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P A T R O L O G I J i 
CURSUS COMPLETUS, 

5EU BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, 1NTEGRA, UNIFORMIS, COMMODA.OECONOMICA, 

« I I SS. PATRll, DOGTORll SCRIPTORIIQIE ECCLESIASTICOKUM, 
8 I V E L A T I N O R U M , 8 1 V B G R J E C O R U M , 

QUl AB JBVO APOSTOLICO AD TEMPOIiA CONCILII TRTDENTINI UNNO 154») PRO LATIXIS, 
ET CONCILII FLORENTINI {ANN. 1459) PRO GRJBCIS FLORUERUNT : 

R E C U S I O C H R O N O L O G I C A 
OMMUM QVJE EXSTITERE MONUMENTORUM C A T H O L I C ^ TRADITIONIS PER QUINDECIM PRIMA 

ECCLESLE SiEGULA ET AMPLIUS, 
IUXTA EDITIONKS ACCURAT16SlltAS, INTER 8E CUMQOB MONIfULLlS CODICIBU8 MANUSCRIPTIS COLLATAS, PERQUAM DILIGEN* 

TER CASTI6ATA; DISSERTATIONUIUS, GOMIfENTARIIS, VARH6QUB LECTIONIBUS CONTINENTER I L L U S T R A T A ; 0MNIBU8 
OPERIBUS P08T AMPLISSIM A8 EBITIONES QUA T R I B U S N0VI8SIII1S 8ACUMS DEBENTUR ABSOLUTAS DETECTIS, A U C T A ; 

1NDICIBV8 PARTICULARfBUS ANALYTIC1S, 8WGULOS 8IVE TOMOS 81VR AUCT0RE8 ALICUJUS MOMENTI SCBSEQUENTl-
BU8, DONATAJ CAPITULI8 1NTRA IP8UM TEXTUM R I T E DlSPOSITIS, NECNON ET T I T U L I S SINGULARUM PAGINARDM 

rfARGlNBM 8UPERIOREM DI6T1NGUENTIBUS 80BJECTAMQUB MATERIAM SlCNIFlCANTIBUS, ADORWATA ; ΟΡΕΚΙΜΙβ 
CVM MJBUS, ΤϋΜ APOCRIPHIS, ALIQUA YERO AUCTORITATE IN ORDINE AD TRADITIONEM ECCLESIASTI-

CAM POLLENTIBUS, AMPLIFICATA; 
t>UCENTIS ET AXPLIU8 LOCUPLETATA INDICIBCS AUCTORUM 8ICDT ΕΤ OPEftUM, ALPHABETICIS, CHRONOLOGICIS, 8ΤΑΤ1· 

STICIS, 8YNTHETICIS, ANALTTICIS, ANALOGICIS, 1N QUODQUE RELIGIONIS PUNCTUII, DOGMATICUII, HORALE, L I T U R -

GICUM, CANONICUM, DISCIPLINARE, HISTORICUM, ET CUNCTA ALIA SINB ULLA BXCEPTIONE J 8ED P R J E S E R T I M 

DUOBU8 INDICIBUS IMMENSIS ET GENERALIBUS, ALTERO 8CIL1CET RERUM , QLO C0N8ULT0, QUIDQUID 
MON SOLUM T A L I S TALISVE P A T E R , VEBUM ETIAM UNUSQU180UE PATRUM, ME VNO QUIDEH OMlSftO, 

11« QUODLIBET ΤΗΕ11Α 8CR1PSER1T , UNO INTUITU CON8PICIATUR ; ALTERO SCRIPTURJ& 
SACRiE , EX QUO LECTORl COMPERIRE 81Τ OBVIUM QUINAM PATRE8 ΕΤ 1N QU1BU8 OPERUM 

8UORUM LOC18 SINGULOS SINGULORUM LIBRORUM 8. S C R I P T U R J B VERSU8, Α P R I M O 

GENESEOS U8QOE AD NOVISSIM UM APOCALYPSIS, COIIMENTATI 81ΝΤ: 
ΕΒ1Τ10 ACCURATISSMA, C£TERISQUE OMKIBUS FACILE AMTEPOMENDA, 81 PERPENDANTUR CIIARACTERUM NITIDITA8, 

CHART* Q0ALITA8, MTEGRITA8 TEXTUS, PERFECTIO CORRECTIONIS, OPERUM RECUSORUM TUM YARIETA?, 
TUM NUMERU8, FORMA TOLUMINUM PERQUAII COMMODA SIBIQUE 1N TOTO PATROLOCIA DECURSU C0N8TANTER 

8IMILIS, PRETll EXIGUITAS, PRASSERTIMQUE 18ΤΑ COLLECTIO, CNAf METHODICA ET CHRONOLOGICA, 
8EXCENT0RUM FRAGMENTORUM OPU8CULORU1IQUE UACTENUS lltC ILLIC SPARSORUM , 

P R I M U M AUTEIIINNOSTRA BIBLIOTIIECA, E X 0PER1BU8 ΕΤ M88. AB OMNE8 «TATES, 
L0CO8, LINGUAS FORMASQUB PERTINENTIBUS, COADUNATORUM* 

SERIES GRiECA PRIOR f 

1N QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESQUK ECCLKSIJB GRMC& 
Α S. BARNABA AD PHOTIUM, 

A C C U R A N T E J . - P . M I G N E , 
B l b l i o t h e c a e C l e r l n n l y e r e a e , 

S I V E C U R S U U M C O M P L E T O R U M I N S I N G U L O S S C I E N T L E EGCLESIASTICJB R A M O S F D I T O R E . 

PATROLOGIA, AD 1NSTAR 1PS1D8 ECCLESliB, 1N DUAS PARTES BITIDITUR, AL1A NBMPE LATINA. ALIA GRiCCO-LAΤ1ΝΑ.* 
LATINA, JAM PENITUS EXARATA, QDOAD PRIMAM SERIEM, YIGINTI-QUINQUE ET DDCENTIS TOLDMINIBUS I I O L E 8UA 
STAT , MOXVE POST PERACT08 INDICES 8ΤΑΒ1Τ, AC QUINQUE-V1G1NTI-CENTDM ET MILLE FRANCIS VENIT. GRiCCA 
DUPL1C1 EDITIONE T1PI8 MANDATA EST. PRIOR GRiCCUM T E X T U M UNA CUM VERSIONE LATINA LATERALIS AMPLE-
CTITOR , ET AD ΝΟΥΈΜ ET CENTUM VOLUMINA PERVENIT, SED SINE 1ND1C1BUS ; POSTERIOR AUTEM HANC VERSIONEM 
TANTUM B X U I B E T , IDEOQUE 1NTRA QUINQUE ET QUIMQUAGINTA VOLUMINA RETINETUR ; UTRAQUE VIGESIMA QUARTA 
DIE DECEMBRIS 4860 ΟΜΝ1ΝΟ APPARUERAT. UNUMQUODQUE VOLUMEN GRiECO-LATlNDM OCTO, O N O I I Q U O D Q D B IIERE 
UATINUM QOINQUE FRANCIS SOLVMMODO EUlTUR : UTROBIQDB VERO, UT PRETII IIUJUS BENEFlCIO FRtyATUR EM-
PTOR, COLLECTIONEM INTEGRAM SIVE GRiECAM SIVE LATINAM, 326 VOLUMINIBUS PRO AMPIJORI E D I T I O N E ET .272 
PRO MINORI ABSQUE INDICIBUS CONSTANTEM, COUPARET NECESSE ERIT, SECUS ΕΝ1Μ C U J O S Q U B V0LUHIUI8 AMPL1-
TUDINRM NECNON ET DIFFICULTATES VARIA PRETIA iCQUABUNT. ATTAMEN. 61 QUIS EHAT INTEGRE ET S E O R S I M 

COLLECTIONEU GRiECO-LATlNAM, VEL EAMDEII EX C R J E C O LATINE VF.RSAM, TUM QUODQUE Y O L U I I E N PRO NOVEM VEL 
F R O SEX FRANCI8 ΟΒΤΙΝΕΒ1Τ. \&ΊΧ CONDITIONES SERIEBUS PATROLOGLE NONBVII EXC08I8 APPLICANTCR. 

PATROLOGIM GRMCJE TOMUS LIX. 

S. JOANNES CHRYSOSTOMUS. 

EXCUDEBATUR Ε Ϊ VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM, 
I N YIA DICTA FAMBOISE, O L I M PROPE P O R T A M L G T K T I J £ P\RISIORUM VULGO VENFER 

NOMINATAM, SEU PETlT-MOyTROUGE, N U N C VERO INTRA MiJKNIA PARISINA. 
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AVIS IMPORTANT. 
D'apri;s une deslois proTidentielles qui regissent le monde, rarement les ceuvres au-dessus de 1'ordinatae se font 

sans contradiction«» plus ou moins fortes el «"mbreuses. Les Ateliers Catholiques ne pouyaient gaere £chapper a ce 
cachct divin de leur ulilito. Tanlot on a ηίέ leur exisleoce ou leur importance; lantoton a dit qu'ils elaient ferraos 
OII qu'ils allaient ΓέΐΓβ. Cependant Hs poursuivent leur carrifcre depuis 21 ans, et les producllons qui eu sortent 
dcviennent de plus en plus graves et soignoes : aussi parait-il certain qu'a rooins d'ovonements qu'aacune pradence 
bumaine ne saurait provoir oi emp£cher, ces Aleliers ne se fermeronl que quand la Bibliothtmie du Clergi sera 
lerminoe en ses 2,000 volomee in-4°. Lepasso paralt un sur gar.nl de 1'avenir, pource qu'il y aa espereroua 
rraindre. Cependant, pjrmi les oalomcies auxquelles ils se sont trouves en balte, 11 «• est oeux qoi ont &έ eonti-
niiellemenl Γόρέιέβ*, paree qu'£tant plus capitales, leur effet enlraioait plus de cons£quences. De pelils et igntfee 
roncurrents se sonidonc acbarnes, parleor correspondanoe ou leurs voyageurs, a r£p£ter partoat qae DOS Eaitloiw 
otaient mal corrigees el mal imprimees. Nepouvant altaquer le fbad des Ouvrages, qui, pour la plupart, iie so«l 

* qne les cbefs-duiuvre du Cathoiicisme reconnus pour tels dans lous les temps et dans tous les pavs, Η fallaitbieo 
se rejcler sur la forme dans ce qiTelle a de plus sericax, ia correction et Timpressioo; en effet, lee chefs-d ouivre 
m*me n'auraient qiTnne demi-valeur, si le texte en otait inexaci ou illisiblfe. 

11 est tres-vrai qne, daos le primipe, un succ£s inoui dana lee fastes de h Typograptaie ayantforco TEditeur d« 
recourir aux mocaniqnes, alin de roarcber plus rapidemont el de donner les ouvrages a moindre prix, quatre volumes 
(!u dnuble Cours d'EcrHure sainle el de Tneotogfc farenl tir^s avec la correclton insufDsaote donnoe daus les impri-
meries a presque tout ce qui s'6dile; il est vrai aussi qu'ufi ceriain ftombre d*autres volnmes, appartenant & diversw» 
Publicalions, furent imprlmtfs ou trop noir ou Irop blane. Mais, depais ces temps £loiguos, les mocaniques oi;t 
c&Jo lc travail aux presses a bras, et Pimpression qin en sort, sans £tre du luxe, aliendu que le luxe jurerail dans 
des ouvrages d'une telle oature, est parfaHeiqent convenable sous toas les rapports. Quant a la correclion, i l est 
de fair qtTelle n'a jaraais έΐύ portee*i loin dans aucune ^dition aDdeoaeou eonlemporaine. Etcommeot cn aera.t^il 
antrement, apr^s toutes les peines el loutes les depenses qu« nous eobissons poor arriver a pttrger nos 4prtnves oe 
(oules faotes?LhabHude, en typograpbie, m£me dansles mefileuresmaisons, estde oe corngerq»e deux ^preuvcs 
et d'en conferer uue Iroisi^me avec la seconde, sans avoir pr^paro en rien le manu&crit de l^uteur. 

Daos les Ateliers Calholique* la diiferencc est presque incommensorable. Au moyen de correcteurs blaichis sons 
le harnais et doot le coup d'o?il typograpbiqne est sans pilio pour les faules, on commonce par proparer 4a copic d'un 
bout a laulre sans en excepleruo seul mot. On lit ermiite en premi^re ^preove avec U copie ainsi preparoe. On l i i 
en secoade de la mSme roani^re, mais en cotatkmaant a^ec la premi^re. On fait la m£me cbose en lierce, eacolla-
lionnanl avec la seconde. Oo agit de mdme en quarte, eo colialloonant avec la Uerce. On renoovelle la rnSme ορό-
ration en quinte, en coUalionnant avec la quarle. (es coUalkmnemeoU ont pour but de voir si aucuTnedes fauies 
signaloes au bureau par MM. lcs correcteurs, «ur la roarge des £preuves, ti'i ^chappo a MM. les corrigewrsBur le 
marbre et le motal. Apr^s CPS clnq leclures eniiires controlees l'uoe par 1'autre, et en drbors de Η pr£parati η 
ci-dessus menliono^e. vient une rovfeion, et souvent U en vient deux ou trois; puis Γοη cliche. Le clicba^e opero, par 
conseqnent la pureio da (exte se trouvent immohiKs^e, od foit, avcc la copie, une nouvelle lecLure dfun bout de Γό-

- preuve a i^utre, on se livre a une DOuveJle revteion, et Ie lirage n'arrive qu*apr6s ces Innombrables pr^caulions. 
Aussi y a t il a Montrouge des correcleurs de 4oute*les nations et en plus grand iiombre que dans viDgt-cinq 

imprimeries de Paris rounies! Aussi encore, la correction y coAte-i-elle antanl que 1a composition, tandis qiTailleuHi 
elle ne coute qtie le dixi^me ! Aus ci enfin, bien que Tassertion puis^e paraitre t6m6raire, Texactilude obienue pr4* 
lant de frais et de soins, fait-elle qoe la phiparl dosEditions des Aleliers Catiioliques taisseot bien k»1nderrf^rc elles 
celles mAme des celi-bres Ben^diclins KUbillon et Momfaucou et dcs colebres Jeeailes Petau et Sirmead. Que Γοη 
«ompare, en efTet, n îniporte quelles feuilles de leurs ediiions avcc celles des ooires qui leur oorreepondeat, en grec 
comme en lalio, on «e tonvaincra que riavraisembrable est une roalito. 

Dailleurs, ces savant* eminenU»t plos prooccop^s du sens des texles qae de la partie typographique et n*etant 
point eorrecteurs de ppofeseion, lisaient, non ce que porlaienl les opreuves, mais ce qui devail s'.y tronvcr, leur 
naule intelligence suppleant aux fautes de 1'edilion. De plus les Honddictins, commc les J6s«iites, oporaicnt presquc 
toujourssur des manuscrils, cause perpotoelte de la rnulliplicita des fautes, pendaat que les Ateliers Catholique», 
dontle prcpre est aurloul de Tefsusclter la Tradilion, n*operenl le plus souvenl que snr des imprimos. 

Le R. P . De Bucb, J^sufle Bollandrste de Bruxelles, nous Airivalt, i l y a quelqne lcmp», u*avpir pu trouver en 
dix-liuit mois d'6tude, utie seule faute daus notre Patrologie laline. M. Denziug^r, profpsseur de Thfiologie a Γϋηΐ-
versil£ de Wurzbourg, et M. Reissmann, Vicaire Goa^ral de la mome ville, nous mandaient, a la date du 19 juillet, 
navoir pu ogalemeoi sarprendre une seuie faute, soitdansle latin soit dans le grecde notre double Patrologie. EnGn, 
!e savant P . Pitra, Benedictin de Solesme, el M. Bonelly, direcleur des Amiales de pliilosophie chritiemie, mis au 
doft de nous convaincre d*une seule errpor typograpbique, ont έΐά forcts d'avouer que nous n'avions pas irop 
pr^sumo de notre parfaite correciion. Dans le Clerge se irouvent de bons latinisles et de bons he!l£nistes, et, ce qui 
e*l plus rare, des bommes tr&s-posilifs et tr^s-praliques, eh bien ! nous leur prometions uoe prime de 25 centimes 
par chique faole quilsd^couvrirontdans nMmporte lequel de ros yolumes,surtout danslesgrccs. 

Μ algr£ ce qui pr^c^de, TEdHeur des Cours complets, seotaot de plus en plus Vimportance et mome la r^cessilo 
Uune correciion parfaite pour quun ouvrage soit verUablemeni utile et eslirnable, se livre depuis plas d'un an, et 
«st re«olo de ae livrcr jusqu*a la fln a une oporation loDgue, punible et couleuse, eavoir, la rovision eniiere et 
univemelle de sea inoombrables clichos. Ainsi cbacun de ses volumes, au fur et a mesure qu'il les remet soos presse, 
est corrige mot pour mot dun bout a Pautre. Qiiarante bommes y sont ou y seronl oceup^s pendant 10 ans, et une 
somme qui ne saurait Stre molndre d*un demi million de francs est consacroe a cel important conlrdle. De celfce 
mani^re, les Publicatione des Ateliers Catholiquet, qui d£ja se dislincuaienl enlre toules par la superiorito de ItMir 
correciion, n'aurontde rfvales, eous ce rappori, dans aocon temps rii dans aucun pays; car quel est Todileur qui 

;potirrait et voudrait se livrer APRES C O L P k dee travaux si giganlesques et d^in prlx si exorbilant? 11 faut 
cerles ^tre bien p^nelre d*une voraiton divioe a cet eflTet, ponr ne reculer nl devant la pelne nl devant la d^ense, 
surmut brsque PEorope savaoie proclame que jaraais voluraes nOrit eio odtlos avee tant d*exactitude que ceux dc 
4a Biblictheqm universetle du Ueiai. 2<e prosent volume est du nombre de eeux revis^s, et tous ceux qui le seront 
a Tavenir porlejont cette notc% En consoquence, pour juger les produclions des Atelien Calhoiiques sous 1« rapport 
de la correclion, 11 ne faudra (Tendre qoe ceux qui porierobt en Ιέΐβ l'a\is ici traco. Nous ne reconnaissons qne cetie 
odllion et cellee qui suivront ΜΙΓ nos planches de molal ainsi corrigoes. On croyait autrefois que la stor^otypie 
iimnnbilisait les fauies, attendu φΓοη clicho de melal n*estpoint oiastique; pasdu (outt it inlroduit la perfection, 
car on a trouvo le moyen de lo corriger josqu'a extinction de faules. L,Hebreu a έίέ revu par M. Dracn, le Grec 
par des Srecs, le Lalln et le Fran^ais par les premiers corrcctenrs de la captiale en ces langues. 

No s avons la consolalion de pouvoir firHr cet avis par les reflexions suivantes : EnOn, notre «xemple a flni par 
^branler les grandes poblicatlom en Ilalie, en Allemagne, en Belgigue et en France, par les Canons grea de Rome^ 
lo Gerdil de Naples, le Saini Thomas de Panne, YEncyclopidie religieuse de Munjcb, le recueil des duclaralton* des 
riie$ de Bnrxplles, les BolUmdisles, 1e Suarez et le Spicilige de Paris. Jusqu'i(i, on n'avait su reimprimer que cfes 
ouvrages de rourie baleine. Les in-4°, ού 8'engloottssenL les in-folio, faisaient peur, et on nOsait y loucber, par 
(rainte. <le se noy«r dans ces ablmea sans fond elsans rives; mais on a fini par se risquer a nous imiler. Bien plus, 
sous notre impulsioD. d'aatres Edileurs se praparent au Bullaire universel, aux Dacmonz de toutes les Congr£gatk>n&, 
a une Biographie ei a une HfsfOffeg£n£rale, etc, etc. Malheirreusement, la pluparl dcs eclitloDs doja failes ou qui se 
font, sonl saoa aotorile, parce qu'ellee sont sans exaititude; la correction semble en avoir 6t6 faite par des avruglts, 
eoit qn'on ifen ait paa senli la gravito, soit qu'on aii reculo devant lesfrais; mals palfenccl une reproduclion 
correcte surgira bientdt, ne tol-ce qu'a la lumiere dea ocolee qut ee sonl failes ou qui se feront encore. 
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SMtULUU Y, ANNDS « Τ Ι 

Τ Ο Υ Ε Ν Λ Γ Ι Ο Ι Σ Π Α Τ Ρ Ο Σ Η Μ Ω Ν 

Ι Ω Α Ν Ν Ο Υ 
ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΩΝΣΤΑΝΤΊΝΟ ΓΠΟΑΕΏΣ, 

Τ Ο Υ Χ Ρ Υ Σ Ο Σ Τ Ο Μ Ο Υ , 
Τ Α Ε Υ Ρ Ι Σ Κ Ο Μ Ε Ν Α Π Α Ν Τ Α . 

S. Ρ. Ν. JOANNIS CHRYSOSTOMI, 
•RGHIB PISCOPI COWSTARTINOPOLITATU , 

OPERA ΟΜΝΙΑ QUJE EXSTANT, 
VEL Ql iE EJUS ΝΟΜΙΚΕ C1RCUMFERUNTUR, 

AD MSS. CODICES GALLICOS, VATICANOS, AXGL1COS GERUANICOSQUE; IfECFfON AD SAYHL1ANAM ΕΤ FROKTOulAWAII 
EDITIOHES CASTIGATA, 1NNUMERIS AUCTA ; ΝΟΥΑ lbTERPRETATlOKE UBI OPUS ERAT, PRiCFATIONIBUS, MOMTIS, 
NOTIS, VARIIS LECTIONIBUS ILLUSTRATA, NOVA SANCTI DOCTORI8 YITA, APPENDICIBCS ONOIIASTICO ET COPIO-
SISSIMIS 1ND1CIBU8 LOCUPLETATA ; 

O P E R A E T S T U D I O I). B E R N . D E M O N T F A U C O N , M O N A C B I B E N E D I C T I N I Ε G O N G R . S. M A U R I . 

EDITIO NOVISSIMA. US OMNiBUS TLLUSTRATA QU.E RECBNTIUS TUM ROMA, TUM OXQSMI, 
TUM ALIBI, Α DIVERSiS Iff LUCRM PRIMUM EDITA SUNT, 

VEL JAM EDITA, AD MANUSCRIPTORUM DIUGENTIORBM CRISIM REVOCATA SUNT, 

ACCURANTE ET DENUO RECOGNOSCENTE j.-p. MIGNE, 
B I B L I O T B E C i C C L E R l CNIVERSL* , 

SIYE 

C U R S U U M C O M P L E T O R U M I N 6 I N G U L O S S C I E N T L E E C C L E S I A S T I C J E R A M O S E D I T O R E . 

—Bi9^mmm——• 

TOMUS OCTAVUS. 
B^^I I IW 

V E N E U N T 18 V O L U M I N A 160 F R A N C I S G A L L I C I S . 

E X C U D E B A T U R E T V E N I T A P U D J . - P . M I G N E E D I T O R E M , 
IN VIV DICTA VAMBOISE, OLIM PUOPE PORTAM LUTETI^E PVRISIORUM VULGO VENFER 

NOMhNATAM, SEU PETIT-MONTROUGE. NUNC VERO INTRA MOENlA PARISINA. 
1862 
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SMCULUM V. ANNUS WJ. 

ELENCHUS 

OPERUM QUiE 1N HOC ΤΟΜΟ LIX CONTINENTUR. 

HomilMD LXXXVHl in Joannera, 
Spuria. 

23 
485 

MONITUM. 

Forsitan miraberis, Lector bcnevole, quod, dum inomnibus tum prsecedentibus tum subseculuris S. Joan-
nera Cbrysostomura SS. Palribus versio Laiina ad lextum Gracum columna ad columnam accedit, in hacce 
nosira ejusdem S. Doctoris edilionc, pagina Lalina juxta Graecam paginam tantuni ponatur. Haec causa fuit 
et quidem unica, quod priusqvam nobis in animo fuissct integram SS. Patrum Ecclesiae Graecae tradt-
uonem contexere, jam quindedm abbinc annis scorsim edideramus Latine tantum S. J . Gbrysoslomi opera, 
liuerisque roandaveramus immobilibus. Res cum iia se baberent, et nec in manu essel lilteras immobiles 
moverc, neque in animo bujuscc editionis inere Latinae novem delere volumina quae jam inlegre typis 
inimobilibus mandala erant et pluris quam sexaginta millibus constilerant francis, hunc feliciter inveni-
nms modum, non tamen sine opera et impensa, luec aptandi huic edilioni novae, quac sic lingua tum Graeca 
lum talina dilata evadit. 

Parisiis. — Ex Typis J.-P. MIGNE, 



A D H O M I L I A S 

S. JOANNIS GHRYSOSTOMI 
I N J O A N N E M . 

Ad homtlias in Evangeliurn Joannis tandem devenimus, ubi novum prorsus concionandi 
rilum, insolitamdeprchendimus dissercndi rationcm. Slylum sanc cumdem cernimus, dictio-
nem prorsus similem; eumdemque stalim agnoscimus diccndi arlificem Chrysostomum : iu 
ordine autcm etargumenti ratione magna scse offert diversitas. In caetcris nainque in Scri-
pturam sacram Commentariis , maximeque in Homiliis inMattbaeum, poslquam singulorum 
versuum literam explanavit, occasione ex serie sumpla, ad morum informationcm spectan 
tia multa interserit; atqucin (ttie concionis longissimam moralcin adhorlalioncniadjicU,qua 
ct proccrum ct popularium vitia inseclatur, atque ad virlulem adeundam stimulos addit. In 
hisce aulem ia Joannem Homiliisalio concionandi gencre procedit. Passim nanique poslquam 
siDuoKos versus attulit, illosquc maxime quos Cathoiicis haeivlici quidam objiccrc solebant, 
auditores suos adversus illorum argumenta et sophisniata munit roboralque ; atque ut sta-
tiin deprehenditur, iis qui conlra hostcs hujusmodi saepemanusconserebant, arma ministrat. 
Hie scopus oratoris praecipuus, co ncrvos omncs contendit, ut Chrislianum militcm,qui pas-
s>im contra heereticos decertabat, ad illorum depellenda tela instiluat. 

Haec porro nou in omnibus homiliis occurrunt, sed in iis tantum ubi ea Joannis loca ex-
l>licantur, quse vcl ad eequalitatem consubstantialitatemque Patris et Fitii probandam apta 
sunt, vel qusc ab baereticis ad illain impugnandam usurpabantur. Ubi vcro dc divinilalc do-
que consubstantialitale Filii non agilur, literam ille paucis plerumque cxplanat. Moralem 
quoquedisciplinam inter concionandum rarius attingit, concioncmque brevissima adhorta-
tione niorali claudit; ita ut h;e in Joannem coocioncs, dimidia feresui parte minores ut plu-
ritnum sint Homiiiis in MaUhaeum. 

Hinccertejatu multaeexsurgunt quaesliofces: quinam ncmpe siut heeretici, qui Chrysostomi 
auditores telis ex Joannis Evangelio desumptis impetebant; cur illos Chrysostomus non no-
minel: ex qua familia orti hi hseretici essenl; quibus maxime argumenlis objectioncs luci-
fugarum confulaQdas esse doceat. Haec porro omnia expendere non pigebit, postquam dc 
numero Homiliarum in Joannem, de urbe in qua haec concionatus est, de concionis hora, dc-
quealiis nonnullis qusedam praemiserimus. 

§ I. 1. De numero Homiliarum in Joannem. 2. Qua in urbe hasce homilias habuerit Chry-
sostomus, Anliochicene, an Constantinopoli. 

1. Homiliffi in Joannem apud Savilium octoginla oclo feruntur, apud Morellum aatcm oclo-
ginta seplcm tantum , quandoquidem Morellus primam prooeraii tantum loco ponit, ncque 
illam Homiliam primam inscribit, quia videlicet nihil deEvangelio Joannis in hac conciono 
cxplicatur, eslque lanlum quasi pneludium ad explicationem ejusdem Evangclii. Verum ut 
ut res cst, hoc prooemium non minus concio et homilia est, quam c&tera sequcntes concio-
ncs. Nam hic populum alloquitur, ad virtutem hortatur, a viliis arcet, omniaquc concionanlis 
implet officia. Quamobrem jurc illam Savilius inscripsit Homiliam primam : quem sequi vi-
sum cst. Verum quia Morelli Edilio, quas a multis annis omnium manibus teritur, ut pluri-
raum a scriptoribus afTertur in medium, iique secundum Morellianam Edilionem homilias 
mimerant; eamque, exempli causa, vigesimam nonam inscribunt, qu« secundum Savilium 
el secundum veram numerandi ralionem trigesima est, in summa pagina utrumque nume-
rum sic allulimus : Homiiia trigesima ai. vigesima nona, et ila quoque in aliis. 

Hanc porro numerandi varietatem non cssc recentem suadet Facundus Hcrmianensis, qui 
libro 3, c. 3, p. lik, sexagesimam scxtam dicit cam quae vcre sexagcsima septima est. Vc-
rum altera etiam numerandi ralio , quse vera utique est, apud alios in usu fuisse compro-
batur. Ephnemius enim Antiochenus undecimam numerat eam quas jam undecima est. 
Uancquc numerandi ralionem sequuntur Codices Graci manuscripti, quos hactcnus vi-
dere licuit. 

2. Altera cxsurgltquacstio, an videlicet Antiochias, an Constantinopoli basce homilia* 
Chrysostomus habuerit. Ulra in urbe tot conciones habitie sint, in ipsis conckmibus misquaiu 
deprehendere potuimus. Nam si qua csscnl undc conjecturara ducere posscmus, ex pcrpe-
tais ncnipc velitationibusadversus eos qui pareui palernte potestatem iu Filio essencgabanl, 
qui copsubstanlialitatem oppugnabant, adversus Anomoeos nempe, quos ubiqoe insectatur, 
id perinde Constantinopoli, atquc Anliochise observatur. In utraque eiiim civitatc coulra 
Anumceos nominatim concionatus est Chrysoslomus , in utraqvpc» magno numoro AIIUIIKKI 
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rrant, qui cum popularibus Calbolicis sa>pe de religione concertabant. Nihil igilur inile 
circa urbem ubi habitaB sunt h« conciones expiscari possumus : nulluraquc aliud eade re 
<>x ipsis bomiliis indicium possumus muluari. Verum exHomilia septimain Epislolam pn-
mamad Corintbios 1.10, p. 53, nostrffiEditionis,discimusHomiliashasce in Joannemanleil-
'ns in Enistolam ad Corinthios habitasfuisse. Cum autem baeadCorinthiosHomili«Anliuchi» 
habito fuerint, ut suo loco probabilur, hinc sane consequitur has ctiam in Joannem concio-
nes AnlioclH» ditlas ftmse. Locus porro illeHomiliae septimte ad Corinthios sic habct: Nam 
i/lis ait, Neque mc novislis, ncque Palrcm mcum(/oan. 8,19). Quomodo erga svpradixit, Et me 
nostis, et noslis unde sim (/(/.7,28) ? Sedquissit modus hitjus lectionis, et quis illius.jam dictum 
cst in Evangeliis, et ne idem frequentius versemus, eo lectores mittimus. Miltit scilicet ad Ho-
ntilias suas in Evangelium Joannis, ad Homiliam nimirum quinquagesimam, ubi h«c verba 
c. 7, v. 28, col. 279, explicans, Et me scitis, et unde sim scitis, ostcndil illa optime conciiiari 
cum aliis cjusdem Evangelii c. 8,19, ubi ait Judseos nec se nosse , nec Patrem suura nosse. 
Ortum itaquc indubitalumquc est Chrysostomum has horailias Antiochiee babuisse antequam 
Homilias in primam ct secundam ad Corinthios haberet, qua* iletn Antiochi» habit® fuere, 
ul suo loco probabinius. 

§ Π. 1. Quo tempore has habuerit homilias. 2. Cur illucescente aurora, hccc concionatus $it. 
3. Quod genus auditorum coucionibus interfuerit. 

1. Jam diximus in Praefatione ad Homiiias in Matlh®um, non potuisseChrysostomum annis 
Iribus prioribus queis presbyter concionatus est, Homilias in Hattb. ad populum habere, 
quia vidclicct bis (ribus annis 386 , 387 , 388, tol homilias tam longas dixil, ut alias addere 
vix potuisse vidcalur. Cerle , ut in Vita Chrysostomi pluribus dicetur, vix credalur quot 
quantasque hisce tribus prioribus saccrdotii sui annis coneiones^lixerit; Panegyricas fesΙο
ί um et Sanclorum pcr annum, alias in Scriptune libros, csetcrasque variis dc rebus. Ilaque 
tit Homilias in Malthieum post annum 388 babilas, hac de causa staluimus, mullo magis 
basce, quse secundum Homilias in Matthseum diclie fuisse videntur, posl annum illum dictas 
infcremus. Annum vero ipsum assignare quo has homilias coeperit, non humanae videtur 
ficultatis. Ccrtum utique esl illas ab anno 389 ad annum 398, quo ineunlc ad scdem Con-
stantinopolitanam evectus esl, babilas fUisse; scd annum ipsum, vrl etiam annos aliquot 
statuere (non enim uno codeuique anno h» 88 homilice habitie videntur), hoc opus, hic l a -
|jor est. Videamus tamen an possimus aliquid ullerius circa rem illam expiscari. Cum has 
pr«cesscrint Homiliae in Matthaeum, quae nonaginta numcro habenlur, et post annum 388 
hiibit»putantur;nec videantur illae in Malthttum nonaginta homilia3 uno compleri potutssc 
i inno , illis probabiliter assignamus annos 389 el 390. Hasce vero in Joannem posl annum 
390 habitas congrucnter statuimus , ab hoc anno scilicet ad annum 394, vel 395. Non enim 
possumus lolum illud spatium assignare quod intercurrit usque ad annum 398, quo inei-
piente episcopus Constantinopolitanus etedus est. Quia post Homilias in Joannem , com-
pcrtum nobis cst, illum concionesaliasingenti numero Anliochi» habuissc, Homilias nempe 
in Epistolas ad Corinthios , quarum prima H , secunda 30 concionibus, iisque longioribus 
absolvitur; inque cjeteras Pauli Epistolas non paucas Antiochiae, postquam bas in Joannen) 
peroraverat, concionatus est, ut pluribus suoloco probabitur. Non possumus crgo \n ul(i-
mos presbyteratus eius annos has in JoannemHomilias conjicerc; sed tempus ipsis probabi-
liter consignamus ab anno 390 ad annuoi 30 ,̂ vel 395. Hac sic consliluta seric, omnia qua-
drare videntur. 

Ncque anno uno potuit hasce omncs 88 concioncs absolvere si quinto quoque die tantum 
singulas habucrit homilias, ut ipse innuit paulo ante Onem Homili» prim«,ubi taliafatur: 
i-ol. 27: Nec mihi quis dicat, breve tempus inter hanc et sequentcm concionem esse. Lieet tnim, 
non solum dierum quinque spatio, sed etiam trno temporis momento vitam totam mutare. Si 
quinto quoque dic tantum concionalus sit, hascc 88conciones anno uno absolvisse non po-
tuit. Sea si quinto quoque dic tanlum concionabalur, ut ait i l le , quomodo illud quadrare 
possit ad id quod dicit inilio Homil i«25 , col. H7 , Neque enim quotidie, sed bis tavlum in 
ticbdomada, idqueper brevcm dieipartem, ul laborem levemus, vo$ concioni adesse et attendere 
hortamur. Si bis in hebdomade, non certe tantum quinlo quoquc die, scd frequcntius con-
(ionatus est. Verum h©c conciliari potcrunl, si dicatur illum modo rarius, modo frequentius 
esse concionatum. 

2. Sed singulare prorsus est id quod habet Chrysoslomus circa horam diei qua has concio-
nos habebat. Homifia quippe 31, col. 182, ita loquilur : Si vero mulier Samaritana tantum 
adhibet studium, ut quid utile edticat, et Chrislo assidet, etiamsi illum non noscal: quam nos 
reniam consequemur, qui ipsum novimus, aui non secus puteum, non in deserto stamus, non 
in meridie, non adusti solaribus radiis; sed sub aurora, sub hoc tecto umbra fruimur et sua-
viter agimus, neque patienter audimus quidpiam, sed desidia torpemus? 

Itaque sub aurora, id est, matutinis horis illucescenle aurora hos sermones babuit; cce-
teras ulique conciones non primo dllnculo habere solebat: sed in hisce Joannis Evangelium 
cxplicanlibus hoinilns multa pneter morem 6eri deprehendimus. Primo, quod longe breyio-
rescaeteris oninibus sint. Secundo, quod illocescente aurora habits; tertio, quod adhorla-
tiones moralcs contra consuctadincm brevissimie sint. Quarto, quod prscipuas scopus vi-
«lcalur essc, in plerisquc saltem homiliis, ut auditoros contra hicreticos, Joannis Evangelio 
; butentcs, ad pugnam inslruat. Ktenim cui» primain homiliam quasi proopmium emisisset, 
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tu sccunda vero cxternorum philosophorum primipilares cxagilassct : in tertia demtiru 
col. 39, proposilum suum apent his verbis : Tempus autem est ut ad rem propositam venia-
mus, ne vosdefessi hwc certamina adeatis. Certamina quijppe nobis prostant contra veritalis 
hostes; contra eos qui nihil non machinantur t ut Filii Dei gloriam, imo potius suamdejiciant: 
illa quippe semper manet ut eet, etc. Ubi vides illum auditores suos ad certamina contra hov 
rcticos adeunda acuere, ipsisque arma minislrare. Illud autem fere observes per totum Ho-
miliarum in Joannem decursum, in concionibus saltcra illis, Evangclii loca explanantibus , 
qu« vel Christum Patri «qualem et consubstantialem probant, rel ab haerelicis coulra 
illam consubsianlialitatem et iequalilatem delorta usurpabantur. Illi quippe haretici, quia 
cx Joannis verbis validissime impeti solebant, ex ejusdem et ipsis verbis sentenliam et im-
pietatem suam tueri conabantur. Quia yero tunc hceretici illi Calholicis admixti magno nu-
meroerant, frequeiiierque cum obviis ex Joannis Evangeltstce verbis disputabant, neccsso 
putavit Chrysostomus auditores suos ad talia certamina suscipienda instituere, ut ail ipse 
in loco jam allato, et passim in scquenlibus concionibus repetit. 

3. Sed cur illucescente aurora has conciones habuit, cur tam brcves, cur moralem disci-
plinam, quam cum tanta ubertate in aliis concionibus frequentat, hic parcius attingit? 
Quantum auguror conjectura, ne caeterarum homiliarum cursum, quas assidue per tolum 
annum habebat, et cui intcrerant Catholici omnes cujusvis «tatis , sexus atque condilionis ; 
nc illas, inquam, interpellaret : hasce praterea Ulucescentc aurora, non univcrso populo 
dicebat, sed iis tantam viris ac mulieribus, qui ferventiores essent, quique ingcnio valc-
renl, possentque in quotidianis cum bsereticis velilationibus, lucifugarum argumenla cx 
Evangelio Joannis ut plurimum petita, Chrysostomi monitis instituti, confutare. Sanclo 
igkur doctori ,cui in diccndi ubcrtate vix parem in omnibus relro sceculis deprchendas, duo 
praeeipue ronnia imcumbebant: primura, ut totum Catholicorum coetura contra vitia q u « -
que instilueret, id auod ille strenue exsequebatur, dum frequenter per annura ac bis sepe 
in cadem hebdomada rooralem omncm disciplinam cummira facundia versabat; secundum, 
ut Calholicos inter innumeras hereticorum catervas versanles, qui haerelici in familiaribus 
colloquiis veram fidem ex Evangelio maxime Joannis impctcbant; ut Catholicos, inquam , 
tllos contra adversarios suos armis instrueret. Quia vero non omnes omnino Catholici, ut 
diximus, viri atque mulieres, cujusvis «latis atque conditionis, ad hanc capessendam pu-
gnam idonei esso valebant, noo omnes fortasse hisce matutinis concionibus intererant, sed 
ii tantum yiri ac mulieres, qui ingenio valebant, polerantque tcla sibi a Chrysostoroo sub-
ministrata in h«reUcorum capita contorquere. Hi ferventiores ca?tcris scorsim erant insli-
tuendi; argumenta quippe passim allala vulgi caplum superabant. H»c vcro illucesccnle 
aurora concionabatur, ni fallor, quod aliud diei tempus reservarct ad majores illas concio-
nes, queis ad vitia propulsanda, et virtutcm omnem mculcandam uberiorem dabat operam. 
In concionibus autem matutinis disciplinam illani moralem parcius altingebat, quia pr»ci -
puus ipsi scopus erat arma suis contra haereticos suppeditare. In his porro matulinis con-
cionibus etiam mulieres admittebantur, illffi quffi possent in familiaribus colloquiis oblatag 
ab hsereticis difficultates depellere. Nam in hisce in Joannis Evangelium Homiliis mulieres 
aliquando, etsi rariue \ alloquilur S. doctor. Jam vero ad catera transeaimis. 

§ III. 1. Hcerelici qui in hisce concionxbus impugnantur Anomcei erant. 2. Unde orti Anomcei. 
illorum historia compendio affertwr. 3. Quis illorum status esset quo temporc hcec coneiona-
balur Chrysostomus. 
l.Non est multa perquisitione opus uf deprchendalur quinam sint lueretici illi, qui cx 

Joannis Evangelist» dictis tela mutuabantur ulCatholicos impelcrent, etiam in familiari-
bus colloquiis : qui magno numero cum essenl et cum popularibus admixti, quotidianas 
excitabant velitationes; ita ut sanctus doctor, et sante doctrinse, et auditorum saluti pro-
spiciens, cogeretur illos instituere ad ipsa tela in capul hcerelicorum contorquenda. Hi ccrte 
hffirelici, Anomcei sunt, quibuscum tamdiu concertavit Chrysostomus, ct quidem toto tom-
pore quo concionandi officlo functusest, sive Antiocbiae prcsbyter, sive ConstantinopOli 
episcopus cum esset. Antiocbise certe anno primo quo coepit concionari, certamen iniit con-
tra hffiretieos istos passim cum Calbolicis intermixtos, atquc in coneionibus duodecim f 

AnonHBos egregie confutavit, ipsorum tcla depulit, validissimaque argumenta adversus 
illos subministravit. Illas porro duodecim homilias, quarum pleraequein priscis Editis hinc 
et inde sparsae erant, in Edito noslro una collectas habes, incipiuntque Tomo 1, col. 701. 
Neque modo in illis duodecim oralionibus sivc homiliis haereticos illos confutavit sanctus 
doctor, sed etiam in aliis ubicum^ue sese occasio oflerebat. 

Verum, quod observata sane dignum fuerit, non statim incunte primo presbytcratus sui 
anno AnoracBOs impeliit; scd ut ipse in prima concionc testSficatur, jam pridem deslinatani 
conlra Anomoeos pugnam tardius, eodem licet anno, suscepit, qaod mullos Anomoeorum vide-
ret concionibus adesse suis, ac cum voluptate aures sibi praeberc. Qnamobrem, nepradam 
abigeret, aitille, ulque ipsoruin animos irrelirct, linguam ab hujusirodi certaminibus cocr-
cebat. Dcmum borlantibus illis ipsis Anonioeis, in arcnain descendit; Anomoeorumque cr-
rores impetere orsus est, amico lamcn animo, non ut adversarios ferirtt, sed ut jacentcs 
erigeret. Verisimile autcm cst Anomreos tunc temporis mitiorcs fuissc, quia Catholici prin-
cipes Valentinianus II ct Tbeodosius lunc impcrium modorabantur; nev potorant I U I T O I ci 
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illi ea liberlale et petulanlia titi, qua pridem sub Constantio, et poslea sub Valenle usi 
fuerant. 

Amico licct animo Cbrysostomus Anomoeos confularet, illos tamen acriter inseetabatur ; 
*ύ quidem jurc ac mcrilo. Dicebant enim illi se omnem scientiam accepisse, quodque magis 
mircris, se ita Deum nosse, ul sc ipsc noverat. Cum porro se tanta instructos scientia ridi-
cule putarcnt, nihil niirum si Dci substantiam audaclcr scrutarenlur, totque circa illam 
quaestiones movcrent, atque obvtis quibusque Catholicis etiam in foro objiccrent. Si quis 
porro ipsos dc tanta audacia rcdarguerel, reponebant UH , An ignoras id quod colis? Τ. 1, 
(ol.7k2.Haec vero perpeluo ctad aures omnium decantabant: Filiuin non esse Patri consub-
stantialem, esse rem factam, non babere parem Patri judicandi polestalem, non posse Patri 
rcqualem csse, qui Patrem precaretur. Addebant etiam Filium non esse Patri similem, 
indcque Anomoei, quasi dicas dissimiles, appellati sunt. Hos perpeluo in homiliis 
tam Anliochenis quam Constantinopolitanis insectatur Chrysoslomus, etiam in concionibus 
illis quarum argumentum nibil affine vidcbatur habere cum Anomoeorum hseresi. Cum enim 
hi haeretici omnino dicaces et pugnaces essent, ac pcrpetuo cum Calholicis velilarenlur, 
nullam Chrysoslomus occasioncm omittebat tam procaces homines confutandi. 

Verum licct passim et ubique in Chrysostomi homiliarum decursu Anomoeorum argu-
nicnta adferantur ct confutentur: nusquam tantam armamenlarii lucifugarum illorum co-
piaiu deprehcndimus, quantam in his in Joannis Evangelium Homiliis; quoniam vidclicei 
illi ex hoc maxhnc Evaugelio, secundum suam mentera, el omnigcnam, ut ipsi dicebanl, 
hcientiam explicato, argumenta sua mutuabantur. Quae corum argumcnta, sallem pr«ci -
pua quoedam, cum rcsponsionibus Chrysostomi non pigebit rcferre, poslquam dc illius h«-
roseos ortu, el progrcssu ad hoc usque, quo de nunc agitur, tcmpus compendio retulerimus. 
Id quod lcctori non displiciturum speramus ; nam quos lam frcquenter videmus a Cbryso-
slomo cxagilavi, ab ortu ct gestis cognoscere, nemo inulile fore dixeril. 

2. Arius circa annuin 320 exsecrandam haeresim in Ecclesiam Dei invexit, discipulos 
muUos habuit, turbasque innumcras dedit, queis omncs penc orbis Ecclesice exagitaUe sunl. 
Arii autem et Arianorum pracipua capita et verba h«c erant: Deum non fuisse sempcr 
Palrcm; Filium non semper fuisse, sed fuissc tempus cum non esset; non fuisse anlequam 
nasceretur, in tcinpore factum osse cl ex nihilo ; non proprium esse nalurce Patris; creatu-
ram essc porfectam , sed non ut aliam cx creaturts ; non esse vcrum Deum, sed parlieipa-
tione Dcum; non esse setcrnum, sed ante tempora ct sacula creatum ; Filium noo perfecte 
nosse ncc pcrfecle yidere Patrem. Eo otiam impielatis procedebant, ut dicorent, Filium aon 
essc unicum cl vcrum Verbum, sed solo nomine Verbum, solo nomine Sapientiam, gratia 
Filium , inilium creaturarum ; Verbum natura mutabile esse, multaque esse Verba. Imo 
dicebal ipse Arius aliud esse Verbura quod in Deo cs(, et aliud de quo ail Joannes, Jnpnn-
cipio erat Verbum. In hac eniin impia doctrina non omnes sibi constabanl, scd alius alia 
(Jerumquc conlraria diclitabat, imo, ut error vix consistere polest, iidem ipsi non sibi 
sempcr consontiebant. 

Dicobanl ctiam inter cos multi, Filium non essePalri similem. Circa hanc vero sentcntiatn 
Arianorum facta sunt divorlia. Alii enim omnem omnino similitudinem oxcludcbant; alii 
similiiudinem ctiam in substanlia admitlcbant; hi vero pcculiarcm quasi sectam constituc-
runl, qui β/wowiev sive consuhstantialcm Filium esse ncgabant, sed pAtccoeW,», similem substan-
tia, admitlebant, cumquea perfectis Arianis in aliquodeficeivnt, Semiariani sunt appellati. 
Hi porro eliam sunt inler se divisi. Alii namque dicebant, Filium substantia similera esse 
Palri, simililudine imperfecla qualis possct essc creatur® ad Creatorcm, ima^inis ad typum. 
Imaginem mmpe el simililudincm illam extra Deum, a Deo factam esse dicebant, ct Dci 
substantia* similcm esse, quatcnus potest res extra Deum creata, Greatoris subslantice esse 
bimilis. Hi vcro noniine tantum tenus ab Arianis perfectis difTcrebant. Non enim polerant 
Ariani negare qui Evangelium admittebant, aliquam similitudinem imperfcctam esse posse 
inter creaturas ct Crcalorem ; quandoquidem in Evangelio babetur, Ut sitis similes Patru 
vestri, etc. 

Ex Semiarianis vero alii, quorum antesisaamis erat Basilius Ancyranus, rd opotcovwtov, nempe 
similitudinem substantise, longe alio modo intcrpretabanlur. Omnimodam quippe similitu-
dinem substantiae in Patre atque Filio admiltebant: τό έ/^ύπον vero, sive consubstantialitaleni 
Palris ct Filii rcjiciebant; et quidem multis de causis quas reccnsct el confutat Athanasius 
libro de Synodis, p. 764, et in eodem libro, p. 757, ait, ideo illam vocem, όμοο·^^9 ab his dc 
quibus loquimur Semiarianis rejici, quia in concilio Antiocheno, ubi Paulus Samosatenus 
damnalus fuit,proscripta fuerat; etsi non eo sensu quo postca in Niccena synodo ot admissa 
et promolgala, et in fidei confessione posila fuit. Nam quod in Anliochena synodo T* euoovwc«> 
noo absolute damnatam fuerit, liquet ex verbis Dionysii Alcxandrini, qui Autiochence sy-
nodo ioterroerat et subscripserat. Accusatus enim apud Dionysium Romanum Pontificem, 
quod voce V****p' non titeretur iti concionibas suis, rcspondit illc se hnjasmodi voceui el 
admitlcrc, ct ut omniao catholicam habere. Ab illa autcm tunc abstinebat, quia sibi cum 
£abellianis ros erat. U«ec vero pluribus dcscripta habcs in Athannsii libro de scntcntia Dio-
nysii : ubi ille ipsa Dionysii vcrba rcfort, exscripia ex ejusdcm cpistola. Altamcn hi mitiu-
ivs Scmiariani iocov,i6v rcjicicbaut, illiquc voci η cuetofl̂ iov substilucbant. Vcrum in ca cx-
plicanda vocc jta procedebaut, ut a vera Catholicorum sentcnlia nihil difforrent, licel iu 
vcrbi* ipsis pB^narent. liitcr lubsianliain cnim Patris et Filii perfectam similUtidinem eta* 
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lucbant, et Filium Patri aequalem profitebantur, licet porro Ulud ϊμ&ι·™** impictatcm pra> 
se ferat : nam si similis substantia Patri sit Filius, si vere Deus, ut illi confitebantur, altc-
rius et divers» substantiae fuerit: idcm enhn ipsum numquam simile sibi dici possit. Si vero ( 

diyerstt substantiee sint Pater et Filius, si Pater Deus, et Filius quoque Dcus; ergo duo dii' 
erunt; nam substantia DciDeus ipse cst. Sic Filius Patri substantia similis, crit Deus Deo 
similfe; ergo duo dii. Vertim hanc consequentiam non admittebant hi, de quibus loqui-
mur, Semiariani, licet ea aperte ex voce β,«οΐδού™·ν sequi yideatur. Hi certc etsi ad catholicam 
sentcntiam accederent, male tamen hanc inducebant vocem, et culpandi eiiam erant quod 
vocem ομοίου» in sacra Niccena synodo inductam non admilterent. AUamen magnum illud 
Ecclesi® lumen Atbanasius hos non vult quasi adversarios haberi. Libro namque de Syno-
dis, p. 755, ita habel: Yiros autem qui alia quidem omnia Niccea scripta recipiunt, de soh 
autem consubstantialis vocabulo ambigunt, non ut inimicos spectari par est. Neque enim t?e/-
ut Ariomanitas cut Patrum adver$ario$ hominti aggrtdimur, sed dispuiamus veluti fratres 
cum fratribus, qui eadtm qua nos sunt sententia, solo nomine in controversiam adducto. 
Cum entm confitemtnr tx substantia Patri$, et non ex alia substantia esse Filium, nec crea-
turam vel opificium illum esse, nd genuinam naturalemque prolem, et ab ceterno una cum Patr* 
Verbum et Sapitniiam exsisttre, non longe abstmt α recipienda consubstantialis voce. Talii 
estBasilius Ancyrct, qui dt fide scrip$it. Nam $i similis tantum dicatur secundum tubslantxam, 
id non idtm prorsus significat atque illud, ex substantia, quo terbo magis, ut ipsi dixere, Pa-
trti germanum Filium ipsum esse significatur, elc. Ex his vides hos Semiarianos vocibua 
tantum a Catholicis dissensissc, re autem ejusdem sententfo fuisse. Unde videtur Athanasius 
sperare illos tandem ad catholtcam non modo sentiendi, scd etiam loquendi rationera acces-
surosesse, cum ait, ipsosnon longe abessearecipienda Consubslantialis voce.El vere illi,ut 
quidem videtur, postea Calholicis adjuncti sunl: non diu enim loquendi fonnulas ab illia 
usurpalas videmus in medium aflerri. Ut rero hi Semiariani re ipsa eum Calholicifr con-
sentiebartl, ita qtroque alii Semiariani, qui Filium rem factam csse ncc coeternunv Palri di-
cebant, etsi illum ό/^ού^ον, id est, Patris substantia similem dicerent, vel param, vel nihil 
differebant ab Arianis et ab iis qui eUpccov, id est, dissiroilem PatrtFilium assercbant; qua-
propter h! etiam Semiariani non diu ab Arianis et ab Anomoeis segregati mansisse vidcn-
lur, ei sicdemum fere omnes, uti quidem existimo, Anoinoeorum nomine sunt appellati. 

Anomoei vero illi eodcm suborti lempore Aetium auctorem habuisse perhibentur, Aetiuuu 
inqnam, illum, qui impietatis causa atheus (&9κή cognominalus est. Jam porro illi tcnpore 
Albanasii turbas darc coepcrunt, dicebantque Filium Patri omnino- dissimilem, quse hacre-
sis, cum Arii ct Arianorum errorfbus omnino consentiebat. Cuoi eniai Filium rem factam et 
rrcatam Ariani diccrent, hinc sane sequebatur tantam esse Patrem inter et Filium dissimi-
litadinem, quanta est Creatorem inter et rem ercatam. Cum porro inter creatorcm et rcm 
creatam immensa sit dissimilitudo, corte eamdem essc inler Palrem et Filium sequeba-
tur. Ανό/xocey itaque seu dissimilem Chrislum dicebant, hincque illi Anomoci sunt appellati. 
Initio autcm inter Anomoeos et Arianos dissensiones subort® sunt; non omnes paria dice-
bant, et aliquando, licet re ipsa paria sentirent, vcrbis tamen digladiabanlur; sub htec au-
lem Anomopi sensim invaluerc et Orientem pene totum occuparunt. Certe quo temporo 
Chrysostotiius concionari caepit, nempe anno 386, plena Anomoeis Anliochia eral: quapro-
pter eo ipso anno Honiilias illas de 7ncom^rcAen5tW/t,c(Epit,ipsosqueegregie confulavit illo 
ct scquentibus annis; una namquc serie duodccim homilias dedimus Tomo primo, qucis 
Anomoporum argumcnta depellit Cbrysostomus. 

3. Prceterautcm Arianam totam hreresim quam ipsi amplectebantur el tuebantur, alia etiain 
addidcrant amentise plena^quaepassim illis exprobrat sanctus doctor. Dicebant itaqueilli,ul jam 
monuimus se omnem scicntiam accepisse : se Dcum perinde nosse, atque se ipse noveral; 
qua insania qua major esse poteral! Ncc modo in orationibus illis, quas speciatim con-
tra Anomoeos habuit, HIos exagilat Chrysostomus; scd etiam passim in aliis homiliis Ano-
moeos ssepe in medium adducit et confutat, el quidem aliquando, ut T. 3, col. 31, proc-
senles. Nam eorum plerique concionibus ejus intcrerant, ul jajti diximus. Nec modo An-
tiocbise, sed eliam Constantinopoli mullos rcperit Anomceos , quos etiam passim aggressus 
cst. Hi enlm catholicse plebi admixU quolidic velitabanlur cum obviis auibusque. Hcec prse-
cipua curafuit Chrysostomo cum Antiochise, tum Constantinopoli. Sed quia in bac postre-
ma civitate, ubi episcopus concionabatur, gravissimis aliis curis negotiisque dislentus fuit, 
impetitus a multis , ac bis in exsilium actus, non potuit tanlam islic quantam Antiocbiae 
propulsandis AnomoBis adhibere curam. Elsi Λ-ero, uti jam diximus, passim in homiliis suis 
contra Anomaeos agat, licet eos raro suo nomiuc Anomoeos appellet: numquam illorum ar-
gumcnta ita spcciatim affort ac refellit, ut hic in Homiliis in Joannem. Quamobrcm hic 
salicm pracipua reccnsere animus est : longius cnim excurrerc oporteret, si omnia 
aiTerrcmus. 
§ IV· Anomcei ex Arianis orti; cur cx Evangelio Joannis arginmnta mutucnlur. lllorum 

argumenta ex illo ipso Emngelio confutantur. 
Kx Arianis orti Anomoei, hac nola et tosscra ab illis dislingui videbantur, quod dicerent 

ee amnimodam scientiara adeptos esse ; sc perindc Deum nossc ut Deus ipsos novcrat, at-
#|uc eliam, ut Deus se ipsum noverat: quod insanum simul c*t impium orat. H<:c so, lultos 
scicolia putanles, Calholicos ubiqun conlUbMiler aggrodiebanlur. Quoniain vcro rx lr-vau;re-
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lio Joanois niaxime ipsi coafutari solebant, indeque tela muluabaolur Catbolici, u( illos 
depellerent ac profligarent, ideo illi cx eodem Evangelio multa detorquebant, ut tela adver-
sumse missa declinarent. Mordebat impios quod bis JoaDnis Theologi diclis ipsorum scn-
tcatia ererteretur, Deus erat Verbum; et, Ego et Pater unum sumus; et, Ego in Patre, et 
Pater in me est; ct, Ut omnes honorent Filium sicut honorant Patrem; et, Sicut novit me 
Pater, et ego nosco Patrem; et, Quividet me, videt et Patrem; et, Si cognovissetis me, Pa-
trem utique cognovissetis (Joan. 1, 1 ; 10, 30, 38; 5,23; 10,15; 14, 9 et l\ et similibus aliis, 
queis se nnum substantia curn Patre, ipsi lequalcm, et verum Dcum declarabat. Ul ergo 
ab his sese tuerentur, ex ipsis primis Evangelii Joannis vcrbis tela mutuari conabantur. 
Dicebant autem, illud , In principio erat Verbum, non eeternitateiii Filii signiGcare , quan-
doquidcm de rebus creatis etiam dicitur, In principio fecit Deus ccclum et terram. Ergo, in-
quiebant, illad, In principio, incassum afferlur ad Filii aeternitatem comprobandam. Huic 
sophismati pluribus occurrit Chrysostomus , ad auditorum capluin accommodatis; brevita-
iis vero gratia ea solum afferimiis quae opportuniora sunt ad hoc inutile telum dcpellcn-
dam. His explicandis , In principio erat Verbum, non procul testimonia petenda sunl; sed 
ox iis quae sequuntur paucissima addenda : Et Verbwn erat apud Deum; et Deus erat Ver-
bum. Illud , Erat apud Deum , siffnificat, In Deo. Quidquid autem in Deoest, «tcrnum uli-
que est. Quod autem in Deo Verbum sil ipse Filius dicit, Ego in Patre, et Pater in me esl. 
Epo in Patre, ct vicissim Pater in me, quo dicto paritas el aequalitas, ac proinde ffilernilas 
Filii clarissime dcmonstratur. 

Illud iUque, ApudDeum, In Deo signiGcat. Quod vero, Inprincipio dicatur, ne hinc la-
men inttium exsistendi, aut principium tcmporis vel duralionis Verbo adscribas. Non enim 
hinc potest, quisquis sanac mentis fueril, tale principium Filio Dci tribuere. Illud enim, ln 
principio erat, non in principio factum fuisse Verbum signiBcare potest. Neque enim id 
verba ipsa sonant, et alioquin Deus numquam potuit esse sine Verbo, id quodmagis ex vocc 
Graeca;>/«* deprehenditur; significat cnim et Verbum et rationem. Sine ratione autem ct 
Verbo Deum numquam fuisse cerlissimum est: idque evidenter asseritur per illud quod sc-
quitur : Hoc erat α principio apud Deum, atquehinc consequitur Verbum seu Filium aeter-
iram esse sicut et Patrem. Heec porro quse jam diximus non ex homilia tertia modo, sod 
etiam ex aliis Chrysostomi homiliis excerpta sunt. 

Homilia vero quarta aliam Anomoeorom objectionem depellit Chrysostomus, quffi qui-
dem objectio iode petilur, quod in hisce Grsecis Evangelii Joannis verbis, έν άρχ$ ^ ό A ^ T 

yai b Αό-/ος ηρ6ς xh θι<5ν, χαϊ βιός ην b Αόγος, articulusto» ante vocem θβέν adhibealur, ubi dc Deo 
Palrc loquilur, x«; b Αέγβ« πρός χ** θεό»: ubi vero de Filio agilur et de Vcrbo, articulus nou 
ponatur ante vocera : Και ββ^ 3v 6 Α<$·/9«. Hinc vero sic argutabantur illi : Vox βιός cum ar-
ticulo aliquam habet yim qua sfgniiicatur, illum ipsum esse Deum, id est, veruin Deum, 
qood de Patre legitur. Sine arliculo autem, ut de Filio dicilur, non parcm viui habel. Hinc 
signiGcalur, aiebant, noneodem modo Patrem, eodemque Fihum esse Dcuin : Paler cniin 
natora Deus et solus verusDeus esi, Filius autem per adoptionem tantura Deus, ncc verus 
Deus. Hoc a principio inter procipua Arianorum argumenta compulabatur, hoc item Ano-
meei perpetuo vcnditabant. At talem objectionera non hic modo, sed in aliis etiam opusculis 
strenue refellit ct confotat Ghrysostomus, ita ui ne mulirequidem contra liceat,-nisi sum-
mam impudentiam profitcnlibus. Ostendit enim in multis Scriptureo sacra locis Deum Pa-
Irem sine articulo poni, et vicissim Deum Filium cum articulo, unde stalim talis argu-
menti futilitas comprobatur. Brevitatis porro causa locis hujusmodi referendis 
sapersedemus. 

Homilia vero quiala, col. 53, eosdem hserelicos impelit, qui puncto intcrjecto hanc clau-
ftulam vitiabant, El sine xp$o factum est nihil quod factum e$t. IUi vero post vocem nihil 
punctum adjicientes, totam sententiam adulterabant, dum ita interpunctionem ponerenl: 
Et sine ipsofactum est nihil. Quod factum est in ipso vila erat. Quain absurde ita lcgatur, 
el quot quantaque ex hujusmodi lectione absona scquanlur pluribus ostendit Chrysostomus. 
8cd ab lis, quia longiora sunt, referendis abstinebimus; ipsam bomiliam adcat studio-
sus lcclor. 

Neqae solos AnomoBOS aggreditur; verumeliam, neque raro, Paulum Samosatenum, Sa-
belliaaos, Marciooistas et Manicheeos, necnon eos qui diccbant Filium specie lantum car-
nen assaropsisse; id est, incarnationem esse phantasiam atque figmenlum, neque vcre 
umquam Filium incarnatum fuisse; sed incarnationis speciem tantum prce se tulisse. Qua? 
heresis primis Fcclesiie sceculis suborta, Cbrysostomi scvo adbuc vigebat, ut ipsc teslifica-
tur Homil. uadecima, col. 79. 

Contra antiquiores hercticos auditorce suos non raro munit et armat Chrysoslomus, quia 
illorum famUiee adhuc mo suo supcrerantet cuin Catholicis frcquenter conflictabautur. No-

uc cum illis modo, sed etiam cum genlilibus, qui adhuc magno numero supcrerant, pugnan-
um Catholicis erat. Ideo ad hujusmodi certamina illos instituit Homil. 17, col. 112 ct avq. 

Non solum cx gentilibus popularibus multi obvios Clirislianos adoriebantur; sed etiam pbi-
losophi quidam gentilium libres scribcbant advcrsus rcligionem Christianam, quorum duos 
commcmorat sanctus doctor col. 113 e( scq. 

Verum quamvis ct gentilcs ct illas ha*rosos non raro commcmorot ct carpat, Auom<vi$ 
ronfutandis maximam adhibct opcram , modo illorum objorlionos depcllens ct arma niini* 
Mrans auditoribus, niodo illorum arrogantiam ct insaniam lraduccns,ut Homil. 10, <·υ1,106· 
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Joannes se indignum ait qxii sohat corrigiam calceamenii. Inimici autem verilatis in ianlu> ι 
prorumpxtni insaniam, \U dicant $e nosse tllum \ti ipsese novit. Qua amcntia quid dcierius ? 
ffiM arrogantiaquid furiosius? 

H « igitur quotidian» velilfUiones qu*e passim oricbanlur intcr popularcs, contra Ano-
moeos maxime crant, qui et numero longe plurcs, ct ad ha»c adeunda ccrtamina acriores i n -
surgebant, acqiue Chrislus ut homo humilius loquebatur detorquore solebant, ut ejus <ii-
vinilatem minuercnt, et illum Patre longe minorcm esse probarent. Sic Homil. 30, co!. 17-J. 
Iiunc locum : Qut de c<r/o vcnit, super omnes e$t. Et quod vidit et audivit, hoc testificatur ; 
et testimonium cjus ncmo accipit; hunc, inquam, locum contorquebant lucifugae, ut i l i u m 
Patrc minorem essc arguerent. Verum ha*c et siinilia dicta, inquit Chrysoslomus, ChrisliiN 
ul bomo proferl, qualia sunt etiam istsec, Sicut audio, judico; et, Quaj audivi α Patremco, 
ioquor; et, Quft vidimus loquimur (Joan. 5. 30. tt 8.26. et 3.11). Nam Christum ut bominem 
sflBpe loquuturti esse certussiiuum esl; s»pissiiue eliam ut Deum et Palri eequaletn multa 
dixisse non minus certum; ut cum dicit, Ego et Paler unum sumus, et, Ego in Patre, et 1 

Pater in me; et, Ut otnnes honorent Filtum, sicut honorant Patrem; et, Sicut novii mc 
Pater, el ego nosco Patrem; et, Qui videt mef videt et Patrem; et, Si cognovissetis me% Pa-
trem meum utique cognovissetis (Joan. 10. 30. ci 10. 38. et 14 .9 . et 14.7) Al ib i quoque ;>o 
et Patri asqualem et Deum eihibet. 

Inde vero erat quod Judaei illum arguerent, in illum insurgerent, inio illum occiderc vel-
l cn t : Nonsolum quia sabbatum solvebat, sed et quia Patrem suum dicebut Deum, wqualem *se 

iaciens Deo. ( V id . homil. 38, col. 215.) Hic vcro rcspondebant Inurctiei, non Christuni sc 
)eo iequalcm fecisse; sed id Judaeos suspicatos fuisse. Contra vcro Chrysostomus , iu 

caput haereticorum lela contorquet, ipsosquc ita depellit , ut nullam subtcrfugicndi ansam 
relinquat. l l a vcro arguit. Fatebantur Anomoci Judfeos putavisse Cbristum sc Deo sequalnn 
facere : nequc negare potcrant Chrislum niulta dixisse qua; banc omnino induccrcnt op i -
nionem ; verbi gratia illud, Ego et Paterunum sumus: ct, Ego in Patre, ct Pater in me ; 
ct, Qui videt me, videt et Patrcm : multaque simil ia , quae supra atlulimus. His etiam 
quamplurima addi possent, quibus et Juda;i et quicumque a l i i , qui Christum audiebant, 
necessario putarcnt ipsum se et Doo Patri «cqualom, ct vcre Dcum exbibcro. Si crgo non 
Patri sequalis, non vere Deus fuisset : an potcral itte* qucm ipsi Anomcei pium, sancluni 
et justum profltebantur, JudtPOs in tali opinionc reliuquere, quod vidclicct iilc, se ct Deo 
Patri ajqualem, et Deuni dicerct? Annon illos a tali opinione removisset, dixissetquc, so 
ncc Patn sequalcm, nec verc Deura esse ?Non polerat certe, nisi fraudulenlus ct deceplor 
csset, quod nefas dictu, a tali declaratione abstinere. IIlc vero contra in iisdcm scmpcr 
insislit, ct suam cum Palrc a;qualitatem novis diclis confirmat. 

Vcrum tamen csl Christum diclis i l l is , quse ipsius divinitatcm, a*qualitalem cum Palre, 
et consubstantialitalem probanl, bumilia multa admiscerc, turti quia ut hotno sepe 
loquebalur, et inortalibus omnibus sese raodostiie humilitatisquc excmplar exhibebal; 
tum etiam id quod innuit sflcpe Cbrysostomus, ut Judseos protervos homines, sibi infcnsos, 
qui occasionem captabant illum accusandi , ct banc dc divinitate et consubslanlialitalc 
Christi doctrinam non fercbant, sensim rcduccret, atque ad meliorcm frugem revocaret. 
Nequc tamen uspiam aliquam ex illis sentcntiis quae ejus cum Patre fiequalitatem et con-
substantialitalem demonstrabant retractavit, quales suntillse; Ego et Pater unum sumus; 
et, Ego in Patre, etPater in me est; et, Ut omnes honorent Filium sicut honoranl Patrem ; 
et , Sicut novit me Pater,et ego nosco Patrem; et, Qui videt me, videt et Patrcm; et, 
Si cognovissetis me, Patrcm meum utique cognovissetis; imo etsi humilia interdum rai-
sceat, alia idenlidcm adjungit qua; vcrc Deum csse et Palri consubslantialem confirmont. 
Quamobrem mulia cautione opus est, «e quis in olTcndicula incurrat, ncvc ruat in pric-
cipitia. ^aui ulritique prwcipUia sensni suu confidcntibus, nec Kcclesise Dei beeieiilibus, 
objici probavit eventus. Sabellius enim Christi dicta allcndcns, queis se Patri ffiqualeoi ot 
consubstantialcm indicabat, ex male intollecla consubslantialitale distinctionem perso-
narum sustulit, atque unuin eumdemque esse Patrem, et Fi l ium et Spiritum sanctum dixit ; 
Ariusautem cx humilibus Cbristi dictis, in contrariam deflexit impietatcm cum aliam Patris, 
a l i am F i l i i substantiam dixit, hancque miaorem il la . Sic seinper iis qui Ecclesi» ancoram 
n o n lencnt, naufragium timendum est. 

Hiec salis sunto : si enim omnia annotala loca q u « impii i l l i Anomoei ex Joannis Evan-
gelio ad suam haeresim tuendam excerpebant adferremus, longius excurreret oratio. S i ca 
qiMB affert Chrysoslomus ad hujusmodi depcllenda tela recenseremus , nullus diccndi 
flnis esset. Unum esl in quo fortasse non frustra desudaret industria, in rcferendis scilicct, 
asscrendis atque illuslrandis iis locis, qu«e addivinitatem Christi, lequalitatem cum Patre, 
consabstantialitatem asserendam ac demonstrandam idonea in Evangelio Joannis deprc-
hemluatur. lllud vero Chrysostomus non indiligenter exsequutus est in hoc commentario; 
scd id longe plenius et ardentius prastilit induodecim illis Homiliis conlra AnomoBOS, quas 
i n primo ΓΟΙΉΟ editas habcs'. Ubi ipsis Anomoeis plcruinque prgesenlibus et audicntibus, ul 
ipse a i l , imo ut in arenam contrase descenderct horlanlibus, ut videas col. 406 ctscq., hanc 
iile pugoam agressus est, ubi nonsolamcjus cloquenlia elucet, scd ctiam vis argumen(orun). 
Ibi ille tam validis responsionibus tcla et objcclioncs hrorelicorum depcllit, ut parcm vix 
dcprchendas atblcUnn, ct jurc falearis islasadvcr^us Anomwos oralioncs intcr prirslantis-
s ima Chrysoslonii opora annumorandas ossc. 
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i V. 1. Ilomilias Chrysostomi in Joannem quanti fecerit Suidas. 2. Loca ejus α Concilio 

Chalcedonensi, Theodoreto, Ephrcemio Antiocheno apudPhotium, et Facundo Hermiancnti 
aliata. 3. Cur mulieris adulterce historiam prcetermiserit Chrysostomus. 

1. Inter egregia Chrysostomi opcra, qu® c«tcris ojus scriptis prsecellere putabantur, 
HomiLias ejus ιη Joannern enumerat Suidas, dum ait : Hic multa scripsisse fertur : intrr 
nus opera pracellunt libri de Sacerdotio, sublimitale, dictione et elegantia , nominumque 
forma. Cum illis concertant Commcntarii in Psalmos Davidis, Annotatxones in Evangelium 
Joannis, Commentaria item in Matlhwum, Marcum et Lucam, etc. Ita Suidas, ita forlassis 
alii Suidffi tempore. Verum non cadem fuisse videlur et nostro et superiori «vo multorum 
opinio qui heec Commenlaria non inler ca Chrysostomi opera accenscnt, in quibus exprdita 
et profluentc verborum copia ulitur. Et vere non ad hasce conciones rcspiccrc poluit ipse 
Soidas cnra dixit: Lingua ejus NUi Catadupa dicendi copia superabat. Ncmoumquam tantis 
eloqucntioe et ubertatis divitiis exornatus fuit : solus itaque aureum divinumque nomen sintt 
labe sortitus est. Nam in hisce in Joannem concionibus longe alia, quam in cseteris, asus 
csl concionandi ralionc. Hic brevius et prcssius rcs enuntiat, quia Hli alius scopus eral, 
ut videlicet circa Evangelium Joanois, quod in ore omnium cliamque hcerelicorum fcrc-
batur, auditores SUQS inslitueret, ct ad propulsanda advcrsariorum tela compararct. 

2. Ab aliis quoquc scriptoribas cum laude memorantur htec in Joannis Evangelium 
Commentaria, a Concilio nempc Chalcedonensi, a Theodorcto, ab Ephnemio Antiocbcno 
apud Pholium, ct a Facundo Hermiancnsi in loco qucm jam supra memoravimus. 

Concilium Chalcedonense, Tom. k Conc, p. 830 : 5. / . Chrysostomi in Joannem. Quid 
enim adjicit ? Et habitavit in nobis : ac si diceret, Nihil absurdum suspiceris ex hac vocc, 
Factum est; ncqueenim mutationem dicit immutabilis naturoe. Quem locum habes Homilia 
undccima, col. 80. 

Thcodorctus, Dial. i , T. fc, p. 32, locum Chrysostomi hunc aflert: Jtaque cum audieris 
Vcrbom caro factum ost, ne turberis nequedeciaas: neque enim substantia decidit in carnem. 
Hunc quoquc locum habes in Homilia undecima, col. 79. 

Ephrceniius Antiochenus apud Photium in Bibliotheca, cod. 229, p. 805: Joannes Chry* 
tostomus Evangelium Joannis explicans in undecima Homilia teslificatur dicens : Unitalc ot 
conjunctionc Deus Verbum et caro unum sunt sine ulla confusione vcl substantiarum 
sublatione. Hunc vero locum habes, col. 80. Hic ctiam vides recte Ephramium hanc 
homiliam undecimam nnmerarc, ut in Manuscriptis, et apud Savilium alque in nostra 
Editionc numeratur. In Morclliana autcm et aliis Editionibus decima fertur. 

3. Jam vero quaeratur, cur Joannes Chysostomus in hisce commentariis scu concionibus 
historiam mulieris adultero pnetermiserit, qu« historia inilium capitis octavi Joannis ad 
usque versum daodccimum complectitur. Chrysostomus vero homilia 52, col. 289 ubi caput 
8 explanare incipit, omissa hac mulieris adultcrse historia, ab his ejusdem capitis vcrbis 
ordilur, Ego sum lux mundi, quce in duodccimo ejusdem capilis versu fcruntur. Cur 
fgitur hac omissa historia ad ultcriora pcrgit ? Ccrtum cst hanc historiam in nonnullis 
cxcmplaribus desidcratam fuissc, qua de re vidcndi sunt critici qui de Joannis Evangclio 
ucrtractarunt, etnominatim Sixtus Sencnsis in Bibliothcca ad Joanncm Evangclistam. lib. 
6, annotatione CXCVIII. Uude quidam hanc primam octavi capilis partem cxdudcndam 
cssc tcmere ccnsuerant, aliis omnibus cam relincndam essc jure pronuntiantibus. Vcrum 
qiMBritur, ut jam dixi, cur Chrysostomus in Concionc 52 illam pnelermiscrit. Illud ccrtc 
idco feccrit, vel quod h«c historia in ejus exemplari non fcrretur, vcl quod c rc non 
fore putavcrit, gcnti adulteriis nimium dcditae, ul ex ejus concionibus arguitur, hanc bi-
sloriam exponerc; vel alia nobis ignota de causa. An porro in cxcmplari Chrysostomi liicc 
historia fuerit nccnc, non possumus cx ejus scriptis cxpiscari. Etenim non mcmini mc 
uspiam in Chrysostomi scriptis hanc historiam vel legere vcl memoratam vidcre. Nam 
quod in Morelli Editione HoraiJia 60, qu» nunc est 61, p. 389, B, in Latina intcrprctalionc 
fcrlur: Quod autem hac et non discendi aralia intcirogent, non hic lantum, scd multis in 
locis perspieuum e$t9 ut cum rogarunt an ficeret censum dari Ccesari, ct an lapidanda essei 
adultera; et cum de ea quce septem viros habuisse deprehensa erat, perconlati sunt, illud cerlc 
vitio vcteris inlerprclis irrepsit. IUa quippc verba, et an repxmanda esset aduUera, brcc 
(iiwca pessimc cxprimunt, χ«ι tre r.ipi άρέαιω; -/vMudi Scr/sytvTo, quffi sic habenlur in Edilione 
Morclliana, atquc in aliis omnibus Exemplaribus tum cditis, tum manuscriptis, elsic haud 
dubic rcddenda sunt, et cwnde repudiandauxore disscrebant. Itaque nullain hactcnus hujus 
historiflB nolam apud Chrysostomum dcprchendimus. Unde fortassc suspicio nascatur hanc 
historiam in Excmplaribus Antiochenis non fuisse : quod nihil ad cjus minucndam auctori-
lateui conterret. Nam ea in loto Occidentc, in Ainca, m Ecclesia Akxandrina (α), qum se-
cundainorbe Cbristiano erat, atque eliara in tota Grrcia, paacis exceptis locis, logebaiur. 
Untle auctor Synopseos, qu©inter Athanasii opera circumierlur, illani hisloriam in Evan-
gelio Joannis habcri confirmat his verbis : de hoti ipsissimo agens loco : Ilic agitur de 
muliere qum de adulierio accusabatur. Opinor itaquo hanc historiam ab Exemplaribus An-
tiochenis abfuissc : non enim video cur, si lecta fuissct, Chrysobloinus illom data oj*ra 
praUerruitteret. Uecc satis sunto. 

(#) Eam tamon omitlil <"vri!lu5 ip>c Alexandrinus EDJI^ 



MONITUM 

Α ϋ L E C T O R E M E R U D I T U M 

CIRCA UNDECIM HOMILIAS CHRYSOSTOMI NONDUM EDITAS» 

QUARUM ΑΠΟΓΡΑΦΑ NUPER Μ1ΗΙ TRANSMISSA SINT. 

Homilte illae undecim nuinero ex Codice Valicano prodeunt, qui Codex non i u pridem cx monte Alho, 
Μ aiunt, in BibHothecam Valicanam translalus esl. In isto autem monle vartis monasteriis septem biblio-
ihecas Manuscriplorum Gratcorum haberi post Joanneni Comnenum, qui illas inviseral, diximus in finc 
Palacograpbiae Graecae, p. 438, 473. Neque fugit nostros qui Romae degunt, el hisce rebus advigilant, R. P . 
D. Petrum Maloet Congregalionis nostrae Procuralorem Generalera et D. Josephum Avril ejus socium, 
Codicem istum ανέκδοτα Chrysostomi opera compleclentem in Ribliotbccam Vaticanam allaluro essc. Nec 
inora calalosum homiliarum. quac in illo continentur, additis cujusque borailiae principiis, mibi transmit-
tunt. Intcr illas anlcm bomilias undecim reperi, quae nusquam vel cusse vel memoraue fuerant, quaeque vel 
ex ipsis titulis aliquid boni subindicarent. Rogavi statim mihi exscriplae transmillerenitir. Non iinpigre 
autem illi rei manum et operam admoverunt, et orones illas mibi iranscriplas misere. 

Sunt autem omnes illse sine dubio genuinse : neque ullam fore pulo circa γνησιότητα sentenliaruni diver-
titatem. Omnes Constantinopoli habila? sunl. Quodque mihi pergrcUum perque jucundum fuil, non paruro 
ad hisloriam illius lemporis lllustrandam conferre possunt. Singularuin aulem bic notain dare operae pre-
tium esse duxi, quia non possumus illas iti Tomis sequenlibus nono, decimo, vel undecimo publici juria 
facere; non licet enim Homilias in Novum Testamentura jaro coeplas dividere, ut basce conciones tnsera-
mus. Quapropler dlae ad duodecimum Tomum transmiuendsesunt, tntertmque illarum notiliam dabimus, ut 
si quid eruditi viri circa illas nobis subsidii conferre possint, qua de re araltir scianl. Ad hacc vero, cum 
in nonnullis earuro hiatus occurrant, quis scit an eaedein in aliis forlasse Codicibus babcantur, ubi omni-
bus suis partibus absolulae erunl? Harum iuque lilulos, inilia el argumcuia accipc. 

I. 

Όμιλία λεχθείσα έν τψ μαρτυρίψ τψ έπ\ τ?) παλαιοί Πέτρα, ολίγων συλλεγέντων διά τδν χειμώνα, είς τδ 
ίείν συνεχώς συνάγεσθαι, καϊ μή απαγόρευειν τήν σωτηρίαν εν άμαρτήμααιν δντας, αλλά μετανοιαν έπιδεί-
κνυσθαι. Homilia habila in martyrio sive ecclesia veteris Peircet paucit ob hiemem convcnientibus : quod 
oporteal assidue convenlibus inleresse : et quod non sil desperandum de salutc, scd pceniteniia atjenda sit. 

Jniiium : T£ τοΰτο; τήν πόλιν άπασαν παρείναι δέον σήμερον, ούόε τδ πολλοστδν ήμίν απήντησε του συλ
λόγου μέρος. 

E s l aulem contra avaros; agitur de terrac motu haud ila pridem, sive ante triginla circiter dics babilo, 
qui mullis damna inlulerat. Audiiores ut semel in bebdoniada adsint bortalur. Non esse desperandum. (Hic 
autein uno avulso iolio hialus adcst.) De Elia mulia; de Paulo quoque plurima. 

II. 

Του έν άγίοις π . ή . Ιωάννου του Χρυσοστόμου. Τίς βασιλίδος μέσων νυκτών είς μεγάλην έκκληαίαν 
προσελθούσης, κάκείθεν τά λείψανα των μαρτύρων άρα μένη ς, κα\ προπεμψαμένης διά πάσης της αγοράς 
Ιως Δρυπίας του μαρτυρίου, απέχοντος 0' σημεία της πόλεως. Ελέχθη έν τψ μεγαλω μαρτυρίφ ή παρούσα 
ομιλία, παρούσης αυτής, κα\ της πόλεως πάσης, κα\ των αρχόντων. S. Palris nostri Joannis Chry$osloiui. 
Lum Imperatrix media nocte ad magnam ecclesiam acce$$U, indeque Marlyrum lleliquias assumpsit, ac per 
lotum forum comitata e*t usque ad marlyrium in Drypia, quce ab urbe dittal novem milUariis. Dkla fuit 
homilia in maqno martyrio, prccsenle Inrperalrice loloque populo et magistratibus. 

Inkium : t t εΓπω κα\ τί λαλήσω; Σκιρτώ κα\ μαίνομαι μανίαν σωφροσύνης βίλτίονα * πίτομαι γ.χί 
χορεύω. 

In bac homilia, qusc multis illustrabilur notis, Gbrysoslomus tanUe celcbritalis l<eliliatn cflert. lllic 
aderant omnes omnium ordinum viri inuliercsquc, monacbi, virgincs, sencs el juniorcs. Ipsa Impcralrix 
pcdcs incedens arcam semper vcl supcrpositum pannum langebai. Hinc maris bracbium seu Bosporus Ira-
jiciendus fuit, ot ad marlyriuni sou ccclesiani iu quam deforcbanlur Rcliquise irelur. Mullis Augustaui 
prjjconiis cclebrat, et plurima inlermtscel ad rilus c l mores illius lemporis spcclaulia. 

III. 

Του αύτου. TfJ έπιούση ημέρα παραγενομένου του βασιλέως έν τφ μαρτυρίωτοΟ αποστόλου και μάρτυρος 
Θωμα του διακειμένου έν τ?5 Αρυπία, κα\ άναχωρήσαντος προ της διαλίξεω;. Ελέχθη ή ομιλία μ*τά τήν 
άναχώρησιν τήν εκείνου πρλς τδ' πλήΟο,. Kjnsdem. Cum sequcnli die venisscl Imperalor ad martyrium upo-
iloli el martyris Thomw silum in Dnjput, cumque anle concionem rcccssisact. Posl discessum ejus habUa est 
homilia ad multiiudinem popnli. 

Jnitium : Εύλογητ?/; ό ήλίκζ; τώ; μαρτύρων α: δυνάμας. ΧΟΙς ημΐν τήν πόλιν όλόκληρν/ μζτ'χ τή ; 
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Βασιλίδος * σήμερον τδν βασιλέα μετά του στρατοπέδου. Postquam Imperalrix praecedenti nocte, ut vidimus, 
lleliqaias comitata ad martyrium seu ecclestam venerat : insequenli die Imperator venit cum exercitu, 
id est, com armatorum ei satellitum manu. Laudat porro Imperatoris Arcadii pietatem, nec Imperatoris 
modo, sed etiam saiellilum et miliium ipsura coauUnlium ; atque in concione ad populum habita, mulla 
de resurreclione fuiura loquitur. 

I V . 

Όμιλία λεχθείσα παραινετική έν τψ ναψ της αγίας Αναστασίας πρδς τους ά*ολειφθέντας, κα\ άπόδειξις 
περί των άγωνων κα\ άθλων του μακαρίου κα\ δικαίου Ίώ6. Homilia hortatoria habila in templo beatte 
Anastasim, ad eos qui α concione abfueranl, et demonslratio de certaminibus et pugnii beali et jusli Jobi. 

lnitium : "Οσψ έλάττους των είωθότων oi συνελθόντες, το*ούτψ κα\ ήμεΖς μείζονι χρησόμεθα τ$ προ
θυμία. Ipse littrius satis indicat quid in hac homilia contineatur. 

V . 

Του αυτού" ομιλία λεχθείσα έν τω ναψ της αγίας Ειρήνης, υπέρ τε σπουδής των παρόντων, χα\ {Ραθυμίας 
των άπολειφθέντων. Περί του ψάλλειν, κα\ περ\ του μηδέν εΐναι κώλυμα γυναιξί τήν ωύσιν πρδς τους της 
αρετής δρόμους. Ejusdem homilxa habita in templo sanctm Jrenes, de studio eorum qui aderant, et de ignavia 
eornm qui aberanl α concione. De psalmis canendh, et quod mulieru nihil sexut impediat quominus virlutis 
cursum nucipiant. 

Iuiiium ; Ός ήδίστη ή των Γραφών άνάγνωσις., κα\ λειμώνας παντδς ήδίων, χαλ παραδείσου. Tiiulus 
concionis argumeatum satis aflert. 

VI. 

•Ομιλία prfltXTa &v τοΤς άποστόλοις έν rfj ήμερα Θεοδοσίου βασιλέως, πρδς τους καλουντας εαυτούς Καθα
ρούς, έτερων ff επισκόπων είρηκότων. Homtlia habita in eccle$ia Apostolorum, in dieTheodotii Imperatoris, 
adt>er$u$ eos qni $ete Calharot sive mundos vocant. Habita postquam duo jam epiuopi concionati es$ent. 

Initium : Καλή τών είρηκότων ή ξυνωρ\ς, του μέν διά των βοών τήν κιβωτδν ίλκοντος, του δέ τάς άπαρχάς 
τών λόγων άνατιθέντος. Eral quaedam constituta dies ad celebrandam memoriam Theodosii Magni lmpera-
toris, cujus laudes praedicat initio concionis Chrysoslomus. In medio aulem hiatus est, prob dolor, duobus 
excisis manascripti foliis. Deiade contra baereticos illos ajrit qui se Gatharos seu mundos appellabanl. Saepe 
eveniebat αι, antequam Chrysostomus horailiam suam haberet ad populum, alius episcopus concionarclur. 
Hic vero duo episcopi concionem Chrysostomi praeveneraut. 

VII. 
Όμιλία λεχθείσα έν τψ ναψ της αγίας Αναστασίας. Hormlia habiia iu Umplo sancim Amutaskt. 
Jmiium : Βραχύς μέν τών παρόντων ό σύλλογος, μέγας δέ 6 πόθος · διόπερ ουδέ ό αύλλογος βραχύς. In hoc 

autem arguraento per totaui concionem insistit, non tam specundana eaae auditoruni mwtididifiem, quam 
illorum fervorem, amoreni, discendi desiderium. 

EB 

S A N C T I P A T R I S N O S T R I 

JOANNIS CHRYSOSTOMI 
OPERA OMNIA. 

COMMENTARIUS 

In ianclum Joannem Apostolum et Evangelislam (a). 

HOMILIA PRIMA. 

I. Lan$ eiangelii Joaimis; ipsiut Joannls encomium; 
qulnam iltim ewmgelium inlelligere pouint, — Agona-

(a) Gwimenurms in .loannem collattis fuil cum Codici-
bus Heg. 1816,1820,1010,1947,1948,19o(i. f$>2 :Colbcrl. 

litim cerlamimim speclaiorea, si quando strenrmrit 
quempiam atblelam jam coronalum acccdere corop«-

370, 409, 590,706, 936, 26Θ1 : Coislin. 72, qu Codex MTI-
iiltis luit anno 1072. Manuscripli ροπο ct savil. luai.: yri-



5 3 IN JOANNEM HOMIL. I. U 

VII I . 

"Ομιλία λεχθείσα έν τη εκκλησία vfj έττι Παΰλον, Γότθων άναγνόντων, και πρεσβυτέρου Γότθου προσομι· 
λήσαντο; (forle προβμιλήσαντος). Uomilia habita t/i ecctesia Pauli, Goithis leyeutibus, po&tquam Gotthht 
presbyler concionatus fuerat. 

Inilinm : Έβουλόμην παρείναι "Ελληνας τήμερον, ώστε τών άνεγνωσμένων άκοΰσαι κα\ μαθεΐν πόση του 
σταυρωθέντος ή Ισχύς. Comparal do< irinam Grsecoruin iriololatrarum, eliamque pbilosopbortim , quos 
acriier mordet, cum doclrina Cbristi. Diciique illam etiam apud Gracos ipsos pcne interiisse, dum doctrina 
Ghristi vigcl etiam apud barbaras et longe reinotas naliones; occasione scilicct Gollboniin in ecclesia 
lcgenlium ei concionantium. 

IX. 

Τοΰ αύτοΰ, περί του μή δειν είς ιπποδρομίας, μηδέ είς θέατρα άναβα· νε ι ν. Κα\ λυπήσας αυτούς, είτα τή 
•υνάξει xij μετ 1 έκείνην τήν κυριακήν, παραχωρήσας ειπείν έπσκόπωάπδ Γαλατίας άφιγμένω, κα\ σιγήσα; 
καϊ έν τούτω λυπήσας, ταύτην είρηχε τήν όμιλίαν έν τ$ μεγάλη εκκλησία είς τδ, Ό Πατήρ μου εως άρτι 
εργάζεται, χάγώ εργάζομαι. Ejusdem, quod accedere ηοη oporleat ad Circenses ludos, neque ad theatra. 
Lumque illos mcerore affecisset (in prcccedenli videlicet concione)% deindeque in sequenli concione, quce potl 
illam Dominicam kabiia fuit, locum concionanii ceahset ephcopo qui ex Galatia venerat. ipseque tacuisset, 
afque in hoc eliatn dolore ajfecissel, hanc in magna Ecclesia liabuil homiliam in Hlad : Pater meus usqnc 
inodo operatur, et ego operor. 

^ Initium : Σφόδρα καθηψάμην υμών πρώην περι θεάτρων κα\ Ιπποδοομίας διαλεχθείς * δ·.ά τοΰτο χαίρω και 
ευφραίνομαι κατά τήν άποστολικήν φωνή ν. Qui in lilulo feruntur bic pluribus uxplicat, oslcndilque quam 
nccesse sil aiiquando auditores acrius incesserc. 

X . 

Όμιλία Ρηθείσα έν ττ) εκκλησία τή έπι τοΰ αποστόλου, επισκόπου ολίγα προσομιλήσαντος (forlc προομι-
λήσαντος), είς τό * Ό μέν θερισμδς πολύς, οί δέ έργάται ολίγοι. Homilia liabita in ecclesia Aposloli, posl-
quum episcopus auidam concionem prius habuerat, in illud : Messis quidem multa, operarii autem pauci. 

Itiilium : Ε'δετε τδν γέροντα κα\ νέον, γέροντα μέν τψ σώματι, νέον δέ τω φρονήματι. Είδετε πολιάν 
Ακμάζουσαν, και γήρα;. Videtur episcopum illum qui prius concionalus fuerat senem admodum fuisso. 
Ilincque sumpto argumenlo aii Chrvsostomus secus haberi in militia GbrUtiana, quara Ln ssculari. In bac 
enitn senes miliies non ultra suni ad miliiiam apti, iu Giirisliaua vcro conira. 

X I . 

Τοΰ αύτοΰ όμ:λία λεχθείσα, έτερου προειρηκότος σφόδρα πρεσβύτου · περ\ Έλεαζάρου κα\ έπτά παίδων. 
Ejusdem homilia habitu poslquam alius concionatus fuerat, qui admodum senex erat : ue Eteazaro et septem 
pueris. 

lnitium : Ός ωραία ή πνευματική έλαία αΰτη, τών κλάδων αυτής γεγηρακότων ώριμον ήμϊν ήνεγκε τδν 
καρπόν. Α sencctule eoncionaloris orsus, ad Eleazarum ct tres pueros venil. 

ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 

ΙΩΑΝΝΟΥ ΤΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 
ΤΑ ΕΥΡΙΣΚΟΜΕΝΑ ΠΑΝΤΑ. 

Υ Π Ο Μ Ν Ι 1 Μ Λ 

ΕΙς tor aywr Ίωάν*Ί\ν rur ΆχέστοΛον* καϊ ΕίαγγεΛιστήν. 

ΟΜΙΛΙΑ Α'. 

α. 01 τών αγώνων τών έξωθεν θεατα\,δταν τινά γενναΤον 
άθλητήνκα\ στεφανίτην ποθέν ήκοντα μάθωσι, συντρέχου-

• Sav. in leilu Ίωοίν. τον Εύαγγελιστην. Cod. Me£. 706 
(olini 1949), Ίωάν. τδν Εύαγγελιστην καϊ Οςολόγον. Monlf.... 
Ιωάνντ,ν Άποστ.,δίηο arliculo. EDIT. 

σιν άπαντες ώστε ίδειν αύτοΰ τά παλαίσματα, κα\ τήν 
τέχνη ν κα\ τήν ίσχυν άπασαν · καϊ Γδοις άν όλόκληρον θία-
τρον μυριάδων πολλών, πάντας έκείκαΐ τους τοΰ σώματος 
και τους τή · διανοίας συντείνοντας1» οφθαλμούς, ω3Τ· 

Lim̂ s habcl τέίνον,οΕ; 
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μηδέν αυτούς των γινομένων παραδραμειν. Κα\ μουσικδς 
δέ »Γ τις θαυμαστδ; έπιδημήσειε, πάλιν ομοίως ol αύτοι · 
δή ούτοι πληροΰσι τδ θέατρον, χα\ πάντα αφέντες τά έν 
χβρσιν, άναγχαΐα πολλάκις οντά κα\ κατεπείγοντα, άνα-
βάντες κάΟηνται, μετά πολλής της σπουδής 0 των ωδών 
καϊ τών κρουμάτων άκούοντες. και τήν αμφοτέρων βα-
«ανίζοντες συμφωνίαν. Και ταΰτα μέν οι πολλοί. 01 δέ 
Ρητορικών έμπειροι λόγων, και αυτοί πάλιν έπι τών 
σοφιστών τδ αύτδ τοΰτο πράττουσιν.Έστι γάρ κα\ [ί] 
τούτοις θέατρα, κα\ άκροαταΐ, κα\ κρότοι«, και ψόφος, 
κα\ βάσανος τών λεγομένων έσχατη. E i δέ Ρητορικών 
αθλητικών τε κα\ αθλητικών ανδρών, τών μέν θεαταΐ, 
τών δέ όμοΰ θεωρηταΐ και άκροαταΐ μετά τοσαύτης 
κάθηνται τής προθυμίας · πόσην ήμίν καϊ σπουδήν* κα\ 
προθυμίαν άν είητε δίκαιοι παρασχείν, ούκ αύλητικοΰ 
τίνος, ουδέ σοφιστικού νυν είς αγώνα καθ ιέ ντο;, άλλ' 
άνδρδς άπδ τών ουρανών φθεγγομένου, κα\ · βροντής 
λαμπροτέραν άφιέντος φωνήν; Π α σα ν γάρ τήν οίκου-
μένην έπέσχε, κα\ κατέλαβε, κα\ ένέπλησε τ$ βοή, ού 
τψ μέγα άνακραγείν, άλλά τψ μετά της θείας χάριτος 
κινήσαι τήν γλώτταν. Κα\ τδ δή θαυμαστδν, δτι οΰτω 
μεγάλη ουσα ή βοή, ούκ Ιστι τραχεία τις, ουδέ αηδής, 
άλλά πάσης μουσικής αρμονίας ήδίων κα\ ποθεινοτέρα, 
και θέλςαι επισταμένη πλέον · κα\ πρδς τούτοις άπασιν 
άγιωτάτη κα\ φρικωδέστατη Γ , κα\ τοσούτων γέμουσα 
άπο^όήτων, κα\ τοσαΰτα κομίζουσα αγαθά, & τους μετά 
ακριβείας κα\ προθυμίας λαβόντας κα\ διαφυλάττοντας, 
ούκ ένι λοιπδν ανθρώπους είναι, ουδέ έπ\ τής γης μένειν, 
αλλ* ανωτέρω πάντων έστάναι τών βιωτικών, κα\ πρδς 
τήν άγγελικήν μεθαρμοσαμένους λήξιν, καθάπερ τδν 
ουρανδν, οΰτω τήν γήν οίκείν. Ό γάρ τής βροντής υΐδς, 
4 άγαπητδς τοΰ Χριστού, ό στύλος τών κατά τήν οίκου-
μένην Εκκλησιών, ό τάς κλείς έχων τοΰ ούρανοΰ, ό τδ 
ποτήριον τοΰ Χριστού πιών, κα\ τδ βάπτισμα βαπτισθείς, 
ό κατακλιθε\ς έπ\ τδ στήθος τδ Δεσποτικδν μετά πα£-
(&ησ(ας πολλής, ούτος ήμίν εισέρχεται νΰν · ού δράμα 
ύποκρινόμένος, ουδέ προσωπείψ κρυπτών τήν κεφαλήν 
( ού γάρ τοιαύτα έρεί), ουδέ έπ' όκρίβαντος άναβαίνων, 
ουδέ όρχήστραν τψ πόδι κατακρούων, ουδέ έσθήτι κεκο-
σμημένος χρυσ^ · άλλ1 εισέρχεται στολήν έχων άμήχανον 
έχουσαν κάλλος. Τδν γάρ Χριστδν ένδεδυμένος ήμίν φα-
νείται, τους πόδας ύποδεδεμένο; τους ωραίους έν ετοι
μασία τοΰ Ευαγγελίου της είρήνης, τήν ζώνην ού περί 
τδ στήθος έχων, άλλά περ\ τήνόσφύν · ούκ άπδ δέρματος 
φοινικοΰ, ουδέ άνωθεν ήλειμμένην χρυσψ Γ*,άλλ' άπδ τής 
αληθείας έξυφασμένην κα\ συγκειμένην αυτής. Ούτος 
ήμίν φανείται νΰν, ούχ ύπόκρισιν έχων · ουδέ γάρ ύπό-
κρισι; παρ* αύτψ, ουδέ πλάσμα κα\ μύθος* άλλά γυμνή 
τή κεφαλή γυμνήν απαγγέλλει τήν αλήθεια ν · ούχ έτερος 
μέν ών, έτερα δέ περ\ αύτοΰ τους άκούοντας πείθων τψ 
σχήματι, τώ βλέμματι, τ$ φωνή · ούκ οργάνων * πρδς 
τήν άπαγγελίαν δεόμενος, οίον κιθάρας ή λύρας, ή τίνος 
τών τοιούτων έτερου · άλλά πάντα τή γλώττη εργάζεται, 
παντδς μέν κιθαριστοΰ, πάσης δέ μουσικής ήδίω καϊ 
χρησιμωτέραν φωνήν άφιείς.Έστι δέ αύτψ προσκήνιον 
μέν, ό ούρανδς άπας * θέατρον δέ, ή οικουμένη · Οεαται 

0 Sic Sav. et mss. pene omues. Morel. ομοίως αυτοί. Paulo 
* post πολλάκις deosl in uno. 

h Cod. 706 addit xai. 
* QuidaiD mss. κρότος. 
* Sic mss et Sav. Mor. χαΊ σπουδή·; om. 
« Mss. plnrimi φΟεγγομένου καϊ βοώντος, και. lbidcm uims 

habet χαϊ φων?*ς >αμπροτέραν. 
ί Sic Savil. c i omnes penc m«s. Mor. πρεποο:ττ*τη. 
' · SiC Sflv.. qui ronjUit ει/τ,μςντ,ν χ;ιυ*»7». 
* Quidam οΰχ ov;awj, a i i ουκ όργάνω. 

δέ καϊ άκροατα\, πάντες άγγελοι, και ανθρώπων διοιπτρ 
άγγελοι τυγχάνουσιν δντες, ή κα\ γενέσθαι έπιθυμοΰσιν. 
Ούτοι γάρ μόνοι [δ] ταύτης ακριβώς έπακοΰσαι δύναιντ' 
αν τής αρμονίας, και έπΙ * τών έργων αυτήν έπιδείξα-
σθαι, καϊ άκροατάς είναι, οΓους είναι χρή. Ός οΓ γι 
άλλοι πάντες , καθάπερ τά παιδία τά μικρά, άκούουσι 
μέν, ούκ Γσασι δέ άπερ άκούουσιν, άλλά περ\ πλακούντα; 
έπτόηνται κα\ αθύρματα παιδικά* οΰτω δή και ούτοι 
γελώντες, τρυφώντες, κα\ πλούτψ, κα\ δυναστεία, καϊ 
τή γαστρ\ ζώντες, άκούουσι μέν Ισθ' δτε τών είρη-
μένων, μέγα δέ ουδέν ουδέ ύψηλδν έπ\ τών έργων εν
δείκνυνται , τψ χαθάπαξ τή πλίνθε ία χα\ τω πηλψ 
προσηλοΰν εαυτούς. Τούτψ τψ άποστόλω αϊ άνωθεν δυ
νάμεις παρεστήχασιν, έκπληττόμεναι τδ κάλλος αυτού 
τής ψυχής κα\ τήν σύνεσιν, και τήν ώραν τής αρετής, 
δι' ής κα\ αύτδν έπεσπάσατο τδν Χριστδν , κα\ τήν 
πνευματική ν είληφε χάριν. Καθάπερ γάρ τινα λύραν 
εύάρμοστον κα\ λιθοχόλλητον χρυσούς Ιχουσαν φθόγγος 
οΰτω τήν αύτοΰ παρασκευάσας ψυχήν, έδωκε δι* αυτής 
μέγα τι κα\ ύψηλδν ένηχήσαι τψ Πνεύματι. 

β'. Ός ουν ούκέτι τοΰ άλιέως, ουδέ τοΰ υίοΰ Ζεβεδαίου, 
άλλά τοΰ τά βάθη τοΰ θεοΰ είδότος, τοΰ Πνεύματος λέγω, 
ταύτην άνακρουομένου τήν λύραν, ούτως άκούωμεν. Ου
δέν γάρ άνθρώπινον ήμίν έρεί, άλλ* άπδ τών άβύσσων 
τών πνευματικών, άπερ άν εΓπη, άπδ τών άπο^όήτων 
εκείνων, & μηδέ άγγελοι πρ\ν ή γενέσθαι 1 ήδεισαν Μεθ* 
ημών γάρ δή κα\ ούτοι διά τής Ιωάννου φωνής, κα\ oV 
ημών Ιμαθον άπερ ίγνωμεν. Κα\ τοΰτο έδήλωσεν από
στολος έτερος, είπών · Ίνα γνωρισθώ ννν ταΐς άρχαΐς 
χαϊ ταΐς έξουσίαις διά τήςΈχκΛησίας ι} ποΛυποίχι-
Λος σοφία τον θεον. ΕΙ τοίνυν κα\ άρχαΐ κα\ έξουσίαι 
χα\ τά Χερουβ\μ κα\ τά Σεραφ\μ διά τής Εκκλησίας 
έμαθον ταΰτα, εΰδηλον δτι χα\ αύται μετά πολλής τής 
σφοδρότητος περ\ ταύτην έσπούδασαν τήν άκρόασιν. Κα\ 
γάρ κα\ τούτψ τετιμήμεθα ού μικρώς, τψ ριεθ* ηρών 
τους αγγέλους μαθείν άπερ ήγνόουν * τδ δέ κιΛδι' ήμώνΐ, 
ούπω τέως φημί. Πολλήν ουν παρέχωμεν κα\ ημείς τήν 
σιγήν μετά τής εύκοσμίας, μή σήμερον μόνον, μηδέ κατά 
τήν ήμέραν έν fj άκούομεν, άλλά διά παντδς τοΰ βίου * 
επειδή κα\ διά παντδς άκουεtν αύτοΰ καλόν. ΕΙ γάρ τά 
έν βασιλείοις γινόμενα ποθοΰμεν είδέναι * οίον, τί είπε, 
τί πεποίηκε. τί βουλεύεται περ\ των αρχομένων ό βασι-
λεύίίΐν, καίτοι γε πολλάκις ουδέν πρδς ημάς δντα · πολλψ 
μάλλον άπερ ό θεδς είπε ποθεινδν άκοΰσαι, και μάλιστα 
όταν ήμίν άπαντα διαφέρη· 1. Ταΰτα δέ άπαντα μετά 
ακριβείας ήμίν ούτος έρεί, φίλος αύτοΰ τοΰ βασιλεύοντος 
ών · μάλλον δέ κα\ αύτδν Ιχων έν έαυτώ λαλοΰντα, κα\ 
παρ' αύτοΰ πάντα άκούων, ά παρά τοΰ Πατρδς εκείνος* 
Υμάς γάρ εϊρτχχα ρΙΛονς> φησ\ν, δτι πάντα, ά {[χουσα 
παρά τον Πατρός μον, έγνώρισα ύμ1ν."Ωστ;ζρ ούν εί 
τινα άνωθεν έκτης κορυφής τοΰ ούρανοΰ [4] διακύψαντα 
άθρόον είδομεν, κα\ έπαγγελλόμενον τά έκεϊ μετά ακρι
βείας έρείν, πάντες άν έπεδράμομεν · ουτω και νΰν οια-
τ ε θ ώ μ ε ν Ε κ ε ί θ ε ν γάρ ήμίν ό άνήρ ούτος διαλέγεται. 
Ού γάρ έστιν έκ τού κόσμου τούτου, καθώς φησ» κα\ 
αΰτδς ό Χριστός· Ύμεις ονχ έστέ έχ τοΰ κόσμο ν 

h Alii άπό. Ibiriem post έπιδείξασΟαι ha?c, χαι άκροατάς εί
ναι, οίους είναι χρή, dosunl in Sav. et in quibusdam m«s. 
Paulo posl mss.'plurinii τά μικρά περί πλακούντας, omissi* ιιι-
lerposilis. Paulo post quHam επτόηται, non ir.ale. 

Sic quidam mss. melius. Kdiii αυτό;. 
» Mor. πρίν ή τούτον γενέσθαι. 
j Ouidam δΓ ήμδς. Ibid. posl ούπο> τέω; φημί Mor. Ρ\ qai-

dara abi addunl τίνοιν ή ποίων όντων ημών, qii«e drsunl in Μ-
νιΐ. Π in ra^lfris mss. 

k t tM!r> κπιντα ήμν/ ί:ι;;^'ν u.rr<,\w. 
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riaut, ΜΗΜΙ amirruni, ui ejM pngnas, arlem, robur 
speciarc possiul; bincque vidcas iniiumcrorum bonii-
num ilicalrum, qui in ca rc cl nicnlis el c<»rporis 
otulis loii incuinbunt, iti uibil ad speciacuhim peiti-
ncns se pneterire pos-ii. Tmn si (juis cximius mwi 
cusadvcnlaveril, bi omncssimiliier ilicairum implcnt, 
missisquc onmibus <juaj pra» manibus babenl, ctsi ea 
sicpe necessaria sinl ci urgeulia , Cuiiscenso ibcalro 
ftcdenl, siudioscquc canluni cl iiislniineiilorumsomiiii 
cxcipienles, dc utrorumquc concenlu dispuiant. Iia 
quidein imilti. Qui autem in rheloricis perilisunt, id-
ipsum crga sopbistas (a) prxslanl. Nam apud isios 
quoque thcalra suul el auditores, plausus, sirepilus , 
ol diclorum cxatnen exqnisilum. Quod si ibctorum , 
libicinum albletarumquc seu specuiores, seu audiiu-
i es simul el speclalores, cum lanla sedenl alleitlione : 
quaiilum sludii, qu.nilum diligenliae vos adbiberc par 
e s l , cum jam 11011 libicen , non sopbista , sed vir de 
C;L-IO loniiru clariorem eniilicns voccm *, ad spccla-
c:uluin voscvocci? Tolum quippe orbcm boc clamure 
occupavit, coniprehcndii; implcvil, non clamoris ma-
^niiudinc, sed lingua ex diviiue gralix molu Loqueule. 
Uuodque inirum Cat, lautus ille clanior , uon aspcr 
esl, non insuavis, scd omni musica banuoiiia jucun-
dior el desiderabilior captandiquc inajorcm vim 
habens: prxlcrca sanclissiinus cst, c l aduiodum ire-
mendiis , lol arcanis plenus, tot bona confercns , ul 
qni diligenior illuni excipiuiil atipie conscrvaiil f H M 
j.im bomiins sint, nonjam in lerra tnaneanl; sed su-
pra sa?cularia omnia el cum angclis soriein babentes, 
lcrram quasi c rlum incolant. Elenim ille loniirui l i -
lius (Marc. 5. 17), Chrislo dilcclus, columna omnium 
q»ue in orbe sunl Ecclesianmi, qui cirli claves babcl, 
qui dc calice Cbrisli bibit, el ejus bapiisiuo baptiza-
ius esl i qui cura magiia liducia supia pcclus Doiuini 
rccubuil, bic jam nos couvunii; non fabulam aclurus, 
uon personalus accedil (ncquo cniiu talia loquuiuriis 
esl), non in suggcslum ascendil, ιιοι» ortbesir.mi pc-
de percutit, nou aurca induius est vestc; scd ingredi-
mr cuiu singularis pulcbriiudiiiis amiclu. Cbristo eaiifll 
iiidntus conspicilur (GaL 3. 27), pcdcs specio$o$cal-
ccatos babens in prxparalione evangelii pacis (Rom* 
i O . 15) ; xooa non pectus, sed lumbos prxciuctiis, 
nou ex ptirpurea pelle , nequc superne auro ornaia , 
*ed i|»sa verilale contcxta el concinnala. Talis nunc 
nobis offerlur sinc larva : nulla enim apud ipsum si 
luula l io , nulla ficlio vcl fabula; sed nudo capile , iiu -
tlam liuttiial verilaleiu. Neijue cum reipsa alius s i l , 
alia ex babilu, oculis, voce audiioribus suadebit; nrc 
•uslrumenlis ad haec iiunlianda opus babct, non c i -
ibara , non lyra , non alio quovis bujusceiiiodi; sed 
umnia per linguam operatur, ei quavis ciibara vel 
ifiusica suaviorcm utiliorcmque voccin cmittit. Est 

mam Commentani partem, inter bomilias, et quidcm jure 
weriio» recenseoles, liluli instar babent: όμιλ. α' ; Morel. 
vero, ία superscriDtionem clTert : προοίαιον. 

(α) Sopblst» dicebanlur rbPtores, artium magisln , sa-
pieutes, wKlores ; ilia autein ipsa vo\ aliquando in matam 
partem accipUur, pro lis qui simulatis raliociuiis \erituitfm 
d^torqueut. . 

• Luus habet, voce clarwrcm cmittens vocem. 
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illi proscctiium, caduni lotimi; (bealrum, orbis; sj»f̂  
etalurcs cl audilores , oiunes angeli, ei e\ bomiiiiU.s 
qiKdquol angeli sunl, atil Meri cupium. 111 namquc 
soli pussunl lianc banuoiiiam accuraie auribus pcr-
eipcre, el operibus exbibcre, aiipic auditorcs, qu^lcs 
oporlel, essc *. Alii vcro onuies, ceu infanlcs, [au-
diunl quidcin, uec lamen audila iiilrlligunl, scd) pla-
ccnlis puci ilil)iis(|iic Imlis inlenli sunl : iia bi quuqce 
risui, dcliciis, npibus, potcnlix dcdili, vcnlriquo vi-
venies, dicia (|iiideni inluriluiii audiunl; sed niliil ma-
giium vet siibiime operibus exbibenl, quod sc scntel 
laleiilio operi et luto dedulcrint. Huic aposlulo ad-
slant superna: virluics, illius animx pulcliriludiiu-m, 
prudeniiam virtutisque specicm mirantcs , \HIT | W M 
ipsum Cbrislum allraxil , et spirilualcm accepit gra-
liain. Eleinin ccu lyrain quamdain spcciosain lapillis 
aureisque fidibus urnalam , sic aniinatn componcns 
suam , id effecii ul magitum el evcelsum quidpiam 
Bplrilu sonarcl. 

2. Joaunis sublimitas. Quomodo evangelium eju* tii 
audiendum. — Itaque non ut piscaloris, nec ul Jilii 
Zcbc(I;ri, sed Mlejusqui prorunda Dei novii, Spii-iiinn 
dico banc lyram pulsanlcn), sic audiamus. Nibil eit :ni 
buinaiuim dicet, scd quidrpiid loquelur cx spiriluali-
bus abyssis baiisium esi, ex arcanis illis, ΐ|ΐκυ ne an-
geli quidem, anicquam illa ficrcnl, novcranl. Nani c l 
ipsi nobisciiin per Joarims voccm, el per nos didice-
runt ca qux1 nos noviinus. K l boc qiiO(|iie significavit 
alius aposlobis bis vrrbis : Ut innotetcat nuuc princi-
palibus el poicttaiibits per Ecclrsiam multiformis M -
pientia Dei (F.plies. 5. 10). Si crgo principaius , polc-
staies, Cberttbim ei Serapbtm Iwec pcr Ecclesiani di-
dicerunt, palain esi illos niagna cum ailmiiioiie baac 
edidicisse. Certe non parvo hiiic bonore al(iciniur t 

quod angeii ea nobiscum audiaitt, qna: igiiorab:uii : 
quod autcm ciiam per nos, itotidum dicani qtioinndo. 
Muluiiii orgo adhibeainus cum modesiia silentiutn , 
non bodie tanlum, auL codumlaxat quo audimus die, 
sod pcr totam vilam; quia illum onini lcmpore andi-
rc frucluusuiii eet Nam si ea qux iji rcgia gcnintiir , 
scire oplamus; ncmpe quid Imper.itor faciai, quid de 
subdilis consulat, eliamsi sacpe id nibil ad nos a l i i -
neal : mtilto magis quae Deus dixit audire opiandiim 
e s i : cum maxime illa omnia ad nos spcctent. Ha-c 
porro cuncta accurate ille nobis enarrabit, qnod re-
gis amicus sit, iino quod regem in se loquentem ba · 
beal omniaque ab illo audiat, qunc illea !*alre accipit: 
nam a i l , Vo$ dixi amicos , quia omnia qna audivi α 
Patre meo9 nota fccivobis (Joan. 15. 45). Quemadiuo-
dutn igitur, si quem e summo caelo proiium rcpente 
videremus, qui proinillerct se nobis cajleslia accuraie 
diclurum, omncs accurrcremiis : ita nuuc quoquc af-
fecti simus. Ex cxlo namque vir ille nos alloquitur : 
non eniin est ex boc mundo, ul etiam clicit ipse Cbri-
stus > Vo* de hoc ntnndo non esti* (Josn. 15 .19) ; et 
Paracleluin in se loqueutem babel, ubique prxscn-

1 Haec, alque auditores, quales oportet, esse, desunl iu 
Savil., et in t|uibusdam Mss. Quae paulo iuferius uuciau 
•iauUiiatur, desiderantur ία Mss. p!uri:nLs. 
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irm, qui ita novit ea qu» Dei »uni f ut anima homioie 
r « s suas novii; Spiritom nempc sanctilalis, Spiritum 
rectum, φύ dirigU et dncit in cadmn, qiii nbvcft dat 
ocaloe, qvi id efflcii a l fuliira tamquam praseiHia t i -
deamus , ei in oarne cxlostia imueamur. Pcr loiam 
ergo viiaw nos ei gedato el Iranquillo animo exhibea-
mus: nemo ignatos, ncmo somniculosus, vel maculis 
rcsperstis liic iftaneal: sed in cselum nos transferamtis, 
ttbi «rangelisla loquiuir iis q«i islic con versantnr. Si iu 
icrra maneamus, binc niliil lucri referimus : Joanrris 
qiiippe disciplina nihil atlinel ad eos, qui a viia porcis 
digna non absfetufit, quemadmodum nihil atiinent ad 
eutu rea bumanae. Tonilru quidem, incondilum cmil-
ien& sonum, animos nostros perterrcfacil; Joannis 
autcm νσχ ncuiinem fidelium turbat, irao ex lumullu 
el perturbaiione eximil 9 solisqoe dxmonibus lerrori 
«st, el datmoatmi senris. U l videamus ergo quo paoto 
illos lerreai, et animo sileamus et ore, antaio tatnea 
maxime. Quxnani utililas, cuin lacente ore, auiinas 
iintttiluiaiur? Aciinse quietem qoaro, qtria animani 
audfteutem exopio. Nulla e r p o noe commovaat pecu-
niflB cupiditas, RUIIUS gloriae amor, n o n i r j c lyraunis, 
non aliorum aJfeciuum lumullus* Noo polest eaim aon 
purgaius audtios dictorum soblimiialeiD, ut par cst, 
>cl capere, tel arcanam et iremendam horumce 
myslertorum rationem» cailerasque Tirtutes omnes in 
bis oraculie conientaa accuraie cognoaeere. Si euim 
tibia el citbara ludere nemo didicorit, nisi iis ani-
imiin adbibuerit, quoroodo mysiicas voces qtiw sedens 
audial, si animus in s? gnitie degat ? 

3. kleo Cbrisiue liis nos vcrbie admonet: Nolite 
dare $ancta canibus, neqtte projiciatis margarita» antc 
porcot ( Mattk. 7. G). ftlargaritas baec vcrba vocavit, 
liccl li;uc inargariiis louge preliosiora sint, qnia Iiac 
niateria nulla prastaulior. Ideo borum sernionum 
siiavitaiem melli comparare solet, n o n q u o d mel i p s a u i 

:cq t ia re possi^sed qued nibil uielle dulcius apttd 
IIOS sit. Naiu quod el gemmaruro p r c l i t i m , el roellis 
biiaviiateui longo hiiervallo supereni, a u d i prophemm 
liacc as&erentein bis vcrbis: De»derab\l\a tuper aurum 
et lapidem pretiomn multum, et dulciora super tuel 
el favum( Psal. 18. 11. 12); scd bene valenlibus 
l a n l u m ; ideo subdidit, Rtenim %ervu* tuus cuttodit ea. 
Κι alibi quoque, cum dvlcia dixisset, addidil, Fau-
cibus meis. Quam dutda, inquil, faucibtu mm eioquia 
i*a; el excellcnliam eflerens addil, Super mel et fa-
vum ori meo (P$al. 118.103), quia sana inenle p ra?d i -

lus eral. Ne i l a q u e niorbo a f lec t i boec adeamug, sed 
posl cxpiirgaciiiu aninium, buoc cibum eiiiiiauius. 
Idcu nainque lot verbis pncmissis iionduin ad b.xc 
deveoeniuiy ul siugnli o i t i H i depidso luorbo, ac si iu 
casliNM inlrarent, sic ira v ourie# doWdlihliiiHKis casle-
visque anlmi affectibus vacui ingrederetriur. Νοιι 
|KM6umue enim bincqiiid HMgnum hicrari, nisiprius 
auimam ita purgareriaius. Nee mtliiqtftisdfeat, breve 
l e i M f m i inter baiic el eequMtem ooiicioncin esse. 
Liccteniin non solum dierum quinque spaiio, scd 
rtiam uno temporis momento T i t a m lotam mulare 
Q u i d , -|ti r s o , latrono cl homicida scelestius? annon 
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exlremum boc improbitalis genus esi? AlUmeii lalro 
ille ad summum Tirtuiig apleem statiiu pervenil, ei iu 
paradisum abi i i , nec plurimis diebus, nec dimtdto 
die opus b a b u i l , sed b r e v i ianitim momenlo. Itaque 
liccl repeiite mulari, et aureum ex luleo cfOci. CIINI 
eniin nequc virtus, neque viiiom ex natura iitsitd, 
facilis est muiatio, oiuni neceasilaie libera. Si volut-
riti* et omdieriih mc, inqutl, bona lerra cuittedtii* 
(l$ai. i . 19). Viden' sola opus e$ae Tolimiaie: vo-
luniaie, inquam , aon vtrigari iUa qooe plnrtmoruiu 
esl , sed diligenti. Soio quippe omnes m oaelvm avo* 
l a r c relle ; sed Tolunias oporibos exbibeiida esi. 
Siquidem mercator ?vU ditescere, neqee T o l i m l a t in 
eogitalione (anmm «ontteiil; aed naviaa p a r a l , iiautas 
cogit, gubernatorem accertit, caeterisqiie o M i b n s 

navim insireit, aufam rmituaUir, pelagus trtijaeit» in 
peregrinam terram proflcisciiur, pericula moiia subii, 
aliaque plurima patltur, q n « noniirt i i qui navigare 
solent. Iia noe oportet voluntatem exbibere. Natiga-
mtis ei nos quoque, non a b alia iii a t i a m terratn, sed 
a terra in c&lum. Nos ergo mente apparenros ad 
gubernalionem, quae nos auperne ducat, ac naaus 
obseqttentes, flrmamqae n a v i m nobis compareraus, ne 
calamitaie quadam s&colari ve! imesitiia demerga-
mur, neve arrogaittiac spirilu efferamur, sed l e ? c s et 
expedili s i m u s . Si i l a na>im, gubernatorem et nautas 
paremue, eecundo veiilo navigabimos, Filivmque Dei, 
veiHim gubernaiorem, ad nos aitrabemas, qui n*n 
sinei scapbam nostram «kmergi: sed licet iiinniuert 
spireni venti, vcntos ille incrcpabit el mare, et vice 
protdl.c iranquillilaiem cfficiel magnam. 

4. De$criptio disposilionum qttce ad evangelium au. 1 

diendum requiruntur. Theatrorwn tpectaeul* fugienda. 
Paciis cnm Deo el Ecclesia initis tiandum. Attenlm marts i 
pnxbendum. — Sic comparali ad sequentem accrdite 
concionem , si l a m c n cupialis Ulile quidpiam aodirc, 
el in nicnlc r e p o n e r e . Neiuo sit t ia, nemo peira, 
nemo s p i u i s replctus. Faciamos noe ipaos novalrs: 
sicqtie libcnU animo semina j a c i e m u B , si ncmpc ler-
ram purain videaiuus; siu conira peirosam el aspc-
ram, ignoscite si nolimus frustra laborare: nam si 
a screudo desistentes, coeperimus spinas evellere, 
tunc exlremae dem^ntix essct in tetram incultain 
semina jacere. Hujus coi^ienis auditorcfn, iwn liccl 
n i e n s a i datmoniorum esse parilcipcin. Qnod enini 
consorlium justiliam inler cl iniqnitaiem ? Slas J o a n -

nis andilor, ac per illum ea qnrc Spiriius suul cdiscis: 
ei pusiea abscedis meretrices aodkurne, obaccaiia 
loquenles, obscttniora reprrcsenlanl^s (o) , et effo-
minalos qui se miiloo a l a p i s cxdum ? Qnomodo p o -

lcris probe ablui c l pnrgari, in lanto coeno votetatus? 
Quid opus est obscatnilaiem illam totam mifNitalini 
rocenserc ? Otnnia illic risue, omnia opprebrlwn, con-
luiuelix, dicterta : omnia dtssolutio, omoia pernicies. 
Kcce p r»dko d aiinuMfO omnibae Y O M S : iiento 
eorum, qui b a c mensa inuintur, aniuiam suâ iu exi-

(n) liblrionurp inute lu tbeairo repraesemantee, b i «yiiae 
turpia tbcairalium n i c r e l r i c i tm spccUcnla s.rpe i i ivcim»J 
O i r y s o H l o i n a i . 
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τούτον κα\ τον Παράχλητον S/ει φθεγγόμενον έν έαυτώ 
τδν πανταχού παρόντα, τδν ουτω; ακριβώς εϊδότα τα 
τοΰ Θεού, ώς τά εαυτής οίδεν ή τών ανθρώπων ψυχή" τδ 
Πνεύμα της άγιωσύνης, τδ Πνεύμα τδ εύΟές, τδ ήγεμο-
ν.κδν, τδ χειραγωγούν εϊς τους ουρανούς, τδ ποιούν 
οφθαλμούς έτερους, τδ παρασκευάζον τά μέλλοντα ώς τά 
παρόντα όράν, τδ και μετά σαρκδς τά έν τοις ούρανοϊς 
κατοπτεύειν παρέχον. Πολλήν τοίνυν παρέχωμεν τήν 
ήσυχίαν διά παντδς αύτώ τοΰ βίου* μηδεΊς νωθής, μη-
δε'ις ύπνηλδς, μηδε'ις £υπώόης ενταύθα είσιών μενέτω * 
άλλά μεταστήσωμεν εαυτούς πρδς τδν ούρανόν * έκεϊ γάρ 
ταΰτα φθέγγεται τοϊς έκεϊ πολιτευομένοις. Κάν μείνω-
μεν έπ\ τής γης, ουδέν κερδανοΰμεν εντεύθεν μέγα. 
Ουδέν γάρ πρδς τους ού βουλομένους άπαλλαγήναι τοΰ 
χοιρώδους βίου τά Ιωάννου, ώσπερ οΰν ουδέ πρδς εκεί
νον τά ενταύθα. Ή μέν οΰν βροντή καταπλήττει τάς 
ημετέρας ψυχάς, άσημον έχουσα τήν ήχήν * ή δέ τούτου 
φωνή θορυβεί μέν ούδένα τών πιστών, άλλά καϊ άνίησι 
θορύβου κα\ ταραχής· καταπλήττει δέ δαίμονας μό
νους κα\ τού; έκείνοις δουλεύοντας. "Ιν' οΰν ίδωμεν δπο^ς 
αΰτοΰς καταπλήττη, πολλήν παρέχωμεν τήν σιγήν κα\ 
τήν έξωθεν κα\ τήν κατά διάνοιαν κα\ ταύτην μάλιστα. 
Τί γάρ βφελος τοΰ στόματος ήρεμοΰντος, δταν ή ψυχή 
Οορυβήται κα\ πολλήν Ιχη τήν ζάλην; Έκείνην έγώ ζη
τώ τήν ήσυχίαν, τήν άπδ διανοίας, τήν άπδ ψυχής* επει
δή και τής ακοής εκείνης δέομαι. Μηδεμία τοίνυν έν-
ο/λείτω χρημάτων επιθυμία, μηδέ δόξης έρως, μή θυμού 
τυρανν\ς, μή τών άλλων παθών ό λοιπδς δχλος. Ού γάρ 
Ιστι μή καθαρθεϊσαν τήν άκοήν ίδεϊν τών λεγομένων τδ 
ΰψος, ώς ϊόεϊν χρή*, ουδέ γνώναι ώς δει τών μυστηρίων 
τούτων τδ φρικτδν κα\ άπό^ητον, καϊ τήν άλλην άπα
σαν άρετήν τήν έν τοις Οείοις τούτοις χρησμοϊς. Κι γάρ 
μέλος αύλητικδν καϊ κιθαρωδίαν ούκ άν τις μάθοι καλώς, 
μή πάντη συντείναςτδν νουν, πώς μυστικών φωνών καθ
ήμενος ακροατής έπακοΰσαι δυνήσεται ^αθυμούση ψυχή; 

γ ' . Λιά τοΰτο και Χριστδς παρήνει,λέγων Μη δώζε τά 
ίίγια τοΊςχνσϊ, μηδέ £>ίγητε τον ς μαργαρίτας έμπρο
σθεν τών χοίρων. Μαργαρίτας οέ ταΰτα τά βήματα έκά-
λεσε, καίτοι πολλώ τιμιώτερα τούτων δντα, επειδή ταύ
της τής ΰλης ούκ Εστίν ήμϊν ετέρα τιμιωτέρα. Διά τοΰτο 
κα\τήν ήδονήν αυτών μέλιτι πολλάκις παραβάλλειν εΓω-
(ίεν, ουκ επειδή τοσούτον αυτής τδ μέτρον μόνον, άλλ* οτι 
τούτου ουδέν έστιν έτερον ήδιον παρ* ήμίν. Έπε\ οτι γε 
κα\ λίθων φύσιν τιμίων, κα\ παντδς μέλιτος ήδονήν, κατά 
πολλήν νικά τήν ύπερβολήν, άκουσον τοΰ Προφήτου λέ
γοντος περ\ αυτών, και τήν ύπερβολήν ταύτην δεικνύν-
τος· Έπιθνμη\τά γάρ, φησ\ν, υπέρ χρνσίον κα\ ΛίΟον 
τίμισν ποΛν καϊ γλυκύτερα ύπ*ρ μέΛι καϊ κηρίον 
άλλά τοίς ύγιαίνουσι· διδ έπήγαγε, Καϊ ι*άρ ό δούΛός 
σον φυλάσσει αυτά. Κα\ [5] άλλαχοΰ πάλιν, είπών αυτά 
γλυκέα, προσέθηκε, Τψ Λάριηγί μου. Ώς γΛνκέα γάρ, 
φησι, τφ Λάρνγγί μου τά Λόγια σον. Κα\ τήν ύπερ
βολήν πάλιν διατηρεί, λέγων Υπέρ μέΛι καϊ κηρίον τφ 
στόματί μον επειδή σφόδρα υγίαινε. Μή τοίνυν μηδέ 
ημείς νοσοΰντες προσερχώμεθα τούτοις· άλλά Οεραπεύ-
σαντες τήν ψυχήν, οΰτω δεχώμεθα τήν έστίασιν. Διά γάρ 
τοΰτο τοσαΰτα προειπών, ουδέ πω καθήκα είς τάς ζήσεις 
ταύτας, ίνα έκαστος πάντα αποθεμένος ά^όωστία: τρό
πον, ώσπερ είς αύτδν είσιών τδν ούρανδν, ούτως εϊσίη 
καθαρδς κα\ θυμού, κα\ φροντίδος, κα\ άγο;νίας βιωτι-
κής, κα\ τών άλλων c άπηλλαγμένο- παθών. Ού γάο 

Β A ! i i ως χρη. 
t Cod. 706, eum Bibl. ei Sav., πολύν 
4 Alii ά/λων απάντων 
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εστίν έτέρο)ς κερδάναί τι μέγα εντεύθεν, μή πρότερον 
ούτως άνακαθάραντα τήν ψυχήν. Καϊ μή μοι λεγέτω τις 
οτι βραχύς ό καιρδς ό μεταξύ τής συνάςεω; τ ή ; μελλού
σης. Έξεστι γάρ ουχί έν πέντε μόνον ήμέραις, άλλά καϊ 
έν μια (£οπή μεταθέσθαι τδν βίον άπαντα. Τί γάρ, είπε 
μοι, ληστού καϊ άνδροφόνου χείρον; ούχ\ τδ έσχατον 
τοΰτο τής κακίας ειδός έστιν; Άλλ* δμως είς τδ άκρον 
τής αρετής ευθέως έφθασε, κα\ είς αύτδν έχώρησε τδν 
παράδεισον ούχ ήμερων δεηθείς, ούχ ήμίσους ημέρας, 
άλλά βραχείας £οπής. "Ωιτε ίξεστιν άφνω μεταθέσθαι, 
κα\ γενέσθαι χρύσεον άντ\ πήλινου. Επειδή γάρ ού φύ
σει τά τής αρετής κα\ τής κακίας έστ\ν, εύκολος ή 
μετάθεσις, πάσης ανάγκης άπηλλαγμένη. "Εάν ΟέΛητε 
καϊ είσακούσητέ μον, φησ\, τά αγαθά της ι~ης φά~ 
γεσΟε. Όρ$ς οτι βουλήσεως δει μόνης ; βουλήσεως, ού 
τής κοινής μόνον ταύτης, τής τών πολλών, άλλά τής 
έσπουδασμένης. ΈπεΙ απαντάς οΐδα είς τδν ούρανδν θέ
λοντας άναπτήναι νΰν, άλλά διά τών Ιργων δει τήν Οέ-
λησιν έπιδείξασθαι. Κα\ γάρ 6 έμπορος θέλει πλουτεϊν, 
άλλ* ού μέχρι τής διανοίας τδ Οέλειν Τστησιν, άλλά χα\ 
πλοϊον κατασκευάζεται *, και συνάγει ναύτας, καϊ παρα
καλεί κυβερνήτην, και τοις άλλοις άπασι κατασκευάζει 
τδ πλοϊον, κα\ χρυσίον δανείζεται, κα\ περά πέλαγος, 
κα\ είς ξένην άπεισι γήν, κα\ κινδύνους υπομένει πολ
λούς, και τά άλλα πάντα άπερ ίσασιν οί τήν θάλατταν 
πλέοντες. Οΰτω καϊ ημάς δει τήν βούλττ,σιν έπιδείςασθαι. 
Ιΐλέομεν γάρ και ήμεις πλουν, ού τδν άπδ γής είς γήν, 
άλλά τδν άπδ γής εις ούρανόν. Κατασκευάσωμεν οΰν τδν 
λογισμδν τδν ήμέτερον πρδς κυβέρνησιν έπιτήδειον τήν 
άνω φέρουσαν, και ναύτας αύτώ πειΟηνίους, κα\ πλοϊον 
στερεδν, ώστε μήτε περιστάσει καϊ άθυμία βαπτίζεσΟαι 
βιωτική. μήτε αλαζονείας έπαίρεσθαι πνεύματι, άλλ* εΰ-
ζωνον είναι κα\ κοϋφον. *Αν οΰτο; μέν τ6 πλοϊον, οΰτυ> δέ 
τδν κυΐίερνήτην κα\ τους ναύτας παρασκευάσωμεν, έξ 
ούρίων πλευσόμεθα, κα\ τδν Υΐδν τοΰ θεού τον αληθή 
κυβερνήτην έπισπασόμεθα πρδς εαυτούς* δς ούκ αφήσει 
βαπτισθήναι τδ σκάφος ήμϊν, άλλά κάν μύριοι πνεύσω-
σιν f άνεμοι, κα\ τοις άνέμοις επιτιμήσει, κα\ τή Οαλάτ-
τη, κα\ άντι σάλου πολλήν έργάσεται τήν γαλήνην. 

δ'. [G] Κατασκευάσαντες τοίνυν εαυτούς ούτως, τή έπι-
ούση παραγένεσθε τή εκκλησία, ει γε περισπούδαστον 
ύμίν τι τών χρησίμων άκοΰσαι κα\ έναποθέσΟαι * τά λε
γόμενα τή ψυχή. Μηδε\ς όόδς έστω, μηδε\ς πέτρα, μηδε\ς 
ακανθών πεπληρωμένος. Ποιήσουμε ν εαυτούς νεώματα* 
οΰτο> γάρ κα\ ημείς μετά προθυμίας τά σπέρματα κατα-
βαλοΰμεν, έάν ίδωμεν τήν γήν καθαρά ν έάν δέ λιθώδη 
και τραχεϊαν, σύγγνωτε μή βουλομένοις είκή πονεϊσθαι· 
εϊ γάρ τδ σπείρειν αφέντες, άρξόμεθα τάς άκανθας έκ-
κόπτειν, πάλιν έσχατης άνοίας σπέρματα καταβαλεϊν είς 
άνέργαστον γήν. Τδν ταύτης απολαύοντα τής ακροάσεως, 
ού δεϊ τής δαιμονικής μετέχειν τραπέζης. Τίς γάρ κοι
νωνία δικαιοσύνη και ανομία; Έστηκας άκούων Ιωάν
νου, κα\ δΓ εκείνου τά τοΰ Πνεύματος μανθάνων, κα\ 
μετά ταύτα άπέρχη πόρνων άκουσόμενος γυναικών, 
αισχρά φθεγγομένων, αισχρότερα ύποκρινομένων, καϊ 
μαλακών ^απιζομέ»ων τε και ^απιζόντων αλλήλους, 
Ηώ; δυνήση καλώς καθαρθήναι, έγκαλινδούμενος βορ-
6όρω τοσούτω; Τί γάρ δει κατά μέρος πάσαν καταλέγειν 
τήν άσχημοσύνην τήν αυτόθι; Πάντα γάρ έκεϊ γέλως, 

1 Mss. duo ct «od. 706 ού φυσικά, ldcm paulo post έάν γάρ 
θίΑητε. 

« Alii κατασκευάζει. 
f C}uiflam 7Γ έ̂ωσιν. 
f Alii άπο6έσ0αι. Paulo post unus codex qui seriplus 

yimat072. ut in nota qti;i<luut ΓΟΓΙΙΙΓ, ζοιήσωαεν εαυτού; νεώ-
αατα ίαυτοΐς 
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τάντα αισχύνη, -πάντα δνειόος, κα\ λοιδορίαι κα\ σκώμ-
ματα* πάντα έκλυσις, πάντα λύμη. Τοού προλέγω και 
παραγγέλλω πάσιν ύμ ίν μηδε\ς τών ταύτης απολαυόν
των της τραπέζης, φθειρέτω τήν εαυτού ψυχήν τοϊς όη-
λητηρίοις έκείνοις θεάμασι. Πομπή πάντα έστ\ τά έκεϊ 
λεγόμενα κα\ πραττόμενα σατανική. Ίστε δέ ol μεμυη
μένοι, ποίας ήμϊν έΘεσΟε συνθήκας* μάλλον δέ ποιας 
έΟεσΟε τφ Χριστιυ, δτε υμάς αύτδς έμυσταγώγει· τί 
πρδς αύτδν είπατε, τί περι τής πομπής τής σατανικής 
αύτφ διελέχθητε, πώς μετά τού σατανά και τών αγγέ
λων αυτού, καϊ ταύτη τότε άπετάττεσΟε, κα\ ύπισχνεϊ-
σθε, μηδέ παρακύψειν έκεϊ; Δέος ουν ού μικρδν, μή περ\ 
τάς τοιαύτας υποσχέσεις άγνώμων τις γενόμενος, άν-
άξιον έαυτδν καταστήση · τών μυστηρίων τούτων. Ούχ 
δράς πώς έν ταϊς βασιλικαίς αύλαϊς, ούχ οΕ προσκεκρου-
κότες, άλλ' οί τετιμημένοι καλούνται μεθέξοντες τής 
γνώμης εκείνης, κα\ είς τους φίλους τάττονται τους βα
σιλικούς ; Πρεσβευτής ήμϊν ήλΟεν έξ ουρανού, παρ* αύ-

• Aliqui καταστήσαι. Ιιιίΐΐτής γνώαης εκείνης. Hecte conjicit 
Savilius legeudum τής γνώμη: εκείνου, uempe regts; sed 
uiuuiu exempUria εκείνης habont. 
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τού πεμφθε\ς τού θεού, περί τίνων αναγκαίων διαλεξό-
μενος· είτα ύμεϊς αφέντες άκοΰσαι τί βούλεται κα\ τ ί 
διαπρεσβεύεται πρδς ημάς, κάθησθε μίμων άκούοντες. 
Κα\ πόσων ούκ άξια ταύτα κεραυνών, πόσων σκηπτών ; 
"Οσπερ γάρ τραπέζης ού χρή μετέχει ν δαιμονίων* ούτως 
ουδέ ακροάσεως δαιμονίων, ουδέ μετά 0υπαράς τής έσΟή 
τος είς τήν λαμπράν τράπεζαν παραγενέσθαι τήν τοσού
των γέ μου σαν αγαθών, ήν αύτδς παρεσκεύασεν ό θεός. 
Τοσαύτη γάρ αυτής ή δύναμις, ώς κα\ πρδς τδν ούρανδν 
αύτδν άθρόον ημάς έπάραι, μόνον έάν σώφρον ι διάνοια 
προσέχωμεν. Ού γάρ έστι τδν συνεχώς τοϊς θείοις έ π · 
αδόμενον λόγοις k έπι τής παρούσης μείναι ταπεινότη-
τος· άλλά ανάγκη πτερωθήναι ευθέως, κα\ πρδς αύτδν 
άναπτήναι τδν άνω [7] χώρον, κα\ τοις άπεϊροις έντυχεϊν 
τών αγαθών θησαυροϊς* ών γένοιτο πάντας ημάς έπιτυ-
χεϊν, χάριτι κα\ φιλανθρωπία του Κυρίου ημών Ίησοδ 
Χριστού, δι' ού κα\ μεθ* οΰ τφ Πατρ\ ή δόξα άμα τω 
παναγίω Πνεύματι, νύν κα\ άε\, κα\ εΐς τους αίώνας των 
αίώνων. Αμήν. 

fc Quidam λογίοις, non male. 

Έν άρχϋ ην 6 λόγος. 
α'. ΕΙ μέν Ιωάννης ήμϊν έμελλε διάλεξεσθαι · , κα\ τά 

αυτού πρδς ημάς έρεϊν, άναγκαϊον ήν κα\ γένος αυτού κα\ 
πατρίδα είπεϊν κα\ ανατροφή ν. Επειδή δέ ούχ ούτος, 
άλλ* ό Θεδς δ:* αυτού πρδς τήν τών ανθρώπων φθέγγεται 
φύσιν, περιίτδν εΐναί μοι δοκεϊ κα\ παρέλκον ταύτα 
άναζητεϊν μάλλον δέ ουδέ ούτω περιττδν, άλλά κα\ σφό
δρα άναγκαϊον. "Οταν γάρ μάθης τίς ήν, κα\ πόθεν, καϊ 
τίνων, κα\ ποταπδς, ειτα ακούσης αυτού τής φωνής κα\ 
τής φιλοσοφίας άπάσης* τότε εϊση καλώς, δτι ούκ εκεί
νου ταύτα ήν, άλλά τής θείας δυνάμεως, τής κινούσης 
αύτοΰ τήν ψυχήν. Ποίας οΰν ήν πατρίδος; Πατρίδος μέν 
ουδεμιάς b , κώμης δέ ευτελούς κα\ χώρας φαυλοτέρας, 
κα\ ουδέν φερούσης αγαθόν. Τήν γάρ Γαλιλαίαν διαβάλ-
λουσι μέν οί γραμματείς, λέγοντες· 'Ερώτησον καϊ 
Ιδε, δτι έχ τής ΓαΑιΑαΙας ούχ έγήγερται προφήτης. 
Διαβάλλει δέ κα\ ό αληθώς Ισραηλίτης, λέγων Έκ 
Ναζβρέτ δύναται τι αγαθόν είναι; Κα\ ταύτης ών 
τής γης, ουδέ επισήμου χωρίου τινδς ήν. Άλλ* ουδέ έκ 
προσηγορίας γνωρίμου οΰτος εκείθεν ήν c , πατρδς δέ 
άλιέως πένητος* οΰτω πένητος, ώς καϊ τους παϊδας έπι 
τήν αυτήν έργασίαν άγαγεϊν. Ίστε δέ άπαντες, δτι ού-
δ*\ς χειροτέχνης αίρήσεται τδν υίδν ποιήσαι τής τέχνης 
τής εαυτού κληρονόμον,πλήν εί μή σφόδρα καταναγκαζοι 
πενία* κα\ μάλιστα, δταν ευτελής ή τέχνη ή/Αλιέων δέ 
ουδέν πενέστερον,ούδέ εύτελέστερον, άλλ' ουδέ άμαθέστε 
ρόν τι γένοιτ* άν * πλήν άλλά καϊ έν αύτοϊς τούτοις οί 
μέν μείζους, οί δέ ίλάττους είσίν. Ό δέ απόστολος 
ήμϊν οΰτος κάνταΰθα τήν έλάσσω τάξιν έπεϊχεν * ού 
γάρ άπδ τής θαλάσσης έθήρευεν, άλλ* έν μικρά τινι 
λίμνη διέτριβε, κα\ περ\ ταύτην αύτδν στρεφόμενον 
μετά* τοΰ πατρδς κα\ Ιακώβου τοΰ αδελφού αύτοΰ. κα\ 
διε^^ωγότα (θάπτοντας ά δίκτυα (δ και αύτδ τής εσχά
της πενίας ήν), ούτως έκάλεσεν ό Χριστός. Παιδείας δέ 
ένεκεν τής έξωθεν, έστι μέν κα\ έκ τούτων μαθεϊν, δτι 
ούδ* ότιούν αύτφ μετήν. Άλλως δέ χαί ό Λουκάς μαρ
τυρεί · γράφων, δτι ού μόνον ιδιώτης, άλλά κα\ άγράμ-

* Stc Sav. et alii. Mor. διαλέγεσθαι. Unus διαλέξαι. Alius el 
eod. 706 διαλέζοισθαι. 

k Neut SaTilios, post πατρίδος ουδεμιάς submlelligeodum 
ιών επισήμων. Mclius legeretur πόλεως μέν ουδεμίας, κώμης 
£ε. cx uulta civiUite, tfd ex vico. Vertra nullus codex sic 
babel. 

c Sa*/. ούτος ήν. Mor. ούτος εκείθεν ήν. \lius ούτος έχείίεν, 
gmisso ήν. Unus elcod. 7U0 ει μή ούτος εκείθεν πατρός. 

•* t'uu4 vl «ud 706 £άπτοντα· 
• Mou.f. ua^iwfilv. Lurt. 

[Α Β'. 
ματος ή ν · είκότως. Ό γάρ οΰτω πένης, κα\ μήτε είς 
αγοράς εμβάλλω ν, μήτε άξιοπίστοις έντυγχάνων άνδρα-
σιν, άλλά τή άλεία προσηλωμένος, εϊποτε δέ τινι κα\ συν-
εγένετο, καπήλοις ιχθύων κα\ μαγείροις ομιλών, τί τών 
θηρίων κα\ αλόγων ί μέλλε ν [8] άμεινον διακεϊσθαι; πώς 
δέ ούχ\ αυτών μιμεϊσθαι τών ιχθύων τήν άφωνίαν ; Οΰτος 
δή οΰν ό άλιεύς, ό περ\ λίμνας στρεφόμενος κα\ δίκτυα 
κα\ ίχθύς, ό άπδ Βηθσαΐδά τής Γαλιλαίας, ό πατρδς 
άλιέως πένητος, κα\ πένητος πενίαν ' τήν έσχάτην, ό 
ιδιώτης ίδιωτείαν κα\ ταύτην τήν έσχάτην, ό γράμματα 
μήτε πρότερον μαθών, μήτε ύστερον μετά τδ συγγενέ-
σθαι τφ Χριστώ, ίδωμεν τί φθέγγεται, κα\ περ\ τίνων 
ήμϊν διαλέγεται. Ά ρ α περ\ τών έν άγροϊς; περ\ τών έν 
ποταμοϊς; περ\ συμβολαίων Ιχθύων; ταΰτα γάρ ίσως 
παρά άλιέως άκουσε σθαι προσδοκά τις. Άλλά μή δεί-
σητε · τούτων μέν γάρ ουδέν άκουσόμεθα · τά δέ έν τοϊς 
ούρανοϊς, κα\ ά μηδε\ς μηδέπω έμαθε πρδ τούτου. Οΰτω 
γάρ ήμϊν υψηλά δόγματα, κα\ πολιτείαν άρίστην, καϊ 
φιλοσοφίαν ήκει κομίζων, ώς είκδς τδν άπ ' αυτών φθεγ-
γόμενον τών τοΰ Πνεύματος θησαυρών [ώς άπ ' αυτών 
άρτι παραγενόμενος τών ουρανών * μάλλον οέ ουδέ τους 
έκεϊ πάντας είκδς ήν είδέναι, δπερ κα\ Εφθην είπών]. 
Ταΰτα ούν άλιέως, είπε μοι; ^ήτορος δέ δλως; σοφιστοΰ 
δέ ή φιλοσόφου; παντδς « δέ τοΰ τήν έξωθεν πεπαιδευ
μένου σοφίαν; Ουδαμώς. Ού γάρ άνθρωπίνης απλώς 
ψυχής περ\ τής ακήρατου και μακαρίας εκείνης φύσεως 
τοιαύτα φιλοσοφείν, περ\ τών μετ' έκείνην δυνάμεων, 
περ\ αθανασίας κα\ ζωής απείρου, περί φύσεως σωμά
των θνητών τε κα\ αθανάτων ύστερον έσομένων, περ\ 
κολάσεως, περ\ τοΰ μέλλοντος δικαστηρίου, περ\ τών 
έσομένων * ευθυνών, τών έν (^ήμασι, τών έν πράξε σι, 
τών έν λογισμοϊς κα\ διανοία* κα\ τί μέν άνθρωπος, 
είδέναι >, τί δέ κόσμος* καϊ τί μέν ό βντως άνθρωπος, τί 
δέ ό δοκών μέν είναι, ούκ ών Η * τί κακία, και τί αρετή· 

β'. Τούτων γάρ Ενια έζήτησαν μένοί περ\ ί!λά:ωνα κα\ 
Πυθαγόραν * τών γάρ άλλων ουδέ απλώς μνημονευτέον 
ήμϊν φιλοσόφων* οΰτω καταγέλαστοι εντεύθεν μεθ* υπερ
βολής γεγόνασιν άπαντες. 01 δέ τών άλλων Οαυμασθέντες 
πλέον παρ* αύτοις, κα\ πιστευθέντες είναι κορυφαίοι τής 
επιστήμης εκείνης, ούτοι μάλιστα τών άλλων είσίν* 

t Mss. non pauci άλιέως, πένης πένητος πενίαν. 
Β Πάντως legoodura suspicalur Savilius, sed παντός upliine 

babel. Infra πε^ϊ τ*Τ»ν μετ' έκείνην δυνάμεων. Inlemres It-̂ r î* 
vitlelur μετ1 έχείνης, êd omnes mss. μετ' έκείνην uabCQl. 

*» Sic Sav. ci inuiu inss Morel. πραττομχν-ιΐν. ^ 
» Mvr. et quidaai uiis. i!S:vai. î av. ctalii tiπtIv. 
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5!) IN JOANNEM 

Itusis illis spcclaculis corrumpal. III.ι quippe omnia 
dicta c l facia, pompa satanica sunt. Scilis amctii 
quotqnoi miiuii csiis, qnx pacta iiobisciuu inierilis ; 
imo i|u;u cnm Christo, qunndo illc ipse est qui vns 
iniiiat: quid illi diserilis; qnm de saianica pompa 
cnm illo verba babtierilis; qtinmodo et salana: et 
angelis ejiis siimil abrcnunliaverilis, prnmiseritisque 
vos ad illa non deflcxnros esse Τ Timendum ergo 
ndmodum ne quis bis violaiis promissionibus, sese 
bis indignum myslexiis cffeceril. Annon vides qiio-
inodo in regiis sodilms, non ii qui iu aliquo oflfende-
runt, sed qui in honorc liabenlnr, consilii parlicipcs 
advorciitur, et inter nmicos regis conslituanlur? 
Legalus noliis dc cselo vcnit, ab ipso Deo misstis, 
de necessariis nos rebus aliuqmiuinis. At vos nibil 
curanlcs audire qnid velil, quidve loqnaiur, sedeiis 

)MIL. II. al. r. j o 

mimos andienlcs. E l quot quanlisqne fiiliuin.fnis b M 
digna non fucrinl? Ul enim non licel participar* 
mcnsas dannoiiiorum , sic nec illa daemoniaca audiru 
fas csi, neqiie sordida vesic ad laulam illam mensam 
tni bonis referlam acccdere, quam apparavit ipsc 
Detis. Taitla enim ejus vis esl, nt repente nos a»l 
cxlum ipsirni rapiat: si lamen vigili mcntc aticnda-
miis. Neqiie enim qni divinis sermonibus frer|iienlcr 
insiilulus est, in hoc vili si.itΜ inancl : scd necessario 
staiim evolat, el sublimcm illum pclit locum, immcn-
sisquc polilur Ibesauris : quos uiiiiam nos oinnes 
conseqnamnr, graiia ct benignilnte Domini nosiri 
Jcsu Cbristi, ρ<τ qtt^m p| cum quo Pairi gloria, 
iinaqnc saiiclo Spiiiiui, niinc ei semper, ci in sa*cu!a 
sa?cidorum. Anicn. 

H O M I L I A II 

C A P . 1. v. I. In principxo eral Xerbim. 
J . Si Joannes nos alloqiiuturus esset, ct sua nar-

ralurus, e re forei, ejus gcnns, patriain el educaiio-
nein rcrensere. Qnia vero non ipse, scd pcr illum 
Deus humanam alloquiiiir naluram, snperfluum mibi 
videliir bxc disquirere; imo vcro id non snpervaca-
ncmn fncril, sed valde nccessarium. Cum enim didi-
rcris qiiis, unde, a quibus nrius, qualis vir fneril, 
deindequc audieris ejns voccm pbilosophiamque lo-
lam , lunc probe scies bx-c vcrba non ojus cssc, scd 
divina? viriutis, ejus aniinam niovcnlis. Qua crgo 
fuit patria ? Nnlla quidein palria (α); sedex vico prodiit 
e l reginne abjecla, quse nibil alicujus pretii fcrrei. 
Galihcam eniin contcmiimii scribx cum aiiinl: Inler-
roga et vide, quod ex ('.(ililma non turgil prnplieia 
( Joan. 7. 52 ). Nibili facii eam illc quoquc ver.; 
Israelila diccns : Ex Nazarel potett utiqiud boni eise 
{Joan. 1. 40 )? Neqne igiliir ex insigni quopiam ejus 
regionis l«c<> erat. Sed neqne nomen cjns ibi iiotiim, 
pnlre piscalorc paiiperc : quin ila pauperc ut filius 
c.idem in arle exercercl. Sciiis pnrro onines, nulliim 
aitificemcupere ΠΓιιιηι su;n arlis heredem relinquerc, 
nisi sunima paupcrLale coactuni; inaxinie vcro si ars 
sii vilis. Tiscaioribus vcro nibil paupcritis, nibil 
nbjeclius; imo nibil indoclius : atlamcn inler cus, alii 
in:ijores, alii minores simt. Aposlolus vero inier nii-
nnrcs compuiabainr: neqnc cnim in mari piscabai ur, 
scd in modico slagno : ibique versaniem cuni palre 
et Jacobo fr.ii rc , quibuscuin retia rcficicbai ( quod 
ei J I exlrenirc paupcrlaiis indicium), Cbristus vuca-
vit. Ilinc inlelligilur quam expcrs ftierit oxtcrnx 
disciplina?. Alioqnin vero Lucas lestificalur ipsum 
iion niodn idiniam , sed eliam illilerainm fuisse 
( Acl. i. 1 3 ) ; el jnrc qnideni. Nam qni iia paupcr 
erat, u l neque fotnm adircl, neque cum bnnestis 
rivibus versarelur, icd cum solis pisciuin ntiponibi» 

(a) Juxu Bolsium et Savil , | osl vocem polria, tubintclli-
KCIHIUIII cssl, tnsiV/nt : nemo ciiiin sine palria est. Melins 
f'>ilelexuis iiislanrarelur,si voci pairia sulislitucrclnr vox 
••iiitaie; tunc enim lcgerclur, ex niilln quitkni miliile, .v<< 
rx vicv. 

P ATIXOL . G R . Ι.1Χ 

cl cnqiiis, qua in rc leris ct brnlis praifcrri potucrii! 
quoniodo non pisriiim inslar n i i i i u s fweril? Ilictameii 
piscaior, qni circa stagna, rclia cl pisces versabatur , 
ex Iteibsaida Gali lxx, patre piscalorc paiippre, c x -
trema inopia laboraute, quirudis eral et summe 
itnpetidis, qni lileras nec anle, nec pnsiquam Chrislo 
ha?sil, edidicil, νΜΜΜΜ qn;d loquaiur, el qnibns 
de rebiis edisscrai. Num de agris, de n i n n i i i i l H i s , dc 
piscium coimnercio ? lalia enim Toriassis ex piscatore 
audirc quis exspeclct. Vcrnm ne limeaiis ; nibil 
qnippe luijusmodi andicmiis ; sed ca-lcsiia lanluni, et 
qtiso ncmo haclcnus cdidicil. Tam suliliinia enini 
dogmala, tam prxclanini viiac insiiliiium, laniamqim 
pldlosopbiam nobis afleret, quatiiain par c^l euni, 
qtii η Ihesaiiris Spirilus hawl l ; («) [ lamipiain modo 
cx ca;lo dosccnderit; iino npquc omnes qni in ravlo 
cranl hrcc scivisse verisimilc cst, nt j.itu dixi.] II.ι r-
cine, qita-so, pisralnris eranl» an ibcloris? an so-
phisun vel philostiphi ? an cujnspiam cxlerna ill.i 
imliuli sapienlia ? Neqnaqnam. Ne<|iic enim buraanx 
mcniis prorsiiscsl de immorlali illa el bcala nalura 
iia pbilobopbari, neque de poieslatibtn qns post 
illam simt, vcl dc iminnrialiiaic ct viia xtcrna, vcl 
dc rorporihus niorlalilnis , qn;c iininorlalia posiea 
fiiliita siint, de snpplicio, dc fniiiro Iribunali, de 
raiionibns cxigeiulis operum, vcrboruni, cogilalio-
niiin; SCJ-C qnid sii boino, quid mondui; quid verc 
bomo s i i , quid illuil qnod videlur csse , cum lamen 
non s i l ; quld nrquiiia, quid virlus. 

2. Philosoplii exlerni CIIIH Joanne comparaii, quan-
tnli iinl prelii.—Hornm qii:cdani Plalo cl Pyibaguras 
rimaii suiit : cxleri namqnc pbilosopbi non menio-
randi; ita ncmpe ridicufi omnes fiifrunt. Qui vcro 
apud illns admirandi el disciplinx ptincipes babeii-
lur, bi maximc sunt : qui de republica et de lcgibu<! 
cnxdain scri|>sere, et lamen in omiiibiis plus quain 

(β) niia; uncinis clauduntur, deerant in Savil. t i Morti. 
Sedex uno Coilicc desumpta sunt, Pl lecla fucranta ^Γ;lu-
Rlsco Arvtino. (,iuod auiem dicit Chrvsoslonius, oa (ju* nar-
mi loannes evaogclista , nun oniniftii-; anijelis IMH.I amo 
luissa, jamdixentsuiva iu r i w m i o . 
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31 S. JOANNIS CHRYSOSTOMl Α 

pueri rid.culi liabiti sun l : quod imilieres omnibus 
communes feccrinl, vilam ipsam pessum dedcrinl, 
ct Jionorem connubii delurparint, aliaque bujusmodi 
ridicule slaluerint; el in his lotum v i i * lempus in-
sunipserint. De anima vero docirinam omnium tur-
pissimam statuerunl, dum animas bomlnum, muscas, 
culicce, frulices fieri, Deumque ipsum animam essc 
dicerent; et alia quaodam turpissima assererent. Nec 
ea solum de causa culpandi: sed el magnus est ipsis 
verborum Euripus. Quemadmodum enim in Euripo 
buc illuc jaclati, sic numquam in iisdem perslilerunl, 
ulpote qui cx incerla el fluxa roente loquerenlur. Ve-
rum non ila piscaior bic, qni omuia ccrla protiiinliat, 
ct quasi in pelra stans, nuinquam tilubal. Cum enim 
in ipsa adyla inditci dignaius si i , el tpsum babcat Do-
minum in se loquenlem, nibil bumaniira passus est; 
at Uli baud sccus quani i i qui ue per somnium qui-
clem in regiam admissi suul, scd iti foro cum aliig 
permixtiin boininibus versanltir, duni ex propria 
jnenle de invisibilibus conjectarciit, in snmmos er-
rores iiiciderunt, de ineffabilibus disserere aggressi 
e l quasi cxci vel ebrii in ipso errore conlra se muluo 
impegeriml: nec muluo taiiluin alii conlra alios , sed 
ctiam secum de iisdenj rebus scmper ptignnnl. Atqui 
bic illileraius , rudis , ex Belhsaida, Zebedaei iilius ; 
elsi Graeci nominum asperitalem admodum rideaiit, 
nibilo lamen minore, imo majore fiducia jam loquar : 
quanto euim magis barbara ipsis videlur natio illa, et 
a Grafcco hislituto aliena , tanlo splendidiora nosira 
videbunlur. Cum enim barbarus el indoclus ea lo-
qualur, quae nullus bominum uroquaro noverat; nec 
loqnaiur modo, scd etiam suadeal (qtiod si illud so-
lum essei, magnum foret miraculuro; nunc vero prae-
ler hoc, eliam aliud majus suppedileiur arguroentiim 
qttod ea qux diciintur divinitus inspiraia s inl , quia 
nempe audiloribus omnibus semper doctrinam suam 
persuaserint); quis immanentem in eo virlutem non 
inirabilur? llltid en i in ,u i jam d ix i , roaximo signo 
csi, ipenm non cx seipso docirinam et leges proferre. 
Hic ilaque barbarus evangelio suo universum cora-
prcbcndit orbeni, coipore aulem mediam tenuit 
fcsiam, nbi olim pbilosophabantur omncs Gnrcae d i -
-Rciplinae bomines; bincque daemonibus est forraida-
bilis \ quod in boslium roedio fulgcat, illorum cali-
giuem exstinguat. dcemonumque arceiK dirual : anima 
ameni iu eum sccessii locum, qui lalia operanti com-
peieret. Ac Grnecorum quidem opiniones exstmciae 
doleixqne sunt; bnjus vero res quolidie splendidio-
rcs evadunt Ex quo enim liic el reliqui piscatores 
Ti.erunt, Pylbagora Platonisqne disciplinae, qius 
prius oblinere videbantur, silentio mifcsas suut, ac nc 
iiomiitc quidem Ulos norunt plerique. Atqui Plaio ty-
miinos adiit accilus, ut aiunl, amicos babuit inulins, 
aiquc in Siciliam navigavil: Pylhagoras vcro innguam 

1 naec. dc meffubilibm dis$erere aqgressi, posuit in Mar-
gitie savilius, ILel in aliquol Mss. babeanltir,quot*uD) onus 
ktgit wviabilibtu, pro, ineffabilibus. 

4 iiacc, Mncque dwmombus est fomddabiiU, inSavil., et 
tliisdesuui. 

tCHIEP. CONSTANTINOP. 52 
adiensGrscciam, praesligias induxil innnmeras (a); uam 
quod cum bobus loquereiur ( id enitn de illo nar-
ra lur) , non nisi magica arie praesiari poicrat. 
Uincque maxirae palam est, quod is qui brula sic a l -
loqucbalur, nibil utilitaiis hominibiis prastaret, imo 
ipsis multom noceret. Cerie aptior ad philosopbiam 
frat bominum naiura : allamen ille cum aquilis c l 
bobus, ut aiunt, per prasstigias loqnebamr. Non ille 
rationis expertem naluram ralionalem eflecil ; id 
quod bomo non poiesl: sed praesiigiis slubos deci-
piebal. Non uiiii doclrina botnines instituebat; sed 
docebat idem esse fabas edere et parentnm capiia 
devorare ; audiloribusque persuadebat, doctoris sui 
anin.am , modo frnticem , modo puellam, modo pi-
scem eflici. AnnoD jurc illa exslincia penitus delcla-
que sunt ? Cerle jure ac roerito, ut ratio postulabal. 
At non sic illa quse ad rudem illum et illiieralum per-
linent: verum S y r i , yEgyptii, Indi, Pe r s» , iCtbio-
pcs, inmimcncque alix gentes, dogmala ab illo indu-
cia in linguam suam transferenles , barbari licet 
essent, pbilosopbari didicerunl. 

5. Non ergo frustra dicebam, totum orbem tbea-
Irum ipsi fuisse. Neque euim missis congenei ibus, 
vanam brutis inslituetidis operam ponebal; quod su-
pervacaneum studiuni et ingens insipicntia fuisset; 
scd et hiijus et aliorum expers viiiorum, id unuin 
curabat,ul tolus orbis ulile quidpiam edisccrct, qitod 
posset illum a lerra in caclum transferre. Ideoque non 
caligine el tenebris doctrinam suain involvit, ut i l l i , 
qui pravx doc l r inaB su33 obscuriiaiera ceu velum 
quodpiam oblendebanl; sed bujus dogmata sunl ra-
diis solaribus clariora : ideo omuibus per orbein 
huminibus palefacla sunt. Non enim quinque auno-i 
rum sileniiuin accedenlibus imperabai, ui i l le; nec stc 
docebat, ul insensibilibiis lapidibus assiderel; nequo 
numeris omnia deflniri fabulabalur: sed abjecla omni 
bujusmodi ingrata doctrina el pernicie saianica, lan-
lam verbis adraiscuit facilitatem, ut non modo viris et 
sapienlibus, sed etiam mulierculis el adolesc entibus 
dicta omnia perspicna esscnl. Illa enim vera c l utilia 
audiluris, esseconiirmavii t o l u m , q u o d postea seqiiu-
lum esl, tempus : nam tolum ad se perlraxit orbeni, 
c l ab omni aliena (ragopdia viiam nosiram Hberavit, 
posiquam baec audila fuere. Quapropier quoiquol baec 
audimus aiiiuiam eCfundere opianius politts t quam a 
doginaiibus ab illo tradiiis absi&lamus. Hinc ergo ct 
omiii ex p a r t e l i q u e t , nibil humanum ab ipso, scd di-
vina el crlestia esse dogmala , quae a divina ilia aui-
ma ad nos pervenerunl. Neque enim verborum stre-
pituin, non diclionis fucurn, ncque nominum vcrbo-
rumque ornalum et composiiioiiem superfluam vel 
inutilem videbimus (ha?c quippe procul sunl ab omni 
pbilosopbia); sed viin inviciam eldivinam, et reclo-
rurn dogmalum immcnsam virlulem t inniimerabi-

(α) De Plalonis in Sic i l iam appulsu m u l l i na r r a?e runL 
De Pytbagone cum bubus et aqnilis co l loquio niisquain 
me legere memini; ni&i forte re fera lur ad id quod aii Dio* 

?v encs ι aeriins i n (iriacinio vius Pythagora?, a i i imam ejus 
η quas vellet arbores vei animantes commigrasse ; ccietn 

qiix de Pytbagora s e q u u n t u r . vklc apud Diogenem Ucr-
uum. 
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οί « κα\ -πολιτείας μεν ένεκεν κα\ νόμων συνθέντες τινα 
ίγραψαν · δμως δέ έν άπασι παίδων αίσχρότερον κατ-
εγελάσθησαν. Τάς τε γάρ γυναίκας κοινάς άπασι ποιούν-
τες, κα\ τδν βίον αύτδν άνατρέποντες, κα\ τδ σεμνδν 
διαφθείροντες τού γάμου, και Ιτερα τοιαύτα καταγέ-
λαστα νομοθετούντες, ούτω πάντα τδν βίον αυτών αν
άλωσαν. Δογμάτων δέ ένεκεν τών περ\ ψυχής, ουδέ ύπερ
βολήν τινα κατέλιπον αίσχύνης λοιπδν , μυίας b , κα\ 
κώνωπας, κα\ θάμνους τάς τών ανθρώπων λέγοντες γί-
νεσθαι ψυχάς, και τδν θεδν αύτδν ψυχήν είναι φάσκον-
τες, και Ιτερα άττα τινά τοιαύτα άσχημονοΰντες. Κα\ ού 
τούτο μόνον έστ\ τδ κατηγορίας άξιον · άλλά κα\ ό πολύς 
αυτών [9] τών λόγων εύρίπος. Καθάπερ γαρ έν εύρίπω 
τήδε κάκεισε περιφερόμενοι, ούτω; ουδέποτε έπ\ τών 
αυτών έστήκεσαν, άτε άπδ τών άδηλων καϊ επισφαλών 
λογισμών πάντα φθεγγόμενοι. Άλλ" ούχ ό άλιεύς οΰτος 
ούτως· άλλ' άπαντα μετά ασφαλείας φθέγγεται. κα\ 
ώσπερ έπ\ πέτρας έστηκώς, ούδαμού περιτρέπεται. 
Έν αύτοίς γάρ τοΓς άδύτοις γενέσθαι καταξιωθείς, και 
τδν πάντων Αεσπότην έν έαυτώ λαλοΰντα έχων, ου
δέν άνθρώπινον έπασχεν · εκείνοι δέ ώσπερ οί τών μέν 
βασιλείων ουδέ δναρ έπιβήναι καταξιωθέντες, Εξω δέ 
έπ ' αγοράς μετά τών άλλων διατρίβοντες ανθρώπων, 
κα\ άπδ τής ίδίας διανοίας καταστοχαζόμενοι τών αορά
των, τήν πολλήν έπλανήθησαν πλάνην·, περ\ τών ανόη
των διαλεχθήναι θελήσαντες, κα\ καθάπερ τυφλοί κα\ 
μεθύοντες, κα\ έν αυτή τή πλάνη άλλήλοις προσέ,δ£ ηξαν · 
ούκ άλλήλοις δέ μόνον, άλλά καΐ έαυτοίς, πολλαχού κα\ 
περ\ τών αυτών άε\ μετατιθέμενοι. Ό δέ αγράμματος 
οΰτος,ιό Ιδιώτης, δ άπδ Βηθσαιδά, δ Ζεβεδαίου παις · κάν Λ 

Ισχεν εταίρους , κα\ είς Σικελίαν έπλευσε · Πυθαγόρας 
δέ τήν μεγίστην Ελλάδα καταλαβών, κα\ γοητείας κινή-
σας « είδη μυρία. Τδ γάρ βουσ\ διαλέγεσθαι (κα\ γάρ 
καϊ τούτο φασιν αύτδν [10] πεποιηκέναι) ουδέν έτερον ή 
γοητείας ήν. Κα\ δήλον μάλιστα εκείθεν Ό γάρ τοϊς 
άλόγοις οΰτω διαλεγόμενος, τδ τών ανθρώπων ουδέν 
ωφέλησε γένος, άλλά κα\ τά μέγιστα έβλαψε. Καίτοι γε 
έπιτηδειοτέρα πρδς φιλοσοφίας λόγον ή φύσις ή τών αν
θρώπων ή ν άλλ* δμω: εκείνος άετοις μέν κα\ βουσι δι-
*λέγετο, καθάπερ φασ\, γοητεύων. Ουδέ γάρ τήν άλογον 
λογικήν έποίησε φύσιν (ουδέ γάρ δυνατδν ανθρώπω 
τοΰτο), άλλά μαγγανείαις τους ανόητους ήπατα* κα\ 
ανθρώπους άφε\ς διδάξαι τι τών χρησίμων, έπαίδευσεν 
δτι ίσον ήν κυάμους φαγείν κα\ τ ας τών γέννησα μένων 
.κεφάλας* κα\ τους συνόντας έπειθεν, δτι δήή τοΰ διδα
σκάλου ψυχή, ποτέ μέν θάμνος έγίνετο, ποτέ δέ κόρη, 
ποτέ δέ ίχθύς. ΤΑρ* ούκ είκότως πάντα έσβέσθη εκείνα, 
*α\ ήφανίσθη τέλεον ; Είκότως, κα\ κατά λόγον. 'Αλλ' ού 
τά τοΰ ίδιώτου και αγραμμάτου ούτως· άλλά καϊ Σύροι, 
κα\ Αιγύπτιοι, κα> Τνδο\, κα\ Πέρσαι, κα\ Αίθίοπες, κα\ 
μυρία έτερα έθνη, είςτήν αυτών μεταβαλόντες γλώτταν 
τά παρά τούτου δόγματα είσαχθέντα, έμαθον Ανθρωποι 
βάρβαροι φιλοσοφείν. 

γ \ Ούκ άρα μάτην έλεγον, δτι αύτψ θέατρονγέγονε πάσα 
ή οικουμένη * ού γάρ δή τούς ομοφύλους άφεις περ\ τάς * 
.τών άλογων έματαιοπόνει φύσεις* δ περιττής φιλοτιμίας 
κα\ έσχατης άνοίας ήν* άλλά μετά τών άλλων κα\ τού
του καθαρεύων τοΰ πάθους, έν μόνον έσπούδασεν, δπως 
ή οίκου μένη πάσα μάθοι τι τών χρησίμων κα\ δυναμέ
νων αυτήν άπδ τής γής μεταστήσαι πρδς τδν ούρανόν. 
Διά τοΰτο ουδέ ζόφφ τιν\ κα\ σκότφ έκρυψεν εαυτού τήν 
διδασκαλίαν, καθάπερ έποίουν εκείνοι, τών ένδον έναπο-

μυριάκις καταγελωσιν Έλληνες τής των ονομάτων ^ κ ε ι μ έ ν ω ν κ α χ ώ ν τ ί ) ν έ ν τ ψ χ έ γ ε ι ν άσάφειαν καθάπερ τι 
αγροικίας, ουδέν ήττον μετά πλείονος αυτά τής π α ^ η - ,-αραπέτασμα προβαλλόμενοι* άλλά τά τούτου δόγματα 
σίας έρώ · δσω γάρ άν τδ έθνος αύτοίς βάρβαρον φαίνη-
ται κα\ τής Ελληνικής άπέχον παιδεύσεως , τοσούτο,) 
λαμπρότερα τά ημέτερα φανεί τα ι. "(Καν γάρ ό βάρβαρος 
κα\ άμαθης τοιαύτα φθέγγηται, ά μηδε\ς τών έπ\ γής 
ανθρώπων συνείδέ ποτε, κα\ μή φθέγγηται μόνον, άλλά 
καϊ πείθη * καίτοι ει καϊ τούτο μόνον ήν, μέγα τδ θαύμα 
ήν * νΰν δέ πρδς τούτω κα\ έτερον τούτου μείζον παρέχη 
τεκμήριον, τοΰ θεόπνευστα είναι τά λεγόμενα, τδ τους 
άκούοντας πείθειν απαντάς διά τού χρόνου παντδς, τίς 

^ ού θαυμάσεται τήν ένοικοΰσαν αύτώ δύναμιν; Κα\ γάρ 
κα\ τοΰτο μέγιστον , δπερ έφην, τεκμήριον τοΰ μηδέν 
οίκοθεν αύτδν νομοθετεϊν. Οΰτος δή ούν ό βάρβαρος, τή 
μέν του ευαγγελίου γραφή « τήν οίκουμένην κατέλαβεν 
άπασαν, τφ δέ σώματι μέσην κατέσχε τήν Άσίαν, ένθα 
τδ παλαιδν έφιλοσόφουν οί τής Ελληνικής συμμορίας 
άπαντες, κάκείθεν τοίς δαίμοσίν έστι φοβερδς f , έν μέσω 
τών έχθρων διαλάμπων, κα\ τδν ζόφο*; αυτών σβεννύς, 
κα\ τήν άκρόπολιν τών δαιμόνο>ν καταλύω / * τή δέ ψυχή 
πρδς τδν χώρον άνεχώρησεν εκείνον, τδν άρμόττοντα 
τφ τά τοιαύτα έργασαμένφ. Κα\ τά μέν Ελλήνων έσβε-
σται άπαντα κα\ ήφάνισται, τά δέ τούτου καθ* έκάστην 
λαμπρότερα γίνεται. Έξ δτου γάρ κα\ οΰτος κα\ οί λοι
ποί αλιείς, έξ εκείνου τά μέν Ηυθαγόρου σεσίγηται και 
τά Πλάτωνος, δοχούντα πρότερον κρατείν, κα\ ούδε έξ 
ονόματος αυτούς ίσασιν οί πολλοί· καίτοι Πλάτων και 
τυράννοις συνεγένετο μετακληθεις, ώς φασι, και πολλούς 

• (n Sav. texlu οί deest. Ibid. Mor. και νόμων. Sav. et mss. 
muiti xai δογμάτων. Mox Savil. xal έν άπασι. Motvl. όαω; 61 
έν άπασι. 

k Mor. μύας. Sav. auiem <el codicum ms*. maxima pare 
μυίας, quae vnx asseri videtur per ftequenlem καϊ κώνωπας. 

e Alii τον πολύν... πλάνον. Ibidcm illa, περί τών αρρήτων 
διαλεχθήναι θελήσαντες, Savll. in toargine posmt, licoi in 
afiquot mss. habeanlur. quonim unus αοράτων pro άρρη
των habet. Hsec porru lcgH AreliniMr iuterpres. 

• "dor. κάν γάρ. 
• Sar. ρύαγγελίου συγγραφή, nnns ίύαγγελίου φω·/^. 
ί Si«: Mor. el quidatn IIIJM. Vert>«i, χάκεΐβεν... φοβερό;, in 

Sav. ci a i i i s desuut. Vciura ab Arctino inleiprolc lccta sunt. 

παραπέτασμα προβαλλόμενοι · άλλά τά τούτου δόγματα 
τών ή) ιαχών αχτίνων έστΛ φανερώτερα * * διδ κα\ πάσι 
τοίς κατά τήν οίκου μένην άνθρώποις άνήπλωται. Ού γάρ 
πέντε ετη κελεύων τούς προσιόντας σιγάν, καθάπερ 
εκείνος, ουδέ ώς άναισθήτοις παρακαθήσθαι λίθοις, ού
τως έδίδασκεν, ουδέ εν άριθμοίς είναι τδ πάν διοριζόμε
νος έμυθολόγει * άλλ* άπο^ίψας τήν σατανικήν ταύτην 
άηδίαν άπασαν κα\ λύμην, τοσαύτην τοίς ^ήμασιν εγκατ-
έμιξεν εύκολίαν, ώς μή μόνον άνδράσι κα\ συνετοίς, 
άλλά κα\ γυναιξί καϊ νέοις άπαντα είναι τά λεγόμενα 
δήλα. Έπίστευσε γάρ αυτά αληθή τε είναι i κα\ χρήσιμα 
τοίς άκουσομένοις άπασι* κα\ μαρτυρεί πάς ό μετ' εκεί
νον χρόνος. "Ολην τε γάρ πρδς έαυτδν έφειλκύσατο τήν 
οίκου μένην, κα\ πάσης αλλόκοτου τραγωδίας τδν ήμέ-
τερον άπήλλαξε βίον, μετά τήν τών λόγων τούτων άκρόα-
σιν k . Διά τοι τοΰτο τής ψυχής έλοίμεθα άν έκστήναι 
μάλλον οί ταΰτα άκούοντες, ή τών δογμάτων τών ύπ ' 
εκείνου παραδοθέντων ήμίν. Καϊ εντεύθεν τοίνυν καϊ 
πανταχόθεν δήλον, δτι ουδέν άνθρώπινον τών τούτου , 
άλλά Οείά τε κα\ ουράνια έστι διδάγματα · τά διά τής 
Oeiar ταύτης [ i ! ] είς ήμάς"έλθόντα ψυχής. Ού γάρ κτύπον 
βημάτων ουδέ λέξεως κόμπον, ουδέ ονομάτων κα\ βημά
των κόσμον κα\ συνθήκη ν οψόμεθα περιττή ν και άνόνη-
τον ( π ό ^ ω γαρ ταύτα φιλοσοφίας άπάσης), άλλ' ισχύν 
άμαχον και θείαν, κα\ δογμάτων ορθών άμήχανον 
δύναμιν, και μυρίων αγαθών χορηγίαν. Ή γάρ κατά 
τήν άπαγγελίαν περιεργία οΰτω περιττή ήν καϊ σο
φιστών αξία, μάλλον δέ ουδέ σοφιστών, άλλά μειρα-
κίων άνοήτων, ώς κα\ αύτδν τδν παρ* αυτοί; φιλό-
σοφον είσαγαγείν τδν διδάσκαλον τδν αυτού σφόδρα 
έπαισχυνόμενον ταύτη τή τέχνη, κα\ λέγοντα τοίς 

8 Sav. ei omnes pene rass. χινήσας. ΜυΓ. έπιδείξας. 
* >lor. περί τάς. Sav. πρδς τάς. Μοχ Sav. €l m«s. ponc orft* 

nes περιηή: φιλοτιμίας. Mur. πβρι τής φιλοσοφίας. Inira Morcl. 
πασα μάϋοι, f?av. πάσα μάθη. 

' 0uid.«m habent φανώτερ» [leg. φανότερα). 
j Έσκιθαι ΜΟΓ. ; εϊνα». Sav. 
^ Sic Sav. ct oranes penc m ŝ. Mor. άπαγ·;ςλίαν. 
1 Alii ά/λά rJili τινα και ούοάν;χ τά διδάγματα. 
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ί ιχασταϊς , δτι άκούσονται παρ* αύτου βήματα απλώς 
καϊ ώς έτυχε · λεγόμενα, ού μέντοι κεκαλλιεπημένα 
λόγοις, ουδέ {ίήμασί τε κα\ όνόμασι κεκοσμημένα. 
Ουδέ γάρ άν δήπου πρέποι, φησ\ν , ώ άνδρες, τήδε τή 
ηλικία, ώσπερ μειρακίω πλαττοντι λόγους, είς υμάς 
αύτδν είσιέναι. Κα\ δρα τδν πολύν καταγέλωτα. "Ο γάρ 
ώς αίσχρδν χα\ φιλοσοφίας άνάξιον καϊ μειρακίων έργον 
έποίησεν αύτδν φεύγοντα, τούτο μάλιστα πάντων αύτδς 
έπετήδευσεν. Ούτω πανταχού φιλοτιμίας ήσαν μόνης· 
κα\ Ιΐλάτωνος ουδέν έστι θαυμάσαι, ή τούτο μόνον *>. Και 
καθάπερ τών τάφων τούς έξωθεν κεκονιαμένους, άν 
άπαμφιάσης, ίχώρος, καϊ δυσωδίας, κα\ διεφθορότων 
$ψει γέμοντας οστών ούτω και τά τοΰ φιλοσόφου δό
γματα, άν τής κατά τήν λέξιν απογύμνωσης ώρας, πολ-

— λής δψει τής βδελυγμίας πεπληρωμένα, κα\ μάλιστα 
3ταν περί ψυχής φιλοαοφή, άμέτρως τιμών τε αυτήν κα>. 
βλάσφημων. Τοΰτο γάρ ή διαβολική παγ\ς, μηδαμοΰ τήν 
συμμετρίαν τηρείν, άλλά τοις έφ' έκάτερα πλεονασμοις 
πρδς δυσφημίαν έξάγειν τούς άλισκομένους αυτή. Νΰν 
μέν γάρ αυτήν τής τοΰ θεού φησιν ουσίας είναι · νΰν δέ 
αυτήν ούτως άμέτρω; κα\ ασεβώς έπάρας, μεθ' ετέρας 
καθυβρίζει πάλιν υπερβολής, είς χοίρους κα\ δνους 
είσάγων, καϊ τά έτι τούτων ατιμότερα ζώα. Άλλά τού
των μέν άλις · μάλλον δέ κα\ ταΰτα πέρα τοΰ μέτρου. 
Εί μέν γάρ τι χρήσιμον παρ* αυτών ήν μαθείν, έδει κα\ 
πλέον ένδιατρίβειν · εί δέ δσον τήν άσχημοσύνην αυτών 
κα\ τδν γέλο»τα κατοπτεΰσαι, κα\ ταΰτα πλέον τοΰ δέον
τος είρηται παρ* ημών. Διά ταΰτα ft αφέντες τούς εκείνων 
μύθους, τών ημετέρων άψώμεθα δογμάτων, τών άνωθεν 
ήμίν κατενηνεγμένων διά τής γλώττης τούτου τοΰ άλιέο^ς, 
τών μηδέν εχόντων άνθρώπινον. Φέρε οΰν, αύτάς είς 
μέσον τάς ζήσεις άγάγωμεν, κα\ δ τήν αρχήν παρεκα-
λέσαμεν ώστε μετά ακριβείας προσέχειν τοίς λεγομένοις, 
τοΰτο κα\ νΰν ύπομνήσαντες Τί οΰν αρχόμενος δ ευαγ
γελιστής οΰτος ευθέως φησίν; Έν αρχή fjv ό Αόγος, 
καϊ ό Λόγος ήν πρϊς τδν θεόν. Είδες πα^ησίαν κα\ 
έξουσίαν βημάτων πολλήν; πώς ουδέν αμφιβάλλων, ουδέ 
εΐκάζων, άλλά πάντα αποφαινόμενος φθέγγεται; Τούτο 
γάρ έστι διδασκάλου, τδ μή περιφέρεσθαιέν οΤς άν λέγη. 
[12] Εί γάρ 6 τοίς άλλοις καθηγησόμενος έτερου δεηθή-
σεται τοΰ στηρίξαιδυνησομένου μετά ασφαλείας αύτδν, 
ού τήν τών διδασκάλων, άλλά τήν τών μαθητών τάξιν 
επέχειν άνεΓη δίκαιος. ΕΙ δέ λέγοι τις, Κα\ τί δήποτε τδ 
πρώτον αίτιον άφεις, ευθέως ήμίν περ\ τοΰ δευτέρου 
διείλεκται; τδ μέν πρώτον και τδ δεύτερον παραιτησό-
μεθα λέγειν « · αριθμού γάρ τδ θείον άνώτερον κα\ χρό
νων ακολουθίας. Διδ κα\ ταΰτα μέν παρητησάμεθα · 
Πατέρα δέ ομολόγουμεν έξ ούδενδς δντα , κα\ Τίδν έκ 
Πατρδς γεγεννημένον. 

δ \ Να\ , φησί· τί δήποτ' οΰν τδν Πατέρα άφε\ς περί 
τοΰ ΥΙοΰ διαλέγεται; "Οτι εκείνος μεν δήλος άπασιν ήν, 
εί κα\ μή ώς Πατήρ, άλλ* ώς θεός · ό δέ Μονογενής 
ήγνοείτο. Διδ είκότως τήν περί τούτου γνώσιν ευθέως έκ 
προοιμίων έσπευσεν ένθείναι τοίς ούκ είδόσιν αυτόν 
άλλως τε ουδέ τδν Πατέρα έν τοίς"περ\ τούτων λόγοις 
άπεσιώπησε. Και θέα μοι τήν σύνεσιν τήν πνευματικην. 
Οίδε τούς ανθρώπους τδ πρεσβύτερον κα\ τδ πρδ πάντων 
μάλιστα τιμώντας καϊ τιθεμένους θεόν. Διά τοΰτο έντεΰ-

• Sav. e« mss. pene omnes απλώς xal είχ4}. Μοτ. παρ' αύτοΰ 
δόγματα απλώς καϊ ώς έτυχε. 

» Ha?c, xal Πλάτωνος...μόνον, qusein Morel. el mss. pluri-
mis lepuntur. Sav. iti marg. posuit. Legerat inlerpres. 

c Mor. διδ δήπου. 
d Mor sddit τοις είρημένοις προσθήσο*χεν. 
* Hic Mnr. adjicit ού γάρ ημέτερα ταύτα. Sav. h*C in mtr-

gine posuil. 
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θεν πρώτον ποιείται τήν αρχήν, κα\ προίών κα\ θεόν 
φησιν είναι· κα\ ούχ ώς Πλάτων, τδν μέν νουν, τδν δ: 
ψυχήν λέγων είναι · ταΰτα γάρ πδ|!'(5ω τής θείας κα\ 
ακήρατου φύσεως. Ουδέ γάρ έχει τί κοινδν πρδς ημάς , 
άλλά άνακεχώρηκε τής πρδς τήν κτίσιν κοινωνίας, τής 
κατ* ούσίαν λέγω, ού μήν τής κατά τήν σχέσιν. Διά τοι 
τοΰτο χα\ Λόγον αύτδν έκάλεσεν. Επειδή γάρ μέλλει 
διδάσκειν, δτι οΰτος ό Λόγος μονογενής έστιν Υίδς τοΰ 
θεοΰ, Γνα μή παθητήν ύπολάβοι τις τήν γέννησιν, προ-
λαβών τή τοΰ Λόγου προσηγορία, πάσαν αναιρεί f τήν 
πονηράν ύποψίαν, τό τε έξ αύτοΰ τδν Υίδν είναι δηλών, 
και τδ άπαθώς. Όράς δτι, δπερ είπον, ουδέ τδν Πατέρα 
έν τοίς περ\ τοΰ Υίοΰ λόγοις άπεσιώπησεν; ΕΙ δέ ούκ 
αρκεί ταΰτα τά υποδείγματα παραστήσαι τδ πάν , μή 
θαυμάσης. Περ\ θεοΰ γάρ ήμίν δ λόγος, δν ούτε είπείν, 
ούτε νοήσαι κατ 1 αξία ν δυνατόν. Διδ κα\ οΰτος ουσίας 
μέν ούδαμού τίθησιν δνομα · ουδέ γάρ δυνατδν είπείν 
αύτδ δ τι ποτέ έστι τήν ούσίαν δ θεός · πανταχού δέ ήμίν 
αύτδν άπδ τών ενεργειών δήλοι. Τδν δέ Λόγον τούτον 
Γδοι τις άν μικρόν ύστερον κα\ φώς λεγόμενον, κα\ τδ 
φώς πάλιν όνομαζόμενον ζωήν &. Ού ταύτης δέ μόνον 
ένεκεν τής αιτίας ούτως ώνόμασε αυτόν · άλλά πρώτης 
μέν ταύτης · δευτέρας δέ, επειδή τά τοΰ Πατρδς ήμίν 
ίμελλεν άπαγγέλλειν · Πάντα γάρ. φησ\ν, δσα ήχονσα 
παρά του Πατρός, ανήγγειλα ύμ7ν. Καλεί δέ αύτδν 
κα\ ζωήν κα\ φώς· τδ γάρ άπδ τής γνώσεως φώς ήμίν 
έχαρίσατο. κα\ τήν εντεύθεν ζωήν. Και δλως ούκ Ιστιν 
δνομα έν αρκούν, ουδέ δύο καϊ τρία, ουδέ πλείω διδάξαι 
τά περ\ θεού· άλλ1 άγαπητδν διά πολλών γοΰν 
δυνηθήναι κάν άμυδρώς περιδράξασθαι τών προσ
όντων αύτψ. Ούχ απλώς δέ αύτδν Λόγον είρηκεν, 
άλλά μετά τής τοΰ άρθρου προσθήκης, τών λοιπών αύ
τδν κα\ ταύτη χωρίζων. Όράς ώς ού μάτην έλεγον, δτι , 
άπδ τών ουρανών φθέγγεται ήμίν ό ευαγγελιστής [13] 
οΰτος; "Ορα γοΰν ευθύς έκ προοιμίων πού τήν ψυχήν 
πτερώσας κα\ τήν διάνοιαν ανήγαγε τών άκουόντων. 
Πάντων γάρ τών αισθητών ανωτέρω στήσας αυτήν, πρδ 
γής, πρδ θαλάσσης, πρδ ούρανοΰ, κα\ υπέρ τούς αγγέ
λους χειραγο^γεί, κα\ υπεράνω τών Χερουβ\μ κα\ τών 
Σεραφ\μ, κα\ υπέρ τούς θρόνους, κα\ υπέρ τάς αρχάς, 
κα\ υπέρ τάς εξουσίας, και πάσης απλώς έπέκεινα κτί
σεως όδοιπορείν άναπείΟει. Τί οΰν; άρα πρδς τοσούτον 
άναγαγών ΰψος, ενταύθα γοΰν ημάς στήσαι ίσχυσεν; 
Ουδαμώς · άλλ' ώσπερ εί τις τδν έστώτα παρ' αίγιαλδν, 
καϊ βλέποντα πόλεις, κα\ άκτάς, κα\ λιμένας, έπειδάν 
είς μέσον άγάγη πελάγους, τών μέν προτέρων άπέστη-
σεν, ού μήν έστησε που τδ δμμα αύτώ, άλλ' είς άπειρον 
ήγαγε θεωρίαν · οΰτω κα\ δ ευαγγελιστής πάσης ημάς 
ανωτέρω τής κτίσεως άγαγών, καϊ πρδς τούς ανωτέρω 
ταύτης παραπέμψας αιώνας, μετέωρον τδ δμμα άφίησιν, 
ού διδούς έπιλαβέσθαι τινδς τέλους είς τδ άνω, επειδή 
μηδέ έστιν. Άνελθώνγάρ είς αρχήν ό λόγος, ζητεί ποίαν 
α ρ χ ή ν είτα τδ Ήν εύρίσκων, άε\ φθάνων αυτού τήν 
διάνοιαν, ούκ έχει πού στήσαι τδν λογισμδν, άλλ' άτενές 
ένορών κα\ μηδαμοΰ λήξαι δυνάμενος, άποκαμών υπο
στρέφει πάλιν έπ\ τά κάτω. Τδ γάρ, Έν αρχή ήν, ου
δέν έτερον έστιν, άλλ* ή τοΰ είναι άε\ δηλωτικδν, κα\ 
απείρως εΐναι. Είδες φιλοσοφίαν αληθή κα\ δόγματα 
θεία, ούχ οία τών Ελλήνων, χρόνους τιθέντων, κα\ τούς 
μέν πρεσβυτέρους, τούς δέ νεωτέρους είναι λεγόντων 
θεούς; Άλλ* ουδέν τοιούτον · παρ 1 ήμίν. Εί γάρ θεδς 

f Sav. et quidam alii προσηγορία, προαναιρεί. 
« Mor. ζωήν χαί τήν ζωήν άλήθειαν, quas in marg babet Sa* 

Ουδέ π>είω drenl in quibu«?d^m mss. 
> Alii ούξέν τούτων. 



35 1Ν JOANNEM 
liomque bononim Urgitiooem. Nam in praedicaiione 
nimia verborum curiosiias superflua esset, et sopht-
siis digna; imo non sophislts, sed pueris insipieiilibu*; 
Ua ut apud eos ipee pbiloeophus induccret magtslrum 
suum quem suae artis pudebat, quique dicebat judici-
bus ipsos aodiluros ab se esse verba sine ariifiuio, et 
ul casus ferebat, prolata; non exquisilis ornata d i -
ctis, non verbis el nominibus seleciis fucata. Neqae 
enim par es l , inquiebat, ο viri , bujus a?Ulis virum, 
adolescenlis proferre verba coram Tobis judicibus. Ac 
vide quam sit illud ridiculum. Quam enim rom lam-
qunm tttrpem, pbilosopbia indignam, adolescentium-
que opus, magiglrum suum fngcre dixil, buic inaxime 
i|»se operani dedil. Ita ubique ambilioiii studebanl i l l i ; 
(a) [uibilque praler boc in Plalone admiralione di* 
gnutn ridelur.] Ac quemadmoduin si sepulcra exlerias 
dealbala aperueris, sanie, foelore, corruplisque ossi-
bus plena videbis : ila st philosophi dogmata dictio-
nis ornaiu nadaveris, mulia tidebis abominatione 
plena; niaxime si de anima pbilosophclur, quam ni-
mio bonore ad blaspbemiam usqiie afficit. Ilic enim 
diabolicus laqueus est, mensuram nusquam servare, 
ted iu ulrumque extremorum illo capios per pravatn 
doctrinam deducerc. Nunc enim iliam ex Dei sub-
sianlia esse d ic i l ; nunc illam pr.xter modum el iin-
pie elalam , per alieram hyperbolcn deturpat, dum 
illain in porcos, asinos, inque viliora animaniia indu-
c i l . Sed hicc satis suuio; imo ullra niodum de bis 
disseruimus. Si quid eniin utile ab illis edisci posset, 
pluribus iis insisiere oporluisset; sin vero lantum 
quantum ad eorum declarandam lurpitudinem salis 
esset, dicendum oporluit, liaec plus quam satis sunl. 
Quare roissis illorum fabulis , jain noslra auingamus 
dogmala, quoe nobis per bujusce piscatoris linguam 
de caclo deniissa sunt, quasque nibil babenl buma-
ιιιιηι. Age ergo, haec dicla in mcdiuni afleramus, el 
ul ini l io horlaii sumus, dictis esse atlendendum, luc 
nanc iiertim monenius. Quid ergo inilio dicit evange-
lisia? 4. ln principio erat Verbum, et Verbum erat 
apud Dewn. Vidislin' flduciam et vim verborum ma-
limam? quomodo nibil dubitans, nibil conjiciens, 
scd otnnia affirmantis morc loqualur? Iloc cst euim 
docloris, non vacillare in iis qux- proferl. Nam si is 
qui alios inslituil, aliero opus babeat, qui dicla sua 
conflrmare possit, non doctorum, sed discipnlorum 
ordinem jure oblineat. Si quis vcro dixeril, Cur prima 
omissa causa, statim nobis de secunda disseril ? pri-
mum ei secundum hic dicere rccusabimus : divinilas 
enim et numero c l temporum consequenlia superior 
esl. Ideoque bis repudialis, Patrem confitemur ex 
niillo esse, Filinmque ex Patrc natum. 

4. Cur Joannes, relicto Patre, de Filio disserat. 
Detcribuntur tnpientia et sublimUas evangelhue. — 
Recte, inqnies : verum cnr relicto Patre, de Filio 
disseril? Quia ille cognilus omiiibus eral, si non ut 
Paler, saltem ul Deus : Unigenitus vero ignorabalur. 
Idcoque jure a principio sialim ejus noliliam indcrc 

(α) yua? uuciuis clauduntur, Savil in margine posuit. 

HOMIL. II. af. I. s t 
festinal iis qui ipeum non noveratit. Alioquiii verw 
Patrem in boc sermone oon lacuic. Ac vide mihi spi-
riloalem prudentiim. Novii hominesjam olimetante 
oinnia Deum pras omnibus colere et asserere. Ideo 

^ inde principinm fedl, el progressus Deum esse d i -
ch. Non sicot Plalo alteruni nienlem, alicrum ani-
tnam esse dici t : ha?c eniro procul sunl a divina i(ta 
el inimorlali nalura. Neque enim commune quidpiam 
nobiscum babel, eed ionge esl a commiiiiicalione 
com crealuris ; secundum subslaniiam dico, non 
eecundum babitum. Ideo Verbum illnm appellavit. 
Cum enim docturus essel boc Yerbum esse unigeni-
lum Filiura Dei, ne quis gcneralionem passibilem 
suspicareiur, praemissa Verbi appellalione omneni 
lollil malam suspicionem, dum ei Filium ex ipto 
esse, ei impassibiliter Filiura essc declarai. Viden* 
quomodo, ut jam dixi, cum de Filio loqueretur, Pa-
trem non lacuit ? Quod si h.xc non saiis sinl ad lotam 
rem declarandam, ne mireris. De Deo namque nobrs 
esl senno, quem pro digniiaie neqnc diccre, neque 
cogiiare possumus. Ideu hic subsianto nomen nus-
quain poni l ; quia nenio polest dicere quid Deus sit 
secundum substantiam : ubique aulem illum nobis 
ex operibus demonslral. Siqitidem hoc Vcrbum v i -
dere est posiea lucem dictum, et lucem rtirsus ap-
pcllari vilam -. Neque bac solum de causa sic illum 
vocavil : sed baec priina causa cst sccunda, quia qusc 
Patris erant nobis eral nontiainrus; nam ait : Om-
nia qnw audivi α Patre, annunliavi vobh (Joan. 15. 
45). Vocai aulem illum ei vitam el lnccm : nam 
cogiiilionis luccin nobis dedit, el ex luce vitam. Ια 
eumrna non unuin nonien, non duo, non tria, no» 
plura satis suul ad ea qure Deum spcctanl edocenda : 
scd oplandum est, ut etiam per niulia vel obscuro 
possimus ea quse ad Deutn spectanl complecli. Non 
autem simpliciter Verbum appellavil, scd cum arii-
culi adjectione a reliquis ipsum distinxit. Viden' mo 
non fruslra dixisse btinc evangelislatn nobis de ca-Ιυ 
loqui? Auimadverle euim, quo sublimitalis stalim a 
principio audilorum menlem el nnimam evexcrit. 
Poslqoam enim illam supra omnia quae snb scnsnni 
caduut, suppa lerram, mare, ciclum evexil, eiiani 
supra Cbenibim, Scrapbim, Tbronos, Principalns, 
Poieslales, supra onineui denique crealuraiii ince-
dere suasit. Qnid igicar ? an postquam nos ad lan~ 
lam sublimiialem deduxit, ibi nos sislere poluii? 
Nequaquam ; sed perinde ac si quis stanteni ad lillus 
maris, ac respicienlem urbos, oras, porlus; posi-
quam iu medium pelagus adduierit, a prioribus qui-
dem amovit, at aspeclui ejus terminos non posuit, 
sed immensum ipsi speclaculum dedil : sic el evan · 
gelista postquam nos supra omnem crealuram in-
duxit, et ad superiora crealuris S.TCUU misit, subb-
mem oculum mcnlis relinquit, qui nullum (iuem in 
supernis altingere possit, co quod nullus sit. Nain 
ubi ad principium ascendil raiio, qiucrit quid h\l 
illud principium : deinde ubi illud, Erat, repcrit, 

1 Morel. bunc locum sic babet tt tucem runus 
appellaii vitam, etvitmn vocari veritatcm. 
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teinper ulterius ineule procedens. ubi cogiialionem 
sislat non babet : scd inlenle respiciens, cum ter-
niinum non reperial, defessus rursum ad inferiora 
descendii. Illud enim, In principio eral, nihil aliud 
signitical, quam quod seinper fueril, el aMermis sit. 
Viden' veram pbilosopbiam, c i divina dogmaia, 
non qualia Gracorum, qui tempora consliluunt, et 
deos alios senioree, alios juniores dicuni? At nibil 
apud nos siinile. Si enim Deus esi, ut revera est, 
nihil esl anle illum ; si Crcator omnium, ipse pri-
nius est; ei Dominus et dominator omnium, omnia 
posl ipsum sunl, el opificia et sajcula. Volebam in 
alia ceriamina descendere, sed fortasse faiiscit vobie 
animus. Quare post quacdain mouiia, qua? vobis ad 
diciorum el diceudorum caplum erunt uiifia, finem 
dicendi faciam. Qu&uam igiitir ea sunt ? Scio mullos 
diciorum longiliidinem fasiidire. IIoc vero lunc fu, 
cum anima mullis saecularibus curis sarciuisque 
obruilur. Sicul enira visus, dum purus lucidusqtie 
est, acuie vidci, ncque Ubor&t cum vel lenuissima 
corpora pcrspicil : quando aiilem dc capile malus 
luimor al.quis deflnit, vel densa qtucdam nebula, ex 
inflmis parlibus ascendens, aute pupillam sislitur, ne 
crassiora quidem clarc perspiccre polesl : sic el in 
anima contingit. Cuin euim expurgala, nullo aniini 
morbo lurbaiur, aculc intuelur ca quae videre opus 
est; cum porro mullis foedala afleclibus, virlutem 
prisliuam aroiseril, non facile polesi sublimia aliin-
gcre ; sed stalim faliscil el decidil, c l ad somnum 
ignaviamque dcclinal, alque ea, qu.e ad viriuiem el 
\ilain probam perliiienl, pralennitl i l , ueque illa 
diligenler adit. 

5. Quomodo et quare animus omni cupidilate terrena 
vacuui fieri debeat ad evangelicam doctrinam recte in-
telligendam. Liber Joannis qnanta cum atlentione le-
gendu*. Moralis exhortatio ad recte aitdiendum. Ne-
quitia ex arbilrio el voluntate. — Quod ne vobis acci-
dal (neque enim \\xc dicendi flnein faci.im), veslrum 
roborale animum, ut ne eadem audiaiis, quce fidcii-
bus Hebneis a Paulo dicla siiul. Nam illie grandcm 
dicit esse sermonem ct interpreiaiti difficilem : non 
<|Uod nalura sua lalis cssel, sed quia t iuquit, Jmbe-
cilles jacli esiis ad avdiendum (Hebr. 5. 41). Nam qui 
imbecillus esi el inGrmiis, perinde brevi atque longa 
orationc turbalur, el quae clara expedilaque sunt, 
capiu difticilia arbilralnr. Yerum nulhis bic laliseslo, 
gcd omni dcpulsa sa?culi cura, quisque banc dnctri-
Qam atidial. Cura enim audilor pccunianun ctipidi-
tate lenelur, non |>olest cerie ctipide audire ; ncque 
enim poteti anima una muliis sulficere ctipiditalibiis; 
sed nlia aliam cupidiiatero pellit, et discissa anima 
inftrmior cvariii, dum nlfcra pr;rvalens cnpidilas, 
totum ail se trahit. Quod etiam in libcris conlingere 
ftolct. Nam ciiin umim lanluin quis habet, eum supra 
modnm aoiai; cum multos, divisus amor minor ad 
singulus efficitur. Quod si ubi illa vis el ceu lyrannis 
e*t, aique ejusdera generis sunt ii qui diliguulur, itt 
Coniipgil: quid dixcrimus do amore qui cx voitmiate 
Ct aifcctu pi odit, roaxime vero curo auiorcs ίIII scse 
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mutuo impugnanl ? Contrariin cnim esl pecuniarum 
amor doclrina- hiijns amori. In celum inlramus cum 
buc ingredimur. Non de loco, scd de affectu loquor : 
polesl eniin qni in lerra degit, in caclo s i a r e , el cae-
leslia cogiiai e, imo audire. Nemo igilnr in caelum 
lerrena inducal : nemo d u m hic verealur, de re do-
m e s l i c a sollicilus si l . Oporleret enim lucra bine bau-
s i a domum et in fonim delcrri, uon autcm e c c l e s i a m 

d o m e s i i c i s ei forensibtis sarciuis gravari. Ideo nam-
qne a d doc t r inaB i b r o n u m 1 ingredimur, ul binc cx-
lernas illas sordes deponamus. Qnod si d e b e a m u s 

boc laniillum olii exlernis illis diciiset gesiis labe-
factare, melius essel ab iiigre^su prorsus abstinuisse. 
N m o igihir i n ecclesia r e s domesiicas a n i m o v e r s e t ; 

sed domi res ecclesia? cogitcl. Ilaec wler is omnibi» 
nobis sinl preliosiora. Haec enim ad anima-n, illa ad 
corpiis perlineiit; imo qunc bic dicumur el corpori 
et animae compeiunt. Idco lia ic quasi prapfjpua I r a -
clentur, a l i a omnia pcrfunclorie. IIJTC quippe ei fu-
lurae el prxsemis viirc sunt: illa ad neulram perii-
nonl, nisi secuiidiim lcgem de bis positam Iracterv 
lnr. Non enim solum «jui posl hxc fiiluri simus, et 
quomodo illic vivcmns, bic cdiscirous; s e d eiiam 
qua ralionc bic nobis sil vivendum. Nam medica-
mt-nlorum ofiicina spiriiualis donms ba?c cst; ut 
quac vulnera foris accipinuis, bic curenius; nou ati-
lem ui bic aliis acceplis vulneribus recedamus. N»m 
si Spirilui sancio uos alloqueuli n o n auimnm a d h i -

beamus, non m o d o priora peccata non abliiemus, s c d 
ciiam alia admiuemus. Iluic igilur libro nobis pcr 
revelationem iradito uiagua c u i n diligenlia a t t e n d a -

mus. Non enini m n l l o posiea siudio egcbimus, si 
principia ei argumenta didiccrimus : s< d si laniillum 
inilio laboris susccperirrms, alios d c i n d e secuiidum 
Paulum monere polcrimus. Hic naiuque aposiolus 
admodum subliinis esi, mullisque plenus doguiaiibus, 
iu quibus niagis versalur, quain in abis. Ne, qu.vso, 
perfunclnrie audiamus. Ideo enim uos paulatim baic 
explicanius, ut vobis captu facilia omnia sint, nec 
ex memoria effluant. Tinieamns ergo, ne ex scnten-
lia illa culpandi simus, qua dicil : Si non venissem et 
loquutus fuittem eis,peccalum non liaberenl (Joan. 45. 
22). Qnid plus bab biiuus, quam ii qui niiiil andie-
runl, quando po>t concionem nibil doiiiuin refere-
mus, sed verba lanlum mirati fiierimusT Dale uobis 
igilur, ul in bonam lerram senien jaciamus : d a i e , 

i i l uos magis allrabaiis. E l si quis spinas babe:it 9 

ignem Spirilus injiciat : si qnis cor durum cl con* 
lumax, e o d e m igne molle illud cl I r a c l a b i l c reddat. 
Si quis per viam a lurba cngilationum iiivadaliir, 
inleriora pelal, nec allemlat iis qune ad rapiendiira 
intrare v e l l e n t ; ut c o m a n t e s segcles vcslras videa-
mus. Nam si eam de nobis ruram exbibeanius, el si 
maguo B i u d i o epirilnali c o n c i o n i allendaimis : si non 
confcstini, saliem paulaiim a sxcularibus oinnibiif 
rebus uos expediemus. Ideo animuin adbibeamns, 
ne de nobis dicalur : Aspidis turdas auret earum 

1 Savilius maUel legcrc, tempus. Mss. onmei Iiabent 
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Ι στιν, ώσπερ ουν κα\ έστιν, ουδέν πρδ αύτοΰ' εί Δη
μιουργός πάντων, πρώτος αυτός* εί Δεσπότης κα\ Κύ
ριος απάντων, πάντα μετ' αύτδν, κα\ κτίσματα κα\ 
αιώνες. Έβουλόμην κα\ είς αγώνας καθ ιέ ναι έτερους· 
άλλ* Γσο>ς άπέχαμεν ήμίν · ή διάνοια. Διδ παραινέσας 
εκείνα, άπερ εστίν ύμίν κα\ πρδς τήν τών είρημένων, 
χαί πρδς τήν τών λεχθησομένων άκρόασιν χρήσιμα, πά
λιν σιγή σομα ι. Τίνα δή οΰν ταΰτά έστιν ; Οίδα πολλούς 
ίλιγγιάσαντας πρδς τδ τών λεχθέντων μήκος. Τοΰτο δέ 
γίνεται, δταν ή ψυχή πολλοίς φορτίοις βαρύνηται βιωτι-
κοϊς. Καθάπερ γάρ τδ δμμα, δταν μέν καθαρδν ή κα\ 
διαυγές, οξυδερκές τέ έστι, κσΛ ούκ άν άποκάμοι £αδίως 
καϊ τά λεπτότατα σώματα καταμανθάνον, έπειδάν δέ 
χυμού τίνος άπδ τής κεφαλής έπι^εύσαντος πονηρού, 
ή κάτωθεν λιγνύος καπνώδους άνενεχθείσης, πυκνή τις 
πρδ τής κόρης γένηται νεφέλη, ουδέν ουδέ τών παχύτε
ρων σαφώς άφίησι συνιδείν · οΰτω χαί έπ\ τής ψυχής 
γίνεσθαι πέφυκεν. "Οταν μέν γάρ έκκεκαθαρμένη τυγ-
χάνη, κα\ μηδέν έχη πάθος ενοχλούν, άτενές ενορά πρδς 
άπερ ένοράν χρή * δταν δέ πολλοίς έπιθολωθείσα πάθε σι ν, 
άπολέση τήν εαυτής b άρετήν, πρδς ουδέν τών υψηλών 
άρκέσαι δύναται (&αδίως, άλλά άποκάμνει ταχέως κα\ 
άναπίπτει, χαί πρδς ΰπνον άποκλίνασα κα\ ^αθυμίαν, 
τά πρδς άρετήν κα\ ζωήν τήν έκ ταύτης αυτή διαφέροντα 
παραπέμπεται, καΐού προσίεται μετά προθυμίας πολλής. 

[H] ε'. "Οπερ ίνα μή καϊ ύμεϊς πάθητε (ού γάρ παύ-
σομαι ταΰτα άε\ παραινών), έπι££ώσατε υμών τήν διά
νοιαν, ίνα μή τά αυτά άκούσητε, άπερ οί πιστοί τών 
Εβραίων παρά Παύλου. Καϊ γάρ εκείνοι; πολύν έφησε 
τδν λόγον γεγενήσθαι, καϊ δυσερμήνευτον, ούκ επειδή 
φύσει τοιούτος ήν, άλλ* επειδή, φησΙν, ύμείς Νωθροί 
γ8)·όκατ8 ταΊς άχοαίς. Ό γάρ ασθενής κα\ ά££ωστος, 
χα\ ύπδ τής βραχυλογίας ώς ύπδ μακρηγορίας παρεν-
οχλείσθαι πέφυκε, κα\ τά σαφή κα\ τά εύδιάλυτα δυσ-
κατάληπτα είναι νομίζει. Άλλά μηδε'ις έστω ενταύθα 
τοιούτος *άλλά πάσαν άπελάσας φροντίδα βιωτικήν, οΰτω 
τούτων άκουέτω τών δογμάτων. "Οταν γάρ επιθυμία 
χρημάτων κατέχη τδν άκροατήν, ούκ άν δύναιτο κα\ 
επιθυμία κατασχείν ακροάσεως ομοίως, επειδή μηδέ 
άρκεϊ πολλαίς έπιθυμίαις μία τυγχάνουσα ή ψυχή, άλλ* 
ή έτερα τή έτερα λυμαίνεται, καϊ σχιζομένη ασθενεστέρα 
γίνεται, επικρατούσης τής ετέρας κα\ τδ πάν είς έαυτήν 
δαπανώσης. Τούτο κα\ έπι παίδων συμβαίνειν είωθεν. 
Όταν μέν γάρ ένα τις έχη μόνον, μεθ' υπερβολής αγαπά 
τδν ένα · δταν δέ πολλών γένηται παίδων πατήρ, κα\ τά 
τής διαθέσεως διαιρεθέντα ασθενέστερα γίνεται. Εί δέ 
Ι*»θα φυσική τυρανν\ς καϊ δύναμις, καϊ συγγενή τά φι-
λούμενα, τούτο συμβαίνει * τί άν είποιμεν έπΙ τής κατά 
προαίρεσιν επιθυμίας καϊ διαθέσεως, κα\ μάλιστα δταν 
οί έρωτες ούτοι άπ ' εναντίας άλλήλοις διακέωνται; Εναν
τίον γάρ χρημάτων έρως έρωτι τοιαύτης ακροάσεως. Είς 
τδν ούρανδν εΓσιμεν είσιόντες ένθάδε. Ού τφ τόπω λέγω, 
άλλά τή διαθέσει · ένεστι γάρ κα\ έπ\ γής δντα έστάναι 
έν ούρανφ, καϊ τά εκεί φαντάζεσθαι, καϊ τά εκείθεν 
άκουειν. Μηδε\ς οΰν τψ ούρανφ τά τής γής έπεισαγέτω · 
μηδε\ς ενταύθα έστώς, τά κατά τήν οίκίαν μεριμνάτω. 
Τήν γάρ οίκίαν κα\ τήν άγοράν έδει τά εντεύθεν περι-
φέρειν κέρδη κα\ έχειν, ού ταύτην τοίς έκ τής οικίας 
κα\ τής αγοράς φορτίοις βαρύνεσθαι. Διά ταύτα είσιμεν 

• AcceseU ήαίν e Sav. et cod. 706. 
b Sar. et quidam alii τήν αυτής. 
c Savil.: Maio χρόνον, tU aphus Itnic loco. Mss. omnes θρό

νο-* habent. Ibid. Sav. et Mor. άπορ^νψώμεΟα, manusenpii 
inulli άποτριψώαεθα, unus άπο^ριψωμεΟχ, aliu$ άπονιψω-
lu&a. Hx omncslcclioues fcrri ρυ^υιιΐ. 

παρά τδν τής διδασκαλίας θρόνον «, Γνα έντεΰθε/ τ*ν 
έξωθεν άπο^υψώμεθα (δύπον. Ά ν δέ μέλ).ωμεν κα\ τ | 

' μικρά ταύτη σχολή άπδ τών έξω λεγομένων ή πραττομέ-
νων λυμαίνεσθαι, βέλτιον μηδέ είσελθείν τήν αρχήν. 
ΜηδεΙς τοιγαροΰν έν εκκλησία τά κατά τήν οίκίαν μ«-
λετάτω, άλλά κα\ έν οικία τά κατά τήν έκκλησίαν κι-
νείτω. Πάντων ήμίν έστω ταΰτα τιμιώτερα. Τής γάρ 
ψυχής ταΰτά έστι, τοΰ σώματος δέ εκείνα · μάλλον δέ 
και σώματι και ψυχή τά ενταύθα λεγόμενα διαφέρει. 
Διά τοΰτο ταΰτα μέν έστω προηγούμενα έργα, πάρεργα 
δέ άπαντα τά άλλα. Ταΰτα μέν γάρ κα\ τής μελλούσης 
κα\ της παρούσης έστ\ ζωής * εκείνα δέ ούδ" ετέρας, έάν 
μή κατά τδν υπέρ τούτων τεθέντα διοικήται νόμον. Ού 
γάρ δή μόνον τί μετά ταΰτα έσόμεθα, κα\ πώς τότε ζ ή 
σομε θα, εντεύθεν έστι μαθείν μόνον, άλλά πως χαί τδν * 
παρόντα οικονομήσομεν βίον. Ίατρείον γάρ όοΐκος οΰτος 
έστηκε · πνευματικδν, ίνα άπερ άν λάβωμεν έξωθεν 
τραύματα, εντεύθεν θεραπεύσωμεν · ούχ ίνα κα\ έντιΰ-
θεν συλλέξαντες έτερα, ούτως άπίωμεν. Ά ν γάρ του 
Πνεύματος [15] ήμίν τού αγίου διαλεγομένου μή προσ-
έχωμεν, ού μόνον τά πρότερα 1 ούκ άπολουσόμεθα, άλλά 
κα\ έτερα προσληψόμεθα. Προσέχω με ν τοίνυν τ φ βιβλίφ 
μετά πολλής τής σπουδής ήμϊν άνακαλυπτομένφ. Ουδέ 
γάρ πολλής δεησόμεθα λοιπδν πραγματείας, άν τάς αρχάς 
κα\ υποθέσεις μετά ακριβείας μάθωμεν * άλλά μικρδν 
έν προοιμίοις πονέσαντες, δυνησόμεθα τοΰ λοιπού κατά 
τδν Παύλον και άλλους νουθετείν. Σφόδρα γάρ έστιν 
ύψηλδς ό Απόστολος οΰτος, κα\ πολλών γέμει δογμάτων, 
«και τούτοις ενδιατρίβει μάλλον ή έτέροις. Μή δή παρέρ-

^ γ ω ς άκούωμεν. Διά τοΰτο γάρ ημείς κα\ κατά μικρδν 
εξηγούμεθα, ώστε ύμίν εύληπτα πάντα γενέσθαι κα\ μή 
διαφυγείν τήν μνήμην. Φοβηθώ με ν τοίνυν μήποτε γ · νώ · 
μεθατής φωνής εκείνης υπεύθυνοι τής λεγούσης* Εϊ μ^ι 
ήΛθον χαϊ έΛάΛησα αύτοΊς, άμορτίαν ούχ εϊχον. Τί 
γάρ έξομεν τών ούκ άκηκοότων πλέον, δταν κα\ μετά 
τήν άκρόασιν μηδέν οίκαδε άπέλθωμεν έχοντες, άλλά 
θαυμάζοντες τά είρημένα μόνον; Δότε τοίνυν ήμίν, είς 
άγαθήν σπεΐραι γήν* δότε, ίνα ημάς έπισπάσησθε μετ-
ζόνως. Κα\ εί τις άκανθας έχει, τδ πΰρ έπαφιέτω τοΰ 
Πνεύματος* εϊ τις σκληράν χαΧ άντίτυπον καρδίαν, λι-
παράν ποιείτω αυτήν κα\ άπαλήν τω αύτψ χρώμενος 
πυρί 8 . Ει τις κατά τάς οδούς ύπδ πάντων πατεϊται τών 
λογισμών, πρδς τά ενδότερα είσίτω, κα\ μή προκείσθω 
τοϊς βουλομένοις είς άρπαγήνέπιένα·, ίνα κομώντα υμών 
ίδωμεν τάλήϊα. Καϊ γάρ άν ούτως εαυτών έπιμελώμεθα, 
κα\ μετά φιλοπονίας τής ακροάσεως έχώμεθα ταύτης 
τής πνευματικής, εί κα\ μή αθρόο ν, άλλά κατά μικρδν 
πάντων γούν άπαλλαγησόμεθα τών βιωτικών. Διδ προσ-
έχωμεν, ίνα μή κα\ περ\ ημών λέγηται, δτι* Άσχίδος 
χω^ης τάώτα αυτών*. Τί θηρίου διενήνοχεν ό τοιούτος 
ακροατής; είπε μοι. Πώς δέ ούκ άν εϊη παντδς άλογώ-
τερος άλογου, ό θεοΰ διαλεγομένου μή προσεχών; Εί 
γάρ *ίδ εύαρεστεϊν » τψ θεψ, τούτο έστιν άνθρωπον εί
ναι * ό μηδέ, δπως τοΰτο κατόρθωσειεν, άκοΰσαι θέλων, 
ουδέν έτερον ή θηρίον εστίν. Έννόησον οΰν δσον άν ειη 
κακδν, τού Χριστού θέλοντος ήμας έξ ανθρώπων ίσαγ-
γέλους ποιεϊν, αυτούς έξ ανθρώπων είς θηρία μετα-
ποιεϊν ί . Τδ γάρ τή γαστρι δουλεύειν, κα\ τή τών χρη-

«J Arliculus actessii e Savil. EDIT. 
0 Sav. ούτος έστι, vi paulo posl ενταύθα pro εντεύθεν, 
f Quidam, τά πρότερον. 
Κ Sic Savil. et oinues pene inss. Mor. χρώμενον πάλνι κυρί. 
l> "av. v[ quidani niss τά ώτα r,\"^. 
» Ouitlam εύχαριστείν. 
j >,r.. tt ψιί·Ι:<ιιι IIIS*. \^ΊΤ,.">Ι\Ί 
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μάτων επιθυμία κατέχεσθαι, κα*ι δργίζεσθαι χα\ δάκνειν 
κα\ λακτίζειν, ούχ ανθρώπων, άλλά θηρίων έστί. Καίτοι 
τά μέν θηρία, έν έκαστον, ώς είπεϊν, έχει πάθος, κα\ 
τοΰτο χατά φύσιν · ό δέ άνθρωπος δ τών λογισμών τήν 
αρχήν έχβαλών χα\ τής χατά θεδν πολιτείας άπο^αγε \ ς , 
πάσιν έαυτδν επιτρέπει τοις πάθεσι · κα\ ούχ έτι θηρ'ον 
γίνεται μόνον, άλλά τέρας πολύμορφων τι χα\ ποιχίλον, 
χα\ ουδέ τήν άπδ τής φύσεως συγγνώμην έχει. Προαι-
ρέσεως γάρκαΐ γνώμης ή χαχία πάσα. Άλλά μή γένοιτο* 
ποτε ταΰτα περ\ της Εκκλησίας ύποπτεΰσαι τοΰ Χρι-

ARCIUEP. CONSTANTINOP. 3» 

στοΰ· πεπείσμεθα γάρ περ\ υμών |16] τά κρείττονα 
κα\ έχόμενα σωτηρίας. Άλλ 1 δσφ πεπείσμεθα, τοσούτω 
τών προφυλακτικών ουδέν ήττον άποστησδμεθα λόγων · 
Γνα πρδς αυτήν άνελθόντες τήν κορυφήν τών αρετών, 
τύχωμεν τών έπηγγελμένων αγαθών ·ών γένοιτο πάντας 
ημάς έπιτυχεϊν, χάριτι κα\ φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου 
ημών Ιησού Χριστού, δι* οΰ κα\ μεθ* οδ τψ ΠατρΙ ή 
δόξα άμα τψ άγίψ Πνεύματι είς τούς αίώνας τών αίώ-
νων. Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ Γ . 
Έν αρχή ήτ ό Αόγος. 

α\ Προσοχής μέν ένεκεν της περι τήν άκρόασιν, πε-
ριττδν λοιπδν ύμϊν παραινεϊν · οΰτω ταχέως τήν παραί-
νεσιν έπ\ τών έργων έδείξατε. Ή τε γάρ συνδρομή, τδ 
τε άτενές τής στάσεως, κα\ τδ συνωθοΰντας αλλήλους 
τδν ένδοτέρωτδπον έπείγεσθαι καταλαβεϊν, κα\ δθεν άν 
εύσημοτέρα γένοιτο ύμίν ή παρ* ημών φωνή, κα\ τδ 
πιεζόμενους μή θέλειν αναχωρεί ν, έως άν τδ πνευματι-
χδν τοΰτο διαλυ,θή θέατρον, κα\ οί κρότοι, χα\ οί θόρυ
βοι, κα\ πάντα απλώς τά τοιαΰτα, τεκμήριον a τής έν 
τή ψυχή θερμότητος άν είη κα\ τής φιληκοΐας υμών. Διδ 
κα\ περιττδν περ\ τούτου παρεγγυ^ν εκείνο μέντοι εί
πείν κα*ι παρακαλέσαι άναγκαϊον ήμϊν, ώστε με ίνα ι ταύ
την έχοντας τήν σπουδήν · χα\ μή μόνον ενταύθα αυτήν 
έπιδείκνυσθαι, άλλά κα*ι οίκοι γενομένους, τδν άνδρα 
πρδς τήν γυναίκα, τδν πατέρα πρδς τδν παϊδα περι τού-
τοιν διαλέγεσθαι* κα*ι λέγειν μέν τά παρ* εαυτού, άπαι-
τεϊν δέ τά παρ* εκείνων, κα\ τδν καλδν τούτον είσφέρειν 
απαντάς έρανο ν. Μή γάρ μοι λεγέτω τις, δτι τά παιδία 
πρδς ταΰτα ήμϊν άπησχολήσθαι ού χρή · Ιχρήν μέν γάρ 
ού μόνον άπησχολήσθαι, άλλά κα\ έν τούτοις μόνοις έχειν 
τήν σπουδήν. Πλήν άλλά διά τήν άσθένειαν υμών ού λέγω 
τούτο, ουδέ αυτά τής έξωθεν απάγω σχολής b , ώσπερ 
ουδέ υμάς τών πολιτικών άφέλκω πραγμάτων. Άλλ* 
άπδ τών έπτά τούτων ήμερων μίαν άξιώ τψ κοινψ πάν
των ημών άναθεϊναι Δεσπότη. Πώς γάρ ούκ άτοπον, 
τούς μέν οΐκέτας ήμϊν κελεύειν άπαντα δουλεύειν τδν 
χρόνον, ημάς δέ μηδέ τήν έλάττω σχολήν άπονε με ιν τώ 
θεψ, καϊ ταΰτα τής δουλείας άπάσης έκείνω μέν ουδέν 
προστιθείσης (άνενδεέςγάρ τδ θείον), είς τδ συμφέρον δέ 
περιισταμένης ήμϊν ; Άλλ* είς θέατρα · μέν αυτούς 
άγοντες, ούτε μαθήματα, ούτε άλλο τι τών τοιούτων προ-
βάλλεσθε* άν δέ τι τών πνευματικών κερδάναι δέοι κα*ι 
αυναγαγεϊν, άσχολίαν τδ πράγμα ονομάζετε. Κα\ πώς ού 
παροξυνεϊτε τδν θεδν, πάσι μέν τοϊς άλλοις σχολάζοντες 
κα\ καιρδν απονέμοντες^ τδ δέ τά αύτοΰ μεταχειρίζειν, 
όχληρδν χα\ ούκ εΰκαιρον είναι νομίζοντες τοις παισίν; 

Μή ταΰτα, μή, αδελφοί. Κα\ γάρ αύτη μάλιστα ή 
ηλικία τούτων δεϊται τών ακουσμάτων. Απαλή γάρ ούσα, 
ταχέως [17] εναποτίθεται τά λεγόμενα, καθάπερ τινδς 
σφραγϊδος τής ακροάσεως έν κηρψ τή διανοία τή τούτων 
έντυπουμένης.Άλλως τβ χα\ ό βίος αύτοϊς τότε αρχήν 
Ιχει πρδς χαχίαν άποχλϊναι ή άρετήν.Άν οΰν τις αυτούς 
άπ* αυτών τών άρχων καϊ τών πρόθυρων* άπαγάγη μέν 
τής πονηρίας, χ^ραγωγήση δέ πρδς τήν άρίστην δδδν, 
ώσπερ · ίς έξιν τινά κα*ι φύσιν αυτούς καταστήσει λοιπόν -

• ΜΟΓ. el quidam raas. τεχμήριον. Sav. ei alii τεκμήρια. 
& Alii απάγω σπουδής. 
• Alii νυν δέ είς θέατρα. 
• Savil. et mw. plurimi άπ* αυτών τών θυβών. Mor. άπ' αυ

τών τών άρχων τών προώρων, Inus άπ' αυτών τών πρόθυρων 

καϊ ουδέ έκόντες μεταβαλοΰνται £αδίως πρδς τδ χείρον, 
τής συνηθείας ταύτης έλκούσης αυτούς πρδς τήν τών 
αγαθών έργασίαν. Ούτως ήμϊν τών γεγηρακότων αίδεσι-
μώτεροι γενήσονται, καϊ τοϊς πολιτικοϊς χρησιμώτερο» 
πράγμασιν, έν νεότητι τά τών πρεσβυτέρων έπιδεικνύ-
μενοι. Ού γάρ έστιν, ώσπερ έφθην είπών, τοιαύτης απο
λαύοντας ακροάσεως, καϊ άποστόλω τοιούτψ συγγινομέ-
νους, μή μέγα τι κα\ γενναϊον άγαθδν λαβόντας άπελθείν, 
κάν άνήρ, κάν γυνή, κάν νέος ό ταύτης μετέχων τής 
τραπέζης ή . ΕΙ γάρ τά θηρία τά παρ* ήμϊν λόγψ e ρυ
θμίζοντες ήμεροΰμεν, πόσψ μάλλον τή πνευματική 

•^ταύτη διδασκαλία τούς άνδρας τοΰτο έργασόμεθα, δταν 
κα\ τοΰ φαρμάκου κα\ τού θεραπευομένου πολύ τδ μέσον 
ή ; Ούτε γάρ ή έν ήμϊν άγριότης τοσαύτη, δση ή έν έκεί-
νοις * ή μέν γάρ φύσεως, ή δέ προαιρέσεως έστιν · οΰτβ 
τών λόγων ή Ισχύς ή αυτή. Εκείνη μέν γάρ άνθρωπίνης 
έστί διανοίας, αύτη δέ τής τοΰ Πνεύματος δυνάμεως 
κα\ τής χάριτος. Ό τοίνυν άπογινώσκων εαυτού, τά θηρία 
έννοείτω τά ήμβρα, κα\ ουδέποτε τοΰτο πείσεται · συνεχώς 
παρά τοΰτο Γτω τδ ίατρεϊον, τών τοΰ Πνεύματος άκουέτω 
νόμων διά παντδς τοΰ καιρού, κα\ οΓκαδε άπελθών άπο-
γραφέτω τά άκουσθέντα τή διανοία · κα\ ούτως έσται έν 
έλπίσι χρησταϊς κα\ άσφάλε ία πολλή, τή πείρα τής προ
κοπής αίσθανόμενος "Οταν γάρ ό διάβολος ϊδη τοΰ θεοΰ 
τδν νόμον εγγραφέντα τή ψυχή. κα\ πλάκας αύτοΰ γενο-
μένην τήν καρδίαν, ού προσελεύσεται λοιπόν/Ενθα γάρ 
άν ή γράμματα βασιλικά, ούκ έν στήλη χαραγέντα χαλκή, 
άλλ* έπ\ θεοφιλούς διανοίας άγίψ Πνεύματι τυπωθέντα, 
κα\ πολλής άποστίλβοντα τής χάριτος, ουδέ άντιβλέψαι 
εκείνος δυνήαεται, άλλά πό^ωθεν ήμϊν δώσει τά νώτα. 
Ουδέν γάρ οΰτω φοβερδν έκείνψ καϊ τοϊς παρ* εκείνου 
ύποτιθεμένοις f λογισμοϊς, ώς διάνοια τά θεία μελετώσα, 
χα\ ψυχή ταύτη διαπαντδς έγκειμένη τή πηγή. Τήν γάρ 
τοιαύτην ού λυπήσαί τι τών παρόντων δυνήσεται, κάν 
αηδές ή , ού φυσήσαι κα\ έπάραι, κάν αίσιον ή · · άλλ' έν 
τοσούτψ χειμώνι καϊ ζάλη γαλήνης άπολαύσεται πολλής. 

β'. Ού γάρ παρά τήν τών πραγμάτων φύσιν ό θόρυβος 
ήμϊν έγγίνεται, άλλά παρά τήν άσθένειαν τής διανοίας 
τής ημετέρας. Έπε*ι ε! παρά τά συμβαίνοντα τούτο 
έπάσχομεν, πάντα; ανθρώπους ταράττεσθαι έδει. Πάντες 
γάρ τήν αυτήν πλέομεν θάλατταν, κα\ κυμάτων κα*ι 
άλμης έκτδς είναι άμήχανον. ΕΙ δέ είσιν, οΖ τοΰ [18] 
χειμώνος έστήκασιν έξω κα\ τής θαλάττης μαινόμενης, 
εύδηλον δτι τδν χειμώνα ού τά πράγματα ποιεϊ, άλλ* ή 
χατάστασις τής διανοίας τής ήμετέρας.Άν οΰν αυτήν 
χατασκευάσωμεν ούτως, ώς πάντα φέρειν ευκόλως, ούχ 
έσται χειμών ήμϊν, ουδέ κλυδώνιον, λευκής άε\ τής γα
λήνης ούσης. Άλλά γάρ ούκ οιδα πώς προθέμενος μηδέν 

• Αlli τώ παρ* ήμϊν λόγψ. . , . 
' ΤποτιΙεμένοις deest in mss. plurimls, et a Savilio tn 

mareine po»ituni Γυιΐ. 
• Mor. xiv έξαίσιον {. 
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\Ρ*αΙ. 57. 5). Qna in r<\ qusew, a fera diflert bujus* 
modi audilor? Quomodo m>n sil irraiionabili quovia 
irralioiiabilior, qui Doo loquentc non aitendil ? Nam 
si placere Deo, illud esl bomo esse : qui ut boc adi-
piscalur, audire non vuli, nibil aliud quam fera esse 
dicalur. Cogiia ergo qiianlum sil inalum, cum Cbri-
sltts nos vclit ex bomiuibus angelis scquales fucere, 
si nos ex boimuibus in feras transmulemus. Naro 
Tentri servire, pecuniarum cupidiiale leneri, irasci, 
inordere, calcilrare, non bomiiium, sed fcraium esl. 
Alqui ferae singulse suuni babeni affcclum, idque se-
cuiidum iialuram : al bomu qui priucipiuiu cogitalio-
uuin, et vilam secunduiu Deum iusliluendam abje-
c i l , oimiibus sese auimi morbis addicil; nec modo 

OMIL. III. al. II. 58 

fcra efliciiur, sed c l multiforme nionstrum, nequc 
sccundum uaturam veniam merelur. Nequilia quippe 
omuis ex arbilrio et voluntaie est. Sed absit ul hoc 
uiiqtiam de Ecclesia Cbrisii suspicemur : de vobia 
enim meliora, qtixque ad salutcm ducant, senlimus. 
Verum quauto magis boc iia esse confidemus, lanlo 
niajorem caiiielam iu conciotiibus adbibere non ces-
ftabimits; ui poslquam ad ipsum virluliim culraen 
pcrvenerimus, nobis promissa bona coiisequamur : 
quai ulinam adipiscainur, gralia et benignitate Do-
miui noslri Jcsu Cluisli , pcr quem el cum quo Pa-
iri gloria, siniulque Spiriiui sanclo in saecula sxcu-
lorum. Αιηυιι. 

HOMILIA III. 

l i i principio erai Vcrbwn. 
4. Supervacaneum jam esset vos de alleniione 

concioni adbibonda monere; lam cito nempe ad-
inonilionis fruciiwi re el opere cxbibnisiis. Concur-
sus eniin, diligens attenlio, prxpropera cum impulsii 
festinatio ad iiileriorem occnpandum locum, undc 
facilius vocem nostxam audire possilis ; persevewn-
tia, qoa vel in angustia positi recedere non vullie, 
donec spiriluale thealrum solulum fuerii; plausos, 
etrepitiis, caHeraque similia, el fervorem animi et 
intentam concioni mentetn indicnnl. Quapropler su-
perfluum essel bac de re monere ; sed illud dicere 
el monere opera prelium fueric, ul boc animo esse 
perseverelis : ncc inodo hic idem suidium exbibea-
lis, sed eliam domi vir tixorem, paler iilium de liis 
alloquanlur; sua hi dicatit, el paria ab illis exigant, 
oinuesque bnc lniiluum piguus in inedium aiTeraut. 
Ne quis mibi dixeril, pueros in boc occupari nou 
oportcre : opu* essel enim nou modo bis incum-
bere, sed hanc solain babere curam. Ailameu inlir-
milaiis veslnc catisa id noii dico, neque pueros ab 
cxlcrno illo sludio avoco; ul neque vos a civilibus 
negoliis. Veruin ex seplem bis diebus uutim, mgo, 
communi Domino nosiro consccretis. Annon absur-
dum fuerit, si cum servos noslros obsequia sua nobis 
semper pncsiare jubeamus, nos ne minimum quidem 
oiii noslri Deo addicamus ; prneserliin cum \i.vc scr-
vitus Deo ntliii conferat (Deus enim nulla rc egel), 
&ed ad nostram redmidcl ulililateni ? Verum cum ad 
ibealra Oliosadducitis, ncqucdisciplinas, neque aliud 
quidpiam oblendilis; si vcro quidpiam spirilualis Ιιι· 
cri sil coliigendum, vacaliouem illud esse dicilis. Et 
quomodo irani Dci non provocabilis, dum cscleris 
omnibus suo tcmpore operam dantcs, divinis operam 
dare, moleslum et iinporluuum (iliis exislimaiis? 

Juvenes quomodo inttiluendi. Doctrince Joannis qwrnta 
vi i . Ment quce divina mediiatur diabolo formidabitii ett. 
— Ne ila t ne i l a , fralres mei , agr«is. Eteitin? h-.v.c 
maxime alas isia egel disciplina: tencra enim cum 
sit, cito illa qnx* dicunlur, imbibit, doclrinaquc ibi 
eew sigillum in cera imprimilur. Alioquin aulem hac 
prinwera abiate vcl ad viliuin vel ad virtutem dcclina-

tur. Si qnis igitur a principio el quaei a veslibulo 
iltos a vitiis abduxerit, et ad opiimam viam direxerit, 
ccu in qnemdain babiluin et rertam vita» ralionem 
eos consiiiuet: neque sponle sua facile ad maliim 
declinabunl, consuetudine illos ad bona opera ira-
beute. Iia nobis vel ipsis scnibus Tenerabiiiores 
enint, et urbanis negoliis gereudis aptiorcs, dum in 
juveniute senilem a^iaiem expriment. Neque enim 
ficri potcsl, ut jam d ix i , ul qui hitjusmodi concione 
fruunlur, ct tantum aposlolum frequenlanl, non in* 
gens quodpiam bonum sccum rcferant; sive tandcm 
?ir, sive mulier, sivc juvenis sil is qui bujus mensac 
particeps eflicilur. Nani si feras verbo domilas cicu-
ramus, quanto magis honnines bac spiriluali docirina 
ad frugem dedticemus, cum inter medicinam et eum 
qui curatur tautiim sit disotimen? Ncque enim lanla 
nobis incsl feritas, quanta bclluis : nam bxc cx 
natura, illaex arbilrio proficisoilur: neque verborum 
eadem vis esl. Illa enim cx bumnna inente prodit, 
lia;c ex Spiriius virtute el graiia. Si quis igiiur de se 
dcsperet, mansuelas illas fcras cogilel 9 et Aunquam 
in desperalionem iucidei: s.rpe hanc medicatncnto-
rum ofiicitiam adeat, divinas leges omni lempore 
audiat, cl doniuin rcversus, qnai audivii, in menie 
describai: sioque in boiia ?pe el securitate consiilue-
lur, el expcrientia profeclum senliel. Cum enim dia-
bolns lcgem Dei in anima descriplam videbil, el ta-
bulas esse cor illius, non accodel ulterius. Ubi enim 
liteme regi;r, rion in a-ivo cippo sculptas, sed in 
religioso aiiiino a Spirilu sancio efTormalaB mulla 
fulgcnl gralia, nec conlra respicere ille poierit, M)d 
procul nobis tciga verlel. Nibil enim ila foruiidabile 
esl el illi el cogitalionibus ab illo imniissis, ut mens 
(pue divitta medilaiur, el buic semper l ixrc l ionli. 
Uanc nulla rcrum prrscniiiini Itirbabit, quanliimvis 
molesla s i l , uulla inflabii et extolbl , quantnmvis 
prospera fueril: snd in tanta procclla el tempeslatc, 
tranquillitatc magua friielnr. 

2. Non turbamur nisi ex animi no&tri infirmUate. //»τν 
reticorum de Verbo sententia. — Neque enim cx rvrum 
nalura lurbamur, sed ex animi noslri inlinnilaie. 
Nam si cx rcbus qua1. accidunt tiirbaremur, omnts 
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necesse esset. Omnes enim idem faclum es i , quidquid landemsit, in lemporevel 

31) 

homhics lurbari 
navigamus pelagus, nequc fieri poicst, ut exlra flu-
clus el leinpestales versemur. Quod si quidam extra 
tempcslatem el furibunduin niare degnnl, palam esl 
tcmpeslalem non a negoliis oriri, sed a sialu ineniis 
nosira. Si hanc igiiur ila comparemus, ut omnia 
facile feral, nulli fluclus, nulla lempestas, sed tran-
quillilas nobis seinper aderit. Verura nescio quo 
paclo, cum nibit horum dicere in proposilo baberem, 
in lanlam admoniiionem devenerim. Ignoscite, quaeso, 
longiiudinem. Etenim vereor, el admodum vereor t 

ul hoc sludiiim meum felicem exilum habeat; nam 
si fisus esseni, neuliquam vos bis de rebus alloquuius 
essem. Saiis certe sunl quae diximus, ut oronia vobis 
faeilia reddanlur. Tempus autem est ut ad reni pro-
positam Teniamus, ne fos defessi ba»c ccrlamina 
adeaiis. Cerlamina quippc nobis prosiant contia ve-
rilaiis bosles, contra eos qui nibil non agunt, ut 
Fi l i i Dei gloriam, iino potius suain dejicianl. Illa 
quippe sempcr manel ut est, nibil per inaledicam 
linguara imminula : illi vero, dum eum, quem se 
adorare dicunl, proslernere sludenl, vullum suum 
infamia replent, et animam supplicio addicunt. Quaj-
nam ergo dicunt i l l i , dum nos baec proferimus ? lllud, 
In principio erat verbum, non Klerii italem simpliciler 
tiidicare: nam boc de caelo eliam et de tcrra diciuni 
fuit. Ο impudeniiam et impieiaiem ingenlem! De Deo 
lc alloqtior, et tu mihi lcrram el boniines lerra orlos 
aflcrs iu medium ? Ergo quia Cbrislus Filius Dei di-
CJlur el Deus, et taonio similiter filius Dei el detis 
prcedicatur ( nam Ego dix\> inquil, dii etiis, ei filii 
ExceUi omnes [ Psal. 81. 6 ]) , cum Unigeiiito conlen-
des de filiaiione, el diccs ipsum nibil plus babere, 
qiiam iu habcas? Nequaquaiii, ail . Alqui illud ipsuin 
agis, elsi non dicas. Quomodo ? Quia dicis, te per 
graliam adopiioncm percepisse, ipsumque siinililer : 
cum autem dicis ip um non natiira iiliiim esse, nibil 
aliud probas, quam per graliam iilium essc. Ovleruui 
videamus ca t qiix nobis aflerunt leslimnnia: In 
prinapio fecit Deus calum ei terram. Terra auiem ernt 
inviiibilis el incomposita (Gen. 1.1.2). E l , Erai homo 
ex Armathaim Sipha ( i . lleg. 1.1). lixc ipsis firma 
videmur. Et vere firma suul, sed ad demonslrandain 
duclriiiae noslrce veritatem : nam ad illorum blaspbc-
miam comprobandam oiumiuii debilissima sunl. Quid 
enim, quu*so, cominnne habel i l lud, Fecii, cum illo, 
Eral? quid Deus cuni homine? Cur ea niisces quae 
misceri non possunlTcur confundis ea quae divisa 
sunt, et quas stirsum, dcorsum ponis? Hic eitiin 
i l l id 9 Erat, nou cetcrnilalem ostendit 9 si soiuni spe-
ctelur; sed si addalur cum illid, In principh eratt et, 
Verbum ernt. Qiieinadniodiim ergo illud, Esse v cura 
de bomine diciiur, praesens laiiluni iudicat icmpus; 
cum autcm de Deo, scternilalcra demonstral: P\C et 
i l lud, Erat, de nosira dicluin naiura, praeterlium 
leinpns signiiical, ipsumque finituin; cum aulem de 
l)eo, jclernilalem indieat. Salis ergo erat e i , qui au-
diret Terram, c l Homiiicm, nibil aiiiplius de illts 
CMigharc, quain nalurx creaiaj convcnial. Nam quod 

cido lactnm est: al Filius Dei , non lcmporibus tan-
tum, sed sxculis omnibus superior esl : nam illoratn 
el creaior el opifex est: diciiur enim, Per quem fecil 
et svcula ( Hebr. 1. 2 ) . Qui autem opifex est, anie 
opificia baud dubie fuit. Quoniam vero quidam ita in-
sensati suut, ut poslea majus quidpiam de sua digni-
lale suspicenlur, illo vcrbo, Fecit, et i l lo, Homoerai, 
auditoris menteni pra30ccupatf et omnem impudeii-
tiam exscindit. Nam quae facia sunt omnia, cailum, 
terra, lempore facu sunt, lemporale principinm ha-
benl, eorumque nihil sine principio es l , qnia facla 
sunt. llaque cum audift ipsum fecisse terram, el bo-
mincm essc, superflue nugaris, el inulilia cflutis «. 
Ego enim aliam byperbolen afferre possum. Quxnani 
illa esl? Si de lerra diclum esscl, In principio terra 
erat; et de homine f In principin erat bomo, neqiic 
ila quid majus de illis suspicaiiduin forc, quam ilfa 
quse nunc cognoscimus. Nam pra>missa ierr& el J»o-
minis appellalione, quidquid de illis dicalur, nou 
potesl animus majus quidpiam de illis imaginari, 
quam ea qtue scimus: ul conlra, Verbum, eiiamsi 
tenue quidpiam de ί Ι Ιο dicluin fuerit, uon pcnniliit 
tamcn aliquid abjectnm et vilc de se exisiiinari. 
Eninwcro de lerra sic postea dicitur : Terra autem 
erat iiivisibilis et iuconiposita ( Gen. 1 .2). Cum dixib-
set eniin ipsum fccisse lerram, et ipsi propriimi ter-
niinum posuissei, secure jnm qu:c sequiintur enarrat; 
guartis iiemiiiem ita sluluim esse, ut illain sinc prin-
cipio et non factam esse suspiceiur. Tcrrx qnippe 
nomen, el illud, Fecit, satis stint ul vel admoduiii 
slullo suadeanl, ipsam IIPC aUeinain, npcuon faclam 
cssc, scd ex eoruin nnmcro qun; in lcmpore condila 
sunt. 

3. Picelcrea auleni illud , Erat, de lerra el de bo-
mine 1 diclum, non simpliciter exsislenliam signifi. 
cal ; 8cd de bomine dicium, indical ipsum ex (ali esse 
loco; de lcrra anieni, illam Inli csse rnodo. Neque 
enim simpliciter d ix i l , Terra crai , el postea tacuil; 
scd qualis posi creationem esset addidil, nempe, 
Invisibilis erat el incomposita, adbuc aquis opcrla et 
admixta. E l de Elcana non dixit soluni quod es>et 
bomo, scd adjecil unde esset, De Amiathaim Sipha. 
I)e Verbo aulcm non sic. E l mc pudel profeclo bacc 
simul indagare. Si eniin reprebendhnus eos qui circa 
bomincs boc agunl, quando mullmn esl inter cos qni 
cotnparantur virnuis discrimen, iicet i l l i ex tina e;\-
demque subsiantia s i n l : quando et circa naturam el 
circa alia influitum est interslitiiim, quoiuodo ιιοιι 
extremai dcnienii;c fueril has qusesliones moveie? 
Sed nobis ille propilius s i l , qiicm ipsi blaspbcmiis 
iiupcluiil. Hiijusmodi namqne diclormn adbibcndo-
rum necessitalem ιιοιι nos induximus, scd il l i nobif 
oblu^ere, qui salutem iiupiigiiant suam* 

Aternitas Fitii probatur. — Quid ergo dico? Illud, 
Erat, de Verbo diclum , significare ipsum xicrnuna 

1 tuorel. babel, noii supcrflue nugari, te 
plktms raliunadis. 

> Alii legunt, deciulo, pro, dcnomiw. 
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υπέρ τούτων είπείν, είς τοσούτον ταύτης έςηνέχθην τής 
παραινέσεως. Σύγγνωτε ουν τής μαχρηγορίας ήμϊν. Κα\ 
γάρ δέδοικα, χα*, σφόδρα δέδοικα, μήποτε ασθενεστέρα 
ήμΐν· αύτη γένηται ή σπουδή· ώς εΓ γε έθά^ρουν υπέρ 
αυτής, ουδέν άν διελέχθην τούτων ύμίν ν ύ ν ικανή γάρ 
αύτη πάντα ύμίν έξευμαρίσαι τά πράγματα. "Ωρα δε 
λοιπδν έπ\τά προκείμενα τήμερον Ιέναι, ώστε μή χεχμη-
χότας υμάς προσβάλλειν τοϊς άγώσιν. Αγώνες γάρ ήμίν 
πρόκεινται πρδς τούς της αληθείας εχθρούς, πρδς *ούς 
πάντα μηχανω μένους, ώστε καθελεϊν τήν δόξαν τού Υίοΰ 
τοΰ Θεοΰ, μάλλον δέ τήν εαυτών. Ή μέν γάρ μένει δια-
παντδς, οϊαπέρ έστιν, ουδέν παρά τής βλάσφημου γλώτ-
της έλαττουμένη · εκείνοι δέ, δν φασι προσκυνεϊν, χαθε
λεΓν σπουδάζοντες, τά πρόσωπα αυτών ατιμίας πληροΰσι 
χα\ χολάσεως τήν ψυχήν. Τίνα οΰν έστιν ά φασιν, ημών 
ταΰτα λεγόντων, εκείνοι; "Οτι τδ, Έν άρχή ήν ό λό
γος, ού τδ άΐδιον δείκνυσιν απλώς · κα\ γάρ κα\ περ\ 
ούρανοΰ τοΰτο κα\ περ\ γ ή ; ελέχθη."Q τής άναισχυντίας 
κα\ τής άνευλαβείας τής πολλής. Περί θεοΰ σοι διαλέ
γομαι, καϊ σύ μοι τήν γήν φέρεις είς μέσον, κα\ τούς 
άπδ τής γής ανθρώπους; Ούκοΰν επειδή Τίδς θεοΰ ό 
Χριστδς λέγεται κα\ θεδς , κα\ ό άνθρωπος υίδς 
θεοΰ λέγεται κα\ θεός (Έγω γάρ είπα. Θεοί έστε, 
φησι, καϊ νΐοϊ'Υψίστου πάντες), φιλονεικήσει; τψΜο-
νογενεϊ τής υίότητος, κα\ ουδέν φήσεις αύτδν έχειν κατά 
τοΰτό σου πλέον; Ουδαμώς, φησί. Κα\ μήν τούτο ποιείς, 
κάν μή τω λόγω λέγης. Πώς; "Οτι κα\*> σύ χάριτι φής 
τής υΙοθεσίας μετειληφέναι κα\ αύτδν οΰτω · τφ γάρ μή 
φύσει λέγειν αύτδν υιδν ουδέν έτερον ή χάριτι ςιναι τοΰτο 
κατασκευάζεις. Πλήν άλλ* ίδωμεν κα\ τάς μαρτυρίας, 
άς παράγουσιν ήμϊν. Έν αρχή, φησΙν, έποίησεν ό θεός 
τόν ούρανόν καϊ rfjr γην. Ή δέ γη ήν αόρατος καϊ 
άχατασκεύαστος. Ka\, T£fr άνθρωπος έξ Άρμαθαϊμ 
Xttpa. Ταΰτά έστιν ά νομίζουσιν είναι ισχυρά. Κα\ έστιν 
Ισχυρά · άλλ' είς τδ δεϊξαι τήν παρ* ημών λεγομένην ορ
θότητα τών δογμάτων · πρδς δέ τδ στήσαι τήν βλασφη-
μίαν αυτών ασθενέστερα πως απάντων. Τί γάρ, είπε 
μοι, κοινδν έχει πρδς τδ, Έποίησε, xb,rHv; τί δέ ό θεδς 
πρδς τδν άνθρωπον; Τί τά άμικτα μιγνύεις, κα\ συγ-
χεϊς τά διαιρούμενα, καϊ τά άνω τά κάτω ποιείς; Ε ν 
ταύθα γάρ τδ, ΤΛ>, ού δείκνυσι τδ άΐδιον μόνον, άλλά κα\ 
tb/Er άρχή ήν, κα\ τ δ , Ό λόγος ?J»\ "Ωσπερ οΰν τδ, 
ών, δταν μέν περ\ άνθρωπου λέγηται, τδν ενεστώτα χρό
νον δηλοϊ μόνον · δταν δέ περ\ θεού, τδ άΐδιον δείκνυσιν 
[19] οΰτω β καϊ το,Ήν, περί μέν τής ημετέρας λεγόμε-
νον φύσεως, τδν παρελθόντα σημαίνει χρόνον ήμϊν, κα\ 
αύτδν τούτον πεπερατωμένον · δταν δέ περ\ θεοΰ, τδ 
άΐδιον d εμφαίνει. "Ηρκει μέν οΰν άκούσαντα γήν, και 
άχούσαντα άνθρωπον, μηδέν πλέον ύποπτεΰσαι περί αυ
τών, ών τή φύσει τή γεννητή προσήκε νοεϊν·. Τδ γάρ 
γενόμενον, δτι άν ή, χρόνφ ή αίώνι γέγονεν · ό δέ Υίδς 
τοΰ θεοΰ ού χρόνων μόνον, άλλά κα\ α Ιώνων πάντων 
ανώτερος. Δημιουργδς γάρ αυτών έστι κα\ ποιητής· Αι* 
ού γαρ, φησί, καϊ τους αΙώνας έποίησεν. Ό δέ ποιητής 
πρδ τών ποιημάτων πάντως εστίν. Επειδή δέ ούτως 
άναίσθητοί τινές είσιν, ώς κα\ μετά ταΰτα μείζον τι 
περι αυτών * της αξίας ύπονοεϊν, τω,Έ ποίησε, £ήματι, 
κα\ τώ,'Ανθρωπος ήν, προκαταλαμβάνει τήν 6tavotav 
τοΰ άκροατοΰ, κα\ πάσαν άναισχυντίαν έκκόπτει. Uiv 

* Say. conjicil ύμίν, eed omnia exemplaria ήμίν habenl. 
*· AIH πώς; δταν γάρ χαί. Μοχ alii μή φύσει είναι αυτόν. 
0 Sic Sav. et omnes peue mss. Mor. περί θεού, τδν αεί καϊ 

«άπαντος· ούτω. 
* ΜΟΓ. addit ομοίως, sed deest in Sav. el mss plurircK 
* Sic Mor. Sav. τών τ?) φύσει το«ς γεννητοίς προσηκόντων. 
' Conjittt SaviUtlSKCpi ί.αυτών. 

MIL. III. al. II. *0 
γάρ τδ ποιηθέν, κα\ ούρανδς καϊ γή, χρόνφ πεποίηται, 
κα\ αρχήν έχει χρονικήν, κα\ άναρχον τούτων ουδέν, 
επειδή γέγονεν."Οστε δταν ακούσης, δτι Έποίησε τήν 
γήν, κα\ δτι "Ανθρωπος ήν, περιττά λοιπδν φλυαρεί;, 
άνόνητόν \ινα έλίττων λήρον*. Έγώ γάρ κα\ έτέραν 
ύπερβολήν εΓποιμι άν. Ποίαν δή ταύτην; "Οτι εί κα\ 
περί τής γής είρητο τδ, Έν άρχή ήν ή γή, κα\ περ\ τοΰ 
άνθρωπου, δτι Έν άρχή ήν ό άνθρωπος, ουδέ ούτως 
ύποπτεΰσαί τι μείζον περ\ αυτών τών νΰν εγνωσμένων * 
έχρήν ήμϊν. Ή γάρ τής γής κα\ τοΰ άνθρωπου προσηγο
ρία προλαβοΰσα, δσα άν περ\ αυτών λέγηται, ούκ άφίησι 
τήν διάνοιαν μείζον τι φαντασθήναι περ\ αυτών, ών νΰν 
Γσμεν ώσπερ ουδέ '1 ό Αόγος, κάν μικρόν τι περί αύτοΰ 
λεχθή, ούκ άφίησι ταπεινόν έννοήσαί τι κα\ ευτελές· 
έπεί κα\ προίών φησι περ\ τής γής · Ή δέ γή ήν 
αόρατος καϊ άχατασχεύαστος. Ειπών γάρ, δτι έποίη
σεν αυτήν, καϊ θ εις αυτή τδν οίκεϊον δρον, άδεώς λοιπδν 
τά έξης φθέγγεται, είδως δτι ουδείς ούτως ανόητος έστιν, 
ώς άναρχον αυτήν κα\ άγένητον ύποπτεΰσαι. Τδ γάρ τής 
γής δνομα κα\ τδ, Έποίησεν, ικανά κα\ τδν σφόδρα 
ήλίθιον πεϊσαι, δτι ούκ άΐόιος ουδέ άγένητος, άλλά τών 
έν χρόνφ γενομένων έστί. 

γ*. Χωρίς δέ τούτων το* Ην, έπ\ μέν τής γής και τοΰ 
άνθρωπου!, ού τοΰ είναι απλώς έστι σημαντικόν άλλ' 
έπΙ μέν τοΰ άνθρωπου, τοΰ άπδ τούδε τού χωρίου είναι · 
έπ\ δέ τής γής, τοΰ πώς είναι. Ουδέ γάρ ειπεν, Ή δέ γή 
ήν, απλώς, κα\ έσίγησεν · άλλά πώς ήν κα\ μετά τδ 
γενέσθαι έδίδαξεν, οίον, δτι Αόρατος καϊ άχατασχενα
στος, έτι τοίς ύδασι κρυπτομένη κα\ φυρομένη. Κα\ έπ\ 
τοΰ Έλκανά ούκ είπεν, δτι Τ Ην άνθρωπος, μόνον, άλλά 
προσέθηκε κα\ πόθεν ήν δηλών, τδ έξ *Αρμαθα>μ Σι-
φά k . Έ π \ δέ τοΰ Λόγου ούχ οΰτω. [20] Κα\ αίσχύνομαι 
μέν ταΰτα τούτοις άντεξετάζων. ΕΙ γάρ τοϊς έπ' ανθρώ
πων αύτδ ποιοΰσιν έπιτιμώμεν, δταν πολύ τδ μέσον τής 
αρετής τών εξεταζομένων ή , καίτοι γε τής ουσίας μιάς 
ούσης · δταν κα\ τής φύσεως κα\ τών άλλων απάντων 
ούτως άπειρον ή τδ μέσον, πώς ούκ έσχατης μανίας τδ 
τά τοιαύτα κινεϊν; Άλλ1 ίλεως ήμϊν αύτδς ό βλασφημού
με νος παρ* εκείνων είη. Τήν γάρ τών τοιούτων λόγια»/ 
ανάγκην ούχ ήμεϊς έφευρήκαμεν, άλλ' οί τή εαυτών πο-
λεμουντέ; σωτηρία ήμϊν παρέσχον. 

Τί οΰν φημ ι ; "Οτι τοΰτο τδ, rHv, έπ\ τοΰ Λόγου, τοΰ 
είναι ά ιδίως μόνον έστί δηλωτικόν Έν άρχή γάρ ήν, 
φησ\ν, ό Αόγος · τδ δεύτερον δέ ή ν, τοΰ πρός τινα εΐναι. 
Επειδή γάρ μάλιστα τοΰ θεοΰ τοΰτό έστιν ίδιον, τδ 
άΐδιον κα\ άναρχον, τοΰτο πρώτον τέθεικεν. Εΐτα, ίνα 
μή τις άκούο>ν τ δ , ήν έν άρχή, κα\ άγέννητον αύτδν 
είπη, ευθέως αύτδ παρεμυθήσατο, πρδ τοΰ ειπείν τί ήν, 
ειπών δτι Πρός τόν θεόν ήν. Κα\ ίνα μή Λόγον αύτδν 
απλώς νομίση τις είναι προφορικδν ή ένδιάθετον, τή τοΰ 
άρθρου προσθήκη, καθάπερ έφθην ειπών, κα\ διά τής 
δευτέρας ταύτης τοΰτο άνεϊλε Θησέως. Ού γάρ ειπεν, 
Έν θεώ ή ν , άλλά , Πρός τόν θεύν ήν , τήν καθ* ύπό-
στασιν αύτοΰ άιδιότητα έμφαίνων ήμϊν. ΕΤτα καϊ σαφέ-
στερον αύτδ προίών άπεκάλυψεν, έπαγαγών, δτι ό Λόγος 
ούτος κα\ θεδς ήν. Άλλά πεποιημένος , φησί. Τί οΰν 
έκώλυε τοΰτο είπείν , οτι έν άρχή έποίησεν ό θεδς τδν 
Λόγον; Περ\ γοΰν τής γής διαλεγόμενος ύ Μωύσής, ούκ 

* ΜΟΓ. περιττά μή φλυαρείς (I. φλυαρεί) άνόητόν τινα άνε).ίτ-
των λήρον. 

Λ Εγνωσμένων, alu έγχειαένων. 
> Sic ΜΟΓ. Sav ο>σπερ ουν. Panlo posl Sav. et Boisius con-

jiciunt έτι καϊ προϊών. 
j Aiiqni ναι τοΰ ούρανοΰ. 
k ϊ?πν. πόθεν ήν, ες 'Λ {̂ΐ.*01τμ ^'.ρί· 
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ειπεν, Έν άρχή ήν ή γή , άλλ* δτι Έποίησεν αύτ^ν, 
κα\ τότε ήν. Τί τοίνυν έκώλυε κα\ τδν Ίωάννην ούτως 
είπείν, δτι Έν αρχή έποίησεν δ Θεδς τδν Λόγον; Εί γάρ 
περ\ τής γής τούτο έδεισεν δ Μωΰσής , μή τις αυτήν 
άγένητον εΓπη· πολλψ μάλλον περ\ τοΰ ΊΓίοΰ φοβηθήναι 
έχρήν τδν Ίωάννην, εΓ γε κτκττδς ήν. Ό μέν γάρ 
κόσμος, όρατδς ών , αύτόΟεν κηρύττει τδν Ποιητήν (01 
ουρανοί γ ά ρ , φησί, διηγούνται δόξαν τον θεού) · δ 
δέ Υιδς αόρατος έστι, καϊ τήν κτίσιν σφόδρα κα\ απείρως 
ύπεραναβέβηκεν · . Εί τοίνυν ένθα μηδέ λόγου κα\ διδα
σκαλίας ήμϊν έδει πρδς τδ μαθεΤν, δτι γενητδς δ κόσμος 
έστ\ν, δμως σαφώς αύτδ κα\ πρδ τών άλλων τίΟησιν δ 
Προφήτης· πολλψ μάλλον περ\ τοΰ Υίοΰ τοΰτο τδν 
Ίωάννην έχρήν είπείν, εΓ γε κτισθε\ς ήν. Να\, φησίν 
άλλ* ό Πέτρος τοΰτο είπε σαφώς κα\ δια^ήδην. Πού κα\ 
πότε; "Οτε Ίουδαίοις διαλεγόμενος Ιλεγεν, "Οτι Κύριον 
αυτόν καϊ Χριστόν ό θεός έποίησε. Τί οΰν κα\ τδ 
έξης ού προσέθηκας, δτι Τούτον τόν Ίησουν δν υγιείς 
έστανρώσατε; "Η αγνοείς δτι τών λεγομένων τά μέν 
τής ακήρατου φύσεως, τά δετής οικονομίας εστίν; Εί 
δέ μή έστιν, άλλά πάντα απλώς έπΙ τής Οεότητος έκδέ-
ξη, κα\ παΟητδν [21] είσάξεις* τδ θ ε ί ο ν εί δέ μή πα-
θητδν, ουδέ ποιητόν. Εί μέν γάρ έκ τής θείας αυτής κα\ 
άψητου φύσεως τδ αίμα έρευσε , κα\ άντ\ τής σαρκδς 
αυτή τοίς κατά τδν σταυρδν ήλοις διηρείτο κα\ έτέμνετο, 
λόγον άν είχε σου κατά τοΰτο τδ σόφισμα. Εί δέ τούτο 
ούδ* άν αύτδς δ διάβολος βλασφημήσειε, τίνος ένεκεν 
αύτδς άγνοεΐν προσποιή άσυγγνωστον ούτως άγνοιαν, κα\ 
ήνούδ* άν οί δαίμονες ύπεκρίναντο; "Αλλως τε τδ Κύ
ριος κα\ τδ Χριστδς, ούκ έστιν ουσίας β, άλλ' αξιώμα
τος. Τδ μέν γάρ τής εξουσίας έστ\, τδ δέ τοΰ χρισθήναι. 
Τί ουν άν είποις περ\ τοΰ Υίοΰ τοΰ θεοΰ; ΕΙ γάρ κα\ 
κτιστδς ήν καθ* υμάς, τοΰτο ούκ άν έχοι χώραν · ού γάρ 
δή πρότερον έγένετο, κα\ τότε αύτδν έχειροτόνησεν ό 
θεός · ουδέ άπόβλητον έχει τήν αρχήν, άλλά φύσει κα\* 
ούσιωμένην. Ερωτηθείς γάρ εί βασιλεύς είη, Έγω είς 
τοΰτο γεγέννημαι, φησίν. Ό δέ Πέτρος, ώς περί τίνος 
χειροτονηθέντος, οΰτω διαλέγεται. Περί γάρ τής οικονο
μίας ό λόγος αύτψ πάσης · . 

δ'. Κα\ τί θαυμάζεις, εί τοΰτο ό Πέτρος φησίν; 'Αθη-
ναίοις γάρ διαλεγόμενος ό Παύλος, άνδρα αύτδν καλεί 
μόνον, ούτω λέγων Έν άνδρϊ φώρισε πίστιν πάρα-
σχων πάσιν, άναστήσας αυτόν έκ νεκρών · κα\ ου
δέν περ\ τής τοΰ θεού λέγει μορφής, ουδέ δτι ίσος αύτψ, 
ουδέ δτι απαύγασμα τής δόξης αύτοΰ · είκότως. Ούπω 
γάρ τούτων καιρδς τών βημάτων ήν, άλλ' άγαπητδν ήν 
αυτούς παραδέξασθαι τέως δτι άνθρωπος έστι, καϊ δτι 
ανέστη. Ούτω κα\ αύτδς έποίησε Χριστός · παρ* οΰ 
καϊ Παύλος μαθών , οΰτω τά πράγματα ώκονόμει f. 
Ού γάρ ευθέως ήμίν εαυτού τήν θεότητα έξεκάλυψεν , 
άλλά πρώτον μέν ένομίζετο είναι προφήτης κα\ Χρι-
στδς απλώς άνθρωπος· ύστερον δέ έφάνη διά τών έρ
γων καϊ τών βημάτων τούτο δπερ ήν. Αιά τοΰτο κα\ 
ό Πέτρος έν άρχή τούτψ κέχρηται τψ τρόπω · καϊ γάρ 
ταύτην πρώτην * πρδς Ιουδαίους itημηγό^ει δημηγο-

• Qufdam άναβέβηχεν. 
b Alti εισάγεις. 
« Sic Sav. ΜΟΓ. vero ύπβχρίναντο; ότι τδ Κύριος καί τδ Χρί

στο;, ουκ έστιν ουσίας· τό γάρ Κύριος χαί Χριστό; δηλωτικόν ούκ 
έστιν ουσίας, mious tecle. 

<1 Καί deesl in Saril. 
•· Sav. legcndum pulat πας, el meliua cerle quadrarn ad 

stTicm. Sed omncs odtli cl inss. πάσης habfiit. 
ί Ouidam οίχονομ«ΐ. Μοχ pro Χριστός reclo Sav. cl cod 70G 

χρηστός. ' 
* ΙΙρώτην dcesl in quibusdjra rass. 

ρίαν. Επειδή γάρ ουδέν περ\ τής θεότητος αύτοΰ τέως 
σαφές μαθείν Γσχυον, διά τούτο τοίς περι τής οίκονομίας 
ενδιατρίβει λόγοις, ίνα τούτοις ή άκοή γυμνασθεϊσα, τή 
λοιπή προοδοποιήση διδασκαλία. Καϊ εί βούλοιτό τ ις 
τήν δημηγορίαν πάσα ν άνωθεν διελθεϊν, εύρήσει τοΰτο 
δ λέγω σφόδρα διαλάμπον. Κα\ γάρ άνδρα αύτδν καλεί 
κα\ αύτδς, κα\ τοις τοΰ πάθους, κα\ τής αναστάσεως, 
κα\ τής κατά σάρκα γεννήσεως ενδιατρίβει λόγοις. Καϊ 
Παύλος δέ, δταν λέγη* Τοΰ γενομένου έκ σπέρματος 
άαυΐδ κατά σάρκα, ουδέν έτερον ημάς παιδεύει, άλλ* 
δτι τδ, Έποίησεν, έπ\ τής οίκονομίας παρείληπται, 5 
καϊ ημείς όμολογοΰμεν. Άλλ' δ τής βροντής υίδς περί 
τής άψητου κα\ προαιώνιου ήμϊν υπάρξεως διαλέγεται 
νΰν. Διά τοΰτο τδ, Έποίησεν, άφε\ς, τδ, Ήν, έθηκεν. 
Έχρήν δέ εί κτιστδς ήν, τοΰτο μάλιστα διορίσασθαι. ΕΙ 
γάρ ό Παύλος έδεισε μή τις ύποπτεύση τών άνοήτων, 
δτι τοΰ Πατρδς έσται μείζων, κα\ ύποτεταγμένον έξει 
τδ»; γεννήσαντα· διά [22] γάρ τούτο Κορινθίοις έπιστέλ-
λων έλεγεν "Οταν δέ εϊπη, δτι Ύποτέτακται, δήΛον 
δτι έκτύς τον υπόταξαν τ ος αύτφ τά πάντα · καίτοι 
τίς άν ύπονοήσειεν, δτι ό Πατήρ ύποταγήσεταί ποτε τψ 
Υίψ κα\ μετά τών πάντων; άλλ* δμως εί κα\ τάς 
άλογους ταύτας ύπονοίας δέδοικε, καί φησιν, έκτος 
τοΰ ύποτάξαντος αύτφ τά πάντα · πολλψ μάλλον τδν 
Ίωάννην, ει κτιστδς ήν δ Υίδς τοΰ θεοΰ, φοβηθήναι 
έδει, μή τις αύτδν άκτιστον νομίση, κα\ τούτο πρδ πάν
των διδάξαι. Νΰν δέ, επειδή γεννητδς ήν, είκότως ούτε 
αύτδς, ούτε άλλος ούδε\ς, ούκ απόστολος, ού προφήτης, 
κτιστδν αύτδν έφησαν είναι. Κα\ αυτός δέ ό Μονογενής 
ούκ άν αύτδ παρήκεν b , εί τούτο ήν. Ό γάρ τά οΰτω 
ταπεινά φθεγγόμενος διά συγκατάβασιν, πολλώ μάλλον 
τούτο ούκ άν έσιώπησεν. Οιμαι γάρ ούκ άπεικδς, μάλ* 
λον i έχοντα τδ ύψηλδν σιγησαι, ή μή έχοντα παραλι-
πεϊν τοΰτο αύτδν, κα\ μή διδάξαι δτι ούκ έχει. Έκεϊ 
μέν γάρ εύλογος πρόφασις τής σιγής ήν, τδ βούλεσθαι 
διδάσκειν τούς ανθρώπους ταπεινοφρονεϊν, καί διά τούτο 
σιγάν τά μεγάλα τών προσόντων αύτψ · ενταύθα δέ ού
δε μίαν έχοις ειπείν δικαίαν πρόφασιν τής σιωπής. Τίνος 
γάρ ένεκεν έσίγα, εί κτιστδς ήν, τδ γεγενήσθαι, ό καί 
τών προσόντων πολλά παραιτούμενος; "Ωστε ό διά τήν 
τής ταπεινοφροσύνης διδασκαλία ν καί τά μή προσόντα 
αύτψ πολλάκις ειπών ταπεινά, πολλώ μάλλον, εί κτιστδς 
ήν, τούτο ούκ άν παρέλιπεν. "Η ούχ όράς αύτδν, ίνα 
μηδε\ς αύτδν άγέννητον ύπολάβη, πάντα υπέρ τούτου 
καί ποιούντα καΊ λέγοντα, κα\ ανάξια αύτοΰ φθεγγό-
μενον τής αξίας κα\ i τής ουσίας , κα\ είς προφήτου 
ταπεινότητα καταβαίνοντα; Τδ γ ά ρ , Καθώς ακούω 
κρίνω- κα\ τδ, Έκεινός μοι εϊπε τί εϊπω καϊ τί .Ια-
Λήσω, κα\ δσα τοιαύτα, προφητών μόνον εστίν. Εί τοί
νυν ταύτην θέλων τήν ύποψίαν άνελεϊν, οΰτω ταπεινά 
φθέγξασθαι ούκ άπηξίωσε βήματα* πολλψ μάλλον άν, 
εί χτιστδς ήν, ίνα μή άκτιστον τις αύτδν ύποπτεύση, 
πολλά τοιαύτα άν ε ίπεν οίον, Μή νομίζετε με γεγεν-
νήσθαι παρά τοΰ Πατρός · πεποίημαι έγώ, ού γεγέννη-
μαι, ουδέ είμι τής ουσίας εκείνου. Νύν δέ πάν τουναν
τίον ποιεί· εκείνα γάρ φθέγγεται τά βήματα, ά κα\ τού; 
μή βουλομένους αναγκάζει κα\ άκοντας τήν έναντίαν 
δέξασθαι ύπόνοιαν, οίον, οτι Έγώ έν τφ ΠατρΙ. καϊ 
ό Πατήρ έν έ{ΐοί· καί, Τοσούτον χρόνον μεθ* υμών 
ε)μι, καϊ ούκ έγνωκάς με, ΦίΛιππε; Ό έωρακώς έμέ, 

k Παρήκεν. Nonnulli, παρέθηκεν. 
ί ΑΙιι έσιώπησεν ε'.*ό; γαρ ήν μα/λσν, sic brne mulli. 

' . ' ν , ;^.r - ,—• , "... 
Η Λ Ι ' , τη; ά;:α; καί, dwunt in quibu.sdam. 
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esee: ntm ait, in principio erat Verbum; consequero 
auleru e ra l , u l apud aliquem essel. Cum eniin maxi-
me illud Dei sil proprium, ut sil aelernus cl sine priu-
•cipio, liocprimo posuil. Deindf, ne quis audiens illw), 
In principio erat, eiiam ingemtum diccret, slalim 
ipsi occurrit, aiilcquain dicoret quid erat, dicendo, 
Erat apvd Deum. E l ne quis ipsum Verbiim prolati-
lium aul iiitcrnum csse putaret ( α ) , per arliculum 
pracniissum (b), ei per secundam addilionem, hanc 
amovet suspicionem. Non enim dixit, In Deo eraf, 
%ed,Apnd Dettm, ejtis nobis &ccundum bypostasin 
aclernilatem declarans. Deinde illud clarius significa-
vit adjiciens, Verbuin istud fuisse Deum. Sed, in-
quies, faclum. Quid ergo obfuil quin dicerct, In prin-
cipio fecil Deus Yerbum ? Nam cum de lerra loque-
relur Moyses, non dixit, In principio cral lerra, sed, 
Fccil (Gen. 4 . 4 ) cain , et luiic fuil. Quid igitur pro-
bibuil quominus Joannes iia dicerel, In principio fe-
ctt Deus Verbum? Si enim ila dixil Moyses liinens ue 
quis lerram non faclam diceret; mullo magis de Filio 
meinere oporiebal Joannem, si crcaius fuisset. Mun-
dus enim cum sii visibilis, hoc ipso Condilorem pra> 
dical (nam Cce/i, inquil, enarrantglorkamDel [Psal. 
i 8 . 4 ] : Filius aulem invisibilis es l , el creaturam in-
finiio medio excedil. Siilaque ubi neque vcrbo ncque 
doctrina opus erat, ut disceremus mundum essc fa-
clum, lamcn clare illud el anle omnia ponii propbela; 
multo magis id dc Filio Joannem diccre oportebat, 
si creaius fuisset. Eliam , dices : Sed Pelrus id clare 
dixit ei perspicue. Ubinani el quando ? Cum Juda-oa 
alloquens dicercl: Ipsum Dominum et Christum Deut 
fecit. Cur ergo td qiwd sequitur non adjecisii, Hunc 
Je$um quem voscrurifiiistis (Act. 2. 36)? An ignoras 
ex diclis alia ad immorialem naluram, alia ad incar-
naiionem perlinere? Si aulem non iia sc res babel, 
sed omnia de deilate accipias, Denm passibilem in-
duces: si vero non passibilis, non facius ulique cst. 
Nam si ex divina et ineffabili nalura sangnis cffluxe-
r i t , el si vice carnis ipsa in cruce clavis transfha 
el dissccia si t , ratione nixum est sopbisma tuum. 
Quod si nc diabolus qnidcm ila blaspbemaveril, cur 
inexpiabilem ignoranliam simulas, quali nc <l;vmoncs 
quidem unquam usi sunl? Praierea banc, Dominus 
el Chrisitis, non sutitsubstantia3,sed dignitatis; all*-
rum enirn esl potenlise, alterum uuclionis. Quid c r 
go dixerif de Filio Dei? Nam si creatus s i l , ul vos 
dicil is , nullum hoc baberel locum. Nou cnim prius 
faclus c s l , et tunc Deus ipsum ordinavit; neque ab-
jeclam babet principiura, sed ex nalura atque sub-
ttantia. lnterrogatus enim num rex essel, Ego in hoc 
natnt tnm (Joan. 48. 5 7 ) , inquit. Petrus aulcm quasi 

(a) taUrnum verbwtn tvi«te»wAApv.memoral Irena?usl.2, 
e. 12; verbum prolatitium , «?«τ»<χ&ν, appellat Tbeopbi lus 
Anttocbemis, p. 104 ; et subinde bae voces ab ba?reiic<s 
maxime frequentala, ideoque proscripUc sunt. Erant qui 
dicerent ratrem ante mundi creationem babuisse Yerbum 
W»4»cwt tnifrnwm; et quando mundum creavit, protuliste 
Yerbum sunm , el tuuc fuissts prolalitium. 
«f«oo?uu.v M U usuMftov, verbum rtrolatUtum el inlernmn, proiii 
in hom"lnUHis esi, memoral Plutarcbus, Ubro, quod rhilo-
•onbus debeat maxime principes alloqui. 

\b\ Equidem illud, m prmcipio erat verbvm, Grace sic 
eiprunkor, 6» itfih * 
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de quodam qui ordinaltu sit loquilur nam de OBCO-

nomia, sive de liumaniiale ipsi sermo esl. 
4. Cur Pelrut Judaos alloquens de Christo ut dn 

simplici homine multa $it locutus. Christus in quantum 
Filiut Dei est, non creatui est. —Ecquid miraris, si 
Peirus id dical? Nam Paulus Atbenienscs alloquens . 
virum ipsum tanlum appellal dicens : In viro in quo 
statuil fidem prcebent omnitms, susciiant eum α mor-
tuit (Act. 47, ,51) : nibilque de foima Dei lo4]uitur r 

neque Dco a?qualem dicit, neque quod sil splendor 
gloria? ejus; idque meriio. Nondum cnim tempus bacc 
Jiccndi venerat; sed salis adhuc eral, iu ipsum bo-
minem esse el rcsurrexisse admilierent. Sic cl ipse 
Clirisius fecil; a quo cdoctus Paubis , ila rcs dispen-
sabat. Non enim statim nobis deilatem suani revela-
v i l , scd prius propbcta el Cbrisius 1 simplex bomo 
putabatur; deinde et verbis et operibus id quod vcrc 
erat oslendil. Idco Petrus in principio boc uliiurmo-
do: nam bauc priorcm' ad Judxos concioncm liabuil. 
Qnia enim dc diviniiate ejus nibil bactenus ediscero 
polueranl, ideo de Cbrisli buniana naiura verba facii, 
ul bis cxcrciialus audilus, ad reliquam percipieudam 
doclrinam aplarelur. Quod si qtiis volucrit (otam con-
cionem aliius repelere, id quod dico conspicuum esso 
inveniel. Naro ei virum illuni vocal, dcque passionc, 
resiirrectione, et gencraiione secundum carucin plu-
ribua agit. Paulus vero cum dicit, Qui factus e*t ex 
semine Duvid tecundum earnem (Rom, 4. 3 ) , nibil 
aliud nos doccl , quam quod i l lud, Fecii f de crcono-
mia dictutn sit; id quod eliam nos confilemur. Yerum 
filius loniirui de intfljbili et antc sxrula exsislcnlia 
nunc nos alloqtittiir. Ideo illo , Fecit, relicio, Erat, 
d i i i l . Oporiebai enim, si creatum fuisset, id maximc 
definire. Si enim Paulus limuil ne quis ex insipieu-
libus suspicaretur Filium Palrc majorem fore, c l Cc-
nitorem sibi snbjeclum babiturum esse : nam idco 
Corinlhiis scribcns diccbat: Cum aulem dicit, Sf<6/>-
cia sunt, sine dubio prceter emn qui subjecit ei omnia 
( 4. Cor. 45. 26. 27) ; alqui quis snspicaretur Palrcm 
cum omnibus subjcctum fore Filio? el tameti si has 
absurdas suspiciones linmit ct d ic i l , Prater eiim qui 
subjecit ei omnia; niulto rnagis Joannem, si Filius Dci 
crealus fuis^et, limore oportebat, uc qtiis ipsuiu iu-
creatum pularet, illudque pr.v. omnibus doccre. Cum 
aulem geniius sil , jurc neque ipse, ncque alius quis-
piam, vel aposlolus vcl propbeia crcatum ipsum fuisse 
dicil. Imo ncque ipse Unigenilus id pralermisissel , 
si crenlus vcre fuisset. Qui enim tam bumilia sese de-
«n:.!tendo loquitur, nuillo miuus id l:\cuisset. Nam 
vcrisimilius pulo ipsum quam habcrot pra?siantiain 
polius tacuissc, quam si uon baberet id proclermi-
sisse, nec significasse id se ηυιι babere. lllic consen-
tanea tacendi causa erat, quod vellet docere homines 
bumilitatcm , tdeoque pnvslanliam suam oblegcrel; 
hic autem ne minimam quidcm probabilem laccndi 
(utisam diccre possis. Cur enim si ercatus erat, se 

1 .luxia savil. ei Cod. 706, lcgeretur recte, bonus, pro, 
Chritius. 

* Yox, priorem, dcest in quibusdam Mss. 
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fncium esse lacuissct, qui multa sibi congruentia 
praUermiile.bat ? ltaque isqui ad docendum burailita-
lcin abjecla, sibi non compelemia, soepe dixit, mullo 
mag«s, si creatus fuissel, id non praslermissurus erat. 
Nonm: vides ipsuin, ne quis ingeniluro suspicarelur 
nibil non agcnlem et diceniem, imo tndigna loqiten-
tem sua dignilatc et subslanlia 1 , alquc in prophe-
i£ bimiir.taicin scse deiuitlentcm ? Illud enim, Sicut 
audiOy judko: et illud, llle mihi dixit quid dicam et 
quid loquar(Joan. 5. 30. el 12. 49), el similia, pro-
pbeiarum latdum verba sunl. Si ergo ul hanc lollerei 
suspicionem, tam humilia proferre verba uon dedi-
gnalus est : imilio magis, si creatus esset, nc quis 
inctealum illiim suspicarelur, multa similia dixissct; 
verbi causa , Noliie puiare mc genilum esse a Palre; 
nam faclus, non genilus sum , neque ex eadera ex 
qua illesubslanlia. Nunc auiem omnino conlra facit; 
nam ea loquilur, quai vel invilos cogaul ad conlra-
riam amplecletidam senleuliam ; ut neinpe: Ego in 
Patre, ei Pater in me (Joan. 14. 10); e l , Tanlo tem-
pore vobhcum t tim, et non cognovitli me> Philippe ? Qui 
videl me9 videt el Patrem (Ibid. 9 ) ; et, Utomnes /10-
norent Filium, ticut honoranl Patrem (Id. 5. 23). Sic-
ut Pater suscilat moriuos, et vivificat: sic et Filitu , 
qnos vult, vivificat (Ibid. 21). Pater mem usque 
modo operaiur , et ego operor (Ibid. 17 ) . Sicut no-
vil me Puier, et ego uotco Patrem. Ego el Pater unum 
tumus ( id. 10,15. el 30). Et ubique Sicut ct Ita ponit, 
dicitque se ei Patrem unuin esse, nullainque esse 
ditTerenliain dcclarat. Auclorilatem vero c l pcr b.cc 
et pcr alia plura demonstral; ul cum dicit, Tace, 
obmutesce; Volo, mundare; Tibi dico : Surde el mute 
dotmon, exiab eo (Marc. 4. 39. Matlh. 8. 3. Marc. 
9 . 2 4 ) : iliudque, Audistisquia dictum esl anliquh, 
flon occide* : ego autem dieo vobit, Qui irtucilur fratri 
*uo (rustra, reut erit (Matth. 5. 21. 22). Simiiiaque 
staluit, el miracula edit, quae possiitl cjus poteiiliam 
dcmoiistrare : imp vel minima quidem illorum pars 
eos, qui non omni prorsus sensu careni, adducere et 
persuadere possil. 

5. lnanii glorice damnum. — Yerum ea est inauis 
g l o r i x 1 v is , ut vel in rebus manifeslissimis possit 
eorum qui illa capii sunl meniem excsecare, atque 
illis suadcre, ui eliam adversus ea quac in confesso 
siinl contciidanl; aliosqne, quibus nota veriias esl, 
ad siniulandum el conlra nitendum incilel : quod 
etiam Judxis accidit. Non eniin per ignorauliam F i -
liuin Dei negabanl, sed ul apud vulgus boiiorem sibi 
conciliarent. Nam Credebant in eum (Joax. 12. 42), 
hiqiiil, sed timebanl ne exlra synagogam fiereni, in 
alioruinque gratiam salulem suam prodebant. Non 
pofesi enim, non potest ulique is qui pra?senlem glo-
riam ita captat, illam quai a Deo est asseqiii, Qua-
propier iucrepavit eos bis verbis : Quomodo ρ Me$ti$ 
credere, qui gloriam ab hominibus accipilis, ei illam 
qv(B α Deo e$t non quceritii (Joan. 5, 44)? Ea qnippe 

1 ouidr.m, htfigM loquentem siui substantia. 
• Qnidam babe.il, amotiUmis, ei alii, (warilix, protinani$ 
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profunda quscdani cbrieias est: ideoqne is qui illo 
animi morbo caplus est, difficile resipiscil. U.vc labes 
caplivorum animani a c;clo abscindens, terrae affigit, 
nec sinil veram iniueri lucem, scti in coeno seniper 
volutari cural, dominos ipsis paraus ila poienles, ut 
eine jussn aliquo ipsis imperent. Nam is qui hiijus-
raodi morbo laborat, etiam nemine jubenie, spoule 
illa otnnia efficit, quae puial dominis illis placere 
posse. Illorum quippe gratia pulchris induitur \tM-
bus, faciem ornat, non sibi , sed aliis; famiilorum 
lurbam in foro circiimducil, ul aliis sil admiraiioni : 
quidquid denique facit, ui aliis placeal, exbibel. Num 
hoc auimi inorbo quidijuam delerius esse possil? Ut 
aliis sil admirationi, saepe sc pracipilem dat. Saiis 
cerle cssent ea qu;e a Gbrislo dicla sunl ad liujiis 
raorbi tyramiidem demonsli andam: verum binc ctiam 
illa cognoscatur. Nam si qiiempiam ex illis ctvibus 
qui sumplus profundunt roaximos inierroges , cur 
tanlum auri lmpendant, quid sibi volunt bujusmodt 
sumplus, nihil aliud rcspondebunt, quam ut populo 
placeant. Si rursum scisciteris, quid sit populus : 
Quidpiam, inquienl, lumullu plcnum ci perlurbalione, 
ex insipienlia plcrumque constans, quod tcmere sacpe 
iillro cilroque ferlur, inslar marinorum fluctutim, et 
secum pugnante senlentia plerumque jaclaluin. Qni 
talem habel dominnm, quo non miserabilior fuerit ? 
Sed quod sn?culares homines his inbienl, non ita 
grave esl, eisi grave revera s i t : quod aulem qui se 
mundo renuntiasse dicunt, hoc morbo laborenl, imo 
niajore, id cerie gravissimum. Illis enim pecuniarum 
tanlum est jaclura : bis vero aninioe periculum. Nam 
cum gloriaa causa a recia (ide desciscunt, et ut sibi 
gloriam pariant, Deum dedecore afflciunt, quanlum, 
qua?so, lorporis, quanlum insania? res bacc prsc se 
fcrl? 

Gloria popularit, non e$t vere gloria.—Cxlera porro 
vilia, licet mullum damni inferant, a)i<|uam sahem 
aflerunt Yoluplatein, elsi lemporaneam ei brevem. 
Nam avarus, ebriosus, mulierumqnc amans, aliquam 
datnno admixlam, elsi brevem, voluptaiein habenl: 
qui autero hoc morbo capti suni, accrbam semper ct 
voluptate vacuam agunt vilam. Neque eoira id quod 
maxime amanl assequunlur; gloriam nempe ei auram 
popularein; sed videnlur quidem illa frui, ueque la-
men fruunlur, quod illud niinime sit gloria : ideoque 
vttium illud, ιιοιι gloria, sed res gloria vacua dicitur; 
vanamque gloriam veleres omnes id juic vocarunl. 
Vacua namque est, nihil inius habens splendiduin vel 
gloriosum. Sed quemadmodum larva? vidcntur quidem 
decora et amabiles, sed vacuuc imus sunt: ideo licet 
formosiores siut ca>teris corporibus, nemincm um-
quam ad sui amorem allexerunt; sic illa apud vulgas 
gloria; imo longc miserabilius, bunc morbiim curalu 
difficilem el tyramiicum nobis cfTormat. Conspecturc 
quip|)e solum splendidum babel; inleriora vero, non 
vacua modo, sed cliam dedecorc el crudeli lyramiide 
plena sunt. Undc ergo nascilur, inquies, morbus lara 
absurdus, iiullaqiie afficicns volupute ? IJnde? Non 
aliundc quam a vili et abjeeto animo. Non poic^i eitim 

http://babe.il


43 1Ν JOANNEM II 

έώραχε τόν Πατέρα9 κα\ , Ίνα πά>*τες τιμώσι τέν 
ΥΙδν, καθώς τιμώσι τδν Πατέρα. "Ωσπερ ό Πατήρ 
εγείρει τους νεκρούς καϊ ζωοποιέ ι. ουτω καϊ ό ΥΙδς, 
ούς θέΛει, ζωοποιέ ι. Ό Πατήρ μου έως άρτι εργά
ζεται, κάγώ εργάζομαι. Καθώς γινώσκει με ό Πατήρ, 
χάγώ γινώσκω τόν Πατέρα. Έγώ καϊ ό Πατήρ έν 
έσμεν. Καί πανταχού τδ ώσπερ χα\ τδ οΰτω τιΟε\ς, 
και τδ έν είναι πρδς τδν Πατέρα, τήν πρδς αύτδν άπαρ-
αλλαξίαν δηλοί ·* τήν δέ αύθεντίαν, χα\ διά τούτων μέν, 
χαι δι* έτερων δε πλειόνων ενδείκνυται · οίον δταν λέγη· 
Σιώπα, πεφίμωσο* θέΛω, καθαρίσθητι- Σοϊ Λέ)*>. τό 
δαιμόνιον τό κωφόν καϊ άΛαΛον, έξεΛθε άπ' αύτου. 
K a \ τδ. Ηχούσατε δτι [23] έ^έθη τοΤς άργαίοις, Ού 
φονεύσεις* έγώ δέ Λέγω ύμιν, δτι ό όργιζόμενος τφ 
άδεΛρφ αύτου είχή, ένοχος έσται. ^ α \ δσα άλλα 
τοιαύτα νομοθετεί κα\ θαυματουργεί, ικανά δεϊξαι αύ
του τήν έξουσίαν μάλλον δέ τδ πολλοστδν αυτών μέρος 
Ικανδν τούς μή λίαν άναισθητοΰντας προσάγαγε σθαι *» 
χαί πεϊσαι. 

ε'. Άλλά γάρ δεινδν ή κενοδοξία κα\ πρδς τά λίαν 
φανερά άποτυφλώσαι τήν διάνοιαν τών ύπ αυτής άλι-
σχομένων, κα\ τοϊς ώμολογημένοις πείσαι φιλονεικείν · 
Ιτέρους δέ κα\ σφόδρα είδότας τάληθές κα\ πεπεισμέ
νους, είς ύπόκρισιν κα\ άντίστασιν αλείφει. Ταύτα κα\ 
έπ \ τών Ιουδαίων έγίνετο. Ού γάρ δΓ άγνοιαν ήρνούντο 
τδν τού θεού Υίδν, άλλ' ίνα τής παρά τών πολλών τύ-
χωσι τιμής. Κα\ γάρ, Έπίστευον είς αυτόν, φησίν, 
άλλ* έφοβΰύντο ίνα μή άποσυνάγωγοι γένωνται, καί τήν 
αδτών προέτειναν b* σωτηρίαν έτέροις. Ού γάρ έστιν, 
ούκ έστι τδν ούτω σφοδρώς τή παρούση δουλεύοντα δόξη, 

* τής παρά τού θεού τυχεϊν. Διδ κα\ έπετίμησεν αύτοϊς, 
ε ι π ώ ν Πώς δύνασθε πιστεύειν, δόξαν παρά av-^s 
θρώπων Λαμβάνοντες, καϊ τήν παρά τοΰ θεοΰ μή #j-
τονττες; Μέθη γάρτίς έστι βαθεία* κσ\ διδ δυσανάγωγον 
τδν χβιρωθέντα ποιεί τοΰτο τδ πάθος. Αύτη τών άλόν-
των τήν ψυχήν άποσχίσασα τών ουρανών, τή γή προσ
ήλθε", κα\ πρδς τδ φώς άναβλέψαι τδ άληθινδν ούκ άφίη-
σιν, άλλ* έν τφ βορβόρφ διαπαντδς καλινδεϊσθαι πείθει, 
κατασκευά£ουσα δέσποτας αύτοϊς οΰτω δυνατούς, ώς 
χωρίς έπιταγμάτων αυτών κρατείν. Ό γάρ τοΰτο νοσών 
τδ νόσημα, κα\ μηδενδς κελεύοντος, αυτομάτως ποιεί 
πάντα, δσαπερ άν οίηται τ έ ρ π ε ι αυτού τούς κυρίους. 
Κα\ γάρ ιμάτια καλά περιτίθεται δι" εκείνους, και καλ
λωπίζει τήν δψιν, ούχ έαυτψ τοΰτο, άλλ* έτέροις έπιτη-
δεύων, και ακολούθους περιάγει κατά τήν άγοράν, ίνα 
θαυμάζεται παρ* ετέρων · κα\ πάντα ά ποιεί τής τών 
άλλων ένεκεν αρεσκείας υπομένει μόνης. ΤΑρα γένοιτ* 
άν τι τούτου χαλεπώτερον πάθος; "Ινα έτεροι c θαυαά-
σωσιν αύτδν, κατακρημνίζε-at συνεχώς. Ικανά μέν 
οΰν καί τά είρημένα παρά τοΰ Χριστού, όείξαι πάσαν 
αύτοΰ τήν τυραννίδα* πλην κα\ εντεύθεν έστιν αυτήν 

• ΜΟΓ. διά τούτων δη)οι. IΠ Sav. διά τούτων dcest. 
* Alii προσάγεσθαι. Mox ή κενοδοξία, quidam ή φύαρ/ία, 

umi» ι»1 cod. 706 ή φιλαργυρία. 
Forle προέπιον, ioquU Sav.Sed ιιι omnihus oxemp!aril)u> 

lftgitur προέτειναν, Ul esl protemierunl, sive propuiaruni; 
nihilque fnulaudum. 

e Sav. ίνα έτεροι. Mor. ΐνα γάρ έτεροι. Ibid. Sav. posl συν
εχώς addil Βούλει (χαθβ,ΐν αυτού τήν τυραννίδα; Ικανά Sed b,vc, 
Βούλει μαθεΐ* αύτου τήν τυραννίδα, quae ίιι aliquoi mss. If»guii-
lur, touiilia videnlur. 
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συνιδείν. Εί γάρ έθελήσεις έρωτήσαι τινα τών πολιτευό
μενων και τά πολυτελή δαπανώντων δαπανήματα, τίνος 
ένεκεν τοσούτον κενοΰσι χρυσίον, και τί βούλεται αύτοϊς 
ή τοσαύτη δαπάνη, ουδέν έτερον άκούση παρ" αυτών, 
άλλ* ή τοΰ δήμου τήν άρέσκειαν. ΕΙ δέ πάλιν έροιο τί 
δήποτε δ δήμος έστιν, έροΰσι, Πράγμα θορύβου γέμον 
κα\ ταραχώδες, κα\ έξ άνοίας τδ πλέον συγκείμενον, 
απλώς φερόμενον, κατά τά τής θαλάττης κύματα, πολ
λάκις και έκ ποικίλου κα\ μαχόμενης συνιστάμενον 
γνώμης. "Οταν οΰν τις τοιούτον έχη δεσπότην, τίνος ελεει
νότερος ούκ [24] άν ε ίη ; Άλλά τδ μέν ανθρώπους βιω-
τικούς περ*ι ταΰτα έπτοήσθαι, ούχ ούτο> δεινόν καίπερ 
δν δεινόν τδ δέ τούς τοΰ κόσμου λέγοντα; άποπεπη-
δηκέναι τά αυτά νοσεϊν, μάλλον δε χαλεπώτερα, τοΰτο 
μάλιστα έστι τδ δεινόν. Έκείνοις μέν γάρ μέχρι χρη
μάτων ή ζημία· ενταύθα δέ μέχρι ψυχής ό κίνδυνος. 
"Οταν γάρ διά δόξαν πίστιν άμείβωσιν όρθήν, κα\ ίνα 
αύτο\ δοξάζωνται, τδν θεδν άτιμάζωσι, τίνα ύπερβο
λήν ούκ άν ίχοι βλακείας d και μανίας τδ γινόμενον; 
είπε μοι. 

Τά μέν οΰν άλλα πάθη, κάν πολλήν τήν βλάβην έχη, 
φέρει γοΰν τινα κα\ ήδονήν, εί καί πρόσκαιρον καί βρα-
χείαν. Κα\ γάρ ό φιλοχρήματος, και ό φίλοινος, καί ό 
φιλογύνης, έχουσί τινα μετά τής βλάβης κα\ ήδονήν, εί 
κα\ βραχειαν οί δέ τοΰ πάθους αιχμάλωτοι τούτου, δια-
παντδς κατάπικρον ζώσι βίον κα\ ηδονής άπεστερημέ-
νον. Ού γάρ έπιτυγχάνουσιν οΰ σφόδρα έρώσι, δόξης 
λέγω τής παρά τών πολλών · άλλά δοκού σι μέν άπο-
λαύειν αυτής, ούκ άπολαύουσι δέ, διά τδ μηοέ είναι 
δόξαν τδ πράγμα. Διά τοΰτο ουδέ δόξα. άλλά κενδν δόξης 
πράγμα είρηται τδ πάθος* κενοδοξίαν δέ αύτδ κα\ οι 
παλαιο\ πάντες είκότως έκάλεσαν. Διάκενος γάρ i<rctv, 
ένδον ουδέν έχουσα λαμπρδν καί έπίδοξον. Άλλ* ώσι:ερ 
τά προσωπεία δοκεί μέν είναι λαμπρά και έπέραστα, 
κενά δέ ένδον έστί · διδ κα\ τών σωματικών δψεων ευ
πρεπέστερα e δντα, ούδένα ουδέποτε πρδς τδν έρωτα 
είλε τδν αυτών οΰτω, μάλλον δέ άθλιώτερον, κα\ ή παρά 
τών πολλών δόξα, τδ δυσκαταγώνιστον τοΰτο κα\ τυ-
ραννικδν πάθο; ήμίν έσχημάτισεν. "Οψιν γάρ έχει μό-
νην λαμπράν, τά δέ ένδον αυτής ούκ έτι κενά μόνον, 
άλλά κα\ ατιμίας άνάμεστα, κα\ ωμής γέμει τής τυ-
ραννίδος. Πόθεν οΰν τίκτεται τοΰτο τδ πάθος, ούτως 
άλογον δν, κα\ ήδονήν ούκ έχον, φησί; Πόθεν; Ούχ 
έτέρωθεν, άλλ' ή άπδ ψυχής ταπεινής κα\ ευτελούς. Ού 
γάρ Ιστι τδν ύπδ δόξης άλόντα, μέγα τι κα\ νεανικδν 
έννοήσαι ταχέως * άλλ* αίσχρδν αύτδν είναι δε1., κα\ ευ
τελή , κα\ άτιμον, κα\ μικρόν. Ό γάρ δι* άρετήν μέν 
μηδέν ποιών, ίνα δέ άνδράσιν άρέσκη μηδενδς άξίοις 
λόγου, και πανταχού τήν εκείνων ψήφο ν τιθέμενος τήν 
έσφαλμένην κα\ πλανωμένην, πώς άν άξιος είη τινός; 
Σκόπει δέ. Εί τις * αύτδν εροιτο* Σύ δέ τί νομίζεις είναι 
τούς πολλούς; εύδηλον δτι ^αθύμους κα\ ήμελημένους 
έρεί. Τί δέ ; έλοιο άν γενέσθαι κατ' εκείνους; Εί τις 
αύτδν έροιτο πάλιν, ούκ άν μοι δοκεί θελήσαι γενέ
σθαι. Πώς οΰν ούκ έσχατος γέλο^;, τήν τούτων δό-

d ΜΟΓ. ούχ έξοι βλακείας. ΑΙ ί i non puici ούκ άν Ιχοι £*d^r.. 
e Mor. έκπρεπέστερα. 
f Alii τινό;. Κιπε γάρ J J O I ' ςί τις. 
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ζαν θηρεύειν, ών ούκ άν έλοιο γενέσθαι παραπλήσιο; 
ποτε; 

ς1. Εί δέ λέγοις, δτι πολλοί κα\ συνεστηκότες τινές 
είσι, βιά τούτο μάλιστα αυτών καταφρονεί ν έχρήν. Εί 
γάρ καθ* εαυτούς δντες είσ\ν ευκαταφρόνητοι, δταν [25] 
πολλοί γένωνται, μεςζόνως τούτο συμβήσεται. Ή γάρ 
τών καθ* έκαστον άνοια, συλλεγέντων όμού, μείζων ύπδ 
τού πλήθους αύξηθεϊσα γίνεται. Διδ κα\ καθ* ένα * μέν 
αυτών εί λάβοι, ποτέ άν τις και διορθώσειεν δμού δέ 
οντάς, ούκ άν δυνηθείη ^αδίως, διά τδ τήν άνοιαν έπι-
τείνεσθαι, κα\ δίκην θρεμμάτων άγεσθαι, κα\ πανταχού 
ταΐς παρ* αλλήλων έπεσθαι δόξαις. Ταύτης ουν, είπε 
μοι, τής παρά τών πολλών άντιποιήσεσθε δόξης; Μή, 
δέομαι καί άντιβολώ. Τούτο γάρ πάντα άνω κα\ κάτω 
πεποίηκε • τούτο πλεονεξίαν έτεκε, βασκανίαν, κατηγο-
ρίαν, έπιβουλάς · τούτο τούς ουδέν ήδικημένους κατά 
τών ουδέν ήδικηκότων οπλίζει κα\ έκθηριοϊ. Κα\ ούτε 
φιλίαν οιδεν ό τούτω τφ νοσήματι περιπεσών, ού συν
ήθειας μέμνηται, ούκ αίδεΐσθαι ούδένα δλως έπιστα-
ται · άλλά πάντα άπ > τής ψυχής £ίψας τά καλά, πρδς 
πάντας έκπεπολέμωται, άστατος, άστοργος ών. Κα\ τδ 
μέν τής δργής πάθος , εί κα\ αύτδ τυραννικόν τί έστι 
και. άφόρητον, άλλ* ούκ άε\ διενοχλεΐν εϊωθεν, άλλ* δταν 
Ιχη τούς παροξύνοντας μόνον τδ δέ τής κενοδοξίας 
διαπαντδς, κα\ ούκ έστι καιρδς, ώ ; είπείν, έν φ λήξαι 
δυνήσεται, μή λογισμού κωλύοντος αυτήν κα\ καταστέλ-

•*λοντος, άλλ* άε\ πάρεστιν, ού μόνον άναπείθουσα άμαρ-
τάνειν, άλλά κάν τύχωμέν τι κατορθούντες, κα\ τούτο 
άφαρπάζουσα τών χειρών, έστι δέ δτε ουδέ άφιεϊσα* 
τήν αρχήν κατορθώσαι. Εί δέ τήν πλεονεξίαν ό Παύλος 
είδωλολατρείαν καλεί* τήν ταύτης μητέρα και £ίζαν κα\ 
πηγήν, τήν κενοδοξίαν λέγω, τί δίκαιον δνομάσαι; Ουδέ 
γάρ προσηγορίαν τής κακίας άξίαν έστιν εύρείν. 

Άνανήψωμεν τοίνυν, αγαπητοί, κα\ τδ πονηρδν άπο-

τδ τώ θεψ δοκούν άπαντα κα\ λέγειν κα\ ποιείν. Ούτω 
γάρ δυνησόμεθα κα\ μισθδν λαβείν παρά τού τά ημέ
τερα δρώντος ακριβώς, δταν αύτψ μόνω άρκώμεθα θεατή. 
Τι γάρ ήμϊν κα\ έτερων οφθαλμών δεϊ, τού τιμάν μέλ
ι τ ο ς * 1 ημάς δρώντος άε\ τά γινόμενα παρ 1 ημών; Πώς 
δέ ούκ άτοπον, τδν μέν οίκέτην πάντα δσαπερ άν ποιή, 
ΐίς αρέσκεια ν τού δεσπότου ποιείν, κα\ μηδέν πλέον 
έπιζητεϊν τής θεωρίας τής τούτου, μηδέ έτερους οφθαλ
μούς έφέλκεσθαι πρδς τήν πραξιν, κάν μεγάλοι οί θεω-
ρούντες ώσιν, άλλ* έν μόνον σκοπεϊν δπως δ δεσπότης 
θεάσηται · ημάς δέ τοιούτον έχοντας Κύριον, έτερους 
έπιζητεϊν θεατάς τούς ώφελήσαι μέν ουδέν, βλάψαι δέ 
έκ τής θεωρίας δυναμένους, κα\ κενώσαι πάντα τδν 
πόνον ήμϊν; Μή, παρακαλώ · άλλ* δθεν έχομεν τούς μι
σθούς λαβείν, [26] τούτον καλώμεν έπαινέτην τών γινο
μένων, τούτον θεατήν. Μηδέν ήμϊν κα\ άνθρωπίνοις 
όφθαλμοϊς έστω. Εί γάρ έθέλοιμεν κα\ ταύτης έπιτυ-
χεΐν τής δόξης, τότε αυτής έπιτευξόμεθα, δταν* την 
παρά τού θεού ζητώμεν μόνην. Τονς γάρ δοξάζοντας 
με δοξάσω, φησί. Κα\ ώσπερ χρημάτων τότε μάλιστα 
εύπορούμεν, δταν καταφρονώμεν αυτών, καί τδν πσρά 
τού θεού ζητώμεν πλούτον μόνον (Ζητείτε γάρ, φησί, 
τήν βασιΧείαν τον θεού, καϊ ταύτα πάντα προστε-
θήσεται ύμίν)* ούτω κα\ έπ\ τής δόξης, δταν ήμϊν λοι
πδν ακίνδυνος ή δόσις ή * κα\ ή τών χρημάτων κα\ ή 
τής δόξης, τότε αυτήν έπιδαψιλεύσεται δ θεός. Ακίν
δυνος δέ τότε εστίν, δταν ημών μή κρατή , μηδέ περι-
γίνηται, μηδέ ώς δούλοις αυτή έπιτάττη, άλλ' ώς δε-
σπόταις κα\ ώς έλευθέροις παραγίνηται. Διά γάρ τούτο 
ουδέ βούλεται αυτών ημάς έρ£ν, ίνα μή κρατώμεθα 
παρ 1 αυτών. Κάν τούτο κατορθώσωμεν, δίδωσιν ήμϊν 
αυτά μετά πολλής τής δαψιλείας. Τί γαρ Παύλου λαμ-
πρότερον, είπε μοι, τού λέγοντος· Ού ζητονμεν παρά 

^ανθρώπων δόξαν, ούτε άφ" υμών, ούτε άπ' άΧΧων; 
δυσώμεθα τοΰτο ίμάτιον, και δια^ήξωμεν κα\ άποτΤέ*»—.τί δέ εύπορώτερον τοΰ μηδέν έχοντος, κα\ πάντα κατ-
μωμεν ", κα\ γενώμεθά ποτε ελεύθεροι τήν έλευθερίαν 
τήν αληθή, κα\ λάβω με ν αίσθησιν τής ευγενείας τής παρά 
τοΰ θεοΰ δεδομένης ήμίν · καταφρονήσω μεν τής τών 
πολλών δόξης. Ουδέν γάρ οΰτω καταγέλαστον κα\ άτι-
μον, ώς τοΰτο τδ πάθος · ουδέν ούτως αισχύνης γέμον 
κα\ πολλής άδοξίας. Κα\ τοΰτο πολλαχόθεν ίδοι τις άν, 
δτι τδ μέν δόξης έράν, άδοξία, δόξα δέ δντως, τδ ταύτης 
ύπεροράν, καί μηδένα αυτής ποιεϊσθαι λόγον, άλλά πρδς 

1 1 Sav. διδ καί ένα. Sed melius Mor. el mss. omnes καί 
xafj' iva. 

1> Alii άφεϊσα. 
c Mor. άποιέμνωμεν. 

έχοντος; "Οταν γάρ, δπερ έφην, μή κρατώμεθα ύπ* αυ
τών, τότε αυτών κρατήσομεν, τότε αυτά ληψόμεθα. Εί 
τοίνυν έπιθυμοΰμεν έπιτυχεϊν δόξης, φεύγωμεν δόξαν · 
οΰτω γάρ δυνησόμεθα τοΰ θεοΰ τούς νόμους άνύσαντες, 
τυχεϊν κα\ τών ενταύθα κα\ τών έπηγγελμενων αγα
θών, χάριτι β τοΰ Χρίστου, μεθ' οΰ τψ Πατρ\ ή δόξα, 
άμα τψ άγίψ Πνεύματι, είς τούς αιώνας τών αιώνων. 
'Αμήν. 

d Alii τού τιμ$ν Οέλοντος. 
β ΑΙϋδτε. 
1 Ί1 dcesi jn quibusdam mss. 
δ ΜΟΓ. αγαθών, ών γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχεϊν, χάριτι, elc 

ΟΜΙΛΙΑ Δ'. 

Έν άρχή ήν ό Αόγος, καϊ ό Λόγος ήν πρός τόν 
θεόν. 

α'. Τοις άρτι τών παίδων είσαγομένοις πρδς τά μα
θήματα ούτε πολλά εφεξής * έπιτιθέασιν οί διδάσκαλοι 
τά φορτία, ούτε είσάπαξ τοΰτο ποιουσιν, άλλά κα\ βρα
χέα, κα\ τα αυτά πολλάκις ένηχοΰσιν αύτοϊς, ώστε αυτών 
όαδίως έντεθήναι τή διανοία τά λεγόμενα, άλλά μή έκ 
προοιμίων δυσχεράναντας αυτούς πρδς τδ πλήθος κα\ τδ 
τής μνήμης δυσκάθεκτον, οκνηρότερους γενέσθαι περ\ 
τήν συλλογήν τών δοθέντων, νάρκης τινδς αύτοϊς άπδ 
τής δυσκολίας έγγινομένης. Τοΰτο δή κα\ αύτδς κατα
σκεύασα ι βουλόμενος, κα\ τδν πόνον ύμίν ποίησα ι κού
φο ν, κατά μικρδν απολαμβάνων τά έν τή θεία ταύτη 
τραπέζη, είς τάς υμετέρας ούτως ένίημι ψυχάς. άιδ κα\ 

• *Ε?ε*ή; deest in quibr.sdam mss. 

τών αυτών άψομαι πάλιν βημάτων, ούχ ώστε τά αυτά 
πάλιν είπείν, άλλ* ώστε τά λείποντα προσθεϊναι μό
νον. Φέρε οΰν, τδν λόγον έπ\ τά προοίμια πάλιν άγάγω-
μεν. Έν άρχή ήν ό Λόγος, καϊ ό Λόγος ήν πρός τόν 
θεόν. Τίνος ένεκεν, τών άλλων απάντων ευαγγελιστών 
άπδ τής οίκονομίας άρξαμένων (κα\ γάρ ό Ματθαίος φησι, 
ΒίβΛος γενέσεως Ίησον Χριστού vlov [27] Αανΐδ · 
και ό Λουκάς τά κατά τήν Μαρίαν ήμϊν έν άρχή διηγεί
ται · κα\ ό Μάρκος δέ ομοίως τοϊς αύτοϊς ενδιατρίβει 
λόγοις, τήν κατά τδν Βαπτιστή ν ίστορίαν έντεΰθεν ύφαί-
νων), ό Ιωάννης τοΰτο μέν έν βραχεί κα\ μετά ταΰτα 
ήνίξατο ειπών, Καϊ ό Λόγος σαρξ έγένετο * τά δέ άλλα 
πάντα παραδραμών, τήν σύλληψιν, τδν τόκον, τήν 
άνατροφήν, τήν αΰξησιν, εύθέο-ς περί τής άϊδίου γεννή
σεως ήμϊν διηγείται; Τί ποτ% οΰν έστι τδ αΓτιον τούτων, 



IN JOANNEM HOM!L IV. al. III. Μ 
is qui gloria» amorc captoe est, magnum aut genero-
snm qiiHlpiam facile cogilare; sed necesse esl ut tur-
pis, vilis, inglorius et exiguus sit. Qui enim pro vir-
lole tiibi), sed ul homiuibiis nullius prelii placeal, 
omnia facil, quique illorum senlentiam erroneam et 
fallacem ubivis sequilur, quomodo gloria dignus esse 
possil? Animadverte aatem. Si quis illum inlerroget: 
Quid lu vulgus esse arbifraris? ignavam baud dubie 
et desidem mulliludinem esse dicet. Quid vero? num 
illis similis esse oplaveris? Si qnis aulem illum de-
nuo sic perconietur, non pulo ipsum se lalem esse 
optaturmn. Qnomodo igitur non admodum ridiculum 
fuerit, iliorum auram aucupnri, quibus numqiiam si-
milts csse velis? 

6 Sin dixeris multos esse el in υηηηι coactos, ideo 
maxiine contemnendi. Nam si singuli conlemplu d i -
gni, piurimi coacii longe magis despiciendi erunl. 
UuUoi-um enim insipieniia, rollecta miiUiliidine, ma-
gis augeiur. Quapropier si singulos seorsim quis du-
xeril \ emendare polerit; simul coaclos uon facile, 
eo quod insipientia sit major , el illi inslar pecorum 
agantur, muluarnque scquanlur senlerniani. Talemue, 
quaso, mulliludinis aiiram seclabimiui? Ne, quaeso 
et obsecro. Id enim omnia sns deque ver l i l : id ava-
riiiam peperit, invidiam, criminaliones, insidiag : i l -
lud eos qni nullam passi sunl injuriam , conlni 
eos qui nullam inluleruiti , armat el cffeiat. Qui 
l:oc laborat raorbo, ιιοιι amiciiiani novit, non consue-
tttd uem, neminem prorsus reveretur; sed bouis om-
nibus ex aniino rejeciis, cum omnibus bellum gerir, 
inconstans et inbumanus. Irae cerle morbus, elsi 
tyrannicus sit et miolerabilis, non semper exagilare 
solcl. sed cum ab aliquibus irrilalur : al vaua» glorioe 
amor semper viget, nnllum tempus, ut i u dicam, esl 
quo desinere possit, nisi ratio illam cobibeal ei com-
primai, sed semper adesl, non modo ad peccandum 
incitans, sed eiiam si quid recte egerimus, e manibus 
pncripiens : aliqnando vero non sinil recle opcrari. 
Quod si Paulns (Ephet. 5. 5) avaritiam idolonim ser-
viinlem vocet; ejus inatrem , radicem el fontcm , 
vanam gloriam scilicel, quo nominc vocabimus ? 
Neqne enim illud lanta? nequiliae dignum inveniemus. 

Uoralis exhoriatio ad vanam gloriam fugiendam. 
Deum ututm specfatorem laudatoremque quterere opor-
lel. — Restpiscamus igitur, di lecli , et boc pernicio-
sum exuamue vestimcnlum : ipsitm discindamus c l 
dissecemus, veraque liberlale tandem liberi efficia-

1 savil., Icgit, Quapropter si tmum quis uwmip$erit ; 
Riious recte. 

mur, atque in sensum nobit a Deo concetsae uobilt · 
taiis veniaraus : muilhudinif auram despiciamut. Ni 
hil enim magis boc morbo ridiculum et indeeorum : 
nihil lania lurpiludine et infamia plenum. Hoeque 
multis ex rationibus videre cst: quod nempe gloriam 
concupiscere, ignominia; illain aulem despicere ei 
nihil reputare, vere gloria s i l ; sed oninia ad Dei pla-
cilum et dicenda ei agenda sunt. Sic enim poierimus 
mercedem accipere ab eo qui nostra accurate respi-
cit, quando illo solo conlenli erimus ιpectaiore. Quid 
enira nobis aliis oculis opus, cum is qui nobis hono-
rem el prasmium largiturus esl, gesla noslra seinper 
videal? Quomodo non absurduin sit, servmu quidein 
ad beri sui placitum omnia facere, nihilque alind 
qayprere, quam ut ab ipso videalur, neque alios ad 
gcsla sua oculos exquirerc, quanluinvis niagni sint 
alii spectatores, sed unum scopum babere ul ab bero 
suo videalur; nos autera talem babenles DoniiniuD, 
alios quxrere spcctalores, qui nos nihil juvare, sed 
aspiciendo nocere possunl, tolumque laborem nostrum 
fructu vacuuro reddere ? Ne, quirso, id agamus : setl 
a quo roercedem accepturi sumus, eum gestorutn 
laudatorem advocemus et speclatorem. Nihil nobis 
commune cum bumanis oculis sil . Si eiiim banc glo-
i-iain assequi voluerimus, eam profeclo consequemur, 
cuin solam Doi qu.neremus gloriam. Nam glorificanlet 
me glorificabo (I lleg. 2. 30), inquil. Ac qticmadino-
dum lunc maxime divitiis affluimus, cum illas fper-
uimus, el a Deo lantum diviiias qiiaerimus (nam a i l t 

Qu&rite regnum Dei, et hcec omnia adjicientur vobi» 
[Matih. 6. 33]); sic et de gloria dicendum. Cum lar-
gitio sive pecuniarum, sive gloriae periculo vacat, tunc 
illam Dcus abundauter imperlit. Tunc autem hxc 
sine periculo sunt, cum nobts non imperanl, nec do* 
iniftanlur; nec nobis lamquain scrvis iiluntur, sod ut 
beris el liberis adsunt. ldeo non vull nos illas aniare, 
ne iis subjiciamur. Quod si assequamur, iilas uobi* 
cum abundanlia miilla largilur. Quid enim Paulo cla-
rius, quaeso, qui ait: Non quaerimus ab hominibus glo-
nom, neque α vobis, neque ab aliis ( i . Thest. 2. 0)? 
Quid locuplelins illo qui nibil habci, el omnia possi 
del? Cmi) enim, ul dixi, nou subjicieinur eis, (unc 
illas lenebimus, lunc accipiemus. Si iiaquc gloriam 
assequi ciipiamus, gloriam fugiamus; sic cnim polc -
rimus, serralis Dei prajceplis, el prascnlia et fumra 
consequi bona, per graliam Chrisl i , quicuin Pairi 
gloria, unaquc Spirilui sancio, in sxcula sa»culoruii). 
Amen. 

HOMILIA IV. 
lu principio erat Verbum, ei Verbum erat apud 

Denni. 

1. Methodo quam in eommentario usurpare destinat, 
«po»7e, Chrftoitomut explicat cur evangelitHe alii ab 
mamatione orti $int, Joannes vero, secus; deinde quid 
tii Verbum exponit. — Traditis ad disciplinas pueris, 
n"n gravia magistri slatiin imponunl onem, neqne 

P A T I I O L . fiR. I I X . 

confertim boc faciunl, scd paulalim , el eadein ipsis 
sape repetunl, ntea facilius in mente imprimanl, na 
a principio delerrili niullitudine eorum quoe vix me-
moria relincre valeat, segniores cvadant ad ea qu» 
sibi IradiU sunl colligenda , desidia tandeni ex difii-
cuHalibus parla. Hunc ego morem sequar, levemquo 
vobis laborem reddam : ac paulatim ei per partcs 
acceplis iis , qiune in hac sacn mcnsa proponunlur , 

3 
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sic ea in iiiiimos vcslros immiuam. Weoque ipsa ile-
nim vcrba proponani, non ut idem repelam, sed ut 
addam omissa. Age ergo verba rursus ab inilio adduca-
mus : Inprincipio eral Verbum, et Verbum eral apud 
Deum. Cur cnm alii cvangelisi» ab incarnatione 
Clirisli orsi sunl ( nam Matlbacns sic ordilur : Liber 
generationis Jesu Chrisii, fihi David; Lucas nobis ea 
quae Mariam spcctant in principioenarral. Marcus vero 
similia fere profert,ex BaptisUe bistoria orsus), Joan-
ncs id pauciset postilla priorasubindicavilbisverbis, 
Kl Verbnm caro factum e*t ( Joan. 1.14 ), caMerisqne 
omnibus praMermissis, conceptione, parlu, educalio-
«e, incremenlo, a*ternam siatim generalionein nobis 
enarrat ? Quaenain horum caii9a sii , jam vobis dicam. 
Cum caueri cvangelislse de iis quai carneni speclanl 
ul plurimuin verba fecissent, limendtim erat, nc 
quipiam bunrf rcpeutes in bisce dogmatibus consistc-
rent; quod el Paulo Saniosatensi conligil. Ex bac 
igiltir abjecla opinione reducens eos qui lapsuri orant, 
ot ad ca-los erigens, jure ex superna ailernaque ex-
sisientia narrandi principium ducit. Nam cum Mat-
Ibaius ab Hcrode rege, Lucas a Tiberio Ca^saiv, 
Marcns a baptismalc Joannis narralionem coepissenl: 
istis omnibus ilie omissis, stalim supra tempus et 
srcculum omne conscendit, iilucque auditorum men-
tem quasi jaculatur, cum ait, In pnncipio eral: neque 
consistcndi locum relinquit, neque lerminum ponil, 
trt i t l i , Ilerodem ncinpe , Tiberium et Joannem. Ad 
ba?c, quod summopere mirandum, neqnc btc subli-
miorem aggressus sermonem, oeconomiam sive in-
carnalionem neglcxit; neque, qtii eam narraveruul, 
illiue ante scrcula cxsislenliam lacuerunt; idquc jure 
merilo. Unus quippe Spiritus erat qui omnes movebat; 
ideoque magnum ίιι narralionc consensum exbibue-
niiit. Tu vero, dilecte, cum Vcrbum audis, ne feras 
cos qui dicunl ipsuin opificitiin csse; neque eos qni 
pulani ipstim simpliciter verbum esse. Multa nempe 
sunt Dei verba, qurc el angeli faciunt; sed n u l l u i n 

borumce vci bonim Deus esi; vcrum i l l a omnia sunt 
propbelU: el prccccpia (sic enim solet Scriplura vo-
carc leges Dei, pracepta ct propbetias : idc.oque de 
angelis adjicit, Polentes virtute faciente$ verbum illius 
[ Psal. 102. 20] : bnc amem Vcrbum stibslanlia osl 
in bypostasi, qiue a Palrc sinc passione procedit. 
fllttd cnim , «t d ix i , per Verbi appellationem sigui-
iicavit. Quemadmodiun igilur illud , In priucipio erat 
Vcrbum, ftleruilalem denolal: ila el illnd, Hoc eral 
in principio apud Deum, coacternilalcm nobis signifi-
r a t . Eienim nc audicns, In principio erat Verbum, 
a-ternuni quidcm cxistiuiares, scd Pairem nliquo v ; . 
Ine interslilio scnioreni, ct majoris acvi crcdcres, 
ueve principium Unigenilo dares, adjecit, Erat in 
principio apud Deum : ila aDternus ut Paier; nuiii-
quam euim Yerbo vacuus fui l ; sed seiuper Ik-us 
apud Deum fuit in propria sibi bypnslasi. Quomodo 
«rgo, inquies, adjecit, Jn mundo erat (Joan. 1. 10), si 
orai apud Dcum ? Quia et apud Dcum Deus erat, el iu 
ir.uudo erat : nirilo quippe claudilur lcrmino sivc 
Palcr, sivc Filius. Nam si Mngniludhvs ejus non est 
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/ iwii , Et sapientiat ejutnon est numerut (Psal. U i . 
3. et 146.5), liquet ncque substanlix illius esse initium 
lemporale. Audisli, In principio fecit Deus ccclum el 
terram ? Quid cogilas de boc principio? Certe qnod 
ba3c anle omnia visibilia facla sim. Sic el cum de 
Unigenilo audis , In pdncipio erat, aute inlelligibilia 
oinnia et aule saectila ipsum esse inlelligas oportcL 
0»od si quis dixeril : E l quomodo ficri polest, ut 
Filius cum s i l , non sit junior Patre? nam qui cx 
aliquo esl % necessario posterior est* illo a quo cs t : 
respondebimus, bxc cx bumanis cogi^lionibus pro-
ficisci, ei eum qui hacc qua^rit, absunliora etiam qux^ 
silurum esse; nec esse illa vel auribus percipienda. 
De Deo quippe nobis esl sernio t non de bomifHiin 
iiatiira „ bujusmodi raliociniorum consequenli;c ct 
nccessitali subjecla. Verumlamen ad infinuiorcs ro-
borandos respondebimus. 

2. Dic ergo mibi : Radius snlis ex naturane solig 
exsilii , an aliunde ? Necessario falcndnm, nisi seHsi-
bus vacui simus, ex ejus nalura prodire. E l lanion 
licel ex sole radius prodeat, numquam dicemus ipsuni 
essc solari naiura posteriorem : quandoquidem uuin-
quara sol sine radio visus est. Quod si in bis visibi-
libus el sensibilibus quidpiam sit qtiod sit ex aliquo, 
neque poslerius sit i l lo ; cur id non crcdis de invisi-
bili et ineffabili natura ? Cerle boc ipsum ila se babci, 
ul illam subslantiam decei. Ideoque Paulus (Jfrtr, 
1. 3) co ipsum vocavil nomine, simul dcclaransct cx 
ipso et coxternum ipsi csse. Quid igitur? dic milii, 
annon snccula omnia el spaliuin omue per ipsum facia 
sunl ? Hoc confilcalur necesse est is , qui menie ca-
plus non sit. Ergo nihil mcdium esl inler Filium Η 
Palrem. Si nibil , ergo non posterior, sed coxlcrnus 
est. Nam anle el post lempora stguiOcanl. Ihe quippe 
voces non possunl sine sa?culo vel leinpore cogilari. 
Deus vero superior est lemporibus et sa2cu l i s . Quod 
si omniuo dixeris Filio principium esse, cave ne 
Pairem qtioque sub priucipio eadem ratione consti-
luerc cogaris; aniiquiore quidem, sed lamen princi-
pio. Dic eiiim mibi : Annon lerininiim alque princi-
pium Filio adscribens, atque ab illo principio allius 
prodiens, Pairem prius exsislere dicis? Id certe 
manifeslum. Dic ergo mihi quanto spalio prxexisiit 
Paler ? Sive enim parvum, sive magnum dixeris spa-
l ium, sub principio Palrem posuisii. Nam poslquam 
mensuram spatii illius duxeris, sic dices vel parvum 
vel maguum esse : mensura vero duci non poiesl, 
nisi ulrinque priucipiam si l . Itaque Palr i , quaiUuin 
in le fuit, principiiun dedisti: sicque sccundum vos 
ne Pater quidem sine principio erii. Viden* vcruin 
csse id quod a Servalore dictum est, cl diclum illud 
virlulis cjus ubique argunfenluin esse? Quodnam 
illud est? Qui non honoral FWum, non honoral Pa-
trem (Joan. 5. 23). Novi muliis Uxc incomprebensi-
bilia essc : ideoque raliocinia bujusinodi moveres:rpe 
cunciamur , quod vulgus illa assequi nequeal; vel si 
assequalur, illa non firma el certa maneanl. Ratioci-
tiia quippe hominum timidasuni, et fullacet cogitaiio-
ne* eorum (Sap. 0. 14). Libomcr auiem adversoriof 
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ήδη πρδς υμάς έρώ. Τών λοιπών ευαγγελιστών τδ πλέον 
iv τοϊς χατά σάρκα διατριψάντων λόγοις, δέος ήν του μή 
τινας διά τοΰτο χαμσιπετεϊς δντας τούτοις έναπομεϊναι 
μόνοις τοις δόγμασιν · δ κα\ Παύλος έπαθε ν δ Σαμοσα-
τεύς. Έκ ταύτης τοίνυν άνάγων · τής χαμαιζηλίας τούς 
μέλλοντας έμπεσεϊσθαι, κα*ι είς τδν ούρανδν άνέλκων, 
είκότως άνωθεν καί έκτης υπάρξεως τής άΐδίου ποιείται 
τής διηγήσεως τήν αρχήν. Τοΰ μέν γάρ Ματθαίου άπδ 
Έρώδου τού βασιλέως, τοΰ Λουκά δέ άπδ Τιβερίου τού 
Καίσαρος, τοΰ δέ Μάρκου άπδ τοΰ βαπτίσματος Ίο>άν-

^*£>υ πρδς τήν διήγησιν είσβαλόντων, πάντα ταΰτα άφε\ς 
οΰτος b , ανωτέρω παντδς άνεισι χρδνου τε κα\ αιώνος, 
έκεϊ τήν διάνοιαν τών ακροατών άκοντίζων πρδς τδ, Έν 
άρχή ήν, κα\ ούκ άφιε\ς στήναί που, ουδέ δρον τιθείς, 
κσθάπερ έκεϊνοι, τδν Ήρώδην κα\ τδν Τιβέριον κα\ τδν 
Ίωάννην. "Ο δέ άξιον μετά τούτων « θαυμάσαι, έκεϊνο 
μάλιστα είπείν έστιν,δτι ούτε οΰτος πρδς τδν ύψηλότερον 
έαυτδν λδγον άφιείς τής οίκονομίας ήμέλησεν · ούτε 
έκεϊνοι τήν περ\ ταύτης έσπουδακότες διήγησιν, τήν 
προαιώνιον έσίγησαν ΰπαρξιν κα\ μάλα είκδτως. "Εν 
γάρ ήν τδ Πνεύμα τδ κινούν τάς απάντων ψυχάς · διδ 
καί πολλήν περ\ τήν άπαγγελίαν έπεδείξαντο τήν όμό-
νοιαν. Σύ δέ, αγαπητέ, Λδγον άκουσας, μηδέποτε άνάσχη 
τών λεγόντων έργον αύτδν είναι, άλλά μηδέ τών απλώς 
λόγον αύτδν είναι νομιζόντών. ΠολλοΛ μέν γάρ οί τού 
θεοΰ λόγοι, οΰς κα\ άγγελοι ποιουσιν, άλλ* ουδείς εκείνων 
τών λόγων θεδ:, άλλ* εκείνοι μέν άπαντες προφητεϊαι κα\ 
προστάγματα d (οΰτω γάρ έθος τή Γραφή καλεϊν τούς 
νόμους τού θεοΰ, καί τά έπιτάγματα, κα\ τάς προφη
τείας · διδ κα*ι επάγει λέγων περ\ τών αγγέλων, άυνατοϊ 
Ισχύϊ\ ποιούντες τόν Λόγον αυτού) · οΰτος δέ δ Αόγος 
ουσία τίς έστιν ένυπόστατος, έξ αύτοΰ προελθοΰσα άπα-
θώς τοΰ Πατρός. Τοΰτο γάρ, ώς δφθην ειπών, διά τής 
τοΰ Λόγου προσηγορίας έδήλωσεν. "Ωσπερ οΰν τδ, Έν 
άρχή Ψ" & Λόγος, τδ άΐδιον δηλοϊ· ούτω τδ, Ούτος ήν 
έν άργφή πρός τον θεόν, τδ συναΐδιον ήμϊν ένέφηνεν. 
Ίνα γάρ μή, άκουσας δτι Έν άρχή ήν ό Αόγος, άΐδιον 
μεννομίσης, πρεσβυτέραν δέ διαστήματί τινι τού Πατρδς 
τήν ζωήν ύποπτεύσης κα\ αίώνι πλείονι, κα\ τώ Μονο-
γ-ν-.ϊ δώς αρχήν, έπήγαγε τδ, οτι Έν άρχή πρός τόν 
θεόν ήν, ούτως άΐδιος, ώς · αύτδς ό Πατήρ · ού γάρ ήν 
έρημος ουδέποτε τοΰ Λόγου, άλλ* άει Θεδς πρδς θεδν ήν, 
έν ύποστάσει μέντοι ίδία. Πώς οΰν, φησιν, ειπεν, οτι* 
Έν τφ κόσμφ ήν, εί γε πρδς τδν θεδν ήν; "Οτι και 
[28] πρδς τδν θεδν ήν «% και έν τψ κόσμψ ήν. Ούόαμοΰ 
γάρ περατοΰται, ούτε ό Πατήρ, ούτε ό Υίός. ΕΙ γάρ τής 
μεγαΛωσύνης αύτου ουκ έστι πέρας, Καϊ τής συν
έσεως αντον ούκ έστιν αριθμός * ουδέ τής ουσίας εύόη-
λον δτι άρχή τις χρονική. "Ηκουσας, οτι Έν άρχή 
έποίησεν ό θεός τόν ούρανόν καϊ τήν γήν ; Τί νοείς 
άπδ τής αρχής ταύτης; Εύδηλον ozt τδ πρδ πάντων 
γενέσθαι αυτά τών ορατών. Οΰτω κα\ περι τού Μονογε
νούς άκούων, δτι Έν άργ^ή ήν, πρδ πάντων αύτδν νόει 
τών νοητών κα\ πρδ τών αίώνυ)ν. Εί δέ λέγοι τις · Και 
πώς εστίν, Τίδν δντα μή νεώτερον είναι τοΰ Πατρός ; 
το γάρ έκ τίνος δν, ανάγκη πάσα ύστερον είναι τού έξ 
ου έστιν, έροΰμεν, δτι μάλιστα μέν ταΰτα λογισμών 

n Α1Η εκ ταύτης οΰν άνάγων. 
h Alti άφεις αυτός. 
e Sav. μετά τοΰτο, ΜΟΓ. μετά τούτων, et sic mss. multi. 
* Quidam καί πράγματα.^ 
e ΜΟΓ αντωζ άΐδιος δηλών ώε. Sav. ούτως άίοιος ώς. 
·" Monlf πρδς τδν Θεδ; ήν (I. πρός τόν Θεόν Θεό; ήν), quorl 

«••tprwMi inteiprrs. Nos Suv et ι·ο·Μ 70" PI 7< 6 srruli su-
U.US I.DIT. 

OMIL. IV. al. III. 43 

ανθρωπίνων Γ εστί* κα\ δ τοΰτο ζητών, κα\ έτερα τούτων 
άτοπώτερα ζητήσει · κα\ ουδέ τή άκοή τά τοιαύτα πάρα-
δέχεσθαι έδει. Περ\ θεοΰ γάρ νΰν ήμϊν ό λόγος έστιν, ού 

^-περί τής τών ανθρώπων φύσεως, υποκείμενης τή τών 
λογισμών τούτων ακολουθία τε κα*ι ανάγκη. Πλην άλλ* 
υπέρ πληροφορίας τών ασθενέστερων, κα\ πρδς ταΰτα 
έροΰμεν. 

β'. Είπε γάρ μοι, Τδ απαύγασμα τού ηλίου εξ αυτής 
έκπηδατής τοΰ ηλίου φύσεως, ή άλλοθέν πόθεν; Ανάγκη 
πάσα όμολογήσαι τδν μή κα\ τάς αισθήσεις πεπηρωμέ-
νον, δτι έξ αυτής. *Αλλ* δμως και έξ αύτοΰ δν τοΰ ηλίου 
τδ απαύγασμα^ ούκ άν ποτε ύστερον είναι φαίημεν τής 
ηλιακής φύσεως, επειδή μηδέ χωρ*ις απαυγάσματος ήλιος 
έφάνη ποτέ. Εί δέ έπΙ τών σωμάτων τούτων τών ορατών 
κα\ αισθητών, καί έκ τινδς δν, καί ούχ ύστερον έξ οΰ 
έστιν έφάνη τι δν, τί άπιστεϊς επί τής αοράτου κα*ι ά ψ η 
του φύσεως; Τδ αύτδ δή τούτο έστιν ούτως, ώς εκείνη 
τή ουσία πρέπον ήν. Διά γάρ τοι τούτο κα\ ό Παύλος 
αύτδν ούτως έκάλεσε, κα\ τδ έξ αύτοΰ κα*ι τδ συναΐδιον 
παριστών. Τί δέ ; είπε μοι, ούχ οί αίώνες 6t* αυτού γεγό-
νασιν άπαντες κα\ διάστημα άπαν; * Ανάγκη πάσα όμο
λογήσαι τδν μή παραπαίοντα. Ούκοΰν ουδέν μέσον Υίοΰ 
κα\ Πατρός. Εί δέ ουδέν, ούχ ύστερος, άλλά συναΐδιος. 
Τδ γάρ πρό, κα\ τδ μετά, χρόνων είσίν έννοιαι βηλωτι-
καί. Χωρίς γάρ αιώνος ή χρόνου ούκ άν δυνηθείη τις 
ταύτα νοήσαι τά βήματα. Χρόνων δέ κα\ αίώνων ανώτε
ρος ό θεός. Εί δέ Ολως τοΰ Υίοΰ φ*̂ ς αρχήν κατειληφέναι, 
δρα μή κα\ τδν Πατέρα ύπδ αρχήν άναγκασθής άγαγεϊν 
κατά τούτον τδν λόγον κα\ τδν λογισμδν, πρεσβυτέραν 
μέν, αρχήν δέ δμως. Είπε γάρ μοι, ούχ δρον τινά κα\ 
αρχήν προστιθε\ς * τώ Υίώ, κα\ οΰτω προίών άπ* αυτής 
έπ\ τδ άνω, τδν Πατέρα προεϊναι λέγεις ; Εύδηλον οτι. 
Είπε οΰν μοι, πόσον ό Πατήρ προϋπάρχει; "Αν τε γάρ 
ολίγον, άν τε πολύ διάστημα είπης, ύπδ τήν αρχήν τδν 
Πατέρα ήγαγες. Μετρήσας γάρ εύδηλον δτι τδ μέσον, 
ούτως ολίγον έρεϊς ή πολύ* μετρήσαι δέ ούκ άν γένοιτο, 
μή εκατέρωθεν ούσης [29] αρχής. "Ωστε κα\ τώ ΠατρΙ 
δέδωκας αρχήν, τό γε είς σέ ήκον * κα*ι ούκ έσται λοιπδν 
ουδέ ό Πατήρ άναρχος καθ* υμάς. Όράς οτι τδ παρά 
τού Σωτήρος λεχΟέν αληθές έστι, και πανταχού τήν 
δύναμιν ενδείκνυται τήν αυτού τδ £ήμα ; Ποίον δή τούτο; 
Ό μή τιμών τόν ΥΙόν, ού τιμφ τόν Πατέρα. Κα*ι οιδα 
μέν πολλοίς άκατάληπτον δν τδ λεχθέν · διδ πολλαχοΰ 
καί τά άπδ τών λογισμών άναβαλλόμεθα κινεϊν, οτι ούτε 
παρακολουθεϊν αύτοΐς δ λοιπδς δύναιτ* άν δήμος* ούτε, 
εί παρακολουθήσεων, έχει τι βέβαιον κα*ι ασφαλές. λο-
γ/σμοϊ γάρ ανθρώπων δειΛοϊ, καϊ έπισφαΛεΙς ·αΙ 
έπίνοιαι αυτών. Ήδέως δ* άν κάκεϊνο έροίμην τούς *» 
ά/τιλέγοντας ήμϊν, τί ποτέ έστι τδ παρά το> προφήτη 
λεγόμενον, τδ, "Εμπροσθεν μου ούκ έγένετο άΧΧος 
Θεός , καϊ μετ' έμέ ονχ έστιν; Εί γάρ νεώτερος 
τού Πατρδς ό Υίδς, πώς φησι, Λ/tr* έμέ ούκ έστιν; 
ΤΑρα ουν άναιρήσετε κα*ι αύτοΰ τοΰ Μονογενούς τήν 
ούσίαν ; *Ανάγκη γάρ ή τοΰτο τολμαν, ή μίαν παρα-
ο^ξασθαι τήν θεότητα έν ιδία ύποστάσει Πατρδς και 
Υίοΰ. Πού δέ όλως τδ, Πάντα δι% αυτού έγένετο, αλη
θές ; ΓΛ γάρ έστιν αίών αυτού πρεσβύτερος, πώς άν τδ 
πρδ αυτού, δι* αυτού γεγενημένον εΓη ; Όράτε είς δσην 
τόλμαν αυτούς άπαξ παρακινηθείσης τής αληθείας ό 
λόγος εξήγαγε ; Διατί γάρ ούκ ειπεν δ ευαγγελιστής, δτι 
ές ούκ δντων έγένετο, καθάπερ περ\ πάντων ό Παύλος 
αποφαίνεται, λέγων ού:ως, Ό κα.Ιίσας τά μή δντα ώς 

f Quirtam )ογισμων ανθρώπων. 
Ρ (>U'rinm π;.ο?ι»)ε·;. 1.1 pau:o posi nonniilli προϊέναι >έγ»·;, 
»» Sir SaviS cl maxiina p.irs mss. Morcl. έροίμην πρός τούς. 
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δντα, άλλ*, Έν άρχή ήν, φησί ; τοΰτο γάρ εναντίον 
έκείνω* χα\ μάλα είκότως. θεδς γάρ οΰτε γίνεται, οΰτε 
έχει τι πρεσβύτερον · · άλλά ταΰτα Ελλήνων βήματα. 
Είπε δή μοι κάκεϊνο* τδν κτίστην τών έργων ούχι 
άσυγκρίτως ύπερέχειν είποις άν; "Οταν οΰν αύτοϊς b 

όμοιο ν ή τδ έξ ούκ όντων, πού ή ασύγκριτος υπεροχή; 
Τί δέ έστιν δλως τδ, Έ γ ώ πρώτος , καϊ έγώ μετά 
ζάντα, κα\, "Εμπροσθεν μου ούκ έγένετο άΧΧος 
θεός ; Εί γάρ ό Υίδς μή είη τής αυτής ουσίας, έτερος 
έστι θεδς· καί εί μή συναΐδιος, έστι μετ* αύτδν καϊ εί 
μή έκ τής ουσίας προήλθεν, εύδηλον δτι έγένετο. Εί 
δέ λέγοιεν, πρδς άντιδιαστολήν τών είδώλων ταΰτα 
είρήσθαι. πώς ού συγχωροΰσι πρδς άντιδιαστολήν τών 
είδώλων λέγειν τδν μόνον άληθινδν θεδν; ΕΙ δέ καί πρδς 
άντιδιαστολήν τών είδώλων εΓρηται τοΰτο, πώς ερμη
νεύσεις τήν £ήσιν άπασαν; Μετ' έμέ γάρ, φησίν, ούκ 
έστιν άΛΛος θεός. Ούκ έκβάλλων τδν Υίδν τοΰτδ φη
σιν, άλλ* δτι θεδς είδωλικδς μετ' έμέ ούκ έστιν ούχ δτι 
Υίδς ούκ έστι. Να*ι, φησί «. Τί οΰν; κα*ιτδ, "Εμπρο
σθεν μου ούκ έγένετο άΛΛος θεός, ούτως έκλήψη, 
δτι είδωλικδς μέν ούκ έγένετο, έγένετο δ* οΰν δμως 
Υίδς έμπροσθεν αυτού; Κα\ ποίος άν τοΰτο δαίμων 
είποι; Ούδε γάρ αύτδν οίμαι τδν διάβολον τοΰτο έρεϊν. 
"Αλλως δέ d, εί ούκ έστι συναΐδιος τφ Πατρ\ [301, 
πώς άπειρον αύτοΰ τήν ζωήν έρεϊς; ΕΙ γάρ αρχήν 
άνωθεν έχει, κάν ατελεύτητος ή, άπειρος δμως ούκ 
έστι · τδ γάρ άπειρον εκατέρωθεν άπειρον είναι χρή. 
"Οπερ οΰν κα\ δ Παύλος δηλών έλεγε · Μήτε αρχήν 
ήμερων, μήτε ζωής τέΛος έχων, τδ τε άναρχον κα\ 
άτελεύτητον δεικνύς ταύτη. "Ωσπερ · γάρ τούτο ούκ 
έχει πέρας, ούτως ουδέ έκ.Τνο* ούτε γάρ ενταύθα τέλος, 
ούτε εκεί άρχή. 

γ*. Πώς δέ κα\ ζωή ών, ήν ποτε οτε ούκ ήν ; Trjv γάρ 
ζιυήν άεί τε είναι, κα*ι άνάρχως είναι κα\ άτελευτήτως 
πάντες άν όμολογήσαιεν, είπε ρ δντως είη ζιοή, ώσπερ 
οΰν κα\ έστιν. Εί δέ έστιν δτε ούκ έστι, πώς άν είη 
ζωή τών άλλων, αυτή ποτε ούκ οΰσα ; Πώς οΰν, φη-
σ\ν, αρχήν έθηκεν δ Ιωάννης ειπών, Έν άρχή ήν; 
Τφ, Έν άρχή, προσέσχες, κα\ τώ, "Ην, είπε μοι· 
κα\ τδ, Ό Αόγος ήν, ούκ εννοείς; Τί δέ, δταν περί 
τοΰ Πατρδς δ Προφήτης λέγη· 'Λπύ τον αιώνος, 
καϊ έως τού αΙώνος σύ εϊ' άρα δρους αύτώ τιθεις 
ούτω φησίν; Ουδαμώς, άλλά τδ άΐδιον δηλών. Ούτω 
τοίνυν κα*ι ενταύθα νδει. Ού γάρ δρους τιθε\ς, τούτο 
εϊρηκεν. Ουδέ γάρείπεν, αρχήνέσχεν, άΤΧ,Έν άρχή 
ήν, διά τοΰ, "Ην, παραπέμπων σε έπΙ τδ άναρχον 
έννοεϊν τδν Υίδν. *Αλλ* ιδού, φησίν, δ Πατήρ μετά 
τής τού άρθρου προσθήκης είρηται, ό δέ Υίδς χωρ\; 
•ταύτης. Τί οΰν, δταν δ Απόστολος λέγη, Τού μεγάΛου 
θεού καϊ Σωτήρος ημών Ίησον Χριστού· καί 
πάλιν, Ό ών έπ\ πάντων θεός; ιδού γάρ ενταύθα 
χωρ*ις τοΰ άρθρου τού Υίοΰ έμνημόνευσε. Ποιεί δέ 
τοΰτο κα\ έπι τοΰ Πατρός. Τοις γοΰν Φιλιππησίοις 
έπιστέλλων, οΰτω φησίν · *Ος>έν μορφή θεού υπάρ
χων, ούκ άρπαγμόν ήγήσατο τό είναι Ισα θεφ * 
κα\ Τωμαίοις δέ πάλιν Χάρις ύμίν καϊ εΙρήνη άπό 
θεού Πατρός ημών, καϊ Κυρίου Ιησού Χριστού. 
"Αλλως τε κα\ περιττδν ήν ενταύθα αύτδ προστεθήναι, 
άνω συνεχώς προστεθέν τψ λόγψ. "Ωσπερ γάρ περ\ 
τοΰ Πατρδς λέγων φησ\, Πνεύμα ό θεός · κα\ ούκ 
επειδή τψ "Πνεύματι τδ άρθρον ού πρόσκειται, ούκ 

* ΜΟΓ. τ ί εαυτού πρεσβύτερον ; sed εαυτού deesl in Savil. 
ei in mss pene omnihus. 

t» Sic Sav. et mss. Mor. άλλοις. 
e Mor. C l Sav. ούκ έστι . Nat φη«ι. Alii ούχ έστιν, έστι 

γάρ, Φησίν. 
5 AIU δ)ω; δέ. 
* Alii άτελεύτητον οη)ών. "Ιίσπερ. 
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άθετοΰμεν διά τοΰτο τδ άσώματον τοΰ θ' .οΰ' οΰτω 
κα\ ενταύθα, κάν μή πρόσκειται τψ Υίψ τδ άρθρον , 
ού διά τούτο ήττων θεδς δ Υίός. Τί δήποτε ; θεδν γάρ 
καί θεδν ειπών, ούκ εμφαίνει τι μέσον ήμίν τής 
Οεότητος ταύτης, άλλά κα\ τουναντίον. Προειπών γάρ, 
Καϊ θεός ήν ό Αόγος, ίνα μή νομίση τις έλάττονα 
είναι τήν θεότητα τοΰ Υιού, ευθέως αύτοΰ κα\ τά 
γνωριστικά τής γνησίας τίθησι Οεότητος, τό τε άΐδιον 
άναλαβών. Ούτος γάρ ήν, φησίν, έν άρχή πρός τόν 
θεόν* κα\ τδ δημιουργικδν προστιθείς · Πάντα γάρ 
δι' αυτού έγένετο, καϊ χωρϊς αυτού έγένετο ουδέ 
έν, δ γέγονεν · δ μάλιστα κα*ι δ Πατήρ αύτοΰ διά 
τών προφητών απανταχού τής ουσίας τής αύτοΰ γνω-
ριστικδν εΤναί φησι. Κα*ι συνεχώς τοΰτο τής αποδεί
ξεως τδ είδος [31} περιστρέφουσιν οί προφήται* χα\ 
ούχ απλώς, άλλά χα\ πρδς τήν τών ειδώλων αγωνι
ζόμενοι δόξαν. θεοϊ γάρ, φησίν, οί τόν ούρανόν καϊ 
τήν γήν ούκ εποίησαν, άποΛέσθωσαν * χα\ πάλιν 
Έγώ τή χειρί μον έζέτεινα τόν ούρανόν* χα\ 
δεικνύς θεότητος είναι δηλωτικδν, πανταχού αύτδ 
τίθησιν. Αύτδς δέ δ ευαγγελιστής ουδέ τούτοις ήρ-
κέσθη τοις 0ήμασιν, άλλά κα*ι ζωήν αύτδν έκάλεσε 
και φώς. Εί τοίνυν άε\ μετά τοΰ Πατρδς ήν, εί πάντα 
αύτδς έδημιούργησε, εί πάντα αύτδς παρήγαγε κα\ 
συγκροτεί f (τούτο γάρ διά τής ζωής ήνίξατο), εί 
πάντα φωτίζει · τίς ούτως ανόητος, ώς ειπείν, τδν 
βΟαγγελιστήν διά τούτων έσπουδακέναι έλάττωσιν 
θεότητος είσηγήσασθαι, δι* ών μάλιστα ισότητα xol 
άπαραλλαξίαν ένδείξασθαι δυνατόν έστι ; Μή δή 
συγχέωμεν τήν κτίσιν μετά τοΰ κτίσαντος, ίνα μή 
κα\ ήμεις άκούσο^μεν, δτι Έσεβάσθησαν τή κτίσει 
παρά τόν κτίσαντα. Εί γάρ κα\ περ\ ουρανών λέ
γοιεν τοΰτο είρήσθαι, άλλ* δμως έν τώ περί τούτων 
λόγψ παντελώς άπεϊπε τδ μή δείν κτίσει λάτρευε ι ν , 
ώς Έλληνικδν δν. 

δ\ Μή* τοίνυν ταύτη ύποβάλωμεν * αυτούς τή άρ$. 
Διά τοΰτο ήλθεν δ τοΰ θεοΰ Υίδς, ίνα ταύτης ήμ£ς 
άπαλλάξη τής λατρείας* διά τοΰτο δούλου μορφήν 
έλαβεν, Γνα τής δουλείας ελευθέρωση ταύτης· διά 
τοΰτο ένεπτύσθη, διά τοΰτο έ^απίσθη , δια τοΰτο 
θάνατον ύπέμείνε τδν έπονείδιστον. Μή δή ταύτα 
πάντα άνόνητα ποιώμεν, μηδέ πάλιν έπ\ τήν προτέ-
ραν έπανερχώμεθα άσέβειαν, μάλλον δέ έπ\ πολλψ 
χαλεπωτέραν. Ού γάρ έστιν Γσον τή κτίσει λατρεύειν, 
καί αύτδν τδν Δημιουργδν είς κτίσεως κατάγειν 
εύτέλειαν, τό γε είς ημάς ήκον. Αύτδς γαρ μένει 
τοιούτος ώνοΤός έστι. Σύ γάρ ό αυτός εΊ, φησ\, καί 
τά έτη σον ούκ έκΛείψουσι. Δοξάζωμεν οΰν αύτδν, 
ώσπερ παρελάβομεν παρά τών πατέρων * δοξάζωμεν 
αύτδν, κα\ διά πίστεως κα\ δι* έργων. Ουδέν γάρ δφε-
λος ήμϊν είς σωτηρίαν δογμάτων υγιών, διεφθαρμέ
νης ήμϊν τής ζωής. Διδ ^υθμίσωμεν αυτήν πρδς τδ 
τώ θεφ δοκούν, αίσχρότητος άπάσης, αδικίας, πλε
ονεξίας πό^όω καθιστώντες εαυτούς, ώς ξένοι και 
παρεπίδημοι, κα\ τών ενταύθα αλλότριοι. Κάν χρή
ματα τις έχη πολλά κα\ κτήματα, ούτως αύτοϊς κε-
χρήσθω, ώς πάροικος κα\ μικρδν ύστερον αυτών 
άποστησόμενος κα\ εκών κα\ άκων. Κάν ήδικημένος 
τις ή παρά τίνος, μή αθάνατα όργιζέσθω, μάλλον δέ 
μηδέ πρόσκαιρα. Μιάς γάρ ήμϊν πλέον ούκ έδωκεν ό 
*Απόστολος ημέρας τή όργή καταχρήσασθαι * 'Ο 
ήΛιος γάρ, φησί, μή έπιδυέτω έπϊ τφ παροργισμφ 
υμών. Και είκότως· άγαπητδν γάρ κα\ έν ούτω βρα
χεί καιρψ μηδέν γενέσθαι αηδές. Εί δέ κα\ ή νύξ κατα-
λάϋοι, Ο£ΐνότερα γίνεται τά γεγενημένα, μυρίου πυ -

f Alii non pauci συγκρατεί. 
Ρ Alii ύπο6*ά)λωμεν 
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ialerrogaverim, quld sil illud a p-opbeta diclum : 
Anle me non fuH aUus Deui, et post me non eril 
(l$ai. 43. 10)? Nam si junior esl Palrc Fdius, qm» 
ntodo d ic i l , Post me non eritf Num ergo Unigeniu 
subsianliam tolleiis? Necesse enim est aul eo auda-
ri.pprocedcre, aul uuam admillere divinitatem in pro-
pria bypnslasi Pairis et Fifii. Quomodo anlcm il lud, 
Omnia per ipsum facta sunt (Joan 1 .3) , vennii est? 
Nam si xvum esl illo anliquhts, quomodi» id quod 
aiile illum cs l , pcr ipsum faclum fuerit? Videlisne in 
quantam lemerilalem scmel abjecla veritate proces-
ficrinl? Cur non dixil evangelisia, ipsum ex non cx-
sianlibus factiim esse, nl de omnibiis Paubis bis 
verbis asserit: Qui tocavit ea qnm non sunt tauqnam 
€/i quw $unt { Rom. 4. 17 ) ; sed d ic i l , In principio 
trat? hocenim contrarium es l i l l i ; acjurc nierito Dctis 
cniro neque Gt, nequc quid seanliquius babcl; vcrum 
banc genliliuin verba sunt. Dic el illud ni ibi : Annon 
dixeris crealorcm crealis operibus incomparabililer 
excellentiorem esse? Cum ergo ipsis simile foret id 
quad cx non exstaiiiibus essel, ubi esset illa incom-
parabilis excellenlia? Quid aulem esl illud, Ego pri 
nmst ef ego posl hcec, et, Artte me non fuit aliu$ Dent 
(l$ai. 41. 4. et 43. 10)? Nam si Filius non sil ex ea-
dem substanlia , alius esl Deus; si non coarlernus, 
cst posl illum : ac si non ex subsianlia prodiil, pa-
lam est ipsum facltim esse. Quod si dixerinl hxc nd 
«Jiflerentiam idolorum dicta fuissc , quomodo nou 
concedent ad differentiam idolorum soium verum 
l>eum dici? Quod si boc eiiam ad diflercniinm idolo-
rum dictum s i l , quomodo lotam senlenliam inter-
prelaberis? Post me enim, inquit, non est alius Dens. 
Non ejiciens Filium boc dicit, sed signiilcat, Deus 
idnlicus post tne non esl; non quod Filius non sit. 
Kliam , inquics. Quid igilur? illud, Ante me non fuii 
α/tNf Devs , ita accipics , quod ncmpe idolicus detis 
i»on fueril; ai fucrit sallcm ante eum Filius ? Ecquis 
da-mon b:rc dixeril? Ne ipsum quidem diabolum id 
piilo diclunim esse. Alioquin aiilem, si non est co;e-
lcrnus Pa'ri , quoinodo iniiriitam ejus vitam dixeris ? 
Nam si prtncipium antcrius babet; cliamsi iniinilus 
M I , non tamcii iiwnensus crit : iinmensum euim 
ulrinque immensuro csse oporlel; id quod cliaui 
Paulus declarans dicebal : Neque principium dierum, 
ueqne finern vitte habent (Ilebr. 7. 3 ), ei principio ct 
line carere dcclarans . Qtiemadmodum enim bor, sic 
tieqiie ilbid finetn babel;cum neque bic finis s i l , 
neque illic inilium. 

3. Verbum ti viia esl9 CBlernum est.Objeclio luvreii-
corurn : Filim θίόί dicitnr sine mliculo, refutalur. — 
Quomodo aiilero ctim vila sil , fueril tempus cum non 
essel? Vila enim semper, ac sine principio c i (inc 
esse nemo non faleaiur, si illc vere vila sii, tit revera 
e&i. Si vero fuil aSiquando cum non esset, quomodo 
*fila aliorum sit, qua? aliquando non fuil ? Quomodo 
igitur, inquit, Joannee principium posuii dicens, In 
principio erat? Illine voci, qnacso, In principio, el i l l i , 
Erat, alltndis; el illam, Verbum eral, non cogilas? 
O a d w o , qiiando dc Paire dioil proplicla : Λ s<r-
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cuto et usque in soratlum tu ct (P$at. 89. 2) : an bis 
verbis lerminos ipsi ponit? Nequaquam ; sed ailei-
nilalem j.igniiicai. Idipsum bic cogila. Non lerminos 
pouens ila loquuliis c s i : ncque enim dixit, Princi-
piiim babuit; scd, ln principio erat; hac voce, Erat, 
le deducens ul Filimn sinc principio esse cogiiares. 
At, iiiquies, Paler cum nrticiilo dicilur, Filius ver«* 
sinearticulo(a). Quid cr«o cum apostolus dicif, Magnl 
Dci et Salvatom nottri Je$u Chrhti (TU. 2. 13); et 
rursnm, Qui esl super omnia Deits (Rom. 9. 5)? C«TC 
nainque bic sine articubi Filium memoravil. Idipsnm 
de Palrc observcs. Nam ad Pbilippenses scribens sic 
ait : Qui cum in forma Dei euet, non rapinani arbilra-
tu* e$t esie se aquaiem Deo (Piiilipp. 2. 6 ) : el ad R«-
maios: Cratia vobis et pax α Deo Patre nostro, ti Do-
mino Jesu Chrhlo (Hom 1. 7). Alioquin vero super-
vacaneum fuissel bic articulum praoponere^cum supra 
frequentor appositus fiirrit. Quemadmodum oniin ciim 
de Palre dicil, Spirim$ e$l Deus (Joan. 4. 24); qma. 
articulus Spirilui non prnppositus esf, non iden in-
eorporcnm csse Deum negamus : sic ei boc b»c«», 
eliamsi Filio aniculus non prxponatur, non minis 
lameri Dcus est Filius- Qua vero de causa ? Cum enim 
Deum et Deum dixit, nnlltim indioai nobis divinilalit 
discrimen; imo prorsus conlra. Cnm enini prius 
dixisset, El Dcus eral Verbum, nc quis pularet mino 
rcm csse Fili i divinilatem, sbttim vcrse divinitatisejiis 
documcnla proferl; aternitatem nempe sic resumens, 
IIic erat α principio apud Deum (Joun. 1. 2 ) ; 
creandi vim ctim addit, (hnnia per ipsum fttcta snnt, 
el $ineipso factum ett nihil quod faclnm esl (Ibid. 3) : 
id quod maximc Pater cjus pcr propbeias tibique sub-
stantise cjus argumenlmn esse dicit. Ac rrcquonler 
hoc demonslraiionis gemis propbelx versant: ncque 
ad bnc soltim, sed ul cliam idolorum cullum lollant. 
Nam dii, inquil, qui cwlum et terram non (eeeruut, 
pereant (Jer. 10. 11); ac rursum, Ego manu mea ex-
tendi cainm (Uni. 44. 21): oslendensque illud ess(v 
divinilalis argiiineritum, id ubique ponil. Ipse aulcm 
evangelisia, bis nou coiilentus verbis, vitain ipsuin 
vocavii ci lucein. Si iiaqiie semper cum Palrc eral. 
si oninia ipse condidil, produxil ci conlinci (boccniiu 
per vilam significavit), si omnia illmninal; quis ila 
slullus erit ul dicat, cvangclistam b rc verba ul divi-
nilalem cjus minuerel induxisse, quibus a?quali(as 
parilasque demonslrari poteral? Ne, qua?so, coiiCun-
«I.miiis crcaturam cum Crealorc, ne nos quoque au 
diamiis : Coluerunt creaturam pr<e Crealore (Rom. 1. 
25). Eiiamsi enim de cxlis baec intelligenda dicanl : 
aiiamen de bis loqnens omnino probibuilne crcaUira 
colalur, qui gemilinm crror esl. 

4. Α tervhute idolorum tws UberavU Christus. Do -
gmala iion prosunt ad talntem, si vita &il comtpta. Ira 
celeriler exstingnenda. Laudes hominum vel cx graiia 

(a) Hoc ros| ioit illud Kvanjjclii, *a\ 6 Αίγ^ ̂  τόν *α>, 
καί βιός̂ ν ό Λόγις. \ibi ™ βιόν cum ariiculo dicilur dc Palre, 
κΛΘώ; h siiic arindodc Filio. Undearguebanl impie Ariuuv 
cl Anoitun , riliimi nou css<i Deum sicul Palrcni, scd nu-
nomn, noc proprio T>eum : quod conlrarii» cxemplw cou-
fulat rtirvi-oMonius. 
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pvodeuui, velex odio neganluf.— Ne ilaquc bujus-
modi maledictionl no> subjiciamus. Ideo vcnil Filitis 
Dci f ut nos ab boc cullu erueret; ideo scrvi formain 
irci*pil, ut nos ab illa servilute liberaret; ideo spulis 
el colapbis deboncslatus, ideo morlem turpissimam 
passus esl. Nc, qtixso, ba?c omn.ia Lnuiilia rcddamus, 
ncque rursiim ad prisliiiam redeauius impielatem, 
imo in longe gravioreni : nou eniin acquale est crea-
luram colcrc,et ipsuin Crealorcniadcrcalurarmn vili-
talein, quanium in nobis est, deprimere. Nam ipse 
inanet qualis est, Τιι autem idem ip&e ct3 inquit, el 
anni tui non deficient (Psul. 101. 28). Glorificemus 
ijrilnr eura, s n i i acccpiinus a palribus : gloriiicemus 
cum el fide et operibus, nihil enim nobis ad saluicm 
I rosunt dognnaia pia,si vitasilcorrupia.Qtiainobreni 
illaoi coiicinuemus ad Dei placitum,omni lurpiludiue, 
injuslilia, avarilia longe abacta, lamquam bospiles 
el advenao, ct a praesenlibus longe alieni. Si diviiias 
quis mulias babeat et pradia, sic iis utatur, ut pere-
griaus qui paulo posl velil nolit discessurus esl. Si 
quis ab alio injuria lacsus s i l , np, immorlaliler ira>calur, 
imo ne aJi(|iio quidcm icmpore : non ptus euiii) uno 
die nobis ad iram concessit Apostolus : SQ14 inquil, 
non ocridut super iracundiam vestrnm (Ephes. 4. 26). 
Et jure (juidem : opiandum quippe est, et vix caveri 
polest, m nc in lam modico spaliaquid moleslum 
accidnl. Si autem nox nos apprebendai, res graviorcs 
evadunl, memoria iiigenlcm nobis ignem colligcnu», 
nobisque per lemporis spalium luec accrbius scru-
lantibus. Anlequam ergo oliiitn bujusmodi oocupe-
mus, el veberoeiilioreui accendamtis rogum, jubel 
maluin prxvcrtcre, ct cxsliitgucre. Vebeinens quippe 
esl irae niotus, omnique flaimna aculius. Ideo eelcri-
tale muUii nobis osi opus, ut flammam praveriamus, 
necsiMamus assuigcre. IIic qtiippe morbus mitUorum 
rausa malorum efficitur. Domos euim lotas everlit, 
velcres solvit consueludines, non consolabiles tra-
goedias brevi icmpore ac momenlo parit. Nam Mo-
mentum furoris eju$, ruina eju$ (Eccli. 1. 22), inquit. 
Ne itaqtie feram baiic sine freno sinamus, sed ca-
niuin ipsi undiqtic iorlissimtim, fuluri judicii melum, 
injiciainiis. Cum te amicus kcserit, atii familiaris con-
cilaverii, cogila quauta erga Deum peccaveris, et 
pcrpende lc si moderalius cum illo agas, militis tibi 
judicium illud constiluere. Nam ait, Dimitte, et dimit-
tetur vobit (Lnc. 6. 37); staiimqtie morbus aufiigiet. 
Ad bxc consideres velim, nuni aliquando in frirorem 
acins, lc contimieris; el nwn ariquando etiam ab ira 
abrcptus fueris : iilrorumqiie comparaiiouc lcmpo-
rum, ad eiiieudatioiiem valdc jnvaberis. Dic eniin 
niibi, quandonam teipsum laudasli, cum ab ira supe-
ralus cs, an cum stiperasii? Αηηοιι cum primtmi ac-
cidii, nus veheinenter incusamus, erubescinms, ctiaui 
ncmine argucnte, ac multa nos et verborum et gc* 
slorum subil poenilcntia? cum airiem supcramus, 
griiidemus, et quasi viclores cxsullamus? Victoria 
iMiim conlra iram cst, non cum par pari referimus 
(bxc quippc extrema clades est), scd cum scquo 
niimo omuia patiuiur c l audimus. Hoc quippc esi 
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snperiorcm esse, non u i a l a infcrrc, sed mala pali. 
Cum irasceris igitur, ne dicas : Prorsus obsi^lain 
ego, prorsus i r r t i a m in illum : neque raonentibtis u l 
iram cobibeas dixeris : Non p a l i a r u l postqtiam ille 
mibi illuscrii, impune abeal. Neque enim te unquaiu 
irridebil, nisi quando ad vindiclam (e conluleris: sin 
te quiescente irriserit, ut stultus id agot. Tu vcro 
cum viceris, ne q u x r a s gloriam a siultis, sed ea con-
l o n M i s csto, quam a sapicnlibus asseqticris. Imo vero 
cur tibi parvum illud ac vile ibeairum bominum 
cniisliiiio ? Ad Deum sialim respice, el ipse tc lauda-
b i l : quo laiidaiite nemo debel ab bominibus gloriam 
qnsnrere. Homimira quippe laudes plerumque vcl ex 
graiia prodeunt, vel ex odio neganlur; nibilque lucri 
aiTcnml: Dei vero judiciuro hac inacquabililale vacai, 
mullajnquc laudaio afiert utililaiem. Hanc igilur laq-
dem sequamur. 

5. Exiracundi imagme, quantum malum sit ira pro-
balur. Contra eo$ gui superstiiwse tempora ob$ervant. 
— Visne discere quanlum sil malum ira? Prasens 
eslo dum alii rixaulur in foro. Neque enim in tcipso 
turpiiudinem ilLim tam fnc i le deprebeudes, a n i m o 

nempe tunc (enebris et. cbrtelaie obvolulo; scd ctim 
ita vacuus es, tunc in alits lua contemplarc; quando 
judicium t,uura corrupiuni non est. Yide mibi ( u r b a i n 

circumfluentem, c l iralos, ac si. fiircrent, in mudio. 
turpiter agentes# Cum enim ira in peciore effervcscic 
ei effcralur, os ignem spirat, oculi igneni eniiuuui, 
infbtur undique vullns, incomposile manus j.ncian-
l u r , ridicule pedes exsiliunt, el insultanl l i l e m diri-
mere conanlibus; iiibil irali diflerunt a Direnlibus , 
cum bacc OUIUIA nyllo pradili scn&u peragunl; imo 
ne ab asinis agrcslibus, calcilrantes, mordcnles. Sane 
vir iracundus roodestc agere ncscil. Deinde post tari-
lum excitalum risum, ubi domum redicrint, ad se 
rc \c rs i , dolore simul ac mem agiiaulur ; animo vol-
ventes, quinam rixac prajsenles fuerinl. Postquani 
enini ceu furentes de spcclantibus niliiJ cogilavcraiit, 
resipiscentes pnstoa secum repulant, num amici, 
num inimiclspeclalores fuerint. Nam perinde utros-
que metuunl; illos, u l se irnprobanle-» majoremqne 
b i f i T e n t e s pudorem; lios, ul de sua. turpUudinc gau-
deules. Quod si ad plagas usquo muluas rixa pro-
n » p e r i l , lum melus gravior, ne quid delerius verbe-
ralo accidat, ne subsequens febris inorlein iuferal, 
vel tumor curalu dilTicilis in exlreinum periculiun 
conjiciat. Quid c n i m m bi piigna opus c r a l ? q u i d 
c t i n U i m e l i i s etrixis? pereanl el ba3C el illa. Tuncq.ic 
omnibus hisce fluxis rebus maledicunl, q u * rixandi 
causa fuere. Iitsipienliores vero et malignos dscnio-
nas, el horam tempusquc crimiiiamur. Verum non 
b o r a mala in causa esl; n u l l a quippe bora mala : 
neque kscc a maligno dxmone proiiciscuntur, sed ex 
n e q u h i a r i x a n l i u m . Hi n a m q u e et dxmonas a l i r a -

b u n t , et sibi ipsis inala inferunt. Sed cor iulumcscit, 
inquies , et a conlumeliis mordelur? Id el ego novi ; 
ideoque miror eos qui malam lianc feram coorccnl. 

enim velimus, possiimus morbum dcpcllcre. Ctir 
cmm cum principcs viri noi cotiliiuiclin afficiiiuc, kj 
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ρδς άπδ τής μνήμης ήμίν σ Φλεγομένου, κα\ κατά 
σχολήν πικρότερον ημών εξεταζόντων αυτά. Πρ*ιν 
οΰν τής όλεθρίας ταύτης έπιλαβέσθαι σχολής, κα\ 
σφοδροτέραν ανάψαι τήν πυράν, κελεύει προκατα-
λαμβάνειν κα\ σβεννύναι τδ δεινόν. Όςύ γάρ τδ πά
θος έστί τής οργής, κα\ φλογδς άπάσης όξύτερον. Διδ 
πολλού'δει τού τάχους ήμϊν είς τδ προκαταλαβεϊν τήν 
φλόγα [32], και μή συγχωρήσαι πρδς ύψος άρΟήναι. 
«Κα\ γάρ πολλών ούτως αίτιον γίνεται κακών τδ νόσημα 
τούτο.Οικίαςγούνολόκληρους ανέτρεψε, κα\ συνήθειας 
αρχαίας διέλυσε , καί τραγωδίας άπαραμυΟήτους a 

είργάσατο έν βραχεί κα\ άκαριαίψ χρονω. II γάρ/5θΛ/* 
ςού θυμού αύτου, Λτώας αύτφ, φησί. Μή τοίνυν 
-άχαλίνωτον έώμεν τδ θηρίον, άλλά κημδν αύτφ πάν-
-τοθεν σφοδρδν, τού δικαστηρίου τού μέλλοντος τδν φό-
Cov, έμβάλλωμεν. "Οταν σελυπήση φίλος ή κα\ παρ-
ίξύνη τις τών οίκείων, έννόησον τά ήμαρτημένα σοι είς « 
•Ιίεδν, κα*ι δτιτή πρδς εκείνον έπιεικεία πραότερον 
,σαυτφ καθιστάς τδ δικαστήριον εκείνο · "Αρετε γάρ, 
.φησ\, κιάάφεθήο'εται ύμίν κα\ ταχέως δραπετεύ
σει τδ πάθος Πρδς τούτοις κάκείνο σκόπησον, εί
πατε είς αγριότητα έξενεχθε\ς έκράτησας σαυτού, 
χα*ι είπατε παρεσύρης ύπδ τοΰ πάθους, καΊ άμφοτέ-

·—ρους παράβαλε τούς καιρούς, κα\ έντεΰθεν πολλήν 
λήψη διόρθωσιν. Ειπέ γάρ μοι · πότε σαυτδν έπήνε-
σας, ήνίκα ήττήθης, ή δτε έκράτησας; Ούχ\ τότε 
σφοδρως μέν b έγκαλοΰμεν έαυτοίς και αίσχυ-
νόμεθα, κα*ι μηδενδς ελέγχοντος ημάς, κα\ πολύ 

τής μετανοίας ήμίν έπεισέρχεται καί βημάτων 
ένεκεν κα\ πραγμάτων; δταν δέ περιγενώμεθα, 
καί τρυφώμεν κα\ γαυρούμεθα, ώς νενικηκότες ; 
Νίκη γάρ έπ\ τής οργής, ού τδ τοϊς ίσοις άμύ· 
να σθαι (έσχατη γάρ αύτη ήττά έστιν), άλλά τδ 
πράως ένεγκείν παθόντα κακώς κα\ άκούσαντα. 
Τοΰτο γάρ έστι τδ πλέον σχείν, ού τδ ποιήσαι, άλλά 
τδ παθεϊν κακώς. Μή τοίνυν λέγε όργιζόμένος, Πάν
τως άνταναιρώ κάγώ, πάντως έπεξελεύσομαι · μηδέ 
πρδς τούς παραινούντας νικάν άντίτεινε λέγων, Ούκ 
άνέξομαι, ίνα μου καταγελάσας ό δείνα άπέλθη. Ού 
γάρ δή ποτέ σου καταγελάσεται, άλλ* δταν έπεξέλ-
θης · εί δέ κα\ τότε καταγελάσεται, ώς ανόητος 
τοΰτο πείσεται. Σύ δέ μή ζήτει νικών τήν παρά τών 
άνοήτων δόξαν, άλλ1 άποχρώσαν νόμιζε αυτήν έχειν 
παρά « τών νουν εχόντων. Άλλά γάρ τί σοι μικρόν 
κα\ ταπεινδν καθίζω θέατρον, έξ ανθρώπων αύτδ 
συντιθείς; Πρδς τδν θεδν ευθέως άνάβλεψον, κάκεί-
νός σε έπαινέσεται. Τδν δέ παρ* εκείνου θαυμαζό-
μενον ού δεί παρά τών ανθρώπων τιμήν έπιζητείν. 
Ή μέν γάρ κα\ πρδς χάριν πολλάκις, κα*ι πρδς 
απέχθεια ν έτερων γίνεται, κα\ κέρδος ήνεγκεν ουδέν · 
ή δέ παρά τοΰ θεοΰ <* ψήφος ταύτης άπήλλακται τής 
ανωμαλίας, κα\ πολλήν φέρει τώ θαυμαζομένφ τήν 
ώφέλειαν. Τούτον οΰν τδν έπαινον διώκωμευ. 

β'. Βούλει μαθείνπόσον τδόργίζεσθαι κακόν; Παρά-
στηθι μαχομένοις έν αγορά έτέροις. Έν γάρ σαυτώ 
τήν άσχημοσύνην ού δυνήση ^αδίως ίδείν, έσκοτω-
μένψ και μεθύοντι τφ λογισμώ · άλλ* όταν καθαρεύ-
σης τοΰ πάθους, τότε έν άλλοις θεωρεί τά σά, τής 
κρίσεως σοι μή διεφθαρμένης, θέα δέ μοι τούς 
περιπλέοντας [33J όχλους, τούς θυμουμένους c , κα
θάπερ μαινόμενους είς τδ μέσον άσχημονούντας. 

* Sic Savil. et omnes pene mss. Morel. αμύθητου; 
*· Morel. σφοδρως καί. 
* Sic Mor. Sav. αυτήν παρά. Paulo post idem αύτψ συν-

τι̂ 'είς. Sav. αυτή. 
«I Sav. ή δ« τοΰ θεού. 
* Sir Sav.el mss. Mor. vero «-.φθαρμένης- 5··/:». γαρ τον; 

Ινιιουμενους. 

"Οταν γαρ περ\ τδ στήθος δ θυμδς ζέσας διανιστήτα: 
κα\ άγριαίνη, πΰρ πνέει τδ στόμα, πύρ άφιάσινοί 
δφθαλμο\, οίδεί πάντοθεν ή δψι;, ατάκτως αί χείρες 
εκτείνονται, καταγελάστο>ς πηδώσιν οί πόδες y.al 
ένάλλονται τοίς κατέχουσι, κα\ μαινόμενων ουδέν 
διεστήκασι πρδς ταΰτα πάντα άναισθητούντες, άλλ* 
ουδέ τών αγρίων δνων, λακτίζοντες, δάκνοντες. 
"Οντως άνήρ θυμώδης ούκ ευσχήμων. Είτα, μετά 
τδν πολύν γέλωτα τούτον, άναχωρήσαντες οίκαδε,. 
και πρδς εαυτούς έπανελθόντες, μείζονα έχουσι τήν 
όδύνην κα\ πολύ τδ δέος, έννοούντες άρα τίνες οί 
παρόντες ήσαν ήνίκα ώργίζοντο. Καθάπερ γάρ οί 
παραπαίοντες τούς παρόντας άγνοοΰντες, δταν σω-
φρονήσωσι, τότε ταΰτα λογίζονται, ΤΑρα μή φίλοι, 
άρα μή πολέμιοι κα\ εχθροί οί θεασάμενοι; καί γάρ 
ομοίως υπέρ αμφοτέρων δεδοίκασι * τών μέν, ώς 

. καταγνωσομένων κα\ μείζονα ποιησόντων τήν αίσχύ-
νην · τώνδέ, ώς έφησθησομένων. Ά ν δέ κα\ πληγάς 
τείναντες τύχωσιν * άλλήλοις, χαλεπώτερον τδ δέος, 
οίον μή τι τών χαλεπωτάτων συμβαίη περ\ τδν πα
θόντα, ή πυρετδς ακόλουθη σας έπενέγκοι θάνατον, 
ή οίδημα άναστάν δυ.σίατον είς τδν περ\ τών έσχατων, 
κασταστήσηκίνδυνον. Κα\, τί γάρ μοι μάχης έδει ι 
τί δέ ύβρεων κα\ φιλονεικίας ; άπόλοιτο τά κα\ τά. 
Καί πάσι καταρώνται τοίς πράγμασι λοιπδν τυίς 
έπικήροις τούτοις, κα\ παρασχούσιν αύτοίς τήν αρ
χήν. Οί δέ άλογώτεροι κα\ δαίμονας πονηρούς καί 
ώραν αίτιώνται κακήν τών γεγενημένων. Άλλ* ούκ 
έστιν ώρας κακής · ουδέ γάρ έστιν ώρα κακή ποτε · 
ουδέ δαίμονος ταύτα πονηρού, άλλά τής πονηρίας 
τών έαλωκότων. Ούτοι γάρ καί τούς δαίμονας έπι·. 

-«πώνται, κα\ πάντα έαυτοϊς έ πάγου σι τά δεινά. Άλλ* 
οίδαίνει, φησ\ν, ή καρδία, και ταίς ύβρεσι δάκνετα:; 
Οίδα κάγώ · διά γάρ τοΰτο τούς κρατοΰντας τοΰ δει
νού τούτου θηρίου θαυμάζω. Ά ν γάρ θέλωμεν, δυ-
νατδν διακρούσασθαι τδ πάθος. Διατί γάρ, αρχόντων, 
ημάς υβριζόντων, τοΰτο μή πάσχομεν; άρ* ούχ § οτι 
φόβος άντί££οπος έστηκε τοΰ πάθους, ημάς έκδει-
ματών, καϊ ουδέ φύναι τήν αρχήν συγχωρών ; Διά 
τί δέ κα\ οί οίκέται παρ* ημών ύβριζόμενοι μυρία, 
σιγή πάντα φέρουσιν; άρ* ούχ δτι κα\ αύτοι τδν αύ
τδν αύτοϊς έπικείμενον έχουσι δεσμόν ; Σύ δε μή μό
νον έννοήσης τδν παρά τού θεού φόβον, άλλ* δτι σε 
κα\ αύτδς ό θεδς υβρίζει τότε, ό κελεύων σιγάν, κα\ 
πάντα οίσεις πράως. Κα\ είπε πρδς τδν έπιόντα· Τί 
σοι πάθω ; άλλος μου κατέχει κα\ τήν δεξιάν κα\ τήν 
γλώτταν · κα\ γενήσεται κα\ σοΙ κάκείνψ φιλοσοτ 
φίας ύπόθεσιςτδ £ήμα. Νύν δέ ανθρώπων μέν ένεκεν 
και τά αφόρητα φέρομεν, κα\ πρδς τούς ύβρικότας 
λέγομεν πολλάκις· Ό δεινά με ύβρισεν, ού σύ· έπι 
δέ τοΰ θεού ουδέ ταύτην έξομεν τήν εύλάβειαν; Καί 
ποία ήμίν έσται συγγνώμη ; Είπωμεν καί πρδς τήν 
ήμετίραν ψυχην Ό θεδς ημάς υβρίζει νύν, δ κατέχων 
[541 ημών τάς χείρας * μή σκιρτώμεν, μηδέ έστω ό 
θεδς ανθρώπων ατιμότερος ήμίν. Έφρίξατε πρδς τδ 
£ήμα; Άλλ* ουχί πρδς τά βήματα βούλομαι μόνον, 
άλλα κα\ πρδς τήν πράξιν φρίττειν υμάς Έ/.ζ-
λευσε γάρ δ θεός ^απιζομένους μή μόνον φέρειν, 
άλλά και παρέχειν εαυτούς πρός τό χείρον τι παθεΐν. 
Ημείς οέ μετά τοσαύτης σφοδρότητος έναντιού-
μεθα, ώς μή μόνον μή παρέχειν εαυτούς είς τδ 
κακώς παΟείν, άλλά και άμύνασθαι, πολλάκις όε και 
άρχειν χειρών αδίκων, κα\ έλαττούσθα*. νομίζειν, άν 
μή πράξο^μεν τά αυτά. Και γάρ τό δεινόν τοΰτό 

f Quidam έντύχωσιν. 

^ Sic Mor. Scd άρ' ούχ hic cl infra a Svil ol II>J*. 
pl'irimiy» ab^sl. 

* Λΐίι ή;» V;. 
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έστιν, δτι και νικάν οΐόμεθα, τήν έσχάτην ήτταν ήτ-
τώμενοι καί κείμενοι κάτω, καί μυρίας δεχόμενοι 
πληγάς παρά του διαβόλου, κρατείν αύτοΰ νομίζο-
μεν. Διδ, παρακαλώ, μάθωμεν τίς τής νίκης ταύτης 
ό τρόπος, καί τούτο μετίωμεν τού τρόπου τδ εΐδος. 
Τό γάρ παθεϊν κακώς, τούτα έστι τδ στεφανούσθαι. 
Κί τοίνυν βουλόμεθα κα\ ήμεϊς άνα££ηθήναι παρά 
τού θεού, μή τδν τών έξωθεν αγώνων, άλλά τδν 
παρά τού θεού νόμον φυλάττωμεν έν τοις παλαί-
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σμασι τούτοις, και τδ * πάντα φέρειν μετά μαχροθυ-
αίας. Οΰτω γάρ κα\ τών παλαιόντων περιγινώμεθα, 
κα\ τών ενταύθα, κα\ τών έπηγγελμένων έπιτύχωμεν 
αγαθών, χάριτι καί φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών 
Ιησού Χριστού, δι* οΰ κα\ μεθ* ου τψ ΠατρΊ, άμα τ ψ 
άγίψ ΙΙνεύματι, δόξα, κράτος, τ ιμή, νΰν κα\ άει, 
και είς τούς αιώνας τών αίώνων. *Αμήν. 

* Sic Sdvil. ct mss. quidam, Morel και τφ. 

ΟΜΙΛΙΑ E \ 

Πάντα oC αύτοΰ έγένετο, καϊ χωρίς αύτον έγένετο 
ονδέ έν δ γέγονεν. 

αϊ. Μωύσής μέν αρχόμενος τής Ιστορίας κα\ τής 
συγγραφής τής έν τή Παλαιή, περ\ τών αίσθητών ήμϊν 
διαλέγεται, κα\ ταύτα απαριθμείται διά πολλών · Έν 
άρχή γάρ, φησΛν, έποίησεν ό θεός τόν ούρανόν 
καϊ τήν γην είτα επάγει δτι κα\ φώς έγένετο, 
καί δεύτερος ούρανδς, κα\ αστέρων φύσις, κα\ παν-
τοδαπά γένη ζώων, κα\ τά άλλα πάντα, ίνα μή καθ* 
Εκαστον έπεξιόντες παρέλκωμεν. Ό δέ ευαγγελιστής 
©ΰτος* άπαντα συντεμων, έν £ήματι περιλαμβάνει * 
έκείνά τε κα\ τά εκείνων ανώτερα * είκότως, άτε καί 
γνώριμα δντατοίς άκούουσι, καί έπ\ μείζονα έπει-
γόμενος ύπόθεσιν, κα\ πάσαν τήν πραγματείαν έν-
στησάμενος, ού περι τών έργων, άλλά περ\ τού Δη
μιουργού και πάντα παραγαγόντος b είπείν. Διάτοι 
τοΰτο εκείνος μέν, καίτοι γε τδ έλαττον μέρος τής 
κτίσεως απολαβών (ουδέν γάρ ήμίν περί τών άοοάτ.^ 
των δεελέχθη δυνάμεο>ν), τούτοις ενδιατρίβει · οΰτος 
ίέ> &τε πρδς αύτδν σπεύδων τδν Ποιητήν άνελθείν, 
είκότως άπαντα παρατρέχει, κα\ ταΰτα κα\ τά 
έκείνψ σεσιγημένα, ένΐ καί βραχεί λόγψ περίλα
βαν, τψ, Πάντα δι' αύτοΰ έγένετο. Καί ίνα μή νο-
μί<της πάντα εκείνα λέγειν μόνον αύτδν τά κα\ [55] 

- Μωύσεί είρημένα, επάγει, δτι Καϊ χωρίς αύτοΰ έγέ
νετο ουδέ ίν δ γέγονε · τουτέστι, τών γενητών κάν 
όρατόν τι ή , κάν νσητδν, ουδέν χωρ\ς τής τού Υίοΰ 
δυνάμεως είς τδ είναι παρήχθη. Ού γάρ δή τήν τε-
λείαν στιγμήν τψ, Ουδέ έν, έπιθήσομεν κατά τούς 
αιρετικούς. Εκείνοι γάρ βουλόμενοι τδ ΙΙνεύμα 
κτιστδν είπείν, φασίν "Ο γέγονεν, έν αύτφ ζωή 
ήν. Άλλ' ούτως άπερινόητον γίνεται τδ λεγόμενον. 
Πρώτον μέν γάρ ουδέ καιρδς ήν ενταύθα τοΰ Πνεύ
ματος έπιμνησθήναι * εί δέ κα\ έβούλετο, τίνος ένε
κεν ούτως ασαφώς αύτδ τέθεικε ; πόθεν γάρ δήλον, 
δτι περ\ τοΰ Πνεύματος τοΰτο είρηται; Άλλως δέ 
εύρήσομεν κατά τδν λόγον τούτον, ού τδ Πνεύμα, 
άλλ' αύτδν τδν Υίδν δι* εαυτού γινόμενον. Άλλά 
διανάστητε, ώστε μή διαφυγείν υμάς τδ λεγόμενον 
καί φέρε κατά τδν εκείνων τέως άναγνώμεν τρόπον · 
οΰτω γάρ ήμίν φανερώτερον τδ άτοπον έσται * "Ο γέ
γονεν, έν αύτφ ζωή ήν. Τδ Πνεύμα φασιν είρήσθαι 
τήν ζωήν. Άλλ' ή ζωή αύτη χα\ φώς ευρίσκεται · 
επάγει γάρ, Καί ή ζωή ήν τό ρώς τών ανθρώπων* 
Ούκοΰν κατ' αυτούς τδ φώς τών ανθρώπων ενταύθα 
τδ Πνεύμα λέγει. Τί οΰν; "Οταν έπάγη καί λέγη, δτι 
Έγένετο άνθρωπος παρά τοΰ θεού άπεσταΛ-

μένος, Ινα ^αφτνρήσχι περϊ τοΰ φωτός, ανάγκη 
περ\ τοΰ Πνεύματος αυτούς λέγειν κα\ τοΰτο είρή
σθαι. "Ον γάρ άνω Λόγον είπε, τούτον προίών κα\ 

* Alii παραλαμβάνει. 
• Sk Sav. el mss. Mor. vcro περιαγαγύντος. 

θεδν, κα\ ζωήν, και φώς ονομάζει. Ζωή γάρ ήν, 
φησ\ν, δ Αόγος οΰτος, κα\ ή ζωή αύτη φώς ήν. Εί 
τοίνυν δ Λόγος ή ζωή, δ δέ Αόγος οΰτος κα\ ή ζωή 
σαρξ έγένετο, ή ζωή έγένετο σαρξ, τουτέστιν, ό Λό
γος· καί αυτής έθεασάμεθα τήν δόξαν, ώς Μονογενούς 
παρά Πατρός. Ά ν τοίνυν τδ Πνεΰμαλέγωσιν ενταύθα, 
τήν ζωήν είρήσθαι, δρα πόσα έψεταιτά άτοπα. "Εσται 
γάρ αύτδ σαρκωθέν, ούχ δ Υίός· έσται μονογενής Υίός 
τδ Πνεύμα. Εί δέ μή τοΰτο, είς έτερον πάλιν άτοπώ-
τατον τοΰτο φεύγοντες έμπεσούνται ούτως άναγινώ-
σκοντες. Εί γάρ δή δμολογήσαιεν, δτι περ\ τοΰ Υίοΰ 
είρηται, κα\ μή στίξαιεν μηδέ άναγνοϊεν ώσπερ 
ημείς, αύτδν άφ* εαυτού τδν Υίδν γεγενησθαι έρού-
σιν. Εί δέ ή ζωήό Αόγος, δδέ γέγονεν, έν αύτψ ζωή 
ήν · αύτδς έν αύτψ καί δι* εαυτού γέγονε κατά τήν 
άνάγνωσιν ταύτην. Εΐτά τινα είπών έν τψ μέσω 
έπήγαγε · Καϊ έθεασάμεθα τήν δόξαν αύτον, 

.δόξαν ώς Μονογενούς παρά Πατρός. Ιδού καί 
μονογενής c Υίδς ευρίσκεται κατά τήν άνάγνωσιν 
τών ταΰτα λεγόντο>ντδ Πνεύμα τδ άγιον. Περ\ γάρ αυ
τού πάσα αύτώ αύτη ή διήγησις είρηται. Όράτε δταν 
έκκυλισθή ό λόγος τής αληθείας, πού παρατρέπεται, 
καί πόσα τίκτει τά άτοπα; Τί οΰν; ούκ έστι τδ 
Πνεύμα φώς, φησί; "Εστι μέν φώς· άλλ' ενταύθα 
ού περί τούτου είρηται · έπε\ κα\ ό θεδς λέγεται 
Πνεύμα, τουτέστιν, ασώματος· άλλ' ού πάντω:, εί 
που Πνεύμα είρηται, ό θεδς δηλοΰται. Κα\ τί θαυ
μάζεις, ει περι τού Πατρδς τοΰτό φαμεν; Ουδέ γάρ 
έπίτού [50] Ηαρακλήτου τούτο είποιμεν άν · δτι είπου 
Πνεύμα, πάντως δ Παράκλητο; δηλοΰται* καίτοι γε 
τούτο αύτοΰ μάλιστα γνωριστικόν έστιν δνομα* άλλ' 
ού πάντως, ει που Πνεύμα, ό Παράκλητος. Κα*ι γάρ 
κα\ ό Χριστδς θεοΰ δύναμις κα\ θεοΰ σοφία λέγεται, 
άλλ' ού πάντο>ς, εί που θεού δύναμις καί σοφία, ό 
Χριστός d . Ούτω δή καί ενταύθα, εί καί φωτίζει τδ 
Πνεύμα, δμως νΰν ού περ\ αύτοΰ φησιν ό ευαγγελι
στής. Άλλ' δταν αυτούς τούτων άποκλείσωμεν τών 
άτοπων, οί δέ πάλιν πανταχού σπουδάζοντες κατά 
τής αληθείας έστάναι, λέγουσιν, έτι τής αυτής 
αναγνώσεως έχόμενοι· "Ο γέγονεν, έν αύτφ ζωή 
ήν. Τουτέστιν, δ γέγονε e ζωή ήν. Τί οΰν; Καί τά 
Σοδομηνών πάθη, και ό κατακλυσμδς κα\ ή γέεννα, 
κα\ μυρία δσα τοιαύτα; Άλλά περ\ δημιουργίας ό 
λόγος ήμίν, φησί. Μάλιστα μέν οΰν κάκείνα δημιουρ
γίας εστίν. Άλλ' ίνα έκ περιουσίας τδν λόγον αυτών 
ελέγξωμεν, έρώμεθα αυτούς * Τδ ξύλον, είπε μοι, 
ζωή ; και ό λίθος, ζο)ή, τά άψυχα ταΰτα κα\ ακίνητα; 

c ΑΙ Η όμού καί μονογενής 
Λ ΜΟΓ. ό Πός. Sav. ό Χριστός. Ibid. Sav el mss. fere 

omnes tl και φωτίζει. Mor. el καί φώς. 
e Sic Morel. Savil. ήν, ότι ε·. τι έστιν δ γέγονε. IbU) 

ΜΟΓ. ονκούν. Sav. τί ούν. 
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ηοιι agimus? nonne quia tiinor, non minor quam 
ira, iio* deterrcl, ncc vel a principio iratn ertiinpere 
sinil? Cur porro servi a nobis millc conlumeliis 
oneial i , omnia lacili frruiit? nonne quia et ipsico-
dem vinculo ligantur? Tu vcro ne solum Dei limo-
rcm cogiics, sed eliam le lunc a Dco coniiimcliis 
aflici t qui jubel le lacerc, el omnia palicnler feres. 
Dic le lacessenti : Quid faciam l i b i ; alius mibi c l 
manum el linguam cohibcl: eritque dicluin i l lud , ei 
libi et ipsi philosopbiaj malcria. Nunc aulem bonii-
nnm gralia ciiam imolerabilia ferimus, el iis qui nos 
lacessunt saepe dicimus : Illc me lacessivii, non lu : 
Deo auteni ne parem quidem reverensiam exbibcbi-
nius? Ecqtia nobis eril vcnia ? Animx nostro? dicamus: 
Deus nos nunc lacessil, qui manus nostras cobibel: ne 
insiliamos, nec minore Deum quam bomiiies obse-
quentia proseqnamur. Ad boc verbtim exbormistis ? 
Scd non tanlum ad verba, sed eliam ad opus vus 1 

eiborrescrrc cupio. Jussii Dcus nos cohjbis caksos, 

V. al. IV. 54 

1 Mii babenl, nas, loco, tos. 

non modo fcrre, sed etiam ad pejns qiiid-jiani paiieiK 
dum nos offerrc. Nos aulcm cum tanta violenlia ob-
sislimtis, III non modo nos ad male paiiendum non 
offeramus, scd etiam nos ulciscamur; iino sacpe 
priores manus iiiferaimis, nosque vinci pulemus , 
uisi paribus afiiciamus. Nain illud gravius est qtiod 
nos vincerc cxistimemus, quando exircma clade aflt-
ciiiiur, cl bumi prostrati jacemus; ae mille acccplis 
a diabolo vulncribus, de illo vicloriam reporlasse 
credanuis. Quamobrem, rogo, discamuft quis sil Iwjiis 
victorix modus, el hanc morum speciem adeamus. 
Siquidcm male paii , idiptum csl quod coronari. Si 
ergo volmmis nos a Deo viciores proclainari, in bis 
ccrtamiiiibus ne legem sancularium agonum scrvc-
mus, scd legem a Deo pro bis cerlaminibus posilam, 
ut omuia a?quo aninio feramus. Ila enim el adversa-
rios cl prxseniia omnia superabimiis, et promissa 
consequcmur bona , gratia el bcnigmcale Domini 
noslri Jesu Clirisli f per qucm el ciun quo Pa l r i , si-
imilque Spirittii sancio, gloria, imperium, bonor, 
nuuc ci scnipcr, et iu srccul.i sseciiloruin. Ainen. 

HOMILIV V. 

C.\r. I. v. 3. Omnia per ipsum facla sunt, ct siue ipso 
faclum est nihil quod faclum esL 

i . Mnyses bistoriam Vcleris Tcslamcnli a scnsili-
bus nobis ordilur, et ea pluribus emuneral : nam 
»it, Jn principio fecit Dcuz calumel terram (Gen. 1.1): 
«taiude adjicil lucem factam , secunduin cabmi (α), 
stcllartun nalurani, oninigcna animalium genera, ne 
singula prosequenles longiorcs simus. Ilic auicni 
evangelista uno verbo complccii;ur omnia , ci illa 
nenipc el illis supcriora. Et jnre ccrte, quia illa au-
riiloribus noia sunl, el ipse ad praeslantius argumen-
imn properat, ac lolum opus aggredilur, non deope-
ribus, sed dc Opifice el Creaiore dicturus. Idco 
Moyscs quidem , elsi minorem creationis parlem ag-
grediaiur ( nihil enim nobisde invisibilibus potcsLi-
libus narravii) , in illis versaiur : bic vero, qui ad 
ipsum Crcatorcm ascendere festinat, jtirc omnia 
prxiercurrit, et haccquae illc dixit, el ca quac ipsc 
lacuit, paiicis complcctilur, Omnia per ipsum facla 
*nnt. Ne vero putes ipsum ea lantum mcmorarc qua3 
Moysee narravil, subjungit, Et sine ipw factum est 
nihilquod factum: hoc cst, Ε χ rebus factis, sive stib 
agpeciam, sive sub inlellectum tantum cadanl, nibil 
sine FUii virlule produclum esi. Noque enim pun-
<lum apponemus poslillud,iVf7<t7, ulliaeretici faciunt. 
1111 enim cum velint Spirilum crcalum essc, ita le-
gunt : Quod factum in ipto vila trat. At sic b.xc 
nullo modo inlclligi poleniiit. Primo euiin bic non 
opporiuna Spirilus mentio esset: quod si landeni id 
voluisset, cur tam obscure loquulus cssci ? unde enini 
consut Iioc de Spirilu dicium csse? Alioquin auiem 
secundum bancscriem compcriemus, ηοιι Spiritum , 
sed ipsum Filium per seipsum facium esse. Yerum 

(0) Id e i i , firmamcaium. 

allondiic, n« vos boc diclum ciTugiai; el agn inleriin 
ad illoruin iiiorcm lcgauuis : boc paclo enim inaiii-
fcsiior erit absurditas : Quod factum etl, in ipso viln 
erut. Yitam bic Spirimm signiticarc dicuui. Scd viia 
ciiani lux a)-pcllaia bic occunit; subjicil enim , Ει 
vila crat lux Iwminum. Serundum ilb>s crgo lucciu 
bnmiiiuin bic Spiritum dicil. Quid igilur?Ctim sul>-
dil , Fuil homo missus α Dco, ut teslimonium perhibcret 
de lumine, necesse est ul dicanl, boc ciiam dc Spi-
rilu profcrri. Eum enim qucm supra Vcrbum dixii , 
iii scqncnlibiis Dcum, vitam, el lucem nominai. \ ilu 
erat, inquil, boc Yerbum , et b.rc ipsa vila lux crat. 
Si ilaquc Yerbuin viia erat; Vcrbnm autem f quod 
est viia 1 , caro faclunt est: viia caro facta csl t Iioc 
est, Ycrbum ; el ejus gloriam vidimus, quasi Unige-
niii a Palrc. Si crgo dican» Spirilun» bic vilam vocari, 
vide quanta absurda scquanlur. Spiridis cnim incar-
nalus fueril, ιιοιι Filius : Spirilus cri l unigenitus 
Filius. Si non ita rcs fucril, dum boc ciTugicnl, iu 
aliud longc absurdius iucident ita legenles. Nam si 
confileanlur tlltid de Filio diclum esse, nequc inlcr-
punganl, nec legant ut nos legiinus, ipsum Filiuin a 
seipso faclum csse dicant oporlet. Si enim Yerburu 
vila erat; si quod faclum esl , in ipso viia c r a l : ip-' 
sum in seipso c l pcr seipsum facltim csl sectinduiu 
banc lcclionem. Deinde quibusdam inlcrposilis aclji-
ci t : El vidimvs gloriam ejus , gloriam quati iJnigeniii 
α Pulre. Ecce secuudum illonnn qui ila loquuniur 
leclionem Spirilus sanclus, unigcnilus esse Filius dc-
prebendilur. De illo enim bxc omnis parraiio insii-
tuilur. Yidelisnc, quando a vcrilate sermo abcrral, iu 
qtue prjccipitia abeal; et quol absurda parial? Quiil 

1 luxla Boisium hxc , qnod est vila , delenda^sunt. Hauc 
%LTO iinmuiaiioiieni, ad nullius exemplaris ftdenijiidncera 
aggrodilur. 
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igilur? Spirilus, inquies, non est lux? Est quidem 
iux, verum hic non de illo agiuir : quandoquidem et 
Deus Spiritus, hoc ftst, incorporeus; sed non ubicum-
que Spirilus dicitur, Deum esse dcclaratur. E l quid 
iniraris, si id de Patro dicamus? Neque eiiim de Pa-
raclelo qooque id dixerimus, qnod ubictimqtie Spi-
rilus dicilur, id dc Paractelo inielligaiur: quamvis 
boc nomen ipsi inaxime compelal: allamen ubi Spt-
rilus lcgilur, non seinper Paraclelus cst inlclligendus. 
Nam el Clirislns l)t?i virlus et Dei sapienlia vocaiur ; 
al non sempcr ubi Dei virlus el Dc* sapientia dicilur, 
Cbristus 1 iudicalur. Sic et hoc loco, licet Spirilus 
illuniinet, non tanien dc ipso iiiiuc loquilur evange* 
lisla. Altamen his exclusis absurdis raliociuiis, i l l i , 
qui scniper veriiaii reptignaul, diccre non desislunt: 
Quod faclum est9 in ipto vita eral (v. 14}; id cst, Quod 
faclum esl vila cral. Quid igilur ? au Sodomonui» 
suppbcium, dibrvium, gebeiina el mille res bujus-
modi vila eram ? 9ed de crcaiione nobis esl scrmo, 
inquiunl. Orte illa quoque ad crcalionem pcrlinenl. 
Verum ul alitinde etiam illoruiu scnlciiliain validius 
confutemus , iutcrrogabimus illos : Num quacso 9 

lignum vita csl? num lapis, iiianima baic el iromo-
bilia? an bomo oinnino vila esi? Ecquis boc dixe-
iu? Nou enim ipsa vila bomo , sed viiac capax bomo 
est. 

r2. Vide rnrsum bic absurdilalem : nam bauc se-
qticmur diceudi seriem , ul biuc rorum insipiemiani 
discamus. Sic nihil usqtiam illi dicunt quod Spiritui 
coiupelcre possit. Poslquani enim iude exciderunt, 
bominibtis illa adscribunl, qunc de Spiritu digrve dicla 
fuisse pulabant. Cirternm jam leclionem examinenius. 
Oeatura nimc vila dicilur; ergo ltix cliam est : deque 
illa leslilicatwrus venii Joannes. Cur crgo non el ip>e 
lux est? Nara Non erai ille lux, inqiiit. Alqni cx crca-
Itirarum numcro erat. Quomodo ergo oon cst lux ? 
quomodo Jn mundo eral, et mundus per ipsum faclut 
isl? creattirane eral in crealtira, elcrealiira per crea-
luram facta esl? quomodo Mundus eum non cognovil? 
an crealtira crealuram nnn novit? Quotquot auiemre-
ceperunt eum , dedit eis polestatem filiot Dei fieri. Scd 
sat risui daitin» est. Hanc monstra verborum vobis de-
inceps cotifutanda rdinquo, nc nos ba?c risum rao-
vendi causa premisissc videamur, tcmpusque fnislra 
leramus. Nam si ha*c de Spirilu non dicla sunl, ut jani 
demonsiralum csl, iieejiic de creaiura; el eamdem 
tamen ilii lecionem lueaiiliir : illud omiiiuin absur-
dissimum sequettir, ui diximus, quod Filius per se-
ipsum faclus sil . Si ci i im lux vcra Filius est; lux 
aulcm ba?c vila erat, vilaquc in ipso facla esl : ne-
eessario fllutf consrqiiiLiir secund.im eorurn leciionem. 
Idwo bac omissa, ad legiiimam veniamus lcclioncm 
vi inlerprclaiioneiii. Quanain illa esl? Ul in IKCC 
verba , Quod factum est, lermincnuis senleutiam : 
deinde ab boc diclo incipiamus, in ipso vita erat. Hoc 
aulein ille vull signiiicarc : Sine ipso factum etl niliil 
qnod factum e$t. Si quid, inqiiil, faclum cst, sinc ipso 

• ! : i Morel. Icgnir, Filiu*. 

ARCIIIEP. CONSTANTINOP. 3fc 
faclmii non esi. Vidcn' qiiomodo pcr brevc boc addt-
(auiciitum absurda omuia qiue suboriri poleranl e l i -
minavil? Pcr id eiiiin qnod inlul i l , Sine ipso factum 
e*t nihil, et per iliud addhum, Quod jaclum e$t, iniel-
locluaiia simul coniprebendil, Spirilumque sublraxit. 
Guni enim dixissef, Omnia per ipsum facla sunt, el sine 
ipso factum est nihil: ne quis diceret, Si omnia, ergo 
Spirims per ipsum facms cst, hoc additamenlo opus 
fail. Ego, inquit, si quid factum est t boc per ipsuni 
faclum csse d ix i ; sive bivisibile, sive incorporeum, 
sive iu cado 1 faclum sil . Ideo non simpliciter omuia. 
dixi; sed si quid facluni ost: boc cst, qu;c facla suni. 
Spirilus vero faclus ηοιι cst. Viden* accuraiam doclri-
nam? Rerum sensilium crcalionem mctnoravit, qnam 
anlea Moyses docuerat : deinde jam imbulos ad sub · 
limiora ducens, incorporea nempe el invlsibilia, Spi-
riliun saucluin ab omni crealura sejunxil. Sic el Pau-
lus bac gratia inspiratus diccbat : Quonium in ipto 
creata sunt omnia (Col. 1.4 6). Hic vero rursum eam-
dem accuralionem observes velim. Idern namquc 
Spiritus banc quoque niovebal aniiuam. Nc quis eniin 
rem faciam quainpiam a Dei croalione rcmoverci, 00 
quo4l ipsa invisibilia essonl; neve bis Paraclelum ad-
iniscercl, pnciermissis sciisibilibus, qu;c <imuibus 
noia erant, caeleslia cniuncral bis veibis : Sivc tlironi, 
sive dominationes, she principatus, sive poiestales (1 bid%). 
lllud enim, Sive, singnHs apposiinm, nibil aliudno-
bis significal, qiam boc, (hnnia per ipsnm facta snni, 
et tme ipso factum e$t itiltil quod faclum esl. Qtiod si 
ilbid, Per, diminuironein significare pules, audi pro-
pbetam dicenlem : lnitio lu, Domine, terram fumtast\ 
et opcra mammm tmirum swU cosli ( Psal. 101. $<>). 
Quod dc Paire ui crualorc dicimn est, id tle Filio 
dicil : non diclurus, itisi trealor, ncc lantum mini-
stcr cxislimalus cssct. Quod si bic Pei' ipswn diralur, 
non alia de causa dicitur, quam ne quis Filium uon 
gcniluni csse suspicclur. Qiiandu(|iiidein quod socmi-
dum crealionis dignitatem nHiil niiims babeat. ((iiaiu 
Paier, audi ipsum dicenu»m : Sicul Paler suscitat mor-
tuos ei vivifical, tic el Filius quot vull vivi/icat (Joan. 
5.21). Si ilaque de Filio dicatur in Veteri Testa-
mcuto, Initio tut Domine, lerram fundasli, inaniresla 
csl creaiionis dignilas : sin dc Palrc propbclam id 
loquutum dixeris, Paulum aulein Filio adscripsisse id 
quod de Palre dicmm cral; idipsuin lamcn s<'que(ur. 
Noque enim id Paulus Filio competcrc sLHuissel, nisi 
adiundiim cerms, parcm esse dignitmem. Exlrcm:i! 
natuqiie audacine cssel, ea qu;o inccmparabili natur.c 
4 ompelercnt, minori et inferiori adsrriberc. 

5. A l neque mitior, neque infcrior Patris substaiilia 
rsl Filius. Qiiapropicr ηοιι boe soluni de Filio ausiis 
osl Paulus diccre, scd clinm alia similia. Nam illud, 
l.x quo, quod lu solius P.ilris dignilali adscribis, illc 
de Filio dicit bis xerbis : Ex quo totum corpus, pcr 
nrxus et cortjunctionet submimstraltim ei contlruetum, 
crescit in augmentum Dei (Colo$$. 2. 19). Nequc boc 
solo conlenlus est, sed et aliunde vobis obstruxit ora» 

1 A l i i babent, sivc in liominibus* 
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άλλ* 6 Ανθρωπο; όλον ζωή ; Και τίς άν τοΰτο είποι; 
OJ γάρ αύτοζωή ό άνθρωπο;, άλλά ζωής δεκτικός. 

β'. "Ορα δέ πάλιν κάνταΰθα τδ άτοπον κατά γάρ τήν 
α τήν άκολουθίαν κα\ ένταΰΟα τδν λόγον προάξομεν, 
ώστε μαθείν τήν άνοιαν » αυτών κάντεΰΟεν. Οΰτω 
γάρ ουδαμώς ουδέν άρμδττοντα λέγουσι τώ Πνεύματι. 
"Οταν γάρ έκπέσο>σιν εκείθεν, άνθρώποις αυτά πε 
ριάπιουσιν, ά τού Πνεύματος ένόμισαν άξίως είρή
σθαι. Πλήν άλλά κα\ ούτως αυτήν έξετάσωμεν τήν 
άνάγνωσιν. Ζωή ή κτίσις λέγεται νύν * ούκοΰν και 
φώς ή αυτή* κα*ι περ\ αυτής ήλθε μαρτυρήσων ό 
ίωάννης. Διά τί ουν μή κα\ αυτός έστι φώς; Ούκήν 
γάρ εκείνος τό φώς, φησί. Καίτοι και αύτδς τής 
κτίσεως ήν. Πώς οΰν ούκ έστιν οΰτος φώς *; πώς 
δέ Έν r<5> κόσμφ ήν, καϊ ό κόσμος δι* αυτού 
έγένετο; ή κτίσις έν τή κτίσει ήν, κα\ ή κτίσις διά 
τής κτίσεως γέγονε; πώς δέ Καϊ ό κόσμος αύτδν 
ούκ έγτω; τήν κτίσιν ή κτίσις ούκ έγνω; "Οσοι δέ 
έ.Ιαβον αύτδν, έδωκεν αύτοΤς έξουσίαν τέκνα 
θεού γενέσθαι. Άλλ* άλις τοΰ γέλωτος. Ύμίν γάρ 
άφίημι λοιπδν επεξελθείν τή τών λόγων τούτων τε-
ρατεία, ίνα μή αύτο\ τοΰτο δόξοιμεν προηρήσθαι, τδ 
γελωτοπο·είν απλώς, κα\ τδν χρόνον είκή παραναλώ-
σωμεν. Εί γάρ μήτε περ\ τοΰ Πνεύματος ταύτα εί
ρηται (ώσπερ οΰν ουδέ είρηται, καθώς άποδέδεικται), 
μήτε περ\ τής κτίσεως, έχοιντο δέ έτι τής αυτής 
αναγνώσεως * τδ πάντων άτοπώτερον c εκείνο έψε-
ται, δπερ έμπροσθεν ειρήκαμεν, τδ τδν Υίδν δι* 
εαυτού γεγενήσθαι. [37] Εί γάρ τδ φώς τδ άληθινδν 
ό Υιός έστι, τδ δέ φώς τούτο ζωή ήν, ή δέ ζωή γέγο
νεν έν αύτφ · ανάγκη πάσα τούτο συνενεχθήναι κατά 
τήν εκείνων άνάγνωσιν. Διδ ταύτην αφέντες, έπ\ τήν 
ν,ενομισμένην έλθωμεν άνάγνωσίν τε και έξήγησιν. 
Τίς δέ έστιν αύτη ; Τδ μέχρι τού, "Ο γέγονεν, άνα-
παΰσαι τδν λόγον · είτα άπδ τής έξης λέξεως άρξα-
σθαι της λεγούσης, Έν αύτφ ζο>ή ήν. "Ο γάρ λέ
γει, τοιούτον έστι d · Χωρίς αυτού γέγονεν ουδέ 
έν δ γέγονεν. Εί τι γέγονε τών γενητών, φησιν, 
ούκ έγένετο χωρ\ς αύτοΰ. Όρ$ς πώς τή βραχεία 
ταύτη προσθήκη πάντα διωρθώσατο τά ύφορμούντα 
άτοπα; Τώ 8 γάρ έπαγαγείν, δτι Χωρϊς αυτού έγέ
νετο ουδέ έν, και προσθείναι, Ό γέγονε, τά τε 
νοητά περιέλαβε, καί τδ Πνεύμα ύπεξειλεν. Επειδή 
γάρ είπεν, δτι Πάντα δι αυτού έγένετο, χα) χωρϊς 
αύτον έγένετο ουδέ έν · ίνα μή τις είπη · Ούκοΰν 
εί πάντα δι* αύτοΰ, καί τδ Πνεύμα γέγονε, τής προσ
θήκης έδεήθη ταύτης. Έ γ ώ γάρ, φησΊν, εί τι γενη-
τδνέστι, τούτο ειπον δι' αύτοΰ γεγενήσθαι, καν 
άδρατον ή, κάν άσώματον, κάν έν τοίς ούρανοίς f . 
Διά τοΰτο ούχ απλώς εΐπον πάντα, άλλ* εί τι γέ
γονε, τουτέστι, τά γενητά. Τδ δέ Πνεύμα ού γενη-
τόν. Είδες διδαακαλίαν ήκριβωμένην; *Ανέμνησε 
της δημιουργίας τών αισθητών προλαβών γάρ αυτά 
Μωύσής έδίδαξεν * εΐτα εκείθεν προκόψαντας, έπ\ τά 
υψηλότερα άγαγών, τά ασώματα λέγω καί τά αόρατα, 
ύπεςεΓλε τής κτίσεο^ς άπάσης τδ Πνεύμα τδ άγιον. 
Ούτω κα\ Παύλος άπδ τής χάριτος ταύτης εμπνεό
μενος έλεγεν "Οτι έν αύτφ έκτίσθη τά πάντα. Και 
δρα πάλιν κα\ ενταύθα τήν αυτήν άκρίβειαν. Τδ γάρ 

* Alii καί 6έα jiot τήν άνοιαν. Paulo post exislimat Boi-
sius legendum ουδέν άρμόττον, scd άρμόττοντα in omnibus 
e*.pmpiaribus legitur, ei bene babel 

*• Sic Sav. Ούτος in Mor. desidcralur. 
r Sic Sav. el mss. Mor. τό πάντων ά-οπώτατον 
d Savil. τοΰτό έστι. 
* Sic mss. plurimi, rt. o\ n.iijcdura, S;iv Editi τό. 
* Alii έντο;ς άνθρωπο·.;. 

αύτδ Πνεύμα ταύτην έκίνει τήν ψυχήν. "Ινα γάρ μ ή τ · 
ύπεξέλη τις τών γενητών τι τής τοΰ θεοΰ δημιουρ
γίας, διά τδ αόρατα αυτά είναι* μήτε τούτοις έγκα-
ταμίξη τδν Παράκλητον , παραδραμών και αύτδς τά 
αισθητά κα\ πάσι γνώριμα, τά έν τοϊς ούρανοίς απ
αριθμείται λέγων Εϊτε θρόνοι, εϊτε κυριότητες, είτε 
άρχου, εϊτε έξονσίαι. Τδ γάρ , Εϊτε, έφ* έκαστου 
κείμενον , ουδέν άλλο ήμΝ εμφαίνει, ή τοΰτο, τδ, 
Πάντα σι αυτού έγένετο, καϊ χωρίς αυτού έγένετο 
ουδέ έν, δ γέγονεν. Εί δέ τδ, Αιά, νομίζεις έλαττα')-
σεως ειναί, άκουσον αύτοΰ λέγοντος · Σύ καταρχάς, 
Κύριε, τήν γην έθεμε.ΙΙωσας, καϊ έργα τών χειρών 
σου ε1σ)ν οί ουρανοί · δ περί τού Πατρδς ώς 
δημιουργού είρηται, τούτο περ\ τοΰ Υίοΰ λ έ γ ω ν 
ούκ άν είπών, εί μή ώς περ\ δημιουργού, άλλ' ούχ 
ύπουργοΰντός τινι τήν δόξαν είχε. Εί δέ ενταύθα τδ, 
AC αυτού, είρηται, δι* ούδεν έτερον τέθειται, άλλ* 
ίνα μή άγέννητον ύποπτεύση τις τδν Υίόν. *ΕπεΙ δτι 
κατά τδ τής δημιουργίας αξίωμα ουδέν έλαττον έχει 
τού Πατρδς, άκουσον αύτοΰ λέγοντος · "Ωσπερ ό Πα
τήρ εγείρει τονς νεκρούς καϊ ζωοποιεϊ * · ούτω καϊ 
ό ΪΙός ούς θέΛει ζωοποιεϊ. Εί μέν οΰν περ\ τοΰ Υίοΰ 
κα\ έν τή Παλαιή τδ, Καταρχάς σύ, Κύριε, τήν γην 
έθεμεΜωσας, είρηται, σαφές τδ τής δημιουργίας 
αξίωμα · εί δέ περ> τοΰ Πατρδς τοΰτο τδν Προφήτη ν 
ειρηκέναι λέγεις, τδν δέΠαΰλον τφ Υίώ προσνενεμη-
κέναι τδ περ\ εκείνου λεχθέν, κα\ ούτω τδ αύτδ γίνε
ται πάλιν. Ουδέ γάρ άν κα\ τφ Υίώ πρέπειν αύτδ ό 
Παύλος έ νομοθέτη σε ν, εί μή σφόδρα έθά^ε ι , δτι τά 
τής αξίας ομότιμα ήν. Κα\ γάρ ήν τόλμης έσχατης, 
τά τή [38] άσυγκρίτω πρέποντα φύσει, έπι τήν έλάττω 
κα\ άποδέουσαν εκείνης άγαγείν. 

γ*. 'Λλλ' ούτε έλάττων έστ*ιν, οΰτε άποδέει τής τοΰ Πα -
τρδς ουσίας ό Υίός. Διόπερ ού ταύτα μόνον έθά^ησεν 
είπείν δ Παύλος περ\ αύτ·ύ, άλλά και έτερα τοιαύτα. 
Τδ γάρ, Έξ\ ού, £ήμα, όπερ ώς άξιον τινα h μόνου 
τοΰ ΙΙατρδ; απονέμεις κλήρον, και περ\ τού Υιού φη
σιν, ούτω λέγων · Έξ ού πάν τδ σώμα διά τών 
άφών καϊ σννδέσμων έπι χορηγού μενον καϊ συ μ-
€ι€αζόμενον αΰξει εις τήν αΰξησιν τού θεού. Κα\ 
ούκ αρκείται τούτο) μόνφ , άλλά κα\ έτέρωθεν ύμίν 
άποφράττει τά στόματα, τδ, Δί' ού, τούτο δπερ ελατ
τώσεως είναι λέγεις, τώ Πατρ\ προσνέμων. Πιστός 
γάρ ό θεός, φησ\, δι* ού έχΛήθητε είς κοινωνίαν 
τού Υ!ού αυτού' κα\ πάλιν, Αιά τον θεΛήματος 
αυτού · και άλλαχοΰ, "Οτι έξ αύτον, καϊ δΐ αυτού* 
κα) είς αυτόν τά πάντα. "Πστε ού τώ * Υίώ μόνφ 
τδ, Έξ ού, άλλά κα\ τψ Πνεύματι προσνενέμηται. 
Κα\ γάρ τφ Ιωσήφ δ άγγελος έλεγε · Μ ή φοβηΟής 
παραΛαβειν Μαριάμ τήν γυναικά σον ' τό γάρ έν 
αύτη γεννηθέν, έκ Πνεύματος έστιν άγιου ' ώσπερ 
οΰν κα\ τδ, Έν φ, τοΰ Πνεύματος δν, ούκ άπαξιοί 
και τώ θεώ προσνέμειν ό Προφήτης, οΰτω λέγων 
Έν τφ θεώ αοιήσομεν δύναμιν. Κα\ ό Παύλο:, 
Αεομενος. φησΛν, εϊ πως ήδη ποτέ εύοδωθησομαι 
έν τφ ΟεΛήματι τον θεού έΛθεΤν πρός υμάς. Κα\ 
επί τού Χριστού δέ πάλιν τοΰτο τίθησι λ έ γ ω ν Έν 
Χριστφ "Ιησού. Καί δλως πολλάκις χαί συνεχέστερου 
εύροιμεν άν μεθισταμένας ταύτας τάς λέξεις· ταύτα 
δέ ούκ άν συνέβη μή πανταχού τής αυτής ουσίας 
υποκείμενης, "ίνα δέ τδ, Πάντα δι αυτού έγένετο, 
μή περ\ τών σημείων ύποπτεΰσης νΰν λέγεσΟαι (περι 

g Alii ζωογόνε:, bjs. 
M ŝ. |i!uriini ό» iciav τινά. 
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γάρ τούτων οι λοιπο\ διελέχθησαν εύαγγελισταί), 
4πάγει μετά ταύτα λέγων · Έν τφ κόσμφ ήν, καϊ ό 
κόσμος δι* αύτνν έγένετο · άλλ* ού τδ Πνεύμα · 
ούδε γαρ τών γενητών τούτο, άλλά τών υπέρ τήν 

-^κτίσιν άπασαν. *Αλλά τέως έχώμεθα τών έξης. Ειπών 
γάρ περι τής δημιουργίας δ Ιωάννης, οίον, δτι Πάντα 
δι αντον έγένετο, καϊ χωρϊς αντον έγένετο ουδέ 
iv δ γέγσνεν * επάγει κα\ τδν περι τ ή ; προνοίας 
λδγον, Έν αύτφ ζωή ήν, λέγων. Κα\ γάρ ίνα μη-
δε\ς άπιστήση, πώς τά τοσαύτα κα\ τηλικαύτα δι' 
αυτού γέγονεν, έπήγαγεν, δτι Έν αύτφ ζωή ήν. 
Καθάπερ ούν * έπΙ τής πηγής τής τικτούσης αβύσ
σους, όσον άν άφέλης, ουδέν ήλάττωσας τήν πηγήν * 
ούτο> κα\ έπι τής ένεργε'ας τού Μονογενούς, δσα άν 
πιστεύσης παρήχθαι δι* αυτής και πεποιήσθαι, ου
δέν έλάττων αύτη γέγονε * μάλλον δέ, ίν* οίκειοτέρω 
χρήσωμαι παραδείγματι, τδ τού φωτδς έρώ, δ καί 
αύτδς έπήγαγεν ευθέως, ε ι π ώ ν Καϊ ή ζωή ήν τό 
φώς. "Ωσπερ ούντδ φώς, δσας άν φωτίση μυριάδας, 
ουδέν είς τήν οίκείαν έλαττούται λαμπρότητα· ούτω 
κα*ι δ θεδς, κα\ πρδ τοΰ έργάσασθαι, και μετά τδ 
ποιήσαι, ομοίως ανελλιπής μένει, μηδέν έλαττούμε-
νης, μηδέ άτονων έκ τ*ής δημιουργίας τής πολλής · 
άλλά κάν μύριους δέη [59] γενέσθαι κόσμους τοιού
τους, κάν απείρους, δ αύτδς μένει πάσιν άρκών, ού 
πρδς τδ παραγαγείν αυτούς μόνον, άλλά και πρδς τδ 
συγκρατήσαι μετά τήν δημιουργίαν αυτούς. Τδ γάρ 
τής ζωής δνομα ενταύθα ού τής δημιουργίας μόνον 
έστ\ν, άλλά κα\ τής προνοίας τής κατά τήν διαμονήν. 
Και τδν περ\ τής αναστάσεως δέ λόγον προκατα
βάλλεται ήμϊν, κα\ τών θαυμαστών τούτων ευαγγε
λίων άρχεται. Τής γάρ ζωής παραγενομένης πρδς 
ημάς, λέλυται τοΰ θανάτου τδ κράτος, κα\ τού φωτδς 
λάμψαντος ήμίν, ούκ έτι τδ σκότος έστιν, άλλά μένει 
δ·απαντδς έν ήμίν τδ ζήν, κα\ θάνατος αύτοΰ περι-
γενέσθαι ού δύναται. "Ωστε δ περι τού Πατρδς είρηται, 
καί περ\ τούτου κυρίως άν λεχθείη, δτι Έν αύτφ 
ζώμεν, καϊ κινούμεθα, καϊ έσμέν. "Ο κα*ι Παύλος 
δηλών έλεγεν "Οτι έν αύτφ έκτίσθη τά πάντα, καϊ 
τά πάνια έν αντφ συνέστηκε. Διδ κα\ £ίζα κα\ 
θεμέλιος είρηται. 

"Οτανδέ ακούσης, δτι Έν αύτφ ζο>ή ήν, μή σύν-
Οετον ύπολάβης· κα\ γάρ προίών κα\ περ\ τού Πα
τρός φησιν · Ωσπερ ό Πατήρ έχει ζωήν έν έαντφ, 
νντως έδωκε καϊ τφ ΤΙφ ζωήν έχειν. *Αλλ* ώσπερ 
τδν Πατέρα ούκ άν είποις διά τοΰτο συγκείσθαι, οΰτω 
μηδέ τδν Υίόν. Κα\ γάρ κα\ άλλαχοΰ φησιν, οτι Φώς 
έστιν ό θεός- κα*ι πάλιν **, δτι Φώς οίκειάπρόσιτον. 
Ταΰτα δέ πάντα είρηται, ούχ ίνα σύνθεσιν ύπολάβω-
μεν, άλλ' ίνα κατά μικρδν αναχθώ μεν c πρδς τδ τών 
δογμάτων ΰψος. Επειδή γάρ ούκ άν ευκόλως ένόησέ 
τις τών πολλών, πώς έστιν αύτοΰ ένυπόστατος ή ζωή, 
πρότερο ν μέν εκείνο είπε τδταπεινότερον, έπειτα δέ 
παιδευθέντας πρδς τδ ύψηλότερον άγει. Ό γάρ ειπών, 
r/rt "Εδωκεν αύτφ ζωήν έχειν, οΰτος πάλιν φησιν, 
Έγώ είμι ή ζωή · κα\ πάλιν, Έγιί* είμι τδ φώς. Καί 
ποταπδν, είπε μοι, τοΰτο τδ φώς; Ού τοιούτον αί-
σθητδν, άλλά νοητδν, τήν ψυχήν φωτίζον αυτήν. 
Επειδή γάρ μέλλει λέγειν ό Χριστδς, δτι Ούδεϊς 

δύναται έΛθεΙν πρός με, έάν μή ό ΙΙατιχρ έλκυση 
μύτδν, διά τούτο προλαβών ενταύθα δ ευαγγελιστής 
έφησεν, δτι αυτός έστιν δ φωτίζων, ίνα κάν περί τού 
ΙΙατρδς ακούσης τι τοιούτον, μή τοΰ Πατρδς είναι 

• Sic ΜΟΓ Sav. καθάπερ γάρ. Μοχ Morcl. ά*έλης. Savil. 
Ορελ^ς. *· Sic llor. Sav. χαι άλλαχού. * Sic Mor. cl cod. 
tUO. Savll Cl cod. 705 έναχΟώιαν/ 
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λέγης αύτδ μόνου, άλλά καί τοΰ ΤΙοΰ. Πάντα γάρ, 
φησ\ν, δσα έχει ό Πατήρ μον 9 έμά έστι. Πρώτον 
μέν οΰν περ*ι τής δημιουργίας ημάς έδίδαξεν έπειτα 
λέγει κα\ τά κατά ψυχήν αγαθά, άπερ παρέσχεν ήμιν 
έλθών, κα\ δι* ένδς βήματος ήνίξατο αυτά δ ευαγγε
λιστής, είπΌν · Καϊ ή ζωή ήν τδ φώς τών ανθρώ
πων. Κα\ ουκ ειπεν, Ή ν τδ φώς τών Ιουδαίων, άλλά 
καθόλου d , Τών ανθρώπων. Ουδέ γάρ Ιουδαίοι μόνον, 
άλλά κα\ Έλληνες πρδς ταύτην ήλθον τήν γνώσιν, 
και κοινδν άπασι προΰκειτο τοΰτο τδ φώς. Τίνος δ* 
ένεκεν ούχ\ κα\ τούς αγγέλους προσέθηκεν, άλλά Τών 
ανθρώπων, ειπεν; "Οτι νΰν αύτώ περ\ της φύσεως 
ταύτης δ λόγος έστί, κα*ι τούτοις ήλθεν εύαγγελιζό-
μενος τά αγαθά. Καϊ τδ φώς έν τή σκοτία φαίνει» 
Σκοτίαν κα\ τδν θάνατον κα\ τήν πλάνην φησί. Τδ 
μέν γάρ φώς τοΰτο τδ αίσθητδν ούκ έν τή σκοτία 
φαίνει, άλλ* εκείνης χωρίς e . Τδ δέ κήρυγμα μεταξύ 
[10] τής πλάνης κρατούσης έλαμψε, κάκείνην ήφά-
νισε. Κα\ έν τφ θανάτφ γενόμενος αύτδς, ούτως αύ
τοΰ περιεγένετο, ώς κα\ τούς ήδη προκατεχομένους 
άναγαγείν. Έπε\ οΰν ούτε ό θάνατος αύτοΰ περιεγέ
νετο, ούτε ή πλάνη, άλλ* έστι φαιδρδν πανταχού, κα\ 
λάμπ-t μετά τής οίκείας Ισχύος· διά τοΰτό φησι · Καϊ 
ή σκοτία αύτδ ού κατέλαβε. Κα\ γάρ έστιν άκατσ-
γώνιστον, ούκ εμφιλοχωρούν ταίς μή φωτισθήν?.: 
βουλομέναις ψυχαίς. 

δ*. Εί δέ μή πάντας είλε, μή σε τοΰτο θορυβείτω* 
ούδε γάρ ανάγκη κα\ βία, άλλά βουλή σε ι κα\ γνώμη 
προσάγεται ημάς ό θεός. Μή δή τάς θύρας άποκλεί-
σης τώ φωτ\ τούτφ, κα*ι πολλής απόλαυση τής τρυ-
φής. Παραγίνεται δέ τούτο τδ φώς διά πίστεως, και 
παραγενόμενον καταλάμπει λοιπδν μετά πολλής τής 
δαψιλείας τδν ύποδεξάμενον * κάν βίον αύτώ παρέχης 
καθαρδν, μένει διηνεκώς ένοικων ένδον * Ό γάρ αγα
πών με, τάς έντοΛάςμου τηρήσει, καϊ έ.ΙενσόμεΟα 
έγώ καϊ ό Πατήρ πρδς αύτδν, φησ\, καϊ μονήν 
παρ% αύτφ ποιησόμεθα. "Ωσπερ οΰν ηλιακής αχ τίνος 
άπολαύειν ώς χρη ούκ ένι , μή διανοίγοντα τούς 
οφθαλμούς · ούτως ουδέ ταύτης μετασχείν τής λαμ-
πρότητος δαψιλώς, μή σφόδρα άναπετάσαντα τδ τής 
ψυχής δμμα , κα\ οξυδερκές αύτδ πάντοθεν κατα-
σκευάσαντα. Πώς δέ γίνεται τούτο; "Οταν πάντων 
έκκαθάρωμεν τών παθών τήν ψυχήν. *Η γάρ αμαρτία 
σκότος έστ\, κα\ σκότος βαθύ · κα*ι δήλον έκ τού άσυν-
ειδότως κα\ λανθανόντως πράσσειν αυτήν. Πάς γάρ 
ό τά φαύλα πράσσων, μισεί τδ φώς, καϊ ούκ 
έρχεται πρδς τδ φώς · κα\, Τά κρυφή γινόμενα, 
αίσχρον έστι καϊ Λέγειν. Καθάπερ οΰν έν σχότω, 
ού φίλον, ούκ έχθρόν τις οιδεν., άλλά πάσας αγνοεί 
τών πραγμάτων τάς φύσεις · οΰτω και έν τή αμαρ
τία. Κα\ γάρ ό πλεονεκτήσαι βουλόμενος, ού διαιρεί 
τδν φίλον άπδ τοΰ πολεμίου f · κα\ δ βασκαίνων, κα\ 
τδν σφόδρα ώκειωμένον ώς έχθρδν δρά · και δ έπι-
βουλεύων ομοίως πρδς πάντας έκπεπολέμωται, και 
απλώς άπας δ τήν άμαρτίαν ποιών, τών μεθυόντων 
ουδέν διενήνοχε κα*ι μαινόμενων, πρδς τδ τών πρα
γμάτων μή έπιγνώναι τήν φύσιν. Κα\ καθάπερ έν 
νυκτ\, κα\ ξύλον, κα\ μόλυβδον και σίδηρον, κα*ι 
άργυρον, καί χρυσδν, κα*ι λίθον τίμιον, πάντα ομοίως 
όρώμεν, τοΰ διακρίνοντος αυτά φωτδς ού παρόντος· 
ούτω κα\ δ βίον άκάθαρτον έχων, ούκ ο:δε τής σωφρο
σύνης τήν άρετήν, ού τής φιλοσοφίας τδ κάλλος. *Εν 

Λ Καθόλου deosl ίιι qiifbusdam mss. qui babenl Infn 
απασι προύκβιται. * Sic duo mss., rp.cle. ut videlur. 
Kdili et alii niss. άλλ' εκείνου /ω^ίς. f Alii τόν φίλον τού 
πολεμίου. 6 Mor cl quidani mts μόλυβδον. Savil. c l 
alii μόλιβδον utruraquc diciiur. 
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eiim i l M , Per quem, qnnd mlnorem significare dicfo, 
Patri adscribil. Fideli* enim Deus, inquit, per gnpm 
vocati e$tis IM $ocittatein Filii eju$ (I Cor. 1. 9 ) ; el 
rtirsum, Per volmUalem ejus (Ephes. 1. 1 ) ; el a l ibi , 
Quoniam ex ipso, et per ipsum, et in iptum oituiia 
(Rom. I I . 36). ltaque ηοιι uui Filio illud, Ex quo% sed 
eltani Spirimi Iribuiiur. Etenim Josepho angelus d i -
crbat: Ne tinieas accipere Alariam conjugem luam : 
4/uod enim in eanatum e$t9 ex Spiritu sancto est (MiuUu 
1. 20). Queinadmoduin et illud, Iit quo9 quod S|iirilus 
esl. non reciisal proplwla Deo tribucre, diim aii : In 
J)eo facienms virlutem (Psal. 39. 14). E l Paulus, 06-
leetam, ait, $i quomodo tandem uiiquando prosperum 
iler habeam in volunlate Dei veniendi ad vos (Rom. 1. 
10): et iterum id de Cbristo dicit, JnChriHo Je*u. 
Ilujusccmodi cerle verba indiscrimiiialim accopla 
froqiirnicr ivpericmus : quod miuimc fiwel, nisi tibi-
que <»ad<kin subsiamia essot. Ne autom illud , Omnia 
pcr ipsuoi facta $unt, de siguis putes tiunc <ksse dicluin : 
do iis enim reliqui evangelislo» vrrba fccerunl; post 
II.TC subdil: Jn mundo erat% el mnndus per ipsum [uctus 
esl ; ηοιι aulem Spirilus, qui non ex mimcro opiiicio-
rurn esl, sed supra oiniies omniuo creaiuras. Yeruiii 
jam reliqua prosequamtir. Ciun de creaiione loquens 
Joannes dixisset: Onmla per ipsum facta sunt, et sine 
ipso faelum esi nihil quod fuclum ett; de providonlia 
sermoiiem adjicil bis vcrbis, Jn ip$o vita eral. Ne quis 
etiim incredulus dubilaret, quoinodo lol laniaque per 
ip>nm facla sint, subdidil : ln ip$o vila erat. Quem-
admodiitn si ex fonle abyssus emillenlc aquam bau-
seris, quantumcumque baurias fontcm nibil niinues : 
ila de Unigeniii τί operandi putandiim, quanlaciimqiic 
ριτ ipsam facla credideris, numquam illa iiiinuitur; 
Iruo vcro ul magis proprio tilar exemplo , nempc lu-
cis, de qua ille mox adjicil, Et vila erat lux. Quem-
admodum ergo Ιιιχ, quantactimque hoininuni millia 
illuminel, nibil splendoris ami i l i l : sic qnoquc Deus 
ei anieqaam opereiur et posl emissa opera, perinde 
rniegor maitet, ncc mimiiitir, ncqtie ex operalione 
iistitla faligainr; scd eliamsi millc niumios simihts 
creare oponeret, eliamsi iniinilos, illis omuibus suf-
ficerel, nec creandis modo, sed eiiam posl creaiio-
nem servandis. ViUe quippe nomen bic ιιοιι ad crca-
lionem solum pertinel, scd el nd providenliam, qua 
rcs crealaB scrvanlur el perinancui. Eiianiriue rcsur-
rcdiouis doclrinam jam nobis fundare incipil , c l ab 
admirandis bisce evangeliis ordilur. Viia nannpie 
ad nos adrenienle, solulum esl moriis iinperium, lu-
reque nos illuminanie , lcuebra: non ultra mancnt; 
scd manet scmper in nnbis vita, et niors ci duminuri 
non poicst. Itaque quod de Patre dicluni c s l , dc boc 
quoque proprie dicalur, In ipso vivimns, movemur, et 
*umu* { Acl. 17. 28) : id quod eiiam Paulus declarat 
liis Yerbis : Quoniam in ipso ereata mnl obmia, et om-

nia in ipso conttunt (Col. 1. 16). Quapropler et radix 
dicilur ei fuiidamentum. 

Pater non compoutut, Filius item non comjwsitut 
« i . — Lum auiem audis, In ipso viia erat, ue compo-
skuni siispkeriji: nana poslea d^ P;»tre dicii : Skul 
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Paier habet vilam in $emetipto, $ic dedit el Filio habcre 
vitam (Joan. 3. 26). Scd sicut Patrem non ideo com-
posUum dixeris, eic nec Filiutn dicas. Elenim alibi 
quoque dicil, Lux eti Deus (1 Joan. 1. 5); et nirsu.s, 
Lucem habilat inacceuibilem (1 Tim. 6. 42) . I I ic 
porro omnia dicta sunt, non ut compositionem suspi-
cemur, scd m paulalim ad doc t r ina3 ctilmen eveba-
mur Gum enim non facile a vulgo inlelligi possil, qua 
rationc vila in ipso exsistat, primo id quod btimiiittg 
esi dicit; erudiios vero poslea allius erigii. Qui enim 
dixil, Dedit ei vitam habere, is ipse ait: Ego sum viia; 
el rursiis, Ego $um lux (Joan. 5. 26. U . 6. el 8.12). 
Et qualis, qnajso, bâ c lux csl? iNon sensilis, sed spi-
rituaiis, quae illumiiiat anmam. Quia cnini Cbrislus 
diciurus cral , Semo powsl veiiire ad me9 nhi Pater 
iraxerit eum (Ibid. 6. 44), ideo pracvenieus evangeli-
sta dixil ipsiun csse qui illnminat; ul si de Palre quiil 
simile audias, ne id solitis Palris, scd Fili i quoque 
esse proliteaiis : nain Omuia, inquil, qutrcutuque ha-
bel Paler mens, mea sunl (lbid.iG.i5). Pritno igilur 
civalionem nos docuil: deiude auimac bona qua3 ve-
iiiens nobis largitns e M , tino vcrbo subindicavil evan-
gelisla diccns : El vila erat lux homiuum. Ncc dixil, 
Erai Ιιιχ Jud:roriiin, sed, Univcisorum bomintim. 
Ncqnc euim Jui1:i:i laiilum, sed etiam gonlilcs ad banc 
cogniiiouem dcveneruul, et Uivv. lux comniiinis oin-
uibus proposiia erat. (jir aulcni nou augelos addidit, 
ecd boihines sohini dixii? Quia niinc ipsi de bumanu 
nalura sermo cst; et bominibus bona nuiitiaturus 
venit. 5. El lux in lenebm Incel. Tenebras bic vooac 
mortem et enorem. Ibec quippe lux sensilis non in 
tenebris Iucel, sed siuc tenebris esi. Prxdicatio au-
tem intereuin, qui omnia occupaverat, erroreni ciTul 
s i l , eumque susiulit. E l in ipsam morlom venicus 
ipse, sic illam superavii, ut cos qui niorfe jain deii-
nebaninr, e i u e r c L Quoiiiain igiliir nequcmors, neque 
error luccm illam supcraruui; scd est ubique splcu-
dida, el propria vi fulgcl : idco ai( , Et tenebrct eam 
non comprehendirunt. Esl enim iiicxpugnabilis, nec 
libenier in animis babilal, qiii nolunl ilbtminari. 

4. Lumen cctle$te tion itluminal nisi virlute el boun 
volunlatc instruclos. Peccator quasi ι/ι ebrietate et tene-
bri$ versutur, omuia luta timens. Satiut eslnudum quum 
peccatis ovnstnm ambulare.— QIIIM! si non o m n e s ce -
peril, ne iJ te conlurbet : ιιοιι euim cx nccessilaio 
ant vi, sed ex voluntaie el arbitrio ad nos accedil 
Deus. Ne luci bnic osiium claudas, el niiilla vobiptatv. 
frucris. HUCC porro lux per fidem acccdil» et cuni se-
inc! advcnit, excipifiilem se adiiiodmn illuminat : et 
si puram cxbibeas viiam, perpeluo inhis inanebil : 
nam Qui diiigil me% mandata mea $crvubitt et twnY-
mus ad eum ego ei Paler meu$, el muntionem epud 
eum fuciemus (Joun. 14.25). Queniadmodum enim 
i i o n potest quis ndio solan probe frui, nisi oculos 
apcrial : ila ncqiie biijus splendoris abunde consois 
cssc, nlsi anima? ocidos aperiai, coruniquc acicm wi -
diquc paret. Quomodo autem id fieri possil? Si ani-
niuni omni viiio purgemus. Peccalum enim leiiibro-
sum cst , densaque caligiiic offusum; iclqiie ind« 
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;\tfaift esl, quotl inconsidirale et sine arbilris ad 
inillalur. Nam Onniit qui nmle agit, odit lucem, ct 
non venil ad iucem (Joan. 3.20); ei, Quw tn occttlto 
fiurit, lurpeett et dicere {Ephes. 5. 12). Sicut enim in 
lenebris nec amicum ncc inimicnm agnoscimus rc-
riimque omnium naturam ignoramtis, sicet in peccaio 
nccldit. Nam qui avarilix siudet, non dislinguil anii-
rtim ab inimico : invidnsque necessitudine sibi jutt-
ctmn nl inimicum babel; ac qtii insidialilr, contra 
oinnes bellum gcril : uno vo.rbo, quisquis pcccalo ob-
noxius cst, niliil difTerl ab ebriisei ftircntibns, neque 
rerliin ualuram novil. Ac quemadmodum nociu l i -
gnum, plumbum, fernim, argeutum, nurnm, lapiduiii 
preliosum, omniaquc pari modo ccrnimus, cum Ιιιχ 
ad bac disceru6nda non adsil : sic qtii vita impuriis 
est, lemperaniisc Virlutem non novit, lieqiic pbiloso-
pbia? piilcbriliklinctn. In lenebris enim, ul jam dixi, 
nc lapides quidem prciiosi pulcbriludinom suam ex-
hil>enl, non halura stiae viiio, sed spectanlimn igno-
raniia. Nequo boc uhtim nobis damnnm iu pcccato 
dcgcnlibtis accidit; scd c l in perpeluo meito vorsamur: 
ac qucinadmodum ii qui per uoctcm illunem iter 
agunl, setnpCr iremtml, liccl nemo adsit qui mclum 
inciitiat : sic ii qui peccalis dedili stint, fidefe neqnc-
mit, ciiamsi nullns adsit qui redargnat; scd omhia 
fomiidanlet suspccta babent, conscicntia stimulante\ 
omuiaque ipsis terrorect formidine plena sunt,otnnia 
nnxiicircumspiciuiil. Tam molestam crgovitam lugia-
mus. Nain post angorcm bujusmodi, mors sequelur, 
mors iminortalis : illiceniin imlliis siipplicii fiuiscrii; 
bic vero ab insanientibus nibil diiTerunt i i , qui res sibi 
iingunt, qux ne quidem exsistunt. Videntur etiim sibi 
riivitcs esse, cumnonsint; se dcliciari pntant, et 
millac delicisR : ncc prius fallaciain ul par esscl sen-
litini, quam ab bac insania liberentur, ct doncc som-
mim rxculiant. Idcoqtic ut sobrii sitnus et vigueimis 
Paulus omnibus praecipit : et idipstun quoque Cbri-
stus. Qui sobrius esi et vigilat, si a pcccalo capialur, 
cito ipsum excuiil : qni vcro dorrail aut insauil, nc 

1 Alii, mordente. 
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qnidcm sentii quomodoa peccaio teneatur. Nc ilaqne 
dormiamiis. NVque enim noctis lcmpus csl, sed diei. 
Iiaquc Siuut in die Iwneile ambulemui (Rom. 13. 13). 
Niliil enim peccato lnrphis. Minus eSl malnm, eccwn-
dum turpiludinis raiioncm, nudos, qnam pcccatis 
et sccleribus onustos obambulare. Illud enim non 
tantum crimen essct: s.vpe namque et pauperlale 
orilur : peccalore aulem nihil turplus, nihil conlein-
pm dignius. Cogilemus ergoeos, qui rapinac ftt tisurtc 
causa in judicium raptantur, quam lnrpes, qtiam r i -
diculi videanltir, ul qui omnia impudeuler, falincilcr 
et cuin violenlia egerint. Nos aulem iia iniscri iitfe-
licesque sumiis, til dum pallium negligenlcr vel 
transverse posilbm geslarenon palimnr; imo idipsmn 
in alio emcndanins; cum auteiii et nos et prt)xiilii 
nostri inverso tapiie ambulemus, id nequidem seulia-
ir.iis. Quid eniin, qtia^so, turpius viro, qlli merelriLvm 
adil? quid conlumelioso, quid maledico, quid iihnlo 
risu digniiis? qui ficri potcst ut h:rc non tam ttι^pia 
babcaiiltir, quaui nudos ambulare? Α coiisuciiuliiio 
lanlnm. lllud enim nemo tinquam sponl^ sua pissus 
estt boc vcro omnes confidenter audenl. Certe si quis 
angelorum (oeltim adirci, in quo nihil unquam biijus-
modi gestum csi, slatim vidcret quam ridicula rcs 
esset. Ecquid angolorum coDlum memorof Nam ia 
imperaloriis apud nos acdibus, si quis inducta mcrt^ 
trice biatur, vel si ebrietale capiaiur, vel itirpe aliud 
qtiidpiam admillal, extrcmas dal poenas. Quod si in 
iinperalnriis rrdibus (alia audere non licel; mullo tna-
gis, ubiqtit* pncscnte univcrsorum Ri*ge, oinniaqnc 
rirrumspicienlo, si simiiia aggrediamur, exlrenium 
luemus siipplicium. Quaproptcr rogo, mtillam iu ba«a 

vila quietem ct modestiam, mnltam niuiidiiicn: 
exbibeamus. Regem quippe habemus, qut nostr.i 
omnia perpctuo inluelur. U l itaquc semper lux illa 
nos illuminet, lmiic nobis radium altrabamus. ha 
cnim cl pracseniibus et fului is frucmiir bonis, graiia 
el benigniiaie Domini noslri Jesu Cbrisli, per qiietu 
el cum quo Palri gloria , unaque Spirimi sancio, iu 
sxcula sxculoruin. Amcu. 

G. Fuil homo miuut α Deo f cui nomcn erat Joannes. 
Joannit Baptistcemissio. Explicalnr illud, Fuilbomo 

missus a Dco. Cur ei quomodo Cliristus tetiimonium 
accipiat ab homine. Doctrina nihit prodesl sine bonis 
operibus.—In exordio de Deo Verbo qu;c pnccipua el 
magis necessaria eranl loqimltis evangelisia, ordine 
procedens, ad Yerbi pra?conem sibi cognominem 
Joannem poslea venit. Tti vera cum audis ipsum a 
Dco missum fuisse, nibil humanmn ab eo dici pnies. 
Non enim sua, sed mittenlis sc dicta proferl. Ideoque 
angeltts ap->ellalus est : angcli vcro sivc nunlii offi-
riiim cel, uibil cx se dicere. Ulud autcm t Fuit, non 
bic ad exsistcmiani Iran^ilum signiiicat, scd missio-
ncm ipsam. Nnm il lud, Fuit miuut α Deo% idipsum 
est quod, Missus est a Deo. Quomodo igilur i l lud, 
(Jfif cttm in forma De\ w r l (Philipp. 2 . 6 ) , dicunt 

Α V I . 

nnn inlelligi de xqualilale Filii cuin Patrc, eo quod 
arliculus non apponalur? Ecce enim hic quoquc niil-
lus adest arliculus. An igilur bic de Paire n<ui est 
sermo? Quid ergo dicemus de propbeta qni a i l : Ecce 
ego milto angelum meum ante faciem tuam9 qui prapa-
rubil viam tuam (MaL 3. 1 ) ? lllud meum el tuuni , 
duas personas significai : 7. Uic venil in testimonium, 
ul (esiimonium perhiberet de lumine. Quid boc, dicet 
fortasse quispiam, servus de domino leslimonium 
perliibel? Cum ergo non modo illiim scrvi lesliinouio 
perhibcri vidcbis, sed eliam ad scrvum venire t ac 
cum Jud;Bis ab illo baplizari, annon inagis obslupesces 
el dubiiabis? Sed non oportet turbari vel comniovcri, 
at poiius ejus ineiTabilem beniguitatem mirari. Si 
vero quis dubius in perlurbalione maneat, id illi di-
cct, qnod Joanni : jjinc modo : sic enim decet nos ixt» 



*5 !Ν JONiNEM HOMIL. Μ . al. V» 

γάρ σκότω, καθάπερ έφθην ειπών, χάν λίθοι κέωνται 
τίμιοι, τδ κάλλος οικ έμφαίνουσιν, ού παρά τήν οί-
κβίαν φύσιν, άλλά παρά τήν άγνοιαν τών όρώντων. 
Ού τούτο δέ μόνον ήμϊν τδ δεινδν τοις έν άμαρτίαις 
ούσι συμβαίνει, άλλ* δτι και φόβψ συζώμεν διηνεκεϊ · 
κα\ καθάπερ οι δ;ά νυκτδς άσελήνου βαδίζοντες τρέ-
μουσι, κάν μηδε\ς ό φοβών παρή · ούτω κα\ οί τήν 
άμαρτίαν εργαζόμενοι, θα^ε ίν ούκ έχουσι, κάν μη-
δε\ς ό ελέγχων ή , άλλά πάντα δεδοίκασι, κα\ ύπο-
πτεύουσιν, ύπδ τού συνειδότος κεντούμενοι *, κα*ι 
πάντα αύτοϊς δέους κα\ αγωνίας έστ\ μεστά, πάντα 
περιβλέπονται, πάντα [41] φοβούνται. Φύγωμεν τοί
νυν τήν ·ΰτως όδυνηράν ζωήν. Κα\ γάρ μετά τήν 
όούνην ταύτην θάνατος έψεται, θάνατος αθάνατος· 
οόδέ γάρ έστι τής έκεϊ κολάσεως τέλος · κα\ ενταύθα 
δέ τών παραπαιόντων ουδέν διενηνόχασιν οί πράγματα 
όνειροπολούντες ούχ ύφεστώτα. Καί γάρ δοκού σι πλου-
τεϊν ού πλουτούντες, καί νομίζουσι τρυφ^ν ού τρυ-
φώντες, κα\ ού πρότερον αισθάνονται τής άπατης ώς 
χρή ταύτης, έως άν τής μανίας άπαλλαγώσιν, Ιως άν 
τδν ύπνον άποτινάξωνται. Διδ νήφειν και έγρηγορέναι 
πάσιν δ Παύλος παρακελεύεται · κα\ ό Χριστδς τά 
αυτά πάλιν. "Ο νήφων καί έγρηγορώς, κάν ύπδ τής 
αμαρτία; άλψ, ταχέως αυτήν αποκρούεται* ό δέ καθεύ· 
δων κα\ εξεστηκώς, ούκ αισθάνεται πώς ύπ* αυτής 
χατέχεται. Μή τοίνυν καθεύδωμεν. Ού γάρ νυκτδς δ 
χαιρδς, άλλ' ημέρας. Ώς έν ήμερα τοίνυν ένοχη* 
μόνως περιπατήσο>μεν. Ουδέν γάρ αμαρτίας άσχη-
μονέστερον. Έλαττον κακδν είς άσχημοσύνης λόγον, 
γυμνούς, ή άμαρτάνοντας ή πλημμελούντας περιέρ-
χεσθαι. Εκείνο μέν γάρ ού τοσούτον έγκλημα* πολ
λάκις γάρ καί άπδ πενίας γένοιτ* άν · τού δέ άμαρτά-
νοντος ουδέν αίσχρότερον κα\ άτιμότερον. Εννοήσω· 
μεν ουν τούς είς δικαστήριον άπιόντας αρπαγής ένεκα 

* Κεντούμενοι, sic Sav el Mor. AUi δακνόμενοι. 

κα>. πλεονεξίας, πώς αίσχροί κα*ι καταγέλαστοι φαί
νονται, πάντα άναισχυντούντες, ψευδόμενοι κα\ ίτα-
μευόμενοι. Ημείς δέ ούτως έσμέν έλεεινο\ κα\ τα
λαίπωροι, ώς ίμάτιον μέν μή άν ύπομεϊναι απλώς 
περιβαλέσθαι κα\ διεστραμμένως, άλλά κάν έτερον 
ίδωμεν τούτο πάσχοντα, διορθούμεθα · πάντων δέ και 
ημών κα\τών πλησίον κατά κεφαλής περιπατούντων, 

*νμηδέ έπαισθάνεσθαι. Τί γάρ αίσχρότερον, είπε μοι, 
άνδρδς πρδς γυναίκα πόρνην είσιόντος; τί δέ ύβρι-
στού, τί δέ λοιδόρου κα\ βασκάνου καταγελαστότερον 
γένοιτ* άν; πόθεν ούν ού δοκεί ταύτα ούτως είναι 
αισχρά, ώς τδ γυμνούς περιπατεϊν ; Άπδ τής συν
ήθειας μόνης b . Τούτο μέν γάρ ούδε\ς ουδέποτε εκών 
έπαθε ν * εκείνο δέ άπασι ν άε\ τολμάται μετά αδείας. 
Έπε\ ε ϊτ ι ς είς αγγέλων πλήθος ήλθε, παρ'οΤς ουδέν 
ουδέποτε τοιούτον έγένετο, ε'δεν άν τότε c ακριβώς 
τδν πολύν γέλωτα. Κα*ι τί λέγω πλήθος άγγέλο>ν ; Έν 
γάρ τοις βασιλείοις αύτοϊς τοϊς παρ* ήμϊν, εϊ τις άν 
πόρνην είσαγαγών χρψτο αυτή, ή μέθη οίνου κατα-
σχεθείη, ή άλλο τι τοιούτον άσχημονήσειε, τήν έσχά
την δίδωσι δίκην. Εί δέ έν βασιλείοις ούκ άνεκτδν τά 
τοιαύτα τολμάν, πολλψ μάλλον, τού πανταχού βασι
λέως παρόντος κα\ τά γινόμενα θεωμένΟυ, άν τοιαύτα 
τολμώ με ν, τήν έσχάτην ύποστησόμεθα κόλασιν. Διδ, 
παρακαλώ, πολλήν έν τώ βίω τήν ήσυχίαν έπιδειξίό-
μεθα, πολλήν τήν καθαρότητα Κα\ γάρ έχομεν βα
σιλέα πάντα δρώντα διηνεκώς τά ημέτερα. Ίν* ούν 
ημάς άε\ τούτο δαψιλώς φωτίζη τδ φώς, έπισπασώ-
μεθα ταύτην τήν ακτίνα. Ούτω γάρ καί τών ενταύθα 
κα\τών μελλόντων άπολαύσομεν αγαθών, χάριτι καί 
φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, δι* ου 
κα\ μεθ' ού τψ Πατρί ή δόξα άμα τψ άγίψ Πνεύματι, 
είς τούς αιώνας τών αιώνων. *Αμήν. 

b Αlii συνήθειας ταύτης. c ΜΟΓ. είδεν άν τότε. Sav. ιΐδεν 
άν οτύτού. 

[42] oy 

Έγένετο άνθρωπος άπεστα,ϊμένος παρά θεού, 
δνομα αύτφ Ιωάννης. 

Διαλεχθε\ς περί τοΰ θεοΰ Λόγου τά · κατεπείγοντα 
έν προοιμίοις ήμϊν, δδψ καί τάξει προβαίνων, κα\ έπ\ 
τδν τοΰ Λόγου κήρυκα τδν όμώνυμον αύτοΰ τδν Ίωάν
νην έρχεται λοιπόν. Σύ δέ άκούων, δτι παρά θεοΰ 
απεστάλη, μηδέν λοιπδν άνθρώπινον εΐναι νόμιζε τών 
λεγομένων παρ* εκείνου. Ού γάρ τά αύτοΰ, άλλά τά 
τοΰ πέμψαντος άπαντα φθέγγεται. Διδ και άγγελος 
προσηγόρευται b · αγγέλου δέ αρετή, τδ μηδέν ίδιον 
είπείν Τδδέ, Έγένετο, ενταύθα ού τής είς τδ είναι 
παρόδου δηλωτικδν, άλλά τής αποστολής έστιν αυτής. 
Τδ γάρ, Έγένετο απεσταλμένος παρά θεον, άντί 
τοΰ, απεστάλη παρά θεού. Πώς οΰν τδ, Έν μορρή 
θεον υπάρχων, ού περ*ι τής πρδς τδν Πατέρα άπαρ-
αλλαξίας είρήσθαι φασι διά τδ μή προσκεϊσθαι τδ 
άρθρον; Τδού γάρ κα\ ενταύθα ούδαμοΰ τδ άρθρον 
πρόσκειται. Τ Αρ' οΰν ού περί τοΰ Πατρδς είρηται; Τί 
οΰν έροΰμεν τψ Προφήτη λέγονη,δτι Ιδού έγο) απο
στέλλω τόν άγγελόν μον πρδ προσώπου σον, δς 
κατασκευάσει τήν όδόν σου; Τδ μέν έμού κα\ σου, 
δύο προσώπων έστ\ δηλωτικόν. Ούτος ήλθεν είς μαρ
τνρίαν, Ίνα μαρτυρήση περί τού ρωτάς. Τί τοΰτο; 
ό δούλος τω δεσπότη μαρτυρεί, ίσυ>ς ειποι τις άν; "Οταν 
οΰν μή μόνον ύπδ τοΰ δούλου μαρτυρούμενον αύτδν, 

* Savtl. sic incipit, Περί τοΰ θ£οΰ Λόγου διαλεχΟει; τά. 
* AliQui πρσηγορευται. 

ΑΙΑ (7'. 
άλλά και παραγινόμενον ίδης πρδς αύτδν, και μετά 
Ιουδαίων βαπτιζόμενον ύπ* αυτού · άρ* ού μάλλον 
έκστήση κα\ διαπορήσεις ; *Αλλ* ού χρή ταράττεσθαι 
ουδέ θορυβεϊσθαι , άλλ' έκπλήττεσθαι τήν άφατον 
αγαθότητα. "Αν δέ έπιμένη τις έτι ίλιγγιών κα\ θο
ρύβου μένος, έρεί κα*ι πρδς αύτδν τοΰτο, δ κα\ πρδς 
Ίωάννην ε ι π ε ν Άρες δρτί' οΰτω γάρ πρέπον 
έστϊν ήμΐν πληρώσαι πάσαν δικαιοσύνην. Ε ίδε 
κα*ι έπι πλεϊονταραχθείη, πάλιν έρεϊά πρδς τούς Ιου
δαίους έφησε και πρδς αύτδν, δτι « Παρά άνθρωπον 
τήν μαρτνρίαν ού Λαμβάνω. Εί τοίνυν μή δεϊται τής 
μαρτυρίας ταύτης, τίνος ένεκεν απεστάλη παρά θεοΰ 
ό Ιωάννης ; Ούχ ώς αύτοΰ δεομένου μαρτυρίας (τούτο 
γάρ τής έσχατης βλασφημίας εστίν), άλλάδιατι ; Αύ
τδς ό Ιωάννης διδάσκει λέγων · "Ινα πάντες Α πι-
στεύσωσι δι αύτον. Κα\ αύτδς δέό Χριστδς ειπών, 
δτι Παρά άνθρωπον τήν μαρτνρίαν ού λαμβάνω, 
ίνα μή δόξη παρά τοϊς άνοήτοις έαυτψ περίπιπτε ι ν · 
νΰν μέν λέγων, ΆΛΛος έστϊν ό μαρτύρων περί έμοϋ' 
καϊ οϊδα ι τι αληθής έστιν ή μαρτυρία αντον · τον 
γάρ Ίωάννην έδήλου · νΰν δέ λέγων, Παρά άνθρωπου 
τήν μαρτνρίαν ού λαμβάνω; έπήγαγε τήν λύσιν 
τα/έως, ειπούν * Άλλά ταύτα λέγω δι* υμάς, ϊ\α 

f Sic ΜΟΓ. Alii Pt Say. ταραχθείη τι;, λέγω ά πρδς τον; 
Ιουδαίους έζησε, καί πρός σέ ούχ δτι. Sed ού/ rocte oiiiis-
sum Μι. d Aiii ά/λά διότι αυτός ό Ιωάννης έπήγαγεν ιΐ-
Tif.jv, "Ινα ττάντΞ; 
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σωθήτε' ώσανει έλεγεν · "Οτι μεν θεός είμι, χα\ θεού 
γνήσιος Τίδς, κα\ της ουσίας εκείνης τής ακήρατου 
1*5] κα\ μακαρίας, [κα\] ούδενδς δέομαι του μαρτυρή-
συντος. Κάν γάρ μηδε\ς έθέλη τούτο ποιείν, ουδέν έγώ 
παρά τούτο είς τήν φύσιν ήλάττωμαι τήν έμήν. 
Επειδή δε τής σωτηρίας μοι μέλει τής τών πολλών, 
τούτου χάριν είς τούτο κατέβην ταπεινότητος, ώς κα\ 
άνθρώπψ τήν μαρτυρίαν έπιτρέψαι τήν έμήν. Διά 
γάρ τδ χαμαίζηλον κα\ ασθενές τών Ιουδαίων, ούτως 
εύληπτοτέρα αύτοϊς κα\ εύκολωτέρα Ιμελλεν ή είς 
αύτδν γίνε σθαι πίστις. "Ωτπερ ουν σάρκα περιεβά-
λετο, ίνα μή γυμνή τή θεότητι προσβαλών, απαντάς 
άπολέση · ούτω κα\ κήρυκα άνθρωπον έξέπεμψεν, ίνα 
τής συγγενούς άκούοντες φωνής, εύκολώτερον οί τότε 
άκούοντες προσέρχωνται. *Επε\ δτι γε τής εκείνου 
ουδέν έδεϊτο μαρτυρίας, ήρκει δεϊξαι μδνον έαυτδν 
δστις ήν γυμνή τή ουσία, και καταπλήξασθαι πάντας. 
*Αλλά τούτο ούκ έποίησε , δι* δπερ έφθην ειπών · 
πάντας γάρ άν ήφάνισε, μηδενδς δυναμένου τήν άπρό-
σιτον έκείνην τού φωτδς προσβολή ν ένεγκεϊν. Διά 
τούτο κα\ σάρκα, καθάπερ έφθην ειπών, ύπέδυ, κα\ 
ένι τών ημετέρων δμοδούλων εγχειρίζει τήν μαρτυ
ρίαν · επειδή πάντα πρδς τήν τών ανθρώπων έπρα-
γματεύσατο σωτηρίαν, ού πρδς τήν άξίαν μδνον τήν 
εαυτού, άλλά και πρδς τδ εύπαράδεκτον κα\ ώφέλι-
μον τοις άκούουσιν δρών. "Οπερ ούν καί αύτδς αίνιτ-
τόμενος έλεγεν · Ταύτα Λέγω δι υμάς. Ira σωθήτε. 
Κα\ δ ευαγγελιστής δέ τά αυτά τώ Δεσπόιη φθεγγό-
μενος, μετά τδ είπείν, "Ινα μαρτυρήση περϊ τοΰ 
φωτός, έπήγαγεν, "ίνα πάντες πιστεύσωσι δι* αυ
τόν, μονονουχ\ λέγων Μή νομίσηςδτι διά τούτο μαρ-
τυρήσων ήλθεν ό Βαπτιστής Ιωάννης, ίνα τι τψ Δε
σπότη προσθή είς αξιοπιστίας λδγον · ού διά τούτο, 
άλλ* ίνα οί ομόφυλοι πιστεύσωσι δι* αύΛύ. "Οτι γάρ 
ταύτην προανελεϊν τήν ύποψίαν σπεύόων τούτο εί-
ρηκε · , καί έκ τών μετά ταύτα δήλον * έπήγαγε γάρ, 
Ούκ ήν έκεΐνος, λένων, τό φώς. Εί δέ μή πρδς τήν 
ύπόνοιαν ταύτην Ιστάμενος επανέλαβε τούτο, παρείλ-
κεν απλώς τδ λεγόμενον, κα\ ταυτολογία μάλλον, ή 
σαφήνεια διδασκαλίας ήν. Ειπών γάρ, δτι απεστάλη, 

• Alii τούτο έπήγαγε. 

"Ινα μαρτνρήσχι περί τοΰ φωτός , τί πάλιν λέγει , 
Ούκ ήν εκείνος τό φώς; Ούχ απλώς ουδέ μάτην · 
άλλ* επειδή ώς τά πολλά παρ* ήμϊν μείζων ό μαρτύ
ρων τού μαρτυρουμένου, και άξιοπιστότερος πολλάκις 
είναι δοκεϊ · ίνα μή τις κα*ι έπι τού Ιωάννου τούτο 
ύποπτεύση, έκ προοιμίων ευθέως τήν πονηράν ταύ
την ύποψίαν αναιρεί, κα\ πρό^ιζον αυτήν άνασπάσας, 
δείκνυσι τίς μέν ούτος ό μαρτύρων, τίς δέ εκείνος ό 
μαρτυρούμένος, και δσον τδ μέσον τού τε μαρτυρου
μένου κα\ τού μαρτυρούντός έστι. Κα\ τούτο ποιήσας, 
κα\ δείξας αυτού τήν άσύγκριτον ύπεροχήν, ούτω μετά 
αδείας λοιπδν κα\ τώ λειπομένψ έπεξέρχεται λόγω · 
κα*ι εί τι τών άτοπων ήν ταϊς τών άνοητοτέρων ύφορ-
μοΰν διανοίαις, τούτο έκ μέσου μετά ακριβείας άρα^, 
ούτως άπασι b μετ* ευκολίας λοιπδν κα\ άκωλύτιος 
τδν τής διδασκαλίας εφεξής ένίησι λόγον. Εύξώμεθα 
δή λοιπδν μετά τής τών νοημάτων τούτων άποκαλύ-
ψεως, κα\ τής τών δογμάτων όρθότητος, κα\ βίον ήμϊν 
[44] γενέσθαι καθαρδν καί πολιτείαν λαμπράν. *Επει-
δή τούτων δφελος ουδέν, έργων μή παρόντων ήμϊν 
αγαθών. Κάν γάρ άπασαν τήν πίστιν έχωμεν κα\ τήν 
τών Γραφών κατανόησιν, τής δέ άπδ τού βίου προ
στασία; ώμεν έρημοι κα\ γυμνοί, ουδέν τδ κωλύον είς 
τδ τής γεέννης άπενεχθήναι πύρ, κα\ είς άπειρον ύπδ 
τής άσβεστου καταχαίεσθαι φλογός. "Ωσπερ γάρ οί τά 
αγαθά πράξαντες, άναστήσονται είς ζωήν αίώνιον · 
ούτως οί τά εναντία τετολμηκότες, είς αίών.ον κόλα
σα κα\ πέρας ουδέποτε έχουσαν. Διδ πάσαν έπιδει-
ξώμεθα σπουδήν, ώστε μή τδ γενόμενον ήμϊν άπδ τής 
ορθής πίστεως κέρδος διαφθεϊραι τή τών έργων φαυ-
λότητι, άλλά κα\ εντεύθεν εύδοκιμήσαντες μετά πα£-
ρησίας ίδεϊν τδν Χριστδν. Ταύτης γάρ ίσον ουδέν τής 
μακαριότητος είη ποτ* άν «. Γένοιτο δέ πάντας έπι-
τυχόνταςτών είρημένων, είς δόξαν θεού πάντα πράτ-
τειν, ψ ή δόξα άμα τψ μονογενεϊ Τ!ψ κα\ τψ Πνεύ
ματι τψ άγίο4>, είς τούς αίώνας τών αιώνων. 'Αμήν. 

b ΜΟΓ. ούτως άπασιν έπέξεισι. Sed έπέξεισι deest in Sa-
vil. ei in piurimis mss. Paulo posl Mor. εφεξής περαίνει 
λέγων, Sav et mss. plurimi εφεξής ένίησι λέγων. · · Alii γέ
νοιτ* άν. Ibid. Morel. πάντας άξίως βιούνταςτών είρημένων. 
Sav. πάντας έπιτυχόντας τών είρημένων. Pro ulraque 
lectione slani mss. plurimi. 

ΟΜΙΛΙΑ Z'. 
Ή ν τό φώς τό άληθινόν, δ φωτίζει πάντα άνθρω

πον έργόμενον εις τόν κόσμον. 
α'. Διά τούτο, ώ πολυπόθητα τέκνα, κατά μέρος 

υμάς τοις άπδ τών Γραφών έστιώμεν νοήμασι, κα\ ούκ 
αθρόο ν πάντα έκχέομεν, ίνα £αδία τών άε\ καταβαλ
λομένων ύμίν ή φυλακή γένηται. Κα\ γάρ έπ\ τής 
οίκοδομίας, δ μέν μηδέπω τών προτέρων λίθων σφιγ-
γέντων έτερου; έπιθε\ς, σαθρδν άπαντα κα\ εύκατα-
βλητον υφαίνει τδν τοϊχον ό δέ αναμένων πρότερον 
παγήναι τδν χάλικα, καί ούτω τδ λεϊπον κατά μικρδν 
έπιτιθείς, μετά ασφαλείας άπασαν απαρτίζει τήν 
οίκίαν, ούκ όλιγοχρόνιόν τινα, ουδέ εύδιάλυτον, άλλά 
βεβαίαν κατασκευάζων αυτήν. Τούτους κα\ ημείς μι-
μώμεθα τούς οικοδόμους, κα\ κατά τδν αύτδν τρόπον 
τάς υμετέρας οίκοδομώμεν * ψυχάς. [4ο] Κα\ γάρ δε-
δοίκαμεν, μήποτε τής προτέρας καταβολής νεοπαγού; 
ύπαρχου σης, ή τών δευτέρων έπιθήκη θεωρημάτων 
κα\ τοϊς προτέροις λυμήνηται, τής διανοίας ούκ άρ-
κούσης άπαντα όμού κατασχεϊν. Τί τοίνυν έστ\ τδ 
σήμερον ήμϊν άναγνωσθέν; rHv τό φώς τό άΛηθι-
νόν, δ φωτίζει πάντα άνθρωπον έργόμενον είς τόν 

* Sic mss. qiiidam. Savil. ot Mor. μιμούμεΟα... ο-.κοοο-
*οΰμεν. 

κόσμον. *Επειδή γάρ άνω περ\ τού Ιωάννου διαλε-
γόμενος έλεγεν, δτι ήλθεν,"/*·» μαρτυρήση περϊ τον 
φωτός, καί δτι νύν απεστάλη · ίνα μή τις ταύτα * 
άκούων, διά τήν τού μαρτυρούντος πρόσφατον πα ρου-
σίαν, κα\ περ\ τού μαρτυρουμένου τοιαύτην τινά 
ύπόνοιαν λάβη, ανήγαγε τήν διάνοιαν, κα\ πρδς τήν 
έπέκεινα πάσης αρχής παρέπεμψεν ύπαρξε , τήν 
ούδαμού λήγουσανούδέ ίσταμένην. Κα\ πώς ένι τούτο, 
φησ\ν, Υίδν δντα έχειν c ; Περ\ θεού διαλεγόμεθα, 
κα\ τδ πώς έρωτας ; και ού δέδοικας, ουδέ φρίττεις ; 
Είτα άν μέν σε έρηταί τις· Πώς δέ ημών ατελεύτητο ν 
έξουσιν αϊ ψυχα\ τήν ζο»ήν καί τά σώματα μετά 
ταύτα; καταγελάση τής πεύσεως, ώς ούκ άν ανθρω
πινής διανοίας δν τά τοιαύτα ζητεϊν, άλλά δεϊν πι-
στεύειν μόνον και μή περιεργάζεσθαι τδείρημένον, 
αρκούσαν έχοντα άπόδειξιν τού λεχθέντος τήν δύναμιν 
τού είρηκότος · άν δέ τδν ψυχάς κα\ σώματα έργασά-
μενον, καΐτής κτίσεως άπασης άσυγκρίτως υπερέχον
τα, άναρχον είναι φώμεν, τδν τρόπον ημάς απαιτή
σεις; Καί τίς άν ταύτα καθεστηκυίας είναι φαίη 

b Sav. αυτά. c Quidam άνθρωπον όντα έχειν υίόν Paido 
pnst Sav. cum codd. 705 el 706, φρίττεις; άλλ' άν. ΜΟΓ. 
φρίττεις; εϊτα άν 
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pUreomnen juituimn {Matth. 5. 15). Quod si magis 
adhuc lurbctur, dicel illi rursum id quod Judais di-
cebat, Non ab homine talimonium aecipio (Joan. 5. 
54). Si crgo hoc lesiimonio non eget, cur Joannes 
missus esi a Deo? Non quod ejus lestimonio egeret 
( i d enim dicere, extreuiae irnpieialis essel), sed cnr 
ismdem ? lllud ipse Joannesdoeei,cum ail : Ut onme* 
tredereni per illum1. Ipse veroChrislus cum dixisset, 
Non ab homine tettimonium accipio, ne apud insipien-
liores sibi ipsi repugnare viderelur; cum nunc di-
cat : Altut e$t qui tetlimonium perhibetdeme :et $cio quia 
verivn e$: teslimonium ejut (Joan. 5. 52), dc Joanne lo-
quens; nunc vero, iVon ab homine testimonium accipio, 
solutionem mox adjicit dicens : Sed hcec dico propter 
vox9 ui talvi titis; ac si diceret : Deus sum, el Dei 
vcrus Filius, ex substanlia illa immortali et beala, 
nulliusque lesiimonio egeo. Elsi enim nenio id lestifi-
rari vellet, in nullo secundum naluram minor essem. 
Quia vero multorum salus mihi curse esl, ideo in hanc 
ine demisi humililatem, ut homini lestimonium de me 
fcrendtim conimillerem. Nam perspccla Judsoruni 
imbecillilaie, sic facilior fides in eum fulura videba-
tur. Sicul igitur carnem induit, ne cum nuda divint-
lale congressus, omnes pcft-derel; sic et prxconem 
misit hominem, ul congenerem sibi vocem audicnles, 
faeilius ii qni iunc audiebant accederent. Nam quod 
non illius lestimonio opus baberet, lioc solum modo 
osiendi polerat, si neiupe se nuda substanlia exhi-
buisset, otniiesque in sluporem conjecisset. Verum 
kl non fecit, quoniam, ui jamjain dixi , omnes perdi-
dissel, quod nemo posset inacccssam illam kicis vim 
ferre. Ideo carnem induil, et tesiimonium de se fe-
rendi officium uni conservorum nostrorum Iradit, 
quia omnia ad salutem hominuin operalus e s l : neque 
SIKB dignitati lanlum, sed eliam auditorum capiui et 
utililali consuluit: quod et ipse subindicans dicebat: 
Rec dico propter vo$, ul gabemim. Et evangelista, 
qui ea ipsa , quae Dominus, loquilur, poslquam dixe-
r a l , Ui teuimonium perhiberel de lumine , subjunxit, 
Ut omnes credereni per eum; ac si diccret: Ne pulcs 

* Io aliis legitur : Sed cur Joannes addit, t ut omnes 
erederent per iuum ? » 
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ideo lestiflcaturuin venisse Joann :m Baptistani, nt 
aliquid fldei ?erbis Doniini addercl: non propieica 
vcnil , sed ut conlribules sui per ipsum crcdereni. 
Quod aulem ad eam lollendam suspicioiiem liacc di-
xeril, ex seqnentibus consial: addil enim : 8. Non erat 
ille lux. Nisi enim bujus abigendae suspicionis gratia 
b.xc dixissel, superiluiim boc esscl, el m >gis repc-
tiiio quam explicalio doctrinx. Cum dixisset eiiim , 
Missus esl Ul leslimonium perhiberel de lumine, cur 
ilerum dicit, Non erat ille lux? Nou frusira nec siuc 
causa : sed qnia frequonlcr apud nos major esi is qni 
te>tificatur, quam iile de quo lestimoitium fcrtur, 
fideque dignior plerumquc videlur esse : ne quis dc 
Joanne id suspicaretnr, statim a principio ltanc nia-
lam suspicionem lollit, eaqtie radicilus evulsa, oslen-
dit quis sil is qui lestiQealur, el quis illc de quo te-
slimonrum Terlur, c i quanuiiii sil iuler uirumijue 
discrimen. Ac poslquam lioc fecit, ostendllque illius 
incomparabilem excdlenliam, fidenler jam calera 
prosequilur : c l si quid absurdi insipientiormn aui-
mos subirct, boc diligenter sublato, facile deinceps 
et sine obicc doclrinae verbum imniiuit. Precemur 
iiaque, ul cnm (antaruin revelaiione rcrum, cumque 
sana reciaque doctrina viiam quoque puram sanctani-
que ducamus. Doclrina quippe nihil nobis prodesl sine 
boHis operibus. Licel enim iidem integrain Scriplura-
rtimque intelligeiuiam teneamus, si l>onae viiae patro* 
cinio nudi el vacui simus, nibil impediel quominus 
in gebennae ignem dejiciamur, et in infinitum inex-
siinguibili flamma comburanwr. Sicut enim i i qni 
bonaegerunt, resurgent in vilam aeternam; sic illi 
qui coolraria ausi suitl, in ac:ernum ei nunquam finem 
habiturum supplicium. Quamobrem omne adbibeamus 
sludium, ut ne lucrutn nobts cx recla (ide partum, 
operum praviiale labefacteraus; eed cum bic pie vixe-
rimus, Chrislum cum iiducia videamus, cui bealiiu · 
dini par nihil unquain fueril. Ulinam nos sitpra dicla 
consequu t i ad gloriam Dei omnia faciamtis, cni 
gloria una cnm unigeniio Filio et Sphilu sanr.io, iu 
sxcula saBculorum. Ainen. 

1 A l i i : Vtiftam no$. vttam supra dictis consoiiam agen-
te$. ντο utraqne leclione slant Mss.plurimi. 

HOMILIA VII. 

9. Erat lux vera, quas illuminat omnem hominem ve-
nientem in hunc mundum. 

1. Methodum dissercndi α se umrpatam asseril Chry-
totlomits. Incompreliemibilia Dei non tcrutanda. — 
Itleo , dileclUsimi filii, vos minulalini ct per parlcs 
Scriplur.irum doclrina pascimus, neque fflinul omnia 
cdundimus, ut facilior vobis sil emissi verbi custo-
•lia. Nam in redificiis, qui an(e(|uam priores iapides 
conjiincli sint, alios superimponit, non firmum, sed 
f;icile ruilurtim struil parielem; qui auiem exspeclal 
donec calce firmentur, el sic paulalim caHera adjicit, 
tularn, Arniam diuque duraturam doinum excilat. Hos 
Kdinm stnielorcs ei nos imitemur, eodcmque modo 
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vestras xdificeimis aniinas Timcmus enim, no ro-
ccns cum sit prior slruclura, socund;c addiiui spetu-
lationes, priores pessuirideiit, cum mens nequcat om-
nia simnl conlincre. Quid igiiur bodie leciuin cst, 
Erat lux vera qjue illuminnt omnem hominem venicnlem 
in hunc mundum, Qui enirn supra de Joanne disse-
rens, dicebat eum venisso, Vt (estimonium perhibcret 
de iumine, et nunc missum esse; ne quis ha?c an-
diens, ob nuperum lesiiiicanlis advenluin, dc eo cni 
testinionium ferebalur Aliquani suspicioncm admiiie* 
ret, mcnles erexil, ei ad omnt principio supcrioirm 

1 sic Mss. quidam recte. savil. autem et Morel. , iir.it<i* 
mm\... e'dificamu$y leguut; quse ad scriem Chryjw*toml 
non tam benc quadrare videntur. 
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nsietemiam transinisit, quoc nullum babitura fincm 
<!st. E i quomodo possunt bxc essc, iuquies, cum sil 
Filius 1 ? De Deo toqtiimur, et Ui imerrogas quomodo ? 
ncque linics vcl borrescis? Ad birc, si quis quserat a 
t«S quomodo aniinac et corpora immorlali vila fruitura 
sini, interrogaiioiiem illam ridebis, quasi non sit bu-
manac inentis quaerere, scd credere lanlum oporteai; 
neque dicium illud scrulari, ciijus sufficicns sit de-
ntonslralio diccntis poienlia ; sin autcm illum qui ct 
animas et corpora creavil f el nulla comparaiione 
creamram universam exsuperat, sine principio esse 
dicamns, lu iiiterrogabis quomodo id factuui sil? Ec-
quis sanoc mcntis bacc esse dixerit? quis bene valen-
tis anitm el raliocinii? Audislis illud, Erat lux vera. 
Quid fruslra conlendis, ul infmitam illam vitam ra-
tiocinio assequnrie, quae non potcsl allingi ? quid qua> 
rw ea qtue exquiri nequeunl ? cur incomprebensibilia 
scrularie ? cur examinas ea quac examini nou subja-
ceul ? Solaritim radiorum perqaire radiccm; non po-
leris assequi, neque tamen indignaris, neque aegre 
Icrs imbccilliiatem tuara. Cur ergo in majoribus au-
dax es el temerarius ? Joannes (ilius lonilrui, qui spi-
riluali tuba canit, ubi i l lud, Erat, a Spiiilu audivit, 
nibil ulira quaesivit: et lu uon pari graiia donaius, 
qui ex htfirmis ratiocintis luis loqueris, cognitionis 
illius lerminum iranscendere conaris? Idcoque non 
parem e i , quam ille liabuit, notitiam unquani asse-
queris. Htijuemodi namque esl diaboli callidilas ; eos 
qui illi obsequunlur, exlra lerminos a Deo nobis po-
silos irausferi, quast longe uheriora aiiingere poasi-
mus : poslqnam autem bac spe incscaios a divina gra-
lia eilrosii, lunoderouin non modonibil ullraaddil; 
qnomodo enim id faceret, diabolus cum sit ? sed nec 
sinit ul ad priora, in queis lulo versabamur, redea-
mus; verum circum quaque agit errantcs, qui nus-
ijuain consislere possimus. Sic primuro parentein ex 
paradiso excidere curavit. Cum enim illum spe ina-
joris scientia? et bouoris inflasset, eliam illum ab iis 
quibus trariquille fruebaiur ejecil. Non modo enim 
non factus est aqualis Deo, ul ipsi pollicebatur, sed 
sub mortis (yrannidem delrusit; nec solum a ligni 
esu nibil accepit, sed eliam ex illa quam habebat 
scientia non parum amisit, idque spc majoris adipi-
scendse. Nam tunc primum de nudiiale erubescere 
coepit, cum anlea omni pudore el« ruborc superior 
fuisset. Illud etiam quod se nudum esse adverteret, 
quod vestibus exinde egerel, tllud, inquam, et alia 
plurima iristia acciderunt- Qund ne nobis quoque con-
lingai, Deo oblempereimia, ejus praccepta observe-
tuue, ct nibil ulterius curiosc perquiramus; ut ne ex 
iiobis eoncessis excidamus bonis, quod el illis aecidil. 
Dum enitn vitae principio carentis principium per-
quirtiiil, eiiam illa quae habere polerant amisertint. 
Nequc enim id quod quxrebant invenerunl; non enim 
polerant; aiqne a sana circa Unigenitum fidc excide-
njnt. Alnos ne iransferainus lerminos antiquos, quos 
posueninl palrcs noslri, ct ubiquc Spiritus sancti lc-

1 iutla quosdim lcgcndum cst, cum sit Filiu* ethonio. 
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gibus cedamus : el cum audimus, Erat lus vcra, nihil 
ulterius inquiramus : ncque enim ultra possunius per-
tingere. Nam si Deus ut bomo genuisset, necessario 
inlersiilii quidpiam fuisset genilorem inter et gcni-
tum ; sed quia ineffabili modo et 01 Deum decei ge-
nuit, absline ab bis vocibus, ante ei po$t: hxc quip|>e 
lcmporum nomiua sunt: Filius vero euam eseculoruni 
omniurn condilor esl. 

2. Vera de Palre ei de FUio doclrma. Sabbelliano-
rum et Marcellianorum insania. Peccata quomodo 
abluanlur.—Ertjo non paler, aies, sed fraier csi. Quai 
necessius, quaeso ? Nain si Pairem et Filium ex alia 
ct diversa radice orlos diceremus , bacc jurc diccre 
possee : sin hanc vitamus impieialem, diciiiiusqiu 
Palrem sine principto esse, nec genilum luisse; F i -
lium vero sine principio quidem esse v sed genituni 
a Palre , qua neoessiias ex bac cogitaiione, impiuin 
illum tiiferre sermonem ? Nulla sane. Eictiim splcii-
dor cs i ; splendor aulem simul iiitelligiiur cum na-
lura Ula, cujus est splendor. Ideo enim Paulus illmn 
»ic vocavil 9 ut nibil medium suspicareris iuler Pa-
Irem el F i l i um: id enim boc nomine signiOcaiur. 
Post 5oc exemplum, eam quae liinc apud insanos 
suboriri polcrat absurdiiatem corrigit. Ne , inquit, 
quoniam splendorem audisli, ipsum propria bypo-
ftlaai privari puics. Nam impiuin boc essel, el Sabel-
lianorum Marcellianoruuique insania. Nos auletn non 
iia senliimis, sed ipsum in propria sibi byposiasi 
esse dicimus : ideo postquam illum splendorcm ap-
pellaverat, intulit, El characier subtlantia iliiut t 

(Hebr. 1. 5 ) , ut propriain hypostasin &igniiicaret, 
oslendereique ipsum ex eadem esse subslaniia, cujus 
cbaracler est. Neque enim aalis est verbum ununi, 
ut jam d ix i , ad )Ua de Deo dogniala hominibus si-
gnificanda : $ed optandum ul mullis siinul allatis, ox 
singulisquodconvenialseligamus. Iiaenim polerimus 
digne gloriam Dei celcbrare; digne scilicct secundum 
faculutem noslram. Si quis enim de illa digtie sc 
loqui posse putei, aCque asseveret se ila Deum iiosse, 
ut ipse se novil, is maxime Deum ignoral. Ila:c cum 
sciamus, diligenter relineainus ea qux irudiderc ιιυ-
bis i i qui ab initio ipsis oculis viderunt t el minislri 
fucre Verbi , neque ullra curiosc scrutemur. Duo 
namque damna boc morbo laborantes invadeut : 
quod temcre laborent illa qu3?rcndo, quye invenirc 
nequeunt; etqnud Deum in irain provoceni, dumab 
ipso positos lerminos everlere conanlur. Quod quan-
lopere iram Dei conciict, non opus esl vobis dicerc» 
cum id omnes sciatis. Quamubrem tuissa illorum ar-
roganiia , Dei verba cuin iremore audianius , ul alle 
perpetuo nos luealur : nam ait, Ad quem rapicium 
nisi ad mansuetum ei humilem, et quietum , et tretncH-
tem terba mea (hai. 66. 2 )? Hac igilur missa curio-
silale, conleramus corda, peccata lugeannis, ui 
Chrislus jussit, de scelcribus nosiris coinpinigamur, 
ac diligenier animo repeiamtis ea qiuc bacieniis a I 
misimus delicla ; studeamus iila omnino abluere. Ad 
hancquippc rem mullas Deus riobis aponiil vias. Ι>Ή 
lu pnor, inquit, iniquilaiet tuat, ut jmiifiurh (Isai. 
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ψυχής; τίς δέ ύγιαίνοντος · λογισμού ; "Πκουσας, οτι 
*Ητ τό φώς τό άΛηβινόν. Τι φιλονεικεϊς είκή κα\ 
μάτην ύπερακοντίσαι τψ λογισμψ τήν άπειρον ταύτην 
ζωήν; Ουδέ γάρ οιόν τε. Τί ζητείς τά αζήτητα ; τί 
περιεργάζη τά ακατάληπτα ; τί έρευνας *> τά ανεξ
ερεύνητα; Κατανόησον τών ηλιακών αχτίνων τήν £ίζαν 
αυτήν · άλλ' ού δυνήση, κα\ δμως ούκ αγανακτείς , 
ουδέ δυσχεραίνεις έπ\ τή άσθενεία. Πώς ούν έν τοίς 
μείζοσι τολμηρός γέγονας καί προπετής; Ό τής 
βροντής νΐδς Ιωάννης, ό άπδ της σάλπιγγος ήχων τής 
πνευματικής, τδ, Ήν, άκουσας παρά c τού Π νεύμα
τος,* ουδέ ν έπεζή τη σε πλέον συ δέ δ τής χάριτος 
άμοιρων τής εκείνου, κα\ δ άπδ τών δειλών φθεγγό-
μενος λογισμών, ύπερβήναι τδ μέτρον τής εκείνου 
γνώσεως φιλονεικεϊς ; Διά τούτο τοιγαρούν ουδέ πρδς 
τδ μέτρον τής εκείνου γνώσεως άφικέσθαι d δυνήση. 
Τοιαύτη γάρ ή τού διαβόλου μεθοδεία * εξάγει μέν 
τών παρά τού θεού δοθέντων δρων ήμϊν τούς πειθο-
μένους αύτψ, ώς έπ\ πολλψ μείζοσι ν · δταν δέ ταϊς 
έλπίσι ταύταις δελεάσας έκβάλη τής τοΰ θεού χάρι
τος, τότε λοιπδν ού μδνον ουδέν πλέον προσδίδωσι, 
( πώς γάρ διάβολος ών ;), άλλ* ουδέ είς τά πρότερα, 
ένθα ασφαλώς χα\ βεβαίως δτετρίβομεν, άφίησιν 
έπανελθεϊν, άλλά πανταχού περιάγει πλανωμένους, 
κα\ ούκ έχοντας ούδαμοΰ στήναι. Ούτω κα\ τδν πρω · 
τόπλαστον έκτης τού παραδείσου διαγωγής έποίησεν 
έκπεσεϊν. Προσδοκία γάρ μείζονος γνώσεως κα\ τιμής 
φυσήσας αύτδν, κα\ τών τότε υπαρχόντων αύτψ μετά 
αδείας έξέβαλεν. Ού γάρ μόνον ίσόθεος ού γέγονε, 
καθώς ύπισχνεϊτο αύτψ, άλλά κα\είς τήν τού θανάτου 
τυραννίδα έξέπεσεν · , ού μόνον ουδέν πλέον άπδ τής 
τού ξύ)ου βρώσεως προσλαβό>ν, άλλά κα\ τής γνώσεως 
ής είχεν ού μικρδν άπολέσας, Ιλπίδι πλείονος γνώσεως. 
Τότε γάρ f αίσχύνεσθαι κα\ καταδύεσθαι έπ\ τή γυ-
μνότητι, τότε αύτψ προσεγένετο, πρδ τής άπατης 
ανωτέρω ταύτης δντι τής αίσχύνης. Αυτό τε γάρ 
τδ δράν έαυτδν γυμνδν δντα, κα\ δεϊσθαι λοιπδν τής 
άπδ τών Ιματίων περιβολής, χαί Ιτερα αύτψ πλείονα 
εντεύθεν έφύη πάθη τότε. "Οπερ ίνα μή κα\ ήμεϊς 
πάθωμεν, πειθώμεθα τψ θεψ , *α\ μένωμεν έν οΤς 
αύτδς ήμϊν προσέταξε, κα\ μηδέν περαιτέρω πολυ-
πραγμονώμεν, ίνα μή κα\ τών ήδη δοθέντων ήμϊν 
έκπέσωμεν αγαθών, καθάπερ καί ούτοι πεπόνθασι. 
Τής γάρ άναρχου ζωής αρχήν έπιζητούντες εύρεϊν, 
[46] κα\ άπερ ήδύναντο έχειν απώλεσαν. Ούτε γάρ τδ 
ζητούμενον εδρον (ουδέ γάρ έστι δυνατόν), καί τής 
υγιούς περ\ τού Μονογενούς έξέπεσον πίστεως. Άλλ* 
ημείς μή μεταίρωμεν δρια αίώνια, ά έθεντο οί πατέ
ρες ημών, άλλ* είκωμεν πανταχού τοϊς τού Πνεύματος 
νόμοις, κα\ άκούοντες δτι, Ήν τό φώς τό άΛηθινόν, 
μηδέν πλέον έπιζητώμεν εύρεϊν · ουδέ γάρ ένι ταύτην 
ύπερβήναι τήν (δησιν. Εί μέν γάρ ώς άνθρωπος 
έγέννα, ανάγκη μέσον εΐναί τι τού γεννώντος κα*ι τού 
γεννωμένου· επειδή δέ ά ^ ή τ ω ς κα\ ώς θεψ πρέπον 
έατ\, του πρό κα\ τού μετά αναχωρεί · τών χρόνων 
γάρ ταΰτα ονόματα · ό δέ Υίδς καί τών αιώνων πάν
των έστΛ ποιητής. 

β'. Ούκούν ού πατήρ, φησ\ν, άλλ* αδελφός. Ποία 
ανάγκη, είπε μοι; ΕΙ μέν γαρ κα\ τδν Πατέρα κα\ τδν 
Υίδν έξ ετέρας έλέγομεν εΐναι £ίζης, καλώς άν ταύτα 
έφης τότε. Εί δέ ταύτην μέν φεύγομεν την ασέβεια ν, 
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λέγομεν δέ τδν μέν Πατέρα πρδς τδ s άναρχον είναι, 
μηδέ γεγεννήσθαι · τδν δέ Υίδν άναρχον είναι, γεγεν-
νημένον δέ έκ τού Πατρός · ποία ανάγκη έκ τής εννοίας 
ταύτης τδν άσεβη λόγον εκείνον έπεισελθεϊν; Ουδε
μία. Απαύγασμα γάρ έστι · τδ δέ απαύγασμα συν-
επινοεϊται τή φύσει, ής έστιν απαύγασμα. Διά γάρ 
τούτο κα\ ό Παύλος τούτον ούτως ε κάλε σε ν, ίνα μηδέν 
μέσον ύποπτεύσης Πατρδς κα\ Υιού. Τούτο μέν ούν 
τούτου δηλωτικόν · τδ δέ εφεξής του υποδείγματος, 
τήν ύφορμώσαν h τοϊς άνοήτοις άτοπίαν διορθούται. 
Μή γάρ, επειδή απαύγασμα, φησιν, ήκουσας, τής 
ιδίας αύτδν άπεστερήσθαι νομίσης υποστάσεως. Άσε
βες γάρ τούτο, κα\ τής τών Σαβελλιανών και τών 
άπδ Μαρκέλλου μανίας. Ημείς δέ ούχ ούτως, άλλά 
καί έν ίδία αύτδν ύποστάσει εΐναί φαμεν. Διά τούτο 
ειπών αύτδν απαύγασμα, έπήγαγεν, δτι Καϊ χαρά · 
χτήρ έστι της υποστάσεως αντον, ίνα τήν Ιδίαν 
ύπόστασιν δηλώση κα\ τής αυτής δντα αύτδν ουσίας, 
ής έστι κα\ χαράκτη ρ. Ού γάρ άρκεϊ μιά λέξει, καθά
περ έφθην είπών, τα περ\θεού παραστήσαι δόγματα 
τοις άνθρώποις· άλλά άγαπητδν, άν πολλά σύμφορη-
σαντες, έξ έκαστου τδ πρέπον έπιλεξώμεθα. Ούτω 
γάρ δυνησόμεθα τής αξίας έφικέσθαι δοξολογίας · 
αξίας βέ λέγω, κατά τήν ήμετέραν δύναμιν. Εί γάρ 
τις πρδς αυτήν τήν δντως άξίαν ειπείν δύνασθαι νο-
μίζοι, κα\ φιλονεικοίη, λέγων ούτως είδέναι τδν θεδν 
ώς αύτδς οιδεν έαυτδν, ούτος μάλιστα έστιν δ τδν θεδν 
άγνοών. Ταύτ' ούν είδότες, μενωμεν κατέχοντες μετά 
ασφαλείας ά παρέδοσαν ήμϊν οί απ* αρχής αύτόπτα. 
κα\ ύπηρέται γενόμενοι τοΰ Λόγου, κα\ μηδέν περαι
τέρω περιεργαζώμεθα. Δύο γάρ τοϊς ταύτην νοσούσι 
τήν νόσον περιέσται τά δεινά · τό τε είκή ταλαιπωρεϊ-
σθαι, ζητούντας άπερ εύρεϊν ού δυνατόν · τό τε παρο-
ξύναι τδν θεδν, τούς παρ* αύτοΰ τεθέντας δρους άνα-
τρέπειν έπιχειρούντας. "Οσην δέ τούτο κινεί τήν 
όργήν, ουδέν δεϊ παρ* ημών μαθεϊν, πάντας είδότας 
υμάς. Διδ τής άπονοι ας αυτών άφέμενοι, τρέμωμεν 
αύτοΰ τούς λόγους, ίνα [47] διηνεκώς ημάς τειχίζη · 
Έπϊ τίνα γάρ έπιβΛέψω, φησ\ν, άΛΧ ή έπϊ τόν 
πράον χαϊ ταπεινόν, χαϊ ήσύχιον, χαϊ τρέμοντα 
μου τούς Λόγους; Αφέντες τοίνυν τήν όλεθρίαν 
ταύτην πολυπραγμοσύνην, συντρίψωμεν τάς καρδίας, 
πενθήσο>μεν τά ήμαρτημένα ήμϊν, καθώς προσέταςεν 
ό Χριστδς, κατανυγώμεν έπ\ τοϊς πλημμεληθεΖσιν 
ήμϊν, άναλογισώμεθα μετά ακριβείας τά κατά τδν 
έμπροσθεν ήμϊν άπαντα τολμηθέντα χρόνον, σπουδά-
σωμεν αυτά άποτρίψασθαι παντοδαπώς. Πολλάς γάρ 
είς τούτο ό θεδς ανέωξεν ήμϊν οδούς. Λέγε γάρ σύ, 
φησ\, πρώτος, τάς αμαρτίας σον. Ινα διχαιωΟής * 
κα\ πάλιν, Είπα *, Τήν άνομίαν μον έξαγορεύσω 
χατ' έμον, χαϊ συ άφήχας τήν άσέϋειαν της χαρ-
δίας μου. Ούδε γάρ μικρόν ήμϊν συντελεί πρδς το 
μειώσαι τών αμαρτημάτων τδ μέγεθος ή συνεχής αυ
τών κατηγορία και μνήμη. "Εστι κα\ έτερα ταύτης 
ένεργεστέρα οδός, τδ μηδενι τών εις ημάς ήμαρτηκο
τών μνησικακεϊν, τδ πάσι τοϊς είς ημάς πλημμελη-
θεϊσι συγχωρειν τά πλημμελήματα. Βούλει κα\ τρίτη ν 
μαθεϊν; "Ακουσον τού Δανιήλ λέγοντος* Αιό τάς 
αμαρτίας σου έν έΛεημοσύναις Λντρωσαι, χαϊ τάς 
ανομίας σου έν οϊχτιρμοΊς πενήτων. "Εστι δέ κα\ 
έτερα μετά ταύτης, ή τών ευχών συνέχεια, κα\ τδ 

• Sic Mor. el mss. omnes Savil. ή δγιαινοντος. b Sic 
Morel. Sav. τί ίχνεύεις. * Sic Mor. Sav. ό τήν σάλπιγγα 
έχων τήν πνευματική ν_, τό < ή ν » άκούτας παρά. d Sic S«\. 
More1. δια τούτο αυτού ουδέ πρός τό μέτρον αφ. * Sk' Μυ-
rtjl. Sav. ei codd. 70o et 706 κατ^πετεν. * Sic Sav. Mor. 
ίλπίδι πλείονος γνώσεο>; τοΰτο παϋο>ν. "Ο τε γ7ρ. 

ε ΜΟΓ. 11 qui !am mss. πρό; τό. Savil. el alii cod. 706 ο 
eoir. πρό; τώ. h Sav. cl Mor. ύφορμούσαν. Mss. quicLm 
ύ?ορμωσαν. ' » Ιν.πα licest in Sav. Mox Mor. άφήκας, S.k-
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προσείρεύειν » μετά καρτερίας ταϊς προς τδν θεδν 
ένςεύξεσι. Φέρει τινα παραμυθίαν ήμίν ού μικράν καί 
λύσιν τών ήμαρτημένων και νηστεία ομοίως , δταν 
μετά τής είς έτερους φιλανθρωπίας γίνηται, κα\ 
σβεννυσι τδ σφοδρδν τής οργής τοΰ θεοΰ. Πνρ γάρ 
φλογιζόμενον σδέσει ύδωρ, καϊ έλεημοσνναις 
άποκαθαίρονται άμαρτίαι. Ταύτας τοίνυν πάσας 
όδεύωμεν τάς δδούς. Ά ν γάρ έν τούτοις ώμεν διαπαν-
τδς, άν είς ταύτα τήν σχολήν άναλίσκωμεν, ού μδνον 
τά παρελθόντα άπονιψόμεθα *> πλημμελήματα, άλλά 
κα\ είς τδ μέλλον τά μέγιστα κερδανούμεν. Ού γάρ 
παρέξομεν τψ διαβδλψ σχολήν προσβάλλειν ήμϊν, 

* ΜΟΓ. poel προσεδρεύειν adjicit δε· 1> Quidam άπονι-
πτόμεΟα. 

66 
ούτε είς f αθυμίαν βίου, ούτε είς τήν δλεθρίαν περιερ-
γίαν. Κα\ γάρ καί ταύτα c μετά τών άλλων, κα\ 
εντεύθεν τάς ανόητους ζητήσεις κα\ τάς λογομαχίας 
τάς επιβλαβείς επάγει, έκ τοΰ σχολάζοντας δράν καί 
άργούντας, κα\ μηδεμίαν τής κατά τδν βίον αρετής 
πρδνοιαν ποιούμενους. Άλλ* ημείς αύτψ ταύτην τήν 
παρείσδυσιν άποφράξωμεν, γρηγορήσωμεν, νήψωμεν, 
ίνα έν τψ βραχεί τούτψ χρδνψ καμόντες δλίγα, τών 
αθανάτων έν τοϊς άπείροις αίώσι τύχωμεν αγαθών, 
χάριτι κα\ φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών Ίησοΰ 
Χριστού, δι* ού κα\ μεθ' ού τψ ΠατρΙ, άμα τψ άγίο> 
Πνεύματι, δόξα είς τούςαίώνας τών αίώνων. Αμήν . 

c SicMorel. Sav. καί τούτοις. 

S. JOANXIS CIIRYSOSTOMI ARGHIEP. CONSTANTINOP. 

[48] 0 
ΨΗν τό φώς τό άΛηθινόν, ο φωτίζει πάντα άνθρω

πον έργόμενον είς τόν κόσμον. 
α'. Ουδέ γάρ κωλύει • κα\τήμερον τών αυτών άψα-

«θαι βημάτων, επειδή πρώην ύπδ τής τών δογμάτων 
έξηγήαεως έκωλύθημεν άπασι τοϊς άναγνωσθεϊσιν 
έπεξελθεϊν. Πού τοίνυν είσ\ν οί μή λέγοντες αύτδν 
άληθινδν θεδν; Ενταύθα μέν γάρ φώς άληθινδν εί
ρηται· έτέρωθι δέ, αύτοαλήθεια, καί αύτοζωή. Άλλ' 
έκείνψ μέν τψ λόγψ, δταν έκεϊ γενώμεθα, σαφέστε-
ρον έπεξελευσδμεθα · κατά δέ τδ παρδν, άναγκαϊον 
τέως έκεϊνο πρδς τήν ύμετέραν αγάπη ν ε ίπείν Εί 
φωτίζει πάντα άνθρωπον έρχόμενον είς τδν κδσμον, 
πώς άφώτιστοι μεμενήκασι τοσούτοι; Ού γάρ δή 
πάντες έπέγνωσαν τοΰ Χριστού τδ σέβας. Πώς ούν 
φωτίζει πάντα άνθρωπον; Τδ γε είς αύτδν ήκον. ΕΕ 
δέ τίνες έκδντες τούς τής διανοίας οφθαλμούς μύσαν-
τες, μή βούλοιντο b παραδέξασθαι τοΰ φωτδς τούτου 
τάς ακτίνας, ού παρά τήν τοΰ φωτδς φύσιν ή σκό-
τωσις έκείνοις, άλλά παρά τήνκακουργίαν τών έκοντΛ 
άποστερούντων εαυτούς τής δωρεάς. Ή μέν γάρ χά
ρις είς πάντας έκκέχυται, ούκ Ίουδαϊον, ούχ Έλληνα, 
ού βάρβαρον, ού Σκύθην, ούκ ελεύθερον, ού δούλο ν, 
ούκ άνδρα, ού γυναίκα, ού πρεσβύτην, ού νέον άπο-
στρβφομένη * πάντας δέ ομοίως προσιεμένη, κα\ μετά 
τής ίσης καλοΰσα τιμής. Οί δέ ούκ εθελοντές άπολαύ-
σαι τής δωρεάς ταύτης, έαυτοϊς δίκαιοι ταύτην άν 
εΐεν λογίσασθαι τήν πήρωσιν. "Οταν γάρ τής εισόδου 
πάσιν άνεψγμένης, καϊ μηδενδς τοΰ κωλύοντος δντος, 
έθελοχακοΰντές τίνες έξω μένωσι, παρ* ούδένα έτε
ρον, άλλ* ή παρά τήν οίκείαν πονηρίαν άπόλλυνται 
μδνον. Έν τφ κόσμφ ήν άλλ' ούχ ώς τοΰ κόσμου 
σύγχρονος, άπαγε. Διά γάρ τούτο έπήγαγε· Καϊ ό 
κόσμος tV αύτον έγένετο · διά τούτου σε πάλιν 
άνάγων έπ\ τήν προαιώνιο ν ύπαρξιν τοΰ Μονογενούς. 
Ό γαρ άκουσας δτι έργον αύτοΰ τόδε τδ πάν, κάν 
σφόδρα αναίσθητος ή , κάν έχθρδς, κάν πολέμιος τής 
δόξης τοΰ θεοΰ, πάντως κα\ εκών κα\ άκων άναγ-
κασθήσεται πρδ τών έργων δμολογήσαι τδν Ποιητήν. 
"Οθεν μοι καί Οαυμάζειν έπεισιν άε\ τήν Παύλου τοΰ 
Χαμοσατέως μανίαν, πώς πρδς τήν ούτω φανεράν 
άλήθειαν άντιβλέψαι έτόλμησε, κα\ εκών έαυτδν κατ-
εκρήμνισεν. Ουδέ γάρ άγνοών, άλλά κα\ σφόδρα είδως 
ήμάρτανε c , ταύτδν παθών τοϊς Ίουδαίοις. Καθάπερ 
γάρ έκεϊνοι πρδς ανθρώπους δρώντες, τδ τής πίστεως 

« Savil. el codd. 705 Cl 706 ουδέν κωλύει. Mor. ο» mullo 

tlnrcs ουδέν γάρ κωλύει. t'bi illod γάρ ad litulum rofrrlur. 
Sic Sav. cl omnes pene mss. Mor. vero ούκ ηθέλησαν. 

« Morel. έξήμαρτε. Sav. et rass. ήαάοτανε. 

ΙΙΑ1Α H \ 

προΰδωκαν υγιές, είδότες μέν δτι αυτός έστιν δ μο
νογενής d Υίδς τοΰ Θεοΰ, διά δέ τούς άρχοντας ούχ 
[491 όμολογοΰντες, ίνα μή άποσυνάγωγοι γένωνται · 
ούτω κα\ τούτον γυναικί τινι χαριζόμενον, τήν σω-
τηρίαν φασ\ν άποδόσθαι τήν εαυτού. Δεινδν γάρ, 
δντως δεινδν τής κενοδοξίας ή τυρανν\ς, κα\ σοφών 
οφθαλμούς έκτυφλοΰν ίκανδν, δταν μή νήφωσιν. Εί 
γαρ ή δωροδοκία τοΰτο Ισχύει, πολλλψ μάλλον τδ 
ταύτης βιαιότερον πάθος. Διά τοΰτο κα\ Ίουδαίοις 
έλεγεν ό Χριστός · Πώς δύνασθε πιστενειν, δόξαν 
παρά ανθρώπων Λαμβάνοντες, καϊ τήν δόξαν τήν 
παρά τού μόνον θεού ού ζητούντες; Καϊ ό κό
σμος αυτόν ούκ έγνω. Ενταύθα κόσμον τδ πλή
θος φησι, τδ διεφθαρμένον κα\ τοϊς γηίνοις προστε-
τηκδς πράγμασι, τδν χυδαϊον, κα\ ταραχώδη, κα\ 
άνόητον λαόν. Ώς οί γε τοΰ θεοΰ φίλοι καί θαυμα
στοί πάντες αύτδν έπέγνωσαν κα\ πρδ τής ένσάρκου 
παρουσίας. Κα\ περ\ μέν τοΰ πατριάρχου κα\ αύτδς 
όνομαστί φησιν ό Χριστδς, δτι Αβραάμ ό πατι\ρ 
υμών ήγαΛΛιάσατο, Ινα ϊδη τήν ήμέραν τήν έμήν 
καϊ εΊδε, καϊ έχάρτ\. Κα\ περ\ τού Δαυίδ δέ Ιου
δαίους έλεγχων έλεγε· Πώς όύν Αανΐδ έν Πνεύματι 
Κύριον αυτόν καλεί Λέγων Εϊπεν ό Κύριος τφ 
ΚνρΙφ μου* Κάθον έκ δεξιών μου; Και πολλαχού 
πρδς εκείνους ιστάμενος Μωύσέως μέμνηται· περ\ 
δέ τών λοιπών προφητών ό Απόστολος. Πάντας γάρ 
τούς προφήτας άπδ Σαμουήλ έγνωκέναι φησίν δ Πέ
τρος αύτδν, κα\ τήν πα ρου σία ν αύτοΰ πό^^ωθεν προ-
αναφωνεϊν, ούτω λέγων · Καϊ πάντες οί προφήται 
άπό ΣαμονήΛ καϊ τών καθεξής δσοι έλάλησαν, 
καϊ κατήγγειλαν τάς ημέρας ταύτας Τψ δέ Ιακώβ 
κα\ τψ πατρ\ τψ τούτου, ώσπερ ούν κα\ τώ πάππω, 
και έφάνη χαί διελέχθη, καί πολλά κα\ μεγάλα ύπ-
έσχετο δώσειν αγαθά, άπερ ούν κα\ είς έργον έξ-
ήνεγκε. Πώς ούν, φησ\ν, αύτδς έλεγε · ΠοΛΛοϊ προ
φήται έπεθνμησαν Ιδεΐν ά βλέπετε, καϊ ούκ 
είδον, καϊ άκονσαι ά άκούετε, καϊ ούκ ήκονσαν; 
ΤΑρα γάρ ού μετέσχον τής γνώσεως τής είς αυτόν; 
Πάνυ μέν ούν καί τοΰτο κα\ άπδ τής ρήσεως ταύτης, 
άφ* ής νομίζουσί τίνες αυτούς άπεστερήσθαι, πειρά-
σομαι ποιήσαι φανερόν. ΠοΛΛοϊ γάρ, φησιν, έπεθύ-
μησαν ΙδεΊν ά βλέπετε. "Ωστε ήδεσαν αύτδν ήξοντα 
είς ανθρώπους «, κα\ οίκονομήσοντα, άπερ κα\ ψκο-
νόμησεν. Ού γάρ άν, εί μή ήδεσαν, έπεθύμησαν. 

e Unus ό μονογενής male. * Sic Mor Sav. ίκ τών ουρα
νών. Savil. in nolis legcndum pnlai έκ τών ουρανών ιίς 
ανθρώπους. 
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i5. 46)? el rursus, Di - r i 1 , Confitebor adversum 
tM inju$titiam wuam Domino, et tu remisisti mtpte-
tatem cordis mei (Pwl. 51. 5). Neque enim pamm 
nobis confcrt ad minuendam peccalorum molem 
frequens eorum raemoria el accusatio. Est et alia 
efiicacior v ia , si nemini eorum, qui in nos pec-
carunl, succenseainus ; si omnibus i i s , qui in noe 
deliquerunt, deiicta condonemus. Vis el leniamedi* 
scere viam? Audi Dauieleni diccntem : Quamobrem 
peccata lua elecmosyms redime, et iniquitates tuas mise-
ricordia erga pauperet (Dan. 4. 24). Esl el alia , 
•letupc oralioiium frequenlia, el in precibus ad Deura 
emissis persevcrantia. Afferl cliam nobis consolaiio-
nctn non inodicam el remissionem peccatorum jeju-
nium, quando cum beiiignitale erga alios conjun-
ctnni est, aiqne i r» Dei vebemenliam exslinguit. 

1 Vox, dixi, deesl in savil. 

Ignem -eiiim flammantem aqua cxtinguei, et clee-
mosynis peceata purgantur (Eecti. 5. 50). In bis ergo 
•iis onmibus gradiamur. Si enim in iis sempcr ver-
eemur, si in iia omne sludium insumamus, non modo 
praierita peccata abluemus, sed etiam in fuluro ma-
xima lucrabimur. Neque enim diabolo locum offcre-
mus nos invadendi, neque in segniiiero vel in perni-
ciosam curiosilalem incidemus. Per bxc cnim alquc 
alia , insanas illas qu&sliones, noxiasque dispula-
tiones inducit, quod oiioeos desidesque videai 9 et 
nullaro vitae probae curam gerentes. At nos bunc illi 
adiium obstruamus, vigilemus, sobrii simus, ul post-
quara boc brevi lemporo modicum laboraverimus, 
immorlalibus per inflnita saccula fruamur boois, gra-
lia et benignilate Domini noslri Jesu Cbris l i , pcr 
quem et cum quo Pa l r i , el una Spirilui sancto glo-
r ia , in sxcula sacculorum. Aroen. 

ErtU lux vera, φι& illuminat omnem hominmn 
venienlem in hunc mundum. 

I. Chrislus verus Dens est. Ipse, cum sil lux vera 9 

cur non omnes iiluminet. Pauli Samotaleni imania. 
Jnani* glorice tyrannis. Mundus qui Christum non co~ 
gnovit, quis. Prophelce quomodo Chri$tum noverunt. 
— JNihil enim prohibet, quominus hodie eadem verba 
expeudamus, quia nuper dogmatum exposilio impe-
dimenio fuil , quorainus omnia quae lecta fucrant 
explicaremus. Ubi sunt igitur i l l i , qui dicunt ipsum 
veruin Deum non esse ? Ilic enim lux vera appella-
tur ; alibi vero ipsa veritas, ipsa vita. Verum illud , 
cum eo pervenerinius, apertius indagabimus : in pra> 
tenti auiem necesse est id intcrira caritati veslra 
recensere. Si illuminat omnem bominem venienlem 
in bunc mundum , quomodo toi homines non illumi-
jiati maiient ? Non eniin omnes Chrisli cullum agno-
scunt. Quomodo ergo illuminat Oinnem honiinem ? 
Quantum in ipso esi. Si qui vcro sponle sua menlis 
oculos claudenles, bujus lucis radios percipere no-
l in t , noa ex nalura lucis evcnit quod in tenebris 
maneanl, sed ex nequilia eorum qui sponle se boc 
privant muiiere. Graiia quippe in omnes eflusa est; 
nou Jud&um , non Grxcum , non barbarum, non 
Scylbam, non liberum, non servum, non virum, non 
mulierem, non seneni, non juvenem aversalur ; sed 
ornnes simililer adinillit, ei cum pari vocal honore. 
Qui Ycro noluut boc frui dono , hanc sibi ipsis cx-ci-
talem impulent oportet. Gum enim aditu omnibus 
palenie,ei a nemine inlercluso, quidam ex voluniaria 
nequilia exlra mancnl, i i suo lantum vitio pereum.in 
mundoerat: al non laroquam mundo corctaneus ;ab-
si l . Ideo inlulil, Et mundu$ per iptum faclus est (Joan. 
1. 4 0 ) : pcr hxc rursum lc inducilad illam Unigenili 
anle saecula exsislentiain. Nain qui audivil bunc uni-
versuin mundum illius esse opus, etiamsi sensu prorsus 
careat, eiiamsi inimicus el adversarius gloriac Dei sit, 
aliamen velit nolit, conditorem anle opiflcia fuisse 
conJlieri cogetur. Quamobrem mirari semper subit 

v n i . 

Pauli Samosaleni insaniam, quomodo tam manifeeix 
verilaii obsislere poluerit, seseque sponte prascipilem 
dederit. Neque enim ex ignorantia, sed rei admoduni 
guarus erravit, non secus ac Judaci. Quemadmodum 
enim i l l i , ut bominibus assenlarenmr, sanam prodi-
dere fidem, gnari ipsum Unigenitum Dei esse, prin-
cipum vero melu id nou confitentes, ne ex synagoga 
ejicerenlur : iia et illum in mulieris cujuspiam gra-
tiam, salulem suam inquiunt prodidisse (n). Gravis 
enim , gravis cerle est inanis gloriai iyrannis, qua». 
possit ctiam sapienlium oculos excxcare, nisi vigi-
lcnt. Nam si muuera id possunt, mullo magis bic 
affeclus longe violenlior. Idcirco Judaeis dicelwt 
Cbristus : Quomodo poteslis credere, qui gloriam ab 
hominibus accipitis , el gloriam, quce α solo Deo est, 
non quamtti (Joan. 5. 44) ? 10. El mundns eum non 
cognovit. Hic mundum vocat mulliludinem corru-
plam el lerrenis rebus inbianlcm , lurbam, vulgus, 
insipientem populum. Naro Dei amici ei admirabiles 
viri omnes ipsum , ctiam anle incarnalionem , nove-
rant. De pairiarcha quippe nomirmim dicit Gbristus : 
Abraham pater vesier exsultavit, ut viderel diem meum: 
et vidit, et gaviius etl (Joan. 8. 56). De Davide au-
lein Judocos confutans : Quomodo ergo David in Spi-
ritu vocat eum Dominum, dicent; Dixit Dominus Do-
mino meo , Sede α dextris meis ( Matth. 22. 45. 44)? 
Ac saepe illis obsistens , Moysem memorat. De rcl i-
quis vero propbelis aposiolus. Omnesenim prophelas 
a Samuele illura cognovisse , et advenlum cjus diu 
ante prxnunliassc dicit Pelrus bis verbis : El omnet 
prophetcB α Samuele et deinceps qui loquuli sunt, an-
nunliaverunt dies islos (Act. 5. 24). Jacobo aulem ct 

(a) Quod d ic i t Chrysostomus , Pau lum Samosatennm iu 
mul i e r i s cujusdam g r a t i a m , s a lu l em suam p rod id i s se , de 
Zenobia Pa lmyrenorum r e g i n a i n l e l l i g i debet , quaB r a u l u m 
Samosatenum a l iquamdiupro tex i t .Quod a u l e m d i c t l . r a u l u n i 
in mulieris iUius gradarn, et coutra quam ipse sentiebat hx-
resim i l l a m protulisse, nescio au a l i u sumquam d i x e r i t . In-
l e r a l i aau tem dicebat Paulus Samosatenus F i l i n m i u Patre 
qu idem e s s e ; sed ηοιι ΐνυκ*οτ«-ην, non hyposta^iu babcre 
suam, qi iod ad s a b c l l i i b x r e s i u acccdcbau 
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patri, nenion et avo cjus, et visus ot loqiiutus c s l , 
iisque mului el inngna sc daUinim est pollicilus, qtiae 
«•liam exsequutus cst. yuomodo ergo , inquics , ipsc 
dixit, Mnlii prophette rotnernnl videre qiue videti», et 
itou tiderunl, et andire quee mditis, tt non audierunt 
( Luc. 10. 24)? Annou fueruiit ejus cognitionis par-
licipes? Fucrunt eerte : idque cx lioc loco, unde pu-
lant quidam ipsos hac cogniiiune privatos, demon-
strarc teiilabo. Mvlli cnim, inquil, voluerunt wdere 
ψιω vidctis. lUique viderunl euin ad homines1 Ycntn-
rin» cssc, et ca dispensaturum qua? vcre dispeiisavit. 
Neqne enim, nisi novissent, vldcrc concupivissenl. 
Neino enim eorutn , quorum noiiiiam non liabet, de-
siderio capi potcst. Itaque cognovenmt Filium D e i , 
ct venlurum cum ad homines esse novcrunt. Quae-
nam ergo sunl quac iiescicruiit, el qna?nam qn?e ηοιι 
audierunl? II;uc φκυ nunc vos videtis c l auditis. 
Qnud 6i illt et vocem ejns audiermil, et vidertinteum, 
al non iu carue, neque ila cum hominibus versan-
lem, nequc lam libere cum ipsis loqueniem. I!«K5 
igilur ct ipse significans non simpucilor dixit, Cupie-
runt videre me; sed quid? Quce vos videtis; neqiie 
aiidire me; sed quid? Quce vos auditis. Ilaquc licel 
ojus in cnrne advontum non viderint, fulurum lamen 
cssc novcrunl, quem videre cupicbanl; in euinqnc 
crcdebant, licet illum in carne non vidissent. Cum 
ilaque nus gcnliles accusaverinl dicentes: Quid priori 
illo lcmpore faciebat Cbristus, cum nondun» buroano 
gcncri prospicerci? elcur exlremo temporc veniiut 
noslrrc saluti provideret, posiquam tanlo tempore 
uos neglcxeral? respondebimus , ipsnm cliam antc 
advcnlum illum in mundo fuisse, de operibus ab se 
edcndis prius cogilassc , atquc illis omnibus cogni-
liun fuissc, qui bac cognilione digni eranl. Quod si 
quia non omnibus itinc noius fnit, scd probis lanluni 
ct virlutc jr:cdilis, idco dicilis illum incoguilum 
fuisse, eadem raiione ipsum nnnc quoque non ado-
rari ab hominibus dixerilis, quia eliam nunc D«n 
omnes ipsum noverunt. Scd quemadmodum in pra> 
senli nemo, quia a mtiliis ignoralur, ipsum a mnltis co-
gnosci ncgaveril: sic neqne dubitandum esl ipsum su-
perioribus illislemporibtis, a mullis, imo etiam probis 
illis et admirandis viris oinnibus cognilum fuisse. 

2. Quod si q-iis dixer i l , Cur non omncs tunc ipsi 
ndbrrscriiul, ncque onnios ipsum coluerunl, sod soli 
jtisti ? sciscilabor el ego, Cur eiiam uunc non omnes 
ipsiim iiovrriml? Ecquid dcCbristo loqimr? Nam Pa-
ircm quoque ejus cur ιιοιι omues et tunc el bodic 
noverunl? Vertmi alii ouiuia icmcrc ferri dicunl; 
alii d;vnitnibus uuiversi providenliam Iribtiunl: sunt 
ciiam a l i i , qui pr&ler bmic Deum , alium sibi com-
minUcuiitur: cx iis quidam advcrsariam Deo potesta-
ιβιη Csse blaspbemant, et leges cjusmaligni da^monis 
esse puianl. Quid igilur ? num ideo dicemus Denm 
non essc, quia quidam boc dicuul 1 num ei ipsum 
inalum css^ confitebimur, quia quidain id iinpie pro-
fitentur? Apagc stulliliam extremainquc deineuiiani. 

* Pavll. K»gii, dc ccclis, prof ad homittes. At ex duobus s i 
aUerum dicaiur, iltenim Milnntelligilur. 
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Nam si ex fureniinm judicio dogmaia siatueremus , 
nihil obesset quominus ei ipsi furore gravissimo dci-
cereniur. Certe nemo solem nalura sun nculis perni-
ciosum esse dixerit, quia nonnuUi oculis laboranl; 
sed lucidus dicilur ex eorum qui sauos ooulos babent 
judicio : mel qucK|ue nemo ainarum dixeril , quia in-
flrmis quibusdam talc videtur esse; elDoum tamen ex 
iiiiirmonim opinione vel non esse , vrl malnm esse , 
vH nmdo providere, modo non protidcrc, qrtidam 
proiuinliabiint ? Ecquis illos sansc inenlis essedical^ 
quis nou furiosos et exfrema demetilia cnplos dixc-
rit? Mundut eum non cognovit, inquies. Sed ii qid-
bus dignus non erat mundtis, ipsum noveriint. Cum 
aulem memoral eos qni ipsum non nnverunt, car-
plim iguoranliai causam indicat. Neque enini simpli-
ciier d ix i l , Nemo ipsuni novii ; eed, Mmdus mm 
non cognovit; id est, ii homines qui mundo lanttim 
ha?ronl, ei ca quic mundi sunl sapiunt. Sic enim 
eolct Christus ipsos appellare, ul cum dicit, Pater 
sancte, et mundut te non cognovit (Joan. 47. 25). Non 
igilur Filium tanlum, scd eliam Patreni ejus niun-
dus ignoravit, ut dicebanms. Nibil enim ila nienlem 
turbat y ut rebus presemibus inbiarc. Ilscc cum scia-
lis , a niimdo vos segregate, et a carnalibns rebus 
absccdilc, quanlum fieri poterit : neque enim in re 
nullius prctii hiuc daimiucn ori lur, scd in eapile bo-
norum. Ncque enim potesi bomo, qui pra?senlis :cvi 
rebus admodtim h;vrei, cxleslia rccle perciperc : sed 
necesse est eum, qui his addiclus cst, ab illis exci-
dcre : iSon poletlit enim, inqoit, Deo senire et ma-
mona (Lnc. 16, 45); ul uui bxreainus, alterum 
odisse oporlet. II&c ipsa rerum expenVnlia clamat. 
Qui euiiii p* cuniarum concupiscentiam derident, ii 
maxiine sunl qui Deum ut decel amanl; qucmadmo-
dum ei qui a principio illas miranlur , ii prresertim 
sunt qui Oeum remssiiis diligunt. Auima enim divi-
liarum amore semel capta , non facile absisiel ab iis 
agcndis , ψ\χ Dcum ad iram provncant, uipotc qute 
alleri servial dopiino, qui iu oiunibus contra Dei 
mandata pnccipiat. 

Quaulum discrimen inter servos Christi et snvot ma-
monos. — Yigilatc ilaque ct expergi>cimini, ac cogi-
tanlcs cujtisnaii) domini simtis scrvi, ejus lanluin* 
modo regnum diligamus; lugoamns et pratcriia 
deploremus leinpora, quibus mamonx servivimiis : 
abjiciauius semcl jiigum ejus gravc el intnlerabile v 

et jiigum Clirtsti leve ei suave cmn perseverantia 
fcramus ; qui uibil lale praecipil, quale mamona. 
Ilic cnim j.ubel nos omnibus inimicos esse ; conlra 
vero Cbrisius , omnes amplecti et amare. llle uos 
lulo ct lateribus affigens, boc est auro, ne noclti 
quidem sinil nos vct paululiim respirare; bic a 
superflua \\\\ el insana cnra nos libcrat; sed jubet 
tbesanros in c:vlo parare : non ex injuria aliis illata, 
scd ex propria juslitia. llle post multos sudore» no-
stros et niiscrias non poteril adesse nobis , c im cx-
ircmo snpplicio punicmur, et ob leges ejus servaias 
mala palicmur ; imo ftammam acceridet; bic si pra> 
cipial poculum aqux frigidx dare, ne bujus quidem 



€7 IN JOAiNiNEM HOMIL. VIII. *!. VII. 6* 
ϋύδεΊς γάρ ών μηδέ έννοιαν έχει. τούτων λαβείν έπι-
θυμίαν δυνήσεται. "Ωστε ήδεσαν τδν Υίδν τού θεού, 
κα\ δτι ήξει είς ανθρώπους. Τίνα ούν έστιν άπερ ούκ 
ήδεσαν, κα\ τίνα απερ ούκ ήκουσαν; Ταύτα ά νύν 
ύμεϊς βλέπετε κα*ι άκούετε. Εί δέ κα*ι φωνής ήκου
σαν, κα\ εΐδον αύτδν εκείνοι, άλλ' ούκ • έν σαρκΊ, 
ουδ$ ούτω τοις άνθρώποις συναναστρεφόμενον, ουδέ 
μετά τοσαύτης αύτοϊς ομιλούντα τής αδείας. Τούτο 
γοΰν και αύτδς δηλών, ούχ άπλψς εΐπεν · Έπεθύμησαν 
ίδεϊν έμέ · άλλά τ ι ; *Α ύμεϊς βλέπετε · ούδέ/Ακούσαι 
έμου' άλλά τ ί ; *Α ύμεΤς άκούετε. "Ωστε εί κα\ μή 
τήν ένσαρκον αύτου παρουσίαν έθεάσαντο, άλλ* δμως 
ήδεσαν αυτήν έσομένην, ής και έπεθύμουν · κα\ έπί-
στευον είς αύτδν, καί μή έωρακδτες αύτδν έν σαρκί. 
"Οταν ουν έγκαλώσιν ήμϊν [50] "Ελληνες ταύτα λέ
γοντες· Τί δέ τδν έμπροσθεν έποίει χρόνον δ Χριστδς, 
τδ τών ανθρώπων ούκ έπι σκοπού μένος γένος; κα*ι τί 
δήποτε έν έσχάτω τής ημετέρας ήλθεν άντιληψόμέ
νος σωτηρίας, τοσούτον άμελήσας χρόνον ημών; 
έρούμεν, δτι κα\ πρδ τούτου έν τψ κόσμψ ή ν, κα\ 
προενόει τών έργων αύτου, κα\ γνώριμος τοις άξίοις 
άπασιν ήν. ΕΙ δέ διά τδ μή πάντας αύτδν τότε έπ-
εγνωκέναι, άλλά παρά τών γενναίων αύτδν κα\ ενάρε
των εκείνων μόνων b έγνώσθαι, φαίητε μή γνωρί-
ζ ε σθαι · κατά τούτο ουδέ νύν ομολογήσετε προσκυνεϊ-
σθαι αύτδν ύπδ τών ανθρώπων, επειδή μηδέ νύν 
άπαντες αύτδν Γσασιν. Άλλ* ώσπερ έπ\ τού παρόντος 
ούδε\ς άν διά τούς άγνοούντας αύτδν τοϊς είδόσι 
διαπιστήσειεν ούτως ουδέ υπέρ τών έμπροσθεν χρό
νων άμφισβητεϊν χρή, δτι πολλοίς, μάλλον δέ πάσιν 
έγνωστο τοϊς γενναίοις κα\ θαυμασίοις άνδράσιν 
έκείνοις. 

β'. ΕΙ δέ λίγοι τις · Κα\ τίνος ένεκεν μή πάντες 
προσεϊχον αύτψ, μηδέ πάντες αύτδν έθεράπευον τότε, 
άλλά μόνοι οί δίκαιοι; έρήσομαι κάγώ, τίνος ένεκεν 
μηδέ νύν άπαντες αύτδν Γσασι; Κα\ τί λέγω περ*ι -
τού Χριστού; Τδν γάρ Πατέρα τδν τούτου, διατί μή 
πάντες, μήτε τότε, μήτε νύν έγνωσαν · άλλ' οί μέν 
αυτομάτως άπαντα φέρεσθαι λέγουσιν, οί δέ δαιμο-
νίοις τήν τού παντδς έπιτρέπουσι πρόνοιαν είσΐ δέ 
οϊ κα\ έτερον παρά τούτον άναπλάττουσι θεόν τινές 
δέ αυτών κα\ τήν άντικειμένην είναι βλασφημούσιν 
αυτού δύναμιν c , κα\ τούς νόμους αυτού, πονηρού 
τινδς δαίμονος εΐναι νομίζουσι; Τί ούν; παρά τούτο 
ούτε θεδν αύτδν φήσομεν είναι, επειδή τινές είσιν οι 
τούτο λέγοντες, κα\ πονηρδν αύτδν όμολογήσομεν 
είναι; χα\ γάρ κα\ τούτο είσιν οί βλασφημουντές 
αυτόν. "Απαγε τής παραφροσύνης κα\ τής έσχατης 
παραπληξίας. Εί γάρ μέλλοιμεν άπδ τής τών μαινό
μενων κρίσεως χαρακτήριζε ιν τά δόγματα, ουδέν κω
λύει μαίνεσθαι κα\ αυτούς μανίαν χαλεπωτάτην. 
Είτα, ήλιον μέν ούδε\ς λυμαντικδν οφθαλμών είναι 
φήσει διά τους νοσούνταςτάς δψεις, άλλά φωτιστικδν, 
άπδ τών ύγιαινόντων λαμβάνων τάς κρίσεις · κα\ τδ 
μέλι δέ ουδείς πικρδν προσερεϊ, επειδή τούτο τή αί
σθηση τών ά^ώστων δοκεϊ · τδν δέ θεδν άπδ τής 
τών άσθενούντων ύπολήψεως, ή μή εΐναι, ή πονηρδν 
είναι, ή ποτέ μέν προνοεϊν, ποτέ δέ μηδέ όλως τούτο 
ποιείν ψηφιοΰνταί τίνες; Κα\ τίς άν τούς τοιούτους 
ύγιαίνειν φήσειεν, άλλ' ούκ έξεστηκέναι κα\ παρα-
παίειν, κα\ μαίνεσθαι τήν έσχάτην μανίαν; Ό κό
σμος αύτον ούκ έγνω. φησίν. Άλλ' ών δ κόσμος 
ούκ ή ν άξιος, ούτοι αύτδν έγνωσαν. Ειπών δέ και 
τούς μή γνόντας αύτδν, έν βραχεί κα\ τήν αίτίαυ 

* ΑΙΠ και άκούετε. Koti γάρ φωνής ήκουσαν, και εΐδον αύ
τδν, άλλ' ούκ. b Mor. εκείνων μόνον. c Sic Sav. ΜυΓ. *ύ-
ΐόν δύναμιν. 

τής αγνοίας έθηκεν. Ού γάρ απλώς ειπεν, δτι ούδεις 
αύτδν έγνω, άλλ* δτι Ό κόσμος αύτον ούκ έγνω 
τουτέστιν, οί τψ κόσμψ μόνω προσηλωμένοι, και τά 
τού κόσμου φρονοΰντες άνθρωποι. Ούτω γαρ ε&υθε 
καλεϊν αυτούς κα\ δ Χριστδς, ώς δταν λέγη · Πάτερ 
άγίε% καϊ ό κόσμος σε ούκ έγνω. Ούκ άρα αύτδν 
μόνον, άλλά χαί τδν Πατέρα αυτού ό κόσμος ήγνόησε ; 

[51] καθάπερ έλέγομεν. Ουδέν γάρ ούτω θολοί διά
νοιαν, ώς τδ προστετηκέναι τοϊς παρούσι. Ταύτ* ουν 
είδοτες, άποστήσατε εαυτούς τού κόσμου, κα\ τών 
σαρκικών απολήξατε πραγμάτων, καθόσον οίον τε. 
Ουδέ γάρ έν τοϊς τυχούσιν ύμίν άπδ τούτων ή ζημία 
γίνεται, άλλ* έν τψ κεφαλαίψ τών αγαθών. Ού γάρ 
έστιν άνθρωπον τών κατά τδν παρόντα βίον άντεχό-
μενον πραγμάτων σφοδρώς δυνηθήναι έπιλαβέσθαι 
τών έν τοϊς ούρανοϊς γνησίως d · άλλά ανάγκη τδν 
περί ταύτα έσπουδακότα εκείνων έκπεσεϊν. Ού δύ
νασθε γάρ, φησ\, θεζ) δονΛεύειν καϊ μαμωνςί' 
ανάγκη γάρ ένδς έχϋσθαι, καί τδν έτερον μισεϊν. Κα\ 
ταύτα κα\ αυτή τών πραγμάτων ή πείρα βοά. Οί 
.γοΰν τής τών χρημάτο>ν επιθυμίας καταγελασαντες, 
/ούτοι μάλιστα είσιν οί τδν θεδν άγαπώντες ώς χρή· 
ώσπερ ούν οί τήν αρχήν έκείνην θαυμάζοντες, ούτοι 
μάλιστα πάντων είσ\ν οί άμβλυτέραν · τήν περί αύ-
ίδν άγάπην έχοντες. Τυχή γάρ καθάπαξ ύπδ φιλα* 
χρηματίας άλούσα, ού £αδίως ουδέ ευκόλως παραι-
τήσεται κα\ πράξαι κα\ είπείν τι τών παροξυνόντων 
τδν θεδν, άτε καί έτερου γενομένη δεσπότου δούλη, 
κα\ πάντα απεναντίας έπιτάττοντος τψ θεώ. * 

^Ανανήψατε τοίνυν ποτέ καί διεγέρθητε, κα*ι έννοή-
σαντες τίνος έσμέν οίκέται, τήν τούτου βασιλείαν 
άγαπήσωμεν μόνην κλαύσωμεν, Ορη νήσω με ν υπέρ 
«ών έμπροσθεν χρόνων, ών έδουλεύσαμεν τψ μαμωνα* 
^ίψωμεν αύτου καθάπαξ τδν ζυγδν, τδν άφόρητον καί 
τδν βαρύν, κα\ μένωμεν φέροντες τδν τοΰ Χριστού, 

•τδν κούφον κα\ ράστον · ουδέν γάρ έπιτάττει τοιού
τον ήμϊν οίον ό μαμωνάς. Ούτος μέν γάρ εχθρούς 
κελεύει πάσι γίνεσθαι* ό δέ Χριστδς τουναντίον, 
απαντάς άσπάζεσθαι κα\ φιλεϊν. "Εκείνος τψ πηλψ 
κα\ τή πλινθεία προσηλώσας (τούτο γάρ έστιν ό χρυ
σός ), ουδέ τάς νύκτας άφίησιν άναπνεΰσαι μικρόν · 
ούτος τής μέν περιττής ταύτης κα\ άνοήτου φροντίδος 
άπαλλάττει f , κελεύει δέ συνάγειν τούς θησαυρούς έν 
τοϊς ούρανοίς, ούκ έκ τής είς έτερους αδικίας, άλλ* 
έκ τής οικείας δικαιοσύνης. Εκείνος μετά τούς πολ
λούς ίδρωτας καί τάς ταλαιπωρίας ούτε δύναται πα-
ραστήναι κολαζομένοις ήμϊν έκεϊ κα\ κακώς πάσχουσι 
διά τούς αύτοΰ νόμους, κα\ επιτείνει* τήν φλόγα· 
ούτος δέ κάν ποτήριον ήμϊν έπιτάξη δούναι ψυχρού, 
ουδέ τούτου τδν μισθδν κα\ τήν άμοιβήν άφίησιν ημάς 
άπολέσαι ποτέ, άλλά μετά πολλής άντιδίδωσι τής δα-
ψιλείας. Πώς ούν ούκ έσχατης άνοιας, τής ούτω 
προσηνούς δεσποτείας και τοσούτοι γεμούσης αγαθών 
άμελούντας, άχαρίστψ κα*ι άγνώμονι δουλεύει τυ
ραννώ, καί ουδέν ούτε ενταύθα, ούτε έκεϊ δυναμένψ 
τούς πειθομένους αύτώ κα\ προσέχοντας h ωφελεί ν ; 
Κα\ ού τούτο μόνον έστ\ τδ δεινδν, ουδέ αύτη ή ζημία 
μόνον, οτι ούκ άμύνει κολαζομένοις · άλλ* δτι πρδς 
τούτψ κα\ μυρίοις περιβάλλει κακοϊς, δπερ έφθην 
ειπών, τούς πειθομένους αύτψ. Τούς γάρ πλείονας 
τών έκεϊ κολαζομένων, άπδ ταύτης ϊδοι τις άν κολα-
ζομένους τής αιτίας, δτι χρήμασιν έδούλευσαν κα ιτδ 
χρυσιον ήγάπησαν, κα\ τοις οεομένοις ούκ έπήρκεσαν. 

d Sic Savil. ct mss. Mor. γνησίων, male. · Sic Mor. 
S.iv. οι ραΟυμοτέραν. f Sii: Morel., S iv. φροντίδος άφίησι. 
κ noi./ms* apud Sav. logcndum putat άλ)ά και επιτείνει. 
1' l nu i προσήκοντες. 
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"Απερ ίνα μή κα\ ήμίϊς πάθωμεν, σκορπίσωμεν, [52] 
οώμεν τοις πένησιν, άπαλλάξωμεν τήν ψυχήν κα\ τών 
ενταύθα φροντίδων τών βλαβερών, καί τής έκεϊ διά 
ταύτα κείμενης ήμϊν τιμωρίας. \Αποθώμεθα δικαιο
σύνην έν ούρανοϊς, άντ\ χρημάτων τών έπι γής συλ-
λέξωμεν θησαυρούς άναλώτους, θησαυρούς δυναμένους 
ουναποόημήσαι πρδς τδν ούρανδν ήμϊν * δυναμένους 
ήμϊν κινδυνεύουσι παραστήναι, κα\ ποιήσαι τδν κρι-

τήν Γλεων τότε · δν γένοιτο πάντας ημάς ευμενή :ιαι 
νύν κα\ κατ* έκείνην τήν ήμέραν σχδντας, απόλαυσα ι 
μετά πολλής πα^ησίας τών ήτοιμασμένων αγαθών 
ε ν τοϊς ούρανοϊς, τοϊς ώς χρή άγαπώσιν αύτδν · χάριτι 
κα\ φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, 
μεθ' ού τώ Πατρ\ ή δόξα άμα τψ άγίψ Πνεύματι, νύν 
κα\ άε\, κα\ είς τούς αίώνας τών α Ιώνων. \Αμήν. 

ΕΙς τά ϊδια ήλθε, καϊ οί ϊδιοι αυτόν ού παρέλαβον. 
α'. "Αν τών προτέρων διαμνημονεύητε νοημάτων, 

μετά πλείονος προθυμίας χα\ τά έξης έποικοδομήσο· 
μ ε ν · , ώς έπ\ κέρδει τούτο ποιούντες μεγάλψ. Ούτω γάρ 
ύμίν τε εύμαθέστερος έσται δ λόγος, τών ήδη λεχθέν
των μεμνημένοις, κα\ ήμεϊς b όύ πολλού δεησόμεθα 
πόνου, δυναμένων υμών διά τής πολλής φιλομάθειας 
όςύτερον τοϊς λοιποϊς ένοραν.Ό μέν γάρ αεί τά δι-
δόμενα άπολλύς, άεΐ δεήσεται τού διδάξοντος, και 
ουδέποτε είσεται ουδέν · ό δέ άπερ άν λάβη φυλάττων, 
κα\ ούτω τά λοιπά προσλαμβάνων, ταχέως άντ\ μα
θητού διδάσκαλος έσται, καϊ ούχ έαυτψ μόνον 6 , άλλά 
κα\ τοϊς άλλοις άπασι χρήσιμος."Οπερ μάλιστα ταύ

την Ισε σθαι προσδοκώ τήν έκκλησίαν, άπδ τής πολ
λής ταύτης τεκμαιρόμενος φιληκοΐας. Φέρε ούν ώς 
έν άσφαλεϊ θησαυροφυλακίψ ταϊς ύμετέραις ψυχαϊς 
τδ άργύριον τού Κυρίου παρακαταθώμεθα, κα\ τά 

• σήμερον ήμϊν προτεθέντα άναπτύξωμεν, ώς άν ή τού 
ϊΐνεύματος παρέχη χάρις. Είπεν, δτι Ό κόσμος φύ-
τότ ούκ έγνω, περί τών άνω χρόνο>ν λέγων. Κάτεισι 
λοιπδν τώ λόγψ κα\ πρδς τούς τού κηρύγματος χρό Γ 

νους, καί φησιν · ΕΙς τά ϊδια ήλθε, καϊ οί ϊδιοι αύ
τδν ού περιέλαβον · ίδιους Ιουδαίους λέγων νύν, ώς 
λαδν περιούσιον, ή κα*ι πάντας δ* τούς ανθρώπους ώς 
ύπ* αυτού γεγενημένους. Καί καθάπερ άνοπέρω δια- # 

πορών έπ\ τη άνοία τών πολλών, κα\ υπέρ τής κοινής 
αίσχυνόμενος φύσεως έλεγεν, δτι δ κόσμος δι* αυτού 
γενόμενος, τδν δήμιουργδν ούκ έγνώρισεν · ούτω κα\ 
ενταύθα πάλιν, έπ\ τη τών Ιουδαίων καί τή τών 
πολλών δυσανασχετών άγνωμοσύνη, πληκτικώτερον 
τιθησι τήν κατηγορίαν, λέγουν, δτι ΟΊ ϊδιοι αυτόν ού 
παρέλαβον, κα\ ταύτα αύτδν έλθόντα πρδς αυτούς. 
Κα\ ού/ ούτος μόνον*1, άλλά και οί προφήται θαυμά-
ζοντες έλεγον τδ αύτδ δή τούτο · κα\ Παύλος δέ ύστε
ρον επί τοις αύτοϊς έκπληττόμενος. Καί οί μέν προ
φήται ούτως [53] έβόων, έκ προαο*που τού Χριστού 
λέγοντες· λαός, Ιν ούκ έ)·νων, έδούλευσέ μοι, είς 
άκοήνώτίον ύπήκννσέ μίν vlcl CuLXOTpioi έ-ψεύ-
σαντύ με, νΐοϊ ά*Ιλοτριοι έπαλαιώθησαν, καϊ έγώ-
Λαναν άπό τών τριβών αυτών. Καί πάλιν · Οΐς ούκ 
άνηγγέΛη περϊ αυτού, δφονται, καϊ οϊ ούκ άκη-
κόασι, συνήσουσι* χαί, Εύρέθην τοΊς έμέ μή £η-
τούσιν · εμφανής έγενόμην το7ς έμέ μή επερωτώ-
σι. Παύλος δέ 'Ρωμαίοις έπιστέλλων έλεγε · Τί ούν; 
δ έπεζήτει Ισραήλ, τούτο ούκ έπέτνχεν ή δέ 
εκλογή επέτυχε. Καί πάλιν Τί ούν έροΰμεν; "Οτι 
έθνη τά μή διώκοντα δικαιοσύνιχν, κατέλαβε δι
καιοσύνην Ισραήλ δέ διώκω ν νόμον δικαιοσύ
νης, ίίς νι'μον δικαιοσύνης ούκ έρΟασε. Καί γάρ 
έστιν δντως εκπλήξεως άξιον, πώς οί μέν έν ταϊς 
προφητικαϊς άνατραφέντες βίβλοις, κα\ τοΰ Μωύσέως 
καθ* έκάστην άκούοντες τήν ήμέραν, μυρία περ\ τής 
τού Χριστού λέγοντος παρουσίας, χ Δ τών λοιπών 

• ΜΟΓ. el mss. qutdam έποικονομήσομεν. S:»v. el Iniipe 
pliiros m« . έποικοδομήσομεν. t> Sic Savil. ci Mnr. Quidam 
ημείς δι. 9 SaTil. ούχ ίαυτψ μόνφ d Sav μό.ος. 

Α θ \ 
μετά ταύτα προφητών, έτι τε αύτδν τδν Χριστδν Οεώ-
μενοι, καθ* έκάστην αύτοϊς θαυματουργούντα, καί 
μόνοις αύτοϊς ομιλούντα e , χαί μήτε τοϊς μαθηταίς 
συγχωρούντα τέως είς όδδν εθνών άπελθεϊν ή είς πό-
λιν Σαμαρειτών είσελθεϊν, μήτε αύτδν τούτο ποιούντα, 
άλλ* άνω και κάτω λέγοντα, πρδς τά πρόβατα άπ-
εστάλθαι τά άπολωλότα οίκου Ισραήλ* δμωςκαΐ τών 
σημείων απολαύοντες, καί τών προφητών καθ* ήμέ
ραν άκούοντες f , και αύτδν συνεχώς αυτούς άναμι· 
μνήσκοντα έχοντες, ούτω καθάπαξ έπήρωσαν εαυτούς 
κα*ι έκώφωσαν κ, ώς μηδεν\ τούτων έναχθήναι πρδς 
τήν τού Χριστού πίστιν Ισχύσαι. 

Οί δέ έξ εθνών τούτων μέν ούδενδς άπολαύσαντες, 
ούτε θείων ποτέ λογίων άκούσαντες, ουδέ δσον δναρ 
είπείν, άλλ* άεΐ τοϊς τών παραπαιόντων ένστρεφόμε· 
νοι μύθοις (τούτογάρ ή τών έξωθεν φιλοσοφία), και 
ποιητών 1 1 λήρους άνελίττοντες, κα\ ξύλοις κα\ λίθοις 
προσηλωμένοι, κα\ ούτε δογμάτων ούτε πολιτείας 
δνεκ;ν είδότες τι χρηστδν κα\ υγιές ( κα\ γάρ δ βίο; 
αύτοϊς τών δογμάτων άκαθαρτότερος ήν κα*ι εναγέστε
ρος». Πώς δέ ούκ; Έμέλλον τούς θεούς αυτών πάση 
κακία χαίροντας δρώντες, καί δι* αισχρών μέν ,όημά-
το^ν, δι* αισχρότερων δέ θεραπευομένους πραγμάτων, 
και τούτο νομίζοντας ϊ έορτήν κα\ τιμήν · έτι γε μήν 
και δΓ ακαθάρτων φόνων και παιδοκτονιών τιμωμέ -
νους, κάκείνους είς ταύτα ζηλούντες)· άλλ* δμως k 

καί πρδς αύτδν τδν πυθμένα τής κακίας καταπεαόν-
τες, εξαίφνης ώσπερ έκ τίνος μηχανής άνωθεν ήμϊν 
καΛ άπ' αυτής τών ουρανών τής κορυφής άνεφάνησαν 
διαλάμποντες. Πώς ούν τούτο γέγονε, κα\ πόθεν ; 
"Ακουσον Παύλου λέγοντος. Κα\ γάρ ό μακάριος εκεί
νος ταύτα ακριβώς ζητών, ούκ άπέστη εως ού τήν 
αίτίαν εύρε, κα\ τοις άλλοις ταύτην έδήλωσεν άπασι. 
Τίς ουν έστιν αύτη; κα\ |54] πόθεν ή τοσαύτη πώρω-
σις αύτοϊς; "Ακουσον αύτοΰ τού τήν οίκονομίαν ταύ
την έμπιστευθέντος ταύτα λέγοντος. Τί ούν ούτος λέ
γει , τήν διαπόρησιν τών πολλών λύων ταύτην ; 
"Αγνοούντες, φησί, τήν τοΰ θεού δικαιοσύνην, 
καϊ ζητοΰντες τήν Ιδίαν δικαιοσύνην στήσαι, τ ή 
δικαιοσύνη τοΰ θεοΰ ούχ ύπετάγησαν. Διδ ταΰτα 
έπαθον *. Κα\ πάλιν τδ αύτδ τούτο έτέρως έρμηνεΰων, 
φησί· Τί ούν έροΰμεν; "Οτι έθ>Ί\ τά μή διώκοντα 
δικαιοσύνην, κατέλαβε δικαιοσύνην, δικαισυκιμ-
δέ τήν έκ πίστεως* Ισραήλ δέδιώκων νόμον δικαιο
σύνης, είς νόμον δικαιοσύνης ούκ έφθασεν.ΕΙπέκυϊ 
διατί ;"Οτι ούκ έκ πίστεως· προσέκοψανγόιρ Τί*ΛίΘω 
τού προσκόμματος. "Οδέ λέγει, τοιούτον έστιν · Απι
στία τούτων γέγονεν αύτοϊς αιτία τών κακών · ταύτην 

e Sav. αύτοϊς σχολάζοντα. «" Sic Mor.; Sav. καί α^ν 
καί τών σημείων καί τών προφητών άκούβντες. Mss. 
quoquevariaiil,spdsineullasensusdiveisitaie. β ΑΙ. έχω-
φώθησαν, et πιο χ άναχ6ήναι. Ibidem post πίστιν ΜΟΓ. ad.it 
Ισχύσαι. quod Λ Savil. et a mss. plunmis abesl. * Savil. 
και ποιητών. Mor. καί ποιηταί. * Sav. ei codd. 705, 706 
εναγέστερος* καί μάλα είκότως. 01 γάρ τούς θεούς, κ. τ. λ. 
Lcgebalur in Monlf. πώς δέ ούκ έμελλον, τούς θεούς, κ. τ. λ. 
ΕΠΙΤ. i Mss. quidam νομίζοντες. k Sav. cum cmld. 703, 
706 τιμ., πώ; ουκ έ(ΐελλον ταύτα ζήλουν; αλλ* όμως. 1 Sa-
vil. in raarg. διά ταύτα οΰ/.ούν ίπα^ον. 
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facli mercedem amilti einel, sed large nos pramio 
donabit. Annon extrcmne demenliuc fueril , lam pla-
rida el tot bonis referla servilnle neglccta , ingralo 
ncrvire lyranno, qui neque l i i c , neque illic potest 
eos qui sibi obscquenles sunt juvare ? Neque id so-
lum roali et danini esl , quod supplicio iradiios non 
ewat; sed qiiod , ut d ix i , scquaces suos iimumei is 
obrual malis. Plurimos enim cx iis qui ibi crucian-
lur, viderc cst idoo supplicio Iradilos , quod pecu-
uiis servierint el aurum amarint, egenisque non cro-
garint. Quae ne nosquoque paiiamur, dispergatnus , 
iiernus i>aiiperibus, animam noslram eruamus el a 

L . IX. al. VIII. 70 

noxiis bujus vitx c u r i s . c t a supplicio illic nobis 
paralo : dcponamiis juslitiam in calis : loco lerrcna-
runi opum colNgnnius ibesauros qui absumi ncqneatit, 
lbesauros qui possinl nobiscum in caDhun pervenire, 
qui possinl nobis periclilanlibus patrocitiari el judi-
cem reddere propiiium; quem uiinatn ct nunc ct in 
illa die propiiium babeutes, cuin libertate bonis Hlis 
in c»lo paralis iis qui rccie diligtuit euni, fi uamur: 
gratia c l benignilale Domini noslri Jesu Gbrisii , 
quicum Palri gloria unaque sancto Spirihr, iifinc et 
semper, el in saeeula sxculortim. Amen. 

II. Jii )*ropria venil. et sui enm non receperunt. 
4. Si prioruin rcniiniscainini, qu» sequuntnr cum 

inajori alacritale adjiciemus, ulpole qui magnum 
iinpendere lucrum videamtis. Ila enini vobis captu 
lacilior sertnu c r i l , si jam diclorum nicminerilis; 
nobisque non mtdto opus erit laborc, cuni vos cx 
disceiidi cupidilale aculius cxlera dispicielis. Qui 
enitn ea qu& Iradila sunl semper amit l i l , doclore 
semper egebit, nec umquam sciet quidpiam ; qui au-
tem accepla custodii, el reliqua supcraddit, cito ex 
discipulo magi&ler e r i i , n c c sibi solum f scd aliie 
quoque utilis. Hujusmodi spero forc banc concioncm, 
idque e\ tanto veslro audieudi sludio a u g u r o r . Age 
crgo, in veslris aiiimis, <|uasi in lulissimo liiesauro, 
nrgenlum Domini deponamus, el qux nobis bodie 
proposila suut, quanlum nobis Spirilus gratia sup-
fjediiabit, explicemus. Dixerat, Mundut eum non co-
giotit, de aniiquioribus illis temporibus loquens. 
Descendit dcinde ad lempus pnedicalionis, et ail : 
In propria venit, et $ui eum non receperunt. Suos bic 
Jud%os vocai, ut populum peculiareni, vel etiani om-
ncs homines l a m q t i a H i ab ipsocrealos. Ac quemad-
modum supra de miiltoriim amenlia slupens , el dc 
communi r.alura erubescens dicebat, mundum ab illo 
condilum, crealorem suum non cognovisse : sic et 
hoc loco Judsorum aliorumquc multortim ingralum 
animum aegre ferens, in graviorcm prorumpit accu-
salionem , dicens : Sui eum non receperuni, elsi 
ipsc ad illos vcnerit. Neque ipse solum , sed etiuni 
pmphetae idipsum mirabundi dixerunt : necnon Pau-
lus bis de rebus obslupescens. E l proplielx q u i d e n i 

ex persona Chrisli clamanles dixertinl : Populm, 
qttein non cognovi, servivit milii : in auditu auris obe-
divit mihL Filii alicni meniiti tunt mihi; filii alieni in-
teteraii $unt, ei claudicaverunt α semilis suis (Psal. 
47. 45. 46). E l rursum : Quibus non e&t narratum de 
to, videbunt: et qui twn audieivnt, intclligent (Im. 
ift. 15); et t lnventu$ tum α non qucerentibus me: ρα-
himapparui iis qui menon inlerrogabanl (Ibid. 60. 1). 
Paulus uulem ad Romanos scribens dicebat : Quid 
ergo ? quod quatrebat Israel, hoc non est comequalut: 
tleetio milem cou&equula esl (iiom. I I . 7). E l ilcrum : 
0«id ergo dicemus ? Quod genles , qu<E non sectaban • 
iwr jufiitium, apprehemterunl juttiiiam : hracl vero 

[Α IX. 

seclundo iegem juititiat, in legem juttuice non pervenii 
(Rom. 9. 50). Hcs est enim admiralione digna, quo-
modo ii qui in prophelicis libris educati sunt, qui-
que quoiidie audiunt Moysen innumera de Gbrisii 
advcniu loquentem , necnon seque.ntium lemporuin 
propbcUs , aique ipsum Christum quoiidie miracula 
patrantem , cumque ipsis solis versaniem , necduni 
|>ermiueutein discipulis ui in viam genlium abirent, 
aul in civitatem Samarilaiiorum ingredereritur, qnod 
neque ipse Taciebat, sed frequenierdicebalsemissum 
esse ad ovesquxperieranldomiislsrael; aiiamen illi 
posi lol signa in gratiam sui edita, cum propbetas qno-
tidieaudirent, ipsumquc Cbristum assiduemonenlem, 
uaqne adeo c*cos atque surdos se prxsiiierini f ul 
nullo eorum ad iidem in Cbristum induci poiucrint. 

Exierna philosophia quam absurda etturpis. — Gen-
tiles aulein nibil borum consequiilt , divina oracula 
ne iu s o n i n i s quidera audieraut; scd iu fabulis insa · 
nienliiiin versali ( sic enim voc» exlemam illam pbi-
losopbiam) cl poelarum dcliramenla iracianies , l i -
gnis el lapidibus addicli eram , nec vel in d<Ktrina 
vel in morum disciplina quidpiam sanmn vcl titile no-
veranl; vita quippe illonun impnrior qiiam doclrina 
scelesliorqueerat.Quid autem aliud sperandum erat, 
curn deos suos viderent nullis noiiflagitiisgaiidenles, 
atque obscoenis verbis , obscoenioribusque rebus cul-
los : luiiC p r o feslis diebtis e l pro bonore babentcs : 
ad Ux.c ctiam nefandis caedibns , pucrorumque ma-
claiionibus honoraios, qua in re dcos ipsi suos imila-
banlur. Ailamen iri ipsum nequitix profnndum lapsi, 
rcpcnie quasi p e r quamdam macbinam sublimes arli , 
ex ipso cxlorum verticc sublimes nobis appamenipi. 
Id vero quomcdo ct undc cvcnil? Audi Pauluin nar-
rantcm. Bcatus quippe ille , dnm baac diligenter in-
quireret, non cessavji donec causain inveuissel, ut 
omnibus aperiret. Qu;cnam illa est , ci iindc lanla 
CATilas ipsis obvcneral ? Audi iJlum cui boc minisio-
rium credilum fueral. Quid ergo d ic i l , ut dubilalio 
nem niuUoritm solval ? Jgnorantes justiliam Dei, cl 
qucerenles propriam justitiam statuere, justuice Dei non 
sunl subjecli (Rom. 10. 5). Propterea ergoid passisuni. 
Ac rursus idipsuiu aliier explicans clicil : Quid ertj> 
dtcemus ? Quod genles ifna: non sectabantur justitiam , 
apprehcnderunt justitium ; justitiam autem quae ex fide 
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hruflvero tulando legem justitia; tit legemjmtUias 
non pervtnit. Dic qua de cuwa ? Quia non ex fide : iiw-
pegeruni enim in lapidem oflentwms (Rom. 9. 50-52); 
iioc esr, incrcdulilas illis causa malorum fuil : hanc 
vero peperit arroganlia. Quia cnim anlea plus quam 
genliles babeulns , quod ncnipe legem accepisscnl , 
Deum nossent, c i alia qunc Paulus inemoral , post 
Clirisii advenlum genliles viderunt per fldem cum 
parl sccum honore vocatos , ac posl fidem nihil plus 
habcre eum qui ex circumcisione esset , quam eum 
qui ex genlibus accessisset : ex superbia in invidiam 
delapsi stmt, aique ineffabilem illam immensaniqne 
Domini benignilalem non lulerunl: quod non aliunde 
processit, quam cx arrogantia, nequitia et odio. 

2. Quid enim, omnium slullissimi, illa iu alios ef-
iusa providenlia vobis damni afleri ? num bona veslra 
«;x aliorum consorlio miniiebantur ? Veruni csrca 
profeclo malilia est, qux quid deceat percipere ne-
quit, Exulcerali ergo quod in eadem liberlate consor-
le* liaberent, iu ae gladium impulerunt, seque a di-
vina benignilate ejeceruul; et jure qtiidem. Nain ail: 
Amce , non facio tibi injuriam : volo autem et his dare 
ticut el tibi ( Matlh. 20. 45. 44). Imo neqnidem hac 
rosponsione digni eunt. Ille namque etsi a?grc ferebaf9 

poterat lamen diei lotius labores , xrumnas , a slum 
el sudoreni proferre : bi vero quid dicere possinl ? 
Nibil qtiidem lale ; sed deeidiam , ltilemperaiiiiam el 
.nille vilia , qua» propbetae omnes incusauies illis per-
peluo objiciebant: per qu* vilia i l l i perinde alquc 
genliles Deum «ffenderenl. Id quod declarans Paulus 
dicebat : Non enim tti distinctio Judaci atque Gra-ci : 
onme$ ewm peccaverunl, et egenl gloria Dei justificati 
gratis per gratiam iptiui (Rom. 5. 22 24). Uoc vcro 
capul tolnin ulililer et admodum prudenter in epislo-
ia illa perlractat. Superius aulein illos majori gup-
plicio dignos oslendit : Quicumque emm tn lege pecca-
vcrunt, per legem judicabunlur (Rom. 2. 12) : id e s l , 
gravius;quia prxler naiuram legem quoque accu-
sanlom babebunt. Neque binc lanlum, sed el quod in 
caiita iuerint cur genles Deum blaspbemarcnt: iVo-
uen euim meum, inquit, per vos blasphematur in gen-
tilm$ (Isai. 52. 5. Rom. 2.24). Cum igitur boc maxi-
mo morderei illos ; elcnim (redenlibus quoque ex 
circutncisionc res slupenda videbalur esse ; quaniob-
rem Petrtini incusabanl Gesarea ad se redeuntem , 
quod ad viros praepuliuin babenles ingressus esgel, 
iM cum illis comcdisscl: el poslquam Doi ( B c o n o -

niiam iniellexcranl , adbuc uiirabaniur quo pacto 
donuiu sancli Spiriius in gcnteseffusumesset ;ex slu-
|K)re significanics se numquam rem tam inopinalam ex-
npectavisse.Quia ergosciebat illos boc poiissiinum aegre 
ferre, nibil ιιυη agit ul eorum lnmorem deprimat, et 
aroganiia inilalos dejiciai. Et vide quomodo id agai. 

Judmi carpuntur α Paulo maxime ob tuam arrogan-
tiam. Superbia omnet virtutet reddii inulilet. — Posl-
qnam de gemilibus dispulaverat, ostendcratquc illos 
iiullam prorsus dcfensiunetn habere, nullainquc spem 
salulis , acrilcrque illos incusaveral de pcrversiialc 
ditcirin» deque vilaj impuritalc; ad JuJxos scrino-
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neni trausfert ; ac rccensilis iis omnibus quae pn>-
pheta de illis dixerat, quod ecelesii esscnt, dolosi , 
callidi , quod omiics inulilcs facli , ac nullus in ii> 
esset qui Deum requircrel, sed onines declinassenl t 

el similia , subdidit : Scimus autem quoniam quctcum-
que lex loqmtur , tii qui in lege sunt loquitur ; ut omne 
os obslrualur, et subdiltu fial omnis mundug Deo. Om-
nes euim peccaverunt, et egent gloria Dei ( Rom. 5. 48. 
et 23). Quid ergo te effers, Juda?e ? cur altum sapis ? 
Nam os quoquc luum obstructnm est, ei confideniiu 
lua sublala , ac cum universo mundo tu faclus es 
subditus , ei periude alque alii opus babes ul gralia 
jtibtificcris. Oportebat cerle cliamsi probe vixisses . 
ol liduciam mullam apud Dcum habuisses, illis ηοιι 
iuvidere , qui per bcnignilatem Dci misericordiam el 
salutcin consequuluri eranl. Nam extremx nequiti.c 
est, aliorum bona inique ferre , cuni maxime sino 
ullo luo dciritnemo id fuluruiu esl. Si euim alionun 
sabis bona tua pessumdarel, jure doluisses; etiam-
si id ηοιι accodal V\s qui pbilusopbari didicemni. Si 
aulein alloriussupplicium iiicrcedem liiam nonaugei, 
nequc illins felicilas ipsani minuit, cur tu doles quod 
alius gralis ealule douetur ? Oporiebal igi lur , u l 
dixi, etiamsi te probe gcs>isses, non morderi de sa-
lute in genles cffusa : cum aulem iisdern obnoxius 
peccatis s is , Dominumque offenderis , aliortim bona 
.Tgrc fcrs, c l altum sapis , quasi solu> debeat gralbi 
consors esse, non invidire soJum el arroganlia? , sed 
eliam Uinlne demcntias causa oinniiim gravissiroU 
dignus fueris suppliciis : omniuni quippc nialortim 
radiccm superbiam in te inserqisli. Ideo sapicns 
quispiam diccbat · Principium peccati superbia (Eceli. 
40. 45) ; boc esl , radix , fons , mater. Sic per eam 
primus liomo a beato illo slaiu dejeclus est; sic dia-
bolus qui illum deccpil, ab illa dignilalit subiiroaaic 
excidit. Quare cum nosscl sceleslug illc hujus peccali 
naluram posse ex ipsis caclis dejicere, banc ingressus 
viani est, cum Adatnum ex lanlo bonore delurbare 
curavit. Gum enim illum spe aequalilalis cum Deo 
adipiscendx inQalum reddidiesel, sic illum dejecil9 

cl in profundum inferni praectpitavil. Nibil enim i u a 
Dei benignilatc aver l i l , el gebennas ignis suppiicio 
(radit, ut superbias lyrannis. Hac nos occopanie, tou 
vila nosira impura efiicilur, eiiamsi eastitatcm , vir-
ginilatem , jcjunium , precadonem, eleemosynam 9 

caclerasque vinules exercean<is !mmvndu$ , inquil, 
apud Dominum omnis superbus ( Prcrt. 40. 6 ). Hunc 
ergo anirui luinorem coinprimanms ; bune fastiiii) do 
mcdio tollamus , si muudi velimus cssc, el ab eo, 
quod diabolo paratum esi , supplicio liberari. Nam 
quod arrogans eodem quo diabolus sit supplicio pu-
niendus, audi Paulum dicentem : Non neophylum, nc 
vi superbiam elutut. in judicihm incidat e i in laqueum 
diaboli ( 4. Tim. 5. 6 ). Quid est judtcinm ? In eain-
dem, inqnit, damnationeni, in ideni supplicium. Quo-
modo igitur hoc malum effugcris ? Si tecum repulta 
naluram luaiii, h\ pcccaloruni mulliludinem , si ma-
gtiiludincm cruciatuum ; si cogiiavcris quani fluin 
s i n t ea qu« in boc muudo splcndida vidcnlur esse v 
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οέ έτεκεν ή awovota. Επειδή γάρ πρδ τούτου πλέον 
έχοντες Ελλήνων, τφ τδν νδμον είληφέναι κα\ θεδν 
είδέναι, κα\ τά άλλα άπερ δ Παύλδς φησι μετά τήν 
τού Χριστού παρουσίαν είδον άπδ τής πίστεως μετά 
τής αυτής όμοτιμίας καλουμένους κάκείνους κα\ αύ- . 
τους, κα\ ουδέν πλέον έχοντα τδν έκ περιτομής τού 
έξ εθνών μετά τήν πίστιν · έδήχθησαν ύπδ άπονοίας 
είς βασκανίαν έλθδντες, και τήν τού Δεσπότου φιλαν
θρωπία ν τήν άφατον κα\ υπερβάλλουσα ν ούκ ήνεγ-
καν. Τούτο δέ αύτοϊς έτέρωθεν μέν ούδαμδθεν, έξ 
αλαζονείας δέ κα\ πονηρίας κα\ μισανθρωπίας γέγονε. 

β'. Τί γάρ, ώ πάντων ύμεϊς άνοητδτεροι, κατεβλά-
•Ίττεσθε έκ τής είς έτερους γινομένης κηδεμονίας ; 

πώς δέ * τά υμέτερα ήλαττοΰτο αγαθά, τώ κοινω
νούς έτερους έχειν τών αυτών; Άλλά τυφλδν δντως ή 
πονηρία, κα\ τών δεόντων ουδέν δύναται συνιδεϊν 
ταχέως. Δηχθέντες τοίνυν τώ κοινωνούς μέλλε ιν έχειν 
τής αυτής π α τ η σ ι ά ς , καθ 1 εαυτών τδ ξίφος ώθησαν, 
τής τού θεού φιλανθρωπίας έκβαλδντες εαυτούς· κα\ 
μάλα είκότως. Εταίρε γάρ, φησ\ν, ούκ αδικώ σε · 
θέλω δέ χαϊ τούτοις δούναι ώσπερ καϊ σοι. Μάλλον 
δέ ουδέ τούτων άξιοι τών λόγων ούτοι. Εκείνος μέν 
γάρ εί κα\ έδυσχέραινεν, άλλ' δμως έχων ειπείν ημέ
ρας ολοκλήρου πόνους, κα\ ταλαιπωρίας κα\ θάλπη b 

καί Ιδρώτας· ούτοι δέ τί έχοιεν άν είπείν; Τοιούτον 
μέν ουδέν · ^αθυμίαν δέ και άσωτίαν, κα\ τά μυρία 
κακά, & διαπαντδς κατηγορούντες αυτών διετέλουν οί 
προφήται πάντες, δι' ά κα\ αύτο\ ομοίως τοϊς έθνεσι 
προσκεκρούκεσαν τώ θεώ. Κα\ τούτο ό Παύλος δη
λών έλεγεν Ού γάρ έστι διαστολή Ιουδαίου τε κα\ 
"Ελληνος· πάντες γάρ ήμαρτον, καϊ ύστερούνται 
της δόξης τού Θεον, δίκαιον^uwoi δωρεάν τή αύ
τον χάριτι. Κα\ τούτο μέν άπαν τδ κεφαλαίου χρη-
σιμως κα\ σφόδρα συνετώς κατ* έκείνην γυμνάζει τήν 
επιστολή ν. Ανωτέρω δέ κα\ μείζονος δείκνυσι κο-
λάσεως άξιους είναι. "Οσοι γάρ έν νόμφ ήμαρτον, 
διά νόμον χριθήσσνται, φησί · τουτέστι, χαλεπώτε-
ρον, μετά τής φύσεως κα\ τδν νόμον κατήγορον έχον
τες. Ού ταύτη δέ μόνον, άλλά τώ παρά τοίς έθνεσι τού 
τδν Θεδν βλασφημεΐσθαι γεγενήσθαι αίτιοι · Τό γάρ 
δνομά μον, φησ\, 6C ύμας βλασφημείται έν τοις 
έΟνεστν. Έπε \ ούν τούτο μάλιστα ήν τδ δάκνον αυ
τούς · κα\ γάρ κα\ (55] τοίς πεπιστευκόσιν έκ περιτο-
μής παράΙοξον τδ πράγμα είναι έδόκει· διδ καί ένεκά-
λουν τ ψ Πέτρω πρδς αυτούς άπδ Καισαρείας έπανελ-
θόντι, δτι πρδς άνδρας άκροβυστίαν έχοντας εισήλθε, 
κα\ συνέφαγεν αύτοϊς· κα\ μετά τδ μαθεϊν τήν οίκο-
νομίαν τήν τού θεού, πάλιν καί ούτως * έθαύμαζον, 
πώς χα\ είς τά έθνη ή δωρεά τού άγιου Πνεύματος 
εκκέχυται, τψ έκπλήττεσθαι ένδεικνύμενοι, ώς ούκ 
άν ποτε τούτο προσεδόκησαν τδ παράοοξον · έπει ούν 
ήδει δτι μάλιστα αυτών τούτο καΟήπτετο, πάντα ποιεί 
όπως αυτών τδν τύφον κενώση, κα\ τήν άλαζονείαν 
έκλυση σφόδρα ο ιδού σαν. Κα\ δρα πώς τούτο ποιεί· 
Διαλεχθε\ς * περ\ τών Ελληνικών, και δείξας αυτούς 
οϋδεμίαν έχοντας ούδαμόθεν άπολογίαν, ουδέ ελπίδα 
σωτηρίας, κατηγορήσας τε ακριβώς κα\ τής τών 
δογμάτων αυτών διαστροφής, κα\ τής περ\ τδν βίον 
ακαθαρσίας, μετατίθησιν έπΙ τούς Ιουδαίους τδν λό
γον χ*\ τά · άπδ τού Προφήτου κατάλεξα; άπαντα 
οι* ών Ιλβγεν εκείνος, δτι μιαροί τίνες ήσαν και δο-

• Sic Μ Ο Γ . et IDSS. Savil. τί δέ. In mss. plurimis άλλά 
vqoeus «ieesL b Sic Mor. ct mss. quidam. Alii plures 
'άλπος. Sav. solus huju« vocis loco καύσωνας. c Sie Mor. 
Sav. δτι καί ούτως^ d Sav. et codd. 705, 706 καΟήπτετο, 
ορα «ώς αυτών τδν τύ©ον έκένωσΞ, καί τήν άλαζονείαν έξέλυσε 
Γτόδρα οίδοΰσαν. ΔιαλεχΟείς γάρ. Ibidcm pro Ελληνικών, 
JV>isius legendum suspicatur 'Ελλή/ων. e Morcl. είτα -ά. 
fcaiil. και τά. 
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λεροΛ και ύπουλοι, κα\ πάντες άμα ήχρειώθησαν. κα\ 
ούδε\ς έν αύτοϊς έκζητεϊ τδν θεδν, άλλ' έξέκλιναν 
πάντες, και δσα τοιαύτα, έπήγαγεν · Οΐδαμεν δέ δτ* 
δσα ό νόμος λέγει, το~ς έν τφ νόμφ λαλεί, ίνα 
πάν στόμα φραγή , καϊ υπόδικος γένηται πάς ό 
κόσμος τφ θεφ. Πάντες γάρ ήμαρτον, καϊ ύστε-
ρούνται τής δόξης τού θεού. Τί ούν έπαίρεις σαυ-
τδν, ώ Ιουδαίε; τί μέγα φρονείς; Κα\ γάρ κα\ τδ 
σδν έμπέφρακται στόμα, κα\ ή σή π α ^ η σ ί α άνήρηται, 
κα\ μετά τού κόσμου παντδς κα\ σύ γέγονας υπό
δικος, κα\ ομοίως τοϊς άλλοις έν χρεία καθέστηκας 
τού δωρεάν δικαιωθήναι. Έχρήν μέν ούν μηδέ εί 
κατωρθωκώς ής , καί πα^ησίαν πολλήν είχες πρδς 
τδν θεδν, μηδέ ούτω τοϊς μέλλουσιν έλεεϊσθαι κα\ 
σώζεσθαι διά φιλανθρωπίαν φθονεϊν. Πονηρίας γάρ 
τούτο έσχατης, έπ\ τοίς έτέροιν τήκεσθαι άγαθοϊς, 
και μάλιστα δτε μηδέ μετά τής σής τούτο έμελλε 
γίνεσθαι ζημίας. Εί μέν γάρ ή τών άλλων σωτηρία 
τοϊς σοϊς έλυμαίνετο καλοί;, λόγον άν είχε τδ άλγεϊν 
καίτοι γε ουδέ τούτο κατά τδν f μεμαθηκότα φιλοσο
φείν. Εί δέ μήτε κολαζομένου θατέρου πλεονάζει σοι 
τά τών μισθών, μήτε, εύ πάσχοντος έλαττούται, τίνος 
ένεκεν σύ κόπτεις σαυτδν υπέρ ών έτερος σώζεται 
δωρεάν; Έχρήν μέν ούν, δπερ έφην *, μηδέ εί τών 
εύδοκιμηκότων ής , έπΙ τή κατά χάριν είς τά έθνη 
γινομένη δάκνεσθαι σωτηρία* δταν δέ τών αυτών 
υπεύθυνος ών τψ Δεσπότη , κα\ προσκεκρουκώς κα\ 
αύτδς, δυσχεραίνης έπ\ τοις άλλοτρίοις άγαθοϊς, κα\ 
μέγα φρονής ώς αυτός όφείλων μόνος τής χάριτος 
μετασ/εϊν, ού βασκανίας μόνον κα\ άπονοίας, άλλά 
καί τής έσχατης άνοιας, κα\ πάντων τών χαλεπω-
τάτων άν εϊης υπεύθυνος βασανιστηρίων [56] τήν γάρ 
τών κακών (δίζαν απάντων έν σεαυτψ κατεφύτευσας 
τήν ύπερηφανίαν. Διδ καί τις σοφδς έλεγεν · Άρχή 
αμαρτίας ύπερηφανία · τουτέστι, pίζα κα\ πηγή 
κα\ μήτηρ. Ούτω κα\ ό πρωτόπλαστος εξέπεσε τής 
[56] μακαρίας εκείνης διαγωγής· ούτω καί δ τούτον 
άπατη σας διάβολος άπ' εκείνου κατηνέχθη τού τής 
αξίας ύψους. "Οθεν είδώς δ μιαρδς τής αμαρτίας 
ταύτης τήν φύσιν ίκανήν ουσαν κα\ έξ αυτών κατα-
βαλεϊν τών ουρανών, ταύτην ήλθε τήν δδδν, δτε τδν 
Αδάμ άπδ τής τοσαύτης κατενεγκεϊν έσπούδασε 

τιμής. Τή γάρ επαγγελία τής ίσοθεΐας φυσήσας αύ
τδν, ούτω κατέληξε καί κατέβαλεν είς αυτά τού 
διδου τά βάραθρα. Ουδέν γάρ ούτω τής τού θεού 
φιλανθρωπίας άλλοτριοϊ, κα\ τώ τής γεέννης παρα-
δίδωσι πυρ\, ώς ή τής ύπερηφανίας τυραννίς. Ταύ
της γάρ ήμϊν παρούσης, άπας ήμ£>ν ό βίος ακάθαρ
τος γίνεται, καν σωφροσύνην, κάν παρθενίαν, κάν 
νηστείαν, κάν εύχάς, κάν έλεημοσύνην, κάν ότιούν 
έπιτελώμεν. ακάθαρτος γ ά ρ , φησΙ,Λαρά Κνρίφ 
πας ύι]τηλοκάρ£ιος. Καταστέλλωμεν ούν τούτο τδ 
φύσημα τής ψυχής, κα\ τδν δγκον τούτον άνακόπτω-
μεν 1 1, ε ϊ γε έθέλοιμεν είναι καθαροί, κα\ τής τώ δια-
6όλω κειμένης άπηλλάχΟαι κολάσεως. "Οτι γάρ τδν 
αλαζόνα τά αύϊά εκείνο; παθεϊν ανάγκη, άκουσον τού 
Παύλου λέγοντος· Μή νεόφντον, Ινα μή τνφωθεϊς, 
είς κρίμα έμπέση καϊ παγίδα τού διιιβόλον. Τί 
έστι κρίμα ; Είς τήν αυτήν, φησ\, καταδίκην, είς 
τήν αυτήν κόλασιν. Πώς ούν άν τις έκφύγοι τούτο τδ 
δεινδν, φησίν; Εϊ γε άναλογίσαιτο » τήν εαυτού φύ
σιν, και τών αμαρτημάτων τδ πλήθος, κα\ τών έκεϊ 
βασανιστηρίων τδ μέγεθος, και τών ενταύθα δοκούν-

ί Savil. κατά τόν, Morel. et cod. 706 πρός τόν. Si rcli-
npmiisupo;,inquilSavilius,ad|ungeiidusesl genitivus.no» 
airijsativus. 8 Morel. δπερ έφην ειπών. Melius «Jjr.v ει-
r<ov, ιι! s-TPissimp logilur apud Chnsnstnmum. h Morsi. 
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αρχήν. Ό δέ θεδς δ τών ταπεινών, δ χρηστδς καΥ των λαμπρών τδ πρόσκαιρον ουδέν χόρτου όιαφέρον, 

καί τών εαρινών ανθέων μάλλον μαραινόμενον. Ά ν 
τούτους συνεχώς παρ* έαυτοίς κινώμεν τούς λογι
σμούς, καί τούς τά μέγιστα κατωρθωκότας έπι μνή
μης έχωμεν, ού £αδίως ό διάβολος · έπάραι δυνήσε-
ται, κάν μυρία φιλονεική, άλλ' ουδέ ύποσκελίσαι τήν 

a Savil. et cold. cill . ούκ άνήμάς δ διάβ. 

επιεικής, αύτδς και ύμίν κα\ ήμίν παράσχοι καρδίαν 
συντετριμμένη ν καί τεταπεινωμένην. Ούτω γάρ δυ
νησόμεθα κα\ τά άλλα μετ' ευκολίας κατορθούν, είς 
δόξαν τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού , δι' ου καί 
μεΟ' ου δόξα τώ Πατρ\ άμα τφ άγίψ Πνεύματι, εις 
τούς αιώνας τών αιώνων. Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ Γ. 

Ες τά ϊδια ήλθε, καϊ οί ϊδιοι αυτόν ού παρ
έλαβον. 

α' Φιλάνθρωπος ών ό θεδς, αγαπητέ «, κα\ ευεργε
τικός, πάντα ποιεί κα\ πραγματεύεται, ώστε ημάς 
κατ" άρετήν λάμπε ιν · κα\ βουλόμενος ημάς ευδόκι
μους εΐναι, κα\ τούτο, βία μέν ούδένα ουδέ ανάγκη, 
πειθοϊ δέ και τώ ποιείν εύ τούς βουλομένους απαντάς 
έλκει, και πρδς έαυτδν έπισπάται. Διά τούτο έλθόντα 
αύτδν οί μέν έλαβον, οί δέ ούκ έδέξαντο. Ούδένα γάρ 
|57] βούλεται άκοντα ουδέ ήναγκασμένον έχειν οίκέ-
την, άλλ' έκόντας απαντάς και προαιρουμένους, κα\ 
χάριν αύτψ τής δουλείας είδότας. Άνθρωποι μέν γάρ, 
άτε έν χρεία καθεστώτες τής τών οίκετών διακονίας, 
κα\ μή βουλομένους αυτούς b τψ τής δεσποτείας 
κατέχουσι νόμψ · δ δέ θεδς, άνενδεής ών, κα\ μη-
οενδς τών ημετέρων έν χρεία καθεστηκώς, τής δέ 
ημετέρας ένεκεν σωτηρίας μόνον άπαντα πράττων, 
ημάς αυτούς ποιεϊ τούτου κυρίους· καί διά τούτο 
τών μή βουλομένων ούδενι βίαν έπιτίθησιν ουδέ 
ανάγκην. Πρδς γάρ τδ συμφέρον ήμϊν δρά μόνον. 
Τδ γάρ άκοντας πρδς ταύτην έλκεσθαι τήν δουλείαν, 
ίσον τώ μηδέ δλως δουλεύειν έστί. Τί ούν κολάζει, 
φησ\, τούς ούκ έθέλοντας ύπακούειν c αύτψ ; τί δέ 
κα\ γέενναν ήπείλησε τοίς ούκ άκούουσι τών έπιτα-

•γμάτων αυτού; "Οτι κα\ μή πειθομένων ημών σφό
δρα κήδεται, λίαν ών άγαθδς, κα\ άποπηδώντων καί 
φευγόντωνούκ αφίσταται* άλλ'επειδή d τήν προτέραν 
τής ευεργεσίας δδδν άπωσάμεθα, έλθείν μή βουλη-
Οέντες τήν διά τής πειθούς κα\ τού παθειν εύ, τήν 
έτέραν έπεισήγαγε · , τήν διά τής κολάσεω; κα\ τών 
τιμωριών, πικροτάτην μέν ούσαν, άναγκαίαν δέ δμως. 
"Οταν γάρ ή πρότερα άτιμάζηται, αναγκαία τής 
δευτέρας ή έπεισαγωγή. Έπε\ και οί νομοθέται πολ-
λάς κα\ χαλεπάς κατά τών ήμαρτηκότων τιθέασι 
τιμίορίας, κα\ δμως αυτούς ούκ άποστρεφόμεθα διά 
ταύτα, άλλά καί μάλλον τιμώμεν τών κολάσεων χάριν, 
καΐδτι μηδενδς δεόμενοι τών παρ* ημών, πολλάκις δέ 
ουδέ είδότες τίνες ποτέ έσονται οί μέλλοντες τής διά 
τών γραμμάτων * αυτών άπολαύσεσθαι βοηθείας, 
δμως έφρόντισαν τής κατά τδν βίον τδν ήμέτερον 
ευταξίας, τιμώντες μέν τούς έν αρετή ζώντας, είρ-
γοντες δε διά τών τιμωριών τούς ακόλαστους, κα\ τή 
τών λοιπών ησυχία λυμαινομένους *. Εί δέ τούτους 
Οαυμάζομεν κα\ φιλούμεν , ού πολλώ μάλλον τδν 
θεδν έκπλήττεσθαι δει κα\ αγαπάν τής τοσαύτης 
ένεκεν κηδεμονίας ; Κα\ γάρ άπειρον τδ μέσον έστ\ 
τής τε εκείνων κα\ τής τούτου προνοίας τ ή ; είς ημάς. 
Άφατο ; τε δντως κα\ ύπερβολήν πάσαν νικών δ 
πλούτος *» τής χρηστότητος αυτού. Σκόπει δέ* ΕΙς 
τά ϊδια ήλθεν, ού τής αυτού χρείας ένεκεν (άνενδεές 
γάρ, δπερ έφην, τδ θείον), άλλά τής τών ίδιων ένεκεν 

" αγαπητοί in margine Savilius. b Mor. αυτού;, Savil. 
πολλούς. f Morel. ύπείκειν, Savil. ύπακούειν, el niox Mo-
rH. ούκ άκούουσι. Savil. ούκ άνεχομένοις. * Morel. άφίστα-
t*., έπε) ουν. Savil. αφίσταται· *ά)λ' επειδή. c Savil. έπή-
να.ε. Paulo post. Savil. δμως, δταν ή πρότερα άτιμάζηται. 

Κπεί καί. ί Quidain ota τών πραγμάτων. « Sic.Savil. Μο-
r^l. άχολάστου;. Ώς τή τών )οιπών καταφτάσει )υμαινόα*νος. 

f« .Su bcuc Sa\il. Moid. υπ:ρ ξιάνοιαν π5σαν ό π>οΰ:ος. 

ευεργεσίας. Και ουδέ ούτως αύτδν οί Γδιοι είς τά 
αυτού παραγενόμενον έπ" ωφελεία τή αυτών π α ρ 
έλαβον, άλλά κα\ διεκρούσαντο * καί ού τούτο μόνον „ 
άλλά καί έξω τού άμπελώνος έκβαλόντες άπέκτειναν. 
Κα\ ουδέ ούτω τής μετανοίας αυτούς απέκλεισε ν , 
άλλ' έδωκε ν, εί βουληθεϊεν μετά τήν τοσαύτην παρα-
νομίαν πάντα άπολούσασθαι τά πλημμεληθέντα, διά 
τής είς αύτδν πίστεως, κα\ τοϊς ουδέν τοιούτον είρ-
γασμένοις, άλλά μάλιστα ϊΐάντων αύτψ φίλοις έξ-
ισωθήναι. Και δτι ούχ απλώς ουδέ ψυχαγωγίας ένεκεν 
ταύτα φθέγγόμαι, λαμπράν υπέρ τούτων άφίησι τήν 
φωνήν τά κατά τδν μακάριου Παύλον άπαντα. Ούτος 
γάρ τδν Χριστδν διώκων μετά τδν σταυρδν, κα\ τδν 
[58] εκείνου μάρτυρα Στέφανον ταϊς πολλαΐς βολών 
,χερσίν *, επειδή μετενόησε κα\ κατέγνωτών πρότερον 

^•.μαρτηθέντων αύτψ, κα\ τψ διωχθέντι προσέδραμεν, 
είς τούς φίλους αύτδν i ευθέως κα\ τά πρωτεία έχοντας 
κατέλεξε, κήρυκα κα\ διδάσκαλον τής οικουμένης άπά-
σης άποφήνας αύτδν, τδν βλάσφημον, τδν διώκτη ν, 
τδν ύβριστήν καθώς κα\ αύτδς, άγαλλόμενος έπι τή 
τού θεού φιλανθρωπία , ταύτα άνεκήρυττε, κα\ ούκ 
ήσχύνετο, άλλά κα\ ώσπερ έν στήλη τοϊς γράμμασι 
τά πρότερον αύτψ τολμηθέντα καταθέμενος, άπασιν 
έπεδείκνυ, βέλτιον είναι νομίζων τδν πρότερον αύτοΰ 
παρά πάντων στηλιτεύεσθαι k βίον έπι τδ φανήναι τδ 
μέγεθος τής τού θεού δωρεάς, ή συσκιάσαι τήν άφα-
τον αυτού και άνεκδιήγητον φιλανθρωπίαν, όκνούντα 
τήν οίκείαν άπασιν έκπομπεύσαι πλάνη ν. Διά τούτο 
άνω κα\ κάτω στρέφει τάς διώξεις , τάς έπιβουλάς, 
τούς πολέμους τούς κατά τής Εκκλησίας· νύν μέν 
λέγων, Ούκ είμϊ Ικανός καΧεΙσβαι απόστολος, 
διότι έδιωξα τήν Έκκλησίαν τού θεού* νύν δέ , 
"Οτι ήλθεν Ιησούς αμαρτωλούς σώσαι, ών πρώ
τος είμι έγώ · κα\ πάλιν , Ήκονσατε τήν έμήν 
αναστροφών ποτε έν τφ Ίονδαϊσμφ , δτι καθ" 
ύπερβολήν έδίωκον τήν Έκκλησίαν τού θεού, 
καϊ έπόρθονν αυτήν. 

β'. Καθάπερ γάρ τινα ταύτην άμοιβήν άποδιδούς τ ώ 
Χριστώ τής είς αύτδν μακροθυμίας,τδ δείξαι τίνα δν
τα, καί πώς έχθρδν κα\ πολέμιον έσωσεν · ούτω μετά 
πολλής τής πατησιάς κηρύττει τήν μάχην, ήν πάση 
προθυμία παρά τήν αρχήν έμαχήσατο τώ Χριστώ. 
Μετά δέ τούτου και τοίς άπεγνωκόσιν εαυτών χρηστάς 
ύποτείνει τάς ελπίδας. Κα\γάρ κα\τδν Χριστδν διά 
τούτο φησι προσίεσθαι αύτδν, ίνα έν αύτψ πρώτω 1 έν-
δείξηται τήν πάσαν μακροθυμίαν, κα\ τδν υπερβάλ
λοντα πλούτον τής χρηστότητος αυτού, πρδς ύποτύ-
πωσιν τών μελλόντων πιστεύειν έπ' αύτώ είς ζωήν 
αίώνιον. Καί γάρ ήν άπάσης αύτοϊς συγγνώμης μεί
ζονα τολμηθέντα · άπερ ουν κα\ ό ευαγγελιστής έμ -
φαίνων έλεγεν · ΕΙς τά ϊδια ήλθε, καϊ οί ϊδιοι αυτόν 
ού παρέλαβον. Πόθεν ήλθεν δ πάντα πληρών, κα\ παν
ταχού παρών; ποίον κενώσας τόπον τής αυτού παρ 
ουσίας, ό πάντα τή χειρ\ συνεχών κα\ διακρατών ; 
Τόπον μέν ούδένα ή με ιψε ν (πώςγάρΐ ; τή δέ πρδς 

i Morel. male λαβείν χερσίν. j Savil. αυτού. * Morel. 
€l unus στίζεσθαι, alius στηρίζεσαι, aliu* μαστίζεσαι. Sa-
Vtl. στηλιτεύεσαι. 1 Morol. πρώτγ Savji. πρώτον. 
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qiweque facilins marcescunt, quani verni flores. Si 
ttas frequenlcr cogilatioHes animo versemus, si me-
moria rcpeiamns eoe qui in virlute maiimc florue-
r i i t i i , non facite diabolusnos efferre poteril, quan-
iitmvis conlendat f neque inire viam qna nos snp-
planiet. Deus autem humilium, benignus ille et man-

suelne, ei vobisclnobis cor coMriiutn <t bmiiiltaltiti» 
tribiiat. Sic enim poteriinus ca»lera quoque faciks 
pracslare, ad gloriam Domini noslri Jcsn Christi, por 
quem ct cum quo Palri miaqiie Spirilui sancio glo-
ria, in sxcula s:nculorum. Anien. 

HQMILIA X. 

ln propria venit, et sui eum non recepennil. 
1. Deui no$ ad virtntem impellit, illcesa nostra / i -

bertnle. Bonut probalur, etiam cum supplicia minatur. 
Quam generosa Salvatorit caritas. — Deust utpote 
clemens et benelicus, dilecte \ nibil non agil et ope-
raiur, ul nos viriute splendidi simus; quod nos velil 
ncceplos probatosque esse ; idque non vi aut neces-
ftilale, sed suasionc ot bencficiis suis volentcs ora-
nes allicit et ad se trahil. Quamobrem venicntem 
illum alii receperunl, alii secus. Nulluni enim vult 
itivitum vel necessiiatecoactum servum habere ; sed 
omnes libenler el ex voluntalis proposilo venire, ac 
de lali servitute gratiam ipsi habere. Ilomines enim 
servomm ministerio opus habenles, ipsos * vcl invt-
los serviuitis lcgi subjiciunl: Deus aulem cum nullo 
indigeat, nulltque necessiiali, qua hoinines premun-
lur, si l subjectns, nostrsc salutis causa tantum om-
nia facit, bocque noslro arbilrio el voluntatj permil-
lit : ideoque nolcntibus nullam vim aul nccessiiaiem 
infert. Ad nostram enim solmn spcclat utililatem. 
Nam invilos ad banc Irabi necessiiatem, idem essel 
ac nullo modo servire. Cur ergo, inquies, punil eos 
qui nolunt ipsi obsequi ? et cur gebennam commina-
lus est iis, qui ejus pracepla non audiunt? Quia etiam 
nobis non oblcroperantibus , magnam nostri curam 
gerit, utpoie bnnus; imo nobis resilienlibus ct fu-
gicniibus, non absccdit. Quia igilur priorem illam 
benoficii viam adire noiuiinus, nec suasioni benefl-
riisque cessimus : allcram induxil per supplicia c l 
crncialns; qiue acerbissima quidem csl, sed laroen 
neces^aria. Priore namque conlempta, secunda ne-
cessario indticilur. Nain el lcgum lalores magnas 
gravesque conlra peccaules constituunt poenas : ne-
que lamen ideo illos aversamur, iino magis honora-
nius consliluti supplicii causa, el quod nnlla noslra 
re indigentes, imo saspe nescii quinam legum suarum 
ope juvandi sint, altnmcn bono viiae noslrae et rei-
pablica» ordini advigil iriint, virtule praedilos lionore 
aflicientcs, improbos atilem et prolcrvos, qui reli-
quorum quietem liirbanl, per snpplicia coercentes. 
Quod si bos admiramtir et diligimus, nonne raullo 
magis Deus ob tantam hominum curam el admirandus 
et amandus esi? Immensum quippe discrimen est in-
ter illorum el Dei erga nos providenliam : ineffabiles 
profeclo et supra meniem oinnem suut divitix boni-
lalis illius. Hic aniraum adhibe. In propria venil, non 
necessitatis stia? causa ( Deus quippe, ut dixi, nullo 
mdigel), sed ad beneflcia suis pnestanda. Sed neque 

1 Satil. in margine habel, dilecti. 
* Idem legit, mullos. 

sic illi qiii sui erant, in propria pro ipsonim ulililata 
venicnlem, recoperunt enm : imo rrpulerunt: ncque 
hoc salis ipsis fuit, sed exlra viiienm ejeclnm ocridc-
runt (Halth. 21. 59). Neqtic lanien sic ipsos a pceni-
tenlia exclusit, sed coucessil illis ut, si post l.tn^uni 
facinns scelcra sna ablnerc vellLMit pcr fidem in ip-
siim, iis qui nuiit tale admisissenl, imo amicissimis 
sibi pares foreui. Quod auiem non gratis vel auimi 
causa id dicatn, ba?c clara voce lesiificantur il!a om-
nia qnne bealo Paulo conligerum : qui poslquam Cliri-
stum posl ejus mortem persequutus fneraf, ejusque 
martyrcm Sl^phanum muliorum manibus lapida-
veral (n), quia poenitoniiam egit, et errata priora 
damnavil, atque ad eum qucni pcrsequulus fuernt 
prolinus acccssit, staltin tnler amicos, cl quidem pri-
marios adloclus est a Chrislo qtii ipsum prarconem 
totiusque orbis dorlorem conslituil; qui priiis bla-
6pbomii<, perscquutor cl conttimeliosus fuerat: ul et 
ipsc dc Dci benignitate exsultans, sinc rubore tesii-
ficatns est. Imo ct ipse priora faciuora sua in scriplis 
suis qtiasi in cippo cxarata, omnibus declaravii : me-
lius putans fore, si prior vita sna nptid omnes tra-
duceretur, ul divini doni magnitudo eflulgeret, quatii 
si ipse, nc enata sna omnibus declararei, ineffabilem 
Dei benignilalcm obtegerel. Propierca, persequulio-
nes, insidias, bella conlra Ecclesiam excitala sa?pc 
ssnpius commemorat, modo dicens : Non $um dignus 
vocari apotiolus, quia pertequutus tum Ecclesiam Dei 
( i . Cor. 15. 9) ; modo aulem, Venit Jesut peccatom 
salvos facere, quorum primni ego swn (1. T w i . l . 15); 
ac riirsum, Audistis conservaiioncm meam aliqnando 
in judaismo, quoniam supra modum pertequebar Ec-
clesiam Dei, et expugnabam illam (Gal. 1.15). 

2. Vclut cnim quamdam vicem Cliristo reddcns 
ob palienliam quam secum exhibuernl, m oslendc-
ret qtialcm, el quomodo hostem et inimicum salule 
donasscl: sic libere bellum illud predical, quo Cbri-
stum in principio ardenter impugnabai. Ilincaulem 
dcsperaniibus spem bonam indit. Nam ail ideo Chri-
slnm se resipisceulem admisis.se, ul in se primo 
osleuderet onuiein paiicniiam, el immensas bo:iita-
tis suae divitias, in cxcmpluin connn qui postea in 
ipsum credituri eranl in viiam scleriiam. Graviora 
quippe ab ipsis admissa fuerant, qnam qua? veniatn 
merereiilur; quae declarans evangelista dicebai : In 
propria venit, et sui eum non receperuni. Unde venil 
is qui omnia implel, qui ubique praasens esi? qtiom 
locum reliquil, qui omnia manu tenet ct coniinet ? 

(α) Paulus mullorum mauibus Stephanum lapidaverai, 
4nm eorum vcsiimema servarei. 
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Locum quidem nullum reliquil, (quomodo possel 
enim?) suo aulem ad nos dcscensu id fccit. Quia 
eniiii iti mundo cum esset, non videbalur adessc , 
quod nondiun cognosceretur ; posiea vero seipsnm 
usiendil, cuni nosiram iuduere carnem dignatus est: 
hanc manilcstaiionem et descensum, advcnlurn ap-
pellal. Mirtim est discipulum non erubescere de ma-
l>islri conlumelia, sed eam ipsam conlumeliam flden-
tcr liieris mandare. Id vero ηοιι paruin demonslrat 
quam amans verilalis essci. Alioquin aulem is, quem 
pudcl conviciantium, non pudcl ejus, qui conviciis 
oucratus esl. Hic quippe hac ratione clarior fuil, qui 
posl coniumeliam Cunlunieliosorum providentiam 
gcssil : illi vero ingrati et scelesii apud omnes visi 
sunl, qni ettm, qui lot bona allaturus venerat, quasi 
inimicuiri ei bosietn expulerunt. Neque illud nocu-
nuMiii lantum acceperunl, sed etiam quod ea non 
obliiiueriiil, quaa consequuti sunl ii qui ipsum ac-
reperunt. Quacuam hi consequuii suni ? 42. Quot-
quot aulem receperunt eum, dedit eis potestatem filios 
Dei fieri, inqnit. Cur non narras nobis, ο beale, eo-
nim supplicium, qni non recepertmt illum ; sed eos 
dicis suos ftiisse, et in propria venienleni non rece-
pi*sc ; c l quid bac de causa passuri, quodque sup-
plii-ium subiluri sinl non adjecisii ? Atqui magis illos 
ila terruisses, el per comminationem illam, arro-
ganliie durilicm emollivisses. Gur ergo id lacuisli ? 
Ecquod, inquiel, majus boc supplicio fuerit, quando 
poleslate ipsisdata ut filii Dei fterenl, ipsi fieri no-
luere, scd tanla se nobiliiate, tanlo sc houore sua 
sponte privarunt? Yerum non hoc tantum supplicio 
alficienlur, quod boc bonum non acceperinl; sed eos 
rtiant inexstinguibilis ignis excipiet, id quod poslea 
(laiius aperuit. Iuterim vero ineffubilia bona enarrat, 
queis donandi sunt ilti qui eum recepcruut; idque 
brevi profert his ipsis vcrbis : Quolquol aulem rece-
perunt eum, dedii ei$ potestalem filios Dei fteri. Sive 
scrvi sive liberi, sive Gra?ci sive barbari, vel Scy-
iliac, sive insipieutes sive sapienles, sivc viri sive 
mtiiietes, sive pueri sive seniores, sive nobiles sive 
ignobiles, sive diviies sive pauperes, sive principcs 
sive privali, inquil, codcm omnes dignanlur honorc. 
Fides eniin et Spiritus gralia, condilionum humana-
rum insqualilalem tollens, in unam omnes redigit 
formam, et uno regio characlerc nolat. Quid buic 
beuignilali par fuorit ? Rex quidem ex eodem quo 
nos luto fbnnatus, coriservcs snos qui eamdem na-
luram participant, ac sa»pe inelioribus pra?dilos nio-
ribus, non dignalur in exercilum regium adscribere, 
si servi quidem il l i fuerint; unigeniius aulem Dci 
Filius publicanos non dedigualiir, magos, servos, 
oniniumque ignobilissimos 1 , mullos eliam corpore 
imiiilos, vel magna affectos labe, in filiorum niune-
rnm adscribere. Taala est fidei in Cbrislura virlus; 
lanta graiiae magniludo. Ac quemadmodum ignis 
nalura, si metallorum lerrain atiigeril, illam cito 
•v.mim reddit; sic, imo longc magis, bapiisma, quos 
ablntl, aureos ex lutcis rcddit, SpiriUi ignii inaiar 

1 SaTil. addit, et pmtperrinios. 
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illo lempore in animas noslras incidcnle, et Ieitea 
assumpla imagine, conlesiem novam el splendidatu 
imagincm, quasi ex conflaiura splendenlem refe-
renie. E l cur non dixit, Eccit illos fllios D c i ; seil, 
Dedit UUs potestatem filiot Dei ficri ? U l oslcnderei 
mulia nobis opus esse diligentia, nt adoptionis ima-
ginem in baptisuiale nobis imprcssam, iinmaculaiatn 
seinper el inlaciam servenms ; simulque declararei, 
banc potestalem a neminc nobis auferri posse, uist 
prius ipsi illam nobis absiulerimus. Si enim ii qui ali 
bominibus aucloriiatcm quaindam acceperunt, tan-
tum illara fere servant, quanlum qui dcderunl; 
mullo magis nos qui a Deo bunc consequuli sumus 
honorem, si nibil liac indignum potesiate feccrimus, 
omnium poienlissimi erinius, eo qtiod omnium ma-
ximus oplimusque sit is, qui nos hoc bonore di* 
gnalus est. Simul autem vull declarare, graliam ιιοιι 
in quemlibet temere infundi, sed in eos qui volun-
laiis proposilum ei diligenliam adbibent : in borum 
enim polesiaie siiiim est ul filii Dei flant. Nisi 
enira voluerint, donum non adveuit, nec operaiur 
quidpiam. 

3. Ubique igilur necessilaleni lollii et voluntuis 
arbitrium cfferl; id quod nunc dixil. Iu bis eniin ar-
canis, aliud Dei est, nempe dare graiiam; alitid lio-
minis t scilicet Qdein cxhibere. In subscquenii vero 
tempore mulla opus est diligenlia. Non enim sufficit 
ad puriiatis custodiam baplizari solum ei crederc : 
sed si veliinus semper laelo munere frui, illo dignam 
oporiet exbibere vitam. Hoc aulem voluit Deus in 
nostra situm esse poleslale. Ul myslica enim genera-
tione nascamur, ei peccata anie admissa abluamus, 
id pcr bapiisinum efficiiur; ul vero deiiucps pmi 
maneamus, el nullam ultra admiltamus macuiam, id 
in nostra situm esi poleslate ac diligenlia. Idcirco ei 
generationis modum memoral, et facla ctnii carnali 
parlu coniparalione, ejus excellemiam demoiisirai 
bis verbis : 13. Qui non ex tanguinibus, neque ex 
voluntate camis, neque ex voluntate viri, sed ex 
Deo nati sunt. Iloc aulein fecit, ut prioris par-
tus ex sanguinibus et ex voluntate carnis vil i ia-
tem edocli, ac secundi qui per gratiani (K suMi-
miiale nubilitatcque pcrcepta, hinc inagnam liujus 
el generanlis dnno dignara opinionein concipiaiims, 
muliainqne posica diligentiam exbibeamus. Maguo-
pere enim liniendum esl, ne bac pulchra fuRdaia 
stola, ob ignaviam ct scelera noslra ex (halanio eji~ 
ciamur: perinde alque quinque ilhe virgines falua?; 
ut eliam ille ηοιι babeus vestem nupliafem. Nam ei 
itle ex convivis crat, invilalusque fueral: quia vcro 
posl vocaiionem ct lanluin honorem, se iiiTJtanleiu 
contumelia aflecil, audi quas pcenas dederii, qnam 
lucluosas el lacrymis dignas. Ad tam splendidam eimj 
el lam lautam mensam admissus, ηοιι solum convivio 
excludilur, sed ct ligalis manibus el pedibus in lene-
bras exieriores miititur, ubi pcrpeluus esl flelus et 
siridor dentium. Ne itaquc, dilecli, (idein ad saluiem 
nobis satis esse exisiimemus. Nisi enim vttam purani 
cxbibuerimus, sed vestibus hac bcata indignis voca-
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ημάς καταβάσε ι τοΰτο είργάσατο. Επειδή γάρ έν τώ 
κόσμφ ών, ούκ έδόκει παρεϊναι, τώ μήπω γνωρίζε-
σθαι, ύστερον δέ έαυτδν έφανέρωσε, τήν ήμετέραν 
ύπυδΰναι σάρκα καταξιώσας, τήν φανέρωσιν ταύτην 
και τήν κατάβασιν, παρουσίαν καλεί, θαυμάσαι άξιον 
τδν μαθητή ν μή αίσχυνόμενον * έπ\ τή τοΰ διδασκάλου 
ατιμία, άλλά κα\ μετά πατησ ιάς τήν ει ; αύτδν γε-
γενημένην άναγράφοντα ύβριν. Κα\ τούτο δέ ού μικρδν 
του φιλαλήθους αύτοΰ τρόπου τεκμήριον. [59] Κα\ άλ
λως δέ τδν αίσχυνόμενον υπέρ τών ύβρικότων ούχ υπέρ 
τοΰ παροινηθέντος αίσχύνεσθαι χρή. Ούτος μέν γάρ 
ταύτη μάλλον έλαμψε, καί μετά τήν ύβριν, τοσαύτην 
τών ύβρικότων ποιούμενος πρόνοιαν* εκείνοι δέ αγνώ
μονες κα\ μιαρο\ παρά πάσιν έφάνησαν 5>, τδν έπ\ το-
σούτοις παραγενόμενον άγαθοϊς,ώς έχθρδν άπωσάμε-
νοι καί πολέμιον. Ού ταύτη δέ μόνον έβλάβησαν, άλλά 
και τ φ μή τυχείν ών έτυχον οί λαβόντες c αυτόν. Τί
νος δέ έτυχον ούτοι; "Οσοι δέ έλαβον αύτδν, έδωκεν 
αϋτοΤς έξονσίαν τέκνα θεού γενέσθαι, φησί.Τί ούν 
ού λέγεις ήμίν, ώ μακάριε, κα\ τήν τών μή δεξαμε
νών αύτδν κόλασιν, άλλ' δτι μέν Γδιοι ήσαν, κα\ είς τά 
ίδια παραγενόμενον ού παρέλαβον, είπες · τί δέ άντι 
τούτου πείσονται, κα\ ποίαν ύποστήσονται κόλασιν, 
τούτο ούκέτι προσέθηκας; καίτοι μειζόνως άν αυτούς 
ούτως έφόβησας,. καί τδ σκληρδν τής άπονοίας έ μά-
λαξας διά τής απειλής. Τίνος ούν ένεκεν άπεσιώπη-
σας; Καί τίς ταύτης, φησ\, τής κολάσεως έτερα μεί
ζων άν ποτε γένοιτο, δταν προκειμένης εξουσίας αύτοίς 
τέκνα Θεοΰ γενέσθαι, μή γίνωνται, άλλ* έχοντες εαυ
τούς της τοσαύτης άποστερώσιν d ευγενείας τε καί τι
μής ; Πλην άλλ1 ουδέ ενταύθα μόνον αύτοίς τά τής 
τιμωρίας στήσεται, μέχρι τοΰ μηδέν λαβείν αγαθόν · 
άλλά κα\ τδ άσβεστον αυτούς διαδέξεται πύρ, δ καί 
προίών σαφέστε'ρον απεκάλυψε.Τέως δέ λέγει τά απόρ
θητα αγαθά τών είληφότων αύτδν, κα\ έν βραχεί παρ-
ϊστησιν αύτοϊς 0ήμασι β , λέγων οΰτως* "Οσοι δέέΜ*-
6ΟΥ αύτδν, έδωκεν αύτοίς έξονσίαν τέκνα θεον γε-
t-έσθαι. Κάν δούλοι, κάν ελεύθεροι, κάν "Ελληνες, κάν 
βάρβαροι, κάν Σκύθαι, κ ά / ά σοφοί, κάν σοφο\, κάν 
γυναίκες, κάν άνδρες, κάν παιδία, κάν πρεσβύται, 
χάν άτιμοι, κάν έντιμοι, κάν πλούσιοι, κάν πένητες, 
χάν άρχοντες, κάν Ιδιώται, φησι, πάντες τής αυτής 
ήξίωνται τιμής. Ή γάρ πίστις κα\ ή τού Πνεύματος 
χάρις, τήν έκ τών κοσμικών αξιωμάτων άνωμαλίαν 
περιέλουσα f , είς μίαν απαντάς έπλασε μορφή ν, κα\είς 
Ινα άπετύπωσε χαρακτήρα τδν βασιλικόν. Τ ί ταύτης 
άν γένοιτο της φιλανθρωπίας ίσον; Βασιλεύς μέν δ έκ 
τοΰ αύτοΰ διηρτισμένος ήμίν πηλού, τούς όμοδούλους 
καί τής αυτής αύτφ κοινωνούντας φύσεως, πολλάκις 
δέ χαί τδν τρόπον άμείνους δντας, ούκ άξιοί κατα-
λέγειν είς τδ στρατόπεδο ν τδ βασιλικδν, άν δούλοι τύ-
χωσιν δντες · ό δέ μονογενής τοΰ θεού Παις, ούκ άπ-
ηξίωσε κα\ τελώ ν ας, κα\ μάγους, κα\ δούλους, καί 
τους πάντων ατιμότερους *, πολλούς δέ καί τά σώ
ματα αναπήρους, κα\ μυρίαν έχοντας λώβην, είς τδν 
τών τέκνων καταλέξαι χορόν. Τοσαύτη τής είς αύτδν 
πίστεως ή Ισχύς * τοσαύτη τής χάριτος ή υπερβολή. 
Και καθάπερ ή τοΰ πυρδς φύσις τή τών μετάλλων 
όμιλήσασα γή , χρυσδν αύτδν * άπδ γής ευθέως έποίη
σεν* ούτω δη, και πολλώ μάλλον άντί πηλίνων χρυ-

• Sa?ll. et mss. plarimi θαυμάσαι δ' άντις τού μαθητού 
£ή αίσχυνομένου • e l infira άναγράφοντος. b Savil. et cod. 
i05 άνεΦάνησαν. c Savjl.λαμβάνοντες, d Savil. άποοτερή-
etMnv. ΜΟΓβΙ.άποστερούσι. Mss. melins άποστερώσι. e s a -
*H. αυτά τά ρήματα, mirius recie. f Sav. έκ τών κ ο ι ν ώ ν 
άνωμαλίαν περιαιρούσα. 6 καϊ πενεστέρους addunl Savil. 
etcodd. ^Savil. et dicli codd. 70ΰ, <06 χρυσον αυτήν. 
Mor. αυτόν. 

σούς τδ βάπτισμα εργάζεται τούς λελουμένους, [60] τού 
Πνεύματος πυρδς δίκην κατ* εκείνον τδν καιρδν είς τάς 
ημετέρας έμπεσόντος ψυχάς * κα\ τήν μέν εικόνα τοΰ 
χοίκού κατακαίοντος, τήν δέ εικόνα τού επουρανίου νεο
παγή κα\ λαμπράν, καί ώς άπδ χωνευτηρίου στίλ-
βουσαν αναφερόντος. Κα\ τί δήποτε ούκ ειπεν , δτι 
έποίησεν αυτούς τέκνα θεού, άλλ*, Έδωκεν αύτοΐς 
έξονσίαν τέκνα θεού γενέσθαι; Δεικνύς δτι πολλής 
δεί τής σπουδής, ώστε τήν έν τώ βαπτίσματι τής υιοθε
σίας ήμίν έντυπωθείσαν εικόνα, άκηλίόωτον δι* όλου 
διατηρήσαι χαί άνέπαφον άμα δέ χα\ έμφαίνων, δτι 
τήν έξουσίαν ταύτην ούδε\ς ημάς άφελέσθαι δυνήσε-
ται, άν μή προλαβόντες εαυτούς άφελώμεθα. Εί γάρ 
οί παρά ανθρώπων κύρος τινών πραγμάτων λαβόντες, 
τοσαύτην έχουσι τήν ίσχύν, οσην σχεδδν οί δ*εδωκότες 
αυτοί* πολλώ μάλλον οί παρά τού θεού ταύτης τυ
χόντες τής τιμής, άν μηδέν τ ή ; εξουσίας ταύτης 
άνάξιον πράξο>μεν, πάντων έσόμεθα δυνατώτεροι, διά 
τδ κα\ πάντων είναι μείζω τε και άγαθώτερον τδν 
ταύτην ήμίν έγχειρίσαντα τήν τι μήν. "Α μα δέ κα\ έν-
δείξασθαι βούλεται, δτι ούχ απλώς ούδε ή χάρις έπει-
σιν, άλλά τοίς βουλομένοις καί έσπουδακόσι* κα\ γάρ 
και έν τή εξουσία κείται τή τούτων,τδ γενέσθαι τέκνα. 
"Αν γάρ μή έλωνται αύτο\ πρότερον, ούκ έπεισιν *ή 
δωρεά, ουδέ εργάζεται τι. 

γ \ Πανταχού τοίνυν τδ μέν κατηναγκασμένον έκβα-
λών, τδ δέ αύθαίρετον καί αύτεξούσιον δεικνύς* τοΰτο 
κα\ νύν είρηκε. Κα\ γάρ έν αύτοίς τούτοις τοίς άπο£-
£ήτοις ' τδ μέν έστι τού θεού, τδ δούναι τήν χάριν · 
τδ δέ τού άνθρωπου, τδ παρασχείν τήν πίστιν. Και έν 
τφ μετά ταΰτα δέ χρόνφ, πολλής δεί λοιπδν τής σπου
δής. Ού γάρ αρκεί πρδς τήν τής καθαρότητος ήμίν 
φυλακήν, τδ βαπτισθήναι κα\ πιστεύσαι μόνον άλλά 
δεί, εί μέλλοιμεν ταύτης διαπαντδς απόλαυσε σθαι τής 
φαιδρότητος. άξιον αυτής παρέχεσθαι βίον. Τούτο δέ 
έφ' ήμίν έποίησεν δ θεός. Τδ μέν γάρ γεννηθήναι τήν 
μυστικήν γέννησιν, κα\ πάντων έκκαθαρθήναι τών 
πρότερον ήμαρτημένων ήμίν, άπδ τοΰ βαπτίσματος 
γίνεται * τδ δέ μείναι είς τδ έξης καθαρούς, κα\ μη -
δεμίαν μετά ταΰτα δέξασθαι κηλίδα πάλιν, τής ημε
τέρας έστ\ν εξουσίας τε κα\ σπουδής. Διά τοι τοΰτο κα\ 
τοΰ τρόπου τής γεννήσεως ημάς άνέμνησε, κα\ άπδ 
συγκρίσεως τών σαρκικών ώδίνων τήν ύπεροχήν έδει-
ξεν ειπών · Οί ούκ έξ αΙμάτων, ουδέ έκ θελήματος 
σαρκός, ουδέ έκ θεάματος ανδρός, άΛΧ έκ θεού 
έγεννήθησαν. Τούτο δέ έποίησεν, ίνα τδ ευτελές κα\ 
ταπεινδν τού προτέρου τόκου καταμαθόντες, τοΰ δι* 
αιμάτων κα\ θελήματος σαρκδς, και τδ ύψηλδν χα\ 
ευγενές τού δευτέρου τού διά τής χάριτος έπιγνόντες, 
μεγάλη ν τινά κάντεύθεν περι αύτοΰ λάβωμεν έννοιαν, 
κα\ τής τοΰ γεγεννηκότος άξίαν δωρεάς, κα\ πολλήν 
μετά ταύτα έπιδειξώμεθα σπουδήν. Δέος γάρ ού μι
κρδν, μήποτε τήν καλήν ταύτην μολύναντες στολήν, 
τή μετά ταύτα ραθυμία κα\ τοις πλημμελήμασιν 
έκβληθώμεν τής παστάδος κα\ τού νυμφώνος, κατά 
τας πέντε παρθένους έκείνας τάς μωράς, ή κατά τδν 
ούκ έχοντα ένδυμα γάμου. Καί γάρ κάκεινος τών δαι-
τυμόνων ήν* εκλήθη γάρ κα\ αυτός · άλλ' επειδή ·*ετά 
τήν κλήσιν κα\ τήν τοσαύτην τιμήν έξύβρισεν είς τδν 
κεκληκότα, άκουσον οίαν όίδωσι δίκην, πώς έλεεινήν, 
κα\ πολλών άξίαν δακρύων. Παραγενόμενος γάρ ίτΛ 
(643 τδ τής λαμπράς εκείνης τραπέζης μετασχειν, ού 
μόνον είργεται τής ευωχίας, άλλά και τάς χείρας δεθεί; 
και τους πόδας ομοίως, είς τδ σκότος άγεται τδ εξώ
τερον, τδν αίώνιον και άπειρον όλοφυρμδν, καί τ^ν 
βρυγμον τών οδόντων ύποστησόμενος. Μή τοίνυν, άγα-

» Sa\i l . c l COM TOri, ΤΟΠ, το · ; απόρρητο:; άγα^οΐς. 
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?:ητο\, μηδέ ημείς νομίζωμεν * άρκείν ήμίν πρδς σω-
τηρίαν τήν πίστιν. "Αν γάρ μή βίον έπιδειξώμεθα 
καθαρδν, άλλ1 ανάξια τής μακάριας κλήσεως ταύτης 
ιμάτια άμφιασάμενοι παραγενώμεθα. ουδέν κωλύει 
y.di ημάς παθείν τά αυτά, άπερ εκείνος δ δείλαιο:. 
Κα*ι γάρ άτοπον, αύτδν μέν, θεδν δντα καί βασιλέα, 
άνθρωπου; ευτελείς, κα\ άγύρτας, και μηδενδς άξιους 
Οντας μή έπαισχύνεσθαι b , άλλά τούς άπδ τής τριόδου 
πρδς τήν τράπεζαν άγειν έκείνην ήμάςδέ τοσαύτην 
άναισθησίαν έπιδείκνυσθαι, ώς μηδέ τή τοσαύτη τιμή 
γενέσθαι βελτίους, άλλά κα\ μετά τήν κλήσιν έπ\ τής 
αυτής μένειν κακίας, είς τήν άφατον τού κεκληκδτος 
έμπαροινούντας φιλανθρωπίαν. Ουδέ γάρ διά τούτο 
ημάς έπ\ τήν πνευματικήν ταύτην κα\ φρικτήν τών 
μυστηρίων έκάλεσε κοινωνίαν, ίνα μετά τής προτέρας 
είσερχώμεθα κακίας, άλλ' ίνα άποδυσάμενοι τήν αι
σχρότητα, μεταμφιασώμεθα & τούς έντοίς βασιλείοις 
έστιωμένους ήμφιάσθαιχρή. Εί δέ μή βουλοίμεθα άξια 
τής κλήσεως πράξαι εκείνης, ούκ έστι c τούτο παρά 
τδν τετιμηκδτα, άλλά παρ* ήμδς. Ουδέ γάρ εκείνος 
ημάς έκβάλλει τού θαυμαστού τών δαιτυμδνων χορού, 
άλλ' ημείς έαυτούς.Ό μέν γάρ τδ εαυτού πάν ήνυσε. 

• Sic Morel. Savil. ημείς άρκείν ήμ. π. σ. τ. π. ελπίζω· 
μεν. k Savil. άξιους μή έπ. c Sic Mof. Savil. ούκ έτι. 

Κα\ γάρ τούς γάμους έποίησε, κα\ τήν τράπεζαν 
παρεσκεύασε, καί τούς καλέσαντας έπεμψε, καί πα-
ραγενομένους έδέξατο, κα\ τήν άλλην άπασαν τετί-
μηκε τ ι μ ή ν ημείς δέ κα\ είς αύτδν, κα*ι είς τούς 
παρδντας, και είς τδν γάμον ύβρίσαντες διά τών £υ-
παρών Ιματίων, τουτέστι, τών ακαθάρτων πράξεων, 
είκδτως έκβαλλδμεθα λοιπδν.Ταύτη γαρ καί τδν γάμον 
τιμών, κα\ τούς κεκλημένους, άπελαύνει τούς ιταμούς 
καί τούς αναίσχυντους εκείνους. ΕΙ γάρ είασε τούς 
εκείνο ήμφιεσμένους τδ ίμάτιον, αύτδς άν έδοξε χα\ 
τούς άλλους ύβρίζειν. Άλλά μηδένα γένοιτο τοιούτου 
πειραθήναι τού κεκληκδτος, μήτε ημών, μήτε έτερων 
τινών. Διά γάρ τούτο, πρ\ν ή γενέσθαι ταύτα πάντα, 
άναγέγραπται· ίνα έν τή τών γραμμάτων απειλή σω-
φρονισθέντες, μή συγχωρήσωμεν είς έργον έλθείν τήν 
άτιμίαν καί τήν κόλασιν ταύτην, άλλ1 έπ\ τών βημά
των αυτήν στήσωμεν μδνον, κα\ μετά λαμπράς Εκα
στος στολής είς τήν κλήσιν έκείνην παραγενώμεθα* ής 
άπολαύσαι γένοιτο πάντας ημάς , χάριτι κα\ φιλαν
θρωπία τοΰ Κυρίου ημών Ίησοΰ Χριστού, μεθ' ού i 

τφ Πατρ\ άμα τώ άγίφ Πνεύματι δόξα, κράτος, τ ιμή, 
νύν καί άε\, καί είς τούς αιώνας τών αιώνων. \Αμήν. 
• d Lectionein Savil. et Cod. 705 expressil iiiierprct, 
nempe, δι* ού καί μεθ' ού. 

[62] ΟΜΙΛΙΑ ΙΑ'. 
Καϊ ό Αόγος σαρξ έγένετο, καί έσκήνο>σεν έν 

ήμϊν. 
α. Μίαν υμάς απαντάς αίτήσαι βούλομαι χάριν, πρ\ν 

ή τών ευαγγελικών άψασθαι βημάτων άλλά μή άνα-
νεύσητε πρδς τήν αίτησιν. Ούτε γάρ βαρύ τι καί επ
αχθές αιτώ, ούτ' έμο\ τφ λαμβάνοντι μδνον χρήσιμον 
Ισται τδ διδδμενον, άλλά κα\ ύμίν τοίς παρέχουσι * 
κα*ι τάχα πολλψ πλέον ύμίν. Τί ποτ* ούν έστιν δπερ 
αιτούμαι υμάς; Κατά μίαν Σαββάτων, ή κα\ κατά 
Σάββατον, τήν μέλλουσαν έν ύμίν άναγνωσθήσεσθαι 
τών Ευαγγελίων περικοπήν, ταύτην πρδ τούτων τών 
ήμερων μετά χείρας λαμβάνων έκαστος οίκοι καθ
ήμενος άναγινωσκέτω συνεχώς, κα\ πολλάκις περισκο-
«είτω μετά ακριβείας τά έγκείμενα, και βασανιζέτω 
ταΰτα καλώς · καί τί μέν σαφές, τί δέ άδηλον · , ση-
μειούσθαΙ · τί δέ αυτών εναντίον είναι δοκούν, ούκ δν δέ* 
καί πάντα απλώς διακωδωνίσαντες, ούτως απαντάτε 
πρδς τήν άκρόασιν. Ού γάρ μικρδν άπδ τής τοιαύτης 
σπουδής κα\ ύμίν και ήμίν έσται τδ κέρδος. Ε μ ε ί ς μέν 
γάρ ού πολλού δεησόμεθα πόνου πρδς τδ σαφή ποιή-
σαι τών λεγομένων τήν δύναμιν, τής διανοίας ύμίν 
ήδη προοικειωθείσης τή τών βημάτων γνώσει · ύμείς 
δέ οξύτεροι κα\ διορατικώτεροι τούτω τφ τρόπω γε-
νήσεσθε, ού πρδς τήν άκρόασιν μόνον, ουδέ πρδς τήν 
μαθησιν, άλλά κα\ πρδς τδ διδάξαι έτερους. Έπε\ ώς 
γε νύν οί πολλο\τών ενταύθα παραγινομένων άκούου-
σιν, όμοΰ πάντα άναγκαζόμενοι μαθείντά τε βήματα, 
τά τε παρ* ημών είς αυτά λεγόμενα, ούδ' άν εί ένιαυ-
τον δλον τούτο ποιοΰντες διατελοίημεν, μέγα τι καρ-
πώσονται κέρδος. Πώς γάρ, δταν έκ πάρεργου κα\ 
ενταύθα μόνον κατά τδν βραχύ ν τούτον τοίς λεγομένοις 
σχολάζω σι καιρόν; Εί δέ τίνες πράγματα αίτιώνται *· 
κα\ φροντίδας, κα\ πολλήν τήν τε τών πολιτικών χα\ 
τών Ιδιωτικών άσχολίαν * πρώτον μέν αύτδ τούτο 
έγκλημα ού μικρδν, τδ κυκλούσθαι τοσούτοι πραγμά
των πλήθει, καί τοίς βιωτικοίς ούτω προσηλώσθαι 
διαπαντδς, ώς μηδέ μικράν είς τά πάντων άναγκαιό-

• Quidam τί δέ εύδηλον, lbidem Morel. addit σημειούσθω, 
pergilque τί δέ αυτών εναντίον. Ibidcin διακωδωνίσαντες, 
ireqnenter Iraclantes, insonantf»s, ex tintinnabuli tinnltn 
de* mla metaphora. Ha*c vo* non insolens esl apud scri-
pl(»rtf8. » Sa\il. rt cori. 703 αίτιώντο. 

τερα άγειν σχολήν."Επειτα δτι σκήψις ταΰτα κα\ πρό-
φασις, κατηγορήσαιεν άν αυτών χαί φίλων συνουσίαι, 
κα\ αί έν τοίς θεάτροις διατριβαΐ, χα\ τά συνέδρια, 
άπερ θέας ένεκεν τής τών ίππων άμίλλης ποιοΰνται, 
έν αΤς πολλάκις ημέρας άνήλωσαν ολόκληρους [χαϊ 
φίλοις συνεγένεσθε έπι πολύ ], κα*ι ούδαμού τήν τών 
πραγμάτων άσχολίαν ήτιάσατό τις έν τούτοις αυτών. 
Είτα έν μέν τοίς εύτελέσιν άπροφάσιστοι πανταχού, 
κα\ σχολήν άγειν βαθείαν δύνασθε * εί δέ τοίς τοΰ θεού 
δέοι προσέχειν, τοσούτον ύμίν ταύτα περιττότερα κα\ 
ατιμότερα πάντων είναι δοκεί, ώς μηδέ μικράν c οίε-
σθαι [63] δεϊν άπονε με ιν αύτοίς σχολήν. ΚαΛ πώς άξιον 
ούτω διακειμένους άναπνείν, ή τδν ήλιον τούτον opqiv; 
"Εστι κα\ έτερα πρόφασις τοίς ούτω ^αθύμοις άλο-
γωτάτη, τδ μή κεκτήσθαι μηδέ έχειν βιβλία. Κα*ι 
πρδς μέν τούς πλουτούντας, γέλως υπέρ ταύτης ημάς 
άποτείνεσθαι τής προφάσεως * επειδή δέ τών πένεστε· 
ρων πολλούς οιμαι καταχεχρήσθαι αυτή συνεχώς, 
εκείνο άν ήδέως έροίμην αυτούς, εί μή πάντα τάτής 
τέχνης δργανα, ής έκαστος έστι δημιουργδς, πλήρη 
κα\ ολόκληρα έχει, κάν μυρία κωλύη πενία. Πώς ούν 
ούκ άτοπον, εκεί μέν μή αίτιάσθαι πενίαν, άλλά πάντα 
πράττειν πρδς τδ μηδέν γενέσθαι έμπόδιον μηδαμό-
θ ε ν μέλλοντας δέ τοσαύτην ώφέλειαν καρπού σθαι, 
άσχολίαν άποδύρεσθαι κα\ πενίαν; Πλήν άλλά και εΓ 
τίνες ούτω πένητες εΐεν, ένεστιν έκ τής συνεχούς εν
ταύθα γινομένης αναγνώσεως μηδέν άγνοεϊν τών έγ-
κειμένων έν ταίς θείαις Γραφαίς. Εί δέ αδύνατον ύμίν 
τούτο είναι δοκεί, είκότως τούτο δοκεί. Ουδέ γάρ μετά 
πολλής πολλοΊ παραγίνονται τής προθυμίας τών λε
γομένων άκροασόμενοι, άλλά αύτδ τοΰτο μόνον άφ-
οσιωσάμενοι πρδς τήν ήμέραν**, ευθέως ύποστρέφουσιν 
οίκαδε. ΕΙ δέ τίνες καί ένδιατρίψαιεν, τών άναχωρη-
σάντων ουδέν άμεινον διάκεινται, τώ σώματι μόνον 
ενταύθα παρόντες ήμϊν. Άλλ* ίνα μή επιπλέον ταίς 
αίτίσις υμάς βαρύνωμεν e , κα\ έν ταίς μέμψεσι τδν 
καιρδν άναλώσωμεν άπαντα, ίωμεν έπ\ τά τού Ευαγ
γελίου βήματα· ώρα γάρ λοιπδν είς τά προκείμενα 

c Morel. δοκεί οτι ουδέ μικραι. * Sic Morol. Satil. so-
lin προ; ήμδς. * Μ >rH. ταίς αιτ. βαρ. Savil. ταΐς αΐτ. 
νμών'βαο Omncs ppne mss. ΰ·/ά; habcul. 
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tione indutt accesscrimus, niktl impediel quomiutis 
eadem ipsa paliamur, qunc iniser ilte passus esi. Ab-
surdttm -eitim csl, <ium ille, qtii l)ens ct Rox est, ho-
mines vilcs -el imllius preiii vocarc non cmbescil, 
scd e Irivie iJlos ad mensam suani iuviial, nos lan-
lam ignaviam cxbibcre, ul ne quidcm post lauluin 
lionorein iiieiiores evadainus, sed ct posl vocationcm 
in cadcm ncquilia persevercmu.% ineffabilemqiie vo-
c mlis benignilalein pcssumdcmus. Non «niui nos ad 
spirilualcm hanc el borrondam niysterioruin pariicK-
pationcHi vocavii, ut com priore nequilia ingrcdia-
iuiir, vcd ul abjeda illa tur.piludiiie, iis vestibus in-
cinanurr, qnx* ad regium vocalos convivium dcrcanl. 
Siu nolimus digna lali vocaiione prasslare, id non ei 
φΐ ί nos bic honaravil, sed nobis impuiandnm. Non 
etiim ille nos ex adniirando illo convivarom cbero 
t ^ i c i l , sed nos ipsos ejicimus. Hle quod suum eral 
fmcsiiiii : tiuptias iccit, roensam -paravit, ηιι'ι voca-
t-cnt misit, vcnicntes excepil, el uuJlo nou bouore 

nffocil : nos auiem ipsuro, conviva.% ntiprias, w d i -
darum veslium, hoc est, pravorum o4 crtnn, <?onlu-
nielia afficienJes, jnrc demiim cjichmrr. floc onitii 
pacio, cimipiiasel invKatos l ionorant, pclulantcs ct 
impudentes illos ejicit. Nam si bujusmodl vcsle iitdu-
l»»s reJinqiierei, alios viderelur contumelia afficere. 
Verum faxii Dcus, u l nemo vel nosinrm vcl aliorum 
lalem cxpcriatiMP vocationcm. Ideo h;cc antequam 

iiercul lileris roandala sunl, ul Scriplura* minis ad 
bonam friigem reduci i , numqUam in lanlam igtiomi-
niam, in tauUinique suppliciuin incidamits, scd vcrlxi 
tanlum lenus hacc expcr iamur; ac splciutida singtili 
vesle induit , ad locum, quo vocali sunras, proflcisca-
muis qiw nog omncs frui conlingai , gralia el beni-
gnitate Doiniui nostri Jesu Chrisii, per queni el ciim 
quo Palri simul c l Spiritui sam ίο gloria, faonor, ini* 
perium, rranc c l semper, et m sxcula S J culorum. 
Anien. 

H O M I L I A X I . 

Λ 4. F.t Veibitm carc factum e*l, et liabkuvil in nobh. 
1. Locum Evangelii explicandutn anle explicalionem 

legere hortatur; quorumdam socordiam in audicnda 
Srripiuraargttil; deinde explicure illud, Ycrbum caro 
facluni e*t, aggreditur. — Lnaiii a vobis graliam pc-
inin, anlequafn ad verba viniam evangclica ; sed rogo 
ue |>t>siulatuiii negelis. Nequceuim grave quidpiam vcl 
oiicrusum rcquiro, fieque accipienli mibi soluin utilc 
«rii, scd el pnebeiilibus vobis; imo forie vobislongc 
milius. Quid igilor a vobis po.-lulo? Ut una sabbato-
miii (a), vcl in ipso sabbalo, Mlam cvangeuorum 
pnrlein qu t vobis in conctoiie lcgcnda esi prx mani-
bes v."mgirfi accipienles, dumi sedcnlcs fre(|»ioirter 
li^irtis, ac dtcta s;rpe exploretis c l cxamineiis : ac 
ouid elaruin, qiiki obscurum sit annolciis; quid in 
verbis pngriar-e videalur, licet non jugncl : sicqnc 
ouiHibus freqyenier cxpensis, ad concionem acccda-
lis. Neque anim modicimi cx lali sluilio el nobis cl 
Tobis 4ticruiii acccdoi. Nobis ΟΗ'ΠΙ ιιοιι mullo opus 
c i i l laborc ad vim &eiiiciiliaruiii vobis exptaiiandam, 
niCHte jaiu vobis ad dictonnn i.otiiiain assuela : vos 
aiiiem aciiliorcs el perspicaciorcs hac mudo cfficie-
iuiui, uon modo ul audialis c l discaiis, sed eiiam 
m caHiros docealis. Siquidem illo quo nunc ngiiis 
nimliv, Hiulli prajsciuinm vcrba Scriplunc simiil c i 
explicatioiies nusiras ediscorc coacli, ne qtiidcui si 
ai huin iiiiifgnim bis insuiuamus, magnum quidpiam 
liiori ret'crcul> Quomodo possenl eninv, cutii obilcr 
laHluui c l brevi tenipore dictis aliendaul? Quod si 
qui ικ-goiia prxiendanl c l solljcjtudiitcs, si miiltaiii 
in publicis privaiisque rebus opcraiu ; primo quideiu 
U.MI levis ctilpa hajc e>l, sesc lanta iicgolionun uirba 
"biutro, ct sxculariljus rebus ila scmper afli-i, nl 
'te uiiiiimiim quidem siudii iinpcndaiur iis qux* ma-

1(1) l l lud, una tabbalorum (κατά μίαν σαοοάτων), po'ost 
tiiniricarc. prinui lubdomndtv di>, ui alibi, una subba-
Irutn (μία σαοβάτο)ν) primain liobdomad:c si-ni(i<ar. 
t-tiim apud r.hrysoslomiini. 

P A T R O L Γι». L I X . 

xinie neoessatra sunl. T)eind6 quod h;rc siiit oblcn-
lus et simulationcs, arguunt colloquia cuui aniicis v 

tbeatrortim frCqiici.tatioiics, consessns a d equornm 
ccrlantiiim spcclacnla, in quibus ssepc dics integros 
c o r i S T i n i t m i , nc ( | i i e lainen in bis ncgoiiorum molefi 
tniquam oblcndiiiir. lu vilibus igilur liujusmodi rc-
bns nullaui obtendiiis occupalionctn : si autcm di-
viuis rebns sil incumbcndiim, ha»c adco VOIHJ» SII -

periDna ct nuilius preiii vid.niuf esso, ui uc mini-
nmm quidem sludium in bis adliibendnm css^ 
tiucatis. An m c r c n l u r qni s1c a f l c M i stint vel r c -

spitarc, vel bunc solcm a.^prccre? Esl cl alia tam 
ignavis bominibiis ineprissinia excusaiio, libroruni 
scllirct i u o p i a . Ac diviiibus quidem ridiculuro essol 
ca <le re vcrba facere : verum qu'a niullos paupcros 
b.ic (rcqucuicr excusalione u l i puto, boc a b i l l i s 

pl.icide sciscitari velini, nnnon singuli arlis su.v > 
qaain cxcrcenl, insirumcnia saua el inlogra haboaiil, 
<t si cxircma inopia premanttir. Quomodo crgo non 
absurdum fucril, illic paupcrlalcm non oblcndere. 
nc nibil non agcread omnes removendos obices; u l i 
aulem t an ta deccrpenda c s l ulilitas, occupationes et 
inopiam dellcrc? €»lerum siqui ita panpcrcs csscni, 
posseut cx assidua bic fieri solila lcclionc, n i b i l cv 
iis qux divinx Scriplunc conlinenl ignorare. Q u O d 
si id impossibilc vobis vidcalur esse, non immerib» 
videlur. Multi onim nmi inagnani lc< tioni atlentio-
iicm adbibcnl, sed lediouc pcrfitiictorie audila, sta-
(im domum se rccipiunt. Quod si qui manscriut, i i 
iion mcliore sunt conditione, quam qui rcccsscrunt, 
corpore solum pracsenles. Sed ne amplius querimo-
uiis vos tadio afliciamus, neve in rcprcbensioiiibu<» 
(oluintempus terainus, Evangelii verba aggrediaiuur: 
lcmpus enim c l ui iciii propositam aitinganius. Sed 
anitmim ndliibclis IK; quid vos dicloruui eiTugial. Li 
Virbuin airo ftictnm est, et habitaril in mbii. Posl-
qiiam ilixorai \\\\)? (jui cum rcccpcruu?, v\ l'co ι^ιυ* 
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ti Dci Olfos essc, ineflabilis htijus honoi is causam 
aflerf, banc nempc, quod Verbiim caro factuin sif, 
ei Dominus scrvi formam acceperil. Filius enim ho-
minis effectus csf, cum vems Dei^f i l i u s cssct, «t 
lioinines Dei filios cflicerei. Subliine namquc nim 
humili versans, nibil in gloria sua lttditur, illinl vcro 
ex mulla erigit bumililale : quod et in Chrislo fa-
cium est. Naluram quippc suam lali dcsccnsti non 
minuit; nosque qui in ignomiiiia t t iu tenebris sem-
per versabamur, ad gloriam erexil meflabilem. Sic 
et rex cuin paupereni el mendicum alloquittir «im 
siudio et benevoientia, nibil l u r p e facil, illnm vero 
apnd omnes illuslrem ac splcndidtim reddii. Qm>d 
si [n illa adventilia prorsus bominum dignilate lio-
noraiiorem cuin viliori cousuetudo nibil bedit; 
mullo niinus immortalem ac bealam lllam subslan-
liam, qax uibil adventilium babel, nibil quod modo 
adsil, modo absil, sed omuia bona immola el ad 0-
nem nsque manetilia. llaque cum audicris, Verbum 
earo factum ett, ne lurbcris, ne concidas. Neqtie 
eiiim snbstanlia decidil in carnem (impium cniin 
cssel id vel cogitarc), sed nrancns quod orat, sic 
forniam s>crvi acccpit. 

2. Curaulcm illo verbo, Faclum est, usus csl? Ut 
bajrcticorum ora obslrucrcl (Λ). Quia cnim smil qui 
dtcant, ea quoe incarnaiioncm speclarent, phantasiam 
et (igmenium es^e, ut eoruin blaspbemiam dc nicdio 
tollcrc p racver tCTCl , illud vcrbum, Faclum e$ty posuil: 
ηοιι ul niulaiionem subslaniicc, absil, scd ul r e r » 
carnis assuinptioucm dcclararel. Qucmadmoduin cnim 
cum dicil, Christns nos liberavit de maledicto legis, 
facltu pro nobit malediclum (ilni. 3. V3), non stgnifi-
cat subslanliam suam a gloria absccdenlein, in nia-
lcdicium vcrsani essc (illud eirim ne dunuoncs qui-
dem, noque vel stultissiini el amcnlcs cogiiaverinl; 
laniam neinpe sapit illud cum impietaie conjuuclam 
sluUiiiam) : non igitur hoc dicil, sed ipsum acccplo 
illo, quod contra nos crat, mafedicio, non sinerc nos 
amplias malcdictos csse : sic c l boc loco dicil ipsum 
curncm faclum csse, non mtiiaia in «arncm subslnn · 
tia, sed posi acccplam carncin illa iulacla inaireuie. 
Quod si dixeriul, Dcum ut qui omnia possil, in car-
IICIII dcciderc poiuisso : respondcbiinus illis, eitm 
omnia posse donec manot Deus ; scd si raulaiioncm 
admiscrit, imo mutalioiicm in pejus, quoinodo Dcus 
ftierit?Nam niulari, longe esi ab imraorlali illa na 
lura. Quapropter propbeta dicebat: Vmnes sicut vetii-
mcnlum veterascent, el $kut opcrlorium mulabis eox, 
el mutabwitur. Tu auiem idem ipse est et antii lui non 
deficie>a(Psal. 101.27). Ilx-c quippe subslaniia emni 
uiulalioiic supcrior e*t. Ncqne aiiud quidpiam illo 
luclius est, ut proficicitdo p o s s i l ad illnd pcrviMiiiO. 

(α) I l ic i l los 'insectatur hnereticos, qui n u U r c u t siimrta-
lani esse Iocarnationem; uempe s imulaHooe ct opiuioiic 
ι iiiluin in carue atlvenisso Yerbum effulienlcs, 9οχη«« SCI-
Itcet, qus vox iuitio nnscenlis Ecclcsiae a novaiorilms in-
ducia futt, ut videas apiid Ignallum Epislola ad T r a l l i a -
uoa, iicmque Ejiut. ad bntyruaios Ulam aulc.a voccm l-a-
lijie couvcrsaiu Uabcs apud Irenxum, ubi Ι»χτ>(·. putative 
expritnilur l i b r o l , c l sequenlibus. subindcque a i i i ss.ra-
triM luuc barcsim commcmorarunt. 

ΑΠΟΙΙΕΡ. CONSTANTINOP. S0 
Quid dico tnclins? Niliil ci par esi, vcl lanlillum ad 
JHtim acccdii. Scquilur ergo ipsmn in pejus muiahjni 
esse si mulatus sil. Hocaulcm non potcst Deus esse. 
Sed bfospbemia in capul corum, qui ba?c profcnmf, 
vcrtalur. Quod enim illud, Factum cet, ideo dicliun 
sil , irt nc plianlasiam essc suspiceris, animadvcrte cx 
iis qtunc scquuntur, quomodo c l dktnin illud ct pra-
vnm banc suspicioiiem exptirgcl. Subdit eiiim, Ει 

1 habitavit in nobis, ac si dicerel: NibH absurdum su · 
spiceris ex boc diclo, Factum est. Non enim intmula-
bilis naturjc niutationem, sed habilationem dixi . 
Habliatio autem non idipsum est quod babUacuIutn, 
sed aliud. Aliud enim in alio babilat; alias enim n o n 
csset habilatio : nibil enim in seipso babilat. Aliud 
vero dixi secundum subslantiam. Nam uniiate el con-
janctionc Deus Verbum el caro unum sun l : sine ulla 
confusiono, vel subslanliarum ablaiione, eed per utiio-
ncm ineffabilem inexplicabilcin<|ue. Quomodo autcm 
id iiat ne qua?ras; faclum cst enim ul ipse uovil. 
Quodnam ergo fuil liabilaciilum, in quo babilavitt 
Audi propbelatn diccnlcm : Suscitabo tabemuculmn 
Duvid, quod cecidil (Amo$. 9. M). Vcrc namque ceci-
dit, cccidil nalura noslra casit incurabili, el poiciilt 
illa manu sola cgcbnl. Neqitc cuim poierat alio mod^ 
re>urgcre, ntsi is qtii in ptincipio illam ciT(»rmavcrat, 
i , si nianuin porrcxisset, ct superue illam rcJormassrt 
pcr aqua? rcgeneralionem et Spirilus. Ει vide IIIIIH 

bMrrendiim cl arcanum mysterium. Sempcr babitat ir. 
b<>c tabernaculo : carnem quippc noslram ind.it, 
uon ui p.osiea reliuquerct, sed illam sempor srctnit 
li.biliirus. Nisi enimbocessel, ιιοιι illam rogio solirt 
dignaliis esset, nrqnc ipsam ferens adorarelnr ab oimri 
cxlcsii cxercilu, ab angelis, arcbangelis, llironis, 
deiniiiaiioidbus, priucipalibtis , polcst:tlibus. Qnis 
scrmo, qune mens, lantum illum honorem gcneri no-
«iro collaiuin, supcrnaltiralem illum et borrciulum 
cxplicarc potcrilY Quis angelus? qnis arcliangclus ? 
NuHus usqiiam vcl in cajlo vd in lerra. Talia quippo 
siint Dei opcra, (anla lamquc s^ernaluralia ejus bc-
ueficia, nt non modo bumauam lingitam, sed el inge-
licam viriuiem superct eorum a^ctirala narraiio. 
Quaiiiobrem nos concioncm banc silenlte claiideimjs, 
ciun vos monuei iinus, ut benefaclori tattto vicem 
ropcudalis, cujus rci lucrum totuin nobis postea rc-
peiidelur. Yicem aulcm rcpendinms, si magnam anim;e 
nosir;u curain babeamns. Nain el boc bcnignUatrs 
rllius opus csl , ut cum nullo nostrum egeat, s.bi 
vicem rcj>ciidi dical, cnm nns aniniam noslram ιιοιι 
negligimus. Quamobrem cxlrcm.« aincnliac csset, el 
imramcris dignum suppliciis, tanlum conscquulos bo-
norcm, non ca qusr. pencs nos sunt referre, cuin ma-
xime tota rci utilitas in nos rcdundci, el inniiinern 
nobis in bujus rei mcrccdcm rcposila bona siut. Γιο 
bis vcro umnibus gloriam rcferamus bcnigitissimo 
Dco, non vcrbis tantum. scd mullo magis opcribus, 
ul fulura conscquami-r bona : qu.nc ittinain onin<s 
adi|>iscainur, graiia c l benignilate Domiui nostri Jcsn 
Cbrisli, per quem et cum qtio Palri gloria, simubpm 
Spirilui sancto, in saccula sapculoruw. Ameu. 
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κ.ύθείναι τδν λόγον. Άλλα διανάστητε, ώστε μηδέν 
υμάς τών λεγομένων παρελθείν Καϊ ό λύγα; σαρξ 
έγένετο, φησ\> καϊ έσκήνωσεν ir ήμϊν. Ειπών δτι 
έ< θεοΰ έγεννήθησαν οι λαβόντες αύτδν, χαι τέκνα 
Θεού γεγόνασι, τής άφατου ταύτης τιμής τίθησι τήν 
αίτίαν κα\ την ύπδθεσιν. Αύτη δε έστι, τδ γενέσθαι 
σάρκα τδν Λόγον, και τήν τοΰ δούλου μορφήν άναλα-
6εΙν τδν Αεσπότην. Έγένετο γάρ Υίδς άνθρωπου, 
θεού γνήσιος ών Υίδς. ίνα τούς τών ανθρώπων υ ίου ς 
τέκνα ποιήση θεού. Τδ γάρ ύψηλδν τφ τα πεινώ προσ-
ομιλούν, αύτδ μέν ουδέν είς τήν οίκείαν παραβλάπτε
ται δόξαν · εκείνο δέ άπδ τής πολλής άνίστησι ταπει-
νδτητος. "Οπερ ούν κα\ έπι τού Χριστού γέγονε. Τήν 
τε γαρ ιδίαν φύσιν ουδέν άπδ ταύτης ήλάττωσε τής 
«αταβάσίως · , ημάς τε τούς διαπαντδς έν άδοξία 
καθήμενους κα\ σκότω, πρδς δόξαν άφατον άνήγαγεν» 
Ούτω που κα\ βασιλεύς πτωχώ κα\ πένητι διαλεγδ-
μενος μετά σπουδής κα\ εύνοιας, έαυτδν μέν ουδέν 
ήσχυνεν, εκείνον δέ παρά πάσι περίβλεπτον έποίησεν 
είναι καί λαμπρόν. Εί δέ έπ\ τής έπεισάκτου τών 
ανθρώπων αξίας ουδέν τδν έντιμότερον ή πρδς τδν 
εύτελέστερον όμιλία παρέβλαψε, πολλώ μάλλον έπ\ 
τής ακήρατου κα\ μακάριας εκείνης ουσίας, τής 
Ιπείσακτον μέν έχούσης ουδέν, ουδέ γινόμενον κα\ 
άπογινόμενον, πάντα δ- κεκτημένης b ακίνητα κα\ 
πεπηγότα είς τέλος τά αγαθά. "Ωστε δταν ακούσης, 
δτι Ό Λόγος σαρξ, έγένετο, μή θορυβηθής, μηδέ 
καταπέσης. Ουδέ γάρ ή ουσία μετέπεσεν είς σάρκα 
<τούτο γάρ δντως άσεβες έστι και [64] έννοήσαι c ) , 
αλλά μένουσα δπερ έστιν, ούτω τοΰ δούλου τήν μορ
φήν ανέλαβε. 

β'. Τίνος ούν ένεκεν τψ Έγένετο κέχρηται £ήματι; 
Τά τών αιρετικών έμφράττων στόματα. Επειδή γάρ 
είσίν οί λέγοντες, δτι φαντασία τις ήν κα\ ύπόκρισις 
κα\ υπόνοια τά τής οίκονομίας άπαντα, άνωθεν αυτών 
προαναιρών τήν βλασφημίαν, τδ Έγένετο τέθεικεν · 
ού μεταβολήν ουσίας* άπαγε, άλλά σαρκδς α λ η θ έ ς 
άνάληψιν παραστήσαι βουλόμενος. "Ωσπερ γάρ δταν 
λίγη, Χριστός ή^ιάς έξι\γόρασεν έκ τής καζάρας 
τον νόμου, γενόμενος ύΛέρ ή^ιών κατάρα, ού τούτο 
φησιν, δτι ή ουσία αυτού, τήςοίκεία; απόστασα δόξηΓ, 
είς κατάραν ούσιώθη · τούτο γάρ ούδ' άν δαίμονες έν-
νοήσαιεν, ούτεοί σφόδρα ανόητοι και τών κατά φύσιν 
άπεστερημένοι φρενών τοσαύτην έχει d μετά τής 
ασεβείας και τήν παράν.ιαν · ού δή τούτο ούν λέγει, 
Αλλ* δτι τήν καθ* ημών κατάραν όεςάμενος, ούκ άφίη-
civ ημάς επάρατους είναι λοιπόν · ούτω δή και ενταύθα 
σάρκα, φησιν, αύτδν γενέσθαι, ού μεταβαλόντα είς 
σάρκα τήν ούσίαν, άλλ' άναλαβόντα αυτήν, ανέπαφου 
μενουση; εκείνης. Εί δέ λέγοιεν, δτι θεδς ών άπαντα 
δύναται, ώσιε και είς σάρκα μεταπεσεϊν έούνατο* 
εκείνο πρδς αυτούς έροΰμεν, οτι πάντα δύναται, έως 
άν μένη θεδς ών · εΐ δέ μεταβολήν έδέξατο, κα\ μετα
βολήν έπΙ τδ χΐϊρον, πώςάν «Γη θεός ; Τδγάρ μετα-
βάλλεσθαι, πόρρίυ τή ; άκηρά;ου φύσεως εκείνης. Διδ 
καί ό Προφήτης έλεγε* ΙΙάντες ώς Ιμάτιον χαλαιω-
ϋήσονται, καϊ ώσεϊ χεριβνλαιον ελίξεις αυτούς, 
καϊ άλλαγήσονζαι.Σν δέ ύ αυτός ει, καϊ τά έτιχσον 
ούκ έχΛείψονσι. Πάσης γάρ ανωτέρα e μεταβολής ή 
ουσία αύτη. Ούτε γάρ κρείττόν τί έστιν αυτού, ώστε 
προκόψαντα αύτδν έπι τούτο έλθείν. Τί λέγω κρείττον; 

• Sic Mofel. ot mss. SaVil. σ*^κατα€άτεο>ς. b >\c Mn-
fcl. Sav. κάπα δέ εχούσης. c S;»v τούτο γάρ τή; ασεβείας 
έττίν έννοήσαι, mwlruni in marKine. «i Morel. el codd. 
/05, 706 Ιχει. Sawl έ/ον. · ανωτέρω quidam. 1 Sa\il. 
• I codd. eitl. κρε ί τ τον ; ά/λ' ούόέ ΐ τον , ούοε μικρόν έγγυς. 
Ιίν/.οΰν. Μ »iei. κ^ϋ ίττον ; ουό:ν \av*,Qjii μ·.·/.;.ο/y,v< t o ; . V 

Ουδέν Γσον. ουδέ μικρόν εγγύς. Οικούν ' λείπεται τήυ 
έπ\ τδ χείρον αύτδν δέξασθαι μεταβολήν, εΓ γε μετα-
βάλ[λ]οιτο. Τούτο δέ ούκ άν εΓη θεός Άλλ' ή βλασφη
μία τραπείη εις τήν τών ταύτα λεγόντων κεφαλήν. 
"Οτι γάρ διά τούτο μόνον είρηται τδ, Έγένετο, Γνα 
μή φαντασίαν ύπολάβης, σκόπει διά τών έξης, πώς 
έκκαθαίρει τδν λόγον, κα\ τήν ύπόνοιαν ανατρέπει τήν 
πονηράν, Έπήγαγε γάρ* Καϊ έσχι\νωσεν * έν ήμίν 
μονονουχΊ λέγων, μηδέν Αϊοπον επόπτευσης άπδ τοΰ, 
Έγένετο* Ού γάρ τροπήν είπον τής άτρέπτου φύσεως 
εκείνης, άλλά σκήνωσινκαΐκατοίκησίν. Τδ δέσκηνούν, 
ού ταύτδν άν εΓη τή σκηνή, άλλ' έτερον. Έτερον γάρ 
έν έτέρω σκηνοί · έπε\ ούδ' άν εΓη σκήνωσις· ουδέν γάρ 
έν έαυτώ κατο.κεϊ. "Ετερον δέ είπον κατά τήν ούσίαν. 
[65] Τή γάρ ενώσει και τή σνναφεία έν έστιν δ θεδς 
Λόγος κα\ή σαρξ, ού συγχύσεις γενομένης, ουδέ αφανι
σμού τών ουσιών,άλλ' ενώσεως άψητου τινδς κα\άφρά-
στ*5υ. Τδ δέ όπως, μή * ζήτει* έγένετο γάρ ώς οιδεν 
αυτός. Τίς ουν έστιν ή σκηνή ήν κατεσκήνωσεν; "Ακου
σον τού Προφήτου λέγοντος· Άι αστΊ(σω τήνσκι\νήν 
Αανΐδ τήνχεχτωκυΐαν. Πεπτώκει γάρ δντως,πεπτώ-
κει πτώμα άνίατον ή φύσις ή ημετέρα, και τήςκρα-
ταιας εκείνης έδείτο μόνης χειρός. Ουδέ γάρήνέτέρως 
άναστήναι αυτήν, μή τού τήν αρχήν διαπλάσαντος αυτή 
χείρα όρέξαντος, κα\ διατυπώσαντος άνωθεν τή όΓ 
ύόατο: αναγεννήσει κα\ ΙΙνεύματο;. ΚαΙθέα μο; τδ 
φρικτδν και άπό^όητον τού μυστηρίου * Διαπαντδς 
κατοικεί τήν σκηνήν » τήν γάρ σάρκα τήν ήμετέραν 
περιεβάλετο, ούχ ώς πάλιν αυτήν άφήσων·, άλλ* ώς 
δ:απαντδς έξιυν μεθ* εαυτού. Ού γάρ άν, εί μή τούτο 
ήν, κα\ τού θρόνου κατηξίωσεν αυτήν τού βασιλικού, 
και φορών αυτήν προσεκυνείτο ύπδ πάσης τής άνω 
στρατιάς, αγγέλων, αρχαγγέλων, θρόνων, κυριοτή
των, αρχών, εξουσιών. Ποίος λόγος, ποία διάνοια τήν 
τοσαύτην τιμήν τήν είς τδ γένος γεγενημένην τδ ήμέ· 
τερον, τήν δντως ύπερφυή καί φρικτήν παραστήσαι 
δυνήσεται; τίς άγγελος; τίς αρχάγγελος > ΟύδεΊς 
οΰδαμού, ού τών έν ούρανώ, ού τών έπι γής·. Τοιαύτα 
γάρ τού θεοΰ τά κατορθώματα, και ούτω μεγάλαι 
κα\ ύπερφυεϊς αί εύεργεσίαι αυτού, ώς μή μόνον αν
θρωπινή ν γλώτταν, άλλά και άγγελικήν δύναμιν ύπερ-
βαίνειν αυτών τήν ακριβή διήγησιν. Αιδ καί ημείς είς 
σιγήν τέως τδν λόγον κατακλείσομεν, τοσούτον ύμίν 
π^ρεγγυήσαντες, άμείψασθαι τδν τηλικούτον ημών 
εύεργέτην άμοιβαίς , αί πάλιν είς ημάς τδ κέρδος 
περιστήσουσιν i άπαν. Αύται δέ είσι, τδ τής ψυχής 
ημάς μετά ακριβείας έπιμελείσθαι τής ημετέρας. 
Κα\ γάρ κα\ τούτο τής αυτού φιλανθρωπίας έργον, τδ 
μηδενδς έν χρεία τών ημετέρων καθεστηκότα αύτδν 
λέγειν κομί^εσθαι τάς άμοιβάς, δταν ημείς τής ψυ
χής έπιμελώμεθα τής εαυτών. Αιδ κα\ εσχάτης άνοιας 
κα\ μυρίων κολάσεων άξιον, τδ τοσαύτης άπολελαυ-
κότας τιμής, μηδέ τά κατά δύναμιν είσενεγκείν · κα\ 
ταύτα, τής έκ τούτο>ν ωφελείας εις ημάς περιερχο-
μένης πάλιν, κα\ μυρίων έπ\ τούτοις κειμένων ήμίν 
αγαθών. Υπέρ δή τούτων απάντων δόξαν άναπέμ-
ψωμεν τώ φιλανθρώπω θε(Τ>, μή διά τών βημάτων 
μόνον, άλλά πολλώ μάλλον διά τών πραγμάτων, ίνα 
και τών μετά ταΰτα τύχωμεν αγαθών ών γένοιτο 
πάντας ημάς έπιτυχείν, χάριτι και φιλανθρωπία τού 
Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, δι' ού και μεθ' ου τώ 
Πατρι ή δόξα, άμα τφ άγίψ Πνεύματι, είς τους αιώ
νας τών αιώνων. Αμήν. 

ε Ila ΜΟΓΡΙ. S.i\il. et codd. cilt. τί γαρ επάγει; *αϊ 
έσκήνωσεν. Alii ότ.ω; έγ-νετο ά/ρ··6ώ; μή. 1 Ouidait: 
μυιτήριον, ν . χ π α ν . ΰ ; κκτοι/.εί τήν α/τ ( ,ήν J Qui.iaiu nifi 
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[G6J 01 
Καϊ έθεασάμεθα τήν δόξαν αυτού, δόξαν ώς Μονο

γενούς παρά Πατρός, πλήρης χάριτος καϊ αλη
θείας. 
α'. Τάχα πέρα τοΰ δέοντος έφάνημεν ύμίν επαχθείς 

καί φορτικο\ πρώην, πληκτικωτέρω χρησάμενοι τώ 
λόγω, κα\ μακράν κατά τής τών πολλών ραθυμίας 
άποτείναντες τήν κατηγορίαν. Άλλ' εί μέν αύτδ τοΰτο 
λυπήσαι προελόμενοι μδνον υμάς «ταΰτα έπράττομεν, 
εΐκότως άν έκαστος έδυσχέραινεν · ει δέ πρδς τδ 
συμφέρον υμών βλέποντες, τήν έν τοίς λδγο(ς χάριν 
παρείδομεν, εί και μή άποδέξασθαι βούλεσθε τής προ
μηθείας ημάς, άλλά συγγνώναι τής τοσαύτης άν είητε 
δίκαιοι φιλοστοργίας. Κα\ γάρ κα\ σφόδρα δέδοικα-
μεν, μήποτε σπουδαζόντων * μέν ημών, υμών δέ ούκ 
εθελοντών τήν αυτήν έπιδείξασθαι περ\ τήν άκρόασιν 
φιλοπονίαν, αί τών μελλόντων εύθΰναι χαλεπώτεραι 
γένωνται. Αιδ συνεχώς άναγκαζόμεθα διεγείρε ι ν τε 
υμάς κα\ αφυπνίζει ν , ώστε μηδέν τών λεγομένων 
παρα££ υήναι. Ούτω γάρ ύμίν μετά πολλής πα££ησίας 
νύν τε έξέσται βιώναι, καί κατ* έκείνην τήν ή μέρα ν 
πα ρ αστή ναι τψ βήρατι τού "Χριστού. Έπε \ ουν ίκα · 
νώς υμών καθηψάμεθα πρώην, φέρε τήμερον έκ 
προοιμίων είς αύτάς τάς ζήσεις έμβάλωμεν. Καϊ 
έθεασάμεθα γάρ, φησί, τήν δόξαν αύτου, δόξατ 
ώς Μονογενούς παρά Πατρός. Είπών δτι θεού τέ*να 
γεγόναμεν, κα\ δείξας ούκ άλλως ή τψ τδν Λόγον c 

σάρκα γενέσθαι, πάλιν αύτοΰ τούτου λέγει κα\ έτερον 
κέρδος. Τίδέ τοΰτό έστιν; Έθεασάμεθα τήν δόξαν 
αυτού, δόξαν ώς Μονογενούς παρά Πατρός · ούκ 
άν Οεασάμενοι. εί μή ota τού συντρόφου σώματος 
ήμίν ώφθη. Εί γάρ Μωύσέως τής αυτής ήμίν μετ
έχοντος φύσεως ούχ ύπέμειναν οί κατ* εκείνον τδν 
καρδν· 1 τδ πρόσωπον μόνον δοξασθέν ίδείν, άλλά και 
προκαλύμματος εδέησε τψ δικαίψ τού δυναμένου τδ 
τής-δόςης άκρατον συσκιάσαι, κα\ ήμερον κα\ προσ
ηνή τού Ιΐροφήτου τήνδψιν αύτοίς δεϊξαι e * πώς θεό
τητα γυμνήν, ούσαν άπρόσιτον κα\ αύταίς τατς άνω 
δυνάμεσιν, ημείς οί πήλινοι κα\ γηγενείς ήδυνήθημεν 
άν ένεγκείν; Αιά τούτο έσκήνωσεν έν ήμίν, ίνα κα\ 
προσελθείν αύτώ κα\ διαλεχθήναι κα\ συναναστρα-
φήναι δυνηθώμεν μετά αδείας πολλής. 

Τί δε έστι τδ, Αόξαν ώς Μονογενούς παρά Πα
τρός ; Επειδή πολλοί κα\ τών προφητών :όοξάώθη
σαν, οΓον αύτδς ούτος ό Μωύσής, ό Ηλίας, ό Έλισ-
σαίος * ό μέν ύπδ πυρίνου κύκλουμένος άρματος, ό δέ 
ούτως αναλαμβανόμενος ' · κα\ μετ' αυτούς ό Δανιήλ, 
καί οί παίδες οί τρείς, κα\ έτεροι δέ πολλοί, Οσοι και 
θαύματα έπεδείξαντο, έδοξάσθησαν κα\ άγγελοι δέ 
παρά άνθρώποις φανέντες, κα\ τδ τής οικείας φύ
σεως [67] απαστράπτον φώς παρανοίξαντες το?ς όρώ-
σ ι ν ούκ άγγελοι δέ μόνον, άλλά κα\ τά Χερουβ\μ 
μετά πολλής ώφθη τψ Προφήτη τής δόξης, και τά 
Σεραφιρ. ομοίως · πάντων δή τούτων ημάς ά πάγων 
ύ ευαγγελιστής, κα\ τής κτίσεως καί τής τών όμο-
δούλων λαμπρότητος άπανιστάς τήν διάνοιαν, πρδς 
αυτήν ημάς τών αγαθών ίστησι τ ή ; κορυφήν. Ού γάρ 
προφήτου *, φησ\ν, ουδέ αγγέλου, ουδέ αρχαγγέλου, 
ουδέ τών ανωτέρω δυνάμεων, ούκ άλλης τινδς κτιστής 
ρύσεως, εί γέ τίς έστι κα\ έτερα, άλλ* αυτού τού Δε-

* ΜΟΓ. είς Ομάς, m;«tr. Ιιι Sav. cl in aliis dz doeidcralnr. 
Mor. μήποτε λεγόντων. Sav. μή σπουοαζοντων, mclius. 

c 3avil. el eodd. 70o, 7*»ti ό*ε·.ξας τίνι τρόπω, τω τδν Λόγο·/. 
J ΜΟΓ. κατ* έκεΐνό γε καινού. · ΜυΓ. καϊ τό αμήχανο*/ τής 
εαυτού όψ*ως δυνατόν αυτοίς θεΐναι. SJMIIUMI scquiir.ur. 
1 Μ CNI, coiioiiuui m«»rle Iran^atus. β Mor. ομο ίου ) ων 
ήν. ο ν.,. κοου^ήν" μονονουχί )έγων, Ού προφήτου S^viUo 

ΙΛΙΑ 1Β\ 
σπότου, αυτού τού Βασιλέως, αύτοΰ τοΰ γνησίου Μο
νογενούς Παιδδς, αυτού τού πάντων ημών Κυρίου τήν 
δόξαν έθεασάμεθα. Τδ δέ Ώς, ενταύθα, ούχ δμοιώ-
σεώς έστιν, ουδέ παραβολής, άλλά βεβαιώσεως κα\ 
αναμφισβήτητου διορισμού · ώσανε\ έλεγεν · Έθεασά
μεθα δόξαν, οίαν έπρεπε κα\ είκδς έχειν μονογενή 
κα\ γνήσιον Υίδν δντα τού πάντων βασιλέως θεού. 
Κα\ τοίς πολλοίς δέ έθος* ού γάρ παραιτήσομαι κα\ 
άπδ τής κοινής συνήθειας τδν λόγον πιστώσασθαι. 
Ουδέ γάρ πρδς κάλλος ήμίν δνομάτο.ν, ουδέ πρ % ς 
άρμονίαν συνθήκης πρόκειται νύν είπείν, άλλά πρδς 
τήν υμετέρα ν ωφέλεια ν μόνον* δθεν ουδέν κωλύει καί 
άπδ τής τών πολλών συνήθειας αύτδ βεβαιώσαι. Τ:'ς 
δέ έστιν ή συνήθεια τών πολλών; Βασιλέα πολλάκις 

, σφόδρα κεκοσμημένον δρώντές τίνες, κα\ τιμίοις 
απαστράπτοντα λίθοις πάντοθεν, έπειδάν πρός τινας 
διηγώνται τδ κάλλος εκείνο, τδν κόσμον, τήν δόξαν, 
λέγουσι μέν δσαπερ άν όυνηθώσι, της άλουρ.γϊδος τδ 
άνθος, τών λίθων τδ μέγεθος , τήν λευκότητα τών 
ήμιόνων, τδν περ\ τδ ζεύγος χρυσδν, τήν στρωμνήν 
τταριστώντε; τήν στίλβουσαν b . Έπειδάν δέ κα\ ταύτα 
και έτερα πρδς τούτοις καταλέξαντες, μή δυνηθώσιν 
άπασαν τώ λόγψ παραστήσαι τήν λαμπρότητα, εύ
θετες τούτο έπάγουσι* Τί δεί τά πολλά λέγειν; άπας 
ώς βασιλεύς · διά τού/ώς, ού τδ βασιλέως δμοιον είναι 
ϊειςαι βουλόμενοι τούτον περ\ ου πάντα λέγουσιν , 
άλλά τδ αύτδν βασιλέα γνήσ'.ον είναι. Ούτω τοίνυν 
κα\ δ ευαγγελιστής τδ, Ώς, τέθεικε, τδ παρηλλαγμί-
νον τής δόξης και ύπερέχον άσυγκρίτως παράστησαν 
Όέλων. Οί μέν γάρ άλλοι πάντες , κα\ άγγελοι, ν.α\ 
αρχάγγελοι, κα\ προφήται, προσταττόμενυι *» πάντα 
i ποίου ν αύτδς δέ μετ' εξουσίας βασιλεί κα\ δεσπότη 
πρεπούσης * δπερ ούν και οί δ/λοι έθαύμαζον, οτι 
έδίδασκεν αυτούς ώς έξουσίαν έχων. 

β'. Έφάνη σαν μέν ούν, δπερ ειπον, κα\ άγγελοι μετά 
δόξης πολλής έπ\ τής γής · οίον έπι τού Δανιήλ, έπ\ 
τού Δαυtδ, έπ\ τού Μωύσέο>ς· ά/Α* ώς δούλοι κα\ δε-
σπότην έχοντες, ούτω πάντα έπραττον · αύτδς δέ ώς 
δεσπότης κα\ πάντων κρατών, κα\ ταύτα μετ' ευτε
λούς σχήματος κα\ ταπεινού φανείς· άλλ' δμως κα\ 
ούτο>ς ή κτίσι; τδν Λεσπότην έπέγνω τδν εαυτής. 
ΙΙώς i ; \ \στήρ μέν γάρ άπ' ουρανού μάγους καλών 
προσκυνήσοντας αυτόν · άγγέλιαν δέ δχλος πολύς -παν
ταχού κεχυμένος τδν Δεσπότην περιεπόντων, καί 
άνυμνούντων αυτόν κα\ έτεροι δέ έξαπίνης άνεφύοντο 
κήρυκες, κα\ πάντες άλλήλοις άπαντώντες k , εύηγγε-
λίζοντο τδ άπό£4δητον τούτο μυστήριον, τούς μέν ποι
μένας οί άγγελοι, τούς δέ τής πόλεως οί ποιμένες * 
και [68] τήν μέν Μαρίαν κα\ τήν Ελισάβετ, δ Γα
βριήλ, τούς δέ είς τδ ίερδν παραγινομένους ή "Αννα 
μετά τοΰ Συμεών. Ούκ άνδρες δ* κα\ γυναίκε; μόνον 
ύπδ τής ηδονή: έπτερώθησαν, άλλά και τδ μηδέ πω 
βρέφος είς φώς έξελθδν,δ τής έρημου πολίτης, λεγω, 
και τούτου ομώνυμος τού εύαγγελτστού, έσκίρτησεν, 
έν τή νηδύί τής μητρδς ών έτι, κα\ πάντες μετέωροι 
ταίς έλπίσι πρδς τά μέλλοντα ήσαν. Καί ταΰτα μίν 
παρά τδν τόκονευθέως* δτε δέ έπ\ πλέον έαυτδν έξ-
έφηνε, πάλιν έτερα θαύματα τών προτέρων έφαίνετο 
μείζονα. Ούκ 5τι γάο αστήρ κα\ ούρανδς, ούδε άγγελοι 
κα\ αρχάγγελοι, ούόε Γαβριήλ κα\ Μιχαήλ, άλλ'αύτδ; 

k Savil. ct «odd. 70-i τήν στρωμνήν τήν άπα)ήν κ i στίλ
βουσαν (άποστί)βουσαν C»KJ. 70ί>). ΜΟΓ. τήν καΟ/όρ^ν τι̂ ρ 
i 0>dd. 705. 701». ταύτα ] Πώς; dccsl in S;ivil. Μο\ 
Morrl. άγγέ>ων δέ όήμοι ουράνιοι φαινόμενοι έπι γής τω οί-
σπότη δ·.ακονοΰντί·»ν και άνυμνούντων. Savil «s r l inss. ul 
snpra lub ui. k .ΜυΓ συνιν;τ:;. ^av. άηα.τώντ*;. 
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HOMILIA XII. 

Et vidimui gloriam cjus, gloriam qnasi Unigcmli α iicque pnraltoke, 9ed cotifirmationi* cl (lcnuitiotife 
Patre, plenum gratia el veritatii. nulli dubio ebnoxisc; ac si diceret: Yidimus gloriam, 

I. Forle plus quam par emt vobis nupcr oneresi qnnlem dceubal habcre unigenittim et gerniannm F i -
el molesli fiiiiiius, acriori usi sermnne, el longa con- lium Dei, uniTcrsonini Uegis. !d in more csl pltiri-
Ira mullortmi dcsidiam orationc liabita. Vcnim si id mis; neqne enim rccusabo a coniimini consueludine 
mordendi solum causa fecisscmu^ jure nobis singuli id asscrerc. Elcnim non ad verborum specicm, neqtie 
*ttccensereut; si vcro uliiilaLem vesiram spcctantes, ad seriei ornaluni lo<fni in proposilo babcmus, sed ad 
audiiorum graliam inirc non curavimus, etiamsi illnm vcstram solum ittiliialem; qnnpropter nihil officit, 
profectus veslri curam, quam gessimua, acceplam ha- quominns a cnmimini consucttidine id conlirnietur. 
bcre nolitis, amori sahem nostro veniam concedalis Q»m»amcsl illa muliorum consuetudo?Quidam regem 
oporlet. Adniodiim enim timcmus, ne nobis cum sludio ornalisshnum vidcnlcs, c l pretiosis undiquo fulgentem 
miillo concionaiilibus, vobis autcm dictis aitemlcre lapidibus, siquando illam pulcbriludinem, ilhim orna-
npgligcniibtis, graviores vobis rationes reddend.T sini. (uiii, gloriam illain aliis cnarrare velint, pro modo 
ldco cogor vos frequcnler excilare ct cxpcrgefacore, sun dcpingunt, ptirpurac Aurcin, gcmmanim magni-
ncdictoruniqiiidpiatn inulililcrcfOuat. Hoccuim pacio iudiiicm, mularum alborem, jngiini atircum, slraii 
licebil vobis lidenlcr ct bic viverc, el in illo dic aiilc fnlgorem : postea voro bis al.isqtte miillis recensilis, 
Iribunal Cbrisli adslare. Quia igitur vos nuj cr saiis cmn non poseunl lotum splcndorem verbis rrpra> 
perslrinximus, oge bodie sfatim ipsa verba propona- scntarc, coiilinuo adduol : Quid multis opus cst?uiin 
iuus.Etvid}mu$/mqn\ifgtoriamejtAitgloriamquasiCni' vcrbo dicaiu, quasi rcx : pcrque iUit l | quasi, non 
genitia Patre. Poslquam dixerat nos filios Dei offeclos ro&i, suuilcin doscriberc volimt, scd ipsiirn vcrc rc-
esse, el oslcnderal ιιοιι alio modo id evcnissc, qiiam gcm. Sic igiiur evangelisia illud, Qua$i, posuii ul iu-
quod Verbumcaro facium esscl, aliud hbic emolnmpiv coiuparabileiii illsun cl prrccdlciUem gtoriam exbibe-
lum provonissc dhi l . Quoditam illud csl? Yidimut QIQ- rcl . Alii quippo omncs, angeli, archaiigc)», propbeUe, 
riam ejut, gloriam quasi Unigeniti α Vatre: non uliqiic jnssi oninia Taciebant : ipsc vero cum petcstalc qna?. 
visurt, nibi per socium sibL corpus nobis appamisset. rogp.ni cl dominiun decercl: id quod cliam lurba* mt« 
Nam si Moysis nalurcc nostr.T. Iiomiiiis viilliiin ferrc r.ibaiiUtr, quod doccrei Un)quan> polcslalcm babens. 
non.poleraiiL illius lcmporis bomiucs, quod gloria 2.Dkcrhnenintar Cliri$tumetangelc$mteiraaliquan-
iUustrarcliir, SPti vcla opus habuil vir juslus, qqod (lo<onver$ato$.C\rcumUantiwadven(u$ejus. Jpsiu$ / otcih 
gloriam illam/uigeiitem obunibrarel, ac milciii blan- tii^ in ordine physico, morali, supcrnaturnU. — App:i-
damqoc prophecc facicm oslenderet1 : quomodo nu- rittrunt ilaque, ul dixi, angeli in lcrra cum gl ria 
&Ain diviiiitatcm/ipsissiipwnisvirtulibusiiiaccessam, malla, ut Danieli, Davidi, Moysi; sed ul scrvi c l 
nos lutei et lerrenLfcrre j oluissemus? Idco babilavil domino ob»equcntes omnia faciebant : ipse vero ul 
itinobis, i i l ipsum adke, alloqui, cum ipso versaii dominus et omiiium imperator, clsi sub vili forma ei 
libere posseinus. babilu apparueril : atlamen sic quoqjie creatiira Do-

Ctoria qua$i Cnigeniti qiud til^ Imperatorum otm- miuuiusuuro agnovil. Quofnodo? Slella de €:rlo magos 
IHS el cuttus.—Quid autein sibi vull illud, Glorimn vocavit, ipsum ailoratupos; angclorum cortus iuagmig 
qnasi Vnigemti α Patre? Quia niulli propbciariini undique cffusus Doinino suo ministrabanf, ipsmnqne 
gloria clari fiicrunt, itl ipse Moyses, Elias, Elisxus; bymnis celebrabant1; el ahi repon4d prxconcs insiir· 
ille iguco curru vectus , bic receplus : el |>ost illos grbanl, omnesque simul sibi invicem occurrcnies, 
Daniel el tres ppcri, aliique pltirimi, qiiolquol mira- arcauum boc myslcrium nunliabam, pastoribus an-
ctda pairaruni, gloria splendidi fucic : ajigeli quo- geli, civibus pa*tores; Cabriel Maiiiu cl Elisabellia?; 
quct qui bominibiis apparueront, ct nalunc s«?c iul- i i s qu\ in templu craut Anna ct Siincon. Nec viri IMM-
goretu boiniiiibus cxhibticrunt : nequc :inge!i solum, licresquc sohim hvlitia niagiia sunl affceli, scd eliam 
sod eliam Cherubini ei Serapliini cum gloria magna pucrulus nondum ex vulva cgrcssus, ille, inquam, 
propbetrc appanicrc : abhisce porro omnibus nos dcserti culior, cvangclistx» cognominis, cxsultavit in 
aYcrteiis evangelisla, atqiic a crealurarum conscrvo- „ t e i O malris : omncsque spc ad fuliiruni parlum in-

rutnque iiosirorum splcndorc raenlem adducens no- biabanl. Et liacc quidem circa parlus lempus; quando 
slram, in ipso nos bonornm culmine constiluit. Non aulem selpsum inagis exbibuil» rursus alia miracula 
cmm propbela», non angrli, non arcbangcli, non sn- prioribus majora splendiwruni. Non ullra cnim stcll:i 
pcrnarum virluluin, non allcrius crcaias naltira?, si e l Cx\\im> non angeli ei arcbangeli, non Cabriel Η 
q\ia sil alia; sed ipsius Doraini, \\s\us Uegis, ipsius Micbae!; sed ipse Palcr Miperne et cx cajlo pr;««lic:i-
veic iuiignniii F i l i i , oniniiim iioslriiui Domini gloriam l > a i illuui, ct cum Paire Paraclulus advolans ad illuui 
vidimus. lllud aulcni, Quasi^ non simililudiuis csi, Cuin voco, maiiensqno supra ipsuni. Vcrc proplerca 

dixit : Yidimus gloriam ejus, gloriam qnati Unigeniti α 
1 fji M«ri»l. IV^ftar, et quod m iptius aspecltt erat iniv * In Morcl. Ii^ilur, turta caifzks angelonm in tt» rtv 

Ι* ΙΊΙΊΙ,', toler, bile rtdd r,t. ri^v stinl l υηιιιιο minisiraiUitmt, tnjtwtosque cmtculinnt. 
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η S. JOANNIS CURYSOSTOMI 

Palr^ Nequc p r o p l e r iiki solnm, scd p r o p t c r ca eiiam 
i|iu*o apqiiula s u n i . NOJI u l l r n e n i i n pasiorcs l a i i l i i m , 

vol vidu;f\ vcl scacs nobis illum annuoliant; s c d 
viiam ipsa rcrum naiura 1 tulia « l a r i u s elamais. el 
laoi alia voct, ul cjus soims staiiiu litiousqiie pcrvc-
WMHI. Pervcnil enitn, iaquil, nsque in Syriam fama 
vjus (M;aUh. 4 . Γ,ΙΚΕ ipsum ouinibus rev« lavit : 
amniaundiquo elamabaot, rcg< m caHonjun a d < cniasse. 
X*m cfcenianc& uodi^yie fugiebaut ei resilicbanl, d i a -
iioLiift obyolulus reccdebat, ipsa mor& rcptilsa inlcrim, 
\K)&lea pcnitus abolila e&i: ontne infirmitaiis gcnus 
*vbilura est; motuimeiua mnrtttcs emillcbanl, insanos 
Ua?inonia relinquebant, morbi iufirmos descrcbant; 
vidcrcqne erat res slupendas i*l niirabilcs, qncc jure 
propbctae dcsiderabani videre, c l non vidcrunt. V i -
tiere eral f o n n a l o s o c u l o s , et illud latn oplabile, 
cujus OJTIQCS spcclaiores esse cupiebant, q u o m o d o 

Adamuro de lerra f n r m a s s e l Dcua, i d brevt et in prav 
&(anliore corporis p a r l c osiendentcm Cbrislum; 
uiembra iusuper paralysi soluta c l dissolula, jam rc-
ktittila ci ca»terb copulaia, manus emorluas moiu 
gaudenics^ pcilcs sohilos repcnlc exsilicnlc.% aures 
oI>sJnijClas jajm apertas, ct liiigiiani m a g n o sonilu lo~ 
quen lCD? , quac prius inula crat. Qtiemadmodum enim 
oplimus arcbifeclus, domum veluslate labanlem : sic 
Ule htimanam naiuram restituii, p a r t c s fractas re-
sarsit, di&junctas et dusoluias copulavit, ponilns 
lapsas erexil. Qtiid dixerimus de animae rcformaiiono, 
corporcis curaiionihus longe praistaniiore ? Magna 
res ccrie est corporis valetudo, sed m u l l o m a j o r 

anuuai; tanioquc major, quanlo anima prxslanlior 
cst c o r p o F e : neque bae lantum raiione, scd quia 
corporum naiura, quocuiuque i l l a m velit Creator 
agerc,. sequilur, ncc rcsistil; anima vero qnae sui 
arbUrit esl, c l iu aclibus libcrtatcm bai>ct, non in 
omoibus obtempcral Dco, si quidcm nolit. l l l a n i oiiui 
i.iviUm non vuli Deus p c r viin c l neccssilatcm, p u l -
vbram el virlule prcditam reddere : quandoquidcni 
illikl virlug ηοα casct; s ed illi volonticl lubeoii s u a -
dcndum, u l lalis eflicialur : id quod longc difiicilius 
$$i qua/n, illa aJia curatio. Id t a m c u fecil ille, atquc 
ucquitiac gcmis omne depulsum csl. Ac sicul corpora 
beue curaia non ad valetndiaem moda, sed ad su-
preinum sanilaiisslatum rcduxil : sicct animas, uon 
tuodo. aJ) c x t r c m a qcqtiilia eripnit, sod ad i p s u m vir-
\uiU culmea rrcxil . Publicanus faclus ost aposio-
his; p c r s c q u t i t O T i blasphcmus el con(umcliosiis,(trbis 
pnrdicator Ctiit : magi, Jndxorum doclores; l;»iro, 
paradisi civis; merelrix, fide m a g n a refulsit; Clnna-
a.ca el Samariiana miiliercs, ^narutn postrema merc-
irix er.it; cx bis, i u q a a m , roulicribus al(cra pra*dica-
loiicm a p u d coulrUiules siioa suscepjt, loiainquc 
riviialciii quasj sagcua cap.arn a.*l Christum adduxit; 
;l:cra aulcm Gde ctassidtiilalc id eflxicit , ut d a m n u 

malignus ex iiliac siuc nnima pcllerclur. Ali i q n o q n o 

loiige his pojorcs iu discipulorum numcruni M a t i m 
adtuiUobauuir. Omoia simul trausiuulabati(urr corpo-

1 t$\i\. Ipgn, ipsa rervm vnx. 

UCHIEP. CONSTANTINOP. Η 
r im a?gririidines, morbi animarum, qua? ad sauilaic :i 
perrcctainque virlulcm rcducebanlur. Necduo laulitrn 
liomincs, atit tres, aul quimquc, vel dcccm, vel vi-
ginii, vcl centum sobunmodn, sml iutegrcc civitairs 
ci genios facillime iransmiilabanhir. Qtiis vero pnr-
copiormu «apienliam, cxlcstiuin ligum virtiuciii , 
angHicu vifcc ordinoni dignc dcscripserit? Tale 
quippo iitduxii viu; g(Mius, lalcs nobis consiitni( le-
ges, talcin monim formam, ul qui iis utunlur, angoli 
siatim cfiicianlur, ct qnantiini bomtii liccl, Dco 
similrs , eisi onniiuin hoininmn ncquissimi fiicriiil. 

3. /;/ f;uibui vha sifqloria Chritti quasigloria (Inige-
niti α Putrc. DivinUatcm Chrhti poteslas eju* pradkut. 
Cloria Christi in calis quanta; ad illa frucndum ινι-
cati Mitmut. — Uxc ilaque omnia miracula culligcus 
ovaugrlisla, qua; in corporibus, qua? in animis, qua: 
in elcmcntis; nccnou pr:rccpta, dona illa arcaua 

ip&is C T I I S subliiniora, lcges, viUc insliluiiiin, obsc-
qucniiam, fuliirorum promissiones, ejnsqiic cruria-
lus. banc mirabilem et sublimi docirina plcnam 
cmisit voccm : Vidimut gloriam ejus, ghriam quasi 
Uniqemti α Patrc, pleimm gratiat cl veritatis. Non 
cnim propter miraeula lantnm ipsum iniranmr, scd 
ctiam proptcr crucialus; ul cum affixus fuit cruci, 
flagellatns, alapis cacstis, conspulns, el ciini iuniaxil-
lis plagas acccpil ab iis quos beiu Ociis afTcccral. At 
cnlin in bis qiioqnc qujc iguomini»sa vidcnlur, idoni 
ipsum dictnm appositc profiirahir, qtiaiidoquidein vi 
ip>e rem illam, gloriam appcllavit. Non enim provi-
dcnlix lanlum ct caritalis illa eranl, scd ciiam im-
mens» polcslalis. Tunc cnisn ct mors deslrucbalur, 
o.l maledictio solvcbalur, danioncs coiifuiidcbeniiirv 

dcque ipsfs iriumpbabatur, et cliirograplium pcccalo-
ruin rnici affigcl)alur. Deinde, quia Ii;rc miracula in-
visibiliicr patrabantur , qu.xdam visibililcr prracia 
suni, qwx demonslrarent ipsuin csse unigonilum 
Filium Dei, toliusque nalurx» Domiuum. Nam cum 
beatum corpus adbuc in cruce pcndcrct, sol radios 
avertit, lcrra trcmuil el tenebris opplela csl, sepulcra 
apcrta , lcrra? solnm concussuni es i , morUioriun 
iiumera n\ulliIudo cxsi l i i l , et in civilatcm ingrossa 
csl : ac (lum montunenli ipsius lapidcs loculis apfaii 
inancrcnt, c l signacula starcnl, siirrcxil nioriuns illc 
qni cruci clavis arftxus fuerat, ac viriule qtiadam ma-
gna rrplcl >s nndccim discipulos misil omnibus pcr 
orbcm bominibus, communrs nalura? (olius mcdicds 
fuUiros, qui vilam hainiiitim cnicndarcnl, cailcsiiiiiu-
quc dnginalum noliliain ubiquc disscminarenl, d.i»-
iiioninn lyrannideni solvercut, iuagnaqiic c l arcaua 

liona bomincs doccrcQt: aninix insiuorlaliialcin nob s 
pr.cdicaronl, corporisque vitam ajlcrnam, pnrmia 
Uionlcni cxsnperaiilia cl nunquani fincin hahihira. 
H.ic sccnm ropulans bealns i l l c , cl a)a plura , qu.c 
ipsc quidom noverat, scd scrlbcrc noluil, quod t*a 
niundus uonrapcrcl (nani omnia, inquil, Si unbmiiur 
per swgufa, nec ipsum arbitror imtndmn capere eos qni 
tcribcndi nmt lihro* [Joati. 21. 55 ] ) : litfc , inqiiani, 
(MOnia rogilans cxclamavil : Yidinms glorimn cjtii, 
glwmm qnasi Unigen>ti η Patrc , plcnum graiiiK ti r*r-
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83 I.N JOANNEM HOMIL. XII. »|. XI. 81 
>j:6v άνωθεν άπδ τών ουρανών έκήρυττεν δ Πατήρ, 
κα\ μετά τοΰ Πατρδς δ Παράκλητος, έφιπτάμενος 
•αύτφ μΣτά τής φωνής, κα\ μένων έπ ' αύτδν. Όντως 
διά ταΰτα Ιλεγεν Έθεασάμεθα τήν δόξαν αυτού, 
δόξαν ο*ς Μονογενούς χαρά Πατρός. Ού διά ταΰτα 
ίε μδνον, άλλά κα\ διά τά μετά ταΰτα τοΰτό φησιν. 
Ούκ Ιτι γάρ ποιμένες μόνον, ουδέ χήραι γυναίκες, 
ούδε άνδρες πρεσβΰται ημάς ευαγγελίζονται, άλλά 
κα\ αυτή τών πραγμάτων ή φύσις», πάσης σάλπιγγος 
λαμπρότερον βοώσα, κα\ ούτω γεγωνδς, ώ ; κα\ εν
ταύθα αυτής ευθέως άκουσΟήναι τδν ή/ον. Απήλθε 
γάρ, φηοΛν, είς τήν Συρίαν ή άκοή αυτού, κα\ πάαιν 
αύτδν απεκάλυπτε · κα\ πάντα πάντοθεν έβόα , δτι 
βασιλεύς τών ουρανών παραγέγονεν. Οί τε γάρ δαί
μονες πάντοθεν ϊ^ευγον κα\ άπεπήδων, δ τε διάβολος 
έγκαλυψάμενος ύπεχώρει, αυτός τε δ θάνατος ύπεξτ 
ίστατο τέως, κα\ b μετά ταύτα τέλεον ήφανίζετο· καί 
πάσης ά ^ ω τ τ ί α ς είδος έλύετο, κα\ τούς μεν νεκρούς 
ήφίει τά μνήματα , τούς δε μεμηνότας οί δαίμονες, 
τους δε ά£ δώστους αί νόσοι · κα\ ήν ίδείν πράγματα 
παράδοξα κα\ θαυμαστά, κα\ άπερ είκότως έ πεθύμη
σαν πρ-»φήται ίδείν , κα\ ούκ είδον. T i l v γαρ ίδείν 
οφθαλμούς διαπλαττομένους, κ*\ τδ ποθεινδν εκείνο, 
δ πάντες έπεθύμησαν άν ίδείν, πώς τδν Άοάμ άπδ 
τής. γης έπλασεν δ θεδς, τούτο έν βραχεί πασιν επι-
δει*νύντα, και έν τώ βελτίονι τού σώματος μέρει · τά 
τε παρχλελυμένα καλ διψκισμένα συγκολλώμενα μέ
λη, *α\ άλλήλοις συναρμοττόμενα, χείρας νεκράς 
κινουμένας , πόοας παραλελυμένους άθρόον άλλομέ-

%νους, ώτα βεβυσμένα άναπεταννύμενα, κα\ γλώτταν 
ηχούσαν μέγα,τήν πρότερον αγωνία δεδεμένην. Καθά
περ γάρ τις τεχνίτης άριστος, οίκίαν ύπδ χρόνου 
σαθρωθεισαν άναλαβών, τήν κοινήν τότε τών ανθρώ
πων φ^σιν,,ούτω. ταύτης τά τε άποκ/ασθέντα άνεπλή-
ρωσε μέρη , τά τε διεστώτα κα\ διαλελυμενα συν-
έσφιγξε, καί τά τέλεον πεπτωκότα άνέστησε. Τί άν 
τις είποι τής ψυχής τήν διάπλασιν, πολλώ θαύμα -
στοτέραν ,τής έν τοίς σώμασιν ούσαν; Μέγα μέν γάρ 
κα\ ή τών σωμάτων υγεία, πολλώ δέ μείζον ή τών. 
ψυχών, κα\ τοσούτω μείζον, δσω ψυχή σώματος 
άμεινον*· ού ταύττ^ δέ μόνον, άλλ* οτι ή μέν τών: 
σωμάτων φύσις, ήπερ άν αυτήν ό Δημιουργδς άγειν 
βούληται, ταύτη έπεται, κα\ τδ άντιπίπτον ουδέν · ή 
δέ ψυχή κυρία εαυτής γενομένη, κα\ τών πρακτέων 
τήν έξουσίαν έχουσα, ού πάντα, άν μή βούληται, 
πείθεται τ φ Θεψ, "Ακουσαν* γάρ αυτήν κα\ βία που 
[09] κατηναγκασμένην, ού βούλεται ποιήσαι καλήν 
κα\ ένάρετον, έπειδήπερ μηδέ έστι τοΰτο αρετή* άλλά 
χρή βουλομένην κα\ έκοΰσαν πείσαι γενέσθαι τοιαύ-
τ η ν όθεν χαλεπώτερον τούτο έστιν εκείνης τής 
ιατρείας. *Αλλ' δμως κα\ τούτο κατωρθούτο, κα\ πάν 
ε·δος κτκίας ήλαύνετο. Και ώσπερ τά σώματα τα 
θεραπευόμενα, ού πρδς ύγίειαν μόνον, άλλά καί πρδς 
εΰεξίαν τήν άνωτάτω μ ε τ ε ^ ύ θ μ ι ζ ε ν ούτω κα\ τάς 
ψυχάς, ού τής κακίας τής εσχάτης άπήλλαξε μόνον, 
άλλά κα\ πρδς αυτήν τής αρετής τήν κορυφήν ήγαγε · 
καί ό τελώνης απόστολος έγίνετο, και ό διώκτης κα\ 
βλάσφημος κα\ υβριστής, κήρυξ τής οικουμένης άπ-
εδείκνυτο· κα\ μάγοι, διδάσκαλοι Ιουδαίων έγίνοντο* 
κα\ ληστής, παραδείαου πολίτης άνεφχίνετο* και 
πόρνη, πολλή τή πίστει διέλαμπε · κα\ Χαναναία καί 
Ια μα ρε Γτ ι; γυνή,.έτίρα. πόρνη κα\ αυτή, ή μέν τδ 
χήρυγμα τών ομοφύλου άνεδέξατο , και πόλιν όλό-
κληρον σαγηνεύσασα, ούτω προσήγαγε* τώ Χριστώ· 

* Morc». ή ^ϋσις 
iOG, άν^ζ/όρητεν, ο τ ; 
* Μ<·ι. α/.ου:ον. iualt* 

b Sav 
i./y' 

r l ΓΟιΜ. 
Ι. ·* A l i i ν μ 

703, 

ή δέ τή πίστει κα\ τή προσεδρεία δαίμονα πονηρδν 
άπελαθήναι τής τοΰ θυγατρίου ψυχής παρεσκεύασε. 
Κα\ έτεροι δέ πολλψ τούτων χείρους είς τήν τών 
μαθητών ευθέως κατελέγοντο τάξιν. Κα\ πάντα 
άθρόον μετεσχηματίζετο, τών σωμάτο^ν τά πάθη, τών 
ψυχών τά νοσήματα, κα\ πρδς ύγείαν χα\ τήν άκρι-
6εστάτην άρετήν μετεπλάττοντο, καί τούτων, ού δύο 
κα\ τρεις άνθρωποι, ουδέ πέντε, χαΧΖέχα, κα\ είκοσι 
κα\ έκατδν μόνον, άλλά πόλεις ολόκληροι και έθνη 
μετά πολλής τής ευκολίας μετε^υθμίζοντο. Τί άν 
τις είποι τών προσταγμάτων τήν φιλοσοφίαν, τών 
ουρανίων νόμων τήν άρετήν, τής αγγελικής πολιτείας 
τήν εύταξίαν; Τοιούτον γάρ ήμϊν είσηγήσατο βίον, 
τοιούτους ήμϊν * έθηκε νόμους, τοιαύτην κατέστησατο 
πολιτείαν, ώς τούς τούτοις χρωμένους αγγέλους ευ
θέως γίνεσθαι, κα\ όμοιους Θεώ κατά δύναμιν τήν 
ήμετέραν, κάν απάντων ανθρώπων.κακίου; τύχωσιν * 
δντες. 

γ*. Ταύτα ούν άπαντα συναγαγών ό ευαγγελιστής 
τα θαύματα, τά έν σώμασι, τά έν ψυχαϊς, τά έν τοίς 
στοιχείοις, τα προστάγματα, τά δώρα τά ά π ό ^ η τ α 
εκείνα, κα\ τών ουρανών υψηλότερα, τούς νόμους, τήν 
πολιτείαν, τήν πειθώ, τάς μέλλουσας υποσχέσεις, τά 
παθήματα αυτού, τήν θαυμαστήν ταύτην κα\ υψηλών 
γέμουσαν δογμάτων άφήκε φωνήν λέγων* έθεασά
μεθα τήν δόξαν αύτον, δόξαν ώς Μονογενούς παρά 
Πατρίς, πΛί'ιρη k χάριτος χαϊ άΛτχθείας. Ού γάρ διά 
τά θαύματα μόνον αύτδν Οαυμάζομεν, άλλά κα\ διά 
τά παθήματα * οίον, επειδή προσηλώθη τψ σταυρψ 
και έμαστιγώθη, επειδή έ££απίσθη, επειδή ένεπτύ-
σΟη, επειδή έλαβεν έπ\ κόό^ης πληγάς παράτων εύ-
εργετηθέντων αυτών. Κα\ γάρ κα\ έπ\ τούτοις αύτοίς 
τοίςδοκούσιν έπονειδίστοις είναι, τδ αύτδ £ήμα πάλιν 
5.3ιον έπιφθέγξασθαι, έπε\ κα\ αύτδς δόξαν τ> πράγμα 
έκάλεσεν. Ού γάρ δή μόνον κηδεμονίας κα\ αγάπης 
τΤν τά γινόμενα, άλλά κα\ δυνάμεως άφατου. Τότε γάρ 
[70] κα\ θάνατος ήφανίζετο, κα\ κατάρα έλύετο, καί 
δαίμονες κατησχύνοντο και έδειγματίζοντο Οριαμ-
βευόμενοι, κα\ τδ χειρόγραφον τών αμαρτιών τώ 
σταυρψ προσηλούτο. Ειτα επειδή ταΰτα άοράτως 
έΟαυματουργείτο, έγένετο τινα κα\ όρατώς, δεικνύντα 
δτι δντως μονογενής ήν Τίδς τοΰ θεοΰ, και τής κτί
σεως πάσης Δεσπότης. Έ τ ι γάρ τού μακαρίου σώμα
τος κρεμάμενου, άπέστρεφε μέν ό ήλιος τάς ακτίνας, 
έκ/ονεϊτο δέ ή γή κα\ έσκοτίζετο πάσα, κα\ τάφοι μέν 
άνεΛ^ήγνυντο, κα\ τδ έδαφος έτινάσσετο, και νεκρών 
δήμος άπειρος έξεπήδα, κα\ είς τήν πόλιν είσήει* 
τών δέ τού μνήματος αυτού λίθων ήρμοσμένων τή 
θήκη, έτι καϋ τών σήμαντρων επικειμένων, άνίστατο 
ό νεκρδς ό σταυρωθείς, ό προσηλωθείς, κα\τής δυνά
μεως τής πολλής » τότβ τους ένδβχα μαΟητάς έμπλή-
σας, έπεμπε τοίς κατά τήν οίκουμένην άνθρώποις, 
ιατρούς κοινούς τής φύσεως έσομένους άπάσης, κα\ 
τδν βίον όρΟώσοντας, τήν τών ουρανίων δογμάτων 
γνώσιν πανταχού οιασπεροΰντας γ ή ς , τήν δέ τών 
δαιμόνων λύσοντας τυραννίδα, και τά μεγάλα και 
άπόρόητα διδάξοντας αγαθά, κα\ εύαγγελιουμένους 
ήμίν ψυχής. άΟανασίαν, καί σώματος ζωήν αίώνιον, 
τά,/αΐ νούν.ύπερβαίνοντα έπαθλα, και μηδέποτε Ιξον-
τα τέλος. Ταύτα ούν κα\ τά τούτων πλείονα έννοήσας 
ό μακάριος ούτος, ά ήδει μέν αύτδς, γράψαι δέ ούκ 
ήνέσχετο, διά τδ μή χωρεϊν τδν κόσμον* πάντα γάρ 
"Αν γράφηται καθ" εν Ί, ουδέ αύτδν οΤμαι τι ν κό-

' Sic Savil. el mss. Mor. vcro cum cod. 706 τοιούτους 
παρ" ήμίν. ^ Sav. r j /ωσιν. Mc»r. τύχω(»εν. Alii πλήρτ^. 
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άμν/.ου %ν\ 
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σμον χωρήσαι τά γραφόμε α fiiCVa' ταΰτα ούν 
άπαντα λογισάμενος,. άνεβόησεν , οτι Έθεασάμεθα 
τήν δόξαν αντον, δνξαν ώ;· Μονογενούς πάρα 
Πατρός, πλήρη χάριτος καϊ αληθείας. Τούς δή ούν 
τοσούτων » μέν, θεαμάτοιν, τοιούτων δέ καταξιωθέντας 
ακουσμάτων, τοσαύτης δέ άπολαύσαντας δωρεά;, κα\ 
βίον άξιον τών δογμάτων έπιδείκνυσθαι χρή, ώστε κα\ 
τών έκεισε άπολαύ.σαι καλών. Αιά το.ύτυ γάρ κα\ παρ-
εγένετο δ Κύριο; ημών Ιησούς Χριστδς, ίνα μή μδνον 
τήν ενταύθα δόξαν Γδωμεν αυτού, άλλά καί τήν μέλ-
λουσαν.. Atx τούτο έλεγε· Θέλω, Ινα δ.ιου είμϊ έγώ, 
καϊ ούτοι ώσιν, 7ια θεωρώσι τήν δόξαν τήν έμήν. 
Εί δέ αύτη ή δόξα ούτω γέγονε λαμπρ* καί. περι
φανής, τί άν τις είποι περι εκείνης; Ού γάρ έν γή 
φανείτα* φθαρτή, ουδέ έν έπικήροις σώμασιν δντων 
ημών, άλλ' έν άκηράτω και άγήρφ τή κτίσει, καί 
μετά τοσαύτης τής λαμπ^όίτητος, μεΟ* όσης ουδέ λόγω 
παραστήσαι δυνατόν. Τ β μακάριοι»> κα\ τρισμακάριοι 
κα\ τούτο πολλάκις, οί τής δόξης καταξιούμενοι εκεί
νης γενέσθαι θεαταί! Περ\ ταύτης ό Προφήτης φησίν · 
Άρθητω ό άσεΰής. Ινα μή ϊδη τ^ν δόξαν Κιρίου. 
Άλλ* ημών μηδένα γένοιτο. άρΟήνα*, μηδέ άΟέατον 
α*τή? γενέσθαι ποτέ.. Εί γάρ μή μέλλοιμεν απόλαυ
σε σθαι ταύτης, εύκαιρον κα\ παρ 1 ημών ειπείν Καλδν 
ήν ήμίν, εί μή έγεννήθημεν. Τί γάρ ζώμεν; τί άνα-
π-νέομεν.; τί δέ έσμέν, άν. τής Οεο>ρίας άποτύχωμεν 
εκείνης ; άν τδν Αεσπότην [71] τδν ήμέτερον μηδεις 
ήμίν συγχώρηση θεάσασθαι τότε; Εί γάρ οί τδ φώς 
τδ ήλιζκδν μή θεώμενοι, πχντδς θανάτου πικροτέραν 
ύπομένουσ* ζωήν · τ ί παθεϊν είκδς τούς τοΰ φωτδς 

• Morel. τονούτων. Savil. iti lc\tu τοιούτων, in marg. 
τοσούτων, k Sic Sav. el alii, ΜυΓ. ώς μακάριοι. Supra τής 
auie λαμποότητος in Savil. el codd. ciiU omissuui. Infra, 
Morel. περι ταύτης βοών ό προφ. 
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άποστερηθέντας εκείνου ; Ενταύθα μέν γάρ έν τούτω 
μόνον ή ζημία, έκεϊδέ ού μέχρι τούτου μόνον καίτοι 
κα\ εί τούτο μόνον ήν τδ δεινδν, ουδέ ούτως ισον τδ 
τής κολάσεως ήν, άλλά τοσούτω χαλεπώτερον, δ>σον ό 
•ήλιος έχεϊνος τούτου- κρείττων άσυγκρίτως έστί · νΰν 
δέ κα\ έτέρχν έστι προσδοκήσαι τιμωρίαν. Τδν γάρ 
εκείνο τδ φώς ούχ δρώντα, ούκ είς τδ σκότος δεί άπ-
ενεχθήναι μόνον, άλλά κα\ καίεσθαι διά παντδς, κα\ 
τήκεσθαι, κχ\ βρύχειν τούς οδόντας, καί μυρία έτερα 
πάσχειν δεινά. Μη δή περιίδωμεν εαυτούς, διά τής 
βραχείας ταύτης ολιγωρίας κα\ άνέσεως είς αίώνιον 
εμπίπτοντας κόλασιν, άλλά γρηγορήσο)μεν, νήψωμεν, 
πάντα πράξιυμεν.και πραγματευσώμεθα, ώστε εκείνης 
τυ/εϊν τής απόλαυσε ως, και πό££ο; γενέσθαι τού ποτα
μού του πυρδς τού συρομένου μετά πολλού £οίζου πρδ 
τού βήματος τού φρικτού. Τδν γάρ άπαξ Ιμπεσόντα* 
έκεϊ. χρή μένειν διά παντδς, κα\ δ τής κολάσεως έξιι-
ρη^όμενος ούόε\ς, ού πατήρ, ού μήτηρ, ούκ αδελφός. 
Κα\ ταύτα αύτοΛ οί προφήται βοώσιν, δ μέν λέγων, 
'Λδελφίςού λυτρονται, λυτρώσεται άνθρωπος^ 
ό δε Ιεζεκιήλ κα\ τούτου τι πλέον έδήλωσεν ειπών.· 
Έάν στη Νώε χα\ Ίώ€ χαϊ άανιήλ, τους νιους 
αυτών χαϊ τά(Λ θνγατέρας ου μή έξέλωνται.Μίι 
γαρ προστασία μόνη, ή διά τών έργων έστίνέκεϊ, κχ\ 
τον ταύτης άπεστερημένον , έτέρωθεν σωθήναι ού#κ 
ένι. Ταύτα ούν διηνεκώς στρέφοντες κα\ αναλογιζό
μενοι, έκκαθάρωμεν ημών τδν βίον, και λαμπρδν 
ποιήσωμεν, ώστε μετά πα^όησίας ίδείν τδν Κύριον 
και τών έπηγγελμένων τυχεϊν αγαθών , χάριτι και 
φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, δι* ού 
και μεθ' ού τώ ΠατρΙ δόξα άμα τώ άγίφ Πνεύματι, 
νύν καί άε\, και είς τούς αιώνας τών αιώνων. Αμήν. 

• Unns έκπεσόντα. 

ΟΜΙΛ 
Ίωιί>%νης μαρτνρεΤ περ) αντον, χαϊ χέχραγε Λέγων* 

< Οντος ήν δν είπον, ό οπίσω μου ερχόμενος, 
έμπροσθεν μον γέγονεν, δτι πρώτος μου ήν, ι 
α'". *Αρα μή είς κενδν τρέχομεν καί κοπιώμεν; μή 

κατά πετρών σπείρομεν; άρα μή παρά τήνδδδν καί 
τάς άκανθας ήμϊν λανθάνει τά σπέρματα πίπτοντα; 
•Αγωνιώ γάρ σφόδρα και δέδοικα μή άνόνητος ήμϊν ή 
γεωργία γένηται* κα\ ταύτα ουδέ * μέλλων αύτδς είς 
·;δν τού κόπου τούτου παραβλάπτεσθαι μισθόν ού 
γαρ οΤα τών γη πόνων, τοιαύτα και τά τών διδασκόν
των εστίν. Ό μέν γάρ γεο>ργδς μετά τούς ενιαυ
σίους b πολλάκις μόχθους, και τήν ταλαιπωρίαν έκεί
νην, κχ\ τούς ίορώτας. άν μηδέν έξενέγκη τών πόνων 
|72] άξιον ή γή, παρ" ούδενδς έτερου δυνήσεται c τών 
πόνων τινά παραμυΟίαν εύρείν * άλλ' υποστρέφει 
μετ* αισχύνης κα\ κατηφείας άπδ τής αλω πρδς 
τήν οίκίαν, κα\ τήν γυναίκα και τά παιδία, ούδένα 
r/ων άπαιτήσαι τής φιλοπονίας τής μακρά; τήν άντί-
όοσιν. ΈπΛ δέ ημών ουδέν τοιούτον έσται, άλλά κάν 
ή <* γευ^γουμένη γή μηδένα έξενέγκη καρπδν, ημών 
άπαντα έπιδειξαμένων πόνον, ό και ταύτης και ημών 
Κύριος ού περιόψεται κεναϊς ημάς απερχόμενους έλπί-
σιν, άλλά δώσει τάς άμοιβάς. "ίπαστος γάρ, φησί, 
τόν Ιδιον μισθόν λήψεται κατά τον ϊδιον κόπον, 
ού κατά τδ τών πραγμάτων τέλος. Και οτι ούτως 
έχει, άκουε· Καϊ συ, φησιν, ν'ιέ άνθι ώπου, διαμάρ-
τυρε τώ λα φ τούτω, έιιν άρα άκονσωσιν, έάν άρα 
συνώσι. Κα\ διά τού Ιεζεκιήλ δέ τοΰτο μαθεϊν 

• Morel. ουδέν, rcctiiis, nec aliler hsbent eodd. 705, 
7\)6. Enix. *» Savil. ένιαυσιαίου^· Mor. el lllss. plurimi 
^η^σίονς. e .Vor. δύναται. Sa\il. 'ct niss. δυνήσϊται. 
* Saril. έστι. Κ-ίν γάρ ή. 

ι 11Λ 
έστιν e · έάν δ σκοπδς γάρ προείπη, τ ίμέν φυγείν 
τ ί δέ έλέσθαι δέοι, τήν ψυχή ν έξείλετο τήν εαυτού, 
κάν ό προσεχών μηδε\ς ή . Άλλ' δμως κα\ ίσχυράν 
παραμυΟίαν ταύτην Εχοντες, χα\ υπέρ της είς ήμας 
αμοιβής Οαρόούντες» δταν υμών τδ έργον ίδωμεν μή 
προκόπτον, ουδέν άμεινον εκείνων οιακείμεθα τών 
γεωργών τών στεναζόντων κα\ Ορηνούντων, τών έγ-
καλυπτομένων καί αίσχυνομένων. Τούτο γάρ διδα
σκάλου συμπάθεια, τούτο κηδεμονία πατρός. Έπει 
κχ\ Μωύσής, έςδν αύτφ 1 της άγνωμοσύνης άπαλλα 
γήναι τής Ιουδαϊκής, κα\ λαμπροτέραν αρχήν Εθνους 
έτερου λαβείν και πολλφ μείζονος· Έασον γάρ με, 
φησ\, καΧ εξαλείψω αντονς, χαϊ ποιήσω σε εις 
έθνος μέγα ή τοΰτο* επειδή άγιος ήν καί Θεού δού
λος, και σφόδρα φίλος 6 γνήσιος κα\ γενναίος, ούοέ 
άκούσαι ταύτην ήνέσχετο τήν φωνήν, άλλ' είλετο 
μάλλον άπολέσθαι μετά τών άπαξ κληρωθέντων αύ
τώ, ή χωρ\ς εκείνων διασώζεσθαι, κα\ έν άξιώματι 
είναι μείζονι. Τοιούτον είναι χρή τδν προεστώτα ψυ
χών. Κχ\ γάρ άτοπον παϊδας μέν Εχοντα τινα φαύ
λους μή έθελήσαι έτερων κληθήναι πατέρα, άλλά 
τών παρ' αυτού φύντυ^· μαθητάς δέ έγχειρισθέντας 
έτερους έξ έτερων άμείβειν άει, κχ\ νύν μέν τούτων, 
αύθις δε εκείνων, κα\ μετά τούτων *» πάλιν ά>.λων 
προστασίαν ήμά; άρπάζε.ν, ποδς ούδένα οίκείως 
διακειμένους. Άλλά περι υμών μή γένοιτο ταύτα 
ύποπτεΰσαι ποτε. Πεποίθαμεν γάρ, δτι μάλλον περισ
σεύετε εν τή πίστει τή είς τδν Κύριον ημών Ίησοΰν 

* Savil. και ό Ιεζεκιήλ Ζέ φησιν. f Λύτίο decsi in Sav. 
* Sic Sav. ct mss. ΜυΓ. καϊ σφόδρα δούλος. * Sa\il. μ5τά 
τοΰτο, Mor. mcliiK ut ρι:1υ,μετά τούτων. \\PS est IrvisMrnn. 
- Για' alii$ p/ cci Idlio codd. 705,70β, μετά - ου;. 1>ιτ. 
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? latis. Qui ergo lot specta€uris, htiji iv^di doetriita, 
itnlo muncre dignaii suni, vitam dogntaiibus dignam 
cxbibeaut oporlit, ul illis fnianUir bonis. Idco naru-
que adveuil Dominus uo>ler Jcsus Clirislns, non so-
lum ul bic cjus gloriam, scd eliam tit fuluram videa-
mus. Propterca dixil : Volo ut ubi sum ego, et ipti 
s/Vt/, ut vitUant gloriam mcam {Joan. 17. 24). Quod si 
lixc gloria (am splcndida , lam conepietia fuit, qttid 
de i lb di&eriinus? Noo euim in lcrra corpupiieiH 
obnoxia videbilur, ηοιι aobis in fltixo corpore ma-
nentibus; sed iti kimiorlali et perpctua creatura f c l 
cum lanio splendnrc, H l nullo possil csplicari sermo-
nc. 0 beali, ler beali , sajpiusrpic he.«li , qui gloria? 
illius speclatorcs essc djgnabunltir! Dc bac propheta 
dicil : Tollalur iinpius, ne videat glnriam Domini 
(/soi. 26.10. in Grccco). Sed absil, ulalic|iiis noslrum 
toltitur ^ tic ijlain iiinquam videat. Nisi cnim itlam 
< ousequuliiri essemus, oppoi tune a nobis dicercliir : 
Uoiium craL nobis, si nali non iuisscnius. Nam our 
uvimus , cur rcspirainus? qtiid sumus , si illo privc-
inur a>pcc(u? si Domimim noslrnm nemo concedal 
ιιιιιψηιη videre? Nam si qiii solarem luccm non v i -
deni, roorle miscriorem vilam dcgunl; quid cos per-
pclt credas > qni lali luce privantur? Hic cnim da-
mnum io boc imo consial» illjc vcro non itcm: quamvis 
si illud soltitn adesset mali , non par cruciatus esscl, 
ftcd lanto gravior, quanlo sol ilie lioc noslro piwslan-

i l L . X i l l . al. \ U . Κΰ 

lior csl: vcrum aliud quoqitc suppliciwn ox$pectandti:n 
csl. Nam is qui lucem illam non a<picil, non in lerie* 
bras abducetidus lanliim csl, scd perpeiuo comburen-
dus, iia ut labosral, denlibus stridcat, iniiumerisqtie 
aliis lormenlis cxcrucictur Nu ilaqne salulcm nosiram 
ila conlcmnamus , ul per rcvissimt temporis negli-
gentiam ati|iie desidiam , in ailcrnum coiijiciauuir 
supplieium; scd vigilemus , sobrii simus , nihil non 
agamus ct opcrcnmr, ut illis fruamur bonis , ac pro-
cul simus ab illo flnvio igneo, qiti cmn mnll ι fragore 
flncl aute Iiibunal borrendiim. Qui scmcl illo iiicid;*-
ri, ibi perpeluo innncal oporlcl, ncmo cril qui a 
siipplicio cripiat, non patcr, non malor, non fr;;tor. 
IIoc propbel» clamnnl; alius dicil : Frater non redi-
mity redimel Iwmo ( Psal. 48. 8)? Ezcchicl vcro quid-
piain amplius eflcrl bis vcrbis : Si tleterit Noe el Job 
el Daniel, filios tuo* et filias non eripienl (Bzech. 14. 
14 ci 16). Uniim enim ibi lanitim jurat, nempe ope-
rum palrociiiium^quo qui carucrii, alio modo servari 
nen polcrtl. Ila c ilaque pcrpcluo vcrsautcs ol uobis-
cum repnlanles, vkam expurgctuus, ci conspiciiam 
rrddamus, ul cuni iidncia vidcamus Doiniiuim t ot 
promihS;t consoquainui' bona , graiia e i bcuigiiitatc 
DiMiiini noslri Jesu Clirisli , per quom et cum qno 
Patri gloria, tina cum sanclo Spiritu, nuuc cl semper, 
et in srcula s;rc.ulorum. Anicn. 

HOMILIA XIII. 

f o . Joaunet tulimonimn perhibel de ipsa9 et clamal 
dicens : Hic eral quem dixi : Qui posl me veniurns 
est, ante me factu* e*l% quia prior me erat. 
i. Doctor cx audilorum tegnilie prccmium non amillil* 

Patlor spirilualis quomodo hoerere dcbcat animabut tibi 
commhm. Audkntet $timu[at Chrysostowus. — Num-
«l<iid fruslra currinius, ct frustra laboramus? num 
supra pelras setnen jacimus? ηιιιτι sccus viam vel in-
rer spinas jacla scniina laienl? Anxiiis suin c l titneo, 
oc imitils nobis agricullura sit; ciiainsi oulluni iu 
liujuscc laboris mercede dclrimenlum passurus sim : 
ηση eniiu eadem condiiione, qua agricolui, sunl vcrbi 
«lociorcs. Agricola cnim post annuos s;rpc laborcs, 
|Mst Lantam miseriam ct sudores, si lcrra nibil l\bo-
ribtis illis dignuin lulcrit, a neminc alio polcril cou-
solaiionem accipere; eed ctim Irislitia ct pudore ab 
a r c i domum revcrlclur ad uxorcm cl filios , alquc a 
neniine diultirni laboris mcrcedem rcpclcrc potcril. 
Nobis aulcm nihil bujusmodi arcidet; sed cliamsi 
cul ia lcrra nullum fruclum luler i l , si laborcm nos 
umneui cxbibuorimus, illo ct lcrrx el culloris Domi-
A U S nou sincl nos ctiin vana spe rcccdcre, scd mcrce-
dcm tribuel. Unusquisque enim, inquit, propriam mcr-
cedetn accipiet secundum proprhun laborem (1. Cor. 
3). nun secundutn rci iinem. E l quod ila ressc babeaf, 
?ti<li : Et l u , iuquit, F i / i hominis, lcslificarc popnlo 
liuic , ύ forle audianl, si forte inlelligant (Ezech. 2. 5. 
5). E l pcr Ezccbiclcm (Cap. 5. 10) id cdisccre l iccl : 
Si »peculaior pncdi icr i l , quid Iugcrc, quid i-l»g«:ri: 

oposlcnl, aninwin stiam.libcravit, quamvis ncmo at-
(cndal. Attamen licel banc firmam consolationcni ba-
b<amusKliccl dc tetnbulionc fidanius, qnando vos 
nijiil opcre proiiccre videmus, niliilo mclius altlri-
itnir, qiiam agricoli*, qui geumnl €t laciymanliir, ac 
pudorc ruborcquc afficiunlur. Hoc docioris misciicnr-
dia , lioc palris cura est. Elcuim Moys< s cuni ab iu-
grata Judaionun genle liberari possct, splendidbistptc 
ac mullo majus in aliam gentem iinpci ium oblinerc : 
nam ail Dcns, DiniUle me, el delebo eo$, faciamqnc te 
in gentem hac majorem ( Exod 32. 10); qnia sanclus 
cral ct Dei scrvus, quia vcre amiciis ci probus ! , Iismc 
voccm ne audiiu quidem tulit; sed prrirc maluil cimi 
gcntc sibi semel crcdila, quam sine illa servari, cl :ul 
majorem dignilaiein assunii. Talcni oporlcloum e«so, 
cui animarum commissa cura csl. Absiirdum euim es-
£d, dum pravorum iiliorum paler non vult alios, qnain 
ab se genilos , filios snos d ic i , corniuissos disripulos 
sempcr inuiare, ac nunc lios, nuuc alios, posicaquc 
novos adscriberc, alque erga nullos ainicilia bencvo-
Icnliaquc affici. Verum absit ul lalia de vobis um(|uam 
suspiccmur. Coniidimus cnim vos magis abundarc in 
liclc in Daminnm noslrum Jcstim Clirislum, el in 
caiitalc niiilua erga omncs (2. Cor. 8. 7 ). Hae vero 
dicimus ul studium veslrum augcainus, et vit;c pro-
bitatcm in dics accresccre curcmus. Sic enim ad ver-
borum horumcc profundum menlc pcrlingcrc poteri-

> In Mcrol. Ie;:itiir, qma reresenns ct probus. 
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tis, si ntilla ncquiiia? lippiludo oculos mcftlis vcstise 
obscurel, cjiisquo perf picaeit. tem obfurbel. Q«»id 
i^itur nobtsbodie propoirturIJoannes tettimomnm 
perhibet dc ip*o, el ctamat dicens: Hic eratquem dixi: 
Qui poti me venit, ante tne [actus e&t, qnia prior tne 
eral. Sscpe bic evangelistn Joanncm tillro citroqiie 
Y e r s a t , ejnsqiift losliinoniiiui rimirnferl. 1(1 vcro non 
hiuc cansa, sed adinodum pnidcnlcr prxstat. Quia 
c n i i n J»ida?i virum supra m o d i i m mirabantur ( am c t 

Joscphus ex ejus nrce bellimi oilum oarral, uliusquc 
niM-i inclrnpoleot cxcidbim adsciabilr ( « } a c I »nga 
eermonc laudcs ejus proscqiiiiur)., ui Jtidut-os pudore-
Rtifluiidal,Prodrnmi tcstimonium iliis freqiicnlcr conu 
memoral. E l alii qnidciu cuaiig<-li$irc, facia velermn 
propbeiarum menlionc, ad singula.gcsta eoreniillunl 
andilorein : ac quando nattis cst dicunl : Hac aulem. 
totum factum e$t, ut implerelur quod dictum esl per 
tsaiam prophetam dicentem: Ecce V.irgo in utero kab* 
bit, et pariet filium (Matlh. 1 .22. 23. Jwri. 7. U ) . Et 
cum iusidiis appcterclur, c l Ua dtligcnlcr m i d i q i i $ 

pcrqnircrelur, ul immalura eliam arlas ab llcrode 
jugularetur, Jeremiam i lom olim.propkctam in me-
dium adducttnl diconlem : Yox in Iiama audita e*t, 
lamentalio, ploratus et ululaliu multut, Hachelplorant 
ftlio* iuo$ (Jer. 51.15) ; el cum cx ^Sgyplo rcdirol, 
Oseain profcruiil sic loquenlem , Ex AHgypto vocavi 
filium meum (Osee 11. 1) : el ttbiquo ad btmc fa-
ciiinl i n o d u m . Hic vcro, utpole qul sublimiys quam 
alii fo|iiaiiir, clarjus alquc rcccntius profcrcns lesli-r 
moiiiiiiii, nop inorluos (anluni, sod c l viveulcm, qui 
cum ci prxscnlcm oslenderal ct baplizavcral, in me-
ditim freqiienlcr adducil; non quo Dominuni scrvi 
leslimonio fidc djgnum comprobarcl, sed ut audilo-
itim i i i f l n u i l a i i se attcmpcniicl. Sicut criim n i s i for-
mam scrvi accopissct, non acceplus admissusque 
fuissel: sic nisi scrvi voce conscrvonim aurcs assuc-
fecissct, nnxima pars JucUcorum , sermoiji ηοιι ol> 
tcnipcrassct. 

2. Cur et quomodo loannea Bapfteta Chmtnm prtr-
dicet. — Ad lixc aliud apparabalur magnum cl miia-
bile. Quia enim, qui dc scipso magmini quidpiam 
cfTerl, suspcclus cst, et atidilorum pliirjmos srrpc 
offendil; ideo alius de illo tesiificalunw acccdil. Alio-r 
quin aulem , quia solel mullitudo ad familiarcm sibi 
et i n n a l a m voccm accnrrere, utpotc qiiam mclius no-
verinl : idco vox de ca'lo scmel aul bis a u d i l a cst, 
vox vero Joannis frequcniissimc. Nam qui poptili 
iiiibcrilliiatcm supcrabanl, c l a scnsilibus omnibus 
rxempli crani, quiqiie supornam vocein andire pole-
j : \ n l , non admoJum opus linbetiant htimana ; quippe 
) iui bnic omnino oblcmpcrabant, et ab illa doccbantur. 
yn i vcro adluic circa iniima vcrsabaniur, el multa 

(<?) Quod luc dicil Chrysosiomus, Joso| huin Jerosotymo-
nun cxddium Joauuis Ba, lisue ueci adsciibcre, non om-
tiino consoiuu cum iis quaj naiTat Joscpbus I. 18, c. 6, 
uhi didt, totnm llerodis exercituin cjesura fuisse abAreta 
Arahijc P e l r a se rcgc: ci lianc cladein, nonauieiu excidium 
Jcrosu lymorum, Joannis liapiisla? ncci adscribit. Noi» dc-
sruiiaulcm iuier viros doclus qut huiic Josci bi de Joaime 
Itapti^u locum suspeclum habl;aiit. Scd haec fusius per-
%v.(\w ηυιι cst pra»^cntis insiiiuli. 
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l i T r c n a r i i m r e r u i n caliginc obl«geliai*(ur, b a c b u m i -
ltorc egebant vocc. Sic ergo Joannns, quia sensilibiis 
RC undique exuii, magislris bomtnibus 1 opus non b t-
b n i l , sed c x cxlo erudiius e s t . Nam a i t , Qui misit me 
baptixare in aqtta , ille mihi dixit: Supcr quem vide* 
th Spirihtm Dei d. scendentem, hic ett. Jud;vi vcro 
adhttc iufanlcs, qui ad alliludinem illam a l t i n g c T C 

nondnin poterant, bomincm babebant ningi>tnim , 
ηαη SXIA c is , s c d cxlcstia a n n u n l i a n U M i ) . Quid crgo 
liic ΙοφΓιΐιΐΓ ? Jp$e leilimonmm p/rrkibel de eo, et clamat 
diccn*. Quid sibi v u l l illud, Clamat? Cum (iducia, cimi 
libci (ale, omni abjecta (iirmidinc p ra^d icn t . Q u i d l c -

slatur ct clamat? Ilic erat, inqtiil, quem dixi, qui pott 
mt vemt, anle me factus est, quia prior me erat. Obscu-
rum csl leslimoniiim , el adbuc vaTdc lnimjle ac dc-
missum. Νυη enim d i x i l , Hic est Fiiius Dci unigcni-
Uis β : scd quid ? Hic erat qnem dixi, qui post venil, 
ante me factus est, qitia piior me erat. Quciuadinoduiii 
enim avicularum malrcs pullos suos non s i a l i m nec 
«iio dic volandi artein loiam eddcont, sed priino rx 
rtjdo educunl lantum, dcimlc a volatu rcquicsccrc si-
nuni, posl ad volalum cxercenl, dicqtic poslcra mult» 
m a j u s volandi cxercilium adduni, sicquc paulatiin ae 
scusim ad congruenlcm altiludincm cducuni : il.i 
IniaUis Joanncs non slalim ad subliinia Jiido^os d c d i i r 
x i l ; s c d pnulultim ο t e r r a cdticit c l volare docel, c i r i » , 
nit, Cbrislitm sc meliorcm essc. Ncquc enim parutii 
intcrim illud e r a l , quod auditorcs crcderc posscnl 
illum, qni nondutn visns fticral, ncc niiracula cdidc-
rai, essc inajorcm Jonnnc, l a m mirabili ct illuslri viro, 
a d quem omncs accurrcbanl, qnemqiic ange!um cssc 
pnlabant. lalerioi vcra.id niiditnriim anhnis suadcre 
couabalur , cum, de quo lcsliinoniuin pcrbibcbalur, 
p/.Tiiibciile majorcm cssc, co qni j a m veneral cum 
(|ui venlurtis eral, cons|)iaio cl illuslri euin qui npn-
dim apparucral essc pra?slnnliorem. Vide quam pni-
d e u l e r leslimonium profcrat. Non pncsenlera raodo 
osicndit, scd autequam appareai prxdical. Illud cniiti, 
Itic est quem dixi9_\d signiiicat , qiicmadiiioduin vi 
Malllcrus ait : Oinnibus qui ; d sc venicbaul «lioc-
bat : Ego quidetn bfiptizo vos in aqua : qui autcin post 
me venit, foriior me est, cujm ego npn sum diguns *ol-
vere corrigiam calccamenti (Matth. 5. 11 ). Cur erj.o 
anlequam apparerot., ila loqmilus esl? Ut accepluia 
csscl appareniis lestioioniiun , jam audilorttm animis 
ad Iboc apparatis pcr Joanpis scrmonem ; ncve Chrisii 
vilc iQdumcnlum officcret j p s i N t i m nisi aliquid d c 
Cbrisio audissent aulcquam illnin vidorcnt, nisi lcbli-
monium illud maguiim ct mirabilc d« illo acccpisscnl, 
babilns bumililas slaiim diclorum magnitudini obsli-
lissel. Cirislus cnim tam Irivio c l vulgnri babitu in-
ccdcbal, ul et Samaritanx mulicrcs, c l merctric^s, 
ct publlcani cum magr.a libcrlate ac iiducia ad illuiu 
acccderent ipsumque alloqucreatur. ν 

1 Sav i l . babct , mngistris aliis. 
* Idem, post haec ?erba, Dei unigcntim, adJil, ir.vis 

filim. 
* Qtiidam l iab^nt . . . . officerei ipsi^scd itt pvtict limorrttt 

ab liomiiiwn mwnis utccrc. In texlu, savil. r l **IS8. j l u r i * 
tiios sequimur. 
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Χριστδν, κε-Λ τή αγάπη τή είς αλλήλους κα\ είς πάν
τας. Ταύτα δέ λέγσμεν βουλόμενοι τήν σπουδήν έπι-
ταθήναι τήν ύμετέραν, κα\ έπ\ μείζον έπιδοθήναι τής 
πολιτείας υμών τήν άρετήν. Ούτω γάρ κα\ τών προ
κειμένων ήμίν λόγων είς αύτδ τδ βάθος καταθείνα·. 
δυνήσεσθε τά νοήματα, άν μηδέ μία πονηρίας λήμη 
τοις όφθαλμοϊς έπισκοτή τής διανοίας, κα\ τδ διορα-
τικδν αυτής « κα\ οξύ συνταράσση. Τί ποτ* ούν έστι 
τδ προκείμενον ήμίν σήμερον; Ιωάννης μαρτυρεί 
περϊ αυτού, χαϊ κέκραγε Λέγων Ούτος ήν ον εί
πον, ό οπίσω μου ερχόμενος, έμπροσθεν μου γέ
γονεν, ότι πρώτος μου ήν. Πολύς έστιν ούτος δ 
ευαγγελιστής άνω και κάτω τδν Ίωάννην στρέφων, 
καί τήν μαρτυρίαν [73] αυτού πολλαχού περιφερών. 
Ποιεί δέ ούχ απλώς τούτο, άλλά κα\ σφόδρα συν
ετώς. Επειδή γάρ πολύ τδ θαύμα ειχον τού άνδρδς 
τούτου πάντες οί Ιουδαίοι (κα\ γαρ και δ Ίώσηπος 
τή τούτου τελευτή τδν πόλεμον λογίζεται, δι* αυτόν 
τε δείκνυσι μηδέ πόλιν είναι τήν ποτε μητρόπολιν 
ούσαν, καί μακρούς συνείρει b περ\ αυτού λόγους 
εγκωμίων)* άπ 1 αυτού τοίνυν τούς Ιουδαίους έντρέ-
ψαι βουλόμενος, συνεχώς αυτούς άναμιμνήσκει τής 
τού Προδρόμου μαρτυρίας, Και οί μέν άλλον εύαγ-
γελ;στα\ τών παλαιοτέρου μείμνηνται προφητών, καί 
καθ* Ικαστον τών έπ' αύτώ « γινομένων εκεί παρα-
πεμπουσι τδν άκροατήν, και δταν τίκτηται, λέγοντες· 
Τούτο δέ ό\Ιον ^έ^ννεν, Ίνα πΛηρωθή τ υ /ηΟέν 
δ:α Ησα/ου τού προφήτου Λέγοντος* Ιδού ή παρ
θένος έν γαστρϊ έξει, χαί τέξε.αι νίόν και δταν 
έτςιβουλεύηται, κα\ πανταχόθεν ούτως ακριβώς άνα-
ζητήται, ιας και τήν άωρον ήλικίαν σφάττεσθσι ύπδ 
*Πρώ$ου, τδν Ί:ρ-μίαν εις μέσον πό^όωΟεν άγειν λέ
γοντα· Φωνή έν 'Ραμά ήχούσθη, θρήνος χαϊ 
κΛανΟμός, χαϊ όδνρμός ποΛ'υς, 'ΡαχήΛ χ.Χαίονσα 
τά τέκνα αυτής· καΐτού Ώσηέ μεμνημένοι d , δταν 
έξ Αίγύπτου πάλιν άναβαίντ,, Έξ Αιγύπτου, λέ
γοντα κα\ αύτδν, έκάΛεσα τόν νίόν μου* καί παν
ταχού τούτο ποιούσαν. Ούτος δέ τρανοτέραν τήν μαρ
τυρίαν εργαζόμενο; και νεαρο>τέραν, άτε κα\ μεγα-
λοφωνότερον τών άλλων φΟεγςάμενος, ού τούς άπελ-
Οόντας, ουδέ τούς τετελευτηκότσς μόνον, άλλά κα\ 
τδν ζώντα κα\ παραγενόμενον ύποόείξαντα κα\ βα-
ττίσαντα αύτύν, τούτον είς μέσον άγει συνεχώς* ού 
τδ/ Αεσπότην άπδ τού δούλου « ποιήσαι αξιόπιστου 
σπεύδω ν, άλλά τή τών ακροατών ασθένεια συγκατά
βαιναν. "Ωσπερ γάρ εί μή τήν τού δούλου μορφήν 
ελαβεν, ούκ άν εύπαράοεκτος γέγονεν ούτως εί μή 
τξ τού δούλου φωνή τάς άκοάς τών δμοδούλων προ-
εγύμνασεν, ούκ άν οί γε πολλοί τών Ιουδαίων τδν 
λόγον έδέξαντο. 

β'. Πρδς δέ τούτω κα\ έτερον κατεσκευάζετο μέγα τι 
και Οαυμαστόν. Επειδή γάρ τδ αυτόν τινα περ\ εαυ
τού μέγα τι λίγειν, ύποπτον ποιεί τήν μαρτυρίαν, 
και προσκτάται πολλοίς τών άκουόντων πολλάκις, 
έτ:ρος περι αυτού παραγίνεται μαρτυρήσουν. Χωρίς 
δε τούτων, κα\ ότι είώΟασί πως οί πολλο> πρδς τήν 
συνηθεστεραν κα\ σύντροφον αύτοις έπιτρέχειν μάλ
λον φωνήν, άτε αυτήν μάλλον τών άλλων έπιγινώ-
οκοντες· διά δή τούτο ή μέν άπδ τού ουρανού γέγο
νεν άπαξ ή δις, ή δέ τού Ιωάννου πολλάκις κα\ συν-

· Cod. 706 αύτοίς, i . e. οφθαλμοί; διανοίας, oodom srnsu. 
Kwr. b (Juidam mss. μακρούς αίρει. c Sav. £π' αυτού. 
ΜΟΓ. έπ* αυτό*». Infra Mor. ininus recie έπιδουλεϋηται, καϊ 
*2vta t i αύτου ότιως άνεζήτει, ώς και περί τή; αώρου ηλικία; 
'Γ»ς<ίφαττομένης. lnferjus Ϊ53\ΐ!. ι·1 rod, 705 εί; με«;ον άγον-

το*/ λίγοντα. d ΜυΓ. καί τόν Χΐστ,ϊ παριτταντε;, qnOil 
cuni.iccii5alivo mox sequcnlr, λίγοντα κ ί̂ αυτόν, eon^nir-
Γ - Ί . Κ Η Τ . * Si · ntss. cl Savil., Μ - Γ Ρ Ι . νύ rov ΪΠΓΑ-.Υ,-, 
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εχώς. Οί μέν γάρ άναβεβηκότες f του λαού τήν 
άσθένειαν, κα\ τών αισθητών απάντων άπαλλαγέν-
τε^, κα\ τής άνωθεν άκουε ιν τ.δύναντο φωνής, κα\ 
ού σφόδρα τής ανθρωπινής έδέοντο, άτε εκείνη πάντα 
πειΟόμενοι και ύπ' αυτής ήγοντο * · οί δέ έτι κάτω 
στρεφόμενοι κα\ πολλοίς προκαλύμμασι συγκεκαλυμ
μένοι, τής ταπεινοτέρας ταύτης έδέοντο. | 7 ί ] Ούτω 
γούν κα\ ό Ιωάννης, επειδή πάντοθεν έαυτδν έγύ-
μνωσε τών αισθητών, ούκ έδείτο διδασκάλων ανθρώ
πων b , άλλ? άπδ τών ουρανών έπαιδεύετο. YJ γάρ 
πέμψας με βαπτίζην, φησ\ν, έ τ νδατι, έκεΐνός 
μοι εΐ.τεν Έφ' δν αν ϊδ$ς τό Πνεύμα τού θεού 
κατα€α7νον, ούτος έστιν. Οί δέ έτι παίδεςΊουδαίοι, 
και πρδς τδ ύψος εκεί.ο μηδέπω φθάσπ δυνάμενοι, 
άνθριυπον ειχον διδάσκαλου, ού τά Ιαυτού αύτοίς λέ
γοντα, άλλά τά άνωθεν άπαγγέλλοντα. Τί ούν ούτος 
φησιν; Αυτός μαρτυρεί περί αύτον, κα\ κέχραγε 
Λέγων. Τίέστι τδ, Κέκραγε; Μετά πα^όησίας, φησι, 
μετά ελευθερίας, χωρ\ς υποστολής άπάσης ανακη
ρύττει. Και τί ανακηρύττει; τί δέ μαρτυρεί και κέ
κραγε ν ; Ούτος ήν, φησιν, δν είπον, ό οπίσω μου 
ερχόμενος, έμπροσθεν μον γέγονεν, οτι πρώτος 
μου ήν. Συνεσκιασμένη ή μαρτυρία, κα\ έτι πολύ 
τδ ταπεινδν έχουσα. Ού γάρ εΐπεν, Ούτος εστίν ό Ύ1\ς 
τού θεού δ μονογενής *· άλλά τ ί ; Ούτος ήν δν είπον, 
ό όπ'σω μον ερχόμενος, έμπροσθεν μον γέγονεν, 
ντι πιώτι'ς μου ήν. Καθάπερ γάρ αί μητέρες τών 
ορνίθων ι τούς νεοττούς ούκ ευθέως ουδέ έν ήμέρΛ 
μια τήν πτήσ.ν έκδιδάσκουσιν :πασαν, άλλά νύν μέν 
τοσούτον έξάγουσιν όσον έξω γενέσθαι τής καλιάς, 
νύν δέ αυτούς άναπαύσασα·- πρώτον, προσβι^άζουσι * 
τή πτήσει πάλιν, κα\ τή μετά ταύτην ήμερα έτέ;αν 
πολλώ πλείονα προστιί;έασι, κα\ ούτιος ήρεμα κο.Ί 
κατα μικρδν z τΛ τδ προσήκον άγουσιν ύψος· τον αύτδν 
τρόπον και ό μακάριος Ιωάννης ούκ εύΟέο»ς επ\ τά 
υψηλά τούς Ίουόλίου; ήγαγεν, άλλά τέως μικρδν τής 
γ ή ; άναπτήναι έδίδαξεν, ειπών, οτι αυτού κρείττων 
ήν δ Χριστός. Ούδε γάρ ουδέ τούτο μικρδν ήν τεως, 
τδ τούς άκούοντας τού ούτο) θαυμάσιου, τού Ιωάννου 
λέγω, κα\ περιφανούς, και πρδς δν άπαντες Ιτρεχον, 
και δν άγγελον ένόμιζον είναι, τον ούδε πω (,α,έντοι 
ούόέ θαυματουργή σαν τα , δυνηθήναι πιστευσαι * 
κρείττονα είναι. Τέως ούν τοΰτο κατΓρθώσαι έσπού-
δαζεν έν ταίς τών ακροατών ο-ανοίαις, οτι τού μαρ
τυρούν υος ό μαρτυρούμε*.ο; μείζων, τού παραγενο-
μένου πρώτου ό μ.τά ταύτα έλΟών, τοΰ δήλου κα\ 
περιφανούς ό μηδέπω φανείς. Και ορα πώς συνετές 
εισάγει τήν μαρτυρίαν. Ού γάρ φανέντα μόνον έπι-
δείκνυσιν, άλλά κα\ πρ\ν ή φανήναι ανακηρύττει. Τδ 
γάρ, Οδτός έστιν Ιί' είπον, τοΰτο δηλούντος έστιν 
ώσπερ ούν κα\ Ματθαίο; λέγει, οτι πάν:ων ερχομέ
νων πρδς αύτδν έλεγεν Έγώ μέν υμάς βα.ιτιζω. 
έν νδατί' ό δέ οπίσω μον ερχόμενος, Ισχυρότερος, 
μον έστιν, cv ούκ ειμί 'ικαι-ός Λύσαι τόν Ιμάντα 
τον υποδήματος. Τίνος ούν ένεκεν και πρδ τοΰ 
φανήναι τούτο έποίησεν; "Ινα εύπαράοεκτος ή μαρ
τυρία γένηται φανέντος, τής διανοίας ήδη τών άκου-
σάντων προκατασχεθείσης τοίς περι αυτού λεχθείσι, 
κα\ μηδέν τής ευτελούς περιβολής λυμαινομένης 
αυτή m . Εί μέν γάρ μηοεν μηό' όλως άκούσαντες 

* S*c Sav. et ccdd. 705, 70G; alii et ipse ίηΐοΓρ.,ύπ€ρ-
αναβεβηκότες. * Sav. et m*s. έδέοντο, άλλ1 εκείνη πάπα 
έπείΟοντο, καί ύπ' έκεί'/τ(ς ήγοντο, κ. τ. λ. Mor.lotum locuni 
sic liahel '· έοε'οντο, άτε έκ·ίνη πάντα πειΟόμενοι* οί δέ έτι 
κ ί̂τω στρεφόμενοι, καϊ πολ)ών ά>λων οιά τό χαμαΐ κεΐσ^ιι 
έχρτ,ζον. " Sav. e l rodd. 70"i. 70G διδασκάλων έτέρω-'. 
ί V.od I. 70*>, 70(ϊ aridunt ό γνήσιο; πλί;. j Mor. έπι τόν 
ορνίθων, minus rocir. k Savil. πρώτον προστιΟέασι. I l 
paUiO posl πλίονα συνάπτουσι. ΜΟΓΡ.Ι. Irriio ΓΙ ΙΙΙΠΚ-<'.ί r 
>i(lo.!t:r. L"lraipiR niss litlcilur. 1 Sav. δυντ/.-ήναι πε·ο:.ι. 
Mor. ovvy/iv-vi: τ:·.στ:νσ7.ι. Mss. ;tln li.uic, ,tJM ill..iiirll'i rnin. 
IfClioiJCMi. w S;i\. f l . IIISK. p'uriruos srquiiyur. ijuid;irn 
ndduni ie'."' '"'·.·*'* ;.••'ty^·>',', - ν . τ··»· TTO>).V·- ·!·υ//··; 
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ε'.δ^ν τδν Χριττδν αύτδν, και δμού μετα της θέας κα\ 
τήν τών λόγων μαρτυρίαν έδέξαντο τήν ούτω Οαυμα-
στήν κα\ μεγάλην, ευθέως αν τδ τού σχήματος ευτε
λές προσέστη τώ μεγέθει τών λεγομένου. [75] Ούτω 
γ'χρ ευτελές περιέκειτο σχήμα κα\ κοινδν άπασιν 
δ Χριστδς, ώς και Σαμαρείτιδας γυναίκας, κα\ πόρ-
νας, και τελώνας μετά πολλής τής αδείας θαρ^είν 
αύτώ προσιέναι κα\ διαλέγεσθαι. 

γ*. "Οπερ ούν έφην, είόμού κα\τών βημάτων τούτων 
ήκουσαν, κα\ αύτδν έθεάσαντο, κάν κατεγέλασαν τής 
μαρτυρίας τού Ιωάννου. Νύν δέ πριν ή φανήναι τδν 
Χριστδν πολλάκις άκούοντες, κα\ έρεΟιζόμενοι τοίς 
λεγομένοις περ\ αυτού, τουναντίον έπασχον. ού τήν 
τών βημάτων διδασκαλίαν άπδ τής δψεως τού μαρτυ-
ρηθέντος έκβάλλοντες, άλλά άπ> τής πίστεως τών ήδη 
λεχθέντων κα\ αύτδν λαμπρδτερον είναι νομίζοντες. 
Τδ δέ, "Οπίσω μου ερχόμενος, δ μετ' έμέ κηρύσ
σων, ούχ ό μετ' έμέ γενόμενος έστι. Τούτο γούν κα\ 
δ Ματθαίος αίνίττεται λέγων, "Οπίσω μου έρχεται 
άνήρ' ού περι τής έκ Μαρίας γεννήσεως αυτού λέ
γουν, άλλά περ\ τής παρουσίας τής κατά τδ κήρυγμα 
Εί γάρ περ\ τής γεννήσεως έλεγεν, ούκ άν ειπεν, 
"Ερχεται, άλλ\ ΤΙΙλθε· γεγεννημένος γάρ ήν δτε ταύτα 
έλέγετο Τί ούν έστι τδ, "Εμπροσθεν μου γέγονε; 
Λαμπρότερος, εντιμότερος. Μή γάρ, επειδή πρώτος 
ήλΟον κηρύττων έγώ, άπδ τούτου μείζονα εκείνου με 
είναι νομίσητε* πολύ γάρ έλάττων έγώ, κα\ τοσού
τον έλάττων, ώς μηδέ είς δούλου τάξιν άξιος είναι 
καταλέγεσθαι. Τούτο γάρ έστι τδ, Έμπροσθεν μου 
γέγονεν δπερ έτέρως παραοηλών δ Ματθαίος, έλε
γαν Ουκ είμϊ Ικανός Λύσαι τον ιμάντα του νπο-

*~δήματος αύτοΰ. "Οτ* δέ ουδέ τδ, "Έμπροσθεν μον 
γέ)-ονε, περ·. της εις τδ εΤναι παρόδου είρηται, διά 
τής επαγωγής δήλόν. έστιν.. Εί γάρ τούτο εβούλετυ 
είπείν, περιττδν τδ έπαγόμενον ή;; τδ, "Οτι πρώτος 
μου ήν. Τίς γαρ ούτως ηλίθιος κα\ ανόητος, ώς 
άγνοήσαι οτι ό έμπροσθεν αυτού γενόμενος, πρώτος 
αυτού ή ν ; Εί γάρ περ\ υπάρξεως τής προαιώνιου^ 
ουδέν έτερον έστι τδ λεγόμενον, άλλ" ή, δτι Ό οπίσω 
μου ερχόμενος, έμπροσθεν μον γέγονεν. "Αλλως 
δέ κα\ άπερινόητρν τδ τοιούτον, κα\ ή αιτία εική 
προσέ^όιπται. Τουναντίον, γάρ, εί τούτο έβο^λετο 
δηλώσαι, έχρήν είπείν, δτι Ό οπίσω μου ερχόμενο , 
•πρώτος μου ήν, επειδή καί έμπροσθεν μου γέγονε. 
Τοΰ μέν γάρ πρώτον είναι είκότως άν τις ταύτην 
δοίη τήν αίτίαν τήν τού γενέσθαι ·»· τού δέ πρώτον 
γενέσθαι, ούκ έτι τδ πρώτον είναι αίτιου. "Ο δέ ημείς 
λέγομεν σφόδρα άν !χοι λόγον.Ίστε γάρ δήπου τούτο 
πάντες, δτι ο& τά δήλα, άλλά τά άδηλα άε\ αιτιολο
γίας δείται. Εί δέ περ\ ούσιώσεως δ λόγος ήν, ούκ 
ήν άδηλον, δτι πρώτον γενόμενον πρώτον έδει είναι* 
επειδή δέ περί τιμής διαλέγεται, είκότως τήν δοκού-
σαν άπβρίαν είναι λύει. Και γάρ είκδς ήν πολλούς 

j άπορείν, πόθεν κα\ έκ ποίας προτάσεως ό ύστερον 
\ ερχόμενος έμπροσθεν γέγονε* τουτέστιν, εντιμότερος 
* έφάνη. Ταύτης [761 τοίνυν τής ζητήσεως τίθησιν 
1-;ύΟέο;ς τήν αίτίαν ή δέ αιτία, τδ πρώτον είναι αύ-
'τόν. Ουδέ γάρ έκ τίνος, φησ\, προκοπής πρώτον με 
δντα οπίσω δίψας έμπροσθεν γέγονεν, άλλά Πρώτος 
μον ήν, εί κα\ ύστερος παραγίνεται. 

Κα\ πώς, φησ\ν, εί περί τής έκφάνσεως τής είς 
ανθρώπους ήν, κα\τής μελλούσης έψεσθαι παρ* αυτών 

. οόξης ό λόγος, τδ μηδέπω τέλος είληφδς ώς ήδη γεγε νη-
μένον λέγει; ού γαρ είπε, Γενήσεται., άλλά, Γέ^ννεν. 
Ό τ ι έθος τούτο τοίς προφητεύουσιν άνωθεν έστιν. ώς 
περ\ γεγενημένων πολλαχού περι τών μελλόντων 

• Sic Mor qujfj m m , s . τό πρώτον '-ΙΓ'Μ- ΙΗ Fav U,rr 

διαλέγεσθαι. Ό γούν Ήσαιας περι τής σ#α*ιής αυ
τού λέγων, ούκ εΤπεν, "Ως πρόβατου έπ\ σφαγήν άχΟή-
σεται, δπερ ήν μέλλοντος· άλλ', Ώς πρόβατον έπι 
σραγήν ήχθη · καίτοι ούδέπω σαρκωθεις ήν, άλλ* 
δμως τδ έσόμενον δ Προφήτης ώς γεγενημένον λέγει. 
Κα\ δ Δαυίδ τδν σταυρδν δηλών, ούκ ειπεν, Όρύξουσι 
χείρας μου κα\ πόδας· άλλ*, "Ωρνξαν γείράς μου 
καϊ πόδας9 κα\, Αιεμερίσαντο τά Ιμάτια μον, καϊ 
έπϊ τδν Ιματισμόν μον έβαΛον κΛήρον. Κα\ περ\ 
τοΰ προδότου διαλεγόμενος τού μηδέπω γεννηθέντος, 
ούτω πυ'ίς φησιν Ό έσθίων άρτους μου, έμεγάΛν-
νεν b έπ" έμέ πτερνισμόν. Όμοίως κα\ περ\ τών 
έν τφ σταυρώ γενομένων λέγει· "Εδωκαν είς τό 
βρωμά μου χοΛήν, καϊ είς την δίψατ μου έπότι-
σάν με δξος. 

δ*. Βούλεσθε και τδέξής έπαγάγωμεν, ή κα\ ταΰτα 
άπόχρη ; Έ γ ω γ ε οΐμαι. Εί γάρ και μή κατά πλάτος 
δ ωρύξαμεν τδ χωρίον, δμως γ* ούν κατά c βάθος 
δι-σκάψαμεν ούκ έλάττονα δέ κα\ τούτο εκείνου πό
νον έχει· κα\ δεδοίκαμεν μή κατατείναντες υμάς άμέ-

*-*τρος, ποιήσο^μεν άναπεσ*?ν. Διδ τέλος έπιθώμεν τ ώ 
λό/ψτδ προσήκον. Ποίον δέ έση τδ προσήκον; Δο
ξολογία ή πρέπουσα τ φ θεώ* πρέπει δέ ούχ ή διά 
τών βημάτων μόνον, άλλά πολλψ μάλλον ή διά τών 
πραγμάτων. Ααμψάτω γάρ υμών τό φώς, φησιν, 
έμπροσθεν τών ανθρώπων, Ίνα ϊδωσιν υμών τά 
καΛά έργα, καϊ δοζάσωσι τόν Πατέρα ύμώτ τόν 
έν τοΊς ούρανοΤς. Κα\ γάρ ουδέν φωτεινότερον της 
αρίστης πολιτείας, αγαπητέ. Τοΰτο δηλών καί τίς 
φησι τών σοφών ΑΙ δέ όδοϊ τών δικαίων όμοίως 
ρωτϊ Λάμπουσι. Λάμπουσι δέ ούκ αύτοίς μόνον τοις 
τ> φώς άνάπτουσι διά τών έργων, κα\ όδηγούσι πρδς 
τήν όρθήν δδδν, άλλά κα\ τοίς πλησίον ουσιν εκείνον. 
Έκχέωμεν d τοίνυν τδ έλαιον ταϊς λαμπάσι ταύταρς, 
ώστε μετεωρότερον γενέσθαι τδ πύρ, ώστε πλούσισν 
φανήναι τδ φώς. Τδ γάρ έλαιον τοΰτο οΰ νΰν μόνον 
πολλήν έχει τήν Ισχύν άλλ* δτε κα\ αί θυσίαι ήνθουν, 
παρευδοκίμησε πολλώ τψ τρόπω τήν εκείνων δύναμιν* 
"ΕΛεον γάρ, φησ\, θέ.Ιω καϊ ού θνσίαν κα\ μόλα 
είκότως. Εκείνο μέν γάρ άψυχον τδ θυσιαστήριο*;, 
τούτο δέ έμψυχον · κάκεί μέν τδ έπικείμενον άπαν 
τού πυρδς γίνεται δαπάνη, και τελευτά είς κόνιν, κα\ 
δια/είται είς τέφραν, και είς τήν τοΰ [77] αέρος ό 
κ-απνδς αναλύεται φύσιν ενταύθα δέ ουδέν τοιούτον 
άλλ* έτερους φέρει τούς χαρπούς. Κα\ ταύτα δ ΙΙαΰ-
λος έδήλωσε λέγουν (τής γάρ φιλοπτωχίας τών Κοριν
θίων τούς θησαυρούς διηγούμενος, ούτως έγραφεν)· 
Ότι ή διακονία τής Λειτουργίας ταύτης ού μό-
»ν ν έστϊ προσαναπΛηρούσα τά υστερήματα 7ο*ν 
αγίων, άΛΛά καϊ περισσεύουσα διά ποΛΛών εύ-
γ?ιριστ*ών τφ θεφ * κα\ πάλιν, άοτζάζοντες τι ν 
Θεόν έπϊ τ ή υποταγή τΐις ομολογίας υμών είς 
τύ ΕύαγγέΛιον, καί άπΛόττ}τι τής κοινιονίας τής 
εις αυτούς καϊ είς πάντας, και rjf αυτών £εή-
ο~ει υπέρ υμών έπιποθούντων υμάς. Όράς εις 
εύχαριστίαν άναλυομένην αυτήν, καί αΓνον τοΰ θεοΰ, Λ 
καί συνεχείς εύχάς τών εύ παθόντων, και Οερμο-
τ/ραν άγάπην ; θύωμεν τοίνυν, άγαπητο\ θύω-
μεν είς ταΰτα τά θυσιαστήρια καθ' έκάστην ήμέραν. 
Αύτη γάρ κα\ ευχής κα\ νηστείας κα\ πολλών έτερων 
εστί μείζων ή Ουσία · μόνον άν έκ δικαίου κέρδους 
κα\ πόνων τοιούτων, κα\ πάσης ή καθαρά πλεονεξίας 
κα\ αρπαγής κα\ βίας. Τοιαύτας γάρ προσίεται προσ
φοράς ό θεδς τάς ετέρας κα\ αποστρέφεται και 

b S!c ΜΟΓ., Sav. έπηρεν. ΙΜά. ομοίως dcesl in Sav. 
c Sav. τό χωρίον * άλλα κατά «1 A l i i έγ/ϊωμεν. Paulo 
prv l̂ ΜΟΓ. |;:τ:ωρότ:ρον. Savil. ύψηλότερον. € ΜΟΓ. UOVQV 
ό 0;ο:. 



δ. t t crgo d i x i , si lirrc verba simul audisscnl c l 
ipsum Tidisscnt, Joannis teslimouiiim rrrisissent. Cnm 
ΥΟΓΟ ante Christi adventum id sa?pe audisscnl, ct ex 
diclis vidcndi cupidine concitali csscnt, conlrariiim 
acciuil: neque viso Hlo dc qno tcslimonhim pcrhilii-
tuni fnerat, cjus doclrmam abjecerunt, sed ex iidc 
qunm ex diclis concoperanl, ipswn clartorem pula-
runt. lllud aulem, Qui pott me venturus e$t, lioc c s l , 
prccdicalunis, non, fulurus. Hoc enim MaLlh.rus 
quoque signiGcnt cuin ait, Post mevenitxnr; non dc 
ejus ex Maria generalionc loquens, sed de advenlu ad 
pncdkaitdiun. Nam si dc gencratione loqtiulus cssf-t, 
ηοιι tKxissei de prcsemi, sed de praclerilo : jam e«»im 
nattis erai Cbmtus , cum hxc Joannes dicerel Qnid 
aatein significat illud, Anle nie faclus e*t? Clarior 
nempe ac splendidior. Nain quod prior pradicans 
vencrim ego, ne mc ideo niajorem essc pulclis: longc 
minor ego sum, et nsqiie adco minor, uL ne quidcni 
iilius servus ccnseri dignus sim. Id cnim significai 
i l lud, Anie me factus eti : quod alio dcclaral modo 
Malib.utis his vcrbis , Non $um dignus $olvere corri-
giam cakeamenii ejus. Qtiod vero illud, Ante me /V-
cittt est, non inlelligamr dc Clirisii orlu, cx hoc addi-
l-nneiilo paiel. Nani si id dicerc voluisset, superflumu 
fuisbCi id qnod addilur, Quia prior me erat. Quis cnitu 
hasluliiis et insipiens est ut ignorel, cum qui anle se 
faclos fuerit se priorem essc ? Qnod si id de illa qunc 
anic sxcula csi e\sislcnlia intellrgalur, nibil aliud si-
gnificat dicluni illud, nisi boc, Qui posl me veuit, ante 
me factus c$t. Alioquin autcm hoc incon&iderale dictum 
esset, et causa leinerc projccla fuisscl. Nam si hoc 
significare volaissct, conlrario modo res enunlianda 
cral , Qui posl mc venit, prior mc eral, quia antc mc 
factus esl. Nain quod quidam prior sit, jure qnis hanc 
earjsam dedcrK, quod prior factus s i l 1 : quod vero 
prior factus s i l , non id in causa est quod sil prior. 
Qnod vero nos dicimus, firma ratione nililur. Scilrs 
quippe omncs, non manifeslorum, sed obscurornm 
causam csse sempcr afferendam. Qnod si de cssenlia 
sermo esset, non esset obscurum, cum qui prior fa-
etws sit. priorem csse oporleie; quia autcm delionorc 
disserit, jure eam qux fidebntar inesse difficullalem 
solvii. Nam terisimile cst, multos in dubium vocalu-
ros rsse t cur c l qua de causa is qni posterior advcnit, 
prior s i l ; id est, bonorabilior visus s i i . llujus crgo 
ijn.TSiionis slalim caiisam et solutroucui aflerl, Quia 
prior iwe eral. Nerrue enim, inquit, qtiodnni profecui 
auclus, me priore reirorsum abjeclo, prior ipse factus 
c s l ; sed Prior me erai, elsi poslerior adveniat. 

Propheuc fuiura ut jam facta swpe nunliant. — Et 
quomodo, inquies, si de conspicuo ejtis advenlu, 
«Jeqne gloria ipsum exceplura scrmo est, id quod 
uotidnni (iuem accepcral til jain facium dicil? nor» 
cuira dicit, F i e l ; sed, Fuclut est. Qiiia id jam olini 
prnpbelis in niore fuit, qui de futuris rebus quasi jnm 
fjcds loqiiuniur. N«m Isaias de nece illius loqu« ns, 
i ion dixit, Tamqunin ovis ad oecisioncm ducelur, 
r;j*od fultuuin e iul ; sed, Tamquam ovis nd occhiouem 

1 Uarc, φιού prior ftictus 51/, desunl iu Savil. 
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ditclns e$t (isai. 53. 7). Atqui notidnm iiicarnnlus 
erai; sed idquod fulurum eraf, prophela quasi fachun 
narrat. Et David crucem significans, non dixit: Fo-
dictu manus mens ct pedcs meos; scd, Foderuut 
mmiHs mca$ tt pede$ meos; c l , Divisrrunl tibi ve$ii-
mcnla mea, ei super vestem mtam miserunt tortem(P$al. 
21. 17. el 19). Et de prodilorc vcrba fatiens, qui 
nondum n.Hiis eral, sic a i l : Qui edebat panes «wos, 
mngnificavit super me tupplmitalhnem (Psal. 40. 10). 
Simililcr ei dc iis quac in crucc conligcruul loquens 
dtcti^ Dederunt in encam meam fel, el tn tUi mea pota-
rtrunt me aceto (Psal. 68. 22). 

4 Conclutio : vita bona, gratiarum aclio, caritas, 
commendanlur. Dona ex rapina hnprobautur. — Vnl-
tisne atiQ inducamus, an bxc vobis sunl satis? Ego 
sane arbitror. Nam si non latius loram exphxaviiuus 
sa«c prorundius scrutali suiuus : nec minor bac in rc, 
qnain in i l la , labor esl; vcrcmurque ne si vos in liis 
sine modo deairrcamas, favtidium ingenereinus. Quani-
ubrcm,uli par esl , fincm diccndi faciamus. Qns 
porro linis est congruenlior? Si debiia Deo gloria re-
fcraiur; non verbis lantum, scd niulio magis operi-
bus. Luceat, inquil , lux veitra coram homimbut, trf 
videanl opera vettra bonn, et ghrifcetit Palrem vestrum 
qni in calis ett (Matth. 5.1G). Nihil eniin splendidius, 
diloctc, ορΓιιτιο vilic insliluto. Hoc sapicns il!e dc-
clarat: Yix autem justorvm nt (nx tplendent (Prov. 4. 
18). Splcndenl cerlc non iis modo qui pcr opi r.i 
lumcn acccndunt, c l ad rcctam ducunt vinm, sed el 
vicinis corum. liifundamus ergo oleum bisce lampn-
dibus, ut sublimior sil ignis, ol lux npparcal locuplo-
lior. Iloc cniin oleum non uunc laiilum niagnam vim 
babel, scd cum cliam s:\rrilicia (li<rcren(, miriim IH 
irjoilum \irtutem illoruiii | rubavit: nam ninOlevni 
cmm volo et non tacrifivium (a) (Osce d. C. Mtutk. 
9. 15). E l merilo quidcm. Illiul eiititi aliare iuaiw-
malum ei^nl, lioc vero niiimalum e s l : el iliic qtiidiMH 
qiiidqtiid imposilum est, iguc cnnstimitur, in cinenm 
alnt, atquc cfluiidilur , dissolulr.squo fumus iu nc>is 
naluram Iransil: liic vcro nibil simiic; sed alios f« rt 
fnictus. H;cc Paulus dcclara*vit; cum cuim Corintbio-
rum , qui paupemm studiosi ernnl, ibesauros enar-
raret, ba?c scripsil: Quoniam minitterium liujut oflkii 
non soiuin supplet ea qu<c desunt sanclis, $ed eiiam 
abundat per mullas gialiarum actionct D.o (2. Cor. !). 
12); ac rursum, Cloiiftcantes Beum iu obedienlia <on-
fesshnis veslrm in erangclio, et simplicitate COmmuni-
culwnis vestrte iu illo$9 el HI omne*, el in ipsorui" 
Obsecralionc pro vobis, de&ideranlium vos (Ibid. v. 15. 
el 14). Vklr i f illum in graliannn aclinncm dcsin€M\ 

(n) In CraBcotexUi lcgitur, cw... χαί οί» ·υσΐ«ν, misericor-
diam.... etuon siicrificiuni. Ex similitudiac vocum ftc«v nu-
sericordiam, ct cxawv olemn, qnre Clirysoslomi lcmpore vn-
dem modo| rdnuniialKintur, lactum, ui quudam exem,* la-
ria (n*a2ca hic VMLW liaberetU, el forlassis in prist-is Chry.̂ o-
slonii exemj larilus iu>.v» liic legebatur. certe liquel"l-m' 
looo uluum intolligi, et hanc leciionem hic Clirysosioiiuis 
adhibuil, qui allcra alibi uiitur, ubi do iuiseiia>rdia ίμι-
lur, ul ad stagiiium 1. I, Tom. l,col.437,el alibi; sod (jtua 
liic i/a-.ov oleum ad smem suam aplabalnr, ha.ic s"qnuijs 
rst liNiioP^m. lu 1ΙΙ·Ι»Ι\Ϊ?Γ. a'ilt'in lcgiiur " Ή ^ Π Τ Ο Π ' ί , 
qna wisc. icvdium lolm. 
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cl in Dei laudcm; in frcqucnlcs corum prccalioncs 9 

qui bencficia acccperunt, iu fcrveniiorem cnritatem? 
Saciiiicemus ergo, di leci i , sacrificemus quolidic in 
Iiisce aris. Iloc quippe sncrifieiuin, el prccilms el jc-
j m i i o e t muliis a l i i s pnjustatuius es l ; dum ex j u s l o 

lncro, e x juslis labohbus proredat, ei omuis s i l 
cxpers avariiix», rapina\ violcniia?. Tales enim o b l a -

liones admitlil Deus1; ccicras auiem avcrsaiur el 
<>ilil. Ncque cnim vull cx aliorum calaiuitalibtis bo-
itoiari. linpiiruiu naiuquc profanumque csl buju-inodi 
satriiicium, Dcumqiie poiius irriiaveril, quam piaea-
veril. Quapropier oniui sludio enitendum esi, ne 
culius iiomiuc, qucm bouorarc voluinus, p r o b r o a f f i -

c i a i n u s . Si enim Cain, qui ea quac inferioris cotidilionis 
e r a n t oblulit, nec qirempiam laserai, e x l r e m a s dcdil 
puDiias ; cum quid e x rapina el avarilia oblulerimus , 
aimoii g r a v i o r a paliemur? Idco iiamque Dcus liujus 

1 In Morel. legitur : Tales cnim iolurn obltdiones adniiltit 

A l i l l l l l E P . CONSTANTLNOP. «Ti 
piaucepii ralloiiem, nobis declaravit, ut iniserc&mtir, 
ηοιι i i l conservos lorquenimis; qui a u l e m aliena rapit 
ct alieri dai» is u o n misericordiam cxcrcuit, s c d tosii, 
ei e x l r e m a m operalus iniquiialcm esi. Ut crgo lapis 
i t u m q u a m o l e u m parial, s i c n c c crudclilas Ittnnam-
laleiu. Cuui e n i m t a l i s siL radix, n u m q u a m i d elce-
mnsyna fueril. Quamobrein obsccro ne co sohim 
spccicmus ul eleemosynani e r o g c n m s , scd e l i a m til 
ne ex rapina largiamur. Nam eslo Unu$ qui precelur % 

alter qui \m\rrecelur; utrius vocem audiel Dominu${Kv-
cli. 54. 29)? Si nos sic d . l igenter irislJtuamus, pcrDet 
graliam polcrimus mullam b e n i g n i U i t c m , niisericor-
diani cl vcniain oinninm, qunc hoc diulurno lcmporo 
adniisiimis, peccaloruni couseqtii, ac fiuvium i g u c u n i 

effugeie; a quo erepii, ulinain nos onines ad regiium 
calorum ascendamusl, gratia ci miseiicoruia Domiui 
nostri Jesu Cbrisii, pcr qucni el cum quo Palri g l o r i a , 

simul el sancloSpiriiui, in sacula sxcuiorum. Ameii. 
1 J u x U M o r e l . l ogondum c s s e l , uiinam nos in c(clorton 

tludamo rccKmbamus. 

HOMILIA XIV. 

16. Ei de pleniludine ejus no* omncs accepimus, et 
gratiam pro gratia. 

1. Nnpcr diccbamus Joaunein, ut dwbiiatioitcm 
eorum so ivcre lqu i npud sc quasiluri crant, cur 
Cbristus qui poslerior ad pnrdicandmn venil, prior 
c l splendidior illo fuerit, boc addidisse, Quia prior me 
erai. E l bxc una causa c s l : scd subdil aliain dc qua 
IIIIIIC agilur Quxnam illa esl? De pUniludine, in-
qui l , ejus nos omnes nccepimus et graliam pro graiia ; 
el pdsl hxc ilcrum aliam. Quaui illain ? Quia lcx per 
hloytem duta est, gratia ei veritas per Jesum Chrhium 
facta cst. E l quid cst, iuquics , i l luJ, Ex pleuiiudine 
ejus no* omncs accepinius? Nain co inlerini sermo 
rcfcrei dus o&t. N(.n habet, iuquit, doni crogandi con-
sortcm , scd ipse fons, ipsc radix csl bouoruiu om-
iiiiun, ipsa vila, ipsa lux , ipsa verilas, qui boi:orum 
tliviiias non in sc rclinct, scd iu alios omnes cffuiidil; 
el puslqtiam eflTudil, plcnus roiuaiict, nibil minus ba-
)»cns posiquamaliiselargiluscsl.scd hciiiperscaluricns 
<l aliis boitaimpertiens. in cadcm manel peifuclioiie. 
Qnod aulcm cgo icio pariiccps boui, ab alio acccpi, el 
exigua pars loiiijseu , c l quasi stilla abysso ineflhbili 
οι pelago imnicn>o comparaia : iino nc boc quidcui 
cxcntpluiii ι oicst saiis cxplicarc id qimd reccnscre 
conamur. Elenim si slillam ex pclago baurias, co 
ijtso pelagus miiiuisli , ctiamsi iuiiiiinutto i!la visu 
ηοιι pertipiatur. Dc funle autem islo id dici ne(|«iit; 
scd quanlumcumque bauscris, manel tamcn niliil im-
iuiiiuliis. Quare alio cxcmpl.) ulendum : quod Uiucn 
iiifinnum cst, ucc polesl rem qincsiiam dcmoiibtrare; 
sod magis qnam prinium ad γroposilam nos adducit 
fteiilciiliam. Suppoiiamus cssc ignenm foiuetn : ex 
quo fonle mille, bis millc, ler mille. cl louge plurcs 
hiccrnx acccnduulur : aniion aque plotius iguii nia-

1 s a v i l . l i a b e l , ted non ea contvntns, subdit aliam de 
qun HtiNr ugiiur. 

ncl s | ost(|iiajn lot aliis vitu siiam indidil ? Id nciniui 
ιιοη nottun esi. Quod si in corporibus divisibilibus, 
i\ux poradcnipiioneni niiuuuulur, quidpiam biinile r(v 
pcrilur, quod postquam aliis quai sua crani itididil, 
nibil tamen niiuuitur, mullo magis in incorporca et 
imtnorlali i l a polentia boc conlingct. Nam si cuni id | 
quod parlicipaiur esl sul>siamia et corpus» c l dividt-
lur, el ηοιι dividitur : mullo magis cum de Vi agcndi 
sermocsi, deque vi agcudi incorporca? 8ubs:aniix t ι 
cxploraium csl id evcnire. 1 

Itlud, l)e plcniiudinc ejus acccpimns, commeuia- | 
tur. — Ideo Joannes dicebat, De pleuitudine ejut uos 
omnct accepimnt; el tcstimomum suum Baplist.c lcs* 
tiinonio conncctil. Nam illiid, De plenitudiue eju* no$ 
omites acccptmm, non prxcursoris 9 scd discipuli di-
cium csl. llocaulem vull significare: Ne puiciis ΙΙΟΛ, 

qui miillu lein|>ore ciun ilio versali sumus, el cjusJfiu 
mcnsaj consorlcs fuimus, ex graiia aliqua icstiiito* 
uium ferre. Naut Joanucs, qui illum anlea non vide-
r a l , i;cc cum illo vcrsalus fucral, sed cum bapliza-
ret laiimm t ipso cum cu*ieris conspeclo, indc oiiinid 
acci|)icns, cxciamavil, Prior me eraL Nos aulcm onw 
nes, duoleciin, irccculi , quingcnli, ler mille, quiii* 
quics niille, mulla? Jud:corum myriades, omuis pleni- ι 
lndo iidclium, qui lunc fucre t qui ntiuc, qui fului i I 
sunt, de plcuilndinc ejus :.ccepimus. Qitid aiilrm | 
acctkpiinus? Gratiam pro gralia. Qu^m pro qna ? Pr » 
vctcri novam. Sicul cmui eral juslilia c l jusiilia, Se-
cuudnm jitstiiium, inquit, quw in lege e$tt factu$ irreprc-
hensibilis (Pliilipp. 5. C) ; ilem ttdcs c l iides esf: Ex 
fide in fidem (lioni. \. 17); adop.io quuqtie el a<lo-
plio : Quorum adoplio (Ibid. 9. <4), inquit; glori.i 
quoque duplox : Si enim qnod evitcnalur per gloriam 
esl, mullo mugh quod nwuet in gtoria (2. Cur. 5.11 <; · t 
lcx duplcx : nam ail, Lex spiritus vtla hbcravit tne 
(llom. 8. 2) ; cl oultns duplcx, Qnorutn smiius% S i n 

I 
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ΙΝ JOANNEM IIOMIL. XIV. a | . XIII. 9* 
μισεί. Ουδέ γάρ βούλεται έξ Αλλότριων τιμάσθαι 
συμφορών. Ακάθαρτος γάρ κα\ βέβηλος ή τοιαύτη 
θυσία, καί παροξύνειεν άν μάλλον, ή έξιλεώσειε * τδν 
θ ιόν. Διδ πάση δεί κεχρήσθαι σπουδή, ώστε μή έν 
τάξει θεραπείας τδν τιμώμενον έξυβρίζειν. Εί γάρ τά 
δευτερεΐα προσενεγκών ό Κάιν, καί ταύτα ουδέ ήοι-
κηκώς έτερον, έδωκε δίκην τήν έσχάτην, δταν κα\ έξ 
αρπαγής κα\ πλεονεξία; προσφέρωμέν τι, πώς ού 
πεισδμεθα χαλεπώτερα; Διά γάρ τούτο κα\ τδ είδος 
της εντολής ταύτης υπέδειξε ν ήμίν δ θεδς, ίνα έλεώ-
μεν, ούχ Γνα κολάζαμε ν τούς δμοδούλους. Ό δέ τά 
έτερων λαμβάνων, κα\ έτέρω διδούς, ούκ ήλέησεν, 
άλλ' έτιμωρήσατο, κα\ ήδίκησεν άδικίαν τήν έσχάτην. 
"βσπερ ούν έλαιον ούκ άν τέκοι λίθος, ούτως ούοέ 
άπήνεια φιλανθρωπίαν. "Οταν γάρ τοιαύτην iyrt ρί· 

• Sfc Sav.; ΜΟΓ. έξι; εώσαιτο. 

ζαν, ούκ Ετι έλεημο:ύνη τδ τοιούτον έστι. Διδ π α ρ α 

καλώ μή πρδς τούτο δράν μδνον, δπως παρέχωμεν 
τοίς δεομένοις, άλλά κα\ δπως μή έκ τής τών έτερων 
αρπαγής. Εις γάρ ευχόμενο;, κ α \ εις καταρώμενο;, 
τίνο; φωνής ό,κούσεται ό Δε-πότης; "Αν ούτυ;ς εαυ
τούς μετά ακριβείας άγωμεν, δυνησόμεθα τή τού θεού 
χάριτι πολλής φιλανθρωπίας και ελέους κα\ συγγνώ
μης τυχείν εφ* οίς ήμάρτομεν πάντα τδν μακρδν τού
τον χρόνον, κα\ τδν τού πυρδς ποταμδν έκφυγεϊν ού 
γένοιτο πάντας ημάς άπαλλαγέντας, είς τήν τών ουρα
νών άνελθείν βασιλείαν»», χάριτι κα\ φιλανθρωπία τού 
Κυρίου ημών Τησού Χριστού, δι* ού κα\ μεθ' οδ τψ 
Πατρι ή δόξα, άμα τώ άγίο> Πνεύματι, είς τούς αίώ 
νας τών αιώνων. \Αμήν. 

»» SicSav. el mss. rtita legit inlcrpres; ΜΟΓΡΙ. βίςτόν 
τών ουρανών άνακλιΟήναι νυμ?ώνα. 

[78] ΟΜ1 

Καϊ έχ τον πληρώματος αύτον ημείς πάντες έλά
βομεν, χαϊ χάριν άντϊ χάριτος. 

α'. Πρώην έλέγημενδτι Ιωάννης τήν άπορίανλύων 
τών μελλόντων πρδς εαυτούς ζητείν, πόθεν δ Χριστδς 
ύστερον έπ\ τδ κήρυγμα έλθών, πρώτος αυτού γέγονε 
και λαμπρότερος, έπήγαγε τδ, Ότι πρώτος μον ην. 
Κα\ μία μέν αύτη αιτία· τίθησι δέ κα\ δευτέραν πά
λιν ήν νύν φησι. Τίς δέ έστιν • αύτη; Έχ τού πλη
ρώματος αύιού ιψεΤς, φησ\, πάντες έλάβομεν, χαϊ 
χάριν άντϊ χάριτος. Κα\ μετά τούτων λέγει πάλιν 
κα\ άλλη ν. Ποίαν δέ ταύτην ; "Οτι ό νόμος διά Μων-
σέως εδόθη, ή χάρις χαϊ ή αλήθεια διά Ιησού 
Χριστού έγένετο. Κα\ τί ποτέ έστι, φησ\, τδ, Έχ 
τού πληρόχιατος αντού ήμεΤς πάντες έλάβομεν; 

— Έ π ι γάρ τούτο τέως άκτέον τδν λόγον. Ού μεθεκτήν, 
φησ\ν, έχει τήν δωρεάν, άλλ' αύτοπηγή κα\ αύτόριΓα 
έστ\ πάντων τών καλών, αύτοζωή, καί αύτοφώς, κα\ 
αύτοαλήθεια· ουκ έν έαυτώ συνεχών τών αγαθών τδν 
πλούτον, άλλά και είς τους άλλους απαντάς ύπερβλύ-
ζων αύτδν, κα\ μετά τδ ύπερβλύσαι μένων πλήρης* 
έν ούδεν\ γάρ έλαττούμενος έκ τής είς έτερους 
χορηγίας, άλλ* άε\ πηγάζων καί πάσι τούτων μετα-
διδους τών καλών, έπ\ τής αυτής μένει τελειότητος. 
*0 δέ έγώ φέρω, μεθεκτόν τέ έστι ( παρ* έτερου γάρ 
έλαβον αύτδ), κα\ μικρίν τι τού παντδς, κα\ οίονε\ 
σταγών ευτελής *» πρδς άβυσσον άφατον κα\ πέλαγος 
άπειρον μάλλον οέ ουδέ τούτο τδ παράδειγμα παρα
στήσαι δύναται δπερ έπιχειροΰμεν είπείν. Σταγόνα 
μεν γάρ άπδ πελάγους άν έξέλης, αύτώ τούτω τδ π έ 
λαγος ήλάττωσας, εί και αφανής ή έλάττωσις. Έ π ι 
δέ τής πηγής εκείνης ούκεστι τούτο ειπείν άλλ* όσον 
άν τις άρύσηται, μένει μηδέν έλαττουμένη. Διδ χρή 
μάλιστα έφ' έτερον υπόδειγμα έλθείν ασθενές μέν 
γάρ αύτδ κα\ ού δυνάμενον δπερ ζητούμεν παράστη
σα:, μάλλον δέ τού προτέρου χειραγωγούν ημάς πρδς 
τήν έννοιαν τήν προκειμένην ήμίν νύν. Τποθώμεθα 
γάρ είναι πυρδς πηγήν, είτα άπδ τής πηγής εκείνης 
μύριους άνάπτεσθαι λύχνους, κα\ δ\ς τοσούτους, και 
τρις, και πολλάκις* άρα ούκ επί τής αυτής μένει 
πληρότητος τδ πύρ κα\ μετά τδ μεταδούναι τοσου
τ .*ς της ενεργείας τής αυτού; Παντί που δήλόν έστιν. 

• Savil. el mss. plufimi ούκ αρκεσθείς όε εκείνη , τίθησι 
οιυτέραν πάλιν, ήν νύν φησι. Τίς δέ έστιν. ΜΟΓ. τ. ό. / . 
OwJTfpav, ούκ αρκεσθείς έκείν/;* 1» Sic niss. pluiimi <t 
teuvii. σταγών εύτε/ής. Murol. el a!ii G T ^ W / o/ivr,. 

ΑΤΑ ΙΔ'. 

ΕΙ δέ έπ\ τών σωμάτων, τών μεριστών, τών έλαττου-
,μένο^ν ύπδ τής αφαιρέσεως, ευρέθη τι τοιούτον δ κα\ 
μετά τδ παρασχείν έτέροις τά παρ* εαυτού ουδέν 
παραβλάπτεται, πολλφ μάλλον έπ\ τής ασωμάτου 
κα\ ακήρατου δυνάμεως εκείνης τούτο συμβήσεται. 
ΕΙ γάρ ένθα ουσία έστ\ τδ μεταλαμβανόμενον κα\ 
σώμα, κα\ μερίζεται, και ού μερίζεται, πολλφ μάλ
λον δταν περ\ ενεργείας δ λόγος ή , και ενεργείας *ιής 
έξ ασωμάτου ουσίας, ούδε ν είκδς τοιούτον παθείν. 

Διά τούτο και Τωάννης έλεγεν, Έχ τού πληρώ
ματος αυτού ήμε7ς πάντες έλάβομεν κα\ [79] 
συνείρει c τήν αυτού μαρτυρίαν τή τού Βαπτιστού. Τδ 
γάρ, Έχ τον πληρώματος αντού ήμεΐς πάντες 
έλάβομεν, ού τού προδρόμου έστ\ 0ή μα, άλλά τού 
μαθητού. "Ο δέ λέγει, τοιούτον έστι* Μή νομίσητε, 
φησ\ν, δτι ημείς οί συγγενόμενοι πολύν αύτφ χρό.ον, 
κα\ άλών, κα\ τραπέζης κοινο>νήσαντες, χάριτι μαρ-
τυρούμεν. Κα\ γάρ κα\ Ιωάννης, δ μηδε είδώς αύν.ν 
πρδ τούτου, ό μηδέ συγγενόμενος, άλλά τοσούτον μό 
νον οτε έβάπτιζε, μετά τών άλλων αύτον Οεασάμενο;, 
εβόα· Πρώτος μον ήν · εκείθεν πάντα λαβών d • γ.Λ 
ημείς δέ πάντες οί δώδεκα, οί τριακόσιοι, οί πεντα^ 
κόσιοι, οί τρισχίλιοι, οί πεντακισχίλιοι, αί πολλα\ τ:· ν 
Ιουδαίων μυριάδες, άπαν τδ πλήρωμα τών πιστών, 

Υ.Λ\ τών τότε, κα\ τών νύν, κα\ τών αύθις έσομένων, 
έκ τού πληρώματος αυτού έλάβομεν. Τί δέ έλάβομεν; 
Χάριν άντϊ χάριτος, φησίν. Άντ\ ποίας ποίαν; ΆντΊ 
τής Παλαιάς τήν Καινήν. "Ωσπερ γάρ ήν δικαιοσύνη, 
κα\ δικαιοσύνη* Κατά δικαιοσύνην γάρ, φησ\, τήν 
έν νόμφ γενόμενος άμεμπτος' και πίστις, και πίστις· 
Έκ πίστεως γάρ είς πίστιν και υιοθεσία, κα\ υ:ο0:-
σ(α *Ων ή νιοθεσία, φησί· κα\ δόξα, και δόξα* Εϊ 
γάρ τδ χαταργούμενον διά δόξης, πολΧφ μάλλον 
τδ μένον έν δόξη' κα\ νόμος, και νόμος· ϊ> νόμος, 
γάρ, φησ\, τού Πνεύματος τής ζωής ήλενΟέρωσέ 
με· κα\ λατρεία, κα\ λατρεία· ΤΩν ή λατρεία, φησί* 
κα\ πόύνΐν, Πνεύματι θεώ · λατρεύοντες' κα\ δια
θήκη, κα\ διαθήκη* ΑιαΟήσομαι γάρ ύμίν διαΟήχη · 
χαινήν, ού χατά τήν διαΟήκην ήν διεΟέμην το!; 
πατράσιν υμών και αγιασμός, κα\ αγιασμός* Υ Ρ \ 
βάπτισμα, και βάπτισμα* κα\ θυσία, και θυσία* και 

ρ Σ·.νε·ρει. Iii r<lilis <τ^να!ρει. Srd «iis|iic.iltis esl Savil. 
ΙομοικΙιιιιι es>;o συνιίρει, al/ριο ila l<*iriliir in anliquissin.o 
nui irr ins. Α Sic Sav. Mi»r. \orn :/.--/Jiv >.»i ούτο; πϋν;ω; 
'πνίον. « Α111 ΙΙνενμχτι t-.̂ iO. 
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ναδς , κα\ ναός · κα\ περιτομή, κα\ περιτομή · ο-.τω 
χα\ χάρις , χα\ χάρις. Άλλ' εκείνα μέν ώ ; τύποι, 
ταΰτα δέ ώς αλήθεια, όμωνυμίαν τινά, άλλ' ούχι συν-

- ωνυμίαν φυλάττοντα · έπε\ κα\ έν τοίς τύποι; κα\ έν 
ταίς είκοσι, χαί ό έπ\ τών χρωμάτων τών λευκών» 
δια τού μέλανος χρώματος έγ/αραττόμενος, άνθρω
πος λέγεται, κα>. δ δεξάμενος τήν τών χρωμάτων 
άλήθειαν · κα\ έπι τών ανδριάντων , δ τε χρυσούς , 
δ τε πήλινος , άνδριάς πρύσηγόρευται · άλλά τδ μέν 
ώς τ ύ π ο ; , -&δ δέ ώς αλήθεια. 

β\ Μή το.'νυν ώς άπ^ τής τών ονομάτων κοινωνίας, 
ταυτότητα πραγμάτων νομίσης. άλλά μηδέ άλλοτρίω· 
σιν. Κί μέν γάρ τύπος ήν, ούκ ήν αλλότρια τής αλη
θείας· εί δέ σ/.ιάν έφύλαττεν, ελάττω τής αληθείας 
ήν. Τί ούν τδ μέσον τούτων απάντων; Βο^λεσθε έπ-
εξέλθωμεν, έν ή δύο τών είρημένων προχειρισάμενοι; 
Ούτω γάρ κα\ τά άλλα έσται ύμίν δήλα· κα\ οψόμεθα 
πάντες ώς εκείνα μέν παίδων ήν διδάγματα, ταύτα 
δέ γενναίων και μεγάλων ανδρών κα\ τά μέν ώς άν
θρωποι;, τά δέ ώς άγγέλοις νενομοθέτητο. Πόθεν οϋν 
ποιησόμεθα * τήν αρχήν; Βούλεσθε άπδ τής υιοθεσίας 
αυτής; Τί δή ούν τδ μέσον ταύτης κάκείνης; Εκείνη, 
βήματος ήν τιμή· ενταύθα δέ κα\ τδ πράγμα έπεται. 
Και περ\ μέν εκείνης φησίν Έγώ είπα, θεοί εστε, 
καϊ νΐοϊ Ύψιστου πάντες* περι δέ ταύτης, δτι Έκ 
θεού έγεννήθησαν. Πώς [80] κα\ τίνι τρόπω; Διά 
λουτρού παλιγγενεσίας, κα\ άνακαινώσεως Πνεύμα
τος άγιου. Κάκεϊνοι μέν μετά τήν τών υιών προσ-
ηγορίαν, έτι πνεύμα δουλείας εΐχον δούλοι γάρ μέ
νοντες, ούτως έτιμώντο τή κλήσει ταύτη* ημείς δέ 
ελεύθεροι γενόμενοι, τό:ε ούκ ονόματι, άλλά πράγματι 
τήν τιμήν έδεξάμεθα. Κα\ τούτο Παύλος δηλών έλε
γ ε ν Ού γάρ έλάβετε πνεύμα δουλείας πάλιν είς 
etfov. άλΧ έλάβετε πνεύμα νΙοΟεσίας, ένζ> κρώ-
ζομεν, 'λββά ό Πατίψ. Γεννηθέντες γάρ άνωθεν, κ:\ 
ώς άν είποι τις άναστοιχειωθέντες, ούτως εκλήθη μεν 
υιοί. Κα\ τής άγ-ωσύνης τδν τρόπον εί τις καταμάθοι, 
τίς μέν ούτος, τίς δε εκείνος , πολλήν δψεται πάλιν 
κάνταύθα τήν διαφοράν. Εκείνοι μέν γάρ ήνίκα μή 
είδωλολάτρουν, μηδέ έπόρνευον, μηδέ έμοίχευον, τού
το έκαλούντο τδ δνομα* ημείς δέ, ούκ έν τή τούτων 
αποχή μόνον, άλλά κα\ έν τή « τών μειζόνων κτήσει 
γινόμεθα άγιο*. Και πρώτον μέν άπ' αυτής τού 
Πνεύματος τής επιφοιτήσεως , ταύτης τυγχάνομεν 
τής δωρεάς· έπειτα δέ καί έκ πολιτείας, πολλώ μεί
ζονος τής Ιουδαϊκής. Κα\ δτι ού κόμπος τά βήματα, 
άκουσον έκείνοις μέν τί φησιν Ου φοιβάσεσθε, ού 
παρικαίίαριέιτε τά τέκνα υμών, οτι λαός άγιος 
Ιστε. "Ωστε.παρ1 έκείνοις τούτο ή άγιωσύνη, τδ τών 
είδωλικών άπηλλάχθαι νόμων παρά δέ ήμίν ούχ ού
τως, άλλ', Ίνα ή άγια, φησι, καϊ σώματι καϊ πνεύ
ματι. Ειρήνην διώκετε καϊ τόν άγιασμόν,ού χω
ρίς ούδε)ς δψεται τδν Κύριον και, Έπιτελονντες 
άγιωσύνην έν φόβφ θεού. Ού γάρ αρκεί τδ, άγιος, 
δνομα, έπι πάντων ών άν λέγηται τήν αυτήν έννοιαν 
παραστήσαι* έπε\ κα\ ό θεδς άγιος λέγεται, άλλ* ούχ 
ώς ημείς. "Οτε γούν ήκουσε τήν φωνήν ταύτην παρά 
τών Σερα-ρ^μ φερομένηνδ Προφήτης Λ , δρα τί φησιν 

• Sic Mor. Sav. δ διά τών γραμμάτων τών λευκών έπϊ τού 
μ., el sic mss. pluruni; unus lamen habct πραγμάτων τών 
λευκών. * Alli el Savil. πόθεν ούν δεί «οιήσασθαι. Tlrovis 
modo legas. tdipsam est. · Sav. el mss. pltirtmi άπο/·$, 
άλλ' έ ν · ^ . (jt nos, iu Mor. et alii, etiam recle. >avii. 
Π nns. fere nmnes τών Σεραφίμ φερομένων ό πρ. (alii 
άοοΆένην.) Mox pnst έγο> ΜΟΓ. ΡΙ IIISS. μηιιπ a«I ίιιιιΐ Οτι 
καιαγ.νυ*μ«ι, sed liuc desunt in S J V i*l in mss ptunuii*. 

AKCIIIEP. CONSTANTLNOP. 01 
Οι μοι τάλας έ)ώ, ίτι άνθρωπος ών και ακάθαρτα 
χείλη έχων, έν μέσω λαού ακάθαρτα χείλη έ γόν

ατος έγώ οίκω. Καίτοι κα\ άγιος κα\ καθαρός ήν * 
άλλα πρδς τήν αγιοσύνη ν ημείς τήν άνω κρινόμενος 
ακάθαρτοι έσμεν. "Αγιοι κα\ οί άγγελοι, άγιοι οί 
ά?Χ*γγελοι, και αυτά τά Σερα^μ κα\Χερουβίμ· 
άλλά κα\ ταύτης τής άγιωσύνης έτερα πάλιν διαφορά 
κα\ πρδς ημάς κα\ πρδς τάς υπερέχουσας δυνάμεις · . 
Ένήν και τοίς άλλοις άπασιν έπεξελθειν, άλλ' δρώ 
τδν λόγον είς μήκος πολύ έκτεινόμενον διδ περαιτέρω 
παυσάμενοι προελθεϊν, ύμίν άφήσομεν τά λειπόμενα 
μεταχειρίσαι. Έξεστι γάρ κα\ ύμίν κατ* οίκον ταύτα 
συλλέγουσι συνιδείν τήν διαφορών, κα\ τοίς λοιποί; 
όμοίως έπεξιέναι. Αίδου γάρ, φησ\, σοφφ άρορμήν, 
καϊ σορώτερος έσται. ΊΙ μέν γάρ άρχή παρ* ημών, 
τδ δέ τέλος Ισται παρ* υμών. ΤΙμιν δε αναγκαίο» 
πάλιν άψασθαι τής ακολουθία;. 

Ειπών, Έκ τού πληρώματος αυτού ήμεΤς πα>« 
τες έλάβομεν, έπήγαγε, Καϊ χάριν άντϊ χάριτος-
δεικνύς οτι χάριτι κα\ Ιουδαίοι έσώζοντο. Ού γάρ διά 
τδ πολυπληθείν υμάς, φησίν, άλλά διά τούς πατέρας 
υμάς έξελεξάμην. Εί τοίνυν ούκ έξ οίκεί-υν κατορθω
μάτων [81] εξελέγησαν παρά θεού, δήλον δτι χάριτι 
ταύτης έτυχον τής τιμής. Κα\ ημείς δέ χάριτι πάντες 
έσώθημεν, άλλ* ούχ ομοίως. Ού γάρ έπϊ τοίς αύτοίς, 
άλλ' έπ\ πολλώ μείζοσι κα\ ύψηλοτέροις. Ού τοίνυν 
τοιαύτη παρ* f ήμίν χάρις. Ούδ^ γάρ δή μόνον αμαρ
τημάτων συγχώρησις ήμίν εδόθη (έπε\ κατά τούτο 
κοινοί/θύμε ν εκείνος- πάντες γάρ ήμαρτον), άλλά κα\ 
δικαιοσύνη, κα\ άγιασμδς, και υιοθεσία, κα\ Πνεύμα
τος χάρις φαιδρότερα * πολλώ κα\ δαψιλεστέρα. Δ·Λ 
ταύτης τής χάριτος έγενόμεθα τώ θεώ ποθεινοί, ούκ 
έτι μόνον ώς δούλοι, άλλά κα\ ώς υίο\ κα\ ώς φίλο * 
Διά τούτο φησι, Χάριν άντϊ χάριτος. Και γάρ τά 
τού νόμου κα\ αυτά χάριτος ήν, κα\ αύτδ τδ γενέσθαι 
ημάς h έξ ούκ δντων. Ού γάρ κατορθωμάτων πρού-τ-
ηργμένων ταύτην έλάβομεν τήν αμοιβήν^(πώς γάρ οί 
μηδέ δντες;) άλλά θεού πανταχόθεν τής ευεργεσίας 
κατάρχοντος. Ού τδ γενέσθαι δέ μόνον έξ ούκ δντων, 
άλλά ν.οΧ τδ γενομένους ευθέως μαθεϊν τά τε πρακτέα, 
και τά μή πρακτέα, κα\ τούτον έν τή φύσει λαβείν τδν 
νόμον, και τδ τού συνειδότος κριτήριον άόέκαστον 
ήμίν παρακαταΟέαθαι τδν ποιήσαντα, χάριτος ήν με
γίστης κα\ φιλανθρωπίας άφατου. Κα\ τδ τδν νόμον 
δ* τούτον υιαφθαρέντα άνακτήσασθαι διά τού γρα
πτού, χάριτος ήν. Τδ μέν γάρ έπόμενον ήν, τούς τήν 
ά-αξ δοΟεϊσαν έντολήν παραχαράττοντας, κολάζεσθαι 
κα\ τιμο)οείσθαι· τδ δέ γενόμενον ού τούτο ήν, άλλά 
πάλιν δ.όρΟο;σις, κα\ συγγνώμη ούκ οφειλομένη, άλλ' 
άπδ Ξλέου και χάριτος διδομένη. *Οτι γάρ χάριτος ήν 
• και έλέου, άκουσον τί φησιν δ Δαυίδ* Ποιών έλεημο · 
σύνιις ό Κύριος, καϊ κρίμα πα σι τοις άδικου μέ
νας. Έ-γνώρισε τάς οδούς αυτού τφ Μωύσεϊ, τοχ 
νίοΤς Ισραήλ τά θελήματα αυτού. Κα\ πάλιν-
Χρηστός καϊ εύθής ύ Κύριος- δ:ά τούτο νομοθε
τήσει έν όδφ άμαρτάνοντας. 

• Sic Sav. ΜΟΓ. vero άγιωσύνης μείζων ή τού θεού καί 
διαφέρουσα, ώσπερ καί πρός ήμ&ς,̂  ούτω κ«ί πρδς τάς ύπέο 
ημάς Ovr/άμεις. ' Alii ου γάρ τούτο παρ1. * ΜΟΓΡΙ. Ο;Ό-
δρντέρα. Sav. ΡΙ n»d I. 7rt?i. 7»'i\ ραι^ροτίρα h Saul. Ml 



35 IN JOANXElf HOMlL. XIV. al. XJIi. 54 
ctiflus? elrursum, SptrituDeo tcmenies-(ΡΛί/ίρ. 3. 3); 
duplex quoque fesiamenlum : Disponam vobis letia-
mentHto novum, non secnndum letlamentum quod dis-
po$ui cum patribus vcslri: (Jer. 31. 51); duplex 
tioqiic sanclilicalio, duplcx baplisma, duplex sa-

criiiciitm, dnplex templum, duplex (ircumcisio; sic 
et dtiplcx gralia. Scd illa quidcin reu figura sunt; 
bxc ut veriias : qu-je bomonyina quidem, sed non 
synonyma sunl. Nam in lypis ct imaginibus qui co-
lore albo et nigro pingilur, hortit) vocalur, ul ei verus 
liomo naiivo colore inslruclus : in sialuis quoque aii-
rva periude atque figliua, slalua dicitur; scd iila 
typus sunt, h:i'C Verilas. 

2. lnter veltra el nova discrimen. — Ne igitur ex 
nominum consortio, rcs easdem, scd ncque divcrsas 
esse puies. Nam si lypus erat, non erat alienus a 
verilalc; si umbram scrvabal t minor cral verilate. 
Qdid ergo discriminis cst inter liocc omnia? Yullis 
untim aul duo cx diclis tracfmus? Sic cactcra vobis ma-
nifesta erunt: videbirao-qne illa puerorum pnrccpla, 
faxcvirorum forlium fuisse; illaquasi hoimnibus, hxc 
quasi angelis coiistiluta. Unde igitur ordiemur? Vul-
lis ab ipsa adoplione ordiamur ? Quid disci iminis in-
icr banc c l illam esl? llla nommc lcnus eral; hacc re 
ipsa. De illa dicilur, Ego dixi, Dii eslis, et filxi Aiiit-
«mi onmes [P&al. 81. 0). De hac aulem, Ex Deo nali 
sunt. Quomodo et qua raiione ? Per lavacrum rege-
iiCralionis el renovalionis Spirilus sancli. E l illi quidcm 
postquam filii appcllaii suntt spirilum serviluiisadliuc 
habebani : nam servi cum cssenl, bnc appellatone 
ornabanlur ; nos aulem libcri lunc effecti, non no-
roitic, scd rc bonorem accepimus. E l boc Paulus di-
cebal: Non enim accepistis spiritum servituiis iterum 
m limore, sed accepistis Spiritum adoplionis filiorum, 
in qno clamamus, Abba Pater (Rom. 8. i5). Generali 
namque superne, et ul iia dicam, reformali, sic 
Vocau buraus filii. Sanclilnlis vcro modum si quis 
didiccril, quis hic, quis ille, mullam hic quoquc dif-
ferenliam videbil. Illi namque quando idola non cole-
banl, cum nec fornicabantur, ncc iucecliabanlur, hoc 
vocabanlur nominc : nos aulem non abslinendo ab 
illis rebus tanlum , sed ct mnjora possidendo sancii 
cfficimur. Et primo quidcin ex ipso Spirilus illapsu 
hoc consequimur donum : deindc ex vila longc 
prxslantiore quam Judaicn. E l nc cx jactanlia dicla 
pntes i andi quid illis dicat: Nolile lustrure, neqiie 

vrificare filios veslros, quia populus sanctus eslis 
(Deut. 48.10). Iiaque apud illos ha?c sanclitas erat, 
ab idolorum lcgibus absiinere; apud nos vero non 
ita, sed, Ut sil sancta, inquit, corpure et spiritu (1. Ccr. 
7. 54). Pacem persequimini et tanclificatiouem , sine 
qua neino videbit Dotmnum (IJebr. 12. \\); ct, Per-
pdmtet $ahctificationem in limore Dei (2 . Cor. 7. 1). 
Non enim hoc nomcn , sanctiis , in omnibus, de qui-
bus dicilur, eamdem habel significaiionem. Nam 
Dcus sanclus dicilur, scd non slcut nos. Cmn cnim 
proplicta hanc voccm a Seraphinis audivit, allcudc 

1 Juxla alios Icgcndum essot, sptriiiti Dei servwdcs. 
P A T R O L . G n . L I X . 

quid dixerit: Hei mihi, miser ego \ quia liomo curii siiw. 
itnpura labia hubeo t et in medio populi impura labla 
habenlh ego liabitp (IsaL 6. 5). Eisi ille et sancliis rt 
purus csset. Verum si nostram cum soperna illa 
sanclilalcm comparemus, impuri sumus. Sancti sunt 
angeli, sancli sunl arcbangcli, ci Chembim alque Sc-
rnpbim ; scd bujus sanclilatis alia rursum diflercnlia 
cst intcr nos videlicel ct supcriores illas poteslaies *. 
Posscm coRlera omnia perscqtii, sed video oraiioneni 
longins progressam; qnapropter ultcriore niissa 
p&rquisitione, vobis cxlera exploranda rcllnqiio-
mus. Vobis euiin licel domi barc colligcndo, difforen-
liam ihtcnioscere, ct rcliqua similitcr ind.ngarc. Dii 
sapienti, inquit, occasionem, et sapienlior erit (Pioxr. 
9. 9). Iiiilium namque a nobis esl, fhiis erii a vobis. 
Opcra» pretium aniem est scriem pcrscqui. 

Graliam pro gratiu quid significcl. —Cum dixisset, 
De pleniiudine autem eju* no$ omnes accepimus, sub-
didit, Etgratiam progratia .ostendefts Judxosquoquc 
per graiiam salvos fuisse. Non enim qirod ninliipli-
ca(i s i l is , sed propter palres vestfDs eiegi vos. Si 
ergo non ex propriis merilis a Deo dccti sunl, palani 
eos per graliam hunc esse confcequulos honorem. Kt 
nos quoque gralia salvi facli sumus : scd non simili 
modo. Nequc enim iisdem in rebus, sed in mulin 
majoribus ct sublimioribus. Non itaqire lalis est apud 
nos gratia. Nequc enim pcccatoruni tanliim vcnia 
nobis coliala c s i ; bnjus namque cum illis consorics 
sumns : omncs enim pcccaverunt; sed dalur eliaitt 
jusliiia , Ranciiiicalio, adopiio, Spiritus gratia longd 
splcudidior et iiherior. Pcr hanc gratiam Deo cnri 
facli sumus, η ο η ultra ut scrvi lamum , sed ctiam tit 
fllii ct amici. Idco inquit, Gratiam pro graiia. Elcnim 
lcgalia quoque ex gralia erant, nccnon quod ex nibito 
facii simus : non enim ex pracedeniibus nieriiis hanc 
remuneralionem accepimus : quomodo enim , ciml 
non6ssemus?sed Deus sctnper bonefieiis nos prtevcnii; 
Non tnodocum nos ex nibilo produxil, sed cliam cunt 
crealisdat ut quae agendatquu? non agonda suni s'cianuu 
cl lianc in nntura legcm nanciscamur : cl qund nobi^ 
conscientise tribunal incorriiptiini indideril, id graihn 
maximx et iueffabitis bcnignilatis fuit. Quod ilcin 
hanc lcgcrii jam corruptam , pcr scriptam legcm re-
slauraveril, id gnviiai erat. Nam consertlancum cra l , 
nt qui scmel dalam legem adultcrassenl, snpplicio ot 
ullioni iradcrtnmr. Non boc aulem faclnm ost; swl 
couccssa esl cmendalio, el venia non debila, sed por 
miseficordiam et gratiam daia. Quod enim id ex gr.v 
lia et miscricordia prodlcrit, atidi Davidem dicenleiu : 
Facieits misrricordias Dominus , et judicium onmibns 
injuriam paticntibk*. Notas fecit vias $na$ Moysi, filiii 
lsrael vohintates suns ( Psnl. 102. 6. et 7 ) . Et ilorum: 
Dulcis ti rectus Dominus; propter koc legem dabit 
delinqutHtibut m via ( Ibid. 21. 8 ). 

1 post illnd, mhere(jot Morcl. etMss. pauci addiint, m/i-
xime comptaiclus; sed hsc desunl in >n\i\. el iu Mss. plu-
rimis. 

• juxla Morel., legonrluni ess«n,$id sanclitns Dei lum 
sanctitali no^trte tum sanctilati poteslatum, quoe supru nos 
suni, prGM et diMmilis est. 



9!S S. JOANNIS CllRYSObTOMl 

5. Miscricordia; i^iltir ei miserationuin el gralto 
optis illud es i , lcgeni accipere. Ideo cuni dixissel, 
Gratiam pro gratia, vehcmentius 1 niagniludini dono-
rum insistens snbjungil: 17. Lex per Mog*em data 
fsi, grutia et veriiat per Jeswn Chmtum facta est. 
Vidcte qiiam placide ac paulalim uno vcrbo et Joan-
nes Baptisla et discipulus ad supremam audilores 
rognilioncm cvebant, posiquum eos in bumilioribus 
cxercitanml? Ille namqtic postquam secum conlulerat 
cum, qui sinc comparatione onincs excedil, sic cjus 
poslca cxcellentiam oslcodii dicens : Qui anle me 
factus est; dcindc subdcns illud, Prior me erat: iiic 
vero muho mnjus prxstitit, minus tamcn quam TJni-
gcnili digniias poslularet. Non euim Joanni, sed c i , 
qui majori quam Joanncs apud Jndxos eral admira-

Moysi nempc, ipsum comparat dicens, Lex per 
Mqysem data ett, gralia el veritas per Jesum Chrislum 
facia esl. E l vide prudentiam. Non pcrsotiarum, sed 
rcrum disquisiiioncm facit. Nam cum res ipsac longc 
majores demonslrareiiiar, neccssario ingraii illi scn-
icnliam el opinionem de Cbrislo excipere dcbebant. 
Cirm cnim oj erajpsa, qua» millani habeanl vcl gralix 
vcl odii suspicionem , leslificaiilur, ccraim etiam 
iinpudcnlibus praebenl indicium. Nam qoalia illa au-
ctores cdiderunt, talia manent el conspicua sunt: 
quamobrem omni suspicione et exceplione niajus cst 
illerum tesiimonium. Aniniadverle aulem qnain mo-
dcstam faciat comparalionem eliam apud infirmiores. 
Non eniin excclleuliam illam verbis extollil, sed nudis 
nominibus diflerentiam oslendil, dum gratiani et 
verilalem, legi, et banc vocem, Facta e*tf huic, Data 
est, opponit. Mullum autem cst intcr ulramque dis-
crimen. Nam illud, Data est, minislri eral, qui ab alio 
acceplum dcdit quibus jussus crat; illud vero , Facta 
ett , gratia c l verilas , Regis est qui cum poleslate 
pcccata omnia d imi l l i l , et donum prxparal suum. 
Quamobrcm dicebal, Dimiltuntur tibi peccata (Marc. 
2. 9); el rursum, Ul autem sciali$ φιια polestatem habel 
Filiu$ hominis in terra dmiittendi peccata, ait para-
lylico: Surgens tolle lectum tuum, et vade m domum tuam 
(Lbid. v. 10. etil ). YiderT quotnodo gratia pereum 
liai? Yerilalem quoque vide. Gratiam igilur, el l ixc 
et qux ad laironein spectant, el bapiismatis donuin, 
elSpirilus graliapcr ipsum dala 1 oslcndunt; necnon 
alia pluriina : veriiaicin autcm manifesiius iniclli-
gemus, si figuras didiccrimus. Nam qux in Novo Te-
siamenlo dispensanda erant, figurau prius ul figurx 
dcscripscranl; Clirislus aulcm vcniens consummavil. 
Paiicis ergo figuras illas videamus. Ncque enim omnia 
iUa peceiisorc prxseutis esl lemporis; a paucis quac 
minc preTerara-cjctora intelligetis. Yultisabipsa pas-
gione iiicipiamus? Quid ail flgura : Accipile agmiin 
pcrdomos, c l immolate, el lacilc ul pra.ccpit et 
staluil Doininus ( Exod. 12. 5) . Cbrielus vcro ηοιι 
fiic; neque enim prxcipit boc agerc : sed ipse scsc 
oblatioiiem el bosliam Palri offcrl. 

1 Alias lcgilur, claruts. \>rot vehementvis. 
* Sic Savil., cl plurimi Mss.; Mor^. voro bal>ct. cl fiiio-

rum adoplio iiobis per S}niium dcua. 
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4. Vide quo pacto figura per Moyso.n dala sii , Y C -
riias aulein pcr Jesum Chrisium facla si(. E l rurstim 
in monle Sina, cum Amalecilx contra llebrxos pu-
gnam commitieront, manus Moysis ab Aarone ei Or 
ulrinque exiensae sustinebanlur; Christas autem Ipsc 
per scse manus extensas tenuil in cruce. Viden' quo-
m o d o figura data, verilas aulem facla sit? Rursus Icx 
dicebat, Malcdictus omnis qui non manet in iis qrt<e 
scripta tunt in libro hoc (Dait. 27, 26); gralia vero 
qnid dicil ? VcnUe nd me omnes φα laboraiis el onerati 
«//*, el ego reficimn vos (MaUh. ii. 28); etPauhis, 
Christits nos redemil de maledicto lcgis, factut pro tiobi* 
maledictum (Gal. 3.13). Quia igUur ilaula fruimur 
gralia ci vcritale, obsecro nc propter doni magnim-
dinem srgniores evadamus. Qiianto majori cniin di-
gnatieumus bonore, tanto majorcm virlutem exhiberc 
lenemur. Nam qui parvis acceptis bencficiis parva rc-
tulerit, non usque adeo culpandus esi : qui vero ad 
suprcmum bonoris culmcn asccudit, poslcaque vilia 
exiguaque rcpcndit, longe majori eril snpplicio di-
gnus. Sed absit, ne de vobis U\lia umqnam suspicc-
mur. Confidimus enim iu Domiuo, vos animas veslras 
versus caelum ceu alis quibusdam extulissc, el a leira 
abstraxisse, ac d u m i n mundo versamrni, mandana 
non tractare. Atlamcn licet lali instructi fiducia, ηοιι 
ccssamus vos frequenlcrde iisdcm ipsi&monere. Naui 
et in externis illis cenaminibus n o n prostratos, non 
supinos jacenics, sed slrenuos, currcnlcs, horlaniur 
spectaiores omues. lllos enim semel a victoria excltt* 
eos, qui nulSo possint liortatu moli surgerc, ne yane 
laborent, siiiunl decussos jacere : bic aulem non de 
vobis modo qui vigilalis, sed eliam dc iisqui collapst 
sunt, esl aliquid sperandum, si resipiscere vellnl. 
Quamobrem nibil non agimus, roganles, borlantes, 
exprobrantcs, increpanles, laudanles, ul vesiram sa-
luiein operemur. Ne ilaquc frequentiorem ad probani 
vilam borlalionem a?gre icratis. Non cnim ita loqui-
mor ul vos in dcsidix crimen vocemus, sed bonn spc 
fulti moncmus. Ncque ad vos solum, scd ad uos ctiain 
spectant ct hxc c i qtisc postea dicenlur: etcnim nos 
quoque hac cgenuis doclrina. Eliamsi enim a nobis 
dicanlur, nibil tameu velal quominus lixc nos cliam 
altinganl. Scrmo namque peccalis obnoxium coni-
g i l ; probum vero ac scelere vacuum ab eo longiiis 
adducil. Neqnc cnimnosa pcccatis puri snmns.Com-
inunis esl incdicina, remedia omnibus prosiaut; scd 
cnraiio non communis cst, licel usus siugulonini nr-
bilrio pcrmiilaiur. Quapropier is qui u( par est rc-
mcdio utilur, valctudiiicm rccuperal; qui vulncri rc-
medium non adtuovel, maluin angcl, c l ad dolcrio-
rem flnem vergil. Nc ilaquc rr.cdicinam a?grc ferannis; 
imo polius gaudcanuis, si doctrinx modus accrbnm 
iufeial dolo:cm : naui suavissiinuin postea nobisfni-
ciuni afforel. Nibil ad boc nnn agantus, ut a plagis ct 
vulucribus, qu;n pcccali d«nlcs aninvc infligunt, l i -
beri, ad a?ternain vitani proficiscainur; nt Clnisii 
conspeciu i l i g n i , nc ultricibus iniinanibusque pttleuia-
tibus illo die (ndamnr, scd illis qux nos ad c;uloruni 
licrcdilalcni inducaul, qux pr.vparaia iis esl qni dili-
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γ*. Ελεημοσύνη; ούν άρα κα\ οίκτιρμών κα\ χάριτος 

τδ τδν νόμον λαβείν. Διά τούτο ειπών, Χάριν άντϊ 
χάριτος, έτι θερμότερον » έπαγωνιζόμενος τω μεγέ-
6ει τών δεδομένων, επάγει λέγων Ό νότιος διά 
Μωνσέως έδόθι\, ή χάρις καϊ ή άΛήθεια διά 7 η -
cov Χρίστου έγένετο. Είδετε πώς ήρεμα κα\ κατά 
μικρδν έν\ £ήματι, δ τε Βαπτιστής Ιωάννης, δ τε 
μαθητής πρδς τήν ύψηλοτάτήν zobc άκροατάς* έν-
άγουσι γνώσιν, πρότερον τοίς ταπεινότεροι; έγγυμνά-
σαντες; Εκείνο; μέν γάρ πρδς έαυτδν συγκρίνας 
τδν άσυγκρίτως b απάντων υπερέχοντα, ούτως αυτού 
μετά ταύτα δείκνυσι τήν ύπεροχήν λέγων, Ός έμ
προσθεν μον γέγονεν · είτα έπάγων τδ, Πρώτος μου 
ijv ούτος δέ εκείνου μέν πολλψ μείζον έποίησε, τής 
δέ άξιας τής τού Μονογενούς έλαττον. Ού γάρ πρδς 
Ιωάννην, άλλά πρδς τδν εκείνου μάλλον θαυμαζόμε-

νον παρά Ιουδαίοι; ποιείται τήν σΰγκρισιν, τδν [82] 
Μωδσέα λέγω* Ό νόμος γάρ, φησί, διά Μωνσέως 
έδόθτ\, ή χάρις καϊ ι} άΛήθεια δια Ίησον Χριστού 
έγένετο. Κα\ θέα τήν συνεσιν Ού του προσώπου 
ποιείται τήν έξέτασιν, άλλά τών πραγμάτων. Τούτων 
γάρ άποδειχθέντων πολλψ μειζόνων c , έξ ανάγκης 
καί τούς αγνώμονας είκδς ήν παραδέξασθαι τήν ψή-
φον κα\ τήν ύπόνοιαν περ\ τού Χριστού* "Οταν γάρ 
τά πράγματα μσρτυρή, τά μηδεμίαν έχοντα ύποψίαν 
ώς * πρδς χάριν τινδς» ή κα\ πρδς άπέχθειαν τούτο 
ποιούντα, άναμφισβήτητον κα\ τοίς άγνώμοσι τήν ψή-
φον παρίστησιν. Οία γάρ άν αυτά διαθώσιν οί ποιή-
σαντες, τοιαύτα μένει φαινόμενα· διδ μάλιστα πάν
των ανύποπτος ή παρά τούτων έστ\ μαρτυρία. "Ορα 
δέ καΥ πώς άνεπαχθή ποιείται τήν παράθεσιν κα\ 
παρά τοΓς άσθενεστέροις. Ού γάρ κατασκευάζει τώ 
λόγω τήν ύπεροχήν, άλλ' άπδ τών ονομάτων γυμνών 
τήν διαφοράν παραδείκνυσι, χάριν καί άλήθειαν άντι-
θε\ς νόμω, κα\ τδ, Έγένετο, τψ, Εδόθη. Πολύ δέ 
τδ μέσον έκατέρων. Τδ μέν γάρ διακόνουμένου ήν τδ, 
ΈδόΘη, λαβόντος παρ* έτερου κα\ δόντος όΤς προσ-
ετάγη δούναι - τδ δέ, Έγένετο, ή χάρις κα\ ή αλήθεια, 
βασιλέως μετά εξουσίας πάντα άφιέντος τά αμαρτή
ματα, καί αυτού κατασκευάζοντος τήν δωρεάν. Διδ 
έλεγεν ΆφέωνταΙ σον αϊ ύμαρτίαι · *α\ πάλιν "Ινα 
δέ είδήτε δτι έξουσίαν έχει ό ΥΙός ίού άνθρωπου 
άφιέναι έπϊ της γης αμαρτίας. Λέγει τφ παρα-
Λυτικφ- Εγερθείς άρον τήν κΛίνην σου, κυΐ υπ
άγε είς τόν οίκον σου. Όράς πώς ή χάρις γίνεται δι* 
αυτού ; Σκόπέι δέ καί τήν άλήθειαν. Τήν μέν ούν χά
ριν, κα\ ταύτα κα\ τά κατά τδν ληστήν, κα\ ή τού 
βαπτίσματος δωρεά, κα\ ή τού Πνεύματος χάρι; ή δι* 
αύτοΰ διδομένη δείκνυσι e , και έτερα πολλά* τήν δέ 
άλήθειαν σαφεστέραν είσόμεθα, άν τούς τύπους 
καταμάθοίμεν. Τάς γάρ μέλλουσας έπιτελεϊσθαί f έν 
τή Καινή οίκονομίας προλαβόντες προδιέγραψαν οί 
τύποι ώς τύποι· έλθών δέ έπετέλεσεν αυτήν δ Χρι
στός. "Ιδωμεν τοίνυν καί τσύς τύπους έν ολίγοις· ουδέ 
γάρ άπαντα διελΟείν τά τών τύπων τού νύν καιοοΰ *· 
άφ' ών δέ παραθήσομαί τινα μαθόντες, καί τά λοιπά 
είσεσΟ*. Βούλεσθε ούν άπ ' αυτού τού πάθους άρξώμε-
θα; Τί συν φησιν δ τύπος; Λάβετε άρνίον κατ* οί
κίαν, κα\ Ούσατε, κα\ ποιήσατε ώς προσέταξε καί 
ένομοθέτησεν. *0 δέ Χριστδς ούχ ούτως* ού γάρ 
προσταχτεί τούτο γενέσθαι* άλλ' αύτδς αύτδ γίνε-

• Co«ld 705,70fi, σαφέστερον. 1· Al i i άσύγκριτον. ΓΓοιΙ. 
70*> et Savil. μείζονα, d Quiriam Ι/οντα αίτίαν, ώ;. <* Si<* 
Sav et pliirimi mss. Morel καί ή δι» τού ΙΙνευματος υΐο'ίετ-α 
ήμίν διδομένη δείκνυσιν. f A l i i Π Savil. μελλούσαςτελειοΟα·.. 
* Ali i et S.ivil. τού παρόντος καιρού, giiidam iliidem άτ.ο 
ίων ό)ίγων δέ τδ παν μο.Οόντε;, τούς λοιπούς ζΐσεσ',ζ. 
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ται, θ^σίαν έαυτδν και προσφοράν τψ Πατρ\ προσ-
ενεγκών. 

δ \ "Ορα πώς ό μέν τύπος εδόθη διά Μωύσέως, ή δέ 
αλήθεια έγένετο διά Ιησού Χριστού. Κα\ πάλιν έν τψ 
δρει Σινά τών Άμαληκιτών πολεμουντών Έβραίοις, 
αί χείρες μέν έστηρίζοντο τοΰ Μωΰσέώς, αίρόμεναι 
ύπδ Ααρών κα\ "Ωρ εκατέρωθεν έστώτων δ δέ Χρι-
στδς παραγενόμενον, αύτδς δι* ϊάυτου τάς χ2ίρας τεί-
νάς είχε ν * έν τώ σταυρώ. Είδες πώς ο μίν τύπος 
έδίδοτο, ή δέ αλήθεια έγίνετο; Πάλιν ό νόμος έλεγεν · 
Έπικατάρατος πάς δς ούκ εμμένει έν πάσι, τοΊς 
γεγραμμένοις έν ϊφβιβΛίφ τούτφ' ή δέ χάρις τί φησι; 
Δεύτε [831 Λρός με, πάντες οί κοπιώνίες καϊ πε· 
φορτισμένοι, κάγώ αναπαύσω υμάς* κά\ ό ϋαύλος, 
Χριστός ημάς έζηγόρασεν έκ ϊής κάtάpάςτoύ Vd-
μον, γενόμενος υπέρ ημών κατάρα. Έπε\ ούν τοσάύ-
της άπολελαύκάμεν χάριτος κα\ αληθείας, παρακαλώ, 
μή διά τδ μέγεθος τής δωρεάς γενώμεθα ^αθυμδτείρβι. 
"Οσψ γάρ μείζονος ήξιώθημεν τιμής. τοσούτψ χα\ 
πλείονος έσμεν αρετής οφείλεται. Ό μέν γά{> μικρά 
ευεργετηθείς, κάν μικρά έπιδείξηται, ού τοσαύτης i 
καταγνώσεως άξτός έστιν δ δέ πρδς τήν άνωτάτω" κο-
ρυφήν τής τιμής άναβάς, είτα χαμαίζηλα καΥ ταπεινά 
έπιδεικνύμεν>ς, πολλώ μείζονος έσται κολάσεως άξ.ος. 
Άλλά μή γένοιτο περ\ υμών τοιαύτα ύποπτεύσαί 
ποτε. Πεποίθαμεν γάρ έν Κυρίψ, δτι πρδς τδν ούρα
νδν τάς ψυχάς υμών έπτερώσατε, κα\ τής γής άπαν-
έστητε, κα\ έν τψ κόσμψ δν"τ^ ού τά τού κόσμου 
μεταχειρίζεσθε. Άλλ* δμως κα\ πεπεισμένοι, ού 
παυόμεθα συνεπώς τά αυτά παρακαλούντες. Έπε\ 
κα\ έν τοίς έξωθεν άγώσιν, ού τούς άνάπεπτωκότάς, 
ουδέ τούς ύπτ/ους κειμίνους, άλλά τους ένεργούντας, 
τους έτι τρέχοντας άπαντες προτρέπονται οί Οέατάι. 
'&π' εκείνων αεν γάρ ώς άνονητα πονούντες k , κ*\1 
ού δυνάμενο! οιά τών παρακλήσεων άύτούς άνάστή-
σαι, άπο^αγέντας καθάπαξ τής νίκης, ούτω παύον
ται κάταγινώσκοντες· ενταύθα οε ούκ έφ* υμών μοΝ/Ον 
τών νηφόντων, άλλά καί έπϊ τών άναπεσόντών. εί 
βουληθβίεν μεταβαλέσθαι, έστΊ τι προσδοκήσάι χρη-
στόν. Διδ *α\ πάντα πράττ'ομέν, παράκαλούντες, όνει-
δίζοντες, προτρέποντες, έπαινΌύντες, ώστε τήν ύμε-
τέραν πραγματεύσασθαι σώτηρίαν. Μή τοίνυν τή συν
έχει τή περί τής πολιτείας δυσχεράνητε παραινέσει. 
Ού γάρ (Ιαθυμίαν κατεγνωκότων έστ\ τά λεγόμενα, 
άλλά χ^ρηστάς σφόδρα ελπίδας εχόντων περ\ υμών. 
Ού πρδς υμάς δέ μόνον, άλλά κα\ πρδς ημάς τούς 
λέγοντας ταύτα είρηται κα\ είρήσεται· κα\ γάρ κα\ 
αυτοί τής αυτής δεόμεθα διδασκαλίας. Εί γάρ κα\ 
παρ* ημών λέγεται, άλλά και πρδς ήμας ουδέν κοΑύει 
ταύτα λέγεσθαι. Τδν μέν γάρ εύρων ύπεύθυνον δντα, 
δ λόγος διωρΟώσατο, τδν δέ εκτδς και άπηλλαγμένον, 
ώς πο^ωτάτο), πάλιν απήγαγε ν. Ουδέ γάρ αύτο\ 
τών αμαρτημάτων έσμέν καθαροί. "Η τε ούν ιατρεία 
καινή, τά τε φάρμακα άπάσι πρόκειται" ή δέ θερα
πεία λοιπδν ού κοινή, άλλά παρά τήν τών χρωμέυων 
προαίρεσιν γίνεται. Δίδ κα\ ό μέν δεόντως μκταχει-
ρίσας 1 τδ φάρμακον, άπιόνατό τι τής θεραπείας* δδέ 
μή έπΐθε\ς τώ τραύματα μείζον είργάσατο τδ κακδν, 
καί εϊς τήν χαλεπωτάτην κατέστρεψε τελευτήν. Μή 
τοίνυν άλγώμεν ίατρευόμενοι, άλλά πολλώ μάλλον 
χαίρωμεν, κάν πικράς φέρη τάς δδύνας τής διδασκα
λίας ή μεθοοεία· πολύ γάρ ήδιστον ήμίν ύστερον έπι-
δείξεται τδν καρπόν. ΙΙάντα ούν είς τούτο πράττω-
μεν m , δπ(»)ς καθαροί τραυμάτων κα\ πληγών, άς οί 
τής αμαρτίας οδόντες έντιθέασι τή ψυχή, είς τ*ν 
αιώνα άπάρωμεν εκείνον, ίνα άξιοι τής όψεως γεν<ί-

1» Savil. τών 'Λμαληκιτών έπιστρατευόντοιν, αι yeTpec. 
i Sa>'. Ρ\ ccitU\. 7d;i,70»,£ν:'τειν;ν έν τώ ττανρώ. j Savil. 
ού τη; αύτης, Pl liiox ανωτέρω. * Al i i ανόητα πο^>ΰντβς. 
I ΛΙΙΪ vl SHvll. γίνεται" ό μέν γάρ Οέλων οεόντω; μ^ταχει-
ρίοαι. 1 , 1 Sii' Savi l . ; al Morel. πράττομεν κα» >.:γωμβν. 
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μενοι τοΰ Χρίστου, μή ταίς τιμωρητικαίς κα\ άποτό-
μοις δυνάμεσι κατά τήν ή μέρα ν παραδοθώμεν |81] 
έκείνην, άλλά ταίς δυναμέναις πρδς τήν κληοονομίαν 
είσαγαγείν ημάς τών ουρανών, τήν ήτοιμασμένην τοίς 

άγαπώσιν αύτδν ή ; γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχείν, 
χάριτι κα\ φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών Ιησού 
Χριστού, ψ ή δόξα καί τδ κράτος είς τούς αίώνας 
τών αίώνων. "Αμήν. 

ΟΜΪΑΙΑ ΙΕ'. 
Osov ουδείς έώραχε πώποτε · ό μονογενής Υίός, ό 

ών είς τόν χόλπον τοΰ Πατρός, έχεϊνος έξηρχ-
σατο. 
α'.Τώνδνομάτων καΐτών βημάτων τών έν ταίς Γρα-

φαίς κειμένων, ούχ απλώς ημάς δ θεδς έπακούειν 
βούλεται, άλλά μετά πολλής τής συνέσεως. Διά τούτο 
ό μέν μακάριος Δαυίδ πολλαχού τών Ψαλμών προ-
έγράφε τών εαυτού τδ, Εις συνεσιν, κα\ έλεγεν · 
Άποχάλυψον τους οφθαλμούς μου, χαϊ κατανοή
σω τά Θαυμάσια έχ τού νόμου σου. Μετάδέ τούτον 
κα\ δ τούτου παίς ύποτιθείς δείκνυσιν, οτι δεί καθάπερ 
άργύριον έκζητείν τήν σοφίαν μάλλον δέ υπέρ χρυ-
σίον αυτήν έμπορεύεσθαι. Κα*ι ό Κύριος δέ τοις Ίου-
δαίοις παραινών τάς Γραφάς έρευναν, έπ\ πλέον ημάς 
είς ζήτησιν ενάγει. Ούκ άν γάρ ούτως είπεν, εΓ γε 
αύτόθεν · κα\ έκ πρώτης αυτά; καταλαβείν δυνατδν 
ήν τής άναγνώσ:ως. Τδ γάρ έν μέσω κείμενον , κα\ 
πρόχειρον, ουδείς ποτ* άν έρευνήσαιτο, άλλά τδ συν-
εσκιασμένον,κα\ μετά πολλής ευρισκόμενο ν τής ζητή
σεως. Διά τούτο κα\ θησαυρδν κεκρυμμένον αύτάς 
εΐναί φησι, πρδς τήν ζήτησιν ημάς διεγείρων. Ταύτα 
δέ ήμίν είρηται, ίνα μή απλώς μηδέ ώς έτυχε προσ-
βάλλωμεν τοίς τών Γραφών £ήμασιν, άλλά μετά ακρι
βείας πολλής. Εί μέν γάρ άνεξετάστως τις έπακού-
σειε τών λεγομένων *> έν αύταίς, καί δεξαιτο πάντα 
ούτως ώς είρηται κατά τδ γράμμα, πολ/ά τά άτοπα 
ύποπτεύσει περ\ τοΰ Θεού. Κα\ γάρ καί άνθρωπον 
αύτδν εΐναι, κα\ άπδ χαλκού συνεστάναι, καί όργίλον, 
και θυμώδη, κα*ι πολλά έτι τούτων χείρονα περί αύτοΰ 
δέξεται δόγματα. Εί δέ τδν νουν τδν έν τφ βάθει κεί
μενον « καταμάθοι, πάσης ταύτης απαλλαγήσεται 
τής άτοπίας. ΈπεΙ κα\ τδ νύν προκείμενον ήμίν ανά
γνωσμα κόλπον φησί τδν θεδν έχειν, δπερ σωμάτων 
ist&y ίδιον. Άλλ'ούδεί; ούτω μέμηνεν, ώστε σώμα 
ύποπτεΰσαι τδν άσώματον εΐναι. "Ιν* ούν άξίως τής 
πνευματικής εννοίας τδ πάν εκλάβω μεν, φέρε άνωθεν 
το χωρίον διερευνησώμεθα. θεόν ούδεϊς έώραχε 
πώποτε. 'Εκ ποίας έπ\ τοΰτο ήλθεν ακολουθίας ό 
Ευαγγελιστής; Δείξας πολλήν τών τοΰ Χριστού δω
ρεών τήν ύπερβολήν, ώς εΐναι τδ μέσον άπειρον τού
των τε κα\ τών διά Μωύσέως οίκονομηθέντων, θέλει 
>οιπδν καί αίτίαν εύλογον τής διαφοράς είπείν. Εκεί
νος μέν γάρ υπηρέτης ών, ταπεινότερων γέγονε πρα
γμάτων διάκονος · ούτος δέ Δεσπότης , κα\ βασιλεύς, 
κα\ βασιλέως Υίδς ών, τά πολλώ μείζονα ήμίν [85] 
έκόμισ:, συνών άε\ τώ ΙΙατρι, και ορών αύτδν διηνε-
κώ; . Διδ και ούτως έπήγαγε λέγων · θεόν d ουδείς 
έώραχε πώποτε. Τί ούν έρούμεν τψ μεγαλοφωνοτάτψ 
Έσαΐα λέγοντι · ΕΙδον τόν Κύριον χαθήμενον έπϊ 
θρόνου υψηλού χαϊ επηρμένου; τί δέ τψ Ιωάννη 
προσμαρτυρούν-ι · αύτώ οτι ταύτα εΐπεν , δτε είδε 
«ήν δόξαν αυτού; τί δέ τψ Ιεζεκιήλ; καί γάρ καί 
αύτδς έπ\ τών Χερουβ\μ καθήμενον αύτδν όρ£ · τί δέ 
κα\ τώ Δανιήλ; και γάρ κα\ ούτος φησιν · Ό Πα
λαιάς τών ήμερων έχά&ητο · τί δέ κα\ αύτώ τώ Μθ)ύ· 
σεϊ λέγοντι· Αεϊξόν μοι τήν δόξαν σου δπως γνω-
στώς ϊδω σε; Ό δέ Ιακώβ κα\ άπδ τούτου τήν 

* Qiiidam δτι δεί καί καθάπ-p θησαυρδν έξερευναν. Ούκ δν 
ιίπεν, Χρίυνάτε. Είγε αύτόθεν. b Mor. τών έμφερομένων. 
S3V. τών λεγομένων. c Alii τών έν τψ ΒάΟει κειμένων. 
* Sav. διην^κώς. Διά τοΰτο £)εγε, Θεόν. I.cvissimuin cst 
iii>irimeu. · Savi!. καί τψ Ίωάννιρ δέ μχρτυρούντι. 

προσηγορίαν έλαβεν, Ισραήλ έπικληθείς· Ισραήλ γάρ 
δ τδν θεδν δρών έστι. Κα\ έτεροι δέ αύτδν έωράκασι. 

Πώς ούν δ Ιωάννης είπε, θεόν ούδε)ς έώραχε πώ
ποτε; Δηλών δτι πάντα εκείνα συγκαταβάσεως ήν, 
ούκ αυτής τής ουσίας γυμνής βψις. Εί γάρ αυτήν 
έώρων τήν φύσιν, ούκ άν διαφόρως αυτήν έθεάσαντο. 
Απλή γάρ τις κα\ ασχημάτιστος αύτη, κα\ άσύνθε-
τος, και απερίγραπτος, ού κάθηται, ουδέ Ιστηκεν, 
ουδέ περιπατεί. Ταύτα γάρ πάντα σωμάτων. Πώς δέ 
έστιν, αύτδς οιδε μόνος. Κα\ τούτο διά προφήτου 
τινδς ό θεδς κα\ Πατήρ έμφαίνων f έλεγεν · Έγώ 
οράσεις, φησίν, έπλήθυνα, χαϊ ένγβρσϊ προφητών 
ώμοιώθην* τουτέστι, Συγκατέβην, ού τούτο δπερ 
ήμην έφάνην. Επειδή γάρ έμελλεν αύτοΰ δ Υίδς δι* 
αληθινής σαρκδς φανήσεσθαι ήμίν, άνωθεν αύτους 
προεγύμναζεν δράν τοΰ θεοΰ τήν ούσίαν, ώς αύτοίς 
δυνατδν ήν ίδείν. ΈπεΙ αύτδ δπερ έστ\ν ό θεδς , ού 
μόνον προφήται, άλλ* ουδέ άγγελοι εΐδον, ούτε αρχάγ
γελοι · άλλ* έάν ερώτησης αυτούς, άκούση περ\ μέν 
τής ουσίας ουδέν άποκρινομένους, Αόξα δέ έν ύψι
στο ις, μόνον $δοντας, τ φ θεφ, χαϊ έπϊ γής εΙρήνη, 
έν άνθρώποις εύδοχία β. Κάν παρά τών ΧερουβΙμ 
ή τών Σεραφ\μ έπιθυμήσης τι μαθείν, τδ μυστικδν 
τού αγιασμού μέλος άκούση , κα\ δτ# Πλήρης ό ου
ρανός, χαϊ ή γή τής δόξης αυτού. "Αν τάς ανωτέρω 
δυνάμεις εξέτασης, ουδέν άλλο εύ ρήσε ι ς, ή δτι έν έρ
γον αύταίς έστι, τ δ αίνείν τδν θεόν · ΛΙνεϊτε γάρ αυ
τόν, φησι, πάσαι αϊ δυνάμεις αύτον. Μόνος ούν 
αύτδν όρά ό Υίδς, κα\ τδ Πνεύμα τδ άγιον. Ή γάρ 
κτιστή φύσις άπασα πώς κα\ ίδείν δυνήσεται τδν 
άκτιστον h ; Εί γάρ απλώς τής δποιασούν ασωμάτου 
δυνάμεως, καίτοι γε γενητής ούσης, ού δυνάμεθα 
δέξασθαι Οεωρίαν σαφή ι , και τούτο πολλάκις έπϊ 
τών αγγέλων έδείχθη · πολλψ μάλλον τής κα\ ασωμά
του κα\ άγενήτου ουσίας. Διά τούτο κα\ δ Παύλος ) 
φησιν, "Ον είδεν ουδείς ανθρώπων ουδέ Ιδεΐν δύ
ναται. ΤΑρ* ούν τώ ΠατρΙ μόνψ τδ έξαίρετον τοΰτο 
πρόσεστι, τώ δε Υίψ ούκέτι; "Απαγε · άλλά και τψ 
Υίψ. "Οτι δέ καί αύτώ, άκουε Παύλου τούτο δηλοΰντο:, 
κα\ λέγοντος k · "Ος έστιν είχών τοΰ θεοΰ τού αο
ράτου. Ό δέ τού αοράτου είκών ών, κα\ αυτός [8Gj 
αόρατος· έπει ούκ άν είη είκών. Εί δέ άλλαχοΰ φησι, 
θεός έφανερώΟη έν σαρχϊ, μή θαυμάσης · δτι ή 
φανέρωσις διά τής σαρκδς, ού μήν κατά τήν ούσίαν 
γέγονεν. *Επε\ δτι κα\ αύτδς αόρατος ού μόνον άν-
θρώποις, άλλά κα\ ταίς άνω δυνάμεσι, δείκνυσιν ό 
Παύλος. Ειπών γάρ, οτι Έφανερώθη έν σαρχϊ, έπ
ήγαγεν, οτι 'Ωφθη άγγελοι ς. 

β'. "Ιϊστε καί τοίς άγγέλοις τότε ώφθη, δτε σάρκα 
περιεβάλετο· πρδ τούτου δέ ούχ έώρων αύτδν ούτως, 
επειδή κα\ αύτοίς αόρατος ή ουσία ήν. Κα\ πώς, φη
σιν, δ Χριστδς είπε, Μή χαταφρονήσητε ενός τών 
μιχρών τούτων- λέγω γάρ ύμίν, δτι cl άγγεΛοι 
αυτών διαπαντός βλέπουσι τό πρόσωπον τοΰ 
Πατρός μου τοΰ έν ούρανοΊς; Τί γάρ ; κα\ πρόσωπον 

' Alii el Savil. προφήτου τινός έλεγεν έμφαίνων. Eadein 
ipsa senlcnlia esl. * Alii el Savil. δόξαν όέ έν ύψιστοι; 
αναπέμποντας τω θεφ. . . είρήνην... καί εύδοκίαν. ^ Α.ίι 
<?1 Sa*il. άγιον. ιΗ γάρ... δύναται τόν άκτιστον. Morel. τό 
δέ κτιστίξ; φύσεως δν, πώς καί. * Murel . θεωρίαν όλω:. 
ί Morel. ουσίας. Ούτως αυτό έμφαίνων καί ΙΙαύλο;. k A.ii 
ΓΙω. "Ακουε τοίνυν αυτού τά πρότερα είρηκότος λέγοντος, c l 
u\ soqueiitibiisquoque vcrho lcnus vuriant. 
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guul illuin : quam uiinam nos omncs conscqua- s l i , cui gloria cl. imperiuni iu saecuia sxculorum. 
iiiur, gratia el beniguilale Domini nosiri Jcsu Cbri- Amen. 

HOMILIA XV. 

18. Deum nemo vidit umquam: Unigeniius Filiut, qni 
e$t in sinu Patris, ipse enarravit. 

1. Non ea est Dei voluntas, ut sacrac Scriptune 
uoniina lantum c l verba audianius, sed ut cum multa 
pnidentia inlellignmus. Ideo beatus David plemmque 
sic Psalmos saos inscripsit, In inteUeclum , ct dice-
ba l : Revela oculos mtot% et ecnsiderabo mirabiHa de 
Uge itta {Psal. 118. 18). Post ipsnm ftliirs ejus docel, 
sapientiara quasi argenlum eiquirendam essc; imo 
ptusquam atrrum coiuparandam ( Prov. 16. 16). Do-
minus vero Judacos hortatur , nt scrulcntur Scriptu-
ras, ad majoremque nos inducit perquisilionem. Ne-
que enim sic Ioquolus farsset, si siaiim η priina 
leclione Iraec intelligi posseni. Quod cnim in medio 
posilum statim percipilur, nemo scrutatus fuerit; scd 
Μ lantiim quod obscarum est el mulio egei examine. 
Ideo ihesaurum absconditum Scripturas esse dicil, ut 
ad tnquisitionem nos excitet. Haec autem ideo dixi-
mue, ut ne obilcr et perfunciorie Scripturae verba 
aggrediamur, sed euin accuraltonc multa. Si qubpiaui 
cnim sine examine ejtis dicta audiat, ct omnia secun-
dumliucrum accipiat, absurda multa de Deosuspica-
btlur. Nam illum hominem esse, et aeneum, iracun-
dum, furibtmdum putubit, el bis deteriora de illo 
dogniau excipiel. Si vcro profundam ejus menlem 
edidteerit, absovdis bujuemodi opiuionibus liber erit. 
Nam i a bac propesila leclkroe Deus diciiur sinom ha-
berc, quod esl corporibus propriuni. A l ncmo ila 
sluluis esl, iil incorporeum corpus esse pulet. Ut i u -
qtie omnia sptriluali sensu percipiamus , age aliios 
bunc locum exploremus. Deum nemo vidil umquam. Ex 
qwa illud cousequenlia evangelisU dicil? Postquam 
eslenderat lantam illam donorum Chrisli magniludi-
n e » , et quam immenso haec discrimine illa quac a 
Moyse dispensala fuerant superarent, vult demum 
eonsenlaneam differeniiae causam aperire. llle enim 
servus cvm esset, bumiliorum rerum minisler fuil; 
bie tcro Dominus, rex , regis Fil ius, longe majora 
nobts allulil , qui cum palre semper esl el videt euni 
perpeluo. Propieren baec intulit, Deum nemo vidit um-
quam. Quid ergo dicemus vocalissimo lsaise dicenli : 
Vidi Domnum sedentem super solium excelsum eleleva-
lum( l$ai. 6.1 )? quid Joanni teslificanli ipsum bacc 
divisse, quando vidit gloriam ejus ? quid Ezecbieli ? 
nim el ipse snper Cberubim sedentem iUum v i d i l : 
quid Danieii, qui et ipse dicit, Antiquus dierum sedil 
(ΟΛΗ. 7. 9) ? quid et ipsi Moysi dieenli, Ostende mihi 
φ»ήβαη luam> ui manifette videam te (Exod. 33. 13)? 
Jaeob rero bmc appellaiionem accepii, Israel voca-
t » : Israel entm, videns Dcuoi, significat. Alii quo-
que ipsem viderunt. 

Detu iecnndum nudam subtlanliam α nemine vUns 
est. — Qiaid ergo Joannes ait, Deum nemo vidil um-
qwm? Uf ostendcrct iila oinnia aticmpcralioucin 

quamdam essc, non nudic substanlia?. visiunem. Nani 
si ipsam naluram vidisscnt, non diverso vidissent 
modo. Simplcx enim illa est, sinc flgiira, sine com-
posilionc, incircuniscripla ; fion scdcl, ηοιι slnl, non 
ambulat. Ilaec quippe oinitia ad corpora pcrlitient. 
Quomodo autem sil y ipsc solus uovit. E l boc per 
propbelam qucmdain ipse Deus ci Pairr dcclaravit. 
Ego% inquit, vhionet fiiulliplicuvi, el in mar.ibus pro-
phetarum assimilalut sum ( Osee 13. 10 ) ; id est, Me 
attemperavi, nequc id quod erain apparui. Quia enim 
Filius ejtis in vcra carne nobis advcnturas erat, jaui 
olim illos cxercilabnt, ut Dei substanliam viderenf, 
quauiuin viderc poleranl. Nam id quod Deus es(, uou 
modo prophcux, sed nec angeli ncc arcliangeli v i -
denl : sed si interroges illos, nihii de subslantia ru* 
spondenles airdies, scd lanlum canenles, Gloria in ex-
celm Deo ei in terra pax, in hominibus bona volunias 
(Lttc. 2. 14). Si a Cberubinis cl ScraphinU allquiii 
ediscere vclis, myslicum sanclificalionis melos an-
dies, et, Pleni tunt cceli et terra gloria ejus ( hai. 6. 
3). Si supemas virlules perconieris, nihil aliud com-
peries, nisi (olum illis opus essc Deum laudarc : 
baudate, inquil, eum, omncs virlulet ejus( Psal. 118» 
2). Solus crgo Filius ipsum videt, itcruque Spiritus 
sanctus. Creata quippe natura quomodo inoreatuni 
videre possil? Nam si incorporcam quanilibel viriu-
lem, elsi ca creata s i i , clare conspicerc ncquimus, 
et boc sxpe in angeiis oslensum cs!, mullo minus 
incorpoream et non factam naluram videre potcri-
raus. Ideo Panlus quoque ail : Quem nemo hominum 
vidit, neque videre poiesl (1. Tim. 6. 16). Soline igiitir 
Palri hoc pnccipuum compeiit, non autcni Filio? 
Apagc : eliam Filio inest. Quod et illi insil, audi 
Paulum declarantem: Qui ai tmago Dd invmbiti* 
( Colots. 1 .15). Qui autem invisibilis iiungo est, et 
ipse invisibilis esi ; alias ηοιι cssel imago. Quod si 
alibi dical : Dcm manifestatus esl in carne (1. Tim. 3. 
16); ne mircris : nam manifeslalio pcrcarncm, non 
secundum essenliam facla cst. Siquidom ipsiim invi-
sibilem esse, non modo bominibus, sed etiain supcr-
nis virtulibus, oslendil Paulus. Cum dixteset enini, 
Bianifestatm est in carne, subdidit, YUus esl angelis. 

2. Iiaque lunc angelis vieus est, cum carnem in-
du i l : antca aulem ipsuni non ita videbani, siquidctn 
subslanlia ipsis invisibilis erat. E l quomodo, iuquic5, 
dicit Cliristus, Ne contemnalis unum ex his pusltis : 
dico etvm vobis, quod angeli eorum semper vldent /a-
ckm Palris mei, qui in coelis est (Matlh. 18. l(J)?Quid 
cnim ? num fuciem habel Deus, ct in cxlis circum-
scribitur? Verum nemo ila insaniat, ul haec dical. 
Quid ergo nunc dicitur? Quemadmodum cum a i l : 
Bcati xnundo corde, quoniam ipsi Deum videbunt(3lattfu 
5. 8); dc illa qnie sccunduin htentcm esi visione lo-
^uiiur, ttobis posbibtli, ei de cogilatkme Pcitui rcsvi-
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ciente : sic cl tle angcHs drcendum est, tpsos pcr 
puraro et vigi^eiu naturapj suam nibil aliud, quam 
Deum, sempei imaginari. Ideo ipse quoque ait, Nemo 
notit pattem, nm Filiut (Matth. 11. 27). Quid igilur? 
omnesiiQ ip igiioranlia sunm$? Absi t : sed nenio sic 
novii, ul Filjus. U l igitur mul t i 1 pro paplu suo ipsitm 
videru^t, su^stantiam vero. nenjo, vidit; sic el nunc 
ovpnes Deum novim^s, substantiam vero ejus qu« 
s\\ nenio novit, nisi is qui ex ipso nalus est. Cogni-
tipnem egim bic dicil certam visionem et compre-
bensionem, talcmque qualem Pater de Filio babet. 
Sicul enim cognoscil me Peler, ioquil, ei ego cognosco 
fatrem (Joan, 10.15). 

Chrislus quod insinuPatris iti, accurate Patrem no-
vj{. — Quaproptcr yide cura quanla securitale * Ip-
qualur evangiiisia. Gum dixisset enim, Deum nemo 
t\d\l umquam, npn addidit, Filius qui vidil, narravit; 
sed aliquid aliud amplius, quam vidcre^ posuil t cum 
dixit, Qni el in tinu Patris : multo enipi amplius quam 
vidcrc, csi esse in sinu Palris. Nam qui solum videt, 
non accuratam omnino rci visao cogniiionem babet: 
qui autcm in sinu vcrsalur, nihil ignoraverit Neergo 
audicus, Nemo novU Palrem, ni$i FUius, dicas, Si 
amplius quam alii novit, ai non novil quaulus s i i ; 
ideo evangclisla dicit ipsuin iii sinu Pairis versari; 
ipseque Cbrislus $e lanlum illum npsse di^it, quao-
\\\m Pa^er Filium. (tonlradiceniem ergo iitferroga: 
cpgnpscitnc faier Filium? Respondebit^ Eliam, nlsi 
in^aniat. Dcinde interrogare pergamus : Accuralane 
\isioi\p Cl cpg^iitipne ipsym npvii et \idet, ap qnidpam 
$U plane cognoscil? Hlud ciiam fatebitur. Hinc col-
lige accuraiam Fi i i i de Palre coguilionem. lpse nam-
que dixit, Sicut nqvit me Paler, ita et ego cognosco 
fntrem; c l alibi, Deum nemo vidit, nisi qui e$t ex Deo 
(Joan. 10. 15. ti 6. 40). ldeo, ut dixi, evangelisla 
φ ι ι η ι cQimpemorati ^mpia boc uno verbp nobis de-
^arans, quod luylta *\\ subsiamjai q>gna(io ei uni-
las; quod omnino par sit ulriqque cogniuo, quod 
par polesia$. Νομ eni^n aliqyeip alierius subslanti» 
Pa,lc^ in sipu |iabiierit: qeqy^ iile audcret, si seryus 
et ^ aliorum nupiero esse^, in sinu fairis versari : 
hoc ^ni^p veci filii lauium Q^I , qui inulia fiducia cum 
patre ulatur, nibilque minus quam ille liabcal. \js 
xtcrnilalem ejus discerc? Audi quae dical Moyses de 
Palre. Cum enim inlcrrogarel, quid, quairentibus 
iEgypliis, quis ipsum naisissct, responsurus ipse essct, 
jussus est dicere, Qui e$t, me (Exod. 3. 14). 
Illud au.lcm, Qui estK ipsum $emp.er esse significat9 

alque oliam sine principio, yere et proprie esse. lloc 
signilical cliam i l lud , In pnncipip erat, ipsumquo 
ecn)per esse iudicat. Hoc igitur diclo bic usus est 
Joanncs, ostendcns Filium sine principio elab actprno 
in sinu Palris esse. Ne itaque ob nominis consorlium 
putarcs illuiRcx eprum iiMnicro esse qui pcrgraliam 
filii siiul, adesl ariiculus qui dislingwai i|lum ab iis 
qui pcr giaiiam si i^l filii. Quod si boc libi non sit 

« Morel. babel, prophetv, |.ro, nvdti. 
• Idcto legil, aecUrotUme, pro9 securilatf. 

ICHIEP. CONSTANTINOP. %00 
Satis, et si adhuc vcrsus terram pronus incedis ma.-
gls proprium audi nomen, Unigenittu, Sin adliuc bu-
mum respici&, non dubilabo bumanutn de Dco pr<»-
ferre verbum, nempe siuuni; taiituni ne quidpiam 
bumile suspiceris. Vidistin* benignilaiem cl providcn-
liam Domini ? Indiguas sibi voces adscribii 1 Deus, ui 
vel sic videa^j ac magnum quki cl sublimc cogitcs; 
ct lu humi repis ? Pic eoim mil^i cur siims bic n^c-
moralur, quod crassum ei carnale nonien e s l l au ui 
Deuin esse corpus suspicemur ? Absit, inquics. Cur 
ergo? Nam si per boc verbum nec verus Filius csse 
probalur, nec Deum incorporeum esse sialuilur, 
fruslra jaclalur boc diclum nullius usus. CLT ergo di-
clum esi ? neque onim ab hac qtixsiione dcsistam. 
Apnpn pa|am esl ideo prolalum csse, ut non aliiul 
^x illa pcrcipiamus, quam quod ille sil vere Unigc-
nili^s, quod coa?terivus Patri % llle enanavil, inquit. 
Quid eparravil? Deum nemo vidil uniqunm. Unus est 
Deus. Sed boc c l rcliqui propbelas, c l Movses fr<s 
queotissime clamat : Dominus Deus luuz, Dominut 
unu$ esi (Deut. 6. 4); c l Isaias, Ante me non etl fa-
ctu$ alius Deus, et post we non esl (hai. 43. 10). 

3. Qua>9 quomodo el quos docuerit Filius Dei. Cari-
tas commendatur. Cfm&tiani unum corpus sunt, quod 
esl maximum amkitice vinculum. — Quid ergo alituf 
a Filio didicimus, ulpoie qui sii in sinu Patris ? quid 
ab Uiiigcitilo ?- Pruno quod hxc sint ex ejus opera-
lione : deinde, nos lopgc clariorem accepissc doctri-
nam9 et cognoece^e ψiod Spiritus sit Deus, ei quod 
qui adoranl cum l in spiritu et vecitaie adorare de-
bcanl : ii.superque illud ipsum, itppossiblle csse 
Deum videre, et neniiriem ipsum cngooscere, nisi 
Filium (Joan. 4. 2 3 ) : ei quod sit Patcr veri Unige-
nili ; el qiurcumque alia de illo cnarcata sunL lUud 
aulcm, Enarravit, clariorcm el aperliorem eflert 
doclrinam , quam ηοιι Judaiis modo , sed eiiam Utti 
orbi tradidii et cornplevit. Prophelis ccrie ne Judxi 
quidem onincs auendebant; Unigcnilo auiem Dei 
lotug orbie cessit et credidii. Enarratio itaque hic 
doetrinas evidentiam significat : ideoque el Verbum 
dicitur, el magni consilii Angelus. Quoniam igilur et 
mnjorc ct perfectiore doclrina diguali sumus, Deo 
non ullra por propheias, sed per proprium Filiuin 
nobis extrcrois hisce diebus loquenle, y i lx instilu-
lum louge melius, et tanio bonorc dignum exbibca-
mus. Absurdum enim es*ei, si cum ipse lanlum de* 
scenderit, ut non ultra pcr servos suos nos alloqui 
velit 9 scd per seipsuin : nos nibil amplius quam il l i 
prioves exhibcremus. l l l i Moysein, nos Moysis Domi-
num doclorem kabemus. Tami ergo bqnoris dignam 
philosopbiara proferamus, nibilque babeamus cum 
tcrra commune. Ideo naroque ille de cxlis nobis do-
c(rinamatlulityuicocogitaUonem nosiram iransfcrret, 
el pro viriJi nostra imiiatores Doctoris nostri simus. 
E l quomodo possumus, inquies, imiialores Cbristi 
csse ? Si omnia ad communein uiilitatem faciamus 
nec qux nosira sunt quaeramus. Nam et Chriitus 

* Aui ct Uorel., adtcrilfcre soUU 
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δ θεος έχει, χαί έν ουρανοί; περιγέγραπτα* ; Άλλ* 
ούκ άντις ούτω μανείη, ώστε ταύτα ειπείν. Τί ποτ* 
ούν έστι τδ λεγόμενον; "Ωσπερ ότανλέγη· Μακάριοι οί 
καθαροί *η καρδία, δτι αύτοϊ τον θεόν δψονται* 
τήν κατά διάνοιαν δψιν φησ\, τήν ήμίν δυνατήν , καί 
τήν !ννοιαν τήν περί θεού · ούτω και έπϊ τών αγγέλων 
είπείν εστίν · , ότι διά τήν καθαράν αυτών και άγρυ-
πνον φύσιν ουδέν έτερον, άλλ* ή τδν θεδν άεΐ φαντά
ζονται. Διά τούτο κα\ αύτδς πάλιν φησ\ν, Ουδείς 
γινώσκει xdr Πατέρα, εί μή ό ΥΙός. Τί ούν ; πάντες 
έν αγνοία έσμέν; Μή γένοιτο- άλλ* ούτως ούδε\ς 
οιδεν ώς δ Υίός. "Οσπερ ούν είδον αύτδν οί πολλοί b 

κατά τήν έγχωρούσαν αύτοίς δψιν , τήν δέ ούσίαν 
ούδε\ς έΟεάσατο · ούτω κα\ νύν ίσμεν πάντες μέν τδν 
θεδν, τήν δέ ούσίαν ούδε\ς οιδεν δ τί ποτέ έστιν, εί 
μή μόνος ά γεννηθείς έξ αυτού. Γνώσιν γάρ ενταύθα 
τήν ακριβή λέγει θεωρίαν τε καί κατάληψιν, καί τοσ
αύτην δσην ό Πατήρ έχει περ\ τού Παιδος. Καθώς 
γάρ γινώσκει με ό Πατι\ρ, κάγώ γινώσκω zdr Πα-
τέρα. 

Διδ κα\ δ Ευαγγελιστής δρα μεθ' δ σης φθέγγεται τής 
περιουσίας c . Είπών γάρ, δτι θεόν ουδείς έώραχε 
πώποτε , ούκ είπεν, δτι ό Υίδς ίδών έξηγήσατο, άλλ' 
έτερον τι πλέον τοΰ ίδείν έθηκεν, είπών, δτι Ό ών 
έν τφ χόΛπφ του Πατρός. Τού γάρ ίδείν τδ κα\ έν 
τφ κόλπιρ ένδιαιτάσθαι πολλψ πλέον εστίν. Ό μέν 
γάρ απλώς ορών, ού πάντως ακριβή τού φαινομένου 
τήν γνώσιν έχει · ό δέ τοίς κόλποις ένδιατρίβων, ουδέν 
άγνοήσειέ ποτε. Άκούων ούν, δτι Ουδείς γινώσκει 
τόν Πατέρα, εί μή ό ΥΙός, ίνα μή λέγης 4* δτι εί 
πλέον απάντων οίδε τδν Πατέρα, άλλ* ούχ δσος έστιν 
οιδε · διά τούτο δ τε Ευαγγελιστής έν τψ κόλπω αύτδν 
βιαιτάσθαι τού Πατρδς λέγει, αυτός τε ό Χριστδς 
τοσούτον αύτδν, είδέναι φησίν, δσονό Πατήρ τδν Υίόν. 
Έρώτησ,ον.ούν.τδν άντιλέγοντα · ΤΑρά γε, είπε, γινώ
σκει τδν Υίδν ό Πατήρ; Κα\ έρεί πάντως, άν μή 
μαένηται, δτι Ναί. Μετά τοΰτο κάκείνο έρώμεθα · 
πάλιν αυτόν · Τί δέ, ακριβή τινα δρασιν καί γνώσιν 
αύτδν ό ρ | κα\ γινώσκει, καί τούτο δπερ έστ\ν οίδε 
σαφώς; Καί πάντως καί τοΰτο έρεί. Άπδ γοΰν τού
του λοιπδν συνάγαγε τήν ακριβή τοΰ Υίοΰ περί τοΰ 
Πατρδς κατάληψιν. Αύτδς γάρ είπεν, δτι 'ύς γινώ
σκει με ό Πατήρ, ούτω καϊ έ)ώ [87] αυτόν γινώ-
σκω · κα\ άλ>.αχοΰ, Ούχ δτι θεόν τις έώρακεν, εί 
μή ό ώνέχ τον θεού. Διά τοΰτο, δπερ έφην, κα\ ό 
Ευαγγελιστής τοΰ κόλπου μέμνηται, πάντα διά τοΰ 
ένδς βήματος τούτου ήμίν έμφαίνων, δτι πολλή τής 
ουσίας ή συγγένεια κα\ -ήένότης f , δτι απαράλλακτος 
ή γνώσις, δτι ίση ή εξουσία. Ού γάρ τδν έτερουσιον 
έν τοίς κόλποις άν έσχεν ό Πατήρ· άλλ' ουδέ άν 
αύτδς έτόλμησε., δούλος ών κα\ τών πολλών εΤς, έν τψ 
κόλπω στρέφεαθαι · τοΰ Δεσπότου · τοΰτο γάρ υ Ιού 
γνησίου μόνον, καί πολλή τή π α ^ η σ ί α πρδς τδν γε-
γεννηκότα χρωμένου, καί ουδέν έλαττον έχοντος. Βού-
λει κα\ τδ άΐδιον μαθείν; Άκουσον τί φησιν δ Μωύ-
σης περί τοΰ Πατρός. Έρωτήσας γάρ, εί έρωτηθείη 
παρά τών Αιγυπτίων, τίς ό άπεσταλκώς αύτδν είη, 
τί ποτε δή κα\ άποκρίνηται πρδς αυτούς, κελεύεται 

• Sav. έπϊ τών αγγέλων έκληπτέον. ι* Sic Savil. Morel. 
©ί προφήται. c Sic Savil. el inss. ΜυΓ. τής ακριβείας. 
* Sic llii el Savil. Morel. W ούν άκούων δτι ουοείς... δ 
Πδς, μηδαμώς λέγ^ς. β Alii έρούμεν. ί ΊΙ συγγένεια καί 
ή έγγυτης, sic Savil. et Morel. el quidam niss. nosiri. 
Cold.705, 706 καί έγγύτης, sine articulo. 1'niis ineiius καί 
ένότης, quem sequirour. Έγγυτη; enim eliam dc eo qni 
alterius sil substanli® dici polcst, scilicel dc έτερουσύο, 
conlra quain Chr.vsosloinus subiniWl: ού γάρ τόν έτερούσιόν 
έν τοις νολποις άν έσχεν ό ΙΙατήρ. 6 V.orcl. cl nrs ρ urinti 
στρέ?:σθαι. Savil. τρέτεο'.'αι. 

είπείν, δτι Ό ών ^ άπέσταΛχέ με. Τδ δέ, Ό ών, τοΰ 
άε\ εΓναι αημαντικόν έστι, κα\τοΰ άνάρχωςειναι, κα\ 
τοΰ δντως είναι καί κυρίο>ς. Τοΰτο κα\ τδ, Ένάρχή 
ήν, εμφαίνει, τοΰ άε\ είναι δηλωτικδν δν. Τούτψ δή 
ουν ενταύθα κέχρηται τψ £ητώ ό Ιωάννης, δεικνύς 
δτι άνάρχως κα\ άϊδίως έν τψ κόλπψ τοΰ Πατρός 
έστιν ό Υίός. "Ινα τοίνυν μή » διά τήν τοΰ ονόματος 
κοινών ία ν ένα τινά τών χάριτι γενομένων υίώ ν είναι 
νομίσης αύτδν, πρώτον μέν πρόσκειται τδ άρθρον 
διαιρούν αύτδν τών κατά χάριν. Εί δέ μή τοΰτο αρκεί 
σοι, άλλ' έτι κάτω κύπτεις, τούτου κυριώτερον άκουε 
δνομα τδ, Μονογενι]ς. Εί δέ κα\ μετά τούτο πάλιν 
κάτω βλέπεις, ού παραιτήσομαί πως κα\ άνθρωπίνην 
τινά £ήσιν είπείν περ\ τοΰ θεοΰ, τήν τοΰ κόλπου 
λέγω, μόνον ίνα μηδέν ύποπτεύσης ταπεινόν. Είδες 
φιλανθρωπίαν καί κηδεμονίαν Δεσπότου ; Ανάξια 
βήματα περιτίθησιν έαυτψ ό θεδς, ίνα κάν i ούτοχ 
διαβλέψης, κα\ μέγα τι καί ύψηλδν έννοήσης · κα\ σί> 
κάτω μένεις; Είπε γάρ μοι · τίνος ένεκεν ό κόλπος 
ενταύθα παρείληπται, τδ παχύ τοΰτο δνομα κα\ σαρ-
κικόν ; ίνα σώμα τδν θεδν ύποπτεύσωμεν; Άπαγε , 
ουδαμώς, φησί. Τίνος ούν ένεκεν είρηται; Εί γάρ 
μήτε ή γνησιότης τοΰ Υίοΰ παρίσταται διά τούτον, 
μήτε τδ μή σώμα είναι τδν θεδν, περιττώς προσέβ-
^ιπται τδ £ητδν, ούδεμίαν χρε(αν πληρούν. Τίνος ούν, 
ένεκεν είρηται ; ού γάρ άποστήσομαί σου τοΰτο πυν-
θανόμε.νος. Ούκ εύδηλον, δτι ουδέν Ετερον .ή ίνα μί| 
ύπολάβωμεν δι' αύτοΰ, άλλ' ή τδ γνήσιον τοΰ- Μονο
γενούς, καί τδ συναΐδιον τώ Πατρί; Εκείνος έξηγή
σατο, φησ(. Τί έξηγήσατο ; "Οτι θεόν ουδείς έώραχε 
πώποτε · δτι εΤς έστιν ό θεός. Άλλά τοΰτο μέν καί 
οί λοιποΊ προφήται, κα\ Μωΰσής άνω κα\ κάτω βο$· 
Κύριος ό θεός σον, Κύριος εϊς έστι · κα\ ό Ησαΐας· 
"Εμπροσθεν μον ούκ έγένετο άΛΛος θεός , xaL 
μετ' έμέ ούκ έστιν. 

γ'.Τί ούν πλέον έμάθομεν k παράτοΰ Υίοΰ,ώςέντοίς 
κόλποις δντος τοίς πατρικοίς ; τί παρά τού Μονογε
νούς; "Ort πρώτον μέν κα\ αυτά ταύτα τής ενεργείας 
[88] έστ\ τής εκείνου · έπειτα, πολλψ τρανοτέραν 
έδεξάμεθα τήν διδασκαλίαν, και έγνωμεν δτι πνεύμα 
δ θεδς, καί τούς προσκυνοΰντας αύτδν, έν πνεύματ» 
κα\ άληθεία δεί προσκυνείν · καί έτι αύτδ τοΰτο, δτι 
θεδν ίδείν αδύνατον , κα\ δτι ουδείς αύτδν γινώσκει, 
εί μή ό Υίός* κα\ δτι δ Πατήρ έστι γνησίου Μονογε
νούς · κα\ τά άλλα δσα περ\ αύτοΰ διελέχθη. Τδ δέ, 
Έξηγήσατο, τήν τρανοτέραν καί σαφεστέραν δεί
κνυσι διδασκαλίαν, ήν ού πρδς Ιουδαίους μόνον, άλλά 
κα\ προς άπασαν έποιήσατο τήν οίκουμένην,καΐ κατ-
ώρθωσε. Τοίς μέν ούν προφήταις ουδέ Ιουδαίοι πάν
τες προσείχον · τώ δέ Μονογενεί τοΰ θεού πάσα ή 
οικουμένη κα\ ειξε καί έπείσθη. Ή τοίνυν έξήγησις 
ενταύθα τδ σαφέστερον τής διδασκαλίας δηλοί · διδ 
κα\ Λόγος λέγεται, κα\ Μεγάλης βουλής άγγελος^Έπε\ 
ούν κα\ μείζονος κα\ τελειοτέρας κα-ηξιώθημεν τής 
διδασκαλίας , ούκ έτι διά προφητών, άλλά διά τοΰ 
Υίοΰ λαλήσαντος ήμίν τού θεοΰ έπ' έσχατων τών 
ήμερων τούτων, πολλψ μείζονα καί άξίαν πολιτείαν 
έπιδειξώμεθα.τής τιμής. Καί γάρ άτοπον, αύτδν μέν 
καταβήναι τοσούτον, ώς μηκέτι διά τών δούλων ήμίν 
έθέλειν διαλέγεσθαι, άλλά δι' εαυτού · ημάς δέ τών 
προτέρων μηδέν έπιδείξασθαι πλέον. Εκείνοι μέν ούν 
Μωύσέα, ημείς δέ τδν Μωύσέως Δεσπότην διδάσκα-

h Al i i ot Sa\ i l . είη, τί κελεύεται άποκρίνασΟαι αύτοΐς; 
ήκουσεν ειπε ότι « Ό ών. > i Savil. ίνα γάρ μή. i ΑΙιί 
el Morel. περιτιΟεναι έαυτω δέχεται, ίνα κάν. k A l i i c l 
M<rcl. ούκ έστιν έτι* ήμεΐς δέ καί τι πλέον έμάθομεν* cleind** 
posl το·; τιατρικοΤ;; τί παρά τοΰ μονογενούς; πρώτον μεν. 1(1 
M ) i . t ' d IIAC y r i i b accul ^cd inbs.cnn Sav.cousonaul. 
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λον ϊχομεν. Ούκοΰν ταύτης της • τιμής άξίαν φιλο.-
σοφίαν έπιδειξώμεθα, κα\ μηδέν έχω μεν κοινδν πρδς 
τήν γήν. Αιά γάρ τοΰτο ήμϊν άνωθεν έκ τών ουρανών 
ςιδασκαλίαν έκόμισεν, ίνα εκεί μεταστήση τήν διά
νοιαν, ίνα μιμητα\ τοΰ διδασκάλου γενώμεθα κατά 
δύναμιν τήν ήμετέραν. Κα\ πώς, φησ\ν, έστι μιμη-
τάς*> γενέσθαι τοΰ Χριστού, είς τδ κοινωφελές άπαν
τα πραγματευομένους, κα\ μή τά εαυτών ζητοΰντας. 
Καί γάρ ύ Χριστός, φησίν, ούχ έαυτφ ήρεσε»·, άλλά 
καθώς γέγραπται · 01 όνειδισμοϊ τών όνειδιζόντων 
σε έπέπεσον έπ' έμέ. Μηδεϊς τοιγαρούν τύ εαυτού 
ζητείτω. Ούτω γάρ τις τδ εαυτού ζητεί, άν τδ τοΰ 
πλησίον σκοπή · κα\ γάρ τά εκείνων ημέτερα. Σώμα 
έσμεν έν, καϊ αλλήλων μέριχ καϊ μέλη. Μή τοίνυν 
ώς διεσπασμένοι διακεώμεθα, μηδέ λεγέτω τ ις · Ό 
δεινά μοι φίλος ούκ έστιν, ουδέ συγγενής, ουδέ γεί-
των, ουδέ έχω τι κοινδν πρδς αύτδν · πώς προσελεύ-
σομαι; πώς διαλέξομαι; Εί γάρ κα\ μή συγγενής, 
μηδέ φίλος έστιν, άλλ* άνθρωπος έστι, τής αυτής σο\ 
μετέχων φύσεως, τδν αύτδν έχων Δεσπδτην, δμόδου-
λος κα\ όμόσκηνος · έν γάρ τώ αύτώ γέγονε κόσμψ. 
Εί δέ κα\ τής πίστεως μετέχει τής αυτής, ίδρύ σοι 
κα\ μέλος γέγονε. Ποία γάρ φιλία τοσαύτην ένωσιν 
έργάσασθαι δύναιτ' άν, δσην τής πίστεως ή συγγέ
νεια ; Ού γάρ δσην φίλους πρδς φίλους έπιδείκνυσθαι 
χ^ή τήν εγγύτητα, κα\ τοσαύτην ημάς έχειν δεί τήν 
πρδς αλλήλους οίκείωσιν · άλλ* δσην μέλος πρδς μέ
λος. Τούτου γάρ τού τρόπου τής φιλίας και κοινωνίας c 

άλλην μείζονα οίκείωσιν ούκ άν τις εύροι ποτέ. "Ωσ
περ ούν ούκ άν δύναιο λέγειν [89]" Πόθεν μοι οίκειό-
της κα*. έγγύτης πρδς αυτόν ; καταγέλαστον γάρ 
τούτο · ούτως ούδε περ\ τοΰ αδελφού δυνήση τούτο 
είπεΐν. 01 γίιρ πάντες είς £ ν σώμα έΰαπτίσθημετ, 

••ΑΙ. Cl Sav. έχομεν. Ταύτης ούν τής. b ΑΙίί ήμετέραν. 
^Ιώς δε έστν μιμ. c AUi φιλίας καί κηδεμονίας. 

m 

φησί. Διατί είς έν σώμα; "Ωστε μή διεσπά/θαι, άλλά 
τή πρδς αλλήλους συνόδω κα\ φιλία σώματος ένδς 
άκολουθίαν διατηρείν. Μή δή καταφρονήσωμεν d αλ
λήλων, Γνα μή εαυτών ύπερίδωμ^ν. Ούδεϊς γάρ ποτε 
τήν εαυτού σάρκα έ^ιίσησε, φησ\ν, άλλ* εκτρέφει 
κα\ θάλπει αυτήν. Διά τοΰτο οίκίαν μίαν τούτον ήμίν 
τδν κόσμον έδωκεν ό θεδς, πάντα εξίσου διένειμεν, 
Ιναάνήψε πάσιν ήλιον, ένα έξέτεινεν δροφον, τδν ού
ρανδν, μίαν άνηκε τράπεζαν, τήν γήν. "Εδωκε κα\ 
έτέραν ταύτης πολλώ μείζονα τράπεζαν, άλλά κα\ 
ταύτην μίαν · Γσασιν οί συμμύσται τδ λεγόμενον ένα 
τρόπον γεννήσεως άπασιν έχαρίσατοτδν πνευματικό/· 
μία πάσι πατρίς, ή έν τ*ίς ούρανοϊς* έκ τοΰ ποτη
ριού τοΰ αύτοΰ πάντες πίνομεν. Ού τώ μέν πλουτοΰντι 
πλέον κα\ τιμιώτερον, τώ πένητιδέ εύτελέστερον κα\ 
έλαττον έχαρίσατο, άλλά πάντας έξίσης έκάλεσε · τά 
σαρκικά όμοτίμως, τά πνευματικά ομοίως παρέσχε. 
Πόθεν ούν ή ανωμαλία πολλή κατά τδν βίον; Έ κ τής 
τών πλουτούντων πλεονεξίας τε κα\ αλαζονείας. 'Αλλά 
μή, αδελφοί, μηκέτι ταύτα γενέσθω, μηδέ τών καθ
ολικών καί αναγκαιοτέρων είς τδ αύτδ συναγόντων 
ημάς , άπδ τών γηΐνων κα\ ευτελών · διαιρώμεθα, 
πλούτου λέγω, καί πενίας, κα\ συγγενείας σωματι
κής, κα\ έχθρας κα\ φιλίας. Ταΰτα γάρ πάντα σκιά, 
καί σκιάς ευτελέστερα, τοίς τδν σύνδεσμον έχουσι τής 
αγάπης άνωθεν. Τούτον ούν φυλάττωμεν ά ^ α γ ή , κ.α\ 
ουδέν έπεισελθεϊν δυνήσεται τών πνευμάτων τών πο
νηρών ' κα\ διαιρούντωτ τήν τοσαύτην 'ένωσιν · ής 
γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχείν, χάριτι κα\ φιλαν
θρωπία τοΰ Κυρίου ημών Ιησού Χριστού , Ιι* ού xx\ 
μεθ' ού τψ Πατρι ή δόξα, άμα τψ άγίψ Πνεύματι, 
νΰν κα\ άει, κα\ είς τούς αίώνας τών αιώνων. 'Δμήν. 

d Sayil.et 3lii διατηρείν. MfJ δή καταφρονώμβν, κ. τ. λ. 
ΜΟΓ. ούκοΰν ούτω κηδωμεθα τών πλησίον, ώς έκαστος ημών 
τήν εαυτού μή ύπερορών σάρκα. Ουδείς, e ΜΟΓ. γηΐνων, καί 
μερικών. Savil. γηίνων καί ευτελών, ί Sic Sav. el Mor. 
Alii τών παθημάτων τών πονηρών, καί διαιρούντων τής ποός 
αύτδν ενώσεως. 

ΟΜΙΛΙΑ i q \ 
Αύτη γάρ έστιν ή μαρτυρία τού Ιωάννου , δτε 

απέστειλαν πρός αύτον cl Ιουδαίοι έξ Ιεροσο
λύμων Ιερείς καΧ Αευΐτας, Ινα έρωτήσωσιν α,ύ-
τόν · Συ τίς εϊ; 
α'. 4«ινδν ή βασκανία, αγαπητέ, δεινδν κα\ όλέθριον 

τοίς βασκαίνουσιν, ού τοίς βασκαινομένοις. Πριυτους 
γάρ αυτούς λυμαίνεται κα\ διαφθείρει, καθάπερ ιός 
τις θανατηφόρος έγκαθήμενος αυτών ταίς ψυχαις. Εί 
δέ που κα\ το,ύς φθονουμένους παραβλάψειε, μικράν 
και ούδενδς άξίαν βλάβην, καί μείζον τής ζημίας τδ 
κέρδος έχουσαν. Κα\ ούκ έπ\ τής βασκανίας [90] μό
νον, άλλά κα\ έπ\ τών άλλων απάντων, ούχ δ παθών 
κακώς, άλλ' δ δράσας κακώς, ούτος έστιν ό τήν βλά
βην δεξάμενος. Ουδέ γάρ άν, εί μή τοΰτο ήν, άδικεί-
σθαι μάλλον ή άδικεϊν προσέταξεν δ Παύλος τοις μα-
Οηταίς, Αιατί ονχϊ μάλλον άδικεΤσθε; λέγων · διά 
τί ουχί μάλλον άποστερεϊσθε; Οιοε γάρ ακριβώς 
ού τψ πάσχοντι κακώς, άλλά τώ ποιουντι κακώς, τδν 
δλεθρον έπόμενον πανταχού. Ταΰτα δή μοι πάντα διά 
τήν βασκανίαν εΓρηται τήν Τουδαΐκήν. Οί γάρ άπδ 
τών πόλεων έκχυθέντες πρός τδν Ίωάννην, καί τών 
αμαρτημάτων καταγνόντες τών οικείων, κα\ βαπτι-
σάμενοι, αύτοι μετά τδ βάπτισμα καθάπερ έκ τίνος 
μεταμέλειας πέμπουσιν ερωτώντες αυτόν · Σύ τίς εϊ; 
"Οντως γεννήματα έχιδνών καί δφεις, καί εΓ τι τού
των χαλεπώτερον. Γενεά πονηρά καί μοιχαλ\ς κα\ 
διεστραμμένη, μετά τδ βαπτίσασθαι, τότε τδν βαπτι-
στήν περιεργαζη κα\ πολυπραγμονεϊς; Κα\ τί ταύτης 
τής άλογίας άλογώτερον γένοιτ' άν; Πώς έξήειτε «; πώς 

• ΜΟΓ. πώς έξείητ*» malc. Savil. πώς έξίητε. QuiJam 
niw. πώς Ifytr.i. Alii πώς έζηγεϊσΟί. 

έξωμολογείσθε τά αμαρτήματα ; πώς έπετρέχετε τώ 
βαπτίζοντι; πώς αύτδν ήρωτάτε περ\ τών πρακτέων; 
Ταύτα γάρ ύμίν άπαντα άλόγως έπράττετο, τήν αρ
χήν και τήν ύ πόθε σι ν άγνοούαιν. 'Αλλ' ουδέν τούτων 
είπεν, ουδέ ένεκάλεσεν ό μακάριος Ιωάννης, ουδέ 
ώνείδισεν, άλλά μετά επιεικείας άπάσης αποκρίνεται 
πρδς αυτούς. Τίνος δέ ένεκεν1» τοΰτο έποίει, εκείνο 
μαθεϊν άξιον, ώστε πάσιν αυτών κατάδηλον τήν κα-
κουργίαν γενέσθαι κα\ φανεράν Πολλάκις πρδς Ιου
δαίους έμαρτύρησεν δ Ιωάννης τώ Χριστώ, καί δτε 
έβάπτιζεν αετούς, συνεχώς αύτοΰ πρδς τούς παρόντας 
έμέμνητο, κα\ έλεγεν · Έγ&> μέν υμάς βαπτίζω εν 
νδατι * ό δέ οπίσω μου έρχό^ιενος, Ισχυρότερος 
μου εστίν αυτός υμάς βαπτίσει έν Πνεύματι 
άγίω καϊ πυρί. Έπαθον ούν τι « πρδς αύτδν άνθρώ
πινον πάθος. Είς γάρ τήν τού κόσμου δόξαν έπτοη-
μένοι, καί τά κατά πρόσωπον βλέποντες, άνάξιον εί
ναι ένόμιζον ύποτάσσεσθαι αύτδν τώ Χριστψ. Τδν μέν 
γάρ Ίωάννην πολλά τά δεικνύντα λαμπρδν ή ν κα\ 
πρώτον, τδ γένος έπίσημον κα\ περιφανές · ά ρ/ιερέως 
γάρ ήν υίός · έπειτα ή δίαιτα καί ή σκληραγωγία, ή 
τών ανθρωπίνων υπεροψία πάντων κα\ γάρ έσθήτος, 
κα\ τραπέζης, κα\ οικίας, καί τροφής δέ αυτής ύπερ-
ιδ\υν, κατά τήν έρημον τδν έμπροσθεν διέτριβε χρό
νον. 'Επ\ δέ τοΰ Χριστού πάν τουναντίον ήν · τό τε 
γάρ γένος ευτελές · δ καί πολλάκις αύτδ προύφερον 
λέγοντες · Ούχ ούτος έστιν ό τού τέκτννος νΙός; 

b Savil τί\ο; ούν ένεκεν. Ibid. Savil εκείνο μαΟάν ίξ,Όν 
ΜΟΓ. ειπείν. c Savil. «παθόν τι. 
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uon tibi ipti placuU, sed ticul scriptum ett. Opprobria 
txprobraniium libi cecideruui stiper me ( Rotn. 45.5. 
Vtul. 68.10). Nemo igitur quod wum eU qucerat (4. Cor. 
40. 24). Sic enim quis quod suwu c$l quaerii, si quod 
proximum spcclat, respiciat. Nam qux proximi sunt9 

nosira sanL Corpus unum sumu$, alter alleriu* mcm-
bra ei parles (Rom. 42. 5). Nc igilur ila afleeti s i -
mus ac si segregali esscmus : ne quis dixerit, lllc 
mihi amicus oon esl, n o n cognatus, n o o vicinus, ne-
que quid commune cum illo habco : quomodo acce-
dam ? quid dicam? Eliamsi enim non cognalus, 
eiiamsi n o n amieus sit, al liomo esi ejusdem naturse, 
eumdem babens Dominum, conservus, contubcrnalis: 
in e o d e m quippe mundo csl. Quod st eamdem fi-
dem habcai, ecce membrura cst luun>. Quae amici-
tia lantam conjunciionem efficere poiesi, quaniam 
fidei cognaiio ? Neque enim tanla solum propinquilas 
inler nos exbibenda, quanta est amici ad amicuni ; 
sed quanla membri ad membrum.lloc qutppe aroici-
liae el necessiludinis1 gencre nulluni majus reperias. 
Quemadmodum nec diccre possis, Unde milii fami-
liarilas et necessitudo cum ilio ; id euim ridiculum 
esl : sic nec de fralre hoc dicere possis. Omnet euitn, 
inquit, iit unum corpus baptizati sumus ( 1 . Cor. 12. 
43). Cur in unura corptis ? (Jl n o n segregoiour, sed 
ul ex niulua necessitudine et amicitia uniu* corporis 
condilionera serveraus. Ne ergo proximuin despicia-
raus, ut ne nos ipsos contcmnamus f . Nenw, inquit, 

1 A U i tegtiQt, soUicitudwis, pro , necessitudims. 
9 More). t)uuc locum sic e f l e r t : sic eryo proxnm curam 

gcianws, v / de nostro corpore solliciti. 

X V . 

carnem sttam odio habet (Ephes. 5. 29), sed notrit 
c l fuvel. Ideo doDiiioi unam bunc munduru dedil no-
bis Deus, omuia ex arqno disiribuh, unum accendii 
oinnibus solem, umim leciom exiendit, cxloni, unam 
paravit aiensam, lerram. Dedit quoque allerain men-
saw , bac Iwnge roajorem, sed banc unam, ut sciunt 
inysteriorum consorles ; unum spiritualem gencra-
lioiris moduni oranibus largilus est: una est omnibus 
patria in csulis : ex eodem calice omnes bibinius. 
Nibi! divili plus aul preliosius, nibil pauperi vilius 
vel minus daior : sed omncs ex xquo vocavit, etcar-
nalia et spiritualia 33quaUter Iradidil. (Jnde ergo lanta 
in vita iuxqualilas ? Ex divilura avarilia ei arrogan-
tia. Sed ne, quxso, Tralres, ita iu posteruiu agaiur, 
communibus c l magis nccessartls nos una copulan-
libus, ne a lerrcnis el vilibus rebus distrabajnur, a 
dtvitiis, inquain, et pauperlaie, a cognaiione cof-
porea, ab odio el amicitia. HJCC quippe oimiia uiubra 
suut, el unibra abjccliora iis, qni stiperna cariiate 
colliganlur. IIoc vinculum infraclum servemus : ni-
bilque ex malignis spirilibus 1 surrcpere polerit. 
quod hanc uniutem dividal : quam oos omncs asse-
qui conlingal, gralia el benigiiitale Doniini nosln 
Jesu Cbrisli, per quem el euni quoPalri gloria, una 
cum sanclo Spirilu, auoc ci semper, el in sxcula ga> 
culorum. AiueD. 

1 Al i i habent, passiotubti8y JTO, spirilibus. 

49. ffoc enim est lestimonium Joannis, quandn mise-
runl ad eum Judcei ex Jerosolymis tacerdolcs iH Levi-
ia$, ul interragarenl eum: Tu quit es ? 
4. Grave quidpiani invidia est, dilccte, grave, in -

q u a m , ei perniciosum invidis, non iis quibus invide-
lur. Ipsisenim prioribus nocel, ipsos priores corrum-
p i t , tamquam virus mortiferum eorum aniinos occu-
p a n g . Si aulem in quopiam ljcdat cos quibus invidc-
tur, leve el nullius niomenti damnum c s l , quod da-
mtio m a j u s l u c r u m referat. Ncque in invidia solum , 
sed etiam i n coBtcris omnibus v i l i i s , u o n (jui ma!o 
afGcitur, sed qui afilcit, is damnum accipil. Nisi cnim 
resse ilahabcret, non praccepissct discipulis Pauius 
injuriam accipere, potias qnam infcrre, cum dlcit, Cur 
fwn poliminjuriam accipiiis? cur non magis fraudem 
patimini(i. Cor. 6. 7)? Accuratc quippe noverat, n o u 
uiala aecipienti, scd mala inferenli perniciem ubique 
pftraUm esse. H;cc porro omma propter Judanoruni 
livorem dicta nobis sunt. Nam qui ex urbibus ad 
Joann^m cenfluxerant, et peccata sua damnanles bn-
pfizati faerant, iidcm ipsi quasi poenilonlia ducli, 
miUonl qtii interrogenl eura , Tu quis es? Verc geui-
mina Y i p c r a m m , scrpcnlcs, el si quid bis gravius. 
Geiieratio mata , adullera et perversa, poslquam ba-
piizaia es, de Baptisia inqniris et curiosc scruluris? 

(L X V I . 

Ecquid hac stuliitia slullius fueril! Quomodo cxiisiis 
ad eum? quomodo peccata confcssi eslis? quomodo 
accurristis ad baplizaniem, quomodo interrogasiis 
quid agendum essel? Hxc quippe omuia a vobis in-
consideraie facla sunt, qui ncc principium, ncc qua 
dc re ageretur, intelligerclis. Sed nihil borum dixit 
vel exprobravil bcatus Joannes , verum omni cum 
mansuetudine respondil. Cur auiem ita se gesscril, 
cognilu dignum est, ut eorum nequhia omnibus ma-
nifesla esset. Sa*pc Joanncs apud Judxos Cbrislo 
tcsiimonium pcrbibuii, et cum baplizarcl cos, fie-
qnetitcr Cbrislum commeniorabai dicebatque : Eijo 
quidtm vos baptizo in aqua : qui uutem posi me venii, 
forticr me e$t. Ipse vos baptizabil in Spirilu sancto et 
igne (Maith. 3. 11). Nli igilur circa Joannem aliquid 
bumannm passi sunt. Mundi nanique gloriam spe-
clantes, cl ca solum qu33 ob ocuios erant rcspicicntes, 
Joannc ind;gnum pulabant, si Christo infcrior essct. 
Bfulla nainque Joannem coinmcndabanl ; primo splen-
dor gcnoris; erat enim principis saccrdolum fi-
lius (α); rieindc vita3 asperiias, humanarum omnium 
rcrum coutcmplus : veslitum siquidcin, mcnsam, do-

(a) NOD ikfuere alii qui dicerent Zachariam Joannis 
BapiisUB palrcm fuisse sacerdoiiim priacipem : quod ta-
nien iri Evargelio Lucse non dicitur, iino contranuiii su«-
deliir. 
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mum, ipsum cibum parvipcntlcns, in deserto anica 
vcrsalus fucrai. Clirislus contra , vili g^nere nalus 
eral, id quod ipsi sacpc his verbteobjiciebant: Honne 
hic est fabri filius? nonne mater ejus dicitur Maria, el 
fralret ejut Jacobus el Jo&es (Matlh. 45. 55)? Acquac 
vidcbalur ej«s esse patria ita viluperabilis eraf, ut 
ctiain Nathanacl diccret : Ex Nazarel polest aliquid 
boni eue ? Ad hxc, vila? genus communis , vcsiimenla 
fulgaria. Neque enim zona pcllicea cingcbalur, 
neque cx pilis paratum vcslimentum habuii, neque 
melle ei locusiis vcsccbntur ; scd vnlgari victus gc-
nere usue , etiam improborum liominura ac pu-
blicanorum conviviis iniereral, ul illos attnalicrct. 
Qu<>d non inlclligenles Judaei, ipsi cxprubrabaul, 
ul ct ipse ail : Venit Filius hominis manducans 
cl biben*, ei dkunl : Ecce homo vorax et potalor 
vitii, pvbticanurum ct peccatorum amkut ( ilattli. 44. 
49). Cuni crgo frequcnler Joannes ab sc Judxos ad 
Christum millcrel, qui videbalur illis Joannc iiiferior 
cssc; cum pudefacti ct a?gre (crentcs mallent Joan-
nem baberc doctorem , id lamcn aperte dicere ausi 
non eunt; scd miitunl ad illum, spcranles sc per adu-
laiionem posse illum alliccre, tuse confilerciur Chri-
etimi. Non iniimrc sortis homines millunl, ul ad 
Cbrteltim , cum vellenl eum capere in scrmone; SCT-
vos cnim miscruni, doinde Herodianos ejusdemque 
farince bomiucs : bic autem sacerdolcs c l Levilas;. 
ncc quoslibcl saeerdoles, sed ab Jerosolymis, id e$l, 
lionorabiliorcs (neque enira sine causa ha?c signiiica-
vilcvangelisia) : e l millunt, ut interrogarent, Tu quis 
e$ ? Nalalcs qoippe ejus ila conspicui erant, ul om* 
ncs dicerent: Quis putas puer isle erit (Luc. 4. 60) ? 
c i per omnia roontana Uxc divulgabanlur. Rursura-
que cum venit ad Jordancm, omnes civiiates advo-
larunl y c l ex Jerusalem omnique Juda-a Juanncni 
adibant ut baptizareulur. Hi ilaquc nunc inlerro-
ganl, non qiiod ignoreni ( quomodo euim ignorarent 
cum qui tot modis manifeslus erat?), scd ut eum ad 
id, quodsupra dixi, induccrent. 

2. Audi ergo quomodo bealus hic ad interrogan-
lium mentem, non ad ipsam inlcrrogationem rcspon-
dcat. Dicentibus enim, Tuqui$es? non rcspondit sla-
lira id quod recle respondendum era( t Ego voxclamtn-
tis in deserlo (Joan. 4. 25), sed quid? Id quod illi eu-
epicabantur amovit. Nani inlerrogatus, Tu quis es? 
inquit, 20. Confestus est9 et non negavil ; et confetsus 
est, guia tton wm ego Christu*. Et vide evangelisUe 
sapicininn. Tcr idipsum dic i l , u l et BaptisUe virlu-
le in , ct nequiiiam insaniam(|ue illorum demonslrct. 
I^ucas vero dicit, quod cura lurba? sttspicareultir illum 
esse Cbristum, ipse banc amovcrit suspicionem *. 
lloc frugi servi ofQcium est, non modo Domini sui 
gloriam non abripere, scd etiara oblatam a multitu-
dine depellere. Yerum turbaa ex simplicilalc el igno-
raniia in banc vencre suspicionem : hi autem malo, 

* sic stvil. et use.; in Morel. autera sic legitur : idem 
videre esl epud uueam, qui mducit Joaimein dicenlem iis 
qui imer te agitabma st forte es&et christus, · vtttil gtd for-
tior meest,* ei perea qux rcspotidct, hatv suspicionem 
amomuem. 

AIICIIIEP. CONSTANTlSaP. 404 
ut dixi, animo inlerrogabant tum, speranlcs se adu-
lalione id quod oplabanl coiiscquuliiros csse. Ni i 
emm boc sperassent, non siaiim ad aliam venisscnl 
inlerrogalionera, sed indignali quod ad propoeiium 
non respondisset, dixissent: Num lioc suspicaii su-
mus? num boc percontatum venimus ? Scd qitasi ca-
pti ac depreliensi ad aliam ventunl interrogatruncm : 
21. Quid ergo? Elias es lu? El respondil, Non $um. 
Nam et hunc venlunim csse sperabant, ulet Chrislus 
ait. Nam interrogaulibus discipulis : Quomodo ergo 
scribce dicunt, quod oporleat Eliam primum venire ? 
ipsc respondit: Elias quidem veniet, el restituet omnia 
(Matth. 47.10 ). Deinde inlcrrogant : Prophela es tu? 
Et respondit, Non. Et lamen prophela erat. Cur crgo 
id ncgal? Rursus inlcrroganlium menicm respich. 
Spcrabant enim propbetam quemdam cximium ventu-
rum esse, quod Moyses dixisset: Prophetam vobis sus-
cilabit Dominus Deus ex fratribus veslris, sicut me : 
iptum andite (DeuL 48.15). Hic autcm eral Chrihlus. 
Ideo non dicont, Prophcta es lu? (α) [cx numero pro-
pheiarum; sed cum arliculo : Prophcta ille cs lu], 
qui a Moyee prxnunlialuB csl ? Idcirco negavit ille , 
non se propbelam esse, sed illum proplictain. 22. 
Dixerunt ergo ei: Qui$ es ? ut rcsponsum demus iis 
qui miiemnt no$. Quid dicis de leipso t Viden' illcs 
qnidem mstanlcs el interrogantcs, ncque dcsistenles; 
ilhun vcro moderale prius rcmotis falsis suspicioni-
LHS , veram senlenliam sialueniem. Nam ait : 25. Eg% 
vox clatnantit in deserto; parate viam Dommi, ticnt 
dixit lmas propheta. Quia cnim magnum ct excclsum 
quidpiam de Chrislo loquulus esl, illorum se opinioni 
atlempftrans, ad propbetam staiiiu confugit, binc ver-
bis sui6 Gdem coucilians. 24. El qui miw fuerant, iu* 
quit, erdnt ex Phamms : 25. et interrogaverunl eum, 
et dixerunt ά : Quid ergo baplizas, *j tu non es Chri-
stus y neque Elias, neque propheta ? Yideu' IDQ non 
lcmerc dixisse, ipsos eo inducere ilhun voluisse ? Ει 
inilio quidem id. non dicebani, ne ab omnibus depre-
bendeientur. Deinde quia dixit, Non sum Christus, 
rursum illi ul ca qiue intus macbinabantur obtego 
renl, ad Eliam veniunt, et ad prophelam. Ut vero 
dixil, se neutrum eorum esse, dubii demum el posila 
larva, aperte dolosam suam menlem detegunt dicen-
les : Quid ergo baptizas, si tu non es Christus ? Deinde 
rursum obscure loquenles, alios adduul, Eliam nempe 
ei propbetani. Quia enim adulaiione ipsum supplau-
lare non poluerant, sperarunt se accusalione poese 
illum cogcre ad id dc se confitendum, quod veruin 
non essct: at non poluerunt. Ο ameniiam ! ο arro-
ganliam et iplempeslivam curiosilalem ! Missi estis 
ul disceretis ab eo, quis et unde essct ipse; nuin-
quid lcges ipsi prascribetis? Hoc enim cogenlium 
eral , ut se Cbristum csse conOlerelur. Allamen nc-
que nunc indignalur, neque ul par esse videbalur ali-
quid proicrt simile : Α η vos inihi pracipius, lcgem-
quc slatuilis? verum mullam rursum modesiiam 
cxbibcl. Natn ait : 26. Ego quidem baplito m aqua : 

(a) Qurc uncinis claudunlur, lapsu tyiKtgraptitco dwido-
ranlur iu Morcl. 
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ούχ ή μήτηρ αυτού Λέγεται Μαριάμ, καϊ cl άδεΛ-
φοϊ αυτού Ιάκωβος καϊ Ίωσης; Κα\ ή δοκούσα 
δέ αύτψ πατρ\ς εΐναι τοσούτον έπονείδιστος ήν, ώς 
χα\ τδν Ναθαναήλ λέγειν · Έκ Ναζαρέτ δύναται τι 
ά\πθόν είναι; Κα\ ή δίαιτα δέ κοινή, κα\ τά ιμάτια 
δέ ουδέν πλέον τών πολλών έχοντα. Ού γάρ περιέκειτο 
£ώνην δερματίνην, ουδέ άπδ τριχών τδ ένδυμα εΤχεν, 
ουδέ μέλι κα\ ακρίδας ήσθιεν άλλά πάσιν [91] όμοίως 
διητάτο, και συμποσίοις παρεγίνετο πονηρών ανθρώ
πων, κα\ τελωνών, ώστε αυτούς έπισπάοθαι/Οπερ ού 
συνιέντες οί Ιουδαίος κα\ διά ταύτα αύτώ ώνείδιζον, 
καθώς κα\ αυτός φησιν · ΉΛΟεν ό Υιός τού άνθρω
που έσθίων καϊ πίνων, καϊ Λέγονσιν* Ιδού άν
θρωπος φάγος καϊ οίνοπότης, τεΛωνών φίΛος καϊ 
άμαρτωΛών. Έπει ούν συνεχώς δ Ιωάννης άφ' έαυ 
τού πρδς εκείνον αυτούς πα ρέπε μ πε τδν δοκούντα παρ* 
αύτοίς εύτελέστερον είναι, αίσχυνόμενοι κα\ δυσχεραί· 
νοντες, κα\ βουλόμενοι τούτον μάλλον έχειν διδάσκα-
λον, φανερώς μεν τούτο ούκ έτόλμησαν ειπείν, πέμ-
πουσι δέ πρδς αύτδν προσδοκώντες διά τής κολακείας 
αύτδν έπισπάσασθαι είς τδ έαυτδν δμολογήσαι Χρι-
στόν. Ού τοίνυν τινάς ευκαταφρόνητους ετέμπουσιν 
ώς επ\ τού Χριστού · εκείνον μέν γάρ βουλόμενοι κα-
τασχείν , ύπηρέτας απέστειλαν , καί ΊΙρωδιανούς 
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τάφωροι γενόμενοι, έφ' έτερον Ερχονται, κα\ λέγουσ,ι· 
Τί ούν; [921 ΉΛίαςεϊ σύ; Καϊ Λέγει* Ούκ ειμί. 
Καί γάρ και τούτον προσεδόκων ήξειν, καθώς κα\ δ 
Χριστός φησιν. Έρομένων1» γάρ τών μαθητών Πώς 
ούν οί γραμματείς Λέγουσιν, οτι ΠΛίανδεϊ έΛ-
Θε7ν πρώτον; αύτδς έλεγεν ΊίΛίας μέν έρχεται, 
καϊ αποκαταστήσει πάντα. Είτα έρωτώσιν Ό 
προφήτης εϊ σύ; Καϊ άπεκρίθη, Οΰ. Κα\ μήν προ
φήτης ήν. Τίνος ούν ένεκεν αρνείται; Πάλιν πρδς 
τήν διάνοιαν βλέπων τών ερωτώντων^ Προσεδόκων 
γάρ τινα προφήτην έξαίρετον ήξειν, διά τδ λέγειν 
Μωύσέα· Προφήτην ύμίν αναστήσει Κύριος ό 
θεός έκ τών άδεΛφών υμών, ώς έμέ · αυτού άκού-
σεσθε. Ούτος δέ ή ν δ Χριστός. Διά τοι τούτο ού λέ-
γουσι, Προφήτης ει σύ; ένα τών πολλών αίνιττόμε-
νοι · άλλά μετά τού άρθρου, Ό προφήτης εϊ σύ; εκεί
νος, φησ\ν c, δ παρά Μωϋσέως προανακηρυχθείς. Διά 
δή τοΰτο κα\ ούτος ήρνήσατο, ού τδ προφήτης είναι, 
άλλά τδ, εκείνος δ προφήτης. Έϊπον ούν αύτφ- Τίς 
εϊ; Ίνα άπόκρισιν δώμεν τοϊς πέμψασιν ήμ'ις· 
Τί Λέγεις περϊ σεαυτού; Όράς τούς μέν σφοό*ρότε* 
ρον επικειμένους κα\ έπείγοντας* καί ερωτώντας 
πάλιν, και ούκ άφισταμένους· τδν δέ μετ' επιεικείας 

πάλιν καί τοιούτους τινάς · ενταύθα δέ ίβρείς, κα\ _ π ^ τ ε ρ ο ν τάς ούκ ούσας ύπονοίας άναιροΰντα, κα\ τότε 
Αευίτας · κα\ ούχ απλώς ίερείς, άλλά τούς έξ Ίερο 
σολύμων , τουτέστι, τονε εντιμότερους ( ουδέ γάρ 
απλώς ταΰτα έπεσημήνατο δ Ευαγγελιστή;)* καί 
πέμπουσιν, ίνα έρωτήσωσι, Σύ τίς εϊ; Κα\ μήν ή 
γέννησις αύτοΰ πάσα κατάδηλος ή ν, ώς κα\ λέγειν 
απαντάς* Τί άρα τό παιδίον τούτο έσται; καί είς 
δ).ην τήν όρεινήν ό λόγος έξήλθεν ούτος. Καί δτε παρ-
εγένετο πάλιν έπ\ τδν Ιορδάνη ν, πάσα ι αί πόλεις άν-
επτερώθησαν, και έξ Ιεροσολύμων καί έκ πάσης τής 
Ιουδαίας έπορεύοντο βαπτισθήναι πρδς αυτόν. Ούτοι 
τοιγαροΰν έρωτώσι νΰν, ούχ ώς άγνοοΰντες (πώς 
γάρ, τδν τοσούτοις τρόποις γενόμενον δήλον;), άλλά 
βουλόμενοι είς τοΰτο, δπερ ειπον, αύτδν έναγαγείν. 

β'. "Ακουσον γοΰν πώς και ό μακάριος ούτος πρδς τήν 
διάνοιαν μεΟ* ή ; ήρώτων, ού πρδς τήν έρώτησιν αυ
τήν άπεκρίνατο. Είπόντων γάρ, Σύ τίς εϊ; ούκ είπεν 
ευθέως δπερ έξ ευθείας ήν είπείν · Έγώ φωνή βοών
τος έν τή έρή{ΐφ- άλλά τ ί ; "Οπερ υ-ώπτευον εκεί
νοι, τοΰτο άνείλεν. Ερωτηθείς γάρ, φησ\, Τίς εϊ; 
ώμοΛόγησε, καϊ ούκ ήρνήσατο* καϊ ώμοΛόγησεν, 
δτι 1Έγώ ούκ είμϊ ό Χριστός. Κα\ δρα σοφίαν εύ-
αγγελιστοΰ. Τρίτον τό αύτδ λέγει, και τήν άρετήν τού 
Βαπτιστοΰ δηλών, κα\ τήν πονηρίαν και τήν άνοιαν 
τήν εκείνων. Κα*, ό Αουκάς δέ φησιν, δτι τών δχλων 
ύποπτευόντων αύτδν είναι τδν Χριστδν, πάλιν avarpst 
τήν ύπόνοιαν». Τοΰτο οίκέτου ευγνώμονος, μή μόνον 
μή άρπάζειν δόξαν δεσποτικήν, άλλά κα\ διακρούε-
σθαι διδομένη ν παρά τών πολλών. Άλλ' οί μέν Οχλοι 
έξ αφέλειας κα\ αγνοίας έπ\ ταύτην ήλθον τήν ύπο
ψίαν ούτοι δέ άπδ πονηράς γνώμης, κα\ ής είπον, 
ήρώτων αύτδν, προσδοκώντες, δπερ Ιφην, άπδ τής 
κολακείας αύτδν έπισπάσθαι είς δπερ έσπούδαζον. ΕΙ 
γάρ μή τοΰτο προσεδόκων, ούκ άν ευθέως έφ* έτέραν 
ήλθον έρώτησιν, άλλ' ήγανάκτησαν άν ώς άπάδοντα 
άποκριναμένου, κα\ ού πρδς τήν πεΰσιν, κα\ ειπον 
ά ν Μή γάρ τοΰτο ύπωπτεύσαμεν; μή γάρ τοΰτο πα-
ρσγεγόναμεν έρησόμενοι ; Άλλ' ώς αλόντες καί κα-

τήν ούσαν τιθέντα; Έγώ γάρ, φησι, φωνή βοώντος 
έν τ ή έρήμφ' Εύθύνατε τήν όδόν Κυρίου, καθώς 
εϊπεν ΊΙσαΐας ό προφήτης. Επειδή γάρ μέγα τι 
κα\ ύψηλδν έφθέ^ξατο περ\ τοΰ Χριστού, ώς πρδς τήν 
εκείνων ύπόνοιαν, έπ\ τδν Προφήτην ευθέως κατέφυ-
γεν, άξιόπιστον κα\ εντεύθεν τδν λόγον ποιών. Καϊ 
οί άπεσταΛμένοι ήσαν έκ τών Φαρισαίων, φησί · 
καϊ έπηρώτησαν αύτδν, καϊ ειπον αύτφ' Τί ούν 
βαπτίζεις, εί συ ούκ εϊ ό Χριστός, ούτε ΉΛίας, 
οΰτε ό προφήτης; Όράς ώς ού μάτην Ελεγον, δτι 
είς τοΰτο αύτδν έναγαγείν ήβούλοντο; Κα\ έξ αρχής 
μέν αύτδ ούκ έλεγον, ίνα μή κατάφωροι γένωνται 
άπασιν. Είτα επειδή εΐπεν, Ούκ είμϊ ό Χριστός, 
πάλιν έκεϊνοι συσκιάσαι βουλόμενοι, άπερ Ενδον έτύ-
ρευον, έπϊ τδν Ήλίαν έρχονται κα\ τδν προφήτην. Ώς 
δέ Ιφησε μηδέ εκείνων τις είναι, άπορούμενοι λοιπδν, 
να\ τδ προσωπεϊον ^ίψαντες, γυμνή τή κεφαλή τήν 
δολεράν αυτών έμφαίνουσι γνώμην, λέγοντες· Τί οΰν 
βαπτίζεις, εί σύ ουκ εϊ ό Χριστός; Είτα πάλιν 
συσκιάσαι βουλόμενοι, καΛ τούς άλλους προστιθέασι °, 
τδν Ήλίαν λέγω κα\ τδν προφήτην. Επειδή γάρ κολα
κεία ούκ ίσχυσαν ύποσκελίσαι, έγκλήματι προσεδόκη-
σαν αύτδν δύνασθαι άναγκάζειν f δπερ ούκ ήν ε ιπε ίν 
άλλ' ούκ ίσχυσαν."Ω τής άνοιας! ώ τής αλαζονείας 
και τής άκαιρου περιεργίας! άπεστάλητε μαθησόμε-
νοι παρ' αυτού τίς είη καί πόθεν, ούχ\ κα\ νόμους 
αύτφ Οήσετε; Τούτο γάρ πάλιν άναγκαζόντων ήν 
όμολογήσαι έαυτδν Χριστόν. Άλλ' δμως ουδέ νΰν αγα
νακτεί, ουδέ λέγει τι τοιούτον πρδς αυτούς οίον είκός · 
ύμεϊς έμοι διατάττεσθε καί νομοθετείτε; άλλά πολλήν 
πάλιν τήν έπιείκειαν [93] έπιδείκνυται. Έγώ μέν γάρ, 
φησ\, βαπτίζω έν ύδατι * μέσος δέ υμών έστηκεν9 

δν ύμε7ς ούκ οϊδατε. Ούτος έστιν ό οπίσω μον 
ερχόμενος, ος έμπροσθεν μου γέγονεν, ού ούκ εΐ-
μι άξιος g Ίνα Λύσω τόν ιμάντα τού υποδήματος. 

Λ Sic Savil. et mss. Morel. εκείνων. Τό αυτό καί παρά 
τω Αουκφ έστιν Ιδείν τόν Ίωάννην λέγοντα πρός του; 
διαλογιζομένους περι αύτοΰ μήποτε αυτός είη ό Χριστό;, όπ 
"Ερχεται ισχυρότερος μου· και όΥ ών άπον.ρί :τ^·. Τ , ^ Γ ^ , : 7 

κάλιν vrft τοιαύτην υπόνοια/. 

*> Quid^m ερωτώμενων. c Εί σύ·,... εκείνος φησιν. ! η -
Inmoilia desidcrantur ίιι Mor. d Al l i και έπεισάγοντα;. 
p Sio Sa\ i l . ol alii. Morcl. Χριστός; ςιδες πώς συσχκχζοντε; 
hr.i^ εΐ/ον, τον; ά/λους προστ·/ϊ„'?σι. ' ΜοπΊ. έγν.)ή|ίατι 

r>.ov... άν-«γν.7.ζονΐ»;. ^ Moicl ικανός. 
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γ'.Τί πρδς ταΰτα λοιπδν άν έχοιεν ειπείν οί Ιουδαίοι; 
Απαραίτητος γάρ κάντεΰΟεν ή κατ* αυτών κατηγορία, 
ά συγγνωστός ή κατάκρισις · αύτυ\ καθ* εαυτών τήν 
ψήφον έξήνεγκαν. Πώς κα\ τίνι τρόπω; Άξιόπιστον 
ήγήσαντο είναι τδν Ίωάννην, και ούτως αληθή, ώς μή 
μόνον έτέροις μαρτυροΰντα *, άλλά κα\ αύτώ περί 
έαυτοΰ λέγοντι πιστεΰσαι. Ούδε γάρ άν, εί μή ούτω 
διέκειντο, Επεμψαν άν είσόμενοι παρ 1 αύτοΰ τά περί 
έαυτοΰ. Ίστε γάρ δτι μόνοις εκείνο ι ς μάλιστα περ\ 
εαυτών λέγουσι πιστεύομε ν, ους άν απάντων αληθέ
στερους είναι νομίζοψεν. Και ού τούτο μόνον έστ\ τδ « 
άποφράττον αυτών τά στόματα, άλλά κα\ ή γνώμη 
μεθ' ής πρδς αύτδν παρέβαλον. Κα\ γάρ μετά πολλής 
έξήλθοντής προθυμίας πρδς αύτδν, εί κα\ ύστερον μετ-
εβαλοντο. "Απερ αμφότερα δηλών ό Χριστδς έλεγεν 
Εκείνος ϊ\ν ό Λύχνος ό καιόμενος · καϊ ύμεΐς ι)θε-
Λήσατε πρός ώραν άγαΛΛιασθήναι έν τφ φωτϊ αυ
τού. Κα\ ή άπόκρισις δέ αύτοΰ πάλιν άςιοπκττότερον 
αύτδν έποίει. Ό γάρ μή ζητών τήν δόξαν τήν εαυ
τού, φησ\ν, άΛηθής έστιν, καϊ αδικία έν αύτφ ούκ 
έστιν. Ούτος δέ ούκ έζήτησεν, άλλ'έφ' έτερον αυτούς 
παραπέμπει. Καί οί άποσταλέντες δέ, τών άξιοπίστο^ν 
παρ' αύτοϊς κα\ τά πρωτεία εχόντων, ώστε μηδαμόθεν 
αύτοίς είναι καταφυγήν, μηδέ παραίτησιν είς τήν 
άπιστίαν, ήν ήπίστησαν τψ Χριστψ. Τίνος γάρ ένεκεν 
ούκ έδέξασθε τά είρημένα περι αύτοΰ παρά Ιωάννου; 
Ύμεϊς άπεστάλκατε τούς τα πρωτεία έχοντας· ύμεϊς 
ήρωτήσατε δι' αυτών ύμείς ήκούσατε άπερ άπεκρί-
νατο δ Βαπτιστής. Πασαν έκεϊνοι περιεργίαν έπεδεί-
ξαντο, πάντα ήρεύνησαν, κα\ ούς ύπωπτεύετε πάντας 
είπον · κα\ δμως μετά πατησιάς πολλής ώμολόγησε 
μή είναι μήτε ό Χριστδς, μήτε Ηλίας, μήτε ό προ
φήτης. Κα>. υύδέ ενταύθα έστη, άλλά κα\ έδίδαξε τίς 
είη, και διελέχθη κα\ περι τής τού οικείου βαπτίσμα
τος φύσεως, δτι μικρδν και ευτελές, κα\ ύδατος πλέον 
έχον ουδέν, δεικνύς τήν ύπεροχήν τού βαπτίσματος, τοΰ 
παρά τοΰ Χριστού διδομένου. Παρήγαγε δέ κα\ 
Ήσαΐαν τδν προφήτην μαρτυροΰντα άνωθεν κα\ πρδ 
πολλού τοΰ χρόνου · και τδν μέν Κύριον καλούντα, τδν 
δέ διάκονον αύτοΰ και ύπηρέτην δνομάζοντα. Τί λοι
πόν έδει; ουχί πιστεΰσαι τώ μαρτυρηθέντι, κα\ προσ-
κυνήσαι, κα\ δμολογήσαι θεόν ;"Οτι γάρ ουχί κολακείας 
ήν ή μαρτυρία , άλλ' αληθείας , έδείκνυ μέν κα\ ό 
τρόπος κα\ ή φιλοσοφία τού μαρτυρήσαντος. Δήλον δέ 
κάκεϊθεν τούτο, δτι ουδείς τδν πλησίον εαυτού προ-
τίθησιν c , ουδέ έξδν αύτψ χαρίσασθαι τιμήν, έτέρψ 
ταύτης παραχωρεϊν έθέλοι, κα\ ταΰτα τοσαύτης ούσης. 
[114] "Ωστε ούκ άν ουδέ Ιωάννης μή θεψ δντι τώ Χρι
στψ ταύτης άν έξέστη της μαρτυρίας. Εί γάρ καί άφ' 
εαυτού ταύτην ώς μείζονα ούσαν τής οικείας φύσεως 
διεκρούσα;ο, άλλ' ούκ άν έτερα φύσει πάλιν αυτήν 
άνέθηκε ταπεινότερα. Μέσος δέ υμών έστηκεν, δν 
ύμεΊς ούκ οϊδατε. Τούτο είπεν, δτι είκδς ήν d αύτδν 
κα\ άναμεμίχθαι τώ λαψ ώς ένα τών πολλών, άτε 
πανταχού τδ άτυφον κα\ ακόμπαστον διδάσκοντα. Ει-
δησιν δέ ενταύθα, γνώσιν φησι τήν ακριβή · οίον, τίς 
έστι, κα\ πόθεν. Τδ δέ, * Οπίσω μου έργβμενος, συν
εχώς τίθησι, μονονουχί λέγοιν · μή νομίσητε τδ πάν 
έν τψ έμψ κεϊσθαι βαπτίσματι.Ούκ άν, εί τούτο τέ-
λειον ήν, έτερος άν ήλθε μετ έμέ παρέξων έτερον 
άλλά παρασκευή τοΰτό έστιν εκείνου κα\ προοδοποίη-
σ·.ς. Τά δέ ημέτερα σκιά κα>. είκών · άλλον χρή τδν 
τήν άλήθειαν έπιθήσοντα παραγενέσθαι. "Ωστε αύτδ 
τδ δπίσω μου έλθείν, τούτο μάλιστα αυτού δείκνυσι 

Recte snspic-atur Savifius lcgendum μαρτυρούντι. l> 
Savil. cl ccd. 705, 706 ο υ δ έ ν είπε τήνύπ.... παρήγαγε καί. 
e Quidaro ούόΥις τφ πλησίον αΐιιού προστι'Οησιν. Λ £a>il. et 
codd. 705, 706 εικός γάρ ήν. 

AKCHIEF T.ONSTANTINOP. m 
τδ αξίωμα. Εί γάρ τοΰτο ήν τέλειον, ούκ άν δευτέρου 
έζητεϊτο τόπος."Εμπροσθεν μον γέγονε · τουτέστιν, 
εντιμότερος, λαμπρότερος. Ειτα ίνα μή νομίσωσιν άπδ 
συγκρίσεως είναι τήν ύπεροχήν, τδ άσύγκριτον παρα
στήσαι θέλων, έπήγαγεν · • ΟύούκεΙμϊ Ικανός Λύσαι 
τόνίμάντα' τουτέστιν, ούχ απλώς έμπροσθεν γέγονεν, 
άλλ' ούτως ώς έμέ μηδέ έν τοις έσχάτοις τών τούτου 
διακόνων άριθμηθήναι άξιον είναι · τδ γάρ υπόδημα 
λύσαι, τής έσχατης διακονίας έστ\ πράγμα. ΕΙ δέ 
Ιωάννης ούκ άξιος τδν ιμάντα λύσαι, Ιωάννης, οδ 

• μείζων ούδε\ς έν γεννητοίς γυναικών γέγονε, ποΰ τά-
ξομεν ημείς εαυτούς; Εί ό τής οικουμένης ά ν τ ί ^ ο -
πος, μάλλον δέ μείζων (Ούκ ι]ν γάρ αύίών, φησίν, 
άξιος ό κόσμος)f, ουδέ έν τοϊς έσχάτοις τών διακόνη
σα μένων έαυτδν καταλέγεσθαί φησιν άξιον εΐναι · τί 
έροΰμεν ημείς οί μυρίων γέμοντες κακών, οί τοσούτον 
άποδέοντες τής αρετής τοΰ Ιωάννου, δσον ή γή τοΰ 
ούρανοΰ; 

δ'. Ούτος μέν ουν ουδέ τδ λύσαι τδν ίμάντατοΰ υποδή
ματος άξιον είναι έαυτδν λέγει. Οί δέ τής αληθείας 
εχθροί τοσαύτην έμάνησαν μανίαν, ώς καΐτοΰ είδέναι 
αύτδν, ώς αύτδς οιδεν έαυτδν, άξιους είναι λέγειν 
εαυτούς·. Τί ταύτης τής παραπληξίας χείρον; τί 
ταύτης τής αλαζονείας μανικώτερον; Καλώς τις έλεγε 
σοφδς, δτι Άρχή ύπερηφανίας, τό μή είδέναι τόν 
Κύριον. Ούκ άν κατηνέχθη κα\ διάβολος γέγονεν ό 
διάβολος, ούκ ών διάβολος πρότερον, εί μή τοΰτο τδ 
νόσημα ένόσησε.Τοΰτο αύτδν τής πατησιάςέξέβαλεν 
εκείνης, τοΰτο είς τήν γέενναν έπεμψε, τοΰτο τών 
κακών αίτιον αύτψ πάντων έγένετο. Ίκανδν γάρ καί 
καθ* έαυτδ διαφθεϊραι πάσαν άρετήν ψυχής, κάν 
έλεημοσύνην εύρη, κάν εύχήν, κάν νηστείαν, κάν 
δτιούν. Τό γάρ ύψηΛόν έν άνθρώποις,άκάθαρτον, 
φησ\, παρά Κυρίω. 

Ούκ άρα πορνεία μόνον, ούδε μοιχεία μολύνειν είωθε 
τούς χρωμένους αυτή, άλλά και ύπερηφανία, και 
πολλώ πλέον εκείνων. Διατί; "Οτι πορνεία μέν, εί κα\ 
άσύγγνωστον κακδν, άλλ' δμως έχει τις τήν έπιθυμίαν 
ε ίπε ίν αλαζονεία δέ ουδέ αίτίαν άν εύροι τινά, [95J 
ουδέ οίανδήποτε πρόφασιν, δι* ήν άν τύχοι σκιάς γοΰν 
συγγνώμης· άλλ' ουδέν έτερον έστιν αύτη,ή διαστροφή 
ψυχής κα\ νόσος χαλεπωτάτη, ούδαμόθεν άλλοθεν 
τικτομένη, ή έξ άνοιας. Ουδέν γάρ άνοητότερον αλα
ζόνος άνθρωπου, κάν πλοΰτον ή περιβεβλημένος, κάν 
πολλήν κεκτημένος τήν έξωθεν σοφίαν, κάν έν δυνα
στεία καθεστώς, κάν άπαντα τά έν άνθρώποις εΐναι 
δοκοΰντα ζηλωτά περιφερών. ΕΙ γάρ ό έπϊ τοις δντως 
καλοΐς άλαζονευόμενος, άθλιος κα\ ταλαίπωρος, κα\ 
πάντων εκείνων τδν μισθδν άπόλλυσιν όέν τοις μηδέν 
ούσιν έπαιρόμενος, κα\ διά τήν σκιάν κα\ τδ άνθος 
τοΰ χόρτου (τοΰτο γάρ έστιν ή παρούσα δόξα) φυσών 
έαυτδν, πώς ούκ άν είη πάντων καταγελαστότερος, 
ταύτδν ποιών, δπερ άντις ποιήσειε πτωχδς κα\ πένης, 
πάντα μέν τδν χρόνον λιμφ τηκόμενος, εί δέ συμβαίη 
ποτέ μίαν νύκτα χρηστδν δναρ ίδείν, διά τούτο γαυ-
ρούμενος; "Αθλιε καί ταλαίπωρε, τής ψυχής σοι δια-
φθειρομένης χαλεπωτάτη νόσω, κα\ τήν έσχάτην 
πενόμενος πενίαν, μέγα φρονείς, δτι χρυσού τάλαντα 
έχεις τόσα κα\ τόσα; δτι πλήθος άνδραπόδων; Άλλά 
ταύτα ού σά. Κα>. εί μή πείθη τοίς έμοϊς £ήμασιν, 
άπδ τής πείρας τών προλαβόντων μάνθανε. Έάν δέ 
ούτω μεθύης, ώς μήτε έκ τών έτέροις συμβαινόντων 
ταύτα παιδεύεσθαι, μικρδν άνάμεινον, κα\ είση διά 
τών είς σέ συμβαινομένων οτι σοι τούτων δφελος ού-

• Savil. τήν ύπερβολήν... παράστησα» βουλόμενος, φησίν. 
ί Morel. μείζων. Ούτω γάρ περί ών γράρεν δικαίων ό 

ΙΙαϋλός φησιν, *1>ν ούκ ήν άζιος ό κόσμος. « Morcl εαυ
τόν άπανσαόιαζομένους αυτούς λέγειν. 
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medius antem vestrum stal, quem vos ncscith. 27. Hk 
esl qui po$t me venturus est, qui ante me factus est% cu-
jus non sum dignus tit solvam corrigiam calceamcnli. 

3. Judaos testimomnm JoannU B. potlulantei, tuam 
ipsi accusationcni postularunl. — tjuid Itis opponere 
possunl Jud.ri ? Conlra hanc accusationem ne mulirc 
quidcm pnssunt, damnalio nulla venia averli potesl, 
ipsi conlra seipsos scnleniiam tulerunt. Quomodo 
et qua ralionc ? Fidc dignum pnlabanl essc Jonnncm, 
c l ita veracem, ut non modo cum de aliis, sed eiiam 
cum de scipso tesiificaretur, credendus csset. Neque 
cnim, nisi ea fuissenl opinionc, misissent qui inlerro-
garent illum de scipso. Scitis enim nos illis lanlum 
de seipsis loqucnlibus credere, quos omnium veracis-
simos essc pmamus. Neque illud lanlum ipsorum 
obsiruil ora, scd animus quoqixi quo illum adorti 
sunt. Cum vekemcuii namque sludio ipsum adierunt, 
licel posioa nmlati sinl. Qua? anibo significans Chri-
ettis dicrbat: Illc erat tueerna ardens, ei vos votidtti* 
ad horam exsttltare in ejus luce (Joan. 5. 35 ). Et 
rcsponsio ejus lidem ipsi conciliabal mnjnrem. Qui 
emm non qumit gloriam $vam, inquil, verax esl, el in-
jutfUiain ilio non est ( lbid. 7 .18) . Uic vcro non 
quxsivil, scd ad alium ipsos misil. E l qui missi fue-
rant cx flde diguioribus apud ipsos el cx primariis 
viris cranl, ul nulla ipsis supcresset excusatio aul ve-
nia quod Chrislo non credidoriiit. Cur enim non ob-
lemperastis iis quac Joaunes dc il!o dicebal? Vos mi-
sistis priniores vestros, vos ipsoruni opera interro-
gasiis! YOS audistis quid Bapiista respondcril. Omne 
sludium, omnem diligenliam illi adhibuerunl, omnia 
scrulali sunl, omnesque prolulerunt quos suspicaba-
min i : et tamen ille cum libcrtate magna confessus 
est, se nec Chrisium, ncc Eliam, nec prophclam i l -
luin esse. Neque Jioc contentus, quis ipsc essct do-
cuil, et de baptismalis sui nalura disscruit, quod 
nempe cxiguum et vile esset, et procler aquam nihil 
amplius baberel, ostendens prxcellenliam bapiisma-
tis a Chrislo dali. Prolulil quoque Isaiam prophetam 
diu nnlca testiOcantem, illum Dominum, bunc scr-
vumet mmislrum vocanlcm. Quid dcrnum supcrerai? 
annon ut crederent ei de quo testimonium fcrebalur, 
ul adorarcnl eum, ct confitercnlur Dcurn ? Quod au-
tero testimonium non ex adulalione, sed ex verilaie 
procedercl, id ct morcs et philosophia leslificantis 
Dslcndcbaut. Inde vero palam id erat, quod nemo 
proxtmum sibi pranferal, ncque si possil bonorcm sibi 
conciliare, alteri illum ccdat, cum maxime lantns 
essel bonor. Itaque Joannes, nisi Clirislus fuisset 
Deus, numquam boc leatimonium prolulisscl. Nam 
si hunc konorem, utpotc nalur.mi suam longe exsu-
pcranlem, ab sc repulil: cerlc non alii nalurac infc-
rtori illum tribuissel. Medlus autem vestrum stal, 
quem vcs ne$atis. Hoc dixil, quia ille, ul par eral , 
quasi unus e turba populo admisccbalur, ulpote qui 
nhique el fasius el pompa; contempium edocercl. 
Cognitionem aulem hic dicit perfcciam noiliam , 
ncmpe quis esset, unde venisscl. Ulud vcro, Poit 
meventurus est, sa?pc posuit, ac &i dicercl: Ne pu-
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lctis loiitm in bapiismatc mco perfici. Si boc pcrlc-
cium esscl, non alius post roe venirct, altcrum a'la«» 
lurus; scd hoc ad illud est prcoparatio qusedam. 
Nostra sunl umbra cl imago; alium vcnirc oporiet, 
qui verilalcm afferat . Itaque illud , Potl me veniet, 
eju9 dignitatcm maxime ostcndil. Nam si boc perfc-
ctum essel, non secundum quxrerclur, Anle me fa-
clus est; hoc cst , me h'»norabUior ctclarior esi. 
Dcinde ne puiarent pracellenlinm ex comparalione 
indicari, ul nullnm esse comparalionem dcclaret, 
adjicit: Cnjus non $um dignut solvere corrigiam; hoc 
est t Non solum antc mc faclus est, sed ila res csl , 
ut ne quidcm imer nllimos ejus famulos computari 
m e r c a r ; calceamcnlum quippe solvere, exlremum 
roinisterium est. Quod si Joanncs non est dignus 
qui corrigiam solval, Joatines quo nullus major inlcr 
nalos mtilierum ( Luc. 7. 28. Hatlh. i l . 1 1 ) : quo 
nos ipsi loco poncmus? Si isquiorbi acqualis, iraoillo 
major c r a l 1 ( Quorum, inquit, dignus non erat mun-
dus [Hebr. 11. 3 S ] ) , se indignum esse ail qui inler 
ullimos ejus minislros compulelur: quid nos dice-
nius, qui malis innuraeris onusli sumus, qui lanlum 
dislamus a Joannis T i r l u i e , quanium terra dislat 
a caBlo? 

4. Ilic ergo se indignum esse aii qui solvat corri-
giam cakeamenli. Inimici autem veritalis in tantam 
prorumpunt insaniam , ut dicaiil se noese iilum , nt 
ipse se novit. Qua ameniia quid dclerius ? qua arro-
ganiia quid furiosius ? Bene dixil sapicns quidam : 
Principium tuperbice non nosse Dominum (Eccli. 10. 
14 )> Non dcjeclus nec diabolus cffectus fuissct dia-
bolus illo, qui ante diabolus non eral, nisi boc mor-» 
bo captus fuisscl. Uoc illum a prislina fiducia dejccit, 
boc b) gcbennani demisil, boc ipsi capul oniniuni 
malorum fuit. Hoc quippe vilium omnem animi vir-
lulem labefactat, elccmosynam ncmpe, oraiiotiem, 
jejuniurn, quidvis aliud. Excelsum in komimbui, in-
qtiil, impurum e$l apud Dominum. 

Superbia ontni vitio pejor. Homo arrogam acriier 
rcdarguilur. —Nou fornicalio igitur , non adulleriuin 
lanlum bomincm polluit, sed eliaui el mulio magis 
supcrbia. Quarc ? Quoniam fornicatio liccl venia in-
digna s i l ,poics l lamen qnis concupisccntiam prsc-
tendere : arroganlia v e r o nullam babel causam, ηοιι 
oblctilum, q u o vcl venix umbram merealur : scd 
nibil aliud esl quam mentis evcrsio , morbus gravis* 
siinus ex una insipientia ortus. Mhil cnim insipien-
(ius arroganlc hominc , ctsi opulenlissimus sit, elsi 
exlcrna illa sapienlia admodum instruclus, quanluni-
vis poiens, eliamst ea omnia quac bominibus cxpc-
tcnda videntur oblineal. Nain si is qui de vcris boitis 
supcrbil, infelix ac rniscr, omnium iilorum mcrceuVm 
amittal; qui de iis qua3 nihil sunl exlollilur, qui cx 
umbra et fucui flore, id cnim esl inanis gloria, scsc 
inflal, quomodo non omnium niaxime ridicukis si(, 
cum idipsum agal quod pauper el mcndicus, q n i 

1 Qu?e intra parcntboscs includunlur, alitcrhabcntiiria 
Morel., ncmpe : Paubts enim, de jurlis loqucns , dicit, 
n Quorum dignns non eiat mwuius. » 
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sempcr famcllcos, si semei laclum somnium noclu 
vidcri l , ideo gloficlur ? Infclix et miscr, dum anima 
lua gravissimo roorfoo corrumpiiur, cxlrcma pauper-
tale laborans, allum sapis, qtiod lol lalcnia auri 
iiabeas, quot eertorum turbam l Verum ha?,c non lua 
sunt. Si roibi non credis, aliorum diviium experienlia 
id edisce. Sin ita ebrius es, ut hujusmodi exemplis 
non insiituaris, paululum exspecla , et cxperimcnlo 
ttio edisces, nibil hinc tibi utilhalis accedere, quando 
animam efflans, nec bora3 ncc momenti unius domi-
nus , haec invitus prasentibus relinques , iisque saope 
quibus nollcs. Mullis enim ncc de iis disponcre per-
missum fuit, sed rcpente migrarunt, dum iis frui 
opiarenl, nec conccssum illis est, sed abstracii, ac 
pcr vim abducii, aliis, quibus minime volebanl, ea 
reliqucrunl. Quod ne nobis accidat, biuc jam , dum 
pcr valetudinein licet, miltanius in civilalem noslram. 
Ulo cnim tantum modo his frui poterimus, alias ini-
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nime : sic in lutissimum locum rccondtmus. Nihil 
enim, nibil utique potest ea islinc auferre, tion 
mors, non tcsiamcnla, non lieredilalum successio 9 

non sycopbanliac vel insidioc ; sed qui binc absccdiC 
multa secum ferens, iis perpcluo fruelur. Quis ergo 
sic miscr est, qui nolil cum pecuniis suis aHcrnutn 
deliciari ? Transferamus ergo divilias noslras, illic 
deponamus. Non nobis opus eril asinis, camelis, 
curribus, non navibus ad haec Iransvcbenda : bac 
difficullale nos eripuit Dcus; sed opus lanlum babe-
mus paupcribus , claudis , cxcis, infirmis. Ilis talis 
comporiatio demandala est: lii pecunias Iransmiiluut 
in caelura; hi (alium possessores opum in xlemoruiit 
bcredilatem bonorum pcrducunl; quam nos oinnes 
assequi conlingat gralia c l benignilale Domini nosiri 
Jesu Chrisii , per quem ct cuni quo Patri gloria , 
una cum Spirilu sanclo, nunc ei seniper, c i in $a> 
cula sxculorum. Amen. 

28. UUSC facta sunl in Bethania1 trant lordanem 9 ubi 
erat Joanne* baplizans. 20. AUera autem die videt 
Jesum venientem ad te, et ait: Ecce ugnus Dei, ecce 
qni tollil peccata mundis 
4. Magnum bonum fiducia el loqucndi libferias, 

omniaque Chrisli confessioni poslponcrc; ita ma-
gnum ct nrirabile, ut Filius Dei unigenitus talcm ho-
minem coram Palre prxdicet : elsi non aRqualis sit 
nicrces. Tu enim coniUeris in terra; ille vero conli-
tciur in caclis : IU bominibus prxscniibus; ille coram 
Palre c l angelis oninibus. Talis eral Joannes : non 
muUiwdinem, non gloriatn, non aliud quidvis respi-
cicbal; sed hxc omnia calcabat, et cum ea qna par 
erat libertale quocCbristi crant omnibus prxdicabat. 
Ideo locum indicai evangclisia, ot vocalissiml praco-
nis (iduciam oslcndcrct. Non domi, ηοιι in angulo, 
non in deserlo *, scd ad Jordanem in medio mul-
titiidiuis, prxsentibusque omnibus qui ab ipso bapli-
zabartlur (aderanl enim Juda»i), niirabilcm illam de 
Cbrislo pracdicavit confessionem sublimibus, magnis 
arcanisque plcnam dogmaiibus, quod non essel ipse 
digtius qui corrigiam calceamenti ejus solvcrei. Quo-
tnodo autem id agil? His nempe verbis : Hfec in Be-
thania facta sunt. Accuratiora aulcm cxeniplaria ba-
benl, i n Bcthabafa. Nam Bctbania nnii est trans 
Jord.mem, ncquc in descrto.scd propc Jcrosolymam. 
Loca autcm atia cliam de causa significat. Cum 
enim res non anltquas, scd qnx paulo autc contigc-
ranl t narralurus esset, illos qui adcrant ct vidcfant 
dictorum testes advocat, exque locis testimoniiiin 
accipit. Cum enim fiderei se nihil veritati addcre, 
scd ea qunc gcsta fuerant vcre ct simplititer enairarc, 
a loco lcslimonium acciptt, qU;c uon levis, ut dixi , 

1 Aliqui legtint, in Mhubara : sic in accuralioribus 
cxemplaribus legitur, inquit infra Clirysostmniis, qui ad-
dd Bollianiam nou traiis JofdantMii «sse , sed |τυρο Je-
ro»olyiuani. Quidam puianl aliain bic Botbainam nieuio-
rari,(iuai sil traus Jordauciu. 

» lilud, noit in dcse.to, dccst in pluhinis* 

XVII. 

futura eral Veritatis ilemonslratio. AUera autem die 
vidit Joannes Jesum venientem ad $e, el ail; Ecceagnut 
Dei, qui lollil peccata mundi. Disiribuerunt tempora 
evangelisUe : Mattbscus lempora quaa Joannis Bapii-
st»3 vincula prxcesscrunt brcviler iranscurrens, ad 
sequenlia properat; Joannes autem cvangelista non 
modo hacc non breviter prxlercurrit, sed in bis 
maxime immoralur. Ille, posiquam vcnit Jcsus e de-
serto, inlermediis omissis; verbi gralia, qua* Joanncs 
loquulus est, quce mittcntes Judxi dixcrunt; caete-
risquc missis omnibus, slatim Iransiit ad carcerem : 
Cum andisset, inquit, Jesut, qnod tradiltis essoi 
Joanncs, tecessit inde ( Maith. 14. 13). Joannes vero 
ηοιι sic, sed profcciioncm in deserlum iacuit, uipote 
a Maithxo narratam; ea vero qxix posf descensum 
cx monlegesia sunl narravit t el mulla prxiefcur-
rens adjicit: Nondum enim missus fnerat Joannes in 
carcerem (/οαπ. 3. 24). E l cur, inquics , nunc Jcsus 
vcnit ad Joanncm non scmcl, sed bis? Nam Maiilixus 
quidem necessario illum ad boplisma venisse dicil ; 
id quod oslendcns Jcsus adjicil: Sic decet nos implere 
omnem justiliam (Malth. 3.15 ). Joaimcs vci ο iterum 
vcnissc illum dicit posl baptisma ; id quod palam frcit 
bis verbis : Ego vidi Spiritum descendenfem quasi 
columbam , et manentcm tuper eum (Joan. 1. 32). Cur 
crgo venit nd Joanncm? Non modo enim venii tsed el 
illum adiit. Cum veniret, inquil, ad eum, vidil eum. 
Cur ergo vcnii? Quia ille ipsum cum multis bapliza-
vit, iia ul nomo suspicarclur ipsum eadcm de causay 

qua a l i i , ad Joanncm acccssissc, ut scilicel pcccau 
oonfiicretur, el in poehilctiiiam abluerclur in flumine. ^ 
Idco acccdit, dans Jainni locum, ul lalom amoverel 
suspicionem. Nam cum d i c i l , Ecce ngnus Dei, qnl 
totlit pcccatnm mundi, totam illam dcpeilil suspicio-
ne:n. Qm cniin iia purus cst, ul aliorum peccala 
possil ablucie, is , ui palam est, uon ul pcccala sua 
coufileaiur accedil, sed ul admiraudo ilii pra?cnni 
occasioncm prxl>eal 9 ul sccjiitda repctit^pie vocc 
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ίέν, δτε ψυχο^,δαγών, καί ούδε ώρας μιας, μηδέ fo-
πής βραχείας κύριος ών, Ακων είς τούς παρδντας αυτά 
χαταλείψεις β , κα\ τούτους πολλάκις, ους ούκέθέλεις. 
Πολλοί γάρ ουδέ έπισκήψαι περ\ αυτών συνεχωρή-
ύησαν, άλλ* άπήλθον άθρδον, βουλόμενοι μέν αυτών 
απόλαυε ιν, ού συγχωρούμενοι δέ, άλλά έλκόμενοι, καί 
έτεροι ς αυτών έξιστάμενοι, κα\ μετά βίας παραχω-
ρούντες οίς ούκ έβούλοντο. "Οπερ ίνα μή πάθωμεν, 
εντεύθεν ήδη ενωμένοι κα\ ύγιαίνοντες, όιαπεμψώ-
μεθα αυτά πρδς τήν πόλιν τήν ήμετέραν. Ούτω γάρ 
αυτών άπ ,λαϋσαι δυνησόμεθα μόνον, έτέρως δέ ουδα
μώς · ούτως είς άσυλον και ασφαλή τόπον αυτά άπο-
θησόμεθα. Ού γάρ Ιστιν, ούκ έστιν ουδέν εκεί τών 
δυναμένων αυτά άφελέσθαι · ούκ έστι θάνατος, ούκ 
είσιν αληθείς διαθήκαι, ούκ είσι διάδοχοι κλήρων, ού 
συκοφαντίαι κα\ έπιβουλαί* άλλά τδν απελθόντα εν
τεύθεν πολλά έπιφερόμενον, διαπαντδς έστιν αυτά 

α Quidam αυτά παραπέμπης. 
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καρποΰσθαί. Τίς ούν*» ούτως άθλιος, ώς μή Οελήσαι 
τοίς χρήμασιν έντρυφάν τοϊς εαυτού διόλου; Μετα-
κομίσωμεν τοίνυν ημών τδν πλούτον, κα\ μεταθώμεν 
έκείσε. Ούκ βνων ήμίν δεήσει, κα\ καμήλων, καί 
οχημάτων, ουδέ πλοίων πρδς τήν τοιαύτην μετάθεσιν· 
καί γάρ κα\ ταύτης ημάς τής δυσκολίας άπήλλαξεν δ 
θεός · άλλά πενήτων ήμίν δεί μόνον, τών χωλών, τών 
αναπήρων, τών άρρώατων. Αύτό\ τήν τοιαύτην είσ\ν 
έγκεχειρισμένοι μετάθεσιν ούτοι τά χρήματα παρα-
πέμπουσιν είς τδν ούρανδν, ούτοι τούς τών τοιούτων 
χρημάτων κυρίους είς τήν [96] τών αιωνίων αγαθών 
κληρονομίαν είσάγουσιν · ής γένοιτο πάντας ημάς 
έπιτυχεΐν, χάριτι κα\ φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών 
Τη σου Χριστού, δι' ού κα\ μεθ* ού τώ Πατρ\ ή δόξα, 
άμα τφ άγίψ Πνεύματι, νύν κα\ άει, καί είς τούς 
αιώνας τών αιώνων. Αμήν. 

b Ονν dccst ίιι mss. plurimis. 

ΟΜΙΛΙΑ 1Ζ\ 
Ταύτα έγένετο έν Βηθανία • πέραν τον Ίορδάνον, 

δπον ήν Ιωάννης βαπτίζων. Τή επαύριον βΛέ-
πει τόν Ίησούν έρχόμενον πρός αυτόν, καί Λέ
γει * c Ίδε ό αμνός τού θεού , ό αϊρων τήν 
άμαρτίατ τού κόσμου** 
α'. Μέγα άγαθδν πα^ησ ία κα\ τδ έλευθεροστομειν, 

και πάντα δεύτερα τίΟεσθαι τής ομολογίας τής είς τδν 
Χριστόν · ούτω μέγα κα\ θαυμαστδν, ώς τδν Υίδν τού 
θεού τδν μονογενή, τδν τοιούτον άνακηρύττειν έπ\ 
τ>ύ Πατρδς, καίτοι γε ούκ ίση ή άντίδοσκ. Σύ μέν 
γάρ ομολογείς έπ\ τής γής, αύτδς δέ ομολογεί έν τοίς *> 
ούρανοΤς · κα\ σύ μέν ανθρώπων παρόντων, αύτδς δέ 
έπ\ τού Πατρδς κα\τών αγγέλων απάντων. Τοιούτος 
δ Ιωάννης ήν, ού πλήθος, ού δόξαν, ούκ άλλο ουδέν 
τών ανθρωπίνων ύφορώμενος, άλλά ταύτα πάντα κατα-
πατών, κα\ μετά τής προσηκούσης ελευθερίας τά περ\ 
τού Χριστού πάσιν άνακηρύττων. Διά γάρ τούτο κα\ 
τδν τόπον επισημαίνεται δ Ευαγγελιστής, ίνα τήν 
πα££ησίαν δείξη τού μεγαλοφώνου κήρυ/.ος. Ού γάρ 
ενοίκια, ουδέ έ ν γωνία, ουδέ έν έρημία* 5, άλλά τδν 
Ίορδάνην καταλαβών έν μέσω τψ πλήθει, παρόντων 
απάντων τών ύπ' αυτού βαπτιζομένων (43απτίζοντι 
γάρ επέστησαν οί Τουδαΐοι), τήν θαυμαστήν έκείνην 
άνεκήρυξεν δμολογίαν περ\ τού Χριστού, την τών 
υψηλών κα\ μεγάλων καί άπο^ήτων γέ μου σαν δογμά
των, κα\ ώς ούκ είη ίκανδς λύσαι τδν ιμάντα τού υπο
δήματος αυτού. Πώς ούν τούτο ποιεί; Έ πάγων κα\ 
λέγων Ταύτα έγένετο έν Βηθανία. "Οσα δέ τών 
αντιγράφων άκριβέστερον έχει , Έν ΒηΟαβαρςί, 
φησίν. *Ι1 γάρ Βηθανία ούχ\ πέραν τού Ιορδανού, 
ουδέ έπϊ τής έρημου ήν, άλλ* εγγύς που τών Ιερο
σολύμων. Τούς δέ τόπους και δι' έτέραν αίτίαν επι
σημαίνεται. Επειδή γάρ πράγματα ού παλαιά δι-
ηγείσθαι έμελλεν, άλλά πρδ μικρού συμβάντα τού 
χρόνου , τούς παρόντα; κα\ θεωμένους μάρτυρας 
ποιείται τών λεγομένων, κα\ άπόόειξιν κα\ άπδ τών 
τόπων παρέχεται, θ α ^ ώ ν γάρ δτι ουδέν παρ* εαυτού 
προσετίθει τοις λ&γομένοις, άλλά τά δντα απλώς 
σπαντα μετά αληθείας έξηγείτο, τήν άπδ τών τόπο^ν 
μαρτυρίαν παραλαμβάνει, άπόδειξιν, δπερ εφην, ού 
τήν τυχούσαν τής αληθείας έσομένην. Τή επαύριον 
βλέπει τόν Ίησούν έργόμενον πρός αυτόν, καϊ 
Λέγει · Ίδε ό αμνός τού θεοΰ, ο αΐρων τήν άμαρ 
τίαν τον κόσμου. Διενείμαντο τού; καιρούς οί εύαγ-

a Aliqufi έν Ρ.ηΟαβαρα. b Savil. ούτο; ΖΪΪΊ -ν.;. c Ούοέ 
έν έρημ-Qf dccsl ία plurimis 

γελισταί · [97 j κα\ δ μέν Ματθαίος τους πρ\ν ή δεθήνάι 
τδν Βαπτιστήν Ίωάννην χρόνους έπιτεμών, επείγεται 
πρδς τούς έξης* ό δέ ευαγγελιστής Ιωάννης ού μό
νον* ούκ έπιτέμνει, άλλά τούτοις μάλιστα κα\ ενδια
τρίβει. Κάκεϊνος μέν μετά τδ έλθεϊν τδν Ίησούν άπδ 
τής έρημου, τά μεταξύ σιωπή σας, οίον δσα δ Ιωάννης 
έφθέγξατο, δσα ot Ιουδαίοι άποστείλαντες έλεγον, καί 
τά άλλα πάντα συντεμών, μετεπήδησεν ευθέως έπϊ 
τδ δεσμωτήριον · Άκούσ'ας γάρ, φησίν, ό Ιησούς 
δτι παρεδόθη Ιωάννης, άνεχώρησεν εκείθεν. *0 
δέ Ιωάννης ούχ ούτως, άλλά τήν μέν είς τήν έρημον 
δδδν άπεσιώπησεν, άτε ύπδ τού Ματθαίου λεχθείσαν 
τά δέ μετά τήν κάθοδον τήν άπδ τού δρους γενομένην 
διηγείται, κα\ πολλά διελθών, τότε επάγει* Ούπω γάρ 
ήν βεβΛημένος ό Ιωάννης είς τήν ψνΛακήν. Καί 
τίνος ένεκεν, φησ\, νύν παραγίνεται πρδς αύτδν ό 
Ιησούς, κα\ ούχ άπαξ , άλλά κα\ δεύτερον τούτο 
ποιεί; Ό μέν γάρ Ματθαίος άναγκαίαν αύτ·ύ τήν 
παρουσίαν γεγενήσθαι λέγει διά τδ βάπτισμα · διδ 
τούτο δεικνύς καί δ Ιησούς επάγει καί λέγει, δτι 
Οΰτω πρέπον * εστίν ήμίν πΛηρώσαι πάσαν δι
καιοσύνην. Ό δέ Ιωάννης και πάλιν αύτδν παράγε -
γονέναι δείκνυσι μετά τδ βάπτισμα· και τούτο εντεύθεν 
έόήλωσεν λέγων έγώ Τεθέαμαι 1 τό Πνεύμα κατα* 
Calvov ώσεϊ περιστεράν, καϊ μένον έπ% αυτόν. Τί-

-.νος ούν ένεκεν παραγίνεται πρδς τδν Ίωάννην; Ουδέ 
γάρ απλώς ήλθεν, άλλά πρδς αύτδν έπορεύετο. Ερχό
μενοι* γάρ, φησ\, πρός αυτόν, βΛέπει αυτόν. Τίνος 
ούν ένεκεν ήρχετο; Επειδή αύτδς αύτδν έβάπτισε μετά 
πολλών, ώστε μηδένα ύποπτεύειν δτι άπδ τής αυτής 
αιτίας άφ* ής κα\ οί άλλοι πρδς τδν Ίωάννην ήπεί-
γετο £, οίον ώς αμαρτήματα έξομολογησόμένος, κα\ είς 
μετάνοιαν λουσόμενος έν τω ποταμώ. Διά τούτο παρα
γίνεται, διδούς άμα κα\ τψ Ιωάννη ταύτην πάλιν διορ-
θώσασθαι τήν ύπόνοιαν. Κα\ γάρ τώ ειπείν, Ίδε ό 
αμνός τον θεού, ό αΐρων τήν άμαρτίαν τού κόσμου, 
πασαν ταύτην αναιρεί τήν ύποψίαν. Ό τοίνυν ούτω κα-
Οαρδς ώς κα\ τά έτερων αμαρτήματα άπολύεσθαι h δύ-
νασΟαι, εύδηλον οτι ούχ ώστε έξομολογήσασθαι αμαρ
τήματα παραγίνεται, άλλ' ώστε δούναι άφορμήν έκείνψ 
τψ θαυμαστώ κήρυκι, κα\ δευτέρα φωνή τοίς τά πρό-

d Sic Sav. «?l mss. pliwimi. Mor. voro ούτος δε, ού ;;όνον. 
e Savil. el cmlil. 70*> el 7^6 γ.:γΞο,σί'αί φησι διά το βάπτι
σμα. Ίΐπάγε; γάρ ό 'ir,<*our, ότι Ούτο> πρ;πον. 'S;»*i i έν-
τίϋΟεν έόή)ο)σ:ν. Έγώ γάρ, φησί,τεθέαμαι. Morel. £?,'<ο'' ερ
γάζεται. « ΛΙίί Ίωάννην ο·τ;ήγετο. ^ ^uiiiam άηο'.Γ.ϋ σΟ» 
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τερα άκηκοόσι» άκριβέστερον ένθείναι τά είρημένα, 
κα\ προσθείναι έτερα πάλιν, Τδδέ, "Ιδε, εΓρηται, διά 
τδ πολλού; πολλάκις έπιζητεϊν αύτδν άπδ τών είρη-
μένων κα\ άπδ μακρού τού χρόνου. Διά τούτο παρ
όντα δείκνυσιν αύτδν ούτος κα\ λέγει, Ίδε' δηλών 
ότι ούτος έστιν ό πάλαι ζητούμενος. Ούτος δ αμνός. 
*Αμνδν δέ αύτδν καλεί, τής προφητείας άναμιμνή-
σκων Ιουδαίους τής Ήσαΐου κα\ τής σκιάς τής κατά 
τδν Μωύσέα, ίν* άπδ τού τύπου μάλλον αυτούς προσ-
αγάγηται πρδς τήν άλήθειαν. Εκείνος μέν ούν ό άμνδς 
ούδενδς καθάπαξ άμαρτίαν έλαβεν · ούτος δέ τής ol-
κουμένης άπάσης. Κινδυνεύουσαν γάρ αυτήν άπολέ-
σθαι, ταχέως αυτήν άπήλλαξε τής οργής τού θεού. 
Ούτος ήν περϊ ού είπον * Ό οπίσω μον ερχόμενος^ 
έμπροσθεν μον γέγονεν. 

β'.[98] 'Οράς κάνταύθα πώς τδ έμπροσθεν ερμηνεύει; 
Είπών γάρ άμνδν, κα\ δτι αίρει τήν άμαρτίαν τού κό
σμου, τότε φησιν, δτι Έμπροσθεν μον γέγονε, δηλών, 
δτι τοΰτό έστι τδ, "Εμπροσθεν, τδτάς αμαρτίας λαβείν 
τού κόσμου, τδ βαπτίσαι έν Πνεύματι άγίψ. Ή μέν 
γάρ έμή παρουσία πλέον ουδέν είχε τού κηρύξαι τδν 
κοινδν τής οίκουμένης εύεργέτην, και τδ τού ύδατος Βά
πτισμα παρασχείν ή δέ τούτου, τδ καθάραι πάντας 
ανθρώπους κα\ χαρίσασθαι τού Παρακλήτου τήν ενερ
γέ ιαν. Ούτος "Εμπροσθεν μον γέγονε * τουτέστιν, 
έδείχθη μου λαμπρότερος, "Οτι πρώτος μον ήν. 
Αίσ/υνέσθωσαν οί Παύλου τού Σαμοσατέωςτήν μανίαν 
διαδεξάμενοι *, πρδς ούτω φανεράν άλήθειαν άνθπιτά-
μενοι. Κάγώ ούχ βδειν αύτδν. "Ορα πώς άνύποπτον 
ενταύθα τήν μαρτυρίαν εργάζεται, δεικνύς αυτήν ούκ 
άνθρωπίνης ούσαν φιλίας, άλλ1 έξ άποκαλύψεως θείας 
γεγενημένην. Ούκ ήδειν γάρ αυτόν έγώ, φησί. 
Πώς ούν άν είης αξιόπιστος μάρτυς ; πώς δέ άν κα\ 
έτερους διδάξαις αύτδς άγνοών; Ούκ ειπεν, Ούκ ο!δα 
αύτδν, άλλ*, Ούχ ήδειν αυτόν · ώστε ταύτη μάλιστα 
αξιόπιστος άν γένοιτο. Πώς γάρ άν έχαρίσατο τώ 
αγνοουμένου; 9ΑΛΛ" Ίνα φανερωθή τφ ΊσραήΛ, διά 
τούτο ήΛθον βαπτίζων έν νδατι. Ού τοίνυν αύτδς 
βαπτίσματος έδείτο, ουδέ άλλην τινά αίτίαν είχενέκείνο-
τό λουτρδν, ή τδ προοδοποιήσαι τή είς Χρ:στόν πίστει 
τοίς λοιποίς άπασιν. Ού γάρ ειπεν, "Ινα καθάρω τούς 
2απτιζομένους, ούό*, "Ινα απαλλάξω αμαρτημάτων 
ήλθον βαπτίζων, άλλ', "ίνα φανερωθή τφ ΊσραήΛ. 
Τί γάρ, είπε μοι, τού βαπτίσματος χωρίς ούκ ένήν κη
ρύξαι, κα\ έπαγαγέσθαι τούς δ/λους ; Άλλά 0αδίως 
ούτως ουδαμώς h . Ούοέ γάρ άν ούτω συνέδραμον 
άπαντες, εί βαπτίσματος χωρ\ς τδ κήρυγμα έγένετο" 
'ύκ άνέμαθοντήν άπδ τής συγκρίσεως ύπεροχήν. Τδ 
γούν πλήθος έξήρχετο. ουκ άκουσόμενον ών έλεγεν · 
αλλά τί , Βαπτίσασθαι έξομολογούμενοι τάς αμαρτίας 
αυτών. Παραγενόμενοι δέ, έδιδάσκοντΟ τά περ\ τού 
Χριστού καί τού βαπτίσματος τδ διάφορον Γ , Καίτοι 
τού Ιουδαϊκού τούτο σεμνότερον ήν, κα\ διά τούτο 
πάντες έπέτρεχον · άλλ* δμως καί ούτως άτελες ήν. 
Πώς ούν σύ έγνως αυτόν; Διά τής τού Πνεύματος 
καθόδου, φησί;. "Ινα δέ μή τις νομίση πάλιν, δτι έν 
χρεία καθειστήκει τού Πνεύματος, καθάπερ ημείς, 
άκουσον πώς κα\ ταύτην αναιρεί τήν ύποψίαν, δε ικνυς 
δτι ή τού Πνεύματος κάθοδος υπέρ τού κηρύξαι τδν 
Χριστδν μόνον έγένετο. Είπών γάρ, Κάγώ ούχ ήδειν 
αυτόν, έπήγαγεν · 'ΑΧΓ ό πέμψας με βαπτίζειtv έν 
νδατι, έχεινός μοι είπεν · Έφ' Ιν άν ΐδ^ς τό 
Πνεύμα xata6uivov, χα) μένον έπ% αυτόν, έκε7νός 
έστιν ό βαπτίζων έν Πνεύματι άγίφ. Όρ#ςότι τούτο 

• SJ\\\. δεξομενοι. Morel. ctquidammss. διαδεξάμενοι. 
"Ouidam όχλους ^αδίως ούτως ; ούδαιιώς. c Savil. τοΰ 
βαπτίσματος τό μέσον. 
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έργον τού Πνεύματος ήν τδδεϊξαι τδν Χριστόν; ΤΙ1ν 
μέν κα*ι ή [99] τού Ιωάννου μαρτυρία ανύποπτος. 
Βουλόμενος δέ αυτήν άξιοπιστοτέ^αν ποιήσαι, άνήγα-
γεν αυτήν έπ\ τδν θεδν κα\ τδ Πνεύμα τδ άγιο ν. 
Επειδή γάρ έμαρτύρησεν δ Ιωάννης ούτω μέγα τι 
κα\ Οαυμαστδν, κα\ ικανδν τούς άκούοντας έκπλήξαι 
πάντας, οίον d δτι τής οίκουμένης άπάσης τάς αμαρ
τίας λαμβάνει μόνος αύτδς, κα*ι δτι πρδς τοσούτον 
αρκεί λύτρον τής δωρεάς τδ μέγεθος, κατασκευάζει 
λοιπδν ταύτην τήν άπόφασιν. Ή δέ κατασκευή, δτι 
Υίός έστι τού θεού, κα\ δτι ούκ έδείτο-βαπτίσματος, 
και δτι έργον τής τού Πνεύματος καθόδου γέγονε, τδ 
δήλον αύτδν ποιήσαι μόνον. Ού γάρ ήν τής τού Ιωάν
νου δυνάμεως Πνεύμα διδόναΐ' κα\ δηλούσι τούτο οί 
βαπτιζόμενοι ύπ' αυτού λέγοντες* 'ΑΧΓ ουδέ εί 
Πνεύμα άγιον έστιν ήκούσαμεν. 

Ούκ άρα τοΰ βαπτίσματος έδείτο δ Χριστδς, ού* 
εκείνου, ούχ έτερου τινός · άλλά μάλλον β τ δ βάπτισμα 
έχρηζε τής δυνάμεως τοΰ Χρίστου. Τδ γάρ έλλείπον 
τούτο ήν τδ κεφάλαιον πάντων τών αγαθών, τδ Πνεύ
ματος άξιωθήναι τδν βαπτιζόμενον. Ταύτην ούν τήν 
τού Πνεύματος χορηγίαν προσέθηκε παραγενόμενος. 
Καϊ έμαρτύρησεν ό Ιωάννης, Λέγων, δτι Τεθέα^αη 
τό Πνεύμα κατα€α7νον ώσεϊ περιστεράν, χαϊ μένοί* 
έπη αυτόν. Κά)*ώ ούκ ήδειν αυτόν * άΛΛ% ό πέμψας 
με βαπτίζειν έν ύδατι, έκε7νός μοι είπεν * Έφ' δν 
άν ϊδης τό Πνεύμα χαταβα7νον, χαϊ μένον έπ* αυ
τόν, ούτος έστιν ό βαπτίζων έν Πνεύματι άγίφ. 
Κάγώ έόψαχα χαϊ μεμαρτύρηχα δτι ούτος έστιν ό 
Υίός τού θεού. Συνεχώς δέ τδ, Ούχ ήδειν αυτόν, 
τίθησιν, ούχ απλώς ουδέ εική, άλλ* επειδή συγγενής 
αύτοΰ ήν κατά σάρκα. Ιδού γάρ, φησιν, ΈΛισάΰετ 
ή συγγενής f σου χαϊ αύτη συνειΛηφν7α υ1όν."Υ*% 

οΰν μή δόξη χαρίζεσθαι διά τήν συγγένειαν, συνεχώς 
φησι τδ, Ούχ ήδειν αυτόν. Κα\ κατά λόγον δέ τούτο 
συνέβαινε. Κα\ γάρ τδν άπαντα χρόνον έπ\ τής έρημου 
διέτριβεν, ών τής πατρψας οικίας εκτός. Πώς ούν, εί 
ούκ ήδει αύτδν πρδ τής τού Πνεύματος καθόδου, καί 
εI τότε πρώτον αύτδν έγνκρισε, πρδ τοΰ βαπτίσματος 
διεκώλυεν αύτδν λέγων, Έγώ χρείαν έχω ύπό σού 
βαπτισθήναι; Τούτο γάρ τεκμήριον τοΰ σφόδρα αύ
τδν είδέναι ήν. *Αλλ% ούκ έμπροσθεν κα\ πρδ πολλού 
τοΰ χρόνου, και είκότως. Τά μέν γάρ θαύματα, οσαπερ 
παιδδς δντος έγένετο, οίον τά περί τούς Μάγους, καί 
τά άλλα δσα τοιαύτα, πρδ πολλού συμβεβήκει τοΰ 
χρόνου, τοΰ Ιωάννου σφόδρα και αύτοΰ παιδδς δντος' 
έν δέ τώ μεταξύ πολλού γενομένου τοΰ χρόνου, είκό-
τως πάσιν άγνωστος έτύγχανεν *Επε\ εί γνώριμος 
ήν, ούκ άν είπεν, "Ινα φανερωθή τφ ΊσραήΛ, διά 
τούτο ήΛθον βαπτίζων. 

γ' . Έτεύθεν ήμίν λοιπδν δήλον, δτι κα*ι τά σημεία 
εκείνα, ά παιδικά είναί φασι τοΰ Χριστού, ψευδή καί 
πλάσματα τίνων έπεισαγόντο>ν εστίν. Εί γάρ έκ πρώ
τ η ; άρξάμενος ηλικίας έθαυματδύργει, ούκ άν ούτε 

. Ιωάννης αύτδν ήγνόησεν, ουδέ τδ λοιπδν πλήθος έδεήθη 
άν διδασκάλου τού φανερώσοντος αυτόν. Νΰνδέ αυτός 
[100] φησι, διά τοΰτο παράγεγονέναι, "Ιναφανερωθή 
τφ ΊσραήΛ' κα\ διά τούτο έλεγε πάλιν, Έγώ * χρείαν 
έχωύπό σού βαπτισθήναι. "Υστερονδέ άτε σαφέστε-
ρον μαθών, τοίς δχλοις αύτδν έκήρυττε λέγων * Ούτος 
ήν δν ειπον* *Οπίσω μου έρχεται άνήρ, δς έμπρο
σθεν μου γέγονεν, δτι καί, V πέμψας με βαπτίζειν 

Λ Οίον inquibusdamdecst. 6 Μάλλον dcrst in quihusdam 
mss. * lla Morel. Savil. el codd. 7U.\ 7(6 τί^σι Τίνος 
ένεκεν καί διά τί; συγγενής αυτού ήν. * Savil. άγνωστος 
ήν. 1» A l i i Ίσραή). ΙΙώςούν e/εγεν Έγώ. 
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qux prius dicta fueranl in audienlium anlmis altius 
impriinerenlur, aliaquc rursum adjicerenlur. Illua 
aatem, Ecce, dictum est, quia mulii sa?pe ex jam 
diciis ei a niulto lerapore quaerebant eum. Ideoque 
prcesenlcm illum osiendit ac dicit , Ecce; ostendens 
illum ipsum csee qui jam olim quierebator. l l ic esl 
agnus. Agnum autem vocat, in menlcm Judrcorum 
revocans propbcliam I s a i » , necnon umbram illam 
Moysis tempore, ut pcr figurani illos magis ad ve-
rilalem adduceret. Ille quidem agnus nullius pccca-
lum accepit; bic aulem toiius orbis lerrarum pecca-
ta. Periclitanlem quippe mundum cito ab ira Dei 
eripuil. 30. Hic « 1 de quo dlxx, Qui post me venit, 
emte me factut est. 

Ϊ . Videa* eliam bic quo pacto voccm illam, 
Ante, interprctatur ? Nam cuni dixissei agnum, ct 
ipsiim lollere pcccalura mundi, tunc ait , Anle me fa-
ctutett; oslendens ilhid, Ante, sic explicandum esse, 
quod tollat peccala mundi, quod bapiizel in Spirilu 
sancto. Advenlus quippe mcus nihil plus babuil quata 
quod communem orbis bencfaciorcm praedicaverim, 
ei quod bapiismum aqujc D i i n i s t r a v e r i m ; bujus au-
lcro adventus opus illud est, purgare homines omnes, 
Paraeleli operalionem largiri. Hic Ante me (acltu cii; 
id esf, ine clarior apparuit, Quia prior me erat. Eru-
bescant i i qui Pauli Samosalcni insanum errorem 
susccpere ( a ) , q u i l a m apertam oppugnant verilalem. 
31. El ego nesciebam eum. Vido quo paclo omnem bfle 
tesiimonio auferal suspicioncm, osiendens illud ηοιι 
ex huuianagratia et a m i c i i i a , sed ex divina rcvela-
tione proficisci. Ego netciebam enro, inquit. Quomodo 
ergo fidedignus lesiis fucris ? quomodo alios doce-
bis, si ipsc ignores? Non dixit, Non novi illum, sed t 

Neuiebam eum; ila ul binc maximc flde dignus ap-
parcai. Quo pacto eniin in ejtis gratiam, q u c m igno-
rabat, loqaulus fueril? Sed ul munifeslctur t/ι hrnel, 
ideo vem baplizant in aqua. Non ergo ille bapiismate 
opushabebat; neque alia de causa Iavacrum illud 
paratum fueral, quam ut oinnibus ad Cbrisii iidnn 
tiam sternerct. Non enim dixit, U l baplizalos puros 
reddam, nequc, Baplizalum veni, ut a pcccatis libc-
rem; sed, Ut mamfettetur in Israel. Quid enim, 
quxso ? an siue bapiisinaie non licebat prxdicare et 
populum allrabere? Verum noa id ila facilc fieri po-
terai 1 . Neque enim iia concurrisscnl oinnes, si prai-
dicatio sine baplismule fuissel; nec coinparaiione 
facla ejus proceminenliam edidicisscnl. Siquidem mul-
litudo cxibat, non ut qune dicebal audirel : scd cur? 
Ut conGlentes peccala bapiizarcnlur. Advenienies 
aulem qu:e ad Cbrislum spcciabanl docebanlur, nec-
non baplismi differcnliam. Hic cnim crat Jtidaico 
praslanlior; ideoque omnes accurrcbant : aliamen 
bic baptisnius imperfectus crat. Quomodo igilur co-
gnovisli eum ? Per descensum Spiriius, inquit. Nc 
quis autcm binc exislimet, illum Spirilu cguisse, ut 
nos egeinus, audi quomodo banc quoque suspicionem 

(a) Dlcebat Paidus samosatenus Filiuni nullam bypoeta-
slu babuisse auiequam ex Maria nascereiur. 

1 Ια quitusdam legitur, ωιύηβ baptiwiatc... el ρσρι-
bun tarn facile atlraJiere ? nequuouam. 

al. XVI . 410 
amovcat, ostendens Spirilus descensum ad pradican-
dum Cbrislum solummodo fuisse. Cum dixisscl cnim, 
El ego non cognotcebam eumf subjunxil: Sed qiti misit 
me baptixare in aquat ille mihi dixit : Super quem vh 
deri$ Spiritum deuendentem, el manenlem sujier eum % 

ille esl qui baptitat in Spiritu taiicto. Vidcn' ad boc 
vcnisse Spirilum sanclum, ul Cbrisium oslcnderel ? 
Eral quippe eiiam Joannis leslimonium suspiciopo 
vacuum. U l autem illud iide dignius cxbiboret, ad 
Deum reduxit et ad Spiriium sa.icium. Quk cnim 
Joanncs rem lanlam, tam adniirandam pra^dicavit, 
quae possel audilores omnes in sluporem conjicere; 
oempe quod ipse 5olus orbis pcccata omnia lolleret, 
et quod doni magnitudo ad lauiam redempiioncin suf-
ficerct : hanc demum senlenliam firmal. Coiiilrma-
tur aulcm ex eo quod sil Filius Dei, quod non egcal 
baplismale, el quod ideo lanlum Spirilus desccndit, 
ul illum manifesiaret. Non enim penes Joannem crat 
Spirilum dare, quod declarant ii qui ab ipso bapii-
smuin acccperanl, diceules : Scd nequesi Spirilus $un-
ctu$ etl audivimus (Act. 19. 2 ) . 

Chmtus bapiismaie Joannis npn egebat, sed Cliri-
i/o Baptisma. Quare Joanna B . frcquenter dical f 

netcicbam eum. — Non ergo bapiismate Chrislus 
cgebal, non illo, non alio; sed polius baplisma po-
lcntia Gbrisli. Nam residuum capul eral omnium 
bonorum, ut scilicct baplizalus SpirUu sancio di-
gnaretur. IIoc Spii ilus douum addidit ille cum advc-
nit. 32. Et tesihnomum perhibuit Joauues diccns : Vidi 
Spiritum descendentem sicut columbam, et manenUm 
tuper eum. 33. Ει Ego*iieic\cbcm eum : ted qui misit 
me boplizare in aqua, ille milii dixit: Super quern w-
deris Spirilum de$ceiiden!cmt el mancntem super eum, 
liic cstqui baplizat in Spirilusancto. 31. Ει cgo vidi, et 
tcslimonium pcrhibui, quia liic Filius Dci. Frcquci:-
ler boc uiitur dicto, Netciebam eum; nec siuc causa, 
sed quia cognalus ejus c r a l 1 secundum carnem. Ecce 
Elisabet, inquit, cognata tuat et ipsa concepil filium 
(LMC. 1. 30). Nc viderclur crgo cognalionis gratia 
loqui, Trcquentcr dicit, Nesciebam eum. Ac verc ila 
res se babuit : nam tolo viiae lempore in deserlo 
vcrsabalur exlra palernam domum. Gur ergo, si ante 
Spirilus desccnsum non noverai euni, el si illum 
lunc primum novii, anle baptismum proliibcbal eum 
dicens, Egoa te debeo bapiizari (Matlli. 3. 14 )? Hoc 
euim signum eral Clirisluni sibi probc notum fuisse. 
Verum non diu anle; c l jurc quidem. Nain miracula 
il!a, qunc dum puer cssel Jesus facia sunl, nempe 
circa magos el similia, mulio anle tempore conli-
gcranl, ipso quoque Joanne adbuc infanie : permul-
tum autem illud quod abbiuc intercessit lempus, 
omnibus crat ignolus. Nam si noius fuisset, non 
dicturus cral, LJt manifeslelur in lsracl, idco veni 
baplizare. 

3. llinc palam est signa illa qua3 a Cbrislo in 
puerilia facta feruntur, falsa ct a quibusdam con-

1 Savil., et Codd. 705, 706, sic babent « xcscie-
bam eurtu » Qua de causa. et nd qtdd ? cogmltu ejut 
erat. 

P A T B O L . G R . L I X . 
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ficia esse (a).Nam si a puero miracula edidisset, 
Joannes non illum ignoravisset, nec reliqua mul-
tiiudo opus habuisset doctore qui illum indicaret. 
Nunc autem ipse ait, se ideo venisse, Ultnanifestare-
iurin hrael; alque ideo rursum dicebat, Ego α te de-
beo bapthari. Deinde, utpole qui clarius edidicisset, 
lurbis ipsum praedicavit dicens : Hiceralquemdixi: 

. Post me venil vir qui ante me faclus est; quoniam Qui 
misit me baptizare in aqua, ideoque me misit, Ut ma-
nifestaretur in hrael, ipse illi ame descensum Spiri-
tus ipsum revelavit. Quamobrem anlequam adveniret 
dicebat: Pott me venil, qm ante me faetut est. Non 
crgo noveral illum antequam veniret ad Jordanem, 
omnesque bapiizaret: scd quando baptizandus erat, 
tunc ilium cognovit: ipso Palre illum prophetse re-
vclanle, el Spiritu ipsum dum bapiizaretur ostendenle 
Judaeis, quorum causa Spiriius dcscendit. Elenim ne 
Joannis teslimoniuro contemneretar dicenlis, Prior 
me erat, ct, In Spirilu baplizat, et, Judicabit orbem 
(Joan. 1. 3 0 . 3 3 . el 3 . 1 7 ) ; Pater Filium praedicans, 
vocem emitiit: Spirilus advenit, vocem in Christi 
capul perlrahcns. Quia enimille baplizabal, hic ba-
piizabalur, ne quis ex prxsenlibus illud de Joanne 
dictum e&se pularet, venit Spirilus qui hanc suspi* 
cionem amoveret. ltaque cum dicit, Nesciebam eum> 
de pralerito id inlelligendum est lempore, non autem 
de eo quod bapiismo proximum erat. Nam quo pa-
clo probibuisset euni dicens, Egoa le debeo baptixarif 
quoniodo lanta loquutus fuissel ? Cur ergo, inquies, 
non crcdidcrunt Jtidaei? neqqp enim solus Joannes 
Clirislum videral in columbx specie. Quia etiamsi i l l i 
viderant, at res bujusroodi non corporeis lanlum 
oculis opus habent, sed polius meiilis, ne inanie 
phainasia esse putarelur. Nam si miracula edenlem 
videnies, si manibus tangenlem corpora xgrorum et 
worluorum, ct sic ad viiam el sanitalem reducenlem, 
tanla livoris ebrielaie capti erant, ut conlraria iis 
quas videbantur proferrent: quomodo ex solo Spiri-
iii8 adventu incredulitalem abjecissent? Quidam vero 
dicunt, Don omnes vidisee, sed Joannem tanlum et 
eos qui roelius afleciieranl. Licet enim sensu pradi-
lis oculis Spiriius specie columbai descendens videri 
poseel; non necesse tamen erat rem esse omnibus 
manifestam. Nam el Zacharias mulu sensibili specie 
vidil, necnon Daaiel et Ezechiel, ac sine ullo visio-
nis consorte : Moyses qnoque mulia vidit, et qualia 
nullus alius viderat. Transfiguralionis quoque in monle 
visione non omnes discipuli dignaii sunl; imo ne re-
surrectionem quidem omnes viderunt: id quod apcrie 
declaral Lucas dicens, Oslendit seipsum Testibu* α 
Deo prasordinalis. Et ego vidi et testimonium perhibni, 
qwa luc e$t Filiui Det(Act. 1 0 . 4 1 ) . Ubi lesiimonium 
perbibuii, esse Filium Dei? Agnum quidem ipsum 
appellavit, et quod Spirita baplizaiurus esset d ix i l ; 
Filium autem Dei nusqnam. Atqui post baptisma nihil 
ipeura dixUfte scribanl c&leri evangelistae : verum 
missia iis qiias intcrea facta fueranl, miracula post 
•captum Joanntm a Christo edila narranl. Undc con-

(«) QuWam coroinioiscebaotur Chrislum pucrum mira-
ct*U pairavisse. 

AHCHIEP. CONSTANTINOP. f f* 

jcciare possumus et brecetalia longo plurn silcniio 
missa fuisse; quod bic ipse evangelieia in flne libri 
significavit. Tanlum enim abfuit u l magnum aliquid 
de Hlo confingerent, ut eliam quae probrosa esse v i -
debantur, omnes uno consensu accurate recenserenl, 
necqueropiam illorum quid simile tacuisse rcperias. 
Miracula vero alia aliis narrantibus oraisertint, alia 
simul omnes lacueruni. Hacc autem non sine causa 
loquor t sed ad contundendam geniilium impuden-
(iam. Hocquippesaiisest ad demonstrandum illorum 
veri siudinm, et probandum ipsos nihil ad graiiam 
dixisse. Hoc argumento et aliis muntli, poleritis cum 
illis congredi. Yerum atiendile : nam absurdum esset 
medicum lam strcnue pro arte sua pugnare, coriarium 
item, lextorem, cselerosque omnes artifices; Cbri-
slianum vero, seque talem proiilentem, ne verbum 
quidem posse ad suam luendam fidem proferre. Alqui 
illa neglecla, pecunix solnmmodo damnum refcruni; 
hxc vero si negligantur, ipsam nobis 1 animam pc-
rimunt. Altamen ita misere affecti sumus, ut illis 
toiam curaro impendamus; necessaria vero, quae 
nobis salulis caiisa sunt, ut nullius preJii conierana-
mus. 

4 . ld vero non sinii gentiles errorem suum ita fa-
cile irridere. Cum enim ipsi mendacio nixi nihil non 
aganl, ut dogmatum suorum lurpiiudinem oblegant, 
nos auiem veriialis cultores ne os quidem aperire va-
leamus, quomodo non inde dogmatis imbfcillilatem 
arguant el damnent? quomodo non fallaciam slulti-
tiamque noslra esse suspicentur ? quomodo non bfa-
spbemabunl Cbristum ut planum et deceptorem, qui 
muliorum stuliiiia ad fraudera usus sit? Hujusmodi 
vero blasphemiae nos in causa sumus, qai noluerimus 
ediscendis pro luenda religione argumenlis advigilare; 
sed bis coniempiis velul superfluis, lerrena solum 
curemus. E l qaidem saltatoris, aut aurigae, aut cum 
feris pugnantis amore captus quispiam, nihil non mo-
vet, nihil non agit, ul in cerlaminibus non inferiores 
evadant; illos admodum laudant, ei adversiis viiupe-
ranles defensionem parant, adversnriosque millc 
conviciis onerant: cum vero de Cbrisiianismo propu-
gnando agimr, omnes caput inctinant, lorpescunt, 
osciiant, ac cum rlsu cxcepti recedunt. Quanta IITC 
indignatione non digna fuerint, cum Chrislus a vobis 
saliatore inferior babetur? quandoquidem de illonnu 
gestis mille paratis defensiones, licei ipsi omnium tur-
pissimi sint; ubi autem de Ghrisli miraculis, quas U H 
lum atlraxerunt orI>em, aghur, ne cogilare quidom 
aut curare quidpiam videmiiii. Credimus in Patrcm, 
el Filinm et Spiritum sanctwn, in resurrcclionem 
corporum, in vilam xlernam. Si quis ergo Gracus in-
terrogaverit, Qnis esl bic Paier? quis Filius? quis 
Spiritus sanclus? et quomodo vos, qui tres diciiis 
deos, nos accusaiis quod deorum multiplidtalem ad-
millamus? quid dicelis? quid respondebitis? quomodo 
banc objeclionem depellciis? Quid vero s i , vubis U\-
centibus, aliam moveaiU quacstioncm : Qu.xnani est 
ilia resurrcclio? num in hoc corporc rcsurgcmus ? 

1 Al i i , vobis. 
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έν ΰδατι, xa\ διά τοΰτο πέμψας, 7 r a φανερωθή τφ 
ΊιραήΛ, αύτδς αύτψ κα\ πρδ τής τού Πνεύματος 
καθόδου αύτδν απεκάλυψε. Διδ κα\ πρ\ν ή παραγε-
νέσθαι, έλεγεν "Οπίσω ρου έρχεται, δς έμπροσθεν 
μον γέγονεν. Ού τοίνυν ήδει αύτδν πρδ τού έλθεϊν 
έπ\ τδν Ιορδάνη ν κα\ πάντας βαπτίζειν, άλλ' ότε 
Εμελλε βαπτίζεσθαι, τότε αύτδν Ιγνω* κα\ ταύτα τοΰ 
Πατρδς αύτδν-άποκαλύψαντος τ φ Προφήτη, κα\ τοΰ 
Πνεύματος δείξαντος βαπτιζόμενον Ίουδαίοις, δι* ούς 
καί ή κάθοδος τοΰ Πνεύματος γέγονεν. Ίνα γάρ ή 
Ιωάννου μή καταφρονηθή μαρτυρία λέγοντος, δτι 
Πρώτος μον ήν, κα\ δτι Έν Πνεύματι βαπτίζει, 
κα\ δτι Κρινεϊ τήν οίκουμένην, κα\ ό Πατήρ φωνήν 
άφίησιν άνακηρύττων τδν Υίδν, κα\τδ Πνεύμα Ιπεισι, 
τήν φωνήν έλκονέπ\τήν κεφαλήν τού Χριστού. Επειδή 
γάρό μεν έβάπτιζεν,ό δέ έβαπτίζετο, ίνα μή τις τών 
παρόντων περ\ Ιωάννου νομίση λέγεσθαι τδ είρημέ
νον, Ιρχεται τδ Πνεύμα διορθούμενον τήν τοιαύτην 
ύπόνοιαν. "Ωστε δταν λέγη, Ούκ ήδειν αύτδν, τδν 
έμπροσθεν λέγει χρόνον, ού τδν εγγύς τού βαπτίσμα
τος. Έπε\ πώς αύτδν έκώλυε λέγων, Έγώ χρείαν 
έχω ύπό σού βαπτισθήναι; πώς δέ κα\ τοιαύτα 
περ*ι αυτού έλεγε; Πώς ούν ούκ έπίστευσαν Ιουδαίοι, 
φησίν; ουδέ γάρ μόνος Ιωάννης εΐδε τδ Πνεύμα έν 
είδει περιστεράς. "Οτι εί κα\ είδον, άλλάτά τοιαύτα a 

ούχ\ τών τοΰ σιόματος οφθαλμών δεϊται μόνον, άλλά 
πρδ τούτων τής κατά διάνοιαν δψεως, ώστε μή φαν-
τασίαν περιττήν τδ πράγμα νομίσαι. ΕΙ γοΰν b θαυ-
ματουργούντα όρώντες, κα\ άπτόμενον ταΐς οίκείαις 
χερσ\ τών νενοσηκότων κα\ τών τεθνηκότων, κα\ ού
τως αυτούς πρδς ζωήν έπανάγοντα κα\ ύγείαν, τοσ
ούτον έμέθυον ύπδ τής βασκανίας, ώστε εναντία 
τοϊς δρωμένοις άποφαίνεσθαι · πώς άν άπδ τής έπι-
φοιτήσεως τοΰ Πνεύματος μόνης απέκρουσα ντο τήν 
άπιστίαν; Τινές δέ φασιν ουδέ πάντας αυτούς τε-
θεάσθαι, άλλ' ή μόνον Ίωάννην κα\ τούς εύγνωμο-
νέστερονδιακειμένους. ΕίγάρκαΙ αίσθητοΤςδφθαλμοις 
δυνατδν ήν ίδείν ώς έν είδει περιστεράς τδ Πνεύμα 
κατιόν * αλλ* δμως ού διά τοΰτο πάσα ανάγκη πάσι 
κατάδηλον είναι τδ πράγμα. Κα\ γάρ κα\ Ζαχαρίας 
έν αίσθητψ είδει πολλά τεθέαται ' κα\ Δανιήλ κα\ 
Ιεζεκιήλ, κα\ κοινωνδν τής θέας ούδένα έσχον · κα\ 
ΜωΟσής δέ πολλά οίδε, κα\ oja τών άλλων ουδείς * 
κα\*τής μεταμορφώσεως δέ τής έπ\ τοΰ δρους ού 
πάντες ήξιώθησαν e οί μαθηταί· άλλ' ουδέ τής κατά 
τήν άνάστασιν δψεως έ κοινώνησαν άπαντες * και τοΰτο 
δήλοι σαφώς δ Λουκάς είπών * δτι έδειξεν έαυτδν τοίς 
Μάρτνσι τοΐς προχεχειροτονημένοις ύπό τού Θεού. 
Κάγώ έώρακα καϊ μεμαρτύρηκα, οτι ούτος έστιν ό 
[ΙΟΙ] ΪΊός τού θεού. Κα\ πού έμαρτύρησεν, δτι ού
τος έστιν ό Υίδς τού θεοΰ ; Άμνδν μέν γάρ αύτδν 
έκάλεσε, κα\ δτι Πνεύματι βαπτίζειν έμελλε ν, ε ί π ε ν 
Υίδν δέ θεού ούδαμοΰ. Καίτοι γε μετά τδ βάπτισμα 
ουδέν αύτδν άναγράφουσιν είρηκότα οί άλλοι εύαγγε-
λιστα\, άλλά τά μεταξύ σιωπήσαντες, τά μετά τήν 
σύλληψιν Ιωάννου γενόμενα τοΰ Χριστού θαύματα 
λέγουσιν. Ά φ* ών στοχάζεσθαι είκδς, δτι και ταύτα 
και πολλψ έτερα πλείονα παραλέλειπται · και τούτο 
αύτδς ούτος ό ευαγγελιστής πρδς τψ τέλει τής συγ
γραφής έδήλωσε. Τοσούτον γάρ άπέσχον τοΰ πλάσαι 
τι μέγα περι αύτοΰ, δτι τά μέν δοκούντα έπονείδιστα 
είναι ΐνάντες ομοφώνως1 1 και μετά ακριβείας έθηκαν 
άπάσης. και ούκ άν εύροις ούδε να αυτών παραλιπόντα 
©ύδέν τών τοιούτων τών δέ Οαυμάτο^ν τά μέν άλλοις 

• Quidam δτι τά τοιαύτα, b ΕΙ γάρ Savil. et eod. 705, 
ο1, γάρ cod. 70Γ». c S»iil. άπήλαυον (άπήλαυσαν codd. 705, 
706). Morei ή&ώίησαν. d \\[\ όμοφρόνως. 

είασαν · , τά δέ πάντες άπεσιώπησαν. Ταύτα δέ μοε 
ούχ απλώς είρηται, άλλά πρδς τήν τών Ελλήνων 
άναισχυντίαν. Ίκανδν γάρ τοΰτο τοΰ φιλαλήθους αυ
τών τρόπου δείγμα, καί τοΰ μηδέν πρδς χάριν λέγειν. 
ΚαΙδυνήσεσθ* κα\ ταύτη μετά τών άλλων όπλίζεσθαι 
τή τών λόγων υποθέσει πρδς αυτούς. Άλλά προσέχετε · 
κα\ γάρ άτοπον τδν μέν ίατρδν μετά ακριβείας υπέρ 
τής τέχνης άγωνίζεσθαι τής αυτού, κα\ τδν σκυτοτό-
μον, κα\ τδν ύφάντην, κα\ πάντας απλώς τούς τεχνί-
τας · τδν δέ Χριστιανδν είναι φάσκοντα, μή δύνασθαι 
λόγον υπέρ τής οικείας παρασχεϊν πίστεο^ς. Καίτοι 
εκείνα μέν παροφθέντα, είς χρήματα τήν ζημίαν 
ήνεγκε · ταΰτα δέ άμελούμενα, αυτήν ήμϊν f διαφθεί
ρει τήν ψυχήν. Άλλ' δμως ούτως άθλίως διακείμεθα, 
ώς έκείνοις μέν άπασαν άπονε με ιν σπουδήν * τών δέ 
αναγκαίων, κα\ ά σωτηρίας ύπόθεσις τής ημετέρας 
έστ\, τούτων ώς ούδενδς αξίων καταφρονείν. 

δ'.Τούτο ούκ άφίησι τούς"Ελληνας τής οικείας ταχείας 
καταγελάσαι πλάνης. "Οταν γάρ αύτο\ μέν τψ ψεύδει 
συνιστάμενοι, πάντα πράττωσιν ώστε συσκιάσαι τών 
δογμάτων τήν αίσχύνην, ημείς δέ οί τής αληθείας 
θεραπευτα\ μηδέ διάραι τδ στόμα δυνώμεθα, πώς ού 
πολλήν τού δόγματος καταγνώσονται τήν άσθένειαν; 
πώς ούκ άπατη ν κα\ μωρίαν τά ημέτερα ύποπτεύσου-
σι; πώς ού βλασφημήσουσι τδν Χριστδν ώς είρωνα και 
απατεώνα, κα\ τή τών πολλών άνοία πρδς τήν άπά-
την άποχρησάμενον; Ταύτης δέ ημείς αίτιοι τής βλα
σφημίας, ούκ εθελοντές άγρυπνεϊν έν τοίς υπέρ ευσέ
βειας λόγοις, άλλά πάρεργα τιθέμενοι ταΰτα, κα\ τά 
τής γής μεριμνώντες. Κα\ όρχηστοΰ μέν τις έρών καί 
ηνιόχου καί τοΰ τοϊς θηρίοις πυκτεύοντος, πάντα κι
νεί κα\ πραγματεύεται, ώστε έν τοίς άγώσι τοίς υπέρ 
αύτοΰ μή έλαττον έχων άπελθείν · κα\ μακρούς συν-
είρουσιν επαίνους, πρδς τούς κατηγοροΰντας αυτών 
άπολογίαν συντιθέντες, κα\ μυρίοις βάλλοντες σκώμ-
μασι τούς ενάντιου μένους · υπέρ δέ Χριστιανισμού 
προκειμένων 8 λόγων, πάντες κάτω νεύουσι, κα\ κνών-
ται , κα\ χασμώνται, κα\ καταγελασθέντες άναχο>-
ρούσι. [102] Κα\ πώς ούκ άξια ταΰτα μυρίας δργής, 
δταν ό Χριστδς ατιμότερος όρχηστοΰ φαίνηται παρ* 
ύμίν; εί γε υπέρ μέν τών έκείνοις πεπραγμένων μυ
ρίας απολογίας μεμελετήκατε, καίτοι γε πάντων αι
σχρότερων Οντων* υπέρ δέ τών τού Χριστού θαυμά
των, καίτοι γε τήν οίκουμένην έπισπα σα μένων, ουδέ 
έννοήσαι τι κα\ μεριμνήσαι άνέχεσθε. Πιστεύομεν είς 
Πατέρα και Υίδν κα\ άγιον Πνεύμα · είς άνάστασιν 
σωμάτων, είς ζωήν αίώνιον. Ά ν τοίνυν ίρηταί τις 
Ελλήνων Τίς ποτέ έστιν ούτος δ Πατήρ; τίς δέ ό 
Υίός; τίς δέ τδ Πνεύμα τδ άγιον; ή πώς κα\ ύμείς 
τρεϊς λέγοντες θεούς, ήμίν εγκαλεί πολυθεΐαν; τί 
έρεϊτε; τί δέ άποκρινεΐσθε; πώς άποκρούσεσθε τήν 
προσβολήν τών λόγων τούτων; Τί δέ, άν σιγώντων 
υμών πάλιν έπενέγκη τδ έτερον ζήτημα, Τί δέ έστιν 
δλως άνάστασις, ερωτών; άρα γάρ έν τούτψ τψ σώ
ματι πάλιν άναστησόμεθα; άρα έν ίτέρω παρά τούτο; 
κα\ εί έν τούτψ, τίς χρεία αύτδ καταλυθήναι; τί πρδς 
ταΰτα έρεϊτε; Τί δέ, άν λέγη· Διατί νύν, καί μή έν 
τοις έμπροσθεν παρεγένετο χρόνοις δ Χριστός; νύν 
γάρ έδοξεν αύτψ προνοήσαι τών ανθρώπων, τον δε 
άλλον άπαντα χρόνον ημών κατεφρόνει; ή κα\ άλλα 
έτι άν πρδς1» τούτοις τούτων πλείονα έξετάζη; Ούδε 
γάρ άναγκαϊον πολλά εφεξής ζητήματα τιθέντας, τάς 
λύσεις άποσιγάν, ώστε μή τούς αφελέστερους ταύτη 
παραβλάψαι. Άρκεϊ γάρ και τά είρη μένα πρδς τδ 

• Sic Savil Morel. τά μέν άλλήλοις παρεχώρησαν. ' ΑΙί! 
ύμίν, alii ήμίν. 6 Sir Sav. rt plurimi ms Morei. προ
τεινομένων, h Quidam ή καί έτερα 'ρός. 
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σποτινάξαι υμών τδν ύπνο ν. Τί ουν; αν ταύτα έξετά-
ζωσιν, ύμεϊς δέ μηδέ τών βημάτων ύπακούειν δύ-
νησθε β απλώς τούτων, άρα μικράν ύποστησόμεθα 
δίκην, είπε μοι, τοααύτης πλάνης αΓτιοι γινόμενοι 
τοίς έν τψ σκδτω καθημένοις; Έβουλδμην, εΓ γ* 
σχολής άπελαύετε πολλής, είς μέσον απάντων υμών 
μιαροϋ τίνος "Ελληνος φιλοσόφου βιβλίον καθ* ημών 
βίρημένον άγαγεϊν, έτερου πάλιν πρεσβυτέρου1» τού
του, ϊν' ούτω γοΰν υμάς διανέστησα, κα\ τής πολλής 
Λ/ωθείας άπήγαγον. Εί γάρ εκείνοι μέν, ώστε καθ* 
ημών ειπείν, τοσαΰτα ήγρύπνησαν, τίνος άν είημεν 
συγγνώμης ημείς άξιοι, εί μηδέ τάς προσβολάς τάς 
καθ* ημών είσόμεθα άποκρούεσθαι; Τίνος δέ ένεκεν 
καί παρήχθημεν; Ούκ άκούεις τού Αποστόλου λέγον
τος· Έτοιμοι γίνεσθε πρός άποΛογίαν παντΧ τφ 
αΐτούντι ύμδς Λόγον περϊ της έν ύμίν έΛπίδος; 
Κα\ ό Παύλος δέ τά αυτά c παραινεί λέγων · Ό Λό
γος τού Χριστού ένοικείτω έν νμΐν πΛονσίως. 
Άλλά τί φασι πρδς ταΰτα οί κηφήνων άλογώτεροι d; 

* Nonnulli δυνήσεσθε. b Morel. καί έτερον πολύ πρε-
σδντερον. lbidem ίν' ούτω γούν ύμας διανέστησα, χαί τής 
πολλής νωΟείας άπήγαγον. In bH.c verbt probe noitl 
Savilius ίνα bis hic cooira graramatic» rationem cum in-
dicttivo coujungi. Infra h*c verba, τίνος δέ ένεκεν παρ
ήχθημεν, non lecla fuisse videnlur ab iriterprete. c ΜΟ
Γ el. ελπίδος. Άλλαχού δέ όμοίως τά αυτά, jnale. d Savil. 
el Morel. cum codd. 705 ei 700 κηφήνων αργότεροι. 
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Ψυχή ευλογημένη πάσα άπλή· κα\, Ό χορενδμενος 
άπΛώς, πορεύεται πεποιθώς. Τοΰτο γάρ πάντων 
αίτιον τών κακών, δτι ουδέ τάς μαρτυρίας τών Γρα
φών πρδς τδ δέον έπίστανται παράγειν οί πολλοί. Ού 
γάρ τδν άνόητον ένταΰθα λέγει, ουδέ τδν ουδέν e l -
δότα, άλλά τδν άπόνηρον, τδν μή κακοΰργον, τδν συν-
ετόν. Έπε\ εί [103J τοΰτο ήν, περιττδν ήν άκούειν · , 
Γίνεσθε φρόνιμοι ώς οί δφεις, καϊ ακέραιοι ώς αϊ 
περιστεραί. Άλλά τί ταΰτα χρή λέγειν, είς ουδέν 
δέον άπαντώντος τούτου τοΰ λόγου; Πρδς γάρ τοίς 
είρημένοις, ουδέ τά άλλα ήμϊν κατώρθωται, τά τοΰ 
βίου κα\ τής ζωής λέγω, άλλά πάντοθεν άθλιοι κα\ 
καταγέλαστοί έσμεν, κα\ αίτιάσθαι μέν αλλήλους άεΐ 
πρόχειροι, διορθοΰσθαι δέ έφ'οΤς αίτιώμεθα κα\ έγκα-
λούμεθα, οκνηροί. Διδ παρακαλώ υμάς, νΰν γοΰν ημών 
αυτών γενομένους, μή μέχρι τής κατηγορίας ϊστασθαι 
μόνον ού γάρ άρκεϊ τοΰτο έξιλεώσασθαι τδν θ ε ό ν 
άλλά κα\ άρίστην είς πάντα σπουδάσωμεν έπιδείξα-
σθαι μεταβολήν f , ίνα εις δόξαν τοΰ θεού βιώσαντες, 
κα\ αύτο\ τής μελλούσης απολαύσω μεν δόξης· ή ς γέ
νοιτο πάντας ημάς έπιτυχεϊν, χάριτι κα\ φιλανθρωπία 
τοΰ Κυρίου ημών Τη σού Χριστού, ψ ή δόξα κα\ τδ 
κράτος είς τούς αίώνας τών αιώνων. Αμήν. 

• Sic Morel. Stvil. el mss. εί τούτο ήν, περιττδν ήν 
λέγειν, ei ila legit Franc. Arelious. 1 Codd. 705, 706 
άλλ' άρίστην πάντοθεν έπιδείξασθε τήν μεταβ. 

Τζ επαύριον πάΛιν είστήκει ό Ιωάννης, καϊ έκ 
τών μαθητών αύτον δύο. Καϊ έμβΛέψας τφ 
^Ιησού περιπατούντι, Λέγει · ι Ίδε ό αμνός τον 
"θεού.> Καί ήκονσαν αύτον οί δύο μαθηταϊ Λα-
Λούντος, χαϊ ήκοΛούθησαν αύτφ. 

·α\ 'Ρφθυμόν πως ή ανθρωπινή φύσις, κα\ όξύ£όοπον 
τπρδς άπώλειαν, ού παρά τήν της φύσεως κατα
σκευήν, άλλά παρά τήν έκ προαιρέσεως (&αθυμίαν 
διδ πολλής δεϊται τής ύπομνήσεως. Κα\ ό Παύλος δέ 
διά τοΰτο γράφων τοίς Φιλιππησίοις έλεγε· Τά αυτά 
γράφειν, έμοϊ μέν ούχ όχνηρόν, ύμίν δέ άσφαΛές. 
Ή μέν γάρ γή τά σπέρματα παραλαβούσα άπαξ, ευ
θέως άποδίδωσι τούς καρπούς, κα\ ού δεϊται δευτέρας 

καταβολής* έπ\ δέ τής ψυχής τής ημετέρας ούχ ού-
.τως, άλλ1 άγαπητδν πολλάκις σπείραντα κα\ πολλήν 
έπιδειξάμενον έπιμέλειαν, άπαξ γοΰν δυνηθήναι τδν 
καρπδν άπολαβεϊν. Πρώτον μέν γάρ δυσκόλως ένιζά-

. νει τή διανοία τά λεγόμενα, διά τδ πολλήν μέν ύπο-
κεϊσθαι τήν σκληρότητα, μυρίαις δέ συνέχεσθαι ταϊς 
άκάνθαις, κα\ πολλούς είναι τούς επίβουλεύοντας κα\ 
τά σπέρματα διαρπάζοντας. "Επειτα δταν παγή κα\ 
ριζωθή, τής αυτής πάλιν δεϊται σπουδής, ώστε πρδς 
άκμήν έλθεϊν αυτά, κα\ έλθόντα μεϊναι άσινή, και 

. μηδέν παραβλαβήναι παρά μηδενός. Έ π \ μέν γάρ τών 
σπερμάτων, δταν ό στάχυς απαρτισθή χαί τήν οίκείαν 
Ισχύ ν άπολάβη, κα\ έρυσίβης κα\ αύχμοΰ κα\ τών 
άλλων απάντων ευκόλως καταφρονεί · έπ\ δέ τών δο
γμάτων ούχ ούτως, άλλά κα\ μετά τδ τελείως έργα-
σθήναι τδ πάν, πολλάκις έπελθών χειμών εΓς και κλυ-
δώνιον, δυσκολίας προσβαλούσης, και ανθρώπων άπα
των είδότων έπιβουλευσάντων, και έτερων πειρασμών 
ποικίλων έπενεχθέντων, έλυμήνατο. Ταΰτα δέ ήμϊν 
ούχ Απλώς είρηται, άλλ' ίνα δταν ακούσης τοΰ Ιωάν
νου τά αυτά [ 104] φθεγγομένου, μή φλυαρίας κατα-

•γνψς · , μηδέ περιττόν τινα είναι νομίσης κα\ φορ-
τικόν. Έβούλετο μέν γάρ άπας είπών άκουσθήναι · 
Απειδή δέ ού πολλοί τοϊς λεγομένοις προσεϊχον έξ άρ-

Α Morcl. μή άπειροκαλίαν αντού καταν,ώς. 

, ΙΗ'. 
χής διά τδν πολύν ύπνον, κα\ δευτέρα πάλιν αυτούς 
αφυπνίζει φωνή, Σκόπει δέ· Είπεν, δτι Ό οπίσω 
μον ερχόμενος, έμπροσθεν μου γέ)*ονε* κα\ δτι 
Ούχ Ικανός έστι b Λύσαι τόν Ιμάντα τού υποδή
ματος αυτού · κα\, δτι Αυτός βαπτίζει έν Πνεύματι 
άγίφ καϊ πυρί · κα\ δτι τδ Πνεύμα τεθέαται κατα-
βαϊνον ώσε\ περιστεράν, κα\ μένον έπ ' αυτόν κα\ 
μεμαρτύρηκεν, δτι ούτος έστιν ό Πδς τού θεοΰ · ούδε\ς 
προσέσχεν ουδέ ήρώτησεν, ουδέ είπε · Τί ταΰτα λέ
γεις ; κα\ υπέρ τίνος; κα\ διατί; Είπε πάλιν, "Ιδε ό 
αμνός τον θεού, ό αΐρων τήν ά^ιαρτίαν τον κό
σμον. Ουδέ ούτω καθήψατο τής αναισθησίας αυτών. 
Διά τοΰτο λοιπδν αναγκάζεται τά αυτά λέγειν πάλιν, 
καθάπερ τινά σκληράν και άνένδοτον γήν τή νεώσει 
μαλάττων, κα\ τώ λόγψ οίον τινι άρότρψ c πεπιλη-
μένην άνεγείρων τήν διάνοιαν, ώστε είς τδ βάθος τά 
σπέρματα καταβαλεϊν. Διά δή τοΰτο ουδέ μακρδν ποιεί 
τδν λόγον, δτι έν μόνον έσπούδαζε, προσαγαγεϊν αυ
τούς κα\ κολλήσαι τψ Χριστώ. Ί^δει γάρ δτι τοΰτο 
καταδεξάμενοι κα\ πεισθέντες, ού δεήσονται τοΰ 
μαρτυρήσοντος αύτψ λοιπόν · δπερ ούν και γέγονεν. 
Εί γάρ οί Σαμαρείται λέγουσι μετά τήν άκρόασιν αύ
τοΰ τή γυναικί, Ούκ έτι διά τήν σήν ΛαΛιάν πι-
στεύομεν · αυτοί γάρ οΐδαμεν δτι ούτος έστιν ό 
Σωτίφ τον κόσμον, ό Χριστός · πολλψ μάλλον οί 
μαθητα\ τάχιον έχειρώθησαν άν, δ δή κα\ γέγονεν. 
Έλθόντες d γάρ και άκούσαντες μ (αν έσπέραν, ούκ 
Ετι πρδς Τωάννην ύπέστρεψαν, άλλ* ούτως αύτψ προσ-
ηλώθησαν, ώστε τήν Ιωάννου διακονίαν άναδέξασθαι, 
κα\ αύτο\ κηρύττε ιν αυτόν. Ευρίσκει γάρ ούτος, φησ\, 
τόν άδεΛφόν τόν ίδιον Σίμωνα, καϊ Λέγει αντφ* 
Εύρήκαμεν τόν Μεσσίαν, δ έστι μεθερμηνενόμε-
νον, ό Χριστός, θέα δέ μοι · κάκεϊνο, πώς, δτ* μέν 

1· Savil. et codd. 703.706, Ούχ Ικανός είμι. « Savll. 
λόγω καθάπερ άρότρω. Paulopost Morel. καταδαλείν. Εντεύ
θεν ουδέ. Tum Savil. ei codd. nostri εκτείνει λόγον. i Sic 
Savil. el mss. Morcl. ol μαθηταϊ τούτο άν έπαΟον, καί τοίς 
λόγοι; αύνού έχειρώθησαν έλθόντες. · Mviel. λέγει αύνφ. 
θεα οε μοι, omis^is iulcrxositis. 
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tium in aKot fti ia hoc, qux necessitas ut dissolva-
turf quid ad haec respondebitis ? quid vero si boc ob-
j i c i a i : Cur non auperiori lempore adveoit Chrisliis? 
an nunc liumano generi providere Y i s u m illi esl, ct in 
praterilo oroni lempore id neglexit? quid si alia plitra 
exarainel? Neque enim expedit ut muitas alias quae-
siiones adjicieates, soluiionem illarum taceamtia, ne 
hccc simplicioribus noceanl. Nam quse diximus, sunl 
ad exculiendum somnum veslrum satis. Quid ergo si 
boec percontenlur, vos aulem ne audire quidem hacc 
verba possitis? a n , quaso, exigoum noe manel sup-
plicium, qui sedcolibus in tenebris U n t a erroris causa 
simus? Vcllem, si per oiium vesirum licerel, exse-
crandi cujusdam Gracci philosophi librum conlra nos 
scriptum buc afferre, nccnon allerius longe antiquio-
ris, ui sic vos excilarem t el lanlam vestram segoi-
tieiu exculerem. Nam si i l l i , ut noe imptignarent, ita 
advigilarunt, qua erimns digni venia, si illata contra 
nos lela propulsare nesciamus ? Qua de causa p r o -
ducii sumus? Non audis aposlolum dicentem : Parali 
csiote ad deferuionem omni vobis ralionem exposcenti 
ejut qua in wAu ett tpei (1. Pet. δ. 45). Pautus quo-
que eadem utitur admonitione: Verbutn Christi inhabi-
M in vobU abundanler (Col. 3. 16). Sed quid ad hrcc 
dicotit bomines fucis insipientiores1? Benedicla omnis 

* Sic omnes pene uae. Sav i l . autem et H o r e l ^ Codices 
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anima siniplex; et, Qui anibulat tmplhiter, amhtiat 
confidenier (Prot. 10. 9) . Hoc quippe est omnium 
causa malorum, quod Scripturanim lesffmoniis op-
porlune uti mulii nesciant. Neque enfm hic insipien-
tem intclligit, neque iguarum qui nihil sdat, sed eum 
qui nec improbim, nec vereutus sit, sed prtidens. Nam 
si res ila essel \ frustra diceretur : Estote prudente$ 
ucut $erpente$, et $implice$ ticul columbm (Malih. 10. 
16). Sed quid baec ullra persequamur, ad nibil ρτο· 
futura? Prater ea enim qua? jam dicla suni, alia 
qnoqtre ad mores et vitac msiitutum apectanlia male 
geruntur a nobis. Yerum andique miseri, undique r i -
diculi sumus; ac semper paraii ad alios coarguemlos, 
segnes sumus ad ea corrigenda φ ι » in nobis redar-
guunlur. Quamobrem, obsecro, nobts landem alteiv-
denles, ne in reprehensione gradum sislamus. Neque 
enim hoc eet ad Deuni placandum saiis; sed eiiam 
optimam in omnibus mulaiionem exliibere studea-
mus, ut ad gloriam Dei vilam agenles, et ipsi futura 
gloria fruamur; quam nos omnes asscqui contingat, 
gratia et benigniiate Domini nosiri Jesu Cbristi , cui 
gloria ct imperium in sxcula sxculorum. Amen. 

708 et 706 secuti, legunt Segiiiores, pro, indpientiore*. 
1 M o r e l . , babet, tiisi re$ ita $e haberet. Savfl . aiHem ct 

Mss. habent ul in lextu, ei ita legit Fraoc. AreUnug. 

HOMILIA XVIIL 

35. Ailera die iterum $tabat Joannet, et ex discipntis 
eju$ duo.36. Elre$picientJeium ambutantem, dicii: 
Eue agmu Dei. 37. El audierunl eum duo ditcipuli 
ioquentem, el uquuii mnl Jetum. 
1. Propter $egnitiem nalurtB humance eadem moni-

tas&pius repetenda sunt. Cnr Joannet Bapt. eadem 
ipta muliotxa loquatur. — Segnis plane est huma-
na naiura, el ad pcrniciem prona , non ex tpsa 
nalurse conditione, sed ex voluntalis ignavia : qaa-
propter multa opus habet monitione. Ideo Paulus 
Pbilippensibus sciibens dicebat : Eadem scribere, 
ntihi quidem non grave, tobit autem tutum ( Philipp. 3. 
1). Nam terra quidem scmel susceplo semine, staiim 
frucliis profert, nequc allera eget saiione : in a n i m a 

autem nostra non i t a res se habel; sed optabile cst 
ul posiquam frequenler jactum esl semen, et posl 
m a g n a m exiiibiiam diligentiam , semel sallem possit 
fruclam excipere. Primo quidem qux dicunlur uon 
fafiiie impriinuntur in animum , qtmd m u l t a Sdbs t r a t a 

sit durities, innumeris spinis obslruaiur a n i n i a , 

moltosque insidialores b abea t qui semcn abripianl. 
Dcinde postqoam inflxum semen radices cgeril, ea-
dem esl opus diligentia , ut ad vigorem pervenianl 
semina , illsesaque maneanl, neque lxdantur ab a l i -
qno. In seminibus enim cum spica perfecia virtutora 
suani accepit, aestum casterasque pestes conlemnit: 
in dogmatibus vero non sic ; scd postquam totuni 
opos iinpensum est, superveniens biems ac lempe-
sias, difficuliate praioccupantc, c l fraudulcniis boini-

nibus insidiantibus, ingruenlibus variis lentationibus, 
tolum labefactatur. Hacc porro non sine causa a no-
bis dicla sun l ; sed ut dum audis Joanncm eadem 
ipsa repeieniero, ne quasi nugacem damne*, nequc 
inanem onerosumve existimes. Yoluissct quippc se-
mel loquutus audiri: qnia vero non mulli eranl qui 
dictis staiira aitendcreni ob somnolenliam , repctila 
voce illos expergefacit. Jam bic altende : dixit , Qui 
posl me venily ante me factm est; et, Non tum dignut 
tolvere corrigxam calccamenti ejus ; e l , Ip&e vot bapti' 
zabit in Spirilu sanclo et igni (Mauh. 3. 11), quodque 
viderit Spirilum descendcnlcm sicut columbam , ct 
manentem super eum; ct teslificatus esl quod ipse 
esset Filius De i : nemo altendit, ncmo inlerrogavit 
vel dixil, Cur lincc loqueris, qua de causa el raiiouc ? 
Dixit rursum, Ecce agnut Dei, qui lollil peccatnm 
mundi. Neque sic illorum iguaviam teligit. ldeo oa-
dem ipsa repclcrc cogilur, ac si terram quamdani 
asperam et duram renovalionc cmolliret, el verbo 
quasi aralro subactam mentem excilaret, ul profunde 
scmina jaceret. Ideo non longo uiitur sermone, quia 
unum tanlum curabat, ut illos cum Chrislo conjun-
gerct. Sciebat enim illos, si hoc semel suscepissent 
ei obtemperassenf, non ulira lesiimonio opus babitin 
ros : ut eiiam evenit. Nam si Samarilani, poslquam 
illum audierant t mulieri dicunt : Non jam proptc 
luam loquelam credimus : ipsi enim novimus, quia AiTs 
esi Salvalor mundi Chriilut (Joan. 4. 42); mullocilius 
diseipuli capli fuisscnl , ut rcvcra capti sunt. Cum 
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el una tantum vespera audivis- cirina ad Chrislum sequondum inducii, flriui peraii-
115 
eiiim acceseiesent 
senl, noa ultra ad Joannem reversi sunt, sed ila ill i 
hneserunt, ut Joannis etiam miuistcrium accipercnl, 
ipsumque prcdicarent. Invenii, inquit, hic frairem 
tuum Simonem, et dicil ei:(a) [lnvenimu* Mcttiam, quod 
atinterpretatuniCliristut (Joan.i.ii).] Hoc veromihi 
consideres velim, quomodo, cum dicerel, Qm pcst me 
venit, anU me factus est; et, Non tum digntu wlvere 
corrigtam calceamenii ejus, neminem ceperil; cum 
auiein de oeconomia loquulus est, et in bumiliorem 
wjrmonem descendil, tunc sequuli eunt discipuli 
Neque illud lantum coneiderandum es l ; sed etiam 
quod non tam multi allicianlur, quando quid magnum 
et sublime de Deo dicilur , quam ubi clemeiuiae et 
benignitaiis verba, quse ad audilorum salutem spe-
ctent, proferunlur. Audierunl euim quod lolleret pec-
catum mundi, et siaiim accurrerunt. Nam si scclera 
abluendasunt, iuquiunt, Cur cunctamur ? adestqui sine 
labore nos liberet; quomodo non extremae dementiae 
fuerit, donum in aliud tempus rejicere? Audiantcate-
cbumeni, qui usque ad exlremum haliium salulem 
suam remittum (b). Rursum sietii Joannes, inquit, et 
d i i i t : Ecce agnu» Da. Nihil Gbrislus loquitur ; sed 
omeia ille. Sic sponsus solet; nibil ipse sponsa? dicit, 
sed adest silens: alii illum indicant, sponsamqoe ipsi 
iradnnt: illa comparet, neque sponsus Ulam per se 
accipit, scd alio tradenlc. Poslquam vero illam tra-
dilam acceperii, iia erga illam afOcitur, ul non ulira 
pronuborum recordetur. Id circa Cbristum evenit. 
Venit in sponsam ducturus Ecclesiam ; nibil ipse 
dixit, sed adfuil lanium: Joannes autem amicus ejus 
spoqsae dexteram ip*i lradidit, verbis ill i hoimuum 
aiiiuiag concilians : quus acceplos ille ita affecii, ut 
IIOD ullra ad eum qui tradiderai reverlerenlur. 

2. Verbum erga humanam naturam sicut spontut 
erga $potuam se geuit. Joannes $olus prceseniem 
ChrUlum pmdkamt. Virtu$ sacrificil Christi lemper 
vperatur. Joannit B. iobrietas. Maximunt de Chri-
tto teitimonium opera ejus. — Neque Itoc tantum, sed 
eiiam aliud bic esl observandum. Quemadmodum iu 
Wipliis non sponsum adil puella t sed ille ad ipsana 
fc&iinat, eilamsi fiiius regis sit, eliamsi illa sii vilio-
ris condiiiouis, iino si ancillam duclurus sit : ila et 
bic contigit. llominum natura non ascendil iu caelum, 
sed ipse ad vilem illam et contemplu dignam descen-
dil : poslquo celebraias nuplias, non sivii illam hic 
ullra remanere, sed abduclam in paternam dornum 
duxil, Cur Joannes non seorsim disctpulos accipil, 
ut de biscc rebus ipsos alloquaiur, et sic illos Cbristo 
iradai, verum palam prxsemibus omnibus dicit, 
Ecce aguu* Deif Ne viderclur illud de industria 
faclum essc. Nam si illo seoriim bortanle ad Chri-
slum abiissenl, ut graiiani Joanni babcnles, cito 
fortaise resiliisscnt: nunc auicm ex communi do-

* Slc Savll. et Mss. In Morcl. autem legitur, ditcipuli 
eapti sunt et sermonibus eju$ victi. 

(a) Uncinis clausa desunl in Morei. 
(b) Eranlquidam catechumeni, qui usque ad rjiiremum 

bn Uuw bapUsina diflerreut. 

tcruiil discipuli, uipole qui non in gratiam magisin 
sequuli essent, sed propriic ulilitatis causa. Propbeta; 
uii(jne et apostoli omnes absentem ilium pradica-
runt; iiti ante advenlunt, bi post assumptionem ejus: 
bic vero solus pracsenlem p r a B d i c a t ; idcoque illtiiu 
amicum sponsi d i c i l , quia nupiiis ipse solus adfuit. 
Eicnim ipse omnia fecit et perfecit: ipse rei princi-
plum dedit. Etrespicietn Jesum ambulantem dixit, 
Ecce agnus Dei; ostendens se non voce tamum, sed 
et oculis testiGcari. Mirabalur quippe Chrislum gau-
dens ct exsullans. Neque siatim bortatur, sed inie-
rim praesenlem miratur lanlum et obstupescit; do-
numqae quod allatum veoerat ostendil, iiemqiic 
purgationis modum. Agnus quippe haec ambo decla-
rat. Neque dixit, Qui sublaturus est9 vel, Qui eustulif, 
sed, Qm lollii peccata mundi; ulpote qui id eempcr 
faciat. Neque eiiim tunc solum sustulit cum passus 
est, *ed ex illo ad hoc usque letnpus tollit peccaia, 
non scmper crucifixus (unum enim pro peccatis ob-
luli l sacriflcium), sed semper hoc uno eacriflcio 
puriGcat. Quemadmodum igitur Yerbum exoellentiam 
oslendil, el Filius pra38lanuam qua aliis antecclltt: 
sic agnus, et Christus, el propbeta, lux vera, paslor 
bonus, et quaecumque de illo dicuntur cum articiilt 
addilamenlo, multam prac se ferunt dislinctionein. 
Nam multi erant agni, propbetse, cbrisli, fllii; sed ab 
illis omnibus longe distal ipse. Neque articulo lanlum 
id confirmavii, sed etiam addiiamenlo Uuigcniii. Nibil 
enim ipst commune cum crealara esl. Quod si cui 
exira lempus diclum videatur, hora nerope decima 
(nain boc lempore, Hora erai quasi decima, inquil), 
bic certe niibi longe aberrare vidciur. Nam apud 
mullos quidcni eorum qui carni serviunt, posl sum-
plum prandium non videlur opportunum esse lempua 
ad res serias traclandas, quod ciborum mole cor 
obrualur : ubi aulem vir erat qui ne communi qui-
dem cibo utereiur 9 quique eliam vespere Ua sobritis 
el levis erat, ui nos sumus matuiinis boris, inio longe 
roagis (apnd nos enim sccpe vesperlini cibi reliquino 
in imagine versaniur; ille vero nulla rc hujusmodi 
naviculam gravabat): jure vcsperi de rebus bisce 
loquebatur. Ad hxc vero in deserio sedes babebai et 
prope Jordanem 9 quo omues cum tremore magno 
ad baptismum properabant, paruin saccularia tuuc 
curantes: quandoquidetn cuia Chrislo per iriduuro 
jejuni perseverarunt. Hoc cnim prxconis slrcnui, et 
accurati agricolae opus est, non ante discedere, quani 
videat insilum verbum radiccs ponere. Gur auiciu 
oon lolaro peragravii Judicam, ut illum praedicarel, 
sed secus flumcn stetit, exspcclans eum, ui advenien-
lem osteodcret ? Qtiia illud per opera fieri volebat: 
id vero intcrim curabat, ut illum notsim facerel, ac 
qnibusdara suadercl, ut xlentam v i t a m audirent. 
Majus aulem ipsi relinquil lestimonium, per opera 
confirmandiim; qucmadmodum ipse dicit: Ego non 
ab homine accipio lestimonium : opera enim qwc dedit 
mhx Paler, hcec sunt qum teslificantur de me (Joan. 5. 
5 i e i 3 5 ) . Vide quam efiicacius illud csset. Quia 



ΊΙΒ 1N JOANNEM HOMIL. X V J l l . »|. XVII. I I · 
Ιλβγεν, Ό δχίσω μου ερχόμενος, έμπροσθεν μου 
γέγονε, κα\, δτι ΟύκεΙμϊ Ικανός Λύσαι τόν Ιμάντα 
τον υποδήματος αύτου, ούδένα είλεν δτε δε περ\ της 
οίκονομίας διελέχθη, κα*ι έπ\ τδ ταπεινότερον τδν λό
γον ήγαγε · , τότε ήκολούθησαν οί μαθηταί. Ού τούτο 
δέ μόνον Εστι κατιδεΐν, άλλ' δτι κα\ ούχ ούτως οί 
πολλο\ προσάγονται, δταν τι μέγα κα\ ύψηλδν περ\ 
θεοΰ λέγηται, ώς δταν χρηστδν κα\ φιλάνθρωπον κα\ 
είς τήν τών άκουόντων ανθρώπων σωτηρίαν ήκον. 
•Ακουσαν γούν δτι αίρει τήν άμαρτίαν τού κόσμου, 
καί ευθέως έπέδραμον. ΕΙ γάρ Εστιν άπολούσασθαι 
τά εγκλήματα, τίνος ένεκεν, φησ\ν, άναβαλλόμεθα; 
πάρεστιν ό χωρΊς πόνων έλευθερώσων ημάς* πώς ούν 
ούκ έσχατης άνοίας ύπερτίθεσθαι τήν δωρεάν; 'Ακουέ-
τωσαν οί κατηχούμενοι, κα\ πρδς έσχάτας άναπνοάς 
τήν οίκείαν αναβαλλόμενοι σωτηρίαν. Πάλιν είστήκει, 
φησΊν, δ Ιωάννης κα\ λέγει· Ίδε ό αμνός τού θεού. 
Ουδέν δ Χριστδς διαλέγεται, άλλά πάντα έκεϊνος. 
[!0ί>] Ούτω κα\ έπ\ τού νυμφίου γίνεται. Ούκ αυτός 
τ ι λέγει πρδς τήν νύμφην τέως, άλλά πάρεστι μέν 
σιγή, έτεροι δέ αύτδν δηλούσι κα\ τήν νύμφην, έγχει-
ρίζουσι δέ έτεροι · αύτη δέ φαίνεται μόνον, κα\ ούκ 
άφ* εαυτού ταύτην άπεισι λαβών, άλλ1 έτερου παρά
γοντος αυτήν. "Οταν δέ λάβη παραδοθεΤσαν, ούτως 
αυτήν διατίθησιν, ώς μηκέτι μεμνήσθαι τών κατεγ-
γυησάντων. Τούτο κα\ έπ\ τού Χριστού γέγονεν. Ή λ 
θεν άρμοσόμενος τήν Έκκλησίαν · ουδέν αύτδς είπεν, 
άλλά παρεγένετο μόνον' ό δέ φίλος αυτού 6 Ιωάννης 
τήν δεξιάν ένέθηκε τής νύμφης, διά τών λόγων έγχει-
ρίσας αύτψ τάς ψυχάς τών ανθρώπων. Ααβών αύτδς 
λοιπδν, ούτως αυτούς διέθηκεν, ώς μηκέτι πρδς τδν 
έγχειρίσαντα άπελθείν. 

β'.Ού τούτο δέ μόνον *>,άλλά και έτερον έστιν ενταύθα 
παρατηρήσαι. Καθάπερ γάρ έπ\ τών γάμων ούχ ή 
κόρη πρδς τδν νυμφίον άπεισιν, άλλ'ούτος πρδς αυτήν 
επείγεται, κάν βασιλέως υίδς ή, κάν ευτελή τινα κα\ 
ά π ε ^ ι μ μ έ ν η ν , κάν Οεραπαινίδα κατεγγυήσασθαι 
μίλλη · ούτω κα\ ενταύθα συνέβη c . Ούκ είς τδν ούρα
νδν ανήλθε τών ανθρώπων ή φύσις, άλλ* αύτδς πρδς 
τήν εύκαταφρόνητον ταύτην κα\ ευτελή παραγέγονε * 
κα\ γενομένων τών γάμων d , ούκ εΓασεν ενταύθα μέ-
νειν αυτήν λοιπδν, άλλά παραλαβών, πρδ; τδν οίκον 
ανήγαγε τδν πατρικόν. Τί δήποτε δέ ού κατ* Ιδίαν 
λαμβάνει τούς μαθητάς τούς εαυτού, κα\ περ\ τούτων 
αύτοίς διαλέγεται δ Ιωάννης, καΊ ούτως αυτούς δίδωσι 
• τψ Χριστψ, άλλά δημοσία μετά πάντων αύτοίς 
φ η σ ι ν Ίδε ό αμνός του θεού; "Ινα μή δόξη συ
σκευής είναι τδ Epfov. ΕΙ μέν γάρ παρ* αυτού κατ* 
Ιδίαν παρακληθέντες άπήεσαν, κα\ ώς χάριν αύτψ 
παρέχοντες, ταχέως άν Γσως κα\ άπεπήδησαν · νύν δέ 
έκ τής κοινής γενομένης διδασκαλία; καταδεξάμενοι 
τήν άκολούθησιν, βέβαιοι λοιπδν έμενον μαθηται, ώς 
ού διά τήν είς τδν διδάσκαλον χάριν ακόλουθησαντες, 
άλλ* είλικρινώ; κα\ πρδς τδ κέρδος όρώντες τδ εαυ
τών. 01 μέν ούν προφήται κα\ οί απόστολοι πάντες 
απόντα αύτδν έκήρυττον · οί μέν πρδ τής κατά σάρκα 
παρουσίας, οί δέ μετά τήν άνάληψιν · ούτος δέ μόνος 
παρόντα. Διδ κα\ φίλον αύτδν τού νυμφίου φησ\ν, 
επειδή κα\ έν τοις γάμοις μόνος αύτδς παρεγένετο. 

• Morel. ήγαγε, Savil. el codd. 705, 706 κατήγαγε. 
T.ifra iidem ανήκον ubi ήκον. 1> MoreJ. μόνον αυτού. c Sa-
vil. γέγονεν. Morel. συνέβη, quod idipsum esi. d ΛΙΗ 
τών πραγμάτων « Savil. παραδίοωσ; cum S . T J J C laudalis 
Cudd. 

K&\ γάρ αύτδ; πάντα έποίησε καί απετέλεσεν· αύτδς 
τψ πράχματι τήν αρχήν παρέσχε. Καί έμ€Λέψας τφ 
Ιησού περιπατούντι, Λέγει · Ίδε ό άμτδς τον 
θεού. Τούτο είπε, δεικνύς δτι ού τή φωνή μόνον, 
άλλά κα\ τοις δφθαλμοίς έμαρτυρει · κα\ γάρ έθαύ-
μαζε τδν Χριστδν χαίρων κα\ άγαλλόμενος. Κα\ ού 
ποιεί * τδν λόγον παρακλητικδν τέως, άλλά θαυμάζει 
μόνον κα\ εκπλήττεται τδν παρόντα · κα\ τήν δωρεάν 
δέ αύτοίς πάσιν έφ* ή ν παρεγένετο δηλοί, κα\ τδν 
τρόπον τού καθαρμού. Ό γάρ άμνδς αμφότερα ταύτα 
εμφαίνει. ΚαΊ ούκ είπεν, Ό ληψόμενος, ή Ό άρας· 
άλλ', Ό alponr τάς αμαρτίας τού κόσμου, ώς · άε\ 
τούτο ποιούντος αυτού. Ού γάρ τότε μόνον Ιλαβεν δτε 
Επαθεν, άλλ' έξ εκείνου μέχρι του παρόντος αίρει τάς 
αμαρτίας, [1061 ούκ άε\ σταυρού μένος (μίαν γάρ υπέρ 
αμαρτιών προσήνεγκε θυσίαν), άλλ' άε\ καθαίρων 
διά τής μιάς εκείνης. "Ωσπερ ούν ήμίν ό Αόγος τδ 
έξαίρετον δείκνυσι, κα\ ό Τίδς τδ έξηλλαγμένον προς 
τούς άλλους εμφαίνει · ούτω κα\ ό άμνδς, κα\ ό Χρι-
στδς, κα\ ό προφήτης, καΛ τδ φώς τδ άληθινδν, κα\ δ 
ποιμήν ό κάλος, και δσα άν έπ ' αυτού λέγηται μετά 
της h τού άρθρου προσθήκης , πολύ δείκνυσι τδ δι-
ωρισμένον. Κα\ γάρ άμνο\ ήοαν πολλοί, κα\ προφήται, 
κα\ χριστοί, κα\ υ Ιοί · άλλά πάντων εκείνων αύτδν 
άφίστησι πολλψ τψ μέσψ. Κα\ ουδέ τψ άρθρψ τούτψ 
ήσφαλίσατο μόνον, άλλά κα\ τή τού Μονογενούς προσ
θήκη. Ουδέν γάρ αύτψ κοινδν πρδς τήν κτίσιν. ΕΙ 
δέ τινι παρά καιρδν είναι δοκεί, τδ ώρα δεκάτη ταΰτα 
λέγεσθαι (κα\ γάρ ούτος ό καιρδς τότε τής ημέρας 
ή ν "Ωρα γάρ ήν ό>ς δεκάτη, φησ\ν ), έσφάλθαι σφό
δρα δ τοιούτος μοι δοκεί. Έ π \ μέν γάρ τών πολλών 
κα\ τή σαρκ\ δουλευόντων, είκότως ό μετά τήν εστία· 
σιν καιρδς ούκ έστι σφόδρα επιτήδειος πρός τι τών 
αναγκαίων, διά τδ τήν καρδίαν τοίς σιτίοις βαρύνε-
σθαι · Ενθα δέ άνήρ ήν ουδέ τής κοινής μετέχων τρο
φής, άλλά κα\ τήν έσπέραν μετά τοσαύτης διάγων 
νήψεως, μεθ' δσης ημείς ύπδ τήν έω, μάλλον δέ κα\ 
μετά πολλψ πλείονος (έπϊ μέν γάρ ημών πολλάκις 
τής εσπερινής τροφής λείψανα έναπολειφθέντα, φαν
τάζει τήν ψυχήν, εκείνος δέ ούδενΐ 1 τούτων τδ πλοίον 
έβάρυνεν) · είκότως καί δείλης όψίας περί τοιούτων 
έφθέγγετο. Έπε ιτα κα\ έν έρήμψ διέτριβε παρά τδν 
Ίορδάνην, Ενθα πάντες μετά πολλού τού τρόμου πρδς 
τδ βάπτισμα άπήντων, τών βιωτικών βραχύ φροντί-
ζοντες τότε· έπε\ κα\ τψ Χριστψ τρείς ημέρας προσ-
εκαρτέρησαν, κα\ ήσαν άσιτοι. Τούτο γάρ σφοδρού 
κήρυκος κα\ επιμελούς γεωργού, μή πρότερον άπο-
στήναι, έως άν ίδη κατασχεθέντα i τδν φυτευθέντα 
λόγον. Τί δήποτε δέ ού περιήλθε πανταχού τής Ιου
δαίας κηρύσσων αύτδν, άλλ' είστήκει παρά τδν πο-
ταμδν, περιμένων έλθείν αύτδν κα\ δείξαι παραγενό
μενον ; "Οτι διά τών Εργων εκείνο γενέσθαι έβούλετο* 
τδ δέ σπουδαζόμενον, γνώριμον τέως ποιήσαι μόνον,1 

κα\ πείσαί τινας άκοΰσαι τής αιωνίου ζωής. Τήν δέ 
μείζονα αύτψ καταλιμπάνει μαρτυρίαν τήν διά τών 
Εργων, καθάπερ και αυτός φησιν · Έγω ού χαρά 
άνθρωπου Λαμβάνω τήν μαρτνρίαν · τά γάρ έργα 
ά έδωκε μοι ό Πατήρ, ταύτα έστι τά μαρτνρούντα 
περϊ έμού. "Ορα γοΰν πώς τούτο ένεργέστερον ήν. 
Επειδή γάρ μικρδν ένέβαλε σπινθήρα, αθρόως ή πυρά 
πρδς τδ ύψος ήρετο. Οί γάρ πρδ τούτου μηδέ προσ-
έχοντεςτοίς λεγομένοις, ύστερον λέγουσι · Πάντα όσα 
είπεν Ιωάννης, άΛηθή έστιν. 

* ΜοϊΤ,Ι. ν.α: οΟοέ ποιεΤ Savil. καί ού ποιεί. * Quidam 
(Όπα-;!*, b Savii. clcod. 705 δια τή;. 1 Morei. έ*ΐ ούόινί. 
Iti Suwl.ei. OJiS. επί dccst. j Sic Morcl.Sanl. χατασχόντα. 
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γ*/Αλλως δέ κα\ · εί πε ρινοστών ταύτα Ιλεγεν,ίδοξεν 
δν έκ σπουδής τίνος ανθρωπινής γίνεσθαι τά γινόμενα, 
χα\ υποψίας ήν μεστόν τδ κήρυγμα. Καϊ *> ήχονσαν 
οί μαθηταϊ αυτού οί δύο, χαϊ ήκολούθησαν αύτφ. 
Καίτοι γε καί έτεροι ήσαν αύτψ μαθηταϊ, άλλ* εκεί
νοι ου μδνον ούκ ήκολούθησαν, άλλά κα\ ζηλοτύπως 
[107] πρδς αύτδν διετέθησαν · 'Ρα66ϊ γάρ, φησιν, 
ος ήν μετά σού πέραν τού Ιορδανού, φ σνμεμαρ-
τύρηκας, Ιδε ούτος βαπτίζει, χαϊ πάντες έρχονται 
προς αύτδν. Κα\ πάλιν ούτοι φαίνονται c εγκαλούν
τες · ΑιατΙ ή^ιεΤς νηστεύομεν, χαϊ οί μαΟηταί σον 
ού νηστενονσιν; Άλλ' οί τών άλλων βελτίους ουδέν 
τοιούτον έπαθον, άλλ' δμού τε ήκουσαν και ήκολού · 
θησαν. Ήκολούθησαν δέ, ούχώς τού διδασκάλου κατα
φρόνησα ντες, άλλ' ώς αύτφ μάλιστα πεισθέντες, κα\ -
δείγμα μέγιστον του κρίσει λογισμών δρθή τούτο 
ποιείν έξενεγκόντες. Ουδέ γάρ παρακληθέντες αύτδ 
εποίησαν, δπερ ύποπτον ήν, άλλ* επειδή προείπε 
μδνον τδ μέλλον, δτι βαπτίσει έν Πνεύματι άγίφ, ήκο
λούθησαν αύτώ. Ού τοίνυν άπέστησαν τού διδασκάλου, 
άλλ' έβουλήθησαν μαθεϊν, τί πλέον φέρει τού Ιωάν
νου. Κα\ δρα τήν σπουδήν μετά αίόούς γινομένην. 
Ουδέ γάρ ευθέως προσελθόντες έπη ρώτησαν τδν Ί η 
σούν υπέρ αναγκαίων κα\ μεγίστων πραγμάτων, ουδέ 
δημοσία παρόντων απάντων απλώς κα\ ώς Ιτυχεν, 
άλλ* ιδία όιαλεχθήναι αύτώ έσπούδαζον. "ξίδεισαν γάρ 
ού ταπεινοφροσύνης, άλλ' αληθείας δντα τού διδα
σκάλου τά όήματα.Τ±ΪΓ 'Ανδρέας, φησ\ν, όάδεΛφδς 
Σίμωνος ΪΙέτρον, είς έχ τών δύο τών άχουσάντων 
Ίωάννον, χαϊ άκοΛονθησάντων αύτφ. Τίνος ούν 
ένεκεν καί τδ τού έτερου ούκ έγνώρισεν δνομα; Τινές 
φασι διά τδ αύτδν είναι τδν γράφοντα τδν ήκολουθη-
κότα · τ.νές δέ ούχ ούτως, άλλ* δτι εκείνος ούχ\ τών 
επισήμων ήν. Ουδέν ούν πλέον τών άναγκαίο>ν λέγειν 
έχρήν. Τί γάρ δφελος έκ τού μαθεϊν εκείνου τήν 
προσηγορίαν, έπε\ ουδέ τών έβόομήκοντα δύο λέγει 
τά ονόματα; Τούτο καί παρά Παύλω έστιν ίδείν d · 
Σννεπέμψα^ιεν γάρ αύτφ, φησ\, τίν άδείψον έν 
ποΛΛοϊς ποΧλάχις σπουδαίον δντα, ού ό έπαινος 
έν τφ ΕύαγγεΛίφ. Τού δέ *Ανδρέου μέμνηται κα\ 
δι' έτέραν αίτίαν. Ποίαν δή ταύτην ; "Ινα, δταν ακού
σης δτι Σίμων άκουσας μετ' αύτου, Αεύτε οπίσω 
μον, χαϊ ποιήσω υμάς άΛιεΊς ανθρώπων, ού όιηπό-
ρησε πρδς τήν παράόοξον ταύτην ύπόσχεσιν, μάθης 
δτι τάς αρχάς τής πίστεως δ άδελφδς ήδη προκατέβαλα 
λετο β . Στραφεϊς δέ 6 Ιησούς χαϊ Ιδών αυτούς 
άκοΛουθούντας, Λέγει αύτοις 9 Τί ζητείτε; Ε ν 
τεύθεν παιδευδμεθα, δτι ού φθάνει τάς βουλήσεις 
ημών δ θεδς ταϊς δωρεαϊς · άλλ* δταν ήμεϊς άρζώ-
μεθα, δταν τδ θέλειν παράσχωμεν, τότε κα\ αύτδς 
πολλάς δίδωσιν ήμϊν τής σωτηρίας τάς άφορμάς. Τί 
ζητείτε; Τί τούτο; δ είδώς τάς καρδίας f τών ανθρώ
πων, ό τοϊς λογισμοϊς ημών έμβατεύων, ούτος έρωτα; 
Άλλ' ούχ ίνα μάθη (πώς γ ά ρ ; ) , άλλ' Γνα διά τής 
ερωτήσεως μάλλον αυτούς οίκειώσηται, κα\ πλείονος 
μεταοώ τής πατησιάς , κα\ δείξη τής ακροάσεως 
δντας άςίους. Είκδς γάρ ήν ερυθρών κα\ δεδοικέναι, 
άτε άγνώτας βντας, κα\ τοιαύτα περ\ αυτού τού 
διδασκάλου μαρτυρούντος άκηκοδτας. Ταύτ* ουν 
άπαντα λύων, τήν αΙδώ, τδν [108] φδβον, έρωτ#, κα\ 
ούκ εΓασε σιγή μέχρι τής οίκίας έλθεϊν · καίτοι τδ 

* Codd. 705,706 καί πρδς τούτοις, * Saν\\. υποψίας είναι 
μεστόν τδ κήρυγμα. Καί. Morel. καί υποψίας ήν μετά τό 
κήρυγμα λοιπόν. * Savil. Cl cod. 705 πάλιν φαίνονται. 
Morcl. πάλιν ούτοι αυτοί λέγουσιν. d Savil. ei codd. 705, 
?0Τ> τούτο καί Παύλος έποίησε. Morcl. τούτο καί παρά 
11 αν)ω Ιστιν ίδείν. e Morcl. προκαταδαλώνήν. * Savil. 
τήνκαρθιαν. 

αύτδ άν έγένετο, κα\ εί μή ήρώτησε. Παρέμειναν γάρ 
άν άκολουθούντες αύτφ, κα\ κατά πόδας βαδίζοντες 
επέστησαν τή οικία. Τίνος ούν ένεκεν έρωτςί; Τούτο 
δπερ είπον κατασκευάζων, καταπραΟνων τε αύτοϊς 
τδν λογισμδν έρυθριώντα, έτι κα\ άγωνιώντα, κα\ 
παρέχων θα^ε ϊ ν . Ού διά τής άκολουθήσεως δέ μόνον 
τδν πόθον, άλλά καί διά τής ερωτήσεως έφανέρωσαν. 
Ουδέ γάρούδέπω μαθόντες παρ' αύτοΰ, ουδέ άκούσαν-
τες, διδάσκαλον αύτδν καλοΰσιν, είς τούς μαθητάς 
είσωθοΰντες εαυτούς, κα\ τήν αίτίαν δεικνύντες, δι' 
ήν ήκολούθουν, ώς τι τών χρησίμων άκουσόμενοι. 
θέα δέ μοι κα\ τήν συνεσιν. Ούκ είπον · Δίδαξον ημάς 
περ*ι δογμάτων ή τίνος έτερου τών αναγκαίων · άλλά 
τ ί ; Πού μένεις; Μετά γάρ ησυχίας, δπερ έμπροσθεν 
έφην, κα\ είπείν τι πρδς αύτδν, κα\ άκοΰσαι τι παρ* 
αυτού, κα\ μαθεϊν ήθελον. Διόπερ ουδέ άνεβάλοντο, 
ουδέ ε ί π ο ν "Ηξομεν πάντως αύριον, κα\ άκουσόμεθα 
διαλεγομένου σου δημοσία * άλλά τήν πολλήν σπουδήν 
ήν εΐχον περ\ τήν άκρόασιν έπιδείκνυνται, τψ μηδέ 
ύπδ της ώρας άποτραπήναι. Κα*ι γάρ έτυχε λοιπδν 
πρδς δυσμάς δ ήλιος ών. "Ωρα γάρ ήν. ώς δεχάτη, 
φησί. Διά τοΰτο χα\ δ Χριστδς ού λέγει τά σημεία 
τής οίκίας, ουδέ τδν τόπον, άλλ' έπισπάται πλέον 
αυτούς πρδς τήν άκολούθησιν, δεικνύς δτι αυτούς 
άπεδέξατο. Και διά τοΰτο ουδέ αύτδς τοιούτον τι 
είπεν · άκαιρόν έστιν είς οίκίαν νΰν υμάς είσελθεϊν, 
άκούσεσθε αύριον εί τι βούλεσθε, αναχωρήσατε 
οΓκαδε νΰν · άλλ' * ώς πρδς φίλους κα\ πολύν αύτψ 
συγγεγονότας χρόνον, ούτω διαλέγεται. Πώς ούν 
άλλαχοΰ φησιν Ό δέ ΥΙύς τον άνθρωπου 
ούχ έχει πού τήν χεραΛήν χΛίνη ενταύθα δέ λέγει, 
"Ερχεσθε χαϊ ϊδετε πού μένω; "Οτι τδ, Ούχ έχει 
πού τήν κεφαΛήν κΛίνη, δηλωτικόν έστι τοΰ μηδέ 
Γδιον καταγωγών κεκτήσθαι, ούχ δτι έν οΙκία ού κατ* 
έμενε; κα\ γάρ κα\ ή παραβολή τοΰτο βούλεται. 
"Οτι μέν ούν παρ' αύτψ έμειναν τήν ήμέραν έκείνην, 
ειπεν ό Ευαγγελιστής· τίνος δέ ένεκεν, ούκ έτι προσ-
έθηκεν, ώς δήλου τής αιτίας ούσης. Ουδέ γάρ έτερου 
τινδς ένεκεν ούτε αύτψ ήκολούθησαν, ούτε δ Χριστδς 
αυτούς έπεσπάσατο, άλλ' ή διά τήν διδασκαλίαν · ής 
ούτω δαψιλώς κα\ προθύμως άπέλαυσαν, χα\ έν 
νυκτι μ ιά , ώς ευθέως θατέρους κα\ έφ' έτερων θή
ρα ν 1 έλθεϊν. 

δ*. Ούκοΰν κα\ ημείς εντεύθεν διδαχθώμεν πάντα 
πάρεργα τίθεσθαι τής θείας ακροάσεως, κα\ μηδένα 
καιρδν άκαιρον είναι νομίζειν, άλλά κάν εις οίκίαν 
άλλοτρίαν άπελθείν δέη, κάν γνώριμον άνδράσι γενέ
σθαι μεγάλοις άγνώτα δντα, κάν άωρ\ τής ημέρας, 
κάν οίωδήποτε καιρψ, μηδέποτε ταύτης άμελεϊν τής 
εμπορίας. Τροφή μέν οΰν κα\ λουτρά κα\ δείπνα, κα\ 
τά άλλα τά βιωτικά, καιρδν έχέτω τδν ώρισμένον 
διδασκαλία δέ περ\ φιλοσοφίας τής άνω, μη δε μίαν 
άφωρισμένην ώραν έχέτω, άλλ' άπας αυτής έστω 6 
καιρός. ΕύχαΙρως γάρ, φησιν , άχαίρως έΛεγξον, 
έπιτίμησον, παραχάΛεσον. Κα\ ό Προφήτης δέ 
φησιν, [100] Έν τφ\ νόμφ αυτού μελετήσει 
ημέρας χαϊ ννχτός · κα\ τοϊς Ίουδαίοις δέ δ Μωυ-
σής διαπαντδς τοΰτο ποιεϊν έκέλευε. Τά μέν γάρ βιω
τικά, βαλανεϊα λέγω κα\ δείπνα, εί κα\ άναγκαϊα, 
δμως συνεχώς γινόμενα τδ σώμα έξίτηλον εργάζεται · 
ή δέ τής ψυχής διδασκαλία, δσψπερ άν έπιτείντιτα*, 
τοσούτψ τήν δεχομένην ίσχυροτέραν ποιεί ψυχήν. 
Νΰν δέ λήρΟις μέν κα\ φλυαρίαις άνονήτοις πάντα 
καιρδν άφορίζομεν, κα\ * τδν ύπδ τήν ! ω , και τδν 

* Savil. οΐκαδε νύν άλλ'. Morel. οίκαδε τέως· άλλ'. 
Α ΛΙίΙ κλίνη, ftlil κλίναι. i Savil. Οηραν. Morel. Μραν. 
j fcavil. καί δ προφήτης δέ φηιιν, δτι έν τώ. Secus ltorel. 
k Καί hoc el scquons dcest in Morcl. 
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enii» parvam injecerat scintillam, repente Aamma in 
aliarn erupil. Nam qui prius Joannis verbis non at-
tenderant, demum dicunl : Omnia qnoe Joannes dixit, 
tera tunl (Joan. 10. 42). 

3. Alioquin auicm si circumeundo isla dixisset, 
h;cc humano sludio pcracla visa fuissenl, ac pradi-
caiio deinceps in suspicionem venissel. Εί audierunt 
e*m duo dhcipuli ejiis, et $equuli snnt eum. Aiqui flilii 
qnoque eranl Joannis discipuli, verum illi non modo 
non seqnuli SUMI, scd etiam ipsi invidebanl : dice-
bant enim, Rabbi, qui erat tecum tran$ Jordanem, 
cui tu testimonium perhibuisti, ecce hic baptizat, el om-
nes vcniunt ad eum (Joan 3. 26). Ac rursum iidem 
ipsi inctisanles dicunl: Quare not jejunamus, el disci-
puli tui non jejunnnt (Matth. 9. 14)? Vcrum qui aliis 
crant meliorcs, non iia aflecli erant, sed slaiim atqne 
aadicrunt, sequuli sunl. Sequuu suniaulem, non quod 
pristinum doclorem spcrncrcnt, sedquod ipsi maxime 
obtemperarenl; et argnmentum erat maxitnum illos ex 
recire menlis raliocinio id cgissc. Non enim horlatu ad 
hladducti sunl, qnod suspiciosum fuissel; sedquiatau-
lum pncdixeral ipsum e>se baplizaiurum in Spirilu 
«ancio, sequuli sunl eum. Non ergo magistrum reli-
queronl, sed ediscere volucrunl quid amplius iile 
fcrret, qoam Joannes. E l aniniadverle vcrecundam 
diligenliam. Non enim stalim acccdentcs Jesum inier-
rogarunl de neccssariis magnisquc rebus : ncquc pa-
lam oninibus prasenlibus, el pcrfunctorie : sed seor-
sim ipsum alloqui sludnerunt. Sricbant enim docloris 
sui verba non ex roodcslia , sed ex verilatc profisci-
sci. 40. Erat autem Andreas frater Simoms Pelri, 
nnut ex duobui qui audieranl α Joannc, et seqnuti 
$unt eum. Cur ergo alterius nomen non profcrt ? Qui-
dam dicunt cum qui boc scripsil. ipsum cssc qui se-
quulus cst; a!ii conlra , quia ille non cx conspicuis 
erat, nihil pncter necessaria sibi dicendum essc pu-
lasse. Quid enim ulilitalis cx indicalo nomine, 
quando neque sepluaginla duo discipulorum nomiua 
proferunhir? Id quod ctiani apud Paulum obscrves 
diceulem : Misimu* cnm illo fralrem in nmllis scepe 
tludioium, cujus lausesl in evangelio ( 2 Cor. 8. 18). 
Andreac aulcm mcmiiiii ob aliaiu causam. Quoenam 
illa? U l cum audieris, Simonem ubi cum illo audis-
*ct, Veniie post me, ct fadam vo$ piscatores hominum 
(MaUh. A. 19), non dubilasse de lam incxspcclala 
promissione, discas fratrem ejns jam ante fidti fun-
damenta jecissc. 58. Convemu autem Jesns, el videiis 
eo* sequeiilet, dtcil eis : Quid qucentis? Hinc doccmnr 
Dciim donis non prxvenirc voluutaies noshas; scd 
ubt nos incepimus, cum voluntatem pncmisimus, 
tnnc plurimas illc nobis dat salutis (ccasiones (α). 
Quid queeritis? Quid hoc esl? qui novit corda homi-
num, cui cogiiationes noslra? patcnt, bic intcrrogal? 
Sed iion ut discat, (quomodo enim id dici possil?) 
sed ul per inlerrogationcm illos sibi magis conciliel, 
majoremque indat iiduciam, illosquc colloquiodignos 

(Λ) Hsec com qnadaro exceptione inielligenda sunt. 

!18 

ostcndat. Veristmile enim csi illos, ulpote ignoios, 
erubuisse et formidasse, qui (alia de magislro audis-
scni. I L T C itaqae omnia abigens, verecundiam nempe 
etmcium, interrogal illos; ncc sinil cum silentio 
domum porvenire. Eliamsi vero non inicrrogassel, 
perslitisseni jpsum scquendo, c l in domuni usq:ie 
cum illo pervcnissent. Cur ergo interrogat^ Ut ii 
quod dixi efficercl, ut cruliescentes iilos ba>ilan-
tesqne lirmnret, ac (iduciam indcret. Ncque lantnm 
sequendo, scd eiiam per inlerrogationem illam dcsi-
dcrium suuro exbibuerunt. Cum enim nibil ab illo 
edidicissent vel audissenl, magisimm tanicn vocanr, 
ecse discipulis annumcrautes, clcur scquanlur oston-
dentes, ul nempc utilia audirenl. Animadverle, quacsot 

illorum prudeuliam. Non dixerunt, Doctrina aul re 
quapiam necessaria nos imbue : scd quid dicuni? Ubi 
manes? Nam quictc, m jam dixi, ipsum alloqui, au-
dire el discere cupicbaut. Ideo ncc diflerunt, ncc di-
cnni, Die crasiino venienius, el te publice loquentcm 
audicmus : sed magnum audicndi sludium pr^ se 
femnt, quod nc quidcm insianic liora rcccdant 1 ; 
nam sol ad occasum vergcbal: Etat quippe hora c\r-
citer decima, inqnil. Idco Ghristtis domuin non docet, 
non locum, sed ul scquanlur magis aliicit, osieudcns 
se illos in suos acccpissc. Ideoquc non quid simile 
dicit: Inlempeslivum esset vos nunc domum ingredi, 
audiclis cras quod voletis, nunc domum abile; scd 
quasi amicos ex diulurna consuetudine ipsog alloqui* 
tur. Cur crgo alibi d i c i l : Filius hominis non habet ubi 
caput redinel (Luc 9. 58); bic vero, 39. Venile, et w-
dete ubi M<mia»/i?QuoiiiamiI!tid, Non habel ubi caput 
reclinet, significal illum proprium sibi diversoriuin 
non habuisse, non quod in domo quapiam ηοιι ma-
nerct : id enim parabola signiGcat. Evangelisia porro 
dicit, ipsos die illa cum eo nvinsisse : cnr autem iia 
Taclum sit, non addidit, quod manifrsia rcs essel. 
Neque cnim alia dc causa scquuli sunt eum, vol 
Cbristus accivil cos, quam ul doclrinam accipercnt: 
quam tam copiose el cum lanto studio una noclc per-
ceperuot, ut mox uterque ad alios advocandos pro-
perarci 1 . 

4. Dochmec Chrisii omnia potlponenda* Cibi ammce 
qui sint. Contra iheaira. — Hinc nos quoque disca-
miis oinnia divinx docirince postponcrc, millumque 
teiupus non opportmium acstimare; sed clsi iu alie-
nam domum ingredi oporleat, etiamsi iguotum bo-
mines proccres ignolos adire, eliamsi intenipcslive 
et quovis tenipore, numquam boc comniercium esse 
negligendum. Cibus crgo, balnca , ccenx, aliaijue ad 
\ilam perlincnlia , suum lempus babcanl: docirina 
vero supcrnae pbilosophice nuilam babeal deiiniiain 
borain , sed omne lcmpus ipsi proprium csto. Oppor-

1 Hic multa addit Fr. Aretinus, quae in nullo exemplari 
Grneco habonlur: venit enim : .\ehoram qnidem dimiUen-
tes. [ Et animudverle aniini ardorem. Ο memorabilem illo-
rwnsapieiHiam, ο diligentiam, ο inmaghtrum fidem!] Et* 
cnim iamsol, eic. Quajvcroclaudiinlur iincinis nusquam ex-
stantinGrsecis edilis et manuscriplis. 

* Jnxia Morcl.legcndum esset, ad aliorum januain pro-
peraret. 

file:///ilam
file:///ehoram


119 S. JOANNIS CIIRYSOSTOMI 

tnnet inquit, importune argue, obsecra, increpa (2 . 
Thu. 4. 2 ) . Prophcia quoque a i l ; In lege ejus medila-
bilur die ae noele(Psal. 1. 2) : Moyses quoque Juttois 
lioc semper faccre praecipiebat. Nain ea quae ad viiatu 
speclaut, baluea dico el cocnae, elsi necessaria siul , 
si frequenlius arihibeanlur , corpus exlenuanl: ani-
ina3 aulem doclrina quanlo magis inculcalur, tanlo 
fortiorem reddil animam. Nunc autem nugis inuttliter 
omne tempus consumimus, auroram , matutinum , 
meridiem, vcsperam in cousiilulo loco vane impen-
dimus; divina autem dogmala si semel aut bis per 
bebdoniadam audiainus, torpescimus, nauseamus. 
Quare? Quia animo prave affecti sunius. Appeiiium 
studiumque ejus circa isuec omne dissolvimus; ideo-
que spirilualem escam non appetimus. Magnura boc 
prccler alia esl a^grhudiuis indicium , cum nou esu-
riinus, oec sitimus, sed ulrumque nobis fastidiosuni 
ctrt. Si aulcm h<>c, cum in corpore accidit, gravis 
uiorbi indicium el causa est; mullo magis in anima. 
Quomodo igitur Ulam lapsam et dissolulam erigere 
poierimus ? quibus operibus? quibus verbis? Si divi-
nqs senuones, propheiicos, aposlolicos, evangelicos 
aliosque omnes iractemus. Tunc enim sciemus longe 
melius esse his uii cibis, quam impuris aliis; sic enim 
licet intempestivas nugas et conf.ibnla/iones vocare. 
Quid enim, qua?so, melius, de forensibus, de judicia-
libtis, de militaribus rebus, an de ca?!eslibu8 loqui, 
dcque iis quae posl hanc vilam eveniunt? quid ulilius, 
de vicino ei ejus negotiis loqui, ac de alienis curiose 
perquircre, an de angelis, et de rcbus quae ad no-
stram verlontur ulilitatem , verba facere? Quaj enim 
vicini lui sunl, ηοιι tua; quae ad cxlos pcrlinent, lua 
suni. Sed l icei , inqtiies, ei qui seroel hxc d ix i l , om-
nia implere. Qtiid vero de i i s , qu;e frustra et lemere 
ilispnlalis, non idipsum cogilatig, sed lotam in illis 
vitam impendenles, tudlum disputalioriis finem in-
vcniiis ? Necdum dico bis longe graviora. Nam qui 
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modestiorcs snnt, bis de rebus mtiluo fabulaniur, 
scgniores auicra ignavioresque, mimos, galtalores, 
aurigas in sermone seroper versant, auditura detur-
panles, animam labefacianles; naluramque hujus-
modi narrationibus pracipitem agunt, et in omne fla-
gitii genus aoimum inducunt. Nam simulalque salla-
toris nomen prolatum fuit, stalim in anima depin-
gilur ejus facies , coma, mollis vestis, illeque loius 
his longe mollior. Alius rursum flammam excilat et 
fovet, dum merelricem in confabulationem inducit v 

ejusque verba, babilum, oculos lascivos, mollem 
aspectum, concinnos capillorum, fucalas pictasque 
genas. Annon quid humanum passi estis dum hacc 
narrarem ? Sed ne pudeat vobis, ne erubescatis : 
naiura namque nccessitas id exigit, et sic anima af · 
ficiiur pro ratione eorum qaae narrantur. Quod si me 
loqnenie, si in ecclesia stantes, si ab illis seraoii rebus, 
aliquid bumanum audienles palimini, cogita quo af-
fectu sint i i qui in theatro sedent, liccniia fruentes 
mulla, exlra hunc lioneetum venerandumque couses-
sum, cuin impudenlia magna illa videntes et audien-
tes. Et cur , dicel fortasse quispiam ex iis qui noa 
adhibent animum, si nalura necessiias sic aniniam 
afflcit, illa relicia, nos accusas? Quia baec audicndo 
emolliri, illud opus est natura: talia autem audire, 
non nalurse est, sed arbilrii peccalum. Quandoquidem 
cum qui se igni admoveat, uri nccesse est; id nempe 
vult naiune infirmiias : verum non natura nos igni et 
usiioni admovet: id enim ex perversa solum Y O I U I I -

tate pendei. Hoc igitur admoveri volo ei corrigi, ut 
ne sponle vos praecipiles delis, neque ad profundum 
nequUiae vos impellatis, vel spontecurratts ad roguro; 
ne flamm» diabolo paraUe nos obnoxios reddamus. 
Utinam vero nos omnes ab bac et illa flamma ereptt, 
in sinura Abraha» recipiamur, gralia et benignitatc 
Domini noslri Jesu Clirisii, quicum Palri gloria, s i -
mulque sancto Spirilui, in sxcula 8a%culurum. Ainen. 

HOMILIA XIX. 
41. Invenit hic primus fratrem suum Simonem, et 

dicit ei: luvenimus Meuiam, quod e$t interprelatum 
Christtu ; 42. el adduxil illum ad Jetum. 

i . Unionis bona. — Deus iniiio cum fccil hominem, 
non reliquit illum solum v scd dedit ei adjutriccm 
mulierem , ul habitaret cum eo : cum ex hnc conlu-
bernio multum lucri accossnrum nosset. Quid enim 
si non, uli par erat, hoc beneiicio usa sit mulier ? A i -
timen si rei naturam quis cxploraverit, magnam 
comperiet ex boc conlubernio utilitatera in eos qui 
niente valent derivatam. Neque id de viro lantum ct 
uxore dicitur; sed eiiam si fralres una vixerint, pari 
bcneflcio fruentur. Quamobrem propheta dicebal : 
Quam bonum et guam jucundnm, habitare fratret in 
unum {P$aL 132. 1)? Paulusque (Hebr. 10. 25) mo-
net ne nosiruiu coetum deseramas. IIoc quippe est in 
qtio a feris difTerimus. Ideo urbes conslruimus, fora, 
donios, ul una collccli simus, non babitaculo lanlum, 

sed c l carilalis vinculo. Cum euira nalura nostra a 
Conditore ita facla sil, m aliis egeat, nec sibi ipsi sa-
lie s i t : rem sic* apte dispensavit Deus, iit indigenlia 
hujusmodi a inutuo consoriio el a convenlibtis juve-
lur. ldeoqtie nupua^ consiitutaa s u n l l , ut qaod alleri 
deest, ab allero supplealur, sicque natura, quas cgena 
erat, sibi landem sufficit; ila ul licet mortalis facla 
s i l , successione ceu diuturnam immorlalilaletn ser-
vel. Poieram baec fiisius prosequi, ostendereque qvaii-
tum ex iniima el sincera conjunctione lucri accedac. 
Sed aliud instat Iractandum, cujus gralia haac a nobis 
dicla sunl. Andreas cum apud Jesum mansissel, mul-
taque didicisset, non iheeaurum in se abscondit, sed 
fostinat ei currit ad frairem, ejus ipsum consortcm 
redditurus. Cur vero non narravit Joannes quid di-
xerit eis Chrislus? et undenaro cognoscimus ipeog 

1 H3ec, ideoque nuplim consliluUB svnt, desont in Sivil. 
lextu et quibusoarn manuseriptis; sed babentur in aliis, uec 
videntui bopervacaaea. 
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περί δείλης, κα\ μεσημβρίαν, κα\ έσπέραν δε αυτήν 
συνεδρεύομεν είκή, και τόπους είς τοΰτο άπετάξαμεν · 
τών δε θείων δογμάτων άπαξ ή δ\ς τής εβδομάδος 
άκούοντες, ναυτιώμεν, διακορεϊς γινόμεθα. Τί ούν τδ 
αίτιον; Κακώς διακείμεθα τήν ψυχήν. Τδ έπιθυμη-
τικδν αυτής τδ περ\ ταύτα κα\ δρεκτικδν έξελύσαμεν 
&παν. Διά τοΰτο ούκ Ι^δωται πρδς τήν τής πνευμα
τικής τροφής βρε ξι ν. Μέγα δέ καί τοΰτο μετά τών 
άλλων ά££ωστίας τεκμήριον, τδ μή πεινήν, μηδέ 
διψήν, άλλά δυσαρέστως πρδς αμφότερα έχειν. Εί δέ 
έπ\ σωμάτων τοΰτο συμβαίνον, νοσήματος χαλεποΓ 
τεκμήριον κα\ ά^ωστίας ποιητικδν · πολλψ μάλλον 
έπ\ τής ψυχής. Πώς ούν αυτήν άναπεπτωκυϊαν κα\ 
έχλελυμένην άνα^ώσαι δυνησόμεθα; τί ποιοΰντες, 
φηΛ, κα\ τί λέγοντες; Άπτδμενοι τών λόγων τών 
θείων, προφητικών, αποστολικών, ευαγγελικών, κα\ 
τών άλλων απάντων. Τότε γάρ είσόμεθα, δτι πολλψ 
βέλτιον ταΰτα σιτεϊσθαι, ή τάς ακάθαρτους τροφάς · 
ούτω γάρ χρή τάς άκαίρους φλυαρίας κα\ συνόδους 
καλείν. Τί γάρ άμεινον, είτε μοι, περ\ τών κατά τήν 
άγοράν, περ\ τών έν τοίς δικαστηρίοις, περ\ τών έν 
τώ στρατοπΐδψ διαλέγεσθαι, ή περ\ τών έν ούρανοίς 
κα\ περί τών μετά τήν εντεύθεν άποδημίαν ; Τί βέλ
τιον, περί τοΰ γείτονος λαλείν κα\ τών τοΰ γείτονο; 
πραγμάτων, κα\ τά άλ).ότρια πολυπραγμονεϊν, ή τά 
τών αγγέλων κα\ τά ήμϊν αύτοϊς διαφέροντα αναζη-
τεϊν; Τά μέν γάρ τοΰ γείτονος, ού πάντως σά · τά δέ 
τών ουρανών, σά. Άλλ' ένεστι, φησιν, άπαξ είπόντα 
ταύτα, πληρώσαι τδ πάν. Τί δέ περ\ών διαλέγεσθε 
μάτην κα\ εική, ούκ εννοείτε τούτο, άλλά πάντα τδν 
βίον είς τοΰτο καταναλίσκοντες, τήν ύπόθεσιν τήν 
περί τούτων ουδέποτε κατεδαπανήσατε · ; Κα\ ούπω 
λέγω τά πολλώ τούτων φορτικώτερα. 01 μέν γάρ 
επιεικέστεροι, ταΰτα πρδς αλλήλους διαλέγονται * οί 
δέ ^αθυμότεροι κα\ μάλλον'ήμελημένοι, μίμους κα\ 
όρχηστάς κα\ ηνιόχους έν τοις αυτών περιφέρουσι 
λόγοις, τήν άκοήν μολύνοντες, τήν ψυχήν διαφθείρον-
τες, τ ^ / φύσιν έκβακχεύοντες τούτοις τοις διηγήμασιν, 
απαν κακίας είδος είς τήν εαυτών διάνοιαν διά ταύ
της είσάγοντες της διαλέξεως. "Αμα γάρ έφθέγξατο ή 

Sic Savil., Morel.τούτων ούπω χαί νύν κατεδ. 

γλώττα τού όρχουμένου τδ δνομα, κα\ εύθέο>ς άνετύ-
πωσεν ή ψυχή τήν δψιν, τήν κόμην , τήν έσθήτα τήν 
άπαλήν, αύτδν εκείνον τούτων μαλακώτερον δντα. 
"Ετερος πάλιν έτέρωθεν άνε^όίπισε τήν φλόγα, γυναί
κα [110] πόρνην είςτήνδιάλεξιν είσαγαγών,κάκείνης 
τά βήματα, τά σχήματα, τών ομμάτων τάς διαστρο
φή» της δψεως τδ ύγρδν, τών τριχών τάς στρεβλώ
σεις, τών παρειών τά έπιτρίμματα , τάς ύπογραφάς. 
*Αρα ούκ έπάθετέ τι και έμοΰ ταΰτα διηγουμένου; 
Άλλά μή αίσχυνθήτε, μηδέ έρυθριάσητε · ή γάρ τής 
φύσεως ανάγκη τούτο απαιτεί, κα\ ούτω διατίθησι 
^ήν ψυχήν, ώς άν ή τών απαγγελλομένων δύναμις 
έχη. Εί δέ έμοΰ φθεγγομένου, εί δέ έν εκκλησία έστώ-
τες, εί δέ εκείνων απέχοντες έπάθετέ τι πρδς τήν 
άκρόασιν έννόησον πώς είκδς διακεϊσθαι τούς έν αύ
τψ τψ θεάτρψ καθήμενους, τούς άδειαν πολλήν έχον
τας, τούς έκτδς τοΰ σεμνού τούτου κα\ φρικτού συν
εδρίου , τούς μετά πολλής άναισχυντίας κα\ δρώντας 
εκείνα κα\ άκούοντας. Κα\ τί δήποτε, φήσειεν άν ίσως 
τις τών ού προσεχόντων, εί τής φύσεως ή ανάγκη τήν 
ψυχήν ούτω διατίθησιν, έκείνην άφε\ς, ήμϊν εγκα
λείς *>; "Οτι τδ μέν, άκούοντα τοιαύτα μαλάττεσθαι. 
τής φύσεως έργον · τδ δέ τοιαύτα άκούειν, ούκ έτι 
τής φύσεως, άλλά τής προαιρέσεως αμάρτημα. 
Έπε\ κα\ τδν ομιλούντα πυρ\, διαφθείρεσθαι δεί, χαϊ 
τοΰτο ή τής φύσεως ασθένεια βούλεται· άλλ' ούκ έτι 
κα\ προς τδ πΰρ ημάς και τήν εκείθεν άγει διαφθοράν 
ή φύσις · τοΰτο γάρ τής κατά προαίρεσιν μόνης άν 
είη διαστροφής. Τοΰτο ούν άνελεϊν άξια> κα\ διορθώ-
σαι, ώστε μή έκόντας εαυτούς κατακρημνίζειν, μηδέ 
πρδς τά βάραθρα της κακίας ώθείν, μηδέ αυτομάτως 
τρέ/ειν έπϊ τήν πυράν · ίνα μή κα\ τή τψ διαβόλφ 
κατεσκευασμένη φλογ\ καταστήσωμεν υπευθύνους 
εαυτούς. Γένοιτο δέ πάντας ημάς, καί ταύτης κάκεί
νης άπαλλαγέντας, πρδς αυτούς τοΰ Αβραάμ χωρή-
σαι τούς κόλπους, χάριτι και φιλανθρωπία τού Κυρίου 
ημών Ιησού Χριστού, μεθ' ού τψ Πατρ\ ή δόξα, άμα 
τψ άγίψ Πνεύματι, είς τούς αιώνας τών αιώνων. 
Αμήν. 

b Quidam ήμίν έγκαλοΤς. 

ΟΜΙΛΙΑ ϊθ'. 
Ευρίσκει ούτω πρώτος τδν άδεΛρόν τδν Ιδιον 

Σίμωνα, καϊ Λέγει αύτφ · ι Εύρήκαμεν τδν 
Μεσσίαν, » δ έστι μεΟερμηνενόμενον Χριστός · 
χαϊ Ι^γαγεν αύτδν πρός τόν Ίησούν. 

α ' . Ό θεδς παρά τήν αρχήν ποιήσας τδν άνθρωπον, 
ούκ άφήκεν είναι μόνον, άλλ' έδωκεν αύτψ βοηθδν 
τήν γυναίκα, χαί συνοικεϊν έποίησεν, είόώς άπδ τής 
συσκηνίας ταύτης πολύ τδ κέρδος έσόμενον. Τί γάρ εί 
μή πρδς τδ δέον έχρήσατο τή ευεργεσία ταύτη ή γυνή; 
Άλλ' δμως εί τού πράγματος αύτοΰ τήν φύσιν τις κα· 
ταμάθοι, πολ)ήν άπδ της συνοικήσεως ταύτης δψεται 
τήν ώφέλειαν έπ\ τών νουν εχόντων γινομένην. Ούκ 
έπι γυναικδς δέ μόνον κα\ άνδρδς, άλλά κάν άόελφο\ 
τούτο ποιώσι, καϊ αυτοί τής ευεργεσίας άπολαύσον-
ται. Διδ κα\ δ Προφήτης έλεγε · Τί καΛόν ή τί τερ-
πτδν, άΛΧ τ) τό κατοικείν άδεΛφονς έπϊ τό αυτό; 
Κα\ό [111] Παύλος παρήνει μή έγκαταλιπεϊν τήν 
έπισυναγωγήν τήν εαυτών. Κα\ γάρ τοΰτό έστιν ω 
τών θηρίων διεστήκαμεν. Διά τούτο κα\ πόλεις έδει-
μάμεθα , κα\ αγοράς καί οίκίας, ίνα όμού κα\ μετ' 
αλλήλων ώμεν, ού κατά τήν οίκησιν μόνον, άλλά και 
κατά τδν τ ή ; αγάπης σύνδεσμον. Επειδή γάρ ενδεή; 
ήμϊν ή φύσις παρά τοΰ πεποιηκότος έγένετο, καί ούκ 
αυτάρκης έστιν εαυτή, συμφερόντω; ώκονόμησεν ό 

θεδς τήν εντεύθεν ένδειαν λοιπδν έκ τής κατά τήν 
σύνοδον παρ' αλλήλων γινομένης ωφελείας διορθω-
Οήναι. Διά τούτο γάμος οικονομείται · , ώστε τδ λεϊ-
πον έτέρψ παρ' έτερου πληροΰσθαι, κα\ τήν ενδεή 
γενέσθαι ούτως αυτάρκη, ώς αυτήν έχειν κα\ θνητήν 
γενομένην, τή διαδοχή μέχρι πολλού τήν άθανασίαν 
διατηρείν. Κα\ ήν μέν μακρότερον έπεξελθεϊν τούτψ 
τψ λόγψ, δεικνύντα δσα άπδ τής πρδς αλλήλους συν
όδου τής γνήσιας και ειλικρινούς τά κέρδη τοϊς συνερ-
χομένοις γίνεται * άλλ' έτερον έστι τδ κατεπείγον νύν, 
ού δή και ένεκεν ήμϊν ταΰτα είρηται. Ό γάρ Ανδρέας 
μείνας παρά τώ Ιησού, και μαθών άπερ έμαθεν, ού 
κατέσχε παρ' έαυτώ τδν Οησαυρδν, άλλ' επείγεται 
κα\ τρέχει ταχέως παρά τδν άδελφδν, μεταδώσων 
αύτψ τών αγαθών ών είλήφει *». Τίνος δέ ένεκεν ούκ 
ειπεν δ Ιωάννης , τίνα έστ\ν Α διελέχθη πρδς αυτούς 
δ Χριστός ; πόθεν δέ κάι δήλόν έστιν δτι διά τούτο 
έμειναν παρ' αύτώ; Απεδείχθη μέν ήμϊν τούτο και 
πρώην · έςεστι δέ και έκτων τήμερον άναγνωσθέντων 
μαθεϊν. "Ορα γάρ τί φησιν ούτος πρδς τδν άδελφόν · 
Evffanjihv τόνΜεσσίαν, ίς ερμηνεύεται Χριστός. 

• fn Savi! ot η-.ribtisdam mss. hxr, διά τούτο *;*'">« 
ο;.κονομ:"·:αι, ']psi;nt. *».\Iii μετεΓ/r.sci. 1'aulo |HI-1 M'»rei. 
Χριστό:; i:v.'o. ο-Λήσαντα; v.Hiw* να·. μιίναντα; r.op' α ΰ ; ψ . 
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Είδες πώς δσα Ιν βραχεί Ιμαθεν, έδειξεν εντεύθεν; 
Κα\ γάρ κα\ τήν τού διδασκάλου ίσχύν παρίστησι πεί-
σαντος αυτούς*, κα\ τήν αυτών προθυμίαν άνωθεν 
κα\ έξ αρχής ταΰτα μεριμνώντων. Τοΰτο γάρ τδ 
£ήμα ψυχής έστιν ιοδινούσης τήν παρουσίαν αύτοΰ, 
κα\ προσδοκώσης τήν άφιξιν άνωθεν, καί περίχαρους 
γεγενημένης μετά τδ φανήναι b τδ προσδοκώμενον, 
κα\ έπειγομένης έτέροις μεταδοΰναι τών ευαγγελίων. 
Τοΰτο αδελφικής εύνοιας, τοΰτο φιλίας συγγενικής , 
τοΰτο είλικρινοΰς διαθέσεως, έν τοις πνευματικοϊς 
οπουδάζειν χεϊρα δρέγειν άλλήλοις. Άκουσον δέ κα\ 
τούτου μετά τής τοΰ άρθρου προσθήκης λέγοντος. 
Ού γάρ είπε, Μεσσίαν , άλλά , τδν Μεσσίαν ούτως 
Ινα τινά Χριστδν προσεδόκων, ουδέν κοινδν πρδς τούς 
άλλους έχοντα, θέα δέ μοι c χ α \ έξ αυτής τής αρχής 
τήν εύπειθή κα\ εύήνιον τού Πέτρου διάνοιαν. Ευθέως 
γάρ έπέδραμε μηδέν μελλήσας. "Ηγαγε γάρ αύτδν, 
φησ\, πρδς τύν Ίησοίν. Άλλά μηδε\ς εύκολίαν 
αύτοΰ καταγινωσκέτω, εί μή πολλά ζητήσας ούτω 
τδν λόγον έδέξατο. Είκδς γάρ κα\ τδν άδελφδν άκρι-
βέστερον είρηκέναι αύτψ ταΰτα , κα\ διά μακρών · 
άλλ' οί εύαγγελιστα\ πανταχού πολλά έπιτέμνουσι 
βραχυλογίας έπιμελούμενοι. Άλλως δέ, ουδέ είρηται 
δτι έπίστευσεν απλώς, άλλ' δτι Ήγαγεν αύτδν πρός 
τίν Ίησούν. έκείνψ λοιπδν παραδώσων, ώστε τδ 
παν παρ' εκείνου μαθεϊν · κα\ γάρ κα\ δ έτερος 
μαθητής συνήν κα\ συνεβάλετο πρδς ταΰτα. Εί δέ 
ό Βαπτιστής Τωάννης είπών, δτι Άμνδς έστι, κα\ δτι 
[112] έν Πνεύματι βαπτίζει, τήν σαφεστέραν περ\ 
τούτου διδασκαλίαν επέτρεψε παρ ' εκείνου μαθεϊν 
πολλψ μάλλον Ανδρέας άν τοΰτο έποίησεν, αύτδς 
μέν ούχ ηγούμενος πρδς τήν έξήγησιν πάσαν έξαρ-
κεϊν, είς δέ αυτήν τοΰ φωτδς έλκων τήν πηγήν μετά 
τοσαύτης σπουδής κα\ χαράς, ώς μηδέ τδ τυχδν άνα· 
βαλέσθαι καί μελλήσαι εκείνον. Καϊ έμβΛεψας αντφ, 
φησιν, ό Ιησούς Λέγει · Σύ εϊ Σίμων ό νΐύς Ίωνά * 
σύ χΛηθήσ$ Κηράς, δ ερμηνεύεται Πέτρος. "Αρ
χεται λοιπδν ενταύθα αποκάλυπταν τά τής θεότητος, 
κα\ κατά μικρδν αυτήν παρανοίγειν άπδ τών προό-
£ήσεων. Ούτω και έπ\ τοΰ Ναθαναήλ έποίησε, κα\ 
έπ\ τής γυναικδς τής Σαμαρείτιδος. 

β'. Τών γάρ ση με iojv ούχ ήττον αί προφητεϊαι προσ
άγονται, κα\ τδ άκόμπαστον έχουσι. Τά μέν γάρ θαύ
ματα κάνδιαβληθείη παρά τοϊς άνοήτοις (Έν ΒεεΛ-
ζεβονΛ γάρ, φησ\ν, έχβάΛΛει τά δαιμόνια), περ\ δέ 
τής προφητείας ουδέν τοιούτον ελέχθη ποτέ. Έ π \ μέν 
ουν τοΰ Σίμωνος κα\ τοΰ Ναθαναήλ τούτψ τής διδα
σκαλίας τψ τρόπψ κέχρηται. έπ\ δέ Ανδρέου κα\ 
Φιλίππου τοΰτο ούκ έποίησε. Τί δήποτε; "Οτι έκεϊνοι 
μέν είχον τήν μαρτυρίαν Ιωάννου, ού μικράν παρα-
σκευήν · δ δέ Φίλιππος τούς παρόντας ορών, άξιόπι-
•στον τεκμήριον ελάμβανε πίστεως. Σύ εϊ Σίμων ό 
νίδς Ίωνά, σύ χΛηθήση Κηράς, δ ερμηνεύεται Πέ
τρος. Άπδ τοΰ παρόντος κα\ τδ μέλλον πιστούται. Ό 
γαρ τδν Πατέρα είπών, δήλον δτι κα\ τ δ μέλλον 
προήδει · κα\ μετ* εγκωμίου ή πρό^ησις . Τοΰτο δέ 
ού κολακεύοντος ήν, άλλά τδ μέλλον προλέγοντος· 
κα\ δήλον εκείθεν. Σκόπει γοΰν έπ\ τής Σαμαρεί
τ η •)ς, πώς μετά σφοδρών έλεγχων ποιείται * τήν 
πρό^ησιν. Πέντε γάρ, φησ\ν, άνδρας έσχες · χαϊ 
νύν δνέχεις, ούχ έστι σον άνήρ. Ούτω κα\ ό Πατήρ 
αύτοΰ πολύν περ\ προφητείας ποιείται λόγον, πρδς τήν 
τών είδώλων δόξαν Ιστάμενος. ΆχαγγειΛάτωσανγάρ 

• Stvil. Ιμαθεν, έδειξε καί τήν τού διδασκάλου σοςηαν 
κείσαντος αυτούς. * Savil. μετά τό συμβήναι. * Morel. 
δέ μοι, αγαπητέ. Λ Mss. plurimi [UTOL σπουδής έλεγχων 
Κ'Λ,Λ. Paulo aule άκουσον γοΰν Sa>il. et codd. tQjt 7Uii. 
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ύμιν τί μέΛΛει έρ' υμάς έρχεσθαι · κα\ πάλιν · 'Αχήγ-
γειΛα χαϊ έσωσα, χαϊ ούχ ήν έν ύμ7ν άΛΛότριος- καΥ 
δι' δλης τούτο τής προφητείας είς μέσον άγει. Τοΰτο 
γάρ μάλιστα έργον θεού, δπερ ουδέ μιμήσασθαι δύ-
ναιντ 1 άν οί δαίμονες, κάν σφόδρα φιλονεικώσιν. Έτζ\ 
μέν γάρ τών θαυμάτο)ν καί φαντασία γένοιτο άν · τδ 
δέ τά μέλλοντα προειπεϊν μετά ακριβείας, τής ακή
ρατου φύσεως εκείνης μόνης εστίν. Εί δέ που κα\δαί
μονες τούτο πεποιήκασιν, άλλ' άπατώντες τούς άνοη-
τοτέρους · δθεν κα\ εύφώρατα αυτών πανταχού τά 
μαντεία. Ό δέ Πέτρος ουδέν πρδς ταύτα αποκρίνεται · 
ούδέπω γάρ ουδέν ήδει σαφώς, άλλά τέως έμάνθα-
νεν. "Ορα δέούδέδλόκληρον τήν πρό^ησιν κειμένην. 
Ού γάρ είπεν, Έγώ σε μετονομάσω Πέτρον, κα\ οικο
δομήσω μου τήν Έκκλησίαν έπ\ τή πέτρα ταύτη, άλλά, 
Σύ χΛηθήση Κηράς. Έκεϊνο γάρ αυθεντίας ήν και 
εξουσίας μείζονος. Ό δέ Χριστδς ούκ ευθέως ουδέ έξ 
αρχής τάτής εξουσίας έπιδείκνυται πάντα, άλλά τέως 
ταπεινότερον φθέγγεται. "Οτε γοΰν έδωκε τής αύτοΰ 
[Η 3] Οεότητος άπόδειξιν, λοιπδν αύθεντικώτερον 
αύτδ τίθησι, λέγων · Μακάριος έϊ, Σίμων, δτι ό Πα
τήρ μον άπεχάΛνψέ σοι * κα\ πάλιν · Κάγώ σοι 
Λέγω * σύ εϊ Πέτρος e , χαϊ έπϊ τή πέτρα ταύτη ci-
χοδομήσω μον τήν ΈχχΛησίαν. Τούτον μέν ουν 
ούτως ώνόμασε* τούς δέ περ\ Τάκωβον, υΙούς 
βροντής. Τίνος ούν ένεκεν τοΰτο ποιεί; Δεικνύς δτι 
αυτός έστιν δ κα\ τήν Πάλαιαν δεδωκώς, κα\ τά 
ονόματα μετα^υθμίζων, δ τδν "Αβραμ, Αβραάμ κα-
λέσας, κα\ τήν Σάραν Σ ά ^ α ν κα\τδνΤακώβ Τσραήλ. 
Πολλοίς μέν καί έκ γενετής τά ονόματα έθηκεν, ώς 
τψ Τσαάκ, ώς τώ Σαμψών, ώς τοις έν τψ Ήσαΐ^ι 
κα\ Ήσηέ · τοϊς δέ μετά τήν παρά τών γονέων προσ-
ηγορίαν, ώς τοϊς τε είρημένοις, κα\ τψ Τησοΰ τοΰ 
Ναυή. "Εθος δέ κα\ τοΰτο τοϊς παλαιοϊς ή ν, άπδ τών 
πραγμάτων τά ονόματα τίθεσθαι, δπερ δήπου 1 κα\ 
Ηλίας πεποίηκε. Τοΰτο δέ ούχ άτίλώς γίνεται, άλλ* 
ίνα τήν προσηγορίαν έχωσιν υπόμνημα τής ευερ
γεσίας τοΰ θεοΰ, ίνα μνήμη διηνεκής τής τών 
ονομάτων προφητείας ένηχήται τοις άκούουσιν. Ούτω 
κα\ τδν Τωάννην άνωθεν έκάλεσεν. ΟΤς μέν γάρ 
έμελλεν έκ πρώτης ηλικίας ή αρετή διαλάμπειν, 
εκείθεν τά ονόματα έλάμβανον · τοϊς δέ μετά ταΰτα 
μέλλουσιν έπιδιδόναι, μετά ταύτα κα\ ή προσηγορία 
ετίθετο. 

γ' . Άλλά τότε μέν διάφορα έκαστος έλάμβανεν ονό
ματα · νύν δέ Εν πάντες έχομεν, τδ πάντων μείζον 
έκεϊνο, τδ Χριστιανοί προσαγορεύεσθαι · , κα\ υΙο\ 
τοΰ θεοΰ, καί φίλοι κα\ σώμα. Τκανή γάρ αύτη ή 
προσηγορία πασών μάλλον εκείνων ημάς διαναστή-
σαι, κα\ ποιήσαι προθυμότερους h πρδς τήν τής αρε
τής έργασίαν. Μή τοίνυν ανάξια πράττωμεν τής κατά 
τήν προσηγορίαν τιμής, έννοήσαντες τήν ύπερβολήν 
τής αξίας οί τοΰ ί Χριστού καλούμεθα. Ούτω γάρ 
ημάς Παύλος ώνόμασεν. Έννοήσωμεν και αίδεσθώ-
μεν τής προσηγορίας τδ μέγεθος. Εί γάρ στρατηγού 
τίνος επισήμου, ή κα\ άλλο>ς λαμπρού τίνος είναι 
λεγόμενος τις, μέγα φρονεί τοΰ δεϊνος άκούων ή τοΰ 
δεϊνος, κα\ αξίωμα τδ δνομα νομίζει μέγα,κα\ πά/τα 
ποιεί ώστε μή διά τής οικείας ραθυμίας βλασφημίαν 
τψ φ έστιν επώνυμος προστρίψασθαι · ήμεϊς ού 
στρατηγού, ουδέ άρχοντος τίνος τών έπ\ γής, ούκ 
αγγέλου, ουδέ αρχαγγέλου, ουδέ τών Σεραφ\μ, άλλ* 
αύτοΰ τοΰ τούτων βασιλέως καλούμενοι άπδ τής 
προσηγορίας, ούχ\ κα\ τήν ψυχήν αυτήν προησόμεθα, 

• Α1Η λέγων Κάγώ σοι λέγω σύ εί Σίμων, σύ χ}ηΟ/,σι 
ΚηφΟς, δ ερμηνεύεται Πέτρος, f Quidam δπερ οΰν. ϊ Savil. 
έ χ ·» χρ· ποοσαγορευόμενοι. Savi!. et cod. 706 σφοδρό
τερους, ί Quidaiu έννόησον γούν νκ;?£ο)ήν τιμ.^,;, εί τοΰ 
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ideo apod illum mansisse *? ld nuper a nobis oslensum 
est: iteelque eliam ex iis quoe hodie lecla sunC id 
ediscere. Animadterte eoim quid bic fratri suodixe* 
r i t : Imenimus Memam9 quod interprelatum ett Chri-
$hu. Viden* quo paclo qiue brevi lempore didiceral, 
btncosiendai? Nam elMagistri virtulem declarat, qui 
hoc ipsis suaserir, et ipsonim sludium diligentiamque, 
qni brrc jam a principio curarent. Hoc quippe verbum 
esi animae advenlum ejus summe dcsideranlis el de 
cxlo venturum exspcctanlis , gaudioqtie exsultanlis , 
poetquatn apparuit, atque fesiinaniis tantam rem 
csteris nuntiare. Iloc fralcrnas erat benevoleutiae, 
amica» cognationis, sinceri afleclus, in spiritualibus 
maiium mntuo porrigerc. Audi autem illum cum ar-
ticuli addilione loquenlem. Non enim simplicitcr d i -
x i l , Mcssiam , sed , Messiam illum. Sic quemdam 
Christum exspeclabant, qui nilail commune cum aliis 
babcrel. Animadverte autem , vcl a principio, mori-
gemm facilemqne Petri ammum. Stalim nibilque mo-
ralus aceurrit. Adduxit eum, inquil, ad Jesnm. Sed 
ncmo facilitatem ejus damnel, quod sinc niullo exa-
inine verbum acceperit. Verisimile enim esl fraircm 
ha3C ipsi accurate et pluribus narrasse; vemm evan-
gelislx ubique mulla compendio narrant, breviiali 
studeiites. Alioquhi autem, non dicil eum slalim cre-
didisse; ted, Adduxit eum ad Jesum, ipsi tradilurus 
euiti , ut omnia ab illo ediseerei : nam alins quoque 
discipalus aderal, et ad haec concurrcbat. Quod si 
Joannes Baplisla cum dixit, Agnus est, et in Spirilu 
baplizat, clariorcm hac de re doclrinam a Christo 
excipiendam reliquit: mullo magis Andreasid effecit, 
qui non ad lotum explicandum suflicere ceusebaiur, 
sed ad ipsum lucis fonlem deduxil fratrem, iia fesli-
uam e i gaudenlem, ut ne lantillum quidem cunclare-
lur. 45. lntuitui autem eum Jetus dixit: Tu et Simon 
filhu Jonw v tu vocaberis Cephat, quod intcrprelatur 
Pdnu. Hicjam incipit divinitatera suam sensim re-
TcJare ex prxdictionibus. Sic eliam cum Naihanaelc 
fecit, et cum Sainarilana muliere. 

2. Propheliae quippe non minus quam signa mo-
tent, nec fasium prx se ferunl. Nain miracula ab 
insipienlibus saltem traducunlur (In Beelzebub, di-
cebant, ejicil dwmonia [Hatih. 12. 14]) : de pro-
pbclia nibil uroquam lale dictum est. ln Simone igitur 
ei in Natbanaele hoc docli inae usus est modo : \ \ * 
Andrea aulem et Philippo non idipsum fecii. Quare? 
Quia i l l i lesliraouium Joannis habueranl ηοιι modi-
cam praeparalionem : Philippus vero cum adstanles 
vidcrct, fide dignum accepit ad fidem ainplcclandam 
indiciuo). Tu tt Simon filius Jonce, iu vocaberis Ce» 
phaty quod interprelatur Pelrus. Α pnesenti fulurum 
credibile reddii. Nam qui patrein ejus memoravit, 
sioe dtibio futurum pravidebat: prediclio autem cum 
feode conjuncta est. Hoc porro non adulantis crat, 
ted futurun pradicentis; idque inde paiam cst. 
Atiimadverle autera quam vehementer Samarilanaro, 
prxlcriia rcYelaos, reprebendat. Quinque virot ka~ 

1 IQ uorel. legilur qtdd dixerit eii ChrUlus, ttt eum 
reptute sequcreniur Utiqw hvrerent ? 

t . X IX . al. X V l l l . \γχ 

buisti, inquic, et is quem nune habet, ncn vlr luus est 
(Joau. 4.18). Sic el Paler cjus niulia de prophctia 
verba facil conlra idolorum cullum. AnnunlicHt qua 
vobh ventura tunt; et rursum, Annuntiavi el salvo$ 
feciy el non erat \n vobis alienus ( hai. 47. 13. el 43. 
12); el in loia propbetia boc ipsuin tractat. Hoc eniiu 
maxime opus Dei est, quod non possinl divmoiies imi-
(ari, etiamsi admodum conlciidaut. Nam in miraculis 
polesl quxdam species decipere : fulura vcro accu-
rate praDdicere, uuius immortalis natura est. Quod 
si id dacmones aliquando fecerint, insipicnlcs fallcndo 
fecenint: uudc c( vaticinia corum scmpcr falsa de-
prebenduntur. Pelrus vero nibil ad hajc respondeP 
nondum cnim quidpiani clare noverat, scd inlerim 
ediscebal: neque pra?diclionem illam clare videbal. 
Neque enim dixil, Ego te cognominabo Pelrum, et 
super banc petram aodificabo Ecclesiam meam : sed t 

Tu vocaberis Cephas. lllud euiui aucioritalis el pote-
staiis majoris erat. Christus vero non statim et ab 
iniiio totam poteslatem cxbibet suam, sed iiilerim 
buinilius loquiiur. Posiquam autem divinilaiem suam 
demouslravif, cum majore agii auctoritate dicens: 
Beatus es Simon, qula Pater meut revelamt libi; el 
rursuni: Et ego dico libi, Tu es Petrus, et super hanc 
petram cedificabo Ecctesiam meam1 (Matih. 16.17.18). 
Hunc ergo sic vocavit, Jacobtim aulein et fratrem, 
filios lonitrui. Quare ? ut oslendat se eumdem ipsuni 
csse qui ei Yelus Tcsiamenluro dedit, ct nomiua 
muiavit, qui Abrara Abrabam vocavit, Saram Sar* 
ram, Jacob Israelem. Multis etiain ab orlu noiuina 
imposuil, ut Isaaco, Samsoni, et aliis ab Isaia el Osee 
memoratis; quibusdam etiam cam quam a parentibus 
acceperant appcllaiionem muiavil, ut supra dictis el 
Jesu filio Nive. Nam id in uiore crat apud veteres, 
ut ex rebus nomina iroponerent, quod et Elias fecit. 
Id vero non sine causa, sed ul ipsuin nomen beueficii 
divini monimenlum esset, ei niemoria perpeiua per 
cxpressam nominibus propbeliam audilorum aniinis 
insidtTet: sic Joannem a princijdo vocavit. Nain qui 
a pucro virlule clari fuiuri erant, inde nomina sume-
banl : iis vero qui poslea clari fuluri eranl, poslca 
nomcn imponebatur. 

3. Chrittiani nomen quam venerandum. Agendi ratio 
lanto nomine digna commendalur. Pecuniat auget qui 
pauperibus distribuit. — Sed luuc diversa singuli no-
uiina accipiebanl; uunc auiem unum oinnes babe-
musv illis omnibus majus, quando Ghristiani appclla-
inur ei filii Dei, el amici ct corpus unum. Illa quippe 
appell.uio plus quam aliue omnes nos excital, diligcn-
tioresque ad viriulem exercendam eliicil. Nc crgo 
indigna faciamus lanii noininis honore, cogiiauies 
dignilalis excellentiain, qua Cbrisli ncmine vocamur. 
Sic etiim uos Paulus appcllavil. Cogilemus reverca-
murque nominis magniludiucm. Si enim, qui ducis 
cujuspiam insignis, vel conspicui y\r\ essc dicitur, 
altum sapil cum so illius vel illius esse dicitur, no-
mcnque illud magno sibi ducit esse bunori, loiisque 

1 Alii babenl.... « Tu es Simon, tu wcuberh cephas, 
quod est inierpretatwn Petrus*. 
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viribus iwtilur, nt per ignaviam suam tanlo nomini 
noiam infamiae inural; nos qui non a duce vel prin-
cipc lcrreno, non ab angelo, vel arcliangelo, vcl Se-
rapbiuo, sed ab eorum Rege nomen sortiti sumus, 
annon animam quoque noslram polius exponemus, 
ut ne is qui nos boc honore affecit, conlumelia afli-
cialur? Annon imperalorios ordines noslis, sculalo-
ruro, hastalorum, qui Imperalorem stipanl, quanlo 
nempe fruanlur honore ? Ila et nos, qui longe pro-
pinquiorcs Regi noslro sumus, ct tauto propinquio-
res, quanto propinquius esl corpus capili, nihil non 
acturi sumus, ul Cbrislum imilemur. Quid crgo ait 
Christus ? Vulpe* fovea$ habent, et volucrct asii ni-
dos, Filius autem hominis non habel vbi capul tuum 
reclinel (Luc. 9. 58). Hoc si a vobis exigamus, forle 
grave et onerosum muliis videbiiiir : quapropler tam 
accuralam imiialionem non exposcam, ut infirmilali 
vestrx parcam. Rogo aulcm ne pccuuiis nimis hae-
reaiis; scd ui tgo ob iniirmilaiem veslram tantam a 
vobis virlulem non exigo : sic et vos muJlo magis a 
nequilia recedalis. Non accuso eos qui domos habenl, 
agros, pecunias, servos; sed volo ul licile ei cum 
decore illa possidcalis *. Quid est, ciim decore? LU 
domini, non servi illorom silis, ut ea possidcalis, 
non illa vos possideanl; iis ulamini, non abulamini. 
Opes ideo sic vocanttir, ut iis in opcra neccssaria 
utamur, non ut illas cuslodiarous. Hoc quippe fe&rvi 
esi, illud heri. Gustodire, servi cst; impendere, hcri 
et poteslaiem babentis. Non ideo accepisti, ut in ler-

1 Alii lcgwit, UUs uiamm, ρτο,Μα potsideaiis. 

ARCIl lEP. CONSTANTINOP. ilk 
ram defodias, sed ut distribuas. Si vellei Detis ut 
ϋΐφ servarenlur, non hominibus dcdisset, sed in 
lerra occulia dimisisscl. Quia autem vult illas im-
pcndi, ideo permisit ul illas baberemus, ut illas mu-
luo communicaremus. S;n apud nos rciineamus, non 
ultra doinini illarum sumus. Si aulem illas augere 
velis, ideoque servas : ilia profecto optima cr i l 
agcndi ratio, si dispergas el undique dislribuas. Nul-
lus enim proventus sine sumptu, nullne diviiiae sire 
expensa : id quod in rebus saccularibus vidcre csi . 
Sic mcrcalor, sic agricola facit; bic semina, ille pe-
cunias spargit: ille navigat et pecunias impcndit, 
bic per totum laborat annum, serit, excolit. IIic au-
lem nullo corum est opus; non apparanda navis esl, 
non jungcndi boves sunl, non aranda terra, non aeris 
inleinperies observanda, non grando limenda. Non 
bic fluclus sunl, non scopuli. Ilacc navigatio, li;rc 
semcnlis, hoc uno opus babet, ut facuhates disper-
ganlur; cxtera veioomnia agricoJa ille curabil, de 
quo ail Clirislus : Patev meu$ agvicola c$l. Qiiomodo 
absurdum non fuerit, ubi sine laborc omnia sumere 
possumus, supinos et oscilanles manere; ubi vero 
mulli sudores, labores, soUicitudines, et posina $pcs 
incerla, ibi omnem diligenliam adbibere? Ne quscso, 
ne cum de salute nostra agiiitr, tantppere desipia-
mus ; sed onerosiora illa millenles, ad faciliora ct 
uliliora curramus, ot el fulura consequamur bona, 
gralia el misericordia Domini noslri Jesu Ghrisli, qui 
cum Patri gloria, una cum Spirilu sancto, nunc ct 
sempcr, et in scecula soeculorum. Amen. 

HOMILIA XX. 
43. In crastinnm voluit «xtre tn Galilaam, el invenit 

Philippum, et dicit ei: Sequert me. 44. Erat autem 
Philipput α Betluaida civitate Andreaet Pelru 

i . Sollicitequnereniialiquid superest(a), ut in pro-
verbio ferlor (Prov. 14. 23). Cbristus vcro aliqoid 
niagis subindicavil dicens, Qui quaml invenil (Malth. 
7. 8). Unde roirari subit cur Philippus Cbrislum sc-
quutussil. Andreasquippe venit, cum audisset a Joan-
nc, Pelms vero, cum audisset ab Andrea: hic aulem 
curii nihil ab alio didicisset, tanlum dicente Christo, 
Sequereme, obiemperavit slalim, nec recessit, sed c l 
prxdicator aliia fnii. Accorrens enim ad Naihanaelem, 
ait: Quem $crip$it Noytes in lege el prophclce, inveni-
ntat [Joan. 1. 45). Yiden4 qtiam vigilaret, el quam fre-
quenter Moysis scripta meditaretur, atque exspecuret 
Chrisli advenlum? Nam illud, Jnvenimus, ejus esl qui 
semper qusrit. In era$tinum eoaxnt Jesut in Gatilaam. 

(α) P r a r e fb r am iliud s ic Grece legilur, «swt tuMivem 
Ivccti T« ««ftni*. Uscc, si ad veruum explices, sigoificant, 
Omni curaoli, vcl, accuraie quacrenli aliquid supcrfluum 
eat. sed boc scnsu nou i u consonat cum seaueniibus. Nam 
inquil Chrysost* mus : Cbrislus aliquid amplius subiadical 
cum dicit, Qvi qncurit invetnl. Quapropter melius intelligi-
tur provurbiuni, hoc pclo, omai soliicite quairenli aliquid 
8uptirestqua3rciidiim,vel aliquid deesl. Caelcrumiu Uebraioo 
"ΤΓΤΠ3 ΓΡϊΤ ^Sy-SiXl in omni labore erit emolwncntnm; 
vel ut in Yulgata legitur, w omm operc erit abundantia. 

Antequam enim ipsi ullus haereret, neminem vocot. 
Id vero non sine causa fccit, aed summa sapicnlia 
aique prudeniia. Naro si nemine sponie acccdente 
ipsos ille atiraxissel, foriasse poslea resiliisscnt: ubi 
autem illud ultro delegerunt, iirmi posioa roanscre. 
Philippum aulcm vocal kibi magis nolum, mpote qui 
in Galila?a naius et cduralus cssel. Assuinptis ergo 
diecipulis, ad reliquorum vcnalum proAciscilur, ac 
Philippum el Natbanaelem allraliil. De boc auicui 
non tam mirabile fuil v quia Jcsu fama pcr toLim Sy-
riam pervolaveral; sed niirum erat quod Pclrus et Ja-
cobus el Pbilippus sequuii sint, non modo quod an(e 
signa crediderint, sed eliam quod cx GaHhjea esscnl, 
uude nec propheia prodibat, ncque aliquid boni exi-
bat: rustica quippegens erat, agreslis, aspera. Veruni 
inde Chrisiug polenuam ostendit suam, dum ex terra 
nullum ferenle fructum, seleclam dis<:ipulorum par-
tem eduxit. Verisimile igitur estPbilippum, qiiod Pc-
irum Yidissel et Joannem audissei, sequuium ease; 
crcdibile quoqtie cei Cbrisii vocr.m aliquid in iilo o p o 
ralaiu esse: noverat enim Chrislus quiuam idouci fii-
luri esscnl. Evangclisla autem bxc omnia carpiim 
enarrai. Quod Gbristus venlnrus csscl, boc ille scio-
bat: auod vero bic csscl Cbrisius ignorabal, id qu<»d 
ipsuin vc! a Petru vel a Joanne audivisse puto. Joa.*i-
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ώστε μή ύβρίσαι τδν τιμήσαντα. Ούκ Γστε τά 
τάγματα τά βασιλικά τών άσπιδηφόρων κα\ λογχο-
φόρων τά περ\ · τδν βασιλέα, πόσης απολαύει τ ιμής ; 
Ούτω καί ημείς εγγύς αυτού γενέσθαι καταξιωθέν-
τες κα\ πολλψ πλησιαίτερον b, χα\ τοσούτψ έγγύτε-
ρον των είρημένων, δσψ τδ σώμα τή κεφαλή μάλλον 
τούτων πλησίον έστ\, πάντα πράττωμεν δι' ών τδν 
Χριστδν μιμησόμεθα. Τί ούν φησιν ό Χριστός; A/ 
αλωπεκές φωλεούς έχουσι, χαϊ τα χετεινά τοΰ 
ουρανού κατασκηνώσεις • ό δέ ΥΙδς τον άνΰρώ-
χον ουκ [114] έχει χον τήν κεφαλήν κλίνη. 
Τούτο μέν ούν άν άπαιτήσωμεν παρ' υμών, φορτικδν 
ίσως; χα\ επαχθές είναι δόξει τοϊς πολλοίς * διδ τήν 
μέν ακρίβεια ν ταύτην άφίημι, διά τήν ύμετέραν 
άσθένειαν, άξιώδέ μή προσηλώσθαι τοϊς χρήμασιν, 
άλλ' ώσπερ έγώ τής υπερβολής άφίσταμαι τής κατά 
τήν άρετήν διά τήν άσθένειαν τήν τών πολλών, ούτω 
κα\ υμάς τής κατά τήν κακίαν άποστήναι, κα\ πολλψ 
πλέον. Ούκ εγκαλώ τοίς οίκίας έχουσι, κα\ αγρούς, 
και χρήματα, και άνδράποδα * άλλά μετά ασφαλείας 
ταύτα κεκτήσθαι · βούλομαι καί μετά τού πρέπον
τος. Τί Οέ έστι, μετά τού πρέποντος; Έν τάξει δεσπο
τών, κα\ μή δούλων, ώστε κρατεϊν αυτών, και μή 
κρατεϊσθαι υπ* αυτών, ώστε κεχρήσθαι αύτοϊς, κα\ μή 
παρακεχρήσθαι. Χρήματα διά τούτο είρηται, ίνα 
αύτοίς είς τάς αναγκαίας χρώμεθα διακονίας, ούχ ίνα 
φυλάττωμεν τούτο γάρ οίκέτου, δεσπότου δέ εκείνο* 
δούλου, τδ τηρεΐν, τδ δέ άναλίσκειν, κυρίου κα\ πολ
λήν Ιχοντος τήν εξουσία ν. Ού διά τούτο έλαβες, Γνα 
αυτά καταχώσης, άλλ* ίνα αυτά διανείμης. Εί δέ 
έβούλετο αυτά ό θεδς φυλάττεσθαι, ούκ άν αυτά άν
θρωποι ς έδωκε ν, άλλ1 είασεν άν έν τή γή κείμενα 

• Sivfl. τά περί. Morel. τών περί. * Savil. el codd. 
705, 706 πλησιέστερον. e Alii τούτοις κεχρήσθαι. 

μένε ιν. Επειδή δέ βούλεται αυτά δαπανάσθαι, διά 
τούτο αυτά ημάς είασεν έχειν, Γνα άλλήλοις μεταδώ-
μεν. Ά ν δέ παρ' έαυτοϊς κατέχωμεν, ούκ Ιτι δεσπό-
ται τούτων έσμέν. ΕΙ δέ βούλει αυτά πλείω ποιήσαι, 
κα\ διά τούτο κατέχεις, κα\ ενταύθα αύτη πασών 
αρίστη μέθοδος, τδ σκορπίσαι καί πανταχού διανεϊ-
μαι. Ούδε γάρ ένι γενέσθαι πρόσοδον δαπάνης χωρίς, 
ουδέ πλούτον άνευ άναλωμάτων. Τούτο κα\ έν τοίς 
βιωτικοίς γινόμενον ίδοι τις άν. Ούτως ό έμπορος;, 
ούτως δ γεωργός, δ μέν τά σπέρματα, ό δέ τά χρή
ματα έκβάλλοντες * κα\ γάρ θάλασσαν δ μέν πλεί του 
σκορπίσαι d τά εαυτού, ό δέ ένιαυτδν δλόκληρον μο
χθεί, τά σπέρματα καταβάλλων καί θεραπεύων. 
Ενταύθα δέ ούδενδς δεί τούτων, ού κατασκευάσαι 
πλοϊον, ού ζεΰξαι βοΰς κα\ άρόσαι γήν, ούκ άνο>μα-
λίαν αέρων μεριμνφν, ού χαλάζης καταβολή ν φοβη-
θήναι · ούκ ένι κύματα ενταύθα, ουδέ σκόπελος · οδ-
τος ό πλους και ούτος ό σπόρος ένδς δεϊται μόνου, 
τού (δϊψαι τά δντα · τά δέ λοιπά άπαντα δ γεωργδς 
εκείνος ποιήσει, περΛ οδ φησιν δ Χριστός· Ό Πατήρ 
μον ό γεωργός έστι. Πώς ούν ούκ άτοπον, ένθα μέν 
έστιν άπονητ\ πάντα λαβείν, ύπτιον είναι κα\ £<£θυ-
μον · ένθα δέ πολλοΛ μέν ιδρώτες, πολλοί · δέ μόχθοι 
κα\ φροντίδες, κα\ μετά ταύτα τδ τών ελπίδων άδηλον, 
πάσαν επιδεικνύεσαι προθυμίαν; Μή, παρακαλώ, 
μή μέχρι τοσούτου άνοηταίνωμεν πρδς τήν οίκείαν 
σο>τηρίαν, άλλά τά φορτικώτερα αφέντες, πρδς τά 
£5 στα κα\ κερδαλεώτερα τρέχωμεν, ίνα καί τώ* 
μελλόντων έπιτύχωμεν αγαθών, χάριτι κα\ φιλαν
θρωπία τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, μεθ' ου 
τψ Πατρ\ ή δόξα, άμα τψ άγί^» Πνεύματι, νύν κα\ 
άει, κα\ είς τούς αίώνας τών αιώνων. Αμήν. 

* "Ωστε σκορπ. Savil. el codd. citt., eodera sensu. 
• Sic Savil. Morel. πλείονς. 

i n r , ] 
Ta επαύριον ήθέλησεν έζελΟεΊν είς τήν Γα.Χι-

λαίαν, καϊ ευρίσκει Φίλιππον, χαϊ Λέγει αντφ · 
^Ακολουθεί jwi. Ήν δέ ό Φίλιππος άχό Βηθ-
σαΐδά, έχ της χόΛεως Ανδρέου χαϊ Πέτρον. 

α*. Παντϊ τώ μεριμνώντι ένεστι τι περισσδν, ό 
παροιμιώδης λόγος φησί. Ό δέ Χριστδς καί τι πλέον 
ήνίξατο ε ίπών Ό ζητών* ευρίσκει. "Οθενκαιέπεισί 
μοι b λοιπδν θαύμαζε ιν, πόθεν ό Φίλιππος ήκολού-
θησε τψ Χριστψ. Ό μέν γάρ Ανδρέας άκουσας παρά 
Ιωάννου, κα\ ό Πέτρος παρά Ανδρέου · ούτος δέ 
παρ' ούδενδς ουδέν μαθών, ή τούτο μόνον ε ί πόντος 
τού Χριστού πρδς αύτίΝ,ΆχοΛούΟει μοι, έπείσθη τε 
ευθέως και ούκ άνεχώρησεν, άλλά κα\ κήρυξ έτέ-
ροες γίνεται. Δραμων γάρ έπ\ τδν Ναθαναήλ, Όν 
έγραψε, φησ\, Μωϋσής έν τφ νόμφ, καϊ οί προ
φήται, εύρήκαμεν. Όρφς πώς μεμεριμνημένην 
διάνοιαν είχε, και συνεχώς έ μελέτα τά Μωύσέως, κα\ 
προσεδόκα τήν παρουσίαν; Κα\ γάρ τδ, Εύρήκαμεν, 
ζητούντων πώς έστιν άεί. Τ ή επαύριον έξήΛθεν ό 
'ϊησονς είς τήν Γαλιλαίαν. ΠρΙν ή γάρ αύτώ 
τινα κολληθήναι, ούδένα καλεί. Ηοιεϊ δέ αύτδ 
ούχ απλώς, άλλά κατά τήν αυτού σοφίαν καί 
συνεσιν. ΕΙ μέν γ ά ρ , μηδενδς αυτομάτου προσελ-
θόντος , αύτδς αύτου; έφειλκύσατο, κάν ά π -
«'πήδησαν ίσως · νΰν δέ άφ' εαυτών έλόμενοι τοΰτο, 
βέβαιοι λοιπδν έμενον. Τδν δέ Φίλιππον καλεϊ, μάλ
λον αύτψ γνώριμον δντα* άτε γάρ έν τή Γαλιλαία 

• Α1Η φησί. Και ό Χριστός δέ, δτι Ό ζητών. *> Savil. 
ff codd. 703, 706 #)εν ουδέ έπεισί μοι. Moiel . autcm et 
plurimi mss. όθεν και επεισι, rccte, ul ex sorie liqnel. 

ΟΜΙΛΙΑ Κ'. 
γεννηθε\ς κα\ τραφείς, μά).λον αύτδν έπεγίνωσκε. Λα
βών τοίνυν τούς μαθητάς , έρχεται λοιπδν έπϊ τήν 
άγραν τών λοιπών, κα\ τδν Φίλιππον καί τδν Ναθα
ναήλ έπισπάται. Άλλ' έπι μέν τού:ου ούκ ήν ούτω 
θαυμαστδν, δτι καί ή άκοή τοΰ Ιησού άπεληλύθει είς 
τήν Συρίαν άπασαν τδ δέ θαυμαστδν, τδ τών περι 
Πέτρον c κα\ Ίάκωδον κα\ Φίλιππον ήν, ούχ δτι μόνον 
πρδ τών σημείων έπείσθησαν, άλλ' δτι κα\ έκ τής 
Γαλιλαίας δντες, δθεν ουδέ προφήτης εγείρεται, ουδέ 
δύναταί τι άγαθδν είναι. Άγροι κότερο ν γάρ πως κα>. 
άγριώτερον χα\ παχύτερον ούτοι διέκειντο. Ό δέ 
Χριστδς κάντεΰθεν αύτοΰ τήν ίσχύν ένέφηνεν, άπδ τής d 

ούδένα φερούσης καρπδν γής τούς τών μαθητών έκ-
κρίτους εκλέγων. Είκδς μέν ούν τδν Φίλιππον και 
τούς περ\ Πέτρον Ιδόντα, κα\ παρά τού Ιωάννου άκη-
κοότα, άκολουθήσαι* είκδς δέ καί τήν φωνήν τοΰ 
Χριστού έργάσασθαί τι έν αύτψ. Οίδε γάρ τούς μέλ
λοντας έσεσθαι επιτηδείους. Ό δέ ευαγγελιστής άπαν
τα έπιτέμνεται ταΰτα. "Οτι μέν σ3ν 6 Χρίστος έμελ-
λεν ήξειν, ήπίστατο* δτι δε ούτος δ Χριστδς ήν [116] 
ήγνόει· δπερ αύτδν ή παρά Πέτρου, ή παρά Ιωάννου 
άκηκοέναι φημί. Λέγει δέ κα\ τήν κώμην αύτοΰ ό 
Ίο)άννης, ίνα μάθη; δτι τά ασθενή τού κόσμου έξ-
ελέξατο ό θεός. Ευρίσκει Φίλιππος τον Ναθαναήλ, 
και Λέγει αύτφ* "Ον έγραψε Μωϋσής έν τφ νόμφ 
καϊ οί προφήται, εύρήκαμεν, Ίησούν τδν vliv 
Ιωσήφ τδν άπδ Ναζαρέτ. Λέγει δέ ταΰτα άξιόπιστον 
ποιών τδ κήρυ^υ,α *Λ γε άπδ Μωύσέω; έστ\ κα\ τών 

c Morel. περί τόν Πέτρο ν. 
d A l i i e i Savil. από γης. 
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-προφητών, χα\ δυσωπών τδν άκροατήν εντεύθεν. 
Επειδή γάρ δ Ναθαναήλ ακριβής ήν , κα\ πάντα 
δΊεσκεμμένος μετά αληθείας, ώς καί δ Χριστδς έμαρ-
τύρησε, καί τδ Εργον έδειξεν, είκδτως αύτδν έπ\ τδν 
Μωϋσέα κα\ τούς προφήτας παρέπεμψεν, Γνα ούτω 
παραδέξηται τδν κηρυττδμενον. Εί δέ υίδν Ιωσήφ 
αύτδν λέγει, μή θορυβηθής · έτι γάρ τούτου παϊς 
ένομίζετο είναι. Κα\ πδθεν δήλον, ώ Φίλιππε, δτι 
ούτος εκείνος έστι; τί λέγεις ήμϊν τεκμήριον; Ού 
γάρ άρκεϊ μδνον τδ άποφήνασθαι. Ηοϊον ση μείον 
είδες; ποίον θαύμα ; Ούκ έστιν άκίνδυνον πιστεύειν 
απλώς υπέρ τοιούτων πραγμάτων. Ποίαν ούν Ιχεις 
άπόδειξιν ; Τήν αυτήν τψ Ανδρέα, φησί. Κα\ γάρ 
εκείνος παραστήσαι τδν πλούτον δν εύρεν ούκ έχων, 
ουδέ διά βημάτων έπιδείξασθαι δυνάμενος τδν θησαυ-
ρδν, άγει πρδς τδν ευρεθέντα τδν άδελφδν. Ούτω δή 
καί ούτος, πώς μέν αυτός έστιν εκείνος δ Χριστδς, 
κα\ πώς αύτδν οί προφήται προανεκήρυξαν, ούκ εί
π ε ν 'έλκει δέ αύτδν πρδς τδν Ίησούν, ούκ άποστη-
σόμενον λοιπδν είδώς, άν τών βημάτων γεύσηται κα\ 
τής διδασκαλίας εκείνου. Καϊ εϊπεν αύτφ Ναθα
ναήλ* Έχ Ναζαρέτ δύναται τι αγαθόν είναι; Λέγει 
αύτφ Φίλιππος* 'Ερχον χαϊ Ιδε. Εϊδεν ό Ιησούς 
τδν Ναθαναήλ έρχόμενον πρδς αύτδν, χαϊ λέγει 
Λερϊ αυτού* Ίδε αληθώς Ισραηλίτης, έν φ δόλος 
ούχ έστιν. Επειδή εϊπεν % Έχ Ναζαρέτ δύναται 
τι αγαθόν είναι, έπαινεϊ καί θαυμάζει τδν άνθρω
πον. Καί μήν ,έγχληθήναι αύτδν έχρήν. Ουδαμώς. 
Ουδέ γάρ άπιστούντος ήν τά βήματα , ουδέ εγκλημά
των άξια, άλλ' επαίνων. Πώς καί τίνι τρόπψ; "Οτι 
Φιλίππου μάλλον ούτος εσκεμμένος ήν τά προφητικά. 
Κα\ γάρ ήν άκουσας1» άπδ τών Γραφών, δτι άπδ 
Βηθλεέμ δεί τδν Χριστδν έλθεϊν, κα\ άπδ τής κώμης 
έν ή ήν Δαυίδ. Τούτο γούν κα\ παρά Ίουδαίοις έκρά-
τε ι , κα\ δ προφήτης άνωθεν έκήρυττε λ έ γ ω ν Καϊ 
σύ, Βηθλεέμ, ουδαμώς ελαχίστη εΐέντοΐς ήγεμό-
σιν Ιούδα* έχ σον γάρ έξε.Ιεύσεται ήγού^ιενος, 
δστις ποιμανεϊ τδν λαόν μον τδν Ισραήλ. Έπε\ 
ουν ήκουσεν, δτι έκ Ναζαρέτ, έθορυβήθη κα\ διηπό-
ρησεν, ούχ εύρίσκων συμβαίνουσαν τού Φιλίππου τήν 
έπαγγελίαν τή προφητική προ^ήσει . θέα δέ αυτού 
κα\ έν τή διαπορήσει τήν συνεσιν κα\ έπιείκειαν. Ού 
γάρ εϊπεν ευθέως* Απατάς με, ώ Φίλιππε, κα\ ψεύδη* 
ού πείθομαι, ού παραγίνομαι* έμαθον άπδ τών προ
φητών, δτι άπδ Βηθλεέμ τδν Χριστδν έλθεϊν δεί* συ 
δέ λέγεις, άπδ Ναζαρέτ* ού τοίνυν ούτος έκεϊνός 
έστιν. Άλλ' ουδέν τούτων εΐπεν* άλλά τ ί ; Παραγίνε
ται καί ούτος, τψ μέν μή καταδέξασθαι έκ Ναζαρέτ 
αύτδν είναι, τήν άκρίβειαν τήν περ\ τάς Γραφά; δη
λών, κα\ τδ τών τρόπων άνεξαπάτητον * [117] τψ δέ μή 
διαπτύσαι τδν άπαγγείλαντα, τδν πολύν πόθον, δν είχε 
περ\ τήν τού Χριστού παρουσίαν,έμφαίνων.'Ενενόησε 
γάρ, δτι είκδς ήν Φίλιππον περ\ τδν τόπον έσφάλθαι. 
' β'. θέα δέ μοι κα\ τήν παραίτησιν, πώς επιεική 

π«πο(ηται, κα\ έν ερωτήσεως τάξει c . Ουδέ γάρ εΐπεν, 
Ουδέν άγαθδν ή Γαλιλαία φέρει· άλλά πώς ; Έχ Να
ζαρέτ δύναται τι άγαθδν είναι; Σφόδρα δέ ή ν κα\ δ 
Φίλιππος συνετός. Ού γάρ ώς άπορηθείς αγανακτεί 
καί δυσχεραίνει, άλλ' επιμένει τδν d άνδρα βουλόμε-
νος άγαγεϊν, κα\ έκ προοιμίων τήν άποστόλψ προσ-
ήκουσαν εύτονιαν ήμϊν ένδεικνύμενος. Διά ταύτα και 
ό Χριστός φησιν Ίδε αληθώς Ισραηλίτης, έν ψ 
δόλος ούχ έστιν. "Ωστε ένι κα\ ψευδής Ισραηλίτης. 
Άλλ' ούχ ούτος τοιούτος · αδέκαστος γάρ αύτοΰ, φη-

• Morel. ούχ έστιν. Εντεύθεν επειδή εϊπεν. In Savil. et 
tliis εντεύθεν deest. b Α1|ιι« χαί γάρ ήχουσεν. e Alius 
πιποίηται επερωτήσεως τάξει. * Alii τούτον τόν. 
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σ\ν, ή κρίσις* ουδέν πρδς χάριν, ουδέ πρδς άπέχθειαν 
φθέγγεται. Καίτοι Ιουδαίοι έπερωτηθέντες , πού δ 
Χριστδς γεννάται, είπον οτι έν Βηθλεέμ, και τήν 
μαρτυρίαν παρήγαγον λέγοντες · Καϊ σύ, Βηθλεέμ, 
ουδαμώς ελαχίστη εί έν τοϊς ήγεμόσιν Ιούδα. 
Άλλ' έκεϊνοι μέν πρ\ν ίδεϊν έ μαρτυρούν ταύτα* επειδή 
δέ ειδον, ύπδ τής βασκανίας τήν μαρτυρίαν άπέκρυ-
ψαν λέγοντες* Τούτον δέ ούχ οϊδαμεν πόθεν εστίν. 
Ό δέ Ναθαναήλ ούχ ούτως , άλλ' ήν έξ αρχής περ\ 
αύτοΰ γνώμην είχε, ταύτην έμεινε διατηρών, δτι ούκ 
έστιν έκ Ναζαρέτ. Πώς οΰν αύτδν Ναζωραϊον οί προ
φήται καλούσιν ; Άπδ τής ανατροφής κα\ τής έκεϊ 
διαγωγής. Τδ μέν ούν ειπείν, Ούκ είμ\ έκ Ναζαρέτ, 
καθώς άπήγγειλέ σοι Φίλιππος, άλλ' έκ Βηθλεέμ, 
παρίησιν, ώστε μή ευθέως άμφισβητήσιμον ποιήσαι 
τδν λόγον χωρ\ς δέ τούτο>ν, δτι, εί καί έπεισε, τοΰτο 
ούκ άν Ικανδν τεκμήριον έδωκε τοΰ αύτδν είναι τδν 
Χριστόν. Τί γάρ έκώλυε κα\ μή δντα Χριστδν αι& 
Βηθλεέμ εΤναι κατά τούς άλλους τούς έκεϊ γεννηθέν-
τας ; Τοΰτο μέν οΰν παρίησιν δ δέ μάλιστα αύτδν 
δύναται έπαγαγέσθαι, τούτο ποιεί* δείκνυσι γάρ έαυ
τδν παρόντα διαλεγομένοις αύτοϊς. Είπόντοςούν εκεί
νου, Πόθεν με γινώσχεις; λέγει* Πρδ τού σε Φί
λιππον ρωνήσαι, δντα ύπδ τήν σνχήν έϊδόν σε. 
"Ορα άνθρωπον ευσταθή κα\ βεβηκότα. Είπόντος γάρ 
τοΰ Χριστού* "Ιδε αληθώς Ισραηλίτης, ούκ έχαυ-
νώθη τοϊς έπαίνοις, ούκ έπέδραμε τοϊς έγκωμίοις, 
άλλ' επιμένει ζητών κα\ άκριβέστερον διερευνώ μένος, 
καί βούλεται τι σαφές μαθεϊν. Αύτδς μέν ούν ώς 
άνθρωπος · έξήταζεν έτι · ό δέ Ιησούς ώς θεδς 
άπεκρίνατο. Καϊ γάρ εΐπεν, δτι Άνωθεν σε οΐδα· καί 
τών τρόπων αύτοΰ τήν έπιείκειαν, ούχ ώς άνθρωπος 
αύτψ παρηκολουθηκώε, άλλ' άνωθεν ώς θεδς έγνω* 
κα\, Νΰν εΙδόν σε έν τή συκή, δτε ούδε\ς αυτόθι παρήν, 
άλλά μόνος Φίλιππος ήν κα\ Ναθαναήλ, καί κατ' 
ιδίαν άπαντα ταΰτα είπον. Διά δή τοΰτο είρηται, δτι 
Ίδών αύτδν πόρφωθεν, εϊπεν "Ιδε αληθώς Ισραη
λίτης* Ua μάθη ί δτι πρ\ν ή πλησιάσαι [118] τδν 
Φίλιππον ταύτα έφθέγγετο ό Χριστδς, ώστε μή 
ύποπτον γενέσθαι τήν μαρτυρίαν. Διδ και τον καιρδν 
είπε, καί τδν τόπον, κα\ τδ δένδρον. Εί μέν γάρ 
εϊπε μόνον, Πρδ τού Φίλιππον έλθεϊν πρδς σέ, ειδόν 
σε, κάν ύπωπτεύθη , ώ; αύτδς αύτδν άπεσταλκώς, 
κα\ ουδέν μέγα λέγων νΰν δε τώ τδν τόπον είπείν, 
καθ' δν διέτριβε φωνούμένος παρά τοΰ Φιλίππου, 
κα\ τοΰ δένδρου τήν προσηγορίαν, κα\ τής διαλέξεως 
τδν καιρδν, αναμφισβήτητο ν τήν πρό^,όησιν έδειξε ν 
οΰσαν. Ού τήν πρό^ησιν δέ μόνον έδήλωσεν, άλλά 
κα\ έτέρως αύτδν έ παίδευσε ν. Είς ύπόμνησιν γάρ 
αύτδν ήγαγε τών τότε λεχθέντων, οίον, δτι Έχ Να
ζαρέτ δύναται τι άγαθδν εϊναι; έφ' ψ κα\ μάλιστα 
μειζόνως αύτδν άπεδέξατο* κα\ δτι · ταύτα αύτοΰ 
φθεγξαμένου, ού κατέγνω, άλλ' έπήνεσε κα\ έθαύ-
μασε. Διδ κα\ έκ τούτου συνεϊδεν, δτι ό Χ ριστδς δν
τως έστ\ν, άπό τε τής προ^ήσεως , άπό τε τού τήν 
γνώμην έξετάσαι μετά ακριβείας αύτοΰ* δπερ δεικνύν-
τος ήν, δτι κα\ τά έν τή διανοία αύτοΰ ήπίστατο * άλ
λως τε κα\ h τδ καθ' εαυτού δόξαντα λέγειν, μή μέμ-
ψασθαι, άλλά κα\ έπαινέσαι. "Οτι μέν ούν έφώνησεν 
αύτδν ό Φίλιππος , είπε* τί δέ αύτψ διελέχθη , κχ\ τί 
ούτος έκείνψ, παρήκεν, άφε\ς αύτοΰ * τώ συνειδότι, 
κα\ ού βουλόμενος αύτδν έπ\ πλέον ελέγχει·;. 

β Morel. ώς άνθρωπον. Savil. ώς άνθρωπος, faulo post 
Morel. άπεκρίνατο · είπεν. Savil. άπεκρίνατο καί γάρ εΐπεν 
Unus ού γάρ εΐπεν* "ΑνωΟίν σε οίία, και τόν τρόπον, και 
τήν έπ. f Savil. legendum pulal ίνα μάΟης. ε "Οτε χαί 
Savil. et corid. rilt. *» Morel. αύτον τόν Ναθαναήλ δπερ 
ήπίστατο· τοΰτο σννελογίσατο. "Αλ>ως τ? καί. * Alii «ντψ. 
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nes porro vieum illius nomiuai; ui agnoscas Dcum 
inflrroa muiidi elegisse. £5. Invenit Philippus Na:ha-
natl, et dicit Wi: Quem tcripsit Moyte* in lege et pro-
pheim, intenimut, Jesum filium Joteph α Piazaret. lfoc 
dicil iit Gdem prxdicalioni conciliarct, ex Moyse nem-
pe c l propheUs, ulque audilorem indc vencrabundum 
rcdderet. Quia enira Nathanacl perilus crat, c l veri-
taiis studiosus scclator, ul cliam Chrislus leslificatus 
est, ipsaque res comprobavit, jure illuin ad Moysen el 
prophetas misit, ul sic predicaiuni illum susciperet. 
Si aulem illum Mium Joseph appellat, ne turberis : 
adbuc enim Josephi filiuscsseexislimabaiur. Elundc 
constat, Pbilippe, huncessc quem dicis? quod signum 
das nobis? Non sufficil enim iin prmiuntiare. Quod 
signum vidisli? quod miraculum? Non sine pcriculo 
lanus rebus temere fides babelur. Quod ergo IjiAcs 
argumenlum? ldem ipsum, inquil, quod Andreas. 
Natn ille cum ihesaurum quem repererat euuniiare 
non valcret, neque verbis declararc, fratrem quem 
reperil illo adducil. Sic cl iste, quomodo ille s i lCl ir i -
sius, et quomodo illum prophelae prxnuntiarint, ηοιι 
dicit; sedducil illum ad Jcsum, sciens illumnon ultra 
discessurum essc, si iliius verba doctrinamque gusla-
rel. 46. El dixit ά Nathanael: Α Nazaret polesl a/i-
quid boni exire? Dicit ei Phitippui: Veni, et mde. 47. 
Vidit Jesus Nalhanael venientem ad se, el dicil de eo : 
Ecce vere Itraelila, in quo dolus non e*t. Quod dixis-
set, Α ?iazaret potcsl aliquid boni exire ? ideo homincm 
Inudai et miraiur. Atqui incusandus polius eral. M i -
nime. Neque enim verba non credentis eranl, neque 
f riminaiione digna, sed laude. Quomodo el qua ra-
lione? Quia hic mngis quam Philippus in propbeiicis 
vcrsalus erat. Audicrat eiiira ex Scripturis Chhsitim 
cx Belbleheni oriturum cssc, et ex vico in quo fuerat 
I>avid. Ea iiaquefama apud Jud&-os oblinebai,et pro-
pheia olim prxdicavcral his vcrbis: Ει tu Bethlehem 
nequaqunm minima es in principibus Juda: ex te enim 
exiet dux qui regat populum meum Israel (Mich. 5. 2· 
Haiih. 2 .6 . /oflit. 7. 42). Cum audissel ergo a Naza-
ret esse, larbalus esl et dubilavic, quod Pliilippi ver-
U ι cum prophclica pra?dtclione non consnnare vide-
i c l . Animadvcrte aulem ejtis in ipsn dnbilaliotie pru-
ileiuiam niodesiiamquc. Non enim slaiim dixit, Mc 
fallie, ο Philippc, el menliris: non credo, nonadibo: 
a propheiis didici Clirisiiim a Bethlehem vendirum 
esse, et lu dicis, a Nazarel: ergo non is ipse esl. Ve-
rein nihil siroilc d ix i l ; scd quid? Adil illum c l ipse; 
ac dum non admitlit eom a Nazarel csse, accuratum 
Scriplttrarum studiura oslcndii, c l mores suos falla-
ciae IIOD obnoxios; quod aulem licrc iumtiantcm non 
respuat, mngnum Christi advenlus desiderium exbi-
b e i . Cogiiabat enim poiuisse Pbilippuui circa locum 
errare. 

2 . Animadvcrle ilem, quam modcraie fidem ipsi 
negct, * i inlerrogel. Neque cnim dixit, Nihil boni 
Url Galilsea; sed quoniodo? Λ Nuzaret potesl aliquid 
boni estef Phittppus quoque admodum prndcns erat. 
Ncqac cniro conlradiccnlc illo, indignatur vel xgre 
fert; scd persiat ttmeti, ut virum ad Christum addu-

l ^ T R o t . G R . L I X . 

cat, et a principio apostolicam constanliam exlilbet. 
Ideoque ail Cbrislus: Ecce vere Israelila, in quo dolta 
non e*t. liaque polest Israelila mendax esse: sed n<»n 
bic vir talis; ejus quippe judicium nullam babei per-
sonarum acceplioncm; nihil ad graliam, nihil ad odium 
loquitur. Alqui Juda?i quoquc inlerrogati ubi Christiia 
nascerciur, dixerunl, Iu Beihlelicm, el hoc teslimo-
nium prolulerunl: El lu Betltlehem, nequaquam minu 
nta ti in principibusJuda. Verum illi priusquam ipsum 
vidercnl, Uxc lestificabantur : ubi aulem vidcrunt, 
pr;c invidia lesiimonium occullarunl dicenles: Uunc 
aulem neuiirau unde sit (Joan. 9. 29). Nalliauael vero 
non sic; scd quain a principio de ilio opinionem Iia -
buil, banc servavi:, nempe illum a Nazaret n o n esse. 
Cur ergo illum Nazarenum prophelx» vocanl? Quud 
ibi educatus fuisscl, ct mansisscl. Non dicit auttini 
Christus, Non sum cx Nazaret, ui tibi Pbilipptie nun-
tiavii, sed ex Bethlelicm, ne stalim dubiiationem in -
jicerel. Ad haec, eiiamsi id persuasisset, n o n ido-
neum tamen illud indicium erat, quod ipse Chrislus 
esset. Quid enim veiabat, eum qui in Beihlebcro na-
lusesset non cssc Christurn, ul lam inulli illic nali? 
Hoc ergo miltii, quodque illum magis ad credendum 
trahcrc poterat, id agil, dum dcclaral se illorum cuU 
loquio prasentem fnissc. Cum dixissct crgo i l le : 48. 
Unde me no$ii? respondit: Priutquam le Philippu$ w*~ 
caret, cum esies $ub ficu, vidi te. Vide mibi boininem 
consianlem et iirmum. Gum dixisset euim Clirielus, 
Ecce vere Israelita, non laudibus emollilus esl, ιιοιι 
encomiis rapius, sed perslal inquirens et accurauus 
explorans, vullque clarum quidpiam ediscere. Ipso 
igitur ut homo adbuc perqtiirii, Jesus autem ul Deiis 
respondet, Jam le ante vidi; morum quippe oju$ 
aBquilatcm, non ut homo qui ipsiim scquulus esset, sed 
jarn olim ui Dcns noveral: et, Nunc vidi te sub flcu, 
cum nullus ibi adessel, nisi Pbilippus c l Nalhanael, 
qui seorsim ibi hxc loquebanlur. Ideo diclum es(: 
Vident illum α longe, dixil: Ecce vere Israelila : ut 
ediscerel\eiiam antequam Philippus adveniaret, bacc 
loquutum Christum esse, ne suspectum teslimonium 
baberet. Ideoque el tempus dixit et locum, el orbo-
rem. Nam si lantum dixis»et, Antequam Pbilippus 
vcniret, lc vidcram, res euspecta fuisset, quasi ipso 
misissel Philippum, uibilque magni dicerel; nuncau-
tem, el quod looum dicai in quo loqnebalurcuni Pbi-
lippo, e( quod arboris speciem, et quod colloquii tcm-
pus, nibil dubii circa rcm prxnuntialam relinquil. 
Ncque hinc tautum, srd nlio quoque m o d o ipsum eru-
di l , dum memoral ca qux dixcrant, iiempc, Α Naxa* 
rel polest aliquid boni esse? quo illum sibi maxinie 
couciliavil; ct qund illum iia loqucntcm non impro* 
bavcril, sed laudaverit, miralusque fuerit. Undc binc 
eiiam vere Cbristum illum csse cogno?il f tum a pro-
phclia, lum quod ejus senienliam accurale explora* 
ret, quo oslendebal sc iila cliam qox in mente erar.t 
iulelligere: ad ba*c cliam quod ea qtiao ipsc apud se 
loquuius crat, non arguerel, imo laudaret. Quod a 

1 Savil. legenduiTi putat, id edisccres; sed ediscerti ιηβ-
lius quadrat ad seriem. 

8 
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ΡΙιιΊίρρο vaqaius fuisset, id dixit; cavero quas muluo 
Inqiiuli fucrarat missa fecii, cjus conscienlia» relin-
quens, quod notict enm amplius arguere. 

3 . Exeniplo Νathanaelcogniiione Chrtiti exsultandum 
est. Obscquium Hli prceslandum eit cui credUur. Son 
verbis sed operibus amor exhibelur. — Quid igitur? an 
solum cum Philippus vocavit, eum vidil? annon etiam 
anlea insomm illo oculo viderai? Videralsane; id-
que nemo diflileatur : sed hic illud tanlum quod opus 
eral dicendtim fuit. Quid ergo ille ? Quia signtim non 
dubium pra?scienlia3 ejus acceperal, ad confessionem 
venit, et per cunclalioncm priorcm, accuralioncra 
suam oslcndens, et posiea per consensum probilalrm 
suam exbibens. Nam rcspondil, inquil t cl ait, 49. 
Rubbi, tu e% Filius Dei, tu es Rex Jsrael. Viden' ani-
main gaudio exeultaiiteni, et verbis Jcsum amplexan-
lem ? Tu es, inquil, ilie cxspcctalus el desideratus. 
Viden' s:upentem, miranlem, exsultanlem, salienlem 
pnc voluptalc? Ita nos quoque gaudere oportet, qui-
bus Fi l i i Dei cognilio data esl; gaudere, inquam, 
non menle lanluni, sed rebus ipsis gaudium efferre. 
Quid aulcm gaudeniium est? Oblcmperare ei quem 
nosli. Credeiuiuin autem est, ea faccre, quas ipse 
velit. Nam si ea facturi sumus, qua3 ipsum ad iram 
provocent, undenam ostendemus nos gaudcre? Cum 
quis doini amicum excipit, non videtis quomodo cum 
gaudio omnia facial, undique circumcursans, nulli 
rei parccns, etiamsi opus sil faculiales omnes pro-
fundere; idque ut amico placeal ? Quod si vocanli 
non obleinperaret, neque ad ejus placilum omnia fa-
ccrct, eliamsi millies diceret se de ipsius adventu 
keiari, non ulique fides ei ab bospile baberelur; et 
meriio sane. Itlud euira operibus exbibendum esset. 
Ilaque qnia Chrislus ad nos vctiil , oslcndamus nos 
gaudere, nitiilque quod ad iracundiam provocarc 

ARCUIEP. CONSTANTINOP. I2S 
possit faciamus ; ornemus domum illam in qnam ad-
veni l : hoc gaudentiuro est: apponamus in praudium 
id quod ipsi maxime placct : hoc exsullautium est. 
Quodnam vero prandium iliud esl? Ipse a i l : Meus 
cibus esly ut faciam voluntalem ejus qui niisil me (Joan. 
4. 34). Pascamus ipsum esuricnlem, polum demus 
sii ienli; si vel aquam frigidam dederis 9 accipiei: te 
quippe amat; amici vcro dona, quantumvis exigua , 
amico magna videnlur csse. Tu vero soluni uc segnis 
eslo; elianisi duos obolos deposueris, non avcrsabi-
lur , sed tamquam magnas opes accipict. Cum eiitm 
nullo indigeai, neque bacc ipsi necessaria s in l , jure 
non munerum magnitudincra, sed danlis proposi-
tum speciat. Tanlum ostende le advenlantein ipsuin 
amare, te ca de causa xiiliil non agcre, tc de pra> 
seniia ejus gaudere. Vide quomodo illc erga le sit 
affeclus. Propter le advenit, animain pro te posuit: 
cl post lanla boncficia ne rogare quidem te recusat. 
Pro Cbristo eniin, inquii, tegatione fungimur, tamquam 
Deo obsecranle per nos (2. Cor. 5. 20) Ecqnis ila fu-
riosus esi, ut dominum suum non amel? IIoc et ego 
dico , scioque uostrum singulos non aliler vcrbo sal-
tem el menle sensuros esse. Sed non verb s tanlura , 
scd eliam operibus vull is qui amalur amorcm exbi-
beri. Nam si ila quidem loquamur, neque prajsiemus 
id quod amantes solent, ridicula sane res est, ιιοα 
apud Deum tantum, sed eliam apud bomines. Quo-
niam igitur vcrbis lantum confiteri, ct rebus conlra-
ria pra?.slare , non inulile modo, sed cliam pernicio-
suin est; rogo, confessionem per opora exliibeamus, 
ut ipse nos confitealur illo die, quando apnd Patrem 
quinam digni sint confltebitur : in Ghristo Jesu Do-
mino noslru, pcr quem el cum quo Palri gloria , si-
mulquc sanclo Spiritui, nunc el semper, el in ssecula 
s.rculoruni. Anien. 

49. RespondU Nuthanael, ei dicit ei: Rabbi, lu e$ F i -
tius Dei, tu et Rex hrael. 50. Retpondit Jesu$, et 
dixit ei: Quia dixi tibi, Yidi ie sub ficu, credis? Ma-
jora kis videbii. 
4. Multa nobis cura opus est, dilecli, mullisquc 

vigiliis, ut eacrarum Scripturarum profundum inspi-
cere possimus. Neque eniin supini vel dormiianles 
possumus ejus sensa pcrcipere, sed opus esi aceuralo 
cxaoiine, assiduisque precibus, ul vel laulilluni pos-
simus iu sacra illa mysieria pcneirare. Ecce namque 
bodie non levis nobis quxsiio proponitur, scd quai 
mulla egeal diiigenlia , nudla perquisilionc. Cum 
Nalbanacl dicit , Tu et Filius Dti; rcspondel Cbri-
glus, Quia dixi libi, Vidi te sub fku , credii? Majora 
hi$ videbis. Quid quacrilur circa pracmissa verba ? Cur 
Pcirus post iaHla miracula 1 , posl laniam sustcplam 
doccrinam, sic confessus, Tu u Filiut Dei> beaius 
praedkralur, ulpole cui Paicr li.cc revelaveril; Na · 

1 Iu Morel. bic sic effertur locus.... t ridetts*. Multihoc 
chrisU responmm audientes, ancipttes hmcnt d centes : 
Quid trgo! retnts, po*i trmm mrneula, rlc. 

L XXI. 

tlianacl vero qui anie signa , ante doctrinam 9 ideui 
ipsum cst loquutus, nihil lalc audivit, sed quasi tiiliil 
taulum dixissel, quanlum opus erat, ad majora miiti-
lur? Quid igilur in causa esl? Quia eadem quideiii 
verba loquuli sunt Petrus et Natbanael, nec lamcii 
eodem iilcrque seusu. Sed Pelrus quidem coufessu» 
esl eum Filium Dei, ut verum Deuin, Natbanael vero 
siniplicem bominem. Et undenam id nobisliquclt Ex 
sequeulibus. Poslquain dixii enim, Tu es FWu$ Dei, 
addidil, lu es Rcx Israel. Filius aulem Dci , ηοιι 
Jsraelis tantuin , scd eliam orbis tolius Rex esl. Ne-
que inde solum id palam est, scd etiam ex seqnenti-
bus. Pelro namque nihil ullra adjecil Cbrislus, soti 
quasi fides ejtis perftcla esset, Ecciesiam dicil ac 
super confessioneiu ejus xdilicaturum esse. Hic vero 
ikiliil hujusinodi, imo conlrarium observes. Quasi 
cnim confessio illa poiiorc sui parie deliceret f reli-
qua subdidil. Quid enim ait? 51. Anun, amen dico 
vobi$ : amodo videbilis calum apertum, «I angelo$ Ihi 
aicendeniet et de$cendentes super Filium kominis. Y i -
deif quomodo illuin paulaiim de icrra crigal, et co 
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γ. Τί οδν; πρ'ιν ή τδν Φίλιππον φωνήσαι ε!δ·ν αύτδν 
μόνον, ούχ\ δε χαΐ πρδ τούτου έώρα τ φ άκοιμήτψ 
δμματι; *Εώρα, χα\ ούδε\ς αν άντείποι * άλλα τέως 
τούτο τδ κατεπείγον ήν είπεϊν. Τί ούν εκείνος; Επε ι 
δή τεκμήριον άναμφισβήτητον έλαβε τής προγνώσεως, 
ήλθεν έπϊ τήν δμολογίαν, κα\ τή αναβολή τή πρότερα 
τήν άκρίβειαν δηλών, κα\ τή μετά ταύτα συγκατα-
θέσει τήν εύγνωμοσύνην. Άπεκρίθη γάρ, φησ\, κα\ 
λέγει αύτώ 'Ραββϊ, σύ εϊ ό Υιός τον Θεού* σύ εϊ 
ό βασιλεύς τού Ισραήλ* Είδες ψυχήν περιχαρή 
γενομένην άθρόον, κα\ τοίς 0ήμασι περιπτυσσομένην 
τδν Ιησούν; Χ ύ εί, φησίν, ό προσδοκώμενος, εκείνος 
δ ζητούμενος. Ε'δες έκπληττόμενον, θαυμάζοντα, 
σκιρτώντα, πηδώντα ύπδ τής ηδονής; Ούτω κα\ ημάς 
χαίρειν δει, καταξιωθέντας μαθεϊν τού θεοΰ τδν Υίόν 
χαίρε ιν δέ, ού κατά διάνοιαν μόνον, άλλά κα\ έπϊ τών 
πραγμάτων αυτών τούτο δε ικνύ ναι. Τί δετών χαιρόν
των έστί; Πείθεσθαιτώ γνωρισθέντι. Πειθομένων δέ 
έστι , τδ ποιεϊν άπερ άν εκείνος βούληται. Έπε ι εί 
μέλλοιμεν τά παροξύνοντα αύτδν πράττε ιν, πόθεν δη-
λώσομεν δτι χαίρομεν; Ούχ δράτε καί έν οίκίαι; όταν 
τις τινά ύποδέχηται τών ποθούμενων, πώς μετά χα
ράς πάντα πράττει πανταχού περιτρέχων, κα\ εί δέοι 
πάντα τά δντα προέσθαι, μηδενός φειδόμενος, ώστε 
άρέσαι τψ παραγενομένψ; ΕΙ δέ καλών τις μή υπ
άκουοι · , καί τά άναπαύοντα αύτδν μή πράττοι, κάν 
μυριάκις λέγη τή παρουσία χαίρειν, ούκ άν πιστευθείη 
[Π9] ποτέ παρά τού ξενιζομένου, δικαίως. Έ π \ γάρ 
τών έργων τούτο έπιδεικνύναι χρή. Ούκούν έπε\ και 
δ Χριστδς πρδς ημάς ήλθε , δείξωμεν δτι χαίρομεν, 
καί μηδέν τών *ταροξυνόντων αύτδν πράττωμεν καλ-
λωπίσωμεν τήν οίκίαν είς ήν παρεγένετο· τούτο γάρ 
χαιρόντων παραθώμεν άριστον δ βούλεται φαγεϊν · 

* Sic omues edili el ms«. Sed legendum omnino vide-
U*r εί δέ κα)ούντι μή υπάκουοι. 

τούτο γάρ άγαλλομένων. Ποίον δέ έστι τούτο τδ άρι
στον ; Αυτός φησιν Έμόν βρωμά έστιν, ira χοιήσα 
τό θέλημα τον χέμψαντός με. θρέψω μεν αύτδν 
πεινώντα* ποτίσωμεν διψώντα' κάν ψυχρού δψς ποτή-
ριον, δέχεται· φιλεϊ γάρ σε· τά δέ παρά τών φιλου-
μένων, κάν μικρά τυγχάνη, μεγάλα τψ ποθούντι φαί
νεται. Μόνον σύ μή κατοκνήσης· κάν όβολούς δύο κα
ταβολής, ούκ αποστρέφεται, άλλ' ώς πολύν δέχεταε 
πλούτον. Επειδή γάρ άνενδεής έστι, κα\ ού χρείας 
ένεκεν ταύτα λαμβάνει, είκότως ούκ έν τψ μέτρωτών 
διδομένων, άλλ' έν τή προαιρέσει τού παρέχοντος τδ 
πάν ορίζεται. Μόνον δείξον δτι φιλεϊς παραγενόμενον 
αύτδν, δτι σπουδάζεις άπαντα υπέρ τούτου, δτι χαίρεις 
έπϊ τή παρουσία. "Ορα αύτδς πώς πρδς σέ διάκειται. 
ΤΗλθε διά σέ, τήν ψυχήν έθηκεν υπέρ σού· κα\ μετά 
ταύτα πάντα ουδέ ίκετεύειν σε παραιτείται. Ύχέρ 
Χριστού γάρ χρεσβεύομεν, φησίν, ώ? τον θεον 
χαραχαλούντος δι' ΐ[μών. Καί τίς ούτω μαινόμενος, 
φησίν, ώς μή φιλείν τόν δεσπότην τδν εαυτού; Τούτο 
καί έγώ λέγω, καί οιδα μέν δτι έκαστο; ημών ούκ 
Αν άρνηθείη τοΰτο τοϊς (&ήμασι καί τή διανοία. Άλλ' 
ούκ άπδ τών βημάτων μόνον, άλλά κα\ άπδ τών 
πραγμάτων δείκνυσθαι βούλεται δ φιλούμενος τού
το. Ά ν γάρ λέγωμεν τούτο, μή ποιώμεν δέ τά τών 
ποθούντων, γέλως τοΰτό έστιν , ούκ έπ\ τοΰ θεού δ* 
μόνον, άλλά καί έπ\ τών ανθρώπων. Έπε\ ούν τδ 
διά τών λόγων μό\ον δμολογεϊν, διά δέ τών έργων 
έναντιούσθαι, ουχί άνόνητον μόνον, άλλά κα\ επιβλα
βές ήμϊν, παρακαλώ, τήν διά τών έργων δμολογίαν 
προσθώμεν, ίνα καί τής παρ' αύτοΰ τύχωμεν ομολο
γίας κατά τήν ήμέραν έκείνην, δταν έπ\ τοΰ Πατρδς 
όμολογή τούς άξιους έν Χριστώ Ιησού τψ Κυρίψ 
ημών, δΓ ού κα\ μεθ' ού τώ ΠατρΙ ή δόξα, άμα τώ 
άγίψ Πνεύματι, νΰν καί άεί, καί είς τούς αιώνα; 
τών αιώνων. Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ ΚΑ' 
*Αχεχρίθη Ναθαναήλ, χαϊ λέγει αύτφ - « 'Ραββϊ, 

σύ εϊ ό ΤΙός τού θεού, σύ εϊ ό βασιλεύς τού Ισ
ραήλ. · Άχεχρίθη ό Ιησούς χαϊ εΐπεν αύτφ* 
ι Οτι έιπόν σοι, Εϊδόν σε ύχοχάτω τής συχής, 
πιστεύεις ; Μείζω τούτων δψει. · 
α'. Πολλής ήμϊν, αγαπητοί, δει τής μερίμνης, πολλής 

τής αγρυπνίας, ώστε δυνηθήναι τδ βάθος κατοπτεΰσαι 
τών θείων Γραφών. Ού γάρ απλώς, ουδέ καθεύδοντας 
Ινι τδ βούλημα * αυτών εύρεϊν, άλλά δει μέν έρεύνης 
Ακριβούς, δεί δέ και ευχής εκτενούς, ίνα δυνηθώμεν 
[120] μικρόν τι διαβλέψαι πρδς τά άδυτα τών θείων 
λογίων. Ιδού γάρκα\ τήμερον ού μικρδν ήμϊν ζήτημα 
πρόκειται, άλλά κα\ πολλής δεόμενον τής σπουδής 
κα\ της έρεύνης. Είπόντος γάρ τού Ναθαναήλ , Σύ 
εϊ ό ΥΙός τού θεού, ό Χριστός φησιν "Οτι είπον 
σοι, Εϊδόν σε ύχοχάτω τής σνχής , πιστεύεις; 
Μείζονα τούτων δψει. Τί ποτ* ούν έν τοϊς είρημένοις 
έστι τδ ζητούμενον ; "Οτι Πέτρο; b μέν μετά τοσαύτα 
θαύματα καί διδασκαλίαν τοιαύτην δμολογήσας, δτι 
Σύ ΥΙόςεϊ τού θεού, μακαρίζεται, ώς παρά τού Πα
τρδς τήν άποκάλυψιν δεξάμενος · δ δέ Ναθαναήλ κα\ 
πρδ τών σημείων, καί πρδ τής διδασκαλίας τδ αύτδ 
τοΰτο ε ίπών, ουδέν τοιούτον ήκουσεν, άλλά κα\ ώς 
ουδέν είρηκώς τοσούτον, δ σο ν έχρήν ειπείν, έπι μείζω 
προσάγεται c . Τί ποτ' ούν τδ αίτιον; "Οτι τά μέν 
βήματα τά αυτά έφθέγξατο καί δ Πέτρος και δ Να
θαναήλ, ού μετά τής αυτής δέ διανοίας έκάτερο;, άλλ' 

• Savil. τδ θέλημα, Morel. τδ βούλημα. b Sic Savil. et 
mss. p^urimi. Morel. δψει. Πολλοί άναγινωσκόντο>ν τδ 0η-
τόντον :ο ?·.απορονντές φασι, Τ; ό/τοτε Πιτπος c Mcrel. 
«ρ:«γετ«ι· 

6 μέν Πέτρος ώμολόγησεν Υίδν τοΰ θεοΰ, ώς θεδν 
αληθή, 6 δέ άνθρωπον ψιλόν. Καί πόθεν δήλον τούτο 
ήμϊν; Έκ τών* μετά ταΰτα είρη μένων. Είπών γάρ,* 
Σύ εϊ ό Υίός τού θεού, έπήγαγε * Σύ εϊ ό βασιλεύς 
τού Ισραήλ. Ό δέ τοΰ θεού Υίδς ού τοΰ Ισραήλ 
έστι βασιλεύς μόνον, άλλά κα\ τής οικουμένης άπά 
σης. Ούκ άπδ τούτου δέ μδνον τοΰτο δήλον, άλλά και 
έκ τών έξης. Τώ μέν γάρ Πέτρψ ουδέν ύστερον προσ-
έθηκεν δ Χριστδς, άλλ' ώ; άπηρτισμένη; αύτώ τ ή ; 
πίστεως, τήν Έκκλησίαν έφησεν επί τήν δμολογίαν 
οίκοδομήσειν τήν εκείνου. Ενταύθα δέ ουδέν τοιούτον 
έποίησεν, άλλά καιτδ εναντίον. Ώς γάρ πολλού τινο; 
κα\ τού βελτίονος μέρους τή ομολογία λείποντος, τά 
λοιπά προσέθηκε. Τί γάρ φησιν ; Αμήν, αμήν λέ\ω 
ύμΐν άπάρτι δψεσθε τόν ούμανόν άνεφγότα, χαϊ 
τους άγγέλοχις τού θεού αναβαίνοντας χαϊ κατα
βαίνοντας έπϊ τόν Υϊόν τού άνθρό).του. Όράς π ώ ; 
αΰτδν άπδ τής γής ανάγει κατά μικρδν, καί ποι:ϊ 
μηκέτι φανιάζεσθαι άνθρωπον απλώς; Τ φ γάρ άγγε
λοι διακονοΰσι, καί έφ' δν άγγελοι άναβαίνουσι κ?ι 
καταβαίνουσι, πώς άν ούτος άνθρωπος είη ; Αιά τούτο 
είπε, Μείζονα τούτων δψει* καί δεικνύς αύτδ, έπ
ήγαγε τήν τών αγγέλωνδιακονίαν. "Ο δέ λέγει, τοιού
τον έστι· Μέγα σοι, φησιν, ώ Ναθαναήλ, Εδοξεν 
είναι τούτο, καί ota τοΰτό με βασιλέα τοΰ Ισραήλ 
ώμολόγησας · τί ούν έρεί;, όταν ί'δη; τούς αγγέλου; 
έπ' έμε αναβαίνοντας καί καταβαίνοντας ; διά τούτων 
πείθων, καί τών άγγελοι αύτδν δμολογήσαι Αεσπότην. 

<* Sic S.ivil. ct omnrs frro n;3s Morcl. vero και οτι 
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'βς γάρ έπ\ υίδν βασιλέως γνήσιον, ούτως άνήεσαν 
κα\ κατήεσαν οί διάκονοι οί βασιλικοί, τοΰτο μέν παρά 
τδν καιρδν του σταυρού, τοΰτο δέ παρά τδν καιρδν 
τής αναστάσεως κα\ τής αναλήψεως, καί πρδ τούτου 
δέ, δτε προσήλθον κα\ διηκόνουν αύτφ, δτε εύηγγελί-
ζοντο αύτοΰ τδν τδκον, δτε έβόων Αόζα έν ύψίστοις 
Θεφ, καϊ έπϊ γής εΙρήνη * δτε πρδς τήν Μαριάμ 
ήλθον, δτε πρδς τδν Ιωσήφ. "Οπερ δέ έπϊ πολλών 
έποίησε, τοΰτο καί νΰν ποιεί. Δύο λέγει προ^ήσεις , 
κα\ τής μέν ήδη τδν έλεγχον δίδωσι, τήν δέ μέλλουσαν 
άπδ τής παρούσης βεβαιοϊ. Καί γάρ τών λεχθέντων 
τά μέν τήν άπόδειξιν έλαβεν.οΓδν έστι, Πρδ τον Φί-
Λιχχον φωνήσαι σε, [121] ύχό τήν σνχήν a εϊδόν 
σε* τά δέ έκβήσεσθαι έμελλε, κα\ έκ μέρους έξέβη, 
ή τών αγγέλων κατάβασις καί άνάβασις, ή έπϊ τού 
σταυρού, ή έπ\ τής αναστάσεως, καίτής αναλήψεως· 
δ κα\ αύτδ διά τών είρη μένων άξιδπιστον ποιεί κα\ 
πρδ τής έκβάσεως. '0 γάρ έπ\ τοις παρελθοΰσιν αύ
τοΰ Ν τήν δύναμιν γνούς, κα\ περί τών μελλόντων 
άκούων, εύκολώτερον καταδέχοιτο άν καί ταύτην τήν 
πρδ^ησιν. Τ ί ούν δ Ναθαναήλ ; Ουδέν πρδς τοΰτο 
αποκρίνεται. Διδ και δ Χριστδς μέχρι τούτου τδν λό
γον έστησε τδν πρδς αύτδν , συγχωρών κατ' ίδίαν 
άναλογίσασθαι τά λεχθέντα, και ού βουλόμενος πάντα 
αθρόως έκχfεtv, άλλά καταβαλών είς εύφορον γήν τά 
σπέρματα, άφίησιν αυτήν έπϊ σχολής βλαστήσαι λοι
πδν. "Οπερ κα\ άλλαχού δεικνύς έλεγεν · 'Ομοια 
έστϊν ή βασιλεία των ουρανών άνθρώχφ σχείροντι 
καλόν σχέρμα. Καϊ έν τφ καθεύδειν αυτόν, έχέρ-
χεται ό εχθρός, καϊ σχείρει ζιζάνια άνά μέσον τον 
σίτον. Ψ.ν τή ήμερα τή τρίτη γάμος έγένετο έν 
Κανςί τής Γαλιλαίας. Καϊ εκλήθη ό Ίησονς είς 
τους γάμωνς. rHv δέ καϊ ή μήτηρ τον Ίησον 
έκεϊ, καϊ οί άδελφοϊ αϋτοΰ. Είπον κα\ φθάσας, δτι 
έν τή Γαλιλαία μάλλον γνοιριμος ήν · διδ κα\ καλούσιν 
αύτδν είς τδν γάμον, καί παραγίνεται. Ουδέ γάρ πρδς 
τήν άξίαν έώρα τήν έαυτοΰ, άλλά πρδς τήν εύεργε-
σίαν τήν ήμετέραν. Ό γάρ μή άπαξιώσας δούλου 
μορφήν λαβείν, πολλώ μάλλον ούκ άν έπηξίωσεν είς 
γάμον έλθεϊν δούλων · ό τελώναις κα\ άμαρτωλοϊς 
συναναπεσών, πολλψ μάλλον ούκ άν παρητήσατο τοις 
έν τώ γάμω παρούσι συγκατακλίνεσθαι. Ού μήν οί 
καλέσαντες τήν προσήκουσαν περί αύτοΰ κρίσιν είχον, 
ούδ' ώς μέγαν τινά έκάλουν, άλλ* απλώς ώς τών πολ
λών ένα καΐώς γνώριμων. Καί τοΰτοήνίξατο ό ευαγ
γελιστής είπών · "Ην δέ ή μήτηρ τον Ίησον έκεϊ, 
χα) οί άδελφοϊ αυτού. "Ωσπερ ο'ν έκείνην και τούς 
αδελφούς έκάλεσαν, έ κ άλεσαν καί τδν Ίησούν. Καϊ 
ύστερήσαντος οϊνον, Λέγει ή μήτηρ αυτού* Οϊνον 
ούκ έχονσιν. "Αξιον ενταύθα ζητήσαι, πόθεν επήλθε 
τή μητρ\ μέγα τι φαντασθίναι περ\ τού παιδός. Ούδε 
γάρ σημεϊον ήν τι πεποιηκώς. Ταύτην γάρ , φησ\ν, 
άργ9ήν έ.ιοίησε τών σημείων ό Ίησονς έν Κανςί 
τής Γαλιλαίος. 

β'. Εί δέ λέγοι '.ις, μή εΐναι τοΰτο τεκμήριον ικανδν 
τού ταύτην αρχήν είναι τών σημείων, διά τδ απλώς 
προσκεϊσθαι, Έν Κανςί τής Γαλιλαίος, ώς έγχω-
ρούν πρώτον έκεϊ γεγενήσθαι, μή μέντοι πάντο>ς *> 
κα\ πρώτον (είκδς γάρ αύτδν άλλαχού πεποιηκέναι 
έτερα) · έκεϊνο πρδς αύτδν έροΰμεν, δ κα\ έμπροσθεν 
είπομεν. Ποίον δή τοΰτο ; "Οπερ Ίοιάννης φησίν · 
Έγώ δέ ούκ ήδειν αυτόν* ά 1.V ϊνα φανερωθή τφ 
Ισραήλ, διά τούτο ήλθον βαχτίζων. Εί δέ κατά 
τήν πρώτην ή/ικίαν έθαυματούργει, ούκ άν έδεήθη-

* ΑΗί σιτή συκή. Μο\ Savfl. et codd 70.Ν, T0C σταυρού, 
ua τής άν. b UurtM. solus πάντων, malc 
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σαν Ίσραηλϊται έτερου τοΰ φανερώσοντος αδτόν. Ό 
γάρ είς άνδρας έλθών, κα\ ούτως άπδ τών θαυμάτων 
ού τοϊς έν Ιουδαία γνωρισθείς μόνον, άλλά κα\ τβϊς 
έν Συρία κα\ περαιτέρω, κα\ ταΰτα έν τρισ\ν Ιτεσι 
μόνον ταΰτα πεποιηκώς, μάλλον δέ ουδέ τών τριών 
τούτων δεηθείς είς τδ δεΐξαι εαυτόν · ευθέως γάρ κα\ 
έκτης πρώτης [122] πανταχού ή άκοή αύτοΰ απήλ
θε ν · ό τοίνυν έν βραχεί καιρψ ούτω διά τού πλήθους 
τών θαυμάτων έκλάμψας, ώστε αύτοΰ τδ δνομα κατά-
δηλον γενέσθαι πάσι · πολλψ μάλλον εί παϊς ών έκ 
πρώτης ηλικίας έθαυματούργει, έπ\ τοσούτον χρόνον 
ούκ έμελλε λήσεσθαι. Τά τε γάρ γινόμενα παραδοξό-
τερα άν Εδοξεν είναι, άτε παρά μειρακίου γινόμενα, 
ο τε χρόνος διπλασίων κα\ τριπλασίων κα\ πολλψ 
πλείων ήν άν. Άλλά γάρ ουδέν έποίησε παϊς ών · 
άλλ' έν τοΰτο μόνον έμαρτύρησεν δ Αουκά;, δτι έκα-
θέζετο δωδεκαετής ών τών διδασκάλων άκροώμένος, 
κα\ διά τής ερωτήσεως έδόκει θαυμαστδς είναι · καί 
άλλος δέ είκότως καί κατά λόγον ούκ ήρξατο τών ση
μείων έκ πρώτης ηλικίας ευθέως. Ένόμισαν γάρ άν 
φαντασίαν c εΐναι τδ πράγμα. ΕΙ γάρ έν ηλικία γε
νομένου πολλο\ τοΰτο ύπώπτευσαν, πολλψ μάλλον, 
έάν μειράκιον ών κομιδή έθαυματούργει, κα\ θάττον 
δέ κα\ πρδ τοΰ προσήκοντος καιρού έπ\ τδν σταυρδν 
ώρμησαν άν, τή βασκανία τηκόμενοι · καί αυτά τά 
τής οίκονομίας δ* άν ήπιστήθη πράγματα. Πόθεν ούν 
επήλθε τή μητρΐ μέγα τι φαντασθήναι περι αύτοΰ ; 
φησίν. Άποκαλύπτεσθαι λοιπδν ήρχετο, κα\ έξ Ιωάν
νου κατάδηλος ήν, και άπδ τών πρδς τούς μαθητάς 
εIρημένων αύτώ · κα\ πρδ τούτων δέ απάντων, αυτή 
ή σύλληψι;, κα\ τά μετά τήν γέννησιν d γενόμενα 
πάντα, μεγίστην αυτή περι τοΰ παιδδς ένέθηκε τ!·,ν 
ύπόνοιαν. "Ηκουσε γάρ, φησί, πάντα τά περ\ τοΰ 
παιδός, Καϊ σννετήρει έ>· τή καρδία αυτής. Τίνος 
ουν ένεκεν, φησίν, ού πρδ τούτου ταΰτα έλεγεν; "Οτι, 
δπερ έφην, τότε λοιπδν αρχήν τοΰ φανερού σθαι ελάμ
βανε. Πρδ μέν γάρ τούτου ώς τών πολλών εΤς ών, ούτω 
διήγεν * όθεν ουδέ έ θ ά ^ ε ι τοιούτον τι πρδς αύτδν ή 
μήτηρ είπείν. Επειδή δέ ήκουσεν, δτι Ιωάννης δι' 
αύτδν ήλθε, κα\ δτι αύτψ έμαρτύρησεν άπερ έμαρ-
τύρησε, και δτι μαθητάς έσχε, τότε λοιπδν Ο α ^ ύ σ α 
πιρακαλεϊ, κα\ ύστερήσαντος οίνου, λέγει · Οϊνον ούκ 
έχονσιν. Έβούλετο γάρ κα\ έκείνοις καταθέσθαι χά
ριν, καί. έαυτήν λαμπροτέραν ποιήσαι διά τού παιδό;. 
Καί τάχα τι καί άνθρώπινον έπασχε, καθάπερ καί οί 
αδελφοί αυτού, λέγοντες, Αειξον σεαντόν τφ κόσμφ, 
βουλόμενοι τήν άπδ τών θαυμάτων δόξαν καρπώσα-
σθιι. Διά τοΰτο καί αύτδς σφοδρότερο ν άπεκρίνατο, 
λέγων · Τί έμοϊ καϊ σοϊ, γύναι; Ονχω ήκει ή ώρα 
μον. Έπει δτι σφόδρα ήδεϊτο τήν τεκοΰσαν, άκουσον 
τοΰ Αουκά διηγουμένου πώς ύποτεταγμένος τοϊ; γο-
νεΰσιν ήν, καί αύτοΰ δέ τούτου τοΰ εύαγγελιστοΰ δει-
κνύντος, πώς αυτής προενόησε χα\ παρ' αύτδν τοΰ 
σταυρού τδν καιρόν. "Ενθα μέν γάρ άν μηδέν έμπο-
δίΓωσι, μηδέ παρεγκόπτωσί τι τών κατά θεδν πρα
γμάτων οί γονείς, άναγκαϊον εϊκειν κα\ όφειλόμενον, 
καί τδ μή τούτο ποιεϊν, κίνδυνος μέγας · δταν δέ άκαί-
ρως τι ζητώσι καί έγκόπτωσί τι · τών πνευματικών, 
ούκ ασφαλές πείθεσθαι. Διδ και ενταύθα ούτως άπ
εκρίνατο, κα\ άλλαχού πάλιν · Τίς έστιν ή μήτιφ 
μον, καϊ τίνες εισϊν οί αδελφοί μον; Ούδέπω γάρ 
ήν [123] έχρήν περι αυτού δόξαν ειχον * άλλ' επειδή 

c Murel. γάρ φαντασίαν. σ Savil. el mss. plurimi καί 
τά περί τήν ούλ/ηψιν. Morel. etcod. 706 καί τά μετά τήν γένν. 
Mox posl τήν ύπόνοιαν, Savil. elmst. ul etiidimu*. MoreL 
vero τούτο καί ό Αουκα; ήμίν δείκννσι λέγων, '11 δέ Μαριάμ 
σννετήρει, elc. Cod. 706 καθώς καί δ Αουκάς φησί· ΙΙάντα 
περί τ. π. βήματα ή Μαρ. avttx., clc. · Jia alij ςΐ Savil.; 
Ilorel. έγκόπτωσιν ήμ5ς. 
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dcdti<at, oe i|>suiti tamquain siinpliccni bomiuem 
effingal? ls euiiii cui angeli serviaul, super quciu an-
geli ascendunl el desccndunt, quo pacio homo 
ftieril? Ideo d h i l , Majora videbis; quod explicans 
angelorum mtnis'eriuiii altulit; ac si diceret: Ma-
gnum libi boc videlur, ο Nalhanael f ideoque nie ut 
Israrlis Regem confessus es : quid ergo dices ciira 
vidcris angelos supcr nic ascondcnles et descenden-
les? ltis i l l i stiadens, ul sc aiigelorum eliam Dominum 
confiicatur. Nam qitabi ad genuiuum Rcgis filium, 
aic descendebanl el ascendebant minislri rcgii , boc 
fciodo tcmpore crucis, illo autem in rcsurreciione el 
asccnsfone, imo anlea, quando accessei unt, et mi-
nistrabani e i , quando ipsius nalales praedicabant, 
qiiando clamabanl, Gtoriu in exceltit Deo , et in terra 
ψαχ (Luc. 2. 1 4 ) : quando ad Mariam vcnet-unl, 
quaudo ad Josephum. Quod sanpe fccerai f nuiic fa-
cii . ftaio pradicit, et altcrius indicium dat, allcrum 
rx hoc confirmai fulurum. Ex supra diclis alia jam 
demotistrata fuerant, quale illud erat anle Pbilippi 
voc.iioncm, Vidi te $nb ficu; alia cveniura eranl, el 
ex pjrle evcueraiU , angclortim nempe descensus et 
asteiieus ; in crucc, in rcsun eciione, in ascensionc : 
cui rei ex pradiclis fidem facit, eliam anle evcntum. 
Nani qui jnm in pralcrilis ejus virtulem agnovit, 
fMlura si audiat, facilius accipiet. Quid ergo Nalba-
aael ? Niliil ad hoc respondit. Idco Clirislus liic iincm 
ditendi facit, siorns illum dicla secum rcpulare, nec 
volcns oninia sialim eCTumlcrc , sed jaclo in bonam 
terram semine, sinit cam fruclus per oliuin proferre. 
Id quod alilii sic declarabat : Simile est regnum calo-
rum homini, qui $em>nav'it bonum senien. Cum autem 
dormirei, venil inimicus ejns, et sitpersemiiiavit zizania 
inmediouilici (Matlh. 13.21. 25). (Cap. 2) 1. Dielerlia 
nnptiw faclce tunt in Cana Galilace. 2. Ει vocutus nlJesut 
ad mtptias. Erat autem mater Jesu ibif ei fratrez eju$. 
Jain dixi ciim in Galihoa noliorcm fuissc ; quarc vo-
canl eum :id nuptias, ipscqtie adesl. Non enim ad di-
gnilalem suam respicicbal, scd eral ad benefieium 
nobis inferendiiiu paralus. Nani qui non dedignalus 
est formam servt accipcrc, nuillo niinus dcdignabiliir 
ad nuplias servoruin vcuire ; qui cum publicanis c l 
peccatoribus vcrsabalur, mullo mintis recusabil cum 
invitalis ad nnplias recuniberc. Qni vocaveranl, non 
ctMigruenlcm de illo opinionem babebant, nequc ut 
magiium quempiam virum invitahanl, sed ul popula-
rein et *ibi notum. E l hoc subindicavil evangclisla 
dicens : Eral autem mater Jcsu ibi, et fratres ejus. 
Quemadmodum illam el fralres <jus, ila el Jcsum 
vocavcrant. 3. Et deficienle vino dicit mater eju$ ad 
eum : Vinum non habent. Ilic jurc qiia:ralur : Unde 
mairi ίο menlem subiil quid tiiugnuiu dc filio opinari: 
nulltini enim adbitc signum fcceral : uam Hoc fecit, 
iaquil, imtitun$iynonimJe$ut inQmu Galtlaw(v. II) . 

2. Ghrhlu$ non in primaiva wlale miracula palravit; 
trium annorum tpaiio ndrucxdh celcbratus e$t. Quo-
wodo Maria filii ciiam pueri dkiniiaiem smpicari po-
tneril. Qnando pnrenlibm ob*equendum.—Quod siqnis 
dixerit , non idonenm hoe cssc argumetiluin , (piod 

X X I . al. X X . ttu 

illnd »il inilium signoruni , eo quod addituiu sil , 1* 
Cuna GaliUea; quasi hoc primum ibi faclum si t , ucc 
ttmen absolule primum ; vcrisimile quippe est illum 
alibi alia fecisse :.respondebimus ei id quod jam pri-
mo diximus. Quodnam illud est? Id quodait Joanues: 
Ego autem neiciebam eum ; ud ul mam(e$tetur iu 
hrael, propterea veni ego in aqtta baptizans. Nam si 
in prioucva aclale miracula edidissel , non opus ba* 
bnissenl Israclilae akero , qui ipsum indicaret. Qui 
enim cura vir faclus cssel, ila ex miraculis celebra-
ins csl, non in Jud;ca lanlum, sed etiam in Syria et 
uhrn ; idque trium lanturo aonoruro sptio : imo no 
iribus quidem annis ad famam opus habuit; scd 
qtiam priinum fama ejus ubique pcrvagaia ebl : qui 
crgo tam brevi spalio tcmporis ob luiraciiloruin rouU 
liludinem ila claruit, ul nonien ejus onmibus noium 
Cbsct ; mullo magis si adhuc puer miracula edidi-eei, 
non poiuissel lanlo lem|K>re lalcre : majori quippe 
admiralioni fuissent miraeula a puerofacia, cum mn-
xiiue tempus ci duplex el Uiplex, imo amplius fucrit. 
Vcruin nibil aliud piier feci l , nisi id (anlum quixl 
Lncas (Gap. 2.46) enarrat, duodcnnem ipeum sedisso 
in inedio dotlorum andicnlem, cl imcnogaiiouc 
sua admirandum visura fusse. Alioqtiin aulem juro 
ac mcrito non coepil in puerili a?lalc miracula ederc. 
Putasscnt enim rem illaro vere phanlasma ossc. Nani 
si de illo j.im viro id niulti suspicali sunt, multo raa-
gis id credidissent,si admodum juvcnis sigua feciKgt i ; 
el invidia pennoli ipsnm cilius ei ante coiislitufjm 
terapusin crucem egissenl: atquc ila res ad oecono-
miam spcclanles creditic ηοιι fuis ent. Quomodo 
igiltir mairi in mentem eubiit, itiquies, maguum quitl 
de illo oxisiimare ? Manifestari jam corperni f c l rx 
Joannis le>timoniot ct cx iis qucc dtscipulis ipsc dix<v 

ral : anlc hxc auiem omnia , ipsa conccplio , ci qu;n 
in rialali ejns gesla s u n l m n g n a m malri circa filium 
cxistimalioncm indebant. Audivil enim , inquit, om-
nia de pnero, Etcontervabat in corde suo1 ( !MC. 2.51). 
Sed cur, inquies , non id antea dixil? Quia, t i ldixi, 
lunc conpil in publicum prodirc. Anteliac enim tain-
qnam iimts c vulgo versabatur: quaproplcr non audc-
batmaier talcquidpiam ipsi dic<TC. Ubi autem audifii 
Joanncm propier ipsuni venissc v ac de illo lalc lebii-
nionium pcrhibuisse , di-cipulos ipsmn babere t tunc 
demum cum fiducia rogal illum el deficienlc τίηο 
dicil, Vinum non habeni, Vulcbat eniin et illos bc-
neftcio dcvincire , scque splendidi<>rt'in per filium 
rcddtrc. E l forlc liumautim <|uidpiam passa esl, ui ct 
Iraires ejtis qui dicebaut : Osleude teiptum mundo 
(Joan. 7. 4) , qnod vcllciil cx miractiiis sibi gloriani 
compararc. Ideo sic illi asperius re>pondit : 4. Quid 
milii el libi es/, mulkr ? Nondum venit hora mea. Nam 
quod admodum malrem venerarelur , audi Lucam 
narranlcm quatn subdiius esset parcnlibus , nccnoti 
evangelislam dicenlem quanlam illius curam in crucu 

1 savil. et Mss. plurinu habent,.... conceptio, el quw circa 
coticeptiontm gesta sutu. 

* Hunc locum sic ctrerl Uorel. : Hoc ipse nos docrt l.n-
ea$, dicetu : \Mwiawiiem conservabat omnia rerbaltGQ 
in corde stto.» 
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liabuerit. Ubi enim parentes rem divinam non impe-
diunl nequc proliibent, cedendum ipsis est; el si se-
cus fiat, periculum mignum est: cura autem a nobis 
iulcmpestive quidpiam postulant, nobisque ofliciunt 
in spirilualibus , non tulum esl ip>is obscqui. Idco-
que hic iia respondet, ct alibi rursuro : Quas e$l ma-
ter mea, et qni sunt fratres mei (Marc. 3. 33)? Nondum 
enim eam quam par eralde ipso opinionem habcbanl; 
aed quia ipsum pepererat, matrum more putabai se 
il l i posse omnia praecipere , qnae illum ut Dominum 
colere et adorare debuisset : idco lunc ila respondit. 
Cogilcs velim, quid illud erat, circumstante populo, 
lolaque turba ipsum intcntis animis audiente , do-
clrinamque percipienle, illam iu medium accedeniem 
a concione ipsum abducere, ut seorsim alloquerelur: 
ηοιι domom ingredi, sed foras ipsum solum educcre. 
Idcirco dieebat i l l e , Quee etl mater mea , el qui sunl 
fratres mei f non matrein conlumelia afiiciens, absit; 
sed ipsi oplime consulens, ncc sincns cam vile quid-
piam cl abjeclum de se existimare. Nam si aliorum 
curam gercbal, nihilque non ngebat ut congruenlem 
de se opinionem illis ingereret, multo magis erga 
niatrem id agebat. Quiaenim verisimile cst, cum lalia 
audisset a iilio , noluisse (amen obtempcrare, sed 
primassibi semper vindicasse parles, utpote matrcm, 
ideo sic ille respondil. Neque enim illam ab humili 
opinione ad sttbliiniorem sententiam ereiisset, si scm-
per txspeclassel illa, se ab ipso lamquam a fdio ho-
norandam, neque ipsumut Domiuum habiiuram esse. 
Hac ergo de causa sic tunc loqucbalur : Quid mihi et 
tibi e$t9 mulier ? Alia quoque causa non minus neces-
saria afferri polest. Quacnam illa ? Ne gesta miracula 
in suspicionem venirent: ab indigentibus enim , non 
a matre rogandns erat. Quarc?Quia i l a quaj co-
gnatorum prccibus impelranlur, licet inagua, non 
ita grata sunt praesentibus ul plurimum : cum autem 
indigenles ipsi snpplicanl, lunc miraculum suspicionc 
vacat, purae laudcs sunt, magna ulililas. 

5. Cur el qna menle Cluitlut malrem suam increpa-
9crit; nnnquam Ulam repellere inlendit. Improbo nihii 
protunt cognati probi. Cognati Cbritti Despotyni ap-
pcUali.—Elcnim si quis oplimus medicus in a?grorum 
compluriiHn domos ingressus , ab segrolis vel adslan-
tibus nibit audial, sed a malrc tanlinn rogelur, binc 
Buspccuis ei moteslus scgris c r i t , ac ueque aegri, n o 
que ad6tatiles magnum quidpiain ab illo exspectabunt. 
Ideo turtc incrcpavit dicens, Quid mihi el libl e$t, mt*-
tier ? monens illam ne simile quidpiam in poslerura 
agercl. Curx namque illi erat malernus bonor, mul-
toque magis illius salns, el mtiliis prasianda beneii-
cia, pro quibus carnem induerat. Ilarc ilaque verba 
non cranl arroganlcr malreni alloquenlis, sed dispcn-
aationis, qua et illam insiiluerel, et miracula com 
dignitate fieri provideret. Nani quod magno illam in 
bonore habercl, vel hoc ipsum , ul cxlera taceam , 
quod illam incrcpare videalur, probare polest, indi-
gnalioque ipsa magnam pras se fcrt reveretitiam. 
Quoiiam aulem paclo, in sequenii concionc diceinus. 
U.i?c ilaqnc cogilans , cum audieri* inukcrem quam-

ARCfflEP. CONSTANTINOP. m 
dam dicentem, Beatus venler qui te portavil, el ubera 
qmBgttxhti (Luc. I I . 27) , illumque respondenlem , 
Quinimmo beati qui faciunl voluntalem Palrismei (Ibid. 
» 2 8 ) ; eadcin semeniia liaec dicia esse exislinialo. 
Non enim niatrem repellentis responsio e s i , sed de-
chraniis, nibil ipsi profuturum futsse partum f tusi 
admodum proba fidelisque fuisset. Si porro Btatias 
nihi! proderal quod Cbrislum genuisset, nisi virtule 
intcriore praBdila fuissel, mullo minus nobis prodcrit 
probitatis experlibus, si patrcm.si fralrem, si fllium 
probum et virtule praedilum habeamus t si nos cjus 
virtule procul fnerimus : ail quippe David : Frater 
non redimit, redimet homo ( P$al. 48. 8 ) ? In imila 
quippe alio , nisi bonis operibus , post Dei graliam 
spes salutishabenda. Nam si p a r t u s ad id profuturus 
Virgini erat, profuturum quoque Judjcis erat, quod 
Christi secundum carnem coguati esscnt, profulurum 
ilem civitali in qua natus erat, profultiruin eliam 
fralribus. Atqui dum fralres illius sui curam non gc-
rerenl, nibil a cngnalionis dignitalc juvabaniur, sed 
cum reliquo mundo damnaii eranl : tunc vero admi-
raiioni habiii sunl, cum per propriam virlutem efful-
serunt. Urbs a u l e m et cxcisaet combusla es i , nihil 
hinc muluala subsidii : cognali vero il l i sccunduiu 
carnem , cxs\ misere pcrierunl, nihil ex cognaiione 
ad salulem lucrati , qtiia virlulis patrocinio dcslilulr 
erant. Omnium aulem p r a B s l a n l i s s i m i claruerunl apo-
sioli , quia veruni cl cxpelendum cognaiionis ejus 
modum subicnmt per obcdientiam. Ilinc cdiscimus r 

fide nobis opus esse, et vila proba virluteque fulgenlc* 
ld enim lanlum nobis salutem p a r a r e poieril. Ccrie 
cognati cjus mullo tempore admiraiioui fuerunl ubi-
qne , el Dcsposyni appcllaii (a); aitamen ne nomina 
quidem illorum sctmus; aposlolorum aulcm el no-
mina et vila ubique celcbranlur. Ne ilaque de gcneris 
nobiliiaie 1 allum sapiamus; scd eliamsi avos et aba-
vos innumeros claros el illuslres proferre possimus , 
illorum !ios virluiem supcrare conemur, guari nobie 
in futuro judicio ex aliorum virlule nihil lucri fore , 
imo id nobis gravius judicium pariiurum essc. Nam 
probis orli pairibus , domiquc exemplum liabenlos , 
ne sic quidein doclores imilamur. ll.-cc nunc d i c o , 

quia geniilcs mullos vidco , cum illos ad fidem ct 
Chrislianismum arapleclendum cobortaimir, ad co-
gnatos el avos suos confugere ac dicere, Omnes co-
gnali, familiarcs et conlubernales mei, fideles Cbri-
sliani sunl. Quid lioc ad tc, miscr et infolix ? IIoc in 
peruiciem tuam vertilnr, quod nec conliiberuales re-
vcrearis , ul ad virtulem curras. Rursus alii quidam 
fideles ulique, sed i g n a v i , ad virtutcm incilaii v id-
ipsum oblcndunt: Pater ineus, avus, proavus, pii ac 
virlute prxditi fuerunl. Scd boc ipsum te maxime 
damnabil, quod a lalibus ortus , genere tuo indigm 
perpetres. Audi quid propheta Judasis dicat: Servivii 
hrael in muliere, et in muliere scrvalui ett ( Otee. 12. 
12); c i Cbristus, Abraham pater vester exsultavil ut ui-

(a) Cognatos Christi, Oesponqnos (Δεσποσύνου;), sive 
Doininicos appellatos fukse^reiert Eusebiusex AfricaDO 
ISisl. Eccl. p. 26 cdilionis Valcsii. 

1 Morcl. habet, dc cognalwnc, \πο, dc gencrii twbitilati. 
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ώδινεν αύτδν, ήξίου κατά τή* λοιπήν των μητέρων 
συνήθειαν, ούτως άπαντα έπιτάττειν αύτψ, δέον ώς 
Δεσπότην σέβειν καί προσκυνείν. Διά τούτο ούν τδτε 
ούτως άπεκρίνατο. Έννόησον γάρ οΤον ήν παντδς τού 
λαού και τού δήμου περιεστώτος αύτδν, καί τού πλή
θους τής ακροάσεως έκκρεμαμένου, καϊ τής διδασκα
λίας προτεθείσης », έκείνην παρελθούσαν μέσην , 
άπαγαγείν μέν αύτδν τής παραινέσεως, ιδία δέ διαλέ-
γεσθαι, μηδέ ένδον άνέχεσθαι έλθεϊν, άλλ' έλκειν αύ
τδν έξω μδνον πρδς εαυτή ν. Διά τούτο έλεγε, Τίς 
έστιν ή μήτηρ μον καϊ οί άδεΛφοί μον; ούχ υβρί
ζων τήν γεγεννηκυϊαν · άπαγε · άλλ* ώφελών τά μέ
γιστα, και ούκ άφιείς ταπεινά περί αυτού φρονεϊν. Εϊ 
γάρ τών άλλων έκήδετο, κα\ πάντα Ιπραττεν ώστε 
ένθεϊναι αύτοϊς τήν προσήκουσαν περί αυτού δόξαν, 
πολλψ μάλλον έπ\ μητρός. Επειδή γάρ είκδς ήν και 
άκούσασαν παρά τού παιδδς μή βούλεσθαι μηδέ 
ούτω * πεισθήναι, άλλ' άξιοΰν έαυτήν πανταχού τών 
πρωτείων, &τε μητέρα ούσαν · διά τούτο ούτως άπ
εκρίνατο πρδς τούς είπδντας. Ουδέ γάρ άν έτέρως 
αυτήν άνήγαγεν άπδ τής ταπεινώσεω; ταύτης πρδς 
τδ ύψος εκείνο, εί προσεδόκα ώ; παρά παιόδς άεί 
τιμηθήσεσθ^ι, άλλά μή ώς Δε σπότην ήξειν αυτόν. 
Καί ενταύθα μέν ούν ταύτης ένεκεν τής προφάσεως 
έλεγε · Τί έμοί κού σοϊ, ώ γύναι; Καί δι* έτέραν δέ 
άναγκαίαν αίτίαν ούχ ήττον. Ποίαν δέ ταύτην; ' Orus 
μή ύποπτευθήναι τά γινόμενα θαύματα. Παρά γαρ 
τών δεομένων παρακληθήναι έχρήν, ού παρά τής 
μητρός. Τί δήποτε ; "Οτι τά μέν έκ τής τών οικείων 
παρακλήσεως γινόμενα, κάν μεγάλα ή προσίσταται 
τοί; δρώσι πολλάκις* δταν δέ οί χρείαν έχοντες, ούτοι 
δέωνται, άνύποπτον τδ θαύμα γίνεται, καί καθαρδ; 
ό έπαινο;, χαί πολλή ή ωφέλεια. 

γ*. Κα\ γάρ ίαιρδς ει τις άριστος, εις οίκίαν κα-
μνόντων πολλών είσελθ Ιν, παρά μέν τών ά^,όωστούν-
των μηδέν άκούοι μηδέ τών προσηκόντων έκείνοις, 
ύπδ δέ της οικείας μητρδς παρακαλοΐτο μόνης, ύπ
οπτος τε παρά τοΰ* κάμνονσιν έσται κα\ επαχθής c , 
χα\ ούτε τών κειμένων, ούτε τών παρεστώτων αύτοϊς 
οίήσεταί τις αύτδν μέγα τι καί γενναϊον έπιδείςα-
σθαι δύνασθαι. Διδ κα\ τότε έπετίμησε, λέγων · Τί 
έμόί καϊ σοϊ, γύναι; παιδεύων αυτήν είς τδ μέλλον 
μηκέτι τά τοιαύτα ποιείν. "Εμελε γάρ αύτψ καί τής 
είς τήν μητέρα τιμής, πολλψ δέ πλέον τ ή ; σωτηρίας 
τής κατά ψυχήν, κα\ τής τών πολλών ευεργεσίας, δι' 
ήν καί τήν σάρκα ύπέδυ. Ού τοίνυν άπαυθαδιαζομένου 
πρδς τήν μητέρα ταύτα τά βήματα ήν, άλλ' οίκονο
μίας πολλής ρυθμιζούσης αυτήν τε έκείνην, καί τά 
θαύματα μετά τής προσηκούσης γενέσθαι παρασκευα-
ζούσης άζίας. Έπεΐ δτι σφόδρα αυτήν έτίμα , καί 
χωρϊς τών άλλων αύτδ τούτο τδ δοκούν έπιτιμητικώς 
είρήσθαι, μάλιστα ίκανδν έμφήναι. Τψ γάρ δυσχερά-
ναι έδειξεν δτι σφόδρα [124] αυτήν δυσωπείται. Πώς 
δέ καί τίνι τρόπω, τή έξης τούτο έρούμεν. Ταύτα 
ούν έννοών, κα\ δταν άκούση; γυναικός τίνος λεγού-
σης J* Μακάρια ή κοιΛία ή βαστάσασά σε , καϊ 
μαστοί ονς έθήΛασας* είτα αύτοΰ άποκρινομέ-
νου · Μενυύν γε μακάριοι οί ποιούντες τό θέΛη-
μα τον Πατρός μον · άπδ τής αυτής γνώμης κά-
κείνα είρήσθαι νόμιζε τά βήματα. Ού γάρ άπωθου 
μίνου τήν μητέρα ή άπόκρισις ήν, άλλά δεικνύντος 
δτι ουδέν αυτήν ό τόκος ώνησεν άν, εί μή σφόδρα ήν 

* Alii διδασκαλίας προελθούσης. Mox Savil. et codd. 70"J, 
700 καί μηδέ ένδον, b Savil. el alii μή βούλεσθαι ευκόλως. 
Morel. μή βούλεσθαι μν,όέ οΰτω. *: Alornl. καί φορτικό;, 
χαί επαχθής. Mox Savil. ήγήσεται pro ο-ήσεται, Inira idrni 
C41ID COiid. citt. τοιαύτα siue τά. d Al i i /αλούση*. 

l$> 
αγαθή καί πιστή. ΕΙ δέ τήν Μα ρ ία ν ουδέν ωφελεί 
χωρίς τής κατά ψυχήν αρετής, τδ γεννηθήναι παρ' 
αυτής τδν Χριστόν πολλψ μάλλον ημάς κάν πατέρα, 
κάν άδελφδν, κάν παίδα έχωμεν ένάρετον κα\ γεν
ναϊον, αυτοί δέ πό£όω ώμεν τής αρετής τής εκείνου, 
ουδέν τοΰτο ωφέλησα ι δυνήσεται. ΆδεΛφός γάρ, 
φησ\ν δ Δαυίδ, ού Χντρούται, Χντρώσεται άνθρω
πος; Έν ούδενί γάρ έτέρψ, άλλ' έν μόνοις τοις οί-
κείοις κατορθώμασι μετά τήν τοΰ θεοΰ χάριν τάς ελ
πίδας τής σωτηρίας έχειν δει. Έπε\ εί τοΰτο έμελ-
λεν ώφελήσειν καθ' έαυτδ τήν παρθένον, ώφέλησεν · 
άν κα\ Ιουδαίους ( συγγενής γάρ ήν αυτών κατά 
σάρκα ό Χριστδς), ώφέλησεν άν κα\ τήν πόλιν έν ή 
έτέχθη, ώφέλησεν Αν κα\ τούς αδελφούς. Νΰν δέ καί 
οί άδελφο\, έως μέν εαυτών ήμέλουν, ουδέν αυτούς τδ 
τής συγγενείας αξίωμα ώφέλει, άλλά μετά τοΰ λοι
πού κατεγινώσκοντο κόσμου· τότε δέ έθαυμάσθησαν, 
δτε άπδ τής οικείας έλαμψαν αρετής. Άλλ' ή πόλις 
καί έπεσε καί ένεπρήσθη, μηδέν άπδ τούτου κερδά-
νασα* κατεσφάγησαν δέ καί άπώλοντο σφόδρα έλεει-
νώς καί οί κατά σάρκα συγγενείς, ουδέν άπδ τής 
πρδς αύτδν συγγενείας είς τδ σωθήναι κερδάναντες, 
επειδή τήν άπδ τής αρετής προστασίαν ούκ ειχον. 
Πάντων δέ μείζους άνεφάνησαν οί απόστολοι, επειδή 
τδν άληθινδν κα\ ζηλωτδν τρόπον τής πρδς αύτδν 
οίκειώσεως μετήλθον, τδν διά τής υπακοής. Κάντεΰ-
θεν ούν μανθάνομεν, δτι πίστεως ήμίν πανταχού 
χρεία, καί βίου λάμποντος καί φαιδρού. Τοΰτο γάρ 
ημάς μόνον διασώσαι δυνήσεται. Επειδή καί μέχρι 
πολλού οί συγγενείς αύτοΰ έθαυμάζοντο πανταχού, 
οί καί Δεσπόσυνοι έλέγοντο* άλλ' δμως αυτών μέν 
ουδέ τά ονόματα ίσμεν, τών δέ αποστόλων καί δ βίος 
καί τά ονόματα $δεται πανταχού. Μή τοίνυν μέγα 
φρονώμεν έπϊ εύγενεία f τή κατά σάρκα, άλλά κάν 
μυρίους έχωμεν προγόνους θαυμαστούς, αύτοϊ σπου
δάσωμε ν ύπερβαλέσθαι τάς εκείνων άρετάς, είδότες 
δτι ουδέν άπδ τής έτερων σπουδής είς τήν μέλλου-
σαν κερδανοΰμεν κρίσιν, άλλά καί, τοΰτο κρίμα έσται 
σφοδρότερον. "Αγαθών γάρ δντες πατέρων, καί οίκο
θεν έχοντες τδ υπόδειγμα, ουδέ ούτω μιμούμεθα 
τούς διδασκάλους. Ταΰτα δέ λέγω νΰν, επειδή δρώ 
"Ελληνας πολλού;, δταν έπ\ τήν πίστιν αυτούς άγω-
μεν, καί παρακαλώμεν γενέσθαι Χριστιανούς, έπ\ 
τούς συγγενείς καί τούς προγόνους καταφεύγοντας 
καί τήν οίκίαν, καϊ λέγοντας· Πάντες οί προσήκοντες 
μοι κα\ επιτήδειοι κα\ συνοικοΰντες, πιστοί Χριστια
νοί τυγχάνουσι. Τί ούν τούτο πρδς σέ, άθλιε κα\ τα
λαίπωρε; [125] Τοΰτο γάρ σε μάλιστα άπολεϊ, δτι 
ούδε τδ πλήθο; τών συνοικούντων αίδεσθε\ς πρδς 
τήν άλήθειαν έδραμες. Πάλιν άλλοι τινές, πιστοί μέν 
δντες, βίου δέ ήμελημένως β τυγχάνοντε;, παρακα-
λούμενοι πρδς άρετήν, τδ αύτδ δή τοΰτο προβάλλον
ται λέγοντες· Ό πατήρ ό έμδς, καί δ πάππος, κα\ ό 
επί πάππος σφόδρα ευσεβείς καί σπουδαίοι έτύγχανον 
δντες. \Αλλά τούτο δή σε κατακρίνει h μάλιστα, οτι 
τοιούτων ών έγγονο;, ανάξια τής οικείας έπραξας 
pίζης. "Ακουσον γάρ ό Προφήτης τί φησι πρδς τούς 
Ιουδαίους* ΈδιύΛενσεν ΊσραήΛ έν γνναικϊ, καί 
έν γνναικϊ έρνΛάξατο · καί πάλιν δ Χριστδς, 
"Αβραάμ ό πατήρ υμών ήγαΛΛιόσατο ίνα ϊδη 
τήν ήμέραν τήν έμήν καϊ είδε, καϊ έχάρη. Καϊ 
πανταχού τά τών προγόνων κατορθώματα ού μόνον 
άντ' εγκωμίων, άλλά καί άντϊ μείζονος αύτοίς προσ-

e Quidam m*s. cum Morel. καθ' εαυτό τήν παρθένον ώφέ-
)y.ncv. ln Savil. olal i is τήν παρ^ένον dee>t. * Sic S.ml. 
Mnrcl. έπι τη συγγένεια. 6 Ήμελ.η μενού Savil. e l codd. 
70:», 70«i. b Ouidam rii*>s. όντε; Τούτο γ*ρ <J£ κατακρίνει. 
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οέρουσι · τής κατηγορίας. Ταΰτ* ουν είδότες, κα\ 
ημείς άπαντα πράττω μεν, ώστε διά τών οίκείων Ερ
γων σωθήναι δυνηθήναι, ίνα μή μάτην εαυτούς τσϊς 
είς έτερους άπατήσαντες έλπίσι, τδτε μάΟωμεν δτι 
μάτην ήπατήθημεν, δτε τής γνώσεως ήμίν ταύτης 

* Α1Η προφέρουσι . 

όφελος ουδέν. Έν γάρ τφ $&Q, φησ*ι, τίς έζομολο-
γήσεταί σοι; Ούκούν ενταύθα μετανοήσωμεν, ώστε 
τών αΕωνίοιν τυχεϊν αγαθών, ών γένοιτο πάντας ημάς 
έπιτυχεϊν, χάριτι κα\ φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών 
Ιησού Χριστού. δΥ ού κα\ μεθ* ού τψ Πατρ\ ή δόξα 
κα\ τδ κράτος, άμα τώ άγίψ Πνεύματι, είς τούς αΐώ» 
νας τών α Ιώνων, Αμήν. 

ΟΜΪΑΪΑ ΚΒ 1 . 
Τί έ^ιοϊ καϊ σοϊ, γύναι; Ούπω ή χει ή ώρα μον. 

α'. "Εχει μέν τινα πόνον τδ λέγειν κα\ τούτο δ 
Παύλος δηλών έλεγεν 01 χαΛώς προεστώτες πρε
σβύτεροι, διπλής τιμής άξιούσθωσαν μάλιστα 
οί χοπιώντες έν λόγφ χαϊ διδασκαλία. Άλλά τδν 
μέν πόνον τούτον ύμεϊς κύριοι και κούφον ποιήσαι 
κα\ βαρύν. "Αν μέν γάρ άποπτύητε τά λεγόμενα, ή 
μή άποπτύητε μέν, έν δέ τοϊς έργοις μή δεικνύητε, 
βαρύς ό κόπος ήμϊν έσται διά τδ · πονεϊν είκή κα\ 
μάτην άν δέ προσέχητε, κα\ τήν διά τών Ιργων έπί-
βειζιν παρέχητε, ουδέ αίσθησιν ληψόμεθα τών ιδρω
τ ώ ν ό γάρ άπδ τών πόνων τικτόμενος καρπδς ούκ 
αφήσει φαίνε σθαι τού πόνου τδ σφοδρόν. "Ωστε εί 
βούλεσθε ήμϊν τήν προθυμίαν διεγεϊραι, κα\ μή 
σβέσαι μηδέ άσθενεστέραν ποιήσαι, δείξατε ήμϊν, 
παρακαλώ, τδν καρπδν, ίνα κομώντα όρώντες τά 
λήϊα, κα\ ήμεϊς ταϊς τής εύθηνίας έλπίσι τρεφόμενοι, 
κα\ τδν πλούτον ημών « αναλογιζόμενοι, μή ναρκώμεν 
εμπορευόμενοι τήν καλήν ταύτην πραγματείαν. Ουδέ 
γάρ μικρδν ή μ ϊ ν κα\ τήμερον πρόκειται ζήτημα. Τής 
γάρ μητρδς τού Ιησού είπούσης, δτι Οϊνον ούχ 
έχονσιν, δ Χριστός φησι, Τί έμοϊ χαϊ σοϊ, γύναι; 
οΰπω ήκει ή ώρα μον κα\ τούτο είπών, έπραξεν* 
δπερ ειπεν ή μήτηρ. Τούτο δέ τού προτέρου ούκ έλατ-
τόν έστιν είς f I2GJ ζητήσεως λόγον. Αύτδν ούν τού
τον παρακαλεσαντες τδν τδ θαύμα έργασάμενον, 
ούτως έλθωμεν έπι τήν λύσιν · . Ού γάρ ενταύθα 
τούτο μόνον είρηται. ά λ λ ά κα\ προίών δ αύτδς φαί
νεται ευαγγελιστής λέγων Ούκ ήδύναντο αύτδν πιά-
σσι, "Οτι ούπω ήχει ή ώρα αυτού · κα\ πάλιν Οι·· 
δεϊς έπέβαλεν έπ* αύτδν τάς χεφας, δτι ούπω 
έληλύθει ή ώρα αυτού · καί πάλιν ΈλήλνΟεν ή 
ώρα" δόζασόν σον τδν Υίόν. Ταύτα πάντα δι' 
δλου τού Ευαγγελίου είρη μένα f ενταύθα συνήγαγον, 
ΐνα πάσι μίαν έπαγάγω τήν λύσιν. Τίς ποτ* ούν 
έστι τών λεγομένων ή λύσις; Ούκ ανάγκη καιρών 
δ Χριστδς υποκείμενος, ουδέ ώρας παρατηρήσει, έλε
γεν, Ούπω ήχει ή ώρα μον9 (πώς γ ά ρ δ τών και
ρών ποιητής, κα\ τ ώ ν χρόνων κα\ τών α Ιώνων δη
μιουργός;) άλλά δ ιάτων ούτο>ς είρη μένων τούτο 
δηλώσαι · βούλεται, δτι πάντα μετά καιρού τού προσ
ήκοντος εργάζεται, ούχ δμού πάντα ποιών h · έπεί 
σύγχυσίς τι; έμελλεν έσεσθαι κα*ι αταξία εντεύθεν, 
εί μή τοϊς προσήκουσι καιροϊς έκαστον έδημιούργει, 
άλλ' όμού πάντα έφυρε, κα\ γέννησιν, καί άνάστασιν, 
κ.α\ κρίσιν, Σκόπει δέ · "Εδει γενέσθαι τήν κτίσιν, άλλ* 
ούχ όμού πάσαν κα*ι τδν άνθρωπον δέ μετά τής γυ-
ναικδς, άλλ* ουδέ τούτους όμού. "Εδει θανάτψ κατα · 
δικασθήναι τδ γένος τών ανθρώπων, καί τήν άνάστα
σιν γενέσθαι, άλλά πολύ τδ μέσον έκαΓέρων . Έχρήν 
δοθηναι τδν νόμον, άλλ* ούχ όμού κα\ τήν χάριν, ά)λ* 

• Savil. διά τό Morel. τω. b ΜΟΓΡΙ. βούλεσθε τήν 
ένούσαν ήμίν «ροθυμίαν μή σβέσαι* c Savil. υμών d Sic 
Savil. Morel. variat. · Savil. ούτω χατίωμεν είς λύσιν. 
Paulo posl Sivil. αλλά xol άλλαχού. ΦησΙγαρ ό ευαγγελι
στής δτ ι ούκ ήδύναντο. f Sav||. τδν Vlov Τί ούν έστι τδ 
e:p. Hiclonge variaiil SaviL el llorol., s cd iu vcrhtetan-
tutn. · Savil. άλλά τί ποτέ έστιν δπερ ήν ί ξατο ; τοντο δη-
λωσαι. k Morel. ταύτα π ο ι ώ ν . Paulo posl S*vil. άταξ·« 
"ftwftot, el mox χ»·.ρο·ς πάντα. 

έκαστα καιροϊς τοϊς προσήκουσιν οίκονομεϊσθαι. 06 
τοίνυν ό Χριστδς ύπέκειτο τή τών καιρών i ανάγκη 9 

δς κα*ι τοϊς καιροϊς μάλιστα τάξιν έπέθηκεν. έπεί 
κα*ι ποιητής αυτών έστιν. Άλλ* Ιωάννης ενταύθα τδ, 
Οΰπω ήχει ή ώρα μον, εισάγει τδν Χριστδν λέ
γοντα, δεικνύς δτι ούπω δήλος ήν τοϊς πολλοίς, κα*ι 
δτι ουδέ τών μαθητών τδν χορδν πάντα είχεν, άλλ* 
Ανδρέας αύτψ ήκολούθει καί μετ* αύτου Φίλιππος, 
άλλος δέ ουδείς i - μάλλον δέ ουδέ ούτοι πάντες ώς 
έχρήν αύτδν έγίγνωσκον, ουδέ ή μήτηρ, ουδέ οί αδελ
φοί. Μετά γάρ τά πολλά θαύματα τοΰτο περ\ τών 
αδελφών έφησεν δ ευαγγελιστής, δτι Ουδέ οί άδελ
φοϊ αυτού έπίστενον είς αυτόν. Άλλ' ουδέ οί έν 
τψ γάμω αύτδν ήδεισαν ή γάρ άν αύτο*ι προσήλθον 
κα\ παρεκάλεσαν, έν χρεία καταστάντες. Διά τοΰτό 
φησιν Οΰπω k ήχει ή ώρα μον. Ούδέπω γνώριμος 
είμι τοις παρούσα, άλλ' ουδέ ϊσασιν δτι ύστέρησεν δ 
οίνος, "Εασον αυτούς αίσθέσθαι τοΰτο πρώτον. Ουδέ 
γάρ παρά σού ταΰτά με άκούειν έχρήν. Μήτηρ γάρ 
εί, κα\ τδ θαύμα ύποπτον ποιείς. Έχρήν δέ τούς 
δεομένους προσελθεϊν, κα\ δεηθήναι, ούκ επειδή τοΟ-
του χρήζω, άλλ' Γνα αύτο\ τδ γινόμενον μετά πολλής 
δέξωνται τής συγκαταθέσεως. Ό μέν γάρ είδως δτι 
έν χρεία καθέστηκεν, έπειδάν τύχη ώνπερ αίτεϊ ΐ β 

πολλήν έχει τήν χάριν · ό δέ τής χρείας μή λαβών 
αίσθησιν, ουδέ τής [127] ευεργεσίας σαφή κα*ι τρα-
νήν αίσθησιν λήψεται. Κα\ τίνος, φησιν, ένεκεν ειπών, 
Ούπω ήχει ή ώρα μον, κα\ παραιτησάμενος, έπρα-
ξεν δπερ ειπεν ή μήτηρ; Μάλιστα μέν, ώστε κα*ι 
τοις άντιλέγουσι, κα\ ώρα αύτδν ύποκεϊσθαι νομίζου-
σιν, ίκανήν γενέσθαι άπόδειξιν τοΰ μή ύποκεϊσθαι 
αύτδν ώρα. Εί γάρ ύπέκειτο, πώς δν τής προσηκού
σης ώρας μή παραγενομένης Ιπραξεν άν δπερ έπρα-
ξεν; "Επειτα δέ καί τιμών τήν μητέρα, ίνα μή δια-
παντδς άντιλέγειν αυτή δόξη, ίνα μή ασθενείας λάβη 
δόξαν, ίνα μή αισχύνη τήν τεκοΰσαν, παρόντων τοσού
των · κα\ γάρ προσήγαγεν αύτψ τούς διακόνους. 
Έπε\ κα\ τή Χανανά ία λέγων, Ούχ έστι καλόν λα
βείν τόν άρτον τών τέκνων, χαϊ δούναι τοί ς χν 
ναρίοις, έδωκε μετά τδ είπείν, τήν προσεδρεία» αυ
τής αίδεσθεί;. Καίτοι γε μετ* εκείνου •» κα\ τούτο 
εΐπεν, δτι Ούχ άπεστάλην, εί μή είς τά πρόβατα 
τά άπολωλότα οίκον Ίσραήλ' άλλ' δμως κα\ ταΰτα 
είπών, έθεράπευσε τδ θυγάτριον τής γυναικός. 

β'. Εντεύθεν μανθάνομεν, δτι κάν ανάξιοι ώμεν, 
πολλάκις τή προσεδρεία ποιου μεν άξιους εαυτούς τοΰ 
λαβείν. Διά τοΰτο κα\ ή μήτηρ κα\ παρέμενε, κα\ 
σο^ώς Β τούς διακόνους προσήγεν, ώστε παρά πλειό
νων γενέσθαι τήν αίτησιν. Διά τοΰτο κα*ι προσέθηχε 
τδ, Ό τι άν λέγη ύμίν, ποιήσατε. Τ Ι̂δει γάρ δτι 
ούκ ασθενείας ή παραίτησις ήν, άλλά τοΰ άκομπά-
στου, κα*ι τού μή δόξαι απλώς έπι^όίπτειν έαυτδν 

t Hic roulla dcersnt in Mor. qa» ei Savil. supplentor 
Paulo poet Sav. ανάγκη, άλ/ά τοις καιροΐς (αύτδς) καί 
τάξιν. Ει mox αυτών αυτός έστιν. Διδ καί ενταύθα" φησιν. 
j Morel. μετ* αυτού .. δέ ουδαμώς ουδέ είς. k Morel, 
χαταστάντε;."0 οδν λέγει διά τοΓ>, 03π*». 1 Savfl. τύχη τ*ς 
βοηθείας. w Ha ΜΟΓΡΙ. Sav έδ/οκ* τδν « p w . . . μΕτ**έκε'̂  
νον *' IcrfTs ΜΟΓΟΓ σ*τ·"»ς Savil, 



1!S IN JOANNEM BOMIL. XXII . al. X X I . 

deret diem meum ; et vidit, ct gavi$u$e$t (Joan. 8. 56). 
E l nbiquo virltitem avorum non ad laudem , sed ad 
majorem accusalioncm proferunt. Haec cum sciamus 
α aos, niliil non agamus, ut per propria opera salu-
lem consequi poesiraus, ne fruslra in aliorum ge tis 
spem habenles , lunc discamus nos deceptos fuisse , 
cum nobis bsec nolilia nihil prodcrit. Nam /n inferno, 

inquit, quis confilebilur tibi (P$al. 6. 6) ? Hic ergopc»-
niientiam agamus , ut sclerna consequamur bona , 
quae nos omnes naucisci conlingat, gralia et bcnigni-
laie Domini noairi Jesu C l i r i s l i , per qucm et cuin 
quo Patri gloria el imperium, simulque Spirilui 
sancto, in sxcula sseculorum. Amen. 

HOMILIA XXII. 

Quid mihi et tibi mulier? Nondum venit hora mea. 
i. Esi quidam in concionando labor, quod Paulus 

his verbis (eslalur : Qui bene prctsunt pretbytcri, du-
plici honore digni habeantur : maxme qui laboranl in 
terbo et doctrinn(\. Tim. 5.17). A l penee vos est hunc 
laborem vcl levem vel gravem reddere. Nam si dicla 
resptiatis, vel non respuenles, operibus non exbibue-
riiit, gravis nobie labor erii, quod frustra laboremtis; 
sin atiendatis, et audiia exsequamini, sudoris hujus 
ne ecnsum quidem percipiemus : fructus enim laborc 
parttis non sinei laborem gravem videri. Itaque si 
vuliis studium nostrum exciiare, non exstiuguere vel 
minticre, fruclum, quseso, exbibete nobis, ul laelas 
Bfgotes videnlcs, spe rci bene gerendac fulti el divitias 
noslras 1 compulanles, ne torpeamus in hac taro fau-
tia negoliatione. Neque enim parva nobis hodie pro-
fionltiir quxslio. Malre namque Jesu dicente, Vinum 
non habent; cum respondisset Cliristus, Quid miki et 
tlbi ett, mnlier f Nondum venit hora mea; cum id, in -
quam, rcspondissel, qnod volebal mater eflecii. Harc 
non minor priore quneslio esl. Illo igilor invocato qat 
lioc niiracalum operalus est, sic ad solniioncm pro-
pcremus. Non hic solum aiiteiu hoc diciuin occurril; 
ipse naraque evangelista in seqnentibus dicit, Non po-
tticrunl eum apprebendere, Quia nondum venerat hora 
ejui (Joan. 8. 20): el iteruni, Nemo mitit in Ulum 
manus, quia nondum veneral hora ejus (Ibid. 7. 30): 
ac riirsum, Venit hora: gtorifica Filium tuum (Ibid. 
47. 4). Haec omnia per lolum Evangelium dicta bic 
eollegi, ut unam omnibus solulionem afferam. Qua> 
nam esl illa solutio? Non temporum necessitali sub-
)cciu8 erat Christus, neque horas observans dicebal, 
Piondnm venii hora mea ; (an id observarel lcmporuni 
Opifex, annorum el sxculorum Creator ?) verum per 
i:a?c dicta lioc νυΐΐ signiiicare1, sc omnia congruemi 
tcmpore operari, neo simul facere ne hinc rerum 
ordo liirbnrciur, si non opporiuno tcmpore singula 
ederet, sed oronia simnl misceret, generationem, re-
sorreciioiiem, judicium. Hic animum adhibe : opor-
luit creaiuram facere, sed non omnem simul; liomi-
nemet mulierem, ged non una ambos. Oporiuil moric 
damnari humanum genus, el restirrcclionem fieri; 
scd multum inler ulrumque inlcrvallum eral. Opor-
tuit dari lcgem, sed non simul graiiam : veruiu sin-
gisla suis temporibus dispcnsanda. Non subcral ergo 
CUrislue leinporum necessiiati, ut qui (emporibus 

1 Savil. legit, vestras; minus recte. 
* Post verba iuier pareotheses ioclusa, sic habel Savil., 

ted qnid esl qnod mbtndicmit ? hoc imlt sigrdficare. 

suum ordiuem assignavisscl, corum ncrope creaior. 
Sed Joannes liic Cbrislum diccntem inducit, Nondutn 
venil horumea, oslcndcns ipsum uondum noluni fuisse 
niullis, neqne lolum discipulorum cborum babuisse: 
8( d Andreas eum sequebaturcum Philippo, nullusque 
a l i u s 1 : imo vero neque hi omnes ipsum uli par eral 
cognoscebanl, neque mater ipsav neque fralies. Nam 
po$i mulla cdila miraciila de fralribus dicil evange-
lisla, Neqtie fratres ejus credebant in eum (Joaiu 7. 
r. 5). Sed neque illi qui niipiiis aderanl, ipsum ηυ-
Tcratit: alioquin cnim accessisscnl, el in necesailale 
rogassenl illum. Ideo ai l , Nondum vcnil hora mea. 
Nondiim nolus sum pncsciitibus, sed neque sciuui 
i l l i vinum deficere. Sine, douec id scnliant. Neque 
enim Uxc me a le audire oportuit. Matcr quippe cs, 
ei miraculura reddis suspecium. Oportebai illos i i -
digenies accederc et precari; ηοιι quod ea re opus 
kabeam, sed ul ipsi ciim magno consonsu niiraciituni 
gcelum acciperenl. Nain qui ee in neccssitatc consti-
tulum novit, cum petiia 9 consequitur, magnam ba-
bel graliam; qui vero neceseitatem nondum advenit, 
ncquc beneOcii clare sensum recipiet. Et cur, inquics9 

poslquam dixerat, Nondum venil liora mea, ct recusa-
verat, id quod maler dixerai eiiecil? Ul contradicen-
tibus, el pulanlibue ipsum liora; subjeclnm esse, 
dcmonsiraremr ipsum non csse liorce el tcmpori sub-
diluin. Nam si siibdilus liorne fuissrt, qtiomodo con-
gniente nondum advcniente bora id opus peregisset ? 
Ad hacc itr matris honoretn id fecil, nc omnino ipsi 
repugnare videretur, nc ex iuibccillilaie id facerc 
videreliir, ne tanio adslante coetii maircm pndore 
afficcrel : nam minislros ipsi obtulerat. Siquidem 
poslquam Charianrea3 dixerat, Non est bonum sumcie 
pauein filiorum, et dare canibu$ (Matth. i 5 26), dcdit 
larucii postca, ejus assiduitale pcrmotus. Atqtii etinm 
dixerat, Non sum missus nisi ad oves qum pericrunt 
domus Israel (lbid. v. 24); posiquam tamen hxc d i -
xerai, (iliani ejus liberavit. 

ϊ. Ilis discimus, nos elsi indignos, assiduitaic la-
men nos sxpe dignos rcddere qui accipiamus. Idcirco 
inaler cl exspeclavit, et sapienter ministros admovil, 
ut a pluribus rogarelur.* Ideo addidil: 5. Quodcum-
qnc dixerh vobis facite. Noveral eiiiin ipsum uon cx 
iinbecillilaie renuisse, scd quod fasluin fugcrot, nol-
lelquc sc ad miracubim patranduni stalim projicerc ; 
ideoquc minislros adduxit. 6. Erant autem ibi lapi-
dc<B hydrice scx positce secundum purificationem JH-

1 In Morcl. logilnr, el non alitis, ne uuus qnidetiu 
ι >a\il. \*»\ΐ,αηχΜηηι, pro, petila. 
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dtvorum, capientct tingulce metretas bina* vel lernat. 7. 
Dixit eis Jesus : Implele hydrta* aqua. El impleveruni 
ea$ utqne ad swnmum. Non sine causa dixit, Secun-
dum purificatwnem Judmorum; sed ne qtiis fortassis 
infidelium suspicari possel tfacce inius remanente, 
inrusa deinde et admixta aqua vinum lemiissimum 
evasisse; ideo ai l , Secundum punficationemJudceo-
rmnt ostendeiis in vasis HKs numquam eervalum 
fuisse vinum. Nam cum Pakeslina aquae penuria la-
borel, rarique sinl ibi lonles et aquarum scalurigines, 
semper hydrias aqua implebanl, ne si quando irn-
mondi fierent, ad flumina currere cogerentur, sed ad 
manum sese purgandi modum haberent. Cur aulem 
signum non edidit anlequam illae implerenlur, quod 
longe uiirabilir.s fuissei? Aliud enim est subjeclam 
maleriam in aliam qualitatem mutare, aliud ipsam 
siibstaniiam aniea non exsisientera creare; hoc erim 
longe mirabilius esl. Sed ree uon iia credibilts mullis 
visa fuissel. Ideoqtie miraculorum magniludinem sxpe 
libenter minuil, ul facilius illa credantur. E l cur, in -
quic8f non ipse aqtiam produxit, ut lunc in vinum 
rnuvcricret, scd id miuistros faccrc jussil? Eadem 
ι ursam de causa, et ul ipsos, qui hauscranl, rei te-
sics baberet, nec id prasligias esse pularetur. Naro 
st qui ausi essent id impudenler negare, poteranl mi-
ttislri dicere, Nos aquam hausimus. Ad hxc vero do-
gmala conlra Eccleeiam suborta evertit. Quia enim 
qtiidam alimn esse mundi creatorem dicunl, opera-
que visibilia non ejus esse, sed allerius dei ipsi con-
irari i ; ut corum insaniam reprimai, ila multa mira-
cula edit ex snbjeclis substantiis. Nam si crcalor 
ipsi contrariu* essel, non alienis uteretur ad poien-
tiam auara demonsirandam. Nunc igitur ostendcns, 
se eumdem ipsum esse, qtii aquam in vineis mulal, c l 
pluviam per radicem in vinum converlil, id quod in 
ipsa planla longiori tempore facit, id repcnte in nu* 
piiis operalus esl. Posiquam aulein implessent hy-
drias, a i l : 8. Haurite ttunc, el ferte architriclino. Et 
tnlerunt. 9. Ul aulem gustavit arcliitriclinus aqnam 
vinum factam, et nesciebat unde euet; mini$ln autem 
sciebant, qui hauserant aquam : vocat tponsum archi-
iriclinus, 10. et dicit ei : Omnit homo primum bonum 
viiium ponit, et cum inebriali fuerinl, lunc id quod de-
lcrius est. Tu servasii bonum vinum usque adhuc. l l ic 
rursum quidam cavillautur dicenlcs, ebriosorum coe-
ium fuissc, liebctem gustanlium sensum, qui rem non 
possenl capore, nec judictum Arre, iia ul ncscirenl 
AII vimim an aqua id essct: nam qtiod ebrii essenl, 
ipee archilriclinus dechraviL Ridiculum plane illud 
cst : verum banc illorum suspicionem jam suslulil 
cvaugclisla. Non cnim convivas ail dc re illa senlen-
liam lulisse, sed arcbilriclinum, qui sobrius adhuc 
nihil guslaveral. Scilis quippc onines, qtiibus convi-
vioruro cura comimtlilur esse omnium maxime so-
lirios, unam hanc curam babcnlcs, ul cnni recto or-
riinc omnia disponanlur. Ideoque scnsuin illum vigil m 
οι sobrium ad rei gesUe lestimoiiiuni evocavit. Non 
< nim dixit, Infnnditc convivU vinuii), scd, Ferle or-
chiltictino, Vtauiemgusiavit archilrniinHsaquam vinum 
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faciam, et netciebal mde esset; nimistri autem scLbant: 
voau sponsum archuriclinus. Curnoi i ministros allo-
quitur? sic cuini miractilnin revelaltim csset. Quia 
nc ipse quidem Jesiis quod factum fuerat revdavit, 
sed sensim paulaiimque volebat vi»n miraculorum in 
iiotitiam venire. Si vero Umc declaraium fuisset, non 
fides habenda erat minislris narraiiiibus; eeil insa-
nire puiali fuissent, cum bomini f qui opinione nuillo* 
rum e vulgo eral, lalia adscriberont. Ipsi qtiidem 
experienlia rem clare noverant; neqtie poterant suis 
manibus iidem negare; non famen idonei erant ut 
aliisfiden) facerent. Ideo no» oniuibus revelavit; sed 
ei qiii inaxime posset id porspicrrc, clariorem rel 
noliiiam iu poslerum reservans. Nam post alia con-
spicua signa, hoc etiam credibile fuluium cral. 
Quando enini filium reguli posfea curavit, per oa qu:e 
tunc dicil evangelista indical lioc rliam manifi-slius 
fuissc. Ideo enim maxime regulus ipsum vocavii, 
quia sigui istiusgnarus eral, ut dixi. Quod declarans 
Joannes dicebat : Venit Jesus in Cana Galilcew, ubi 
fecit aquam vinum: neque modo vinum, eed vinum 
optimnm. 

3. Talia suni Gbrisii miracula, qtia3 res nalurales 
pra?s:aniia louge supercnl. Sic cl in aliis quoque, 
quaudo inembrum distortum resliluit, sauioribus va-
lidius eflecii. Quod ergo vinum, et vinum optiniuin 
illud esset, non niodo minislri, sed el arcbitriclinus 
et sponsus teslilicaturi erant; qund aulem a Ghristo 
facium esset, qui aquam bauserant. Ila ut elsi tunc 
miraculum non revelaium fuissel, non ad finem usque 
silcri possel: sic mulla necessariaquc pracmitleban-
lur in futurum lempus testimonia. Quod enim aqnam 
vinum fecissel, ministros tesles habutt : quod bonum 
vinum esset, arcbitriclinum el sponsum. Ycrisimile 
atitcm esl sponsum aliquid ad bajc respondisse : \c-
ruin cvangelisla ad magis neccssaria prop«rans t boc 
tantum recensiio signo, cctera prxtermisit. Necessa-
rium quippe erat ut scirclur ipsuin aquam in vimmi 

muiavisse; quid vcro arcliitricliiio sponsus respon-
dcrit, referre necessarium non pulavit. Mulla quippe 
signa primum obscuriora, progressu temporis clariora 
facia sunt, iis accuraie narranlibus qui a principio 
viderant. Tunc igilur vinum cx aqua fecil Jcsus; 
(unc el nonc voluntales molles el dissoluias in meliua 
nmlare non desinii. SUDI enim, sunt, inquam, bomi-
ncs, qui nibil ab aqua dilTeriint; ila sunl frigidi, 
molles et nuinquam consistenles. lllos auiem qui sic 
aflecli suut ad Dominum adducamus, ul illorum vo-
lunlalcin in vini condilionem muiet, ut non ullra 
difiluant, scd solidiores sinl, ac cum sibi lum aliis 
tolilia? causa evadant. 

Terrena omnia fluxa sunt, et numquam consi&tuut. 
Men$a frugatit valetudbm esl mater. —Qtiinam νιτο 
sunl illi frigidi t nisi ii qui fluxis bujus vilie robus 
iiilia;reiit, qui muudi d> licias non dcridcut, qui glo-
riam c l poicmiam amanl ? Il;cc quippc oinuia fluxa 9 

numquam consistnnl, qunc in praccps scniper fti 
cuiu impelu fcriiniur. Nain qui liodic tlives, cra$ 
paupcr cst : qtii bodic ciim pr.Lconc , baltco , curru 
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τώ θαύματι · διδ καί τούς διακόνους προσήγεν · . 
Ίΐσαν δέ έκεϊ ύδρίαι λίθινοι κείμενοι έζ κατά 
τ)ν καθαρισμόν τών Ιουδαίων, χωρούσαι άνά 
μετρητάς δύο ή τρεις. Λέγει αύτοΤς ό Ίησονς· 
Έμπλήσατε τάς υδρίας ύδατος. Καϊ ένέπλησατ 
έως άνω. Ούχ απλώς εΐπεν, Κατά τδν καΟαρισμδν 
τών Ίονδαίων, άλλ' ίνα μή τίνες τών απίστων ύπο-
πτεύσωσιν, δτι τρυγδς ένδον άπομεινάσης, είτα τού 
ύδατος επιβληθέντος κα\ κραθέντος, οίνος λεπτότα
τος γέγονε. Διά τούτο φησι, Κατά τόν καθαρισμόν 
τών Ίονδαίων, δεικνύς δτι ουδέποτε εκείνα οίνου 
γέγονε δοχεία τά σκεύη. Επειδή γάρ άνυδρος έστιν 
ή Παλαιστίνη, κα\ ούκ ή ν πολλαχού κρήνας και πη-
γάς εύρίσκειν, έπλήρουν άε\ τάς υδρίας ύδατος, 
ώστε μή τρέχειν είς ποταμούς, είποτε ακάθαρτοι γέ-
νοιντο, άλλ' έγγύθεν εχειν τού καθαρσίου τδν τρόπον. 
Και τί δήποτε πρ\ν ή γεμίσαι ούκ έποίησε τδ ση-
μεϊον, δ πολλώ θαυμαστότερον ήν ; "Ετερον γάρ έστιν 
ύλην ύποκειμένην είς ποιότητα μεταβαλεϊν4 κα\ αυ
τήν τήν ούσίαν έξ ούκ δντων ποιήσαι* θαυμαστότερον 
μέν γάρ εκείνο. Άλλ' ούχ ούτως άν έδοξεν είναι 
πιστδν τοϊς πολλοίς. Διά τούτο γούν πολλάκις τών 
θαυμάτων περικόπτει τδ μέγεθος εκών, ώστε εύπα-
ράδεκτον μάλλον γενέσθαι. Κα\ τίνος ένεκεν, φησιν, 
ουχί τδ ύδωρ αύτδς παρήγαγε, κα\ τότε τδν οΐνον 
έδειξεν, άλλά τοις διακόνοις έκέλευσε; Διά τήν αυτήν 
πάλιν αίτίαν, κα\ ίνα αυτούς μάρτυρας έχη τού γινο
μένου τούς άντλήσαντας, κα\ δτι ουδεμία φαντασία 
ήν τδ τελούμενον. Εί γάρ έμελλόν τίνες αναίσχυν
των, ήδύναντο πρδς αυτούς λέγειν οί διακονησάμε-
νοι* Ημε ί ς τδ ύδωρ ήντλήσαμεν. Πρδς δέ τοίς είρημέ-
νοις κα\ τά κατά [128] τής Εκκλησία; αναφυόμενα 
δόγματα ανατρέπει. Επειδή γάρ είσί τίνες οί τού 
κόσμου δημιουργδν έτερον εΐναί φασι, κα\ ούκ αύτοΰ 
Ιργα τά δρώμενα, άλλ' έτερου τινδ; εναντίου θεοΰ · 
κα\ τούτων έπιστομίζων τήν μανίαν, ούτω τά πλείονα 
ποιεί * τών θαυμάτων έκ τών υποκειμένων ουσιών. 
Εί γάρ ενάντιος δ δημιουργδς ήν αύτφ, ούκ άν τοίς 
άλλοτρίοις έχρήσατο πρδς τήν τής οικείας δυνάμεως 
έπίδειξιν. Νΰν μέντοι δεικνύς, δτι αυτός έστιν δ έν 
ταίς άμπέλοις τδ ύδωρ μεταβάλ)ων, κα\ τδν ύετδν 
διά τής ρίζΐ[ζ είς οινον τρέπων, δπερ έν τώ φυτώ διά 
πολλού χρόνου γίνεται, τοΰτο άθρόον έν τώ γάμφ 
είργάσατο. Επειδή δέ έγέμισαν τάς υδρίας, φησίν* 
Αντλήσατε νύν, καί φέρετε τφ άργφΐτρικΛίνφ. 
Καί ήνεγκαν. Ώς δέ έγεύσατο ό άρχιτρίκΛινος 
τδ ύδωρ οϊνον γεγενημένον, καϊ ούκ ήδει πόθεν 
έστϊν (οί δέ διάκονοι ήδεισαν οί ήντληκότες τό 
νδωρ), φωνεϊ τδν νυμφίον ό άρχιτρίκλινος, καϊ 
Λέγει αύτφ * ΙΙάς άνθρωπος πρώτον τόν καλόν 
οΐνον τίθησι, καϊ όταν μεθυσθώσι, τότε τόν 
έλάσσω. Σύ τετ){φηκας τόν καλόν οϊνον έως άρτι. 
Πάλιν ενταύθα τίνες έπισκώπτουσι c λέγοντες· Ούτο; 
μεθυόντων ανθρώπων ό σύλλογος ήν, και ή αίσθησις 
τών κρινόντων διεφθαρμένη, κα\ ούχ ικανή άντιλαβέ-
σΟαι τών γινομένων, ουδέ κρίναι τοίς πραττομένοις, 
ώς μηδέ είδέναι πότερον ύδωρ ή οΐνος τδ γινόμενον 
ήν* δτι γάρ έμέθυον, αύτδς ό άρχιτρίκλινο; έδειξε δι' 
ών ειπεν. Μάλιστα μεν κα\ τούτο γελοϊον πλην άλλά 
καί ταύτην αυτών έ ξέκοψε τήν ύποψίαν ό ευαγγελι
στής. Ού γάρ τούς δαιτυμόνας εΐναί φησι τούς ψη-
φιζομένους περι τοΰ γενομένου, άλλά τδν άρχιτρί-
κλινον τδν νήφοντα κα\ ούδενδς ούδέπω γεγευμένον. 

* Morel. διδ καί τήν ύπακοήν αναβάλλεται. 1> Morel. 
*v£i. Savil. ποιείται. Sed oinnes mss. ποιεί habent. 
Atde lu rque Savil. ποιείται posuissc, quia apud alios scri-
ptores longeusilaiior esl liajc forma passiva in acUvoscnsu 
fr*ita. V e T o m boc frequens eM npud rhrv^ostornuni, 
'Jtforcl Ct COd. 70ο ΐπισκή-τουσι. 

"Ιστε γάρ δήπου τοΰτο πάντες, δτι μάλιστα πάντων 
οί τήν διακονίαν τών τοιούτων έμπεπιστευμένοι δεί
πνων, ούτοι μάλιστα είσιν οί νήφοντες, έν έργον έχον
τες, τδ έν κόσμψ κα\ έν τάξει πάντα διατιθέναι. Διά 
τοΰτο τήν νήφουσαν αίσθησιν ταύτην είς μαρτυρίαν 
τών γινομένων έκάλεσεν. Ού γάρ εΐπεν, Οίνοχοή-
σατε <* τοις άνακειμένοις, άλλά, Φέρετε τφ άρχι-
τρικλίνφ. Ώς δέ έγεύσατο ό άρχιτρίκλινος τό 
ύδωρ οϊνον γεγενημένον, καϊ ούκ ήδει πόθεν 
έστϊν (οί δέ διάκονοι ήδεισαν), φωνεϊ τόν νυμ
φίον ό άρχιτρίχλινος. Κα\ τίνος ένεκεν μή τούς 
διακόνους έφώνησεν; ούτω γάρ άν κα\ τδ θαύμα έξ-
εκαλύφθη. "Οτι ουδέ αύτδς δ Ιησούς έξεκάλυπτε τδ 
γε>γονδς, άλλ' ήρεμα κα\ κατά μικρδν έβούλετο γνω-
ρισθήναι e τών σημείων τήν δύναμιν. Εί μέν βύν τότε 
ήλέγχθη, ούκ άν διηγούμενοι οί διάκονοι ταΰτα άν 
έπιστεύθησαν * άλλ' έδοξαν άν μαίνεσθαι, άνθρώπψ 
ψιλψ τοις πολλοίς εΐναι δοκοΰντι τότε τοιαύτα μαρ
τυρούσες. Αύτο\ μέν γάρ κα\ διά τής πείρας τό σα
φές έγνο>σαν ού γάρ δή ταϊς εαυτών χερσ\ν 5μέλλον 
άπιστεϊν [120] έτερους δέ πιστοΰσθαι ούκ ήσαν 
ικανοί. Διά τούτο ουδέ αύτδς έξε κάλυψε ν άπασιν, 
άλλα τψ μάλιστα συνιδεϊν τδ γεγονδς δυναμένψ, τήν 
σαφεστέραν αύτοΰ γνώσιν τψ μέλλοντι χρόνψ τηρών. 
Μετά γάρ τήν τών λοιπών σημείων έπίδειξιν, καί 
τοΰτο έμελλεν εΐναι πιστόν. "Οτε γοΰν τοΰ βασιλικού 
τδν υίδν ύστερον θεραπεύει, δΓ ών έκεϊ λέγει, δεί
κνυσιν δ ευαγγελιστής δτι κα\ τοΰτο σαφέστερον γέ
γονε. Διά γάρ τοΰτο μάλιστα αύτδν έκάλεσεν εκεί
νος, επειδή τδ σημεϊον έγνωκώς ήν, ώσπερ ίφην. "Ο 
και δηλών f Ιωάννης έλεγεν ΎΗλθεν ό Ιησούς είς 
τήν Κανά τής Γαλιλαίος, δπον έποίησε τό ύδωρ 
οϊνον ούχ απλώς δέ otvov, άλλ' οϊνον κάλλιστον. 

γ' . Τοιαύτα γάρ τοΰ Χ ριστοΰ τά θαύματα, πολλψ τών 
διά φύσεως τελουμένων ωραιότερα γίνεται κα\ βελ
τίω. Ούτω κα\ έπ\ τών άλλο»ν, δτε μέλος διώρθου 
σώματος χωλεΰον, τών ύγιαινόντων έδείκνυ τοΰτο 
άμεινον. "Οτι μέν ούν οΐνος, κα\ οΐνος κάλλιστος ήν ό 
γεγενημένος, ούχ οί διάκονοι μόνοι, άλλά κα\ δ νυμ-
φιος κα\ ό άρχιτρίκλινος μαρτυρεϊν έμελλον · δτι δέ 
ύπδ τοΰ Χριστού γεγενημένος, οί τδ ύδωρ άντλήσαν-
τες. "Ωστε εί κα\ μή τότε έξεκαλύφθη τδ θαύμα, άλλ' 
όμως είς τέ)ος σιγηθήναι ούκ ε ΐ χεν ούτω πολλάς καί 
αναγκαίας αύτψ πρδς τδ μέλλον προαπέθετο μαρτυ
ρίας. Τοΰ μέν γάρ τδ ύδωρ οινον ποιήσαι τούς δια
κόνους μάρτυρας εΤχε * τοΰ δέ καλδν γενέσθαι τδν 
οΐνον, τδν άρχιτρίκλινον κα\ τδν νυμφίον. Είκδς μέν 
ούν τδν νυμφίον άποκρίνασθαί τι πρδς ταΰτα, κα\ ει
πείν * πλήν άλλ' δ ευαγγελιστής έπειγόμενος πρδς τ ά 
αναγκαιότερα τών πραγμάτων, άψάμενος τοΰ σημείου 
τούτου μόνον, παρέδραμε τά λοιπά. Τδ γάρ άναγκαϊον 
ήν μαθεϊ/, δτι οινον τδ ύδο>ρ έποίησε, κα\ οΐνον καλόν · 
τί δέ πρδς τδν άρχιτρίκλινον εΐπεν ό νυμφίος, ούκ έτι 
άναγκαϊον ενόμισεν είναι προσθεϊναι. Πολλά γάρ τών 
σημείων πρότερον δντα αμυδρότερα, τού χρόνου προ
ϊόντος σαφέστερα γέγονεν, ύπδ τών έξ αρχής είδότων 
αυτά άκριβέστερον άγγελθέντα 8 . Τότε μέν ούν οΐνον έξ 
ύδατος έποίησεν ό Ιησούς* κα\τότεδε κα\νΰν προαι
ρέσεις χαύνας και όιαρόεούσας μεταβάλλων ού παύε
ται. Είσι γάρ,είσ\ν άνθρωποι ουδέν ύδατος διαφέροντες, 
ούτω ψυχρο\ κα\ χαΰνοι κα\ ουδέποτε έστηκότες. Τούς 
δήούτο) διακειμένους προσάγωμεν τψ Κυρίω,ώστε αύ-
τών*·τήν προαίρεσινείςτήν τοΰ οίνου μεταθεΐ;αι έξιν, 
ώστε μηκέτι δ ια^ε ϊν , άλλ' έχειν τδ έπεστυμμένον, καί 
ευφροσύνης και έαυτοϊς καί έτέροις γίνεσθαι αιτίους. 

Τίνες δ' άν εΐεν ούτοι οί ψυχρο\, ή οί τοί; £έουσι 
J Morel. οίνοχοήσαι. « Savil. γνωσθηναι. f Savil. νίόν 

ί\ιι%Λζ 1:ρ*π:ό: ·ν . έδή)ωσ;ν ό ευαγγελιστής... όπερ κ*», παρα-
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του παθόντος βίου προσέχοντες πράγμαοιν, οί μή 
καταγελώντ§ς τής ενταύθα τρυφής, οί δόξης και δυ
ναστείας έρασταί; Ταύτα γάρ πάντα γεύματα έστιν, 
ιστάμενα μέν ούδαμοΰ, κατά δέ πρανούς άε\ φερόμενα 
μετά πολλής τής (δύμης. Κα\ γάρ ό σήμερον πλούσιος, 
αύριον πένης • ό σήμερον μετά κήρυκος κα\ ζώνης 
κα*ι οχήματος κα*ι πολλών τών ραβδούχων φαινόμε
νος, πολλάκις τή έξης ήμερα τδ δεσμωτήριον ψκησεν, 
έτέρω κα\ Ακων τής φαντασίας παραχώρησα; εκεί
νης. Ό τρυφών πάλιν κα*ι διασπώμενος · , έπειδάν 
δ*ια£4όήξη τήν εαυτού γαστέρα, [150] μέχρι μιάς 
ημέρας ού δύναται τήν έκ τούτων έγγενομένην αύτψ 
χορηγίαν κατασχεϊν, άλλά, διαπνευσθείσης εκείνης, 
αναγκάζεται πάλιν έτερα έπεμβάλλειν, ουδέν διαφέ
ρων χ ε ι μ ά ^ υ . Καθάπερ γάρ εκεί τού προτέρου γεύ
ματος προχωρούντσς, έτερα επέρχεται πάλ ι ν ούτω 
δή κα\ ενταύθα, τής προτέρας έξισταμίνης τροφής, 
ετέρας ήμϊν δεί πάλιν. Καί τοιαύτη τών βιωτικών ή 
φύσις, τδ μηδέποτε έστάναι λαχούσα, άλλ' άε\ (δεϊν 
κα\ παρασύρε σθαι. ΈπΙ δέ τής τρυφής, ού τούτο 
μόνον έστί τδ παρα^ε ίν κα\ παρατρέχειν, άλλά καί 
πολλά ήμϊν έτερα παρέχει πράγματα. Έν τψ γάρ 
πα ρ ιέ να ι μετά £ύμης τό τε ίσχυρδν άποξύει τού σώ
ματος, τό τε άνδρεϊον παρασύρει τής ψυχής · κα\ ούχ 
ούτω τά σφοδρά τών ποταμίων γευμάτων τάς δχθας 
είωθε διατρώγειν, καί ποιείν ύφιζάνειν, ώ ; τρυφή κα\ 
σπατάλη τά τ ή ; υγείας ημών ερείσματα πάντα ύπο-
σύρει ραΐίως. Κάν έλθης είς ίατρεϊον, κα\ προσελθών 
ερώτησης, πάσας σχεδόν τών νοσημάτων τάς αιτίας 
εκείθεν εύρήσει; ούσας. Ή μέν γάρ ευτέλεια καί ή 
λιτή τράπεζα, υγείας μήτηρ εστίν. Διά τούτο καί 
Ιατρών παίδες ούτως αυτήν ώνόμασαν, τό γε μή κο-
ρέννυσθαι, ύγείαν καλέσαντες · %Ακορίη γάρ τροφής, 
νγιείη* τό τε ένδεώς έστιάσθαι, μητέρα υγείας είπόν-
τες. Εί δέ ή ένδεια μήτηρ υγείας, εύδηλον δτι ή πλη
σμονή μήτηρ νόσου καί ά££ωστίας έστί, καί τίκτει 

* Boisius in nolis Savilii suspicatur legendum xal περί 
ευωχίας xal πότους διασπώ μένος. Superfluus saue cunalus. 

πάθη κα\ αυτών υπερβαίνοντα τών Ιατρών τήν τέχνην. 
Κα! γάρ ποδαλγίαι, κα\ καρηβαρίαι, κα\ άμβλυωπίαι, 
κα\ χειραλγίαι, καί τρόμοι, κα\ παρέσεις, κα\ ίκτε
ρος, κα\ πυρετο\ μακρο\ κα\ φλογώδεις, κα\ Ιτερα 
τούτων πολλώ πλείονα (ού γάρ καιρδς πάντα έπιέναι), 
ούκ άπδ ένδειας κα\ φιλοσόφου διαίτης, άλλ' έξ άδη-
φαγίας κα\ πλησμονής τίκτεσθαι πέφυκεν. ΕΙ δέ βού-
λει κα\τής ψυχής τάς νόσους ίδείν τάς εντεύθεν φυο· 
μένας, δψει δτι πλεονεξίαι, βλακεϊαι, μελαγχολίαι, 
νωθεϊαι, άσέλγειαι, άμαθία πάσα εντεύθεν έχει τήν 
αρχήν. *Όνο)ν γάρ ουδέν άμεινον άπδ τών τοιούτων 
τραπεζών αί τρυφώσαι γίνονται ψυχα\, ύπδ τοιούτων b 

διασπώμεναι θηρίων. Είπω κα\ λύπας δσας έχουσι 
και αηδίας οί προσεδρέύοντες τή τρυφή ; Άλλά πάσας 
μέν έπελθεϊν ού δυνατόν έν\ δέ κα*ι τούτψ κεφαλαίψ 
τδ πάν ποιήσω φανερόν. Τής γάρ τραπέζης, ταύτης 
δέ λέγω τής πολυτελούς, μεθ' ηδονή: ουδέποτε άπο-
γεύονται. Ή μέν γάρ ένδεια, ώσπερ υγείας, ούτω κα\ 
ηδονής μήτηρ εστίν · ή πλησμονή δέ, ώσπερ νόσων, 
ούτω κα\ αηδίας έστ\ πηγή κα\ ^ ίζα.Ένθα γάρ άν ή 
κόρος, έπιθυμίαν είναι ούκ έστιν · επιθυμίας δέ ούκ 
ούσης, πώς άν είη ποτέ ηδονή; Διά τούτο ού μόνον 
συνετωτέρους καί υγιεινότερους τούς πενομένους τών 
πλουσίων εύροιμεν άν, άλλά κα\ πλείονα καρπού μέ
νους τήν εύφροσύνην. "Απερ πάντα έννοήσαντες, φυ-· 
γωμεν μέθη ν τε κα\ τρυφήν, μή τήν έν τραπέζαις 
μόνον, άλλά κα\ τήν άλλην άπασαν τήν έν πράγμασι 
βιωτικοϊς · κα\ άντ' εκείνης άνταλλαξώμεθα τήν άπδ 
τών πνευματικών ήδονήν, κα\ κατά τδν Προφήτην 
κατατρυφήσωμεν τού Κυρίου ( Κατατρύφησον γάρ 
τού Κυρίου °, φησ\, καϊδψησα τά αΙτήματα της 
καρδίας σον) · ϊνα κα\ τών ενταύθα καί τών μελ
λόντων [1311 άπολαύσωμεν αγαθών, χάριτι κα\ φιλαν
θρωπία τού Κυρίου ημών Τησού Χριστού, δι* οδ *α\ 
μεθ' ού τψ Πατρ\ ή δόξα, άμα τψ άγίψ Πνεύματι, «Ις 
τούς αίώνας τών αιώνων. Αμήν. 

b Morel. ύπδ τοσούτων. e Alii γάρ τούτου. 

ΟΜΙΛΙΑ ΚΓ\ 
Ταύτην έποίησε τήν αρχήν τών σημείων ό Ιησούς 

έν Κανφ τής ΓαΛιΛαίας. 
α'. Πολύς ό διάβολος έγκειται χα\ σφοδρδς, πάντοθεν 

πολιορκών τήν σωτηρίαν τήν ήμετέραν. Δεϊ τοίνυν 
έγρηγορέναι κα\ νήφειν, καί πανταχόθεν έπιτειχίζειν 
αύτοΰ τήν έφοδον. Κάν γάρ μικρά; έπιλάβηταί τινο; 
Αφορμής, εύρεϊαν έαυτψ κατασκευάζει λοιπδν τήν 
εϊσοδον, κα\ δλην εισάγει κατά μικρδν τήν εαυτού 
δύναμιν. ΕΙ τοίνυν λόγος τις ήμϊν έστι της σωτηρία; 
τής ημετέρας, μηδέ έν τοϊς μικροί; αύτψ συγχωρώ-
μεν ήμϊν έπιέναι, ίνα άπδ τούτων τά μεγάλα προ -
αναστείλωμεν. Κα\ γάρ έσχατης άνοίας Αν είη, εκεί
νον μέν τοσαύτην έπιδείκνυσθαι σπουδήν, ώστε τήν 
ήμετέραν άπολλύναι * ψυχήν · ημάς δέ υπέρ τής ημών 
αυτών σωτηρίας μηδέ τδ ίσον άγειν μέτρον. Ταύτα 
μοι ούχ απλώς είρηται, άλλ* επειδή δέδοικα, μήποτε 
έν μέσψ τψ σηκώ κα\ νύν ό λύκος ούτος έστήκη « μή 
καθορώμενος ήμϊν, κα\ θηριάλωτον έκ τούτου γένηται 
πρόβατον, ραθυμία και επιβουλή πονηρά άποβουκο-
ληθέν τής αγέλης καί τής ακροάσεως. Εί μέν γάρ ή ν 
αισθητά τά τραύματα, ή κα\ τδ σώμα τάς πληγάς 
έλάμβσνεν,ούκήν έργον διαγνώναι τάς τοιαύτας έπι-
βουλάς. Επειδή δέ αόρατος ή ψυ/ή, καν αυτή τά έλκη 
δέχεται, πολλής ήμϊν δεϊ τής αγρυπνίας, ώστε έκαστον 

- lla Savil. et mss. Morcl. άπο>έσαι. b Morel.είσαγαγείν. 
e Morel. ίστηκε. SaTil. ·1<ττήκει. Sed siispiratur legendum 
έστήκη, el haec vera leciio quam habel rodex unusoplim» 
iwta?. Uuo aulctn alii ίστήκι», mendese 

έαυτδν δοκιμάζειν. Ουδείς γάρ οίδε τά τον άνθρω
πον, ώς τό πνεύμα τον άνθρωπον τό έν αύτφ. Ό 
μέν γάρ λόγο; άπασι διαλέγεται, κα\ κοινδν πρόκειται 
φάρμακον τοίς δεομένοις* ένδς δέ έκαστου τών άκροω-
μένων λαβείν έστι τδ έπιτήδειον τψ νοσήματι. Ούκ 
οίδα έγώ τούς ά^ωστούντας, ούκ οιδα τούς υγιαίνον
τας. Διά τοΰτο πάντα λόγον κινώ κα\ πάσιν e έπιτή
δειον πάθεσι, νΰν μέν πλεονεξίας κατηγορών, αύθις 
δέ τρυφής, πάλιν ασέλγειας καθαπτόμενος, εϊτα ελεη
μοσύνης συντιθε\ς έπαινον και παράκλησιν εϊτα τών 
άλλων έκαστου κατορθωμάτων. Δέδοικα γάρ μήποτβ 
περ\ Εν τών λόγων ήμϊν ασχολουμένων, λάθω θερα-
πεύων πάθος έτερον, άλλα καμνόντων υμών. "Ωστε 
εί μέν εΤς ήν ενταύθα ό συλλεγόμενος, ούκ άν ούτιΛ 
σφόδρα άναγκαϊον είναι έ νόμισα πολυειδή τδν λόγβν 
ποιήσαι. Επειδή δέ έν πλήθει τοσούτω πολλά είναι 
κα\ πάθη είκδς, ούκ άπεικότως ποικίλλομεν τήν διδα
σκαλίαν · πάντως γάρ εύρήσει τήν εαυτού χρείαν ό 
λόγος άπασιν έφαπλούμενος. Διά τοι τοΰτο κα\ ή 
Γραφή πολυειδής τίς έστι, περ\ μυρίων ήμϊν διαλεγβ-
μΐνη [152] πραγμάτων, επειδή κοινή τή φύσει διαλέ
γεται τών ανθρώπων. Έν δέ πλήθει τοσούτψ πάντα 
ανάγκη τά πάθη τής ψυχής είναι, εί κα\ μή πάντα έν 
πάσι. Τούτων τοίνυν εαυτούς έκκαθάραντες, ούτω 
τών θείων λόγων άκούσιομεν, κα\ μετά συντεταμένης 

Γ Sic rass. Morel. κινώ π5σιν άνθρωποι; ομοίως αρμόζοντα, 
καί πασιν . 
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lnuliisquc licloribus sc cflert, i-xpe sequenii die ear-
teri mancipatur, aliique iuvilus hmic faslum rcliu-
quit. Qui delicaiis cibis deditus est, postqiiam ven-
trem crapula disrupit, ne uno quidein dic potesl in 
eadero abundanlia permanere; sed illa iu raporcm 
vcrsa , cogiiur.alia congercre, nibilque ditTurt a lor-
rcnle. Nam qucmadmodum ibi priore rcccdciitc Πιι-
ctu, alii rursus instant, sic ei nos alio posi aliiim 
cibo indigemus. Uiijusmodi cst rerum litijiis saTuIi 
iialura ; numquam stant, sed scmper fluunt c l ira-
hunlur. Dcliciae vero eiborum nou modo fluuiil ei 
pracierctirrunl, sed mulia nobis alia negoiia ingerunl. 
Dum eniin cum impclu diff l iui i l , lum robur corpo-
ris, lum animae virlutem abslrabunt : neque ila vio-
lenti fluininum fluclus ripas excedere solent, ut c i -
horum deliciae valetudiitis fun laincnta secum sub-
trabunl. Si medicum adoas ot perconteris , omncm 
morborum causam binc prmlirc disces. Ν un tcnuis 
cl vilis ntcnsa , valoludinis mater est. Ideo mcdici 
sic illam vucarunl. NOD saliaii id vaeludincm vo-
caul : Cibi enim parciias , sanilas ; frugalis nicnsa , 
niater valeiudiuis, inqniuul. Quod si frugalilas matcr 
cst valelodinis, plane salielas mater est morbi el 
infirmitatis : parilque rrgritudincs ipsam medicorum 
at lem soperaiilcs ; pedtim , capiiis , oculorum, ma-
nuum roorbos, trcmorcs , paralysin t iclcron, febrcs 
tliulurnas el ardeules, ali.ique imigc plura, quas 
rcceusere ηοιι vacai : b;rc 11011 cx iudigcntia, nec 

138 
cx pbilosopbico viclu , scd cx aatidate ct craputa 
gcncrauliir. Quod si velis binc orlos animse mnrlxis 
explorarc , deprelendes inde nasci avariliam y mnl-
Iilicm , alram bilcin , pigriliam , libidinem , omnem-
que ignornnliam. Uis gaudentes mcnsis animne n< η 
asinis meli>rcs cvadunl, qua» a (alibiis feris disccr-
pamtir. Nec laccbo ei faslidia qttibus ohiMxii sunl ii 
qni se buic addixcre morbo, qunc oiiiuia recenacrβ 
ιιοιι possumus : unum qnod csl capui omnium decla-
rabo. Lauta mensa, de qua loquimiir, iiumquam illt 
ciiiu vdlnpiale fruuntur. Frugalitas qtitppe ut valelti-
diuis , iia cl voluplalis mater cst; salictas vero, ut 
niorborum , iia faslidii fons est ct radix. Nam nbi 
saiiclas est, ibi conciipisceulia esse nequil: ubi vero 
concupisccnlia non c s l , quoinodo voiuplas csse poa-
sil ? Ideo non niodo prudentiorcs cl valcnliorcs d i -
vilibus paupcrcs videiims, scd majori hctilia fruen-
lcs. Qux onmia (ogilantcs ebrictalcm deliciasque 
fugiauius ; non mens:rc lanium dcliciae f sed otalias 
oniucs, quai in rcbus sattularibus baberi poasunl; 
earumque ioco spiritu ilcni nanciscemur voluplatem, 
et delectabimur in Doniiao sccundum prophetam, 
qui dicil : Deleclnre in Domino , el det tibi peiiliotieg 
cordis lui ( Pml. 50. Α); ul ct pra?seniibns c l fuiuria 
fruainur bouis , gratia et bciiigiiilaic Oomiiii nostri 
Jesu Cbrist!, ptr queiu el cum quo Pairi gloria, »i-
iniilquc saucto Spiriltii, iu saicula sxcnlorum. Amcii. 

HOMILIA XXIII. 

i I. Hoc fecit iuithim siguomm Jcsus in Cmta 

1. Vcbemcnler inslat dialx)lus, et saluli nostrx undi-
qiie iiisidialur. Yigilandtim ilaque, el undiquc ipsi 
aditus intercludendus est. Nam si vcl parvam inve-
neril occasioncm, lalum sibi postca apparabit ingres-
sum, el Tim suam lolain paulalim inducct. Si itaquc 
*alulis nosir.ii aliqu m rationem babeainus, ne in 
parvis quidciu rebus ipsuni accederc sinamus, ul pcr 
ba?c inajoribus occurrainus. Nam extremx iusipieuti:c 
rasel, si dum taniam ille diligcnliam adbiltcl, ui ani-
mam perdal noslram, nos pro salute nosira non pa-
rem adbibeamus sollicitudinem. Il;rc a mc non siue 
causa diefa smil, scd qnia timeo nc in inedia caula 
imnc ille lupns adstct occullus, oveinqne rapiat, qua? 
se TCI ex segnilic vcl dulo malo a groge ntidiioruin 
semovcrit. Nam vulnera si sub scnsum cadereni, aut 
si corpus plagas acciperet, non opus essel insidias 
baace lanlum prxcavere. Quia vcro invisibilis anima 
est, ipsaque vulncribus confoditur, mulla nobis opus 
est vigilantia, ul unusquisque sese explorel. iVemo 
«Mfnt novil ea quatunt hominis, ut spiritus hominis qui 
i* ip$o esf (1. Cor. 2. I i ) . Oralio eniin ad omncs per-
•adil, c l commane oinnil)us offert romedinm : scd ad 
singulos antlhores pcrlinel illa acciperc, quai morbo 
suo depcllendo sunt congrucnlia. ^Egros non ιιονι, 
ucc benc valenles. Ideo dc rebus otimibtis loqitor, ea 

qux n n i n i i niorbis siiigulis competanl * : modo de 
a v a r i l i a , ι ι ι υ χ do incusaj dcliciis, binc libidinem ng-
grcdior : postca vcro cleomosyuam laudo, ad i l l im-
qnc crogandam h-uior, liinc bonorum opcrum alia 
g o n o r a . Timco cnim uc dum 11111 morbo curaudo ii»-
cumbo, alii remedititii afleram, dum vos a l i i s a-grlii-
dinibus lalioralis *. Si unus lanhiin liicade sei, non 
nrcessariuni duccrcm mullipliccin habcie scimouem. 
Q u i a vero in lanta muUitiidiue uiultos csse iiKirbos 
v c r i s i m i l c o s l , ηο ι ι s i n c cau>a doclriii.ini varianms : 

scrn:o quippe in omnes eflusus, snain ccrlculiliialetn 
habebit. Ideoque Scriplnra ipsa v a r i a est, ac de sox-
cenlis rebus cdisserit, qtiia ad coinmuuem bomiimm 
naluram sermonem dirigil. In lanta vero miiliitudiito 
necesse est onincs animi morbos rcperiri, licel non 
omtics in cunclis adsint. Ilis itaquc nos oxpurganles, 
divina verba qu.i: hodic lecla sunl inl^ntis admodiun 
animis 1 audiamus. Qtixnam i l l a sunt ? ttoc [ecit tnt-
tium iignorum Jetut in Cana Galilcece. Dixi nnpcr 
qnosdam non boc iuilium csse putarc. Quid cniin,in-

1 Ha Mss. Sav i l . babct , . . . . loqiior, et onmibits animi mor-
bis cnrationem affero. Morel loquor, otmtibus homviibut 
senvonetn accommodam. 

« Interf.retalio Utina Francisci Aretini sic habet: limeo 
cnim neqwtndo uni nobis morbo vacantibus, uliU quo nvtyis 
laborely medichtam non adhibeam. Textus Gr:ecus quein 
iilc logit, ab illo differt quem nos adbtbuimus, ut paiet. 

' Juxia ^avil. lc^enduin essot, comrita nwite, locof te-
tcn is admodiun antmis. sed baec lcctio conlra ooaiium ruas. 
fidcm 1 ugnat. 



139 S. JOANiNIS CHRYSOSTOM AUCHIEP. CONSTANTINOP. 110 
q t i i m U , si dicatur id dc Cana Galilftsc lanlum? nam 
Η oc iniiium, inquil, fecit in Cana. Ego vero hac de re 
non curiosius edisscram; scd dico ipsum post ba-
plisma signa edere coepisse; anie baptisma veronul-
lum fecisse, jam declaravimus. Sive aulem hoc, sive 
aliud post baptisma primum signum fueril, disquirere 
non operas prelitim esse exislimo. Et manifestavit 
gloriam suam. Quo modo et qua ralionc ? Neque enim 
niulii rci gcstae allendcbanl, sed mlnistri lanlum, 
architricliiuis et sponsus. Quomodo ergo manifesla-
vilgloriam suam?Quantum in ipso eral. Quod si non 
lunc, certe poslea omnes miraculum audiluri erant: 
nam ad boc usquc lempus celebraiur, neclaiet. Quod 
autein illo dic non onines id noverint, ex sequenlibus 
palam esl. Postquam enim dixeral, Manifestavit glo-
riam tuamy subdidil : Et crediderunt in eum discipnli 
ejus, qni prius mirabanlur. Viden' lunc maxime ne-
cessarium fuisse ut miracula ederentur, cum probi 
bomines, qui diclis ailendebant, aderant? Hi enim 
et facilius crediluri eranl, elgesla accurale observa-
turi. Elquomodo notus iuissct sine miraculis? Gerie 
satis eraitt doctrina, et propbetia cum miraculo con-
jtmcla, ut ea in auditorum animos insinuarent, ut 
jam assueti, geslis rebus cum affcctu aiienderent. 
Ideo alibi sa?pe dicunt evangelisl», ipsum non edidisse 
eigna, propter bominuin illorum perversilatem. 12. 
Εί posl hcec detcendil in Captrnaum ipse et mater ejust 

el fralret, et ditcipuli ejus : ei ibi manserunt non mul-
lis diebus. Cnr cum m.Ure Capernaum venit? Neqtie 
cmm ibi ullum fecil niiracultun ; ncqne urbis istius 
iucohc probe crga illum affecii crant: scd admodum 
corrupli. lllud(|ue Cbrislus significavit diccns : Ει tu 
Capernaum iitque ad aelum elala, usque ad infernum 
deprimem (Luc. 10, 15). Cur crgoillo se confert? U l 
mihi quidcm videtur, quia paulo post iturus erat Je-
rosolymam, idco lunc abiil, ne matrem et fraires 
ubiquc sectim traberci. Abiens igilur illicquc in ma-
iris houoreni paulum commoraius, iterum miracula 
aggrediiur, cum iliam ibi reliquisset. Ideo dicit ipsum 
non pauciselapsisdiebus(Jofln.2.13), venisse Jeroso-
lyinam. Paucis ergo antc Pascba diebus baptizatus cst. 
Et Jcrosolymae quid agit? Rem magnas auctorilatis. 
Nam ncgoiiatorcs illos, nummularios, cos qui colunibas 
vendcbani el boves etovcs, ideoque illic versabanlur, 
ejccii. 

2. Aliusautem cvangclisla (Matth. 21.13. el al.) nar-
ral cjicienlem illum dixisse, Nolilc faccre domum 
Patris mei spchmcam laironum; hic vero dicii, 16. 
Domum negotialionis: non conlraria loquentes, sed de-
monstranies ipsum id bis fecisse, et bxc non eodem 
gcsia lcmpore fuisse, sed et nunc inilio praedicationis, 
alque etiam cuin ad passionem pervenissel. Quapro-
ptcr vebementioribususiis verbis, speluncam vocavii: 
ιιοιι ilcm nunc iniiio, sed modcraliore increpaiionc 
uiiiur : unde verieimile sit idipsum bis fecisse. Et 
cur, inquies, id Cbrislus et cum tanla velicmenlia fe-
rit, quanla nusqaamageredeprebeudilur,et ba?c cmn 
c o n l H m c l i i s e( conviciis affectus, Sauiaritanus et 
da*inouiacus ab illif vocarciur ? Ncquc enim vcrbis 

contentus, cum flagello eiiam illos expulit. Judmi,cum 
aliis beneficium tOiiferlur, accusant et efferuntur; 
quando aulem par esse videbatnr illos exasperari 
casligatoe, non ita aspcre agunt. Nequc enim incre-
parunt, aut contumelia aflecerunt, scd quid dixerunl? 
18. Quod signum oslendis nobis, quia talia facis? Y i -
den' livorem ingentem, etquomodo aliis illata benc-
ficia indignius ferrent? Aliquando igilur templum ab 
illis speluncam laironum factum esse dicebai, oslen-
dens illa quaB vfcndebanlur, furio parla fuisse, alqne 
ex rapina et avariiia prodire, ipsosque ex aliorum 
calamilale ditescere; aliquando aulem donium nrgo-
tialionis dicil, impudenlem negoliationem signiilcans. 
Sed cur hoc fe it? Quia fulurum crat u l in sabbalo 
curaret, et mulia bujtismodi faeeret, q u x ipsi pnla-
bant Iransgressionem esse legis; no videretnr Dco 
advcrsarius esse, qui conlra Patrem id faciendo in-
surgerel, jam binc illorum hujusmodi suspicioncm 
corrigit. Nam qui pro templi bonore (antam < slende-
ral indignalionem, templi Domino, qni in ipsocolcba-
lur, non advcrsaiurus erat. Saiis erani superiores anni 
quibus secundum legem vixerat, ut probaretur cjus 
erga legislalorem reverenlia, ipsumque non legi ad-
versaturum cs.se. Quia autem il l i anni in oblivioncm 
venturi erant, quia omnjbus noti non erant, eo quod 
in paupere domo Qnutrilus fuisset, omitibus procsen-
libus, ulpole die festo appropinquanle, id facit, nec 
sine periculo. Neque solum enim ejecil, sed et men-
sas evcrlil, argenlum eiTudit, ut illi secum rcpmaretii, 
eum qui ob decorem domus sese in pericula conjice-
ret, Dominum domus non despicere. Si enim id s i-
mulate lanlum fecissct, horlari solum oportuisset: 
nam se in pciicula conjicere, audax facinuserat. Nc-
que enim levc illud erat sese forensiiim furori ob-
jicere, el brulorum boininum, inercatorum videlicel, 
turbam coniumeliis oncrare el adversum se exaspe-
r a r e ; id non simulanlis erat, sed pro domus decoro 
pericula omnia adeunlis. Qnamobrem non gcslis so-
lum, scd eliam diclis osieudit suam cum Paire con-
cordiam : non dixil enim, Domum sanctam, sed Do-
mumPatrit mei. Ecce Palrem vocat, nec indignantur: 
pulabanl enim ipsum simpliciier loqui. Sed quia 
deinde clarius loquulus est, ut suam cum Palre xqua-
lilatem deilararct, lunc in furorem acti suut. Quid 
igilur i 11 ΐ ? Quod signum nobis oslendis, inqtiiunt, quiu 
hcec facis ? Ο summam amenliam! Quo signo opita 
erat, u l a male faciendo desincrent, e l domum a 
lania lurpiludine liborareiit? ille lanius prodomoDei 
zclus, nonne maxiinum virlulis signum erat ? Probi 
aulcm viri binc agniti suut : nam 17. Recordaii sunt 
discipuli ejus tunc, quia scriptum e$t, Zelut domus luai 
comcdu me. A l non illi propbeti.c memincmnt, scd 
dicebant, Quod signum ottendis nobh?de lurpiamisso 
lucro dulenlcs, speraniesquc se sic posse illum ab-
ducere, ad miraculum patrandum evocant, ut facium 
cjus coarguanl. Ideo signum non da l illia. Imo cuin 
prius accessissent signum pctcntes, boc rcspondit : 
Generaiio prava et adultera signum quarit, el signum 
nondabitur ci, nisi signum Jon# (Matth. 16 4). Sed 
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διανοίας · , κα\ τών σήμερον ήμϊν άναγνωσθέντων 
άκούσωμεν. Τίνα δέ ταΰτά έστι; Ταύτην έποίησε, 
φησ\, τήν αρχήν τών σημείων ό Ιησούς έν Κανςί 
τής ΓαΛιΛαίας. Είπον κα\ πρώην δτι τινές ούκ 
αρχήν ταύτην βϊναί φασι. Τί γάρ, φησ\ν, el πρόσ
κειται έν Κ α ν | τής Γαλιλαίας; Τήν γάρ αρχήν, 
φησ\, ταύτην έποίησεν έν Κανφ. Έγώ b δέ υπέρ 
τούτων μέν ουδέν άν ακριβόλογησαίμην · άλλ' δτι 
μέντοι μ ε τ ά τδ Βάπτισμα τών σημείων ήρξατο, κα\ 
πρδ τοΰ βαπτίσματος ουδέν έθαυματούργησε, κα\ 
Ιμπροσθεν έδηλώσαμεν. Εϊτε δέ τούτο, εϊτε έτερον 
πρώτον σημεϊον έγένετο τών μετά τδ βάπτισμα γενο
μένων, ού σφόδρα διισχυρίζεσθαι άναγκαϊον είναι μοι 
δοκεί. Καϊ έφανέρωσε τήν δόξαν αυτού. Ι Ι ώ ς κα\ 
τίνι τρόπω ; Ουδέ γάρ πολλοί προσεϊχον τφ γινομένψ, 
άλλ' οί διάκονοι, και ό άρχιτρίκλινος, κα\ ό νυμφίος. 
Πώς; ούν έφανέρωσε τήν δόξαν αυτού; Τ ό γ ε αύτοΰ 
μέρος. Εί δέ κα\ μή τότε, άλλ' ύστερον έ μέλλον τδ 
θαύμα άκούσεσθαι άπαντες * μέχρι γάρ τοΰ νύν άδε-
ται, καί ού διέλαθεν. "Οτι γάρ έν εκείνη τή ήμερα 
ού πάντες ήδεσαν, άπδ τών επαγόμενων δήλον. Είπών 
γάρ, Έφανέρωσε τήν δόξαν αυτού, έπήγαγε · Καϊ 
έπίστενσαν είς αυτόν οί μαθηταϊ αυτού, οί καί 
πρδ τούτου θαυμάζοντες αυτόν. Όράς «δτ ι τά ση
μεία τότε μάλιστα άναγκαϊον ήν ποιείν, δτε οί εύγνώ · 
μονές καί προσέχυντες τοϊς γινομένοις σαφώς παρ-
ήσαν; Ούτοι γάρ ί μέλλον κα\ πιστεύειν εύκολώτερον, 
χα*ι μετά ακριβείας προσέχει τοϊς γινομένοις. Κα\ 
%ώς άν έγένετο γνώριμος τών σημείων χωρίς; "Οτι 
κα\ διδασκαλία Ικανή κα\ προφητεία καϊ τδ θαύμα 
ένθεϊναι ταϊς τών άκουόντων ψυχαϊς, ώστε μετά δια
θέσεως προσέχειν τοϊς γινομένοις, τής ψυχής προοι-
χειωμένης ήδη. Διάτοι τοΰτο πολλαχού και άλλαχού 
φασιν οί εύαγγελιστα\, μή πεποιηκέναι σημεϊον αύ
τδν, διά τδ τών ανθρώπων σκαιδν τών έκεϊ διατρι-
βόντων. Καϊ μετά ταύτα κατέβη είς Καπερναούμ 
αντδς χαϊ ή μήτηρ αυτού, χαϊ οί άδεΛφοϊ χαϊ οί 
μαθηταϊ αντον · χαϊ ήσαν έχει ού ποΛΛάς ημέρας. 
Τίνος ουν ένεκεν παραγίνεται μετά τής μητρδς είς 
Καπερναούμ; Ούτε γάρ θαύμα ουδέν είργάσατο αυ
τόθι, ούτε οί τήν πόλιν οίκούντες έκείνην τών ύ γ ι ώ ς 
πρδς αύτδν εχόντων ήσαν, ά λ λ ά καί τών σφόδρα δι
εφθαρμένων. Κα\ τοΰτο έδήλωσεν δ Χριστδς ε ί π ώ ν 
Καϊ σύ, Καπερναονμ,ήέως τον ουρανού υψωθεί σα, 
έως ςίδον χαταβιβασθήση. Τίνο; ούν ένεκεν παρα
γίνεται ; ΈμοΛ δοκεί, επειδή μικρδν ύστερον έμελλεν 
άνιέναι είς τά Ιεροσόλυμα, διά τοΰτο τ ό τ ε άπελθείν, 
ώστε μή πανταχού τούς αδελφούς έπισύρεσθαι και 
τήν μητέρα. 'Απελθών γοΰν κα\ ολίγον διατρίψας χρό
νον διά τήν είς τήν μητέρα τιμήν, ούτω πάλιν επι
λαμβάνεται τών θαυμάτων, άποκατσστήσας τήν γ ε -
γεννηκυϊαν. [133] Διά τοΰτό φησιν, οτι ού μ ε τ ά 
πολλάς ημέρας άνέβη ε ί ς Ιεροσόλυμα. Πρδ ολίγων 
άρα ήμερων τοΰ Πάσχα έβαπτίσατο. 'Ανελθών δέ ε ί ς 
τά Ιεροσόλυμα τί ποιεί; Πράγμα πολλής αυθεντίας 
γέμον.Τούς γάρ καπήλους εκείνους, τούς τραπεζίτα-, 
τους τάς περιστεράς πωλοΰντας καί βόας κα\ π ρ ό 
βατα, και διά τοΰτο έκεϊ διατρίβοντας, έξέβαλε. 

β'. Κα\ έτερος μέν ευαγγελιστής φησιν, δτι έκβάλλων 
Ελεγεν Μή ποιείτε τδν οίκον τοΰ Πατρός μου σπήλαιον 
ληστών · ο&τος δέ φησιν, Οϊχον έμπορίον, ούκ έναν-
τίως άλλήλοις λέγοντες, άλλά δεικνύντες δτι έκ δευτέ-

• Morel. ουτω τοις θείοις λόγοις προσβάλλωμεν, καί ούτω 
μετά σνντεταμένη* σφόδρα τής διανοίας. Savilmm sequimur, 
j u l Umeo συντετριμμένης pro συντεταμένης posuit. b Sic 
Savil. et mss. Morel. cum cod. 706 τι γάρ άτοπον 
^ροσκεϊσθαι έν Κ.... καί μή αρχήν είναι ταύτην τών τού*Ιη-
σν3 σ η μ ε ί ω ν έ γ ώ . c Morel. ώστε ο\ καί προ τού;ου 9αυμά-
ζοντις έπ ίστευσαν . *Oja; 

ρου τοΰτο έποίησε, κα\ δτι ού κατά τδν αύτδν καιρδν 
αμφότερα γέγονεν, άλλά νύν μέν έν προοιμίοις, νύν 
δέ πρδς αύτδ τδ πάθος έλθών, τούτο ποιεί. Διδ καί 
σφοδρότερον τοις λόγοις χρησάμενος, σπήλαιον έκά-. 
λεσεν ενταύθα· έν δέ άρχή τών σημείων« ούχ ούτως, 
άλλ* ύφειμένη μάλλον τή επιτιμήσει κέχρηται" δθεν 
είκδς δεύτερον τοΰτο πεποιηκέναι. Κα\ τίνος ένεκεν, 
φησ\ν, αύτδ τοΰτο πεποίηκεν δ Χριστός, κα\ τοσαύτη 
σφοδρότητι κέχρηται · κατ* αυτών, δπερ ούδαμοΰ φαί
νεται ποιών, κα\ ταΰτα ύβριζόμενος, λοιδορούμένος, 
κα\ Σαμαρείτης κα\ δαιμόνων κληθε\ς παρ' αυτών; 
Ουδέ γάρ ήρκέσθη τοις λόγοις μόνον, άλλά κα\ φρα-
γέλλιον λαβών, ούτως αυτούς έξέβαλεν. 01 δέ Ιουδαίοι 
έτερων μέν ευεργετούμενων, ένκαλοΰσι κα\ άγριαί-
νουσιν · δτε δέ είκδς ήν έκθηριωθήναι έπιτιμωμένους, 
ού τοιούτω κέχρηνται πρδς αύτδν τρόπος. Ού γάρ έπ-
ετίμησαν, ουδέ ύβρισαν άλλά τί φασι f ; ΤΙ σημεϊον 
δειχνύεις ήμίν, ότι ταύτα ποιείς; Όρ$ς βασκανίας 
ύπερβολήν, καί πώς αί τών άλλων εύεργεσίαι μάλλον 
αυτούς παρώξυναν ; Ποτέ μέν οΰν σπήλαιον ληστών 
τδν ναδν ύπ* αυτών έλεγε γενέσθαι, δεικνύς οτι τά 
πωλούμενα άπδ κλοπής ήν, κα\ αρπαγής κα\ πλεο
νεξίας, κα\ έκ τών άλλοτρίων έπλούτουν συμφορών · 
ποτέ δέ οίκον εμπορίου, τάς αναίσχυντους αυτών 
καπηλείας ένδεικνύμενος. Άλλά τίνος ένεκεν τούτο 
πεποίηκεν; Επειδή έμελλεν έν ΣαββάτωΟεραπεύειν, 
κα\ πολλά τοιαύτα ποιείν, Α έδόκει παρ* αύτοϊς 8 τοΰ 
νόμου παράβασις ε!ναι · ίνα μή δόξη ώς άντίθεό; τις 
κα\έξ εναντίας ήκων τώ Πατρ\ ταΰτα ποιείν, εντεύθεν 
τής τοιαύτης ύπονοίας αυτών ποιείται τήν διόρθωσιν. 
Ού γάρ άν ό τοσούτον ζήλον έπιδειξάμενος υπέρ τοΰ 
οίκου, τώ τοΰ οίκου Δεσπότη κα\ έν αύτφ θεραπευο-
μένω έμελλεν έναντιούσθαι.ΤΗν μέν ούν Ικανά κα\τά 
πρότερα έτη, έν οΓς κατά τδν νόμον έβίω, δεϊξαι τήν 
πρδς τδν νομοθέτην αιδώ, κα\ δτι ούκ άντινομοθετών 
ήλθεν · επειδή δέ είκδς ήν εκείνα λήθη παραδοθήναι 
τώ χρόνφ άτε ού πάσιν δντα γνώριμα, διά τδ έν 
οικία τρέφεσθαι πτωχή κα\ εύτελεϊ, παρόντων πάντων 
λοιπδν (κα\ γάρ πολλο\ παρήσαν, άτε εορτής πλησίον 
ούσηε), τοΰτο ποιεί, κα\ παρακεκινδυνευμένως ». Ουδέ 
γάρ απλώς έξέβαλεν, άλλά κα*ι τάς τράπεζας ανέτρε
ψε, [134] κα\ τδ άργύριον έξέχεε, διδούς αύτοϊς έκ τού
των λογίσασθαι, δτι ούκ άν ό είς κινδύνους ρίπτων 
έαυτδν υπέρ τής εύκοσμίας τοΰ οίκου, τοΰ Δεσπότου i 
τοΰ οίκου κατεφρόνησεν ά ν ΕΙ γάρ ύποκρινόμενος 
ταΰτα έποίει, παραινέσαι έχρήν μόνον · τδ δέ και είς 
κινδύνους καταστήναι, πάνυ τολμηρόν. Ουδέ γάρ τδ 
τυχδν ήν1*, κα\ θυμώ τοσούτοι αγοραίων έαυτδν έκδού-
ναι, κα\ δήμον πολλής γέμοντα άλογίας; καπήλων αν
θρώπων καθ* εαυτού παροξύναι υβρίζοντα, ζημιοΰν-
τα · ούχ ύποκρινομένου ήν, άλλά πάντα αίρουμένου^ 
πάθη, υπέρ τής εύκοσμίας τοΰ οίκου. Διά τοΰτο ουδέ 
δι* ών ποιεί μόνον, άλλά κα\ δι' ών λέγει, δείκνυσι τήν 
πρδς αύτδν συμφωνία ν · ουδέ γάρ εϊπε, Τδν οϊκον τδν 
άγιον, άλλά, Τόν cJxov τού Πατρός μον. Ιδού κα\ 
Πατέρα καλεί, κα\ ούκ οργίζονται · φόντο γάρ απλώς 
αύτδν λέγειν. Επειδή δέ προίών τρανότερον έφθέγγετο, 
ώ ς έκείνην παραστήσαι τήν διάνοιαν τήν τής ίσότητος, 
τότε άγριαίνουσιν. Τί ούν έκεϊνοι; Τί σημεϊον δει
κνύεις ήμίν, φησ\ν, δτι ταύτα ποιείς ;"Ω τής έσχατης 

* Savil. έκάλεσεν ληστών. Ενταύθα δέ έν άρχή τών σ. 
Sic quoque cod. 705, omisso lamon ληστών, e Acressit 
κέχρηται e Sav. et codd. 705, 706. EDIT. f Savtl. el 
MoVel. τί φησι. Mss. plurimi τ» φασι, melius. * Sic pro 
αυτών rescriplum iisdem auctoribus. EDITT. h Sic iidem, 
melius qnam Monlf., τω τρόπφ. EDVT. * Sic Savil. et 
codd. 705, 706. Morel. παρακινουνευομένως. j S i c S a v i l . 
pro co quod logebalur τω όετπότη. KDIT. * Savil. cura 
rodd. 705. 706 νατασχήναι (ούόε γάρ τό τ . ήν) . MSS. alii 
aliam eiTerunt lcclionem 
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μανίας! Σημείου γάρ χρεία ήν, ώστε τά κακώς γινό
μενα παΰσαι, καί τον οίκον απάλλαξαt τοσαύτης αι
σχύνης ; τδ δέ ζήλον τοιούτον λαβείν υπέρ τού οίκου 
τού θεοΰ, ού μέγκιτον σημεϊον αρετής ή ν ; Οί γοΰν 
ευγνώμονες κα\ εντεύθεν έδείκνυντο. Καϊ γάρ έμνή
σθησαν οί μαθηταϊ αύτον τότε, φησίν, δτι έστι 
γεγραμμένον Ό ζήΛος τον οϊκον σον κατεφά-
γησέ με. Άλλ* ούκ έκεϊνοι τής προφητείας έμνή
σθησαν, άλλά, Τί σημεϊον δεικνύεις ήμίν; ίλεγον, 
άμα μέν υπέρ τής αίσχροκερδείας τής εαυτών άλ-
γοΰντες έκκοπτομένης, κα\ προσδοκώντες ταύτη κω-
λύειν αύτδν, καί έκκαλέσασθαι· είς θαύμα βουλόμ:-
νοι, κα\ έπισκήψαι τοίς γινομένοις. Διά τοΰτο Όύδέ 
δίδωσιν αύτοϊ; σημεϊον. 'Επε\ κα*ι πρότερον προσελ-
θοΰσι κα\ αίτοΰσι, τδ αύτδ άπεκρίνατο· Γενεά πο
νηρά καϊ μοιχαλϊς σημεϊον επιζητεί, χαϊ σημεϊον 
σύ δοθήσεται αύτη, εί μή τδ σημεϊον Ίωνά. Άλλά 
τότε μέν σαφέστερον, νυν\ δέ αίνιγματωδέστερον. 
ΙΙοιεϊ δέ τούτο διά τήν έσχάτην αυτών άναισθησίαν. 
Ού γάρ άν ό μή αίτοΰντας προλαμβάνων* κα\ σημεία 
διδούς, ούτος αίτοΰντας άν άπεστράφη, εί μή τήν διά
νοιαν αυτών εϊδε πονηράν οΰσαν και δολεράν, κα\ 
δπουλον αυτών τήν προαίρεσιν. Αύτδ γάρ ευθέως τδ 
ερώτημα έννόησον δσης κακίας μεστδν ήν. Δέον γάρ 
αύτδν άποδέξασθαι τής σπουδής κα\ τοΰ ζήλου, δέον 
έκπλαγήναι, δτι τοσαύτην τοΰ οίκου ποιείται πρόνοιαν, 
οί δέ έγκαλοΰσι, καπηλεύειν έξεϊναι λέγοντες, λύειν 
δέ τήν καπηλείαν ούκ έξδν είναι, άν μή σημεϊον τι 
επίδειξη τα ι. Τί οΰν ό Χριστός; λύσατε τόν ναύν 
τούτον, χαϊ έν τρισίν ήμερα/ς έγερώ αυτόν. Πολλά 
τοιαύτα φθέγγεται, τοις μέν τότε άκούουσιν ούκ δντα 
δήλα, τοϊς δέ μετά ταΰτα, έσόμενα. Τίνος δέ ένεκεν 
τ·ύτο ποιεί; "Ινα δειχθή προειδώς άνωθεν τά μετά 
ταΰτα, δταν έξέλθη κα\ τής προ^ήσεως τδ τέλος · δ 
δή κα\ έπ\ τής προφητείας ταύτης γέγονεν."0*β γάρ, 
φησ\ν, ήγέρθη έχ νεκρών, τότε έμνήσθησαν οί 
μαθηταϊ αυτού δτι τούτο έΛεγε · χαϊ έχίστενσαν 
τή Γραφή, καϊ τφ Λόγφ φ εϊπεν ό Ιησούς. [155] 
*Οτε δέ έλέγετο, οί μέν ήποροΰντο τί ποτ* Αν είη τδ 
είρημένον, οί δέ άμφέβαλλον, λέγοντες' Τεσσαρά-
κοντά καϊίξ έτεσιν φκοδομήθη ό ναδςούτος,χαί σύ 
έν τρισίν ήμέραις έγερεϊς αυτόν; Τεσσαράκοντα δέ 
κα\ έξ έτη έλεγον, τήν ύστέραν οίκοδομήν δηλούντες· 
ή γάρ πρότερα είς εϊκοσιν ετών άπηρτίσθη c χρόνον. 

γ' . Τίνος οΰν ένεκεν ούκ έλυσε τδ αίνιγμα, και εϊπεν, 
δτι Ού περ\ τοΰ ναού λέγω τούτου, άλλά περί τής 
σαρκδς τής έμής, άλλ' ό μέν ευαγγελιστής ύστερον 
γράφων τδ Εύαγγέλιον, ερμηνεύει τδ είρημένον, αύ· 
τδς δέ έσίγησετότε ; Τίνος ούν ένεκεν έσίγησεν; "Ότι 
ούκ άν τδν λόγον έδέξαντο. Εί γάρ μηδέ οί μαθηταϊ 
Ικανοί πως συνιέναι τδ λεχθέν ήσαν, πολλώ μάλλον 
οί δχλοι.ΌΓβ γάρ, φησ\ν, ανέστη ό Ιησούς έκ τών 
νεκρών, τότε έμνήσθησαν χαϊ έπίσχενσαν τφ 
Λόγφ χαϊ τή Γραφή. Δύο γάρ ήν αύτοϊς τά προϊστά
μενα 1 1 τέως * έν μέν τδ τής αναστάσεως, έτερον δέ 
τδ τούτου μείζον, εί θεδς ή ν ό ένδον οίκων' άπερ 
αμφότερα ήνίξατο ε ί π ώ ν Χύσατε τδνναδν τούτον, 
χαϊ έν τρισϊν ήμέραις έγερώ αυτόν · δπερ καί ό 
Παύλος ού μικρδν είναι σημεϊον φησι θεότητος, ούτω 
λ έ γ ω ν Τον ορισθέντος ΥΙού θεού έν δυνάμει χατά 
Πνεύμα άγιωσύνης έξ αναστάσεως νεκρών Ίη
σον Χριστού. Διατί δέ καί έκεϊ χα\ ενταύθα τοΰτο 
δίδωσι σημεϊον, και πανταχού, νΰν μέν λέγων,Όταν 

• "Αμα δέ και έκκ. αυτόν Savil.; και έκκ. αυτόν cod. 705, 
ή καϊ έκκ. αυτόν cod. 706, q.ii pau:o ^ηΐβάμα δέ καί προσ-
δοκώντε;. b^uidam προσλαμβάνων. Mox Savil. el cudd. 
705, 706 αυτών posl ύπουλα*/ omiUuut. e Quidam προτέ-
fra εικοσαετή air «' προσιστάμενα Savil. <»t cod. 706. 
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υψωθώ, χα\,"Οτανύψώσητε τόν Υίδν τον άνθρω
που, τότε γνώσεσθε δτι έγώ είμι · νΰν δέ, Ού δοθϊ(-
σεται ύμΐν σημεϊον, εί μή τό σημεϊον Ίωνά· κα\ 
ενταύθα πάλιν · Έν τρισϊν ήμέραις έγερώ αύτον ; 
"Οτι τούτο μάλιστα ή ν τδ δεικνύον αύτδν ούκ δντα 
άνθρωπον ψιλδν, τδ δυνηθήναι κατά τοΰ θανάτου στή
σαι τρόπαιον, τδ τήν τυραννίδα αύτοΰ τήν μακράν, 
καί τδν χαλεπό ν κατάλυσα ι πόλε μον ούτω ταχέως. Διά 
τοΰτό φησι. Τότε εϊσεσθε. Τότε' πότε; "Οταν άνα-
στάς έπισπάσωμαι τήν οίκουμένην, τότε εϊσεσθε, δτι 
κα\ ταΰτα ώς θεδς κα\ θεοΰ Τίδς γνήσιος έποίουν, 
έκδικών τήν είς τδν Πατέρα ύβριν. Τί δήποτε δέ ούκ 
είπε καί ποίων σημείων χρεία πρδς τδ παύσαι τδ γι-
νόμενον κακώς, άλλ' έπηγγείλατο δώσειν σημεϊον; 
"Ότι έκείνψ μέν άν αυτούς πλέον παρώξυνε, ταύτη δέ 
μάλλον κατέπληξεν. Άλλ' δμως ουδέν πρδς τοΰτο εί
πον · και γαρ έδοξεν αύτοϊς άπιστον λέγειν, κα\ ουδέ 
έρωτήσαι ήνείχοντο, άλλ1 ώς αδύνατον δν παρέδραμον. 
Εί δέ νουν ειχον, εί κα\ τότε άπιστον έδοξεν αύτοις 
είναι, δτε τά πολλά έποίησε σημεϊα, τότε άν προσελ-
θόντες ήρώτησαν, τότε άν ήξίωσαν τήν άπορίαν αύ-
τοϊς λυθήναι · άλλ' ανόητοι δντες, τοις μέν ούδ* Ολως 
προσεϊχον τών λεγομένων, τά δέ μετά πονηράς ήκουον 
διανοίας. Διδ κα\ δ Χριστδς αίνιγματωδώς πρδς αυ
τούς έφθέγγετο. 

Άλλά τδ ζητούμενον έκεϊνο έστι· Πώς οί μαθητα\ 
ούκ ήδεισαν «, δτι δει αύτδν έκ τών νεκρών άναστή-
ναι; "Ότι ούπω τής τοΰ Πνεύματος ήσαν καταξιωθέν-
τες χάριτος. Διδ συνεχώς τούς περι αναστάσεως [156] 
άκούοντες λόγους, ουδέν συνίεσαν, άλλά διελογίζοντο 
καθ* εαυτούς, τί ποτε τούτο έστι. Κα\ γάρ πολύ ξένον 
καί παράδοξον ή ν τδ λεγόμενον, τδ εαυτόν τινα δύνα-
σθαι άνιστάν, κα\ άνιστάν ούτως. Διά τούτο καί Πέ
τρο; έπετιμήθϊ], επειδή ουδέν είδώς περ\ αναστά
σεως, έλεγεν · "ΙΛεώς σοι. Καί ουδέ ό Χριστδς πρδ 
τοΰ πράγματος αύτοϊς απεκάλυψε τοΰτο σαφώς, Γνα 
μή σκανδαλισθώσιν έν άρχή διαπιστοΰντες τψ λεγό
μενο) διά τδ πολύ παράδοξον, χαί μηδέπω σαφώς αύ
τδν είδέναι δστις εστίν. Τοϊς μέν γάρ διά τών πρα
γμάτων βοωμένοις ουδείς άν διαπιστήσειε* τοίς δέ 
διά τών λόγων λεγομένοις είκδς ήν τινας διαπιστεϊν. 
Διά τούτο έκ πρώτης είασε συγκεκαλυμμένον είναι 
τδν λόγον."Οτε δέ διά τής πείρας πρδς τήν άλήθειαν 
ήγαγε τά είρημένα, τότε λοιπδν έδωκε κα\ τών βη
μάτων τήν συνεσιν, κα\ τοσαύτην τού Πνεύματος τήν 
χάριν, ώστε άθρόον πάντα άπολαβεϊν. Εκείνος γάρ, 
φησ\ν, άναμνήσει υμάς πάντα. ΟΙ γάρ κα\ τήν προς 
αύτδν αιδώ έν μι$ μόνον έκβαλόντες εσπέρα, χα\ φυ-
γόντες, καί ουδέ ίδείν αύτδν φάσκοντες, σχολή γ* άν 
τών έν παντ*ι τφ χρόνφ γενομένων τε κα\ λεχθέντων 
έμνημόνευσαν, εί μή πολλής άπήλαυσαν τής τοΰ 
Πνεύματος χάριτος. Κα\ εί παρά τοΰ Πνεύματος, 
φησΛν, άκούσεσθαι Ιμελλον, τίς χρεία ήν συγγίνεσθαι 
αυτούς τφ Χριστώ, μέλλοντας μή κατέχειν τά λεγό> 
μενα; "Οτι ούκ έδίδασκε τδ Πνεύμα, άλλ* άνεμίμνη-
σκεν ά προλαβών ό Χριστδς εϊπεν. Ού μικρδν δέ είς 
τήν δόξαν συντελεϊ τοΰ Χριστού τδ παραπεμφθήναι 
ε!ς τήν μνήμην τών * λεχθέντων αύτοϊς. Παρά μέν οΰν 
τήν αρχήν τής τού θεοΰ χάριτος έγένετο τδ έπ ιπτή-
ναι τήν τού Πνεύματος χάριν ούτω δαψιλή χαί πολ
λήν · ύστερον δέ τής εαυτών αρετής, τδ κατασχεϊν 
τήν δωρεάν. Βίον γάρ έπεδείξαντο λα'μπρδν, χαί πολ
λήν τήν σοφίαν, κα\ μεγάλους τούς πόνους, χα\ κατ-
εγέλασαν μέν τής παρούσης ζωής, ουδέν δέ ήγήσαντο 
τά ανθρώπινα, άλλά ανώτεροι πάντων έγένοντο, κσ\ 
καθάπερ τινές άετο\ κούφοι υψηλά πετώμενοι, διά 
τών έργων πρδς αύτδν άφε&κοντο* τδν ούρανδν, καί 
διά τούτων έσχον τοΰ Πνεύματος τήν χάριν άφατον. 
Τούτους τοίνυν κα\ ημείς μιμησώμεθα, κα\ μή σβέ· 

* Morel. ούκ είχον είδέναι. ί Alii τή μνήμη τών. Paulo post. 
Savil. el mss.multi έγένετο τδ έπιπτήναι. Boisius Irpondum 
pnial έπιχυΟήναι. * Άφίκοντο Savil. et coUU. 705, 71)6. 
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tiuic clarius; nunc aulem magis scnigmalice. Ulud 
auteiii agit ob extremam illorum tnsaniam. Neque 
enim ille qui non peienles praeveniebal et signa da-
bai, peieiiles repulisset, nisi illos prava et dolosa 
mente fuisse scivisset. Nam vel ipsa interrogalio 
quanla ncquilia plena csset, consideres vefim. Cum 
eiiim oporluisset cjus sludium ac zelum approbare, 
alque obstupcscere, quod talem domus curam gere-
r e l ; i l l i accusant, ac T e n d e r e sibi licere contenduut, 
neque licere sibi a vendendo desislere* nisi ipsi s i -
gniim ostcndat. Quid ergo Cbrislus ? 19. Solvite tem-
pluni hoc, ei tit tribus diebui excltabo illud. Mnlta bu-
jusmodi loquitur, qusa audienlibus sinl obscura, sed 
post fuluris clara. Cur boc ? Ui cum rei pradiclse 
Cuia adveniret, probaretur ipsura jam olim id pra> 
scivis e; quod iu hac prophelia accidil. Nam a i l : 
22. Cwn returrexissel α morluis, recordali $unt diuipuli 
ejus quia hoc dicebat : el credidernni Scripturte et ser-
woui quem dixit Jesus. Cum basc dicerentur, alii du-
bilabanl quandonam id eventurum esset, alii coulen-
debanl dicentes : 20. Quadraginla sex annis adifica-
tum etl templum hoc, el tu in tribus diebus exdtabh 
illnd? Qiiadragima scx annis diccntes, postreniam 
teinpli coiislruclionem signilicant; prior euim viginii 
aunis absoluta fuit. 

3. Cur ergo xnigma i l l u d noo solvit, neque dixii : 
Non de boe tcmplo loquor, sed de carne mea; vertuu 
evangelisia, d i u posiea scribens evangelium, dictum 
iliud esplicavit, iJIc vero lacuit? Quare? Quia verbis 
ejus fidem non habuisscnl. Si enim ne quidem disci-
p u ! i poleranl l u n c intelligere, m u l l o n i i n u s lurbac. 
Cum s*rrexi$set, inquil, Jesus α mortuis, tunc recordati 
$unt, et crediderunt termoni et Scripturce. Duo enim 
ipstsluuc proponebantur, resurrectio , et, q u o d nia-
jus erat, num Deus esscl is q u i inlus habilabal; quac 
ambo subindicavil diceus : Solvile templum hoc, el in 
tribus diebus excitabo iliud : q u o d Paulus dicil noo 
parvum esse divinitaiis signum, bis vcrbis : Qui pm-
dettinatus est Fitius Dei in virtute secundum Spirilum 
umctificationis, ex resurreclione morluorum Jesu Chri-
tft ( Rom. 1 . 4 ) . Cur et illic et bic et ubique boc si-
gimni dal, m o d o dicens, Cum exullatus fuero; et, Cum 
exaltateritis Filium hominis, tunc cognoscelis quia ego 
mm (Joan. 12. 32. el 8 .28) ; modo atileni, Et signum 
non dabitur vobis, nisi signum Jonce (Matlh. 12. 39) ; 
alque bic rursum, /n tribus diebus excitabo illud ? 
Quia boc maxime argumenio osiendebalur ipsum non 
esse purum hominem, q u o d possct adversus mortem 
lropacum erigere, ac diulurnam illius tyrannidem 
ciiriicileqtie belluin i l l u d lam ciio solvere. Ideo ait, 
Tunc&cieds. Tunc, quandouaro? Cum postquam resur-
rexero, aitraltain totum orbem, lunc scietis nic ut 
Dcuin ct verum Dei Filiuni i d fecisse, a d ulciscendam 
Palri illatam conluineliam. Cur autein non dicii, qui-
busopus esset signis, ad male faclum lolleiiduni, sed 
sc signum dalurum esse pollicitus esl? Quia sic illos 
magis irritasset; h o c aulcm m o d o niagis exterruit. 
Altamcn nibil ad boc respondcnini: vidcbatur cnim 
illts incmlthile quidpiam diccrc, ucc u l l r a i n t C T r o -
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gare valueruni; et quasi rcs fieri non possct, mis&un 
illam feceruul. Quod si mcnte valuisscnt, eiiamsi i l -
lud incredibile videretur esse, postquam mulia signa 
feccrat, tunc inlerrogassent i l lum, lunc precati fuis-
sent ut illorum dubilaiionem solveret; sed insani cun 
essent, aliis dictis ne niinimuin quidem aitenderant : 
alia vero cum mala menie audiebant. Ideoque Cl i r i -
stus acnignaalice ipsis loquebalur. 

Cur Christus non niti (enigmatice ditcipulh de sua fuiura 
resurrectione locutut fuerit. Apotfolorum virtta quanla. 
Eleemotyna commendatur. — Sed quod jam quxriitir,* 
boc est, cur discipuli non noverim ipsura a morluis 
resurreclurum esse? Quia nondum Spiritus graiia di-
gnali fuerant. Quapropler dc resurrectione frequeu-
ler audienlcs, nibil intelligebant: sed coghabani ic-
Ira se quid boc esset. Nam slupendum el inexspecta-
tum eral, quod dicebatur, quod nempe quispiam sese 
possel resuscilare, alque illo modo resuscilare. Ideo 
Pelrus increpaius fuil, quod cum nibil nosset de re-
surreclione, diceret: Propiliut esio libi (Maith. 16. 
22). Ncque Chrisius anle rem ipsam boc illis revela-
vit, ne illis offcndiculo esset, qui initio vix fidem ha-
bebant iis qux dicebantur, quod ea admodum inexspe-
clata essent, ncque clare scirent quis essel Jesus. I i i 
eniin quae opcribus ipsis clare comprobaniur, nemo 
fidero negaverit; illis vero qua3 verbis solum profe-
rcbantur, verisiniile erat quosdaro fidcm esse negatu-
ros. Idcirco einebat iiiiiio rem occullam mancre. Cuni 
aulem experimeiilo dicla sua vera comprobabal, lunc 
verborum dabat inlelligenliam, lanlamque Spirilus 
gratiani, ut confesiim omnia acciperent. Illeenim, iu-
quit, vobis comnwnorabil omnia. Nam qui conceptaui 
de illo revereiiliam, una vespcra deposuerunt, ac fu-
geruiit, qui se dicebanl non nosse illum, vix oinnium 
quae mullo lempore facla diclaque fucraul, rccordaii 
fuissenl, nisi magnam consequuti fuisseul Spirilus 
graliam. Si vero , inquies, a Spirilu audiluri erant, 
quid opus erat Hlos cmn Cbrislo versari, non intelle-
cturosea qua3 dicebantur? Quoi.iam Spiritus non do-
cuit, sed in raemoriam revocavit ea qu« Cbristus 
dixcrat. Non parura autem ad gloriam Cbrisli confe-
rcbat, quod Spirilus miliereiur ad rcnovandam dicio-
rum suoruin memoriam. Iniiio quidem ex Dei bene-
ficio fuil , quod Spiritus gralia involaret, iia copiosa 
et ampla; deinde eorum virtulis fuit, quod donuin 
tanlum retinerenL Vilam quippe sauclitale conspi-
cuam ducebant, muliamque sapteiiliam exliibebant. 
laboresque maguos: vilam preseniem coniemnebant, 
humana nibili pendebant, scd superiores oiuuibus 
fuere; ac sicut aquilae leves in altum volauics, operi-
bus ad ipsum caslum pertingobanl, pcrque 0|>era in-
genlcra Spiritus graliam oblinebanl. Hos iiaquo ims 
quoquc imilemur: neexslinguamus lampades noslras, 
scd lucidas per eleemosyuam rcddainus. llujusce ignis 
lumen ila servalur. Colligamus igilur oleuin in vasis, 
dum vivimus. Neqtie enim post discessum bunc no 
stnun possumus illud emtre, nec aliunde accipere, 
nisi pcr manus paupcrum. lilud, iuquam, binc abundc 
coiligamus, si Yclinfius cum sponso ingrcdi : sin mi-

0 
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tws ,-extra thalamum necessario roanebimus. Impos- ut ineifabilibus fruamur bonis, qu.c ulinam nos οιιι· 
aiWle enim , impossibile, iuquam, esl, cliamsi mille nes consequaraur, gr.uia ei beuigiiiiaie Domini noslri 
4*»na cdamus opera, sine eleemosyna ad regni limina Jesu Cbristi, cui gloria el imperium ubique, nunc ei 
iitgredi. Ideo illam admodum liberaliter exhibeamus, seniper, et in saecula sxculorum. Amen. 

HOMILIA XXIV. 

23. Cum autem estet Jerotolymis in Paicha in die [esto, 
multi crediderunt in eum. 

1. Tuncex hominibns illis alii quidem in crrore 
perstabant, alii verilalem amplexabantur; veram ex 
his nonnulli brevi lantum retinebant illam, et ab ea 
demum excidebant. Hos Cbrisius subindicavit, quando 
Ipsos seminibus comparavit, quse non profundas 
mitlerenl radices, sed eas in superOcie teme pone-
rent, quos cito perire dixit. Hos quoque hic comme-
morat evangelista cum ait: Cum autem esset Jeroioly-
mis in Pascha in die fettot mulli crediderunt in eum, 
videntes ejus signa qucE faciebat. 24. Ip$e auttm Je$u$ 
non se credebat eis. Firmiores eranl discipuli, qui ηοιι 
siguis lanium, sed etiam doclrina permoli accesse-
runt. Crassiores quippe signa pertrabebant, ratione 
preditos propbelioe ei doclrina. Quolqnot igitur per 
doctrfnam capli sunl, hi signorum sequacibus firmio-
res crant; quos et Clmstus bealos prxdicabat bis 
verbis : Deati qui non viderunt, el crediderunt ( Joan. 
20. 29). Quod aulem illi non veri essenl discipuli, 
probal id quod subjungitur : Ipse Jesus non se crede-
bat «#. Quare ? Quia omnia1 noverat, 25. et quia opus 
non erat ut quis tenimonium perhiberet de homine, ipie 
enim tciebal quid es$et in homine. Id est, verba non cu-
rabat, qui in ipsa corda peneirat et mcnles; et cum 
fervorcm tllorum lemporancum esse sciret, non flde-
bal eis ut pcrfeclis discipulis: non omnia ipsis do-
gmata iradebal, quasi fldem flrmiler essent amplexi. 
Nosse autem ea quae in corde bominum sunt, illius 
tantom est, Qui finxit sigillalim corda (Psal. 32. 15), 
nempe solius Dei. Nam Tu, inquit, cognoscis corda 
solus ( 5. Reg. 8. 39) . Non egebat lestibus, υι eas 
quas formaverat memes cognosccret; ideoque tem-
poranea?ipsorum fidei non confidebat.Homines quippe, 
qui neque prcesentia neque futura norunt, sa?pe do-
lose accedentibus et paulo post recessuris omnia sine 
ullo melu dicunt et tradunt. Chrisiug vero non item; 
iiam arcana eorum omnia probe scicbat. Tales nunc 
sunt mulli, qui fldelium quidem nomen habent, sed 
veratilcs et inconstanies sunt. Ideo Cbristus non se 
eredlt eis, sed plurima ipsis occultat. U l enim nos 
non amicis quibuslibet, sed veris fldimus; i u et 
Deus *. Audi itaque quid Cbristus discipulis dicat: 
IVon jam dico V0$ urvot: vos enim amiei mei ettis. 
Unde, et quare? Quia omnia, quwmdhiα Patre meo, 
nota feci vobi$ ( Joan. 15. 14). Idcirco neque Jud&is 
signa peieniibue dabat, quia i l l i tenlanies pelebant. 
Annon ut oHm, sie nunc quoque signa petere lentan-
tium esl ? Nam sunt hodiecpie qui quaerunl ac dicunl, 
Cur non eiiam nunc signa Hnnt? Si fidelis cs ut esse 

* AIH liabeni, omnu% loco. omma* 
ι KM.UaiKhriiUu. 

debcs, si amas Christum ut amare par est, non opus 
babes signis : ba?c enim infidelibus dantur. Cur Ju-
dxis, inquies; non data sunt ? Daia certe s i m l : si 
quando vero peienles non acteperiut, illud ideo fa-
clum cst, quod non ut ab infidelilale liberarentur bicc 
peliissent, sed ut sese magis in ncquiiia confirmarcnt. 
(Cap. 3) 1. Et erat homo ex Pkarheeh Nicodemus no-
mine, princepsJudceorum: 2. hic venit ad Jesum nocte. 
Hic et in medio Evangelio Christum defendere vide-
lur ; ait enim : Lex noslra neminem judicat, nisi prius 
audiat ab eo (Joan. 7. 51). Advcrsus hunc Judxi iudi-
gnabaiilur dicenles : Interroga et vide quia prophcta 
ex Calilfea non surrexil (Ibid. v. 52 ). Posl crucem 
eliam magnain pro Dominici corporis sepultura curam 
adhibuit. Vetiit, inquit, Nicodemut, qui veneral ad 
Dominum nocte, ferens mixturam unguenti et aloes 
qttasi libras centum (Joan. 19. 59). Hic jaio nunc beue 
affectus eral erga Cbristum, nec larocn quanium par 
eral, neque eo quo oportebal animo, sed adbuc Ju-
daica imbecillitate detinebaiur. Ideo noctu ?enii tquia 
inlerdiu id facere formidabat. Sed benignus Deus eum 
neque rcpulit, ncque redarguit, ncc doctrina sua prU 
vavit: verum cum mansueludine magna ipsum allo-
quitur, sublimiaque ipsi dogmala aperit; a?nigmatica 
quidem , aperilque tamen. Multo magis enim venia 
dignus ilie erat, quam ii qui maligneidipsum agebaui. 
l l l i enim omni sunt excusatione indigni; bic vcro im-
probandus quidem erat, sed non tantopcre. Gur ergo 
evangelisla nibil (ale de illo dixit ? Dixitquidem alibi, 
ex principibus mullos in illum crcdidisse (Joan. 12. 
48); scd propter Judaeos non illuin coufessos esee, ne 
extra synagogam ejicereniur. Hic vero omnia isia per 
illum noctu aditum subindicavit. Quid ergo ail ? 
Rabbi, $cimu$ quod α Deo venisti magister : nemo enim 
potest faeere hac signa quce tu facit, niti fuerit Deus 
cum eo. 

2. Adbuc Nicodemus bumi repil, adbuc bumanam 
de Chrislo senlentiam babet, et de illo qitasi de pro-
phela Ioquitur, nihil ailum ex signis conjectans. 
Scimus, inquit, quod α Deo venitti magister. Cur 
crgo noctu et clam venis ad eum qui divina loquitur, 
quia a Dco venit? cur ηοιι cum fiducia loqueris ? 
Verum boc non dixit Jesus \ neque redarguit illum : 
Calamum enim conquassatum non confringet, tnquil, et 
Ugnum fumigant non exstinguet (hax. 42. 5. Matlh. 
12. 20). Idem quoque rursuin, Non coniendd, in-
quit, neque clamabit (Matth. 12. 1 9 ) ; ac rursum , 
Non veni utjudicem mundum; sed ut $alvum faciam 
mundnm (Joan. 12. 47). Nemo potesl hac tigna face-
re, qm tu fecis ,ni$i fuerU Deut eum co. Adhuc ille 

* In Savil. legitor, niltU horum dixil Jems. 
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σωμεν τάς λαμπάδας, άλ).ά διατηρή σωμεν φαιδράς * 
δι* ελεημοσύνης. Τούτου τού πυρδς τδ φέγγος ούτω 
διακρατεϊται. Συνάξο>μεν τοίνυν εις αγγεία τδ έλαιον, 
2ως ενταύθα έσμεν. Ουδέ γάρ έστι τούτο πρίασθαι 
άπελθόνταςί* έκεϊ, ουδέ άλλαχδθεν αύτδ λαβείν, άλλ* 
ή διά της τών πενήτων χειρός. Συλλέξωμεν τοίνυν 
εντεύθεν ήδη μετά πολλής τής δαψιλείας, εί γε βου-
λόμεθα μετά τού νυμφίου εισέλθει ν * εί δέ μή, έξω 

* Sic Sav. el rass. Mor. φαιδρώς. Mss. quidam απελθόντα. 

Ui 
μένειν τού νυμφώνο; ανάγκη. Άμήχανον γάρ, άμή* 
χανον, κάν μυρία κατορθώσωμεν αγαθά, τής ελεημο
σύνης χωρίς έπιβήναι τών τής βασιλείας πρόθυρων. 
Διδ μετά πολλής ταύτην έπιδειξώμεθα [137] τής 
δαψιλείας, ώστε άπολαύσαι τών άπο^όήτων αγαθών, 
ών γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχεϊν, χάριτι κα\ φιλ
ανθρωπία του Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, ψ ή δόξα 
κα\ τδ κράτος πάντοτε, κα\ νΰν κα\ άε\, κα\ είς τούς 
αιώνας τών αιώνων. Αμήν. 

ΙΝ JOANNEM IIO.MIL. X X I V . al. XXIII. 

ΟΜΙΛ 
Ώς δέ ήν έν τοϊς ΊεροσοΛύμοις έν τφ Πάσχα έτ 

τή εορτή, χοΧΧοϊ έπίστενσαν είς αυτόν. 
α'. Τών ανθρώπων τών τότε οί μέν τή πλάνη προσεϊ-

χον, οί δέ τής αληθείας άντείχοντο · άλλά κα\ τούτων 
Ινιοι πρδς ολίγον αυτής αντιλαμβανόμενοι, πάλιν αυ
τής έξέπιπτον. Τούτους κα\ ό Χρίστος αίνιττόμενος, 
σπέρμασι παρέβαλε τοίς ού κατά βάθους κειμένοις, 
άλλά. τάς ρίζας υπέρ τής επιφανείας τής γής Ιχου-
σιν, ούς κα\ ταχέως άπολεϊσθαι έφη. Τούτους καί ό 
ευαγγελιστής ενταύθα ήμϊν έδήλωσεν, ούτω λέγων, 
δτι Ώς ήν έν τοϊς ΊεροσοΛύμοις έν τφ Πάσχα έτ 
τή εορτή, χοΛΛοϊ έχίστενσαν είς αυτόν, θεωρούν-
τες αύτον τά σημεία, ά έποίει. Αυτός δέ ό Ιησούς 
ούχ έχίστενεν εαυτόν αύτοΐς. Εκείνοι γάρ ακρι
βέστεροι ήσαν οί μαθητα\, δσοι μή άπδ σημείων 
προσήεσαν μόνον, άλλά κα\ άπδ τής διδασκαλίας. 
Τούς μέν γάρ παχύτερους τά σημεία έφείλκετο, τούς 
δέ λογικωτέρους αί προφητείαι κα\ αί διδασκαλίαι. 
"Οσοι γοΰν άπδ διδασκαλίας κατεσχέθησαν, ούτοι τών 
άπδ σημείων ήσαν βεβαιότεροι · ούς κα\ ό Χριστδς 
έ μακάριζε λέγων, Μακάριοι οί μή Ιδόντες, χαί 
χιστεύσαντες.'Ότι δέ ού τών γνησίων ήσαν ούτοι, 
δείκνυσι κα\ ή επαγωγή * Αυτός γάρ, φησ\ν, ό Ιη
σούς ούχ έχίστενεν έαντόν αύτοϊς. Διατί; άιά τό 
γινώσχειν χάντα; χαϊ δτι ού χρείαν εΤχεν, Ινα 
τις μαρτνρήση χερϊ τον άνθρώχον αυτός γάρ 
έγίνωσχε τί ήν έν τφ άνθρώχφ.Ό δέ λέγει, τοιού
τον έστιν · Ού προσείχε τοίς έξωθεν ^ήμασι, ταίς καρ-
δίαις έμβατεύων αύταίς, κα\ πρδς τήν διάνοιαν είσ
ι ώ ν καί τήν πρόσκαιρον αυτών θερμότητα είδώς 
σαφώς, ούκ έθά£pa *> αύτοίς ώς μαθηταίς άπηρτι-
σμένοις, ούκ ένεχείριζε πάντα τά δόγματα αύτοίς ώς 
ήδη βεβαίως πιστοίς γενόμενοι;. Τδ δέ τά έν τή καρ
δία τών ανθρώπων είδέναι, τοΰ πλάσαντος κατά μό
νος τάς καρδίας έστ\ θεοΰ*. Σύ γαρ, φησ\ν, έπί-
στασαι καρδίας μονώτατος. Ούκ έδείτο τοίνυν μαρ
τύρων ώστε τών οίκείων πλασμάτων μαθεϊν τήν διά
νοιαν δθεν ουδέ άπδ της πρόσκαιρου πίστευες αύτοϊς d 

έθά^ει .Άνθρωποι μέν γάρ ούτε τά παρόντα, ούτε 
τά μέλλοντα είδότες , πολλάκις κα\ τοϊς δολερώς 
προσιοΰσι, κα\ τοις μικρδν ύστερον άποστησομένοις, 
άπαντα χωρίς τίνος υποστολής κα\ λέγουσι κα\ έγ-
χειρίζουσιν · ό δέ Χριστδς ούχ ούτως, "^δει γάρ αυτών 
τά ά π ό ^ η τ α πάντα σαφώς. Τοιούτοι πολλο\ καί νΰν 
είσι, τδ μέν τής πίστεως δνομα [138] έχοντες, εύρί-
πιστοί δέ κα\ εύάγωγοι. Διά τούτο ουδέ νΰν ό Χριστδς β 

έαυτδν έμπιστεύει, άλλά τά πλείονα αποκρύπτεται. 
Καθάπερ γάρ ημείς ού τοϊς απλώς φίλοις, άλλά τοϊς 
γνησίοις θα^οΰμεν · ούτω κα\ ό θ ε ό ς f . Άκουσον γούν 
τί φησι τοϊς μαθηταϊς δ Χριστός· Ούχ έτι υμάς 
Λέγω δούΛους' ύμείς γάρ φίΛοι μου έστέ. Πόθεν, 
καί διατί; "Οτι χάντα, δσα ήκουσα χαρά τού 
Πατρδς, άχεκάΛυψα ύμιν. Διά τοΰτο ούδε τοϊς Ίου-

• Alii πάντας. f od. 706 τά πάντα. *> Morel. έθά^ησεν. 
* Quidjm Ιατί μόνου θεού. Alii paulum variaot. & Morel. 
αυτών. · Morel. νύν αυτό; ό Χριστός. ' Alliκαι ό Χριστό;. 

ΙΑ ΚΔ'. 
δαίοις τά σημεία έδίδου αίτοΰσιν, δτι πειράζοντες 
ήτουν. Άρα οΰν τδ σημεία αίτεϊν, πειραζόντων έστ\ 
κα\ τότε καί νΰν · Κα\ γάρ κα\ νυν είσιν οί ζητούν-
τες κα\ λέγοντες· Διατί μή κα\ νΰν σημεία γ ίνεται ; 
Κ Ι γάρ πιστδς εΐ, ώς είναι χρή, κα\ φιλεϊς τδν Χρι
στδν, ώς φιλεϊν δεί, ού χρείαν έχεις σημείων · ταύτα 
γάρ τοϊς άπίστοις δίδοται. Πώς οΰν Ίουδαίοις ούκ 
εδόθη, φησί; Μάλιστα μέν εδόθη· εί δέ έστιν δπου 
κα\ αΐτοΰντες ούκ έλαβον, επειδή ούχ υπέρ τοΰ τής 
απιστίας άπαλλαγήναι ταΰτα ήτουν, άλλ* υπέρ τοΰ 
μάλλον αυτών βεβαιωσαι τήν πονηρία ν. Καί tjv άν
θρωπος έχ τών Φαρισαίων, Νικόδημος δνομα αύ
τφ, άρχων τών Ίονδαίων · ούτος ήΛθε χρδς αύ
τδν τνχτός. Ούτος καί έν μέσω τψ Εύαγγελίψ φαί
νεται τδν υπέρ τοΰ Χριστού ποιούμενος λόγον λέγει 
γάρ · Ό νόμος ημών ούδένα κρίνει, έάν μή χρό-
τερον άκούση. Πρδς τούτον κα\ Ιουδαίοι δυσχεραί-
νουσι λέγοντες· Έρώτησοτ χαϊ Ιδε δτι χροφήτης 
έχ τής ΓαΛιΛαίας ούχ έγήγερται. Κα\ μετά τδν 
σταυρδν δέ πολλήν τήν έπιμέλειαν τής ταφής τοΰ 
Δεσποτικού σώματος πεποίηται/ΗΛ0δ γάρ, φησ\, καί 
Νικόδημος ό έΛθών χρός τόν Κύριον νυκτός, φέ
ρων μίγμα μύρου καϊ άΛόης ώς Λίτρας εκατόν. 
Καί νΰν δέ διέκειτο μέν περ\ τδν Χριστδν, ούχ ώς 
έχρήν δέ, ούτε μετά διανοίας τής προσηκούσης, άλλ* 
έτι ύπδ τής Ιουδαϊκής κατείχετο ασθενείας. Διά τοΰτο 
κα\ νυκτδς ήλθε, δεδοικώς έν ήμερα τούτο ποιήσαι. 
Άλλ* ό φιλάνθρωπος θεδς ουδέ ούτως αύτδν άπώσατο, 
ουδέ διήλεγξεν, ουδέ τής αύτοΰ διδασκαλίας άπεστέ-
ρησεν, άλλά κα\ μετά πολλής αύτψ τής επιεικείας 
διαλέγεται, κα\ δόγματα αύτψ παρανοίγει τά σφόδρα 
υψηλά, αίνιγματωδώς μ έ ν , παρανοίγει δέ δμως. 
Πολλψ γάρ μάλλον ούτος συγγνώμης Αξιος ήν τών διά 
πονηρίαν τούτο ποιούντων. Έκεϊνοι μέν γάρ πάσης 
ε ίσ\ν απολογίας έκτος· ούτος δέ κα\ αύτδς καταγνώσεως 
μέν υπεύθυνος ήν, ού μήν τοσαύτης. Πώς οΰν ό ευαγ
γελιστής ουδέν τοιούτον είπε περι αύτοΰ; Εϊπε μέν οΰν 
άλλαχού, δτι κα\ έκ τών αρχόντων πολλο\ έπίστευσαν 
είς αυτόν διά δέ τούς Ιουδαίους ούχ ώμολόγουν, ίνα 
μή άποσυνάγωγοι γένωνται · ενταύθα δέ τδ πάν διά 
τής κατά τήν νύκτα παρουσίας ήνίξατο. Τί οΰν ούτος 
φησι; 'Ραδβϊ, οϊδαμεν δτι άχό θεού έΛήΛυθας δι-
δάσκαΛος · ουδείς γάρ ταύτα τά σημεϊα δύναται 
ποιήσαι, ά ού ποιεϊς, έάν μ ή # ό θεδς μετ' αύτου. 

β'. "Ετι κάτω στρέφεται δ Νικόδημο;, έτι άνθρωπίνην 
έχει περι αύτοΰ διάνοιαν, και ώς περ\ προφήτου δια
λέγεται, ουδέν μέγα άπδ τών σημείων φανταζόμενος. 
Οϊδαμεν, φησ\ν, δτι άπό θεού έΛήΛνθας διδάσκα-
Λος. Τί ούν νυκτδς έρχη καί λανθάνων πρδς τδν τά 
τοΰ [139] θεοΰ λέγοντα; πρδς τδν εκείθεν ήκοντα; τί 
μή μετά πα^όησίας διαλέγη ; Άλλ* ουδέ τούτο εΐπεν * 
ό Ιησούς, ουδέ διήλεγξεν αυτόν · ΚάΛαμον γάρ συν-
τετριμμένον ού κατεάξει, φησ\ν, καϊ Λίνον τυφώ-
μενον ού σβέσει. Κα\ αύτδς πάλιν, Ούκ ερίσει, 

• Savil. el codd 705, 706 ουδέν τούτων εΐπεν. 
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φηοΛν, ουδέ κράζει · χα\ πάλιν, Ούχ ήΛθον Ινα 
κρίνω tbr κόσμον, άΛΧ Ινα σώσω τόν κόσμον. 
Ουδείς δύναται ταύτα τά σημεία χοιεΊν, έάν μή 
jj ό θεός μετ' αύτον. Εκείνος μέντοι έτι κατά τους 
αίρετικούς φθέγγεται, ένεργούμενον αύτδν κα\ τής 
έτερων βοηθείας δεόμενον ταύτα πράττειν, άπερ 
Ιπραττε, λέγων. Τί ούν δ Χριστός ; "Ορα συγκαταβά-
σβως ύπερβολήν · ούκ είπε μέν, δτι Ουδέν δέομαι τής 
έτερων βοηθείας, άλλά, Μετ' εξουσίας πάντα πράττω · 
χαλ γάρ Υίός είμι γνήσιος τού θεού, κα\ τής αυτής 
τψ γεγεννηκότι δυνάμεως · παρητήσατο δέ τέως διά 
τδ πρόσαντες είναι τψ άκούοντι/Οπερ γάρ άε\λέγω, 
τούτο κα\ νΰν έρώ, δτι τδ σπουδαζόμενον ήν τω Χρι
στψ ούχ ούτω τέως τήν άξίαν έκκαλύψαι τήν έαυτοΰ, 
ώς τδ πεϊσαι δτι ουδέν έξ εναντίας έπραττε τψ Πα-
τρί. Διά τοΰτο έν μέν τοϊς ^ήμασι πολλαχού μετριά-
ζων φαίνεται, έν δέ τοϊς πράγμασιν ούχ ούτω ποιών. 
"Οταν γάρ θαυματουργή, μετ' εξουσίας πάντα ποιεί, 
λ έ γ ω ν θέλω, χαθαρίσθητι. ΤαΑιθά·, άνάστηθι. 
"Εχτεινοτ τήν χείρα. 'ΑφέωνταΙ σοι αϊ άμαρτίαι. 
Σούπα, χεφίμωσο.* Αρον τόν κράββατόν σον, και 
ϋχαγε είς τόν οϊκόν σον. Σοϊ Λέγω, τό χονηρόν 
δαιμόνιον, έζεΛθε άπ' αύτον. Γενηθήτω σοι ώς 
θέΛεις.Άν τις ύμίν εϊπη τι, έρεϊτε, τι Ό Κύριος 
αύτον χρείαν έχει. Σήμερον μετ* έμον έση έν τφ 
χαραδείσφ. Ήκούσατε δτι ευρέθη τοΊς άρχαίοις,. 
Ού φονεύσεις · έγώ δέ Λέγω ύμιν, δτι ό όργιζόμε-
νος τφ άδεΛφφ αύτον εΙκή, ένοχος έσται τή κρί-
σει. Αεντε όχίσω μον, καί χοιήσω υμάς άΛιεις 
άνθρώχων. Κα\ πανταχού πολλήν όρώμεν τήν αύθεν-
τίαν αύτοΰ οΰσαν. Έν μέν γάρ τοϊς πράγμασιν ούδεις 
&ν έπελάβετο τών γινομένων. Πώς γάρ ; Εί μέν γάρ 
μή έξήει τά λεγόμενα, μηδέ τέλος ελάμβανε ν οΓον 
έχίλευεν, είχεν άν τις είπείν εκείνων, δτι άπονοίας 
ήν τά έπιτάγματα · επειδή δέ έξέβαινε, κα\ άκοντας 
αυτούς έπεστόμιζεν ή τοΰ τέλους τών γινομένων αλή
θεια. *Επ\ δέ τών λόγων ήδύναντο πολλάκι;, κατά τήν 
αυτών άναισχυντίαν, άπόνοιαν έπισκήπτειν αύτψ. 

"Ο xa\h έπ\τοΰ Νικόδημου νΰν, φανερώς μέν ουδέν 
ύψηλδν φθέγγεται, αίνιγματωδώς δέ αύτδν ανάγει τής 
ταπεινότητος, διδάσκων δτι αυτάρκης αυτός έστιν 
έαυτψ είς τήν τών θαυμάτων έπίδειξιν. Τέλειον γάρ 
αύτδν έγέννησεν ό Πατήρ, κα\ αύταρκοΰντα έαυτψ, 
κα\ ουδέν ατελές έχοντα. Άλλ' ίδωμεν δε πώς αύτδ 
τοΰτο κατασκευάζει* Εΐπεν εκείνος · 'Ραβδϊ, οϊδαμεν 
δτι άχδ θεού έΛήΛνθας διδάσκαΛος, χαϊ δτι ούδεϊς 
δύναται χοιειν ά σύ χοιεΊς, έάν μή # ό θεός μετ' 
αυτού. Ένόμισε μεγάλα τινά είρηκέναι, ταΰτα είρη-
κώς περ\ τοΰ Χριστού. Τί οΰν ό Χριστός ; Δεικνύς δτι 
ουδέ τών πρόθυρων τής προσηκούσης γνώσεως έπέβη, 
ουδέ έν τοίς προπυλαίοις έστη, άλλ' Ιξω που τής βα
σιλείας πλανάται Ετι, κα\ αύτδς, κα\ δστις άν έτερος 
ταΰτα λέγη, [140] κα\ ούδέπω c πρδς τήν αληθή παρ-
έκυψε γνώσιν, δ ταύτην περ\ τού Μονογενούς έχων 
τήν δόξαν^· τί φηυ·ιν; Αμήν, αμήν Λέγω σοι, έάν 
μή τις γεννηθή άνωθεν, ού δύναται Ιδεϊν τήνβα-
σιΛεΙαν τον θεού · τουτέστιν, Έάν σύ μή γεννηθής 
άνωθεν, κα\ τήν τών δογμάτων παραλαβή; ακρίβειαν, 
Ιξω που πλανάσαι, κα\ πόρρω τής βασιλείας εϊ τών 
ουρανών. Άλλ' ούτω μέν σαφώς ού φησιν · ίνα δέ 
άνεπαχθέστερον ποιήση τδν λόγον, ού πρδς αύτδν 
αποτείνεται φανερώς, άλλ ' αορίστως λέγει · Έάν μή 
τις γεννηθή · μονονουχ\ λέγων, δτι Κάν σύ , κάν 
όστισοΰν έτερος ή τοιαύτα περ\ έμοΰ δοξάζων, έξω 

• Alii Ταβιθά. Μοι Morel. άφέωνταί σοι. Savil. άφέωνταί 
σου. b Omnino legendum vidilur διδ καί. Atque iia leyil 
Fr. Areiinue qui verl i i : Quamobrent hoc in loco Nkoae* 
mumalloquetu. «Sav.ovSi. 
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που τής βασιλείας εστίν · έπεί εί μή τοΰτο βουλόμενος 
κατασκευάσαι ταΰτα έλεγε, κα\ ανάρμοστος πρδς τά 
είρημένα ή άπόκρισις ήν. Ιουδαίοι μέν οΰν εί ταΰτα 
ήκουσαν, καταγελάσαντες άνεχώρησαν άν · ούτος δέ 
και έν τούτψ τδ φιλομαθές d δείκνυσι. Διά τοΰτο γάρ 
καΥ ασαφώς πολλαχού φθέγγεται ό Χριστδς, πρδς τήν 
έρώτησιν τούςάκούοντας διάνα στήσαι βουλόμενος, καί 
προσεκτικωτέρους έργάσασθαι. Τδ μέν γάρ σαφώς 
λεχθέν, πολλάκις κα\ παρατρέχει τδν άκροατήν · τδδέ 
ασαφές περιεργότερον αύτδν ποιεί κα\ σπουδαίον. "Ο 
δέ λέγει, τοιούτον έστ ι ν Έάν μή γεννηθής άνωθεν, 
έάν μή μετάσχης Πνεύματος τοΰ διά λουτρού παλιγ
γενεσίας, ού δύνασαι περ\ έμοΰ δόξαν λαβείν τήν προσ-
ήκουσαν. Αύτη γάρ ού πνευματική ή δόξα, άλλά 
ψυχική °. Άλλ' ούτω μέν ούκ είπε παραιτούμενος 
αύτδν πλήξαι, τά παρ' έαυτοΰ συνεισενεγκόντα χα\ 
δσον έγχωρεϊ φθεγξάμενον, ανάγει δέ άνυπόπτως έπι 
τήν μείζονα γνώσιν αύτδν, λέγων · Έάν μή τις γεν
νηθή άνωθεν. Τδ "Ανωθεν ενταύθα, οί μέν έκ τοΰ ού
ρανοΰ φασιν, οί δέ έξ αρχής. Τδν γάρ μή ούτω γεννη
θέντα, ού δυνατδν Ιδείν, φησ\, τήν βασιλείαν τοΰ θεοΰ* 
έαυτδν ενταύθα δεικνύς, κα\ δηλών δτι ού τοΰτό έστι 
τδ δρώμενον μόνον, άλλ' έτερων ήμίν οφθαλμών δεί, 
ώστε ίδείν τδν Χ ρ ιστό ν. Ταΰτα άκουσας ό Νικόδημος, 
φησίν · Πώς δύναται άνθρωπος γεννηθήναι γέρων 
ών; *Ρα6β\ αύτδν καλείς, κα\ άπδ θεοΰ έληλυθέναι 
λέγεις, κα\ ού δέχη τά λεγόμενα, άλλά τήν πολλούς 
θορύβους έπεισάγουσαν λέξιν φθέγγη πρδς τδν διδά-
σκαλον ; Τδγάρ,ΙΖώ^, τούτο, τών ού σφόδρα πιστευόν-
των έστ\ν έπαπόρησις, τών άπό γής δντων έτι. Έπε \ 
και ή Σάρρα διά τοΰτο έγέλασεν, επειδή τό Πώς 
είπε * κα\ άλλοι πολλοί τοΰτο ζητήσαντες, τής πίστεως 
έξέπεσον. 

γ*. Ούτω κα\ αίρετικο\ μένουσιν έπ\ τής αίρέσεως, 
ταύτην πολλαχού τήν λέξιν έπιζητοΰντες· οί μέν λέγον
τες, Πώς έσαρκώθη; οί δέ λέγοντες, Πώς έγεννήθη; χαί 
τή τών οικείων λογισμών άσθενεία τήν Απειρον έκείνην 
υποβάλλοντες ούσίαν. "Απερ οΰν είδότας φεύγειν χρή 
τήν άκαιρον ταύτην πολυπραγμοσύνην. Ούτε γάρ τδ 
Πώς είσονται κα\ οί ταΰτα ζητούντες, κα\ πίστεως 
έκπεσοΰνται της ορθής. Διά τοΰτο καί ούτος διαπο-
ρών f , 1141] τδν τρόπον επιζητεί (κα\ γάρ συνήκεν 
οτι και πρδς αύτδν λέγεται τδ λεγόμενον), κα\ θορυ
βείται, καί ίλιγγιά, κα\ έν αμηχανία 4στ\ν, έλθών 
μέν ώς είς άνθρωπον, άκούων δέ μείζονα ή παρά 
άνθρωπου, κα\ & μηδεΊς ήκουσε πώποτε * καϊ διαν-
ίσταται μέν πρδς τδ ύψος τών λεγομένων τέως, σκο-
τοΰται δέ, κα\ ούχ ϊσταται, πανταχού περιφερόμενος 
καΥ συνεχώς έκπίπτων της πίστεως. Διδ καΥ επιμένει 
κατασκευάζω ν τδ αδύνατον, ώστε είς σαφεστέρα ν αύ
τδν έκκαλέσασθαι διδασκαλίαν. Μή δύναται γάρ, φη
σίν, άνθρωπος είς τήν κοιΛίαν τής μητρός αύτον 
δεύτερον εΙσεΛθειν χαϊ γεννηθήναι; Όράτε πώς, 
δταν τοΤς οίκείοις λογισμοϊς έπιτρέψη τις τά πνευ
ματικά, καΥ καταγέλαστα φθέγγεται, κα\ ληρεϊν δοκεί 
καΥ μεθύειν, δταν περιεργάζηται παρά τδ τψ θεψ 
δοκοΰν τά είρημένα, κα\ μή δέχηταιτήν τής πίστεως 
συγκατάθεσιν; "Ηκουσε γεννήσεως πνευματικής, καΥ 
ούκ ένόησε πνευματικήν, άλλ' είς τήν ταπεινότητα 
τής σαρκδς καθείλκυσε τδ είρημένον, κα\ μέγα δόγμα 
ούτω κα\ ύψηλδν τής φυσικής ακολουθίας έξήρτησεν. 
Διά τοΰτο ληρωδίας πλάττει λοιπδν, χαί απορίας κα
τ αγέλαστους. Διδ καΥ ό Παύλος έλεγεν, δτι Ψνχικός 
άνθρωπος ού δέχεται τά tov Πνεύματος. Πλήνάλλά 
καΥ έν τούτω τήν αίδω τήν έν τψ Χριστψ φυλάττει. 

α Sic Savil. et mss. plurimi. Morel. el alii ©ιλαληΟέ*. 
• Suspicalur Savilius legendum ού ψυχική ή δόξα, άλλ» 
πνευματική. Ego nihil mulandumrci.seo. ' Alii δι' απορίας 
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secundum lixreticorum scnieniiam loqiiilur, qui di -
ci t , ab alio moveri, ct aliorum ope indigere, ul boc 
facial. Quid ergo Christus? Vide indulgenliae illius 
inagnitudinem. Non dixit, Aliorum auxilio non egeo, 
sed cum polcstaie omnia facio : nam verus sum Dei 
Filius, el eanwbm quam Genitor polestaiem liabeo: 
iiiterim tero id efTerre noluit, ut audienli sese ac-
conimodaret. Nam quod semper dico, hoc nunc re-
petam , id Cbrislum intcrim siuduisse, non ut digni-
taiem suam revelaret, sed ut persuadercl se nibil 
contra Patris voliinlatem facere. Ideoque in verbis 
ssepe moderatus deprebendilur, in rebus non item. 
Crnn enira rairacula edit, cum poieslate omnia facit 
dicens : Volo, mundare. Tatitha, surge (Marc. 1. 41. 
el 5. 41). Extende manum. Dimittuntur tibi peccata 
(Matth. 12. 13. tt 9. 5) . Tace, obmutetce. Tolle gra-
balum tuum, et vade in domum tuam (Marc. 4. 39. et 
2.11). Tibi dico% malum dcemomum, Exi ab ipto (Marc. 
5. 8). Fiat tibi $icut vi$ (Mailh. 15. 28). Si quxt vobis 
dixeril aliquid, dicite quia Dominut hi$ opu$ habet. 
( Marc. 11 .3) . Hodie mecum erit in paradiso ( Luc. 
25. 43) . Audislis quia dictum est anliquis, Non occi-
det: eyo autem dico vobis, quia qui iratcUur fratri suo 
tentere, reuseril judicio (Matih. 15.21. 22). Venite poH 
mef et faciam vo$ pitcatores hominum (Matth. 4. 19). 
Ubiquc cerle magnam videmus ejus auclorilalem. In 
rebus eiiim nemo ea quae facta sunl reprehendere 
poesit. Quomodo possit ? Nam si ea qttae ille dicebal 
non effeclum el finera consequula essent, potuisset 
quis dicere prxcepta illa ex arrogantia prodiisse: 
quia vero eveniebanl, rei verilas illos vel invitos ad 
silcntium compellebal. In verbis aulem , impudenies 
curo esseni, poleranl illum ul arrogantem carpere. 

Cur Clirislus cenigmalice Nicodemo loquatur ; ipsius 
verborumexplanalio.—Ila nunc Nicodemum alloquens, 
n i l i i l sublime aperle dicit, sed pcr senigmata ipsum 
ab humili sentenlia dcducil, oslendens se sibi tpsi 
sufficere ad miracula palranda. Perfectum enim i l -
lu i i i Paler genuit, sibique ipsi sufflcientem, et nibil 
impcrfcclum liabentem. Sed videamus quo paclo 
lioc ille confirmel. Dixi l ille : Rabbi, scimu$ quia α 
Deo venisti magister, et quod nemo potett facere quce tu 
facis , nisi fueril Deus cum eo. Exisiimavil se magna 
quaepiam de Cbrislo dixisse. Quid ergo Cbrislus? 
0>teudens illum ne ad limina quidcm vcrae cogni-
l ion i s accessisse, ncc vel in vestibulo essc, sed exlra 
rcg iam aberrare, et eum el alium quemvis haec dicen-
tem , necdum ad veram appropinquasse noliliam, qui 
l a lem de Unigenilo opiniowcm liabcrct : quid ait? 3. 
Amen, amen dico tibi, nisi quit natus fueril desuper, non 
potett videre regnum Dc'%; hoc cst, Nisi lu naius fue-
r is desupcr, el accuralam dngmalum cognilienem ac-
copc r i s , foris aberras, el procul es a regno caelorum. 
V e r u m id η ο η clare d ic i l ; el nl minus onerosum id 
quod dicebalur essct, non ipsum aperlc alloquilur, 
sod iudelcrminate dici l , Nhi qui$ natus fuerii; ac si 
d icere t : Sive l u , s.ivc quivis alius bxc de mc scn-
t i . i t , i> extra regnum csl. Nisi cnim brcc itla mcnle 
d U i s s c t , responsio non ad proposilum e^sct lioc si 
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Judxi audiiasenl, deridentes discessuri eranl. Hie au-
tem diecendi studium prae se tulit. Ideo enim obseuro 
sa>pe loquilur Cbrislus, ut audilores el ad itiler-
rogandum prompiiores, et ad operandum expedt-
liores reddat. Nam quod clare dicitur, auditorem rwepe 
fugit; quod auiem obecurum est, aUcnliorem studio-
eioremque reddit. Hoc aulem significat: Nisi nalus 
fueris desuper, nisi per lavacram regenerationis Spi-
riliim acceperis, non potes ad reclam de me opinio-
nem pcnrenire. Ha^c tua opinio non spiritualis, scd 
animalis e s t N o n Utmen bis verbh usas est, ne i l -
lum pro facullate sua loqucntem terrerei; sed ad 
majnrem illum cognilioncm sine suspicione erigit, 
cum dici l , Nisi qui$ renatus fuerU desuper. lilud Dt-
super, quidam, de ca?l<>, dicunt signiflcare; alH vero 
a principio. Is enim qui non sic naius fuerit, mqtMty 
non potesl videre rcgnum Oei; seipsum significans, 
et oslendens id non esse quod solum videlur, sed alits 
opus esse oculis, ul Cbristus videalur. His auditis Ni -
codemus ail : 4. Quomodo potesl homo natci, cum $it 
$enexf Rabbi eum appellas, et a Deo venisse dicis, 
ncc ejus vcrba admitiis, diciumque profers magistro, 
quod possit magnam affcrre pcrlurbationem ? Illud 
eni ra , Quomodo, non admodum credenlium dubita-
tionem effert, eed eorum qui adbuc lcrrenis bxrenl. 
Nam Sara ideo r i s i l , quia, quomodo, dixit : aliiquo 
multi bac inlcrrogalionc usi, a fide excidenint. 

3. In rebus dimmt non nimiam cnriositalem adltibendam 
esse,exemplo Nicodemi comprobatur.—Sic el hairctici in 
sua perstaot hxresi, pari modo inlerrogaiHes; dicont 
enim alii, Quomodoincarnatus esi? alii, Quomedo m-
tus? cogitationiimquesuarum iniirmilali immensam il-
hm subjiciunl subslanitam. Qu;c cum sciamus, inlcm-
pesfivam illam curiositalem viiare oportet. Neque cnim 
quomodo bxc facta sinl scient umquam Η qui basce 
movent quxstiones, et a recta fide cxcident. Ideo Nico-
demus dum dubius modum qusnril (intellexil enim ca 
qux Cbristus dicebal ad se spcciare j , turbaiur, cali-
gine repletus hxret, utpote qui se hominem adiissc 
putel, et majora audial quam qua3 ad bominero per-
tincre possint, quxque nemo umquam audiciil : 
meiitem quidem erigil ad diciorum sublimilalem, sed 
oblenebraiur, ncc consislere polest: ondique tircum-
fertur, c l frequentcr ex fide excidit. tdeoqne persisiii 
iinpossibilia tenlans , ul Jesum ad clarforem doctri-
nam evocet. Nwnquid poietl, iuquil, homo in ventrcm 
matrit tuce Uerato inlroire e% tuuci? Animadverlitc, 
quando quis propriis cogiialionibus spirilualia permil-
t i l , quomodo ridicula proferat; ac delirare videalur 
ul ebrius, quando praeier Dei placiliwn, dicla curiosius 
scrutalur, ncque fidei assensuin prsebel? Audivit ge-
neralionem, nec inlellexit eam spirituateni esse; scd 
iu camis vilitalem diclum pcrtraxit, tantumque lam 
subtime dogma ad naluralem rerum seriem deduxit. 
hlco nugas et ridiculas qnxsiiones jam comminisciiur* 
ldcirco Paulus dicebat : Animalis homo non percipil 
eaquassutit Spiritus (1. Cor. 2. 14). Verumtamen 

1 stispicalur Savilins legor.dum, NOM animalis cst% $ed spir 
rituntis, Ego niliil imitanduin censeo. 
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hic etiam Nicodemus revereiuiam erga Christum ser-
vat. Neque enim dictum irrisit, sed impossibile essc 
puians siluit. Duo naroque dubitationem aflerre pote-
ranl , generalio talis, et regnum. Nondum cnim regni 
noincn apud Judacos audilum fuerat, neque gcncratio 
liujusmodi. Sed interim in priori consistii, quod ejus 
inentem maxime exagitabat. 

Divina raiiocinio non scrntanda. Pravi moret menlem 
ob$curant. Dmtiarum damna; bona eleemosyna!. — 
Itoc cnm sciamus, ne raliocinio divina scrutemur, 
neque ad naturalem reruro seriem illa referaraus, 
vel naturali necessilali subjictamus; sed pie omnia 
cogilemtis, credentes Scriplura dictis. Nam curiosua 
indagator nihil lucratur, ac praierquam quod id quod 
quaerit non invcniet, exlremas eliam dabil poena?. 
Audis Palrera genuisse : id quod audisii crede; quo-
niodo aulem , ne quaeras, neque ideo generaiionem 
abneges: hoc eDim extremae improbitatis essel. Nam 
ai Nicodemus audita generatione, non illa ineffabili, 
sed bac generatione secundum gratiam; quia niliiL 
magnum de illa cogiiavil, sed bumana lantum et 
terrena commentus esi , in dubium et caliginem con-
jeclus est: qui iremendam iliam generalioncm, quae 
et raiionem et menlem omnem exsuperat, curiose 
scrulanlur ei explorant, quanto supplicio digni fue-
rint? Nihil cnim tanlas parit tcnebras, quanlas bu-
mana ratio, qu« terrena semper loquilur, neque su-
pernam illuminationem admiuii. Luleas quippe versat 
et terrenas cogiialiones. Idco supcrnis nobis fluenlis 
est opns, ul lulo deposito, quidquid in menie purum 
esl sursum fcratur, et cum divinis dogmatibus com-
miscealur. lllnd vero lunc coniingit, cum et animam 
probam el rectam vitam cxbibemus. Potest enim, 
poiest ulique non ex inlempcsliva modo curiosilaie, 
sed ciiam ex morum praviiate mens noslra obscurari. 
Idcirco Paulus Corinlbiis dicebal: Lac vobis potum 
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dedi, non escani. Nondum enim poleraih; sed tie nunc 
quidem poteslis: adhuc cnhn carnales estis. Cum &H 
inter vos ulus ei contcnlio, nonne carnatet esli$ (\.Cor. 
3. 2. 5)? Iti Epislola quoque ad liebraos el alibi 
ssepe apud Paulum baec dicilur esse pravorum do* 
gmalum causa. Anima enim aflcclibus dedita non polcsl 
quid magnum aut gcnerosttm iuiueri; scd ccu quadam 
lippitudine perlurbata , densissirois lcncbria subjecia 
est. Expurgemus iiaque nosmetipsos, illumiiieimis 
luce 1 cognilionis, ne seroen in spinas jaciamus. Qna> 
nam hsuc&ii spinarum copia ttoslis, eisi nos taceamus. 
Sa?pe namque Chrislum audisiis prxsenlis viiae solli-
ciludiuem, divitiarumquc fallaciam spinaruin nomine 
vocanlem; et jure quidem. Qucmadmodum enim illae 
infructuosx sunt, iia et divhiac; ui ilke langenles se 
lacerant, sic el baec vitia animam: ac quemadmodum 
spinae igne facile absumunlur, et odiosae agricolis 
sunt, iia ct res mundaiue: ac sicut in spinis ferc, 
vipera, scorpii occultanlur, iia el in divitiarum falla-
cia. Verum immittamiis Spiritus ignem v ut ct spiuas 
consuinaraus, et feras fugemus, ul purum paremns 
agricohe arvum; dcindc vero spirilualibus ipsum r i -
gemus alveis. Plaolemus olivam fruclifcram, imtisat» 
mam arborem semperque virentem, iliuminantem, 
iwlrienlem, valeludini aptam. Ilaec omnia in sc babei 
eleemosyna, quae quasi sigillum esl ipsam possidenti-
bus. Hanc arborem ne mors qnidem ipsa arefacii: 
sed slal illa semper mcnlem illuminans, nervos animx 
fovene, vires integras servans, robustioremque rcddit 
animam. Si perpeluo illam babeamus, poteriinus cum 
tiducia Sponsum vidcre, et in ih dammn intrare; quem 
nos omnes assequi coniingal graiia c l benigniiale 
Domini nosiri Jesu Cbris l i , qnicum Palri gloria si-
mulque Spiritui sancio, nunc ei semper, et in saccula 
sxculorum. Amen. 

1 Uous babet, illuminatione, pro, luce. 
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3. Respondit Je$u$ : Amen dko libi: Nin quis natus 
fucril ex aqua et Spiritu, non potest introire in re-
gnum Dei. 

i . Pueruli quotidie magislros adeuntes, docirinam 
accipiunl el recitani, et numquam boc agendi fincm 
faciunt, imo Donnumquam noclibus dies adjiciunt f 

Idque pro fluxis rebus facere a vobis cogunlur. Nos 
auiem DOO a vobis, qui in perfectiore aelale eslis, hoc 
requirimus, quod vos a filiis veslris exigilis. Ncque 
enim quotidie, sed bis tantum Iη hebdomada (α), idque 
per brevem diei paiiem, ut laborem levemus, vos 
concioni adesse et aiiendcre bortamur. Ideo paulatim 
•obis Scripiurarum dicla decerpimus , ul ea facilius 
capcre, ei in meniis vestrae rcceptaculis deponere 
valeaiis, atque in memoria reiinere, ut posailis ea 
aliis referre. NUi forlassc quispiam admodum somni-
culosus sit ei ignavus pueruloque hebetior. Dictomm 
itaque seriem arripiamus; Nicoderao nainque in liu-

(β) Chrysostomti* bis in hebdomadc concionabatMr. 

miliora decidente, et Cbrisli dicltim nd lerrcnain gc-
ncrationem dcprimenie, ac dicenie impossibile csse 
senem denuo nasci, Cbrisius generationis illius roo-
dum clarius explicat, qui difficile quidcm inlelligcre-
lur ab co, qui animali tnodo intcrrogassel, posseUpie 
lamcn ab bac abjccta cogilationc iitierrogantem cri-
gere. Quid enim dicil? Amen dico tibi, nisi qui$ natus 
fuerit ex aqua el Spirilu , non pote$i intrare in regnum 
Dei; id esf: Tu quidem hoc impossibile esse dicis : 
ogo vero admodum possibilc dico; ul eliam necessa-
rium sit, el sine illu ncmo salvus esse possit. Ncces-
saria enim, nobis admodum facilia fecit Deus. Nam 
terrena quidcm gencralio, sccuiidum camcm 9 ex 
pulvcre cst: qtiaproplcr a ca^leslibus illa inlercludt-
lu r : quid cnim babel icrra cnm carlo commune? Illa 
vero cx Spiriln facilc nobis ca*leslcs illos fnrniccs 
apcril. Audilc qtiolquot nondiim illuminati cstis : 
exhorrcscite, gcmilc: Iremcnda qtiippc est cominina-
l i n , lcrribilis scnteniia; Non potest, inquil, quinon 
notu* cst (X aqua et Sphitu , mtrart in regnum ralo-
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Ού γάρ Εσκωψε τδ λεχθέν, άλλ' αδύνατον είναι νομί
μων, έσίγησεν. Δύο γάρήντά άπορα, ή τε γέννησις ή 
τοιαύτη, ή τε βασιλεία. Ούτε γάρ βασιλείας δνομα 
ήκσύσθη παρά Ιουδαίοις ποτε, ούτε γεννήσεως τοιαύ
της. Άλλά τέως περ\ τδ πρότερον ίσταται, δ μάλιστα 
αύιοΰ τήν διάνοιαν χατέσεισε. 

Ταΰτ* ούν είδότες μή λογισμώ τά περι Θεού ζητώ
μεν, μηδέ ύπδ τήν ακολουθία ν τήν παρ* ήμϊν άγωμεν 
τά έκεϊθεν, μηδέ ανάγκη φύσεως ύποβάλλωμεν · άλλ' 
εύσεβώς πάντα νοώ μεν, πιστεύοντες ώς εϊπον αί 
Γραφαί. Ό γάρ περίεργος · κα\ πολυπράγμων κερ-
δαίνει μέν ουδέν, πρδς δέ τψτδ ζητούμενον μή εύρεϊν 
κα\ δίχην δώσει τήν έσχάτην. "Ηκουσας δτι έγέννη-
σεν * πίστευσον δπερ ήκουσας · τδ δέ πώς, μή ζήτει · 
μηδέ διά τούτο άνέλης τήν γέννησιν. Άγνωμοσύνης 
γάρ ταύτα έσχατης. Εί γάρ ούτος άκουσας γέννησιν, 
ούκ έκείνην τήν άπό^ητον , άλλά ταύτην τήν κατά 
χάριν, επειδή μηδέν μέγα περί αυτής ύπώπτευσεν, 
άλλά ανθρώπινα κα\ γεώδη, διά τούτο έσκοτώθη καί 
ήπδρησεν * οί τήν φρικωδέστατη ν έκείνην κα\ πάντα 
ύπερβαίνουσαν κα\ λόγον κα\ νούν περιεργαζόμενοι 
κα\ πολυπραγμονούντες, πόσης άν εΤεν άξιοι τιμω
ρίας; Ουδέν γάρ ούτω ποιεί σκοτόδινον b , ώς ανθρώ
πινος λογισμδς, άπδ τής γής πάντα φθεγγόμενος, κα\ 
μή άνεχόμενος φωτίζεσθαι άνωθεν. Πολλήν γάρ έχει 
τήν ίλύν τδ γεώδες τών λογισμών. Διά τούτο τών 
άνωθεν ήμϊν ναμάτων χρεία, ίνα τής ιλύος ύφιζανού-
σης, δσον αυτού καθαρδν, τούτο άνω φέρηται κα\ τοί; 
έχεϊσε διδάγμασιν άναμιγνύηται. Γίνεται δέ τούτο, 
δταν χα\ [142] ψυχήν ευγνώμονα κα\όρθδν επιδείξω· 
μεθα βίον. Έστι γάρ, έστι καί άπδ τρόπων διεφθαρ
μένων, ούκ άπδ πολυπραγμοσύνης μόνον άκαίρου, 
σκοτωθήναι τήν διάνοιαν. Διδ κα\ ό Παύλος Κοριν-
θίοις έ).εγεν · ΓάΛα ύμάςέαότισα, ού βρώμα. Ούχω 
γάρ ήδύνασθε, άΛΧ ουδέ έτι νύν δύνασθε · έτι 
γάρ σαρκικοί έστε. Όζον γάρ έν ύμίν ζήΛος χαϊ 
έρειςχαϊ διχοστασίαι, ούχϊ σαρχιχοίέστε; Καί έν 
τή πρδς Εβραίους δέ, κα\ πολλαχού τών πονηρών 

* Quidam πολύεργος. *> Ila Savil. Morel. σχοτόδεινον. 
Alii σκότος δεινόν. Uoisius legendum putal σκοτοδινιφ*. 

ΙίΚ 
δογμάτων ταύτην ίδοι τις άν τδν Παύλον τήν αίτίαν 
εΐναι λέγοντα· τήν γάρ εμπαθή ψυχήν ού δύνασθα*. 
μέγα τι γενναίον ίδείν, άλλ* ώσπερ ύπό τίνος λήμης. 
θολονμένην, άμβλυωπίαν ύπομένειντήνχαλεπωτάτην. 
Έκκαθάρωμεν ούν εαυτούς, φωτίσω με ν φώς γνώ
σεως · , μή σΐιείρωμεν έπ' άκάνθαις. Τί δέ τδ τών-
ακανθών πλήθος, ίστε, χάν ήμεΐς μή λέγωμεν. Κα\ 
γάρ πολλάκις ηχούσατε τού Χριστού, τήν μέριμναν 
τού παρόντος βίου κα\ τήν άπάτην του πλούτου τφ •* 
τών ακανθών καλούντος ονόματι· χαί ίίκότως. Καθά
περ γάρ έκεϊναι άκαρποι,ούτω καί ταύτα· καθάπερ 
έκεϊναι τούς άπτομένους σπαράττουσιν, ούτω χα\ 
ταύτα τά πάθη · χαί ώσπερ ευάλωτοι τ φ πυρ\, χαί 
μισηταΐ τ φ γεωργοΰντι αί άκανθαι, ούτω κα\ τά τοί* 
χόσμου πράγματα · κα\ ώσπερ έν ταΐς άκάνθαις θηρία 
χρύπτονται, και έχεις χα\ σκορπίοι, ούτω χα\ έν τή 
άπατη τού πλούτου. Άλλ' έπαφώμεν τδ πύρ * τοΰ 
ΙΙνεύματος, Γνα καί τάς άκανθας δαπανήσωμεν, xal 
τά θηρία φυγαδεύσωμεν, ίνα χαθαράν παράσχωμεν 
τφ γεωργφ τήν άρουραν, καί μετά τδ καθάραι τοίς 
πνευματικοϊς αυτήν άρδεύσωμεν νάμασι. Φυτεύσωμεν 
τήν κ ατάκα ρ πο ν έλαίαν, τδ ήμερώτατον φυτδν, τδ 
αειθαλές, τδ φωτιστικδν, τδ θρεπτικδν, τδ ύγιείας 
ποιητιχόν. Ταΰτα πάντα ή ελεημοσύνη έχε ι , ώς 
σφραγ\ς ούσα μετά τών κεκτημένων αυτήν. Τοΰτο 
ουδέ θάνατος έπελθών ξηραίνει τδ φυτδν, άλλ' Ιστηχεν 
άε\ φωτίζον f τήν διάνοιαν, τρέφον τά νεύρα τής ψυ
χής, τήν Ισχύ ν δυνατωτέραν έργαζόμενον. Ά ν ταύ
την έχωμεν διηνεκώς, δυνησόμεθα μετά πα^ησϊας 
κα\ τδν νυμφίον ίδείν, κα\ είς τδν νυμφώνα είσελθεϊν* 
ού γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχεϊν, χάριτι κα\ φιλαν-
θρο>πία τοΰ Κυρίου ημών Ιησού Χρίστου, μεθ* οί 
τώ Ώατρί ή δόξα, άμα τφ άγίφ Πνεύματι, νΰν καί 
άε\, κα\ είς τούς αιώνας τών αίώνων. Αμήν. 

f Unus babel φωτίσωμεν φωτισαδν γνώσεως. Savilius 
conjicit φωτίσωμεν φωτι γν. « Morel. male τού πλού
του τού. 0 Quidam τψ πνρ(. Infra ex Savil. el codd. 
705, 706, accessit καί τά θηρία φυγαδεύσωμεν. f Hoc ριρ· 
ticipium el duo sequenlia, τρέφον, έργαζόμενον, in roasco-
liuo usurpal MoniL, neulrum e Savil. et codd. 705,706, 
resliluimuf. EJ>IT. 

ΟΜ1Α1Α K E ' . 
[1451 %Αχεχρίθη ό Ιησούς - Αμήν Λέγω σοι · Έάν 

μη τις γεννηθή έξ ύδατος χαϊ Πνεύματος, ού 
δύναται εϊσεΧθειν είς τήν βασιΛείαν τον θεού. 
α'. Τά παιδία τά μικρά καθ' έκάστην ήμέραν είς 

διδασκάλους φοιτώντα, και δέχεται τά μαθήματα κα\ 
άποδίδωσι, κα\ ουδέποτε παύεται ταύτης τής κτή
σεως· · άλλ' Εστιν δτε κα\ τάς νύκτας προστίθησι ταϊς 
ήμέραις, κα\ ταΰτα υπέρ έπικήρων χαί πρόσκαιρων 
πραγμάτων παρ' υμών αναγκάζεται ποιείν. Άλλ' ούχ 
υμάς τούς έν ηλικία γενομένους ημείς τοσούτον 
άπαιτούμεν πόνον, δσον ύμεϊς τούς παϊδας τούς υμε
τέρους. Ού γάρ καθ* έκάστην ήμέραν, άλλά δύο μόνον 
τής εβδομάδος ημέρας παρακαλοΰμεν προσέχειν τοϊς 
λεγομένοις πρδς βραχύ τής ημέρας μέρος, ώστε κοΰ-
φον ύμίν γενέσθαι τδν πόνον. Διά τούτο κα\ κατά 
μικρδν διαξαίνομεν ύμϊν τά έν ταϊς Γραφαϊς κείμενα 
ίνα μετ' ευκολίας έξή λαβείν ύμίν αυτά, χα\ τοις 
ταμιείοις έναποθέσθαι τής διανοίας, κα\ ούτω πάντα 
διά μνήμης ποιεϊσθαι σπουδάζειν, ώς δύνασθαι κα\ 
άπαγγέλλειν αυτά μετά ακριβείας υμάς· πλην εί μή 
τις σφόδρα ύπνηλδς είη κα\ νωθής, κα\ παιδιού μι
κρού ^αθυμότερος. Άλλά φέρε πάλιν άψώμεθα τής 
ακολουθία; τών έμπροσθεν είρημένων, και ίδωμεν πώς 
τοΰ Νικόδημου καταπεσόντος, χα\ πρδς τήν ενταύθα 

* Sic Savil. el alii. Morel. τής κτίσεως, nr»alft. Ibidem 
imilti προστιβέασι. tbidem Savil. et alii omiMunl πρ?ν»ιά
γων παρ' υμών. & Morel. κϊ''μ:χα, Savjl. ε : £^ένχ. 

γέννησιν Ιλχοντος τδ είρημένον, χα\ λέγοντος, αδύ
νατον εΐναι γέροντα γεννηθήναι άνωθεν, ό Χριστδς 
σαφέστερον c αποκαλύπτει τής γεννήσεως τδν τρόπον, 
έχοντα μέν κα\ ούτω δυσκολίαν τψ ψυχικώς έρωτώντι, 
δυνάμενον δέ δμως άπδ τής ταπεινότητος άναγαγεϊν 
τδν άκούοντα. Τί γάρ φησιν; Αμήν Λέγω σοι · Έάν 
μή τις γεννηθή έξ ύδατος χαϊ Πνεύματος, ού 
δύναται εΙσεΛθεΤν είς τήν βασιΛείαν τον θεον. 
•Ο δέ διά τούτου δηλοϊ, τοΰτό έστι · Σύ μέν αδύνατον 
αύτδ φής είναι * έγώ δέ ούτως αύτδ σφόδρα δυνατδν 
είναι λέγω, ώς κα\ άναγκαϊον εΐναι, κα\ μηδέ δυνατδν 
Αλλως σωθήναι. Τά γάρ αναγκαία, σφόδρα ήμϊν εύκολα 
πεποίηκεν * ό θεός. Ή μέν γάρ γηίνη γέννησις ή 
κατά σάρκα άπδ τοΰ χοός έστι · διδ κα\ άποτετεί/ιστα* 
τά έν τοίς ούρανοϊς αύτη · τί γάρ κοινδν τή γή πρδς 
τδν ούρανόν; εκείνη δέ έκ Πνεύματος ούσα, (5αόίως 
ήμϊν τάς άψϊδας άναπετάννυσι τάς άνω. Ακούσατε 
δσοι τοΰ φωτίσματος έστε έκτος· φρίξατε, στενάξατε· 
φοβερά γάρ ή απειλή, φοβερά ή άπόφασις. Ούκ Εστι, 
φησ\, τδν μή γεννηθέντα έξ ύδατος κα\ Πνεύματος, 
είσελθεϊν εις τήν βασιλείαν τών ουρανών. Διότι τδ 
τοΰ θανάτου φορεί ένδυμα, τδ τής κατάρας, τδ τής 
φθοράς* ουδέ πιο τδ Δεσποτικδν έλαβε σύμβολον* ξένος 

cSavil.et codd 705, 706 έχώμεΟα τοίνυν τής ακολουθίας-, 
είρη μένων. Τού γάρ Νικόδημου καταπεσόντος... όρα πώς πά> ιν 
ό Χριστός σαφέστερον.... Morcllium soqulmur. d Sawl. 
σ^όίρα Y.ri εύχο?α έποίησεν. 
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έστ\ χαί αλλότριος · ούκ Ιχε; τδ σύνθημα τδ βασιλι-
κόν. Έάν μή τις, φησ\, γ € " ^ τ ί έξ ύδατος καϊ 
Πνεύματος, ού δύναται εΙσεΛθειν είς τήν βασι
Λείαν τών ουρανών. Άλλ* δ Νικόδημος [144] ουδέ 
ούτω συνηκεν. Ουδέν γάρ χείρον τοΰ τοις λογισμοΐς 
τά πνευματικά έπιτρέπειν. Τοΰτο κα\ τούτον ούκ 
άφήκεν ύψηλδν τι κα\ μέγα φαντασθήναι. Διά τοΰτο 
και ημείς πιστοί καλούμεθα, ίνα τών λογισμών τήν 
άσθένειαν αφέντες τήν κάτω, πρδς τδ ύψος τής πί
στεως άναβώμεν, κα\ τά πλείονα τών αγαθών τών 
ημετέρων τή διδασκαλία ταύτη · έπιτρέψωμεν · δπερ 
εί κα\ Νικόδημος έποίησεν, ούκ άν αύτψ τδ πράγμα 
αδύνατον είναι ένομίσθη. Τί οΰν ό Χριστό; ; Άπάγων 
αυτόν τής εννοίας ταύτης τής χαμα\ συρομένης, κα\ 
δεικνύς δτι ού περί ταύτης διαλέγεται της γεννήσεως, 
λέγει τδ, Έάν μή τις γεννηθή έξ ύδατος χαϊ Πνεύ
ματος, ού δύναται εΙσεΛθεϊν ε)ς τήν βασιΛείαν 

^ τών ουρανών. Ταΰτα δέ έφθέγγετο, τψ φόβψ τής 
απειλής έπισπάσασθαι πρδς τήν πίστιν αύτδν βουλό
μενος, κα\ πεϊσαι τδ πράγμα μή νομίζειν είναι αδύ
νατον, χαί τήςπερ\ τήν σαρκικήν γέννησιν φαντασίας 
άποστήσαι σπουδάζων. Έτέραν λέγω γέννησιν, φησ\ν, 
ώ Νικόδημε · τί τδν λόγον έλκεις πρδς τήν γήν; τί τή 
της φύσεως ανάγκη τδ πράγμα υποβάλλεις; Ανώ
τερος έστι τών τοιούτων ώδίνων ούτος ό τόκος, ουδέν 
έχει κοινδν πρδς υμάς* γέννησις μέν γάρ κα\ αύτη 
λέγεται, άλλά τψ ονόματι κοινωνεί, τώ δέ πράγματι 
βιέστηκεν. Άπόστησον σαυτδν τής κοινής συνηθείας· 
έτέραν εισάγω λοχείαν είς τδν κόσμον* άλλως βού-
λομαι γεννάσθαι τούς ανθρώπους · ξένον ήλθον κομί
ζων δημιουργίας τρόπον. "Επλασα άπδ γής κα\ ύδα
τος · ούκ έγένετο χρήσιμον τδ πλασθέν, άλλά δι-
«στράφη τδ σκεΰος. Ούκ Ιτι λοιπδν άπδ γής κα\ ύδατος 
πλάσαι βούλομαι, άλλ' έξ ύδατος κα\ Πνεύματος. Εί 
δέ τις έρωτ$. Πώς άπδ ύδατος; ερωτώ κάγώ, Πώς 
άπδ γ ή ς ; πώς γάρό πηλδς είς διάφορα μέρη κατεμε-
ρίσθη ; πώς τδ μέν ύποκείμενον μονοειδές (γή γάρ 
ήν μόνη), τά δέ έξ αυτής γενόμενα ποικίλα χα\ παν-
τοδαπά; Πόθεν δστά, κα\ νεύρα, κα\ άρτηρίαι, κα\ 
φλέβες; πόθεν υμένες, καί αγγεία οργανικά, κα\ χόν
δροι, καί χιτώνες, ήπαρ, κα\ σπλήν, κα\ καρδία; πό
θεν δέρμα, κα\ αίμα, κα\ φλέγμα, κα\ χολή; πόθεν 
αί τοσαΰται ένέργειαι; πόθεν χρώματα ποικίλα; ταΰτα 
γάρ ού γής, ουδέ πηλού. Πώς ή γη δεχόμενη σπέρ
ματα βλαστάνει, ήδέ σαρξ δεχόμενη σπέρματα σήπει; 
πώς ή γή τρέφει τά βαλλόμενα, ή δέ σαρξ τρέφεται 
ύπό τούτων, ού τρέφει ταύτα ; Οίον ή γή ή δεχόμενη 
ύδωρ, οΐνον ποιεί * ή σαρξ δεχόμενη πολλάκις οΐνον, 
είς ύδωρ μετέβαλε. Πόθεν οΰν δήλον δτι άπδ τής γής 
ταΰτα J», τής γής έναντίως έχούσης πρδς τδ σώμα, 
χατά τά είρημένα ; Αογισμψ μέν εύρείν ού δύναμαι, 
πίστει δέ δέχομαι μόνη. Εί τοίνυν τά καθ* ήμέραν 
γινόμενα χαΐ ψηλαφώμενα πίστεως δεϊται, πολλψ 
μάλλον τά άπο^ητότερα τούτων καί πνευματικώτερα. 
Καθάπερ γάρ ή γή ή άψυχος, ή ακίνητος, ένεδυνα-
μώθη τψ θελήματι τοΰ θεοΰ, κα\ τοσαΰτα έξ αυτής τά 
θαύματα γέγονεν · ούτω κα\ τοΰ Πνεύματος τψ ύδατι 
παρόντος, τά παράδοξα ταΰτα κα\ λογισμδν υπερβαί
νοντα ευκόλως πάντα γίνεται. 

β'. Μή τοίνυν, επειδή c μή όρ$ςαύτά, ά πίστει · έπε\ 
[145], ουδέ τήν ψυχήν όράς, κα\ δμως πιστεύεις 
ίχειν ψυχήν, χαί άλλο ψυχήν εΐναί τι παρά τδ σώμα. 
Άλλ* ό Χριστδς ούκ άπδ τούτου τοΰ παραδείγματος 
αύτδν ένήγεν, άλλ' έτερου. Τοΰτο μέν γάρ, εί κα\ 
άσώματόν έστιν, ή ψυχή λέγω, διά τοΰτο ού παρήγα-

* Savil. τή διδασκαλία ταύτης. b Morel ταύτα καί 
t^.avTjr c i?a>il. μή γ?ρ, επειδή. 
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γεν αύτδ, επειδή Ιτι παχύτερον έκεΐνος διέκειτο. Τί
θησι δέ έτερον υπόδειγμα, δ μήτε κοινωνίαν τινά 
πρδς τήν τών σωμάτων έχει παχύτητα, μήτε είς τήν 
τών ασωμάτων άνέβη φύσιν · δπερ έστ\ν ή τοΰ άνε
μου φορά. Κα\ πρώτον άπδ τοΰ ύδατος άρχεται, τοΰ 
λεπτότερου μέν τής γής, παχντέρου δέ τοΰ άνεμου. 
"Οσπερ γάρ έν άρχή ύπέκειτο στοιχεΐον ή γή, τδ δέ 
πάν τοΰ βιαπλάττοντος ή ν ούτω κα\ νΰν υπόκειται 
μέν στοιχεΐον τδ ύδωρ, τδ δέ πάν της τοΰ Πνεύματος 
4στι χάριτος · κα\ τότε μέν ΕΙς ψυχήν ζώσαν έγέ
νετο ό άνθρωπος, νΰν δέ είς Πνεύμα ζωοποωύν. 
Πολύ δέ τδ μέσον έχατέρων. Ή μέν γάρ ψυχή ούχ 
έτέρψ παρέχει τδ ζήν, τδ δέ Πνεύμα ού καθ' έαυτδ 
ζή μόνον, άλ)ά να\ έτέροις παρέχει τοΰτο· Ούτω γοΰν 
κα\ νεκρούς άνέστησαν οί απόστολοι. Κα\ τότε μέν 
τής κτίσεως γενομένης, ό άνθρωπος ύστερον πλάττε-
ται · νΰν δέ τουναντίον · πρδ γάρ τής καινής κτίσεως 
ό άνθρωπος ό νέος δημιουργείται. Κα\ γάρ πρώτος 
ούτος γεννάται, καΐτότεό κόσμος μετασχηματίζεται. 
Κα\ καθάπερ έξ αρχής δλόκληρον έπλασεν, ούτω καί 
νΰν όλόκληρον αύτδν δημιουργεί. Κα\ τότε μέν φησι, 
Ποιήσωμεν αύτφ βοηθόν' ενταύθα δέ ουδέν τοιούτον. 
Ό γάρ τήν του Πνεύματος λαβών χάριν, τίνος δεή-
σεται βοηθού έτερου; δ είς τδ σώμα τοΰ Χριστού) 
τελών, ποίαν έχει λοιπδν συμμαχίας χρείαν; Τότι 
κατ* εικόνα θεοΰ έποίησε τδν Ανθρωπον, νΰν αύτφ 
τώ θεψ ήνωσε * τότδ Ιχθύων άρχειν κα\ θηρίων έχέ-
λευσε, νΰν υπεράνω τών ουρανών τήν άπαρχήν ημών 
άνήγαγεν * τότε παράδεισον έδωκε τήν δίαιταν, νΰν 
δέ τδν ούρανδν ήμϊν άνέψξε · τότε έπλάσθη τή έκτη 
ήμερα, επειδή έμελλε καί συντελεϊσθαι δ α Ιών * νΰν 
δέ τή πρώτη ήμερα κα\ έν προοιμίοις, δτε και τδ φώς. 
Έξ ών πάντων δήλον, δτι ετέρας d ζωής άμε ί νονός τά 
τελούμενα ήν, καί καταστάσεως πέρας ούκ έχούσης. 
Ή μέν οΰν πρότερα πλάσις άπδ γής, ή τοΰ Αδάμ, 
χα\ άπδ πλευράς ή μετ' έκείνην, ή τής γυναιχδς, χα\ 

»άπδ σπέρματος ή μετ' αυτήν, ή τοΰ "Α6ελ· άλλ' 
δμως ουδεμιάς έφιχέσθαι δυνάμεθα τούτων, ουδέ πα
ραστήσαι λόγψ τά γενόμενα, καίτοι παχύτατα δντα. 
Πώς οΰν περί τής νοητής τής διά του βαπτίσματος 
γεννήσεως δυνησόμεθα δούναι εύθύνας τής πολλψ 
τούτων ύψηλοτέρας, κα\ λογισμούς άπαιτεΐσθαι · τής 
θαυμαστής κα\ παραδόξου ταύτης λοχείας ; έπε\ κα\ 
Αγγελοι τή γεννήσει ταύτη παρεστήκασι γινομένη. 
Ειπείν δέ τδν τρόπον ούκ άν Ιχοι τις τής θαυμαστής 
εκείνης ' γεννήσεως τής διά τοΰ βαπτίσματος. Κα\ 
παρεστήκασι τελούντες μέν ουδέν, μόνον όρώντες δέ 
τά γινόμενα. Πατήρ καί Υίδς χαί άγιον Πνεύμα 
πάντα [146] εργάζεται. Πειθώμεθα τοίνυν τή άποφά-
σει τοΰ θεοΰ · δψεως γάρ έστιν αυτή πιστότερα. Ή 
μέν γάρ δψις πολλαχού κα\ σφάλλεται · έκείνην δέ 
άμήχανον διαπεσεϊν. Πειθώμεθα τοίνυν αυτή. Ή γάρ 
τά μή δντα παραγαγοΰσα, αξιόπιστος άν είη κα\ περ\ 
τής φύσεως αυτών διαλεγομένη. Τί οΰν αύτη φησίν; 
"Οτι γέννησίς έστι τδ τελούμενο ν. Εί δέ τίς σοι λέγοι, 
Πώς ; έπιστόμισον αύτδν τή άποφάσει τοΰ Χριστού, 
ήπερ έστ\ μεγίστη κα\ σαφής άπόδειξις. Εί δέ τις 
έρωτφη *, τίνος ένεκεν τδ ύδωρ παρείληπται; άντ
ε ρωτή σωμεν κα\ ημείς* Τίνος δέ ένεκεν ή γή παρά τήν 
αρχήν είς τήν τοΰ άνθρωπου διάπλασιν παρήγετο; 
"Οτι γάρ καί τής γής χωρίς ποιήσαι άνθρωπον αύτψ 
δυνατδν ήν, παντί που δήλον. Μηδέν τοίνυν περιερ-

«" Morel. δτι απαρχή ετέρας. · Ita Savil. et niss. Morel. 
δντα. Εί δέπρδς ταύτα λέγειν αδύνατον, πώς περί της νοητής 
καί πολύ τούτων ύ<|/ηλοτερας γεννήσεως ούκ αδυνατώτερον 
ετται τό λ έ γ ε ι ν μάλλον δέ πώς ού περιττδν λόγον άπααεισθαι . 
f Ali i mfis. ct Savil. ούκ άνέχο ιεν τής θαυμαστής ταύτης. 
Paulo poNl Πατήρ γαρ, ΤΙδς καί άγιον Πνεύμα πάντα εργά
ζεται. *> Sic a!ii el Savil. Morcl έπ;ί τόν ερωτώντα. 
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rum. Quia morlis indumcntum geslat, nempe maledi-
ctionis et comtplionis : nondum Dominicum accnpit 
symbolum; peregrinus esl el alienus; non habel re-
gium signum. Niti quis natus fuerit, inquil, ex aqna 
et Sphitu, non poiest introire in regnum cctlorum. 
Yerum Nicodemus ncque sic intellexit. Niliil enim 
delerius, quam bumanis ratioeiniis spirhualia per-
miltere. Hoc impedivit, quominus ille sublime quid-
piara el magntim cogitaret. Ideo nos fideles vocamur, 
ul liomanarum ralionum imbecilliiale conlempla, ad 
fidei sublimitalem aacendamus, ei bonorum no&tro-
ram snmmam bujusmodi doclrinoe commiliamus: 
quod si fccissei Nicodemus, res non illi impossibili* 
visa fuissct. Quid ergo Chrislus? U l illum abducat ab 
hac cogitatione humi repente, el oslendal se non de 
bac generalione loqui, a i l : iVtat quis natus fuerit ex 
aqua et Spiriiu, non potesi introire in regnum caelorum. 
Sic autem Ioqmitus est, ul pcr hanc conimitialioocm 
ipsum ad fldcni pertxalicret, suadcrelquo ipsi ne rem 
esse impossibilem exisiimarct, alque iUiim a carnalis 
generaiionis cogitatione abstraberet. De alia, inquit, 
loqnor generatione, ο Nicodeme; cur scrmonem ad 
lerram delrahis? cur nature necessitaii rom illam 
subjicis? Hic parlus vulgari illo supcrior est, ncc quid 
coinmune nobiscum babct. Ha?c quoque generalio 
vocalur, sed nomine tanlum comniunis, re diffcrt. 
Abscede a vulgari more : alium induco partum in 
mundum : alio modo gigni homines volo : novum 
procreatioiiis moduiD aflero. Forniavi ex lerra et 
aqiia; non ulile figmenlum fu i i , sed vas deierius fa-
ctnm esi. Non ullra ex terra et aqua eflormare 
volo, sed ex aqua el Spiritu. Quod si quis inlerro-
get, quomodo ex aqua? interrogabo et ego illum, 
Quomodo ex terra ? quomodo lulum varias in pnrles 
disiributuni esl? quomodo unius speciei erat illud 
quod subjeclum esl? Terra lantum erat; quae aulem 
ex illa focla sunl, diversoc sunl speciei. Unde ossa, 
ncrvi, arteris, venx? unde membranac, vasa organica, 
carlilagines, tunica% bepar, splen, cor? undc pellis, 
sanguis, piiuila, bilis? unde tot operationcs ? nnde 
varii colores? b;tc eniin 11011 ex terra vel lulo profi-
cisciinlur. Quomodo lerra accepto semine germinat, 
caro aulem hxc accepla corrumpil? quomodo lerra 
jacla semina nulril, caro aulcm ab illis nulrtlur, ηυη 
illa nulrit? Exempli causa, lerra aqunm excipiens, 
vimim fecit; caro sa?pe vinum accipiens, in aquam 
convertit. Unde ergo liquet ba?c cx lerra csse , cum 
lcrra conlrariam exhibeat operaiionem , m dixi? Id 
raliucinio assequi nequco; sola fide accipio. Si ergo 
illa qux quoiidic finnt et tangunlur, flde opus babcnt: 
mulio magis illa admodum arcana et spiritualia. Quem-
admodum eniin lerra inanimata, immola, Deo sic 
Tolciile viriulein accepii, ul tam mirabilia ex illa 
prodirenl : ila ex Spiritu c l aqua simul hrcc mirabilia 
iH ralionem superanlia omnia facile paranlur. 

2. Quomodo Nicodemum imtitueril Cliristus. Discri-
men inter prhmm Iwminis crealionem et secundam qux 
fit per Spirilum tanctum. Vita atia mullo melior exspecta-
tur. Daptisuti sublimilas. Cur aqita ad Uluminatiouem 
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necessaria. — Ne iiaqne quoniaro illa non vides, ftdcm 
neges. Nam nec animam vides, eutamen credis ani-
mam esse, ei diversam a corpore. Veruin Chrisins 
non hoc exemplo Nicodemum instituii, sed alio. Hoc 
enim , nempe anima, cum incorporeum sit, ideo noit 
111 niedium adduxit, quia illeadhuc rudior erat. Aliud 
ergo exemplum ponit, quod cum corporum crassilit-
dine communionem quidem nullam babeal, neque in 
incorporeom ascendil naturam ; id estt veniorum im-
petum. Ει primum ab aqua orditur, quao icnuior est 
quam lerra, crassior quam venius. Quemadroodum 
cnim a principio elementum lerra subjccia esl, tolum 
aulem opiiicis fuit: sic el nunc aqua elementnm sub-
jicilur : lotum aulem est ex Spirilus graiia : et lunc 
quidem Factut est homo tit animam tivenlem (Gen 2. 
7 ); nunc vero in Spiritum viviAcaiUcm. Mullum au-
lem esi inler ntrumque discrimen : anima enim Yilam 
altcri non dal; Spirilus vero non per sc lanium vivii, 
sed et aliis viiara pnebei. Sic moriuos suscitarunl 
aposloli. E l olim quidcm post crealionem bomo dc-
inum formaiur; nunc vero contra ante novain creaiio-
ncm novus lioroo creaiur. Nam bic prior generatur, 
deinde mundus transformalur. E l ut a principio to-
ium formavil, sic el nunc totum ipsum creai. E l lunc 
quidem ait: Faciamut ei adjntohum (Ibid. v. 18 ) ; 
bic vero nibil simile. Nain qui Spiritus gratiam accc-
pit, quo aliero cgebil adjulore ? qui in corpore Cbri-
sli consistit, qua deinde egcbit ope ? Tunc ad imagi-
nem Dei fecil bominem, nunc ipsi Deo conjunxil : 
lunc jussii illum imperare piscibus el besliis v nuiic 
supra caolos primilias noslras assumpsit: lunc paradi-
sum babitandum dedit, nunc caelura nobis aperuit : 
tunc formatus homo esl die sexla, quia compleiidum 
crat sacculum ; nunc prima die et ab inilio, el cum 
luce. Ex quibus omnibus liquel, ea quai perficiebanlur 
ad aliam meliorem viiam perlinere, el ad stalum num-
quam lerminandum. Priroa ilaque formatio Adie lcr-
rena est, et poslhanc ex Ada3 lalere, mulieris, et past 
illam ex semine, Abelis. Altamen nullam cxplorare 
possumus, nec sermone describere, etsi illa crassiora 
sint. Quomodo ergo spirilualis per baplismum gene-
ralionis qux longe sublimior est, ralioncm dare po-
lcrimus ? quo pacto slupendi partus raiio a nobis ex-
pctalur 1 ? nain et angeli buic generationi adfuere. At 
vcro modum explicare mirabilis illius per baplismum 
generationis, nemo potueril. Adfuerunt i l l i , nihil 
efficienles, scd ca quae fiebanl soluin videnlcs. Patcr, 
Filius eiSpiritus sanctus omnia operatur (a). Oblem-
peremus ergo Dei scnlenliai, quai est ipso visu ccrlior. 
Nam visus scrpe fallilur : illa falli nequit.Obtempcrii-
miis ilai[ue ipsi. Nam quai illa q»32 non crant pro-
dnxil, de eorum nalura loquens fidem nierciur. Quid 
igilurilladicil? Id quod erficitur essc gencralioneui. 

1 Morcl. sic eiTcrt hunc locum Crassiora siut. Quod 
si de illis dmerere sil imposiihilc, quomodo ergo de spirt-
tuali qcneratione,qu(e his esl mnllo subunuor, dmerere non 
eril iwpossibiliiis ? (juomodo eiiam non supervacmienm α 
nobis ralioHcm poslubire ? 

(α) Ad iru sup| osita singulari verbo ulilur, ut nolat 
Savihus, quo scilicct uniias subslantia3 dcclaratur. 
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Qtiod si tibi quispiani dixerit, Quomodo ? ex Cbrislt 
sentcniia os ejus obslrue, qu« magna claraque esl 
dcniousiratio. Si quis vero interrogaveril, cur aqua 
assiimaiur; vicissim fnterrogemus et nos, cur lerra 
ab inilio ad bominis formationem producta s i l . Nam 
quod sinc terra possel bomiuem formare, nemitii 
non conspicuum cst. Nc itaque curiosius inquiras. 
Quod enim necessaria sit aqua binc ediscas: cum ali-
quamlo Spiriius ante aquam descendisset, non hic 
etelit apostolus, sed ut ostendal banc necessariam 
nec SMpcrfluam esse, vide quid dicat: Numquid aquam 
quis prohibere potest, ut non baplizentur / l i , qui Sjnn-
titm sanctum acceperunt ticut el nos (Act. 10.47) ? Quid 
crgo opus esl aqua ? itoc jam dicam ui occullum my-
sleriuin vobis aperiam. Sunt quidem hac dc re arcani 
quidam alii sermones; interim auten» vobis ex muliis 
unum dicam. Quis ille esl? Divina celebranlur in hoc 
syrabolo : scpullura, nioritficaiio, resurrectio, v i la , 
«t b:ec siniiil fliiiH omnia. In aqua cnim lamquam in 
sepulcro caput immergenlibus nobis, velus borao se-
pclilur ac demergiinr totns : deinde nobis einergen-
libus, novus exsurgiu (Jt enim nobis facile est im-
inergi el postea emergere : sic Deo facile cst velcrem 
sepelire bominem, et novum inducere. Ter boc Πι, 
ul discas virlutem Patris c l F i l i i et Spirilus sancii 
baoc omnia implere. Quod autcm bacc non per con-
jeolnram dicta sint, audi Paulum : Consepulti tumus 
cum illo per baptimum in mortem (Colost. 2. 12); ac 
rursum, Vetus homo noster simul crucifixusest [Rom. 
6. 6 ) ; c l iternm, Complantaii facti sumus similitudim 
moriii ejus {Ibid.v* 5). Non modo autem baptisina crux 
diciiur, sed crux quoquc baplisma. Baptismo quo ego 
baptixor, vos baptizubimini (Marc. 10 .39) ; ac rursurn, 
Btiplhmo habeo baplizari, quem vos netcitis ( Luc. 12. 
50). Quemadmodum enim nos facile baplizamur el 
eniergimus, sic et ille mortuus cum voiuit, resurrexit; 
imo longe facilius, eiiamsi trkluo per myslerlum et 
oeconomiam manserit. 

3. Baptizatos ul digne baptismo agant, nondum ba» 
ptixatos Ki quam primum baptizentur horlatur. Cate-
chumeni fidehbus extranei sunt. Bapthmwn usque ad 
mortem dilferenlet redarguuniur. Commendatur elee-
tnosyna. — Talibus ergo dignali mysteriis, vitam 
lanlo dono dignam exhibeamus, optimmn inst.it.utum. 
Qui vcro nondum bis dignali estis, omnia facile ui 
iis dignemini, u( unum corpus cfGciamur, ul simus 
fraires. Quantdiu enim slc separamur, eisi pater 
jpiis fuerit, etsi filius, elsi fraler, quivis landem 
fucril, nondum vere cognalus est, cunn a superna 
lognaiione sit abstracius. Qu.e euim uliliias ex lutei 
generis conjunclionc, cum spiritualiier non sumus 
conjuncli ? qnod hicrum terrene afAnilalis, cum in 
cvUs sumus exlranei? Exiraneus quippe esl cate-
chumenus fideli. Neqtie eaim idem ipsum capul ba-
bet, non eumdem palrcm, ηοιι eanidem civilalem, 
non escam, non indumenlum, non mensam.scd om-
nia segregala. Eleniin buic otnnia in tcrra, i l l i om-
tiia iri cslo : huic Cbrietus rex est, illi peccalum cl 
diabulus : buic Cbrisliis dclicia*, illi corruplio. lu-

ABCHIEP. CONSTANTINOP. m 
diimcntum quoque illi vermium opera , buic angelo* 
rum Dominus : civilas huic cadum, i l l i lerra. Cum 
ergo niliil comroune babeamus, in quo, qnarso, com-
municabimus? Sed eodem partu, ex eadem vulva 
prodimus? Yerum neque hoc sufiirit ad ggiuinam 
cognationem. Studcamus igimr, ut euperuae civilatis 
cives simus. Quousquc in exsilio manemus, cum 
oporleret veierem repetere palriam ? Neque enini de 
re nullius prelii periculum est. Sed si accidat, quod 
Dcus avertal, inexspcctata roorie non iniiiatoa liinc 
abripi, etiam si mille bonis instructi simus, nihil 
aliud nos excipiet, quam gcbenna el vermis venena-
tus, ignis inexstinguibilis, vincula insolubilia. Yerum 
absit nt quispiam auditorum supplicium illud cxpe-
riatur. Quod vilabimus, si sacris mystcriis dignali, 
aurum, argentum ei lapidcs preiiosos pro funda-

mento ponamus. Sic enim potcrimus illo abeunies. 
diviles apparere, quando non bic pecunias reliquc-
rimus, sed ad lulos illos ibesauros Iransmiserimus 
per manus pauperum ; quando Cbristo mututim de-
derimus. Multa del>emus illic, non pccunias, sod 
peccala. Muluo igiiur illi pecunias demus, u l impc-
iromus rcmissionem peocaiorum. Ipse enim est qut 
judicai. Ne despiciamus illum bic csurientem, ut et 
ipse nos ibi PMlriat. Hic induamus ipsum, ul non 
relinqual nos uudos patrocinio suo. Si hic illi potum 
dedcrimus, non dicemus cum divile : Milte Laxarum, 
ut vitingat extremum digili sid in aqua, ut refrtgert* 
linguam notiram adusiam (Luc. 16. 24). Si liic cum 
domi accipiamus, illic multas nobis parabit mansio-
ncs. Si invisamus eum in carcere dclentum, ipse 
quoque nos a vinculis liberabit. Si illum hospiiem 
exceperimus, ηοιι despiciel nos, qui pcregrini et bo-
spites sumus in regno c ι lorum, sed supernse civita-
tis consortes reddet. Si infirmum illum invisamus, 
cito nos ille libcrabil ab infirmilalibus nostris. Ut 
ergo qui magna pro parvis donis accipiamns, aal-
lem illa exigua dcmus, ut maxima mercemur. Dum 
adluic lempus est, seminemus, ul nietamus. Cum 
enim bicms advcnerit, cum mare non ulira naviga-
bile erit, lunc non penes nos erit negoiiari. Sed 
quando erit biems? Cum adveneril dies ille ma-
gnus et conspicuus. Tunc enim non boc mare ma-
gnum et spatiosum navigabirous : mari namque 
pncsens vita similis est. Nuuc serendi tcmpus est, 
lunc inetendi el lucrandi. Si quis sementis tempore 
scmina non jecerit, si lempore messis serai ίιιιιϋ< 
liler, sane ridiculus cr i l . Si serendi sit lempus, ηοιι 
jam colligendum, sed screndum est. Dispergamus 
igilur ut colligamus; ne jam colligere satagamus 9 

ne messem perdamus. Nam hoc tempus, ut d i x i , 
ad serendum evocat, ti ad crogandum, non ad col-
ligendum et recondendum. Ne ilaque opportuniialem 
amiltamus, sed uberiim semen jaciamus, nec rei 
familiari ullo modo parcamus, ul eam cura niagno 
recipiamus foenore, gralia et beuignilale Domini no-
stri Jesu Chri&li, quicum Palri gloria, uuaque Spiri-
tui sanclo, in s;rcula sacculorum. Amen. 

http://inst.it.utum


151 
γάζου. "Οτι γάρ Αναγκαία κα\ Απαραίτητος ή τοΰ 
&δατος χρεία, ούτως άν μάΟοις. Τοΰ Πνεύματος ποτε 
καταπτάντος πρδ τοΰ ύδατος, ούκ Ιστη μέχρις εκεί
νου δ "Απόστολος, άλλ'ώς αναγκαίου κα\ τούτου κα\ 
ού περισσού, δρα τί φησι · Μήτι τδ ύδωρ δύναται 
τις χωΛύσαι, τον μή βαπτισθήναι τούτους, οϊτ ί
νες τό Πνεύμα τό άγιον &Μι6ον ώς χαϊ ημείς; Τίς 
οΰν έστιν ή τού ύδατος χρεία; Κα\ ταύτην ήδη λοιπδν 
έρω, τό μυστήριον έκκαλύπτων * ύμϊντδ άποκεκρυμ-
μένον. Είσ\ μέν γάρ τίνες κα\ έτεροι άπό^ητοι λόγοι 
τοΰ πράγματος, τέως δέ έκ τών πολλών ύμϊν έγώ 
Ινα έρω. Τίς ούν οΰτός έστι ; θεία τελείται έν αύτώ 
σύμβολα, τάφος καί νέκρωσις, κα\ άνάστασις κα\ ζωή, 
κα\ ταΰτα όμοΰ γίνεται πάντα. Καθάπερ γάρ, Ιν τινι 
τάφω, τώ ύδατι καταδυόντων ημών τάς κεφάλας, ό 
παλαιδς άνθρωπος θάπτεται, καϊ, καταδύς κάτω, κρύ
πτεται δλος καθάπαξ * είτα άνανευόντων b ημών, ό 
καινδς άνεισι πάλιν. "Ωσπερ γάρ εύκολον ή μι ν 
βαπτίσασθαι χαΛ άνανεΰσαι, ούτως εύκολον τώ θεώ 
θάψαι τδν άνθρωπον τδν παλαιδν, κα\ άναδεϊξαι τδν 
νέον. Τρίτον δέ τοΰτο γίνεται, Γνα μάθης, δτι δύναμις 
Πατρδς και Τίοΰ κα\ Πνεύματος αγίου άπαντα ταύτα 
πληροί. Κα\ δτι ού στοχασμός τδ είρημένον, Ακου
σον Παύλου λέγοντος · Σννετάφημεν αύτφ διά τον 
βαπτίσματος είς τόν Θάνατον · κα\ πάλιν, fO πα-
Λαιδς ημών άνθρωπος σννεστανρωθτν κα\ πάλιν, 
Σύμφυτοι γεγόναμεν τφ όμοιώματι τον θάνατον 
αντού. Ού μόνον δέ τδ βάπτισμα σταυρδς λέγεται, 
άλλά κα\ ό σταυρδς βάπτισμα. Τδ γάρ βάπτισμα, δ 
έγώ βαπτίζομαι, φησ\, βαπτισθήσεσθε · κα\ πάλιν , 
Βάπτισμα έχω βαπτισθήναι, δ ύμεΤς ούχ οϊδατε. 
Καθάπερ γάρ ήμεϊς ευκόλως βαπτιζόμεθα κα\ άνα-
νεύομεν · ούτω κα\ αύτδς ευκόλως αποθανών, οτε ήθέ-
λησεν, ανέστη · μάλλον δέ κα\ πολλψ £$ον, ε! κα\ τάς 
τρεις ημέρας διά μυστηρίου τινδς οίκονομίαν ανέμενε. 

γ*. Τηλικούτων οΰν μυστηρίων καταξιωθέντες, βίον 
έπιδειξώμεθα άξιον τής δωρεάς, πολιτείαν άρίστην. 
01 δέ μηδέπω τούτων καταξιωθέντες, πάντα πράττετε 
ώστε καταξιωθήναι, Γνα γενώμεθα σώμα έν, ίνα ώμεν 
Αδελφοί. "Εως μέν γαρ άν κατά τοΰτο διεστήκωμεν, 
κάν πατήρ τις ή , κάν άδελφδς, κάν δστισοΰν [147], 
ουδέ πω συγγενής έστι γνήσιος, τής άνωθεν συγγενείας 
διεσπασμένος. Τί γάρ δφελος άπδ τοΰ πηλίνου γένους 
συνήφθαι, δταν άπδ τοΰ πνευματικού μή συνημμένοι 
ώμεν ; ποίον δέ κέρδος τής έν τή γή αγχιστείας, 
όταν έν τοίς ούρανοΐς αλλότριοι ώμεν ; Αλλότριος γάρ 
δ κατηχούμενος τοΰ πιστού. Ού γάρ έχει κεφαλήν τήν 
αυτήν, ούκ Ιχει πατέρα τδν αύτδν, ούκ έχει πόλιν 
τήν αυτήν, ού τροφήν, ούκ ένδυμα, ού τράπεζαν, ούκ 
οίκίαν, άλλά πάντα έξηλλαγμένα. ΚαΙγάρ πάντα έπ\ 
γής τούτψ, τά πάντα έν ούρανοΐς έκείνψ c · βασιλεύς 
τούτψ ό Χριστδς, έκείνψ δέ ή αμαρτία κα\ ό διάβο
λος· τρυφή τούτψ μέν δ Χριστδς, έκείνψ δέ ή σηπο-
μένη κα\ φθειρομένη. Κα\ ένδυμα πάλιν, τούτω μέν 
τά σητών έργα, έκείνψ δέ δ τών αγγέλων Δεσπότης · 
πόλις τούτψ μέν ό ούρανδς, έκείνψ δέ ή γή . "Οταν 
οΰν μηδέν Ιχωμεν κοινδν, κατά τί κοινωνήσομεν, 

• Savil. ύμίν έκκαλύπτων κ. τ . λ. Morel. έκκαλύπτων 
ΟμΤν ώς ένεστιν άνωθεν. 1» Savil. θάπτεται κάτω, καί κατα
ποντίζεται εις τέλος άπας* είτα, άναν. Morelliuni sequimur. 
' Haec relaliva, τούτω et έκείνψ, nunc ad πιστόν, nunc ad 
καττ,χούμενον referunlur, contra rigldam legem lingiue. 
Vernro id fortasse librariorum incuriae adsiribatur. Mox 
pro τρυφή Savil. et codd. 705, 706 τροφή. Infra ex iisdcm 
irticuli aulc αγγέλων, ουρανό; el ακριβέστατη ν accesse-
rimt. EDIT. 
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είπε μοι; Άλλά τάς αύτάς έλύσαμεν ώόϊνας, κα\ έκ 
μιας προήλθομεν γαστρός; Άλλ' ουδέν τοΰτο πρδς 
συγγένειαν τήν ακριβέστατη ν. Σπουδάσωμεν τοίνυν 
τής άνω πόλεως γενέσθαι πολϊται. Μέχρι τίνος έπ\ 
τής ύπερορίας μένομεν; δέον τήν άρχαίαν πατρίδα 
άπολαβεϊν · Ουδέ γάρ περ\ τών τυχόντων ό κίνδυνος. 
Άλλ* εί γένοιτο, δ μή γένοιτο, απροσδόκητου τής 
τελευτής επελθούσης, αμύητους εντεύθεν 'άπελθεΐν, 
κάν μυρία Ιχωμεν αγαθά, ουδέν ημάς έτερον διαδέ-
ξεται*, ή γέεννα κα\ σκώληξ Ιοβόλος, κα\ πΰρ Ασβε-
στον, κα\ δεσμά άλυτα. Άλλά μή γένοιτο τινα τών 
ταΰτα άκουόντων εκείνης πειραθήναι τής κολάσεως· 
Τοΰτο δέ Ισται, Αν τών αγίων καταξιωθέντες μυστη
ρίων, χρυσδν κα\ άργυρον κα\ λίθους τιμίους οικοδο
μήσουμε ν έπ\ τδν θεμέλιον. Ούτω γάρ δυνησόμεθα 
απελθόντες έκεϊ φανήναι πλούσιοι, δταν μή ενταύθα 
χρήματα καταλείψωμεν, άλλά μετακομίσω με ν πρδς; 
τούς άσύλους θησαυρούς διά τών χειρών τών πενή
τ ω ν δταν βανείσωμεν τψ Χριστψ. Πολλά όφείλομεν 
έκεϊ, ού χρήματα, άλλ* αμαρτήματα. Δανείσω με ν 
τοίνυν αύτψ χρήματα · Γνα λάβωμεν αμαρτημάτων 
συγχώρησιν αύτδς γάρ έστιν ό δικάζων. Μή περι-
ίδωμεν αύτδν ενταύθα πεινώντα, Γνα κα\ αύτδς έκεϊ 
ημάς διαθρέψη. Ενταύθα ένδύσωμεν αύτδν, Γνα μή 
άφή ημάς γυμνούς τής ασφαλείας τής παρ" αύτοΰ. 
Έάν ενταύθα αύτδν ποτ ί σωμεν, ούκ έροΰμεν κατά 
τδν πλούσιον, Πέμψον Αάζαρον, Ινα άχρφ τφ δα-
χτύΛφ έπιστάξχι τή γΛώσση ημών άποτηγαν/ζο-
μένχΐ. Έάν ενταύθα είς τάς οίκίας ημών αύτδν δεξώ-
μεθα β , έκεϊ πολλάς παρασκευάσει μονάς ήμϊν. Έάν 
άπέλθωμεν πρδς αύτδν έν φυλακή δντα, κα\ αύτδς 
ημάς απαλλάξει τών δεσμών. Έάν ξένον δντα συν-
αγάγωμεν, ού περιόψεται ξένους ήμάςδντας τής βα
σιλείας τών ουρανών, άλλά μεταδώσει ήμϊν τής πό
λεως τής άνω. Έάν ασθενή δντα έπισκεψώμεθα, 
ταχέως ελευθερώσει ημάς κα\ αύτδς τών ασθενειών 
ημών. Ός οΰν μεγάλα λαμβάνοντες κα\ μικρά δίδον
τες, κάν τά μικρά δωμεν [148]. ίνα έμπορευσώμεθα 
τά μεγάλα. Ός έτι καιρδς, σπείρωμεν, ίνα άμήσω-
μεν. "Όταν δ χειμών καταλάβη, δταν ή θάλασσα ούκ 
Ιτι πλέηται, ούκ Ιτι κύριοι τής εμπορίας f έσμέν. 
Πότε δέ Ισται δ χειμών; "Οταν ή ήμερα έπισταίη ή 
μεγάλη, τότε εκείνη κα\ επιφανής. Τότε γάρ ούκ έτι 
πλευσόμεθα τήν θάλασσαν ταύτην τήν μεγάλην καί 
εύρύχωρον · ταύτη γάρ ό παρών Ιοικε βίος. Νΰν ό 
τοΰ σπεϊραι καιρδς, τότε ό τοΰ άμάσθαι κα\ κερδαί-
νειν. Έάν τις έν τώ καιρψ τοΰ σπόρου μή καταβολή 
σπέρματα, έν άμήτψ σπείρων, πρδς τψ μηδέν άνύειν 
κα\ καταγέλαστος Ισται. Εί δέ σπόρου έστ\ν ό παρών 
καιρδς, ού τοΰ συλλέγε ιν, άλλά τοΰ σκορπίζειν καιρδς 
Αν είη λοιπόν *. Σκορπίσωμεν τοίνυν, Γνα συναγά-
γωμεν * μή βουληθώμεν συναγαγεϊν νΰν, Γνα μή τδν 
άμητδν άπολέσωμεν. Ούτος γάρ, δπερ Ιφην, ό καιρός 
έπ\ τδ σπείρειν καλεί, κα\ δαπαναν κα\ άναλίσκειν, 
ούκ έπ\ τδ συλλέγειν καί άποτίθεσθαι. Μή τοίνυν 
προδώμεν τήν εύκαιρίαν, άλλά δαψιλή τδν σπόρον 
καταβάλωμεν, κα\ μηό*ενδς φεισώμεθα τών ένδον, 
ίνα μετά πολλής αυτά άπολάβωμεν τής άντιδόσεως, 
χάριτι και φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών Ίησοΰ 
Χριστού, μεθ' ου τώ Πατρ\ ή δόξα, άμα τψ άγίψ 
Πνεύματι, εις τού; αιώνας τών αιώνων. Αμήν. 

Α Sic Μο·θ1. Sa . i l . λήψεται. « S a i l . ύποόεξώμεθα. 
f Τής εμπορίας ταύτης Savil. et codd. 70.), 706 Mox cod. 
705 ετησία pro επιστ-ζίη. 6 Quidam σκορπίζειν ό καιρός 
ίτ.'.ν ovxo;. 
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Τό γεγεννημένον έχ τής σαρκός, σαρξ έστι* χαϊ 
τό γεγεννημένον έχ τον Πνεύματος, πνεύμα 
εστίν. 
α'. Μεγάλων ημάς μυστηρίων κατηξίωσεν ό μονογε

νής Υίδς τοΰ θεοΰ* μεγάλων, κα\ οίων ημείς ούκήμεν 
Αξιοι, άλλ* οίων αύτψ παρέχειν πρέπον ήν. Ά ν μεν 
γάρ τήν άξίαν τήν ήμετέραν λογίσηταί τις, ού μόνον 
τής δωρεά; ή μεν ανάξιοι, άλλά κα\ κολάσεως υπεύθυ
νοι κα\ τιμωρίας. Επειδή δέ ού πρδς τούτο εΐδεν, ού 
μδνον κολάσεως άπήλλαξεν, άλλά κα\ ζωήν έχαρίσατο 
πολλψ τής προτέρας λαμπροτέραν · , είς άλλον ημάς 
εισήγαγε κόσμον, έτέραν έδημιούργησε κτίσιν Εί 
τις γάρ έν Χριστφ καινή κτίσις, φησί. Ποία καινή 
κτίσις; "Ακουσον αυτού λέγοντος* Έάν μή τις γεν
νηθή έξ ύδατος καϊ Πνεύματος, ού δύναται είσ-
εΛθεΤν είς τήν βασιΛείαν τού θεού. Παράδεισον 
έπιστεύθημεν, καί ουδέ τής έν αύτψ διαγωγής έφάνη-
μεν άξ ιο ι b , κα\ είς τούς ουρανούς ημάς άνήγαγεν. 
Έν τοϊς πρώτοις ούχ εύρέθημεν πιστοί, κα\ μείζονα 
ένεχείρισ^ν ένδς άποσχέσθαι ξύλου ούκ ίσχύσαμεν, 
κα\ τήν άνω παρέσχε τρυφήν έν παραδείσψ ούκ 
έκαρτερήσαμεν, κα\ τούς ουρανούς ήμίν άνεπέτασεν. 
Είκότως έλεγεν ό Παύλος* ΨΩ βάθος χΛούτον χαϊ 
σοφίας καϊ γνώσεως θεού. Ούκ έτι μήτηρ, ούκ έτι 
ώόϊνες, ούτε ύπνοι, κα\ συνουσίαι κα\ περιπλοκα\ σω-
μάτο)ν* άνω λοιπδν υφαίνεται τής υμετέρας φύσεως ή 
κατασκευή, άπδ Πνεύματος αγίου κα\ ύδατος. Τδ δέ 
[149] ύδωρ παρείληπται, τόκος τψ τικτομένψ γινό-
μενον. "Οπερ γάρ έστιν ή μήτρα τψ έμβρύψ, τούτο 
τψ πιστψ τδ ύδωρ* έν γάρ τώ ύδατι διαπλάττεται 
κα\ μορφοΰται. Τδ μέν γαρ πρώτον έλέ/·ετο· Έξ-
αγαγέτω τά ύδατα ερπετά ψυχών ζωσών- έξ ου δέ 
έπέβη τών Ιορδανού c 0είθρων ό Δεσπότης, ούκ Ιτι 
ερπετά ψυχών ζωσών, άλλά ψυχάς λογικάς καί πνευ-
ματοφόρους τδ ύδωρ άναδίδωσι. Κα\ δ περ\ τού ηλίου 
είρηται, δτι Ώς νυμφίος έκπορενόμενος έκ παστού 
αύτον, τούτο περ\ τών πιστών καιρδς Αν είη μάλλον 
ειπείν. Πολλψ γάρ φαιδροτέρας άφιάσι <* τάς ακτί
νας εκείνου. Άλλά τδ μέν έν τή μήτρα διαπλαττόμε-
νον, χρόνου δείται* έν τψ ύδατι δέ ούχ ούτω;, άλλ' έν 
μιά όοπή πάντα γίνεται. Ένθα μέν γάρ έπίκηρος ή 
ζωή καί άπδ σω·ιατικής φθοράς Ιχει τήν αρχήν, 
βραδύνει τδ τικτόμενον, (τοιαύτη γάρ τών σωμάτων ή 
φύσις· χρόνψ προσλαμβάνει τδ τέλειον)· έπϊ δέ τών 
πνευματικών ούχ ούτω. Τί δήποτε; "Οτι τέλεια έξ 
Αρχής κατασκευάζεται τά .γινόμενα. Άλλ 1 επειδή ό 
Νικόδημος άκούων ταύτα συνεχώς έταράττετο, δρα 
πώς αύτψ παρανοίγει τδ άπό^ητον τού μυστηρίου 
τούτου, χα\ σαφές εργάζεται τδ ασαφές έκείνψ τέως, 
Τδ γεγεννημένον. λέγων, έχ τής σαρκός, σαρξ 

• έστι * τό δέ γεγεννημένον έχ τον Πνεύματος, 
πνεύμα έστιν. Απάγει τών αισθητών αύτδν απάν
των, κα\ ούκ άφίησι τοίς δφθαλμοϊς τούτοις περι-
εργάσασθαι τήν μυσταγωγίαν. Ού γάρ περ\ σαρκδς 
διαλεγόμεθα, φησϊν, άλλά περ\ Πνεύματος, ώ Νικό
δημε. Τέως αύτδν τψ λόγψ τούτψ πρδς τδ Ανω παρ
έπεμψε. Μηδέν τοίνυν τών αισθητών επιζητεί· τδ γαρ 
Πνεύμα ούκ άν φανείη τοίς οφθαλμοί; τούτοις* μηδέ 
νόμιζε, δτι σάρκα τίκτει τδ Πνεύμα. 

Πώς ούν, ίσως είποι Αν τις, ή τού Κυρίου σαρξ 
Ιτέχθη; Ούκ άπδ Πνεύματος μόνον, άλλά κα\ άπδ 

• Morel. τιμιωτέραν. Savil. λαμπροτέραν. h Codd. 705, 
706 τής γής έξεπέσαμεν. Καί ουδέ τής ενταύθα διαγ. έφ. άξ. 
Γ Γ Ο έφάνημεν alii γεγόναμεν. * Sic Morel. el quidam alii. 
Savil. τών Ίορδανείων. d Sic uniis rodnx reclo : el sic 
lcgendum suepicabatur SaviJius. Edhi ά?ϊησι. 

σαρκός. Διδ κα\ τοΰτο δηλών δ Παύλος Ιλεγε* Γενό
μενος · έκ γυναικός, γενόμενος ύχό νόμον. Τδ 
μέν γάρ Πνεύμα αύτδν διέπλασεν ούτως, ού μήν έξ 
ούκ δντων έπεί τί έδει τής μήτρας; άλλ* έκ τής 
σαρκδς τής παρθενικής* τδ δέ, πώς, ού δύναμαι έρμη-
νεύειν. Τοΰτο δέ γέγονεν, Γνα μή τ ις άλλότριον τής 
ημετέρας εΐναι νομίση φύσεως τδ τικτόμενον. ΕΙ γάρ 
τούτου γενομένου είσί τίνες ο! διαπιστοΰσι τή τοιαύτη 
γεννήσει, εί μή τής σαρκδς έ κοινώνησε τής παρθενι
κής, πού ούκ Αν εξέπεσαν ασεβείας ούτοι; Τό γεγεν
νημένον έχ τού Πνεύματος, πνεύμα έστιν. *Ορ$ς 
Πνεύματος άξίαν ; Τδ γάρ τοΰ θεοΰ έργον φαίνεται 
ποιούν. Ανωτέρω μέν ουν έλεγεν f , δτι Έχ τον θεον 
έγεννήθησαν ενταύθα δέ, δτι τδ Πνεύμα αυτούς 
γεννά. Τό γεγεννημένον, φησ\ν, έχ τον Πνεύματος, 
πνεύμα έστιν. "Ο δέ λέγει τοιούτον έστ ιν Ό γεγεν* 
νημένος έκ τοΰ Πνεύματος, πνευματικός έστι. Γέννη-

• σιν γάρ ενταύθα ού τήν κατ* ούσίαν λέγει, άλλά τήν 
κατά τιμήν κα\ χάριν. Εί τοίνυν κα\ ό ΥΙδς ούτω γε-
γέννηται, τί πλέον Ιξει τών ανθρώπων τών ούτω γε-
γεννημένων; πώς δέ μονογενής έστι; Κα\ γάρ καί 
έγώ έκ θεού γεγέννημαι, άλλ* ούκ έκ τής ουσίας αύ
τοΰ. Εί τοίνυν μηδέ αύτδς έκ τής ουσίας, τί κατά 
τούτο [150] διενήνοχεν ημών; Εύρεθήσεται δέ άρα 
κα\ τού Πνεύματος ούτως έλάττων. Ή γάρ τοιαύτη 
γέννησις έκ τής τοΰ Πνεύματος γίνεται χάριτος. ΤΑρ* 
ούν ίνα μένη ΤΙδς, τής παρά τοΰ Πνεύματος δεϊται 
βοηθείας; Και τί ταΰτα Ιουδαϊκών διέστηκε δογμά
των ; Είπών τοίνυν ό Χριστδς, δτι ό γεγεννημένος έκ 
τοΰ Πνεύματος, πνεύμα έστιν επειδή θορύβου με νον 
πάλιν ειδεν, έπ\ αίσθητδν παράδειγμα άγει τδν λόγον. 
Μή θανμάσης γάρ, φησίν, δτι είχόν σοι, δτι δει 
ύμας γεννηθήναι άνωθεν. Τό χνεύμα δχον θέΛει 
χνέει. Τώ γάρ είπείν, Μή θαυμάσης, δείκνυσιν αύ
τοΰ τδν θόρυβον τής ψυχής, κα\ έπ\ τδ λεπτότερον 
αύτδν Αγει τών σωμάτων. Τών μέν γάρ σαρκικών 
Απήγαγε ν είπών, Τό γεγεννημένον έχ τον Πνεύ
ματος, χνεύμά έστιν. Επειδή δέ ούκ ήδει τί ποτε 
έστ\ν δ φησιν, Τδ γεγεννημένον έκ τοΰ Πνεύματος, 
πνεύμα έστιν, λοιπδν αύτδν πρδς έτέραν μεταφέρει 
εΙκόνα, ούτε * είς τήν τών σωμάτων άγων παχύτητα, 
ούτε περ\ ασωμάτων καθαρώς διαλεγόμενος (ουδέ γάρ 
έδύνατο άκούων χωρεϊν * εκείνος), άλλ* εύρων τι μέ
σον σώματος τε κα\ ασωμάτου, τήν τοΰ άνεμου φο
ράν, εντεύθεν αύτδν ανάγει. Περί γάρ αύτοΰ φησίν, 
δτι Τήν φωνήν αύτον άχούεις, άΛΧ ούκ οίδας 
χόθεν έρχεται, χαϊ χον ύχάγει. ΕΙ δέ λέγε ι { , 
"Οπου θέλει πνεϊ, ούχ ώς προαίρεσίν τινα τοΰ άνεμου 
έχοντος λέγει τοΰτο, αλλά τήν άπδ φύσεως φοράν τήν 
άκώλυτον κα\ μετ' εξουσίας γινομένην δηλών. Οίδε 
γάρ ή Γραφή κα\ περ\τών άψυχων ούτω διάλεγε σθαι, 
ώς δταν λέγη* Τή γάρ ματαιότητι ή χτίσις ύχετά-
γη ούχ έχουσα. Τδ ουν, "Οπον ΘέΛει χνεΤ, τδ 
άκάθεκτόν έστι δηλούντος, κα\ δτι διαχεϊται παντα
χού, κα\ ό κωλύων ούδε\ς τήδε κάκεϊσε φέρεσθαι* 
άλλά μετά ) πολλής τής εξουσίας σκεδάννυται, κα\ 
ουδείς ό ισχύων παρατρέψαι τήν £ύμην αύτοΰ. 

β'. Καϊ τήν φωνήν αυτού άκούεις · τουτέστι, τδν 
πάταγον, τδν κτύπον άΛΧ ούκ οίδας χόθεν έρχεται, 
χαϊ χού ύχάγει. Ούτως έστϊ χάς ό γεγεννημένος 
έχ τον Πνεύματος. Ενταύθα έστι τδ συμπέρασμα 

• Α1Η γεννώμενον. f Savil μέν γάρ φησιν. · Quidam 
habenl άπάγων, ειπών δέ δτ... έστιν, άγει αυτόν έπϊ τά σω 
ματικώτερα, ούτε. * AUus άκούων πολύ ^ωρήσαι. 1 Sa-
vil.&v δέ λέγη, suspicatur vero legcndnm οταν λέγη. Μο-
rel εί οι λέγει beno. 1 Mercl. καϊ γ*ρ. μ.;ά. 
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HOMILIA XXVI. 

6 Quod naiuiH est ex came% caro est; el quod natum 
est ex Spmlu, tpiritus est. 

1. Magnis nos myslcriis dignalus est uuigcnilus 
Fi.ius L>.i; magnis, ei quibus digni non eramtis, 
sed qu» decebat illum dare. Nam si merila nostra 
quis repuiut, non solum dono eramus indigui, sed 
supplicio et uliioni obnoxii. Sed id non respiciens 
ille v non modo nos a supplicio liberavit, eed vilam 
largitusest priori longe clariorem; in alium nosmun-
dum iuduxil, aliam condidit creaturam : Si qua enbn 
in Chritto nova creatura (2. Cor. 5.17), inquil. Quae 
nova crealura? Audi fpsimi: Nisiqnis nalus fuerit ex 
mfua et Spiritu, non poterit intrarein regnum Dei. Pa-
radisus nobis concreditus fnil 1 , ncque digni fuimus 
qui illic versareraur, ct in ca?Ium nos extulit. In prio-
ribus fidclesnon fueramus, el majora lanien iradidit: 
non potuimus ab uno abstincre ligno, et supernas 
prncbuil delicias : in paradtso non perscveravimus, 
ct cxlos nobis aperuil. Jure dixii Paulus : Ο allitvdo 
diviiiarum sapientict et scientice Dei (Rom. 11. 3 3 ) ! 
Non ullra maler, non ullra parlus, non somni, non 
concubiius et amplcxns : sursum tandem na tura no-
strae lcxitur opificium exSpiriiu elaqua. Aquaaulem 
assumpta est, partus gcnito facia. Quod esi malrix 

Ψ cinbryoni, boc est aqua Udeli: in aqua entm fingilur 
ei forraalur. Primum dicebatur: Producant aquce re-
prile animce mveniis (Cen. 1. 20); ex quo auiem Jorda-
nis fluenla ingressus esi Dominus, non amplins rc-

' piilia animarum Yiventium, sed aniinas rationales 
Spiritum sanclum fcrentes aqua prodticit. Ac quod 
de sole dictum es l , Tamquam tpon$ut procedens de 
tkalamo suo (Ptat. 18. 6) ; id de fidclibtis jam dici 
possit, qui spiendidiores quam sol emiUunt radios. 
Sed qood in Tulva forraalur, lempore opus babet; 
in aqoa vero non sic, sed uno lemporis moniento 
fiunt orania. Ubi enim fluxa vila ex corporea corru-
plione principium habet, moras Irabilid quod parilur 
(Calis quippe esi corporum nalura : tempore illa per-
rcciioiiem acquirunt): spirilualia vero non sic. Sed 
quid ? Α principio perfecia sunt. Verum quia Nicode-
mus bsec frequenler audiens lurbabaluT, vide qno -
roodo ipsi mysierii arcanuro aperi.it, et clarum rcd-
dat id quod obscurum anlea erat, cum a i l : Qnod na-
tnm e$t ex carne, caro est; et quod natum est ex Spiritu, 
spiritus est. Ipsum abducil a rebus omnibus sub sen-
sum cadenlibus, neque sinit corporeis oculis mystc-
ria scrutari. Νυη de carne, in<juit, disserimns, sed 
de spir i iu , ο Nicodeme. Iiiterim eum ad superna 
transmitlit. Nihil ergo sensile quaras : nam Spirilws 
bis oculis non percipitur : nequc putcs quod carnem 
Spiritus parial. 

Christi earo quomodo nata. Explicatio illius, Quod 
naluni esl ex spirilu, spirilus c»t, et illius, Spirilus ubi 

1 Quidam Godices liabcnl : Ε rosscssione tcrrw exci* 
dbms. 

vult spiral.— Quoinodo ergo, dixerit forle qtiispiam, 
Doniini, caro uaia est?Non a Spirilu tautum, s*»d 
eliam acarne; quod Paulus bis vorbis signiiicat : 
Fuclum ex muliere, factum *ub lcge (Gat. 4. 4) Spiri-
tus enim illam sic formavit, non cx uibilu : nani quid 
opiis fuisset vulva? sed ex virginea carne : quomodo 
autem, non possum explicare. lllud porro faciuni esi, 
ne quis alienum a naiura noslra partum illum exisli-
marel. Nam si re sic gesla, sunt taiucn quidam qui 
talcra non credunt geoeralionem; nisi virginnlis car-
nis parliceps fuissct, quo non prorupissent impietn-
tis ? Quod natum etl ex Sptrilu, tpiritut est. Viden' 
Spirilus dignilaleni? Nam Dei opus ille efficii. Supra 
dicebat, Ex Deo nati tunl; hic rero dixil ipsos a Spi-
ritu gigni : Quod natum est ex Spirilu% sphilut ett; id 
est, Qui nalus est ex Spiritu, spirilualis esi. Gcneru-
tionem quippe bic non secundum subslanliam dicit, 
sed secundum bonorcm el graiiam. Si ergo filius sic 
nalus est, quid amplius babcbil quam cxleri bomi-
ncs, qui ita nali sunl? quomodo Unigenitus csi? 
Nam el ego ex Deo naius sum, sed non cx ejus sub« 
stantia. Si ergo neque ipse ex cjus subslantia, in 
quo diffcrt a uobis? Sic quoque Spiritu minor inve-
nietur. Nam bujusmodi gencralio i i l cx Spirmis gra-
lia. Num ergo ul Filius maneal, Spirilus auxilio opus 
habel? Lcquid bxc a Judaica doctrina dilTenint? Cum 
dixisset ergo Cbristus, Qui natus esl ex Spirilu, spi-
ritus esl; quod lurbalum illum adbuc cerneret, ad 
scnsibile excmplum progredilur. 7. Ne nnreris, in-
quit, quia dixi tibi, Oportet nos nasci denuo. 8. Spiri-
tus ubi vult spiraL Gum dicit, Ne mireris, ejus animi 
perlurbalioncm significat, et ad subiiliorem corpo-
rum ralioncm dcducit. Nam a carnalibus ipstun ab-
duxeral bis verbis, Quod natum eit ex Spirilu, spirUu$ 
e$l. Quia vero non inlclligebat ille quid boc esftct, 
rursus illum ad aliain transferl imaginem , neque ad 
corporum crassiludinem adducens, ncque de incor-
poreis onmino loqueus (iieque enim poierat id ille 
inlelligere); scd rocdiuni aliquid corporeum inicr et 
incorporeum invenil, venti ueinpe impctum; inde-
que illum instiluii. De veulo namque d i c i l : Vocem 
ejus audis; $ed netcis unde veniat, aut quo vadai. Cum 
dicit, Ubi vult $p'iralt non significal venlum arbilrio 
suoferri; sed naluralem cjus impeium el vim siue 
inipedimenlo lalam. Solel enim Scriptura eiiam de 
inanimalis i u loqui, nl cum dicit : Vunilati creatura 
tubjecta e$t non volens (Rom. 8. 20). Illud igiiur, Ubi 
vull $piral9 non posse illum reiiiicri signiiicat, et 
ubique diffundi, nemineinque illum impcdirc, quoini-
nus bucillucferatur; sed magna vi cffuudi, iicinine 
impelum coercere valente. 

2. Et vocem ejus audis; siropiluin nempe etsonum : 
sed nescis unde veniat, aul quo vadat. Sie est omnu qui 
nalui est ex Spirilu. llxc conclusio est. Si luijus 
venl i . inquii, quem sensu, nempe auditu ct tactu t 

pcicipis, impcluni cxplicare non potcs, nec viam 
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rjus uosti; cur divini Spiiims operaiionem curiose 
exploras, qui venli vim non inielligis, etsi sonum au-
dias? lliud enim , Ubi vull spirat, de Paracleli pote-
slale dictum est, ei sic explicandum : Si ventum nemo 
cobibet, scd quo vull ille fertur, mullo magis Spirilus 
operalionem nec naturx legesquxlibct, nec corporeae 
generaliotiis termini, nec quxvis alia hujusmodi po-
terunl cohibere. Quod auleni de venio dicatur illud, Vo-
ccmejut andVi,inde perspicuum est.Neque cnim inGdeli, 
qui non nossci operationem Spirilus dixisset, Vocem 
ejusaudis. Quemadmodum igilur vcnlusnon apparct, 
eliamsi sonum emiltal: sic nec spirilualis generatio 
oculis corporeis perspicitur. Alqui venlus esi corpus, 
licei lentitssimum : nam quod sensui subjicitur, cor-
pus esl. Si ergo non aegre fers quod corpus non videas, 
neque ideo ipsum esse diffiteris; cur de spiritu au-
diens turbaris, et lol raliones exigis, cum tamen id 
circa corpus non agas ? Quid ergo Nicodemus? Adhuc 
in Judaica vililaie manet, cum tam manifestum exem-
plum acceperil. Cui adbuc cum dubio diccnli, 9. Quo-
modo potsunt lutc fierit vehemenliusdicil Chiislus, 10. 
Tu et magister in hrael, et hctc ignoras ? Vide quomodo 
nusquam cum de malilia, sed de slolidilaie potius 1 

ac simplicilatc accusat. Ecquid babel commune dixe-
r i l quispiam, bscc generalio cuin Judaicis rebus? Sed 
quid, qujeso, non commune ? Elenim prinii hominis 
fonnalio, uecnon mulieris ex latere eductae, iiem 
steriles, et ea qux per aquas pciTecla sunt, in fonte 
vidolicel, unde Elisieus ferrum eduxit; ea quae in 
tnari Rubro, quod trajcccrunt Judxi; ea quae in pi-
scina, qtiam angelus agilabat, ei quxad Neeman Sy-
rtirn specianl, qui in Jordano mundatu9 est: hicc 
inquarn omnia generalionem cl purgaiionem fuluram, 
quasi in figura pranunliabanl; necnon propbelaruin 
dicta buuc nascendi nioduro subindicabant, exempli 
causa: Annuntiabitur Domino generatio vtnlura, et 
annuntiabunl justitiam eju$ populo qui nascetur, quem 
fech Dominus (Psal. 21. 34); el illud, Renovabilur ut 
aquilce juventus tua (Ptal. 102. 5); item, IUuminare 
Jerusaiem : ecce Rex tuus venit (/ιοί. 60. 1): et, Beati 
quorum remhsm tuiU iniquilales (Psal. 31. 1). Ει Isaac 
quoque figura erat hujns gcnerationis. Dic enim , ο 
Nicodeme, quomodo naius ille est? au lege naiurae? 
Nequa(|iiam : ergo quidam medius intcr hanc ei illam 
generalioiiem modus eral, illa cnim ex concubilu est, 
bic vero ηοιι ex sanguinibus naltis cst. Ego vero de-
roonstralxj, non banc modo generationem, aed et i l -
lam ex Virgine, bisce modis prxnunlialam fuisse. 
Qtiia euim nemo facile credilurus erat virginem pa-
rcre, slerilcs primuni, deinde non modo sleriles, sed 
eliam anus pepcrerunl: quamvis longe mirabilius sit, 
tx cosia mulierem fieri; vertim quia illud aniiquissi-
imim era l t alius pariendi novus modus sequutus es l , 
nctnpe sterilium, qui virgiualis parlus fidem anle-
ccssii. Ihrc ergo Nicodcmo in memoriam revocans 
dicebal : Tu es niagister in Itrael, et hmc ignorat ? 
Quod uimus loquimur, et quod vidimu$ lettamur, et 
taiimonium no$trum nemo accipil. Hacc subjunxil, et 

1 Alii icgunt, tantum, pro, potUu. 

HCIIIEP. COXSTANTINOP. m 
aliunde rursum dicto fidem baens, ct illius * imbe-
cillitati se aiiemperans. 

3. Quid vero significai i l lud, 11. Quod tcimu* lo-
quimur, el quod vidinm tcstamur? Quia cura tisus 
plus quam alii sensus nobis fidem faciat, et cum 
persuadere voluinue, ila loquamur , Non auditu per-
cepimus, sed ipsis oculis vidimus. Idco Chrislna Ιιιι· 
mano more ipsum alloquitur, bincque diclis ildem 
facit. Quodque res ita sit, quod niliil aliud deciarare 
velit, nequc visum se.nsibilem inlelligat, hinc palam 
esl. Poslquam enira dixerat, Quod naium est ex carne, 
caro etl; et quod natum ett ex Spiritu, spirilus est; 
subjunxil, Quod tcimut loquimur, el quod vidwtus te-
stumur. Hoc aulem nondum factum fuerat. Cur crgo 
dicit, Quod vidimus ? Annen manifestum est ipeum 
loqui de accurata cognilione, quae non errare possil ? 
Et teslimonium noilrum nemo accipit. Illud ergo, Quod 
scimus, vel de se et de Patre dicit, vel de se ipso 
solnm. Illud vero, Nemo accipil, non acgre fcrentis 
nunc cst, sed rem gesum narrantis. Non enim d i x i l : 
Quid vobis insensibilius s i t , qui ea quac a nobis i u 
accurate annuntianlur non admiltitis ? scd rebus et 
verbis nullam non mansueiudinem exbibens, nibil 
Ua loquitur; sed miii sennone quod fulurum erai 
pnedicit, nos binc quoque ad summam insiiiuens 
mansueludincm, ut cum quosdam alloquiinur , nee 
ipsis suademus, ne id indigne fcranius. Nam qui in-
dignatur, nibil perficere solet, sed magis a fide ba-
beada averlit. Ideo oporlel ab ira absunere : illud 
vero quod dicimus Ode dignum reddere, abslinendo, 
non ab ira modo, sed eiiam a clamore. Maleria enim 
irae clamor. Impediamus ighur equum, ul dejiciamus 
equilcm ; ine pennas ca^damus, ne malum accrescai. 
Aculus enim morbus est ira , qui possil animas n o 
siras decipere. ldeo il l i aditus undique inlercluden-
dus est. Nam absurdum esset feras mansuefacerc 
posse, menlcm vero nosiram efferalam despicere. 
Ignis vchemens esl ira , qui omnia absumil: nam et 
corpus corrumpit et animam Iabefacl i t , alque inju-
cunduni visuque turpem hominem reddil. Cerie st 
iralus seipsum iulucri posset, non altera indigercl 
admouiiione. Nibil enitn iusuavius irato vullu. Ebrie-
las qtittdam ira est, imo ebrietale delerior, et dae-
mone miserabilior. Verum si curemus ne in clamo-
rem erumpanius, opliinam pbilosopbiuB viam invenio-
mus. Ideo Paulus non iram m o d o , s^d eliam clamo-
rem vilare jubel : Omnis ira el clamor lollatur α vobit 
(Ephe$. 4. 31). Oblempercraus* ergo buic omnis pbi-
losopbix magislro: el cum conira servos nostros i r n -
scimur, pcccaia noslra cogilemus, et eorum nos mau-
sueludinis pudeal. Cum eaiin lu conviciis oneras, ille 
\erosilens convicia lolerat; lu le turpilcr gcris, i l le 
pbilosnpbalur : id proadmonilione habeas. Eisi nara-
que scrvus, bomo tamen est, aniina pradi ius i i n m o r -

tali, iisdemqne a communi Domino bonoratus donis. 
Quod si p«r nobis i» majoribus el spiritualibus, hu« 

» Morel. babet, iltorwn, pro, ti/iwi. 
1 L I I U S babei : ideo paulns.... clamorem wpprewt. Ob-

temptremm, eic, onii^sii- imerposttia. 
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άπαν. ΕΙ γάρ τούτου, φησ\, τοΰ πνεύματος, οδ τήν 
αίσθησιν δέχη τή άκοή κα\ τή άφή, τήν όρμήν έρμη-
νεΰσαι ούκ οίδας, ουδέ τήν όδόν πώς τήν άπδ τού 
θείου Πνεύματος ένέργειαν περιεργάζη, τήν τού άνε
μου ούκ επισταμένος, καίτοι φωνήν άκούων; Τδ τοί
νυν, "Οπου · ΘέΛει πνει, κα\ προς παράστασιν τής 
τοΰ Παρακλήτου είρηται εξουσίας. "Ο δέ λέγει, τοιού
τον έστιν Εί γάρ τούτο ούδε\ς κατέχει, άλλ' όπου θέ
λει φέρεται* πολλψ μάλλον τήν τού Πνεύματος ένέρ-
γειαν ού φύσεως δυνήσονται νόμοι κατασχεϊν, ούχ 
δροι σωματικής γεννήσεως, ούκ άλλο τών τοιούτων 
•ύδέν. "Οτι δέ περ\ άνεμου είρηται τδ Τήν φωνήν 
αύτον αχού εις, δήλον εκείθεν. Ού γάρ άν άπίστω 
διαλεγόμενος, κα\ ούκ ειδότι τοΰ Πνεύματος τήν έν-
έργειαν ειπε, Τήν φωνήν αύτον άχούεις. "Ωσπερ 
ουν ό άνεμος ού φαίνεται, καίτοι γε φωνήν διδούς* ού
τως ουδέ ή τοΰ πνευματικού φαίνεται γέννησις όφθαλ-
μοϊς σώματος, καίτοι γε σώμα ό άνεμος, εί καί [151] 
λεπτότατον τδ γάρ αίσθήσει ύποβαλλόμενον, σώμα. 
ΕΙ τοίνυν τδ σώμα ούκ άσχάλλεις δτι μή δρας, ουδέ 
άπιστεϊς διά τοΰτο, τί δήποτε περ\ τού Πνεύματος 
άκούων ίλιγγιά;, κα\ τοσαύτας απαιτείς εύθύνας, έπϊ 
σώματος τοΰτο ού ποιών ; Τί ούν ό Νικόδημος ; "Ετι 
έσΛ τής Ιουδαϊκής εύτελείας μένει, κα\ ταύτα παρα
δείγματος ούτω σαφώς λεχθέντος αύτψ. TQ κα\ άπο-
ρητικώς πάλιν είπόντι, ΙΙώς δύναται ταύτα γενέ-

*σβαι; λοιπδν πληκτικώτερον πρδς αύτδν ό Χρί
στος διαλέγεται, Σύ εϊ ό διδάσκαΛος, λέγων, τού 
'ΙσραήΛ, χαϊ ταύτα ού γινώσκεις; "Ορα πώς ούδα-
μοΰ πονηρίαν κατηγορεί τού άνδρδς, άλλ' εύήθειαν 
χα\ άφέλειαν μάλλον b . Κα\ τί κοινδν αύτη πρδς 
τά Τουδαίκα ή γέννησις έχει; είποι τις άν. Τί γάρ 
ού κοινδν, είπε μοι; "Ο τε γάρ πρώτος γενόμενος άν
θρωπος, ή τε άπδ τής πλευράς γενομένη γυνή, κα\ αί 
στεϊραι, καί τά διά τών υδάτων έπιτελεσθέντα, λέγω 
δέ τα κατά τήν πηγήν έξ ής ό Έλισσαϊος τδ σιδήριον 
έμετεώρισε, τά κατά τήν Έρυθράν θάλασσαν ήν δι-
έβησαν οί Ιουδαίοι, τά κατά τήν κο)υμβήθραν ήν ό 
άγγελος έκίνει, τά κατά τδν Σύρον Νεεμάν τδν έν τψ 
Ιορδάνη καθαρθέντα* ταύτα πάντα τήν γέννησιν κα\ 
τδν καθαρμδν τδν μέλλοντα έσεσθαι, ώς έν τύπψ προ-
ανεφώνει. Κα\ τά παρά #τών προφητών είρημένα c 

τοΰτον αίνίττεται τής γεννήσεως τδν τρόπον οίον τδ 
ΆναγγεΛήσεται τφ ΚνρΙφ γενεά ή ερχόμενη, χαϊ 
άναγγεΛούσι τήν δικαιοσύνην αυτού Λαφ τφ τε-
χθησομένφ, δν έποίησεν ό Κύριος * τδ Άνακαινι-
σθήσεται ως αετού ή νεότης σον τδ ΦωτΙζου Ίε-
ρονσαΛήμ- ιδού ό βασιΛεύς σον έρχεται · τδ Μα
κάριοι ών αφέθησαν αϊ άνομίαι. Καν. ό Ισαάκ δέ 
τύπος ήν τής γεννήσεως ταύτης. Είπε γάρ, ώ Νικό
δημε, πώς εκείνος έτέχθη ; άρα νδμω φύσεως; Ουδα
μώς . Ούτω μέσος δ τρόπος ταύτης κάκείνης τής γεν
νήσεως ούτος ή ν εκείνης μέν, δτι έκ συνουσίας* ταύ
της δέ, δτι ούκ έξ αίμάτων έτέχθη. Έγώ δέ δείκνυμι 
δτι ού ταύτην μόνον τήν γέννησιν, άλλά κα\ τήν έκ 
παρθένου προανεφώνουν ούτοι οί τρόποι. Επειδή γάρ 
ούκ Λν τις £αδίως έπίστευσεν δτι παρθένος τίκτει, 
στείραι προέλαβον, εΐτα ού στείραι μόνον, άλλά και 
γβγηρακυϊαι. Καίτοι τής στείρας πολύ θαυμαστότερον 
το ά π δ πλευράς γενέσθαι γυναίκα* άλλ* επειδή εκείνο 
άρχαίον ήν καί παλαιδν, πάλιν άλλος γίνεται τρόπος 
νέος κα\ πρόσφατος, ό τών στείρων, προοδοποιών τή 
π ίστε ι τής παρθενικής ώδϊνος. Τούτων ούν αύτδν άνα-
μιμνήσκων, έλεγε· Σύ ει ό διδάσκαΛος τού ΊσραήΛ, 
καΧ ταντα ού γινώσκεις; Ό οϊδαμεν, ΛαΛούμεν, 

• Savil. τδ δέ, "Οπου. h ΑΙιΐ άφέλειαν μόνον. c Savil. 
• I co*id. 705, 706 προφητών 3« λεγόμ-να. 
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καϊ δ έωράκαμεν, μαρτνρούμεν, καϊ τήν μαρτν
ρίαν ημών ουδείς Λαμβάνει. Ταύτα έπήγαγε, κα\ 
έτέρωθεν πάλιν άξιόπιστον τδν λόγον ποιών, κα\ πρδς 
τήν άσθένειαν τήν εκείνου <* συγκαταβαίνων τή λέξει. 

γ*. Τίδέ έστιν δ φησιν "0 οϊδαμεν, ΛαΛούμεν, καϊ 
t έωράκαμεν, μαρτνρονμεν; Επειδή και παρ* ήμίν 
ή βψις έστ\ τών ά>λων αισθήσεων πιστότερα, κάν 
βουληθώμέν τινα πιστώσασθαι, ούτω λέγομεν, [1ΰ2] 
δτι τοίς όφθαλμοίς ημών έωράκαμεν, ούκ έξ ακοής 
οίδαμεν διά τοΰτο κα\ ό Χριστός άνθρωπινώτερον 
πρδς αύτδν διαλέγεται, τδν λόγον κάντε-θεν π.στού-
μενος. Και δτι τούτο έστι, κα\ ουδέν άλλο παραστή
σαι βούλεται, ουδέ δψιν αισθητή ν εμφαίνει, δήλον 
εκείθεν. Είπών γάρ, Τό γεγεννημένον έκ τής σαρ
κός, σαρξ έστι κα\, Τό γεγεννιψένον έκ τού Πνεύ» 
ματος, πνεύμα έστιν, έπήγαγεν Ό οϊδαμεν, Λα-
Λούμεν, καϊ δ έωράκαμεν, μαρτνρούμεν. Τούτο δέ 
ούδέπω γεγεννημένον ήν. Πώς ούν λέγει, 90 έωρά
καμεν; Ούκ εύδηλον δτι λέγει περ\ της ακριβούς 
γνώσεως, κα\ ούκ άλλως έχούσης; Καϊ τήν μαρτνρίαν 
ημών ούδεϊς Λαμβάνει. Τδ μέν ούν, *0 οϊδαμεν «, 
ήτοι περ\ έαυτοΰ κα\ τού Πατρός φησιν, ή περί έαυ
τοΰ μόνου* τδ δέ, Ουδείς Λαμβάνει, ού δυσχεραίνον-
τός έστι τδ (δήμα νΰν, άλλά τδ γινόμενον άπαγγέλλον-
τος. Ού γάρ είπε* Τίδέ υμών άναισθητότερον γένοιτ' 
άν, ο! τά παρ' ημών ούτως ακριβώς άπαγγελθέντα 
ού προσίεσθε ; άλλά κα\ διά τών έργων καί διά τών 
βημάτων πάσαν έπιείκειαν ένδεικνύμένος, τούτων μέν 
ουδέν έφθέγξατο, πράως δέ κα\ήμέρως τδ συμβησό-
μενον προανεφώνησεν, εντεύθεν είς πάσαν καί ημάς 
ενάγων πραότητα, κα\ παιδεύων ημάς, δταν πρόςτι-
νας διαλεγώμεθα, κα\ μή πείθωμεν, μή δυσχεραίνειν, 
μηδέ έκθηριοΰσθαι. Ού γάρ έστιν άνύσαι τδν 1 χαλε-
παίνοντα, άλλά κα\ άπειθέστερον έργάσασθαι μάλλον. 
Διά τοΰτο χρή τής μέν οργής άπέχεσθαι, πάντοθεν 
δέ άξιόπιστον ποιείν τδν λόγον, ού τώ μή όργίζεσθαι 
μόνον, άλλά κα\ τψ μηδέ κράζε ι ν. "Υλη γάρ οργής ή 
κραυγή. Συμποδίσωμεν τοίνυν τδν ίππον, Ινα κατα-
στρέψωμεν τδν άναβάτην περικόψωμεν τά πτερά τοΰ 
θυμού, και ούκ έτι πρδς ύψος άρθήσεται τδ κακόν. 
*Οξύ γάρ ή όργή πάθος, όξύ, κα\ δεινδν κλέψαι τάς 
ημετέρας ψυχάς. Διά τούτο χρή πάντοθεν άποφράτ-
τειν αύτώ τήν είσοδον. Καί γάρ άτοπον θηρία μέν 
δύνασθαι ήμερου ν, τήν δέ ήρετέραν διάνοιαν άγριαί-
νουσαν περιοράν. Πύρ έστι σφοδρδν δ θυμδς πάντα 
διατρώγων κα\ γάρ κα\ σώμα λυμαίνεται, κα\ ψυχήν 
διαφθείρει, κα\ αηδή κατασκευάζει κα\ αίσχρδν ίδΐίν 
κα\ εί τδν δργιζόμενον ήν δυνατδν έαυτώ δήλον είναι 
κατά τδν καιρδν τής οργής, ούκ άν ετέρας έδεήθη 
παραινέσεως. Ουδέν γάρ άτερπέστερον δψεως όργιζο-
μένης. Μέθη τις έστΛν ή όργή, μάλλον δέ μέθης χα-
λεπωτέρα, κα\ δαίμονος ελεεινότερα. Άλλ' άν μελε-
τήσωμεν μή κράζειν, άρίστην όδδν φιλοσοφία; εύρή-
σομεν. Διά τούτο ό Παύλος μετά τής οργής κα\ τήν 
κραυγήν άναιρεϊν γράφει, λέγουν Πάσα όργή καϊ 
κραυγή άρθήτω άφ υμών. Ούκούν πειθώμεθα τψ * 
πάσης φιλοσοφίας διδασκάλω· κα\ δταν δργιζώμεθα 
πρδς τούς οίκέτας, τά αμαρτήματα τά εαυτών έν-
νοώμεν, και τήν έπιείκειαν αίσχυνώμεθα τήν εκείνων. 
"Οταν γάρ σύ ύβρίζη:, εκείνος δέ σιγή φέρη τήν 
ύβριν, κα\ σύ μέν άσχημονής, εκείνος δέ φιλοσοφή, 
τούτο άντ\ πάσης δέχου νουθεσίας. ΕΙ γάρ κα\ οίκέτης 
έστ\ν, άλλ* άνθρο^πος [155] κα\ ψυχήν έχων άθάνα-

& Morcl. τήν εκείνων. Ibidem qnidam τή λέξει. Διά τοΰΛό. 
φησιν δ οίο. · Quidam τούτο δέ' "Ο οίδ. * Sav. ot Mor. 
suspicanlur άνύσαι τι. E l veresic melius quadraret serh»s . 
Sed sine codd. auciorilale nihil muiamus. * Unus xpau-
γήν htv.y.z. ΠειΟώαεΟα τοίνυν τω omissis iuterposilis 
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τον, χαί τοις αύτοϊς παρά · του κοινού Δεσπότου τι
μηθείς βώροις. £1 δέ ό Ιν τοίς μείζοσι κα\ πνευματι-
κωτέροις ομότιμος ήμίν ών, δι' Ανθρωπίνην τινά ευ
τελή καί μικράν ύπεροχήν ούτω πράως φέρει τά παρ' 
ημών, τίνος άν είημεν συγγνώμης άξιοι ή ποίας απο
λογίας ημείς, οί διά τδν τού θεοΰ φδβον μή δυνάμε
νοι φιλοσοφείν, μάλλον δέ ού βουλόμενοι, ώσπερ εκεί
νος διά τδν ήμέτερον ; Ταΰτα οΰν άπαντα λογιζόμε-

a Morel. καί τδίςπαρά. 
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νοι, καί τά αμαρτήματα ημών έννοοΰντες, κα\ τδ 
κοινδν τής ανθρωπινής φύσεως, μελετώμεν ήρεμα 
πανταχού φθέγγεσθαι, Γνα ταπεινοί τή καρδία γενό· 
μενοι, ταΐς ψυχαίςήμών άνάπαυσιν εύρωμεν, τήν τ ι 
παροΰσαν, τήν τε μέλλουσαν* ής γένοιτο πάντας ημάς 
έπιτυχείν, χάριτι κα\ φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών 
Ιησού Χριστού, με θ* ού τψ Πατρ\ δόξα άμα τψ άγίψ 
Πνεύματι, νΰν κα\ άεΐ, κα\ είς τούς αιώνας τών αιώ
νων. Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ ΚΖ'. 
ΕΙ τά επίγεια είπον ύμϊν, καϊ ού πιστεύετε, πώς, 

έάν εϊπω ύμίν τά επουράνια, πιστεύσετε; Ούοεϊς 
άναβέβηκεν είς τόν ούρανόν, εί μή ό έκ του ου
ρανού καταβάς, ό ΤΙός του άνθρωπου, ό ών έν 
τφ ούρανφ. 
α\ *0 πολλάκις είπον, τοΰτο κα\ νΰν έρώ, κα\ ού παύ-

σομαι λέγων. Τί δέ τοΰτδ έστιν; "Οτι μέλλων ό Ιησούς 
υψηλών άπτεσθαι δογμάτων, διά τήν τών άκουδντων 
άσθένειαν έαυτδν κατέχει πολλάκις, καί ού συνεχώς 
τοίς άξίοις τής μεγαλωσύνης αύτοΰ λδγοις ενδιατρίβει, 
άλλά μάλλον τοϊς συγκατάβασιν έχουσι. Τδ μέν γάρ 
ύψηλδν κα\ μέγα, κα\ άπαξ λεχθέν, ίκανδν παραστή
σαι τήν άξίαν έκείνην, καθόσον » ήμίν άκοΰσαι δυνα
τόν · τά δέ ταπεινότερα καί εγγύς τής τών άκροωμέ-
νων διανοίας, εί μή διηνεκώς έλέγετο, ού ταχέως 
κατέσχε τά υψηλά τδν χαμαίζηλον άκροατήν. Διά δή 
τοΰτό έστι κα\ τά πλείονα ταπεινότερα τών υψηλών 
είρημένα παρ* αυτού. Άλλ* ίνα μή τούτο έτέραν τινά 
έργάσηται βλάβην πάλιν, κατέχον κάτω τδν μαθητήν, 
ούχ απλώς τά καταδεέστερα τίθησιν, άν μή πρότερον 
εΓπη κα\ τήν αίτίαν δι* ήν ταΰτα λέγει · δ δή ι> κα\ 
ενταύθα πεποίηκεν. Επειδή γάρ είπε περ\ τοΰ βα
πτίσματος άπερ εΐπε, κα\ τής κατά χάριν γεννήσεως 
της έν τή γή γινομένης, βουλόμενος κα\ είς τήν γέν
νησιν καθείναι τήν εαυτού τήν άπό^ητον έκείνην κα\ 
Αφραστον, τέως όιαβαστάζει, κα\ ού καθίησιν * είτα 
κα\ τήν αίτίαν c λέγει, δι' ήν ού καθίησι. Τίς δέ 

- έστιν αύτη ; Ή παχύτης καΐή ασθένεια τών άκουόν-
των. Κα\ ταύτην αίνιττόμενος d έπήγαγε λέγων · ΕΙ 
τά επίγεια είπον ύμίν, καϊ ού πιστεύετε, πώς, έάν 
εϊπω ύμίν τά επουράνια, πιστεύσετε; "Ωστε δπου-
περ Αν είπη μέτριόν τι κα\ ταπεινδν, τή τών άκουδν
των ασθενεί* λογιστέον αυτό. Τά δέ επίγεια ενταύθα 
τινές μέν περ\τοΰ άνεμουφασ\ν είρήσθαι" τουτέστιν, 
εί κα\ υπόδειγμα άπό τών επιγείων έδωκα, καί ουδέ 
ούτως έπείσθητε, [154] πώςδυνήσεσθε τά υψηλότερα 
μαθεϊν; Εί δέ τδ βάπτισμα έπίγειον ενταύθα λέγοι, 
μή θαυμάσης. "Η γάρ διά τδ έν τή γή τελείσθαι, ή 
πρδς σύγκρισιν τής έαυτοΰ γεννήσεως τής φρικωδέ
στατης εκείνης όνομάζων οΰτως αύτδ καλεί. ΕΙ γάρ 
κα\ επουράνιος αύτη ή γέννησις, άλλά πρδς έκείνην 
παραβαλλομένη τήν αληθή, κα\ έκ τής τοΰ Πατρδς 
ουσία; ούσαν, επίγειος έστι. Κα\ καλώς ούκ εΐπεν, 
Ούχ\ νοείτε, άλλ', Ού πιστεύετε. "Οταν μέν γάρ πρδς 
εκείνα τις δυσκολαίνη, Α διά τοΰ νούΛαβεΙν έστι, κα\ 
μή (δαδίως καταδέχηται, είκότως άν άνοιαν έγκαλοϊτο· 
δταν δέ ταΰτα μή δέχηται, Α λογισμψ μέν ούκ έστι 
λαβείν, πίστει δέ μόνη, ούκ έτι άνοιας, άλλ' απιστίας 
έστ\ τδ έγκλημα. Άπάγων ούν αύτδν τοΰ μή ζητεΐν 
λσγισμοϊς τδ λεχθέν, σφοδρότερον αύτοΰ καθικνείται, 
άπιστίαν εγκαλώ ν. Εί δέ τήν ήμετέραν πίστει χρή 

* Morel. καθώς, Savil. καθόσον. lb . Morel. καί άπτόιιενα 
τής. Paulo posl quidam τών χαμαιζήλων ακροατών. Kr. Are-
tlrniB hunc locum sic verlil, uon ficile Itumilem euditorem 
ad atta erignnt, ac si tegertt, ού ταχέως άνήγαγεν είς τά 
ύΦηλά. h Alii ταύτα έρεί* δ δη. c Alii ©ν μήν κα'Κησι καί 
τήν αίτίαν. « Mvrcl. ήν δή καί αίνιττ. 

δέχεσθαι γέννησιν, τίνος άν εΐεν άξιοι οί τήν τοΰ Μο
νογενούς λογισμοϊς περιεργαζόμενοι; Άλλ' ίσως είποι 
τις άν, κα\ τίνος ένεκεν έλέγετο ταΰτα, εί μή έ μέλλον 
πιστεύειν οί άκούοντες; "Οτι εί καί εκείνοι μή έπί-
στευον, άλλ' οί μετ' αυτούς έ μέλλον αυτά δέχεσθαι 
κα\ κερδαίνειν. Καθικνούμενος τοίνυν αύτοΰ σφοδρό
τατα, δείκνυσι λοιπδν δτι ού ταύτα οίδε μόνον, άλλά 
κα\ έτερα πολλψ πλείω τούτων κα\ μείζω "Οθεν κα\ 
τούτο 6ta τής επαγωγής έδήλωσεν, ούτως είπών · Καϊ 
ούδεϊς άναβέβηκεν είς τόν ούρανόν, ει μή ό έκ 
τού ουρανού καταβάς, ό ΥΙός τοΰ άνθρωπου, ό ών 
έν τφ ούρανφ. Κα\ ποία αύτη ή ακολουθία, φησί; 
Μεγίστη μέν οΰν, κα\ · σφόδρα τοις έμπροσθεν συν
όδου σα. Επειδή γάρ εκείνος εΐπεν, δτι Οϊδαμεν δτι 

* άπό θεοΰ έΛήΛυθας διδάσκαΛος, τούτο αύτδ διορ-
θούται, μονονουχ\ λέγων · μή νομίσης με ούτως είναι* 
διδάσκαλον ο')ς τούς πολλούς τών προφητών άπδ γής 
δντας. Έξ ούρανοΰ γάρ πάρειμι νΰν. Τών μέν γάρ ' 
προφητών ούδε\ς άναβέβηκεν έκεϊ * έγώ δέ έκεϊ δια-
τρίβω. Είδες πώς κα\ τδ σφόδρα δοκούν ύψηλδν είναι, 
σφόδρα άνάξιον αύτοΰ τής μεγαλωσύνης εστίν ; Ού 
γάρ έν ούρανψ μόνον έστ\ν, άλλά χα\ πανταχοΰ, κα\ 
πάντα πληροί. Άλλ' έτι πρδς τήν άσθένειαν τοΰ 
άκροατοΰ διαλέγεται, κατά μικρδν αύτδν Ανάγεtv 
βουλόμενος. Υίδν δέ άνθρωπου ενταύθα ού τήν σάρκα 
έκάλεσεν, άλλ* άπδ τής έλάττονος ουσίας δλον έαυτδν, 
Ιν' ούτως είπω, ώνόμασε νύν. Κα\ γάρ τούτο Εθος 
αύτψ, πολλάκις μέν άπό τής θεότητος, πολλάκις δέ 
άπδ τής άνθρωπότητος τδ πάν καλεϊν. Καϊ καθώς 
Μωύσήςύψωσε τόν δφιν έν τήέρήμφ, φησΊν, ούτως 
ύψωθήναι δεϊ τόν Υίδν τοΰ άνθρωπου. Πάλιν κα\ 
τούτο δοκεϊ άπηρτήσθαι τών έμπροσθεν, πολλήν δέ 
κα\ αύτδ τήν συνάφειαν έχει. Είπών γάρ τήν μεγίστην 
είς ανθρώπους γεγεννημένην εύεργεσίαν διά τοΰ βα
πτίσματος, επάγει κα\τήν ταύτης αίτίαν, καί εκείνης 
ούκ έλάττονα, τήν διά τοΰ σταυρού. "Ωσπερ ούν και · 
Παύλος Κορινθίοις διαλεγόμενος, ταύτα; όμού τίθησι 
τάς ευεργεσίας, ούτω λέγων · Μή ΙΙαύΛος έστανρώθη 
υπέρ υμών, ή είς τδ δνομα ΠαύΛον [155] έβαπτί-
σθητε; Μάλιστα γάρ πάντων τά δύο ταΰτα τήν άφα-
τον αύτοΰ δείκνυσιν άγάπην, δτι τε υπέρ έχθρων 
έπαθε, κα\ δτι αποθανών υπέρ έχθρων, διά τοΰ βα
πτίσματος δλόκληρον τών αμαρτημάτων τήν συγχώ-
ρησιν έδωρήσατο. 

β'. Τίνος δέ ένεκεν ούκ είπε σαφώς, δτι μέλλω σταυ-
ρούσθαι, άλλ' έπι τδν παλαιδν παρέπεμψε τύπον τούς 
άκροατάς; Πρώτον μέν, Γνα μάθωσιν δτι συγγενή 
τά παλαιά τοίς καινοϊς, καί ούκ αλλότρια τούτων 
εκείνα 1 έπειτα Γνα γνψς, δτι ούκ Ακων έπ\ τδ πάθος 
ήρχετο · κα\ έτι πρός τούτοις Γνα μάθης, δτ< ούτε 
αύτώ τις άπδ τοΰ πράγματος γίνεται βλάβη, καί 
πολλοίς εντεύθεν τίκτεται σωτηρία. "Ινα γάρ μή τις 
λέγη, κα\ πώς ένι είς τδν σταυρωθέντα πιστεύσαντας 
σωθήναι, δταν κα\ αύτδς ύπδ θανάτου κατεσχημένος 

e Morcl. μεγίστη, αγαπητέ, καί. f Morel. τών μέν ούν. 
8 Morel. ώσπεί» δή καί. Savfl. ίνα μά^; . 
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manae cujnsdam el vilis prxrogaiiva? gralia couvicia 
noslra ita mansuete ferat: qua venia, ei qua deien-
sione digni erimus, qui divino metu non possumus, 
iino nolumus , ut ille noslro, philosophari ? Haec ita-
que oinnia nobiscum repuianles , ac peccaia noslra 
natuneque consortium cogitanles, mansuele ubique 

XXVII. al. X X V I . 
loqui sludeamus, u l buiuiles corde cflecii, aniroabus 
nosiris requiem inveuiamus cl prxsciilem ci futuram ; 
quam ulinatn omnes assequnmur, gratia ei beuigni-
taie Domini noslri Jesu Cliristi f quicum Pairi gloria 
unaque Spirilui sanclo, nunc ct semper , ct in e.Tcula 
sxculorum. Amen. 

1*2. St terrena dixi vobis , et non creditis, quomodo, ai 
dixeroOobis caleslia, credetU? 13. Nemo ascendii 

in ccelum, »t*i qui de caio detcendit, Filius hominii, 
qui est in ccclo. 
1. ChrUtus auditorum imbeallitali te attemperabat, 

quomodo et qua mente. Unigeniti generatio non ratione 
inquirenda. Versus quos explical inler se cohcerert et 
quadrare demomtrai Chrysostomus. — Quod sxpe 
d i x i , boc et nunc dicara, nec finem dicendi faciam. 
Quid boc esl ? Loquuturus Jesus de sublimibus, au-
diiorum saepe imbecillitati sesc attemperat, neque 
magnitudine sua dignis ulitur verbis , sed demissio-
ribus. Nam sublimc magnumque dictum semel pro-
latum, illarti possct dignitaiem declarare, quantum 
scilicel audire nos possumus : bumiliora vero , quac 
audilorum menteui atlingere possunt, nisi frequenler 
dicereniur, sublimia cum essent, humi repenlem 
audilorem non alligissenl. Ideo longe plura bumilia 
dixit, quam sublimia. Sed ne boc aliud damnum im-
portaret, cl bunii discipulum relineret, inferiora illa 
ηοιι dicit , nisi causam illa diccndi aiTerat: quod bic 
eiiam fecit. Cum enim dixissel de baplismate, c l 
de illa quae in lerra flt secundum graliam genera-
lione, volens de generalione illa sua arcana ct 
incflabili loqui, inlermillil lamen t el qua de causa 
internailtat ipse dcclarat. Quyenam illa causa csl? 
Audilorum crassilies el imbecillitas, quam mox sub-
indicavit bis verbi*-: St tcrrena dixi vobi$, et non cre-

ditis, quomodo, it dixero vobis calestia, credeiis? 
Ilaque ubi modcslum quid el hurailc dicil, id audito-
rum imbecillilaii adscribendum est. Terreslria vero 
bic quidam putant vcnlum significare, ac si diceret: 
Si cxempluin ex terrcnis dedi, ncc tamen obtempe-
rasiis, qnomodo polerilis sublimiora discere? Si 
porro bic baptisma lerrenum appellel, ne mireris. 
Aut enim illud ila vocal quod in terris conferatur: 
aut ita vocat, ipsum comparando cum tremenda illa 
sua generationc. Nam clsi boec generatio caelcslis sit, 
si lamen comparctur cum illa ex Patris subsiantia 
generalioue, lcrrcna dici polcst. Ac jure ηοιι dixit, 
Non inlelligilis, sed , Non crediiis. Si quis enim ea 
crcdere et admiilere nolil, quac menle percipi pos-
Hitit, is jiire stultitiie accuselur; si quis vero illa ηοιι 
adinillat, qucc nonnicnle, sed inle percipiuntur, is non 
jajDBlultiliac, sed increduliialiscausa arguilur. U l ergo 
illum abducat, ne raiiociniis dictum perciperequserat, 
vcbemenlius in illum invcbilur, dc incredulitalc accu-
san*. Si vero noslram illam gcncrationem fide admil-
lere oporleal, quo non digni sunl supplicio, qui Unige-
mli gencralioncm ratione inquinnu? Sed fortc dixcrit 
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qnispiam, Cur hxc dicla sunl, si audilorcs non cre-
diiuri erani ? Quia etsi illi non crcdituri erant, at 
crediiuri cerle futuri homines, ei hinc uiilitatem pcr-
oepiuri. Vebemeniius ergo in illum invebens, osien-
dil demum , se non modo illa nosse 9 sed eliam alia 
longe plura et majora ; quod per sequeniia ostcndii 
dicens : Nemo in ccelum ascendit, nisi qui de ccelo ae-
icendil, Filiu* hominis, qui est in caslo. E l quaenam , 
inquies, hsec consequenlia ? Maxima cerie, et admo-
dum cum supradictis consonans. Quia enim ille dixe-
r a l : Scimut quia α Deo venisti magiiter, boc ipsum 
ille corrigit, ac si dicat: Ne putes me ita magislruin 
esse ut multi propbeUe , qui de lerra eraut. Ex ca.lo 
namque venio. Propbclarum quippe nullus eo ascen-
dit ; ego illic babito. Viden* quomodo illud eliam 
quod admodum sublime videtur esse , ejus mngnilu-
dinc indignissimum sit ? Non lanlum enim in caelo 
esl, sed etiam ubiquc, el omnia implel. Veruni adbuc 
pro auditoris iinbccillitale loquiiur, ut paulaiim illum 
crigat. Filiura aulcm bominis hic non carnem voca-
vit, scd a miiiori substantia se lolum , ul ila dicam, 
nominavil. Solel enim saepe a diviniiale, sxpe ab 
bumanilaic , se tolum vocare. 14. Et sicut Moset 
exaltavil serpentem in deserto , Ua exgltari oportel F i -
lium hominit. Hoc nirsum vidclur a superioribus alie-
num ; sed cum illis maxiine consentit. Cum dixissct 
cnim maximum pcr baplisma collalom bominibus 
csse bcneficium , addit hujus causam , ncque illam 
minorem , scilicel per crucem. Quemadmodum et 
Paulus Corinlbios alloquens, bxc simul jungit bene-
Gcia his verbis: Numquid Paulus crucifixus est pro 
vobis? aut in nomine Pauti baptizati estis (Cor. 1. 15) ? 
Hicccnimduo maxime ineflabilein ejus amorem os-
tendunt ; quod pro inimicis passus s i l , el quod pro 
inimieis moi tuus , per baplisnium inlegram peccato-
rum vcniam largilus sit. 

2. Gur aulem non clare dixit sc crucifigendum 
cssc, scd ad velcrem figuram audilores rcmisil? Pr i -
mum ut discercnl 1 velerum cum novis cognationem, 
scircnlquc bxc illis aliena non esse ; deinde ut in-
tclligas, ipsum non mvilum ad morlem venissc; ad 
btfc autcm ut disceres , nullum ipsi ab illa re da-
ninum iniponari, c l binc raullis ipsum saluleiu parerc. 
Ne quis enim diceret, E l quomodo ficri polcst, ul 
qui in crucifixum credunt, salulem consequanlur , 
cum et ipse a mortc correpius fueril ? ad vclcreiu 
nos hisioriam ducil. Nam si imagincm aBneain ser-
pcniis rcspicienies h\dx\ , mortem vitabant; mullo 

1 ^avil., ut discas. 
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niagis ii qui in crucifixum crcdunt, pr-rsfantiorc 
fruenlur bencficio. Non enim propter crucifixi imbe-
(illilaiem , ncque quod Judan superiores fuerint, i(a 
faclum est : scd quia Deus dilexil mundum, idco ani-
malum ejus lemplum crucifigitur. 15. UlomnUqui 
credii in Utum non pereat, $ed habeat vilam celernam. 
Viden' crucis causnm , et salulem inde parlam ? vi-
den' figurse cum verilaie consonantiam ? Illic morlem 
efTugerc Juda?i, sed lemporaneam ; bic acternam Γι-
delcs. Illic susponsus serpcns serpentum morsus cu-
rabat: hic crucifixus Jcsus a spirituali dracone infli-
clas plagas curabal. Illic qui oculis corporeis videbat, 
curabalur; hic qtii mentis oculis videi, pcccala omnia 
dcpouit. Ulic 33s pendebal ad modum serpenlis ligu-
ratum; hic corpus Dominicum a Spiritu formatum. 
Illic seipens mordebal, el serjens curabal; hic mors 
perdidit, el mors servavit. Sed qui inlerimebal ser-
pcns, venemim habebat ; qni vero servabal, veneno 
vacutis erat. Idipsum jam videreest. Nam mors quae 
inlerimebal, pcccatum habebat, utvenenum serpens: 
Pomini aulein mors ab omni peccalo imnrrunis erat, 
υ ι aencus serpcns a vencno vacuus. Peccaium enim , 
inquit, non fecit, nec inventus est dolus in ore ejus 
(I . Pel. 2. 22). Hoc ergo esl quodsignificavil Paulus : 
Exspolians principatus et polestates, iraduxll confi-
denter, palam Iriumpham illos in scmetipso (Colo&s. 
2. 15). Qucmadmndum enim athlcla strenuus, cum 
sublimem acluni adversnrium proslernit, clariorem 
rcferl victoriam : sic cl Chrislus loto spcclanle orbe, 
atlvcrsarias poteslates dejecil; etcis qui in soliludinc 
vulncrati fucranl curaiis , ab omnibus fcris ipsos io 
cntce suspensus libcravil. Verum non dixil, Suspendi 
oportel, scd, Exallari. Quod enim diclu tolerabilius 
esse videbatur in audienlis graiiam , hoc proxirr.e ad 
figuram (a) acccdcns posuit. 

Dei amor erga homines quaniut $il ex incarna-
tione el passione probalur. Quare morle $ua subindi-
cata , $talim $e auctorem vitce prwdixeril Chrislus. — 
16. Sic enim Deus dilexit mundum , ul Filium suum 
umgenilum daret, ul owmi, qui credit in ip$um, non 
pereal, ted habeat vilam wternam. Hoc est: Ne mireris 
quod ego exaliandus sim, ut vos salutem conscqua-
mini. Nam boc ila Palri visum esl ; et sic ille vos 
dilexil, ul pro servis Filium daret, et pro ingralis ser-
vjs. Atqui ueque pro amico quispiam id agal: Vix enim 
pro jutlo qui$ morialur {Rom .*>. 7). Scd ille longiore 
tisus sermone est, quia fidelibus verba faciebat: bic 
aulom brevius Cbrislus, quia Nicodemuni alloqueba-
ttir ; scd cum majore empbasi: qua? in singuiis dictis 
obscrvatur. His enim verbis, Sic dilexil, et , Detis 
mundum , ingens amor signiflcalur, Miiltum quippe, 
imo. immensum erat discrimen. Nam immortalis c t . 
siue principio, magniiudo iniinila , ex lerra ct ciuere 
formaios, innumcris onusios peccaiis, qui sempcr se 
oflendebant, ingratos; boe, inquarn, dilexit. Et q\ix. 
pngiea gcquunliir pcriudc velicmeulia sunl; addit 
enim : Ut Filium tunm unigemlum darel; ιιυη ser-

(fl)Nonnisiflgiirate dicitnr Christus cxallari, cum in cruce 
Hjspcndiiur. 
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vnm, non angeluin, non arcbangclum ait. Aiqui nemo 
unquam vel circa filium tanium studium adbibuit, 
qnantum Deus circa ingratos servos. Passionem Ua-
quenon omnino aperle, sed obscure pra?dicil; emo-
lumenlum autem ex passione fuiurum clare dici t : 
Vl omnis qui credit in eum , non pereal, sed habeat vi-
tam vternam. Quia dixerat ipsum exallaium i r i , et 
mortem subindicavcrat, ne verba islliocc moerorem 
parerent auditori , ct de ipso buiuaiiiim quidpiam 
suspicaretur, putarelque inortom ipsi fincm exsis-
lendi fuluram csse, vide quo pacio id aticmpcret, 
cuni ilicit datiun cssc Dei Filium, vi la3 causam , imo 
vitae aMcrna?. Is vero qui per morlem suam viiam 
aiiis dalurus cra l , in morle non diu mansurus erat. 
Nam si ii qui in cruciflxum crcdunl, non percimt, 
multo minus peribit ille crucifixus. Qui enim perni-
ciem ab aliis aufcrt, mul;o magis ipse a pernicu* 
liber erit : qui aliis vilam impertit, niulto magis sibi 
inipertiel. Yiden' ubique opus esse iidc ? Nam crti-
cem viia3 fontem esse dicit. Id raliocinium non facile 
admiltat : cujus rei lestes nunc sunt genliles , qui id 
videnles cum risu cxcipiunl: fides vero qua? raliociult 
imbecillit.ilcm supcrat, boc facilc admillit ct relinel. 
Unde aulem lantoperc Deus mundum dilexit ? Non 
aliunde, quam cx sol.i benignhate sua. 

3. Ε beneficii$ α Clirislo in liominet collatis, eleemo-
tynam et caritatem commendat , eosque redarguil qui 
pauperibut ueyleclis luxui seitiunt.—hi pudorem ergo 
verlamur ob tautain carilalem : erubescamus de bc-
nignitalis excessu. Ipse eniin ui nos servarel , ne 
unigenilo quidem Filio suo pepercit; nos pecuniis 
parcimus in iiosjram pernicicm. lpse iinigeniliim 
Filium pro nobis dedii; nos ne argentum quidein in 
ejusgraliam despicimus, imo nec in nosiram utili-
lalem. E l quanam hxc venia digna stint ? Si liomi-
ncm videamus pericnla el morlcm pro nobis subire , 
ipsum omnibus anleponiinus, et iu inliniis amicis 
annumeramus, noslra omnia ipsi iradinius, et ea 
ipsius esse inagis quam nosira dicimus; neque sic 
putamus dignam rcpendere vicem. Erga Cbristum 
vero neqtie hunc grali animi modum scrvamos. Ille 
animam pro nobis posuit, el propler nos pretiosum 
sanguinem effudit, nos, inquam , qni nec boni nec 
graii eramus ; nos vcro ne in nosiram quidem utili-
tatcm pecimias effundimus ; sed eum qui pro nobis 
mortuus e s i , el nudum et peregrinum despicimus. 
Ecquis nos a fuluro suppiicio eximet ? Nani si non 
Deus nos, sed nos ipsi puniremus, annon conlra nos 
calculum ferremus ? Annon nos ipsos ad gebeimae 
ignem condemnaremus, quod eum , qui aniinam pro 
nobis posuit, fame labescentem con(empserimu8 ? 
Et quid pecunias memorot Si enim millc habereraus 
animas, annon illas omnes pro illo poncre oportuii? 
Eliamsi ne sic quoque quid beneQcio umlo dignum 
fccissemus. Nam qui prior beneficium ponil, mani-
festum prx se ferl bonilatis indicium : qui aulcra be-
neficio afiicitur t quidquid Undem dederil, dcbilum 
rcddil, non graliam tiiit; maximc vero cum ille prior 
bcncficus inimicis dona confert , ei is qui rcpcndit, 
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ή ; έπ\ τήν πάλαιαν ημάς ίστορίαν άγει. ΕΣ γάρ πρδς 
εΙκόνα χαλκήν δφεως ίδόντες Ιουδαίοι διέφυγον θά
νατον* πολλψ μάλλον οί είς τδν εσταυρωμένο ν πι
στέ ύο ντε ς, είκδτως κα\ πολλψ μείζονος άπολαύσονται 
τής ευεργεσίας. Ού γάρ διά τήν άσθένειαν του σταυ-
ρουμένου, ουδέ διά τδ περιγενέσθαι Ιουδαίους τούτο 
γίνεται, άλλ* επειδή 'Βγάχησεν ό θεός τόν κόσμον, 
διά τούτο ό έμψυχος αύτου ναδς σταυρούται. "Ινα 
χάς ό χιστεύων είς αυτόν, μή άχόΧηται, άΛΧ έχη 
ζωήν αίώνιον. Όρ$ς τήν τού σταυρού αίτίαν, καί 
τήν έξ αυτού σωτηρίαν; όρφς τού τύπου πρδς τήν 
άλήθειαν τήν συγγένειαν; ΈκεΓ θάνατον διέφυγον * 
Ιουδαίοι, άλλά τδν πρδσκαιρον * ενταύθα τδν αίώνιον 
οί πιστέύοντες. Έκεϊ δήγματα δφεων ίάτο ό κρεμά
μενο; δφις, ενταύθα τού νοητού δράκοντος έθεράπευσε 
τάς πληγάς δ σταυρωθείς Ιησούς * εκεί δ τοίς δφθαλ-
μοίς τούτοις βλέπων έθεραπεύετο, ενταύθα δ τοίς τής 
διανοίας δφθαλμοίς όρων, πάντα άποτίθεται τά αμαρ
τήματα* εκεί χαλκδς τδ κρεμάμενον ήν είς σχήμα 
δφεως διατυπωθείς, ενταύθα σώμα δεσποτικδν ύπδ 
Πνεύματος κατασκευασθέν. "Οφις έδακνεν εκεί, και 
δφις ίάτο* ούτω και ενταύθα θάνατος απώλεσε, και 
θάνατος έσωσεν. Άλλ* ό μέν άπολλύς δφις, ίνν είχε ν * 
ό δέ σώζων, ίου καθαρδς ήν. Κα\ ενταύθα τδ αύτδ 
π ά λ ι ν δ μέν γάρ άπολλύς θάνατος άμαρτίαν εΤχεν, 
ώσπερ τδν ίδν ό δ φις * ό δέ τού Δεσπότου, αμαρτίας 
πάσης άπήλλακτο, ώσπερ ούν δ χαλκούς δφις, ίου. 
Αμαρτίαν γάρ, φησίν, ούκ έχοίησεν, ουδέ δόΑος 

ευρέθη έν τφ στόματι αύτον. Καί τούτο* έστιν, δ 
φησι Παύλος * Αχεκδυσάμενος τάς αρχάς καϊ τάς 
εξουσίας, έδειγμάτισεν έν χαφ$ησία θριαμβενσας 
αυτούς έναύτφ. Καθάπερ γάρ τις αθλητής γενναίος, 
δταν έπϊ μετεώρου τδν άνταγωνιστήν άρας καί κατα£-
(£άξας, λαμπροτέραν άποφαίνη b τήν νίκην * ούτω κα\ 
ό Χριστδς, τής οικουμένης άπασης βρώσης, τάς άντι-
κειμένας δυνάμεις κατέβαλε, καί τούς έπ\ τής ερη
μιάς πληττόμενους ίασάμενος, πάντων τών θηρίων 
άπήλλαξε κρεμασθε\ς ίπ\ τού σταυρού. Άλλ* ούκ 
είπε c , κρεμασθήναι δεί, άλλ', Ύψωθήναι. "Οπερ 
γάρ εύφημότερον εΐναι έδδκει διά τδν άκροώμενον, 
[156] καί εγγύς τού τύπου, τούτο τέθεικεν. 

Ούτω γάρ ήγάχησεν ό θεός τόν κόσμον, δτι 
τόν ΥΙύν αυτού τόν μονογενή έδωκεν, Ινα χάς ό 
χιστεύων είς αυτόν μή άχόληται, άΧΧ έχη ζωήν 
αίώνιον. "Ο δέ λέγει, τοιούτον έστι · Μή θαυμάσης 
δτι έγώ μέλλω ύψούσθαι, ίνα σωθήτε ύμείς. Κα\ γάρ 
καί τψ Πατρ\ τούτο δοκεί, καί αύτδς ούτω; υμάς 
ήγάπησεν, ώς υπέρ τών δούλων δούναι τδν Τίδν, κα\ 
δούλων άγνωμδνων. Καίτοι ούκ άν τις ουδέ υπέρ φί
λου τούτο ποιήσειεν, ί [ουδέ υπέρ δικαίου ταχέως, 
δπερ χα\ δ Παύλος δηλών έλεγε · ] ΜόΛις γάρ ύχέρ 
δικαίου τις άχοθανειται. Άλλ' εκείνος μέν πλατύ-
τερον, επειδή πρδς πιστούς διελέγετο* ενταύθα δέ 
συνεσταλμένω; μέν ό Χρίστος, επειδή πρδς Νικόοη-
μονήν ό λόγος, έμφαντικώτερον e δέ. Καί γάρ έκαστη 
λέςις πολλήν έχει τήν ξμφασιν. Τώ τε γάρ είπείν, 
Ούτως ήγάχησε, κα\ τψ, Ό θεός τόν κόσμον, 
πολλήν δείκνυσι τής αγάπης τήν έπίτασιν. Πολύ γάρ 
τδ μέσον κα*ι άπειρον ήν. Ό γάρ αθάνατος , δ άναρ
χος, ή μεγαλωσύνη ή απέραντος, τούς άπδ γής κα\ 
σποδού, τούς μυρίων γέμοντας αμαρτημάτων, τούς 
διά παντδς προσκεκρουκότας τού χρόνου, τούς αγνώ
μονας, τούτους ήγάπησε. Κα\ τά μετά ταύτα δέ πάλιν 

• Quidam έφυγον b Savil. αποβαίνει, minus recte : 
nam apud Cbrysoslomum δταν sitbjunclivum semper re-
qutrit. c Morel. σταυρού. Και διά τί ούκ είπε. d Quse 
uncinis inchisa siint, Savilio debenliir c l codd. 705, 706. 
EDIT. e Quidam έμφατικώτεοον. 
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όμοίως εμφαντικά, άπερ έπήγαγε λέγων · "Οτι τόν 
Υίόν αυτού τόν μονογενή έδωκεν * ού δοΰλον, ούκ 
άγγελον, ούκ άρχάγγελόν φησι. Καίτοι γε ούδ' άν f 

περ\ παίδά τις τοσαύτην έπεδείξατο σπουδήν, δσην 
περί τούς οίκέτας τούς αγνώμονας ό θεός. Τδ μένουν 
πάθος ού σφόδρα γυμνώς β τίθησιν, άλλά συνεσκια-
σμένως * τδ δέ άπδ τού πάθους κέρδος, σαφώς και 
άνακεκαλυμμένως, λέγων ούτως* "Ινα χάς ό χι
στεύων εις αυτόν, μή άχόΛηται. άΛΧ έχη ζωήν 
αίώνιον. Επειδή γάρ ειπεν, Ύψωθήναι δεί, κα\ τδν 
θάνατον ήνίξατο, ίνα μή κατηφής ό ακροατής άπδ 
τούτων γένηται τών βημάτων, άνθρώπινον τι περ\ 
αυτού h ύποπτεύων, και τδν θάνατον αυτού νομίζων 
ανυπαρξία ν είναι, σκόπει πώς αύτδ διορθούται, Υίόν 
τε θεού λέγων είναι τδν διδόμενον, και ζωής αίτιον 
είναι, κα\ ζωής αιωνίου. Ούκ άν δέ δ τοϊς άλλοις ζωήν 
παρέχων διά τού θανάτου, αύτδς έμελλεν εΐναι έν τψ 
θανάτω διηνεκώς. Εί γάρ οί πιστεύοντες εις τδν 
έσταυρωμένον ούκ άπόλλυνται, πολλψ μάλλον αύτδς 
σταυρωθε\ς ούκ άπολ?ίται. Ό γάρ τών άλλων τήν 
άπώλειαν άναιρών, πολλψ μάλλον αύτδς ταύτης άπήλ-
λακται * ό τοίς άλλοις παρέχων ζωήν, πολλψ μάλλον 
έαυτψ πηγάζει ζωήν. Όρφς δτι πανταχού πίστεως 
χρεία; Τδν γάρ σταυρδν πηγήν ζωής εΐναί φησιν, δ 
λογισμδς μέν ούκ άν ^αδίως παραδέξαιτο * κα\ μαρ-
τυρούσιν έτι κα\ νύν "Ελληνες καταγελώντες * ή δέ 
τήν τών λογισμών άσθένειαν υπερβαίνουσα πίστις , 
£αδίως άν αύτδ κα\ δέξαιτο κα\ κατάσχοι. Πόθεν δέ 
ούτως 1 ήγάπησεν ό θεδς τδν κόσμον; Άλλοθεν μέν 
ούδαμόθεν, έξ άγαθότητος δέ μόνης. 

γ \ Έντραπώμεν τοίνυν αύτοΰ τήν άγάπην αίσχυν-
Οώμεν [157] τής φιλανθρωπίας τήν ύπερβολήν. Αύ* 

*τδς μέν γάρ ουδέ τού Μονογενούς έφείσατο δι' ημάς* 
ήμίίς δέ κα\ χρημάτων φειδόμεθα καθ' εαυτών. Αύτδς 
κα\ τόν γνήσιον Υίδν έδωκεν υπέρ η μ ώ ν ημείς δέ 
ουδέ αργυρίου καταφρονούμεν υπέρ αύτοΰ, άλλ' ουδέ 
υπέρ ημών. Κα\ πώς άν είη ταύτα συγγνώμης Αξια; 
Κάν μέν άνθρωπον ίδωμεν κινδύνους και θανάτους 
υπέρ ημών καταδεξάμενον, πάντων προτίθεμεν , κα\ 
έν τοίς πρώτοις άριθμούμεν τών φίλων, κα\ πάντα 
αύτψ τά ημέτερα έγχειρίζομεν, καί αυτού μάλλον ή 
ημέτερα εΐναί φ α μ ε ν κα\ ουδέ ούτως ηγούμεθα άντί-
δοσιν άξίαν αύτώ διδόναι. Έ π ι δέ τοΰ Χριστού ουδέ 
τούτο τδ μέτρον τής ευγνωμοσύνης φυλάττομεν * άλλ' 
εκείνος μέν τήν ψυχήν έθηκεν υπέρ ημών. και τδ 
αίμα τδ τίμιον έξέχεε δι* ημάς, τούς ούκ εύνους ούδε 
αγαθούς γεγενημένους* ημείς δέ ουδέ χρήματα χέο-
μεν δι' εαυτούς, άλλά περιορώμεν αύτδν γυμνδν κα\ 
ξένον υπέρ ημών αποθανόντα. Κα\ τίς ημάς τής μελ
λούσης έξαιρήσεται κολάσεως; Εί γάρ μή ό θεδς , 
άλλ' ημείς εαυτούς έκολάζομεν, άρα ούκ άν καθ* εαυ
τών τήν ψήφον έξηνέγκαμεν; άρα ούκ άν τδ τ^ς 
γεέννης εαυτούς κατεδικάσαμεν J πύρ, τδν υπέρ ημών 
τήν ψυχήν Οέντα λιμώ τηκόμενον περιορώντες; Κα\ 
τί λέγω χρήματα; Εί γάρ μυρίας είχομεν ψυχάν, 
ούχ άπάσας υπέρ αυτού θείναι έχρήν; Καίτοι γε ουδέ 
ούτως άξιον τι τής ευεργεσίας έποιήσαμεν άν. Ό μέν 
γάρ πρώτως ευεργετών, φανεράν έπιδείκνυται τήν 
χρηστότητα · δ δέ ευεργετηθείς, δ τι άν άντιδψ, 
όφειλήν άποδίδωσιν, ού χάριν κατατίθεται · κα\ μά
λιστα δταν ό κατάρξας εχθρούς ευεργετών είη, καί ό 
άντιδιδούς κα\ είς εύεργέτην κατατιθήται τά γινόμενα, 
κα\ αύτδς αυτών άπολαύη k πάλιν. Άλλ' ημάς ουδέ 

f Legobat.ur ούδε. Scripsimus ούδ' άν ex Savil. et codd. 
EDIT. 6 Alii ού σδόδρα γυμνόν. Paiilo post Savil. in lextu 
κέρδος σαφέστερον επάγει. h Α livis άνθρωπινώτερον περί αυ
τόν. ' Morel. κατάσχοι. Ταύτα άκούοντες δτι ούτως. ^ J Μ<ν· 
rnl. έαυτο7; κατεδ. k Savil. c l cod 706, εϊη' κα: ύ άντ δε 
και ε·: VJ. κατατίθεται τά διδόμεν*... άπο/αύει. 
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ταΰτα έφέλκεται · άλλ' ούτως έσμέν αγνώμονες, ώ; 
οίκέταις μέν καί ήμιόνοις κα\ ϊπποις περιδέραια 
χρυσά περιτιθέναι, τδν δέ Δε σπότην γυμνδν περιϊόντα, 
καί θύρας έκ θυρών αμείβοντα, κα\ άε\ πρδς ταΐ; 
έςόδοις ίστάμενον κα\ χείρας έκτείνοντα περιορ^ν, 
πολλάκις δέ καί άπηνεί βλέπειν αύτδν όφθαλμψ * καί
τοι γε καί τοΰτο αύτδ δι' ημάς υπομένει. Ήδέως γάρ 
πεινά, ίνα σύ τραφής · κα\ γυμνδς περίεισιν, ίνα σοι 
παράσχη τού τής αφθαρσίας ενδύματος τήν ύπόθεσιν. 
Άλλ' ουδέ ούτω προιεσθε τών υμετέρων ουδέν · άλλά 
τών Ιματίων τά μέν έστι σητόβρωτα, τά δέ άχθος τψ 
κιβωτίω, καί περιττή φροντ\ς τοίς κεκτημένοις· δ 
δέ κα\ ταύτα κα\ τά άλλα πάντα δεδωκώ;, γυμνδς 
περίεισιν. Άλλ' ούκ έν τώ κιβωτίψ αυτά άποτίθεσθε, 
άλλ' αύτο\ περιβεβλημένοι καλλωπίζεσθε; Είπέ,τί τδ 
πλέον ύμίν άπδ τούτων ; "Ινα τδ τών αγοραίων ϊδη 
πλήθος υμάς; Κα\ τί τούτο; Ού γάρ τδν περικείμε-
νδν σε ταύτα Οαυμάσονται, άλλά τδν τοίς δεομένοις 
παρέχοντα. "Ωστε εί βούλει θαύμαζε σθαι, έτερους πε
ριβάλλων, μάλλον μυρίων απόλαυση κρότων. Τότε σε 
κα\ δ θεδς έπαινέσεται μετά τών ανθρώπων. Νυν\ δέ 
έπαινέσεται μέν ούδε\ς, φθονήσουσι δέ άπαντες, τδ 

μεν σώμα κοσμούμενον όρώντες, τήν δέ ψυχήν ήμελη-
μένην έχοντα. [158] Οίτος και γυναιξί πόρναις πρόσ-
εστιν ό κόσμος· πολλάκις δέ καί πολυτελέστερα και 
φαιδρότερα παρ* έκείναιςτά Ιμάτια· δ δέ τής ψυχής 
κόσμος παρά τοίς έν αρετή ζώσι μόνον έστί. Ταύτα 
συνεχώς λέγω, κα\ λέγων ού παύσομαι, ού πενήτων 
ούτω κηδόμενος, ώς τών υμετέρων ψυχών. Έκείνοις 
μέν γάρ, κάν μή παρ* ημών, άλλ* δμως έτέρωθεν 
έσται τις παραμυθία · κάν μή γένηται παραμυθία , 
άλλά λιμώ διαφθαρώσιν, ουδέν μέγα τδ τής ζημίας 
αύτοίς. Τί γάρ έβλαψε τδν Αάζαρον ή πενία κα\ τδ 
λιμώ τήκεσθαι; Υμάς δέ ουδείς έξαιρήσεται τής 
γεέννης, άν μή τής παρά τών πενήτων * τύχητε βοη
θείας. *Αλλ' έροΰμεν τά αυτά τψ πλούσιοι, τψ διηνε-
κώς μέν τηγανιζομένψ, παραμυθίας δέ μηδεμιάς 
τυγχάνοντι. *Αλλά μή γένοιτο, μηδένα ταΰτα άκοΰσαι 
ποτε τά βήματα , άλλ* είς τούς κόλπους Αβραάμ 
άπ:λθεϊν · χάριτι κα\ φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών 
Ιησού Χριστού, δι* ού κα\ μεθ* ού τψ Πατρ\ ή δόξα, 
άμα τώ άγίψ Πνεύματι, είς τούς αίώνας τών αιώνων. 
*Αμήν. 

' Quidaro πεινώντων. 

ΟΜΙΛΙΑ ΚΗ'. 
Ού γάρ άπέστειΛεν ό θεός τόν Υίδν αντον , Ινα 

κρίνη τόν κόσμον, aXV Ινα σώση τόν κόσμον. 
α'. Πολλοί τών ^αθυμοτέρων είς αμαρτημάτων μέ

γεθος κα\ ολιγωρίας ύπερβολήν τή τού θεού κεχρημέ-
νοι φιλανθρωπία, ταύτα φθέγγονται τά βήματα · Ούκ 
έστι γέεννα, ούκ έστι κόλασις, πάντα ό θίδς άφίησιν 
ήμίν τά αμαρτήματα. Ούσπερ έπιστομίζοιν σοφός τις 

•άνήρ · φησι* Μή εϊπης, Ό οίκτιρμός αντον πο
λύς, τό χΑήθος τών αμαρτιών μον έξιΛάσεται · ότι 
έ.Ιεος καϊ όργή παρ' αύτφ, καϊ έπϊ άμαρτω.Ιούς 
καταπαύσει ό Ονμός αντού · και πάλιν, Κατά τό 
πολύ έΛεος αντού, ποΛνς καϊ ό έΛεγχος αυτού. 
Κα\ πού, φησ\, τ ά τ ή ; φιλανθρωπίας, εί τάκατ* άξίαν 
άποληψόμεθα τών αμαρτημάτων; "Οτι μέν τά κατ* 
άςίαν άποληψόμεθα, άκουε κα\ τοΰ Προφήτου κα\ τού 
Παύλου λέγοντος· τού μέν, δτι Σύ αποδώσεις έκά· 
στφ κατά τά έργα αντού* τοΰ δέ , Ός αποδώσει 
έκάστφ κατά τό έργον αυτού. "Οτι δέ καί ούτω 
πολλή ή φιλανθρωπία τού θεού, κα\ τούτο εντεύθεν 
δήλον. Είς γάρ δύο ζωής αίώνας τά ημέτερα διελών 
ύ Βεδς τούτους, τδν παρόντα καί τδν μέλλοντα βίον, 
κα\ τδν μέν εν αγώνων τάξει, τδν δέ έν χώρα στεφά
νων ποιήσας είναι, πολλήν κάντεύθεν τήν φιλανθρω
πία ν έπεδείξατο. Πώς κα\ τίνι τρόπψ ; "Οτι πράξαν-
τ^ς πολλά κα\ χαλεπά αμαρτήματα, κα\ού διαλιπδν-
τας άπδ νεότητος είς έσχατον γήρας μυρίοις τήν 
φυχήν κατα^υπαίνειν εαυτών κακοί; ούδενδς τού
των άπήτησεν εύθύνας ημάς τών αμαρτημάτων , 
άλλ* έδωκεν αυτών άφεσιν διά λουτρού παλιγγενεσία;, 
καί δικαιοσύνην |159] κα\ άγιασμδν έχαρίσατο. Τί 
ούν, φησ\ν, άν έκ πρώτης ηλικίας μυστηρίων κατ
αξιωθείς τις μετά ταύτα μυρία άμάρτη ; Ό τοιούτος 
λοιπδν μείζονος κολάσεως άξιος. Τών γάρ αυτών 
αμαρτημάτων ού τάς αύτάς τίννυμεν δίκας, άλλά 
πολλψ χαλεπωτέρας, δταν μετά μυσταγωγίαν πλημ-
μελήσωμεν. Κα\ δηλοί Παύλος ούτω λέγων Άθετή-
σας τις νόμον Μωϊσέως, χωρίς οίκτιρμώνέπϊ δνσϊ 
καϊ τρισϊ μάρτνσιν αποθνήσκει - πόσφ δοκείτε χεί-
ρονος άξιωθήσεται τιμωρίας ό τόν Υίόν τού θεού 
καταπατήσας, καϊ τό αίμα τής διαθήκης κοινΐν 
ήγησάμενος, καϊ τήν χάριν τού Πνεύματος έν-

• Aliqul σοφιστής άνήρ. b Α11i οτι έπράξαμεν πολλά... 
Kc.t ού διελίπομεν... καταρ^υπαίνοντΐ; κακοίς. 

νβρίσας; Μείζονος ούν έσται κολάσεως άξιος δ τοιού
τος «. 

Πλή/άλλά κα\ τούτω μετανοίας άνέωξε θύρας, κα\ 
πολλοίς τρόποι; έδωκεν άπονίψασθαι τά πεπλημμελη-
μένα, άν έθέλη. Έννόησον ουν ήλίκα ταύτα φιλαν
θρωπίας J δείγματα, τδ κα\ χάριτι άφείναι, καί μετά 
τήν χάριν τδν άμαρτόντα κα\ άξιον δντα κολάσεως 
μή κολάζειν, άλλά διδόναι καιρδν κα\ προθεσμίαν 
απολογίας αύτψ. Διά ταΰτα πάντα ό Χριστδς πρδς 
τδν Νικόδημον έλεγεν · Ούκ άπέστειΛεν ό θεός τόν 
Υίόν αυτού, Ινα κρίνη τόν κόσμον, ά.ΙΧ ϊνα 
σώση τόν κόσμον. Δύο γάρ είσιν αί τοΰ Χριστού 
παρουσίαι· ή ήδη γεγενημένη, κα\ ή μέλλουσα· ούκ 
έπ\ τοις αύτοίς δέ αί δύο, άλλ* ή μέν πρότερα γέγο
νεν, ούχ Γνα έξετάση τά πεπραγμένα ήμϊν, άλλ* ίνα 
άφή ή δέ δευτέρα, ούχ Γνα άφή, άλλ* Γνα έξετάση. 
Διά τούτο περ\ μέν τής προτέρας φησ ίν Ούκ ήΛθον 
ϊνα κρίνω τόν κόσμον, ά.ΧΧ Ίνα σώσω τόν κό
σμον περ\ δέ τής δευτέρα;, "Οταν δέ έΛθη ό ΥΙός 
έν τή δόξη τού Πατρίς αυτού, στήσει τά μέν 
πρόβατα έκ δεξιών, καϊ τά ερίφια έξ ευωνύμων. 
Καϊ άπεΛενσονται οί μέν είς ζωήν, οί δέ είς κό-
Λασιν αίώνιον. Καίτοι γε και ή προ:έρα παρουσία 
κρίσεως ήν κατά τδν τού δικαίου λόγον. Διατί; "Οτι 
πρδ τής αυτού παρουσίας νόμος ήν φυσικδς, κα\ προ
φήται, κα\ γραπτός πάλιν νόμος, κα\ διδασκαλία, κα\ 
μυρίαι έπαγγελίαι, και σημείων επιδείξεις, κα\ κο
λάσεις καί τιμωρίαι, κα\ πολλά Ιτερα τά διορθούν 
δυνάμενα· κα\ · άκόλουθον ήν τούτων πάντων απαί
τησα ι εύθύνας · άλλ* επειδή φιλάνθρωπος έστιν, ού 
ποιείται έξέτασιν, άλλά συγχώρησιν τέως. ΈπεΙ εί 
τούτο έποίησεν, άπαντες Αν άθρόον άνηρπάσθησαν 
Πάντες γάρ ήμαρτον, φησ\ν, καϊ ύστερούνται τής 
δόξης τού θεού. Εΐδες φιλανθρωπίας άφατον ύπερ
βολήν ; Ό πιστεύων είς τόν Υίόν, ού κρίνεται · ό 
δέ μή πιστεύων, ήδη κέκριται. Καί μήν εί μή διά 
τούτο ήλθεν, Γνα κρίνη τδν κόσμον, πώς δ μή πι
στεύων ήδη κέκριται, εί μηδέπω πάρεστι τής κρί
σεως δ καιρός; "Η τούτο ούν φησιν, δτι αύτδ τδ άπι-
στείν αμετανόητα, κόλασίς έστι · τδ γάρ έκτδς εΐναι 

c Morel. άρα μειζόνως κο>ασθήσεται μετά τήν χάριν 
άμαρτών. «I Savil. έθέλη. Ταύτ' ούν εννόησον ήλίκα φιλ. 
• Α Ιίί έτερα τά διορΟούντα ήν. Καί. 



IN JOANNEM HOMIL. XXVIII . al. XXVII . 16* 
benefaciori suo dona rctribuit, quibas eiiam donis 
ipse quoque fruilur. Verum bis non niovemur, usque 
.»deo ingraii, ui servis, mulis, equis operimenta aurca 
circumponamus; Dominuin vero noslrum, nudum er-
raolem , ostiaiim mendicanlem , in compiiis sianlem 
el roanus exlendentem despiciamus, imo saepe torvis 
inlueamur oculis : eliamsi propter nos bisce malis se 
subjiciat. Libenier enim esurit, ut lu nulriaris; nudus 
circumit, ut tibi incorrupiionis veslem conferat. 
Nibil tamen vos erogalis : sed vesiimenla vcstra alia 
a lineis roduntur, alia , in arca recondita, superfluae 
curae possidenlibus sun l : dum is qui et hccc et alia 
omnia largilus est, nudus obambulal. Verum hxc 
oon in arca recondilis, sed his magnifice induimini f 
Quid, quaso , binc vobis plus accedit ? U l forcnsium 
turba vos suspicial ? Ecquid hoc ? Non enim his in -
duturo admiranlur, sed cum qui egenis largitur. Iia-
que si vclis admiralioni esse , alios indue, el sic 
mille plausibus excipieris. Tuuc le Deus cum bomi-
uibus laudabit. Conlra vero si secus agas , nemo te 

laudabil, sed omnes tibi iiividebunl, duin videbunt 
corpns ornaium, animara vero ncgleclam. Hujusmodi 
ornatuin mereirices seclanlur , quse saipe majori ct 
opulentiori cullu gaudenl; ornatus aulem animai 
penes virtulis sludiosos (antum babelur. Hoec fre-
quenler dico, nec firtem diccndi faciam, non paupe-
rcs tanlom curans , quantum animas vesiras. Illis 
cnim etsi non a nobis, aliundc lamcn quxdani orit 
cousolalio ; si n u l l a adsit, et fame pereanl 9 non 
magnum hoc damnum ipsis. Quid nocuitLazaro pau 
perias et fames? Sed vos nihil a gchenua eripiei, 
nisi pauperum ope juvemini. Sed eadcm ipsa dicc-
mus qua3 dives ille perpetuo tradilus igni , omnii 
consolalionis expcrii. Verum absit, ut quis i l l a un-
quam vcrba audiat; faxit Deus ul omnes in sirni 
Abrabae recipianlur , gralia el benignilate Dojnini 
noslri Jesu Cbrisli, per quem el cum quo Palri glo-
ria, nnaque sanclo Spiritui, in saecula srcculorum. 
Amen. 

HOMILIA X X V l l L 

17. Non enim rnisit Deus Filinm tuum tit mundum, 
uijudicet mundum, sed ut salvum faciat mundum. 
1. Mulii ex segnioribus, ad peccata mulliplicanda 

cl negligenliam augendani divina abulenles clemen-
lia, i(a loquunlur : Nulla est gehenna, nullum suppli-
ciuni, oinnia Dcus peccala remitlit. Quorum os sic 
obUruil sapiens quidam : Ne dicas, Mxteralio ejus 
magna, mulliludini* peccatorum meorum miserebitur : 
quia misericordia ei ira apttd ipsum, el super pecculo-
resardebit furor ejus ( Eccli. 5. G ) ; el rursum , Ut 
mulla misericordia eju$t et mulla redargntio ejus (Eccli. 
16.13). E l ubi, inquies, benignilas ejus, si sccundum 
peccalorum noslrorum merila accepturi sumus ? Quod 
accunduin merita accepluri simus, audi propbelain 
ct Paulum dicentem; illumquidem, Tu reddes unicui-
que secundum opera tua (Psal. 61. 13); hunc ;:utem, 
Qui reddel unicuique secundum opus suum (Rom. 2.6). 
Quod auiem iiibilomiiius magna sit Dci clemenlia, 
vel binc palam esl, quod cum in vilas duas noslra 
Dcus diviseril, aliam ceriaminum, aliam coronarum, 
muHwnbac in rc quoque bcnignilalem cxbibucrit. 
Quomodo? Quia postquam innumera pcccata admisi-
mus, nec cessavimus a juvenlule ad exlreniam usque 
seneclulem sccleribus auimatn noslram inquinarc, 
nullas eorum poenas repetat, sed per lavacnim rege-
rierationis veniam concedat, imo jusliliam ct saiicti-
ficalionem elargialur. Quid ergo, inquics, si quis a 
priina aslate myslcriis dignatus, posl ba?c in mille 
|ieccata incidat ? Hic ccrle majori obnoxius esi sup-
plicio. Eormndcm enim pcccaiorum non pares sub-
imus poenas, scd longe graviores, si postquam iniliati 
$mmis, in scelcra ruimus. Id significal Paulus bi* 
verbis : Irritam faciens quis legem Mo$ist sine ulla wi-
seratione duobus vel tribus tcsiibu$ moritur : qnanlo 
mnqis pntatis dcteriora mereri supplicia qui Fiitum Dei 
conculcavcrit, et sanguincm teslamenti potlutum du-

xerit, et grauce Spiritus conlumeiiam feceril (ttebr. ( 0 
28. 29)? Ergo majori ille digrtus erit supplicio 

Chrhti clementia* Duo Christi advenlut. — Veruin-
lamen buic poenitenliae porlas aperuit, ac mulios ab-
Iuendi peccaia modos subminislravil, si ille voluerit. 
C o g i t P S velim qnanta sini bxc clementiac argumcnta, 
quod per gratiam remiserit, el quod posl gratiam 
peccatorcm supplicii dignum non punial, sed emen» 
dationis spalium concedal. Proplcrea ail Cltrislus 
Nicodemo : Pion misit Deus Filium suum in mundum, 
ut judicet mundum , sed ut talvet nmndum. Duo enim 
sunt Chrisli adventus; qui jam fuit, el qui futurus 
est: sed non iisdem de causis ambo; sed prior fuit, 
non ut facinora nostra exaininel, sed ul dimitlal; 
secundus crit, non ut dimiltai, sed ut examinet. Idco 
dc priore quidem dicit: Non veni ul judicem mundum, 
sed ut salvem mnndum; de secundo autem, Cum vcne-
ril Filius in gloria Patri$ sui, staluel ovf$ quidem α 
dexlrit, hcedos autem α sinistris (Malth. 25. 31. 33). Ei 
abibunl alii quidem in vitam , alii in supplicium sempi-
(ernum (Ibid. v. 46). Alqui prior cliam adventus ju-
dicii crat secundum jusliliae ralionem. Quare?Quia 
anie advenlum ejus lex erat naluralis, prophot.T, 
rursunique lex scripla, doclrina, inille promissioin s, 
sig<ia, supplicia, el alia mulla, qux posscnl CIHCM-
dare; quorum raiio omnino cxigenda era l , sed quia 
clemens est, non examen , sed vcniam exbibet. Si 
enitn pcrquisilioncm fccissct, oinncs plane de mcdio 
sublati fuissent : Omnes enim peccaverunl, inquil, ei 
egenl gtoria Dei ( Rom. 3. 23). Vides summam cle-
meiitiam ? 18. Qui credil in Filivm, uon judicatur: qui 
autem non credit, jam jndicatus est. Atqui si lunc ιιοιι 
vcuil ul judicarel mtindum, quomodo qui non credit, 
j:un judicalus cst, si nondum adcsl judicii tcmpus? 
Ycl boc dicit, quia ipsa incredulitas sine poeniteniia 

1 Morc l . habe l , Ergo severius puniciur qui posi gratium 



urs S. JOANNIS CIIUYSOSTuMl 

supplicium cs l ; nani cxira lucctn csse pcr se magiuun 
est supplicium : vel fulura prremintiat. Qucmadino-
ilum enim lioniicida, licct senienlia judicis daiunatus 
ιιοιι s i l , ipsa rei nalura jatn datimalus est : sic et in-
crcdulus. Quanduquidem Adam qua die de liguo co-
medit, morluus c s l : illa quippe senleiitia cral : Qua-
cumque die comederiiis de ligno , moriemini ( €en. 2. 
17). Alqui vivebat. Quomodo igittir monuus erat? Ex 
scnleulia, ci cx ipsa rei uaiura. Nam qui se supplieio 
obnoxium reddidil, sub supplicio est; eliamsi non 
rcipsa, sed ex senieuiia. Nc quis enini audiens, Non 
veni ut judicem mundum, se pulel impune posse pec-
care, bincque negligenlior evadal, hanc quoque tollit 
ignaviam, diccns, Jam judicalus etl. Quia enim judi-
cium fulurum nonduni venerat, supplicii limorem ad-
inovel, el punitioiiem jaro ostendit : id quod mullac 
csl benignitalis , non iuodo Filium dare , sed etiam 
snpplicii lempus diflcrre , ul possint peccanles et fti-
creduli peccaia sua abluere. Qui credit in Filium, non 
judicatur. Qui credit, non qui curiose inquiril; qui 
crcdit, non qtii niullum scrutatur. Quid ergo, si i in-
pura ejus vita sii , ei gesta non bona? Hos iilique non 
vcre iideles csse Paulus ait: Confitenlur se nosse Deum, 
factis autem negant (Tit. 1. 10). Caelerum bic decla-
r a l , ipsos non bac dc re judicari; sed ob facinora 
graviori uhione puuiendos essc : iiifidclilalis vero 
ratisa, eo quod crediderinl, non puniri. 

2. Yiden' quomodo cum a len ibilibus orsus esset, 
in eadem rursus dcsinat ? lnilio qtiippe dicebat: iVtsi 
quis natus fueril ex aqua et Spirilu, non intrabit in r » 
gnnm Dei; bic vero rursum, Qui non credit in Filiwn, 
jam jndicalus esl; id esl , Ne pules moras peccatis 
obuoxium juvare, nUi resipueril. Nam qui non credi-
der i i , niliil differei ab cis qui jam judicati sunt el 
puuitmtur. 19. Hoc est autcm judkiuui, quia lux venit 
t/i immdum, et dilexerutit homines magis tenebras quam 
lucem; boc est, Idco puuiunlnr, quia lcnebras relin-
qiieic c l ad lucem accurrere noluerunt. llis verbis 
omuem ab illis auferl excusalionem. Nani si rationes 
el poenas expctiturus venissem , inquil, dicere pos-
sctil : ldeo resiluimus. Scd veni ut illos a tcnebris 
cripcrern , el luci admovcrem. Quis ergo misereatur 
ejus, qui a lenebris ad luccm venire recusal ? Cum 
cnim nulla dc re nos incusare possinl, inquit, sed 
mille beneficiis siut affecli, a nobis resiliunt. Hac de 
rc quoque illos alibi accusans dicebat, Odio habuerunt 
nu gratis; ei rursum, Si non venissem et loqnutus fuit-
$em eis, peccalum non haberent (Joan. 15. 25. 24). 
Qui euim expers lucis in tenebris sedet, forlasse ve-
iiiain impetret; qui vero posi lucis advenlum in U?ne-
bris reeidet, perversx el pervicacis voluntaiis argu-
inenlum praa se fert. Deinde quia id quod dictum 
luerat multis incredibile videbalur (nemo enim tenc-
bras luci praluleril), causani ponit cur sic affecli cs-
scnL Quxnani bxc est ? Erant enim, inquit, eorum 
mala opera. 20. Omnis autem qui male (ucit, odil /u-
cem, el non venit ad lucem. ut non arguanlur opera 
ejns. 

Pravi moret maxiine homine$ α Ourinianismo uver-
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lunt. Nullus paganus vera virlute pradilu*. Philotophi 
gentiles inanis gloriaecausavirlutem exercebant. —Certe 
ιιοιι ad judieandum vel ad inquircndum venil; sed tit 
veniani e l remissionem peccalorum daret, ei salulero 
per fidem largiretur. Cur ergo fugerunt1? Nam si ju-
dicalurus in (ribunali sedisset, aliqtiem excusationis 
colorem babuissent. Qui enim malorum silti conscius 
est, judiccm fugerc solet: veniam autem conceden-
(em peccaiores omnes adeunl. Si crgo condonaturus 
venit, bos niaxime accurrere par eral , qui nmllortim 
sibi conscii eranl peccalorum : quod eCiam mulli fe-
cerunt. Nam et publicani et pcccalores venicntes, 
cum Jesu accumbebanl. Quid ergo sibi vull illud? De 
illis loquifur qui in ncquilia omnino pernianere dc-
creverunt. lpse namque ideo venit, ut priora pcccaia 
dimitterel, ei ad futura cavenda confirmarel. Qnia 
vero quidam sunl ila molles et dissoluli ad vinnlra 
sustiiiendos labores, ul ad extremom osque halilum 
velint iu peccalis pcrsislere, et numqtiam ab illis abs-
cedere, illos bic incessere videlur. Quia cnini Chri-
stianisinus cum rccla doclrina probaro vilam expelif, 
ad nos veuire formidant, inquit y quia noluut viiani 
reclam exbibere. Nam eum qui in gentilium errore 
vitam ducil nemo reprehenderit: qui enitn tales colit 
deos, feslos dies perinde lurpes e l ridiculos , aiquo 
dii ipsi sunt, celebrat, ac digna dogmaiibus exbibci 
opera; qui vero Deum colunt, si segniier vivant, a 
nemine non reprebcndunlur et accusanlur : tautaj 

admirationi eliam apud inimicos suos esi verilas. 
Yide ergo quani accuralc loquatur. Non cnim dic i l , 
qui prava opcratur, non veuit ad lucem; sed, Qui in 
inatis perseveral; id est, Qui vull semper in peccali 
(MBno volutari, non vult se legibus meis subjicere; 
sed extra manens libere fornicalur, caueraque omnia 
probibiia cxsequilur. Huc cnim se confercns , quasi 
fur in luce, stalim manifestus redditur. Ideoque iiu-
perium fugit meum. Gerte maltos genlilium diccntcs 
andimas, se ideo non posse ad fidem nostram acce-
dere, quod non possent ab cbrielale, fornicaiione, 
cxlerisque hujusmodi viliis abslinerc. Quid ergo? in 
quies : annon sunt Cbrisliani non melioris frugis, 
annon et gentiles pbilosopbice vivcntes? Cbrisiianos 
csse qui mala perpelrent, ego quoque novi: num au-
tem gentiles sint qui probani ducanl vilam, id nou 
perinde notum mibi. Ne mihi illos ol^icias qui ex na-
tura sua modesii ornatique sunt: boc cnim virtus non 
esl; scd illos afferas, qui affectibus vebcmenler i r a -
bunlur, el lamen philosopbanlur. At cerle non possis. 
Nam si regni promissio, gebenna: commbiatio, ct alia 
hujusmodi vix homines in viriulis excrcitio relincnt: 
longe difficilius illam exercebuni qui nibil eorum cre-
dunl. Quod si quidam virluiera simulenl, id gloriae 
causa faciunl; qui aulem vana? gloriu: causa virliileui 
exercent, ubi latere poterunl, non a pravis cupidila-
tibus abslinebunl. Yerum ne contcntiosi videamur, 
couccdamus apud gcniiles esse quosdam qui rccie 
vivanl : nibil ci i im boc diclis nosiris officit. Nam 

1 More!., fngcrmtt ig*tnr ad pemiewn mmn. 
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τοΰ φωτός, κα\ κατ* αύτδ μεγίστην έχει τήν τιμω-
ρ ί α ν ή τδ μέλλον προαναφωνεί. Καθάπερ γάρ ό φο
νεύων, κάν μή τή ψήφω τοΰ κρίνοντος καταδικασθή, 
τή τού πράγματος καταδεδίκασται · φύσει, ούτω [160] 
χα\ ό άπιστος. ΈπεΙ καί δ Αδάμ ή ήμ^ρα έφαγεν 
άπ*> τού ξύλου, άπέθανεν. Ούτω γάρ καί ή άπόφασις 
εΐχεν · τφ άν ήμερα φάγητε άπό τού ξύλου, φησιν, 
άποθανεϊσθε. Καίτοι γε έζη. Πώς ούν απέθανε; Τή 
άποφάσει καί τή τού πράγματος φύσει. Ό γάρ ύπεύ-
θυνον έαυτδν τή κολάσει ποιήσας, ύπδ τήν τιμωρίαν 
έστ\, κάν μή τφ πράγματι τέως, άλλά τή ψήφω. "Ινα 
γάρ μή άκουσας τις, δτι Ούκ ήλθον ϊνα κρίνω τόν 
κόσμον, ατιμωρητί νομίση άμαρτάνειν, κα\ £αθυ-
μδτερος γένηται, κα\ ταύτην άποτειχίζει τήν δλιγω-
ρίαν b , λέγων, "Ηδη κέκριται. Επειδή γάρ έμελλεν 
ή κρίσις, κα\ ούπω παρήν, εγγύς άγει τδν φόβον τής 
τιμωρίας, καί δείκνυσιν ήδη τήν κδλασιν. Καί τούτο 
δέ αύτδ πολλής φιλανθρωπίας έστί, τδ μή μδνον δού
ναι τδν Υίδν, άλλά κα\ τδν τής κρίσεως άναβάλλε-
oOatc καιρδν, ίνα γένηται εξουσία τοις ήμαρτηκόσι καί 
τοις άπιστούσιν άπονίψασθαι τά πεπλημμελημένα. Ό 
πιστεύων είς τόν Υίόν, ού κρίνεται * δ πιστεύων, 
ούχ ό περιεργαζόμένος* ό πιστεύων, ούχ ό πολυπρα
γμόνων. Τί ούν, άν άκάθαρτον βίον έχη καί πράξεις 
ούκ άγαθάς; Μάλιστα μέν τούς τοιούτους ουδέ γνη
σίους είναι πιστούς δ Παύλος φησι · θεόν γάρ όμο-
Λογούσιν είδέναι, τοις δέ έργοις αρνούνται. Πλήν 
ενταύθα έκεΓνδ φησιν, δτι <* κατ' αύτδ τούτο ού κρί
νεται, άλλά τών μέν έργων χαλεπωτέραν δώσει δί
κην, απιστίας δέ Ενεκα ού κολάζεται διά τδ πιστεΰ
σαι άπαξ. 

β'. Όρας πώς άπδ φοβερών άρξάμενος, είς αυτά δή 
ταύτα πάλιν κατέληξεν; Αρχόμενος μέν γάρ έλεγεν, 
Έάν μή τις γεννηθή έξ ύδατος καϊ Πνεύματος, 
€ύ μή εΙσέΛθη είς τήν βασιΛείαν τού θεού - εν
ταύθα δέ πάλιν, δτι Ό μή πιστεύων είς τόν Υίόν, 
ήδη κέκριται • τουτέστι, μή νομίσης τήν άναβολήν 
ώφελεϊν τι τδν ύπ-ύθυνον ήδη γεγενημένον, έαν μή 
μεταβάληται. Τών γάρ ήδη καταδικασθέντων καί κο-
λαζομένων ουδέν άμεινον όιακείσεται δ μή πιστεύσας. 
Α ύτη δέ έστιν ή κρίσις, δτι ήλθε τό φως είς τόν 
κόσμον, καϊ ήγάπησαν οί άνθρωποι μάλλον τό 
σκότος ή τδ φώς. Ό δέ λέγει, τοιούτον έστι · Διά 
τούτο κολάζονται, δτι σκότος άφείναι καί φωτί προσ-
δραμείν ούκ ήβουλήθησαν. Ενταύθα λοιπδν καί απο
λογίας αυτούς αποστερεί πάσης. Εί μέν γάρ ήλθον 
κολάζων, φησί, καί άπαιτών εύθύνας τών πεπραγμέ
νων, είχον ειπείν δτι διά τούτο άπεπηδήσαμεν. Νύν 
δέ ήλθον άπαλλάξαι σκότους, καί πρδς φώς άγαγεϊν. 
Τίς ουν τδν μή βουλόμενον άπδ σκότους φωτί προσ-
ελθεϊν έλεήσειεν άν; Ουδέν γάρ έχοντες ήμίν έγκα-
λεϊν, άλλά μυρία ευεργετούμενοι, φησίν, άποπηδώσιν 
ημών. Τούτο καί άλλαχού εγκαλώ/ αύτοίς έλεγεν, 
Έ μίσησαν με δωρεάν και πάλιν, ΕΙ μή ήλθον καϊ 
έλάλησα αύτοΤς, άμαρτίαν ουκ εϊγον. Ό μέν γάρ 
έν απουσία φωτδς έν σκότει καθήμενος, ίσως άν συγ-
γνώμην σχοίη* δ δέ μετά τήν παρουσίαν αύτφ τώ 
σκότει προσεδρεύων, διεστραμμένης γνώμης και φι-
λονείκου τεκμήριον επιφέρει καθ* εαυτού. Είτα επειδή 
εδόκει τδ είρημένον άπιστον είναι τοίς πολλοίς (ούδεί; 
γάρ άν σκότος προτιμήσειε φωτδς), τίθησι [161] και 
τήν αίτίαν άφ* ής τούτο έπαθον. Τίς ούν έστιν αύτη; 
ΨΠν γάρ αυτών, φησι, πονηρά τά έργα. Πάς δέ ό 
τά φαύλα πράσσων, μισεί τό φώς, καϊ ούκ έρχε
ται πρός τό φώς, ϊνα μή φανερωθή αυτού c τά 

e Quidam δεδίκασται. h Alirjui ταύτην επιστρέφει τήν 6λ 
c Morcl. άναβαλέσΟαι. Λ Mor. έκϊΐνο παν.στά ότι. ο ΛΙίϊ 
ι\α μλ, έλεγχΟή αύτοΰ. 4 
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έρ)·α. Καί μήν ού κρίνων ουδέ εξετάζων ήλθεν, άλλά 
συγχωρών καί άφιείς τά πλημμεληθέντα, καί άπδ 
πίστεως σωτηρίαν διδούς. Πώς ούν έφυγον f ; Εί μέν 
γάρ είς δικαστήριον έλθών έκάθισεν, εΤχέ τινα λόγον. 
τδ είρημένον ό γάρ πονηρά συνειδώς έαυτώ, τδν 
δικάζοντα φεύγε ιν είωθε * τφ δέ συγχωρούντι και 
προστρέχουσιν οί πεπλημμεληκότε^. Εί τοίνυν συγχω*· 
ρών ήλθε, τούτους μάλιστα προσδραμεϊν είκδς ήν, 
τούς πολλά συνειδότας έαυτοίς αμαρτήματα* δπερ 
ούν και έπϊ πολλών γέγονε. Κα\ γαρ καί τελώναι κα\ 
αμαρτωλοί έλθόντες, συνανέκειντο τφ Τησού. Τί ούν 
έστι τό λεγόμενον; Περι τών αίρουμένων διαπαντδς 
έν κακία μένειν ταύτα λέγει. Αύτδς μέν γάρ διά τούτο 

-^ήλθεν, ίνα τά μέν πρότερα άφή αμαρτήματα, πρδς 
δέ τά μέλλοντα άσφαλίσηται. Επειδή δε τινές είσιν 
ούτω χαύνοι καί διαλελυμένοι πρδς τούς τής αρετής 8 

πόνους, ώς είς έσχάτας άναπνοάς βούλεσθαι προσ-
εδρεύειν τή πονηρία, καί μηδέποτε αυτής άφίστα-
οθαι, τούτους έπισκώπτων ενταύθα δηλοϊ. Επειδή 
γάρ ό Χριστιανισμδς καί τδ τής h τών δογμάτων δρ-
θότητος κα\ πολιτείαν ύγιαίνουσαν απαιτεί, δεδοίκασι, 
φησ\, μεταθέσθαι πρδς ημάς, επειδή μή βούλονται 
βίον όρθδν έπιδείξασθαι. Τδν μέν γάρ έν Έλληνισμφ 
ζώντα ουδείς άν διελέγξειεν. Ό γάρ θεούς τοιούτους 
έχων, κα\ έορτάς όμοίως τοί; θεοίς αίσχράς καί κα-
ταγελάστους, άξια τών δογμάτων καί τά έργα έπι-
δείκνυται* οί δέ τού θεού, £αΟύμως ζώντες, Απαντάς 
εύθύνοντας έχουσι καί κατηγόρους * τοσούτον και 
παρά τοίς έχθροϊς τής αληθείας έστι τδ θαύμα. "Ορα 
τοίνυν πώς μετά ακριβείας τίθησιν δ φησιν. Ού γάρ 
είπεν, ό φαύλα πράξας ούκ έρχεται πρδς τδ φώς · 
άλλ\ δ πράσσων άεί , τουτέστιν, ό άε\ βουλόμενος 
έγκαλινδεϊσθαι » τώ τής αμαρτίας βορβόρω, ού βού
λεται τοίς νόμοις έαυτδν ύποβάλλειν τοις έμοίς, άλλ* 
έξω μένο>ν πορνεύει μετά αδείας, κα\ τά άλλα πάντα 
πράττει τα κεκωλυμένα. *Ενταύθα γαρ έλθών, ώς 
έν φωτί κλέπτης, κατάδηλος γίνεται. Διά ταύτα τήν 
αρχήν φεύγει τήν έμήν. Πολλών γούν έστιν άκούσαι 
καί νύν Ελλήνων λεγόντων, διά τούτο μή δύνασθαι 
πρδς τήν πίστιν τήν ήμετέραν προσελθεϊν, διά τδ μή 
δύνασθαι μέθης, και πορνείας, καί τών τοιούτων 
άφίστασθαι πλημμελημάτων. Τί ούν; φησίν ούκ 
είσ*ι, κα\ Χριστιανοί τά φαύλα πράσσοντες, καί Έλ
ληνες έν φιλοσοφία ζώντες; Χριστιανοί μέν δτι φαύλα 
πράσσοντές είσιν, οιδα κάγώ* εί δε και "Ελληνες ορ
θώς βιοΰντες, τούτο ούκ έτι οιδα σαφώς. Μή γάρ μοι 
τούς άπδ φύσεως είπης επιεικείς Val κοσμίους · ού 
[162] γάρ έστι τούτο αρετή* άλλ'είπε τόν πολλήν άπδ 
τών παθών υπομένοντα βίαν καί φιλοσοφούντα. Άλλ' 
ούκάν έχοις. Ει γάρ βασιλείας επαγγελία, κα\ γεέννης 
απειλή, καί άλλη διδασκαλία τοσαύτη J, μόλις κατ-
έχουσι τούς ανθρώπους έν αρετή • σχολή γ* άν οί περί 
μηδενδς πεπεισμένοι τούτων μετέλΟοιεν άρετήν. Εί 
δέ τίνες καί υποκρίνονται, δόξης ένεκεν τούτο ποιού-
σιν* δ δέ δόξης 'ένεκα τούτο ποιών, δταν έξη λαΟείν, 
ού φείσεται τού χρήσασθαι ταίς έπιθυμίαις ταϊς πο-
νηραίς. Πλήν άλλ* ίνα μή δόξωμέν τισιν είναι φιλό-
νεικοι, συγχωρήσωμεν ορθώς βιούντας είναι έν Έ λ -
λησιν * ουδέποτε γάρ τούτο έναντιούται τώ λόγω. Τδ 
γάο έπι κολύ συμβαίνον εΐπεν, ού τδ σπανιάκις γ ι -
νόμενον. 

ί Morol. ούκούν έπικακω τω εαυτών έφυγον. ε Morrl. 
τ'ό; ίπ*ο τής αρ-.τήί. , ι MurH. ό χριστιανό; μετάτότή;. 
i S.oil Vt cod. 70*> :κκυ>ινο:ίσΟαι. j Sau). άλλη έπιμέ-
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γ \ "Ορα δέ πώς κα\ έτέρωθεν αποστερεί πάσης 
Απολογίας αυτούς, είπών, δτι ΤΗλθε τδ φώς είς τδν 
κόσμον. Μήγάρ αυτοί, φησίν, αύτδ έζήτησαν; μή γάρ 
Ικαμον; μή γάρ έπδνησαν ινα εύρωσιν ; Αύτδ τδ φώς 
ήλθε «ρδς αυτούς, καί ουδέ ούτω προσέδραμον. ΙΙλήν 
έπεί · τινας καί παρά Χριστιανοϊς εινα." πονηρώς 
βιοΰντας, έκεϊνο άν εϊποιμεν, δτι ού περι τών έξ αρ
χής γενομένων Χριστιανών, καί έκ προγόνων διαδε-
ξαμένων τήν εύσέβειαν τούτο λέγει · εί καί τά μά
λιστα κα\ ούτοι πολλάκις άπδ βίου πονηρού έκ τής 
τών δογμάτων ακριβείας παρεσαλεύθησαν άλλ1 ©μως 
ού περ\ τούτων αύτδν οΤμαι νΰν λέγειν, άλλά περ\ τών 
έξ Ελλήνων ή Ιουδαίων δφειλόντων πρδς τήν όρΟήν 
μεταθέσθαι πίστιν Δείκνυσι γάρ οτι ουδείς άν 
έλοιτο έν πλάνη ζών έπ\ τήν πίστιν έλθεϊν, μή πρό
τερον έπιγράψας έαυτψ βίον ορθόν · και ουδείς άν έν 
απιστία μείνειε , μή πρότερον έλόμενος διαπαντδς 
είναι κακός. Μή γάρ μοι τούτο εϊπης, δτι σωφρονεϊ, 
κα\ ούχ αρπάζει · ού γάρ δή ταΰτα μόνα εστίν αρετή. 
Τί γάρ δφελος, όταν ταύτα μέν έχη, δόξης δέ ή δού
λος κενής, καί φίλων έταιρίαν αίσχυνόμενος έπ\ τής 
πλάνης μένη; Τούτο γάρ ούκ έστιν ορθώς βιούν. Ό 
δόξης δούλος τού πορνεύοντος ούκ έλάττων εστ ίν 
ούτος c πολλψ πλείονα καί χαλεπώτερα εργάζεται 
κακά εκείνου. Άλλ' είπε μοί τινα πάντων άπηλλαγ-
μένον τών πλθών, καί πάσης κακίας ελεύθερον, καί 
μένοντα παρ' "Ελλησιν. *Αλλ* ούκ άν έχοις. Καί γάρ 
οί τά μεγάλα παρ* αύτοϊς κομπάσαντες, καί χρημά
των καί γαστρδς περιγενόμενοι, καθώς φασι d , δόξη 
μάλιστα πάντων ανθρώπων έδουλώθησαν δ πάντων 
αίτιον έστι τών κακών. Ούτω καί οί Ιουδαίοι μεμε-
νήκασιν. Διδ καί έγκαλών αύτοϊς έλεγε · Ηώς δύ
νασθε πιστεύειν, δόξαν παρά ανθρώπων Λαμβά
νοντες; Καί τί δήποτε τώ Ναθαναήλ, ψ καί άλήθειαν 
έμαρτύρησεν, ού διελέχθη περί τούτων, ουδέ έξέτεινε 
λόγον μακρόν;"Οτι ουδέ εκείνος μετά τοσαύτης παρ
εγένετο σπουδής. Ούτος μέν γάρ τούτο έργον ετίθετο, 
καί δν άλλοι καιρδν αναπαύσεως ειχον, τούτον ούτος 
καιρδν ακροάσεως έποιεϊτο. Εκείνος δέ παρ* έτερου 
πεισθείς άφίκετο· [165] πλήν ουδέ εκείνον παρέδραμε · 
•τρδς γάρ εκείνον φησιν Άπάρτι δψεσθε τους ου
ρανούς άνεφγμένους, καϊ τούς άγγέΛονς τού θεού 
αναβαίνοντας χαϊ καταβαίνοντας. Τούτψ δέ τούτο^ν 
μέν ούδεν είπε, περί δέ τής οίκονομίας καί τής αιω
νίου ζωής διαλέγεται, διαφόρως έκάστω πρδς τήν 
υποκείμενη ν προαίρεσιν φθεγγόμενος. Έκείνψ μέν 
γάρ, επειδή καί τά τών προφητών ήπίστατο. καί ουδέ 
δειλδς ούτως ήν, ήρκει τοσούτον άκοΰσαι μόνον ούτος 
δέ επειδή δειλία έτι κατείχετο, σαφώς μέν αύτώ τδ 
πάν ούκ έξεκάλυψε, κατέσεισε δέ αυτού τήν γνώμην, 

• Savil. el codl. 705, 706, εί δέ τίνες... είεν... βιοϋντες. 
b Savil. τήν δρθήν πίστιν έλθεϊν. « Savil. in marg. ούτω 
et raox εργάζεται εκείνου, d Αΐϋ καθώς φής. 

ώστε φόβψ φόβον έκβαλεϊν, τόν τε μή πιστεύοντα 
λέγων κρίνεσθαι, καί τδ μή πιστεύειν άπδ πονηράς 
γίνεσθαι συνειδήσεως. Επειδή γάρ καί τής παρά τών 
ανθρώπων δόξης πολύν έποιεϊτο λόγον, καί ταύτης 
μάλλον ή τής κολάσεως (ΠοΛΛοϊ γάρ, φησί, τών αρ
χόντων έπίστευον είς αυτόν, διά δέ τούς Ιου
δαίους ούχ ιομοΛόγουν), καί άπδ ταύτης αύτοΰ 
καθάπτεται, καί δείκνυσι δι' ών λέγει, δτι ούκ Ινεστι 
τδν έμοί μή πιστεύοντα δι' άλλο τι μή πιστεύειν, άλλ* 
ή διά τδ βίον άκάθαρτον έχειν. Καί προίών μέν φη
σ ι ν Έγώ είμι τδ φώς' ενταύθα δέ, *ΗΛΘε τδ φώς 
είς τόν κόσμον. Έν γάρ προοιμίοις συνεσκιασμένως 
μάλλον έφθέγγετο · προίών δέ, σαφέστερον. Άλλ* 
δμως ύπδ c τής δόξης δ άνθρο>πος κατείχετο τής τών 
πολλών · διδ καί ουδέ παρόησιάζεσθαι ήνείχετο ώς 
έχρήν. Φεύγωμεν τοίνυν τήν κενήν δόξαν τούτο γάρ έστ· 
πάντων τδ πάθος τυραννικώτερον. Εντεύθεν πλεον
εξία καί χρημάτο^ν έρως· εντεύθεν μίσος καί πόλεμοι 
καί μάχαι. Ό γάρ τού πλείονος έρών, ούδαμοΰ στήναι 
δυνήσεται. Έρ$ δέ ούδαμόθεν άλλοθεν, άλλ* άπδ τού 
δόξης έρ^ίν κενής. Τίνος γάρ ένεκεν, είπε μοι, πλήθος 
ευνούχων, καί άνδρα πόδων άγέλας, καί πολλήν οί 
πολλοί περιβάλλονται φαντασίαν; Ού χρείας ένεκεν, 
άλλ* υπέρ τού μάρτυρας έχειν τής άκαιρου ταύτης 
φαντασίας τούς απαντώντας. Ά ν τοίνυν ταύτην άπο-
τέμωμεν, μετά τής κεφαλής και τά λοιπά τής κακίας 
άνελοΰμεν f μέλη, καί ουδέν τδ κωλύσον Ισται τήν 
γήν ημάς οίκεϊν ώς τδν ούρανόν. Ουδέ γάρ πρδς κα-
κίαν μόνον ώθεϊ τούς άλόντας. άλλά καί ταϊς άρεταϊς 
παρυφέστηκε · καί δταν ημάς εκείθεν έκβαλεϊν μή 
δυνηθή, έν αυτή τή αρετή πολλήν τήν ζημίαν εργά
ζεται, τούς μέν πόνους ύποστήναι άναγκάζουσα, τών 
δέ καρπών αποστερούσα. Ό γαρ πρδς ταύτην βλέ
πων, καί νηστεύων, καί ευχόμενος, καί ελεών, απέχει 
τδν μισθδν αυτού. Τί ταύτης τής ζημίας έλεεινότερον 
γένοιτ' άν, άλλ* ή δταν συμβαίνη κόπτεσθαι εική καί 
μάτην, καί καταγέλαστον γίνεσθαι, καί τής άνωθεν 
έκπίπτειν δόξης ; Ού γάρ έστιν αμφοτέρων έφιέμενον, 
αμφοτέρων τυχειν. Τυχειν μέν γάρ έστιν αμφοτέρωνF, 
δταν δή μή αμφοτέρων, άλλά τής μιάς έπιθυμώμεν 
τής έκ τών ουρανών αμφοτέρων δέ έρώντα ούκ έστιν 
αμφοτέρων τυχειν. Διόπερ εί βουλόμεθα δόξης έπι-
τυγχάνειν, φεύγωμεν τήν άνθρωπίνην δόξαν, καί τής 
παρά τού θεού μόνης έπιθυμώμεν. Ούτω γάρ καί 
ταύτης κάκείνης έπιτευξόμεθα · ής γένοιτο πάντας 
ημάς [164] άπολαύσαι h . χάριτι καί φιλανθρωπία τοΰ 
Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, δι* ού καί μεθ' ου τώ 
Πατρί ή δόξα, άμα τψ άγίψ Πνεύματι, εί; τούς αίώ
νας τών α'ώνων. *Αμήν. 

e Mort'1 σαφέστερον Ούτω; ύπό. f Quidani άνείλομεν. 
8 Η»Ό, τυ/εΐν μέν γάο έττιν αμφοτέρων, desnnl iu quibu*-
dam. h Murel. άπολαύσαι. Savil. έπιτυχείν. 

ΟΜΙΑ1Α Κθ'. 
ΨΗΛΘε δέ είς τήν Ίουδαίαν γήν αυτός καϊ οί μα

θηταϊ αυτού, και έκεϊ διέτριβε μετ* αυτών, καϊ 
έβάπτιζεν. 
α'. Ουδέν τής αληθείας φανερώτερον, ουδέ ισχυρότε

ρου · γένοιτ' άν, ώσπερ τοΰ ψεύδους ουδέν άσθενί-
στερον, κάν μυρίοις παραπετάσμασι συσ/.ιάζηται. 
Εύφώρατόν τε γάρ καί ούτω γίνεται, καί καταρόιϊ 
^αδίως. Ή δέ αλήθεια γυμνή πρόκειται πάσι τοις 
βουλομένοις αυτής τήν ώραν περισκοπεϊν · καί ούτε 
λάνθανε ιν βούλεται, ούτε κίνδυνον δέδοικεν, ούκ επί
βουλα; τρέμει, ο Ι» δόξης έφίεται τής παρά τών πολ
λών, ουκ άλλω τινί τών ανθρωπίνων έσ:ίν ύπεύ'ίυ-

νος · άλλά πάντων έστηκεν ανωτέρω, δεχόμενη μεν 
μυρίας έπιβουλας, μένουσα δέ άκαταγώνιστος, καί 
τούς πρδς αυτήν καταφεύγοντας, ώσπερ έν άσφαλεϊ 
τειχίψ φυλάττουσα, τή τής οικείας δυνάμεως υπερ
βολή, καί τάς μέν λαθραίους έκτρεπομένη καταδύ
σεις, πάσι δέ είς τδ μέσον προτιθεϊσα τά παρ' εαυτής. 
Τούτο γούν καί δ Χριστδς τώ Πιλάτω διαλεγόμενος 
έδήλου λέγων · Έγώ πάντοτε παρ/ησία έδίδαζα, 
καϊ έν κρυφή έΛάΛησα ουδέν. Τούτο καί τότε είπε, 
καί νύν έπραξεν. Μετά ταΰτα ήΛθεν *> είς τήν itv 

* Savil. Έ π ρ α * · Μ«τ* γάρ ταύτα. στσΝ. τξ ,̂/'-εν Mvr?l. 
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qnod ssrpe conlingit, nou quod raro accidil, Iiic inlel-
ligendum. 

} 3. Vide ctiam quo paclo aliunde quoque illis om-
oem excusalionis modum nuferal, cum dicit, lucem in 
mundum venisse. Num, inquit, illam quxsierunl ? 

?iium laborarunt ul assequereniur? Kpsa lux ad illos 
vcnil t ncque sic lanien acciirrcrunl. Quia vero ob-
tcndere possunt, Cbrisiianos csse quosdam qui male 
vivant, respondebiinus, bic non agi dc iis qui Cbri-
sliani nali sunt, quique a majoribus piam acccpore 
religionem; elsi s«pe illi ex prava vila a vera dcctri-
na decussi fueriut. Vertim non de iis puto nuiic scr-
monem baberi, scd de iis genlilium vel Judaeorum , 
qoi dcberenl ad rectam converli fidcm. Ostendit enim 
neniinem corum qui in errore degttnt, velle ad fidem 
acccdere, nisi prius rectae viise normam sibi prsescri-
pscril; ncminemque in iucredulilale maiisurum v ni»i 
prius decreveril iu pravilale pcrsislere. Nc mibi di -
xcris ca^luiu illum csse, ncc furari: non enim in his 
laiituiu consistit virlus. Qux cnim ulilitas, si lucc 
quidom observet, sed vanac glorix sil cupidus, vel 
amicorum graiia in crrore maucal? Hoceniro non csl 
recle viverc. Nam gloria? servus non iiiimis pcccat, 
qitain furnicalor ; imo longe plura ct graviora admil-
ti i . Yeruni indica mibi quemdam apud gcntiles ab oin-
nibus viliis peccalisqne liberum. Numquam possis. 
Nam qui maxime apud illos clarucrunt, qui ei pecu-
nias e! gulae delicias contenipserunt, ut a iun t , i i 
maximc omtiitim glorioe scrvicrunt; quod sane ora-
iiium esl causa malorum. Sicel Judani in nequiiia per-
siilerunl. Quare illos argurns dicebal: Quomodo po-
testis credcre, qui gloriam ab hominibus accipUit (Joan. 
5.44)? Elcur Naibanaeli, cui veritalem prxdicabal, 
de bis loquuius non esl, nec longiori est usus ser~ 
mone? Quia is non cum illo studio venerai. Hicenini 
islud sibi faciendum constilueral, et quod alii quieli, 
hic audiendac doctrinae tempus adbibuil. llle vero 
alio suadente accessit : nec tamen illum preleriit; 
ipsum eniin sic alloquilur: Amodo videbitis ccelos aper-
tot, et angeios Dei ascendentes ei descendenles (Joun. 
1. 51). Huic autem nibil borum dixit ; sed de incar-
nalione el de vita anerna ipsum alloquiiur, diverso 
modo singulis pro affeclu cujusquc loquens. Illi qui-
dem, quia propbelas callebat, ucque ila segnis erat, 
haec audivissc saiis crat: buic vcro, quia quadam 
adbuc formidine dclinebalur, ηοιι toium slalim rc-

x x i x . ai. x x v m . m 
velavit; sed mentcni cjus excilavit, ui melu nielum 
e\cluoVret, cuni dixit cum qui non credcret, judi-
cari K c l non credere a prava concupisccnlia profi-
cisci. Quia enim bominum gloriam magni faciebat, 
el pluris quam supplicium (Multi enim, inquit t ex 
principibus crediderunt in eum, scd propter Judnos 
non confitebantur (Joan. 5. 44 ) , binc illutn perslrin-
g i l , ostendilque, non posse eum qui in se non cre-
deret, alia de causa non credere, quam quod v iu 
impurus esset. Et in sequenlibus ait: Ego tum Inx; 
bic aulcm ait, Venil lux in inundum (Joan. 8. 12). 
In principio enim obscurius, deindc clariua loqueba-
lur. AUamen bonio ille mtihiludinis fama dotincba-
lur; quapropter non eaqua par cratulebatur liberlaie. 

Vana gloria fugienda; virtuti* fructum tollit. — 
Fugiamus ergo inancm gloriam; boc enim vitio-
rum omniuin veheroentissimum est. Hinc avaritia 
etamor pecuuiaruin oriunlur, hinc odia , bclla, liies. 
Nam qui pltira concupiscil, nusquam consisiere po-
lerit. Nulla autem alia dc cauaa caclera amat, qu.im 
quod vanam gloriam amct. Gur enira , quacso, euuu-
cborum agmen, gregem servorum, cur tanluiii fa-
slum nitilii exbibenl? Non alia causa, iiisi ut mulio« 
babcant inopportunaj magnificenliac lesles. Si lianc 
crgo rescindamus, cum capiie cliam membra neqiiitiui» 
lollemus, nibiltpic pruhibcbil , quofiiiiiiis terrani 
qnasi Ciidum incolamus. Ncque enini ad neqtiiiiam 
lanlum quos capit impcllit, sed ei virluli se subdole 
admiscel; et ciim a virlule nos deculere non potesl, 
in ipsa illa virtute mngnum delrimcnium imporlal, 
duin labores lolerare cogil, et laborum fruclu prival. 
Nam qui ad vanain gloriam respicit, aive jcjiiniuiu , 
sive oralionem, sive eleemosynam exerceat, onuicin 
amiltit mcrcedcm. Quo damno quid miserabilius fne-
rit? quando nempe qtiis se frusira maceral, ridicu-* 
lusque evadit, el a superna gloria excidit. Neque eniiu 
poiest qui ulramque desiderai, ulranique consequi. 
Possumus tamen ulramque consequi, si ηοιι ulrain-
que gloriam concupiscamus, scd cxleslem lanium ; 
qui vero ulramque ainal, non ulramque adipisci po-
lest. Quainobrein si vclimus gloriam adipiaci, ftigia-
mus bumanam gloriain , el cam qux a solo Dco est 
debidcremus; ei sic ulraque poiicuiur. Uiiiiaui vcro 
bac fruainur, gralia et benignilalc Uomini tiosiri Jesu 
Christi , per qucm ei cuin quo Palri gloria unaquc 
sancto Spiritui, in sxcula sajculorum. Amen. 

HOMILIA XXIX. 

%2. Venit atilem in Judceam terrain ipse el discipuli 
ejus, et illic demorabatur cum ei$, el baptizabat. 

1. Sihil veriiale clarius, nihil mendacio infirmius. 
Cur Chriftus non baplizavit, sed discipuli. — Nibil vc-
xiiale clarius, nibii forlius, ul mendacio nihil infir-
mius, eliamsi innumeris se tegat oporinientis. Nam 
facilc deprehenditur, et faciie diffluit. Yeriias contra 
nuda proslat omnibus, qui voluuL ejus pulcbritudi-
nem inlueii ; uon vult laiere, ηοιι periculum limci, 
non iusidias, tion gloriam mulliludinis ambit, nuilt 

bumanaruiu rerum subjacel; sed onmibus superior, 
mullas cxcipil insidias, manel autcm invicta, eosque 
qui ad sc confugiunt, quasi lulissimo muro muuitos 
servat, idquc ex polcmiae sux magniludine; el oc-
cullos iusullus evertit, sua vero palam omnibus pro« 
ponil : quod el Cbrislus Pilaio bis verbis significavil: 
Ego palam loquulus sum mundo, et in occulto toquulus 
sum nihil (Joan. 18. 20). Quod lunc dixil Jesus, hoc 
nunc fecit. Posl hac, iuquil, venil in Judooam terram 
ip&c cl discipuli eju$, et UHcdcmorabalur,clbaptiiabit. 
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Ιιι gjlemuiutibus in civitatem ascendebat, ui in me-
dio doclrinam illis proponcret, utque cx miracalis 
iitililatem capereut. Pcraciis autem diebus festis, in 
Jordanem snepe veniebat, quia illo multi concurre-
banl. Iila enim qua» magis frequentabantiir loca sem-
pcr petebnt; nou oslentationi» causa vel ambiiionis, 
sed ut pluribus prodesset. Atqui stib brcc dicil evan-
gelista, non Je*um *, sed discipulos ejus bapiizasse; 
nndc palam est boc eliam in loco ila inielligi, ipsos 
ncmpe solos baptizavisse. Et cur, inquics, non bapli-
zabal? Jam prtus dixerat Joannes : Ipse vos baptizabit 
in Spirltu sancto et igni. Spirilum vero nondum dcde-
rat. Jure ergo non bapiizabai; sed discipuli lantum, 
quod •dlent plurimos ad salularein doctrinam altra-
bere. Et quare, discipulis Jesu baplizantibus, Joannes 
baptizare non desliiit, donec in carcerem iraderetur? 
Nam cum dicitur, Erat Joannes baptizant in jEnon; 
adjiciturque, 24: Nondum mmui fnerat in carcerem, 
significat ulique illum non bacienus destilisse. Et 
citr ad illud usquo tempus baptizavit ? uam digniores 
Jesu discipulos declarasset, si illis incipientibus, ipse 
destilissel. Gur crgo baplizabat? Ne discipulos suos 
in majorem invidiam et conlentioncm conjtceret. Nam 
si ssepe clamando, primasque Gbristo conccdendo, 
scseqw. minorem prxdicando non persuasil illis ut 
ad eunc accederenl: si boc etiam adjecisscl, longe 
contcnliosiores illos reddidisset, Ideo Chrislus lunc 
inaxime predicare coepit, cum de niedio eublalus esl 
Joannee. Puio autem ideo cilius Joannem morle sub-
laium fuisse, ul tolius mulliludinis animi ad Gbri-
slum converlerentur, neque amplius circa aiubos 
scinderentur. Prauerea dum bapiizabal Joannes, non 
(inem faciebat moncndi el magna de Jcsu pradican-
di Baptizabat vero lantum in eum qui posl se vcn-
Uirus erat, ut in eum crederenl. Qui igilur boc prnc-
dicabal, quomodo discipulorum Cbrislt prwslanuam 
demonsirasaet, si a bapiismaie destilissel? Nam e 
contrario visum fuissel, ipsum ex invidia vel ira ces-
aare : pcrsistendo aulem, bacc Ormiora declarabat. 
Non enim sibi gloriam comparabat, sed audilores ad 
Clirisiiitn mittebal, nec miuus quam discipuli ad eam 
rein pracstabal; imo plus quam i l l i . Nam quanto mi-
nus auspeclum erai ejus lcstimonium, tamo majore 
quam ipsi fama valebat apud omnes. Hoc evangelista 
subindicans dicebat : Exibant et baptixabantur ab eo 
omnU Judaa et regio circa Jordanem (Matih. 5. 5). 
Discipulis baptizantibus, non cessabant multi ad Jo-
annem accurerre. Quod si quis perconletur, quid plus 
babueril diecipuiorum, quain Joannis bapiisma ? d i -
ceintis, oibil. Nam uirumque baptismaSpirilus gratia 
vacuuni erat, et una utriusque baptizandi catisa ent, 
ut biptitalos ad CJirisium pertraberenl. Nc enim cir-
cumcureaiites colligerenl eos qui credituri erant, ut 
Simonem fraler, Natbanaelem Philippus adduxcrunt, 
bapiizare coustiiuerunl, ui per bapiismum omues 

1 Iu libcllo QuiesUoinim iu Joannem, Inquit Savilius, iU 
logiiur hic Ipcus pluribus verbls : quamvis Ewmgelista hic 
dicai dechruto , quod bapiiiaret, hoc dicil, non Cliristuni 
/icr Η bapuxare dgnifitmit, ted tmgistro tribuais disci-
ρ tontm mmuts. Etenim sub hccc dtcit nm Jcsum, cic. 
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sine labore pertraherent, et Tulurx fidei viam pararent. 
Quod aiitem baec bapti<mala allerum altero nihil plna 
liabcrent sequenlia indicanl. Quxnam illa? 25. Faeta 
e$tt inquit, qucestio ex ditcipnlis Joannis cum Judwo 
de purificalione. Invidebant quippe semper discipuli 
Joannis Chrisii discipulis, iroo ipsi Cbrisio; ct cnm 
vidiTCiil illos baplizare, eos qui baplizabanltir allo-
qui coBperuut, qiuisi baplisma suum quid plus habe-
rel, quam bapiisma discipulorum Clir is t i : atque ex 
baptizalis aliquem adorli, id i l l i pcrsuadere conati 
sunl, nec pottierunt. Quod autem i l l i , non autem Ju-
dacus illc, qua?stionem movennl, audi quomodo id 
evangelisla subindicel. Non enim dixil, Judaeum ali-
quem ab illis quxsivisse, sed ex Joannis discipulis 
quxstionem molain fuisse cum Jadaco quodam dcpu^ 
riOcaiione. 

2. Gonsideres aulem velim evnngelist* lenilaleiu. 
Non cnim in adversum invebitur, sed pro faculiaic 
culpam niinuit, quaestionemquc fuisse taiitummoda 
dicit. Nani quod ex invidia illi loquuli sint, sequenlia 
indicanl, qunc eliam ille moderate narravii; nam ait: 
26. Venerunt ad Joannem el dixerunt ei: Rabbi, qui eral 
tecum trans Jordanem, ctn tu testimonium perhibutm , 
ecce hic baptixat, ei omnes veniunt ad eum; id cst, 
Quem lu baptizasti; nam i l lud , Cui tu testimoninm 
perhibuistiy boc indical, ac si dicerenl, Quem clarum 
elconspicuum effecisli, ba?c quae Iti facis audel aggie-
di. Non dixerunt, Qucm lu baptizasli : nam coacti 
fuisseiilvocem illam supernam commemorare, necnou 
Spirilus sancli descenstun : sed quid dicunl? Qui erat 
tecum tran$ Jordanem, cui lu leslimonium perhibuitti: 
id csl, Qui in discipulorum ordinc crat, qui nibil plus 
babebat quam nos, is se abs le segregans, baptizai. 
Non boc autem soliun niodo pulabaui se illum conci-
lare posse, sed quod eliam sua jam minus clara el con-
spicua forent: Omnes ettim veniunl ad eum, inqoiuiK. 
Undc palam csl eos uec Judiuum, quicum dispuUvc-
rant, ad suam senteiiiiain adduxissc. IIxc porro d i -
ccbanl, quod adhuc imperfeciiores, nec prorsus am-
bilione vacui cssenl. Quid ergo Joannes? Nec ipse 
illos vebemcnler arguit, nc se relicto aliud quidpiam 
mali aggrederentur; sed quid dicil? 27. Nemo potest 
accipere quidquam, m$i fueril ei datum de ccclo. Quod 
si bumilius loquatur de Gbrislo, ne raireris; non po-
tcrat tali afleclu praoccupalos siatim omnia docere. 
Sed vult iiitcrim illos lerrere y ipsisque oslendcre, 
ipsos non alii quam Deo ipsi adversari, dum illtiru 
impugnarenl; quod ipsuin dicubat Gamaliel : Non 
poteritit dittolvere illud, nequando et Deo repugnare 
reperiamini1 (Act. 5. 59). Hoc ei ipse subobscure ad-
slruit. Cum eniin dicit, Nemo potest accipere, msi 
fueril ei datum de coclo; nihil aliud signiiical, quain 
ipsos impossibilia aggredi, bincque Deo adversarios 
dcprehendi. Quid igilur? Theudas nonne a seipso ac-
cepcrai? Acceperat quidem, sed staiim proslralns 
periit: res aurem Gbrisli non sic. Hinc eos eiiaui 
scj)3im consolalur, ostendens non bomiiiem , scd 
Dcmn cssc qui ipsos gloria superarcl. Qiiapropier si 

1 Wuiel lcgit, rrpmamur, pro,repcruuwni. 
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δαίαν γήν αυτός xal cl μαθηταϊ αύτον, χαϊ έχει 
διέτριβε, χαϊ έβάπτιζεν. Έν μεν γάρ ταίς έορταϊς 
εί* τήν πόλιν άνήει, ώστε έν μέσοις αύτοϊς προτίθε
ται τά δόγματα, χα\ τήν άπδ τών θαυμάτων ώφέ-
λειαν · μετά δέ τδ λυθήναι τάς έορτάς, έπ\ τδν Ίορ-
δάνην πολλάκις ήρχετο, επειδή καί ενταύθα πολλοί 
συνέτρεχον. Τούς δέ πολυοχλούντας άεί κατελάμβανε 
.τόπους, ούκ έπιδεικνύμενος ουδέ φιλότιμου μένος, 
^ λ ά πλείοσι τήν παρ' έαυτοΰ παρέχειν ωφέλεια ν 
σπουδάζων. Καίτοι προίών φησιν · ό Ευαγγελιστής, 

ι δτι Ιησούς ούκ έβάπτιζεν, άλλ' οί μαθηταϊ αύτοΰ · 
όθεν δήλον, δτι καί ενταύθα τοΰτο λέγει, δτι αύτοι 
έβάπτιζον μόνοι. Καί τίνος ένεκεν, φησίν, ούκ έβά-
σττιζεν ; Προλαβών Ιωάννης εΐπεν, δτι Αυτές υμάς 
βαπτίσει έν Ωνεύματι άγίφ, χαϊ πυρί' Πνεύμα δέ 
ούπω ήν δεδωκώς. Είκότως ούν ούκ έ βάπτιζε ν * οί δέ 
,μαθηταί τοΰτο έπραττον, βουλόμενοι πολλούς προσ-
Λγειν τή σωτηριώδει διδασκαλία. Καί τί δήποτε, τών 
.μαθητών τοΰ Τησοΰ βαπτιζόντων, ούκ έπαύσατο 
•Ιωάννης τοΰτο ποιών, άλλά μεμένηκε καί αύτδς 

.βαπτίζων, καί μέχρι τής είς τδ δεσμωτήριον είσ-
.αγωγής τοΰτο έπραττε; Τδ γάρ είπείν, *Hr δε χαϊ 
Ιωάννης βαπτίζων έν Αίνων * [165] και επαγαγεϊν, 

Χ)ΰπω γάρ ήν βεβΛημένος είς τήν φυΛαχήν, δη
λούντος ήν, δτι έως τότε ούκ έπαύσατο τούτο ποιών. 
Jia\ τίνος, φησίν, ένεκεν b έως τότε έβάπτιζε ; καί-

#τοι γε σεμνότερους άν άπέφηνε τούς μαθητάς τού 
•Ίησοΰ, εί γε εκείνων άρξαμένων αύτδς έπαύσατο. 
Τίνος ουν ένεκεν έβάπτιζεν ; "ϊνα μή τούς εαυτού μα-
*θητάς είς πλείονα ζήλον έμβάλη. καί φιλονεικοτέρους 
^ργάσηται. Εί γάρ μυριάκις βοών, καί τών πρωτείων 

%άε\ τψ Χριστψ παραχωρών, καί τοσούτον έαυτδν 
£λαττών, ούκ έπεισεν αυτούς αύτψ προσδραμεϊν εί 
*αί τοΰτο προσέθηκε, πολλψ φιλονεικοτέρους άν έποί
ησε. Διά τοΰτο καί δ Χριστδς τότε μάλιστα ήρξατο 
κηρύττε ι , οτε εκποδών ό Ιωάννης έγένετο. Οιμαι 
δέ καί διά τοΰτο συγχο)ρηθήναι τήν τελευτήν Ίωάν-

^ ν ο υ καί ταχίστην αύτώ γενέσθαι, ώστε πάσαν τού 
πλήθους τήν διάθεσιν έπ\ τδν Χριστδν μετελθεϊν, 
καί μηκέτι ταϊς περί αμφοτέρων εαυτούς σχίζεσθαι 
γνώμαις. Χωρίς δέ τούτων, καί έν τώ βαπτίζειν ούκ 
έπαύσατο συνεχώς παραινών, καί μεγάλα καί σεμνά 
δεικνύς τά τού Τησοΰ. Έβάπτιζε δι' ουδέν έτερον, ή 
μόνον είς τδν έρχόμενον μετ' αύτδν, ίνα πιστεύσωσιν. 
Ό τοίνυν τοΰτο c κηρύττων, πώς άν σεμνούς άπέφηνε 
τούς μαθητάς τού Χριστού; Παυσάμενος γάρ, του
ναντίον άν Ιδοξε ζήλψ ή όργή τούτο ποιείν* τψ δέ d 

έ π*, με ίνα ι κηρύττων, ισχυρότερα ταύτα άπέφηνε. Ού 
γαρ έαυτψ τήν δόξαν έκτατο, άλλά τψ Χριστώ 
παρέπεμπε τούς άκροωμένους, καί ούχ ήττον τών 
μαθητών αύτψ συνέπραττεν, άλλά καί πολλώ μάλλον, 
δσψ καί ανύποπτος αυτού ή μαρτυρία ήν, καί πολλψ 
μείζονα δόξαν παρά πάσιν ειχεν εκείνων. "Οπερ ούν 
καί δ Ευαγγελιστής αίνιττόμενος έλεγεν, δτι Έξήρ· 
γοντο, χαϊ έβαπτίζοντο πρός αύτδν πάσα ή Ιου
δαία χαϊ ή περί χώρος τού Ιορδανού. Καί τών 
μαθητών δέ βαπτιζόντων, ού διέλιπον πολλοί πρδς 
αύτδν τρέχοντες. ΕΙ δέ τις έςετάζοι, καί τί πλέον είχε 
τδ τών μαθητών βάπτισμα **, τού Ιωάννου ; έροΰ
μεν, δτι ουδέν. Έκάτερα γάρ ομοίως τής έκ τού 

0 Savil. in bunc locum : In libello Quasiionum in Joan-
nem ita legilur hk locus pluribus verbi* : εϊ δέ καί λέγει ό 
ευαγγελιστής ενταύθα περί τού Χριστού, δτι έβάπτιζεν, ούχ ώς 
αυτού βαπτίζοντος τούτο φησιν, άλλά τό τών μαθητών έργον 
εις τδν διδάσκαλονανήγαγε" καί γάρ προίών φησιν. h Savil. 
τί̂ ος ούν ένεκεν. « Morel. τοΰτο, Savil. ταύτα. d tnus 
τώ δέ. Sic legcndum putat Savilius. tditi τό δ:. * <}n\-
dam τδ τών μαθητών τού Χριστού ^πτισιια. 

Πνεύματος χάριτος άμοιρα ήν, καί αίτια μία ά ρ * -
τέροις ήν τού βαπτίζειν, τδ τώ Χριστψ προσάγειν 
τούς βαπτιζομένους. "Ινα γάρ μή άεί περιτρέχοντες 
ούτω συνάγωσι τούς οφείλοντας πιστεύειν, δπερ επί 
τού Σίμωνος δ άδελφδς έποίησε, καί έτ.ί τοΰ Ναθα
ναήλ ό Φίλιππος, τδ βαπτίσαι ένεστήσαντο, ώστε δι* 
αύτοΰ απαντάς έπάγεσθαι άπονητί, καί τή μελλούση 
προοδοποιεϊν πίστει. "Οτι δέ ουδέν πλέον είχε ν αλλή
λων τά βαπτίσματα, τά έχόμενα δηλοί. Ποία δή 
ταύτα; Έγένετο, φησί, ζήτησις έχ τών μαθητών 
Ιωάννου μετά Ίονδαίον { περϊ καθαρισμού. Ζη-
λοτύπως γάρ έχοντες αεί πρδς τούς τοΰ Χριστού μα-
θητάς οί μαθηταϊ Ιωάννου, καί πρδς αύτδν δέ τδν Χρι
στδν, επειδή εΐδον αυτούς βαπτίζοντας, ήρξαντο διαλέ-
γεσθαι πρδς τούς βαπτιζομένους, ώς τοΰ παρ* αύτοϊς 
βαπτίσματος πλέον τι τοΰ τών μαθητών τοΰ Χριστού 
έχοντος. Καί λαβόντες Ινα τών βαπτισθέντων, έπ-
εχείρουν τούτον [166] πείθειν, άλλ' ούκ έπειθον. "Οτι 
γάρ αυτοί οί έπιδραμόντες είσίν, άλλ' ούκ εκείνος έζήτη-
σεν, άκουσον πώς τούτο δ Ευαγγελιστής ήνίξατο. Ού 
γάρ ειπεν, δτι Ιουδαίος τις μετ* αυτών έζήτησεν, 
άλλ* δτι ζήτησις έκ τών μαθητών Ιωάννου έγένετο 
μετά Ιουδαίου τινδς περί καθαρισμού. 

β'. Σκόπει δέ μοι καί τδ άνεπαχθέςτού Ευαγγελία-
τού. Ού γάρ καταφορικώς έχρήσατο τψ λόγψ · άλλ* δση 
δύναμις, παραμυθεϊται τδ έγκλημα, ζήτησιν γενέ
σθαι απλώς λέγων έπεί δτι γε άπδ ζηλοτυπίας έλέ
γετο τά λεγόμενα, τά έξης δηλοϊ, ά καί αυτά άν- -
επαχθώς τέθεικεν. χΗΛΘον γάρ, φησί, πρδς τόν 
Ίωάννην, χαϊ είπον αύτφ · *Ραββϊ, δς ήν μετά 
σού πέραν τού Ίορδάνον, φ σύ μεμαρτύρηχας, 
ϊδε ούτος βαπτίζει, χαϊ πάντες έρχονται πρός αύ-
τό? · τουτέστιν, δν έβάπτισας σύ. Τούτο γάρ αίνίτ-
τονται λέγοντες, ΤΩ σύ μεμαρτύρηχας * οΤον, δν σύ 
λαμπρδν έδειξας, καί περίβλεπτον έποίησας, τά αυτά 
σοι τολμά. *Αλλ* ούκ ειπον, δν σύ έβάπτισας · ή γάρ 
άν ήναγκάσθησαν καί τής φωνής άναμνήσαι τής 
άνωθεν κατενεχθείσης, καί τής τοΰ Πνεύματος έπι-
φοιτήσεως" άλλά τί 8 ; *Οςήνρ&τά σού πέραν τού 
Ίορδάνον, φ σύ ριεμαρτύρηχας · τουτέστιν , δς 
μαθητού τάξιν έπεϊχεν, δς ημών πλέον είχεν ουδέν, 
ούτος έαυτδν άποσχίσας βαπτίζει. Ού τούτψ δέ μό
νον ώοντο παρακνίζειν αύτδν , άλλά καί τψ τά α υ 
τών παρευδοκιμεϊσθαι λοιπόν * Πάντες γάρ, φησίν, 
έρχονται πρδς αυτόν. "Οθεν δήλον, δτι ούτ€ τού Του-
δαίου περιεγένοντο, μεθ* ού τήν ζήτησιν έσχον. 
Ταύτα δέ έλεγον, άτελέστερον έτι διακείμενοι, καί 
ούδέπω φιλοτιμίας δντες καθαροί. Τίούνό Ιωάννης; 
Ουδέ αύτδς αύτοϊς σφοδρώς επιτιμά, δεδοικώς μή 
καί αύτοΰ πάλιν άποσχισθέντες έτερον τι κακδν έρ-
γάσωνται· άλλά τί φησι h ; Ούδεϊς δύναται ανθρώ
πων Λαμβάνειν ουδέν, έάν μή ή δεδομένον αύτφ 
έχ τού ουρανού. Εί δέ ταπεινότερον φθέγγεται περί 
τού Χριστού, μή θαυμάσης · ού γάρ ήν τοιούτψ πάθει 
προκατειλημμένους άθρόον καί έκ προοιμίων διδάξαι 
τό π ά ν άλλά θέλει τέως αυτούς καταπλήξαι κα» 
φοβήσαι, καί δείξαι δτι ούχ έτέρψ, άλλ* ή τψ θεώ 
πολεμοΰσιν, αύτώ πολεμουντές. "Οπερ ούν καί ό 
Γαμαλιήλ Ελεγεν · Ού δύνασθε χαταΛνσαι αύτδ, 
(ΐήπυτε χαϊ θεομάγοι εύρεθήτε 1 · τούτο καί αύτδς 
λανθανόντως ενταύθα κατασκευάζει. Τδ γάρ ειπείν, 
Οΰδεϊς δύναται Λαμβάνειν, έάν μή ή δεδομένον 
αύτφ έκ τού ουρανού, εντεύθεν ουδέν J άλλο δη-

f Μετά Ιουδαίου. Ε iti Bihlict babenl μετά ΊσΛδαίων, et 
VnIyaLa, cum Judwin. Srd μετά Ιουδαίου in aliis nuoqiie 
cxemplaribus lcrlur. Κ Quidam άλλ 1 ότι. b Morei. εργά-
σοντν·.· ύφειμίνω; δ: ττω: λίγ;».. » Mnrol. εύρςΟώα:ν. j Ού
ρα-ού y .·(!/': ·/, οΰδ;ν. . . S.i\j'l. Pl t:od 7UU. 
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λού^τό; έστιν, ή δτι χαί άδυνάτοις έπιχειροΰσι, καί 
δτι θεομάχοι εντεύθεν πάλιν ευρίσκονται. Τί ούν ; οί 
περ\ θευόάν -ούκ έλαβον άφ' εαυτών ; Έλαβον, άλλ' 
ευθέως διελύθησαν καί άπώλοντο · τά δέ τού Χριστού 
ού τοιαύτα. Εντεύθεν αυτούς καί παραμυθείται ήρε
μα, δεικνύς δτι ούκ άνθρωπος, άλλά θεδς έστιν δ 
παρευδοκιμών αυτούς. "Οθεν εί καί λαμπρά τά 
εκείνου, καί πάντες πρδς αύτδν έρχονται, θαυμάζειν 
ο υ ΧΡή · [*67] τ/καύτα γάρ τά θεία, καί θεδς έστιν 
ό ταύτα κατασκευάζων · ουδέ γάρ τοσαύτα ίσχυσε 
ποτε ». Τά μέν ούν ανθρώπινα άπαντα, εύφώρατα 
καί σαθρά, καί κ α τ ά γ ε ι ταχέως καί άπόλλυται* 
ταΰτα δέ ού τοιαύτα* ούκ άρα ανθρώπινα. Καί δρα 
πώς δτε είπον, rQ σύ μεμαρτύρηκας, τδτε καί 
τούτο Λ φόντο προβαλέσθαι εις τήν τού Χριστού καθ-
αίρεσιν, εις αυτούς αύτδ περιέτρεψεν. Καί γάρ πρό
τερον δεί ξ ας δτι ού παρά τής αυτού μαρτυρίας τδ 
λάμψαι αύτψ γέγονε, μετά ταύτα εντεύθεν αυτούς 
έπιστομίζει, Ού δύναται, λέγων, άνθρωπος άφ' 
έαυτοΰ Λαμβάνειν ουδέ έν, έάν μή ή δεδομένον 
αύτφ έκ τού ουρανού. Τι έστι τούτο; Εί δλως 
έχεσθε b τής έμής μαρτυρίας, φησί, καί αληθή ταύ
την ήγεϊσθε, μάθετε δτι διά ταύτην μάλιστα ούκ έμέ 
εκείνου, άλλ' εκείνον έμού προτιμάν έχρήν. Τί γάρ 
έμαρτύρησα; Υμάς καλώ τούτου μάρτυρας. Διδ καί 
επάγει * Αύτοϊ ύμεις μοιc μαρτυρείτε, δτι είπον, 
δτι Ούκ είμϊ έγώ Χριστός, άΛΧ απεσταλμένος 
είμϊ έμπροσθεν εκείνον. Εί τοίνυν έχόμενοι τής 
έμής μαρτυρίας ταΰτα προτείνεσθέ μοι λέγοντες d , 

σύ μεμαρτύρηκας, ού μόνον ουδέν ήλάττωται έκ 
τοΰ τήν έμήν δέξασΟαι μαρτυρίαν, άλλά πλεονεκτεί 
μάλιστα έχ τούτου · άλλως τε ουδέ έμή ή μαρτυρία, 
άλλά τοΰ θεοΰ ήν. "Ωστε εί αξιόπιστος ύμίν είναι 
δοχώ, μετά τών άλλων χαί τούτο ειπον, δτ: Α π 
εσταλμένος ειμί Εμπροσθεν εκείνου. Όράς πώς δεί
κνυσι κατά μικρδν θείαν τήν φωνήν ούσαν; "Ο γάρ 
λέγει, τοιούτον έστι · Διάκονος είμι, καί τάτού πέμ-
ψαντος λέγω, ούκ ανθρωπινή χάριτι κολακεύων αύ
τδν, άλλά τώ Πατρί αύτοΰ τψ πέμψαντί με διάκο* 
νούμενος. Ούκ άρα έχαρισάμην τήν μαρτυρίαν, άλλ' 
όπερ άπεστάλην ειπείν, ειπον. Μή τοίνυν διά τούτο 
νομίσητε μέγαν εΐναι έμέ. Τούτο γαρ εκείνον δείκνυσι 
μέγαν. Ό γάρ Κύριος τών πραγμάτων εκείνος έστιν. 
"Ο καί δηλών πάλιν επάγει καί λέγει · Ό έχων τήν 
νύμφην, ννμφίος εστίν * ό δέ φίλος τού ννμφίον 
ό έστηκώς καϊ άκούων αυτού, χαρςί χαίρει διά τήν 
φωνήν τοΰ νυμφίον. Καί πώς ό είπών, Ούκ είμϊ 
άξιος λύσαι αυτού τόν ιμάντα τοΰ υποδήματος, 
φίλον αύτοΰ νΰν φησιν έαυτδν είναι; Ούκ έπαίρων 
τδ καθ ' έαυτδν, ουδέ κομπάζων ταύτα λέγει, άλλά 
δεϊξαι βουλόμενος, δτι καί αύτδς τούτο μάλιστα 
σπεύδει, καί ούτε άκοντος αύτοΰ ουδέ λυπουμένου 
ταΰτα γίνεται, άλλ' επιθυμούντος καί σπουδάζοντος, 
καί ότι ταΰτά έστιν υπέρ ών μάλιστα πάντα έπρατ-
τεν* & καί σφόδρα συνετώς διά τής τοΰ φίλου · 
προσηγορίας έδήλωσεν. Ού γάρ ούτως οί διάκονοι 
τοΰ νυμφίου, ώς οί φίλοι χαίρουσι καί ευφραίνονται 
έν τοις τοιούτοις. Ού τοίνυν τδ δμότιμον άπαγε* 
άλλά τδ πολύ τής ηδονής παραστήσαι βουλόμενος, 
άμα δέ καί συγκαταβαίνων αυτών τή άσθενεία. φίλον 
έαυτδν λέγει είναι. Έπεί καί τήν διακονίαν ήνίξατο τώ 
ειπείν, δτι Απεσταλμένος είμϊ έμπροσθεν εκείνου. 
[ I68J Διά δή ταΰτα καί τδ νομίζειν αυτούς δάκνεσθαι 1 

τοί; γινομένοις, φίλον έαυτδν έκάλεσε τοΰ νυμφίου, 
δεικνύς δτι ού μόνον ού δάκνεται, άλλά κα\ σφόδρα 

* Savil. ού γάρ άνθρωπος ίσχυσε τοιαύτα ποτε. * Savil. 
ουρανού. ΕΙ γάρ δλως έχεσθε. c Savfl. έχρήν..., μάρτυρας. 
Λυτοί γάρ ύμεΐς μοι* Morel. totiim locum sic hahet, έχρήν. 
"Οτι δι ού νύν ταύτα λέγω, ύμας Ιγω τούτον μάρτυρας, διό 
και επάγει" Αυτοί ύμεΐς μοι μαρτυρείτε. * Savil. έχεσθε.. 
ταύτην γάρ προβάλλισθί νΰν, λίγοντες. - Alii ίπραττεν. Καί 
ταύτα πάντα διά της τού φίλου. f Savi'. ol li«u<ius ro»J. 

χαίρει. Έπεί τοίνυν τούτο παρεγενόμην άνύσαι. τοσ
ούτον 6 απέχω τού άλγήσαι τοϊς πραττομένοις, δτι 
τότε μάλιστα άν ήλγησα, εί μή τούτο έγένετο. Εί 
μή γάρ προσήλθε ν ή νύμφη τψ νυμφίψ, τότε Αν έδή~ 
χθην · άλλ7 ουχί νύν, φησίν, δταν τά ημέτερα ήνυ-
σται. Καί γάρ τών εκείνου προκοπτόντων, ημείς 
έσμεν οί εύδοκιμούντες · δ γάρ έβουλόμεθα, γέγονε, 
καί έπιγινώσκει τδν νυμφίον ή νύμφη. Καί ύμεϊς δέ 
μαρτυρείτε αυτοί λέγοντες, δτι Πάντες έρχονται 
πρός αυτόν. Τούτο γάρ καί έσπούδαζον, καί διά τού
το πάντα έπραττον. "Οθεν καί τούτο νύν έκβεβηκδς 
ορών, χαίρω καί άγάλλομαι καί σκιρτώ. 

γ'. Τί δέ έστιν, Ό έστηκώς καϊ άκούο>ν αύτοΰ, 
λαΡ(ι χαίρει διά τήν φωνήν τοΰ νυμφίου; 'Απδ 
τής παραβολής τδν λόγον μετήγαγεν έπϊ τδ προκεί-
μενον. Επειδή γάρ νυμφίου καί νύμφης έ μνημό
νευσε, δείκνυσιν, ή νυμφαγωγία πώς γίνεται, δτι 
διά φωνής καί διδασκαλίας. Ούτω γάρ καί ή Εκκλη
σία αρμόζεται τψ θεψ. Διδ καί Παύλος έλεγεν · Η 
πίστις έξ ακοής, τ) δέ άκοή διά βήματος Θεού. Διά 
ταύτην ούκοΰν έγώ χαίρω τήν φωνήν. Καί τδ Ό 
έστηκώς δέ, ούχ Απλώς τέθεικεν, άλλά δηλών δτι τά 
αυτού πέπαυται, καί δτι αύτδν λοιπδν έστάναι χρή 
καί άκούειν, έκείνψ παραδόντα τήν νύμφην · καί δτι 
λειτουργός έστι καί διάκονος, καί τά τής χρηστής ελπί
δος αύτψ καί τής ευφροσύνης έξήλθεν είς έργον. Διδ 
καί επάγει τούτο δεικνύς· Αύτη ούν ή έμή χαρά 
πεπλήρωταΐ' τουτέστιν, ήνυσται παρ* έμοΰ τδ έρ
γον, δ γενέσθαι έδει, καί πλέον ουδέν δυνάμεθα έργά-
σασθαι λοιπόν. Είτα ουχί τήν παρούσαν μόνον, άλλά 
καί τήν μέλλουσαν τού πάθους αύξησιν γίνεσθαι κω-
λύων, καί περί τών μελλόντων αποφαίνεται λέγων, 
άπδχών είρημένων τε καίγεγενημένων ήδη καί ταύτα 
πιστούμενος· διδ επάγει λέγων 1", %Εκεΐνον δεί 
αύξάνειν, έμέ δέ έλαττούσθαι · τουτέστι, τά μέν 
ημέτερα Ιστη, καί έπαύσατο λοιπδν, αυξάνει δέ τά 
έκείνου.Τοΰτο ούν δ δεδοίκατε, ουχί νΰν έσται μόνον, 
άλλά καί πολλψ μάλλον προϊόν. Τούτο γάρ έστιν δ 
μάλιστα λαμπρά δείκνυσι τά ημέτερα. Διά τοΰτο δή 
καί ήλθον, καί χαίρω δτι τά αυτού πολλήν έλαβε τήν 
έπίδοσιν, καί γέγονε ταύτα δι* άπερ πάντα τά παρ' 
ημών έγένετο. Είδες πώς ήρεμα καί μετά πολλής 
τής σοφίας τό τε πάθος αυτών κατεπράύνε, καί τήν 
βασκανίαν έσβεσε, καί άδυνάτοις έπιχειρούντας έδει-
ξεν, φ μάλιστα παύεται κακία; Διά τούτο γάρ καί 
ώκονομήθη, έτι ζώντος αύτοΰ καί βαπτίζοντος, ταύτα 
γενέσθαι, ινα αύτδν μάρτυρα τής υπεροχής έχωσι, 
καί μηδεμίαν, εί μή πείθοιντο, άπολογίαν έχειν. Ουδέ 
γάρ άφ' εαυτού έπϊ τδ ταΰτα ειπείν ήλθεν, ούτε έτε
ρων έρωτησάντων αυτοί γάρ ήσαν καί οί πυθόμε-
νο ι 1 καί οί άκούσαντες. Ουδέ γάρ ούτως άφ' έαυτοΰ 
λέγοντι έπείθοντο, ώς αύτοκατάκριτον τήν [169] ψήφον 
εΐχον, μετά τήν έρώτησιν άκούοντες άποκρινομένου · 
ώσπερ ούν καί Ιουδαίοι καί διά τοΰτο μάλιστα δή, τδ 
οίκοθεν i άποστείλαι πρδς αύτδν, καί άκοΰσαι άπερ 
ήκουσαν, καί μή πεισθήναι, πάσης εαυτούς απολο
γίας έξέβαλον. Τί τοίνυν εντεύθεν παιδευόμεθα; "Οτι 
πάντων αίτιον τών κακών ή κενοδοξία k . Τούτο γάρ 
αυτούς έπϊ τήν ζηλοτυπίαν ήγαγε* τούτο πάλιν αυ
τούς μικρδν λοίφήσαντας διήγειρε· διδ καί προσελ-
θόντες τψ Ιησού λέγουσι * Αιατί οί μαθηταϊ σου ού 
νηστεύονσι; Φύγωμεν τοίνυν, αγαπητοί, τδ πάθος. 
"Αν γάρ τούτο φύγωμεν, τής γεέννης απαλλαγήσόμεθα. 
Τούτο γάρ μάλιστα αύτοϊς άνάπτει τδπΰρ* ούτω παν

κ Morel. άνύσαι, καί τοσούτον. Savil. τοΰτο γαρ ήλθον 
άνύσαι, φησί, καί τοσούτον άπ. h Morel. είτα ουκ άφ' ών 
είπε τήν παρούσαν τού πάθους αύξησιν καΟαιρών, άλλά κα' 
τήν μέλλουσαν γίνεσθαι φθάνων, δι1 ών ώδινει ειπείν,άρχεται 
περί τών μελλόντων, καί αποφαίνεται, άπδ τών είρημένων τε 
και γεγενημένων ήδη καί ταύτα πιστούμενος, ούτως έπάγων, 
κα5. λέγων. Sav. el rass. brevius et clarius ut snpra. » Sic 
S;»v. I.cgrbalur πειθούμενοι. Κηιτ. ι Savil. μάλιστα, διά τό 
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spiendidac rcs ejus essent, si omnes illura adirenl, 
iton mirandum esse; hujusmodi eniin sunl res divi-
nae; et Dcum esse qui islaec appararct: alias enim 
non Untum invaluissent*. Humana quippe frcile de-
preheoduiilur, ei fluxa sunt, cito diffluuni ei pereunt; 
hoec porro non Uem; neque igilur humana sunt. Et 
aniinadferte quomodo cum dicerent, Cui lu te$Hmo-
nium perliibuitti, polarontqac illud ad Cbrietum deji-
cteiidum conducere, hoc ipeum in illos convertal. Nam 
prtus cum ostendisset, non ex lestimonio suo Chri-
stum clarum evasisse, hinc postea ipsos reprimil di-
ceus: Non polesl homo α ieipso accipere quidquam, nisi 
ϊρύ datwn fneril de ceelo. Quid hoc esi? Si meum 
prorsus leslimoniiini accipitis, et verum pulatis, vel 
ex eo discite, non me t scd illum poliorem baben-
ckiro esse. Quid enim lestiGcatus sum ? Vos cvoeo rei 
testes. Ideo addit: 28. Ipti vot mihi teslimonium per-
hibetU, quod dixerim, Non itroi ego ChrisM, $ed mi$$u$ 
sum ante iltum. Si ergo nieo hscrenlcs testimonio, hacc 
mihi objicilis dicenles, Cui tettimonium perhibwsti : 
ιοη modo non itle imminulus fuit ex teslimonio meo, 
sed ex illo plurimum augelur : alioquiti aulem non 
meum, scd Dci eral testimonium. Quamobrcm si fide 
dignus Yobis videar esse , boc etiam inter alia multa 
d i x i , me missum fuisse ante illum. Viden' quomndo 
paulatim osiendat voccm Ulam esse divinam? Hoc 
enim vult eignilicare : Minisier sum, el ea loquor 
qux ad millentem me spectanl: non bumanam aucu-
por graiiam, sed Pairis ejus qui me misit minisle-
rium exbibeo. Non crgo ad graiiam testiflcatus sum, 
sed id d i x i , quod ul dicerein missus sum. Ne ilaque 
me ea de causa magnum esse putetis : boc enim illius 
osiendit magniludinem. Ille naroque rerum Dominus 
esl; id quod rursum signiflcat bis additis verbis : 29. 
Qui habel sponutm, tponsut est: amicu$ aulem $pon$i, 
qui stal et audit eum , gaudio gaudet propler vccem 
sponsi. Quare qui ait, Non lum dignus, tU solvam ejus 
eorrigiam calceamenti, se amicum ejus nunc dicil? 
Non ul extollal el laudet se, haec d ic i l ; sed ut 
ostendal id sc maxime curare, neque se invilo vel 
nolente ha?c fieri , sed admodum cupiente c( promo-
venle, et bac de causa se omnia fecisse; quod admo-
dum prudenter amici nomine signiflcavii. Non enim 
Ua servi sponsi, ul amici gaudent, alque bis in rebus 
Ixlantur. Non ergo se bonore xqualem dicit, absii; 
sed ol gaudii sui magnitudinem declaret, atque ut sc 
corom infirrailati attemperet, amicum se dicit. Mini-
sterium quippe subindicavit, cum d i x i l , se missum 
fuisse anie iilura. Idcirco quod putaret illos hxc aegre 
ferre * , se amicum sponsi dicit esse, ostendcns se 
non modo non xgre ferre, sed admodum gaudere. 
Quia igitor hoc perfecturus adveni, (anlum abest ut 
ie geslis dolcam, ut maximo moerore afficcrer, si 
Aon fierent. Si aponsa ad sponsum n o n accederct, 
lunc dolerem; non fcro nunc , cum noslra completa 
sunt. Nam com res ejus recte procedunt, lunc nos 

1 m S a v i l . lcgilnr qui luec apparwret: numquam 
mim komo tunla potestate validsset. 

* S»vil. et Boisius legendum putant: Idcirroquod illitin 
horeagre ferre putarent. 
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prospere agimus; quia quod volebamus evetiit, el 
eponsa sponsum ognoscit. Et vos ipsi boc teslifi»*amH 
ni ciim dicitis , Omne$ veniunt ad eum. Hoc enim cn-
rabam, et ea de causa omnia fcci. Quare cum illmi 
jam evenisse videam y gaudeo el exsuho. 

5. Eccletia quomodo $pon$a Chritti fial. Joannet 
Baptitta de Christo teitimonium tapien* et inetuctabile. 
Vanas gloriiKdamna; quomodo $it fuganda.— Quid vcro 
significat illud , Qui $tat Η andit eum, gaudio gaudet 
propter voeem sponsif Ex parabola a d rem proposi-
lam sermonem transtulii. Qnia enim sponsum et spon-
sam memoravit, oslendit quomodo sponsalia fianl; 
per vocem nempe alquc doctrinam : ita enim Ecclesia 
despondeiur Deo. Idcirco Paulus dicebal: Fides ex 
auditu, auditu$ auiem per verbum Dei (Rom. 10. 17). 
Hac ego voce gaudeo. Illud vero t Qui ttat, non sine 
causa posuit, sed ut ostenderet, res suas cessavisse, 
et sibi jam standum et audiendum esse, ac sponso 
tradcndam esse sponsam : seque minislriim et servum 
essc, bonam spcm suani atque Ixiiliam in opug jam 
cxiisse. Ideo sic pcrgil : IIoc ergo gaudium meum 
hnpletum esl; id esl, Perfcctum esi opus meum, nihil 
ullra quod faciamus babcmus. Dcinde non pricsens 
modo,scd ctiam fulurum doloris augmenium cohibena, 
dc futuris pronunliat ea qux ex diclis el ex facus 
conlirmat his verbis : 30. lllum oportet crescire, me 
autem miiwi: hoc cst, Nosira cessaverunl: qu;c vero 
illius sunl augenlur. IIoc itaque quod tiinelis, ηοιι 
modo nunc aderil, sed majus etiam in dies iiet. Ulud 
enim maxime esl quod res nostras splendidiores 
osiendit. Ideo νβιΓι, et gaudeo dc lasio rerum ad Cbri-
elura perlineniium incremenlo, et quod ea evencrinr, 
quurum graiia noslra prxcesserunt. Viden*qnam pla-
cide, quam sapienter illorum alcus emollierif, livorem 
exstinxeril, ipsosque impossibilia aggredi denionstra-
veril ? qua re maxime solei nequitU sedari. Ideoquc 
provisum est, ul illo adbuc vivenle et baplizame bac 
flereut, ul illum lanlaB magniludinia lcslem haberent, 
ct nullara excusationem, si non obiemperarent. Nequc 
cnim a seipso a d i d dicendum impul^us est, non aliia 
sciscitantibus (iidcm enim erant audientes et interro-
gantes): neque ex se loqucnti lla credidisfentt ut ipsis 
percontantibus se confulantem respondentis senten-
tiam exceperunl; qucmadmodum ei Judaei, maxkne 
ob id , quod ad illuro miserunl, lalibysque auditis 
non crediderunt, omnem sibi veniara prxeideruni. 
Quid igiiur binc docemur ? Onmium malorum cavsam 
esse vanam gloriam. Ula enim ipsos in livorem coi>-
jecit: hcrc illos concilavU, υι Jesum adirent ac diee-
r en l : Quare ducipuli tui non jtjunant (Matik. 9. 14)/ 
Hoc ergo vitium, dilecli, fugiamus. Si hoc fugianius, 
a gebenna liberabimur. Hoc enim e i i maxime ignem 
incendit: hoc ubique dominatum exercet suum, atqoe 
aelatem et digniiatem omnem tyrannico occapai : hoc 
Ecclesiassubvertii, rescivileslabefhclat, domoe evertil, 
civilates, populos, genles. Ecquid miraris, quando in 
deserluni Y c n i t , ma^amque ibi poiestatem auam 
exbibuil? Nam qui diviliis vale dixerant, mundi 
fastum omi.cin abjecerant, ei bumanam consuetudi-
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iiem f qui violenlas corporum cupiditatcs superaverani: 
lii gxpe a vana gloria capti omnia perdiderunt. llujus 
vil i i causa, qui mullum laboraveral, ab eo qui nibil 
laboris , sed mulla peccala admiseral, Pliarisxus a 
publicano victus est. At hoc accusare vilium nullo 
labore possumus ( omnes enira eumdem ipsum cal-
culum ferunt); quod quxrilur aulem esl , quomodo 
ipsum superare possimus. Quomodo ergo profligabi-
mus? Si gloriam glorix opponamus. Ut enioi lerrenas 
divitias conlemninius, quando ad alias respicimus 
divitias , et hanc vilara despiciraus , cum cogilamus 
aliam bac longe mcliorem; sic etgloriam bujus mundi 
rcspucre polerimus , cum aliam longe hac clariorem 
speciabimus, quxque vere gloria est. Nam h x c , de 
qua loquimur, vana inanisque est, nec nisi nomen re 
vacuum babet; illa aulcm cxlestis vera est, qux non 
homines, sed angelos, archangelos, et archangelorum 

ARCHIEP. CONSTANTINOP. 17* 
Dominum, imo etiam homines ipsos laudatores habei. 
Si ad illud thealmm respexeris, si coronas illas didi-
ccris, si ad illos plausus te iranstuleris: tcrrena num-
quam te deiinebuni, non magua prxseniia repuiabis, 
non absentia quxres. In hac quippe regia nemo aatcl-
litum regiorum , non curans diadema gesiantis et in 
solio sedentis graliam , graculorum voces imitatur, 
muscarum et culicum volantium slridorem : nihil 
enim meliores iis sunl hominum laudes. Cognita ita-
que humanarum rerum 1 vilitate, omnia in tutissimos 
conferamus ihesauros, et maneniera perenncraque 
gloriam quxramus : quam ulinam nos omnes conse-
quamur, gralia el benignitate Domiui nostri Jcsu 
Ghris l i , per quein et cum quo Patri gloria , unaque 
sanclo Spirilui, nunc et seniper el in sxcula sarculo-
rum. Amen. 

1 Morel. legU, homimim, pro, humanarum remm. 

HOMILIA X X X . 

51· Qni de sursum venit, $uper omnes est: qui est de 
terra, de terra ett, etde terra loquitur. 

4. Grave quiddam est glorix amor, grave el malis 
niultis referlum : spina est qux difOcile avellilur, 
fera qux mansueOeri nequit, multis capifibus in-
stmcia, iti eos ipsos qui se nulriuot armaia. Sicut 
enim vermis ligna a quibns gignitur corrodit, et ru-
bigo fcrrum ex quo nascilur consumit, et lanam 
tinex . ila inanis gloria altricem suam animam per-
dit. Idco mulla nobis opus est diligentia, ul viiium 
boc tollnmus. Yide ergo quanta decanlet Joannes 
discipulis suis hoc morbo laboranlibus, ac vix eos 
sedare potest. Nam post priora illa his etiam illos dc-
mulcet sermonibus : Qui de sursum venit, super omnes 
est: qui est de terra, de terra est9 el de terra ioquitur. 
Quia, inquil, leslimonium meum ubique circumfertis, 
el ine fide digmssimum prxdicalts; illud scialis 
oporlei, non licere eum qui de cxlo venit, fide 
dignum reddi ab eo qui in lerra habitat. Illud aulem, 
Supra owne* estt quid signiiicat? Eum nullo egerc, 
sibi sufficere, c l sine comparaiione omnium maxi-
muni esse. Sc vero de terra esse et loqui dicit, non 
«|ucd cx propria mente loquerelur, sed ut Cbristus 
a i l : Si terrena dixi vobi$f et non creditit (Joan. 3. 
42). Baplismi sic appellat, non quod lerrenum esset, 
sed quia illud cuni ineffabili geueratione sua compa-
rabal; sic et hoc loco se de terra loqui dixit Joannes, 
suam cum Chrisii doclrina comparando. Nibil enim 
aliud eignilicat illud, De terra loquiiur, quam quod 
sua exigua, humilia et vilia aiut, si cum Christi 
magnitudine comparenlur, ac lerrciitt naiurx quasi 
siniilia sint. Apud illum cnim Omnes thesauri sapien-
JIVE rtcondxnlnr (Col. 2. 3). Qund aulem de bumanis 
ruliociniis iton loqiiaiur, binc palam est. Qui eit ex 

' terra, ex lerra ett. Alqui non eral lotus de terra, sed 
prtedpiia cxlcsua eraut; auimam quippe hafobai, 
el spirittis particeps era l , qnae non snnl de lcrra. 
Qiiomodo ergo se de l e m cssc dicil ? Nibil aliud 
liis sigiiiflcalur quam, Parvus sum et nulliiis pre-

t i i , ulpote qui bumi repam cl in terra nalus sim , 
Gbrislus anlcm ad nos de cxlo venil. Cuni per bxc 
omnia eorum morbum restinxisset, cum majore (i-
ducia de Cbristo loquilur. Aniea enim superfluum 
fuisset verba profundere, cum bxc in incntc audi-
torum locum invenire non possenl : poslquam au-
tem spinas evulsil, jam confidenler semina jacere 
incipit bis vcrbis : Qui de cwlo venit, super ornna e$t; 
32. et quod vidit et audivit, hoc testificatur, et leitimo-
nium ejus nemo accipit. Magnum quid ct sublime de 
ipso loquutus , rursus ad bumiliora pergit: nam i l -
lud , Quod audivit et vidit, bumanius dictum est. Nc~ 
que enim ex visu vel audiln illa qux sciebat accepe-
rat ; sed in nalura totum habebat, qui perfectus ex 
sinu palerno cxierat, nec egebal doctore : nam a i l , 
Sicut novit me Pater, ita et ego cognosco Patrem. 
Quid ergo significat illud, Quod audhit, bquitur, et 
quod vidii, testatur ? Quia per bos sensus nos omnia 
discimus accuralc , c l iide digni magislri babemurt 

circa ea qux vel visu vo.l auditu percepimus, utpoie 
qui ncc fingnmus, nec falsa dicamus. Id adslruerc 
volens Joanncs dixit, Quce audivii el vidil, ut osten-
dat nibil in illo mendacii, scd omnia vera esse. Sic 
ct nos sxpe curiose perquh-imus, Tune audisii, tane 
vidisli ? si id nfiirmetur, tuuc certum testimonium 
babclur.Siccl ipsecum dicit, Sicut audiojudico (Joan. 
5. 30), et, Qu(e audivi α Palre meo, loquor, el, Quce 
vidimut, loquimur (Id. 8. 26. et 5. 41 ) , el similia 
alia loquilur, non ita dicii, ut discamus illum ea 
acccpisse qux dicit ( id enim pnlare extremx dc-
mcntix essot ) ; scd ne quid ex diciis ejus in suspi-
cioncm vocarclur ab impudeniibus Judxis. Quiacnim 
nondum eam quam par eral de illo opiiiionem babc 
bant, frcquentcr ad Palrem confugii, hincque vcrbis 
sois iidem facil. 

2. Et quid miraris si ad Palrem confugiat, cum ei 
ad propheias et ad Scripluras sxpe rccurrat ? ui 
quando dici l , UUe tunt qum te$timonium perbibeni de 
me (Ibid. 5. 39). Num ergo prophclis ilium mitio-
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τ^/οΰ τήν αρχήν έξετεινε τήν εαυτού, κα\ ήλικίαν 
πάσαν κα\ άξίαν κατέχει τυραννικώς. Τοΰτο τάς 
Εκκλησίας άνω καί κάτω πεποίηκε, τοΰτο κα\ τοϊς 
πολιτικοίς λυμαίνεται πράγμασι, τούτο κα\ οίκίας ολό
κληρους ανέτρεψε, κα\ πόλεις, κα\ δήμους καί έθνη. 
Κα· τί θαυμάζεις, δπου γε καί είς τήν Ιρημον εξήλ
θε, κα\ πολλήν αύτοΰ κάκεϊ τήν δύναμιν έπεδείξατο; 
Οί γάρ πολλά χρήμασι χαίρειν είπδντες, κα\ τή τού 
κόσμου φαντασία πάση. κα\ μηδεν\ συγγινόμενοι, κα\ 
τής τυραννικωτέρας τών σωμάτων κρατούντες επιθυ
μίας, ούτοι πολλάκις, άλόντες ύπδ κενοδοξίας, πάντα 
απώλεσαν. Διά τούτο τδ πάθος δ πολλά καμών τοΰ 
μηδέν καμόντος, άλλά μυρία άμαρτόντος, ό Φαρι-
σαίος τοΰ Τελώνου, διά τούτο τδ νόσημα, ήττον έχων 
άπήλθεν. Άλλά τδ μέν κατηγορείν τοΰ πάθους, ουδέν 
Ιργον έστί, (πάντες γάρ τά αυτά ψηφίζονται), τδ δέ 
ίητούμενον, δπως αυτού περιγενώμεθα. ΙΙώς ούν αυ
τού περιγενώμεθα; Ά ν άντιστήσωμεν δόξαν δόξη. 
"Ωσπερ γάρ τού τής γής πλούτου καταφρονούμε ν, δταν 
πρδς έτερον ίδωμεν πλούτον, καί τής ζωής ταύτης 
ύπερορώμεν, δταν έννοήσωμεν τήν πολλψ ταύτης άμεί-
νω · ούτω κα\ δόξαν τήν ενταύθα διαπτύσαι δυνησό
μεθα, δταν τήν ταύτης έννοήσωμεν μακρφ σεμνο-
τέραν, τήν δντως δόξαν. Ή μέν γάρ κενή τις έστ\ κα\ 

ματαία, δνομα έχουσα πράγματος έρημον εκείνη δέ 
αληθής, ή άπδ τών ουρανών, ούκ ανθρώπους, άλλ' αγ
γέλους κα\ αρχαγγέλους, κα\ τδν τών αρχαγγέλων · 
Δε σπότην, μάλλον δέ μετ' αυτού κα\ τούς ανθρώπους 
έπαινέτας έχουσα.Άν πρδς εκείνο τδ Οέατρον Γδης, άν 
τούς εκεί μάθης στεφάνους, άν πρδς τδν εκείθεν κρό-
τον σεαυτδν μεταθής, ουδέποτε σε δυνήσεται τά εν
ταύθα κατασχεϊν, ουδέ γινόμενα ήγήση μεγάλα, ουδέ 
απόντα ζητήσεις. Κα\ γάρ έν τοίς βασιλείοις τούτοις 
ουδείς τών τ φ βασιλεί παρεστηκότων δορυφόρων, 
άφε\ςάρέσαι τώ τδ διάδημα έχοντι κα\ έπ\ τού θρό
νου καθημένω, κολοιών περιεργάζεται φα>νάς, ή μυιών 
κα\ κωνώπων περιιπταμένων κα\ βομβούντων θόρυ-
6ον· ουδέν γάρ τούτων άμεινον αί τών ανθρώπων εύ-
φημίαι διάκεινται. Είδότες τοίνυν τών ανθρωπίνων *» 
τήν εύτέλειαν, πάντα είς τούς άσύλους συναγάγουν 
θησαυρούς, κα\ τήν μένουσαν κα\ άκίνητον δόξαν έπι-
ζ η τ ώ μ ε ν ή ς γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχείν χάριτι 
κα\ φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, 
δι' ού καί μεθ' ού τώ Πατρι ή δόξα, άμα τ φ άγίφ 
Πνεύματι, νύν κα\ άε\, κα\ είς τούς ατελεύτητους 
αίώνας τών α Ιώνων. Αμήν. 

• Sic Savil. Morel. άγγέ).ων. b Morel. τών ανθρώπων. 
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"Ο άνωθεν ερχόμενος, επάνω πάντων εστίν · ό ών 
έκ τής γής, έκ τής γής έστι, καϊ έκ τής γης Λα.1εΐ. 

α'. Δεινδν ό τής δόξης έρως, δεινδν κα\ πολ)ών γέ
ρων κακών άκανθα τίς έστι δυσαπόσπαστος ·> κα\ Οη-
•ρίον άτίθασσον, καί πολυκεφαλον, κατά τών τρεφόντων 
αύτδ όπλιζόμενον. Καθάπερ γάρ ό σκώληξ τά ξύλα άφ* 
ών τίκτεται διατρώγει, κα\ δ ίδς τδν σίδηρον δθεν 
πρόεισι δαπανά, κα\ οί σήτες τά 5ρια· ούτω κα\ ή 
χενοδοξία τήν τρέφουσαν αυτήν άπόλλυσι ψυχήν. Διδ 
πολλής ήμίν δεί τής σπουδής, ώστε άφανίσαι τδ πά-
Θος/Ορα γοΰν κα\ ενταύθα δσα έπφδει τοίς μαθηταίς 
τοΰτο πάσχουσιν δ Τωάννης, κα\ μόλις αυτούς κατα
πραύνει. Μετά γάρ τών έμπροσθεν είρημένων, κα\ 
ετέροις αυτούς έπαντλεί λόγοις. Ποίοις δή τούτοις; 
Ό άνωθεν ερχόμενος, λέγων, επάνω πάντων εστίν 
ό έκ τής γής ών, έκ τής γής έστι% καϊ έκ τής γής 
Λα,ίει. Επειδή, φησι, τήν έμήν άνω και κάτω περι
στρέφετε μαρτυρίαν, καί ταύτη με άξιοπιστότερον 
εΐναί φατε, εκείνο υμάς άναγκαϊον είδέναι, ώς ούκ 
ktvt τδν έκ τών ουρανών έρχόμενον, άξιόπιστον άπδ 
τοΰ τήν γήν οίκουντος γενέσθαι. Τδ δέ, "Επάνω πάν
των, τί ποτέ έστι, κα\ τ ί · 2 βούλεται δηλούν; Τοΰτό 
άστι. Δείκνυσι γάρ Ota τούτου, δτι ούδενδς δεϊται, άλλ' 
άρκών έστιν αύτδς έαυτώ, κα\ δτι πάντων μείζων 
άσυγκρίτως. Έκ τής γής δέ δντα καί λαλούντα έαυ
τδν λέγει, ούχ δτι έξ οικεία: διανοίας έφθέγγετο, άλλ' 
ώσπερ ό Χριστδς εΐπεν · ΕΙ τά επίγεια είπον ύμίν, 
καϊ ού πιστεύετε · τδ βάπτισμα ούτω καλών, ούκ 
έστειδή έπίγειον ήν, άλλ' επειδή πρδς τήν άπό^όητον 
αντοΰ γέννησιν παρέβαλλε τδ είρημένον ούτω κα\ 
ενταύθα έκ τής γής λαλείν έαυτδν ό Ιωάννης εϊπε, 
στρος τήν τοΰ Χρίστου διδασκαλίαν τά αυτού παρα
βάλλων. Ουδέν γάρ άλλο δηλοί τδ Έκ τής γής λαλείν, 
/} δ τ ι μικρά κα\ ταπεινά καί ευτελή τοίς εκείνου παρα-
βαλλόμενα τά έμά , και τοιαύτα, οία είκδς γηίνην 
δέξασθαι φύσιν. Παρά γάρ έκείνφ Πάντες οί θησαυ
ροί τής σοφίας απόκρυφοι. "Οτι δέ ού περ\ λογι-
σ μ ώ ν ανθρωπίνων λέγει, δήλον εκείθεν. Ό έκ τής γής 
ώ>% φησ\ν, έκ τής γής έστι. Καίτοι γε ούκ έκ τής 
γ η ς ήν αύτφ τδ πάν, αλλά τά κυριώτερα ουράνια* και 
γ ά ρ ψυχήν είχε, κα\ πνεύματος μετείχεν ούκ έκ τής 
γ ή ς ; . Πώς ούν άπδ τής γής αύτδς είναι λέγει; Ουδέν 

• Morel. ουσαπόστατος, Savil. δυσαπόσπαστος. Κάτω 
στρέφετε Savil. · Morel. π ά ν τ ω ν ό τι ποτέ έστι. καί τί. Sa-
* ίΙ.σεάντων, τί έστι; καί τί βούλεται ή;;Τν ενοείςο'.σήο'.ι ή /έξις; 
6τι οΟοΐνό; &£·τα·.. 

άλλο εντεύθεν αίνίττεται, ή δτι ^ Μικρδς έγώ κα\ 
ούδενδς άξιος λόγου, Ατε χαμαΐ ερχόμενος κα\ έν τή γή 
τεχθείς* ό δέ Χριστδς άνωθεν ήμϊν άφίκται. Διά δή 
τούτων πάντων σβέσας τδ πάθος πρώτον, τότε λοιπδν 
μετά πλείονος τής πατησ ιάς φθέγγεται περί τού Χρι
στού. Πρδ μέν γάρ τούτου περιττδν ήν βήματα προΐε-
σθαι, μηδέποτε χώραν έν τή διανοία τών άκροωμέ
νων ε/ε*, ν δυνάμενα* επειδή δέ τάς άκανθας άνέσπα-
σεν, [171] άρχεται μετά άδειας λοιπδν καταβάλλειν · τά 
σπέρματα, λέγων · Ό έκ τού ουρανού1 ερχόμενος, 
επάνω πάντων έστί* καϊ ό έώραχε χαϊ ήκουσε, 
τούτο μαρτυρεί, καϊ τήν μαρτυρίαν αυτού ούδεϊς 
Λαμβάνει. Μέγα τι κα\ ύψηλδν είπών περ\ αυτού, 
πάλιν έπ\ τδ ταπεινότερον τδν λόγον άγει. Τδ γάρ, 
Ό ήκουσε καϊ έώρακεν, άνθρωπινώτερον εΓρηται. 
Ού γάρ άπδ τοΰ παραλαβείνδψει, ούδ' άπδ τού άκοΰ
σαι ήδει ά ήδει · άλλ' έν τή φύσει τδ πάν είχε, τέλειος; 
έκ τών πατρικών προελθών κόλπων, κα\ ού δεόμενος 
τού διδάσκοντος. Καθώς γάρ, φησ\, γινώσκει με ό 
Πατήρ, ούτω κάγώ γινώσκω τόν Πατέρα. Τί ούν 
έστιν, Ό ήκουσε, ΛαΛει, καϊ 6 έώρακε, μαρτυρεί; 
Επειδή διά τών αισθήσεων τούτων ημείς πάντα μαν
θάνομεν ακριβώς, κα\ αξιόπιστοι δοκούμεν είναι διδά
σκαλοι, υπέρ ών ή δψει παραλάβωμεν, ή άκοή δεξώ-
μεθα, άτε ού πλαττόμενοι, ουδέ ψευδή λέγοντες · τοΰτο 
καί ενταύθα κατασκευάσαι βουλόμενος ό Ιωάννης 
είπε τδ, Ά ήκουσε καϊ έώρακε · τουτέστιν, ουδέν · 
τών παρ* αυτού ψευδός έστιν, άλλά πάντα αληθή.Ούτω 
δήπου κα\ ημείς περιεργαζόμενοι πολλάκιςέρωτώμεν 
σύ ήκουσας;σύ είδες; κάνδειχθή τούτο, αναμφίβολος 
ή μαρτυρία. Κα\ αύτδς δέ δταν λέγη, Καθώς ακούω, 
κρίνω, καΙ,Ά ήκουσαπαρά τού Πατρός μου,ΛαΛώ, 
κα\ "Ο έωράκαμεν, ΛαΛούμεν, κα\ δσα άν έτερα 
τοιαύτα φθέγγηται, ούχ ίνα μάθωμεν δτι διδασκόμενος 
λέγει ά λέγει (τούτο γάρ τής έσχατης άνοιας έστ\ 
νομίζειν) · άλλ' ίνα μηδέν τών λεγομένων ύποπτεύη-
ται παρά τών αναίσχυντων Ιουδαίων. Επειδή γάρ 
ούδέπω τήν προσήκουσαν περί αύτοΰ δόξαν είχον, 
συνεχώς έπ\ τδν Πατέρα καταφεύγει, εκείθεν αξιό
πιστα ποιών τά λεγόμενα, 

β'. Κα\ τί θαυμάζεις εί έπ\ τδν Πατέρα καταφεύγει. 

Λ Savil. γής εΐναί φησιν; δρ$ς δτι ουδέν άλλο φησίν, ή 
δτι. 0 Savil. άνέσπασε, τότε μ-ίτά αδείας λοιπόν καταβάλ-
λει. f Savil. ό άνωθεν. Morcl. ό έκ τοΰ ουρανού. Mox item 
variat tnnliilurn in vrrbis lanu;m. R Sir Savil. Murcl. or<* 
)('.)v c'.«: οϋοι'ν. \\<<x alii ov-.r.) i'o--v. 
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όπου γβ αύτδς πολλάκις καί έπ\ τούς προφήτας κα\ 
έπϊ τάς Γραφάς έρχεται; ώς δταν λέγη, Έκεϊναι εί
σιν αϊ μαρτυρούσαι περϊ έμού. ΤΑρ^ ούν κα\ τών 
προφητών έλάττονα αύτδν είναι φήσομεν, επειδή τάς 
εκείθεν έλκει μαρτυρίας; "Απαγε. Διά γάρ τήν τών 
άκουόντων άσθένειαν ούτω μεθοδεύει τδν λόγον, και 
παρά τού Πατρδς άκηκοώς φησι λαλείν Απερ έλάλει, 
ούχ ώς διδασκάλου δεδμενος, άλλ* ίνα εκείνοι πιστεύ-
σωσι μηδέν είναι ψεύδος τών λεγομένων. "Ο δέ λέγει 
Τωάν·/ης, τοιούτον έστιν Έγώ δέομαι άκοΰσαι τών 
παρ' εκείνου. "Ανωθεν γάρ έρχεται, τά εκείθεν άπαγ-
γέλλων, Α μόνος αύτδςοΐδε σαφώς· τδ γάρ,Έώραχε 
καϊ ήκουσε, τούτο έστι δηλούντος. Καϊ τήν μαρτυ
ρίαν αυτόν ούδεϊς Λαμβάνει. 

Καίτοι κα\ μαθητάς είχε, κα\ πολλο\ προσείχον τοίς 
λεγομένοις. Πώς ούν φησιν, δτι ουδείς; Τούτο άντ\ 
τού, ολίγοι, είρηται νύν · επειδή εί μηδένα έλεγε, πώς 
έπήγαγεν, Ό Λαβών αυτόν τήν μαρτυρίαν. έσφρά-
γατεν δτι ό θεδς άΛηΟής έστιν; Ενταύθα κα\ τών 
ίδίων καθάπτεται μαθητών, ώς ού σφόδρα μελλόντων 
αύτώ πιστεύειν τέως. "Οτι γαρ ούδε μετά ταύτα έπί-
στ^υσαν αύτφ τά βήματα, δήλον κα\ έκ τών μετέπειτα* 
λεχθέντων. Διά τούτο γάρ αυτούς [ Ι72 | κα\ δεσμω-
τήρ:ον οίκων εκείθεν 2-εμψε πρδς αύτδν, ίνα αύτφ 
συνδήση μάλλον. Οί δέ κα\ τότε μόλις έπίστευον, δπερ 
δή και ό Χρίστδς αίνιττόμενος είπε · Καϊ μακάριος 
δς έάν μή σκανδαΛισθή έν έμοί. Δι' ουδέν τοίνυν 
έτερον είπε, Καϊ τήν *»μαρτνρίαν αύτου ούδεϊς Λαμ
βάνει, ή τούς μαθητάς ασφαλιζόμενος τούς έαυτοΰ, 
κα\ μονονουχ\ λέγων · μή επειδή μέλλουσιν αύτφ ολί
γοι τέως πιστεύειν, διά τούτο ψευδή νομίσητε c είναι 
τά λεγόμενα · Ά γάρ έώρακε, μαρτυρεί, φησί. Ταύτα 
δέ λέγει άμα κα\ τής Ιουδαϊκής καθαπτόμενος αναι
σθησίας. "Οπερ ούν και ό Ευαγγελιστής αρχόμενο; d 

έπετίμησεν αύτοϊς, ούτω λέγων,δτι ΕΙς τά Ιδια ήΛθε, 
και οί ίδιοι αύτδν ού χαρέΛαβον. Τοΰτο δέ ούκ αυτού 
έγκλημα, άλλά τών μή δεξαμενών κατηγορία. Ό Λα
βών αύτον τήν μαρτνρίαν έσφράγισεν, δτι 6 θεν ς 
ά,Ιηθής έστιν. Ενταύθα αυτούς κα\ φοβεί· δείκνυσι 
γάρ, δτι δ μή τούτω πιστεύων, ούκ αύτφ μόνον, άλλά 
κα\ τώ Πατρ\ άπιστεϊ. Διδ κα\ επάγει · *Ον γάράχ-
έστειΛεν ό θεδς, τά βήματα τον θεού Λα,ΐεΐ. Έπε ι 
οΰν τά εκείνου φθέγγεται δ τε πιστεύων, δτε άπιστων, 
έκείνψ κα\ πιστεύει καί άπιστεϊ. Τδ δέ Έσφράγισεν, 
έδειξεν εστίν. Ούτως είπών κα\ έτι αύξων τδν φόβον, 
προστίθησιν "Οτι * ό θεδς ά.1η0ής έστι - δεικνύς, 
ώς άν άλλως τις άπιστησειε τούτφ, εί μή ψεύδος κατα-
γνοίη τοΰ πέμψαντος αύτδν Θεού. Έπεί τοίνυν ούδεν 
έκτδς τών τού Πατρδς λέγει, άλλά πάντα τά εκείνου, 
ό παρακούων τούτου, τοΰ πέμψαντος παρήκουσεν. 
Όρ$ς πώς αυτούς κα· διά τούτων καταπλήττει; Τέως 
γάρ ουδέν μέγαένόμιζον είναι παρακοΰσαι τοΰ Χρί
στου. Διά τοΰτο τηλικοΰτον κίνδυνον έπεκρέμασε τοις 
άπίστοις, ίνα μάθωσιν, δτι αύτοΰ τοΰ θεοΰ παρα-
κούουσιν οί τοΰ Χριστού παρακούοντες. Είτα κα\ έπ-
εξέρχεται τψ λόγψ τούτψ, πρδς τδ ταπεινδν τής δια
νοίας 1 αυτών καταβαίνω ν κα\ λέγων * Ού γάρ έκ μέ
τρου δίδωσιν ό θεός τό Πνεύμα. Πάλιν, δπερ έφην, 
έπ\ τδ ταπεινότερον άγει τδν λόγον, ποικίλλων αύτδν 
κα\ εύπαράδεκτον ποιών τοίς άκούουσι τότε. Ού γάρ 
τ\ν άλλως έπάραι κα\ αύξήσαι τδν φόβον. Εί μέν γάρ 
τι περ\ αύτοΰ εΐπε μέγα καί ύψηλδν, ούκ άν έπίστευ-

• Alii έκτων μετά ταΰτα. Mox Morel. διά τοΰτο οΰν εκεί
νο*, b Έμοί. Καί διά τούτο καί νύν έλεγε, καί τήν, sic Sa-
vil. Paulo poel Morel. μονονουχί άπολογούμενος. e Savil. 
νομίσητε. Morel. νομίσαι Ibid. Sa\il. 4 γάρ έώραχε λαλεί. 
Ταΰτα δέ. β Μ Ο Γ Ρ Ι . ώσπερ ούν καί τοΰ Ευαγγελίου αρχό
μενος. * Savil. τδν φόβον, φησίν δτι. ί Savil. πρδς τδ 
μέτρον ασθενείας. 
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σαν, άλλα κα\ κατεφρόνησαν άν. Διά τούτο έπ\ τδν 
Πατέρα ανάγει τδ πάν, πάλιν ώς περι άνθρωπου τοΰ 
Χρίστου τέως διαλεγόμενος. Τί δέ έστιν δ φησιν, Ούκ 
ίκ μέτρου δίδωσιν ό θεός τό Πνεύμα; θέλει δεϊξαι, 
δτι πάντες ημείς μέτρφ τήν τοΰ Πνεύματος ένέργειαν 
έλάβομεν · Πνεύμα γάρ ενταύθα τήν ένέργειαν 
λέγει · αύτη γάρ έστιν ή μεριζομένη· οΰτος δέ άμέ-
τρητον έχει κα\ δλόκληρον πάσαν τήν ένέργειαν. ΕΙ δέ 
ή ενέργεια αυτού αμέτρητος, πολλψ μάλλον ή ουσία 
Όρας κα\ τδ Πνεύμα άπειρον; Ό τοίνυν πάσαν τοΰ 
Πνεύματος δεξάμενος τήν ένέργειαν, ό τά τοΰ θεοΰ 
είόως, ό λέγων, "Ο ήκούσσμεν, ΛαΛούι&ν, καϊ δ 
έωράκαμεν, μαρτνρονμεν, πώς άν είη δίκαιος ύπο-
πτεύεσθαι; Ουδέν γάρ φησιν, δ μή τοΰ θεού έστιν, 
ουδέ δ μή τού Πνεύματος έστι. Καί τέως περΛ τοΰ 
θεού Λόγου ουδέν φθέγγεται, άλλ' άπδ τοΰ Πατρδς 
[173] και τού Πνεύματος άξιόπιστον ποιείται τήν δι
δασκαλίαν. "Οτι μέν γάρ θεός έστιν, ήδεσαν, καί δτι 
Ηνεΰμά έστιν, ήπίσταντο, εί και μή τήν προσήκου-
σαν περι αύτοΰ δόξαν εΤχον · δτι μέντοι Υίός έστιν, 
ούκ ήδεσαν. Διά τούτο άεί έπ\ τδν Πατέρα κα\ έπ\ τδ 
Πνεύμα καταφεύγει, εκείθεν πιστού μένος τά λεγό
μενα. ΈπεΊ έάν τις ταύτην άνελών τήν αίτίαν καθ* 
έαυτδν έξετάση τδν λόγον, σφόδρα άποδέει τής άξιας 
τοΰ Χριστού. Ού γάρ διά τούτο αξιόπιστος αύτοϊς, 
επειδή τήν τού Πνεύματος ένέργειαν έχει* ού γάρ 
τής εκείθεν δεϊται βοηθείας, άλλ* αυτός έστιν άρκών 
έαυτψ. Τέως δέ πρδς τήν ύπόνοιαν τών ατελέστερων 
φθέγγεται, άπδ τών ταπεινών κατά μικρδν αυτούς 
άναγαγεϊν βουλόμενος. Ταΰτα δέ λέγω, ίνα μή απλώς 
τά έν ταϊς Γραφαις κείμενα παρατρέχωμεν, άλλά 
και τδν σκοπδν τοΰ λέγοντος, καί τήν άσθένειαν τών 
ακροατών, και πολλά έτερα τά έν αύταϊς καταμαν-
Οάνωμεν. Ού γάρ πάντα ώς βούλονται οί διδάσκαλοι 
φθεγγονται, άλλά τά πολλά ώς ή έξις τών άσθενούν-
των απαιτεί. Διδ καί Παύλος λέγει· Ούκ ήδννήθην 
ύμίν ΛαΛήσαι ώς χνευ^αχτικοΊς, άΛΛ% ώς σαρκι-
κοϊς. ΓάΛα υμάς έχότισα, ού βρώμα. Έβουλόμην 
μέν γάρ, φησιν, ώς πνευματικοϊς λαλήσαι, ούκ ήδυ-
νάμην δέ. Πώς; Ούκ επειδή αύτδς άδυνάτως ειχεν. 
άλλ* επειδή έκεϊνοι ούκ ήδύναντο ούτως άκοΰσαι. 
Ούτω κα\ Ιωάννης έβούλετο μεγάλα τινά διδάξαι τούς 
μαθητάς, άλλ' ούδέπω δέξασθαι ήνείχοντο έκεϊνοι· διά 
τούτο τοις ταπεινοτέροις ενδιατρίβει μάλιστα. 

γ'. Χρή τοίνυν διερευνάσθαι μετά ακριβείας πάντα. 
Κα\ γάρ Οπλα εστί τά άπδ τών Γραφών πνευματικά. 
'Αλλ* άν μή ε ίδωμεν άρμόσαι τά δπλα, καί καθοπλί-
σαι καλώς τούς μαθητάς, αυτά μέν έχει τήν οίκείαν 
ίσχύν, τούς δεχόμενους δέ ουδέν ώφελήσαι δύναται, 
θώμεν γάρ είναι θώρακα ίσχυρδν, κα\ κράνος κα\ 
ασπίδα, καί δόρυ· είτα λαβέτω τις ταύτα τά δπλα, 
κα\ τδν μέν θώρακα περιτιθέτω τοϊς ποσ\, τδ δέ κρά 
νος, άντ\ τής κεφαλής, τή δψει, κα\ τήν ασπίδα μή 
πρδ τού στήθους προβαλλέσθω, άλλά φιλονε'.κείτω πε-
οιαρτήσαι τοις ποσίν άρα δυνήσεται τι τών δπλων 
άπόνασθαι · τούτων, άλλ' ούχ\ και βλαβήσεται; 
Ηαντί που δήλον. Άλλ' ού παρά τήν άσθένειαν τών 
δπλων, άλλά παρά τήν άπειρίαν τοΰ ούκ είδότος αύ-
τοϊς χρήσασθαι καλώς. Οΰτω κα\ έπι τών Γραφών 
Αν τήν τάξιν αυτών συγχέωμεν, τήν μέν οίκείαν αύται 
δύναμιν Εξουσι κα\ ούτως, ημάς δέ ουδέν ώφελήσουσι. 
Ταύτα άεί καί ιδία κα\ δημοσία διαλεγόμενος ύμϊν, 
ουδέν άνύω πλέον κα\ γάρ τοις βιωτικοϊς πάντα τδν 
χρόνον προσηλωμένους υμάς δρώ, τών πνευματικών 
ουδέ δναρ μετέχοντες *». Διά τοΰτο κα\ ό βίος ήμίν 
ήμέληται, και υπέρ τής αληθείας αγωνιζόμενοι, ού 

• Sic Savil. Morel. άποτείνασΟαι. b Morel πνευματικών 
ούοένα λόγον ποιούμενους. 
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rem esse ilieemua, quta inde tcsiiinouia tnuluatur ? 
Abeil. Sed propter auditorum infirmitaiem sic eermo-
ncm lemperat, et ex Paire audiia se narrare dicit, 
non quasi doclore egeal, sed ut illi credant, nihil a 
*e falsum dici. Qiiod aulem dicit Joannes, eic intel— 
lige : Milii opus est aiidire ab illo. Nam de caelo ve-
nit, el c&lesiia nunlial, quae solue ipee dare novit; 
uam illud, Audivit et vidit, boc signiiical. El testimo-
fdum ejui ntmo accipit. 

Joannit di$cipuli Chriiio non crediderant. — Alqui 
discipulos habuil et multi dictis ejus altendebant; 
cur ergo d ic i l , Nemo accipit f Hoc est, Pauci acci-
piuut. Nam si neminem dixisset, cur subjunxissei: 
5 5 . Qw accepit eju$ tesiimonium, tignavit quia Deu$ 
verax est ? Ilic discipulos suos perslringil, ac si non 
niulium ei credituri essent. Quod enim neque poslea 
ipsi crediderinl, palam esi ex sequeniibus. Idcirco 
illos in carcere inclusus niisil ad eum , ul ipsos ma-
gi* ipsi connecieret. 111i vero lutic etiam vix credi-
derunl, quod subindicans Gbrislus dixil, Beatut qui 
non fuerit scandulizatus tit me ( Malih. 41. 6 ). Nulla 
igilitr alia de (tausa dici l , El teilimonium ejus mmo 
accipit, quam ut disciptilos suos erudiat, ac si dice-
re t : Ne puletis quia pauci crediluri sunl, ideo falsa 
illa esse quas dicunlur. Nam Quce vidii, teslalur, in-
quil . H.r c porro dicit, ut simul Juda?orum ignaviam 
perslringal; ut in principio Evaugelii ipsos coarguit 
bis verbis : In propria venit, et sui eum non recepe-
runt. lloc auiem non venienlis, sed non recipieniiuui 
lieccaluni est. Qui accepit eju$ testimonium, obsignavit 
quia Deu$ verax eti. Hic illos exierret, cum ostendil 
eum qui Cbrislo non credii, ιιοιι modo non ipsi, sed 
ncque Patri credere ; quamobrem adjicil: 34 . Quem 
enim misil Deu*9 verba Dei loquitur. Quia ergo verba 
ejus loquilur, et credens illi credit, et incredulus 
il i i noo credit. lllud aulem, Obiignavit, id est, Os-
teudit. Postquam haec dixitet timorem auxil, adjt-
c i t : Quia Dctu verax esl; signiflcans, neuiiuem posse 
illi non credere, nisi mendacii arguat Deura qui mi-
sit ipsum. Quoniam igilur nibil exlra ea quaB sunl 
Patris dicil CbrUtus, scd onmia illius sunt ; qui ip-
sum non audit, miueiUcm Palrein non audil. Viden' 
qaomodo ipsos per liacc etiam percellat ? Hactenus 
enim nihil grave pulabant esse Cbrihtum non audire. 
Ideo tanluin periculuin incredulis impendere oslen-
dit 9 ul discant Cbrisium non audire idipsum esse 
quod Deum ιιοιι audire. Dcinde prosequilur, imbe-
cilliiati menlis eorum se altemperans, bis verbis : 
fion enim ad mensuram dat Deut Spirituni. Rursus, 
ui dixi , bumiliori modo loquilur, sic vai ians ad facl» 
liorem audilorum caplum ; non eniiu poterai aliter 
nietum augere. Nam si quid de ipso magnum el sub-
lime dixisset, non credidissent, sed id nibili fecis-
senl. Ideo ad Pairem tolum refert, de Cbrislo intcrim 
quasi dt boiuine loquens. Quid vero significal illud : 
iVon ad metuuram dat Dcus Spirilum ? Nos omues, 
a i l , ad meusuram Spiriius opcralionem accephuus ; 
pcr Spiritum eniui hic operaiionem inlelligit : hajc 
quippe ea esi qua3 disiribuiiur : hic vero loiaiu 
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illam sine mensura h a b e l operalionem. Si auiein 
o p e r a t i o ejus immensa esl mullo magis ejus s u l w i a u -

lia. Viden' Spirilum eliam iinmensum essc? Qui ergo 
totam Spiritus operationem acccpil; qui ea, quae 
sunt Dei, novit; q u i dicit . Quod audmmut loqui-
mur9 el quod vidimus Ustamur ; quoniodo possil su-
speclos haberi ? Niliil enim dicit quod ιιυη sit Dci, 
nlbil quod non sit Spirilus. Atquo interim nihil de 
DeoVcrbo loquitur, sedex Patreel e x Spirim doclri-
nae suae ddeni conciliat. Quod Deus esset u o v e r a n t , 

q u o d Spiriius essol sciebant, etsi non congruenteui 
de illo o p i n i o n e m haberent: quod a u t e m Filius esset 
nesciebant. Ideo semper ad Paircni et ad Spiriium 
confugit > ut dictis fldein conciliet. Nam st quia bac 
sublaia causa, eermonem per se consideret, longe 
abesi a dignitate Cbrisli. Non enim ideo flde dignus 
ipsis eral, quod Spirilus operaiionem haberet : quip-
pe qui non cgeat a u x i l i o illius, sed sibi ipse Buff ic ia t . 

Inlerim vero secundum sinipliciorum opinioncm l o -
quitur, ul ab bumilioribua paulalim illos erigal. Hac 
auiem dico, ul ne obiter Scripturae dicta p n r l e r c u r -

r a m u s , sed et diceniis scopum el auditorum iml>ecil* 
liiatem aliaque mulla exploranJa esse discanuis. 
Doctores enim non o m n i a ut Tcllent ipsi profeninl, 
sed pleraqne ad audilorum capium i u f i r m i t a l e m q i M 

tcmperanl. Ideo Paulus ail : Non potui vobis loqtA 
quati gpiriiualibui, $ed quasi carnalibus. Lac vobit po-
tum didi, non cibum (i.Cor. 3 .1.2) . Volebam,inquit, 
vobis ut spiritualibus loqut, nec poiui. Quare ? Non 
qnod ille non posset, sed quia il l i non poierant sic 
audirc. Sic et Joannes volebat inagna quxdam d o c e r c 
discipulos, sed id illi nondum capcre polerant. Idco 
in humilioribus inaxime versatur. 

3 . Diligenter igitur omnia sunl exptoranda. Naui 
Scriplurae dicla spirilualia arma sunt. Vcrum si ea 
adaplare et discipulus probe arroare ncsciamus, ipsa 
quidem suara vim babenl, s c d arinatis inuliliu sunt. 
Supponamus esse flrnium tboracem, galcam, clypeuiu 
ct basiam: d e i n d e arma illa quis accipial, ct (boracein 
pedibus; galeani non capiii, sod oculis; clypeum ηοιι 
pectori, sed pedibus adaptel: an poteril bis armis ju-
vari? annon potius iis hedclur? lllud cerle liqniduin 
est. Hoc vero non cx aruiorum iinbecilliiate, sed ex 
imperitia uienlis provenil. lla ei in Scripluris, si illa-
ruro ordinem confundamus , illse semper sua erunt 
vi insirucue : nos vcro nibil juvabunt. Hxc vobie pu-
blicc et privalim repelens, nibil pruficio : nam sxcu« 
laribus vos semper rebus addiclos conspicio , duni 
«piriiualia nihil penditis. Ideo el vilam ncgligimus , 
cl cum pro veritale cerlamus, non inagna vi inslrucii 
bumus, sed ridiculi evadimus, tum apud gentilcs, lum 
apnd Judasos et apud bxreiicos. Quod si iu aliis quo-
quc rebus pari negligentia ulereiniui, ne sic quidem 
vobis esset ignoscendum. Verum in sxcularibus ne-
g o i i i s quisque vestrum est gladio aculior, Um qui ar-
les excrcenl, quam qni res civiles iraciant. In neces-
sariis vero et spirilualibus , ignavi proreus sumiis , 
levia rcbus seriis prafercmcs. QUUC aulem cxtcris 
omnibus anleferenda crant, hxc ne levia quidcm 
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«ensere dignamor. An nescitis liaec non priscis lantum 
liominibus scripia esse, sedetiam nobis 1 1 Non audis 
Paulnm dicentein : Bm ad noslram doetrinam tcripta 
«utti, ad quos finet tcccvdorwn devenerunl (4. Cor. 40. 
41) : ut per paiientiam el comolationem Scriplura-
rum spem habeamut (fi#m. 15. 4) : Scio equidem me 
frustia loqui, scd flnem dicendi non faciam. HODC 

euim faciendo apud Deum excusalus ero, ctiam si 
nullus audiat. Gerle qui attenlis loquilur, coosolaiio-
nem ex auditorum obscquentia accipit : qui autem 
s.T)>e concionans non auditur, nec lamen concionari 

1 QuHlam babent, vobis, pro, nobU. 
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ceuat, majori prxmio diguus erit, quia secunJuin 
Dei placilum , auscultame nemine, officium implet 
suum. Allamen licet nobis major merces ob socor-
diam veslram parelur, malumus hauc minui, el salu-
lis vestrae epem esse majorem : profectum enim 
veslrum mercedis loco babemus. E l haec nunc dici-
mus, non ut molestl et oncrosi vobis simus, sed ut 
dolorem nostrum de segniiie veslra conceptuin cxhi-
beamus : qua ulinam nos omnes liberati, spirilualium 
rerum siudio hoereamus, el caelestia bona consequa-
mur, gratia ei benigmiaie Domini noslri JeseCbrisii, 
quicum Patri gloria unaque Spirilui sancto, in saacuU 
sseculorum. Ameiu 

HOMILIA 
55. Paler diligil Filium, et omnia dedit in manu ejtu. 

56. Qui credit in Filium, habet vitam mlernam: qui 
autem incredulut e$t Filio, non videbil vilam, sed ira 
Dei manel super eum. 
i . Magnum allemperalionis et indulgenliae lucrum 

ia omnibus rebus experimur. Sic arles perfecimus, 
non repenie orania a magislris discentes; sic urbes 
conslruximus, sensim et paulalim sediGcanles; sic 
vilam sustciilamus. Nec mireris si bic modus in bujus 
vi ix rcbus lanlam vim babeat, quando in spiriluali-
bua quoque boc prudeos temperamenlum iia valel. 
Sic ab idololatria potuere Judap.i eripi, sensim re-
ducli ; qui a princlpio niliii sublime audierunt, neque 
quanium ad dogmala, ncque quanlum ad vitae insti-
tutum. Sic etiam post Cbristi adventum, quando 
tublimiorum dogmatum lempue erai, omues addu-
cebant aposloli, nihil sublime a principio loquentcs. 
Sic et CJirislue mullis a principio verba faciebal. Sic 
Joannes nunc fecil de illo quasi de mirabili qnopiam 
bomine loquens, sublimiaque obscurius inierserens. 
Inilio namque dicebal: Non potest homo α seip$o ac-
cipere quidquam. Dcinde poslquam aliquid magnum 
adjecil, Qui de ccelo venit, tupra omnes e$t; rursus ad 
bumilia descendit, practer alia multa dicens : Non 
enim ex menzura dat Dcus Spiritum; poslea rursus, 
Paler diligii Filium, et onmia dedit in manu ejus. 
lnde cum inielligerei, metum supplicii magnam ni i -
liuiem parere, inultosque non tam promissis quam 
comminaiionibus moveri, hic landem claudit scrmo-
nem ct ait: Qui credit in Filium habet vilam wlernam: 
qui vero non credit Fitio, non tidebit vitam, $ed ira 
Dei manet tuper eum. Rursum hic ad Palrem sup-
plicti sermonem refeit. Non enim dixit, Ira F i l i i , 
eliainsi ille sii judex; sed Paircm memoravit, ut 
inagis terrerel. Num ergo suflkit, inquies, in Filium 
credere, m vila aelerna babealur? Nequaquam. Audi 
Gbristum hoc ipsum declarantem bls verbis, Non 
Qttmit qui dkit mihi, Domine, Domine, intrabit in rt-
gnum catlorum (Matth. 7 .11); et blasphemia in Spi-
ι iium sufflcil ul iii gehennam quis dclrudaiur. 

Fides tine tt/o bona nihil prodest. Illud, ira ma-
nel super cum, pcenam aternam daignat. — Et quid 
dico de parle dogmalis? Nam el ei quis rccle credat 
in Pairem ei Filium ei Spiriium sanctum^si recte oon 

XXXI. 
vivat, nihil ipsi lides proderitad salutem.Ergoquando 
dicil, Hcsc est enim vita CBlerna, ut cognouani ie so~ 
ium verum Deum (Joan. 17. 5), ne pulemus id nebis 
ad salulem satis esse. Opus namque nobis est et viiae 
et morum instiluto probo *. Et si hic dixeril, Qui 
credit in Filium, habct vitam cetcrnam; verura se-
quenlia vebemcnlius protulit. Neqtie enim ex bonig 
lanlum, sed eliam ex conlrariis sermonem contcxit; 
et vide quo paclo. Infcrt enim, Qui non credil Filio, 
non videbit vilam, sed ira Dei manet super eum. Al ia-
men non hinc inferimus, solam fidem ad salulem esse 
satis; quod probaiur ex diclis evangelicis frequenti-
bus, bonam vitam specuntibus. Ideo non dixit, Itoc 
sola est vila a?terna, ncque, Is qui solummodo credit 
in Filium, babet vilam a?lernam; sed in ulroque vi -
tam esse significat. Gerle si viia pruba non sequalur, 
roagnum sequetur supplicium. Neque dixii, Manct 
eum, sed, Manel $uper eum; dcclarans numquam ab 
eo discessuram iram essc. Ne putares eoim illud, 
Non videbit vitam, roortem lomporaneam indicare; 
sed crederes perpeluom esse supplicium, hoc dictum 
posuit, ui ostenderet illam pcrpeluo manere el in-
sidere. Illud aHlem fecit, ut per ba?c onmia verba 
ipsos ad Cbrislum impelleret. Quapropler non ad 
illos privaiim monita dirigit, sed in communi, et ut 
maxime ipsos allicere poierat. Non enim dixit, Si 
credalis, Si non credatis; sed in communi loquitur, 
ul quae dicuntur nulli sint suspicioni obnoxia : idque 
fecit vehemeniius, quam Gbristus. Nam Gbrisius di-
cit, Qui non creditjam judicatu$ est; hic aulem, Non 
videbit vitamt $ed ira Dei manet tuper eum; et jure 
quidcm. Ncque enim idem est aliquem de setpso lo-
qui, et alierum de illo. Nam Ghrisium putaasent ex 
ambilione el fastu saepe lalia loqui: Joannes Tero b; c 
carebal suspicione. Quod si poslea Christus vebe-
meoiiore usus esl sennone, id tunc fecii, qmndo de 
ipeo magnam habebant opinionem. {Cap.A) 1. Ut ergo 
eognovii Jesus, quia audierunt Pharinei, quod Jet*i 
pluret diicipulos facit, et bapti%at, qufim Jowmet (2. 
quamquam Jettu non baptUaret, ted disdpuii ejut), 5. 
•ecemt ex Judma, ei veiiit in Calilteam. Ipse quidcm 
DOII baptixat, sed nuniii cum vellent majorem il l i 
inviiJiam couflare, iia referebant. Cur, iuquiea, sccc»-

1 Satll. le^it, morum instituto puriistmo. 
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πολλήν έχομεν τήν ίσχύν, άλλά καταγέλαστοι γινόμεθα, 
χα\ παρ' Έλλησι, κα\ παρά Τουδαίοις, κα\παρά αίρε-
τικοϊς. Καί εί μέν χα\ έν τοίς άλλοις άμελοΰντες, τήν 
αυτήν χα\ ένταΰθα ^αθυμίαν έπεδείχνυσθε, ήν μέν 
ουδέ ούτως απολογίας άξιον τδ γινδμενον. Νυνι δέ έν 
μέν τοίς βιωτικοίς έκαστος ξίφους έστ\ τομώτερος, 
κα\ οί τάς τέχνας μετιδντες, καί οΓ τά πολιτικά 
πράττοντες [174] πράγματα· έν δέ τοίς άναγκαίοις 
κα\ πνευματικοϊς, πάντων έσμέν ^αθυμότεροι · , τοϊς 
μέν παρέργοις ώς Ιργοις κεχρημένοι, ά δέ πάντων 
έργων αναγκαιότερα τίθεσθαι έχρήν, ταύτα ουδέ πάρ
εργα είναι νομίζοντες. "Η ούκ ίστε δτι ού διά τούς 
πρώτους ανθρώπους μόνον έγράφη τά γραφέντα, άλλά 
κα\ δι' ημάς *>; Ούκ άκούεις τοΰ Παύλου λέγοντος, 
δτι Ταΰτα δέ είς νουθεσίαν ημών έγράφη, είς ούς 
τά τέΛη τών αΙώνων χατήντησαν · Ινα διά της 
νχομονής χα) τής ΧαραχΛήσεως τών Γραφών τήν 
έΛχίδα έχωμεν; Κα\ οίδα μέν εική λέγων πλήν ού 

β Sic Savil. Morel. άΘυμότερ<Η. Quidam alii ύπττώτεροι. 
b Qaidam δι' υμάς. 
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παύσομαι λέγων. Τοΰτο γάρ ποιών άπολογήσομαι τ φ 
Θεώ, κάν μηδεΊς δ άκούων ή . Ό μέν γάρ τοΤς προσ-
έχουσι λέγων, έχει παραμυΟίαν τοΰ λέγειν τήν πειθώ 
τών άκροωμένων* δ δέ συνεχώς λέγων, κα\ μή άκουό-
μενος, είτα ού παυόμενος τοΰ λέγειν, πλείονος άν 
εΓη τιμής άξιος, διά τδ τφ Θεφ δοκούν, και μηδενδς 
προσέχοντας, τδ αύτοΰ πάν πληρών. Άλλ' δμως εί 
κα\ ήμίν ό μισθός μείζων έκ τής υμετέρας παρα
κοής, δμως έπιθυμούμεν τούτον έλαττωθήναι μάλλον, 
και τήν υμετέρα ν αύξηθήναι σωτηρίαν, μισθδν μέγαν 
τήν υμετέρα ν ευδόκιμη σι ν είναι νομίζοντες. Καί 
ταΰτα λέγομεν νΰν, ούχ ίνα επαχθή κα\ βαρύν ποιή-
σωμεν τδν λόγον, άλλ' ίνα τήν άλγηδόνα ύμίν έπιδεί-
ξωμεν c , ήν έχομεν διά τήν ύμετέραν (5αθυμίαν ή ς 
γένοιτο πάντας ημάς άπαλλαγέντας, τής πνευματι
κής έχεσθαι σπουδής, κα\ τών ουρανίων αγαθών έπι-
τυχείν, χάριτι κα\ φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών 
Τησοΰ Χριστού, μεθ* ού τφ ΠατρΙ ή δόξα, άμα τ φ 
άγίφ Πνεύματι, είς τούς αίώνας τών α Ιώνων. Αμήν. 

c 'Γποδείξωμεν Savil. el cod. 70»C, rectias. 
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Ό Πατήρ άγαχςί τδν Υίδν, χαϊ πάντα δέδωχεν έν 
τή χειρϊ αύτοΰ. Ό χιστεύων είς τδν Υίδν, έχει 
ζωήν αίώνιον ό δέ άχιστών τφ ΥΙφ, ούχ δψεται 
τήν ζωήν, άΛΧ ή όργή τοΰ θεοΰ μένει έχ* αυτόν. 
α9. Πολύ τής συγκαταβάσεως τδ κέρδος έν άπασι δεί-

κνυται πράγμασιν. Οΰτω τάς τέχνας κατωρθώσαμεν, 
ούκ άθρόον παρά τών διδασκάλων πάντα μανθάνοντες· 
οΰτω πόλεις έδειμάμεθα, ήρεμα κα\ κατά μικρδν αύ-
τάς συνιστώντες · ούτω τήν ζωήν διακρατούμεν τήν 
ήμετέραν. Καί μή θαυμάσης εί έπϊ τών βιωτικών τδ 
πράγμα τοσαύτην Ιχει τήν ίσχύν, όπου γε κα\ έν τοίς 
πνευματικοίς πολλήν άν τις εύροι ταύτης τής σοφίας 
σϋσαν τήν δύναμιν. Οΰτω γάρ κα\ ήδυνήθησαν άπαλ-
λαγήναιτής είδωλολατρείας Ιουδαίοι, ήρεμα κα\ κατά 
μικρδν εναγόμενοι, κα\ μηδέν εξαρχής ύψηλδν άκούον
τες, μήτε δογμάτων, μήτε πολιτείας ένεκεν. Ούτω 
μετά τήν τοΰ Χριστού παρουσίαν, δτε κα\ υψηλότε
ρων δογμάτων ό καιρδς ήν, απαντάς προσήγοντο οί 
απόστολοι, ουδέν έκ πρώτης ύψηλδν φθεγγόμενοι. 
Οΰτω και ό Χριστδς τοίς πλείοσι διελέγετο παρά τήν 
[175] αρχήν. Ούτω* κα\ Ιωάννης έποίησε νύν, ώς 
περι άνθρωπου διαλεγόμενός τίνος θαυμαστού, κα\ τά 
υψηλά συνεσκιασμένως παρεντιθείς. Αρχόμενος γούν 
ούτως έλεγεν Ού δύναται άνθρωχος άφ% εαυτού 
Λαμβάνειν ουδέν. Είτα ύψηλόν τι συνάψας κα\ είπών, 
Ό έκτον ούρανοΰ ερχόμενος, έχάνω χάντων έστ), 
πάλιν είς τά ταπεινά τδν λόγον κατάγει, λέγων άλλα 
τε πολλά, και δτι,Ού γάρ έχ μέτρου δίδωσιν ό θεός 
τό Πνεύμα · είτα b επάγει, λέγων · Ό Πατήρ άγαπφ 
τδν Υίόν, χαϊ χάντα δέδωχεν έν τή χειρϊ αύτοΰ. 
Είτα κα\ είδως άπδ τοΰ λόγου τής κολάσεως γινομένη* 
τήν δνησιν c , κα\ ούχ ούτω τή τών χρηστών επαγγε
λία τούς πολλούς επαγόμενους, ώς τή τών φοβερών 
απειλή, ενταύθα κατακλείει τδν λόγον λοιπδν, κα\ φη
σίν · Ο χιστεύων είς τόν Υίόν, έχει ζωήν αίώνιον * 
ό δέ άχειθών τφ ΥΙφ, ούχ δψεται τήν ζωήν, άΛΧ 
ή όργή τοΰ θεοΰ μένει έχ% αυτόν. Πάλιν κάνταΰθα d 

έπ\ τδν Πατέρα ανάγει τδν τής κολάσεως λόγον. Ού 
γάρ εΐπεν, ή όργή τού Υιού, καίτοι γε αυτός έστιν ό 
κριτής· άλλά τδν Πατέρα αύτοίς επέστησε, μάλλον 
φοβήσαι βουλόμενος. ΤΑρα ούν αρκεί τδ πιστεΰσαι είς 
τδν Υίδν, φησι, πρδς τδ ζωήν έχειν αίώνιον; Ουδα
μώς. Και άκουε τού Χριστού τούτο δεικνύντος καί 
λέγοντος · Οϋ χάς ό Λέγων μοι, Κύριε, Κύριε, εϊσ-
εΛεύσεται εϊς τήν βασιΛείαν τών ουρανών · κα\ ή 

* Savll. διαλεγόμενος παρά τήν αρχήν έφαίνετο* ούτω. 
* Ita Ά\\\ et Savil. Morel. μεθ' ά. * Savil. είτα καί εί-

δ-iK Λολλήν τής χολάσεως οΰσαν τήν ίσχύν. Morel. έπειτα 
πο)λήν είδως άπό. * Sic Savil. Morcl. όρϊ; πώς κάνταΰθα. 

ί ΑΑ\ 
είς τδ Πνεύμα δέ βλασφημία αρκεί και μόνη είς γέεν-
ναν έμβαλείν. 

Κα\ τί λέγω περ\ μέρους δόγματος; Κάν γάρ είς 
τδν Πατέρα τις κα\τδν Υίδν ορθώς πιστεύση, κα\ είς 
τδ Πνεύμα τδ άγιον, βίον δέ μή έχη δρθδν, ουδέν αύτψ 
κέρδος τής πίστεως · είς σωτηρίαν. Ούκοΰν κα\ δταν 
λέγη, Αύτη γάρ έστιν ή αΙώνιος ζωή, ϊνα γινώ-
σχωσί σε τόν μόνον άΛηθινόν θεόν, μή νομίσωμεν 
άρκείν ήμίν εις σωτηρίαν τδ λεγόμενον. Δεί γάρ ήμίν 
κα\ βίου καί πολιτείας ακριβέστατης f · έπε\ καί 
ενταύθα είρηκεν, Ό χιστεύων είς τόν Υίδν, έχει 
ζωήν aUStviov · άλλά τδ τούτου έξης τέθεικε σφοδρό-
τερον. Ουδέ γάρ άπδ τών χρηστών μόνον, άλλά κα\ 
άπδ τών εναντίων τδν λόγον υφαίνει. Κα\ δρα πώς *· 
Έπήγαγε γάρ· Ό δέ άχειθών τφ ΥΙφ, ούκ δψεται 
τήν ζωήν, άΛΧ ή όργή τοΰ θεοΰ μένει έχ* αυτόν. 
Άλλ' δμως ουδέ εντεύθεν φαμεν άρκείν τήν πίστιν 
είς σωτηρίαν μόνην. Κα\ δείκνυσι τά περί βίου πολ-
λαχοΰ τών Ευαγγελίων είρημένα. Διά τοι τοΰτο ούκ 
είπεν, αύτη δέ έστιν ή αιώνιος ζωή μόνη · ουδέ, ό 
πιστεύων είς τδν Υίδν μόνον έχει αίώνιον ζωήν · άλλ* 
ένέκατέρψ τούτο έμφαινε ι *>, δτι έχει ζωήν τδ πράγμα. 
"Αν μέντοι τά τής πο)ιτείας μή ακόλουθη, πολλή 
έψεται ή κόλασις. Κα\ ούκ είπε, Μένει αύτδν, Αλλ* 
Έχ* αύτδν, δηλών δτι ουδέποτε άπ* αύτοΰ άποστή -
σεται. "Ίνα γάρ μή νομίσης θάνατον είναι πρόσκαιρον 
τδ, Ούχ δέεται ζωήν, άλλά πιστεύσης δτι διηνεκής 
ή κόλασις, τοΰτο τέθεικε τδ £ήμα, δεικνύς δτι ένιζά-
νει αύτφ διηνεκώς. Έποίησε δέ τοΰτο, διά τούτων 
αυτούς τών βημάτων ώθών πρδς τδν Χριστόν. Διόπερ 
[I76J ουδέ ίδία πρδς αυτούς τήν παραίνεσιν έποιή-
σατο, άλλά καθολικήν, καί ώς άν μάλιστα αυτούς 
έπαγαγέσθαι έδύνατο. Ού γάρ είπεν, έάν πιστεύσητε, 
κα\, έάν μή πιστεύσητε · άλλ* έπι τού κοινού προάγει 
τδν λόγον, ώστε ανύποπτα γενέσθαι τά λεγόμενα* κα\ 
σφοδρότερον ή ό Χριστδς τούτο πεποίηκεν. Ό μέν 
γάρ Χριστδς είπεν, δτι Ό μή χιστεύων ήδη κέκρι
ται · οΰτος δέ, Ούχ δφεται τήν ζωήν, a.LV ή όργή 
τοΰ θεοΰ μένει έχ" αυτόν · κα\ μάλα είκότως. Ού 
γάρ όμοίως ήν αυτόν τινα περ\ εαυτού λέγειν, καί 
έτερον περ^ αύτοΰ. Τδν μέν γάρ Χριστδν ένόμισανάν 
φιλαυτίας ένεκεν ταύτα πολλάκις φθέγγεσθαι και 
κομπάζε ι νό δέ Ιωάννης ταύτη; άπήλλακτο τής 
υποψίας. £ 1 δέ μετά ταύτα καΐό Χριστδς σφοδροτέρω 
χέχρηται λόγψ, άλλ* δτε μεγάλη ν τήν περί αυτού δό-

• Morel. ουδέν αύτφ πλέον άπδ τής πίστεως έσται. f Sa-
vil. κα^αρωτάτης. β Savil. τδν λόγον αυντίθηαιν οΰτω. 
h Savil τοΰτο έδήλου. Μοχ idcm μή έπηται. 
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ξαν Εσχον λοιπόν. Ώς ούν έγνω ό Ίησονς, δτι 
ηχούσαν οί Φαρισαϊοι, δτι Ίησονς πλείονας μα-
Οητάς ποιεί χαϊ βαπτίζει ή Ιωάννης (χαΐτοι γε 
αύτδς ό Ιησούς ούχ έβάπτιζεν, άλλ' οί μαθηταϊ 
αυτού), άνεχώμησεν άπδ τής Ίονδαίας, χαϊ ήλθεν 
είς τήν Γαλιλαίαν. Αύτδς μεν ούν ούκ έβάπτιζεν, 
οΐδέάπαγγέλλοντες, βουλόμενοι διεγεϊραι τούςάκούον-
τας εις φθόνον, ούτως άπήγγελλον. Τί δήποτε ουν, 
φησ\ν, άνεχώρει · ; Ού δειλίας ένεκεν, άλλ* έκκδπτων 
αυτών τήν βασκανίαν, κα\ παραμυΟούμενος τδν φθό-
νον. Δυνατδς μέν γάρ ήν και έπελθδντας έπισχ^ϊν, 
άλλ* ούκ έβούλετο συνεχώς τούτο ποιείν, ώστε μή 
άπιστεΤσθαι τής σαρκδς τήν οίκονομίαν. Εί γάρ συν
εχώς κρατούμενος διέφευγε, τούτο Αν ύπωπτεύθη 
παρά πολλοίς. Διά τοι τοΰτο τά πολλά άνθρωπινώτε-
ρον ώκονόμει. "Ωσπερ γάρ έβούλετο πιστευθήναι δτι 
Θεδς ήν, ούτως δτι θεδς ών, σάρκα έφδρει. Διά τοΰτο 
κα\ μετά τήν άνάστασιν πρδς τδν μαθητήν έλεγε · 
ψηλάφησον χαϊ Ιδε, δτι πνεύμα σάρχα χαϊ όστέα 
ούχ έχει. Διά τούτο κα\ Πέτρφ έπετίμησεν, είπδντι· 
Ίλεως σοι, ού μή έσται τούτο. Οΰτω σφόδρα αύτψ 
τδ πράγμα περισπούδαστον ήν. 

ψ. ΈπεΙ κα\τών τής Εκκλησίας δογμάτων ού μικρδν 
τοΰτο τδ μέρος έστι, κα\ τής b υπέρ ημών σωτηρίας 
τδ κεφάλαιον τούτο, κα\ δι* οδ πάντα γεγένηται κα\ 
κατώρθωται. Οΰτω γάρ κα\ θάνατος έλύθη, καί αμαρ
τία άνηρέθη, καί κατάρα ήφανίσθη, κα\ τά μυρία 
εισήλθεν είς τδν βίον ημών αγαθά. Διδ μάλιστα έβού
λετο πιστεύεσθαι τήν οίκονομίαν, τήν fJifav κα\ πη-
γήν ήμίν τών μυρίων γενομένην αγαθών. Οίκονομών 
δέ τά ανθρώπινα, οΰτε τά θεία συσκιάζεσθσι ήφίει. 
Άναχωρήσας γοΰν, πάλιν τών αυτών είχετο ών καί 
πρότερον. Ού γάρ απλώς έπ\ τήν Γαλιλαίαν άπήρ-
'/ετο, άλλά μεγάλα τινά κατασκευάζων πράγματα τά 
κατά τούς Σαμαρείτας * κα\ ούχ απλώς · οίκονομών 
αυτά, άλλά μετά τής προσηκούσης αύτψ σοφίας, κα\ 
τοΰ μηδεμίαν καταλιπείν Ίου δα ίο ις μηδέ αναίσχυντου 
τινδς απολογίας πρόφασιν. "Οπερκα\ δ Ευαγγελιστής 
αΐνιττόμενο; έπήγαγεν, Έδει δέ αύτδν διέρχεσθαι 
διά τής Σαμάρειας, δεικνύς όδοΰ πάρεργον αύτδν 
τοΰτο ποιου μενον. Οΰτω κα\ οί απόστολοι έποίουν. 
Καθάπερ [177] γάρ έκεϊνοι διωκόμενοι ύπδ Ιουδαίων, 
τότε έπ\ τά Ιθνη ήρχοντο · οΰτω κα*ι ό Χριστδς, δτε 
αύτδν άπήλασαν, τότε κα\ εκείνων ήπτετο, ώς κα\ 
έπ\ τής Συροφοινικίσσης έποίησε γυναικός. Τούτο δέ 
έγένετο, ώστε πάσαν έχ κοπή να ι Τουδαίοις απολογία ν, 
και ίνα μή έξή αύτοϊς λέγειν, δτι καταλιπών ημάς 
πρδς τούς άκροβύστους απήλθε. Διά τοΰτο κα\ οί μα
θηταϊ άπολογούμενοι Ελεγον Ύμιν ήν άναγκαϊον 
πρώτον λαληθήναι τδν λόγον τον θεού * επειδή δέ 
άναξίονς κρίνετε έα ντους, Ιδού στρεφόμεθα είς 
τά έθνη · κα\ αύτδς πάλιν, Ούχ ήλθον εί μή είς τά 
πρόβατα τά άπολωλότα οίκον Ισραήλ· κα\ πάλιν, 
Ούχ έστι καλόν λαβείν τόν άρτον τών τέκνων, χαϊ 
δούναι τοις χνναρίοις. ΈπεΊδή δέ αύτδν άπήλασαν, 
θύραν τοίς έθνεσιν άνέψξαν. Κα\ ουδέ οΰτω προηγου
μένως έπ* εκείνους έρχεται, άλλά παριών. Παριών 
το(νυν,Τ£Μ^βν είς d πόλιν τής Σαμάρειας Λεγομένην 
Σνχάρ, πλησίον τον χωρίον, ού έδωκεν Ιακώβ 
Ιωσήφ τφ νίφ αύτον · ήν δέ έκεϊ πηγή τον Ιακώβ. 
ΤίνοςΙνεκεν άκριβολογεϊται δ Ευαγγελιστής περ\ τοΰ 
τ ' π ο υ ; "Ινα δταν ακούσης τής γυναικδς λαλούσης, 
Ιακώβ ό πατήρ ημών έδυ>κεν ή^ίϊν τήν πηγήν 

* Savil. τίνος ούν ένεκεν ανεχ. » Morel. μέρος εφάπτεται, 
μδλ>ον δέ τή;. c Morel. μα)λον δέ ούχ άπλως «* Morel. 
ά»ά παριών Ούτως δ έ£ού)ετο αΐνιξάμενος πάλιν άρχεται 
λέγων- "Ερ/κται ούν ό Ιησούς είς. 
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ταύτην, μή ξενισθής. Ό γάρ τόπος εκείνος ήν ένθα 
υπέρ τής Δε ίνας οί περ\ τδν Λευί κα\ Συμεών Αγα-
νακτοΰντες, τδν χαλεπδν εκείνον είργάσαντο φόνον. 

"Αξιον δέ είπείν κα\ πόθεν οί Σαμαρεϊται συνέστη
σαν. Καί γάρ δ τόπος οΰτος άπας Σαμάρεια καλεί
ται. Πόθεν οΰν τήν προσηγορίαν Ελαβον ; Σομδρ τδ 
δρος έλέγετο άπδ τοΰ κτησαμένου, καθάπερ κα\ 
Ησαΐας φησί · Καϊ ή κεφαλή Σομόρων, Έφραΐμ · 
άλλ* οΕ κατοικοΰντες ού Σαμαρεϊται, άλλ' Τσραηλϊ-
ται έλέγοντο. Χρόνου δέ προϊόντος, προσέκρουσαν τψ 
θεψ* κα\ βασιλεύσαντος Φακεέ, άνελθών θεγλάθ 
Φαλασάρ, πόλεις τε ειλε πολλάς, κα\ έπέθετο τψ 
*Ήλ$, xal άνελών αύτδν, Όσηέ τήν βασιλεία ν έδω
κεν. *Επ\ τούτον έλθών ό Σαλμανασάρ, εΤλε πόλεις 
ετέρας 6 , κα\ ύποφόρους έποίησε καί υποτελείς. Άλλ' 
οΰτος τδ μέν πρώτον εΐξεν · ύστερον δέ άπέστη τής 
αρχής, κα\ πρδς τήν τών Α ίθ ιό πω ν κατέφυγε συμ-
μαχίαν. "Εγνω τοΰτο δ *Ασσύριος, κα\ έπιστρατεύσας, 
καί άνελών αυτούς, ούκ Ετι τδ Εθνος έκεϊ μένειν 
άφίησι, διά τάς τοιαύτας τής αποστάσεως υποψίας * 
άλλά τούτους μέν είς Βαβυλώνα ήγαγε καί Μήδους, 
εκείθεν δέ έθνη έκ διαφόρων τόπων άγαγών, κατψκι-
σεν έν τή Σαμάρεια, ώστε λοιπδν ασφαλή αύτώ τήν 
αρχήν εΐναι, τών οίκείων εχόντων τδν τόπον. Τούτων 
δέ γενομένων, βουλόμενος ό θεδς δεϊξαι τήν αύτοΰ 
δύναμιν, καϊ ώς ού δι' άσθένειαν έξέδωκεν Ιουδαίους, 
άλλά δι' αμαρτίας τών εκδοθέντων, έπαφίησι λέοντας 
τοϊς βαρβάροις · οϊτινες έλυμαίνοντο τδ Εθνος άπαν. 
'Απηγγέλη ταΰτα τώ βασιλεϊ, και πέμπει ίερέα τινά 
τδν παραδωσοντα αύτοϊς τούς τοΰ θεοΰ νόμους. Άλλ* 
δμως ουδέ ούτως έξ ολοκλήρου τής ασεβείας [178] 
άπέστησαν, άλλ* έξ ημισείας. Χρόνου δέ προϊόντος f , 
πάλιν τών μέν ειδώλων άπεπήδησαν , Εσεβον δέ τδν 
θεόν. Τών ούν πραγμάτων έν τούτοις δντων, έπανελ-
θόντες Ιουδαίοι λοιπδν, ζηλοτύπως πρδς αυτούς εΤ-
χον άτε πρδς αλλοφύλους κα\ πολεμίους, οί κα\ άπδ 
τοΰ δρους Σαμαρείτας αυτούς έκάλουν. Ίουδαίοις δέ 
ού μικρά 8 καί εντεύθεν ήν πρδς αυτούς ή φιλονεικία. 
Ουδέ γάρ ταϊς Γραφαϊς πάσ^ις έκέχρηντο, άλλά τά 
Μωΰσέως μόνα δεχόμενοι, τών προφητών ού πολύν 
έποιοΰντο λόγον. Έφιλονείκουν μέντοι είς τήν ευγέ
νεια ν είσωθεϊν εαυτούς τήν Τουδαϊκήν, κα\ έφιλοτι-
μοΰντο έπ\ τψ Αβραάμ, κα\ πρόγονον αύτδν έπεγρά-
φόντο, άτε άπδ τής Χαλβάίας δντα * και τδν Ιακώβ 
δέ πατέρα έκάλουν, άτε εκείνου δντα άπόγονον * οΕ δέ 
Ιουδαίοι μετά πάντων κα\ τούτους έβόελύσσοντο. 
"Οθεν κα\ τψ Χριστψ ταΰτα ώνείδιζον λέγοντες · Σα
μαρείτης εϊ σύ, καϊ δαιμόνιον έχεις · καί έπ\ τού 
καταβάντος άπδ Ιερουσαλήμ είς Ι ερ ιχώ , ταύτης 
Ενεκεν τής υποθέσεως ό Χριστδς Σαμαρείτην εισάγει, 
τδν Ελεον είς αύτδν πεποιηκότα, τδν ευτελή, τδν εύ-
καταφρόνητον, τδν βδελυκτδν παρ' αύτοϊς · και έπ\ 
τών δέκα λεπρών, αλλογενή τδν Ενα φησι διά τούτο 
(Σαμαρείτης γάρ ήν) * κα\ αύτδς δέ τοϊς μαθηταίς 
οΰτω λέγων έκέλευσεν · Είς όδύν εθνών μή άπέλΟητε, 
χαϊ είς πόλιν Σαμαρειτών μή είσέλθητε. 

γ \ Ού τής ιστορίας δέ ένεκεν μόνης τοΰ τόπου μόνον 
άνέμνησεν ημάς τού Ιακώβ ό Ευαγγελιστής, άλλά κα\ 
υπέρ τοΰ δείξαι τήν άποβολήν τήν Ίουδαϊκήν πάλαι 
γεγενημένην. Καί γάρ έπϊ τών προγόνων αυτών τούς 
τόπους άντ' αυτών κατέσχον εκείνοι. Ά γάρ οί πρό
γονοι αυτών είχον, ούκ δντα αυτών, ταύτα διά τήν 
^αθυμίαν αυτών κα\ παρανομία ν , δντα αυτών , απ
ώλεσαν οΰτοι. Οΰτως ουδέν k κέρδος, προγόνων εΐναί 

* Morel. πόλεις μυρίας, καί ύποφόρους έποίησε χαί υποτελείς, 
f Morel. καί γάρ καί χρόνου προϊόντος. 6 Savil. έκάλουν* καί 
ού μικρά. *» 0"idam habenl όντως ουδέν. Paulo post unus 
coriex, isquenplim* nol«, habPlίvαπλέovπε·ραv,q•l«veΓa 
v.dctur eese leclio. Aliera enim ίνα λεόντων πειραν λάβωσι 
ferri nequil. — Imnhsecesi vomsimalecMio.quain restUui-
mus. Hes narralur IV lleg. xvu, 26sqq. KDIT. P A T * . 
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• i i? Non quod limerct, sed ul invidine causam pra>-
scinderel, et livorcm mitigarei. Poterat enim se ag« 
gredienies cobibere, eed nolebat illud frequeniius 
agere, ne incamalionis fidem dc medio tolleret. Nam 
si saepe deprehensus aufugissel, in eam apud multos 
suspicionem venissel. Idco multa huroano more fa-
ciebal. Ut enim credi voluii, se Deum esse, ita el 
carnetn geaiasse. Ideo posi resurrectionem discipulo 
diccbal: Palpa et tride, quia tpiritu$ carnem et os$a non 
kabet (Luc. 24. 39). Idcirco Petruni increpavit diccn-
lem, Propitiut esto libi, non ait tibi hoc (Matth. 16. 
22). Tantum ea de re sollicilus fuit. 

2. Nam non modica ba?c est inier Ecclcsioe dogma-
ta portio, imo salulis nostra caput, per quod omnia 
facta consummataque sunt. Sic mors soluta, pecca-
(uro sublatum, maledictum abrogatum , innumera in 
viiam noelram inducta bona sunt. Ideo raaxime 
ceconomiam credi volebat, quse radix et fons nobis 
innumerorum fuerat bonorum. Dum aulem humana 
dispensabat, non sinebal divina obscurari. Gum re-
cessissel ergo, ea ipsa, quae prius, iraciare pergebai. 
Ncque enlro sine causa in Galilxam abieral, sed ma-
gna parans apud Samarilanos negotia; nec ulcnmque 
illa dispensans, sed quanla par ipsi erat sapientia, ut 
nullair. Judsts v d impudentis excusaiionis ansam re* 
linquerct: quod subindicans evangelista subjunxil, 4. 
Oportebal aulem illum transire per Samariam, ut os-
lcudcret ipsum hoc quasi obiler fecisse. Sic et apo-
sioli agebant. Nam sicul i l l i , Juda?is persequentibus, 
ad genles veniebanl: i u el Christus, quaodo ipsum 
pellebanl, lunc genies adibat, ut in Syropboenissa fe-
cit.Hsec porrosic gesla sunt, utommsdefensio Judacis 
lolleretur, necdicere possent. Nobis reliciis ad incir-
eumcisos profeclus est. Quapropter discipuli, ut sese 
purgarenl, dicebanl : Vobi$ oportebal primum loqui 
terbum Dei: quia vero indignos vot judicatis, ecce con-
verlimur ad genlet ( Act. 13. 46 ); et ipse rursura, 
Non veni nin ad oves quce perierunt domus hrael 
( Maith. 15. 2 4 . ) ; el rursum , Non e$t bonum aeci-
pere panem filiorum, et dare canibm ( Jbid. v. 26 ). 
Cum auiem illum repulerunl, tunc januam gcntibus 
aperuerunl. Neque lanien sic ad illos prxcipuc venie-
bai,sed transeundo tanlum. Transiens igilur, 5. Ve-
nil1 w civilatem Samarice , quce dicilur Sychar, prope 
locum, quem dedil Jacob Joteph filio suo. 6. Erat au-
tem illic fons Jaeob. Gur evangelista de loco sic accu-
raie loquilur ? Ut cum audieris miilierem dicentem , 
Jacob pater noster dedit nobig hunc puteum, ne slu-
peas. Nam locus illc eral, ubi pro Dina indignanles 
Levi el Symeon, gravem illam cxdem palrarunl. 

Samarilanorum origo.-Νβη abs rc autem fucrit, un-
dc originem habuerinl Samaritani narrare. Nam lota 
illa regio Samaria vocatur. Undc ergo sic appellati 
sunt ? Somor mons ille nominabalur a quodam qui 
illum possederal, utdicit Isaias, Et caput Somoron 
Ephraim ( I M I . 7. 9 ) ; sed qui illum incolebanl non 
Samarilani, scd Israelii* vocabanlur. In decursu ve-
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ro temporis Deum of/cnderunl; el Pbaete regnantc » 
asrendens Tbeglaih Pbalasar, imillas cepii urbe», 
Elam adorlus occidil, et Oseae regnum iradidit. 
Hunc aggressus Salmanasar aliae 1 cepit urbes, et t r i -
bularias fecit (4. Reg. i7)'.Veriim Osecprimo quidem 
ceaait, deinde Tcro rebellatit, et ad iCibiopum. auxi-
lium confogit. Re cognita, Assyrius exercitum admo 
vit, el capta civilate, genlem illam non ibi ampliu» 
habitare perraisil, ne ilerum deficereni; sed hig Ba-
bylonem ct in Hcdiam translaiis, gentes alias variis 
ex locis educias in Samariam habilatum misil, ul 
flrmum suum his in locie imperium poslea essel, re* 
gione fldis incolis tradifa. His ila gftslis, Deus ut po-
lentiam suara ostenderet, quodque non ob imbccilli-
talem Judaeos tradidisset, sed propler incolarum 
peccaia, leones in barbaros immisit, qui toiam gen~ 
lem devastabanl. Ha?c regi nunlianlur; ille mil i i l sa-
cerdotem quemdam, qui Dei leges ipsU Iraderet. At-
lamcn ne eic quidem omnino ab impieiate desiilcrunl 
sed parlim tantam. Insequenii aulem tempore, ido-
lorum abjecto cultu, Deum coluerunt. Cum boc in 
stalu res essent, reversi JudaBi , hos ut alienigenas el 
hostes aversabaniur, quos a monle Saroaritanos vo-
cabant. Judasis vero non binc parva cum ipsis orie-
batur contentio, quod non totasScripturas reciperent, 
sed Hoysis tanlum libros; ncc prophelag mullum 
curarenl. Samariix vero Judaicam nobiliiatem ambie-
bant, genosque suum ad Abrabam quasi progenito-
rem referebant, ulpote qui ex Chaldaca essent, el Ja-
cob palrem euum vocabant, ulpole Abraliae nepotem: 
Judxi vero cura cxteris omnibus ipsos quoque abo-
minabantur. Unde el Gbristo exprobrabani bis ver-
bis : Samaritanus estu tet dcemonium habes ( Joan. 8. 
48 ). Et in bisloria ejus qui descenderal ab Jerusa-
lem in Jericbo, illa ipsa de causa Gbrislus Samarila-
num inducil, Qui fecil misericordiam in illo ( Luc. 
10. 57 ), vilem ncmpe personam, despectam ct apud 
illos abominabilem. E l ex dccera leprosis uuum alie-
nigenam vocai, quia Samaritanus era l : alquc ipso 
discipulis loquens dicebal : In viani genunm ne abieH-
tisy el in civilatem Samaritanorum ne intraveriiis (Matlh. 
10. 5) . 

5. Non ut bisloriam texeret tajilum, evangelista Ja-
cobum memoravit, sed ut Judxos jamdiu expulso* 
ostendereL Siquidem progeoitorum tcmporibus j an 
ba3C olim sua loca occupabani i l l i . Qox cuim loca 
progeoilores sui, non olim sua, occupabam, hxe ob 
ignaviara el nequitiam bi s n a m amiseranl. Sic nibil 
prodesl a bonis progeniloribus oriri, si nepotes dege-
nerenl. Barbari enira, leonum tanlum sxviliani e.*r 
perli, ad Judaicum slatim cuUum redierunt; Judai 
vero totairummscastigati,ne ila quidem rcsipuerunt 

1 l n Morel . legiuir: *tranwtndo ttmtum. Sk ams:lio suo 
fatefncto, peigit dkcns: tenit, cir. 

* MoreL legil, sexcentas, pro, alws. 
(«) In scptuaginta Ialerpretum Edilione el in Hebra<o 

k*gilur Epbraiiuanie sonioron,*:/ capul Ephraim, somoron, 
ci eodem ordine in vulgala. Qua3 vero mox memoritcr nar-
ral Chrvsostomus de Thcglath rhalassare, de occiso Ela, de 
rege /fitbiopura qucm ponit pro rcge /Egyptiorum : hac, 
inqiiam, oninia noiiamirale dicla sunl; sed ul sesc mouli 
ciiudonantis oflcrcbam, <iuod alia^ nun scuwi u!«crvalur. 
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lluc iiaqoe Cbrislus venit, mollem ei lascivam viiam 
teinper abigcns, laboriosam vero et arctam inducens. 
Non enim subjti&alibus usus est, sed iia assidue iter 
agit, ul defatigeUir. Hoc ubique docet, ut sibi quisque 
operctur, nec qiuerai superflua, nec multis egeat. Iia 
porro vult nos a supervacaneis alienos esse, ut eiiam 
mulia nccessaria ampularet. Ideo dlcebat : Vulpes 
foveas habenly el volucres cceli mdot; Filius autem ho-
minis non habet ubi caput reclinel (Matlh. 8. 20). 
Quocirca in inonlibus sxpe Y e r s a l u r et in desertis, 
nnn inlerdiu lantum, scd elinm noctu. Ilocetiani 
David prxounlians dicebal, De lorrente in via bibet 
(Psal. 109. 7 ) , ut ejus expedilam v l i a i rationcm de-
monstrarei. Idipsum hic Joannes indicat: Jcsu$ ergo 
fatigatus ex Uinere, zedcbat %\c super fontem. Hora erat 
qiiasi sexta. 7. Venil muiier de Samaria haurire aquam. 
Dicii ei Jerns : Da mihi bibere. 8. Discipuli autem eju$ 
abierant in forum, ut cibos emerent. Hinc ejus patien-
tiam in carpendo ilinere, et ciborum negleclum disci-
inus, et quam obiler buic rei det opcram; sic disci-
jmli quoque res suas iraclare didicerunt. Non etiini 
viatica sccum sumebanl: quod aller indicat evange-
lista (Matih. 16.11 ) t cum de fermenlo Pharisxoruiu 
ipsis loquerelur, quod illi dictum putabant, quia pa-
nes non sumpserant. E l curo esurientee inducit , et 
spicas vellenles ut cderent; ac cum dicil eura, quod 
esuriret, ad flcum venisse : nttiil aliud liis nos docei, 
qtiam ventrem esse parvi pcndendum, nec illum lan-
topere curandum csse. Considera bic quoque illos ni-
bil allulisse, neque laroen ideo staiim a principio dici 
banc rcm curare, sed com bora prandii advenit, 
escas eraplum ire. Nos vero conlra siatim atque a 
lccto surrexiraus, ante omnia baec curamus, coquos 
ct caupones acccrsimus, idque magno cum studio 
agimus : et post haec alia curamus, haec seraper car* 
nalia spirilualibus anteponemes, ei qux perfunctorie 
Iractanda erani, quasi nccessaria exsequentes. Ideo 
omnia prxposlere aguniur. Conlra omnino agere 
oporiuit, spiritualium magnam babere rationem ; qui-
bus perfeclis, hacc altingere par fuii. 

Christui exemplo docet fasium eue calcandum. — 
Hinc porro non laborum loleranlia modo in Christo 
observanda, sed eiiam quanium esset a fastu alie-
mia; non tantom quod fatigatus essel, quod sederet 
secus viam ; eed etiam quod solue relictos easel, et 
discipuli cjus discessissent. Atqui poterat, si voluis-
scl, aul non omnes misisse, aul profeciis illis alios 
babere ministros; sed noluil. Etcnim discipulos sic 
assuefaciebal ad faslum omnem calcandum. E l quid 
miruro, dixerit forie quispiam, si moderati crant, 
cnm piscatores essent, aultenlorioramoptfices? Erant 
equidemverum statim ad cselum evolarunt. et regi-
bus clariores evascrunt, familiares nempe facli uui-
rersi orbie Domini, et admirandi magialri assecix. 
ScilU aulem eos qni ex humiliore gradu ad dignila-
tes penreniunt, facilius in arroganliaro efferri, ulpole 
qni anlca bonoris experies easenl. In bac igilur illos 

4 H*c, erant tqnidem, a Montefalconio non Ircta sum. 
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bumilitate continens, docuit eos ut peromnia modesii 
et humiles essent, ac numquam miniatris egercnu 
Ipseautem, inquit, Faligatus ex Uinere, sedebat $ic ad 
fontem. Vidcn' sedisse illum laboris et arstus causa, 
ad discipulos exspeclandos? Noral qaippe qnid essel 
Samaritanis eventurum. Non lamen illa prxcipue de 
causa T c n e r a t ; ncque, ctiamsi ea de causa non venis-
set. repellenda muliercula itla erat, qua? se adeo 
disccndi cupidam exhibuit. Judaei enim ipsuin ad se 
venienlcm repellebanl; gcntiles conlra alio proiici-
ςοεηΐβπι ad se trabebant. 111 i invidebant, bi credebant; 
ll l i indignabaiitiir, bi mirabantur et adorabant. Quid 
ergo? oporlcbalne tot boniioum salutem despicere, 
et lam studiosura afieclum dimittere? Roc cer:e in-
dignuni illius benignilate : idcoque hxc omnia r.tim 
sapientia sibi congruente dispensat. Sedcbal, corpns 
recreabat, et juxta fontem refrigerabat. Eraique 
Uinc meridies, quod cvangelista dcclarat his ver-
bis, Hora erat quan sexta, et sedebat «c. Quid «sl 
i lb id , Sic ? Non in solio, non in pnlvinari, *cd 
simpliciler humi. Venil mulin ex Samaria haurire 
aquam. 

4. Colloquium Chrisli cum muliere Samaritana evohi-
tur;utriu$queagendi ratio commentatur.^Vide quomodo 
declarel mulicrera propter aliud egressam esse ex 
civilale, ubique impudentcm Judxorum pervicaciam 
reprimeos, ne quis diceret ipsum transgredi pra> 
ceptum suum, cum velaret in civiialem ingredi Sa-
maritanorum, qui ipse cum Samarilanis loqueretur, 
Ideo, Discipuli ejtu in civitaiem cibos empturi abierant, 
inquit evangelisla, multae inducens couoquii cuin 
niuliere causas. Quid ergo mulicr? Cum audieset, 
Da mihi Libere, admodum prudenter Cliristum inler-
rogandi occasioncm captans inqtiii : 9.Quomodotu\ 
Judceut cum $is, bibere α me poscis, quce sum mulier 
Samaritatta ? Non enim coutunlur JudaH Samarilanis. 
E l unde illum Judaeum esse novit ? Ex habilu fone, 
aui ex sermone. Tu vero animadverte quam pcrspi-
cax mulier esset. Nam si cavendum eral, Cbrisio 
poiius caulione opus eral, qiiaro ipsi. Noo enim 
dixit, Non coulunlur Samarilani Judaeis ; sed, Judaii 
Samariianos non admiuunt. Auameo mulier, elsi a 
culpa immunis, quia putabal alium in culpam inci-
dere, non lacuit, sed correxit id quod contra legem 
fieri pulabal. Sed poeset quispiam quaerere, cur Jusus 
abilla poluoi peiierit, id lege non permitienle? Si 
qnis enim dixcrit, quod prasvideret non daiuram 
esse : ideo minus pelere oporluil. Quid ergo dicen-
dum ? Indiffcrens jam fnisse lalesobservatiouesabro-
gnre. Nain qui alios ad Iransgrcdiendum inducebal, 
multo magis illas iransgredi dcbebat. Nun eniin quod 
ingredilur, inquit, coinquinat borainem, sed quod 
egrcdilur (Malih. 15. 11). Non parva auiein Judxo-
rum accusaiio esl illud cum muliere colloquium : 
quia il l i sa?pe el verbis ct geslis allecti, ηοιι oblcm-
perabant. lla:c aulem vldc quain cilo levi inlcrro-

1 1u aliis sic efifertnr bic locns : Qtdd ergnmHlier qnam 
ChrUlus aquam poposcii ? Rtenim « Da mihi btberc > att 
tlii (hrhtits: Qwdergo illn ? Quomodo IM, ctc. 
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χρηστών, δταν μή τοιούτοι τύχωσιν οί έξ εκείνων δ ν 
τες. Οί μέν γάρ βάρβαροι, Γνα λεόντων πεϊραν λάβωσι 
μόνον, πρδς τήν Ίουδαϊκήν εύσέβειαν έπανήλθον ευ
θέως * εκείνοι δέ τοσαύτας υπομένοντες τιμωρίας , 
ουδέ ούτως έσωφρονίσθησαν. Ενταύθα τοίνυν ό Χρί
στος παρεγένετο, τδν μέν βάναυσον κα\ ύγρδν έκβάλ-
λων βίον άεί, τδν δέ επίπονο ν εισάγω ν καί συνεσταλ-
μένον. Ού γάρ ύποζυγίοις κέχρηται, άλλ' ούτω βα
δίζει συντόνως , ώς κα\ κοπιάσαι έκ τής δδοιπορίας. 
Κα\ τούτο πανταχού παιδεύει, τδ αύτουργδν εΐναι 
κα*ι άπέριττον, καί τδ μή πολλών δεϊσθαι. Ούτω γάρ 
βούλεται τών περιττών αλλότριους ημάς εΐναι, ώς 
κα\ αυτών τών αναγκαίων πολλά περικόπτειν. Διά 
τούτο Ελεγεν · ΑΙ αλωπεκές φωλεούς ξχονσι, καϊ 
τά πετεινά τον ουρανού κατασκηνώσεις · ό δέ 
ΥΙδς τον άνθρώχον ούκ έχει πού τήν κεφαλήν 
κλίνη. Διά τούτο κα\ έν τοϊς δρεσι τά πλείονα δια-
τρίβει, ούκ έν ήμερα μόνον, άλλά κα\ έν νυκτΐ, καί 
έ ; ταϊς έρημοι ς. Τούτο κα\ ό Δαυίδ άνακηρύττων 
Ελεγεν, Έκ χειμάφφον εν όδφ πίεται, τδ εύσταλές 
αύτου τού βίου δηλών. Τοΰτο κα\ Τωάννης ενταύθα 
δείκνυσιν Ό ούν* Ιησούς κεκοπιαχώς έκ τής 
όδοιπορίας, [179] έκάθητο ούτως έπϊ τή πηγή. 
"Ωρα ήν ώσεϊ έκτη. Έρχεται γυνή έκ τής Σαμά
ρειας άντλήσαι ύδωρ. Λίγβι αυτή ό Ιησούς · 
Δ δς μοι πιειν. 01 δέ μαθηταϊ αύτον άπήλθον είς 
τήν άχοράν, ϊνα τροφάς άγοράσωσιν. Εντεύθεν 
μανθάνομεν κα\ τδ περ\ τάς όδοιπορίας εΰτονον αυτού, 
κα\ τδ περί τάς τροφάς ήμελημένον, κα\ πώς παρέρ-
γως τψ πράγματι κέχρηται. Οΰτω γοΰν κα\ οί μα
θηταϊ έπαιδεύθησαν τά καθ' εαυτούς διατιθεσθαι. Ού 
γάρ έπήγοντο εφόδια. Κα\ δηλοϊ τοΰτο Ετερος ευαγ
γελιστής λέγων, ήνίκα περ\ τής ζύμης τών Φα ρι σα ίων 
αύτοίς διελέγετο, δτι έκεϊνοι ένόμιζον δτι άρτους ούκ 
έβάσταζον. Κα\ δταν πεινώντας είσάγη, κα\ τίλλον-
τας τών ά σταχυών b , κα\ έσθίοντας , καί δταν λέγη 
αύτδν έπ\ τήν συκήν διά τήν πεΐναν έληλυθέναι, ου
δέν άλλο ή τοΰτο διά πάντων ημάς παιδεύει, τδ κατα-
φρονειν γαστρδς, κα\ μή περισπούδαστον τήν αυτής 
νομίζειν εΐναι λειτουργίαν. Σκόπει γοΰν αυτούς κα\ 
ενταύθα, οΰτε έπιφερομένους τι , οΰτε επειδή μή 
έβάσταζον, έκ προοιμίων κα\ ευθύς τής ημέρας τού
του φροντίζοντας, άλλά κατά τδν καιρδν, καθ' δν άπαν
τες άριστοποιούνται, τροφάς αγοράζοντας. Άλλ* ούχ 
ημείς, οΤ ευθέως « άπδ κλίνης διανιστάμενοι πρδ τών 
άλλων τούτο σκοπούμεθα, μαγείρους κα\ τραπεζο-
ποιούς καλούντες, κα\ μετά πολλής ταύτα έπισκή-
πτοντες τής σπουδής, και μετ' εκείνα τών άλλων ού
τως άπτόμενοι, τά βιωτικά πρδ τών πνευματικών 
σπουδαία ποιούμενοι, καί ά πάρεργον Εχειν έχ^ήν , 
ώς αναγκαία τιμώντες. Διά τοΰτο πάντα άνω καί 
κάτω γίνεται. Τουναντίον γάρ έχρήν απάντων τών 
πνευματικών πολύν ποιησαμένους λόγον, μετά τδ 
πληρώσαι εκείνα, τότε άπτεσθαι τούτων. 

Ού τδ έπίπονον δέ μόνον, άλλα κα*ι τδ άτυφον εντεύ
θεν δείκνυται, ού τψ κοπιάσαι, ουδέ τψ καθίσαι επί 
τής δδοΰ μόνον, άλλά κα\ τψ καταλειφθήναι μόνον 
κα\ τούς μαθητάς αυτού άπελθείν d . Καίτοι γε έξήν 
εί γε έβούλετο, ή μή πάντας έκπέμψαι, ή απελθόν
των εκείνων, έτερους διακόνους έχειν άλλ' ούκ ηθέ
λησε* κα\ γάρ τούς μαθητάς οΰτως είθισε πάντα 
τύφον καταπατείν. Κα\ τί μέγα, φησιν, εί έμετρία-
ζον, ίσως είποι τις άν, αλιείς δντες κα\ σκηνοποιοί; 
[Αλιείς μέν ήσαν κα\ σκηνοποιοί,] άλλ' άθρόον είς e 

a Morel. ενταύθα δεικνύς λέγει* Ό οΰν. b Savil. στα
χυών. c Άλλ* ούχ ώς ήμεΐς ευθέως. Savil. et cod. 705, 
ϊλλ' οΰχ ώς ημείς ίπδ κλίνης. Savil. αυτού /ωρισθήναι. ' Savil. σκηνοποιοί , άθρόον δέ εί:. Uncis inclusa e codd 
TD6 el Sav adjccta sunt. EDIT. 
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αυτήν άνέβησαν τοΰ ουρανού τήν κορυφήν, κα\ πάν
των εγένοντο βασιλέων σεμνότεροι, δμιληταΊ γενέσθαι 
καταξιωθέντες τοΰ της οικουμένης Δεσπότου, καί 
παρακολουθήσαι τψ θαυμαζομένψ πάντοθεν. Ίστε δέ 
κάκεϊνο, οτι μάλιστα οί έκ ταπεινών δντες, δταν 
αξιωμάτων ποτέ λάβωνται, εύκολώτερον αίρονται 
πρδς άπόνοιαν, άτε άπειροκάλως Εχοντες πρδς τήν 
τοσαύτην τιμήν. Κατέχων οΰν αυτούς έπ\ τής αυτής 
ταπεινοφροσύνης, έπαίδευεν αυτούς διά πάντων συν-
εστάλθαι. κα\ μηδαμοΰ δεϊσθαι τών διακονησομένων. 
Αύτδς δέ Κεκοπιακώς έκ τής όδοιπορίας% φησ\ν, 
έκάθητο όντως έπϊ τή πηγή. Όράς δτι διά τδν 
κόπον ή καθέδρα γέγονε, διά τδ καύμα, διά τδ περι-
μείναι τούς μαθητάς; Ίβδει μέν γάρ συμβησόμενον 
τδ κατά τούς Σαμαρείτας. Ούκ έπ\ τοΰτο δέ ήλθε 
προηγουμένως* ού μήν επειδή διά τούτο ούκ [180] 
ήλθε, παραγενόμενον τδ γύναιον άπώσασθαι έχρήν, 
ούτω πολλήν φιλομάθειαν έπιδεικνύμενον. 01 μέν γάρ 
Ιουδαίοι και πρδς αυτούς έρχόμενον άπήλαυνον, οί 
δέ έξ εθνών κα\ άλλαχού βαδίζοντα πρδς εαυτούς 
εΤλκον κα\ οί μέν έφθόνουν, οί δέ έπίστευον εκείνοι 
ήγανάκτουν, οδτοι έθαύμαζον κα\ προσεκύνουν. TC 
οΰν; Εδει τοσούτων σωτηρίαν ύπεριδείν, κα\ προθυ-
μίαν ούτω γενναίαν άφεϊναι; Τοΰτο μέν οΰν άνάξιον 
ήν αύτοΰ τής φιλανθρωπίας* διόπερ μετά τής προσ
ηκούσης αύτψ σοφίας πάντα τά παρόντα οικονομεί. 
Έκάθητο μέν γάρ, άναπαύων τδ σώμα, κα\ παρά τήν 
πηγήν 1 άναψύχων αυτό. Αύτδ γάρ ήν τής ημέρας τδ 
μεσαίτατον, δπερ κα\ ό Ευαγγελιστής έδήλωσεν εί
πών, "Ωρα ήν ώσεϊ έκτη' καϊ έκάθητο ούτως. Τί 
δέ έστιν, Ούτως; Ούκ έπ\ θρόνου, φησ\ν, ούκ έπ\ 
προσκεφαλαίου, άλλ* Απλώς κα\ ώς Ετυχε ν έπ' έδάφσις.. 
"Έρχεται γυνή έκ τής Σαμάρειας άντλήσαι ύδωρ. 

δ\ "Ορα πώς κα\ τήν γυναίκα δι' Αλλο δείκνυσιν 
έξελθούσαν, πανταχού τήν άναίσχυντον τών Τουδαίων 
έπιστομίζων άντιλογίαν, κα\ Γνα μή τις λέγη δτι 
έναντιούται έαυτοΰ τψ προστάγματι, είς μέν πόλιν 
κελεύων μή είσιέναι Σαμαρειτών, Σαμαρείταις δέ 
διαλεγόμενος. Διδ κα\ τδ, Άπεληλύθεισαν οί μαθη
ταϊ αυτού είς τήν πόλιν, ϊνα τροφάς άγοράσωσι, 
τέθεικεν δ Ευαγγελιστής, πολλάς είσάγων αίτιας τής 
πρδς αυτήν διαλέξεως. Τί οΰν ή γυνή ; Άκούσασα, 
Αός μοι πιεϊν, σφόδρα συνετώς είς κατασκευήν 
ερωτήσεως τδν παρά τοΰ Χριστού λόγον λαμβάνει, 
κα\ λέγει · Πώς * σύ Ιουδαίος ών, αΐτεις παρ* 
έμον πιειν ούσης γυναικός Σαμαρείτιδος; Ού 
γάρ συγχρώνται Ιουδαίοι Σαμαρείταις* Κα\ πόθεν 
αύτδν Ίουδαϊον ένόμιζεν είναι; Άπδ τοΰ σχήματος 
ίσως, κα\ άπδ τής διαλέξεως. Σύ δέ μοι σκόπει πώς 
διεσκεμμένον τδ γύναιον ήν. Εί γάρ έχρήν φυλάξα-
σθαι, τδν Ίησούν έχρήν, ούκ έκείνην. Ού γάρ εΐπεν, 
δτι Σαμαρεϊται τοις Ίουδαίοις ού συγχρώνται, άλλ', 
Ιουδαίοι Σαμαρείτας ού προσίενται. Άλλ* δμως ή 
γυνή καίτοι κατηγορίας άπηλλαγμένη, επειδή ένόμι-
σεν έτερον αυτή άντιπίπτειν, ουδέ ούτως έσίγησεν, 
άλλ* ώς οΐεται διορθοΰται τδ μή κατά νόμον γινόμε-
νον. Άλλ* έκεϊνο Αν τις διαπορήσειε, πώς ό Ιησούς 
έζήτησε παρ' αυτής πιειν, τοΰ νόμου ούκ επιτρέ
ποντος ; Εί γάρ λέγοι τις, δτι τώ προειδέναι μή δω-
σουσαν, δι' αύτδ μέν οΰν τοΰτο ουδέ αίτήσαι έχρήν. 
Τί ούν Εστιν ειπείν; "Οτι άδιάφορον αύτψ λοιπδν ήν 
τάς τοιαύτας έκβάλλειν παρατηρήσεις. Ό γάρ τούς 
άλλους ενάγων εις τδ λύειν, πολλψ μάλλον αύτδς 
αύτάς άν παρέδραμεν. Ού γάρ τδ είσπορευόμενον, 
φησί, κοινοί τδν άνθρωπον, άλλά τδ έκπορευόμενον. 
Ού μικρά δέ κατηγορία γένοιτ' άν τών Ιουδαίων ή 
πρδς h τήν γυναίκα διάλεξις, διότι έκεϊνοι μέν πολ-

f Savil. τή πηγή. Ibid. άναψύχων αυτό. Αυτό γάρ ήν τής. 
Velit legi Savil. ην γάρ, delelo αυτό- * Α Ι Μ γυνή αιτη
θείσα ύοοιρ παρά τού Χρ.; Δός μοι γάρ, φησί, πιέίν, ό Χριστός 
ί) εγε πρός αυτήν Τί ούν εκείνη; Πώς. * Ouidam περί Τ* m 
a,il ο·.4λεξ'.ς· εκείνους μεν γ*ρ, π . έπεσπάσατο. 
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λάκις Ιπεσπώντο, και διά βημάτων [181] κα\ διά 
πραγμάτων, χα\ ούχ ήνείχοντο· αύτη δέ, δρα πώς 
κατέχεται άπδ ψιλής ερωτήσεως · . Αύτδς μέν γάρ 
ούκ ένεστήσατο τέως ταύτην τήν πραγματείαν, ουδέ 
ιήν δδδν εί δέ τίνες παρεγένοντο, ούκ έκώλυε. Κα\ 
γάρ τοϊς μαθηταϊς απλώς έλεγεν, είς πόλιν Σαμα
ρειτών μή είσελθεΐν, ούχι κα\ προσιόντας διακρούε-
σθαι· σφόδρα γάρ άνάξιον ήν αύτοΰ τής φιλανθρω
πίας. Διά δή τοΰτο κα\ αποκρίνεται τή γυναικ\, καί 
φησιν ΕΙ ήδεις τήν δωρεάν τον θεον, καϊ τίς 
έστιν ό Λέγων σοι, Αός μοι πιειν σύ άν ήτησας 
αύτδν, καϊ έδωκεν άν σοι ύδωρ ζων. Πρότερον 
δείκνυσιν άξίαν οΰσαν άκοΰσαι, κα\ μή παροφθήναι· 
χα\ τότε έαυτδν έκκαλύπτει. Κα\ γάρ έμελλεν ευ
θέως μαθοΰσα δστις έστ\ν, ύπακούσεσθαι κα\ προσ-
έξειν αύτψ* δπερ περ\ Ιουδαίων ούκ άν τις *Γποι. 
Κα\ γάρ μαθόντες, ήτησαν αύτδν ουδέν, ουδέ έπεθύ-
μησάν τι μαθεϊν τών χρησίμο>ν, άλλά κα\ ΰβριζον 
καί άπήλαυνον. Ή δέ γυνή ταΰτα άκούσασα, δρα 
πώς επιεικώς αποκρίνεται· Κύριε, ούτε άντΛημα 
έχεις, καϊ τδ φρέαρ έστί βαθύ· πόθεν ούν έχεις 
τδ ύδωρ τδ ζων; Τέως αυτήν τής ύπονοίας τής τα
πεινής άνέστησε, κα\ τοΰ νομίζειν ένα τών πολλών 
είναι. Ού γάρ απλώς ενταύθα καλεί Κύριον, άλλά 
πολλήν απονέμουσα τήν τιμήν. "Οτι γάρ τιμώσα 
ταΰτα έλεγεν, άπδ τών έξης είρημένων δήλον. Ού 
γάρ κατεγέλασεν, ουδέ έκωμώδησεν, άλλά διηπόρει *> 
τέως. Εί δέ μή ευθέως τδ πάν ένενόησε, μή θαύμα
σες· ουδέ γάρ ό Νικόδημος. Τί γάρ έκεϊνός φησι; 
ΐίώς δύναται ταύτα γενέσθαι; κα\ πάλιν Πως 
δύναται άνθρωπος γεννηθψΛαι γέρων ών κα\ 
πάλιν Μή δύναται είς τήν κοιΛίαν της μητρός 
αύτον δεύτερον εΙσεΛθεΤν καϊ γεννηθήναι; Αύτη 
δέ αίδεσιμώτερον Κύριε, ούτε άντΛημα έχεις, καϊ 
τδ φρέαρ έστϊ βαθύ* πόθεν ούν έχεις τδ ύδωρ τδ 
ζών; Άλλο προς αυτήν έλεγεν, άλλο δέ ύπώπτευεν 
εκείνη, ουδέν πλέον άκούουσα τών βημάτων, ουδέ 
έννοήσαι τέως τι ύψηλδν δυναμένη, καίτοι γε ένήν 
ειπείν προπετώς φθεγγομένην, δτι εί είχες τδ ύδωρ 
τδ ζών, ούκ Αν ήτησας παρ' έμοΰ, άλλά σαυτψ παρ
έσχες Αν προτέρψ· νΰν δέ κομπάζεις. Άλλ* ουδέν 
τούτων εΐπεν, άλλά μετ' επιεικείας αποκρίνεται πολ 
λής, κα\ έν άρχή κα\ μετά ταΰτα. Καί γάρ έν άρχή 
φησι· Πώς σύ Ιουδαίος ών αΐτεϊς παρ' έμού 
πιειν; Κα\ ούκ εΐπεν, άτε πρδς άλλόφυλον, κα\ έχθρδν 
διαλεγομένη* Μή μοι γένοιτο σοι μεταδούναι άνθρώ-
πω πολεμίω κα\ τού έθνους ημών ήλλοτριωμένω. 
Κα\ μετά ταΰτα πάλιν άκούσασα μεγάλα λέγοντο;, 
έφ' φ μάλιστα δάκνονται οί έχθροΊ, ού κατεγέλασεν, 
ουδέ διέσυρεν άλλά τί φησι; Μή σύ μείζων εϊ τού 
πατρδς ημών Ίακώ6, δς έδωκεν ήμίν τδ φρέαρ 
τούτο, καϊ αύτδς έξ αύτον έπιε, καϊ οί νΐοϊ αύ
τον, καϊ τά θρέμματα αύτον; Όρ$ς πώς είσωθεϊ 
έευτήν εις τήν εύγένειαν τήν Ίουδαϊκήν; "Ο δέ λέγει, 
τοιούτον έστιν Έκεϊνος τούτψ έκέχρητο τψ ύδατι, 
κα\ πλέον Ισχεν ουδέν δούναι. Ταΰτα δέ έλεγε, δει-
χνΰσα πώς έκ [182] πρώτης άποκρίσεως έδέξατο νόη
μα μέγα κα\ ύψηλόν. Τδ γάρ, Αύτδς έπιεν άπ' 
αύτον, καϊ οί υΐοϊ αυτού, καϊ τά θρέμματα αυ
τού, ουδέν άλλο αΐνιττομένης έστιν, άλλ' ή δτι έσχε 
μέν ίννοιαν μείζονος ύδατος, ούχ εύρισκε δέ αύτδ, 
ουδέ ήδει σαφώ; «. "Ινα δέ κα\ σαφέστερον εϊπω, δ 
βούλεται ειπείν, τούτο έστιν Ούκ έχεις είπεϊν, φησίν, 
δτι Ιακώβ μέν ήμϊν ταύτην έδωκε τήν πηγήν, έτε
ρα δέ αύτδς έχρήσατο · κα\ γάρ αύτδς κα\ οί υίο\ 
αυτού άπ* αυτής έπιον, ούκ Αν πιόντες, εΓ γε βελ-
τίονα εΐ/εν έτέραν. Άπδ ταύτης μέν οΰν ουδέ αύτδς 
δυνήση δούναι, έτέραν δέ βελτίονα ούκ έστι σε έχειν, 

* Α11! εισηγήσεως. ** Sav. ήπόοει. c Morcl. ξΐ, αυτό ο05έ 
«ύι?ς, ουδέ }διι σαφώς. 

AIUIIIIEP. CONSTANTINOP. 182 

εί μή κα*ι τοΰ Ιακώβ ομολογείς μείζονα εΐναι σαυτόν. 
Πόθεν οΰν έχεις τδ ύδωρ δ έπαγγέλλη δώσε ι ν ήμϊ*· 
Άλλ' ούχ\ Ίουδαϊοι οΰτω προσηνώς αύτψ διαλέγον

ται, καίτοι και αύτοϊς περ\ τής αύτης υποθέσεως δι-
ελέχθη, τοΰ τοιούτου μνημονεύσας ύδατος · άλλ' ουδέν 
έκέρδαναν. "Οτε δέ τοΰ Αβραάμ έμνημόνευσε, κα\ 
λίθοις βάλλει αύτδν έπεχείρουν. Άλλ* ούχ ή γυνή 
τούτον αύτψ τδν τρόπον προσφέρεται, άλλά μετά 
πολλής τής επιεικείας έν μέσψ καύματι, και έν ήμε
ρα μέση, κα\ λέγει κα\ ακούει πάντα μετά μακρο-
θυμίας πολλής, κα\ ουδέν εννοεί τι τοιούτον οΤον εί
κδς Ιουδαίους είπεϊν, δτι "Μαίνεται και έξέστηκεν 
οΰτος, προσέδησέ με πηγή κα\ φρέατι, παρέχων μέν 
ουδέν, φυσών δέ τοις (δήμασιν άλλά καρτερεί χαί 
προσεδρεύει, 2ως άν εΰρη τδ ζητούμενον. 

ε'. Εί δέ γυνή Σαμαρεϊτις τοσαύτην ποιείται σπου
δήν υπέρ τού μαθεϊν τι χρήσιμον, κα\ παραμένει τω 
Χριστψ, καίτοι γε αγνοούσα αυτόν' τίνος ημείς τε υ* -
ξόμεθα συγγνώμης, οί κα\ είδότες * αύτδν, κα\ μήτε 
δντες παρά φρέαρ, μήτε έν έρημία, μήτε έν ήμίρα 
μέση, μήτε άκτϊνος καιούσης · άλλ* ύπδ τήν έω κα\ 
ύπδ τοιούτον δροφον σκιάς απολαύοντες κα\ εύψυχίας, 
κα\ μή καρτερούντες άκοΰσαί τι τών λεγομένων, άλλ' 
άποκναίοντες * ; Άλλ' ούκ εκείνη τοιαύτη, άλλ* οΰτω 
κατέχεται τοϊς λεγομένοις, ώς κα\ έτερους καλέσαι. 
Ιουδαίοι δέ ού μόνον ούχ έκάλουν, άλλά κα\ τούς 
βουλομένους προσελθεϊν ' έκώλυσν χαι ένεπόδιζον 
διδ κα\ έλεγον Μή τις έκ τών αρχόντων έπίστεν-
σεν είς αυτόν; ΆΛΧ δχΛος ούτος ό μή γινώσκων 
τδν νόμον, έπικατάρατοί είσι. Μιμησώμεθα τοί
νυν τήν Σαμαρεΐτιν διαλεχθώμεν τψ Χριστίο. Κα\ 
γάρ κα\ νΰν μέσος ημών ίστηκε, κα\ διά τών προ
φητών κα\ διά τών μαθητών ήμϊν φθεγγόμενος. 
Άκούσωμεν οΰν κα\ πεισθώμεν. Μέχρι τίνος ζώμεν 
εική καί μάτην; Τδ γάρ μή τά δοκοΰντα τψ Θεψ 
ποιεϊν, είκή ζήν έστι· μάλλον δέ ούκ εική μόνον, 
άλλά κα\ έπ\ κακψ. "Οταν γάρ τδν δοθέντα ήμϊν 
χρόνον άναλώσωμεν είς ουδέν δέον, άπελευσόμεθα 
δίκην δώσοντες τήν έσχάτην της άκαιρου δαπάνης. 
Ού γάρ δήπου ό μέν χρήματα έμπορεύσασθαι λαβών, 
ειτα καταφαγών, λόγον άπαιτηθήσεται [183] παρά 
τού πιστεύσαντος· ό δέ ζωήν τοιαύτην δαπανήσας 
μάτην, ού δώσει δίκην. Ού διά τοΰτο ημάς ό θεδς 
ήγαγεν είς τδν παρόντα βίον, κα\ ψυχήν ένέπνευσεν, 
ϊνα τψ παρόντι χρησώμεθα μόνον *, άλλ' ίνα πάντα 
πρδς τήν μέλλουσαν πραγματευσώμεθα ζωήν. Τά 
γάρ άλογα μόνα τψ παρόντι χρήσιμα βίψ· ημείς 
δέ διά τούτο ψυχήν άθάνατον έχομεν, ίνα πρδς τήν 
εκείνης τής ζωής παρασκευήν πάντα πράξωμε ν. 
"Ιππων μέν γάρ, κα\ δνων, και βοών, κα\ τών άλλων 
τών τοιούτων βοσκημάτων άν έρωτήση τις τήν χρείαν, 
ούδεμίαν άλλην έροΰμεν, άλλά τήν έν τψ παρόντι βίψ 
διακονία ν. Περ\ δέ ημών ούκ έστι τούτο ειπείν, άλλ* 
ή βελτίων κατάστασις, ή μετά τήν εντεύθεν έστιν 
άποδημίαν και δει πάντα ποιείν, ϊνα έκεϊ λάμψω-
μεν, ϊνα μετά άγγελοι χορεύσωμεν, ϊνα τψ βασιλεϊ 
παραστήκωμεν διαπαντδς έν τοϊς αίώσι τοϊς άπεράν-
τοις k . Διά τοΰτο γάρ κα\ αθάνατος γέγονεν ή ψυχή, 
κα\ τδ σώμα δέ έσται άθάνατον, ίνα τών ατελεύτη
των άπολαύσωμεν αγαθών. Ά ν δέ τή γή προσηλω
μένος ής τών ουρανίων προκειμένων, έννόησον δση 
γίνεται ύβρις είς τδν δωρούμενον. 'Εκεϊνος μέν γάρ 
τά άνω σοι προτείνει· σύ δέ ού πολύν αυτών ποιού
μενος λόγον, τήν γήν άνταλλάσση. Διά ταύτα κα\ 
γέενναν ήπείλησεν, άτε καταφρονούμένος, ίνα μά-
θης εντεύθεν, δσων σαυτδν αποστερείς καλών. Άλλά 

Quidam ίδόντες. e Quidam άποκνούντες. f ΑΙΗ ;ίς-
^λθείν. Puuio posl quidam mss. έπι'στευσεν αύτφ ; ουχί 6 
)αδς οί μή ε?. δότες tov. 6 Savil. καταφυγών, όπαιτη^ιετα: . 
h Moiel . ίνα κατά το παρόν ζήσωμ^ν μόνον. 



18! 
gaiione cnpiatur. Jestu vero hac in re, hac in via 
n ndum instabat: sed eoe qui accederent non impe-
diebat. Discipulis namque simpliciier d ix i i , ne iu 
civiiatem Saroaritanorum intrarenl, non tamen ul 
accedentcs illos repellerent: res cnim illius bcnigni-
laie admodum indigna fuisset. Ideoque mulieri sic 
respondet : 10. Si $ciresdonum Dei, et qui$ esl qui 
libi dicit, Da mihi bibere : tu [orsilan peti$$e* ab eo, 
ei dediuet tibi aquam vivam. Prius indicat eara esse 
dignam quac audiatur t ucc rejiciatur; ac deinde quis 
ipse sit retelal. Nam mox auditura quis esscl, ipsi 
obiemperaiura erat; quod de Judxis neroo dixerii. 
Nain cum didicissenl , nihil ab ipso petierunt, ncc 
quidpiam ulile ediscere cupierunt; imo Ulum conlu-
meliis onerabant et pellebant. His audiiis mulier , 
vide quam modeste respondeal: 11. Domine, neque 

in quo hauriai habes, et puteus altus est; unde ergo 
kabti aquam vivam f Jam illam a viliore opiuione re-
iraxil, ita ul non ullra crederet illum vulgarcm 
queinpiam esse bomincro. Non modo enim illum Do-
minum vocal, sed bonoriiice loquitur. Nam quod 
honoris causa sic loquerctur, ex sequcnlibus iiqtiei. 
Non enim irrisit , non traduxil illum , sed inlerim 
subdubilabat. Quod si non slatim rera totam inlel-
lexi l , ne mireris : neque enim Nicodemus inlcllexe-
rai. Nam quid ille dicit ? Qnomodo pouunt hme fieri f 
el rursum, Quomodo polest homo natci cum sit unex f 
el iterum, Numquid poUst in uterum malrn suce ite-
rato introire et na$ci ? Haec aulero verecundius Domine, 
neque in quo haurias habes, et puteus allu$ est; unde 
ergo habet aquam vivamf Aliud Cbristus dicebal, 
aliud illa suftpicabalur, nihil aliud quam vcrba au-
diens, neque adbuc sublime quidpiam intelligere va-
lebat. Atqui pelulaulius respondere potuisscl, Si 
baberes aquam vivam , non peteres a me, sed tibi 
prius prxberes : jam vero le jaclas. Verum nihil 
horum d i x i l ; sed modesle loquilur el in principio c l 
in sequentibus. Nam in principio ait : Quomodo lu 9 

Judceus cum i t i , bibere α me poscis f Neque d i x i l , ac 
si alienigenaio et inimicuro alloqueretur : Absit ut 
libi prabeam bomini inimico et a gente noslra alieno. 
Deinde cum magna loquenlem audiret, quac solenl 
inimicos maxime mordere, non irrisit, non cacbin-
nis exccpit illum ; sed quid dicil? 12. Numquid tu 
major es patre nostro Jacob , qui dedit nobis puleum 
huae , et ipse ex eo bibit, et filii ejus, el pecora ? V i -
deir quo pacto se in Judaicam nobilitatem ingerat ? 
lloc autcm vull signiiicare : llle hac usus est aqtia , 
nihil ullra quod daret babuit. His porro declaral se 
ex prima responsione magnura el sublinie quidpiam 
inlellexisse. Nain cum a i l , Ipse bibit, el filii ejus, el 
pecora, nibil aliud subindicat, quam ae in niente 
babere aliam praeslanliorem aquam, quam nec repe-
r i re l , ncc clare nossel. U l aulcm quid illa inlelligal 
darius exprimam : Nou poles diccre , inquil, Jaco 
bum hunc nobis dedisse fonlem , sed alio usum 
ftiisse : nam etipse c l filii ejus ex hac bibebanl aqtia, 
Don bibituri si aliam mcliorem babuissent. Ex bac 
igi ur ncc lu poieiisdarc; aliam vcro mcliorcm h i -

1N JOANNEM UCMIL. X X X I al. X X X . i S i 

bcre non potcs, nisi te Jacobo majorem profitearis. 
Unde ig.lur quam le daturum pollicerls aquam ha-
bere possis? At Juda>i non lara miti cum illo scnnone 
uiuntur, cura eadein de re loquerelur, ejusdem aqua: 
menlione facla : sed nibil liinc lucri consequuti 
suiii. Quando aulcm Abrah* meminil, ipsum lapi-
dibus impeterc conati sunt. Verum non ita muicr 
cum illo ngii; scd cum mansueiudine in Unlo x s l u , 
in meridie, omnia paiienlcr admodum eldicit ct au-
d i l t et nibil eorum cogiial quae Judaei vcrisimiliier 
dixissenl, ipsuni nempe iusanum et menle capium 
csse , qui se dcluderel circa foniem el puleum 9 ncc 
quidquam pra?siaret, scd jactabundus loquerclur. 
Illa vcro perseveranlcr auscullal, dum quod quacril 
inveniat. 

5. Si vero mulier Samaritiua laiilum adbibet slu-
dium, ut quid uiilo ediscat, et Cbristo assidel, etlamsi 
illum non noscal; quam nos veniam consequemur, 
qui ipsum novlmus, qui non secus piiteum, ηοιι in 
dcscno slamus, non in mcridie, non adusii solaribiis 
radiis; scd sub aurora, gub hoc lecto umbra fruimur 
el sua viter agimus, neque paticnler auvlimus quidpiaui, 
sed desidia lorpemus ? Non sic i l la ; sed ila diclis ai-
tendit, ul eiiain alios advocet. Judxi vero non niodo 
non advocabant, sed eiiam eos qui accedere vellent 
impedtebanl; quamobrem dicebant: Nurn aliquh ex 
principibui credit in eumf Sed turba hcec qum non novit 
legem, maledicti tunt (Joan. 7. 48.49). Imiiemur crgo 
Samarilanam : colloquamur cura Cbristo. N.«m nuiic 
etiam in medio nostrum sua, per propheias, ρ«τ 
dis( ipulos nos alloqueng. Audiamus ergo el oulenipc-
remus. Usqucquo frusira el inutililcr vivemus? Nam 
illa agere qux Deo non placenl, illud esl inutiliier 
vivcre; imo non lanlum inuiililer, sed in damiiuui. 
Cum enim nobis daium lcmpus inuliliter prorsus im-
pendinius, hinc migrabimus exlremas daturi poeiias 
inulililcr consumpti lemporis. Cumis qui pecunias ad 
negoLiandum reccpil, ct eas insumpsil et devoravit, 
raiionem ei qui sibi credidit dalurus sit : is cerie qui 
banc vilam inutilitcr impcndil, ηοιι eril a supplicio 
libcr. Non ideo nos Deus in banc vitam proiulit, ani-
mamque dcdit, ut pr.rsciiti (antum fruamur viia, scd 
ut pro fulura viia negoliemur. Brula pransenli laiilnm 
vita? nsui snnl; nos auiein ideo immorlalcm habemus 
animam, ul ad illam nobis parandam vilam nibil ηοιι 
agamus. Si quis sciscitctur quis usus sit eqnorum, 
asinorum, bouni, aliorumque bujusroodi pecoruin, 
liullum alium dicemus quam ministerium in prxsemi 
viia prxslilnm. Dc nobis vero non iicm; sed melior 
staius esl posl discessum cx bac viia : nibilque ηοιι 
agendum est, ul ibi clariores simus el cum augelis 
cboreas agamtis, nl Regi adslemus perpeluo el in 
sxcula infiniia. Idco namquc immortalis est anima, ei 
corpus inimorlale erit, ul perpeluis fruamur bonis. 
Si vcrocttlis libi propositis, lcrrai iubareas, cogiia 
quantam dal« ri coiiliimeliam inferas. llle superua 
libi oiTert : lu vcro iinn magna illius babiia ralioae, 
tcrram anleponis. Ideo gcbcnnam comminalur, ulpuic 
contcmplus · ul hinc discas rjiianiis le privcs bonis. 



m S. JOANNIS CIIUYSOSTOMI ARCUIEP. CONSTANTLNOP. fS4 

S«*d :il>si( ul illud supplicium expcriaimir; vcrum po- Pairi gloria, unaque Spirilui aancio, ίιι saxula sax-u-
lim Doo placenlos, aucrna cwiseqtiamtir bona, gratia lorum. Amcn. 
ct beiiigniialc Dtmtini nosiri Jesu Cbrisii, quiciim 

HOMILIA : 

15. Hcspoudii Jesns et dixil ei : Omnh qui bibit exhac 
aqna, siliet iierum : U . qui aulem biberit ex aqua , 
quam ego dabo ei, non siiicl in alernu » : scd aqua 
qnam ego dabo ei9 fiet in eo fon$ aquas salientit in 
vitnm aternam. 
I . Spiritu$ snncius modo \gm% modo aqna α Scriptn-

ra appcllalm. Prudeniia ChrUli Samaritanam docenth; 
Samaritancc iincerUas; ipsa Nicodemo sapienlior. — 
Spirhtis gratiam Scriptura moduignem, modo aquam 
appellal, non substantiaB, sed operaiioni indicanda) 
b cc apla nomina esse demonslrans. Non entin ex di-
vcrsis subslanliis constat Spirilus, cum invisibilis ot 
unius generis si l . Aiterum cerie Joaunes significat, 
cnm dicit : Ipte vos baplizabit in Spirilu sancto et igne 
( Matih. 3. i I ) ; alterum vero Chrislus, Flnmina de 
ventre ejus fiuent aqiiw vivce. Hoc aulem dixit de Spi-
riiu, quenx acctpturi erant (Joan. 7. 38. 39). Iia el mu-
liercm alloqiiens, Spirilum vocal aquam : Qui biberit 
ex aqua, quam ego dabo «\ non titiet in (Clemum; sic 
Spirilum vocat ignem , ut vim fervoremque gralisc, 
et peccalorum perniciem significct; aquam, ul purifi-
caiioncm refrigeriumque pcr illam excipieniibus ani-
mis parlum iiiriicel. Et jure quidem. Nam lamquam 
hortum, fruciiferis scinpcrqnc vircntibus arboribus 
comantem, sic studio^am animam exorna!, ncque 
moeroris, ncque satanicarum insidiarum sensuin ca-
pcre s in i l , quippe qu;u ignila maligni tela facile ex-
stinguat. Tu vero mibi Cbristi sapienliam consideres 
vclim, quani lcnilcr mulierculam erigal. Nequc cnim 
a principio dixil i l l i , Siscires quis est qui dicil libi, 
Da mihi bibere: scd poslquam occasioncm illi pras-
buerat, ut sc Judaeum vocarcl el accusaret, crimina-
tionem dcpellens boc dicil. Cum vero dixisset, Si 
icires quis esl qui dkit libi, Da mihi bibere, foriilan 
petiistes ab eof et magnis proinissiouibus eo induxisset 
illam ut pniriarcba? menlionem facerel, sic mulieri 
oculos meniis aperuit. Dciude illa reponenle, iVum-
quid tu major es palre no$lro Jacob ? non dixil, Eiiam, 
iuajor stim : nam visus fuisset id sc jaciando diccre , 
cum nulla adhuc cssel rci demonslratio : por ea au-
4*»m quae dicit, ad illud prxparat. Non enim simplici-
ler d i c i l , Dabo libi aquam; sed poslquara de Jacob 
lacuit, quod suum eral exlulit, a nalura doni perso-
narum diircrentiam per munerum discrimen decla-
rans, nccnon suam supra palriarcbam excellentiam. 
8i miraris, inquit, quod ille hanc aqitam dcderit, si 
longc roeliorcm libi dcdero, quid dices? Jam prius 
pcnc confessa es me Jacobo majorem es*e , cum sci-
ecitando dixisli, Numquid lu major es patre nostro Ja~ 
cobt qui meliurcm promittas aqunm ? si illam accepe-
ns aquam, lunc me plane majorem confiteberis. 
Yideu* raulieris judiciuin .sine ulla acceptiooe, qnx 
ex rcbiis ipsis ct dc palriurclia cl dc Cbristo fcrt ecn-

tenliam ? Ycrum non iia Jud.xi : cum viderent enim 
illum dxmonia ejicientem, d;rmoniacum ipsum voca-
bant, nedum palriarclia majorem dicerent. Mnlier 
vero non sic, sed inde fert sentcntiam, undeCbn>lus 
volcbat; ex ipsa nempe opcrurn deinonstraliono* 
Nam el ipse qnoi|iie inde ferl judicium , dicens : Si 
non facio opera Palris mei9 nolhe mihi credere : it <?κ-
tem facio, etsi mihi non credith, operibus credite (Joan. 
10. 37). Sic et mulier ad iidem adducitur. Quapropter 
cum audissel, Numquid major es palre nosiro Jacob f 
omisso Jacobo, de aqua loquitur his verbis , Omnu 
qni bibet ex hac aqua, sitiet iterum, et comparalionem, 
missa accusalione, ex pracellentia facil. Non dicil 
enim, lli«c aqua nibil e s l , omniaque despicienda ; 
scd illud proferl, quod ipsa nalura lesialur : Omnis 
qui bibil ex hac aqua , siliei iterum; qui autem bibnit 
ex aqua, quam ego dabo ei9 non siliet in wternum. Jam 
audierat aquam vivam mulier, sed non iniellexerat. 
Quia enim aqua viva dicitur, qux percnnis esi ct 
scmpcr scalurit, non prxcisa scaturigine, de bae in-
lelligcndum mulier puiabat. Ideo clarius id i l l ideiu-
< eps aperil, el ex comparalione ejus exceilenliani 
dcmonstrans ila pcrgit: Qui biberit ex aqua, qttam ego 
dabo ei, non ziliet in ceternum; sic, ul dixi, excellcu* 
tiam osletidcns, necooa ex sequentibus : horum 
quippe nibil babet vu'garis aqua. Quid vero scquilur? 
Fiel in eo fons aquce salientis in vilam celernam. Sictil 
cnim qui fontem inlus babel, numquara sitiet : sic 
ncc ille qui hanc aquam habuerii. Slaiimque mulicr 
credidit, mullo sapienlior Nicodemo; necmodosa-
pientior, sed et foriior. Ille namque mtillis audiiis 
hujusmodi, nec aliura quempiam advocavii, neque 
ipse fiduciam babuit: haec vero apostolico fungitur 
officio, omnibus annuntians v omnes ad Jesum advo-
cans, tulamque civitatem ad illum pertrabens. Ule 
audilo Cbristo, dixil, Quomodo pottunlhcec fieri (Joan. 
3. 9) ? ac cum Cbristus claritm exemplum venli ai-
tulisset, nequc iia scrmonem admisil. Sccus auiem 
niulier : scd primo dubilabat, deinde vero non lanla 
adbibita cautela, sed quasi latam sentcntiam dicla 
excipiens, ad rem accipiendam stalhn ferlur. Qui.i 
cnim Jesus dixerat, Ficl in eo fons aquce salientis »* 
vitam (Blernam; slalim ait mulier, i 5 . Da mi/ii hanc 

aquam, ul non shiam, neque veniam huc haurire. 
2 Viden* quomodo paulaiiin addogmatum culmeu 

dcducatur? Primo putavit illum transgrcssoreiu 
quenipiam Judxum esse; deinde quia bauc Hle cri-
minationem depulit (non decebalcnim eum qui illam 
edociurus erat, suspechim essc), cum audisset aquaui 
vivam, pulavit de scnsili aqua boc dici. Demuni cum 
audisset ea qtiae dicebanlur, esse spirilualia, credidil 
quidem posse illam aquam pcllerc silim, nec lainen 
quid illa cssct scicbat, scd adbuc dubiubat: pulabat 
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μή γένοιτο πείραν λαβείν τής χολάσεως εκείνης, ρίου ημών Ιησού Χριστού, μεθ' οΰ τψ Πατρ\ ή δόξα, 
αλλ* εύαρεστήσαντας ημάς τώ Χριστψ, τών α Ιων ίων άματψ άγίψ Πνεύματι, είς τους αίώνας τών αίώνων. 
έπιτυχεϊν αγαθών, χάριτι κα\ φιλανθρωπία του Κυ- Αμήν· 

'Απεχρίθη Ιησούς χαϊ εϊπεν αυτή· Πάς ό πίνων 
έχ του ύδατος τούτον, διψήσει πάΛιν δς δ" ar 
πίη έχ τού ύδατος ού έγώ δώσω αύτφ, ού μή 
διψήσει είς τόν αΐώνα' άΛΛά τό ύδωρ, δ δώσω 
αύτφ, γενήσεται έν αύτφ πηγή ύδατος, άΛΛο-
μένη * είς ζωήν αίώνιον. 
α\ Τοΰ Πνεύματος τήν χάριν ή Γραφή ποτε μεν πΰρ, 

ποτέ δέ ύδωρ καλεί, δεικνΰσα δτι ούκ ουσίας έστ\ 
ταΰτα παραστατικά τά ονόματα, άλλ' ενεργείας. 
Ουδέ γάρ έκ διαφόρων συνέστηκεν ουσιών τδ Πνεύμα/ 
αόρατο ν τε καί μονοειδές δν. Τδ μέν ούν δ Ιωάννης 
δη)/Τ, οΰτω λέγων Αυτός υμάς βαπτίσει έν Πνεύ
ματι άγίφ χαϊ πυρί' τδ δέ δ Χριστδς b , Ποταμοί έχ 
της χοιΛίας αύτοΰ βεύσονσιν ύδατος ζώντος. 
Τούτο δέ είπε περϊ τοΰ Πνεύματος, φησίν, οδ 
έμεΛΛον Λαμβάνειν. Οΰτω κα\ τή γυναικι διαλεγό -
μένος, ύδωρ καλεΤτδ Πνεύμα· *Ος γάρ άν* πίη άπό 
τοΰ ύδατος, οί έγώ δώσω αύτφ, ού [184] μή δι-
ψήσει εις τόν αΙώνα. Οΰτω δέ τδ Πνεύμα καλεί, 
διά μέν τής τού πυρδς προσηγορίας, τδ διεγηγερμέ-
νον και θερμδν τής χάριτος, κα\ δαπανητικδν αμαρ
τημάτων αίνιττόμενος * διά δέ τής τοΰ ύδατος, τόν 
τε καθαρμδν τδν έξ αύτοΰ, και τήν πολλήν παραψυ-
χήν ταϊς ύποδεχομέναις αύτδ διανοίαις έμφήναι Λ . 
Είκότως. "Ωσπερ γάρ· τινα παράδεισον παντοίοις δέν-
δροις κομώντα καρποφόροις τε καί άειθαλέσιν, οΰτω 
τήν πρόθυμον κατασκευάζει ψυχήν, ούτε άθυμίας, 
οΰτε σατανικής συγχωροΰσα επιβουλής αίσθέσθαι, άτε 
^αδίως σβεννΰσα τοΰ Πονηροΰ πάντα τά πεπυρω-
μένα βέλη. Σύ δέ μοι σκόπει τοΰ Χριστού τήν σο-
φίαν, πώς ήρεμα ανάγει · τδ γύναιον. Ού γάρ έκ 
πρώτης ε ΐπεν ΕΙ ήδεις τίς ήν ό Λέγων σοι, Αός μοι 
χιείν άλλ' δτε αυτή άφορμήν παρέσχεν Ίουδαϊον αύ
τδν καλέσαι, κα\ ύπδ έγκλημα ήγαγεν, άποκρουό-
μενος τήν κατηγορία ν, τότε τούτο λέγει. Είπών δέ, 
ΕΙ ήδεις τίς ήν ό Λέγων σοι, Αός μοι πιειν, σύ 
άν ήτησας αυτόν και άναγκάσας τώ μεγάλα έπαγ-
γείλασθαι μνησθήναι τοΰ πατριάρχου, ούτω δίδωσι 
διαβλέψαι τή γυναικί. Είτα άντεπαγαγούσης εκείνης, 
Μή σύ μείζων εϊ τοΰ πατρός ημών Ίαχώβ; ούκ 
εΐπεν, Να\, μείζων είμί · έδοξε γάρ άν κομπάζειν 
μόνον, τής αποδείξεως μηδέπω φαινόμενης· δΥ ών δέ 
λέγει, τοΰτο κατασκευάζει. Κα\ γάρ ούχ απλώς ειπεν, 
Δώσω σοι ΰδωρ· άλλά πρότερον άνελών τδ τοΰ Ιακώβ, 
τότε έπαίρει τδ έαυτοΰ, άπδ τής τών διδομένων φύ
σεως, τδ μέσον τών προσώπων, δσον κα\ τδ διάφο· 
ρον τών διδόντων f , παραστήσαι βουλόμενος, και τήν 
ύπεροχήν την πρδς τδν πατριάρχην. Εί γάρ θαυμά
ζεις, φησ\, τδν Τακώβ, δτι τοΰτο έδωκε τδ ύδωρ, άν 
πολύ τούτου βέλτιον δώ σοι, τί έρείς; Προλαβούσα 
μείζονα ώμολόγησας είναι με τού Ιακώβ, τψ άνθ-
υπενεγκεΐν κα\ είπεϊν, Μή μείζων εϊ σύ τοΰ Ίαχώβ, 
δτι έπαγγέλλη βέλτιον ΰδωρ διδόναι; άν λάβης έκεϊνο 
τδ ΰδωρ, πάντως ομολογήσεις μείζονα ειναί με. 
*Ορ$ς κρίσιν άδέκαστον της γυναικδς, άπδ τών πρα
γμάτων * ψηφιζομένης κα\ τώ πατριάρχη και τψ 

• Savil. e l codd. 705, 706 άλλομένου. »> Alii και ό μέν 
Ι ω ά ν ν η ς ούτω λέγει δτ ι . . . . δ δέ Χριστός. c Morel. διαλε-

γόμενος ,τό αύτδ λέγει ν ύ ν "Ος δ' άν. Paulo posl idem αιώνα. 
Και τ£ δήποτε οΰτω τό Πνεύμα είπε .. ώστε τδ διεγ .. αίνίξα-
•feu. d Έμφαίνων Savil. c l codd. 70S, 706. * Savil. 
ενάγει. Supra idem el codd. cilt. αίσθέσθαι, άλ>ά σβέννυσι. 

' QuiJam τών διδομένων. · Savil. άπό τών γενομένων. 

Α ΛΒ'. 
Χριστψ; 'Αλλ' ούχ Ιουδαίοι ούτως· Αλλά χα\ δαίμο
νας όρώντες Ιχβάλλοντα αύτδν, ού μόνον τοΰ πατρι
άρχου ούκ Ιλεγον μείζονα, άλλά κα\ δαιμονώντα έκά
λουν. Ή δέ γυνή ούχ ούτως, άλλ' εντεύθεν φέρει τήν 
ψήφον, δθεν ό Χριστδς βούλεται, άπδ της τών έργων 
Αποδείξεως. Κα\ γάρ χα\ αύτδς εντεύθεν δικάζεται, 
οΰτω λέγων ΕΙ μή ποιώ τά έργα τοΰ Πατρός μον, 
μή πιστεύσατέ μοι · εί δέ ποιώ, χάν έμοί μή πι-
στεύητε, τοις έργοις πιστεύσατέ. Οΰτω και ή γυνή 
τή πίστει προσάγεται. Διά τοΰτο καί αΰτδς άκουσας, 
Μή μείζων εϊ τοΰ πατρός ημών Ίαχώβ; τδν Ιακώβ 
άφείς, περ\ τοΰ ύδατος διαλέγεται λέγων Πάς ό πί
νων έχ τοΰ ύδατος τούτον, διψήσει πάΛιν · καί 
τήν σύγκρισιν ούκ άπδ κατηγορίας, άλλ' έξ υπεροχής 
ποιείται. Ού γάρ λέγει, δτι τδ ΰδωρ τοΰτο ουδέν έστιν, 
ούδ' δτι ευτελές κα\ εύκαταφρόνητον άλλ' δπερ καί 
ή φύσις μαρτυρεί, τοΰτο τίθησι · Πάς ό πίνων έχ τον 
ύδατος τούτον, διψήσει πάΛιν δς δ' άν πίη έχ 
τοΰ ύδατος, οδ έγώ δώσω αύτφ, ού μή διψήσει είς 
[18.S] τδν αΙώνα. "Ηκουσεν ΰδωρ ζών ή γυνή πρδ 
τούτου, άλλ' ούκ ένόησεν. Επειδή γάρ κα\ ΰδωρ 
ζών τδ άένναον και διαπαντδς άναβλύζον λέγεται, 
τών κρουνών ού διακοπτόμενων, τοΰτο ένόμισεν ή 
γυνή λέγε σθαι. Διά δή τοΰτο σαφέστερον αυτή λοιπδν 
δ Ιλεγε καθιστάς, κα\ άπδ συγκρίσεως τήν ύπεροχήν 
ποιούμενος, έπήγαγε λέγων · *Ος δ% αν πίη έχ τοΰ 
ύδατος, οΰ έγώ δώσω αύτφ, ού μή διψήσει είς τόν 
αΙώνα- διά τούτου, ώσπερ έφην, δεικνύς τήν ύπεροχήν, 
κα*ι διά τών έξης είρημένων τούτων γάρ ουδέν έχει 
τδ αίσθητδν ΰδωρ. Τίνα δέ έστι τά έξης; Γενήσεται 
έν αύτφ πηγή ύδατος άΛΛομένου είς ζωήν αίώ
νιον. "Ωσπερ γάρ δ πηγήν ένδον Ιχων άποκειμένην, 
ούκ άν άλοίη δίψη ποτέ * ούτως ούδε ό τδ ύδωρ τοΰτο 
έχων. Και έπίστευσεν ευθέως ή γυνή, πολύ τού Νικό
δημου συνετωτέρα φανεϊσα* ού συνετωτέραδέ μόνον, 
άλλά κα\ ανδρειότερα. Εκείνος μέν γάρ μυρίων τοιού
των άκούων, ούτε άλλον τινά έπι τοΰτο έκάλεσεν, οΰτε 
αύτδς έπα^όησιάσατο· αύτη δέ αποστολικά έπιόεί-
κνυται πράγματα, πάντας εύαγγελιζομένη κα\ κα
λούσα πρδς τδν Ίησούν, κα\ πόλιν ό)όκληρον έλκουσα 
έξω πρδς αυτόν. Κάκεϊνος μέν άκουσας, έλεγε· Πώς 
δύναται ταΰτα γενέσθαι; κα\ τοΰ Χρίστου θέντος 
παράδειγμα σαφές τδ τού άνεμου, ούδε οΰτω τδν λό
γον κατεδέξατο · ή γυνή δέ ούχ ούτως, άλλά τδ μέν 
πρώτον ήπόρει, ύστερον δέ ού μετά κατασκευής δε
ξαμενή τδν λόγον, άλλ' έν αποφάσεως τάξει, έπ\ τήν 
λήψιν ευθέως επείγεται. Επειδή γάρ εΐπεν ό Χριστός· 
Γενήσεται έν αύτφ πηγή ύδατος άΛΛομένου είς 
ζωήν αίώνιον ευθέως φησ\ν ή γυνή* Αός μοι τούτο τό 
ΰδωρ, ϊνα μή διψώ, μηδέ έρχωμαι ένθάδε άντΛειν. 

β'. Όρφς πώς κατά μικρδν πρδς τδ τών ι δογμάτων 
ΰψος ανάγεται; Πρώτον ένόμισεν αύτδν παράνομου 
εΐναί τινα Ίουδαϊον · είτα επειδή ταύτην άπεκρούσατο 
τήν κατηγορίαν (έδει γάρ μή είναι τδ πρόσωπον 
ύποπτον τδ μέλλον τοιαύτα αυτήν κατηχεϊν), άκού
σασα ΰδο>ρ ζών, ένόμισε περί αισθητού τοΰτο λέγε-
σθαι. "Υστερον δέ μαθούσα δτι πνευματικά ήν τά 
λεγόμενα, έπίστευσεν μέν δτι δύναται τδ ΰδωρ άναι-
ρεϊν τού δίψους τήν χρείαν, ούπω δέ τί ποτε τούτο 

*» ΑΙΙί και άέν.-αον το διαπαντός. 1 Sa\ i ! κατά μικρόν ε ;ς 
το τών. 
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έστιν ήδει, άλλ* έτι διηπδρει, ανωτέρω μεν τών αΕ-
σθητών εΐναι νομί ζούσα, τδ δέ σαφές ούχ επισταμένη. 
Ενταύθα δέ άκρ»βέστερον μέν διαβλέψασα, ού μήν τδ 
πάν χατιδούσα (Αός γάρ μοι, φησι, τοΰτο τό ΰδωρ, 
h α μή διψώ, μηδέ έρχωμαι ένθάδε άντλείν), τέως 
προετίμησεν αύτδν τού Ίαχώβ. Ού δέομαι γάρ ταύ
της τής πηγής, έάν λάβω παρά σού τδ ύδωρ έκεϊνο. 
Όράς πώς αύτδν προτίθησι τού πατριάρχου ; Τούτο 
ψυχής ευγνώμονος. "Εδειξεν ήλίκην είχε περ\ του 
Ιακώβ δόξαν · εΐδε τδν βελτίονα, χα\ ού κατεσχέθη 
τή προλήψει. Ούτε ούν εύκολος ή γυνή (ού γάρ απλώς 
κατεόέξατο [186] τά λεγόμενα· πώς γάρ ή μετάτοσαύ-
της ακριβείας έκζητήσασα ·;)• ούτε άπειθής και φι-
λόνεικος. Κα\ τούτο έδειξεν άπδ τήςαίτήσεως. Καίτοι -
κ-Λ Ίουδαίοις εΐπέ ποτε· *Ος αν φάγη έκ τής σαρ
κός jaw, ού μή πεινάσει · καϊ ό πιστεύων είςέμέ, 
ού μή διψήσει πώποτε. Άλλ' ού μόνον ούκ έπίστευ-
σαν, άλλά κα\ έσκανδαλίσθησαν. Ή γυνή δέ ουδέν 
τοιούτον έπαθεν, άλλά κα\ παραμένει κα\ αίτεϊ. Ίου
δαίοις μέν ούν έλεγεν, Ό πιστεύων ε'ις έμέ, ού μή 
διψήσει- τή δέ γυναικ\ ούχ ούτως , άλλά παχύτε-
ρον, Ό πίνων έκ τοΰ ύδατος τούτον, ού μή δι
ψήσει. Επαγγελία γάρ ήν πνευματικών, κα\ ούχ 
ύρωμένων π ρ α γ μ ά τ ω ν Δ ι ά τούτο έπάρας αυτής τδν 
νουν ταϊς ύποσχέσεσιν, έτι τοϊς αίσθητοϊς ενδιατρίβει 
(&ήμασι, διά τδ μηδέπω δύνασθαι χωρήσαι τών πνευ
ματικών τήν άκρίβειαν. ΕΙ γάρ εϊπεν, δτι 'Εάν πι-
στεύσης είς έμέ , ού μή διψήσεις, ούκ άν ένόησε τδ 
είρημένον, ούκ είδυϊα τίς ποτέ έστιν δ διαλεγόμενος, 
ουδέ περ\ ποίου δίψους έλεγεν. Τίνος ούν ένεκεν ούχ\ 
κα\ έπ\ Ιουδαίων τούτο έποίησεν; Ό τ ι έκεϊνοι μέν 
πολλά σημεϊα έωρακότες ήσαν · αύτη δέ σημεϊον μέν 
είδεν ουδέν, τών δέ βημάτων ήκουσε πρώτον. Διά 
τούτο λοιπδν διά προφητείας αποκαλύπτει τήν δύνα
μιν τήν εαυτού, καί ούκ ευθέως επάγει τδν έλεγχον · 
άλλά τ£ φησιν; "Υπάγε, φώνησόν σον τόν άνδρα, 
καϊ έΛθέ ώδε. Ή δέ φησιν · Ούκ έχω άνδρα. Αέγει 
αυτή ό Ιησούς· Καλώς είπες, δτι "Ανδρα ούκ έχω· 
πέντε γίιρ άνδρας έσχες, καϊ νύν δν έχεις, ούκ 
έστι σον άνήρ. Τοΰτο αληθές εϊρηκας. Αέγει 
αύτφ ή γννή, Κύριε, θεωρώ δτι προφήτης εί σύ. 

Βαβα\, πόση της γυναικδς ή φιλοσοφία! πώς πράως 
τδν έλεγχον δέχεται! Πώς γάρ ούκ έμελλε, φησί; 
Διατί, είπε μοι· ούχ\ κα\ Ιουδαίους ήλεγξε πολλάκι:, 
κα\ τούτου μείζονα; Ού γάρ έστιν Γσον τά έν διανοία 
ά π ό ^ η τ α είς μέσον άγαγεϊν, κα\ πράγμα γινόμενον 
λάθρα κατάδηλον ποιεϊν. Τδ μέν γάρ θεού μόνον έστ\, 
κα\ ούδε\ς έτερος οίδεν, εί μή ό έν διανοία c έχων · τά 
βέ, οί κοινωνούντες έπίστανται άπαντες. Άλλ' δμως 
έλεγχθέντες ού φέρουσι πράως · άλλ* είπόντος, Τί με 
ζητείτε άποκτειναι; ού μόνον ού θαυμάζουσιν ώς ή 
γυνή, άλλά κα\ λοιδορούσιd κα\ ύβρίζουσι. Καίτοι γε 
έκεϊνοι μέν κα\ άπδ άλλων σημείων εΤχον τήν άπόδει-
ξιν, αύτη δέ τούτο μόνον ήν άχηχουϊα * άλλ' δμως ού 
μόνον ούχ έθαύμασαν, άλλά χα\ ύβρισαν λέγοντες, Ααι-
μόνιον έχεις, τίς σε ζητεί άποκτειναι; Αύτη δέ ού 
μόνον ούχ υβρίζει, άλλά χα\ θαυμάζει χα\ εκπλήττε
ται, χα\ προφήτην είναι υπονοεί * καίτοι μειζόνως άν 
ό έλεγχος ούτος τής γυναικός ήψατο, ή εκείνων έκεϊ-
νος. Τούτο μέν γάρ ταύτης μόνης αμάρτημα ή ν , 
έκεϊνο δέ κοινόν. Ούχ ούτω δέ έπ\ τοϊς κοινοϊς, ώς έπ\ 
τοις Ιδίοις δακνόμεθα. Κάκεϊνοι μέν μέγα φοντό τι 
χατορθούν, Αν τδν Χριστδν άνέλωσι · τδ δέ τής γυυαι-
κδς ώμολόγητο παρά πάσι πονηρδν εΐναι · άλλ' δμως 
ούκ έδυσχέρανεν ή γυνή, άλλ' έξεπλάγη κα\ έθαύμα-

• ΑΉ προθυμία; «ζητούσα. 1» Λΐίϊ ού/ ώοκί'ΐένων jip. 
* Sa\il. οίόιν, ή δ έν διανοία. Λ ΛΠί λ&ιδοροννΓαι. 

ζεν. Κα\ έπ\ τού Ναθαναήλ βέ τδ αύτδ τούτο έποίησεν 
δ Χριστός. Ού γάρ προηγουμένως τ*,ν προφητείαν 
[187] είσήγαγεν, ουδέ εΐπεν, Εϊδόν σε ύπό τήν 
σνκήν άλλ' δτε εκείνος ειπε, Πόθεν με γινώσκεις, 
τότε τούτο έπήγαγεν. Έβούλετο γάρ κα\ τών προ£ · 
ρήσεων καί τών θαυμάτων τάς αρχάς παρ' αυτών 
λαμβάνειν τών προσιόντων αύτψ, ώστε κα\ οίκειού-
σθαι τοϊς γινομένοις μάλλον αυτούς, κα\ τήν του κε-
νοδοξεϊν διαφυγεϊν υπόνοια ν. Τούτο δή κα\ ενταύθα 
ποιεί. Τδ μέν γάρ προηγουμένως έλέγξαι. δτ% "Ανδρα 
ούκ έχεις, έδόκει φορτικδν είναι κα\ περιττόν · τδ δέ 
παρ' αυτής λαβόντα τήν αίτίαν, πάντα ταύτα διορ-
θούν, κα\ σφόδρα άκόλουθον ήν , κα\ τήν άκούουσαν 

»πραοτέραν είργάζετο. Κα\ ποία ακολουθία, φησ\, τδ 
είπεϊν, "Υπάγε, φώνησον τόν άνδρα σον; Περ\ 

»δωρεάς ήν ό λόγος κα\ χάριτος ύπερβαινούσης τήν 
άνθρωπίνην φύσιν. Έπέκειτο ή γυνή ζητούσα λαβείν, 
κα\ λέγει · Φώνησόν σον τόν άνδρα · ώσανε\ έν-
δεικνύμενος · δτι κάκεϊνον δεί κοινωνησαι τούτων. Ή 
δέ σπεύδουσα λαβείν f , κα\ κρύπτουσατδ αίσχρδντού 
πράγματος, κα\ οίομένη πρδς άνθρωπον διαλέγεσθαι, 
φησ\ν, Ούκ έχω άνδρα. Ταύτα άκουσας ό Χριστδς, 
εύκαίρως λοιπδν επάγει τδν έλεγχον, αμφότερα μετά 
ακριβείας λέγων. Τούς τε γάρ προτέρους ήρίθμησεν 
Απαντάς, κα\ τδν νύν κρυπτόμενον ήλεγξε. Τί ούν ή 
γυνή ; Ούκ έδυσχέρανεν, ουδέ άφεϊσα Ιφυγεν, ουδέ 
ύβριν τδ πράγμα ένόμισεν είναι· άλλά θαυμάζει 
μάλλον αύτδν κα\ προσκαρτερεϊ πλέον - θεωρώ γάρ, 
φησ\ν, δτι προφήτης εϊ σύ. Και σκόπει αυτής τήν 
συνεσιν * Ουδέ ενταύθα ευθέως έπέδραμεν, άλλ' έτι 
περισκοπεϊται και θαυμάζει. Τδ γάρ, θεωρώ, τούτο 
έστι, Φαίνη μοι προφήτης είναι. Ειτα επειδή τούτο 
ύπώπτευσεν, ουδέν βιωτικδν αύτδν έρωτα, ού περ\ 
σώματος ύγιείας, ού περ\ χρημάτων, ού περί πλού
του, άλλά περ\ δογμάτων ευθέως. Τί γάρ φησιν; 01 
πατέρες ημών έν τφ δρει τούτφ προσεκύνησαν 
τούς περ\ τδν Αβραάμ λέγουσα* κα\ γάρ έκεϊ φασι τδν 
υίδν άνηνέχθαι· Καϊ πώς ύμεϊς λέγετε, δτι έν Ίερο-
σολνμοιςέστϊν ό τόπος, δπον χρή προσκννειν; 

Υ. Είδες πώς υψηλότερα τή διανοία γέγονεν; Ή γάρ 
υπέρ τού * μή σκύλλεσθαι διά τδ διψήν μεριμνώσα, 
κα\ υπέρ δογμάτων έρωτ$ λοιπόν. Τί ούν ό Χριστός; 
Ούκ έλυσε τδ ζήτημα b (ού γάρ τούτο ήν αύτψ περι-
σπούδαστον, πρδς τά λεγόμενα απλώς άποκρίνεσθαι * 
παρέλκον γάρ ήν) , άλλά άγει τήν γυναίκα πάλιν έπ\ 
τδ μείζον ύψος · κα\ ού πρότερον αυτή περί τούτων 
διαλέγεται, έως ώμολόγησεν δτι προφήτης έστ\ν, ώστε 
και μετά πολλής τής πληροφορίας άκούσαι λοιπδν τών 
λεγομένων. Ή γάρ τούτο πεισθεϊσα, ούκ έτι λοιπδν 
περ\ τών ^ηθησομένων άμφιβάλλειν είχεν. Αίσχυν-
θώμεν τοίνυν κα\ έρυθριάσωμεν λοιπόν. Γυνή πέντε 
άνδρας έσχηχυϊα, κα\ Σαμαρεϊτις ούσα, τοσαύτην 
περ\ δογμάτων ποιείται σπουδήν, κα\ ούχ ό καιρδς 
τής ημέρας, ού τδ έφ' Ιτερόν τι παραγενέσθαι, ούκ 
άλλο ουδέν αυτήν απήγαγε τής περί τά τοιαύτα ζητή
σεως· ήμεϊς δέ ού μόνον περί δογμάτων ού ζητούμεν, 
άλλά κα\ περ\ πάντων απλώς, κα\ ώς έτυχε διακεί-
μεθα. [188] Διά τούτο τά πάντα ήμέληται. Τίς γάρ 
υμών, είπε μοι, έν οίκία γενόμενος, πυκτίον 1 έλαβε 
χριστιανικδν μετά χείρας, κα\ τά έγκείμενα επήλθε, 
κα\ ήρεύνησε τήν Γ ραφή ν ; Ουδείς Αν έχοι ταύτα εί
πεϊν · άλλά πεττούς μέν χα\ κύβους παρά τοϊς πλείο-

c Morel. τδν άνδρα ώσανεί ένδεικν. Alii aliud habrnl. 
f .Morcl. λαθεϊν. * Savil. περι τού. h ΑίΗ τδ ζητούμενο*. 
> ΙΙυκτία apwd velcres libros es«e compaclos probavimus 
aptid Allianasium p. 124, ei in Palaeogr. Grg^a ρ 93, ubi 
rcm cxemplis eoiilifmamns, ac preseriim tn toil. no>. 
Tatr. t l l , Anim. XV in Vit. ct scripl. Alh. 
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certe hrc sublimiora e sse , quain ul scnsu percipi 
possenl; sed non prorsus id quid esset noveral. 
Nnnccerte melius videbal, neque lamen totum per-
cipiebai : nam a i l , Da nuhi hane aquam, ut non t t -
tiam, neque veniam huc liaurire. Jam illum Jacobo 
prsefcrebal. Non hoc fonte opus babco, si a tc aquam 
illam accipiam. Viden' quomodo illum pairiarcbac 
anieponal? IIoc probi animi indicium esl. Oslendil 
quam de Jacobo opinionem haberet: vidit Jacobo 
meliorem, neque prima illa opinione relenla fuil. Non 
ergo facile mulier credidit f neque lemttre dicla re-
cepil, qu33 tanla accuraiione quxsivit; neque eliam 
immorigera vel contentiosa fuil. Idque ex pelilione 
sua demonsiravit. Atqui Judxis dixit Cliris:us : Qui 
comederit de carne mea, non eiuriel; el qui credit in 
met non titiel uniquam ( Joan. 6. 55 ) ; sed non modo 
non credideruut, sed eliara scandalizati smtl. H;cc 
mulier contra exapeciat el pelii. Judxis ille dicebai , 
Qui credit in me non iiliet; raulieri yero non ila , sed 
rudiore modo, Qui biberit exhac aquatnon$itiet. Pro-
nnssio namque erat spirilualium rerum, ηοιι visibi-
lium Ideo mulieris animum pollicilalionibus eri-
gens, adbuc sensibilibus immoralur, quod i l h non-
dum posset spirilualia accurate comprebendere. Nam 
si dixisscl, Si credideris in me, non silies; illa ηοιι 
intellexissct, cum non nosset quis es^ei ilie sc al-
loquens, nec de qua siti agcretur. Cur aulem non ita 
Juda?is loquutusest? Quia illi mulla signa viderani, 
illa yero nnllum; sed verba priimim audierat. Ideo 
per propbeiiam deinceps viui suam ostendit, nec sla-
lim arguil illam; sed quid dicit? 16. Vade, voca w-
rum tuum, et veni huc. 17. llla vero dicit, Virum non 
habeo. Dicit ei Jesui, Bene dixisti, Virum non habeo : 
18. quinque enim viros habuiiti, el nunc quem habes, 
non est tuu$ mr. Hocvere dixitti. 19. Dicit ei mulier, 
Domine, video quia prophela e* tn. 

Samarilana! philotophia malie fideiJudceorum opponi-
ittr.—Papoe, qnanta mulicris philosopbia ! quam man-
H i e t e reprchensionem admittil! Cur, inquios, non ad-
misissel? iiOnne saepe Judaos acrius rcdarguil? Non 
euimparis virlutiseslmenlis secreta in medium addu-
cere, el rem clam peractam revelare. Illud enim Dei 
tanlum cst, cum nemo novil, nisi isqui id in meule ha-
bet; allerumverosaliemfamiliaribiis nolumesl. Atla-
roen Judxi se reprebensos esse indigi.e ferunt. Scd illo 
dicenle,(Jttid me quaritis interficere (Joan. 7. 20)? non 
modonon admirantur, ut mulierilla, sed eiiam convi-
ciis c l conlumeliis afficiunt, clinmsi aliorum signorum 
argumenla haberenl: hxc aulem boc uiium lantum 
audierat. Allamen illi non modo non mirati S U I M , 

sed eliam probro affecerunt dicenles, Dcemonium ha-
best quis te qu&rit interficere? Ha?c vero ηοιι modo 
non conviciaiur, sed rairalur el obstupesciL, propbe-
iamque opinatur esse; elsi acrius banc rcprebendat, 
quam illos. Hoc euiin pcccaium unius ipsius erai; 
illud vero omnibns comniune. Non aulem ila niorderi 
soJenws dc communibus dcliciis, ul de prnpriis. Et 

1 Alil legiuit, indettrmmatorum, pro, non mibilium. 
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llli quidoiii niagnum quidpiam se pixlicere pulabaui, 
si Cbrislum inierficereiii: mulieris vero facinus ma-
lum esse apud omncs in confcsso crat. Allainen non 
*gre lulil niulier, sed obslupuil mirniaqiie esi. Edleni 
quoque tuodo cum Nalhanaelu Cbrislus se gessil. Non 
primum propbetiam induxil, ncque dixil , Vidi le mb 
pcu; sed cum ille dixiasel, Unde menoni (Joan. 1. 
48)? id respondit. Volebal enim miracula et propbe-
tias ab illis incipere, qui ad ipsum accedebant, ut el 
mngis illos sibi conciliarel, el vanae gloria: suspicio-
nein effugorei. IIoc ipsum bic agit. Exislimabal en.m 
niolcaluni ci supcrfluum fore, si catn slatim accusarcl 
diceudo, Virum non habe$. lllud vero corrigere po>l 
acceptam ab eadcm ipsa occasionem, ccrle conscnla-
ncum erai, et audientcm mansuetiorem reddebal. E l 
qtixnain illa consequculia, inquiee, dicere, \ade% 

voca virurn luum? De douo agebatur e l de gratia h i i * 

manarn naluram superaiile. luslabal mulicr flagiiaus, 
el dixil ei, Voca virum luum; subindicans illuin quo-
que horum parlicipein cssc dcbere *. llla accipieudi 
cupida · , suam cclat lurpiiudineni, aeque homiuciii 
alloqui pulans ait, Non habeo virum. Hinc occasioneui 
captaus Cbrislus opporttine illam reprebendit, ulruni-
que accurale cxplicans : nain priores omnes numc-
ravit, el hunc occulium revelavil. Quid ergo niulicr ? 
Non aegre lulit, non illo relicto fugii, non id conlii-
meliam esse pulaxit; sed niagis admiralur, magis 
persevcrat: nam aii , Video quia prophela et tu. Ejus 
vero prudeiuiaui perpende. Non siatim accurril, sed 
adbnc consideral et miraiur. Illud enim, Video, id 
cst, Vidcris mihi prophela esse. Dciude quia hoc 
suspicala crat, niliil icrrenuin inierrogat, non de va-
leludinc corporis rogat, non de opibus, non dc divi-
liis, 8ed de dogmalibus slalim. Quid enim dicii? 20. 
Patreg noitri in monle hoc adoraverunl, Abrabain s i-
gniiicans, quem filium eo adduxisse dicebanl: Kt 
quomodo vo$ diciiis quia Jerosolymii est locus ubi ado» 
rare oportet ? 

3. Ε Samarilanm itudio fervorem audientium excilat. 
Lectio divinorum librorum commendatur. Libri aurei* 
litteris.— Vidcn'quam inentcsublimiur evaseril? Nam 
illa cui de sednnda sili cura erat, jam de dogmatibiis 
interrogat. Quid ergo Cbrislus? Non solvil quaeslio-
nem (non enim boc curabat, ut ad omnia accnraic 
responderel; id quippe supervacaueum fulssei), scd 
rursus mulicrem ad majorem sublimiiaiem ducit; 
ncc prius illa tractat, quam mulier confessa essel 
ijsuinesse propbetam,ut mnjorem posleadiclisfidein 
babercl. Qux cnim hoc crederet, non ullra dc diciis 
dubilatura erat. Pudeal ergo nos, et erubcscamus. 
Mulicr qu.e quinque viros habuer.U, SamariUina, lan-
lum doclrina; addiscendte sludium habet, nec bora diei, 
nec aliud quodvis officium vel ncgolium illaro ab bujus-
modi quacslione abducil: nos atitem non inodo de do-
giualibus non inlcrrogamus, sed io omnibus socordcs 
igna\iq>ie sumus. Ideo omnia negliguntur. Quis vo-

1 Qure scqutiatur post lllud, voca virum tuum, alii aliier 
efferunt. 

* Morel. hubei: tlla lalere cupkni. 
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sirum, quasso, domi cbrislianum librum arripil, dicla 
cxaminal, aul Scripltiram sciutatnr? Nemosane; 
sed talos el cubos apud plerosque inveniemus, libros 
imsquam, vel apud paucos certe. Ui yero perinde 
aflVcii sunl, atque ii qui non habent, qui lignlos vcl 
prorsus in ecriniis deposilos servani, omnequc stu-
ditim ponunl in membranarum tenuitate, aut in lite-
rarum pulchritudine, neglecta lectione. Neque enim 
ad utililatem quampiam illos acquirunt, scd ut opn-
leuliam suam ambitiose ostenlent: tatitus est inanis 
glorioe faslus. Neminem audio id ambire ut libros 
iutelligat; sed poiius ee libros babere jactani aureis 
lileris scriptos. Etquid, quaeso, hinc lucri provenit? 
Non enim propierca dataj nobis sunl Scriptura. ut 
illas iu libris tanium habeamus; sed ut in cordibus 
insculpamus. Certe brec libronjm possessio Judaicae 
ambilionis est, cum videlicel praecepta lileris solum 
mandantur. Nobis utique non ab iniiio sic lex dala 
fuil, sed in tabulis cordis carnalibus. Hxc vero dico, 
non quod libroscomparareprobibcam, imo id laudo, 
ei ut fial exoplo; sed velim eorum el dicla iia et 
sensa in animis noslris yersari, ul i i scriptorum in-
telligentia purgenlur. Nam si doimim, ubi Evange-
lium est, adire noo audet diabolus; mulio minus ad 
animam evangelicis imbutam sentemiis accedere aut 
dxmon aut peccaiuro audebit. Sanctifica igiiur ani-
mam tuam, sanclifica corpus : haec semper in corde 
et in lingua verses. Nam si turpia verba inquinant, et 
dsmones evocant; palam certe esl lectionem spiri-
tualem sanctificare et spirilualem graliam altrabere. 
Scriplure divina sunl canlica. Canlemus ergo inlra nog 
ipsos, ac morbis anima: ha?c rcmedia adbiboamus. Si 
sciremus enira ea quce legunlur, magno illa siudioau-
dircrous. Haec semper dico, nec finem dicendi faciam. 
Annonabsurdum fuerit, sidum homines in foroseden-
tes, aurigaruro etsallatorum nomina, genus,urbes, in-
dustriam, imo cquorura virlutem auC viiia narrant: 
illi qui huc conveniunt, eorum quae bic aguntur nibil 
sciant, hno ipsum librorum numerum iguorenl?Si 
cnim voluplatis causa illa percipias, osiendam libi 
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binc majorem decerpi voluplatem. (Juid eniin, quaeso, 
suavius? quid mirabilius? an bominem cum bomine 
luclanlem cernere, an bominem emn diabolo pugnan» 
tem, et corpus cum incorporea poieetale congrediens 
elsuperans? Has pugnas contemplemur; has, inquam, 
quas imitari decorum ulileque esl, quas qui imitan* 
lur, coronam accipiunt: non aulem illas, quarum 
bUidium ignominiam paril imitanlibus. lllam enim pn-
gnam cum daemonibus aspicies, si aspexeris; banc cum 
angelis ei angelorum1 Domino. Dic cnim mihi, si lice-
ret libi cum principibusac regibussedenlcm spcciaculis 
frui, aunon illud valde honorificum putares? Hic vcro 
cum Rege angelorum videns diabolum a dorso cor-
repiura, relucianiem*ac vincere frustra conanlem, 
anuon curris ad hoc spectaculum ? E l quomodo, in-
quies, possunt bsec (ieri? Si librum prae manibus 
babeas. In illo namque videbis, el fossas, el longa 
curricula, el captandi ansas, et justi artificiura. Hxc 
si speclacula intueare, disces certandi modum, el 
daemonas superabis. Illa vero spectacula dxmonura 
sunl celebriutes, non hominum iheatra *. Nam si in 
idolorum templum non licei ingredi, multo minus 
licei in salanicam celebrilatem. Raec dicere et agitare 
non desinam, donec vos mulatos videro. Nam hxc 
dicere, Mihi quidem non pigrum, inquiC, vobii autem 
tutum e$t (Philipp. 5 . 1 ) . Ne igitur adinonilioucm 
a?gre feralis. Naro si graviter ferendum, mibi potius 
essct qui non audior, quam vobis qui semper audilis, 
niimqiiam autem obiemperaiis. Sed absil ui semper 
vos accusare cogar; faxil Deus ut bac lurpiiiidiue 
libcraii, spirituali spectaculo ^digncmini, et futura 
gloria fruamini: gratia el benignilale Domini noslri 
Jcsu Cbrisli, quicum Patri gloria, unaquc Spirilui 
sancto, in sxcula sacculorum. Amcn. 

1 savil babet, cum angelis et arehangeiis el angelorum 
Domino. 

* In Morel. Jegitur videru diabolum ex oraculti di-
vims pudore suffnswn, reluctantem. 

* Hic addit savil.: liaque, obsecro vo*t α satameis ab& 
nete cetebiilalibux. 

* Morel. babel, ceiernis botds, pro, spirituali spectaado. 

HOMILIA XXXIII. 

21. Dieil ά Jesut: Mulur, crcdemihi, qnia venit hora, 
ψιαηάο neque in monte hoct neque Jeroiolymis ado-
rabiti$ Patrem. 22. Vot adoratit quod nescitis : 
no$ adoramut quod scimus, quia $alu$ ex Ju-
d<ph e$t. 
i. Fidei neceitita*. Illud, Crede mib i , mulier 

adorabitis Palrem, commentaiur. Cultut Samaritano-
mm. Judceortitn super Samaritanos prcettantia. Chritu 
in tettamenlum velus $ufragium. — Ubique Ode nobis 
©pus esi, dilccti, lide, bonorum malre, salulis medi-
di»a, tine qua nullain magnanim reram doclrinam 
perctpere possumus; sed perinde atqiie illi qni aine 
navi mare trajicere conantur, taniillum possunl ma-
nibus pedibu8«'ue natare, sed ulterius progresvi, cito 
a flticlibus demerguntur; sic etqui propriis iilunier 
ratiuciuiis, antequam didiccriul, naufragium faclant: 

quemadmodum et Paulus ail, Qui circa fidem «βκ/hi-
gfirunt. Quod nc nos quoque paliamur, sacram tcnea-
mus ancoram, per quam Christus Samarilanam nuitc 
ducil. Nam cum illa diceret, Quoniodo vo$ diciiis quia 
tit Jeroiolymis e$t locui, in quo oportet adorare? re-
spondil Cbrisius : Crede mihiy mulier, quia vetut hora, 
qnando neqne in Jeroiolymis, neque in tnonte hoc ad&* 
rabitii Pairem. Mnximuin buic dogma revelavit, qiiod 
nec Nicodemo, nec Naihanaeli dixit. Haec sna Judaicit 
prxstanliora esse conlendit, et patrum aocioriial 
firmare ni l i lur : Christtts vero nibil ad boc respondif. 
Siipervacaneutn enim lunc fuisset osiendere, cur p a -
tres in monie, cur Juda?i in Jerosolyrois adorarcnt. 
ldeo illud tacuit; et sublata de ulriusqiie loci prx-
sianlia quaBSi ioue , cjns animam crigit, ostendens ne-
que Judaos ncqoe patres posse magnum quidpiam 
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σιν εύ ρήσο μεν δντας, βιβλία δέ οΰδαμού, άλλά χα\ · 
παρ' 6λ£γοες. Κα\ ούτοι δέ τοϊς ούκ έχουσιν δνοίως 
διάκεινται, δή σα ντε ς αυτά κα\ αποθεμένοι διαπαντδς 
έν κιβωτίοις · κα\ ή πάσα αύτοϊς σπουδή περ\ τήν τών 
υμένων λεπτότητα, κα\ τδ τών γραμμάτων κάλλο;,— 
ού περ\ τήν άνάγνωσιν. Ουδέ γάρ υπέρ ωφελείας κα\ 
κέρδους τήν κτήσιν αυτών πεποίηνται, άλλά πλούτου 
κα\ φιλοτιμίας έπίδειξιν ποιούμενοι, περί ταύτα 
έσπουδάκασιν * τοσαύτη τής κενοδοξίας ή υπερβολή. 
Ούδενδς γάρ ακούω φιλότιμουμένου, δτι οίδε τά έγκεί-
μενα, άλλ' δτι χρυσοϊς έχει γράμμα σι ν έγγεγραμμέ-
νον. Κα\ τί τδ κέρδος; είπε μοι. Ού γάρ διά ταύτα 
εδόθησαν αϊ Γραφαΐ, ίνα έν βιβλίοις αύτάς έχωμεν 
μόνον, άλλ' ίνα κα\ έν καρδίαις αύτάς έγκολάψωμεν. 
'Ος αύτη γε ή κτήσις ΊουΙαίκής έστι φολιτιμίας, τδ 
έν τοίς γράμμασι κατατίθεσθαι μόνον τάς έντολάς · 
ήμίν δέ ουδέ τήν αρχήν ούτως ό νόμος b εδόθη, άλλ' 
έν πλαξ\ καρδίας σαρκίναις. Κα\ ταύτα λέγω, ού κω-
λύων βιβλία κεκτήσθαι, άλλά κα\ παραινώ τούτο κα\ 
σφόδρα εύχομαι * βούλομαι δέ έξ εκείνων κα\ τά γράμ
ματα κα\ τά νοήματα είς τήν διάνοιαν περιφέρεσθαι 
τήν ήμετέραν, ίνα ούτω καθαίρηται δεχόμενη τήν 
τών γραμμάτων νόησιν e . Εί γάρ έν οΙκία, ένθα άν 
Εύαγγέλιον ή κείμενον, ού τολμήσει προσελθείν δ διά
βολος, πολλψ μάλλον ψυχής νοήματα τοιαύτα περι-
φερούσης ούχ άψεταί ποτε, ουδέ έπιβήσεται δαίμων, 
ή αμαρτίας d φύσις. Άγίασον τοίνυν τήν ψυχήν σου, 
άγίασόν σου τδ σώμα, άε\ ταύτα έπι τής καρδίας κα\ 
έπ\ τής γλώσσης έχων. ΕΙ γάρ ή αίσχρολογία κατα£-
βυποϊ, κα\ δαίμονας καλεί, εύδηλον δτι ή πνευματική 
άνάγνωσις αγιάζει, καΊτήντοΰ Πνεύματος έπισπάται 
χάριν, θεΐαί είσιν έπωδα\τά γράμματα · . Έπάδωμεν 
τοίνυν έαυτοϊς, και τοϊς έν τή ψυχή πάθεσιν τά άπ* 
(κείνων φάρμακα κατασκευάζωμεν. "Αν γάρ είδώμεν 
τίνα έστι τά άναγινωσκόμενα, μετά πολλής ταύτα 
άκουσόμεθα τής προθυμίας. Ταύτα άε\ λέγω, κα\ λέ
γων ού παύσομαι. Πώς γάρ ούκ άτοπον, τούς μέν έπϊ 
τής αγοράς καθήμενους, κα\ ηνιόχων κα\ όρχηστών 
καΛ ονόματα, κα\ γένη, κα\ πόλεις, κα\ ενεργείας 
λέγειν τρόπους, κα\ αυτών δέ τών ίππων κα\ άρετήν 
καΛ κακίαν μετά ακριβείας άπαγγέλλειν · τούς δέ έν-
τχΰθα απαντώντας μηδέν τών ώδε γινομένων είδέναι, 

m .Forte leg. άλλ' ή, nisi. EDIT. 1> Alii ούτος ό νόμος. 
Alii τών πραγμάτων ύπόΟεσιν. d Savil. ούχ αμαρτίας, 

c Morel. τά πράγματα. Mox idem posl φάρμακα addit 
κατασκευάζωμεν, qua νοχ deesl in Savil., sed hic non 
•upervacatiea videtur. 

άλλά καί αυτών τών βίβλων τδν άριθμδν άγνοεΤν; ΕΙ 
γάρ ηδονής ένεκεν εκείνα διώκεις , πλείονα ταύτην 
ενταύθα οΰσαν επιδείξω. Τί γάρ ήδιον, είπε μοι, τί 
δέ θαυμαστότερον, άνθρωπον άνθρώπψ παλαίοντα 
ίδείν, ή άνθρωπον διαβόλψ πυκτεύοντα, κα\ σώμα 
άσωμάτψ δυνάμει συμπλεκόμενον , κα\ νικώντα 1 ; 
Ταύτας θεωρώ με ν τάς πάλας · ταύτας γάρ κα\ μιμή-
σασθαι [189] ευπρεπές; κα\ λυσιτελές, κα\ μιμούμε
νους στεφανωθήναι ένι β * άλλά μή έχε ίνας, ών ό ζήλο; 
αίσχύνην φέρε: τψ μ ι μου μένω. Έκείνην μέν γάρ μετά 
δαιμόνων θεωρείς τήν πάλην, Αν Αρα θεωρής" ταύτην 
δέ μετά αγγέλων κα\ τοΰ τών αγγέλων Δεσπότου. ΕΙπέ 
γάρ μοι · εϊ γέ σοι έξήν μετά αρχόντων ή βασιλέων 
καθήμενο ν θεωρεϊν καί άπολαύειν τής θεωρίας, ού 
μεγίστην ήγοΰ τιμήν είναι τοΰτο; Ενταύθα δέ μετά 
τοΰ βασιλέως τών αγγέλων θεο>ρών, κα\ όρων έκ μέ
σων κατεχόμενον τών νώτων τδν διάβολον, χα\ πολλά * 
μέν φιλονειχοΰντα περιγενέσθαι, Ισχύοντα δέ ουδέν, 
ού τρέχεις είς τοιαύτην θεωρίαν; Καί πώς Ινι τοΰτο 
γενέσθαι; φησίν. "Αν τδ βιβλίον μετά χεϊρας έχεις. 
"Οψει γάρ έν αύτψ χα\ τά σκάμματα, κα\ τούς μα
κρούς διαύλους, καί τάς λαβάς τάς εκείνου, κα\ τοΰ 
δικαίου τήν τέχνην. Ταΰτα, δέ θεωρών, εϊση κα\ αύ
τδς οΰτω παλαίειν, κα\ άπαλλαγήση δαιμόνων. Δαι
μόνων γάρ πανηγύρεις, ούκ ανθρώπων θέατρα, τά 
έξω τελούμενα. > Εί γάρ έν είδωλείψού θέμις είσιέναι, 
πολλώ μάλλον είς έορτήν σατανικήν. Ταΰτα λέγων 
κα\ διενοχλών ού παύσομαι, έως άν τήν έπιστροφήν 
ϊδω. Ταΰτα γάρ λέγειν, έμο\ μέν ούκ i όκνηρδν, φη-
σ\ν, ύμίν δέ ασφαλές. Μήδή βαρύνεσθε τήν παραίνε· 
σιν. Εί γάρ βαρύνεσθαι έδει, έμέ έδει τδν πολλάκις 
λέγοντα κα\ ούχ άχουόμενον k , ούχ ημάς τούς άε\ 
μέν άκούοντας, άδ\ δέ παρακούοντας. Άλλά μή γέ
νοιτο διαπαντδς ταΰτα υμάς έγκαλεϊσθαι, άλλά άπαλ-
λαγέντας ταύτης τής αίσχύνης, καταξιωθήναι τής 
πνευματικής θεωρίας, κα\ τής μελλούσης δόξης άπο
λαύσαι, χάριτι 1 κα\ φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών 
Ίησοΰ Χρίστου, μεθ' οΰ τψ ΠατρΙ ή δόξα, άμα τώ 
άγίψ Πνεύματι, είς τούς αίώνας τών αιώνων. 'Αμήν. 

ί Additur in codd. 706 el Savil. τδν άπδ τοΰ σού γένους 
δντα. * Morel. ταύτας γάρ καί... στεφανωθήναι έδει. Savtl. 
ταύτας &ς και... στεφανωθήναι ένι. * Morel. θεωρών κατ-
αισχυνόμενον τόν διάοο/ον διά τών θείων λογίων, χαί πολλά. 
I Savil. el codd. 705, 706 addunt διδ, παρακαλώ, τών σα
τανικών άπέχεσΟε (vel άπέχεσθαι) πανηγύρεων, j Alii. 
ταΰτα λέγων όυ παύσομαι συνεχώς διοχλών, έως άν γένηταί 
τι πλέον. Έμοί μέν γάρ ούκ. k Morel. παρακουομενον. 
I Morel. καταξιωθήναι τών αΙωνίων αγαθών, χάριτι. 

Αέγει αύτή^ ό Ίησονς · Γύναι, πίστενσόν μοι, δτι 
έρχεται ώρα, δτε ούτε έν τφ δρει τούτφ, ούτε έ»· 
ΙεροσοΛύ^οις προσκυνήσετε τφ Πατρί. Ύμεϊς 

προσχννειτε δ ούχ οίδατε · ήμεΐς προσχννούμεν 
t οϊδαμεν, δτι ή σωτηρία (χ τών Ίονδαίων εστίν. 

%'. Πανταχού πίστεως ήμϊν δεϊ, αγαπητοί, πίστεως, 
τής μητρδς τών αγαθών, τοΰ τής σωτηρίας φαρμά
κου * κα\ ταύτης άνευ ουδέν έστι • κατασχεϊν τών 
μεγάλων δογμάτων. Άλλ' έοίκασι τοϊς πέλαγος νηδς 
χωρΊς έπιχειροΰσι διαπεράν, οί μέχρι μέν ολίγου 
νηχόμενοι διαρκούσι χερσ\ν ομού κα\ ποσ\ χρώ-
μενοι, περαιτέρω δέ προελθόντες , ταχέως ύπδ τών 
κυμάτων βαπτίζονται · οΰτω [190] καί οί τοϊς οί-
κείοις χρώμενοι λογισμοϊς, πρ\ν ή τι μαθεϊν, ναυ-
άγιον ύπομένουσιν · καθώς κα\ ό Παύλος φησιν, 
Οϊτινες περϊ τήν πίστιν ένανάγησαν. "Οπερ ϊνα 
μή χα\ ήμεϊς πάθω μεν, τήν ίεραν κατέχωμεν Αγκυ-

• Si\ i l (vi.Pauln poil idera έπιχειροΰσι διαδαλεΤν. 

L ΑΓ . 
ραν, δι' ής κα\ τήν Σαμαρεϊτιν ό Χριστδς επάγε
ται νΰν. Ειπούσης γάρ εκείνης, Πώς ύμεϊς Λέγετε 
δτι έν τοΐς ΊεροσοΛύμοις έστϊν ό τόπος, έν φ δει 
προσχννεΤν; ό Χριστδς έλεγεν Πίστενσόν μοι, 
γύναι, δτι έρχεται ώρα, δτε ούτε έν ΊεροσοΛν-
μοις, ούτε έν τφ δρει τούτφ προσκυνήσετε τφ 
Πατρί. Πολύ μέγα αυτή δόγμα ά*πεκάλυψε, κα\ δπερ 
ουδέ Νικοδήμψ, ουδέ τψ Ναθαναήλ ειπεν. Αύτη μέν 
οΰν έσπούδαζε σεμνότερα δεϊξαι τά αυτής τών Ιου
δαϊκών, κα\ τοΰτο άπδ τών πατέρων έσοφίζετο* ό δέ 
Χριστδς ού πρδς ταύτην απήντησε τήν έρώτησιν. Παρ-
έλκον γάρ τέως ήν τούτο είπεϊν και δεϊξαι, διατί μέν 
οί πατέρες έν τψ δρει, διατί δέοί Ιουδαίοι έν Ίερο-
σολύμοις προσεκύνουν. Διδ τούτο μεν άπεσιώπησεν 
αμφοτέρων δέ τών τύπων τά πρεσβεία άνελών, διαν-
ίστησιν αυτής τήν ψυχήν, δεικνύς δτι ουδέ Ιουδαίοι 
ουδέ αύτο\ Ιχουσί τι μέγα πρδς τδ μέλλον δωρεϊσθαΐ" 
κα\ τότε τήν βιαφοράν είσάγει. Πλήν κα\ ούτω σεμνο>· 
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τέρους τους Ιουδαίους άπέφηνεν, ού τόπον τόπου προ
τιμών, άλλά άπδ τής διανοίας εκείνης τήν πρόεδρείαν 
ιδούς, ώσανεΐ έλεγεν Τόπου μέν ένεκεν, ουδέν δει 

λοιπδν φιλονεικεϊν. Ιουδαίοι μέντοι τψ τρόπψ τδ 
πλέον τών Σαμαρειτών ?σχον Ύμεϊς μέν γάρ, φησί, 
προσκυνείτε δ ούκ οϊδατε' ημείς δέ προσκυνού-
μεν 5 οϊδαμεν. Πώς ούν ούκ ήδεσαν οί Σαμαρεϊται δ 
προσβκύνουν; "Οτι τοπικδν κα\ μερικδν θεδν ένόμι-
ζον είναι * * ούτω γούν αύτδν κα\ έθεράπευον ούτω 
καί Πέρσαις πέμψαντες άπήγγειλαν, δτι Ό τού τόπου 
ιούτου θεδς ήμίν αγανακτεί, ουδέν πλέον περ\ αύτοΰ 
κατά τούτο τών είδώλων φανταζόμενοι. Διόπερ έμενον 
κα\ δαίμονας κα\ αύτδν θεραπεύοντες, κα\ τά άμικτα 
μιγνύντες. Ιουδαίοι δέ ταύτης ήσαν άπηλλαγμένοι 
τής ύπονοίας, και τής οίκουμένης αύτδν ήδεσαν εί
ναι b θεδν, εί κα\ μή πάντες. Διά τούτο φησιν, 
Ύμεϊς προσκυνείτε δ ούκ οϊδατε' ήμεις δέ προσ-
κννούμεν δ οϊδαμεν. Μή θαυμάσης δέ δτι μετά Ιου
δαίων έαυτδν αριθμεί · πρδς γάρ τήν ύπόνοιαν τής 
γυναικδς διαλέγεται, ώς προφήτης ών Ιουδαίων c . 
Διδ καί τδ, Προσκννούμεν, τέθεικε ν. "Οτι γάρ τών 
προσκυ νου μένων έστ\, παντί που δήλον. Τδ μέν γάρ 
προσκυνεϊν, τής κτίσεως, τδ δέ προσκυνεί σθαι, τοΰ 
τής κτίσεως Δεσπότου. Άλλά τέως ώς Ιουδαίος δια
λέγεται. Τδ οΰν, Εμείς, ενταύθα, Ημείς οί Ιουδαίοι, 
φησιν. Έπάρας τοίνυν τά Ιουδαϊκά, πάλιν άξιόπι
στον έαυτδν ποιεί, κα\ πείθει μάλλον τοϊς ύπ' αύτοΰ 
λεγομένοις προσέχειν, άνύποπτον ποιών τδν λόγον, 
κα\ δεικνύς δτι ού τή πρδς τδ όμόφυλον συγγενεία τά 
εκείνων έπαίρει. Ό γάρ περίτού τόπου ταύτα άπο-
φηνάμενος, έφ' ψ μάλιστα ηζχουν Ιουδαίοι κα\ 
πλεονεκτεϊν πάντων ένόμιζον, και τά σεμνά τούτων 
καθελών, εύδηλον δτι ουδέ κατά ταΰτα πρδς χάριν τι-
νδς έλεγεν, άλλά μετά αληθείας κα\ προνοητική δυ
νάμει. Έπε\ οΰν τών τοιούτων λογισμών τέως <* άπ-
έστησεν είπών, [191] Πίστευσόν μοι, γύναι, καΐτά 
έξης , επάγει, "Οτι ή σωτηρία έκ τών Ιουδαίων 
εστίν. "Ο δέ λέγει, τοιούτον έστιν ή δτι τά αγαθά τή 
οίκουμένη εκείθεν γέγονε (τδ γάρ είδέναι θεδν κα\ τδ 
καταγινώσκειν είδώλων, εκείθεν τήν αρχήν έσχεν 
καί τά άλλα πάντα δόγματα, κα\ παρ' ύμίν δέ αύτδ 
τδ τής προοκυνήσεως, ει κα\ μή ορθώς, άπδ γοΰν τών 
Ιουδαίων τήν αρχήν έλαβε)· σωτηρίαν οΰν ή ταύτα ή 
τήν έαυτοΰ παρουσίαν καλεί* μάλλον δέ ούκ άν τις 
άμάρτοι αμφότερα ταΰτα σωτηρίαν καλών, ήν ειπεν 
έκ τών Ιουδαίων είναι. "Οπερ και ό Παύλος αίνιττό-
μενος έλεγεν Έξ ών ό Χριστός τ δ χατά σάρκα, ό 
ών έΛΪ πάντων θεός. Όρ$ς πώς συγκροτεί τήν Πά
λαιαν, κα\ 0ίζαν δείκνυσι τών αγαθών, καί διά πάν
των ούκ εναντίον δντα τψ νόμψ , είγε έκ τών Ιου
δαίων τήν ΰπόθεσιν είναι πάντων τών αγαθών φησιν; 
'A.1JT έρχεται ώρα, χαϊ νύν έστιν, δτε οί άΛηθινοϊ 
προσχυνηταϊ προσκυνήσουσι τφ Πατρί. Πλεον
εκτούμε ν μέν υμών, ώ γύναι, φησ\, τψ τρόπψ τής 
προσκυνήσεως· πλήν άλλά και οΰτος τέλος έξει λοι
πόν. Ού γάρ τά τών"τόπων άμειφθήσεται μόνον, άλλά 
καί τά τοΰ τρόπου τής λατρείας, κα\ ταΰτα έπ\ Ού-
<5αις έστηκεν "Ερχεται γάρ ώρα, καϊ νύν έστιν. 

{Γ. Επειδή γάρ οί προφήται πρδ μακρών Ιλεγον 
χρόνων άπερ Ιλεγον, τοΰτο αναιρώ ν ενταύθα είπε, Καϊ 
νύν έστι. Μή νομίσης, φησ\, ταύτην τοιαύτην είναι 
τήν προφητείαν, ώς μετά πολύν γενήσεσθαι χρόνον. 
Τά γάρ πράγματα έφέστηκεν ήδη, κα\ έπ\ θύραις 
ΙστΊν, "Οτε οί άΛηβινοϊ προσχυνηταϊ προσκυνή
σουσι τφ Ποτ ρ ι έν πνεύματι χαϊ ά-Ιηθείρ. ΕΙπων 
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αληθινούς, συνεξέβαλε « Σαμαρείταις Ιουδαίους. Εί 
γάρ χα\ εκείνων άμείνους οΰτοι, άλλά τών μελλόντων 
έλάττους πολλψ, καί τοσοΰτον, δσον αληθείας τύπος. 
Λέγει δέ περί τής Εκκλησίας, δτι ή αληθής προσκύ-

^ νησις κα\ θεψ πρέπουσα αύτη εστίν. Καϊ γάρ ό Πα-
t>ip τοιούτους ζητεί τούς προσχυνούντας αυτόν. 
Ούκοΰν εί τοιούτους ί πάλαι έζήτει, ού βουλόμενος 
εκείνοι; συνεχώρησε τδν τρόπον, άλλά συγκαταβαί-
νων, και διά τοΰτο, ίνα καί τούτους είσαγάγη. Τίνες 
οΰν είσιν οί αληθινοί προσκυνηταί; 01 μήτε τόπψ 
περικλείοντες τήν λατρείαν, κα\ θεδν έν πνεύματι 
θεραπεύοντες· καθώς κα\ δ Παύλος φησιν rQ Λα
τρεύω έν τφ πνεύματι μου, έν τφ ΕύαγγεΛίφ τον 
Υίού αύτού' καί πάλιν, ΠαρακαΛώ υμάς παραστή
σαι τά σώματα υμών θγρίαν ζώσαν, εύάρεστον 
τφ θεφ, τήν Λογιχήν Λατρείαν υμών. "Οταν δέ εί-
πη , Πνεύμα ό θεός, ουδέν άλλο δηλοϊ, ή τδ άσώμα-
τον. Αεί το\νυν τού ασωμάτου χα\ τήν λατρείαν τοιαύ
την είναι, καί διά τοΰ έν ήμϊν ασωμάτου προσφέ-
ρεσθαι* τουτέστιν, διά τής ψυχής χαί τής τού νοΰ 
καθαρότητος. Διό φησι* Καϊ τονς προσχννούντας 
αυτόν, έν πνεύματι χαϊ άΛηθεία δει προσχννεΤν. 
Επειδή γάρ κα\ έκεϊνοι και οί Ιουδαίοι τής μέν ψυχής 
ήμέλουν, πολλήν δέ περ\ τδ σώμα · σπουδήν έποιούν
το, καθαίροντες αύτδ παντοδαπώς· φησ\ν δτι ού τή 
τού σώματος καθαρότητι, άλλά τψ έν ήμϊν άσωμάτψ, 
[192] τουτέστι τώ νώ, δ ασώματος θεραπεύεται. Μή 
τοίνυν πρόβατα θύετε κα\ μόσχους, άλλ' όλον σαυτδν 
άνάθες τψ θεψ κα\ όλοκαύτωσον τοΰτο γάρ έστι θυ-
σίαν ζώσαν παραστήσαι. Έν γάρ άληθεία δει προσ
κυνεϊν ώς τά γε πρότερα τύπος ήν, ή περιτομή, τά 
ολοκαυτώματα, τά θύματα, τά θυμιάματα* νυνί δέ 
ούκέτι, άλλ' αλήθεια τδ πάν. Ού γάρ σάρκα, άλλά 
πονηρούς δεί περικόπτειν λογισμούς, κα\ σταυρούν 
έαυτδν, κα\ τάς άλογους άναιρείν επιθυμίας κα\ κατα-
σφάττειν. Ίλιγγίασεν ή γυνή πρδς τά λεχθέντα, καί 
Απηγόρευσε πρδς τδ ΰψος τών είρημένων, και χα* 
μούσα άκουσον τί φησιν Οϊδα δτι έρχεται Μεσσίας 
ό Λεγόμενος Χριστός· δταν έΛθη εκείνος, άναγγε-
Λεϊ ήμίν πάντα, λέγει αύτη ό Ιησούς· Έγώ είμι 
ό ΛαΛών σοι. Kat πόθεν Σαμαρείταις τδ προσδοκά ν 
τήν τοΰ Χριστού παρουσίαν, τδν Μωΰσέα δεξάμενοι 
μόνον; Ά π ' αυτών τών Μωϋσέως γραμμάτων. Κα\ 
γάρ έν άρχή τδν ΤΙδν απεκάλυψε. Τδ γάρ, Ποιήσω-
μεν άνθρωπον κατ1 είκόνα καϊ καθ* όμοίωσιν ήμε
τέραν, πρδς τδν Τίδν εϊρητο* κα\ τψ Αβραάμ έν τή 
σκηνή οΰτός έστιν ό διαλεγόμενος· κα\ ό Ιακώβ περ\ 
αύτοΰ προφητεύων έλεγεν Ούκ έκ.Χείψει άρχων έξ 
Ιούδα, ουδέ ηγούμενος έκ τών μηρών αύτον, έως 
άν έΛθη φ απόκειται, χαϊ αυτός προσδοκία εθνών. 
Κα\ αύτδς δέ δ Μωΰσής φησι· Προφήτην ύμίν άνα-
στήσει Κύριος ό θεός έκ τών άδεΛφών υμών, ώς 
έμέ· αυτού άκούσεσθε· Κα\ τά κατά τδν δφιν. κα\ 
τά κατά τήν £άβδον τήν Μωύσέως, και τά κατά τδν 
Ισαάκ κα\ τδ πρόβατον, κα\ πολλά έτερα ένήν βου
λόμενοι εκλέγειν τήν παρουσίαν αυτού άνακηρύτ-
τοντα. Κα\ τί δήποτε, φησ\ν, ούκ άπδ τούτων ένήγε 
τήν γυναίκα δ Χριστδς, άλλά τψ μέν Νικοδήμψ τδν 
δφιν είς μέσον ήγαγε, κα\ τω Ναθαναήλ προφητείας 
άνέμνησε, ταύτη δέ ουδέν τοιούτον εϊπεν; Τίνος ούν 
ένεκεν καί διατί; "Οτι έκεϊνοι μέν άνδρες ήσαν, κα\ 
έν τούτοις έστρέφοντο· αΰτη δέ γυνή πενιχρά, και 
άναθής, κα\ Γραφών άπειρος. Δια τοΰτο αυτή ούχ 
άπδ τούτων διαλέγεται, άλλ' άπδ τοΰ ύδατος καϊ τής 
προ^όήσεως αυτήν έπισπάται, χα\ διά τούτων είς 

« Α1Η ειπών, αλήθεια, ού συνεξέδαλε. 1 MoreJ. τούτους· 
• Morel. περί τού σώματος. 
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in futuro praslare; «f mnc difTerentiam inducil. Y c -
rumtamcn prxstanliores JudxossigniOcat, non locum 
loco anteponens, sed illa solum rationc Judaeis primas 
concedens, ac si tlicerel: Nihil de loco jam dispuian-
dum. In cullus quidem roodo Judoei pra?fereiidi erant 
Samaritanis : Vo$, inquil, adoratis quod nescitit: HOS 
adoramus qued icimus. Quomodo e r g o nesciebant 
SamarUani ifuid adoraretu ? Quia Deuin loco circum-
scribi, imo qnasi dividi posae pnlabanl. Sic igitur 
ilhim colebant; sic Persis nunliarunt, istius loci 
deuni sibi iralum esse, nibil de eo amplius quam de 
i d o l o raii. Quapropler pcrseverabanl «l illum el da> 
monas colere, ea quae misceri non polerant confun-
denles. Judaei vcro hac opinione liberi erant, ipsuni-
que puial)ant esse orbisDeum; eliamsi id nonomnes 
credereut. Propierea dicit: Vos adoratis quod nesciiis: 
nos adoramus quod $cimu$. Ne mireris autem q u o d se 
Judaeis annumerel: nam secunduin mulieris o p i n i o -

nem loquilur, quasi propheta Judseorum; ideoque 
i l l u d , Adoranwi, posuil. Quod eniin adorelur nemini 
ii04i notiiin es l ; adorare cnim creature est, adorari 
vero, creaturarum Domini. Yerum interim ille ut 
Judaeus loquiuir. Illud ergo, Nos9 id esi, Nos Judaoi. 
Judaica i g i l u r exlollens, ae fldo dignum prxbel, et 
diciis suis iidena conciliat, suspicionem amovens, 
oslendensque se non cognalionis-gratia illa exlollere. 
Qui enim circa locum talem profeit sentenliam, de 
quo loco Judaci maxime gloriabanlur, ac se caHeris 
prcferendos censebaul, d u m banc illis pra*sianliani 
auferl, palam cst eum jam non ad graiiam cujuspiam 
loqui, s e d cx veritale ei ex vi propbelica. Qnia i g i -
lur a l a l i existimaiione abduxil dicens, Crede mihi, 
mulier, e(c, adjicil, Quiasalusa Judwi$ ett; boc est, 
rel quod b i n c orbi b o n a collala sint (nam Dci cognilio 
idolorumque reprobalio l i t n c ortum habuii, necuon et 
alia omnia dogmata, ei vester cullus licet non reclus 
e i l ; a Judu?is enim oriuni babuit): vel bcec e r g o , vel 
advenlum suum salulcm vocat. Imo vero non abc»-
raveritquispiamsi dicat ha*c ambo salulem esse, eam 
scilicet q u a m ex Judneis csse dicit. Quod Paulus sub-
indicans dicebat, Ex quibus Cliristus secundum car-
netn, qui est super omnia Deus (Rom. 9. 5). Viden' 
quomodo Yelus praedicet Testamenlum , ac bonorum 
radicem csse declaret, el sc nullo m o d o coiiirarium 
esse iegi? siquidem cx Judu3is bonorum causam om-
nium esse dicil. 25. Sed venithora, ei nunc ett, quando 
veri adoraiores adorabunt Patrem. Yobis praeslantiores 
sumus, ο mulicr, inquil, in adorandi m o d o : verum 
liic c u l l u s deinceps finem hal>ebil. Non enim locus 
l a i i t u i D , sed cliam niodus colendi imitabitur: et hxc 
ad januam sunl. Venit enim hora, el nunc rst. 

2. Quar<> Chri&lui addiderit, el minc est; Veri adora-
toret qui tiit. Quid sibivelilistud,\n spiriiu et veritale. 
Cliristus in libris Moysisuepe prcedictus prafiguTatusqne 
e$t. Prastal Judceii mulier Samaritana. — Quia enim 
propbetx mullo ame tempore loqnnii sunt, id hoc 
loco loliens dicil, El nunc est. Nc putcs, inqnit, banc 
propbeliam posl multum lcmpus iniplendam esse : 
rcs enim inslal, et in januis csl, Qnando veri adora-
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tore$ adorabunt Patrem in tpirilu etwitate. Cum dixtt 
veros, cum Samarilanis Jnd:ros ropulii; eiiamsi cnb» 
illisint bis meliorcs, vcnluris lamcn longesunl info-
riores, el quanlum veritas figura melior est. De Ec -
clesia vero loquitur, qnia vera Dcoque consenlanet 
adoratio illa ipsa esl. Nam Paler tales qucerit adorato-
res. Ergo si tales quuerebat, n o n ex volunlaie propria 
Hlis olim lalem coucessit modura, sedex indulgcniia, 
ut hos eliam inlroduceret. Quinara ergo suiil veii 
adoralorcs? Qui cultum non loco circumscribunt, ac 
Deum in spiritu coluut; slcut et Paulue a i l : Cui 
servioin spiritu meo, in evangelio Filiieju$ (Rom. i . 9); 
el ilerum, Obtecro vos ut exhiiealis corpora vestra 
hostiam viventem, Deo placentem, rationabile obsequium 
vestrum (Ibid. 12. 1). Cum autcm dicit, 24. SpirUu$ 
e$t Deu$t nibil aliud quaro incorporeum significat. 
Oporiel igiiur incorporei cultum cliam lalem csse, c i 
pcr id quod incorporeum in nobis esl offerri; id esl, 
per animam et per menlis puriialem. Idcirco aii · Et 
adoratores eju*, in spirilu ei veritate oportel adorare* 
Cum enim c l illi el Judau animam negligerenl, I U U I -

tamque corporis curam gcrerent, ipsumque orani-
mode purgarenl, dicil non corporis purilatc, sed illo 
quod incorporeum in nobis est, scilicet menle, in-
corporeum esse colendum. Ne ilaquc oves el vilulos, 
sed teipsum ofler Deoin bolocaiisnim : boc esl enim 
hostiam viventem exbibere. In verijate uamque ado-
rarc oporlet. Ut priora lypus erant, nempe circum-
cisio, bolocausia, sacrificia, incensum; nunc cerlf» 
non ilem; sed omnia veritas. Non eniin caro circum-
cidenda, scd nialignsc cogilationes, ac seipaum cn i -
cifigereoponer, absurdasque concupiscentias tollere 
c l immolarc. Ihv.c mulicri obscura visa sunl : dicto-
rum sublimilalero n o n assequuia illa, et baerens, audi 
quid dical : 25. Scio quia venil Messias qui diciiur 
Christus : cum veneril ille, annwitiabit nobis omnia. 20. 
Dicit ei Jesus: Egosum qui loquor tecum. Et unde Cbri-
sli advcnluin exspeclabant Samaritani, quf soliiui 
Moysem recipiebanl? Ex ipsis Moysis scriplis. Naui 
in principio Filium revelavit. Illud enim : Faciamm 
hominem ad imaginem et similitudinem noslram (Cen. 
1. 26), ad Filium dicium fuerai; el Abrahanio in la-
bernaculo Filius loquilur; el Jacob de illo propbe-
tice prsedicit : Non deficielprineept deJuda, nec dux 
de femoribus ejus, donec veniat i$ cui repositum estf el 
ipse extpeclatio genlium. (Gen. 49. 10). Ipse qtioqtte 
Moysesait: Prophetamvobis luscitabil Dominui Deus, 
de fralribus vettris sicul me; ipsum audietis (Deut. 18. 
15). Item qu;e deserpenlc, de virga Moysis,de Isaac 
ci de ove, multaque alia, quis colligere possil, qua3 
advenlimi illius prxdicebant. E l cnr , inquies, his 
Cliristus non usus esi ul mulieri suadcret, sed Nico-
demo serpenlem-prolulil, Nalbanaeli prophetiascoin-
memoravit; buic vero nibil simile dixit? Cur ei qua 
de causa? Quia illiviri erant, qui in his Ycrsabanlur 
rebus; bâ c vcro mulicr innps, rudis, Scripluraruni 
expers. Ideoqucnon illa mulierem alloquens adhibet; 
sed cx aqua exqnc propbclia illam aitrahit, ac per 
illa C.brislum in mcmoriam rcvocat, ac scipsum do-
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mum revelat. QUJC si hiilio non quserenli mulicri 
dixisset, visus fuissel ei delirare et futilia loqui. Nunc 
autem paulaiira illi memoriam revocans, oportune 
sese rcvelal. E l quidem Judans sacpc dicenlibus, Us-
quequo animam nostram tollis ? Dic nobis $i tu e$ 
Climlus (Joan. 10. 24) : bis nim clare respondit; 
huic vero manifestedixil se Chrisium esse : nam me-
lius affecla mulier erat, quam Judaii.Illi enim non ad 
discendum quaerebant, sed ul ipsum sempcr iraduce-
rent. Nam si discere voluissent, satis fuisset doctrina 
verborum, Scripturarum, signorum. llla vero simplici 
mente et sincero affeclu loquebalur, ul palam est ex 
iis qu33 poslea fecil. Nam audivii el credidit, clalios 
ad credenduin induxil, in omnibusque videreestmu-
lieris diiigenliam c l fldem. 27. Et continuo venerunt 
discipuli ejiit. Tempestive advenerunl, cum doclrina 
jam perfecle tradila essel. Et mirubantur quod cum 
muliere loqueretur. Nemo tamen dixit, Quid qweris? 
euf, Quid loquerit cum ea ? 

3. Qtiid mirabantur? Faciliiaiem, bumililaiem lan-
tam; quod lam conspicuus cum essel, eo se demit-
lere dignarelur, ut mulierem inopem, Samaritanam 
alloqueretur. AUamen licel stupefacti, causam non 
quxsierunl; ila nempe instiluti eranl, ul discipulo-
rum semper ordinem lenerent: ila ipsum timebant ac 
revcrebanlur. Eliamsi enim nondum dignam ejus 
exislimatiouem haberent, at qua$j admirandum 
quemdam virum ipsum suspiciebant observabantquo. 
Atlamen saepe audenliores visi sunt, ui cum Joaunes 
supra pecius cjus recubuil; ei cum accesscrunt ad 
eum dicenles, Quis major c$l in regno ccelorum ( Mallli. 
18.1)? cum iilii Zcbedfti roganl ul alier a de.xlris, 
ailcr a sinistris scdeat (Marc. 10. 35. 37 ). Curergo 
bic i»on interrogarunt? Quia tunc cum de rebus 
suis agereiur, necessario sciscitabantur; bic aulem 
res nibil ad eos pertiuebal. Joannes autein mullo 
poet lempore hoc facere solebat, quando Cbrisii erga 
se difectione freins, magis fldebal : Hic enim eral, 
inquii, quem diligebat Jetus (/oan, 19. 26). Quid 
liuic beatiludiui par? Verum non liic gradum sisia-
nius, dilecli, ut aposlolum beaiuni pnudicemus; sed 
nibil non agamus ut in bealorum numero accensea-
mur; imilemur evangelistam, et videamus quid causae 
fuerit, quod tanlani sibi Cbrisli dileciionera allrabe-
ret. Quaenam causa fuil? Pairem reUquit el navicu-
lam el reie, el Jesum sequulus est. Yerum hoc illi 
commune cum fratre suo eral , itemque cum Pctro 
ei Audrea, et cum caueris apostolis. Quid ergo cxi-
iiitmn habuil, quod lanlam ipsi dileclionem concilia-
rel ? Hle de seipso nihil hujusmodi dixit, imi solum 
quod diligeretur; causam vero cur diligereiur mode-
stc lacuil. Quod enim eximie a Cbristo diligerelur 
oinnibus palani erat: auamen non observamus ipsum 
alloqtiemem, ac seorsiin sciscilatilem, ul fccil sxpe 
Peirus, ul Pbilippus, ul Judas, ul Tbomas; nisi lan-
tuni semel in gratiam coapostoli sui rogaulis se. Nara 
innuente apostolorum coryphaeo, lunc neccssario in-
lerrogavit; Iii enim muluo se amore diligebanl. Sic 
tn tcmplum simul ascendisse, simul concionatos essc 

narratur. Aiqui Peirus tamcn ardcntius saope et ino-
\r iur el loquilur : ac demuin Cliristum dicentem 
audit : Petre% antns me plus hi$ (Joan. 21.15)? 
Qui vero plus cseleris diligebat, procul dubio dilige-
balur. Yerum alterum cx amorc erga Jesum, a!lerum 
ex amorc iesu erga illum palani erat. Quid ergo ilti 
bunc eximium amorem conciliavil ? Yidetur mibi ille 
modcsliam el mansueludincm magnaro exbibuisse: 
quapropter saape non iia libere et fidenler agero dc-
prebendilur. Hcec quanta sit virtus, ex Moyse argui-
lur : nara ha?c illum lalem et lanlum effecil. 

Humililas fundamentum virtutnm. Divitiarum vanitas. 
Eleemosyna commendaiur. — Nibil par bumilitati 
est. Ideo binc bealiludiuee Cbrislus incepil ( MaUh. 
5. 3). Nam quasi aedificii maximi fundamentum ja-
cturus, bumililalem primam posuit Nemo quippo 
polesl absque illa salulem consequi; scd ctiamsi quis 
jejunaverit, eiiamsi precaius sit eleemosynamquo 
erogarit, si id superbe facial, bxcomnia aboiuinanda 
sunt; ut conlra si adsil bumililas, omnia oplabilia 
amabiliaque sunt et cum securitale cxercenlur. Mo-
deste igiiur agamus, dilecti, modeste agamus : ceno 
facilis hoec virlus est, si vigilemus. Quid landcm illud 
est, mi homo, quod te in arroganiiam cxlolli l?an-
non vides nalurac viliiaiem ? \olunlalim ad lapsum 
pronam? Gogila monem tuam, peccatorum mollitu-
dinem. Yemm forussis ob multa praeclare gesta a l -
tum sapis? Hoc ipso omnia amitles. Quapropter ηοιι 
tam peccalor, quam virlutis sectalor modeslias opo-
ram dare debet. Quare? Quia ille ex conscientia ad id 
cogitur; bic vero, nisi admodum vigilet, cito ceu a 
venio quopiam abripitur etevanescit, sicul Pbaris«ciis 
ille. Sed pauperibus erogas ? Yerum non lua, sed ea 
quae Domini sunl, quie gunl conservis commuiiia. 
Ideoque htimililer senliendum, dum in contribulium 
calamitatibus, qux libi instenl pracTides, ei naluras 
luaa condilionem in aliis ediscis. Foriasse nos talibus 
orli sumus progenitoribus. Quod st divitiae ad nos 
transiere, illas haud dubie relinquemus. Quid vero 
sunl diviiiae? Umbra inanis , fumus evanescens flos 
foeni, imo flore snnt viliores. Ctir de foeno aliuin sa-

^pis?Nonneet furibus, et mollibus, et meretrictbus 
ei sepulcrorum eflbssoribus diviiiae accedunl? Ideone 
inlumescis quod tales opum consortes habeas Τ Sed 
bonoris cupidus es? Yerum nihil ad honorem oppor-
tunius eleemosyna. Nam honoresex divitiiset polen-
tia parli, coacti sunt et odiosi; hi vero ex arbitrio et 
conscieniia bonoranlium prodeunt, quos ne ii qui-
dem qui bonoranl de medio tollcre possunt. Quod 
si homines tanlani erga eleeinosynam erogantes re-
verenttam habenl, ei omnia ipsis bona apprecantur : 
cogita quantam a benigno Deo niercedeoi accepdiri 
sint, quam reiribntionem. Ilas ergo qiia?ramus divi-
tias scmper mancntes, mimquam fcgienles; ul ei in 
bac vita magui, el in illa conspicui simtis, alque 
ieierna cnnseqnainur bona; gratia et beuignitaie Do> 
niini nostri Jesu Clir is i i , quicum Palri gloria, uuaque 
Spiriiui sancto, nunc c l semper ei in ssecula saioulo-
rum. Amcn. 
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\\)\ ΙΝ JOANNEM ΙΙΟΜΙ 

μνήμην Αγει του Χρίστου, καΛ έκκάλύπτει λοιπδν 
εαυτόν δπερ Αν εί παρά τήν Αρχήν μή ζητησάση τή 
γυναικέ είπεν, έδοξεν Αν αυτή ληρείν, καί εική φθέγ-
χεσθαι. Νυν δε κατά μικρδν αυτήν έπ\ τήν μνήμην 
Αγων · , εύκαίρως έαυτδν απεκάλυψα Κατ τοϊς μέν 
Τουοαίοες συνεχώς λέγουσιν, "Εως πότε τή»· ψυχήν 
ηρών ευρείς ; είπε ήμίν, εί σύ εϊ ό Χριστός· τού
τοις μέν *» οόκ άπεκρίνατο σαφώς, ταύτη δέ είπε φα
νερώς αύτδς είναι. Εύγνωμονεστέρα γάρ ήν ή γυνή 
τών Ιουδαίων. Έκεϊνοι μέν γάρ ούχ υπέρ τού μαθεϊν 
έζήτουν, άλλ' υπέρ τού κωμωδεϊν αύτδν άεί. Εί γάρ 
έβούλοντο μαθεϊν, Ικανή κα\ ή διά τών βημάτων, καί 
ή διά τών Γραφών, κα\ ή διά τών σημείων διδασκα
λία ήν. Αΰτη δέ έξ αδέκαστου γνώμης κα\ απλής δια
νοίας έφθέγγετο Απερ έφθέγγετο· και δήλον έκ τών 

Ν - μετά ταύτα ύπ' αυτής γενομένων. Και γάρ ήκουσε 
κα\ έπίστευσε, κα\ Αλλους έπι τούτο έ σαγήνευσε ν 
και πανταχού τής γυναικδς έστιν Ιδεϊν τδ ήκριβωμέ-
νον (193] κα\ τδ πιστόν. Καϊ έπϊ τούτφ ήΛθον οί 
μαθηταϊ αύτον. Σφόδρα είς καιρδν απήντησαν, τής 
διδασκαλίας άπαρτισθείσης. Καϊ έθαύμαζον ότι μετά 
γυναικός έΛάΛει. Ούόεϊς μέντοι είπε, Τί ζητείς; 
ή , 11 ΛαΛεΤς μετ' αυτής; 

γ*. Τί δε έθαύμαζον; Τδ άτυφον, τδ ταπεινδν μεθ' 
υπερβολής, δτι ούτω περίβλεπτος ών, ήνείχετο μετά 
τοσαύτης ταπεινοφροσύνης γυναικ\ διαλέγεσθαι πενι
χρά καί Σαμαρείτιδι. Άλλ' δμως καί έκπλαγέντες 
ούκ ήρώτησαν τήν αίτίαν ούτως ήσαν πεπαιδευμένοι 
την τών μαθητών τάξιν διατηρεϊν, ούτως αύτδν έδε-
δοίκεισαν κα\ ήδοΰντο. Εί γάρ κα\ μηδέπω τήν άξίαν 
περ\ αυτού δόξαν είχον, άλλ* δμως ώς θαυμαστψ τινι 
προσεϊχον, κα\ πολλήν αύτώ άπένεμον τήν αίδω. Καί
τοι γε πολλαχού φαίνονται πολλά πα^ησιαζόμενοι· 
οίον, δταν δ Ιωάννης έπιπίπτη αυτού τψ στήθει· 
δταν αύτψ προσιόντες λέγωσι, Τίς μείζων έστϊν έν 
τή βασιΛεία τών ουρανών; δταν οί υίο\ Ζεβεδαίου 
παρακαλώσιν, ϊνα εΤς έκ δεξιών κα\ είς έξ εύο>νύμων 
καθίση. Τίνος ούν ένεκεν ενταύθα ούκ ήρώτησαν; "Οτι 
εκείνα μέν πάντα ώς είς αυτούς ανήκοντα ανάγκην 
είχον έξετάζειν ενταύθα δε ουδέν αύτοϊς τοσούτον δι
έφερε τδ γιγνόμενον. Κα\ Ιωάννης δέ μετά πολύν 
χρόνον τούτο έποίησε πρδς αύτψ τώ τέλε-ι, δτε πλείο
νος άπήλαυσε πα^ησίας , κα\ έθά^ε ι τή αγάπη τού 
Χριστού* Ούτος γάρ ήν, φησ\ν, δν ήγάπα ό Ιη
σούς. Τί τούτΟυ τού μακαρισμού γένοιτ' άν ίσον; 
Άλλά μή μέχρι τούτου στώμεν, αγαπητοί, τού μα-
καρίζειν τδν Άπόστολον, άλλ' ώστε κα\ τών μακα-
ριζομένων γενέσθαι, πάντα πράττωμεν, και μιμησώ-
μεθα τδν ευαγγελιστή ν, κα\ ίδωμεν τίνα ή ν Α τήν 
αγάπη* έποίησε τήν τοσαύτην Τίνα ούν ήν ταΰτα ; 
Άφήκε πατέρα, κα\ πλοϊον, κα\ δίκτυον, κα\ ήκολού-
θησε τψ Τησοΰ. Άλλά τοΰτο κοινδν αύτώ κα\ πρδς 
τδν άδελφδν ήν, κα\ πρδς Πέτρον κα\ Άνδρέαν, καί 
πρδς τούς άλλους τών αποστόλων. Τί δή οΰν τδ έξαί-
ρετον ήν, δ πολλήν τήν άγάπην έποίησεν; Αύτδς μέν 
γάρ περ\ εαυτού ουδέν τοιούτον φησιν, άλλ' ή ότι 
ήγαπάτο μόνον τά δέ κατορθώματα αύτοΰ, δι' ά ήγα-
πάτο, άπεσιώπησε μετριάζων. "Οτι γάρ αύτδν έξ-
αίρετόν τινα άγάπην ήγάπησε, παντί που δήλον ή ν 
άλλ' δμως ουδέ διαλεγόμενος, ουδέ ερωτών φαίνεται 
κατ' ίδίαν αύτδν, καθώς Πέτρος πολλάκις, καθώς 
Φίλιππος, καθώς Ιούδας και Θωμά;· άλλ' δτε τψ 
συναποστόλω χαρίσασθαι και ύπακούσαι ηθέλησε, 
τότε μόνον <*. "Οτε γάρ ό κορυφαίος αύτδν ήνάγκασε 
τών αποστόλων νεύσας, τότε ήρώτησεν πολλήν γάο 

* Morel. ά γ α γ ώ ν . b Morol τοντο μέν. c Morol. τήν πζρι 
αύτον τ'.σαύτην. Μθϊ alii /,κο/ούΟςι. d Alii τοΰτο μόνον. 
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ούτοι πρδς αλλήλους είχον άγάπην. Οΰτω γούν κα\ 
~ έ π \ τδ ίερδν όμού φαίνονται άναβαίνοντες κα\ κοινή 

δημηγοροΰντες. Καίτοι γε ό Πέτρος θερμότερον πολ
λαχού * και κινείται κα\ φθέγγεται* καί πρδς τώ τέ
λει δέ ακούει τού Χριστού λέγοντος· Πέτρε, φιΛεϊς 
με πΧέον τούτων; Ό δέ πλέον τούτων Αγαπών, εύ
δηλον οτι κα\ ήγαπάτο. Άλλά τοΰτο μέν έκ τοΰ αγα
πάν τδν Ίησούν, έκεϊνο δέ έκ τοΰ άγαπάσθαι παρά 
τοΰ Ίησοΰ δήλον έγένετο. Τί οΰν έστιν, δ τήν [194] 
έξαίρετον άγάπην έποίησεν; Έμοί δοκεϊ πολλήν τδν 
άνδρα έπιείκειαν έπιδείκνυσθαι και πραότητα* διό-
περ ουδέ πα^ησιαζόμενος πολλαχού φαίνεται. Τοΰτο 
δέ ήλίκον έστιν, κα\ άπδ τοΰ Μωΰσέως δήλον. Κα\ γάρ 
έκεϊνον τοσούτον κα\ τηλικοΰτον τοΰτο είργάσατο. 

Ουδέν γάρ ταπεινοφροσύνης ίσον. Διά τοΰτο τών 
μακαρισμών εντεύθεν ήρξατο ό Χριστός. "Ωσπερ γάρ 
τινα θεμέλιον κα\ κρηπϊδα μεγίστης οικοδομής κατα-
βάλλεσθαι r μέλλων, οΰτω τήν ταπεινοφροσύνην πρώ-
την έθηκεν. Ού γάρ έστιν, ούκ έστιν ταύτης σωθήναι 
χωρίς· άλλά κΑννηστεύη τις, κάνεΰχηται, κάν έλεη-
μοσύνην ποιή μετά άπονοϊας, βδελυκτά πάντα · , ταύ
της μή παρούσης · ώσπερ οΰν ποθεινά κα\ έπέραστα, 
παρούσης, και μετά ασφαλείας πάντα γίνεται. Με-
τριάζωμεν τοίνυν, αγαπητοί, μετριάζωμεν. Κα\ γάρ 
σφόδρα ^άδιον τδ κατόρθωμα, έάν νήφωμεν. Τί γάρ 
δλως έστι τδ πρδς άπόνοιάν σε έπαίρον, άνθρωπε; 
Ούχ δρας τδ τής φύσεως ευτελές; τής προαιρέσεως 
τδ εύόλισθον; Έννόησον σαυτού τήν τελευτήν έννόη-
σον τών αμαρτημάτων τδ πλήθος. Άλλ' ϊσως πολλά 
κατορθών μέγα φρονείς; Αύτψ μέν οΰν τούτψ πάν
τα h άπολεϊς. Διόπερ ούχ οΰτω τδν άμαρτάνοντα, ώς 
τδν κατορθοΰντα σπουδάζειν χρή μετριάζειν. Τί δή
ποτε ; "Οτι ό μέν έχει τήν ανάγκην τού συνειδότος* ό 
δέ άν μή σφόδρα νήφη, ταχέως, ώσπερ ύπό τίνος 
πνεύματος άνα£0ιπισθε\ς, αϊρεταί τε κα\ αφανίζεται 
καθάπερ δ Φαρισαϊος. Άλλά πένησι παρέχεις; Άλλ* 
ού τά σά, άλλά τά τοΰ Δεσπότου, τά κοινά τών όμο-
δούλων. Κα\ διά τοΰτο μάλιστα τα»εινοΰσθαι χρή, έν 
ταϊς τών ομογενών συμφοραϊς τά έαυτοΰ προορώντα, 
και τήν οίκείαν φύσιν έν έκείνοις μανθάνοντα. "Ισως 
κα\ ήμεϊς τοιούτων ή με ν προγόνων. Εί δέ μετέστη 
πρδς ημάς δ πλούτος, άλλ' είκδς ί αύτδν κα\ καταλι-
πεϊν πάλιν ημάς. Τί δέ δλως κα\ ό πλούτος έστιν; 
Σκιά αδρανής, καπνδς διαλυόμενος, άνθος χόρτου, 
μάλλον δέ και άνθους ευτελέστερος. Τί ούν έπι χόρτο» 
μέγα φρονείς; ΟύχΙ κα\ λησταϊς παραγίνεται πλού
τος, κα\ μαλακοί ς, κα\ πόρναις, και τυμβωρύχοις; 
Τοΰτο οΰν σε έπαίρει, δτι τοιούτους έχεις κοινωνούς 
τού κτήματος; Άλλά τιμής έρ$ς; Άλλ'ούδέν είς τι
μής λόγον ελεημοσύνης "επιτηδειότερον. Έκεϊναι μέν 
γάρ κατηναγκασμέναι είσίν κα\ μετά μίσους, αί τι-
μα\ αί τού πλούτου κα\ τής δυναστείας, αΰται δέ έκ 
προαιρέσεως και άπδ συνειδότος τών τιμώντων. Διό
περ ουδέ έκβάλλειν αύτάς δύνανταί ποτε οί τιμώ ντε ς. 
Εί δέ άνθρωποι τοσαύτην τής ελεημοσύνης άπονε μούσι 
τήν αίδω, κα\ πάντα αύτοϊς συνεύχονται τά αγαθά, 
έννόησον πηλίκην παρά τού φιλάνθρωπου θεού λήψον-
ται τήν άντίδοσιν, οϊαν τήν άμοιβήν. Τούτον τοίνυν 
ζητώμεν τδν πλοΰτον, τδν άε\ μένοντα, κα\ μηδέποτε. 
δραπετεύοντα* ϊνα κα\ ενταύθα μεγάλοι κα\ έκεϊ γε
νόμενοι λαμπρο\, τών αίωνίο^ν έπιτύχωμεν αγαθών, 
χάριτι κα\ φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών Ιησού 
Χριστού, μεθ' ου τώ Πατρ\ ή δόξα, άμα τώ άγίψ 
Πνεύματι, νΰν κα\ άε\ κα\ είς τούς αίώνας τών αίώ-
νων. Αμήν. 

• Moret. πανταχού, f Alii μεγίστην οίκοδομής κατα^α-
λέσθαι. β Savil. βδελυκτά ταΰτα. h Alii φρονείς σεαυτώ. 
Τούτψ μέν, τούτψ πάντα. Paulo post Murol. άμαρτάνοντα, 
S S T I I . άμαρτόντα. » Άλλ' είκός ul |»!iiriimuu signiiical, 
teU [ortussis, liic vero sed haud dulU. 
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'Αφήκεν ούν τήν ύδρίαν αυτής ή γυνή, καϊ άπ» 
ήΛθεν είς τήν πόΛιν, καϊ Λέγει τοϊς άνθρώποις· 
t άεΰτε, ϊδετε άνθρωπον, δς εϊπέ μοι πάντα 
δσα έποίησα' μήτι ούτος έστιν 6 Χριστός; > 
α'. Πολλής ήμϊν θερμότητος δεί κα\ σπουδής διεγη-

γερμένης* ταύτης γάρ άνευ ούκ ένεστι · τυχεϊν τών έπ-
ηγγελμένων ήμϊν αγαθών. Κα\ τούτο δεικνύς δ Χριστός 
φησι, νύν μ έ ν Έάν μή τις άρη τδν σταυρόν αυ
τού καϊ άκοΛουθήση μοι, ούκ έστι μου άξιος* νύν 
δέ, Πύρ ήΛθον βαΛεΐν έπϊ τήν γήν, καϊ τί ήθεΛον 
εί ήδη άνήφθη ; δι' αμφοτέρων τούτων τδν διακαή 
κα\ πεπυρωμένον μαθητήν κα\ πρδς πάντα κίνδυνον 
παρεσκευασμένον ήμιν παραστήσαι βουλόμενος. Τοι
αύτη τις ήν κα\ αύτη ή γυνή. Ούτω γάρ ύπδ τών 
είρημένων άνήφθη, ώς κα\ τήν ύδρίαν άφεΤναι, και 
τήν χρείαν δι1 ήν παρεγένετο, κα\ δραμούσαν είς τήν 
πόλιν, πάντα τδν δήμον έλκυσα ι πρδς τδν Ίησούν. 
ίεντε γάρ, φησ\, καϊ ϊδετε άνθρωπον, δς εϊπέ μοι 
πάντα δσα έποίησα. Σκόπει σπουδήν χαί συνεσιν 
ΤΗλθεν ύδρεύσασθαι* κα\ επειδή τής αληθινής πηγής 
επέτυχε, κατεφρόνησε λοιπδν τής αίσθητής, διδάσκουσα 
ημάς, εί κα\ διά μικρού παραδείγματος, άλλ1 δμως 
έν τή τών πνευματικών άκροάσει πάντων ύπερορφν 
τών βιωτικών, κα\ μηδένα λόγον αυτών ποιείσθαι b . 
Κατά γάρ τήν ίδίαν δύναμιν, δπερ οί απόστολοι εποίη
σαν, καί αύτη πεποίηκε μειζόνως. Εκείνοι μέν γάρ 
οί κληθέντες άφήκαν τά δίκτυα· αύτη δέ αυτομάτως, 
ούδενδς παραγγείλαντος, άφίησι τήν ύδρίαν καί ευαγ
γελιστών έργον ποιεί ύπδ τής χαράς c άναπτερωθείσα. 
Κα\ ούχ Ινα καλεί κα\ δεύτερον, καθάπερ Ανδρέας 
και Φίλιππος, άλλά πόλιν δλόκληρον άναστήσασα καί 
δήμον τοσούτον, ούτω πρδς αύτδν ήγαγε d . Και σκόπει 
πώς συνετώς λέγει. Ού γάρ είπε , Δεύτε, ίδετε τδν 
Χριστδν, άλλά κα\ αυτή μετά συγκαταβάσεως, μεθ' 
ής κα\ ό Χριστδς άύτήν έσαγήνευσεν, έπισπάται τούς 
Ανδρας. Δεύτε γαρ, ϊδετε άνθρωπον, φησ\ν, δς εϊπέ 
μοι πάντα δσα έποίησα. Κα\ ούκ ήσχύνθη είπείν, 
δτι Εϊπέ μοι πάντα δσα έποίησα. Καίτοι γε ένήν 
είπείν έτέρως· Δεύτε, ίδετε προφητεύοντα· άλλ' δταν 
πυρωθή ψυχή τψ πυρ\ τψ θείψ, πρδς ουδέν τών έν 
τή γή λοιπδν όρ$, ού πρδς δόξαν, ού πρδς αίσχύνην, 
άλλ' ενός έστι μόνου, τής κατεχούσης αυτήν φλογός. 
Μήτι ούτος έστιν ό Χριστός; "Ορα πάλιν σοφίαν 
πολλήν γυναικός. Οΰτε άπεφήνατο σαφώς, ούτε 
έσίγησεν. Έβούλετο γάρ ούκ έκ τής οίκείας απο
φάσεως είσάγειν αυτούς, άλλ* έκ τής ακροάσεως τής 
εκείνου τής ψήφου ταύτης ποιήσαι κοινωνούς· δ μάλ
λον εύπαράδεκτον έποίει τδν λόγον. Καίτοι ού πάντα 
αυτής τδν βίον εξήγγειλε ν, [196] άλλά άπδ τών είρη
μένων κα\ περ\ τών άλλων έπέπειστο. Κα\ ούκ είπε, 
Δεύτε, πιστεύσατέ, άλλά, Αεύτε, ϊδετε. δ τούτου κυυ-
φότερον · ή ν , καί μάλλον αυτούς έφείλκετο. Είδες 
τής γυναικός τήν σοφίαν ; Τ^δει γ ά ρ , ήδει σαφώς , 
δτι γευσάμενοι μόνον τής πηγής εκείνης, τά αυτά 
πείσονται Απερ καί αυτή. Καίτοι γε εί τις τών άλλων 
ήν τών παχύτερων, καί συνεσκίασεν άν τδν έλεγχον · 
αΰτη δέ έκπομπεύει τδν εαυτής βίον κα\ είς μέσον 
προτίθησιν, ώστε πάντας έπισπάσασθαι κα\ έλεϊν. 
Έν δέ τφ μεταξύ ήρώτων αυτόν οί μαθηταϊ αυ
τού, Λέγοντες· 'Ραββϊ, φάγε. Τδ , Ήρώτων, εν
ταύθα Παρεκάλουν έστ\, τή έγχωρίψ αυτών φωνή. 

• Morel ουδέν έστι. b Alii αυτών έχειν. Paulo post Μο-
rel. πεποίηχε μειζόνως. (n Savil. μειζόνως Ιη margine poni-
lur. e Ila recle Savil. Morel. υπέρ τής χίριτος. <i Morel. 
ήγάγετο.. · Morel. φι&ρώτερον. 

Όρώντες γάρ αύτδν κεκμηχό:α ύπδ τής δδοιπορίας 
καί τής επικείμενης φλογδς, παρεκάλουν αυτόν. Ού 
γάρ ήν προπετείας τδ δείσθαι υπέρ σιτίων, άλλά φι· 
λοστοργίας τής περι τδν διδάσκαλον. Τί οΰν δ Χριστός; 
Έγώ βρώσιν έχω φαγειν, ήν ύμεις ούχ οϊδατε. 
ΈΛεγον ούν πρός άΛΛήΛους· Μή τις ήνεγχεν 
αύτφ φαγείν; Τί τοίνυν θαυμάζεις εί ή γυνή, ΰδωρ 
άκούσασα, έτι ύδωρ έφαντάζετο, οπού γε καί οί μα -
θηταΐ έτι ταΰτα πάσχουσι, κα\ ουδέν οΰπω πνευματι-
κδν νοούσιν, άλλά άποροΰσι μέν, πάλιν δέ τήν αίδω 
τήν συνήθη κα\ τήν τιμήν τώ διδασκάλψ νέμουσι, 
πρδς αλλήλους μέν διαλεγόμενοι, αύτψ δέ πεύσιν ού 
τολμώντες προσαγαγείν; Τούτο κα\ άλλαχού ποιοΰσιν, 
επιθυμούντες μέν έρωτήσαι, ούκ ερωτώντες δέ. Τί 
οΰν ό Χριστός ; Έμόν βρωμά έστι, φησ\ν, ϊνα ποιώ 
τό θέΛημα του πέμψαντός με, καϊ τεΛειώσω αύτοΰ 
τό έργον. Τήν τών ανθρώπων σωτηρίαν ενταύθα 
βρώσιν έκάλεσε, δεικνύς δσην έπιθυμίαν έχει τής 
ημετέρας προνοίας. "Ωσπερ γάρ ήμϊν ποθεινδν τδ 
έσθίειν, ούτως αύτψ τδ σωθήναι ημάς. "Ακουε δέ πώς 
πανταχού ούκ έκ τού προχείρου πάντα αποκαλύπτει, 
άλλά πρώτον είς άπορίαν εμβάλλει τδν άκροατήν, ίνα 
άρξάμενος ζητείν τ ί τδ λεγόμενον f , είτα άπορων και 
κάμνων, μετά πλείονος ύποδέξηται προθυμίας φανέν 
τδ ζητούμενον, καί μάλλον διαναστή πρδς τήν άκρόα
σιν. Διατί γάρ μή εύθέυ-ςεϊπε, Έμόν βρωμά έστιν, 
ϊνα ποιήσω τό ΘέΛημα τοΰ Πατρός μου; καίτοι 
ουδέ τοΰτο σαφές ήν, άλλά τού προτέρου σαφέστερον 
άλλά τ ί ; Έγώ, φησ\, βρώσιν έχω φαγείν, ήν ύμεϊς 
ούκ οϊδατε. Πρότερον γάρ αυτούς, δπερ έφην, τή 
δι απόρησε ι προσεκτικωτέρους έργάσασθαι βούλεται, 
κα\ έθίσαι καί διά τοιούτων αινιγμάτων άκουε ιν τά 
λεγόμενα. Τί δέ έστι τδ θέλημα τού Πατρός; Λέγει 
λοιπδν αύτδ καΊ ερμηνεύει · Ούχ ύμεϊς Λέγετε δτι 
έτι τετράμηνόν έστι, καϊ ό θερισμός έρχεται; 
Ιδού Λέγω ύμίν, επάρατε τούς οφθαλμούς υμών, 
καϊ θεάσασθε τάς χώρας, δτι Λευκοί εϊσι πρός 
θερισμόν. 

β'. Ιδού πάλιν τοϊς συντρόφοις όνόμασιν ανάγει πρδς 
τήν τών μεγίστων θεωρίαν αυτούς. Κα\ γάρ, Βρώμα, 
είπών, ουδέν έτερον έδήλωσεν, ή τήν τών μελλόντων 
παραγίνεσθαι σωτηρίαν ανθρώπων καί ή χώρα δέ 
κα\ ό θερισμδς τδ αύτδ δηλοϊ, τδ πλήθος τών ψυχών 
τών ετοίμων πρδς τήν ύποδοχήν τοΰ κηρύγματος. 
Όφθαλμούς δέ ενταύθα λέγει, καί τούς τής διανοίας, 
κα\ τούς τού σώματος· κα\ γάρ έώρων λοιπδν τδ πλή
θος έρχόμενον τών Σαμαρειτών τήν δέ τής προαιρέ
σεως [197] αυτών ετοιμότητα, τάς χώρας τάς λευκαι-
νομένας φησίν. "Ωσπερ γάρ οί άστάχυες * έπειδάν 
λευκανθώσι, πρδς άμητόν είσιν έτοιμοι· οΰτω και 
οΰτοι νύν, φησ\, πρδς σωτηρίαν είσιν παρεσκευασμέ-
νοι καί εύτρεπεϊς. ΚαΊ διατί μή είπε σαφώς, δτι 
έρχονται πιστεΰσαι οί άνθρωποι, κα\ έτοιμο ί είσι 
πρδς ύποδοχήν τοΰ λόγου, κατηχηθέντες μέν παρά 
τών προφητών, καί τδν καρπδν λοιπδν αποδίδοντες, 
άλλά χώραν κα\ θερισμδν έκάλεσε; τί βούλονται αύτώ 
αΰται αί τροπαί; Ού γάρ ενταύθα μόνον, άλλά και 
έν παντί τψ Εύαγγελίψ τοΰτο ποιεί· και οί προφήται 
δέ τώ αύτψ κέχρηνται τρόπω, μεταφορικώς πολλά 
λέγοντες. Τί δήποτ' οΰν τδ αίτιον; ού γάρ απλώς 
ταΰτα τού Πνεύματος ή χάρις ένομοθέτησεν άλλά 

ί Savil. ζητειν τδ λεγόμενον. Β Savil. σταχυες. 



IN JOANNEM HOMIL. XXXIV. al. XXXIII. 

28. Reliquit ergo hgdriam tuam mnlier, et abiit in ci-
vitatem, ti dixk hominibut : 29. Venite, videle homi-
nem9 qui dmt miki quacumque feei: numquid ips* 
e$t ChrUtu$ ? 
1. Fervarem audientium exdlat Chrysostomus cum 

rtrbis Chriiti, tum exempto mulieris Samaritanm cujui 
tliam kumililatem laudat. Christus quarn de talute ho-
minum $olticitu*, quam in inculeanda doctrina prudens ! 
—Multo nos fervore oporlet, muUo excilari studio; 
alioquin promissa bona consequi non poterimus. Quod 
significans Chrislus modo quidem a i l : Si qui$ non 
accipii erucem $uam9 et uquitur we, non e$t me dignu* 
(Malth. 10 38) ; roodo aulem, Ignem veni mittere in 
terram, et quid volo niii ut aecendalur (Luc. 12. 49) ? 
Ulroque dicio, ferventem incensumque discipulum 
nobis, el ad oronia subeunda pericula paralum signi-
fical. Talis erat et haec mulier: ita eiiim verbis 
Christi incensa est, ul relicta hydria et aqua, cujus 
gratia eo concesseral, ei in urbem accurrens, univer-
sum popalam ad Jesum traberet. Venite9 inquil, et 
videle hominem, qui dixit mihi omnia qumcumque feci. 
Vide sluditim, vide prudeniiam. Yenerat ul aquam 
hauriret, et cum yerum fonlem invenisset, fonlem 
sub scnsum cadentem despexit, u l nos doceret, eisi 
exiguo exemplo, epirituali doclrinae imentos sxcula-
ria coniemnere oporierc, nuilamque quantum in no-
bis esl, illorum ralionem baberc. Quod el aposloli 
fecerunt, ipsa quoque, imo ferventius praesiiiit. l l l i 
nainque vocaii, relia dimiserunl; baec vero sponte 
sua, nullo prxcipienle, relinquit hydriam et evange-
lisfaruna offtcio fungilur, gaudio ipsi alas addenie; 
neqne unum aut alierum, ut Andreas el Philippus, 
scd universam commovet civitalem, el tanluni popu-
lum ad Chrislum adducil. E l vide quam prudenter 
loqnalur. Non dixit, Vcnile, \idete Chrislum; sed 
eum eadem aiiempcratione qua Cbristus ipsam ce-
perat, illosallicil. Venite, Uiqu\\9videte hominem, qui 
dixil mihi omnia qutecumque feci. Nec puduil illam di-
cere, Dixit milti omma quacumque fect; clsi dicere 
poluissel, Yenite, vidcie propbeiam : verum cum 
aninia divino igne succensa cst, nibil ullra lerrenum 
respicil, non famam, non infamiam; sed flammas 
lanium ardore movelur. Numquid ipse ett C/trisius? 
Aniuiadverle iterum magnarn mulieris sapienliam. 
Neque penilus aflirmat, neque reticel. Yolebat enim 
ηοιι ex opinione sua illos indiicere; sed illo audilo, 
ipsos suae senleuliae consorles babcre, unde res nia-
gis probabilis evasura eral. Alqui non tolam vilam 
suam ipsi Chrislus declaraverat; sed ex dictis caHe-
rorum quoque noliliam ipsuni babore credidit. Nec 
dixil, Yenile, credile; sed, Venite, videte, quod sane 
levius erat, el magis ipsos allicere polerat. Yidisti 
mulieris sapientiam ? Sciebat enira ei plane sciebat, 
illo degustaio ioiiie, idipsum illis evenlurum esse 
quod sibi eveneral. Alqui alius crassioris ingenii, 
criminaiionem sibi faclam obscurius dixissel; illa 
vero vilain suam dcclaral el in medium adducil, ul 
ormies allraberel caperciquc. 31. lnterea rogabant 

XXXIV. 
eumdiicipuU eju$9 duenlet : Rabbi, manduca. Ulud , 
Rogabant, idiomale suo hic significat, Hortabantur. 
Yidentee enim eum ex ilinere et a3olu defaiigatuia , 
borlabanlur eum. Non enim ex pclulaniia , aed ex 
amore docloris ad cibum sumendum pellebant. Qnid 
ergo Cbrisius 1 32. Ego eibum kabeo manducare, qnem 
vos netcitis : 33. Dicebant ergo ad invicem : Numquid 
aliquis aliulil ei mandueare ? Quid ergo miraris si mu-
lier aquam audiena, vere aquain esse arbitrabalur, 
quando discipuli pari sunt raodo affecli, nibilque 
spiriiuale inlelligunt; sed dubitant, dom dociori re-
verentiam et honorem pro more exhibent, ac mutue 
colloquuntur, nec audent ab illo scisciUri ? Hoc eiiam 
alibi faciunt, dunt interrogare cuptentes, abstinent 
tamen. Quid erga Christus ? 34. Meu$cibuse$t9 ut fa-
ciam volunlaum ejus qui misit me, et perficiam opus 
ejus. Iloroinum sabitem hic cibum vocal, oslendcos 
cum quania cura nobis provideat. Ul enim nos cibtim, 
ila ille noslram salulera desiderat. Audi vero quo pa-
cto non ubiqueomnia cilo revelei, sed primo audiio-
rem in dubitalionem conjiciat, ui posiquam quaerere 
incepil quid sit illud quod dicitur, cum dubitando 
laborat, libenlius id quod quasrebat exposilum acci-
piai, et ad audiendura magis exciletur. Cur ergo non 
siatim dixil, Meus eibus est ul faciam volunlalem Palrii 
tnei: quod etsi non omnino clarum, umcn clarius 
illo erat, quod jam dixerat; sed quid Y Ego cibum lia* 
beo manducare9 quem vo$ nescitii. Primo igilur, ut 
dixi, ex dubiialione allentioree illos reddit, atque 
assuefacil, ul eliam per senigmata, dicia intclligant. 
Quid autem sil volunlas Pairis, deinceps cxplicat. 
35. Nonne vos dicilis, quod adhue quatuor menses 
$unt9 et mettis venil? Ecce dieo vobis9 Levate ocu-
los vctiros v et videte regiona, quia alba sunt jam ad 
messem. 

2. En rursum familiaribus verbis illos ad sublimiuni 
rerum contemplaiionem erigil. Nam cum Cibum dixit 9 

nibil aliud quam futuram bominum sahnem declara-
v i l ; ager rursum el messis boc ipsum sigmiicani, 
animarum nempe multiiadiiiem ad prxdicantes exci-
piendos paratam. Oculos auleni bic dicil et mentis el 
corporis : nam videbant Samarilanorum turbam ve-
nientem : iliorura vero promptam vclunlalera regio-
nes albas appellat. Quemadmodum enim epica?, cum 
albau sunt, jam ad incssem suol paratae : sic el isli 
ad salulera jam sunt parali el idonei. Et cur ηοιι 
clare dixit, illos ad crcdendum accedere, ct paralos 
ad verbura suscipiendum esse, a prophetis jam htsii-
lulos, et fruclum reddiluros; sed rcgionem ei mes-
sem ipsos appellavii? quid sibi volunl baeiigurx? 
Neque enim bic iantum9 scd eiiam per tolum evan-
gelium id agi l : el propbeLc quoque eo ipso ulunlnr 
more, el inelapborice mulla dicunt. Quanam ergi 
de causa ? Ncquc euini lemere Spirilus gralia sic iu-
slituil. Scd cur tandem? Duabus de causis : primo, 
ul major dicloruin empbasis esset, etea iuconspeciu 
ponerentur. Mens enim imaginem rebus consonatii 
asscquuta, magis excitalur, ac res quasi dcpiciat vi-
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dcns, ab ijlls magrs abriphur. Haec prior est causa: 
«ccttndo, ul narraiio sii suavior, el dictorum raemo-
ria magis perse?eret. Neque enim ita sentenlia acci-
pitur, neque iia 4tiadel audiioribus multis, ut narra-
tio per res ipsas, quarum experimentum habemus. 
Quod in parabola sapienlissime traclatum viderc est. 
5G. Et qui metil, mercedem accipit, et fructum colligit 
m vilam mlernam. Nam lerrenx bujus messis fructu9, 
iM>n ad xternam, sed ad (cmporancam viiam juval ; 
apirkualis vera messis fructus, ad immorlalein vkam. 
Viden' quomodo verba quidem sensibilia sint, sensus 
vero spiriiuales, atqwc ipsa verba a cxlesiibus ter-
reiia dtstHiguanl ? Quod enim de aqua dixit, postqnam 
ejtts proprietttem indicaverat, Qui bibil ex kac aqua, 
non sitiet; id ipsum hic facit, cum ait hunc fruclura 
colligi in vitam xlcrnam : ut et qui seminat et qui 
metil simul gaudeanl. Quis esl qui seminat, quis esl 
qui metil? Propbetx semen jecere» nec ipsi messuere, 
sed apoetelu Neque lamen ideo illi a voluplate ct 
inerccdc laborum priyaii sunt; sed nobiscvsm laetan-
iur elgaudenl r eiiamsi non nobiscuin melanl: neqtie 
enim mcssis opus idem csi ae scmenlts. Ubi igitur 
miner est labor, et roajor voltrptas, ad hoc Y O S ser-
vavi, non ad semenlcm, ubi multuni laboralur. In 
m e s s e nainque amplus cst provenlus, labor vero n o n 

tanlus, scd multa facililas. Hicaulem yultsignificare, 
propbciarum voliiniatcm eam esse, ut homines ad 
ino aceedant; boc cllex apparavil. Ideo seminarunt, 
ISI bmic fraclum parerent. Oslcndit quoque se mi-
fisse illos, ac multam inier velcrem c l novam legcm 
esseaffinitaiem, simulque omnia pcr hanc parabolam 
eflieiu Mcminil aulem proverbii ctijusdam, qued in 
imiltonim ore ferebalur. 57. In hoc enirn, inquil, 
eti verbum verum : qwa aliu$ est qui seminat, aliut est 
qui metit. Ihcc autcm dicebanl multi, Num a4ii labo-
rcs ferrent, alii fruclus deccrperent ? dicilque : Hic 
eermo jain verus est : prophcuc quidem laborartint, 
ros aetcm laborum ipsorum fruclum decerpitis. Non 
dixit, mercedem : nequc enim sine mercede lan-
mm sttsccperc laborem ; sed, fruclum. Iloc et Dauiel 
lccil (a); tpse namque provcrbium boc commemoral: 
Exiit ab biiquis $cel*t ( L Reg. 24. 14). David quoque 

(α) Tn scquco t ia usque ad ideojam prius Savil ius haec 
no ia t : H(EC verba, Inquit, olcnl glossema: quod ti retinenda 
stmf, wl ea retmet uicrqne codex noster, p r o Danie l legen-
drnn cst nav id , el pro David forte legendum vel Daniel vel 
Je remias ; scd tiescio. Hacteaus Savi i ius . Sed hsec non essc 
glossema probant omnes Mss. noslri, t u m et iam Savi l iani , 
qn i baec s i in i l i ter IvabeiU. et omnino quadrant ad se r ienu 
l o s i q i i a m enbn d i x e r a t , Laborarunt enim prophcUe, ad 
exempla mox v c n i t t c l primo Danielem commcmora t ; imo 
potius D a v i d e m : nam bic Danie lcm puto meadosc p ro Da-
vide i>osiUim a l i b r a r i i s . s iqu idem proverbiura i l l u d , exiil 
ab iniquis tcrliis, ab uno navide prolaium repor io , 1 Reg. 
2 i t 15, u b i sanlem a l loquens , e l de insidiis con l ra se 
s i r u c l i s c o n q u e r e n » , Dci i iue j r is t i l iam appe l lansd ic i t , Ll in 
veteri fertur.proverbio, EX iniqms egredietwr scelus. Itaque 
hoc nonuis i de Davide dici yotml. Pergtt autem : David 
qttoque flendo huius proverbti meminit. ι ι Danie lem pro 
i i av ide supra pos i lum pulo, i u b ic l>a\id pro Daniele po~ 
s i l u s f u e r i l ; nam po« iuua in per i r e s bclMJomadas fleverat 
e l jejunaverat Danie l , nsec post alia n iul ta audivit , et in*> 
que agm iniqui, cap. 12, 10 : id qucxJ in illud supra alla-
tnm p rovcrb ium r c c i d i l , Ex iniquts egredietur $cetus. V c -
r i tm cnntra Manusci ip io rum omnium auctor i la tcm n i b i l 
ttuiiarQ ausi sumua. 
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flendo hujus proverbii memintl, Ideo janr pries di» 
xcral : ut et qui $emrnat simul gnudeat, et qui melit. 
Quia enim diclurus erat alium seminaiurum, atiuin 
roessurum essc, ne quis, ul dixi, pularei propbclas 
m e r c e d e privart sua, novum quidpiam el inexspecia-
lum dici l ; quod in rebns sensiltbus non accidat, 
s e d i n spirilualibus exiinium s i i . ln aensilibiis 
enim si contingat alium serere 9 alium mete-
re , noi> uua gaudent, scd dolel is c|iii scmina-
• i l , ulpote qui alteri laboraverit; gatideni vcro i i 
tantum qui metunt. Hie a i H e m non i l a ; sed qui 
non rnetunl ea quon. seminarunl, una cnm m e i e n l i b u » 

gaudenl; unde p a l a m esl c o s mcrcedis esse c o n s o r -

les. 58. Ego mi$i vos melere quod vot non laborastis : 
alii laborarunt, el vot in laborem eorum intra$ih. IIoc 
pacto illos melius bnrlattir. Quia enim laboriosuiu 
videbatur esse totom orbem peragrare c l praidicar^, 
rem esse facilem oslendit. Nam boc laboriosum, boe 
mulii sudoris eral, semina jaccre, el animam non 
initialam ad Dei cogjiiiionem d e d u e e r c . Cur aniem 
ba»c l o q u i i u r ? Ut cum millerct cos a d prnedicandum, 
non tnrbarentur, quasi ad rcm laborioeam missi. 
Prophelartim quippe m m i u s longe magis luboriosum 
erat, ul res ipsa lesiiiicatur; vos ad facilia vcnistis. 
Sicut cnim in messe tacile frncius colligitur, ei brcvr 
tempore area manipulis iniplelur, nec (empora ex-
speelaotur, non biems, non ver, non imber: ita el 
nunc fu; ul ipsa o p o r a clamant. Dum hxc illc dice-
rel, exierunt Samariiani, et conferlim collccios cst 
fructus; i d c o diccbal: Levate oculot vestros, el mdeie 
regioncs, φήα albce sunl. llxc dixil, ei res ipsa v i a i 

cst, sermonem opera scquula sunl. Nam 59 Ex civi-
iate illa mulii crediderunl in eum Samaritanorum pro-
pler verbum mulieris lcstimonium perbibeniii, Quia di · 
ml mihi omnia quwcumque [eci. Yidebanl cnim eam 
non ad graliam laudasse illum, q u i peccala sua eoar-
goisscl; n c q u c ul graliani cujuspiam sibi conciliarci, 
viiia sua omnibus palcfacere. 

5. Hanc ergo raulierem el noe iniiiemor, ct in pec-
eaiis noslris vulgandis ne v e r e a m n r bomlnes; scd 
Deum ut par est liineamus, qui e1 nune facinora no-
slra videl, et tunc punilurug cst cos qui nuuc pocni-
teiiliam n o n agunl. A l nos contra e u m , q o i nos j u -
dicalurus est, non limemue; eos autem, qui nobis 
nocere nequeimt, formidamus, treminiusque n e a p u d 

ilk>s infamla laboremus. Idcirco in qoo timemus, iti 
eo poenas dabrmna. Nam qui s o l u m ne homiiiibus 
lurpis videatur cavet, neque erubescit Deo vidcuic 
nefarhjm quidpiam palrarc, si non pcenilenliam agal, 
in illa die non anle υηιιιη aut duos, s e d orbe toio 
vidente I r a d u c c i u r . Nam q t i o d ad bona c l m a l a opcra 
spectanda magnus ibi consessus sit, parabola ΟΤΙΗΙΙΙ 

c l boRdorum lc doceal, necnon beatus Paulus, q o i di-
c i l : Omnes enhn nos manifestari oportet ante tribwuU 
Chriiti, ut referat unu$qui$que propria corpori» prout 
gesscrit, bive bonum, she malnm (f. Cor. 5. 10); el 
r u r s u s , Qui manifcslabit abscondita tencbrarum (Ibid. 
4. 5). Couimisisii aliquod peccaltim, aut cogilasii t l-
lud, el bomiuibus occultas? At Dco υοο occvllas. ¥A 
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τίνος ϊνεκεν, καί διατί; Λυοϊν ένεκεν προφάσεων * · 
μιάς μέν, ώστε έμφαντικώτερον γενέσθαι τδν λόγον, 
χα\ μάλλον ύπ* 6ψιν άγειν τά λεγόμενα. Ή γάρ 
διάνοια, τής συντρόφου τών πραγμάτων εικόνος έπι-
λαβομένη, διανίσταται μάλλον, και ώσπερ έν γραφή 
τά πράγματα όρωσα, κατέχεται μειζόνως. Ένδς 
μέν ουν ένεκα τούτου· δευτέρου δέ, ώστε καί γλυ-
καίνεσθαι τήν διήγησιν, καί μονιμωτέραν είναι τών 
λεγομένων τήν μνήμην. Ού γάρ ούτως άπόφασις 
χειροΰται καί ενάγει τδν άκροατήν τδν πολύν, ώς ή διά 
τών πραγμάτων διήγησις, καί ή υπογραφή πείρας b . 
•Ο διά τής παραβολής έστι μετά πολλής γινόμενον 
Ιδείν τής σοφίας. Καϊ ό Θερίζω, μισθόν Λαμβάνει, 
καϊ συνάγει καρπόν είς ζωήν αίώνιον. Ό μέν γάρ 
του άμήτου τούτου καρπδς, ούκ είς αίώνιον ζωήν, 
άλλ* είς τήν πρόσκαιρον ταύτην προχωρεί* ό δέ πνευ-
ματικδς, είς τήν άγήρω καί άθάνατον. Όράς πώς 
αίσθητά μέν τά βήματα, πνευματικά δετά νοήματα, 
και δι* αυτών τών λέξεων διαιρεί τά γήινα άπδ τών 
ουρανίων; "Οπερ γάρ έπϊ τού ύδατος διαλεγόμενος 
έποίησε, τδ Ιδιάζον αυτού θε\ς, δτι Ό πίνων τό 
ύδωρ τούτο ού μή διψήσει, τούτο κα\ ενταύθα ποιιϊ, 
τδ είς ζωήν αίώνιον λέγων τδν καρπδν συνάγεσθαι τού
τον· "Ινα χαϊ ό σπείρων όμού χαίρη, χαϊ ό θερίζων. 
Τίς έστιν ό σπείρων, καί τίς ό θερίζων; Οί προ-
φήταί είσιν οί σπείραντες· άλλ' ούκ αυτοί έθέρισαν, 
άλλ* οί απόστολοι. Ού μήν διά τούτο άπεστέρηνται 
τής ηδονής και τής αμοιβής τών πόνων, άλλά συνήδον-
ται καί χαίρουσι συν ήμίν, εί καί μή συν ήμϊν θερί-
ζουσιν. Ουδέ γάρ ό άμητδς έργον τού σπόρου. "Ενθα 
ουν έλάττων έστί μέν δ πόνος, μείζων δέ ή ηδονή, 
ενταύθα υμάς έτήρησα, ούκ έν τψ σπόρψ. Πολλή γάρ 
έκεϊ ή ταλαιπωρία καί ό πόνος. Έν γάρ τώ άμητψ 
ή μέν πρόσοδος πολλή, πόνος δέ ού τοσούτος, άλλά 
καί πολλή ή ευκολία. Ενταύθα δέ βούλεται κατα-
σκευάσαι διά τούτων , δτι Καί προφητών θέλημα 
τούτο έστι , τδ έμοί τούς ανθρώπους προσελθεϊν. 
Τοΰτο καί ό νόμος κατεσκεύαζεν. Ata τούτο καί 
έσπειραν, ίνα τούτον * τέκωσι τδν καρπδν. Δείκνυσι 
βέδτι κάκείνους αύτδς απέστειλε, και δτι πολλή ή 
συγγένεια τή Καινή προς τήν Πάλαιαν, καί πάντα 
όμοΰ διά τής παραβολής ταύτης κατασκευάζει. Μέ-
μνηται δέ καί λόγου παροιμιώδους περιφερόμενου 
[198] παρά πολλών. Έν γίιρ τούτφ, φησίν, ό Λόγος 
έστϊν ό άΛηθής, ότι άΛΛος έστϊν ό σπείρων, χαϊ 
άΛΛος ό θερίζων. Ταύτα δέ έλεγον οί πολλοί, ε ί ποτε 
Αλλοι μέν τούς πόνους υπέστησαν, άλλοι δέ τους καρ
πούς έδρέποντο· καί λέγει, δτι οΰτος ό λόγος ενταύθα 
μάλιστα τήν άλήθειαν έχει. Έπόνησαν μέν γαρ οι 
προφήται, ύμεϊς δέ τούς καρπούς τούς έκ τών εκεί
νων πόνων άμάσθε. Καί ούκ είπε, τούς μισθούς* ουδέ 
γάρ έκείνοις άμισθος ό πολύς εκείνος πόνος * άλλά, 
τούς καρπούς. Τούτο καί Δανιήλ έποίησε. Καί γάρ 
και αύτδς παροιμίας μέμνηται λεγούσης· ΈξήΛθεν 
έξ άνομων πΛημμέΛεια. Καί ό Δαυίδ έν τψ Ορηνεϊν 
μέμνηται τοιαύτης παροιμίας. Διά τούτο προλαβών 
εϊπε, Ίνα χαϊ ό σπείρων όμού χαίρη xal ό θερί
ζων. Επειδή γάρ έμελλε λέγειν ότι άλλο; έτπειρε, 
καί άλλος θερίζει, ίνα μή τις , δπερ έφην , άπεστε-
ρήσθαι τούς προφήτας νομίση τού μισθού , ξένον τι 
λέγει καί παράδοξον, και τοις αίσΟητοϊς ού συμβαίνον, 
άλλά τών πνευματικών έξαίρετον δν. Έν μέν γάρ 
τοϊς πράγμασι τοις αίσθητοϊς έάν συμβή έτερον σπεϊ-
ραι καί Ετερον θερίσαι, ούχ όμού χαίρουσιν , άλλά 

a Morel. δυοϊν Οάτερον προρ. b Morcl. ΰπογρχ^ή v/. 
e Quulam mss. ίνα τούτω. 
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άλγούσιν οί σπείραντες, άτε έτέροις καμόντες, χαί
ρουσι δέ οί θερίζοντες μόνοι. Ενταύθα δέ ούχ ούτως, 
άλλά καί οί μή θερίζοντες άπερ έσπειραν, όμοίως 
τοϊς άμώσι χαίρουσιν · δθεν δήλον, δτι καί αυτοί 
κοινωνούσι τών μισθών. Έγω άπέστειΛα υμάς θερί-
ζειν δ ούχ ύμεϊς κεχοπιάχατε' άΛΛοι χεχοπαιχασι, 
χαϊ ύμείς είς τόν χόπον αυτών εΙσεΛηΛύθατε. 
Ταύτη προτρέπει μάλλον αυτούς. Επειδή γάρ έδόκει 
έπίπονον είναι τδ πράγμα τδ τήν οίκου μένην περιελθεϊν 
και κηρύξαι, δείκνυσιν δτι και ^άστόν έστι*. Τδγάρ 
σφόδρα έπίπονον έκεϊνο ήν, δ πολλού καμάτου έδείτο, 
τδ καταβαλεϊν τά σπέρματα, καί ψυχήν άμύητον 
έναγαγείν είς θεογνωσίαν. Τίνος· δέ Ενεκεν ταύτα 
φθέγγεται; "Ινα δταν αυτούς άποστείλη εις τδ κηρύ
ξαι, μή θορυβηθώσιν, ώς εις πράγμα έπίπονον 

r πεμπόμενοι. Τδ γάρ έπιπονώτερον τών προφητών 
*ήν, φησί, καί μαρτυρεί τδ έργον τψ λόγψ, δτι ύμεϊς 
έπϊ τά εύκολα ήλθετε. "Ωσπερ γάρ έπϊ Οερισμοΰ 
μετ* ευκολίας μέν ό καρπδς συνάγεται, καί έν μια 
£οπή ή άλως πληρούται τών δραγμάτων, ούκ άνα-
μενόντων e τάς τών καιρών τροπάς, καί χειμώνα καί 
Εαρ καί δμβρον ούτω καί νύν γίνεται· καί τά έργα 
βοά. Μεταξύ οΰν λέγοντος αύτοΰ ταύτα, έξήεσαν οι 
Σαμαρεϊται, κα\ συνήγετο άθρόον δ καρπός. Διά τούτο 
ε ϊπεν "Αρατε τούς όφθαΛμούς υμών, χαϊ βΛέπετε 
τάς χώρας, δτι Λευκοί είσιν. Είπε ταύτα, καί τδ 
Ιργον έφάνη, και τά βήματα έκ τών πραγμάτων 
έωράτο. [199] Έκ γάρ τής πόΛεως εκείνης ποΛΛοϊ, 
φησίν, έπίστευσαν είς αυτόν τών Σαμαρειτών διά 
τόν Λόγον τής γυναικός, μαρτυρού^ης, δτι Είπε 
μοι πάντα δσα έποίησα, Συνεώρων γάρ δτι ούκ 
άν έθαύμασε ' πρδς χάριν ή γυνή τδν διελέγξαντα 
αυτής τά πλημμελήματα, ούδ* άν υπέρ τού χαρίσασθαι 
έτέρψ τδν εαυτής έξεπόμπευσε βίον. 

γ*. Μιμησώμεθα δή τήν γυναίκα καί ήμεϊς, καί έπϊ 
τοϊς οίκείοις άμαρτήμασι μή αίσχυνώμεθα ανθρώ
πους, άλλά φοβώμεθα ώς χρή θεδν τδν καί νύν δρών-
τα τδ γινόμενον, καί τότε κολάζοντα τούς μή μετα-
νοήσαντας νύν ώς νύν γε τουναντίον ποιούμεν. Τδν 
μέν γάρ μέλλοντα κρίνειν, ού δεδοίκαμεν τούς δε ου
δέν ημάς παραβλάπτοντας, τούτους φρίττομεν, καί 
τήν παρ* αυτών αίσχύνην τρέμομεν. Διά τούτο έν ω 
δεδοίκαμεν, έν τούτψ τήν τιμωρίαν δίδομεν. Ό γάρ 
αίσχύνην ανθρώπων ύφορώμενος νύν μόνον, θεού δέ 
όρώντος μή αίσχυνόμενος πράξαί τι άτοπον, μή θέ-
λων μετανοήσαι καί μεταβαλέσθαι, έν εκείνη τή 
ήμερα ούκ ενώπιον ένδς καί δευτέρου, άλλά τής οι
κουμένης άπάσης δρώσης παραδειγματίζεται. "Οτι 
γάρ καί τών αγαθών πράξεων, καί τών ού τοιούτων 
μέγα Οέατρον έκεϊ κάθηται, ή τών προβάτων καί τών 
έρίφων παραβολή παιδευέτω σε, καί ό μακάριος Παύ
λος, λέγων άεί γάρ ημάς, φησί, παραστήναι έμπροσ
θεν τού βήματος τού Χριστού , ίνα κομίσηται 
έκαστος τά διά τού σώματος δσα έποαξεν, είτε 
αγαθόν, είτε κακόν καί πάλιν, Ός φανερώσει τά 
κρυπτά τού σκότους. Έπραξάς τι πονηρδν, ή έν-
ενόησας, καί κρύπτεις άνθρυ>πον; Άλλά τδν θεδνού 
κρύπτεις. Άλλ' ουδέν τούτυ>ν σοι μέλει· οί δέ οφθαλ
μοί τών ανθρώπων, τούτο σοι φόβος. Ούκοΰν έν
νόησον δτι ουδέ ανθρώπους λαθεϊν δυνήση κατά τήν 
ήμέραν έκείνην. Πάντα γάρ ώς έν είκόνι τότε στήσε-
ται κατ 1 οφθαλμούς ημών, ώς αύτοκατάκριτον έκαστον 
γενέσθαι. Καί τοΰτο οήλον καί άπδ τού πλουσίου. Καί 
γάρ και τδν ύπεροφθέντα πένητα, τδν Λάζαρον λέγω, 

d Ali i ραόν έστι. e Quiitam ούκάναμενόντων, et sic Savil. 
•U Μι-rel. οΰκ αναμένων. f Sarpc viriimti.s θαυμάζειν apml 
i\<irrs cs -̂c hntddrc, Imuiibus cum admiralioiic cctcbrire. 
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πρδ οφθαλμών εΐδεν έστώτα ό πλούσιος, καϊ δν πολ
λάκις έβδελύξατο δάκτυλον, τούτον παρακαλεί παρα
μυΟίαν αύτφ γενέσθαι τότε. Παρακαλώ τοίνυν, κάν 
μηδεϊς Ιδητά ημέτερα, έκαστον ημών είς τδ εαυτού 
συνειδδς είσελθεϊν, καϊ καθίσαι έαυτψ δικαστήν τδν 
λογισμδν, καϊ είς μέσον άγειν τά πεπλημμελημένα-
καϊ εί μή βούλοιτο έκπομπευθήναι έν τή ήμερα τή 
φοβερά, έπιτιθέτω τά φάρμακα τής μετανοίας, καϊ 
ίασάσθωτά τραύματα · . Έξεστι γάρ, έξεστι μυρίων 
γέροντα* τραυμάτων, άπελθείν ύγιαίνοντα. Έάν γάρ 
άφήτε. φησϊν, άφέωνται υμών αί άμαρτίαν έάν δέ 
μή άφήτε, ούκ άφέωνται. 

"Ωσπερ γάρ έν τώ βαπτίσματι καταχωννύμενα τά 
αμαρτήματα ούκ έτι φαίνεται* ούτω καϊ ταύτα άφα-
νισθήσεται, έάν θελήσωμεν μετανοήσαι. Έστι δέ 
μετάνοια τδ μηκέτι τά αυτά ποιείν b . Ό γάρ τοϊς 
αύτοίς έπιχειρών, έοικε τφ κννϊ τφ πρός τδν 
ίδιον έμετον έπανιόντι, καϊ τώ κατά τήν παροιμίαν 
είς πΰρ ξαίνοντι [200] καϊ είς τετρημένον άντλούντι 
πίθον. Δεί τοίνυν άφίστασθαι καϊ τή πράξει κα\ τή 
γνώμη τών τολμηθέντο>ν, καϊ άποστάντας φάρμακα 
έπιθεϊναι τοϊς τραύμασι τά εναντία τών αμαρτημά
των. ΟΤόν τ ι λέγω · Ήρπασας καί έπλεονέκτησας; 
Άπόστηθι τής αρπαγής, κα\ έπίθες έλεημοσύνην τψ 
τραύματι. Έπδρνευσας; Άπόστηθι τής πορνείας , 
καϊ έπίθες άγνείαν τφ έλκει. Κακώς είπες τδν άδελ-
φδν καϊ έβλαψας; Παύσαι κακηγορών «, και έπίθες 
φιλοφροσύνην. Καϊ καθ* έκαστον ούτω ποιώμεν τών 
πεπλημμελημένων ήμίν, καϊ μή απλώς παρατρέχω-
μεν τά αμαρτήματα· έφέστηκε γάρ λοιπδν, έφέστηκεν 
δ τών ευθυνών καιρός. Διδ καϊ ό Παύλος έλεγεν · Ό 
Κύριος εγγύς, μηδέν μεριμνάτε. Άλλ' ήμίν τάχα 
τουναντίον έστιν έπιλέγειν Ό Κύριος εγγύς, με
ριμνάτε* Έκεϊνοι μέν γάρ καλώς ήκουον, Μηδέν 
μεριμνάτε, έν θλίψει καϊ πόνοις καϊ άγώσιν δντες· 
οί δέ έν άρπαγαϊς ζώντες κα\ έν τρυφή, οΕ χαλεπάς 
εύθύνας μέλλοντες διδόναι, ού τούτο, άλλ' έκεϊνο άν 
άκούσαιεν είκότως· Ό Κύριος εγγύς, μεριμνάτε. Ουδέ 
γάρ πολύς λείπεται τής συντελείας δ χρόνος, άλλά 
πρδς τδ τέλος λοιπδν ό κόσμος επείγεται. Τούτο οί 
πόλεμοι δήλου σι, τοΰτο αϊ θλίψεις, τούτο οί σεισμοί, 

a SavH. el codd. 705, 706 : Βούλοιτο τότε έκπ. έν εκείνη 
τ$ ήμ. τ. φ., ΙασάσΟωήδη τά τρ. , έπιτιθέτω τά Φ. τ. μ. 

Quidunt h.ibenl ταύτα ποιείν. Paulo post Savi!. έπαν
ιόντι* δει τοίνυν άφίστασθαι, el ste qui.Jam mss. Alii vero 
nec pauciores el Morellus, ul edidimus. e Savil. κατ
ηγορών» 
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τούτο ή αγάπη ψυγεϊσα. Καθάπερ γάρ σώμα ψυχορ
ραγούν, καϊ εγγύς δν τής τελευτής , μυρίας έπισπά-
ται κακώσεις · καϊ οίκίας μελλούσης καταπίπτειν, 
πολλά προπίπτειν εϊωθε και άπδ τής οροφής καϊ άπδ 
τών τοίχων* οΰτω καϊ τής οίκουμένης εγγύς καϊ έπϊ 
θύραις Ιστηκεν ή συντέλεια, καϊ διά τούτο τά μυρία 
διέσπαρται πανταχού κακά. Εί γάρ τότε ό Κύριος εγ
γύς, πολλώ μάλλον νΰν εγγύς. Εί πρδ τετρακοσίων <* 
ετών δτε ταΰτα έλέγετο, και πλήρωμα τών χρόνων τδν 
καιρδν εκείνον ό Παύλος έκάλει, πολλώ μάλλον τδν 
παρόντα. Άλλ* ίσως δι* αύτδ τοΰτο άπιστούσί τίνες. 
Καϊ μήν διά τοΰτο πιστεύειν χρή μάλλον. Πόθεν γάρ 
οΤδας, άνθρωπε, δτι ούκ εγγύς τδ τέλος, καϊ μετά 
βραχύ ν χρόνον άπαντήσεται τά είρημένα; "Ωσπερ γάρ 
τοΰ ένιαυτοΰ τέλος, ού τήν έσχάτην ήμέραν λέγομεν 
εΐναι, άλλά καϊ τδν έσχατον μήνα, καίτοι γε τριά
κοντα ημέρας έχοντα · οΰτω καϊ τών τοσούτων ετών 
κάν τετρακόσια έτη τέλος ε ϊ π ω , ούχ άμαρτήσομαι. 
"Ωστε έκτοτε προανεφώνει τδ τέλος. Συστείλωμεν οΰν 
εαυτούς, έντρυφήσωμεν τ φ φόβψ τοΰ θεοΰ. Καϊ γάρ 
έν αδεία διατριβόντων ημών, ού σφόδρα μεριμνώντων 
ουδέ προσδοκώντων, έπιστήσεται άθρόον ή παρουσία. 
Καϊ τούτο δηλών ό Χριστδ; έλεγεν "Ωσπερ γάρ έν 
ταΐς ήμέραις τον Νώε , καϊ έν ταίς ήμέραις τον 
Αώτ, ούτως έσται καϊ έν τή συντεΛεία τού αΙώνος 
τούτον. Τούτο καϊ ό Παύλος δηλών έλεγεν · "Οταν δέ 
Λέγωσιν, εΙρήνη καϊ ασφάλεια, τότε αίφνίδιος 
αύτοίς εφιστάται όλεθρος, καϊ ώσπερ ή ώδϊν τη 
έν γαστρϊ έχούση. Τί έστιν, Ή ώδϊν τή έν γαστρϊ 
έ/ούση; Πολλάκις αί κύουσαι γυναίκες παίζουσαι ή 
άριστοποιοΰσαι, ή έν βαλανείω, ή έν αγορά διάγου-
σαι, ουδέν τών μελλόντων προορώμεναι, ύπδ τής 
οδύνης κατεσχέθησαν άθρόον. Έπεϊ ούν τοιαύτα καϊ 
τά ημέτερα, ώμεν άεϊ παρεσκευασμένοι. [201] Ού γάρ 
άεϊ ταΰτα άκουσόμεθα · ούκ άεϊ τούτων έξουσίαν 
Ιξομεν. Έν γάρ τφ ςίδη, φησϊ, τίς εξομολόγησε-
ταί σοι; Ούκούν ενταύθα μετανοήσωμεν, ϊνα ούτως 
Ηλεω τδν θεδν έχωμεν κατά τήν μέλλουσαν ήμέραν, 
καϊ πολλής άπολαύσαι δυνηθώμεν συγγνώμης* ής 
γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχεϊν , χάριτι καϊ φιλαν
θρωπία τού Κυρίου ημών Τησοΰ Χριστού, ψ ή δόξα 
καϊ τδ κράτος είς τούς αίώνας τών αιώνων. Αμήν . 

* Sic Morel., Savil. τριακοσίων, et sic duo maniiscriptL 
Ahplures τετρακοσίων habenL. Mox Savi!. el codd. uostrt 
πλήρωμα sine καί. 

OML1 
'Ος ovv ήΛθον πρός αυτόν οί Σαμαρεϊται, ήρώτων 

αυτόν μεΐναι παρ' αύτοις. Καϊ έιιεινεν εκεί δύο 
ημέρας. Καϊ πολλφ πλείονς επίστευσαν είς 
αύτον διά τόν Λόγον αυτού * τή τε γυναικϊ έλε-
γον, δτι Ούκ έτι διά τήν σήν ΛαΛιάν πιστεύο
με*" αύτοϊ γόφ άκηκόαμεν, καϊ οίδα/ιεν, δτι 
ούτος έστιν ά.Ιηθώς ό Σωτήρ τού κόσμου ό 
Χριστός. Καϊ μετά δύο ημέρας έξήλθεν εκείθεν, 
καϊ άπήΛθεν είς τήν ΓαΛιΛαίαν. 
α'. Ουδέν φθόνου καϊ βασκανίας χείρον, ουδέν κενοδο

ξίας χαλεπώτερον * αΰτη τά μυρία είωθε διαφθείρειν» 
αγαθά, Οί οΰν *Ιουδαϊοι πλείονα τών Σαμαρειτών 
γνώσιν έχοντες, καϊ τοϊς προφήταις συντραφέντες , 
ύστεροι τούτων έφάνησαν εντεύθεν. Ούτοι μέν γάρ 
καϊ άπδ τής μαρτυρίας επίστευσαν τής γυναικδς, καϊ 
σημεϊον ίδόντες ουδέν, έξήλθον παρακαλούντες τδν 
Χριστδν μεϊναι παρ* αύτοϊς οί δέ Ιουδαίοι καϊ 

* ΜΟΓΓΙ. τά μύρια διέφ^ι-ρεν. b Morcl. τόν Χριστδν εινα 
•νν αύτοίς 

Α ΛΕ'. 
θαύματα θεασάμενοι, ού μόνον ού κατεϊχον αύτδν παρ* 
έαυτοϊς, άλλά καϊ άπήλαυνον, καϊ πάντα έπραττον, 
ώστε καϊ τής χώρας αύτδν έκβαλεϊν, καίτοι γε αύτη 
ή παρουσία δΓ εκείνους έγεγόνει. Άλλ* έκεϊνοι μέν 
άπήλαυνον, οΰτοι δέ καϊ μεϊναι ήξίουν παρ* έαυτοϊς. 
Τούτους ούν ούκ έχρήν προσίεσθαι παρακαλούντας, 
εϊπέ μοι, καϊ δεομένους, άλλά τοις μέν έπιβουλεύουσι 
καϊ διακρουομένοις προσεδρεύειν, τοϊς δέ άγαπώσι 
καϊ βουλομένοις αύτδν κατέχειν, μή διδόναι εαυτόν; 
Άλλ' ούκ ήν τούτο άξιον τής αύτοΰ κηδεμονίας. Διά 
τοΰτο καϊ έδέςατο e , καϊ έμεινε παρ* αύτοϊς ημέρας 
δύο. Αύτοϊ μέν γάρ έβούλοντο διηνεκώς αύτδν κατ
έχειν (τούτο γάρ έδήλωσεν ό ευαγγελιστής ειπών, δτι 
Ήρόπων αυτόν μεϊναι παρ* αύτοίΐς) · αύτδς δέ ούκ 
ήνείχετο, άλλ* ημέρας δύο μόνον έμεινεν, καϊ έν ταύ-
ταις πολλώ πλείους επίστευσαν είς αυτόν. Καίτοι γε 

e Morcl. ϊξε);ξατο. 
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tamen nihil curas; oculos aulem bominum formidas. 
Cogiia ergo te non homines lafere posse in die illo. 
Omnia enim quasi in iniagine lunc stabunt anie ocu-
los nosiios, ut unusquisque contra se feraLsenten-
tinm ; quod ez divile palam est. Eieuim pauperem 
tllum qnem despcxerat, Lazaruin dico, ob oculos 
slantein dives vidil, el qucm cum horrore depulerat 
digilum jam rogai sibi solalio esse. Rogo igitur, elsi 
neino nosira videal, singuli in suam conscienliam 
ingredianlur, el judicem sibi rationem constitiianl, 
peccata in medium agant. El nisi vclini ea in die illa 
lerribili promulgari, pcenilenliae remedia apponanl, 
ac vulnera sanenl. Polest enim, potesl quisque, eisi 
mille plagis onustus, sanus abire. Nam Si dimiteritii, 
inquil, peccala dimittentur vobii; si non dimiserilis, non 
dimUtentur (Mallh. 6. 44. 45). 

Panilcniia vera qute. Qucmadmodum in baplismate 
abluia peccaia non amplius apparenl: ila et haec de-
lebunlur, si ptenilenliam agamus. In hoc autein pce-
nitcnlia sila esl, ne eadcm ipsa palrentur : Nam qui 
ad peccata revertitur, iimilis est cani ad vomitum $uum 
redeunti (2. Pet. 2.21.22); (a) [necnon ei qui sceun-
dum proverbium ij-nem verberat, ct in pertuso dolio 
baurii.] Oportet ergo el re ci animoa sceleribus abs-
tinere, atque conlraria peccatis singulis rcinedia ap-
ponere. Exenipli causa, rapnisti, el avanis fuisli? Α 
rapina absiine, et eleemosynae remediuin vulneri ad-
move. Fornicalus cs? Α fornicaiione absiste, ei vnl-
neri castiialem appone. Frairis tui famam verbo la> 
sisti, ipsique nocuisti ? Α malediciis absiine, et cari* 
lalis remedium appone. da per singula faciamus* 
neque pcccaia iranscurramus. Nam insiat demum, 
instat certe ralionis reddendan lempus. Ideo Paulus 
diccbal : Dominus prope est ; nihil sollicili 
(Philipp. 4. 5. 6). Sed nobis forle conira dicendum 
esl, Dominus prope csl, sollicili eslole. Illi namque 
lunc pulchrc audiebanL, Nihil tollicili sitii, qui in 
acrmniiis, laboribus, cerlaminibus degcbant. Qui au-
teni in rapinis versanlur, in voluplale, qul gravcs 
reddiluri sunl ralioncs, non hoc, sed illud mcrito 
audicrint, Dominus prope es l : sollicili esiolc. Non 

(Λ) Qua» uncinis claudunlur, desunt in Savil. et quibusdam 
Mss. aliis. 
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enim longe a consumroatione absuinus ( α ) , sed ad fi-
nem jam mundus vergit. Hoc praenuntiam bella 9 

a T i i m n a ? , lerrx moius, boc exslincla carilas. Sicui 
enim corpns exspirans el morii proximmfl millc do« 
loribus afficiiur, et ruilura domus mulla pramiuit 
qua? ex lecio et ex parietibus dec dunt: sic consmn-
matio orbis jam prope ei pro foribns est: ideo mala 
undique ipsum invadunl. Nam si lunc Doniinus prope 
eral, mullo magis nunc prope esl. Si anli- quadrn-
genlos 1 annos cum hxc diccrenltir, lenipus ilbid 
pleuitudinem lemporum Paulus vocabal, iuidto ma-
gis prcsens lempus ila vocandum. At fortassis ideo 
quidam non credunt. Alqui ideo niagis crcdcndiiin. 
Unde nosti, mi bomo, finem el stipra dicta non prope 
essc ? Cerle ut anni finem non diem ullimum dicimus 
esse, sed eliam ullimum mensem, et si triginta die-
rum s i t : ila si lol annorum quadringerilesimum esse 
fincm dixerimus, non aberrabitnus. Ilaque jam lunc 
ille Anem procnunliavit. Coerceamus igitur nos ipsos : 
Ixlemur in timorc Dci. Elcniin nobis cum lice.iiia 
versanlibus, non valde curanlibus, non cxspecianii-
bus, repenle aderil Dei advcnius : quod significans 
ChrisUis diccbal : Sicul enim factum est in dirbus 

^JSoe, el tn dicbu$ Loi, tic erit in consummalione swculi 
hujus (Mduh. 24. 57). Hoc ci Paulus sic declaral : 
Cum dixerint, Pax el $ecurilas, tunc repentimu eis $u~ 
pcrvenict vUeritus, sicut dolor in ulero habcntis ( i . 
Thess. 5. 5). Quid est Dolor in utero habcnth ? Saipe 
pragnantes mulieres, dum liidunt, prandcnt, in bal-
neo t in forosunl, de fuluro nihil cogiianies, repen-
tinis invaduntur doloribus. Cum ergo ejnsdom condi-
lionis res noslra? sint, simus semper parali. Non cnim 
semper IISBC audiemus, non sempcr banc potesiatent 
babebimus. ln inferno, inquil, qnis confilebitur tibi 
(P$al. 6. 8)? Hic ilaque poeniienliam agamus, ul 
sic Deum propiiium babeamus, ac plenam deliclo-
rum veniam onnscquamur : quam ulinam onnes 
impelremus, gralia cl benignilalc Domiui nosiri Jc>u 
Cbrisli, cui gloria ct impcrium insxcula sxculorum. 
Amen. 

1 savil. babet, trecenlos, et sicduoMss. At plures lia-
bcnl, quadrinqento*. 

(α) PulabaLClirysoslomus non longe esse tiuem mundi. 

HOMILIA X X X V . 

40. Cum venisseni ergo ad illum Samaritani, rogavc-
runt eum ul ibi maneret. El mansil ibi duos dies. 41. 
Ei multo plnres crediderunl in eum propter eermo-

nem ejus; 42. et mulieri dicebant : Quia jam twn 
propterluam loquetam credimus :ipsienim audivimus 
et scimus, quia hic etl vere Salvator mimdi Clirislits. 
43. Et post die$ duos excessit inde , el abiit in Cali-
Imm. 
I. Samaritanorum JudaorumqueergaCli islumag.n-

di rationes comparantur : taudantur priores, redarjuun-
inr Judwi. Nibil invidia el livore pcjus, nibil inani 
gloria delcrius : bxc iimuinera corrumpcrc solei bo-

na. Jtidaai ergo cum majorem quam Samaritani co-
gnitionem Iiabereul, el cum prophetis educali es-
senl, illis tamcn binc inferiores fnerunt. Saniaritani 
lcstimonio mulicris fidem babucre, nulloque viso 
signo cxeunl rogauiri Chrislnm ui secum niaiieni ; 
Judscivero, eiiam visis iniraculis t ηοιι modo nrn 
illimi apuu sc rclinueruiu , sed etiam ipsum expulc-
ru;it, niliilque non ci>emnl ul ipstim e regionc sua 
cliniiriareul. Etiamsi illorum gratia venissct, illum 
niliiloinimis ejecerunt; bi conlra ui apmlse manerc' 
rog.uunl. Num ergo ad bos roganles non accedcn-
duin fuit, scd i l l i s , qui sibi benc affccii crant, ro-
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liclis , apud insidialores et adversarios manere opor-
luil? At non fuissel illud ejus provideniia dignum. 
Idto morein gessit el mansit apud eos duobus diebus. 
Ipsi qtiicletn voluissent illum pcrpeluo relinere: illud 
enim indicat cvangclisla his verbis : Rogaverant eum 
uf ibi mancret; ipse vero noluil, sed duos lantum dies 
cum illis mansit, et illo temporis spatio longe plures 
crcdidcrunt in eum. Alqui non verisimile erat, illos 
essecrediiuros, lum quod nulium signum vidissent, 
lum qund Juda?.os odio haberenl. Auamen quia di-
cinnim illius verilaiem juste xsiimarunt, his nibil 
oflicicnlibus, sublimiora de illo cogiiarunl, qiiam 
qurc possent hujusmodi obicibus impediri, ac certa-
liin illum magis ac magis admirabanlur. Nam Mulieri 
dkebani: Nonjam propler tuam loquelam ei credimu»: 
ipti enim audivimu* et tcimut, quia hic est vere Sat-
vator mundi Chriitut. Discipuli (α) magisiram illam 
siiperarnni. II• nomque Judaeos jure acctisarc pos-
sunt, c l qnod crediderint el quod eum acceperint. 
lili quortim gratia lotura boc opus susceperat, sacpc 
ipsum lapidaverunt; hi vero non acccdcnlem ad se 
iraxerunt: ill i visis signis perlinaces manent,bl sine 
signis magnam erga illum fidem exbibent, et ea de 
caiisa glorianlur, qtiod sine signis credidcriul; illi 
vcro iiuem 11011 faciunl tcntandi ei sigr.a quxrendi. 
Iia sempcr prol>e affecta anima opus esl : quam si 
veritas adeat, facile occupabit; si non occupet, id 
non ex vcrilatis inftrmiiaic, sed ex cjus pcrvicacia 
oriiur. Nam el sol puros oculos facilc illuminal; sin 
minus, oculorum culpa, non solis imbecillilas est. 
Audi igitur quid bi dicunt, Scimm quia hic e$t vere 
Salvator mutidi C/ini/ii*. Vidcn' quam cito noverunt, 
ipsum orbem lerrarum aiiraclurum esse et ad com-
munein operandam salulem venisse; quodque non 
in solis Jnd.Tis ejus providcntia circumcludenda, sed 
verbum ejus ubiquc disscminaiidum forct? Αι Judori 
non item; imo dum qtiaircrent jusliliam suam sla-
luere, juslilia? Dei non subjccli fuerunl. Hi vero fa-
Uiiilnr omnes in culpa essc, illtid apostolicum proe se 
lcrenles : Onmes peccaverunt, el egent gloria Dei, 
juttificali gratitpcr gratiam ipsiu$ (Rom. 10. δ. ).Cum 
tiicunl cnim ipsum esse Salvatorem mundi , osten-
diiiit Ι Ι Μ Μ Ι Ι Μ Ι pcriisse; et non modo Salvalorem 
ease, sed el in rebus maximis. Venertml cnim uiulli 
ut homines salvos facerent, propbetx , angeli; sed 
verue Salvator bic est, inquit, qui vcram prasbel sa-
lutem , non eolum atitem temporancam. Iloc sincerae 
fidei argumentum est. Utrinque enim mirabiles sunt, 
c l quod credidcrint, el quod sine signis crediderinl; 
quos et Cbrislus bealos pradicat bis verbis: Beati 
qui non viderunt, et crediderunt (Rom. 3. 23. 14 ) ; 
el quod eliam sincerc credidcriut. Cnm eniin audi-
renl muliereni dnbic loquenlem, Numquid ipte est 
Christus? non dixemii l , Nos quoque dubitamns , nc-
que ila cxisiimamus, sed, Sdmus; nequc boc lan-
lum , sed cliam, llic e$t vere Salvator mundi. Ncquc 
enim Cbristum ui nnuui e vulgo coniitcbantur, scd 

Haiac voccm dc Samariiauis iuleUige. 

verc Salvatorem dicebant. Atqoi quem ab illo eerva-
tum viderant ? Verba tantum audierant r et tamcn 
ea ipsa proferunt qure dixissent, si fidisseni mulia 
magnaque miracula. E l cur evangelistai non referu/it 
ea quae dixit , quxque mirabilia eranl ? Ut disca* 
ipsos mulu ex magnis rebos pwetermiitere; sed ex 
eventu tolum demonsiraverunt. Verbis enim suis 
totum popuhim, uiwersamque cmtatem convcnit. 
Ubi autem audiiores non obtemperant, tunc qua* 
Cbristus dixerit referre cogunlur, ne auditorum 
ignaviam in concionantem quis referat. Post duo* 
amemaHe$extttinde9etabiU in Galilaam. 44. Ipse 
etrim Chrislui testimonium perhibuit, quia prophela m 
patria »ua honorem non habet. Gur boc adjicitur! 
Quia in Capernaum non abiit, sed in Galil-cam, et 
inde in Gana. Ne quaaras enim , cur non apud snos y 

sed apud Saroarilanos maneat, causam affert, quod 
nempe ipsum non audirent. ideo igitur non eo sc 
contulit, ne gravius judicium siibirent. 

2. Pulo enim bie pairiam suam intelligi Caper-
naum : quod aulem ibi nullo cum houore cxceplns 
sit , audi ipsum dicenlem : Et tu, Capernaum, qum 
usque ad calum exaltata e$, utque ad infernum de-
scendes (Luc. 10.15). Patriam vero suam vocat se-
cundum oeconomiai ralionem, quia diulius ibi versa-
tus fueral. Quid ergo? inquies, annon mullos vidc-
mus, qui apud populares suos admirationi babenlur? 
Yidemus ulique; sed per ea qua3 raro conlingiml 
non est senlenlia ferenda. Quod si quidam in palria 
sua honorem sunt consequuli, mulio magis in aliena: 
eonsuetudo namqne conicmpluni parere solcl. 45. 
Cum ergo venisset in Caiilaam, exceperunt eum Guli-
lcex, cum vidissent omnia qtue fecerat Jerosohjmit in 
die festo : ipsi enim veneranl ad diem feslttm. Viden* 
quoniodo ii qui mate audicbanl, ipsi maximc Chri-
siuin adenni? Nain hicquidcm evangelista dicit: Ex 
Naxaret potest aliquid boni esse (Joan. i . 47 ) ? alius 
autem, Scrulare et vide, quia propheta α Galilcea von 
mrgit (Joan. 7. 52) : quod in contumeliam ipsjiis 
dicebant. Mulli namquc pulabanl ipsum cx Nazarcl 
cssc : alque el tamquam Samarilano cxprohrabant. 
Samaritanus ct, aiebant, el dcemonium habes. Scd 
ccce , inquil, Samaritani ct Gablici credunt ail 
ignomiiiiam Judscnrum; imo Samarilani Gali lxb 
meUores dcprehcnduniur : illi euim ex mulieris so~ 
lum teslimonio ipsum acccperunl; bi vero, posl-
quam signa ab illo facta videranl. 46. Venii ergo 
Jesut iierum in Cana Galilccce, ubi fecil aquam vinum. 
Miracnlum in memoriam revocat, ad majorein 
maritanorum laudem. Hi namque post signa c l 
Jcrosolymis el apud se edila, ipsuin susceperunl: 
Samarilani vero ex doclrina laiitum. Isluc venisse 
narral; qna de causa vcneril noo adjicil. In Ga-
lilajam cnim propter Judacorum invidiam venii; 
scd cur in Ga»a ? Primum vocalus ad nuplias illo 
concesseral ; sed nunc quare ? Mibi quidcm venis&e 
Yirielur ul ndem palrati miraculi pra-seulia sua iir-
marcl, ulque non vocatus accedens, inagis illos al-
liccrcl, cum relicla patria , illos suis a»lc!cTrcl . Erni 
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τούτους ούκ είκδς ην πιστεΰσαι, τώ τε σημεϊον μηδέν 
έωρακέναι, καί τώ άπεχθώς πρδς Ιουδαίους έχειν · 
άλλ' δμως επειδή τοις λεγομένοις μετά αληθείας έόί-
καζον, ού προσέστη τούτο αύτοϊς, άλλ' ύψηλοτέραν 
τών κωλυμάτων Ιλαβον Εννοιαν, κα\ έφιλοτιμοΰντο 
έπι τδ [202] μειζόνως θαυμάζειν αυτόν · Τή γάρ 
γυναικϊ, φησίν, έΛεγον Ούκέτι διά τήνσήν ΛαΛιάν 
πιστεύομεν αύτφ · αύτοϊ γάρ ημείς ήκούσαμεν 
χαϊ οϊδαμεν, δτι ούτος έστιν αληθώς ό Σωτήρ τού 
κόσμου ό Χριστός. Οί μαθηταϊ τδν διδάσκαλον ύπερ-
ηκόντισαν. Ούτοι γάρ καί τών Ιουδαίων κατηγορή-
σαιεν άν δικαίως καί τώ πιστεύσαι κα\ τψ δέξασΟαι. 
Εκείνοι μέν γάρ υπέρ ών πάσαν τήν πραγματείαν 
συνεστήσατο · , συνεχώς αύτδν έλίθαζον οΰτοι δέ 
ουδέ πρδς αυτούς όρμώμενον είλκυσαν πρδς εαυτούς. 
Κα\οΙ μέν μετά σημείων αδιόρθωτοι μένουσιν * ούτοι 
δέ χωρίς σημείων πολλήν περί αύτδν τήν πίστιν έπ-
εόείξαντο, κα\ τούτψ αύτψ φιλοτιμούνται, τψ χωρίς 
σημείων πιστεΰσαι · έκεϊνοι δέ ού παύονται κα\ ση
μεία ζητοΰντες b κα\ πειράζοντες. Ούτως ευγνώ
μονος ψυχής πανταχού χρεία. Κάν έπιλάβηται τοιαύ
της ή αλήθεια, κρατεί (5αδίως · κάν μή κράτηση, ού 
παρά τήν αυτής άσθένειαν, άλλά παρά τήν ταύτης 
άγνωμοσύνην τούτο γίνεται. ΈπεΙ c κα\ δ ήλιος δταν 
λάβη καθαρούς οφθαλμούς, φωτίζει ^αδίως · άν δέ μή 
φωτίση, τής έκείνο>ν ά£(5ωστίας τδ αμάρτημα, ού τής 
ασθενείας τούτου. Άκουσον γοΰν οΰτοι τί λέγουσιν. 
Οϊδαμεν, φησ\ν, δτι ούτος έστιν άΛηθώς ό Σωτήρ 
τού κόσμου ό Χριστός. Όράς πώς εύθέο*; ένόησαν 
δτι τήν οίκουμένην έπισπάσασθαι ήμελλεν, κα\ έπ\ 
διορθώσει τής κοινής ήλθε σωτηρίας, δτι ούκ έν 
*Ιου5αίοις ήμελλεν άποκλείειν αύτοΰ τήν πρόνοιαν, 
άλλά πανταχού σπείρειν αυτού τδν λόγον; Άλλ' ούκ 
Ιουδαίοι ούτως · άλλά ζητούντες τήν ίδίαν δικαιοσύ
νην στήσαι, τή δικαιοσύνη τού Θεού ούχ ύπετάγησαν. 
Ούτοι δέ όμολογοΰσιν απαντάς έν έπιτιμίοις είναι, 
έκεϊνο τδ άποστολικδν δηλούντες, δτι Πάντες ήμαρ
τον χαϊ ύστερούνται τής δόξης τού θεού, δικαιού
μενοι δωρεάν τή αύτον χάριτι. Είπόντες γάρ δτι 
Σο>τήρ έστι τού κόσμου, έδειξαν δτι τού άπολωλότος · 
καί ούχ απλώς Σωτήρ, άλλ 1 έν σφόδρα μεγάλοις. 
ΤΗλθον μέν γαρ πολλοί σώσαι, κα\ προφήται κα\ 
άγγελοι· άλλ' ό άληθινδς Σωτήρ οΰτός έστι, φησ\, ό 
τήν αληθή σωτηρίαν παρέχων, ού τήν πρόσκαιρον 
μόνον. Τούτο πίστεως ειλικρινούς. Κα\ γάρ είσιν 
άμφοτέρωθεν θαυμαστοί, κα\ δτι επίστευσαν, κα\ δτι 
χωρίς σημείων · ούς κα\ ό Χριστδς μακαρίζει λέγων · 
Μακάριοι cl μή Ιδόντες καϊ πιστεύσαντες · κα\ 
δτι είλικρινώς τοΰτο. Καίτοι τής γυναικδς άμφιβόλως 
λβγούση; άκούσαντες, Μήτι ούτος έστιν ό Χριστός; 
ούκ είπον και αύτο\, δτι Καί ήμεϊς ύποπτ*ύομεν, ούό* 
δτι Νομίζομεν Λ, άλλ* δτι Οϊδαμεν · και ούχ απλώς, 
άλλ* δτι Ούτος έστιν άΛηθώς τού κόσμον ό Σωτήρ. 
Ού γάρ ώς ένα τών πολλών τδν Χριστδν ώμολόγουν, 
άλλί τδν δντως Σωτήρα. Καίτοι τίνα ε'.όον σωθεντα; 
Τών βημάτων ήκουσαν μόνον, και ειπον άπερ άν, εί 
καί θαύματα έθεάσαντο πολλά καί μεγάλα, είπον. Κα\ 
τίνος ένεκεν ταύτα ού λέγουσιν ήμϊν οί εύαγγελιστα\ 
τά βήματα, κα'ι δτι θαυμαστώ; διελέχθη ; "Ινα μάθης 
οτι πολλά τών μεγάλων παρστρέχουσιν, άπδ δέ τοΰ 
τέλους τδ πάν έδήλωσαν. "Επεισε γάρ δήμον [205] 
ολόκληρον και πόλιν δλην δια τών είρη μένων. "Ενθα 
δέ μή πείθονται, τότε αναγκάζονται λέγειν τά ε ίρη-

* Morel. c l r o d i l . sappn Luuriali ενεστήσατο. Savil. συν
εστήσατο, ctniox MfTcl. αυτού;, Savil. αυτόν, b Savil. 
α ? τούντ:ς. e Morel. γίνεται, ήγουν ιr(; ψυχή;, έπεί. β Sic 
Morel. Sav. ούό' ΰ^ονοοϋμ^·/. 

μένα, ϊνα μή άπο τής άγνωμοσύνης τών άκουόντων 
καταψηφίζηταί τις τοΰδημηγορούντος. Καϊ μετά δύο 
ημέρας έξή.Ιθεν εκείθεν, καϊ άπήΛθεν είς τήν Γα-
ΛιΛαίαν. Αυτός γάρ ό Χριστός έμαρτύρησεν, δτι 
προφήτης έν τή Ιδία πατρίδι τιμήν ούκ έχει. 
Διατί τοΰτο πρόσκειται; "Οτι εις Καπερναούμ ούκ 
άπήλθεν, άλλ' είς τήν Γαλιλαίαν, κάκεϊθεν είς τήν 
Κανά. Τ να γάρ μή εξέτασης, διατί παρά μέν τοϊς 
αύτοΰ ούκ έμεινε, παρά δέ τοις Σαμαρείταις έμεινε, 
τίθησι τήν αίτίαν, λέγων, δτι ού προσέσχον αύτώ. 
Διά τούτο ούκ άπήλθεν έκεϊ, ώστε μή μείζον αύτοίς 
γενέσθαι τδ κρίμα. 

β'. Κα\ γάρ πατρίδα αύτδν ενταύθα ηγούμαι λέγειν 
τήν Καπερναούμ. "Οτι δέ ούκ άπήλαυσεν έκεϊ τιμής, 
άκουσον αύτοΰ λέγοντος · Καϊ σύ, Καπερναούμ, ή 
έως τον ουρανού ύψώθης, έως ςίδον καταβιΰα-
σθήση. Πατρίδα δέ ίδίαν καλεί, τδν τής οίκονομίας 
δηλών λόγον, και τούτψ τδ πλέονένδιατρίβων. Τί ούν; 
ούχ όρώμεν, φησί, και παρά τοις οίκείοις πολλούς 
θσυμαζομένους ; Μάλιστα μέν ούκ άπδ τών σπανιζόν
των τά τοιαύτα δεί ψηφίζεσθαι. Εί δέ τίνες έν τή 
αυτών έτιμώντο, πολλψ μάλλον έν τή άλλοτρία * ή 
γάρ συνήθεια ευκαταφρόνητους ποιείν είωθεν. Ής 
δέ ήΛθεν είς τήν ΓαΛιΛαίαν, έδέξαντο αυτόν οί 
ΓαΛιΛαΐοι, πάντα έωρακότες, δσα έποίησεν έν 
ΊεροσοΛύμοις έν τή εορτή · καϊ γάρ ήΛθον εΙς τήν 
έορτήν. Όράς δτι οί κακιζόμενοι, οΰτοι μάλιστα αύτώ 
προσιόντες ευρίσκονται; Ό μέν γάρ έλεγεν, Έχ 
Ναζαρέτ δύναται τι αγαθόν είναι; άλλος δέ, Έρώ-
τησον καϊ ϊδε, δτι έκ τής ΓαΛιΛαίας προφήτης 
ούκ έγήγερται. Ταΰτα δέ καί αύτδν υβρίζοντες έλε-
γον, επειδή έκ Ναζαρέτ έδόκει τοίς πολλοίς εΐναι · 
καί τδ Σαμαρείτην δε εΐναι ώνείδιζον. Σαμαρείτης 
γάρ εΓ, καϊ δαιμόνων έχεις, φησίν. Άλλ* ιδού καί 
Σαμαρεϊται χα\ Γαλιλαίοι, φησί, πιστεύουσιν είς 
αίσχύνην τών ιουδαίων. Ευρίσκονται δέ κα\ Γαλι
λαίων οί Σαμαρεϊται βελτίους. Εκείνοι μέν γάρ άπδ 
τών τής γυναικδς έδέξαντο βημάτων * οΰτοι δέ έωρα
κότες τά σημεία ά έποίησεν. ΤΗΛΘεν ούν ό Ιησούς 
πάΛιν είς τήν Κανά τής ΓαΛιΛαίας, δπον έποίησε 
τό ύδωρ οϊνον. Άναμιμνήσκει τού θαύματος τδν 
άκροατήν, τδ έγκώμιον τών Σαμαρειτών έπαίρων. 
Ούτοι μέν γάρ κα\ άπδ τών έν Ίεροσολύμοις και άπδ 
τών έκεϊ γενομένων σημείων αύτδν έδέξαντο · οί Σα
μαρεϊται δέ ούχ ούτως, άλλ* άπδ διδασκαλίας μόνης. 
"Οτι μέν ούν ήλθεν έκεϊ, είπε · τήν δέ αίτίαν ού προσ-
έθηκε, δι' ήν ήλθεν. Είς μέν γάρ τήν Γαλιλαίαν διά 
τδν φθόνον τδν *Ιουδαΐκδν παρεγένετο · είς δέ Κανά 
τίνος ένεκεν; Παρά μέν γάρ τήν αρχήν καλούμενος 
είς γ ά μ ο ν νΰν δέ τίνος Ενεκεν, κα\ δ ιατί ; *Εμο\ δοκεϊ 
τήν άπδ τού θαύματος πίστιν έγγινομένην ίσχυροτέ-
ραν ποιών διά τής παρουσίας, κ ι \ μάλλον αυτούς 
έφελκόμενος τώ αυτόκλητος παραγενέσθαι, και τήν 
μέν ίοίαν άφεϊναι πατρίδα, προτιμήσαι δέ εκείνους. 
*Ην δέ τιςβασιΛικός, ού ό υίός ήσθένει έν Καπερ
ναούμ. Ούτος άκουσας [204], ότι Ιησούς ήκει 
άπό τής Ιουδαίας είς τήν Γα,ΙιΛαΙαν, ήΛθε προς 
αυτόν, καϊ ιφώτα ίνα έΛθη, καϊ ίάσηται αύτον 
τόν νίόν ήτοι τού γένους ών τού βασιλικού, ή αξίω
μα τι άρχήί έτερον ούτω καλούμενον Εχων. Τινές 
μέν οΰν τούτον εκείνον είναι νομίζουσι τδν παρά τψ 
Ματθαίψ · δείκνυται οι 'έτερος ών παρ* εκείνον, ούκ 
άπο τοΰ αξιώματος δέ μόνον, άλλά καί άπδ τής πί-
στ:ως. "Εκείνος μεν γάρ κα\ βουλόμενον τδν Χριστδν 
έλθεϊν, άξιοι μένειν * ούτο; δέ και μηδέν τοιούτον 
έπαγγελλόμενον, zl; τήν οίκίαν έλκει. Κάκεϊνος μέν 
φητ.ν " Ούκ ει μ) άξιτς 7 να μου ύπό τήν σιένην 
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είσέΛθης · οΰτος δέ χα\ επείγει · , Κατάβηθι, λέγων, 
πρϊν άποΟανείν τόγ νίόν μον. Κάκεϊ μέν άπδ τοΰ 
δρους καταβάς είς Καπερναούμ είσήει * ένταΰθα δέ 
άπδ Σαμαρείας, καί ούχ είς Καπερναούμ, άλλ 1 είς 
Κανά έλθόντος παρεγένετο οΰτος. Κάκείνου μέν δ 
παις παρέσει κατέκειτο· ό δέ τούτου υίδς πυρετψ. 
Καϊ έΛθών ήρώτα Ira Ιάσηται αύτον τόγ ν\όγ · 
ήμεΑΛε γαρ άποθνήσχειν. Τί ούν δ Χριστός; Έάν 
μή σημεία χαϊ τέρατα ϊδητε, ού μή πιστεύσητε. 
ΚαΊ μήν τοΰτο πίστεως ήν, χαί τδ έλθεϊν κα\ τδ πα-
ρακαλέσαι · κα\ μετά ταύτα δέ αύτδ μαρτυρεί δ 
ευαγγελιστής λέγων, δτι εί πόντος τού Ιησού, 77ο-
ρεύον, ό νΙός σον ζή, έπίστενσε τφ Αόγφ αυτού, 
χαϊ έπορεύετο. Τί ούν έστιν δ φησιν ενταύθα; "Ητοι 
τούς Σαμαρείτας θαυμάζων έλεγε ταύτα,δτι σημείων 
χωρ\ς επίστευσαν ή τής δοκούσης αύτοΰ πόλεως 
είναι καθαπτόμενος τής Καπερναούμ, δθεν οΰτος ήν. 
Έπε\ κα\ Ιτερός τις έν τω Λουκά λέγων, Πιστεύω, 
Κύριε, βοήΟει μον τή άπιστη, έλεγε πάλιν. "Ωστε 
εί και οΰτος έπίστευσεν, άλλ' ούχ όλοκλήρως, ουδέ 
ύγιώς. Κα\ τούτο δηλοϊ « έκ τού πυνθάνεσθαι ποία 
ώρα άφήκεν αύτδν ό πυρετός. Έβούλετο γάρ μαθεϊν, 
είτε αυτομάτως, είτε έκ τής επιταγής τού Χριστού 
τούτο γέγονεν. Ώς ούγ έγνω δτι χθες ώραν έ€δό-
μην, έπίστενσε χα), αυτός χαϊ ή οΐχία αυτού δΛη. 
Όρας οτι τότ· έπίστευσεν, δτε οί παίδες ειπον, ούχ 
5τε ό Χριστός ; Τήν διάνοιαν τοίνυν ελέγχει αυτού, 
μεθ' ής προσελθών, ταύτα έλεγεν ούτω γάρ μάλλον 
και είς πίστιν αύτδν έφείλκετο · πρδ γάρ τού σημείου 
ού σφόδρα ήν πεπιστευκώς. Εί δέ καί ήλθε κα\ παρ-
ενάλεσε, θαυμαστδν ουδέν. ΕίώΟασι γάρ οί πατέρες 
ύπδ πολλής φιλίας *> ού μόνον οίς θα^όοΰσιν ίατροϊς 
προσιέναι, άλλά κα\ οίς μή θα^ούσι διαλέγεσθαι, 
μηδέν δλως παραλίπεϊν βουλόμενοι. Έπε\ οτι έκ πάρ
εργου ποοσήλθεν, δτε ήλθεν είς τήν Γαλιλαίαν, τότε 
αύτδν ειδεν · ώς εϊ γε ήν σφόδρα αύτφ πεπιστευκώς, 
ούκ αν ώκνησε, τοΰ παιδδς μέλλοντος τελευτάν, είς 
τήν Ίουδαίαν έλθεϊν. Εί δέ έδεδοίκει, ουδέ τοΰτο 
άνεκτόν. "Ορα γούν κα\ αυτά τά βήματα πώς εμφαί
νει τήν άσθένειαν τού ανδρός. Δέον γάρ εί κα\ μή 
πρότερον, άλλ' δμως μετά τδ τήν διάνοιαν έλέγξαι, 
μέγα τι φαντασθήναι περ\ αυτού, άκουσον πώς έτι 
χαμα\ σύρεται. ΚατάΰηΟι γάρ, φησ\, πρϊν ή άποθα-
νεϊν τό παιδίον μου · ώς ού δυναμένου μετά τδν 
θάνατον αύτδν ανάστησα ι, και ώς ούκ είδότος οΓα τά 
τού παιδίου πράγματα εστηκε [205]. Διά τούτο αύτδν 
ελέγχει κα\ τοΰ συνειδότος καθάπτει c · δεικνύς δτι 
τά σημεία προηγουμένως τής ψυχής Ινεκεν έγένετο. 
Ενταύθα γάρ ούχ ήττον τού παιδδς τδν πατέρα άσθε-
νοΰντα περ\ τήν διάνοιαν θεραπεύει, πείθων ημάς μή 
άπδ σημείων, άλλά άπδ διδασκαλίας προσέχειν αύτώ. 
Τά σημεία γάρ ού τοϊς πιστοϊς, άλλά τοις άπίστοις 
κα\ παχυτέροις. 

γ'.Τότε μέν οΰν ύπδ τοΰ πάθους ού σφόδρα προσεϊχε 
τοϊς λεγομένοις, ή μόνοις τοις περ\ τοΰ παιδός J . "Υστε
ρον οέ ήμελλε τδ λεχθέν άναλαμβάνειν, κα\τά μέγιστα 
εντεύθεν κερδαίνειν · δ δή καί γέγονεν. Τί δήποτε δέ 
έπϊ μέν τοΰ έκατοντάρχου αυτεπάγγελτος ύπέσχετο 
παραγίνεσθαι · ενταύθα δέ ουδέ καλούμενος άπεισιν ; 
"Οτι έκεϊ μέν ή πίστις άπήρτιστο. Διδ κα\ ύπέσχετο 
άπιέναι, ϊνα μάθωμεν τοΰ άνδρδς τήν εύγνωμοσύνην · 

Alii καί επάγει. Supra Savil. et codd. 705, 706 έπαγ-

Ϊειλάμενον. lufra iidero παρέσει κατείχετο. u Savil. δήλον. 
lo\ alii ώρα έβδομη. *> Morcl. φιλανθρωπίας. c ΚαΟ-

άπτεται Savil. el dieli codd., recle. Paulo ante iid. έν οίς 
τά τού π d Morcl λεγόμενοι;, περί τού παιόός δε τοις γ?νο-
ΐανο:; μόνοις. 

2 0 2 

ενταύθα δέ δτι οΰτος ατελής ή ν. Έπε\ οΰν άνω κα\ 
κάτω ήπειγεν αύτδν λέγων, Κατάβηθι, κα\ οΰπω ήδει 
σαφώς δτι κα\ απών δύναται θεραπεύσαι, δείκνυσιν 
δτι κα\ τούτο δυνατδν αύτώ, ϊν* δπερ οίκοθεν δ έκα-
τόνταρχος Ισχε, τοΰτο οΰτος έκ τοΰ μή παραγενέσθαι 
τδν Ίησούν μάθη. "Οταν οΰν εϊπη, Έάν μή σημεία 
χαϊ τέρατα ϊδητε, ού μή πιστεύσητε, τούτο λέγει · 
δτι τήν προσήκουσαν πίστιν ούδέπω έχετε, άλλ' έτι 
ώς περί προφήτου · διάκεισθε. Έκκαλύπτων οΰν έαυ
τδν, κα\ δεικνύς δτι και χωρίς σημείων έδει πιστευ-
θήναι αύτδν, έλεγεν άπερ κα\ τψ Φιλίππψ φ η σ ί ν 
Πιστεύεις δτι έγώ έν τφ Πατρϊ, χαϊ ό Πατήρ έν 
έμοί; ΕΙ δέ μή, διά τά έργα πιστεύετε μοι. "Ηδη 
δέ αυτού χαταβαίνοντος, άπήντησαΥ οί δούΛοι 
αύτον Λέγοντες, δτι Ό παις σον ζή. Έπννθάνετσ 
ούν παρ' αυτών τήν ώραν έν ή χομψότερον 
έσχεν. Καϊ εϊπον αύτφ, δτι Χοές ώραν έβδόμην* 
άφήχεν αυτόν ό πνρετός. Έγνω ονν ό πατήρ 
δτι εκείνη τή ώρα, έν ή εϊπεν αύτφ ό Ιησούς, 
δτι Ό παις σον ζή. Καϊ έπίστενσεν αυτός, χαϊ ή 
οίχία αυτού δΛη. Όρ$ς πώς τδ θαύμα δήλον έγένε
το; Ού γάρ απλώς, ουδέ ώς έτυχεν, απηλλάγη τοΰ 
κινδύνου, άλλά άθρόον, ώς φαίνεσθαι μηκέτι φύσεως 
άκολουθίαν είναι τδ γινόμενον, άλλά τής ενεργείας 
τοΰ Χριστού. ΙΙρδς γάρ αύτάς έλθών τοΰ θανάτου τάς 
πύλας, ώς και ό πατήρ έδήλωσεν είπών, Κατάβηθι 
πρϊν άποθανεϊν τό παιδίον, άθρόον απηλλάγη τής 
νόσου* δπερ ούν κα\ τούς οίκέτας διανέστησεν 
Έκεϊνοι μέν γάρ ίσως ούχ ώς εύαγγελιζόμενοι μό
νον, άλλά καί ώς περιττή ν λοιπδν τού Ιησού τήν παρ
ουσίαν είναι νομίσαντες, απήντησαν · κα\ γάρ ήδεσαν 
αύτδν έκεϊ παραγενόμενον · δθεν καί κατ* αυτήν αύτψ 
τήν όδδν περιέτυχον. Ό δέ άνθρωπος, άνεθε\ς τοΰ 
φόβου, λοιπδν πρδς τήν πίστιν διέκυψε, θέλων δεϊξαι 
δτι τής δδού αυτού τδ έργον γέγονε, κα\ φιλοτιμείται 
λοιπδν ώστε μή δόξαι εική διεγηγέρθαι· δθεν μετά 
ακριβείας πάντα έμάνθανεν. Καϊ έπίστενσεν αυτός, 
χαϊ ή οίχία αυτού δΛη. Κα\ γάρ ήν αναμφισβήτητος 
ή μαρτυρία λοιπόν. Οί γάρ μή παρόντες, μηδέ άκού-
σαντες τού Χριστού διαλεγομένου, μηδέ τδν καιρδν εί-
δότες, οΰτοι παρά τού δεσπότου μαθόντες, δτι οΰτος ήν 
ό καιρδς, [200] άναμφισβήτητον έσχον τήν άπόδειξιν 
τής αυτού δυνάμεως* διά τούτο κα\ αύτο\ επίστευσαν. 

Τί τοίνυν άπδ τούτων παιδευόμεθα; Μή θαύματα 
περίμενε ιν, μηδέ ενέχυρα ζητεϊν τής τού θεού δυνά
μεως. Όρώ γάρ κα\ νύν πολλούς τότε ευλαβέστερους 
γινόμενους, δταν ή τοΰ παιδδς κακουμένου, ή γυναι-
κδς ά^ωστούσης, παραμυθίας τινδς άπολαύσωσι. 
Χρή δέ κα\ μή τυγχάνοντας παραμένειν όμοίως εύ-
χαριστούντας, δοξάζοντας. Τούτο γάρ οίκετών ευγνω
μόνων έστί· τούτο στεγών τε και φιλούντων 8, ώς 
χρή, τδν Δεσπότην, μή μόνον άνιεμένους, άλλά κα\ 
μαστιζομένους προστρέχειν αύτψ. Κα\ γάρ κα\ ταύτα 
τής τού θεού κηδεμονίας έ ρ γ α / O r γ(ΐρ άγαπφ Κύ
ριος, παιδεύει · μαστιγοί δέ πάντα νίόν, φησ\ν, δν 
παραδέχεται.Όταν δέ έν άνέσει τις αύτδν Οεραπεύη 
μόνον, ού πολλή; έπιδείκνυται αγάπης σημεία, ουδέ 
καθαρώς φιλεϊ τδν Χριστόν. Και τί λέγω ύγίειαν καί 
χρημάτων άφθονίαν, ή πενίαν ή νόσον; Κάν γάρ 
γέενναν ακούσης, καν έτερον χαλεπδν, ούδε ούτως 
άφίστασθαι χρή τής περ\ τδν Δεσπότην ευφημίας · 
άλλά πάντα πάσχειν καί φέρειν υπέρ τής είς αύτδ\ 
αγάπης. Τούτο γάρ κα\ οίκετών ευγνωμόνων κα\ 
ψυχής άκλινούς · και ό τούτον διακείμενος τδν τρόπον, 

c Ιίερί προφήτου, mcliiis dicalur περί προφήτην. ί ΛΙίί 
o-.ionryjfev. Savil. τούτο στ*ργόντων και ^ι/ούντων. 
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autem quldam regulus, cujut filius infirmabatur Caper-
naum. 47. Hic cum audiuel quiu Jesu$ adveniret α 
Judtea tii Galilaam , venit ad euni t et rogabat eum ut 
detcenderet, et sanaret filium eju$ ; sive cx generc 
regio cum esset, vel ex quadam cligniiaic regulus 
appellarelur. Quidam putant liunc ipsiim esse qui 
«ncmoraiur a Mmib-eo ; sed alius esse probalur non 
ex dignitale modo, sed etiam ex lide. llle namque 
Chrislum ire volentcm, nc eat rogal; hic ncc sese 
«ifercntcm, domum Irabil. llle dicii, Non sum dignut 
vl inlres sub tectum meum; bic urget dicens, Descende 
prwsquam moriatur filiu» meu$ (Matlh. 8. 8 ). Ille 
«ic monte descendens Capernaum venii; hic vero 
a Samaria, non in Capernaum, sed in Cana venien-
lem adii. IHius p*ier paralysi laborabai, htijus filius 
IVbri. Et veniens rogabat eum ui sanarel filium ejns : 
incipiebat enim moru Quid ergo Cbiislus? 48. iV/si 
tigna ei prodigia videritis , non creditis. Alqni quod 
vcniret et rogarcl, id iides eral ; c l posiea lioc ip-
siim testiflcaiur cvangelisla dicens : Cum Jesus di-
xisset, Vade, filius tuus vivil, credidil sermoni ejns, 
el ibat. Quid ergo sibi vult bic ? Vcl boc Samariia-
nos, qui sinc signis credidcrunl, adniirans dixii, vel 
eam, qux sua videbatur esse, civiialcm, Capemaum 
iwmpe, perslringit. Siquidcin cum alius apud Lucam 
(«) diceret, Credo, Dom\ne% adjuva incredulitatcm 
meam ( Marc. 9. 23), iisdem usus est verbis. Ilaquc 
liccl bic crediderit, non tamen plene el integre : 
quod deelaral cum sciscitalur, qua bora rcliquit eum 
fcbris. Volebat enim dicere, num sponie sua, num 
rx Cliristi prxceplo febris abscessisset. Ut vero cogno-
vil quia heri hora sepliwa, credidit ipse et domus eju» 
tola. Vidcu' illum credidi>se, servis nunlianlibus, 
non Chrislo loqncnle ? Mcnlem ergo ejus, qua vene-
rat, argnit: ita enim magis illum ad Cdem induce-
bai : anle signum enim non admodum credebat. 
Quod si et veneril c l rogaveril, nibil minim. Solenl 

~ cniiii patres ardenli amore dncl i , non solum cos, 
quibus iidunt, mcdicos adire, verum eliam eos qui-
bus ηοιι iia iiriunt, ne quidpiam praleriisse videan-
lur. Siquidem oblaia solutn occasione accessil quando 
veuil ille in Calilacam : qui si admodum illi credi-
disset, fllio in cxtremis laboranle , non neglexissel 
in Judxam venirc. Quod si liincbat, neque illud ex-
cusandum erat. Consideres velim, vel ipsa verba 
quaniam demonslrent viri infirmilalem. Cum opor-
luisset etiim, si non prius · sallem post rcprebensaiu 
animi sui senleuliam, niagnum quidpiam dc Cbrislo 
cogilare, audi quoniodo adbnc bumi scrpal. 49. De-
uende, inquit, priusquam moriatur filius meus, qnasi 
non possct morluum suscharc , el quasi uon nossel 
qtio stalu pucr essct. ldco illum coarguit, el con-
scicnliam pcrslringit, ostcndcns signa animaa causa 
inaxime edi. Hic cnirn non minus patrcm ouiino la-
boraulem curat, quam filium ; ut nobis suadeat, non 
lam signis, quam doctrinx ejus altendendum esse. 

(a) Sic omnia excmplana habent. Sed memoria labitur 
Chrysostomus: nain liacc non apud Lucam t sed apud Mar-
CUIII leguiitur. 
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Signa quippc iion fidelibus , sed infidelibus et cras-
sioribus parata sunt. 

5. Tunc illc mceslus non mullum dictis attcnde-
bat, nisi iis quae ad filium spcciabant. Poslea vcro 
illa in mcnlcm revocaiurus erat, alque binc ma-
'gnum consequuturus lucrum : quod c l evcnii. Gur 
autem Cliristus centurioni se uliro obtulit iluruni : 
hic autcm ne rogatus quidem ? Quia ibi fidee perfe-
cta eral. Ideo se ilurum oblul i l , ut viri probitalem 
cdisceremus : at regulus adhuc imperfecius eral. 
Quia crgo adinodum inslabat diceus, Descende, nec-
dum sciebal ipsum vel abseniem posse sanare; id 
se posse ostendil; ul quam per sc ccnlurio notitiaiu 
babebat, cam rcgulus non accedenle Jesu acquirerct. 
Cum ilaque dicil, Nisi signa et prodigia videritis, non 
eredilh , boc signiiicat, congrucmi ftde uondura in-
striicti estis ; sed adbuc me ul propbetam habetis. 
Quis ergo ipse sil rcvelans, el osiendens eliain sino 
miraculis sibi credendum esse, eadcni ipsa qusc Pbi-
lippo dixil : Non credis quia ego in Ρα/re, et Pater 
tii me e$t ? Etsi mihi non vultis credere, operibus cre-
dile (Joan. 14. 10). Jam autem eo descendente, servi 
occurrerunl ei dicenles, quia filius ejus viveret. 52. 
lnlerrogabal ergo horam ab eis, in qua melius habueril. 
El dixerunt ei, Quia hcri hora sepdma reliquit enm 
febris. 55. Cognovit ergo poter, quia Ula hora erat, in 
qua dixil ei Jesus, quod filius ejusvfoeret.Et credidit ipsef 

el dowus ejus tola. Viden' quo pacio miracoliiin evul-
gatum sil ? Nrquc vulgari niodo a periculo liberaius 
est, sed confestim, ita ul liqucat rem ηοιι ex naiu-
rali serie, sed ex Christi operaiionc faclam esso. 
Nam cum ad ipsa morlis limina pervenisset, ul de-
claravit pater his verbis, Descende, priutqmam moria-
lur filius meust subilo cx morbo ercpius esl : qua? 
res eliain servos excitavit. Servi enim forlasse non 
ul nuiitialiiri tantnm, sed ut superfluum Chrisii ad-
vcnlum pulnnies, obviam venerunt. Sciebanl cnim 
ipsum jam illuc advenlare : unde eodem itinerc illum 
convenerunt. Regulus aulem, posito tiinore , ad fl-
dcm accedit, ut ostcndai ex ipsius profeclione hoc 
opus sequulnm esse, ac demum id diligenler agit, 
ul ne videatur ipsum frustra profectum esse; quare 
accurate omnia sciscilalur. Et crcdidil ip$e, el do-
mu$ ejus tola. Nam nulii prorsus dubio obnoxium 
erat teslirnonium. Qui enim neque adfuerant, neque 
Cbrisium audieraut, neque lempus novcrant, ubi ab 
liero suo didiceruni, idem ipsum essc lempus, cer-
lissimani habuerc Cbristi polenliac deinonsiraiionem ; 
ideo et ipsi crediderunt. 

Deus cum in prosperh tum in adversit diligendus est : 
nihil nos ab ista dileclione avertere debet.—Quid ergo 
pcr bacc docemur ? Ne miracula cxspecienius, neve 
divinx polcnii» pignora qux-ramus. Ilic namque 
mulios video, qui cum vel filio vel uxore a?grotanle, 
aliquid solaiii accepere, majorein crga Denm pieia-
lem exbibuerunt. Eliamsi vero non cxaudiamur, ir> 
graliarum actione el laudc persevcrare par est. Hoc 
quippe fidelmm serrorum est, hoc diligenlium ei 
Dorniuum ui par csi amantium, m non modo in i rao 



m S. JOANNIS CHKYSOSTOMI 

i]ui!lilate, sed etiam iti airumiiis ad illum aceurrant. 
ihvc quippe sunt Dei providemias opera : Quem enim 
tiitiyil Dominus, castigat: flagellat autem omnem fi-
.'miii, quem suscipit ( Hehr. 12. 6) . Qui amem ilium 
iu lranquillitale sotaui col i l , ηοιι lanti ainoris sigua 
cxhibct, ncqiie pure Gliristiim anial. Ecquid de va-
kHudine, do opibus loqtior, quid de pauj^rlate et 
niorbo ? Ltcct enim gehemiam, licei aliud quidpiam 

AHCHIEP. CONSTANTINOP. M | 
gravissimum audieris ; nequc sic a Deo landibus ce-
lcbrando absMenduni; sed omnia pro ejus dileclione 
ferenda. Iluc fidelis servi, boc constanlis aninii esl . 
Qui boc affecius modu esl, et prscsentia facile susii-
ncbii , et fulura coiiscquetiir bona, et multa apud 
Deuni iiducia fruelur, quam ims otmies assequi con-
lingat, gralia et benignilate Domitii nostri Jesu Cbri-
sti, cui gloria in saccula saxulorum. Amen. 

HOMILIA XXXVI. 

54. Hoc Uerum $ecundum tignum fecit Jesus, cum te-
n*$set α Judwa in Galilccam. (Cap. 5) 1. Po$t hmc 
eral diet festus Judceorum, et atcendU Jesus Jero-
&olymam. 
1. iVi/ii/ i» $acri$ Scripturis leviter prceterenndum. 

Pitciua probatica comparatur cum Baplismo cujui fi-
gura eral. hlonita moralia disurwioni vUerseruntur. 
— Q u e i H a d m o d u r n in auri mclallis qtiivis bac in rc 
periuis nc mifiimam quidem venam neglexcrit, ut-
pote cuin liinc inagnac possint bauriri d iv i i i ae : sic ct 
in d i v i n i s Scripiuris ne quidem iola umim vel iinum 
apicem siae damno praptercurras; scd omnia sunl 
exploranda. Nam a Spirilu sanclo ba>c omnia prolala 
M I I H , uibilque ibi supervacaneum. Hic vcro consi-
dera quid dicat evangeJisla : Hoc iterum ucuudum 
iignum fecii Jesust cum venisset α Judtva in Galiteam. 
Ncqtie euitri Secundum sine causa addidil; sed adbuc 
Sainaritauoruin miraculum celebrat, ostendens hos ne 
posl alicrum quidem sigaum ad eam sublimilalem 
devcuisse, ad quam devencrant ii qui niliil viderant. 
Post haec erat feilum Judmrum. Quod feslum ? Pen-
lecosles, ut mibi videlur. El auendit Jesut Jerosoly-
mam. Freqtientcr in soleinnitatibus versabatur in 
civitate, lum ut videretur cum iilis festuni agere, 
iiirn ul simplicem multitudiuem altraberet. lo illis 
enim inaxime dicbus 1 i i qui simpliciore eranl animo 
concurrebant. 2. Est autein Jerotolymis Probatica 
piacina, qum cognominatur Hebraice Bethsaida, quin-
que porticu* liabens. ln his jacebat multitudo magna 
lunguentium, caxorum, claudorum, aridorum, exspe-
etantium aqtue motum. Quis bic curationis modus ? 
quale niyslerium subindicatur ? Neque enira sine 
causa liacc scripta suit l ; sed fuiura nobis quasi in 
ligura et imagine describil; ne si res siupenda, inex-
spectata accideret, audilorum muUorum fideni al i-
qualeaug laberaclaret. Quaeuam igilur baec descri-
plio ? Fulurunn bapiisma danduin era l , plenum 
virlulc eigratia maxima, baplisina quod peccaia om-
nia abluerel, quod ex morluis vivos redderei. Ha3C 
ergo ul in imagine depiiiguulur in piscina ct in aliis 
inullis. E l primo quidem aquatn dedit, qnce corpo-
ruin macnlas abluerel, aordesque non veras, sed lalcs 
exislimalas ; ex funere nempe, ex lepra, ci siinilcs : 
muluquo videre esl eadcm de causa in veleri lege 
l>er aquam mundala. Sed ad proposiimn jain redea-
rnos. Primo ilaque, ut dixiiiuis, corporum maculas, 
<2cinde variasiniirmiiates per aquaui solvi curat. Ut 

* Uerel. leglt, Vaximi cmm m festhitntibns. 

enim nos Dcus ad bapiismi gratiam 1 propius redii* 
cerei, non jam maculas solnni, sed el morbos sanal. 
linagines enim qua3 propius ad veritatcm acceduut, 
et in bapiismaie el in passionc et in aliis inagis cou-
spicuas sunt, quam vciusiiores. Quemadmodiim cnim 
qui prope regem stuil salelliles, remoiioribus sunt 
bonoraliores : iia el in figuris fac(um csl. Et angclus 
descendens lurbabai aquam, ei sanandi viiu indcbat 
ipsi, ul discerent Jutlcei, angelorum Doiuinuni mulio 
magis posse anima? morbos omnes curare. Sed quem-
admoduin bicaquarum natura non simplicilercurabat; 
alioquin euim seuiper id facerct; scd angeli opera-
lione * id fiebat: sic in nobis nou aqua simpliciK r 
opcraiur, scd posi(|uam Spirilus graliam accepcrli, 
tunc omnia solvii peccata. Circa banc piscinani Ja-
cebat mullUudo magna infirmorum, ccccorum, clau-
dorum, aridorum, aqum molum exspectuntium. Sed 
tunc iufirmiias impedimenlo c ra l , quominus is qui 
vellel sanarelur: nuncaulem unusquisque poleslaicin 
accedeudi habet. Non enim angelus esi qui aqiiam 
movel.sed angelorum Dominus omnia efficii. Ncc 
dicere possumus, Dum ego accedo, alius ante iue 
dcscendit. Sed si tolus orbis vencril, gratia non 
consumitur, neque vis vol operaiio deficil, sed sem-
pcr eadem manet. Ac quemadinodum solares radii 
quotidic illuminanl, nec absumuntur, neque quud 
mullis subministrenlur, Incis quidpiain amitluiil: eic, 
imo multo minus Spiritus operalio minuilur a mul-
tiludine accipienlium. Hoc aulem factum esl, ul qui 
discerenl in aqua curandos esse corporis morbos, et 
bac in rc diu exercitati esscnl, lacilius crederetit 
eiiani morbos animi posse curari. Cur porro miseis 
caiteris omnibus Jesus ad eum, qui Iriginta oclo an-
nos a-groiabat, venit ? cur inlerrogal, Vis tanus fieri ? 
Non ul id discercl; illud enim supcrvacancum fuis* 
s e l ; sed ut bujus perseveranliam osienderct, el U4 
scircmus ideo ipsum, cxlei is oniissi4», bunc adiisse. 
Uuid ergo infirmus ? Respondit ei . Domine, homi-
nem non habeo *, ut cum turbata fuerit aqua, mittat 
me in piscinam : dum venio enim ego , alius aute me 
deuendil. Ideo iiilcrrogavii, Yis sauut fieri ? ut ba?e 
ediscamus. Nequc dixit, Yis ul lc sancm ? noiidiiiu 
enim tanta de ipso babebalur opinio ; sed, Vii $anu$ 
fieri ? Stupenda prorsus cst paralyiici pcrscverantia : 
per Iriginta el octo anuoe, dum sperarct sirigulis au-

1 Savil. babet, fidem, pro, gratiam. 
• In Morel. legitur, sed anqeli detcensu. 
* Savil- sit- babet: Quiii ergo ille .y EUam, inquit, D&rni-

iu; sed hoimncm non habfo. 
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<α\ τά παρόντα διοίσει (£αδίως, και τών μελλόντων 
Απιτεύξεται αγαθών. χα\ πολλής άπολαύσεται παρά 

1 Quidam παρά τον θ ε ο ν . 
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τώ Θεώ · π α τ η σ ι ά ς · ής γένοιτο πάντας ημάς έπιτυ-
χεϊν, χάριτι καί φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών Ι η 
σού Χριατοΰ, φ ή δόξα είς τούς αίώνας τών αιώνων. 
Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ A<7. 
Τοΰτο πάλιν δεύτερον σημεϊον έποίησεν ό Ιη

σούς, έλθών έκ της Ιουδαίας είς τήν Γαλι
λαίαν. Μετά ταύτα ήν εορτή τών Ιουδαίων* 
καϊ άνέδη ό Ιησούς είς Ιεροσόλυμα. 
α'. Καθάπερ έν τοϊς μετάλλοις τοΰ χρυσίου ουδέ τήν 

βραχυτάτην φλέβα παριδεϊν άν τις άνάσχοιτο τών 
περί ταύτα δεινών, Ατε πολύν εργαζομένη ν πλούτον · 
-ούτω καί έν ταΐς θείαις Γραφαΐς ιώτα έν ή μίαν κε-
ραίαν ούκ άζήμιον παραδραμεΐν· · άλλά πάντα δι-
ερευνάσθαι χρή. Πνεύματι γάρ άγίψ πάντα είρηται, 
κα\ ουδέν παρέλκον έν αύταϊς. Σκόπει γούν κα\ εν
ταύθα τί φησιν ό ευαγγελιστής * Τούτο πάΛιν δεύ
τερον έποίησε σημεϊον ό Ιησούς, έΛθών έκ τής 
Ιουδαίας είς τήνΓαΛιΛαίαν. Ουδέ γάρ τδ. Αεύτερον, 

Απλώς προσέθηκεν, άλλ' έτι τδ θαύμα τών Σα μα ρε ι-

τού βασιλέως εγγύς τών πό££ωθέν είσι λαμπρότεροι 
δορυφόρων · ούτω δή κα\ έπι τών τύπων έγίνετο. Και 
άγγελος καταβαίνουν έτάραττε τδ ύδωρ, κα\ ίαματι-
χήν ένετίθει δύναμιν, ίνα μάθωσιν Ιουδαίοι, δτι 
πολλψ μάλλον ό τών αγγέλων Δεσπότης πάντα τά 
νοσήματα τής ψυχής ίάσθαι δύναται. Άλλ' ώσπερ 
ενταύθα ούχ απλώς ίάτο τών υδάτων ή φύσις (ή γάρ 
άν διαπαντδς τούτο έγίνετο) · άλλ' έπϊ τή τού αγγέλου 
ενεργεία · · ούτω κα\ έφ'ημών ούχ απλώς τδ ύδωρ 
εργάζεται, άλλ' δταν τήν τού Πνεύματος δέξηται χά
ριν, τότε άπαντα λύει τά αμαρτήματα. Περί ταύτην 
τήν κολυμβήθραν Κατέχειτσ* πΛήθος ποΛύ τών 
άσθενούντων, τυφλών, χωλών, ξηρών, έχδεχομέ-
νων τήν * τοΰ ύδατος κίνησιν. Άλλά τότε μέν ή 

τών έπαίρει^δεικνύς δτι, κα\ δευτέρου σημείου γενο- ^ « β έ ν ε ι α κώλυμα τψ βουλομένψ θεραπευθήναι έγίνε
το* νΰν δέ κύριος έκαστος έστι προσελθεΐν. Ού γάρ 
άγγελος έστιν ό ταράσσων, άλλά ό τών αγγέλων Δε
σπότης ό τδ πάν εργαζόμενος. Κα\ ούκ έστιν ε ίπε ί ν 
ΙΝύν τδν κάμνοντα άνθρωπον ούκ έχω* ούκ έστιν 
είπείν ι ] · Έν ψ έρχομαι κατελθεϊν, άλλος πρδ έμού 
καταβαίνει. Άλλά κάν ή οικουμένη πάσα έλθη, ή 
χάρις ούκ [208] αναλίσκεται, ουδέ ή ενέργεια δαπα
νάται, άλλ' δμοία μένει, κα\ τοιαύτη, οία καί πρδ 
τούτου. Κα\ καθάπερ αί ήλιακαΐ ακτίνες καθ' έκάστην 
φωτίζουσι τήν ήμέραν, κα\ ού δαπανώνται, ουδέ άπδ 
τής πολλής χορηγίας έλαττον αύταΐς γίνεται τδ φώς· 
ούτω κα\ πολλψ μάλλον ή τού Πνεύματος ενέργεια 
ουδέν έλαττούται παρά τδ πλήθος J τών απολαυόντων 
αυτής. Τούτο δέ έγίνετο, ϊνα οί μαθόντες δτι έν ύδατι 
νοσήματα σώματος ένι θεραπεύσαι, και τούτω πολύν 
έγγυμνασθέντες χρόνον, ^αδίως πιστεύσωσιν, δτι κα\ 
νοσήματα ψυχής ίάσθαι δύναται. Και τί δήποτε πάν
τας άφε'ις ό Ιησούς, έπ\ τδν τριακονταοκτώ έτη 
έχοντα ήλθε; τί δέ κα\ έρωτα, ΘέΛει ς υγιής γενέ
σθαι ; Ούχ ϊνα μάθη (τούτο γάρ παρέλκον ήν) , άλλ' 
ίνα δείξη τού τοιούτου τήν καρτερίαν, και ίνα γνώμεν 
δτι διά τούτο τούς άλλους άφε\ς, έπ\ τούτον ήλθε. Τί 
ούν ό άσθε,νών; Άπεχρίθη αύτφ χαϊ Λέγει, Κύριε, 
άνθρωπον ούχ έγω*, ίνα, Οταν ταραχθή τι) ύδωρ, 
βάΛΛη με είς τήν χοΛυμβήθραν έν φ δέ έρχομαι 
έ)ώ, άΛΛος πρδ έμού %ατα€αίνει. Διά τούτο ήρώ· 
τησε, θέΛεις υγιής γενέσθαι; ίνα ταύτα μάθωμεν. 
Καί ούκ εΐπεν αύτψ, θέλεις σε θεραπεύσω; ουδέν γάρ 
ούδέπω μέγα έφαντάζετο περί αύτοΰ · άλλά, ΘέΛει ς 
υγιής γενέσθαι; "Εκπληκτος ή καρτερία τοΰ παρα
λύτου · έτη τριακονταοκτώ έχων, κα\ καθ' έκαστον 
ένιαυτδν άπαλλαγήσεσθαι τού νοσήματος προσδοκών, 
προσήδρευέ τε κα\ ούκ άφίστατο. Εί γάρ μή τά παρ
ελθόντα, τά γούν μέλλοντα ούχ Ικανά ήν αύτδν, εί μή 
καρτερικός ήν, άπαγαγεϊν τοΰ τόπου ; Έννόησον δέ 
μοι, πώς είκδς ήν έκεϊ και τούς λοιπούς τούς κάμνον
τας νήφειν. Ουδέ γάρ δήλος ήν ό καιρδς καθ' δν έτι· 

μένου, ούδέπω πρδς τδ ύψος εκείνων έφθασαν ούτοι 
οί τεθεαμένοι τών ουδέν έωρακότων. Μετά ταύτα 
ήν εορτή τών Ιουδαίων. Ποία εορτή; Έμοί δοκεϊ, 
ή τής Πεντηκοστής. [207] Και άνέβη ό Ιησούς είς 
Ιεροσόλυμα. Συνεχώς έν ταΐς έορταϊς έπιχωριάζει 
τή πόλε ι · τούτο μέν, ίνα δόξη μετ' αυτών εόρταζε ιν, 
τούτο δέ, ϊνα τδ πλήθος έπισπάσηται τδ άδολον. Μά
λιστα γάρ έν ταϊς ήμέραις ταύταις o l b άφελέστερον 
διακείμενοι συνέτρεχον."Ε<Γπ δέ έν τοις Ίεροσολύ-
μοις προδατιχή χολυμβήθρα, επιλεγόμενη Έδραϊ-
στϊ Βηθεσδά, πέντε στοάς έχουσα. Έν ταύταις 
κατέχειτο ποΛύ πλήθος τών άσθενοόντων c , χω
λών, τυφλών, ξηρών, έχδεχομένων τήν τού ύδα
τος χίνησιν. Τίς ό τής θεραπείας τρόπος ούτος; 
ποϊον ήμϊν μυσ;ήριον αινίττεται; Ού γάρ απλώς 
ουδέ εική ταύτα άναγέγραπται, άλλά τά μέλλοντα 
ήμϊν ώς έν είκόνι και τύποι υπογράφει, ώστε μή τδ 
σφόδρα παράδοξον , άπροσδόκητον παραγενόμενον, 
λυμήνασθαι παρά τοις πολλοίς τή τής πίστεως δυνά
μει · 1 . Τί ούν έστιν δ υπογράφει; Έμελλε βάπτισμα 
δίδοσθαι, πολλήν δύναμιν έχον και δωρεάν μεγίστην, 
βάπτισμα πάσας αμαρτίας καθαϊρον, κα\ άντϊ νεκρών 
ζώντας ποιούν. Καθάπερ ούν έν είκόνι προγράφεται 
ταΰτα τή κολυμβήθρα καί έτέροις πλείοσι. Κα\ πρώ
τον μέν δέδωχεν ύδωρ, καθαϊρον σωμάτων κηλίδας, 
κα\ μολυσμούς ούκ δντας, άλλά δοκούντας εΐναι, οίον 
τούς άπδ κηδείας, τούς άπδ λέπρας, τούς άπδ τοιού
των έτερων · και πολλά άν τις ΐδοι δι' ύδατος γεγο
νότα έπϊ τής Παλαιάς, ταύτης ένεκεν τής προφάσεως. 
Πλήν άλλά πρδς τδ κατεπείγον ιωμεν νύν. Πρώτον 
μέν οίν , ώς έφθην είπών , μολυσμούς σωμάτων , 
έπειτα δε κα\ ά^ωστήματα διάφορα δι' ύδατος ποιεί 
λύεσθαι. Βουλόμενος γάρ ημάς ο θεδς έγγύτερον 
άγαγεϊν τής τού βαπτίσματος δωρεάς e , ούκ έτι μο
λυσμούς απλώς μόνον, άλλά καί νόσους ίάται. Αί γάρ 
έγγύτεραι τής αληθείας είκόνες, και έπι τού βαπτί
σματος, κα\ έπ\ τοΰ πάθους, κα\ έπι τών άλλων, 
τρανότεραι τών αρχαιοτέρων ήσαν f . Καθάπερ γάρ οί 

* Παραδραμεΐν quidain habent δραιιεΐν. Ibidem Morel. 
ώστε πάντα διερ. . . ταύτα εΐρηται. b Morel. έν ταΐς έορταΤ; 
οΙ· c S a i l . omitlit τών άσθενούντων. «lAlii el Morel. 
τροϋπογράφει, ως άν μή τό.. λυμήνηται... τή τών άκουόντων 
π ί σ τ α . e Savil. βαπτίσματος πίστεως, ί Morel. i~i τών 
όλ/ων μάλλον τών αρχετύπων χειραγωγέΐν δύνανται. Μοι 
Savil. τών έμπροσθεν. 

Α1Π ξηρών, άναμε -
i Verba uncis inclusa e Savil el codd. 70.1,706 

ε Morol. τού αγγέλου καταβάσει, 
νοντες τήν. 
accessorunt. ICDIT . j Quidam παρά τού πλήθους. k Savil. 
e ld ict icodd. Τί ούν έκίίνος; !Sai, Κ ϋ > Ε , γΤ,σ\, άνθρωπον 
δε ούκ εχω. 
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νάτσβτο τδ ΰδωρ · άλλ' οί μεν χωλο\ κα\ κυλλοί ήδύ
ναντο παραττ\ρζϊν · οί δε τυφλοί πώς έώρων; Άπδ 
τού γινομένου θορύβου τοΰτο Γσως έμάνθανον. 

β'. Αίσχυνθώμεν τοίνυν, αίσχυνθώμεν, αγαπητοί, 
και στενάξωμεν έπ\ τή πολλή £αθ υ μία. Τριακονταοκτώ 
Ετη είχε προσεδρεύων εκείνος, κα\ ούκ έτύγχανεν ών 
έβούλετο, κα\ ούκ άφίστατο* και ούκ έτύγχανεν, ού 
παρά τήν οίκείαν άμέλειαν, άλλ* επηρεαζόμενος παρ' 
έτέρ(ον κα\ βίαν πάσχον, κα\ ουδέ ούτως ένάρκα · 
ήμεϊς δέ έάν δέκα ημέρας προσεδρεύσωμεν σπουόαίως 
υπέρ τίνος παρακαλούντες, κα\ μή τύχωμεν. δκνοΰμεν 
λοιπδν τή αυτή κεχρήσθαι σπουδή. Καί άνθρώποις 
μέν τοσοΰτον προσεδρεύομεν χρόνον, στρατευόμενοι 
και ταλαιπωρούμενοι, κα\ διακονούντες δουλοπρεπεΐς 
διακονίας, καί πρδς τώ τέλει πολλάκις κα\ αυτής τής 
ελπίδος έκπίπτοντες · τφ δέ Δεσπότη τώ ήμετέρω *·, 
ίνθα πάντως έστιν άπολαβειν τήν άμοιβήν πολλψ 
μείζω τών πόνων (Ή γάρ έΛπϊς ού καταισχύνει, 
φησ\ν), ούκ άνεχόμεθα προσεδρεύειν μετά τής προσ
ηκούσης σπουδής. Κα\ πόσης ταύτα κολάσεως άξια ; 
Εί γάρ καί μηδέν λαβείν ήν, αύτδ τούτο τδ συνεχώς 
αύτψ διάλεγε σθαι, ούχ\ μυρίων άξιον αγαθών ήν [209] 
ήγεΐσθαι*»; Άλλ' έπίπονον ή διηνεκής ευχή ; Κα\ τί, 
είπε. ούκ έπίπονον τών τής αρετής; Αύτδ γούν τοΰτο, 
φησ\, πολλής απορίας έστί μεστδν, οτι τή μέν κακία 
ηδονή, τή δέ αρετή συγκεκλήρωται πόνος. Κα\ πολ
λούς οΐμαι τούτο ζητεϊν. Τί δήποτ' ούν έστι τδ αίτιον c ; 
"Εδωκεν ήμίν έξ αρχής ό θεδς ελεύθερον φροντίδων 
βίον και πόνων άπηλλαγμένον · ούκ έχρησάμεθα είς 
δέον τώ δώρφ, άλλά διεστράφημεν ύπδ τής αργίας, 
κα\ έξεπέσομεν τοΰ παραδείσου. Διά τοΰτο έπίπονον 
έποίησεν ημών τήν ζωήν λοιπδν, νώσπερ άπολογούμε-
νος τψ γένει τών ανθρώπων, κα\ λέγων · Έδωκα τρυ-
φάν ύμίν έξ αρχής, άλλ' έγενεσθε χείρους τή άνέσει · 
διά τούτο έκέλευσα λοιπδν πόνους ύμίν έπιτεθήναι κα\ 
ίδρωτας d . Επειδή δέ ούδε εκείνος κατείχεν ό πόνος, 
έδωκε πάλιν νόμον πολλάς έχοντα έντολάς, καθάπερ 
τιν\ ίππψ δυσηνίψ ψέλλια καί πεδας έπιτιθε\ς, ώστε 
αύτοΰ τά σκιρτήματα έπισχείν · ούτω καί οί πωλο-
δάμναι ποιου σι. Διά τοΰτο επίπονος δ βίος, επειδή τδ 
μή πονείν διαφθείρειν ημάς είωθεν. Έ γάρ φύσις 
ημών άργεϊν ούκ ανέχεται, άλλά πρδς κακίαν απο
κλίνει (&αδίως. θώμεν γάρ μή δεί σθαι πόνων τδν σω-
φρονοΰντα, μηδέ τδν τήν άλλην άρετήν κατορθούντα, 
άλλά καθεύδοντας πάντα άνύειν · πού άν έχρησάμεθα 
τή άνέσει; άρα ούκ άν πρδς άπόνοιαν κα\ άλαζο-
νείαν; 

Άλλά διατί, φησ\, πολλή μέν ή ηδονή τή κακία, 
πολύς δέ τή αρετή συνέζευκται ό πόνος καΊ ό ίδρώς ; 
Κα\ ποία σοι χάρις άν ήν, ή τίνος δ' άν έλαβες μι-
σθδν, εί μή έπίπονον τδ πράγμα ήν; Κα\ γάρ νύν 
πολλούς εχω δεϊξαι φύσει τδ μίγνυσθαι γυναιξί μι-
σούντας, κα\ φεύγοντας ώς βδελυράν τήν πρδς εκεί
νος όμιλίαν * τούτους ούν σώφρον ας καλέσομεν, ή 
στεφανώσομεν, είπε μοι, κα\ άνακηρύξομεν; Ουδα
μώς. Σωφροσύνη γάρ έστιν εγκράτεια, καί τδ μαχό
μενων περιγενέσθαι τών ηδονών. Κα\ έν τοϊς πολέ-
μοις δέ, δταν σφοδροί ώσιν οι αγώνες, τότε τά τρόπαια 
λαμπρότερα γίνεται, ούχ δταν μηδεΐς άνταίρη τάς 
χείρας. Είσ\ πολλο\ και νωθεϊς άπδ φύσεως* τούτους 

* Morel. τω φώανΟρώπω. * Αίτ;ον αγαθών άξιον ήν Αγ. 
eodd. 705, 706, μ. αίτιον αγαθών ήν. Savil. μυρίων. c SiC 
Savil. ei mss. pluriiin. Morci. πόνος. Ά/λ» άκουε καί τήν 
λύσιν. Ταύτην γάρ νύν επί τής υμετέρας αγάπης έρούμεν. 
Τί ποτ'οΰν έστι τό αίτιον; d lla Savil. Morel. τή άνέσει. 
Ούκοΰν δ έ>εύϋτο έποίησα, πόνοι; ύμας περ·έΰαλον καί ιδρώ
σω. 
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οΰν επιεικείς προσεροΰμεν; Ουδαμώς. Διά τοΰτο καί 
δ Χριστδς τρεϊς τρόπους ευνουχισμού λέγων, τούς 
μέν δύο άφίησιν άστεφανώτους, τδν δέ ένα εις τήν 
βασιλείαν εισάγει. Κα\ τί β έδει κακίας, φησί; Κα\ 
έγώ τούτο λέγω. Τίς ουν δ τής κακίας δημιουργός ; 
Τις δέ άλλος, άλλ' ή ή ραθυμία ή έκ της προαιρέ
σεως ; Άλλ' έδει, φησ\ν, αγαθούς είναι μόνους. Κα\ 
τί ίδιον αγαθού; νήφειν καί έγρηγορέναι, ή καθεύ-
δειν χα\ £έγχειν; Κα\ διατί, φησ\, μή τούτο έδόκει 
είναι άγαθδν, τδ μή πονοΰντα κατορθοΰν; Βοσκήμά-
των μοι βήματα λέγεις κα\ γαστριζομένων, κα\ θεδν 
τήν κοιλίαν ηγουμένων."Οτι γάρ νωθείας ταύτα τά 
βήματα, άπόκριναί μ ο ι Έ ί βασιλέως δντος κα\ στρα
τηγού, είτα τοΰ βασιλέως κα\ καθεύδοντος κα\ με-
θύονΓος, ταλαίπωρου μένος δ στρατηγδς τά τρόπαια 
έστησε, τίνι άν έλογίσω τήν νίκην ; τίς δε έκαρπώ-
σατο τών γιγνομένων τήν ήδονήν; Όράς δτι περι 
[210] εκείνα μάλλον ή ψυχή διάκειται, υπέρ ών έκα
με ; Διά τοΰτο χαί πόνους ανέμιξε τή αρετή, οίκειώ-
σαι αυτή ταύτην βουλόμενος. Διά δή τούτο τήν μέν 
άρετήν, κάν μή κατορθώσωμεν, Οαυμάζομεν · τής δέ 
κακία;, κα\ ήδίστης ούσης, καταγινώσκομεν. Εί δέ λέ
γεις* Διατί τούς φύσει καλούς μή θαυμάζομεν μάλλον 
τών προαιρέσει τοΰτο δντων; "Οτι δίκαιον τδν πονοΰντα 
τοΰ μή πονούντος προτιθέναι. Και τίνος, φησ\ν, ένε
κεν νΰν πονοΰμεν; Επειδή τδ μή πονείν ούκ ήνεγκας 
μετρίο>ς · μάλλον δέ εϊ τις μετά ακριβείας έξετάσειε, 
και άλλως ή αργία διαφθείρειν ημάς είωθε, κα\ πο
λύν παρέχειν τδν πόνον. Καί εί βούλει, συγκλείσωμεν 
άνδρα, τρέφοντες αύτδν μόνον, και γαστρίζοντες, μήτε 
βαδίζειν αύτδν έώντες, μηδέ είς έργον έςάγοντες · 
άλλ' άπολαυέτω τραπέζης κα\ κλίνης, κα\ τρυφάτω 
διηνεκώς· χα\ τί ταύτης τής ζωής άθλιώτερον γένοιτ' 
άν; Άλλ' Ετερον τδ έργάζεσθαι, φησ\, κα\ έτερον τδ 
πονείν. Άλλ 'ήν τότε έργάζεσθαι χωρ\ς πόνων. Καί 
ένι, φησΐ ' , τοΰτο ; Να\, ένι· τούτο κα\ ό θεδς ήθέλη-
σεν, άλλά σύ ούκ ήνέσχου. Διά τοΰτο έθηκε γοΰν σε 
έργάζεσθαι τδν παράδεισον, έργασίαν μέν όρισα ς, 
πόνον δέ ούκ άναμίξας. Ού γάρ άν, εϊπερ έπόνει παρά 
τήν αρχήν δ άνθρωπος, τούτο έν έπιτιμίου μέρει μετά 
ταΰτα έθηκεν.Έστι γάρ και έργάζεσθαι, κα\ μή τα-
λαιπωρεϊσθαι, ώσπερ οί άγγελοι."Οτι γάρ εργάζονται. 
Ακουσον τί φησι* Αννατοϊ Ισχύϊ, ποιούσες τόν 
Λόγον αύτον. Νύν μέν γάρ ή τής ισχύος ένδεια πο
λύν τδν πόνον ποιεί· τότε δέ ούκέτι τούτο ήν. Ό γάρ 
είσελθών είς τήν κατάπαυσιν αύτοΰ, Κατέπανσε, 
φησ\, ώς άπό τών έργων αυτού, ώσπερ άπδ τών 
ιδίων ό θεός · ούκ άργίαν λέγων ενταύθα, άλλά τδ μή 
πονεϊν. Ό γάρ θεδς έτι κα\ νΰν εργάζεται, καθώς ό 
Χριστό; φησιν Ό Πατήρ μον έως άρτι εργάζεται, 
κάγώ εργάζομαι. Διά τούτο παραινώ, πάντα αποθε
μένους τά τής ολιγωρίας, ζηλοΰν τήν άρετήν, Τής 
μέν γάρ κακίας ή ηδονή βραχεία, ή δέ λύπη διηνεκής · 
τής δέ αρετής τουναντίον άγήρως ή χαρά, και πρόσ
καιρος ό πόνος. Κάκείνη μέν καί πρδ τών στεφάνων 
τδν έργάτην άνίησι τδν εαυτής, ταΐς έλπίσι τρέφουσα· 
αύτη δέ κα\ πρδ τής κολάσεως τιμωρείται τδν εαυτής 
έργάτην, τδ συνειδδς άγχουσα καί έκδειματούσα, χσ\ 
πάντα ύποπτεύειν παρασκευάζουσα. .Καίτοι πόσων 
ταΰτα πόνων, πόσων ιδρωτών χείρονα! ΕΙ δέ μή ταύτα 
ήν, ηδονή δέ ήν · τί τής ηδονής εκείνης εύτελέστερον; 
Όμού τε γάρ φαίνεται, κα\ άφίπταται μαραινομένη, 
κα\ φεύγουσα πρδ τοΰ κατασ/εθήναι, καν τήν τών 
σωμάτων είπης, κάν τήν τής τρυφής, κάν τήν τών 

e Morel. ε·σάγειν λέγει. Καί τί. * Aljqni τδ πονείν. 
Ούκοΰν έχρήν έργάζεσθαι χωρίς πόνων; Ναι, ?ησ:. 
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m IN JOANNEM ΙΙΟΜ1 
nis ab a?griKidino liberari, mansii, ncc discessit. 
Etiamsi enim non pranerila, annon fulura poterant 
illum a loco abducere, nisi palicnlissimus fuisset· ? 
Cogiia enim cum quania cura caeleri a?grt vigilarent. 
Ncqiie cnim tcmpus quo agilanda erat aqua , notom 
eral ; sed claudi, el ntulili obsemre potcrant; 
fcuci rcro quomodo vidissent, nisi fortasse ex motti 
didicissent. 

2. Erubescamus crgo, erubescamus, dilecii, el 
lugramus de nostra tanla seguitie. Ille iriginta octo 
annis persevoravit, nec quod volebat acceperat, ncque 
lamen discessil: neque ex negligeiilia sua ικ>η conse-
quulus esl; sed aliis impedientibus vimque passus; 
ucque lamen proplerea animum despondit: nos vero 
si deccm diebus persevereraus pro re aliqua precan-
tos, IU-C impetrcmus, deinde torpemus in eodem ad-
bil>ciiuo sludio. Et qui hominibus lam diulurno tem-
pore bxM-emus, mililanles , in aerumiiis versanles, 
scrvilia ininisleria exercenles, et in fine sa-pe ab illa 
spc concidimus; apud Dominum nostruni *, ubi longe 
iiiajnr merces sequilur, qnam sint ipsi labores : nam 
Spes, inquii, non confundil (Rom. 5. 5) ; cum co, quo 
par csset sltidio per;»cverare nou sustineimis. E l quan-
to non suppiicio bapc d gna fuerinl? Nam eliainsi nihil 
acccpturi essemus, vel hoc ipsuro quod frequenter 
alloqueremur eum, annon bonis innumeris aequipa-
randuni esset?Sed precalio laboriosa et assidua cs-e 
del>et ? Ecqtiid in virtule non laboriosum esl ? Vel 
boc ipsum, inquies, valde anxium reddit, quod nequi-
liani voluplas , virtutetn labor comiieiur ; mtiltosqtie 
arbitror idipsuin quxrerc. Quxnam igitur hnjus roi 
causa es l '? Inilio dcdit uobis Deus viiam sollicittnli-
ne laboribtisqne vacuam : dono abusi sumus; alque 
ex inerlia (anlo cversi bono, paradisum amisimus. 
Ideo laboriosam bominibus vilani reddidil, el apud 
bumaimm genus boc fere modo sese purgat: Delicias 
a principio dedi vobis; sed ex lenilaie niea deleriores 
cvasistis : ideo laboribus vos suduribusque addixi *. 
Cuni auiem ne ille quidem labor vos cobiberef, legem 
rursus dedit prxcepia niulia compleclenieni; ceu cui-
dam indomito equo Γι eniim et compedes, ut cjus im-
p<*tum cowceal; sic faciunl e<|uorum domilores. Idco 
viia hiboriosa insiiluta est, quia oliuni nos currumpere 
snlct. Naiura quippe uostra desidiam non ferl, sed 
facilc ad vilia deflectil. Ponainus enim lemp< ranti, 
i i l nec alias virlulcs cxercenti, riiilliiiii essa laborcm; 
sed dormientibus omnia optime cedcrc : quo pacio 
bac utcmiir indulgentia ? nonne ad arrogantiam c i 
snpcrbiam ? 

Quare nequiiiam toluptns, virtuiem labor comitetur; 
lnbor etl aitributum virluiii conslitulivum. Dtsidim ma-
tum. Nfqmtias voiuptas brevis; virtutii immortale gau-

* ro&l lwec verl», nia patientmimus fuhsct, in sua inier-
prelationc adjicil Fr. Areiinus : Qhoniam incredibile e<at 
reiwios wgrolos prio>em illum ingredi diinmuros. sed iri 
nullis Gnecis excm| laribus luec ex| rimunlur. 

• Morc l . liabet, misericordem, pro, nostrwn. 
* M o r e l . hunc locum sic ellerl. .. rirlnlem Uibor conrilc-

lur. ι erum solationem uccipe : illam eium, veUrw cariia-
tisyratvt* nunc dabinus. ouamtim iyitur causa est ? 

'* Morel. bal>et evusistis. Itaqve quod restabat fcci ; 
cirtuntdedi vo* laborins al sndoribus. 
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dium. — Sed ctir, inquies, tanla voluptas ncquilfam, 
lanius labor et sudor virtuiem comitainr? Ecqua 
tibi gralia babenda esset, et cujus rei mercedem ac-
tiperes, nisi laboriosa virlus esset? Mullos enim 
indicare possim, qui natura sua muli^rum borrcnt 
consueludineni, ipsariimque colloquia ceu rcm exse-
crandam devilanl: hosne, qttnpgo, casloa appellabi-
mus, aut corouabimus celebrabimusque? Minime. 
Castilas eniin esl temperaniia et pugna ad voluplates 
atiperandas. In bcllis porro, ubi vcbcmenliora sunl 
ccrtaniina , ibi Iropaia splendidiora : secus vero, 
quando nemo resislit. Sunl nitilti nalora socordes : 
bosne inansuetos dicetnus? Minime. Idcirco Christus 
uibas proposilis euuucborum generibus, duos iuco-
ronalos rcliuquit, unum in rcgnum inducit (Mmh. 
49. 12). Sed, inquies, quid opus est malilia? IIoc e l 
ego dico. Ecquis ergo nequiiiae opifex? Quid aliud 
quam ignavia qtue ex voluntalo proflciscitur? A t , ia-
quies, bonos laulum esse oporleret. Ecquid bono 
proprium , an coniinenlcm esse ei vigilare, an dor-
inire el sleriere? Et cur , inquies, non ila stalulum 
esi , iit sine labore recie operaremurT Digna vcrba 
pecoribtis alque iis qui venlrein deum arbitranlur. 
Ut discas eniin Uxc verba inerlium esse, respoudu 
mibi. Poiiamns esse regein ct duccm, rege vero dor-
micnie el ebrielaii opcram dante, ducem magno la-
bore (ropoia crexisse : cui victoriam impulares ? uier 
pro rc gesla voluplalis fructuin dccerpal Τ Viden* ai»i-
mtini circa illa magis affccium esse, quse cum IalH>re 
pe|>eril? Ideo ille virluli labores admiscuil, tit aui-
niam virtuli assucfacerel. Idcirco virtutem miramur, 
licel illam non seclemtir; nrquiliam vero, eisi suavis-
simam, dainuamus. Quod si dixeris : Cur non poliue 
cos mirainur qui nalura boni sunt, quam eos qui vo-
lunla(e?quia juslum esl laboranlem non laboranti 
anieferre. Et quare, inqnis, nunc laboramus? Quia 
ηοιι laborantes, moderate non eginius. Imo vcro ei 
quis rem accuratius explorei, alio modo nos dcsidia 
pcrdcre solcl, mullumque laboris inferre. E l si placcr, 
iiicludamiift hominem, soliun alamus. venlrisque vo-
luptale obruamus , nec ambulare, uec aliquod opiifl 
exerccrc sinamus; sed mensa frualur, lcclo, perpe-
luisque duliciis : quid hac vita iniserabiliue fueri l ? 

At nliud cst operari, inquics , aliud laborare : poie-
rnlque iniiio bomo oprrari sine labore. Annon pote-
rai? Imo polerat; ot ila Deus volebat, sed lu non 
passus cs. Slaluil eniin le ui paradisum coleres, opus 
libi injimxit, sed laborem non admiscuit. Nequeenim 
si iniiio laborassel bomo, boc illi in poenam posiea 
slniuissel. Potest enim quis simul et operari c l ηοιι 
laborarc, quemadmodnm angeli. Quod enim operen-
Miraiidi: Poleuies virlute, facientet verbum Uliu${PutL 
102. 20). Nunc cerlc minores vires gravcm cfliciunl 
laborem; Uinc vcro sccus res se habebal. Nam qui 
ingressiis csl in requiem suam, Requievit, inquit, ub 
operibus suis ( ilebr. 4. 4), sicul el a suis Deus. Non 
dcsidiam bi<: signilical, scd laborem non fuisse. Nam 
Deus eliani nunc operatur, ul Christtis dicit: Pater 
mcus usquc modo opemtur, ct ego tpcrcr (Joan. 5. 17)· 

13 
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Quaproplcr rogo, depirisa omni desulia, virlulem se-
cicmur. Ncquilioe enim voluplas brcyis est, dolor 
vero pcrpehius : virtulis conlra immortale gaudium, 
tomporaneus labor. IIxc ante coronas scctilorem 
suuin cr igi l , spequc alit; illa coutra anie suppliciiini 
urucial, coiiacieuliam torquel cx gesloruin niemoria , 
omniaque suspccta reddil. Atqui birc quol laboribus, 
qiml sudoribus deleriora 8unt?Quod si bis depulsis 
?oltipias lanluin adesset, quid illa vilius? Stalim at-
«pie apparct, avolal, marcescil, fugii antequam com-

AHCHIEP. CONSTANTLNOP. »HI 
prchendatur : elsi corporis, etsi mens» , eisi divitia-
rum voluptatem dixeris, non cesaat illa quotidm 
senescere. Cum autem bis eiiam addalur supplicium 
ei cruciatus, quid illts miserabilius qui ipsam se-
cianlur ? Itoc cum sciamus, omnia pro virlule stisii* 
neamus; sic enini vera voluptale fmeinur, gralia el 
bcnignilate Domini noslri icsu Ghristi, quicum Palri 
gloria, unaque sancto Spirilui, in fcunila sawulortm». 
Amcn. 

HOMILIA XXXVII. 

β. bicil ei Jesus; Vi$ *anu$ fieri ? 7. Respondit ei /an-
gnidus : Eiiam v Domine; $ed hominem non habeo, 
t i i cum turbata fuerit aqmf milial me in piscinam. 

1. Scripiura tacra omnium medicinarum thesaurus. 
Puratytki ad pisdnam jacenlit patientia, modettia, sa-
nalio mirabilis. Aliut paralyticut hic, aliu$ ille de quo 
ayitur apud Matthwnm. Chmtut quanium accurate mi-
raculorum tuorum fidem adstrueret. — Magnum Scri-
puirarum sacrarum lucrum, utilUas immensa, ut de-
claral Paidus bis verbis : Quacumque scripta sunt, nd 
tioslram doctrinam scripla sunt, ad quos fines uecuto-
rum devenerunt : ut per patientiam et comolationem 
Scripturarum spem habeamus (Rom. 15. 4). Ommum 
cnim medicinarum (besaurus divinae Scriptura sunl; 
ila ul si arroganliam exslinguere opus sit, si concupi-
scenliam sedare, si pecuniarum amorem calcare, si 
dolorem dcspiccre, si animum eircnuum sluiuere, si 
paiienliam flrmare: hinc atisam magnam quis nan-
ciscalur. 0uis enim vel ex iis qui cuin pauperlalc diu 
conccrtarunl, vel gravi morbo doienti sunt, bac lccia 
clausula non magna afficialur consolalione? Uic quip-
pe triginia octo amiis paralylicus, singulisque annis 
alios videns valetudinetn adeplos, se aulem morbo 
dctculuin , non concidil, neque animuin despondit : 
elsi practci iiorum moeror, et fulurorum exspeclaiio 
onmi adempia spc, posseitt illuui lorqucro. Audiergo 
quid dicat, el rcm tragicam ediscc. Cum enim dixis-
wil Gbristus : Vis sanus fierif respondil : Ellam, Do-
vwie; ted hominem non habeo, ut cum turbata fuerit 
ttqna, miltat me in piscirwm. Quid bis verbis niiserius? 
quid ipsis rebue calamilosius? Viden' animum longo 
tempore cnnfccluin ? vidcn' compressam et sedataro 
iracuiidiam? Ncqtic eniin blaspbemum quidpiam lo-
quuius csl, qualia in asrumnis a multis dici audimus; 
ιιοιι maledixit dici succ ; uon indigne tulit inlerroga-
lioneni, neque d i x i i : U l nos iraduceres et irrideres 
vcnisli, duui interrogas, mim velim aaiius ficri; sed 
mansttelc et iiKidestc admoduin respondil, Eliam, Do-
uiine. Etiamsi non nossct quis ille essel qui ipsuin 
iuicrrngabat, ignoraretquc se ab illo sanandum fore; 
altamen ienitcr omnia narrat, nec quidpiam postnlal, 
i i l ii qui mcdicum alloquuntur, sed morbi sui lanlum 
rationem explicat. Exspeclabat forlaeae id subsidii 
nllalurtim ipsi Cliristum esse, ul in aquam conjiceret, 
i%l lusce vorbis volcbat ipsuin ad eam rcm allicon». 

Quid ci*go Cbri>tus? [* Oslendeus se verbo oimiia 
posse,] 8. Surge, inquil, tolle grabbatum tuum, et am-
bula. Quidam pulant hunc cumdem ipsum esse qui 
apud Mattbaeum jacel. A l non est, ut pluribus argu-
metitis demonstratur. Primo quod bic neiuinem ba-
bercl se curantcm , ille vero inullos qui se curarenl 
atqne gestarenl: ideoque bic dicebat, Uominem non 
habeo. Deinde ex responsione liquel. Ille namque ni-
bil Ioquilur, hic omnia ad se ppeclaniia recenset. 
Tcnio ex lempore. Hic enim in festo et sabbato sa-
nalus est, ille in die alia. Lociis quoque divcrsns e s i . 
Nam ille domi, bic ad piscinam curalur. Modus quo-
que curalionis divcrsus esl. Illic enim dicit, Filif re-
miltunlur tlbi peccaia (Malth. 9. 2) ; bic vcro corpus 
primo sanat, posteaque animam curat. Ulic remissio; 
nam ait, Remitluntur tibi peccata; bic monimm ct 
comminatio, ut sibi in poslerum caveat. Noli aniplms 
peccare, inqiiit, ne tibi aliquid delerius contlngat. Ju · 
dxorum quoqtie accusaliones diversae sunt. Hic rem 
in sabbato factam arguunt, illic eum blaspbemix ac-
cusanl. Tu vero mibi consideres ingetitem Dei s.ipicn-
(iam. Non eniin statim ipeum suscitavit; sed primuui 
sciscitando sibi familiarem reddit, ut Hdei viam parct: 
ueque modo suscilai ei sanat; sed eliaui jubel leciu-
lum tollere, ut miraeulo fidein addcrel, nec possct 
quispiam basc speciem el fallaciam lanlum esse sn -
spicari. Nisi euim membra firma robustaque esscnt 
facla , noo poleral lecium lollere. IIoc vero Gbristus 
s:rpe faeil, ul magis impudenlium calumnialorum ora 
obslruat. Nam in panum miraculis, ne qub» diceret, 
lurbam tanlanj satialam fuissc, rcmqae illani esse 
pbanlasiam, curavil ifte ut mullae fragmentorum re-
liqube superessent : leproso aaiem mundato dicil : 
Vade, ouende te sacerdoti (Malth. 8. 4) ; ui simul cu-
raiiouis firmam iidein faceret, et eorum qui dice-
bant, ipsum Dei praBceptis adversari, impudeniiam 
comprimerel. Idipsum fecit quando vinum in aquam 
convcrlii. Non modo eniin vtnutn ostendit, sed arcbi-
Iriclino milli curavit, ul is qui nibil gestorum se uosso 
couflteretur, niinimc suspcctum redderet (esiimo-
nium. Ideo dixil evangelista : Nesciebat arcbilricb-
nus unde esset, sicquc omnino cerlum te>tiironiniii 
declaravit. E l poslqtiam morluum suscilaverat, alibi 
dicit : Date illi manducare (Luc. 8. 55), ul indubita-
tuin resurrectionis argnmentum exhiberet. QUUMIS 

1 In AaTtl. desunt qux uncinis clauduntiir. 



*·'7 ΙΝ JOANNEM HOMIL. XXXVII . al„ X X X V I . »*H 
χρημάτων ού παύονται γάρ χαθ' ήμέραν γηρώσαι. τής αληθούς ηδονής άπολαύσομεν, χάριτι καί φιλαν-
"Οταν δέ καί κδλασις ή και τιμωρία, τί γένοιτ' άν θρωπία τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, μεθ' ού τώ 
άθλιώτερον τών ταύτην μετιόντων; Ταύτα ούν είδότες, Πατρ\'ή δόξα, άμα τψ άγίψ Πνεύματι, είς τούς αίώ-
απαντα υπέρ τής αρετής ύπομένωμεν. Ούτω γάρ κα\ νας των αιώνων. Άμ*ν . 

[211] ΟΜΙΛΙΑ ΑΖ'. 

Αέγει αύτφ ό Ίησονς · ι θέΛεις υγιής γενέσθαι; ι 
Απεχρίθη αύτφ ύ ασθενών · ι Να), Κύριε · άν-
θρωπον δέ ούχ έχω, Ίνα, δταν ταραχθή τό ύδωρ, 
βάΛη με είς τήν χοΛυμβήθραν. » 

α'. Μέγα τών θείων Γραφών τδ κέρδος, κα\ διαρκής 
ή έξ αυτών ωφέλεια. Κα\ τούτο Ιεικνύς ό Παύλος έλε
γεν · "Οσα γάρ προεγράφη, είς νονθεσίαν * ημών 
προεγράφη, είς ούς τά τέΛη τών αΙώνων χατήν-
τησεν% Ινα διά τής υπομονής χαϊ τής ΛαραχΛή-
σεως ιών Γραφών τήν έΛπίδα έχωμεν, Παντοδα-
πών γάρ έστι φαρμάκων θησαυρδς τά θεια λόγια · 
ώστε κάν άπόνοιαν σβέσαι δέη, κάν έπιθυμίαν κοιμί-
σαι, κΑν τδν τών χρημάτων καταπατή jat έρωτα, κάν 
δδύνην ύπεριδεϊν, κάν εύθυμίαν ένθεϊναι, και ύπομο-
νήν κατασκευάσαι, πολλήν εντεύθεν Αν τις εύροι τήν 
αφορμή ν. Τίς γάρ ή τών πενία μακρά παλαιόντων, ή 
τών νόσψ χαλεπή κεκρατημένων b , άναγνούς τδ προ-
κείμενον χωρίον, ού πολλήν δέξεται τήν παράκλησιν ; 
Τριάκοντα γάρ κα\ δκτώ έτη παράλυτος μένων ού
τος € , κα\ καθ* έκαστον έτος έτερους μεν άπαλλαττο-
μένους δρών, έαυτδν δέ κατεχόμενον τψ νοσήματι, 
ουδέ ούτως άνέπεσε κα\ άπέγνω · καίτοι γε ού μόνον 
ή τών παρελθόντων άθυμία, άλλά κα\ ή τών μελλόν
των άνελπιστία ικανή ήν αύτδν κατατεϊναι d . Άκου
σον γούν οΤά φησι, κα\ μάθε τής τραγωδίας τδ μέγε
θος. Επειδή γάρ εΐπεν ό Χριστδς, θέΛεις υγιής 
γενέσθαι; Ναι, Κύριε, άπεκρίθη · άΛΧ άνθρωπον 
ούχ έχω, Ινα, δταν ταραχθή τό ύδωρ, βάΛη με είς 
τήν χοΛνμ&ήθραν. Τί τούτων τών βημάτων ελεεινό· 
τερον γένοιτ' ά ν ; τί τών πραγμάτων περιπαθέστε-
ρον ; Είδες καρδίαν β συντετριμμένην ύπδ τής μακράς 
ά££ωστίας; εΐδες πάσαν φλεγμονήν κατεσταλμένην; 
Ουδέ γάρ έφθέγξατό τι βλάσφημον, οΐα τούς πολλούς 
άκούομεν έν ταΐς περιστάσεσιν · ού κατηράσατο αυτού 
τήν ήμέραν, ούκ έδυσχέρανε πρδς τήν έρώτησιν, ουδέ 
ε ίπε · Διασύραι ημάς παραγέγονας κα\ κωμο(>δήσαι, 
δτι έρο/τάς, εί θέλω υγιής γενέσθαι · άλλά πράως και 
μετ % επιεικείας πολλής, ΝαΙ, Κύριε. Καίτοι γε ουδέ 
ήδει τίς ποτε ήν ό έρο>τών, ούδ* δτι θεραπεύσειν αύ
τδν έ με) λεν · άλλ1 δμως μετά επιεικείας άπαντα 
διηγείται, και πλέον ουδέν απαιτεί, ώς πρδς ίατρδν 
φθεγγόμενος, και τδ πάθος απάγγειλα ι μόνον βουλό
μενος. Προσεδόκησε γάρ Γσως είς τούτο χρησιμεύσειν 
α ύ τ φ τδν Χριστδν, είς τδ έμβαλεϊν είς τδ ύδωρ, και 
διά τούτων αύτδν έπισπάσασθαι τών βημάτων βούλε
τ α ι . Τί ουν ό Χριστός; Δεικνύς δτι λόγψ πάντα δύ
ν α τ α ι ποιείν,Έγειραι, φησίν, άρον * τόν χρά€6ατόν 
σον, χαϊ περιπατεί. Τινές μέν ούν οΐονται τούτον 
ει να ι τδν έν τψ Ματθαίω κείμενον. Άλλ' ούκ έστι • 

• Morel . πρός νουΟεσίαν. b Savil. χαλεπή προσηλωμένων. 
c S a v i l . παραλελυμε'νσ; ούτος* et paiilo posl όρων, αυτόν ί : 
δεδε*χένον. d Morcl. κατασεΐσαι. <•' Morel είδες καρτερίαν. 
ί ό Χρ·.ττός; Εγερθείς άρον, inlprn:e<liis υιιιϊ*;;;*. 

[212] κα\ τούτο πολλαχόθεν δήλόν έστι. Καί πρώτον 
μέν άπδ τής έρημίας τών προϊσταμένων. Εκείνος 
μέν «.οι πολλούς εΐχε τούς έπιμελουμένους κα\ φέρον
τας, ούτος δέ ούδένα· διδ κα\ έλεγεν, "Ανθρωπον ούχ 
έχω. "Επειτα και έκ τής άποκρίσεως. Ό μέν γάρ 
ουδέν φθέγγεται · ούτος δέ πάντα διηγείται τά καθ* 
εαυτόν. Και τρίτον άπδ τού καιρού κα\ του χρόνου. 
Ούτος μέν γάρ έν εορτή κα\ έν Σαββάτω, εκείνος δέ 
έν έτερα ήμερα. Κα\ ό τόπος δέ έκατέρων διάφορος. 
Ό μέν γάρ έν οίκία θεραπεύεται, ό δέ παρά τήν κο-
λυμβήθραν. Κα\ ό τρόπος δέ τής θεραπείας ένηλλα · 
γμένος. Έκεϊ μέν γάρ φησι, Τέχνον, άφέωνται σον 
αϊ άμαρτίαι · ενταύθα δέ τδ σώμα συσφίγγει * πρό
τερον, κα\ τότε τής ψυχής επιμελείται. Κάκεΐ μέν 
άφεσις· Αφέωνται γάρ σου αϊ άμαρτίαι, φησίν · 
ενταύθα δέ παραίνεσις και απειλή πρδς τδ μέλλον 
αύτδν ασφαλιζόμενη. Μηχέζι γάρ, φησ\ν, άμάρτανε, 
ϊνα μή χείρον τι γένηται. Κα\ τά εγκλήματα δέ τών 
Ιουδαίων διάφορα. Ενταύθα μέν γάρ τού Σαββάτου 
τήν έργασίαν προφέρουσιν, έκεϊ δέ βλασφημίαν έγ · 
καλούσιν αύτψ. Σύ δέ μοι σκόπει τής τού θεού σοφίας 
τήν ύπερβολήν. Ού γάρ ευθέως αύτδν άνέστησεν, 
άλλά πρώτον αύτδν οίκειούται διά τής ερωτήσεως, τή 
μελλούση προοδοποιών πίστει · κα\ ούκ άνίστησι μό
νον, άλλά κα\ τδ κλινίδιον άραι κελεύει, ώστε κα\ τδ 
γινόμενον πιστώσασθαι θαύμα, κα\ μηδίνα νόμισα·, 
φαντασίαν είναι τδ γεγενημένον ή ύπόκρισιν. Ούοε 
γάρ άν, εί μή βεβαίως και σφόδρα συνεπάγη τά μέλη, 
τήνκλίνην φέρειν ήδύνατο. Ποιεί δέ ταύτα πολλάκις 
ό Χριστδς, έκ περιουσίας τούς άναισχυντεΐν βουλομέ-
νους έπιστομίζων. Κα\ γάρ έπι τών άρτων, ίνα μη-
δε\ς εΐπη, δτι απλώς έκορέσθησαν, κα\ φαντασία ήν 
τδ γεγενημένον, παρασκευάζει λείψανα γενέσθαι τών 
άρτων πολλά · και τώ καθαρθέντι δέ λεπρψ λέγει · 
"Υπάγε, δεΊξον σεαυτόν τφίερεϊ' όμού τε τού κα
θαρμού παρεχόμενος τήν άπόδειξιν άκριβεστάτην, καί 
τών άντινομοθετεΐν αύτδν λεγόντων τ ψ θ ε ώ τ ά αναί
σχυντα έμφράττων στόματα. Και έπι τού οΐνου δέ 
τούτο ομοίως έποίησεν. Ού γάρ απλώς έδειξε τδν οΓ-
νον, άλλά κα\ τψ άρχιτρικλίνψ ένεχθήναι παρεσκεύα-
σεν, ώστε τδν ουδέν τών γεγενημένων είδότα όμολο-
γούντα, άνύποπτον αύτψ παρασχεΐν τήν μαρτυρίαν. 
Διάτοι τούτο και δ ευαγγελιστής εΐπεν, δτι ούκ ήδει 
ό άρχιτρίκλινος, πόθεν ήν, τδ άδέκαστον τής μαρτυ
ρίας έμφαίνων. Κα\ νεκρδν άναστήσας άλλαχού λέγει· 
Δότε αύτψ φαγεΐν, τής ακριβούς αναστάσεως τούτο 
παρεχόμενος σημεϊον · και διά τούτων πάντων πείθων 
τούς ανόητους, δτι ούκ άπατεών τις ήν, ουδέ φαντα-
σιοκόπος, άλλά διά σωτηρίαν παρεγένετο τής κοινής 
φύσεως τών ανθρώπων. 

* Morel. σντ*ρ£νν=ι. Savil έαφιγςε. έπίμεΗΤτο. 
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β'. Τί δήποτε δε αύτδν ούκ απαιτεί πίστιν, ώς έπϊ 
τών τυφλών έποίησε, λέγων* Πιστεύετε δτι *δύνα-
μαι τούτο ποιήσαι; "Οτι ούδέπω αύτδν ήδει σαφώς 
δστις ήν. Ού γάρ πρδ τών θαυμάτων, άλλά μετά τά 
θαύματα τούτο φαίνεται ποιών. Οί μέν γάρ έν έτερο» ς 
έωρακδτες 1215] αυτού τήν δύναμιν, είκδτως τούτο 
ήκουον · οί δέ ούδέπω μεμαθηκδτες αύτδν , άλλ* άπδ 
τών σημείων μέλλοντες εϊσεσθαι, μετά τά θαύματα 
απαιτούνται τήν πίστιν. Διδ καί ού παρά τήν αρχήν 
τών σημείων δ Ματθαίος εισάγει τούτο τδν Χριστδν 
είρηκδτα, άλλ' δτε πολλούς έθεράπευσε, πρδς μόνους 
τούς δύο τυφλούς. Σύ δέ καΐ ούτω; δρα·τού παραλύ
του τήν πίστιν. Άκουσας γάρ, δτι rApor τόν χρά6-
βατόν h σον, χαϊ περιπατεί, ού κατεγέλασεν, ουδέ 
είπε, Τί ποτε τοΰτό έστιν ; άγγελος κατέρχεται καΐ 
ταράσσει τδ ύδωρ, κα\ έ ν α θεραπεύει μόνον συ δέ 
ά/θρωπος ών, άπδ έπιτάγματος ψιλού καΐ βήματος 
ήλπισας μείζον αγγέλων δυνήσεσθαι; τύφος ταύτα 
καΐ αλαζονεία κα\ γέλως. Άλλά τούτων ουδέν εΐπεν, 
αύδέ ένενόησεν · άλλ' άμα τε ήκουσε, καΐ ήγέρθη · καΐ 
γενόμενος υγιής, ούκ -ήπείθησε τώ κελεύσαντι αύτφ· 
"Εγειραι, άρον τδν χράδδατόν σου, χαϊ περιπατεί. 
θαυμαστδν μέν ούν καΐ τούτο· τά δέ μετά ταύτα 
πολλψ πλέον · μάλλον δέτδ μέν παρά τήν αρχήν μη -
δενδς ένοχλούντος πεισθήναι, ούχ ούτο> θαυμαστδν 
τούτο · τδ δέ μετά e ταύτα μαινόμενων Ιουδαίων, καΐ 
πανταχόθεν επικειμένων καί εγκαλούντων και πολιορ-
κούντων αύτδν, καΐ λεγόντων, Ούχ έζεστί* σοι άραι 
τδν χράββατόνσου, μή μόνον ύπεροράν αυτών τής 
μανίας, άλλά καΐ μετά πολλής τ ή ; πα^ησ ίας έν μέσω 
τψ θεάτρψ τδν εύεργέτην άνακηρύττειν, καΐ τ ή ν 
άναίσχυντον έπιστομίζειν γλώτταν, πολλής έγωγε 
ανδρείας είναι λέγω. Έπισυστάντων γάρ Ιουδαίων 
καΐ λεγόντων έπιτιμητικώς καΐ μετά αύθαδεία; αύτψ· 
Σάβδατόν έστιν, ούχ έξεστί σοι άραι τόν χράδβα-
τόν σου ' άκουσον τί φησιν Ό ποιήσας ρε υγιή, 
έχεϊνύς μοι εϊπεν, 1Αρον τόν χράββατόν σου, χαϊ 
περιπατεί9 μονονουχΐ τούτο λέγων · Ληρεϊτε και πα
ραπαίετε, κελεύοντες τδν άπδ μακράς ούτω καΐ χα
λεπής με άπαλλάξαντα νόσου μή ήγείσθαι διδάσκαλον, 
μ η δ έ πάντα πείθε σθαι άπερ άν κ ε λ ε ύ η . Καίτοι γε ε! 
κακουργεΐν έβούλετο, ένήν και έΐέρως είπείν · οίον, 
Οτι Ούχ εκών τούτο ποιώ, άλλ* έτερου κελεύσαντος * 
εί δέ έγκλημα τούτο, εγκαλείτε τψ έπιτάξαντι, καΐ 
άποτίθεμαι τήν κλίνην · καΐ τήν θεραπείαν δέ έκρυ-
ψεν άν. Καΐ γάρ ήδει σαφώς ούχ ουτω δακνομένους 
έπϊ τή τού Σαββάτου λύσει, ώς έπϊ τή τής ά^ωστίας 
διορθώσει. Άλλ' ούτε τούτο έκρυψεν, ούτε έκεϊνο 
εΐπεν, ουδέ συγγνώμην ήτησεν, άλλά λαμπρά τή φωνή 
τήν εύεργεσίαν ώμολόγει καΐ άνεκήρυττε. Καΐ δ μέν 
παράλυτος ούτως· έκεϊνοι δέ σκόπει πώς κ α κ ο ύ ρ γ ω Γ . 
Ού γάρ εΐπον, Τίς έστιν ό ποιήσας σε υγιή; άλλά 
τούτο μέν έσίγησαν άνω δέ καΐ κάτω τήν δοκού σαν 
ε ΐ ν α ι παράβασιν είς μέσον ή γ ο ν Τις έστιν ό είπών 
σοι, ΎΛρον τόν χράββατόν σου χαϊ περιπατεί; Ό 
δέ τεθεραπευμένος, ούχ ήδει τίς έστιν. Ό γιιρ 
Ιησούς έξέχλινεν «, δχΛου δντος έν τφ τόπφ. 

• Sav. e l quidam m » . ώς έπι των άλλων έποίει λ*/ων. Πι
στεύεις δτι. * Morel. άκουσας γάρ δτι μετ' εξουσία;, και ώσπερ 
κελεύων βϊπιν αύτφ , Έγειρα· . , άρον τδν κραβ. β Savil. τω 
κελεύσαντι ούτω- βύΟέως γάρ έγένετούγιής, καί ήρε τ%ν κρά£-
βατον, καΐ περιεπάτει. Καΐ τδ μετά ταύτα δέ πολλώ μείζον 
ήν. Τό μέν γάρ παρά τήν άρν^ήν ε ν ο χ λ ο ύ ν ^ μηδενός πε ισθή-
Μ\, ούχ ούτω θαυμαστδν τούτο · τδ δέ μετά. Haec in verbis 
Unltim vartant, srnsus uirobiquc iden». * Hic Savilium 
sequimur. Morcllus miillo plura efferl, εγκαλούντων, ό»; 
έιά τής επαγωγές δείκνυσιν 6 ευαγγελιστής είπώ», Tl ' v δέ 
σάββατον έν εκείνη τή ήμερα. 'Ελεγον οΰν *Ιουδαίο< τω τεθε-
ςαπευμένί;», Σάββατόν έστιν, ούκ έξεστι. e More). έξ&νευσεν. 
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Καΐ τ ί δήποτε έκρυψεν έαυτδν δ Χριστός; Πρώτον 
μέν, ίνα απόντος αυτού ή μαρτυρία ανύποπτος γένη
ται · ό γάρ αίσθησιν λαβών τ ή ; [214] ύγιείας, αξιό
πιστος ήν τής ευεργεσίας μάρτυς. Έπε ιτα , ίνα μή 
πλέον τούτων παρασκευάση τδν θυμδν έκκαήναι (οίδε 
γάρ καΐ δψις μόνη τού φθόνουμένου ού μικρδν τοϊς 
βασκαίνου>σιν ένιέναι σπινθήρα), διά τοΰτο αναχώρη
σα;, άφίησιν αύτδ καθ* έαυτδ τδ έργον άγωνίζεσθαι 
παρ* αύτοΐς, ώστε μηκέτι αύτδν περί εαυτού τι λέ
γειν, άλλά τούς τε θεραπευμένου; , καΐ μετ' εκείνων 
αυτούς τούς έγκαλούντας. Καΐ γάρ καΐ οδτοι τέιος 
μαρτυροΰσι τψ θαύματι. Ού γάρ είπον, Διατί ταΰτα 
έκέλευσας γενέσθαι έν Σαββάτω; άλλά, Διατί ταΰτα 
ποιείς έν Σαββάτω; ούχ υπέρ τής παραβάσεως δυσχε-
ραίνοντες, άλλά τή σωτηρία τοΰ παραλύτου φθονοΰν-
τες. Καίτοι γε,δσον είς άνθρώπινον έργον, ςοΰτο μάλ
λον έργον ήν, δπερ έποίησεν δ παράλυτος · εκείνο δέ 
λόγος καΐ £ήμα. Ενταύθα μέν ούν έτέρως κελεύει 
λύε ιν τδ Σάββατον · άλλαχού δέ δΓ έαυτοΰ τοΰτο εργά
ζεται, φυρών πηλδν καΐ έπιχρίων οφθαλμούς. Ποιεί 
δέ ταύτα, ού παραβαίνων, άλλ* υπερβαίνων τδν νόμον. 
Καΐ υπέρ μέν τούτων, ύστερον. Ουδέ γάρ όμοίως 
πανταχοΰ περί τοΰ Σαββάτου παρ" αυτών εγκαλού
μενος απολογείται · καΐ δει τούτο παρατηρεϊν μετά 
ακριβείας. 

γ \ Τέως δέ ίδωμεν δσον ή βασκανία κακδν,' καΐ 
πώς τούς τής ψυχής οφθαλμούς πηροί κατά τής τοΰ 
άλόντος σωτηρία;. Καθάπερ γάρ οί μαινόμενοι καθ* 
εαυτών πολλάκις ώθούσι τά ξίφη · ούτω καΐ οί βα-
σκαίνοντες, πρδς έν μόνον όρώντες, τήν λύμην ' τοΰ 
φθονουμένου, τής οικείας άλογου σι σωτηρίας. Οδτοι 
καΐ θηρίων χείρους. Εκείνα γάρ ή τροφής δεόμενα, 
ή πρότερον ύφ' ημών παροξυνθέντα, οπλίζεται καθ* 
ημών · ούτοι δέ καΐ εύεργετηθέντες πολλάκις, τά τών 
άδικούντων τούς εύεργέτας διέθηκαν. θηρίων μέν ούν 
ού-.οι χαλεπώτεροι, δαιμόνων δέ ίσοι, τάχα δέ κα*ι 
εκείνων χείρους. Έκεϊνοι γάρ πρδς μέν ημάς άσπον-
δον έχουσιν έχθραν, τοίς δέ όμογενέσιν ούκ έπιβου-
λεύουσιν · όθεν τούτω καΐ τούς Ιουδαίους έπεστόμιζεν 
ό Χριστός, ήνίκα αύτδν έν Βεελζεβούλ έλεγον έκβάλ-
λειν τά δαιμόνια. Ούτοι δέ ούτε τήν κοινωνίαν της 
φύσεως ήδέσθησαν, ούτε εαυτών έφείσαντο. Πρδ γάρ 
τών φθόνου μένων τάς εαυτών ψυχάς κολάζουσι, θο
ρύβου παντδς καΐ άθυμία; πληρούντες αύτάς είκή 
καΐ μάτην. Τίνος γάρ ένεκεν άλγεϊ;, ώ άνθρωπε, τοις 
τού πλησίον καλοί; ; Άλγεϊν δντως χρή ημάς εφ* οίς 
πάσχομεν κακοίς, ούκ έφ* οίς έτερους εύδοκιμούντας 
δρώμεν. Διά τούτο άπάσης άπεστέρηται συγγνώμης 
τουτΐ τδ αμάρτημα. rO μέν γάρ πόρνος έχει τήν έπι-
θυμίαν είπείν, κα\ ό κλέπτης τήν πενίαν, καΐ ό άν-
δροφόνος τδν θυμόν · ψυχράς μέν καΐ άλογους, δμως 
δέ έχουσί τινας προφάσεις είπεϊν. Σ ύ δέ ποίαν αίτίαν 
έρείς, εϊπέ μοι; Ούδεμίαν ούδαμάθεν, άλλ' ή πονηρίαν 
έπιτεταμένην μόνην · . Ει γάρ εχθρούς αγαπάν κε-
λευόμεθα, οταν καΐ τού; φιλούντας μισώμεν ποίαν 
τίσομεν δίκην; Καΐ εί ό τούς φιλούντα; αγαπών, 
ουδέν άμεινον τών εθνικών διακείσεται · ό τοίς μηδέν 
ήδικηκόσιν έπηρεάζων, [215] ποίαν έξει συγγνώμην; 
τίνα δέ παραμυθίαν; Άκουσον τοΰ Παύλου τί φησιν · 
Έάν τό σώμα μου παραδώ ϊνα χαυθήσωμαι, άγά

πην δέ μή έχω, ουδέν ώνεΛονμαι. "Οτι δέ δπου 
φθόνος καΐ βασκανία, τά τής αγάπης άνήρηται, παντί 
που δήλόν έστι. Τοΰτο τδ πάθος καΐ πορνείας καΐ 
μο/χείας χείρον έστι»». Τδ μέν γάρ μέχρι τού πράξαν-

I Morcl. λύπην. § Jta Savfl. Morel. ούοαμόθεν a / λ ο ' ε ν . 
άλλ* ή άπό πονηρίας έπιτεταμένης μόνης. * Jtforel. χε^ρο» 
πολύ. 
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oniuibug vci uisipientioribus suadel, sc ηοιι fallacem 
vel prseftiigialorem esse, aed ad cowniunem lioininuni 
talutem venisse. 

2. Chritiui non fidem reqnhrebat ab m qui miracula 
eju$ nen tiderant. Pmralgtici fidet ei fortis auimut. Jn-
daornmimprobiUit. Cur Citrittut, sanato paralytico, $ta-
lim rectuerxl. — Sed cur ab eo fidem non requirit, 
ul a caecis 1 quibus d i x i l : Crediiit quod hoe postim 
facere (Mattk. 9. 28)? Quia ille nondum sciebat quis 
ipse easel. Neqiie cnim anle, scd posl miracula hoc 
hwre solet. Nam ii qui in cxleris poleeiaiem ejua 
videranl, jure hoc audiebant; qui ?ero nondnm didi-
rerant quis esscl, sed ex signis docendi erani, p<»8l 
iiia edita ad fidem vocanlur. Ideo Matlhxiie ιιοιι int-
lio aignorum inducit Cbrislum boc dicentem; sed 
l»»siquam mtillos curavcrat, id solis duobtis caecis 
dicii. Tu vrro bic paralydci fldem animadverle. Cum 
andirel, TQIU* grabbatum tunm, et ambuta ; ηοιι i r r i -
s.i, liec dixit, Quid boc csl ? angclus descendil c l lur-
bal aqtiam, uiiumque (anlum sanat : tn vero, homo 
mtn sis, υηο |.ra»cepto plus quam angelum te possc 
Sjwaa? hoc atiperbia, boc faslus esf, risuque dignutn. 
Verum nibil borum dixil vel cogiiavil; sed nbi pri-
iuumaudivii, snrrexit, el sanus f;»cuis, impigre paruit 
jubenli: Surge, tolle grubbalum tuum, et ambula. Illud 
rerte mirandiim es l ; sed quse seqtiuntur longe inira -
biliora; imo vero quod initio ncmine obstrepe:ite ore 
diderit, non ita mhaMle est, ul cum poslca furenlibus 
Judaeis, undiqne insianlibus, arcusaiuibus, obsiden-
tibus ac dicentibus, Non licet iibi tollere grabbatum 
/iffifH, non mndo illorum 'iisaiiiam despexil, sed cuin 
m a g n a liducia in incdio ibcnlro bcn« licmu p raMJicavi t , 

illorumque impudeniiam repressil; id cerle fonis 
animi esse dico. Instantibus euini Jndaiis, ac cum 
convicio et arroganlia dicentibus : Sabbatum est; non 
liect libi lollere grabbalum tnum; audi quid respondeat: 
ii.Qtri me tatmm fecit, ille mihi dixit, Totlegrabbatum 
runm, et ambula; lanium non d ce:is, Dcliri ct insani 
«•slis, dum jubciis me illum qui mc a t a m gravi, l a m 
diitlurno morbo liberavil, non rcpuiare magislrum, 
ncc jussa cjus omnia exscqui. Aiqui si maligue agcre 
voluissel, | olerai nlio modo dicere : Non lubens boc 
facio, sed alio jubenic : si peccalum cst, jubcnlcin 
accusale, et leclum depouam ; vel fortc sanilalis be-
neiicium occnltasscl. Nam probc sciebal ipsos non i l a 
de violato sabbalo morderi, ut de a*gro curalo. Scd 
ticqun boc occultavil, nec illud dixit, ncc veniam 
|K3liit; sed splendida voce b c n e f i c i i i m confessus esl et 
|Hr:vflicav}i. Iia paralylicus. Illi vero qtiam i m p r o b e se 
gesscrini, eonsidercs vclim. N<>n cniin dixcriinl, Quis 
le sanum fecil? S«MI boc oniisso, cum slrepitu n i a g n o 

irausgressionem il'ain in nicdium adducebani. 12. 
Qnis etl ille ani dixit tibi, Tollc grabbniwn tumn, ct 
ambula f 13. U aitlem qui lauus fueral effochit, nescit^ 

bai quit e$set. Jesu» autcm dedinavit α turba conrituia 
1 Savt l . e i qu idam Mss., vt ob (diis. l . c c i i o More l i i , quam 

re l i nen ius , a l iquot Manusorii t o r w n anc lor i ia ie firmatur. 
s M w c l . s i c eflfarl buiu: locuiu : <um andint < hmtmn 

Kbi cum potesitde ct vi niocm imperuntis diccnlcm, w/o//c, 
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in loco. FA cur abscondil se Cbristus ? Primo ut ipso 
absenle lestinionium suspicione vacuum csset; qui 
enim sensum restiiutae eanitalis habobat, bcneiicii le-
slis cral fide digrius. Ad I K C C , ne majorcm iu ipporum 
animis fl immain accendercl; noverat enini vel solant 
ejus cui invidciur pmcserUiam, non parvam invidis 
sctinillam excitare. Ideo secedens, reliquit ipsis rem 
apud se iraclandam; i(a ut nihil ipse de se dicerci, 
aed ii lantum qui eurati fuerant cum accusanlibus lo-
quereniur. Nam et hi quoque miractdo pracbcut lcali-
inonium. Non enim dicunt, Cur hxc jnssisti fieri iu 
sabbalo ? sed , Cur bxc facis in sabbato ΐ non trans-
gressionem indignc fercntes, sed parnlylici valetudiiii 
invidenles. Atqui si bumanum opus spcctes, illud ρ<ι· 
tius, quod paralyiicus fecil, erai vere opus; Cbiisi»» 
enim verbum tanlum emiserat. Hic alrtcr jul»el solv4 
eabbatum ; alibi vcro per seipsnm solvit ilhid , ctim 
Ititura miscct, el < cnlos il l iuil . Ulud auein facit, non 
Iransgrediens, sed bupcrgrediens legem. De bis vcro 
poslea. Neque enim ubique siinili modo dc sobih» 
sabbalo accusalus sese p«irgal: id quod acciiraic olh 
servandum est. 

3. Invidia quantitm malum. Curitat comniendatur* 
— Interim aulem vidcamus quanttiin malum sil invi-
dia : quo paclo mcniis ocnlos ad pcrnicicra invidi ex-
ca?cel. Quemadmoduin enim furiosi gladium in sc-
ipsos soope converlunl, ita quoque invidi, uuam soluni 
spectanles illius cui invidenl, pcrniciem, conlra simu 
salutem brulo impclu ferunlur. Ili vel f^ris sunt de-
lcriorcs. Nam i l te , ve! quod cibo egeant, vcl a nobis 
irritauc, contra nos armaniur; bi autein eiiam posl 
arccpia beneficia, beneficos saepe pro inimicis babent. 
Fcrissane bi deteriorcs sutit, damonibus pares; iino 
forte pejores illis. IIIa nainqtie adversum nos impla-
cabilesexerccnl inimicitias, sed sui similibus <la?mo-
nibus non insidiantur; idcoque binc Chrisiiis Jnda?os 
confulavil, cum dicerenl ipsum in Beelzebub cjiccru 
daBinonia. Hi vcro ne naiurx quidem stiac consorliuiu 
roverenlur, nequc sibi ipsis parcunt. Nam auie ani-
iiiani suam , qtiain cos quibtis invident, Ixdunt, duin 
illam fruslia lumiihu ac mcerore replenl. Gur, mi bo-
nio, dc proximi bouis cruciaris? Dolerc oportcrcl do 
rnalis noslris, non dc proxiini fclicifalp. (Juaprop^er 
boc pcccalum venia prorsus privaiur. Nam scorlalor 
potesl concupiscentiam obtcndcre, fur paupcrialenv 
boniicida iram ; excusalinncs quidem frigidas ct insa-
nas, scd quac lamen ρ oferri qtieunl. Tu vero, qua^so^ 
quain causam oblendes? Nullam oinnino, nisi ingen-
(em nequiliam. Nam si inimicos diligcre jubemur, 
si amicos odio babcamus, (pio non supplicio putiic-
mnr? Et si is qni amicos suos dil igi l , uon melius 
qu.un genlcs afToctus esi ; qui se nibil hcdentibus no-
(·('!, qiiam esl babilurus vcniani, qiiam cousolalionem ? 
Audi Paulum dicenlem : Si tradidero corput meutu ita 
ul ardeam , carilalem aulem ηοιι habuero, nihil mihi 
prodest (1 . Cor. 13. 3 ) . Quod aulein ubi livor el in-
vidia est, caiitas prorsus sublala sit, nemini non 
noium est. IIoc vitium est foruicalionc cl adullerio 
pojus. Nam illud in operanlc consistit. in.vidix auiem. 
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lyiauiiis Ecclesias inlegras subverlit f el lolum orbom 
labcfaclavit. Ikec credis maler e s l : hac motus Cain 
fralrcni occidi l : illa concitanlc Jacobum Esafi, Jo-
scpbum fralres, huraanum geaus diabolus aggressus 
est. A l lu aoa intcriicis, sed caede lenge graviora 
pcrpetras, dum precaris ut fraler ignomlnia afflcia-
iur , dum laqueos ipei teadis undique, dum provir-
mte suscepios laborcs resolvls, cum aegre fers qnod 
orbis Domino placeat. Non illum ergo, sedeum quem 
ipse colit irapugnas : illum coutumelia afflcis, dum 
bonorera luuei illius bonori aalepoais : quodque gra-
vissimum eet, Ievem pulas esse culpam, licel om-
nitim deierrima sit. Nam si des elecmosynam, si v i -
gilcs, si jejunes, omaium sceleratissimus es, dum 
fralri invides. Id vel iade conslat. Scortalus est quis-
piam apud Corinlbioa; sed accusalus cilo rcsipuil. 
Abeli Cain invidit; et numquam emendatus est; sed 
licel Dcus ipsi frequenler boc ulcus memorarel, ille 
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rcagis ialumeeccbat, et ad ca?doin properabat: ita 
boe vitiiim illo fortius es l , ncque facile curalur, niai 
aUendamus. Radicitus ergo ipsum evellamus, illtid 
cogilantoe , nos ul Deuro offeadiaius, dum ationim 
bouis invidemus, iia placemus ips i , cnm congralit-
lamur, ct i ia consorles cflkimur bonorum qtfcc recle 
^perarUi parata sunt. Weo Paulus horlatur, Gavdere 
eum gavdmlibns, et flere cum flentibus ( Rom. 42.15) ; 
Di maguum uirinque lucrum reporiemus. Cogiiaalcs 
igitur, etsi non laboremus, si erga laborantem recte 
afGciamur, Hlius nos coronarum participes effici 9 

livorem omnem cjiciamus, et carkatcm in aniniis 
noslris inseramus; ul dum fratribus praclare agcn-
libus plaudimus, et prasealia el futura conscqiiainur 
boua, gratia et beaigailate Domim noslri Jesu Cbri-
s l i , pcr qnem et cum quo Pairi gloria, unaqiie Spi-
riViii saiicio, nunc c i seinper, ei in sa&ula sxculo-
ruiu. Ameii. 
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14 Poslea invenit eum Je$u$ in templo, et dixit ei: 
Ecce tnnut factus es; jam noli peccare, ne dele-
rius aliquid libi contingat. 
4. Deus corpus castigal ob anwue peccata. Gehenruv 

snpplicia asierna sunt el jiuta. Qtu jam pro peccati$ 
plexi in eadem rccidunt, majores dabiuit pwtas. Morbi 
plnrimi ex peceato oriunlur. — Hes gravis pcccalum 
est , rcs ccrte gravis el aaimae peraicies; iia ul ex 
rcdundaiilia saepe eliam corpora la?dat. Qma ciiitu ul 
plurimuin angrolaale aniina, nullo afGcimur dnlorc ; 
si vero corpus lajililbim laborct, omncm adbibenius 
nperam ul ipsum ab iufirniiiaie llberemus, co q u o d 
illara senliamus; idco Deus corpiis castigat ob animas 
peccala , ul infcrioris partis castigatione, superiori 
valetudiucm p a r i a l . Sic et apud Coriulhios forni-
calorem Paulus cmcudavit, per camis inlcrilum 
anima? roorbum cobibens. Nam invecta in corpus se-
ctione, sic iualuni compressit : baud secus quam m o 
ilicus opliinus, qni cmn bydropisin au t splenem inle-
rioribus pbarmacis non cedere vUiel, exierius lirit. 
Sic erga paralylicum egit Cliristus. Ac vide quoruo-
do id deciaret: Ecce sanut factus es; jam noli pecca-
re, ne deteriut libi aliquid contingat. Quid igilur inde 
discimus. Primum, ex peccalo ipsi nalum morbum; 
sccundo, vere credendam esse gebennam; lerlio 9 

diulurnum a l q u e perpeluum esse suppllciiiro. Ubinain 
crgo sunl illi qui dicunt, llone unius spalio occidi, 
brevi lempore adullerium commi&i, et immorlales 
dabo poeuas? Ecce bic non lot peccavit quot plexus 
eat annis , et in dinlurnilale pcensc lolain fere ho-
ininis vilam absumpsit. Non enim ex lempore pec-
caia melitur Deus, sed ex ipsa scelerum nalura. Ad 
lucc illud quoque considerandura, elsi graves prio-
rum scelerom pcenas demus f si in eadem poslea in-
cidamus , lougc graviora nos deiaceps passuros; ac 
jtirc inerilo. Is enim qui ne supplicio quidem melior 
efliciiur, quasi siupidus demum et conlcmptor in 
majorcn) ducciur cruciaium. Semel cnan l a p M i m dr-

bebai supplicium cohibere et ad melierem frugem 
reducerc: quia vero post illatum supplicitim non tcin-
p i T a n l i o r eflicilur, sed cadem ipsa audet aggredi, 
jure dabit poeoas ad quas inferendas ipee provocavii. 
Si vero peccala hic repelita gravius puniuntur, 
q n a n d o bic nullas peccatorum poenas danuis, aunoN 
m a g n o p e r e (imendum iremendiunque uobis est, ut-
pole iniolcrabilia passuris? Et cur, inquies, non om~ 
nes sic puniuntur? Muhos enim scelcslos videoius 
pingui vaiciudine fruenlee, prosperaque fnienlcs 
foituna. Vcrum ae fidamus, sed bujusmodi bominos 
omnium maxime deploremus. 8i eaini bic nibil p a -
l i a n l i i r , boc illis vialicum est ad aiajus supplicium. 
Iloc Paulus bis verbis significavit: Nunc autem cum 
judicamur f α Domino corripimur, ul non cum Iwc 
mundo damnemur (f . Cor. 14. 32). Hic admonilio , 
illicsupplicium. Quid igilur? inquies; an morbi om-
iies ex p e c c a i i s oriualur? Noa oranes,sed plurimi. 
Quidam eniin ex segniiie orlum babeat. Naai gula , 
ebrielas,segailics, bujusmodi morboa pariunl. Uauiu 
porro ubique observandtim est > ul plagam oinacm 
cum gratiarum aciioae feramus. Propter peccata eiiam 
inferunlur a iorbi : aaai ia librie Regum quemdam 
videmus ideo podagra laboraatem (3. Reg. 45. 23). 
Yeniunl e l i a m ul probatiores reddamur; biac Jobo 
dicit Detis : Ne me putes aliter uc tecwn egitte, m*i 
ut justu* appareas (Job. 40.3) ? Sed cur cum de bis 
paralylicis agitur, peccata ia aiedium Cbristus ad-
ducit?Nam eti l l i ciijus Mauba3us memiuit a i l : Con-
fide, fili, remitlunlur libi peccata; el buic, Vide, $a-
m$ factuses, ttoli amplius peceare (Matih. 0 .2 ) . Scio 
quosdam bunc paralylicuni crimioari, quod Gbristinii 
accusaverit, et idco illa audisse dicunl. Quid ergo dc 
paralylico illo dicemus, dc qtio Matlh&us, qui cadem 
peae audivii? Nam illi quoquc d i x i l , Remhtuntur tibi 
peccata. Unde palam cftl eum aon illa de causa b;rc 
audivissc: quixl cx scqucntibus clarius ediscere licei. 
Posiea cnim, iuquit, invenit eum in tcmplo Jcsus ; 



τος ϊσταται, τής δέ βασκανίας ή τυραννΐς Εκκλησίας 
ολόκληρους ανέτρεψε , καΐ τήν οίκου μένην άπασαν 
Ιλυμήνατο. Αύτη φόνου μήτηρ εστίν · ούτως Απέκτεινε 
τδν άδελφδν ό Κάιν, σδτω τδν Ιακώβ ό Ήσαΰ, ούτω 
τδν Ιωσήφ οί αδελφοί, ούτω τούς ανθρώπους απαντάς 
ό διάβολος. Άλλά σύ νύν ούκ αναιρείς, άλλά πολλά 
τού φόνου ποιείς χαλεπώτερα, εύχόαενος τδν άδελφδν 
άσχημονεϊν, πάγας πανταχόθεν τιθείς, έκλύο>ν τούς 
Φπέρ αρετής πόνους, αλγών δτι τφ τής οίκουμένης 
Αρέσκει Δεσπότη. Ούκ έκείνψ Αρα, άλλά τφ δΓ εκεί
νου Οεραπευομένφ πολεμεϊς, εκείνον υβρίζεις, τήν 
σαυτού τιμήν τής εκείνου προτιθείς. Καΐ τδ δή πάν
των χαλεπώτερον, δτι κα\ άδιάφορον δοκεί τδ αμάρ
τημα εΤναι, καίτοι γε τών άλλων έστ\ χαλεπώτερον. 
Κάν γάρ έλεής, κάν άγρυπνης, κάν νηστεύης, απάν
των εναγέστερος γέγονας φθονών τφ άδελφφ. Καΐ 
τούτο δήλον εκείθεν* Έπόρνευσέ τις παρά Κορινθίοις 
ποτέ* άλλ* ένεκλήθη καΐ διωρθώθη ταχέως. Έφθό-
νησε τψ Άβελ δ Κάϊν, άλλ' ούκ έθεραπεύθη, άλλά καΐ 
τού θεού συνεχώς έπφδοντος αυτού τψ έλκει, μάλλον 
ώδινε καΐ έκυματούτο, καΐ πρδς τδν φόνον ήπείγετο. 
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Ούτω τούτο εκείνου τού πάθους χαλεπώτερον, καΐ ούκ 
ευκόλως είκει τή θεραπεία, έάν μή προσέχωμεν. 
ΙΙρό^ιζον τοίνυν αύτδ πάντοθεν άνασπάσωμεν, εκείνο 
έννοοΰντες, δτι ώσπερ προσκρούομεν τψ θεψ, τηκό-
μενοι τοϊς άλλοτρίοις καλοϊς * ούτως ευδόκιμουμεν 
συγχαίροντες, κα\ κοινωνούς εαυτούς ποιου μεν τών 
άποκειμένων τψ κατορθούντι καλών. Διά τούτο καΐ 
Παύλος παραινεί, Xalpeir a μετά χαιρόντων, χαί 
χΧαίειν μετά κλαιόντων, ίνα εκατέρωθεν μέγα καρ-
πωσώμεθα κέρδος. Έννοήσαντες τοίνυν, δτι κάν μή 
πονώ με ν, τώ πονούντι συνηδόμενοι, μεριστα\ γινό-
μεθα τών εκείνου στεφάνων, πάσαν έκβάλωμεν βα
σκανία ν, καΐ τήν άγάπην έν ταΐς εαυτών φυτεύσωμεν 
ψυχαϊς, ίνα συγκροτούντες b τούς ευδόκιμουντας τών 
αδελφών, καΐ τών παρόντων κα\ τών μελλόντων έπι-
τύχωμεν αγαθών, χάριτι καΐ φιλανθρωπία τού Κυ
ρίου ημών Ιησού Χριστού, δι' ού καΐ μεθ' ού τώ 
Πατρΐ ή δόξα, άμα τψ άγίψ Πνεύματι, νύν καΐ άεί, 
καΐ είς τούς αίώνας τών αιώνων. Αμήν. 

• ΑΙ Π Παύλος λέγει χαίρειν. 1» Quidam συγκρατ&ύντε·,. 

[216] ΟΜΙΛΙΑ ΛΗ\ 
Μετά ταΰτα ευρίσκει αυτόν ό Ίησοΰς έν τφ Ιερφ, 

χαϊ εϊπεν αντφ* t "Ιδε υγιής γέγονας · μηκέτι 
άμάρτανε, ϊνα μή χείρον τί σοι γένηται. ι 
α'. Δεινδν ή αμαρτία, δεινδν καΐ ψυχής λύμη · πολ

λάκις δέ έκ περιουσίας καΐ σωμάτων ήψατο τδ κακδν 
ύπερβλύσαν. Επειδή γάρ τά πολλά τής μέν ψυχής 
ήμίν καμνούσης, άναλγήτως έ*χομεν · τδ δέ σώμα 
καν μικράν όέξηται βλάβη ν, πάσαν ποιούμεθα σπον
δών, ώστε έλευθερώσαι τής ά£όο)στίας αύτδ , 6t3t τδ 
τής ά(5(5ωστίας αίσθάνεσθαι * διά τούτο καΐ * δ θεδς 
τούτο κολάζει πολλάκις υπέρ τών εκείνη πεπλημμε-
λη μένων, ώστε διά τής τοΰ έλάττονος μάστιγος καΐ τδ 
κρεϊττον τυχεϊν θεραπείας τινός. Ούτω καΐ παρά Κο-
ρινθίοις τδν πορνεύσαντα ό Παύλος διώρθωσε, τψ τής 
σαρκδς όλέθρω τδ τής ψυχής νόσημα έπισχών. Καΐ 
γάρ τψ σώματι τήν τομήν έπαγαγών, ούτω κατ
έστειλε τδ κακόν καθάπερ τις ίατρδς άριστος, ύδερον 
ή σπλήνα, τοίς ένδοθεν φαρμάκοις ούκ εϊκοντα, κα-
τακαίων έξωθεν. Τοΰτο καΐ ό Χριστδς έποίησεν έπϊ 
τοΰ παραλύτου. Καΐ δρα πώς δηλών αύτδς έλεγεν · 
Ίδε υγιής γέννας · μηκέτι άμάρτανε, ϊνα μή χεί
ρον τί σοι γένηται. Τί τοίνυν εντεύθεν μανθάνομεν; 
Πρώτον μέν, δτι αύτώ έξ αμαρτιών έτέχθη τδ νόσημα· 
δεύτερον δέ, δτι πιστδς δ τής γεέννης λόγος · καΐ τρί
τον, τδ μακράν εΐναι καΐ άπειρον τήν τιμωρίαν. Ποΰ 
τοίνυν είσίν οί λέγοντες, δτι Έν ώρα μι$ έφόνευσα, 
καΐ έν βραχεία καιρού £οπή έμοίχευσα, καΐ αθάνατα 
κολάζομαι; Ιδού γάρ καΐ ούτος ούκ έν τοσούτοις 
ήμαρτεν έτεσιν, έν δσοις καΐ έκολάζετο, καΐ όλόκλη-
ρον δμως άνθρωπου βίον άνάλωσεν έν τώ μήκει τής 
τιμωρίας. Ουδέ γάρ έν χρόνφ τά αμαρτήματα κρίνε
ται, άλλ* έν αυτή τή φύσει τών πε πλημμελή μένων. 
Μετάτούτο>ν κάκεϊνο έστιν ίδεϊν b , ότι, κάν χαλεπήν 
δωμεν δίκην υπέρ τών προτέρων αμαρτημάτων, είτα 
τοί; αύτοϊς περιπέσωμεν, χαλεπώτερα πολλψ μάλλον 
πεισόμεθα πάλιν · καΐ μάλα είκδτως. Ό γάρ μηδέ τή 
τιμωρία γενόμενος βελτίων,ώς αναίσθητος λοιπδν καΐ 
καταφρονητής έπϊ μείζονα άγεται κόλασιν. "Ηρκει 
μέν γάρ καΐ καθ' έαυτήν ή κόλασις συστείλαι, καΐ 
ποιήσαι σωφρονέστερον τδν όλισθήσαντα άπαξ· έπεί 
δετή έπενεχθείση τιμωρία μή σωφρονισθείς,τά αυτά 
πάλιν τολμά, εΐκότως άν τινα δίκην ό τοιούτος ύφέξ^ι, 
ταύτην αύτδς έφ' έαυτδν προκαλούμενος. Εί δ* καΐ 

• Savil. αυτό. Διά τοΰτο καί. Ibiri. Morel. κολάζει μάλλον 
Ι* Morel. έστι μαθεϊν. Savil. εττιν ιοεΐν 

ενταύθα τιμωρηθέντες c , πάλιν τοϊς αύτοϊς περι
πίπτοντες, χαλεπώτερον κολαζόμεθα · δταν μηδ' δλως: 
άμαρτόντες τιμωρίαν ύπόσχωμεν, πώς ού σφόδρα χρή 
τούτο μάλιστα δεδοικέναι καΐ τρέμειν, άτε ανήκεστα 
μέλλοντας ύπομένειν; Καΐ τίνος ένεκεν, φησί, μή 
πάντες ούτω κολάζονται; Καΐ γάρ πολλούς δρώμεν, 
[217] τών φαύλων εύσωματούντας καΐ σφριγώντας, 
καΐ πολλής απολαύοντας ευημερίας. Άλλά μή θα£-
^ώμεν, άλλ' έπϊ τούτοις μάλιστα πάντων αυτούς δα-
κρύωμεν. Τδ γάρ μηδέν αυτούς ενταύθα παθ.ϊν, έφ-
όδιον γίνεται μείζονος τής έκεϊ τιμωρίας. Καΐ τούτο 
δηλών ό Παύλος έλεγε · Νΰν δέ κρινόμενοι ύπό Κυ
ρίου, παιδευόμεθα, ίνα μή συν τφ κόσμφ χατακρι-
ΰώμεν. Τά μέν γάρ ενταύθα, νουθεσίας· τάδε έκεϊ, 
τιμωρίας έστί. Τι ούν ; πάντα, φησί, τά νοσήματα έξ 
αμαρτημάτων,; Ού πάντα μέν, άλλάτά πλείονα· ένια 
δέ καΐ άπδ ραθυμίας γίγνεται. Καΐ γάρ καΐγαστρι-
μαργία καΐ μέθη καΐ αργία τά τοιαύτα τίκτουσι πάθη. 
Αεί δέ πανταχού διατηρείν Ιν μόνον, ώστε ευχαρίστως 
φέρειν πάσαν πληγήν. Γίγνεται δέ καΐ δι* αμαρτή
ματα, ώσπερ καΐ έν ταϊς Βασιλείαις όρώμέν τινα 
ποδαλγία κατασχεθέντα διά τούτο. Γίγνεται δέ d καΐ 
δι' εύδοκίμησιν, ώσπερ τώ Ίώβ φησιν ό θεός · Μή 
ά.ΙΛως σοι οϊει ρε κεχρηματικέναι, ή ίνα άναφαν\ις 
δίκαιος; Άλλά τί δήποτε έπϊ τών παραλυτικών τού
των τάς αμαρτίας είς μέσον φέρει ό Χριστός; Καΐ 
γάρ καΐ έκείνψ τψ παρά τψ Ματθαίω κειμένω λέγει · 
θάρσει, τέκνον, άφέωνται σου αί άμαρτίαι · καΐ 
τούτψ, "Ίδε υγιής γέγονας, μηκέτι άμάρτανε. KaV 
οΐδα μέν δτι τινές τδν παράλυτον τούτον διαβάλλοντές 
φασιν αύτδν τού Χριστού γενέσθαι κατήγορον, καΐ δια. 
τούτο ταύτα άκηκοέναι. Τί ούν περί εκείνου τού παρά 
τψ Ματθαίψ τά αυτά σχεδδν άκούσαντος έρούμεν; 
Καΐ γάρ καΐ έκείνψ ειπεν · Άφέωνται σου αϊ άμαρ
τίαι. "Οθεν δήλον δτι ουδέ ούτος ταύτης ένεκεν τή ; 
υποθέσεως ταύτα ήκουε. Καΐ τούτο καΐ έκ τών c εν
αγομένων σαφέστερον έστι μαθεϊν. Μετάταντα γάρ, 
φησίν, ευρίσκει αυτόν έν τφ Ιερφ ό Ίησοΰς· δπ:ρ 
μεγίστης ευλάβειας ση μείον έστιν. Ού γάρ έχώρησεν 
είς αγοράς καΐ περιπάτους, ουδέ τρυφή καΐ άνέσει 
έδωκεν εαυτόν · άλλ' έν τώ ίερψ διήγε · καίτοι γε τόσ
ο ·'την μέλλων ύπομένειν έφοδον, καΐ παρά πάντων, 
έλαύνεσθαι εκείθεν f · άλλ' ούδεν τούτων έπεισεν αύ-

c Savil. εί δέ δίκην όόντε;, Pt paulo post οταν μηδ' ό)ω; 
τιμωρη^ομεν άμαρτόντες. d Savil. καταοχεΟεντα. Γίνε·, α* 
δέ. e A l i l καϊ I O J T O καί έιέρωΟε·. ήμν* ** τών. f Savil. 
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τδν άποστήναι του Ιεροΰ. Εύρων τοίνυν αύτδν ό Χρι-
στδς κα\ μετά τδ διαλεχθήναι τοϊς Ίουδαίοις, ουδέν 
τοιούτον ήνίξατο. ΕΙ δε τούτο έγκαλεϊν ήθελεν, εΐπεν 
Αν πρδς αύτδν · Πάλιν τοις αύτοις επιχειρείς, καΐ ούτε 
τή θεραπεία γέγονας βελτίων; Άλλ* ουδέν τούτων 
εΐπεν, ΑλλΑ πρδς τδ μέλλον αύτδν ασφαλίζεται μδνον. 

β'.Τί δήποτε ούν καΐ χωλούς καΐ κυλλούς θεραπεύ-
σας, ούδαμοΰ τούτων έμνημόνευσεν; Έμοί δοκεί τού
τοις μέν έξ Αμαρτημάτων τά νοσήματα γενέσθαι, 
τοίς δέ άλλοις έξ ασθενείας φυσικής. Εί δέ μή τούτο, 
χαΐ τοις Αλλοις διά τούτων καΐ τών πρδς τούτοις el-
ρημένων διελέχθη. Επειδή γάρ τών άλλων πάντων τδ 
νόσημα τούτο χαλεπώτερον, διά τοΰ μείζονος καΐ τά 
έλάττονα διορθοΰται. "Ωσπερ γάρ θεραπεύσας τινά 
έτερον, παρήγγειλε δούναι δόξαν τψ θεψ, ούκ έκείνψ 
μόνφ ταΰτα παραινών, άλλά καΐ δι' εκείνου πάσιν * 
ούτω καΐ τούτοις διά τούτων πάσι καΐ τοίςλοιποϊς παρ 
αινεί καΐ συμβουλεύει ταύτα, Α καΐ πρδς τούτους εΐ-
ρηκε. [218] Πρδς δέ τούτοις, κάκεΐνο έστιν είπείν, δτι 
πολλήν ένεϊδεν αύτοΰ τή ψυχή τήν καρτερίαν, καΐ ώς 
δυ να μένω τδ παράγγελμα δέξασθαι παραινεί, τή τε 
ευεργεσία καΐ τφ φόβψ τών μελλόντων κακών κατ
έχων αύτδν έπϊ τής ύγιείας. Καΐ δρα τδ άκόμπαστον. 
Ού γάρ ειπεν, "Ιδε υγιή σε έποίησα, άλλ', Υγιής γε
γονός" μηκέτι άμάρτανε. Καΐ πάλιν ούκ ειπεν, "Ινα 
μή αε κολάσω , άλλ', Ίνα μή χείρον τ ίσοι γένηται, 
Απροσώπως αμφότερα τιθεΐς, καΐ δεικνύς χάριτος 
μάλλον ουσαν τήν ύγίειαν, ή τής αξίας. Ού γάρ έν-
έφηνεν δτι τήν άξίαν δούς απηλλάγη δίκης άλλ* οτι 
φιλανθρωπία έσώζετο. Έπεί εί μή τούτο ήν, ειπεν 
ά ν Ιδού δέδο>κας τών ήμαρτη μένων δίκην Ικανήν 
άσφαλίζου λοιπόν. Νΰνδέ ούχ ούτως εΐπεν, άλλά πώς; 
Ίδε νγιής γέγονας · μηκέτι άμάρτανε. Ταΰτα καΐ 
ήμίν αύτοΐς συνεχώς έπιλέγο>μεν, κάν μέν κολασθέν-
τες άπαλλαγώμεν, τοΰτο έκαστος πρδς έαυτδν λεγέτω· 
Ίδε υγιής γέγονας · μηκέτι άμάρτανε. Ά ν δέ μή 
δωμεν δίκην, τοις αύτοΤς επιμένοντες, έκεϊνο τδ άπο-
στολικδν έπφδωμεν, δτι Τό χρηστόν του Θεοΰ είς 
Ι&τάνοιαν ημάς άγει * κατά δέ τήν σκληρότητα 
καϊ άμετανόητον ημών καρδίαν θησαυρίζαμε^ έαυ-
τοις όργήν. Ού τψ σφίγξαι δέ τδ σώμα μόνον, άλλά 
κα\ έτέρωθεν μέγα αύτψ παρέσχετο τής οικείας θεό
τητος σημεϊον. Τψ γάρ είπεϊν, Μηκέτι άμάρτανε, 
έδήλωσεν είδότα πάντα τά έμπροσθεν αύτψ γεγενη-
μένα πλημμελήματα· δθεν καΐ πρδς τά μέλλοντα 
έμελλεν αξιόπιστο; εΐναι. 'ΑπήΛθεν ουν ό άνθρωπος 
καϊ άπήγγειΛε τοίς Ίουδαίοις, δτι Ίησοΰς έστιν 
ό ποιήσας αυτόν υγιή. Καΐ δρα αύτδν πάλιν έπϊ τής 
αύτης μένοντα ευγνωμοσύνης. Ού γάρ εΐπεν, δτι αυ 
τός έστιν ό είπών, ΎΑρον τόν κράβδατόν σον. Επειδή 
γάρ έκεϊνοι τδ δοκούν έγκλημα τούτο b άεί προέφε-
ρον, αύτδς τήν άπολογίαν άεί προβάλλεται, πάλιν τδν 
ίατρδν δήλον ποιών, καΐ τούς άλλους έφελκύσασθαι 
σπεύδο>ν καΐ οίκειώσασθαι c . Ού γάρ ούτως αναίσθη
τος τ\ν, ώς μετά τοσαύτην εύεργεσίαν καΐ πα ραίνε σι ν 
προδούναιτδν εύεργέτην, καΐκακούργψ διανοία τούτο 
είπεϊν. Εί γάρ καΐ θηρίον ήν, εί γάρ απάνθρωπος τις 
καΐ λίθινος, Ικανή καΐ ή ευεργεσία καΐ δ φόβος αύτδν 
ήν κατασχεΐν. Καΐ γάρ έναυλον έχων τήν άπειλήν, 
έδεισενάν μή χεΐρόν τι πάθη, μέγιστα λαβών τής τοΰ 
Ιατρού δυνάμεως δείγματα d · άλλως τε εί διαβάλλειν 
έβούλετο, τήν ύγίειαν σιγήσας, τήν παράβασιν εΐπεν 
Αν καΐ κατηγόρησεν. Άλλ' ούκ έστι τοΰτο, ούκ έστι · 
άλλά πολλής πα^ησίας τά βήματα καΐ εύγνωμοσύ-

• Codd. laudali el Savil. δίκην. * Τούτο dersl in qnt-
bu*ufam. c Alii σπεύδων πρδς τήν οίκείωσιν. «i Savil. δυ
νάμεως τά ενέχυρα. 

νης, καΐ ανακηρύττει τδν εύεργέτην ουδέν έλαττον τοΰ 
τυφλού. Τί γάρ έκεΐνός φησιν; Έποίησε πηΛόν% καϊ 
έχρισε μου τους οφθαλμούς · ούτω καΐ ούτος · Ι η 
σούς έστιν ό ποιήσας με υγιή. Έδίωκον συν αύτδν 
οί Ιουδαίοι, καϊ έζι\τουν αυτόν άποκτεΐναι, δτι 
ταΰτα έποίει έν Σα6€άτφ. Τί ούν ό Χριστός; Ό 
Πατήρ μου έως άρτι εργάζεται, κάγώ εργάζομαι. 
"Οτε μέν γάρ υπέρ τών μαθητών άπολογήσασθαι έδει, 
τδν Δαυΐδ τδν όμόδουλον [219] αυτών είς μέσον έφε-
ρεν, Ούκ άνέγνωτε, λέγων, τί έποίησε Ααυΐδ. δτε 
έπείνασεν αυτός; "Οτε δέ περί εαυτού, έπΐ τδν Πα
τέρα κατέφυγεν, εκατέρωθεν τδ όμότιμον δεικνύς, τψ 
τε Πατέρα είπεϊν Ιδιαζόντως, καΐ τώ τά αυτά πράτ-
τειν έκείνψ. Καΐ διατί μή εΐπε τά περί τήν Ιεριχώ 
γενόμενα; Άναγαγεΐν αυτούς ήθέλησεν άπδ τής γής, 
ϊνα μηκέτι ώς άνθρώπψ προσέχωσιν, άλλ* ώς θεφ 
καΐ νομοθετεΐν όφείλοντι. Εί δέ μή γνήσιος ή ν Τίδς 
καΐ τής αυτής ουσίας, ή απολογία κατηγορίας μείζων 
εστίν. Ουδέ γάρ εϊ τις ύπαρχος νόμον βασιλικδν με-
ταθεϊς, εΐτα εγκαλούμενος άπολογοΐτο ούτω, καΐ λέγοι, 
δτι Καΐ γάρ ό βασιλεύς έλυσε, δυνήσεται διαφυγεϊν, 
άλλά καΐ μείζον τδ έγκλημα ούτως έργάσεται. Άλλ' 
ενταύθα επειδή Γσατά της αξίας,διά τούτο καΐ τα τής 
απολογίας άπήρτισται μετά ασφαλείας άπάσης. Ά φ ' 
ών γάρ, φησιν, απολύετε τδν θεδν εγκλημάτων, άπδ 
τών αυτών καΐ έμέ. Διά τοΰτο καΐ προλα6ό)ν εΐρηκεν, 
Ό Πατήρ μου, ίνα καΐ άκοντας πείση τά αυτά αύτψ 
συγχωρεϊν, τήν ακριβή γνησιότητα αίδεσθέντας. Εί 
δέ λέγοι τις* Καΐ πού ό Πατήρ εργάζεται, έν τή ήμερα 
τή έβδομη καταπαύσας άπδ πάντων τών έργοίν αύ
τοΰ ; τδν τρόπον μαθέτω καθ' δν εργάζεται. Τίς ούν 
δ τρόπος τής εργασίας; Προνοεί, συγκροτεί 0 τά γε
νόμενα πάντα. Όρων τοίνυν ήλιον ανατέλλοντα, καΐ 
σελήνη ν τρέχουσαν, καΐ λίμνας, καΐ πηγάς, καΐ πο
ταμούς, καΐ ύετούς, καΐ φύσεως δρόμον, τδν έν τοί; 
σπέρμασι, τδν έν τοις σώμασι τοις ήμετέροις καΐ τοις 
τών άλογων, τά άλλα πάντα δι' ών τόδε τδ παν συν-
έστηκε, μάνθανε τήν διηνεκή τού Πατρδς έργασίαν. 
'ΑνατέΛΛει γάρ, φησι, τόν ήΛιον αυτού έπϊ πο\*η · 

ρους καϊ αγαθούς, καϊ βρέχει έπϊ δικα'ονς και αδί
κους. Καΐ πάλιν · ΕΙ δέ τόν χόρτον τού αγρού σή
μερον δντα καϊ αύριον είς πΰρ βαΧΧόμενον, ούτως 
ό θεός άμφιέννυσί' καΐ περί τών πετεινών διαλεγό-
μενο; πάλιν Ό Πατιχρύμών ό ουράνιος τρέφει αυτά. 

γ ' . Ενταύθα μέν ούν διά βημάτων τδ πάν έποίησεν 
έν Σαββάτω, καΐ ουδέν πλέον προσέθηκεν, άλλ' άπο 
τών έν τψ ίερώ γινομένων, καΐ άφ' ών αύτοϊ πράτ-
τουσι, λύει τά εγκλήματα* ένθα δέ καΐ έργον γενέ
σθαι έκέλευσεν, οΤον τδ τήν κλίνην άραι, ουδέν μέγα 
πρδς τδ πράγμα συντελούν, άλλ* έν τούτο μόνον, δει
κνύων σαφή τού Σαββάτου τήν λύσιν, έπΐ τδ μεϊζον 
ανάγει τδν λόγον, μάλλον αυτούς καταπλήξαι βουλό
μενος άπδ τής τού Πατρδς αξίας, καΐ άναγαγεΐν έπΐ 
τδ ύψηλότερον. Διά τοΰτο δταν περί Σαββάτου ή ό 
λόγος, ούτε ώς άνθρωπος μόνον απολογείται, ούτε 
ώς θεδς μόνον, άλλά ποτέ μέν ούτως, ποτέ δέ έκεί-
νως. Ήβούλετο γάρ αμφότερα πιστεύεσθαι, καΐ τής 
οίκονομίας τήν συγκατάβασιν, καΐ τής θεότητος τδ 
αξίωμα. Διά τούτο νύν ώς θεδς απολογείται. Εί γάρ 
έ'ίχλλεν άπδ τών ανθρωπίνων αύτοΐς άεϊ διαλέγεσθαι 
μόνον, έμεινεν άν έπΐ τής αυτής ταπεινότητος. Δ:ό · 
Γ.ερ ϊνα μή τούτο γένηται, τδν Πατέρα είς μέσον 
άγει. Καίτοι καΐ αυτή [220] ή κτίσις εργάζεται έν 
Σαββάτψ. Καΐ γάρ ό ήλιος τρέχει, καΐ ποταμοί 
£έουσι, καΐ πηγαΐβρύουσι f , καΐ γυναίκες τίκτουσιν 

r Συγκροτεί. Fruslra suspicalur Savil. legcndum συ·;κρα 
τε·. ί Savh. ΰλύζονσι. 
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quod saue pietalis sigmim crat. Non cnim formi el 
auibulacra petebal, neque cil>o cldesidias sc dcdrbaf, 
eed in lemplo dcgebat: etiamsi illiuc sc ab omtiibiis 
pcllendurn exspeclarct, nibil ipsi sttasil, til a leniplo 
discederet. Cum ergo Cbrisius illum invcuisscl posi-
quain cum Judxis loquiitus fuerat, nibil bujiisiuodi 
t»ubiiidicayit, Quod si hac de re ilbmi accusare vo-
Itiisscl, dixissei i i l i : Rursusin iisdein pirrsislis, ncc 
vx rccup'Tata valelndinc faclus mclior* Ycruiii 
uibil dicil biijiisiiiodi, scd in poslrrinn cauiiorcin 
reildil. 

2. Cur autcm cuin claudos ct mmilos cural, uibil 
hiijitsmodi loqtiilur? Mihi qtiidem videtur liis quidem 
iiiorbiuii in pcccalomm poenam venisse, aliis vero ex 
ct»rp<>rea infirmiiale. Ni i h >c esset, alios qiioque 
eadem de c »usa alloquuius fuissei. Cuin euiin bic 
ntnHuisrailcrorum oiuiiium sil gravissiraus, per euni 
eiiatn ininoribns rcmediuin pra»l»ci. Sicnt cnim 
C M I I aliiiro qiieindaiii curavissct, prxccpit ei ul da-
rct gloriam Deo; ιιοιι illi s<di hoc inonilnm dans, 
seri per illum oimiibus: sic per b»»s eliam rwicrns 
• iuncs horlalur, Η li;rc mmiila dal singulis. Ad lia,kc 
hoc etia.n addenduin, ipsum nempe iiiagnnm ejns per-
scvcrantiaui vidisse : ideojue illuui iuonel ul qui pos-
stl iuandaUini servare, alquc illmii bcnclicio c l fulu-
roruni limorc inaloruiu iu sana nieiile coniim;l. E l 
vide qtiam ail alicmis a fastu. Non euiin d ix i l , Ecce 
sanum le fcci; scd, Sanus faclns e*; noli amplius pcc-
care. Ncque dixit, Ne le puuiain; sed, Ne tibi aliquid 
deteriui contmgal. In neulro personam mcmoral, 
oslcndilque valeludineiii cx gratia polins quam ex 
utcrilo resiilulain. Noquc enim dixi l illum cx nierilo 
evasisse |Kjenas, sed ex bcnigniiaie servalum esse. 
Nisi eiiitn ila rcs esset, dixissei, Ecce debilas pecca-
tonini pneiias dediMi; cavc libi deincops. Jam vero 
IMMI iia dicil 9 sed quomodo ? Ecce ztmm faclu$ es; 
jam no/i ptccare. Wxc nobis ipsis frequeiiler dicanius, 
ct6icasiigali evadaiuus, bvc inira nos luqiiamursin-
guli : Ecce tattus fuclm et; jam noli peccare. 0 uod si 
in iisdem perseverautes, pauias non demus, illud 
apoalolicnm recitemus : Benignitas Dei ad pceniten-
tittm nos adducit: secundum duriiiam autem ei iinpami-
ien$ eor nottrum thesaurizamus nobis iram (Rom, 2. 4. 
5). Neque firniando corpus dumtaxal, scd aliuiidc 
eiiam niagnum divinitaiis SII.T signuai ipsi prxbuil. 
Guin enim d ix i l , Jam noli peccare, signiltcal se pec* 
eala illaomnia nossc, quac ille anle fercral; uude iu 
posteruin fidedignus babcri debebai. 15. Abiit crgo ille 
homOy ei nunliavit Judcvis, quia Jesut essel qui fecil eum 
tanum. Yide ilerum ipstun grato aniiuu csse pcrseve-
rantem. Non enim d ix i l : Ille est qui dixil mibi, Tolle 
grabbatum tuum. Quia eiiim illi iil quml cidpandmn 
vidcbalur semper objiciebanl, ipse responsiouciii 
>cmper aiTerl, ul mcdicuii) tel^brct, el alios ηIIici.it 
el trabal. Non enim t.xii slupidus et iugmlus crat, ul 
(>osllaiituiii I cnelicinm ciim adinonilione corijuucluin, 
lM!iieficuin proderei, el maligno animo sic luquere-
lnr. Nam ctsi fera ,ctsi inbumanus et lapideus fuis-
•et, ei beneflcium ei metus ipsum poicrant cobibcrc. 

XXXVIII . at. XXXVII . 2 1 * -

Ex comminalione quippe l imcbal ne qnid sibi do(c-
r iusconti i igerct , cuin niaxima babcret poleslalis tanli 
medici argumenia. Alioqnin si cabunniari voluisse , 
ιιοιι memorata sanitale, iransgrcssioiiem laniiim in -
cnsasscl. A l conira ille iiiagna cum fiducia c l graii 
atiimi stgiiiilr.tlione l»eiieiiciiiiii «e lebra t , ιιοιι iiiiuns 
qiiam caOtis i l l c , qni dicebal, Lutum fecil de tpttto, et 
HHXU oculos meo$(Jonn 9 6) ; iia et bic : Jesus est 
qui focil me sanum. 16. Propterea pers&jucbantur Ju-
dan Jesum el volebunl illum inierficcre , quio ΑΛΤ / Λ -
ciebal in sabbato. Qnid crg» Cbrisfus? 17. Pater meus 
usqne modo operalur. et ego operor. Qttamlo discipulos 
defendere opor lebal , Davidem ilioruui coiiservuni 
in inedium aflerebal: Non legistis, inquil, quid fecerit 
David, quando eturiebat (Multh. 12.3)? Quando autem 
pro Sfipso loquilur , ad Palivm « u i f u g i l , iiirin pic sc 
Palri a>qualero significans, et cuni privalim Patrem 
iiotuiuot» ct cum se eadcm quse Paicr operari osien-
dil . Et cur non niemoral ea qir.e iu Jericbo facta 
siiut? Volebal i l l o s a lerra abduccre, ul non amplius 
ad i l lum Uimquam bominem n^picereu t , scd laut-
quaiii ad Deum cl le^islalorcm. Nisi atiieiu L)ei Eilius c l 
cx eadem substatilia essel, defensio forei accusaii uic 
dclcrior. Si quis cnim prafcchts, qni rcgiam legcm 
Iransgredereliir, accusatus respoudcrcl ipsum regcm 
illam iratisgrcssum esse, non utiqiie absolveremr; 
imo majori essct crimini obnnxius. Verum bic quo-
niam par est dignitas , dcfcnaio bgilima oimdno cst. 
Eadcm raiione qua Dcum crimine l ibcral is , ct iuo 
liberatc. Ideo primum dicit, Pater meus; ut vel inviiis 
suadeat cadcm sibi concedeuda essc, si vcrum Filiiim 
rcvo.roaiilur. Qnod si quis d i x c r i l , cl ubinain Paier 
operaltir, qui scplimo dic reipiievii ab omnibus ope-
ribus suis ? is niodum quo npcralur d iscal . Quis ilK-
inudus est? Opificiis suis prnvidel, illaque fovet. Cuiu 
vidcs orgo solem oricutcm , lun.f cursum , slagm v 

fonics, fluvios, p luv ia sc l naiiira? cursnm, sive in se-
niiniluis, sive in noMri> ct ltrutorum corporibus, alia-
qiic oinnia per quai boc tuiiversiim consistit , disco 
peronticin Palris opcraiioncit i , Qui tolem suum, in-
qu i l , oriri (acit super matos el bono*, el pluit tuper 
jnstos et injustos ( Mallh. 5. 45). E l riirsum, Si au-
lem fainum agri qnod hvdie e$t, et cras in iguem millUur% 

Devs sic vestii ( ΜαίιΙι. 6. 30) ; c l de volalilibus quo* 
que, Pater ve$ter cccletii$ patcit illa (Ibid. v. 26) . 

3. Ilic ergo verbis toium perfecil in sabbato, n i b i l -
qiic amplius addidit, sed ex iis qnac in lcmplo ficbani, 
atipie ex ipsorum opcr ibus , objecia crimina solvit. 
1 [Ubi verooperari prancipil, excmplicausa, lectum lol-
lerc, rein sauc ηοιι magni momenli, sed quu; lamcn sab. 
bali snlulionem claresignil icel , tuncal i iora l oqu i iu r i i i 
illos ex Palris dignitale percellal, et ad siibliiniora du-
cat. Quapropter] cum de sabbaio agiiur, neque u i lioimt 

1 Tolus locus unciiiis clausiis slc in hiteri rctatione Are«» 
tini ettVrlur : ibi vero operari pracivit, atm, verbi gratia, 
dicil (»ic quoad sensuin, i\uw sucpiuniui* ipsa Arciini veiba 
suni), rolle grabatum tuum : ul non g ave quiddam esse 
sabbuti prwvaricaliotiem otlcndul, ultxora ioquilur, ta pa* 
lema uiulonlule MVJ terrca'* et tui sirpjrnam trcdm am* 
tcmplalioHem. Qua de, aiusa , etc. Areliuus longe bieviu-
rem, ul viderc e*t, lcctionem secuiu^ e*u. 
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latiiiun, neque ut Dcus lantum sese purgai; sed modo 
hac, modo iila ratione. Volebat enim utrumque credi, 
et incanialionis humililatem, et Dcitalis dignilalem. 
ldeo nuiic ui Deus scec purgal. Nam si humano sem-
p«r morc ipeos alloquuius fuisset, in eadem perslilis-
eent humililate. Quamobrem ne id iicret, Patrem in 
iucdiuin adducit. Aiqiii ipsx orcaturas in gabbalo 0|>c-
rantiir. Sol cursuin perficit, flumina manani, foutes 
scaltiriunl, mulieres pariunl. Verum ut discas ipsuro 
noti ex nuinero creaturarum esse, non d ix i l , E l iam, 
o|»eror : nam crcaturx quoque operaiilnr; sed quid* 
Eiiain , operor : nam Paler meus opcratur. 48. Pro-
plerea ergo magh qucerebant eum Judm inlerficcre. iu-
qui l , quia non $olum tolvebat tabbutum, ted quta et 
Patrem tuum dic$bat Deum, aqualem $e facient Dee. 
Neqtie vcrbistantum id demonslravit, sed longe mngis 
opcribus. Gur ita ? Quia in verbis cavillari poieranl, 
ac do faslti acctisare; cum aulem rcrum et opertim 
vcrilatcm, quce polentiam prxdicarel, oernebant, lunc 
no bisccre quidem contra audcbant. 

Chrishim (vqualem eue Pairi probalur; objectiom 
respondetur. — Verum aiuiit i l l i , qui nolunl bxc pia 
meiiie accipere, N«m Clnislits se acqualem Deo fecil; 
*ed boc Jud&M suspicabanlur. Qiiamobrem IISRC dicla 
aliiiig resumamus. Dic mib i , Cbrisluin Jud;vi pcr-
t^qiicbanlur, necnc ? Persequebnnlur iilique ; id nc-
inini non nnlum. Illane an alia de causa ipsum pcr-
tequcbaiiliir? Illa certe de causa, itl falenlur oinncs. 
Sabbaium sidvcbai, nccne ? Solvcbat, id nenio nega-
w r i l . Deum Padem suum dicebai, necne ? Dicc-
kit uiique. Ergo eadein scrie cartera subseqtiuntur. 
Sicul cnim Paircm d cere Deum, solvcrc sabbalum, 
ac proptcr boc magisque propler illud a Judais 
pcrscqimlionoin pali, non falsa opinio, scd vcrilas : 
iia seipsum xqualcm Deo facere, eadein menle de-
clarabaiur: quod ex siipradiclis iiiaiiife*tius esl. Ilbul 
eniait Pater meus operatur, et ego opcror, idipsum est 
ac si sc Deo .T.qiialciu faceret. Nullam enim perbibcl 
in bis vcrbie diflVrentiain. Neque eiiim d i x i l : llle 
operalur, et cgo siibmimslro; scd, Sicul ille opera-
tur, Ua ei ego; magnaroque ostendit sequalilalein. 
Qtiod si id non ille demonstrare voluiesei, sed id Ju-
d;ci fruslrj suspicali esseiit : non sivissot illos II.EC 

falso exislimare, scd emendavissei. Ncque boc evan-
gelista siluissei, veruin palam dixissel, sic Judams 
euspicatos fuisse, sed ipeum non se Deo sequalem 
focisse : ut alibi facit, cum videl rem alia mcnle di-
ctam, alio sensu accipi; u l cnm Chrislus dicii, Sol-
vite Umplum koct et in iribm diebus excxlabo illud, dc 
carnesua loquene. Yerum Judiei id non inlelligcntcs, 
aed pnlantesillum de Judaico lemplo loqui, dicebatii: 
Quadragintu $ex annh (edificalum est lempinm hoc , et 
luin tributdiebut excitabit illud? Quia igiiur aliud ip^c 
dixeral, aiiud illi suspicali fueranl, illeque de carne 
6»a, bi de lemplo suo iiuclligcbant; id iudicans 
evangeltsta, imo illorum corrigens opiuioticm, sub-
junx i l : Ille autem dicebat de templo corporis iui. Ilaquc 
»i hoc loco Chrislus non sc a3qiialcm Palri fecissct, 
JudaiOruin ccrtc id opiiianlium scntenliaiii cuicnda-
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vissct t dixissclque : Judaei putabanl ipsuin se Deo 
a?qualem facere, ipse vero non de scqoalilaic i l h 
l<x|ucbaliir. Neque enim bic solnm evangeli-la i d b o c 
l o c o facit, sed ctiam alius evangelisla alibi. Ciitn 
enim pm*copissot dtsnpulis Jcsus : Cavete α fermento 
Pharitasorum et Sadducceornm ( Matth. 46. 6 ) : tlli 
vero coffitareut, diccrenlque, Panes ηοιι accepimus; 
oiim aliud ille dicerel, fermenlum doclrinam appel-
lans, aliud i l l i intelligerent, de panibus d i c d i m pii-
lantes, i l l u d oorrigil, ηοιι j a m evangclista, s e d ipso 
Chrislus sic loquens : Quomodo non inl< llfgith mt ιιοιι 
dixitte vobii α panlbnt eatsere (Ibid. r. 14) ? Ilic vcro 
n i h i l simile. Alqui dicel aliqnis, h o c ipsum d e m e d n i 

lollit Cliristns d u m addit: Non potest FiHtu α seip»o 
quidquam fticere. Imo coutra , mi huiio; non cniiH 
lollit xqualilalem, sed firmal e a i n d u m li.rc dirif. 
Verum diligontcr attCHdilo: n e q u e etiiu» dt? lcvi ro 
qua^slio est. Natu i l l u d , Α $emetip$ot sxpt in Scriplura 
habclnr, el de Cbrislo et d o Spiritn sauclo dieluiH 
esl ; visque dictionis csl c d t e c c n d a , ne in gravissimns 
errores incidamus. Nain si illam excipias ul staliiu 
olTerlur, v i d e qiiaula binc absurdilas conseqnatur. 
Ncque enim dixit, se alia possc per scmelipsiun 
opeiari; alia secus; s e d geiieralim d ic i l : 49 Non 
potesl t Filiut α temelipto quidquam facere. 

4. Inlcrrogabimus crgo ooniradicenlem, Nibilnc 
polcsl a semetipso faccre Filius? Si rcsponderii, N i -
b i l ; repoiioiniis : Alqui n i a x i i i n i i i i boii<»riiiii por 
siMiielipsuin fecit, id q u o d Paultis rlauiat, Qui cum m 
forma Dei esset, non rapiimm arbUtalut esl es$e $e 
wqunlcm Deo, sed semclipsum exinanivit, formam serm 
accipiens (Philipp. 2. 6). Ει rursus ipscCtirUtias a l i b h 
Potestatem habeo ponendi animam meam% el potesta-
tem liabco $umendi eamt et neuw tollit eam α me : ego 
ρωιο eam α meipto (loan. 40. 18). Yidcn' el mortis 
el vifcc potestalem habentem, φ ι ί (autaiii occonotniam 
a scmoiipso fccil. Ecquid dicam dc Clirisio? N<>s 
cnim, quibua nibil vilius, multa a n o b l s ipsis fciciiiHis. 
a nobis ipsis ncquiiiam, a nobis ip&is virlulcni d«'li-
giwus. Quod si ιιοιι a uobie ipsis, ne<|ue poteslatoiii 
liabeamus : u e q u e , si pecravcrimiis, in gehennaRi 
incidemus, aeque, si bona opera feccriiiiiis, regaiiai 
c s e l o r u m conscquennir. Nibil aliud ergo est iWud, Α 
setuetipto uon poietl facere quidquam, q u a m qued nilul 
possit Palri coiilrarium faccre, iiihil aliemnn, nibil 
peregrinuin, id q u o d maxiine aequalilalem el c o i i c o r -

diam magnam osteiulil. E l cnr non dixit, Nibil con-
I r a r i u m Tacil, sed, Non potest ? Ul l i i n c riirsuin osleit-
dat o m i i i u i o d a n i xqiialilalem. Non eniin ind>ccillila-
te tn , s c d magnam e jus polenliain indicat. Natn alibi 
quoque de Palre dicit Paulus : 17/ pcr dua$ res immo-
biles, in quibus impotsibile e*l mentiri beum (Uebr. 6. 
18); et rtirstini : Si uegaverhnus, ille fidelis nuiuei; 
uegare teiptuiH non potesi (2. Tim. 2- 12). Iltud, i f -
postibile e$t9 nusipiam imbccilliialem signilicat» aed 
poientiam, c l potentiam iiieflabilem. lloc aulein si-
guificat: illa subslantia res b u j i i s m o d i nullas aduiic* 
lit. Q u e m a d n t O t l u D i e u i m C U H I diciimis, impossibile 
KSI Ucum peccarc, non imbicilbiaiciii i\*>i iribuioius» 
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Άλλ' Γνα μάΟτ^ς, ατι ού τής κτίσεως έστιν, ούκ είπε, 
Να\, εργάζομαι · κα\ γάρ ή κτίσις εργάζεται · άλλά 
τ ί ; Να\, εργάζομαι, κα\ γάρ ό Πατήρ μου εργάζε
ται. Αιά τοΰτο ούν μάΛΛον έζήτουν αυτόν οί 
Ιουδαίοι, φησίν, άποκτ είναι, ότι ού μόνον έΛυε 
τό σάββατον, άΛΧ δτι καϊ Πατέρα Ιδιον έΛεγε τδν 
Θεδν, ίσον έαυτδν ποιών τφ θεφ. Καΐ μήν ούκ 
ένέφηνε τούτο μόνον · ού γάρ έν τοίς ^ήμασι τούτο 
έδείκνυ μόνοις, άλλά πολλφ μάλιστα έν τοίς πρά-
γ μ α σ ι · . Τί δήποτε; "Οτι τοίς μέν λόγοις είχον έπι-
σκήπτειν, χαί άλαζονείαν έγκαλείν τήν δέ τών πρα
γμάτων όρώντες άλήθειαν έκβαίνουσαν, κα\ έπ! τών 
έργων άνακηρυττομένην τήν δύναμιν, ουδέν άντει-
πεϊν ήδύναντο λοιπόν. 

Άλλ' οί μή βουλόμενοι μετ' ευγνωμοσύνης ταύτα 
$έχεσθαι, φασ\ν, δτι ούχ όΧριστδς έποίει έαυτδν ίσον 
τφ θεώ, άλλ' οί Ιουδαίοι τούτο ύπώπτευον. Ούκούν 
άνωθεν φέρε τά είρημένα έπέλθωμεν. Είπε δή μοι, 
έδίωκον αύτδν οί Ιουδαίοι, ή ούκ έδίωκον; Παντί 
που δήλον δτι έδίωκον. Κα\ διά τούτο έδίωκον, ή δι' 
ξτερόν τ ι ; Κα\ τούτο συνομολογείται, οτι διά τούτο. 
"Ελυεν ουν τδ σάββατον, ή ούκ έλυε ν ; Ουδέ πρδς 
τούτο έχοι τις άν άντειπεϊν. Πατέρα ίδιον έλεγε τδν 
θεδν, ή ούκ έλεγε; Κα! τούτο αληθές. Ούκούν χα\ 
τά έξης τής αυτής ακολουθίας Ιχεται. "Ωσπερ γάρ 
τδ Πατέρα λέγειν ίδιον τδν θεδν, και τδ λύειν τδ 
σάββατον, κα\ τδ διώκεσθαι παρά τών Ιουδαίων διά 
τε έκεϊνο, κα! διά τούτο μάλλον, ούχ ύπονοίας ήν 
έψευσμένης, άλλά πράγματος αληθούς · ούτω κα\ τδ 
ίσον έαυτδν ποιεϊν τψ θεώ, τής αυτής γνώμης άπό-
φασις ήν. Κα\ άπδ τών έμπροσθεν δέ είρημένων 
τούτο σαφέστερον έστιν ίδείν. Τδ γάρ, Ό Πατήρ 
μου εργάζεται, κάγώ έργόιζομαι, ίσον έστϊν έαυτδν 
διικνύντος τώ θεφ . Ού γάρ δείκνυ b έν τούτοις ού-
δεμίαν διαφορά ν. Ού γάρ ειπεν, Εκείνος μέν εργάζε
ται, έγώ δέ υπουργώ· άλλ', "Ωσπερ έκεϊνο; εργάζεται, 
ούτω κα! έγώ. Κα! Ισότητα πολλήν έπεδείξατο. Εί 
$t ούκ· αύτδς τούτο έβούλετο κατασκευάσαι, άλλ' οί 
Ιουδαίοι τούτο μάτην ύπώπτευον * ούκ άν άφήκεν 
αυτών είναι τήν διάνοιαν έσφαλμένην, άλλά κα\ διώρ-
θωσεν άν τούτο c . Κα! ό ευαγγελιστή; δέ ούκ άν αύτδ 
παρεσιώπησεν, άλλ' είπεν άν φανερώς, δτι Τουδαϊοι 
μέν ούτως ύπώπτευον, αύτδς δέ ούκ έποίει έαυτδν 
ίσον τ φ θεφ* ώσπερ κα! άλλαχού τδ αύτδ τούτο 
ποιεί, δταν ϊδη άλλως μεν λεγόμενον, άλλως δέ ύπο-
πτευόμενον τδ λεχθέν * οίον, Αύσατε τόν ναόν τού
τον, έλεγεν ό Χριστδς, καϊ έγώ έν τρισϊν ήμέραις 
έγερώ αυτόν, περ! τής σαρκδς αυτού λέγων. Άλλ' 
οί Ιουδαίοι τούτο μή συνιέντες, κα! νομίσαντες 
περ! του Ιουδαϊκού ναού λέγεσθαι, Έν τεσσαρά-
κοντά καϊ έξ έτεςιν, έλεγον, φκοδομήθη ό ναός ού
τος, καϊ σύ έν τρισϊν ήμέραις έγερεΐς αυτόν; 
Έπε\ ούν άλλο μέν εΐπεν αύτδς, άλλο δέ ύπώπτευ-
σαν έκεϊνοι (αύτδ: μέν γάρ περί τής σαρκδς αυτού 
Ιλεγεν, έκεϊνοι δέ περ! τού ναού τού εαυτών ένόμιζον 
τούτο είρήσθαι), έπι ση μαινόμενος τούτο δ ευαγγε
λιστής, μάλλον δέ διορθού μένος αύτώ,ν τήν ύπόνοιαν, 
έπήγαγε λ έ γ ω ν Εκείνος δέ [-221] έΛεγε περϊ τού 
ναού τοΰ σώματος αυτού. "Ωστε εί κα! ενταύθα ό 
μεν Χριστδς ούκ έποίει έαυτδν ίσον, ουδέ έβου"λετο 
τούτο παραστήσαι, οί δέ Ιουδαίοι τούτο ύπώπτευσαν, 
διώρθωσεν άν κάνταύθα τήν ύπόνοιαν αυτών, κα! 
ειπεν · Ιουδαίοι μέν ένόμιζον έαυτδν ίσον ποιείν τώ 
θεώ, εκείνο; δέ ού περ! τής ίσότητος έλεγε. Καΐ γάρ 

a Savll. el cod. 706 : Και ούκ είπε λέγων μόνον, άλ>ά και 
πράττων ού... μόνοι;, άλλά πυκνότερον έ. τ, π. *'Savil. 
ουδέ γάρ έδείκνυ. Murel. ούδ; γάρ έόυ>κ:ν. c Sa\ i l . ίν 
τούτο, Murcl. τούτω. 
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ουδέ ενταύθα μόνον ουτο; μόνος, άλλά κχ\ άλλαχού 
πάλιν τδ αύτδ τούτο φαίνεται ποιών κα\ έτερος ευαγ
γελιστής. "Οτε γάρ παρήγγειλε τοις μαθηταϊς λέ
γ ω ; · Προσέχετε άπό τής ζύμης τών Φαρισαίων 
καϊ Σαδδουκαίων, έκεϊνοι δέ διελογίζοντο, λέγοντες, 
δτι άρτους ούκ έλάβομεν · κα\ άλλο μέν αύτδς είπε, 
ζύμη # τήν διδασκαλίαν καλών, άλλο δέ ύπώπτευσαν 
οι μαθηταϊ, περι άρτων είρήσθαι νομίζοντες, διορ-
Οούται αύτδ πάλιν, ούκ έτι ό ευαγγελιστής, άλλ' αύ
τδς ό Χριστδς, ούτω λ έ γ ω ν /7ώς ού νοείτε δτ* 
προσέχειν ού περϊ d άρτων είπον ύμίν; Ενταύθα 
δέ ουδέν τοιούτον. Κα\ μήν, φησιν, αύτδ τούτο άναι-
ρών, έπήγαγεν δ Χριστός · Ού δύναται ό ΤΙός 
ποιεΐν άφ' έαυτοΰ ουδέν. Τουναντίον μέν ούν, άν
θρωπε, πεποίηκεν · ουδέ γάρ άναιρών, άλλά καΐ έπι-
σφίγγων τήν ίσότητα τούτο λέγει. Άλλά προσέχετε, 
μετά ακριβείας · ούδε γάρ τδ τυχόν έστι τδ ζητού-
μενον. Τδ γάρ, Ά ρ ' έαυτοΰ, τούτο πολλαχού τή^ 
Γραφής κείται, καΐέπ ' αυτού και έπΐ τού Πνεύματος 
τού άγιου. Κα! δεϊ μαθεϊν τής λέξεως τήν δύναμιν, 
ϊνα μή τά μέγιστα άμαρτάνωμεν. Εί γάρ αυτήν 
καθ' έαυτήν ούτως έκλάβοι τις , ώσπερ έστί πρόχει
ρο ν έκλαβεϊν, σκόπησον ήλίκον έψεται τδ άτοπον. 
Ουδέ γάρ εϊπεν, δτι τχ μέν δύναται άφ' εαυτού ποιεϊν, 
τά δέ ού δύναται, άλλά καθόλου ειπεν · Ού δύναται 
ό ΤΙός ποιείν άρ" εαυτού ουδέν, 

δ*. Έρώμεθα τοίνυν τδν άντιλέγοντα τούτοις· Ουδέν 
ούν άφ' εαυτού δύναται ποιεϊν ό Τίδς, είπε μοι ; Κάν 
εϊπη, δτι Ουδέν, έρούμεν, δτι Καΐ μήν τδ μέγιστον 
τών αγαθών άφ' εαυτού πεποίηκε· καΐ βο$ Παύλος, 
λέγων · "Ος έν μορφή θεού υπάρχων, ούχ άρπα-
γμόν ήγι\σατο τό είναι Ισα θεφ, OJX έαυτίν 
έκένωσε. μορφήν δούΛου Λαδών. Και πάλιν αύτδς 
ό Χριστός άλλαχού· Έξουσίανέχω θεϊναι τήνψνχήν 
μου, καϊ έξουσίαν έχω Λαβείν αυτήν, καϊ ουδείς 
αίρει αυτήν άπ' έμού· έγώτίΟημι αυτήν άπ'έμαυ-
τού. Όράς και θανάτου κα\ ζωής έξουσίαν έχοντα, 
κα! τήν τοσαύτην οίκονομίαν άφ' εαυτού έργασάμε-
νον; Καΐ τί λέγω περί τού Χριστού ; Τίμεϊς γάρ, ών 
ουδέν εύτελέστερον γένοιτ' άν, πολλά άφ' εαυτών 
πράττομεν, κα\ κακίαν άφ' εαυτών αίρούμενοι, κα! 
άρετήν άφ' εαυτών μετερχόμενοι. Εί δέ μή άφ' εαυ
τών, μηδέ έξουσίαν έχοντες, ούτ' είς γέενναν άμαρ-
τάνοντες έμπεσούμεθα, ούτε βασιλείας κατορθούντης 
έπιτευξόμεθα. Ουδέν ούν άλλο έστι τδ, 'Αφ' εαυτού 
ού δύναται ποιείν ουδέν, ή δτι ουδέν εναντίον τώ 
ΠατρΙ, ουδέν άλλότριον, ουδέν ξένον, δ μάλιστα τήν 
ίσότητα ένδεικνυμένου καΐ τήν πολλήν συμφωνίαν 
έστί. Κα\ τίνος ένεκεν ούκ εΐπεν, δτι ουδέν εναντίον 
ποιεί, άλλ* δτι Ού δύναται; "Ινα κάντεύθεν δείξη 
πάλιν τδ άπαράλλακτον και τήν άκρίβειαν τής ίσότη
τος. Ού γάρ άσθένειαν αυτού κατηγορεί τ\ (5ήμα, 
άλλά καΐ πολλήν αυτού τήν δύναμιν [222] μαρτυρεί. 
ΈπεΙ καΐ άλλαχού περί τού Πατρός φησιν ό Παύλος · 
"Ινα διά δύο πραγμάτων αμετάθετων, έν οϊς αδύ
νατον ψεύσασθαι θεόν · καΐ πάλιν, ΕΙ άρντχσό-
μεθα, εκείνος πιστός μένει · άρνήζασΟαι εαυτόν 
ού δύναται. Κα! ού δήπου τούτο τδ, Αδύνατον % 
δηλωτικδν ασθενείας, άλλά δυνάμεως έστι, κα! δυνά
μεως άφατου. Ό ούν λέγει, τούτο έστι · Πάντο^ν 
ανεπίδεκτος ή ουσία εκείνη τών τοιούτων εστίν. 
"Ωσπερ γάρ δταν λέγωμεν καΐ ήμεϊς, αδύνατον τδν 
θεδν άμαρτεϊν, ούκ άσθένειαν αυτού κατήγορου μεν, 
άλλ> ά^όητόν τινα δύναμιν αυτού μαρτυρούμεν · 

«1 ΛΠφ'ί λέγων ούπω νο&Ττε, ουδέ συνίετε οτι ού περι. 
* Al i i τούτο τδ. Οΰ δύναται Paulo posl Savil. δ γαρ λε«'*ι 
τοιούτον Ισιιν, ότι άνςΓ.ιόΐ/.το;. 
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έμαντοΰ ποιεϊν ουδέν, τούτο λέγει, δτι Αδύνατον 
κα! άνεγχώρητόν έστιν έμέ ποιήσαι τι εναντίον τό/ 
ΙΙατρί. Κα\ ίνα μάθης δτι τούτδ έστι τδ λεγόμενον, τά 
έςής έπελθόντες, ίδωμεν τίσι ψηφίζεται ό Χριστός· 
πότεροντοϊς παρ' ημών λεχθεϊσιν,ή τοϊς παρ' ύ μ ί ν · . 
Χύ μέν γάρ φής τήν έξουσίαν άναιρεϊν τδ (δήμα, κα! 
τήν προσήχουσαν αύΟεντίαν αυτού, κα! τήν δύναμη 
Ασθενή δειχνυναι· έγώ δέ λέγω δτι τήν ίσότητα, κα! 
τδ άπαράλλαχτον, κα! τδ ώσανε! έχ μιάς γνώμης κα! 
εξουσίας κα! δυνάμεως γινόμενον εμφαίνει τούτο. 
Ούκούν αύτδν έρώμεθα τδν Χριστδν, κα! ίδωμεν δι' 
ών φησιν έξης, πότερον πρδς τήν -σήν ύπόνοιαν, ή 
πρδς τήν ήμετέραν ερμηνεύει τά είρημένα. Τί ούν 
φησιν Ά γάρίάν ό Πατήρ ποιή, ταύτα καϊ ό ΤΙδς 
όμοίως ποιεί. Είδες πως πρό£5ιζον άνείλε τδ ύμέ· 
τερον, καΐ τά είρημένα παρ' ημών έβεβαίωσεν; ΕΙ 
γάρ άφ' εαυτού ουδέν ποιεί, έσται ουδέ ό Πατήρ άφ* 
εαυτού τι ποιών, εί γε ομοίως αύτψ πάντα ποιεί b . 
Έ π ε ! εI μή τούτο έστι, κα! έτερον άτοπον έψεται. 
Ουδέ γάρ εΐπεν, δτι & είδε τδν Πατέρα ποιούντα 
έποίησεν, άλλ', Έάν μή τι βΛέπη τ ν Πατέρα 
ποιούντα, ού ποιεί, τψ παντ! παρατείνων χρόνφ τδν 
λόγον · κα! Ισται καθ' υμάς άε! τά αυτά μανθάνων. 
Είδες πώ;τδ μέν νόημα έστιν ύψηλδν, ή δέ ταπεινότης 
τού βήματος κα! τούς λίαν αναίσχυντους κα! μή βου-
λομένους αναγκάζει φυγείν τδ χαμαίζηλον κα! σφό
δρα τής αξίας εκείνης άπ^δον; Τίς γάρ ούτως άθλιος 
κα! ταλαίπωρος, ώς είπείν τδν Υίδν καθ' έκάστην 
ήμέραν μα-θάνειν ά δει ποιείν; Πώς δέ έσται έκεϊνο 
αληθές, τδ, Σύ δέ ό αύτδς εϊ, καϊ τά έτη σον ούκ 
έκΛείψονσι; πώς δέ, Καϊ πάντα δι" αύτον έγέ
νετο, καϊ χωρϊς αυτού έγένετο ουδέ έν · εϊ γε τά 
μέν δ Πατήρ ποιεί, τά δέ αύτδς ορών μιμείται; Όρ#ς 
δτι κα! έκ τών άνωθεν είρημένων, κα! έκ τών μετά 
ταύτα λεχθέντων δείκνυται τής αυθεντίας ή άπόδει-
ξ ις ; Εί δέ ταπεινότερον προάγει τών βημάτων ένια, 
μήθαυμάσης. Επειδή γάρ έδίωκον αύ;δν, τά υψηλά 
άκούσαντες', κα! άντίθεον είναι ένόμιζον, ολίγον καθ-
ύφείς διά τών βημάτων μόνων, πάλιν έπ! τά υψη
λότερα ανάγει τδν λόγον · είτα πάλιν έπ! τά ταπεινά, 
ποικίλλων αύτοΰ τήν διδασκαλίαν, ώστε εύπαράδε-
χτον γενέσθαι κα! [223] τοις άγνώμοσι. Σκόπει δέ · 
Είπών, Ό Πατήρ μον εργάζεται, κάγώ εργάζομαι* 
κα! άποφήνας ίσον έαυτδν τώ θεώ, πάλιν λέγει · Ού 
δύναται ά/ εαυτού ποιείν ό ΤΙδς ουδέν, έάν μή 
τι βΧέπη τδν Πατέρα ποιούντα. Είτα πάλιν έπ! τδ 
ύψηλότερον · Ά γίιρ άν εκείνος ποιή, ταύτα καϊ ό 
ΥΙδς όμοίως ποώί· πάλιν έπ! τδ ταπεινότερον Ό 
Πατήρ άγαπφ τδν Υίδν, καϊ πάντα δείκννσιν αύ
τφ, ά αυτός ποιεί, καϊ μείζονα τούτων δείξει αύ
τφ έργα. Είδες δσον πάλιν τδ ταπεινόν; Εικότως. Ό 
γάρ έφθην είπών c , κα! λέγων ού παύσομαι, τούτο κα! 
νύν έρώ* δτι ήνίκα άν λέγη τι χαμαίζηλον κα! τα-
πεινδν, μεθ' υπερβολής αύτδ τίθησιν, ϊνα κα! τούς 
Αγνώμονας ή τών βημάτων ευτέλεια πείση μετ' 
.ευσεβούς διανοίας δίξασθαι τά νοήματα. Έπε ! εί μή 
τούτο έστιν, έννόησον πώς άτοπον τδ είρημένον, άπ ' 
αυτών τών βημάτων γυμνάζων. "Οταν γάρ εϊπη, Καϊ 
μείζονα τούτων δείξει αύτφ έργα, Ρύρεθήσεται 
«ολλά μηδέπω μαθών δπερ ουδέ περ! αποστόλων 
Ιστιν είπεϊν. Τού γάρ Πνεύματος άπαξ λαβόντες τήν 
ν,άριν, άθρόον πάντα κα! ήδεσαν κα! έδύναντο έκεϊ- % 

* Suspfcilor Savll. legendum παρ* υμών. Ει jta certe 
Jegeodum ririelur. Scd orooes ms*. παρ* ύμίν habeot. 
h SlC Savll. Morel. ποιών, ίνα τδ όμοίως μένη. Έπεί. 
r Morel. ταπεινόν; "Ωστε εΐκότως δπ*ρ έφθην είπων. Stvil. 
fftliuft, qucm sequimur. 
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vo . Απ-ρ κα! είδέναι αυτούς κα! δύνασθαι έδει. Ούτος 
δέ εύρεθήσεται πολλά ών είδέναι έχρήν, μηδέπω μα
θών. Κα! τί τούτου γένοιτ' Αν άτοπώτερον; Τί ούν 
έστι τδ είρημένον, Επειδή τδν παράλυτον έσφιγξε, 
μέλλει δέ κα! νεκρδν εγείρε ι ν, διά τούτο ούτως ειπε, 
μονονουχ! τούτο λέγων · θαυμάζετε δτι παράλυτον 
έσφιγξα; μείζονα τούτων δψεσθε. Άλλ' ούτω μέν ούκ 
είπε, ταπεινότερον δέ πως διέξεισιν, ϊνα αυτών πα-
ραμυθήσηται d τήν μανίαν. Κα! ϊνα μάθης δτι τδ, 
Αείξει, ού κυρίως είρηται, άκουσον τών έξης ών 
επάγει πάλιν. "Ωσπερ γάρ ό Πατήρ εγείρει τούς 
νεκρούς καϊ ζωοποιεϊ. φησιν, οΰτω καϊ ό Υίδς ούς 
ΘέΛει ζωοποιεϊ. Καίτοι τδ , Ουδέν δύναται άρ% 

έαυτοΰ ποιεϊν, τώ, Ούς ΘέΛει, εναντίον έστιν. Εί 
γάρ ούς θέλει. δύναται άφ' εαυτού ποιεϊν (τδ- γάρ 
Ιέλειν, εξουσίας)· εί δέ ού δύναται άφ' έαυτοΰ ούκ 
έτι ούς θέλει. Τδ μέν γάρ, "Ωσπερ ό Πατήρ εγείρει, 
τής δυνάμεως δείκνυσι τήν άπαραλλαξίαν τδ δέ, Ούς 
ΘέΛει, τής εξουσίας τήν ίσότητα. Όράς δτι τδ. Ού 
δύναται άρ* έαυτοΰ ποιείν, ού τήν έξουσίαν άναι-
ρούντός έστιν, άλλά τδ ήπαράλλακτον τής δυνάμεως 
κα! τού θελήματος ένδεικνυμένου ; Ούτω κα! τδ, άεί-
ξει αύτφ, νόησον. Κα! γάρ κα! άλλαχού φ η σ ι ν 
Έγώ αναστήσω αύτδν έν τή έσχατη ήμερα. Κα! 
πάλιν, δεικνύς Ότι ούκ ένέργειαν δεχόμενος πο-.εϊ, 
Έγώ είμι ή άνάστασις, φησι, καϊ ή ζωή. Είτα 
ϊνα μή λέγης, δτι νεκρούς μέν εγείρει ού; θέλει, κα! 
ζωοποιεϊ, τά δέ άλλα ούχ ούτω ποιεϊ, προλαβών πάσαν 
άπέκλεισεν άντιλογίαν τοιαύτην, ε ί π ώ ν Ά γάρ άν 
εκείνος ποιή, ταύτα καϊ ό ΥΙύς όμοίως ποιεί- δη
λών δτι κα! πάντα ά εκείνος, κα! ούτω; ώς εκείνος 
ποιεί· κάν νεκρών είπης άνάστασιν, κάν σωμάτων 
διάπλασιν, κάν αμαρτημάτων άφεσιν, κάν άλλοτιούν, 
όμοίως εργάζεται τώ γεγεννηκότι. 

ε'. Άλλ' ούδε ν! τούτων προσέχουσιν οί τής εαυτών 
[224] άμελούντες σωτηρία;· τοσούτον κακδν τδ προ
εδρίας έράν. Τούτο τάς αΙρέσεις έτεκε, τούτο τήν τών 
Ελλήνων έβεβαίωσεν άσέβειαν. Ό μέν γάρ θεδς τά 
αόρατα αυτού ήβούλετο διά τής κτίσεως τού κόσμου 
νοηθήναι τούτου · έκεϊνοι δέ ταύτα αφέντες, χα! άπ
α ξιώσαντες διά ταύτης έλθεϊν τήί διδασκαλίας, έτέραν 
έτεμον έαυτοϊς όδόν · διό κα! τής ούσης έξέπεσον. Διά 
τούτο κα! Ιουδαίοι ούκ επίστευσαν, δόξαν παρ' αλλή
λων λαμβάνοντες «, κα! τήν παρά τού θεού δόξαν ού 
ζί,τούντες. 

Άλλ' ημείς, αγαπητοί, τούτο φεύγωμεν τδ νόσημα 
μεθ' υπερβολής κα! σπουδής άπάσης. Κάν γάρ μυρία 
κατορθώματα έχωμεν, πάντα Ικανή διαλύσαι τής 
κενοδοξίας ή λύμη. Εί τοίνυν επαίνων έρώ μεν, τούς 
παρά τώ θεφ ζητώμεν επαίνους. Ό μέν γάρ παρά 
τών ανθρώπων έπαινος, οίο; άν ή, όμού τε έφάνη κα! 
άπώλετο* κάν μή άπόλητσι, τδ κέρδος ουδέν ήμϊν 
ήνεγκε, κα! άπδ κρίσεως δέ γίνεται διεφθαρμένης 
πολλάκκ:. Τί. γάρ θαυμαστδν ή παρά ανθρώπων έχει 
δόξα, ής κα! όρχούμενοι άπολαύουσι νέοι, κα! δι-
εφθαρμέναι γυναίκες, κα! πλεονέκται κα! άρπαγες; 
Ό δέ παρά τού θεού θαυμαζόμενος ' ού μετά τούτων, 
άλλά μετά τών αγίων εκείνων θαυμάζεται, τών προ
φητών λέγω, τών αποστόλων, τών άγγελικδν έπιδειξα-
μένων βίον. Εί δέ τδ περιάγειν όχλους, κα! τδ από
βλεπε σθαι ποθουμεν, έξετάσωμεν αύτδ καθ' εαυτό, 
κα! οϋενδς Αξιον εύ ρήσο με ν δν. "Ολως δέ, εί κα! 
δχλων έρ$ς, έφέλκου τδν δήμον τών Αγγέλων, κα! 
γίνο» φοβερδς δαίμοσι, κα! τών ανθρωπίνων ούδένα 

<J Alii θεραπεύση. « Suspicitur Saviliua .egendum παρ* 
ανθρώπων λαμβάνοντες. f θανμάζειν pro laudarc, usurpari 
sspe diiimus. 
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se»l iiieflabilem qoaitidain potenliam lestificamur : 
sir eiiam cum dicii ipse, Non poisum α nieip$o facere 
qmdquam, boc sibi vull : Prorsiia impossibile esl ul 
Pnlri conlrariuin quidpiam faciam. U l vero dUcas 
illud sic iiitelligcnduro cssc, sequenlia exploraittcs, 
videamus an uobiscnm, an vobiscum Cbrisius con-
<u>tiliat. Tu dicis. dictiim illud potciiliam auferrc, 
IIIKIIIOII aucloi itatem ipsi compelenicm, ipsumque 
imltccillum comprobare : ego conlra duo, liis de-
morislrari aiqualitalcm, omnimodam pariialem, el 
oimiia ex eadein volunlate c l poleulia fieri. Ipsum 
pcrtoniemur Chrislutn, ei pcr ea qurc posiea dicturos 
esi videamns, an secunduin tuam, an secuudum 110-
slrain optnionem dicla inlerpreielur. Quid eigo dicii? 
Quacumque Paler fecerit, hcec el Fi&n* similiter facit. 
Videir quomodo sententiam vesiram rndiritus evel-
lat, nostramque coniirmel? Nam si a scipso nibil 
facii, neque Pater a seipso aliqtiid lacict, si qua> 
cuinqiic faeit Pater ct ipse faciat. Nam si ies ηοιι ita 
csset, aliud absurdum sequerctur. Neque cniin riixtt, 
Qiue vldil Palrem faciculem, bxc facit; scdv iVw I M 
derit Putrem [acientem, non facit, sermouem ad omr.c 
lciii|iu$ cxlciidens : sccuiidum vosaulcm eadem eein-
per discet. Viden' scnlciuix subliinilalem, el vcrbi 
hiimiiilaietn T C I impudentiores ad illud invilos eiiam 
crmpellere, ul a vili sensu, qui a lanla diguil »te 
abborrel, fugianl? Quis enim adeo miscr et infelix 
fncrit, ntdkat Filium quolidie illa edisccre, qiue fa-
e«*re o|)orlet? Qunmodo vcrum erit illud : Tu autem 
iaetn ipse e$, el atmi tui non deficient (P$al. iOI . 28) ? 
qunniodo, Omnia per iptum facla $unty et tine ipso 
facinm etf niltit, si il!a qu:e Paler farit, hx*c ipae vi -
dens imiiatur? Vides quomodo et ex iis qu.u supra 
dk-ta sunt, e( ex iis qiwe peetea diecnlur, ejus aucto-
rilas demonstrelur? Qnod si bumilius qn.rdam pro-
ferat, ne mireris. Quia enim stiblimtoribus quibusdam 
aiidiiis, pci'?eqncba»itur emn, et Deo advcrsarium 
csse pulabaul, paiilo demissitis vcrborum tanliun le-
IIIIK loquulus, ad sublimiora rursiis evebilnr, deindc 
ad btimilia dcflrclil : sic doctriuain varians, ut faci-
liusvclab ituprobis adinitiatur. Animadvcrle, qtixso: 
|H>stqnam dixcrat, Pnter meut cperalur, et ego operor, 
cl se Deo xqualcm oslendcral, rursns dicit : Non 
potett Filivs » $eipw faeere quidquam. nisi qnod vide-
rii Patrem ftuientem. Deindc a?titis : Qutecumque fe-
cent ille, hasc et Filius tiinililcr facit; rursmnqiie 
huniilitis : 20. Pater ditigit Filium, et omnia demon-
sirat ei qucc ip*e fncit : el nmjora his demomtrabit ei 
opera. Vidistin' taiilam Imimlilatcm? Jtirc quidcin. 
ISani qiiod jani dixt, nec fiiiein dicendi faciam, idnuuc 
»r|>eiam. Quando aliquid deinissum dicil ct liuuiile, 
id cum byperbole prufcrl t ut vel improbis vorborutn 
% tlttas suadeat, ul pia menie sensa pcrcipiant. Nisi 
oniin boc esscl, cogila quam absurdttni csset id (piod 
dicilur, quod vcrba explorando percipies. Quaudo 
enim dicil , Majora liis osiendel ei opera% itivcniclur 
multa nondum didicissc : quod ne de aposiolis qui-
dein dicendum. Nain cuni Spiritus graliam acccpis-
sefit, couicilini oinnia noveniui, omtiia poluerunt, 
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qiwB ipsos ct scire c l posse oport( baC; hic aiiiru» 
niulta scilu ncressaria nondum didicis^e deprebon-
dctur : qno qnid absurditis esse qucal? Quid orga 
sibi vult diciuiD iliud? Quia paralylico sic cnnitt» t 

mortiiuui siiacilaimus eral; idcosic l(X|iiu(iis csl, ac 
si diccrct: Mirainini nie paralyiicimi s;iuassc? bia 
niajora vidcbilis. Ni»que lainen ila loquulus esi, sed 
humiliore usns etl sermone, u( illorum furorem com-
pesccrel 1. Ut vero discas illud, Demonslrubit, ηοιι 
proprie diciuin csse, audi ea quae aequiuifur. 21. 
Sicut enim Patcr tuiriiat morluot et vhificat, tic et Ft-
liits quos vull tivificat. Alqui illud, .Vt/it/ potesl α 
semeiipso (accre, coiiirariiun esl illi diclo, Quox rtt/f. 
Si eniin quos vull viviiicat, a semclipso aliquid facerc 
pnicsl (\cllc eiiim poleslalis est) : qu<d ti non jw>-
lesl a seipso, jain non qtma vull viviOcat. lllud enim, 
Sicut Pater suscital, xqualem probat virlutem; illud-
qne, Qnos mU% poteslalis pariUilem. Videu' illud, 
Νυη poiest α teipso facere, poleslaiem non lollcr«*v 

srd parom joleniiani et voliintalcm signiflcare? Sic 
intelligas illud, Deinon$trabil e\. Elcniin alibi dicit, 
Ego resuscilabo eum in novissimo die (Joon. G. 59). 
Ac ru i sum, osiemlens se vim opcrandi ιιοιι accepisso, 
Ego *umt iiwjuit, resurrectio et vita (Joan. i i . 25). 
Ocinde ne dicas ipsuin qnos vuli inorluos suscilaie 
el vivifirare, sed al.a ιιοιι pirinde farcro, et banc 
<ibj<>ciioiiciii drpcllcrc occupal bis vcrbis : Qwncum-
qtte ilte fecerit, hax et FiUus limiliier facit; declarans 
se omnia quas ille facit similiter faccrc; mortu<» 
ncinpe su>citare9 corpora forniare, pcccala remii-
I I T C , el quidvis aliud, perindc alque Pater operatur r 

facerc. 
5. Vcrtim his animinn non adbil>eiil i l qui atiam 

negligiinl salulem : lanluni maluin eAt pra?celletiti» 
anior. Hoc hxreacs peperif9 boc gentilium impieia— 
lem finiiavit. Dcus qtiidem volcbal invisibilia sna pcr 
ΙΙΗΙΙΗΓΙ creationeni inlelligi : illi tero his omisais, el 
bauc tledignantes d<Ktriiiam, alleram sibi paravenr 
Aiain ; qiiapropler a vera via aberrarunl. Mco Jiid.-vr 
non crcdideruiil. glorix buinaiia» cnpidi; illam vero t 

qn.TR a Deo est, glnriani ιιοιι quarcnies. 
Inanis gloria fngienda. — Verutn nos, dilecti, bunc 

morbiitn omtii sludio ct diligonlia fugiamiis. Licet 
cuim innumera prnbc gesscrimus, ha?c omtiia vana^ 
glori.c periiicics labefaclabit. Si ergo ad laudes resp> 
ciamus, illas quicramus qux a Deo stmt. Laue enini 
homifium, qnaliseumque fuerit, sialim alqne apparct 
cvanescil. Elsi aulem non perirel, nibil certe lucrt 
nobis aflVrrcl, et ex corruplo sxpe jtnlicio provenih 
Quid eniin lam admirabtle btnnana gloria habear. 
qiia fruunlur ct salianles jnvcncs, el impudicx nm-
licres, et avari aiqne raplores? Qui auiem a [)en 
laudatur, non cnm bis, scd cuin sanctis illis adinira-
lioni habeiur, eum propbeiis uempe et apostolis, qur 
angclicam dnxere vilam. Qtiod si liubam cin:un>-
dueere et suspici oplamus, illud qukt sil cxploreinns-, 
ac nullitis prclii csse deprcbeiideiuus. ϋ ι ιο vcrbo» »i 

1 Alii legurii, cnrarct, | r o , comptscircL 
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S. JOANiMS CilUYSOSTOMl Α 
mrbam amas, angelorum iiiiiltitudtnem libi allrabe, 
t»t (hrmouibiis lerribilis esio, el sic hominum millam 
bafecbis ralionem; scd omnia eliain qua? splciidtda 
v i d e n i N r , ita calcabis ul coenum alqiie lutuiii : ct 
iunc clare vidcbis nibil aniinam ita deturpare* ut 
glerhe amorcm. Non potest eniin, noit potest miqtie 
vanae gloria» amator viiam cruciatu plenam D o n du-
ce re 1 ; sicnt etiam qui illam calcat, non polcst vitia 
tmriia non concultare. Nam qui vanain gtoriam S K -
poraviu invidiam, pecuniarura amorem» ca*<rosq<ie 
gravissimos morbos deviclurus esi. Et qoomodo, in-
quies, illam superabimus ? Si aliam speclemus gl<>-
riam; hoc cst caMeslem, a qua nos haec ejicere cona-
tur. Ilta enim nos et in hac viia conspicuos eflfcil, 
Η ad fuiuram vitam nobiscum pergit, alque ab o n i i i i 

eorvlliiic carnali nos liberat. Carui miscre nunc ser-
vinuis, tcrrie terreitisquc rebtis addicli. Sive in forum 
le couferas, sive doinuni iuires, sive vias, slatioiies, 

1 .luxta savil. legeuduui est: \on potesi eitim.... vanm 
gloriaf umalor vtUtm crwifixtun dncere, quasi dicerelur, tt-
Uan cluislumanu 

IICMEP. CONSTANTINOP. ??n 
diversoria frequente&, si navirti consccndas, i i i s i i l a u i 

adeas vel regias a»dcs, si judiciale forum vel senaiuin 
adeas, sxctdarium obique rcruin sollicitudinem ob-
servabis* singulosque bis in rebus laberantes, abeun-
les, maneutes, navigantes, pgricofas, eos qui in agro, 
eos qui tn nrbe liabitant, uno verbo, omnes. Qnae 
nobis spcs saluiis erit, quando Dei terram incolemes, 
nibil ca qua? Dei swii curamus, sed cum jiibcamur 
uic peregrbti csse> peregrini in ca lo stimtis, et mundi 
civcs? Quid bac smpidilaie delerius? Quotidie judi-
cium et regimm audiinus, el eos qui iu diebua Ν· e 
eranl nccnon Sodomitas imitainur, et experimeiii» 
omnia ediscere voliimus. Alqui ideo illa oinnia ecri-
p?a sutil, ut si quis fulura non credat, ex prauerili» 
claram accipiat futiironim noliliam. Ha?c ilaque c<>-
gitanles, tam praterila, quam fulnra, paiilum cx 
hac scrvilule respiremus, elaliquam auimae raiioiiem 
babeamus, ut el pnesemia el futura consequaiititr 
bona, gratia ct benignilate Doinini noslri Jesu Cbri-
sli, cui gloria et imperium iu sxcula sxculonuti. 
Amen. 

HOMILIA XXXIX. 

22. Paler meus non judicat quemquam, sed omne jhdi-
cium dedit Filio, 25. ut omms houorificenl Filium, 
ul honorificant Palrem. 
i . Judicium fuiurum timendum. Filins non faclus, 

sed ab ceterno genitus. Chris us quomodo el qua menle 
de $6 loquens humilia permisceat subliniibus. — MuUa 
nobis opus est in omnibus diligentia, tlilecti; accura-
tam quippe rationein dabimus el vcrborum et opcriim. 
Ues enim nostra? non sunt prasenlis vitae limitibus 
circuimcripla», sed alla nos cxceplara esl viicc con-
diiio, iremendoque judicio sistemur. Omnes enim not9 

iiiquil Paulus, manifestari oporlet anle tribnnal Chrhti, 
mt referat vnusquisque, quas per corpus egity pront ge*-
aif, sive bonwm, sive malum (2. Cor. 5. 40). lloc tribu-
nal semper cogileinus, et sic semper virluli iiicunv-
bcre polerimus. Nam sicut is qui illain diem ab aniino 
rjicil, quasi eqmis excusso frcno in prxcipitia ruil 
(Profananlnr enim, inquit, viw eju$in omni tempore; 
ei causain afferens ait, Auferunlur judicia lua α facie 
ejtt$ [P$al. 9. 27]): ila qui semper boc timorc leno-
tur, Uimperanler incedel. Nam, Uecordore, inquif, 
noviithna tua, et in mternum non peecabis (Eccli. 7. 
40). Qui enim nunc dimilitt nobis pcocaia, is tunc.ju-
dex sedebil; qni mortuns esl pro nobis, bic uidver-
gain naluram judlcansappnrebil. Iterum enim, inqnit t 

sine peecato videbUur $uscipientibu$ ipxum ad salutem 
(llebr. 9. 28). Quamobrem hocloco dici i : Patermeus 
uonjudicat quemqnamf$ed omne judicium dedit Filio, 
til omnes honerificent Filium, ut honorificant Patrem. 
Ergnne Patrem, inquies, illum dicemus? Absil. Ideo 
namque dicit Filium, ut Filium manenlem bonore-
mut sicul Patrem. Qui vero ipsum vocal Patrem, ηοιι 
ullra Filium m Patrem honorat, sed onmia miscel. 
Oiia ergo beneficio affecli homines non ila ad offi-
ctum retlcuni, m castigati; idco terribiiia dixit, ui 

mclus sallrn) ad bonorem sibi ferendtim trabtrrct 
Cum dicil, Omne% id cst, punieudi et bonorandi po-
leslalcm babei, alque utruinque pro lubiio faciendi. 
Illud vcro, Dedit, dicium est, ne ipsum non genituiii 
esse suspiceris, neque pnies duos esse Paircs: nai» 
quidquid esl Paler, esl c l F t l i n sgeu i i u s el Filins 
manens. Ut vero discas illud, Dedit, idipsum signifi-
care quod, genuil, audi illud alio loco declaraium : 
Sicul Paler habel vilam in semetipso, ita dedit el Filio 
vitam habere in semeiipso (v. 7). Quid ergo? priusne 
ipsum genuit, ac deinde viiam dedil? Qui dat enim, 
cuidam exsistcnti dat. Ergone geniius eral sbie v iu ? 
Yerum hnc ne dawnones quidem suspicenlur : mul-
lam quippe babei iusaniam cum impieiate conjun-
clam. Quemadmodiim crgo illud, Dedit vitam, idein 
esl qtiod, Genuii ipsum vilam: sic, Dcdil judicium, id 
esl, Ipsum judicem genuii. Eieuim nc audiens quod 
ipse Patrem causam babuerit, diversiiatem subslanliai 
pnles, honoremque mtnorcm, ipse venii te judicatum. 
binc aequalilaleni * ostendcns. Qui euim quos vull pu-
niendi et honorandi polesiatcm babet, eadem qnre 
Paler potesl. Nisi euim lioc essel, sed poslea quain 
geiiiiiis fuerai bonorem acccpisset, quae causa fuil ul 
ipse poeterior honoraretur? quo pacto ita proftcit, ul 
banc diguilatem acciperct? Non crubescilts dum ini-
mortali iiullumque augmenlum accipienti nalurae hu-
mana et lam vilia adscribilis? Cur crgo, inquies, ita 
loquitur? Ut dicla facilins crcdaniur, et ad sublimiora 
viam paret; ideo utraque coinniiscei. Videautemquo-
modo: iiara e re fueril bxc a principio observare. 

1 A l i i l e g u o t : Ouia enim beneficio a/fecti homhes n / 
castigato, » omne judicium dedu Filio>» i n q u i l , « I metut 
saltem ad honorem sibi ferendnm Iraherel. 

« Quidam lcguot f nani qtridquid est Patn» t noc el Filn 
esi. 

1 Alti l cgun t , nobilitiUev, pro, <rqmlilatein. 
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ποιή ση λόγον άλλα πάντα οΰτω καταπατήσεις τά 
λαμπρά, ώς βόρβορον κα\ πηλόν * και δψει τότε σα
φώς, οτι ουδέν οΰτω παρασκευάζει ψυχήν άσχημο-
νεϊν, ώς τδ δόξης έράν. Ού γάρ έστιν, ούκ έστι τδν 
ταύτης έρώντα μή ζήσαι βίον έσταυρωμένον • * ώσπερ 
ουν ούκ έστι πατήσαντα ταύτην, μή τά πλείονα τών 
παθών καταπάτησα·.. Ό γάρ ταύτης περιγενόμενος, 
καΐ φθόνου καΐ φιλοχρηματίας, κα\ πάντων περιέσται 
τών χαλεπών νοσημάτων. Κα\ πώς αυτής περιεσόμεθα, 
φησίν; Ά ν πρδς τήν άλλην ίδωμεν δόξαν τήν έκ τών 
ουρανών, ής έκβάλλειν ημάς αΰτη βιάζεται. Εκείνη 
γάρ κα\ ενταύθα ποιεί λαμπρούς, κα\ μεθ' ημών πρδ; 
τήν μέλλουσαν συναποδημεϊ ζωήν, και πάσης ημάς 
ελεύθεροι δουλεία; σαρκικής, ή μετά πολλής άθλιο-
τητος δουλεύομεν νύν, δλους εαυτούς τή γή κα\ τοίς 
ταύτης έκδόντες πράγμασι. Κάν είς άγοράν έμβάλη;, 
κάν είς οίκίαν είσέλθης, κάν είς τάς οδούς, κάν είς 
τούς σταθμούς, κάν είς τά καταγώγια, κάν είς τά 
πανδοχεία, κάν είς πλοϊον, κάν είς νήσον, κάν είς 
τά βασίλεια, κάν είς τά δικαστήρια, κάν είς βουλευ
τήρια, πανταχού τών παρόντων κα\ τών βιωτικών 

* Savll. et codd. 705, 706 recte omiuitur. Videsis 
adnoiainmem interprelalioiii Lalinw tubjeclam. EDIT. 

πραγμάτων δψει τήν φροντίδα, καΐ Ικαστον υπέρ 
τούτων κοπτόμενον, τούς τε άπόντας τούς τε έπιόν-
τας , τούς άποδημούντας τούς τε μένοντας, τούς 
πλέοντας, τούς γεωργούντας, τούς έν τοϊς άγροϊς, 
τούς έν ταϊς πόλεσι, πάντας απλώς. Τίς ούν ήμϊν 
έλπ\ς σωτηρίας Ισται, δταν τήν γην οίκούντες τού 
θεού, μή τά τού [225] θεού φρονώ με ν, άλλά κελευ· 
σθέντες εΐναι ξένοι τών ενταύθα, ξένοι τών ουρανών 
ώμεν, καΐ τών ενταύθα πολϊται; Τί ταύτης τής αναι
σθησίας χείρον γένοιτ* άν, δταν καθ' έκάστην ήμέραν 
τά τής κρίσεως, τά τής βασιλείας άκούοντες, τους 
έπ\ τού Νώε μιμώμεθα κα\ τούς έν Χοδόμοις, τή 
πείρα τών πραγμάτων μένοντες πάντα μαθεϊν; Καί
τοι γε διά τούτο πάντα εκείνα γέγραπται, ίνα εϊ τις 
τοϊς μέλλουσιν άπιστεϊ, άπδ τών ήδη γεγενημένων 
σαφή λάβη κα\ περ\ τών μελλόντων τήν άπόδειξιν. 
Ταύτα ούν έννοούντες, κα\ τά παρεληλυθότα καΐ τά 
μέλλοντα, μικρδν γούν άναπνεύσωμεν τής χαλεπή; 
ταύτης δουλείας, καί τινα κα\ τής ψυχής ποιησώ-
μεθα λόγον, ϊνα κα\ τών παρόντων κα\ τών μελλόν
των έπιτύχωμεν αγαθών, χάριτι κα\ φιλανθρωπία 
τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, ψ ή δόξα κα\ τδ 
κράτος είς τούς αίώνας τών α Ιώνων. Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ Λθ' . 
*0 Πατήρ μον οϋ κρίνει ούδένα, άΧΧά τήν κρίσιν 

πάσαν δ έδωκε τφ ΥΙφ, ϊνα πάντες τιμώσι τίν 
Υίδν, καθώς τιμώσι τόν Πατέρα. 
α\ Πολλής ήμϊν δεϊτής σπουδής έν άπασιν, αγαπη

τοί. Κα\ γάρ λόγον δωσομεν, κα\ εύθύνας ύφέξομεν 
άκριβςϊς, κα\ βημάτων κα\ πραγμάτων. Ού γαρ μέ
χρι τού παρόντος τά ημέτερα έστηκεν άλλά κα\ 
έτερα τις ημάς εντεύθεν έκδέςεται ζωής κατάστασις, 
καΐ δικαστηρίω παραστησόμεθα φοβερώ. Αεί γάρ 
ημάς παραστήναι έμπροσθεν τού βήματος τού 
Χριστού, φησ\ Παύλος, ίνα κομίσηται έκαστος τά 
διά τού σώματος, πρός ά έπραζεν, είτε αγαθόν, 
εϊτε κακόν. Τούτο τοίνυν τδ δικαστή ριον έννοώμεν 
άε\ , χα\ ούτω διά παντδς τού χρόνου δυνησόμεθα 
είναι έν αρετή. "Ωσπερ γαρ ό τής ψυχής έκβαλών τήν 
ήμέραν έκείνην, καθάπερ ίππος τδν χαλινδν άπο£-
£ήξας, είς κρημνούς φέρεται (ΒεΰηΛούνται γάρ, 
φησιν, αϊ όδοϊ αυτού έν παντϊ καιρφ · διδ κα\ τήν 
αίτια» τιθε\ς, έπήγαγεν Άνταναφεϊται τά κρί-
ματά σον άπό πρόσωπον αυτού) · ούτως ό διαπαν-
τδς τούτον Ιχων τδν φόβον, σωφρόνως βαδιεϊται. 
"Αναμψνήσκον γάρ, φησ\, τά έσχατα σον. και 
είς τόν αΙώνα ού μή αμαρτήσεις. Ό γάρ άφε\ς * 
ήμϊν τά αμαρτήματα νύν, ούτος καθεδεϊται δικάζων 
τότε · δ αποθανών δι* ημάς , ούτος φανεϊται πάλιν 
κρίνων τήν φύσιν άπασαν. Έκ δεντέρου γάρ, φησ\, 
χωρίς αμαρτίας όφθήσεται τοϊς αυτόν άπεκδεχο-
μένοις είς σωτηρίαν. Διδ κα\ ενταύθα έλεγεν · Ό 
Πατήρ μον ού κρίνει ούδένα, άΛΛά τήν κρίσιν 
πάσαν δέδωκε τφ Γ/ψ, ίνα πάντες τιμώσι τόν 
Υίόν, καθώς τιμώσι τόν Πατέρα. Ούκούν κα\ Πά
τερα αύτδν προσερούμεν, φησίν; Ά π α γ ε . Διά γάρ 
τούτο είπε, Τόν Υίόν, ϊνα μένοντα Τίδν τιμώμεν ώς 
τδν Πατέρα. Ό δέ Πατέρα αύτδν λέγων ούκ έτι τδν 
Τίδν ώς Πατέρα έτίμησεν, [2261 άλλά τδ πάν συν 
έχεεν. ΈπεΙ τοίνυν ευεργετούμενοι οί άνθρωποι, ούχ 
ούτω προσάγονται ώς τιμωρούμενοι, διά τούτο ούτω; 
είπε φοβερώς, ί ν α 6 καν ό φόβος εις τιμήν έαυτοΰ 
έπισπάσηται. Πάσαν δέ δταν εϊπη, τούτο λέγει, ότι 
χτ\ τού κολάζει ν κα> τού τιμάν κύριο; έστι, καΐ έκά-

• Sic Savi! Μ ΓΡ Ι . τά ημέτερα έστι. k Morel. ό 
τοΪΛΐν άρείς. Γ Al i i έπ»ιδη γάο εύεργ. οί άνθρ. ούχ οϋτο>; 
αισθάνονται, πάσαν -Ϋ;» κν.τιν όεοωκ:/ αύτώ φησίν, ϊνα. 

τερα ποιεϊν ώς άν έθέλη. Τδ δέ, Έδωκεν, εϊρηται, 
ϊνα μή άγέννητον αύτδΦ ύποπτεύσης, μηδέ δύο Πα
τέρας εΐναι νομίσης. Πάντα γάρ δσα έστιν δ Πατήρ, 
ταύτα έστι καΐ ό Τίδ; d , γεννηθείς, κα\ μένων έν τώ 
είναι Υίός. Και ϊνα μάθη; δτι τδ, "Εδωκεν, ίσον τώ 
έγέννησεν, έστιν, άκουσον έξ έτερου τούτο αύτδ δή
λου με νον. "Ωσπερ γάρ ό Πατήρ έχει ζωήν έν 
έαυτφ, φησίν, ούτως έδωκε καϊ ζφ Υίφ ζωήν έχειν 
έν έαυτφ. Τί ούν; πρότερον αύτδν έγέννησε, καΐ 
τότε έδωκε τήν ζωήν; Ό γάρ διδούς, δντι τιν\ δί
δωσιν. Ούκούν ήν τής ζωής χωρ\ς γεννηθείς; Άλλά 
τοΰτο ούδ' άν δαίμονες ύποπτεύσαιεν μετά γάρ τής 
ασεβείας πολύ κα\ τδ άνόητον έχει. "Ωσπερ ούν τδ, 
"Εδωκε ζωήν, έγέννησεν αύτδν ζωήν έστ ι ν οΰτω 
κα\ τδ "Εδωκε κρίσιν, κριτήν αυτόν έστιν έγέννη
σεν. "Ινα γάρ μή, άκούων δτι αίτιον έχει τδν Πατέρα, 
παραλλαγήν ουσίας νομίσης κα\ τιμής έλάττωσιν, 
αύτδς έρχεται σε κρίνων, τήν ίσότητα * και εντεύθεν 
δεικνύς. Ό γάρ έχων έξουσίαν κολάζειν κα\ τιμάν 
οΰς βούλεται, τά αυτά δύναται τψ Πατρί. Έπεί εί 
μή τούτο έστιν, άλλ' ύστερον γεννηθείς έλαβε τήν 
τιμήν, τί γέγονεν ώστε αύτδν ύστερον τιμηθήναι; έ κ 
ποίας έπ\ τούτο ήλθε προκοπής ώστε τήν άξίαν ταύ
την λαβείν κα\ χειροτονηθήναι; Ούκ αίσχύνεσθε τά 
ανθρώπινα ταύτα κα! ευτελή νοήματα τή άκηράτω 
φύσει κα\ ουδέν έπείσακτον έχούση άναισχύντως ού
τως έπεισάγοντες; Τίνος ούν ένεκεν ούτω φθέγγε
ται, φησίν; "Ωστε εύπαράδεκτον γενέσθαι τδν λόγον, 
κα! τοις ύψηλοϊς προοδοποιήσαι όήμασι. Διά τούτο 
Αναμίγνυα! ταύτα έκείνοις, κάκείνα τούτοις. Κα\ δρα 
πώς · καλδν γάρ έξ αρχής f ταύτα ίδείν. Ειπεν, Ό 
Πατήρ μου εργάζεται, κάγώ εργάζομαι- δεικνύς έκ 
τούτου τδ ίσον κ α ! τδ όμότιμον * Καϊ έζήτηνν αυτόν 
άποκτεΐναι. Τί λοιπδν ποιεί; Τή λέξει μέν καθ-
υφίησι, τά νοήματα οέ τά αυτά τίθησιν, ούτω λέγων 
Ού δύναται ό Υίός ποιείν άρ' εαυτού ουδέν. Ειτα 
πάλιν έπ! τά υψηλά ανάγει τόν λόγον Ά ^vip άν 
εκείνος ποιή. ταύτα καϊ ό Υίός όμοίως ποιεί, λέ
γ ω ν . Είτα π ά λ ι ν έ π ι τδ ταπεινότερον · Ό γάρ Πατήρ 
άγαχι'ι τόν Υίόν, κα) πάντα δείκνυσιν αύτφ ά 

Λ Quulam έστι τα, Ιίατρί ταΰτά έστι και τω Γ Ιώ. e Sic 

Savil. e l Morcl. Alii τήν εύγένειαν. f Alias τούτοι;. "Ορα 

γοΰν il χγ,·;?·. ... 



αυτός ποιεί* καί μείζονα τούτων δείξει αντφ. Είτα 
πάλιν έπΐ τδ ύψηλότερον · "Ωσπερ γάρ ό Πατήρ εγεί
ρει τούς νεκρούς καϊ ζωοποιεϊ, ούτω καϊ ό ΤΙός 
ούς ΘέΛει ζωοποιεϊ, Καΐ μετά τοΰτο πάλιν έπΐ τδ 
τα^εινδν όμού καΐ ύψηλόν · Ουδέ γίιρ ό Πατήρ κρίνει 
ούδένα, άΛΛά τήν κρίσιν πάσαν έδωκε τφ Υίφ. 
Ε'τα έπΐ τδ ύψηλότερον * "Ινα πάντες τιμώσι τόν 
Υίόν, καθώς τιμώσι τόν Πατέρα. Είδες πώς τδν 
λόγον ποικίλλει, δι* υψηλών τε [227] καΐ ταπεινών 
αύτδν ύφαίνων ονομάτων τε κα\ βημάτων, ώστε καΐ 
τοίς τότε γενέσθαι εύπαράδεκτον, καΐ τούς μ«τά ταύτα 
μηδέν βλαβήναι, άπδ τών υψηλών κα\ περί τών έτε
ρων τήν προσήκουσαν λαβόντας έννοιαν; Εί γάρ μή 
τούτο έστι, μηδέ συγκαταβάσεως ένεκεν είρηται τά 
είρημένα, τίνος ένεκεν τά υψηλά προσέκειτο; Ό μέν 
γαρ δφείλων μεγάλα * περΛ εαυτού φθέγγεσθαι, δταν 
μικρόν τι είπη κα\ ταπεινδν, πρόφασιν εύπρόσωπον 
έχει, οικονομίας τινδ; ένεκεν τούτο πο ιών δ δέ ευ
τελή λέγειν δφείλων περι εαυτού, άν μέγα τι ε ϊπη , 
τίνο; ένεκεν τά υπερβαίνοντα αυτού τήν φύσιν φθέγ
γεται 1 »; Τούτο γάρ ούκ έτι οικονομίας τινδς, άλλ* 
έσχατης ασεβείας εστίν. 

Ρ', "Ωστε ημείς μέν δικαίαν και τφ θεώ πρέπουσαν 
αίτίαν Ιχομεν ειπείν τών ταπεινών βημάτων, τήν συγ-
κατάβασιν, καΐ τδ παιδεύειν μετριάζειν, καΐ τήν διά 
ταύτης ήμίν οϊκονομουμένην σωτηρίαν δ καΐ αύτδς 
δηλών άλλαχού έλεγε · Ταύτα δέ Λε^ο, ϊνα ύμεΐς 
σωθήτε. Επειδή γάρ είς τήν Ιωάννου κατέφυγε 
μαρτυρίαν, τήν εαυτού άφε\ς (δπερ άνάξιον αύτοΰ 
τ ή ; μεγαλωσύνης ήν) · τής εύτελείας τής τοσαύτης 
τών βημάτων τιθε\ς τήν αίτίαν, είπε τδ, Ταύτα δέ 
Λέγω, ϊνα ύμείς σωθήτε. Ύμεΐ; δέ οι λέγοντες μή 
έχειν αύτδν τήν αυτήν έξουσίαν καΐ τήν δύναμιν τώ 
γεγεννηκότι, τί άν εΓπητε δταν άκούσητε αυτού φθεγ-
γομένου. δι' ών ίσην δείκνυσι τήν πρδς τδν Πατέρα 
καΐ δύναμιν κα\ έξουσίαν κα\ δόξαν; Τίνος δέ ένεκεν 
καΛ τήν αυτήν τιμήν απαιτεί, σφόδρα καταδεέστερος 
ών, ώς φατε; Καΐ ουδέ ενταύθα ϊσταται, ούτως εί
σιών, άλλά καΐ επάγει λέγων Ό μή τιμών τόν Υίόν, 
ού τιμ% τόν Πατέρα τόν πέμψαντα αυτόν. Όρ$ς 
πώς συμπέπλεκται ή τιμή τού Τίού τή τιμή τού 
Πατρός; Καΐ τί τούτο, φησί; Τούτο γάρ καΐ έπΐ τών 
αποστόλων έστιν ίδείν · Ό γάρ δεχόμενος, φησιν, 
υμάς, έμέ δέχεται, Άλλ* εκεί μέν, επειδή τα τών 
δούλων οίκειούται τών εαυτού, διά τούτο ούτως εΐ
π ε ν ενταύθα δέ, επειδή μία έστϊν ή ουσία κα\ ή δόξα. 
"Άλλως δέ καΐ έπι τών αποστόλων ούκ είρηται, ίνα 
τιμώσι. Καλώς δέ είπεν, Ό μή τιμών τόν Υίόν, ού 
τιμςί τόν Πατέρα. ΚαΛ γάρ εί δύο βασιλέων δντων 6 
εΤς ύβρίζοιτο, συνυβρίζεται καΐ ό έτερος, κα\ μά
λιστα δταν ό ύβριζόμενος υΙ\ς ή . Υβρίζεται μέν γάρ 
κα\ δπλίτου παροινηθέντος · άλλ* ούχ ομοίως, άλλ* ώς 
διά μεσίτου. Ενταύθα δέ ούχ οΰτως, άλλ* ώς δι* εαυ
τού. Διά τούτο προλαβών εΐπεν, "Ινα τιμώσι τόν 
Υίόν, καθώς τιμώσι τδν Πατέρα · ίνα, δταν εΓπη, 
Ό μή τιμών τόν Υίόν, ού τιμςί τόν Πατέρα, τήν 
αυτήν έννοήσης τιμήν. Ού γάρ « άπλώ;, Ό μή τιμών, 
άλλ*, Ό μή τιμών οΰτως ώς [2ί8] είπον, φησ*ιν, ού 
τιμά τόν Πατέρα. Καΐ πώς, φησί, τής αυτής ουσίας 
ό πέμπων καΐ ό πεμπόμενος; Πάλιν έπ\ τά άνθρ(ί>-
πινα καταφέρεις τδν λόγον, κα*ι ούκ εννοείς δτι ταύτα 
πάντα δι' ουδέν έτερον είρηται, άλλ* ίνα καΐ τδν 
αίτιον ε ίδωμε ν, καΐ είς τήν Σαβελλίου μή περιπέ-

• Morel. μέν γάρ προσήκων αύτώ μεγ- * Savil. φθέγγε
ται, Horel. φθέγγεσθαι; el paulo post Savil. έσχατης ασε
βείας, Morel. έσχατης παράνοιας. Ncutra leciio placei. I.i-
benlcr scribereinus άπονοία;, nisi obslaret omnium codd. 
in ασεβείας coDsensus. c Savil. c l Murcl. έννοήσης. Al i ! . 
υ.τοπτιύσης. 
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σωμεν νόσον, καΐ τών Ίουδαίο>ν ή ασθένεια τούτον 
θεραπευθή τδν τρόπον, ώστε μή νομισθήναι αύτδν 
άντίθεον εΐναι παρ' αύτοϊς d . Κα\ γάρ Ιλεγον, Ούτος 
ούκ έστιν έκ τού θεον* ούτος άπδ θεον ούκ 
έΛήΛνθε. Πρδς δέ τδ τήν ύποψίαν ταύτην άνελεϊν, 
ούχ οΰτω τά υψηλά, ώς τά ταπεινά συνεβάλλετο. Διά 
τούτο συνεχώς άνω καΐ κάτω Ιλεγεν άπεστάλθαι, ούχ 
ίνα έλάττωσίν τινα αύτοΰ νομίσης εΐναι τδ £ήμα , 
άλλ* e ίνα έμφράξη τά εκείνων στόματα. Διά τούτο 
κα\ καταφεύγει συνεχώς έπΐ τδν Πατέρα, τιθεΐς με
ταξύ καΐ τήν οίκείαν αύθεντίαν ΕΓτε γάρ πάντα 
πρδς τήν άξίαν έλεγε τήν εαυτού, ούκ άν έδέξαντο 
τά λεγόμενα εκείνοι, δπου γε καΐ άπδ ολίγων τοιού
των βημάτων έδιωξαν τε αύτδν και έλίθασαν πολλάκις· 
είτε πρδς εκείνους άφορων πάντα έφθέγγετο ταπεινά, 
μετά ταύτα πολλοί έβλάβησαν άν. Διόπερ άναμίγνυσι 
καΐ κιρνά τήν διδασκαλίαν, κα\ διά τούτων, δπερ 
Ιφην, τών ταπεινών έμφράττων τά εκείνων στόματα, 
κα\ διά τών πρδς τήν άξίαν λεχθέντων τήν ευτελή 
τών είρη μένων άποκρουόμενος « έννοιαν παρά τοις νούν 
Ιχουσι, κα\ δεικνύς ουδέν αύτώ προσήκουσαν δλως. 
Τδ γάρ πεμφθήναι, μεταβάσεως έστιν ό δέ Θεδς 
πανταχού πάρε στ ι. Τίνος ούν Ινεκέν φησιν, άπεστάλ
θαι ; Παχύτερα λέγει, τήν πρδς τδν * Πατέρα όμό-
νοιαν δηλών · οΰτω γούν καΐ τά έξης σχηματίζει βή
ματα, τούτο κατασκευάσαι θέλων. Αμήν γάρ, αμήν 
Λέικύ ύμϊν, φησίν, δτι ό άκούων μον τούς Λόγους, 
καϊ πιστεύων τφ πέμψαντί με, έχει ζωήν αίώνιον. 
Όράς πώς συνεχώς τδ αύτδ τίθησι, θεραπεύων έκεί
νην τήν ύποψίαν, καΐ εντεύθεν καΐ διά τών έξης, καΐ 
φόβω καΐ ευεργεσίας επαγγελία τήν πρδς αύτδν φι-
λονεικίαν καταλύων, κάνταΰθα πάλιν συγκαταβαίνων 
πολύ τοί; £ήμασιν; Ουδέ γάρ εΐπεν, Ό άκούων μου 
τούς λόγους, καΐ πιστεύων έμοί. Τ Η γάρ άν τύφον 
τδ πράγμα ένόμισαν είναι, καΐ κόμπον βημάτων 
περιττόν. Ε ί γάρ μετά τοσούτον χρόνον καΐ μυρία 
θαύματα τούτο ύπώπτευσαν, φθεγξαμένου αυτού 
οΰτω, πολλώ μάλλον τότε. Διδ καΐ έλεγον αύτψ τότε· 
"Αβραάμ απέθανε, καϊ οί προφήται άπέθανον, xal 
πώς σύ Λέγεις, Έάν τις τ: ν Λόγον μον τηρήσχι, 
ε'ις τόν αΙώνα ού μή γεύσεται θανάτου; 'Τν* ούν 
μή καΐ ενταύθα έκθηριωθώσιν, δρα τί φησιν Ό τόν 
Λόγον μον άκούων, καϊ πιστεύων τφ πέμψαντί 
με, έχει ζωήν αίώνιον. Τούτο δέ ού μικρώς €ύπα-
ράδεκτον έποίει τδν λόγον, τδ μαθείν λέγω, δτι τψ 
Πατρΐ πιστεύουσιν οί αυτού άκούοντες. Τούτο γάρ 
βεξάμενοι μετά προθυμίας, καΐ τά λοιπά Ιμελλον ευ
κολότερα δέχεσθαι. "Ωστε καΐ τώ ταπεινόν τι είπείν 
τοϊς ύψηλοϊς συνετέλει καΐ προωδοποίει». Είπών δέ, 
Έχει ζωήν αίώνιον, επάγει · Καϊ είς κρίσιν ούκ 
έρχεται, [229] άΧΛά μεταβέβηκεν έχ τον θανάτου 
εις τήν ζωήν · δύο τούτοις εύπαράδεκτον ποιών τδν 
λόγον, κα** τώ τδν Πατέρα είναι πιστευόμενον, κα\ 
τώ πολλών ά .τολαύειν αγαθών τδν πειθόμενον. Τδ δέ, 
ΕΙς κρίσιν ούκ έρχεται, τούτο έστιν, ού κολάζεται, 
θάνατον γάρ ού τούτον φησι τδν ενταύθα, άλλά τδν 
αίώνιον, ώσπερ οΰν καΐ ζωήν έκείνην τήν άθάνατον. 
Αμήν, αμήν Λέγω ύμϊν, έρχεται ώρα, καϊ νύν 
έστιν, δτε οί νεκροί άκούσονσι τής φωνής τον 
Υίού τού άνθρωπον, καϊ οί άχούσαντες ζήσονται. 
Είπών τά βήματα, λέγει καΐ τήν διά τών Ιργων άπό-

« Morel. τδν τρόπον. Καί γαρ έξ έσχατης άγνωμοσυνης 
άντίθεος ένομίζετο παρ 1 αύτοίς. Savilium et codices sequi-
mur. e Mnrel αύτου διά τούτου έαφήνη, ά λ λ \ f Savil. 
εύγένειαν. Κ Morcl. διορθούμενος. • Morel. π ά ρ ε σ η . Διά 
τοι τούτο καί χρήσααθαι ού παραιτείται παχύτερα )έξει , τήν 
πρδς τόν. · Alii προωοοποίει. Ούιος ουν, ^ησιν, ό^ΐται 
ζω^ν αίώνιον, χαΐ ε'.ς x f i o i v . 
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Dix i l : PaUr meut operalur, el ego operor; et hia verbis 
icqualUatem ei parem honorem ostendit: Et qumre-
bant eum itHerficere. Quid deinceps agit? Yerba allem-
pcrat, eumdem sensum retinens, dum ai t : Non poiett 
Filhu α tripso fucere quidquam. Deinde rursum ad eu> 
blimia redil: Qm enim ilie [ecerit, kwc et FMu$ i i«t-
iker facit. Posl baec ruraus ad humilia descendil: Pa -
ter emm diliyii Filium, ei §mnia demomlrat ei qwe-
cumque (aat; et majora hi$ demotutrabit « . Hinc rur-
sum svbimiiora d ic i i : Skut emm Puter wscUat mtr-
iuo$ ei vivifical, nc et Fiiius qtm vuit mificat. Snb 
bxc iierum bwnilia siuml ei subliroia aliingk: Neque 
enim Paler judicat quemquum, ted omne judicium dciit 
Filio. Hinc ad sublimiora pergit: Ui omne$ A#won/i-
cml FUiurn, ut kenerifUanl Palrem. Viden' qttomodo 
sernwneio vaciet, dum subltmia yerba ti aomina ba-
roiWbus aflmiscet, ut et a praBtentibus facilius adrait-
tereiilor, et a iuiuris nibil danni acciperetur, sed bi 
a gubtimibus, de aliie queque consealaneain opinio-
IICBI habereni? Nam ei ree non i u se babeat, et si 
v«rba ηοιι per atiemperationem quamdam dicia sunt, 
cur suMimia adjniacuii? Nam qui magna de ee loqut 
debec, si hamiliu* quidpiam pralulerii, oceastonen 
da< puiaadi sc per diepeasationeei quamdam hocage-
r c : qui autem vilia de se loqui debet, ei magnum 
quidpiam dixerit, cur ea toquitur qu* suam natufani 
aupecant? Hoc eokn aon ex «conomia quadam, aed 
e i stuama impieuie (α) prodit. 

2. Cur Chritius *trbi$ ulaiwr humiHbus. Endem 
ijm Pfarique p§it$ta$. — llaque aos justain Deoque 
congruealeiii cauaaai, car neape verbis «latur hitmi-
iibus, dicere posetnntts, nempe quod aese demiltal, 
Deaque doceat ul nodeate agamus, sieqne noetraa ea-
k d profideai: qeod Η ipee alibi dedarat bis vcrbis: 
ttmc autem dico ut v$s udri tUU (v. 34). Quia enim 
ad Joannis teslimoeium eoofagit, suo omisso: quod 
niagnitudine s«a indignwn erai; caosam cur vilia 
verba prolttlerit, adjicil; «empe, Hcuc eutem dko, ut 
vot uUvi$iti$. Yot autem qui dicitis ipsum DOII habere 
eaiadem quam Patcr poCesUUm, quid diceiis cum au-
dieriits illom diceatem, se pareni habere paternae 
virtuicm y poteeialem, gloriam? Cur eumdem exigit 
hoaorem, si , u l vos dicitis, looge iiiicriof esl? HJCC 
Cftiin diiisse non conlenlut, adjitil: Qui non honan-
ficat FUium, non htnonfical Palrem, qui mint illum. 
Viden* quonodebonor F i l i i cnm btnore Patris copu-
lelur? E l quid boc? dice& aliqui». id et in aposiolie 
videmus: Qm vos mcipU, inquit, nu siucipii. Sed i l -
lic servoruni res ul eibi proprias UracUl, et ideo sic 
luqoilur; bic vcro %ie dicii, qaia est una subsiaulk, 
una gloria. Alioquin rero apoatolis noe dtxit, ul tao-
noribceul. Ε re aulem diii t , Qui non honorificat F i -
/miM, Hon kotmificai Palrm. Nam si ex duobus rcgi-
bua aller conlumeiia aflicialnr, in alterum eliam cadit 
eoulumetia, maxiraeque si is qui iseditur filius s i( : 

(a) Melius legeretur, ex tumma arroganlia. Yix enioi 
dlci poteist generatioi loqueado exlremse impietalis essc, 
Bi is qul bumilta de se loqui debet, magna de se jTofef al ? 
bed slae Maauacripti amoriuie uihil mutaxnus. 
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imo euain railitc lai$o, contamelia aflichar rex; \ C -
rum U O Q eodem modo, sed per intermediura aliquem. 
Ilic vero non similiier, s«d per aeipsum. Ideo dleere 
occupavit, Ut fnnorifkent FUium, ui kaiwrificatu Pa-
trem; ulcum dixeril, Qm' non honwipcat FiUum, n<m 
honorifical Palrem, cumdem intelligas honoretn. Nc-
que eiiim simpliciler, Qut non bonoriikal, sed, Qui 
nun bonoriflcat nl dixi, Μ Π honorificat Patrcm. E i 
qoomodo, inquics, ejusdem subeUntias eunt qw niit-
l i l el qui miliuur? Rursus ad bumana eermonem dc-
mii.is, nec cogkas h»c omnianon alia de cansadicta 
fuitse, nisi utcausara eognoacaraas, ac ne ia Sabellii 
ηκΜ-bum ioctdamiis (α), ei Jadaeorum «iflrmilas hoc mo-
do curtiur, ut Don Deo adversarius apad eos esse 
exisumctur Nam dkebant, Uic non t*l tx Deo;hic 
α Deonmt vmit. U i vero banc suspkionem aafcrrc!, 
O O B iaro sablimia qtara kumllta adiribebai. idcirco 
frequenliaeime dioebai se missum fuisse, non ut hinc 
puttree iaferiorem4ici, sed oi i!l#rum ora obstraerot. 
Weo a»pe ad Patrem confugit, suam tamen auciori-
laum iRiars^rena. Nam si omnia seconikiro digtiita · 
lem tuam dixieset, dieta non admisissent i l l i : quan-
doquidem v«I ex paucie bisce verbis persequebanlur 
illum saipe, ct lapidabaiu. Quod ei ad ϋΐοβ respiciena 
scmper bumiliadixiscet, niuhi posiea hine Isesi f«is-
eonl. Quapropler doclrinam misccl, per humilia, ut 
d i i i , illfs silenlium imponens, eiper ea qii» digutta. 
lem expriroebant, vitein depelleiis exisitmatRxieai 
afmd eos qut mente Yaiereiil, m osienderet id non 
ftibi prorsus eompetere. Nam miaeum cese, tranala-
tionen indical: Deut autein ubique esi. Gur ergo di-
d l mistum foisse ? Craseiori verbo uiilur, dum strom 
com Patre coi>sensuin declarat: et sic sequentta ea-
dem de causa Cemperat. 24. Amen, amen dko vobis, 
quia qui audit termonet meos, et credh ά qui mitit me, 
kabei vitam vternam. Video'qtiamfreqiienter idipeum 
repelat, ui Ulam mapicionem lollat, ei hic et in se-
quentibus, metu et promiseis a contenikme remo-
veiis, aique bic rursus ad bumilia adroodum descen-
dat? Neqae enwi dixi l , Qui audit sermones meos, et 
credii in me; iiam id superbe diclum et rerborum fa. 
sium puta«aent. Elenim si posl (antum temporis et 
lol palraiis miraculis, cum sic ilfa loqueretur, boc 
suspicalisunt; muliomagis lunc id puiatori erant. 
Ideoque dioebanl i l l i : Akrahmn mortuui e$t9 ei prophe* 
tm morlm *unt, $t quomodo iu dids : Si quit termonem 
meum tenavtrit, tit wternuni non Qutlabii mortem 
\Joan. 8. 52)? Ne igiiur bic quoque efferarentur, τί-
de quid dical: Qui verbum meum audit, Η credil ei 
qui me muitt liabtl vitam ctternam. Ilanc toquendi ra 
tionera facile admiitere peterant, cum discerent eoa 
qut Jesum audirent Patri credere. Cum cnim boc 
libenler admitterettf, caelera facilius accepturi craut. 
Iiaque cum humile quklpiam dkcret, sabfimioribus 
viatn parabal. Postquam aulcm dicit, Habet vitam 

» Hunc locum sic effert Merel , Judmnm mfirmitas 
hoc modo curetur : apud iltos emiw, extrema inumia M>> 
rantes, quasi Dei advertarius repuiabatur. 

(a) sabelliu* ^utabat uaam ease iu Deo personaot. 
η 
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mernam, subjungit: Et in judkium non venit, ud 
iransiit α morle in vilam. His duobus sibi fidem conci-
liat, ei quod Palri credendum diceret, et quod obsc* 
quenti ftiutta bona pollicerelur. Illud aulem, Injudi-
cium non venit, id est, non pnnilur. Moriem autem 
non hanc, sed aclcrnam d ic i l ; ul et viiam dicil im-
morlalem. 25. Amen, amen dico vobis% vcnit hora, et 
nunc e$t, cum mortui audient vocem Fitii hominis, et 
qui audierint, vivenl. Operibus ipsis verba comprobal. 
Nain cum dixissel, Sicut Pater iutcitat morluos el vivi-
ficat, tic et Filitu quos vult vivificat, ne videremur 
bxc ex jaclanlia et fastu dicta fuisse, ex operibus 
rem demonstrat, cum dicit, Venit hora. Deinde nc 
putes diu exspectandum esse, adjicit, Ει nunc e$t, 
cum mortui audient vocem Filii Dei, et qvd audierint, 
vhenl. Yiden' hic aucioritatem et potentiam ineffa-
bilem? Quemadmodum enim in resurreciione, sic et 
nuucerii, inquit. Nam tunc audita imperantis voce, 
resurgemus; ln jussu Dei1, inquit, morlui resurgeui 
(1. Theu. 4. 16). £ l undc, inquies, conslal Ulud non 
ex faslu diclum esse? Ex eo quod addilur, Ει nunc 
e$t. Nam si fulura lantum nunliaret, hinc ipsissuspicio 
orla esset. Jam vero rei demonslralionem prebei. 
Me, inquit, Tobiscum versanle hoc eveniet. Neque 
enim, uisi potesiatcm babuissel, boc promissurus 
erat, ne ridiculus omnibus esset. Deinde dicla eua 
explicatbis verbis:26. Sicut Pater habet v.tam in 
temetipto, tic dedii et Filio tilam habere in $emetip$o. 

3. Palrii el Filii (rqualitas.Judicium, vilam, resurre-
clionem curChriHus uept memoret. Paulus Samotalcnus 
quomodo legat. QuU άί verut legendi modus. — Viden' 
quomodo aequalitaiera siabilial, et banc solam diffc-
reoiiaia slalual, quod unus sil Paler, alier Filius? 
Nam vox illa, Dedit, hanc solam dietinctionem indu-
t i t : c&lera rero omnia aequalia et paria esse oslen» 
Jit. Undc liquet eara cum eadem poteslaie et viriuie 
oinnia facere, qua Pater, nec aliunde vira illam rau-
tualus. Iia cnim vitain babel, ut Paler. Ideoque rur-
sus adjicit id quod sequilur, ul ex boc illud iulelli-
gamus. Quid iliud est? Et poteslaUm dedit ei judicium 
facere. Et cur resurreclionem c l judicium lam fre-
quenler memorat? Sicut enim Pater sutcital mortuos 
ei vivificat, $ic et Filius quo$ vuli vivificat; el rursum, 
Neque Pater judicat quemquam, ted omne judicium de-
dil Filio; ileruuque, Sicut Pater habei vitam in sc-
melip$o9 ita dedil el Filio vitam habere tit temetipso; ct, 
Qui audieut vocem Filii Deit vivenl; ct boc loco, Po-
teUatem ei dedit et judkium facere. Gur ergo haec frc-
quentius vcrsat, nempo judicium, vilam, resurrectio-
nem ? Quoniam baec maxime aunt quae vel obsllnatum 
auditorem flectere j>oasinl. Qui enhn credit se rcsur-
recturum esse, el ecelerum poenas dalurnm ; etsi non 
aliud viderit signum, boc accepto fccurret baud du-
bic, ul propilium sibi jndiccm reddai. 27. Quia Fi-
Unt hominis est. 28. nolite hoc admirari. Paulus Samo-
saienus non sic lcgii; sed quomodoIDedit ei polettatem 
judicium facere, qma Filius hominU est. Yerura boc 
ita lectura tiullara babet cooscqnulionein. Non enim 

1 abi legunt: tnjuuuDti, in norisshm tuba. 
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ideo judicium accepit, quia bomo est: aboquin quid im-
pedirct quomintts omncs bomiues judices cssent ? sod 
quia ineffabilis illius substanlia? Filius esl, ideo judcx 
cst. Ila igilur legendum, Quia FUius hominis ett, no-
tite hoc admirari. Cum videretur auditoribus pugnan-
tia loqui, el nihil aliud quam purum bominem esse 
illum putarent, verba aulem supra bominem, irno su-
pra angelos essent, ei solius Dei; bauc solvens objc-
clionem subjunxit: Nolite mirari hoc t quia Filius 
hommit ett: quia venil hora% in qua omnes, qui in mo-
numenlh sunt, audient vocem ejus; 29. et procedent qtii 
bona fecerunl, m resurrectionem vitce : qui vero mala 
egerunl, in returrcclionem judicii. E l cur ηοιι d ixi t , 
Nolitc mirari, quia Filius hominis est?nam ctiam F i -
lius Dei es i ; sed resurreciionem memorarii ? Jani 
illud supra posueral, dicens : Audient vocem FUii 
Deu Quod si hic illnd lacuit, ne mireris. Nam cum 
opus dixerit quod Deoproprium erat, hinc inferen-
duro audiloribus relinquil, ipsum esse et Deum e i 
Dei Filium. Nam si id frequenter dixisset, illos ad re-
piignandum concilasset; ex miraculis vero comproba-
tum minus odiosam doctrinam reddcbat. Nam q«i 
syllogisraos neciuni, posilis proposiiionibus qua3 rem 
probeni, saipe conclusionem non afferunt; aedtene-
Yolenliorem hir.c eibi auditorcin reddunt, et splcif-
didiorem referunt vidoriam, dum adversarium ipeum 
cogunt senleiiiiam ferre quam Yolunt : ita ul qui 
praBScntes sunt ipsaoi ideo staiim ampleclanlur. («uin 
porro Lazari resurrectionem memoravit, judicimn 
tacuil; non enim bac de cauea suscilatus esi Lazarus: 
cum aulem de universali resurrectioiie, id adjecit, eoa 
qui bona egerunl ituros in resurreciioneni viia3 ; qui 
vero mala , in resurrectionem judicii. Sic et Jownes 
audilorem cxcilavil, judicium roemorans, ti dicent 
eani qui non credil in Fi l ium, oon visurura esse v i -
lam, sed iram Dei mansuram esse super eum (Joan. 
5. 36). Sic el Nicodemo dixil : Qui credit in Filium» 
non judicatur : qui autem non credii , jam jmdkatu$ 
est (Ibid. 3. 48). Sic ct boc loco el judicii ef supplicii 
meminii, malis aclibus depulaci. Qora eniin aupra 
dixeral, Qui audit verba mea, et credil ei qui me misit, 
non judicatur: ne quis putei boc ad salutcm salis essc, 
viue rationem addit, Qui bona egerunt, in resumctio-
nem vita; qui mala, in returrectionem judicii. Quoniam 
igilur dixerat totura orbem ipsi raiionem reddilurum 
esse, e l omnet a voce ejus esse resurreciuros, rem 
eene novam, incxspectalam, el a mullis nondum 
creditaio , ab iis eliam qui eredidisse videntur, nc-
duin a Judseis ; audi quo pacto haec proferal atidito-
rum inftrmilati se atlemperans. 30. Non potsnm ego 
α meip$o facere quidquam. Skut audio, judieo. et ju-
dicium meum juttum e$t, quia non quatro volunlatem 
mcam, %td voluntaUm eju$ qui misit me. Alqui non par-
vum jam dederat resurrectionis argumentum , cum 
paralyiicunt sanavit. Ideoque non anie dt reaurre* 
ciionc loquulue cst, quam boc fccissel, quod a resur-
rcctione non mulium aberat: judiciura vero posl cu-
raluni corpus subindicavit bis verbis ; Ecce tanus fa-
ctus e$; jam noli peccare, ne d.teriu$ tibi aliquid con-
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δειξιν. Έπβιδή · γάρ έλεγεν, "Ωσπερ ό Πατιφ εγεί
ρει τούς νεκρούς καϊ ζωοποιεϊ, ούτω καϊ ό Υίός 
ούς ΘέΛει ζωοποιεϊ · ϊνα μή δόξη κόμπος είναι τδ 
πράγμα κα\ τύφος, παρέχεται καΐ τήν διά τών έρ
γων άπόδειξιν λέγων · Έρχεται ώρα. Είτα Γνα μή 
μακρδν ύποπτεύσης χρόνον, επάγει · Καϊ νύν έστιν, 
δτε οί νεκροί άχούσουσι της φωνής τού ΥΙού του 
Θεον, καϊ οί άκούσαντες ζήσονται. Είδες αύθεν-
τί ΐν ενταύθα κα\ έξουσίαν άφατον; "Ωσπερ γάρ έν 
τή άναστάσει, ούτω κα\ νύν Ισται, φησί. Καΐ γάρ 
τότε φωνής άκούσαντες έπιταττούσης έγειρδμεθα · 
Έν χεΛεύσματιb γάρ, φησί, θεού οί νεκροϊ άνα-
ντήσονται. Καΐ πόθεν δήλον, Γσως έρεί τ ι ς , δτι ού 
κόμπος τά είρημένα; Έξ ών έπήγαγεν, δτι Καϊ νύν 
έστιν. Εί μέν γάρ είς τδν μέλλοντα μόνον έπήγγελτο 
χρόνον, Ιμελλεν δ λόγος ύποπτος εΐναι παρ' αύτοϊς. 
Νυνΐ δέ παρέχει τήν άπόδειξιν. Έμού γάρ, φησι, 
βιατρίβοντος μεθ' υμών, τούτο γενήσεται. Ούκ άν δέ 
4*ή δυνάμενος έπηγγείλατο κατά τδν καιρδν εκείνον, 
ώστε μή πλείονα γέλωτα ό^λειν έκ τής υποσχέσεως. 
Είτα καΐ λογιαμδν επάγει τών είρη μένων άποδεικτι-
κδν, λέγων "Ωσπερ γάρ ό Πατήρ έχει ζωήν έν 
έαυτφ, ούτως έδωκε καϊ τφ Υίφ ζωήν έχειν έν 
έαυτφ. 

Ύ. Όρφς πώς τδ άπαράλλακτον, καΐ ένι μόνφ τήν 
βιαφοράν έμφαϊνον, τώ τδν μέν Πατέρα είναι, τδν δέ 
Υίόν; Ή γάρ, Έδωκε, λέξις, ταύτην εισάγει τήν 
δια ί ρε σι ν μόνην, τά δέ άλλα πάντα Γσα καΐ απαρ
άλλακτα δείκνυσιν. "Οθεν δήλον, δτι μετά τοσαύτη ς 
εξουσίας πάντα ποιεί καΐ δυνάμεως, μεθ' δσης δ Πα
τήρ, καΐ ούχ έτέρωθεν όυναμούμενος. Ούτω γάρ Ιχει 
ζωήν, ώσπερ δ Πατήρ. Διά δή τούτο καΐ τδ εφεξής 
ευθέως έπήγαγε c πάλιν, ινα άπδ τούτου κάκείνο νοή-
σωμεν. Ποίον δή τούτο; Τδ, Έδωκεν αύτφ έξουσίαν 
καϊ κρίσιν ποιεϊν. Καΐ τίνος ένεκεν άνάστασιν καΐ 
κρίσιν άνω καΐ κάτω στρέφει; "Ωσπερ γάρ ό Πατήρ 
εγείρει τούς νεκρούς καϊ ζωοποιεϊ, οΰτω καϊ ό 
Υίός ούς ΘέΛει ζωοποιεϊ9 καΐ πάλιν, Ό Πατήρ 
κρίνει ούδένα, άΛΛά πάσαν τήν κρίσιν δέδωκε 
τφ Υίφ * καΐ πάλιν, "Ωσπερ ό Πατήρ έχει ζωήν έν 
έαυτφ, ούτι·)ς έδωκε καϊ τφ Υίφ ζωήν έχειν έν 
έαυτφ · καΐ πάλιν, 01 άκούσαντες τής φωνής τού 
ΥΙον τον θεού ζήσονται · καΐ ενταύθα δή πάλιν, 
"Εδωκεν αύτφ έξονσίαν καϊ κρίσιν ποιείν Λ. Τί
νος ούν ένεκεν ταύτα στρέφει συνεχώς, κρίσιν λέγω 
καΐ ζωήν καΐ άνάστασιν, "Οτι ταύτα μάλιστα πάν-
τοιν έστί τά καΐ έπαγαγέσθαι δυνάμενα καΐ τδν άνέν-
δοτον άκροατήν. Ό γάρ [230] πεισθείς οτι καΐ άνα-
στήσεται, καΐ τούτω δώσει τάς εύθύνας τών πεπλημ-
μελημένων εί καΐ μηδέν έτερον είδε σημεϊον, τούτο 
καταδεξά μένος προσδραμεϊται πάντως, ήμερο ν κα-
τασκε,υάζων έαυτώ τδν δικαστήν. "Οτι Υίός άνθρω
που έστί, μή θαυμάζετε τούτο. Παύλος μέν ό Σα-
μοσατεύς ούχ ούτω φησιν, άλλά π ώ ς ; Έξουσίαν 
έδωκεν αύτφ κρίσιν ποιεϊν, δτι Υίός άνθρωπου 
Ι,στίν. 'Αλλ* ούδζμίαν άκολουθίαν Ιχει τούτο ούτω 
λεγόμενον. Ού γάρ διά τούτο έλαβε κρίσιν δτι άν
θρωπος έστιν, ( έπεί τί έκώλυε πάντας ανθρώπους 
είναι κριτάς;) άλλ' επειδή τής άψητου ουσίας εκεί
νης έστϊν Υίδς, διά τούτο έστι κριτής. Ούτω τοίνυν 
άναγνωστέον, "Οτι Υίός άνθρωπου έστϊ, μή θαυ
μάζετε τούτο. Επειδή έδόκει τοϊς άκούουσι προσ-
(στασθαι τδ λεγόμενον, καΐ πλέον ουδέν ένόμιζον είναι 

• Bforel. ζήσονται. Είπε λόγοις τά μεγάλα έχεΐνα, δεϊξαι 
λοιπδν βούλεται χαί έργοις αυτά. Έπειδη. * Morel. έν κε-
λεύσματι και έν σάλπιγι. Savilio lireremus. c Savil. ευθέως 
ποότκειται. d A l i i καί ενταύθα δέ φησι, Κρίσιν έδωκεν 
«ηώ ποιείν. 
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ή ψιλδν άνθρωπον, τά δέ λεγόμενα μείζονα ή κατά 
Ανθρωπον ή ν, μάλλον δέ μείζονα ή κατά Αγγελον, 
καΐ θεού μόνου · ταύτην λύων τήν αντίθεσιν, έπήγαγε* 
Μή θαυμάζετε, δτι Υίός άνθρωπου εστίν δτι 
έρχεται ώρα, έν jj οί έν τοΊς μνημείοις άκνύσον-
ται τής φωνής αύτον, κού έκπορεύσονται οί τά 
αγαθά ποιήσαντες, είς άνάστασιν ζωής · οέ δέ τά 
φαύΛα πράξαντες, είς άνάστασιν κρίσεως. Κα\ 
τίνος ένεκεν ούκ εΐπεν * Μή θαυμάζετε, δτι Υίδς άν
θρωπου έστί; καΐ γάρ καΐ Υίδς θεού έστιν · άλλά 
τής αναστάσεως έμνημόνευσεν ; Έθηκε μέν αύτδ 
ανωτέρω, λέγων, Άκούσουσι τής φωνής τον ΥΙον 
θεού. Εί δέ ενταύθα άπεσιώπησε, μή θαυμάσης. 
Τδ γάρ έργον ειπών, δ θεού ίδιον ήν, δίδω σι τοίς 
άκροωμένοις έξ αυτού συλλογίσασθαι λοιπδν, δτι 
καΐ θεδς ήν, καΐ θεού Παϊς. Παρ' αυτού μέν γάρ 
λεγόμενον συνεχώς προσέστη Αν τότε έκείνοις' άπδ 
δέ τού συλλογισμού τών θαυμάτων δεικνύμενον άν-
επαχθεστέραν τήν διδασκαλίαν έποίει. Καΐ γάρ οί 
τούς συλλογισμούς πλέκοντες, δταν τά μέρη θέντες, 
γενναίως άποδείξωσι τδ ζητούμενον, ούκ έπάγουσιν · 
αύτοϊ τδ συμπέρασμα πολλάκις, άλλ' εύγνωμονέστε-
ρον κατασκευάζοντες τδν άκροατήν. καΐ τήν νίκην 
λαμπροτέραν ποιουντες, αύτδν εκείνον «αρασκευά-
ζουσι τδν άντιλέγοντα τήν άπόφασιν έξενεγκεϊν, 
ώστε μάλλον αύτοϊς ψηφίσασθαι τούς παρόντας των* 
αντιδίκων τήν υπέρ αυτών φερόντων ψήφον. Τής μέν 
ούν κατά τδν Αάζαρον μνημονεύσας αναστάσεως, 
τήν κρίσιν έσίγησεν · ού γάρ διά τούτο ανέστη Αά-
ζαρος · τήν δέ καθόλου είπών, καΐ τούτο προσέθη-
κεν, δτι 01 τά αγαθά ποιήσαντες έκπορεύσονται 
είς άνάστασιν ζωής * Οί δέ τά φαύΛα πράξαντες, 
είς άνάστασιν κρίσεως. Ούτω καΐ Ιωάννης έπήγετο 
τδν άκροατήν, κρίσεως μνησθεΐς, καΐ δτι Ό μή πι
στεύων είς τόν Υίόν, ούκ δέεται τήν ζωήν, άΛΧ 
ή όργή τον θεού μένει έπ" αυτόν. Ούτω καΐ αύτδς 
τδν Νικόδημον Ό γάρ πιστεύων είς τόν Υίόν, 
Ιλεγε πρδς αύτδν, ού κρίνεται* ό δέ μή πιστεύων. 
ήδη κέκριται. Ούτω καΐ ενταύθα καΐ δικαστηρίου 
καΐ κολάσεως μέμνηται τής έπΐ ταϊς πονηραϊς πρά-
ξεσιν. Επειδή γάρ εΐπεν ανωτέρω, δτι Ό άκούων 
μον τόν Λόγον, καϊ πιστεύων τφ πέμψαντί με, 
ού κρίνεται* ίνα μή νομίση τις δτι τούτο αρκεί πρδς 
σωτηρίαν μόνον, καΐ τά έκ τού βίου προσέθηκεν, 
ειπών, δτι 01 τά αγαθά [234] ποιήσαντες, είς άνά
στασιν ζωής · οί δέ τά φαύΛα πράξαντες, είς 
άνάστασιν κρίσεως. Έπεί ούν Ιφησεν αύτφ τήν 
οίκουμένην άπασαν δώσειν λόγον, καΐ πάντας άπδ 
τής φωνής άναστήσεσθαι τής αυτού, πράγμα καινδν 
καΐ παράδοξον, καΐ έτι καΐ νύν άπιστουμενον παρά 
πολλοίς, καΐ τών δοκούντων πεπιστευκέναι, μήτι γε 
τότε παρά Ίουδαίοις· άκουσον πώς αύτδ κατασκευά
ζει, πάλιν τή ασθένεια συγκαταβαίνων τών άκροω-
μένων Ού δύναραχι έγιο ποιεϊν άπ' έμαυτού ου
δέν. Καθώς ακούω, κρίνω, καϊ ή κρίσις ή έμή 
δικαία έστϊν, δτι ού ζητώ τό θέΛημα τό έμόν, 
άΛΛά τό θέΛημα τού πέμψαντός με. Καίτοι ού 
μικράν τέως αναστάσεως ήν δεδωκώς άπόδειξιν, τδν 
παράλυτον σφίγξας. Διόπερ ουδέ πρότερον περί 
αναστάσεως διελέχθη, έως εκείνο έποίησεν, δ τής 
αναστάσεως ού σφόδρα άποδέον ήν. Καΐ τήν κρίσιν δέ 
ήνίξατο τότε, μετά τήν τού σώματος σφίγξιν ειπών, 
Ίδε υγιής γέγονας* μηκέτι άμάρτανε, ϊνα μή χείρον 
τί σοι γένηται · άλλ' δμως καΐ τήν Λαζάρου προ-
αναφωνεί, καΐ τήν τής οίκουμένης. Καΐ επειδή δύο 
ταύτας αναστάσεις προεϊπε, τήν τε τού Λαζάρου τήν 

e Quidam ούδ1 έπάγουσιν. 
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αύτίκα μάλα έκβησομένην, χα\ τήν τής οικουμένης 
τήν μακροί; ύστερον έ σο μένη ν χρόνοις, ταύτην μεν 
άπδ τού παραλύτου πιστούται καΐ τής έγγύτητος τού 
καιρού, λέγων, "Ερχεται ώρα, καϊ νΰν έστιν · έκείνην 
δέ, άπδ τής κατά τδν Λάζαρον αναστάσεως, διά τών 
ήδη γενομένων τά μηδέπω γενόμενα ύπ* δψιν άγων. 
Κα\ τούτο πανταχού ποιούντα αύτδν έστιν Ιδείν, δύο 
τιθέντα προ^ήσεις ή καΐ τρεις, καΐ τά έσόμενα άπδ 
τών γενομένων άε\ πιστούμενον. 

δ'. Άλλ* δμως τοσαύτα και είπών καΐ ποιή σας, επειδή 
τ ί ω ; ασθενέστεροι ήσαν *, ούκ αρκείται τούτοις, άλλά 
καΐ δι* ών επάγει βημάτων αυτών καταστέλλει τήν 
φιλονεικίαν b , λέγων Ον δύναμαι έγώ ποιεϊν άπ' 
έμαντοΰ ουδέν. Καθώς ακούω, κρίνω, καϊ ή κρίσις 
σ) έμή δικαία έστϊν, δτι ού ζητώ τδ ΘέΛημα τδ 
έμόν, άΛΛά τό ΘέΛημα τον πέμψαντός με. Επειδή 
γάρ ξένα τινά και παρηλλαγμένα παρά τούς προ-
φήτας έδοκει λέγειν (εκείνοι μέν γάρ Ιλεγον, δτι ό 
Θεός έστιν ό κρίνων τήν γήν άπασαν, τουτέστι, τδ 
άνθρώπινον γένος · κα*ι τούτο ό Δαυίδ πανταχού ανα
κηρύττω ν έλεγε, Κρίνει Λαούς έν εύθντητι · καΐ, 
9Ο θεός κριτής δίκαιος καϊ Ισχυρός καϊ μακρόθν-

μος · κα\ οί προφήται δέ πάντες κα*ι ό Μο)ύσής * ό δέ 
Χριστδς έλεγεν, Ό Πατήρ ού κρίνει ούδένα, άΛΛά 
Hfv κρίσιν δέδωκε τφ Υ1φ· ίκανόν δέ τούτο ήν 

νθορυβήσαι τδν άκούοντα τότε Ίουδαϊον, κα\ παρα-
σκευάσαι πάλιν άντίθεον αύτδν ύποπτεύειν), σφόδρα 
ενταύθα συγκαταβαίνει τώ λόγφ, καΐ τοσούτον, δσον 
άπήτει αυτών ή ασθένεια, ώστε τήν όλεθρίαν ταύτην 
ύποψίαν πρόό£ιζον άνελεϊν, καί φησιν* Εγώ ού δύ-
vufuu άπ' έμαυτού ποιεϊν ουδέν τουτέστιν, ουδέν 
ξένον, ουδέ παρηλλαγμένον, ουδέ δ μή βούλεται δ 
Πατήρ, παρ* έμού γινόμενον δψεσθε, ή λεγόμενον 
άκούσεσθε. Καΐ πρότερον είπών, δτι Υίδς άνθρωπου 
έστϊν, καΐ δείξας δτι άνθρωπον αύτδν τέως ύπ
ώπτευον, ούτω καΐ ενταύθα προστίθησιν. "Ωσπερ [232] 
ουν « ανωτέρω είπών, "Ο άκηκόαμεν, ΛαΛούμεν, 
χαϊ δ έωράκαμεν, μαρτνρούμεν · χαΊ δ *Ιωάννης, 
mO έώρακε*, μαρτυρεί, καϊ τήν μαρτυρίαν αύτον 
ούδεϊς Λαμβάνει * περ\ ακριβούς δέ αμφότερα είρη
ται γνώσεως, ούχ απλώς περί ακοής καΐ δψεως· 
ούτω καΐ ενταύθα άκοήν είπών, ουδέν άλλο εμφαί
νει, ή δτι αδύνατον άλλο τι θελήσαι αύτδν, ή 
δπερ ό Πατήρ. Άλλ* ούκ εΐπεν ούτω σαφώς (ού 
γάρ Αν έδέξαντο έξ εύθ*ία; τέως ούτως ά άκούοντες)· 
αλλά πώς ; Συγκαβατικώς καΐ ανθρωπίνως σφόδρα * 
Καθώς ακούω, κρίνω. Πάλιν ού διδασκαλίαν λέγων 
ενταύθα (ού γάρ είπε, Καθώς διδάσκομαι, άλλά, Κα
θώς ακούω), άλλ' ουδέ ώς δεόμενος ακροάσεως ταύτα 
φησιν (ού γάρ μόνον τού δίδασκε σθαι άνενδεής ήν , 
αλλά κα\ τού δεϊσθαι άκούειν), τήν δέ όμόνοιαν δηλών 
κα*ι τδ άπαράλλακτον της ψήφου. "Ο δέ λέγει, τούτο 
έστιν* Ούτω κρίνω, ώς άν ε ί αύτδς ό Πατήρ ήν ό κρί
νων. Είτα επάγει, Καϊ οιδα δτι ή κρίσις ή έμή δι
καία έστϊν, δτι ού ζητώ τό ΘέΛημα τό έμόν, άΙΛά 
τό ΘέΛημα τού πέμψαντός με. Τί λέγεις; έχεις γάρ 
θέλημα έτερον παρά τδν Πατέρα ; Καΐ μήν άλλαχού 
ε ί π α ς , Καθώς έγώ καϊ σύ έν έσμεν · και π ά λ ι ν , 
έπϊ θελήματος λέγων καΐ ομονοίας · Αός αίτοϊς, ϊνα 
καϊ αύτοϊ έν ήμϊν έν ώσΐ' τουτέστιν, έν τή περί 
ημών πίστει. Όρ^ς δ τ ι τά μάλιστα δοκούντα είναι 
ταπεινά, ταύτα έστιν άπερ έχει έγκεκρυμμένον τδ 
ύψηλδν νόημα; Ό γάρ αίνίττεται,τοιούτον έστιν · δτι 
ο ύ κ άλλο μέν τού Πατρδς τ δ θέλημα, άλλο δέ τ δ αύ· 

* ΜΟΓΘ). ixuoY) καΐ οΰτω παχύτεροι ήταν , k MoreJ. 
τήν άναισχνντίαν. e Murel. έστί, διότι εκείνοι άνθρωπον 
αντον τέως ύπώπτευον, οΰτω χ&τι ταύτα προστίθησιν. 
'Ήτπερ ούν. Saviliu» melius, qucui scquiamr. d Morcl. 
ές ,υΟεία; αυτέ· «ύτως. 
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τού* άλλ' ώσπερ μιάς διανοίας Εν θέλημα, ούτως 
έμού καΐ τού Πατρός c . Καΐ μή θαυμάσης, εί τοσαύ
την εΐπε συνάφειαν. Καΐ γάρ έπΐ τοΰ IIνεύματος 
τούτω κέχρηται τψ ύποδείγματι ό Παύλος , λέγων * 
Τίς γαρ όίδεν ανθρώπων τά τού ανθρώπου, εί μή 
τό πνεύμα τον άνθρωπου, τό έν αύτφ; Οΰτω καϊ τα 
τον θεοΰ ούδεϊς οϊδεν, εί μή τό Πνεύμα τοΰ θεοΰ. Ου
δέν ούν άλλο ή τούτο φησιν, δτι Ούκ έστι μοι θέλημα έτβ-
ρον καΐ ίδιον παρά τού Πατρδς f , άλλ' εϊ τι εκείνος βού
λεται. τούτο καΐ έγώ· καΐ εϊ τι έγώ, τούτο καΐ εκεί
νος. "Ωσπερ ούν τψ Πατρΐ ουδείς αν εγκάλεσε ιε κρί-
νοντι, ούτως ουδέ έμοί · άπδ γάρ τής αυτής γνώμης 
έκατέρα ή ψήφος φέρεται. Εί δέ άνθρωπινώτερον 
ταύτα διαλέγεται, μή θαυμάσης. "Ανθρωπον γάρ 
αύτδν έτι ένόμιζον είναι ψιλόν. Διδ χρή μάλιστα έν 
τοις τοιούτοις μή τά λεγόμενα έξετάζειν μόνον, άλλά 
καΐ τήν ύπόνοιαν τών άκροωμένων προστιθέναι, καΐ 
ούτω τών λεγομένων άκούειν, ώς πρδς έκείνην είρη-
μένο>ν ύπόνοιαν έπεί πολλά έψεται τά άτοπα. 

Σκόπει γάρ · ΕΓπεν, Ού ζητώ τδ ΘέΛημα τό έμόν. 
Ούκούν έτερον έστι τδ αυτού θέλημα, καΐ σφόδρα άπο-
δέον · καΐ ουδέ απλώς άποδέον , άλλ' ουδέ ώφέλιμον 
ούτως. Έπεί εί σωτηριώδες ήν καΐ συμβαίνον τψ 
τού Πατρδς, τίνος Ινεκεν αύτδ ού ζητείς; "Άνθρωποι 
μέν γάρ είκότως Αν τούτο λέγοιεν, ώς πολλά θελή
ματα έχοντες παρά τά τψ Θεψ δοκούντα' συ δέ τίνος 
ένεκεν τούτο φής^ κατά πάντα έοικώς τψ Πατρί; 
[233] Τούτο γάρ ουδέ άνδρδς ήκριβωμένου καΐ εσταυ
ρωμένου είποι τις άν είναι τδ (δήμα. Εί γάρ δ Παύ
λος ούτως έαυτδν έκέρασε τψ θελήματι τού Θεού, ώς 
είπεϊν, Ζώ δέ ούκ έτι έγώ, ζή δέ έν έμοϊ Χρι
στός , πώς ό πάντων Δεσπότης είπεν άν, οτι Ού 
ζητώ τό ΘέΛημα τό έμόν, άΛΛά τό ΘέΛημα 
τοΰ πέμψαντός με, ώς έτερου δντος εκείνου; 
Τί ούν έστιν δ φησιν; *Ως έπ' άνθρωπου προαγ
ά γ ε ι · τδν λόγον, καΐ προς τήν ύπόνοιαν τών 
άκροωμένων φθέγγεται. Επειδή γάρ άπδ τών έμπροσ
θεν απέδειξε τά λεγόμενα, τά μέν θεοπρεπώς, τά δέ 
ανθρωπίνως διαλεχθεϊς, πάλιν ώς Ανθρωπος κατα
σκευάζει τά αυτά, καΐ λέγει, δτι Ή κρίσις ή έμή 
δικαία έστί. Καΐ πόθεν δήλον; "Οτι ού ζητώ τό Θέ
Λημα τό έμόν, άΛΛά τό ΘέΛημα τοΰ πέμψαντός με. 
"Ωσπερ γάρ έπ' ανθρώπων ό φιλαυτίας άπηλλαγμέ-
νος, ούκ άν Ιχοι δικαίως έγκαλεϊσθαι ώς παρά τδ 
δέον δικάσας * ούτως ουδέ έμοϊ νύν δυνήσεσθε επίτι
μων. Ό μέν γάρ θέλων τά εαυτού στήσαι, ίσως ύπο-
πτευθείη Αν παρά πολλών ταύτη παραφθείρειν τδ 
δίκαιον · δ δέ μή τά εαυτού σκοπών, τίνα Αν ίχοι πρό-
φασιν τού μή τά δίκαια ψηφίσασθαι; Τούτον τοίνυν 
τδν λογισμών καΐ έπ* έμού * εξετάζετε. ΕΙ μέν γάρ 
έλεγον μή άπεστάλθαι παρά τού Πατρδς, μηδέ είς 
εκείνον τήν δόξαν τών γινομένων άνέφερον, ίσως άν 
τις υμών ύπενόησεν, δτι βουλόμενος έμαυτδν ποιήσαι 
λαμπρδν, ού λέγω τά δντα · εί δέ έτέρω λογίζομαι καΐ 
άνατίθημι τά γινόμενα, τίνος Ινεκεν, ή πόθεν άν 
Ιχοιτε ύποπτεύειν τά λεγόμενα; Όράς οί τδν * λόγον 
κατεβίβασε, καΐ πόθεν τήν κρίσιν τήν εαυτού δικαίαν 
είναι Ιφησεν, δθεν άν καΐ τών πολλών εΤς άπολογού-
μενος εϊπεν; όράς, δ πολλάκις είπον, πώς διαλάμπει 
σαφώς; Τί δέ έστιν δ είπον ; "Οτι ή υπερβολή τής τα-
πεινότητος τών λέξεων, αύτη μάλιστα πείθει τούς νουν 
έχοντας, μή έκ προχείρου δεχόμενους τά λεγόμενα κα-
ταπίπτειν, άλλά παρασκευάζει·; μάλλον έπΐ τδ ύψος 
τών νοημάτων έλθεϊν αύτη καΐ τούς χαμαΐ συρομένους 
τότε μ?.τά πολλής κατά μικρδν άνίσττ\σι τής ευκολίας. 

c Hic lonpe varianl eaemplaria. Savil., quem sequimtir, 
cuni mss. consenlit. Morel. vero sic habet, 5 γοΰν αίνίτ-
τεται, τούτο έστι. Δείκνυσι γάρ ούκ άλλο δν τού Πατρός 
αό θέλημα παρά τό αυτού, άλλ' ούτως εν είναι τό αυτού και 
τοΰ 1 Ιατρός, ώς εί και μιας άν διανοίας έν ήν θέλημα. 
f Alii παρά τό τ ο J ΙΙατρός. * Savil. προάγει . *»ΑΙϋέπ* 
εμε ί . » Savil. όρφς ούν πώς τόν. 
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tingat. Altamcn et Lazari c i orbis lerrarum resur-
reciionem pra-dicit. Et quia hasce duas resurreclio-
ues praedixil, Lazari qua? mox futura erat t ct orbis 
leirarumdiu posiea fuiuram ; Lazari resurreciionem 
per paral|iicum indicat,. quamprimum fuluram, Venit 
bora ei nune est; nniversalem autem ex Lazari resur-
rcctionc, per ea qux Cacla fueranl, nondum gesia sub 
octtlos adduccns. Qood ipsnro ubique Cacere videmus: 
dttm dua&vel Ircs praediciiones propoiiit,el futura 
ex gcsiis eredibilia rcddit. 

4 . AlUfloen bb diclie alque gestis, qoia i l l i imbe-
ciUiores 1 eraot, haec non salis babuii, scd aliis 
quoque aNalis illorum pcrtinaciam1 reprimil, dicen»: 
NQH pouum α meipso facere quidquam. Sicut audio, 
f*dko% «* judicimu nuwnjuUum e%l% qttia non quosro 
wolunlaLem meum, ud volunuUem tju$ qui mUii me* 
Quia enim aliena quaedam et a prophetis diversa d i -
tere videbalur (ilb quippe dicebant Deum esse qui 
judieat lcrram emneai, koc cst, genug bumanuin. Et 
boc David ubiquc prxdicat, Judicabil populot in aqui-
ktte [ PsaL 95· 10}; et, Detu judex jtutut, foriis et 
paiietu [Psai. 7. 12]; siinililerque omnes prophetx 
ct Moyses : Cbmlus vero diccbat, Pater neminem ju-
dicat, ted judicium dedil Filio; illud vero audilorem 
Juikcum lurbare poleral, inducercque ul Jcsum 
Uco adversarium suspicarelur) : bic admodum sese 
dimtUit, quanlum scilicci imbectlltlas corum poslula-
bal, ut perniciosam banc suspicioncm radicitus avcl-
leret, aitquc, Ego non postum α meipso facere quid-
qnam; id cst, Nibil alienum, diversum, quod Palcr 
•υΐίι, a mc factura videbilis, vel diclum audtelis. Et 
cuni prius dixcrit, Filius bominis c s l , quia illi cum 
purum hominem csse arbilrabanlur, idco illa adjccit. 
IU crgo supra cum diccrel, Quod audivimus, loqui-
mnr, el quod vidimm, testamur; et Joannes, Quod vi-
dit, latatur, et teslimonium ejut nemo accipit; dc certa 
loqiiilur cogailione ad ucruinque, non vero simplici-
ler de auditu el de visu : i(a et bic pcr audilum nihil 
aliud signilical, quam non posse se aliud velle, quam 
quod vult Pater. Sed id non iia clare dixit (neque 
«niin ferre poiuissenl si aperte dixissei); verum quo 
paclo? Admodum dembeo c l bumano more : Sicui 
audio, judico. Non de doctrina bic agitur; neque cnim 
dic i l , Sicut doceor, sed, Sicut audio : ηοιι quod au-
ditu egcal: uon modo non docirina, sed ne auditu 
quidem indigebal; sed concordiam indicnt, et idem 
ipsum judicium, ac si dicercl: lia judico ac si Pater 
ipse jndicarcl. Postca adjicit : Et novi quod judicium 
meutn justum esl, quia non qucero voluntatem meam» 
ud voluniatem ejus qui mhit me. Quid dicis? habesne 
aheram quam Pater voluntalem ? Alqui alibi dixisti : 
Sicul ego et lu unum tumu$; et rursum, de voluntate 
el concordia loqucus : Da eis ut et ipsi in nobis unum 
*'mt, boc es l , in iide nostra. Yiden' ea qua? magis 
humiJia videnlur, sublimem sensuin oeculium habcre? 
Quod ergo subindical, hoc est : ostcndit non atiam 
essc Palris voluntalem, quam suam; sed Ila, inquit, 

1 λίοτοΐ. legil, cramom. 
* Idcro Iwbci, impudentiam, pro, pertinaeiam. 

xxxix. ar. xxxvni. tt* 

una csl mea ei Palris, ut unius aniiui voltmtas una 
est. Nec mircris si lantam dical conjunciioncui. Nam 
de spiriiu quoque eodem Paulus cxemplo uihur di-
cens : Quit $cit hominum quct sunt hominii, ni$i ipi-
ritus hominis qui in ipto e$t? Ita et quas Dei sunt nemo 
novh, mii Spirilus Dei (!. Cor. 2. 11). Nibil ergo alitid 
quani hoc dicil : Non est mibi volunlas alia et pro-
pria quam qurc Pairfs est: eed si quid ille vul l , huc 
et ego volo; el si quid ego, boc et ille. Qucmadmodum 
ergo Patrem nemo rcprehendel judicantem, fta nec 
me : cx tadcm quippe scnfentia ulerque calcu!us fcr-
(ar. Qaod »i hxc ille bumano more loquaiur, m mi-
reris : nam illum hominem puruni esae puiabant. 
Qoamobrem in similibus oporiet non dicla sotom, sed 
ct bominum opinionem perpendere, et respoiiaionem 
qoasi aecundum illam opinionem daiam accipere : 
alioquin nolla bequerentor absurda. 

In Chriito dxm volunuue*, quomodo. — Aftimad-
•ertc, qiueso; dixi t , Non quawo volunUUm meam. 
Ergo aJia est ejus tolunlae, et longe inferior; nec 
modo inferior, $ed eliam non tam aiiUs. Nam $i »a-
luiaris eaeet, et si consoitaret cam voluntaie Pairie» 
cur illam non qurerls ? Homines qtdppe jure hoe ipsum 
dixerint, ut qui mitlias babeant voluntates pneier Dei 
pladium. Tu ?ero qua de caosa »ic loqneris, qui per 
omnia Patri similia es? Hoc enim verbum nomo 
dixcril esee viri accurati, tt qqi crucifixus siU St 
namque Paulus ila se volunuti Dei copulat, ul dicat, 
Vivo autem jam non ego, vhit vero tit me Chritins 
{Gal. 2. 20), quomodo omnium Dominus dtxcrii, 
Non qwcro vol*nt*4em meam, $ed ejus qui mitit me, 
ac si alia ait. Quid ergo sibi vult ? Quasi Jtomo loqutiur, 
ct sccundum audiloram opioiooein. Cum enim supe-
rius alia ui Deus, alia m bomodixisse demonsiretor, 
rursus ut homo bacc profert ei ait, Judicium meum 
jusiutn e$t. Et unde hoc liquet Y Quia non qucero vo-
luntaicm meam, ted voiuntalem eju$ qmi m$il nu. Si-
cul eniro homo, qui ab affeclu liber est, DOH poie^i 
juste accueari quod prxler fas judicaverit: sic nec 
me jam poieritie reprebendere. Nam qui vult sua sla-
bilire, jure fortassia in suspicionem Tcniat, quod bac 
dc causa jusliliam pessumdederit. Qui rero sua ηοιι 
respicit, qua de causa ηοιι jusle calculiun ierat? Hoe 
itaque raiiocinio qtia3 ad me apeclant exploraie. Nam 
6i diccrem me ηοιι a Patre laiseum esse, nec gesto-
rum gloriam ad illutn refcrrem, tasiruin forlasse 
quispiam suspicarelur, me jaclabuHdum vera non d i -
cere : si auiem alieri et qua? facia sunt refero, cnr 
dicla ilta suspecta habeaiis ? Viden* quo sermoneiu 
deduxeril, c l unde judicium suum jtjslum esse assc-
ral? Untlc videficel quivis e vulgo defcnsionem para-
ret. Yiden* quod saspe d ix i , qtiomodo clare resplen-
deat? Quid illud esl quod dixi? Illam lantam 
vcrborum bumilitaiem sanae mentis bominibus stia-
dere, ne dicla slalim ad infima deprimant, sed potius 
iu sublimiorem sensum ducanl; imo qui jam btimi 
repunt, binc paulaitm ad alliora facile provebunlur. 

Moralis exhortatio ad prudenlia timul el simplicitate 
utendum. Quando aliiipeccata non dunitlvnu$tnobn ipsis 

/ 
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nan dindttimui* Condonatio injuriarum, chantas, elee-
mo$ynaqut commendantur. — Haec omnia cogitantes, 
quxso, ne dicta prxiercurrarous, sed accurale omnia 
cxploremus, et causam sic loquendi ubique conside-
remus: neque putemus sai nobia ad excusationem 
esse ignoraotiam et simplicitalem. Neque enim sim-
plices tantum juesil esse, sed etiam prudeutes (Matth* 
10.16). Flamur ergo simpliciiate, sed cum pruden-
tia, lam ia docirina» quam in operibus; et nobis ipsis 
jus dicamus, ul ηοιι tuuc cum hoc mundo damuemur. 
Tales nos erga servos noslros exbibeamus , qualem 
\olumiia erga nos esse Dominum noslrum. Dimitte f 

inquil, nobit debita nostra, ticul et nos dwiiuimus de-
bitoribtu no$tm {Matth. 6. 42). Scio quidem animam 
injuriae non xquo animo ferre ; scd si cogitemus nos 
non lxdenl i , sed uobis ipsis ila consulerc, cito irae 
venenum abjiciemus. Nara qui ceitttim denarios debi-
tori noo remish, non conservum la?sil, sed seipsum 
ceulum millium lalenlorum , qux sibi prius remissa 
fuerant > debiloren reddidil. Cum ergo aliis non di-
roittimvs» nobis non dHnUtimus. Ne ergo tantum Deo 
iiicanus , Ne memineris peecala Bosira; sed eiiaio 
nobis ipsis singuli dicamus, Ne meminerimus con-
servoram pcccala. Nam lu prior io te justitiam exer-
cee % binc sequitur Deus. Tu legem scribis de venia 
c l pocna, ct de bis fers senieniiam. Ergo penes te est 
ul Deus pecealorum luorum vel recordclur vel non 
recordelur. Ideo Pauius dimiltere jubet, si quia qtiicU 
piaro adversus alium habeat, nec moda dimmere, 
sed ila ul D 6 C rcliquix maueant (Cotots. 5 .13) . S i -
quidem Cbristus non modo peccala nosira in mediura 
nonaUubl; sed ueque nos peccavisse commcmoravit, 
neque dixil, Uac et bac in re peccasli'; eed diniisil el 
delevk cbirograpbum, nec peccata recensuit, ul 
Paulus signiflcat. Hoc c l nos faciamus : omnia ex 
mente deleamus (Ibid. 2. 14). Si quid boni ab eo 
qtii nos tesil admissum fucrit, bocsolum repulemus; 
si molestum ei odiosum quidpiam, ejiciamus el dc-
leanius, ul ne vcsiigium quidera remaneat. Quod si 
i H l i i l boni erga nos egeril, lanlo roajor nobis condo-
iKMitibus merces cl laus erit. Al i i vigiliisel bumi cu-
bando, inilleque raaceraliunibus peccala expiant; libi 
faciliore via, injuriatum ncmpe oblivione licet omnia 
abstevgerc sce4eFa. Cur contra le gladium ut Insanus 
c i furens admoves, leque a futura vtia expellis, cuni 
mbil noa facere oporleret, ul illam consequaris ? Nam 
si praeens vila Ua desiderabilis est, quid de illa di-
xeria, iwide aufugit omnis dolor, moeror% gemilus, 
ubi nec morlis timor, nec ullus bouorum finis ine-
tuendue? Bcali, ter sxphisquc bcali, qui illa fruunUir 
sorle, ut miscri lerqucet sxpius iniseii, qui illa sesc 
privaul bcaliludine. Ecquid , inquioe , illam nobis 
vitam acquirii ? Audi ipsuni judicem adolescenti cui-
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piam bac dc re loquentcm. Ipso namqne rogante . 
Q\ad faciendo vitam wlernam postidebo (Matih. id. 16)? 
cxteris pnemissis CJiristus prxccptis, in amorem 
proximi desiil. At Tortasse auditorum quispiam, ut 
dives ille , d ixer i l , Ilaec nos servavimus; non furati 
sumus, non occidimus, non moecbali somus. Yerum 
boc dicere non poteris, le proximuro ut oporlebal di« 
lexisse. Nam vel invidus fuisti, vel maledicla protu-
lisl i , vel lacso opem non tulisti, vel de bonis non lar-
gilus es, non dilexisti. Verum non hoc solum jussit 
Cbrislus, sed et aliud. Quid illud ? Vende omnia qtujt 
habe$, el da pauperibtis, et veni, uquereme (MaUk. 
49. 21) . Sequi Cbristum, imitari Chrislom biesigm-
fical. Quid hiuc discimus? Primo, eum qui hxc oronia 
non babet, sortcm illam non posse com primis con-
sequi. Cum dixisset enim ille, Omnia feci, ae st ma-
gnum quidpiam decsset ad perfeclionem, a i t : Si vi$ 
perfectut e$$e, vende omnia quce habes, ei da pauperibttt, 
et veni, tequere me. Hoc ilaque primo discendum esl ; 
secundo, quod illum frusira vendiUntem se coargtie-
rit. Qui enira in lanta copia rerum erat, et pauperes 
coutemnebat, quo pacto proximum dilexcril? Non 
vera ergo diccbat. A l nos el hoc et illud faciamus r 

omuiaque nosira d.Iigenter effnndamus ut caehim com-
paremtis. Nam si qudam pro saeculari dignitale 
omnia sua efludit; dignilate, inquam, quam in bac vita 
sulum, neque diuturno tempore retinerc potest (multi 
namque diu aniequam morcrentur praefecluram ami« 
scre; alii vero pro illa vita ctiani mulclaii sunt; 
ailamen lieet boc sciant, omnia pro illa profundunt): 
si igitur pro bujusmodi dignitate lol tantuque faciunt: 
quid miscrabilius nobis Aier i l , qui pro illa semper 
nianenle, qux lolli nuniquam potest, ne pauca qui-
dem prufiurdimus, neque ea crogamns qua? pauk) post 
bic aniissuri sumus ? Quis furor ille, quae invilis eri-
pientur, ea nolle spontc dare el nobiscum auferre? 
Si quis nos ad mortcm ducerel, deinde propouerel, 
nuui viiam bonis omnibus redimere velleimis, gratias 
certe illi babercmus. Nunc vero cum proponitur de-
duciis ad gebennam, ul dimidiarum facultatum 
dono eripiamur, malumus ad supplicium duci, ei ea 
frnstra scrvare , qua; noslra non sunt, ila ut nostra 
perdamus. Quam excusaiionem habebimos? quam 
veuiam merebimur, s i , cuni tam fac lis nobis via 
aperta sit , per pracipilia fcramur, ei infructuosuin 
suscipiamus i ler , alque bis cl illis omnrbus QOS pri— 
vemus, cum iibere possimus bis el illis perfrni? Scd 
eisi non anle, sallein nunc ad nos redeamus, el sana 
nicnte prxseulia bona, ul par cst, dispensemus, ut 
fuiura facile consequamur, graiia ei bcniguitaie Do-
mini noslri Jesu Gbrisii, quicum Palri gloria, unaqic 
sanclo Spirilui, in sajcula sxcuiorum. Anieu. 

31. Si ego Utiimonium ptrkibeo de meipto, tettimo-
M M M fneMm non e$t nerum. 32. Aliut esl qui 
te$thuommn perhibet de me , ei tcio quia vcrum m 
Itilimonium ejuu 

HOMILIA XL. 
t . Leciio Scripturarum quantam discrelionim exigat. 

Discutilur commentaturque Ulud: Si (estirooniuiu per-
bibco de mcipso, vcrum ιιοιι csl.—Si quis inelallicam 
tcrraiii fudcre aggrcdialur, cum si( arlis impcrilti», 
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Ταΰτα ουν Απαντα έννοοΰντες, παρακαλώ, μή 
παρατρέχωμεν Απλώς τά είρημένα, άλλά μετά ακρι
βείας έξετάζωμεν άπαντα, κα\ τήν αίτίαν τών λεγο
μένων πανταχού σκοπώμεν » · μηβέ νομίζω μεν άρκεϊν 
ήμίν είς άπολογίαν τήν Αγνοιαν κα\ τήν απλότητα. 
Ού γάρ ακεραίους έκέλευσε μόνον είναι, άλλά και 
φρονίμους. Άσκώμεν τοίνυν μετά τής Απλότητος καΐ 
τήν φρόνησιν, κα\ έπ\ τών δογμάτων κα\ έπΐ τών τοΰ 
βίου κατορθωμάτων · κα\ δικάζωμεν έαυτοίς ενταύθα, 
ϊνα μή συν τψ κόσμψ κατακριθώμεν τότε, κα\ τοιού
τοι γινώμεθα περ\ τους δούλους, οίον βουλόμ*0α περ\ 
ημάς γενέσθαι τδν Δεσπότην ημών. *Αφες γάρ fyiiv 
τά όρειΛήματα ημών, ώς καϊ ημείς άφίεμεν τοΊς 
όφειΛέταις ημών. ΚαΛ ο!δα μέν, δτι ού φέρει πράως 
πληττόμενη ή ψυχή · άλλ1 έάν έννοήσωμεν δτι ούχ\ τψ 
λελυπηκότι, άλλ' έαυτοίς χαριζόμεθα , ταχέως άφ
ή σομεν τδν ίδν τής οργής. Και γάρ ό τά έκατδν δηνά
ρια [234] μή συγχωρήσας τψ πεπλημμεληκότι, ού 
τδν όμόδουλον ήδίκησεν, άλλ* έαυτδν τοίς μυρίοις τα-
λάντοις ύπεύθυνον έποίησεν, ών πρότερον τήν άφεσιν 
έλαβεν. "Οταν ουν έτέροις μή άφώμεν, έαυτοίς ούκ 
άφίεμεν. Μή τοίνυν τψ θεψ λέγωμεν μόνον, Μή μνη-
σθής τών αμαρτημάτων ημών · άλλά κα\ πρδς εαυ
τούς έκαστοι λέγοντες, μή μνησθώμεν τών αμαρτημά
των τών συνδούλων τών είς ημάς γεγενημένων. Κα\ 
γάρ σύ πρότερον δικάζεις τοίς σοϊς, κα\ τότε έπεται 
ό θεός · σύ τδν νόμον γράφεις τδν περ\ αφέσεως κα\ 
τιμωρίας, κα\ τήν περ\ τών τοιούτων εκφέρεις ψήφον. 
Ούκοΰν καΐ τού μνησθήναι κα\ τοΰ μή μνησθήναι.τδν 
θεδν σύ κύριος εί. Διά τούτο κα\ ό Παύλος άφεϊναι 
κελεύει, έάν τις πρός τινα έχη μομφή ν · καί ούχ 
Απλώς άφεϊναι, άλλ' ώστε μηδέ λείψανα μένειν. Έπε\ 
κα\ δ Χριστδς ού μόνον ούκ ήνεγκεν είς μέσον ημών 
τά αμαρτήματα, άλλ' ουδέ ημάς αυτούς πεπλημμε-
ληκότας άνέμνησεν, ουδέ είπε, Τά κα\ τά ήμαρτες · 
άλλά και άφήκε κα\ έξήλειψε τδ χειρόγραφον, μηδέ 
λογισάμενος τά παραπτώματα, καθώς καί τούτο Παύ
λος έδήλωσε. Τούτο δή ποιώμεν κα\ ημείς, κα\ άπδ 
τής διανοίας έξαλείφωμεν άπαντα. Κάν μέν αγαθόν τι 
γεγενημένον ή παρά τού λελυπηκότος, τούτο λογι-
σώμεθα μόνον άνδέ λυπηρδν κα\ επαχθές, έκβάλω-
μεν ούτω κα\ έξαλείψωμεν, ώστε μηδέ ίχνος έναπο-
μένειν. Εί δέ μηδέν άγαθδν ήμϊν γέγονε παρά τούτου, 
πάλιν ό μισθδς μείζων συγχωρούσιν ήμϊν, κα\ πλείων 
ή εύδοκίμησις. "Αλλοι δι* Αγρυπνίας κα\ χαμευνίας 
κα\ μυρίας ταλαιπωρίας έξαλείφουσι τά αμαρτήματα* 
σοι διά τής εύκολωτέρας δδού, τού μή μνησικακεϊν 
λέγω, πάντα έξεστιν άφανίσαι τά πλημμεληθέντα. 
Τί τοίνυν κατά σαυτού τδ ξίφος ωθείς, ώς οί μαινό
μενοι καΐ παραπαίοντες, κα\ τής μελλούσης σεαυτδν 
έκβάλλεις ζωής, δέον πάντα πράττειν, ώστε αυτής 
έπιτυχεϊν; Ε ί γάρ ή παρούσα ούτω ποθεινή, τί άν 
είποι τις περ\ εκείνης, ένθα άπέδρα οδύνη καΐ λύπη 
κα\ στεναγμός ; Έκεϊ δεϊσαι θάνατον ούκ έστιν, ουδέ 
πέρας εκείνων ύποπτεΰσαι τών αγαθών. Μακάριοι και 
τρισμακάριοι κα\ πολλάκις τούτο, οί τής μακαρίας εκεί
νης απολαύοντες λήξεως · ώσπερ ούν άθλιοι κα\ τρισ-
άθλιοι καΐ μυριάκιςτοΰτο,οίτής μακαριότητος εκείνης 
εαυτούς έκβάλ>.οντες. Κα\ τί ποτέ έστι, φησί, τδ ποιούν 
ημάς άπολαύσαι τής ζωής εκείνης ;"Ακουσον αύτοΰ τού 
δικάζοντος, νεανίσκω τιν\ διαλεγομένου περ\ τούτων. 
Επε ιδή γάρ ήρώτησεν εκείνος, Τί ποιήσας ζωήν 

* Morel. καί τήν αίτίαν. . . σκοπ. Alii paulum variant. 
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αίώνιον κληρονομήσω; είπών ό Χριστδς αύτψ τάς 
άλλας έντολάς, κατέληξεν είς τήν τού πλησίον άγά
πην. Κα\ τάχα έρεϊ τις τών άκουόντο>ν, κατά τδν 
πλούσιον έκεϊνον, δτι Κα\ ήμεϊς ταύτα έφυλαξάμεθα· 
ουδέ γάρ έκλεψα μεν, ούκ έ φόνευσα μεν, ούκ έμοιχεύ-
σαμεν. Άλλ' ού δήπου κα\ τούτο είπεϊν δυνήση, δτι 
ήγάπησας τδν πλησίον, ώς άγαπήσαι έδει. "Μ γάρ 
έβάσκηνέ τις, ή έκακηγόρησεν, [235] ή ούκ ήμυνεν 
άδικου μένω, ή ού μετέδωκε τών δντων, ούδ* ήγά-
πησε b . Νύν δέ σύ τούτο μόνον έπέταξεν ό Χριστδς, 
άλλά κα\ έτερον. Ποίον δή τοΰτο; ΠώΛησόν σου τά 
υπάρχοντα, φησ\, καϊ δός πτωχυις, καϊ δεΰρο 
άκοΛούθει μοι · τήν διά τών Ιργων μίμησιν λέγων 
άκολούθησιν. Τ£ τοίνυν έντεΰθεν μανθάνομεν; Πρώτον 
μέν, δτι τδν μή πάντα έχοντα ταύτα ούκ ένι τών 
πρωτείων έπιτυχεϊν τών έν τή λήξει εκείνη. Μετά 
γάρ τδ είπεϊν αύτδν, δτι Πάντα έποίησα, ώς κατα-
λελειμμένου μεγάλου τινδς είς τελείαν εύδοκίμησιν,. 
λέγει · ΕΙ θέλεις τέλειος εΐναι, πώΛησόν σου τά 
υπάρχοντα, καϊ δός πτωχοΊς, καϊ δενρο άκοΛούθει 
μοι. Πρώτον μέν ούν τοΰτο Ιστι μαθεϊν · δεύτερον βέ, 
δτι κα\ αύτδν έκεϊνον διήλεγξεν εΙκή κομπάζοντα. 
Ό γάρ έν περιουσία τοσαύτη ζών, και τούς Αλλους 
περιορών έν πενία, πώς Αν τδν πλησίον ήγάπησεν; 
Ού τοίνυν ουδέ έκεϊνο αληθώς εΐπεν. Άλλ' ήμεϊς κά-
κεϊνο κα\ ταύτα ποιώμεν, καΐ σπουδάζωμεν τά δντα 
κενώσαι, κα\ τδν ούρανδν πρίασθαι. ΕΙ γάρ υπέρ 
αξιώματος τις βιωτικού δλην πολλάκις τήν ούσίαν 
έπέδωκεν, αξιώματος τού μέλλοντος ενταύθα μένειν· 
ουδέ πολύν c παραμένοντος χρόνον (πολλο\ γάρ καΐ 
πρδ πολλού τής τελευτης ταύτην άπεδύσαντο τήν 
αρχήν, έτεροι δέ διά ταύτην έζημιώθησαν κα\ τήν 
ζωήν αυτήν πολλάκις· άλλ' δμως κα\ ταύτα είδότες, 
πάντα κενοΰσιν υπέρ αυτής)· εί τοίνυν υπέρ ταύτης 
τοσαΰτα ποιοΰσιν, υπέρ τής μενούσης εκείνης, κα\ 
αναφαίρετου, τί γένοιτ' Αν ημών άθλιώτερον, μηδ* 
ολίγα προϊεμένων, μηδέ ταύτα παρεχόντων Α κα\ 
μικρδν ύστερον δντες ενταύθα ά άφήσομεν; Ποίας ούν 
ταΰτα ούκ άν είη μανίας, άπερ άκοντες άφαιρούμεθα, 
ταύτα παρδν έκόντας δούναι κα\ μεθ' εαυτών λαβείν 
μή βουλη^ήναι; Άλλ' εί μέν έπ\ θάνατον τις ήγετο, 
εϊτα προύκειτο πάντα τά δντα προέμενον απαλλαγή -
ναι, κα\ χάριν Αν τδ πράγμα ένομίσαμεν · νύν δέ 
παρδν τήν έπ\ γέενναν αγομένους δδδν, τά ή μ ίση 
δόντας έλευθερωθήναι, αίρούμεθα κα\ κολάζεσθαι κα\ 
κατέχειν είκή τά μή ημέτερα, ώστε τά ημέτερα 
προέσθαι. Τίνα ούν έξομεν άπολογίαν ; ποίαν συγγνώ
μην, ούτως εύκολου τετμημένηςήμϊν οδού πρδς ζωήν, 
κατά κρημνών φερόμενοι, κα\ τήν άκαρπον βαδίζον
τες δδδν, και τών ενταύθα κα\ τών έκεϊ πάντων εαυ
τούς άποστερούντες, παρδν αμφότερα καρπώσασθαι 
μετά αδείας; Άλλ' εί κα\ μή πρότερον, καν νΰν γοΰν 
άνενέγκωμεν, κα\ ημών αυτών γενόμενοι τά παρόντα 
διαθώμεν είς δέον, ϊνα κα\ τά μέλλοντα μετ' ευκολίας 
λάβωμεν, χάριτι κα\ φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών 
Ιησού Χριστού, μεθ' ού τψ Πατρ\ ή δόξα, Αμα τψ 
άγίψ Πνεύματι, είς τούς αίώνας τών αιώνων. Άμ/jv. 

b Α1Η έκακηγόρησεν. ΕΙ μή ήμυνεν άδικουμένω, εί μ ή 
μετέδωκε τών όντων, ούκ ήγάπησε. c .>avil. el COdil. 
705, 706 τοΰ μέλλοντος ενταύθα μένειν, καί ουδέ ενταύθα, 
πολύν. Morel. τοΰ μή μέλλοντος ένταΰθα μέν . ιν , ουδέ τώ 
κεκτημένω πολύν, * Legendum putal Savilius άκοντες εν
ταύθα ; »(ί milii uon omniuo probalur ob άκοντες seqncns. 

[2361 ΟΜΙΛΙΑ Μ'. 
Έάν έγώ μαρτυρώ * περϊ έμαυτού% ή μαρτυρία ρών περϊ έμοΰ, καϊ οίδα δτι άΛηθής έστιν ή 

μου ούκ έστιν άΛηθής. "ΑΧΙος έστϊν 6 μαρτν* μαρτυρία αυτού. 
1 ilorcl.an' ίμαυτού, ct mox έπ1 έμού, καί οιδα. α'. Ei' τις χώραν μεταλλικήνάνοούττειν ;πίχ£'-Ρ°*1» 
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*ηςτέχνης ταύτης Απειρος ών, χρυσίον μέν ούκέργά-
σεται, πάντα δέ απλώς καί όμού συγχέων, πόνον άν-
όνητον ύπομενεϊ καί επιβλαβή. Ούτω καί τών θείων 
Γραφών οί τήν άκολουθίαν ούκ είδότες, ουδέ τά ίδιο>-

! ματα κοΑ τούς νόμους αυτής εξετάζοντες, άλλά απλώς 
χαί ένί τρόπψ πάντα έπιόντες, χρυσίον μετά γης φύ-

' ροντες, ουδέποτε τδν έναποκείμενο,ν αυτή θησαυρδν 
. εύρήσουσι. Ταύτα δέ είπον νύν, επειδή τδ προκειμενον 
ήμϊν χωρίον έχει μέν πολύν τδν χρυσδν, ού μήν κατά-
3ηΑον, άλλά πολλή κατακεχωσμένον άνωθεν ασα
φείς. Διδ χρή διασκάπτοντας καί βιακαθαίροντας 
έπί τά γνήσια τών νοημάτων έλθεϊν. Τίς γάρ ούκ άν 
ιύθέως θορυβηθείη άκούων τού Χριστού λέγοντος* Έάν 
έγώ μαρτυρώ ΛερΙ έμαυτοΰ, ή μαρτυρία μον ουκ 
έστιν άΛηθής; Καί γάρ πολλαχού φαίνεται μαρτυρή-

ΕΙπον, φησίν, δτι "Ωσπερ ό Πατήρ εγείρει τούς νε
κρούς καϊ ζωοποιεϊ, ούτω καϊ ό ΤΙός ούς ΘέΛει 
ζωοποιεϊ' είπον, δτι Ό Πατήρ ούδένα κρίνει, άΛΛά 
πάσαν τήν κρίσιν δέδωκετφ Υίφ· είπον, δτι δεϊ 
τιμ$ν *δν Τίδν, ώς τδν Πατέρα · εϊπον, οτι Ό μή 
τιμών τόν Υίόν, ουδέ τόν Πατέρα τιμφ · είπον, δτι 
Ό άκούων μον τους Λόγους, καϊ πιστεύων, ούκ 
δψεται θάνατον 1, άΛΛά μεταβέβηκεν έκ τον θάνα
τον εϊς τήν ζωήν · είπον, δτι ή φωνή μου τούς νε
κρούς αναστήσει, τούς μέν νύν, τούς δέ μετά ταύτα · 
είπον, δτι απαιτήσω λόγον τών πεπλημμελημένων 
άπαντος· είπον, δτι δικαίως κρινώ καί άμείψομαι 
τούς κατορθούντας. Έπεί ούν άπαντα ταύτα άπόφα-
σις ήν, κα\ τά μέν λεγόμενα μεγάλα, άπόδειξις δέ 
ούκ ήν ούδέπω είρη μένη σαφής εκείνο ις, άλλ' άμυ-

σαςέαυτψ· τή γούν Σαμαρείτιδιδιαλεγόμενος έλεγεν, Π ρ ό τ ε ρ α « · πρότερον τήν αντίθεσιν τίθησι, μέλλων 
Έγώ είμι ό ΛαΛών σοι · καί τψ τυφλψ όμοίως, *0 
ΛαΛών μετά σού, εκείνος έστι · καί τοϊς Τουδαίοις 
επίτιμων, f Υμεϊς * Λέγετε, ότι ΒΛασφτ\μεϊς, ότι εϊ
πον, Υίός τον θεού είμι. Καί έτέρωθι δέ πολλαχού 
τούτο ποιεϊ. "Αν ουν Απαντα ταύτα ψευδή ή, τίς ήμϊν 
£σται σωτηρίας έλπίς; Πόθεν δέ τήν άλήθειαν εύρή-
σομεν, δταν αυτή ή αλήθεια λέγη, δτι Ούκ έστιν ή 
μαρτνρία μον άΛηθής; Ού τούτο δέ δοκεϊ τδ έναν-
τίωμα είναι μόνον, άλλά καί έτερον ούκΙλαττον τού
του. Προ ιών γάρ φησι· Καϊ έάν έγώ μαρτυρώ περϊ 
έμαντον, ή μαρτνρία μου άΛηθής * έστι. Ποϊον ούν, 
ε!πέ μοι, δέξομαι; ποιον δέ είναι νομίσω ψεύδος ; ΕΙ 
γάρ ούτως έκλάβοιμεν απλώς ώς είρηται, μή πρόσ
ωπον περιεργασάμενοι, μή αίτίαν, μή άλλο τι τών 
τοιούτων ουδέν, αμφότερα έσται ψευδή. ΕΙ γάρ ή 
μαρτυρία αυτού ούκ Εστιν αληθής, ουδέ τούτο αύτδ 
αληθές · ού τδ δεύτερον μόνον, άλλά και τδ πρότερον. 
Τί ούν έστι τδ είρημένον; Πολλής ήμϊν δεϊ τής αγρυ
πνίας, μάλλον δέ τής τού θεοΰ χάριτος, ϊνα μή τοϊς 
£ήμασιν έναπομείνωμεν ψιλοϊς. Ούτω γάρ και οί αι
ρετικοί πλανώνται, δτι μήτε τδν σκοπδν έξετάζουσι 
τοΰ λέγοντος, μήτε τήν έξιν τών άκουόντων. "Αν ουν 
ρή ταύτα προσθώμεν, καί έτερα δέ, οίον καιρούς, καί 
τόπους, καί γνώμην άκροατού, πολλά έψεται τά 
Ατοπα. TC ούν έστι τδ είρημένον e ; Έμελλον υπόφε
ρε ιν αύτψ οί Ιουδαίοι· Έάν σύ μαρτυρής περϊ 
σεαντον, ή μαρτνρία σον ούκ έστιν άΛηθής. Διά 
τούτο ταΰτα προλαβών εϊπεν, ώσανεί [237] έλεγε · 
Πάντως έρεϊτε μοι, δτι Σοι ού πιστεύομεν · ουδείς γάρ 
ποτε έαυτψ < μαρτύρων αξιόπιστος έστιν έν άνθρώ-
ποις. Τδ ούν, Ούκ έστιν άΛηθής, ούχ απλώς άνα-
γνωστέον, άλλά πρδς τήν εκείνων ύπόνοιαν β , οίον, 
δτι Ύμϊν ούκ έστιν αληθής. Ού τοίνυν πρδς τήν άξίαν 
τήν αυτού, άλλά πρδς τήν ύπόνοιαν τήν εκείνων έφθέγ
γετο ταύτα. Καί δταν μέν λέγη, Ή μαρτυρία μ^ν 
ούκ έστιν ά.1ηθής, τήν γνώμην ελέγχει τήν εκείνων, 
καί τήν μέλλουσαν αύτψ παρ' εκείνων αντίθεσιν έπ-
άγεσθαι. "Οταν δέ, δτι Κάν έγώ περϊ έμαυτού μαρ
τυρώ, άΛηθής έστιν ή μαρτνρία μου, αυτήν δείκνυσι 
τού πράγματος τήν φύσιν, δτι ώς θεδν άξιόπιστον 
αύτδν έδει νομίζειν και περι έαυτοΰ λέγοντα. Επειδή 
γάρ ειπεν άνάστασιν νεκρών καί κρίσιν, καί δτι ό 
πιστεύων αύτψ ού κρίνεται, άλλ' εί; ζωήν έρχεται, 
καί δτι καθεδεϊται πάντας εύθύνας άπαιτήσων, και 
δτι τήν αυτήν έξουσίαν έχοι τψ Πατρί καί δύναμιν 
μέλλων πάλιν άπαντα ταύτα κατασκευάζει»; καί έτέ-
ρως, άναγκαίως τήν αντίθεσιν αυτών τέθεικε πρώτην. 

a Savil. καί τοίς Ίουδαίοις· Πώς ύμέϊς. b Monif. 
ediderat ούκ άλη9ής. Ncgaiionero expunximiis cuni Bibl., 
Savil. el codd. c Morel. άτοπα. Ίδωμεν ούν πρδς τί ταΰτα 
είρηται. Ί Saril. ουδείς γορρ ταχέως έαυτψ. 
«ροσΟέον [προσθ;τέον? ] εί; τήν ίκ^νοιν ΰι 

« Morcl. 

έπί τήν κατασκευήν τών είρη μένων όρμάν, ούτωσέ 
πως λέγων, εί καί μή τοϊς (δήμασι τούτοις. 'Αλλ* 
ίσως έρεϊτε, Πάντα ταΰτα σύ λέγεις, ούκ εϊ δέ αξιό
πιστος μάρτυς σαυτώ μαρτύρων. Τούτψ τοίνυν πρώ
τον καταλύων αυτών τήνφιλονεικίαν, τψ θεϊναι δπερ 
έμελλον έρεϊν, κα\ δεϊξαι οτι οιδεν αυτών τά άπό£{5ητα 
της διανοίας, καί ταύτην πρώτην άπόδειξιν τής αυτού 
δυνάμεως παρεχόμενος, ύστερον μετά τήν αντίθεσιν, 
κα\ ετέρας αποδείξεις παρέχεται σαφείς κα\ αναν
τίρρητους, τρεϊς παράγων μάρτυρας τών λεγομένων, 
τά έργα τά υπ* αύτοΰ γενόμενα, τοΰ Πατρδς τήν 
μαρτυρίαν, τοΰ Τωάννου τδ κήρυγμα. Καί τίθησι 
προτέραν τήν έλάττω , τήν Τωάννου. Είπών γάρ, 
"ΑΛΛος έστϊν ό μαρτνρών περϊ έμού, καϊ oJSa ότι 
άΛηθής έστιν ή μαρτνρία αυτού, έπήγαγεν ' Υμεις 
άπεστάΛκατε πρός Ίωάννην, καϊ έμαρτύρησε τή 
άΛήθεια. Καίτοι γε εί ούκ έστιν αληθής ή μαρτυρία 
σου, πώς λέγεις, δτι Οϊδα δτι άΛηθής έστιν ή μαρ
τνρία Ίωάννον, καί δτι Έμαρτύρησε τή άΛηθεία; 
[258] Όράς πώς σαφές κάντεύθέν έστιν δτι τδ, 7/ 
μαρτνρία μον ούκ έστιν άΛηθής, πρδς τήν εκείνων 
ύπόνοιαν είρηται; 

β'. Τί ojv, εί εκείνος έμαρτύρησε χάριτι; φησίν. "Ινα 
γάρ μή τοΰτο λέγωσιν, δραπώςκαί ταύτην άνεϊλετήν 
ύπόνοιαν. Ού γάρ εϊπεν, Ιωάννης έμαρτύρησε μοι · 
άλλά πρότερον, Ύμείς άπεστάΛκατε πρός Ίωάννην* 
ούκ άν δέ άπεστείλατε h , εί μή άξιόπιστον ήγεϊσθε. 
Καί τδ δή μείζον · ού γάρ έπεμψαν αύτδν περί τού 
Χριστού ερωτώντες, άλλ' υπέρ έαυτοΰ * » [δν δέ έν τοις 
υπέρ έαυτοΰ] άξιόπιστον είναι ένόμιζον, πολλψ μάλλον 
έν τοϊς υπέρ έτερου. Πεφύκαμεν γάρ, ώς είπεϊν, άπαν
τες άνθρωπος μή ούτω πιστεύειν τοϊς περί εαυτών 
λέγουσιν, ώς τοϊς περί άλλων. Τούτον δέ ούτως άξιό
πιστον είναι ένόμισαν, ώς καί έν τοϊς περί εαυτού μή 
δεηθήναι μαρτυρίας ετέρας. Οί γάρ άποσταλέντες ούκ 
εϊπον, Τί λέγεις περί τού Χριστού; άλλά, Σύ τίς εί; 
τ ί Λέγεις περϊ σεαντού; Ούτω μέγα τοΰ άνδρδς τδ 
θαύμα ειχον. Τοΰτο ούν οίον ήνίξατο, διά τού είπεϊν, 
*Υμεϊς άπεστάΛκατε πρός Ίωάννην* Διά τούτο καί 
ό ευαγγελιστής, ούχ δτι απέστειλαν, είπε μόνον, άλλά 
καί περί τών απεσταλμένων άκριβολογεϊται, δτι i 
ήσαν καί ιερείς, καί έκ τών Φαρισαίων, ούχ οί τυχόν
τες, ουδέ άπε^ ιμμένο ι , ουδέ οίοι διαφθαρήναι καί 
παραλογισθήναι, αλλά μετά Ακριβείας ίκανοί μαθεϊν 
τά παρ* εκείνου λεγόμενα* Έγώ δέ παρά άνθρωπου 
τήν μαρτυρίαν ού Λαμβάνω. Τίνος ούν Ενεκεν τήν 
Τωάννου παρήγαγες ; Καίτοι ουδέ ή εκείνου, άνθρώ* 

ί Aliae ούκ δψεται κρίσιν, β Morel. αμυδράπάντη. Μοχ 
Morcl. κατασκευήν χωρεΐν τών εί^ημένων, ci ibidcm Μο-
rcl. μονονουχί συ)λογιζόμενος αυτούς δι' ών ldyti. ει 
y*i μή. b Morel άπεστά)κατε. ι Verba inciusa aeiTv-
beruul c Savil. el vodd. J ΜθΓβΙ.ακρι6ο>ογ:·;χι δηνών ότι. 
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aurutn non efficicl, omnia lemere miscebii, erilque la-
bor ejus inulilis, irao noxius. Ila qui divinarum Scriptii-
rarum cons^ueniiam non norunt, neque proprieialcs 
et leges ejus explorani, sed shvpiiciier el uno modo 
omma percunrunt, aiirum cum terra miscentes, nom-
quam reposilum in illa ihesaunim invenienl. Hax 
porro nuncdixi, quia isqui jam proponilor locus, maU 
lum quidem aurum habel, non quidem conspicuum , 
sed obscurilaie multa obvohiium. Quamobrem oportct 
fodiendo et expurgando ad verum sensum pertingere. 
Quis enim non stalim turbeiur audiens Chrislum di-
cenlem, Si ego lestimonium perhibeo demeipto, tttii-
momum meum verum non esl f Nam ssepe videmns 
illum de seipeo lcstimonium periiibere; Samaritaiia* 
quippe dkebal , Ego sum qui loquor lecum (Joan. 4. 
2 6 ) ; el cseco similher, Qui loquiiur tecum, ille ett; 
c l Judaeos increpans, Vos dicitis, Tu blasphemas, quia 
dixi, Filiui Dei tum (Joan. 9. 37. et 10. 36). Et alibi 
saepe similiier. Si ergo h:rc omnia mendacia e?sent, 
qua? nobis esset spes salutis? Unde ergo verilalcm 
reperiemus, cum ipsa veritas dicat, Tmimonium 
meum verum non eti ? Neqtie boc ianlum conlrarium 
videtur,sed aliud quoque non minus; nam in serpien-
libus a i t : Et ή tgo inimontum pcrhibeo de mtip$o, 
UUimonium meum terum ett ( Joan. 8. 14 ). Utrum 
ergo horum accipiam? utrtim falsum polabo? Nam si 
hxt iia acceperimtis, nulla facfa personae, nulla caastt 
el caelerorum similinra perqiiisilionc , ulraque falsa 
eront. Si enim testimonium ejua verum non cst, ne-
qtie boc ipsum vcrum e s l , ncque poslerius, neqne 
prius. Quid ergo sibi vull? Mulla nobis opus est vigi-
laniia, imo potius Dei graiia, rie niitlis verbis insisla-
mus. Iia cnim barciici errant, dum neque scopum 
diccnlis, neque audieiilium affcctum explorant. Nisi 
ergo liaec adjiciamua , imoalia quoque , ui tempora, 
loca, audiiorum aniinum ; mulla consequenlur ab-
snrda. Quid sibi vult ergo id quod jam diclum est ? 
Diciuri erant Judaci: Si lu teslimonium perhibes de 
leipso, lestimonium luum non ttt verum. Ideo hxc 
pnroccupal acsi diceret: Dicelis ulique ntibt, libi non 
credinius : ncmo enim qtii staiim de se testimonium 
ueriiibeat, apud bomines crcdclur. Ulud crgo, Non eU 
verum, non lemere legendum , scd subiiilelligendum 
esl secundum illorum opinionem, ac si dicerel, Vobis 
uon cst venim. Non ergo conira dignilaiem suam , 
sed conlra illorum opinioncm sic toquilur. Ac cum 
dicif, Testimonium meum verum non est, illorum sen-
lenliam coarguii, necnon objeclionem , quam ipsi 
obbluri eranU Cum vero dicil, Εί it ego leslimonium 
perhibeo de meipto, verum est teuimomum meum, 
ipsam rei naturam oslendil, quod scilicet ipsiim, ul-
poie Deum , fide dignura crcdi oporlerei, eliani cum 
dc seipso loqucretur. Quia enini dixerai resurreclio-
ncm mortiiorum et judicium , el qtiod qui credit in 
ipsum non judicalur, sed ad vitam venit, ct quod sc-
dens omnium raliones expeliturus, et quod eamdem 
ftabeat, quam Tater , poieslaiem et Tirlutem ; cum 
Uxc omnia confirrnalurus esset, alio inodo hanc ob-
jectionera neces^ario piimam ponit. D i x i , wquit, 

X L . al. X X X I X . ^ 3 0 

Sicut Pater mtcitat mortuot H mi/Uet, tfc et Fitin* 
quoi vull tmftcal; dixi. Neque Pater judicat q*cm-
quam, ud omnejudicium dedit Fitio; dixi bonorandum 
esse Filium sicul Patrem ; d i x i , Qui non honorificat 
Filium, neque Palrem honorifuat; d ix i , Qui andit 
nerba mea ei eredit ea, non vtdebit mortem sed trant-
latut ttl α moru ad viiam; dixf, yocem meam mortuos 
tuscilaturam esse, el nunc et posiea ; dixi, me raiio^ 
nem omnium peccatorura repetUurum csse; dixi, me 
csse juate judicalurum, ae mercedem bcne operanlw 
bus dalurum. Quia ergo illa omida prolau fuerant» 
et magna qnidem erant, necdum lamen data ftierat 
bornm clara demonsiratio, eed obscura plane; primo 
quod objiciebaiur ponit, ad dktorum veraro ralionem 
Ycnturus; ac si ila loqaeretur, etsl non iisdem verbis. 
Sed fortasse diceiis : Ha?c omnia In dicis, nec es fido 
dignus leslia, qui libi ipsi lestimonium pcrbibeas. Ilac 
Uaque ralione primo solvens illorum contentioncm, 
quod ea qoa dicturi erant profcrret, osienderetqnc 
se arcana cordis corum nosse, el banc primam vir-
luiis sua3 derooneirationem exhibens, demum post 
objectionem prolatam , alias adfeii demonsiraiionca 
ciaras et inexpugnabiles; irea adducens lcstes, opcra 
sua t Patris leelimonium, et Joannis pracdicationem. 
Priroumque tesiimonium ponit, id quod minus erat, 
nempe Joannis. Cum enim dixissef, AUu$ e$t qni te*ti-
monium perhibet de me, et $cio qvia verum ett tetlimo-
nium eju$; subdidil: 33. Vos initistit ad Joannem, et 
testimonium perhibuit varitati. Aiqui si non est renim 
lcsiimonium luura , quoroodo dieia, Yeram est lesti* 
moniuin Joannis; et, Testimonium perhibuit veritati f 
VitieiT quam clarum vel inde sU. i l lud, TetiimoniHm 
meum non cst verum , adversus eoruin saspicionem 
diclum fuisse ? 

2. Joannis Baptittte leuimonii certiludo; iptitu Dei erat 
tetlimonium. Opernm ChrUti teslimonium ineiucfabile.— 
Quid si ilie, inqutes, teslimonium ad gratiam pcrbi-
bu i i ' Nc boc dicercnt, vide quomodo bauc amovit 
suspiciohem. Non enim dixit, Joannes lesiimonium 
perliibuit de mc; sed prius, Vot mimti$ ad Joannem; 
non misisseiis auiem, nisi fide digmim cxislimas-
sciis. Quodque majus esl, non miserunt interro-
galum illum de Cbristo, scd de seipso; quem flde 
dignum pulabanl de seipso tcslimonium fcrentem, 
mulio magis de alio loquentem. Solemus enim nos 
homiues non perinde credcre iis qui de se loqnunlur, 
quam iis qui de aliis. Uunc vero ila veracem pula-
bant, ut eiiam de ae loquens, alterius testimonio non 
cgerct. Nam qui missi fuerant, non dixerunt, Qtiid 
dicis de Gbrisio? sed, Tu quis e$? quid dieis de feipso t 
Tam mirabilcm pulabant bominem. IIoc ergo lotum 
subindicavit, cura dixit, Vos misittii ad Joannem. Ideo 
evangelista non solum dicit, eos misisse, scd de mis-
sis cxprossc dicit, fuisso ex sacerdoiibns ex Pbart* 
sa;is, non e vulgo, nec qui corrumpi vcl decipi possent, 
scd qui ejus dicta accuraie pcrciperent. 34. Ego au-
tem non ab Itomine iutimonium aecipio. Cur ergo Joan-

1 Abus habet, ηοιι videbit judicium. 
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nis tcsiimoiiiuiii accipU? Illius cerie testimomum, 
bnmiois non erat. Qm ndsit me, inquil, baplizare in 
aqua, tlle mihi dixit. llaque Joannis lesiimonium, Dei 
erat lesiimonium : ab illo enira didiceral ca qux di-
cebat. Sed ne dicereni, Unde consiat illum a Deo di-
dicisse et binc advcrsum siareni, illorum ora velie-
menter reprimit, et adbuc conira illorura opinionem 
cdisscrit. Neque enim vei isimile erat mullos hasc sci-
vissc, scd Joanui alleiidebaiit, ut ex se loquenli. Ideo 
ail : Ego ab homine testimonium non accipio. Si ab ho-
iiiine lcslimonium non acceplurus, neque illo usurus 
eras, cur ejus testimonium adduxisu 1 Ne igitur bacc 
dicerenl, audi quomodo lali objcciioni occurrat. Ctim 
dixissci enim, Ab homine tenhnonium non accipie; 
subjiinxii: Sed hae dico, ul vo$ saloi iiiis. Hoc est: 
Ego bujus leslimonio buraano ηοιι opus habebaw, 
cum Deus s im; sed quia illum suspiciiis et oiiiuibos 
iidc diguiorein puiatis; et ad illum quidera ut ad pro-
pbclam accurrebalis (civilas eniin ad Jordanem effun-
dtibaiur), mibi vero ne quidem iniracula palranii crc-
didislis : idco hoc vobis ustimonium oommemoro. 
55. Ille eral lucerna ardetii et tucen*: vos aulem volui-
$tis exsultare ad horam in luee eju*. Ne dicerenl enim, 
Quid, si ille dixil , el nos ιιοιι recepinius ? dicta rcce-
pisse illoe osiendit. Neque euim vulgares honiines 
iuiserunt, sed saccrdolcs el Pbarisacos. Sic bominem 
mirabanlur, uec poierant diclis ejus obsisiere. Illud 
aulcm, Ad horam, iiiuiiain illorum facilitaiem indicat, 
quod acilicet cilo ab illo resilicrint. 56. Ego autem 
habeo majut teitimonium Joaune. Si vellelis cniin se-
cunduni veram rerum serieiu lidciu actipcrc, ab ope-
ribus vos magis iuduxissein. (Juia vero non vullis, ad 
Juanuem vos duco; nun quod ejus egeam lestimonio; 
scd quia idco omnia facio ul vobis saluiem pariam. 
Toaiiiiouium cnim majus babeo quam Joatinis: ab 
operibus. Veruiu non ad id speclo solum, ui a fidc 
diguis vir is 1 apud vos commender; sed ut a vobis 
noiis, qui apud vos mirabiles babeanlur. Sic posi-
quam illos iucesseral bis verbis, Volui$ii$ ex$ultare ad 
horam in luce eju$f demousiraveralque illud coruin 
studium lemporaueum ac minime firmum fuisse; cum 
kicernain ipsum vocavil, osiendil ipsum a aeinctipso 
/ucem non babere, sed a graiia Spiritus. Necdum la~ 
iiien dixit in quo diflerret ab ipso, quod scilicet ipse 
sol jusiilix e&set; sed cuin illud subiudicassel lanlum, 
in illos vebemcnter invebilur, ostenditque illos eo-
dein aniiui proposito, quo illum conlempserant, 
Cltrift'.o credere noluisee. Nain Joannem Ad horam 
soluru adinirati suni: quod uisi fecissenl, cito illos 
ad Jeaiim ducturus eral. Postquam igiiur illos omni 
ex parie indigoos venia ostenderal, addidit: Ego au-
tem kabeo taumonium maju$ Joanne. Quale ? Operum. 
Opera enim, inquil, qua dedil mihi Pater, ut perfieiam 
ta, ip$m opera UUimonium perhibeni de me, quia Pater 
wu mUU. Ilic paralylicum sanatum et alios mullos 
comiiieniorat. Verba quidem, dixissel forte quispiam 
eorum, iUa magnifica Joanues ad gratiam dixerit; 
Iket timen bocdicere non possent dc Joanne ila pbi-

1 Alii baJtesi, itf α propinqw vttiru. 
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losophiae studioso, quem adiuirabantur : opera autcm, 
vel apud insanos, nulli eranl suspieioiii obnoxia. Weo-
alierum adduxit (estimouium dicens : Opera quas de-
dit tHilti Pater, ut perficiam ea, tpta opera quce ego fa-
cio teilaniur de me, quoniam misit me Paler. Hic acctt-
sationem de violato sabbato depellit. Quia enim dtce-
banl i l l i , Quoroodo potest a Deo esse t qui s;ibbaltiiH 
nen custodk? idco dixi t , Quw dedit mihi Pater. 
Eliamsi ille auctorilate sua agcret; sed ul validius 
probaret sc Patri nthift comrarium iaoerc, ideo quod 
longe minus erat posuil. 

3. Quare Chritlut hic exoperibut suis duwitatem mit» 
nonissuattanlum, ttuHa de $ua dmnitate mentione [acta, 
adstruat. Pater quomodo audiatur et videatur. Quare 
Judao$ Lhriitui ad Scriphtra$ remiierit. — E l cur, iit-
quies, noo dixii, Opcra qtxe dedil mibi Pater, lesti-
Acaniur me Palri a?qua4em eese? Ccrie utrumqueex 
operibus edisel potcrat, el ipsum IUIMI eeiilrarium 
Patri facere, et xqualem genilori esse, id quod ei 
al ibi probal cuni dici t : Si mihi non creditis, openbus 
mei* credite, « l iciatis el credaiis quia ego m Patre, ei 
Paler tn me ett (Joan. 10. 38). Ulmmque, inquam 9 

testiOcalus essct, ct se a^qnalem esse Patri, ct se nibil 
facere Pairi conlrarium. Gur ergo non sic loqautos 
est, eed majure parte relicla, mmoreni pesttil? Quia 
boc primum era(, de quo crat qucestto. Nam elsi longe 
minus est credi ipsum a Deo venisse, quam credi De» 
scqiialeni esse; i l k id enim prophelas dixerani, boc rero 
iiiinime; aiiamen ipse de minore parle magnamcuranr 
babet, gnams si boe admiltalur *, illud eliam facile 
adinissuin i r i . el majore praelermibsa, minorem me-
moral, ut per lianc ei ilktm rccipcreiit. Hoc peraclo 
rursuni adjicit: 57. Qui misit me Pater, ipse ttttimo-
nium perkibuil de me. E l ubi icslimonium perbibuit 
de illo? Iu Jordane, cum d ix i l : Uic ett Filius meu$ di-
Uctus: iptum audite. Verum hoc apparaiu quodan» 
egebat. Quod ad Joanncm perlinebat, manifesttim 
erat: ipei namque miserant, neque id negare pote-
rant. Signa quoquc d a r a eranu Ipsi facca videranl f 

atquc sanatum audieranl, et crediderant, ac proplerea 
i l lum a c c H s a b a n l . Reslabal demum ul Palris icslimo-
nium affcrrelur, qnod inducturus subdidit: Nec tocem 
ejus umquam audtiiit. Et quomodo Moyses dicil, Deut 
loquebatur, Moyus respondit (Exod. 19.19). Quomoda 
David, Linguam quam non noverat, audivit (Psal. 80.6)T 
Rursum Moyses, Si est gens lalis, q u x audirit vocem 
Dci? Neque speeiem ejut vidittis (Deut. 33). Alqui 
illum vidisse dicuntur Isaias, Jeremias, Ezecbiel et alii 
plurimi. Quid ergo nunc sibi vnll Gbrislus? In pliilo-
sopbicam illos inducit disciplinam, paulalim oslen-
dcns, in Deo nec vocem nec gpeciem csse, sed supe* 
riorcm illum csse et sonis et flguris bujusmodi. Nant 
ut dicendo, Neque vocem eju$ audislis, non significai, 
illum ?ocem emiltere, nec audiri: sic cum dicil, Nt* 
que iptciem ejut vidi$tit, non dicit ipsum speciem ba-
bere, nec tamcn Tideri; yeruro neutrum horum 1»·-
bere Deura iniclligit. Nec dicerent enim , Frnslra υ 
jactas, Moysi Unlum loquutus est Deus; diccbaut 

1 AKi legunt, gnarui ά hoc diadur. 
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που μαρτυρία ήν. YJ γάρ πέμψας με βαπτίζειν έν 
ύδατι, φησίν, εκείνος μοι είπεν. "Ωστε χα\ ή τοΰ 
Ιωάννου μαρτυρία τοΰ Θεοΰ μαρτυρία ήν · παρά γάρ 
εκείνου μαθών Ελεγεν άπερ Ελεγεν. Άλλ' ίνα μή λέ-
γωσι, Πόθεν τοΰτο δήλον, δτι παρά τοΰ θεοΰ Εμαθε; 
και περί ταΰτα καταγίνωνται, έκ τοΰ περ ιόντος αύ-

«-^τούς έπιστομίζει, Ιτι πρδς τήν ύπόνοιαν αυτών διαλε-
γόμενος. Ουδέ γάρ ήν βιχδς ταΰτα πολλούς είδέναι, 
άλλ' ώς οΓκοθεν λέγοντι, τέως προσεϊχον τψ Ιωάννη. 
Διά τοΰτό φησιν · Έγώ χαρά άνθρωπον τήν μαρτν
ρίαν ου Λαμβάνω. Και εί μή έμελλες παρά άνθρωπου 
τήν μαρτυρίαν λαμβάνειν, καί εντεύθεν Ισχυρίζεσθαι, 
τίνος ένεκεν παρήγες αυτού τήν μαρτυρίαν; "Ινα ούν 
μή ταΰτα λέγωσιν, άκουσον πώς καί τήν τοιαύτην 
αντίθεσιν τ$ επαγωγή διωρθώσατο. Είπών γάρ, δτι 
Παρά άνθρωπου τήν μαρτυρίαν ού Λαμβάνω, έπ
ήγαγεν · ΆΛΛά ταύτα Λέγω, Ινα ύμεϊς σωθήτε. *0 δέ 
λέγει, τοιούτον έστιν Έγώ μέν ούκ έδεόμην τής τούτου 
μαρτυρίας, θεδς ών, τήςάνθρωπίνης · επειδή δέ μάλ
λον αύτψ προσείχετε, καΐ πάντων άξιοπιστότερον 
ήγείσθε, καί έκείνψ μέν ώς προφήτη προσεδράμετε 
(καί γάρ ή πόλις έπί τδν Τορδάνην έξεχύθη), έμοί δέ 
ουδέ θαυματουργοΰντι έπιστεύσατε · διά τοΰτο υμάς 
άναμιμνήσκωτής μαρτυρίας εκείνης. Εκείνος ήν ό 
Λύχνος όκαιόμενος, φησ\, καϊ φαίνων ύμεϊςδέέθε-
Λήσαχε [239] πρός ώραν άγαλλιασθήναι έν φωτϊ αυ
τού. Ί να γάρ μή λέγωσι, Τί ούν, εί εκείνος μέν εΐπεν, 
ημείς δέ ούχ έδεξάμεθα; δείκνυσιν δτι καί άπεδέξαντο τά 
είρημένα. Καί γάρούδέ τούςτυχόντας Επεμψαν, άλλ' ίε-
ρείς και Λαρισαίους. Ούτω τδν άνδρα έθαύμαζον, καί 
τοίς λεγομένοις άντειπείν ούκ είχον τότε. Τδ δέ, Πρός 
ώραν, τήν εύκολίαν αυτών δεικνύντος έστί, καί δτι 
ταχέως αύτοΰ άπεπήδησαν. Έγώ δέ έχω τήν μαρ
τνρίαν μείζονα τού Ιωάννου. Εί μέν γάρ έβούλεσθε 
κατά τήν άκολουθίαν τών πραγμάτων παραδέχεσθαι 
τήν πίστιν, άπδ τών Εργων μάλλον υμάς άν έπηγα-
γόμην. Επειδή δέ ού βούλεσθε, έπί τδν Ίωάννην 
υμάς άγω, ούχ ώς τής εκείνου δεόμενος μαρτυρίας, 
άλλ1 επειδή διά τούτο πάντα ποιώ, ώστε υμάς σωθή
ναι. Έχω μέν γάρ μαρτυρίαν Ιωάννου μείζονα, 
τήν άπδ τών Εργων. Άλλ' ού τοΰτο σκοπώ μόνον, 
δπως φπδ τών αξιόπιστων εύπαράδεκτος ύμίν γενοί-
μην, άλλ' δπως καΐ άπδ τών ύμίν γνωρίμων «, κα\ 
παρ* υμών θαυμασμένων. Ούτω χαθαψάμενος αυτών 
τψ είπείν, δτι Πρός ώραν ήθεΛήσατε άγαΛΛια-
σθηναιέντφ φωτϊ αύτον, Ιτιτε πρόσκαιρον έκείνην 
δείξας τήν σπουδήν καί άβέβαιον, τώ λύχνον αύτδν 
χαλέσαι, ένέφηνεν δτι ούκ οίκοθεν εΐχε τδ φώς, άλλ' 
άπδ τής τοΰ Πνεύματος χάριτος. Τδ δέ πρδς άντιδια
στολήν αύτοΰ, τοΰτο ούκ έτι τέθεικεν,δτι αυτός έστιν 
ό ήλιος τής δίκαιοσύνης, άλλά τέωςαίνιξάμενος μόνον, 
καθήψατο b σφόδρα αυτών, καΐ δείκνυσιν, δτι άπδ τής 
αυτής γνώμης, άφ' ής εκείνου κατεφρόνησαν, ουδέ 
τώ Χριστψ πιστεΰσαι ήδυνήθησαν. Καί γάρ τδν θαυ-
μαζόμενον παρ' αύτοίς πρός ώραν έθαύμασαν μόνον 
ώς εί μή τούτο εποίησαν, ταχέως άν αυτούς πρδς 
τδν Ίησούν έχειραγώγησε. Δείξας τοίνυν αυτούς πάν
τοθεν αναξίους δντας συγγνώμης, έπήγαγε λέγων · 
Έ}χύ δέ έχω τήν μαρτυρίαν μείζονα τού Ιωάννου. 
Ποίαν δή ταύτην; Τήν άπδ τών Εργων. Τά γάρ έργα, 
φησίν, ά έδωκε μοι ό Πατήρ, ϊνα τεΛειώσω αυτά, 
αυτά τά έργα περϊ έμού μαρτυρεί, δτι ό Πατήρ με 
άπέστειΛεν. Ενταύθα τού παραλυθέντος καί όρθω-
θέντος άνέμνησε, καί έτερων πλειόνων · τά μέν βή
ματα S είπεν ίσως άν τις αυτών, κόμπον είναι καί 

• Α Ι » ύμΧν εγγυτέρων, b Morel. καθικν.ιται. c MorcT. 
Γ,λίΐόνων. "Επειδή τσ όήμαια . 
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φιλίας τής Τωάννου χάριν · καίτοι ουδέ τοΰτο ένήν 
αύτοίς ειπείν περί Τωάννου, άνδρδς μετά ακριβείας 
φιλοσοφείν είδότος, καί ούτω παρ' αύτοϊς θαυμασθέν-
τος · τά δέ πράγματα ούκ Ετι ουδέ παρά τοίς μαινο-
μένοις σφόδρα ταύτην ήδύνατο τήν ύπόνοιαν Εχειν. 
Διά τοΰτο δευτέραν ταύτην έπήγαγε μαρτυρίαν, 
είπών * Τά έργα ά έδωκε μοι 6 Πατήρ ϊνα τεΛειώσω 
αυτά, αυτά τά έργα, Λ έγώ ποιώ, μαρτυρεί περϊ 
έμοΰ, δτι άπέστειΛέ με ό Πατήρ. Ενταύθα καί πρδς 
τήν κατηγορίαν τής τοΰ σαββάτου λύσεως ϊσταται. 
Επειδή γάρ Ελεγον εκείνοι* Πώς δύναται είναι άπδ 
τοΰ θεοΰ, δτιτδ σάββατον ού τηρεί ; διά τοΰτο είπε d , 
"Α έδωκε μοι ό Πατήρ. Καίτοι γε αυθεντία έποίει * 
άλλά δεικνύς μετά πολλής τής περιουσίας, οτι ουδέν 
εναντίον τώ Πατρί πράττει, διά τοΰτο καί τδ πολλψ 
Ιλαττον τέθεικε. 

γ \ Καί διατί, φησίν, ούκ εϊπεν, δτι Τά έργα, Α Εδωκε 
μοι ό Πατήρ, μαρτυρεί δτι ίσος είμί τοΰ Πατρός; 
Αμφότερα γάρ ήν άπδ τών Εργων μαθεϊν, καί δτι 
ουδέν [240] εναντίον ποιεί, καί δτι ίσος έστί τού 
γεγεννηκότος. "Οπερ άλλαχού κατασκευάζων Ελεγεν · · 
ΕΙ έμοϊ ού πιστεύετε, τοις έργοις μου πιστεύετε* 
ϊνα γνώτε καϊ πιστεύσητε, οτι έγώ έν τφ Πατρϊ, 
καϊ 6 Πατήρ έν έμοί. Αμφότερα ούν αύτψ έμαρτύ-
ρει, καί δτι ίσος ή ν τού Πατρδς, καί δτι ουδέν εναν
τίον Επραττεν έκείνψ. Τίνος ούν ένεκεν ούχ ούτως 
εϊπεν, άλλά τδ μείζον άφε\ς, τούτο τέθεικεν; "Οτιτδ 
σπουδαζόμενον τοΰτο πρώτον ήν. Εί γάρ καί πολλψ 
Ελαττον τδ πιστευθήναι δτι παρά τοΰ θεοΰ ήλθε, τού 
πιστευθήναι δτι θεός έστιν Γσος αύτψ · έκεϊνο μέν γάρ 
καί προφήται είπον, τοΰτο δέ ούκέτι · δμως αύτδς 
υπέρ τοΰ έλάττονος πολλήν τίθεται σπουδήν, είδώς 
δτι τούτου δεχθέντος f καί έκεϊνο γένοιτ' Αν λοιπδν 
εύπαράδεκτον. Καί τής μείζονος ουδέν μνημονεύσας 
μαρτυρίας, τδ Ελαττον αυτής Εργον τίθησι, ϊνα * διά 
τούτου κάκείνην δέξωνται. Τοΰτο κατασκευάαας πά
λιν επάγει · Ό πέμψας με Πατήρ, αυτός μεμαρ-
τύρηκε περϊ έμού. Καί πού μεμαρτύρηκε περί αύ
τοΰ ; Έν τώ Ιορδάνη, Ούτος έστι, λέγων, ό ΤΙνς 
μου αγαπητός · αύτοΰ άκούετε. 'Δλλά καί τοΰτο 
κατασκευής έδεϊτο. Τδ μέν ούν Ιωάννου δήλον ήν · 
αυτοί γάρ απέστειλαν, καί άρνήσασθαι ούκ είχον. 
Καί τδ έκ τών σημείων δέ ομοίως. Είδον γάρ γινόμενα, 
καί παρά τοΰ θεραπευθέντος ήκουσαν, καί επίστευ
σαν, δθεν καί ένεκάλουν. Έλείπετο δέ λοιπδν τδ περί 
τής τοΰ Πατρδς μαρτυρίας άποδεϊξαι. Είτα μέλλων 
αυτό κατασκευάζειν, έπήγαγεν. Ούτε φωνήν αύτον 
άκηκόατε πώποτε. Καί πώς Μωύσής λέγει, Ό 
θεός έΛάΛει, Μωϋσής δέ άπεκρίνατο; πώς δέ ό 
Δαυίδ φησι, ΓΛώσσαν ήν ούκ έγνω ήκουσε; Καί 
πάλιν Μωύσής, ΕΙ έστιν Εθνος τοιούτον, δ ήκουσε 
φωνήν θεού; Ούτε είδος αύτοΰ έωράκατε. Καίτοι 
καί έωρακέναι αύτδν λέγονται καΐ Ησαΐας, καΛ Ι ε ρ ε 
μίας, καί Ιεζεκιήλ, καί έτεροι πλείους. Τί ούν έστιν 
δ φησιν ό Χριστός νΰν ; Εις φιλόσοφον αυτούς έναγε: 
δόγμα, κατά μικρδν δεικνύς, δτι ούτε φωνή περί 
θεδν, ούτε είδος, άλλ' ανώτερος καί σχημάτων έστί 
καί φθόγγων τοιούτων. "Ωσπερ γάρ ειπών, δτι Ούτε 
φωνήν αύτοΰ άκηκόατε, ού τούτο λέγει, δτι φωνήν 
μέν προΐεται, ούκ άκουστήν δέ · ούτως είπών, Ούτε 
είδος αύτοΰ έωράκατε, ού τούτο λέγει, δτι είδος 
μέν έχει, ού Οεατδν δέ* άλλ' δτι ουδέν τούτων περί 
θεόν. "Ινα γάρ μή λέγωσιν, Εική κομπάζεις. h Μωύ-
σεί λελάληκεν ό Θεδς μόνψ (τούτο γούν καί Ελεγον 

d Morel. £ΐπε καϊ αυτός. · Morcl. δ καί προίών κα
τασκευάζω ) 2 γ ω ν . f Ali i λεχθέντος. Β Morel. αυτής λό
γον, άςιοϊ iv7, h Suvi l . )εγωσιν οτι κουιτάζ&·.;. 
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Ημείς οϊδαμεν δτι Μωϋσεϊ ΛεΛάΛηκεν ό θεός, 
τούτον δέ ούκ οϊδα^ιεν, χόθεν έστί)* διά τοΰτο 
οΰτως εΐπε, δεικνύς δτι ούτε φωνή περί θβδν, οΰτε 
είδος. ΚαΛ τί λέγω ταΰτα ; φησίν. Ού μδνον ούτε φω
νήν αύτοΰ ούχ άκηκόατε, ούτε είδος έωράκατε, άλλ' 
ουδέ έφ' ψ μάλιστα αύχεΐτε, κα\ έφ' ψ μάλιστα πάν
τες έστέ πεπληροφορημένοι, δτι τά προστάγματα 
αύτοΰ έδέξασθε καΐ κατέχετε, ουδέ τούτο ύμΓν δυνατδν 
ε 1 πει ν. Διδ κα\ τούτο δηλών, έπήγαγεν »" Ουδέ τδν 
Λόγον αύτον έχετε μένοντα έν ύμϊν * τουτέστι, τάς 
βιαταγάς, τά προστάγματα, τδν νόμον, τούς προφή-
τας [241]. ΕΙ γάρ και ό βεδς αυτά δίατάξατο, άλλ' 
δμως παρ' ύμϊν ούκ έστιν, επειδή μή πιστεύετε μο*. 
Εί γάρ άνω κα\ κάτω τοΰτό φασιν αί ΓραφαΙ, δτι 
έμο\ χρή πιστεύειν, ύμείς δέ ού b πιστεύετε· εύδηλον 
δτι κα\ ό λόγος αύτοΰ άπέστη άφ' υμών. Διά τοΰτο 
πάλιν έπήγαγεν. "Οτι δν άχέστειΛεν εκείνος, τούτφ 
ύμεϊς ού πιστεύετε. Εΐτα Γνα μή λέγωσι, Πώς ούν, 
ε I μή φωνήν αύτοΰ ήκούσαμεν ημείς, σο\ έ,μαρτύρησε ; 
λέγει* Ερευνάτε τάς Γραφάς- έκεϊναι γάρ είσιν 
αί μαρτνρούσαι χερϊ έμού * δεικνύς δτι διά τούτων 
έμαρτύρησε. Κα\ γάρ κα\ έντψ Ιορδάνη έμαρτύρησε, 
χα\ έν τφ δρει. "Αλλ1 ού φέρει είς μέσον τήν φωνήν 
έκείνην. "Ισως γάρ Αν κα\ ήπιστήθη εντεύθεν c . Τήν 
μέν γάρ ουδέ ήκουσαν, τήν έν τψ δρει · τήν δέ ήκου-
σαν μέν, ού προσέσχον δέ. Διά τοΰτο παραπέμπει 
αυτούς ταΐς Γραφαϊς, δεικνύς δτι καΐ ή τού Πατρδς * 
μαρτυρία εκείθεν έστι · πρότερον μέντοι τά παλαιά 
Ανελών έφ' οΤς έκόμπαζον, ή ώς έωρακότες τδν θεδν, 
ή ώς φωνής αύτοΰ άκούσαντες. Επειδή γάρ είκδς ήν 
αύτοΰ τή φωνή διαπιστεϊν, κα\ τά έν τψ Σιναίψ δρει 
φαντάζεσθαι, διορθωσάμενος τήν περ\ εκείνων ύπό
νοιαν πρώτον, κα\ δείξας συγκατάβασιν δντα τά 
γεγενημένα, τότε αυτούς έπ\ τήν μαρτυρίαν παρ
έπεμψε τών Γραφών. 

δ\ Καΐ ημείς τοίνυν δταν πρδς αιρετικούς μαχώμεθα 
κα\ χαθοπλιζώμεθα, εντεύθεν κα\ ίσχυριζώμεθα. 
Πάσα γάρ Γραφή θεόχνευστος, φησί, καϊ ώφέλι-
μος χρδς διδασκαλίαν, πρδς έλεγχον, χρδς έπ-
ανόρθωσιν, πρδς παιδείαν τήν έν δικαιοσύνη, ϊνα 
άρτιος # ό τού θεού άνθρωπος πρδς πάν έργον 
άγαθδν άπηρτισμένος. Ούχ ίνα τά μέν έχη, τά δέ 
1**1 δΧΪΓ 0 Υ*Ρ τοιοΰτοςούκ άρτιος. Τί γάρ'δφελος, 
είπε μοι, δταν εύχηται μέν εκτενώς, μή έλεή δέ 
δαψιλώς; ή δταν έλεή μέν δαψιλώς, πλεονεκτών δέ 
κα\ βιαζόμενος; ή δταν μή πλεονεκτών, μηδέ βιαζό-
μενος · , πρδς έπίδειξιν δέ ανθρώπων κα\ φιλοτιμίαν 
τών όρώντων; ή δταν έλεή μέν μετά πάσης Ακριβείας 
κα\ πρδς τδ τψ θεψ δοκούν, έπαίρηταιδέ αύτψ τούτψ 
και μέγα φρονή; ή δταν ταπεινδς μένη κα\ νηστείαις 
προσεχών, φιλάργυρος δέ κα\ εμπορικός και τή γή 
προσηλωμένος, κα\τήν μητέρα τών κακών έπεισάγων 

• Savi]. διά τούτο έπήγαγεν. b Morel. κάτω διδα-
σκουσιν οι Γραφαί, ώστε έμοί πιστεύειν, ύμείς δέ ού. c Alii 
xal ήπίστησαν αύταίς. * Qaidam ή τού πνεύματος, β Ver-
ba ή δταν μή πλεονεκτών, μηδέ βιαζόμενος accesserunt β 
Satil. 

' ή ψυχή; 'Ρίζα γάρ πάντων τών κακών έστιν ή φιλ
αργυρία f . Φρίξωμεν τοίνυν τδ πράγμα, φύγωμεν 
τήν άμαρτίαν. Τούτο τήν οίκου μένην άνάστατον· 
έποίησε, τούτο πάντα συνέχεε, τοΰτο τής μακαριωτά-
της δουλείας ημάς Απάγει tou Χριστού. Ούκ έστι 
γάρ, φησ\, θεφδονλεύετνκαΐ μαμωνφ. Έξ εναντίας; 
γάρ έπιτάττει τψ Χριστψ. Ό μέ* γάρ λέγει, Δίδουν 
τοϊς δεομένοις * ό δέ, "Αρπαζε των δεομένων. Ό Χρι
στός λέγει, Κα\ τοϊς έπιβουλεύουσι χ*\ άδικούσι συγχω
ρεί *· ούτος έμπαλιν, Κατασκεύαζε πάγος χατά τών 
ουδέν άδιχουντων. Ό Χριστδς λέγει. Φιλάνθρωπος 
έσο καΐ ήμερος· ούτος άπ ' [242] εναντίας, Όμδς έσο 
χαί απηνής, κα\ μηδέν είναι νόμιζε δάκρυα πενήτων -
ίνα κατά τήν ήμέραν έκείνην αύστηρδν ήμϊν κατα-
σκευάση τδν δικαστήν. Τότε γάρ ήμϊν πάντα πρδ τών 
οφθαλμών στήσεται * τά πεπραγμένα, κα\ οί ήδικη-
μένοι κα\ oi γυμνωθέντες παρ' ημών, πάσαν άπολογίαν* 
ήμϊν έκχλείοντες. Εί γάρ ό Λάζαρος αδικηθείς μέν* 
ουδέν παρά τού πλουσίου, μή απολαύσας δέ τών· 
εκείνου, πικρδς Ιστηχε τότε κατήγορος, *α\ ουδεμιάς: 
αύτδν άφήκε τυχεϊν συγγνώμης* τίνος Απολογίας,, 
είπε μοι, τεύξονται οί πρδς τώ μή έλεεϊν οίκοθεν^ 
καΐ τά αλλότρια λαμβάνοντες, καί τάς τών ορφανών, 
άνατρέποντες οίκίας ; ΕΙ οί μή θρέψαντες πεινώντας 
τδν Χριστδν, τοσούτονέπ\ τήν κεφαλήν αυτών εΐλκυ-
σαν πΰρ · οί τά μηδέν αύτοϊς προσήκοντα ΑρπΑζον--
τες, χαί μυρίας πλέκοντες δίκας, καί τά πάντων Αδί
κως περιβαλλόμενοι, ποίας άπολαύσονται παραμυθίας; 
Έκβάλωμεν τοίνυν τούτον τδν έρωτα· Έκβαλούμενν 
δέ, Αν έννοήσωμεν τούς πρδ ημών άδικήσαντας, τους 
πλεονεκτήσαντας καΐ άπελθόντας. Ούχ\ τών μέν χρη
μάτων αυτών κα\ πόνων άπολαύουσιν 4 έτεροι, αύτον 
δέ έν κολάσει καΐ τιμωρία χα\ τοϊς άνηκεστοις ε ι Λ 
κακοϊς; Πώς ούν ούκ έσχατης ταΰτα άνοίας, κόπτε·* 
σθαι χα\ ταλαιπωρεϊν, ϊνα κα\ ζώντες τοις πόνοις 
κατατεινώμεθα, καΐ απελθόντες τάς Αφόρητους ύπο-
μένω μεν κολάσεις κα\ τιμωρίας, δέον κα\ ενταύθα, 
τρυφ^ν (ουδέν γάρ ούτως ήδονήν εργάζεται, ώς 
ελεημοσύνη, συνειδδς χεχαθαρμένον), κα\ απελθόν 
τας i έκεϊ, πάντων άπηλλάχθαι κακών, κα\ μυρίων-
επιτυγχάνε ιν αγαθών ; "Ωσπερ γάρ ή κακία καΐ προ 
τής γεέννης τούς ενταύθα αυτήν μετιόντας κολάζει* 
είο>θεν * ούτω κα\ ή αρετή χα\ πρδ τής βασιλείας τους 
ενταύθα αυτήν εργαζομένους παρασκευάζει τρυφ^ν, 
έλπίσι χρησταίς κα\ ηδονή διηνεχεϊ συζήν ποιούσα. 
Ί ν ' ούν ταύτης έπιτύχωμεν καΐ ενταύθα *α\ κατά τήν 
μέλλουσαν ζωήν, έπιλαβώμεθα τών Αγαθών Ιργων. 
Ούτω γάρ χαι τών μελλόντων έπιτευξόμεθα στεφά
νων · ών γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχεϊν, χάριτι χαλ 
φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών Τησοΰ Χριστού, δι* 
ού κα\ μεθ' οδ τψ Πατρ\ ή δόξα, Αμα τψ άγίψ Πνεύ
ματι, νΰν κα\ άε\, κα\ είς τούς αίώνας τών αιώνων. 
•Αμήν. 

f Morel. £ίζαν γάρ π. κ. τ. εϊπεν ό Παύλος τήν $ιλ-
αργυρίαν. * Savil. λέγει, Καϊ τοις άδικούσι συγχ. 
* Savil. ήςει. I Allf άπολαύσουσι. i Savil. ώς ελεημο
σύνης συνειδδς,καΐ άπελθ. 

Έρεννάτε τάς Γραφάς, δτι ύμεϊς δοκείτε έν αύ 
ταϊς ζωήν αίώνιον έχειν · κάκεϊναί είσιν αϊ 
μαρτνρούσαι περϊ έμού* καϊ ού θέλετε έΛθεϊν 
*ρός με, ϊνα ζωήν αίώνιον έχητε. 

α'. Πολύν ποιώμεθα τών πνευματικών, αγαπητοί, 
λόγον, μηδέ άρκείν ήμϊν νομίζωμεν πρδς σωτηρίαν, 
τδ καΐ όπωσούν αυτά μετιέναι. Εί γάρ έν τοϊς βιωτι-
χοϊς ουδέν μέγα άπόνασθαι δυνήσεταί τις, παρέργω; 
κα\ ώς έτυχεν αύτςΐς κεχρημένος· πολλώ μάλλον έν 

ΟΜΙΛΙΑ ΜΑ'. 
τοις |243] πνευματιχοϊς τοΰτο συμβήσεται, επειδή 
χα\ πλείονος ταΰτα δεϊται σπουδής. Διά τοΰτο κα\ ό 
Χριστός παραπέμπω ν τούς Ιουδαίους ταϊς Γραφαϊς, 
ούκ είς άπλήν άνάγνωσιν, άλλ* είς Ιρευναν ακριβή 
κα\ κατανενοη μένην · αυτούς παρέπεμπεν. Ού γάρ 
εΐπεν, Άναγινώσκετε τάς Γραφάς · άλλ', Έρεννάτε 
τάς Γραφάς. Επειδή γάρ τά περ\ αυτού λεγόμενα 
πολλής έδείτο τής επιμελείας (συν^σκίαστο γάρ ά ν ο 

• Morcl. κατ^ηττ,αένην. 
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enim, iVw tcimut qwa Moysi loquutm esl DMS : hunc 
vero wtcimns undesk (Joan. 9.29); ideo wc loquulus 
ctu v oattndens in Dco nee vocem noc speciem esse. 
E l quid boc dico? Νυη modo vocem ejus 11011 audislis, 
nec specieu vidisiit , eed id dc quo maxime gloria-
miui. de qne maxime iaflaii esiis omnes, quod roan*-
dala eju$ acceperiiisetliabealis; ue iliud quidem di-
oere polefiue. Weo euiijungii : δβ. Neque verbum eju$ 
habeiis m 9obm tmrnns; id es i , maadala, praccepia , 
legem , propheias. Eliamsi enini Deus bacc praecepe-
r i l , attauien basc apud vos non sunl, quia mihi rton 
credilii. Eisi cnim paseim el ubiqite dicaul Scriptura», 
mibi eese credendum, vos laincit nou crcdilis, palum-
que est verbnm ejus a vobis abscesMSse. Ideo addit 
iieruui: Quia ύ quem mhit itU vot non creditit. Oo-
iude oe dicercnl, Quoraodo si vocem ejus nen audivi-
mus, libt iestimonium perbibuit ? ait ilie : Scrutamini 
Scriptura$ ; i#<* eiiiin tunl quw teslimonium perkibeni dt 
me (Joan. 5. 39); indicans pcr bas Deuin leslimoQiura 
pcrbibuisse. Nam ei in Jordane el i» inonie lcsiimo-
nium perbibuil. Sed illam voceiu non ferl in mediuRi. 
Fortassia ciiiio nou creditus fuisset. Nam aiiam vocero 
uon audierant, nempe in monte; aliam vero audieraut 
qiiidem, aed DOD ailenderaui. ldcireo iniuit illos ad 
Scripiurag, oslendcns Palris* iesiimoiiiuiu inde esse 
sumcndum , sublatis prius antiquis in quibus gloria-
haiiiur, vel quasi vidissenl Deum, vel qiiasi voccm 
ejus aiidisseui. Quia vero credibile erat eju* voci nou 
crediiurus e>se, eaque imaginaluros esse quat m 
monie Sina acciderunlcorrecla prius ea quac sub-
oriri poierai ea de re suipicione, et oslejuleus illa 
per UetniasioneiD quamdain facla esse, ipsos ad Scri-
plurarutn U^liiuoiuuin miuit. 

i.Conira bmretico* e Scripturit pugnandum. Qnat-
dam tantum viriuiet, aliU ncgleclii, exercere non snfi-
rtj. Hominum avarorum injutiorumque intania et iup-
plicium futurum. — Et nos quoquc qnando contra 
luereticos pugnamut et aruiauiur, binc nos inelrua* 
mn8. Omnis eaim Seriptura, inquil, dwinilui hupirata, 
utilis e$t ad docwdum, ad arguendum, ad corrigtndum, 
ad iasiUuendum in juitilia , ul perfeclu* sit Dei homo, 
ad omne opus bonum hulructus (2. Tim. 3. 16. et 17). 
Non nt aiia liabeat, aliis careai: iiam talis home per« 
feclus non esaei. Quaa uiilitas, qususo, si as»iduc 
precetur, nec eleemosynam largiter crogel? vel si 
largiicr erogeC, sed rapjx el violeulus sit? vel si id 
iaciai ad oaienlaiionem el vanam gloriaro ? vel si 
erogei qukleni accurate, tt ad placilum Dei , scd 
inde aese exlollal ei aiium sapiai? vel si bumilia 

1 Qrridam habent, Spirilus, pro, Paids. 

qntdetn sU ct jejuniis se excrccai, avants tamen et 
usurarius el lerreuts addtclus, malrcmquc malorum 
ouintum in auimain suam inducai ? Avarilia namquc 
radix omniuoi inalorum est. llauc formidemus, boc 
fiigiamus peccalum. Ilarc orbcm (erranim subvertii, 
b*c omnia miscuil, bxc a l>ealissima Clirtsti servi-
luie noe alnlucil: Non potesiu , inquit, Deo strvire ei 
mamona, qui Cbrislo couiraria pr.iecipiL Cbrisius 
qiiippe dicil, D;i indigeulibus ; illc, ftape ab iitdigen*» 
tibus. Chrislus dicit, ln&idianlibue tibi, et laedenlibue 
le da vettiain : bicconira, Laqaeus para adrereue co i 
qtti U nihil l;u$erunt. Cbrtslus dicit, Bcnignus ct 
mniisuetus eslo; liic e contrario, Grudelis eeto et 
iubumaiiue, et nibil esse exielimalo lacrynia» paupc-
rrnn; ul in ilbi dieseverum nobis conslitiiat judicem. 
Tunc eniiu nobis omnia , quae fccimue, aule oculos 
versalninliif, Lcsique iili et nudali a nobis oinnem 
nobis defensiouem iulercludeat. Si eniin Lazarus qui 
uiliil larsus fuerai a divile, sed nullam ab eo opeiu 
accaperal, acerbus ejus accuialor exstilii, ncc permi-» 
sit ul veniain ullaui conieqtierctur : quam, quacso, 
defcnsioiiem ItabebuHt, qui alieaa rapiunt, nedutn 
eloeinosynaei erogcnl, pupillorutnque domos evcr-
lunt? Si i l l i qui Cbrisium esurienlcm non nulrie-
ruut, (aiiUiru ig«cra in caput mmi atlraxerunl: qui 
aiiena rapiunt, nulle lilcs movetit, omniumquc bona 
sibi adscribunt, qua coosolalione frueniur ? Hanc ergo 
cupidiialem ejiciamus. Ejicieraus auiem 9 si cogiie-
Qiiia ifijustos bomines et avaroe qui anle nos fuenmt 
et obicruut. Aimon alii eorum pcemiiis et laboribus 
fruuntur, ipsi supplicio v crucialu et malis inloierabi-
libus plecluulur? Annon cxlrera» denieniia! fucrii, 
in solUciuidine ei a^ninmis vcrsari, ut et in bac viia 
laboribue alleramur, et hiuc migranlea iuiolcrabili-
bus lorqueainur suppliciig alque laboribus, cuin 
oporlcret el liic in deiiciis vivcre (nibil eiiim iaiiUim 
volupLileja parii , quaulam eleeniosyna , conscientia 
pura 1 ) , et defuuclos ab omtiibus erui nialis, el innu* 
mera conscqui boua ? Sicul eniiH nequitia, eiiain anlc 
gebennarn v eos qui illam excrcent supplicio afficero 
solei : tic et virius, eiiam anieregnum, illam exer-
cculibus dclicias paral, bona spc , pcrenni Tolnptaie 
vilaiu afficieus. U l hanc ilaque ei bic c l in fulura viia 
consequamur, l>onis iDCumbamus operibus. Sic cniin 
ei fuiuras adipiscemur coronas; quae miaam conse-
quamur omnea gralia et bonigniialo Doiniiii iioelri 
Jesu Cbrisii, per quein et cuiu quo Pairi gloria, H n a -
(|ue Spiriiui sancio, nunc ei aemper, el h\ sascula sx -
culoruiii. Amen. · 

1 savil. loco illoruia , quantaiu eleemosyna, amderuia 
puia, l o g i l , qwrntam eieemosyno! erogatcc conscientia. 

30. Scrutanuni Scripturat, quia vos pulaiis in ipsis 
vitam ceternam habere : el xllce sunt qua: testimomum 
perhibenl de me : 40. et non vullis venire ad me, ul 
vilam ctternam habeatU. 
1. Rcsipiniutdes mulli [aciendiz. Scripluras nonper-

[uuctorie legendnni, prmcrtini in locis ad Chritlum 

HOMILIA XLI. 
pcrlinentibus. CJmstut perlinaciam Judworum redar* 
yuit, maximam adhibens prudeniiam maximumque ar-
gumentorum vini; prcedicit ipsos Antichri$lum r&eptu-
ros.—Magnam, dilecii, de spirilualibus rationem ba» 
beamus, ncquc iixmen nobis ad sahilem saiis cssc 
puicmus, si ca ulcuiuquc Iractemus, Nam si iu sa cu-
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laiibus rcbui ncino magnum quidpiam lucrari de-
prchnudilur , si obitfr et pcrfunclorie agat, mullo 
magis in spiriiualibtis rcbus id cvenict, quia hae ma-
jori opns babenl diligcntia. Ideo Chrisltis Judseos ad 
Scripturas remklens, non ad simplicem leciionem, 
sed ad accoratum examcn illos remittit. Nequc enim 
dixit, Lcgile Scripturas; sed , Scrutamini Scripturai. 
Quia ca , qnre de ipso ibi dicuulur, multa opus ha-
bcnt investigaiione (sub umbra cnim quadam occulla 
veteribus crant), ideo illos accurale fodere jubcl, 
ul in profundo posita reperire possint. Neque enim 
in superficie vel in conspeciu jacent, sed quasi ibe-
saiu us quispiam profuiide admodum recondita sunc. 
Qui vero profunde posiia qu&rit, nist cum diligen-
lia et labore q u a B r a l , numquam quod quaerit inveniet. 
Ideo postquam dixit, Scrutamini Scripturai, inlulit, 
Quia vot putaiis in iptis vilam (cternam habere. Non 
dixil , Habetis , sed Putatis habere, osiendens ipsos 
nibil magnuni lucrari, dum putarent se ex sola le-
etione sine Ode possesalulem consequi. Ac si diceret, 
Aiinon miramini Scripiuras 1 annon vilscfontes esse 
arbitramini? His jam nilor ct cgo. Hx namque sunt 
quac lestimomum perbibent de me, el non vullis ad 
ine veiiire, ui viiain aHernam habeatis. Jureergo dicc-
bal, Vos putath, quod nolleut ipsi obtemperare, sed 
de simplici leclione gloriarenlur. Deinde ne ex uimia 
cura in van» glorijc suspicionem veniret, neve quod 
iiloruin fidem exigcrel, pularetur quae sua erant 
i r a i n (inm etJoannisvocem, ei Dei lestimonium, et 
opera sua ceiMtttoriverat, vilamque promiseral; 
Hlisomnibususus,uieosadseaiBeeRl): quia, inquam, 
credibile erat multos snspicaturos esse r\w>4 ^oriam 
captaret, audi quid adjiciat: 41. Gloriam ab hoimne 
non accipio; boc est, llla non egeo. Non sum, inquii, 
lalis naiurai, ul horainum gloria opus babeam , Nam 
si sol a lucerna lucis addilamcnuim non accipit, 
mullo miuus cgo Iiumana cgebo gloria. E l cur bxc 
dicis, 8! non egeas ? Ut vos salvi silis. Illud vcro su-
pra dixcrat, el bic subindicavil bis verbis, Ut vitam 

, habtatii. Atfert c l aliam causain. Quam? 42. Sed 
cognovi vo$9 quia dilectionem Dei non kabetit in vobis. 
Ouia strpe, quasi Dcum diligerenl, perseqtiebanlur 
eum, quia xqualem se faciebal Dco, sciebatque ipsos 
non aibi crediluros csse; ne quis diceret, Cur ila 
loqucris? Ut vos reprebendam, inquit, quia non 
propier dileclionem Dei ine pcrseqoimini. Siquidein 
ipse mibi teslimoniuni perbibet ct per opera et per 
Scripturas. Sicul cgo antehac cum pularetis me 
Deo advcrsarium essc, me expellebaiis : iia nunc 
ex quo b«c demonslravi , accurrerc vos opor-
lebat, si Deum diligcrciis; sed ηοιι vere diligt-
lis. Idco bxc dixi, ul comprobarera vos faslu et 
jaclantia duci, et invidiam vestram oblegere. Ne-
que ex his (antuni, scd ex fuluris quoque hoc ad-
slrui i ; nam a i t : 43. Ego veni tn nomine Patrit mi i , 
el non rectpistis tne : si aliu$ vcnerit tn nomine suo, 
illum recipieiis. Viden' illum ubiquc dicere se ad boc 
niisamn esse, el ex Palre judicium accepisse, ncc quid 
posse a scmelispso faccre, ut omncm iinprobitaiis 

ansam resccet? Sed quemnam dicil in suo proprbi 
nominc veniurum esse? Anlichristum bic subindi-
cat, eorumque nequiliam ineluclabili argumento 
demonsirat. Nam si tamquam Dei amaloree me pcr-
seqtiimini, niulto magis Antichrislum persequi opor-
luerit. Illc natnque nibil simite proferct, neque a 
Patre se missum, neque ex ejus voluntalc venire 
dicel: sed contra, ea lyranniee rapiet quse non ad ee 
perlinent, seque deum universorom proiUcbitur, ut 
Paulus a i t ; Supra omnem qui dicitur Deus aul coiitur, 
oslendens se tamquam $it Deus (2. Thess. 2. 4). IIoc 
eitim esl in proprio nomine venire. Ego vero non sic f 

sed in nomiiie Palris mei adveni. Vel hiuc ostcndi 
polerat ipsos non amare Dcum , quod illum, qui se 
dicerelab illo missum, non recipcrent : jam vero ex 
conlrario osiendil illorum impudenliam 1 , cx e» 
quod Amiclirislum reccpltiri esscut. Gum cnim euin, 
qui a Deo se missum dicebat, non reciperenl; cuin-
que qui Deum non tioverat, sed jactabuiulus sc uni-
versorum deumdioebat, adoraturi etseni :palam erat 
ex invidia et ex Dci odio persequutionem oriam esse. 
Ideo duas pouil dictorum causas, priorem ncmpe 
illam quai utilior eral, Ut salvi $Ui$ , el Ut tilam ha-
beatis. Quia vero ipsum irrisuri erani, vebcmcnliorein 
ponii, dcclarans, si audientes non oblemperem, pro 
niore suo Deum ubique faclurmn esso. 

2. Paulus cerie de Aulichrislo Ioquens propbcliec 
d i c i l : Mitlel illn Deus operationeni erroris, ut judicen-
tur vmnes qui non crediderunt veritati, sed consensermu 
iniquitati (lb\d. v. 10 el 11). Chrislus autem noti d i -
cit esse vcnturum; scd , Si venerit, auditoribus se at-
lemperans, quia nondum completa erai loia illoruin 
rttrguiiia : idcoque illius advcnlus causam tacuit. Pau-
lus vcm irMelligeiuibus apcrlc Hlam declaravii; iHc 
namquc est qut Mraeni ipsis aufert excusaiioncm. 
Deinde incredulilatis eortm» eausam his verbis aperil: 
44. Quomodo polesth vos credere, qm gloriam invicem 
accipiti*, et gloriam qwe α solo Deo ett non fmtrith ? 
binc iierum oslendene eos non illa qa» solius Μ 
erant speclare, sed hoc obtenlu effccttim suum vellc 
lueri. Tantum enim aberat quin hacc ad Dei gloriam 
facerent, ut humanam sibi potius quam divinam op-
tarent. Quomodo ergo tantum odii pro Dei gloria su-
sciperent, quam usque adeo contemnebant, ut bu-
manam ipsi anteferreul? Postquam aulem dixerat 
ipsos dileciionem Dei non haberc, el duplici raiione 
id probaveral, tum per ea quae in se facia, luin pcr 
ea quoe in Anticbnsto fulura erant, insuperque cla-
rius dcmonsiraverut, csse illos omni renia indignos : 
sic illos redarguit, Moysen accosaiorem adducens: 
45. Noliie pulare quod ego acauaturut $itn vot apud 
Patrem : esi qui accusat vo$ Moyset, in quo vo$ *pe-
rattis. 46. Si enim credereti* Moysi, crederetis forsiiau 
el mihi: de me enim ille scripsit. 47. Si autetn illiut 
lilerit non credilis, quomodo meis credelh verbit ? Hoc 
esl, Anle me ille contumclia afliciiur iu iis quaj con-
tra me faciiis. Moysi eoim magis fidem ncgablis, qnatn 

1 HOTCI. hahei, invidiam, pro, impndenWmi. 
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θεν συμφερόντως τοις τότε ), διά τοΰτο καΐ διασκά-
πτειν αυτούς μετά ακριβείας κελεύει νύν, ϊνα τά έν 
τψ βάθει κείμενα δυνηθώσι εύρεϊν. Ουδέ γάρ έξ έπι-
πυλής εΓρητο, ουδέ υπέρ τήν έπιφάνειαν * έ ^ ι π τ ο " 
άλλ' ώσπερ τις θησαυρός έν πολλώ τψ βάθει κάτ
εχε ιτο. *0 δέ τά κάτω κείμενα ζητών άν μή μετά 
ακριβείας ζητή καΐ πόνου, ουδέποτε δυνήσεται εύρεϊν 
τδ ζητούμενον. Διά τοι τοΰτο καΐ είπών, Ερευνάτε 
τάς Γραφάς, έπήγαγεν · "Οτι ύμείς δοκεϊτε έν αύ
ται ς ζωήν αίώνιον ίχειτ. Ούκ εϊπεν, Έχετε · άλλά· 
Δοκεϊτε, δεικνύς δτι ουδέν έκαρπούντο μέγα τι καΐ 
γενναΐον, άπδ τής αναγνώσεως σωθήσεσθαι προσδο
κώντες μόνης, πίστεως Ιρημοι δντες b . "Ο τοίνυν 
λέγει, τοιούτον έστιν · Ούχΐ θαυμάζετε τάς Γραφά; ; 
ούχΐ πάσης ζωής νομίζετε αίτίας είναι; Άπδ τούτων 
καΐ αύτδς ισχυρίζομαι νΰν. Αύται γάρ είσιν αί μαρ-
τ υ ρούσα ι περί έμού, καΐ ού θέλετε έλθεϊν πρός με, 
Γνα ζωήν αίώνιον ϊχητε. Είκότως τοίνυν έλεγεν, δτι 
Αοκειτε, διά τδ μή βούλεσθαι αυτούς πείθε σθαι, άλλ' 
έπ! τή ψιλή αναγνώσει μόνον αύχεϊν.' Εϊτα ϊνα μή έκ 
πολλής κηδεμονίας φιλοδοξίας λάβη παρ' αύτοΐς ύπό
νοιαν, και διά c τδ βούλεσθαι πιστευθήναι παρ* αυτών 
τδ εαυτού σκοπεΐν νομίζηται (και γάρ τής Ιωάννου 
φωνής άνέμνησε, καΐ τής μαρτυρίας τού θεού, κα\ 
τών έργων τών αύτοΰ, και πάντα έλεγεν ώστε αυτούς 
έπισπάσασθαι, καΐ ζωήν έπηγγείλατο) · έπε ι ούν 
πολλούς είκδς ήν ύποπτεύειν δτι δόξης έρών ταΰτα 
έλεγεν, άκουσον τί επάγει · Αόξαν χαρά άνθρωπον 
ού Λαμβάνω · τουτέστιν, Ού δέομαι. Ούκ έστι, φησιν, 
ή φύσις ή έμή τοιαύτη, ώστε δεϊσθαι τής παρά ανθρώ
πων δόξης. Εί γάρ ήλιος άπδ <* λυχνεαίον φνώς ούκ 
Αν λάβοι προσθήκην * πολλψ μάλλον έγώ τής άνθρω-
πίνης άφέ{ρ» ο%ηβηναι δόξης. Καΐ τίνος, φησίν, ένε-
κε* ταΰτα λέγεις, έάν ού δέη ; Ίνα ύ^αΰς σωθήτε. 
Άλλά τούτο μέν ανωτέρω εϊρηκεν · ήνίξατο δέ αύτδ 
κοΛένταύθα, ειπών, "Ινα ζωήν έχητε. Τίθησιδέκα\ 
έτέραν αίτίαν. Ποίαν δή ταύτην; Ά Χ Γ έγνωκα 
υμάς, δτι τήν άγάπην τού θεού ούχ έχετε έν έαυ-
τοϊς. Επειδή πολλάκις, ώ ; · δήθεν τδν θεδν άγα-
πώντες, έδίωκον αύτδν, δτι ίσον έαυτδν έποίει τώ 
θεώ, ήδει δέ δτι ούκ £ μέλλον αύτψ πείθε σθαι * ϊνα μή 
τις εΓπη, Τίνος ουν ένεκεν ταΰτα λέγεις ; τούτο εΐπεν, 
"Ινα έλεγξω υμάς, δτι ού διά άγάπην τήν τού θεού 
με, φησί, διώκετε. Καΐ γάρ καΐ αύτδς μαρτυρεί μοι ί 
καΐ διά τών έργων καϊ διά τών Γραφών. "Πόπερ ούν 
πρδ τούτου νομίζοντες άντίθεον εΐναί με ήλαύνετε · 
ούτω [244] νΰν έξ ού ταύτα απέδειξα προσδραμεΐν 
ύμδς έδει, εί γε ήγαπάτε τδν θεόν άλλ' ούκ αγαπάτε. 
Διά δή τοΰτο καΐ ταύτα εϊπον, ίνα δείξω ύμά; περιτ
τδν έχοντας τύφον, καΐ κομπάζοντας είκή, κα\ τήν 
οίκείαν βασκανίαν συσκιάζοντας ε. Ούκ άπδ τούτων 
δέ μόνον, άλλά καΐ άπδ τών μελλόντων αυτά κατα
σκευάζει. Έγώ γάρ ήΛθον, φησίν, έν τφ ονόματι 
τού Πατρός μον, χαϊ ούχ έδέξασθέ με · έάν άΛ
Λος έΛθη έν τφ ονόματι τφ Ιδίφ, εκείνον Λήψεσθε. 
Όρ$ς δτι άνω καΐ κάτω διά τούτο λέγει άπεστάλθαι, 
καΐ παρά τοΰ Πατρδς είληφέναι τήν κρίσιν, καΐ 
ουδέν δύνασθαι ποιεϊν άφ' έαυτοΰ, ίνα πάσαν 
έκκόψη πρόφασιν άγνωμοσύνης; Τίνα δέ φησιν ήξειν 
έν τψ ονόματι τψ ίδ ίψ; Τδν άντίχριστον ενταύθα 
αίνίττεται, καΐ άναντί^ητον h τής άγνωμοσύνης αυ
τών τίθησιν άπόδειξιν. Εί γάρ ώς άγαπώντες τδν θεόν 

a ΑΙΗ υπέρ τής επιφανείας, * Savil. πίστεως μή προσού-
σης. * Morel. μηδέ διά, el ΠΙΟΧ νομισθή· et infra καϊ πάντα 
εκείνα ώστε αυτού; έπισπάσασθαι πρδς έαυτδν έπηγγείλατο. 
4 Morel. ύπό. mox alii απέ/ω. β Jn Morel. ώς «Jeest. 
ί Savil. διώκετε, είπ:ρ αυτό; μαρτυρεί μοι. β Morel. 
(ίασκανίαν έγκαλύπτοντα; h Moiel. δν καί άναντ. 
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με διώκετε, πολλψ μάλλον έπΐ τοΰ άντιχρίστου τούτο 
γενέσθαι έδε ι ι . Εκείνος γάρ ουδέν τοιούτον έρεί, ούτε 
άπεστάλθαι παρά τοΰ Πατρδς, ούτε κατά τήν γνώμην 
ήκειν τήν εκείνου* άλλά τουναντίον άπαν, τυραννικώς 
τά μηδέν αύτψ προσήκοντα αρπάζων, καΐ τδν έπΐ 
πάντων θεδ* έαυτδν εΐναι λέγων, καθώς καΐ Παύλος 
φησιν · Έπϊ πάντα Λεγόμενον θεδν ή σέδασμα, 
άποδεικνύντα εαυτόν δτι αυτός έστιν ό θεός.Τοΰτο 
γάρ έστιν έν τψ ονόματι τψ Ιδίψ έλθεϊν. Έγώ δέ ούχ 
ούτως, άλλ' έν τώ ονόματι τού Πατρός μου παρα-
γέγονα. Τκανδν μέν ούν ήνκαΐ τούτο δεϊξαι αυτούς ούκ 
αγαπώντας τδν θεδν, δτι τδν λέγοντα άπεστάλθαι παρ* 
εκείνου ούκ έδέχοντο· νύν δέ καΐ έκ τού εναντίου δεί
κνυσιν αυτών τήν άναισχυντίαν J, έκ τοΰ τδν άντίχρι
στον μέλλε ιν δέχεσθαι. "Οταν γάρ τδν μέν άπ' εκείνου 
λέγοντα άπεστάλθαι μή δέχωνται, τδν δέ μή είδότα 
έκεϊνον, κομπάζοντα δέ καΐ λέγοντα έαυτδν εΐναι τδν 
έπι πάντων θεδν μέλλωσι προσκυνεϊν εύδηλον δτι βα
σκανίας ή δίωξις ήν, καΐ τού μισεΐν τδν θεόν. Διά δή 
τούτο δύο τίθησιν αίτίας τών είρημένων, καΐ πρώτον 
μέν τήν χρηστοτέραν, λέγων k , "Ινα σωθήτε, καΐ, 
"Ινα ζωήν έχητε' επειδή δέ Ρ.μελλον αύτδν χλεύαζε ι ν, 
τίθησι καΐ τήν πληκτικο>τέραν, δεικνύς δτι κάν μή 
πείθωνται οί άκούοντες, τά αύτοΰ ό θεδς πανταχού 
ποιεϊν ειωθεν. 

β'. Ό μέν ούν Παύλος περί τού αντίχριστου διαλεγό-
μενος, προφητικώς εΐπεν< δτι Πέμψει αύτοϊ ς ό θεός 
ένέργειαν πΛάνης, ϊνα χριθώσι πάντες οί μή πι-
στενσαντες τή άΛηθεία, άΛΛ% εύδοχήσαντες τ ή 
αδικία^ Ό δέ Χριστός ούκ tlxs* ότ ιήξε ι ' **1\Έάτ 
έΛθη, φειδομενο; τών άκουόντων. Επειδή δέ ούπω 
πάσα άπηρτισμένη ήν αυτών ή άγνωμοσύνη, διά 1 

τοΰτο αύτδς μέν τήν αίτίαν έσίγησεν αυτού τής παρ
ουσίας · δ δέ Παύλος τοις δυναμένοις συνιδεϊν μετά 
ακριβείας αυτήν ήνίξατο. Και γάρ έκεϊνός έστιν ό 
πάσαν άπολογίαν αύτοϊς αφαιρούμενος. Εΐτα καΐ τήν 
αίτίαν τής απιστίας αυτών τίθησιν, έπάγων Πώς 
δύνασθε πιστεύειν, δόξαν τήν παρά άΛΛήΛων 
Λαμβάνοντες, χαϊ τήν δόξαν τήν παρά τού μόνον 
θεού ού ζητούντες; και εντεύθεν [245]δεικνύς πάλιν 
δτι ού τά τού θεοΰ έσκόπουν, άλλ* έν προσχήματι τοιού-
τψ τδ οίκεϊον έβούλοντο πάθος έκδικεϊν. Καΐ γάρ τοσ
ούτον m άπεϊχον διά τήν αυτού δόξαν ποιεϊν ταύτα, δτι 
αύτοϊ τήν άνθρωπίνην ήροΰντο μάλλον ή τήν εκείνου. 
Πώς ούν Ι μέλλον ούτοι υπέρ αυτής άναδέχεσθαι τοσαύ
την άπέχθειαν, ής ούτω κατεφρόνουν, ώστε καΐ άν
θρωπίνην αυτής προτιμών ; Είπών δέ δτι τήν άγάπην 
τοΰ θεού ούκ έχουσι. καΐ άποδείξας τοΰτο διά τούτων 
έκατέρων, διά τε τών είς αύτδν γινομένων, καΐ διά 
τών είς τδν άντίχριστον έσομένων, καΐ διελέγξας σα
φώς δτι n πάσης είσίν άπεστερημένοι συγγνώμης, ού
τως αύτοϊς έφίστησι καΐ τδν Μωύσέα κατήγορον έπ
άγων, καΐ λέγων Μή δοχεϊτε δτι έγώ κατηγορήσω 
υμών πρός τόν Πατέρα · έστιν ό κατηγορών υμών 
Μωύσής, είςδν υγιείς ήΛπίκατε. ΕΙ γ(ΐρ έπιστεύετε 
Μωύσεϊ,έπιστεύετε άνέμοΐ' περϊ έμού γάρέκεϊνος 
έγραψεν. ΕΙ δέ τοΊς εκείνον γράμμασιν ού πι
στεύετε, πώς τοϊς έμοϊς φήμασι πιστεύετε; *0 δέ 
λέγει, τοιούτον έστι· Πρδ έμοΰ έκεϊνός έστιν ό υβρι
σμένος έν τοϊς είς έμέ. Μωύσεϊ γάρ μάλλον ήπιστή-
σατε ή έμοί. "Ορα πώς πανταχόθεν πάσης αυτούς 
έξέβαλεν απολογίας, θεδν έλέγετε αγαπάν έν τώ διώ-
κειν με, φησίν έδειξα δτι μισούντες αύτδν τούτο 

» ΜθΓ. αντίχριστου ποιεϊν ύμας τούτο δεϊ. j Morel. τήν 
βασκανίαν. k Morel. τήν χρηστότητα λέγων, ct paulo post 
χλευάζειν, καΐ ούτω τίθησι. 1 Savil. ούδέπω πάσα... αντών 
ή άγνοιμοσύνη, διά. Morel. ούπω πάντη... αυτών ή πονηρία 
πασα. m Saffl. καί τοσούτον. n Morcl έσομένων, Ιτι τε 
διελεν^α; στοίρώς δτι. 
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ποιείτε. Λέγετε λύειν με τδ σάββατον, καΐ παραλύε ι ν 
τδν νίμον' άπεδυσάμην» καΐ ταύτην τήν κατηγορίαν. 
Διισχυρίζεσθε Μωύσεϊ πιστεύειν 6t' ών κατ* έμού τολ
μάτε· δείκνυμι πάλιν δτι τούτο μέν ούν έστι μάλιστα 
μή πιστεύειν τφ Μωύσεϊ. Τοσούτω γάρ δέω έξ εναν
τίας ήκειν τφ νόμψ, οτι ουδέ έστιν άλλος τις δ κατ-
ηγορήσων υμών, άλλ' ή αύτδς δ τδν νόμον ύμίν δεόω-
κώς. "Ωσπερ ούν περί τών Γραφών έλεγεν · Έν αίς 
δοκεϊτε ζωήν αίώνιον έχειν· ούτω καΐ περί Μωύσέως 
φησίν, ΕΙς δνύμειςήΛχίκατε, άπδ τών οίκείων αυτούς 
χει ρου μένος πανταχού. Καΐ πόθεν δήλον, φησίν, οτι 
κατηγορήσει Μωύσής, καΐ ού κομπάζεις; τί γαρ σοι 
καΐ Μωύαεϊ κοινό ν; Τδ σάββατον έλυσας, δπερ εκείνος 
έ νομοθέτησε κρατεί ν πώς ούν ημών εκείνος κατηγο-
ρήσειε; Πόθεν δέ δήλον δτι καΐ είς άλλον * πιστεύσο-
μεν τδν Ιδίψ ονόματι ήξοντα; Ταύτα γάρ πάντα αμάρ
τυρα λέγεις. Καΐ μήν άπαντα ταύτα Ανωθεν έχει τήν 
κατασκευήν. "Οταν γάρ όμολογηθή, δτι παρά τού 
θεού ήλθον άπδ τών έργων, άπδ τής φωνής Τωάννου, 
άπδ τής μαρτυρίας τού Πατρδς, εύδηλον δτι Μωύσης 
αυτών κατηγορήσει. Τί γάρ εκείνος εΐπεν; άρ' ούχ 
δτι έάν έλθητις σημεία ποιών, καΐ πρδς τδν θεδν Αγων, 
καΐ τά μέλλοντα προλέγων μετά αληθείας, μετά πά . 
σης ύπακούειν αύτψ χρή τής πειθούς; Ό τοίνυν Χρι-
στδς μή ού πάντα ταύτα πεποίηκε; Καΐ γάρ σημεία 
είργάσατο μετά αληθείας άπάσης, καΐ πρδς θεδν 
άπαντος είλκε, καΐ € ταίς προ^ήσεσι τδ τέλος έπήγα
γεν. Άλλά πόθεν δήλον δτι έτέρψ πιστεύσουσιν; Έ κ 
τού τδν Χριστδν μισεϊν. 01 γάρ τδν μετά τής τού θεού 
γνώμης ήκοντα άποστρεφόμενοι, εύδηλον δτι καΐ τδν 
άντίθεον δέξονται [246] ΕΙ δέ Μωΰσέα νύν προβάλλεται, 
καίτοι είπών, Έγώ χαρά άνθρώχον τήν μαρτνρίαν 
οΰ Λαμβάνω, μή θαυμάσης * ουδέ γάρ είς ΜωΟσέα, 
άλλ1 ε(ς τά τού θεού γράμματα αυτούς παραπέμπει. 
Πλήν άλλ' επειδή αί Γραφαΐ ελαττον αυτούς έφόβουν, 
εις τδ πρόσωπον αύτδ περιάγει τδν λόγον, τον νομο-
θέτην αύτδν αύτοϊς εφιστάς κατήγορον, καΐ πολύ φρι-
κωδέστερον ούτω*1 τδ δέος ποιών, καΐ έκαστον τών παρ* 
αυτών λεγομένων ελέγχει. Σκόπει δέ· Έλεγον διά τήν 
είς τδν θεδν άγάπην διώκε ι ν αυτόν δείκνυσιν δτι διά 
τδ μισείν τδν θεδν τοΰτο ποιούσιν. Έλεγον άντ-
έχεσθαι Μωύσέως· δείκνυσιν δτι διά τδ μή πιστεύειν 
Μωύσεϊ ταύτα Ιπραττον. Εί γάρ τδν νόμον έζήλουν,^* 
Ιδει δέξασθαι τδν έκεϊνον πληρούντα * εί τδν θεδν 
ήγάπων, Ιδει πεισθηναι τψ πρδς έκεϊνον Ιλκοντι· εί 
Μωύσεϊ έπίστευον, Ιδει προσκυνήσαι τδν ύπ' εκείνου 
«ροφητευόμενον. Εί δέ εκείνος άπιστεϊται πρδ έμού, 
ουδέν άπεικδς καΐ έμέ τδν ύπ' αυτού κηρυττόμενον 
έλαύνεσθαι παρ' υμών. "Ώσπερ ουν καΐ θαυμάζοντας 
Ίωάννην έδειξε καταφρονοΰντας Ιωάννου διά τών είς 
αύτδν γεγενημένων · ούτω νομίζοντας πιστεύειν 
Μωύσεϊ δείκνυσιν άπιστούντας, καΐ Αεί είς τήν κεφα
λήν αυτών περιτρέπει πάντα, άπερ ένόμιζον υπέρ 
εαυτών προβάλλεσθαι. Τοσούτον γάρ Απέχω, φησίν, 
Απαγαγεϊν υμάς τού νόμου, δτι καΐ αύτδν καλώ κατ
ήγορον υμών τδν νομοθέτη ν. "Οτι μέν ούν αί Γραφαΐ 
μαρτυροΰσιν, εϊπε* πού δέ μαρτυροΰσιν, ούκέτι προσ· 
έθηκε, τδν φόβον μείζονα αύτοϊς ένθεϊναι βουλόμενος, 
καΐ είς Ιρευναν παραπέμψαι, καΐ είς ανάγκην κατα-
στήσαι ερωτήσεως. Εί μέν γάρ εΐπεν έκτου προχείρου, 
καΐ μηδέ έρωτώσιν αύτοϊς, άπέβαλον άν τήν μαρτυ
ρίαν · νυνΐ δέ εί προσεΐχον τοις λεγομένοις, Ιδει πρδ 
τών άλλων τούτο έρωτήσαι · καΐ μαθεϊν παρ* αυτού. 

0 Morel. ποιείτε. Κατηγορείτε ϊύεεν τδν νόμον; άπεδ. 
Μοι pro διισχυρίζεσθε, alii ύπισχνεϊσθε. b Morel. είς 
έκεϊνον. c llorel. είλκεν ώστε χαΤ.^

 d Savil. κατήγορον 
και έμφαντικώτερον ούτω. · Aliijipo τών άλλων καΐ σ ιγή-
«αντος ζητήσαι. * ν 

Διά γάρ τούτο καΐ έν τα!; άποφάσεσι, καΐ έν ταϊς 
άπειλαϊς πλεονάζει μάλλον, ούκ έν ταϊς άποδείξεσι 
μόνον, ϊνα κάν ούτως αυτούς έπαγάγηται τ;ψ φόβψ 
τών λεγομένων. Οί δέ καΐ ούτω σιγώσι. Τοιούτον γάρ 
ή πονηρία· δσα άν τις λέγη καΐ ποιή, ού διανίστα-
ται, άλλά μένει τδν οίκείον ίδν διατηρούσα. 

γ*. Διδ χρή πάσαν κακίαν άπδ τής ψυχής έκβαλόντας, 
μηδένα πλέκειν μηδέποτε δόλο ν. Προς γάρ τους σκο~ 
Λιούς σκοΛιάς οδούς ' ό θεός, φησίν, άχοστέΛΛει. 
Κα\,"Αγιον χνεύμα σοφίας φενξεται δόΛον, καϊ 
άχαναστήσεται άχδ Λογατμώνάσννέτωτ·Ουδέν γάρ 
ούτω ποιεί μωρούς, ώς πονηρία. "Οταν γάρ ύπουλος ή 
τις, δταν άγνώμων, δταν αχάριστος (ταύταδετής πο
νηρίας τά είδη), δταν μηδέν ήδικημένος λυπή, δταν 
πλέκη δόλους, πώς ούκ εσχάτης άνοίας έξοίσει δείγμα; 
Ουδέν ούτω ποιεί φρονίμους, ώς αρετή. Καΐ γάρεύχα-
ρίστους καΐ ευγνώμονας εργάζεται, φιλάνθρωπους, 
ήμερους, πράους, επιεικείς * τά Αλλα Απαντα αγαθά 
αύτη τίκτειν εΓωθε. Τί δέ τού ούτω διακειμένου συν-
ετώτερον; Πηγή γάρ δντως καΐ £ίζα * φρονήσεώς 
έστιν ή αρετή, ώσπερ ούν καΐ πάσα πονηρία έξ [247] 
άνοίας έχει τήν αρχήν. Καΐ γάρ ό άλαζών καΐ ό όργ£-
λος έξ ένδειας φρόνησε ως ύπδ τών παθών άλίσκεται. 
Διά τούτο καΐ δ προφήτης έλεγε· Ούκ έστιν ϊασις έτ 
τη σαρκί μον. Προσώζεσαν καϊ έσάχησαν οί μώΛω · 
χέςμονάχδ χροσώχον της αφροσύνης μον· δεικνύς 
δτι πάσα αμαρτία τήν αρχήν έξ αφροσύνης έχει· ώσ
περ ό ενάρετος h καΐ φόβον έχων θεού, πάντων έστι 
συνετώτερος. Διδ καΐ σοφός τ ι ; λέγει, Άρχή σοφίας, 
φόβος Κυρίου. Εί τοίνυν τδ φοβεϊσθαι τδν θεδν, σο
φίαν έστϊν έχειν, ό δέ πονηρδς τοΰτο ούκ Ιχει, τής 5ν-
τως σοφίας έστέρηται * της δέ σοφίας έ στερημένος τής 
δντως, πάντων έστϊν άνοητότερος, Καίτοι γε πολλοί 
τούς πονηρούς θαυμάζουσιν, ώς Ικανούς βντας άδικεϊν 
καΐ βλάπτειν, ούκ είδότες δτι μάλιστα πάντων αυτούς 
ταλανίζειν χρή, δτι νομίζοντες έτερους βλάπτειν, καθ' 
εαυτών τδ ξίφος ώθοΰσιν · δπερ άνοίας έστϊν έσχατης, 
έαυτδν πλήττοντα, μηδέ αύτδ τούτο είδέναι, άλλ' έτε
ρον δοκεϊν άδικεϊν, έν τψ κατασφάττειν εαυτόν. Διά 
τοΰτο καΐ Παύλος είδως, δτι έν τψ πλήττει ν έτερους 
εαυτούς άναιροΰμεν, έλεγε· άιατίμή μάΛΛον άδικει-
σβε; διατί μή ιιαΛΛον άχοστερεϊσβε; Τδ γάρ μή 
άδικεϊσθαι έν τψ μή άδικεϊν κείται · ώσπερ ούν τδ μή 
πάσχε ιν κακώς έν τψ μή ποιεϊν κακώς* καν αίνιγμα 
εΐναι δοκή τδ λεγόμενον τοϊς πολλοίς καΐ φιλοσοφείν 
ούκ έθέλουσι. Ταύτ' ούν είδότες, μή τούς αδικούμε
νους μηδέ τούς επηρεαζόμενους, άλλά τούς ταύτα 
ποιοΰντας ταλανίζωμεν καΐ δακρύωμεν. Ούτοι γαρ 
είσιν οί μάλιστα ήδικημένοι, οί τδν θεδν έαυτοϊς έκπο-
λεμούντες, καΐ μυρίων κατηγόρων άνοίγοντες στόματα, 
καΐ πονηρά ν κτώμενοι κατά τδν παρόντα βίον ύποψίαν, 
καΐ μεγάλην τδν κατά τδν μέλλοντα αίώνα έπισπώ-
μενοι κόλασιν * ώς οί γε αδικούμενοι καΐ πάντα φέ
ροντες γενναίως, τόν τε θεδν Εχουσιν ίλεων, καΐ πάντας 
συναλγοΰντας αύτοϊς, καΐ έπαινούντας, καΐ αποδεχό
μενους. Οί τοιούτοι καΐ κατά τδν παρόντα βίον πολλής 
άπολαύσονται τής ευφημίας, φιλοσοφίας μέγιστον 
παρεχόμενοι δείγμα, καΐ κατά τήν μέλλουσαν ζωήν 
τών αιωνίων μεθέξουσιν αγαθών * ών γένοιτο πάντας 
ημάς έπιτυχεϊν, χάριτι καΐ φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου 
ημών Ίησοΰ Χρίστου, μεθ' ού τψ Πατρϊ ή δόξα, άμα 
τώ άγίψ Πνεύματι, νΰν καΐ Αεί, καΐ είς τούς αίώνας 
τών αίώνων. Αμήν. 

t Morel. ό θ ε ό ς , φησιν, αποστέλλει , καί ό Σολομών, 
Πνεύμα άγιον παιδείας, * Savil. γάρ και £ίζα. * ΑΙ ι! έχ*ι. 
*0 γαρ ενάρετος. 
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mibi. Vide quomodo illos undique omni inlcrclu-
dat defensione. Dum me persequcremini, Deum 
vos diligcre dicebalis : ostcndi vos boc illius odio 
facere. Me accusatis quod sabbaltim solvam el legom 
iransgrediar : de hac accusatione me purgavi. Affir-
nialis vos fidem erga Moysen profiteri pcr ea qu» 
conlra me audetis : ostendo cgo illud maxime osse 
non credere Moysi. Tantum enim abcst ui legi repu-
gtiem, ut is qui vos accusalurus esl nullus alius sit, 
quam is qui lcgem vobis dedit. Ut igitur de Scripiu-
ris dicebat, In quibus putatit vitam mlernam habere; 
ila de Moyse ail : ln quo vos sperasiis, ex suis eos 
scrmonibus capiens ubique. E l unde discemus, in-
quicnt Judaei, Moysen accusaturum esse, ac le non id 
vane jaclitare? quid enim tibi cum Moyse commune? 
Sabbatum solvisti, quod jussil illc servandum : quo-
modo ergo ille nos accusaveril ? E l quomodo proba-
bitur, inquies, nos in alium qui in suo nomine veniat 
csse crediluros? Haec quippe omnia nullo tesle dicis. 
Atqui hscc oninia ex superioribus probanlur. Quando 
enim cx operibus, cx Joannis vocc, ex Patris tcsli-
monio in confesso fuerit ro^ a Deo venissc, palam 
ccrle cst Moysen ipsos accusaturum csse. Quid enim 
ille dixh? annon, quod si quis signa faciens venerit 
(Deu*.13.1),qui ad Deumducat, futuraque vere pro-
nuniiet, ipsi credere oporteat? Annon Cbrislus haec 
omnia fecil? Signa cum omni veritale edidit, omnes 
Iraxitad Deum, pracdictiones ex rcrum evenlu asseruit. 
At unde probalur ipsos alleri credituros essc? Ex co 
quod Christum oderinl. Nam qui enm, qui ex Dei vo-
luntate venit, avcrsanlur, Deo adversarium sinc du-
bio recipient. Quod si Moyscn nunc proferal, licet 
dixeri l , Ego ab homine teslimonium non accipio : ne 
mircris : non enim ad Moysen, sed ad divitiam Scri-
pluram illos rcmillil . Verum quia Scripluraa minorem 
illis terrorem aflerebaot, lcgislalorcm ipsum accusa-
lorem inducens, majorem illis Dielum incussit, ct sin-
gula corum dicta confulat. Hic autem animum adhibe. 
Dicebanl se ex Dei amore illum pcrsequi; oslendit 
ille ipsos cx Dei odio id facere. Diccbant sc Moysi 
liaerere , ille probat ipsos id agcre, qnod Moysi non 
crederent. Nam si lcgis sludio lenebanlur, oportuit 
illum recipere qui lcgem implcbat : si Deum dilige-
bant, illi credcre parerat, qui ad Dcum irahcbal : si 
Moysi credebanl, oporluil illum adorarc qr.cm ipse 
prainunliavit. Quod si illi priusquam mihi iides nega-
tur, nibil mirum si ego ab illo proenunliatus a vobis 
expellor. Sicut ergo illos, qui Joannem niirabantur, 
oslcndil ipsum Joannem despicere ab iis qua; contra se 
perpeirarunt : sic eosdem, cum se Moysi credere pu-
tcnt,ipsi non credere probai,atque oninia qua? pro se illi 
afferebanl, in capul ipsorum relorquet. Tanlum abest, 
inquil, ut vos a lcge retrabam, ui ipsum legislaiovem 
conira vos leslcm advocem. Quod ergo Scriplura; id 
lesiiGcentur d ic i l ; ubi auicm leslilicciilur ιιοιι adje-
c i l : majoresn illis timorem incutero volcus ut ipsos 
ad explorandum et interr.ogandum cxcilaret. Nam si 
•ιοη rogalus dixisset, leslinionitim illi rejccissenl : 
jani vero si diclis altendissent. anle oir.nia oporlebal 
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ab illo qu.trcre ct cdisccre. ldco ciiim non dcmon-
straiiones lanlum, scd ctiam senienlias el minas ire-
quenlal, ut sic cos vcl melu reducal. 1IIί tamen silent. 
Tulis enim rcs csl malilia; quidquid dicatur vel fialf 

non cxsurgit , sed proprium virus servat. 
3. Dolus et nequitia fttgiehda. Virtutem vera supicn-

tta, nequitiam amentia comitatur. Infcrentis injuriam 
pejor conditio quam patiailis. — Quapropler par esl 
omni expulsa animi nequiiia, nullnm ncclcre doltim. 
Ad pravos enim, iriquit, pravas vias mittil Deus (Prov. 
21. 8 ) ; et, Spiritus sanctus disciplinco effugiet dolum 
et auferet te α cogitationibus, qum sunt sine intdlectu 
(Sap. 1. 5). Nibil cnim ita slullos mld i l , ulnequitia. 
Subdolus enim, improbus, ingralus (hce quippc suni 
nequilix gcnera), si niliil licsus offcndatur, ei dolos 
necial, annon summx dciucnliie indicia proferal? N i -
bilita prudcntesrcdditjUlvirtus.Elcnim gratos reddii. 
probos, benignos, miles, mansuelos, modcslos : c:r-
lera omnia bona bxc parcre solet. Quid boc modo 
aflcctis prudcnlius? Fons cniin vere et radix pruden-
i\st virlus cst, malilia vcro cx amcntia orlum babcl. 
Arrogans cnim cl iracundus deficienle prudentia liis 
morbis capilur. ldeo propliela dicebat : Non esi snni-

tas in earne mea. Putrucrunt et corruplce sunl cicatrices 
mece α facie hwpientim incce (Psal. 57. Α. 6 ) ; osicn-
dcns pcccatum quodvis ex insipienlia orlum babere : 
conira vero viriule pra?dilum ac limentcm Dcmn, 
omnium esse sapienlissimum. Idcirco sapicns quidam 
dicit, Initium sapienlia!, timor Domini (Prov. 1 .7) . 
Si crgo timerc Dcum est sapicntiam babcre; malus 
non ila affcctus, vere sapicnlia privatur : vera auicm 
privalus sapienlia, omuium esi insipienlissimus. Alqui 
plurimi improbos admiranlur, ut qui possiut laMlerc 
ac nocere; non intelligentes ipsos omnium miserri-
nios censendos csse , quod dum crclcros se laidero 
puiant, in seipsos gladinm vertant : quod exlreifirc 
dcmcnlias cst. Nam inscii scipsos confodiunl, et dum 
altcri se noccre pulant, seipsos jugulant. Ideo Patdtis 
gnarus nos, cum cailcros pcrculcre volumus, nosmct-
ipsos inlerficere, dicebat : Quare non potius injuriam 
accipitis ? quare non magis (raudem palimini (1 . Cor. 
G. 7)? Injuriam enira non accipil qui non infert, nec 
nialo afiicilur, qui malum non opcralur : quamvis id 
mullis xnigma essc \idealur qui pliilosopbari noliinl. 
Hac cum sciamus, hon cos qui bvdunlur, vel injuriam 
accipiunl, sed illnsqui injuriam infcrunl, miscrospra-
dicemus ct dcploremus. Ui cnim niaxiinc l.tduniiir, 
qui Dco bellum inferunl, ct millc accusalorum ora ape 
riunt, malaquc fama in hac vita laboranl: alque ingens 
in fuluro sibi parant supplicium : ut conlra ii qiii lacsi 
injurias iorliler ferunt, Deuni babenl propilium, om-
nesque se commiserantes, approbante^, laudantes. I!i 
in bac viia admoduni celcbrcs crunl, qui tuagmini 
pliilosopliiac exemplum prajbeant, el iu futura vita 
aiiernis fruunlur bonis : quai nos omncs assequi con-
tingat, gratia ei benigniiaic Domini noslri Jesu Chri-
sli , quicum Palri el simul Spirilui sancio gloria, nunc 
ct scmper, ci in sarcnla sxculorum. Amcn. 
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HOMILIA XLII. 

CAP. 0. ν . 1. Post ficec abiil Jesus transmttre Galt-
Iwa in partes Tiberiadis; 2. et tcquebalur eum WIK/-
titndo magna, quia videbant signa quce fackbal super 
m qni infirmabanlur. 3. Abiit ergo in montem Jesus, 
et ibi sedebat eum discipuli* tui$* 4. Eralautem pro-
ximum Paieha Judworum. 
1. Cum improbis noxiisque viris ne versemur, d i -

lecii; scd <jnando virlutcm nostram non laedent, id 
fureinus, nccorum insidiis ac ncquiliac locum demus. 
ka rniin omnis impelus frangitur. Ac quemadmodum 
jnciihi quando in durum firmumque locum incidunl, 
magno impclu in eos qui jaculaniur resiliunl; quando 
aulcm violenler immissa nihil durum et asperum re-
peritini, cilo sedanlur el desinunt: ila feri audaccs-
que bomincs, cum repugnamus, magis exasperantur; 
nim vero ccdimus, illorum furorem cito sedamus. 
Idcirco Chrislus, cum audissent Pbarisxi ipsum plu-
rcs quam Joannem discipulos colligeni, pluresque 
bapiizare, venit in Galilacam, ut invidiam illorum 
cxslinguercl, el furorem, quem ipsos ex ea re con-
rcpisse verisimilc erat, per seccssum sedavit. Caele-
rum in Galilaeam rcversus, non eadem adil loca : 
uon aiim in Cana venit, sed Irans mare. ldcirco se-
queLanlur illum lurbx mullx, cum viderent signa 
(\ux faciebat. Quac signa? cur illa non recenset? 
Quia liic eyangelisla magnam libri sui partcm concio-
nibus replevil. Vide namque quomodo per annum in-
tcgrum, imo in fcsto Paschae non aliud miraculum 
memoret, quam paralylicum et ftlium reguli curatos. 
Nequc enirn omnia narrare voluit, id quod cerie iieri 
ιιυη polcral; sed ex multis magnisque pauca dixil . 
El sequebalur, inquit, eum turba multa, quia videbant 
signa quce faciebat. Non finna menle sequcbanlur : ad 
lanlam cnim docirinam ex signis potius induceban-
lur; quod crassioris erat animi. Signa cnim, inquit, 
tion fidelibut, $ed incredutis (1. Cor. 14. 22). A l ηοιι 
bujusmodi populus apud Mallbaeum : sed audi quo-
modo : Slupebant omnes de doctrina ejus, quia doce-
bat eos tamquam poleslalem habens (Matlh. 7. 28. 29). 
Cur aulem monlem nunc adiil, el ibi sed^bat cum 
discipulis? Ob fulurum signum. Quod autem disci-
\{\\\ lanlum asceaderint, illa populi non sequenlis 
,culpa esl. Neque bac solum de causa moniem pe l i i l , 
sed eiiam ut nos doceret, lumullum et lurbani esse 
vitandam, atque idoneam philosophiac esse soliludi-
nem. Sa»pe auiem ipse solus monlem ascendit, et 
pernoctai orans, ui nos doceai, eum qui ad Dcum a o 
< cdit, omni tumuliu vacuum esse, el tranquillum Ιο
ί um quaerere deberc. Eral autem proximum Pascha , 
dies fettns Judaorum. Cur, inquies, non ascendit ad 
dieiti feslum, sed cura omnes Jerosolyniam perge-
rciit, ipse ΐιι Galilxam venil : ncque tpse solus, sed 
ciim discipulia, et inde in Gapernaum? Paulalim lc-
gem solvit, ex Judaeorum uequilia occasionein ca-
ptans. 5. El cum mbleva$$el oculo*, vidh lurbum 
uiullanu llic oslendit ipsuni numquain siuc causa 

sedissc cum discipulis; sed forlassis ut accuralitw 
ipsos alloquereiur el dticeret, eosque sibi devincirel: 
unde discimus quantam illorum providcnliam gerc-
ret, quam se demitierel, ut se illis aUemperarei . 
Scdebanl vero simul, scse foriasse maiuo respicien-
lcs. Deinde respiciens videt mulliludinem accedenUm. 

EvangelisUB cancilianlur. — Caiteri evangelista di-
cunl discipulos accedenles rogasse et obsccrasse i l -
lum ne diniiueret eos jejunos; bic vcro Pbilippum 
inducit a Cbrislo intcrrogatum. Utrumque mibi vo-
ruin videlur, sed non codem ipso tempore gestum; 

-scd aliud alterum pracessisse, ita ut res divers;p 
narrentur. Cur ergo Pbilippum interrogat? Scicbat 
qui discipuli plus doctrina cgerent. Hic enim csl qui 
poslca dicit: Ostende nobis Patrem, el mflicil nabis 
(Joan. 14. 8). Idco prius ilium insliluit. Nam si 
absque ullo apparalu signum edilum fuissct, ηοιι 
tautum apparuissel miraculum : jam vero prius cu-
r a l ul peiiuriam confiiealur, ui hinc rnajus ipsi v i d o 
reiur miraculum. Vide*quid dical ille : Unde nobis 
lot panes, ut manducent hi f Sic in veteri lege Muysi 
dicebat, idque antequam miraculurn palrarct: Qvid 
est in manu tua ( Exod. 4. 2 )? Quia cnim miracula 
qua) repente accidunt, priorum nobis oblivionem in-
duccrc solenl, primo illum confessione sua alligavit, 
ul non deindc slupore perculsus confessae rei menio-
riani abjiccret, ct binc comparalione facta miraculi 
magnitudinem ediscerel; quod bic etiam accidit. 
Inierrogatus, i!le respondel: 7. Ducentorum denariu-
rum panes non sufficiunt illis, ui unusquitque modicum 
quid accipiat, 6. Hoc autem dicebat tentans illum : 
ipse enim sciebal quid essel faciurus. Quid sibi vult, 
Tentans illum? num ignorabat quid dicturus essel? 
Hoc dici nequit. 

2. Qusenam ergo esi dicii scntentia ? Ex veleri 
lcge possumus illam ediscere. Nam ibi quoque dici-
lur : Pott IUJBC tentavil Deus Abraham, diceni: Tolle 
filium tuum unigenitum, quem diligis, haac (Geu. 22. 
1.2). Neque enim id dixil, ut cxperirelur an obseqiiu-
lurus cssel, necne; ulpotc qui omnia videal an lc -
quam fiant(Dan. 13. 42): sed bumano more ulrumque 
dicUnn est. U l cum dicit, Scrulatur corda hominum 
(Rom. 8. 27), non ignorantiam , sed accuratam co-
gnilionem indical; sic cuin dicit, Tentavit, nibil aliud 
sibi ?ult, quam ipsum accurate novisse. Vcl aliud 
dici possit, ipsum nempe probaiiorem eum rcddi-
disse, dum ei lunc Abrabamum, el nunc Pbilippum 
pcr interrogaiionem in majorem signi noliliam de-
duxil. Qiiapropicr evangehsia, nc ex vcrbi simplici-
latcquid absurdum susptcareris , addidil : Ipse enim 
$ciebat qxdd essel facturut. Cxterum illud maxime ob-
servandum, quomodo cum prava suspicio adcbl, 
siaiim eam cvangclista diligenter amoveat. U l igiiur 
boc loco ne quid simile suspicarenlur audilores, cor-
rociioncm banc addidit : lp$e enim sciebat quid etscl 
(actnrut; sic ct ib i , cum ait : Judxi illum pcrseqw»?* 
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Μετά ταύτα άχήΛθεν ό Ίησοΰς χέραν τής θα
λάσσης τής ΓαΛιΛαίας είς τά μέρη Τιβεριάδος' 
χαϊ ήκοΛούθει αύτφ δχΛος χοΛύτ, δτι έώρων 
τά σημεία ά έποίει έπϊ τών άσθενούντων. 
'ΑχήΛθε δέ είς δρος ό Ιησούς, χαϊ έχει έχά-
θητο μετά τών μαθητών αύτον. Ήν δέ εγγύς 
τό χάσχα τών Ίονδαίων. 
α'. Τοϊς δεινοϊς άνδράσι μή δμδσε χωρώμεν, αγαπη

τοί* άλλά μανθάνωμεν «, δταν μηδέν παρχβλάπτη 
τήν ήμετέραν άρετήν, διδόναι τόπον αυτών ταΓς πο-
νηραϊς έπιβουλαϊς. Ουτω γάρ παύεται πάα» θρασύ-
της. Καϊ |248] χαθάπερ τά ακόντια δταν είς έντετα-
μένον b έμπέση τι χα\ σχληρδν χα\ άντιτυπ*ς, μετά 
πολλής της £ύμης έξακοντίζεται έπι τούς αποστεί-
λαντας πάλιν δταν δέ τδ (δαγδαϊον τής αφέσεως μή 
έχη τδ άντιπίπτον, εκλύεται ταχέως καϊ λήγει* ούτω 
κα\ έπ\ τών θρασυνομένυ>ν ανθρώπων, δταν μέν αύ-
τοϊς δμδσε χωρώμεν, άγριαίνουσι μάλλον δταν δέ 
είκωμεν καϊ παραχωρώμεν, χαλώμεν ^αδίως πάσαν 
αυτών τήν μανίαν. Διάδέ τούτο και δ Χριστδς επειδή 
ήκουσεν, δτι ήκουσαν οί ΦαρισαΓοι δτι Ιησούς πλείο
νας μαθητάς ποιεί κα\ βαπτίζει ή Ιωάννης, ήλθεν 
είς τήν Γαλιλαίαν, τδν φθδνον αυτών σβεννύς, καϊ 
τδν θυμδν, δν είκδς ή ν άπδ τούτων τεχθήναι τών λό
γων, διά τής αναχωρήσεως καταπραΟνων. Πλήν είς 
τήν Γαλιλαίαν πάλιν απερχόμενος, ού τοις αύτοϊς 
επιβαίνει τόποις· ού γάρ είς Κανά ήλθεν, άλλά πέ
ραν τής θαλάσσης. Διδ καϊ ήκολούθουν αύτψ δχλοι 
πολλοϊ, θεωρούντες αυτού τά σημεία Α έποίει. Ποία 
σημεία; διατί μή αυτά λέγει c κατ* είδος; "Οτι τδ 
πλέον τού βιβλίου ούτος μάλιστα ό ευαγγελιστής έν 
τοϊςλόγοις καϊ ταίς δημηγορίαις καταναλώσαι έσπού-
δασεν. "Ορα γούν πώς έν ένιαυτψ όλοκλήρψ, μάλλον 
δέ πώς καϊ νύν έν τή εορτή τού πάσχα ουδέν πλέον 
ημάς έόίδαξε σημείων ένεκεν, ή δτι τδν παράλυτον 
μόνον έθεράπευσε, καΐ τδν υίδν τού βασιλικού. Ού 
γάρ τούτο έσπούδαζεν ώστε άπαντα καταλέγε ιν, 
επειδή μηδέ δυνατδν ή ν άλλ' έκ πολλών καϊ μεγά
λων ολίγα. Καϊ ήχοΛούθει, φησιν, αύτφ δχΛος 
χοΛύς, δτι έώρι»>ν τά σημεία ά έχοίει. Ού σφόδρα 
βεβαίας* διανοίας ή άκολούθησις ΰ . Τοσαύτης γάρ 
διδασκαλίας άπολαύσαντες, άπδ τών σημείων έν-
ήγοντο μάλλον* δ παχυτέρας γνώμης ήν. Τά γάρ ση
μεία, φησϊ, τοις άχίστοις, ού τοϊς χιστεύονσιν. 
Άλλ' ούκ εκείνος ό δήμος ό παρά τώ Ματθαίψ ού

τως, άλλ' άκουε πώς β . ΈξεχΛήσσοντο χάντες έχϊ 
τή διδαχή αύτοΰ, φησιν, δτι έδίδασχεν αυτούς ώς 
έξονσίαν έχων. Τί δήποτε δέ τδ δρος καταλαμβάνει 
νύν, καϊ έκεϊ κάθηται μετά τών μαθητών ; Διά τδ 
μέλλον εσεσθαι σημεϊον. Τδ δέ τούς μαθητάς άναβή-
ναι μόνους, κατηγορία τού πλήθους ήν ούκ άκολου-
θήσαντος αύτψ. Ού τούτου δέ ένεκεν μόνον τούτο 
ποιεϊ, τδ δρος καταλαμβάνων, άλλά καϊ παιδεύων 
ημάς άε\ διαναπαύεσθαι άπδ τών θορύβων καΐ της 
έν μέσψ ταραχής· έπιτήδειον γάρ πρδς φιλοσοφίαν 
έρημία. Πολλάκις δέ κα\ μ«5νος αύτδς τδ βρος κατα
λαμβάνει, κα\ διανυκτερεύει κα\ εύχεται, διδάσκων 
ημάς οτι τδν μάλιστα θεψ προσιόντα πάσης άπηλ-
λάχθαι δεϊ ταραχής, καϊ καιρδν κα\ τόπον θορύβου 
καθαρδν έπιζητεϊν. Καϊ ήν εγγύς τό Πάσχα, ή 
εορτή τών Ιουδαίων. Πώς ούν ούκ αναβαίνει είς 
τήν έορτήν, φησιν, άλλά πάντων έπειγομένων είς τά 
Ιεροσόλυμα, αύτδς είς τήν Γαλιλαίαν έρχεται. κα>. 

* Morel -άλλά αγαπώμεν. b Ali i εις διατεταμένον. c Oui-
ftora hai/cnl λέγεις, ** S.ivu. ού σφόδρα ^ιλοσόοου γ ν ώ μ τ ; 
τό είρημένον. c Al i i "ώ ΜατΟαίω τοιούτος, liwl. Savil. 
αλλά πώς. 
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ούκ αύτδς μόνος, άλλά κα\ τούς μαθητάς άγων. καΐ 
εκείθεν είς Καπερναούμ; Ήρεμα λοιπδν ύπεξέλυε 
τδν νδμον, άφορμήν λαμβάνων άπδ τής Ιουδαϊκής 
πονηρίας. Καϊ άναβΛέψας τοϊς όρθαΛμοΙς, όρςί 
δχΛον χολυν. Ενταύθα δείκνυσιν δτι ουδέποτε 
απλώς έκάθητο μετά τών μαθητών, [249] άλλ* ίσιος 
ακριβολόγουμενός τι πρδς αυτούς καΐ διδάσκων f , 
κα\ επιστρέφων αυτούς πρδς έαυτδν, ού μάλιστα κα\ 
εντεύθεν τήν κηδεμονίαν Ιστι μαθεϊν, κα\ τδ ταπει-
νδν καϊ συγκαταβατικον τδ πρδς εκείνους. Συνεκά-
θηντο γάρ αύτψ τάχα πρδς αλλήλους όρώντες. Είτα 
άναβΛέψας όρςί τόν δχΛον χαραγινόμενον χρός 
αυτόν. 

Οί μέν ούν άλλοι εύαγγελισται τούς μαθητάς φασι 
προσελθόντας ερωτών κα\ παρακαλεϊν, ώιτε μή άπο-
λύσαι αυτούς νήστεις· ούτος δέ εισάγει τδν Φίλιππον 
έρωτηθήναι παρά τού Χριστού. Καί μοι δοκεϊ αμφό
τερα είναι αληθή, ούκ έπϊ τών αυτών γενόμενα δέ 
δμως 8 καιρών, άλλ* εκείνα τούτων εϊναι πρεσβύτε
ρα· ώστε έτερα μέν εκείνα λοιπδν, έτερα δέ ταύτα 
έστι. Τίνος ούν ένεκεν τδν Φίλιππον έρωτα; "Ηδει 
τών μαθητών τούς μάλιστα πλείονος δεομένους διδα
σκαλίας. Ούτος γάρ έστιν δ μετά ταύτα λέγων Αεΐ-
ξον ήμίν τόν Πατέρα, χαϊ άρχει ήμίν. Διά τούτο 
άνωθεν αύτδν έρ^ύθμιζεν. Εί μέν γάρ απλώς τδ ση
μεϊον έγένετο, ούκ άν τοσούτον έφάνη τδ θαύμα· νύν 
δέ πρότερον αύτδν αναγκάζει όμολογήσαι τήν ου σα ν 
σπάνιν, ίνα γνούς έν τίσιν ή ν, άκριβέστερον ούτω 
μάθη τού μέλλοντος γίνεσθαι θαύματος τδ μέγεθος. 
Και δρα τί φησιν εκείνος· Πόθεν ήμϊν άρτοι τοσού
τοι, ϊνα φάγωσιν ούτοι; Ούτω κα\ έν τή Παλαιά 
πρδς τδν Μωύσέα έλεγεν. Ού γάρ πρότερον τδ ση
μεϊον έποίησεν, έως άν αύτδν ήρώτησε, Τί χοτέ 
έστιν έν τή χειρϊ σου; Επειδή γάρ τά παράδοξα 
κα\ άθρόον συμβαίνοντα, τών προτέρων ημάς είς λή-
θην έμβαλεϊν είωθε, πρότερον αύτδν έν τή τού παρ
όντος κατέδησεν ομολογία, ϊνα τής εκπλήξεως γενο
μένης, τήν μνήμην τών όμολογηθέντων μή δυνηθή 
λοιπδν έκβαλεϊν* εΐθ' ούτως άπδ τής συγκρίσεως 
μάθη κα\ τού σημείου τδ μέγεθος· δ δή κα\ ενταύθα 
γίνεται. Καϊ ερωτηθείς αποκρίνεται λέγων * Διακο
σίων δηναρίων άρτοι ούχ άρχούσιν, h n έκαστος 
βραχύ τι Λάβη. Τούτο δέ έΛεγε χειράζων αυτόν · 
αυτός γέιρ ήδει τί έμεΛΛε χοιεϊν. Τί έστι, Πειρά-
ζων αυτόν; άρα γάρ ήγνόει τδ μέλλον ύπ' αυτού 
£ηθήσεσθαι; Ούκ έστι τούτο είπεϊν. 

β'. 'Λλλά τίς ποτε τής λέξεως ή διάνοια; \Απδ τής 
Παλαιάς δυνατδν αυτήν καταμαθεϊν. Καϊ γάρ κα\ έκεϊ 
φησιν Καϊ έγένετο μετά ΐά βήματα ταύτα, χαϊ 
έχείραζεν ό θεός Αβραάμ, καϊ εϊχεν, Λάβε τόν 
νίόν σου τόν άγαχητόν, δν ήγάχι\σας, τόν 
Ισαάκ. Ουδέ γάρ έκεϊ τούτο λέγων φαίνεται, δτι άπδ 
τής πείρας άνέμενεν ίδείν τδ τέλος, είτε ύπακούσε-
ται, είτε μή* (πώς γάρ δ τά πάντα είδώς πρϊν γενέ
σεως h αυτών;) άλλ* ανθρωπίνως αμφότερα είρηται. 
"Πσπερ γάρ δταν λέγη, δτι Έρευνςί τάς καρδίας 
τών ανθρώπων, ούκ αγνοία; τήν έρευναν δείκνυσιν, 
άλλ' ακριβούς είδήσεως· ούτω δή κα\ δταν λέγη δτι 
Έχείρασεν, ουδέν άλλο φησ\ν, άλλ' ή δτι ήπίστατο 
ακριβώς. Κάν έτερον δέ έστιν είπεϊν, δτι δοκιμώτερον 
αύτδν είργάζετο, ώσπερ ούν τδν Αβραάμ τότε, ούτω 
κα\ τούτον δ·ά τής τοιαύτης έρωτήσεω; ενάγων νύν 

ί Savll. καΐ προσεχών. « Yerba δέ δμως, cum Savj|. 
opungpnda. Κυιτ. *» Savil. pulat legeitiluni π ν .ό γενέ
σεως. "i\nn advcrtit nempe in histuria Susauua: sic legi, 
v. 
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είς τήν ακριβή τοΰ σημείου γνώσιν. Διά δή τοΰτο κα\ 
ό ευαγγελιστής;, ίνα μή τή άσθενεία τής λέξεως εν
απομείνας, ύποπτεύσης τι [250] άτοπον περ\ τών εί
ρη μένων, έπήγαγεν Αυτός γάρ ήδει τί έμεΛΛε 
ποιεϊν. Πλήν έχεϊνο παρατηρεϊν άναγκαϊον, πώς, 
δταν ή υπόνοια πονηρά, εύθΰς αυτήν δ ευαγγελιστής 
μετά πολλής έπιδιορθοΰται · τής σπουδής. "Ωσπερ 
οΰν ένταΰθα, Γνα μή τι τοιοΰτον ύποπτεύσωσιν οί 
άκούοντες, προσέθηκε τήν έπιδιόρθωσιν, ε ίπών Αυ
τός γάρ ήδει τί έμεΛΛε ποιεϊν ούτω κα\ έκεϊ λέ
γων, δτι έδίωκον αύτδν οί Ίουδαϊοι, Ού μόνον δτι 
έΛυε τό σάββατον, άΛΧ δτι καϊ Πατέρα ϊδιον 
έΛεγε τόν Θεόν, ϊσον εαυτόν ποιών τφ θεφ · εί 
μή άπόφασις ήν αύτοΰ τοΰ Χριστού διά τών Ιργων 
βεβαιούμενη, προσέθηκεν άν κάκεϊ τήν έπιδιόρθωσιν 
ταύτην. Εί γάρ έν οίς αύτδς λέγει, ύφοράται ό ευαγ
γελιστής, μή τις ύποπτεύση· πολλψ μάλλον έν οίς 
έτεροι περ\ αύτοΰ τοΰτο έλεγον, ύπείδετο Αν, εί μή 
προσήκουσαν έώρα περ\ αυτού κρατούσαν ύπόνοιαν. 
Άλλ* ούκ έποίησεν ήδει γάρ αυτού τήν γνώμην ού-
σαν τούτο και ψήφον άκίνητον. Διά τούτο είπών,"Ισον 
εαυτόν ποιών τφ θεφ, ούκ έχρήσατο επιδιορθώσει 
τιν\ τοιαύτη· ού γάρ εκείνων ήν υπόνοια διεφθαρμένη 
τδ λεγόμενον, άλλ' άπόφασις αύτοΰ κεκυρωμένη διά 
τών έργων. Ερωτηθέντος τοίνυν τού Φιλίππου, Φη-
σϊν "Ανδρέας ό άδεΛφός Σίμωνος Πέτρου · Έστιν 
ώδε παιδάριον έχον πέντε άρτους κρίθινους, καϊ 
δύο όψάρια- άΛΛά ταύτα τί έστιν είς τοσούτους; 
Υψηλότερος μέν τού Φιλίππου ό Ανδρέας, ού μήν 
ε'ις τδ πάν έφθασε. Οΐμαι δέ μηδέ απλώς τούτο εί
πεϊν, άλλ' άκηκοότα αύτδν τών προφητών b τά θαύ
ματα, και πώς Έλισσαϊος έποίησε τδ έπ\ τών άρτων 
σημεϊον. Διά δή τούτο άνέβη μέν έπί τι ύψος «, ούκ 
Ισχυσε δέ πρδς αυτήν φθάσαι τήν κορυφή ν. 

Μάθωμεν εντεύθεν οί τή τρυφή προσέχοντες, τίνα 
έ σίτου ντο οί θαυμαστοί Ανδρες έκεϊνοι και μεγάλοι, 
κα\ τή ποσότητι d τών έπιφερομένων κα\ τή ποιότητι 
τήν εύτέλειαν αυτών τής τραπέζης ίδωμεν τε κα\ 
μιμησώμεθα. Τά γούν έξης τούτων πολλής ασθε
νείας. Μετά γάρ τδ είπεϊν, Έχει πέντε άρτους κρί
θινους, έπήγαγεν ΆΛΛά ταύτα τί έστιν είς το
σούτους ; Ένόμιζε γάρ δτι άπδ μέν έλαττόνων έλάτ-
τονα, άπδ δέ πλειόνων πλείονα έμελλε ποιεϊν ό θαυ
ματουργών δπερ ούκ ήν. Όμοίως γάρ ήν αύτψ εύ
κολον άπό τε πλειόνων, άπό τε έλαττόνων ποιήσαι 
πηγάσαι τών άρτων τήν φύσιν. Ού γάρ ύλης έδείτο 
τής υποκείμενης· άλλ' ώστε μή δόξαι τήν κτίσιν άλ-
λοτρίαν είναι τής αυτού σοφίας, ώς οί μετά ταύτα 
δια β άλλο ντε ς οί τά Μαρκίωνος νοσήσαντες έλεγον, 
αυτή τή κτίσει κέχρηται πρδς τήν ύπόθεσιν τών θαυ
μάτων. Έπει ούν απέγνωσαν αμφότεροι οί μαθητα\, 
τότε θαυματουργεί λοιπόν · ούτω γάρ μάλλον έκέρ-
δαναν, πρότερον δμολογήσαντες τού πράγματος τήν 
δυσκολίαν, ϊνα δταν γένηται, μάθωσι τού θεοΰ τήν 
ούναμιν. Επειδή γάρ γίνεσθαι σημεϊον έμελλε τδ 
κα\ προφήταις κατορθωθέν, εί καΐ μή όμοίως· έμελλε 
δέ κα\ εύχαριστήσας αύτδ πρότερον ποιεϊν ϊνα μή 
είς ασθενή τινα καταπέσωσιν ύπόνοιαν, βρα πώς 
αύτδ κα\ τψ τρόπψ διά [25! ] πάντων επήρε καΐ τήν 
διαφοράν έδειξεν. Ούπω γάρ τών άρτων φανέντων, 
τδ θαύμα ποιεί, ίνα μάθης δτι τά μή δντα ώς δντα 
αύτψ ύφέστηκε, καθάπερ ό Παύλος φησιν Ό κα-
Λών τά μή δντα ώς δντα. *Ως ετοίμου γάρ κα\ 
παρεσκευασμένης τής τραπέζης, έκέλευσεν αυτούς 

* Alius αποκρούεται. * ΑΙ Γι οϊμαι γάρ αύτδν είσε-
>ηλυθέναι τών προφ. c Onidamάνέβη μέν περαιτέρω. Paulo 
posl Savil. μάθωμεν τοίνυν οί. <* >Δ\Ι\. καϊ τ/, ποσότητι 
*αΙ τή. 
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ευθέως άναπεσεϊν. Ούτο) κα\ διά τούτου τήν διάνοιαν 
τών μαθητών άνέστησεν. "Οτι δέ β καΐ έκέρδαναν 
άπδ τής έρωτήσεο^ς, ευθέως ύπήκουσαν, κα\ ούκ 
έθορυβήθησαν, ουδέ είπον τί ποτε τοΰτό έστι; πώς 
κελεύεις άναπεσεϊν, ούδενδς έν τώ μέσω φαινομένου; 
Ούτω κα\ πρδ τής δψεως τοΰ σημείου πιστεύειν ήρ-
ξαντο Τ οί παρά τήν αρχήν τοσούτον άπιστήσαντες 
ώς είπεϊν, Πόθεν άγοράσομεν άρτους; δτι κα\ μετά 
προθυμίας άνέκλιναν τούς δχλους. Άλλά τί δήποτε 
τδν παραλυτικδν μέλλων άνορθοΰν ούκ εύχεται, ουδέ 
τδν νεκρδν έγείρων, ουδέ τήν θάλατταν χαλινών έν
ταΰθα δέ έπΐ τών άρτων τούτο ποιεί; Δεικνύς δτι 
τούς τροφής αρχόμενους εύχαριστεϊν δεϊ τώ θεώ. Και 
άλλως δέ, έπ\ τών έλαττόνων αύτδ μάλιστα εργάζε
ται, ϊνα μάθης δτι ού δεόμενος αύτδ ποιεί. Εί γάρ 
δεόμένος, πολλώ μάλλον έπ\ τών μειζόνων Αν αθτδ 
έποίησεν. Ό δέ εκείνα αυθεντία ποιήσας, εύδηλον 
δτι κα\ ταΰτα συγκαταβατικώς έπραττεν. 

γ*. Έ τ ι τε και δτι δχλος πολύς ήν παρών *, κα\ έχρήν 
αυτούς πεισθήναι, δτι κατά γνώμην θεοΰ παρεγέ
νετο. Διά τούτο δταν μέν μόνος ποιή τι σημεϊον, ου
δέν τοιούτον έπιδείκνυται· δταν δέ έπΐ πολλών αύτδ 
ποιή, ώστε πιστεΰσαι αυτούς δτι ούκ άντίθέός τίς 
έστιν, ουδέ έναντίος τψ γεγεννηκότι, διά τής ευχαρι
στία; αναιρεί τήν ύποψίαν. Καϊ έδωκε τοϊς άνακει-
μένοις, καϊ ένεπΛήσθησαν. Είδες πόσον δούλου 
κα\ δεσπότου τδ μέσον; Έκεϊνοι μέν γάρ έκ μέτρου 
έχοντες τήν χάριν, ούτως έθαυματούργουν ό δέ θεδς 
άπολελυμ^νη δυνάμει ποιών, μετά πολλής άπαντα 
είργάζετο τής περιουσίας. Καϊ εϊπε τοϊς μαθηταϊς' 
Συναγάγετε τά περισσεύσαντα κλάσματα b . ul 
δέ συνήγαγον, καϊ έγέμισαν δώδεκα κοφίνους* 
Ούκ έπίδειξις ήν τοΰτο περιττή, άλλ'ώστε μή φαν
τασίαν νομισθήναι τδ πράγμα· διά δή τοΰτο κα\ έξ 
υποκείμενης ύλης δημιουργεί. Τίνος δέ ένεκεν ού 
τοις δχλοις έδωκεν βαστάσαι, άλλά τοις μαθηταϊς; 
"Οτι μάλιστα τούτους παιδεΰσαι ήβούλετο τούς μέλ
λοντας είναι διδασκάλους τής οίκουμένης. Τδ μέν γάρ 
πλήθος ουδέν μέγα έμελλε καρπώσασθαι έκ τών θαυ
μάτων τέως· ευθέως γοΰν έπελανθάνοντο αύτο\, και 
ήτουν έτερον θαύμα· ούτοι δέ ού τά τυχόντα κερδαί-
νειν έ μέλλον. Τ Ην δέ κα\ τψ Ιούδα κατάκριμα τδ γ ι - ' 
νόμενον ού τδ τυχδν, βαστάζοντί τδν κόφtvov. "Οτι δέ 
τής αυτών παιδεύσεως ένεκεν ταΰτα έγένετο, έκ τού 
είρημένου ύστερον δήλον, ούπερ άνέμνησεν αυτούς 
λέγων Ούπω νοείτε πόσους κορίνους έΛάβετε; 
Και τδ ισαρίθμους είναι τοίς μαθηταϊς τούς κοφί-
νους τών λειψάνων, τής αυτής ένεκεν αίτίας γέγονεν. 
"Υστερον δέ επειδή έπαιδεύθησαν, ούκ έτι τοσούτους, 
άλλά σπυρίδας έπτά. Έγώ δέ ού τδ πλήθος θαυμάζω 
τών γεγονότυιν άρτων [252] μόνον, άλλά μήν μετά 
τοΰ πλήθους καΐτήν άκρίβειαν τοΰ περισσεύματος *, 
δτι ούτε πλεϊον ούτε ελαττον έποίησε περισσευθήναι, 
άλλά τοσούτον δσον έβούλετο, προειδώς πόσα άναλώ-
σουσιν δπερ άφατου δυνάμεως ήν. Έπιστοΰτο μιν 
ούν τά κλάσματα τδ γεγονός, αμφότερα έμφαίνοντα, 
κα\ δτι ού φαντασία τις ήν τά γεγενημένα, κα\ δτι 
έξ εκείνων ήν ών έτράφησαν. Τδ δέ τών ιχθύων, 
τότε μέν υποκειμένων έγένετο* ύστερον δέ μετά τήν 
άνάστασιν, ούκ έτι έξ ύλης υποκείμενης. Τίνος ένε
κεν ; "Ινα μάθης δτι κα\ νΰν τή ύλη έκέχρητο, ού δι* 
ένδειαν, ουδέ δεόμενος ύποβάθρας, άλλ' ώστε τά τών 
αιρετικών έμφράξαι στόματα. 01 δέ δχΛοι έΛεγον ι, 
δτι Ούτος έστιν άΛηθώς ό προφήτης. "Ω γαστρϊ-

t Ali i δτι γάρ. Morel. ότε δέ. ' Al i i τού σημεϊον τ η ; 
πίστεως ήρξαντο. * Savil. άλλως δέκαΐ δ δχλος π . ήν δ π . 
h (Juidam habcnt περιουσίας. Καί έπερίσσευσε, φησί, κλάσ
ματα. * Ali i τού περισσεύσαντος. ) Morcl. ol ούν ά ν -
ϋρωποι ϊδόντες τό σημεΐον, έλεγον. 
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!Ν JOANNEM IIOMIL. XLII , a l . X L I . *J2 
bantur, Non tolum qula $olvebat sabbatum, ted ctwm 
quia Patrem suum dicebat Deum, cequalem $e [aciem 
Beo : nisi ea esset ipsius Chrisii seutenlia operibus 
coniirmala, addidisscl et ibi correclioneDi iHam. 
Nain si in vcrbis Jesu limel evangelisla ne quis su-
spicionem habeal , multo magis in iis quac de illo alii 
dicerent suspicaius fuisset, si non vidissct verani de 
illo opinionem baberi. Scd ui|iil dixit, scicbat cmm 
Cbrisli senlculiam et imraobuc decrclum. Ideoque 
cum dixisset, jEqualem se faciens Deo, uon usus cst 
iila correctione; non enim eorrupta illorum eral 
opinio, sed vera de illo senieiuia operibus confirmata. 
Cuni crgo Pkilippum intcrrogasset, 8. Dicit Andreas 
frater Simonis Pelri ^9 . K*t pucrunus hic, qui habet 
quinque paues hordeaceot, et duos pisces ; sed JHVC qaid 
tunt inier tantos? Sublimius cogilat Andreas quam 
Pbilippua, neque (amen penitus rem inlellexit. Pulo 
atiicm illum JIOII sine causa ila loqui; sed cum au-
disset propbetarum miracula, ul Elisaci circa pancs; 
Iiinc ascepdii quidena ad quamdam sublimkatcm, sed 
Ron ad culmeii pervenit. 

Victut frugalitai commendaiur. Marcionislarum er-
ror. —Hinc discamus qni deliciis sumusdedili, quis 
cibus esset fam mirabiliuin virorum, quani lenuis, 
CIIJIIS gcneris, ipsosque in mensx frugalhate et con-
dilione iiuiteraur. Sequentia mullam dcclaranl imbc-
cillilalem. Nam poslquam dixcral, Habct quinque pa-
net hordeaceosy addidil : Sed hasc quid xunt inter lun-
tot? Puiabat enim miraculorum edilorem ex paucio» 
ribus pauciora, cx pluribus plura faclurum cssc ; srd 
non ila res se babebal. Nam porindc crat ex plu-
ribus et ex paucioribus ingenlem panuin copiam pa-
rcre. Neque enim subjecla maleria opus babcbal; 
scd ne crcalura viderelur aliena csse ab ipsius sa-
picnlia, id quod perperam Marcionrslas dicebanf, ipsa 
crealura ad miracula palranda usus csl. Cum crgo 
aiubo discipuli non sperarcni, lunc miraculum edit: 
sic enim magis illi lucraii sunt, cum prius rei diffi-
4iiiHalem confessi cssent, ia rc poracta Doi virluicin 
nossent. Quia enim futurum sigiiuin crat, quod a 
propbctis edilum fueral, ciiamsi non pari modo, el 
prsemissa graliarum aolionc ipsum editurus erat, nc 
imbecilli in siispiciunem incidcrent; vide quomodo 
pcr omnia mcnlcs erigat cl diflemiliam o>lendat. 
Ciim cnim nondum panes apparercut, miraculum edil; 
u( inlelligas ea qucc non exsistunt, ul ca quaj sunl, 
H>si subdila csse, ul Paulus ail : Qui vocat ea quw non 
tunl , ac si essent (Rom. 4. 17). Ac si enim apparala 
mcnsa esset, jussit eos stathn discumbcrc, sicque 
(liscipulornm mcnlcm crcxil. Cum auleni cx inierro-
galione lucraii essent, slalim parucruitt, nec lurbati 
siinl, neque dixcnint: Qtiid boc esi? cur discumbere 
jubcs, cnm nibil in mcdio appareat? Sic anicquam 
signum viderent, credere cocperunl, qui inilio iia non 
credebanl, ul dicercnt, Uude ememus panes? In.o 
ahtcrilcr lurbas discumbere jusseruut. Sed cur pa-
ralyticum sanaturus, morluum suscilalurus, marc 
ccdaiurtis, non precalur ; bic vero, cum de panibus 
*£Hur, id facit? doceat, anle cibura graiias cwe 

Deo agendas. Alioquin autcm in niinimis id faeeie 
solct, ut discas illum noa quod indigcnl, ita faccro. 
Si cnim icdiguisset, poiius id in majoribus feci.ssct. 
Qui veio illa cum aucloriiale fecil, bxc sesc baud 
dubie dcmiliendo poregit. 

3. Ad bccc vcro lurba jnagna aderat, cui persua-
dcndum crat, se secunduni Dui voluntaicm venisse. 
Quapropter quando solus signum quodpiam edit t 

nibd bujusmodi exbibcl: qtiaiido aulem niulli> prcn-
sentibtis id agit, ut illis suadeal se non csse Deo ad-
vcrsariuni, nequo Patri contrariuni, pcr gratiarunt 
aetionem illam suspicioncai tollil. 11. Et dedil dis-
cumbeniibus, et impleli $unl. Yiden' diflercntiam inlcr 
servum et dominum ? Illi namque, u l qui ad mensiK-
rani gratiam baberent, sic miracula pairabanl; Deus 
aulcm absolula agcns potestale, cum auctorilaie 
oninia opcrabalur. 12. Et dixit dhcipulit: Colligtit 
fragmenta. 13. llli vero coUegerunt, el impleverunt 
duodecim copliino». Wxc non erat supcrflua ostcnla-
lio ; sed idco faclum , nc pnesligiae vidcrenlur cssc ; 
ideoque cx subjccla maicria crcat. Cur non lurbis 
gcsiaisda dcdii illa% scd discipulis ? Quia bos maxime 
insiitucre volcbat, qui futuri eranl doclores orbi». 
Mulliludo namquc non magnum adbuc lucruni cx 
iniraculis reporlalura era l ; sialiin qnippc suut oblili, 
aliudtpie iniraculum requisieruni: discipuli vcro non 
parvain binc ulililaieni acccpturi eranl. Ncc parva 
binc damnaiio Judai fuil, qnod copbinum gcstarcl. 
Quod aulem illud ad coruni insiilutioncm faclum si l , 
liquelcx co quod poslrcmo dicitur, quod ilUs in mc-
moriam revocaveril diccns : Nondum cogitatis quot 
cophinos accepistis (Matili. 16. 9 ) ? Eademque dc 
cairsa faciuiu csi ut cophini discipulis numero pares 
essenl. Deindc vcro quoniam insiiluli fucranl , non 
lol sujicrfuerunt , scd sportac scptem (Id. 15. 57). 
Eg9 vero non modo niiror panum copiain, scd cum 
copia iragmciiiorum nunicri quoque accuratinncni, 
quod neque plus neque imnus redundare ciiravcril 9 

scd quaiilum volui l , quod prxscirel quanluin ins*i-
mcndum forci; quod inelTabilis crat potcstalis. Con-
iirmarunl itaquc fragmenla ulrumquo miraculum , ct 
probarunl rcin non essc iinaginariam, el cx iis qiias 
conicdcranl superfuissc. Piscium vero miraculum 
lunccx subjeciis piscibus factum esi : posl rcsurrc-
eiioneni vcro, non ex subjecia maicria. Qnare? Ut 
discas ipsum eliam nunc maicria usum fuissc; sion 
quoil illa ul fundanicnto egercl, scd ul baTelicoruni 
ora obsirucrei. 

Jndivi non tam ex cvidenlia miraculi quam e saln-
rationis gaudio ad Cliri&lum conversi. Dignitates sper-
nendas docei Clmstus. — 14. Turbas nutem dicebaid \ 
Quia hicat tere propheta. Ο gulx aviditalem ! lnnume-
ra edideral bis mirabiliora , el nusquam hoc confessi 
suni, nisi cum esscnt exsalurali. Inde crgo liqucl 
ipsos propbclam qucmdarn cximium exspeclavisse. 
Nam illi diccbaut, Tu cs prophela*! bi vcro , Hic e*t 

* Morel. babet, lurbcc aulctn videnlcs siqnum dicebant. 
» Idcm legit: llaque illi dicebanl ; « λοηηβ Idc at pro-

phcla ?» 
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prophela. 15. Jcsus atttem , cwm cognovissct quia ven-
ttiri erant ut rapercnl eum , e( facerent eum regem , *e-
cestit iterum in montem. Papa\ quanta gnloo lyrannis! 
quania volubililas animi ! Non ultra legcm vindi-
cant, non ultra violaium 1 sabbatum ciirant, non 
nllra Dci zelo movcnltir , sed repleio ventre omnia 
abjeccrunt. Tum propheta apud illos erat, ct regem 
erant coronaturi: Chrislus aulem fugit. Quare ? Ut 
nos doceat spernendas cssc dignilatcs , et ostendat 
sc nulla ex lerrenis rcbus opus babere. Nam qui 
omnia vilia clegit, ct matrcm, cl domum , urbem , 
educationem, veslimenta, non ex terrcnis conspicuus 
fulurus erat. Nam cxleslia clara magnaque erant, 
angeli, slella, Pater clamans , Spiritus lesiificans 9 

propbeUe jam olim praedicantes: in lerra autem vilia 
omnia crant, ul sic cjtis potestas magis apparercl. 
Venil cerle nos instiluturus, ul contemnamus pne-
scniia, neque admiremur ea qu» in bac vita splen-
dida videntur; scd ea omnia irridcamus, fuluraquc 
amemus. Nam qui prasenlia miratur , non mirabitur 
ea qure in cxlis sunl. ldeo dicebat Pilalo: Regnum 
mcum non esi de hoc mundo (Joan. 18. 36); nc vide-
rcliir bumano melu et potenlia ad persuadendum 
nli. Cur crgo dicil propbeta : Ecce rex luus venit tibi 
mmisuelus, scdens super suOjugalem (Zach. 9. 9) ? Ilie 
Oc reguo loquilnr cxles i i , non de lerreno. Ideo rur-
sum dicebai: Gloriam ab homine non accipio. 

4. Glona non fluxa, *ed immorlalis amanda. Conlra 
tpcctacula. — Discamus ergo, di lccl i , buinanos bo-
nores sperncre, non des derarc. Honore namque 
magno afficimur, cui coinparaltis bumanus bonor 
conlumelia cst, risus ct comoedia ; ul et diviiiac ter-
rcicii illis comparaLc paupertas sunt, et viia ba»c 
sinc illa mors esl (Sine*, inquil, morluos tepelire 
morluos suos [Mallh. 8. 22] ) : sic gloria hocc , si ad 
illam coiiferalur , pudor cst et risus'. Ne igilur hanc 
aucupcmur. Nam si ii qui danl illam umbra ct som-
niis sunl viliores , multo magis ipsa gloria : Gloiia 
enim hominh tamquam flos fceni (hai. 40.6). Qnid florc 
foeni vilius fuerit (\.Petr. 1. 24)? Sodcliamsi diulurna 
csscl, quid binc animx lucri ? N i b i l ; imo admo* 
dum noccl, ct servos efficil, emplitiis servis deierio-
res, qui non uni domino , sed duobus , iribus , mil-
libus , divcrsa mandanlibus servianl. Quanto melius 
csl liberum essc, quam scrvum : liberum quidem ab 
bominum servilute , scrvum impcranti Dco ? Si vis 
landein amare gloriam , ama, sed immortalcm. Nain 
cjus et spectaculum splendidius cst , et lucrum ma-
jus. Hi le jubent dispendio luo ipsis placere : Chri-
sius vero conlra ccniuplum donorum tibi retrrbuit, et 
liis vitam acternam addit. Quid ergo melius, iu lcrra 
an in cxlis , liominibus an Deo admiralioni cssc ? 
damno an lucro luo Τ coronari ad unam diem, an ad 

1 Alil legunl, solulum, pro, violatwn. 
» Savil. legit, swite. 
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iniinita sxcula ? Da egenli, non tripudiaiili, ne cum 
pecuniis luis animam illius perdas. Tu enim quod 
hocc studiose et inlcmpesttve colas, pernicici illitis 
aucior es. Si scirent cnim i l ! i f qui orcbeslrae dant 
operam, ex arte nibil sibi fore l uc r i , jam pridcm 
destilissenl: cum aulem te vident plaudenlem, accur-
rentem, sumplus profundentem , lua exbaurientem, 
eiiamsi nollent pergere , lucri cupidine tenentur. Si 
scirent, neminem sua laudaturum esse, cilo desi-
stercnt a laboribus , lucro cessante : cum vero rem 
admiralioni muilis esse vident, inescantur laudibus. 
Cessemus inutiliier impendere: discamus qua in re et 
quando impcndere oporteat: ne utrinque Dernn ad 
iram provoccmus, et congregando unde non l icct , el 
dispcrgendo in qux non oporieret. Qua vindicta non 
dignus es , cum pauperem praiercurrens merelrici 
largiris ? Eiiamsi enim ex justis laboribus erogares , 
annon culpa esset, nequitiae mereedem dare, el pro 
merila poena honorem impcndere ? Gum vero spo-
lialis pupillis, senibusque nudalis, lascivos alis, cogi-
ta quis ignis tanlo sceleri si l paratus. Audi quid 
dical Paulus: Non (antum qui hoec faciunt, sed qm 
laudanl facientes (Rom. 1. 32). Forlasse acrius vos 
incessimus ; scd si nos non incessamus , supplicia 
manent eos qtii numquam emendaniur. Quid jnvaret 
T O S graliosc alloqui, reipsa sapplicio proplcr opera 
afficiendos ? Lnudas sallautem , celebras , miraris ? 
Ergo ilfo faclas es deterior. Illum paupcrtas cxcusarc 
videltir, ciiamsi non cuipa sil immunis; tu vcro 
etiam bac defensione carcs. lllum si inlenogcni, 
Cur aliis reliclis artibus, hanc iinpuram ct cxse-
crandam seclaris ? rcspondebii, Quia possum parvo 
labore mulluin lucrari. Te vero si interrogem , Cur 
lascivuni miraris , qui ad muUorum perniciem vilaru 
ducit ? non poteris ad eamdem defeusionem confu-
gerc , scd cogeris dcmisso vullu erubescere. Quod si 
nobis ralionem cxigenlibus, ne mulire quidem polcs; 
quando horrcndum illtid el inevilabite iribunal appa-
rebit, ubi ct eogitationiun et actuum rcddituri &u-
mus rationem , quomodo slare polerimus ? quibus 
oculis judicem rcspiciemtis ? quid dicemus ? quani 
defensioncm profcremus ? quam excusationem ap-
lam , ineplam habebimus ? an nos id tacerc pro im-
pensa, pro voluptaie, pro aUorimi pernicie, quos in 
illa arle perirc cogimus ? Nihil certe poterimus di-
ccre ; sed necessario punicmur, supplicio numqtiain 
fintendo , numquam tenninando. Quod ne accidal. 
bic jain summo sludio caveamus, ul crnn bona spc 
binc migranles, nelerna bwia consequamur : quic 
ulinam omncs atlipiscamur, graiia et benignilaie l)o-
mini noslri Jcsu Gbristi , per qne;ii el cum qno Palri 
gloria , simulque Spirilui sancio , nuiic el scinpcr et 
in sxcula saculorum. Anicn. 
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μιρ·ι 'ας υπερβολή* μυρία τούτων είργάσατο Οαυμα-
στότερα, κα\ ούδαμοΰ τούτο ώμολόγησαν, άλλ* δτε 
ένεπλήσθησαν. "Αρα έκ τούτου δήλον, δτι προφήτην 
τινά προσεδόκων έξαίρετον. Κα\ γάρ εκείνοι έλεγον 
Σύ εί ό προφήτης; κα\ ούτοι * Ούτος έστιν ό 
προφήτης · . Ό γοΰν Ίησονς, γνονς δτι μελλου
σών έρχεσΟαι καϊ άρπάζειν αυτόν, Ίνα ποιήσωσιν 
αΟτίν βασι*1έα, άνεγώρησεν είς τό δρος. Βαβα\ 
πόση τ ή ; γαστριμαργίας ή τυραννίς ! πόση τής γνώ
μης ή ευκολία! ούκ έτι αύτοϊς τής τού σαββάτου* 
παραβάσεως ·> μέλει · ούκ έτι ζηλοΰσιν υπέρ θεού, 
Αλλά πάντα έ ^ ι π τ ο , τής γαστρδς αύτοϊς έμπλησθεί-
σης. Κα\ προφήτης ήν παρ* αύτοϊ;, κα\ βασιλέα χει-
ροτονεϊν έμελλον ό δέ Χριστός φεύγει. Τί δήποτε; 
Παιδεύων ημάς τών κοσμικών καταφρονεϊν αξιωμά
των, κα\ δεικνύς δτι ούόενδ; δεϊται τών έπ\ γής. Ό 
γάρ πάντα ευτελή έπιλεξάμενο; κα\ μητέρα, κα\ 
οίκίαν, καΛ πόλιν, κα\ άνατροφήν, και ιματίων στο-
λήν, ούκ έμελλεν ύστερον άπδ τών έν τή γή φ.ίνε-
σθαι. Τά μέν γάρ άπδ τών ουρανών, λαμπρά τε ήν 
κα\ μεγάλα, άγγελοί τε κα\ αστήρ, και Πατήρ βοών, 
χα\ Πνεύμα μαρτυρούν, κα\ προφήται πόέδ(δωΟεν ανα
κηρύττοντας * τά δέ έν τή γή πάντα ευτελή, ϊνα κα\ 
ούτω μειζόνως ή δύναμις φαίνηται/Ηλθε δέ και παι
δεύων ήμά; καταφρονεϊν τών ενταύθα, και μηόαμού·» 
τεΟηπέναι μηδέ έκπλήττεσθαι τά τού βίου λαμπρά, 
άλλά καταγελάν απάντων τούτων, κα\ τών μελλόντων 
έράν. Ό γάρ τά ενταύθα Οσυμάζων, ού θαυμάσεται^ 
τά έν τοις ούρανοϊς. Διά τούτο και τώ Πιλάτω έλεγεν 
Ή έμή βασιλεία ούκ έστιν εντεύθεν ϊνα μή δόξη 
λοιπδν άνθρωπίνω φόβου κα\ δυναστεία πρδς τδ πεί-
θειν άποκεχρήσΟαι. Πώς ούν εϊπεν ό προφήτης* 
Ιδού ό βασιλεύς σον έρχεται σοι πραύς, καϊ 
έπι€ε6ηκώς έπϊ ύποζύγιον; "Οτι βασιλείαν έκείνην 
λέγει, τήν έν τοις ούρανοϊς, άλλ1 ούχ\ ταύτην. Αιά 
δη τούτο πάλιν έλεγε· Δόξαν παρά άνθρωπου ού 
λαμβάνω. 

δ*.Μάθο)μεν τοίνυν, άγαπητο\, τής τιμής τής παρά 
άνθρώποις καταφρονεϊν κα\ μή έφίεσθαι. ΤετιμήμεΟα 
γάρ τιμήν μεγίητην, κα\ πρδ; ήν αύτη παραβαλλο-
μένη, ύβρις κα\ γέλως κα\ κωμψδία δντως εστίν d * 
ώσπερ ούν κα\ ό πλούτος ούτος πρδς έκεϊνον πενία, 
[253J και ή ζωή αύτη χωρίς εκείνης νέκρωσις ("Αφες, 
φησ\. τούς νεκρούς β Οάχϊται τούς εαυτών νε
κρούς)* ούτω κα\ ή δόξα αύτη πρδς έκείνην αισχύνη 
κα\ γέλως έσ;ί. Μή τοίνυν αυτήν διώκωμεν. Εί γάρ 
οί παρέχοντες αυτήν σκιάς κα\ ονείρων είσ\ν ευτελέ
στεροι, πολλώ μάλλον αυτή ή οόξα· άόξα γάρ άν
θρωπου ώς άνθος χόρτου. Τί δέ άνθου; χόρτου εΰ-
τελέστερον γένοιτ' άν ; Εί δέ κα\ μόνιμος ήν, τί τήν 
ψυχήν ώφελήσαι ίσχυσεν άν; Ουδέν άλλά κα\ κατα-
βλάπτει τά μέγιστα, δούλους ποιούσα, δούλους αργυρ
ωνήτων χείρους, δούλους · ύ χ έν\ δεσπότη μόνον, 
άλλά καΐ δυσ\ κα\ τρισ\ και μυρίοις διάφορα έπιτάτ-
τουσιν υπακούοντας. Γίόσψ βέλτιον ελεύθερον είναι, 
ή δοΰλον, ελεύθερον μέν τής τών ανθρώπων δουλείας, 
δούλον δέ τής τού θεού δεσποτεία;; "Ολο)ςδέ εί βού-
λει δόξης έράν, έρα δόξης, άλλά τής αθανάτου. #Κα\ 
γαο λαμπρότερον αύτη; τδ θέατρον, και μείζον τδ 
κέρδος, ούτοι μέν γάρ σε r κελεύουσι δαπανώμενον 
άρέσκειν αύτοϊ;· ό δέ Χριστδς τουναντίον άπαν. Και 
γάρ έκατονταπλασίονά σοι δίδωσι τών διδομένων 

* Iu Savil.; Morel. διόκαΐ άλλως έλεγον μήτι ούτό; έστιν 
& πρ. b Savil. παραλύσεως. c (Juidam έπιδειξάρνο;. 
«1 Αliϊ κοιμωδία είναι δοκεί. * Savil. άφετε γάρ τους νί-
χρονς. f Morel. μείζον τδ κέρδος* πώς; οτι ούτοι μέν cz, 
minus nxlc. 

παρά σού, κα\ ζωήν αίώνιον τούτοις προστίθησι. Τ( 
τοίνυν βέλτιον, έν τή γή , ή έν τοϊς ούρανοϊς, ύπδ αν
θρώπων, ή ύπδ θεού θαυμάζεσθαι; έπι ζημία, ή 
έπΐκέρδει; στεφανούσθαι πρδς μίαν ήμέραν, ή πρδς 
απείρους αίώνας; Δδς τφ όεομένω, κα\ μή δώς τ φ 
όρχουμένψ, ίνα μή μετά τών σών χρημάτων κα\ τήν 
ψυχήν άπολέσης τήν εκείνου. Σύ γάρ αίτιος εΐ τ ή ; 
άπωλείας τής εκείνου διά τής άκαιρου φιλοτιμία;. 
Εί γάρ οί έπ\ τής ορχήστρας ήδεσαν δτι τδ επιτή
δευμα αύτοϊς άκερδές έμελλεν έσεσθαι, πάλαι άν 
έπαύσαντο ταύτα έπιτηδεύοντες · δταν δέ σε κρο-
τούντα, συντρέχοντα, άναλίσκοντα, άπαντα τά σαυτού 
δαπανώντα Οεάσωνται, κάν μή βούλωνται τούτο μετ-
ιέναι, τή τού κέρδους επιθυμία κατέχονται. Εί δέ 
έγνωσαν, δτι ούδε\ς άν έπαινε σειε τά εκείνων, ταχέως 
Αν άπέστησαν τών πόνων διά τδ άκερδές· δταν δε-
Γδωσι τδ πράγμα παρά πολλών Οαυμαζόμενον, γίνε
ται δέλεαρ αύτοίς ό τών άλλων έπαινος. Άποστώμεν 
τοίνυν τής άκερδούς δαπάνη;· μάθωμεν έπ\ τίσιν 
άναλίσκειν κα\ πότε χρή. Μή δή άμφοτέρωθεν παρ· 
οξύνωμεν τδν θεδν, κα\ συνάγοντες δθεν ού χρή, κα\ 
σκορπίζοντες είς άπερ ού δεϊ. Πόσης γάρ ούκ άν 
άξ:ον είη οργής, δταν τή πόρνη διδώς, παρατρέχων 
τδν πένητα ; Εί γάρ κα\ έκ δικαίων πόνων παρείχες, 
ούχι έγκλημα ήν τδ πράγμα, μισθόν κακίας παρέχειν, 
κα\ υπέρ ών κολάζειν έχρήν, υπέρ τούτο^ν τ ιμ£ν ; 
"Οταν δέ κα\ ορφανούς άποδύων, και χήρας * άδι
κων, τρέφης άσέλγειαν, έννόησον ήλίκον τοϊς ταύτα 
τολμώσιν έσται τδ πύρ., "Ακουσον τί φησιν ό Παύ
λο;· Ού μόνον αυτά ποιούσιν, άλλά καϊ συνευδο-
κούσι τοίς πράσσουσι. Τάχα σφοδρώς υμών καΟ-
ηψάμεθα, άλλα κάν ήμεϊς μή καθαψώμεθα, αί διά 
τών πραγμάτων μενουσι τιμωρίαι τού; αδιόρθωτα 
άμαρτάνοντας. Τί ούν δφελο; έν τοϊς λόγοις χαρίζε.-
σθαι τοις διά τών έργων κολάζεσθαι μέλλουσι; Συν-
ευδοκεϊ; τώ όρ/ουμένφ, επαινεί: καΛ θαυμάζεις; 
[25ί] Ούκούν εκείνου γέγονα; χείρων. Τώ μέν γάρ 
ή πενία συγγνώμην δίδωιιν, εί κα\ λόγον ούκ έχου-
σαν σύ δε και ταύτης άπεστέρησαι τ ή ; απολογία;. 
Κάκεϊνον μέν έάν έρωμαι, τί δήποτε τάς άλλας 
τέχνας άφεις, έπ\ ταύτην ήλθες τήν εναγή και μ.α-
ράν ; έρεί, δτι ίςιστιν ολίγα πονούντα, πολλά καρ-
ποΰσθαι. Σέ δέ έάν h έρωμαι, τί δήποτε θαυμάζει; 
τδν έν ασέλγεια βιούντα κα\ έπ\ λύμη ζώντα πολλών; 
ούκ έχεις έπ\ τήν αυτήν πρόφασιν καταφεύγειν, άλλά 
ανάγκη κάτω κύπτειν, καΐ αίσχύνεσθαι κα\ έρυ-
Οριάν. ΕΙ δέ παρ' ημών εύθύνας απαιτούμενος ούδεν 
άν σχοίης είπεϊν · , δταν τδ φοβερδν εκείνο κα\ άπαρ-
αίτητον παραγένηται δικαστήριον, ένθα τών νοημά
των, κα\ πραγμάτων, κα\ πάντων τίνομεν εύθύνας, 
πώς στησόμεθα; ποίοις όφθαλμοϊς τδν κριτήν οψό
μεθα; τί έροΰμεν; τί άπολογησόμεθα ; ποίαν εύλο-
γον, ποίαν άλογον προβαλούμεθα πρόφασιν; τήν τ ή ; 
δαπάνης; τήν τής τέρψεως; ή τήν τ ή ; έτερων ά;ν-
ωλείας, ούς διά τής εκείνου τέχνης άπόλλυμεν ; Ούκ 
έστιν ουδέν ειπείν, άλλ' ανάγκη κολάζεσθαι κόλααιν 
τέλος ούκ έχουσαν, πέρας ούκ έπισταμένην. "Οπερ 
ίνα μή γένηται, εντεύθεν ήδη πάντα φυλαξώμεΟα, 
ϊνα μετά χρηστή; ελπίδος απελθόντες, τύχωμεν τών 
αιωνίων αγαθών ών γένοιτο πάντας ημάς έπιτυ
χεϊν, χαριτι και φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών Ι η 
σού Χριστού, δι' ού και μεθ' ού τφ ΙΙατρΊ ή δόςα, 
άμα τώ άγίφ Πνεύματι, νύν και άε\ και εί ; τού; 
αίώνας τών αΙώνων. Ά μ ην. 

β Sic Sav. et cod-. 705. Eilidfiral Monl f . νήρ*^· K 
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Ώς δέ όψία έγένετο, κατέβησαν ol μαθηταϊ αύ
τον είς τήν θάλασσαν. Καϊ άναβάντες είς τδ 
πλοϊον, ήρχοντο είς τό πέραν τής θαλάσσης 
είς Καπερναούμ. Και σκοτίαήδη έγένετο, χαϊ ούχ 
έληλύθει πρός αυτούς ό "Ιησούς. "Η τε θάλασ
σα , άνέμον μεγάλου πνέοντος, διηγείρετο. 

α\ Ούχ\ παρών τοίς μαθηταϊ; όΧριστδ; σωματικώς 
μόνον, άλλά κα\ μακράν γενόμενος τδ συμφέρον α 

οικονομεί. Κα\ γάρ εύπορος ών καί εύμήχανος, διά 
τών εναντίων πραγμάτων εν και τδ αύτδ κατασκευά
ζει. "Ορα γούν καϊ ενταύθα τί ποιεί. Άφίησι τούς 
μαθητάς, και ανέρχεται είς τδ δρος. Οί δέ τού διδα
σκάλου άπολειφθέντες, ώς δψία έγένετο, κατέβησαν 
είς τήν θάλασσαν κα\ μέχρι μέν τής εσπέρας περι-
έμενον αύτδν, ήξειν προσδοκώντες πρδς αυτούς. Γε
νομένης δέ εσπέρας, ούκ έτι ανέχονται μή έπιζήτη-
σιν * αυτού έλθεϊν · τοσούτος αυτούς κατεϊχεν έρω;. 
Ουδέ γάρ εϊπον Εσπέρα νύν έστι, κα\ νύξ κατέλαβε, 
πού νύν άπελευιόμεθα; επικίνδυνος ό τόπος, επι
σφαλής ό καιρός · άλλ' ύπδ τού πόθου πυρούμενοι c , 
ένέβησαν εί; τδ πλοϊον. Ού γάρ άπλώ; ό ευαγγελισ
τής κα\ τδν [255] καιρδν έπιοημαίνετα·, άλλ' ώστε 

ΟΜΙΛΙΑ ΜΓ'. 
έπ\ πολύ τούτο ποιών, άλλά άμα τε ώφθη, κα\ άπ-
έστη άπ' αυτών. Έμο\ f δέ κα\ τούτο δοκεϊ τδ ση
μεϊον έτερον εϊναι τού παρά τώ Ματθαίφ κειμένου 
Κα\ οτι έτερον, πολλαχόθεν δήλον. Πολλάκις γάρ τά 
αυτά Κ ποιεί σημεία, ώστε παρασκευάσαι μή μόνον 
σφόδρα ξενίζεσθαι τούς ορώντας, άλλά κα\ μετά πολ
λής αυτά δέχεσθαι πίστεως. Έγώ ειμι, μή φο€εΐ-
σθε. Μετά τού βήματος κα\ τήν δειλίαν έξέβαλεν 
άπδ τής εκείνων ψυχής. Άλλαχού δέ ούχ ούτω ποιεί. 
Διά τούτο γούν κα\ ό Πέτρος έλεγε · Κύριε, εί σύ εϊ, 
χέλενσόν με πρός σέ έλθεϊν. Πόθεν ούν τότε μέν 
ούκ ευθέως τούτο έδέξαντο, νύν δέ έπείσθησαν ; "Οτι 
τότε μέν έτι ό χειμών επέμενε σαλενων τδ πλοϊον · 
νύν δέ μετά τής φωνής ή γαλήνη παρεγένετο · ή εί 
μή τούτο, τδ πρότερον έκεϊνο έστιν δπερ έφθην ει
πών, δτι πολλάκις τά αυτά ποιών σημεία, εύπαρά· 
δεκτά τώ χρόνφ τά δεύτερα άπδ τών προτέρων είρ-
γάζετο. Τίνος δέ ένεκεν [256] ούκ άνέβη είς τδ 
πλοϊον; Τδ θαύμα μείζον έργάσασθαι βουλόμενος, 
καΐ άμα τήν θεότητα αύτοϊς έκκαλύψαι τρανότερον h , 
κα\ δεϊξαι δτι τότε εύχαριστήσας, ούχ\δεόμενο; βοή
θεια; τούτο έποίησεν, άλλ1 εκείνοι; συγκαταβαίνων. 

τούτφ δέ πάλιν τήν εαυτού δύναμιν ένδεικνύμενος. 
"Ωσπερ γάρ έν τή διδασκαλία ού μετά τού όχλου 
πάντα ήκουον, ούτω και επι τών σημείων ού μετά 
τού πλήθους πάντα έώρων. Έχρήν γάρ αυτούς μέλ
λοντας έγχειρίζεσθαι τής οίκουμένης τήν προστα-
σίαν, έχειν τι τών λοιπών πλέον. Κα\ ποία σημεία 
καθ'εαυτού; εϊδον; φηιί. Τήν μεταμόρφωσιν τήν 
έπ\ τού δρου;, τοΰτο τδ έπ\ τ ή ; θαλάσσης, τά μετά 
τήν άνάστασιν πολλά κα\ μεγάλα δντα. Έγώ δέ καΛ 
έτερα στοχάζομαι άπδ τούτων. "Ηρχοντο δέ εις Κα
περναούμ, τδ μέν σαφές ούκ είδότες, έκεϊ δέ προσδο
κώντες, εύρήσειν αύτδν, ή κα\ κατά μέσον τδν 
πλουν. Τούτο γούν ό Ιωάννης ήνίξατο είπών, οτι 
σκοτία ήδη έγεγόνει, κα\ ούκ έληλύθει πρδς αυτούς 
ό Ιησούς, ή τε θάλασσα μεγάλου άνεμου πνέοντος 
διηγείρετο. Τί ούν έκεϊνοι; Ταράσσονται · πολλά δέ 
ήν τά τούτο ποιεϊν αυτούς άναγκάζοντα, κα\ πολλα
χόθεν καΐ γαρ κα\ άπδ τού καιρού· σκοτία γάρ ήν · 
κα\ άπό τού χειμώνος· ή γάρ θάλασσα διηγείρετο · 
κα\άπδ τού τόπου· ού γάρ ήσαν εγγύς τής γής, άλλ* 
Έληλαχύτες ώς σταδίους εΙκοσιπέντε' και άπδ τού 
παραδόξου τδ τελευταϊον · θεωρούσι γάρ αυτόν έπϊ 
τής θαλάσσης περιπατούντα * οϊς καϊ ταραχθεϊσι 
σφόδρα λέγει · Έγώ είμι, μή φοβεϊσθε. Τίνος ούν 
ένεκεν έφάνη ; Δεικνύς δτι αυτός έστιν ό τδν χειμώνα 
λύσων. Τούτο γάρ ένέφηνεν ό ευαγγελιστής είπών ύ , 
δτι "ΙΙΘελον λαβείν αυτόν* χαϊ ευθέως τό πλοϊον 
έι-γύς τής γής έγένετο. Ού γάρ μόνον ασφαλή, 
άλλά κα\ έξ ούριων αύτοϊς παρέσχε τδν πλουν. Τώ 
βχλψ δέ ούκ επέόειξεν έαυτδν έπ\ τής θαλάσσης περι
πατούντα* μείζον γάρ ή 6 κατά τήν εκείνων άσθέ
νειαν τδ σημεϊον ήν. Άλλ' ούδε τοϊς μαΟηταίς ώφθη 

Λ Morel καί άφιστάμενος αυτών τδ συμ. 1» Lege dis-
juiiclim έπί ζήττ/τιν. Savil. habet ούκ έτι ήνείνοντο μή ζη-
τεΐν τδν διοασκαλον. Γ.υιτ. c Savil. κεντούμενοι. Alux 
i<lem τδν καιρόν έϋήλωσεν, άλλά διά τούτου... άγάπην έμ-
βαίνων. Τίνος ούν έν. αυτούς άφίησι. καί ού φαίνίται ; τίνος 
Οέ ένΞκεν φ. π. β Morel. γάρ εμφαίνεται τώ τδν εύαγγε-
λιστήν £?.Λείν. e Morel. διότι μείζον ή. 

δχλος ό έστηκώς Ιδών ότι άλλο πλοιάριυτ υνκ Ί{Ύ 
έκεϊ, εί μή ένείς 0 άνέβησαν οί μαθηταϊ αύτου, 
καϊ ότι ό "Ιησούς ού συνεισήλθεν i * ένέβησαν καΐ 
αύτοι είς έτερα πλοιάρια, έλθόντα άπδ Τιβεριάοο;. 
Κα\ τίνος ένεκεν άκριβολογείται ό Ιωάννη; ; διατί 
γάρ ούκ εϊπεν, δτι Οί δέ δχλοι τή έξης περάσαντε; 
απήλθον k ; "Ετερον τι ημάς βούλεται διδάξαι. Ποιον 
τούτο; "Οτι κα\ τοις δχλοις, εί κα\ μή ούτω φανε
ρώς, έδωκε γούν δμω; λανθάνοντος; ύπονοήσαι τδ 
γεγενημένον. Εϊδον γάρ, φησίν, ότι πλοιύριον άλίο 
ούκ ήν έκεϊ, εΙμή έν, καϊ ότι Ιησούς ού σννεισ-
ήλβε, κα\ έμβάντε; 1 εί; τά έκ Τιβεριάδο; πλοιά
ρια, ΎΗλθον ζητούντες τόν "Ιησούν είς Καπερ
ναούμ. Τί γάρ ήν έτερον ύποπτεΰσαι, άλλ' ή δτι τήν 
θάλασσαν πεζεύων παρεγένετο; Ούοέγάρ ένι ειπείν, 
δτι έτέρω πλοίφ διέβη. "Εν γάρ ήν, φησιν, εί; δ 
ένέβησαν οί μαθητα\ αυτού. Άλλ'δμως μετά Οαΰμα' 
τηλικούτον έλθόντες, ουκ ήρώτησαν αύτδν πώς διέβη, 
π ώ ; παρεγένετο, ούδε εζήτησαν τδ τοσούτον σημεϊον 
μαθεϊν * άλλάτί φασι; 'Ραβΰϊ, πότε ώδε γέγννας; 
Πλήν εί μή τδ Πότε τις ενταύθα λέγοι άντϊ τού Ι ΐώ; 
είρήσθαι παρ' αυτών. 

β'. "Αξιον δέ κα\ εντεύθεν m συνιδεϊν τήν εύκολον αυ
τών γνώμην, Οί γάρ λέγοντες,Ούτος έστιν ό προφή
της, οί σπουδάζοντες άρπάσαι κα\ ποιήσαι βασιλέα, 
εύρόντες αύτδν, ουδέν τοιούτον βουλεύονται, άλλά τδ 
θαύμα έκβαλόντες, ώς έγωγε οΐμαι, ούκ έτι λοιπδ/ 
υπέρ τών προτέρων θαυμάζουσι. Διά τοΰτο άρα 
έπεζήτουν, * βουλόμενοι πάλιν τραπέζης άπολαύειν, 

f Savil. καί άνεχώρησε. Έμοί. * Morel. δήλον π", ήν 
πολλάκις τά αυτά. Mox nogalio μή accessit c Savil. E I H T . 
h Savil. γυμνότερον. MorPlliimscquimiir. 4 In Savil. πάην 
εύθέω; deest. J Savil. el Mon:l. Scriptnrae versum varie 
< iFerunt, Mss. vero cum neulro (onsenliunl, neque eiiani 
Graica vul^aris ediiio; clsi verliis nolum, ιιοιι re difle-
ranl oiniiLS Yis.m esi Murelli locl ininMii iiitactam re-
liiiqucre. k Morcl. ό Ιωάννης; μα/)ον Ki διατί ούκ ίίπεν... 
περάσαντες ή/Οον. 1 Savil. ού συνανέοη τοις ααΟτ,ταίί. 
Καί έμέάντ&ς. » Sa\il. ένταύ'.α. Paii.o posi i ^ n i ( C i u 
coild. HONlris) τήν εϋΟρχυστον αυτών όρμήν# a Sa\U. 
έθαύμαζον, άλλ' έ.τ;,ν;τουν. 
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HOMIUA XLUT. 

C A P . 6. v. 4 6 . Vt autemsero factumest, descenderunt 
ditcipuli ejus ad mare. 47. Et cum ascendhsent na-
vem, venertmi tram mare in Capernaum. Et tene-
bm jam factce erant, et non venerai ad illos Jesus. 
48. Mare autem, venlo magno flante , exsurgebat. 
4. Chri$tus ctiam absens suorum ulilitali ttudel. Quce 

mgna ditcipuli solividerint.—Non praesens lanluni cor-
poraliter discipulis Jesus, sed cliam absens et procul 
versans , eorum sludet utililaii. Cutn enim et poiens 
sit et sagax, per contraria idcm ipsum operalur. 
Animadverle naraque qtiid hic agat. Rclictis discipu-
lis , ascendit in moniem. Uli vero, abscnle magistro, 
ut sero faclum esl , descenderunl ad mare ; c l usque 
ad vcsperam manserunl donec redirel. Advenienle 
vespera, non ultra se continere poluerunt, quia ip-
suro quxrereiU : tanto ejus araore flagrabant. Non 
dicuni, Yespera jam est, nox adest, quo uunc ibi-
mus? Iocus, hora periculo non vacant : sed desiderio 
incensi, navero conscendunt. Neque euim sine causa 
cvangelista tempus indical, sed ut boc pacto ferven-
tem illorum amorem declaret. Cur ergo dimissis illis 
abit? imo cur solus rursum apparet supra mare am-
bulans? Primo, ut docerct illos, quam grave esset 
solosrelinqui, alque hinc desiderium augeretur : sc-
cundo , ul potentiam ostcnderct suam. Qticmadmo-
dum enim non omnem doctrinam cum lurba audie-
bant, sic non omnia signa cum piebe videbant. Opor-
lebat enim eos, quibus COmmiitendus orbis erat, 
aliquid amplius babere quam cxteros. Ecqua signa, 
inquies , soli viderunt? Transfiguralionem in monte, 
lioc miraculum in mari, mulia et miranda posl re-
surreclionem; atque , ut arbilror, mulla alia. Vene-
runtaulemCapernaum, ηοιι gnari quidem, sed spe-
ranles se ipsum ibi reperturos essc vel inler navi-
gandum. Hoc subkidicavit Joannes , cum dixit jam 
vesperam fuisse, necdum venissc Jesuin , et mare 
magno reflanlc venlo intumuisse. Cur ergo lurban-
lur? niulta cerle erant quce illos perterrciacerent : 
tempus, lenebra» namque eranl; tempesias , mare 
namque iuiumuerat; locus, non enim prope lerram 
eranl, sed , 49. Cum remigassent qnasi stadia viginti 
quinque; landem adest res inexspeciaia : Vident enim 
eiim ambulanlem super mare, iisque admodum pcr-
lurbalis dixi t : 20. Ego itim , nolile timere. Cur ergo 
apparuil? Ut ostenderet se tempestatis sedandae au-
ctorem. Hoc signiiicat evangclisia cum dicit : 21. Vo-
luerunt accipere eum in navim; et slatim navis prope 
Urram fuit. Non modo enim tulam, sed eiiam sccun-
dam ipsis navigaiionem prxbuit. Turbae aulcm non 
se ambulanlem super mare conspicicndum dedit : 
nam majus signum erat, quam corum imbecillilas 
fcrrel. Sed neque discipulis se ita diu videndum prac-
buit: sed simul ct visus cst, et reccssil. Videiur 
porro mihi aliud ab eo signum esse , quod apud Mat-
iUxum narratur ; imo mulia probanl diversum essc. 
Cacterum socpccadem signa facit, ul nc insoliia v i -

derentur spcctantibus, sed illa cum Ode magna sus-
ciperent. Ego sum, nolite timere. Verbo limorem cx 
eorum animo pellit : non ila alibi, cum Peirus di-
cebat: Domine, *i tu e$, jube me venire ad te (Mailh. 
44.28 ). Gur ergo lunc non slatim hoc accepcrimi, 
nunc autcm crediderunl? Quoniam lunc lempesias 
perseverabat agilabalque navem ; nunc aulem vox 
tranquillUaiem pcperit. Si res non ita sit , id ceric 
eritquod supra d ix i , illum srcpe eadcm cdere signay 

ul ex prioribus secunda credibiiiora sint. Cur auiem 
nonascendit in navem? Ulsignum majus operarelur, 
simulque divinitalem suam claiius osienderet, atque 
demonstraret, se cum graiias egit, non quod auxilip 
cgerel id fecisse, sed ut se illis atiemperaret. Permi-
sitque (cmpeslalem excitari, ul se semper quaire-
rcnt; slalimque sedavii, ut polentia sua cognosce-
relur ; non ascendit autem in navim , ut majus mi-
raculumfaceret. 22. Altera autem die lurba quoe stabat 
ibi, videns quia navicula alia non erat ibi, nisi una, in 
quam asceuderani discipuli ejus, el quia Jesus non in-
troisset cum discipulis suis in navim : ascenderunt d 
ipsi in alias naviculas qua; venerant cx Tiberiade. 
Cur ha-c minulalim Joanncs rcccnsel; inio cur non 
dixit, allera die lurbas iransfrelanles abiissc ? Aliud 
quidpiam nos vult docere. Quid illud ? Cbrislum etsi 
non palam, clanculum lamen turbis id suspicandam 
reliqnisse : nam ai t : Vidit turba, quia navicula alia 
non erat ibi, nisi una; et quod Jesus non ascciulissct 
cum illis , ct conscensis naviculis cx Tibcriade, 24. 
Venerunt Capernaum qucerentcs Jesum. Quid cnim 
aliud suspicandum relinquebatur, quam quod mare 
pedibus trajicicndo venissct? Non enim dici poterat 
ipsuni in alia navi Irajecisse : nam Una , in<juil, 
erat in quam ingressi sunt discipuli ejus. Adamcii 
post lantum miraculum non interroganini eum quo-
modo Irajucissct, nec de lanlo miraculo inqriisie-
mnt : scd quid dicunl ? 25. Habbi, quando huc ve-
nisti ? Nisi quis forlasse dicat bic Quando poni pro 
quomodo. 

2. Operce pretium autem esibic pcrpendcre volu-
bilem illorura volunlatem. Nam qui dixeranl, Hic 
csl propheta ; qui studucrant illum rapere el rcgem 
suum consiituere r postquam illum inverwrunt, nihil 
hujusmodi cogiiant, sed abjecla miraciili niemoria . 
m puto, non illum ila ulierius miranlur. Et ideo 
fonassis illum perquirebant, ul cibo fruercnlur , 
sicul antea. Mare Rubrum irajeccrunt, Moysc duce, 
JUCIJM ; sed magna hic eral difTercntia. Ille namque 
prqcans ut servus oinnia faciebal; liic vero cum 
omni polestale. Ulic flantc noto ccssil aqua, ita ut 
per siccum transire polucrinl; bic aulcm majus fuit 
iniraculum. Aqua enim in sua manens nalura , sic 
Dominurn dorso suo gcslavil, dictum illud confir-
nians : Ambulans supra mare lamquam supra pavimen-
tum (Job 9. 8.) Jure autem in Capernaum ingres-
surus, duram et immorigcram civitalem, miraculurn 
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|.aiiiim edidit; ul non modo ex miracuUs qux in c i -
vhate f sed etiam ex iis quai exira civitalem feceral, 
ejus civium immorigcrum animum emollirel. Nani 
quod tantaj tnrbaj in civitaiem illamadventarentcum 
lantrt fcrvorc, quem lapidcm non emollivisset ? A l 
illi nihil bujusmodi passi sunl; sed cibum solum-
niodo corporeum cupiebant; ideoquc a Jesu repre-
liendturiur. Hacc cum sciamns, dilccli, gratias agamns 
Deo , non modo pro sensibilibus , sed mulio magis 
pro spirilualibiis donis. Sic cniin et ille vult, ct 
proptcr lircc i!Ja quoque dal , scnsibilibusque inipcr 
fcciiores allicii et pncnionel, ulpotequi hujus mundi 
rebus adliuc inliicnt. Veruni si his acccplis, in iisdcm 
ρ rsevcrcnt, reprcbendunlur el incrcpantur. Nam 
paralylico illud pvimum dare voluit; scd qui pr.x-
scntes crant, id non paiicbanlur. Cum enim dixissel, 
llcmilliuitnt tibi peccata, diccbanl : IIic blasp/iemcd 
( Mallh. 9. 2. δ ). 

Quanam α Dco yelenda sint.— Nc, quacso, siuiile 
quidpiam patiamur; spirilualium nobis polior sit 
ralio. Quare? Quia si spirilualia adsint, niliil damni 
cx corporalium privalionc scquetur; si absinl, qux 
nobis erit spcs ? quac consulalio? Quapropler pro bis 
scinper Deum rogare oporiet, et bxc poslularc. Ila c 
peieiula cssc Clirislus docuit. Et si illam orationem 
cxculiamus, nibil in illa caruale repcriemiis, scd 
omnia spirilualia. ISlud ροιτο modicuiu sensile quod 
ibi petilur, cx modo spiriliiale cfficiiur. Nani nihil 
amplius pclcre quam panem supersubslanlialem 
( Mallh. 6. 11 ) , boc cst, quolidianum, spirilualis 

ΙΓ.ΙΙ1ΕΡ. CONSTANTINOP. S 4 3 
el pliilosophici aniini fuerit. QMOD vcro praceduui 
considera : Sanctificctur nomen tuum; adveniat re-
gnum iuum; fiat voluntas tua, ticut in ccelo , et in 
ierra (Luc. 41. 5. Matth. 6 . 9. 40). Deinde poslquam 
illud sensibilc posuit, hoc prxlcrilo statim ad spiri-
lualcrn doclrinam redit : Dimille nobis debita nosira, 
sicut et nos dimittimus debitoribus nostri$ ( Matth. 0. 
42). Non principaluin , non divitias, non gloriam, 
non polentiam , sed omnia quac ad uliliiatem anima? 
conferebant, in oratioue posuit: nihil terrenum, scd 
omnia ca?Ieslia. Si ergo jubemur abslinere a praescu-
tibus hujus viiae rcbns, quam miseri erimus, si illa 
pclamiis a Deo, quxsi habcamus, ille jussitabjicere, 
ut nos a curis eximal; et si qux» ille pelere jussit, 
nullo niodo curemus, imo nc cupiamus quidem ? Illud 
ccrte cstsuperflue loqui. Quapropterorando nibil per-
ficimus. Quomodo ergo, inquies , improbi dilcscunt ? 
quomodo iniqui, scelesti, raptores, sunl opuleuli ? 
Non Deo prxbcntc , absit. Et cur id Deus permiliit ? 
Pcrmisit et diviii , uiad majtis illum rcscrvaret sup-
plicium. Audi quid dicalur iili : FiU t accepisii botia 
tua, el Lazarus mala : nunc aulem hic consolatur , lu 
vero truciam (Luc. 16. 2 5 ) . Ne aulem et nos hanc 
vocciu audiaimis, qui in deliciis frustra vivimu» ct 
peccaia pcccaiis addimus, vcras divitias, accuralam 
pliilosopbiam scclemur, ui promissa conscqiiainiHr 
bona'; quoriim ulinain consorics siinus, gralia et b o 
nignilate Douiini noslri Jcsu Christi, per quem ei 
cuni quo Patri gloria , unaque sanclo Spiriltii, IIUIKS 
et scmpcr , et in saccula sacculoriim. Ainen. 

C A P . 6 . v. 2 6 . Respondit cisJesus, el dixit: Amen, 
amen dico vobh, quosrlth mc, non qnia vidislis sigiw, 

sed quia manducaili* ex panibus, et saturati esiis. 
2 7 . Operemini non cibum qui peril, sed qui pcrma-
nel in vtlam wlernam. 
1. Clcmentia ct leuilas non ubique ulilis esl, scd 

iiilerdum magister acriorc opus babet scrmoue. Nam 
cuin ignavus crassiorque est discipulus, ulcudum 
gtiinulo, qui tanlam ignaviam pungat. Id hic et alibi 
sxpc fecit Filius Dei. Accedculibus enim ad Jestun 
lurbis, adulanlibus , diccnlibusque : Rnbbi, quando 
huc venisli ? ut ostcndat se honores conlemncre bo-
miiium , el corum lanlum salulcm spcctarc, aspe-
rius respondel, non ut corrigat modo; sed ul eorum 
mcnlem revelel et in medium referat. Quid enim ail? 
Amen, anien dico vobis, definienlis et aflirmantis mo-
rc, qn&rilis me, non quia vidistis »igna, sed quia com-
edittU de panibus, tt salurali eslis. Non ila vehe-
inenter, sed cum indulgentia agit. Non enim dixi t : 
Ο lurcoiies , ο voraces! lot miracula edidi p nec se-
quuti me , nec prodigia admirali estis; sed modera-
lius et clementius, Qtueritit me, non quia vidisli* 
signe, ted quia comedislis de panibus, el saturati eslis, 
ιιοιι dc praHcrilis eoluin, sed cliam de prxseuti signo 
loqucns; ac si diceret: Non vos miraculum perculil, 
scd quia salurali cstis , acccdiiis. Quod aulcm iilad 

Α XLIV. 

non per conjecluram diceret, sialim i l l i oslenderuiit. 
Nam ideo rursum acccsserunt, nt codcm frucrontur 
boiici. Ideo namque diccbant : Palres nostri comcde-

,ΓΜΜ/ mannain deserto (Joan. 6 . 51). Ilursus carnalcm 
cibum expclunt, rcm sanc mulla reprcbensioiic d i -
gnam. Verum ille non in reprehensiouc sisiit gradiuu, 
sed doctrinam adjicit bis verbis : Operemmi non ci-
bum qui perit, sed qui permanet in vitam cclernam, 
quem Filius Iwminis dat vobis. Ilunc cnim Paler signa-
vit Deus. Id est, Ne lalcm cibum , sed spiriliialciii 
curetis. Vcrum qnia nonnuHi, ul oliose vivant, boc 
sermoncabiilunlur, ac si Chrislus opus mauuum sus-
luler i l : opportune ipsis respondealur; tolum quippe 
Cbristianismum calumnianlur, c l id efficiunt, utex 
desidia traducalur. Sed primo Paulus audicndus. 
Quid ille ail? Recordamini Domini dicentis, Beaiius 
e$l dare quam accipere (Acl. 20. 55). Alqui unde 
det qui nihil liabet ? Quomodo ergo Martluc dicit Je-
sus : Sollicila es et turbaris erga plurima : porro nmim 
ett necetsarium; Manaoptunam partem elegit (Luc. 10. 
41. 42) ? et rursus, Noliie solticiii e$*e de crastiuo 
( Malth. 6 . 54)? Operce prctium fucrii ad bxc onmia 
respondere, non modo ut pigros excitemus, si tamcn 
velint; sed eliam ne Scriplura divioa secum pugnarc 
videatur. Etenim alibi ail apostolus : Rogamus gulcm 
vo* ut abmdetii, el operttm detit ut quieti tilis, ct tte* 
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οίας καΛ πρότερον. Αιέβησαν μέν ουν τήν έρυθράν 
θάλασσαν καΐ Ιουδαίοι, Μωύσέως ηγουμένου, άλλά 
πολύ τό μέσον ενταύθα. Ό μέν γάρ ευχόμενος κα\ 
ώς δούλος πάντα είργάζετο · ούτος δέ, μετά εξου
σίας άπάσης. ΚάκεΙ μέν, νότου τότε πνέοντος, εΐξε 
τδ ύδωρ, ώστε έπΐ ξηράς ποιήσαι παρελθεϊν · ενταύθα 
δέ τδ θαύμα μείζον έγίνετο. Μένουσα γάρ έπ\ τής 
οικείας φύσεως ή θάλασσα, ούτως έφερε τδν Δεσπό
την έπ\ τών νώτων, μαρτυρούσα εκείνη τή (δήσει τή 
Ιεγούση· Ό περίπατων έπϊ θαλάσσης ώς έπϊ 

' εδάφους. Είκότως δέ μέλλων είς Καπερναούμ έμβα-
λεΐν τήν σκληράν κα\ άπειθή, τδ σημεϊον τών άρτων 
είργάσατο · ού μόνον τοϊς έν αυτή γινομένοις, άλλά 
χα\ τοϊς έξω τής πόλεως θαυματουργουμένοις, μαλά-
ξαι βουλόμενος τών έν αυτή τήν άπείθειαν. Τδ γάρ 
δχλους παραγενέσθαι τοσούτους είς [257] τήν πόλιν 
έκείνην, πολλήν τεθειμένους σπουδήν, ποιον ούκ ήν 
Ίκανδν μαλάξαι λίθον; 'Αλλ' ούκ έκεϊνοι τοιούτον 
ουδέν έπαθον, άλλά πάλιν τροφής έπεθύμουν σωμα
τικής · διδ κα\ όνειδίζονται παρά τού Ιησού. Ταύτα 
ούν είδότες, άγαπητο\, εύχαριστώμεν τψ θ ε φ , κα\ 
τών αισθητών μέν ένεκεν, πολλώ δέ μάλλον τών 
πνευματικών. Ούτω γάρ κα\ αύτδς βούλεται, καΐ διά 
ταύτα κα\ έκεϊνα δίδωσι, τούς ατελέστερους ενάγων 
τούτοις κα\ προπαιδεύων, επειδή πρδς τδν κόσμον έτι 
χεχήνασιν. Άλλ'δταν αυτά λαβόντες, έν αύτοϊς έναπο-
μείνωσιν, εγκαλούνται κα\ έπιτιμώνται. Έπε\καΙέπ\ 
τού παραλυτικού πρώτον έκεϊνο έβούλετο δούναι, άλλ' 
ούκ ήνείχοντοοί παρόντες. Είπόντος γάρ, δτι Άφέων
ται σου αϊ άμαρτίαι, έλεγον · Ούτος βλασφημεί. 

Μήδή, παρακαλώ, τοιούτον πάθωμέν τι ήμεϊς, άλλ' 
έκείνωνήμϊν πλε ίων έστω λόγος. Διατί;'Ότι τών πνευμα
τικών παρόντων, ουδεμία άπδ τής τών σαρκικών απου
σίας γίνεται βλάβη* εκείνων δέ ούκ δντων, τίς έσται 
ήμϊν λοιπδν έλπίς; τίς δέ παραμυθία; Διδ χρή περ\ τού
των άε\τδν Θεδν παρακαλεϊν, και ταύτα αίτεϊν.Τοιαύτα 
γάρ κα\όΧριστός ημάς εύχεσθαι έδίδαξεν. Κάν άναπτύ-
ξωμεν τήν εύχήν έκείνην, ουδέν εύρήσομεν έν αυτή σαρ-
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/ΐ^κδν, άλλάττάντα πνευματικά. Κα\ αΰτδ δέ τδ μικρδν, 
έκεϊνο τδ αίσθητον, τώ τρόπω γινόμενον πνευματι
κόν. Τδ γάρ παραινεϊν μηδέν πλέον έπιζητεϊν τού 
άρτου τού επιουσίου, τουτέστι, τού καθημερινού, 
πνευματικής άν εϊη κα\ φιλοσόφου διανοίας. Τά δέ 
πρδ τούτου δρα · Άγιασθήτω τό όνομα σου · 4 

έλθέτω ή βασιλεία σον γενηθήτω τό θέλημα 
σου, ώς έν ούρανφ, καϊ έπϊ τής γής. Είτα είπών 
τδ αίσθητδν έκεϊνο, ταχέως απηλλάγη αύτου, κα\ 
πάλιν έπ\ τήν πνευματικήν ήλθε διδασκαλίαν, "Αφες 
ήμιν τά όφειλήματα ημών, λέγων, ώς καϊ ημείς 
άφίεμεν τοις όφειλέταις ημών. Ούδαμοΰ αρχήν, 
ούδαμού πλούτον, ούδαμοΰ δόξαν, ούδαμοΰ δυνα-
στείαν, άλλά πάντα είς ψυχής ώφέλειαν συντελοΰντα 
ένέθηκε τή ευχή · ουδέν γήϊνον, άλλά πάντα ουράνια. 
Εί τοίνυν κελευόμεθα άπέχεσθαι τών βιωτικών κα: 
παρόντων, πώς ούκ άν εϊημεν άθλιοι και ταλαίπωροι 
ταύτα αίτοΰντες παρά θεού, ά έκέλευσε κα\ έχοντας 
έκβάλλειν, φροντίδος άπαλλάττων ημάς, υπέρ ών δέ 
έπέταξε, μηδεμίαν τίθεσθαι σπουδήν · μάλλον δέ 
μήτε έχειν μήτε έπιθυμεϊν ; Τοΰτο γάρ έστι τό 
βαττολογεϊν. Διά τοΰτο κα\ ευχόμενοι ούκ άνύομεν. 
Πώς ούν οί πονηρο\, φησ\, πλουτοΰσι; πώς οί άδικοι 
καΐ μιαρο\, αρπάζοντες, πλεονεκτοΰντες; Ού του 
θεοΰ παρέχοντες, άπαγε. Κα\ πώς ό θεδς συγχω
ρεί ; "Οτι κα\ τ φ πλουσίω τότε συνεχώρησε, μεί-
ζονι τηρών αύτδν κολάσει. "Ακουσον ούν κα\ τι φησ* 
πρδς αυτόν * Τέκνον, άπέλαδες τά αγαθά σον, καϊ 
Αάζαρος τά κακά• καϊ νύν ούτος παρακαλείται, 
σύ δέ όδννάσαι. "Ιν1 ούν μή κα\ ήμεϊς ταύτης άκού-
σωμεν [*58] τής φωνής, τρυφώντες εική καΐ 
μάτην, κα\ πολλά συνάγοντες έαυτοϊς αμαρτήματα, 
τδν αληθή πλούτον έλώμεθα και τήν ακριβή φιλοσο-
φίαν, ώστε τυχειν τών έπηγγελμένων αγαθών · ών 
γένοιτο πάντας ημάς μετασχεϊν, χάριτι κα\ φιλαν-
θροςπία τοΰ Κυρίου ημών. Ιησού Χριστού, δι1 ού κα\ 
μεθ' ού τφ Πατρ\ ή δόξα, άμα τώ άγίφ Πνεύματι, 
νΰν κα\ άε\, καΐ είς τούς αίώνας τών αιώνων. Αμήν. 

ΟΜΙ 
'Απεκρίθη αύτόΐς ό Ιησούς, καϊ εϊπεν t "Αμήν, 

αμήν λέγω ύμϊν, ζητείτε με, ούχ ότι εϊδετε ση-
μεϊα, άλλ' δτι έφάγετε έκ τών άρτων, καϊ έχορ-
τάσθητε. Εργάζεσθε μή τήν βρώσιν τήν άπολ-
λνμένην, άλλά τήν βρώσιν τήν μένονσαν είς 
ζωήν αίώνιον. > 
α\ Τδ προσηνές κα\ λεϊον ού πανταχού χρήσιμον, 

άλλ* έστιν δτε κα\ τού πληκτικωτέρου δεϊ τώ διδα-
σκάλφ. "Οταν γάρ νωθής ή ό μαθητής κα\ παχύς, 
κέντρω χρήσθαι πρδς αύτδν 8 λοιπδν χρή, ώστε τής 
πολλής καθικέσθαι νωθείας. Τοΰτο κα\ ό Τίδς τοΰ 
θεοΰ πεποίηκεν, άλλαχού τε πολλαχού, κα\ έν τώ 
παρόντι τόπφ. Έλθόντων γάρ τών βχλων κα\ εύρόν-
των τδν Ίησούν, καΐ κολακευόντων αύτον, καΐ λεγόν
τ ω ν 'Ρα6€ϊ, πότε ώδε γέγονας; δεικνύς δτι τής 
παρά ανθρώπων ούκ έφίεται τιμής,άλλ' έν μόνον όρα, 
τήν σωτηρίαν αυτών, έπιπληκτικώς αύτοϊς αποκρί
νεται · ού ταύτη μόνον διορθώσαι βουλόμενος, άλλά 
καΐ τφτήν Otavoiav αυτών έκκαλύψαι κα\ είς μέσον 
άγαγεϊν. Τί γάρ φησιν; Αμήν, αμήν λέγω ύμϊν 
μετά διορισμού και βεβαιώσεο>ς· ζητείτε με, ούχ 
ότι εϊδετε σημεία, άλλ' δτι έφάγετε έκ τών άρτων, 
καϊ έχορτάσθητε. Πλήττει μέν τώ λόγφ κα\ ελέγχει, 
άλλ' ούκ άποτόμως κα\ σφόδρα, άλλά μετά πολλής τής 
φειδοΰς τοΰτο ποιών. Ού γάρ εϊπεν , ΤΩ λαίμαργοι 
κα\ γαστρίδουλοι, τοσαΰτα έθαυματούργησα, κα\ ού
δαμοΰ ούτε ήκολουθήσατε, ούτε εθαυμάϊατε τά γ εγε -

• Savil. κέντρω ό\ιγ;·';>:ιν χ^τόν. 

ΑΙΑ ΜΑ'. 
νημένα · άλλά προσηνώς ούτω πο>; κα\ ήρεμα, Ζη
τείτε με, ούχ δτι εϊδετε σημεϊα , άλλ' ότι έφά]-ετε 
έκ τών άρτων, καϊ έχορτάσθητε* ού περί τών 
παρελθόντων μόνον , άλλά και περι τού παρόντος ση
μείου έμφαίνων. ΜονονουχΙ γάρ τούτο λέγει, δι' &J 
πρδς αυτούς αποτείνεται · Ού τδ θαύμα υμάς εξέπλη
ξε *» τδ έπ\ τοϊς άρτοις, άλλά τδ έμπλησθήναι. Καΐ 
δτι ού καταστοχαζόμένος αυτών έλεγεν, ευθέως έδει
ξαν έκεϊνοι. Και γάρ διά τοΰτο πάλιν ήλθον, ώς μέλ
λοντες τών αυτών άπολαύσεσθαι. Διά τούτο κα\ έλε
γον ' Οί πατέρες ημών έφαγον τό μάννα έν τή 
έρήμφ · πάλιν έπι τροφήν αύτδν έλκοντες c σαρκι-
κήν, όπερ ήν έγκλημα καΐ κατηγορία μεγίστη. Άλλ* 
αύτδς ούχ ίπταται μέχρι τών έλεγχων, άλλά κα\ δι
δασκαλίαν τούτοις προστίθησι, λ έγων Εργάζεσθε 
μή τήν βρώσιν τήν άπολΛνμένην, άλλά τήν βρώ
σιν τήν μένονσαν είς ζωήν αίώνιον, ήν ό Υίός 
τον άνθρωπον δίδωσιν ύμϊν. Τούτον [259] γάρ ό 
Πατήρ έσφράγισεν ό θεός. "Ο δέ λέγει, τοιούτον 
έστι * Μηδεις ύμίν έστω λόγος ταύτης τής τροφής, 
άλλ' εκείνης τής πνευματικής. Άλλ' επειδή τίνες τών 
βουλομένων άργώς τρέφεσθαι, άποκέχρηνται τούτψ 
τώ λόγφ, ώς τήν έργασίαν έκκόπτοντος τοΰ Χριστού, 
εύκαιρον και πρδς αυτούς είπεϊν. "Ολον γάρ, ώς ει
πείν, διαβάλλουσι τδν Χριστιανισμδν, και έπι αργία 

b S.ivil. σημείου λέγων.Ού γάρ το Οαύμαύ. έξ. φησί. c Sa-
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κωμωδεϊσθαι παρασκευάζουσι. Πρότερον δέ είπεϊν 
άναγκαϊον τδ του Παύλου. Τί δέ έκεϊνο; φησι; Μνη
μονεύετε τού Κυρίου εϊρηκότος · Μακάριόν έστι 
διδόναι μάΛΛον ή Λαμβάνειν. Καίτοι πόθεν άν γέ
νοιτο διδόναι τω ούκ έχοντι; Πώς ούν τή Μάρθα ό 
^Ιησούς ειπεν · Μεριμνάς καϊ τυρβάζη περϊ πολλά, 

^mtvOQ δέ έστι χρεία · Μαρία δέ τήν άγαΟήν μερίδα 
έξελέζατο · καΐ πάλιν, Μή μεριμνήσητε είς τήν 
αύριον. Άναγκαϊον γάρ πάντα νύν ταύτα επιλύσαι*, 
ούχ ϊνα μόνον παΰσωμεν αυτούς άργούντας, εί βού-
λοιντο, άλλ' ϊνα μή μάχην εισάγειν τινά δείςωμεν τά 
λόγια τού θεού. Κα\ γάρ κα\ άλλαχού φησιν δ Από
στολος · Παρακαλονμεν δέ υμάς περισσεύειν καϊ 
(ριΛοτιμεϊσΟαι, ήσυγάζειν καϊ πράσσειν τά ίδια, 
ϊνα εύσχημόνως περιπατήτε πρύς τους έξω · καΐ 
πάλιν, Ό κλεπτών, μηκέτι κλεπτέτω ' μάλλον δέ 
κοπιάζω εργαζόμενος ταΐς Ιδίαις χερσϊν, ϊνα έχΐ] 
μεταδιδόναι τφ χρείαν έχοντι. Ενταύθα γάρ ό 
Παύλος ουδέ απλώς έργάζεσθαι έκέλευσεν, άλλ' ούτω 
μετά πόνου, ώ; έχειν εντεύθεν κα\ έτέρω μεταδιδόναι. 
Καΐ έτέρωθι πάλιν ό αύτδς λέγει, Ταϊς χρείαις μου 
καϊ τοις ουσι μετ' έμού ύπι\ρέτησαν αί χεϊρις αύ
ται. Καϊ Κορινθίοις δέ έπιστέλλων έλεγε· Τίς ούν 
μοί έστιν ό μισθός; "Ινα εύαγγελιζόμενος άδάπα-
νον θησω τδΕύαγγέλιον. Κα\ έν τή πόλει δέ εκείνη 
γενόμενος. Έμενε πρδς Άκύλαν καϊ Πρίσκιλλαν, 
καϊ είργάζετο. Ήσαν γίιρ σκηνοποιοϊ τήν τέχνην. 
Άλλά ταύτα τήν μάχη ν δείκνυσι σφοδροτέραν κατά 
τδ £ητόν. Ούκοΰν ανάγκη λοιπδν τήν λύσιν έπαγαγεϊν. 

Τί ούν άν εϊποιμεν πρδ; ταΰτα; "Οτι τδ μή με-
ριμναν ού τδ μή έρ·;άζεσΟαί έστιν, άλλάτδμή προση-
λώσθαι τίϊς βιωτικοϊς πράγμασι * τουτέστι, τδ μή 
ποιεϊσΟαι φροντίδα περ\ τής είς αύριον άναπαύσεω;, 
άλλά πάρεργον αυτήν είναι νομίζειν. Ένεστι γάρ 
και εργαζόμενο ν , μηδέν είς τήν αύρ.ον Οησαυρίζειν, 
κα\ ένεστιν έργαζόμενον, μηδέν μεριμναν. Ού γάρ 
ταύτόν έστι μέριμνα και εργασία. Ουδέ γάρ ώς τψ 
έργω Οα^ών εργάζεται τ ι ; , άλλ' ϊνα μεταοψ τώ 
χρείαν εχοντι. Καΐ τδ πρδς Μάρθαν δέ είρημένον ού 
περ\ έργου κα\ εργασίας έστιν, άλλά περι τού δεϊν 
καιρδν είδέναι, κα\ μή τδν τής ακροάσεως χρόνον 
π,.δς τά σαρκικώτερα άναλίσκειν. Ού τοίνυν είς άρ-
γίαν αυτήν έμβάλλων, ταύτα έλεγεν, άλλά προσηλών 
τή άκροάσει. Παρεγενόμην, φησ\ν, διόάξων υμάς τά 
δέοντα · σύ δέ περι άριστον έσπούδακας ; Ύποδέξα-
σθαί με βούλει, κα\ πολυτελή παρασκευάσαι τράπε
ζαν ; Έτέραν παρασκεύασον έστίασιν, τήν μετά προ
θυμίας άκρόασίν μοι παρεχομένη, κα\ τδν τής αδελ
φής μιμούμενη πόθον. Ούτε ούν τήν φιλοξενίαν κω-
λύων ταύτα έλεγεν · άπαγε · πώς γάρ ; άλλά τδ μή 
δεϊν έν ακροάσεως καιρώ περί έτερα ήσχολήσθαι. Τδ 
δέ λέγειν, Μή εργάζεσθε τήν βρώσιν τήν άπολ
λυμένην, [260] ού τούτο έστιν αίνιττομένου, ώστε 
δεϊν άργεϊν* κα\ γάρ κα\ τούτο μάλιστα άπολλυμένη 
βρώσίς έστι· (Πάσαν γάρ τήν κακίαν έδίδαζετ* ή 
αργία) · άλλ* ώστε έργάζεσθαι κα\ μεταδιδόναι. Τοΰτο 
γ ά ρ ούκ άπολλυμένη βρώσίς έστι λοιπόν. Εί δέ τις 
αργών γαστρίζοιτο κα\ τρυφής έπιμελοϊτο, ούτος τήν 
βρώσιν εργάζεται τήν άπολλυμένην · ώσπερ εϊ τις 
εργαζόμενος τδν Χριστδν τρέφοι, και ποτίζοι, κα\ έν-
δύοι, ουδείς ούτως αναίσθητος και άμαθης *>, ώς 
είπεϊν, άπολλυμένην βρώσιν έργάζεσθαι τδν τοιούτον, 
δι* ή ν τής βασιλείας ή επαγγελία τής μελλούσης και 
τών αγαθών εκείνων. Αύτη γάρ μένει διηνεκώ; ή 
βρώσις. Άλλως δέ, κα\ τότε δέ επειδή τής μεν πί
στεως ούδένα λόγον έποιούντο, ουδέ έ σκοπούν μα
θεϊν, τίς ό ταύτα εργαζόμενος, κα\ ποία δυνάμει, έν 
δέ μόνον έβούλοντο, γαστρίζεσθαι μηδέν ποιουντες, 
Τήν τοιαύτην τροφήν είκότως βρώσιν άπολλυμένην 

* Savil. μή μεριμνάτε,.φησιν,.., διαλύσαι. *» Savil. καί 
μανιώδης. 
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έκάλεσεν. Έθρεψα υμών τά σώμϊτα, φησ\ν, ϊνα άπδ 
τούτου τήν έτέραν έπιζητήσητε τροφήν, τήν μένουσαν, 
τήν τρέφουσαν υμών τήν ψυχήν · ύμεϊς δέ πάλιν έπ\ 
τήν γηΐνην τρέχετε. Διά τούτο ού συνίετε δτι ούκ έπΐ 
ταύτην ύμας άγω τήν ατελή, άλλ' έπ' έκείνην τήν ού 
πρόσκαιρον παρέχουσαν ζωήν, άλλ' αίώνιον, την ού 
σώμα, άλλά ψυχήν τρέφουσαν. Εϊτα επειδή ούτω μέγα 
περϊ εαυτού έφθέγξατο, κα\ έφησεν αύτδς δώσειν αυ
τήν, ϊνα μή πάλιν αύτοϊς προστή τδ λεγόμενον, άξιό Τ 

πιστον τδν λόγον ποιών, έπΐ τδν Πατέρα τήν χορηγίαν 
αυτής ανάγει.Είπών γάρ, "Πνό ΤΙύςτού άνθρωπου 
δώσει ύμΐν, έπήγαγε, Τούτον γάρ ό Πατήρ έσφρά-
γισεν ό θεός · τουτέστιν, έπ\ τούτψ έπεμψε ταύτην 
ύμϊν κομίζοντα τήν τροφήν. Δηλοί δέ κα\ έτέραν έρ-
μηνείαν ή λέξι;. Κα\ γάρ κα\ άλλαχού φησιν ό Χρι
στός · Ό άκούων μου τούς λόγους, τούτον έσρρά* 
γισεν ό Πατήρ, δτι ό θεός αληθής έστι · τουτέστιν, 
άπέδειξεν αναντιρρήτως · δ δή μοι δοκεϊ καΐένταΰθα 
ή λέξις αίνίττεσθαι. Ουδέν γάρ έστιν άλλο τύ,Έσρρά-
γισεν ό Πατήρ, άλλ* ή άπέδειξεν, έξεκάλυψε διά τής 
σύτού μαρτυρίας. Έδειξε μέν γάρ κα\ αύτδς εαυτόν 
επειδή οέ πρδς Ιουδαίους διελέγετο, τήν τού Πατρδς 
μαρτυρίαν είς μέσον ήγαγε. 

β'. Μάθωμεν τοίνυν , αγαπητοί, ταύτα αίτεϊν τδν 
θεδν, ά άξιον έστι παρ* αυτού αίτεϊν. Εκείνα μέν 
γάρ, δπως άν τύχη, τά βιωτικά λέγω, βλάβην ούδε-
μίαν φέρει. "Άν τε γάρ πλουτήσωμεν, ενταύθα μόνον 
απολαυσόμεθα τής τρυφής · άν τε είς πενίαν καταπέ-
σωμεν, ουδέν πεισόμεθα δεινόν. Ούτε γάρ τά λαμπρά 
τοΰ παρόντος βίου, ούτε τά λυπηρά είς άθυμίας καΐ 
ηδονής λόγον έχει τήν ίσχύν, άλλ' έκάτερα ευκατα
φρόνητα, κα\ μετά πολλής παρανοεί τής ταχυτήτος. 
Διδ κα\ όδδς κέκληται είκότως άτε παροδεύοντα, καΐ 
έπι πλείστον μένειν ού πε φ υ κότα · τά δέ μέλλοντα 
έκάτερα αθάνατα μένει, τά τε κολάσεως, τά τε τής 
βασιλείας. 'Τπέρ εκείνων τοίνυν πολλήν ποιώμεθα 
σπουδήν, ώστε τά μέν φυγείν, τά δέ έλέσθαι. Τί γάρ 
τής ενταύθα τρυφής δφελος; Σήμερον έστι, κα\ αύ
ριον [261] ούκ έστι· σήμερον άνθος λαμπρδν, κα\ 
αύριον κόνις σκεδαννυμένη · σήμερον πύρ καιόμενον, 
κα\ αύριον τέφρα κατασβεννυμένη. Άλλ' ού τά πνευ
ματικά τοιαύτα, άλλ' άε\ μένει λάμποντα, κα\ άνθοΰν-
τα , καΐ φαιδρότερα γινόμενα καθημέραν. Ό πλούτος 
εκείνος ουδέποτε άπόλλυται, ουδέποτε μεθίσταται, 
ουδέποτε λήγει, ουδέποτε επάγει φροντίδα και φθόνον 
και κατηγορίαν, ού σώμα έξόλλυσιν, ού ψυχήν δια
φθείρει, ού φθόνον έχε ι , ού βασκανίαν επισωρεύει, 
απερ άπαντα ταΰτα τψ πλούτψ πρόσεστιν. ΤΙ δόξα 
εκείνη ούκ είςάπόνοιαν αίρει, ού φλεγμαίνει παρα
σκευάζει, ουδέποτε παύεται, ουδέ άμαυροτέρα γίνε
ται. Ή Ανεσις και ή τρυφή έπ\ τοις ούρανοϊς πάλιν 
μένει, κα\ αύτη διηνεκής, άει ακίνητος ούσα κα\ 
αθάνατος · ούκ έστι γάρ πέρας αυτής κα\ τέλος εύρεϊν. 
Ταύτην, παρακαλώ, ποθήσωμεν τήν ζωήν. Ά ν γάρ 
ποθήσωμεν αυτήν, ούδένα τών παρόντων ποιησόμεθα 
λόγον, αλλά καταφρονήσομεν τούτων απάντων κα\ 
καταγελασόμεθα, κάν είς βασιλικάς αύλάς τις ημάς 
είσελθεϊν κελεύη, ούχ αίρησόμεθα έκείνην έχοντες 
τήν ελπίδα · καίτοι τούτου ουδέν μακαριώτερον είναι 
δοκεί, άλλά τοϊς κατεχομένοις τψ τών ουρανών ερωτι 
κα\ τοΰτο μικρδν κα\ ευτελές καΐ ούδενδς άξιον λό
γου. Πάν γάρ δ τέλος έχει, ού σφόδρα περισπούδα
στων · πάν δ παύεται, γ.α\ σήμερον έστι, κα\ αύριον 
ούκ έστι, κάν σφόδρα ή μέγα, σφόδρα μικρδν κα*. 
εύκαταφρόνητον εΐναι δοκεϊ. Μή τοίνυν τών φευγδν-
των άντεχώμεθα, μηδέ τών παραπλεόντων κα\ απερ
χομένων, άλλά τών μενόντων κα\ ακινήτων, ίνα κα\ 
αυτών δυνηθώμεν έπιτυχεϊν, χάριτι κα\ φιλανθρωπία 
τοΰ Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, δι' ού κα\ μεθ' ον» 
τώ Πατρ\ ή δόξα, άμα τώ άγίψ Πνεύματι, νύν κα\ 
άει, και είς τούς αιώνα; τών αιώνων. Αμήν· 
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yotium vestrwn agatis > et operemini manibus vesiris, 
ut honesle ambuletit ad eos qui forii sunl (4. Thess. 4. 
10. 41); et rursum, Qui furabatur , jam non furetur: 
magis autem laboret operando manibus suis, nt habeat 
unde tribuat uecessitatem patienii ( Eplies. 4. 28). Uic 
Paulus non simpliciter proccipit operari , sed cuin 
tanlo laborc, ul subvenialur indigenli. Et alibi quo-
que ai t , Necessilatibus meis, et eorum qui mecum 
suni, minislraverunt manus isKs (Act. 20. 34). Et Co-
rinlhiis dicebal : Quce esl ergo merces mea ? Ut evan-
gelium prcedicans, sine tumptu ponam evangetium 
( 1 . Cor. 9. 48). Et in civilalem illam vcniens, Man-
sit apud Aquilam el PrisciUam , et operabatur. Erant 
enim scenofactoria artis (Act. 48. 2 ). Hacc conlra di-
cium illud puguare maxinie videnlur : jain solulio 
reieralur. 

Laborandum, sed sine sollicitudine. — Quid ergo 
rcspondebimus ? Non csse sollicilum non signiiicat, 
a labore cessare; sed, hujus mundi rebus non ba> 
rere, id est, non esse sollicilum de craslina quicle, 

. sed illam curam supcrvacuam pulare. Polest enim 
qui operalur non iu crastiuum ibcsaurizare : poiest 
qui laborat non sollicilus esse : non cnim idipsum 
esl cura ct operatio. Non ut operi confidens quis 
operetur, sed ut det egenii. Quud aulem ad Marlham 
dicitur, non laboremet operationem respicit: sed 
tcnipus considcrandum cssc sialuil, nequc concionis 
tcmpus circa carnalia expendendum esse. Non igilur 
bjLC d ic i l , ui in desidiam illam conjiciat, sed ul ad 
audiendum convertal. V c n i , inquit, ut vos nccessa-
ria doceam ; tu de prandio sollicila es? Me vis cxci-
pere, el laulam parare mensam ? Alium para cibum, 
meis altende sermonibus, sororis desidcrium imila-
rc. Non ergo bospiialilale cobibet; absit, id ne di-
catur; scd docet doclrinae lempore coclera curanda 
non esse. Cum porro dicit, Operemini non cibum qui 
penl, non signiGcat, in desidia essc vivcndum : bic 
cnim maxime cibus est qui perit, { Omnem quippe 
malitiam ducuit desidia [Eccli. 33. 29]) ; sed indicat 
operanduin et erogandum essc. Hic porro cibus non 
pcrit. Si quis porro oiiosus ventri el deliciis dedims 
sit, is operalur cibum qui pcrit; contra si quis cx 
labore suo cibum, poluri , veslem Cbristo dcderit, 
hunc ncmo sansc incntis dical opcrari cibum qui pc-
rit/cujus cibi causa promitiilur rognum , promiitun-
lur illa bona. Hic cibus sclernum manct. Tunc quia 
illi nullam fidei raiionem babucre, neque disccrcsiu-
duerunlquis liasc fecisset, qua poleslale, scd id unum 
curabanl ul nihil operando venlrcm implcrcnt; boc 
alimenlum jurc vocavii cibum qui pcrit. Corpora 
vestra, inquil , enulrivi, ul hinc aliam qu;ireretis 
escani maneniem , que animani vcstram enulrirel: 
vos aulem rursuin ad lerrenam curritis. Ideo non 
inlelligilis me non ad illara vos ducerc imperfeclam, 
sed ad illam non temporaneain, quie vitam praibeat 
xiernam, qua3 non corpus, scd animam alat. Deinde 
quia magniiicc de se loquutus fucrat, cum diccrci se 
datuium ; ne ilcrum hoc diclo oflcndcrcniur, ul ipsi 
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fidem faceret, donum ad Palrem refert. Ctmi dixis-
set enim , Qucm filius hominis vobis dabit; subdidit, 
Hunc enim Poter signavit DP.US : boc est, Propterca 
niisil qui bunc vobis cibum ferret. Quod aliler polest 
explicari. Nam alibi quoque Cbristus dicit : Qui au-
dit sermones meos , httnc signavit Patcr, quia Deus 
vciax est ( Joan. 3. 53); hoc esl, Manifesic oslendil; 
id quod mibi et bic vidctur subindicari. Niliil enim 
aliud est, Signavit Paler, quam osicndit, revclavit 
lcstimonio suo. Se enim ipse oslendil; quia vcro Ju-
d;eos alloquebalur, Palris lcslimonium in medium 
adduxit. 

2. Α Deo qucc pelere consentaneum esi, peten* 
dum. Prwsenlium rerum vanitas. Futura immortntia 
suni9sive supplicia, sive prccmia. — Discamus i(a-
que , dilccli, illa a Deo pelerc qux ab illo conscnla-
ncnin est pelere. Sxcularia enim, qnoquo modo 
accidant, nihil affcrunl nocumcnti. Nam. si ditabi-
mur, hic lantum dcliciis frueniur : si in paupcrlatcm 
inciderimus, nibil molcsli paliemur. Sivc pri>spcra t 

sive iristia accidanl, vim nullam ad voluptatcm vcl 
Irislitiam iiabciU, scd utraque coutcmnenda, ul <\u:v. 
quam celerrime iranseant. Ideo baic jure via vocan-
tur, quod prailereant, nec diu maneanl. Fulura vero 1 

ulraque immorlalia sunt, tam supplicium, quam rc-
gnum. Girca lucc magnam gcrarous solliciiudinem, 
ul illa fugiamus , hacc assequamur. Quid enim utili-
lalis cx praiscnlibus dcliciis ? Ilodie sunl f cras avo-
labunt : hodie flos sunl splendidus, cras crunl pulvis 
dispcrsus: hodie ignis accensus, cras cinis oxstinclus. 
Spirilualia vero non hujusmodi sunl; scd scmper 
clara et florida, atquc in dics splendidiura evadunt. Di* 
viliae illce numquam pcreunt, numquam Iransferunlnr, 
vel cessant, numquam sulliciludinem, invidiam ci ca-
lumniam afferunl, non corpus perdunl, non aiiimam 
corrumpunl, non livorem vel invidiam allrabunl; qu:e 
omnia in hisce repcriunlur diviiiis. Gloria illa ηυιι in 
arrogantiam exlollit, non lumorcm parit. numquam 
cessat, vel obscuratur. Quies atque delicue in cxlo 
perpelux manenl, sempcr immoDe et immorlalcs 
sine ullo fine vcl lcrmino. Hanc, obsecro , vilam dc-
sideremus. Si enim ipsani cupiamus, nuuam prxsen-
tium ralionem habebimus, sed hanc ouniia sperne-
nms ct dcridebimus. Eiiamsi quis nos in regiain 
evocet, quo nihil bealius exisiimatur, non anmiemus, 
lali nempe fulii spe; nam i is , qui c;vlcstium amoro 
capii sunl , id vile et nullius preiii reputalur. Quid-
quid cnim finem babel, non admudum expeiendum 
esl : quod cessat, et hodie est, et cras desinii, 
eliamsi maximum, perquam minimum ct conlemncn-
dum vidctur.Nc igilur ca quce fugiuul el dilabuntur, 
scd qurc immoia mancnl seclcmur , ut illa consequi 
possimus , gralia et bcnignitatc Domini nostri Jcsu 
Chrisii , pcr quem ct cum quo Pairi gloria , simulqihj 
Spirilui sancto , nunc el scinper, ct in sxcula sa;c i -
luruni. Ameu. 

«Aln habiMit: idcohfrc η nco vh vocmdur, via tata, r i . i -
que unifuslu ct nwjuribu* plciui. FiUwa rero. 
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C A P . 6. v. 28. Dixerunt ergo ad eum : Quid facie-
nius, ut operemur opera Dei? 29. Et dixit eis Je$u$: 
II oc est opus Dei, ut credati* in eum quem misit ille. 
50. Dixerunt ergo ei : Quodergo lufacis signum, ut 
videamu* et credamus tibi ? quid operaris Τ 
1. Gulce permcics. —- Nihil gula delcrius, nihil lur-

IIIIIS. H;ec oblusum et crassuni ingenium, baec carna-
lein animam reddit, baiC excascat, necsinil respicere. 
Aniinadverte quomodo hxc Judaeis acciderint. Cuni 
eniin gula» iiihiaiiies, saecularia solum nihilque spiri-
luale cogitarent, mullis ilios Cbrislus verbis excilat, 
ncrimonia et indulgenlia plenis. Neque lamen sic ex-
citaiiltir, sed adbuc liumi jacent. Animiim adbibc, 
qnaibo; dixeral eis : Qucenltt me, non quia vidisti* 
signa, $ed quia manducatlh ex panibus, et saturali e$tis. 
Inccssil iilos arguendo: ostendit quxnam sil e>ca 
quarenda, cum ail , Operemini, non cibum qui penl : 
addil praniium his verbis, Sed qui pcrmanel in vilam 
(cternam : deinde eorum objectioni occurrit, dicendo 
sc a Patre missum esse (α). Quid ergo iTi? Quasi ni-
bi! audissent, Quid ergo faciemus, inquiunl, ul opere-
mur opera Dei? Haec porro dicebant, non ul discorent 
ct faccrent, ul sequenlia oslendunt; scd ul rursus ad 
cibum prxbeiidum iuducerent, et denuo salorarentur. 
Quid ergo Cbrislus? Hoc esl opus Dci, til credatis tn 
euin quem misit ille. Ad baic illi : Quod sigmim facit, 
ul videamus et credamus ? 31. Pulres twstri manduca-
verunl manna tn deserio. Nibil bis insipienlius, niliil 
siullius. Cum signum adbuc in ocuiis csset, ac si nul-
luin faclum esset, dicebant, Quod tignum facis? ueque 
ipsi oplioncm sigui rclinquutil; sed putanl se ad ne-
ccssilatcm illum reducturosesse, ut nonaliud signuni 
fcccrct, quam quod majorum suorum temporibus 
factui» est. Ideo dicunl: Patres no$tri manducaverunt 
manna in deserto; boc modo sc illuin excilaturos cssc 
putanles, ul hujusmodi signum facerel, quod illos 
carualiier alcfe possel. Cur enim non aliud ex prio-
ribus signis commemoraruiit: elsi rnulla luiic iacia 
ftiissenl in jEgypto, in mari, in descrlo; scd solmn 
maniia profcrunl? anuon quia venlris lyraunide ad-
niodum lenebanlur? Quomodo aulem vos qui propbe-
lam illum vocastis, qui regem ipsum consliiucrc vo-
luistis, quia siguum vidcralis, nunc ac si niliil faclum 
sit, ingraliel perfidi osiis, ct signum peliiis, parasi-
lorum ct canuni famclicorum voceni cmillentes? nunc 
vobis manna adroiralioni est, cum anima vcslra difi-
c i l & ? E i adverle ironiam. Non divcrunt, Moyses boc 
focil siguum, lu quid facis? ne illiun concilarcnl; scd 
lioiioriHce admodum conipellant, cibum exspecUn-

(a) offeiidebantur Judxi quod pularenl Cbristum ex se-
meiipso et ex auctorilate propria lo(|ui : quod ctiamsi ve-
IUIII esset, ul ssepe dicit Qirysostomus, Cbrislus lamen i l -
lorurn imbecillitali se atlcuiperans, cun» noudum lempus 
e snl diviniiatem suam nianifestandi, se a Deo et 1'alre 
inissiiin dtcebal, quod quidem verissimura erat; sed tace-
Lal iilud, sc non Hatris modo, sed sua quoque aucioriiale 
nprrari. Hoc ipsum uon facit, cuni se a 1'aire Diissum 
dicit. 

1 savil. legit, vunc vobis vuitma adniiratium est ? jam 
UOH Qiiimu wMa defieti. 

lcs. Neque eiiam dixerunt, Dcus boc fecil. lu vero 
quid facis? ne viderentur illum 4)eo exajquare; 
neque Moysem memorant, ne videamur bumiliorem 
facere; sed in medio id posuerunt, diccnles : Pairet 
nostri manducaverunt manna in dcserto. Poteral vero 
Christus dicere, Majus nunc ndracuium edidi, quain 
Moyses, nec virga, nec precalionc opus babeo, sed 
oinnia a meipso feci : quod si manna commemoratisf 

ecce panem vobis prx^bui. Venim non lunc tcmpus 
cral ila loquendi, scd unum curabal, ul illos ad spi-
vitualem cibum deducerel. Et vide quam immensa 
cum prudenlia respondeat : 32. Non Moyrei dedit vo-
bi$ panem de ca?lo, scd Pater meus dal vobis panem de 
ccelo verum. Cur non dixit, Νυη Moyscs dedit, sed 
cgo ; sed pro Moyse Deuin, pro manna seipsum po-
suit? Quia imilia erat andilorum imbecillilas, ut ox 
scquciitibus liquel. Etenim ι on illos bis verbiscobi-
buil, Lnnelsi iuitio dixerat, Quceritis met iwn quia r/-. 
distis signa, $ed quiu comedhtis ex panibus : el saturttti 
estis. Quia vero id qua?rebanl, in sequenlibus quoquc 
ipsos correxit, neque lamen il l i destilerunt. Ycruni 
cum Samarilanac se aquam dalurum polliccrelur, Pa-
trcm non memoravil, scd ila loquutus est: Si uiret 
qui$ csl qui dich libi, Da mihi bibere, lu (orsitan pclisset 
ab eo, ei dedhset libi aquam vivam ; et rursus, Aqua 
quam egodabo; ncc remitlit ad Patrcm. Ilic vcro 
Paircm mcmorat, ut discas quanta essel Samaritanaj 
fides, quania Jndasorum imbecillilas. Non crgo dc 
caclo manna c r a l : quomodo igitur de ca l̂o dicilur 
essc? Quemadmoduin Volucres cceti (PsaL 8. 9 ) , di-
cil Scriplura; ac rursum, El intonuil de ccclo Domi-
nus (Psal. 17. U ). Panem aulem verum vocat illuni, 
non quod falsum esoet miraculum de manna,scd quo-
niam boc lypus erai, non ipsa vcritas. Cum vcro 
Moy^is nicininissci, non sc illi prxHil i l ; nondum eniin 
ipsiun Moysi antcferebanl, imo Moysem adbuc majo-
rcm puiabant. Ideo eum dixisset, Non Moxjses dedit, 
nou adjecit, Ego do, sed Palretn dare dicil. Tum i l l i , 
Da nobispanem hunc admanducandum. Adbuc eniin 
rem csse scnsilem putabant, adbuc vcnlrem implcrc 
cxspeclabaut : idcirco cilius accurrerunt. Quid t T g o 

Cbristus ? Jllos paulalim erigcns adjicil : 53. Pams 
Dei est qui descendit de ccelo, et dat vilam mundo ; ιιοιι 
JudaMs lanium. sed universo orbi, inquil. Ncquc siin* 
pliciier cibum, scd viiam dicit alteram el diversam. 
Vilain auiem dicit, quia omncs morlui crant. Uli 
vcro adbuc lcrrse adhaerenl ac dicunl: 34. Da nobis 
hunc panem. Arguit autem illos qnod quamdiu scusi-
lem suspicabanlur esse mensam, accurrerint; cuni 
aulem didiceruni mensam csse spiritualcm, jam ηοιι 
accedant; dicilque : 35. Ego sum pani* vitas: quivenit 
ad me, non esuriel; ei qui credil in me, non $Uiet um-
quam.oG. Sed dixi vobis, quia el vidistis me, etnon 
crcdilis mihu 

2 Qua mentc Clirislus suum tcsiimonium α nemine · 
accipi Judwi$ dieerel. Panit viiaf quid $\t. — Iloc c l 
Joamics supcrius dicerc proeverlcrai: Quod novit lo-
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ΟΜΙΛΙΑ ΜΕ'. 
Είπον ούν πρός αυτόν « Τί ποιώμεν ϊνα έργαζώ-

μεθα τά έργα τον θεον ; ι Εϊπεν ούν αίτοϊ' ό 
Ίησονς' c Τοΰτό έστι τό έργον του θεον, ϊνα 
πιστεύσητε είς δν απέστειΛεν εκείνος, ι Εϊπον 
ούν αύτφ * ι Τί ούν ποιεϊς σημεϊον, ϊνα ϊδωμεν 
καϊ πιστεύσωμέν σοι; Τί έργάζβ; » 
α'. Ουδέν γαστριμαργίας χείρον, ουδέν αίσχρότε

ρον. Τούτο παχεϊαν ποιεί διάνοιαν, τοΰτο σαρκικήν 
ποιεί ψυχήν, τοΰτο πηροί, κα\ διαβλέπεινούκ άφίησιν. 
"Ορα γοΰν κα\ έπ\ τών Ιουδαίων τούτο γινόμενον. 
Επειδή γάρ πρδς γαστριμαργίαν κεχήνασι, κα\ δλοι 
τών βιο>τικών * ήσαν, κα\ ουδέν ένενόουν πνευματι-
κδν, μυριο^ αυτούς λόγοις ενάγει ό Χριστδς κα\ κέν-
τρον έχουσι και φειδώ · κα\ ουδέ ούτως άνίστανται, 
άλλ' έτι κάτω μένουσι κείμενοι. Σκόπει γάρ. Εΐπεν 
αύτοϊς, Ζητεϊτέ με, ούχ ότι εϊδετε σημεϊα, άΛΧ δτι 
έφάγετε έκ τών άρτων, καϊ έχ,ορτάσθητε. "Επληξε 
διά τοΰ έλεγχου · έδειξεν [262] οποίαν δεϊ ζητεϊν τρο
φήν, είπών · "Εργάζεσθε μή τήν βρώσιν τήν άποΛ 

έρήμφ. Κα\ ένήν μέν είπεϊν, δτι Μωΰσέως μείζονα 
-έθαυματούργησα νύν, ού ράβδου δεηθεϊς, ούκ ευχής 
χρείαν έσχηκώς, άλλά πάντα ποιή σας άπ έμαυτού · 
εί δέ και τού μάννα μέμνησθε, ίδού κα\ άρτον ύμϊν 
παρέσχον. Άλλ' ούκ ήν ό καιρδς τούτων τών λόγων 
νΰν, άλλ* έν ήν τδ σπουδαζόμενον, έπ\ τήν πνευματι-
κήν αυτούς άγαγεϊν τροφήν. Καΐ δρα τήν άπειρον 
συνεσιν, πώς αποκρίνεται · Ού Μωύσής έδωκεν ύμϊν 
τόν άρτον έκ τού ουρανού, άΛΧ ό Πατήρ μον δίδω-
σιν ύμϊν τόν άρτον έκ τού ουρανού τόν άΛηθινόν. 
Τί δήποτε [263] ούν ούκ εΐπεν, Ούχ ό Μωύσής δέδ·α)κεν, 
άλλ' έγώ * άλλ' άντϊ μέν Μωύσέως τδν θεδν, άντ\ δέ τού 
μάννα έαυτδν τέθεικεν ; "Οτι πολλή ήν τών άκουόντων 
ή ασθένεια · κα\ δήλον έκ τών έξης. Κα\ γάρ κα\ ούτως 
είρηκώς, ουδέ ούτως αυτούς κατέσχε, καίτοι γε αρχόμε
νο; έλεγε, Ζητεϊτέ με, ούχ δτι εϊδετε σημεϊα, άΛΧ 
Ζτι έφάγετε έκ τών άρτων, καϊ έχορτάσθητε. Κα\δτι 
ταύτα ζητοΰσι, κα\ διά τών έξης αυτούς διωρθώσατο, 
και ουδέ ούτως αφίστανται. Άλλ' ούχ δτε τή Σαμα-Λυμένην έθηκεν αύτοϊς τδ έπαθλον, είπών · ' A X I A J L ^ · 

τήν μένουσαν είς ζωήν α^ιον έπειτα τδ προσ^Γ Ρ ε ί τ ' δ ' ^πισχνειτο δωσειν τδ ύδωρ, έμνημόνευσε του 
ιστάμενον αύτοϊς * έθεράπευσεν, είπών άπδ τοΰ Πα
τρός άπεστάλθαι. Τί ούν έκεϊνοι; "Ωσπερ ουδέν άκη-
κοότες, Τί ούν ποιώμεν, φασ\ν, ϊνα έργαζώμεθα τά 
έργα τον θεού; Ταύτα δέ έλεγον, ούχ ώστε μαθεϊν 
κα\ πράξαι (καΐ δείκνυσι τά έξης), άλλά πάλιν αύτδν 
έπΐ τήν τής τροφής χορηγίαν άγοντες, κα\ είς τδ κο-
ρέσαι αυτούς προκαλέσαι εθελοντές. Τί ούν δ Χρι
στός; Τούτο έστι τό έργον τού θεού, ϊνα πιστεύ
σητε είς δν απέστειΛεν έκεϊνος. Οί δέ ειπον · Τί 
σημεϊον ποιείς, ϊνα ϊδωμεν καϊ πιστεύσωμεν; 01 

. πατέρες ημών έφαγον τό μάννα έν τή έρήμφ. Ου
δέν τούτων άναισθητότερον, ουδέν άλογώτερον. Τού 
σημείου δντος έν δφθαλμοίς αυτών έτι b , ώς ούδενδ; 
γεγονότο;, ούτως έλεγον, Τί σημεϊον ποιείς; και 
ειπόντες, ουδέ αυτής τής αίρέσεως τού σημείου κύ
ριον άφιάσιν εΐναι, άλλ' ε ί ; ανάγκην αύτδν οϊονται 
μεθισταν τοΰ μηδέν έτερον ποιήσαι, άλλ' ή τοιούτον, 
οίον έγένετο έπι τών προγόνων. Διδ δή και λέγουσιν 
01 πατέρες ημών έφαγον τό μάννα έντή έρήμφ9 

διά τούτου νομίζοντες αύτδν έρεθίζειν, ώστε τοιούτον 
ποιήσαι σημεϊον, δπερ αυτούς θρέψαι δύναται σαρκι-
κώς. Διατί γάρ ούδενδς έτερου τών προτέρων ση
μείων έμνημόνευσαν, καίτοι γε πολλών γενομένων 
τότε, και κατ' Αϊγυπτον κα\ κατά τήν θάλατταν και 
έν τή έρήμω, άλλά του μάννα; άρ' ού διότι σφόδρα 
αυτού έπεθύμουν διά τήν τής γαστρδς τυραννίδα; 
Πώς δέ οί προφήτην αύτδν λέγοντες καΐ βασιλέα έπι-
χειρούντες ποιεϊν, επειδή τδ σημεϊον εϊδετε, νΰν ώς 
ούδενδς γενομένου αχάριστοι κα\ αγνώμονες γεγόνατε, 
κα\ σημεϊον αίτεΐτε, παρασίτων κα\ κυνών λιμωττόν-
των ρήματα άφιέντες; νύν τδ μάννα θαυμαστδν ύμϊν, 
δτε ή ψυχή υμών κατάξηρος c ; Καΐ δρα ειρωνεία ν. 
Ούκ ειπον, δτι Μωύσής τόδε έποίησε τδ σημεϊον, σύ 
τί ποιείς ; νομίζοντες πλήττειν αύτΛ · άλλά τέω; αύτψ 
μετά πολλής διαλέγονται τής τιμής, προσδοκία τής 
τροφής. "Αλλοις δέ ούτε τοΰτο λέγουσιν d , οτι ό θεδς 
τόδε έποίησε · Σύ τί ποιείς; ϊνα μή δόξωσιν αύτδν 
έξισούν τψ θ ε ψ ' ούτε Μωΰσέα παράγουσιν, ϊνα μή 
δόξωσιν αύτδν ταπεινού»;' άλλά μέσον αύτδ τεθείκασι, 
λέγοντες · 01 πατ^ ες ημών έφαγον τό μάννα έντή 

• Morel. κεχηνότες όλοι τών βιωτ. * Τδ προσιστάμενον 
β,ύτοϊς, quori grave ill is erat. Yidesis nolara inierpreiationi 
Latina3 subjeclam. LDIT. b Savil. δντος αύτοΐς έν χερσίν 
έτι. e ssavil. ί/υιϊν; ούκέτι ή ψυχή Οαών κατάξηρος. ** Savii. 

ς/?4ς · ούτε ούν τούτο λέγουσιν. 

Πατρός, άλλ' ούτω πως εΐπεν · ΕΙ ήδεις τις έστιν ό 
Λέγων σοι, \ός μοι πιεϊν, σύ άν ήτησας αυτόν, 
καϊ έδωκεν άν σοι ύδωρ ζών · κα\ πάλιν, Τό ύδωρ 
δ έγώ δώσω · κα\ ού παραπέμπει πρδς τδν Πατέρα. 
Ενταύθα δέ τοΰ Πατρδς μέμνηται, ίνα μάθη; πόση 
μέν τ ή ; Σαμαρείτιδος ή πίστις, πόση δε τών Ιου
δαίων ή ασθένεια. Ούκ άρα έκ τοΰ ούρανοΰ ήν τδ 
μάννα· πώς ούν έκ τού ούρανοΰ λέγεται; "Ωσπερ 
Πετεινά τού ουρανού, φησίν ή Γραφή · κα\ πάλιν, 
Καϊ έδρόντησεν έζ ουρανού ό Κύριος. "Αρτον δέ 
άληθινδν καλεϊ έκεϊνον, οΰκ επειδή ψευδές ήν τδ 
θαύμα τδ έπι τοΰ μάννα,άλλ* δτι τύπος ήν, ούκ αύτο-
αλήθεια. ΜνησθεΙς δέ Μωύσέως, ούχ έαυτδν άντέθη-
κεν έκείνψ* ούπω γάρ αύτδν προετίμων Μωύσέως, 
άλλ' έτι περ\ εκείνου μείζονα δόξαν είχον. Διά τούτο 
είπών, Ού Μωύσής δέδωκεν , ούκ έπήγαγεν, δτι 
Έγώ δίδωμι, άλλ' άντ' αύτοΰ τδν Πατέρα φησί διδό
ναι. Οί δέ άκούσαντες, λέγουσι πάλιν, αός ήμϊν τόν 
άρτον τούτον φαγεϊν. "Ετι γάρ αίσθητόν τι πράγμα 
ένόμιζον εΐναι, έτι γαστρδς άπολαύειν προσεδόκων 
διδ κα\ ταχέως προσέδραμον.Τί ούν ό Χρηστός; Άνά
γων · αυτούς κατά μικρδν, επάγει. Ό άρτος τού 
θεού έστιν ό καταβαίνων έκ τού ουρανού, καϊ 
ζωήν διδούς τφ κόσμφ * ούκ Τουδαίοις μόνον, άλλά 
κα\ πάση τή οίκουμένη , φησί. Διδ κα\ ούκ εΐπεν 
Απλώς τροφήν, άλλά ζωήν έτέραν τινά καΐ ένηλλα-
γμένην f , ώστε δηλώσαι , επειδή άπαντες ήσαν νε-
νεκρωμένοι. Οί δέ έτι κάτο> νεύουσι κα\ λέγουσι · 
At̂ c ύμϊν τόν άρτον τούτον. Έλεγχων δέ αυτούς, 
δτι έως μέν αίσθητήν ύπώπτευον εΐναι τήν τράπεζαν, 
έπέτρεχον δταν δέ έμαθον, οτι πνευματική τίς έστιν, 
ούκ έτι, λέγει πάλιν · Έγώ είμι ό άρτος τής (ωής · 
ό ερχόμενος πρός με, ού μή πεινάσει * καϊ ό πισ
τεύων είς έμέ, ού μή διψήσει πώποτε. ΆΛΛ' εϊπον 
ύμϊν, δτι καϊ έωράκατε //ε, καϊ ού πιστεύετε μοι. 

β'. Ούτω καΐ Ιωάννης φθέγγεται άνωθεν προλαβών · 
Ό οϊδε ΛαΛεϊ, καϊ δ έώρακε μαρτυρεί, καϊ τήν 
μαρτυρίαν αυτού ουδείς Λαμβάνει. Καΐ πάλιν ό 
ΧριστΛς· Ό οϊδαμεν ΛαΛούμεν, καϊ δ έωράκαμεν 
μαρτυρούμεν, καϊ τήν μαρτυρίαν ημών ού λαμ
βάνετε ε . Τοΰτο δέ ποιεί, προλαμβάνων αύτου;, καΐ 

• Savil . ενάγων, Morel. άνάγοιν, melius, ni fallor. 
f Sic Morel. Savil. paulum varial iti 'Jictione. e Savii. 
μαρτυρούμε*/, καί ού πιστεύετε μοι. el sic Mss . nori pauci. 
A i i i cum Morel. ei cum Evatigclio ruso coitseniioul. 
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δεικνύς δτι ού ταράττει 'zb πράγμα αύτδν, ουδέ δό
ξης έφΐεται, ουδέ αγνοεί τά άπό^ητα τής διανοίας 
αυτών, ούτε τά παρόντα, ούτε τά μέλλοντα. Έ γ ώ 
είμι ύ άρτος τής ζωής. Μέλλει λοιπδν είς τήν τών 
μυστηρίων έμβαλεϊν παράδοσιν. Κα\ πρώτον περ\ 
της Οεότητος αύτοΰ [264] διαλέγεται λέγων. Έ γ ώ είμι 
ό άρτος τής ζωής.Ουδϊ γάρ περί τοΰ σώματος τοΰτο 
είρηται (περί γάρ εκείνου πρδς τφ τέλει λέγει · Καϊ 
ό άρτος δέ, δν έγώ δώσω, ή σαρξ μον εστίν) * άλλά 
τέως περ\ τής Οεότητος. Καΐ γάρ εκείνη διά τδν 
θεδν Λόγον άρτος εστίν ώσπερ ούν καΐ ούτος ό άρ
τος διά τδ έπιφοιτών αύτφ Πνεύμα άρτος ουράνιος 
γίνεται. Ενταύθα δέ ού κέχρηται μάρτυσι, καθάπερ 
έπ\ τής προτέρας δημηγορίας· εΤχε γάρ αύτδ μαρ
τυρούν τδ έργον τών άρτων, καΐ τέως ύποκρινομέ-
νους αύτώ πείθεσθαι. Έκεϊ οέ άντέλεγον κα\ ένεκά-
λουν · διά τοΰτο ενταύθα κα\ αποφαίνεται. Οί δέ 
επειδή προσεδόκων εστιάσεως άπολαύσεσθαι σαρκι
κής, μένουσι, κα\ ού ταράττονται, έως* δτε μετά 
ταύτα άπέγνωσαν τής ελπίδος. Πλήν ουδέ ούτως έσί-
γησεν ό Χριστδς, άλλά κα\ πολλά έντρεπτικά λέγει. 
01 δέ, ήνίκα ήσθιον, προφήτην αύτδν λέγοντες, εν
ταύθα σκανδαλίζονται, και τοΰ τέκτονος καλοΰσι 
υίόν · άλλ* ούχ δτε τούς άρτους ήσθιον, άλλ*, Ούτος 
έστιν ό προφήτης, έλεγον, κα\ ήθελον αύτδν ποιή
σαι βασιλέα. Έδόκουν μέν ούν άγανακτεϊν, έπ\ τώ 
λέγειν αύτδν έκ τοΰ ούρανοΰ καταβεβηκέναι* τδ δέ 
αληθές, ού τούτο ήν τδ ποιούν τήν άγανάκτησιν, άλλά 
τδ μήπροσδοκ^ν άπολαύσεσθαι τραπέζης σωματικής. 
ΈπεΛ εί δντως ήγανάκτουν, έχρήν έρωταν κα\ πυν-
θάνεσθαι, πώς άρτος ζωής έστι, πώς έκ τοΰ ούρανοΰ 
καταβέβηκε · νΰν δέ τούτο μέν ού ποιοΰσι, γογγύ-
ζουσιδέ. ΚαΛ δτι ού τούτο αυτούς έσκανδάλιζε, δήλον 
εκείθεν. Είπόντος γάρ δτι Ό Πατήρ μον δίδωσιν 
ύμϊν τδν άρτον, ούκ ειπον, Παρακάλεσον ίνα δψ" 
άλλά τ ί ; Αός ήμίν τόν άρτον. Καίτοι ούκ εΐπεν, δτι 
Έγώ δίδωμι, άλλ1, οτι Ό Πατήρ μον δίδωσιν. 01 
δέ επιθυμία τής τροφής κα\ αύτδν άξιόπιστον είναι 
ένόμισαν πρδς τήν χορηγίαν. Οί τοίνυν άξιόπιστον 
είναι νομίσαντες πρδς τδ δούναι, πώς Ιμελλον μετά 
ταύτα σκανδαλίζεσθαι, καΐ ταΰτα άκούσαντες δτι Ό 
Πατήρ δίδωσι; Τί ούν έστι τδ αίτιον; Επειδή ηχού
σαν δτι φαγεϊν ούκ ένι, πάλιν ήπίστησαν, κα\ προ
βάλλονται δήθεν τής απιστίας προκάλυμμα τδ ύψη
λδν είναι τδν λόγον. Διά τοΰτό φησι, Καί έωράκατε 
με, καϊ ού πιστεύετε* τούτφ μέν τά σημεία αίνιττό-
μενος, τούτφ δέ τήν άπδ τών Γραφών μαρτυρίαν. 
Έκεϊναι γάρ είσι, φησιν, αί μαρτνρούσαι περϊ 
έμού' κα\, "Οτι ήΛθον έν τιρ ονόματι τού Πατρός 
μον, καϊ ού Λαμβάνετε με · και, Πώς δύνασθε πι
στεύειν, δόξαν παρά άΛΛήΛων* Λαμβάνοντες; 
Παν δ δίδωσι μοι ό Πατήρ, πρός έμέ ήξει, καϊ 
τόν έργόμενον πρός με, ού μή έκβά,Ιω έξω. "Ορα 
πώς πάντα ποιεί διά τούς σωζόμενους. Διά δή τοΰτο 
κα\ έπήγαγεν, ίνα μή δόξη περιεργάζεσθαι, κα\ εική 
ταύτα λέγειν. Τί δέ έστιν δ φησι; Πάν δ δίδωσι μοι 
ό Πατήρ, πρός έμέ ήξει, καϊ αναστήσω αυτόνc τή 
έσχατη ήμερα. Τίνος δέ ένεκεν κα\ της κοινής ανα
στάσεως, ής κα\ ασεβείς μετέχουσιν, ώς εξαίρετου 
δώρου μέμνηται τών πιστευόντων είς αυτόν;"Οτι ούχ 
απλώς αναστάσεως μέμνηται, άλλά τής τοιάσδε ανα
στάσεως. Πρότερον γάρ είπών, Ού μή έκβάΛιο αυ
τό ν, κα*ι, Ού μή άποΛέσω έξ αυτού, τότε είπε τήν 

άνάστασιν. Έν γάρ τή άναστάσει οί μέν έκ-

•Savil. σαρκικής Διάτοΰτοούκ έταηάττοντο, ΐοκ. *°Savil. 
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βάλλονται, ώς έστι μαθεϊν Ικτοΰ,ΆραΓε* αυτόν, καί 
έκβάΛετε αυτόν είς τό σκότος τό εξώτερον οί δέ 
άπόλλυνται, ώς κα\ αύτδ δείκνυται έκ τοΰ, Φοβή-
θητε δέ μάΛΛον τόν δυνάμενον καϊ ψυχήν καϊ 
σώμα έν γεέννη άποΛέσαι. "Ωστε τδ, Ζωήν αίώ
νιον δίδωμι, τοΰτο δήλοι· Έκπορεύσονται γάρ cl 
μέν τά φαύΛα πράξαντες είς άνάστασιν κρίσεως, 
οί δέ τά αγαθά, είς άνάστασιν ζωής. Ταύτην τοίνυν 
τήν άνάστασιν έδήλωσεν ενταύθα τήν έπ\ τοις άγα-
θοϊς. Τί δέ βούλεται δεϊξαι διά τού λέγειν. Πάν δ 
δίδωσι μοι ό Πατήρ, πρός έμέ ήξει; Καθάπτεται 
τής απιστίας αυτών, καΐ δείκνυσιν οτι ό μή πι-
στεύο>ν αύτώ, τδ θέλημα παραβαίνει τοΰ Πατρός. 
Κα\ ούτω μέν αύτδ γυμνώς ού φησ\ν, όφειμένως δέ* 
κα\ πανταχού τούτο ποιούντα δψει αύτδν, θέλοντα 
δεϊξαι κα\ τφ Πατρ\ προσκεκρουκότας τούς άπιστούν-
τας, ούκ αύτφ μόνφ. ΕΙ γάρ θέλημα αυτού τοΰτό 
έστι, καΐ διά τοΰτο ήλθεν, ίνα σώση πάντα τδν κό
σμον e , οί μή πιστεύοντες, τδ θέλημα αυτού παρα-
βαίνουσιν. "Οταν ούν, φησ\ν, ό Πατήρ όδηγή τινα, 

«, ουδέν έστι τδ κωλύον αύτδν έλθεϊν πρός με. Τούτο και 
προιών λέγει, Ούδεϊς δύναται έΛθειν πρός με, 
έάν μή ό Πατήρ έΛκύση αυτόν. Ό δέ Παύλος εϊπεν, 
δτι αύτδς παραδίδωσιν αυτούς τω Πατρί · "Οταν γάρ 
παραδφ τήν βασιΛείαν τφ θεφ καϊ Πατρί. "Ωσπερ 
ούν και διδούς ό Πατήρ, ούκ άποστερών έαυτδν πρό
τερον τούτο ποιεί - ούτω κα\ παραδιδούς ό Υίδς, ούκ 
έκβάλλων έαυτδν τοΰτο ποιεί. Λέγεται δέ παραδιδό-
ναι, δτι δι* αύτοΰ τήν προσαγωγήν έσχήκαμεν. 

γ ' .Τδ δέ, Δί"θί5,τοΰτοχα\ έπ\ τού Πατρός είρηται, 
ώσπερ δταν λέγη · Δι* ού έκΛήθητε είς κοινωνίαν 
τού Υιού αυτού · τουτέστι, διά τοΰ θελήματος τού 
Πατρός * κα\ πάλιν, Μακάριος εΐ, Σίμων Βάρ Ίωνά, % 

δτι σαρξ καϊ αΐμα ούκ άπεκάΛυψέ σοι. "Ο δέ αί-
νίττεται ένταΰθα, μονονουχί τοΰτό έστ ιν Ού τδ τυ-
χδν πράγμα ή πίστις ή είς έμέ, άλλά τής άνωθεν 
δεϊται £οπής. Κα\ τούτο δι* δλου κατασκευάζει τοΰ 
λόγου, δεικνύς δτι ψυχής γενναίας τινδς δντως κα\ 
τής παρά τού θεού έφελκομένης f αύτη δείται ή π ί -
στις. Άλλ' ίσως έρεί τ ί ς · Εί πάν δ δίδωσιν ό Πατήρ, 
έρχεται πρδς σέ, και ούς άν έλκυση, κα\ ούδεϊς δύνα
ται έλθεϊν πρδς σέ, έάν μή ή δεδομένον αύτψ άνω
θεν, πάσης αίτίας είσίν κα\ εγκλημάτων άπηλλα-
γμένοι οΤςού δίδωσιν ό Πατήρ. Λόγοι ταΰτα ψιλο\ κα\ 
πρόφασις'Δεόμεθα γάρ καϊ τής οίκοθεν προαιρέσεως· 
τδ γάρ διδάσκεσθαι, προαιρέσεως έστι, και τδ π ι 
στεύειν. Ενταύθα δέ ουδέν άλλο εμφαίνει διά τοΰ, 
m0 δίδωσι μοι ό Πατήρ , άλλ* ή δτι Ού τδ τυχδν 
πραγμά έστι τδ πιστεΰσαι είς έμέ, ουδέ λογισμών 
ανθρωπίνων, άλλά κα\ τής άνωθεν άποκαλύψεως δεϊ, 
κα\ ψυχής εύγνωμόνως δεχόμενης τήν άποκάλυψιν. 
Κα\ τδ, Ό ερχόμενος δέ πρός με, σωθήσεται, τούτο 
δήλοι" Επιμελείας άπολαύσεται πολλής. Υπέρ γάρ 
τούτο^ν και παρεγενόμην, φησ\, και σάρκα άνέλαβον, 
κα\ τήν τοΰ δούλου μορφήν ύπήλθον. Εϊτα έπήγαγε, 
Κατέβην,ούχ 'ίνα τό έμόν [266] ΘέΛημα ποιώ, άΛΛά 
τό ΘέΛημα τού πέμψαντός με. Τί λέγεις; έτερον 
γάρ τδ σδν *>, και έτερον τδ εκείνου; "Ινα ούν μή 
τούτο τις ύποπτεύση, τή επαγωγή θεραπεύει αύτδ, 
λέγων · Τούτο δέ έστι τό ΘέΛημα τού πέμψαντός 
με. Ίνα πάς ό θεωρών τόν Υίόν, καϊ πιστεύων είς 
αυτόν, έχη ζωήν αίώνιον. Τοΰτο ούν ούκ έστι σδν 
θέλημα; Κα\ πώς οΰν άλλαχού λέγεις · Πυρ ήΛθον 

d Ita Morel.; Savil. έκβάλλονται · *Αρατε._ « Savil. τδ* 
άνθρωπον. ί Savil. τινός καΐ τη; παρά τού θεού έφελκ. 
Β H^c ppr inierrogjiioiicm dicunlur : quapropler γάρ 
siipervaraiMMim essc v ideiur, sed in oranibus habelur 
exruiplaribus. 
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qwtur9ei quod tidit testificatur, et testimoninm eju$ 
nemo acapit. Et rursus Cbrislus : Quod scimus loqui-
mur, et quod vidimus testamur, et testimomum nonrum 
non accipUitl. llludque agit, ut pramoneal illos. et 
oslendat, se non illa re turbari, neque gloriam quae-
rere, vel ignorare sccrela mentis eorum, sive praa-
sculia, sive futura. Ego sum panis vilce. Jam in my-
sleriorum tradiiionem venturus cst. E l primo de 
diviijilalc sua dispulat dicens, Ego sum panis vitce. 
Ncque cnim boc de corpore dictum est (de illo in 
fine loquitur : El panis quem eqo daboy caro mea e$t); 
sed adhuc de divimtale agit. Elenim ille propter 
Deum Verbum panis csl, quemadmodum hic proplcr 
advenieniem Spirilum panis cadesiis efiicilur. Hic 
porro non utilur testibus, ul in superiori concione : 
eo quod baberet t slimonium panum, el illi adlmc se 
credere simularo.nt. Illic vcro conlradicebant, et ar-
guebaut; ideoque bic sententiam profert. 1111 spe car-
nalis cibi manent, ncqvie turbantur, donec postea spe 
lapsi sunt. Yerum neque sic eliam Cbrislus lacuit, sed 
redarguit el increpat. Jlli vero qui, duro comederent, 
propbetaui illum vocarant, bic jara oflendunlur, et 
fabri filium vocanl. Non sic vcro cum panes mandu-
carenl, sed dicebant, Hic est iile proplieta, ipsumqtie 
rcgem conslitucre volebant. lndignari porro vide 
bauiur, cum dicerel se de cxlo descendisse ; sed non 
lixc vcra erat indignalionis causa, scd quod non ul-
ira sperarenl se mensa corporca fruiluros esse. Nam 
si vere indignabantur, quxrendum erat quomodo pa« 
nis vilae esset, quomodo dc cxlo descendisset: nuitc 
porro non id faciunl, sed niurmurant. Quod autera 
non illa de causa oflenderenlur, binc palam esl, quod 
dicente Jesu, Pater meut dat vobis panem, non dixe-
rinl, Rnga, ul det; sed quid? Da nobis panem. Atqui 
ιιοιι dixerat, Ego do; sed, Pater meus dal. Jlli vero 
cx cibi cupidilale, illum dare cibum posse arbitra-
baulur. Qui vero ita credebant, quo pacto offendi 
dcbucrunt, cum dicenlem audirent, Pairem esse qui 
daret? Quae igitur causa est?Cum audirentnon uitra 
comedmdum esse, jam non credunt, el incredulilalis 
causain oblendunt, quod sublimiora Ioquerelur. Ideo-
que ait, El vidisiis me, et noncrediiis; (um signa, tum 
Scriplurarum testimonium subindicans. lllccenim sunl, 
iii(|uit, quee tetlimomum perhibent de me ;c t , Quod 
teni in nomine Patri* mei, el non accipitis me; ct, 
Quomodo potetti* credere, qui ab invicem gloriam acci-
piiit? 57. Omne quod dat milii Paler, ad me veniei, ct 
eum qui vcnil ad me, non ejiciam foras. Yide quomodo 
nibil non agat ad hominum salulcm? Ideo aulom lioc 
addidit. nc curiosius agcrc, et tcniere loqui viderc-
lur. Quid auiem dicit? Omne quod dat mihi Palcr, ad 
me veniet, el resuscUabo eum in novissimo die. Cur re-
surrectionem, cujus et iinpii consorles erunl, coin-
memorat ui donuin crcdeulibus in se couc^ssum ? 
Quia non resurrcclionem simplicilcr, sed banc pecu-
liariter resurreclionem intelli^il; nam cum prius 
dixisset, iVon ejiciani eumt et, Non perdam de eo, 

1 savil. habet.... testomur, et non credilis mi/w. Alii cum 
Morcl. c l cum F.vangelio cuso consuuliuat. 
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lunc subdii resurreciionem.Nam in resurrectionc a!Ii 
cjiciunlur, ut ait : Tollite eum, et mittile in (enebras 
exteriores (Matth. 22. 43) : alii pereunt, ut bis signi-
ficalur, Timete potiut eum, qui polest et animam el cor-
pu$ perdere in gehennam (Luc. i 2 . 5 ) . Ilaque illud, 
Vilam wlernam do, boc significat : Ibunl ii qui mala 
fecerunl in resurrectionem judicii; qui autem bona ege-
runl, in returrectionem vitce (Joan. 5. 29). Hanc re-
surrectionem bicindical, quac est bonorum. Qutd porro 
sibi vult cum a i t ; Omne quod dat mihi Pater, ad me 
veniel? Illorum incredulilalem pcrslriugil, oslendil-
que eum qui non credit in ipsum, Palris voluntalcm 
transgredi. Quod lamen ille non aperte dicii, sed 
subindicat: quod ubique facero deprehcnditur, tit 
oslendat non se soium, sed Pairem eiiam suum offen-
dere eos qui uon credunt. Nam u\ haac ejus voluntas 
est, ct si ideo venit in mundum, ut salvum facerct 
universum orbem qui non credunt, cjus volunta-
lem Iransgrediunlur. Cum ergo Paier aliquem dirigir, 
inquit, nihil probibet eum ad me venire. Deinde per-
git, Nemo potest venire ad me, ni$i Pater iraxerit eunu 
Paulus vero dii i t , Ipse iradit cos Patri : Cum enim 
tradideritregnum Deo et Patri (1 . Cor. 15. 24). Qoem-
admodum crgo Patcr cum dat, non ae privat eo quod 
dat: sicel Filius cum Iradidit, nullo sese frauda?it. 
Dicitur autem Iradere, quia per eum accessuin ba-
buimus.' 

3. Fides in Christwn gratia oput habet. — lllud 
vero, Per quem, de Patre quoquc dicitur, ut hoc loco, 
Per quem vocati eslis in communicalionem Filii cju$ 
(!. Cor. i. 9 ) ; id est, pcr voluntatem Patris; ac 
rursum , Beattti es, Simon Bar Jona, quia caro et 
sanguis non revelavit tibi (Malth. 16. 17). Uoc loco 
baec fere subindicat : Fides in me non parva res est, 
sed superna gralia opus habel. Et boc ubique slaluit, 
ostendens gencrosam aniniam, a Deo allraciam, opus 
babcre fide. Sed dicet fortasse quispiam : Si omno 
quod dal Pater, venil ad te, si illi item quos ille 
irabit, et si ncmo potest ad (e venirc, nisi ipsi daium 
fucrit desnpcr; i i quibus non id dat Paler, oniui 
sunt criminc liberi. Hacc verba sunt et oblenius. 
Nam noslra quoque opus esl volur.late : doceri 
quippe et credcre ex voluniate est. Hic vero niliil 
aliud declarat liis verbis, Quod dal mihi Paler, quam, 
Non vulgaris rcs est in me credere, noque id ex bu-
mano ratiocinio pcndel, i t d opus esl superna rc-
velalione, c l pia anima quaa revelationem reci-
piat. Et i l lud, Qui venit ad me salvut erit, iioc 
sibi vult : Magna fruetur providenlia. Pro bis enim 
veni, et carncm serviq«ie formani accepi. Deinde 
subdil, 38. Descendi, non ut [aciam voluntatem 
meam, tcd voluntatem ejus qui misii me. Quid d i -
cis? aliane esl lua , alia illius? Ne quis cigo id 
suspicelur, hanc deinde amovel suspicioncm, diccns : 
40. Hac est autem volunias ejn$ qid misit me, ut om-
tiis qui vidct FUlum, cl credil in eum , habeat vilam 
cclernam. Annon hxc esl voluntas tua ? cur crgo aiibi 

1 savil. vvo9uni\muniorb$m, lcgit, m*em homhunu 
1G 
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diois, Ignem vcn. mittert tu Urram% el quid voio , nitt 
m tcccndalur (Luc. 12. 49)? Quod si lu hoc vie, pa. 
lam est uiiam esse volumatem : nam alibi quoque 
dicit: Sicut Pater suscitat mortuos el vimficat, $ic et 
Filiut quos vuU mvificat. Quae esl ergo voluntaa Pa-
trte? annon ui ne pereat ex eis quisquam? Hoc ei m 
vis. Non eet ergo alia haec, alia illa voluntas. Sic et 
alibi quoque xqualilalem cum Palre iirmius staluit, 
cuin d ic i l : Ego et Paier veniemus t et mansionem upud 
eum faciemui (Joan. 14. 23). IIoc est: Non aliud 
faciurus veni, quam iftud quod Pater vult; nec 
aliam quam Patris voluntatem babeo. Omnia enim 
quac Palris sunl, mea suut, et qu;c mea sunt, iliiue 
sunt (Ibid. 17. 10). Si igitur Palris el Fi l i i comraunia 
emnia, jure ait : Non ul faciam voluntatem meam. 
Ycrum bic nun ita loquiiur, sed illud ad finein re-
millit. Nam sublimia, ut dixi, adbuc celat, ct vehit 
sub urobra tegil, ut ostcndat, quod *idixisset, Haac 
csl vohinlas mca, «ontcmpsissent A i l ergo ee 
illins volunlali cooperari, ut magts illos terreat, ac ai 
dicorct: Quid putatis ? an quod non credcndo me i r -
ritctis? Patrcm nieum ad iracuudiam conciialls. 
IIac est enim voluntas eju$ qui misit me9 ut omne quod 
dedit mihi, non perdam ex eo. Hic ostendit se non 
oorutn cullu indigere, neque ad usus ve\ bonorcs 
atios, scd ad illorum salulein venisse; quod etiain in 
ftupcriore concione dixit , Gloriam ab kominibus ntn 
uccipio; et ilerum , llcec dico , ut vo$ $alvi sitis. Sem-
pcr eniin et ubique boc osiendere eaiagit, se iJloriini 
balulis causa venisse. Dicil aulcm se Patri gloriam 
parare, ut nulli sil suspicioni obooxius. Quod aulem 
idco eic loquulus sit, in sequeniibus oslendit : Qui 
toluntalem suam qwcrit, inquit, gioriam propriam 
quanril;qm autem quceril gloriam ejus qw misit illuin 
hic verax est, et injustilia in Hlo non e$t. Reec ett au~ 
tem voluntas Patris, ut omnit qui videt Filium, et credit 
in eum, habeat vitam ccternam, et ego retuscitabo eum 
in nomsimo die (Joan. 7. 18). Cur lam fiequentcr 
resurrectionem memorat ? Ne pracsemibus s<dum in 
rcbns Dei providenliam statuant: ut si bic bonis non 
IVuaniur, ne ideo aegniores sint, scd fulura sperenl; 
ei sl in prmsenli non puniaiitur, ne ipsuin conleninant, 
aed aliam cxspeclenl vitam. 

4. Ycrum si i l l i nibil lucrati sunt, nos lucrari slu-
deamus, dc resurreciione sxpe loquenles. Si di-
tesceodi, rapiendi, aut pravum quid faciendi volun-
las subcal, statim diem illara cogitcmus, et tribunal 
illud nobis describamue; hocequc cogiiatio eflicacius, 
quam frenum quodlibet, animi nostri impetum coer-
cebil. E l aliis et nobis semper dicamus : Resurreclio 
est, et terribilc iribunal nos manel. Si quempiam 
totum ei de pra?seiitibii$ bonis lumentem videamus , 
idipsum dicainus, declarantes omnia bic esse man-
sura ; sin aliuin dolentcm arumnisque pressum vi-
dcamus, idipsum il i i rcpranscnlcmus, nempe ba?c 
trisiia fiuem babitura esse; stn supinum el eiTusum v 

idipsum illi accinainus, ipsum neinpe segnilici snac 
]>€enas dalurum. Iloc dictnm phis quam medicioa 
qus^vis animam nosiram cwrabit. E>l euim rciurrec-

AilCIIIEP. CONSTANTINOP, * f f l 
l i o , et resurreclio in Januis cst, non procul posiia. 
Adhuc enim modicum , inquit Paulos, qui vcntwus at 
vemel, et non tardabit (Hebr. 10. 37); et rureum . 
Omne$ oportet no$ manifatari anle trrbunai Chritti 
(2. Cor. 5. 10); id e s i , ei malos et bonos; iHos , «i 
coram omnibus igoominia afficiantur; hes, ni coram 
omnibus epiendidiores evadant. Qoemadmodum eaim 
judices bic maloe palam pimiunt, ^bonos publice af-
flciunt bonore: aic et illic ftet; Ka irt itlis pudor 
major, bis gloria iJlueirior apparcal. Hxt ilaque no 
bis singulis diebus praescribamus. Hiec si eemper 
-versemos, nulla reruni prxsenlium el fluxanim4 nos 
occupare poterit. Nam quae videnlur temporanea, 
qiiaB non videnlur aeterna simt. Wxc ergo frequenter 
nobis ipsia el muine dicamus : Resurrcctio est, c i 
judicium; ei «peruui reddcnda raiio. Quotquol pn-
tanl esse fatum, boc dicanl, et mox hujus morbi tabe 
liberabunlur. Nam si rcsurreciio e&t et judicium^ 
non est faium , quaniumvis ipsi contendant. Yerinti 
pudel me Gbrisiianos docere resurrectionem. NaiH 
qui doceadus est csse resurrectioneni, nec persua-
sum babet nullain esse necessitalem , nec res casu ac 
temere ferri, is ccrte non est Christianue. Ideo, 
quseso ei obsecro , ab omnibus nos malis pnrgemus t 

nibilque non agamus el censequamur vcniam excu-
saiionemque in illo die. Sed fortc dicei quispiam : 
Qnaudoiiam consummaiio, quando resurrectio erit ? 
quanium temporis efQuxit, ei nibil bornm conttgit ? 
Sed eril , <crediie. Nam ante diluviura bec diccbant, 
et dcridebant Noc: scd venit diluviam, et hos om -
nes non credentes absorbuit, ille solus crcdens scr-
vaius est. E l tempore Loti divinitus immissam illam 
plagam non exspectabanl, donec ignes et immissa 
fulmiita omnes consumpsemnt. Neque tunc auleni f 

neque tempore Nue fuii aliqtiis fuiuronim index pnc-
vius; sed Ginnibus coavivaniibus, ebrielati indulgen-
tibus, inlolerabilia illa mala irruerunl. Sic cril rcsur-
reclio : nihil eam pranunliabil, sed hoinlnibus 
lsctantibos et rebus prosperis, superveniet. Ideo ait 
Paulus : Cum enim dieent pacem et $ecuritatcm, tuuc 
repentinus ipsis supervemet interitus : sicul et dotor m 
ulero habenti, et non effugient (1. Theu. 5. 3) Illud 
aittem ideo ila providil Deus, ul semper simus expe-
diti ad cavcndum nobis, nec vcl in ipsa sccurilatc 
fidamus. 

Probatur 'et resurreetionem et judicium esse futura. 
— Quid dicis ? non exspectas resurreclionem el judi-
cium Y ba?c dxmones confllenlur, et tu non coniite-
r i s 1 ? Venhli huc9 inquiunt, ante temptu torquere ncs 
(Matth. 8. 29). Qui vero cruciatum fulurum dicuni, 
illi et judicium , ct rationcs reddendas 9 et stipplicia 
iionuit. Nc ilaque Deum provocemus, dum stulla 
audemus, et resurrectioni non credimus. Sicul entm 
iu aliis nobis principiitm fuil Cbrislus , ita el iu boc 
quoque. Nam ideo primogenitus morluorum diciuir 
(Col. 1.18). Quod si resurreciio non essel, quomodo 

« Ita Morel. In savil. autem legitur, nulla rentm prff^ 
snitimn cura. 

* savil. habct, et tu IHIM erubeau ? 
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βαλεϊν έπϊ τήν γήν, καϊ τί ήθελον, εί ήδη άνή
φθη ; Εί δέ καΐ σύ τούτο θέλεις, εύδηλον δτι Ιν θέ
λημα ' καΐ γάρ και άλλαχού φησιν 4 Ώσπερ · ό Πα
τήρ εγείρει τους νεκρούς καϊ ζωοποιεϊ, ούτω καϊ 
6 ΥΙδς ούς ΘέΛει ζωοποιεϊ. Τί ουν τδ θέλημα τού 
Πατρδς; άρ' ούχ Γνα μή άπόληται έξ αυτών μηδέ εΓς; 
Τούτο δή καΐ αύτδς θέλεις. Ού τοίνυν έτερον μέν 
εκείνο, έτερον δέ τούτο. Ούτω κα\ άλλαχού φαίνεται τδ 
πρδς τδν Πατέρα ίσον Ιτι βεβαιότερο ν παρ t στων τψ 
λέγειν * Έγώ χαϊ ό Πατήρ έλενσόμεθα, χαϊ μονήν 
παρ* αύτφ χοιήσομεν. "Ο ούν λέγει, τούτο έστιν * 
Ούκ άλλο τι πράξων ήλθον, ή τούτο δπερ και δ Πα
τήρ βούλεται * ούκ ίδιον τι έμδν παρά τδ τού Πατρδς 
έχων θέλημα * πάντα γάρ τά τού Πατρδς έμά έστι, 
καΐ τά έμά εκείνου. Εί τοίνυν κοινά τά τού Πατρδς 
καΐ τού Υίοΰ, είκδτως φησίν · Ούχ ϊνα τδ έμδν Θέ
Λημα ποιώ. Άλλ' ούτω μέν ενταύθα ούκ εΐπεν, άλλά 
πρδς τψ τέλει τούτο τηρεί. Τά γάρ υψηλά, δπερ 
ίφην, τέως έγκρύπτει, καΐ συ σκιάζει, καΐ βούλεται 
δεϊξαι δτι εί εΐπεν, δτι Τδ θέλημα τδ έμδν τούτο 
έστι, κατεφρδνησαν άν. Λέγει τοίνυν, δτι Καΐ έγώ 
έκείνψ συμπράττω τώ θελήματι, βουλόμενος αυτούς 
μάλλον πλήξαι, ώσανεΐ έλεγε* Τί νομίζετε; δτι έμέ 
παροργίζετε άπιστουντες; Τδν Πατέρα μέν ούν τδν 
έμδν παροξύνετε · Τούτο γάρ έστι τδ ΘέΛημα τού 
πέμψαντός με,ϊνα πάνδδέδωκέ μοι,μή άποΛέσω 
έξ αύτον. Δείκνυσιν ενταύθα ούκ αύτδν δεόμενον τής 
αυτών θεραπείας, ουδέ δΓ οίκείαν χρείαν παραγενό
μενον αλλά διά τήν εκείνων σωτηρίαν, ού διά τήν 
παρ* αυτών τιμήν. "Οπερ καΐ έν τή πρότερα δημη-
γορία φησίν, δτι Αόξαν παρά ανθρώπων ού Λαμ-
€άνω · καΐ πάλιν Ταύτα Λέγω, ϊνα ύμεϊς σωθήτε. 
Άνω γάρ καΐ κάτω τούτο σπουδάζει δεϊξαι 6 , δτι διά 
τήν εκείνων σωτηρίαν παρεγένετο. Λέγει δέ καΐ τψ 
Πατρί δόξαν παρασκεύαζε ιν, ώστε ανύποπτος δοξαι. 
Καΐ δτι διά τούτο ούτως είπε, διά τών έξης τούτο 
σαφέστερον άπεκάλυψεν. Ό γάρ ζητών, φησί, τδ 
ΘέΛημα τδ εαυτού, τήν δόξαν τήν Ιδίαν ζι\τεΐ· 
ό δέ ζητών τήν δόξαν τού πέμψαντος αύτδν. άΛη
θής έστι, καϊ ούκ έστιν αδικία έν αύτφ. Τούτο δέ 
έστι τδ ΘέΛημα τού Πατρδς, ϊνα πας ό θεωρών τδν 
Τίδν, καϊ πιστεύων είς αύτδν, έχη ζωήν αίώνιον, 
κα\ αναστήσω αύτδν έν τή έσχατη ήμερα. Τί δή
ποτε συνεχώς άνω καΐ κάτω στρέφει τήν άνάστασιν; 
"Ινα μή τοϊς παρούσι πράγμασι κρίνωσι μόνον τήν 
τού θεού πρόνοιαν · ϊνα κάν ενταύθα μή άπολαύωσι, 
μή διά τούτο ύπτιώτεροι γένωνται, άλλά τά μέλ
λοντα έλπίζωσι, καΐ ϊνα μή διά τδ μή κολάζεσθαι 
πρδς τδ παρδν, αύτοΰ καταφρονώσιν, άλλ* έτέραν 
προσδοκώσι ζωήν. 

δ\ [267] 'Άλλ* εί καΐ εκείνοι ουδέν έκέρδαναν,ήμεϊς 
κερδάναι σπουδάσωμεν* έκ τού συνεχώς περί αναστά
σεως διάλεγε σθαι. Κάν πλεονεκτήσαι βουληθώμεν, 
κάν άρπάσαι, κάν άτοπον τι πράξαι, εύθέο>ς τήν ήμέ
ραν έκείνην είς νουν λαμβάνωμεν, καΐτδ δικαστήριον 
ύπογράφωμεν * καΐ παντδς χαλινού σφοδρότερον καθ-
έξει τήν όρμήν τήν άτοπον ό λογισμός ούτος. Καΐ 
λέγωμεν πρδς άλλους 6 τε άεί καΐ πρδς εαυτούς * 
άνάστασίς έστι, καΐ δικαστήριον ημάς μένει φοβερόν. 
Κάν ϊδωμεν τινα γαυρούμενον, καΐ έπΐ τοίς παρούσι ν 
άγαθοϊς φλεγμαίνοντα. τδ αύτδ Ιπιλέγωμεν, έμφαί-
νοντες οτι πάντα ενταύθα μένει · κάν έτερον άλγούντα 
ϊδωμεν καΐ άποδυσπετούντα, καΐ πρδς έκεϊνον τδ αύτδ 
φθεγγώμεθα, δηλούντες δτι τέλος Ιξει τά λυπηρά. 

• Sic Sa\il. Morcl. vero πώς δε και ενταύθα προέλεγε, 
δτι, "Οσπερ. & ΑΗΙ δι* οίκείαν διακονίαν *αραγ. β Πεϊσαι 
|Η*ο δείξαι Savil. Et niox idom εΐναι pro δόςαι. dAiii ήμεΐς 
ν.·ρδανωμ?ν. * Quldain προ; άλλή/ους. 

Κάν (5αθυμούντα καΐ διακεχυμένον, τδ αύτδ πάλιν 
έπ^δωμεν, δηλούντες δτι ανάγκη, τής 0αθυμίας εύ-
Ούνας διδόναι. Τκανδν τούτο τδ £ήμα παντδς φαρμά- ί 
κου μάλλον τήν ήμετέραν θεραπεύσαι ψυχήν. Καΐ 
γάρ έστιν άνάστασις, καΐ άνάστασις έπΐ θύραις, ού 
μακράν ουδέ π ό ^ ω . Έ τ ι γάρ μικρδν, φησί Παύλος, 
ό ερχόμενος* ήξει, χαϊ ού χρονιεϊ· καΐ πάλιν, 
Πάντας ημάς φανερωθήναι δεϊ έμπροσθεν τον 
βήματος τον Χριστού · τουτέστι, καΐ πονηρούς καΐ 
αγαθούς, ϊνα κάκεϊνοι έπΐ πάντων αίσχύνωνται, καΐ 
ούτοι πάλιν έπΐ πάντων λαμπρότεροι γένωνται. Καθά
περ γάρ οί ενταύθα δικάζοντες καΐ πονηρούς κολά-
ζουσι, καΐ αγαθούς τιμώσι δημοσία· ούτω δή καΐ 
έκεϊ γίνεται · ώστι τοϊς μέν τήν αίσχύνην μείζω, τοϊς 
δέ τήν λαμπρότητα γενέσθαι περιφανεστέραν. Ταΰτα 
τοίνυν καθ* έκάστην ύπογράφωμεν έαυτοΐς τήν ήμέ
ραν. Ταύτα άν άεί στρέφω με ν, ουδέν ημάς τών παρ
όντων καΐ επικήρων κατασχεϊν δυνήσεται β πραγμά
των. Τά γίιρ βΛεπόμενα, πρόσκαιρα* τά δέ μή 
βλεπόμενα, αϊώνια. Συνεχώς τοίνυν καΐ πρδς εαυ
τούς φθεγγώμεθα, καΐ πρδς αλλήλους ·» · Άνάστασίς 
έστι, καΐ κρίσις, καΐ εύθύναι τών πεπραγμένων. Καΐ 
Οσοι νομίζουσιν ε ί μα ρ μένην είναι, τούτο λεγέτωσαν, 
καΐ ευθέως απαλλαγή σον τα ι τής σηπεδόνος τοΰ νοσή
ματος. Εί γάρ άνάστασίς έστι καΐ κρίσις, ούκ έστιν 
είμαρμένη, κάν μυρία φιλονεικώσι καΐ άποπνίγων-
ται. Άλλά γάρ αίσχύνομαι Χριστιανούς περί αναστά
σεως διδάσκων. Ό γάρ δεόμενος μαθεϊν δτι έστιν 
άνάστασις, καΐ μή σφόδρα πεπεικώς έαυτδν, δτι ούκ 
ανάγκη, καΐ απλώς, καΐ ώς έτυχε, τά πράγματα φέ
ρεται, ούκ άν είη Χριστιανός. Διά τούτο, παρακαλώ 
καΐ δέομαι, πάντων τών πονηρών εαυτούς έκκαθάρω-
μεν, καΐ πάντα πράξωμεν, ώστε συγγνώμης τυχείν 
καΐ απολογίας κατά τήν ήμέραν έκείνην. Άλλ* Γσως 
έρεί τις · Καΐ πότε συντέλεια; πότε δέ άνάστασις 
έσται; Ιδού πόσος γέγονε χρόνος, καΐ ουδέν τοιοΰτον 
συνέβη ; Άλλ* έσται, πιστεύσατέ. Καΐ γάρ οί πρδ του 
κατακλυσμού τοιαύτα έλεγον, και κατεγέλων τού 
Νώε · άλλ* ήλθεν ό κατακλυσμδς, καΐ παρέσυρε τού
τους » μέν απαντάς άπιστουντας, έκεϊνον δέ διέσωσε 
μόνον τδν πιστεύσαντα. Καΐ οί έπΐ τού Λώτ ού προσ
εδόκων τήν θεήλατον πληγήν έκείνην, έως οί πρηστή-
ρες έκεϊνοι, καΐ κεραυνοί, κατενεχθέντες [268] απαν
τάς ήφάνισαν. Καΐ ούτε έπΐ τούτων, ούτε έπΐ τών 
κατά τδν Νώε έγένετο προοίμιον τών μελλόντων συμ-
βήσεσθαι· άλλά τρυφώντων, μεθυόντων, έμπαροι· 
νούντων απάντων, ούτως έκ·Τνα γέγονε τά αφόρητα. 
Ούτω καΐ ή άνάστασις έσται, ού μετά προοιμίων τι
νών , άλλ' έν μέσαις δντων ημών εύημερίαις. Διά 
τούτο καΐ ό Παύλος φησιν · "Οταν δέ Λέγωσιν, εΐ-
ρήνη καϊ ασφάλεια, τότε αϊφνίδιος αύτοϊς εφ
ιστάται όλεθρος, ώσπερ ή ώδϊν τή έν γαστρϊ 
έχούση, καϊ ού μή έκφύγωσι. Τούτο δέ ούτως ψκο-
νόμησεν δ θεδς, ϊνα διά παντδς ώμεν εναγώνιοι, καΐ 
έν αυτή τή άσφαλεία μή θα££ώμεν. 

Τί λέγεις; ού προσδοκάς τήν άνάστασιν έσεσσαι καΐ 
κρίσιν; δαίμονες δμολογούσι ταΰτα, καΐ σύ ούχ ομο
λογείς i ; rΗλθες γάρ, φησιν, ώδε πρδ καιρού βα-
σανίσαι ημάς. Oi δέ βάσανον έσεσθαι λέγοντες, καΐ 
κρίσιν Γσασι, καΐ εύθύνας, καΐ τιμωρίας. Μή τοίνυν 
παροξύνωμεν τδν θεδν πρδς τδ φαύλα τολμών, καΐ 
άπιστούντες τψ τής αναστάσεως λόγω."Ωσπερ γάρ έν 
τοις άλλοις ήρξεν ημών δ Χριστδς, ούτω καΐ έν τούτψ. 
Καΐ γάρ πρωτότοκος διά τούτο λέγεται έκ τών νεκρών. 

t Savil. μικρδν δσον ό ερχόμενος. # * lu Morel. Savil. ού-
δίμία ςροντ'ις παρόντων ήαδς δάκνειν δυν. b Savll. προς 
ά)λους. * Λ1Η *αί κατέλαβε τούτους, j Savil. **< σύ 
άναιτχυντεϊς. 
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Π δέ μή Δνάστασις ήν, πώς έμελλε πρωτότοκος έσε-
σθαι, μηδενδς αύτψ τών • νεκρών επομένου; Εί μ ή 
ά νάστασις ήν, πού τού Θεού τδ δίκαιον σωθήσεται, 
τοσούτων μέν πονηρών ευημερούντων, τοσούτων δέ 
Αγαθών θλιβομένων, κα\ έν τή θλίψει τδν βίον κατα-
λυδντων; Πού γΑρ τά κατ* άξίαν έκαστος άπολήψεται 
τούτων, εΓγε άναστασις μή έστιν; Ούδε\ςτών δρθώς 
βεβιωκδτων τή άναστάσει όιαπιστεϊ, άλλά καθ' έκά
στην εύχονται τήν ήμέραν, τήν £ήσιν έκείνην τήν 
άγίαν λέγοντες · Έλθέτω ή βασιλεία σον. Τίνες ούν 
είσιν οι τή άναστάσει διαπιστούντες; 01 βέβηλους 
έχοντες τάς δδούς καΐ άκάθαρτον τδν βίον, καθάπερ 
δ Προφήτης φησί · Βεδηλούνται al όδοϊ αύτον έν 
παντϊ καιρώ · άνταναφεϊται τά χρίματά σου άπό 

• Savil. μηδενδς έκ τών. 

πρόσωπον αυτού. Ού γάρ Ιστιν, ούκ Ιστιν άνθρω
πον βίον έχειν καθαρδν, άναστάσει διαπιστοΰντα· ώς 
οι γε μηδέν συνειδδτες έαυτοϊς πονηρδν, κα\ λέγουσι, 
καΐ βούλονται, καΐ πιστεύουσιν ώστε τήν άνταπόδοσιν 
λαβείν. Μή τοίνυν αύτδν παροξύνωμεν,άλλ* άκούωμεν 
αυτού λέγοντος, δτι Φοδήθητε τόν δυνάμενον καϊ 
ψυχήν καϊ σώμα άπολέσαι έν γεέννη · ίνα διά τού 
φδβου γενώμεθα βελτίους, κα\ τής άπωλείας ταύτης 
άπαλλαγέντες, καταξιωθώμεν τής βασιλείας τών ου
ρανών * ής γένοίτο πάντας ημάς έπιτυχεϊν, χάριτι 
κα\ φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών Τησοΰ Χριστού, 
δι* ού κα\ μεθ* ού τώ Πατρ\ ή δόξα, συν τψ προσκυ-
νητψ καΛ παναγίψ κα\. ζωοποιψ αυτού Πνεύματι, νύν 
κα\ άε\, καΛ είς τούς ατελεύτητους αίώνας τών αιώ
νων. Αμήν . 

|269] ΟΜΙΑΙΑ Μ<7'. 
Έγόγγυζον ουν οί Ιουδαίοι περϊ αυτού, δτι εΐ

πεν, Έγώ είμι ό δρτος ό έκ τού ουρανού κατα-
βάς' καϊ έλεγον Ούχ ούτος έστιν ό νΙόςΊωσήρ, 
ού ήμεΤς οϊδαμεν τδν πατέρα καϊ τήν μητέρα; 
Πώς ούν λέγει έκ τού ούρανοΰ χατα6θ6ηκέναι; 
α'. νΩν ό θεός ή κοιλία, καϊ ή δόξα έν τη αΧσχύνη 

αυτών, γράφων Φιλιππησίοις δ Παύλος περί τίνων 
έλεγεν.*Ότι δέ κα\ Ιουδαίοι τοιούτοι, δήλον· μέν κα\ 
άπδ τών έμπροσθεν, δήλον δέ κα*ι άφ* ών τψ Χριστψ 
προσελθόντες διελέγοντο.Ότε μέν γάρ άρτον έδωκεν 
αύτοϊς, και τήν γαστέρα ένέπλησε, κα\ προφήτην 
έλεγον εΤναι, καΐ βασιλέα ποιήσαι έζήτουν δτε δέ 
αυτούς έδίδασκε περ\ τής πνευματικής τροφής, περ\ 
ζο)ής αιωνίου, δτε άπήγαγεν αυτούς τών αισθητών, 
οτε τηρί αναστάσεως διελέγετο, κα\ ύψηλοτέραν 
έποίει τήν γνώμην δτε μάλιστα θαυμάζειν αύτδν 
έχρήν, τδτε γογγύζουσι καΛ άποπηδώσι. Κα\ μήν, εί 
ούτος έστιν δ προφήτης, καθώς έφθησαν b είπόντες · 

* Ούτος έστι περϊ ού φησνν ό Μωϋσής, δτι Προ
φήτην ύμϊν αναστήσει Κύριος ό θεός έκ τών 
αδελφών υμών ώς έμέ· αύτον άκούσεσθε' έχρήν 
αυτούς τούτου άκούειν λέγοντος, δτι Έκ τού ουρα
νού καταδέδηκα. *Αλλά ούκ ήκουον, άλλ* έγόγγυζον. 
"Ετι γάρ αύτδν ήδοΰντο διά τδ νεαρδν είναι τδ τών 
άρτων σημεϊον. Διά τούτο φανερώς μέν ούκ άντέλε-
γον, τώ δέ γογγύζειν ένέφαινον ώς ήγανάκτουν, δτι 
μή έδωκεν αύτοΐς τράπεζαν ήνπερ έβούλοντο. Κα\ 
γογγύζοντες έλεγον · Ούκ έστιν ούτος ό νΙός Ιω
σήφ ; "Οθεν δηλον, δτι ουδέ τήν θαυμαστήν αύτοΰ κα\ 
παράδοξον ούδέπω ήδεισαν γέννησιν. Διά τοΰτο γοΰν 
υίδν Τωσήφ έτι λέγουσιν αύτδν. Κα\ ούκ επιτιμά, 
ουδέ λέγει αύτοϊς· Ούκ είμ\ υίδς Ιωσήφ · ούχ δτι 
υίδς *ίωσήφ ήν, άλλ* επειδή ούδέπω ήδύναντο τδν 
θαυμαστδν έκεϊνον άκοΰσαι τδκον. Εί δέ τδν κατά 
σάρκα ούκ ήδύναντο σαφώς άκοΰσαι, πολλψ μάλλον 
τδν ap£ητον τδν άνω. Εί τδ ταπεινδν ούκ απεκάλυψε, 
πολλψ μάλλον εκείνα ούκ άν ένεχείρησε. Καίτοι τούτο 
αυτούς σφδδρα έσκανδάλιζε, τδ έξ ευτελούς εΐναι 
πατρδς, κα\ τού τυχόντος · άλλ' δμως ούκ απεκάλυ
ψε ν, ϊνά μή, έτερον σκάνδαλον άναιρών, έτερον ποιή ση. 
Τί ούν αύτδς, γογγυζδντων αυτών, αποκρίνεται; 
Ούδεϊς δύναται έλθεϊν πρός με, έάν μή ό Πατι\ρ ό 
πέμψας με έλκυση αυτόν. Τούτψ« έπιπηδώσι Μα*-
νιχαϊοι λέγοντες, δτι ουδέν έφ'ήμϊν κείται* δπερ 
μάλιστα βέβαιοι κυρίους δντας τής γνώμης. Εί γάρ 
τις έρχεται πρδς αύτδν, φησι, τί δεϊ.τής έλξεως; "θ 
κα\ αύτδ ού τδ έφ' ήμϊν αναιρεί, άλλά μάλλον έμφαί-

• Alii δ Ιΐαύλος περι Ίονδαίων διαλεγόμενος έλεγε, καϊ 
το>ο δήλον. b Alii έ?Οητε. lbid; Mbrel. ούτος γάρ ήν. 
• Savil. ιούτ·ις. · - . · . 

νει ημάς βοηθείας δεομένους, δτι δείκνυσιν ενταύθα, 
ού τδν τυχόντα έρχόμενον, άλλά τδν πολλής απολαύον
τα [270] συμμαχίας. Είτα δείκνυσι και τδν τρόπον 
καθ* δν έλκει."Ινα γάρ μή πάλιν αίσθητόν τι περΛ 
τδν θεδν ύποπτεύσωσιν, έπήγαγεν Ούχ, Οτι τόν 
θεόν τις έώρακεν, εί μή ό ών παρά τού θεού, 
ούτος έώρακε τόν Πατέρα. Πώς ούν έλκει, φησί; 
Τοΰτο ό προφήτης άνωθεν έδειξε, προαναφωνών καΛ 
λέγων · "Εσονται πάντες διδακτοϊ θεού. Είδες τής 
πίστεοίς τδ αξίωμα; Κα\ πώς ού παρά ανθρώπων 
ουδέ δι' άνθρωπου, άλλά δι' αύτοΰ τοΰ θεού προεϊπεν 
δτι μέλλουσι d μανθάνειν ; Διά δή τούτο κα\ τδν λόγον 
ποιών άξιόπιστον, έπλ τούς προφήτας αυτούς παρ-
έπεμψεν. Κα\ εί είρηται, φησίν, δτι "Εσονται πάντες 
διδακτοΊ θεοΰ, πώς τίνες ού πιστεύουσιν; "Οτι τδ 
είρημένον περι τών πλειόνων είρημένον εστίν,"Αλλως 
δέ κα\ χωρίς τούτου e , ούχ απλώς πάντας τδ προφη-
τικδν, άλλά πάντας δηλοϊ τούς βουλομένους. Διδά
σκαλος γάρ προκάθηται πάσιν έτοιμος ών τά αύτοΰ 
παρασχεϊν, ε!ς πάντας έκχέων τήν διδασκαλίαν τήν 
έαυτοΰ. Καϊ έγώ αναστήσω αυτόν έν τή έσχατη 
ήμερα. Ού μικρδν ενταύθα τοΰ Υίοΰ τδ αξίωμα, εϊ γε 
ό Πατήρ προσάγει, κα\ ούτος άνίστησιν ούχΐ διαι
ρούμενος πρδς τδν Πατέρα τά έργα· πώς γ ά ρ ; άλλά 
δεικνύς τδ ισότιμον* τής δυνάμεως."Ωσπερ ούν έκεϊ 
λέγων, Καϊ ό πέμψας με Πατιφ μαρτυρεί περϊ 
έμού' είτα ϊνα τινές μή φωνήν περιεργάζωνται 
παρέπεμψεν αυτούς ταϊς ΓραφαΤς · ούτω και ενταύθα, 
μή τδ αύτδ ύποπτεύσωσι, παραπέμπει αυτούς τοϊς 
προφήταις, τούτους συνεχώς άνω κα\ κάτω στρέφων, 
δεικνύς έαυτδν ούκ εναντίον δντα τψ Πατρί. Τί δέ οί 
πρδ τούτου, φησίν; ούχ\ διδακτοί ήσαν άρα θεού ; τί 
ούν ενταύθα τδ έξαίρετον; "Οτι τότε μέν δι* ανθρώ
πων έμάνθανον τά τοΰ θεοΰ · νΰν δέ διά τοΰ μονογε
νούς Υίοΰ τοΰ θεού, κα\ διά τοΰ Πνεύματος τοΰ αγίου. 
Είτα επάγει · Οΰχ δτι τόν Πατέρα τις έώρακεν, εί 
μή ό ών έκ τού θεού · ού κατά τδν τής αίτίας λόγον 
ενταύθα τοΰτο λέγων, άλλά κατά τδν τρόπον τής ου
σίας. ΈπεΙ εί τοΰτο Ιλεγε, πάντες παρά τοΰ θεοΰ 
έσμέν · πού ούν τδ έξαίρετον τού Υίοΰ καΐ κεχωρι-
σμένον; Τίνος δέ ένεκεν τρανότερον αύτδ ού τέθεικε, 
φησί; Διά τήν εκείνων άσθένειαν. Εί γάρ είπόντος, 
Έκ τού ουρανού καταβέβηκα. ούτως έσκανδαλίσθη-
σ α ν τί ούκ άν έπαθον, εί κα\ τούτο προσέθηκεν; 
Άρτον δέ ζοίής έαυτδν καλεί, δτι τήν ζωήν ημών 
συγκροτεί καΛ ταύτην καΐ τήν μέλλουσαν διδ κα\ 

d Savil. τού θεού μέλλουσι. * Savil. πλειόνων είρητοα, καϊ 
χωρίς τούτου, (;υ« ahi C.odices sic conlinuanl, Ιϊ txsTvo 
Όηλοΐ τδ προ^ητικόν δτι πάντας φησι τούς. f SiC Morei. «Η 
quidamAfcs. Savil. ct a ii τδ ίσοστάσιον. 



257 tS JOANNEM IIOMIL. X L V I . al. X L V . 

primogeniiue futurus esset, nuHo ex moriuis ipsum 
tequenie ? Si resurreclio non esl, quomodo jusiiiia 
Dei servabitur, cum tot iniprobi in prosperis, tot 
probi in aerumnis vilam exiganl? Ubinam borum 
singuli secundum merila accipienl, si non sil resur-
ivctio ? Nemo recte vivenlium resurrecjionem non 
cretlit; sed probi quolidie dicm illam oplanl, san-
ctam illam vocem profcrciiies, Adveniat regnum tuum 
(Maith. 6. iO). Quinam ergo sunt qui resurreolio-
iiem non credunl? Qni in viis inquinatis ambulant, 
ei impnram viiam ducuul, ut ait propbeia : Inquinalat 
tunl vice illius in omtii tempore : auferuntur judicia tua 
α facieejus (P$fd 9. 26). Non est enim, nen est uti-

qne homo vttam docens puram , qwi non credat rc-
surreciioni: ac qui nullius sibi c^soi i *unt inaii» 
dicunt, sperant, et credunt 9 reiriftutionem se csso 
acccpturos. Ne itaque Deum irrilenms, sed audiamus 
cum dicentem , Timete eum qui polest el mttmam e' 
corpus perdere in gehennam (Matth. 40. 28); ul melu 
meliores facii, el hac pernicie liberati regno caelo-
rum digni liabeainur : quod ulinam omnes consequa-
mur, gralia ei benigniiate Domini nosiri Jesu Cbrisli, 
per quem et cum quo Patri gloria cum adorando, 
sanciissimo et vivifico cjus Spirilu, nunc el seniper, 
ct in infinita sxcula sxculorum. Amen. 

C A P . 6. v. 41. Murmurabant ergo Judai de illo.quod 
dixi&set, Ego sum panis , qui de ctelo deicendit , 42. 
el dkebanl : Nonne hic ett Jesus fiiius Jo$ephf cuju* 
nos cognosdmus pairem et malrem ? Quomodo ergo 
dkit se e calo deuendme ? 
4. Quorum Deus wenltr etl , el gloria in ignominia 

eorum(Philipp. 5.49),inquil de quibusdam Paulus 1, 
Pbdifipensibus scribens. Quod autem bi Judseiesscnt, 
palam est a prsecedeulibus, palam item esl ab iis quse 
Cbrisiuin adeuntes dicebant. Nani cum panem ipsis 
dcdit, ipsorumque venlres implevit f propbelam vo-
cabaut, el regem consliluere volebanl; cum autem 
spirimalem cibum el vitam aeternam docuil, cum illos 
a sensilibus abduxit, cum de resurreclionc loquulus 
es i , ipsorumquc menlem erexi l ; cum oporluisset 
iilnm mnxima mirari, lunc murmuranl cl resHiiiiU. 
Alqui si kic eral propbela , ul prius dixerant ' : Ihe 
est enim dequo dixil Slayses, Prophelam vobiswscila-
bii DomittM Dcus de (ralribus vestris , tamquam me: 
ipsum audite ( Deut. 48. 45 ) ; oporluil ipsura audire 
dicenlem, De ccelo descendi. Verum non audiebant, 
eod mupmupabanl. Adbuc enim ipsum reverebaniur 
ob rccens panum miraculum. Ideu non manifcsie 
coniradicebant; murmurando tamen indignalioneiu 
pra? se i< rebant, quia non qualem volebant ipsis 
iiiensam parabat. E l murmurantes dicebanl, Nonne 
hic e$t filius Joseph ? Unde palamesl ipsos mirabiiein 
ojus gcneralionem uondum novisse. Idcirco adbuc 
enm Josepbi fllium dicunt.Nequc tamcn corripil eos, 
neque d ic i l , Non sum lilius Josepbi : non quod Jo-
sepbi iilius essct , sed quod nonduin posscnt adini-
rabilem illum parlum audirc. Quod si parlum illum 
sccundum carnem itondum poterant audire , mulio 
miiiiis iiiefTabuen» illuin et supernum. Si qnod 
liiiniilius erat non revelavit , mullo miuus illa 
dixeril. Alqui boc ipsos oflendebat quod esscl 
cx vili pairc natus : altamcn non revelavit , ne 
aliud tollens oiTendiculum , aliud iufenet. Sed quid 
iliis niurir.uraiilibus respondel ? 44 . Nemo potest ve-
nfre ad met ni&i Pater, qui misil me , traxerit eum. Hic 
bisurgunt Manicbaci dicenles, nibil nos ex nobis ipsis 

* Alii habent, inquil, de Jtidais loquens raulm. 
• Alii leguui, dixcralis, pro, dUcrunt. 
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posse:quia id niairime probat, volwrtalem nosirain 
in nosira esse poieslale. Sed si quis venil ad i i lnni , 
inquil, quid opus babel u( Irabatur Υ Verum boc no-
slrum non lollil arbilrium , scd polius declaral nos 
auxilio opus habere. Uic aulem non agitur de quovis 
boroine accedenlc , sed de illo qui-oiullo fruitur au-
xilio. Deinde modum ostendil quo Irabil. Ne enim 
sensibile quidpiam de Deo suspicarenlur, subjunxit : 
46. Non quia Deum vidit quisquam, niti qui e$t α Deot 

hic vidil Palrem. Quomodo Irahit ? inquit iJIe. floc 
propbeta jam olim declaravit bis verbis, 45. Erunt 
omnes docibile$ Dei. Vidislin' fidei digniialem, el quo-
modo non ab hominibus, nec per borainem sed per 
Deum ipsum illud cdocendi sint ? Ideoque tit sermo-
ni suo faceret fidem , ad prophetas ipsos remisit. Et 
si dictum est, inquit, ipsos fore docibiles Dci , cur 
aliqui non credunt ? Quia illud de pluribus diclunv 
csl. Alioquin autetn non omaes pcor*us, sedomnes 
qui voluerint, per propbclara significantur.. Magisier 
euim omnibus proponitur, paralue ad sua tradenda , 
qui doclrinam suaiu omnibus eflundil. Et ego resusci-
tabo eum m novminw die. Non parva boc in loco F i -
lii dignilas : siquidcni I»aier i rahi l , el hic resuscitai, 
non dividens Palris el Fi l i i opera : quomudo enim 
possei ?sedostendenspolesuiisaequalitatem. Natn ut 
\iiolocOjEiquimisitme Paler, tettimonium perhibel de 
me, dcinde ne quidam de voce curiosius inquirereut , 
reniis t illos ad Scripluras : ila el hic rcmiuil eos ad 
propbclas, bos subinde adducens, ut osleudalse ηοιι 
csse Palri contrarium. At, inquies, quid antcbac fue-
runl? annon docibiles Dei erant? quid boc ialoco exi* 
niium est? Quod tunc pcr bombics res divinas disce-
rent; nunc autem per uiugenitum Filium Dei et pcr 
Spiritum sanclura, Deinde infert: No?i quod Fairem 
videril quisquam, nisi is qui α Deo cst. Non sccundum 
causx ralionem bic loquilur , *sed secundum raoduni 
substamia?. Nam si secundum causae ralionem dice-
ret , oinnes a Deo sumus ; in quo esl pricslanlia c l 
difTercnlia Fil i i ? Et cur , inquies , non illud clarius 
expressil ? Ob illorum iniirmitaleni. Nam si cum di-
xit v De ccclo descendi, ita scandalizali sunt; quid fu-
luruio erat, si iliud addidisscl ? Panem aulem xiija 
fccipsum vocal, quia vilani nobis paril c l banc ct fu«* 
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ttjrain : ideo adjicil: Si qui$ manducaterit ex koc pe-
iit% mvit fct miernum. Panem vero hic dictl doclrinam 
tahiiarem , fldem in se, sive corpus suum. Utrnmque 
enim animam roborat. Atqui alibi dixii , Si qub ter-
vnotum nuum audierit, no* gu$labit mortem (Joan. 8. 
82), et scaiidalizaii s u i i l : liic vero non Uem ; forte 
quiaadliucrcverebanlur eumobsubminislralas panes. 

2. Differentia intermanna ei panem verum et vivum. 
—Animadverie aulem quam ponat inter bunc panera 
ct manna differentiam , ex utriusque nempe fioe. 
Qnod enim illc cibus nibil iiovum intulerit, adjicit : 
49. Palret vestri maiiducaverunt manna in deserto, et 
mortui sunt. Deinde id praecipue agit ut illis suadeat, 
ac mullo majoribus dignatos esse bonis quam patres 
ipsorum , dc Noyse subobscure loquens ct de viris 
illis mirabilibus. ldeo cum dixissel eos qui nianna 
comederant morluos esse, i n lu l i i : Qui manducat ex 
Itocpane, vivel in aternum. Illud vero, ln deserto , 
non aine causa posuil , sed indicans , illud non diu 
durasse, neque in terram promissionis venisse. Hic 
aulem panis non est hujusmodi. 52. Et panis quem 
cgo dabo, caro mea e$l, quam ego dabo, pro mundi vita. 
iferito quis dubiians hic quacsicrit, curhoc lempore 
hceloquulus sit, qnae nihil proficerent,nihilaedifica-
reni, iino poiius aedificaiis nocerent λ. Exhoc, inquit, 
multi ex dticipulii eju$ reiro abierunt dicenles, Durut 
e$t hic $ermo, quh potesi enm audire ? Erant cnim bxc 
tolis discipulis communicanda , ut Matihacus a i t , 
Seortim loquebatur eis (Marc. 4. 34). Quid ad hoc d i -
ccmi» ? quxnam homm ulilitas ? Magna certe ulil i-
las el Rccessitas. Quia cnim instabant cibum petentes, 
scd oorporeum , ei majoribus suis prabitam escam 
merooranles, manna magnum quidpiam esse dice-
bant, oslendens illa omnia Aguram et umbram esse v 

Uiinc τβτο cibum rci veriiatem, escam memorat spi-
vilualera. Α ι , inquies, dicendum erat, Patresvestri 
niaoducaverunt manna in deserto, ego vero panem 
dcdi vobia. Sed magnum crat discrimen : hoc vide-
baiur minus esse, quod illud dc caslo venissel, lioc 
aotem panum miraculum in terra faclum essel. Quia 
ergo quxrebant cibum de calo delatum , ideo sacpe 
dkebal , De caio descendi. Si quis vero sciscileinr v 

eur de my^leriis loqualue sit, respondebtmus, tempus 
opporiunum fuisse luec dicendi. Nair. verborurn ob-
acuritas auditorem scmper excilat, ct atlcnliorem 
efileil. Non ergo offcndi oportuit, sed polius interro-
gare. Nunc autom ill i abeuni. Nam si prophelam ip-
Minn esse credebaut, diciie credere oportult. liaque 
qtiod offensi sint, id ex eorum inaipientia venit, non 
cx obscurilale scrmonis. Tu vero considcrcs velim 
quomodo discipulos suos paulalim aUiciat; hi enim 
i i iu l qui dicunt, Verba v)ue habes :quo ibimtu (Joan. 6. 
<»8)? Caelcram hic se dalorem dicit, non Palrem : Pa-
"i< * quem ego dabo, earo mea eti pro mundi vita.Verum 

Juxta Morel. legendum easet.... nac locutu» « / , qum 
naninem Gdificarera, nemsni prodeueni, imo poum iis no-
itreni qui aniea adifkcali cratU. 

* Juxu Savil., post Ulud, $nos pauUitim alliciat, logen-
diiiu csaet: aic enm se datitfM tnditcit, non Patrern: «/»a-
*tth olc. · 

ARCIIIEP. CONSTANTINOP. 2^0 
non sic lurbse, sed oonlra, Durut e*i li\c tctww f ut« 
qniunt. Ideoque recedunl. Atqui non nova erai , 
que Yariabai doctrina : nam Joannes illud 1 siipra 
subindicaverat,cum Agnora ipsum vocavit. Sed 9 in-
quies, ipsi non iiiteliexeraot. Hoc ei ego nov i ; sed 
neque discipuli id sciebant. Nam si resurrectionem 
nondum satis clare intelligebant, ideoque tgnorabant 
quid ilhid esset, Solvite templum hoc, ei in tiibut die-
bus exciiabo illud ( Joan. 2.19 ) ; mullo minus supra 
dicia capiebanl, qu;c obscuriora erant. Quod enim 
propbelac surrcxissent(a) , norant, licel idScriplurae 
non clare dicanl : quod vero carnem quis manduca-
•erit , nemo eorum dixerai. Attamen obtemptrabani 
eisoqueb;intur, alque conOtebantur ipsum verha vilae 
aetcrnaB babere. Illud fenim discipnli est, magistri 
verba non curiosius inquirere, sed audire et obsequi, 
ac tempus ad soluiionem opportunum exspeclare. 
Ciir ergo conlrarium , acoidit, inquienl, el retror-
sum abierunt? Id ex illorum insipieniiaevenil. Qnan-
do enim stibil auimum illa quaestio, Quomodo, luiic 
una ingreditur increduliias. Sic el Nicodemue turba* 
balur dicens: Quomodo potett homo intrare tit venlrem 
matrit $MB f sic et bi nunc iurbanlur dicentes : 92. 
Quomodo potett hic nobis carrtem tuam dare ad num-
ducandum f Nam si illud, Quomodo, inquiris, cur da 
panibus non dicis, Quomodo quinque panes in tot 
atios miiliiplicavii ? Nain luqp saturari carabanl so-
kimmodo, nec considerabant miraculum. Sed t\p&* 
rienlia, inquies, lunc docuit. Erga ob illam experieii-
l iam lnec facilius credi oporluit. Ideo naroque prius 
i l l ud tam mirabile patravit, ut illo edocli, non ullra 
diclis fidem negarent. Illi quidein tuac lemporia nibil 
uiililatis ex dictis relulerunl , noa reipsa beneflcio 
fruimur. Quapropier diacendum quid sit miraculuin 
mysleriorum , cur dala sint, qus illorum uiililas. 
Unum corput $nmu$, inquil, ei membra ex carne et ou 
iibva eju$ (Ephes. 5. 30). Initiali dictis obeequantur. 

3. Ui crgo non solum per dileclionem, sed eliam 
retpsa, cum illa carne commisceamur: id quod elfi-
citar per cibam quem ille dcdit, ul ostendal nobia 
quanto crga nos ferveat amore. Ideo ee nobis com-
miscuit, et in unura corpus toium consiituii, ut unum 
simus, quasi corpus junctum capUi. Nam ardenlis 
amoris hoc est indiciuro. Hoc subindicans Job, do 
scrvis sois dicebal, a quibus sic amabatur, iU ejus 
carnibus admisceri peroptarcnt: u l enim ardenlein 
amorem osienderent, dkebant: Quu det nobii d* 
carnibui $ui$, ul mturemur (Job 31. 31)? Quod c l 
Christus fecit, ad majorem nos amicitiam induceee,. 
et sumn nobis demonstrans amorem; neque se con-
cupiscenlibus videndiim modo prsebuit; sed langen-
chim, comctfendum, dentibus terendam, commiscen* 
dam ; desideriumque implevit omne. Ab illa crgo 

1 Ια Savli. legilur.... pro mimdi vita. verum, nova hwe 
doctrina est, inqtdunt, el inaudila: Joannes tamen iUud, elc. 
Morelli leakHiem sequirour, quam item sequulus esl Kran-
ciscus Aretinue. Verum ambae lectiooes, si quis alleute le* 
gau eodem redeont. 

(Λ) sic babent omnia exemplana. Sed fateor DOU capere 
me quid bic sibi vclil CbryuoMonius. 
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έπήγαγεν · Ός άν φάγη έχ τού άρτου τούτου, ζή-
σεται είς τόν α/ώκα. Άρτον δέ ήτοι τα δόγματα λέγει 
ενταύθα τά σωτήρια, κα\ τήν πίστιν τήν εις αύτδν, ή 
τδ σώμα τδ εαυτού. Αμφότερα γάρ νευροϊ τήν ψυχήν. 
Καίτοι γε άλλαχού είπόντος· Έάν τΙς μου τόν Λό
γον άκούση, ού μή γεύσεται θανάτου, καΥ έσκαν-
δαλίσθησαν · ενταύθα δε ουδέν τι τοιούτον Ι παθόν,· 
τάχα διά τδ Ιτι δυσωπεϊσθαα αύτδν άπδ τών γεγενη-
μένων άρτων. 

β'. "Ορα δε καΐ πόθεν ποιείται τήν πρδς τδ μάννα 
διαφοραν. Άπδ τού οίον τδ τέλος άκούσαι έκατέρας τής 
τροφής. Δεικνύς γάρ, δτι ού ξένην τινά εκείνη παρ
είχε τήν χρείαν, έπήγαγεν · 01 πατέρες υμών έφα» 
γον έν τη έρήμω τό μάννα, χαϊ άπέθανον. ΕΤτα 
κατασκευάζει [271 ] τδ μάλιστα πεϊθον αυτούς, δτι 
πολλψ τών πατέρων αυτών μειζόνων αύτο\ ήξίωνται, 
τούς περ\ ΜωΟσέα αίνιττόμενος θαυμαστούς άνδρας 
εκείνους. Διά τούτο επειδή είπεν, δτι άπέθανον οί τδ 
μάννα φαγόντες, έπήγαγεν - Ό τρώγων έχ τού άρ
του τούτου, ζήσεται είς τδναΐώνα. Καί τδ Έν τή 
έρήμω δέ ούχ απλώς τέθεικεν, άλλ* αίνιττόμενος δτι 
ουδέ έξετάθη έπ\ χρόνον πολύν, ουδέ συνεισήλθεν είς 
τήν τής επαγγελίας γήν. Οϋτος δέ ό άρτος ού τοιού
τος. Καϊ ό άρτος δέ, δν έγώ δώσω, ή σαρξ μου 
έστϊν, ήν έγώ δώσω υπέρ τής τού κόσμου ζωής. 
Είκότως ζητήσειεν άν τις ενταύθα διαπορών, ποίος 
τών λόγων τούτων καιρδς ήν, οίκοδδμούντων μέν ου
δέν· ουδέ χρησιμευόντων, μάλλον δέ τοίς οίκοδομη-
θείσι κα\ λυμαινομίνων. Έχ τούτον, φησ\, ποΛΛοϊ 
τών μαθητών αύτον φπήΛθον είς τά οπίσω. Λέ
γοντες · ΣκΛηρός έστιν ό Λόγος ούτος, τίς δύνα
ται αύτον άκούειν; Ένήν γάρ ταύτα μόνοις παρα-
δοθήναι τοίς μαθηταϊς*. καθάπερ ό Ματθαίος έλεγεν, 
ότι Ίδίφ διεΛέγετο αύτοΐς. Τί ποτε ούν πρδς τούτο 
έροΰμεν ; "Οτι κα\ νύν τών τοιούτων βημάτων πολύ 
κα\ τδ χρήσιμον.καΊ τδ άναγκαϊον. Επειδή γάρ έπ-
έκειντο τροφήν αιτούντες μέν, άλλά τήν σωματικήν, 
και τής έπλ τών προγόνων παρασχεθείσης άναμιμνή-
σκοντες αύτδν τροφής, τδ μάννα μέγα έλεγον, δεικνύς 
δτι πάντα εκείνα τύπος τ\ν κα\ ακιά, ή δέ πραγμάτων -
αλήθεια ή παρούσα έστι, μέμνηται τροφής πνευματι
κής. Άλλ' έδει,. φηοΛν, ειπείν, δτι οί πατέρες υμών 
έφαγον έν τή έρήμω τδ μάννα* έγώ δέ άρτον π α ρ 
έσχον ύμϊν. Άλλά πολύ τδ μέσον ήν. Έδόκει γάρ τούτσ 
κα\ ελαττον εκείνου, τψ έκεϊνο μέν άνωθεν φέρεσθαι, 
τοΰτο δέ κάτω γεγενήσθαι τδ θαύμα τών άρτων. ΈπεΙ 
ούν έζήτουν έκ τού ουρανού φερομένην τροφήν, διά» 
τούτο συνεχώς έλεγεν, Έκ τού ουρανού καταβέβηκα^ 
Εί δέ έξετάζοι τις, τί δήποτε κα\ τδν περι μυστηρίων 
ένέβαλβ λόγον; έκεϊνο άν είποι με ν πρδς αύτδν, δτι 
κα\ τούτων σφόδρα τών λόγων ό καιρδς ήν. Τδ γάρ 
ασαφές τών είρημένων άε\ τδν άκροατήν διανίστησι 
κα\ προσεκτικώτερον εργάζεται. Ού τοίνυν σκανδαλί-
ζεσθαι Ιδει, άλλ' ερωτών μάλλον κα\ πυνθάνεσθαι. 
Νΰν δε άναχωρούσιν *>. Εί γάρ προφήτην αύτδν εΐναι 
ένόμιζον, έχρήν πιστεύσαι τοϊς λεγομένοις."Οστε τής 
εκείνων άνοίας τδ σκάνδαλον ήν, ού τής απορίας τών 
λεγομένων. Χύ δέ δρα πώς κατά μικρδν τούς μαθητάς 
βυνέδησεν έαυτψ* ούτοι γάρ είσιν οί λέγοντες,'Ρή
ματα ζωής έχεις9 πού άπεΛενσόμεθα; Πλήν έαυ
τδν ενταύθα εισάγει δίδοντα, ού τδν Πατέρα β ,*0 άρ
τος, λέγων, δν έγώ δώσω, σάρζ μον εστίν. Άλλ* 
ούχ οί όχλοι ούτως, άλλ' απεναντίας · ΣχΛηρός έστιν 
ο Λόγος ούτος. Διδ και άναχωρούσι. Καίτοι ουδέ 

a Morel. μέν ούδένα. b Savil-. αναχώρησαν. c Savif. κατά 
υικοδν αυτούς ανήγαγε ποδς αυτόν. Ένταύδα γάρ εαυτόν ρη^ι 
Xiirjv»i, VJ τδν Πατέρα. Morelli lectiuuem soquimur, quum 
secutut tsK Interpres. 

ξένη τις ήν ή διδασκαλία, κα\ παρηλλαγμένη.Ό γάρ 
Ιωάννης <* άνωθεν τούτο ήνίξατο, άμνδν αύτδν προσ-
ειπών. Άλλ* ουδέ ούτως ήδεσαν, φησίν. Οΐδα κάγώ · 
άλλ* ουδέ οί μαθηταϊ ήπίσταντο. Εί γάρ περ\ ανα
στάσεως ούδέπω τι ήδεσαν σαφές, διά [272] τούτο δέ 
κα\ ήγνόησαν τί ποτέ έστι τδ, Αύσατε τδν ναδν 
τούτον, καϊ έν τρισϊν ήμέραις έγερώ αυτόν' 
πολλψ μάλλον περτ τών είρημένων* ταύτα γάρ έκεί-
νοιν ασαφέστερα ήν."Οτι μέν γάρ προφήται άνέστη-
σαν · , ήδεσαν, εί κα\ μή ούτω σαφώς είρήκασιν αί 
Γραφαί · δτι δέ σάρκα τις έφαγεν, ουδέποτε ουδείς 
ειπεν εκείνων. Άλλ'δμως έπείθοντο κα\ ήκολούθουν, 
κα*ι ώμολόγουν βήματα- ζωής αιωνίου αύτδν έχειν. 
Τούτο γάρ μαθητού, τδ μή περιεργάζεσθαι τά τού 
διδασκάλου , άλλ* άκούειν κα\ πείθεσθαι, κα\ τδν 
προσήκοντα καιρδν αναμένε ι ν τής λύσεως. Τί ούν,, 
φησίν, δτι τουναντίον συνέβη, καϊ άπηλθον εις τά 
οπίσω;.Τούτο παρά τήν εκείνων άνοιαν."Οταν γάρ ή 
ζήτησις τού πώς είσέλθη, συνέρχεται κα\ απιστία. 
Ούτω και Νικόδημος έθορυβεϊτο λέγων · Πώς δύνα
ται άνθρωπος εΙσεΛθεϊν είς τήν χοιΛίαν τής μη
τρός αυτού ; ούτω κα\ ούτοι ταράττονται λέγοντες. 
Πώς δύναται δούναι ήμιν φαγεϊν ούτος τήν σάρκα 
αυτού; Εί γάρ τδ πώς ζητείς, διατί τούτο έπ\ τών. 
άρτων ούκ εΐπες, πώς τους πέντε είς τοσούτους έξ> 
έτεινεν; "Οτι τοΰ κορεσθήναι μόνον ήσαν τότε, ού τοΰ 
τδ θαύμα ίδείν. Άλλ' ή πείρα τότε, φησίν, έπαίδευ-
σεν. Ούκοΰν έξ εκείνης Ιδει καΥ ταΰτα γενέσθαι εύ-
παραδεκτά. Διά γάρ τοΰτο προλαβών έθαυματούργησε 
τδ παράδοξον έκεϊνο, ϊνα δι' εκείνου διδαχθέντες^ 
μηκέτι διαπιστώσι τοις μετά ταΰτα λεγομένοις. Έκεΐ^ 
νοι μέν ούν ουδέν έκαρπώσαντο τότε έκ τών είρημέ
ν ω ν ημείς δέ τής ευεργεσίας δι* αυτών τών έργων 
άπολελαύκαμεν. Διδ κα\ άναγκαϊον μαθεϊν τδ θαύμα 
τών μυστηρίων, τί ποτέ έστι, κα\ διατί εδόθη, κα\ τίς 
ή ωφέλεια τοΰ πράγματος.Έν σώμα γινόμεθα, καϊ 
μ6Λη, φησίν, έχ τής σαρκός αύτου , καϊ έκ τών 
όστέωναντον. Οί δε μεμυημένοι παρακολουθείτωσαν 
τοις λεγομένοις. 

γ ' . Ίν* ούν μή μόνον κατά τήν άγάπην τούτο γενώ-
μεθα, άλλά κα\ κατ' αύτδ τδ πράγμα, είς έκείνην 
άνακερασθώμεν τήν σάρκα. Διά τής τροφής γάρ 
τούτο γίνεται ής έχαρίσατο, βουλόμενος ήμϊν δεϊξαι 
τδν πόθον, δν έχει περ\ ημάς. Διά τοΰτο άνέμιξεν 
έαυτδν ήμϊν, κα\ άνέφυρε τδ σώμα αύτοΰ εις ημάς, 
ϊναέν τι ύπάρξωμεν, καθάπερ σώμα κεφαλή συνημ-
μένον. Τών γάρ σφόδρα ποθούντων έστ\ τούτο, 
δείγμα. Τούτα γοΰν* f κα\ δ Τώβ αίνιττόμενος, έλεγε 
περι τών έαυτοΰ οίκετών, οίς ήν ούτω μεθ' υπερβο
λής ποθεινδς, ώς προσφύναι ταϊς σαρξ\ν αύτοΰ> έπι-
θυμεϊν. Έκεϊνοι γάρ τδν πολύν αυτών ένδεικνύμενοι 
πόθον δν ειχον, Τίς άν δψη ήμϊν τώ* σαρκών αύ
τον, Ιλεγον, έμπΛησθήναι;. Διδ δή και ό Χριστός 
αύτδ πεποίηκεν, εις φιλίαν ημάς ενάγων μείζονα, 
κα\ τδν αύτοΰ πόθον έπιδεικνύς * τδν περ\ ημάς, ούκ 
ίδείν αύτδν μόνον παρέσχε τοις έπιθυμούσιν · άλλά 
κα\ άψασθαι, καΐ φαγείν, καΐ έμπήξαι τούς οδόντας 
τή σαρκ\, κα\ συμπλακήναι, κα\ τδν πόθον έμπλή· 
σαι πάντα. Ός λέοντες τοίνυν πΰρ πνέοντες, ούτω; 
άπδ τής τραπέζης άναχωρώμεν εκείνης, φοβεροί τψ 
διαβόλψ γινόμενοι, κα\ τήν κεφαλήν τήν ήμετέραν 
έννοοΰντες, κα\ τήν άγάπην ήν περ\ ημάς |273] έπς-

<* Savil. μού έστιν, ήν έγώ δώσω υπέρ τής τον κόσμου 
ζωής. Άλλά ξένη τις ήν ή διδασκαλία, φησί, και παρηλλα-
γμένη. Καίτοι γε ό Ιωάννης. * "Οτι μέν γάρ προ*ήτ*ι 
ά έστησαν. Videsis ψΜΒ αΛ interpretationem Liilinam nc-
ttta mit. f Savjl. i<j\\ τοϋιο. Ιοϋιο γούν. * Xvieww^f 
·/-?, S.wi\( rccle. 
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δείξατο. Οί μεν ούν γεννήσαντες, πολλάκις έτέροις 
τρίφειν διδόασι τά τεχθέντα * έγώ δέ ούχ ούτω, φη
σιν, άλλά ταϊς σαρξΐ τρέφω ταϊς έμαϊς, έμαυτδν 
ύμϊν παρατίθημι, πάντας υμάς ευγενείς είναι βουλό
μενος, κα\ χρηστάς ύμϊν περί τών μελλόντων ύπο-
τείνων • ελπίδας. Ό γάρ ενταύθα ύμϊν έκδούς έαυ
τδν, πολλώ μάλλον έν τψ μέλλοντι. Άδελφδς ηθέλησα 
υμέτερος γενέσθαι* έκοινώνησα σαρκδς καϊ αίματος 
δι' υμάς, πάλιν αυτήν ύμϊν τήν σάρκα καΐ τδ αίμα, 
€ι' ών συγγενής έγενόμην, έκδίδωμι. 

Τούτο τδ αίμα τήν εικόνα ήμϊν άνθηράν εργάζεται 
τήν βασιλικήν, τούτο κάλλος άμήχανον τίκτει, τούτο 
άπομαρανθήναι τής ψυχής τήν εύγένειαν ούκ άφίη
σιν, άρδον αυτήν συνεχώς και τρέφον. Τδ μέν γάρ 
άπδ τών σιτίων ήμϊν αίμα γινόμενον, ούκ ευθέως 
τούτο γίνεται, άλλ* έτερον τι · τούτο δέ ούχ ούτως, 
άλλ' ευθέως τήν ψυχήν αρδεύει, κα\ μεγάλην τινά 
ούναμιν έμποιεϊ. Τούτο τδ αίμα άξίως b λαμβανόμε-
νον έλαύνει μέν δαίμονας κα\ πό^ωθεν ημών ποιεί, 
καλεί δέ αγγέλους πρδς ημάς, κα\ τδν Δεσπότην τών 
αγγέλων. "Οπου γάρ άν ϊδωσι τδ αίμα τδ Δεσποτικδν, 
φεύγουσι μέν δαίμονες, συντρέχουσι δέ άγγελοι. 
Τούτο τδ αίμα έκχυθέν πάσαν τήν οίκου μένην έξέ-
πλυνε c . Πολλά περ\ τού αίματος τούτου κα\ ό μακά
ριος Παύλος έν τή πρδς Εβραίους έφιλοσόφησε. 
Τούτο τδ αίμα τά άδυτα κα\ τά άγια τών αγίων έκά-
θηρεν. Εί δέ ό τύπος αυτού τοσαύτην έσχεν ίσχύν, 
εν τε τψ ναψ τών Εβραίων, έν τε Αίγύπτψ μέση, 
ταϊς d φλιαϊς έπιχριόμενον · πολλώ μάλλον ή αλή
θεια. Τούτο τδ αίμα, τδ χρυσούν θυσιαστήριον ήγί-
Ο 7 Ϊ · τούτου χωρ\ς ούκ έτόλμα ό άρχιερεύς είς τά 
Αόυτα εϊσιέναι · τούτο τδ αίμα ιερέας έχειροτόνει · 
τούτο άπέλουεν αμαρτίας έν τοϊς τύποις. ΕΙ δέ έν 
τοϊς τύποις τοσαύτην Ισχεν ίσχύν, εί τήν σκιάν ού
τως δ θάνατος έφριξε, τήν άλήθειαν αυτήν, είπε 
μοι, π ώ ; ούκ άν έφοβήθη ; Τούτο ή σωτηρία τών 
ημετέρων ψυχών, τούτψ λούεται · ή ψυχή, τούτψ 
καλλωπίζεται, τούτψ πυρούται, τούτο πυρδς λαμ-
πρότερον εργάζεται τδν νουν τδν ήμέτερον, τούτο 
χρυσίου φαιδροτέραν τήν ψυχήν ποιεί, τούτο έξεχύθη 
τδ αίμα, κα\ τδν ούρανδν έποίησε βατόν. 

δ\ Φρικτά δντως τά μυστήρια τής Εκκλησίας, φρι-
κτδν δντο>ς τδ θυσιαστήριον. 'Ανέβαινεν έκ τού πα
ραδείσου πηγή, ποταμούς αισθητούς προχέουσα f · 
άπδ τ η ; τραπέζης ταύτης Ανεισι ,πηγή, ποταμούς 
άφιεϊσα πνευματικούς. Παρά ταύτην τήν πηγήν πε -
φυτευμέναι είσιν, ούκ ίτέαι άκαρποι, άλλά δένδρα 
πρδς αύτδν φθάνοντα τδν ούρανδν, καρπδν έχοντα 
ώριμον άε\ κα\ άμάραντον. Εί τις καυσούται, παρά 
ταύτην ήκέτω τήν πηγήν, κα\ καταψυχέτω τδ καύ
σος. Κα\ γάρ αύχμούς λύει, κα\ τά διακαή πάντα 
παραψύχει, ού τά έξ ηλίου διακαιόμενα, άλλά τά * 
άπδ τών βελών τών πεπυρωμένων. Καΐ γάρ τήν αρ
χήν Ανωθεν έχει, κα\ τήν ρίζαν εκείθεν, δθεν καΐ άρ-
δεται. Πολλο\ ταύτης οί ^ύακες τής πηγής, ούς 

• Alii παρατείνων. *» Alii τούτο τδ αίμα^ τδμυστικδν άξίως. 
• Morel. έξέλκυσε. d Morel. μέση αύταίς ταΐς. Infira pro 
άπέλουεν Savil. et Cod. 706 έκάθηρεν, Cod. 703. έχάθ-
«ιρεν, idemque άμαρτή-χατα τά έν. * Morel. τούτφ ήδεται. 
ί Savil. αίσθητούς αφιεισα. * Savil. πάντα παραμυθεϊται. 
Ού τά έξ ηλίου, άλλά τά. 

άφίησιν ό Παράκλητος · καϊ μεσίτης δ Υίδς γίνεται, 
ού δίκελλαν έχων κα\ όδοποιών, άλλά τήν διάθεσιν 
άνοίγων τήν παρ' ήμϊν. [274] Αύτη ή πηγή φωτός 
έστι πηγή, Αναβλύζουσα αληθείας άκτϊνας. Ταύτη 
κα\ αί άνω παρεστήκασι δυνάμεις, πρδς τδ κάλλος 
ένορώσαιτών ^είθρων, επειδή καΐ σαφέστερον έκεϊναι 
τών προκειμένων θεωρούσι τήν δύναμιν, κα\ τάς 
μαρμαρυγάς τάς άπροσίτους. "βσπερ γάρ χρυσού 
τηκομένου, άν τε τήν χεϊρά τις έμβάλη, εί οΤόν τε 
ήν, άν τετήν γλώτταν, χρυσήν ευθέως αυτήν έποίη
σεν ά ν ούτω δή και πολλώ πλέον ενταύθα τήν ψυ
χήν εργάζεται τά προκείμενα. 'Αναζρϊ μέν γάρ π υ 
ρδς σφοδρότερον ό ποταμδς, άλλ' ού καίει, άλλά 
βαπτίζει μόνον δπερ άν λάβη. Τούτο τδ αίμα avoj-
θεν προετυπούτο άε\, έν θυσιαστηρίοις, έν δικαίων 
σφαγαϊς · τούτο ή τιμή τής οίκουμένης, τούτψ ήγό-
ρασε τήν Έκκλησίαν ό Χριστός, τούτψ κατεκόσμη-
σεν αυτήν άπασαν. Καθάπερ γάρ άνθρωπος οίκέτας 
ώνούμένος χρυσίον δίδωσι, καΐ καλλωπίσαι πάλιν αυ
τούς βουλόμενος, χρυσψ τούτο ποιεί · ούτω καϊ ό 
Χριστός, κα\ ήγόρασεν ημάς αϊματι, κα\ έκόσμησεν 
αιματι. Οί τούτου μετέχοντες τού αίματος, μετά αγ
γέλων, κα\ αρχαγγέλων, κα\ τών άνω δυνάμεων έστή-
κασιν, αυτήν περικείμενοι τού Χριστού τήν βασιλι
κήν στολήν, τά δπλα έχοντες τά πνευματικά. Άλλ* 
ουδέν εϊπον ούδέπω μέγα · αύτδν γάρ είσιν ένδεδυ-
μένοι τδν βασιλέα. Άλλ' ώσπερ 1στ\ μέγα κα\ θαυ
μαστδν, ούτως Αν μέν μετά καθαρότητος προσέλθης, 
είς σωτηρίαν προσήλθες* άν δέ μετά πονηρού συνει
δότος, είς κόλασιν καΐ τιμωρίαν. Ό γάρ έσθίων9 

φησ\, καϊ πίνων άναζίως τ6ύ Κυρίου, κρίμα έαυ
τφ έσθίει καϊ πίνει. Εί τοίνυν οί όυποΰντες τήν 
πορφύραν τήν βασιλικήν κολάζονται όμοίως, ώσπερ 
οί δια££ηγνύντες * τί άπεικδς * καϊ τούς άκαθάρτψ 
διανοία δεχόμενους τδ σώμα, τήν αυτήν ύπομεϊναι 
τιμωρίαν τοις αύτδ δια^όήξασι διά τών ήλων; "Ορα 
γούν πώς φοβεράν έδειξεν ό Παύλος τήν κόλασιν, 
είπών * "Άθετήσας τις νόμον Μωύσέως, χωρίς 
οίκτιρμών έπϊ δυσϊν ή τρισϊ μάρτυσιν αποθνή
σκει* πόσφ, δοκεϊτε, χείρονος άξιωθήσεται τι
μωρίας, ό τδν Υίόν τοΰ θεού καταπατήσας, καϊ 
τδ αίμα τής διαθήκης κοινδν ήγησάμενος έν φ 
ήγιάσθη; Προσέχωμεν τοίνυν έαυτοϊς, αγαπητοί, 
τοιούτο>ν απολαύοντες αγαθών καΊδταν βουληθώμεν 
αίσχρόν τι είπεϊν, ή συναρπαζομένους εαυτούς ϊδο>-
μεν ύπδ οργής, ή έτερου τινδς τοιούτου πάθους, λο-
γισώμεθα τίνων κατηξιώθημεν, δσου Πνεύματος άπη-
λαύσαμεν κα\ Ισται σωφρονισμός * ήμϊν τών άλο
γων παθών ούτος ό λογισμός. Μέχρι γάρ τίνος τοϊς 
παρούσι προσηλώμεθα ; μέχρι τίνος ού διεγειρόμεθα; 
μέχρι τίνος ού φροντίζομεν τής εαυτών σωτηρίας; 
Έννοήσωμεν τίνων ημάς κατηξίωσεν ό Θεδς, εύχα-
ριστήσωμεν, δοξάσωμεν, μήδιά πίστεως μόνον, άλλά 
κα\ διά τών έργων αυτών · ϊνα κα\ τών μελλόντων 
αγαθών έπιτύχωμεν, χάριτι κα\ φιλανθρωπία τού 
Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, μεθ' ού τψ Πατρϊ ή 
δόξα, άμα τψ άγίψ Πνεύματι, νΰν κα\ άε\, κα\ είς τούς 
αίώνας τών αιώνων. Αμήν. 

h Savil. ουδέν άπεικός. Morel. τί άπεικός, et sic legU 
Franciscus Arelinus. * Alii έστω σωφρονισμός. 

Εϊπεν ουν αύτοϊς ό Ίησοΰς9 t 
Λέγω ύμϊν, έάν μή φάγητε τήν σάρκα τού 
Υιού τού άγθρώπου% καϊ πίητε αυτού τό αϊμα, 
ούκ έχετε ζωήν αίώνιον έν έαυτοϊς. *0 δέ τρώ-
γων μου τήν σάρκα, καϊ πίνων μου τό αϊμα, 
(χει ζωήν ί>· έαυτφ. ι 
α'. "Οταν περι πνευματικών διαλεγώμεθα, μηδέν 

[273] ΟΜΙΛΙΑ ΜΖ'. 
Αμήν, αμήν έστω βιωτικδν έν ταϊς ήμετέραις ψυχαϊς, μηδέν γήι-

νον · άλλά πάντα άναχωρείτω, πάντα έξοριζέσθω τά 
τοιαύτα, και δλοι · γινώμεθα τής τών θείων λογίων 

• Ma Savil. Morel., άλλά πάντων άπαγορεύσαντες τούτων, 
και πάντα έξοοίσαντες έκ τής διανοίας ημών ταύτα, όλοι Μοι 
Codd. nosiri ε^ι0αίνονιο; sinc πόλει, quod uncis inclusuin 
liabcl Savil. 



2CI IN JOANNEM HOMIL. 
ineiisn recedamus, tamquam ICOIICS ignem fpiranics, 
diabolo terrihiles, cogiiantes quod siicapul noslrum, 
et quanlain nobis dileciiouem exbibueril. Parentes 
siTpe liberossuosaliisquealendosiradunl; egocontra 
carnibus illos meis alo, meipsum appono, vos omnes 
nobilcs esse volo, et bonam de futuris spem adfcro. 
Nam qui in hac viia se vobis iradidit, imilto magis 
in futura favebii. Fraier esse vester volui, propier 
vos conimunem habui caruem et sangiiincm : rursum 
•obis carnem ct sanguinem trado per quas congener 
vobis factus sum. 

Sanguini$ Chrisli encomia. — Hic sanguis in nobis 
regiam, floridamque exhibet imaginem, pulchriludi-
nein paril incredibilem, anitnse nobilitatcm niarce-
scrre non sinit, dum frequenler irrigai et nutril. 
S mguis eniin non slalim in nobis iit ex cibo, sed 
aliud quidpiam : bic vero sanguis coufestim irrigat 
auiinam, et inaguam vim indil. Hic sanguis1 dignc 
acceplus dxmonas procul pellit, angelos ad nos ad-
vocat, ipsumquc angelorurn Dominum. D;rmones 
qtiippc fiigiunt, ubi vidcnt sanguinem Dominicum; 
accurrutil autem angeli. Hic sangnis clTusus lolum 
orbein abluil*. Mulla dc boc sanguine bcalus Paulus 
in Episfola ad Hebrxos pbilosophice tradidil. Hic 
sanguis adyta et sancta satictorum purgavit. Quod si 
cjus figtira lantam vim babuil in Hebraorum tem-
p!of in media jEgypio, liininibus aspersus, mullo 
ntajorcm ipsa veritas habct. Hic sanguis aram aureani 
sacravil. sine boc non audebal princcps sacerdolum 
in adyia ingrcdi. Hic sanguis sacerdoles ordinabat, 
bic in figuris pcccala ablucbat. Si in figuris lantam 
•im babiiit, si umbram ita mors horruil; vcrilatem, 
quscso, quanlum fonnidabil ? IHc sanguis salus ani -
niarum noslrarum est : boc abluitur' anima, boc 
ornalur, boc incendilur : hic igne splondidiorcm 
mentem nostram reddil : hic sanguis effusus ca-lum 
pervium fecit. 

4. Tremenda vere mysteria Ecclesiai; horrendum 
vere altare. Ex paradiso fons scaluriit scnsiles eniiu 
tens fluvios: ex hac mensa fons scalurii fluvios 
cmillens spirituales. Ad hunc fonlem erigunlur non 
salices inlructuosx, sed aibores ad ipsum cielum 
periingemes, quae fructus semper producunl lempe* 
elivos, qui iiumquam marcescunl. Si quia aesiuat, 
bunc adeat fontcm, et ardorem temperet. Nam aestum 
fngat, el adusla omnia rclrigcral : non qua? ex solis 
ardore aesUiant, sed qu.c igneis sagiuis exusla sunt. 
Suponium enini babel princpium el radiceiu, uude 

1 Alii legunt, hic saiiguis mysticiis. 
1 Juxu Monjl. legeiHlum, eripnit. rro, abluit. 
* Idciu lcgit, Iwtifictunrj ppo, abluitur. 
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et irrigalur. Ex hoc fonte miihi rivi mananl, quos 
emiliil Paracleitis, Filinsquc mediatoresl: ηοιι bidciita 
•iam paral, sed aflecluni noslrum aperil. l l ic fons 
lucis csl, verilalis radios diffiindi-ns. Iluic eliam ad-
slant supermi» virlntcs, alveornm pulcliriliidinem 
inlucnles : qnia clarins proposiia: ivi viin, ct inar-
cessos radios pcrspiciimi. Ui eiiim si quis in lique-
faciiim aiirum mantim vel lingiiatn injiciai, si tamen 
id iieri possii, slalim inauraiiiin rcddii; id proposiia 
mysieria longe mclius animas praeslani Fluvius eniin 
igne fcrveniitis ebullii; at non uril, sed abluii l.m-
!um. Hunc sanguinem olim prailigurabant in allari-
bus, in legiiiiniscadibus: boc est orbis prelinni, boc 
e>t quo Christns Ecclcsiam emil, boc illam lolam 
ornavil. Ui eitim qui servos cniit, avirum dat. ct iilos 
si ornare velit, auro oruat: ila ei Cliristus ικ s san-
guine suo ci emitctornavit.Qui bujus sanguinis par-
ticipes sunt, cum angelis siant el arcbangelis et su-
pcrnis polestalibus, rogia Cbrisii slola indiiii ct armis 
spirilualibus instructi. Scd nibii magniim baclenus 
dixi : naui ipso sunt induli rege. Scd sicut res cst 
magna et mirabilis: iia si ctim purilaie accesseris, 
ad salutem accessisii; si cum mala conscirnlia, ad 
supplicium et ullionem. Qui etiim manducat, inquil, 
el bibil indigne Domino, judicium sibi manducat el 
bibit (1. Cor. I I . 29). Si ilaque ii qui regiam purpu-
ram inquinant, ac si discinderent, puuiunlur: quid 
niiruui si ii qui imnuiudo animo boccorpus accipinnr, 
idem subeant supplicium, quod ii qui illud corpus 
clavis iransGxerunl ? Vide quam lcrribile Paultis 
exbibeat supplicinm: hrilamqui* faciens legem Moysi, 
sine ulla miseratione duobu$ vel iribu$ lestibus moritur: 
quanlo magis pntatis deteriora mereri suppticia, qui 
Filium Dei conculcaverily et sanguinem testainentt poi-
lutum duxerit, in quo sancliftcolu$ ett (Hebr. 40. 28. 
29)Y AUeitdaimis igilur nobis ipsis,dilecli, cmn tatilis 
fruamur bonis; el cum turpe quidpiain loqui subit 
animum, vcl quando ira, vcl pravo quopiam affccin 
nos corripi cemimus, nobisctim reputcmus quibus 
difrnali simus boneiiciis, quem Spiriiuui acceperinius. 
Ilxc cogilatio nostros temperabil1 aiTeclus. Quousque 
enim rebns proesenlibus ha3rebimus? quousqne non 
excilabimur? quousque iiullam saluiis nosirac curani 
babcbimus? Cogilemus quibusnam nos Deus digualus 
sit, graiias agamus, gloriam referamus, ηοιι niodo 
pcr fidcm, scd ciiam per opcra : ul fuiura conseqna-
nnir b<»na, graiii ei benignilaie Doniini nostri J<su 
Cbrisii, quicuin Patri gloria, una cuni sanclo Spirilu, 
nunc et semper ei in sxcula sajculorum. Amen. 

t Alii babent, temperet. 

HOMILIA XLVII. 
C A P . 6. v. 53. Dml ergo eis Jcsus : Amen, amen 

dico vobis, nisi manducaverilis carnem Filii hominis 
et b berilis ejus sanguinem, non habebiiis vilam ceter-
nam in vobis. 54. Qui autem manducal meam car-
nem, et bibil meum sanguinem, habet vilam in 
semeiipto. * 
1. Cum de rebus spirilualibus disserimus, nihi! 

sanculare sit in animis nostris, nibil lerrenum, sed 
bis omnibus abdicalis ac deptilsis, divinis sermonibus 
toli hxreamus. Nam si rege in urbcni venienle, lu-
mullus oinnis depellitur; multo magis Spiritu uos 
alloquenle, cum mulia quiete, cum mullo terrore 
andire nos par csl. llorrore namque digna liodic 
lccla sunt. Audi cni in. Amen dko vobi*, iixjuit, nUi 
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qni$ m*nd*ea¥cril carneui meam9 et bibent ianguinem 
meum, non hsbtbit vilam i/ι senutipsof. Quia prkis dixc-
rant id impessibile esse, oslendit kl non modo non 
impossibile, sed eltom vaMe necessariitm esse. 
Qtiamobrem sobdil: Qui manducat meam carnem+ et 
bibit roeum $ang«inemt habel wftim mternam, et ego re* 
smcitab* eum in novusimo <Hi. Quia enim dixcrat, Si 
qui$ manducaverit ex hoc pane, non morietur in ater-
unm; verisimileque erat bine iHos offensos iore, ut 
pritis cum dieerent, Abraham moriwis est9 el pro-
pheta mortui $unl, et quowodo tu dich% mn gustabit 
mortem t resurreelionem ponit solvens quiestioacm, 
et oslendena noa moriliirtim esse usque iit finem. 
Frcquenter ftutem in mysleriis versaiutvut ostendar 
quam necessaria res sit, et quod omnino fieri opor-
leal. Nam 35. Caro mea vere e$l cibu*, et sanguis tuiu* 
vere est potm. Quid sib» vtill illucl ? Αιιι vult signifi-
care, hunc esse verum eibum > qui animam s e m i ; 
aut vult dictis suis fidem facere, ne pulent id quod 
dictiim fuit, scnigma vek parabolam esse f sed scrant 
oporiere omnino corpus comedere. Deinde ail , 56\ 
Qui manducat mearn carnem, tit me manet, ul signi-
ficel quoil se cum ipso admiseeat. Quod aulcm se-
quiiur, non cobasrere videtur, nisi aiiendamus. Quae, 
iiwpiil, est coiiseqiientia, poslquanrrdixerai, Quiman-
ducat meam carnem, in mc manet9 subjungere, 57· 
Sicui tmtnt me vfoint PaUr, ila Η ego vivo propter 
Patrem ? Iino h;pc magnani habenl eonsonanliam. 
Ν im citm viiam aiternain sa>pe dixisset, ad id con-
firmandum addit, In me manet. Si enim tn me ma-
i»ei, et ego vivo, palam esl el illum esse viclurum. 
Deinde ail : Sicul mi$it me viveiis Pater. Ha?c est 
coinparaiio el similiiiHJo, ac si diceret, Yivo ego sicul 
et Paler. E l ne ingenitum putares, siaiim addidil, 
PropUr Patrem9 non quod opcratione quadatn ad 
vivendum opus babeal. Superius enim hanc amovens 
suspicionera dicebat : Sicut Pater habet vitam tn 
sanelipsOy uc dedil el Filio viiam habere in semeiipso. 
Quod gi egeat operatiene, sequetur aut Patrem non 
dedisse, el id (alsum esse; vel si dederil, nullo postea 
opiiulante οριι· habiiurum esse. Quid sibi vult, 
Propier Palrem ? Causam solum indicat. Hoc porro 
vuli significare : Sicut vivil Pater, et ego vivo. Et 
qui mauducat me% ei ille vivel propter me. Viiam bic 
dicil n<>n qiialemcumque, aed conspicuam. Quod au-
toin id ηοιι de simplici viia dicat, sed de gloriosa et 
iiietTabili i l la, binc palam esi, quod omncs infideles 
el iion iititiati Tivant, Ucet de ejus carne non man-
ducent. Viden* quod non de hac ?ita sermo sit» acd 
de illa ? Quod autem dicit, hujnsmodi est. Qui man-
ducai roeam cariiera, morieudo non pcribit, neque 
punielur. Imo non de communi resurreciione loqui-
lur ; onnias quippc resurgewi; sed de eximia et 
glorioaa resurrectionc, quam merces aequelur. 59. 
IIic ui panis qui dt calo descendii: non ticut mandu-
cavcrunl palrts vestri manna, et morlui tuni. Qui man-
ducat hune panent9 vivel tit miermm. Frequenler id 
rfpeiii, ut in menlein audiioram inrtgat (ullima euim 

1 A!iaa Iegicurf tm twtet vtfam <ste;nam. 

ARCIHEP. CONSTANTINOP; m 
bxc erat ddclrina), et de resurreclione, et de viia 
aeterna fides conflrmaretur. Ideoque resurreciionera 
addil; lum quia dixk, Viiam eetertiam, tum ut ostendat 
illam vilam nan iuinc esse, sed post rcsnnectionem. 
E l undenafii, inquies^ hoc probatur ? Ex Scripluria. 
Nam ubique illos- eo initlit, ut inde discant. Cum vcr* 
dixil, Qui dat mlam mundoy in annulalionem dcdiicil; 
ur alios dono tanlo frui videntes, non cxlra maneanr. 
Frcquenler aiilem manna coinmemorat, tum ut difTc-
rcniiam indieet, lum ut ilios ad ftdem inducat. Nani 
si potuil Deus skic messe^sine frumento, et reliquo 
apparatu illes per quadraginla annos alere; multo 
niagis nimc, poslquam ad majnra patraiida venit, id 
poleril. Alioquin si illa figupic crant, c l sine sudorc 
bboreque colligebant escam ; mulio magia niinc boc 
erk, ubi tanta diflfereniia, ubi nuHa vere mors, nbi 
viia vera fruimnf. 

Cur Chmtut uzpe vilam memorat. — Ε re atitem 
vifce sa?pe memiml, qnia Hltid apud bomines in opla-
tis esl ; nibilque suovius, quam nen mori. Nam in 
Vcleri Tesiamenlo dititurnilas vitx promiUebatur; 
sed nunc non diurumius medo, sed viia sine fine 
promittitur. Simul eliam vult ostendere, se supplt-
cbim a pcccaio inductum nunc revocare, senieniiam 
illam mortis solvemlo, dum vilain non qualonicumque, 
sed aiternanv contra quam prius slaUilum fueral, 
inducercl.' 59. IJac dixit itt synagoga docetu in Caper-
naum9 ubi mulia mirabilia pairarat; quare maxime 
audiendas erat. 

% Cur porro in synagoga docebat, et \\r tcmplb?' 
Tum ut muUUudinem Iralierot, tum ul ostenderei se-
non contrarium esse Palri. 60. Mulii autem ex diui-
pulis audientes dicebant, Durut est hic $ermo. Quid sibr 
vull hoc, Duru$ ull ld esl, asper, laboriosus. AUpii 
nihil lale dieebal: neqiie etdm de viue insliluto lo-
qucbatur, sed de doctrina, identdem do Ode iu 
Cbrislum babenda loqucus. Cur ergo durus est ser-
mo? An quod vilam promiital et resurreclionem? th 
quod dicat se ex ca»lo descendisse? an quod nenio-
salvus esse possil, nisi carnem ejiis manducel? Hxc-
cine, qureso, dura sum? Quis hoc dixerit? Quid sil»i 
vult ergo illud, Durus? Gaplu difficilis, iiiiirmitaiem 
illorum superaiis, lerroreplemis. PiKalianl enkn ipsmiv 
ca loqui quic ejtis dignit.lem ei gradum superarenl. 
Ideo diccbant, Qui$ potesi eum audhre t idque forle 
ad aui excusationem, qtiod eseent discessurR 6i. 
Sciens autem Je$u$ apud semeiiptum, qwa murmt*~ 
rabant de hoe discipuii eju$ (hoc enim divinitatis 
illius erat, secrcla in medium proferre) deinde d ic i l : 
iloc vo$ uandalizal? 62. Si ergo videritis FUittm Ao-
minis ascendenlem, ubi erat prius. Idem Nallianacll 
d i x i l : Quia dixi libi, Vidi U $ub ficu9 credit f majora 
his videbi$ (Joan. i . 50); el Nicodeino, Nemo ascendit 
in ccclum, nisi Filius homim$9 qui est iit cmlo (Joan* 3. 
13). Quid igilur? difficullates difficuliatibus additt 
Minime, absii; sed docirinae magnitudine et copia 
ipsos allicere conatur. Nam qui dixerat, IH cmh 
descendi 9 si nibil ullerius addidisact, majus offendw-
culum obtulissct: cum vero dh it, Corpus mewn vii* 
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ακροάσεως μόνης. ΕΙ γάρ βασιλέως επιβαίνοντος πά
λει, άπας απελαύνεται θόρυβος * πολλψ μάλλον του 
Η νεύματος ήμιν διαλεγομένου, μετά πολλής μέν 
ησυχίας, μετά πολλής δέ τής φρίκης · άκούειν ημάς 
δ ί. Κα\ γάρ φρίκης άξια τά λεγόμενα σήμερον. Καΐ 
πως, άκουε. Αμήν γάρ, φησι, Λέγω ύμίν* έάν μή 
τίς μον φάγη τήν σάρκα, καϊ πίη μον το αίμα, 
ούκ έχει ζωήν έτ έαυτφ Επειδή έμπροσθεν Ιλε
γον, δτι αδύνατον τούτο έστι, δείκνυσιν αύτδς ού μό
νον ούκ αδύνατον, άλλά κα\ σφόδρα άναγκαϊον. Διδ 
και επάγει · Ό τρώγων μον τήν σάρκα, καϊ Λί
νων μον τό αϊμα, έχει ζωήν αίώνιον, κάγώ ανα
στήσω αυτόν έν τή έσχατη ήμερα. Επειδή γάρ 
έλεγεν, δτι *0 τρώγων έκ τον άρτον τούτον ούκ 
άποθανεΐτΟι εϊς τόν αΙώνα · είκδς δέ ήν αύτοϊς 
προσστήναι τούτο, καθώς κα\ πρότερον Ιλεγον, 

1Αβραάμ απέθανε, καϊ οί προφήται άπέθανον, καϊ 
πώς σύ Λέγεις, ού μή γεύσεται θανάτου; τήν 
άνάστασιν Ιθηκε, λύων τδ ζητούμενον, και δηλών δτι 
ούκ άποθανεϊται είς τέλος. Συνεχώς δέ στρέφει τδν 
περ\ τών μυστηρίων λόγον, δεικνύς τού πράγματος 
τδ άναγκαϊον, κα\ δτι αύτδ πάντως γενέσθαι δεϊ. 
'Π γάρ σαρξ μου άΛηθής έστι βρώσις, καϊ τό 

αϊμά μου άΛηθής έστι πόσις. Τί έστιν δ λέγει; 
"H τούτο βούλεται είπεϊν, δτι αληθής βρώσις αύτη 
έστιν ή ψυχήν σώζουσα · ή πιστώσασθαι αυτούς περ\ 
τών είρημένων, ώστε μή νομίζειν αίνιγμα εϊναι τδ 
είρημένον κα\ παραβολήν, άλλ' είδέναι δτι πάντως 
δεϊ φαγεϊν τδ σώμα. Εϊτα φησιν * Ό τρώγων μου 
τήν σάρκα, έν έμοϊ μένει. Τούτο δέ έλεγε δηλών, 
δτι έν αύτψ άνακιρνάται. Τδ δέ έξης δοκεϊ μέν 
άσυνάρτητον εΐναί τι, άν μή τδν νούν έξετάσωμεν. 
Ποία γάρ, φησ\ν, ακολουθία, μετά τδ είπεϊν, *0 
τρώγων μου τήν σάρκα έν έμοϊ μένει, έπαγαγεϊν, 
Καθώς άπέστειΛέ με ό ζών Πατήρ, κάγώ ζώ διά 
τόν Πατέρα; "Εχει δέ πολλήν τήν άρμονίαν τδ λεγό
μενον. Επειδή γάρ άνω κα\ κάτω έλεγε ζωήν αίώ
νιον, κατασκευάζων αύτδ έπήγαγε τδ, Έν έμο\ μέ-
%£·.. Εί γάρ έν έμο\ μένει, ζώ δέ έγώ, δήλον δτι 
χάκεϊ'ας ζήσεται. Ειτά φησι · Καθώς άπέστειΛέ 
[2761 μεό ζών Πατήρ. Τούτο δέ έστι συγκριτικδν 
κα\ όμοιωματικόν. "Ο δέ λέγει, τοιούτον έστι· Ζώ 
έγώ ούτως, ώς ό Πατήρ. Καΐ ίνα μή άγέννητον νο
μίσης, προσέθηκεν ευθύς τδ, Αιά τόν Πατέρα, ού 
τούτο δεικνύς, δτι ενεργείας τινδς χρείαν Ιχει πρδς 
τδ ζήν. Ανωτέρω γάρ τούτο άναιρών Ιλεγεν * "Ωσ
περ γάρ ό Πατήρ έχει ζωήν έν έαυτφ, ούτως 
έδωκε καϊ τφ ΥΙφ έχειν ζωήν έν έαυτφ. ΕΙ δέ 
δεϊται ενεργείας, εύρεθήσεται ή ό Πατήρ μή δεδω-
κώς ούτω, κα\ ψευδής ό λόγος · ή εί ούτως Ιδωκεν, 
ούδενδς αύτδς λοιπδν δεηθήσεται έτερου τού συγκρο-
τούντος. Τί ούν έστι, Αιά τόν Πατέρα; Τήν αίτίαν 
ενταύθα αίνίττεται μόνον. "Ο δέ λέγει, τοιούτον έστι · 
Καθώς έστι ζών ό Πατήρ, ούτω κάγώ ζώ. Καϊ ό 
τρώγων με, κάκεϊνος ζήσει δΐ έμέ. Ζωήν δέ εν
ταύθα λέγει, ού τήν απλώς, άλλά τήν εύδόκιμον. 
Κα\ δτι ού περ\ τής απλώς ζωής εϊπεν, άλλά περ\ 
τής ένδοξου και άπο^ήτου εκείνης, δήλον εκείθεν. 
Καΐ γάρ πάντες, κα\ οί άπιστοι ζώσι καϊοί αμύητοι, 
μή φαγόντες άπδ τής σαρκδς εκείνης. Όράς δτι ού 
περ\ ταύτης ό λόγος έστ\ τής ζωής, άλλά περί εκεί
νης ; "Ο δέ λέγει, τοιούτον έστιν · Ό τρώγων μου τήν 
σάρκα, ούκ άπολείται τελευτήσας, ουδέ κολασθήσε-
ται . Άλλ' ουδέ περ\ τής άναστάσεο>ς τής κοινής 
φησι ·_κα\ γάρ ό,/οίο>ς πάντες άνίστανται· άλλά 
περ\ τής εξαίρετου, τής ένδοξου, κα\ μισθδν έχούσης. 

* Savil. διαλεγομένου, πο)λή; μέν ησυχία:, πο)>ή; δε 
ημιν δ;: ifa fρίκης. b Codd.705,7Θ6 ούχ εχα ζωην αιώνιο». 
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Ούτος έστιν ό άρτος ό έκ τού ουρανού καταβάς· 
ού καθώς έφαγον οί πατέρες υμών τό μάννα, καϊ 
άπέθανον. Ό τρώγων τούτον τόν άρτον, ζήσει 
είςτύν αΙώνα. Συνεχώς τδ αύτδ περιστρέφει, ώστε 
αύτδ έντυπώσαι τή τών άκουόντων διανοία (έσχατη 
γάρ τις ήν διδασκαλία ή περ\ τούτων), κα\ τδ περι 
αναστάσεως δόγμα πιστώσαι, και τδ περί ζωής αιω
νίου. Διδ κα\ τήν άνάστασιν προστίθησιν, όμού μέν 
επειδή εϊπε, ζωής αιωνίου, όμού δέ δεικνύς δτι ού νύν 
έστ\ν αύτη, άλλά μετά τήν άνάστασιν. Κα\ πόθεν 
ταΰτα δήλα, φησίν; Άπδ τών Γραφών. Πανταχού 
γάρ αυτούς έκεϊ παραπέμπει, παρ 1 αυτών κελεύων 
ταύτα μαθεϊν. Είπών δέ, Ζωήν διδούς τψ κόσμψ, καΐ 
εις ζήλον αυτούς ενάγει, ώστε κάν άλγήσαντας έπ\ 
τψ άλλους άπολαύειν τής δωρεάς, μή μεϊναι έξω· 
Συνεχώς δέ άναμιμνήσκει τού μάννα, κα\ τδ διάφο-
ρον παριστάς, καί αυτούς είς πίστιν ενάγων. Εί γάρ 
δυνατδν έγένετο τεσ σα ρ άκοντα Ιτεσιν ά μη τού χωρίς 
κα\ σίτου και της Αλλης ακολουθίας διακρατήσαι τήν 
εκείνων ζωήν* πολλψ μάλλον νύν, Ατε έπ\ μείζοσι 
παραγενόμενος, δυνήσεται τούτο. Άλλως δέ, κα\ εί 
εκείνα τύποι τινέ; ήσαν, κα\ χωρ\ς Ιδρωτών κα\ πό
νων συνέλεγον τδ φερόμενον πολλψ μάλλον νΰν 
τούτο Ισται, Ινθα πολλή ή διαφορά, κα\ τδ μηδέποτε 
τελευτ^ν, κα\ τδ ζωής άπολαύειν τής Αληθούς. 

Καλώς δέ ζωής πολλάκις μέμνηται , επειδή τοΰτο 
ποθεινδν άνθρώποις, κα\ ουδέν ούτως ήδύ, ώς τδ μή 
άποθανεϊν. Έπε\ καΐ έν τή Παλαιά τούτο ήν ή ύπό-
σχεσις, μήκος βίου, καΐ πολλα\ ή μέρα ι* άλλά νύν 
ουκ έστι μήκος Απλώς, άλλά ζωή τέλος ούκ έχουσα. 
Ά μ α δέ κα\ δεϊξαι βούλεται, δτι τήν έκ τής Αμαρτίας 
[27 71 γενομένην κόλασιν ανακαλείται νΰν, τήνψήφον 
λύων έκείνην τήν θανατοΰσαν * καί ζωήν ούχ απλώς, 
άλλ1 αίώνιον είσάγων, απεναντίας τοϊς προτέροις. 
Ταύτα εϊπεν έν συναγωγή διδάσκων έν Καπερ
ναούμ, ένθα αί πλςϊσται γεγένηνται δυνάμεις, ώστε 
έχρην αύτδν άκουσθήναι μάλιστα. 

β'. Τίνος δέ ένεκεν έν συναγωγή έδίδασκε,καΐέν 
ίερψ; Όμού μέν τδ πλήθο,* αυτών θηρεύσαι θέλων, 
όμούδέ δείςαι βουλόμενος, δτι ούκ έναντίο; έστ\ τ». Πα
τρί. ΠοΛΛοϊ δέέκ τών μαθητών άκούσαντες έΛεγον' 
ΣκΛηρός έστιν ό Λόγος ούτος. Τί έστι, ΣκΛηρός 
έστι; Τραχύς, επίπονος, μόχθον έχων. Και μήν ουδέν 
τοιούτον έλεγεν · ουδέ γάρ περι πολιτείας διελέγετο, 
άλλά περ\ δογμάτων, άνω κα>. κάτω στρέφων τήν 
πίστιν τήν είς εαυτόν. Τί ούν έστι, Σκληρός έστιν ό 
λόγος; "Οτι ζωήν επαγγέλλεται κα\ άνάστασιν; δτι 
έκ τού ουρανού έφη καταβεβηκέναι; άλλ* δτι σωθήναι 
αδύνατον τδν μή φαγόντα αύτοΰ τήν σάρκα; Ταύτα 
ούν, εϊπέ μοι, σκληρά; Και τίς άν ταύτα είποι; Τί 
ούν έστϊ, ΣκΛηρός; Δυσπαράδεκτος, υπερβαίνων αυ
τών τήν άσθένειαν, πολύν Ιχων τδν φόβον. Ένόμιζον 
γάρ μείζονα τής οικείας φθέγγεσθαι κα\ υπέρ αυτόν. 
Διδ και έλεγον · Τίς δύναται αυτού άκούειν; υπέρ 
εαυτών άπολογούμενοι τάχα, επειδή έ μέλλον άποπη-
δςίν. ΕΙδώς δέ ό Ιησούς έν έαυτφ, δτι γογγύζου-
σιν οί μαθηταϊ περϊ τούτου (και γάρ τούτο τής 
αύτοΰ θεότητος, τδ τά ά π ό ^ η τ α φέρειν είς μέσον), 
εϊτα λέγει· Τούτο υμάς σκανδαλίζει; Άν ούν 
ϊδητε τόν Υίόν τού άνθρωπου άναβα!νοντα, όπου 
ήν τό πρότερον. Τοΰτο κα\ έπ\ τού Ναθαναήλ έποίησε, 
λέγων, "Οτι εϊπόν σοι δτι, Εϊδόν σε ύποκάτω τής 
συκής, πιστεύεις; μείζονα τούτων δψει · κα\ 
έπ\ Νικόδημου, δτι Ούδεϊς άναβέβηκεν εϊς τδν ού
ρανόν, εί μή ό Υίός τού άνθρωπου, ό ών έν τώ ού-
ρανώ. Τί ούν; απορίας άπορίαις συνάπτει; Ουχί * 
μή γένοιτο· άλλά τώ μεγέθει τών δογμάτων καΐ τψ 
πλήθει αυτούς έπαγαγέσθαι βούλεται. Ό μέν γάρ εί
πών απλώς, δτι Έκ τού ουρανού καταβέβηκα, κ*\ 
μηδέν πλέον προσθ::,*, μάλλον άν έσκανδάλισεν ό όε 
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ειπών, δτι Τό σώμα μον ζωή τον κόσμον, καΛ ό εί
πών, δτι Καθώς άπέστειΛέ με ό ζών ΗατΙ\ρ, κάγώ 
ζώ διά τόν Πατέρα' κα\ δ είπών, δτι Έκ τού ου
ραγού κατα€έδηκα9 τήν άπορίαν λύει. Ό μέν γάρ έν 
τι μέγα περ\ εαυτού φθεγγόμενος, κάν ύποπτος γέ
νοιτο, ώς πλάττων · ό δέ τοσαύτα συνείρων εφεξής, 
πάσαν αναιρεί τήν ύποψίαν. Πάντα δέ ποιεί κα\ λέγει, 
ώστε αυτούς άπαγαγεϊν τού νομίζειν αυτού πατέρα 
τδν Τωσήφ. Ού τοίνυν τδ σκάνδαλον έπιτεϊναι θέλων, 
τοΰτο έλεγεν, άλλά λΰσαι μάλλον. "Ο μέν γάρ άπδ 
τοΰ Ιωσήφ αύτδν είναι νομίζων, ούκ άν παρεδέξατο 
τά λεγόμενα · δ δέ πεισθείς, δτι έκ τοΰ ουρανού κατα-
βέβηκε, κα\ έκεϊ άναβήσεται, εύκολώτερον άν προσ-
έσχε τοϊς λεγομένοις. Μετά δέ τούτων κα\ έτέραν 
λύσιν επάγει, λέγων Τό Πνεύμα έστι τό ζωοποιούν, 
ή σαρξ ούκ ώφεΛεϊ ουδέν. "Ο δέ λέγει, τοιούτον 
έστι · Πνευματικώς δει τά περ\ έμοΰ άκούειν · δ γάρ 
σαρκικώς άκουσας, ουδέν άπώνατο, ούτε χρηστόν τ ι 
άπέλαυσε «. Σα ρ κι κδ ν δέ [278] ήν τδ άμφισβητεϊν 
πώς έκ τοΰ ουρανού καταβέβηκε, καΐ τδ νομίζειν, δτι. 
υίδς έστιν Ιωσήφ, καΐ τδ, Πώς δύναται ήμϊν τήν 
σάρκα δούναι φαγείν; Ταύτα πάντα σαρκικά · άπερ 
έδει μυστικώς νοεϊν κα\ πνευματικώς. Κα\ πόθεν, 
φησ\ν, ήδύναντο νοήσαι τί ποτέ έστιν τδ σάρκα φα
γείν έκεϊνοι; Ούκοΰν έδει τδν προσήκοντα άναμεϊναι 
καιρδν, και πυνθάνεσθαι, κα\ μή άπαγορεύειν. Τά 
ρήματα, ά έγώ ΛεΛάΛηκα ύμίν, πνεύμα έστι, καϊ 
ζωή* τουτέστιν, θεία καΐ πνευματικά έστιν, ουδέν 
έχοντα σαρκικδν, ούδε άκολουθίαν φυσικήν* ά καΐ 
άπήλλακται b πάσης μέν τοιαύτης ανάγκης, καΐ 
ύπέρκειται κα\ τών νόμων τών ενταύθα κειμένων · 
έτερον δέΐχβι νουν έξηλλαγμένον. "Ωσπερ ούν ενταύθα 
τδ πνεύμα εϊπεν άντ\ τού πνευματικά, ούτω σάρκα 
είπών, ού σαρκικά εϊπεν, άλλάτδ σαρκικώς άκοΰσαι, 
άμα και αυτούς αίνιττόμενος, δτι άε\ σαρκικών έπε-
τ>ύμουν, δέον πνευματικών έφίεσ^αι. Έάν γάρ « αύτδ 
σαρκικώς τις έ κλάδοι, ουδέν άπώνατο. Τί ούν; ούκ 
Ιστι ή σαρξ αύτοΰ σαρξ; Κα\ σφόδρα μέν ούν. Καΐ 
πώς εϊπεν , Ή σαρξ ούκ ώφεΛεϊ ουδέν; Ού περ\ 
τής έαυτοΰ σαρκδς λέγων · μή γένοιτο * άλλά περί τών 
σαρκικώς έκλαμβανόντων τά λεγόμενα. Τί δέ έστι τδ 
σαρκικώς νοήσαι; Τδ απλώς είς τά προκείμενα δράν, 
καΐ μή πλέον τι φαντάζεσθαι. Τούτο γάρ έστι σαρκι
κώς. Χρή δέ μή ούτω κρίνειν τοίς όρωμένοις, άλλά 
πάντα τά μυστήρια τοις ένδονόφθαλμοίς κατοπτεύειν. 
Τοΰτο γάρ έστι πνευματικώς. Ά ρ α ό μή τρώγων αύ
τοΰ τήν σάρκα, και πίνων αυτού τδ αϊμα, ούκ έχει 
ζωήν έν έαυτψ· πώςουν ουδέν ωφελεί ή σαρξ, ής άνευ 
ζήν ούκ ένι; Όράς δτι τδ, Ή σαρξ ούκ ωφελεί ου
δέν, ού περ\τής σαρκδς αύτοΰ είρηται, άλλά περ\ τής 
σαρκικής ακροάσεως ; ΆΛΛ* είσί τίνες έξ υμών, οϊ 
ού πιστεύουσι. Πάλιν κατά τδ σύνηθες αυτού τοϊς 
λόγοις αξίωμα περιτίθησι, τά τε μέλλοντα προλέγων, 
κα\ δεικνύς ώς ού τής εκείνων δόξης έφιέμενος ταΰτα 
Ιλεγεν, άλλ* αυτών κηδόμενος. Ειπών δέ, Τινές, τούς 
μαθητάς ύπεξήγαγε. Παρά γάρ τήν αρχήν έλεγε · Καϊ 
έωράκατε με, καϊ ού πιστεύετε μοιΑ · ενταύθα δέ, 
ΕΙσί τίνες έξ υμών, οί ού πιστεύονσιν. "φδει γόιρ 
έξ αρχής, τίνες είσϊν οί μή πιστεύοντες, καϊ τίς 
έστιν ό πα^δώσων αυτόν. Καϊ έΛεγε, Αιά τούτο 
εϊμηκα, Ούδεϊς δύναται έΛθεϊν πρός με, έάν μή ή 
δεδομένον αύτφ άνωθεν έκ τού Πατρός μον. Τδ 
έκούσιον ενταύθα τής οικονομίας ό ευαγγελιστής ήμϊν 
αίνίττεται, κα\ τδ άνεξίκακον. Κα\ τδ Έξ αρχής δέ 
ούχ απλώς ενταύθα κείται, άλλ' ίνα μάθης αυτού τήν 

• A1U ούτε τοΰ κέρδους τι «π. b Savih φυσικήν, άλλ' 
4™*,Αλ. * Alorcl. άν τοίνυν. d ΔΙίί ούκ έπιστεΰετέ μοι. 
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Ανωθεν πρόγνωσιν, κα\ δτι πρδ τών βημάτων τούτων» 
κα\ ού μετά τδ γογγύσαι, ουδέ μετά τδ σκανδαλισθή-
ναι τδν προδότην ήδει, άλλά κα\ πρδ τούτου, δπερ ήν 
θεότητος. Εϊτα καί έπήγαγεν, Έάν μή ή δεδομένον 
αύτφ άνωθεν έκ τού Πατρός μον, πείθων αυτούς 
Πατέρα αύτοΰ νομίζειν τδν Θεδν, άλλά μή τδν Τωσήφ, 
κα\ δεικνύς δτι ούκ [279] έστι τδ τυχδν τδ πιστεΰ
σαι εις αυτόν. ΜονονουχΙ γάρ τοΰτό φησιν, Ού θο-
ρυβούσιν e , ουδέ ταράττουσιν, ουδέ ξενίζουσί με οί μή 
πιστεύοντες* οϊδα τούτο Ανωθεν πρ\ν ή γενέσθαι* 
οιδα τίσιν Ιδωκεν ό Πατήρ. 

γ*. "Οταν δέ ακούσης, δτι Αέδωκε, μή άποκλήρωσιν 
απλώς νόμιζε, άλλ* έκεϊνο πίστευε, δτι ό παράσχων 
έαυτδν ά£ιον τοΰ λαβείν, αύτδς Ιλαβεν. Έκ τούτου 
ποΛΛοϊ τών μαθητών αύτον άπήΛθον είς τά οπίσω, 
καϊ ούκ έτι μετ ' αύτοΰ περιεπάτονν. Καλώς καϊ ό 
ευαγγελιστής ούκ εϊπεν, άνεχώρησαν, άλλά, ΆπήΛ
θον είς τά οπίσω, δηλών δτι τής κατά άρετήν επιδό
σεως ύπετέμοντο, καΐ δτι ήν εϊχον πάλαι πίστιν απώ
λεσαν, άποσχίσαντες εαυτούς. Άλλ' ούχ οί δώδεκα 
τοΰτο Ιπαθον. Διδ καί φησι πρδς αυτούς' Μ ή καϊ 
ύμεϊς θέΛετε ύπάγειν; δεικνύς πάλιν δτι ού δεϊται 
τής διακονίας αυτών κα\ τής θεραπείας, ουδέ διά 
τοΰτο αυτούς περιήγεν έπιδεικνύμένος. Πώς γάρ δ 
κα\ τούτοις ταύτα λέγων; Διατί ούν αυτούς μή έπή· 
νεσε; διατί μή έθαύμασεν ; Όμού μέν τδ τοΰ διδα
σκάλου πρέπον αξίωμα τηρών, όμού δέ δεικνύς, δτι 
διά τούτου μάλλον έφέλκεσθαι έδει τοΰ τρόπου. Εί μέν 
γάρ έπήνεσε, νομίζοντες αύτώ χάριν διδόναι, κάν 
Ιπαθόν τι άνθρώπινον · τψ δέ δεικνύναι μή δεόμενον 
αύτδν τής άκολουθήσεως αυτών, κατείχε μάλλον. Καΐ 
δρα πώς αύτδ συνετώς εϊρηκεν. Ού γάρ εϊπεν, Απέλ
θετε· τούτο γάρ άπωθουμένου ή ν άλλ' έρωτ$ f 

λέγων, Μή καϊ ύμίεϊς ΘέΛετε ύπάγειν; "Οπερ πάσαν 
ή ν άφαιροΰντος βίαν κα\ ανάγκην, κα\ ού βουλομένου 
αίδοϊ τινι προσηρτήσθαι, άλλά μετά τού χάριν είδέναι. 
Τψ δέ μήτε εκείνων κατηγορήσαι φανερώς, άλλ*" 
ήρεμα καθάψασθαι, Ιδειξεν Οπως δεϊ φιλοσοφείν έν 
τοις τοιούτοις. Ημείς δέ τάναντία πάσχομεν * είκό
τως , επειδή τής οικείας έχομενοι δόξης, άπαντα 
πράττομεν. Διδ κα\ έλαττοΰσθαι νομίζομεν τά ημέ
τερα διά τής αναχωρήσεως τών Οεραπευόντων. Ούτως, 
δέ ούτε έκολάκευσεν, ούτε διεκρούσατο, άλλ' ήρώτη-
σε ν. Ούκ άρα καταφρονοΰντος ή ν, άλλά μή βουλομέ
νου βία κα\ ανάγκη κατέχεσθαι. Τδ γάρ ούτω μένειν 
ίσον έστί τού άπελθείν. Τί οΰν ό Πέτρος; Πρός τίνα 
άπεΛενσόμεθα; "Ρήματα ζωής αΐωνίον έχεις. Καϊ 
ήμεϊς πεπιστενκαμεν καϊ έγνώκαμεν, δτι σύ εϊ ό 
Χριστός ό ΤΙός τού θεού τού ζώντος. Όρφς δτι 
ού τά βήματα ήν τά σκανδαλίζοντα, άλλ' ή απροσε
ξία καί ή pαθυμία κα\ άγνωμοσύνη τών άκουόντων; 
Και γάρ κα\ εί μή εϊπεν, έσκανδαλίσθησαν άν, καΐ 
ούκ άν έπαύσαντο, τροφή προσέχοντες άε\ σωματική» 
καΐ τή γή προσηλωμένοι. "Αλλως δέ, καΐ ούτοι μετ' 
εκείνων ήκουον άλλ' δμως τάναντία εκείνων άπεφή-
ναντο, λέγοντες · Πρός τίνα άπεΛενσόμεθα;Πολλής 
τδ £ήμα φιλοστοργίας έμφαντικόν. Δείκνυσι γάρ δτι 
παντδς αύτοϊς έστιν ό Διδάσκαλος β τιμιώτερος, κα\ 
πατέρων, κα\ μητέρων, και τών δντων απάντων, κα\ 
άποστάντας αύτοΰ ούκ Ινι λοιπδν που καταφυγεϊν. 
Εϊτα, ίνα μή δοκή τδ, Πρός τίνα άπεΛενσόμεθα; 
διά τοΰτο είρηκέναι αύτδν, ώς ούκ δντων τών ύποδε-
ξαμένων αυτούς, ευθέως έπήγαγε· [280| "Ρήματα 
ζιοής αΐωνίον έχεις. Οι μέν γάρ σαρκικώς κα\ {ατά 
λογισμών ανθρωπίνων ήκουον, οδτοι δέ πνευματικώς, 

• Satil. είς αυτόν · ώσανιΐ έ) εγεν, Ού Οορ. f Alii ήρώ-
τησε. ε Αίΐϊ ό Αριστος. 
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e*l mundi; et, Sicut misit me mven* Paler, et ego vivo 
propter Palrem; et, de ceelo descendi, ille diificulla-
tem solvii. Qui enim aliqnid magnum de se loquitur, 
suspectus erit mendacii; qui vero talia deinde sub-
dit, omnem loll i l suspicionem. Nihil vero non agit 
ac dicit, ne pulenl eum esse Josepbi iilium. Non ergo 
hxc dixii, ul scandalum angeret, scd ut lolleret. 
Quisquis enim eum filium Joseplii pulassct, dicta non 
accepisset : qui vero pcrsuasus essct ipsum de cado 
descendisse, el eo ascensurum esse facilius libenlius-
que diciis atlendissel. Sub hsec aliam adduxit solu-
tionem : 63. Spiritus ett, inquit, qui vivificat, caro non 
prode$t quidquam: hoc est, Quae de ine dicuntur, 
spirilualiler sunt accipienda : nam qui carnaliier au-
dit, nibil lucratur, nibil proficit. Gamale eral dubi-
lare quomodo de caelo descendisset, pulareque ipsum 
esse filiura Josepbi; nccnon illud, Quomodo pote$t 
nobis carnem suam dare ad manducandum ? Uxc omuia 
carnalia; qua? oportebat mystice c l spirilualitcr in-
lelligere. Et quoinodo poterant, inquies, imelligerc 
quid esset carnem comcdere ? Oporiebat ccrtc oppor-
lunum lempus exspectare et interrogarc, nec desi-
stere. Verba qucc ego loquutui sum vobis, spiriius et 
viia mnl; id est, divina ct spiritualia sunl, nibil ha-
benl carnale, nec naluralein consequcntiam; sed 
omni bujusmodi nccessilale, et bnjus vilac legibus 
libera sunt, atiunique et diversum senstiin babcnl. 
Sicul crgo lioc loco spirimra pro spiritualibus dixit, 
sic cum carnem dicil, non carnalia iniclligil; sed car-
nalilcr eos audire subindical, qui sempcr carnalia 
cupiebarii, cum oportuissel spirilualia appelere. Si 
quis enim boc carualiier accipial, niiiil lucrator. Quid 
ergo? an caro cjiis non cslcaro? Est cerle. Qunmodo 
ergo dixil, Caro non prodest quidquam ? Non de carne 
sua inlelligit, absil; sed de iis qui dicla carnaliter 
accipcrenl. Quid cst autem carnaliler intelligere? 
Proposita simpliciter inlelligere, neque ultra quid-
piam cxcogitarc. Hoc cst carnaliter videre. Non 
oporict autem de iis qiue videnlur ila judicium fcrre, 
sod omnia niysieria iulerioribus oculis perspiccre, 
id est, spirilualiler. Α η is qui non manducat carnem 
ejus, nec bibit ejus sauguinein, non habct vilam in 
semetipao : quomodo ergo caro non prodest quid-
quani, sine qua non possumus vivero? Non de carne 
ipsins boc dicium esse vides, sed dc carnali audiendi 
inodo. 64. Sed $unl quidam ex vobis qni non crcdunt. 
ltiirsum pro inore suo dignilatem verbis adjicil, fu-
inraque pradicil ei oslcndit, se nuu ul gloriain apud 
ilhtt captaret, sed quod eorum galuti prospiceret, 
hoc ditere. Cum dicil aulem, Quidam% discipultis sub-
duxil. Inilio namquc dixerat, Et vidislis me, ct non 
credidisiis mihi; bic vero, Sunt quidam ex vobis qui 
non credunt. Sciebat enim ab inilio, quinam eaent qui 
non crederent, et quit liaditurus estel enm. t>5. El di-
cebut, Ideo dixi vobis, Nemo poieil veniread me, niti 
pterit ei dalum de*uper α Patre meo. Sponlaneam 
ejus (pconomiam bic evangelisia subiudicai, ejiis«tue 
paiieniiam. II udqne, Ab iniito, non sine cau a bic 
|ui): l i ir ; scd ul ejus prxscienlianj inlelligas, atque 
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ipuum anle bxc vcrba, neqtie poslquam illi offcnsi 
inunnuraveranl, proditorcm novisse; id quod divi-
nilatis eral. Deinde adjicil, /Viat fueril ei datum desu-
per α Patre meo, suadens eis ut Palrcm suum puta-
renl Deum, non Josepbum, el oslendcns rcm ιιοιι 
eese vulgarem, iu eum credere : ac si dioercl, NOII 

turbanl, non obsiupdaciunt nie, qui non creduoi : 
boc jam olim novi aiilequam fieret: novi quibusnam 
Paler dederil. 

5. Gum illud audis Dcdit, ne putes csse sorlem 
quamdani; scd crede eum qui se digmim prcbucrit, 
id accipere. 66. Ex hoc muiii discipulorum ejut abie-
runt retro, et jam non cum illo ambubibant. Itecie 
evangelisia ηοιι d i \U, Reccsseinnl, sed, Abienml re-
iro, oslendens a virlulis profeclu eicisos, el eam 
quam olim habueranl fldein perdidissc, cum scse 
abscinderent. \erum duodecim illi non ilem. Qua-
propicrdixil jllis, 67. Numquid el vos vuUit abhef 
osicudcns se iliorum minisicrlo el cultu ηοιι cgcrc, 
ncquc ideo illos circumducerc. Quomodo enim ill s 
opus babcre potuit qui hac dixil? Cnr cos non lau-
davil? cur n»u pracdicavii? Γιΐιηο, ul inagistri digui-
taiem scrvarci, aique ul oslenderel, sic illos iraiii 
oporluissc. Nam si laudassel, putanles se graiiam i l l i 
pnrsuiisse, ali(juid luinianum passi fuissent : cum 
aulem osleudil se illorum non egere comUaiu, magis 
cos conlinuil. E l aniinadverte quam prudenter lo-
quatur. Non dixil, Abilc : id cnim repclleiuis fuUset; 
scd inlciTogal, Num et vo$ vultis abiref Quod omn«ni 
auferebal viin et necessilatem, ne pudore deiincren-
tur, sed et graiiam baberent. Cum autem illos non 
palam accusavil, sed modeste ietigit, ostendil quo« 
inodo oporlcal in similibiis pbilosopbari. Nos aulcin 
jure coniraria paiiinur, quia oniniaglorix causa faci-
mus, ideoquc ex famulorum rccessu noatra niinui 
pulamus. Sic porro ncc adulalus est, nec rcpulit, 
sed interrogavil. Non ergo spcrncnlis boc erat, scd 
nolentis eos vi et necessilaie delinere ; nain iia ma-
nere, idem fuisset atque abire. Quid eigo Peirus? 
68. Ad quein ibinms? Verba vilas (clcrnm habes. Γ9. 
Ei no$ credidimus el cognovimn*, qnia lu e$ Chrislus 
Filius Dci vivL Viden' non verba oflen^ionem pcpe-
rissc, sed socordiam, desidiam, et improbilalem au-
ditorum? Nain eliamsi boc non dixisse», nihUommus 
oiTcnsi fuissenl, nec destitissent, cibum seniper corpo-
reiim curanlcs, ac lerrx affixi. Alioi|uin autem bi una 
cum illis audienint, sed contrario aflccli modo dixe-
runl v Ad quem ibimus? Verbum inagui afleclua indi-
ciuin. Sigtiiiicai eiiitn Magi&irum sibi onunbus essa 
cariorem, palribus, mairibus, facultatibus, eosquo 
qui ab ipso dUceduni, non babere quo se recipiant. 
Deinde ne videnlur i l i u i , Ad quem ibimu*? ideo 
dixisse, quod non essent qui ipsos reciperent, sial in 
adjicit, Verba υίίω celernce habes. Alii enim carnaliier 
el huroana mente audiebant; bi vero spiritualitcr, el 
iidei totum commilienles. ldeoCbrislusdicebat: Verba 
qvm loquutus sum vobis, tpiriiut uml; id estt Ne BII-
spieeris d<cirinam meam, rerum consequeniia^ ao 
ncccssilati subjacere. Non bujusuiodi sunt spirilualia 
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twc lerrenis legibiis subdi patiuntur. ld Paulus quo-
que declarai his verbis : Ne dica$ in corde tuo, Quh 
ascendct in cwlum? hot e$tt Chrislum deducere;aut 
quh descendel in abystum? hoc e$t% Chrittum ex wior-
tuit uvocart (Rom. 40. 6.7). Verbu vllcecelerntc habe*. 
Jaui bi resurreclicnein acceperant, et lolam itlam 
eoriem. Vide, qtueso, fralrum amantem, quomodo 
toiius COBIUS causam agal: ηοιι d i x i l eniin, Cognovt, 
e«d, Cognovimus : iino potius animadvenequoniodo 
ad ipea Magistri vcrba accedat, non eadem q u « Juduii 
loquens. Illi enini dicebani, Hic ett fitius Joteph; hic 
aulcm, Tu et Chrntu* Fliut Dei wvi; et, Verba vitm 
auernm habe$. Forle quia saDpe ipsum dicenlem au-
dierat: Qui credit in me% habetvitam csternam. Demon-
filrat enim se dicia omnia retinere, cum ipsa verba 
tisurpal. Quid ergo Christus * Non laudavil, nec cele-
bravii Pelrum, quod lanien alibi fecil. Sed quid dicit? 
70. ftonne ego vos duodecim elegi, et unus ex vobi$ 
dinbolus eti f Quia enim illc dixerat, Ei nos credidi-
wuti excipil cx nuinero Judam. Alibi euim nibil de 
discipulis d i x i l : scd cum Cbrislus dixissel, Vosautem 
quem me etse dicilis? respondtl, Tu e$ Chrislus Filiu$ 
Dei mentb ( Matth. 16. 15). Hic vero quia dixeral, 
Et no$ credidimut, merilo Judam exiinil ex i l l o choro; 
Id vcro facil, jam diu an t e prodiloris perfldiam pro-
pulsans. Gnurus se uibil proficere, quod in se eral 
feciu 

4. E l intuere sapieniiam : non illum manifesium 
reddidit, neque laiere omnino permisil; lum ne im« 
pudeniior pervicaciorque fieret; lum ne se latere 
pulans, audacius illud faciuus adirel. Idcirco in se-
quentibus aperiiu9 illum coarguil. Prius certe illum 
cum aliis conmimeravit, cum d ix i i , Sunt quidam ex 
vobis qui non credunt, id quod declaral evangelista : 
Sciebal enim ab initio qui essent non credentet, et quit 
iraditurut euetipsum.Qufa vero ille peraistebal, acrius 
arguil, Vnu$ ex vobis diabotu* eii, coinmuiieinque 
orouibus melum incuii l , ut illum obtegerel. Hic jure 
qiKeratur : Cur nibil discipuli nunc dicunt, sub baec 
auiem dubilant, liment, se muluo respiciuut rogan-
tes, Numquid ego tumt Domine ( Matth. 26.22)? Et 
Joauni Petrus iiinuil, ut Magislrum perconletur quis 
sil prodilor. Qua ergo de causa ? Nondum audierat 
Pelrug, Vade post me, $atana. Ideo non timebat: 
posiquam auiem increpalus est, el imillo cum affcciu 
loquulus , non laudaius e s i , ted et saianas audivil ; 
bac percepta voce, Vnu$ ex vobh tradet me, jure ti-
muil. Ahoquin, ιιοιι dicil nunc, (Jnut ex vobis tradet 
me; sed9 Unut ex tobis eti diabolut. Quare non kiiel-
ligebant quid diceretur , eed nialiiiam lantum repre-
bendi putabant. Cur aulein dixi i , Nonne ego vos duo-
decim elegi, et unm ex vobis diobolm e$l? Doclrinam 
suain omui adiriatioue vacuam indicans. Cum eniin 
ubscedentibue ouambus, ipsi soli manorent t ol Peiri 
oreChriatum coniicrenlur; ne putarentseideo ip is 
adulatumm etse 9 banc a m o T d guspicionem; ac si 
dtacrel: Niliil me cobibel quominus malos arguam : 
ne puietit me vobis, quia manetis, aduloiurum csse; 
aut qeia me tcqukttini, improboi non reprehensu-
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rum. Nain quod inagis posset Magistrum fleciere, id 
non me fleclil. Qui manet, amoris sui dat indicium. 
Qui eleclus cst a Magisiro, ab insipientibu?, ac si in-
saniat, repellelur. AUamen neque boc me a repre-
bendendo abducil. Hac de re ctiam nunc gentiles 
Cbrisium accus;inl, sed frigide et slulte. Non enim 
necessitale aul vi Deus bonos facere solct, neque 
elcctio ejus est violonta , sed a suasione perficiiur. 
Ut autem discas T o c a t i o n e m non vim inferre, per-
pende quoi vocati perierinl. Unde palain est, in n o -
slro sitam esse arbilrio vel salulem, vel perniciciu 
nostram. 

5. Ha3C itaque audicnles, insiituarour ad cavon-
dum vigilandumquc sempiT. Nam si ille qui in sancto 
1110 cboro censebaiur, qui lanlum consequuius eral 
d o n u m , qui signa fecerat ( eleuim cum aliis missus 
fuerat ad mortuos suscitandos leprososque muiidaii-
dos), quia gravissimo avariiia? morbo caplus esl, Do-
minum suum prodidii, niliilque illi profuere benefi-
cia , dona, uon consueludo, non lolio pedum, ιιοιι 
mensaa socielas, non loculorum custodia ; imo hxc 
1111 adilus ad supplicium fucre : timeamiis el nos , ne 
quando Judam per avariliam imitemur. Cbrislum ηοιι 
prodis? Sed quando paupcrein fame labescentem, aul 
frigore enccium conlemnis, eidem obnoxius cs 
damnalioiii. Et cum indigne mysteria parlicipamus, 
eamdem iu pemiciem imus, quam qui Christum occi-
derunt. Cum rapimus, cum egenos opprimimug, ma-
ximam nobis ultionein atlrabimus; ac jure merito. 
Usquequo enim rerum pra?senlium araor, iuuiilium c4 
supervacuarum nos occupabil ? Divitiae namque inter 
superflua et ioulilia numeraulur. Usquequo inauibus 
rebiis affixi erimus? usquequo non respiciemus caj-
los ? non vigilabiinus, non in faslidium fluxarum lcr-
renaruinque rerum veniemus? annon experimeiKo 
illarum vililaiem ediscimus? Cogitemus divites illos 
qui ante nos fuerunt. Annon baec omnia somiiium 
sunt? annon umbra et flos? annon unda prxler-
fluens? annon verba et fabuto? Ille dives fuit; aed 
quo abierunl diviliai? Pcrierunt, corruplae sunt; sid 
peccaia per divilias parta manenl, et propler peccaia 
supplicium. Imo vero elsi nec supplicium esset, nec 
regnum, conlribules, congcneres et consortes reve-
reri oporterel. A l nunc canes alimus; mulli cliaui 
oiiMgros, ursos, variasque ferag (a): bominem aulein 
fame confeclum negliginms, ac pluris facimus alie-
num genus, quam nostrum. Annon pulchra res est, 
aies spleudidas sedes construere , multoa servos ba-
bere , aurca laqucaria jacentes conspicere? Res esi 
gupervacanea et inulilis. Sunt alia aedificia hia niu'to 
splendidiora ei bonestiora : bie oculot obleclare 
operae prciium fucrit : ac nemo est qui impediat. Vis 
lecium pulcherrimum inlueri? Appelenie vespora 
vide calum stellis ornatum. Sed non est tectum 
mcum , inquies. lmo magis luuin» quam illud aliud. 
Propier le namque facium cst t et commune libl csi 
ciim frairibus luis. Iloc auiem aliud non tuuiu c s i , 

(α) llic feras alendi mos cbrysostomi artito vigcbat. 
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κα\ τή πίστει τδ πάν επιτρέποντες. Διδ κα\ δ Χριστδς 
έλεγε · Πνεύμα έστι τά βήματα, ά .ΙεΛάΛηκα ύμϊν 
τουτέστι, μή ύπολάβης τή τών πραγμάτων ακολου
θία, κα\ τή τών γινομένων ανάγκη τών f η|ΐάτων τών 
έμών τήν διδασκαλίαν ύποκεϊσθαι. Ού τοιαύτα τά 
πνευματικά * ούκ ανέχεται δούλευε ι ν νδμοις τοϊς έπ\ 
γής. Τούτο καϊ Παύλος δηλοϊ, λέγων Μή εϊπχις έν 
τή καρδία σον, Τίς άναδήσεται εις τόν ούρανόν; 
τουτέστι, Χριστδν καταγαγεΐν · ή τίς καταΰήσεται 
ιΐς τήν άβνσσον; τοντέστι, Χριστδν έκ νεκρών 
άναγαγεΐν. "Ρήματα ζωής αίώνιον έχεις. "Ηδη τήν 
άνάστασιν ούτοι παρεδέξαντο κα\ τήν έκεϊ λήξιν άπα
σαν. "Ορα δέ τδν φιλάδελφον, τδν φιλδστοργον, πώς 
υπέρ παντδς απολογείται τού χορού · ού γάρ εϊπεν 
Έγνωκα, άλλ* Έγνώχαμεν · μάλλον δέ σκόπει πώς 
έπ* αυτών έρχεται τών βημάτων τού διδασκάλου, ού 
τά αυτά τοϊς Τουδαίοις φθεγγόμενος. 01 μέν γάρ 
έλεγον Ούτος έστιν ό νίός Ιωσήφ* ούτος δέ, δτι 
Σύ εϊό Χριστός ό ΤΙός τού θεού τού ζώντος · κα\, 
δτι "Ρήματα ζωής αϊωνίου έχεις · τάχα πολλάκις 
άκουσας αυτού λέγοντος «, δτι Ό πιστεύων είς έμέ 
έχει ζωήν αίώνιον. Έδειξε γάρ δτι πάντα κατέχει 
τά είρημένα, αυτών άναμνήσας τών βημάτων. Τί ούν 
ό Χριστός; Ούκ έπήνεσε τδν Πέτρον, ουδέ έθαύμασε, 
καίτοι άλλαχού τούτο ποιή σα; · άλλά τί φησιν ; Ούχΐ 
έγώ υμάς τονς δώδεκα έζεΛεζάμην, καϊ εις έζ 
vfHJtv δαίβοΛός έστιν; Επειδή γάρ εϊπε, Καϊ ήμεΐς 
πεπιστεύκαμεν, εξαιρεί τού χορού τδν Τούδαν. Έκεϊ 
μέν γάρ b ουδέν περί τών μαθητών αύτδς εϊπε, άλλά 
τού Χριστού είπόντος · Ύμεΐς δέ τίνα με Λέγετε; 
φησί · Σύ εϊ ό Χριστός ό Υιός τού θεού τον ζων-
τος. Ενταύθα δέ επειδή εϊπε, Καϊ ήμεϊς πεπιστεύ
καμεν, είκότως ούκ άφίησι τδν Ίούδαν είς τδν εκεί
νων χορόν. Τούτο δέ έποίει, πό^ωθεν κα\ άνωθεν τού 
προδότου τήν κακίαν άνακρουόμενος, είδώς μέν δτι 
ουδέν όνήσει, τδ δέ εαυτού πράττων. 

δ*. Κα\ θέα τήν σοφίαν ούτε αύτδν φανερδν έποίη
σεν, ούτελαθεϊν είασεν έκεϊνο μέν, ίνα μήάναισχυνθή 
κα\ φιλονεικότερος γένηται · τούτο δέ, ίνα μή νομί-
ζων λανθάνειν, άδεώς έργάσηται τδ τόλμημα. Διδ κα\ 
προίών φανερωτέρους επάγει τούς έλεγχους. Πρό
τερον μέν γάρ κα\ αύτδν μετά τών άλλων ήρίθμησεν, . 
ειπών, δτι ΕΙσί τίνες έξ υμών, οΐ ού πιστεύουσιν 
(δτι δέ κα\ τδν προδοτην ήρίθμησεν, έδήλωσεν ειπών 
ό ευαγγελιστής « · 'ψδει γάρ έζ αρχής τίνες είσϊν 
οί μή πιστεύοντες, καϊ τίς έστιν ό παραδώσων 
αυτόν) * επειδή δέ ενέμεινε, σφοδρότερον επάγει τδν 
έλεγχον, Εις έξ υμών διάδοΛός έστιν, καΐ κοινδν 
πάσι τδν φόβον καθ ί στη σι ν, έκεϊνον συσκιάσαι βουλό
μενος. Άξιον δέ ενταύθα διαπορήσαι, τί δήποτε νύν 
μέν ουδέν λέγουσιν οί μαθηταϊ, ύστερον δέ δεδοίκασι 
κα\ διαπορούνται πρδς αλλήλους όρώντες και πυνθα-
νόμενοι, Μή τι έγώ είμι, Κύριε; Καΐ τψ Ιωάννη ό 
Πέτρος έννεύει μαθεϊν [281] τδν προδότην, καϊ πυ-
θέσθαι τού Διδασκάλου τίς έστιν. Τί ποτε ούν d έστι 
τδ αίτιον; Ούπω ήν ό Πέτρος άκουσας, 'Τπαγε 
οπίσω μον, σατανά. Διά τούτο ουδέ τι δέος εϊχεν · 
επειδή δέ έπετιμήθη, κα\ άπδ πολλής διαθέσεως 
είπών, ούκ εύδοκίμησεν, άλλά κα\ σατανάς ήκουσεν 
άκούων δτι Εις έζ υμών παραδώσει με, είκότως 
λοιπδν έδεισε. "Αλλως δέ, ουδέ νύν φησιν, Εϊς έζ 
υμών παραδώσει με, άλλ', Εις έζ υμών διάβοΛός 
έστι. Δ'.όπερ ουδέ ήδ*σαν τδ λεγόμενον, άλλά πονη
ρίας ψοντο σκώπτεσθαι μόνον. Τί δήποτε δέ τδ Ουχί 
έγώ υμάς, ε ϊπεν, τούς δόοδεκα έζεΛεζάμην, χαϊ 

* Savil. et Morel αυτού λέγοντος ΑΙ Η τού διδασκάλου 
λέγοντος, b Morel. μέν ούν. c Alii ήρίθμησεν. Άκουσον 
χί *ησιν ό ευαγγελιστής, d Morel. μή ποτε ούν. 

εϊς έζ υμών διάδοΛός έστι; Κολακείας άπηλλαγμέ-
νην αυτού τήν διδασκαλίαν δεικνύς Επειδή · γάρ 
πάντων αύτδν έγκαταλειψάντων αύτοϊ παρέμειναν 
μόνοι, κα\ διά τού Πέτρου ώμολόγουν εϊναι Χριστδν, 
ϊνα μή νομίσωσιν δτι διά τούτο έμελλεν αυτούς κο· 
λακεύειν, απάγει ταύτης τής υποψίας. Ό δέ λέγει , 
τοιούτον έστιν * Ουδέν με δυσωπεϊ πρδς τδ τούς κα
κούς μή έλέγχειν · μή νομίσητε δτι επειδή έπε μεί
νατε, κόλακεύσαι υμάς αίρήσομαι * ή επειδή ακολου
θήσατε, ούκ ελέγχω τούς πονηρούς. "Ο γάρ πολύ 
τούτου μείζον έστιν είς τδ δυσωπήσαι τδν διδάσκαλον, 
ουδέ τούτο με δυσωπεϊ. Ό μέν γάρ παραμένων, τής 
αύτοΰ φιλοστοργίας παρέχεται τεκμήριον ό δέ εκλέ
γεις .παρά τοΰ διδασκάλου, περιάπτει δόξαν άνοίας, 
έκριπτούμενος παρά τοις άνοήτοις. Άλλ' δμως ουδέ 
τούτο με απάγει τών έλεγχων. Τούτο γοΰν κα\ νύν 
έγκαλοΰσι τψ Χριστψ "Ελληνες ψυχρώς κα\άνοήτως. 
Ού γάρ ανάγκη κα\ βία ποιεϊν αγαθούς εϊωθεν ό 
θεδς, ουδέ ή εκλογή αυτού κα\ ή αϊρεσις βιαστική 
τών καλουμένων έστ\ν f , άλλά προτρεπτική. Καΐ ϊνα 
μάθης. δτι ού βιάζεται ή κλήσις, σκόπει πόσους συνέβη 
τών κληθέντων άπολέσθαι. "Οθεν φανερδν,δτικα\ έν τή 
γνώμη κείται τή ημετέρα, τδ σωθήναι κα\ άπολέσθαι. 

ε'. Ταύτα ούν άκούοντες, παιδευώμεθα νήφειν άε\ 
κα\ έγρηγορέναι. ΕΙ γάρ ό εις τδν Αγιον έκεϊνον χορδν 
τελών, ότοσαύτης άπολελαυκώς δωρεάς, ό σημεία 
πεποιηκώς (καΐ γάρ καϊ αύτδς μετά τών άλλων ή ν 
τών πεμφθέντων νεκρούς έγεϊραι καϊ λεπρούς καθα-
ρίσαι), επειδή έάλω νοσήματι δεινψ τψ τής φιλαρ
γυρίας κακψ, κα\ τδν Δεσπότην τδν έαυτοΰ προυδω-
κεν, ουδέν αύτδν ωφέλησαν, ούτε αί εύεργεσίαι, ούχ 
αί δωρεαΐ, ού τδ μετ' αύτοΰ εϊναι, ού θεραπεία, ού τδ 
τούς πόδας νίψαι, ού τδ τής τραπέζης κοινώνησα·, 
ού τδ γλωσσόκομον κατέχειν, άλλά κα\ εφόδια αύτψ 
ταΰτα κολάσεως γέγονε · φοβηθώμεν κα\ ή μ ε ϊ ; , μή 
ποτε τδν Ίούδαν μιμησώμεθα διά τής φιλαργυρίας. 
Ού προδίδως τδν Χριστόν; Άλλ' δταν περιίδης πένητα 
λιμψ τηκόμενον, ή ύπδ ψύχους διαφθειρόμενον, την 
αυτήν κα\ αύτδς έφέλκη καταδίκην *. Καΐ δταν άν-
αξίως μετέχωμεν τών μυστηρίων,όμοίως άπολλύμεθα 
τοϊς χριστοκτόνοις. "Οταν άρπάζωμεν, δταν άγχωμεν 
τούς καταδεεστέρους, μεγίστην έπισπασόμεθα τήν 
τ ιμωρίαν καΐ μάλα είκότως. Μέχρι γάρ τίνος ό έρως 
ημάς ούτω κατέχει τών παρόντων πραγμάτων τών 
περιττών κα\ άνονήτων; Ό γάρ πλούτος έν τοϊς πε-
ριττοϊς, έν οίς [282] ούδεν δφελος γίνεται. Μέχρι 
τίνος προσηλώμεθα τοϊς ματαίοις; μέχρι τίνος ού 
διαποβλέπομεν έν τοϊς ούρανοϊς, ού νήφομεν,ού λαμ-
βάνομεν κόρον τών γηΐνων τούτων καΐ παραπλεόν
των ; ού παιδευόμεθα διά τής πείρας αυτών τήν εύτέ-
λειαν; Έννοήσωμεν τούς πρδ ημών πλουτήσαντας. 
Ούχ\ δναρ πάντα έκεϊνα; ούχΐ σκιά κα\ άνθος, ού 
0εΰμα παρα^έον ; ούχ\ διήγημα καϊ μύθος; Ό δείνα 
πεπλούτηκε · και ποΰ νυν ό πλούτος; Άπώλετο χαί 
διέφθαρται · άλλά τά δι' αύτδν αμαρτήματα διαμένει, 
και ή διά τά αμαρτήματα κόλασις. Μάλλον δέ, εί μή 
κόλασις ήν, μηδέ βασιλεία προύκειτο, τδ όμόφυλον 
καλ τδ ομογενές αίδεσθήναι έχρήν, τδδμοιοπαθές δυσ-
ωπηθήναι. Νΰν δέ κύνας μέν τρέφομεν πολλο\ II 
κα\ ονάγρους καΐ άρκτους, κα\ διάφορα θηρία · ά ν 
θρωπον δέ περιορώμεν λιμψ τηκόμενον, καΐ τιμιώτε-
ρον ήμϊν τδ άλλότριον τοΰ συγγενούς, κα\ ατιμότερων 
ήμϊν τδ οίκεϊον τοΰ μή δντος ουδέ προσήκοντος. Άλλ' 
οί/.ο5ομεϊσθαι λαμπράς οίκίας καϊ πολλούς έχειν οί-
κέτας, καΐ είς χρυσούν δροφον κατακειμένους όράν 
καλόν; Περιττδν μένουν και άνόνητον. Έστιν άλλα 
οικοδομήματα , λαμπρότερα πολλώ κα\ σεμνότερα 

* Αΐίΐ δεικνυς τούτο φησιν. Επειδή, f Alii βιαστική τών 
μελλόντων εστίν. * A1U ίφέλκτρ τιμωρίαν. 
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τούτων έπ\ τοϊς τοιούτος εύφραίνειν τούς οφθαλμούς 
άναγκαϊον 6 γάρ κωλύσων ουδείς. Βούλει κάλλιστον 
δροφον ίδείν; Εσπέρας καταλαβούσης, Γδε κατηστε-
ρισμένον τδν ούρανόν. Άλλ' ούκ Εστιν Ιμος δροφος, 
φησί. Καΐ μήν ούτος μάλλον σδς, ή εκείνος. Καΐ γάρ 
διά σέ γέγονε, κα\ κοινός σοι μετά τών αδελφών έστιν 
ούτος δέ ού σδς, άλλά τών μετά τήν τελευτήν κληρο-
νομ >ύντων. Κα\ ό μέν τά μέγιστα ώφελήσαι δυνήσε
ται, διά τού κάλλους πρδς τδνΔημιουργδν παραπέμ-
πων" ούτος δέ τά μέγιστα σε καταβλάψει, κατήγορος 
σου μέγιστος έν τή ήμερα τής κρίσεως γινόμενος, 
δταν αύτδς μέν χρυσψ περιβεβλημένος ή , δ δέ Χρι-
στδς μηδέ άναγκαϊον έχων ίμάτιον. Μή δή τοσαύτην 
άνοιαν ύπομένωμεν μηδέ δ'ώκωμεν τά φεύγοντα, 
κα\ φεύγωμεν τά μένοντα · μηδέ προδώμεν ημών τήν 
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σωτηρίαν, άλλ' άντεχώμεθα τής μελλούσης έ)πίόος· 
οί μέν γεγηρακότες, άτε είδότες φανερώς, δτι ολίγος 
ήμίν υπολείπεται τής ζωής χρόνος · οί δέ νέοι, άτε 
πεπεισμένοι σαφώς, δτι ού πολύ τδ λειπόμενον. *Ως 
γάρ κλέπτης έν νυκτϊ, όντως ή ήμερα εκείνη έρ
χεται. Ταύτ' ούν είδότες, κα\ γυναίκες άνδρας παρα-
καλώμεν, και Ανδρες γυναίκας νουθετώμεν, κα\ νεω
τέρους κα\ παρθένους διδάσκωμεν, κα\ πάντες αλλή
λους παιδεύωμεν, τών μέν παρόντων ύπερορφν, τών 
δέ μελλόντων έφίεσθαι, ίνα κα\ τυχειν αυτών δυνη-
θώμεν», χάριτι καΐ φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών 
Ιησού Χριστού, δι' oTS κα\ μεθ' ού τψ Πατρ\ ή δόξα, 
άμα τώ άγίψ Πνεύματι, νύν κα\ άε\, κα\ είς τούς 
αίώνας τών αίώνων. Αμήν. 

• Morel. τυχειν δυνηθώ μεν. 

[2851 ΟΜΙΛΙΑ ΜΗ', 
Καϊπεριεπάτειό Ιησούς μετίι ταύτα έν τη Γαλι-

Λαία- ού γαρ ήθελεν έν τή Ιουδαίαπεριπατεΐν, 
δτι έζήτουν αυτόν οί Ιουδαίοι άαοκτείναι.rHv δέ 
εγγύς ή εορτή τών Ιουδαίων, ή Σκηνοπηγία. 
α.' Ουδέν φθόνου χείρον κα\ βασκανίας· ούτως ό θά

νατος είς τδν κόσμον είσήλθεν. Επειδή γάρεϊδενόδιά-
βολος τδν άνθρωπον τιμώμενον, ούκ ένεγκών τήν εύ-
ημερίαν, πάντα έπραττεν ώστε αύτδν άνελεϊν. Κα\ 
πανταχού τής ^ίζης ταύτης τούτον ίδοι τις άν τδν 
καρπδν γινόμενον. Ούτω κα\ "Αβελ έσφάγη, ούτω καΐ 
ό Δαυίδ έμελλεν, ούτω κα\ άλλοι πολλο\ τών δικαίων 
εντεύθεν κα\ Ιουδαίοι χριστοκτόνοι γεγόνασι. Κα\ 
τούτο δηλών ό ευαγγελιστής έλεγε · Μετά ταύτα 
περιεπάτει ό Ιησούς έν τή Γαλιλαία· ού γ<ιρ 
εϊχεν έξονσίαν* έν τή Ιουδαία περιπατεΐν, δτι 
έζήτουν αυτόν οί Ιουδαίοι άποκτεϊναι. Τί λέγεις, 
ώ μακάριε Ιωάννη; Ούκ εϊχεν έξουσίαν ό δυνηθείς 
πάντα δσα ήθέλησεν; ό είπών, Τίνα ζητείτε, κα\ 
£ίψας αυτούς εί; τά οπίσω; ό παρών κα\ μή δρώμε
νος, ούτος ούκ εΤχεν έξουσίαν; Πώς δέ κα\ ύστερον 
είς μέσον αυτών παρελθών, έν μέσψ τώ ίερψ,έν μέση 
τή εορτή, συνόδου ούσης, κα\ τών φονώντων παρόν
των, διελέγετο ταύτα, Α μάλλον αυτούς παρώξυνε; 
Τούτο γούν κα\ έθαύμαζον λέγοντες, Ούχ ζύτός 
έστιν δν ζητούσιν άποκτεϊναι; Καϊ Ιδε πα$(η\σία 
λαλεί, καϊ ουδέν αύτφ Λέγουσι. Τίνα δή έστι ταύτα 
τά αινίγματα; "Απαγε · ούχ ίνα αινίγματα λέγειν 
νομισθή, ούτως ειπεν, άλλ' ίνα δήλωση δτι κα\ τά b 

τής θεότητος έπεδείκνυτο, κα\ τά τής άνθρωπότητος. 
"Οταν μέν γάρ λέγη, δτι Έξουσίαν ούκ εϊχεν, ώς 
περ\ άνθρωπου διαλέγεται, πολλά κα\ ανθρωπίνως 
ποιούντος · δταν δέ λέγη, δτι έν μέσοις αύτοίς είστή
κει, κα\ ού κατεϊχον αύτδν, τής Οεότητος τήν δύναμιν 
ενδείκνυται δηλονότι. Κα\ γάρ Ιφευγεν ώς Ανθρωπος, 
κα\ έφαίνετο ώς θεός · αμφότερα άληθεύων.Τό τε γάρ 
έν μέσοις δντα τοίς έπιβουλεύουσι μή κατέχεσθαι, τδ 
άκαταγώνιστον αύτοΰ κα\ Αμαχον έδήλου · τό τε ύπο-
στέλλεσθαι, τήν οίκονομίαν έβεβαίου καΐ έπιιτούτο, 
ίνα μήτε Παύλος ό Σαμοσατεύς έχη τι λέγειν, μήτε 
Μαρκίων, κα\ οί τά εκείνων νοσούντες. Διά τούτου 
τοίνυν πάντων έμφράττει c τά στόματα. Μετά ταύτα 
ήν ή εορτή τών Ιουδαίων, ή Σκηνοπηγία. Τδ, 
Μετά ταύτα, ουδέν Αλλο δηλοϊ, ή δτι πολύν μεταξύ 
χρόνον έπιτεμών ύπερεπήδησε. Κα\ τούτο δήλον εκεί
θεν · δτε γάρ είς τδ δρος έκάθητο, φησ\ν, ήν ή d εορτή 

• Hlc omnino Cbrysoslomus ln titulo legisse argufliir, 
ού γάρ εϊχεν έξουσίαν, quod postea mulatum fnorit in ούκ 
ήθελεν. Vtdesii qups ad interprelationem UtinamnolaUi 
SUtll F.hTt. b Alii ούκ Ιστιν αινίγματα, | ·ή γένοιτο, άλλ' 
εκείνο έστιν είπείν, δτι καί τά . * Alii τοίνυν αμφοτέρων 
έμφράττει. σ MoreL δτε μέν γάρ καθήμινον αύτδν εί; τό 
i f ο ; έδείκνυ, φησίν, ήν ή. 

τού Πάσχα · ενταύθα δέ τής Σκηνοπηγίας μέμνηται, 
κα\ έν τοϊς πέντε μησ\ν ουδέν έτερον ήμϊν διηγήσατο, 
ούτε έδίδαξεν |28*] ημάς άλλο τι, ή τδ κατά τούς άρ
τους σημεϊον, κα\ τήν πρδ; τούς φαγόντας γενομένη ν 
δημηγορίαν · καίτοι αύτδςού διελίμπανε σημεία ποιών 
κα\ διαλεγόμενος, ούκ έν ήμερα, ούκ έν εσπέρα, πολλά
κις δέ κα\ νυκτός.Τοις γοΰν μαθηταϊς ούτως επέστη, ώς 
πάντες φασ\ν οί εύαγγελισταί.Τί δήποτε ούν παρέλιπον 
έκεϊνο ;"Οτ ι ούκ ένήν άπαντα καταλέγεΐΛ/1 "Αλλω; δέ, κα\ 
ταΰτα λέγειν έσπουδάκασιν, υπέρ ών ή μέμψις ή άντι-
λογία τις παρά τών Ιουδαίων έμελλε παρακολουθεϊν · . 
Εκείνοι; μέν γάρ πολλά δμοια ήν. Κα\γάρ δτι νοσοΰν-
τας έθεράπευσε, κα\ νεκρούς ήγειρε, κα\ δτι έθαυμά-
σθη, πολλάκις ανέγραψαν · ένθα δέ ξένον έχουσι λέγειν 
τι, ή μέμψιν τινά δοκοΰσαν κατ* αύτοΰ φύεσθαι διηγεϊ-
σθαι, ταΰτα τιθέασιν · οίον δή καΐ τδ νΰν έστιν, δτι οί 
άδελφο\ αύτοΰ ήπίστουν αύτψ · καΐ γάρ ού τήν τυ-
χοΰσαν έχει διαβολήν τδ πράγμα. Κα\ άξιον θαυμά-
σαι τδ φιλάληθες αυτών ήθος, πώς ούκ αίσχύνονται 
λέγοντες ταΰτα, Α δοκεϊ τώ διδασκάλψ φέρειν αίσχύ
νην, άλλά κα\ ταύτα μάλιστα τών άλλων έσπουδάκα -
σιν άπαγγέλλειν. Κα\ νΰν γοΰν πολλά παραδραμών 
κα\ σημεία κα\ θαύματα καΐ δημηγορίας, έπ\ τοΰτο 
ευθέως έπεπήδησεν. Εϊπον γάρ, φησ\ , πρδς αυτόν 
οί άδελφοϊ αυτού · Μετάβηθι εντεύθεν είς τήν 
Ίουδαίαν, ίνα καϊ οί μαθηταϊ σου θεωρήσιοσι τά 
έιγα ά ποιείς. Ούδεϊς γάρ έν κρυπτφ τι ποιεί, Υ,αϊ 
ζητεΐ αυτός έν πα^η\σία εϊναι. ΦανέρωΓον σεαυ-
τόν τφ κόσμφ. Ουδέ γάρ οί άδελφοϊ αυτού έπί-
στευον είς αυτόν. Κα\ ποία, φησ\ν, απιστία ενταύ
θα ; Παρακαλούσι γάρ αύτδν θαυματουργή σαι. Πολλή, 
σφόδρα. Απιστίας γάρ κα\ τά f βήματα κα\ ή θρα-
σύτης, κα\ ή άκαιρος πα^ησ ία . "φόντο γάρ άπδ τής 
συγγενείας έξεϊναι αύτοϊς μετά πα^ησίας διαλέγε-
σθαι. Κα\ δοκεϊ μέν ή άξίωσις δήθεν φίλων εϊναι · 
πολλής δέ πικρίας * ή ν τά λεγόμενα · ενταύθα γάρ 
αύτψ και δειλία ν κα\ φιλοδοξία ν όνειδίζουσι. Τδ μέν 
ούν είπεϊν, Ουδείς τι έν κρυπτφ ποιεϊ, δειλίαν εγ
καλούντων έστ\ν, άμα κα\ ύποπτευόντων τά γινόμενα 
ύπ' αύτοΰ · τδ δέ έπαγαγεϊν, δτι Ζητεί έν παφφησία 
εϊναι, φιλοδοξίας. 

β'. Σύ δέ μοι σκόπει τοΰ Χρίστου τήν δύναμιν.'Απδ 
γάρ τούτων τών ταύτα λεγόντων τά βήματα, ό πρώ
τος τών Ιεροσολύμων επίσκοπος γέγονεν, ό μακάριος 
Ιάκωβος , περ\ ού καΐ Παύλος φησιν · "Ετερον δέ 
τών άποστόΛων ούκ εϊδον , εϊ μή Ίάκωβον τόν 
άδελφόν τού Κυρίου. Λέγεται δέ κα\ ό Τούδας θαυ-

• Savil. *ίουδα»'ων παρηκολουθήκει. ' Alii καί ποιον ρήμα 
απιστία; έφ&έγξαντο παρακαλούντες αυτόν θαυματουργήσαι. 
Πολλής μέν ήν απιστίας καΐ τά , i Al i i πολλής δέ πικρίας. 
Savil. et Morel. πονηρίας.. 



m IN JOANNEM HOMIL. 

scd beredum post morlem luam. Illud maxime lihi 
rsse ulile poieril, cum ex pulcbriliidine sua le ad 
Creaiorem advocet; boc autem aliud niaxiuie noce-
bit t leque graviler in die judicii accusabit, quando 
ipsum quidem auro undique fulgebit, Chrislus vcro 
i>e vesle quidem necessaria coniecltis eril. Ne itaque 
iu lantam insaniam incidamus; ne insequamur ftt-
gientia, ne fugiamus maneniia» ne prodamus salulem 
nosiram, sed futurae spei baereamug : senes, quod 
sciaiims parvum nobis Tilas cursum superesse; ju-

XLVIII. al. ΧΙΛΊΙ. 2T0 
vcnes, quod persuasi sint non mulliun sibi supercsse 
f.mporis. 17/ enim fur in nocte, ita die$ ille adveniet 
( i . Theu. 5. 2 ) . Hxc itaque cum sciamus, et tixores 
viros horientur, el viri uxores moneant, juniores ac 
virgines doceamus, nosque omnes mutuo insliiuamus 
ad prasenlia conlemnenda, el fulura concupisccnda, 
ul illa consequi possimus, gratia el benigniute Do-
mini noslri Jesu Cbristi, per quem ei cum quo Palri 
gloria, anaque Spiriiui sanclo, nuuc ei semper, et in 
saecula sxculorum. Amen. 

HOMILIA XLVIII. 
C A P . 7. ν . 1. Post hcee auUm ambulubalJesu$hiGa~ 

lilwa: non enim volebat tit Judcea ambulare, qnia 
qucerebant eum Judcei interficere. 2. Erat auleni in 
proximo dies fe$tu$ Judotorum, Scenopegia. 
1. Invidia quanlum malum. — Nibil livore, nibil 

tnvidia delerius; pcr e a m mors in munduiu inlravit. 
Qnia cnirn vidit diabolus boininera iti boiiorc baberi, 
cjus felicitatem non fercns, nibil non egit ut eun 
l>mteret{ Sap. 2. 2 i ).A lali radice talem frucluin 
enimpcre semper videmus. Per banc Abel occisus 
«s t ; per hanc David in morlis pericidum venit; pcr 
Iranc nudli alii jusii passi sunl; per baiic Cbrislum 
Judxi inierfecerunt. Hoc declarans evangelista dice-
b a l : Posl hcec ambulubat Je$u$ in GaliUea : non enhn 
poterat (a)in Judcca ambulare, quia quwrcbant eumJu-
d(vi interficere. Quid dicis, beale Joannes ? Non polerat 
qui polest omnia qu« vuh?qui dixit, Quem qtueritis, 
e i eos relro pulsos proslravit ? qui prasens ηοιι vide-
tur, biccine poieatalem non babuit? Quomodo post-
ea in medio eorwm, in templo, in solemniiate, ipsis 
congregatis, praseniibus homicidis, ea loquebalur 
t\n& magis ilios cxasperarenl ? Hoc il l i mirabantur 
diccnles, Sonne hic est quenx qnwrunt interficere ? Ei 
eccepahiu loquitur, et nihil illi dicunl. Qure sunt IKTC 

«rmgmala ? Apage : non enim Uxc dixit, ul ajnigmala 
esse pularenlur; sed ut declararet et divinilaiis ct 
liiinianiiatis opera exhibila fuisse. Gum enim d i x i i , 
Poiestatem non habebat, quasi de bomine loquiiur, 
mulla bnmano moro agenle: cumvero dici! ipsum in 
medio e«rum sleiisse, necapprebenaum fuisse, divi-
nilaiis ulique [HHeslatem iudicat. Nani fugiebat ut 
IIOTII», apparebal ul Deus; tiirumque vere reprasen-
tans. Cum eiiim iu mediis insidialoribus non capie-
batur, inviciani poiestalem suam significabal; cuin 
vcro sccederet, incarnationi fidein faciebat; ut nec 
1'atilus Saraosatenus, nec Marcion , nec qui eodem 
morbo laborant, conlradicere possent. llis i g i i u r i l l o -

r i im oiiiMum 1 os obstruit. Post hceccrat [e*tu$ Judwo-
rum, ScfTiop^/a.Hcecpanicula, Posthwc, nibilaliudsi-
gniiicat,qnam mullum postca lemp>risintercessisse. 

1 A l i i legunt, ulriusque, pro, illorttm omnium. 
(a) In lilulo legiiur, non volebat, l ecuone a librario mu-

t a t a . rulgataotim, iaquit Jac. Millius ad hunc locum, Non 
valebat, uti visum ett Erasmo et Drusiotpro quo posten, 
N o n volebal.... Mulatuni autem in Non vofebai extslhnaut 
ETOSIKUS et Grotius, α delicatis, qitasi Chruti votentia' in-
jutiam faceret. Rccte au le in prubai CbrysosU/tnUi id CUri-
s i i poleniiam non l .edere. 

PATROL. G n . L I X , 

lnde vero liquet, quod curo in montc scderel, feslum 
esset Paschae; bic autem Scenopegiae meminit, et 
quinque mensium spationihil aliud narravit vel do-
cuit, quam panum miraculum , et concionem babi-
lam iis qui comederani: eliamsi ille non cessaveril 
signa facere el concionari, non die lantum et vespo-
ra, sed eliam saepe noctc. Ad discipulosenim sic aiU 
venit, ul omnes evaugelisla3 narranf. Car ergo illud 
omiserunt? Quia non poleranl omnia recenserc. Alio-
quin illa dicere studuerunl, ex quibus quadam re-
prebensio vel contradictio cx Judais consequutura 
cral. Mullacnim islis similiaerant. Quod e n i m s e g i O S 

curaret, mortuos suscitaret, quod admiraiioni essti, 
sa'pe scrlpserunt: ubi autem aliquid insolens narran-
duiu suppeiil, vel quamdam reprehensionein ipsi 
oblatam referendam babcnt, bxc apponunt; ul nuiic 
narrant, fralres ejus non ipsi credidisse : quse res 
odiosnm quidpiam prae se ferre videlur. Et est saue 
res mirabilis, quam veraces ipsi fueriul; quomodo 
ea non vereaniur referre, qune Magistro suo i g n o m i -

niosa esse videnlur; imo haac potius curent enaria-
n% quam caelera. Et nunc ilaque Joannes, multia 
pr.titermissis signis, prodigiis, concionibus, ad banc 
rem narrandam accurril. 3. Dixerunt, inquil, ad 
eumfratres ejus : Tranti hincin Judceam, ut el disci-
puli tui videanl opera quw facis. 4. Nemo quippe in 
occulio aliquid facil, el qucmt ip*e palam es$e. Mani-
festa teip$um mundo. 5. Neque enim fralret ejut crede-
bant in eum. Ecqua, inquies, biuc increduliias, dum 
roganl eum ul signa edat ? Magna uiique. Nam cl 
verba, elaudacia, el intempesiiva liberias, increduli-
lalem denolanl. Pulabanlenim sc cogcationis causa 
iidenler loqui posse. Et videtur quidem compellaiio 
amicorum esse; sed dicla acerbiiate suni plena: 
elenim ipsi ei timidilalem et vanam gloriam expro-
braut. Gum enim dicunt, Nemo in occullo aliquid fu* 
citt accusantium parles agunt, qui limidiiatem obji-
cianl et gesta cjus suspecia babeant : cum aulcm 
a d d u n ! , Quasrit palam esse , vanani gloriam suspi · 
cantur. 

2. Tu vero Cbristi virtutem considera. ξ χ his enim 
qui lalia diuebant primus fuit Jerosolymorum epi-
scopus, beatus Jacobus (a), de quo Pauius dicit: Alium 
aulenx apostolorum vidi neminem nisi Jacobum fratrem 
Domini (Gal. 1. 19). Dicilur et Judas roirabilis fuisse. 

(α) Jacebus frater Domini Jerosolymaium cpiscoi^ 
1 7 
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Aiqtii iu Gina aderanl, cum aquam in viimm conver-
tit; sed nihil adhuc inde lucraii sunl. Unde ergo iHis 
lania incrcduliias? Ex ma!a volunlate et ex imri-
dia (α): nam cognaiis qui conspicui sunt, solent eliam 
cognali non ita conspicni iuvidere. Quosnam liic dis-
eipulos dicunt? Turbam sequentcm, non duodecim 
illos. Quid crgo Cbristus? Vide quam mansu&e re-
spondoat. Ncque cnim dixil : Qui esiis vos, qui mc 
liocconsilio doceiis? scd qtiid? 6. Tempus meum JIOM-

dum aatenil. Ilic mihi aliud quidpiam subindicari v i -
detnr. Forte euim invidia moli illum Judaeis iradere 
mcdilabauhir; ideoque id declarans dicil, Tempus 
mcum nandum adtenil, id est, lempus crucis et mor-
ti*. Cur roc antc lempus occidere properalis? Tem-
pu* autem vestrum semper paratum est. Hoc eei : Yos 
Jiidroi, etsi scmper cum illis versemini, numquam 
occidonl, utpole eadein seniientes; me vero statim 
eccidere tcmabunl. haque vobis seinper licet ctim 
illis csse sine periculo : mib i vero lunc icmptis erif, 
ciim crucifigi el mori oporlebit. Nam qnod boe intel-
ligai ex scqueitlibus liquet: 7. Non potest mundus 
vdisse vos. Quomodo emm, si eadem YuKis, eadem 
persequhmni ? hle auiem odit, quia reprehcudo eum, 
quod malasini opera ejus; boc e t̂, Quia perslringo, 
i|uia arguo, ideo odiosus sum. Hinr. ediscamus, cohi-
bcndaoi essc iram c i indignalionem, etianisi abjecli 
siut qui dant consilium. Nam si non credemium cou-
ailium Cliristus moderale (ulit, eliamsi iJla consule-
rcnt, qnac non dccebanl, idque non ex bono animo; 
quam nos coitsequeuiur veniam, qui suinus terra et 
rinis, cl consulenles iniquo animo ferirous, eliamsi 
abjecti et viles quidam stnl i l l i , rem indignam esse 
pulaules ? Anitnadverte crgo cum quanla mansueiu-
tUne criminaiionein propulsei. Nam cum dicerent 
i l l i , Uamfeila teipsum mundo ; rcspondet: Non potest 
mundus odisse tos, me auiem odit; eorum depellens 
accusaliosierii. Tanlum abusl, inquil, ut quaerain bo« 
minuin gloriam, ul uon finem faciain coarguendi 
i l los; eliamsi noverim mibi binc et odium et uucem 
apparari. Et ubi, inqtiies, coarguil eos? Imo quan-
donam boc facere cessavil? nonne dicebat, Nolite 
pulare quia vot accusaiurus sum apud Patrem : esl qui 
accuMt tot Moytes; c l , Ego cognovi vos, quia dilectio-
nem Dei non habetii; ei, Quomodo potestis credere, 
qni gloriam ab hominibut accipilis, el gloriam, qum α 
tolo Deo c&t, non quccrilis ? Yidcn' quomodo per oin-
nia osleuderii, odium advcrsum se suscepium ind^ 
ortum cssc, quod ipsos tibere redargueret, non quod 
Fabbalum solverel ? Cur auiem illos ad festum miliit 
diccns : 8. Vos ascendile ad diem festum, egc non 
uscendam adhucl Ut ostcndal se non jlla dixisse, se 
excusandi vcl adulandi causa, sed ui permitlerei Ju-
daicos servarc rilus. Cur crgo asccndif, eum dixissei, 
Non ascendam t Non dixil eimpliciler, Nonasccndam; 
ecdaddit, Nunc, id est, Tobiscqm; Quia lemputmeum 
nonduin implelum eit. Alqui in proximo Paschatc cru-
cifigeiidus erat. Cur ergo non ipse ascendit? Si enim 

(u) Quod vero Jacobue (rater Dooiini ex numcro fralrum 
noa credcDtiajn fuerit, nescioan aliuaquispiam duerii. 
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non ascendil, quod nondum tempus CSPCI , non opor-
tcbal omnino ascendcte. Yertim non ideo ascendil irt 
palcrelitr, sed at illos crndiret. Cur clam asccndit? 
Nam poierat palam asccndere et in medio consisicrc, 
violcntumqtie illorum impclum coercere, ut sanpe 
fecit. Sed nolebat id frequcntius faceie. Nam si palam 
ascendisset, rursusque illos quasi crecos continnissel, 
divinitaiem suam ctarius exhibuissel ante lempus, ct 
magis inde revelasscl cam. Cum vcro pulareni ilft 
«psum medi dclineri, contra oslendit se et (identet 
ei prudenter agerc, el gnartim temporis qtio p:issurus 
cssel; illo adveniente, se ultro Jerosolymam coticcs-
suram esse. Mibi porro videiur illud, Vo$ a$cendite, 
boc sibi velle : Ne putetis me vos cogere ut mecum 
invili maneatis : cum aulem addit, JSondum impletum 
esl lempus meum, boc significare, quod scilicet opor-
teat signa fieri, el conciones baberi, ita ul ex )>opulo 
inulio plores crederenl, et discipuli videutes constan-
tiam fiduciamque Magislri sui, alque eos quos passiis 
est cruciatus, firmiorcs evadercnt. 

3. Benignitas Christi imitauda. — E x supra dictis 
porro cjus benignilaiem el mansuetudinem edisca* 
mus : Discite α met quia milts $um el humiih cerde 
{ Mallh. 11. 2 9 ) : omnemqnc accrbilalem exsciuda* 
mus. Si quis nobi9 iusultaverit, uos bumiltler aga-
mus; si quis ferociter egerit, ipsum miligemus; si 
momorderif, traduxeril et deriseri(, nc dejiciaintir» 
neve vicem rependere aggrcssi, nos ipsos perdamus* 
Fera quippe est ira, fera veliemens et ardetis. Can-
lcmus itaque nobis divinae Scriplune carmina, et 
dicamus : Terraet cinises (Cen. 3. 19), Quid $trper-
bit terra et cinis (Ib. 18. 27. Ecclu 10. 9) ? et, impe* 
lus irce, ruina ett illi (Eccli. 1. 28. 22); el, Vir ira* 
cutidus, tion modeslus est (Prov. 11. 25). Nibil eiiim 
lurpius furibundoaspeclu, niliil ingralius.Quod si aspc-
ctu, mullo magis animo. Uuemadmoduin enim com-
moto coeno foeior eiTunditur : sic animo ira permolo, 
inulla orietur turpiludo et molesiia. Αί, inquies, non 
fcro conluineliam ab ininticis illalam. Cur?quxso. 
Nam si vere dicit, eliam coram illo compungi opor-
terel, ct graliam ipsi babere; sin vero menlilur, id 
contemne. Paupercm vocal? Ride. Ignobilcm vel 
slullum appcllat? Ingemisce pro illo. Nam, Qui dicit 
frairi $uot Falue, reut erit gehennte ignit (Matth. 5. 
22). Si contumeliam inferat, cogita supplicium quod 
ipsum manet, nec modo iram cobibebis, sed eiiam 
lacrynias eflundes. Neque enirn irrilatur quispiam 
conlra febricitanlem, aul aculo morbo inflainmalum, 
sed similes viros miseratur ei deploral. Uujusmodi 
esl irati animus.Sed si vis leulcisci, tace, ctopporlu* 
nani ipsi plagam iufliges. Sin contmneliain contuinelia 
dcpellas, ignem succendisii. A i , inquies, si taceamus, 
pusilli aninii arguemur. Non te pusilli animi accusa-
bunl, 6ed pbilosophiam tuam mirabutttur. Si vero ex 
couiumelia ioflammeris, locum dabis pulaodi vem 
csse quae objiciunlur. Gur, qurcso, ridet dives qut s* 
pauperem appellari audil ? annon quia ipae M i i se non 
esse pauperem? Iia ei nos si de conlumeliis rideamus, 
boc argumemum crit maximum, uos laJis rci co»-
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μαστός τε γεγονέναι. Καίτοι γε ούτοι κα\ έν Κανά 
παρήσαν, του οίνου γενομένου · άλλ' ουδέν άπώναντο 
τέως. Πόθεν ούν αύτοίς ή τοσαύτη απιστία; Άπδ 
πονηράς γνώμης * καΐ φθόνου · τδ γαρ συγγενές 
ύπβρέχον εϊωθέ πως διαφθονεϊσθαι παρά τών ού 
τοιούτων. Τίνας δέ ενταύθα λέγουσι τούς μαθητάς ; 
Τδν δχλον τδν παρεπόμενον, ού τούς δώδεκα. Τί ούν 
ό Χριστός; "Ορα πώς προσηνώς [2851 άπεκρίνατο, 
Ού γάρ εΐπεν · Ύμείς δέ τίνες έστέ ταύτα συμβου
λεύοντες κα\ διδάσκοντες ; άλλά τ ί ; Ό καιρός ό 
έμός οΰπω πάρεστιν. Ενταύθα μοι δοκεϊ κα\ έτε
ρον τι αίνίττεσθαι. Ίσως γάρ αύτδν κα\ πρόδούναι 
εβουλεύοντο, βασκαίνοντες, τοϊς Τουδαίοις. Διδ κα\ 
τούτο έμφαίνων φησιν, *0 καιρός ό έμός ούπω πάρ
εση · τουτέστιν, ό τού σταυρού κα\ τοΰ θανάτου. Τί 
ουν πρδ καιρού κατεπβίγετε άνελεϊν; *0 δέ καιρός 
ό υμέτερος πάντοτε έτοιμος έστιν. *Ωσε\ έλεγεν · 
Ύμεϊς κάν άε\ συνήτε τοις Ίουδαίοις, ούκ άναιρή-
σουσιν υμάς τά αυτά ζηλοΰντας αύτοίς* έμέ δέ ευ
θέως βουλή σο νται άνελεϊν. "Ωστε ύμϊν μέν άε\ κα\ 
καιρδς συνεϊναι μή κινδυνεύουσιν · έμο\ δέ τότε και-
poc, δταν ό τοΰ σταυρού καιρδς έπιστή, δταν δέη 
άποθανεϊν. Καΐ γάρ δτι τοΰτο λέγει, δήλον διά τής 
επαγωγής b · Ού δύναται ό κόσμος μισείν υμάς. 
Πώς γάρ τούς τά αυτά βουλομένους, κα\ υπέρ τών 
αυτών τρέχοντας; Έμέ δέ μισεϊ, δτι έΛέγχω αυ
τόν, δτι πονηρά είσιν αυτού τά έργα, του
τέστιν , δτι Καθάπτομαι κα\ ελέγχω , διά τούτο μι
σούμαι. Άπδ τούτων παιδεύω με θ α κρατεϊν οργής, 
κα\ μή άναξιοπαθεϊν , κάν ευτελείς ώσιν οί συμβου
λεύοντες. ΕΙ γάρ τούς ού πιστεύοντας ό Χριστός συμ
βουλεύοντας ήνεγκε πράως , κα\ συμβουλεύοντας τά 
μή δέοντος κα\ συμβουλεύοντας τά ούκ άπδ προαιρέ
σεως αγαθής , τίνος ημείς τευξόμεθα συγγνώμης , γή 
κα\ σποδδς βντες, καΐ πρδς τούς συμβουλεύοντας, 
δυσχεραίνοντες, κάν ολίγον ευτελέστεροι οί τούτο 
ποιου ντε ς ώσιν , άνάξιον εαυτών ηγούμενοι τούτο ; 
Σκόπει γούν πώς μετά πραότητος πάσης αποκρούεται 
τήν κατηγορίαν. Είπόντων γάρ εκείνων, Φανέρωσον 
σεαντύν τφ κόσμφ , αυτός φησιν · Ού δύναται ό 
κόσμος ύμώς μισείν , έμέ δέ ό κόσμος μισεί* 
άναιρών αυτών τήν κατηγορίαν. Τοσούτον γάρ απέχω, 
φησ\, ζητεϊν τήν παρά ανθρώπων δόξαν, δτι ού δια-
λιμπάνω έλεγχων αυτούς' κα\ ταΰτα είδως μίσος έκ 
τούτου τικτόμενον , κα\ θάνατον κατασκευαζόμενον. 
Και πού ήλεγξε , φησί; Πότε γάρ έπαύσατο τοΰτο 
ποιών ; ούχΐ έλεγε * Μη δοκεϊτε , δτι έγώ κατηγο
ρήσω υμών πρός τόν Πατέρα · έστιν ό κατηγορών 
υμών Μωνσής9 κα\, Έγώ έγνωκα υμάς, ότι τήν 
άγάπην τού θεού ούκ έχετε · κα\ , Πώς δύνασθε 
πιστεύειν, δόξαν παρά ανθρώπων Λαμβάνοντες, 
καί τήν παρά τού μόνον θεού ού ζητούντες; Εϊδες 
πώς έδειξε διά πάντων , Ε:ι τό πρός αύτδν μίσος 
έποίει ό έλεγχος ό πεπα^ησιασμένος, ούχ ή τοΰ 
σαββάτου λύσις; Τί δήποτε δέ αυτούς πέμπει είς 
τήν έορτήν, λέγων · Άνάβητε είς τήν έορτήν, έγώ 
ούκ αναβαίνω άρτι; Δεικνύς δτι ταΰτα εϊπεν , ούχι 
δεόμενος αυτών , ούδε κολακεύεσθαι θέλων, άλλά c 

συγχωρών τά Ιουδαϊκά ποιεϊν. Πώς ούν , φησϊν, 
άνέβη, είπών, Ούκ αναβαίνω; Ούκ εϊπεν καθάπαξ, 
Ούκ αναβαίνω · άλλά, Νυν, εΐπεν , τουτέστι, μεθ' 
υμών · "Οτι ό καιρός ό έμός ούπω πεπΛήρωται. 
Κα\ μήν τφ μέλλοντι Πάσχα σταυροΰσθαι έμελλε. 
ΙΙώς ούν ούκ άνέβη και αυτός ; Εί γάρ επειδή ό και-
ρδς ούπω παρήν, διά τούτο ούκ άνέβη , έχρήν μηδέ 

• Alii άπδ πονηρδς προαιρέσεως, b Savi). λέγει, διά τών 
έξης έίήλωσεν. c Morel. αυτών -.ή; συνουσία; καΐ τ··,: 
τιμ^ς, άλλά. 
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[286] δλω; άναβήναι. Άλλ' ού διά τοΰτο άνέβαινεν, 
ίνα πάθη, άλλ' ϊνα αυτούς παίδευση. Τίνος δέ ένεκεν 
λάθρα ; Κα\ γάρ έδύνατο φανερώς άνελθών έν τώ 
μέσω τε εϊναι, κα\ κατέχειν αυτών τήν δρμήν τήν 
άτακτον , δ πολλάκις έποίησεν. Άλλ' ούκ έβούλετ* 
συνεχώς τοΰτο ποιεϊν. Εί γάρ ανήλθε φανερώς , καΐ 
πάλιν αυτούς έπήρωσε, μειζόνω; άντήν εαυτού θεό
τητα διαλάμπειν έποίει, δ τέως ούκ έδει, και μάλλον 
αυτήν έξεκάλυπτεν d . Επειδή δέ ένόμιζον έκεϊνοι 
δειλίας εϊναι τδ μένειν , δείκνυσιν αύτδς τουναντίον, 
κα\ θάρσους δν κα\ οίκονομίας · κα\ δτι τδν καιρδν 
προειδώς καθ' δν πείσεται, δτε λοιπδν έπιστή , τότε 
μάλιστα · βουλήσεται είς τά Ιεροσόλυμα άναβήναι. 
Έμο\δέ δοκεϊ κα\ τώ μέν είπεϊν, Άνάβητε ύμεϊς, 
τοΰτο λέγειν · μή νομίσητε, δτι αναγκάζω υμάς συν 
έμολ μένειν μή βουλομένους* τψ δέ έπαγαγεϊν, Ούπω 
πεπΛήρωται ό καιρός μον , δήλον ποιεϊν , δτι έδει 
κα\ σημεία γενέσθαι, καΐ δημηγορίας λεχθήναι, ώστε 
κα\ δχλους πιστεΰσαι πλείονα;, κα\ τούς μαθητάς 
στενότερους γενέσθαι, τήν πα^ησίαν ορώντας τοΰ 
διδασκάλου, κα\ άπερ έπαθε. 

γ*. Μάθωμεν τοίνυν αύτοΰ άπδ τών είρημένων τήν 
έπιείκειαν, τήν πραότητα· Μάθετε άπ* έμού, δτι 
πράος είμι καϊ ταπεινός τή καρδίςι · κα\ πάσαν 
πικρίαν έκβάλωμεν *. Κάν έπαίρηταί τις καθ' ημών, 
ημείς ταπεινοϊ γινώμεθα · κάν θρασύνηταί τις , Οε-
ραπεύσωμεν · κάν δάκνη καΐ κατεσθίη σκώπτων καΐ 
κωμωδών , ήμεϊς μή νικώμεθα, μή αμυνόμενοι εαυ
τοί; άνέλωμεν εαυτούς. Κα\ γάρ θηρίον έστιν ό Ου-
μδς , θηρίον όξύ κα\ Οερμόν. Έπφδωμεν τοίνυν έαυ-
τοϊς τάς άπδ τής θείας Γραφής έπψδάς, και λέγωμεν, 
δτι Γή εϊ και σποδός · κα\, Τί υπερηφανεύεται ^7 
καϊ σποδός; κα\, δτι Ή ροπή τού θυμού αυτού, 
πτώσις αύτφ· κα \ , δτι Άνήρ θυμώδης, ούκ ευ
σχήμων. Ουδέν γάρ αίσχρότερον όψεως θυμουμένης. 
ουδέν δυσειδέστερον. Εί δέ Οψεως , πολλώ μάλλον 
ψυχής. Καθάπερ γάρ άνακυκωμένου βορβόρου * δυσ-
ωόία εϊωθε γίνεσθαι · ούτυ> ψυχής ταραττομένης ύπδ 
θυμού , πολλή έσται ή άσχημοσύνη καΐ αηδία. Άλλ' 
ού φέρω, φησί , τήν παρά τών έχθρων ύβριν. Τίνος 
ένεκεν; είπε. Ά ν μέν γάρ αληθής ή , κα\ πρδ εκείνου 
οφείλεις κατανύττεσθαι, κα\ χάριν έχειν αύτψ τών 
έλεγχων · άν δέ ψευδής, καταφρόνησον. Είπε πένη
τα ; Καταγέλασον. Εϊπε δυσγενή ή άνόητον; Στένα-
ξον υπέρ εκείνου λοιπόν. Ό γάρ είπών τφ άδεΛφφ 
αυτού. Μωρέ, ένοχος έσται είς τήν γέενναν τού 
πυρός. "Οταν ούν ύβρίση , έννόησον τήν κόλασιν ήν 
κολάζεται, καΐ ού μόνον ούχ έξεις όργήν, άλλά καΐ 
δάκρυα αφήσεις. Ουδέ γάρ πρδς τδν πυρέττοντά τις 
παροξύνεται, ούτε πρδς τδν φλεγμαίνοντα, άλλ' έλεεϊ 
πάντας τούς τοιούτους και δακρύει. Τοιούτον γάρ έστι 
ψυχή όργιζομένη. Άλλά , κάν άμύνασθαι βούλη, σί-
γησον , κα\ καιρίαν έδωκας αύτψ τήν πληγήν. Ά ν 
δέ λοιδορίαν λοιδορία σύναψης, τδ πΰρ άνήψας. 
[287] Άλλ' άσθένειαν καταγινώσκουσιν οί παρόντες, 
φησ\ν, άν σιγήσωμεν. Ούκ άσθένειαν καταγνώσονται, 
άλλ' έπ\ φιλοσοφία θαυμάσονται. Ά ν δέ υβρισθείς 
δηχθής, ύβρισας · δηχθε\ς δέ, αναγκάζεις αληθή νο-
μίζεσθαι τά λεγόμενα. Διατί , εϊπέ μοι , δ πλούσιος 
γελά άκούων πένης ; άρ' ούχ δτι μή σύνοιδεν έαυτψ 
πενίαν; Ούτω κα\ ύμεϊς, άν μάλλον γελάσωμεν έπ\, 
ταϊς h ύβρεσι, μεγίστην άπόδειξιν παρέξομεν τοΰ μή 

4 Alii μείζονα αν τής θεότητος έπεδείξατο τά σημεία, 
καΐ μάλλον άν αυτήν άπεγύμνωσεν.^Επειδή. · Alii δείκνυ
σιν αύτδς %( ί τήν οίκονομίαν όμού καί τδ θάρσος, δτι καί 
τδν καιρδν προε ιδώς καθ1 δν πείσεται άπερ έπαθε, τώ* 
μάλ ιστα , ί Alii έκκόψωμεν. * Α lii κινουμένου βορέόρου-
h Μ · » Γ . τ Γ ' ί ΐ ν ; ουτω κ α ι ύ μ έ ί ς - άν μάλλον γελάσωμεν ΙτΑ 
- : · . ; . Sav . r . i v i a v »·· το ι /υ* μ έ / λ ^ μ ε ν γ ? > ™ έπΐ ταΤ; ύορεσ:. 
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συνειδέναι τοϊς λεγομένοις. "Αλλως δ έ , μέχρι πότε 
τάς τών ανθρώπων δεδοίκαμεν εύθύνας; μέχρι πότε 
του κοινού καταφρονονμεν Δεσπότου , καΐ τή σαρκ\ 
προσηλώμεθα ; "Οπου γάρ έν ύμΐτ 'έρις καϊ ζήλος 
καί διχοστασίαι, ούχΐ σαρκικοί έστε ; Γενώμεθα 
τοίνυν πνευματικοί, καΐ χαλινώσωμεν τδ δεινδν τοΰτο 
θηρίον. Όργής καΐ μανίας μέσον ουδέν · Αλλά πρόσ
καιρος έστι δαίμων, μάλλον δέ καΐ δαιμονώντος 
χαλεπώτερον. Ό μέν.γάρ δαιμόνων, καΐ συγγνώμης 
άπολαύσειεν Αν * ό δέ όργιζόμενος , μυρίων έσται 
κολάσεων άξιος , εκών έαυτδν έπΐ.βάραθρα τής άπω-
λαίας φέρων, καΐ πρδ τής μελλούσης γεέννης Αντεΰ-
θιν ήδη τήν δίκην τιννύων, θόρυβόν τινα άπαυστον 

κα\ ζάληνάσίγητον * διά πάσης μέν νυκτδς, διά πά
σης δέ ημέρας έπεισάγων τοίς τής ψυχής λογισμοί;. 
"Ιν' ουν καΐ τής έν τφ παρόντι κολάσεως, κα\ τής έν 
τ φ μέλλοντι τιμωρίας εαυτούς άπαλλάξωμεν, έκβα-
λόντες τουτΐ τδ πάθος , πραότητα πάσαν έπιδειξώ-
μεθα καΐ έπιείκειαν , ίνα καΐ ενταύθα Ανάπαυσιν εύ-
ρωμεν τή ψυχή ημών, καΐ έν τή βασιλεία τών ουρα
νών · ής γένοιτο πάντας ημάς έπιτνχεϊν, χάριτι καλ 
φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών Τησοΰ Χριστού, δι' 
ου κα\ μεθ' ού τώ Πατρί ή δόξα, Αμα τφ άγίφ Πνεύ
ματι, νύν καΐ άεί , κα\ είς τούς αιώνας τών αιώνων. 
Αμήν. 

* Alit άφόρητον. 

ΟΜΙΑΙΑ Μθ' . 
Ταύτα είπών αύτοΐς, έμειτετ έτ τή ΓαλιλαΙα · 

&ς οέ άνέβησαν οί άδελφοϊ αύτον, τότε καϊ αυ
τός άνέβη είς τήν έορτήν, ού φανερώς, άΛΧ 
ώς έτ κρνπτφ ·, 
α\ Τ ά ανθρωπίνως ύπδ· τοΰ Χριστοΰ*οίκονομούμενα, 

ού διά τοΰτο μόνον οικονομείται, Γνα τήν σάρκωσιν 
βεβαιώσηται, άλλ' ίνα καΐ ημάς παίδευση πρδς άρε
τήν. ΕΙ γάρτυάντα ώς θεδς έπραττε , πόθεν έδυνά-
μεθα ημείς είδέναι, περιπίπτοντες άβουλήτοις, τί 
χρή ποιείν; οΤόν τ ι λέγω · έν τούτφ τε αύτφ ών τ φ 
χωρίφ φονώντοιν τών Ιουδαίων εις μέσον ευθέως 
παρελθών κατέστειλε τήν δρμήν. ΕΙ τοίνυν τοΰτο 
έποίει διηνεκώς , ημείς ού δυνάμενοι τοΰτο ποιείν, 
περιπίπτοντες δέ, πόθεν Αν έγνωμεν πώς δεΤτφ πρά
γματι χρησθαι; κα\ πότερο ν ευθέως άποθανεϊν, ή τι 
κα\ οίκονομήσαι δέον, ώστε προχωρήσαι τδν λόγον ; 
Έπεί οΰν ούκ άν έμάθομεν ημείς , οί ριή δυνάμενοι, 
παρελθόντες είς μέσον τί δεϊ ποιείν , διά τοΰτο καΐ 
ταύτα παρ' αύτοΰ παιδευόμεθα [288]. Ταντα γάρ, 
φησίν, είπών ό Ιησούς, έμειτετ έτ τή Γαλιλαία. 
Ώς δέ άνέδησαν οί άδελφοϊ -αύτον, τότε άνέβη 
καϊ αυτός, ού φατερώς, άΛΧ ώς έτ κρυπτφ. Τ δ 
ειπείν, δτι Άνέβησαν οί άδελφοϊ αύτον, εμφαί
νοντας έστιν, δτι ούκ έβούλετο μετ' εκείνων άνελθεϊν. 
Διδ καΐ μένει έν φπερ ήν , ούτε δήλον b κατέστησεν 
έαυτδν, εκείνων πως κατεπειγόντων τοΰτο ποιήσαι. 
Τ ί δήποτε δέ έν πα^ησ ία διαλεγόμενος άεί, ώς έν 
κρυπτφ νΰν τοΰτο ποιεί; Ούκ εΤπεν , Κρύφα, άλλ' 
Ώςέτ κρνπτφ. Ούτω γάρ έχρήν «, δπερ είπον, παι-
δεύων ημάς τά πράγματα οίκονομεϊν. Καΐ χωρίς τού
του δέ ούκ ήν ίσον ζεόντων αυτών καΐ σφαδαζόντων 
έμπεσείν, καΐ μετά ταΰτα τής εορτής διαλυθείσης. 
01 ούν Ιουδαίοι έζήτουτ αύτότ, καϊ έΛεγοτ, Πού 
Ισττν εκείνος; Καλά γε αυτών τά έν ταϊς έορταΤς 
κατορθώματα · έπ\ φόνον όρμώσι, κα\ έν τή εορτή 
βουλεύονται αύτδν συλλαβεϊν. Ούτω d γοΰν καΐ άλλα
χού λέγουσι · ΤΙ δοκεϊτε δτι ού μή έΛθη έτ τή 
εορτή; Καΐ ένταΰθα, Πού έστιτ έκεϊτος; Ύπδ τοΰ 
πολλού μίσους κα\ τής απέχθειας ουδέ δνομαστΐ αύ
τδν καλεϊν έβούλοντο. Πολλή ή εις τήν έορτήν αιδώς, 
μεγάλη ή ευλάβεια · άπ' αυτής τής εορτής αύτδν θη-
ρεΰσαι έβούλοντο · . Καϊ γογγυσμός ήτ περϊ αυτού 
ποΛύς έτ τοις δχΛοις. Έμοί δέ δοκεϊ f καΐ άπδ 
τοΰ τόπου παροξύνεσθαι αυτούς, ένθα τδ σημεϊον 
έγίνετο, καΐ όμού άγριαίνειν, κα\ δεδοικέναι, ούχ ού
τως υπέρ τοΰ παρελθόντος όργιζομένους , ώς φοβού
μενους , μή πάλιν έργάσηταί τι τοιούτον. Έξέβαινε 

• ΜΟΓΗ . άλλά κρνπτώς. * Α111 καϊ διά τούτο περιέ-
μενεν, ούδε δήλον. c Savil. γαρ έδόκει. Mox Morel. οίκονο
μεϊν, άλλως δέ. Καί δτι ούκ ήν Ισον. * ΑΙΗ έπΐ φό\ον 
ώρμων άεί, καί άπδ τούτων έσπούδαζον άγρεύειν αύτδν, 
Μ Ι Τ Μ · ΛΙιί &mh vno τϊ.ι ioorftc αύτδν βτιοεΰσαι έσπού-
ουτω. 
δσζον. 
άγριαίνειν. 

• Αΐίί άπδ γαρ τ ή ; εορτής αύτδν θηρεΰσαι έσπού-
t. f Savil. έγώ οέ οιμαι. Μοχ Savil. και μάλιστα 

δέ πάν τουναντίον , καΐ Ακοντες φανερδν αύτδν 
έποίουν. Καϊ οί μέτ έΛεγοτ, δτι Αγαθός έστιτ, οϊ 
δέ, Ούκ, ά>1λά πλανςί τότ δχΛοτ. Έκείνην μένουν 
οϊμαι τήν δόξαν τών πολλών εΐναι · ταύτην δ έ , τών 
αρχόντων καΐ τών ιερέων. Τδ γάρ δεαβάλλειν τής 
εκείνων βασκανίας και πονηρίας έστί. ΠΛανςί, φησί, 
τδν £χλον· Τί ποιών , εϊπέ JAOI ; άρα φαντάζων καΐ 
ούκ εργαζόμενος τά σημεία ; Κα\ μήν τουναντίον ή 
πείρα μαρτυρεί. Ουδείς μέττοι παφφησία έλάλβι 
περϊ αύτον διά τότ φόβον τών -Ιονδαίωτ. Όράς 
πανταχού τδ μέν άρχικδν διεφθαρμένον, τούς δέ αρ
χόμενους υγιαίνοντας μέν τή κρίσει, ούκ έχοντας δέ 
άνδρείαν β προσήκουσαν, ής μάλιστα τφ πλήθει δεϊ; 
"Βδη δέ τής εορτής μεσονσης , άνέβη ό Ίησονς, 
χαϊ έδίδασκε.'ΪΨι αναβολή προσεκτικωτέρους αυτούς 
έποίησεν. Οί γάρ ταϊς ήμέραις ζητήσαντες αύτδν 
ταϊς πρώταις καΐ λέγοντες Πού έστιτ εκείνος ς 
Αφνω παρόντα ίδόντες, δρα πώς επέστησαν , καΐ 
Αμελλον έπικεϊσθαι λέγοντι, οϊ τε άγαθδν λέγοντες , 
©ί «ε μή τοιούτον * άλλ' εκείνοι μέν , ώστε κερδάναι 
τι καΐ θαύμασα ι * ούτοι δέ , ώστε έπιλαβέσθαι, κα\ 
κατασχεϊν. Τδ μέν ουν, ΠΛανφ τδν δχΛον, άτά τής 
διδασκαλίας τών δογμάτων Ιλεγον, ού νοοΰντες τά λε
γόμενα · τδ δέ, Αγαθός, άπδ τών σημείων. Χαλάσας * 
τοίνυν αυτών τδν θυμδν ούτως επέστη, ώστε μετά 
σχολής άκοΰσαι τών λεγομένων , μηκέτι τής οργής 
έμφραττούσης τά ώτα. Τί μέν ούν έδίδαξεν, ούκ εΐ
π ε ν [289] δτι δέ θαυμαστώς, τοΰτο μόνον λέγεε» 
κα\ δτι εΤλεν αυτούς καΐ μετέβαλε * τοσαύτη τών 
λεγομένων ήν ή δύναμις. 01 δέ είπόντες, δτι Πλανά 
τδν δχλον, μεταβαλλόμενοι έθαύμαζον* διδ καΐ έλε
γον · Πώς ούτος οϊδε γράμματα, μή μεμαθηκώς ; 
Όρ?ς πώς δείκνυσι καΐ ένταΰθα πονηρίας γέμον 
τδ θαΰμα αυτών; Ού γάρ εΐπεν , δτι τήν διδασκα
λίαν έθαύμαζον · ή δτι έδέχοντο τά λεγόμενα · άλλ* 
απλώς , Έθαύμαζον · τουτέστιν , είς έκπληξίαν 
ένέπιπτον καΐ διηπόρουν λέγοντες , Πόθεν τούτω 
ταύτα; δέον άπδ τής απορίας ταύτης συνιδεϊν, δτι 
ουδέν άνθρώπινον ήν έν αύτφ. Άλλ' επειδή τούτο 
αύτοϊ ούκ ήθελον όμολογήσαι Ι , άλλά μέχρι του 
θαυμάζει ν Γσταντο μόνον, άκουσον τί φησιν αυτός · 
Ή έμή διδαχή ούχ έστιν έμή. Πάλιν πρδς τήν 
ύπόνοιαν αυτών αποκρίνεται, έπΐ τδν Πατέρα αυτούς 
Αγων , κάκεϊθεν έπιστομίσαι βουλόμενος. Έάν τις 
θέΛη τό ΘέΛημα αύτον ποιεϊν, γνώσεται περϊ τής 
διδασκαλίας, πότερον έκ τού θεού έστιν, ή έγώ άπ* 
έμαντον λαλώ. "Ο δέ λέγει, τοΰτό έστι · τήν πονη-
ρίαν έξ εαυτών έκβάλετε, καΐ τήν όργήν, καΐ τδν 
φθόνον, καΐ τδ μϊσος τδ εική πρδς έμέ γεγενημένον, 
καΐ ουδέν τδ κωλύον υμάς γνωρίσαι, δτι θεού 6ντο>; 

t Morel. δόξαν. I· Morel. οί γούν ζητούντες αύτδν κα) 
λέγοντες, i ΑΙιί χαυνώσα;. j A W αποκαλύψαι. 
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sdos iiobis nort esse. A(f liaec qeousqitc hominuni ac-
cusationes mcluemus? quousque communem Dom^ 
»um dcspiciemus, etcarni affigemur? Cumenim inter 
fot iit contentio et amulatio et seditionet, nonne car-
uatet eslit (1. Cor. 3. 3)? Simus ergo spiriluales, 
hauc delerrimam feram frcnemus. Iram inler et fu-
rorem nullnm discrimen; sed temporarius quidam 
d.vnion esi; imo dacmoniaco pcjor. Nam daemoniaco 
venia datur; iracuiidus aulem mille supplrciis dignus 
erit, qui se sponle in perniciei baralbra dcjieit, et 
autc fiKuram gebennam hie jam poenas dare incipit; 
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dam tumtiKn perpetiio crarslir iulolerabiii cogilalio-
mim nocle diequt ctagttattir. U l itaquc el prceseiili 
supplicio c l ftilura vindicta nos liberemus, boc pulso 
aniini morbo, omnem cxhibeamus mansuetudinciu, 
ut requiem animabus noslris inveniamus et hic el iu 
regno caslorum; quod ulinam omnes assequamur, 
gratia et benignitate Domini nostri Jcsu Cbristi, 
per quem et cum quo Patri gloria simulque Spi« 
rilui sancto, nunc el semper, et iu sxcub sxculo-
roin. Amen» 

H O M I L I A X L I X . 

C A P . 7. v. 9. ttac cwn dixitset iilit 9 mamit in Gali-
/a?a. 10. Ut mtem atcenderunt fruiret eju$, lunc et 
ipte aicendU ud diem festum, non manifeste, $ed 
quasi iit occulto. 
f. Chrislu* humano more vivem homines docere iw-

rendit. Cur Christus qui pidam $emper loquebatur, nunc 
in occutto loquilur.— Qaae buntano more a Obristo-
dispensantur, nen ideo lairtum fiuut u( incarnatio-
ncm conflrmeni, sed eliam ot iros ad vtrlulcm instt-
luanl. Sf enim omnia tatnquam Deua fectsset, quo-
mmlo possentus nos, cuin ingraia accidunl, qnid 
facitMidum sit ediscere? ul verbi gratia hoc in loco, 
si JuduMS nccem spiranlibus, in mcdium procedens 
slaiim corum impctum coercuissei. Si ilaque hoc 
assidue fecissct, nos in eadem incidenles, cum noit 
posscmus ideni prscslare, quomodo sciremus quid 
agttitdtMn essett utrum mori oporlerel, airaliud%qtiid-
piaui protidfcrc, Ht scrmo procederei? Quia igilur 
nos, qni pari poiestate praedhi non stimus, quid in 
medium ingrcssis faciendum essel non didicissemus; 
haec ideoab illo docemur. N«im ai l , Hazccum dixmtt 
Je$us, muntu in Galilcca. Ut autem ascenderunl fra-
tret eju$t lunc et ipse atcendit, non manifetie, ted 
qua$i mocculto. Ua?c, Atcenderunl fratret ejus, ftigni-
iicant ipsum nuluissc cum illis asccndere. Quamob-
rem ibi manct, neque sese maitifcsle osiendil^ licel 
id illi suaderenl. Cur vevo qui palam semper loque-
baiitr, IMIIIC quasi iu occtillo id facil ΐ Non dixil, 
Occ«dtcv sed, Qua$i tu octullo. Sic enim oporlebat, 
quetnadinodum dixi, ut nos docercl \\xt tiegotia gc-
rere. Alioqui non par erat illis iraiis el fremenlibtis 
lunc comparcro, acd post diem feslum. 11. Judcei 
crgo quasrebant eum, et dicebant, Ubi esl iile? Pra?clara 
ccrle in die feslo opera ! ad crcdcm propcrant, in 
festo consnllant quomodo capiant illum. Sic el alibi 
dieuiil : Quid putatis, quia nm venit ad diem fesium 
(JociH. 41. 56)? E l bic dicebant, Ubi est ille?Ex 
nimio odio ne nomiiiare quidem dignanlur. Magna 
eerte festi reverenlia, ingens pieias! die feslo ipsum 
caperc vulebant. 12. El murmur mulium erat deeo in 
turba. Pulo aulem illos in furorem aclos a loco, ubi 
eigonm factum fuerat, atque cxasperalos, non iia de 
re gesla indignalos esse, ul limebant ne quid siinilc 
ilerum faccrcl. Conlrarium porro accidil, vel inviti 
clarum ipsnm rrddiderunt. Quidam dicclvmt, quia 
kttnui e$t9 ali\} Son> scd scducii tutbas. lUam puto 

fuisse mullitudinis opinionem; aliam vero principiiui 
et sacerdotum : nain caluniniari ad illoruni invidiam 
ct ncquitiam pcrlinebat. Seducit turbam, inquiunU 
Quomodo, qua>so?Nnmquia signa eimulat,non facit? 
Aiqui contrarium expcmnlia docel. 13. ΝΦΜΟ tamm 
patam loquebatur ie ilio propter melum Jud&ornm* 
Vides ubique oplimales corruptos, plebeni vero rccte 
sentienlem, sed ηοικ praeditam ea> fortitudiite quaui 
oporlcbal? 14. Jam autem diefesto medw)il§> atcendil 
U$ut, « I docebat. Exspeclatio altontiores^ rcddiiliti 
Nam qui prioribus dicbus- quirebant cuin dicentcs, 
Ubi etl iile? reptiUe illura videntes, animadvarUi 
qnomodo adstcnt, ct loquenteni observent, tam i l l t 
qui bonum, quam alii qui nialum illuin diccbant: sca 
i l l i uC quidpiam lucri reporiarent, mirarenturque 
ipsum; alii ul comprebenderent et caperenl. lilud 
autem, Seducii twrbam, per doclrinam scilicel, ιιοιι 
inleUigcutes qiwd.diccret : iUud \tn\J)onuty a signis 
dicebalur. Sodato ilaque illorum furore i ia inslilit, 
ul verba sua diligenler audironl, ncque amplius in-
dignali aores obstrucrenl. Quid docueril, JIOII narral 
cvangclista; id solum dicil quod mirabililer sil Ια-
quulus, quod ipsos dcmulserit, ct miHaril: lanla d i -
ctorum virluseral.Qui verodicebanl, SiduciL lurbam^ 
mulali jam admirabanlur, ideoque sic loquebaulur : 
15. Quomodo scit Uterat, qui non didich? Videifquo-
niodo admirationcm eoruin ncquitia plcuaui. demou-
slrel ? Non enim dicil ipsos doclrinarn miratos esse, 
vcl dicta admisisse : sed laniiiin, Mirabanlur; id est, 
in sinporcm decideranl diceutes, Undeilli bxc?cum 
ex dubilalione lali pcrspicere dcbuisscnl nibil puri 
bominis in illo fuisse. Veruni quia boc illi coniilcri 
nolebanl, sed mirabantur solum, audi quid i l l ed ic t l : 
16. Mea doctrina non ett rnea. Rursus corum suspj--
cioni respondei, ad Palrem illos abducens, ui iudo 
illis silenlium imponat: 17. Si quit voiuerit volwita-
tcm ejut facere, cognouel de doctrma, utrum ex Deo. 
sit, an ego α meipso loquar. Hoc est, Nequiiiam, irarn, 
invidiam ejicile; necnon odium quod conlra me sine 
causa suscepisiis, et ivibil impediet quin cognoscai^s 
verba mea vere Pei essc. Nunc ba;c vos lenebris of-
fundunl, el rectum apud vos judidum pervcrlunl; si 
li.cc climinetis, non illud paliemini. Sed non ila lo-
quulus cst, uc niniis illos pcrslringerel; verum ba?c 
omnia subindicavil, cum diceret, Qui facil voluniatcm 
ejus, cvgnvscei dc doctrina, utrum cx Deo sit, au ego 
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α meipto ioquar; id est, Num alieimm qnid, aul no-
VIII», aul contrarium proferaro. Nam illud, Α meipso, 
sempor ad Iioc refertnr, quod nihil prarter placitum 
ejus loquar; sed omnia qure Pater vult, ba»c el cgo 
volo. Si quit voluntatem ejut faciat, cognotcel de do» 
ctrina. Quid sibi vult illud, Si quis voiuntalem ejus 
faciat ? Id est, Si quis virtuiis sil amaior, dicloruin viiu 
oognoscei; si quis velil proplietiis allendere, nuin 
socundum eas loquar, necne. 

2. Qnomodo dicere potnerit Christn eamdem doctri-
twm esse et non cste suam. Hypostasis alia Palri$% atia 
fjlii. — Quomodo sua esse potest, et non sua ? Nequc 
enim dixit, Doclrina hsnc non est mea ; sed cum prius 
ineam dixtsset, el sibi propriam fecissct, tunc inlulil, 
Non ett mea. Quomodo polesi idipsum esse suum et 
non smim? Sua, quta non id edoclus dicebai; non 
sua , quia docfrina Pairis eral. Quomodo ergo dicit, 
Onmia qnm tunt Patrit mea sunt, ei quos mea, Patrii 
(Joatt. 47. 40)? Si eniin quia Palris est, ideo non est 
tua, falsum esl i l lud; ideo namque tua esse debet. 
Sed illod , Non est mea, suam et Patris voluntatem 
iuiain esse majorem in modum declaral; ac si dicerct, 
Niliil babet diversum, quasi alterius esset. Eliamsi 
enim bypogtasis sit alia, sic loquor, sic ago, nc exi-
stimelur aliud a Patre, sed idem ipsum quod Paler 
facit, el agi ct dici. Deinde alium adducit syllogi · 
snwm , cui conlradici nequeal, bumano el consueto 
exemplo nixum. Qoodnam iliud esi? 18. Qui α sc-
ipso loqnitary propriam gtoriam quarit. ld est, qui vult 
sibi propriam staluere doctrinam, nibil aliud optat, 
quam ul sibi gloriam biitc parial *. Si aulem ego nolo 
mihi gloriam parere, cur propriam doctrinam sia-
tnere cupio? Qui α scmctipto toquitur; id esl, Qui di-
versuni quidptam et sibi proprium aflert, kleo loqui-
tur ul gloriam sibi paret. Si aulem ego qu.rro gloriam 
<jns qui misil me, cur alia docere velim ? Viden' illuin 
qitadam do causa dicere se niltil a seipso facerc? 
Quacnam il!a causa est? Ul credercnl se non gloriam 
apud vutgum captare. Quapropter cum liumilia loqni-
tur, Ego Patris gloriam quasro, inquil, ul ostendal illis 
itbiqtie, se non qiixrere gloriain. Cur autem bumilia 
loqualur, muIUR sunt causa»; pula, ne ingenitus pu-
tctur esse, ne Deo adversarius, u( carnem induisse 
credaltir, ut infirmitali audilorum consulat, ut mode-
Rliam seciari et jactanliam fugerc doceat. Sublimia 
vero loqirendi una solum repcriatur causa, nempe na-
mrse praesiantia. Sed si qnia dixit, se anle Abrabam 
fuisse, offensi sunl, quo non prorupissent, si sublimia 
semper audissent? 19. Nonne Moytcs dedit vobis te-
gem, ei nemo ex vobis furit legem f Quid me qu<erith 
interficere f Quam consequenliam, quid commune ba« 
bent ha»c cinn prrccedenlibus rerbis? 

Chriitut se ccqdalcm Deo et Patri didt. — Dno illi 
crimina intentabant; aliud, quod sabbatum solveret; 
aliud, qund Deum Palrein diceref, sequc Deo rcqtia-
lern faecret. Quod euim non cx illorum suspicione, 
ted ex propria sentemia sic loqueretur; al non sicut 

1 fn Morel. legilur, qui vult α temetipso loqui nthil atiud 
imertdit quam inde gtoriam consequi. 
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alii mulli, sed qnasi propriuin eibi et cximium id d i -
ceret, binc palatn esl. Mulli saepe patrein sutim dixere 
Deuin : exempli causa, Deus unu$ creavit nos, et pater 
unns eti omnium nostrum (Mal. 2 .10) ; nec proplerea 
poptdus aequalis Deo erat. Quaproptor non oflende-
baulur cuui haec audirent. Ul ergo cum dicerent ipsnm 
vx Deo ηοιι esse, ipsos sa?pe corrcxit, et de sabbaii 
soluiione sese defendil: ila si ex illorum opiuione, 
non ex sua sentenlia boc diciuin fuisscl, corripuissci 
baud dubic illos, dixisselque, Cur me pulatis xqualeiu 
essc Deo ? Non sum sequalis. Verum nibil bujusmodi 
dixit, imo ostendil in sequenlibus se vere a?qualcm 
ipsi esse. Illud enim , Sicut Pater sutcitat morluos Η 
vkificat, sic el Filius; et, Ul omnet honorificenl f i -
/IMM, ul honorificant Patrem ; et, Opera quas ipse fticit, 
hwc el Fitius similiier facil : ba?c omnia SDqualilaiei» 
coiiflrmanl. De lege quoque ait, Noltte pulare quia vem 
solvere legem aut proplieias (Mallh. 5. 17). Sic soiel 
malas suspicioiies ex nienlibus evellere. Hic auloio 
anquaiitaiem cum Paire non modo non lollit, sed con-
iirmat. Quare alibi dicenlibus i l l i s , Facis teipsuni 
Deum, suspicionem ηοιι dcpulit, imo verain probavU 
bis vorbis : Ul aulem tcialis quia poteslaietn habcl Fi-
lius homiuis dimUlendi peccala in ierra, dicil paralytico: 
Tolle grabbalum /ui/m, et ambula (Matth. 9. 6). Illuu 
igilur quod prins dictuni esi, confirmat, quod ncmpc 
aequalein sc faciai Deo ; osleuditqtie se non csse Deo 
adverearium, scd eadem, quae illc dicil, dicere, eadem 
docere; demum dc sabbali solutione agit di« ens : 
Nonne Moxjscs dedit vobit legem, et nemo ex vobis $er-
vat legem? Ac sidicerei: Lex slaluit, Non occides; vos 
aulem occidiiis, c l me ut legis iransgrcssurein accusa-
tis? Cur auiem dixit, Nemo? Quia omnes quajrebant 
cum iuierHcere. Ego, inquii , si legem solvi, id frci 
ut bominem servarem ; vos aulem ad ir.aluin inferciv-
dura solvitis i l l . i ro . Eliamsi transgrcdercr, id ad sabi-
tem facio, ueque oporieret me a vobis, qui iu gravibiis 
illam Iransgredimini, incusari. Nam quod vos facili% 
legis eversio prorsue est. Deinde eliam decerial, eisi 
plura olim disseruisset; sed lunc sublimius, el secuii-
dum dignhalem suam; nunc autem bumilius. Quare? 
Quia nolebal tam frequenter illos exasperare; nunc 
\ero ira incoiidebantiir, el in ca?dem proee&sissenL 
Quapropter insislil ut eorum sedarel auimum, hisce 
duobus utens modis, el facinus coarguens bis vcrbis, 
Quid me qucerith interficere? et modeste addens, Uo-
mmem, qui verilatem loquutm ncm, et ostendens illos, 
cum cacdcm spirent, non debere de aliis jndicare. Tu 
vero mihi consideres velim, quam sil bumilis Chrisli 
Inlerrogalio, quam (ruculeuta illoriirti responsio : 20. 
Dfemoninm habes : quis te quarii interficere ? Yerbuiu 
irne ct ftiroris, animique in impudenliam acl i , qttod 
inexspectato modo rcdarguercniur, et se lace>silos 
pulareiit. IJt cnim latrones in insidiis caniant, dcinde 
ut imparatum aggredianlur, silenlio rem pcragunt : 
ita el Judasi. Ipse vero, omissa rcpriliensione, m 
impudentiores redderet, de sabbali rursum solulionc 
scse purgat, ex Itge cnm iliis dispulans. 

5. Et vide qnam prudenter. Nibil inirum, inqitit, 
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ΙστΙ τά βήματα τά έμά. Νυν μέν γάρ ύμϊν ταΰτα έπι-
σκοτεϊ, καΐ τήν όρθήν διαφθείρει κρίσιν λάμπουσαν * 
άν δέ ταΰτα έξέλητε, ούκ Ιτι τούτο πείαεσθε. Άλλ* 
ούτω μέν ούκ είπεν · έπληξε γάρ άν αυτούς σφοδρώς · 
πάντα δέ ταΰτα ήνίξατο διά τοΰ είπείν, Ό ποιών τδ 
ΘέΛημα αύτοΰ, γνώσεται περϊ τής διδαχής, πό-
τερον έχ του θεού έστιν, ή έγώ άπ* έμαυτοϋ 
ΛαΛώ · τουτέστιν, ΤΙ έγώ άλλότριδντι καΐ ξένον κα\ 
εναντίον φθέγγομαι. Τ& γάρ, Άπ* έμαυτοϋ, άεί 
έπΐ τοΰτο κείται, δτι ουδέν έξω τών αύτψ δοκούντων 
λέγω, άλλά πάντα Α δ Πατήρ βούλεται, ταύτα κάγώ. 
Έάν τις τό ΘέΛημα αύτοΰ ποιή, γνώσεται περϊ 
τής διδαχής. Τί έστιν, Έάν τις τό ΘέΛημα αύτοΰ 
ποιή;Έάν τις εραστής ή τοΰ βίου τοΰ κατ* άρετήν, εϊ-
σεται τών λεγομένων τήν δύναμιν έάν τις θέλη προσέ-
χειν ταϊς προφητείαις, πδτερον κατ' αύτάς λαλώ, ή ού. 

β'. Πώς δέ αυτού κα\ ούκ αύτοΰ ; Ού γάρ ειπεν, ή 
διδασκαλία αύτη ούκ έστιν έμή · άλλά πρότερον εί
πών, δτι Έμή έστι, κα\ οίκειωσάμενος αυτήν, τότε 
έπήγαγεν, Ούχ έστιν έμή. Πώς ούν τδαύτδ δύναται 
είναι, καΐ αύτοΰ, καΐ ούκ αυτού; Αύτοΰ μέν, δτι ώς 
μή διδασκόμενος έλεγεν * ούκ αύτοΰ δέ, δτι τοΰ Πα
τρός ήν ή διδασκαλία. Πώς ούν λέγει, Πάντα τά 
τοΰ Πατρός έμά έστι, χαϊ τά έμά αύτοΰ; Εί γάρ 
επειδή τοΰ Πατρός έστι, δ:ά τοΰτο ούκ έστι σή, ψεύ
δος έκεϊνο · διά τούτο γάρ ώφειλεν είναι σή. Άλλά τδ, 
Ούχ έμή, σφόδρα αυτού καΐ τοΰ Πατρδς μίαν εΐναι 
δηλοϊ τήν διδαχήν · ώσανεΛ έλεγεν · ουδέν έχει παρηλ-
λαγμένον, ώς έτερου ούσα. ΕΙ γάρ καΐ ή ύπόστασις 
άλλη, άλλ' ούτω καΐ λέγω καΐ πράττω, ώς μή νο-
μίζεσθαι έτερον τι παρά τδν Πατέρα, άλλά τδ αύτδ 
δπερ ό Πατήρ εΐπεν [290] ή έπραξεν. Είτα καΐ άλλον 
επάγει συλλογισμδν άναντί^όητον, άνθρώπινον τι 
παράγων είς μέσον, καΐ άπδ τών έν συνήθεια παι-
δεύων. Τί δέ τοΰτό έστιν; Ό άφΛ εαυτού ΛαΛών, 
τήν δόξαν τήν Ιδίαν ζητεί. Τουτέστιν, ό βουλόμε
νος ίδίαν τινά στήσαι διδασκαλίαν, δι' ουδέν έτερον 
βούλεται, άλλ1 ή δόξαν έκ τούτου καρπούσθαι °. Εί 
δέ έγώ ού βούλομαι καρπώσασθαι δόξαν, τίνος ένε
κεν ίδίαν τινά βούλομαι στήσαι διδασκαλίαν; Ό άφ* 
έαυτοΰ ΛαΛών · τουτέστιν, ό ίδιον τι καΐ παρηλλα-
γμένον, διά τοΰτο λαλεί, ίνα τήν δόξαν αύτοΰ στήση. 
Εί δέ έγώ τήν δόξαν τοΰ πέμψαντός με ζητώ, τίνος 
Ινεκεν άν έλοίμην έτερα διδάσκειν; Όρας οτι αιτία 
τις ήν, δ ι ' ήν καΐ έκεϊ έλεγε μηδέν άφ' έαυτοΰ 
ποιεϊν ; Τίς δέ αύτη ; "Ινα πίστεύσωσιν, δτι ού δόξης 
έφίεται τής τών πολλών. Διά τούτο δταν μέν ταπεινά 
λέγη, Έγώ τήν δόξαν τοΰ Πατρός ζητώ, φησί · 
πανταχού πεϊσαι βουλόμενος αυτούς, δτι ού δόξης 
έρ$. Τοΰ μέν ούν ταπεινά φθέγγεσθαι πολλαί είσιν 
αίτίαι · οίον τδ μή άγέννητον νομισθήναι, τδ μή άντί-
θεον,τδ σάρκα περιβεβλήσθαι, τδ ασθενές τών άκουόν-
των, τδ διδάσκειν τούς ανθρώπους μετριάζειν, καΐ 
μηδέν περί εαυτών λέγειν μέγα. Τού δέ υψηλά φθέγ
γεσθαι μίαν εύροι τις άν αίτίαν, τής φύσεως τδ μέ
γεθος. Εί γάρ , επειδή ειπεν, Πρδ τοΰ Αβραάμ έγώ 
ιίμι,έσκανόαλίσΟησαν,τί ούκ άν έπαθον άεί όημάτων 
υψηλών άκούοντες ; Οϋ Μωύσής δέδωχεν ύμϊν τόν 
νόμον, χαϊ ούδεϊς έξ υμών ποιεί τόν νόμον; Τί με 
ζητεϊτέ άποκτεϊναι; Καΐ ποίαν άκολουθίαν έχει 
τούτο, φησίν,ή τί κοινδν πρδςτά πρότερον είρημένα; 

Δύο εγκλήματα έπήγαγον, έν, δτι τδ σάββατον 
λύει · Αλλο, δτι Πατέρα έλεγε τδν θεδν, ίσον έαυτδν 
ποιών τώ θεψ. "Οτι γάρ ού τής εκείνων ύπονοίαςήν, 
άλλά τής αύτοΰ γνώμης · καΐ δτι ούχ ώς οί πολλοί, 
Αλλ' έξαιρέτως καΐ ιδιαζόντως έλεγε, δήλον εκείθεν. 

* Morel. ό βου)όμενος εαυτού λέγειν, όΥ ούοΐν έτερον 
βούλεται, άλλ' ή δοξχν έκ τούτον κοφτ-.ονοΟαι. 

Πολλοί πολλάκις πατέρα εϊπον τδν θεδν εαυτών· 
οίον, δτι θεός εϊς έκτισεν ημάς, καϊ πατήρ εϊς 
πάντων ημών · άλλ' ού παρά τούτο ίσος ή ν ό λαδς 
τψ θ ε ψ · δθεν ουδέ έσκανδαλίζοντο άκούοντες. 
Ώσπερ οΰν δτε, Ούκ έστιν έκ θεού, έλεγον* καΐ 
έθεράπευσεν αυτούς πολλάκις, καΐ υπέρ τής τοΰ σαβ-
βάτου λύσεως άπελογήσατο · οΟτω καΐ τούτο, εί τής 
εκείνων υποψίας ήν, καΐ μή τής αύτοΰ γνώμης, 
διώρθωσεν άν καΐ εΐπεν · τί με νομίζετε ίσον τώ 
θεψ ; Ούκ είμϊ ίσος. Άλλ' ουδέν τοιούτον εΐπεν, Αλλά 
καΐ τουναντίον, καΐ άπέδειξεν δτι ίσος έστί διά τών 
έξης. Τδ γάρ, "Ωσπερ ό Πατήρ εγείρει τούς νε
κρούς καϊ ζωοποιεϊ, ούτω καϊ ό ΥΙός b ' καΐ, "Ινα 
πάντες τιμώσι τόν ΤΙόν, καθώς τιμώσι τόν Πα
τέρα, καΐ Τά έργα, ά άν εκείνος ποιεί, ταΰτα καϊ 
ό ΪΊός όμοίως ποιεϊ* ταΰτα πάντα τής Ισότητός έστι 
συστατικά. Καΐ περί τοΰ νόμου δέ λέγει· Μ ή νομί-
σητε, δτι ήΛθον καταΛΰσαι τόν νόμον, ή τούς 
προφήτας. Ούτως οΐδε καΐ τάς έν διανοία πονηράς 
ύπονοίας |294] έξελεΐν. Ένταΰθα δέ τήν τοΰ ίσου-
ύπόνοιαν ού μόνον ούκ άναιρεϊ, άλλά καΐ βέβαιοι. 
Διδ καΐ άλλαχού είπόντων αυτών, δτι Ποιείς σεαν-
τόν θεόν, ούκ άνεϊλε τήν ύπόνοιαν, άλλά καΐ έβε-
βαίωσεν ειπών · "Ινα δέ είδήτε, δτι έξουσίαν έχει 
ό ΤΙός του άνθρωπου άφιέναι αμαρτίας έπϊ τής 
γής, Λέγει τφ παραΛυτιχφ · νΑρον τόν χράδβατόν 
σου, χαϊ περιπατεί. Έκεϊνο μέν ούν τδ πρότερον 
επέτεινε, τό ίσον έαυτδν ποιεϊν τώ θεώ, δεικνύς οτι 
ούκ έστιν άντίθεος, άλλά καΐ τά αυτά λέγει, καΐ τά 
αυτά έκείνψ διδάσκει · λοιπδν πρδς τήν τοΰ σαββά-
του λύσιν ϊσταται λέγων · Ού Μωύσής δέδωχεν 
ύμίν τόν νόμον, χαϊ ούδεϊς έξ υμών τηρεί τόν 
νόμον; Όσανεΐ Ιλεγεν» Εΐπεν ό νόμος, Ού φονεύ
σεις · ύμεΐς δέ φονεύετε, καΐ έμοί εγκαλείτε ώς πα-
ραβαίνοντι τον νόμον; Διατί δέ εΐπεν, Ουδείς ; "Οτι 
πάντες έζήτουν αύτδν άποκτεϊναι. Έγώ μέν ούν εί 
καΐ έλυσα τδν νόμον, φησίν, άλλά άνθρωπον σώσας -
ύμεϊς δέ παραβαίνετε c έπΐ κακώ. Τδ έμδν εί καΐ 
παράβασις ήν, άλλ' έπΐ σωτηρία, καΐ ούκ έχρήν ύφ' 
ημών τών τά μεγάλα παραβαινόντων έμέ κρίνεσθαι. 
Τδ γάρ ύμέτερον, ανατροπή τοΰ νόμου παντός. Είτα 
καΐ έπαγωνίζεται, καίτοι πολλά καΐ πάλαι διαλεχθείς -
άλλά τότε μέν ύψηλότερον καΐ κατά τήν άξίαν τήν 
αυτού, νΰν δέ ταπεινότερον. Τί δήποτε; "Οτι ούκ 
έβούλετο συνεχώς παρακνίζειν αυτούς. Νύν γ ά ρ τ ά » 
τής οργής έπιτέτατο, καΐ είς φόνον προήεσαν. Δι& 
μένει, δύο τούτοις καταστέλλων αυτούς · τψ τε 
έλέγξαι αυτών τδ τόλμημα καΐ είπεϊν, Τί με ζητείτε 
άποκτεϊναι; καΐ τώ μετ' επιεικείας είπεϊν, ψΑνθρω-
πον, δς τήν άΛήθειαν ΛεΛάΛηκα, καΐ τώ δεϊξαι 
δτι φονώντες ούκ είσίν άξιοι κρίνειν έτερον. Σύ δέ 
δρα καΐ τής ερωτήσεως τδ ταπεινόν τής τού Χριστού, 
καΐ τής άποκρίσεως εκείνων τδ θρασύ. Ααιμόνιον 
έχεις · τίς σε ζητεί άποκτεϊναι; Όργής τδ £ήμα, 
καΐ θυμού, καΐ ψυχής άναισχυντούσης έπΐ τώ παρα- -
δόξως έληλέγχθαι, καΐ προκαταπληττομένης αυτών, 
ο*>ς ώοντο. Καθάπερ γάρ λησταί τίνες £όοντες έπΐ 
ταϊς έπιβουλαϊς β είτα βουλόμενοι άφύλακτον έργά-
σασθαι τδν έπιβουλευόμενον, διά τής σιωπής τούτο 
ποιούσιν · ούτω καΐ ούτοι. Αύτδς δέ άφεΐς έλέγξαι 
τούτο, ώστε μή άναισχυντοτέρους ποιήσαι, πάλιν τής 
απολογίας Απτεται τής υπέρ τού σαββάτου, άπδ τοΰ 
νόμου συλλογιζόμενος αυτούς. 

γ'. Καΐ ορα πώς συνετώς. Ουδέν θαυμαστδν, φησίν, 
b Ilaec, ούτω καί ό Τίός. desunl in quibiisdam M>s. 

r Ita quidam Mss. noslri. Edil i παραβαίνοντζ:, m i -
ntis reclc. d Savil. νύν δέ τά. e αοοντες έπί ταΐς επιβου
λ έ ς . IJiius et Cod. 706. άγονται επί ταϊς. Faleur \\w\w. 
W m n mihi susppcluni c&sr. PJIIIO posl ini τή; σιωπή;, 
alu irJi τή ; αρνήσεως. 
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t i έμοΰ παρακούετε, δ που γε του νόμου, ου δοκεϊτε 
Ακούειν, καΛ δν νομίζετε παρά Μωΰσέως δεδόσθαι, 
παρακούετε. Ουδέν σ3ν καινδν, εί τοϊς έμοϊς ού προσ
έχετε λόγοις. Επειδή γάρ Ιλεγον, δτι Μωύσεϊ ΛεΛά-
Ληκεν ό θεός, τούτον δέ ουδέ οϊδαμεν πόθεν 
έστι, δείκνυσιν δτι καΛ ε ί ; εκείνον ύβριζον · και γάρ 
τδν ν5μον εκείνο; έδωκε, καΐ ούκ ήκουσαν. Έν έρ
γον έποίησα, [2921 χαϊ πάντες θαυμάζετε. Σκό-
πει π ω ; ένθα άν άπολογήσασθαι δέη, καΐ ώ ; έγκλη
μα δέχεσθαι τδ γεγονδς, ού μέμνηται τού Πατρδ; «, 
άλλάτδ αυτού πρόσωπον είσάγει. Έν έργον έποίησα. 
θέλει δεϊξαι, δτι τδ μή ποιήσαι, λύσαι τδν νόμον ή ν 
καΐ δτι έστί πολλά τού νόμου κυριώτερα· κα\ δτι 
έντολήν ήνέσχετο δέξασθαι Μωΰσή; κατά τού νόμου, 
καΐ τού νόμου κυριωτέραν. Τού γάρ σαββάτου ή 
περιτομή κυριωτέρα * καίτοι ούκ έστι τού νόμου, 
άλλά τών πατέρων. Έ γ ώ δέ καΐ τ ή ; περιτομή; τδ 
κυριώτερον έποίησα κα\ κρείττον. Είτα ού μέμνηται 
εντολής νομικής * οίον, δτι οί ίερείς τδ σάββατον βε-
βηλούσι, καθάπερ ήδη εΐπεν, άλλ' έκ μείζονος περιου
σίας. Τδ δέ, θαυμάζετε, τούτο έστι, θορυβείσθε, ταράτ-
τεσθε. Εί γάρ έδει εΐναι βέβαιον τδν νόμον, ούκ άν ή 
περιτομή αυτού κυριωτέρα ήν. Καΐ ούκ εΐπεν, δτι μείζον 
έποίησα τής περιτομής · άλλ* έκ περιουσίας ελέγχει 
τψ ειπείν * · Εί περιτομήτ Λαμβάνει άνθρωπος. 
*Ορ#ς δτι τότε μάλιστα ϊσταται ό νόμος, δταν αύτδν 
λύη; όράς δτι ή τοΰ σαββάτου λύσις τήρησίς έστι τοΰ 
νόμου; ώς εί μή έλύθη τδ σάββατον, ανάγκη τδν νό
μον ήν λυθήναι· ώστε καΐ έγώ έστησα αυτόν. Κα\ 
ούκ εΐπεν, Έμοί χολάτε,δτι μείζον περιτομής είργα-
σάμην · άλλά τδ γεγονδς μόνον είπών, αύτοίς τήν 
κρίσιν έπέτρεψεν, εί μή περιτομής άναγκαιότερον 
ολόκληρος ύγίεια. "Ινα σημεϊον λάβη ό άνθρωπος 
ουδέν πρδς ύγείαν συντελούν, λύεται νόμος, φησίν · 
Ινα νόσου τοσαύτης απαλλαγή, δυσχεραίνετε, καΐ 
αγανακτείτε ; Μ ή κρίνετε κατ* δψιν. Τί έστι, Κατ* 
Οψιν; Μή επειδή ΜωΟσής μείζονα παρ' ύμϊν έχει 
τήν δόξαν, άπδ τοΰ τών προσώπων αξιώματος φέρετε 
τήν ψήφον · άλλ' άπδ τής τών πραγμάτων φύσεως · 
τοΰτο γάρ έστι τδ δικαίως κρίνα ι. Διατί γάρ ουδείς 
ε νε κ άλεσε Μωύσεϊ; διατί ουδείς ήπείθησε κελεύοντι 
τδ σάββατον λύεσθαι ύπδ εντολής έξωθεν έπεισενε-
χθείσης τφ νόμψ ; Άλλ' εκείνος μέν τοΰ οικείου νό
μου ανέχεται έντολήν εΐναι κυριωτέραν, έντολήν, τήν 

• Omnes fere Mss. rera alio roodo efferunt, licet 
noo inier se prorsus dissenliant. Qui clarius rera expo-
nunt, sic habent,xal ώς έγκλημα δέχεσθαι τδ γεγονδς, ού 
μέμνηται τού Πατρός, quam leclionem sequi visuro est. 
Alli δέχεσθαι * τδ γάρ γεγονός. Edili καί ώς έγκλημα δεϊξαι, 
συλλογίζεται. Τδ γαρ γεγονός ού τό τού Πατρός, perperam 
ccrte. h Alii άλλά καί ήνίξατο τω λέγειν. 

ούκ ύπδ τοΰ νόμου είσενεχθεϊσαν, άλλ' έξωθεν · δπερ 
έστι μάλιστα θαυμαστδν * ύμεϊς δέ οί ού νομοθέται, 
πέρα τοΰ μέτρου έκδικεϊτε τδν νόμον, καΐ άμύνετε 
αύτώ. Άλλά άξιοπιστότερος υμών έστιν ό Μωύσης, 
ό κελεύων λύεσθαι τδν νόμον παρά εντολής ού νόμι
μης. Τφ γοΰν είπεϊν, "Ολον άνθρωπον, δείκνυσι καΐ 
μερικήν ύγείαν ούσαν τήν περιτομήν. Καΐ τίς ή 
υγεία τής περιτομής; Ψυχή, φησί, πάσα c , ήτις 
έάν μή περιτμηθή, έζοΛοθρενθήσεται. Έ γ ώ δέ 
ούκ άπδ μέρους κεκακωμένον, άλλ' δλον διεφθαρμέ-
νον ανέστη σα. Μή κρίνετε, τοίνυν κατ* δψιν. Τούτα 
πειθώμεθα μή τοις τότε είρήσθαι μόνον, άλλά d καΐ 
ήμϊν, ώστε μηδενΐ πράγματι διαφθείρειν τδ δίκαιον, 
άλλά πάντα υπέρ τούτου ποιεϊν · είτε πένης, είτε [293] 
πλούσιος ή τις, μή τοϊς προσώποις προσέχειν, άλλά 
τά πράγματα εξετάζε ι . Ούχ έΛεήσεις, φησί, πέ
νητα έν χρίσει. Τί δή έστι τδ λεγόμενον ; Μή κατα-
κλασθής, μηδέ έπικαμφθής, φησίν, έάν πένης ό άδι
κων τύχη. Εί δέ πένητι χαρίζεσθαι ού χρή, πολλψ 
μάλλον πλουτοΰντι. Ταΰτα δέ λέγω* ού πρδς τους δι
κάζοντας μόνον, άλλά καΐ πρδς πάντας ανθρώπους, 
ώστε μηδαμοΰ διαφθείρειν τδ δίκαιον, άλλά παντα
χού άκέραιον φυλάττειν. Άγααςί, φηή, δικαιοσύνην 
ό Κύριος. Ό δέ αγαπών τήν άδιχίαν, μισεϊ τήν 
εαυτού ψυχήν. Μή δή μισήσωμεν τάς εαυτών ψυ
χάς, μηδέ άγαπήσωμεν αδικίαν. Πάντως γάρ αυτής 
τδ κέρδος νΰν μικρδν καΐ ουδέν · άλλ' είς τδ μέλλον 
μεγάλα ζημιοί* μάλλον δέ ουδέ 0 ενταύθα αυτής 
άπολαυσόμεθα. "Οταν γάρ μετά συνειδότος πονηρού 
τρυφώμεν, άρα ούχΐ κόλασις καΐ τιμωρία τούτ * 
Άγαπήσωμεν τοίνυν τδ δίκαιον, καΐ μηδαμοΰ παρα
βλάψωμεν * τούτον τδν νόμον. Τί γάρ δυνησόμεθα 
έκ τοΰ παρόντος καρπώσασθαι βίου, άν μή λαβόντες 
άρετήν άπέλθωμεν; Τί δέ έκεϊ ημών προστήσεται; 
φιλία καΐ συγγένεια καΐ ή τοΰ δεϊνος χάρις; Καΐ τ ί 
λέγω ή τοΰ δεϊνος χάρις; Κάν γάρ τδν Νώε, κάν, 
τδν Ί ώ β , κάν τδν Δανιήλ έχωμεν πατέρα, ουδέν 
ημάς ωφελήσει τοΰτο, δταν ά π δ τών οικείων έργων 
ώμεν προδεδομένοι. Άλλ' ένδς ήμίν δεϊ μόνου, αρε
τής τής κατά ψυχήν. Αύτη ημάς διασώσαι δυνήσε
ται, καΐ άπαλλάξαι τοΰ αιωνίου πυρός. Αύτη παρα
πέμψει * εις τήν βασιλείαν τών ουρανών · ής γένοιτο 
πάντας ημάς έπιτυχεϊν, χάριτι καΐ φιλανθρωπία τοΰ. 
Κυρίου ημών Ίησοΰ Χριστού, δι* ού καΐ μεθ'ου τώ 
Πατρί ή δόξα, άμα τώ άγίφ Πνεύματι, νΰν καΐ άεί» 
καΐ είς τούς αίώνας τών αιώνων. Αμήν. 

c Quidam ψυχή , φησίν, άνθρωπου π ά σ α . * Α1Η τούτο δ έ 
ού τοις τότε είρηται μόνον, ά λ ) ά . «ΆΙί ί τό κέρδος εστί μ ι 
κρόν καί ουδέν. Ύστερον δε άπολλύιιεΟα κακώς * μάλλον δέ 
ουδέ. f Morel. et quidam παραβλάψωμεν. Savil. e l alti 
«αραβλέψωμεν. β Al i i παραπέμπει . 

ΈΛεγοτ ούν τίνες έκ τών ΊεροσοΛνριτών · « Ούχ 
ούτος έστιν δν ζητοϋσιν άποκτεϊναι; Καϊ ϊδε 
παίφησία ΛαΧεΐ, χαϊ ουδέν αύτφ Λέγουσι. Μή 
τι άΛηθως έγνωσαν οί άρχοντες, δτι ούτος 
έστιν άΛηθώς ό Χριστός; ΆΛΛά τούτον οϊδα
μεν πόθεν εστίν. » 

α'. Ουδέν απλώς έν ταϊς θείαις Γραφαϊς κείται* Πνεύ -
ματι γάρ είρημέναι είσίν άγίψ. Διδ πάντα μετά ακρι
βείας έξετάζωμεν. Καΐγάρ άπδ μιάς λέξεως Ινεστιν 
δλόκληρον εύρεϊν νούν, οίον δή καΐ νΰν ήμϊν έστι προ· 
κείμενον. ΠοΛΛοϊ γάρ έχ τών ΊεροσοΛυμιτών έΛε
γοτ * Ούχ ούτος έστιν δν ζητούσιν άποκτεϊναι; 
Καϊ ϊδε πα££ησία ΛαΛεί, χαϊ ουδέν αύτφ Λέγουσι. 
Τί δήποτε πρόσκειται, Τών Τεροσολυμιτών ; Δείκνυ
σιν 6 ευαγγελιστής , [294] δτι οί μάλιστα τών μεγά
λων άπολελαυκότες σημείων, ούτοι πάντων ήσαν 

1 Ν'. 
ελεεινότεροι, οϊ της θεότητος αύτοΰ σημεϊον έωρακό-
τες μέγιστον, τό πάν τή κρίσει τών αρχόντων έπ-
έτρεπον τών διεφθαρμένων.Ή γάρ ού μέγα σημεϊον, 
μαινόμενους, καΐ φονώντας, καΐ περιιόντας, καΐ ζη-
τοΰντας άνελεϊν, καΐ κατέχοντας έν χερσΐν, ησύχα
ζαν εξαίφνης; τίς γάρ Αν τοΰτο έποίησε ; τίς όλό-
κληρον μανίαν ούτως Ισβεσεν; Άλλ' δμως μετά 
τοσαύτα σημεία, δρα τήν Ανοιαν καΐ τήν μανίαν. Ούχ 
ούτος έστιν δν ζητούσιν άποκτεϊναι; "Ορα πώς 
εαυτών κατηγοροΰσι. *Ον ζητούσι, φησίν, άποκτεϊ
ναι, καϊ ουδέν αύτφ Λέγουσι. Καΐ ούχ άπλώ; ουδέ* 
αύτώ λέγουσιν, άλλά καΐ πα^ησιαζομένφ · ό γάρ 
πα^ησ ία λαλών, καΐ μετ' ελευθερίας άπάσης, μάλ
λον άν αυτούς παρώξυνεν* άλλ' ουδέν έποίουν. Μή" 
ποτε άΛηθώς έγνωσαν, δτι ούτος έστιν ό Χρι
στός; Ύμϊν δέ τί δοκεϊ; ποίαν περί αύτοΰ φέρετε 
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• i fiithi non mnrem gcritis, quando nc legem quidem 
andilis, et quam a Moyse daiam putalia, eam violatis. 
Nihil ergo novum, si verbis meis non attcnditrs. Quia 
enim dixcrant, Moysi loquniui e$t Deus, hunc antcm 
nescimus unde sit (Joan. 9. 29), ostendii ipsc, Moysen 
ab iltis contuineliose babitum : cum ille legem dedis-
set, qnam ipsi non audirenL 21. Unum optts feci, el 
omnet miramini. Animadverle qnomodo uhi sese pnr-
gare oponerel, ct oblalum crimcn confutarc, ille non 
Pairem commemorel, scd personam suani inducat. 
Vnnm opus feci. Vull oslendere, si non fecissct, tunc 
legem solutam dici poluissc, et mulla esse obscrvata 
digniora , qnam legein : Moyscmque conlra Ipgem 
iMandatum accepisse, quod legc dignius esset. Dignior 
qnipive sabbalo circumcisio eral , qtiamvis ca uon a 
lcge, seu a patribus indncfa fuisset. Ego vcro rem 
digniorem mclioremque feci, quam sit circumcisio. 
Porro non meminii legnlis mandali; nempe quod sa-
cerdotes sabbalum Irausgrediaiilur, ut jam anlc d i x i l : 
scd ciim mnjori auctoritaie loquitiir. Illud autcm, 
Miramini, id est, lurbamiui. Nam si legem ita finnam 
esse oporluisset, circumcisio ηοιι illa prxstanlior es-
sct; neque dixtssel, se majus qnidpiam fecisse, qu:im 
nrcumcisionem; sed ex aucloriiale confulat eos d i -
cciis : 23. Si circumcisionem accipit homo. Vidcn* lunc 
maxime slare lcgcm, cum ipsam solvit? vidon1 sab-
bali soluiionem csse legis obscrvaiioncm ; ila ut si 
uon fuisset solulum sabbatum, Icgem solvi ncccsse 
fucrit? Itaque legem ego flrmavi. Non dixil, Mibi ira-
scimtni, quod rem circumcisione majorem fecerim : 
*cd rein lanlum exponens, judicium ipsis permisit, 
uum magis necessaria sit integra boininis curatio , 
quam circumcisio. Ut aigntim accipiai bomo nibil ad 
valetudinem conferens, lex solviltir, inquil; ul tanto 
inorbo liberelur, indignamini? 24. Nolite judicare w-
cundum faciem. Quid est, Secundum faeiem f Ne quia 
Moyscs in majore apud vos exisiimationc cs l , a per-
aonamm dignitaLe calculum feralis; sed a rcrnm 
iialura : illud namque csl jusie judicarc. Ciir uemo 
Moysen incusavit? cur nemo obstitit jtibenli solvi sab-
baitim pro praceplo exlriusecus legi addilo ? Vcrum 
ilJe patitur pra?ceplum illud lege sua dignius esse; 

pra?ce}itnm, inqnuni, a iigc ιιοη lalum, sed cxirinee-
cus allaium; quod est utiqtte inirum : vos autetn qui 
nnn eslis lcgislatores, ullra moduin legem vindiealis. 
Yerum flde digniur vobis esi Moyses, qui legcm solvi 
prccipil ob prrceptum non legalc. CIMII crgo didt 
tnium hominein , dcclarat circumcisinnetn parlem 
lanlum valetudinis esse. Et qiwc cst saniias cireum-
cisionis ? Anima, inquil, omnis qute non circumciditttr, 
exierminabitur (Gen. 17. 44). Ego vero nou parlim 
jpgrum modo, scd lotiim corrupium suscilavi. Nolite 
crgo judicare secundum faciem. Hoc ptitcinus ηοιι tHts 
tantum dichim fuisse, sed nobis quoqno, ne nlla in rc 
jnsiiliam corrumpanms, scd pro illa oinnia agamtis; 
nc aUendaimis an pauper an dives quis s i l , ncc per-
souas, sed res explorcmtts. Non mhercbmt, inqtttt. 
pauperii in judicio (Exod. 23. 3). Quid srbi vo!t illixl ? 
Ne frangaris, iiiquit, ne fleotiris, si paaper sil is qtti 
Isnsit. Qitod si pauperi ιιοιι ignosrendum , multo mt-
nus diviti. H;rc porro dtco non judicibus tanlnm, scd 
Gt omnibns, ne umquam jus violelur, sed incorruplum 
semper servetur. Diligit, inquit, jnstitium Dombin$. 
Qui autem diligit iniqnitatein, odit animam tuam (Pspt. 
10. G). N c , qnaeso, aniinas nostras odio babcamns, 
nec iiiiquiialem diligamus. Hinc cerle parum vci nibrl 
lucri nunc percipinms; sed in fuluro magnum aderit 
damnunt (. Iino ne bic quoqne iniquilale nostra frur-
mtir. Quaudo enim cuui inala conscieiHia in dcliciis 
rersamur, annon boc crucialus c l supplicium est ? 
Diligimus crgn jusiitiam el numquam banc Icgcm 
violemus. Quid eiiim frucius ex hac vila consequi po-
lcrimus, nisi binc cum viriurc niigraverimus ? quid 
i!lic nobis patrocinabitur ? an amicilia, an cognalio , 
ati gratia ? Ecqnid graliam cujuslil>cl dico ? Si N<»e 
patrcm babcamus, si Jobum , si Danielcm, id nibil 
nubis prodoril, si noslra nns opera prodani. Setl una 
opus babemus viriule ; hxc nos servnre poletil, ct 
ab alerno igne libcrare. I1a?c nos miltet in regtitmi 
calot uin; quod ulinam omnes couscqiiainur, gratia 
el l>eiiignitale Domini noslri Jcsu Cbrisi i , |>er quctn 
cl cum quo Palri gloria, unnque sanclo Spirilui, nuuc 
cl srntper, et in sxcula s.TCiiIormn. Amen. 

1 Tn aliis legilur.... lucriniuw percipiinus, sed in fulnro 
peribiiuus. 

HOMILIA L . 
C A P . 7. v. 23. Dicebanl ergo quidam ex Jero$olymit: 

Nonne hic est quem qumunl interficere ? 2G. El ecce 
palam loquitur, et nUulei dicunl. Numquid vere co-
guoverunt principes, quia hic eU vere Cliristus ? 27. 
Sed hunc scimus unde sit. 

I. In divinis Scripturii nihil temere potilum — N i -
bit in divinis Scripturis lcmerc positum est; sunl 
eiiim Spiritus sancti dicla. Quamubrem omnia accu-
rate disquiramiis. Ab una quippc diclione toium s;e-
pe sensum disciinus, ut eliam niinc conlingiu Mulii 
enim ex Jcrosolymitanis dicftbant: Non hic etl quem 
qi«rrunt interficere ? Et ecce palam loquitur, el uiltil ei 
dicunl. Cur Jerosolymit.ini mcmoraniur? Oslendit 
cvangclista cos maxime, qui lot signisdignali fucranl, 

omnium miscrrimos ossc, qui cum divinilaiis ipsius 
signum maxiiniun vidissenl, loltim corruplorum 
principum judicio remitiebant. Annon maximum si-
gnum erat, quod fiirentee, ca^dcm spiraules, circmn-
cursantes, alquc inlerlicere quxrenles, cum ipsum 
prx niattibus lenerent, statim quiescerent? quis boc 
fecissel? qnis Uutum furorem sic exslinxissei? Atia-
men posl tol signa, vide siuhitiani et furorem. Nomiu 
hicettquem quceruntinlerftceref Vidcquomodo se ipsos 
condemnonl. Qnem quwrunt mterficere, inquiiuil, etni-
hil ei dicunt. Nec modouibil dicunl, sedneque palam c' 
libere ioqiieutein ipsosque cxasperanlem reprimiint, 
Fumquid verecognoverunt, quia hic esl Cliristtn. Yobis 
auiem quid vidclur ? quain deillo fcrlis scnlenliam ? 
Cuiilrari.jm, iiiqiiiunt. Idco liccbant : Sed hunc 
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mtu mde tit. Ο nequiiiam ! ο conlradtclionem ! Non 
cum principibus calcultim feruni, sed aliam C O I T U -

ptam e/ferunt sciilciiiiaro stultitia sua dignam. Scimus, 
iuqiiUinl, unde tii: Chrittut aulem cum venerk , nemo 
saetmde$it. Alqui principcs vestri inlerrogaii dice-
bant, io Betbleliem nasciluriim. Et rursum alii, Noi 
scimus quia Bloysi loquutus eU Dtut; hunc aulern ne-
schmts unde $it (Joan. Θ. 29). Ebriorum verba consi-
dcra 1 . Rtirsumqtie, Numex Galilaea venil Christus ? 
annen ex Bethlehem vico ? Viden' ebriorum calculum? 
Sciiniis, nescimus ; ex Belblehem venil Chrisius ; 
Chrittus autem cum veneril, nemo tciet unde lit. Quid 
bac diclorum pugna mantfesiius ? Id unum respicie-
batil, ut nc credcreol. Quid crgo ad b&c Chrislua ? 
28. El me nostit, el unde sim tcith: et α meipso non 
teniy «ed est verus qni mml me, quem vo$ netcitis, E l 
rursum, Si mescireiis, et Patrem meum tcirelis. Quo-
modo ergo dicii eos etipsum, el unde sit nosse ; el 
a l ib i , iwc ipsum nosse, nec Patrem ? Non secutn pu-
gnai, absil ; sed valde sibi constal. Dcalia loquitur 
cognitione , cum dicit, Non nosiis, quemadmodum 
cum dici t : Filii Beli, filii pe$tUetue$, nescientes Do-
minum (1. Reg. 2.12); ac rtirsum , lirael autem me 
noncognovit(hai. 1. 3). Ut cl Paulus a i l : Confitentur 
se noss* Deum, factis uuiem neganl(Til. 1.1C). Poiesi 
crgoqui scit, nescire. Huc iiaqiiedicit: Si me nosse-
tis, sciretia me esse Filium Dei. lllud autera , Unde 
«iiit, ιιοη locum bic denoiat, ut liquct ex sequemibus: 
Et α meipso non veni, sed verut esi qui rnisil me , quem 
vo$ netcilis. Ilic loquitur de ignorantia operibus com-
probala, de qua Paulus d ic i l : Confttenlur se no$$e 
Deum , factis autem negant. Neque enim ignorantiae 
peccatum erat, sed nequiiise et mahe volutilalis. E l 
cum boc scirent, ignorare volebant. Sed quainain 
biec consequenlia ? quomodo ut illos confutel, eadcin 
quae ipsi loquitur ? Nam cuni il l i dicerenl, Ilunc au» 
tcmscimu* undesit, subdidil, Et mescitis. Quid enim 
dlcebanl illi ? an quod nescirent ? Imo vero ipsi dice-
bant, Scimu§. Veruin cum diccrcnl se scire unde 
essel, nibil aliud signiGcabant, quam illum de lerra 
esse el fabri filium. JIlc voro in caelos erigebal eos 
dicens, Scilis unde sim; id esl, Non unde suspicami-
ni veni, sed unde is qui misit ine. Cum dicitenim, Α 
meipio non veni, boc subindicat, ipsos nempc scirc , 
quod a Patre missus esset, eisi id ιιοιι confiicrenlur. 
Duplici ergo modo illos confulal. Primo ea qwx se-
crelo ioquebantur, in nicdium ei cum clamore pro-
fert, ut illos pudcfacial; deinde meitlem illorum ape-
rit, ac si dicerel: Non abjccius sum , non siue causa 
vetd ; Sed verus esl qui misit me, quem vo$ nctciiit. 
Quid gigniilcat illud , Verus est qui misit me ? Si vcrus 
cs! f in vcrilale me misit: si verus csl, sequilur vc-
rum illiim esse qui missus fuil. 

2. Alio quoquc modo id probat, propriis illosvcr-
bis capiens. Quia enim dicebant, Christutcum veniet, 
nemo tciet unde sit, binc ostendil scCbristum esse. 
Nani ipsi illnd, Scmo $ciett secundum diflercntiam 

1 Hic locus sic efferiiir apiul Savil... « htmc aittem nesci-
nm vnde mt». « scimus unde e*t> el nesciinus mde eti » : 
Lbrienmi verba ccnsidera. 

ARCRIEP. CONSTAMINOP. «f80 
locorum loqiicbanmr ; et binc ille ostendil se Cbn-
sium eeso, quia a Patre veneril; et ubiquc leslifica-
lur Patris cogiiitionem sibt soli campelcre, diccns, 
Non quod Patrem quis vidit, nisiqvi est α Palre. Qui-
busTcrbis in iram conciiabantur. Nam cum diceret, 
Non tiotlii eum, et cum evinccrcl, ipsosscire^iiidciii, 
sed ignoraniiam simulare, jure ipsos mordebat d ir-
rilabal. 30. Qucerebant ergo eum apprehendere, et nemo 
muxi in Ulum munum v qnia nondum tenerat bora ejns. 
Yiden' illos invisibilitcrcobibilos, et illorum ccerci-
lum furoreni? Cur vero non d i x i l , quod invisibditer 
eosdclinneril, sed, Quod nondum venisset hora ejtts. 
Volebat evangelista bumano humilioreqiie modo lo-
qui, ut bomo euam esse pularelur. Quia enim ubiquc 
siibliaiia dicit, ideobxc litnc indeinseril. CHRI aulem 
dicit, Ab ipso $um9 non toquilur ul propbcta, qui h<>€ 
acccperil, sedquod illura videat, ac cum ipso sil. 29% 

Novi illum , iuquit, quia ab ipso $um. Videif quo 
pacto boc ubique probel, Α meipso non veni, et, Qui 
misii me veru$ est ? id contendens, ne a Deo alicmis 
pulolur. E l animadvcrle, quama sil in biunilibus 
verbis utiliias. Posl bxc, inquit, mulii diccbaut: 31. 
Chrislus cum vencril, numqnid plura signa facieJ, 
quam quce hic facil? Quae signa ? Alqui Iria craul 
signa, vini, paralylici, et filii reguli : nibilque ullra 
narravit cvangelisla. Unde liquet, ui s.Tpc d ix i , ipsos 
multa prxndttere, dum ea rccenscnl qua? ntaligne 
principes macbinabanlur. Quacrebant ergo illuui ap-
prcbendere e( inleriiccre. Quinam?Non mullimda, 
quai principaium ucm aiTectabal, nec invidia corripie-
balur; scd sacerdoles. Turba enim populi diceliat: 
Chrislus cumvenerit, numquid plura tigna faeiet ? At-
lamen bcec fides sana ηοιι eral, sed ul solct iuiim» 
plebis esse. Hlud enim, Cum venerit, non erat cre-
dcnlium bunccsse Cbrislum. Aul ita diccndum esl; 
aul forie in concursu populi, ciim principes pro virili 
oslcndcre nilerentur ipsum non csse Chiislum, dixe-
rit (urba : Ponamus non csse Cbrisiitm, nuin mclior 
cr i l Cbrislus? Ut seiuper dixi, iiifiinum vulgus , non 
a doclrina, non a concionibus, sed a signis allieitur. 
32. Audieninl Pharhm turbam murmnranlem, et nii$e-
runt ministros, ut apprehenderenl eum, Viden' sabbati 
solutionen» obtcnlum fuisse ? Quod aulcin illos acrius 
inordebal , boc eral. Ilic enim cum nibil quod 
criniinarcniur haberenl, sive indictis, sive in gcslis, 
propter Uirbain volebant illum apprebendcre. Ncc 
audebanl periculum suspicanles, sed ministros mi-
serunl qui tentarent. Ο violenliam I ο furorem ! 
«ive jwtius 9 ο insatdam ! Cum id ipsi sa?pe icn-
l a s s c u l , ucc poiuisseut, miuislris rem cominil-
t u i i L , furori aniiiioque suo temere indulgentcs. At-
qui mulla juxta piscinam lo(|uiitus c s l , et ni-
bil tale moliti snnl; sed quxsierunl , non ten-
larunt. Ilic vero reni ferre non possiint: cum fulu-
rum cssftt ul lurba nccurrer» t. QtiicJ ergo Cl i r i -
slns? 53. Adhuc modicum temput tobiteum sum. Cuiu 
possel audilorcs ct flcciere el lerrere, verba profcrl 
humiliialc plcna , ac si diccrcl: Cnr me imcrli^Te, 
cur pcrscqni qua?riiis? Mudicum cxepcclaie f c l siae 
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ψήφον ; Τήν έναντίαν, φησι. Δια τούτο έλεγον ΆΛ.\ά 
τούτον οϊδαμεν πόθεν εστίν. 9Q τής πονηρίας · ! ώ 
τής έναντιολογίας! ουδέ ταϊς τών αρχόντων έπονται 
ψήφοι;» άλλ* έτέραν έκφέρουσι διεφθαρμένην, καΐ τής 
οικείας άνοίας άξίαν. Οϊδαμεν αύτδν, φησί, πόθεν 
εστίν · ό δέ Χριστός δταν έρχηται, ούδεϊς γινώ
σκει πόθεν έστί. Καΐ μήν οί άρχοντες υμών ερω
τώμενοι έλεγον, δτι έν Βηθ/εέμ γεννάται. Και πάλιν 
άλλοι τινές, Ήμεϊς οϊδαμεν δτι Μωϋσή ΛεΛάΛηκεν 
ό Θεός· τούτον δέ ούκ οϊδαμεν πόθεν εστίν/ "Ορα 
μεθυόντων βήματα. Καΐ πάλιν · Μή έκ τής ΓαΛι-
Λαίας έρχεται ό Χριστός; ούκ άπό ΒηθΛεέμ τής 
κώμης; Είδες μαινόμενων ψήφον; ΟΓδαμεν, καΐ ούκ 
οΓδαμεν άπδ Βηθλεέμ έρχεται ό Χριστός· Ό δέ 
Χριστός δταν έρχηται, ουδείς γινώσκει πόθεν 
έστί. Τί ταύτης τής μάχης σαφέστερον; Πρδς γάρ 
έν μδνον έώρων, τδ μή πεισθήναι. Τί ούν πρδς ταύτα 
ό Χριστός; Καϊ έμέ οϊδατε, καϊ οϊδατε b πόθεν 
είμϊ* xul άπ* έμαντού ούκ έΛήΛυθα, άΛΧ έστιν 
άΛηθής ό πέμψας με, δν ύ^ιεΐς ούκ οϊδατε. Καΐ 
πάλιν · ΕΙ έμέ ήδειτε, καϊ τόν Πατέρα μον ήδειτε 
άν* Πώς ούν φησιν αυτούς καΐ είδέναι αύτδν, κα\ 
πόθεν έστί* καί πάλιν, μήτε αύτδν είδέναι αυτούς, 
μήτε τδν Πατέρα; Ούκ έναντιολογών · άπαγε, άλλά καΐ 
σφόδρα έαυτφ ακολουθών. Έτέραν δέ λέγει γνώσιν, 
δταν λέγη, Ούκ οϊδατε, ώσπερ δταν λέγη · Ylol ΉΛε>, 
νΙοϊ Λοιμοί, καϊ ούκ είδότες τόν Κύριον · καΐ πά
λιν, ΊσραήΛ δέ με ούκ έγνω. Ώς καΐ Παύλος φησι, 
θεόν όμοΛογονσιν είδέναι, τοΐς δέ έρ)*οις αρνούν
ται. Έστιν άρα μή είδέναι είδότα. Τούτο ούν φησιν 
ΣΙ έμέ οΓδατε, οΓδατε δτι τού θεού Υίός είμι. Τδ γάρ, 
Πόθεν είμϊ, ού τδν τόπον ενταύθα φησι· καΐ δήλον 
έκ τής επαγωγής · Καϊ άπ* έμαυτού ούκ έΛήΛυθα, 
άΛΛ' έστιν άΛηθής ό πέμψας με, δ ν ύμεΐς ούκ 
οϊδατε' άγνοιαν ενταύθα λέγων, τήν διά τών έ ρ γ ω ν 
καθώς Παύλος φησι · θεόν όμοΛογούσιν είδέναι, τοις 
δέ έργοις αρνούνται. Ουδέ γάρ αγνοίας ήν τδ αμάρ
τημα, άλλά κακίας καΐ πονηράς γνώμης. Καΐ τούτο 
«ίδότες, άγνοειν βούλονται. Πλήν ποία ακολουθία 
ταύτα; πώς γαρ έλεγχων αυτούς, τά αυτών φθέγγε
ται ; Είπόντων γάρ εκείνων. Τούτον δέ οϊδαμεν πό
θεν έστ)ν, έπήγαγε, Καϊ έμέ ο'δατε. Τί γάρ είπον 
εκείνοι, δτι Ούκ οϊδαμεν; Καΐ [295] αύτοϊ μέν ούν 
τούτο έλεγον, δτι Οϊδαμεν. Άλλ' έκεϊνοι μέν τδ, Οϊ
δαμεν πόθεν έστί, λέγοντες, ουδέν άλλο ένέφαινον, 
άλλ* ή δτι έκ τής γής έστι, καΐ δτι τού τέκτονός 
έστιν υιός· αύτδς δέ αυτούς άνήγεν είς τδν ούρανδν, 
λέγων · Οϊδατε πόθεν ειμί · τουτέστιν, ούκ εντεύθεν 
δθεν ύποπτεύετε, άλλ' δθεν ό πέμψας με. Τδ γάρ 
είπεϊν, δτι * Απ* έμαντού ούκ έΛήΛυθα, τούτο αίνίτ-
τεται, δτι ήδεσαν δτι παρά τού Πατρδς άπέσταλτο, 
εί καΐ μή έξεκάλυπτον. Διπλή γούν αυτούς ελέγχει. 
Καΐ πρώτον μέν ά κατ* ίδίαν έλάλουν, ταύτα είς μέ
σον ήγαγε κράζων, ώστε αυτούς έντρέψαι · έπειτα 
καΐ τά κατά διάνοιαν έξεκάλυπτεν · ώσανεΐ έλεγεν · 
Ούκ είμϊ τών άπε^όιμμένων, ουδέ τών απλώς έλθόν-
των. ΆΛΛ' έστιν άΛηθής ό πέμψας με, δν ύμεϊς 
ούκ οϊδατε. Τί έστιν, ΆΛηθής ό πέμψας με; ΕΙ 
αληθής έστιν, έπ' άληθεία έπεμψεν · εί αληθής έστι, 
κα\ τδν άπεσταλμένον είκδς αληθή εϊναι. 

β'. Καΐ έτέρως δέ τούτο κατασκευάζει, άπδ τών οι
κείων αυτούς χειρούμενος λόγων. Επειδή γάρ έλεγον, 
*0 Χριστός δταν έρχηται, ουδείς γινώσκει πόθεν 
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έστί, δείκνυσι καΐ εντεύθεν έαυτδν εϊναι τδ*/ Χριστδν. 
Καΐ γάρ έκεϊνοι τδ, Ούδεϊς γινώσκει, πρδς άντι
διαστολήν τοπικού τίνος έλεγον διορισμού · καΐ εντεύ
θεν δείκνυσιν έαυτδν Οντα τδν Χριστδν, δτι παρά τού 
Πατρδς ήλθε· καΐ πανταχού τήν γνώσιν έαυτώ μαρ
τυρεί μόνω τού Πατρδς, λέγων · Ούχ δτι τόν Πα
τέρα τις έώρακεν, εί μή ό ών παρά τον Πατρός. 
Καΐ παρώξυνεν αυτούς τά λεγόμενα. Τδ γάρ είπεϊν c , 
δτι Ούκ οϊδατε αυτόν, καΐ τδ έλέγξαι δτι είδότες 
προσποιούνται άγνοεϊν, ίκανδν δακεϊν καΐ καθάψα-
σθαι. *ΕζήτονΎ ούν αύτδν πιάσαι, καϊ ουδείς 
έπέβαΛεν έπ* αυτόν τήν χεΐρα, δτι ούπω έΛηΛύθει 
ή ώρα αυτού. Όρας αυτούς άοράτως κατεχόμενους, 
καΐ τδν θυμδν αυτών χαλινούμενον; Διά τί δέ μή 
εϊπεν, δτι κατεϊχεν αυτούς άοράτως, άλλ* "Οτι ούπω 
έΛηΛύθει ή ώρα αυτού; Άνθρωπινώτερον ήβουλήθη 
φθέγξασθαι καΐ ταπεινότερον ό ευαγγελιστής, ώστε 
αύτδν καΐ άνθρωπον ύποπτευθήναι. Επειδή γάρ παν
ταχού υψηλά λέγει, τούτου ένεκεν ταύτα παρασπεί-
ρει. "Οταν δέ λέγη, δτι Παρ* αυτού είμι · ούχ ώς 
προφήτης μανθάνων λέγει, άλλ* ώς ορών αύτδν, καΐ 
μετ' αυτού ών. Οϊδα γάρ αυτόν, φησίν, δτι έγώ παρ* 
αυτού είμι. Όράς πώς άνο> καΐ κάτο; κατασκευάζαι 
τδ, Άπ* έμαντοχ* ούκ έΛήΛυθα, καΐ, *0 χέμψας με 
ά*ϊηθής έστι, πρδς έκεϊνο μαχόμενος, τδ μή νομι-
σ'^ήναι άλλότριον τού θεού; Καΐ σκόπει πόσον τής 
ταπεινότητος τών βημάτων τδ κέρδος. Μετά γάρ 
ταύτα πολλοί, φησίν, έλεγον · Ό Χριστός δταν έΛθη, 
μή πΛείονα σημεία ποιήσει ών ούτος έποίησε; 
Πόσα σημεϊα ; Καΐ μήν τρία ήν σημεϊα, τδ τού οίνου, 
καΐ τδ τού παραλυτικού, καΐ τδ τού υ Ιού τού βασιλι
κού· καΐ ουδέν διηγήσατο πλέον δ ευαγγελιστής. 
"Οθεν δήλον, δ πολλάκις εϊπον, δτι τά πολλά παρα-
τρέχουσι, καΐ υπέρ τούτων ήμϊν διαλέγονται, [*291>J 
υπέρ ών οί άρχοντες έκακούργουν. Έζήτουν ούν αύ
τδν πιάσαι καΐ άνελεϊν. Τίνες ; Ού τδ πλήθος τδ τής 
αρχής ούκ έφιέμενον, ουδέ βασκανία άλωνα ι δυνάμε-
νον * άλλ' οί ίερεϊς. Οί γάρ τού πλήθους έλεγον · *0 
Χριστός δταν έΛθη, μή πΛείονα σημεϊα ποιήσει; 
Πλήν άλλ* ουδέ αύτη ήν υγιής ή πίστις, άλλ* ώς πλή
θους χυδαίου. Τδ γάρ λέγειν, "Οταν έΛθη, ού σφό
δρα πεπεισμένων ήν τούτον εϊναι τδν Χριστόν. "11 
τούτο ούν έστιν είπεϊν Α , ή ότι κατά συνδρομή ν είρη
ται παρά τών δχλων ώς γάρ τών αρχόντων άνω καΐ 
κάτω σπουδαζόντων δεϊξαι ούκ δντα αύτδν τδν Χρι
στδν, θώμεν μηδέ εϊναι αύτδν τδν Χριστόν μή τού
του βελτίων έσται εκείνος; "Οπερ άεί λέγω, οτι οί 
παχύτεροι, ούκ άπδ διδασκαλίας, ουδέ άπδ δημηγο-
ρίας, άλλ* άπδ σημείων ενάγονται. "Πκουσαν οί Φα-
ρισαΐοι τού δχΛου γογγνζοντος, καϊ έπεμψαν 
ύπη^έτας, ϊνα πιάσωσιν αυτόν. Όράς δτι τοΰ 
σαββάτου ή λύσις πρόσχημα ήν ; "Ο δέ μάλιστα α υ 
τούς έοακνε, τούτο ήν. Ενταύθα γάρ ουδέν έχοντες 
έγκαλεϊν, ούτε τοϊς είρημένοις, ούτε τοις πεπραγμέ
νοι;, διά τδν δχλον έβούλοντο πιάσαι αυτόν. Καΐ αύτοϊ 
μέν ούκ έτόλμο>ν, τδν κίνδυνον ύφορώμενοι, τούς δέ 
διακόνους άπέστελλον έκδοτους. "Π της τυραννίδος καΐ 
τής μανίας I μάλλον δέ ώ τής άνοίας ! Αύτοϊ πολλάκίς 
έπιχειρήσαντες, καΐ ούκ ίσχύσαντες, τοις ύπηρέταις 
τδ πράγμα επέτρεψαν, απλώς τδν θυμδν αυτών Οι· 
αναπαύοντες* καίτοι πολ)ά διελέχθη και έντή κολυμ-
βήθρα, καΐ ουδέν τοιούτον εποίησαν, άλλ' έζήτησκν 
μέν, ούκ επεχείρησαν δέ. Ενταύθα δέ ούκ έτι φέ-
ρουσι, τού δχλου μέλλοντος αύτώ προστρέχειν. Τί 
ούν ό Χριστός ; Έτι μικρόν χρόνον μεθ' υμών 
ει μ ι . Δυνάμενος καΐ έπικάμψα: καΐ φοβήσαι τους 
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άκούοντας, βήματα φθέγγεται ταπεινοφροσύνης γέ-
μοντα. ώσανεϊ Ελεγεν · Τί σπουδάζετε με άνελεϊν χα\ 
διώξαις Μικρδν αναμείνατε χρόνον, καϊ ουδέ σπουδα
ζόντων μβ κατέχειν άνέξομαι. Εϊτα ϊνα μή τις θάνα
τον κοινδν νυμίση, τδ "Ετι μικρόν χρόνον μεθ' υμών 
είμι (καϊ γάρ τούτο ένόμισαν) · ϊν' ούν τούτο μή τις 
νομίση, καϊ δτι ουδέν ένήργει * μετά τελευτήν, έπ
ήγαγε · Καϊ δπον είμϊ έγώ, ύμεϊς ού δύνασθε έΛθεϊν. 
Εί δέ Εμελλεν έναπομένειν τφ θανάτψ, ήδύναντο 
άτελθεϊν · έκεϊ γάρ πάντες άπιμεν. Τδ μέν ούν άφε-
λέστερον πλήθος, έπέκαμπτετά λεγόμενα* τδδέ θρα-
συτερον, έφόβει· τδ δέ φιλομαθέστερον, σπεύδειν έποίει 
πρδς τήν άκρόασιν, ώς ολίγου λοιπδν υπολειπομένου 
χρόνου, καϊ ούκ ένδν άε\ ταύτης άπολαύσαι τής δι
δασκαλίας. Καϊ ούκ εϊπεν απλώς. Ενταύθα είμι, 
άλλά, Μεθ' υμών είμΐ' τουτέστι, Κάν διώκητε, κάν 
έλαύνητε, μικρδν χρόνον ού παύσομαι τά υπέρ υμών 
οίκονομών, κα\ τά πρδς σωτηρίαν λέγων καϊ παραι-
νών ύμϊν. Καϊ υπάγω πρός τόν πεμψαντά με. Φοβή-
σαι τούτο ικανών ήν, καϊ είς άγωνίαν έμβαλεϊν. Καϊ γάρ 
δτι έν χρεία αυτού καταστήσονται δηλοϊ. [297] Ζητή
σετε γάρ με, φησϊν, ού μόνον ούκ έπιλήσεσθε, άλλά 
καϊ Ζητήσετε με, καΐ ούχ εύρήσετε. Καϊ πού έζή-
τησαν αύτδν οί Ιουδαίοι; Λέγει ό Λουκά;, δτι έκό-
πτοντο γυναίκες έπ' αύτφ. Είκδς δέ καϊ άλλους πολ-
λ'.ύς, καϊ ευθέως, καϊ τής πόλεως άλισκομένης, 
μεμνήσΟαι του Χριστού καϊ τών θαυμάτων αυτού, 
καϊ τήν παρουσίαν ζητεϊν τήν αυτού. Ταύτα δή πάντα 
έπήγαγε, βυυλόμενος αυτούς έφελκύσασθαι. Καϊ γάρ 
τδ μικρδν χρόνον εϊναι τδν λειπόμενον, καϊ τδ μετά 
τήν άναχώρησιν ποθεινδν Εσεσθαι, καϊ τδ μή δύνασθαι 
λοιπδν αύτδν εύρεϊν, Ικανά πάντα πεϊσαι προσελθεϊν. 
Εί μέν γάρ μή έμελλε ποθεινή εϊναι ή παρουσία, ου
δέν μέγα αύτοϊς έδόκει λέγειν. ΙΙάλιν δέ. εί Εμελλε 
ποθεινή εϊναι, δυνατδν δέ ήν εύρεϊν, ούδ' άν ούτως 
αυτούς έθορύβησε. 

δ'. Πάλιν, εί πολύν Εμελλε χρόνον παρεϊναι, καϊ ού-
τιος ύπτιοι Αν έγένοντο Νύν δέ πάντοθεν αυτούς 
συνελαύνει καϊ φοβεί. Τδ δέ, Υπάγω πρός τόν πέμ
ποντα με, δεικνύντος έστϊν ούδεμίαν αύτψ * γενη-
σομένην βλάβην άπδ τής επιβουλής τής αυτών, καϊ τδ 
πάθος έκούσιον. Δύο τοίνυν προεϊπε π ροφήσεις, δτι 
μετά μικρδν άπελεύσεται χρόνον, καϊ δτι ούχ ήξουσι 
πρδς αυτόν δπερ ούκ ήν ανθρωπινής διανοίας, τήν 
εαυτού τελευτήν προειπεϊν. "Ορα γούν καϊ τδν Δαυίδ 
λέγοντα Γνώρισαν μοι. Κύριε, τό πέρας μον, καϊ 
τόν αριθμόν τών ήμερων μον τίς έστιν, ϊνα γνώ 
τί υστερώ έγώ. Καϊ δλως ουδείς έστιν ό μαθών τούτο. 
Έ κ δέ τού ένδς καϊ τδ έτερον πιστούται. Έ γ ώ δέ 
ο* μα ι, καϊ πρδς τούς ύπηρέτας τούτο αίνίττεσθαι 
καϊ πρδς αυτούς τδν λόγον αποτείνε ιν, φ μάλιστα 
αυτούς έπεσπάσατο, δείξας έαυτδν είδότα τής άφίξεως 
τήν αίτίαν, ώσανεϊ Ελεγε· περιμείνατε μικρδν, καϊ 
άπελεύσομαι. "ΕΛεγυν ούν οί Ίονδαΐοι πρός εαυ
τούς · Πού ούτος μέΧΧει πορεύεσθαι; Καϊ μήν 
τούς έπιθυμούντας άπαλλαγήναι, τούς πάντα πράτ
τοντας ώστε μή βλέπειν αύτδν, ούκ έχρήν τούτο ζη
τεϊν, άλλ' είπεϊν, δτι Καϊ άσμενίζομεν, καϊ πότε γάρ 
τούτο έσται; Άλλ' Επαθόν τι πρδς τά λεχθέντα, καϊ 
ζητούσι πρδς εαυτούς άνοήτω; ύποπτεύοντες, πού 
μέλλει πορεύεσθαι. Μή είς τήν διασποράν τών 
'ΕΧΧήνων; Τί έστιν, ΕΙς διασποράν τών ΈΛΛή-
νων; Ούτω τά Εθνη έκάλουν οί Ιουδαίοι, διά τδ παν
ταχού διεσπάρθαι, καϊ άδεώς άλλήλοις έπιμίγνυσθαι. 
Τούτο δέ καϊ αύτοϊ λοιπδν τδ δνειδος ύπέμειναν · δια
σπορά γάρ ήσαν καϊ αυτοί. Τδ γάρ παλαιδν άπαν τό 
Εθνος είς έν συνείλεκτο, και ούκ ή ν άλλαχού Ίουδαϊον 
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εύρεϊν, Αλλ' ή έν Παλαιστίνη μόνη. Πρδς δέ τούτο 
διασποράν τούς "Ελληνας έκάλουν, όνειδίζοντες καΐ 
μεγαλαυχούντες έφ' έαυτοϊς. Τί ούν έστιν, "Οπου 
έγώ υπάγω, ύμεΐς ού δύνασθε έΛθειν; Έκείνοις 
δέ πάντες έπεμίγνυντο τότε, καϊ πανταχού τής οί
κουμένης ήσαν Ιουδαίοι. Ούκ Αν ούν, εϊτούς "Ελλη
νας έδήλου, εϊπεν, "Οπου ού δύνασθε έΛθεϊν. Εί-
πόντες δέ, Μή είς τήν διασποράν τών ΈΛΛήνων 
μέΛΛει πορεύεσθαι; ούκ εϊπον, Καϊ λυμαίνεσθαι 
αυτούς, άλλά, άιδάσκειν. Ούτως ήδη καθυφήκαν τής 
οργής, καϊ τοϊς λεχθεϊσιν επίστευσαν. Ούκ |298] άν 
δέ, εί μή επίστευσαν, έζήτησαν πρδς εαυτούς τίς 
έστιν δ λόγος. Άλλά ταΰτα μέν εϊρητο πρδς εκεί
νους · δέος δέ, μή καϊ πρδς ημάς καιρδν έχη τά λε
γόμενα, δτι "Οπου έστϊν, ού δυνάμεθα άπελθείν, διά 
τδν βίον ημών τδν αμαρτημάτων γέμοντα. Περϊ μέν 
γάρ τών μαθητών φησι, θέΛω ϊνα όπου είμϊ έγώ, 
κάκεΐνοι ώσι μετ' έμού · περϊ δέ ημών δέδοικα μή 
τουναντίον λεχθή, δτι Όπου είμϊ έγώ, ού δύνασθε 
έΛθεϊν. "Οταν γάρ εναντία τών προσταγμάτων πράτ-

. τωμεν, πώς δυνησόμεθα άπελθείν έκεϊ; Καϊ γάρ κα\ 
κατά τδν παρόντα βίον, εί τις τών στρατευομένων 
ανάξια πράττοι τον βασώέως, ού δυνήσεται τδν βα
σιλέα ίδείν, άλλά, τής αρχής παραλυθείσης, τήν έσχά
την ύποστήσεται κόλασιν. 

"Οταν ούν άρπάζωμεν% πλεονεκτώ μεν · δταν A&V 
κώμεν, πλήττωμεν · δταν μή έλεημοσύνην έργασώ-
μεθα, ού δυνησόμεθα άπελθείν έκεϊσε, άλλά καϊ πει-
σόμεθα δ γέγονε ταϊς παρθένοις. "Οπου γάρ ή ν , ούκ 
έδυνήθησαν είσελθεέν, άλλ' άνεχώρησαν, σβεσθεισών 
αυτών τών λαμπάδων τουτέστι, τού χαρίσματος αύ
τάς καταλιπόντος. Τήν γάρ φλόγα έκείνην t\v ευθέως 
έδεξάμεθα τή τού Πνεύματος χάριτι, άν μέν βουλώ-
μεθα, σφοδροτέραν έργασόμεθα αυτήν d · άν δέ μή 
βουλώμεθα, ταχέως αυτήν άπολέσομεν. Χβεσθείσης 
δέ εκείνης, ουδέν έτερον, άλλ' ή σκότος έν ταϊς ή μ ί 
τε ραις έσται ψυχαϊς. "Οσπερ γάρ καιομένης της 
λαμπάδος πολύ τδ φώς· ούτω διαλυθείσης ουδέν έτε
ρον, άλλ' ή γνόφος έσται. Διό φησι, Τό πνεύμα μή 
σβέννυτε. Σβέννυται δέ, δταν έλαιον μή Ιχη, όταν 
ανέμου σφοδρότερα τις εμβολή γένηται, δταν συν-
έχηται καϊ στενοχωρήται (καϊ γάρ ούτω σβέννυται 
πυρ; · συνέχεται δέ ύπδ φροντίδων βκυτικών, καϊ 
σβέννυται ύπδ επιθυμίας πονηρας. Ουδέν δέ αυτήν 
πρδς τοις είρημένοις ούτω σβέννυσιν, ώς απανθρω
πιά, καϊ ώμότης, καϊ αρπαγή. "Οταν γάρ τψ · 
Ελαιον μή Εχειν, καϊ ύδωρ έπεμβάλωμβν ψυχράν* 
τούτο γάρ έστιν ή πλεονεξία, άποψύχουσα δια τής 
άθυμίας τών αδικούμενων τάς ψυχάς· πόθεν δυνή
σεται άναφθήναι λοιπόν; Άπελευσόμεθα τοίνυν 
τέφραν τε καϊ κόνιν φέροντες, καϊ πολύν Εχοντες τδν 
καπνδν κατηγορούντα ημών, δτι λαμπάδας Εχοντες 
άπεσβέσαμεν. "Ενθα γάρ άν ή καπνδς, ανάγκη πύρ εϊ
ναι τδ σβεσθέν. Άλλά μή γένοιτο τινα ταύτην άκούσαι 
τήν φωνήν τήν, Ούκ οϊδα υμάς. Πόθεν δέ ταύτην 
έστιν άκούσαι την φωνήν, ή δταν πένητα Ιδόντες, 
ώς ούκ ίδόντες αύτδν διακεώμεθα; "Οταν ήμεϊς 
άγνοώμεν τδν πεινώντα Χριστδν, αγνοήσει ημάς καϊ 
αύτδς έλέου δεομένους · καϊ δικαίως. Ό γάρ περιιδών 
τδν θλιβόμενον, καϊ μή δούς έκ τών αυτού, πώς 
ζητήσει λαβείν έκ τών ούκ αυτού; Διδ, παρακαλώ, 
πάντα ποιώμεν, καϊ πραγματευώμεθα, ώστε μή 
έκλιπεϊν ημάς τδ Ελαιον, άλλά κοσμήσαι τάς λαμ-
πάοας, καϊ συνεισελθεϊν τφ νυμφίφ είς τδν νυμφώνα* 
ού γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχεϊν, χάριτι καϊ φιλαν
θρωπία τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, δι* οδ 
καϊ μεθ* ού τώ Πατρϊ ή δόξα, άματψ άγίψ Πνεύματι, 
νύν καϊ άεϊ, καϊ είς τούς αίώνας τών αιώνων. Αμήν. 

f Alii όταν άρπάζωμεν. θ Αυτήν djfsl fn Savil. el in 
quibusdam a!ib nu>&, r Sa>il. bene προς τω. 
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(auio vesiro conatu mc captcndum offeram. Deinde 
ne qnis communem dici mortem arbitraretur his τβτ-
bis t Adhue modicum lempu* vobiuum tum (nam hoc 
putabarit); ttanc opmioiiem ul amo\erel, ipsum post 
morlcm nibil operalurdm esse, sobdidit: 54. Et ubi 
sum ego, vos non potesiis venire. Si autem in morle 
mansunis crat, irc sane poluissenl: eo nanique om-
nes nrigramu*. Simplicior ilaque mutliiudo bis verbis 
fleetcbatur; ferocior limebat; slodiosior ad audien-
dum properabat, quod parum supereseei lemporis, 
nec semper possenl (ali frui doclrina. Nec lantuin 
dixil, llic atim, sed, Yobitcum tum; id est, eisi perse-
qttamini, etai exagitetis, ne laniillum quidem cessabo 
Yobis prospicere, el qtwe ad salutem vestram spectaift 
prxdicare. Et vado ad eum φά mwt me. Haec terrere 
polcrani el angcre. Nam fore ut cjus ope indigeanl 
pncdicit. Quaretii me, inquil; non solum non obli-
viscemini, sed eliam Quwrelis me , et non intenietii. 
ΙΟι ubinam qincsierunt eum Judsei? Narrat Lucas 
(€αρ.13. 49), mulieres illum plmxisse ; el ut verisi-
wHe est, multi alii Itixerunt euin, ac post nrbis e ic i -
dium, ejus prasenliam opiarunl, recordali nempe 
Obristi et miraculorum ejus. Jfl.pc autem omnia dixit, 
ut eos alliceret. Nam quod parum superesset lempo-
m , quod post discessum optabilis foret, cum non ullra 
posael invenrri; liaec, inquam, oinuia, ul ipsi bacrcreni 
suadere polerant.Nam si ftitiirum nun ernl, ut ejus pra> 
senlia optabilis essel, nihil ipsis magnum dicere vide-
lialur. Rursum, si optabilis fulura ejus presenlia eral, 
tta ul Umen mveniri possel, idnon ita Hlos lurbavissct. 

3 . Iterum si niullo temporc pr&sens mansurtis 
fuisset, supiui foriasse evasissent. Nunc aulem tindi-
tpie illos exagilat et lerrel. Illud vero, Vado ad cum 
tjui mistt me, declarat nibil damni fiiturum ex insidiis 
eorum, et se voiunlarie passurum. Duo igiiur pra> 
ttixit, el se paulo posi abilurtim , ct illos ad se non 
vcnturos esse : quod certe ηοιι fuit humana? menlis, 
ut mortem suam prxdiccrei. Yide namquc quid diral 
David : Notum fac mihi, Domine, finem meum, et >ιιι· 
merum annorum meorum quis etl, ut iciam quid desit 
mihi ( PtaL 38. 5 ) . Id profecto nemo novil. Ex uuo 
antem aUemm conlirmalur. Ego vero pulo id et mi-
iiislris scniginalice d ic i , ct niinislros speclare, qno 
maxime illos allicerel; osf endcns se scire cur vcnis-
senl; ac ai dicerct, Exspectaie paulisper, et abibo. 
35. Dicebanl ergo Judm inter %e ; Quo iturus est ? 
Tametsi ill i qui desiderabanl ul abiret, nibilqtie non 
agebant t ul nc ultra vidercnl eum, ηοιι debuisscnt 
boe qu.-rrere; sed dicere, Gaiidemus quod abeas : ct 
qoando hoc eril ? Sed bis vcrbis movebantnr, e( ab se 
inuiuo ac slullc quuDrmit, quo ilurus essel. Numquid 
in dispertionem genlium ? Qtiid est, /it dispersionem 
'genlium f Sic geules vocabanl Judxi, quia ubique di-
sperssc erant, et libere commiscebaulur. Ilanc quoque 
c i illi poetea ignoininiam passi sunt: nam ipsi (jUfwjuc 
dispersio tueruni. Oliin loia gens simul coacta era i , 
nec alibi reperire erat Judxum, quam in Pahcstina 
lanlum. Ideo Judxi gentes vocabanl dispersionem , 
cxprobrames i l l i s , ac de se magnilice sciuictties. 
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Quid crgo sibi vuli i l lud, Quo ego vado, vo$ non ρυ-
te$li$ venire, dum cimi illis Judaii ulii«]iie per orbein 
lcrraruin cominisccreutur ? Si ergo genlcs significare 
voluissel, non dixisset, Quo non polatis vemre. Ciiin 
autem dixerunl, Nnm in dispertionem qentium Unrn$ 
e$t? iton addidenuit, Et jicrdiiurus eas, sed, Dociunu. 
Sic sedala cst illoriim i r a , ei diclis crediderual. 
Nam si noii credidissent, non qna-silm i iuter se erant 
quid dicerel. Verum bac illis dicia stmio. Scd limen-
dum, ne nobis q«oque illa compelanl, quod ubi i l le 
cst, co nos non possimus abire, quod viia ncistra pcc-
ca!is sit plena. De discipulis enim ail t Volo vt nbi 
$um ego , et illi »nl mecum ( Joan. 17. 21). Dc nobis 
vero limeo ne conlrariuin dicatur, Vbi ego sunt, nou 
potettis venire. Cvm cnim contra quam pnecipilur 
agamus, quomodo poterimus illo abire ? Nam in boc 
sa?cuk>, si quis niiles ea agat qua* contra regis digtii-
laletn sinl, non poicrit rcgein vklcre, sed exauciura-
tus cxlmnum luct supplicium. 

Avnritia , rapina injutliiiaque [ugiendw. Eleemotyua 
commendatur. — Si ergo rapiarnus, avaritius sludca-
mus9 injusle agamus, [ercutiamus, clccmosynani non 
erogcmus, ιιοιι polerimus illo abire; sed id paiiemur 
quod virginibtis accidil : quae ad ilhim ingredi ηοιι 
poluerunt, sed recesserunt, exslinctis kimpadibus 9 

boc e s l , gralia deficienle. Flamiuani quippe illam , 
qtiani a Spirilus gratia stalim accipiinus, si velinius 
ardentiorem efiicinius; sin nolimus, siaiim illam pcr-
denuis. Illa aulem exsiincla, nihil aliud quain lenebnc 
in nosiris insidebit animis. Sicut enim ardeule biccr-
tia f mulia lux Kplendcl : sic illa reslincla , niltil nisi 
tencbrsc. Ideoail: Nolite tpirilum extiinguere (1 Tliets. 
5. 19 ). Exslinguilur autem, cum oleum non habcl; 
quando venlo vebeuieiUior quaidani vis insufllal ; 
qtiando comprimilur c l coarcialur. Sic enim exsiin* 
guilur iguis. Comprimitur autem a soUiciludiiiibus 
sxcularibus, el exslinguilur a mala coucupiscenlia. 
Ad bxc ntlitl illam ila exstinguit, ul inbumanitas, 
crndelitas, rapina Cum aulem, oleo deficienle, aquam 
etiain frigidam infundimus , boc est avaritiam , qux 
pcr hfsoram mccstiliain animas exsiiuguit, unde po-
leriml iteruni acccndi ? Migrabiinus crgo pulverem 
cincremque multuin nobiscuni ferentes funiuiuquc no» 
accusamein, quod lampadas cxstinxcrimus. 13bi enim 
fumus es l , ibi necessc esl exslincltim igncm fciisso. 
Yerum absit ne quispiain bauc vocem audial, Nesiio 
vos. Quaiidonam autem bxc τοχ :nidielur, ni>i ubi ctim 
pauperem videmus, pci inde aflccli suiiius, ac si ηοιι 
vidercmns ? Quando nos Cbristum csurienlcm ignora-
biimis, ignorabil el ille nos oieo cgenies : et jure qm-
diiin. Nam qui miserum despicit, nec juvat ex bunis 
8iiis, quomodo qu&Tet accipcre cx non suis? Quum-
obrcm , rogo, omnia faciamus , omnia moveanius ul 
olcutn nobis non dcficiat; scd ornenuis lampades , vi 
cuin sponsoin ibalanium ingred amur : qucni nos om-
nes assequi conlingat, gralia ei beniguilaie Domiid 
noslri Jesu Cbrisli, per qitem el cum quo Pairi gb>ria, 
siinulque Spirilni sancto , nunc el scmper , et iii »w-
cula bivcnloruij). Aoion. 
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Γ Α Ρ . 7. v. 37. In vovisiimo autem die magno [esti-
ritath, tlabai Jcsus, ct clamabid dieeiit: Si quis sitil9 

vmiat ad me et bibut. (a) 58. Qui credit tn mt, sicut 
dicil Scriplura, (lumina de ventre ejn$ ftuenl aqttw 

4. AudHoru divmi veibi sitientes e$*e oportet.— Qni 
m! divinam acccduut prrcdicationem, ct fidem servant, 
e>s silieiilitim desiderinm pra3 se ferre oportet, alque 
tanlam in scipsis incendcre concupisccmiam. Sic 
cuim polcmiitdicia caulius reliiiete. Nam qtii siliiint, 
acceplum poculum cupidissiine hattriunl, ct iia siiim 
sedanl. S:c iiaque qtri divinos baurinnl scrmoncs, si 
silienies *orbeanf, numquam cessabnnt donec cxbau-
scrinl. Qund euim scmper oporleat silire ei esurire, 
di< ilur, Reati qui csuriunt et $iliunl juslitiam ( Matlh. 
5. 6 ) . Et liic dicit Chrislus , Si quis «////, veniat ad 
we et bibal; id csi, Neminem ncccssitale aut vi Iraho; 
s< d si qtiis aniiuo promplus, si quis desiderio fervens 
s i l , hunc cgo voco. A l cur evangelisla sic exprcssit, 
Jn novissinw die magno ? Elenim prinius et ultimus 
iuagims crat, mcdii autem polius in deliciis consume-
banlur. Cur ergn Jn novimmo dicil? Quia illo die 
omncs convcui(*h:inl. In primo non vcnit illc, et cau-
eatu dixil fratribus. Scd nec in secundo, ncc in terlio 
quidpiam Ule dicit; ne irrita forenl verba , dum fu-
liirum erat ut ί 111 in dcliciis essent. Novissiiuo autem 
die , quando rcccdebnnl domiim , viatica ad salulom 
dal i l l i s , ct clamat; lum ul fiduciam cl Io(|tiendi l i -
berlalem oslondal; tum uuanlaemullitudini signiiicet, 
se de spiriluali potu loquultim esse, adjicilque : Qni 
credil in me , sicul dkit Scriptura , flumina de ventre 
ejns fluenl aqiue vivce. Vcntrem cor vocal; ul ei alibi 
ait, Etlegemluam in medio venlrismei (b) (Psal. 39. 9). 
E l ubinam dicil Scriplura, Flumina de venlre ejtis 
fluent aquca viva Ί Nusquam. Quid sibi vull crgo illud, 
Qni credit in me% sicul dicit Scriptura? Hic iuierpnn-
gciidiun est; ut illud , Flumina de ventre ejut fluent, 
uilGbrisli sententia. Quia enim mulii dicebanl, Hic 
ftl Chrittus ; et Chrislut cnm veneril, numqidd plura 
tlgna faciel (v. 2G. el 31)? ostendil oporlere reclam 
lencre setitcnliam, ueqne ita ex signis, ut ex S<ri-» 
piuris crodemluin esse. Multi enim cum illum niira-
ciila cdentcm ccrnerenl, nnn quasi Chrisium recipie-
l i an l ; \mo dicluri crani , Nonne Scriptur» dicunt, 
Cbrislum ex semine David venlurum esse? Id ille 
freqncntcr versabal, ut ostenderet se htijusmodi de-
uioii&traiionem non fugcre : rursiisque illos ad Scri-
pluras remillil. Supcrius enim dixerat: Scrnlamini 
Scnpinras; c l rursum : Scriptum est in prophelis , Εί 
erunt omnes docibilet Dei(Joan. 5. 59 el 6. 4 5 ) ; el, 
Moyset vos accusal; hic vero, Sicul dixit Scripiura, 

(α) !n Morcl. qua» sequnntnr dcerant in lilido. 
(b) Hebraice legilur η τ ο - τ τ ο , in medio riscerum meo-

rr/m, tit veriil syiiunacbus. Aquila auiem ei rheodotio, quoa 
^ijmtnr H i t T o u y m u s , in msdio vetum mei. I.XX ei Yul-
pata. xn inedio covdis uifi. hx ss. pairibus auiem atii hanc, 
rlii illain iuUTprolatiouoin scquuiuur. 

flumina de venlre ejus fluent (Joan. 5. 43 ) ; nberiatcn) 
cl copiam gratia* stibindicans, ut alibi dicit, Fon$ 
(κμιω satientis in vitam cetcrmm (lbid. 4. 14); jd csi, 
multam habebil gratiain. Alibi dixeral, vitam wteniam; 
bic dicil, aquamvivam. Vivam vocai eam qua3 scmptr 
operatur , Spirims ciiim gralia cum in animam iu-
gressa et slabilila fueril, plus quam fons quivis aca-
lurit; neqne cessai, vel evacuatur, neque desinit. U l 
ergo simul et numquam deiicere, el ineffabililer ope-
rai i denotet, foniem el fluvios appcllat; non uiium 
ilnvium , sed innumerabiles. Et illic saliemein pro 
iniindanle dixit. Quod clare percipiel si quis sapieu-
liam Slepbani, Pelri lingnani, Pauli vim considera-
verit, qtio paclo nibil cos tuleril , nibil suslinueril; 
ιιοιι populorum furor, non lyrannortim violenlia, non 
dwinonum insid:a3, nnn quolidianne morJes; sedquasi 
flmnina magno impeln iluenlia, sic omnia secum Ira-
xeriut. 39. Hcec autem dixit deSpiritu, quem accepluri 
eranl credentet in eum. Nondum enim erat Spiritu* 
sanctus. Quomodo crgo proplieuc propbitarunl, c l 
innuiiiera edidere miracula ? Apostoli enim non Spi-
riln, sed ojiis virtute daemonia ejcccrunt, m ipse dicil: 

ego in Beelzebub ejhio dcenionia, filii veslri in quo 
cjiciunt ( Matih. \% 27 )? Hoc autcm dicel)at signi-
ficaus, uon onuics Spii iiu anie crucem, f cd cjus virtuie 
ejecisse da?monia. Gum ergo illos missnrus erai, luiic 
dixit, Accipite Spiritum$anctum; ac rursum, Venil in 
eos Spiritussanctus, ettunctignafaciebant (/oan.20.22). 

2. Curn aulem misil eos, non dixit, Dcdii eis Spirt-
(um sanctum; sed, Dedit eis poteslalem, dicons : Lc-
pro$o$ mundale, dcemonia ejicite, morluos suuitaie; 
gratis accephtis, gratis dale (Matlh. 40. 4. ct 8). Pro-
pbetis auleni in confcsso apud omnes cst Spiritiiin 
sanctum fuissc datum; sed graiia illa conlracta eiat 
el avulsa, alque in lerra desierat ab illa die, qua di-
ctum fuit, Relmquitur domus veslra dcterla (Jbid. 25. 
33). Ει anle illam diem jam rarior esse coeperat. Nid« 
lus apud illos propbela eral; neque gratia jllorum sa-
cris prospicicbat. Gum igilur Spiriius sanclus jam 
ablalns essel, fulurumque cssel ui largius effundcre-
tur, cujusdoni principium po»t crucem fuil, non abuu-
daulius inodo, scd eiiam cum majoribuscbarisroaiibiis 
(mirabilitis quippe donura fuit, m cum dicit, Keteui* 
cujus tpiritut sitis [Luc. 9. 55]; el ilerum, Λ'σιι enim 
accepisli$ tpiritum tervUulit, sed accepistis tptrilumado-
ptioiii$[Rom. 8. 45]. Nam veleres illi quoque Spiri-
Kim babebaul, sed aliis ιιοιι imperliebant: aposloli 
vero innumerns illo replebanl); quoniam igilur illam 
graiiain accepiuri eranl (uondum enim daiaerat), idco 
ail, Nondum erat Spiritus tanclus. De bac igilurgralia 
ev.mgelisia dicebal, Nondum erat Spiritus sancius, 
nempe dalus, quia Jesus twndum erat glorificatus, 
gloriani appellans crucem. Quia enim iuimici erainus, 
pcccaiores, gratia Deiprivati, iniinici Dci; graiia voro 
eral reconciiialionis indicium; donum autcm noniui-
micis el pcroii*, scd aoiicis et probalis dalur; opor« 
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Έν δέ τή έσχατη ήμέρα^ τή μεγάλη τής εορτής, 
είστήκει ό % Ιησούς , καϊ έκραζε Λέγων · Έάν 
τις διψςί, έρχέσθω πρός με, καϊ πινέτω. Ό 
Χιστεύων είς έμέ, καθώς εΐπεν ή Γραφή, ποταμοϊ 

\ έκ τής κοιλίας αύτον βεύσονσιν ύδατος ζώντος. 
α'.Τούς προσιόντας τψ Οείψ κηρύγματι, καϊ τή πίστει 

προσέχοντας, τδν τών διψώντων έρωτα έπιδείκνυσθαι 
χρή, καΐ τοσαύτην άνάπτειν έπιθυμίαν έν έαυτοϊς. 
Ούτω γάρ δυνήσονται χαί τά λεγόμενα μετά πολλής 
χατασχειν τής φυλακής. Καϊ γάρ οί διψώντβς, έπειδάν 
κύλικα λάβωσι, μετά πολλής αυτήν έλκουσι τής προ
θυμίας, κα\ τδτε διαναπαύονται. Ούτω τοίνυν και 
οί τών θείων άκούοντες λογίων, εί διψώντες προσ-
λάβοιεν, ουδέποτε καμούνται έως άν έκπίωσιν. "Οτι 
γάρ άεϊ χρή διψάν καϊ πεινήν · Μακάριοι, φησϊν, cl 
πεινώντες καϊ διψώντες τήν δικαιοσύνην. Καϊ 
ενταύθα φησιν δ Χριστός· Εϊ τις διψςί, έρχέσθω 
πρός με, καϊ πινέτω. "Ο δέ λέγει τοιούτον έστ ι ν 
Ούδένα ανάγκη καϊ βία έφέλκομαι · άλλ* εΓ τις έχει 
προθυμίαν πολλήν, ει τις έκκαίεται τώ πόθψ, τούτον 
έγώ καλώ. Τίνος δέ ένεκεν έπεσημήνατο ό ευαγγε
λιστής, δτι Έν τή έσχατη ήμεροι τή μεγάλη; Καϊ 
γάρ ή πρώτη καϊ ή τελευταία μεγάλη ήν · τάς γάρ 
μεταξύ μάλλον είς τρυφήν άνήλισκον. Τίνος ούν ένε
κεν Έν τή έσχατη λέγει ; "Οτι έν αυτή πάντες 
ήσαν συγκεκροτημένοι. Τή μέν γάρ πρώτη ού παρ
εγένετο, καϊ τήν αίτίαν είπε πρδς τούς αδελφούς. 
Άλλ* ουδέ έντή δευτέρα καΐ τρίτη τι τοιούτον λέγει, 
ώστε μή έκλυθήναι τά λεγόμενα, μελλόντων αυτών 
είς τρυφήν ίέναι. Τή δέ έσχατη, δτε άνεχώρουν οΓ-
καδε, εφόδια αύτοίς δίδωσι πρδς σωτηρίαν, κα\ κρά
ζει · τούτο μέν, τήν πα^ησίαν αύτοΰ έμφαίνων 
τοΰτο δέ, διά τδν πολύν δχλον, και δηλών δτι περϊ 
τοΰ νοητοΰ διελέγετο πόματος, επάγει · Ό πιστεύων 
είς έμέ, καθώς εϊπεν ή Γραφή, ποταμοί έκ τής 
κοιλίας αύτον £εύσονσιν ύδατος ζώντος. Κοιλίαν 
ένταΰθα τήν καρδίαν φησϊ, καθάπερ καϊ άλλαχού 
φησι* Καϊ τδν νόμον σον έν μέσω τής κοιλίας 
μον *. Καϊ πού εΐπεν ή Γραφή, δτι Ποταμοί έκ τής 
κοιλίας αύτον ί>εύσονσιν ύδατος ζώντος; Ούδα
μοΰ. Τί ούν έστιν, Ό πιστεύων είς έμέ, καθώς 
εϊπεν ή Γραφή; Ένταΰθα ύποστίξαι δει, ϊνα ή τδ 
Ποταμοί έκ τής κοιλίας αύτον βεύσυνσι, τής αύ
τοΰ αποφάσεως. Επειδή γάρ έλεγον πολλο\, Ούτος 
έστιν ό Χριστός · κα\, Ό Χριστός δταν έλθη, μή 
πλείονα σημεϊα ποιήσει; δείκνυσιν, δτι διωρθωμέ-
νην δει τήν γνώσιν έχειν, καϊ ούκ άπδ τών σημείων 
ούτως, ώς άπδ τών Γραφών πιστεύεσθαι. Πολλοί 
γοΰν αύτδν καϊ θαυματουργούντα ίδόντες, ούχ ώς 
Χριστδν έδέχοντο* έ μέλλον δέ λέγειν, δτι Ούχ\ αί 
Γραφαΐ λέγουσιν, δτι ό Χριστός άπδ τού σπέρματος 
τού Δαυίδ Ιρχεται; Και ταύτα άνω καϊ κάτω έστρεφε, 
δεϊξαι [300] βουλόμενος b , δτι ού φεύγει τήν διά τούτων 
άπόδειξιν, πάλιν αυτούς είς τάς Γραφάς παραπέμ
πει. Καϊ γάρ άνω έλεγεν, Έρεννάτε τάς Γραφάς · 
και πάλιν, Έστι γεγραμμένον έν τοϊς προφήταις, 
Καϊ έσονται πάντες διδακτοί θεού · καϊ, Μωΰσής 
υμών κατηγορεϊ' και ενταύθα, Καθώς εϊπεν ή 
Γραφή, ποταμοί έκ τής κοιλίας αυτού φεύσονσι, 
τδ δαψιλές καϊ άφθονον τής χάριτος αίνιττόμενος. 
"Οπερ άλλαχού φησι · Πηγή ύδατος άλλομένον είς 
ζωήν αίώνιον τουτέστι, πολλήν Ιξει χάριν. Άλλα
χού μέν ούν, Ζωήν αίώνιον, λέγει· ενταύθα δέ, 
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ΙΛ1Α ΝΛ'. 
"Υδωρ ζών. Ζών δέ λέγει τδ ενεργούν άεί. ΤΙ γάρ 
τού Πνεύματος χάρις, έπειδάν είς διάνοιαν είσέλθη 
και ίδρυνθή «, πάσης πηγής μάλλον αναβλύζει, καΐ 
ού διαλιμπάνει, ουδέ κενούται, ούδ* Γσταται. Όμού 
τοίνυν καϊ τδ ανελλιπές τής χορηγίας δηλών, καϊ τδ 
άφατον τής ενεργείας, πηγήν κα\ ποταμούς έκάλεσεν, 
ούχ ένα ποταμδν, άλλά άφατους · καϊ έκεϊ δέ, τήν 
πλημμύραν διά τοΰ άλλεσθαι παρέστησε. Καϊ ϊδοι 
τις άν τδ λεγόμενον σαφώς, εί τήν σοφίαν τοΰ Στε
φάνου, εί τήν Πέτρου γλώτταν, καϊ τήν Παύλου 0ύ-
μην έννοήσειε, πώς ουδέν αυτούς έφερε ν, ουδέν ύφ-
(στατο* ού δήμων θυμδς, ού τυράννων επαναστάσεις, 
ού δαιμόνων έπιβουλαϊ, ού θάνατοι καθημερινοί· άλλ* 
ώσπερ ποταμοϊ πολλώ τψ ^οίζψ φερόμενοι, ούτω 
πάντα παρασύροντες άπήεσαν. Ταύτα δέ έλεγε περϊ 
τού Πνευστός, φησϊν, οδ έμελλον λαμβάνειν οί 
πιστεύοντες. Ούπω γάρ ήν Πνεύμα άγιον. Πώς 
ούν οί προφήται προεφήτευσαν, καϊ τά μυρία είργά-
σαντο θαύματα; Οί απόστολοι μέν γάρ ού Πνεύματι 
έξέβαλον, άλλά τή παρ' αύτοΰ εξουσία , ώς αύτό>: 
φησιν. ΕΙ έγώ έν Βεελζεβούλ έκβάλλω τά δαιμό
νια, οί νίοϊ υμών έν τίνι έκβάλλονσι; Τούτο δέ 
έλεγε, δηλών δτι ού πάντες Πνεύματι έξέβαλον πρδ 
τού σταυρού, άλλά τή παρ' αυτού εξουσία. "Οτε γούν 
αυτούς έμελλε πέμπε ιν, τότε έλεγε, λάβετε Πνεύμα 
άγιον καϊ πάλιν, Ήλθεν έπ" αυτούς Πνεύμα άγιον, 
καϊ τότε τά σημεϊα έποίονν. 

β'. "Οτε δε Ιπεμπεν αυτούς, ούκ ειπεν, Έδωκεν αύ-
τοϊς Πνεύμα άγιον · άλλ' Έδωκεν αύτοϊ ς έξονσίαν, 
λέγων Αεπρούς καθαρίζετε, δαιμόνια έκβάλλετε, 
νεκρούς εγείρετε • δωρεάν έλάβετε, δωρεάν δότε. 
Έπϊ δέ τών προφητών παρά πάντων ώμολόγηται, 
δτι Πνεύματος αγίου δόσις ήν, άλλ' ή ν αύτη ή χάρις 
συσταλεϊσα καϊ απόστασα, καϊ άπδ τής γής άπολι-
πούσα άπδ τής ημέρας εκείνης, άφ' ής Ι ^ ή θ η , 
Αφίεται ό όϊκος υμών έρημος. Καϊ πρδ εκείνης 
δέ αρχήν έλάμβανεν αύτη ή σπάνις. Ούκ έτι γάρ προ-
φήτης παρ* αύτοϊς ήν, ουδέ έπώπτευεν αυτών τά 
άγια ή χάρις d . Έπεϊ ούν άνέσταλτο μέν τδ Πνεύμα 
τδ άγιον, έμελλε δέ λοιπδν έκχεϊσθαι δαψιλώς· ταύ
της δέ τής διανομής άρχή μετά τδν σταυρόν έγίνετο, 
ού μόνον δαψιλείας, άλλά καϊ μειζόνων χαρισμάτο>ν 
(καϊ γάρ θαυμαστοτέρα ήν ή δωρεά, ώς δταν λέγη· 
Ούκ οϊδατε ποίον πνεύματος [301] έστε* καϊ πά
λιν, Ού γάρ έλάβετε πνεύμα δουλείας, άλΧ έλά
βετε πνεύμα νίοθεσίας. Καϊ γάρ οί παλαιοϊ καϊ 
αύτοϊ μέν πνεύμα εϊχον, άλλοις δέ ού παρεϊχον · οί 
δέ απόστολοι μυριάδας ένέπλησαν)· επειδή ούν ταύ
την έμελλον λαμβάνειν τήν χάριν, ούπω δέ ήν δο
θείσα, διά τοΰτό φησιν Οΰπω γίιρ ήν Πνεύμα 
άγιον. 4 Έπεϊ ούν περϊ ταύτης λέγων τής χάριτος ό 
ευαγγελιστής έλεγεν · Ούπω γιιρ ήν Πνεύμα άγιον, 
τουτέστι, δοθέν, έπεϊ Ίησοΰς ούδέπω έδοξάσθη, 
δόξαν καλών τδν σταυρόν. Επειδή γάρ έχθροϊ ή μεν 
καϊ ήμαρτηκότες καϊ ύστερούμενοι τής δωρεάς τού 
θεού, καϊ θεοστυγεϊς· ή δέ χάρις καταλλαγής ήν 
άπόδειξις · δώρον δέ ού τοϊς έχθροϊς, ουδέ τοϊς μι-
σουμένοις, άλλά τοϊς φίλοις δίδοται, καϊ τοϊς εύηρε-
στηκόσιν έδει πρότερον προσενεχθήναι τήν υπέρ 
ημών θυσίαν, καϊ τήν Ιχθραν έν τή σαρκϊ κατα-
λυθήναι, καϊ γενέσθαι τού θεού φίλους, καϊ τότε 
λαβείν τήν δωρεάν. Εί γάρ έπϊ τής επαγγελίας τοΰτο 
γέγονε τής πρδς Αβραάμ , πολλώ μάλλον έπϊ τής 
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χ ιριτο;. Καϊ τούτο δηλών ό Παύλος έλεγεν · ΕΙ γάρ 
έκ νόμου κληρονόμοι, κεκένωται ή πίστις* ό γάρ 
νόμος όργήν κατεργάζεται. "Ο δε λέγει, τοιούτον 
έστιν Έπηγγείλατο δ Θεδς τ φ Αβραάμ καϊ τ φ σπέρ-
ματι αυτού δώσειν τήν γ ή ν άλλ' ανάξιοι ήσαν τής 
επαγγελίας οί·έκγονοι, καϊ έξ οικείων ούκ ήδύναντο 
εύαρεστήσαι πδνων. Διά τούτο είσήλθεν ή πίστις, 
πράγμα εύκολον, ϊνα τήν χάριν έπισπάσηται, και μή 
διαπέσωσιν αϊ έπαγγελίαι. Καϊ λέγει· Διά τούτο έχ 
πίστεως, ϊνα χατά χάριν, είς τό εϊναι βεδαίαν τήν 
έπαγγελίαν. Διά τούτο Κατά χάριν, επειδή έξ ιδρω
τών ούκ ϊσχυταν. Τίνος δέ ένεκεν είπών, κατά τάς 
Γραφάς, ούκ επάγει καϊ τήν μαρτυρίαν; "Οτι 
διεφθαρμένη αυτών ή γνώμ,η ήν. 01 μέν γάρ έλε
γον Ούτος έστιν ό προφήτης- άλλοι δέ έλεγον, 
δτι ΠΜινςί τόν δχλον · άλλοι δέ έλεγον, Ούκ έκ 
τής Γαλιλαίας έρχεται ό Χριστός, άλλά άπό Βηθ
λεέμ τής κώμης9 άλλοι δέ έλεγον, Ό Χριστός 
δταν έρχηται, ουδείς γινώσκει χόθεν έστί- καϊ 
διάφορος ήν ή γνώμη, άτε έν πλήθει τεταραγμένφ η . 
Ουδέ γάρ ακριβώς προσεϊχον τοϊς λεγομένοις, ουδέ 
τού μαθεϊν ένεκεν. Διά δή τούτο τούτοις μέν ουδέν 
αποκρίνεται, καίτοι λέγουσι · Μή έκ τής Γαλιλαίας 
ό Χριστός έρχεται; τδν δέ Ναθαναήλ σφοδρδτερον 
είπδντα κα\ πληκτικώτερον, Έχ Ναζαρέτ δύναται 
τι αγαθόν εϊναι; έπήνεσεν ώς αληθώς Ίσραηλίτην. 
Ούτοι μέν γάρ κα\ οί πρδς τδν Νικδδημον είπδντες, 
Έρεύνησον χαϊ ϊδε, δτι έχ τής ΓαλιλαΙας προ
φήτης ούχ εγήγερται, ού μαθεϊν ζητοΰντες έλεγον, 
άλλ' απλώς ανάτρεψα ι τήν περϊ τού Χριστού δόξαν. 
Έκεϊνος δέ αληθείας ών εραστής, καϊ τά παλαιά 
ακριβώς πάντα επισταμένος, τούτο έλεγεν · αύτοϊ δέ 
πρδς έν μδνον έώρων, τδ άνατρέψαι δτι ό Χριστός 
έστι. Διόπερ αύτοϊς ουδέν άπεκάλυπτεν. Οί γάρ κα\ 
έαυτοϊς εναντία λέγοντες, καϊ ποτέ μεν, Ουδείς 
γινώσκει χόθεν έρχεται, ποτέ δέ, Άπό Βηθλεέμ, 
εύδηλον δτι καϊ μαθόντες ήναντιώθησαν ΐ>. "Εστω γάρ, 
τδν τόπον ήγνόουν, δτι άπδ Βηθλεέμ, διά τήν άνα-
στροφήν τήν έν Ναζαρέτ (καίτοι ουδέ τούτο συγγνώ
μην [50i] εϊχεν · ού γάρ έκεϊ έτέχθη) · άρα καϊ τδ 
γένος ήγνόουν, δτι έξ οϊκου καϊ πάτριας Δαυίδ; Πώς 
ούν έλεγον, Ούκ άχό τού σχέρματος Ααυϊδ έρχε
ται ό Χριστός; Άλλά κα\ τούτο έκείνφ συσκιάσαι 
έβούλοντο, κακούργως άπαντα φθεγγόμενοι. Τίνος δέ 
ένεκεν ούχ\ προσελθόντες εϊπον · Επειδή τά μέν άλλα 
πάντα θαυμάζομεν, κελεύεις δέ σοι πείθε σθαι κατά 
τάς Γραφάς, εϊπέ, πώς αί μέν Γραφαΐ λέγουσιν, δτι 
άπδ Βηθλεέμ δει τδν Χριστδν έλθεϊν, σύ δέ άπδ τής 
Γαλιλαίας άφϊξαι; Άλλ' ουδέν τούτων εϊπον, άλλά 
πάντα πονηρώς φθέγγονται. "Οτι γάρ ού ζητούντες, 
ουδέ μαθεϊν βουλόμενοι, ευθέως έπήγαγεν ό ευαγγε
λιστής, δτι Τινές ήΟελον χιάσαι αυτόν, καϊ ούδεϊς 
έπέδαλεν έχ" αυτόν τήν χεϊρα αυτού · εί γάρ καϊ 
μηδέν έτερον, τούτο γούν ίκανδν ήν εις κατάνυξιν 
αυτούς άγαγεϊν · άλλ' ού κατενύγησαν, καθώς φησιν 
ό προφήτης· άιεσχίσθησαν, χαϊ ού χατννύγι\σαν. 

γ \ Τοιούτον γάρ ή πονηρία · ούδενϊ βούλεται είκειν, 
προς έν βλέπει μόνον, ώστε τδν έπιβουλευόμενον 
άνελεϊν. Άλλά τί φησιν ή Γραφή ; *0 όρύσσων βό-
θρον τφ πλησίον, είς αυτόν έμπεσεϊται · δπερ 
κα\ τότε γέγονεν. Αύτοϊ μέν γάρ έβούλοντο αύτδν 
άνελεϊν, ώς δή σβεννύντες τδ κήρυγμα * γέγονε δέ 
τουναντίον. Τδ μέν γάρ κήρυγμα άνθεϊ τή τοΰ Χρι
στού χάριτι · τα δέ εκείνων πάντα έσβέσθη καϊ άπ-
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όλο)λ$, καϊ πατρίδος καϊ ελευθερίας, καϊ αδείας, κα\ 
λατρείας έξέπεσον, καϊ πάσης άπεστερήθησαν ευημε
ρίας, καϊ γεγόνασι δούλοι καϊ αιχμάλωτοι. Ταΰτ' ούν 
είδότες, μηδέποτι έπιβουλεύωμεν έτέροις, μαθόντες 
δτι καθ' εαυτών άκονώμεν τδ ξίφος, καϊ βαθυτέραν 
έαυτοϊς διδόαμεν τήν πληγήν. Άλλ' έλύπησέ τις, καΐ 
βούλει αύτδν άμύνασθαι; Μή άμύνη· ούτω γάρ άμϋ-
νασθαι δυνήση. Έάν δέ άμύνη, ούκ ήμύνω. Καϊ μή 
νομίσης αϊνιγμα εϊναι τδ είρημένον, άλλ* αληθή λό
γον. Πώς καϊ τίνι τρόπφ ; "Οτι σύ μή αμυνόμενος, 
τδν θεδν αύτφ καθιστάς έχθρόν · αμυνόμενος δέ , 
ούκέτι. Έμοϊ γάρ έκδ/κησις, έγώ ανταποδώσω , 
λέγει Κύριος. Εί γάρ οίκέτας έχομεν, κάν πρδς αλ
λήλους διενεχθέντες «, μή τής δίκης καϊ τής κολάσεως 
ήμϊν παραχωρήσωσιν, άλλ* έαυτοϊς έπιτρέψωσι, κάν 
μυριάκις προσέλθωσιν, ού μόνον ούκ άμυνόμεθα, άλλά 
καϊ άγανακτοΰμεν, Δραπέτα, λέγοντες , καϊ, μαστί
για d , τδ πάν ήμϊν έπιτρέψαι έχρήν επειδή δέ σαυτφ 
προλαβών ήμυνες, μηδέν ένόχλει λοιπόν · πολλψ μάλ
λον ό θεδς, ό παραγγείλας αύτφ παραχωρεϊν απάν
των, τοΰτο έρεϊ. Πώς γάρ ούκ άτοπον, δταν παρά (έΛν 
παίδων τών ημετέρων τοσαύτην άπαιτώμεν φιλοσο
φία ν καϊ ύπακοήν · τψ δέ Δεσπότη μή παραχωρώ μεν 
ών βουλόμεθα τούς οίκέτας ήμϊν παραχωρεϊν; Ταύτα 
δέ λέγω, διά τδ πρόθυμον υμών περϊ τήν αλλήλων 
κόλασιν έπεϊ τόνγε αληθώς φιλοσόφουντα ουδέ τοΰτο 
χρή ποιεϊν, άλλά συγγινώσκειν καϊ άφιέναι τά αμαρ
τήματα, εί καϊ μή έκεϊνο ήν τδ μέγα έπαθλον, τδ άφε-
σιν άντϊ τούτων λαμβάνειν. Εί γάρ , εϊπέ μοι, κατα-
γινώσκεις τοΰ ήμαρτηκότος, τίνος [305] ένεκεν καϊ αύ
τδς άμαρτάνεις, καϊ τοις αύτοϊς περιπίπτεις; "Γβρισε; 
Μή άνθυβρίσης· έπεϊ σαυτδν ύβρισας. Έ π λ η ξ ε ; Μή 
άντιπλήξης· έπεϊ τδ διάφορον ούδαμοΰ. Έλύπησε ; 
Μή άντιλυπήσης · έπεϊ τδ κέρδος ουδέν, άλλά γέγο
νας εκείνων · πάλιν Γσος. Ούτως αύτδν έντρέψαι δυ
νήση , άν μετά πραότητος ένέγκης επιεικώς · ούτως 
αύτδν καταιδέσαι, ούτως αύτδν έγκόψαι τής οργής. 
Ούδεϊς κακψ κακδν ίάται , άλλ* άγαθψ τδ κακόν. 
Ταύτα παρ' "Ελλησίτίνες φιλοσοφοΰσιν. Αίσχυνθώμεν 
τοίνυν, εί παρ' Έλλησι τοίς άνοήτοις τοσαύτης ούσης 
τής φιλοσοφίας, ήμεϊς έλάττους φαινοίμεθα. Πολλοί 
ήδικήθησαν, καϊ ήνεγκαν · πολλοϊ έσυκοφαντήθησαν. 
καϊ ούκ ήμύναντο* έπεβουλεύθησαν, καϊ εύηργέτη-
σαν. Δέος δέ ού μικρδν, μή μείζους ημών τίνες παρ' 
αύτοϊς κατά τδν βίον εύρεθώσι, καϊ σφοδρότερα ν ήμϊν 
τήν κόλασιν έργάσωνται. "Οταν γάρ οι Πνεύματος 
μετεσχηκότες, οί βασιλείαν προσδοκώντες , οί υπέρ 
τών ουρανών φιλοσοφούντες, οί μή δεδοικότες ' γέεν-
ναν, οί κελευόμενοι άγγελοι γίνεσθαι, οί μυστηρίων 
απολαύοντες, μηδέ εις τήν αυτήν έκείνοις φθάσωμεν 
άρετήν, ποίαν έξομεν συγγνώμην β; Εί γάρ Ιουδαίους 
ύπερβαίνειν χρή ( Εάν γάρ μή περισσεύση υμών ή 
δικαιοσύνη, φησϊ, πλέον τών γραμματέων καϊ Φα-
ρισαίων, ού μή είσέλθητε είς τήν βασιλείαν τών 
ουρανών ), πολλψ μάλλον "Ελληνας · εί Φαρισαίους, 
πολλψ μάλλον τούς απίστους. Εί γάρ μή ύπερβάντων 
ημών τήν εκείνων πολιτείαν, άποκεκλεισται τά τής 
βασιλείας· δταν καϊ Ελλήνων φαινώμεθα χείρους, 
πώς έξομεν ταύτης έπιτυχεϊν; Πάσαν τοίνυν πικρίαν, 
καϊ όργήν, καϊ θυμδν έκβάλωμεν. Τά αυτά Λέγειν, 
έμοϊ μέν ούχ όχνηρόν, ύμϊν δέ ασφαλές. Καϊ γάρ 
καϊ ίατροϊ τψ αύτφ πολλάκις χρώνται φαρμάκφ. Καϊ 
ήμεϊς ού παυσόμεθα τά αυτά ένηχοΰντες, άναμιμνή-
σκοντες, διδάσκοντες, παρακαλοΰντες. Καϊ γάρ πολύς 

f Alii διαλεχθέντις. Η Savil. δραπέταςβίμαστιγίας. «Εκεί
νων, stc omnia exemplaria, sed legenduro εκείνον, f Qut-
d;tm ot δεδοικότες. Lirovis modo legas, senienlia conslal-
* Alii inscrunl ποίαν άν ελπίδα έξωμεν (sic). 
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lebut prius pro nobis offerri sacrificium, el inimici-
liain in carne solvi, nosque Dei amicos effici» et luno. 
donum accipcrc. Nain si hoc in promissione Abrahae 
factuin csl, iimlto magis in gralia. Et hoc declarat 
Paulus bis verbis i Si enim, qui exlege, h(vredes sunt, 
exlnanita est ftdez: lex enim iram operalur (Rom. 4.14. 
45); boc est, Promisit Deus Abrabx c l scmini ejus 
dalurum se lerram : sed ncpoles cjus promissione illa 
indigni fuere, el ex propriis laboribus placere non 
poluerunt. Proplerea imravit fides, res facilis, ul gra-
liani allraherel, et promissa non eiciderenl. Et, ldeo 
ex ftde, dicil, ut secundum graliam stf, uique promitsio 
firma sil (Ibid. t>. 46). Ideo Secundum gratiam, quia 
id labore sudoreque suo non poterant. Cur aulem cum 
dixissel, Sccuridum Scripluras, non adjicit leslimo-
nium? Quia cormpla illortim senlenlia crat. 40. Alii 
enim dicebanl, Hic est ille propltela; 41« alii dicebant, 
Seducil turbam; alii, Non cx Calilwa benit Christu$f 

42. sed ex Bethlehem vico; alii dicebant, Chriuus cum 
vetterit, nemo scit unde sii; c i diversoc eranl opinio-
nes, ul iu Curba coufusa. Nequo enim diclis adliibc-
banL aninutm, ucquc disccndi cupidi cranl. Idco bis 
nibil respondel, ebi dicereut, Numquid ex Galilusa 
Lhristusvenil; N.uhanaelem vcrovcbcmenliusctaspc-
rius dicentem, Ex Nazareih poletl aliquid boni cxire? 
laudaviltil vere lsraeliiam. 11 • enim etqui Nicodemo 
diccbant, Scrutare el vide> qnia ex Gaiilcea non *ur* 
rexit propheta, non dUcendi causa dicebanl, sed ul 
opinionem dc Chrislo rejicercnl. Ille vero, utpolc 
veritaiis amans, qui vctcra oninia accuralc nossei, lioc 
diccbai: i l l i aulcin unum solum speclabant, ul evin-
cereitl ipsuin non csse Cbrisiuiu. Quapropter ipsis 
nibd revclavil. Qui eniin coulraria luquebanlur, et 
modo, Ntmo scil unde venit, m< d<», Ex Beihlehcm ve-
nilt dicebant; eiiamsi didicisscnt, contradicluri baud 
dubie crant. Eslo cnim, locum ignorarenl, qnod ex 
Bctblcbcm rssel, quia in Nazareib versalus fucral 
(quamvis boc vcnia diguiiin non esscl; neque enim 
ibi nalus erai); num genus quoque ignorabanl, qund 
esselex domo cl fatnilia David? Quomodo crgo dice-
baut, Annon ex semitie David venit Clmstus? Sed boc 
illo modo oblcgcrc volebani, ac fraudulenlcr omuia 
loquebantur. Cur aulein HOII accesscrunt dicturi: Cum 
cailera oiiuiia admiremur, jubcasqtic crcdi tibi sccun-
dtim Scripuiras. dic cur Scripluroi dicanl cx Belblc-
bcm Cbristum esse vculunim; lu autcni cx Galilxa 
venisti? At nibil borum dixerunt, vcrnm omnia ma-
ligno animo causilicabaiilur. Quod enim discerc nou 
quarcrcnt aui veilcnl, slaiim siguifical evangtlisla : 
44. Quidam volebaut apprehendere eum, scd nemo misil 
$uper illum mamim suum. Naiu <ilsi nihil aliud, boc 
jaltem illos tompimgfre dilmissi-l : sod non sunt 
compuncli, ut ait propheia : Dissipaii sunt, nec com-
pttncti (Psal. 54. io) . 

3. Maliliw character. Mulitia Judaorum ipsis exilio 
[nil. Inimicos quomodo ulchci oporteat. Malum non 
Mirt/o, sed bono sanahir. — lliijnsmodi enim est mnli-
tia: nemini vull ccdcre, uuum s dum rospicit, ul 
eum pcrdal, cui insidialnr. Si?d quid dicii Scriptura? 
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Quifodit foveamproximo, in eamincidei (Prov. 26. 27)· 
Quod lunc cliam coniigit. Illi namque ipsum interfi-
cere volebant, ul praidicationcm abolerenl: scd con-
(rarium eveitit. Praedicalio namque pcr Cbrisli gra-
tiam floret, illorum vero omnia cvsiincta sunt ci pe* 
ricrunl, alque illi palria, liberlate c l culiu suo excN 
dorunl, alqtie oinni felicilale privaii, servi et captjvi 
facti sunt. Ilacc cmn sciamus. numquam aliis insidie-
mur, gnari nos conlra nosmclipsos gladium acuercj 
el profundiorem nobis infligcre plagani. Sed le aliquis 
Ixsil, et vis illum ulcisci? Nc ulciscaris, c i sic ulcisci 
potcris. Si uleiscaris, ncn ulcisceris. Nec pules bo<5 
anigina essc, sed vcrum est. Qnomodo el qua raiio-
ne? Quia si non ulciscaris, Dcum ipsi inimicum con-
elituis; si ulciscaris, 11911 iiem. Nam, Mihivindicla^ego 
retribuam, dicit Dominus(llom.il·. 49. Deut. 32. 35). 
Nam si servos habeamus quimuiuo rixenlur, necno-
bis ulcisccndi pnrles concedant, sed sibi : etsi sa>pius 
nos rogetil, nou modo non ulciscimur, sed eliain in-
dignamur, et fugitivos masligiasqne vocamus: Opor* 
lebat enim, dicimus, ul lotum nobis defcrres; sed^ 
quia leipsum ultus es, ne molesiiain ullra crecs; 
multo magis Deus, qui prxcepii, ut sibi omnia com-
milteremus, id diciurus csi. Quomodo absurdum noti 
fuerit, cum a servis nostris banc philosopbiam el ob-
sequium cxigamuSj Doniino non ea concedere, quaa 
volumusa servis nostris concedi nobis? Hxc porro 
dico, quod ila proinpti silis ad ubioncin cxpelendam* 
Nam eum qui verc pliiloso|>liaiiir id faccre non dc-
cel, sed debel ille pcccala diiniltere et condonare, 
eiiamsi non magna cxpcciarctur mcrc» s, peccatorum 
nempc rcniissio. Nain si damnas peccatorcm, cur, 
quxso, ipse pcccas, el in eademlaberis?Te quiscon-
lumelia afftcil? Ne couluineliain repcndas, ut ne i l -
lam libi ipsi inleras. Percussil? Ne repercuiias, quia 
nib i l inde ulililaiis percipies. Moerorc aff c i t tNe vi-
ccm rtferas, quia nibi l iude lucri, sed illi similis eva« 
dis. Sic illum fortassc in pudorcin conj;c;es, si omnia 
maii&ucie feras; sic iu ruborem, ila ut jram scdet* 
Ncnio malum malo sanai, 8ed bono malum. Ilaac apud 
gcnliles itonnulli pbilosopbanlur. Nos ergo pudcal, 
quod slultis gcnlilibus qu.mluni ad pbilosopbiam si-
mus infcrioros. Mulli corum injuria affecii, a^quoani-
mo lulerunl; niulti caluiunias non propnlsaruni; in-
sidianles bcncficio aifeceriuit. Timciulumque est ne 
quidam ex illis vilx insiilulo nobis praesianiiorcs rc-
periantur, c l binc uos gravius supplicium nianeat. 
Nam si nos qui dpiritnm accepimus, qui rcgnum ex* 
speclamus, qui pro cxdorum pra>inio phiIosopliamur4 

qui gehennam non limemus, qui angeli esse jubehiUr^ * 
qui inyslerioruin parlicipes sumus, non illos virluie 
ailingamus, quam consequcmur voviiam1? Etenim si 
Jtidaos suporare lenemur (Msi% inquif, abundaverit 
ju&tilia vestm plus qnam scriburum et Pharimorumt 

nun intrtibitis in regmtm caslorum [Matlh. 5. 20]); mu!« 
lo niagis gpututvs; si Pbarisaios, multo magis iniide-
lcs. Cum cniin, nisi illos supcrcnuis, regnum nobia 

1 AJii insiTunt, quam spcm possimus habeie ? 
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clausum sit; si genlilibus |»ojores sinruis, quomodo 
hoc ipsum regnum consequemur? Omnem itaquc accr-
hitatein, iram, furorem ejiciamtis. E>tdcmdicere, mihi 
quidem non moleslum, vobis autem tutum (Phitip. 5. i ) . 
Nam mcdici codem ipso saipc uiuiilur remedio. Et 
nos non fineni facicmus eadem clamandi, inemoran-
di, doocndi, liorlandi. Nani mulia csl sa?cularium rc-
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nini ittrba, quxin boruin oblivioncm coujiciat, rcdo-
cirina ftrftqucnti est opus. Ne ergo buc fmsira conve-
niatnus, opcra cxhibeamus bona, ui fulura bona con-
sequamur, graiia c l beiiignilaie Domini nostri Jesit 
Cbrisli, per qncni et cuni quo Palri gloria simulque 
Spirilui sancto, nunc ei semper, ei in srccula saeeulo-
runi. Amcn. 

HOUIUA LIL 

CXP. 7. v. 43. Ycncrunt ergo minhtri nd poniificet ct 
Pharhceo* , et dixcrunt m UU : Quare non addttxi-
$ti$ cum ? 46. Responderunt ministvi: Sumquam $ic 
loqiiutm est homo ul hic homo. 
\. Veritate nihil clarm , nihil ttimplichu. — Niiiil 

verilale clarius, nibil simplicius, nisi nos malignc 
agamus : sed srmaligne nosgeramus, nihildiflicilitis. 
Ecce Pharisaei et scribce, qui sapienliores csse vidc-
banttir, qui cum Cbristo semper erant, quia insidias 
illi struebant, liccl miracula vidercnl, licct Scriptu-
ras legcrent, nihil lucri, sed multum damni tulerunt: 
minislri vcro , ctsi illis omnibus cxpertcs, una con-
cione capli unt : c l qui ad illnm vincicndum venc-
ranl, admiralione vineli redierunt. Non illorum pru-
denlia tanlum admiranda est, quod signis non opns 
Iiabuerint; scd eliam quod sola doctrina capli sint 
(non dixerunt cnim, Ncmo amquam tanla edidit mi-
racula ; sed quid ? Nemo umquam tic loquutus esl) : 
non eorumergo prudcnlia solum admirabilis esl, sed 
cliam loquendi libertas , quod bacc iis qui se mise-
rant, dixerint; quod Pharisocis ipsum impugnanlibus, 
qui bac dc causa nibilnon agebant. Venerunlministri, 
et dicunt ei$ Phariscci Quare non adduxistit eum ? 
Quod vencriut, longe tnajus fuit, quam si mansis-
sent: sic qutdain illorum mole>lia libcrali fuissenl; 
sed nuuc Cbrisli sapienlfo stint prxconcs, majorem-
quc cxbibeai iiduciam. Nec diciml v Nnn poiuimus 
proptcr lurbam, qurc illum qiiasi propliclam andi l : 
sed quid? Ν&ηο umquam tic loquuluscst. Alqui polc-
rant illam cxcusaiioncm affcrre : sed reclmn auiinum 
pne se fcrunl. II<»c cuim non adndranliani niodo 
eral , scd cljaiu criminantium qnod sc ad illuni 
ligandum misisscnl, qucm potius audirc oporlcbal. 
Alqui non longam,scd brcvcm audicranl conciuncm. 
Mens cniin sinccra non longis opns bnl>cl s<Tinoni-
l>us. Tanla est vis vcrilalis. Quid ergo Pbarisad ?Cum 
rompungi oporluisscl, illi conlra stc incnsanl cos, 
47. Numquid et vos seducti estit* ? Adbuc blandiuiilnr, 
ncc aspcris uttuilur vcrbis 9 vcrili nc oiuiitno sc 
dcscrerenl; scd firrorcm lamcn iiulioaut el caulc lo-
quuniur. Cum oponuissel inlerrogare quid dixisset, 
Gt dicta ejus adii.irari , id non rariunl, guari sc baud 
Aubie caplum i r i ; scd sluliissimo illos argiiincnlo 
tuqiciunt. 48. Cm-y inquiuut, nemo ex principibus cre-
didii in eum ? Itanc, qu:?so, Clirielum accusas, ct non 
iiicrcdulos ? 49· Scd lurba, quw non novit iegcm , ma-
ledicli aimi. Ilinc magis accusandi estis, quod turba 

crcdente vos incrcduli manscrilis. Popnlarcs cnim 
ui legcm cognoscetiuis agdbam : qnoniod» crgo ;na-

lcdioli sunt? Vos qni legcm non servaiis , malcdieii 
cslis; non illi qui lcgi obsequuntur. Non oporlebal 
enim a non crcdcnlibus criminari eum , cid non ore-
debant. Nunprobandus bic modus es(. Nam ct vos 
non credidislis Ooo, ul Paulus aii : Qnid enim si uon 
crediderunt quidam ? Numquid incredulitas eorum /?-
dem Dc\ cvacuabii ? Absil (Rom. 3. 3). Nam proplii-l*. 
qtioquu ipsos semper accusabanl dicemcs, Audlie 
principes Sodomorum; el, Principes tui non obiempe-
rant ( hai. \. 10. el 23 ) ; ac rtirsum, Annon vestrum 
c*t nosse judkium ( Mich. 3. \ ) ? Et nbique vebemcu-
irus illos incessunt. Quid igitur? Deumne propics 
rea quispiam accusabii? Apagc; illorum boc cri-
mcn esl. Quonain autem alio signo quis depreben-
dere possit vos non cognoici rc lcgem, quod noti 
crcdalis? Gum aulem dixisscnl neminem princi-
pum crcdidtssc iu eum , scd cos qui Icgem ignora-
bant, inerito illos arguit Nicodemns bis vcrbis : 
51. Numquid lex noslra judical hominem, nisi audit-
rit ab ipso prius? Ostendil eos nec nosse, nccscrvaro 
li'gem. Nam si lex vetat quciuqnam inlorfici, n!si 
prius audialur; ipbi vero anlequam and'rciit, id tno-
licbanlur : Iransgressorcs sunt legis E l quia dice-
bant nemincm principum crodidisse in cum, ideo 
indicat evangrli&ia ipsum cx corum numero csse, ut 
ostendal eliain principes in eum crcdtdisse. Nondtnn 
tamen id palam, nl decuisset, exbibnerant: crant-
que nibilominus Cbristo addicti. Vide aulcm quam 
parce arguit. Non dicil enim, Yos anlera vultis iltum 
occidcre, ei lemere condemnalis bominem ut sedu-
clorcro. Ycrum non ila dixil, scd nioderalius ingen-
lem itlorum impcium cobibebat, necuon illorum 
inconsidcrantiam el sanguinarium aniinum. Ideo in 
Irgem scrnionem converlil, aitque : Nisi andierit 
diligenter, et cognoverh quid [aciat. Ilaque non audire 
lanlum oporlet, sed diligenliT audire : id enim sibi 
vull illud, Et cognoverit quid (aciat, quid velit, quarc, 
et quam rcm spcclet, an ad reipublicx cversioncm 
lendai ul inimicus. Diibilaiitcs cr-o cuin dixissent, 
neminem priucipuin in ipsum credcre, nec vchcnicu-
ler nec remisse in eum fcrtiulur. 

2. U.ua?nam \\xc consoqiientia f illo dicenie , Lcx 
notlra non jndicat queniquam, rcspondcre. 52. iVwm-
quid et lu ex Gulilm e$ f Cum oporluissol eniin osicu-
dcre se non tcmcre co misisse qui illum vocaronft 

el ncn opus essc ipsum alloqui, accrhe furioscqiiu 
rcponunt: Scruiare et vide , quia ex Galihra prophela 
non turgit. Qtiid cnim dixit bumo illc ? num qiiod 
prnpbeia cssci? D i x i l , non judicatutn ι:θιι occidi 
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των ζωτ ικών πραγμάτων ά όχλος, καϊ λήθην ήμιν 
έ μ ποιών, καϊ διδασκαλίας δεϊ ήμίν σονεχοΰς. "Ιν* ουν 
μή μάτην μηδέ είκή ένταΰθα συλλεγώμεθα, τήν διά 
τών έργων έπίδειξιν παρασχο'>μεθα, ϊνα και τών μελ

λόντων έπιτύχωμεν αγαθών, χάριτι και φιλανθρωπία 
τοΰ Κυρίου ημών Ίησοΰ Χρίστου, δι' ου καϊ μεθ' <Α 
τψ Πατρί ή δόξα, άμα τώ άγίψ Πνεύματι, νΰν καϊ 
άε\, καϊ είς τούς αίώνας τών αίώνων. Ά μήν. 

[504] ΟΜΙΛΙΑ ΝΒ\ 
ΜΛΘον ούν οί ύπηρέται πρός τους άρχιερεϊς καϊ 

Φαρισαίους , χαϊ εϊπον αύτοϊς έκεϊνοι · ι άιατί 
ούκ ήγάγετε αυτόν; > Άπεχρίθησανούν οί ύπη
ρέται · « Ουδέποτε ούτως έΛάΛησεν άνθρωπος 
ώς ούτος άνθρωπος. » 
α'. Ουδέν τής αληθείας σαφέστερον, ουδέν άπλού-

στερον, έάν μή καχουργώμεν ημείς· ώσπερ ούν κακ-
ουργούντων ουδέν δυσκολώτερον. Ιδού γάρ οϊ μεν 
Φαρισαϊοι χαϊ οί γραμματείς, οι δήθεν δοκοΰντες είναι 
σοφώτεροι, σννόντες άεϊ τψ Χριστώ, επιβουλής ένε
κεν, και θαύματα δρώντες , καϊ Γραφάς άναγινώ-
σκοντες, ουδέν άπώναντο, άλλά και έβλάβησαν οι δέ 
υπηρέτα*, οόδεν τούτων έχοντες είπεϊν, άπδ μιάς 
μόνης δημηγορίας έχειρώθησαν, και απελθόντες ώστε * 
αύτδν δήσαι, έπανήλθον δεθέντες τψ θαύματι. Ού τήν 
συνεσιν όέ αυτών Οαυμάσαι μόνον έστιν, δτι σημείων 
ούκ έδεήθησαν, άλλ* άπδ τής διδασκαλίας μόνης έά-
λωσαν (ού γάρ εϊπον, δτι Ουδέποτε έθαυματούργησεν 
άνθρωπος ούτο>ς · άλλά τ ί ; Ουδέποτε έλάλησεν ούτως 
Ανθρωπος)* ού τοίνυν τήν συνεσιν αυτών μόνον έστι θαυ 
μάσαι» άλλά και τήν πα^όησίαν, δτι πρδς τούς άποστεί*· 
λαντας ταΰτα έλεγον, πρδς τούς Φαρισαίους, πρδς τους 
πολεμοΰντας, κα\ πάντα υπέρ τούτον πράττοντας* 
*ΗΛΘον γάρ , φησϊν, οί ύπηρέται, καϊ Λέγουσιν 
αύτοϊςοί Φαρισαϊοΐ' ΑίατΙούκ ήγάγετεαυτόν; Τδ 
δέ έλθεϊν, πολλψ μείζον ήν τοΰ μεϊναι. Τότε μέν γάρ 
απηλλάγησαν άν τής τούτων έπαχθείας* νυνϊ δέ κή
ρυκες γίνονται τής τού Χριστού σοφίας, καϊ μειζόνως 
ενδείκνυνται τήν πα^ησίαν * καϊ ού λέγουσιν, Ούκ 
ήδυνήθημεν διά τδν δχλον, δτι ώς προφήτη προσεϊχον 
άλλά τί; Ουδέποτε έΛάΛησεν ούτως άνθρωπος. Καί
τοι γε ήδύναντο έκείνην είπεϊν τήν άπολογίαν άλλ* 
έμφαίνουσιν εαυτών τήν όρθήν γνώμην. Τούτο γ*ρ 
ούχΐ θαυμαζόντων έκεϊνον μόνον ήν, άλλά κα\ .τού
των κατηγορούντων, δτι έπεμψαν δήσοντας αύτδν 
αυτούς, ού άκούειν έχρήν. Καίτοι γε ουδέ μακράς 
ήκουσαν δημηγορίας , άλλά βραχείας. "Οταν γάρ ή 
διάνοια αδέκαστος ή , ουδέ μακρών λόγων δεϊ. Τοιούτον 
γάρ ή αλήθεια. Τί ούν οί Φαρισαϊοι; Δέον κατανυγή-
ναι, τδ εναντίον ποιοΰσιν, άντεγκαλούσιν αύτοϊς, Μή 
χαϊ ύμεϊς πεπΛάνησθε; λέγοντες. "Ετι αυτούς 
κολακεύουν, και ού καταφορικώς κέχρηνται τώ 
λόγψ, δεδοικότες μή τέλεον άποσχισθώσιν - άλλά τδ7 
θυμδν έμφαίνουσι, καΐ μετά φειδούς φΟέγγοντα·.. 
Δέον γάρ έρωτήσα:, τί έλάλησε , κα\ Οαυμάσαι τά 
"'εχθέντα, τούτο μέν ού ποιοΰσιν ήδεισαν γάρ δτι 
άλώναί εϊχον · άπδ δέ τεκμηρίου σφόδρα Ανόητου 
αυτούς συλλογίζονται, άιατί γάρ ούδεϊς , φησϊ , 
τών αρχόντων έπίστευσεν είς αυτόν; Τοΰτο ούν 
τψ Χριστψ εγκαλείς, [505] είπε μοι, καΐ ούχΐ 
τοϊς άπιστη σα σ ιν; ΑΛΧ ό δχΛος , φησιν, ό μή 
γινώσκων τόν νόμον, έπικατάρατοί είσιν ι Λύτη 
γάρ υμών ή με(ζυ>ν κατηγορία, οτι ό μέν δχλος έπί
στευσεν, ύμεϊς δέ ήπισ:ήσατε. Καΐ μήν τά τώνγινω-
σκόντων τδν νόμον έποίουν έκεϊνοι · πώς ούν έπάρα-
τοί είσιν; Ύμε ϊ ςγάρ επάρατοι, οί μή τηροΰντες τδν 
ν ό μ ο ν ούκ έκεϊνοι, οί τψ νόμφ πειθόμενοι. Έχρήν 
δέ ούκ άπδ τών άπιστούντων διαβάλλειν τδν άπ:ττού-
μενον. Ού γάρ όρθδς τρόπος ούτος» Έπεί καΐ ύμεϊς 
ήπιστήσατε τώ θεψ , καθώς Παύλος φησι · Τί γαρ, 
εί ήπίστησάν τιι·ες; Μή ή απιστία αυτών τήν 

• ΤΙστε deost in quibusdatu mss. 

πίστιν τού θεού καταργήσει; Μή γένοιτο. Καΐ 
γάρ οϊ προφήται αύτοίς άε\ ένεκάλουν λέγοντες· 
Ακούσατε, άρχοντες Σοδόμων · καΐ, 01 άρχοντες 
σου άπειθούσι · καΐ πάλιν, Ούχ υμών έστι γνώναι 
τό xj ι μα ; Καΐ πανταχοΰ σφοδρότερον επιτίθενται 
αύτοΤς. Τί ούν; Καΐ τψ θεώ τίς εγκαλέσει €ιά τοΰτο; 
"Απαγε* Εκείνων γάρ τοΰτο τδ έγκλημα. Ποίον 4' 
Αν άλλοτίς ποιήσειε σημεϊον τοΰ μή γινώσκειν υμάς 
τδν νόμον, ή τδ μή πείθεσθαι; Επειδή δέ εϊπον, δτι 
Μή τών αρχόντων τις έπίστευσεν είς αυτόν; κα\ δτι 
Οί μή γινώσκοντες τδν νόμον, ακολούθως αυτών καθ» 
άπτεται ό Νικόδημος, ούτως λέγων " Μή όΫόμος 
ημών * κρίνει τόν άνθρωπον, έάν μή άκυύση παρ" 
αυτού πρότερον; Δείκνυσι γάρ αντο*ς μήτε γινώ-
σκοντας τδν νόμον, μήτε ποιούντας τδν νόμον. ΕΙ γάρ 
εκείνος μέν ούδένα κελεύει άποκτιννύναι άνθρωπον 
μή πρότερον άκούσαντας , ούτοι δέ πριν άκοΰσαι έπϊ β 

τούτο ώρμησαν, παραβάται είσ\ τοΰ νόμου. Καϊ 
επειδή εϊπον, Καΐ ούδε\ς τών αρχόντων έπίστευσεν 
εϊς αύτδν, διά τούτο επισημαίνεται ό ευαγγελιστής , 
οτι εΤς ήν έξ αυτών, δεικνδς δτι καΐ άρχοντες επίστευ
σαν ί ίς αυτόν. Πα^όησίαν μέν γάρ ούδέπω τήν προσ
ήκουσαν έπεδείκνυντο · πλήν ώκειοΰντο τψ Χριστψ. 
"Ορα δέ πώς κα\ μετά φειδοΰς τδν έλεγχον επάγει» 
Ού γάρ εϊπεν, Ύμεϊς δέ βούλεσθε αύτδν άποκτεϊναι, 
καΐ απλώς καταδικάζετε τδν άνθρωπον ώς πλάνο ν. 
*Αλλ* ούχ ούτως εϊπεν, άλλά προσηνέστερ&ν *>, τήν 
άφατον αυτών όρμήν έγκόπτων, κα\ τδ Ασκεπτον καΐ 
φονικόν. Διά τούτο έπΐ τδν νόμον Ιρέπει τδν λόγον, 
λέγων · Έάν μή άκούση άκριδώς% καϊ γνφ τί ποιεϊ. 
"Ωστε ουδέ ακροάσεως δεϊ ψιλής, άλλά καΐ ακριβούς. 
Τοΰτο γάρ έστι* Καϊ γνψ tί ποιεί, τί βούλεται, καΐ 
διατί, κα\ έπΐ τίνι, πότερον έπ* ανατροπή τής πολι
τείας καΐ ώς εχθρός. 'Απορηθέντες τοίνυν επειδή 
εϊπον, Ουδείς τών αρχόντων έπίστευσεν είς αύτδν, 
ούτε σφοδρώς , ούτε μετά φειδοΰς αύτώ προσηνέχ-
θησαν. 

β'. Ποίαν γάρ άκολ^υθίαν έ χ ε ι e , είπε μοι, είπόντος 
εκείνου, δτι Ό νόμος ημών ού κρίνει ούδένα, είπεϊν, 
Μ ή καϊ σύ έκ τής ΓαΛιλαΙας εϊ; Δέον γάρ δεϊξαι, 
δτι ούκ άκρίτως έπεμψαν αύτδν καλέσσντες, ή δτι ού 
χρή μεταδοΰναι λόγου, άγροικότερον καΐ θυμικώτερον 
κέχρηνται τή α ν τ λ ή σ ε ι · Έρώτιχσον χαϊ ϊδε, δτι έκ 
τής ΓαΛιλαίας προφήτης ούκ έγήγερται. Τί γάρ 
εϊπεν ό άνθρωπος; δτι προφήτης εστίν; Εϊπεν δτι 
άκριτον άναιρεθήναι ού δεί. 01 δέ υβριστικώς, ώς ούκ 
[506] είδότι περι τών Γραφών ουδέν, ταΰτα έπήγαγον * 
ώσανεΐ ειποι τις' Ύπαγε, μάθε · τοΰτο γάρ έστιν, 
Έρώτησον καϊ ϊδε. Τί ούν ό Χριστός; Επειδή άνω 
καΐ κάτω τήν Γαλιλαίαν έστρε^ον καΐ τδν προφήτην, 
άπαλλάττων πάντας ταύτης τής άλλοτρίας υποψίας, 
καϊ δεικνύς, δτι ούχ εΤς τών προφητών έστιν, άλλά 
τοΰ κόσμου Δεσπότης, φησίν * Έ}·ω φώς είμι τού 
κόσμου. Ού Γαλιλαίας, ού Πάλαισ.ίνης, ουδέ τής 
Ιουδαίας. Τί οΰν οί Ιουδαίοι; Σύ περϊ σεαυτού 
μαρτυρεϊς, ή μαρτυρία σου ούκ έστιν άΛηθής. "0 
τής άνοίας I ταϊς Γραφαϊς παρέπεμψεν άνο; καϊ κάτω, 
καϊ λέγουσιν, οτι ΣύΛ περϊ εαυτού μαρτνρεϊς. Τί δέ 
έμαρτύρησεν; Έγώ είμι. τό ο-ώς τοΰ κόσμου. Μέγα 

Φ Sic Savil., Bibl. et rodd. 703, 700. LrgebaJu-; 0u<7.v. 
Κηιτ. I» Savil, πλάνον, άλ)ά προσηνέστε^ον. c Ati i i l / « v . 
*ί Al i i yivcvciv, 'Κτι cv. 
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τδ λεχθέν, και δντως μέγα · άλλ' ού σφδδρα αυτούς 
Ιπληξεν, επειδή ούτε έξιτοΓ νύν έαυτδν τψ Πατρϊ, 
ούτε Τίδς εκείνου εΐπεν είναι, ούτε θεδς, άλλά φώς 
τέως. Έβούλοντο » μέν ούν άνατρέψαι καϊ τούτο· 
καίτοι πολύ τοΰτο μείζον τοΰ είπεϊν, Ό άκοΛονθών 
έμοϊ ού μ ή περιπατήσει έν τή σκοτία, φώς καϊ 
σκοτίαν νοητώς λ έ γ ω ν τουτέστιν, ού μένει έν τή 
πλάνη. Ένταΰθα καϊ τόν Νικδδημον έφέλκεται καϊ 
ενάγει ώς σφδδρα πα^ησιασάμενον, καϊ τούς ύπηρέ-
τας έπαινεϊ τούτο πεποιηκότας. Τδ γάρ κράξαι, τοΰτδ 
έστι βουλομένου κατασκευάσαι, ώστε κάκείνους άκοΰ
σαι · άμα δέ καϊ αυτούς αίνίττεται κρυφή τούς δόλους 
πλέκοντας, καϊ έν τώ σκότω καϊ τή πλάνη · άλλά τοΰ 
φωτδς ού περιέσονται. Καΐ τδν Νικδδημον ύπομιμνή-
σκει τών βημάτων εκείνων, άπερ έλεγε πρώην · Πάς 
ύ φαύλα πράσσων, μισεί τό φώς, καϊ ουκ έρχεται 
πρός τό φώς. Ίνα μή φανερωθή αύτοΰ τά έργα. 
Επειδή γάρ έλεγον, δτι ούδε\ς τών αρχόντων έπί
στευσεν είς αύτδν, διά τούτο φησιν, Ό τά φαΰλα 
πράσσων, ούκ έρχεται πρός τό φώς, δεικνύς δτι ού 
της τοΰ φωτδς ασθενείας τδ μή έλθεϊν, άλλά τής εκεί
νων διεστραμμένης γνώμης. Άπεκρίθησαν καϊ εϊπον 
αύτώ· Σύ περϊ σεαυτοΰ μαρτυρείς ; Τί ούν αυτός; 
Κάν έγώ μαρτυρώ περϊ έμαυτοΰ, ή μαρτυρία μου 
αληθής έστιν · ότι οϊδα πόθεν έρχομαι, καϊ πού 
υπάγω' ύμεϊς δέ ούκ οϊδατε πόθεν έρχομαι. "Οπερ 
φθάσαςεϊπε b , τοΰτο ούτοι προβάλλονται ώς προηγου
μένως λεχθέν. Τί ούν ό Χριστές; 'Ανατρέπων αύτδ 
και δεικνύς, δτι έκεϊνα ώς πρδς αυτούς καϊ τήν ύπό
νοιαν αυτών διελέγετο, άνθρωπον αύτδν ύποπτευόντων 
ψίλδν. φησί · Καϊ έάν έγο) μαρτυρώ περϊ έμαυτοΰ, 
αληθής έστιν μαρτνρία μου, δτι οϊδα πόθεν έρχο
μαι. Τί έστι τούτο; Έκ τοΰ θεοΰ είμι, κα\ θεδς, καϊ 
ΪΤδς θεοΰ. Ό δέ θεδς αύτδς έαυτφ αξιόπιστος μάρ
τυς · 1307] Ύμεϊς δέ ούκ οϊδατε. ΈΟελοκακεϊτε, 
φησϊ, καϊ είδότες προσποιεϊσθε μή είδέναι· άλλ' άπδ 
ανθρωπινής διανοίας άπαντα φθέγγεσθε, ουδέν πλέον 
βουλόμενοι τοΰ φαινομένου νοεϊν. Ύμεϊς κατά τήν 
σάρκα κρίνετε. "Ωσπερ τδ κατά σάρκα ζήν, τουτ
έστι, τδ φαύλως ζήν · ούτω τδ κατά σάρκα κρίνειν, 
Αδίκως κρίνειν εστίν. Έγώ ού χρίνω ούδένα · καϊ 
%άν κρίνω, ή έμή κρίσις δικαία εστίν. "Ο δέ λέγει, 
τοιούτον έστιν · Αδίκως κρίνετε. Καϊ εί αδίκως κρί-
νομεν, φησϊ, διατί μή έγκαλεϊς; διατί μή κολάζεις; 
διατί μή κατακρίνεις; "Οτι ούκ έπϊ τοΰτο ήλθον, 
φησί. Τοΰτο γάρ έστι τδ, Έγώ ού κρίνω ούδένα · 
καϊ έάν κρίνω δέ έγώ, ή κρίσις μου αληθής έστι. 
Έπεϊ εί έβουλήθην κρϊναι, ύμεϊς άν τών καταδεδικα-
σμένων ήτε. Καϊ ταΰτα ούχΐ κρίνων λέγω, φησίν. 
Ού διά τοΰτο δέ εϊπον , Ούχ\ κρίνων λέγω, ώς ού 
θαρρών, δτι εί έκρινον , εϊλον άν υμάς (καϊ γάρ εί 
5κρινον, δικαίως άν υμάς κατεδίκασα) · άλλά νΰν 
καιρδς κρίσεως ούκ έστι. Καϊ περϊ τής μελλούσης 
μέν κρίσεως ήνίξατο είπών, "Οτι μόνος ούκ είμϊ, 
άΧΓ έγώ καϊ ό πέμψας με Πατήρ. Ενταύθα δέ 
ήνίξατο, δτι ούκ αύτδς μόνος αυτούς καταδικάζει, 
Αλλά καί ό Πατήρ. Εϊτα αύτδ συνεσκίασεν, είς τήν 

• Hunc locum Ooisius, i t i ex libello Quaeslionum in 
Jtiannem cx Tbeophylacto, rejectis quibusdaro, resti-
lucudum rclur : έβούλοντο μέν οΰν άνατρέψαι καί τούτο. 
Καΐ γάρ πολύ τούτο μείζον του είπεϊν, δτι Έν έμοί έστι τό 
φώς τοΰ κόσμου. Είπών δέ, Ό ακολουθών έμοί ού μή 
περιπατήσει έν τή σκοτία, φώς καί σκοτίαν νοητώς λέγει · 
τουτέστιν, Ού μένει έν τ$ π>άνη. Ενταύθα καί τδν Νικόδη
μο* έφέλκεται καί ενάγει ώς σφόδρα πα($όησιάσασΟαι, καί 
τοδς υπηρέτα; επαινεί τούτο πεποιηκότας · άμα δε καί αυτούς 
αίνίττεται τον; Φαρισαίου; κρυφή" τούς δόλου; π>εκοντας, καί 
Ιν τφ σκότψ καί τή πλάνη όντας, άλ)ά του φω-,ό; ού πε-
ρασομένον*,, καί τόν Κικοδημον νπομιμ\ήοκει, eic. 

i> fiditi είπον, ma!c, ul in uolis muituil ^avilius. 
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αύτοΰ μαρτυρίαν ενάγων * Καϊ έν τφ νόμφ δέ τφ 
ύμετέρφ γέγραπται, δτι δύο ανθρώπων ή μαρτν
ρία αληθής έστι. 

γ'. Τί οΰν άν εϊποιεν 0 ένταΰθα οί αιρετικοί; Τί 
πλέον έχε τών ανθρώπων, εί απλώς ούτως έκλάβοιμεν 
τδ λεχθέν; Έ π \ μέν γάρ τών ανθρώπων διά τοΰτο 
ώρισται τοΰτο, επειδή καθ' έαυτδν ούκ έστιν αξιό
πιστος τις * έπϊ δέ θεοΰ, πώς άν Ιχοι τοΰτο λόγον; 
Πώς ούν είρηται τδ Αύο; άρα επειδή δύο, ή επειδή 
άνθρωποι διά τοΰτο δύο; ΕΙ γάρ επειδή δύο είσϊ, 
τίνος ένεκεν ού κατέφυγεν έπϊ τδν Ίωάννην, ουδέ 
εϊπεν, Μαρτυρώ έγώ περϊ έμαυτοΰ, κα\ μαρτυρεί 
περϊ έμοΰ ό Ιωάννης; τίνος Ινεκεν έπ\ τδν άγγελον; 
τίνος Ινεκεν έπϊ τούς προφήτας; καϊ γάρ μυρίας άν 
ε$ρεν άλλας μαρτυρίας. 'Αλλ* ού τοΰτο βούλεται δεϊ
ξαι μόνον, ότι δύο, άλλ* δτι κα\ τής αυτής ουσίας. Λέγου
σιν αύτώ · Τίς έστιν ό Πατήρ σου; Εϊτά φησιν · Ούτε 
έιιέοϊδατε, οΰτε τόν Πατέρα μου. Επειδή γάρ είδό-
τες ώς ούκ είδότες έλεγον και ώς πειράζοντες αύτδν, 
ουδέ άποκρίσεως αυτούς άξιοϊ. Διά τούτο λέγει λοιπδν 
τρανότερον άπαντα καϊ μετά πλείονος π α ^ η σ ί α ; , 
άπό τε τών σημείων κα\ τής διδασκαλίας τών άκο-
λουθούντων τήν μαρτυρίαν λαβών, τώ εγγύς εϊναι τδν 
σταυρόν. Οϊδα γάρ, φησϊ, πόθεν έρχομαι. Τούτο ού 
σφόδρα άν αυτών καθήψατο* τδ δέ έπαγαγεϊν, Καϊ 
όπου έγώ υπάγω, μάλλον αυτούς έφόβησεν άν, ώς ού 
μέλλοντος αύτοΰ μένειν έν τφ Οανάτφ. Διατί δέ ούκ 
εϊπεν, δτι Οιδα*, δτι θεός είμι, άλλ' δτι Οϊδα πόθεν 
έρχομαι; *Αεϊ τά ταπεινά άναμίγνυσι τοις ύψηλοις. 
καϊ αυτά δέ ταύτα περιστέλλει. Είπών γάρ, δτι Έγώ 
μαρτυρώ περϊ έμαυτοΰ, καϊ τοΰτο δείξας, ήλθεν έπϊ 
τδ ταπεινότερον, ώσανεϊ έλεγεν Οϊδα παρά τίνος 
άπέσταλμαι, καϊ πρδς τίνα απέρχομαι. Ούτω γάρ 
ουδέν Αν έσχον άντειπεϊν, άκούσαντες [308] δτι πα ο* 
εκείνου άπέσταλται, καϊ πρδς έκεϊνον άπεισιν. Ού 
γάρ άν εϊπον «, φησϊ, τϊ ψεύδος, έκεϊθέν τε ήκων, 
καϊ έκεϊ άπιών, προς τδν αληθή θεόν. Ύμεϊς δέ ούκ 
ϊστε τδν θ ε ό ν διά τοΰτο κατά τήν σάρκα κρίνετε. Οί 
γάρ τοσούτων άκούσαντες τεκμηρίων τε καϊ έλεγ
χων , έτι λέγετε, Ούκ έστιν αληθής · κα\ Μωύσέα 
άξιόπιστον ήγεϊσθε, καϊ υπέρ ών περ\ άλλων, καϊ 
υπέρ ών περι εαυτού λέγει · τδν δέ Χριστδν ούκέτι. 
Τούτο κατά σάρκα κρίνειν εστίν. Έγώ δέ ού κρίνω 
ούδένα. Κα\ μήν φησιν, δτι Ό Πατήρ ού κρίνει 
ούδένα. Πώς οΰν ενταύθα φησι, Καϊ έόιν κρίνω δέ, 
ή κρίσις ή έμή δικαία έστϊν, δτι ούκ είμϊ μόνος; 
Πάλιν πρδς τήν ύπόληψιν τήν εκείνων φθέγγεται · 
τουτέστιν, ΤΙ κρίσις ή έμή τοΰ Πατρός έστ ιν ούκ Αν 
άλλως Ικρινεν δ Πατήρ κρίνων, εί μή ώς έγώ· κα\ 
ούκ άν άλλως έγώ, εί μή ώς δ Πατήρ. Τίνος δέ ένεκεν 
καϊ τοΰ Πατρδς έμνημόνευσεν; Ού γάρ ένόμιζον 
άξιόπιστον εϊναι τδν Υίδν, εί μή τοΰ Πατρδς τήν 
μαρτυρίαν προσέλαβεν · άλλως δέ , ουδέ έστηκε τδ 
λεχθέν. Έπϊ μέν γάρ τών ανθρώπων, δταν δύο άλλο-
τρίφ πράγματι μαρτυρώσι, τότε ή μαρτυρία έστϊν 
αληθής · τούτο γάρ έστι δύο μαρτυρεϊν · εί δέ μέλλοι 
τις έαυτφ μαρτυρεϊν, ούκ έτι δύο είσίν. Όρ^ς δτι 
δι* ουδέν έτερον τοΰτο εϊρηκεν, ή ίνα δείξη όμοούσιον 
εαυτόν, καϊ οΥ έαυτοΰ πάλιν δείξη ού δεόμενον αύτδν 
άλλης μαρτυρίας · καϊ δείξη ουδέν ελαττον έχοντα τού 
Πατρός; "Ορα γοΰν τήν αύθεντίαν. Έγώ είμι ό μαρ
τύρων περϊ έμαυτοΰ, καϊ μαρτυρεί περϊ έμού ό 
πέμψας με Πατήρ. Ούκ άν δέ εί έλάττονος ουσίας 
ήν, τούτο άν έθηκεν. Νυνϊ δέ , ίνα μή νομίσης δτι 
αριθμού ένεκεν παρείληπται, θέα τήν έξουσίαν ούδΐν 

' Savil. τί άν εΐποιεν. θ Vorba δτι οϊδα c Savil. el Ccd. 
706 acccsserunt. E D I T . « Alii ού γάρ είπον. 
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o/oriere. Illi vero conlumeliose , ac si Scriplurarum 
prorsus ignarus essct, ha?c reponunt, ac si diccrcnt: 
Vade, disce; id cnim sibi vult illud, Scrutare ei vide. 
Quid ergo Chrislus? Quia Galilxam el proplietam 
semper in ore versabant , omnes ab aliena opinionc 
rcmovens, c l oslendens se non esse unum cx propbe-
tis, scd mundi Dominum , ait (Cap. 8) : 12. Ego suw 
lux mundi (α). Non Galilaeae, non Pnlttglime, non Ju-
d;ca. Qoid porro Judiei 113. Tu de teipso testimonium 
perltibet, (ettimonium tuum verum non esl. Ο stulti-
liam? Ad Scripluras illos seirper mi i t i l , et dicunt, 
Tu te&timonium perhlbet de leipso. Quod autem perhi-
buil lcsiimonium? Ego surn lux mundu Magnom 
dtcluin, ulique magnuni. Scd ηοιι va!de ilios exagita-
v i t , quia nec se jam sequalein Patri dicebat, ncc se 
Filiuin cjus essc vel Deum, sed luccm lanlum. Ulud 
quoqoe lamen evertere volebanl: nam inajus illud 
erat, quam dicere, Qui sequitur me, non ambulabil in 
tenebris. Luccm et lencbras spirilualcsdicit; boceet, 
Non manel inerrore. Uic Nicodenitim allicil ct crigit, 
titpote qui libere loquulus esset, atque ministros lau-
dat quod iia se gesserinl. CJamare enim (b) hoe signi-
ficat, quod voluerit illos ad audicndum inducere : 
staiulque subindicat, illos clam d<dos slruere, in 
tcnebris nempe et in crrore , sed lucem non supera-
luros esse. AlqueNicodenio in meniem revocatverba 
illa qucc nuper dixeral : Omnis qui male operalur, 
odit lucem, et non venil ad lucem, ne opera ejus appa-
reant(Joan. 3 20). Quia dicebant, ncminem princi-
pum in eum credidisse; ideo ai t , Qui male agit, non 
venit ad lucem, oslendens non e i lucis imbeciliilate 
illud essc , sed ex illorum pcrversa volunlale. Re-
iponderunt et dixerunt ei: Tu de teipso lestimonium 
perhibes. Quid igilur ille? 14. Eui ego leslimomum 
perhibeo de meipso, testimonium meum verum est : 
qnia tcio unde veni, el quo vado; vo$ autem nescilis 
wide venio. Quod prius dixerat, boc opponunt Judxi, 
lainquam prxciptie diclum. Quid ergoCbristus? Illud 
everiii aique oslendit, se illa secundum ipsorum 
opinionem dixisse eis, quod eum simplicem liomi-
nem esse arbilrareniur, ailquc : Elsi ego lestimonium 
perhibco de me ipso, verum est teslimonium meum, quia 
tcio nnde venio. Quid sibi vull boc ? Ex Deo snm, c l 
Deus, el Filius Dei. Deus sibi flde dignus teslis : vos 
vcro non uoslis ; sponle vcstra maligne agiiis, ei cuin 
sciatis , nescirc simulalis : sed secunduin bumanam 
eontcntiain loquimini, nibilque amplius intelligere 
vullis, quam id quod apparel. 15. Vos secundum car-
nem judicali*. Ut secundum caruem vivcre , malc v i -
vere est : sic sccundurn carnem judicare, est iujuste 
judicarc. Ego non judico quemquam : 16. el tijudico, 
judkium meum verum ett. Hoc esl, Injusie judicatis. 
E l si injustc judicamus, inquiunl, cur non redarguis? 
cnr non casligas ? cur non condcmnas ? Quia non ad 
boc veni, inquit. Id enim significat illud : Ego non 

{α) nic lotam de mtdiere in adolterio deprebensa la-
U'»riam |>ra?termillil Cbrysoslomus. 

(b) lllud, clamare emm, videlur rcspicere illud cap. su-
pliini | raxcdcntis v. 37, et clainabat dicens. 

judico quemquam : el si judico, judkium meum vcrum 
est. Nam si judicare vellem, cx damnatorum numero 
essetis : hnec vcro non judicans dicc , inquit. Neque 
ideo dixi, Non judicans dico, quod non fidam, roc si 
judiccm, vos esse capiurum (nam si judicarem, jusle 
vos condemuarcm ) : at nunc lempus jiidicii non cst. 
Fulurum quoque judicium subindicat, cum dicit» 
Quia solus non sum, sed ego et qui mi$h me Pater. Hie 
porro innuit, nonsc solnm ipsos damnare, sed etiam 
Pairem. Deinde hoc sub umbra quadam dixit, in 
rei leslimonium inducens : 17. /n lege autem vettra 
tcriplum ett, duorum homimm te$timomum verum etu. 

3. Ilareticorvm objeciio. — Quid bic dixcrinl ba2-
reiici? Quid plus babeat, quam bomincs, si boc 
dictum simpliciier accipiamus? Apud bomines oninv 
idco boc slaiuium fui l , quia nemo solus cst fide 
dignus : apud Deum aulem quomodo boc eiare po-
lueril? Cur dictum cst, Duo? num quia duo sunt, 
velquia bomincssunl, ideosuntduo? Siquia duosunt, 
cur non coufugit ad Joannem, nec dixil, Tcstimonium 
ego perbibeo dc meipso v pcrbibet quoquc de me 
Joannes ? cur non ad angelum ? cur non ad propheias? 
naro sexcenta alia proferre poteral tcstimonia. Sed 
non boc tanturo vult signidcare, quod duo sint; scd 
eliam quod cx eadem sint susblanlia. 19. Dicunt ei : 
Quis est Paler iuus ? Respotidil Jetus : Neque me 
sciiis, neque Patrem meum. Cum enim scicnles tam-
quam inscii inlerrogarent, quasi leniantcs eum, ne 
responsione quidem illos dignatur. Ideo clarius 
deinceps Itberiusque ioquilur, atque tx signis exque 
doclrina sequentium se leslimonium accipit, quod 
jam crucis tempus immineret. Scio, inquii, unde ve-
tterim. Quod iilos non valde movit; cum addidil au-
lera , Quoego vado, magis illos exterruil, quasi non 
essel in morle permansurus. Sed cur non dixii , 
Deus sum ; sed , Scio unde venio ? Setnper bumilia 
sublimibus admiscet, el hxc ciiam suboccultal. Cum 
dixissel cnim, Ego lestimonium perhibeo de meip$of 

idque oslendisset, ad bumiliora venit; ac si dixisset, 
Scio a quo missus sim, ci ad qucm vadam. Sic non 
poierant comradicere, cum audirent, ab eo missum 
esse, et ad eum reverli. Nibil enim, iuquit, falsi lo-
quulus sum. Inde vcni f illuc remigro, ad veruni 
Deum. Yos aulem Deum non noslis : ideo secunduiw 
carnem judicatis. Nam posl lol audila indicia et ar-
gumenfa adbuc dicilis, Non est verus : el Moysen 
iidc dignum pulatis, et de aliis et de se loqucnlem ; 
Cbrisium vero non iiem. Hoc est secundum carnem 
judicare. Egoaulem nonjudico quemquam (Joan. 3.22). 
Atquj etiam dicit, Paler neminem judicat. Cur crga 
bic dicil : El si judico, jhdiaum meum justum est P 

quia non sum tolus ? Rursus secuiidum illorum opi> 
nionem loquitur. lloc e s l , iudicium meum Palris 
e s l : neque aliter quam ego Patcr judicat, neque 
aliler cgo, quam Paier. Cur vero Palrem mcmoravii? 
Non pulabant illi fidc dignum Fi l ium, nisi Palris 
teslimonium acccpissci : alioquin diclum illud non 
stelisset. Apud homines cnim cum duo de re aliena 
lcsiimouiuni forunl, lunc tesliiuonium verurn hab«-
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lnr ; hoe est enim, duos tcsiimoitium ferre. Si qut* 
VCJOdeseleslimonium feral, non jain auotesiesstint. 

Christui se Palri cotuubstanlialem ottendit. — V i -
dou' illuni non alia de causa hoc dixisse, nisi ut os-
leiidcret se cousubslantialem esse, et per semelipsum 
Uciude non egcre se alio testimonio ; ulque probaret 
so nihil minus habere, quam Palrem ? Vidc ergo 
aucnmiajem. 18. Ego sum qui le$limonium perhibeo de 
vwipto, et tvilViwmum perhibet de me qui wisii me 
Paier. Nou id posuisact si mjaoris subsiaiuix fuisset. 
ttaiude ue nuincri causa id posilum ptites , vide po-
lesiakuu in nullo diversam. Tcslificalur bomacum ex 
so (idu dignus est, non cum testiuioiiio egel; bocque 
in alien.a re : in re vero sua cum teslimonio cget, 
JIOU jau> esl fide dignus. Ilic vero cuiitra. Nam in rc 
aua tesiiftcans, el sc allcrius lestimomum babere d i -
ceus, se ftde diguum cssedicit, uudique suam osten-
dens auctoritatena. Cur eniiu cum d i x i l , Non sum 
solus, sed ego et qui misil nw Pater; et, Duorum ho-
minum testimonium verum eit,; nOA tacuit» sed adjecit, 
Ego tum qui leHimonium perhibeo de meipso ? Auclo-
rilatem utique dcmouslrans. E l priino seLpsum po-
suil : Ego sum qw letlimoniwn perhibeo de meipso. Ilic 
vero osieudil se bonore parem : nibilque illis prod-
esse, si Deuoi Palrem se nosse dicam, si sc ignorent, 
cujus rei causam csse dicit, quod se cogncscere no-
liut. Dicii ergo non posse Palrem cognosci sine sui 
coguiiione, ut vel sic eos ad sui notiiiam altraheret. 
Quia enini, ipso reliclo, Patrem semper discere 
qiuerebanl, a i l : ISon potatis noue Paltem $ine me. 
liaque qui in Filiuin blaspheniant non in ip&um tan-
|uni, eed el in Patrem blasphemant. 

4. Hec nos cavcamus, et Filiuro gloriflcemus : qni 
si IIOD ejusdeni essei nalursc, non ita loquutus essec. 
Quodsi tantum docuerit, licel alterius essct substan-
l i t t , poasel quispiam cognoacere Pairem , el ipeum 
ignorare : rursumque qui Pairem nosset, non ideo 
Filium cognoscerel. Ncque cnim qui novii bominom, 
novii eliam angclum. Imo , iiiquies; nain qui novit 
creaturam , novil et Deuui. Minime. Mulli cuim no-
runt creaiurain , iino omnes bomines, qui videiU i l -
lain, el Detun non norunl. Gloriiiccmus ergo Filium 
Dei, nott bac gloria tantum, sed eliam per opcra. 

A R C W E P . CWSTANTINOP. 292 
Sine bac enim gloria, Ula nibil esl. Vide tu, inquit, 
Judmus cognominaris, el in lege quiacu, ei gloriarit 
fii Deo {Rom. 2. 17). Qui aliwn docet, teiptum uon 
doces 1 ? qui in lege gloriaris, pcr legit twawgrestioneiH 
Deum inhonoms (Ibid. v. 21)? Vide ne nos ipsi in 
recta iide gloriantes, quod viiam fidei cons^nianeam 
ηοιι exbibcamtis, Deum inbonoremiis t dum in causa 
sumus quod blaspbemclur. Vultenim ille Cbrislianiirn 
esse doctorcm orbis, fermenlum, lucem, salcm. 
Quid esi lux? Vita splendens, nibil obscuri babens. 
Lux non sibi utilisest, ut nequc sal, neque feriucn-
tuin , sed aliis utililalera aflerum. Iia a nobis non uti-
litas lantum noslra, sed et aliocum exigitur. Sa! enim 
nisi salsum reddal, nmi est sal. Sed aliud quidpiain 
deprebenditur. Nam si nos recte vivamus, aliiquoque 
bcne se gercnt: donec auiein recle vivamus, non po-
UTIIIIUS aliis prodesse. Nibil Taluum, nihil molle apud 
nos sit. Talcs sunt res saecularcs , lales bujus muudi 
sollicitudiiies. Idco virgines faiua^ suul appeUata», 
qnia fatuis rebus sxcularibus opcrain dabanl : bic 
congrcganies, nec dcponenles tibi deponeie par erat. 
Tlmcnduin ergo ue idipsum nobis conlingal, nevc 
sai*didi8 induti veslibus abeanius i l l o , ubi omucs 
splendidifi sunl induti. Nibi! cniin sordidius peccalo v 

nibil impurius. Quapropter ejus nattiram describens 
propbela clamabat: Putruerunl et corruplm sunt cica-
trices mea (P*al. 57. G). Si vis pcccati foetorcm edi-
scere, poslqtiam commissum esl illud, considera cum 
jain a concupiaccntia liber cs , cum igne non succen-
deris, titnc perctpies quid sit peccatum. Iram cogila 
cuiu tranquillus cs; avaritiam , cum expers es iliius 
aflcclus. Nibil lurpius, uibil foedius rapina et avarilia. 
Wxc frequerUcr dicUnus, ηαιι ut vobis molestiam pa-
riamus, scd ut magnum ac mirabile quidpiam lucrc-
uiiir. Nam qui, re scmel audila, non corrigitur, forte 
si sccundo audiat, emcndabiiur; ve> landem si lcrlio 
moneaiur. Ulinam autcm omnes a maib omuibus l i -
bcrali bonum Cbrisli odorem babeanms, ctii gloria 
cnm Paire el Spiriiu sancio , nunc el scmpcr, et in 
sxcula sxculoruni. Amen. 

1 Edili haboot, teipsum tioniudicas?sed Savilius lcgen-
dum puiaijeipsnm non docetret quiairesMss. sic babcnt, 
banc reslituiiaua lectionem. 

C A P . 8. v. 20. ticcc verba loquulxit etl Jetu* tii ga~ 
tophylacio, docent in lempto : el nemo apprchendU 
eumy quia nondum veuerat hora ejus. 
I . Ο Judakam demcntiam! Aute Pascha eum qux-

robaat, atque in mcdio positura, et per sc c l per 
alios ipstuii coinprebendere sa?pe fruslra tenlaveranl; 
noque Uinien aic de illius virluie stupefacli sunt, sed 
in malitia perstileruiil. Quod cniin id semper icnta-
rent, indicai ille : llwc loquutu$ est in guzophylacio, 
docens tu templo, el nemo apprehendit eum. In templo 
loquebatur morc magisiri, quod magts illoe excitare 
debuisM ; ei ea loqtiubaitir dc quibus oflendebanlur, 
c | accu*abi*»l euiu , quod scipsuiu xqiialem Palri 

I4II. 
faccrcl. Illud cntro, Dvorum hominum testimonium 
twrumcst, hoc significat. AUamen Hacf inquit, lo-
quebatur in lemplo, et quasi magistur, et nenio ap-
prehendil eum, quia nondum venerat hora ejus; id est, 
tempus idoncum ιιοιι erat quo crucifigi volebal. Ila-
que luuc non illonun poteslaiis fuii, sed dispcnsalio-
nis ejus. Ipsienim jam olim volebanl, ncc poiueriinl; 
nec tunc poluissent, nisi ipse permisissct. 21. DixH 
ergo eis Uerum Jesus : Ego vado , ei qumeti* me. Cur 
lioc frcquenter dicil? Ut illorum animos commovci et 
ac perterrefacerct. Vide naroque quaulani id parercl 
formidiiicm. Nam cum illum inlerficcre vcllcnt, nt ab 
illo se cxoncrarcnl, qiixruul quo vadai : tautani de 



391 IN JOANNEM U0.M1L. L I J l al. LIF. 7ΒΪ 
έχουσαν παρηλλαγμένον. Μαρτυρεί Ανθρωπος , δταν 
Αφ* έαυτοΰ αξιόπιστος ή, ούχ δταν μαρτυρίας δέηται, 
κα\ τούτο έν άλλοτρίω πράγματι · έν δέ Ιόίψ δταν 
μαρτυρίας δέηται τής παρ 1 έτερου, ούχ έτι έστ\ν 
αξιόπιστος. Ένταΰθα δέ πάν τουναντίον. Κα\ γάρ έν 
ίδίψ πράγματι μαρτύρων, καϊ παρ* έτερου λέγων 
μαρτυρεισθαι, άξιόπιστον έαυτδν εΐναί φησι, παντα
χόθεν δεικνύς έαυτοΰ τήν αύθεντίαν. Διατί γ*ρ είπών, 
Ούκ είμϊ μόνος, άΛΧ έγώ χαι ό πέμψας με Πατήρ, 
καϊ τδ, Δ Ι Ό ανθρώπων ή μαρτνρία έστϊν άΛηθής, 
ούχ άπε σιώπησε ν, άλλ* έπήγαγεν, Έ γ ώ είμι ό μαρ-
τνρών περϊ έμαντού; Δήλον δτι τήν αύθεντίαν δη
λών. Και πρώτον μέν έαυτδν τέθειχεν · Έγώ είμι ό 
μαρτνρών περϊ έμαντού. Δείκνυσιν ενταύθα τό τε 
όμότιμον, κα\ δτι ουδέν ωφελούνται, τδν θεδν λέγον
τες είδέναι Πατέρα, αύτδν ούκ είδότες. Κα\ τοΰτο 
αΓτιον εϊναί φησι, τδ αύτδν μή θέλειν είδέναι. Λέγει 
οΰν, δτι ού δυνατδν είδέναι τδν Πατέρα αύτοΰ χωρίς, 
Γνα κάν ούτως αυτούς έπισπάσηται είς τήν αύτοΰ 
γνώσιν. Επειδή γάρ άφιέντες αύτδν, άε\ τδν Πατέρα 
έζήτουν μαθεϊν, λέγει · Ού δύνασθε είδέναι τον 
Πατέρα χωρϊς έμού. "Ωστε οί τδν Υίδν βλασφη-
μοΰντες, ούκ αύτδν βλασφημοΰσι μόνον, άλλά καΐ τδν 
γεγεννηκότα. 

δ'. Ταύτα φύγωμεν ήμεΤς, καϊ δοξάσωμεν τδν Υίόν. 
Καίτοι εί μή φύσεως ήν τής αυτής, ούκ άν ούτως 
[3091 εΤπεν. Εί γάρ έδίδασκε μόνον, έτεροούσιος δέ 
ήν, ένήν κα\ αύτδν άγνοούντα είδέναι τδν Πατέρα · 
κα\ πάλιν ούκ ή ν αύτδν είδότα πάντως, είδέναι τδν 
Πατέρα. Ουδέ γάρ ό άνθρωπον είδώς, οιδεν άγγελον. 
Να\, φησί · κα\ γαρ ό τήν κτίσιν είδώς, οίδε τδν θεόν. 
Ουδαμώς. Πολλοί γάρ είσιν οί τήν κτίσιν είδότες · 
μάλλον δέ πάντες Ανθρωποι (όρώσι γάρ αυτήν), κα\ 
τδν θεδν ούκ Γσασι. Δοξάζωμεν τοίνυν τδν Υίδν τοΰ 
θεού, μή τή δόξη ταύτη μόνον, άλλά καϊ τή διά τών 
Ιργων. Αύτη γάρ εκείνης έκτδς ουδέν έστιν. Ίδε σύ, 
φησ\ν, Ιουδαίος έπονομάζη , χαϊ έπαναπαύση τφ 
νόμφ, χαϊ χανγβσαι έν θεφ. Ό ούν διδάσκων τόν 
έτερον, σεαντόν ού διδάσκεις «; ό έν νόμφ καν-

• Διχάζεις Editi; sed Savilius legenduni putat διδάσκεις· 
el quia ires mss. sic babenl, hanc rcsUluimus lecUOQem. 

χωμένος, διά τής παραβάσεως τού νόμον τόν θεόν 
ατιμάζεις; "Ορα μή ποτε κα\ ήμεϊςέπΐ τή όρθότητι 
τής πίστεως καυχώμενοι, διά τοΰ μή συμβαίνοντα τή 
πίστει τδν βίον έπιδείκνυσθαι, τδν θεδν άτιμάζωμεν, 
ποιοΰντες αύτδν βλασφημεϊσθαι. Καΐ γάρ διδάσκαλον 
τής οίκουμένης, κα\ ζύμην, κα\ φώς, κα\ άλας είναι 
βούλεται τδν Χριστιανόν. Τί δέ έστι τδ φώς; βίος 
λάμπων, μηδέν έχων έσκοτισμένον. Τδ φώς ούχ έαυτψ 
χρήσιμον, ουδέ τδ άλας, ουδέ ή ζύμη, άλλ* εις έτερου; 
έπιδείκνυται τήν ώφέλειαν. Ούτως ού τήν εαυτών 
ώφέλειαν άπαιτούμεθα μόνον, άλλά κα\ τήν έτερων. 
Τδ γάρ άλας έάν μή άλίζη, ούκ έστιν άλας. Κα*ι έτε
ρον δέ τι ενδείκνυται, δτι έάν αύτοϊ κατορθώσω με ν, 
έσονται πάντως κα\ έτεροι · έως δ* άν αύτοϊ μή κατορ-
θώσωμεν, ουδέ έτερους όνήσαι δυνησόμεθα. Μηδέν 
μωρδν, μηδέν χαύνον παρ' ήμϊν. Τοιαύτα γάρ τά 
κοσμικά πράγματα· τοιαΰται αί βιωτικα*ι φροντίδες. 
Διά τούτο αί παρθένοι μωρα\ εκλήθησαν, δτι περ\τά 
μωρά, τά κοσμικά πράγματα, ήσχόληντο · ένταΰθα 
μέν συνάγουσαι , ένθα δέ έχρήν μή άποτιθέμεναι. 
Δέος ούν μή καΐ ήμεϊς τδ αύτδ πάθωμεν δέος μή 
κα\ ήμεϊς £υπσρ3ι άπέλθωμεν ένδεδυμένοι ιμάτια , 
ένθα πάντες έχουσι λαμπρά κα\ περιφανή. Ουδέν 
γάρ αμαρτίας ^υπαρώτερον, ουδέν άκαθαρτότερον. 
Διδ τήν φύσιν αυτής ό Προφήτης έρμηνεύων έδόα." 
Προσώζεσαν καϊ έσάπησαν οί μώΛωπές μον. Καΐ 
εί βούλει μαθεϊν τής αμαρτίας τδ δυσώδες,, έννόησον 
αυτήν μετά τδ γενέσθαι, δταν τής επιθυμίας απαλλα
γής, δταν μή έτι ένοχλή τδ πΰρ , κα\ τότε δψει τίς 
έστιν ή αμαρτία. Έννόησον τδν θυμδν, δταν έν γαλήνβ 
ή ς · έννόησον τήν πλεονεξίαν, δταν έξω γένη τοΰ πά
θους. Ουδέν αίσχρότερον, ουδέν μιαρώτερον αρπαγής 
κα\ πλεονεξίας. Ταΰτα συνεχώς λϊγομεν, ούκ έν-
οχλείν ύμϊν βουλόμενοι, άλλά κερδάναί τι μέγα κα\ 
θαυμαστδν. Ό γάρ έκ τοΰ άπαξ μή κατορθώσας, ϊσως 
έκ τοΰ δεύτερον άκοΰσαι ποιήσει τούτο· καΐ δ δεύτε
ρον παραδραμών, έκ τοΰ τρίτου διορθώσεται. Γένοιτο 
δέ πάντας ημάς πάντων άπαλλαγέντας τών πονηρών, 
τήν εύωδίαν τού Χριστού έχειν, δτι αύτφ ή δόξα, σύν 
τ φ Πατρ\, άμα τω άγίφ Πνεύματι, νΰν κα\ άε*ι, καΐ 
είς τούς αίώνας τών αιώνων. *Αμήν. 

[510] ΟΜΙΛΙΑ Ν Γ . 
Ταύτα τά βήματα έΛάΛησεν ό Ιησούς έν τφ γα-

ζορυΛακίφ, διδάσκων έν τφ Ιερφ · καϊ ούδεϊς 
έπίασεν αυτόν · ούπω γάρ έΛηΛύθει ή όψα αυ
τού. 

α'. "Ω τής άνοίας της Ιουδαϊκής 1 Πρδ τού Πάσχα 
ζητούντες αύτδν, εϊτα έν μέσω λαβόντες, κα\ πολλάκις 
επιχείρησα ντε ς κατασχείν , κα\ δι* εαυτών, κα\ δι* 
έτερων, και ού δυνηθέντες, ούτε ούτως αύτοΰ τήν δύ
ναμιν έξεπλάγησαν, άλλ* έπετίθεντο τή κακία , καϊ 
ούκά'^ίσταντο. "Οτι γάρ έπεχείρουν άε\, φησί · Ταύτα 
έΛάΧησεν έν τφ γαζοφνλακίφ, διδάσκων έν τφ 
Ιερφ, καϊ ούδεϊς έπίασεν αυτόν. Έν τφ ίερψ έλά-
Ut, και έν τάξει διδασκάλου, δ μάλλον ίκανδν ήν αυ
τούς διεγεϊραι · κα\ ταύτα έλάλει, έφ* οΤς έδάκνυντο 
κα\ ένεκάλουν, δτι Γσον έαυτδν ποιεϊ τψ Πατρί. Καΐ 
γάρ τδ Αύο ανθρώπων ή μαρτυρία άΛηθής έστι, 
τούτο εμφαίνει.* Αλλ' δμως, Ταύτα, φησ\ν, έΛάΛει έν 
τφ Ιερφ, καΐ έν τάξει διδασκάλου, χαϊ ούδεϊς αυτόν 
έπίασεν, δτι ούπω έΛηΛύθει ή ώρα αυτού · τουτ
έστιν, δτι ούδέπω καιρδς ήν επιτήδειος καθ* δν ηθέ
λησε σταυρωθήναι. "Ωστε κα>. τότε ού τής εκείνων 
δυνάμεως γέγονεν έργον , άλλά τής οίκονομίας τής 
αυτού. Λύτο\ γάρ κσ\ πάλαι έβούλοντο, ούκ Γσχυον 

δέ * ού τοίνυν ουδέ τότε ϊσχυσαν άν, εί μή αύτδς συν
έχω ρη σε ν. Εϊπεν ουν αϋτοϊς πάΛιν ό Ιησούς · Έ γ ώ 
υπάγω, καϊ ζητήσετε με. Τί δήποτε λέγει τοΰτο 
συνεχώς; Κατασείων αυτών τάς ψυχάς κα\ φο^ών. 
"Ορα γάρ δσον τούτο ένεποίει » τδν φόβον. Κα\ γάρ 
άνελεϊν αύτδν βουλόμενοι ϊνα άπαλλαγώσι, ζητούσιν 
δπου υπάγει· ούτω μεγάλα άπδ τοΰ πράγματος έφαν-
τάζοντο. Και έτερον δέ διδάξαι αυτούς έβούλετο, δτι 
ού τής εκείνων βίας τδ πράγμα έστιν, άλλά άνοίθεν 
αύτδ προδιετύπωσε, καϊ τήν άνάστασιν ήδη διά τού
των προέγραψε τών λόγων. Έλεγον ουν · Μήτι άπο-
κτενεϊ εαυτόν; Τί ούν δ Χριστός; 'Αναιρών αυτών 
τήν ύποψίαν, κα\ δεικνύς δτι τδ πράγμα αμάρτημα 
έστι, φησί· Ύμεϊς έκ τών κάτω έστέ. "Ο δέ λέγει, 
τοιούτον έστιν · Ουδέν θαυμαστδν υμάς τοιαύτα έν-
νοεϊν, ανθρώπους σαρκικούς, κα\ ουδέν λογιζόμενους 
πνευματικόν άλλ* ούκ έγώ πράξω τι τοιούτον. "Ανω
θεν γάρ είμΐ' ύμείς έκ τού κόσμου τούτου έστέ. 
Και πάλιν ενταύθα τάς κοσμικάς εννοίας κα\ σαρκικάς 
φησιν · όθεν δήλον, δτι κα\ τδ, Έ γ ώ ούκ είμϊ έκ τον 
κόσμου τούτου, ού τδ σάρκα μή άνειληφέναι έστ\ν, 
άλλά τδ πό^όω είναι τής εκείνων πονηρίας. Κα\ γάρ 

* Morcl. έποίει. 
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τούς μαθητάς φησι μή είναι έκ τοΰ κόσμου· άλλ* 
όμως σάρκα είχον εκείνοι. "Ωσπερ οΰν δ Παύλος λίγων, 
Ούκ έστέ έν σαρκϊ, ούχΐ ασωμάτους αύτοΰς εΐναί 
φησιν οΰτω λέγων· τους μαθητάς ουκ είναι έκ τοΰ 
κόσμου ουδέν έτερον, ή φιλασοφίαν, αύτοίς μαρτυρεί. 
Κΐπον οΰν ύμϊν, δτι έάν μή πιστεύσητε δτι έ)ΐί) 
είμι, [511] έν ταΐς άμαρτίαις υμών άποθανε'σθε. 
Εί γάρ διά τοΰτο ήλθεν, ίνα άρη τήν άμαρτίαν τοΰ 
κόσμου, κα\ έτέρως αυτήν άποούσασθαι ούκ ϊνι, ει 
μή διά λουτρού, ανάγκη τδν μή πιστεύοντα έχειν τδν 
παλαιδν άνθρωπον · . Ό γάρ μή βουλόμενος αύτδν b 

θανατώσαι διά τής πίστεως και Οάψαι, έναποθανεϊται 
αύτφ, κα\ άπελεύσεται εκεί δώσων εύθύνας τών πρό
τερον ήμαρτημένων. Διά τούτο Ιλεγεν Ό δέ μή 
πιστεύων ήδη κέκριται · ού τώ μή πιστεύειν μόνον, 
άλλ' δτι κα\ τά πρότερα αμαρτήματα έχων απέρχεται. 
"Ελεγον ο ΰ ν Σύ τίς εϊ; "Π τής άνοίας ! μετά χρόνον 
τοσούτον, κα\ σημεία, κα\ διδασκαλίαν, έρωτώσι, Σύ 
Τίς εϊ; Τί οΰν ό Χριστός; Τήν αρχήν δ τι καϊ ΛαΛώ 
ύμϊν. "Ο δέ λέγει, τοιούτον έστι· Τού δλως άκούειν 
τών λόγων τών παρ* έμοΰ άνάξιοί έστε, μήτι γε κα\ 
μαθεϊν, Οστις έγώ είμι. Ύμεϊς γάρ πάντα πειράζον-
τες φθέγγε^*» Χ Λ \ ούδεν\ τών παρ* έμοΰ προσέχον-
τες. Κα\ ταΰτα πάντα ήδυνάμην έλέγξαι ν ύ ν τοΰτο 
γάρ έστι , ΠοΛΛά έχω καϊ Λέγειν καϊ κρίνειν* ούκ 
έλέγξαι δέ μόνον, άλλά κα\ κολάσαι· άλλ* ό πέμψας 

SJ , τουτέστιν, δ Πατήρ, ού βούλεται τοΰτο. Ού γάρ 
Λθον κρίνοι τδν κόσμον, άΛΛά σώσαι τόν κόσμον. 

Ού γάρ απέστειΛεν ό θεός χόν ΤΙόν αυτού, ϊνα 
χρίτη τδν κόσμον, φησίν, cM.l* ϊνα σώση τόν κό
σμον. Εί τοίνυν είς τοΰτό με άπέστειλεν, αληθής δέ 
έστιν, είκότως ούδένα έγώ κρίνω νύν. *Αλλά ταύτα 
λαλώ τά πρδς σωτηρίαν, ού τά πρδς έλεγχον. Λέγει 
δέ ταΰτα, ίνα μή νομίσωσιν δτι τοσαύτα άκούων, παρά 
άσθένειαν ούκ έπεξέρχεται, ή δτι ούκ ο!δεν αυτών τάς 
διανοίας κα\ τάς χλευασίας. Ούκ έγ>·ωσαν δέ δτι τόν 
Πατέρα αύτοΐς Λέγει. "Π τής άνοίας! ού διέλιπεν 
αύτοϊς περί αύτοΰ διαλεγόμένος, χα\ ούκ έγίνωσκον. 
Εϊτα επειδή πολλά σημεία ποιήσας κα\ διδάξας, ούκ 
Ιπεσπάσατο, περ\ τοΰ σταυρού λοιπδν διαλέγεται, 
λ έ γ ω ν "Οταν ύψώσητε τόν Υίόν τού άνθρωπου, 
τότε γνώσεσθε δτι έγώ είμι, καϊ άπ' έμαντού ού 
ΛαΛώ, καϊ δτι / t e r ' έμού έστιν ό πέμψας με, καϊ 
ούκ άφήκέ με μόνον ό Πατήρ. Δείκνυσιν δτι δικαίως 
Ιλεγε, Τήν αρχήν δ τι καϊ ΛαΛώ ύμϊν. 

β'. Ούτως ού προσεϊχον τοϊς λεγομένοις, "Οταν 
ύψώσητε τόν Υίόν τον άνθρωπου. Ούχ ύμεϊς τότε 
μάλιστα προσδοκάτε απαλλαγή σε σθαί μου κα\ άναι-
ρήσειν; Έγώ δέ λέγω, δτι Τότε μάλιστα εϊσεσθε 
δτι έγώ είμι, τών τε σημείων ένεκεν, κα\ τής Αναστά
σεως κα\ τής αλώσεως. Πάντα γάρ ταΰτα Ικανά ήν 
έμφήναι αύτοΰ τήν ίσχύν. Κα\ ούκ εϊπε, Τότε γνώσε
σθε τίς είμι c . "Οταν γάρ Γδητε , φησίν, δτι ουδέν 
άπδ τού θανάτου πείσομαι, Τότε γνώσεσθε Οτι έγώ 
είμι· τουτέστιν, ό Χριστός ό Υ ί δ ς τού θεοΰ, καϊ ό 
πάντα φέρων κα\ άγων, κα\ ούκ έναντίος έκείνψ. 
Διά τοΰτο γοΰν έπήγαγε, Καϊ άπ% έ^ιαυτού ού Λα.Χώ 
ουδέν. Αμφότερα γάρ εϊσεσθε, κα\ τήν ίσχύν τήν 
έμήν, καϊ τήν όμόνοιαν τήν πρδς τδν Πατέρα. Τδ 
γάρ, Άπ% έμαντού ου ΛαΛώ ουδέν, τδ άπαράλλακτον 
τής ουσίας δηλοϊ, καϊ τδ ουδέν d έκτδς τών πατρικών 
νοημάτων φθέγγεσθαι. [5!2| "Οταν γάρ έκπέσητε 
τής λατρείας, δταν μή συγχωρηθή ύμϊν μηδέ αύτδν 
θεράπευε ιν, ώς πρδ τούτου, τότε εϊσεσθε δτι άμύνων 

1 Savil. e i codd. 705, 706, τδν μή πιστεύοντα, έχοντα 
τ. π ά. άπελθείν. b KrJiii αυτόν, quidam εαυτόν. c ff«c 
καί ούκ είπε, Τότε γνώσεσθε τίς είμι, ηοιι lccla smit ab 
lUterprele. <* AHi ίηλοί ότι ovoiv, ct mox φθέγγεται. 
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έμο\ ταύτα ποιεί, κα\ παροξυνόμενος δπέρ τών μή 
άκουσάντων μου* ώσανε\ έλεγεν · Ούκ άν εΓ γε άντ£-
Οεός τις ήμηνκαΐ αλλότριος, τοσαύτην άν όργήν καθ' 
υμών εκίνησε. Τούτο κα\ Ησαΐας φησί · Δώσει τούς 
πσητρούς άντϊ τής ταφής αυτού * καϊ δ Δαυίδ, 
Τότε Λαλήσει πρός αυτούς έν όργή αύτον · κα\ 
αύτδς, Ιδού άφίεται ό οϊκος ύιιών έρημος. Κα*ι αί 
παραβολα\ τδ αύτδ δηλοΰσιν, δταν λέγη · Τί ποιήσει 
τοΐς γεωργοΐς έκείνοις · ό κύριος τού άμπεΛώνος 
εκείνον; Κακούς κακώς άποΛέσει αυτούς. Όράς 
δτι πανταχού διά τδ μηδέπω πιστεύεσθαι οΰτω φθέγ
γεται ; Έπε\ εί αυτούς άπολεϊ, ώσπερ οΰν κα\ άπολεϊ 
(Φέρετε γάρ, φησ\ν, αυτούς ώδε τούς μή θέΛοντάς 
με βασιΛεύσαι, καϊ κατασφάζατε) · τίνος Ινεκεν 
ούκ αύτοΰ φησιν έργον, άλλά τοΰ Πατρδς τδ γινόμε
νον ; Πρδς τήν εκείνων άσθένειαν διαλεγόμενος · δμου 
δέ κα\ τιμών τδν γεγεννηκότα. Διά τοΰτο ούκ είπεν, 
*Αφίω f τδν οίκον υμών έρημον, άλλ* Άφίεται* 
τοΰτο μέν γάρ άπροσώπως τέθεικε. Αιά δέ τοΰ ειπείν, 
Ποσάκις ήθέΛησα έπισνναγαγειν τά τέκνα υμών, 
κα) ούκ ήθεΛήσατε; εϊτα έπαγαγεϊν, δτι Άφίεται, 
δείκνυσιν δτι αύτδς τήν έρήμωσιν είργάζετο. Επειδή 
γάρ, φησ\ν, ευεργετούμενοι χαΧ θεραπευόμενοι ούκ 
ήθελήσατε γνώναι, κολαζόμενοι εϊσεσθε Οστις έγώ. 
Καϊ μετ' έμού έστιν ό Πατήρ. "Ινα γάρ μή νομίσωσι 
ΐ δ , Ό πέμψας με, ελαττώσεως εΐναι, λέγε ι , Μετ' 
έμού έστι. Τδ μέν γάρ, τής οικονομίας· τδ δέ , τής 
Οεότητος. Καϊ ουκ άφήκέ με μόνον, δτι έγώ τά 
αρεστά αύτφ ποιώ πάντοτε. Πάλιν έπ\ τδ ταπεινό
τερον τδν λόγον κατήγαγε, πρδς έκεϊνο συνεχώς Ιστά
μενος δπερ έλεγον, δτι ούκ έστιν έξ αυτού, κα\ δτι τδ 
σάββατον ού τηρεί, πρδς τοΰτό φησι· Τά αρεστά 
αύτφ ποιώ πάντοτε · δεικνύς, δτι καϊ τδ λύεσθαι τδ 
σάββατον, άρεστδν αύτώ. Ούτω γούν καϊ έπ\ τοΰ 
σταυρού φησι · άοκεΐτε δτι ού δύναμαι παρακαλέ-
σαι τόν Πατέρα μον ; Καίτοι γε είπών μόνον * Τίνα 
ζητείτε ; έ^όιψεν υπτίους. Τί οΰν ού λέγει. Δοκεϊτε δτι 
ού δύναμαι β υμάς άπολέσαι, Ιργψ τοΰτο έπιδε·ξά-
μενος ; Πρδς τήν άσθένειαν αυτών καταβαίνει. Πολ
λήν γάρ έποιεϊτο σπουδήν, ώστε δεϊξαι δτι ουδέν 
εναντίον ποιεΓτψ Πατρί. Ούτω δή κα\ ενταύθα άν-
θρωπινώτερον φθέγγεται. "ίίσπερ δέ τδ Ούκ. άφήκέ 
με μόνον, εΓρηται · ούτω καΐ τδ, δτι Έ γ ώ τά αρε
στά αύτφ ποιώ πάντοτε. Ταύτα αυτού ΛαΛήσαν-
τος, ποΛΛοϊ έπίστενσαν είς αυτόν. "Οτε είς τδ τα · 
πεινδν τδν λόγον κατήγαγε, τότε πολλο\ επίστευσαν. 
Έ τ ι οΰν έρωτας, τίνος ένεκεν ταπεινώς φθέγγεται; 
Καίτοι γε σαφώς ό ευαγγελιστής ήνίξατο τούτο, εί
πών, δτι Ταύτα αυτού ΛαΛήσαντος, ποΛΛοϊ επί
στευσαν είς αυτόν μονονουχϊ βοών διά τούτων τών 
αραγμάτων Μή θορύβου, ώ άκροατά, έάν τι ταπει
νόν ακούσης. Οίγάρ μετά τοσαύτην διδασκαλίαν μη
δέπω πεπεισμένοι δτι παρά τοΰ Πατρός έστιν, είκό
τως ταπεινότερα ήκουον ίνα πεισθώσι. Κα\ τούτο οΰν 
[513] απολογία έστϊν υπέρ τών μελλόντων ταπεινώς 
είρήσεσθαι. Επίστευσαν μέν οΰν, ούχ ώς έχρήν δέ, 
άλλ* απλώς καϊ ώς έτυχεν, ήσθέντες καϊ άναπαυσά-
μενοι έπ\ τή τών λόγων ταπεινότητι. "Οτι γάρ ού τβ-
λείαν πίστιν εΐχον, δείκνυσιν ό ευαγγελιστής έκ τών 
μετά ταύτα λόγων, έν οίς αύτδν πάλιν ύβρίζουσι. Κα\ 
δτι ούτοι αυτοί είσιν έκεϊνοι, έδήλωσεν ε ί π ώ ν ΈΛε-
γεν ούν ό Ιησούς πρός τον ς πεπιστενκότας αύτφ 
Ιουδαίους* Έάν ύμεϊς μείνητε έν τφ Λόγφτφ 
έμφ - δεικνύς δτι ούδέπω παρεδίξαντο τήν διδασκα
λίαν, άλλά μόνον προσεϊχον τοϊς λεγομένοις. Διδ και 

' Ali l του; γεωργούς εκείνους, t Savil. conj. άφίιτ,μΐ. 
Ρ A l l i ού λέγεις όν. ού ουν. h \\\\ ώσπϊρ ούν τό. 
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rc lali concepcranl opiuionem. Aliud quoque illos 
docere volebat, non ex ipsorum violentia rein iia 
fore, sed id jam pridcm prxfiguralum esse, et Itis 
vorbis resurreclioncm pra?dixii. Diccbant ergo : 22. 
Nnmquid inlerficiet semetipsum ? Quid ergo Cbrislus ? 
Ulorum ut removerel siispiciouein, c l ostendcret rcni 
illam esse peccatum, ai t : 23. Vos deonum estis; id 
cst , Nihil mirum si vos bomines carnales lalia cogi-
lalis , qui nibil spiriluale concipitis. At cgo non si-
raile quidpiam faciam ; De supernis enim sum : vos 
de Aoc mundoestis. Hic rursiim mundanas rarnalesquc 
cogitalioncs dicit. Unde palam cst i l lud, Ego non 
sum de hoc mundo, non signiiicare ipsu:n ηοιι accc-
pissc carucm, sed procul esse ab illorum ncquilia. 
Elenim discipnlos ex mundo non essc dici i ; babcbant 
iamcn il l i carncm. Qnemadmodum ig>lur Paulus d i -
ccns, Non ettisin carne (Rom. 8. 9), non incorporeos 
inlclligit : sic discipulos non csse de boc mundo, id 
illorum pbilosopbiam tesiificalur. 24. Dixi ergo vobii, 
qula it non crcdiderilis quia ego sum, tn peccalh 
vettrit moriemwi. Nam si ideo vcni l , ut tolleret 
pcccalum mundi, ct si non polcsl cxui peccalum 
liisi per lavacruin, nccessc cst non ircdcnlem v o 
tcrcm babere bomincm. Nam qui non vult scsc 
per fidem moni iraderc et sepulturai, cuni ve-
teri bominc morieltir, et illo migrabil peccaiorurn 
pccnas daturus. Ideo diccbal : Qui non credil, 
jam judicalus est, non solum quod non ercdat, scd 
eliam quia cum prioribus pcccalis abil. Diccbant 
ergo : 25. Tu quis es? Ο dcmentiam! Post lanlura 
lemporis, post signa ei doclrinam, inlerrogaul, Tu 
quis et ? Quid igitur Cbrislus? Ptmcipium qui el loquor 
vobis. Hoc esf, Indigni cstis , qui verba mea audinlis, 
ncdum discatis qtiis ego sim. Yos enim me sempcr 
tcnlanies loquiiuini y nibilque dictis mcis alienditis : 
el bis de rcbus oinnibus nunc coargucrc possim; boc 
euim significal i l lud, 26. Multa habeo de vobit loqui 
el jndicare; ncc lanlum rcprcbcudcrc, scd ciiam 
punire. Scd qui misil ine, boc esl, Paler, huc non 
vull. iVo/ι enim veni judicare mundum, sed salvuin 
fucere. Non enim misit Deus Filiwn suum, ul jndicet 
mundum, sed ul salvum faciat mundum (Joan. 12. 
47. et 5. 17). Si crgo ad boc me misil , et verax 
est, jnre neminem cgo nunc judico. Scd ea lo-
quor qiuc ad salulcm sunt, non ad rcprcben-
sioncm. l l x c porro dicit, ne putenl ipsum, cum lol 
et lanla audicril, prx inibecillilate non possc ul-
lioncm inferrc, vel corum inenlem irrisiunesque non 
cognosccrc. 27. llli aulem de Palre sermonem haberi 
non inlcllcxerunt. Ο siuliitiam! Non desislcbat de 
Palre loqui, c l non inlclligebant. Deinde cum ncquc 
ex lot signis, ncquc ex docirina illos pcrlraxisscl, 
dc cnice dcmum cdisseril bis verbis : 28. Cum exal-
laverilis Filium homiuis, tunc cognoscelis quia ego sum, 
e! α mcipso non loquor; 29. et quodqui nie misit meeum 
c$i, ti HOU reliquil mesolum Paler. Ostendil sc mcrilo 
dixisse, Ptincipium qui et loquorvobis. 

2. Usqueadco non altendebanl Hs qux diccbanlur. 
CumexuUaverilis Filium hominis, Nonnc tunc me sub-

lalo spcratis a mc nibil vobis ultra molcstiae allatmn 
iri? Ego autom dico vobis, Tunc maxime cognotcetii, 
qnia ego sum, per signa, per resurreclionem, per ex-
cidium. llxv, quippe omnia ejus potenliam comproba* 
bani. Ncque dixit , Tunc cognoscelis qiiis sim. Cum 
vidcritis, inquil, mc nibil ex niorlc passurum, Tune 
cognvscetU quia ego sum : nempc Chrislus Filius Dei, 
qui omnia fcro el duco , nec conlrarius Patri. ldco 
adjicit, El α meipso nihil loquor. (Jlrumque enim co-
gnoscelis, c l potentiam mcam, el cum Palre consen-
surn. II!ud enim, Α meipso nihil loquor, eamdem csse 
substantiam dcnotat, et sc nibil ullra paternum sen-
sum loqui. Quando a cultu vcstro cxcidelis, ncc con-
ccdelur vobis pristino more ipsuni colere; tunc scietis 
ipsum me ulcisci, indignatuin adversus ooe qui me 
non audicrunl; ac si dicerct: Si alienus ct Deo con-
trarius essem, non lanlam i\le coittra vos iram con-
cepisset. Iloc el Isaias dici l , Dabit impios pro septU-
Ivra ejus (Isai. 55. 9) ; et David, Tunc loqueturad eos 
in ira sua (Pzal. 2. 5) ; el ipsc, Ecce reiinquetur do-
mm veslra deserta (Malih. 23. 58); idipsum cl in pa-
ralxdis, Quid faciet dominus vineos hujus agricolh illis ? 
Alalos male perdet (Matlh.%\. 40. 4! J. Yiden' euin 
ubiqne sic loqui, quod illi noiidum credcrcnt. Quod si 
ipsos pordat, ut revera perdct; nam aii, AdducUe huc 
eos qui me nolunl regnare, et interficite (Luc. 19· 27); 

rcur illud non suunt, sed Patris opus esse dicii? Ui i l -
lorum eeimbccillitali allcmpcrct, siinidqueGotdiorem 
suum bonorct. ldco non dixit, Relinquo (Onmm τ ο 
siratn deserlam; sed, Relinquetur, inipcrsonaliter Ια* 
quens. Cum porro dicil , Quotiet volui congregare filios 
vestros , el noluisiis (Luc. 15. 54)? deindeque addi l , 
lielinquetur, se desolationis auctorem ostendii. Qui.i, 
itiqtiii, bencficiis noluislis ad crcdcndum indtici, ex 
suj plicio cognoscclis quis suin ego. Et Paler mecum 
ctt. Ne pularenf, illud, Qui misil me, minorem ipsum 
dcclararc, addil, Mecum est. Aliud cnim dispensalio-
nis, aliud divinilalis esl. Εί non reliquit tne solum , 
quia, qiue placila tunt eit facio temper. Rtirsum ad hu-
miUora descendit, illud frequenlcr iraclans quod di-
crbanl, ipsum cx Dco non esse, sabbniumque noit 
scrvare : ideo dicil, Qucc placita sunt ei\ facio semper : 
indicans placiiam ipsi esse sabbati solulionem. Sie 
cum ad crucem ducerclur, ait : An putatis quia non 
possum rogare Patrem meum ? Alqui boc solum dicto, 
Quem quarilis? supinos illos prosiravil. Curcrgo non 
dicit, Α η putatis me non possc vos perdcrc? cum id 
reipsa demonslraveril? Illorum inilriniiali sc auem-
pcrat. Mullum cnun curabat osicndcrc, si» nihil Paln 
contrarium facerc. Sic el boc loco buman:) morc lo-
quilur. U l aulcm illud, Λτοιι reliquil me scftuit,diclum 
fui l : sic et illnd , Quoe placila sunt ei, facio semper. 
50. Hcec illo loquenle, mulii credidcrunl tn eum. Cum 
ad humtliora dcscendil, tunc mulli crcdideninl. An 
adbuc itucrrogas cur liumililer loqnahir? Alqui id 
nianifcstc indicavii evangeliMa diccns : Hcrc illo /o-
quenle, multi credlderunl \n cum; lanluin non clamans 
cx vcbus ipsis : Nc turberis.audiior, si quid bumile au-
dias. Qni cnim poslianlamductiinam nondurnpersuasi 
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crant ipsum a Patrc esse, merito bumiliora audierunt, 
uicredercnt. Eiluecjam defensio pramiuilur pro i i i 
qiiaiposicahumiIilerdiclurusest.Credidcrunlcrgo;noii 
tamen quanlum oporlcbal, sed ulcumque, in bumiliiaie 
vcrborum placidc consislentcs. Quod enim non per-
fectam habcrcnl iidcni, monstrat evangclista in 
scqucnlibus, ubi ipsi coiiLumiTiam infcrunt. Quod 
aulcm iidem ipsi csscnl, indicavit bis verbis : 51. 
Dicebal ergo Jesus ad eos qui crediderant ciJudieos : 
Si vo* nmmerUis in sermone meo; ostcndens ipsos ιιοιι· 
duni suscepisse doclrinam , sed diclis allcnderc lan-
lum. Quaproplcr vebementius loquitur. illic enim 
simpliciiei- dicebal, Qtuerelis me; nunc vcro addil, In 
peccalis veslris moriemini. E l quomodo id fial oslendit, 
Qida cum eo vencritis, uon potcrilis me rc»gare. Hac 
qu(B loquor in mundo. His declaral se jam exiturum 
ad gcmcs. Cum vero non scircnl ipsum de Patre prius 
loquuluin cssc , rursum de illo loqtiiiur , el causam, 
cur huniililcr loquulus si l , afferl cvangclista. 

5. Si sic ergo Sci ipluras accurale scrulari velimus, 
ιιοιι perluncloric, saluiem consoqui potcrimus; si 
assiduc in illis versemur, el in vera doclrina ei vilae 
probilale insiiluemur. Ac licel durus sil quispiam, 
immilis, mollis; licel praccedenti lcmpore nihil lucra-
tus fucril, nunc saliem proficict, ct aliquam , elsi 
non seniiai, ulililaiem decerpet.Nam si unguenlariam 
ofliciiiani quis adiens, si in illa moretur, vcl invilus 
stiavem aliqucm conscquelur odorem; mullo niagis 
qui occlesiam frcqucnial. U l cnim ex dcsidia , ncgli-
gcntia : sic ex rpcralione, animi ardor orilur. Elsi 
malis sis innumeris refertus, cUi impurus, noli banc 
\ilarc fieqncnliam. Quid vcro, inquis, si audila non 
cxscquar? Non pamm lucri est, si lc miserum prac-
dicaveris; non inulilis bic limor cst, non inlenipesliva 
forniido : si solum ingcmucris, quod audila non exse-
quaris, aliquando ad agcnduin te comparabis. Non 
polest cnim qui Deum alloquilur, ipsnmque audit, 
non ali<|uid lucri consequi. Slaiim enim nos culligi-
mus manusque abluimus, cum librum accipcrc volu-
mus. Yiden' quanla T C I antc lcctionem piclas ? Quod 
si diligenlcr pergamus, magnain carpemus uliliiaieiu. 
Nequeeuini nisi aniitia pic aiTecla, manus abluemus : 
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ei mtilier, si non operia si(, slalim veluin assurnii, iu 
argiimciiluii) pielatis inlerioris : vir, si operto sil ca-
pilc, nudat caput. Yiden' quoiuodo cxiernus babilu» 
i n l c r r K C sit piclalis indicium? lndc sedtfiis ad audieu-
dum, frequens ingemiscit, ct pra?tei itam vitam da-
mnal. Sciipturis ei-go aoimtim adbibcamus,dilecli, el 
sailcm cvangclta studiosc iraclcmus. Stattin enim ai-
que librum apcrucris, Cltrisli nomen vidcbis , ct di-
cenlcm illum audics : Jesn autem ChrUti generalh 
$ic erat. Cum essel desponsala matcr ejus Maria Josej)h9 

invcnla est in utero habens de Spiritu sancto (Maith. i . 
18). Qni aulem )i:rc audierit, slaliin virginilalis amo-
rc capielur, parlum mirabilur, a terra migrabil. Nec 
pro niodico babcndura c s l , si vel carplim obilcrqiic 
videris Sjdritu sancto dignalam Yirginem, elangeluni 
ipsam alloquenlem. l lac adbuc in supcrficie sunt : 
scd si baic spcculaado usque in fincm pcrsevcres, sac-
cularia stalim omnia rcspucs, lcrrena ouinia dcridc-
b i 5 : si divcs sis, divilias nibil esse duccs, ubi audies 
illam fabri uxurcm in bumili domo, matrcm Domiui 
Adssc; si paupcr, do paupcriaie non erubcsces, curu 
didiccris Crcaiorcm mundi vilissimam casam non cru-
buissc. Hajc si cogilcs, non rapies t non avarus cris, 
non iu alicna iuvolabis; scd poiius paupcrlalis amator 
cris, divitiasquc des|>icics : binc mala oimiia climiua-
bis. Rursus ciiin vidcris icsumin pnnscpio jaccntcin, 
non ulira curabis filio luo ornatiim aurcum circum-
poncrc, non Iccluin argcmo decoraium uxori pararc. 
Uis abjectis cciris, jam ηοιι avaritiai vcl rapinx' sludc-
bis. Multa alia biuc lucra seqiiunlur, qux nunc non 
possumus siugulaiim rccciiserc; scd scictil i i qui cx-
pcriincnlo didiccriul. Quaproplcr rogo, libros bujns-
niodi vobis comparciis, libroruni scnsa pcrcipialis, 
alquc in nienlibus vcslris dcscribalis. Judxi namquc, 
quia non animum adbibcbaul, jussi siiut libros maiii-
bus appcndcrc : nos auicm nou iu manibus, scd domi 
dcponiinus, cum oporterel in cordc cxararc. Sic cnim 
absicrsis vi la2 sordibus, fulura couscqucimir bona : 
quoe ulinam adipis^niur, graiia cl bcnigmiate Domi-
ni nosiri iesu Clnisti t per qucrn el cmn quo Palri 
gl.ria , siinulquc Spirilui sanclo, nunc c( seinper, el 
in sxcula sxculoruin. Amen. 

HOMILIA LIV. 

C A P . 8. v. 5 1 . Dkebut ergo Jesus ad eos qui crcdiderunt 
ei Judceos : Si vot manteritii in termone meo, vere 
discipuli mei eriiis, 5 2 . et cognoscetu verUatem, el 
verilas liberabit vos. 
1. Mulia nobis paiiculia opus est, dilecli. Paiien-

tia auiem uinc acquirilur, cum dogmaia in cordc ra-
dices ogcTUi i t . Dlcuim qucrcuui profundis inslructain 
ridicibus qua3vis vcnli vbdenlia non evcllil : sic ani-
mam divino conflxatn limore ncmo polcril evertere : 
clavis enhn affixum csse amplnis esl , quani radica-
tuin eue. Id prccabalur pn»plicia, Confige limore luo 
carna meai (Ptal. 118. 120). Sic ct luconiigc ct al l i-
ga, quast clavo allius iuipaclo. Ut ciiim sic aiTccii vix 
opianiur , sic sccus cumpusili captu facilcs, nullo 

nogoiio dcjiciunlur. Quod (unc Judsei passi sunt. Cuiu 
audissent eniin ct crcdidisscnl, rursus cversi sunt. 
Cum crgo iidem illorum Chrislus firmiorem reddcre 
vcllet, nc ullra in sola superficie maneret, vobemcn-
tiore scrnione animtim cotifigit. Crcdenlium enim erat 
reprchcnsioncs iacile tolerare : illi vcrostatirn excan-
diieruni. Quoinodo id agit?Primo borialur : Si vot 
manseritis tn sermane meo, vere disciputi mei eriiis, tt 
verilas Uberabit vos; ac si diccrcl: Allam factnrus sum 
incisionom; scd nc cxagilcmini. Imo vero bis illormn 
superbiam repressit. Α quo, qnnrso, libcrabil? Α pec-
catis. Quid crgo arroganles i l i i ? 55. Semen Abrahce 
$umus, el nemini tervivimus umquam. Slalini animo 
decidcruiil, quia lerrcnis inbiabant. Illud , Si mansc-
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πληχτικώτερον εΐπεν. Έκεϊ μέν γάρ απλώς εϊπεν, 
Ζητήσετε με · νυν δέ μείζον • προσέθηκεν, δτι Έν 
ταϊς άμσρτίαις υμώνάποΰανεΊσθε. Κα\ τδπώς δεί
κνυσιν, δτι ού δύνασθε έλθδντες έκεϊ, παρακάλεσα ι 
με λοιπδν. Ταΰτα ά ΛαΛώ εις τόν χόσμον. Διά τού
των έδήλωσε λοιπδν εξερχόμενο ν αύτδν είς τά έθνη. 
Επειδή δέ ούκ έγνωσαν λοιπδν δτι τδν Πατέρα αύτοίς 
λέγει έμπροσθεν, πάλιν φθέγγεται περϊ αυτού · κα\ 
τήν αίτίαν τής ταπεινδτητος τών βημάτων τέθεικεν ό 
ευαγγελιστής. 

γ*. "Αν ούτω τοίνυν θέλωμεν τάς Γραφάς ερευνών 
μετά ακριβείας καΐ μή απλώς, δυνησόμεθα τής σω
τηρίας τής ημετέρας έπιτυχεϊν · άν διά παντδς αύταϊς 
ένδιατρίβωμεν, κα\ δογμάτων ορθότητα, κα\ βίον 
είσόμεθα ήκριβωμένον. Κάν σφόδρα σκληρός τις εΓη, 
καΐ απηνής, κα\ χαύνος, κάν μηδέν κερδαίνη έν τοις 
άλλοις χρόνοις, τδν χρόνον γούν καρπώσεται τούτον, 
κα\ λήψεταί τινα ώφέλειαν, εί κα\ μή τοσαύτην, ώς 
αίσθησιν έχειν, άλλ' δμως λήψεται. Εί γάρ μυρεψεϊόν 
τις παριών καϊ προσκαθήμενος έργαστηρίοις τοιού-
τοις, καϊ άκων άναχρώννυται έκ τής εύωδίας · πολλψ 
μάλλον είς έκκλησίαν άπιών. "Ωσπερ γάρ έξ αργίας 
αργία τίκτεται · ούτω κα\ έκ τής ενεργείας προθυμία 
γεννάται. Κάν μυρίων ής γέμων κακών, κάν ακάθαρ
τος, μή φύγης τήν ενταύθα διατριβήν. Τί ούν, φησϊν, 
δτι άκούων ού ποιώ; Ού μικρδν τδ κέρδο; ταλανίζειν 
εαυτόν · ούκ άχρηστος ούτος δ φόβος · ούκ άκαιρον 
τούτο τδ δέος, Έάν στενάξης μόνον, δτι άκούων ού 
ποιώ, πάντως καΐ έπ\ τδ ποιεϊν ήξεις ποτέ. Ού γάρ 
ένεστι τψ θεψ διαλεγόμενον, καί άκούοντα θεού δια
λεγομένου, μή κερδαίνειν. Ευθέως γοΰν συστελλό-
μεθα, κα\ τάς χείρας νιπτόμεθα, δταν βιβλίον βουλώ· 
μεθα λαβείν. Όράς κα\ πρδ τής αναγνώσεως πόση 
ευλάβεια; "Αν δή και μετά ακριβείας έπέλθωμεν, 
πολλήν καρπωσόμεθα τήν ώφέλειαν. Ού γάρ άν, εί μή 
έν εύλαβεία καθίστη τήν ψυχήν, τά ; χείρας άν άπενι-
ψάμεθα· κα\ γυνή, κάν άκατακάλυπτος ή, περιτίθε-
ται ευθέως τδ φάρος, τήςένδοθεν ευλάβειας τδ δείγμα 
ενδεικνυμένη · κα\ άνήρ, έάν κατακεκαλυμμένος ή , 
γυμνοί τήν κεφαλήν. Όρας πώς κήρυξ γίνεται τής 
ένδον εύλαβείας τδ έξωθεν σχήμα; Είτα κα\ είς 
Ακρόασιν καθίσας b , έστέναξε πολλάκις κα\ κατέγνο> 

* Υοχ μεϊζον e Savil. accessit el cod. 706. E D I T . b Sav. 
ό καθ ίσας . 

τοΰ [514] βίου τοΰ παρόντος. Προσέχο>μεν τοίνυν ταϊς 
Γραφαΐ;, αγαπητοί* καϊ εί μηδέν έτερον, τά γοΰν 
ευαγγέλια περισπούδαστα ήμϊν γινέσθω, κα\ ταΰτα 
μεταχειριζώμεθα. Ευθέως γάρ, άναπτύξας · τδ βι
βλίον, τού Χριστού τδ δνομα δψει έγκείμενον, κα\ 
άκούση ευθέως λέγοντος · Τοΰ δέ Ιησού Χρίστου ή 
γέννησις ήν οΰτω. Μνηστευθείσης γάρ τής μη
τρός αύτοΰ Μαρίας τφ Ιωσήφ, ευρέθη έν γαστρϊ 
έχουσα έκ Πνεύματος άγιου. Ό δέ ταΰτα άκούων, 
επιθυμήσει παρθενίας ευθέως, θαυμάζεται τδν τόκον, 
άπαλλαγήσεται τής γής. Ού μικρά κα\ ταΰτα, δταν 
Γδης και Πνεύματος καταξιουμένην τήν παρθένον, κα\ 
άγγελον αυτή διαλεγόμενον. ΚαΛ ταύτα μέν έξ έπι-
πολής · εί δέ έπιμείνης μέχρι τέλους επιών, πάντα 
ευθέως διαπτύσεις τά βιωτικά , πάντων καταγελάση 
τών ενταύθα · κάν πλούσιος ής, ουδέν ήγήση τδν πλού
τον, άκουσας δτι τέκτονος ούσα εκείνη καϊ ταπεινής 
οίκίας. μήτηρ τού Δεσπότου σου γέγονε · κάν πένης 
ής, ουκ έπαισχυνθήση τήν πενίαν, μαθών δτι τήν 
εύτελεττάτην οίκίαν ούκ έπησχύνθη ό τοΰ κόσμου 
Δημιουργός. Ταΰτα έννοών, ούχ άρπάσεις, ού πλεον
εκτήσεις, ού λήψη τά τών έτερων σύ · άλλ' εραστής 
Ιση μάλλον πενίας, *α\ ύπερόψει τόν πλούτον. "Αν δέ 
τοΰτο γένηται, πάντα έξοριεΐς τά κακά. Πάλιν δταν 
ΐδης αύτδν έπϊ φάτνης κείμενον, ού σπουδάσεις τώ 
παιδίψ σου περιθεϊναι κόσμον χρυσοΰν, ουδέ τή γυ-
ναικΊ άργυρένοετον ποιήσαι κλίνην. Ταΰτα δέ μή 
σπουδάζων d , ουδέ τάς έκ τούτων έργάση πλεονεξίας 
καϊ άρπαγας. Πολλά κα\ έτερα έστι κερδάναι, άπερ 
ούκ ένεση νΰν κατά μέρος λέγειν · εΓσονται δέ οί 
πείραν είληφότες. Διδ παρακαλώ κα\ κτάσθαι βιβλία, 
κα\ μετά τών βιβλίων τά νοήματα κατέχειν, κα\ ταϊς 
διανοίαις εγγράφε ιν. Οί μέν γάρ Τουδαϊοι, επειδή ού 
προσεϊχον, τών χειρών έκελεύοντο τά βιβλία έξαρτάν 
ημείς δέ ούτε έν χερσϊν, άλλ' έν οικία τίθεμεν, δέον 
έντυποΰν τή καρδία. Ούτω γάρ τδν παρόντα έκκαθαί-
ροντες βίον, τευξόμεθα τών μελλόντων αγαθών ών 
γένο-.το πάντας ημάς έπιτυχεϊν, χάριτι κα\ φιλανθρω
πία τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, δι' οΰ και μεθ' 
ού τώ Πατρ\ ή δόξα, άμα τώ άγίψ Πνεύματι, νΰν κα\ 
άεϊ, και είς τούς αίώνας τών αιώνων. Αμήν. 

c Sic Savil. et alii. Morel. vero γάρ άν άναπτύξας , OOH 
B i a l c . Alii τ α ύ τ α δέ σ π ο υ δ ά ζ ω ν 

[515] C 
"ΕΛεγεν ούν ό Ιησούς πρός τούς πεπιστευχόιας 

αύτφ Ιουδαίους · « Έάν ύμεϊς μείνητε έν τφ 
Λόγφ τφ έμφ, άΛηθώς μαθηταϊ μου έστε, καϊ 
γνώσεσθε τήν άλήθειαν, καϊ ή άΛήθεια έΛευθε-
ρώσει υμάς. * 

α'. Πολλής υπομονής δεϊται τά ημέτερα, Αγαπητοί. 
ΤΙ δέ υπομονή γίνεται, δταν κατά βάθους έ ^ ι ζ ω -
μίνα τά δόγματα ή. Καθάπερ γάρ τήν δρΰν τήν είς 
τούς κάτω κόλπους άφιεΐσαν τάς £ίζας κα\ περισφιγ-
γομένην μετά ακριβείας, ούδεϊς άνεμος προσπεσών 
άνασπάσαι δυνήσεται · ούτω δή καϊ τήν ψυχήν τήν 
καθηλωμένην τώ τοΰ θεοΰ φόβω, ουδείς περιτρέψαι 
δυνήσεται* τοΰ γάρ έ^ιζώσθαι ,τδ καθηλώσθαι πλέον 
έστί. Τοΰτο γούν ό Προφήτης εύχεται, λέγων Καθή-
Λωσον έκ τού φόβου σου τάς σάρκας μου. Ούτο> 
και σύ καθήλωσον καϊ σύναψον, ώσανε\ ήλψ προσπε-
περονημένψ. "Ωσπερ γάρ ούτοι δυσάλωτοι, ούτως οί 
ενάντιοι ευάλωτοι γίνονται κα\ καταρ4όιπτοΰνται βα-
δίως · δπερ • και τότε έπασχον οί Ιουδαίοι. Άκού-
σαντες γάρ καϊ πιστεύσαντ^ς, πάλιν έξετράπησαν. 

* Morel. ώσπερ, rufiius rccte. 

Ι Λ Ι Λ ΝΛ ' . 

Βουλόμενος οΰν έμβαθΰναι τήν πίστιν αυτών ό Χρι
στός, ώστε μή έπιπολαίαν είναι, διασκάπτει τήν ψυ
χήν πληκτικωτέροις λόγοις. Τών γάρ πιστευόντων ήν 
κα\ ελέγχων άνέχεσθαι* οι δέ ευθέως ήγρίαινον. Πώς 
δέ τούτο ποιεί; Πρώτον παραγγέλλει· Έάν ύμεΐς 
μείνητε έν τφ Λόγφ τώ έμφ, δντως μαθηταϊ μου 
έστε, καϊ ή άΛήθεια ελευθερώσει υμάς ' μονονουχ\ 
λέγων, Μέλλω βαθείαν διδόναι τομήν , άλλά μή σα-
λ-ύεσθε. Μάλλον δέ και διά τούτων αυτών τδν τύφον 
αυτών τής διανοίας κατέστειλε. Τίνος ελευθερώσει, 
είπε μοι; Αμαρτημάτων. Τί ουν οί αλαζόνες έκεϊνοι; 
Σπέρμα "Αβραάμ έσμεν, καϊ οΰδενϊ δεδουλενκαμεν 
πώποτε. Κατέπεσεν ευθέως αυτών ή διάνοια· τοΰτο 
δέ γέγονεν, άπδ τοΰ πρδς τά κοσμικά έπτοήσθαι. 
Έάν μείνητε έν τω Λόγφ τφ έμφ , δηλούντος ήν τά 
έν τή καρδία αυτών, και είδότος δτι επίστευσαν μέν, 
ούκ έμειναν δέ. Κα\ μέγα επαγγέλλεται, τδ μαθητάς 
αυτού εκείνους γενέσθαι. Επειδή γάρ τίνες άνεχώ-
ρησαν πρώην, αΐνιττόμενος αυτούς φησιν, Έάν 
μείνητε· έπε\ κάκεϊνοι ήκουσαν και επίστευσαν, και 
άνεχώρησαν, έττε'δη ούκ εμ-ιναν. ΠοΛΛοϊ γάρ τών· 
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μαθηζώναύτού άπήλθον είς τά οπίσω, καϊ ουκ έτι δέ και τδ όμότιμον αύτοΰ δείκνυσι τδ πρδς τδν Πα-
/ < S T ' αύτον πατησιά « περιεπάτουν. Γνώσεσθε τέρα, καΐ τδ διάφορον δούλου κα\ ελευθέρου · ή γαρ 
την άλήθειαν τουτέστιν, Έμέ* Έ γ ώ γάρ είμι ή παραβολή τοΰτο βούλεται, τουτέστιν, ούκ* Ιχει έξου-' 
αλήθεια. Τά μεν Ιουδαϊκά πάντα τύπος ήν · τήν δέ σίαν ό δούλος· τοΰτο γάρ έστι τδ, Ού μένει. ' 
άλήθειαν παρ' έμοΰ εϊσεσθε, καϊ ελευθερώσει υμάς β\ Διατί δέ περι αμαρτημάτωνδιαλεγόμενο;, οικίας* 
τών αμαρτημάτων. "Ωσπερ γάρ έκιίνοις έλεγεν Έν έμνημδνευσε; Δεικνύς δτι ώσπερ έπ\ οίκίας δ δεσπό-
ταΐς άμαρτίαις υμών άποΰανεΊσθε · ούτω κα\ τού- τ η ς , [517] ούτω πάντων αύτδς εξουσιάζει. Τδδέ, Ού 
τοις έλεγεν, Ελευθερώσει υμάς. μένει, τούτο έστιν Ούκ έχει έξουσίαν χαρίζεσθαι, άτι 

Και ούκ εΐπεν, Απαλλάξω υμάς δουλείας · άλλά μή ω ν οικοδεσπότης ό δέ υΙδς οικοδεσπότης έστί. Τοΰτο 
τούτο αύτοίς εϊασε συνιδεϊν. Τί οΰν εκείνοι; Σπέρμα γ ά ρ e T C t > Μένει είς τόν αΙώνα, άπδ μεταφοράς τών 
"Αβραάμ έσμεν, καϊ ούδενϊ δεδουλεύκαμεν [3)6] ανθρωπίνων, ϊνα μή λέγωσι, Σύ τίς ε ϊ ; Έμά έστι 
πώποτε. Καίτοι εί έχρήν άγανακτήσαι, έπϊ τψ προ- πάντα· Τίδς γάρ είμι, κα\ έν τή οικία μένω τοΰ Πα-
τέρω εικός ήν, τό> είρηκέναι, Γνώσεσθε τήν άλή- Χ ρ 4 ? - . 0 \ ν ^ Χ ^ ν κ α χ ω ν . Καϊ γάρ και άλ-
Οειαν, κα\ είπεϊν · Τί οΰν; νΰν τήν άλήθειαν ούκ χ α χ ο ο οίκίαν καλεϊ τοΰ Ιϊατρδς τήν αρχήν · Έν τή 
Γσμεν ; ό νόμος οΰν ψεύδος κα\ ή γνώσις ή ημετέρα; 0U'aτού Πατρός μουμοναϊ πολλαί είσιν. Επε ιδή 
\Αλλ' ούδενδς τούτων αύτοϊς έμελεν, άλλ' έπϊ κοσμι- γ*ρ π ε ρ \ ελευθερίας κα\ δουλείας ό λόγος, είκότως 
κοϊς πράγμασιν άλγοΰσι, και ταΰτα δουλείαν ύπ- Χ α υ τ τ ) κέχρηται τή μεταφορά, λέγων δτι ούκ είχον 
οπτεύσαντες. Είσ\ γάρ, είσίκαϊ νΰν πολλοί οί έπϊμέν έξουσίαν έκεϊνοι άφιέναι. Έάν ούν ό Υιός υμάς 
τοις άδιαφόροις αίσχύνονται, κα\ έπ\ τή δουλεία έ χενθερώση. Είδες τδ όμοούσιον τδ πρδς τδν Πατέρα, 
ταύ:η · έπϊδέ τής δουλείας τής αμαρτίας ούκέτι, και Χ Λ \ δείκνυσι Χ ^ ν α ο τ ή ν έχοντα αύτδν έξουσίαν 
έλοιντο άν μυριάκις έκείνην κληθήναι δούλοι τήν έ κ ι ί ν ω . * Ε α γ ό γ ι ύ ς ύ μ ά ς ελευθερώση, ούδε\ς άν-
δουλείαν , ή ταύτην άπαξ. Τοιούτοι τίνες ήσαν κά- Χ άέγε ι λοιπδν , άλλά βεβαίαν έχετε τήν έλευθερίαν. 
κείνοι, και ουδέ ήδεσαν άλλην δουλείαν, καί φασι- β ε ό ς γ ( Χ ρ ό δίκαιων- τίς ό κατακρίνων; Ένταΰθα 
Δούλους έκάλεσα; τούς άπδ τοΰ γένους τοΰ Άβρααμ, δείκνυσι κα\ Αμαρτίας έαυτδν καθαρδν , κα\ τήν μέ-
τούς ευγενείς; ούς ούκ έχρήν διά τοΰτο καλέσαι δού- χ ρ ι π ρ θ σ η γ ο ρ ί α ς έλευθερίαν αίνίττεται- ταύτην γάρ 
λους. Ουδέποτε γάρ, φησϊν, έδουλεύσαμεν. Τοιαύτα κ ο Λ άνθρωποι διδόασιν, έκείνην δέ μόνος ό θεός. Καϊ 
γάρ τών Τουδαίων τά αύχήματα· Σπέρμα Αβραάμ $ιά τ ο ο τ ο υ πείθει* αυτούς μή αίσχύνεσθαι έπ\ τή 
έσμεν, Ίσραηλϊταί έσμεν. Ούδαμοΰ τών οικείων to»Ula ταύτη , άλλ' έπΐ τή τής αμαρτίας. Καΐ 
κατορθωμάτων μέμνηνται. Διά τοΰτο πρδς αυτούς βουλόμενος δεϊξαι, δτι εί κα\ δούλοι ούκ ήσαν, διά τοΰ 
άνέκραγεν Ιωάννης, λέγων · Λ/ή δόξητε λέγειν, δτι i^i^ άποκρούσασθαι · μάλλον γεγόνασι δούλοι, 
πατέρα έχομεν τόν Αβραάμ. Διατί δέ μή ήλεγξεν 4 π ή γ α γ ε ν εΟΟέω;, Όντως ελεύθεροι έσεσθε. Διά δέ 
αύτου; ό Χριστός ; καϊ γάρ πολλάκις έδούλευσαν, καϊ επαγωγής κα\ εμφαίνει, δτι αΰτη ή ελευθερία 
Αίγυπτίοις, κα\ Βαδυλωνίοις , κα\ έτέροις πολλοίς. ο υ κ αληθής. Εϊτα ίνα μή λέγωσιν, δτι άμαρτίαν ούκ 
"Οτι ού πρδς φιλοτιμιαν αύτψ τά λεγόμενα ήν, άλλά | χ ο μ ε ν ( s i j e o ; γ ά ρ Χ 0 υ Χ 0 ή ν εΐ^Γν), δρα πώς αυτούς 
πρδς σωτηρίαν, κα\ πρδς εύεργεσίαν, κα\ πρδς τοΰτο 6 Ϊ ς τ ^ ν κ α χ η γ 0 ρ ί α ν ένέβαλε ταύτην. Άφεϊς γάρ 
ήπείγετο. Έπε·, ειπεν άν τά τετρακόσια έτη · εΐπεν π ά ν τ α α ύ τ ώ ν ιΐ£^ξΛΙ Χ 0 ν β { ο ν > χ ο ο χ ο τδ μετά χείρας, 
άν τά έβδομήκοντα · εΐπεν άν τά έπ\ τών κριτών, τά δ Ι τ ι π ρ ά τ τ ε ι ν έβούλοντο, άγει είς μέσον, καί φησιν 
ποτέ μέν είκοσι, ποτέ δέ δύο, ποτέ δέ έπτά· εΐπεν ο Ί δ α δ τ ι σ π έ ρ μ α Αβραάμ έστε- άΧΧά ζτχτεϊτέ με 
άν, πώς ουδέποτε διέλιπον δουλεύοντες. Άλλ'ού τούτο άποκτεϊναι· Ήρεμα κα\ κατά μικρδν έκβάλλει τής 
έσπούδαζε δεϊξαι, δούλους ανθρώπων γενομένους, σ υ γ γ ε ν ε ( α ς α υ Χ Ο υ ς εκείνης, παιδεύων μή μέγα φρο-
άλλά τής αμαρτίας, ήπερ έστ\ καϊ χαλεπωτάτη δου- ν Λ ν 4 ι Α τ ο ύ τ ω < . β σ π £ ρ γ ά ρ ε λ ε υ θ £ ρ ; α κ α \ δουλεία 
λεία, ής θεδς μόνος άπαλλάξαι δύναται. Τδ γάρ ά ι Λ τ - ν | ^ ο ζ > τ ω χ ( Λ ^γγένζίΑ. Κα\ ούκ είπεν 
άφεϊναι αμαρτίας, ούδενδς έτερου έστί· κσΛ τούτο κα\ ε ^ έ ω ς $ 0 ύ χ έ σ χ β τ ο ΰ > Α 6 ρ α λ μ > ο 1 ά ν 5 ροφόνοι του 
αύτο\ ώμολόγουν. Έπε\ ουν τούτο ώμολόγουν θεοΰ δ ι χ α { ο υ . ^ χ α Χ σ υ ν τ ρ | χ ε ι χ έ ω - , X J t ( φ η σ ι ν . ο ϊ δ α 

έργον είναι, είς τοΰτο αυτούς ενάγει, καί φησι· Πάς δ τ ι σ χ έ ο μ α Αβραάμ έστε · άλλά ού τοΰτό ' έστι τδ 
ό ποιών τήν άμαρτίαν, δονλός έστι τής αμαρτίας, ζ η χ ο ύ μ ε ν ο ν , Χ7χ \ 0 ί φ , χαταφορικωτέρα κέχρηται 
δεικνύς δτι περ\ ταύτης λέγει τής ελευθερίας, τής ^ δ η μ η γ ο ρ ; α τ α ύ τ η > Κ α Ι γάρ έστιν ώς τά πολλά 
άπδ ταύτης τής δουλείας. Ό δέ δούλος ού μένει έν π α ρ α τ η ρ η σ α ι ; δ τ ι μ ί λ λ ω ν μ έ γ α έργάζεσθαί τι, μετά 
τή οίχία- ό δέ υίός μένει είς τιν akova. Ήρεμα %h έ ρ γ ά 5 α ( Ι θ α ι , πλείονι κέχρηται τή π α ^ η σ ί α , ώς 
κα\ εντεύθεν τά τοΰ νόμου καταβάλλε; «, αίνιττόμε- . μ α ρ τ υ ρ ί α ς τής άπδ τών έργων έπιστομιζούσης 
νος τούς προτέρους χρόνους. Ινα γάρ μη άνατρέχωσι α ύ τ ο ύ ς <λχχα ζ η τ ε 7 τ έ μ 8 ajC0Xt8jrm. Ί [ 0 ^ ε: 
κα\ λένωσι · θυσίας έχομεν Ας έπέταςε Μωΰσης· ^ α ί ω ς 9 φ η < ι ( ν . · Α λ ν ο 0 % τ ο ΰ τ ο . δ ι 0 κ α 1 τ ή ν α 1 τ ( α ν 

έκεϊναι ημάς άπαλλάξαι δύνανται - διά τούτο ταύτα ^ δ τ ι , Q Λ ό ό έ ό ς ο ύ - ^ ύ - y 

έπήγαγεν. Επε\ ποίαν άκολουθίαν είχε τα είρημένα; „ ώ ς ^ 8 χ | ε π { σ τ 6 υ ο ν ε 1 ς α ύ τ ( 5 ν , Α λ ν δ π ε ρ 

Πιιντεςγάρ ήμαρτον καϊ υστέρου ν ται της δόξης f ^ ^ ν τ ο πάλιν. Διδ κα\ σφόδρα αύτών 
τού θεού, δικαιούμενοι δωρεάν τη αύτου χαριτι <*, κ α θ ή ψ α τ ο < Ε ι γ * ρ τ ί } ν σ υ γ γ έ ν ε { α ν α θ χ 6 ϊ τ β εκείνου, 
και οί Ιερείς αυτοί. Διά τούτο κα\ Παυλός φησι περ\ ^ τ δ ν p C o v 6 π ι δ ε ί ξ α σ θ α ι χ ρ ή . Και ούκ εΐπεν, 06 
τού ίεοέως • δτι "Οφείλει, φησ\, προσρέρειν υπέρ χ ω ρ ε 1 τ ε ^ λ < 5 γ ο ν > ^ ο ύ χ ω ρ ε ϊ ό έ μ ό ς Λ ό γ ο ς & 
εαυτού, καθώς υπέρ του λαου, έπεϊ καϊ αυτός τδ ύψηλδν αύτοΰ τών δογμάτων [318J έπιδεικνό-
περίκειται άσθένειαν. ΚαΙ τούτο δηλοΰται διά τοΰ μ ε ν ο ς # Κ α { τ ο ι ο ύ δ β 0 π ε ρ τ ο ύ τ ο υ ά ν α ι ρ ε Γ ν έ χ ρ ή ν > ^ 
ειπείν, # 0 δούλος ού μένει έν τή οικία. Ενταύθα τ ι μ ? ν ^ Οεραπεύειν, ώστε μαθεϊν. Τί οΰν, 

• Πα££ησία deesl in quibasdam mss. b Alii άλλ' ούδε- φησϊν, Αν άπδ σαυτού ταΰτα λαλής; Διά τοΰτο έπ-
ν;>ς αύτοις έμελεν έπΐ κοσμικοϊς πράγμασι. Infra καΐ έπί 
τή δου)εία ταύτη· έπί δβ της δουλείας τής αμαρτίας, eo- · Ille ipse codex optlmns addit τήν δουλείαν. Edili vero 
dein regimioc dicentlum videbatur ini δέ τή δουλεία τή;. sic habenl, καί βουλ. δεϊξαι δτι δούλοι... άποκρούσασθαι. 
Sed omnia cxcmplaria έπί δέ τής δουλείας habent. c Sic Μάλλον δε δείκνυοιν δντας δούλους τω ειπείν, "Οντως έλενθε-
iinus codcx, isque oplimus, rccic. El ila lc^endum conji- ροι ΙσεσΟε. Τούτο δέ έμφαίνοντό; ε«τιν οτι. (Jtius babcl καί 
nt Boisiu^. Edili cl alii codices καί διά του νόμου, malc βουλομένου; δεϊξαι, qu.-e lortir», ΙΠΡΟ qtijdtm judicio, non 
•i -r, vjxM χάριτι dcoet in quibusdam. quadrat. f Morcl. άλλά τοΰτο, malo. 
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rilit in termone meo, csl indicamis quid in corde ver-
sarent, ct scientis ipsos credidisse quidem, non au-
lcm mansissc in fide. E l magnnm quidpiam promit-
l i t , ipsos nempe discipulos ejus fore. Cum enim 
nonnulli nupcr recessissenl, ipsos subindicans dicit, 
Si manseritis : nam illi audicrant, credideranl, et rc-
cesserant,quoniam non manscrant. Multienimdincipu* 
lorum ejnt ubierunt relro, et jam non cum illo paiam 1 

ambulabanl (Joan. 6. 67). Cognoscetis veritatem; hoc 
osi , mc; nam Ego sum verilas. Judaica quidcm omnia 
lypuscmnl; verilalem aulcm a mcdiscelis, qux vos 
a pcccalis liberabit. Qucmadmodum enim illis dice-
bai, In peccatis vestris mmemmi; sic el bis dixit, L i -
berabit vos. 

Servitus pcccali.—Non dixit, LiberaLo vds a servi-
tulc, scd hoc illis inlelligendum reliqnil. Quid ergo 
illi? Semen Abrahce sumus, et nemini scrvivinius um-
quanu Atqui si indignandum fuissel, dc priori ulique 
opnrtueral, cum dixit, Cognoscetit veritatem , el di-
cendum eral: Quid ergo? an vcrilalem ignoramus? 
lcx crgo et nolilitt noslne mendacia sunl? Vcrum 
hx'C non curabant, sed de tcrrcnis tanlitm rebns do-
lebant, el bccc servitnlem esse suspicabantur. Sunt 
cniin , sunt ulique nunc etiam mulci qui dc rcbus in-
diflercnlibus et dc bac scrviiutc erubescanl; de scr-
vilute peccati non i lem: ac mallenl millies illa scr-
vilule servi vocari, quam hac semel. Tales illi crant, 
neqne aliam novcranl scrvitutem ; dicuntque : Scrvos 
vocasii eos qui ex genere Abraboc sunl, nobiles illos? 
q u o s ideo n o n oporiebal scrvos vocarc. Numquam, in-
quiutil, $ervivimu$. TaJis Judxorum fastus esl. Semen 
Abrahce tumus, Israelittv sumus. Nusquam gcsta sua 
commemoranl. Ideo in cos clamabat Joannes, Noliie 
dicere, Patrem habemus Abraham ( Matth. 3. 9). Cur 
auicm non coarguil illos Clirislns ? siquidcm sirpe 
servierunl yEgypliis, Bab) loniis , aliisque mullis. 
Quia non ad conlenlionem, scd ad sabilcm loqutiius 
fucr.it, c i ad beneficia prscsianda, id illi curx crat. 
Poluisset enim quadringcnioruin annorum scrvilu-
!em aflcrre, hinc septuaginla annoruni; el qncn sub 
jmlicibus, modo viginli, modo duorum, modo scpicm 
annorum: potuissel dicerc ipsos numquam servicndi 
lincm fccisse. Vcrum eos non bomiuum scrvos oslcn-
dcre Viduit, sed pcccati; qux servitns cst gravissima, 
a qua solus Dcus liberare poicst. Dimilicndi enim pcc-
caia polestatcm ncino babct nisi Dcus : idque illi 
confhebaulur. Ideoque ad hoc illos inducil bis verbis : 
51. Omnis qui facli pcccalum, servus eat peccaii; oslen-
dens se loqui dc libcrlale ab hujusmodi servitntc. 
53. Servus autem non manet in domo ; fiiius aulem 
manet in aternum. Sensim hinc legem dejic.il, priora 
tempora subindicans. Ne enim co rccnrrcrent diccn-
les : SacriGcia babemus quac Moyscs pnrcepit, Hla 
nos eruere poierunl, ideo ba?c intulit. Alioquin quam 
ixc conscqiienliam babcrcnt? Omnes euim peccavc» 
ΓΐιιιΙ, et egent gtnria Dei9 justificnli gralis per graliam 

MHus*(ilom.5.23. 21), eliamque ipsi saccrdolcs. ldco 
1 Vox, valam, in quibusdam Mss. doest. 
1 Usec, pei grutiam iltius, desunt in quibusdam. 

LIV. al. LIII. 213 
Paulus desaccrdolcail, Debet o/ferre pro teipso, vt pra 
populo, quoniam ipse circumdatus est vifirmitate 
{ Hebr. 5. 3. ei 2 ) ; et hoc significat dicendo : Servus 
non manet in domo. Ilic aulcni et parem ciun Palrt? 
bonorem, et servi a libcro diflerenliam signtficai ; 
nam boc sibi vull parabola; id es l , Non babcl polc* 
stalcm servus ; quod indicalur pcr illud, Non manet* 

2. Ctir aulcm cum de pcccalis scrmonem babcl v 

domnm memoravil? Ul oslcnderel sicul in domo Iia-
bel berus , sic se in omida poicsiatcm babcre. Illud 
vero, Non manet, id est, non babel largicndi polcsla-
tem, quod non sil berns; filius porro herus es i : id 
enim siguificat i l lud , Manei in sccculum, secuiidum 
bumanarum rerum melapboram : ne dicanl, Tu qnis 
es? Mea sunt ointiia; Filins cnim sum , ct in paterna 
domo maneo : domum vocal polcslalem. Nam alibi 
quoque domtim Palris vocal principattim : ln domo 
Patris mei manvonet mulloe sunt (Joan. 14. 2). Nam 
cum dn libi-rlatc el dc scrviluie s i | sernio, jnre bac 
usus est melaphora, dicens illos non babuissc dimit-
leudi poleslaiem. 56. Si ergo Filius vos liberaverit, 
Yiden* eum Palri esse consiibsianlinlem, el quomodo 
oslendat se parem babere poieslaicm ? Si vos FHintt 
liberaverity ncmo coniradicel amplius, sed firmam ba-
bcbilis liberlalem. Nam Deu$ est quijustificat, quis c*t 
qui condemnel? Ilic a prccalo se purum oslendit, 
illamquc significal qu;c nominc lcnus esl liberfalcm, 
quaiu dam bomincs : illam vcro aliam, solus Deus. 
Ilinc illis suadcl ne propicr banc servitutcm erubc-
scant, sed propier peccati scrviluiem. E l ostcndere 
volcns ipsos, ctsi scrvi non s in l , quia illain respnc-
rniil serviiutem, niagis tamcn servos faclos esse, 
staiim inlul i l , Yere liberi eritis; indequc declarai 
bauc non cssc veram libcrialem. Doinde ne dicercnt 
se pcccalum non babcrc (nam credibilc crat hoc 
e^sc dicluros ) , vidc qtiomodc illos accuscl. Omissis 
ca^leris in illormn vila reprobandis, bocfacinus, 
quod jam agHabant, in medium adducil: 37. Sao 
quin semen Abratuc cslis, sed quccrilis me interficerc. 
Sensitn cjicil illos ab Abrah;n cognaiionc illa, doccns 
ne allum illa dc rc sapcrent. Siciii cnim liberlas et 
scrvilus ab opcribus pcndent, ila et cognalio. Ncc 
sialim d i x i i , Non cslis filii Abrnba?. illius jusl i , vos 
bomicidav, sed cum illis adbnc consonal diciiquc, 
Scio quia semcn Abrafue eslis; vemm non boc cst 
qiiod qtittrilur : el janri aspcrius in illus invebilur. 
Eicnim 11Ι plurimum observandum est, ipsum cum 
magiiiim qtddpiam csl opcralurus, postquam id fccc-
rit, majore uli loqnendi fiducia, ulpolti cum ipsa ope-
ra conlcniiosos rcprimant. Sed quwriiis me hdcrficere. 
Quid, si jnstc? A l non sic sc rcs babcl : quapropier 
causam ille afferf, qnia Sermo mcus non capit in vo-
bis. Quomodo crgo ail in ipsum crcdidissc? Vcrum, 
ut d ix i , iterum mutali fucranl. Idco Vfhemenlor in 
illos iiivcbiliir. ftam si de cognalionc illa gloriamiiii, 
ul vila consoncl oporlcl. Nec disit, Non capilis ver— 
b*im; scd, Sermo mcus non capii in vobis, dogmalurti 
suonim sublimilalcm d clarans. Alqui non idco in-
tcrficcrc oporluil; imo ptiitus honorarc clcolcrc? 
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iii discerent. Sed quid, si lu a temclipso basc loque-
ris , itl ba?c pneveniat, ail : 58. Quce ego vidi apud 
Patrem rneum, hac loquor: et vot qu<B audistis apnd 
pairem vestrum, facilis. Ui cgo, inquil, et re ct vcr-
bis osiendo Patrcm, ita ct vos re landim. Non modo 
enim eamdem substaniiam, sed eanidem quam Paler 
veritatem habco. 39. Dicunt ei: Nos pairem habemus 
Abraham. Dicit eis Jesus: Sipalrem haberetis Abraham, 
opera ejus (aceretis. 40. Nunc autem quocriiis me intcr-
ficere, Frcqucnter bic illorum sanguinarium animum 
exngitat, el Abrabamum commemorat : idque, ut 
illos ab bac cognatione abducal, et superfluam illam 
jnclaiitiam aufcrat, suadeatque ne illa in re spem sa-
lulis habeanl, ncque in cognalione nalurse, sed in 
cognalione proposiii. Hoc euim illos impediebat quo-
minus ad Chrislum accederent, quod pularent cogna-
lioncm lalem illis cssc salis ad salulem. Quam veri-
tatem dicii? Quod sit acqualis Palri. Ideo enim qua> 
rebant illum Judaii inlerficere, ut aii i l le : Quasnut 
me intcrficere, quia verilatem vobis loquulus sum, quam 
audivi α Patre meo. Oslcndcns b:cc non esse Palri 
conlraria, rursus ad illum conlugil. 41. Dicunt ei: 
Nos ex formcatione non sumu$ nati; unum Patrem ha-
bemus, Deum. Quid dicilis ? Vos Patrem habetis Dcum, 
ctCbrislum incusatis bocdicenlcm? Viden' illum prae-
cip'.io qnodnni modo dixisse Dcum csse Palrem suum ? 

3. Quia igilur illos ex Abrabjc cognaiione ejccit; 
rtini nihil babcant quod objicianl, aliud quidpiam 
majus audenl ad Deum se referenles. Sed boc eliam 
bonore illos dejicit dicens : 42. Si Deui paier vesler 
estei, diligeretis utique me, quia ego ex Deo exivi, el ve-
nio : neque α meipso veni, $ed ille me misit. 43. Quare 
loquelam meam non cogtwscitis? Quia non potestis au-
dire urmoncm meum. 4 i . Vo$ ex palre diabolo estis, et 
desideria palris veslri vuliis facere. llle homicida erat 
ab iiiitio, et in verilate non stelit. Cum loquiiur menda-
eium , ex proprih loquitur. Exclusit eos a coguaiione 
Abrahav, et quia majora ausi sunt, tunc demuin pla-
gam infligil, cum dicil eus non modo ex Abrabam non 
esse, scd eiiam cx diabolo csse, imptidentiae parvul-
nus infligens; neque id sine lcsiimonio, sed adbibila 
probaiione. Inler/icere eiiim, inquit, diabolicae csl 
nialitias. Nec simpliciler opera dixit , sed Desideria; 
oslcndcns et diabolum et Juda?os cxdibus esse debi-
tos, idque iuvidiae causa. Adainum euim occidit ηοιι 
alia quam invidix causa. lloc ct nunc quoque subin-
dicat. Et in veritale non stelil; id c s l , in viLe prubi-
latc. Quia cnim illum frequenlcr incusabanl quod non 
csscl ex Deo , dicil boc iude provcnire. lllc namque 
prior pcperil niendacium, cum dixil : In quacumque 
die comederitU, aperienlur oculi vestri (Gen. 3. 5). llle 
priunis mcndacio est usus. llomincs enim illo ut non 
sibi proprio utunlur, scd ut alieno; hic ut proprio. 
45. Ego aulem quia verilatem dico, non crediik mihi. 
Qua consequcnlia arguil? Nulla oblata accusaiiniie 
vultis me inlerficerc. Quia ciiim inimici veriiatiscslis, 
ideo me per»cquimiiu : sin minus , poccatuin ineuui 
dicile. idco porgil: 46. Quis ex vobis arguel me de 
peccalo ? Hinc i l l i : Sos ex (ormcalionc nati non suiuut. 
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Alqui raulti cx fun.icalione nali erant, utpole illiciti* 
cohibus assucti : vcrum uon ideo arguit, sed in hoc 
inslitit. Quia enim ostcndcTat illos non ex heo, scd 
ex diabolo csse, ex bis omnibus procedil. Nam inler-
ficcre, diabidicum esl, ut ct memiri, quod ufrumquc 
facilis. Oslendil vcro ex amore probari qiicmpiain cx 
Deo csse. Quare loquclam meam non cognoscitis? Ciiui 
enim semper dubilareul dicerentque : Quid e$l qucd 
dic'U% Quo ego vado, vos non polcstk venire? ideo a i l : 
Non cognotcilis loquelam mcam, quiu sermonem Dei 
non habetis- Idque accidit, qaia meus veslra bumi re-. 
pit, el quod mea longe sublimiura sinl. Quid ergo si 
intclligerc nou poierant? Hic non posse, est nollc, 
Qnia vos ila insliluislis, ut abjecli silis, quod niiiil 
magnum cftgilatis. Quia enim dicebant se ideo illum 
persequi, quod Dei cultui studercm; ideo ubiquc 
oslcndcre couatur, quod sc pcrscqui sil Dcum odissc, 
conlra vcro sc aniarc, sit, Dcum nossc. Unum Palrem 
habcmui, Deum. Ilinc gloriam aucupanlur ab boiiorc, 
oon ab operibus. Incredidilas crgo vcstra probai uon 
me alicnum a Deo esse; sed vos Dcum non nosse. In 
causaautem cstquod menliri, ctdiaboli opera furcro 
velilis. lllud auiem cx abjeclo animo prolicisciiur, 
ut aposlolus inquil : Cum enim sit inter vos zelus el 
conleutio, nonne carnales eslis (1. Cor. 5. 5)? Quare 
autem non polcstis? Quia de$ideria palm vestri vullis 
facere, id curalis ct conlcnditis. 

Judaorum opera Abrahae operibus contraria. — Y i -
deif illud, Non potetlii, siguiiicare quod nou veliul? 
Iloc Abraham non fecit. Sed qutcnam sunt ejus opcra ? 
Mansueludo , roodeslia , ohscqtiiuin. Vus conlra i n -
bumani ct crudelcs estis. Uitde aulcm moti suul, ul 
ad Deum coiifugerenl? Illos Abrabamo indignos osMi* 
deral. Cum illud vitare vcllenl, in mnjus quidpiam 
asccndcnmt. Cum eidtn caudes iilis cxprobrarci, (juasi 
ad defensioncm dicunl se Deum ulcisci. Oslcndil ergo 
illud ipsum esse Deo advcrsantium. Illud antein, Ea> 
ivit siguifical illum inde venisse. Exivi enim siib.ndi-
cat ejus ad nos adventum. Quia aulem verisiniiliicr 
diciuri erant, Aliena ct nova loqueris , se a Deo vc-
nisse dicit. Idco bxc non auditis, inqtiit, quia ex dia-
bolo cslis. Cur me vultis iulerficere? quid criminis 
olTerrc poleslis? Si n ib i l , cur non creditis mibi? Sic 
ergo ctim cx mendacio ci canle illos ex diabolo cssc 
osiendissel, prubal cl ab Abrahamo ei a Doo alicuos 
essc; lum quod odio babercnl cum qui se nibit la*se-
ral, lum quod non audircnt sennoncm ejus. Dcntoii-
slrat auiem ubiquc se uon esse Deo adversarium, nc-
que idco illos sibi non crcdcre, sed qiiod alieni esscni 
a Deo. Nam eum qui peccalum non fccit, qui dicil 
a Deo vcnire el ab ipso missum cssc, qui veritatt ni 
loqurbaliir, et iia loqucbaiur, ut onines ad se redar-
giieudiini provocarcl, neque tamon credcbalur : pa-
laui eral ideo non crcdi , quod illi carnales essenl. 
Noveral eniin , novcrai uliquc pcccaia animain abjc-
r.lam reddcre. Ideo , inqtiit, Quoniam imbeciiUi facti 
esti* pd audiendum ( Hebr. 5. II )· Quando cnim ler-
reua non potesl quis contemncic, qnomodo dc cxler 
slib s phil sophaii puleril! 
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ήγαγεν "Λ έγώέώρακα παρά τφ Πατρί μου, ταΰτα 
ΛαΛώ· καϊ ύμεΐς ά ήκούσατε παρά τον πατρός 
υμών, ποιείτε. "Ωσπερ, φησϊν, έγώ κα>. άπδ τών 
βημάτων, καϊ άπδ τής αληθείας εμφαίνω τδν Πάτερα, 
ούτω κα\ ύμεϊς άπδ τών πραγμάτων. Ού γάρ τήν α υ 
τήν ούσίαν μόνον, άλλά κα\ τήν αυτήν άλήθειαν έχω 
ιώ Πατρί. Αέ)νυσιν αυτόν 'ΗμεΤς πατέρα έχομεν 
τόν "Αβραάμ. Αέγει αύτοΐς ό Ίησονς· Εί πατέρα 
έχετε τόν "Αβραάμ, τά έρ)χι αύτοΰ έποιεΤτε*. Νύν 
δέ ζητείτε με άποκτεϊναι. Συνεχώς ενταύθα τήν φο-
νίκήν αύτών στρέφει προαίρεσιν, κα\ τού Αβραάμ 
μέμνηται. Ποιεί δέ τούτο, κα\ ταύτης αυτούς άπαγα-
γεΤν βουλόμενος τής συγγενείας, κα\ τδ περιττδν 
καύχημα έξελεϊν, και πείσαι μηκέτι έν έκείνψ τάς 
ελπίδας τής σωτηρίας έχειν, μηδέ έν τή κατά φύσιν 
συγγένεια, άλλ* έν -τή κατά προαίρεσιν Τούτο γάρ 
ήν τδ κωλύον αυτούς προσελθεϊν τφ Χριστώ, τδ νο
μίζειν άρκεϊν αύτοΤς τήν συγγένειαν έκείνην είς σω
τηρίαν. Ποίαν δέ άλήθειαν λέγει; "Οτι ίσος έστί τώ 
Πατρί. Διά γάρ τούτο έζήτουν αύτδν οί Ιουδαίοι άπο
κτεϊναι, καί φησι - Ζητείτε με άποκτεϊναι, δτι τήν 
άΛήθειαν ύμίν ΛεΛάΛηκα, ήν ήχουσα παρά τοΰ 
Πατρός μον. Δεικνύς, δτι ούκ εναντία τώ Πατρ\ 
ταύτα εστι. πάλιν έπ* αύτδν καταφεύγει. Αέγονσιν 
αύτφ* f Ημείς έκ πορνείας ού γεγεννήμεθα · frva 
Πατέρα έχομεν, τόν θεόν. Τί λέγει;; ύμεϊ; Πατέρα 
τδν θεδν έχετε , κα\ τφ Χριστώ εγκαλείτε τούτο λέ
γοντι; Όράς δτι έξαιρέτως έλεγεν αυτού Πατέρα 
είναι τδν θεόν ; 

γ*. Επειδή τοίνυν τής συγγενείας αυτούς έξέβαλε 
τού Αβραάμ, ουδέν έχοντες ειπείν, έτερον τι μείζον 
τολμώσιν είς τδν θεδν άνατρέχοντες. Άλλά καϊ ταύ
της αυτούς έκβάλλει τής τιμής, λέγων · ΕΙ ό θεός 
πατίχρ υμών ήν, ήγαπάτε άν έμέ, ότι έ^κο έκ τοΰ 
θεοΰ έξήΛθον καϊ ήκω · καϊ άπ% έμαυτοΰ ούκ έΛή
Λυθα, άΛΛ" έκεΐνός με άπέστειΛέ. Αιατί ούκ οϊδατε 
τήν ΛαΛιάν τήν έμήν; "Οτι ού δύνασθε άκούειν 
τόν Λόγον τόν έμόν. 9 Τμεΐς έκ τού πατρός υμών 
τοΰ διαβόΛου έστέ, καϊ τάς επιθυμίας τού πατρός 
υμών θέΛετε ποιεϊν. "Εκείνος άνθρωποκτόνος ήν 
άπ' αρχής, καϊ έν τή άΛήθεια ούχ έστηκεν. "Οταν 
ΛαΛή τό ψεύδος, έκ τών Ιδίων ΛαΛεϊ. Έςέβαλεν 
αυτούς τής συγγενείας τού Αβραάμ · κα\ επειδή 
μείζονα b έτόλμησαν, τότε λοιπόν επάγει τήν πληγήν, 
λέγων, οτι ού μόνον του Αβραάμ ούκ εισΊν, άλλ* οτι 
*α\ τού διαβόλου είσϊν, άντί^οπον τής άναισχυντίας 
δ ιδού ς τήν τομήν · και ουδέ άμάρτυρον αυτήν άφίη
σιν, άλλ' έλεγχοις αυτήν κατασκευάζει. Τδ γάρ φο-
νεύειν«, φησι, τής εκείνου κακίας έστί. Κα\ ούκ ει
πεν απλώς, τά έργα, άλλά, Τάς επιθυμίας αυτού 
ποιείτε, δεικνύς δτι σφοδρώς κάκεϊνος και ούτοι 
φόνων Ιχονται*, και οτι φθόνος ήν ή αιτία. Ούόέ γάρ 
έχων τι τψ *Αδάμ έγκαλεΐν, άλλ' ή βασκαίνων μόνον, 
άνείλε. Τούτο ούν και ενταύθα αίνίττεται. Καϊ έν τή 
άΛηθεία ούχ έστηκε· τουτέστιν, [ 5 1 9 ] έν τώ όρθώ 
βίο>. Επειδή γάρ συνεχώς αυτού κατηγορούν, δτι έκ 
τού θεού ούκ έστι, λέγε·, δτι κα\ τοΰτο εκείθεν έστιν. 
"Εκείνος γάρ Ιτεκε τδ ψεύδος πρώτος, λέγων · Τ / ί άν 
ήμερα φάγητε, διανοιχθήσονται υμών οί όφ-
θαΛμοί. Και αύτδς αύτώ πρώτος έ/ρήσατο. "AvOpoj-
ποι μέν γάρ ούχ ώς ίδίψ αύτώ χρώνται, άλλ* ώς άλ-
λοτρίψ* ούτος δέ ώς ίδίω. Έγώ δέ οτι άΛήθειαν 
Λέγω, ού πιστεύετε μοι. Ποία αύτη ακολουθία ; 
Ουδέν εγκαλούντες, άνελεϊν με θέλετε. Επειδή γάρ 
εχθροί έστε τής αληθείας, δια τοΰτό με διώκετε. 

• Έποιεϊτε άν Savil. b QuM.im babrnl μίϊζον. c A!ii 
fovav. * Alii ούτοι ^ονώσι. 

Έπεϊ εί μή διά τούτο, ε ίπατε τδ Εγκλημα. Διά γάρ 
τούτο έπήγαγε · Τίς έξ υμών έΛέγξει με περϊ αμαρ
τίας ; Είτα εκείνοι· ΊΙμε^ς έκ π€γ>νείας ού γεγεν-
νήμεθα. Κα\ μήν έκ πορνείας έγεννήθησαν πολλοί · 
κα\ γάρ ού προσήκουσας επιμιξίας έποιοΰντο · άλλ* 
ουδέ τούτο ελέγχει, άλλά πρδς έκεϊνο ισταται. *£πειδή 
γάρ Ιδειξεν ούκ δντας έκ τού θεού, άλλ* έκ τού διαβόλου, 
έκ τούτων απάντων (κα\ γάρ τδ φονεύειν όιαβολικδν, 
κα\ τδ ψεύδεσθαι διαβολικόν άπερ αμφότερα ύμεΐς ποι
είτε) δείκνυσιν δτι τδ αγαπάν, τούτο σημεϊον τδ έκτου 
θεού εϊναι. Αιατί ούκ οϊδατε τήν ΛαΛιάν τήν έμήν; 
*Επειδή γάρ άε\ ήπί ρουν λέγοντες· Τί έστιν δ τι Λέγει, 
"Οπου έγώ υπάγω, ύμεΐς ού δύνασθε έΛΟεΐν; διά 
τούτο φησιν Ούκ οϊδατε τήν έμήν ΛαΛιάν, δτι τόν 
Λόγον τού θεού ούκ έχετε. Τούτο δέ ύμϊν γίνεται 
διά τδ χαμαίζηλον τής διανοίας, κα\ διά τδ πολύ μεί
ζονα εϊναι τά έμά. Τί ούν, εί μή δύναιντο συνιδεϊν ; 
*Ενταύθα τδ μή δύνασθαι, τδ μή βούλεσθαί έστιν, οτι 
ταπεινούς εαυτούς εϊναι έπαιδεύσατε, δτι ουδέν μέγα 
φαντάζεσθε. *Επειδή γάρ έλεγον διώκειν αύτδν ώς 
υπέρ τού θεού ζηλούντες, διά τούτο πανταχού πειρά
ται δεϊξαι, δτι τδ διώκειν αύτίν, τούτο μισούντων 
έστ\ τδν θεόν · τουναντίον δέ τδ αγαπάν είδότων τδν 
θεδν, φησίν, "Ενα Πατέρα έχομεν, τόν θεόν. *Απδ 
τούτων σεμνύνονται, άπδ τιμής, ούκ άπδ κατορθω
μάτων. Ούκ άρα τού άλλότριόν με είναι, τδ μή ΤΛ-
στεύειν υμάς τεκμήριον · άλλά τού υμάς μή είδέναι 
ιδν θεδν, ή απιστία σημεϊον. Τδ δέ αίτιον, έκ τού 
θέλε ιν ψεύδεσθαι καϊ τά τού διαβόλου ποιεϊν. Τούτο 
δέ ποιεί ψυ/ής ευτέλεια, καθάπερ ό *Απόστολός 
φησιν · "Οπου γάρ έν ύμ7ν έρις καϊ ζήΛος% ούγ), 
σαρκικοί έστε ; Διατί δέ ού δύνασθε ; "Οτι τάς επι
θυμίας τού πατρός υμών ΘέΛετε ποιεϊν, σπουδά
ζετε, φαονεικεϊτε. 

Όρφς δτι τ δ Γ Ού δύνασθε, τδ μή θέλειν λέγει ; 
"Οτι "Αβραάμ τοντοούκ έποίησεν. *Αλλά τίνα έστ\ν 
αυτού τά Ιργα ; Τδ ήμερον, τδ επιεικές, τό πειΟήνιον. 
Ύμεις δέ έξ εναντίας ίστασθε , απηνείς δντες καϊ 
ώμοί. Πόθεν δέ αύτοϊς έπήλθεν έπι τδν θεδν κατα-
φυγεϊν; *Αναξίους αυτούς έδειξε τού *Αβραάμ. Βου
λόμενοι ούν τούτο διαφυγεϊν, έπ\ τδ μείζον άνέβησαν. 
*Επειδή γάρ ο*>νείδισε φόνον, ώσπερ άπολογίαν τινά 
ποιούμενοι δτι τδν θεδν έκδικούσι, τούτο λέγουσι. 
Δείκνυσιν ούν οτι τούτο αύτδ ενάντιου μένων έστ\ τώ 
θεώ. Τδ δέ, ΈξήΛθον, δείκνυσιν αύτδν εκείθεν δντα. 
Έ ξ ήΛθον δέ λέγει, τήν πρδς ημάς άφιξίν αίνιττό
μενος. Επειδή δέ είκδς ήν αυτούς είπεϊν, δτι Ξένα τινά 
λέγεις και καινά 6 , |ο20] παρά τού θεού φησινήκειν. 
Είκότως ούν ούκ άκούετε αύτών, φησ\ν, έκ τοΰ δια
βόλου δντες. Τίνος γάρ ένεκεν αναιρείτε ; τί Εχοντες 
εγκάλεσα·.; Εί μή τούτο έστι, διατί ού πιστεύετε μοι; 
Ούτως ουν αυτούς δντας έκ τού διαβόλου άπδ τού 
ψεύδους καϊ τού φόνου δείξας, έδειξε και αλλότριους 
δντας τοΰ Αβραάμ και τοΰ θεοΰ, άπό τε τού μισεΐν 
τδν ούδεν ήδικηκότα, άπό τε τού μή άκούειν τδν λόγου 
αύτοΰ. Κα\ δείκνυσιν άνω κα\ κάτω, δτι ούτε άντίθεος 
ήν, ούτε διά τοΰτο ούκ έπίστευον, άλλ* δτι άλλότρίΜ 
ήσαν τού θεού. *0 γάρ άμαρτίαν μή πεποιηκώς. ό 
λέγων έαυτδν ήκειν άπ6 τοΰ θεοΰ, κα\ εκείθεν άπ
εστάλθαι, δ τήν άλήθειαν λαλών, καΐ ούτω τήν άλή
θειαν λαλών, ώς πάντας προς έλεγχον προσκαλεισΟαι, 
ειτα μή πιστευόμενος , εύδηλον οτι διά τδ σαρκικούς 
εκείνου; εϊναι ού πιστεύεται. Οιοε γάρ, οίδε ταπεινήν 
ψυχήν ποιεϊν αμαρτήματα. Δια τοΰτό φησιν, Έχεϊ 
νωθροί γεγόνατε ταϊς άκοαϊς υμών. "Οταν γάρ 
τών έν τή γή καταφρονεϊν μή δύνηταί τις, πώς υτ.ϊρ 
τών εν ούρανοϊς φιλοσοφήσει ποτέ; 

• ΜοινΙ. κα! κενά. Ib idPm qui<Jam haben l ήκΐιν, ul Sa-
vjl. ; ;iln ή/.··., ιιΐ alurel. 
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δ \ Δ·.Α τοΰτο, παρακαλώ, πάντα πράττωμεν, ώστε 

τδν βίον ημών κατορθωθήναι, ώστε καθαρθήναι τήν 
διάνοιαν, ώστε μηδέν ήμίν £υπαρδν γενέσθαι κώ
λυμα. Φωτίσατε γάρ έαυτοϊς φώς γνώσεως, κα\ μή 
σπείρητε έπ' άκάνθαις. Ό γάρ μή είδώς δτι τδ 
πλεονεκτείν κακδν , πότε εΓσεται τδ μείζον; δ μή 
Απεχδμενος τούτων, πδτε εκείνων άνθέξεται; Καλδν 
τδ άρπαζε ιν , άλλ' ούχ\ τά άπολλύμενα, άλλά τήν 
βασιλείαν τών ουρανών. Βιαστάί γάρ, φησϊν, άρπα-
ζονσιν αυτήν. Ούκ άρα μετά ^αθυμίας εστίν έπιτυ
χεϊν αυτής, άλλά μετά σπουδής. Τίδέ έστι, Βιασταί; 
Βίας χρεία πολλής (στενή γάρ ή δδδς), καϊ νεανικής 
δεί ψυχής καϊ γενναίας. Οί αρπάζοντες πάντας βού-
λονται προλαβεϊν · πρδς ουδέν δρώσιν, ού πρδς κατά-
γνωσιν, ού πρδς κατηγορίαν, ού πρδς τιμωρίαν · 
άλλ' ένδς γίνονται μδνου, τού λαβείν άπερ βούλονται 
άρπάσαι, κα\ πάντας τούς έμπροσθεν παρατρέχουσιν. 
Άρπάσωμ*ν τοίνυν τήν βασιλείαν τών ουρανών. Ού 
γάρ έστιν ενταύθα έγκλημα τδ άρπάσαι, άλλ' έπαι
νος · έγκλημα δέ, τδ μή άρπάσαι. Ενταύθα ού τής 
έτερου ζημίας δ ημέτερος γίνεται πλούτος. Σπουδά-
σωμεν ούν αυτήν άρπάσαι · κάν ένοχλή θυμδς, κάν 
ένοχλή επιθυμία, βιασώμεθα τήν φύσιν * ήμερώτεροι 
γενώμεθα * κάμωμεν ολίγον, Γνα άναπαυσώμεθα δι-
ηνεκώς.'Μή άρπάσης χρυσδν, άλλά άρπασον πλούτον, 
τδν βόρβορον δεικνύντα τδν χρυσδν. Εϊπέ γάρ μοι · 
εί προύκειτο μόλυβδος καϊ χρυσδς, τι άν ήρπασας; 

ούκ εύδηλον δτι τδν χρυσδν; Είτα Ινθα μέν δ αρπά
ζων κολάζεται, τδ μείζον τιμςίς · ένθα δέ δ αρπάζων 
τιμάται, προδίδως τδ μείζον; Εί γάρ άμφοτέρωθεν 
κόλασις ήν, ούκ άν έπ\ τούτο μάλλον ήλθες ; Ενταύθα 
δέ ουδέν τοιούτον έστιν, άλλά [521] και μακαρισμός. 
Καϊ πώς έστιν άρπάσαι, φησί; Τίψον τά δντα έν 
χερσίν. Έ ω ς γάρ Αν αυτά κατέχης*, εκείνα άρπάσαι 
ού δυνήση. Έννόησον γάρ μοι άνδρα αργυρίου τάς 
χείρας πεπληρωμένας έχοντα* μή δυνήσεται, έως άν 
κατέχη τούτο, άρπάσαι χρυσίον, έάν μή £ίψη αύτδ 
κα\ εύλυτος γένηται; Τδν γάρ αρπάζοντα εύζωνον 
είναι δεϊ, ώστε μή καταίχεθήναι. Καϊ γάρ κα\ νύν 
είσιν έναντίαι δυνάμεις κατατρέχουσαι ημών , ίνα 
άφέλωνται. Άλλά φεύγωμεν αύτάς, φεύγωμεν, μη-
δεμίαν έπισυρόμενοι λαβήν έξωθεν. Διατέμωμεν τά 
σχοινία, γυμνοϊ γενώμεθα τών βιωτικών. Τίς χρεία 
τών σηρικών ιματίων; μέχρι πότε τδν γέλωτα τού
τον άνελίττομεν; μέχρι πότε τδ χρυσίον κατορύττο-
μεν ; Έβουλόμην παύσασθαι ταύτα λέγων άεί · άλλ' 
ύμεϊς ούκ έάτε, άεί μοι παρέχοντες άφορμάς κα\ 
υποθέσεις. Άλλά νύν γούν άποστώμεν, ίνα κα\ έτερους 
διά τού βίου παιδεύσαντες, τύχωμεν τών έπηγγελμέ-
νων αγαθών, χάριτι καϊ φιλανθρωπία τού Κυρίου 
ημών Τη σου Χριστού, δΓ ού κα\ μεθ' ου τφ ΠατρΊ ή 
δόξα, άμα τψ άγίψ Πνεύματι, νΰν κα\ άε\, καϊ είς 
τούς αίώνας τών αίώνων. Αμήν. 

β Αΐϋγάρ άντά παρόντα κατέντρ ς. 

Άπεκρίθησαν ούν οί Ιουδαίοι καϊ εϊπον αύτφ · 
ι Ού κα,Ιώς Λέγομεν ήμεΐς, δτι Σαμαρείτης εϊ 
συ, καϊ δαιμόνων έχεις;» "Απεκρίθη ό Ιησούς* 
ι Έγώ δαιμόνιον ούκ έχω, άΛΛά τιμώ τόν 
Πατέρα. ι 
α'. Άναίσχυντον ή κακία κα\ ίταμδν, καϊ οταν κα-

ταδύεσθαι δέη, τότε μάλλον άγριοΰται · δπερ κα\ έπ\ 
τών Τουδαίοίν γέγονε. Δέον γάρ έπϊ τοϊς ^ηθεϊσι κα-
τανυγήναι, Οαυμάσαντας τήν πα^δησίαν καϊ τήν τών 
είρημένων άκολουθίαν οί δέ κα\ ύβρίζουσι, Σαμαρεί-
την καλούντες κα\ δαιμονώντα λέγοντες, καί φασιν · 
Ούχΐ καΛώς έΛέγομεν, δτι Σαμαρείτης εϊ σύ, καϊ 
δαιμόνιον έχεις; "Οταν γάρ ύψηλόν τι εϊπη, μανία 
τούτο δοκεϊ παρά τοις λίαν άναισθήτοις εϊναι. Καίτοι 
γε ούδαμοΰ ό ευαγγελιστής εϊπεν έμπροσθεν, δτι Σα-
μαρείτην έκάλεσαν άλλ" είκδς έκτης £ήσεωςταύτης 
πολλάκις παρ* αύτών είρήσθαι τούτο. Ααιμόνιον 
έχεις, φησί. Καίτοι τίς ό δαιμόνιον εχων; ό τιμών 
τδν θεδν, ή ό τδν τιμώντα υβρίζων ; Τί ούν ό Χρι
στός, ή πραότης, ή επιείκεια; Έ γ ώ δαιμόνιον ούκ έχω, 
άΛΛά τιμώ τόν Πατέρα τόν πέμψαντά {ΐε. Ένθα μέν 
διδάξαι αυτούς έχρήν καϊ τδν πολύν αύτών κατα-
σπάσαι τύφον, κα\ παιδεύσαι μή μέγα φρονεϊν. έπϊ τώ 
Αβραάμ, σφοδρδς ήν · ένθα δέ ύβριζόμενον αύτδν 
έδει ένεγκεϊν, πολλή πραότητι κέχρηται. 

"Οτε μέν γάρ έλεγον, δτι Πατέρα τδν θεδν ?χομεν 
καϊ τδν Αβραάμ, σφόδρα αύτών καθήψατο· δτε δέ 
αύτδν δαιμονώντα έκάλουν, ύφειμένως τώ λόγοι κέ
χρηται, παιδεύων ημάς, τά μέν [522] είς τδν θεδν 
έκδικεϊν, τά δέ εις ημάς παρορ^ν. Έγώ ού ζητώ 
τήν δόξαν τήν έμήν. Ταύτα εϊπον, φησϊ, δεικνύς 
δτι ού προσήκεν ύμϊν τδν θεδν καλεϊν πατέρα, άν-
δροφόνοις ουσιν. "Ωστε τή τιμή τή πρδς έκεϊνον 
ταύτα έφθεγξάμην, κα\ δι' έκεϊνον ταύτα ακούω, 
καϊ δι* αύτδν ατιμάζετε με. Άλλ* ουδέν μοι μέλει 
τής ύβρεως ταύτης » · έκείνψ γάρ εύθύνας οφεί
λετε τών λεχθέντων, δι* δν ταύτα ακούω νύν. Έγώ 

• Quidam τή ς ύβρίοεως ταύτης . 

Α ΝΕ'. 
ού ζητώ τήν δόξαν τήν έμήν. Διά τούτο άφεϊς 
τδ κολάζειν υμάς, έπϊ παραίνεσιν τρέπομαι, κα\ 
συμβουλεύω ταΰτα ποιεϊν, έξ ών ού μόνον τήν κό
λασιν διαφεύξεσθε, άλλά κα\ τής αιωνίου ζωής έπι-
τεύξεσθε. Αμήν, αμήν Λέγω ύμϊν, έάν τίς μον 
τόν Λόγον τηρήση, ού μή Θεωρήσει θάνατον είς 
τόν αΙώνα. Ένταΰθα ού τήν πίστιν μόνον φησϊν, 
άλλά καϊ τδν βίον τδν καθαρόν. Καϊ άνω μέν έλεγε, 
Ζωήν αίώνιον έξει · ένταΰθα δέ, φησ\, θάνατον ού 
μή Θεωρήσει · &μα δέ κα\ αίνίττεται, δτι ουδέν δύ
νανται αύτψ ποιήσαι. Εί γάρ ό τδν λόγον αύτοΰ τη
ρών ούκ άποθανεϊται, πολλώ μάλλον αυτός. Τοΰτο 
γοΰν συνειδότες και αύτοϊ, λέγουσι · Νύν έγνώκαμεν 
δτι δαιμόνιον έχε/ς. Αβραάμ απέθανε, καϊ οί προ-
φήται άπέθανον* τουτέστιν, οί τδν λόγον άκούσαν
τες τοΰ θεοΰ άπέθανον · καϊ οί τδν σδν άκούσαντες 
ούκ άποθανοΰνται; Μή σύ μείζων εϊ τού πατρός 
ημών Αβραάμ; "Ω τής κενοδοξίας! πάλιν έπϊ τήν 
συγγένειαν αύτοΰ καταφεύγουσι. Καίτοι άκόλουθον 
ήν ε ί π ε ϊ ν Μή σύ μείζων εϊ τού θεού; ή οί άκού-
σαντές σου, τοΰ Αβραάμ; Άλλ' ού λέγουσι τοΰτο, 
επειδή καϊ τού Αβραάμ έλάττονα αύτδν εϊναι ένόμιζον. 
Τδ μέν ούν πρώτον έδειξεν άνδροφόνους, καϊ ταύτη 
αυτούς απήγαγε τής συγγενείας· ώς δέ ένέμειναν, 
έτέρως αύτδ μεθοδεύει πάλιν, δεικνύς OTt άνόνητα 
πονούσι, κα\ περϊ μέν τοΰ θανάτου ουδέν αύτοϊς δι-
ελέχθη, ουδέ άπεκάλυψεν, ουδέ εϊπε, ποίον λέγει θάνα
τον · τέως δέ πείθει, δτι τοΰ Αβραάμ κρείττων έστϊν, 
ϊνα καϊ τούτφ δυσωπήση. Μάλιστα μέν γάρ εί κα\ ό 
τυχών, φησιν, ήμην, ούκ έδει άποθανεϊν ουδέν άδι-
κήσαντα · δταν δέ κα\ τήν άλήθειαν λέγω, καϊ μηδε-
μίαν άμαρτίαν έχω, κα\ παρά τοΰ θεοΰ απεσταλμέ
νος ώ, καϊ Αβραάμ ώ κρείττων, πώς ού μαίνεσθε 
και άνόνητα πονεϊτε, έπιχειροΰντες άνελεϊν; Τί ούν 
έκεϊνοι; Νύν έγνώκαμεν δτι δαιμόνιον έχεις. 
Άλλ* ούχ ή Σαμαρεϊτις ούτως · ού γάρ εϊπεν αύτψ · 
Δα'.μόνιον έχεις · άλλά τοσούτον μόνον, Μή σύ μεΐ-
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4. Mcratts cxlicilalio. Raperc oporlet, non peritwa 

Tiona, scd regnnm ccclorum. — Quamobrcm , obsccro, 
itibil non agamus ut rcciam insiituamtis vilnm, ani-
imun ptirgemtis, ut nibil sordium nobis impcdimenlo 
sit. Accendile vobis Iticem cognilionis, el nc scminc-
lis in spinis. Qui non iiticliigii malain esso avaritiam, 
quomodo id quod majus esi s<ict? Qni abliis non abs-
tinel, qnomodo rllis ba*rebit? Ripcre bonum esl, al 
non pcriiura, sed regmnn c.rlorum; nam Violenti, 
iiiquil, raphuit illud (Hlatth. 11. 12). N<>n igilnr dcsi-
dcs possuimis illud conscqui, scd rum diligcntia ct 
studio. Scd qtiid sibi vuft, Violniti ? Violenlia umlta 
csl opus ( nani angusla cst vin ), d slmuio opus esl 
animo. Qni rapiimt, onincs voliml antcvcrlerc : ni-
bil respkiuiil, non damnaliosiein, ιιοιι accusaiioiicm, 
non supplii-ium, scd uniim lanlnm, icl raperc qn«»d 
appclimt, cl ouuics qui aide sunl anlcvnrlere sliidenl. 
Rapiamus ergo rognwn culoilim. Non est culpa id 
rapcrc, scd laiidi dalur; culpa vero cst ιίοιι raperc. 
flic divilia» nostra ηοη'ΐιι alicrius detriincuttim ?er-
ttiut. Sliidcaiiins ergo ilbid rapcre. Si rra, si cmiciipi-
sceulia inslcnt, naliirseVmilifferamtis, matisuetiorcs 
sinius, paiilulum laborenms, til piTfeiuo quiescamus. 
JSc rapias auruin; sed illas rapc diviiias, qnx le air-
«'Utn pro luto babcrc suadeanl. Dic milii, si plumbum 
«l ailrum proutarenl, quid raperes? nomic aurum? Tu 

3(2 
vero nbi is qui rapil pnmtur, quod majns cst !i< no-
rns; ubi atuem rapior bonoraiur, quod niajns t»si pm-
dis. Qnod si utriiiqtic puniiio cssei, animn n<l Imc 
magis vcnisscs? II c anlem uibil lale cst,sed beali-
ΙικΙο.Έΐ quoniodo, inquies, rapi potcsl? Prejicc ca 
qunc prx. mairibus babes. Doncc cxiim ba?c 1 tenuori „ 
illa rapcrc nou potrs. Cogiia vinim nrgrnXo plcnas 
nianus babcnlom; num poteril boc retcnlo aurum 
rapere, nisi illud prhis projiciai et cxpediios sii ? 
Raplorcm enini cxpcdiltim cssc oportcl, nc rclinca-
lur. Nam suul qu:t:dain adversnria». polcslatcs qua» 
ims iiivadiuil, ui illud anfcrant. Scd fugiamus illa.% 
fiigiamns, imllam relinqiinmu* foris ansam. Fiincsin-
cidamus, nmli rcbus s:rcidaribtis simns. Quis usns 
csi scricanim voslium? qiionsqiic bistidiculis impli-
cabimnr? quousqnc aunim dofodiomns? \ c l l r m IKTC 

pcrpctuo dicciidi finem facerc : sed vos ηση siuilis, 
nilbi senipcr ansam pr.vbcntcs. Vcrum ntinc landcm 
absistamus, ul cxcmplo alios iusridicntos pmmissa 
Cunsequaniur bona , graiia ct benignilaic Ποιηίιιί 
nostri Jesns Cbrisli, pcr qtiemctcum quo Patri g'o-
ria, shntdquc saiKio Spirilui, minc ei scniper cl iu 
sxtula ssccidonin). Anicn. 

Alilb>ginU, prw$entiay \ ro% lucc. 

HOMILIA LV. 

C A P . 8. v. \%. Respoudermt ergo Juditi cldixirunl ci: 
Notme benc dichnm IIOS> qnia SmnarUimus t% tu, ci 
dwmonium fwbes ? 49. RsipondH Jcuis : V.qo dae-
monium non habeo, sed honorifico Pulrem. 
1. Impudens pctulansque csl maiiiia, qnr cum oru-

htisccrc dclxTCt, ma^is cxasperaltir; ul Judins irsii 
venil. C«ini opoiliiissct ciiim cx diciis^compungi, d 
adintrari Kdiiriam , vcrbommqnc cnnscrpieniinin, Jc-
SIIIII conliimcliis iiircssuni , Samariiaiinmqiio ac d;c-
iiioniacu n vocant, dicuulqiic : Νυιιηβ benc diximus, 
qma Samantauus es tn, et damowum hubes? ynando 
euitii subliinc qtiidpiain diicbal, id ftiror esso ab iu-
sciisrtiscxtaitiiab.ilur. Alqui iitisquani cvangeiisia antc 
dixK ipsuin SamaTilantiiii appolbiuni fui«sc; hinc la-
itien credibile csl ipsuni s:vpe li<tc irombic vocalmn 
Inisse. Dicnioiiium habcs , inqwis. Alqiie uicr d;cmo-
iiiuin babel? im qui Dciim bnuoraf, an qui ipsum ho-
iioraiiK-m conumiclia aflicil? \}\tu\ ei*go Cbrislus, ipsa 
HiaiisnoliHlo, ipsa nsodcslia? Ego dccmommn uon ha-
beoy ttd honorifico Pulrem qui misil me? Ubi oporlc-
lial d«.ccrc Hlos, faslum rlloruin deprimen», et insli-
nicrc ne dc Abrabaiiu» alliini sapcrenl, ibi volicmens 
rrat; nbi coniimielias fcrrc, niulla ulebattn' maiisuc-
tiidhm. 

Qtae eontra Dnim dicnntur ulchci, quw contra nos, 
patienter ferre par est. — Ciim diteb.«ut, Palrcm ba-
beunis Dcum et Abrabam, in illos invehebaiiir; cum 
anlem dasmoniaciini appullabaut, modcstc luquufiis 
*-sl; ut nos instilucrot, qualenus ca qw.v. in Dciim 
prorcrebnnliirulciscerciniu, (\\\:v. in nos m icm palien-
icr fcrr^imis. 50. Egonon qiurra glnrhim mrmu. 11 :i»c 
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dixljnquii . nloslcndcrem vobis nnnronqciero Dctim 
vocore palrcm, q»i boiiucid:u -csiis. Itaquc honoris 
i | sius ransa bac dixi, c l propler rHuin boc audiu, 
atjnc propler ipsum nie inlionorntis. Vcnnn ham* 
^ouIiiiiieliaHi fion cwo. Dli cuim kloo pcnnas dcbelia 
diciorum, proplcrquefii IKKC IIIUIC audio- Ego non 
qitavo gloriam nieam. Idco omissa vindicla ad cobor-
taiioncm vcrlor, ct auclor vobis siun, i l illa faciaiis, 
qnoriim graiia ιιοιι modo suppliciuin efiugiclis, sed 
ciiain vilam «lcriiam coiisequcniiiii. 51. Amen, amcn 
dico vobis, «i quis sermonem meum servaveril, non vi' 
debil mortem in aclernum. Hic ηοιι niodo de fidcngil, 
scd oliam de viia pnra. Ac supcrius ail, Vftaiw aler-
mm hubebii; life vcro, Blortem non videbil ; el ui<a 
subindicat illos uibil advcrsum sc posse. Nam si qui 
scrmoncni ejus sorvavcrii, ιιοιι moriclur, quanlo mi-
nus ipse? Id cum i li iiilcliigcrenl, a iunl : 52. Piunc 
cognoscituus quia dasmonium hubes : Abruham morlum 
est, prophetce morlui sunt; id csl, Qui Dei scrinoncni 
audieruiilv niorlui sunl, ct qui luum audicrnnt, non 
iiioriciitnr ? 55. Numquid lu major es patre trosira 
Abrtiltam? Ο jaclanliam ! Rursus ad ejus cognalioncui 
refngiiint. Alqui par fuisscl dicoro, Numquid lu major 
cs Dco? aulqui ic atidiunl, tnajorcs stinl Abrahamo? 
Scd iiou lioc dicuiit, quia illum Abrabamo minorciu 
piiiabant. Primuiu iiaque illus boinicidas oslondil, 
ai(|ue bac raiionc ipsos a cngnaiioiic abducil : ci citm 
pcrsislcrcnt, alia id aggrcdilur via, demonsimns ij»Sf<s 
fnistia laborare. Oe inor:e vcro l i l i i l dicif, aul revf-
lal, ncqne cxplical de qua loquorclur nioile. Intrrim 
anlcm cuadn illis majorrm Abrabamo οςςο, ui sic 
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illis pudorem inferret. Sane, inquit, cliainsi dc vulgo 
«ssem, non oporteret innoxium morte mdlclari; cum 
amem vcritatem dicam, nullumquc adraiserim pecca-
ttiin, atqtic a Deo missus major sim Abrabamo, annon 
fiirorc plcni fruslra laboralis, cum me tenlatis iuter-
ficerc ? Quid ergo illi ? Nunc cognotcimut quia d<emo-
nium habes. At non ila Samarilana; neque enim dixit 
i l l i , Drcmoiiium habes; sed lanlum, Numquid tu ma-
jores palrenostro Jacob? Ili quippe contumeliosi et 
arrogantes erant; illa vero discendi cupida. Ideo du-
bilavit, ct debiia cum modeslia respondit, Domintun-
quc vocai illum. Qui enim longe majora pollicitus, c i 
iide dignuserat, non «oniumelia aflicicodus, imo ad-
miralionihabendus crat: bi vero daemoniacum illum 
appellanu Samaritanac verba dubiiantis erant; ha?c 
autein incredulorum ct perversorura. Numquid tn 
major es patre no$tro Abraltam ( Joan. 4. 12) ? Itaque 
boc eum majorem facit, quam Abrabamunu Cum au-
tcm illum exallalum videriiis, ipsum majorem esso 
confiicbimini. Idco dicebat, Cttm exaltaverUU me, 
tunc cognoteetit quia ego sum. Et vide prudentiam. 
Priino, illis a cognaiione semutis, ostendit se illo 
majorcm esse, ut prophelis longe excellcntior csso 
iiilelligcrctur. Cum cnim illum scmper propbetam 
appcllarctU, ideo dtcebat: Sermo meu$ non capit in 
vobis (». 37). Illic porro dicebat, se moriuos susci-
4are ; hic vero, illum qui crcdcrei, uon visurum csse 
inoriem : quod mullo majus erat, quam non conce-
derc m amoile reiincrctur. Idco magis exaspcra-
banlnr. Quid ergodicunl? Quem teipsum facis? Et 
boc coiilumeliose; Tu, inquiunt, le vcndiias. Ad bxc 
€bristus : 54. Si ego glorifico meipsum, gloria ntea 
nihil eti. 

2. Quid bic diciint hoeretici? Audivit, Numquid 
mnjor e$ patre nosiro Abraham ? nec ausus esl respun-
dere, Eliam ; sed obscurc loquitur. Quid crgo ? ni-
bibie est gloria cjus? Apud illos nihil. Qtiemadmo-
duro cnim dicit, Tesiimonium meum non est verum, 
neinpc secundum illorum opinioncm · sic c l boc loco 
dicit, Est qid jjtorifical roe. E l cur non dixit, Pater 
qui misit me? ut supra dixil, sed, Quem vos dicilis 
quia Deus ve&ler e$t9 et non novistis «im ? Volebat 
ostcnderc ipsos non modo Pairem, sed etiam Dcum 
ignorare. Ego autem novi eum. •itaqtic cum dico, Novi 
eum, non esi jaclantia; si dirarem me non nosse, 
inendacium esset; vo& auiem cum dicilis vos illuni 
nossc, mendaces ̂ slis. Alque ut vos nossc falso d i -
ciiis, ila ego nie non nossc falso diccrem. Sitgo glo-
rifico nieipsum. Quhi diccbant, Quem teipsnm facit ? 
respondei ille, Si ego nwp$um facio, gloria mea tti/iil 
e$t. Ut ergo Hlum perfccte novi, sic vos ignoraiis 
ipsum. Ut curo d« Abraliamo agcrciur, non totum 
abetnlit, sed dixit, Scio qaia scmen Abrabae cstis, nt 
hinc majorem inferrct accusationem ; sic el hoc loco 
non totum abstulil, sed quid ? Quem vos dkitis. lllam 
conccdens gloriam, majorem effecit crifnina(4oncm. 
Qimmodo autem illum ignoratis? Qaia iUiim. qui 
omnia ad ejus gloriam facil et dicit, conlumclia affi-
ciiis, licei ab ipsomi&sus sic. Vcrum boc sinc lcsti-
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monio csl, sed qnod sequilur ad illud probandum us* 
veniet. 55. El termonem eju$ $ervo. IIic si quid c o n l r a 

Itabuissent, objiccre polerard; magnum quippe boc 
erat uidknum, rpsum a Deo missum fuissc. 56. Abra-
ham patev vetter extultavit ut videret diem meum ; et tt-
dit, et gavisus e$t. Kursum probat iilos ab Abrabaino 
alieuos csse, quando de quibus illc gaudebat, ipsi d(>-
ient. Diem aulem crucis bic i n d i c a r c p u l o , quam ario-
tiset leaaci sacrificio prxiiguraverai. Quid ergo illi? 
57. Quadraginla 1 annos nondum hubes, el Abraham 
vidiiii? ltaquc quadraginla a n n o s prope jam atiigc-
r a i Cbrislus. Dixit cis : Priusquam Abrahum fieret, 
ego i « m . 59. Et acceperunt lapidet, ut jacerent in eum. 
Yidcn' quomodo sc Abrabamo m a j o r c m esse proba-
veril ? Qui enim gavisus est 01 videret dieni, cl id 
oplabile putavil, sine dubio id bcneficio esse pulavit, 
quod Hlc major esset. Nara cum Judaei illum fabri i i -
lium dicerent (Maith. 13. 5 5 ) , ncque amplius quid-
quam de i l l o existimarent, paulatim eos a d sublimio-
rem inlclligeutiam erigil. €um ergo audierunt se 
Deuro non nosse, id non a?gre tulcrunt; ciiiu auiciN 

andicrunt, Antcquam Abrakam fierel, ego $umy a c s i 
eoruro nobilitas degeneraret, cxaspcranlur ei lapides 
• jaei tHU. Vidit diem meum, et gavisus tst. Ostendit se 
non invilum ad crucem vcuirc : siquidcm laudal eum 
qui de cruxe gaudet, qtuc salus mundi e r a L l i l i autem 
lapidabant: ila cranl a d cacdes paraii, el sine tillo 
cxamiite id cx sc faciebant. 

in ChristovoXy Sum, perpetwtatem stgmficat. — C I I T 

\cro non dixit, Priusquam Abrabam fierei, ego eram, 
scd, Ego $um f Sicol ipsius Pater illatisus esl voco^ 
Si/m, s i c et i l l e . HCPC qoi|q>c vox s i g n i f i c a i ipsum pcr-
pcluo essc, a b omni libonim (empore; ideoquc ipsrs 
blaspl)oma vox csse videbalur. Qui verocomparalionem 
itlam c«m Abrahamo non fcrcbant, licel illa non lanla 
esscl; si srcpe se Patri coxquasjsct, a m i o n illum pcr-
peluo impeiiisseiit? Deindc fugit kenim bumaim 
more, ei abscondil se, cnni saus eoa docuisset el sua 
implesset; exivil d e tcmplo, c l secessil a d ^cxci cu · 
ralionem, operibus fidera sibi concilians, quod nempo 
ante Abrabam cssei. Setl forte dicci quispiam : Cur 
illorum conainm non fregii? sic crnm fortc credidis-
scnc. Paralyticiun sanavrt, nec crediderunt; millo 
signa fecit, et in ipsa passiouc stipinos ulos prestra-
vit, illorum ocirios oblcnebravk, ct non crediderunt; 
el quomodo credidiesent, si vim ei O e n a i v m eerum 
solvissct? Animo qtiippc dospcrato nibil pejus : sive 
signa videril, sive prodigia, tn «adcm persev^rai itn-
pudentia. Nam Pbarao mitlc p l ag i s aceeplis, cum ra* 
siigareiiir tantom, resipiscebal, €t uaque a d uliiinum 
d i e m idero perstifit, illos quos dimiserai persequuius. 
Ideo Paolus sa?pe dicit, Ne obduretur quit ex vobi* 
fallacia peccati (Hebr. 5. 8) . Qucfnadmoduin enim 
viree corporis * demuro exstinguuniur, ei omnem S4*II-

* Sic ofnnes Mss. e t Rdi t i Qi rysos toor i , atque ita l e g i i i i r , 
i oqu iun t , i n quodara Barber ino Codice. s ed a l i o rum >ovi 
Tes lament i exem| . l a r iu in rccep ta leclio o s t , qumquagiuUt. 

1 Hic, inqtrfl s a v i l . , inserendum conjtcit doctissimus iu>i-
sius, tnorbii diuturms exhauMtr, ei quidem aliquid hu;u*-
modi dcsiderari clarum cst. Ycrnm reclamaut oniuia exeni* 
l»!aria, ei sic possc starc t ex tum arbilror. 
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ζων εϊ τοΰ πατρός ημών 
ήσαν ύβριστάΐ άλάστορες · εκείνη δέ μαθεϊν έβούλετο. 
Διδ καΐ ήπόρησε », καϊ μετά τής προσηκούσης συμ
μετρίας άπεκρίνατο, κά>. Κύριον αύτδν καλεϊ. Τδν 
γάρ πολλψ μείζονα έπαγγελλάμενον, κα\ άξιόπιστον 
δντα, ούχ όβρίζεσθαι έδει, άλλά κα\ θαυμάζεσθαι · 
ούτοι δέ δαιμονώντα αύτδν λέγουσιν. Έκεϊνα μέν 
γάρ τά τής Σχμαρείτιδος άπορου σης ήν · ταύτα δέ> 
άπιστούντων κα\ διεστραμμένων. Μ ή σύ μείζων εί 
τού πατρός ημών Αβραάμ; |3i3J "Αστε τοΰτο μεί
ζονα εϊνα: ποιεί τοδ "Αβραάμ. "Οταν ούν ύψωθέντα* 
ίδητε, ομολογήσετε δτι μείζων έστί. Διά τοδτο έλε
γεν, "Οταν ύψώσητε με, τότε γνώσεσθε $τι έγώ 
-είμι. Καϊ θέα συνεσιν. Πρώτον αυτούς άποσχίσας τής 
συγγενείας* δείκνυσιν ίαυτδν εκείνον μείζονα δντα, 
ίνα έκ πολλής τής υπεροχής μείζων θεΐ^ρηθή καϊ τών 
προφητών. Επειδή γάρ άεϊ προφήτην έλεγον αύτδν, 
•διά ταΰτα έλεγεν · Ό Λόγος ό έμός ού χωρεί έν 
ύμϊν. Έκεϊ μένουν Ιλεγεν, δτι εγείρει τούς νεκρούς* 
ενταύθα δέ, Ού μή θεωρήσει θάνατον ά πιστεύων · 
δ πολλψ μεϊζον ήν τοΰ μή συγχώρησα* κρατηθήναι 
Οανάτω* διδ μάλλον ήγριαίνοντο. Τί ούν έκεϊνοι > Τίνα 
σεαυτόν πο&ϊς; Κα\ τοΰτο υβριστικώς· Σύ , φησ\> 
.χαρίζη σαυτψ. Πρδς τοΰτο ούν ό Χριστός · Έάν έγώ 
δοξάζω έμαυτόν, φησϊν, ή δόξα μον ουδέν έστι. 

β'. Τί λέγουσιν ενταύθα οϊ αιρετικοί; "Ηκουσε, 
Μή σύ μείζων εϊ τού πατρίς ημών Αβραάμ; καϊ 
£ύκ έθά^ησεν είπεϊν αύτοϊ;, δτι ναι, άλλά συνεσκια-
σμένως αύτδ ποιεϊ. Τί ούνί ουδέν έστιν ή δόξα αυ
τού; Πρδς εκείνους ουδέν έστιν. "Ωσπερ γάρ λέγει, 
Ή μαρτνρία μον ούχ έστιν άΛηϋίής, πρδς τήν 
εκείνων ύπόνοιαν * ο$τώ *αϊ ενταύθα φησιν · "Εστιν 
ό δοξάζων μ*. Καϊ διατί μή είπεν, Ό Πατήρ ό πέμ
ψας με; ώς άνω έλεγεν, άλλ*c "Ον ύμεΐς Λέγετε δτι 
θεός ν / ίών έστι, καΐ ούκ οϊδατε αυτόν, Έβούλετο 
γαρ δεϊξαι, δτι ού μόνον Πατέρα αύτδν ούκ ϊσασιν, 
άλλ" ουδέ θεόν. Έγώ δέ οϊδα αυτόν. "Ωστε ού τδ 
λέγειν, Έγώ οίδα αυτόν, κόμπος εστίν · άλλά τδ 
είπεϊν μή είδέναι, ψεύδος - ύμεϊς δέ λέγοντες είδέναι 
αύτδν, ψεύδεσθε. "Ωσπερ ούν ύμεϊς είδέναι λέγοντες 
ψεύδεσθε· ούτως έγώ, έάν εϊπω μή είδέναι. Έάν 
έγώ δοξάζω έμαυτόν. Επειδή έλεγον, Τίνα σεαυ
τόν ποιείς; φησίν Έάν έ^ώ ποιώ, ή δόξα μον 
ουδέν έστιν. "Ωσπερ ούν έγώ αύτδν οϊδα ακριβώς, 
ούτως αύτδν αγνοείτε ύμεϊς. Καθάπερ ούν έπϊ τοΰ 
Αβραάμ ού το πάν άνεϊλεν, άλλά φησιν, Οϊδα δτι 
σπέρμα Αβραάμ έστε, ώστε μείζονα ποιήσαι τήν 
κατηγορίαν · ούτως ένταΰθα ού τδ πάν άνεϊλεν, άλλά 
τ ί ; "Ον ύμεϊς Λέγετε. Αού ς τήν διά τών βημάτων 
καύχησιν, μείζον έποίησε τδ έγκλημα. Πώς δέ ούκ 
οϊδατε αυτόν; "Οτι τδν πάντα υπέρ αύτοΰ κα\ λέ
γοντα κα\ ποιοΰντα, ώστε αύτδν δοξασθήναι, υβρί
ζετε, καίτοι παρ* εκείνου άποσταλέντα. Άλλά τούτο 
άμάρτυρον άλλά τδ έξης κατασκευαστικών. Καϊ 
τόν Λόγον αυτού τηρώ. Ενταύθα δ ε d εί γέ τι 
ειχον, ήδύναντο έλέγξαι · μεγίστη γάρ ήν άπόδειξις 
τδ παρ* εκείνον άπεστάλθαι. Αβραάμ ό πατήρ υμών 

* ΑΙΗ διηπόρησε. * Ali i εξελθόντα. c CflnjiincMoncm 
άλλά e Snvil. ct codtl. 705, 706, sensu pnsiulanie, rfcepi-
mus. E D I T . * ΜθΓθ1.ένταύί)α καί. Savil. meiius ένταΰθα oi. 
Panlo pcst j.ii -.ού παο* έκϊίνου. 
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Ίαχώβ; Ούτοι μέν γάρ ήγάΛΛιάσατο, ϊνα ϊδη τήν ήμέραν τήν έμ}(ν, καϊ 
εϊδέ, χαϊ έχάρη. Πάλιν δείκνυσιν αυτούς δντας Αλ-
λοτρίους εκείνου, ει γε έφ' οΤς εκείνος έχαιρεν, ούτοι 
άλγόύσι. Τήν δέ ήμέραν ένταΰθα μοι δοκεϊ λέγειν τήν 
τοΰ σταυροΰ> ήν έν τή τοΰ κριού προσφορά και τή 
τοΰ Τσαάκ προδιετύπωσε. [324] Τί ούν έκεϊνοι; 
Τεσσαράκονία · έχη οΰπω έχεις καϊ "Αβραάμ έώρα* 
κας; *Ως εγγύς τ"ών τείσαράκοντα ετών λοιπδν εϊναι 
τδν Χρ*στόν. Αίγει αύτοίς *· Πρϊν "Αβραάμ γενέσθαι, 
έγώεϊμί. Καϊ έΛάβσν Μθονς, ϊνϊ* βάΛωσιν έπ% 

αυτόν. Όράς πώς τδ μείζονα εϊνα* τοΰ Αβραάμ 
κατεσκευασεν; Ό γάρ χαρεΛς, ίνα Τδη τήν ήμέραν, 
*αϊ περισπούδαστΌν αύτδ θέμένος, εύδηλον βτΊ τήν 
έπ\ ευεργεσία γενομένην, κα\τΙ>ς μείζονος. Επειδή 
γάρ Ιλεγον* Ό του τέκτονος νίός, κα\ ούδεν πλέον 
έφαντάζοντ^ πατά μικρδν αυτούς ενάγει π'ρδς ύψηλήν 
διάνοιαν. "Οτε μέν ούν ήκ"ουσαν> οτι Ούκ οϊδατε τδν 
θεον, ούκ ήλγησαν δτε δέ ήκουσαν> Πρϊν "Αβραάμ 
γενέσθαι, έγώ εϊμι, ώ ς τ ή ς ευγενείας αύ.'ών ταπει-
νουμένης, ήγ^αινον κά\ έλϊθαζον* ΕΪ6ε τήν ή[μέραν 
tήv έμήϊ', *αϊ έχάρη. Δείκνυσιν δτι ούκ Ακων έπ\ 
τδ πάθος έρχεται, εϊ γε επαινεί τδν ήσθέντα έπ\ τω 
σταυρψ. Τούτο γάρ σωτηρία τής οικουμένης ήν. 01 
δε λίθους Εβαλλον · ουτω πρδς φόνους έτοιμοι ήσαν, 
καϊ δι* εαυτών ταύτα έπρατταν, μ*ηδέν εξετάζοντες. 

Διατί δε μή εϊπε, ΪΙρό τοΰ Αβραάμ γενέσθαι, έγώ 
ή μ η ν άλλ' Έγώ είμι; "Ώσπε{> δ Πατήρ αύτοΰ ταύττ] 
κέχρηται τή λέξει τή> Είμί* ουτω καΛ αυτός. Το3 
οιηνίκώς γάρ εϊνάι σημαντική αύτη, παντδς άπηλ-
λαγμένη χρόνου· διά τούτο κα\ βλάσφημόν αύτοίς 
εϊναι δοκεϊ τδ £ήμά. Είδε τήν πρδς Αβραάμ σύγ-
κρισιν ουκ ήνεγ*ανγ καίτοί γε μικράν ιούσαν tt 
συνεχώς έαυτδν εξίσου τφ Ιίατ^ϊ, άρα Αν διέλιπον 
αύτδν βάλλοντες; Ειτα φέύγε\ πάλιν ανθρωπίνως, 
και κρύπτεται, ίκανήν διδασκαλίαν αύτΌϊς παραθε
μένος* κα\ τά αυτού πληρώσας, έξήλθεν έκτου Ιερού, 
και Ανεχώρησεν έπ\ τήν ϊασιν τού τυφλού, διά τών 
ίργ^νπιστού|μενος> δτι πρδ τοΰ Αβραάμ έστιν. Άλλ* 
Γσώς έρεί τ ι ς · Τίνος ένεκεν ούκ έξέλυσεν αύτών τήν 
δύναμιν; ούτω γάρ άν επίστευσαν. Ιίαραλελυμένον 
έθεράπευσε, καιούκ επίστευσαν* άλλα μυρία είργά-
σατο, κα\ έν αύτψ δε πάθει έ^ΐψέν αυτούς υπτίους* 
κα\ έσκότωσεν αύτών τάς βψεις, κα\ ούκ επίστευσαν* 
κα\ πώς άν επίστευσαν, έί τήν δυνάμίν άύτών έξ-
έλυσε; Ψυχής γάρ f άπεγνωκυίας χείρον ουδέν κάν 
σημεία ϊδη, κάν τέρατα, μένει τήν αυτήν άναισχυν-
τίαν έχουσα. Καϊ γάρ 6 Φαραώ μυρίας δεχόμενος 
«ληγ&ς*. δτε έκολάζετο μόνον, έσωφρονίζετο, κα\ 
μέχρι τής έσχατης ήμέ(ιας τοιούτος έμεινε, διώκων 
ούς απέλυσε. Διά τούτο άνω καϊ κάτω δ Παύλος φησι· 
Μή σκΛηρννθή τις έξ υμών άπατη τής αμαρτίας. 
Καθάπερ γάρ οί στύλοι τού σώματος · νεκροΰνται λοι-
πδν* καί ούδεμίαν αίσθησιν έχουσιν ούτω καϊψυχή, 
όταν πολλοίς κατασχεθή πάθε σι, νεκροΰται πρδς τήν 
άρετήν. Κάν είτιοΰν προσενέγκης, ού λαμβάνει τοΰ 
πράγματος αίσθησιν άλλά καν κόλασιν, κάν ότιούν 
απειλή σης, ανάλγητος μένει. 

e Ν. Τ. πεντήκοντα, ί In aliis γάρ deest. 6 ΙιΛοτ 
σώματο; ΡΙ νεκροΰντα·. itisorit ex conjcctura Boisius, νόσο*.? 
διτ,νεκ-'σι δαπανηίίέντες. vel καταβληθέντες, rpclaraaaiibirv 
υιιΐί itius excnipluribuH. 
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γ*. Διδ δή δέομαι, έως ελπίδας έχομεν σωτηρίας, 

[">25] έως δυνάμεθα έπιτρέψαι, πάντα ποιείν. Οί γάρ 
άπηλγηκδτες, καθάπερ των κυβερνητών οί άπο-
γνόντες τή πνεούση τδ σκάφος παραδίδοντες, ουδέν 
παρ* εαυτών είσφ^ρουσιν · ουτω καϊ οδτοι πειρώνται 
λοιπδν. "Ο τε γάρ βάσκανος είς έν όρά μόνον, τήν 
έπιθυμίαν πληρώσαι τήν έαυτοΰ · κάν κολάζεσθαι 
μέλλη, κάν άναιρεϊσθαι, του πάθους γίνεται μόνου· 
κα\ δ ακόλαστος καν ό φιλοχρήματος. Εί δετών πα
θών τοσαύτη ή τυραννϊς, πολλψ μάλλον τής αρετής. 
Εί δι' εκείνα θανάτου καταφρονούμε ν, πολλφ μάλλον 
διά ταύτην. Εί έκεϊνοι τής ψυχής καταφρονούσι τής 
εαυτών, πολλψ μάλλον υπέρ τής σο>τηρίας τής ημε
τέρας τούτο ποιεϊν χρή. Τίς γάρ ήμϊν Ισται λόγος, 
δταν τών άπολλυμένων ούτω σπουδαζόντων υπέρ τής 
εαυτών απώλειας, ήμεϊς υπέρ τής εαυτών σωτηρίας 
μηδέ τοσαύτην έπιδειξώμεθα σπουδήν, άλλ' άεϊ φθόνω 
τηκόμενοι διαμένωμεν; Ουδέν γάρ βασκανίας χείρον 
ϊνα έτερον άπολέση, κα\ έαυτδν προσαπολλύει. Βα-
σκάνου ό^θαλμδς έκτήκεται λύπη, θανάτψ συζή δι-
ηνεκεϊ, πάντας εχθρούς ηγείται, τούς ουδέν ήδικηκό-
τας. Άλγεϊ δτι ό Θεδς τιμάται, χαίρει έφ' οΤς ό διά
βολος χαίρει. Ό δείνα τετίμηται παρά άνθρώποις; 
Άλλ' ούκ έστιν αύτη τιμή, μή βασκάνης. Άλλά παρά 
Θεώ τετίμηται; Ζήλωσον καϊ γένου δμοιος. Άλλ' ού 
βοΰλει; Τί τοίνυν κα\ σαυτδν προσαπολλύεις; τί κά\ 
δ έχεις, ρίπτεις; Ού δύνασαι γενέσθαι ίσος έκείνψ, 
ουδέ λαβείν τι καλόν; τί καϊ κακδν προσλαμβάνεις ς 
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δέον συνήδεσθαι, ίνα κάν κοινωνήσαι τών πόνων μή 
δυνηθής, έκ τοΰ συνήδεσθαι κερδάνης ». Άρκεϊ γΛρ 
πολλαχού καϊ προαίρεσις μέγα ποιήσαι αγαθόν. Ό 
γούν Ιεζεκιήλ φησι διά τούτο τούς Μωαβίτας κολά-
ζεσθαι, διά τδ έπιχαίρειν τοις *1σραηλίταις· καϊ άλ
λους τινάς σώζεσθαι, δτι έστενον έπ\ τοϊς έ-έρων 
κακοϊς. Εί δέτοϊς στενάζουσιν έπϊ τοϊς έτερων κακοϊς 
έστί τις παραμυθία, πολλψ μάλλον τοίς ήδομένοις 
έπϊ ταϊς έτερων τιμαϊς. Ένεκάλει τοις Μωαβίταις, 
δτι έπέχαιρον τοις Ίσραηλίταις· καίτοι γε ό θεδς 
έκόλαζεν άλλ* ουδέ δταν αύτδς κολάζη, έφήόεσθαε 
ημάς βούλεται τοις κολαζομένοις* ουδέ γάρ αυτδς 
βούλεται αυτούς κολάσαι. Εί δέ συναλγεϊν χρή κολα-
ζομένοις, πολλώ μάλλον τι μυημένο ι ς μή φθονεϊν.Ούτω 
γούν οί περϊ Κορέ κα\ Δαθάν άπώλοντο, τούς μέν 
φθονουμένους λαμπρότερους ποιήσαντες, εαυτούς δέ 
κολάσει παραδόντες. θηρίον γάρ έστιν ίοβόλον ό φθό
νος, θηρίον άκάθαρτον, καϊ κακία προαιρέσεως, συγ
γνώμην ούκ έχουσα, 'πονηρία απολογίας άπεστερη-
μένη,"πάντων αιτία κα\ μήτηρ τών κακών. Διδ πρόρ-
Ριζον αυτήν άνέλωμεν, ίνα καϊ τών παρόντων κακών 
απαλλαγώ μεν, καϊ τών μελλόντων έπιτύχωμεν αγα
θών, χάριτι καϊ φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών Ι η 
σού Χριστού, δι* ού κα\ μεθ'ού τψ ΙΙατρϊή δόξα. άμα 
τώ άγίψ Πνεύματι, νύν και άεϊ, κα\ είς τούς αίώνας 
τών αιώνων. Αμήν. 

• Μ Ο Γ Ρ Ι . κερδαίνγ;;. h Sic correcium e Savil Legiebaltir 
αύτοις. E D T . 
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[ 3 2 6 ] 0 ! 
Καϊ χαραγών ό Ίησονς εΐδεν άνθρωπον τνφΛον 

έκ γενετής. Καϊ ήρώτησαν αύτδν οί μαθηταϊ 
αύτοΰ, Λέγοντες* ι 'Ραβδϊ, τίς ήμαρτεν, ούτος, 
ή οί γονείς αύτοΰ, ϊνα τνρΛός γεννηθή ; > 
α*. Καϊ παράγων ό Ίησοΰς εϊδεν άνθρωπον 

τυφλδν έκ γενετής. Σφόδρα φιλάνθρωπος ών, κα\ τής 
ημετέρας σωτηρίας κηδόμενος, καϊ τών αγνωμόνων τά 
στόματα έμφράξαι θέλων, ουδέν τών είς αύτδν ήκόν-
των παραλιμπάνει, κάν μηδεις ό προσεχών ή . Τούτο 
γούν καϊ ό Προφήτης είδώς έλεγενΌπως άν διχαιω-
ϋής έν τοις Λόγοις σον, και νιχήσης έν τφ χρί-
νεσΟιίί σε. Διάδή τοατο καΐ ενταύθα, επειδή τδ τών 
λόγων ύψηλδν ούκ έδέξαντο, άλλά καϊ δαιμονώντα 
έ κάλε σαν, κατ άνελεϊν έ^πεχείρουν, έξελθών έκ τού 
Ιερού, θεραπεύει τυφλδν, τή τε απουσία τδν θυμδν 
παραμυθού μένος, καϊ διά τής εργασίας τού σημείου 
τδ σκληρδν αύτών καϊ άπηνες καταμαλάσσων, καϊ 
τά είρημένα πιστούμενος · κα\ ποιεί σημεϊον , ού τδ 
τυχδν, άλλά τότε πρώτον συμβάν. Άπδ γάρ τον 
αΙώνος, φησϊν, ούκ ήχούσθη, δτι ήνοιζέ τις 
οφθαλμούς τυφλού γεγεννημένον.Τυφλού μέν γάρ 
ίσως ήνοιξέ τις* γεγεννημένου δέ , ούκ έτι. Κα\ δτι 
έξελθών έκ τού ιερού, έπ\ τδ έργον ήλθεν επίτηδες, 
δήλον εκείθεν · αύτδς γάρ εϊδε τδν τυφλδν, ούχ δ τυ
φλός αύτώ προσήλθε * καϊ ούτω σπουδαίως άνέβλεψεν, 
ώς καϊ τοις μαθηταϊς αίσθησιν παρασχεϊν. Άπδ τού
του γούν κα\ έπϊ τήν έρώτησιν ήλθον. Όρώντες γάρ 
αύτδν σπουδαίως προσέχοντα,έπυνθάνοντο λέγοντες· 
Τίς ήμαρτεν, ούτος, ή οί ι*ονεΐς αυτού; Εσφαλ
μένη ή έρώτησις. Πώς γάρ άν ήμαρτε, πρϊν ή γεννη-
Οήναι; πώς δέ, τών γονέων άμαρτόντο*ν, αύτδς άν έκο-
λάσθη ; Πόθεν ούν ήλθον έπ\ τήν έρώτησιν ταύτην; Πρδ 
τούτου τδν παραλελυμένον Οεραπεύων, έλεγεν Ιδού 
υγιής γέγονας * μηχέτι άμάρτανε. Ούτοι τοίνυν έν-
νοήσαντες , δτι εκείνος δι* αμαρτίας παρελύΟη , λέ
γουσιν Έ σ τ ω , εκείνος δι* αμαρτήματα παρελύθη · 
περϊ τούτου δέ τί • άν εΓποις ; ούτος ήμαρτεν ; Άλλ* 

* Alii πςρί τούτου τί. 

[ΑΙΑ N q \ 
ούκ έστιν είπεϊν * έκ γενετής γάρ έστι τυφλός, 
Άλλ* οί γονείς αυτού; Άλλ* ουδέ τούτο. Παϊς γάρ 
υπέρ πατρδς ού δίδωσι δίκην. "Ωσπερ ούν παιδίον 
κακούμενον δρώντες λέγομεν · Τί άν τις είποι περί 
τούτου ; τί έποίησε τδ παιδίον ; ούκ ερωτώντες, άλλά 
διαπορούντες · ούτω δή κα\ σί μαθηταϊ ού τοσούτον 
ερωτώντες τούτο έλεγον, άλλ* άπορούντες. Τί ουν δ 
Χριστός; Ούτε ούτος ήμαρτεν, ούτε οί γονείς αύ
τοΰ. Τούτο δέ ούχ αμαρτημάτων άπαλλάττων αυτούς 
φησιν (ού γάρ απλώς εϊπεν, Ούτε οντος ήμαρτεν, 
ούτε οί γονείς αντού· άλλ* έπήγαγεν · Ίνα τυφλός 
γεννηθή*), άλλ* ίνα δοξασθή ό Υίδς τού θεού. 
"Ημαρτε μέν γάρ καϊ ούτος . κα\ οί γονείς αύτοΰ · 
άλλ* ούκ εντεύθεν , φησιν, ή πήρωσις. 

Ταΰτα δέ έλεγεν, ού τούτο έμφαίνων, δτι Λίζος μέν 
ούχ ούτως , [327] άλλοι δέ τίνες έκ τούτων έτυφλώ-
θησαν τών αιτιών, διά τάς τών γονέων αμαρτίας. 
Ουδέ γάρ ένι, άμαρτάνοντος έτερου, κολάζεσθα: έτε
ρον. Έπει εί τοΰτο όώσομεν , κάκεϊνο δώσομεν, ότι 
πρδ γενέσεως ήμαρτεν. "Ωσπερ ούν ειπών, δτι Ούτε 
ούτος ήμαρτεν, ού τούτο λέγει, δτι ένι έκ γενετής 
άμαρτεϊν καϊ κολασθήναι · ούτως είπών , Ούτε οί 
γονεϊς αύτοΰ, ού τοΰτο είπεν, δτι ένι διά γονέας κο
λασθήναι. Καϊ γάρ διά τού Ιεζεκιήλ ταύτην αναιρεί 
τήν ύπόνοιαν · Ζώ έγώ, λέγει Κύριος, εί έσται ή 
παραβολή αύτη ή λεγομένη * Οί πατέρες έφαγον 
δμφακα, χαϊ οί όδόπες τών τέκνων ώμοδίασαν*. 
Και ό Μωύσής δέ φησιν · Ούκ άποθανεϊται πατιφ 
νπέρ τέκνον. Καϊ περί τίνος βασιλέως φησιν , δτι 
διά τοΰτο τοΰτο ούκ έποίησε, φυλάττων τδν Μωύσέως 
νόμον. Εί δέ λέγει τις , Πώς ούν είρηται, Ό άποδι-
£ονς αμαρτίας γονέων έπϊ τέκνα έπϊ τρίτην χαϊ 
τετάρτην γενεάν; εκείνο άν είποιμεν, δτι ούκ έσπ 
καθολική ή άπόφασις, άλλ* έπί τίνων είρηται τών 
ές Αιγύπτου εξελθόντων. "Ο δε λέγει, τοιούτον έστιν 
Επειδή οί έξ Αιγύπτου εξελθόντες , μετά τά σημεία 

"> Vcrba ϊνα τυφλός γενντ,Οή nusqunin in Ενίπι·»ι·;ιο 
Γ';ρΐ!πιιιιΐιιι\ c Sic Savil. A;i'i ήμωίίαοαν, Morel. < 
v--rotv, inon«!osf. 
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SIIIII amilUinl: sic el anitua mullis afTcctibtrs dclcnta, 
ad virtulem fit velui mortua. Quidquid ipsi oblulcris, 
niliil seniit; scd sive suppHcium, sive quidvis aliml 
(ommincris, sinc senso manel. 

δ. Contra invidos; invidus nt aliumperdat, ipse perit. 
~ Quamobrem , obsecro , doncc spcm saluiis habe-

mus, donec converii possumus, omnia faetamus. Nam 
qni sensu carcnl, tamquam gubernaiores desperaulcs, 
navcm vcntis eommitlunt, niliil cx se alTerenlcs; sic 
sc denique isli gerunt. Invidns Itoc umim spcclal, ut 
ciipiililaicm suam implcal : clsi suppriciuiu ct inor-
lcm sil subiiurus, morbum animi cural soluin ; ul ct 
iinpudicus el avaius. Si vcro laitla sit niorbomm 
aninii tyrannis, tnullo major virlutis vis essc debcf. 
Si propler iila inortcm despiciintis , proplcr banc 
nuilio magis dcspiciamus. Si suam illi atiimam spor-
iiuiil, niiilto magis iiciLts pro salulc omnia spmicmla 
suiil. Qna; cuim 110! is cr!l cxeusalio, si cum illi qni 
pereimr, raniam permciei sua». dant opcram, non pa-
rewtr nos pro «aluic noslra exbiboanuis, scd scmpcr 
invidia labcscanius? Nilril cnim invidia pejns; ul 
aliuin pcrdal invidus, ipsc peiil. Iuvirfi oculus dolorc 
tabcscit, in morle vivil pcrpetna, onuies arbilralur 
sibi ininiicos, qui etiam nibil se la-scruiil. Dolct quod 
Dcus bonoretur, gaudct de qniluis tolalur diabolus. 
Illc bonoralur ab bominibus? Scd nouesi bic honor, 
ne tiividcas. Sed a Deo honoralur? Itnilarc illum. 

LYI . nh L V . 3C6 
ScJ non vis? Curcrgo-iripsum perdi ? cur prnjicis 
id quod babcs? Non potcs illi par csse, nequc viriu-
lem asscqtii?curmalitram amplcctcris? Oporterrt illi 
graiulari, ut si non possis labonim coiisors essc, sal-
lein ex congraiulaitonc lacrcris. S:rpe namqtic pio-
posilum sufficil ad magmnn pnistamlum opus. Ait 
qnippc Ezccliiel (Cap. Γ>5. 15 ), ideo Moabitas puniri, 
quod dc Israelilarutn malis gaudorcul: aliosque 
salulem consrqui, quod dc aliomm malis ingemiscc-
renl. Qtiod si aliquid boni el solatii sil iis qui gcmunt 
dc aliorum malis, multo magis iis qm de altormn ho-
noribus gaadcnt. Moabitas inciisabat quod de Israeli-
luruni malis gaudcrenl : alqui Dcus casligabat illos; 
scd non vull nos gaudcre de suppliciis ab sc illatis : 
ncquc enim lactalitr dum ulciscitur. Quod si condo 
lcndum esl puicnlibus, inullo magis oportel lionora-
lis non iuvidere. Sic pcricrunt Corc c l Dallian, qui 
eos, quibus invidcbant, splendidiores reddiderunt, se-
soque ullioni iradideruiit. Fcra qtiippe cst vencnosn 
invidia, fora impura; malitia voluntaria, qtuc vcniam 
non mcrcattir, ncqniiia qu.r dcfVmli ncquif, omnium 
maloruin causa c l inater. Ideo illam radicilus evella-
lamus, nl el a prxscntibus nialis libcrcmur, ci fulura 
consequamur bona, graiia c l bcnignilate Doiniiii no-
slri Jesu Cbristi, pcr quetn cl cuni quu Patri gloria, 
simulquc Spiritui sanclo, nunc ei scinpcr, ct in sae-
cula sccculorum. Amen. 

H O M I L I A L V I . 

C A P . 9. v. i . El prwlericns Jcsus vidil hominem c(c-
cum α nalimlale : 2. el inlcrrogaverunl eum discipuli 
cjus, dicentes : Rabbi, qiris peccavil, hict an parentes 
ejm, ut carus nasccretur?' 
1. El prwtericm Jeaus vidil hominem ceecum α natb-

vltale. H u m n n M S cum s i l , c l noslrx saluiis cupi-
ilus, ul improborura ora obslrucrct, niliil omitlil 
corum quai ailliibcrc par erat, elsi nemo ei aticinb-
rct. Iloc videns prnphota dicebat : Ut juttificeris in 
* rmotiibus tuis, et vincas cum judicaris (Pstil. 50. (>). 
Ii!oo nune, quia vcrborum sub!imi;atcm non capie-
bni l , sed ciiain da?moniacum illum vocnbanl, alquc 
inleriiicrc tcntabant, c lcmplo cgrcs^iis, cxcum sa-
nal, ut el abscniia sua illorum furorem scdarcl, ci 
&igno facto duriliom iltorum imiiianilatcmque cmolli-
r e l , ac fidcm diclis conciliarci; sigmiinque edit IIOM 

vulgare, scd quod tunc primtim visinn fucrat. Α w-
CHIO. inquit, non esl auditum, quod aperuerit quis oculos 
cwci naii (Joan. 9. 52). Circi etiim oculos furlc quis 
apcrucril; ca?ci naii , non iicm. Ac quod egrcssus e 
lumplo ad Jioc dala opcra vcncril , iudc palam cst, 
qiiod ipse ca?cum vidcrit, cxcus vero ad ipsum nnii-
vcnorit. Et lam diligcnlcr illum inmilus es l , ut id 
disripuli adverlcrent , c l ad iulcrrogandum ittduce-
r o n S u r . Viilenlcs eiiini eum sludiose conspiciciilcm , 
iiiterrngaveninl eum : Qttis peccavit, hic, ant parenles 
ejus? Falso nixa inicrrogatio. Quomodo cnim peccas-
8 d arilcqunni na ccreiuiVijiioinodo ob paronluni pcc-
caiuiii bic ptmiULs cssci? Qiiomodo crgo ad hanc 

vcnerunt inlcrrogalionom ? Antcliac cuni paralylicum 
sanavil, dixit : Ecce smtus factm- e$; noli atupHus 
peccare (Joan. 5. Η ) . Discipuli crgo considerantcs 
illnm propler pcccalum in paralysin incitKsse, dicunl: 
Eslo, ille proplcr pcccala iu paralysin incidcril; do 
boc quid drxcris? nmn liie pcccavit? Vcruni id dici 
ncquit : nam a nalivilale cxcus cst. Num forte pa-
rcnles ejus? Ncquc boc dici potest : filius enim pro 
palrc non dat pocnas. Ut orgo pucrum niorbo labo-
raniem vidcnlcs dicimus : Qnid de hoc diccndum , 
<juid focil liic pucr? non rngando, sed dubilando; 
sic disciputi non lam intcrrogando <piam dubilando, 
id diccbant. Quid ergo Clirislus ? 3. Neque hic pcccu-
r i / , neque parentes ejus. Quod non d ic i l , ut cos pror-
sns pcccalis libcros indicel ( ncquc enim simplicilcr 
d ix i l , Neqne hic peccavit, neque parentes ejus; scd 
addidil : Ut Cftcus nascerclur) (α), sed ul glorilico-
lur Filius Dci. Peccavil tiamque liic ct parculcs cjus: 
sed non inde caxilas vcnit. 

Nemo de peccatis aliorum, ne de parentnm quidm 
dal pensa. — [\xc porro dicil, uon ul indicarel, ηοιι 
liunc quidcni, scd alios bis dc causis carcos fuisse, 
ncinpc ob parcnlom iiiiquilalem : ncqno ciiim licet, 
alio pcccanlc , alium casligare. Nam si boc conceda-
mus, ilhid eiiam conccdamus oporlct, ipsum anlc-
quam nascerctur pcccavisse. Ul ergo cum d ic i l , Ae-
(jue hic pcccacit, non inlclligit ab oila qucinpiaui 

(ti) vtqui lirr.-c vorba, ul cdcus nasccretut 
L\a.ig«'lio rrpci iuutur. 

iiusquaui in 
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pcccarecj \nmh\ : sic cum d i c i l , Neque pnrenlet ejus, 
ui)i\ dcrlaral (jucmpjajii dc pcccajis parenliwn p(©J»a& 
ilare. Nam K/ecJiielis ore hanc tollil opimo;»em : 
Yivo ego , dicii Dominus, ti erU limc parabola dicent : 
Vairet comdsnuit iivam acerbam, et dentcs filjorum 
obtfupuerwii (EzcchAb %el 2). Moyscs itein a i l : Non 
moriclur paUr pro filio (Deut.%L 16). Et dc quodmi 
roge d ic i i , ψοά proptccea id non fecctfl, servans Itv 
gcm Maysi$ (4. / ^ - 14· ft)« Q»o4 si qnU objcccril : 
Quornoda ergo d i c i l n r : Qtii reddil peccata parentutn 
fii /?(io* tiitfiie ad twliam et quartam gencralionem 
(DtyJ. $. 0)? reponcmus, scnteniiam noi iessc un i -
vcrsaJem; sed de qujbusdain d ic i , qui ex -flSgvpto 
« x j e r a u l ; fcoc esl» Quia i i qui cx ^EgyP 1 0 ex ieranl , 
^xdsi tojL aigna ct prodjgia pnrciUilwis suis pejarcs eva-
scruiit , qui lamca parenlcs n i l i i l knrum vidcratjt, 
ca.<h'in ilfei paMenlur, ityjuJI, qiuc §11 i passi sunl , quia 
cadcm scclcra pcrpctuarunf.. E l q a o d rcs sic i n l e l l i -
g<;iida s i t , projjc capicl, si qujs locum cxplorct . Gur 
cij{<> r axus patus cst? ξ/ί manifeslareliw, biquit, tf/o-
?ύι 0ft..lLinc FUCSIIS alia exsvrgi l q j ixs l io : Nnm abs-
qyc |nt|us puuilionc , nofi poterai glar ia Dci appa-
rcre? Cerle non, d i c i l i p non potufcse; poierat eiiim : 
ae<| i i l in boc eliaxn appa/ercl. Ergo»p t Miqvics, i u -
jHriam propter Dei gtoriam accepit ? Quaro, qu&so, 
ύψιρί:ιηι ? qu i f s i nuaquam i l lum nasci yoluisscl ? Ego 
vero cl iam ex cxciialc beneflcium accepisse d i c o ; 
vam inlcrioribus quoque vldit oculis . Quid juvant. 
<NCtili Ju i lxos? Majus ciwm supplicium l iabuerunl , 
quod videi)do cxc\ esseiU. Quid vcro huic damui fuit 
^x caicitale? Ppopler iilara visum acccpic. Itaque ut 
wiaJa Iiti|u8 v\isc% mala non s u n t s i c bona non sunt 
hoiia; sed unum peccatum mabim eat K caecius v c m 
Hoa maJa. Qui aulem #x nibilo produci l , poiui i i l lu iq 
sic rd ioqucrc . Quidam vero d icunl hanc particulaQi 
tMMi cssc caqsalcm& scd cx evontu d i c i ; ui qnando 
d i c i l : ln judicium veni in hwic mundiim, ul non v i -
deutet rideant, et qui videui, caci fiant (Joan. 9. 59). 
Ν·»η cnim veni l Y i d e i i i e s c x c i fierent. £ i rursuoi 
Paulus : iYam ^uo^ no/um C5( iTei, manifettuw c*l m 
ί/Ζμ, «( siiU inexcusabitei (liom. 1. 19). Etsi non ideo 
uiani fcs iavcr i l , u l excusalione privarentur, scd ul 
i\\m babercnt. E l riirsum a\M, Lex autem iubinlra-
vki ut abnndaret delictam ( ttam. 5. Atqui ηομ 
idco siAbiulravit, sed ut cobiUerctur peccalura. 

%. Yidoii 1 nbique adverbium ex evenlu pow ? Ul 
eniio archi^cctus aptimii3 parlem acdium perfecil, 
partein impcilectam reliquit % ut ex residuo apud i a -
creduki^ de loto scse defimdat: jta. el Devis corpus 
iMialrum ronglul inal et pcrdci l , lamqiiam domum 
qvuHndain laba*>tem, cum manum aridam sajial, para-
l y l k i inembra firwat, claudos crigit, leprosos mundat, 
srgros sanal, crura debilia conOrmat, morluos susci-
l a i , clausos oculos apcrit , non babenii oculos visuin 
da l . Quae omnia iofirma3 paturx vtlia dum co r r ig i t , 
poicsialem oslendil suam. Cu-u dicii autem, Ut iaa-
nife$iiti$r glona Dei, de &c, non de Palre loquilur. 
Illtus quippe gloria manifesia erat. Quia enini audic-
rant, Deum, cum hominem formarci, accepissc l i -

ARCIIIEP. CO?iSTAXTI.\OP. m 
mum de tcrra : ider» sic illc Jutuni formavtt. Si cnirti 
dixissct,: Ego sum qui acccpi pulyercm dc lorra, cl 
liominem forniavi, id audiloribus oflensioni fuisscl; 
ubi vcro id ipso opcce o$icndit, ix>n reptignare poluc-
ruui. Acceplo ilaqne pulvcre, qucro cum sputo coni-
miscuii, sic occuliam glorianri stiam manifeslam rcd- i 
didil. Non parva cnim glom cra( t quod creaturae 
opifex pularetur. Ex hoc cnim C;clcra sequebantur : 
cx parle lotum crcdcbai.ur. Majoris namquc fldes id 
ψιού iuiinis crai coofinnabat. Crca^rum cnim rerinn 
onmi.iini prastaulissiinus est bomo, el mcuibrormti 
prcliosissimiim csl oculus : idcirco non simplicilcr. 
scd ilto modo bic oculos crcavit. Elsi cnim parvum 
sit mcnibrum, csl lamen maximc ncccssariurn cor-
pori : Uoc Paulus dcclaral: Et si dixcril auris, Non 
sum oculu*, non tum de corpore : tvtm idco non est de 
corpore (1. Cor, 12.1G)? Omnia quippe quc in nobis 
smil, divinam polcntiam domonslraiil; mulio niagis 
oculus, qui lotuin corpus gubernaf, qui loli corpori 
piilclirittidinem indit t qui faciom onia l , qui liiccrua 
csl οιηιιμιιη membrorum. Nam quod sol esl orbi , i<l 
QCIIIUS est eorpori. Si soleni cxslinguas, omnia pordi-
disti, oninia lurbasli : si cxstingiias oculos, JMHII^S 

sunt inuiiles, mauus, ilcm ipsa auima. Cognitio eiiiui 
bis hibefaclaus abil : bis pamquc Dcum novjmus. 
Invisibilia cnim ipsius, α crealura mundi, per ca guie 
facta tmtt inteHecta, conspiciunlur (Rom. 1. 20). Non 
crgo corpori solum lucerna cst oculus, scd animre 
plus quam corpori. Quapropler ccu in rcgio quodam 
loco superne localur, cxlerisque superpouiiur scr.si-
iuis. Huac itaquc formu. Dciudc nc pules ipsuiu ina-
leria opus bmbtiisse ad agcndum, ct discas non luio 
opus habuissc initio (nain qui subslanlias majores cx 
nihth) produxil, rnulio magis banc sine prsevia nia-
leria fccisset): ul crgo discas illa non indiguisfic, 
docens se Creatorcm in principio fuisse, apposito 
luto dicil ( ϋ . 7 ) : Vode, tavare, ut intclligas mc ad 
formandos oculos Iul,o opus pon liabere , scd ut ma-
DifesieluF in ipso gloria moa. Quod euim de seipso 
loqualur cum dicil, Vi manifesUtur gloria Deiy intu-
l i l , A. Me oportel facere opera ejus qui misit me; id 
e&t * Oporlct me maaifeslarc meipsum ; el ca facore, 
qn.-c demonslrare poi&int mc eadcm faccre qiuc Ika-
lcr f.icjl; ηοιι similia, scd eadem, quod majorcm si-
guiHcal acqtialiiatcm, diciiurquc de i is , qui nc vel 
lantillum inseqnales smil. Qiiia ergo jam contradixc-
x\i9 videns eum cadeqp possc qux Paier potesi? Non 
nioda onim oculas formavit, nec solum aperuit, scd 
ci visuro largilais esl, quod argumcntum etiam c s l , 
ipsum animam quoque iaspirassc. Illa cnim non opc-
ranle, oculus etsi sanus el inlcger fuerit, nibil tim-
quam videril, Ilaque aninix etiam operalioncm 1 iu-
didil, c l membrum dedil omnibns inslruclmn ar^criis 
iiervis, venis, sanguinc, c^icrisque ointiibus, ex qtti-
bus corpus noslnuo constiluilur. J/e oportct operari, 
dum dies Quid bxc &il>i volniit ? c l quani liabciil 
coiiscqucnliam? Mullam. Iloc ctiim vull significare: 

1 Morel. lcgit, nobililatem, pro, operalwuem. 
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κα\ τά θαύματα τών προγόνων , γεγόνασι χείρο··; 
τών ουδέν τούτων θεασαμένων , τά αυτά πείθονται, 
φηβϊν, Απερ Ιπαθον έκεϊνοι, επειδή τά αυτά τετολ-
μήκασι. Κα\ οτι περϊ εκείνων είρηται, τ φ τδπφ τις 
έπιστήσας άκριβέστερον εϊσεται. Τίνος ούν ένεκεν 
τυφλδς έγεννήθη; Ίνα φανερωθή ή δόξα τού θεον, 
φησίν. Ιδού πάλιν άπορον Αλλο, εί χωρίς της τούτου 
κολάαεως ούκ ένήν φανήναι τού θεού τήν δόξαν. 
Μάλιστα μέν ού τούτο είρηται, δτι ούκ ένήν · 
ένήν γάρ · άλλά καϊ έν τούτψ ίνα φανερωθή. Τί 
ούν, φησίν; ήδικήθη διά τήν τού θεού δόξαν ; 
ΙΙοίαν άδικίαν; εϊπέ μοι · εί γάρ μηδέ όλως παραγα-
γεϊν αύτδν έβούλετο. Έγώ δέ καϊ εύηργετήσθαι αυ
τόν φημι άπδ τής πηρώσεως. Τούς γάρ ένδον άνέβλε-
ψεν οφθαλμούς · . Τί γάρ δφελός έστι τοϊς Τουδαίοις 
τών ομμάτων; Μείζονα γάρ κόλασιν έσχον, πηρω-: 
θέντες έν τψ βλέπε ιν. Τί δέ τούτψ βλάβος άπδ τής 
πηρώσεως; Διά γάρ ταύτης άνέβλεψεν. "Ωσπερ ούν 
τά κακά ούκ έστι κακά τά κατά τδν παρόντα βίον ού
τως ουδέ τά αγαθά αγαθά * άλλ" αμαρτία μόνη κακδν, 
πήρωσις δέ ού κακόν. Ό δέ έκ τού μή δντος είς τδ 
εϊναι παραγαγών, έξουσίαν εϊχε καϊ ούτως αύτδν 
άφεϊναι. Φασϊ δέ τίνες, δτι τούτο ουδέ αίτιολογικόν 
έστι τδ επινόημα, άλλά τής έκβάσεως * οίον ώ ; δταν 
λέγη, ΕΙς κρίμα έγώ ήΛθον είς τόν κόσμον τούτον*. 
Ίνα οί μή βλέποντες βλέψωσι, καϊ οί βλέποντες^ 
τυφλοί γένωνται. Καϊ μήν ού διά τούτο ήλθεν, ίνα 
οί βλέποντες τυφλο\ γένωνται, Και πάλιν ύ Παύλος--
Τό γάρ γνωστόν τον θερύ φανερόν έστ*ν έν αύ* 
το7ς είς τό είναι αυτούς αναπολόγητους. Καίτοι 
ού διά τοΰτο αύτοϊς έδειξεν, ίνα άττοστερηθώσιν απο
λογίας, άλλ* ίνα τύχω σι ν απολογίας, Καϊ πάλιν άλλα
χού/ Νόμος δέ παρεισ ήλθεν, Ινα πλεονάση τ δ 
παράπτωμα. Καίτοι ού. διά τούτο παρεισήλθεν, άλλ' 
ίνα κωλυθή ή αμαρτία. . 

β'.[328]'Οράς πανταχού τδ ε π ί θ η μ α τής έκβάσεως 
6v r Καθάπερ γάρ τις οικοδόμος άριστος, τής οικίας τδ 
μέν είργάσατο,. τδ δέ άφήκεν άτέλεστον, ώστε τοις 
άπιστου σι διά τοΰ λειψάνου κα\ περϊ τού παντδς άπο-
λογήσασθαι · ούτω και δ θεδς, καθάπερ οίκίαν τινά 
σεσαθρωμένην,. τδ σώμα τδ ήμέτερον συγκολλά καϊ 
άναπληροϊ* τήν τε χείρα τήν ξηράν θεραπεύων, τά 
παραλελυμένα μέλη σφίγγων, τούς χωλούς διορθού-
μενο:, τούς λεπρούς καθαίρων, τούς νοσούντας έγεί-
ρων, τούς τά σκέλη πεπηρωμένους άρτιους ποιών, 
τούς νεκρούς άπδ θανάτου καλών, μεμυκότας οφθαλ
μούς διανοίγων, ούκ δντας έπιτιθείς· άπερ άπαντα 
τής κατά φύσιν ασθενείας δντα πηρώματα, είτα διορ-
0ούμένος, έδείκνυ αυτού τήν δύναμιν. Είπών δέ,. "Ινα 
φανερωθή ή δόξα τού θεού, περϊ έαυτοΰ φησιν, ού 
περϊ τού Πατρός. Εκείνου γάρ ή δόξα ήν φανερά. 
Επειδή γάρ ήκουον, δτι τδν άνθρωπον ό θεδς έποίησε 
λαβών χούν άπδ τής γής, διά τούτο ούτω καϊ αύτδς 
έ.τλασε. Τδ μέν γάρ ειπείν, δτι Έγώ είμι δ λαβών 
χ ύν άπδ τής γής, κα\ πλάσας τδν άνθρωπον, πρόα-
a/τες έδόκει εϊναι τοις άκούουσι · διά δέ τοΰ έργου 
τνύτο δεικνύμενον, ούκ έτι λοιπδν προσίστατο. Διδ δή 
καϊ αύτδς χουν λαβών , καϊ φύρων τώ πτύσματι, 
ουτω τήν κεκρυμμένην αύτοΰ δόξαν έφανέρωσεν. 
Ού μικρά γάρ δόξα, τυ δημιουργδν αύτδν νομισθήνα: 
τής κτίσεως. 'Απδ γάρ τούτου και τά Αλλα συνεισ-
τρχετο, άπδ τοΰ μέρους καϊ τδ όλον έπιστούτο. Τί 
γάρ περϊ τού μείζονος πίστις κα\ τδ ελαττον έβε-
(ίαίου. Τής κτίσεως γάρ άπάσης τιμιώτερον άνθρω
πο;, καϊ τών έν ήμίν μελών τιμιώτερος οφθαλμός. 
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Δια τοΰτο ούχ απλώς, άλλ* έκείνψ τψ τρόπψ τά δμ-
ματα έδημιούργησεν. Εί γάρ κα\ μικρδν τψ μεγέθει 
τδ μέλος, άλλ* Ολου. τοΰ.. σώματος έστιν αναγκαίο· 
τερον. Καϊ τοΰτο Παύλος δηλών έλεγεν Έάν εϊπη ή 
άκοή, δτι Ούκ είμϊ οφθαλμός, ούκ εϊμΐ έκ τού 
σόψατος ; ού διά τούτο *»- ούκ έστιν έκ τοΰ σοιμα-
τος ; Πάντα μέν γάρ τά έν.ήμϊν τής τοΰ θεού σοφίας 
έστϊν άπόδειξις · πολλψ δέ. μάλλον οφθαλμός. Τούτο 
γούν τδ πάν διακυβερνά σώμα, τούτο τψ παντϊ 
σώματι τδ κάλλος εργάζεται,. τοΰτο κοσμεί τήν 
δψιν , τοΰτο λύχνος έστϊν απάντων τών με)ών. 
"Οπερ γάρ ήλιος κατά τήν οίκουμένην, τοΰτο οφθαλ
μός έν τψ σώματι. "Αν σβέσης τδν ήλιον, πάντα 
απώλεσα ς καϊ συνετάραξας* άν σβέσης τούς οφθαλ
μούς,. κα\ πόδες άχρηστοι, κα\ χείρες χα\ ψυχή. 
Οίχεται γάρ ή γνώσις, πηρωθέντων τούτων · διά 
γάρ τούτων τδν θεδν έγνώκαμεν. Τά γάρ αόρατα 
αυτού, άπό κτίσεως κόσμον, τοις ποιήμασι νοού
μενα χαβορά τ αι. Ούκ άρατψ σώματι λύχνος ό οφθαλ
μός μόνον, άλλά καϊ πρδ τού σώματος τή ψυχή. Δι-
όπερ ώσπερ έν τινι βασιλικώ χωρίω ϊδρυται, τήν άνω 
λήξιν *> λαχών, κα\ τών άλλων αισθήσεων προκαθή
μενος. Τούτον ούν διαπλάττει. Εϊτα, ίνα μή νομίσης 
δτι ύλης δεϊται δταν ποιή, καϊ iya μάθης δτι ούδε παρά 
τήν αρχήν πηλού χρείαν εϊχεν (δ γάρ ούκ ούσας ου
σίας τάς μείζους παραγαγών, πολλψ μάλλον ταύτην 
χωρϊς ύλης έποίησεν) · ίνα ούν μάθης δτι ού χρείας 
ένεκεν τοΰτο ποιεί, άλλά διδάσκων έαυτδν είναι [329 J 
δημιουργδν τδν έν άρχή, χρίσας τδν πηλόν φησιν · 
"Απελθε, νίψαι" ίνα είοής οτι ού πηλού δέομαι πρδ; 
τδ ποιήσαι οφθαλμούς, άλλ' ίνα φανερωθή έν αύτώ ή 
δοξα ή έμή. "Οτι γάρ περϊ εαυτού φησιν, είπών, 
Ίνα φανερωθή ή δόξα τού θεού, έπήγαγεν · Έμέ 
δεϊ έργάζεσθαι τά έργα τού πέμψαντός με · τουτ
έστιν, Έμέ δεϊ φανερώσαι έμαυτδν, καϊ ποιήσαι τά 
δυνάμενα με δεϊξαι τά αυτά τψ Ιίατρϊ ποιούντα, ού 
τοιαύτα, άλλά τά αυτά,, δ μείζονος έστιν άπαραλλα-
ξίας, καϊ δπερ έπϊ τών ουδέ κατά μικρδνδιεστηκότων 
λέγεται. Τίς ούν άντιβλέψει λοιπδν, ορών αύτδν τά 
αυτά δυνάμενον τώ Πατρί; Ού γάρ έπλασε μόνον 
οφθαλμούς,, ουδέ άνέψξεν, άλλά καϊτδ δράν έχαρίσατο· 
δπερ τεκμήριον έστι τοΰ καϊ ψυχήν έμφυσήσαι. Εκεί
νης γάρ μή ενεργούσης, οφθαλμός κάν άπηρτισμένος 
ή, ούκ.άν ϊδοι ποτέ ουδέν. "Ωστε καϊ τήν άπδ τής 
ψυχής ένέργειαν d έχαρίσατο, καϊ τδ μέλος έδωκε 
πάντα έχον, καϊ αρτηρίας, καϊ νεύρα, καϊ φλέβας, 
καϊ αΤμα. καϊ τά άλλα πάντα, έξ ών σύγκειται ήμϊν 
τδ σώμα. Έμέ δεϊ έργάζεσθαι έως ήμερα έστί. Τί 
ταύτα βούλεται τά βήματα; ποίαν δέ ακολουθίαν έχει; 
Πολλήν. "Ο γάρ λέγει, τοιούτον έστιν · Έ ω ς ήμερα 
έστϊν, έως έξεστι τοις άνθρώποις πιστεύειν είς έμέ, 
έως ό βίος ούτος ένέστηκε, δεϊ με έργάζεσθαι. Έργε-
ται νύξ, τουτέστιν, δ μέλλων καιρός · δτε ούδεϊς 
δύναται έργάζεσθαι. Ουκ εϊπεν, "Οτε έγώ ού δύναμαι 
έργάζεσθαι· άλλ* "Οτε ούδεϊς δύναται έργάζεσθαι, 
τουτέστιν, δτε ούκ έτι πίστις έστϊν, ούτε πόνοι, ούτε 
μετάνοια. "Οτι γάρ έργον τήν πίστιν λέγει, λέγουσιν 
αύτψ · Τί ποιήσομεν, ϊνα έργασωμεθα τά έρ)Π τού 
θεού; Λέγει · Τούτο έστι τό έργον τού θεού, ϊνα 
πιστεύσητε είς ον άπέστειλεν έκεΐνος. Πώς ούν 
τούτο τδ έργον ούδεις δύναται έργάζεσθαι τότε ; "Ότι 
ούτε πίστις έστϊν, άλλά καϊ έκόντες καϊ άκοντες υπ
ακούοντα·.. "Ινα γάρ μή τ ι ςε ιπη , ότι φιλότιμου μένος 
τούτο ποιεί, δείκνυσιν δτι φειδόμενος αύτών πάντα 
εργάζεται, ενταύθα μόνον έξουσίαν εχόντων πιστεύειν, 

I» Savil. παρά τούτο. c Suspicatur Savilius Irgfiidijm 
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καϊ μηκέτι δυναμένων έκεϊ καρπούσθαί τι. Διά τούτο 
ουδέπροσιλθόντος τοΰ τυφλού έποίησεν δπερ εποίησαν. 
"Οτι μέν γάρ άξιος ήν θεραπευθήναι, καϊ εί έβλεπεν, 
έπ.'στευσεν άν καϊ προσήλθεν, καϊ εί παρά τίνος 
ήκουσε παρόντα, ούδ* άν ούτως τ μέλησεν, έκτων έςής 
δήλον, έκ τής ανδρείας *, έκτης πίστεως αυτής. Καϊ 
γάρ ήν είκδς αύτδν έννοήσαι καϊ ε ίπεϊν Τί ποτε τοΰτό 
έστι; πηλδν έποίησε,.καϊ έπέχρισέ μου το/υς οφθαλμούς 
καϊ εϊπέ μοι>"Γ.ταγ$, νίψαι. Ούκ ήδύνατο Οεραπεύ-
σαι, καϊ τότε πίμψαι είς τδ Σιλωάμ; Πολλάκις ένι-
φάμην έκεϊ μετάέτέρο^ν πολλών, και ούδενδς άπήλ^.υσα 
χρηστού. Ει τινα δύναμιν εϊχε, παρών άν έΟεράπευ-
<?εν · όπερ καϊ ό Νεεμάν πρδς τδν Έλισσαϊον έλεγε. 
Καϊ γάρ εκείνος χελευσθεϊς άπελθείν λούσασθαι είς 
τδν Ίορδάνην, ήπίστει, καϊ ταύτα φήμης τασαύτης 
ούσης περϊ τού Έλισσαίου. Άλλ' ούχ δ τυφλδς ήπί-
στησεν, ουδέ άντεϊπεν, ουδέ έλογίσατο πρδς έαυτδν^ 
'Π ποιε τοΰτό έστι; πηλδν έχρήν έπιθείναι; τοΰτο 
πηρώσαι μάλλον [330J έστι* τίς ούτω; άνέβλεψέ ποτε; 
Άλλ' ουδέν τούτων έλογίσατο. Είδες πίστιν σ τ ε ^ ά ν 
καϊ προθυμίαν; "Ερχεται νύζ. Δείκνυσιν έκ τούτου, 
οτι καϊ μετά τδν σταυρόν μέλλει προνοείν τών άσε
βων, καϊ επάγε σθαι πολλούς. "Ετι γάρ ήμερα έστί. 
Μετά δέ τούτο τέλεον αυτούς αποσχίζει. Καϊ τούτο 
δηλών έλεγεν "Οταν ώ έν τφ κόσμφ, φώς είμι τοΰ 
κόσμον · δ καΛ έτέροις έλεγε · Πιστεύετε, έως τό 
φώς μεθ' υμών έστι. 

γ' . Τί δήποτε ό Παύλος νύχτα μέν τδν παρόντα βίον 
έκάλεσεν, έκεϊνον δέ ήμέραν ; Ούκ ενάντιου μενο; τώ 
Χριστψ, άλλά τά αυτά λέγων, εί καϊ μή τοις ^ήμασιν, 
ά&λά ταϊς έννοίαις. Καϊ γάρ, φησϊν, 'Η νύζ προέκο-
ψεν, ή. δέ ήμερα ή)η*ικε. Νύκτα γάρ τδν παρόντα 
καλεί καιρδν, διά τούς έν σκότψ καθήμενους, ή διά 
τδ, παραλαβών αυτήν τή ήμερα εκείνη· ό δέ Χριστός 
νύκτα τδ μέλλον καλεϊ, διά τδ τών αμαρτημάτων 
άνενέργητον. Ό . δέ Παύλος νύκτα τδν παρόντα βίον 
καλεί, διά τδ έν σκότψ εϊναι τούς έν κακία διατρίβον-
τας καϊ απιστία,. Πιστοϊς τοίνυν διαλεγόμενος έλεγεν 
Ή νύζ προέκοψεν, ή δέ ήμερα ήγγικεν, ώς μελλόν
των άπολαύσεσθαι τού, φωτδς εκείνου · καϊ νύκτα τδν 
παλαιδν βίον καλεϊ. ΆποΟώμεΟα γάρ, φησϊ, τά £ργα 
τον σκότονς. Όρ$ς δτι έκείνοις εϊναι νύκτα φησί; 
Διδ λέγει * Ής έν ήμερα ευσγτχμόνως περιπατήσω-
μεν, ϊνα τού. φωτδς άπολαύσωμεν εκείνου. Εί γάρ 
τοΰτο ούτω καλδν τδ φώς, έννόησον ήλίκον έσται 
έκεϊνο. "Οσον γάρ τοΰ λυχνιαίου φωτδς τδ ήλιακδν 
κρεϊττον, τοιούτον, καϊ πολλώ πλέον έκεϊνο βέλτιον 
τούτου. Καϊ τοΰτο δηλών έλεγεν, δτι Ό ήΛιος σκο-
τισΟήσεται, τουτέστι, διά τήν περιου^ίαν εκείνης 
τής μαρμαρυγής, ούτε οίτος φανεϊται. Εί δέ νύν υπέρ 
τού φωτεινάς έχειν οίκίας, κα\ εύαερεϊς, μυρία δα-
πα*ώμεν χρήματα, οίκοδομοϋντες, ταλαίπωρουμενοι* 
έννόησον πώς χρή καϊ τά σώματα αυτά δαπαναν, 
ύπερ τού λαμπρας ήμϊν οίκίας ένούρανοίς οίκοοομη-
θήναι, ένθα τδ φώς έκεϊνο τδ άπό^ητον. Ενταύθα 
μέν γάρ καϊ μάχαι καϊ φιλονεικίαι περϊ δρων καϊ 
το ί χων έκεϊ δέ ουδέν τοιούτον έστιν · ού φθόνος, ού 
βασκανία· ουδέ φιλονεικήσει τις ήμϊν περϊ δροθεσίων. 
Καϊ ταύτην μένάπολιπείν ανάγκη πάντως, εκείνη δέ 
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συμπαραμένει διηνεκώς· κα\ ταύτην μίτν ανάγκη σα-
θρούσθαι τώ χρόνψ, καϊ μυρίαις ύποκεϊσθαι βλάβαις, 
έκείνην δέ, μένειν άγήρω διηνεκώς · καϊ ταύτην μέν ύ 
πένης ού δύναται οίκοδομεϊν, έκείνην δέ έστι καϊ διά 
δύο όβολών οίκοδομήσαι, καθάπερ ή χήρα. Διά ταύτα 
άποπνίγομαι, δτι, τοσούτων ήμϊν προκειμένων αγαθών, 
^θυμοΰμεν, δλιγο>ρούμεν, κα\ δπως μέν ένταΰθα 
λαμπράς σχοίημεν οικίας, άπαντα πράττομεν δπως 
δέ έν τοις ούρανοϊς κάν μικρδν κτησώμεθα καταγώ-
γιον, ού μεριμνώμεν, ού φροντίζομςν. Εϊπέ γάρ μοι* 
πού έβούλου οίκίαν έχειν ενταύθα; αρα ή έν έρημία, 
ή έν μΐίϊ τών πόλεων τών μικρών ; Ούκ έγωγε οϊμαι · 
άλλ* έν ταΐς βασιλικωτάταις καϊ μεγάλαις, ένθα πλείο.ν 
ή εμπορία, ένθα μείζων ή περιφάνεια, Έ γ ώ δέ σε εις 
πόλιν άγω τοιαύτην, ής [331] τεχνίτης καϊ δημιουργός 
όθεός. Έκεϊ παρακαλώ κτίζειν τε καϊ οίκοδομεϊν, δι* 
έλαττόνων χρημάτων, δι1 έλάττονος πόνου *>. Έκείνην 
τήν οίκίαν τών πενήτων οίκοδομούσιν αί χείρες, καϊ 
τούτο μάλιστα έστιν οικοδομή · ώς τά γε νύν γινόμενα, 
έσχατης άνοίας. Καϊ γάρ εϊ τις σε είςΠερσικήν ήγαγε 
γήν, όψόμενον τά έκεϊ, καϊ έπαν.ήξοντα · εϊτα έκέλευ-
σεν οίκίας δείμασθαι· άρα ούκ άν αυτού κατέγνο>ς 
άνοιαν τήν έσχάτην, ώς άκαίρωςδαπανάν κελεύοντος; 
Πώς ούν έπϊ τής γής τδ αύτδ τοΰτο ποιείς, ήν μικρδν 
ύστερον άπολείψη ; Άλλά τοϊς πα ιδίοις καταλείψω, 
φησίν. Άλλά καϊ έκεϊνοι μικρδν ύστερον καταλεί-
ψουσι-μετά σέ · πολλάκις δέ καϊ πρδ σού · καϊ οί μετ' 
εκείνους πάλιν. Και γίνεται σοι καϊ ενταύθα τδ πράγμα 
άθυμίας ύπόθεσις, Οταν τούς κληρονόμους κατέχοντας 
μή ϊδης. Έκεϊ δέ ουδέν τοιούτον έστιν ύποπτεΰσαι · 
άλλ* ακίνητος ή κτήσις μένει, καϊ σοϊ, καϊ τοις παι-
δίοις καϊ τοις έγγόνοις, άν τήν αυτήν άρετήν μιμή-
σωνταΐί Εκείνης τής οικοδομής ό Χριστδς εφάπτεται· 
έκείνην οικοδόμουντα,ούκ ανάγκη έπιμελητάςέφιστφν, 
ουδέ φροντίζει *, ουδέ μεριμνάν. "0:αν γάρ ό θεδς 
τδ έργον άναδέξηται, τίς χρεία φροντίδος; Έκεϊνο; 
πάντα συνάγει, καϊ άνίστησι τήν οίκίαν. Καϊ ού. τούτο 
μόνον έστϊ τδ. θαυμαστδν, άλλ* δτι ούτως αύ^ήν οικο
δομεί, ώς σοι· άρεστόν έστιν μάλλον δέ καϊ υπέρ τδ 
σρεστδν, καϊ υπέρ δ βούλει. Τεχνίτης γάρ έστιν άρι
στος, καϊ σφόδρα σου κήδεται.τών συμφερόντων. Καν 
πένης ής, καϊ βουληθής οίκοδομήσαι τήν οίκίαν ταύ
την, ού φέρει σοι φθόνον, ουδέ τίκτει σοι βασκανίαν. 
Ούδεϊς γάρ αυτήν όρά « τών επισταμένων φθονεϊν, 
άλλ* οί επισταμένοι χαίρειν άγγελοι τοίς άγαθοίς τοίς 
σοϊς · ούδεϊς αυτήν παρορίσαι δυνήσεται · ούδε·ς γάρ 
αυτήν παροικεί τών τά τοιαύτα νοσούντο>ν„ Γείτονας 
έχεις έκεϊ, τούς αγίους, τούς περϊ Παύλον καϊ Πέ
τρον, τούς προφήτας απαντάς, τούς μάρτυρας, τον 
δήμον τών αγγέλων, τών αρχαγγέλων. Διά δή ταύτα 
πάντα, τά δντα είς τούς πένητας κενώσωμεν, ι-α 
εκείνων έπιτύχωμεν τών σκηνών d · ών γένοιτο πάν» 
τας ημάς έπιτυχεϊν, χάριτι κζϊ φιλανθρωπία τού Κυ
ρίου ημών Ιησού Χριστού, δι* ού καϊ μεθ* ού τώ Πάτο! 
ή δόξα, άμα τώ άγίψ Πνεύματι, είς τούς αίώνας τωι 
αιώνων. Αμήν. 

1> Δι* έ)άττονος πόνου, liaec desunt in quibusdsm mss. 
" Verba ουδέ φροντίζειν e Savil. et codd. 705, 706 rewpi-
inus. Κυιτ. c Legendurn pulalBoisius in notis Saxili.uis 
αύτ$ παροικεί. <ί Τών σκηνών dtest in quibusdam uiss. 
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Doncc dics csl, doiiCi pobSimt liomincs iu inc cre-
dore, dum vivo, opcratidum mihi est. Yeuii nox, hoc 
esl fniurum tcmpus, quando nemo potesi operari. Non 
dixit, Quaudo ego oporari ηοιι possum ; scd , Qttaudc 
tiemo poteit operari; id cst, Qiiaiido non esl amplius 
lides, non labores, ιιοιι puenilentia. Quod cniin iidem 
opus appellaf, dicunl c i , Quid [aciemus, ul operemur 
opera Dei? Respoudet, Hoc est opus Deit ul crcdutis 
in ewn quem ille tni&ii. Qnare ergo boc opus noiuo 
potesl UiDCopcrari ? Qtiia lunc fidcs oon eril, siul vc-
liat, noJint, omncs audient. Nc quis cnim diccrcl, 
iV.iun ambitione molum hoc facere, oslendii sc eortuu 
gralia onuiia facere, quippc qui liic solum babeaut 
cTcdendi facullatem, noc quidpiam ibi lucri conscqui 
possinl. Ideo ncc accedenlcin cacciim curavit. Quud 
cnim dignus essclqui curarclur : quodquc si vidisset, 
credidisscl accessisseique; ct si ab aliquo audissel 
pnuscntem, non neglexissct, cx iis q\\x scquula sunt 
pafam est, cx furiitudine ncmpc eiex fide ejus. Pote-
vat cniin sccujn cogiiaje ac diccre : Quid lioc esl ? 
Itiluui fccii, et lenivii oculns incos ; c l dix.il mi' i , 
Vade, tavare. Annon polcral curare uic, ct lunc in 
Silonm niiltere ? Sa-pe ibi mc lavi cuiu aliis, niliilquc 
mihi profuit. Si quain polcslalcm babercl, prasens 
nie sanavisset. Quod eliatn diccbai Naaman Elisa:o. 
liissus enim lavare se in Jordanc, non credcbal, cum 
lamen lania csset Elisaji fama ( i . Rrg. 5. II) . A l 
erecus uon fuil iiirredulus, ncc conirudixil, i.cc se-
cuni rrpuiavil : Quid line es! ? an lutiim imponere 
oporlyit? koc polius c.ccuin rcddiderit: quis wnquani 
sic visum rcccpil? Scd nibil lioriun egi iavi l . Vidi-
sliii* (idem ct aniiuuin firmum ΐ Vcnil nox. Iliuc os-
lcndit, eiiam posl crucem sc iinpiorum curaiu babi-
luruin csso, mullosquc allraclurum. Adhuc dics esl. 
Poslbac vcro illos pcnilus absrindet, quod ila de-
ctaral r 5. Qnamdiu in mundo sunt, lux sum wundi. 
Quod ctiain aliis drxi l : Credite, doncc lux vobiscum 
est {Joan. 12. 3G). 

5. Cur crgo Paulus pracsentem viiam noclcin vo-
cavit, illani auicm vilamdiem? Non conlraria Chrisii 
veibis, scd cadem ipsa diccns mculu, non litera, 
iicmpe , Nox prascemt% dies aulcm appropinquuvit 
(Hom. 13. 12). Noclcm enim prxsens lenipus vocat, 
proplcr eos qui in tenebris sedenl, vcl comparando 
earn cuni illa die : Clirislus vero noclcm appcllat fu-
turum lempus, quod lunc a pcccando ccssetur. Pau-
lus vcro pra?senlem vilam nocicni appcllal, quia ii 
qui in nequilia cl iiicrcdulilaie vivunl, in lenebris 
sunt. Fidolcs igilur alloqucns ait, Nox prwcessit, dies 
uutem approp\nquav\l% utpoic qui luce illa fruiliiri 
s i n l : nociem vero veicrcm vilam appcllal. Abjicia-
mus, inquitj opera tenebrarum (Ibid). \iden" illum 
noclcm ipsis esse diccre? Quare addil : Sicut in die 
Iwneste ambutenus, ut il!a fruamur lucc. Nam si lux 
hx»c lam pulchra cst, cogila qualis cril ilia. Qiiantum 
onim solaris radius esl luccrnoi luminc spleudidior, 
lanlo, imo longc magis cril Ιιιχ illa bac pr:i;slaniior. 
E-lhoc signiiicabal his vcrbis, Sol obtm-bwbiutr; id 
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est# ob vim splendom illius non apparebil. Quod * i 
nunc ul splendidas et bono aere (ruenles a?des ba-
bcamus, infiniias opes expendimns miserc cxa?dili-
cando : cogita qnol siul siihcimdi corporei labores. 
ul splcndidas aedes nobis in c;il:s cvslruanius, ubi bix 
illa iiieffabilis. Ilic enim ei pngna: el conlcnliones d i-
lcrniinis ct parietibns : ibi vero nihil siinile, nulla 
invidia. vcl livor; ucmo dc lcrminis nobiscum C O K -
leiidct. II;uc porro necessario relinqucnda donius 
e>l; illa perpeluo iuancl: hxc tomporc lei itur, h\m,-
incL-isquc obuoxia ê ί detrimciiiis; iila scntper Mai: 
banc p:uq>cc excilaro iiei | i i i l ; illa vcl duobu* obolis 
couslriiilnr, ut vidua il(a cniislruxit. Ideo pr.i foiOi\ 
qut»d tot nobis propositis bonis, ila scgjtes dcsidrsque 
simiH, niliilquc non agamus, m bic conspicuis frua-
i»ur ajdibus, diim uibil curaiuus ul in.cadis vol nti-
iiimuin paivmus nobis divcrsorium. Dic, qtisrso, ubi 
bic doinum babcrc vcllcs? in descrlo, aul in aliquo 
parvo oppidiilo? Non pulo : scd in iuagnis rcgiisquc 
urbibus, ubi inajus coinmcrciiim, ubi spl<nd"r major 
cst. Egu iu lalem lc duco civiialcin, cnjus ο,·ίΓοχ i-l 
auclor csl Deus. Hic, quirso, consiniamiis, bic exav 
dificcmus minorc suinplu ct laborc1. Ilas a-des coi»-
slruunl manuspaupcriiiu, boc nplimum csla'dificium; 
qux» aulcin bic coiistruiiuus, extrcmaj sunt dcmenlkv 
arguuiciinitn. Nam si qiiis lc iu Pcrsidcm agorct, viw 
siirum illain regioucm ci mox rcvciswi um; alque (e 
illic jubcict sodcs < xslrucre : anuoii stullfssimutji 
illuin diccres, qui tibi iiiaiscm sumplum suadcrel'·' 
cur ergo in terra idipsuin facis, unde brevi migralu-
rus es? A i , inquics, iiliis reljnquam. Ycruiu illi quo-
qnc tc paulo posl scquuluri suul; imo sa*pe lc prx-
cecfent, illoruniquc similiter posleri; biitcquc tib: 
mocroris causa, cuin beredos non libi supcrcssc vidcas. 
Ibi vcni uibil bujusmodi limcnduin, scd iminola ma-
nol licrciliias libi, filiis, ncpoiibus, si eanidcm virlu. 
Itin iinilabuitliir. Illam Clnislus a.'diiical: quo opifice 
nullis ciiraloribtis, nutla sotlicjludiiie cst optis. Ubi 
eniin Dciis in se suspicil ο,-us, quid ul ra cit-
rauduni? Ille omnia culligil , ci doimin: cxcil. t. 
Neqiic id solum mirabile csl ; ssd quod iia iMam 
exslrual ut oplare, imo mclius qnam ophre pos-
sis. Esl eiiim arlifcx oplimns, qui tibi utilissima 
cural. Si pauper sis, el hanc conslrucre domiim veli^, 
nullam invidiam, ηιιΠυηι libi parict livorcm. Ncino 
cnim invidiis illam videl 1 , scd angeli tanliim, qni dc 
bonis ttiis gaudenl : nemo illius fincs iinadorc poic-
rit, qtiia boc morbo laboranlium nullus viciiiis cri l . 
Vicinos illic babcbis sanclos, Paulum, Pelrum, pni-
phclas omncs, martyres, angclorum cl arcliaiigrloriim 
ccelus. Ilis vcro de causis facullaios | aupcribus cffim-
danuis, ul illa tabcrnacu'a coiiscquainur, q«x nos 
omiiosadipisciconlingal,gralia el benignilalc Domiiii 
noslri JcsnCbrisli, pcrqiicm cl ciim quoPairi gloria, 
simulquc Spirilui sancto,- ii) sacculasxculorum. Ainen. 

» 1T:PC, cl Inbore, desuiil i:i quibtis lan ^ss, 
* l.i.'i<i»iidi!in j uiai Koisius in titMis ilia:.»s, in ithi ΛΛ'-

bit:>t* ^·ι ^ ,» '''''ί"'· 
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Γ Α Ρ , 9. ν . C. Htec cum dixissct Je*H9F exsjmU i» 

terram, el fech lutum ex spnto, eilinivil tutum stipcr 
oeulos cceci, ct dixii : 7. Vade, lavare in pisckia 
Sitoe. 
4, Scnpturas non perfnnctoric legenda. Cur Climtn* 

ctfcum sanaturus in terram exspueril. Cecci nali fides 
quatita. — Qui aliquam cx lcciionibus uiUiialcm car-
pcre volunt, ne minimum quid.-ni prsclercurrani. Idea 
namquc Scripluras scrulari jtibemtir, qnia mulla quas 
slalim iacilia videntur, niagnam habcnl kitcntcm. 
scntcntise profundilalem. Vidc namquc quid in pr;c-
setiti pftponattir. Hwc cum dixistei, inqiiil, exspuU 
in terram (v. 3 et 4). Cur lioc? Ul manifeslctur glo-
lia Dci, el qnod oportcat mc faccrc opcra cjus qui-
niisil mc. Neqne enim sinc causa bxc memoravil 
cvangelisla, addiditquc ipsmn cxspuissc; scd ul dc-
clararcl Jcsum operibus scnnoncm confirmarc* E l 
cur non aqua usus csl, scd spHto ad lutiiin facicuduni? 
Missurns iilum erat in Siloc. Ne quid crgo fonti adr 
scrilKirclur, scd disccrcs, cx oreejus cxiissc viilulein», 
qn.ii ciTonnavit c l apcruil ocirios, cxspuil in lerram. 
Noc signiiicans cvangclisla dicebal, El Litum fecit ex 
tputo. Deinde ne putaretur opus e* icrra pw)cessisse, 
kivare jnssil. Cur crgo ηοιι slaiim lioc fccil, sed in 
Siloani misil? Ut cxci Udein discas, iiique Jtida?orum 
pcrvicacilas reprimcrclur. Crcdibile cuiin est onines 
vidisse illum abeunlem, illilumquc luium in oculis 
liabcnlcra. Res enim iucxspeclata omnium oculos ad 
ipsum convcrl i l : lum qui vidcrunt, lum qui ignora-
banl, ad rci exiium inlcnli cranl. Quia euim nonfaoile 
cicditu crat c&cum visum rccuporasse, pcr longaw 
viam mullos paral lestes, ct lam uisoliuu rci specla-
torcs; ul allcnliorcs fcicli, jam non posscnt dicerc, 
Uic est, non est bic. Ad hxt vcro vuli illud oslcn-
dcre, sc vcteri legi conlrarium non cssc, dum io 
Siloc miui l . Neque eniiu meluendiira crai K nc facii 
gloria Siloe referrclur. Mulii namque istic oculos la-
verafit, qui nibil inde boni suni conscquuli Hic onim 
virms Cbrisli omnia opcralur : ideoque intcrprcta-
lionem liic adjicil evangclista. Gtim dixissel enim, ln 
Sitoe, attyicU, Uoceti,Mmns, ui inlelligasillicaCbrisio. 
curalum esse» ul Paulusail: Bibebantaulem despirituali 
consequenle iHos petra :pelra autem eral Christus (\.Cor* 
40.4). U l ergnCbrisUis cral spiritalispetra/ilaelspiii-
talis Siloc. Yidclur auCem mihi repenlina illa aqua 
prttscnlia arcanum nobis significare myslcriura. 
tjtiodnam illud ? Inexspccuiuro praBler spcm omnem 
advenlum. Sed vide miht cacci animum i» oinnibus 
ttbsequcnlem. Neque enim dixit, Si lutum aitt sputum 
uubi oculorum usum resliluunf, quid opus esi Siloe? 
si vero Siloe, quid opus est sputo? cur linivit, cur 
lavare jussil? Nibil liorum vel cogiiavil; sed unum in 
pioposilo babeUt, ut jubenli obtempcrarct: nibil 
ipsum rctinuil, nibil offcndit. Si quis vcro dical, Quo 
pacio lulo deposilo visum reccpil ? nibil a nobis au-
diet aliud, qnam nos inodum ncscirc. E( quid niiruni 

i ΙΛΊΙ, 

si ncsciamus, quando nc evangoli>la quidcm sciebai, 
neque eliam ipsc qni sanaius fuit? Sed quid faclum 
fuissel noverat, modum vero deprcbendcre non pole-
pat. Illud vcro intcrrogatus dicebal: Lulum imposuk 
oculis meis, et lavi, el video. Id aulem quoiuodo fachim 
sil , diecre neijuit, ctiamsi millics inlerrogenl. 8. 
llaque vicini, iiiquif, el qui viderant eum pritu, quia 
mendicus eral\ dicebaut: Notme hic est qni sedebai, 
et mendicabat? 9. Alii dicebant, Hic etl. Rei insolcn-
lia ad inorudclilatcm ducebal eos, licel tam mulla 
provisa cssenl, quac ipsos ad crcdendum inducercnl. 
Ali i aulem diccbanl : Nonne hic est qui udebal, et 
mendicabal ? 

Dci benignitas crga omnct cujnsvis conditionU. — 
Papa», quanla Dei bumanitas! Quousque dcscendit 
dum cum lanla bcnevolcnlia mcndicos cural, ct htnc 
Judxis silcnlium iinponit, quia nun eliros, illusUcs 
ac principcs viros, scd obscuros eiiam sua piOvidentia 
dignabatur : nam ad omnium salulcm vencr.it. Quod 
aulcm accidit in paralytico, bic quoque evenit. Ne-
qne enini ille qiiis sc curassoi noral, noqtic bic. Iloc 
auiem accidit ob Chrisli discessum : qui cum curabat, 
srmpcr seccdcrc solebat, ul circa sigua otnuis su-
spicio tollcrclur. Qui eniin non novcram q*\\s esset, 
quomodo in rjusgratiam circa res gcslas aliquid Γιιι-
xisscnt ? Neque cnim bic cxcus crro qnispiam c ra l , 
scd ad lcmpli januas sedcbal. DubilaiHibus ergo om 
nibus eirca illum , quid dicil ? Ego snm. Νυιι puduit 
prisibix cxeilalis, non formidavil populi furorem , 
iieque vcrilus esl sese oslendere, ul beneficinn praR-

dicaret. 40. Dicuntei, Quomodo aperii sunt libi ocuti? 
41. Respondit eis : llomo qui diciiur Jcsus. Quid di-
cis? an liomo bacc operalur? Sed nibil adbiic de co 
mngnum opiiiabatut'. Homo qui dicilur Jesut *, fecit 
Ittfum et unxit. 

2k. Cccci α Christo sanali veracitas. lii m qncc videri 
nequeunt, fide e$t opus. Yide qnam vcrax sit. Non di-
xi l unde fccerit.: quod cnbn non vidcrai, non dicil. 
Neque enim viderat illum exspuisse u\ lerrara v scd 
quod unxissel, sc^su ct cx taclu pcroeprrat. El dixit 
mUii, Vvde, lavaie m mtatoria Siloe. Iloc ex audiiu 
lesiilicabalur. E l umlc Clirisii ^ e i u noveral? Ex 
cjus eiim discipu4is colloquio. Ilax oimiia narral t 

ailaloex operibus lesliinoiiio : modum diccrc ncquii. 
Quod si in iis quac sensu el laciu pcrcipiuiXnr, Ade 
ea opus; multo magis m iis- qua3 videri ncqueunL 
42. Dicum ei, Ubi ett ille* Retpondil, Ncuio. Id porro 
dicebant, (Jbiest Ule? occidendi animo. Yide autem 
bic quam sil Cbristus a fastn alienus, quomodo ιιοιι 
adcnt posl resliiulam saniutcm , nou gloriam , ιιοιι 
poptdi plausiun quxrcbal. Yidc autcm quam veraci-
(er ad omnia caecue respoudcat. Quxrebaul crgo 
Cbrislum, ut ad saccrdotes duccront: cum aiicm 

%

 1 Yul^aia Uiir.a, qttia mendicus erat. I» Ediiit Gnecw 
ότι τυφλές i|v, qutd CiCCIU CVQt» 

1 Ha>cf lioiitQ qui (tkilur Jesus, dcsuut in qraUmsdani 
llss. 
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ΟΜΙΛ 
Ταΰτα είπώνο Ιησούς, έπτυσε γ αμα) ,χα) έποίησε 

πηλόν έκ τοΰ πτύσματος, χα) έπέχρισε τόν πη · 
λόν έπϊ τους οφθαλμούς τοΰ τυφλού, χαϊ εϊ
πεν * Ύπαγε, νίψαι είς τήν χολυμδήθρατ τον 
Σιλωάμ. 
α'. Τούς μέλλοντας xt παρά τών άναγινωσκομένων 

καρπού σθαι, ουδέ τδ μιχρόν τών. λεγομένων παρα-
τρέχειν δεϊ. AtA γάρ τοΰτο έρευνάν τ ι ς Γραφάς έκελεύ-
σθημεν, επειδή Ιοχεϊ τά πολλά, καίτον γε αύτδθεν [33i\ 
δντα εύκολα, πολλήν έν τώ βάΟεν διάνοιαν. έχειν άπο-
κεκρυμμένην. "Ορα γάρ οΤόν έστι χαΐτδ παρόν. Ταύτα 
γάρ είπών, φησΑν^έατνσε χαμοί. Ποια ταύτα; "Ιν* 
φανερωθή ή δόξα τού θεοΰ, καΐ δτι Αεϊ με έργάζε
σθαι τά έργα τοΰ πέμψαντός με. Ού γάρ απλώς άν-
έ μ νησε ν ήμδς τών είρημένων ό ευαγγελιστής, καϊ 
έπήγαγεν, δτι 'Επτνσεν · άλλά δηλών δτι τδν λδγον 
διά τών Ιργων έπιστώ^σατο. Και διατί μή ύδατι κέ
χρηται, άλλά πτύσματι είς τδν πηλδν ; "Εμελλεν αύ-

'τδν πέμπε ι ν εις τδν Σιλωάμ. "Ιν* ούν μηδέν επιγραφή 
τή πηγή, άλλά μάθης δτι ή έκ τον στόματος έξελ-
Οοΰσα δύναμις αυτή καϊ διέπλασε καϊ άνέψξε τούς 
οφθαλμούς, έπτυσε χαμαί. Τούτο γούν καΐ ό ευαγγε
λιστής έπισημηνάμενος έλεγε» Καϊ έποίησε πηλδν 
άπδ τοΰ πτύσματος. Είτα, ίνα μή δόξη τής γής είναι 
τδ κατόρθωμα, έκέλευσε νίψασθαι. Τίνο; ούν ένεκεν 
ούκ ευθέως τούτο έποίησεν, άλλ* έπϊ τδν Σιλωάμ 5πεμ-
ψεν; "Ινα μάθης τοΰ τυφλού τήν πίστιν * καΐ ινα έπι-
στομισθή τών Ιουδαίων ή άγνωμοσύνη. Είκδς γάρ 
ήν Απαντάςδράν αύτδν άπιόντα, τδν πηλδν έχοντα έπ\ 
τούς οφθαλμούς κεχρισμένον. Τώ γάρ παραδόξω πάν^ 
τας Αν επέστρεψε πρδς έαυτδν, τούς τε είδότας αύτδν, 
τούς τε άγνοούντας, καϊ μετά ακριβείας άν αύτψ 
προσέσχον. Επειδή γάρ ούκ εύκολον τυφλδν άναβλέ-
ψαντα γνωρίσαι, πολλούς ποιεί γενέσθαι πρότερον 
μάρτυρας διά μακράς τής δδού, καϊ ακριβείς Οεατάς· 
τώ παραδόξω τής θέας, ίνα προσεκτικώτεροι γενό
μενοι μηκέτι δύνωνται λέγε/,ν, Ούτος έστιν, ούκ έστιν 
ούτος. Πρδς δέ τούτοις χάκεϊνο βούλεται κατασκευά·» 
ζειν, οτι ούκ αλλότριος έστι τοΰ νόμου κα\ τής Πα
λαιάς, πέμπων είς τδν Σιλωάμ. Ουδέ γάρ έκεϊνο λοι-r 
πδν b ύποπτεΰσαι ήν, μή ό Σιλωάμ λάβη τήν δόξαν. 
Καϊ γάρ πολλοϊ πολλάκις έκεϊ τούς οφθαλμούς άπ · · 
νιψάμενοι, ούδενδς άπήλαυσαν τοιούτου. Κάκεϊ γάρ ή 
δύναμις ήν τοΰ Χριστού, ή πάντα εργαζομένη. Διά 
τοΰτο καϊ τήν έρμηνείαν ήμίν προστίθησιν ό ευαγγε
λιστής. Είπών γάρ, Εϊς τδν Σιλωάμ, προσέθηκεν,"0 
έστιν, απεσταλμένος* ίνα μάθης δτι κάκεϊ ό Χρι
στός αύτδν έθεράπευσε, καθάπερ δ Παύλος φησιν 
"Επινον γάρ έκ πνευματικής ακολουθούσης πέ
τρας· ή δέ πέτρα ήν ό Χριστός. "Ωσπερ ο,ύν πέτρα 
ήν ό Χριστδς πνευματική, ούτω και Σιλωάμ ήν πνευ
ματικός. Έμοϊ δέ δοκεϊ καϊ τδ άθρόον τής τοΰ ύδατος 
παρουσίας αίνίττεσθαι μυστήριον ήμϊν άπό^όητον. 
Ποίον δή τοΰτο; Τδ άπροσδόκητον τής επιφανείας καϊ 
παρ' ελπίδα πάσαν. Άλλ* δρα τοΰ τυφλού τήν γνώμην 
πρδς πάντα ύπακούουσαν. Ουδέ γάρ είπεν, Εί δλως ό 
πηλός έστιν, ή τδ πτύσμα τδ παρέχον τούς οφθαλ
μούς, τί μοι χρεία τοΰ Σιλωάμ ; εί δέ χρεία τοΰ Σι·* 
Ιωάμ, τίς χρεία τοΰ πηλού; τίνος ένεκεν έχρισεν ; 
»:ίνος ένεκεν νίψασθαι έκέλευσεν; Άλλ" ουδέν τούτων 
έλογίσατο · Αλλά πρδς έν παρεσκεύαστο μόνον, άπαντα 
πείθεσθαι τώ κελεύοντι, καϊ ουδέν αύτδν τών γινομέ
νων έσκανδάλιζεν. Εί δέ λέγοι τ ι ς · Πώς ούν άνέβλε-

* Sic Savil. rccln. Morel. vrro yai άχριίίΤσθε αύ-
τ / ; , perperam. 1» Vox /ν.πόν acrcbsit e Savil. et 
f.od. 706 Enu. 
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ψεν αποθεμένος τδν πηλόν; ούδεν άλλο άκούσεται 
παρ* ημών ή δτι τδν τρόπον ούκ ϊσμεν. Καϊ τί θαυ
μαστδν, εί ημείς ούκ ϊσμεν; Ουδέ γάρ ό ευαγγελιστής 
ήπίστατο, ουδέ αύτδς δ τεθεραπευμένος · [333] άλλά 
τδ μέν γεγενημένον οϊδε. τδν δέ τρόπον καταλαβεϊν 
ού δύναται. Τούτο δέ καϊ ερωτώμενος έλεγεν, δτι 
Πηλόν έπέθηχεν έπϊ τούς οφθαλμούς μον, χαϊ 
ένιψάμην, χαϊ βλέπω. Πώς δέ τούτο γέγονεν, ούκ 
έχει λέγειν, κάν μυριάκις έρωτήσωσιν. Οί cvv γεί
τονες, φησ\, χαϊ οί θεωροΰντες αυτόν δι ι προσαί-
της ήν, έλεγον* Ούχ ούτος έστιν ό χαθήρενος 
χαί προσαιτών; Άλλοι έλεγον« Ούτος έστι. Τδ 
γάρ παράδοξον τοΰ γεγενημένου, καϊ είς άπιστίαν 
αυτούς ήγε · καίτοι γε τοσούτων οίκονομηθέντων ώστε 
μή άπιστη σαι. Οί δέ έλεγον Ούχ ούτος έστιν ό 
χαθήμενος χαϊ προσαιτών;: 

Βαβαϊ τής τοΰ θεοΰ φιλανθρωπίας! πού κατέβαινε, 
τούς προσαιτοΰντας μετά πολλής τής εύνοιας θερα
πευθώ, κάντεΰθεν τούς "Ιουδαίους έπιστομίζων! "Οτι 
ού τούς λαμπρούς, ουδέ τούς περιφανείς, ουδέ τούς 
άρχοντας, άλλά καϊ τούς άσημους τής αυτής ήξίου 
προνοίας. Καϊ γάρ έπϊ σωτηρία πάντων άφίκτο/Ο 
δέ έπϊ τοΰ παραλυτικού γέγονε, τοΰτο καϊ έπϊ τούτου, 
γίνεται. Ούτε γάρ εκείνος ήδει τίς έστιν ό θεραπεύω 
σας αύτδν, ούτε ούτος. Έγίνετο δέ τοΰτο διά τήν άνα·-
χώρησιν τοΰ Χριστού. Άνεχώρει δέ άεϊ Οεραπεύων ό 
Ιησούς, ώστε πάσαν ύποψίαν περιαιρεθήναι τών ση
μείων. Οί γάρ μή είδότες αύτδν δστις έστϊ, πώς άν 
έχαρίσαντο αύτψ καϊ συγκατεσκεύασαν τά γεγενη-
μένα; Ουδέ γάρ τών περιιόντων ήν ούτος, άλλά τών 
χαθημένων παρά τάς θύρας τοΰ ιερού. Αμφισβητούν
των δέ πάντων περϊ αύτοΰ, τί φησιν έκεϊνος; Έγόί 
είμι. Ούκ ήσχύνθη τήν προτέραν πήρωτιν, ουδέ έδεισ*. 
τού δήμου τδν θυμδν, ουδέ παρητήσατο δεϊξαι έαυτδν, 
ίνα κήρυξη τδν εύεργέτην, Αέγουσιν αύτφ* Πώς 
άνεφχθησάν σον οί οφθαλμοί; Αέγει αύτοΐς · Άν
θρωπος λεγόμενος Ιησούς. Τί λέγεις; άνθρωπος 
τοιαύτα εργάζεται; Άλλ* ουδέν μέγα τέως ήδει περϊ 
αύτοΰ. Άνθρωπος λεγόμενος Ιησούς* έποίησε 
ζιηλόν χα) έπέχρισεν, 

Ρ*. "Ορα πώς αληθής έστιν, Ούκ εϊπεν, πόθεν έποίησε* 
δ γάρ ούκ οϊδεν, ού λέγει. Ουδέ γάρ εϊδεν δτι χαμαϊ 
έπτυσεν · δτι δέ έπέχρισε, διά τής αίσθήσεως έμάν-
θανε καϊ τής αφής. Και εϊπέ μοι,'Τπαγε, νίψαι είς 
τήν χολυμβήθραν τοΰ Σιλωάμ. Κα\ τούτο ή άκοή 
έμαρτύρησε. Καϊ πόθεν έπεγίνωσκεν αύτοΰ τήν φω
νήν; Άπδ τής διαλέξεως τής πρδς τούς μαθητάς. 
Καϊ ταΰτα λέγων άπαντα, κα\ τήν διά τών έργων 
μαρτυρίαν λαβών, τδν τρόπον ειπείν ού δύναται. ΕΙ 
δέ έπϊ τών αισθητών καϊ ψηλαφωμένων πίστεως δεϊ, 
πολλψ μάλλον έπϊ τών αοράτων. Αέγονσιν αύτφ ·• 
Πού έστιν έκεϊνος; Αέγει* Ούχ οϊδα. "Ελεγον δέ 
τούτο, τδ*, Πού έστιν εκείνος; φονώντες ήδη κατ* 
αύτοΰ θέα δέ τοΰ Χριστού τδ άκόμπαστον, πώς ού 
παρήν τοις θεραπευομένοις. Ού γάρ δόξαν καρπώ-
σασθαι έβούλετο, ουδέ όχλαγωγεϊν, ουδέ έπιδείκνυ-
σθαι,"Ορα πώς ίπαντα φιλαλήθως αποκρίνεται ό τυ
φλός, Έβούλοντο μέν ούν τδν Χριστδν εύρεϊν, ώστε 
αύτδν άγαγεϊν πρδς τούς ιερείς · επειδή δέ ούκ έπ-
έτυχον, άγουσι τδν τυφλδν [354] πρδς τούς Φαρι 
σαίους, ώς σφοδρότερον έρωτήσοντας. Διά γάρ τούτο 
καϊ ό ευαγγελιστής επισημαίνεται δτι σάββατον ήν, 

1 c HffC, άνθρωπο; ) εγόμενο; "Ιησούς, dcsunl iil η"ϊ · 
busdara mss. d l\xc, τοΰτο, τό, desunt io quibuirdam 
ms5. 
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ϊνα τήν πονηράν αύτών γνώμην ένδείζηται, καΐ τήν 
αίτίαν, δι* ήν έζήτουν, ώς λαβήν δήθεν εύρίσκοντες, 
καϊ δυνάμενοι τδ θαύμα διαβαλεϊν, διά τής δοκούσης 
είναι, τού νόμου παραβάσεως. Καΐ τούτα δήλον έκ τού 
ευθέως ίοόντας αύτδν μηδέν άλλα είπεϊν, άλλ* ή , Πώς 
άνέφξέ σου τούς οφθαλμούς; Και δρα πώς λέγου
σιν. Ού γάρ είπον, Πώς άνέβλεψας ; άλλά, Πώς άν
έφξέ σον τους οφθαλμούς; δiδo^/τ^ς αύτώ πρόφα
σιν τού διαβαλείν αύτδν έπ* εργασία. Ό οέ ο̂ ς πρδς 
άκηκοίτας συντομώτερον φθέγγεται. Ούτε γαρ τδ 
δνομα ειπών, ούτε, δτι Ειπέ μοι "Τπαγε, νί$αι, ευ
θέως φησί· Πηλόν έπέϋηκεν έπϊ τους οφθαλμούς 
μον, καϊ ένιψάμην, καϊ βλέπω. Ώς πολλής ήδη 
γεγενημένης διαβολής, κάκείνων είρηκότων, "Ιδε ό 
Ιησούς οία εργάζεται έν σαββάτω, πηλδν χρίει. Σύ 
δέ μοι σκόπει, πώς ού ταράιτεται ό τυφλός."Οτε μέν 
γάρ έπ' εκείνων έλεγεν ακινδύνως έρυηώμενος, ούχ 
ούτω μέγα ήν τδ τήν άλήθειαν είπεϊν · τδ δέ θαυμα
στδν έστι νύν, δτι καϊ έν πλείονι φόβω καταστάς, 
ούτε, αρνείται, ούτε εναντία λέγει τοις προτέροις. Τί 
ούν οί Φαρισαϊοι; μάλλον δέ καϊ οί άλλοι; "Ηγαγον 
μέν αύτδν ώ; άρνησόμενον · τουναντίον δέ έ παθόν 
δπερ ούκ έβούλοντο, καϊ ά/.ριβέστερον έμαθον. Καϊ 
τούτο πανταχού τών σημείων ύπομένουσι * μάλλον δέ 
έν τοις έξης τούτο σαφέστερον άποδείξομεν. Τί ούν οί 
Φαρισαϊοι; "Ελεγον τίνες, ού πάντες, άλλ* οί ίτα-
μώτεροι · Ούτος ό άνθρωπος ούκ έστιν άπό τού 
Θεού, ότι τό σά€6ατον ού τηρεί' άλλοι έλεγν, 
Ηώς δύναται άνθρωπος αμαρτωλός τοιαύτα ση
μεία ποιείν; Όρ?ς δτι άπδ τών σημείων άνήγοντο a ; 
Οί γάρ πρδ τούτου πέμψαντες, ώστε άγαγεϊν αύτδν, 
άκουσον τί λέγουσι νύν, εί καϊ μή πάντες. Καϊ γαρ 
άρχοντες δντες ύπδ τής φιλοδοξίας είς άπιστίαν έπι-
πτον."Ομως δέ καϊ τών αρχόντων οί πολλοί επίστευ
σαν είς αυτόν * ούχ ώμολόγουν δέ. "Ο μέν ούν πολύς 
λαδς ευκαταφρόνητος ήν, άτε μηδέ μέγα συντελών 
είς τήν συναγωγήν αύτών * οί δέ άρχοντες μάλλον 
περίβλεπτοι δντες , δυσκολώτερον έπα(ί»όησιάζοντο. 
Τούς μέν γάρ φιλαρχία κατείχε, τούς δέ δειλία καϊ δ 
παρά τών πολλών φόβο;. Διδ καϊ έλεγε · Πώς δύι-α-
σθε πιστεύειν, δόξαν παρά ανθρώπων Λαμβάνον
τες ; Καϊ αύτοϊ μέν φονεύειν ζητούντες αδίκως, τού 
θεού έλεγον εϊναι * τδν δέ τυφλούς θεραπεύοντα ού 
δύνασθαι εϊναι έκ τού θεού, διά τδ σάββατον μ ή τ η -
ρεϊν. Πρδς ταύτα άντέθηκαν ούτοι, οτι άμαρτωλδς 
τοιαύτα σημεϊα ού δύναται ποιεϊν. Έκεϊνοι μέν' ούν 
κακουργω; τδ γεγονδς σιγώντες, τήν δοκού σαν εϊναι 
παράβασιν είς μέσον έφερον. Ού γαρ έλεγον, δτι έν 
τώ σαββάτω θεραπεύει, άλλ* δτι Τό σάββατον ού τη-
ρεϊ' ούτοι δέ πάλιν ασθενώς. Δέον γάρ έπιδεϊξαι πώς 
τδ σάββατον ού λύεται, άπδ τών σημείων ισχυρίζον
ται μόνον · καϊ είκότως. "Έτι γάρ άνθρωπον αύτδν 
ένόμιζον εϊναι. Έπεϊ εί μή τούτο ήν, καϊ έτέρως ει
χον άπολογήσασθαι, δτι τού σαββάτου κύριος ήν, καϊ 
αύτδς [555] αύτδ πεποίηκεν άλλ* ούδέπω ταύτην ει
χον τήν γνώμην b . Ούδεϊς μέντοι αύτών έτόλμα άπερ 
έβ/υλετο φανερώς είπεϊν, ούδ:* έν άποφάσει, άλλ* έν 
αμφισβητήσει, οί μέν διά τδ άπα^όησίαστον, οί δέ 
διά φιλαρχίαν. Σχίσμα ούν ήν έν αύτοίς. Τούτο τδ 

)σχίσμα πρώτον ήρξατο έν τψ λαψ· εϊτα ύστερον καϊ 
έν τοις άρχουσι. Καϊ οί μέν έλε)*ον, δτι "Αγαθός 
έστιν, άλλοι δέ, Ούχΐ, άλλ' άπατςί τόν δχλον. 
Ό ρ ά ; πώς άσυνετώτεοοι τών πολλών οί άρχοντες 
σχισθέντες ύστερον; Άλλά μετά τδ σχισθήναι πάλιν, 

a Savil. cl Morcl. άνήγοντο. Scd Savil. pntal lrgnndupi 
ένήγ. Ulraque lcclio qtia-Jral. I Suspicjlur Saviims lc-
RTlidiun τήν γνώιιν . Al γν·' μ/,ν ftinn hi'- np:r ac* ilulur 

ουδέν έπεδείξαντο γενναϊον, δρώντες τούς Φαρισαίους 
έπ:κειμέ ους.'Ως εϊ γε τέλεον άπεσχίσθησαν, ταχέως 
άν τήν άλήθειαν έπέγνωσαν."Εστι γάρ σχιαθήναι κα
λώς. Διδ καϊ αύτδς έλεγεν · Ούκ ήλθον βαλεΐν εί· 
ρήνην έπϊ τήν γήν, άλλά μάγαιραν. "Εστι γάρ 
καϊ κακή ομόνοια, έστι καϊ καλή διαφωνία. Καϊ γάρ 
οί τδν πύργον οίκοδομούντες, ώμονόησαν έπϊ κακώ 
τώ εαυτών · καϊ οί αύτοϊ ούτοι πάλιν, άκοντες μέν, 
έπϊ συμφέροντι δέ δμως έσχίσθησαν. Καϊ οί περϊ 
Κορέ δέ κακώς ώμονόησαν, διά τούτο καλώς έσχί
σθησαν καϊ Ιούδας ώμονοησε μετά τών Ιουδαίων 
κακώς."Εστιν ούν σχισθήναι καλώς, καϊ Ιστιν όμονοή-
σαι κακώς. Διά τούτο φησιν "Εάν ό οφθαλμός σον 
σκανδαλίζω σε, έκκοψον αυτόν · έάν ό πούς σον, 
έκτεμε αυτόν. Εί δέ άπδ μέλους άποτχίζεσθαι χρή 
κακώς συνημμένου, ού πολλώ μάλλον άπδ φίλων κα
κώς ηνωμένων ήμϊν ; "Ωστε ού πανταχού ομόνοια 
καλδν, ώιπερ ούν ουδέ πανταχού ή διάστασις κακόν. 

γ'. Ταύτα λέγω, ϊνα φεύγωμεν πονηρούς, καϊ διώκω-
μεν αγαθούς. Εί γάρ έν τοϊς μέλεσι τδ σεσηπδς καϊ 
άνιάτως έχον έκκόπτομεν, φοβούμενοι μή κ ι ϊ τδ λοι
πδν τήν αυτήν λύ-μην ύποδέξηται σώμα · και ποιου μεν 
τούτο, ούκ εκείνου καταφρονούντες, άλλά τδ λοιπδν 
δ-,α-^υλάςαι βουλόμενοι · πόσο) μάλλον έπϊ τών συνόν-
των ήμϊν έπϊ κακία τούτο πράττειν άναγκ; ιον; Εί 
μέν γάρ δυνάμεθα κάκείνους διορθώσαι, καϊ αύτοϊ 
μή παραβλαβήναι, πάντα ποιεϊν χρή · εί δέ κάκεϊνοι 
μένοιεν αδιόρθωτοι, καϊ ημάς παραβλάπτοιεν, έκκό-
πτειν αυτούς καϊ (δίπτειν άναγκαϊον. Πολλάκις γάρ 
ούτω κ^ρδανούσι 0 μάλλον. Διδ καϊ Παύλος ούτω παρ-
ήνει λέγων Κίά έξαρεΤτε τόν πονηρδν έξ υμών 
αυτών * καϊ, "ίνα έξαρθή έκ μέσον υμών ό τό έρ
γον τούτο ποιησας. Δεινδν γάρ, δεινδν συνουσία 
πονηρών. Ούχ ούτω ταχέως λοιμός άπτεται, καϊ ψώρα 
διαφθείρει τούς άναχρωννυμένους, τούς τψ νοσήματι 
κατεχόμενους, ώς ή τών πονηρών κακία ανδρών. 
Φθείρονσι γάρ ήθη χρηστά όμιλίαι κακαί. Καϊ ό 
προφήτης πάλιν, "Εξέλθετε έκ μέσον αύτών, καϊ 
άφορίσϋητε. Μηδεϊς τοίνυν φαύλον έχέτω φίλον. Εί 
γάρ υιούς φαύλους έχοντες έκκηρύττομεν, καϊ ούκ 
αίδούμεΟα τήν φύσιν, ουδέ τούς ταύτης νόμους, ουδέ 
τήν έξ αυτής ανάγκην · πολλώ μάλλον τούς συνήθεις 
καϊ γνωρίμους φεύγειν δεϊ, πονηρούς δντας. Καν 
γάρ μηδεμιαν παρ* αύτών δεςώ >.εΟα βλάβη ν, τήν γούν 
πονηράν δόξαν διαφυγεϊν ούκ ίσχύσομεν. Οί γάρ έξω
θεν ού τδν βίον έρευνώσιν, άλλ* άπδ τών συνόντων 
ημάς κρίνουσι. Ταύτα καϊ [536] γυναιξί καϊ παρθέ-
νοις παρεγγυώ. Πρόνοούμενοι γάρ, φησϊ, καλά, ού 
μόνον ενώπιον Κυρίου, άλλά καϊ ενώπιον άνθ/χχ>-
πων. Πάντα τοίνυν πράττο>μεν, ώστε μή σκανδαλι-
σΟήναι τδν πλησίον. Πίος γάρ κάν σφόδρα όρθδς ή, 
σκάνδαλον έτέροις παρέχων, τδ παν απώλεσε. Καϊ 
πώς ένι τδν όρΟδν βίον σκανδαλίσαι; "Οταν ή συνου
σία τών ούκ ορθών πονηράν αύτψ περιθή δόξαν. 
Έπειδάν γάρ θα^όούντες έαυτοϊς συνώμεν τοις πο-
νηροϊς, κάν αύτοϊ μή βλαβώμεν, έτερους έσκανδαλί· 
σαμεν. Ταύτα καϊ άνδράσι καϊ γυναιξϊ λέγω καϊ παρ-) 
θενοις, καταλιμπάνων αύτών τψ συνειδότι μετά ακρι
βείας είδέναι πόσα εντεύθεν τίκτεται κακά. Έγώ μέν 
γάρ ουδέν ύποπτεύω πονηρδν, ουδέ άλλος τις Γσως 
τών τελειότερων · ό δέ αφελέστερος αδελφό; έπϊ τή σή 
παραβλάπτεται τελειότητα Δει δέ καϊ τής ασθενείας 
τής εκείνου προνοειν. Κάν ούτος μή βλαβή, άλλ* δ 
"Ελλην παραβλάπτεται. Ό δέ Παύλος έκέλευσεν άπο·)· 
σκοπούς είναι, καϊ Ίουδαίοις καϊ Έλλησι, καϊ τή Εκ
κλησία τού θεού. Έγώ πονηρδν ουδέν ύποπτ:ύω π-rp: 

c Alii / fpoaivovTi. 
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tum iiitcnircnt, ccciim ikicnnl ad Pharisxos, qui 
asperius inierrogarenl. Idco nainqiic evangclisla sab-
baiuin iuisse tlicit, ulpravun; eorimi animum oslcn-
dcrc l , el qnam calumninndi miraciilum ansam cap-
larcnt, quod scilicet Irgcm iransgressus vidcrelur. 
llincquc palam est, quod ul>i primuui illinn viderunt, 
nihiJ aliud dixorint, quain, 15. Qnomodo aperuit 
oculo* luos ? E l aniinadvci lc non d i x i s M * illos , Quo-
modo visuin rcccpisii; sed , Quomodo aperuit oculo* 
tucs ? occasionem ipsi ofTorenles calumniandi ipsum 
ol) npus cdilum. UIo vcro quasi non ignaris brcvitis 
loquiiur : non nomen protulit, non a i l , Oixil mi l i i , 
Vuae, lavare; scd siatirn a i l , Luium imposnit snper 
or.ulos meos , et lavi, et vidco. Uipole cum jam illi 
I I H I I I H I I cnhimniali csscnl dixisserrtque , Vidc qnanla 
Jcsus opcrclur in sabbalo; lutuni il l inil . Tu vero pcr-
pcnde quomodo uon turbclur cascus. Nam ubi pri-
mmn inlerrogalus sine pcriculo rcspondil, non lani 
niagna res crat verilaiem profilcri : boc vcro mirnni 
cs l , in mnjori coiistilulum mclu , non ncgarc , non 
conlraria prioribtts dicerc. <}uid ergo Pharisaei ? imo 
eiiam alii? Addirxerunt ctim taiiqiiain ncgatnruni. 
Conlra voro cvrnil quam oplabanl ipsi, cl acciiraiius 
rcm didiccrmit : id q i i n d illis iibiquc circa signa ae-
c id i l ; in seqiifHtibus aulcm id clarius os(«;idcimis. 
Qnid ergo Pliaris:i»i? Dixerunt quidmn ( non oinncs , 
siul pcliilanliorcs) : 10. Hic Iiomo non e$l α Deo, 
qnia tabbalum non cmlodil. Aln diccbanl, Quomodo 
poletl homo peccator iuec signa facere? Videif illos a 
signis allcctos ? Nam qni miscranL, ul adducerciur 
audi qifid nnnc dicaul, clsi non omnes. Cum cnim 
principes esserrt, cx gtorirc cupidilafc in incrcdulila-
lcm rieridt-rnii'. Allamen cx principibiis mulli crcili-
diΊ'ΐιηΙ in eum , nequo lamcn confucbanlur. Populus 
drSj.eclni crat, ui qiti uibil magui conferrel in syna-
pogam. Priucipcs aulcm difficilius sc credcrc proii-
rebanltir, aKi principatus amore, alii mctu cailero-
rum dctcnli. Qiiarc diccbal : Quomodo poteslis crc» 
dere, qui gloriam ab hominibus acvipitis (Joan. 5. 
44 )? El ipsi quidcm qui injnslo inlcrliccrc coiiaban* 
lur ^ sc Dei essc diccbiHil; illuin vcro , qtii cxcos 
riirabat; non posso cx Deo cssc , quia sabbaluin 
ιιοιι scrvabal. His opponcbaul ist i , ιιοιι possc pccca-
Ccirom ta-lin facc:*e sigua. Illi vorsulc lacilo signo , 
q n a i i i lran3gressioncin vocnbam , in nicdiiun a f fore -

banl. Non cniin dicebanl, ln sabbafo ci i ra l ; scd , 
Sabbatnm non cu$todit.U\ rursiiin iguavc agunl. Cum 
cuini oporluissol oslendcrc non violari sabbaluiu , 
t-x signU taiiliun argiiiml; cl jnrc quidcm. Adbuc 
eiiim illum c>se liomincm pulabanl. Λ1 i ο«μ ι i 11 polc-
rant illum aiio n i o d o dcfendero , quod ucmpc sabbaii 
Dominus esscl, qui illud slaluisscl : scd noudum bac 
erant scnlciil ia 1 . Neino ccrle coruni audcbal ea qwx 
semiebat apcrtc proiileri, scd dubilaiido proponcbal, 
alii metn reprcssi eranl, a!ii principaius nmorc. 
Sthwnaigilur erat intcr iltos. Quod | rius fuil iu po-
I ulo, deinde in principibus. Λ//Ϊ dlcebaul, Donus e&l; 

1 suspicnltir Savilins lPir«»nd»im, nondnm hnnc hrbrluU 
CAjmiuniem. scd b>cus, ut esi in loxlu, lorri [uutsi. 

alii, Non, *edseducil turbam (Joitn. 7. Vidcn, 
plebe iniprudenliorcs principcs discrssos? Sed posi-
qjiam ila scissi sunt, nibil genorosum cxbibucrc*, 
cum instire Pbarisncos vidcrcni. Qui si pcnims dis-
cissi fuissenl, slalim Yeriialcm cogniiuri «rant. Po-
lesl liiiim disscnsio rccla cssc. Idco ille diccbat, Kon 
reni pacem mkiere in lerrtim, ted yladinm (Maiih. \0. 
3 i ) . Esl cniin <*ii:im mala ctuicordia, ct discordia 
bona. Nam qui lurrim auliiicabajil, in d . i innu in sunm 
concordes crant; alquc iidcm ipsi , licrl inviti, iti 
eoinnioduni smnn divUi sunl. Corc anlcin cum sociis 
malc coiisonscraul; idco bene divisi suul. Judas quo-
qnc ctini JudaMs rnalc conscnsrt. Polcsl ergo Iwiia 
di-cordia, ct inala concordia P S S C . Idco aii, Sioattux 
luns scandalizai te , erue cum ; et si pe$ tuus , abscinde 
( A#aff/i. 5. 29. «I 18. 8) . Si mcmbrinii male co«-
junctum abscindeiidum , nonnc multo ma^is aband-
C!S niale conjunciis abscindi oporlcl? Iiaque con-
cordia ηοιι semper bona e s l t ul nec soropor discor-
dia mala. 

5. Ktacdicoui maios fngianits, pcqiiannir bonos. 
Nam si mcmbra pulrida iucurabi ia exscindiinus , 
rcli(|iuim corpus perdanl; idquc facimas , non (\\md 
nrcnibriiiii despici.uniis, scd ul cwlera servemns : 
qiianlo niagis boc agcudiim circa eos qtii male nobis 
J O i i r i i Muit? Qtiod si possimHS illis ciiHMidalis, niliil 
damni acripcrc; i d onmi cunatn tcntandimi : SIH ilU 
cnrrigi noqncanl, nobisquc nocoanl, cxbcindorc € l 
abjiccre opoitcl. Πίιιο enim illi sanpc magis lucrabiui-
lirr. Undc Paulus sic borlatur : Aufertcmalum de i w -
dio vestrum ( 1 Cor. 8 .15) , c l , Ut lollatnr dc mcdie 
vc&trum qui hoc opus fccit (Ibid. v. 2 ) . Puriiiciosum 
cni i i i , pcrniciostim uli<;tte csl pravoi iitn ooiisoniiiiu. 
N«>n tam cilo pcslis grassalur, ct scabics corriimpil 
iila aflOclos, ul pravonim nccpiiiia : nam Corrumpunt 
botm mores colloquia prava ( 1 . Cor. 15. 53). Pro-
pbcia quoquc, Egredhnim de medio eorum y et segrc-
gmnim(Jer. 51. 4 5 ) . Ncmo iiaque imprubo uialnr 
amico. Nam si pra\Os lilios cxb redamus , ncquc iia-
turani rcvercmur, vel leges cjus , ncque nocessilndi-
nein quamvis : mulloinagis noiosol fainiliarcs fng« re 
oporlct, si mali sinl. Quanivis enini nullo liinc damno 
afficmmur , malaui lamen famam vilarc non poiori-
iniis. Exlranci namquti noh xiiam cxploraul, scd e:% 
sociis judicant. l lac ipsa cl nupias et virgincs n»g«>. 
Vrovidcntes, inqiiil , bona , non solum cornm Domino 
sed elinm coram homiuibus (llom. 12. 17 ). Ndiil ergo 
non nganms, ntj proxinio οίΓι ndiculo siiims. Viia 
cnim , clsi reciissima , si olTcndicnlo aliis sit, lotuin 
pcrdidit. Et qiimuodo polcsl rccla vila (tiTfiisioiii 
cssc? Cum maluruin consuriinm malam paril faiiiam. 
Cum cnim fidcnler cum improbis versamur, cisi nibil 
nobis damni accidai , aliis oflcndiculo sumus. Ilac 
viris, mnlicribns f virgiuibus dico, corum cou-
srienti:^ cxplorandiiiu lelinquens, quanla biucori•·»-
liir inala. Ego qwidcm nibil niali suspicor, ncqiiti 
alius forlass« piTfcciiovum ; scd simplicior fratcr in 
l u a oiTondiuir ; • o r f e c l i onc . Oportol anlcm i l l i u s con-
sulovc u n b i T i r i l a i i . Eii.nnsi binr ille non h n l a l u r , 
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secl gcntilis oflfrndclur. Jubet antem Panlus sine of-
rensione cssc Jud;tis, c l Graccis, et Eicleswc Dei 
( 1. Cor. 10. 3 ). Ego nibil mjili dc virgine suSpicoT ; 
virginilatem quippe amo; Carita* aiitein non cogiial 
malum ( 1 Cor. 13.) HoC instrtutum vitai admodum 
diligo , iteqiie absurdum quid cogiiare possum. Qtio-
modo id exlcruis persuadebimus ? Oporlel cnim illo-
riim eliam rationcm babcre. Sic itaque nostra dispo-
namus , ne quis iiifidetium coitlra nos ansam repc-
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rirc possil. Sicul cnrm ii qui vilam feetant exlitbent, 
Dco glnriam refcrunl : ita qm sccus agtint, in catisa 
simt cur blaspfremchir. Verum absit ufl tales apml 
iios sint; sed ila luceani opera ftostra ul gloiificehir 
Paler noster qui in cxlis cst, ct nos ejus gloria frua-
mur : quain minam nos omncs cunseqnamur, gratia 
et benignitate Domini nostri Jcsu Cbrisli , per qiiem 
et cuin quo Palri gloria , unaque sancto Spirilui. in 
soecula sa?cti1orum. Amen. 

HOMILiA LVIII. 

C A P . 9. v. 17. Dicunl ccuo iiernm : Tu qmd dicis de 
illo, qui aperuit oculos luos ? llle autem dlxil, Quia 
propheta ctt. 18. Non credideruut ergo Judati. 

1. Scriplurce non simplicitcr ncque perfunclurie, 
scd qoain tliligenlisshnc bgcndae sunt, nc qnid obicis 
oriatur. Eieuim jam qnU mcriio qtixsltoticm moveaf, 
Uuomodo, poslquam dixermit, llic nen e$t α Deo, 
qttia sabbatum non strvat, jnm dicunl c i , Tu quid di-
cis de ilto, qui aptruit oculos luos? Non dixemnt, Tu 
quid dicis de illo, qtii sabbatum solvii? scd cxcusa-
lioncm ntinc pro accusalione ponunl. Quid crgo di-
ceiidum ? Non iidcm sunt qui dict»baiit, llic non nl ex 
Deo; scd ii qui ab ipsis senleniia disjuucti dicebant : 
llonio peccator non potetl hasc signa facere. Cum enim 
vellenl π os comprimere, ncCbristuni ipsi defenderc 
vidcrciilur, illtinv qui virlulis cjiw experimcntuin ce-
pcrai, in mediiim adducunt el inlerrogaul. Vidc ergo 
paupcris sapicntiam, qui prudcnlius quam iili omnes 
loqoulus cst. Et prirao quideni ait : Propkeia e$t: 
neqne fonnidavii pcrversam Judxorum judicium, re-
pugnanlium dicenliuinque : Quomodo polesl hic α Deo 
eise, qui subbatum non custodit? scd d i x i l , Propheta 
csl. Ki non crediderunt Jndwi quod CKCUI fnittel ei vU 
dmety donec vocuveruul parentes eju$. Animadvertc 
quot modis iniraculitm obtegere et abolerc conenlur. 
Yerum ipsa vcriiatis iialura iisdcm ipsis flnnalur, qui-
biis ab insidialoribus iinpelitur; iisdem fulget, quibus 
obscurari lenlaiur. Ntsi cuim baac facla essent, mi« 
raculum apud muilos siispcclum cesc poluissct: nuiic 
vcro ac si studiosc vorilaicm indagareiit, ila oiiiuia 
faciunl, ncque alitcr f oc ibScn t , si pro Clnisto lia»c 
operali essenl. Ilis lamcn ipsum depriincre («ntabaul, 
cum diccrcnt, Quomodo aperuit oculos luos ? id cst, 
Νιιιη quibusdam prastigiis? Nam alibi quoque cum 
nibil objicicndimi bal>erciil, ntoduin ctirandi ralum-
niari cor.anlur dicenlrs : Non ejicil dcvmonia niti m 
Ueetxebnb1 (Matih. l i . 2 i ) ? K l b i c etiamcum nibil op» 
ponendum habeant, ad lempus c l sabbati solnlionem 
confugiunt, dicuntque, Solcil sabbatum; et, Peccator 
e$t. Aiqdi ille vos invidos, quigesla ejug carpere slu-
debatis, ille apcrle iaierrogavit, Quis ex vobis arguel 
me.de peceato (Joan. 8. 46)TEt ncmo respondil, 
m»qite dixit, Rtasphemas, diun le impcccabilem di-
cis. Atqui si dicere poiuisscnl, baud dubic non la» 
iuiiscin. Nam qui diccntcin, se ante Abrabani csse, 

• v.s. iH-ienlalit Savil. posi Beelzebnb, addit, prwci^e 
dffmonwruin. 

iapidibus impeiierutu, et ipsuni a Dco non esse, se 
vero esse a Deo gloriaii sttiH, liccl bomicidx» essenl; 
el eum qui hujusmodi signa operabalur, ex Dco ηοιι 
Bsse dicebant, quia sabbatum nun custodirol: si vcl 
accusandi umbram babuissent, non prxteriissent ulU 
que. Si autem ideo pcccalorcm vocanl, ifuia sabba* 
lutn solvere videbaiur, fitiile cerlo crhiien etM, vcl 
sociorum judicio, cfnt ul frigidimi iilnd ex ftiinul-
tale piOfcctnm damnabanl LTndii;iic ergo cobibili, 
aliud quidpiain impudetitius a€ pcdilauiius a^grediun-
tur. Quoilnain illud ? Nou crcdiderunt, inquii, qued cw± 
cus fniitet, et vidissci. 

Mendacium ubique in seiptum impnigit. — Cur ergo 
acrusarunt quod sabbalum non cusiodiret, nisi illud 
credidissenl? cur ιιοιι fldem babelis lanta mulliludiui, 
el vicinis qui ipsum cognoecuot? Vcrum, nl d i i i , 
ubique mciidacium in seipsuin impingit, per ea ipsa 
qucis verilalcm oppitguai; ipsamque verilaCem cla-
riorcm elficil : quod eiiam nunc evenil. Ne qnis cniin 
dicerct viciuos et spcctaiores nibil accurale dixissc t 

sed de simili loquuios csse, parenles in medium ad-
diicuiit, c l sic invili veritatem patefccerunl. Nain l i i 
maxime omnium iilium snuni uovcranl. Quia cnim ip~ 
stun pcrlerrcfacere non polcranl, scd audaclcr ipse 
beneficuin pradicabai, per parcnlcs se iniraculum in-
Hrmarc pussc spcrabanl. Et vide intcrrogalionis nc-
quiliam. Quidcnimait? ilJos in medium adduclos, 
ul lerrorcm iiicuiercnt, cum vebcmeiuia furcnlcs in-
tcrrogant: 19. ilic est fdius vesier? Nec dicunl ί Qui 
pridem cxcus erat : sed quomodo ? Quem vos dicili* 
quia cwcus naius est; ac si i11 ί verstiue fingeretil, ut 
opcra Christi coiiiirtiiarchh 0 cxsccrandi, c l plua 
qiiam exsecrandi! Ecquis paicr bscc de fllio coiifinxc-
ril ? Ac si dicercnt: Qucin YOS Ciccutu dixislis \ ncquc 
id laiilum; sed hoc ubiquc sparsisiis. Quomodo ergo 
inmc videt ? 0 sltilliliaui 1 Ycslruin csl, inquiOnt} boc 
coniiueiilum , Uxc simulaiio veslra. Dupliciler ad id 
ucgatidiim inducunt, ei bis verbis, Quem vot diciti*, 
et illis, Quoniodo ergo nunc videi ? 

2. Cum tres esscui imcrrogaliones, si lilius eorum 
cssct, si Cf tcus fuisscl, etquomodo visum recepissei, 
duo lantum coiifiloiiltir, lerlium non addunl. Illudqiu* 
ad vcrilalcm firinandam conduxit, i i l nemo aliu». 
quani caecue cuinhis, qni fide dignus crat, liasc con-
iilerelur. Et quomodo ad gratiam l o ( | U u l i essenl pa-
rentes, qui cliam qu;vdam e\ iis t qua? eciebanl t la-
cucruut proplcr inciiim iuihroriiiu ? Q\nd CI«:II di-
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τής παρθένου (αγαπώ γαρ τήν παρθενίαν · Ή δέ 
αγάπη ού Λογίζεται τό κακόν) · έγώ σφόδρα ερα
στής είμι τής πολιτείας ταύτης, καϊ ουδέ λογίσασθαί 
τι δύναμαι Ατοπον. Πώς τούς έξω πείσομεν; δεϊ γάρ 
χάχείνων ποιεϊσθαι πρδνοιαν. Ούτω τοίνυν τά καθ' 
εαυτούς οίκονομώμεν, Γνα μηδέ τών άπιστων τις έχη 
καθ* ημών δικαίαν εύρεϊν λαβήν. "Οσπερ γάρ ot βίον 
όρθδν έπιδεικνύμενοι δοξάζουσι τδν Βίδ^ «^τως οί 
τδν εναντίον, βλασφημηθήναι παρασκευάζουσιν. Άλλά 

μή γένοιτο τινας τοιούτους είναι παρ* ήμ ϊν ' , άλλ* 
ούτω λάμψαι τά έργα ημών, ώστε δοξασθήναι τδν 
Πατέρα ημών τδν έν τοϊς ούρανοις, καϊ τής παρ' αυ
τού δόξης ημάς άπολαύσαι · ής γένοιτο πάντας ημάς 
έπιτυχεϊν, χάριτι καϊ φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών 
Ιησού Χριστού, δι" ού καϊ μεθ* ού τώ Πατρϊ ή δόξα,' 
άμα τφ άγίφ Πνεύματι, είς τού; αίώνας τών αιώνων." 
Αμήν. 

• Horel. παρ* ημών. 

Ο Μ Ι Λ Ι Α Ν Π \ 
Αέγονσι τφ τυφλφ πάλιν Συ τί Λέγεις περϊ αυ

τού, ότι ήνοιξέ σου τούς οφθαλμούς; Όδέ εϊπεν, 
"Οτι προφήτης εστίν. Ούκ έπίστενσαν ούν οί 
Ίονδαΐοι. 
α\ Τάς Γραφάς ούχ άπλώ; ουδέ παρέργως έπιέναι 

χρή, άλλά μετά ακριβείας άπάσης, ώστε μή συμπο-
όίζεσθαι. Καϊ γάρ καϊ νύν είκδτως άν τις ενταύθα 
διαπορήσειε, πώς είπόντες. Ούτος ούκ έστιν έκ τού 
θεού, δτι τό σάββατον ού τηρεϊ, λέγουσιν αύτφ* 
Σύ τί λέγεις περί αυτού, δτι ήνοιξέ σου τούς 
όφθαίμούς; Κα\ ούκ εϊπον, ΣΙ» τί λέγεις περϊ αυτού, 
δτι παρέλυσβ τδ σάββατον; άλλά τδ τής απολογίας 
νύν άντϊ τής κατηγορίας τιθέασι, Τί ούν έστιν είπεϊν; 
Ούκ είσϊν αύτοϊ οί λέγοντες, Ούτος ούκ έστιν έκ 
τον θεού * άλλ* ο! σχισθέντες [337J άπ* αύτών · οϊ 
καϊ εϊπον · , "Ανθρωπος αμαρτωλός ού δύναται 
τοιαύτα σημ&ΐα ποιεϊν. Βουλόμενοι γάρ αυτούς έπι-
στομίσαι πλέον, ϊνα μή δόξωσιν αύτοϊ συνηγορεϊν τ φ 
Χριστώ, τδν λαβόντα τής δυνάμεως αυτού πείρα ν είς 
μέσον άγουσι καϊ έρωτώσιν."Ορα τοίνυν τού πένητος 
τήν σοφίαν. Απάντων γάρ τούτων συνετωτέρως φθέγ
γεται. Καϊ πρώτον μέν φησιν, δτι Προφήτης έστί, 
καϊ ού κατέπτηξεν αύτών τών διεστραμμένων Ιου
δαίων τήν κρίσιν, τών άντιλεγόντων ·>, καϊ λεγόντων 
Πως δύναται ούτος εϊναι παρά τού θεού, τό σάβ' 
βατον ού τηρών; άλλ' έλεγεν, οτι Προφήτης έστί. 
Καϊ ούκ επίστευσαν δτι τυφλός ήν καϊ άνέβλε-
ψεν, έως ού έφώνησαν τούς γονείς αυτού. Καϊ 
σκόπει πόσοις τρόποις έπιχειρούσι τδ θαύμα συσκιά
σαι καϊ άνελεϊν. Άλλ' αυτή τής αληθείας ή φύσις, δι* 
ων δοκεϊ παρά τών ανθρώπων έπιβουλεύεσθαι, διά 
τούτων ισχυρότερα γίνεται* διά τούτων λάμπει, δι' 
ών συσκιάζεται. Εί γάρ μή ταύτα έγένετο, κάν ύπ-
ο;πτεύθη παρά τοις πολλοϊς τδ θαύμα · νυνϊ δέ ώς 
σπουδάζοντες γυμνώσαι τήν άλήθειαν, ούτως άπαντα 
τ.ράττουσι, καϊ ούκ άν έτέρως εποίησαν, εί γε υπέρ 
τού Χριστού πάντα έποίουν. Κα\ γάρ επεχείρησαν διά 
τούτου τού τρο*που καταβαλείν αύτδν, λέγοντες, Πώς 
άνέφζέ σου τους οφθαλμούς; τουτέστι, μή γοητεία 
τ ιν ί ; Καϊ γάρ άλλαχού μηδέν έχοντες έπισκήψαι,τώ 
τρόπφ τής θεραπείας έπηρεάζειν έπιχειρούσι λέγον
τες · Ούκ έκβά\\λει τά δαιμόνια, ειμή έν Βεελζε-
βούλ*. Καϊ ενταύθα πάλιν, ουδέν έχοντες είπεϊν, 
έπι τδν καιρδν καταφεύγουσι λέγοντες, δτι Αύει τό 
σάββατον καϊ πάλιν, δτι Αμαρτωλός έστι. Καϊ μήν 
φθονούντας* υμάς καϊ έτοιμους δντας έπιλαβέσθαι 
τών αύτφ πεπραγμένων, μετά πάσης ήρώτησεν ακρι
βείας, λέγων, Τίς έξ υμών ελέγχει με περϊ αμαρ
τίας: Καϊ ούδεϊς έφθέγξατο, ουδέ εϊπεν, δτι « Π.Ια-

* Mnnuscriplus Savilii Orientalis, qucm al hanc so-
lan hnmUiarn contulit, οί είπόντες, r.l mox βοιίλόμενο; 
γάρ τού; διεστραμμένους τών Ιουδαίων έπιστ... ινα μή 
οέςωσιν οί σ/ισθέντες άπ* αύτών Paulo post pPO φθέγγεται 
ms. Orieiit. αποκρίνεται, b Alii ού κατέπληΡεν αυτόν . . ή 
κρίσιςτώνάντ. e'Ms.Oricul Savi!. έν Βεε>ζε6ούλ τώάρχον-ι 
τών οαιμονίων.. d Savil., qui secutus esl voterem uiler-
prcMoin, φονώντα;. KDIT. <* In aliis ori UPrst. Paulo p i s t 
ins. OritMit. πρό τοΰ "ASpaW : γ ώ «ία*.... καΐ Ε ν π ό ν τ ι ; - i/tv 

σφημεΐς, άναμάρτητον λέγων σεαυτόν. Καίτοι -μ εί 
ειχον είπεϊν, ούκ άν έσίγησαν. Οί γάρ διά τδ άκούσαι, 
δτι πρδ τού Αβραάμ έστι, λιθάσαντες αύτδν καϊ εί
πόντες δτι ούκ έστιν έκ τού θεού, καϊ εαυτούς μέν έκ 
τού θεού αύχούντες εϊναι, άνδροφόνους δντας, τδν δέ 
τοιαύτα σημεϊα πράττοντα, επειδή έθεράπευσεν, ούκ 
είναι έκ τού θεού διά τδ μή τηρεϊν τδ σάββατον λέ
γοντες· εί σκιάν f γούν εϊχον εγκλήματος, ούκ άν 
παρέδραμον. Εί δέ διά τούτο άμαρτωλδν καλού σι, διότι 
τδ σάβοατον έδόκει λύειν, καϊ τούτο έωλον έφάνη τδ έγ
κλημα, τών μετ' αύτών τεταγμένων, ψυχρότητα πολλήν 
καϊ μικροψυχίαν · καταγνόντων αύτών. Πάντοθεν τοί
νυν συμποδισθέντες, έφ' έτερον έρχονται λοιπδν άναι-
σχυντότερον καϊ ίταμώτερον. Ποίον δή τούτο; Ούκ 
επίστευσαν, φησϊν, δτι ήν τνφλός καϊ άνέβλεψε. 

Πώέ ούν ένεκάλεσαν δτι τδ σάββατον ού τηρεϊ, ή 
δηλονότι ώς πιστεύσαντες ^ πώς δέ ού προσείχετε τώ 
πολλώ λ α φ ; τοις γείτοσι τοις είδόσιν αυτόν; Άλλ' 
δπερ έφην, πανταχού [538] τδ ψεύ:ος έαυτφ μέν περι
πίπτει, δι* ών έπηρεάζειν τή άληΟεία δοκεϊ, τήν δέ 
άλήθειαν λαμπροτέραν εμφαίνει h , δ δή καϊ νύν γέγ( · 
νεν. "Ινα γάρ μή τις λέγο», δτι ουδέν ακριβές εϊπον 
οί γείτονες καϊ οί θεωρούντες αυτόν, άλλά παρ-
ωμοίαζον, άγουσιν είς μέσον τούς γονεϊς, δι1 ών έποίουν 
άκοντες τδ γεγενημένον αληθές δεικνύντες. Καϊ γάρ 
ούτοι > μάλιστα πάντων τδ τέκνον ήπίσταντο τδ έαυ. 
τών. Επειδή γάρ αύτδν καταπλήξασθαι ούκ ίσχυσαν, 
άλλ' έώρων μετά πάσης π α τ η σ ι ά ς τδν εύεργέτην 
κηρύττοντα, άπδ τών γονέων προσεδόκων τιτρώσκειν 
τδ θαύμα. Καϊ δρα τής ερωτήσεως τήν κακίαν. Τί 
γάρ φησιν ; Στήσαντες αυτούς είς τδ μέσον, ώστε είς 
άγωνίαν έμβαλεϊν, μετά πολλής τής σφοδρότητας καϊ 
τού θυμού προσάγουσι τήν πεύσιν · Ούτος έστιν ό 
ν ιός υμών ; Καϊ ούκ είπαν, Ό ποτέ τυφλός · άλλά 
π ώ ς ; *Ον ύμείς λέγετε δτι τνφλός έγεννήθη9 

ώσανεϊ κακουργούντων αύτών, καϊ τά τού Χριστού i 
συγκροτούντων. Τ 0 μιαροϊ, καϊ παμμίαροι I καϊ τίς 
άν έλοιτο πατήρ τοιαύτα καταψεύσασθαι παιδός; 
Μονονουχϊ γάρ λέγουσιν, "Ον ύμεϊς έποιήσατε τυφλόν · 
ού μόνον δέ, άλλά καϊ διεδώκατε πανταχού τδν λόγον. 
Πώς ούν βλέπει νύν; "Π τής άνοίας ! Υμών, φησιν, 
έστϊ τδ σκευώρημα k καϊ ή κατασκευή. Αύο γάρ τού
τοις αυτούς είς Αρνησιν άγειν έπιχειρούσι, τώ τ* 
είπεϊν, "Ον ύμεϊς λέγετε, καϊ τώ είπεϊν, Πώς ούν 
βλέπει άρτι; 

β'. Τριών τοίνυν ερωτήσεων γενομένων, εί υίδςαύτών 
ήν, εί τυφλδς ήν, καϊ πώς άνέβλεψε, τάς δύο μόνας 
όμολογούσι, τήνδέ τρίτην ού προστιθέασι. Καϊ τούτο 
οέ ύπερ τής αληθείας γέγονεν, ώστε μηδένα άλλον, 

f Mem. έθεράπευσεν έν σαββάτω διά τδ μή τηρεΐν τό 
σάββατον λέγοντες άμαρτωλδν, εί σκιάν. * Νοιι itifrp-
quenlcr monuimus μικροψυχίχν apud Patres Erclrsia? 
sijiuiikare simultalem, rixia. Paulo post pro λοιπό* me. 
Orim'. )όγον. '» Idom ά-οφα·νει. i Idom άκοντε:, συν-
ιστώντΣ; τό γεγενημένον. Και γάρ ούτοι, i Morel. κα'ί κατά 
τοΰ Χριστού, k Alii σκαιο')ρτ,μα. Ms. Orienl. σκ-υ^ρηαα. 
Sif elia»u uims ox mss. noslris, cl IWPC V I M J leclio esi. 
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Αλλά τδν τεθεραπευμένον, τδν και άξιόπιστον δντα · , 
ταΰτα όμολογεϊν. Πώς γάρ άν έχαρίσαντο οί γονείς, 

^ οί καϊ ών ήδεσαν τινα σιγήσαντες διά τδν φόβον τών 
Ιουδαίων ; Τί γάρ φασιν ; "Οτι ούτος έστιν ό υίός 
υμών, ή^ιεϊς οϊδαμεν, καϊ δτι τυφλός έγεννήθη · 
πάς δέ νΰν βλέπει, ή τίς άνέφξεν αυτοί) τους 
οφθαλμούς, ήμεϊς ουκ οϊδαμεν αυτές ήλικίαν 
έχει, αυτός περί εαυτού λόγον λαλήσει. Άξιόπιστον 
αύτδν ποιήσαντες, ούτω παρητήσαντο · Ούκ Ιστι παι-
δίον,φησϊν, ούδε ατελής,άλλ' ίκανδν b έαυτφ μαρτύρη
σα».. Ταύτα δέ ειπον διά τδν φόβον τών Ιουδαίων. "Ορα 
πώς πάλιν τήν δόξαν αύτών ό ευαγγελιστής καϊ τήν 
γνώμην εις μέσον άγει. Ταύτα λέγω, διά τδ £ήμα 
εκείνο, δ έμπροσθεν Ιλεγον, είπό;τες, οτ:"Ισον έαυ
τδν ποιεΐ τω Θεφ · δτι εί κα\ έκεϊνο τής γνώμης ήν 
τών 11 Ιουδαίων, άλλά μή τής κρίσεως τού Χριστού, 
προσεθηχεν άν καϊ εϊπεν, δτι γνώμη ήν Ιουδαϊκή. 
"Ε~ζ\ ούν παρέπεμψαν αυτούς πρδς c τδν τεθεραπευ-
μένον, πάλιν έφώνησαν έκ δευτέρου. Καϊ φανερώς 
μέν καϊ άναισχύντως ού λέγουσιν · Άρνησαι δτι δ 
Χριστδς έθεράπευσε * προσχήματι δέεύλαβείας τούτο 
κατασκευάσαι βούλονται. Αός γάρ, φησϊ, δόξαν τφ 
θεφ. Τοϊς μέν γαρ γονεϋτιν είπείν, Άρνήσασθε δτι 
υίδς υμών έστι, καϊ δτι τυφλδν |339] έγεννήσατε, 
σφόδρα έδόκει καταγέλαστον εϊναι · αύτφ δέ πάλιν 
ειπείν τούτο, φανερά ήν άναισχυντία. Διά τούτο μέν 
ού λέγουσιν, έτέρωςδέ αύτδ μεθοδεύουσι, Αός άδόξαν 
τφ θεφ, λέγοντες · τουτέστιν, Όμολόγησον δτι ούτος 
ουδέν είργάσατο. 'Ημείς οϊδαμεν Οτι ούτος άνθρω
πος άμαρτωΛός έστι. Πώς ούν αύτδν ούκ ήλέγξατε 
λέγοντα · Τις έξ υμών έΛέγχει με περϊ αμαρτίας ; 
πόθεν δέ ίστε δτι αμαρτωλό; έστι; Είπόντων δέ αύ
τών, άός δόξαν τφ θεφ, καϊ τούτου μηδέν είπόντος, 
άπαντήσας όΧριστδς, έπήνεσε καϊ ούκ ένεκάλεσεν, 
ουδέ είπε, Διατί ούκ έδωκας δόξαν τώ θεφ ; άλλά τ ί ; 
Πιστεύεις είς τόν Υίόν τού θεού e ; ϊνα μάθη;, δτι 
τούτο έστι δούναι δόξαν τφ θεώ. 

Εί δέ ούκ ήν Ισότιμος τφ Πατρϊ, αΰτη δόξα ούκ άν 
ήν. Άλλ' επειδή ό τιμών τδν Πδν σύτός έστιν ό 
τιμών τ*>ν Πατέρα, είκότως ούκ έπιτιμάται ό τυφλός. 
"Οτε μεν ούν προσεδόκων τούς γονείς άνανεύειν καϊ 
ΑρνεϊσΟαι, ουδέν αύτφ έλεγον · επειδή δέ εϊδον ουδέν 
πλέον αύτοίς γεγενημένον έκ τούτου, έπϊ τούτον 
έρχονται πάλιν, λέγοντες, δτι 'Α^ιαρτωΛός έστιν 
ούτος. "Απεκρίθη εκείνος καϊ εϊπεν Εί άμαρτωΛ ς 
έστιν, ουκ οϊδα · έν οϊδα, Οτι τυφλός ών, άρτι 
βλέπω. ΤΑρα μή έφοβήΟη ό τυφλός; Μή γένοιτο. Καϊ 
πώς ό ειπών, δτι Προφήτης έστϊ, λέγει, ΕΙ ιιμαρ-
τωΛός έστιν. ουκ οϊδα ; Ούχ ούτως έχων, ουδέ 
τούτο πεπεικώς έαυτδν, άλλά βουλόμενος άπδ τής 
τού πράγματος μαρτυρίας, άλλ* ουκ άπδ f τής αυτού 
φωνής άπαλλάξαι τών εγκλημάτων αύτδν, καί άξιό
πιστον ποιήσαι τήν άπολογίαν, τής άπδ τής ευερ
γεσίας μαρτυρίας καταψηφισμένης αύτών. Εί γάρ 
μετά πλείονας λόγους είπόντος αυτού, δτι Εί μ ή ού
τος ήν θεοσεβής, ούκ ήδύνατο τοιαύτα σημεϊα 
ποιεϊν, ούτως ήγανάκτουν ώς είπείν, "Εν άμαρτίαις 
σύ έγε*·νήθης όλος, καϊ σύ διδάσκεις ι'χμάς; εί έξ 
αρχής τούτο εϊπεν, τί ούκ άν έπραξαν; τί δέ ούκ 
εϊπαν & ; ΕΙ άμαρτωΛός έστιν, ούκ οϊδα; ώσανεϊ 
έλεγεν · Ουδέν υπέρ τούτον λέγω νύν, ουδέ άποφαίνο-

* Ms. Orienl. καϊ άξιόπιστον δντα μάρτυρα, b Ικανός 
Savil. el cod. 705; Ικανώς cod. 70Η. c Itlom άλλά τδτής 
ν.ρίσε··>ς τού Χριστού προσέΟηκε * καί εϊπεν δτι γνώμη τών 
Ιουδαίων άποσυνανώγου; ποιεϊν τούς όμολογοΰντα; αύτδν 
λριοτόν . Ί"π:ί ούν οί γν/εΤ; π»ρίπεμψαν αυτού; πάλιν πρός. 
«1 <!ΡΙΠ μτχανώνται >έγοντε;' Δ^ς. « M<»rol. τού ανθρώπου, 
f .ΜοΓιΐ. •·; -.υρίοτ; και ά,το Κ Mss. Ort' ιιΙ. τ: ζ ιοΰκάν :'::χν. 

μαι τέως · έκεϊνο μέντοι οϊδα σαφώς κα\ διισχυρ-,σαί-
μην άν, δτι αμαρτωλός ών, ούκ άν τοιαύτα έποίησε. 
Διά τούτο καϊ άνύποπτον έποίησεν έαυτδν, κα\ τήν 
μαρτυρίαν σδέκαστον, ώς ούκ έτι χαριζόμενος ι», 
άλλ* άπδ τού πράγματος μαρτύρων. Έπεϊ ούν ούκ 
ίσχυσαν άνατρέψαι ουδέ άνελεϊν τδ γεγονδς, πάλιν 
έπ\ τδ πρότερον έρχονται, τδν τρόπον τής θεραπείας 
περιεργαζόμενοι, καθάπερ τινές Οήραν ασφαλώς 
προκειμένην * πάντοθεν διερευνώμενοι, καϊ νύν μέν 
ώδε, νύν δέ έκεϊ περιτρέχοντες. Καϊ έπ\ τούς προτέ
ρους έρχονται λόγους, ίνα πάλιν σαθρούς αυτούς ποιή-
σωσι τώ συνεχώς έρωταν, καϊ λέγουσι · Τί έποίησε 
σοι; πώς άιέφξέ σου τούς οφθαλμούς; Τί ουν εκεί
νος; Νικήσας αυτούς καϊ καταβαλών, ούκ ετι λοιπδν 
ύφειμένως διαλέγεται. "Εως μέν γάρ τδ πράγμα εξ
ετάσεως έδείτο καϊ έλεγχων, παρείχετο τήν άπόδειξιν 
ύπεσταλμέ;ο>ς φθεγγόμενος* επειδή δέ εΤλε καϊ ένι* 
κησε νίκην λαμπράν, Οα^ών επεμβαίνει αύτοϊς λοι
πόν. Καϊ τί φησιν; Εϊπον ύμϊν άπαξ, καϊ ούκ [340| 
ηχούσατε· τί πάλιν θέλετε άκούειν; Είδες πα^ησίαν 
έπαίτου πρδς άνδρας γραμματείς καϊ Φαρισαίους; 
Ούτο^ς ίσχυρδν ή αλήθεια, ούτως ασθενές τδ ψεύδος.. 
Εκείνη μέν γάρ, κάν τών τυχόντων έπιλάβηται, λαμ
προύς αυτούς άποφαίνει* τούτο δε, κάν μετά τϋ~ν 
Ισχυρών ή , ασθενείςi αυτούς δείκνυσιν. "Ο δέ λέγει, 
τοιούτον έστι · Ού προσέχετε τοις λεγομένοις · διά 
τούτο ούκ έτι έρώ, ουδέ άποκρινούμαι συνεχώς ύμϊν, 
έρωτώσιν εική, καϊ ούχ υπέρ τού μαθεϊν βουλομένοις 
άκούσαι, άλλ* υπέρ τού τοις λεγομένοις έπηρεάσαι. 
Μή καϊ ύμεϊς θέλετε μαθηταϊ αυτού γενέσθαι; 
Τέως έαυτδν είς τδν τών μαθητών έγκατέταξε k χορόν. 
Τδγάρ Μή κα\ύμεΐς, διιχνύντος εαυτόν έστι μαθητήν 
δντα. Εϊτα αυτούς έκωμ,ίμδησε καϊ διέπληξεν ίκανώς. 

γ \ Επειδή γάρ ήδει, οτι σφόδρα αυτούς τούτο έπληττε, 
καθάψασθαι μεθ' υπερβολής αύτών βουλόμ,ενος^ τούτο 
είρηκεν δπερ ήν ψυχής πεπα^ησιασμένης καϊ άν-
επτερωμένης καϊ ύπερορώσης αύτών τής μανίας*, καϊ 
δεικνυούσης αυτού μέγα τδ αξίωμα, έφ* φ σφόδρα 
έθάό^ει, καϊ δηλούσης ώ ; έκεϊνοι θαυμαστδν δντα 
αύτδν ύβριζον, αύτδς δέ ούχ ύβρίζετο, άλλ* δπερ ώς 
ύβριν προσέφερον, τούτο ώς τιμήν ήρπασε. Σύ εϊ 
μαθητής εκείνου , φησίν* ήμεΐς δέ του Μωύσέως 
έσμέν μαθηταϊ. Άλλ* ούκ άν έχοι λόγον τούτο. 
Ύμείς γάρ ούτε Μωύσέως, ούτε τούτου. Κί γάρ ήτε 
Μωύσέιυς, και τούτου άν έγένεσθε. Διά τούτο άνωθεν 
έλεγεν αύτοϊς ό Χριστός* ΕΙ έπιστεύετε Μωύσή, 
έπιστεύετε αν έμοί' περϊ )Υ>ρ έμού εκείνος έγρα-
ψεν επειδή είς τούτους άεϊ τούς λόγους κατέφευγον. 
*Ημεΐς οϊδαμεν, δτι Μωύσεϊ λελιιληκεν ό θεός. 
Τίνος είπόντος ; τίνος άπαγγείλαντος; Τών προγόνων, 
φησϊ, τών ημετέρων. Εϊτα, τών προγόνου, φησϊ, τών 
ύμετέρο;ν ούκ έστιν άξιοπιστότερος ό διά τών σημείων 
τούτο διαβεβαιούμενος, δτι τε άπδ θεού ήκει, καϊ δτι 
τά άνωθεν φθέγγεται; Καϊ ούκ εϊπαν * Ημε ίς ήκού-
σαμεν, δτι Μωύσεϊ λελάληκεν ό θεδς, άλλ* οτι Οϊδα
μεν. Τά εξ ακοής ύμεϊς, ώ Τουόαϊοι, ώς είδότες όι-
ισχυρίζεσΟε * τά δέ άπδ τής δψεως, ακοής έλάττονα 
είναι νομίζετε; Καϊ μήν εκείνα μέν ούκ εϊδετε 
άλλ* ήκούσατε· ταύτα δέ ούκ ήκούσατε, άλλ* εΓδετ:. 
Τί ούν ό τυφλός ; "Εν τούτφ γάρ έστι τό θαυμα
στδν. δτι ύμεΐς ούκ οϊδατε πόθεν έστϊ, καϊ τοιαύτα 
σημεία ποιεί* δτι άνθρωπος ού τών επισήμων πττρ' 
ύμϊν ών, ουδέ τών περιφανών, ουδέ τών δεδοξασμέ-

k Idcm. ώς ούκ άν τι χαριζόμενος. » Α'ϋ τινές w5vcc 
Οήραν ασφαλώς συγκεκλεισμένην. Ihid. προκειμένην. Qui-
d;m» x ει μένην. j Ms. OrtPPt. ασθενέστερου-, hifra pra 
έρί.ντώσιν i<lrm ms. *Νοχ)ούσ·.ν. t* ' Ι ΙΡΙΠ έγν.»τι>ε;£· · Μ*, 
( 'πνιιΐ . ουκ είοετε, m ; p . ούκ οιδατ*. 
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cunl? 2β. Quod hic e$l plius noster, samus , et quod 
cwcus natus sit; 21. quomodo autem nunc videat, aut 
quit aperuit eju$ oculos, nos nesdnuis. Jp$e mlalem ha-
bet, ipse de se loqualur. Fidc dignum illum staluuiit, 
et sic ee excusant : Non est puer, inquiunl, neque 
iufans; poiest de se tcslimonmm ferre. 22. Ikec au-
tem dixerunt propter metum Judworum. Yide quomodo 
evangelista illorum senteniiam proposiiumque enun-
liet. Ilaec dico ob verbura illud ante dicium, JEqu*-
lem se facil Deo. Quia si illa fuissel Judaica senlenlia, 
ιιοιι auiem Chrisli judicium, id cerle addidisset evan-
gelisla, dixisseique eam fuisse Judxorum scntenliam. 
Cum igilur parentes illos ad csecum sanatum remisis-
*eni, iieram vocaverunl eum. Nec lamen palatn et 
impudenter dicuot, Nega Cbrislum tc sanasse, sed 
sub pielalis specie id volunt assequi. 24. Da gloriam 
Deo9 inquiuoi. Nam si parenlibus dixissent, Negaie 
filium veslrum esse , c l cxcum nalum, res adraodum 
ridicula visa essel, idipsumque filio dicere, nianifcsla 
iuissel impudenlia. ldeo non sic dicunt; sed alio modo 
insidias paranl, dicentes : Da gloriam Deo; id est, 
Coiiiilere ipsum nibil fecisse. Nos scimus quia hk 
komo peccator est. Cur ergo non rcprehendistis euro 
eum diceret, Quit ex vobi* arguet me de peccato (Joan. 
8. 46) ? unde scilis illum esse peccatorem ? Gum di-
corcnl aulem i l l i , Da gloriam Dco, et ipse nihil re-
spnndissct, occurrens Ghrislus laudavii eum, nec rc-
prehendil quod gloriam Deo non dedisset; sed quid? 
Credis in Filium Deil1 Ut discas illud cs.se, dare glo-
riam Dco. 

FHitu aqualis Palri. Cccci lestimomum explicatur. 
—Quod si ipse non essct aequalis Patri , liacc gloria 
non essct. Sed quoniam qui Filium bonorat, Palrem 
qtioque honorat, jure nou increpaiur ca:cus. Cum 
ergoexspcclabaut ul parentes annuercnt elncgarent, 
nihil dicebantisli: cum vero se niliil hinc conscqtiulos 
viderunt, jam buic dicunt , Jlic peccator esl. 25 Re-
spondit iile et dixit, Si peccator cst, neteio : unum scio, 
quod cum ccecut essem, nunc video. Numquid liniuit 
ccccus ? Minime. E l cur qui dixcrat, Propheta est , 
nunc dici t , Si peccator est, nescio ? Non ita affeclus 
eral ncque id pulabal; sed quod vellet rei ipsius te-
stimonio , non voce sua illum a crimine liberare , 
el fidedignam efferre defensionem , ex beneflcii ipsos 
dainnaniis lesiimonio. Namsi posl mullaverbadicenlc 
lllo, ΑΊ*ί essel Dei cullor , non poluisset talia signa fa-
cere, ila indignali sunt ul dicerenl, In peccatis nalut 
et totus , el iu docet nos ? si ab initio ha?c dixisset , 
quid non fecisscnt 1 quid non dixissenl ? Si peccator 
e$ty nescio; id esl; Nihil ea de re nunc dico , neque 
senlenliam fcro: illud probe scio et pronuntio , si 
pcccalor esset, non lalia fecissel. Quibus vcrbis se 
cl lcsiimonium suum omni suspicione libcravil % ul 
qui non ad gralinm rem gestam narrarct. Quia eigo 
no» poieraul illam everlere vel abolere , rursus aJ 
modnm curationis explorandum redcunt, vclnl si 
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Morcl.lrgit, in Hliiim limumis. 
λίοτοΐ. legi l , el voce sua. 

P A T R O L . (\H l . I X . 

quipiam feram undiqnc penest;gan:cs f , modo hiic f 

modo illnc accurram. Ad priores ergo sermones re-
deunt , id curanlcs ui illos per crcbras iiiterrogaiio-
nes inlirment / dicunlque : 26. Quid fecil tibi ? quo-
modo aperuit libi oculos ? Quid crgo illc ? Illis 
deviclis et prosiralis , non ultra remisse loqtiicur. 
Douecenini res examine et pcrquisiiione opus habuii. 
moderale rem declaravii : postquam autem illos ce-
pit, sptendidamque vicloriam rc tu l i l , audacter illos 
aggreditur, ailque : 27. Dixi vobis semel 9 ei nonaudu 

; quid Uerum vuliis audire ? Vidistin* mendici ad-
vcrsus scribas et Pbarisaios confidentiam 1 Tam fir-
ma res est verilas, lam infirmum mendacium. Jila 
cnim viros ex infirma piebe claros efficit; hoc vero 
fories deprimit. Id porro vult cascus signiGcare : Di -
etis non attenditis; ideo non ultra loquar, neque 
crebris et vanis inlerrogationibus respondcbo , cum 
non discendi causa audiaiis, scd ut dicla inseclemini. 
Numquid el vo$ vuliis discipuli ejus /kri ? Jam se dis-
cipulis annumerat. Illud enim, Numquid ei vo$ , s i-
gnificat ipsum esse discipulum. Deinde vero illos sa-
lis iraducit et incessil. 

3. Cum enim sciret boc illos maxime pungere , la-
cessendi causa d ix i t ; quod erat animi fidenlis , 
sublimis, illorumquc furorem dcspicicnlis , alque i l -
lius, in quo (idebat, dignilatcm celebrantis, ut oslen-
derel ipsos virum admirabilcm conlumelia afficcre; 
ipsum atilem non vere affici conlumelia , sed conlu-
meliam illatam in honorem sibi rapere. 28. Tu e* dii-
cipulus €/U5,inquiunt; nos autem di$cipuli$umu*Moysis. 
Verum id non ralione nixiim est. Yos enim neque Moy-
sis, neque bujus discipuli eslis. Si Moysis cssefcis , et 
Chrisii esseiis. Ideo Clirislus supra dicebal illis : 
Si crederetis Moysi , crederetis utique et mihi: de me 
enimille $crip$it{Joan. 5. 46): quouiam ad bos sem-
pcr scrmoncs confugiebant. 29. Nos tcimus quod 
Moysi loquutus esi Deus. Quo narranlc? quo nuntian-
le ? Majoribus, aiunt, noslris. Aunon illis fide dignior 
esr, qui hoc pcr signa confirmat, cum dicit se a Dco 
venire elcaclcstia loqui ? Neque dixerunl, AudiYimu» 
quod Moysi loquutus sil Deus ; sed, Scimus. Qusc ex 
audilu scilis, ο JudaBi, aifirmatis; et quae visu perci-
pilis, minora putalis esse? Atqui illa quidein non v i -
dislis, sed audislis, baec vero non audisiis, sed v i -
disiis. Quid ergo cascus ? 30. ln hoc eniin est mirabile, 
quod vos nescitis unde sit, el lalia signa facit : quod 
vir non insignis apud vos , neque ctarus vel iiluslris, 
talia possit: ulomnino mnnifcsluin si t , esse Deum , 
qui ne ηι'ιιίιηο quidein humano egeal auxilio. 51. 
Scimus auiem qnod Deu* peccatores non exaudit. Cum 
enim antea dixissent: Quomodo poiest homo peccator 
talia $igna facere ? eorum nililur judicio, el bxc tpsis 
in mcnlem revocat. lla3C scnlenlia, inquii, el mihi et 
vobis commuuis est: in bac pcrsisiile. E l vidc mihi 
prudentiam. Signum scmper in ore versal, quia i l -
lud tollorenon poierant, cl inde raiiocinalur. Yidcn' 
cum f cuin iniiio diceret, Si peccator est, neicio f id 

1 Alii lupt int , rr /« / sicann fermn in tulo laUntem m\di-
que pervetligavitc» 
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ηοιι dubiiando dixisse? absit, norat enim non cssc 
peccalorem. Nunc ubi opportunurn est tempus , vido 
quomodo rcspondeal. Scimut autem quod Deus pecca-
tores non audiat; sed si quis Dei cullor est, et volun-
tutem v/u* facii. Hic non modo a peccatis absolvil, scd 
cl Deo acceplum , el Dei opera facienlem probat. 
Quia euim illi se Dei culiores dicebant, ideo addidit, 
Et voluntatem ejus facil. Non satis est, inqui l , Deum 
oagnoscere, sed ejus cst facienda volunlas. Inde mi ra -
(.ulum cxlollil . 52. Α HBCUIO non est auditum quod ape-
ruerit quis oculos cceci naii. Si ergo confttcmini 
Deuni non exaudire peccalores; liic vero miraculurn 
pntravii, et lale miraculuni, quale ncmo fecil : pa-
lam esl Hlum virtute omnia superasse, ejesque polc-
sialcm plus quam humanam esse. Quid ergo il l i ? 54. 
/n peccatu natut es iotu$t et tu doces nos ? Donec enim 
negaiurum cum sperabanl, fide dignum putantes, sc-
iuel ct itcrum vocarunt. Quod si fide dignum non 
pulabatis *, inqiwm, cur vocaslis et sewindo inler-
rogasiis ? Cum porro niliil veriltts, vera loquerelur , 
qtiaudo maxime mirari illum oporlebat, tunc illum 
dnnmant. Quid porro sibi vull i l l ud , ln peccatis naivs 
estoius? \hc illi ca3cilaiemexprobrant, acsi d icrenl : 
Α pritna anaic in peccalis es; ac si ideo csecus fuis-
s#>l, quod pr.Tier raiionem est. Hac in re ipsum con-
solans Cbrislusdicebal : lnjudicium ego veniin mun-
dum, ut non videntes videant, et qui vident, aeci fiant. 
In peccalit natus es tolus, et lu doces nos (Joan. 9. 59) ? 
Quid dixeial ille ? uiim suam sciilentiam altulcral ? 
nnnon poiius comrmmem . cum diceret, Scimus quod 
Bens pcccatores non exaudit? nonne ea qnae vos dixc-
ralis in medium allulil? Et ejecerunl eum forat. Vidi-
suV veritalis pra>conem , et quomodo pauperlas plii-
losopbiam non inlci lurbarit. Yideif quol et quanla a 
priucipio audierit c l passus sil ? el quomodo vcrbis 
et opcribns leslificaliis sil ? 

4. Hxc porro scripia sunl , ul nos i l l a imilemur. 
Nain si mendicus, ca?cus, qui Cbristum non vidcrat, 
lanlum fiducia? sialim oslendil ame Chrisli lioria* 
mcnta, slans conlra populum lotura, cxdcm spiran-
lem , a daemone actum , furenicm, ex ejns vocc 
Cbrislum damnare cupienlem : ncque cessit ille , ne-
que rccessii, sed fidenter illos confulavil, maluiique 
foras e j i c i , quam veriialem prodere : quanlo magis 
nos, qui tamdiu in flde viximus, qui per fldem sexcen-
xa miracula vidimus , qui majora quam ille beneflcia 
accepimus t qui inlcrioribus oculis arcana mysleria 
vidimus, et ad lantum honorem vocati sumus, om-
ncm fiduciam exhibere oporiet adversus eos qui 
Clirislianos accusanl, illosque confutare , neque eis 
lcmcre parcere t 

Scripturarum leclioni vel auditioni assidue vacandum. 
Contra spectaculorum [requentiam.— Hoc vero faccre 
poleritnus, ei ftduciam assnmamus c l Scripturis at-
icndamus , nequc perfunctorie illas audiamus. Nain 

1 HIIPC locura sic effcrt Ms. Savil. OrientalSs... · ape-
rtterit flnrf» ocuiot caci nati». Deinde ratiocinatur : d tlle 
»im etsct α Deo nUtil possct tale facere. Qttod si in confesso 

1 Mom Ms. babct, pulabanl, et mox, vttcrrogariou. 

AI\CU1EP. CDNSTANTINOP. &9 
si quis assidue venial, etiamsi domi non l r g a i , sed 
bic diciis atlendal: anni unius spatio poterit mulu 
discere. Neque enim bodie bas, cras alias Scripiuras 
legimas, sed semper easdem. Attamen mulii ita mi-
sere aflecii sunt, ut post tanlam lectionem ne nomiria 
qnidem librorum sciani; nec verenlur > neque for-
midanl lam negligenter ad divinam ingrediconcioncm. 
Sed si cilbaroedus, si sallalor vel alius quivis ad sco 
nam rocarit civiialem f dilfgenter omnes accurrunt, 
ei gralias habenl vocanli, atque in speclaculo liujns-
modi dimidium diei insumunl : Deo aulcm nos pcr 
propbelas el aposlolos alloquenlc , osckamas v noe 
scalpimus, faslidimus. In aasiaie quidem el anslu nta-
gno 1 forum pelimos; in breme vero a pluvia el luio 
doroi continemur. A l in hlppodromis, ubi nullam csl 
leclum quod a phivia dcfendal, muhi, imbre urcea-
tim labenle, venlo aquam in vnltum ferenle , insania 
ducli stant, frigore, pluvia, lulo, viae longiiudine dc-
speclis; nibil eosdomi relinet, nihil a spcctaculo co-
liiberc poiest: huc autem ubi teclum , ubi mire 
temperalus calor, venirc refugium , cum de aniinae 
salulc agalur. Haeccine , qu.-eso , loleranda? ldeo iu 
illis apprimc edocii, in necessariis imperiiiores quani 
pueruli sumus. Quod si quis teaurigam vel saltalorcm 
appellel , id conlumeliam dicis , licel niliil non agas 
ut tibi hoc vituperium attrahas ; si vero ad rei ?pe-
claculum cvocet, non resilis; arlemque, cujus nomcn 
refngis , tolam fcre prosequeris. l 'bi vero et rem ct 
nomeu tenere debcs f

f alque esse ct vocari Chrisiia-
nus, nequidem quid id sil intelligis. Qitid bac amenlia 
pcjus ? Hxc frequenler vobis dicere velim; sed limeo 
ne frusira c l sine ullo fructu robis siin odiosus. V i -
dco namque insanicnies , non modo juvcnes , sed 
eliam senes : qtiorum niaximc causa erubcsco , ciim 
virum cerno canilie venerandum, canos delionestare, 
ei filium secum trahcrc. Quid magis ridiculum ? quid 
turpius ? filius a patre lurpiler agcre docelur. 

5. Spcclaculorum amatoret redarguuntur: quodnam 
sh speclaculorum damnum. — Mordcnt lixc vcrba ? 
Hoc ego volo, ut moerorem vcrba pariani, ul reipsa 
a tanla lurpiludine liberemini. Sunl enim nonmilli 
bis longe frigidiorcs, quos liujusmodi rcrborum ηοιι 
pudet, scd longam lexunt hac de re oralionem. Qims 
si inlcrrogaveris quis sil Amos, quis Abdias, quot 
propheta?, quot aposloli, ne liisccre quidem possuni; 
scd circa cquos et aurigas, graviorem quair. sopbi-
slx et rbelores aiTerunl defensionem : et post hsc 
omnia dicunt: Ecquid binc deirimenli ? quid damtitl 
Ideo ingemisco, quod noxiam csse rem nesciaiis , 
neque in sensuin maloruni vencrilis. Yitoc lempiifi 
dcdii tibi Deus, ut ipsum colas : tu vero frusira et 
iiiutiliter consnmens illtid , quxris adhuc, quod sil 
damnum? Si laniillum frustra insumas pecunire, id 
damnum vocas ; dum vero dies inlegros in sataui«» 
pompis insumie , nihil absurde te facere putas? Cum 
oporlcrct precibus 9 et obsecrationibus lotam viiau 

1 Alii legunt lantum: In ccstu magno. 
1 Ms. orient. savll. babet, cuph, pro, debes. 
* Hdlii babent, eleemosyitis, i>ro, predbm. 
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νων, τοιαύτα δύναται · ώς εϊνΐι πάντοθεν δήλον, οτι 
θεός έστιν, ουδεμίας ανθρωπινής δεόμενος · βοη
θείας. Οϊδαμεν δέ δτι Θεός αμαρτωλών· ούκ ακούει. 
Επειδή γάρ προλαβόντες είπον, Πώς δύναται άν-
θρωπος άμαρτωΛός τοιαύτα σημεία ποιεϊν; λοιπόν 
καϊ τήν εκείνων παραλαμβάνει κρίσιν, τών οίκείων 
αυτούς όπομιμνήσκων βημάτων. Ή δόξα, φησϊν, 
αύτη καϊ έμού καϊ υμών κοινή· ταύτη τοίνυν εμμεί
νατε. Καϊ θέα μοι τήν συνεσιν Πανταχού τδ σημεϊον 
περιστρέφει, επειδή τούτο έλεϊν *» ούκ ειχον, καϊ άπ* 
αύτου συλλογίζεται. "Οράς δτι κα\ δ εξ αρχής έλεγεν, 
δτι ΕΙ άμαρτωΛός έστιν, ούκ οϊδα, ούχΐ αμφιβάλ
λ ω ν μή γένοιτο· [341] άλλ* είδώς δτι ούχ αμαρτωλός 
έστιν; Νύν γούν δτε καιρδν έσχεν, δρα πώς άπελο-
νήσατο. Οϊδαμεν δέ δτι άμαρτωΛών ό θεός ούκ 
ακούει, άΛΧ έάν τις θεοσεβής ή, καϊ τό θέΛημα 
αυτού ποιή. Ενταύθα γάρ ούχΐ μόνον αμαρτημάτων 
αύτδν άπήλλαξεν, άλλά καΐ σφόδρα άρέσκοντα τψ 
β ε ψ δείκνυσι, και τά εκείνου πάντα πράττοντα. 
Επειδή γάρ εκείνοι θεοσεβεϊς Ιλεγον « εαυτούς, προσ-
έθηκβ, Καί τδ θέΛημα αύτον ποιή. Ούκ άρκεϊ γάρ 
τούτο, φησίν, τδ έπιγινώσκειν τδν θεδν, άλλά καΐ τδ 
θέλημα αυτού ποιεϊν. Εϊτα έπαίρει τδ γεγονδς, λέγων, 
ΆΛΟ τού αΙώνος ούκ ήκούσθη, ότι ήνοιξέ τις 
οφθαλμούς τυφλού γεγεννηριένον. Εί τοίνυν ομο
λογείτε, δτι αμαρτωλών d ούκ άκιύει, ούτος δέ θαύμα 
έποίησε, κα\ θαύμα τοιούτον, οίον ούδεϊς άνθρωπος 
έποίησεν, εύδηλον δτι πάντα ένίκησεν αρετή, καϊ 
μείζων αύτοΰ έστιν ή κατά άνθρωπον ή δύναμις. Τί 
ούν έκεϊνοι; "Εν άμαρτίαι ς σύ έγεννήθης όλος, 
καϊ σύ διδάσκεις ημάς; "Εως μέν γάρ αύτδν προσ
εδόκων άρνεϊσθαι, καϊ άξιόπιστον εϊναι ένόμιζον, καϊ 
Απαξ καϊ δεύτερον καλούντες αυτόν. Εί δέ μή ένομί-
ζ ·τε άξιόπιστον, εϊποιμ* άν πρδς αυτούς, Τίνος ένεκεν 
έκαλεϊτε καϊ δεύτερον ήρωτάτε e ; Επειδή δέ τήν 
άλήθειαν έφθέγξατο, ουδέν αίδεσθεϊς, δτε μάλιστα 
αύτδν θαύμασα ι έχρήν, τότε αύτδν καταδικάζουσι. Τί 
δέ έστιν, "Εν άμαρτίαι ς έγεννήθης όλος; Ενταύθα 
αυτού f καϊ τήν τύφλωσιν δνειδίζουσιν αφειδώς* 
ώσανεΐ Ιλεγον, Έκ πρώτης ηλικίας έν άμαρτίαις εϊ 
σύ, παραδηλούντες οτι διά τούτο γέγονε τυφλός, δπερ 
λόγον ούκ εϊχεν. Έν τούτψ γούν αύτδν παραμυθού-
μενος ό Χριστός έλεγεν ΕΙς κρϊμα έγώ ήλθον εις 
τδν κόσμον, ϊνα οί μή βλέποντες βλέψωσι, καϊ οί 
βλέποντες τυφλοί γένωνται. "Εν άμαρτίαις σύ 
έγεννήθης όλος, καϊ συ δώάσκεις ημάς ; Τί γάρ 
εϊπεν ό άνθρωπος; μή γάρ οίκείαν γνώμην έξ-
έθετο; ούχΐ κοινήν κρίσιν έξήτασε, λέγων Οϊδαμεν 
δτι αμαρτωλών ό θεός ούκ ακούει; ούχϊ τά παρ* 
υμών λεχθέντα είς μέσον ήγαγε ; Καϊ έξέβαλον αυ
τόν έξω. Εϊδες τδν κήρυκα τής αληθείας, πώς ή 
πενία τής φιλοσοφίας ούκ έγένετο κώλυμα ; Όράς δσα 
ήκουσεν έκ προοιμίων, καϊ όσα Επαθεν; καϊ διά λόγων 
καϊ διά έργων πώς έμαρτύρησε; 

δ*. Ταύτα δέάναγέγραπται, ίνα καϊ ημείς μιμώμεθα. 
Εί γάρ ό επαίτης, ό τυφλός, ό μηδέ έωρακώς αύτδν, 
τοσαύτην ευθέως πα£όησίαν έπεδείξατο πρδ τής τού 
Χριστού · παρακλήσεως, πρδς όλόκληρον δήμον στάς, 
φονώντα καϊ δαιμονώντα καϊ μαινόμενον, καϊ άπδ τής 
εκείνου φωνής βουλόμενον καταδικάσαι τδν Χριστδν, 
καϊ ούκ ε'.ξεν, ουδέ ύπεχώρησεν, άλλά μετά π α ^ η -

• Mero ms. ουδέν ανθρωπινή; έπιδεόμενος. b Idem ms. 
&*ελεϊν. c Idem εκείνον Οςοσεβή έλεγρ. AUuft έκεϊνον 
θεοσεβή έλεγον. d Ms. Orienl. είτα καΐ συλλογίζεται. ΕΙ μή 
ή/ούτος παρά θεοΰ, ουκ ήδυνατο ποιείν σύδίν. ΕΙ τοίνυν 
ιϊ μολόγηται δτι άμαρ. Paulo posl ldem. ουδείς ανθρώπων 
έποίησε ποτε. «* Idom εί δέ μή ένόμιζον άξιόπ. τ έ έκά
λουν. xtr.i δεύτερον ήρώτων. " Aiil ένταΰθα αύτώ. Iliiij. pro 
o;s;cc>; Iiis. Orical. σα^ώ;. R Mcm ;tpo τ/;; καρα -.ου Χ. 
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σία ς άπάσης αυτούς έπεστόμισεν, και είλετο βληθήναι 
έξω μάλλον, ή προδοΰναι τήν άλήθειαν πόσφ μάλλον 
ημάς τούς έπϊ τοσούτον χρόνον έν πίστει ζήσαντα:, 
τούς μυρία θαύματα διά τής πίστεως έωρακότας, 
τούς μείζονα εύεργετηθέντας εκείνου, καϊ τούς ένδο-
θεν οφθαλμούς άναβλέψαντας, καϊ τά ά π ό ^ η τ α Οεα-
σαμένους μυστήρια, και είς τοσαύτην κληθέντας τι
μήν, Απασαν πα^ησίαν υπέρ αύτου έπιδείκνυσθαι 
χρή [342] πρός τούς έγκαλεϊν έπιχειρούντας καϊ λέ
γοντας τι κατά Χριστιανών καϊ έπιστομίζειν, άλλά 
μή συγγινώσκειν απλώς! 

Δυνησόμεθα δέ τούτο ποιεϊν, έάν καϊ πα^ησίαν 
έχωμεν, καϊ ταϊς Γραφαϊς προσέχωμεν, καϊ μή παρ-
έργως αύτάς άκούωμεν. Ε ί γάρ τις ακριβώς ενταύθα 
είσερχοιτο, κάν οίκοι μή άναγινώσκη, προσεχή δέ τοίς 
ενταύθα λεγομένοις, άρκεϊ καϊ ένιαυτδς είς είς έμπει-
ρίαν αύτδν καταστήσαι πολλήν. Ού γάρ νύν μέν ταύ
τας , αύριον δέ ετέρας άναγινώσκομεν Γραφάς· άλλ.* 
άεϊ τάς αύτάς καϊ διαπαντός. Άλλ* δμως ούτως άθλίως 
οί πολλοϊ διάκεινται, ώς μετά τοσαύτην άνάγνωσιν 
μηδέ τά ονόματα είδέναι τών βιβλίων καϊ ούκ αίσχύ· 
νονται, ουδέ φρίττουσιν, ούτω παρέργως είς ακροατή-
ριον θείον εισερχόμενοι. Άλλ* άν μέν κιθαρωδδς, ήόρ· 
χηστής, ή άλλος τών έπϊ τής σκηνής καλέση τήν πόλιν, 
μετά σπουδής άπαντες τρέχουσι, καϊ χάριν αύτώ τής 
κλήσεως ϊσασι, καϊ ημέρας ολοκλήρου τδ ήμισυ μέρος 
άναλίσκουσιν, έκείνψ μόνψ προσέχοντες· τοΰ δέ θεού 
διά προφητών καϊ αποστόλων ήμϊν διαλεγομένου, 
χασμώμεθα, κνώμεθα, ίλιγγιώμεν. Καϊ έν μέν τψ 
θέρει h πολύς ό αύχμδς εϊναι δοκεϊ, κα\ τήν άγοράν 
καταλαμβάνομεν καϊ εν χειμώνι πάλιν, ό ύετδς κώ
λυμα καϊ ό πηλδς, καϊ οίκοι καθήμεθα. Καϊ έν μέν 
ταϊς ίπποδρομίαις, ούκ ορόφου επικειμένου τού τδν 
ύετδν στέγοντος, οί πλείους πολλών δμβρων * κατα-
φερομένων, καϊ άνεμου τδ ύδωρ είς τάς Οψεις ριπί-
ζοντος, έστήκασι μαινόμενοι, καϊ ψύχους, καϊ ύετού, 
καϊ πηλού, καϊ μήκους οδού καταφρονούντες , καϊ 
ουδέν αυτούς ούτε οίκοι κατέχει, ούτε έκεϊ κωλύει 
διαβήναι i · ενταύθα δέ και ορόφων επικειμένων, καϊ 
θέρμης ούσης θαυμαστής, αναδύονται καϊ ού συντρέ-
χουσι* καϊ ταύτα έπϊ κέρδει τής οικείας ψυχής. Πού 
ταύτα ανεκτά, εϊπέ μοι; Διά τούτο έν έκείνοις πάν
των δντες εμπειρότεροι, έν τοϊς άναγκαίοις παίδων 
έσμέν αμαθέστεροι. ΚΑν μέν τίς [σε] ήνίοχον καϊ όρ-
χηστήν καλέση, ύβρίσθαι φής , καϊ πάντα ποιείς, 
ώστε σε k τδ δνειδος άποτρίψασθαι · άν δέ έπϊ 
τήν θεωρίαν σε έλκυση τού πράγματος, ούκ άποπη-
δ$ς· καϊ ής τδ δνομα φεύγεις τέχνης, ταύτην μετα-
διώκεις σχεδόν άπασαν. Ένθα δέ καϊ τδ πράγμα καϊ 
τδ δνομα Ιχειν όφεΟ,εις *>, καϊ εϊναι καϊ καλεϊσθαι , 
Χριστιανός , ουδέ τί ποτέ έστι τδ πράγμα οϊδας. Τι ; 
ταύτης τής άνοίας "^γένοιτ" άν χείρον; Ταύτα έβου- 1 

λόμην συνεχώς λέγειν πρδς υμάς· δέδοικα δέ, μή 
μάτην άπεχθάνωμαι καϊ κέρδους χωρίς. Όρώ γάρ 
μεμηνότας ού νέους μόνον, άλλά καϊ γέροντας · εφ* 
ών μάλιστα αίσχύνομαι, δταν ίδω άνδρα άπδ τής 
πολιάς αίδέσιμον, καταισχύνοντα τήν πολιάν, καϊ 
παιδίον επισυρόμενον. Τί γάρ τού γέλωτος τούτου 
χείρον ; τί τού έργου τούτου · αίσχρότερον; ό παϊς 
παρά τού πατρδς διδάσκεται άσχημονεϊν. 

ε*. Δάκνει τά βήματα; Τούτο κάγώ βούλομαι, άνα-
σχέσθαι 0 υμάς της διά τών βημάτων άλγηδόνος» ίνα 
τής διά τών πραγμάτων άσχημοσύνης άπαλλαγήτε. 

** H « T C , έν μεν τ ψ θέρει, desunt fn quibuadani ms«. 
;· Ms. Orienl. πολλών καί σφοδρών, j Idom. ο·"—· κωλυη 
καταβήναι. ·* Εε floest in ms Orieul Mem mox Οε'·>ρΐον 
έ/εΰ*7η ιού. * Mom έπι0υ;>57;. m Μ^πΊ. τ ^ : ανομίας. 
11 Υυλ τούτου Γ Savil. cl ru kl ΤΟΓ», 7* 0. ° Οι\ a-ateV.au 
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Καϊ γάρ είσί τίνες, ol πολλψ ψυχρότεροι τούτων [345] 
δντες, οϊ ουδέ αίσχύνονται έπϊ τοϊς λεγομένοις, άλλά 
χαι μακρδν εϊρουσιν * υπέρ τοΰ πράγματος λόγον. 
Κάν μέν ερώτησης, τίς έστιν ό Άμώς, ή ό Άβδ·ού, Α 
r.oroc τών προφητών ό αριθμός, ή τών αποστόλων, 
ουδέ χάναι δύνανται. Υπέρ δέ ίππων καϊ ηνιόχων, 
σοφιστών καϊ ρητόρων δεινότερον άπολογίαν b συντι-
Οέασι · κα*·- μετά ταύτα άπαντα λέγουσι, Καϊ τί τδ 
βλάβος; καϊ τίς ή C ^ ^ i * *» Αιά γάρ τούτο στένω, δτι 
ούδε ζημίαν Γστε τδ πράγμα, ουδέ αΓσθησιν λαμβά
νετε τών κακών. "Εδωκε σοι βίου προθεσμίαν ό θεδς 
είς τδ θεραπεύειν αυτόν * σύ δέ μάτην άναλίσκων αύ
τδν καϊ είκή καϊ έν ούδενϊ c χρησίμψ, εξετάζεις έτι, 
τίς ή ζημία; Κάν μέν άργύριον ολίγον δαπανήσης 
Απλώς, ζημίαν τδ πράγμα καλείς* τάς δέ ημέρας 
σου δαπανών ολόκληρους είς σατανικάς πομπάς, ου
δέν ήγη ποιείν άτοπον; Δέον είς λιτάς * καϊ εύχάς 
δαπανών σου τήν ζωήν άπασαν, σύ δέ είς κραυγάς καϊ 
θορύβους κα\ αισχρά όήματα, καϊ μάχη ν καϊ τέρψιν 
άκαιρον, χαϊ έργα άπδ μαγγανείας γινόμενα τδν βίον 
σου καταναλίσκεις είκή καϊ έπΐ κακψ τψ σψ · καϊ 
μετά ταύτα πάντα έρωτας, τίς ή ζημία; ούκ είδώς 
δτι παντδς μάλλον άφειδείν χρή, ή χρόνου «. Χρυσίον 
&ν ανάλωσης, δυνήση πάλιν άνακτήσασθαι· χρόνον δε 
Αν άπολέσης, δυσκόλως αύτδν άναλήψη. Όλίγος γάρ 
ήμίν τεταμίευται κατά τδν παρόντα βίον. Ά ν οΰν είς 
δέον αύτώ μή χρησώμεθα, τί έροΰμεν απελθόντες 
έκεϊ; Είπε γάρ μοι* εϊτ ινά σου τών υίών έκέλευσας 
τέχνην μαθεϊν, εϊτα έκεϊνος οίκοι διά παντδς έμενεν, 
ή κα\ άλλαχού που διέτριβεν, ούκ άν αύτδν παρητή-
σατο ό διδάσκαλος; ούκ άν εϊπε πρδς σέ* Συγγραφήν 
πρός με πεποίηκας, καϊ χρόνον ώρισας.- Εί μή μέλ
λει τοίνυν τδν χρόνον τούτον παρ' ήμϊν, άλλ* έτέρωθι 
άναλίσκειν ό πα ϊς , πώς σοι παραστησόμεθα μαθη
τή ν 1 ; Ταΰτα κα\ ημάς είπεϊν ανάγκη. Έρεί δέ καϊ 
ό θεδς ήμϊν Χρόνον ύμϊν δέδωκα, φησϊ, πρδς τδ 

a A l i i συνείρουσιν. Ms. Orienl. γενομένοις έν τοις θεω-
ρίοις, άλλά μαχρον έγείρουσιν υπέρ. Infra fdem ή πόσος. 
«» Idem απολογίας. c Edili έν ούδενί. ldem έπ' ούδενί, ηοο 
male. <" idem έλεημοσύνας. e Idem παντδς μάλλον τού 
χρόνου έργασίαν άπαιτηθήση. Infra idem τεταμίευται χρόνος 
κατά τδν παρ. f Idera τεχν$την αυτόν. 

μαθεϊν τήν τέχνην ταύτην τήν τής εύλαβείας· τίνος 
ένεκεν είκή καϊ μάτην τδν χρόνον άνηλώσατε τούτον; 
τί δέ πρδς τδν διδάσκαλον συνεχώς ούκ έβαδίζετε, 
ουδέ προσείχετε τοις λεγομένοις; "Οτι γάρ τέχνη έστϊν 
ή ευλάβεια, άκουσον τί φησιν ό προφήτης· Αεύτε, 
τέκνα, ακούσατε μον, φόβον ΚνρΙον διδάξω υμάς* 
καϊ πάλιν · Μακάριος άνθρωπος, δν άν παίδευσης. 
Κύριε, καϊ έκ τού νόμον σον διδάξης αυτόν. 
"Οταν ούν τούτον ανάλωσης είκή, ποίαν έξεις άπο
λογίαν ; Καϊ τίνος ένεκεν, φησϊν, ολίγον ήμϊν έτα-
μιεύσατο χρόνον; "Ω τής αναισθησίας καϊ τής άγνω
μοσύνης! υπέρ ού μάλιστα εύχαριστεϊν Ιδει, δτι σοι 
τούς πόνους έπέτεμε, καϊ τούς ίορώτας ένέκοψε, καϊ 
τήν άνάπαυσιν μακράν έποίησε καϊ άθάνατον, υπέρ 
τούτων εγκαλείς καϊ δυσχεραίνετς; Άλλά γάρ ούκ 
οϊδα πώς ένταΰθα τδν λόγον έξηγάγομεν καϊ μακρδν 
είργασάμεθα. Διόπερ άναγκαϊον αύτδν συστεϊλαι πά
λιν. Καϊ γάρ καϊ τοΰτο τής ημετέρας ταλαιπωρίας» 
[344] δτι ένταύθα^μέν, Αν μακρδς γένηται δ λόγος, 
πάντες άκηδιώμεν έκεϊ δέ έκ μέσης ημέρας ά-ρ-
χόμενοι, ύπδ λαμπάσι καϊ λύχνοις άναχωροΰσιν. Άλλ' 
ίνα μή άεϊ έγκαλώμεν, παρακαλούμεν υμάς λοιπδν 
καϊ δεόμεθα· δότε ταύτην τήν χάριν κα\ ήμϊν κσΑ 
έαυτοϊς *, καϊ πάντων άπαλλαγέντες τών άλλων, τού
τοις εαυτούς προσηλώσωμεν. Κερδανοΰμεν γάρ καϊ 
ημείς έξ υμών τήν χαράν καϊ τήν εύφροσύνην, καϊ > 
τδ σεμνύνεσθαι έφ* ύμϊν, καϊ τήν έπϊ τούτοις λαβείν 
άμοιβήν · τδν δέ μισθδν άπαντα ύμεϊς καρπώσεσθε, δτι 
μανικώς ούτω προσηλωμένοι τή ορχήστρα πρδ τούτου, 
διά τδν τού θεοΰ φόβον κα\ τήν ήμετέραν παράκλησιν, 
άπε^ήξατε τού νοσήματος εαυτούς εκείνου, καϊ τά 
δεσμά διελύσατε, καϊ πρδς τδν θεδν έδράμετε. Ούκ 
έκεϊ δέ μόνον λήψεσθε τδν μισθδν, άλλά καϊ ένταΰθα 
είλικρινή καρπώσεσθε τήν ήδονήν. Τοιούτον γάρ ή 
αρετή· μετά τών έκεϊ στεφάνων καϊ ένταΰθα ήδύν 
καθιστησιν ήμϊν τδν βίον. Πειθώμεθα τοίνυν τοίςείρη-
μένοις, ίνα καϊ τών ένταΰθα καϊ τών έκεϊσε επιτύχω μεν 
αγαθών, χάριτι καϊ φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών 
Τ η σου Χριστού, μεθ* ού τώ Πατρϊ ή δόξα, άμα τ<ρ 
άγίψ Πνεύματι, είς τούς αίώνας τών αιώνων. Αμήν* 

5 Ms. Ο Γ . ταύτην ήμιν τήν χάριν, μάλλον δέ καΐ ήμϊν κ. έ. 

Ο Μ Ι Λ Ι Α Νθ\ 
Καϊ έξέβαλον αύτδν έξω · καϊ ήκονσεν ό Ίησονς, 

Ζτι έξέβαλον αύτδν έξω · καϊ εύρων αύτδν, εϊ
πεν αύτφ" ι Σύ πιστεύεις είς τόν Υίόν τού θεού; ι 
Άπεκρίθη έκεϊνος καϊ είπε · ι Καϊ τίς έστι, 
Κύριε, ϊνα πιστενσω είς αύτδν; » καϊ τά λοιπά. 

α\ 01 διά τήν άλήθειαν καϊ τήν είς Χριστδν δμολο
γίαν πάσχοντες τι δεινδν καϊ ύβριζόμενοι, ούτοι μά
λιστα είσιν οί τιμώμενοι. "Ωσπερ γάρ ό χρήματα 
άπολλύς δι* αύτδν, ούτος μάλιστα έστιν δ εύρίσκων · 
καϊ ό τήν ψυχήν αύτοΰ μισών, αύτδς μάλιστα έστιν ό 
φ ιλών ούτω καϊ ό ύβριζόμενος, ούτος μάλιστα έστιν 
ό τιμώμενος· δπερ καϊ έπϊ τοΰ τυφλού γεγένηται. 
Έξέβαλον ούν αύτδν έκ τού ίεροΰ οί Ιουδαίοι, καϊ 
εύρε ν αύτδν δ Δεσπότης τού Ιερού. Απηλλάγη τοΰ 
συνεδρίου τοΰ λοιμικοΰ, καϊ περιέτυχε τή σωτηρίψ 
πηγή * ήτιμάσθη παρά τών τδν Χριστδν άτιμασάν-
των, καϊ έτιμήθη παρά τοΰ τών αγγέλων Δεσπότου. 
Τοιαύτα τά τής αληθείας έπαθλα. Ούτω καϊ ημείς, 
άν ένταΰθα άφώμεν τά χρήματα, εύρίσκομεν εκεί 
παδόησίαν · άν ένταΰθα δωμεν τοίς θλιβομένκς, άνα-
παυσόμεθα έν τοϊςουρανοί-· άν ύβρισθώμεν διά τδν 
θεδν, τιμωμεθα καϊ ένταΰθα, καϊ έκεϊ. Ως δέ έξέβα
λον αύτδν έκ τού Ιερού, εύρεν αύτδν ό Ίησοΰς. Δεί
κνυσιν ό ευαγγελιστής δτι έπϊ τούτψ ήλθεν, ώστε 
σύτώ συντυχεϊν. Κα\ δρα τίσιν αύτδν αμείβεται · τψ 
κεφαλαίω τών αγαθών. Καϊ γαρ έαυτδν έγνώρισεν 
*ύτψ πρότερον άγνοούντι, καϊ ε'ς τδν τών οικείων 

μαθητών έγκατέλεξε χορόν. [345] Σύ δέ σκόπει, πώς 
τήν άκρίβειαν δ ευαγγελιστής εξηγείται. Είπόντος 
γάρ αύτοΰ, Σύ πιστεύεις είς τόν Υίόν τον θεού; 
λέγει· Κύριε, καϊ τίς έστιν; Ούδέπω γάρ αύτδν 
ήδει, καίτοι τεθεραπευμένος. Τυφλός γάρ ήν, πρϊν ή 
πρδς τδν εύεργέτην έλθει ν, καϊ μετά τήν ίασιν ύπδ 
τών κυνών εκείνων περιείλκετο. Καθάπερ ούν τις 
άγωνοθέτης, άθλητήν πολλά καμόντα καϊ στεφανω-
θέντα δέχεται. Καϊ τί φησιν, Πιστεύεις είς τόν Υίόν 
τού θεού; Τί τούτο; Μετά τοσαύτην Αντ(££ησιν τήν 
πρδς τούς Ιουδαίους, μετά τοσαύτα βήματα, έρωτα, 
Εί πιστεύεις; ούκ άγνοών, άλλά βουλόμενος έαυτδν 
γνωρίσαι, καϊ δεικνύς, δτι πολλού τιμάται τήν αύ
τοΰ πίστιν. "Υβρισε με δήμος τοσούτος, φησϊν, άλλ* 
ούδεϊς έμοϊ λόγος εκείνων ενός μοι μέλει, τοΰ σέ 
πιστεΰσαι. Κρεϊττον γάρ εΤς ποιών τδ θέλημα τοΰ 
Κυρίου, ή μύριοι παράνομοι. Σύ πιστεύεις είς τόν 
Υίόν τον θεού; Ός καϊ παρών, καϊ αποδεχόμενος 
τά είρημένα, ούτως αύτδν έρωτα · καϊ πρότερον αύ
τδν είς πόθον έαυτοΰ κατέστησεν. Ού γάρ εϊπεν, Εύ· 
θέως πίστευσον, άλλά κατ* έρώτησιν. Τί ούν εκείνος; 
Καϊ τις έστι, Κύριε, ϊνα πιστεύσω εις αυτόν; 
Ποθούσης καϊ σφόδρα έπιζητούσης ψυχής τδ (δήμα. 
•Υπέρ ού τοσαύτα διελέχθη, τούτον αγνοεί, ίνα μάθης 
αυτού τδ φιλάληθες. Ούπω γάρ ήν αύτδν έωρακώς. 
Αέγει αύτφ* Καϊ έώραχας αυτόν, κ4ΐϊ ό λαλών 
μετά σού, εκείνος έστ,ν. Ούκ εϊπεν, Έγώ ε ίμ ι · 
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iuipemlcie, lu in clamoribus, iu lumultu, obsceenis 
rerbis, pugris, iniempcsiivis voluptalibus , praisti-
giis, lolam vilam consumis; idquefrusira e l in per-
niciem luam. E l post haoc omnia interrogas, quod 
sit damuum : neque inielligis, nibil parcius insunien · 
dura esse quam lcmpus *. Aurum si impenderis, re-
cuperare poteris; amissum lempus difficile recuperes» 
Breve namque ejus spalium in bac vrla iu#4*is conce-
di lur ; quo nisi ul par esi utamur, quid illo adve-
nienies dicemus ? Die , quaeso , si qucra filionim 
(uorum juberes arlem quampiam ediscere, Hle vcro 
vcl domi vel alibi lcnipos tereret, annon lnagLstcr 
illum defcrrcl? anuon dicerel libi : Pacium mecuRi 
scriplo fccisli, leropusque defiuivisii : si vcro iilius 
tiius non velit lempus apud nos insumere, scd alibi 
lerere , quomodo poterimus libi discipulum sisiere ? 
llaec nos quoque dicere cogimur. Nam dicet nobis 
Deus : Tempus assignavi vobis , quo pielaiis arlcm 
ediscerelis; cur fruslra el incassum tempus illud 
iiisunipsislisTcur non magisinun assidue adiislis?cur 
diclis noD ailendisiis ? Quod enim pietas sit ars quue-
dam ( audi propbetam dicenlem : Venile, fUii, au-
dile me9 timorem Domini docebo ves (PsaL 55. 12); 
ei ilcrum t Beaius vir quem tu erudieris, Domiuc, el 
de-hge tua docueris eum (PsaL 95. 12). Cum ergo 

1 Tn iiedem bic sic habelur locus, neque atlendis,le uta-
sinic temporis usus ralUmem esse reddilurum. 
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lempus iiiutilitor consumpsci is , quam cicusalioneut 
liahcbis ? E l cur, inquies , nobis breve lempus pr&-
scripsil? Ο insipicniiam! ο ingratum animum? Qui.i 
libi labores sudoresque roinuit, ac rcquiem libi diu-
turnam et immorlalem paravil, ideo incusas el uio-
lestc fers? Scd nescio quomodo jsermonem huc iraus-
Uilimus, etlamdiu peroramus. Qnapropter jam finom 
facere opus esl. Nam hoc quoque iriseria? uostnu 
tribuendum, quod si bic longa sit oralio, iilam 
omnes faslidiamus; illic vero a meridie ors i , cmn 
lucernis recedant. Vcrum ne semper incusemus , 
rogamus vos et obsccramus : banc el nobie et vobis 
graliam concedile, ul aliis omissis omnibus , bis in-
ciunbamus. Siquidem liaic cx vobis lucrabiinur , 
gaudium , lautiliam , laudein , gloriam ct mercedent. 
Tolum aulem pramiuin vos lucrabimini, quod anle-
hac ad furorcm usque orcheslraj addicli; ob Dei 
iimorem ei cobortalioncm nosirara, vos ab hujusniodi 
morbo erueritis, et vinculis soluiis, ad Deum accur-
rerilis. Neque ibi soJuni mcrcedcm recipielis; verun» 
cliam in hac viia veram consequennni voluptaleni. 
Talis quippe virtus cst : prccter coronas illas, bio 
quoque suaveni nobisvilam parai. Diciisergo oblem-
peremus, ut hxc el illa consequaimir bona, graiia 
el misericordia Domiiii noslri Jesu Cbristi , quicum 
Palri gloria, simuique Spiritui sancto, iu excula 
sacculorum. Anien. 

IIOMILIA LIX. 

€AP. 9. v. 35. Et ejecerunt eum forat: el audivit Jcsus 
quta ejecerunt eum foras : et cum invenisset eum, dixil 
ei :Tu credit iu Fiiium Deif 56. Respondit ei, Et 
quis est, Domine, ut credam in eum ? clc. 
i . Contumetias Chrisli cauta patientes quofiwdo re~ 

munerenlur. Ceecm nahis in discipulorum chorum ad-
scitus. — Qui propter verilalcin et Cbristi confessio-
ncm, malo vcl coiitumclia quadam afliciunlur, lii 
inaximc a Deo bonoranlur. Ut cnim qui propter Deuin 
pccunias perdidil, bic maximc illas invcnii; el qui 
odil aidmam suam , hic poiissiiuum diligil illam : sic 
qui conlumelia aflicittir, bic poiissimum honorc cu-
mulatur; id quod cxco accidit. lllum igilur cx tcmplo 
Andaci ej^cerunl, el invenil illum lempli Dominus. Λ 
pcslifero consessu liberatus, saluliferum fonlcm csl 
consequutus : deboneslatus est ab iis qui Cbrisiuin 
deboneslarunt, el honoralus esl ab angelorum Do-
inino. Uxc sunt veriialis pracmia. Sic et nos si bic 
pecunias amillamus, illic fiduciam reperimus ; si bic 
snrumnosis largiamur, requiesccmus in ca lis; si pro-
ptcr Deum contumeliis afliciamur, ei hic el illic ho-
iiQrem consequimur. Ejeciuni e templo invenil icsus. 
Signiiicai evangelisia idco venissc, ut illi occurrerel. 
Et considcra quod ipsi procmium conferal: caput bo-
norum. Se nam(|iie ei notum facil prius ignorami, ei 
cum in discipuiorum cborum adscivil. Tu vcro con-
sidcrcs velim quomodo cjus diligenliam evangclisia 
exbibeal. lllo enim diccnle, Tu credis in Filium Dei ? 
respondet, Domine, qni$ est? Nondum enim ipsum 
τητάΐ, elsi sanatus, quia cacrus fucral priusquam ad 

bencficiiiii acccdcixil, c l posl rcceplum visum a caui-
bus illis Irahebalur. Jcsus crgo ceu agonolbeta quis-
piatn alhlclam posl mullos iaboros coronaluni exoipil. 
Et quid dioit? Credis in Filium Dei? Quid hoc? Post 
tantam cum Judxis disceptalioncm , posi toi verba , 
intcrrogal iium credal? Non quod ignorct, scd quod 
velil se notuin facere, c l quanli faciat ejus fidem, 
oslendere. Me coiuumelia, inquil, lanitis populns 
afftcil, sed niliil curo; unum opto, ut crcdas. Mcliur 
quippe esi unus qui facil volunlatem Domini, quam 

ini(|ui (Ecf/t. 1 6 . 5). Tu credis in Filium Dci? 
U l praesens el dicla excipiens, sic inlorrogal; ct prius 
in iilo sui desiderium exciial. Non dixil enim, Siaiim 
crede, sed inlerrogavil. Quid igitur ille? Et quit cst, 
Domine, ul credam in eum ? Optanlis ac vcbcmentcr 
dcsiderantis verbum. Pro quo tanla loquulus csl, htme 
ignoral, ut discas quam veritalis amans csscl. Nondum 
enim ipsum viderat. 57. Dicit ci : Et vidisli eumt et 
qui loquiiur tecum , ille est. Non dixit, Ego sum , scd 
rcmissius adhuc, El vidisli ctim. Illud adbuc obsen-
lum eral; ideo clarius addii, Qni loquiiur lecum , iih 
e&l. Respondit ille : 58. Credo, Domine : ei adoravU 
eum staiim. NcqiN? d ix i l , Ego sum qui sanavi le, qui 
dixi libi, Yadc, lavarc in Siloc : sed bis silentio mis-
sis, ait: Credis in Filium Dci? Dcinde ille, mullum 
cxbibcns aflcctiiin , slalim adoravil cum : quod pauci 
cx iis qui curati sunl, fecerunt, ui lcprosi i l l i , c l si 
<]ui a l i i : ltinc oslendil divinam suam virtulem. No 
qiiis cnim pularct IILIC vcrba tanium csse, ipsuni opns 
adJidit. lllo aulcni adoraule, aii ChrisUis : 59 
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judiciuni ego veni in mundum, ut non videntes videanl, 
et gui vident, coeci fianl. ldipsiliii Paulus dicit: Quid 
ergo dicimus? Quod genles non $equente$ juslitiam, 
acceperunt justiliam, justUiam autem quos est ex fidc 
Jetu : hrael autem scquens legem jnnilim, in legem 
mliiice non venil (Rom. 9. 30). Cum dixil Chrisliis, 
/)i jusiitiam veni in hunc mundum; el illum fldei lena-
ciorcm cffecil, el sequentes se excilavU: nam Pha-
ris;vi scquebanlur i l lom, In judicium porroest, in 
inajus supplicium; ostendens eos qui se damnarcnt, 
cssc damnatos, et qui se peccatorem pronuniiarent, 
ipsos essc peccaio obnoxios. Hic vero duplicem visus 
rustitulioncm ct duplicem cxcitalem memorai, sensi-
bilem ncinpe , el spiritualein. Tum dicunl ei quidam 
ex sequentibus : 40. y*mquid et nos cmci iumut? 
E l ul alibi dicebant, Nemini servivimus unquam; etf 

iVon ex fornicatione nali sumus Uoan. 8. 33. 4!) : 
iia et nunc scnsibilibus tantum inhiant, el bujus illos 
pudebat cxcilalis. Deinde oslendens mclius esse, 
ipsos esse cxcosquam videre, ait: 41. Si cceci estetis, 
non haberctis peccatum. Cum calaraitatem illara, igno-
mtiiiam esse puiarent, id in ipsorum capui coiiveriit 
dicens, Hoc vobis lolerabilius redderet supplicium. 
Ila semper humanos sensus resecat, et ad magnam 
mirabilemque cogiiationem erigit. Nunc autem vos 
videre diciiis. Sicul ibi dici l , Quem vo$ dicebatii quia 
Dem vesler esl: sic el hoc loco, Nunc autem vos videre 
dicilis : ueque eniin videlis. ll ic quod sibi maxime 
laudi esse arbilrabaniur, id supplicio fore ostendit. 
Kt ciccum natum de priore cxcilate consolalur: posl-
<>a de illoruni cxcitalc loquilur. Nedicerenl enim: Non 
tx cxcitalc provenil, quod ad (e non accedamus, sed 
ie nl deceplorcm aversamur; ea solum dc re disserit. 

2. Nec sitie causa evangclista narravii, Pbarisxos 
quosdam, qui cum illo erani, bxc audivisse ac dixisse, 
Numquid el nos cceci sumus ? scd ul libi in memoriam 
rcvocarel cos ipsos esse, qui anle ab illo rccesserant, 
illuinque lapidabanl. Eranl euim quidam qui perfun-
clmie sequcbanlur, c l facile in coiitrarium verteban-
lur. Undenam ergo se probat, non deccptorem, sed 
pasloreui essc ? Allatis ulrinque indiciis et pastoris 
c l dcccploris, et hinc illis explorandx veritatis ansam 
prxbcl. E l primo quis sil deceplor el fur ostendit, 
ox Scripluris sic vocans illum bis verbis (Cap. !0) : 
1. Arnen, amen dico vobis, qui non inlrat per ottium i» 
ovile ovium, ted ascendit atiunde, itte (ur esl tl iatro. 
Yide latronissigna; primo, non palamjnlrat; secun-
do, non per Scripiurarum lestiraoniura: boc enim est 
non intrare per ostium. Hic porro ei qui fucrunt, et 
qui fuluri eranl indical, Anticbrislura, falsosChrisios, 
Judain et Tlieudam, et alios bujusmodi; jurc aulem 
Ostium Scripluras vocat. Hx namque nos ad Deum 
ducunl, ei Dei cognilionem aperiunt: b » oves faciunt, 
bx cuslodiimt, nec lupos ingrcdi sinunt. Tamquam 
euim tiiium oslium , lucrcticos ab ingressu arcent, 
nosque in securiiatc qua volumus consliluunl, nec 
sinuul trrare. E l si hoc ostium non pandamus, ηοιι 
iTiinus iniraicis caplu faciles. Hinc eos, qui verc 
pastorcs, et qui non pastorcs sunl, cognoscemus. Quid 
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sibi vuli aulem, In ovile? Id esl, Ad curandas ovcg. 
^u i enim sacra non ulitur Scriplun, sed aliunde 
ascendit; id est, qui sibi aliam et non statulam viam 
aperil: hic fur est. Yhlen* liinc eum cum Patre con-
senlire, dum Scripturas in medium afferl? Ideo Ju-
daeis dicebal, Scrulamini Scripturas (Joan. 3. 39); cl 
Moysen in meditnii adduxil iir testem, necnon pro-
phetas omnes. Omnes, inquit, qui audiunt prophetas, 
venient ad me; e l , Si crederelit Moysi, crederetit et 
mihi (lbid. v. 46). Hic porro illud ipsum metapborice 
ponit. Cum dixil autem, Ascendit alhtnde, scribas 
subindicavit, quia docebant prxcepia, docirinas ba-
minum (Maith. 45. 9), et legem transgrediebanlur, 
quod ipsis exprobrans dicebat: Nemo vestrum facit 
legem (Joan. 7.19). Ac probe dixil, Ascendit, non, In-
greditur, qnod esl furis parietem supergredi nilcmis, 
et cum periculo omnia facienlis.Viden* quoinodo furcm 
descripsil?Jani pastoris indicium ammadverte.Quod-
nam illud est ? 2. Qui intrat per ostium, pastor etf 
ovium. 3. Huic ostiarius aperit, et vocem ejus oves au-
diunt, el propriat voeat nominalim; 4. et cum eas emi-
serit, ante eas vadil. Indicia posuit et pastoris et fa-
ironis. Videamus quo paclo illis sequenlia appliccr. 
Huic, inquit, ostiariu$ aperil. In meiaphora persistit, 
u l signiflcanlius loquator. Qaod si parabolae verba 
singula explorare velis, nibil obstal quominus hlc 
osliarium inlelligamus Moysen. Illi namque Dei clo-
quia crcdila sunt, cujus vocem oves audiunl, El pro-
prias vocat nominaiim. Cum enim illum frequenicr 
deceplorcm vocarent, idque cx incredulitaie sua coiv-
firmarcJil dicenles, Quis principum credidit in eum 
(Joan. 7. 48)? ηοιι ex ipsorum incredulilale se, scd 
illos dc< epiores el perniciosos esse vocandos dicii • 
quod sibi non atlendcrent, ac proinde ex ovitim im-
niero jure ejecti csscnl. Nam si pastoris cst per stu-
tuluni ingredi ostium, et ipse per hoc ingressus esi; 
qui sequuntur omnes, oves esse poterunt; qui aulem 
se scquestrarunt, non ideo pastori noctiere, sed se ex 
ovium socieiale disjunxerunt. Quod si se ipse poslca 
oslium dicit, nemo periurbetur : oam se et paslurcui 
dicil el ovem, secundum diversas occononiix SUUJ 

raliones. Nam quando nos Patri offerl, se ostiiiin 
appellat; cum noslri curam geril, paslorem. Ne cn m 
solum ejus opus esse pules, quod nos Palri oiTcrai, 
se paslorem vocat. Et oves vocem ejus audiunt, et pro-
prias ovesvocat, et educil eas, et anle ea$ vadil. Atqui 
contra , pastores sequunlur oves. Yemm il le, ul os-
tendalse omnes ad verilalem deduciurum esse, conlra 
pastorum inorem agit: ul autem cum ovcs embii, (α) 
(non exlra, sed in medium luporum cmisit). N.uu 
longe mirabiliur noslra hxc pasioralis cura cst. 

3. In quo dislinguatur verus Chrislus α falv» Clui-
Sli9t — Videtur aulom mibi bic cxcum subindicari, 
quem vocavii ex medio Judxorum, et ille vocciu eju* 
audivit et novit. 5. Aiienum vero non tequuniur, uut 
alienorum vocein nesdunt. Ilic Tlieudie aut Judce assc-
clus dicil (nam Quolquot, inquil, in illos crediderunt, 

(a) Qiue uncinis clauduntur, in quibusdani Mss. 0D.is>rM 
suul. 
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άλλά μέσος ίτ ι καϊ ύπεσταλμένος * · Καϊ έώρακας 
αυτόν. Τοΰτο ίτι Αδηλον ήν · διδ τδ σαφέστερον έπ-
ή γ α γ ι ν Ό λαλών μετά σον, εκείνος έστι. Λέγει· 
Πιστεύω, Κύριε9 καϊ προσεκύνησεν αύτφ ευθέως. 
Καϊ ούχ εΐπεν, Έγώ είμι ό τεθεραπευκώς σε, δ εί
πών σοι, Ύπαγε, τίψαι είς τόν Σιλωάμ · άλλά 
πάντα έχεΤνα σιγή σας, φησι · Πιστεύεις είς τόν 
ΪΊόν τού θεού; ΕΤτα τήν πολλήν διάθεσιν έμφαί-
νων προσεχύνησεν ευθέως · δπερ ολίγοι τών τεθερα-
πευμένων εποίησαν, οίον οί λεπροϊ, καϊ εΓ τις άλλος · 
διά τούτου εμφαίνω ν αύτοΰ τήν θείαν δύναμιν. "Ινα 
γάρ μή τις νομίση 0ήμα μδνον είναι τδ λεχθέν, καϊ 
τδ ίργον προσέθηχε. Προσχυνήσαντος δε αύτοΰ, φησϊν 
δ Χριστός · Εις κρίμα έγώ ήΛθον είς τόν κόσμον, 
ίνα οί μή βλέποντες βλέπωσι, καϊ οί βλέπω*τες 
χνφλοϊ γένωνται. Τοΰτο χα\ Παύλος φησι· Τί ούν 
έρούμετ; "Οτι έθνη τά μή διώκοντα δικαιοσύνην, 
κατέλαβε δικαιοσύνην, δικαιοσύνην δέ τήν έκ 
πίστεως Ίησον b · ΊσραήΧ δέ διώκων νόμον δι
καιοσύνης, είς νόμον δικαιοσύνης ούκ έφθασεν. 
Είπών δέ, ΕΙς κρίμα έγω ήΛθον εις τόν κόσμον 
τούτον, χάχεινον σφοδρότερο ν περϊ τήν πίστιν είρ-
γάσατο, χα\ διανέστησε τούς άχολουθοΰντας αύτώ · 
χαϊ γάρ ήχολούΟουν αύτψ Φαρισαίοι. Τδ δέ, Εις 
πρϊμα, είς μείζονα χόλασιν έλεγε· δειχνύς δτι οί χα-
ταδικάσαντες αύτδν, αυτοί είσιν οί χαταδεδιχασμένοι · 
οί χαί ώς άμαρτωλδν χαταχρίναντες, αυτοί είσιν οί 
χαταχεχριμένοι. Ένταΰθα δέ δύο λέγει άναβλέψεις 
χαϊ δύο τυφλότητας, τήν τε αίσθητήν, τήν τε νοητήν. 
Λέγουσιν αύτψ έχ τών άχολουθούντοιν αύτώ · Μή καϊ 
ήμεις τνφΛοί έσμεν; "Ωσπερ (346] άλλαχού έλε
γ ο ν Ούδενϊ δεδονΛεύκαμεν πώποτε· Έκ πορ
νείας ού γεγεννήμεθα · ούτω κα\ νΰν πρδς τά αι
σθητά χεχήνασι μόνον, καϊ ταύτην έπαισχύνονται 
τήν πήρωσιν. Ειτα δεικνύς δτι βέλτιον τυφλούς αυ
τούς είναι ή βλέποντας, φησίν · Εί τνφλοϊ ήτε, ούκ 
&ν εϊχετε άμαρτίαν. Επειδή αισχύνης τδ πράγμα 
ένόμιζον είναι, τήν συμφοράν 0, περιέτρεψεν αύτδ είς 
τήν αύτών κεφαλήν, ειπών, δτι Τούτο άνεκτοτέραν 
ύμίν έφερε τήν κόλασιν, πανταχού περικόπτων τά 
Ανθρώπινα φρονήματα, κα\ εις έννοιαν άγων μεγάλη ν 
καϊ θαυμαστήν. Νύν δέ καϊ Λέγετε, Οτι ΒΛέπομεν. 
Ώσπερ έκεϊ φησιν, *Ον ύμεϊς έλέγετε, δτι θ~ός 
υμών ήν, ούτω δή καϊ ένταΰθα · Νύν δέ Λέγετε ότι 
βλέπετε · ού γάρ βλέπετε. Ενταύθα δπερ ένόμιζον 
έγκώμιον εϊναι μέγα, τούτο δείκνυσιν αύτοϊς κόλασιν 
φέρον. Καϊ υπέρ τής προτέρας δέ πηρώσεως παρ-
εμυθήσατο τδν έκ γενετής τυφλόν εϊτα περϊ τής τυ-
φλότητος αύτών διαλέγεται. "Ινα γάρ μή λέγωσιν, Ού 
παρά τήν ήμετέραν πήρωσιν ού προσερχόμεθα, άλλ' 
ώς πλάνον φεύγοντες αποστρεφόμεθα, υπέρ τούτου 
πάντα ποιείται τδν λόγον. 

β'. Ούχ απλώς δέ δ ευαγγελιστής έμνημόνευσεν, δτι 
ήκουσαν έκ τών Φα ρ ι σα ίων ταύτα οί μετ' αύτοΰ δντες, 
κα\ εϊπαν · Μή καϊ ημείς τνφλοϊ έσμεν; άλλ1 ίνα σε 
ανάμνηση, οτι ούτοι έκεϊνοι ήσαν οΐ πρότερον άπο-
στάντες, εϊτα λιθάσαντες. "ΤΙσαν γάρ τίνες έπιπο-
)αίως ακολούθουντες, καϊ ^αδίως είς τουναντίον με
ταβαλλόμενοι. Πόθεν ούν κατασκευάζει, δτι ουκ έστι 
πλάνος, άλλά ποιμήν; θε ϊ ςτά γνωρίσματα έκατέρου, 
καϊ τοΰ ποιμένος, καϊ τού πλάνου καϊ λυμεώνος, καϊ 
άπ* αύτών παρέχων αύτοϊς έξετάζειν τήν τών πρα
γμάτων άλήθειαν. Καϊ πρότερον τίς ό πλάνος καϊ ό 
κλέπτης δείκνυσιν, άπδ Γραφών αύτδν ούτω καλών 
καϊ λέγων ' "Αμήν, αμήν λέγω ύμίν, ό μή εισερχό
μενος διά τής θύρας εις τήν αύλήντών προβάτων, 
άλλά άναβαίνων άλλαγόθεν, εκείνος κλέπτης έστϊ 
καϊ ληστής. "Ορα τά δείγματα τού ληστοΰ · πρώτον, 
δτι ού π α ^ η σ ί α εισέρχεται · δεύτερον, δτι ού κατά 

•Savil. et codd. 705, 706 | ΐ έσως . . .ύπ . 1>Ίη*οΰ um. vulg. 
* Τήν ουμρράν hic rcdundare putatur. 
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τάς Γραφάς · τούτο γάρ έστι τδ, Μ ή διά τής θύρας. 
Ένταΰθα δέ καϊ τούς πρδ αύτοΰ αίνίττεται, καϊ τούς 
μετ" αύτδν έσομένους · τόν τε Άντίχριστον καϊ τούς 
ψευδοχρίστους· τόν τε 'Ιούίαν και θευδάν, καϊ εΓ 
τίνες έτεροι τοιούτοι γεγόνασιν. Είκότως δέ θύρατ τάς 
Γραφάς έκάλεσεν. Αύται γάρ ημάς προσάγουσι τψ 
θεψ, καϊ τήν θεογνωσίαν άνοίγουσιν · αύται πρόβατα 
ποιοΰσιν, αίται φυλάττουσι, καϊ τούς λύκους ούκ 
άφιάσιν έπεισελθεϊν. Καθάπερ γάρ τις θύρα ασφαλής, 
ούτως αποκλείει τοϊς αίρετικοϊςτήνεϊσοδον, έν άσφα*-
λεία καθιστώσα ημάς περϊ ώ ν άν βουλώμεθα πάντων, 
καϊ ούκ έώσα πλανάσθαι. Κάν μή παραλύσωμεν αυ
τήν, ούκ έσόμεθα εύχείρωτοι τοϊς έχθροϊς. Διά 
ταύτης καΐτούς ποιμένας καϊτούςού ποιμένας είσό-
μεθα Απαντάς. Τί δέ έστιν, Είς τήν αύλήν; Πρδς τά 
πρόβατα καϊ τήν έκείνο>ν πρόνοιαν. Ό γάρ μή ταϊς 
Γραφαϊς χρώμενος, άλλά άναβαίνων άλλαχόθεν · τουτ
έστιν, έτέραν έαυτψ καϊ μή νενομισμένην τέμνων 
όδον · ούτος κλέπτης εστίν. Όρ$ς κάντεύθεν τψ Πα-
τρϊ [347] συμφωνούντα, τψ τάς Γραφάς είς μέσον 
προφέρειν; Διά τοΰτο καϊ τοις Ίουδαίοις έλεγεν, 
Ερεννάτε τάς Γραφάς· καϊ Μωΰσέα παρήγαγεν 

είς μέσον, κα\ μάρτυρα αύτδν έκάλει, καϊ τούς προ-
φήτας πάντας. Πάντες γάρ, φησϊν, οί άκούσαντες 
τών προφητών, ήξονσι πρός με·χα\, ΕΙ έπιστεύετε 
Μωύσεϊ, έπιστεύετε άν έμοί. Ενταύθα δέ τδ αύτδ 
μεταφορικώς έθηκεν. Είπών δέ, "Αναβαίνων άλλα
χόθεν, καϊ τούς γραμματέας ήνίξατο, δτι έδίδασκον 
εντάλματα, διδασκαλίας ανθρώπων, καϊ τδν νόμον 
παρέβαινον, δπερ ούν καϊ αύτδς όνειδίζων έλεγεν 
Ούδεϊς έξ υμών ποιεί τόν νόμον. Καϊ καλώς εϊπεν, 
"Αναβαίνων, ούκ, Είσιών, δπερ έστϊ κλέπτου θριγκδν 
ύπερπηδήσαι βουλομένου. καϊ επικινδύνως πάντα 
πράττοντος. Εΐδεςπώς υπέγραψε τδνληστήν; Σκόπει 
καϊ τοΰ ποιμένος τδ γνώρισμα. Τί ούν τοΰτό έστιν ; 
*0 εισερχόμενος διά τής θύρας, ούτος έστιν ό 
ποιμήν τών προβάτων. Τούτφ ό θνρωρός ανοίγει, 
καϊ τήν φωνήν αυτού ακούει τόι πρόβαζα, καϊ τά 
Ιδια καλεϊ κατ" δνομα, καϊ δταν έξαγάιχι αυτά, 
πορεύεται έμπροσθεν αύτών. Έθηκε καϊ τοΰ ποι
μένος καϊ τού λυμεώνος τά δείγματα. "Ιδωμεν πάλ™ 
πώς αύτοϊς εφήρμοσε τάέξής ' Τούτφ, φησϊν, ό θν
ρωρός ανοίγει. Επέμεινε τή μεταφορά, ώστε έμ-
φαντικώτερον ποιήσαι τδν λόγον. Εί δέ καϊ κατά λέ
ξιν έθέλοις τήν παραβολήν έξετάζειν, ουδέν κωλύει 
θυρωρδν ενταύθα νοεϊν τδν Μωύσέα. Εκείνος γάρ ό 
τά λόγια τοΰ θεοΰ εμπιστευθείς · ού Καϊ τήν φωνήν 
αύτον ακούει τά πρόδατα, καϊ τά ϊδια καλεϊ κατ" 
δνομα. Επειδή γάρ άνω καϊ κάτω έλεγον αύτδν απα
τεώνα εΐναι, καϊ τούτο έκ τής απιστίας τής εαυτών 
έβεβαίουν λέγοντες · Τίς τών αρχόντων έπίστευσεν 
εϊς αυτόν; δείκνυσιν, δτι ούκ αύτδν έκ τής εκείνων 
απιστίας λυμεώνα καϊ πλάνον δεϊ καλεϊν · άλλ' αυτούς 
έκ τοΰ μή προσέχει αύτώ, καϊ τής τών προβάτων 
ακολούθως έκβληθήναι τάξεως. Εί γάρ ποιμένος έστϊ 
τδ διά τής νενομισμένης είσιέναιθύρας, αύτδς δέ εισ
ήλθε διά ταύτης* οί μέν ακόλουθησαντες άπαντες δύ-
ναιντ' άν εϊναι πρόβατα· οίδέ άπο^(δαγέντες ού τδν 
ποιμένα διέβαλον, άλλά τής τών προβάτων συγγενείας 
έξέβαλον εαυτούς. Είδε λέγει προϊώντήν θύραν έαυ
τδν είναι, πάλιν ού χρή θορυβεϊσθαι. Καϊ γάρ καϊ 
ποιμένα έαυτδν λέγει, καϊ πρόβατον, καϊ διαφόρους 
τάς οικονομίας κηρύττει τάς εαυτού."Οτανγάρ προσ-
άγη ημάς τώ Πατρϊ, θύραν έαυτδν καλεί · όταν δ» 
έπιμελήται, ποιμένα. "Ινα γάρ μή τούτο έργον είναι 
νομίσης αυτού μόνον τδ προσαγαγεϊν, λέγει καϊ ποι
μένα εαυτόν. Καϊ τά πρόβατα τής φωνής αυτού 
ακούει, καϊ καλεϊ τά ϊδια πρόβατα, καϊ εξάγει 
αυτά, καϊ αυτός έμπροσθεν αύτών πορεύεται. Καϊ 
μήν τουναντίον οί ποιμένες ποιοΰσιν, όπισθεν αύτών 
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ακολούθουντες. Άλλ* αυτός, δεικνύς δτι απαντάς οδη
γήσει πρδς τήν άλήθειαν, απεναντίας έκείνοις ποιεί· 
ώσπερ ουν καϊ δτε τά πρόβατα έπεμπε, [ούκ έξω 
τών λύκων, άλλ* έν μέσω τών λύκων έπεμπε.] Πολύ 
ράρ παραδοξοτέρα αύτη ή ποιμαντική τής παρ* ήμϊν. 

γ*. Δοκεϊ δέ μοι καϊ περϊ τού τυφλού αίνίττεσθαι; Καϊ 
γάρ έκεϊνον εξήγαγε καλέσας έκ μέσου τών Τουδαίων, 
[348] καϊ ήκουσε αυτού τής φωνής, καϊ έπέγνω. 

- ΆΛΛοτρίφ δέ ού μή άκοΛουθήσονσιν, δτι ούκ 
οϊδασι τών άΛΛοτρΙων τήν φωνήν. "Ητοι τούς περϊ 
θευδάν λέγει ενταύθα καϊ Ίούδαν (καϊ γάρ "Απαν
τες, δσοι επίστευσαν αύτοϊς, διεσκορπίσθησαν, 
φησίν) · ή τούς μετά ταύτα μέλλοντας άπατων ψευ-
δοχρίστους. "ίνα γάρ μή λέγο;σιν ένα εκείνοι τούτον 
είναι, διά πολλών έαυτδν άπ* εκείνων διαιρεϊ. Καϊ 
πρώτον μέν τίθησι διαφοράν, τήν άπδ τών Γραφών 
διδασκαλίαν • αύτδς μέν γάρ διά τούτων αυτούς προσ-
ήγετο, έκεϊνοι δέ ούκ εντεύθεν αυτούς έφείλκοντο. 
Δευτέραν τήν τών προβάτων υπακοή ν · αύτψ μέν γάρ 
ού ζώντι μόνον, άλλά καϊ τελευτήσσντι πάντες επί
στευσαν · εκείνους δέ ευθέως έϊασαν. Καϊ τρίτην δέ 
μετά τούτων έστιν είπεϊν ού μικράν. Έκεϊνοι μέν 
γάρ ώς τύραννοι, καϊ έπϊ αποστασία πάντα * έποίουν 
αύτδς δέ ούτω π ό ^ ω έαυτδν τοιαύτης κατέστησεν 
υποψίας, ώς καϊ θελόντων αύτδν ποιήσαι βασιλέα φυ-
γεϊν, καϊ επερωτώντων, εί έξεστι δούναι κήνσον Καί-
σαρι, κέλευσα ι καταθειναι, καϊ αύτδν έπιδούναι τδ 
δίδραχμα. Πρδς τούτοις αύτδς μέν υπέρ τής σωτηρίας 
τών προβάτων ήλθεν, Γνα ζωήν έχωσι, καϊ περισσδν 
έχωσι, φησίν · έκεϊνοι δέ καϊ τής παρούσης αυτούς 
ζωής άπεστέρησαν. Καϊ οί μέν προύδωκαν τούς έμ-
πιστευθέντας, καϊ έφυγον · αύτδς δέ ούτως έστη γεν
ναίως, ώς καϊ τήν ψυχήν έπιδούναι. Καϊ οι μέν άκον
τες καϊ άναγκαζόμενοι καϊ φεύγοντες έπαθον ά 
Ιπαθον *>· ούτος δέ εκών καϊ προαιρούμενος ύπέμεινεν 
άπαντα. Ταύτην τήν παροιμίαν εΐπεν αύτοΐς ό 
Ιησούς · έκεϊνοι δέ ούκ έγνωσαν τίνα ήν ά έΛά-
Λει αΰτοΐς. Καϊ τίνος ένεκεν ασαφώς εΐπεν αύτοϊς c ; 
Προσεκτικωτέρους αυτούς ποιήσαι βουλόμενος. Έπεϊ 
ούν τούτο κανεσκεύασε, λύει λοιπδν τήν άσάφειαν, 
ούτω λ έ γ ω ν \Ε)%ί> είμι ή Ούρα · δι* έμού έάν τις 
εΙσέΛθη, ε'ισεΛεύσεται, καϊ έζεΛεύσεται, καϊ νο-
μήν εύρήσει · οίον, έν ασφάλεια έσται καϊ αδεία 
(νομήν δέ τήν τροφήν ενταύθα λέγει καϊ βοσκήν τών 
προβάτων, καϊ έξουσίαν καϊ κυριότητα), τουτέστιν, 
"Ενδον μενεϊ, καϊ ούδεϊς αύτδν έξωθήσεται · δπερ ούν 
έπϊ τών αποστόλων γέγονεν, οϊ μετά αδείας είσήεσαν 
καϊ έξηεσαν, ώς πάσης κύριοι γεγενημένοι τής οίκου
μένης, καϊ ουδείς αυτούς έκβαλεϊν Γσχυσε. Πάντες 
όσοι ήΛθον, κΛέπται εϊσϊ καϊ Λησταί · άΛΧ ούκ 
ήκονσαν αύτών τά πρόβατα. Ού περϊ τών προφη
τών φησιν ενταύθα, καθώς οί αιρετικοί φασιν (εκεί
νων γάρ ήκουσαν, καϊ δι' εκείνων επίστευσαν, δσοι 
κα\ επίστευσαν τώ Χριστώ), άλλά περϊ θευδά καϊ 
Ιούδα λέγει, καϊ τών άλλων στασιαστών. "Αλλως δέ 
καϊ τδ, Ούκ ήκονσαν τά πρόβατα, έπαινών ε ϊ π ε ν 
ούδαμοΰ δε φαίνεται έπαινών τούς παρακούσαντας 
τών προφητών, άλλά τουναντίον κακίζων καϊ διαβάλ-
λων σφοδρώς. "Οθεν δήλον, δτι τδ, Ούκ ήκονσαν, 
νΰν περϊ τών στασιαστών εκείνων εΓρηται. Ό κΛέ-
πτης ού μή έρχεται, εί μή ίνα κΛέψη καϊ θύση καϊ 
άποΛέση' δπερ τότε γέγονε, πάντων σφαγέντων καϊ 
άπολομένων. Εγώ δέ ήΛθον, ίνα ζωήν έχωσι, καϊ 
περισσδν έχωσι. Καϊ τί ζωής περισσότερον, εϊπέ 
μοι; Βασιλεία ουρανών. Άλλ* ούπω λέγει τούτο, άλλά 
τδ τής ζωής|349] δνομα περιστρέφει, δπερ ήναύτοις 
γνώριμον. Έγώ είμι ό ποιμήν ό καΛός. Ενταύθα 
λοιπδν περϊ τοΰ πάθους διαλέγεται, δεικνύς δτι υπέρ 
της τοΰ κόσμου σωτηρίας τούτο γίνεται, καϊ ούκ άκων 
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έπϊ τοΰτο έρχεται. Είτα λέγει τδ δείγμα τού ποιμένος 
πάλιν καϊ τοΰ μισθωτού. *0 μέν γίιρ ποιμήν τήν 
ψυχήν εαυτού τίθησιν ό μισθωτός δέ καϊ ούκ ών 
ποιμήν, ού ούκ εϊσϊ τά πρόβατα ϊδια, θεωρεί τόν 
Λύκον έρχόμενον, καϊ άφίησι τά πρόβατα, καϊ 
φεύγει, καϊ έρχεται ό Λύκος, καϊ αρπάζει αυτά. 
Ενταύθα δείκνυσιν έαυτδν ούτω κρατούντα ώς τδν 
Πατέρα, εϊ γε ποιμήν αυτός έστι, καϊ Γδια αύτοΰ 
έστι τά πρόβατα. Όράς πώς έν ταϊς παραβολαϊς 
ύψηλότερον φθέγγεται, ένθα συνεσκίασται ό λόγος, 
καϊ ού δίδωσι λαβήν φανεράν τοις άκροωμένοις; ΤΓ 
ούν ό μισθωτός ούτος ποιεϊ; θεωρεί τόν Λύκον έρχό
μενον, καϊ άφίησι τά πρόβατα, καϊ έρχεται ό Λύ
κος, καϊ αρπάζει αυτά. Τοΰτο έκεϊνοι πεποιήκασιν · 
αύτδς δέ τουναντίον. Καϊ γάρ, ήνίκα συνελήφθη, φη~ 
σίν · "Αφετε τούτους ύπάγειν. ϊνα πληρωθή δ λόγος,· 
δτι ουδείς έξ αύτών άπώλετο. "Εστι δέ ένταΰθα καϊ 
νοητδν ύποπτεΰσαι λύκον. Καϊ γάρ ουδέ έκεϊνον εϊασεν 
απελθόντα άρπάσαι τά πρόβατα. Ού λύκος δέ έστιν 
ουτος μόνον, άλλά καϊ λέων. Ό γάρ εχθρός ημών 
διάβοΛος, φησϊν, ως· Λέων περιέρχεται οφνόμενος. 
Ούτος καϊ δφις καϊ δράκων έστί · Πατείτε γάρ έπάνω> 
δφεων καϊ σκορπιών. 

δ\ Διδ, παρακαλώ, μένωμενύπδ τψποιμένι νεμόμε-' 
νοι * μενοΰμεν δέ, έάν τής φωνής αύτοΰ άκούωμεν, 
έάν αύτψ πειθώμεθα, έάν μή άλλοτρίψ έπώμεθα. Καΐ 
ποία αύτοΰ έστιν ή φωνή; Μακάριοι οί πτωχοϊ τφ 
πνεύματι · μακάριοι οί καθαροϊ τή καρδία · μακά
ριοι οί έΛεήμονες. Ά ν ταΰτα πραττωμεν, ύπδ τψ 
ποιμένι μενού μεν, καϊ ό λύκος ένδον γενέσθαι ού δυ
νήσεται * άλλά κάν έπέλθη, έπϊ κακψ τψ έαυτοΰ 
τοΰτο έργάσεται. Ποιμένα γάρ έχομεν ούτω φιλοΰντα 
ημάς, ώς καϊ τήν ψυχήν υπέρ ημών έπιδούναι. "Οταν 
ούν καϊ δυνατός ή καϊ φιλή, τί τδ κωλύον ημάς σω
θήναι; Ουδέν, εί μή ήμεϊς αύτοϊ άποσταίημεν. Πώς 
δέ άποστησόμεθα; "Ακουσον αυτού λέγοντος · Ού δύ
νασθε δυσϊ κυρίοις δουΛεύειν, θεφ καϊ μαμωνφ. 
Ά ν τοίνυν τούτψ δουλεύο»μεν, ούχ ύποστησόμεθα τήν 
εκείνου τυραννίδα. Καϊ γάρ τυραννίδος άπάσης πικρό-
τερον ή τών χρημάτων επιθυμία. Ήδονήν μέν γάρ 
ούδεμίαν Ιχει · φροντίδας δέ κα\ φθόνους, καϊ έπιβου-
λάς, καϊ μίσος, καϊ συκοφαντίας, καϊ αρετής μυρία 
κωλύματα, ^αθυμίαν, άσέλγειαν, πλεονεξίαν, μέθην ·" 
Α καϊ τούς ελευθέρους δούλους ποιεϊ καϊ αργυρωνή
των χείρους, καϊ δούλους, ούκ ανθρώπων, άλλά καϊ 
τού χαλεπωτέρου τών παθών καϊ τών νοσημάτων τής 
ψυχής. Ό τοιούτος πολλά τών καϊ θεψ καϊ άνθρώποις 
μή άρεσκόντων τολμά, δεδοικώς μή τις αύτου τήν δε-
σποτείαν άφέληται ταύτην. "Ω πικράς δουλείας καΐ 
διαβολικής δυναστείας! τοΰτο γάρ μάλιστα πάντων 
έστϊ τδ χαλεπώτατον d , δτι έν τοσούτοις κατεχόμενοι 
κακοϊς ήδόμεθα, καϊ τήν άλυσιν άσπαζόμεθα, καϊ 
δεσμυκήριον οίκούντες σκότους πεπληρωμένον είς 
φώς έξελθειν ού βουλόμεθα, άλλ' έπισφίγγομεν έαυ-
τοϊς τά κακά, καϊ ένηδόμεθα τώ νοσήματι. "Οθεν 
ουδέ άπαλλαγήναι δυνάμεθα, [350], άλλά τών τά μέ
ταλλα εργαζομένων χαλεπώτερον διακείμεθα, τούς 
μέν πόνους καϊ τήν ταλαιπωρίαν υπομένοντες, τών 
δέ καρπών ούκ απολαύοντες. Καϊ τδ δή χείρον πάν
των, δτι καν άπαλλάξαι βουληθή τις τής πικράςταύτης 
αιχμαλωσίας ημάς, ούκ άνεχόμεθα, άλλά καϊ δυσχεραί-
νομεν καϊ αγανακτούμε ν, ουδέν άμεινον τών μαινόμε
νων διακείμενοι ταύτη, άλλά καϊ πολλώ πάντων εκεί
νων άθλιώτερον, καϊ τοσούτον, δσον ουδέ άπαλλαγήναι 
τής μανίας έθέλομεν. Μή γάρ διά τοΰτο παρήχθης 
είς τδν κόσμον, ώ άνθρωπε, τούτον ; μή γάρ διά 
τούτο γέγονας άνθρωπος, ϊνα τά μέταλλα ταΰτα έρ-
γάζη, καϊ συλλέγης χρυσίον; Ού διά ταύτα έπλασε 
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disper$i sunt (Act. 5. 36. 37); sivc cliam fuluros pseu-
dochrisios qui mulios poslea seducturi eranl. Ne di-
cerentenim, se quemdam ipsorum esse, longc se ab 
ittis diversum ostendit. Primam diflereniiam affert, 
docirinam ex Scripturis sumplam, quarum duclu illos 
agebat : alii vero secus. Secunda diflercnlia erat 
ovium ebedientia. lpsi iiamque non vivenli lanlum, 
scd etiara monuo crediderunt: illos vero slaiim re-
tiqtierunt. Tertiatn nec modicam adjicere possunius. 
l i l i ut lyranni ad defectionem omnia faciebani : ipsc 
tanlum a lali snspicione aberal, ul cum velleni ipsum 
pegem facere, fugerit; ei cum inlcrrogarent an lice-
rel censum dare Ca*sari, solvcre juberet, atquc ipse 
eiiam didrachma darct. Ad bxc ipsc pro saluie ovium 
renit, ul vitara baberent, el abundamius baberenl: 
i l i i vero prascnli etiani vila suos privarunt. Illi eos 
qui sibi crediti erant prodiderunl, c l fugciunl : 
Clirisius vero iia forliler stetit, ul animam suain ira-
dcret. ll l i invit i , coacti et fugienles passi sunt: bic 
lribens ct volens omnia perlulit. 6. Hoc proverbium 
dixil ei$ Jesus. llli autem non cognoverunt quid loque-
retur ei$. Cur obscurc loquebaiur? U l altentiorcs 
redderet. 13bi autem illud effecit, obscuritalem lollil 
tiis verbis: 9. Ego sum oslium : per me $i quis mtroie-
rit, ingredietur et egredieiur, et pa&cua vweniet, lloc 
est, In securilale ei liberlalc vivet (pascua auicm bic 
•ocat pabulum ovium, potcstatemqtie el dominalum); 
fcoc est, Imus mancbil, ct nemo inde cxpellct: quod 
ctiam aposlolis cvenit, qui libcre inlrabant ct cxi-
bant, quasi unlversi orbis domini; nemoque illos eji-
eere poluil. 8. Omnes qtiotquot anle mevenerunl, [α
τά $unt et latrones; sed non audierunl eos oves. Non de 
prophelis bic loquilnr, ul aiunt bacrciici (illos enim 
audiirunt, et per illos credidcrunt quolquot in 
Gbristum crediderunt); sed deTbeuda cl Juda aliis-
que sediliosis agit. Practerea vcrbum illud, Non au-
dierunt oves, in earuni laudem dicit : nusquam vero 
laudat eos qui prophelas non audierunl; imo iilos 
admodum improbal et reprehendil. Hinc palam cst i l -
lud, Non audierunt, de scdiliosis illis diclum fuisse. 
40. Fur nonvenitf nhi iil furetur el madel et perdat: 
ul bic contigit; omncs cnim maciati occisique sunl. 
Ego autem vetti ut vitam habeant, et abundanlius ha-
beanl. Quid , quxso, viia abundantius? Regnurn cav 
lorum. Vcrum id nondum dicit, sed viiac nomen af-
for l , ul nolum illis. 11. Ego sum pasior bonus. Hic 
deinuni dc passione loquilur, oslendens illam pro 
mundi salule futuram esse, nec sc invilum illam 
adirc. Deiude cxemplum rursus aflert pasloris ct 
mcrcenarii. Bonus enim pastor animam suam ponit. 
12. Mercenarius aulem , qui non est pastor, cujus non 
sunl oves proprice, videt lupum venienlem, et diiniuU 
oves , el fugit, et venil lupus, el rapit eas. Hic se per-
inde alquc Palrcm impcrantem exbibel; sbpiidem 
paslor ipse est cujus propriai suul oves. \iden* quo-
modo in parabolis sublimius loqualur, ubi obscurior 
?sl sermo, neque audiloribus carpemli ansam pr;c-
beat ? Quid ergo facil mercenarius? Videt lupum ve-
ninntem , el dimiUit oves, el venit lupus, et rapit ca$. 

. LiX. a l . LVIir. :m 
lloc illi fecerunl, ipsc conlra. Etcnini ciun a-|>prelioii-
siis fuit, d ix i l ! Sinite illos abire (Joan. 18. 8), ut im-
plerelur sermo, quod nullus eorum pcricrit. llic po-
test cliam spirimalis lupus iutelligi, qucm non sivil 
ovcs abripere. Non lupus (anlum hic esl , sed eliam 
leo. Nam Adversarius noster diabolus tamquam leo ru-
giem circuii (1 Pet. 5, 8). Ilic scrpcns et draco est : 
Calcate super terpentet et scorpionet (Luc. 10. 19). 

4. Vox Chrisii audienda ipsique toli hmrendmn. Ava-
ritia servitus omnium deterrima. Eleemosyna com-
mendatur. — Quare rogo , maneamus sub pnstorU 
cura : manebimus aulem si vocein ejus audiamus, si 
ipsi morem geramus, si alienum non sequamur. 
Ecqua vox ejns csi? Bealipaupcres spiritu: beaii mundo 
corde: beati misericordes (Maiih. 5. 3. 8. 7). Si hxc 
scrvemns, sub pastorc manebimus, et lnpus in-
gredi non polcrit. Sed ctiamsi irruat, id in pcr-
nicicm suam faciel. Paslorcm enim ita nos aman-
lcni babcmus, ut aniinam suam pro nobis iradi-
dcril. Cum ergo et polens sit el diligat, quid 
impcdil quomiiius salulcm conscquamur? Nib i l , nisi 
nos ipsi deficiamus. Quomodo deficiemus ? lllum au-
di dicciUcin : iVon potestis duobus dominis servire 9 

Deo et mamona (Maiih. 6.24). Si ergo buic servia-
nius, illius lyrannidi &ubjccli non crimus. Nam ly-
rannide quavis accrbior est pccuniarum concupispeii-
lia. Nullam babel voluplaiem , scd solliciludines, iu-
Yidiam, insidias, odium, sycopbamias, elmille Tirlti-
tis impcdimenta, dcsidiam , lascmam , avariliam r 

cbrietatcm, quac libcros in sorviiutein redigunl, et 
servis delcriores conslituunt: scrvos , iuquam, rcd* 
dunt, non bominum, sed gravissimi omnium animi 
morborum. il ic mulla audet qune nec Deo nec lio-
minibus placenl, meluens ne quis sc ab bac servituto 
libcrct. Oacctbam servitulcm, el diaboiicam pole-
slaicm! ILrc qtiippc csl omniura gravissima, quod lot 
dclenii nialis deleclemur, el calenas amplcclamur, 
et qnod lcncbrosum carccrem habiiantes, lucem fu-
giaim:st scd nos malis consiringamus, et in morbo 
oblcctemur. Quare ncclibcrari possumus, el pejore 
quam qui melalla fodiunl condiiione siimus, dtim la-
bore el iniseria obruii, nullum inde fructuni perci-
pimus. Quodque omnium delerrimumesl, si quis no» 
ab acerba bujusmodi captivitaic eruere velit, id noi> 
paiimur; imo eliam scgre forimus ol indignamur; 
nibil melius aflecti quam qui insaniacapli sunl t imo 
longe niiserabiliores illis, quod nolimus ab insania 
liberari. Numquid ea de causa in mundum venisii, 
ο homo ? an ideo bomo faclus es, ut hxc mclalla 
operarcris el aurum colligercs ? Non ideo certe ad 
ifiiaginem suan» te formavil; sed ul ip^i placeres r 

ui fulura consequcrcris , ul cum angeiis cboreas 
ageres l. Cur le ab liac nobiliiate ejicis, el in exlre-
niam conjicis ignobililatcm cl infamiam ? Qui codem 
quo lu parlu naius cst, parlu dico spiriiuali, fame la-
bescil: tu copia rcrum dirumperis. Fralcr nudum 

* l i * c , t4i cum (mgelu chorea* agercs, deerant in Morol 
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eorpus circuinfcrt : tu vcsics veslibus addis, lincis 
hunc amielom apparans. Quauto melius esset pau-
perum corpora bis obtcgere? lla enira illa non con-
r.uincrenlur, lc cura omni liberarcnt, el futuram libi 
pircrcul vilam. Si noliseaa tincis consumi, da pau-
pcribns : i l i i natnquo h;t»c veslimciila prubc scinnt 
uxculcre. Christi namquc corpus qualibcl arca pre-
liosius ct tulius cst; nequc lanlum ea cusimlii in-
corrupta , scd eliam splendidiora reddit. Arca saepe 
cum vcstibiis abrcpla exlremo te aiiccit damno: banc 
vero cusiodiam nc mors quidcm potcsl labcfaclare. 
Ncquc enim portis aul veciibus hic nobis csl opus , 
iion scrvis vigilanlibus, ncc alia quavis caulione. Ab 
insidiis proftus iibera sunt, ul par esi, qux in cse-
lis sunt rccondiia. Locus cnim ille a nequilia nulla 
adiri polest. II;cc nos dicendi iincm non facimus , 
vosque audienics non oblcniperaiis. Cujus rci cau^a 
est, quod pusilli simus aniini, et terrcnis inbiemus. 
f tno absit ut omnes vos damnem , ac si oinncs incu-
rabililer acgrolclis. Etiamsi cnini ii qui diviiiis ine-
brianlur , obslruanl aures nc afidianl; al ii qui in 
paupcrlatc vitam agunl, diclis allcnderc polerurit. 
E l quid haec ad paupcrcs , inquics, qui nec aurum, 
ncc vestiinenta hujusmodi babenl? Vcrum ilSi pancm 
liabcnl c l aquam frigidam; habcnl duos obolos ct 
pcdes, qucis aogros invisanl; babcnl lingnam elser-
moncm , ul coitsolcnlur malc aflccltim ; babcnt do-

ARCIHEP. CONSTANTINOP. 3*8 
imim et (eeluni,quo recipianl hotpilem. Nequcenim 
tot et (ot lalcnta auri a pauperibus, scd a diviiibus 
exigimns. Quod si ad pauperis ostiurn vencril Donii-
nus, ηοιι pudebii cuni vel obolum accipere; scd se 
pluraaccepisse dicct, quam ab iis qui multa deposue-
runl. Qnol niuic bomines illo (cmporc fuissc oplarcttt, 
quo Cbrisius in carne (erram obibat, ul colloquii et 
mcnsx cum co consorles csscnt ! Eccc jarn licct v 

possumus illuin ad prandium vocare , cum ipso coti-
vivari, c l cuni majori lucro. Eorum eiiim qui cum 
illo convivabantur mulli pcrierunl, ut Judas elhujus-
modi bomines; quicumque vcro illum jam domiinfi 
vocabunl, ut niensae c l tccli eonsortem efiiciant, bc-
ncdiciione niagna fruenlur. Venite, inquil, benedku 
Patris mei, possidcle prvparatum vobis regnum α coih-
stitutione mundi. Esurivi enim, el dedislis mihi mandu-
care : silivi, et dcdhlls mihi bibere : hospes eram, et 
suscepistis me: infirmus, et visilanis me: in carcere eramt 

el venistis ad me ( Matth. 23. 31-36). Ut ergo b;rc 
audiamus verba, nudum vesliamns, colligamus bospi-
lcm , nutriaimis csurientem, siiienli polum demus , 
jrgrum etcarcerc dclenlum invbamus , ut iiduciaiu 
c l vcniam pcccalorum accipianuis, et illa bona qu.o 
omnem sermoncm elmenlcm superaut conseqiinmur: 
qunc utinam unines adipiscamur, gralia et bcnignilale 
Domini noslri Jcsu Cbrisli, cui gloria ct impcrium in 
sxcula sayulorum. Amen. 

IIOMILIA L X . 

C A P . 10. v. 44. Ego sum pastor bonus, et cognosco 
oves mea$t et cognotcunl me mecc. 43. Sicut novil me 
Vater, et ego cognosco Patrent, et animam mcam 
pono pro ovibiu meis. 
4. Pastor Eccleua forlit esse debet. Pastoret mali 

qui. — Magnum quidpiam , magnum ccrle csl Ecrle-
siai pncicclura, qux mulla cgcat philosopbia cl forli-
ludine, ac quania Cbrislus dixit, ita ul atiimam ponat 
pro ovibus, mimquam illas deserat, ct conlra lupuni 
Het forliter. In hoc diflcrt paslor a mcrccnario. IIic 
i nim conteinptig ovibus propriac sahili seinpcr advi-
f i l a t : illc vero , sua dcinissa, saltitem cural ovitim. 
Post data crgo pasloris indicia , duos grcgi pcrnicio-
s o s memorat: furcm mactantcm ct rapicnlcrn oves ; 
c l allcruni qui non ipse pcrdil , scd ftircm non arcct 
nec impedil. Per illnm aulcm Tlieudam significat, 
pcr bunc Judacorum doctores traducil, qui dc coni-
missis sibi ovibus nullain babcbanl curam; qua do 
rc jam olim Erecbiel illos incusabal his vcrbis : Vas 
paitoribus hrael! Nonne pastoret pascebant semetipsos ? 
uonne ove$ pa$cunlur α pattoribut (Ezcch. 34. 2)? Sed 
i!U contrarium facicbant, quod maliliai niaximas gc-
nus cst, alionimque causa malonim. Idco namque 
dici t : Neque erranlcs oves rcducebant, ncquc qitod 
pericral quxrebant (Ibid. v. 4), nequc quod conlritum 
cral alligabant, nequc quod infirmum curabanl, quia 
scipsos, non oves , pasccbant. Idipsum Paulus alio 
vrr)K> significabal : Omnet quw sua $unt qtuerunt, non 
qua: Jan Chrisli (Phitip. 2. 24 ) ; el rursum, iVfiwe 

qttcv sua suut qi«Bra(t scd proximi vnusqirisque (Γ. Cor. 
40. 24). Ab ulroquc gcncrc se Clirislus scgrogal : ali 
illis qui ad pcrnicicm vcuiunt, cum ait, Ideo veni ul 
vlam habeanl, et abundantiut habeant; ab bis vero 
qui niliil curanl, si ovcs a lupis rapianlur; cum illas 
non rclinquil, scd animain sunro ponil ne ilhc pcrcaut. 
Ctim cnim consuliarcnl illum occidcrc , ncquc a do-
clrina dcstilit, nequu crcdcmes prodidil; scd stetii, 
cl mortem subiit. Idco ubi<juc dicebal, Ego $um pastor 
bonui. Dcinde cum nulhun adcsse viderciur rci icsli-
nionium (nam illtid, Animam mcam pono, brcvi poslea 
accidil; illud vcro, ul vitam habeant, et abundantiui 
habeant, post suum cx bac viia discessum futunim 
cral), quid facil? Allerum ab altero confirmal; nein-
pc cx co quod dcl animam , qtiod det cliam vilam. 
Quod et l»aulus dicebat: Si cum inimici esumm 9 re-
conciliaii twnns Deo per mortm Filii ejus : multo νια· 
git reconciliati talvi erimut ( Rom. 5. 40). Et rursuin 
alibi: Qui eliam Filiosuo non pepercit, (a) [$ed pro nobh 
omnibui tradidh illum,] quomodo non etiam cum Ulo 
omnia nobis donabit ( Rom. 8. 32) ? Scd cur non }am 
accnsanl illum ul prius, diccnies : Tu de teipso tetti-
moiUum perhibes, teslimonium tuum non eti verum 
(Joan. 8. 45) ? Quia sxpc illos silere cocgcral; c l a 
signis major accesserat fiducia v ul illis obsistcreu 
Deinde quia siipcrius dixeral: El oves vocem eju$ au-
diunl, et sequuniur eum; ne quis diceret, Quid ad nou 

(a) Lucii»i3 c b u s a dcsant ι η φΐί1)Π3ϋΛηι M». 
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σε κατ* εικόνα · άλλ* Γνα αύτψ άρέσης, Γνα τών μελ
λόντων επιτυχής, Γνα μετ' αγγέλων χορεύσης · . Τί 
τοίνυν έκβάλλεις σεαυτόν της τοιαύτης συγγενείας, 
καϊ προς τήν έσχάτην άτι μίαν καϊ δυσγένειαν εξω
θείς ; Ό τάς αύτάς σο\ λύσας ώδϊνας, ώδϊνας δέ λέγ-
ωτάς πνευματικός, λιμψ διαφθείρεται * σύ δέ ύπδ 
πλησμονής δια^ήγνυσαι. Ό άδελφδς γυμνδς το 
σώμα περιάγει, σύ δέ καϊ τοΓς I ματ ίο t ς ί μάτια κατα
σκευάζεις, έπιτειχίζων τοϊς σκώληξι τήν τοιαύτην 
περιβολήν. Καϊ πόσω βέλτιον ήν τά σώματα περιβάλ-
λειν τά τών πενήτων! Ούτω γάρ καϊ άνάλωτα έμε
νε κα\ φροντίδος άπάσης άπήλλαττε, καϊ τήν μέλ
λουσαν σοι ζωήν έκόμιζεν. Εί γάρ μή βούλει ταύτα 
γενέσθαι σητόβρωτα, δδς τοις πτωχοϊς · έκεϊνοι γάρ 
είσιν οί τά ιμάτια ταύτα είδότες τίνασσε ι ν καλώς. 
Καϊ γάρ τοΰ κιβωτίου τδ σώμα τοΰ Χριστού τιμιώτε-
ρόν τε καϊ άσφαλέστερον. Ουδέ γάρ μόνον φυλάσσει 
τά ιμάτια, ουδέ άνάλωτα διατηρεί μόνον, άλλά. καϊ 
λαμπρότερα εργάζεται. Τδ κιβώτιο ν πολλάκις μετά 
τών ιματίων ληφθέν έσχατη σε περιέβαλε ζημία* 
ταύτην δέ ουδέ θάνατος λυμήνασθαι δύναται τήν φυ
λακή ν. Ουδέ γάρ θυρών ενταύθα ήμϊν δεϊ καϊ μο
χλών · ούκ οίκετών άγρυπνούντων, ούκ άλλης τινδς 
τοιαύτης ασφαλείας. Και γάρ πάσης επιβουλής άπήλ-
λακται, καϊ απόκειται φυλαττόμενα * ώσπερ είκδς, τά 
έν τοϊς ούρανοϊς κείμενα. Πάση γάρ κακία εκείνος ό 
τόπος άβατος. Ταΰτα ούτε ημείς άεϊ λέγοντες διαλιμ-
πάνομεν, ούτε ύμεϊς άκούοντες πείθεσθε. Τδ δέ αΓτιον, 
ψυχής έσμεν ευτελούς, καϊ πρδς τήν γήν κεχηνυίας, 
κα\ χαμαϊ συρομένης. Μάλλον δέ μή γένοιτο πάντων 
υμών καταγνώναι κακίαν, ώς πάντας ανίατα νοσεϊν. 
Εί γάρ καϊ οί τψ πλούτω μεθύοντες, έμφράττουσι 
τήν άκοήν πρδς τά λεγόμενα, άλλ' οί πενία συζών-
τες δυνήσονται διαβλέψαι πρδς τά λεγόμενα. Καϊ 
τ ί ταΰτα πρδς τούς πένητας, φησίν; ού γάρ χρυσδς 
αύτοϊς έστιν, ουδέ ιμάτια τοσαύτα, φησίν. Άλλά άρ-

• "Ινα μετ' αγγέλων χορεύσης deerat in Morel. * Are-
tious male, quw si hoc pacio comumcrenlur. 

τος έστϊν αύτοϊς καϊ ύδωρ ψυχρόν · άλλ" όβολοϊ ούο, 
καϊ πόδες, ώστε έπισκέψασθαι τούς ά^ωστοΰντας· 
άλλά γλώσσα καϊ λόγος, ώστε παρακαλέσαι τδν βε-
βλημένον.· άλλ* οικία καϊ στέγη, ώστε όμοδίαιτον 
ποιήσαι τδν ξένον. Ού γάρ δή τάλαντα χρυσού τόσα 
χαϊτόσα άπαιτούμεν παράτων πενήτων άλλά ταΰτα 
μέν παρά τών πλουτούντων. Εί δέ τις πένης είη, καϊ 
έπϊ τάς τών Αλλων έρχεται θύρας, ουδέ όβολδν λα
βείν ό Δεσπότης ημών έπαισχύνεται * άλλά καϊ μεί
ζονα [351] έρεί τών πολλά βεβληκότων είληφέ'αι 
παρ* αύτοΰ. Πόσοι τών νΰν,έστηκότων ηύξαντο κατ* 
έκεϊνον γενέσθαι τδν καιρδν, καθ' δν μετά σαρκδς ό 
Χριστός περιεπόλει τήν γήν, ώστε καϊ όμοδίαιτοι 
αύτώ γενέσθαι, καϊ σύσσιτοι; Ιδού νΰν έξεστι τοΰτο 
γενέσθαι, καϊ καλεϊν αύτδν μάλλον έπϊ άριστον καϊ 
έστιαθήναι μετ' αύτοΰ, καϊ έπϊ μείζονι κέρδει. Τών 
μέν γάρ τότε αύτψ συνεστιαθέντων πολλοϊ καϊ άπ-
ώλοντο, οίος καϊ ό Ιούδας ήν, καϊ έτεροι δέ τοιούτοι · 
τών δέ καλούντων αύτδν έκαστος νύν είς τήν οίκίαν 
τήν έαυτοΰ, καϊ μεταδιδόντων αύτψ τραπέζης καϊ 
στέγης, ευλογίας άπολαύσεται μεγάλης. Αεύτε γάρ, 
φησιν, οί ευλογημένοι τον Πατρός μον, κληρονο
μήσατε τήν ήτοιμασμένην ύμϊν βασιλείαν άπό 
καταβολής κόσμον. Έπείνασα γάρ «, καϊ έδώ-
κατέ μοι φαγείν · έδίψησα, καϊ έποτίσατέ με * 
ξένος ήμην, καϊ σννηγόγετέ με · ήσθένησα. καϊ 
έπεσκέψασθέ με* έν φνλακή ήμην, καϊ ήλθετε 
πρός με. Τ ν* ούν τούτων άκού σωμεν τών βημάτων, 
ένδύσωμεν τδν γυμνδν, συναγάγωμεν τδν ξένον, θρέ-
ψωμεν τδν πεινώντα, ποτίσωμεν τδν διψώντα, έπι-
σκεψώμεθα τδν ά^ωστούντα, ϊδωμεν τδν έν φυλακή, 
Γνα πα^,όησίας απολαύσω μεν , καϊ αμαρτημάτων 
συγχώρησιν λάβωμεν, καϊ τών αγαθών μετάσχωμεν 
εκείνων, τών καϊ λόγον υπερβαινόντων καϊ νούν · ών 
γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχεϊν, χάριτι καϊ φιλαν
θρωπία τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, <ρ ή δόξα 
καϊ τδ κράτος είς τούς αίώνας τών αιώνων. Αμήν. 

c Γάρ deesl in quibosdam mss. 

ΟΜΙΛΙΑ 
Έγώ είμι ό ποιμήν ό καλός, κα\ γινώσκω τά έμά, 

και γινώσκομαι ύπό τών έμών. Καθώς γινώ
σκει αε ό Πατήρ, κάγώ γινό)σκω τόν Πατέρα, 
χαϊτιχνφνχήνμου τίθημι υπέρ τών προβάτων. 

α'. Μέγα, άγαπητοΛ · , μέγα Εκκλησίας προστασία, 
κα\ πολλής δεόμενον φιλοσοφίας, καϊ ανδρείας τοσαύ-
της , δσης ό Χριστδς εΐπεν, ώστε τήν ψυχήν υπέρ 
τών προβάτων θεϊναι, ώστε μηδέποτε έγκαταλιπείν 
αυτά έρημα κα\ γυμνά, ώστε πρδς τδν λύκον ϊστα-
σθαι γενναίως. Τούτψ γάρ ό ποιμήν τοΰ μισθωτού 
διέστηκεν. *0 μέν γάρ τήν ίδίαν σωτηρίαν πανταχού 
σκοπεί, τών προβάτων αμελών · ούτος δέ πανταχοΰ 
τήν τών προβάτων επιζητεί, τήν έαυτοΰ παρατρέ-
χων. Είπών τοίνυν τοΰ ποιμένος τά δείγματα, δύο 
τίθησι τούς λυμεώνας * ένα τδν κλέπτην τδν Ούαντα 
καϊ αρπάζοντα · έτερον δέ τδν τούτων μέν ουδέν 
ποιούντα, γινομένων δέ τούτων ούκ έπιστρεφόμενον, 
ουδέ κωλύοντα* δι' εκείνων μέν τούς περϊ θευδάν αί
νιττόμενος, διά τούτων δέ τούς Τουδα''-uv διδασκά
λους έκπομπεύων, ού κηδομένους ουδέ φροντίζοντας 
«:ών έμπεπιστευμένων αύτοϊς προβάτων. "Οπερ ούν 
<αϊ ό Ιεζεκιήλ άνωθεν έγκαλών αύτοίς έλεγεν · Τ3 οί 
ποιμένες b Ισραήλ' μήβόσκουσιν [6^\έαυζούς 

a Hic desinit cod. 70G (o!im 1949), succeditque cod 
709 (olim 2333), homilias in Joannem conlineos a 30 ad 
8i . b Savil. ούαί ώ ποιμένε;, Sed ούαί deosl in cdil. 
Vxelli inquc codd. 70Γ», 709 ot in edit. Kcmana τών Ο', 
lilii iliud ώ pro "Ύ" Itobruicc lc^ili.r. 

ol ποιημένες; ούχΐ τά πρόβατα βόσκουσιν ol ποι
μένες; Άλλ* έκεϊνοι τουναντίον έποίουν, δπερ μέ-
γκστόν έστιν εΐδος κακίας, καϊ τών άλλων αίτιον 
πάντων. Διά τούτο γάρ φησιν · ούτε τδ πεπλανημέ
νον έπέστρεφον, ουδέ τδ άπολωλδς έζήτουν, ουδέ τδ 
συντετριμμένον έδέσμουν, ουδέ τδ ά^όωστοΰν έθερά-
πευον, επειδή εαυτούς, καϊ ού τά πρόβατα, έβοσκον. 
"Οπερ καϊ ό Παύλος έτέρω £ήματι πάλιν έδήλου λέ
γων · 0/ γάρ πάντες τόι εαυτών ζητούσιν, ού τά 
Χριστού Ιησού · καϊ πάλιν, Μηδεϊς τό έαντον 
ζτμείτω, άλλά τό τού πλησίον έκαστος. Άλλ' 
αμφοτέρων έαυτδν διίστησιν ό Χριστός* εκείνων μέν 
τών έπϊ λύμη παραγενομένων, τψ ειπείν, Αιά τούτο 
ήλθον, ϊν& ζωήν έχωσι, καϊ περισσόν έχωσι · 
τούτο>ν δέ τών περιορώντων ύπδ τών λύκων άρπα-
ζόμενα τά πρόβατα, τώ μή καταλιπεϊν, άλλά καϊ τήν 
ψυχήν αύτοΰ θεϊναι υπέρ αύτών, ώστε μή τά πρό
βατα άποθανεϊν. Επειδή γάρ αύτδν έβουλεύοντο 
άνελεϊν, ούτε τής διδασκαλίας μετέθετο, ούτε τούς 
πιστεύοντας προύδωκεν, άλλ* έστη, κα\ είλετο άποθα
νεϊν. Διά τοΰτο άνω καϊ κάτω έλεγεν · Έ γ ω είμι ό 
ποιμήν ό καλός. Εϊτα επειδή αμάρτυρα έδόκει τά 
λεγόμενα είναι (τδ μέν γάρ, Τήν ψυχήν μου τί
θημι, ού μετά πολύ τήν άπόδειξιν έλαβε · τδ δέ, Ίνα 
ζωήν έχωσι, καϊ περισσόν έχωσι, μετά τήν εντεύ
θεν έμελλεν άποδημίαν συμβήσεσθαι, κατά τδν 
αιώνα τδν μέλλοντα), τί ποιεϊ; θάτερον άπδ θατέρου. 
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πιστούται, άπδ τοΰ δούναι τήν ψυχήν, δτι και τήν 
ζωήν δίδωσιν. Ό π ε ρ καΐ ό Παύλος έλεγεν, δτ ιΕί 
εχθροί δντες κατηΛΛάγημεν τφ θεφ δίά τον θανά
του τοΰ ΥΙον αύτον, ποΛΛφ μάΛΛον καταΛΛαγέν-
τες σωθησόμεθα. Καΐ πάλιν άλλαχού · "Ος γε τον 
Ιδιον ΥΙού ούχ έρείσατο, άΛΧ υπέρ ημών πάν
των παρέδωχεν αυτόν ·, πώς ούχΐ σύν αύτφτά 
πάντα ήμιν χαριεΐται; Άλλά τίνος ένεκεν ούκ εγ
καλούσα αύτώ νύν, & καΐ πρότερον, λέγοντες · Σύ 
περϊ σεαντού μαρτνρεΐς, ή μαρτνρία σον ούκ 
έστιν άΛηθής; "Οτι πολλάκις έπεστόμισεν αυτούς, 
καΐ πλείων ή πα^ησ ία προς αυτούς άπδ τών σημείων 
έγένετο. Είτα, επειδή εΐπεν ανωτέρω, Καϊ τά πρό
βατα τής φωνής αυτού ακούει, καϊ άκοΛούθει 
αύτφ, ίνα μή τις εΓπη • Τί ούν πρός τούς μή 
πιστεύσαντας ; άκουσον τί έπήγαγε* Καϊ γινώ-
σκω τά έμιά, καϊ γινώσκομαι ύπό τών έμών, "Οπερ 
καΐ δ Παύλος δηλών, έλεγεν * Ούκ άπώσατο ό θεός 
τόν Λαόν αύτον δνπροέγνω · και όΜωύσης, "Εγνω 
Κύριος τούς δντας αυτού * εκείνους λέγω, φησίν, 
ούς προέγνων. Είτα, ίνα μή τής γνώσεως ίσον τδ 
μέτρον νομίσης, άκουσον πώς διορΟοΰται αύτδ τή 
επαγωγή* Γινώσκω τά έμά, φησϊ, καϊ γινώσκομαι 
ύπό τών έμών. Άλλ 1 ούκ ίση ή γνώσις * άλλά πού 
Γση ; Έπΐ τοΰ Πατρδς καΐ έμοΰ. Εκεί γάρ, Καθώς 
γινώσκει με ό Πατήρ, κάγώ γινώσκω τόν Πατέ
ρα. Έπε \ εί μή τούτο έβούλετο κατασκευασαι, τίνος 
Ενεκεν αύτδ έπήγαγεν; Επειδή γάρ πολλαχού έαυ
τδν τίθησιν έν τάξει τών πολλών, ίνα μή τις νομίση 
δτι ώς άνθρωπος ούτως έγίνωσκεν, έπήγαγε · Καθώς 
γινώσκει με ό Πατίφ, κά)*ώ γινώσκω τόν Πατέρα. 
Ούτως ακριβώς αύτδν [353J έπίσταμαι, ώς αύτδς 
έμέ. Διά τοΰτο καΐ έλεγεν * Ούδεϊς γινώσκει τόν 
Υίόν, εί μή ό Πατήρ, καϊ τόν Πατέρα, εί μή ό 
Υιός, κεχωρισμένην τινά γνώσιν λέγων, κα\ τοιαύ
την, οίαν ουδείς έτερος δύναται σχείν. Έγώ τί-
θημι τήν ψυχι\ν μον. Συνεχώς τοΰτο λέγει, δηλών 
οτι ούκ έστι πλάνος. Έπεί καΐ ό Απόστολος, δτε αύ
τδν b έβούλετο δεϊξαι γνήσιον δντα διδάσκαλον, και πρδς 
τούς ψευδαποστόλους άντιπαρεξήγαγε τδν λόγον, άπδ 
τών κινδύνων καΐ τών θανάτων έαυτδν συνίστησι λέ
γων · Έν πΛηγαϊς ύπερβαΛΛόντως, έν θανάτοις 
ποΛΛάκις. Τδ μέν γάρ λέγειν, δτι Φώς είμι, κα\, Ζωή 
είμι, έδόκει είναι τύφου παρά τοις άνοήτοις · τδ δέ λέ
γειν, Άποθανείν βούλομαι, ούδε μίαν βασκανίαν είχεν, 
ουδέ φθόνον. Διά τοΰτο ουδέ λέγουσιν αύτφ · Σύ μαρ-
τνρεϊς περϊ σεαντού · ή μαρτνρία σον ούκ έστιν 
άΛηθής. Πολλήν γάρ έδείκνυ τδ (*ήμα κηδεμονίαν, 
εί γε υπέρ τών λιθαζόντων έβούλετο έαυτδν έκδοΰναι. 

β'. Διά τοΰτο καΐ εύκαίρως τδν περ\ τών εθνών είσ-
άγει λόγον. Καϊ γάρ καϊ άΛΛα πρόβατα έχω, φησϊν, 
ά ούκ έστιν έκ τής αύΛής ταύτης · κάκεϊνά με 
δεϊάγαγειν. Ιδού πάλιν τ δ , άεϊ, £ήμα κείμενον, 
ούκ ανάγκης έστϊν, άλλά τοΰ πάντως έσομένου δη-
λωτικόν · ώσανεϊ έλεγε · Τί θαυμάζετε , εί ούτοί μοι 
μέλλουσιν Ιπεσθαι, καϊ τά πρόβατα τής φωνής μου 
άκούειν ; "Οταν γάρ καϊ άλλα ϊδητέ μοι ακολούθουν-
τα, καϊ τής φωνής μου άκούοντα, τότε έκπλαγήσεσθε 
μειζόνως. ΕΙ δέ λέγει, "Α ούκ έστιν έκ τής αύΛής 
ταύτης, μή θορυβηθής. Ή γάρ διαφορά περϊ τδν 
νόμον μόνον, καθάπερ κα\ δ Παύλος φησ ιν Ούτε 
περιτομή τι Ισχύει, ούτε άκροβνστία. Κάκεϊνά 
ρε δεϊ άγαγειν. Δείκνυσιν αμφότερους έσκορπισμέ-
νους καϊ μεμιγμένους καϊ ποιμένας ούκ έχοντας, 
κάκείνους καΐ τούτους , ούπω τοΰ καλού παραγενο-

* Hec άλλ' υπέρ ημών π. π. αυτόν, desunl in quibil5Uam 
mss. b Savil. puiai legcnduro Ιανιόν. 
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μένου ποιμένος. Είτα καϊ τήν μέλλουσαν αύτών προ-
αναφωνεϊ συνάφειαν, δτι Έσονται μία ποίμνη. "Οπερ 
καϊ αύτδ πάλιν e ό Παύλος έδήλωσεν είπών · Ίνα 
τούς δύο κτίση έν έαντφ είς ένα καινόν άνθρω
πον. Αιά τούτο με άγαπςί ό Πατήρ , δτι έ)*ώ τήν 
φνχήν μον τίθημι, ϊνα πάΛιν Λάβω αυτήν. Καΐ 
τί τοΰ βήματος τούτου ταπεινότερον γένοιτ' Αν, εί γε 
δι* ημάς δ Δεσπότης άγαπάσθαι μέλλει ό ημέτερος, 
επειδή υπέρ ημών αποθνήσκει; Τί ούν, εϊπέ μοι ς 
τδν έμπροσθεν χρόνον ούκ ήγαπάτο , άλλά νΰν τής 
Αγάπης ήρξατο ό Πατήρ, καϊ ημείς γεγόναμεν τής 
Αγάπης αύτψ αίτιοι; Όροίς πώς κέχρηται τή συγ-
καταβάσει; Τί ούν ένταΰθα κατασκευασαι βούλεται;-
Επειδή άλλότριον αύτδν έλεγον τοΰ Πατρδς καϊ πλά
νον, καϊ έπϊ λύμη ήκειν αύτδν καϊ άπωλεία , λέγει · 
Καϊ εί μηδέν άλλο, τούτο γοΰν με έπειθεν αγαπάν 
υμάς, τδ ούτω υμάς άγαπάσθαι παρά τοΰ Πατρδς ώς 
έμέ · καϊ διά τοΰτο άγαπάσθαι παρ* αύτοΰ , επειδή 
υπέρ υμών αποθνήσκω. Καϊ μετά τούτου δέ καί 
έκεϊνο κατασκευασαι βούλεται, δτι τε ούκ άκων έπϊ 
τδ πράγμα έρχεται (ει γάρ άκων , πώς αγάπης ή ν 
ποιητικδν τδ γινόμενον ;), καϊ δτι καϊ τφ Πατρϊ μεθ' 
υπερβολής τούτο δοκεϊ. Εί δέ ώς άνθρωπος τούτο-
διαλέγεται d , μή θαυμάσης· πολλάκις γάρ τήν υπέρ 
τούτων είρήκαμεν αίτίαν , καϊ πάλιν τά αυτά λέγειν 
περιττδν καϊ επαχθές. Έγώτίθημί τήν ψνχήνμον, 
ϊνα πάΛιν [554] Λάβω αυτήν καϊ ούδεϊς αίρει αυτήν 
άπ" έμού. Έγώ τίθημι αυτήν άπ" έμαντού. Έξου
σίαν έχω θεϊναι τήν ψνχ.ήνμον, καϊ έξονσίαν έχω 
Λαβείν αυτήν. Επειδή γάρ πολλάκις έβουλεύοντο αυ
τόν άνελεϊν, λέγει, δτι Μή βουλομένου έμοΰ, άνόνητος 
ύμϊν έστιν ό πόνος * καϊ έκ τοΰ προτέρου τδ δεύτερον 
κατασκευάζει, άπδ τοΰ θανάτου τήν άνάστασιν. Τοΰτο-
γάρ έστι τδ θαυμαστδν καϊ παράδοξον. Καϊ γάρ αμφό
τερα καινώς γέγονε, καϊ ύπερ τήν κοινήν συνήθειαν. 

Προσέχωμεν δέ μετά ακριβείας τψ λεγομένψ · 
"Εξονσίαν έχω θεϊναι, φησϊ, τήν ψυχήν μον. Καϊ 
τίς ούκ έχει έξουσίαν θεϊναι τήν ψυχήν τήν έαυτοΰ ; 
Έκάστψ γάρ βουλομένψ δυνατδν έαυτδν άνελεϊν. 
Άλλ' ούχ ούτω φησίν * άλλά πώς ; Ούτως έξουσίαν 
έχω θεϊναι, ώς μηδένα δυνηθήναι άκοντος έμοΰ τούτο 
ποιήσαι · δπερ έπϊ ανθρώπων ούκ ένι. Ημείς γάρ 
ούκ έχομεν έξουσίαν άλλως θεϊναι, άλλ' άναιρούντες-
έαυτούς. Εί δέ έμπίπτοιμεν είς έπιβουλεύοντάς τινας 
καϊ κυρίους άνελεϊν, ούκ έτι έχομεν έξουσίαν τοΰ 
θεϊναι καϊ μή, άλλά καϊ ακόντων ημών έκεϊνοι «ύτήν 
άναιροΰσιν. Έπ* αύτοΰ δέ ούχ ούτως, άλλά καϊ 
έτερων έπιβουλευόντων κύριος ήν αύτδς μή Οείναι 
αυτήν. Είπών ούν, δτι Ούδεϊς αυτήν αίρει άπ" έμού, 
τότε έπήγαγεν * "Εξονσίαν έχω θεϊναι τήν ψνχήν 
μον · τουτέστιν, Έγώ μόνος είμϊ κύριος τοΰ θεϊναι 
αυτήν · δπερ έφ' υμών ούκ έστι. Καϊ γάρ καϊ άλλοι 
πολλοϊ κύριοι είσι τού λαβείν αυτήν άφ' ημών. Άλλά 
τοΰτο παρά τήν αρχήν ούκ εΐπεν · ουδέ γάρ έμελλεν 
ό λόγος αξιόπιστος είναι· άλλ' δτε τήν άπδ τών πρα
γμάτων έλαβε μαρτυρίαν, καΐ πολλάκις έπιβουλεύ-
σαντες ούκ ίσχυσαν αύτδν κατασχεϊν (καϊ γάρ έξήλ-
θεν έκ τών χειρών αύτών μυριάκις) · τότε λοιπόν 
φησιν, Ούδεϊς αυτήν αϊρει άπ" έμού. ΕΙ δέ τοΰτο 
αληθές, κάκεϊνο έπεται, τδ έκόντα έπΐ τοΰτο έρχε-
σθαι. Τούτου δέ δντος αληθούς, κάκεϊνο συνέστηκε, 
τδ ήνίκα άν βουληθή λαβείν αυτήν, δυνηθήναι πάλιν. 
Εί γάρ τδ άποθανείν μείζον ή κατά άνθρωπον ήν, 
μηδέ περί εκείνου λοιπδν άμφίβαλλε. Τδ γάρ αύτδν 
μόνον εΐναι κύριον τοΰ τήν ψυχήν άφεϊναι, δείκνυσι 
καΐ τοΰ λαβείν αυτήν κύριον δντα άπδ τής αυτής 

e A l i i καΐ αυτό; πάλιν, d Quid.m άνθρωπος ταύτα δια) 
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credcnles ? audi quid addal: El cognosco oves mea$ , 
el cognoscunt me mece. Quod et Paulus significavit ; 
Non repulil Deus populum suum quem prmcognovit 
(Rom. 4 1 . 1 ) ; el Moyses : Cognovil Dotninus qiH vrnt 
ejus (2. Tim. 2. 1 9 ) : illos dico, inquit, quos prescivi. 
Ueinde ne parem cognilionts moduin pularcs, audi 
quomodo illud per sequentia cbrrigal. Cognosco mea$9 

inquil , et cognoscunl me mece. Sed non acqualis est 
cognilio :eed ubi scqualis esl? In Palre el in me : 
iiam Sicut cognoscil mc Paler, et ego cognosco PiHrem. 
Nisi enim hoc probarc voluisset, cur ki addidisset ? 
Quia enim se frequenler in csclerorum ordine ponil , 
nc quis puiaret se ila cognoscere Pairem ul homo 
cognoscil, subdidit: Sicut cognoscit me Paler, el ego 
cognouo Patrem. ha perfecle ipsum cognosco, ul ipse 
me. Idco dicebat, Nemo cognoscii Filium, nisi Paler, 
et Patrem, ttisi Filius (Luc. 1 0 . 2 2 ) , pcculiarcm quam-
dam cognitionem indicaiis, c l qualcm ncmo alius po-
lesl altingcre. Ego pono ammam meam. Id freqwenter 
dicil , se non decepiorem esse dcclarans. Quandoqui-
dcm aposlolus ul ee verum magistrum oslendcrcl, 
eequc falsis aposlolis opponeret, ex periculis c l mor-
tibus sese commendal diceivs : In plagix supra modum, 
in morlibu* [requenter ( 2 . Cor. 4 1 . 25 ) . C U I D enim di-
ceret, Sum iuxt Sumvita;exfastu loqui apud insipien-
tcs videbaiur; cum vcro dicebat, Mori volo, nullani 
sibi invidiam pariebat. Ideo bic non dicunl c i , Tu 
teslimonium purliibes dc teipso, lc&limonium tuum verum 
non esi. Hoc verbo magnam exbibcbal curam, siquidcm 
pro lapidantibus volebat se iradcre. 

2. Propicrea de genlibus opporiune scrmonem 
inducil. 1 6 . Elenim aiias oves habeo, quw non suntex 
Jioc ovili : el illas oporlet me adducere. En rursus vo-
ccm Oporlet adhibcl, quae non nccessitalcm indicat, 
scd rem prorsus essc fuluram; ac si diceret: Quid 
miramini, si bime sequuluri suni, c l si ovcs vocei» 
mcam sini audilure? Gum cnini alias me sequenles 
videbilis, el vocem mcam audicnles, (unc magis ob-
smpcscelis. Elsi vero dicai, Quw non sunt ex hoc ovili, 
ne lurbcris. Diflercnlia enim in lege solum cst, ut 
ail Paulus : Neque circumcisio aliquid valet, neque pm-
pulinm. El illas oportet me adducere ( 1 . Cor. 7 . 1 9 ) . 
Declarai uirosque dispersos et commixlos esse, sine 
pasioribus, cum nondum paslor ille bonus venisset. 
Dciude futuram illorum conjunclionem praenunlial : 
Ei erii uuum ovile. Quod ipsuni Paulus significavil: 
Vl duos condat in semeiipso in unum novum hominem 
(Ephes. 2 . 1 5 ) . 17 . Propterea me diligil Pater, quia 
ego animammeam pono, ui iierum accipiam eam. Lcquid 
boc verbo humilius ? siquidcm propler nos Dominus 
amaiulus esl, quoniam pro nobis inorilur. Quid crgo, 
dic mibi? an superiori lompore non diligcbalur, sed 
nunc diligcre incepil Patcr, el nos in causa amoris 
i|>si fuimus? Videir quaulum noslra? sc accommodcl 
infiriuiuii? Quid hic crgo vull probarc? Cum alie-
nuin illum a Palre el dcceplorcm diccrcul, ipotnnqiic 
in pcslem ac pcrnicicm vcnissc, dicil ille : Si nor/ 
alhid, illud sallem mc ad vos aitiandos induxii, quud 
V M S , ni ei cgo, a Paire amcmifii,et idco al> tllo ainc-

L X . al. LIX. 5 » 
mini, quia ego pro vobis morior. Prxterea lllud vult 
demonsirare, se non inviluin morjem adire; (nam si 
invitus morerelur, quomodo id amoris vinculum fuis-
sel)?et quod ea maxime sit Patris volunlas. Si au-
iem ul bomo boc loqualur, ne mircris : sa2pe namque 
hujus rct causam diximus , snpcrfluumque et oncro-
som essel id repetere. Ego pono animam mcam, ul ite-
rum sumam eam : 18 . et nemo lollit eam α me> Eg% 
pono eam α meipso. PoleUatem habeo pomndi animam 
meam, et potestatem habeo sumendi eam. Quia enim 
sxpc consilium inieranl ul illiim imerficerem, d i c i l : 
Me nolenle, inutilis labor vcster crit; c l a priori 
secundum confirmat, a morle rcsurrcctioncm. IIoc 
enim slupendum admirandumquc cst. Eicnim utrum -
que novuin fuit ct prxlcr communcm consucludi-
nem 

Cfuislui quomodo poteitalem habcl ponendi el retu-
mendi aniimm. — Dicto igiiur diligeulcr altendainus. 
Potettalem habeo, iuqnil, ponendi animam meam. Ec-
quis poteslalcm non hal>cat potiendi animam suant ? 
Quisquc cuiin polosi se intcrimere. Vcrum non boc 
sensu loqui:ur. Qnomodo crgo? Ila potcslalem babeo 
ponendi enm , «H nemo possil mc nolcntc id facero. 
Secus autem cxieri boniines. Nos cnim potestatem 
non babcQius animam ponendi, nisi occidendo noe 
ipsos. Si aulcin in insidialores incidanms, qui occi-
dcre possint, non ulira poieslalcm babemus ponendi, 
nccnc; scd invilis nobis ill i occidunt. ln Cbrislo se-
cus : nam aliis insidianlibus, poleral ille non ponere 
aiijinam. Cu:n dixissel ergo, Nemo tollit eam α me; 
addidit, Polestatem habeo ponendi animam meam; id 
esl, Ego solus possum ponere illam : quod vobis non 
compeliL Nam multi alii possunl auiinam nobis abri-
pcre. Scd boc in principiu non d i x i t ; neque enim id 
crcdilum (uisscl, sed cum cx rebus ipsis lesiimonium 
accepit, ac sanpc insidiantes non pottiernnl cum com-
prehendere (frcqucnler cnim cx manibus eorum ela-
psus est), tunc deroum ait : Nemo toiiit eam α me. 
Si boc verum est, binc sequilur eum libenter ad boc 
venisse; indeque confirmalur, illum posse cum Y O -
luerit cam resumere. Nara si i la mori plus quam lui« 
manum esl, de reliquo ne dubilcs. Elcnim cum solus 
sit vi iam poncndi dominus, cum cadcm poicslate illam 
cum volueril rcsumel. Viden' quomodo a priori se-
cundum probel, et a morlercsurrectionem indubila* 
tam ostendal? Hoc prccceplum accepi α Palre (Joan. 
12 . 49 ). Uuodnam ? U l moriar p io mundo. Num ex-
speciavil donec audirel, el tunc acqiiievit, el an opus 
habuil discere? Ecquis sanus boc dixerit? Vcrum ut 
supra cum dicit, Propterea me Pater diliglt, liberam 
osleudil volunialcm, ci coulrariam amovil suspicio-
nem : sic c l hoc loco cuin dtcil se prxcopluin accc-
pissea Palre, nibil aliud dcclarat, quam Pairi placero 
qnod ipse facil; ne occisum posica iilum, a Paire ριι· 
larcnl dcrelictum ct proditu:n, ucc cxprobrarenl t m 
rcvcra cxprobrarunt: Alios salvos fecit, seipsum non 
poiest snlvum facere; et, Si Filius Dei et% deseendede 
cruce (Matih. 2 7 . 42, el 40) . Alqui ideo noa dcsccndii, 
q \ η Dei csi. 
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5. Dci»ide nc andiens, Praceptum accepi α Patre, 
alienum ab eo boc opus essc puiarcs, jam prius 
dixerai, Bonus paslor animam tuam ponU pro ovibus, 
bis ostendens ovcs «sse suas, el opus geslum lotum 
esse suum, nec se egere pnrcepto. Nam si pra> 
ceplo opus kabuisscl» cur dixisscl, Λ meipso po-
iu> ? Nam qni a seipso ponit, non eget praicepto. 
Causam quoq<ic addit cur boc fadat. Qnscnam 
illa ? Quod pastor sit, et bonus paslor. Bonus vero 
l>aslor non cgcl alio qui ad rtm illain se horletur. 
Quod si id in hominibus, mullo magis in Deo. Ideo 
Paidus dicebal, Semelipsum exinanivit ( Phiiip. 2. 7 ). 
Nihil crgo alind Itic sibi vull praeceptum, quam con-
rordiani cum Patre osteiwkre. Quod si lamen bumano 
ct humili more dicium sit, id audilorum imbecillilati 
tribucndiiin. 19. Dissensio itaaue facla ett inter Ju-
(Ucos. 20. Dicebant alii, Dtvmonium habet et intanit. 
Quid eum audilis? 21. Alii dicebant: Hcec verba non 
sunt deemonium habenlis. Numquid dmnonlum polest 
ececorum oculos aperirc? Cum enim plus quam bu-
mana essent qurc diccbantur, et prselcr conimunem 
consueludinem, dxmoniacum illum dicebant, jamque 
quatcr (a) sic illum vocarunt. Nam atitea dicebaut: 
Dmnoniumhabes: quis te quarit interficerel ac rursum, 
Ncnne bene diximus quia Samaritanus es iu% et d<e-
momutn hubes ? et hic, Dmmontuxn habet et bisamt ; 
quid eum auduit (Joan. 7. 20. el 8. 48)? Imo non 
qualer, scd ssrpius id illum audivisse constat. Nam 
quod dicunl, Nonne bene diximus quia dcemonium liu-
bes? non bis vel ler, sed sxpius illud diclum fuisse 
conilrmant. Alii dicebant, iuquil, Hcec verba non sttni 
dosmonium liabcntit. Numquid damonium potest cwco-
rum oculos aperire ? Quia cnim ex verbis ηοιι poteranl 
illis silculium imponerc, cx operibus id demonslraui. 
Certe verba uon sunl dsenioniaci. Quod si verbis non 
obieinperalis, opera revereamini (Joan. 10. 58). Quod 
6i iion dopmoniaci, scd plus quam bumana illa sunt, 
palam est a divina quadam virlule proficisci. Viden' 
syllogismum ? Quod enim stipra buroincm cssenl, 
hinc palani eral quod dicerenl, Dcemonium liabel: 
quod vero d;rmonium uon baberel, ex iis qux fecit 
dcmonslravil. Quid ergo Chrislus? Nihil ad bxc re-
spondii. Prius enim responderat, Ego dcemonium non 
babeo; n u n c vero non iiem. Quia eniin ex rebus ipsis 
demoiistrationem concinnaveral, demum lacuil.Ne-
que enitn responsione digni crant ii qui dxmoniacum 
dicebaul, cx opcribus quas admirari oporlcbat, η 
Deum ipsnm csse pulare. Ecquid opus erai, ut ilios 
confuiaret, cum jam ipsi intcr sc dissidirenl el digla-
diarentur? Ideo silebal el omnia xquo auimo ferebat. 
Non ea solum dc causa, sed ul nos institueret ad 
mansueiudinem el patienliam. 

4. Ditcipuli Chritti officia — Ilunc itaque iroilemur. 
Nequc soluin eniin lacuil, scd eiiam ilerum stat, el 

(a) Hic notat Roisjus : Mlqui iria ttaUum loea adductm-
iury td foitelegendumsit ter, lioc loco ei mox. Vcruro licct 
Iria loca lautum aireral, ι ost tertium dicil a l i a supcresse. 
Qiiare cum quuter d ix lsse l ,posL allata Iria ioca qua r lum s ic 
cx|Tcsecrii, ntpemte atiax. Ceric quater babept oinnia 
cxcnq lai ia, ul hu uic kabclur. 

ARCHIEP. CONSTANTINOP. 3?2 
intcrrogalus rcspondel, el providenliac succ signa dat ' 
aiquc daemoniacus appcllatus et insanus, ab bomini-
bus qui niille ab se beneficiis aflecti fuerant, idque 
non seinei aul bis, sed pluries, non modo se non 
uhus est, sed ciiam beneficia confvrcndi finem non 
fecil. Ecquid dico beneflcia conferendi? Pro ipsis 
aniniam ponil, ct crucifixus pro ipsis Palrem alloqui-
(ur. ILcc et nos imitemur. Iloc enim cst Chrisli esse 
discipulum, si cnansiieti simus et mites. Unde aulem 
ad banc pervcniemus mansuetudinem ? Si peccata 
noslra frequeuter cogilemus, si lugeamus, si lacry-
memur. Auima quippe in dolore hujusmodi versans, 
non indignalur. Ubi namque luclus est, ibi ira esse 
nequit; ubi dolor, ibi iracundia eliminatur; ubi con-
triiio animi, nulla ibi indignatio. Luclu aflectus ani-
inus non spatium temporis habet ut cxciletiir; sc<I 
acerbe ingemiscet, amarius flebit. Scio muhos ba3C 

audienles ridere; at ego non iinem faciam illos dc-
plorandi qui rident. Luctus enim esl prascns lcmpus, 
planctus et gemituum. Mulla quippe et in verbis el in 
rebus peccamus. Talia vcro perpetranlcs excipieni 
grbcnna, fluvius ardens igneo alveo, regni cadorum 
ataissio, quod esi omnium gravissimum. Post liaitc 
comminaiiouem , dic mibi , rides, in dcliciis v i -
vi>? ac Domino luo iralo et comminanie, in lapsu 
perslas, nec times ne tibi sic ardeniem fornaccm 
compares? Non audis quid quoiidie clamet? Esn-
rientem me vidistts, el non dedistis ntihi mandu-
care; $ilientemf el non dedhtis mihi bibere. Disce-
dite in ignem paratum diabolo el angelis ejus {Hatlh. 
25. 42. et 41). l laec quolidie coniminaiur. Sed cibum 
illi dedi, inquies. Quando et quol diebus? deccm aul 
viginti? At non boc salis liabel iile; sed quanto tcm-
pore in lerra versaris. Nam c l virgiiies oleum habue-
runt; sed non quantum ad salutem salis erat. Siqui-
dem el ipsae lampades accenderunl; exclusx lamcn 
siint a thalamo, ac jure quidem : exslinclnc quippe 
sunt anlc spousi advenlum. Proplerea multo nobis 
opus est olco, c l magna libcraliiale. Audi quid dicat 
prophela : Misercre mei, Deus, secundum magnam 
mitericordiam tuam (Psal. 50. 1). Ilaque nos ila pro-
ximi oporlel misereri, quanta possumus iniscricordia. 
Qualcs enim crga conservos fuerimus, lalem expcric-
nmr Dominum. Quxnam magna est misericordia? 
Quando non cx superfluis dabimus, scd ex iis quibut 
egenius. Quod si ne cx superfluis quidem demus, quai 
nobis spes supercrit ? unde a malis liberabimur ? quo 
fugiemus ut salulem coiiseqiiamur ? Si cuim virgincs 
posl lol sudores nullam prorsus invenerc conso-
Ialionem, quis nobis pairociuabiiur cum illa ire-
menda verba iudicis exprobrantis audiemus : Esu-
rienlem ηυη me nulrivistis ; el, Quod non fccisiis uni 
ex isiis minirais, necmihi fecistis (Matih. 25.42. 40;. 
Non de discipulis, neque de monacbis lantuin hxc 
dicii, sed el de quovis fideli. Nam qui Ulis est, elsi 
servus sit, etsi in foro mendicei, si niodo credat in 
Dcum, jurc omni fruilur bcnevolentia. Si despiciamu» 
illtim nudum aut csurienlem, bac audicmus vcrba , 
el mcritc qnidcm. 
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εξουσίας. Όρ$ς πώς άπδ του προτέρου τδ δεύτερον 
κατεσκεύασε », καΐ άπδ τού θανάτου καΐ τήν άνάστα
σιν Ιδειξεν άναμφισβήτητον ; Ταύτην τήν έντολήν 
Μλαβον παρά του Πατρός. Ποίαν δή ταύτην; Τδ 
άποθανείν υπέρ τοΰ κόσμου.ΤΑρ* ούν άνέμεινεν άκοΰ
σαι πρότερον, καΐ τότε εϊλετο, καΐ έδέησεν αύτδ μα
θεϊν ; Κα\ τ ίς άν τοΰτο νουν έχων είποι; Άλλ' ώσπερ 
ανωτέρω ειπών , Αιά τοντό με ό Πατήρ άγαπφ, 
τήν έκούσιον έδήλωσεν δρμήν, κα\ τήν τής έναντιότη-
τος άνεϊλεν ύπόνοιαν · ούτω καϊ ένταΰθα έντολήν εΐ-
ληφέναι παρά τοΰ Πατρδς ε ίπών, ουδέν άλλο εμφαί
νει, ή δτι Έκείνψ δοκεί τοΰτο, δ έγώ ποιώ · ίν* δταν 
αύτδν άνέλωσι, μή νομίσωσιν ώς εγκαταλελειμμένο ν 
καΐ προδιδόμενον ύπδ τού Πατρδς άνηρηκέναι, μηδέ 
δνειδίσωσιν άπερ ώνείδισαν · "Αλλονς έσωσεν, εαυ
τόν ού δύναται σώσαι * καΐ, ΕΙ ΥΙός ε ί τον θεον, 
χατάβηθι άπό τού στανρον. Καΐ μήν διά τούτο ού 
καταβαίνει, επειδή Υίδς έστι τοΰ Θεοΰ. 

Τ'. [355] Εϊτα ϊνα μή άκούων, δτι Έντολήν έλαβον 
παρά τού Πατρός, άλλότριον αύτοΰ τδ κατόρθωμα 
εϊναι νομίσης, προλαβών Ιλεγεν · Ό ποιμήν ό καλός 
τήν ψνχήν αυτού τίθησιν υπέρ τών προβάτων · 
διά τούτων δεικνύς αύτοΰ δντα τά πρόβατα , καΐ δτι 
αύτοΰ τδ κατόρθωμα ήν πάν τδ γεγενημένον , καΐ ού 
δεόμενον αύτδν εντολής. Εϊ γάρ εντολής έδείτο, πώς 
Ιλεγεν · Ά π ' έμαυτού τίθημι; Ό γάρ άφ' έαυτοΰ 
τιθεΐς ού δέεται εντολής. Καΐ τήν αίτίαν δέ τίθησι, 
oV ήν τοΰτο ποιεϊ. Ποία δέ αύτη έστί; Τδ ποιμένα 
αύτδν εϊναι, καΐ καλδν ποιμένα. Ό δέ καλδς ποιμήν 
ού δεϊται έτερου τοΰ πρδς τοΰτο αύτδν διαναστήσοντος. 
ΕΙ δέ έπ 1 ανθρώπων τούτο, πολλψ μάλλον έπΐ θεοΰ. 
Διά τούτο καΐ ό Παύλος έλεγεν, δτι Εαυτόν έκένωσεν. 
Ουδέν ούν άλλο ή εντολή ενταύθα βούλεται κειμένη, 
άλλ' ή τήν πρδς τδν Πατέρα δμόνοιαν δεϊξαι. Εί δέ 
ού:ω ταπεινώς εΓρηται καΐ ανθρωπίνως , τής τών 
άκουόντων έστιν ασθενείας ή αιτία. Σχίσμα ούν 
έγένετο έν τοις Ίουδαίοις. Καϊ οί μέν έλεγον, 
δτι δαιμόνιον έχει καϊ μαίνεται. Τί αυτού 
άκούετε; 01 δέ, δτι Τά βήματα ταύτα ούκ έστι 
δαιμονιζομένου. Μή δαιμόνιον δύναται οφθαλμούς 
τυφλών άνοϊζαι; Επειδή γάρ μείζονα ή κατά άν
θρωπον τά λεγόμενα, καΐ ού τ ή ; κοινής συνηθείας, 
δαιμονώντα αύτδν έλεγον, τέταρτον b ήδη τούτψ αύ
τδν προσειπόντετ; (καΐ γάρ έμπροσθεν έλεγον · Ααι~ 
μόνιον έχεις, τίς σε ζητεί άποκτεϊναι; καΐ πάλ ιν 
Ού καλώς έλέγομεν, δτι Σαμαρείτης εϊ σύ , καϊ 
δαιμόνιον έχεις ; καΐ ένταΰθα · Ααιμόνιον έχει καϊ 
μαίνεται · τί αυτού άκούετε;)· μάλλον δέ ού τέταρ
τον, άλλά καΐ πολλάκις αύτδν άκηκοέναι. Τδ γάρ λέ
γειν, Ού καλώς έλέγομεν ότι δαιμόνιον έχεις ; ού 
τού δεύτερον καΐ τρίτον, άλλά τοΰ πολλάκις είρηκέναι 
τούτο, σημεϊον έστι. 01 δέ έλεγον c , φησίν Ταύτα 
τά βήματα ούκ έστι δαιμονιζομένου. Μή δαιμό
νιον δύναται οφθαλμούς τνφλών άνοϊζαι; Επειδή 
γάρ άπδ βημάτων ούκ ήδύναντο έπιστομίζειν , τήν 
άπόδειξιν λοιπδν άπο τών έργων έποιοΰντο. Μάλιστα 
μέν γάρ ουδέ τά βήματα δαιμονώντός έ σ τ ι ν εί δέ 
ού πείθεσθε άπδ τών (δημάτο)ν , άπδ τών έργων 
δυσωπήθητε. ΕΙ δέ μή δαιμονώντός έστι , μείζονα 
δέ ή κατά άνθρωπον , εύδηλον δτι θείας τινδς ταΰτά 
έστι δυνάμεως. Είδες συλλογισμόν ; "Οτι γάρ μεί
ζονα ή κατά άνθρωπον ήν , δήλον έκ τοΰ λέγειν, Ort 
Α'ΐιμόνιον έχει* δτι δέ δαιμόνιον ούκ εϊχεν, έδήλω
σεν άφ' ών έποίησε. Τί ούν ό Χριστός ; Ουδέν πρδς 

* Morel. ol ηιιίιίαπι παρεσκεύασε. Savil. el alii κατ-
εσκ*0ασε. Notat Hoisius forlc legenilum esse τρίτον,hoc 
IWK-O el rr.ov. Orle τέταρτον habenl oinnia exemplaria. 
* Alii άλ)οι Zl έλεγον 

ταύτα αποκρίνεται. Πρότερον μέν γάρ άπεκρίνατο, 
Έγώ δαιμόνιον ούκ έχω · νυνΐ δέ ού τοΰτο. Επειδή 
γάρ τήν διά τών πραγμάτων παρέσχεν άπόδειξιν, 
έσίγα λοιπόν. Ουδέ γάρ άποκρίσεως ήσαν άξιοι οί 
δαιμονώηα αύτδν καλούντες υπέρ τούτων , υπέρ ών 
θαυμάζειν, καΐ θεδν ήγεϊσθαι αύτδν έχρήν. Τί δέ καΐ 
έδει [356] τών παρ' αυτού λοιπδν έλεγχων , αύτών 
κατ* αλλήλων Ισταμένων καΐ διελεγχόντων αλλήλους; 
Διά τοΰτο έσίγα καΐ πράως πάντα Ιφερεν. Ού διά 
τοΰτο δέ μόνον, άλλά καΐ ημάς παιδεύων έπιείκειαν 
χαΐ μακροθυμίαν πάσαν. 

δ\ Τούτον τοίνυν ζηλώσωμεν. Ουδέ γάρ έσίγησε μό
νον, άλλά καΐ πάλιν επέστη, καΐ ερωτηθείς αποκρίνε
ται , καΐ τά τής προνοίας αύτοΰ έπιδείκνυται · καΐ 
δαιμόνων κληθείς καΐ μαινόμενος, παρά ανθρώπων 
μυρία εύηργετημένων, καΐ ούχ άπαξ ουδέ δις , άλλά 
καΐ πολλάκις, ού μόνον ούκ ήμυνατο, άλλά καΐ ευερ
γετών αυτούς ού διέλιπε. Καΐ τί λέγω ευεργετών; 
Τ π έ ρ αύτών καΐ τήν ψυχήν αύτοΰ έθηκε, καΐ σταυ-
ρούμενος υπέρ αύτών τώ Πατρί διαλέγεται. Ταΰτ* 
ούν καΐ ημείς μιμησώμεθα. Τοΰτο γάρ έστι Χριστού 
εϊναι μαθητήν, τδ πράον εϊναι καΐ επιεική. Πόθεν δέ 
γένοιτ' άν ήμϊν αύτη ή πραότης ; Ά ν τάς αμαρτίας 
ημών λογιζώμεθα συνεχώς, άν πενθώμεν, άν δακρύω-
μεν. Ουδέ γάρ ανέχεται ψυχή τοσαύτη συνοικούσα 
οδύνη παροξύνεσθαι καΐ όργίζεσθαι. "Ενθα γάρ άν ή 
πένθος, όργήν εΐναι άμήχανον · ένθα λύπη, πάσα εκπο
δών όργή · ένθα συντριβή διανοίας , ουδείς παροξυ
σμός. Ύπδ γάρ πένθους μαστιζομένη ή διάνοια ουδέ 
σχολήν Ιχει διεγερθήναι · άλλά στενάζει d πικρδν, κσΐ 
κλαύσεται πικρότερον. Καΐ οϊδα μέν , δτι πολλοί γε-
λώσι ταΰτα άκούοντες · άλλ' έγώ τούς γελώντας θρή
νων ού παύσομαι. Πένθους γάρ ό παρών καιρδς καΐ 
θρήνων καΐ όδυρμών. Πολλά γάρ καΐ έν (δήμασι καΐ 
έν πράγμασιν άμαρτάνομεν. Τούς δέ τοιαύτα πλημμε-
λοΰντας γέεννα έκδέχεται, καΐ ποταμδς ζέων τώ po-
θίψ τού πυρδς, καΐ βασιλείας έκπτωσις , τδ πάντων 
χαλεπώτατον. Τούτων ούν ήπειλημένων , είπε μοι, 
γελάς σύ καΐτρυφάς; καΐ τοΰ Δεσπότου σου παροξυ-
νομένου καΐ άπειλοΰντος, Ιστηκας άναπεπτωκώς; κα> 
ού δέδοικας μή τούτψ σαυτψ λαμπράν άνάψης τήν 
κάμινον; Ούκ άκούεις τί καθ' έκάστην ήμέραν βο$ ; 
Πεινώντά με εϊδετε, καϊ ούκ έθρέψατε · διψώντα, 
καϊ ούκ έποτίσατε. Πορεύεσθε είς τό πνρ τό ήτοι-
μασμένον τφ διαβόλφ καϊ τοις άγγέλοις αύτον' 
καΐ ταΰτα απειλεί καθ* έκάστην ήμέραν. Άλλ' έθρε
ψα, φησίν, αυτόν. Πότε καΐ πόσας ημέρας; δέκα καΐ 
είκοσι; Άλλ' ού τοσούτον βούλεται χρόνον μόνον, 
άλλ* δσον έπΐ τής γής διατρίβεις. Έπεί καΐ αί παρ
θένοι είχον έλαιον, άλλ* ούκ αρκούν π*ρδς σωτηρίαν 
αύταϊς. Καΐ γάρ καΐ αύται άνήψαν τάς λαμπάδας, 
άλλ' άπεκλείσθησαν τοΰ νυμφώνος · καΐ μάλα είκό
τως. Έφθησαν γάρ σβεσθεϊσαι πρδ τής τοΰ νυμφίου 
παρουσίας. Διά τοΰτο πολλού ήμϊν δεϊ τοΰ ελαίου, καΐ 
δαψιλοΰς τής φιλανθρωπίας. "Ακουσον γοΰν τί φησιν 
ό προφήτης · Έλέησόν με, ό θεός, κατά τό μέγα 
έλεος σον. Ούκούν καΐ ημάς τούς πλησίον ούτως ^ 
έλεεϊν δεϊ, κατά τδ μέγα έλεος τδ παρ* ήμϊν. Οίοι 
γάρ άν γενώμεθα περί τούς δμοδούλους, τοιούτου τευ-
ξόμεθα τοΰ Δεσπότου. Ποίον δέ έλεος μέγα; "Οταν 
μή έκ τοΰ περισσεύματος δώμεν, άλλ* έκ τοΰ υστε
ρήματος. [357] Εί δέ μηδέ έκ τοΰ περισσεύματος, τίς 
ήμϊν έσται έλπίς; πόθεν τών κακών εκείνων απαλ
λαγή ; πού δυνησόμεθα φυγείν καΐ "σωτηρίαν εύρ?ίν ; 
Εί γάρ αί παρθένοι μετά τοσούτους καΐ τηλικούτους 
ίόρώτα; ούδεμίαν ούδαμόθεν έσχον παραμυθίαν τίς 
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ημών προστήσεται, όταν άκούσωμεν εκείνα τα φο
βερά βήματα αύτοΰ τού δικάζοντος, λέγοντος καΐ δνει-
δίζοντος ημάς, δτι Πεινώντά με ούκ έθρέψατε; Έφ% 

όσον γάρ ούκ έποιήσατε ένϊ, φησι, τών έ.Ιαγ^ίστων 
τούτων, ουδέ έμοϊ έποιήσατε' ού περί τών μαθη
τών λέγων ταύτα μόνον, ουδέ περϊ τών άνηρη μένων 
τδν τών μοναχών βίον, άλλά περί παντδς άνθρωπου 
πιστού. Ό γάρ τοιούτος, κάν δούλος ή, κάν τών έν 
άγορα προσαιτούντων, πιστεύη δέ είς τδν θεδν, δί
καιον πάσης αύτδν άπολαύειν εύνοιας. Κάν περιίδω-
μεν τδν τοιούτον γυμνδν ή πεινώντα, ταΰτα άκουσό-
μεθα τά βήματα · καΛ μάλα είκδτως. 

Τί γάρ βαρύ, ή τί επαχθές ήτησε παρ' ημών ; τί 
δέ ού τών σφόδρα εύκολωτάτων καΐ £άστων; Ουδέ 
γάρ ειπεν · Ασθενών ήμην, καΐ ούκ άνεστήσατε με · 
άλλ', Ούκ έπεσκέψασθέ με. Ούκ ειπεν* Έν φυλακή 
ήμην, κα\ ούκ έξεβάλετέ με · άλλ', Ούκ ήΛΟετε πρός 
με. "Οσψ τοίνυν κούφα τά έπιτάγματα, τοσούτψ μεί
ζων ή κόλασις τοις παρακούουσι. Τί γάρ κουφότερον, 
εϊπέ μοι, τοΰ βαδίσαι καΐ είς δεσμωτήριον είσελθεϊν; 
τ ίδέ ήδιον; "Οταν γάρ ϊδης τούς μέν δεδεμένους, 
τούς δέ αύχμώντας, τούς δέ κομώντας, καΐ (5άκια πε-
ρικειμένους, τούς δέ ύπδ λιμού φθειρομένους, καΐ 
ώς κύνας τοις ποσΐ προστρέχοντας · έτερους τάς 
πλευράς διωρυγμένους, άλλους έκ τής αγοράς νΰν 
έπανιόντας δεδεμένους, καΐ μεθ' ήμέραν μέν έπαι-
τοΰντας, καΐ ουδέ τήν άναγκαίαν συλλέγοντας τρο
φήν, έν εσπέρα δέ παρά τών έφεστώτων τήν πονηράν 
έκείνην καΐ ώμήν απαιτουμένους λειτουργίαν κάν 
λίθος τ ι ςής , πάντως έση φιλανθρωπότερος * κάν τδν 
ύγρδν κα\ διαλελυμένον ζών βίον , πάντως Ιση φιλο-
σοφώτερος, τά ανθρώπινα πράγματα έπι ταίς άλλο-
^ρία·ς επισκοπών συμφοραϊς. Καΐ γαρ τής φοβέρας 
εκείνης ημέρας έννοιαν λήψη πάντως, καΐ τών ποικί
λων κολάσεων. Ταύτα δέ στρέφων καΐ λογιζόμενος, καΐ 
θυμδν, καΐ ήδονήν, καΐ τδν τών βιωτικών πραγμάτων 
έρωτα έκβαλείς πάντως, καΐ παντδς λιμένος γαληνό
τατου γαληνοτέραν έργάση τήν ψυχήν * καΐ περί τοΰ 
δικαστηρίου φιλοσοφήσεις εκείνου, έννοών δτι ε ί παρά 
άνθρώποις τοσαύτη πρόνοια, καΐ τάξις. καΐ φόβος, καΐ 
άπειλαΐ, πολλώ μάλλον παρά θεφ. Ού γάρ έστιν έξου· 
σία, εί μή παρά θεού. Ό τοίνυν τοις άρχου σι ταύτα 
δούς διατάσσειν, πολλώ μάλλον αύτδς αυτά έργάσεται. 

ε'. Κα\ γάρ εί μή ούτος ήν ό φόβος, πάντα άν άπολώ-
λει · δπου γε τοσούτων κολάσεων επικειμένων, πολλοί 
οί πρδς τήν κακίαν αύτομολοΰντές εισι. Ταΰτα [καΐ] 
φιλοσόφων, καΐ πρδς τήν έλεημοσύνην Ιση προθυμό
τερος, καΐ πολλήν κάρπωση τήν ήδονήν, καΐ πολλψ 
μείζονα τών άπδ θεάτρου καταβαινόντων. Οί μέν γάρ 
ίκειθεν άναστάντες, φλέγονται ύπδ τής επιθυμίας 
καιόμενοι. "Οταν γάρ Γδωσι τάς άνεπτερωμένας [358] 
εκείνος έπΐ τής σκηνής γυναίκας, καϊ μυρία λάβωσιν 
εκείθεν τραύματα, θαλάσσης κυμαινούσης ουδέν άμει-
νον διάκείσονται, τού τύπου τών δψεων, τών σχημά
των, τών βημάτων, τής βαδίσεως, τών άλλων πάντων 
πρδ τών οφθαλμών ισταμένων, καΐ τήν ψυχήν αύτοις 
πολιορκούντων. Οί δέ εντεύθεν εξελθόντες, ουδέν ύπο-
στήσονται τοιούτον, άλλά πολλήν καρπώσονται τήν 
γαλήνην κα\ τήν άταραξίαν. Ή γάρ κατάνυξις ή έκ 
τής δψεως τών δεδε μένων έγγενομένη, άπαν έκεϊνο 
σβέννυσι τδ πύρ. Κάν απάντηση γυνή πορνευομένη 
καϊ ακόλαστος έξελθόντι τών δεσμωτών, ουδέν αύτδν 
έργάσεται χαλεπόν. Ώς γάρ άπλαιτος λοιπδν γενόμε
νος, ούτως ούχ άλώσεται τοις δικτύοις τής δψεως 
εκείνης, άντϊ της δψεως τής ακολάστου, τού φόβου 
τής κρίσεως πρδ οφθαλμών αύτώ τότε κειμένου. Διά 
τούτο κα\ 6 πάν εΐυος τρυ·;ής Ιπελθών ελεγεν %Αγα-

5 3 4 

Οδν πορενθήναι εις οίκον πένθους, ή πορευθήναι 
εις οίκον γέ.Ιωτος. Καϊ ένταΰθα μέν τοσαύτην επι
δείξει τήν φιλοσοφίαν, έκεϊ δέ άκούση τά μυρίων μα-
καρισμών άξια όήματα. Μή τοίνυν άμελώμεν τής 
τοιαύτης πράξεως καϊ πραγματείας. Κάν γάρ μή 
δυνηθώμεν τροφήν είσενεγκεϊν, μηδέ άργύριον βοη-
θήσαι δόντες, άλλά παρακαλέσαι λόγψ, καϊ τήν κει-
μένην άναστήσαι ψυχήν δυνησόμεθα, καϊ έτερα έπι-
κουρήσαι πολλά, καϊ τοις έμβαλοΰσι διαλεγόμενος 
καϊ τούς έφεστώτας ήμερωτέρους ποιοΰντες, καϊ ή 
μικρδν ή μέγα πάντως έργασόμε θα κέρδος. Είδε λέ
γεις δτι ούκ εύδαίμονές είσιν έκεϊ, ουδέ εύχρηστοι., 
ουδέ επιεικείς άνδρες, άλλ* άνδροφόνοι καϊ τυμβωρύ
χοι, καϊ βαλαντιοτόμοι, καϊ μοιχοϊ, καϊ ακόλαστοι, καϊ 
πολλών γέμοντες κακών, πάλιν άναγκαίαν μοι καΐ 
εντεύθεν δεικνύεις τής έκεϊ διατριβής τήν πρόφασιν. 
Ού γάρ δή τούς μέν αγαθούς έλεεϊν, τούς δέ πονηρούς 
κολάζειν έκελεύσθημεν άλλά περϊ πάντας ένδείκνυ-
σθαι τήν φιλανθρωπίαν ταύτην. Γίνεσθε γάρ, φησϊν, 
όμοιοι τού Πατρδς υμών τού έν τοις ούρανοΊς, δτι 
άνατέΛΛει τόν ήΛιον αυτού έπϊ πονηρούς καϊ αγα
θούς, καϊ βρέχει έπϊ δικαίους καϊ άδικους. Μή 
τοίνυν κατηγορεί τών αλλότριων πικρώς, μηδέ έσο 
σφοδρδς δικαστής, άλλ* ήμερος καϊ φιλάνθρωπος. Καϊ 
γάρ καϊ ήμεϊς, εί καϊ μή μοιχοϊ, μηδέ τυμβωρύχοι, 
μηδέ βαλαντιοτόμοι γεγόναμεν, άλλ' έχομεν έτερα 
πλημμελήματα μυρίας άξια κολάσεως. Καϊ γάρ κα\ 
τδν άδελφδν μωρδν έκαλέσαμεν πολλάκις , δπερ τήν 
γέενναν ήμίν προξενεί · καϊ γυναίκας άκολάστοις εϊ-
δομεν όφθαλμοίς, δπερ μοιχείαν άπηρτισμένην συν-
ίστησι · καϊτδ πάντων χαλεπώτερον, τών μυστηρίων 
ού μετέχομεν άξίως, δπερ ένοχους ημάς ποιεί τοΰ 
σώματος καϊ τοΰ αίματος τοΰ Χριστού. Μή τοίνυν 
πικροί γενώμεθα τών άλλων έξετασταϊ, άλλά τάήμών 
αύτών εννοώ μεν, καϊ ούτω παυσόμεθα τής απανθρω
πιάς ταύτης καϊ τής ώμότητος. Χωρϊς δέ τούτων κά
κεϊνο έστιν είπεϊν, δτι καϊ επιεικείς άνδρας πολλούς 
εύρήσομεν αυτόθι, καΐ τής πόλεως πολλάκις αντάξιους 
πάσης. Έπεϊ καϊ τδ δεσμωτήριον έκεϊνο, Ινθα ό Τω
σήφ ήν, πολλούς εΐχε πονηρούς * άλλ* δμως πάντων 
έπεμελεϊτο ό δίκαιος εκείνος, καΐ ήν καΐ αύτδς μετά 
τών άλλων, κρυπτόμενος δστις ήν. Καΐ γάρ τής Αιγύ
πτου πάσης αντάξιος ή ν , καΐ τδ δεσμωτήριον [359] 
δμως ώκει, καΐ ουδείς ήδει τών Ινδον δντων. Καΐ νΰν 
τοίνυν πολλούς είναι εικός χρηστούς καΐ επιεικείς, εί 
καΐ μή πασιν ειεν κατάδηλοι * καϊ ή περί τούς τοιού
τους επιμέλεια, τής περί πάντας σπουδής δίδωσί σοι 
τήν άμοιβήν. Ά ν δέ καΐ μηδεΐς ή τοιούτος, καΐ έν
ταΰθα πολλή ή άντίδοσις. Έπεί καΐ ό Δεσπότης ό σδς 
ούχΐ δικαίοις διελέγετο μόνον, τούς δέ ακάθαρτους 
έφευγεν άλλά καΐ τήν Χαναναίαν μετά πολλής έδέξατο 
τής εύνοιας, καΐ τήν Σαμαρεϊτιν τήν εναγή καΐ άκά-
θαρτον, καΐ έτέραν δέ πόρνην πάλιν, υπέρ ής καΐ 
ώνείόιζον οί Τουδαϊοι, καΐ έδέξατο καΐ έθεράπευσε, 
καΐ τούς πόδας βρεχομένους ύπδ τών δακρύων τής 
εναγούς ήνείχετο, παιδεύων ημάς συγκατιέναι τοις έν 
άμαρτίαις ούσι. Τούτο γάρ μάλιστα φιλανθρωπία. Τί 
φής; λησταΐ καΐ τυμβωρύχοι τδ δεσμωτήριον οίκοΰσι; 
Τήν δέ πόλιν, εϊπέ μοι, δίκαιοι πάντες είσίν οί κατ-
οικοΰντες ; άλλ1 ούχΐ πολλοί καΐ τούτων χείρους μετά 
πλείονος ληστεύοντες άναισχυντίας; 01 μέν γάρ εί 
καΐ μηδέν έτερον , τήν γοΰν έρημίαν καΐ τδ σκότος 
προβάλλονται, καΐ τδ λανθάνοντες ταΰτα ποιεϊν * οί 
δέ τδ προσωπεϊον ,όίψαντες, γυμνή τή κεφαλή τά κακά 
μετέρχονται, βίαιοι και άρπαγες δντες καΐ πλεονέκτα». 
Καΐ γάρ δύσκολον εύρεϊν άνθρωπον άδικίαο καθαρόν. 

ς'. Ei Cw μή χρυσίον άρτΛζομζν, μηδέ πλέΟρα γής 
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Officia Cltristiana quam [acilia. — Qnid enim grave, 

quid oiicrosmn a nobis exigit, quid iiwi facillimuni ? 
Neque enim d i x i t , Iniirmuseram, et n o n sanaslis mc; 
sed, Non visitastis me. Non dixit, In carccre eram, et 
n o n eduxistis mc; scd, Non venistis ad me. Quanlo 
igiltir faciliora snnt pr&ccpta, tanlo majus suppli-
cium non scrvanlibus. Quid cnim, quacso, facilius, 
quam c a r c e r e m a d i r e ? qiiid suavius ? Cuni vidcris 
alios vinclos, alios squalidos, comalos, c l pannis in-
dutos, alios fanie tabcscenlcs, et ad pcdcs canuui 
more accurrentes, alios discerplis lalcribus, a l i o s ex 
foro ligatos reverlenlcs, qui tola die mendicanles, ne 
c i b i i m quidem ncccssarium collegerunl ; vcspere 
aulcm a cuslodibus ad laboriosum et immane mini-
sicrium coaclos ; etiamsi lapis esses, humanissimus 
bincevades: eliamsi vitam m o l l e m dissolulamque du-
cas, binc plane pbilosopbus evades, dum bumanae 
viiae condiiionein in alicnis calamiiaiibus inluebcris. 
Tunc in menlem veniel ircmcndus ille dies, variaque 
supplicia. Haec animo versans, iram, voluptatem, s a > 
cul;»rium rcrum amorem abjicies, ei iranquillo quo-
T I S porlu tranquiUiorem a n i i n a m cfQcies. De judicio 
illo pbilosopbaberis, tecum reputans, si apud bomincs 
lanius ordo rerum, tanlus lerror, t a n L e comininaiio-
i>cs, mullo m a g i s a p u d Deum. Nulla enim potestas est, 
nw α Deo (Rom. 13. 1). Qni principibus liaec o r d i -

nanda commisil, multo magis ipsc exsequelur. 
5. Majus ex ofjicio cariiatit quam e thealralibus $pe-

claculh gaudium percipilur. Vitendi mnt mcarcerali. 
—Nain nisi ille inslarel limor, oninia saue perirenl: 
qnando tol imminenlibiissuppliciis rauUiad neqoiliam 
seseconferunl. IIxc si pbilosopbcris, ad cleemosynam 
cris promptior, m a g n a frueris voluplalc, el longe ma-
jore, quam qui a llicalro descendunl. Nam qui a ihea-
Iro surgfui, concupiscenlia a r d e n t . Cum videnl eniin 
iilas in scena mulieres, ornatibus splcndentes, mille 
aflccli T u l n e r i b u s , instar maris orstuantis erunl, dum 
eariim aspeclu, linhiiu, verbis, inccssu, c s e l c r i s q u e 
omnlbus animos obsidclur. Qui auiem abilloalio spe-
rtacnlo egrediunlur, nilii! tale palientur, imo magna 
friicntur I r a n q u i l t i i a l e . Coinpunclio cnim cx vincio-
mm nspectu parta hujusmodi igncni totum exsiin-
giiit. Si exeunti cx carcere occurrat lasciva m c r e i r i x , 

iiifiil ί 11 i mali iiiferct. Nam fuco nulli obnoxius, aspe-
<:ius linjtismodi relibus non capietur, cum conlra la-
lem nspccium melus judicii o b oculos vcrselur. Ideo 
ille qui omne voluptatis genus experlus eral, diccbal, 
Melius est ire in domum luctus, quam in domum risus 
(Eccle. 7. 3). E i b i c lalem scctams pbilosopbiam, 
illic b c a i i s s i m a a u d i e t v e r b a . Neergo illud negligamus 
opus. Eliamsi eniin non possimus co e i b t i m inferrc, 
nec argenlum, at poierimus v e r b i s lapsum animmii 
consolari, el in aliis mullis juvare, sive cosqui in car-
cercm iruserunt alloqucntes, sive cuslodes mansue-
liores reddcnles, ct vel quamulumcuinqtic opis afle-
reinus. Si dixeris, nec frugi nec probos viros illic 
esse, scd bomicidas, sepulcrorum eflossorcs, furcs, 
jnceclios, lascivos, muliisqne eceleribus o b n o x j o s , rur-
sus mitii nccessariuni liunc a d i l u m probas. Non cnim 

PATBOI.. G R . L I X . 

jiibemur bonos miserari, c l malo^ puiiir^ ; sed bu-
jusinodi liumanilalein omnibiis inipcrlirc. Nani ait. 
E$tole similes Patri veslro, qui in cwlis est, qui oriri 
facit solem suum super malos et bouos, et pluit tuper 
juttos et injuslos (3Iatth. 5. 45). Ne crgo alios acrius 
insectcris, neve sis judcx vcbcmentior, sed milis ct 
bumanus. Nos elcnim eisi n o n nuecbi simus, non 
sepulcrorum cffossores, ηυιι furcs, scd aliis suiuut 
obnoxii vitiis, quse millc suppliciis digna suntf Nam 
vel fralrem f a t uum v o c a v i m u s , quod noggebeimx o j i -

noxios rcddit; vcl mulicres impudicis oculis aspcxi-
mus, quod csl consummaluin adullerium : quodque 
o m n i u i D gravissimum estt indigne mysleria p a i i i c i -

pavimus, quod reog facit corporis cl sanguiif sCbrisli. 
Ne ergo acerbi aliornm s c r u l a t o r e R simus; sed no-
g i r a cogitemus, el sic inbumanitalem banc c l crudc-
lilatem sedabimus. Ad ba?c vero dicendum cliam, 
nos ibi probos viros nuillos reperluroe esse, toti 
pleruinque civilali exa^quandos. Nam carcer ille, in 
q u o Josepb eral, mulios improbos conlincbal; el 
tamcn omnium c u r a m gerebat justus ille, et cum a l i i g 

occullus erat. Nam cum loli ^Cgypto esset exxquan-
dus, in carccre lamen eral nemini nolus. Nunc 
quoque verisiniile esl ibi mulios esse probos c l frugi 
viros, elsi non omnibus notos; el cura illis cxbibita, 
officium aliis prxslilum abnnde tibi compensai. 
Eiiamsi veto nullus ibi lalis cssei, magna lamcn tibi 
reposila osi incrces. Certe Dominus tuus non juslo* 
modo alloquebalur, nec impuros fugicbat; scd ot 
Chflnannam cura mulia benevolenlia excepit, elSa-
marit mam scelesiam el imptiram, nliamque mcrelri-
ccm, quod Jud;ei cxprobraruni, exccpii el curavii, 
passusque csl u l impurx mulieris lacrymis pedcs sui 
rigar*'nlur, u l nos docerct liiunanc peccalorcs cxri-
pere. Πχ-cenim maxima buinanitas esl. Quid dicis? 
fures ei scpulcroruin effossores carccrcm occupanl? 
Num, quaiso civilalis incol» omnes jusli siint? annon 
bic mulli pejores sunl, q u i impudcnlius f u r a n t u r ? 

Alii cnim soliludinem saltem et tenebras oblenduiil, 
et ba;c clam faciunt: alii , posila larva, nudo oapile, 
mala pcrpeirant, violenli, raplorcs, avari. Diflicilc 
namque est viruin reperire insonlcm. 

6. Quod s i n o n a n r u m rapimus, s i n o n l o l c l l o l 

jugera lerra3, at fraude el furto idipsum in n i i n o r i b u * 

pro virili facimus. Nam cum in commercio , vcl 
in emendo e l vendcndo, miiius q u a m oportct ιιιι-
inerarc coniendimus, omnemque m a c b i n a m movc-
mus, annon illud lalrociuium cst? a n n o n iurtiim ct 
rapina? Ne inibi dixcris, te ncc domiim nec scrvitm 
a b s L u l i s s c . Injuslilia namque n o n raplcc r c i pietio, 
scd raptenlis vohintalc pendilur. Jusiitia namqucct 
injustilia in magnis e l parvis rcbus camdem vim liav 
bcnl: ct furcm appcllo lain eum qui exsccia crumcna 
aurum abripit, quam cmentem, qui aliqnid defraud.il 
dc prctio; ct pariclis eflossorem voco, non eum mod« 
qui, rupto paricio, aliqnid iiitus furatur; sed etiam 
cum qui, jure violato, aliquid a proximo aufcrl. Ne 
crgo rcbus nostris oniissis, alienarum judices simus; 
ncquc dum bumaniiatis lcmpns cst, noquitiam scru-
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teuiur : ted cogttantcs qtiomodo nos olim affecli fue-
rimus, siinus lamlem mansueli ct benigni. Qnoiiwdo 
ergo affecli eranuis ? Audi Paulum diccnlem : Era-
mu$ enim aliqnando el no$ inobedientes, intipientes, 
errantes, $ervienle$ detideriis et voluptatitm Oariit, odi-
bilet, odientet invieem (Ttf. 3. 3); el rursum, Eranm 
enim natura filii ira (Ephes. 2. 3). Sed Deus nos quasi 
in cnrccre delentos videns, d gravibus consiriclos 
catcnis, quae ferreis longe gravtores, non erubtrii, 
scdvenii in carcercm, el iimumeris dignos suppli-
ciis eduxit inde, et in regiium induxil; cxloqnc 
splcndidiores cfFerit. nl el nos pro virili nostra hoe 
fpsum faciamus. Nam cum discipulfe dici t : Si ego 
lavi ptdtt ve$tro$ Dominut el Maghter, el vo$ debttit 
aiter atteriut lavare pedes : exemplum enim dedi vobi$9 

trt quemadmodum ego feei vobit, Ua et w>s faciatit (Joan. 
13. 44): nop de lavandis pedibus lantum bic legem 
dat, sed et de aliis omnibus, qua? ipse nobis conlulit. 
Ilomickla esl in carcere t At nos benc faccre ne dc-
wsiamne. Scpulcrorum effossor esl, aui nioechus? 
S«id ne maliliae, verum calamiialis miscreamur.Soepc 
auiem, at dixi, reperielur ibi qui&piam innumeris 
virit exttquandns; et si sacpe vinctos adeas, bunc 
Teiialuni aesequeris. Sicnl Abrakam, quiquosvis ex-
cipiebat, in angelos incidit: sic el nos in viros ma-
gnos incidemns, si id frequcntcaws. Si vero liceat 
quid admirandam dicere, ηοιι tanla laude dignus esl, 
qni magnum qiieoapiam excipit, quam is qui mi-
seruin el infelioem. Ille namque non parvum argu* 
ineiiium afTert sui reeipiendt, ncmpe vitam suam; 
bonio auien omnibut abjeclus et roiser unuoi ba-
hel portum, nempe mUericordiam ejiis qui se bene 
excipil : iiaque baec komanitae pura«st. <}ui clareoi 
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conspicao officin cxkibet, sxpc ad ostcntaiionem id 
facit : qui vero abjectum excipit dcspeclumque bo-
minem, ob solum Dei prapccplum id facil. Quare si 
convivium paremus, claudos el ca»cos excipere jn-
bemur ; si efecmosynam erogemus, minimis et vilie 
simis elargiri pnccipimur: nam ait, Quantum imt ex 
hit minimit fecUtis, mihi fecitlis (Matth. 25. 45). Ciira 
ergo illic reconditum ihesaurum sciamus, eo frequen-
ler ingrediamur, et ibi negotiemur, ac thcairorutu 
sludium illo vertamus1. Si nibil alind affcrendiim ka-
beas, verboruin consolaltonem adbibe. Non modo 
enim alcntem, sed et intrantem Deus mercede donal. 
Nam si ingreesus, iremeiilem metuentemqtie animum 
condrmaveris, horlando, jurando, opem promiitend<», 
pkilosopkiam docende, non parvam hinc mercedeui 
recipies. Extra positi mulli, te ita lo.juenlc, ridebuni, 
muhis perfusi deliciis; sed qui in calainilaie versari-
lur, ammo compunelo cum modesiia multa dictis 
attendent, le laudabunt, ct melioree evadent. Nam 
ei Paulum praedicanlem Juda» sa-pe dcriserupt, vincii 
autem eum summo silentio audicbant. Nihil eaim ita 
animum ad pkilosopkiani pneparal, ut ctlamHas, 
teiilatio, anrumnae. Hac Uaque cogilaiiles tquol ueinpe 
in carcere posilis bona, qoot nobis ipsit conferemus, 
si βαφβ curo iliis versemur, forenses illas ei inlempe-
stivas consnetudines eo vertamug, ul et illos lurre-
mur, el nobis ipsis la?titiam pariamns, ac Dei gloriam 
ctiranies, scterna consequamur bona, graiia ei beni-
gniiaie Doinini nostri Jesu Ckrisli, per quem ct CUIII 

quo Patri gloria eimulqiie Spirilui sauoto, in saccula 
snscidoruiii. ΑΙΏΡΙΙ . 

1 Morel lcgU, sepetkwus, p ro , vcrkmws* 

H O M I L I A L X I . Ο 

l U r . 10. Y . 22. Facta tunt aulem encmia tn Jero$oly-
mi*, et Mem$ eral. 23. Ei ambulabal Jcsxu in templo, 
in porticu Sabnwmi. 24. Circumdederuni ergo ewn 
Judari, H dicebant ti: Quousque ammam nottram 

i. Chriiitu mantuetudinem verbo et exemplo prcedka-
tit. Malui Judaorum animus. — Οιηηκ quidem ?irlue 
bona est, maxiroe auiem mansuetudo et clemenlb. 
Ilaec nos liomincs eese demonstrat, ei a fcris dirimit: 
hxc nos angelis c x ^ i a t . Ideo Chrisius frequenler de 
liac virluie verba facil, CIHD mites et mansueios esse 
juliet. Neque verba tanlam facit, sed et operibus ad 
fd ιιοβ inslituh, modo alapas perferens, modo convi-
cia et insidias, ac rursuin cum insidiantibus versans. 
Nam qui dxmoniacum illum et Saroarilanum appel-
lavcrant, qoi saepe occidere itlum voluetanl, qui la-
pidibus impelierant, bi circumsistunl et inicrrogant, 
Si lu et Chriilut? Neque illos posl lot lalesquc insi-
dina repolit, sed mansuete admodum rcspondit. A l 
ncccssariani eet liimc sermoncm aliius repeiere. Facta 
nwnl, inquit, encmma m Jero$olymls9 el hierns crat. 
Magnus bic dies fcslus ct solcmnis rral. Qua eniin die 

lcmplum ronsiruclmn fuerai, cx longa et Persba (α) 
reversi captmlate, lianc celebrilatem solemniteragc-
bant. Diei festo aderai Chrislus. Instanle namque 
morle, frequciiter in Juda?am teniebaL Circumdede* 
runt ergo eum Judwi et dicebani : Quou$que animam 
noitram toltis? Si tu et Cliristus, dic nobii palam. Non 
dixit, Quid a me qua?rilis ? dsemoniaciun sappe vo-
casiis, furiosum, Saniarilainim : Deo adversarium el 
deceptorem me puiasiis csse : et nuper dicebaus t 

Tu testimonium perhibei de leipto; tesiimonium tuum 
non etl verum (Joan. 8 .13): cur ergo inierrogalis el 
de mcaudire vultis. cujns lestimonium rejiciiis? NU 
bil borum d ix i l , C l s i nossel nialum interroganlium 
aninium. Nam quod eum circumdederint, a c dixcrint, 
Quouique animam notlram tollit ? id videbalur ex amore 
quodam el dieceodi siudio proficisci. Ilens aulem in-
terroganiium corrupla et subdola erat. Quia enim 
opera calumoiis non obvia erant, verbis capcre quae-
rebant, aliter quam prius intcrroganiet, ae frcquen-
icr sciscitantes, ex ipsis verbls eum confutare τοίβ-
bant; ct cum opera carpcrc non poeseni, ex verbis 

(α) saepe Cbrysostoraus Per&idem vocat Babyioniani el 
Assyriam. 
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τόσα καΐ τόσα · άλλ' δμως άπατη τινΐ κα\ κλοπή τδ 
αύτδ έπ' έλάττοσι, κα\ οΤς δυνάμεθα κατεργαζόμεθα. 
"Οταν γάρ έν τοϊς συμβολαίοις, καΐ ήνίκα δ* άν 
Αγόρασα ι δέη τι ή καϊ άποδόσθαι, φιλονεικώμεν καΐ 
βιαζώμεθα ελαττον της αξίας καταβαλεϊν, κα\ πάντα 
υπέρ τούτον «οιώμεν, ού ληστεία τδ πράγμα εστίν ; 
ού κλοπή κ*1 πλεονεξία; Μή γάρ μοι εϊπης, δτι ούκ 
οίκίαν, ούκ άνδράποδα παρεσπάσω. Ή γάρ αδικία 
ού τω με" τ ρω τών αφαιρουμένων, άλλά τή προαιρέσει 
τών κλεπτδντων κρίνεται Τδ γάρ άδ-,κον καΐ τδ δί
καιον έν μεγάλοις καΐ έν μικροϊς τήν αυτήν έχει δύ
ναμιν * καΐ βαλαντιοτόμους ομοίως έγώ καλώ, κάν 
βαλάντιόν τις διατεμών χρυσίον λάδη, κάν ώνούμένος 
παρά τίνος τών αγοραίων της αξίας παρασπάση τι 
τιμής· καΐ τοιχωρύχος δέ ούχ δ τοίχον δϊελών μδνον 
καΐ ύφελόμενός τι τών Ινδό ν, άλλά καΐ δ δίκην δια-
φθείρας καΐ άφελδμενδ; τι τού πλησίον. Μή τοίνυν τά 
ημέτερα παρατρέχοντες, τών άλλοτρίων γενώμεθα 
δικασταί * μηδέ δπου φιλανθρωπίας καιρός, έξετάζω-
μενπονηρίαν άλλ' έννοήσαντες πώς καΐ ημείς δι-
«κείμεθα πάλαι, γενώμεθα ποτε ήμεροι καΐ φιλάν
θρωποι. Πώς ούν διεκείμεθα; Άκουσον Παύλου λέ
γοντος, ΎΗμεν γάρ ποτε καϊ ήμεϊς άπειΰεϊς, ανόη
τα, πλανώμενοι, δουλεύοντες έπιθνμ'αις χιά ήδο* 
ναϊς ποικίλαις, στνγητυϊ, μισούντες αλλήλους' 
καΐ πάλιν, *Ημεν γάρ φύσει τέκνα οργής. Άλλ' δ 
θεδς ώσπερ έν δεσμώτη ρίω κατεχόμενους ίδών, καΐ 
άλύσεσι χαλεπαϊς δεδεμένους, πολύ τών άπδ σιδήρου 
χαλεπωτέραις, ούκ έπησχύνθη, άλλ' ήλθε καΐ επέστη 
τφ δεσμώτη ρ ίφ, καΐ τούς μυρίων άξιους κολάσεων 
εξήγαγε τε εκείθεν, καΐ είς βασιλείαν ήγαγε, καΐ τού 
ουρανού λαμπρότερους έποίησεν, ϊνα καΐ ημείς τά 
αυτά ποιώμεν κατά δν να μι ν τήν ήμετέραν. Καΐ γάρ 
δταν λέγη · τοϊς μαθηταϊς · [560] ΕΙ δύν έγώ ένιψα 
τους πόδας ό Κύριος χαϊ ό Διδάσκαλος, χαϊ 
νμεϊς οφείλετε αλλήλων νίχτειν τούς χόδας · 
υπόδειγμα γάρ έδωκα ύμίν, Ίνα καθώς έγω έποίη
σα, καϊ ύμείς ποιήτε · ούκ έπΐ τφ νίπτειν τούς πόδας 
τούτον γράφει τδν νόμον μόνον, άλλά καΐ έν τοϊς 
άλλοις άπασιν, οΤς περί ημάς έπεδείξατο. Άνδροφόνος 
έστϊν ό τδ δεσμωτήριον οίκων; Άλλ' ημείς τδ καλδν 
ποιούντες μή έκκακώμεν. Τυμβωρύχος έστί καΐ μοι
χός ; Άλλά μή τήν κακίαν, άλλά τήν συμφοράν έλεώ-
μεν. Πολλάκις δέ,δπερέφην, εύρεθήσεται έκεϊ καΐ εΤς 
μυρίων αντάξιος ανδρών. Κάν συνεχώς άπίης πρδς 
τούς δεδεμένους, ούκ Αποτεύξη τής τοιαύτης θήρας, 
*Πσπερ γάρ ό Αβραάμ καΐ τούς τυχόντος ξενοδόχων, 

* Morel. Οταν λέγε*. 

επέτυχε ποτε καΐ αγγέλων · ούτω καΐ ήμεϊς έπιτευ-
ξόμεθα καΐ μεγάλων ανδρών, άν έργον τδ πράγμα 
ποιήσωμεθα. Εί δέ χρή καΐ θαυμαστδν τι είπεϊν, ο ύ χ 
ούτως επαίνων άξιος ό μέγαν υποδεχόμενος, ώς δ τδν 
οίκτρδν καΐ ταλαίπωρον. 'Εκεϊνος μέν γάρ ού μικράν 
άφορμήν έχει τδν εαυτού βίον πρδς τδ παθεϊν εύ * δ 
δέ απε^ιμμένος καΐ ύπδ πάντων προδεδομένος, ένα 
λιμένα μόνον έχει, τδν έλεον τού ποιούντος αύτδν εύ * 
ώστε φιλανθρωπία καθαρά τούτο μάλιστα έστι· Καΐ 
ό μέν τδν θαυμαστδν καΐ περιφανή θεραπ:ύων, πολ<· 
λάκις καΐ πρδς ανθρώπων έπίδειξιν τούτο έποίησεν» 
ό δέ τδν άπε^ιμμένον καΐ άπεγνωσμένον, διά μόνην 
τήν έντολήν τον θεού τούτο εργάζεται. Διδ κάν δοχήν 
ποιώμεν, χωλούς καΐ αναπήρους ύποδέχεσθαι κελευό-
μεθα' κάν έλεημοσύνην έργαζώμεθα, ελαχίστους καϊ 
ευτελείς έλεεϊν έπετάγημεν. Έφ' δσον γάρ έποιή
σατε, φησίν, ένϊ τούτων τών ελαχίστων, έμοϊ 
έποιήσατε. Είδότες τοίνυν τδν έκεϊ κείμενον θησαυ-
ρδν, είσίωμεν συνεχώς καΐ πραγματευώμεθα, καΐ 
τάς περί τά θέατρα σπουδάς εκεί τρέψωμεν *>. Κάν 
μηδέν έχρς είσενεγκεϊν, είσάγαγε τήν άπδ τών λόγων 
παράκλησιν, Ού γάρ δή μόνον τδν τρέφοντα , άλλά 
καΐ τδν είσιόντα ό θεδς αμείβεται. "Οταν γάρ είσελ-
θών τρέμουσαν καΐ δεδοικυϊαν τήν ψυχήν διαναστή-
σης, παρακαλών, βοηθών, ύπισχνούμενος άμύνειν, 
φιλοσοφείν παρασκευάζων, ού μικρδν χαΐ εντεύθεν 
λήψη τδν μισθόν. Έ ξ ω μέν γάρ σοδ τοιαύτα διαλεγο
μένου, πολλοί καΐ γελάσονται ύπδ τής πολλής τρυ
φής διάκε χυμένοι · οί δέ έν συμφοραϊς δντες, κατ-
εσταλμένης αύτοϊς c τής διανοίας , μετά πολλής τής 
επιεικείας καΐ προσέξουσι τοις λεγομένοις, καΐ έπαι-
νέσονται, καΐ έσονται βελτίους. Έπεϊ καΐ Παύλου δη-
μηγοροΰντος, Ιουδαίοι μέν πολλάκις κατεγέλων · οί 
δέ δεσμώτα* μετά πολλής έπηχροώντο τής ησυχίας. 
Ουδέν γάρ ούτως είς φιλοσοφία ν έπιτηδείαν κατα
σκευάζει τήν ψυχήν ώς σνμφορά,καΐ πειρασμός, καΐ 
Ολίψες επικείμενη. Ταύτ' ούν έννοήσαντες άπαντα, 
δσα μέν τούς ένδον αγαθά , δσα δέ ημάς αυτούς έρ-
γασόμ,εθα, συνεχώς αύτοϊς άναμιγνύμενοι d , καΐ τάς 
έν άγορ$ διατριβάς, καΐ τάς άκαιρους [561] ασχολίας 
εκεί καταναλώσωμεν, ίνα κάκείνους κερόάνωμεν, καΐ 
ημάς αυτούς εύφράνωμεν, καΐ τδν θεδν δοξασθήναι 
παρασκευάσαντες, τών αιωνίων έπιτύχωμεν αγαθών, 
χάριτι καΐ φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών Ιησού Χρη
στού, δι' ου καΐ μεθ' ου τ φ Πατρί ή δόξα συν τφ άγίφ 
Πνεύματι, είς τούς αίώνας τών αιώνων. Αμήν. 

1» Savil, e l codd. έκεϊ τρέψωμεν, Morel. έκεϊ θρέψωμεν, 
alii έκεϊ θάψωμεν. c Al i i κατεσταλμένης αύτών. d ΑΙΗ 
άναμιγνύμεΟα, 

Έγένετο δέ τά έγκαίνατ έν Ίεροσολύμοις, καϊ 
χειμών ήν. Καϊ περιεπάτει ό Ιησούς έν τφ Ιερφ, 
έν τή στοφ Σολομώντος. Έκνκλωσαν ούν αυ
τόν οί Ιουδαίοι, καϊ έλεγον αύτφ · « Έ ω ς χότε 
τήν ψυχήν ημών αίρεις; > 

α\ Πάσα μέν Αρετή καλδν, μάλιστα δέ επιείκεια καΐ 
πραότης. Τούτο Ανθρώπους δείκνυσιν ημάς , τούτο 
τών θηρίων διίστησι, τούτο τοϊς άγγέλοις άμιλλάσθαι 
παρασκευάζει. Διά τούτο καΐ ό Χριστός συνεχώς περί 
ταύτης πολλούς λόγους αναλίσκει τής αρετής, πράους 
εϊναι καΐ επιεικείς κελεύων, Ού λόγους δέ αναλίσκει 
μόνον, άλλά καΐ διά πραγμάτων τούτο παιδεύει* νύν 
μέν {Ιαπιζόμενος καΐ φέρων, νύν δέ λοιδορούμένος 
καΐ έπιβουλευόμενος, καΐ πάλιν έπΐ τοϊς έπιβουλεύουσι 
έφιστάμενος. 01 γάρ καΐ δαιμονώντα καλέσαντες , 
καΐ Σαμαρείτην, καΐ πολλάκις θελήσαντες άνελεϊν, 
καΐ λιθάσαντες, ούτοι κυκλώσαντες αύτδν ήρώτων, 

ΙΑ ΕΑ'. 
Ει σύ εϊ ό Χριστός; Καΐ ουδέ ούτως αυτούς δι-
εκρούετο μετά τοσούτος καΐ τοιαύτας έπιβουλάς , 
άλλά μετά πολλής άπεκρίνατο τής επιεικείας · μάλλον 
δέ άνωθεν άναγκαϊον έξετάσαι τδν λόγον άπαντα. 
Έγένετο γάρ, φησί, τά εγκαίνια έν Ίεροσολύμοις, 
καϊ χειμών ην. Μεγάλη τις ήν αύτη ή εορτή καΐ δη-
μοτελής. Τήν γάρ ήμέραν καθ* ήν ό ναδς φκοδομήθη, 
έπανελθόντων αύτών άπδ τής μακράς αιχμαλωσίας, 
τής έν τή Περσίδι, ταύτην ήγον μετά πολλής της 
σπουδής, 'Εν ταύτη παρήν καϊ ό Χριστός τή εορτή. 
Αοιπδν γάρ τή Τουδαία συνεχώς έπεχωρίαζεν, επειδή 
τδ πάθος ήν έπΐ θύραις. Έκύκλωσαν ούν αυτόν ιί 
Ιουδαίοι καϊ έλεγον · Έως πότε τήν ψυχβήν ημών 
αϊρεις ; Εί σύ εϊ ό Χριστός , εϊπέ ήμϊν πατησιά. 
Καΐ ούκ εϊπε, Τί ζητείτε πρός μ ε ; δαιμονώντα έκα· 
λέσατε πολλάκις καΐ μαινόμενον, καΐ Σαμαρίίτην, 
καΐ άντίθεον είναι ένομίσατε καΐ πλάνον · καϊ πρώην 
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έλέγετε , Σύ μαρτυρείς χερϊ σεαντού · ή μαρτνρία 
σου ούκ έστιν άΛηθής · πώς ουν εξετάζετε καΐ παρ' 
έμοΰ βούλεσθε μαθεϊν, ου τήν μαρτυρίαν έχβάλλετε; 
Άλλ* ουδέν τούτων εϊπε, καίτοι γε είδως τήν γνώμην 
μεθ' ής έξήταζον πονηράν ούσαν. Τδ μέν γάρ κυ-
κλώσαι αύτδν κα\ είπεϊν, Έως πότε τήν ψνχήν 
ημών αίρεις; έδόκει πόθου τινδς είναι κα\ φιλομά
θειας * ή δέ διάνοια, μεθ' ής ήρώτων, διεφθαρμένη 
τις ή ν κα\ ύπουλος, Έπεί · γάρ τά μέν έργα ούκ 
άνεδέξαντο συκοφαντίαν τε κα\ έπήρειαν, τοϊς δέ 
λόγοις έπισκήπτειν είχον, έτέρως εξετάζοντες ή ώς 
εΓρηται, άε\ πεύσεις [362] προσήγον, έπιστομίζειν 
αύτδν άπδ τών λόγων βουλόμενοι, καΐ τοις Ιργοις ου
δέν έγκαλεϊν δυνάμενοι, λαβή ν τινα άπδ τών βημά
των έπεθύμουν εύρεϊν. Διά τοΰτο έλεγον, ΕΙχέ ήμϊν9 

καίτοι πολλάκις είπε. Καΐ γάρ τή Σαμαρείτιδι έλε
γεν · Έ γ ώ είμι ό ΛαΛών σοι' καΐ τφ τυφλφ, Καϊ 
έώρακας αυτόν, χαϊ ό ΛαΛών μετά σον, εκείνος 
έστιν. Κάκείνοις δέ εΐπεν, εί καΐ μή ούτως, άλλά 
δι' έτερων βημάτων. Καίτοι γε εί νούν είχον, καΐ 
ορθώς έξετάζειν ήβούλοντο, διά λόγων αύτδν ομόλο
γη σαι λοιπδν εκείνων ήν · διά γάρ τών έργων αύτδς 
έπεδείξατο τούτο πολλάκις. Νυνΐ δέ σκόπει τδ δι-
εστραμμένον αύτών καΐ φιλόνεικον. "Οταν μέν γάρ 
δημηγορή κα\ διά λόγων παιδεύη , λέγουσι · Τί ση
μεϊον δεικνύεις ; "Οταν δέ διά τών έργων παρέχηται 
τάς αποδείξεις, λέγουσιν αύτψ, ΕΙ σύ εϊ ό Χριστός, 
είχε ήμϊν χα^ησία, τών έργων βοώντων, βήματα 
ζητοΰντες· καΐ τών βημάτων διδασκόντων, έπΐ τά 
Ιργα καταφεύγουσι, προς τδ εναντίον άεί Ιστάμενοι. 
"Οτι γάρ ού τοΰ μαθεϊν ένεκεν έζήτουν, τδ τέλος 
Ιδειξεν. "Ον γάρ ούτως άξιόπιστον είναι ένόμιζον, 
ώς καΐ περ\ έαυτοΰ μαρτυροΰντα δέξασθαι, μικρά 
τινα φθεγξάμενον, ευθέως έλίθασαν, ώστε καΐ τδ κυ-
κλώσαι κα\ τδ έπικεϊσθαι μετά πονηρίας έγίνετο. 
Καΐ δ τρόπος δέ τής ερωτήσεως πολλής Εγεμεν απ
έχθειας. Είχε γάρ ήμϊνe χα^ησία, είσύ εϊ ό Χρι
στός. Καίτοι γε μετά π α τ η σ ι ά ς άπαντα έλεγεν έν 
ταϊς έορταϊς έπιχωριάζων άεί , καΐ ουδέν κρύφα έλά-
λει ' άλλά διά τοΰτο κολακείας προβάλλονται βήματα, 
λέγοντες, "Εως χότε τήν ψνχήν ημών αϊρεις; ινα 
αύτδν έκκαλεσάμενοι, πάλιν τινά λαβήν εύρωσιν. 
"Οτι γάρ πανταχού ota τοΰτο ήρώτων, ούχ ίνα μά-
θωσιν, άλλ' ίνα τοϊς λεγομένοις έπισκήψωσιν, ούκ 
εντεύθεν μόνον, άλλά καΐ άλλαχόθεν πολλαχόθεν δήλόν 
έστι. Κα\ γάρ δτε προσήλθον ερωτώντες, εί Έξεστι 
δούναι κήνσον Καίσαρι, ή ού · καΐ δτε περϊ αφ
έσεως γυναικός διελέγοντο · καΐ δτε περί εκείνης 
επυνθάνοντο , ήν έφασαν έπτά Ανδρας έσχηκέναι, 
έκλωσαν, ούκ άπδ φιλομάθειας , άλλ* άπδ γνώμης 
σχαιάς πεύσεις αύτψ προσάγοντες. Άλλ' έκεϊ μέν 
αυτούς ελέγχει λ έ γ ω ν Τί με χειράζετε, ύχοκριταί; 
δεικνύς δτι οϊδεν αύτών τά άπό^ητα* ενταύθα δέ 
ουδέν τοιούτον φθέγγεται, παιδεύων ημάς μή πάντοτε 
έλέγχειν τούς έπιβουλεύοντας, άλλ' επιείκεια καϊ 
πραότητι πολλά φέρε ι ν. Έπε ϊ ούν άνοίας ή ν, τών 
έργων αύτδν άνακηρυττόντων, τήν άπδ τών λόγων 
ζητεϊν μαρτυρίαν, άκουσον πώς αύτοϊς αποκρίνεται * 
όμού μέν αυτούς αίνιττόμενος δτι περισσώς ταύτα 
έζήτουν, καϊ ούχ υπέρ τοΰ μαθεϊν * όμού δέ δηλών, 
ότι καϊ τής διά τών βημάτων σαφεστέραν άφήκε φω
νήν, τήν διά τών έργων. ΠοΛΛάκις γάρ, φησϊν, εί
χον ύμϊν, καϊ ού χιστεύετέ μοι · τά έργα ά έγώ 
χοιώ έν τφ ονόματι τον Πατρός μον, έκεϊνά έστι 
τά μαρτνρονντα χερϊ έμού. "Οπερ καΐ οί ανεκτότε
ροι αύτών συνεχώς πρδς αλλήλους έλεγον · Ού γάρ 

• Alii επειδή. * Υοχ άεί ex codd. el Savil. * Alii om. γάρ. 

δύναται άνθρι^πος άμαρτωΛός τοιαύτα σημεία 
χοιεϊν · καΐ πάλιν, Ού δύναται δαιμόνιον οφθαλ
μούς τνφΛών άνοίγειν* καΐ, Ούδεϊς δύναται ση
μεία τοιαύτα χοιεϊν, έάν μή ή μετ' αυτού ό θεός. 
Καϊ θεωροΰντες τά σημεϊα ά [50'3J έποίεε , έλεγον · 
Μή τι ούτος έστιν ό Χριστός; Άλλοι δέ έλεγον, 
"Οταν έΛθη ό Χριστός, μή χΛείονα σημεϊα χοιήσει 
ών έχοίησεν ούτος; Καΐ αύτοϊ δέ ούτοι εντεύθεν 
έβούλοντο πιστεΰσαι αύτψ λέγοντες· Τί σημεϊον 
δεικνύεις ήμϊν, ϊνα ϊδωμεν καϊ χιστεύσωμεν σοι; 

β\ Έπεΐ ούν προσεποιοΰντο τότε άπδ ψιλοΰ πείδε-
σθαι βήματος, οί τοσούτοιςμήπεισθέντεςέργοις, έλέγ 
χει τήν πονηρίαν αύτών λέγων, δτι ΕΙ τοϊς έργοις σύ 
χιστεύετέ, χώς τοις φήιαχσι χιστεύσετε; "Ωστε 
περιττή ή έρώτησις. ΆΖ1* είχον ύμϊν, φησί , καϊ 
ού χιστεύετέ μοι, δτι ούκ έστέ έκ τών χροβάτων 
τών έμών. Έγώ μέν γάρ τά παρ' έμαυτοΰ πάντα 
έπλήρωσα, Α τδν ποιμένα ποιήσαι έ χ ρ ή ν εί δέ μή 
ακολουθείτε μοι , ούκ επειδή ούκ είμϊ ποιμήν , άλλ* 
επειδή ύμεϊς ούκ έστέ πρόβατα τά έμά. Τά γάρ χρό-
βατα τάέμά, φησί, τής φωνής μον ακούει, καΐ 
άκοΛονθεϊ μοι · καϊ ζωήν αίώνιον δίδωμι αύτοϊς f 

καϊ ού μή άχόλωνται εϊς τόν αΙώνα- καϊ ούδεις 
δύναται ταύτα άρχάσαι έκ τής χειρός μον. "Οτι 
ό Πατήρ, δς έδωκε μοι, μείζων χάντων έστί · καϊ 
σύδεϊς δύναται άρχάζειν αυτά έκ τής χειρός τον 
Πατρός μον. Έγώ καϊ ό Πατήρ έν έσμεν. Σκόπει 
πώς έν τψ άπαγορεύειν προτρέπει εις τήν άκολούθη-
σιν αυτούς. Ύμεϊς ούκ άκονετέ μον, φησίν · ουδέ 
γάρ έστε χρόδατα · οί δέ άκολουθοΰντες, οδτοι τής 
ποίμνης είσί. Ταΰτα δέ έλεγεν, Γνα φιλονεικήσωσι 
γενέσθαι πρόβατα. Εϊτα ειπών ών τεύξονται, πα-
ρακνίζει τούτους, ώστε αυτούς διεγεϊραι καΐ εις έπι-
θυμίαν έμβαλεϊν. Τί ούν; εί <* διά τήν δύναμιν τοΰ 
Πατρός ουδείς αρπάζει, σύ δέ ούκ Ισχύεις, άλλ* ασθε
νής εϊ πρδς τήν φυλακήν; Ουδαμώς. Καΐ Τνα μάθης 
δτι τδ, 9Ο Πατήρ% δς έδωκε μοι, δι* εκείνους εΓρη
ται, ϊνα μή πάλιν αύτδν άντίθεον εΓπωσιν · είπών , 
δτι Ούδεϊς άρχάζει αυτά έκ τής χειρός μον, προίών 
έδειξε τήν αύτοΰ χείρα καΐ τού Πατρδς μίαν ου σαν. Ε Ε 
γάρ μή τοΰτο, άκόλουθον ήν είπεϊν, δτι Ό Πατήρ, 
δς έδωκε μοι , μείζων πάντων έστί, καΐ ουδείς δύ
ναται άρπάζειν αυτά έκ τής χειρός μου. Άλλ* ού* 
εϊπεν ούτως, άλλ* Έκ τής χειρός τον Πατρός μον* 
Εϊτα, ίνα μή νομίσης, δτι αύτδς μέν έστιν ασθενής* 
διά δέ τήν τοΰ Πατρός δύναμιν έν ασφάλεια τά πρό
βατα έστιν, έπήγαγεν · Έ γ ώ καϊ ό Πατήρ έν έσμεν* 
ώσανεΐ έλεγεν, Ού διά τοΰτο εϊπον, δτι διά τδν Πα
τέρα ουδείς αυτά αρπάζει, ώς αύτδς ασθενών τηρήσαι 
τά πρόβατα. Έγω γάρ καϊ ό Πατήρ έν έσμεν · κατά 
τήν δύναμιν ενταύθα λέγων · καΐ γάρ περί ταύτης ήν 
ώ λόγο; άπας αύτώ. ΕΙ δέ ή δύναμις ή αυτή, εύδη
λον δτι καΐ ή ουσία. Επειδή γάρ μυρία έποίουν οί 
Ιουδαίοι, έπιβουλεύοντες, άποσυναγώγους ποιοΰντες, 
λέγει, δτι πάντα αύτοϊς είκή καΐ μάτην μεμηχάνη-
ται. Έν γάρ τή χειρϊ τοΰ Πατρός μου έστι τά πρό
βατα, ώσπερ ό προφήτης λέγει · Έν τή χειρϊ μον 
έζωγράφησά συν τά τείχη, Εϊτα δεικνύς μιαν ούσαν 
τήν χείρα, ποτέ μέν αύτοΰ, ποτέ δέ τοΰ Πατρδς εΐ
ναί φησιν αυτήν. Χείρα δέ δταν ακούσης, μηδέν αί-
σθητδν νομίσης, άλλά τήν δύναμιν, τήν έξουσίαν. Εϊ 
δέ διά τοΰτο ουδείς ήρπαζεν, δτι αύτδν ένεδυνάμου, 
[364] περιττδν ήντδ έξης ειπείν, Εγώ καϊ ό Πατήρ έν 
έσμεν. Εί γάρ έλάττων ήν, πολλής τούτο τόλμης τδ 
£ήμα. Ουδέν γάρ έτερον ή τδτής δυνάμεως ίσοστάσιον 
δείκνυσιν δπερ ούν καΐ Ιουδαίοι συνειδότες, λίθοις 

4 Sic Savil. el c<xR AKcral εί in Monlf. EOIT. 
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ansaro quxrebant. Ideo dicebant, Dic nobi$. Atqui 
sa?pe dixit. Nara sic Samaritanam alloqutitus e s l : 
Ego sum qw ioquor tecntn (Joan. 4. 26) et caeco dixit: 
Et viditti eumt et qui loquitur tecum, ille e$t (Ibid. 
9. 37). Mis quoque dixit, sed aliis verbis. Alqui si 
mcnle valuisseni, ei recle explorare voluissenl, ver-
bis ipsum confiteri debuissent, qui opetibus boc 
ipsum sxpe comprobaveral. Nunc vero illorum per-
vcrsitatem considera. Cum concionatur el verbis do-
c c l , oninl : Quod signum ostendis ? Cum aatem operi-
bus demonslraliones profert, dicunt il l i : Si tu es 
Christui, dic nobis palam. Dum opera clamanl, verba 
xjuaerunt; et cum verba docent, ad opera confugiunt, 
coutrariisque semper insislunt. Quod enim non di-
scendi causa mlerrogarent, cxitus demonslravil.Quem 
eitim ita fide dignura ptilabant, u l de seipso lestifi-
cantein admitlerent, vel pauca loquenlem, statim la-
pidibiis impetunl. Iiaque quod circurodarent eum et 
iirstarent, id ex nequilia proficiscebatur. Modua quo-
que interrogandi niukum pra se ferebat odium. Dic 
nobis palam, si tu ei Chrittus. Alqui palam ille loque-
batur in solemnitalibus, quibus semper aderat, nibil-
queclnm dicebal; ideoqueadulanles dicunt, Quousque 
animam noslram tollis? ut provocantcs, aliquam cri-
nmiandi ausam repcriant. Quod enim scmper illo 
animo inlerrogarenl, non ut discerenl, sed ul dicta 
carperenl, non binc solum, sed ct aliunde sajpe pro-
batur. Nam cum accesserunl diccntes : Licet cemum 
dare Cmari, necne (Maith. 22.17)? el cum de repu-
dianda uxorc agcrenl, cumque de illa sciscilarenlur, 
<|iiam dicebanl septem babuisse viros, deprcbcnsi 
«uiil, non discendi sludio, scd ex pravo animo scisci-
larl. Sod lunc illos coarguil bis verbis, Qiiid me ten-
tntis, hypocrita? osiendens se illoTum secreiam nicn-
toiu cognoscere. llic vcro nibil loquilur siinilc, ui nos 
doccal, insidiatores non sempcr esse arguendos, sed 
mulia modcste c l mausuete esse ferenda. Quia ergo 
slullum crai, ipsis operibus prjcdicanlibus, vcvborum 
leslimoiiia qoa?rcre, audi quomodo ipsis respondcat, 
einml subindicaus ha?c illos frustra qwerere, non 
discendi causa, et signiftcans, sc jam vcrbis ipsis cla-
riorcm emisisse vocem, per opera scilicel. Nam a i l : 
25. Satpe dixi vobis, et non credilh mihi : opera qucc 
tgo [acio in nomine Patrit meit illa lestimonium per-
hibent de me. Quod i i , qui apud illus moderaliores 
crant, sacpc mutuo dicebant: Neque enim polest homo 
peccalor hcec signa facere (Joan. 9. 16); ct rursum, 
Non potett dcemonium ccecorum oculos aperire; et, 
iVemo potesl talia signa facere, tiisi sit eum illo Deus. 
E l videntes signa quae faciebat, dicebant : Numquid 
hic ett Christus ? Alii autem dicebant: Qaando venerit 
Christus, num plura signa faciet, quam hic fecit (Ibid. 
7. 31)? Iidcm vero ipsi ex operibus volebanl in illum 
credere dicenies : Quod signum o&tendis nobis, ut w-
deamus el credamu* (ibi (lb\d. 2.18) ? 

2. Quonwdo Christus Judaos increpando simul alli-
tial et invitet. Eadem potentia Patris et Filii, eadem 
nwitn$. — Quia crgo tiinc simtilabant se ex solovcrbo 
cndituros, qui lul laniisquc opcribus ιιοιι crcdidc-

ranl , illonim nequiliam arguit his verbis: Si optri-
bus non credith, quomodo verbii credctis ? Quarc supcr-
flua est inlerrogaiio. 26. Sed dixi vobis, inquit, el nm 
creditit mihi, quia non estis de ovibut meis. Ego lottitu 
pasloris ofOcium exbibui: si vcro me non sequtmiiii, 
non quod ego non pastor sim renuislis, sed quod vos 
oves me;c non silis. Nam 27. Oves mem, inquit, vocem 
meam audiunt, et tequuntur me, 28. et vitam mcrnam 
do eis, et non peribunl in ceiernum: el uemo potest eu* 
rapere de manu mea. 29. Quia Pater, qui dedii Mii/w t 

major eil omnibus: et nemo polest eat rapere de maun 
Patris mei. 30. Ego et Paler unum sumut. Aiiiiuad-
verte quoinodo illos rejiciendo, horlclur iamen ul sc 
sequanlur. V o i , inquic, non audilh me; neque enim 
esti$ oves; qui vero sequuntur, hi sunt cx ovili. IIxc 
porro dicebat, ui illi oves esse conarencur. Dcindc ubi 
quid consequuluri sint exposuil, incilai illos, ut se-
quendi desiderium inferat. Quid ergo? num ob Patris 
poicnliam nemo rapit, tu vero nibil poles, el cnsto-
dire non vales? Minime. Ut discas erim, illud, Pater, 
qui dedil mihi, ideo diclum fuisse, ne illum dentio 
Deo adversarium dicereni; posiquaro dixeral, Nemo 
rapit eas de manu mea, pcrgil osteudens suam ct Patris 
manum unam esse. Nisi enini boc ila esset, diclurus 
erat: Paier qui dcdit mili i , major omntbus«sl , c i 
nemo polest eas raperc de manu mea. Ye[um ιιοιι 
iia dixit, sed, De manu Patrit mei. Deinde ne pulos 
ipsuin esse infirmnm, sed per Pairis polentiam ovw 
in luto esse, subdidil: Ego et Paler unum tuinnt; ac 
si diceret, Nou ideo dixi , ob Patris poientiam ncmi-
neni cas esse raplurum, quasi illas ego servare non 
valeam. Nam Ego et Pater unum tumus; id cstf sccun* 
dum potenliam : nam de illa hic scrmo erat. Si autcm 
eadein csi poteiilia, palam esl eamdcm essesubstan-
liam. Gum enim mulla facerenl Jtidaci. insidias pa-
rarent, extra synagogam ejicerenl, dicit illos oinnia 
incassum machinaios esse. Nam in nianu Pairis mci 
sunl oves, ui propheta dicit: In manu mea depiuxi 
muroi tuo$ (hai. 49.16). Deindc iinam eese manum 
oslcndcns, illam modo suarn, modo Palris eese dicil. 
Cum manum audis, nihil sensilo cogites, sed virUiicm, 
potenliam. Si autem nemo rapuil, quia Paler sibi po* 
testatem indidissel, superfluura fuissct addcre, Ego 
ei Pater unnm tumut. Nani si niinor Filius esset, lc-
merarium essci diclum. Nibil ceHe aliud declarai, 
quam poleniis asqualUatem : quod cmn ladxi iulclli-
gerenl, lapidibus ipsum impelebanl. Nequc lainen illc 
hanc amovk opinionem. Alquisi id falsoopinati iuis-
sent, illos emendare oporluit ac dicere: Cur hoc fa-
cilis? non ha?e d ix i , ul parcm palernx meam potcii-
tiam indicarem. Nunc conlra, illis ferocicnlibus, illam 
opinionem confirmat c l probat. Noit scse purgat, u' 
qui male el falso dixcri l ; imo illos increpat, ul qui 
non conscntaneam de se habe;»nt opinionein. Cum 
eniin diccrenl: 53. De bono opcre non lapidamus /e, 
sed de blatphemia, ctquia homo cum m, facis teijuwi 
Deum;aud\ quid dical ; 55. Si illos dicii Scriptttra 
deost ad qiios scrmo Dei faclus e$tf 56. quomodo »os rfi-
ciiis quia btasphcvio, quia dixi, Filius Dci suiu? ld c i i , 
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Si i i qui per gratiam boe accepertint 9 non accusantur 
cum se deos vocaitt; qui ex natura sua hoc habet, quo 
jtire incre|>etur? Yerum non ita dixit* sed demum id 
probavlt, poslqiiam demissius loquuius esi Iiis ver-
bis: Quem Pater sanctificauit el tnhii; et postquam i l -
lorum furorem sedavit, tunc claram afferl demonsira* 
lionem. Inlerim vero, ul admiuerelur id quod dicebal* 
bumilius loquuius est, ac demum ad majora ipsos 
adducit, dicens : 37. Si non facio opera Patris mei, 
notite credere mihi; 38. sin autem facio, etri milii non 
credilit, operibut rtuis credile. ViderT quomodo probel, 
ut dixi t se Paire in nullo inferiorcra esee, sed aequa-
lcm omnino ? Quia enim non poterat sabsianlia ipsiue 
videri, ab operum aequalilate et kienlitaie a?qualis 
potestatis demonslralioiiem affert. 

3. Ecquld, qmeso, credemos ? Quod ego in Pa/r«, 
$l Pater in me sit. Nibil enim aliud ego sum, qitain 
Pater, manens Flliua; nibil aliud esl ille, quam quod 
ego t mancns Pater: et qui mt novit, novii ei Pairein, 
Filiumque didicil. Quod si polenua minor easel, eiiain 
cognitio falsa essei. Neque enim alia peraliam vel sub* 
•tamia vel poientia dlsci polesl, 39« VQluerunt ergo eum 
apprehendere: ei exiii de manibui eorum, 40. et abiil Irans 
Jordanem, ubi irat Joannes baptizant primum. 41. Et 
multi venerunt ad eum, et dkebant: Joannet quidem 
iignum fecit nullum; omnxa aulem quwcumque dirit 
Joannet de hoc, vera tunt. Poeiquam enim magnum 
quidpiam et sublime dixii , staiira secedit, illoruiu ce-
dent furori, ut per absentiam illius scdelur el sopia-
tur.Quod etiain tuncfocit. Sed cur evangelisla locum 
indical? Ut discas ipsum ideo isluc abiiese, ul ipsis in 
niemoriam illa revocaret» qua3 Joaunes illic fccerai 
dixeraique, necnon testinionium ipsius. Isluc crgo 
cum veirissent, sialim Joanuis recordali euni; ideo 
dicunt, Joanncs ntdlum fecil signum; iiaui alias quid 
ad reni fecissei id addcre ? aed quia locus BapUsia? 
inemoriam revocavit, necnon ejus lesliroonii. Vide 
autemqiiam certos syllogismos cencinnem. Joaimef, 
iuquiunt, nullum fecil fciguum; bic signa faci l : binc 
crgo ejue praecelleniia oslendimr. Si ergo iili iittllum 
signuin edeiiti credidiinus, mullo magis boic crede-
IIHI8. Deinde* quia Joannes erat qui lestiinonium per-
bibuerat, ne quia signum non feceiai, indiguus fuisse 
pularelur qui lealimoirium ferret, adjiciunt, elianisi 
signum non fecerit, Yera tamen omnia de Gbrislo di-
xisse, ila ut non Cbrislus ex illo, sed ille ex operi* 
bus Ckrisli flde digniu baberelur* 42. Mulii ergo cre-
diderunl in eum. Multa eaim illoe altrabebaul. Nam 
rccordati sunl vcrborum ejus f cum iptnm ae fonio 
rrin dicebal* lucem, titam, veriialeni eaeleraqne oin-
tiia; vocit quoqite desuper aliata?, Spiriiosque sp«*oie 
colutnbae apparftiiis, ipeuroqoe omnibut ostendcnli». 
Κά baec miraculorum demonslratio accedebat; qua 
conOrroabaniur» Nam si Joanai, inquiunt, credendw», 
multo magia huic. Si abeqne signis illi credidimus, 
mullo magU liaic, qui illius leslimoiiio celebralus, et 
cx signis demonslraiiis est. 

TranqmiUlas quutitum animas prosit. Anima α nego 
iit vacani) tn portu *ede(. Alulientm ogicium.— Yidcii' 

ARCIIIEP. CONSTANTINOP. Si t 
qiianium illis locns profuerit, quantum seqncslratio 
a virie improbis? Ideo illos irequenler ab isioruni 
consorlio abducit. Quod etiam in veleri lcge fecisse 
deprehenditur. Judajos procul ab i£gypliis in deseno 
iiifurmajis, el sic hi oinnibus insliiaens. Id qaod eiiam 
nobis faciendum suadet, jubens forum Yiiare, tuiitul* 
lumqoe et lurbaui, alque in cubiculu tranquille orare. 
Navicula enim lempeslaie non agitala, secundo Yemo 
navigai : animaque a negoiiia vacans in portu sedct. 
Ideoque mulieres philosopbitt magis dedilas esse 
oporteret, quain viros, qox rei familiari ut plurimum 
iiicumbunt. Stc Jacob simplicior fuit, qui domi habi-
t T e t , a tumuliibus liber. Neque c u i n i sine causa 
IISBC Scriptura dixil, Habilant domum (Cen. 25. 27). 
Aiqui doini etiaro, inquies, magnus turaullus. Siqui* 
dem tu vis, et multas libi aiirahis curas. Yir certe in 
medio foro, et pro tribunali, externis rebus quasi flu-
ctibus agitatur : mulier vero, seu in qtiodam pltiloso-
p!ua3 gymnasio, domi sedens, mentem colligens, po-
terit el precibus et leclioni coeterisque philosophia 
exercitiia iucumbere. Ac quemadmodum ii qui deser-
ium incolunt, a nemine turbantur: sic mulier semper 
iulus raanens, perpelua poleril frui iranquillitale. Si 
quando autem doino sil exeundum, nulla indc perlur-
baiionis causa. Site enim in ecclesiam veniant, sive 
ad balneum sit pergendum, saepe cogiuitur quidem 
mulieres exire : ut plurimum autem domi sedei inu-
lier, poiesique philosopbari, adveniantemque virum 
perlurbaium eedare, compescere, superfluos ac mo-
leslos ejus cogitalus eliminare, et sic rursus emitiere 
curis in foro susceptis vacuum, el bona quae domi 
didbit secuin ferentem. Nibil enim, nibil uiique for-
tius muliere pia et prudenie, ul virum informot, 
ejusque aniinara, utvoluerit, insiiluat. Non amicos, 
non dociores, non princi|>es pcrinde feret, ut uxorem 
moneniem, el coiisiliuin dantem. Monilio quippe ulis 
CIIIII quadani voluptaie conjuncta est, quod illa mul-
tum ametur. Mulios possem afferre viros asperos, 
immorigeros, ab uxoribus initigalos. Uxor viri el 
mensaeet lecti et liberurum procreationis co»son f 

ipsa conscia dicloruni elarcanoruin, iugressus el exi-
lus, pluriinoritnique alioroin t in omnibus marito de-
dita, ei sic illi juncia, m par esi corpus capiti copu-
lari, si prudeus sit el diligens, plus quam omnes alii 
eonjugem fovebit et curabil. 

4. (Jxorit cbrisliana agendi ratio qualit eue debeat; 
quale $it ipsiu$ verum decus.—Quamobreiu kortor, 
ut operam i111 rei denl, ei quae decent suadeant. Ut 
cnlin ad virlutem uxor, sic el ad nequitiam inducen-
dam uiultam vim Irabel Mulier A b N a l u n e m , inulier 
Amnonem perdidlt, mulier Jobum perdere conaia 
e s l : uxor Nabalem a caede eripuil, mulier lotam gen-
tein s e r v a Y i i . Nam Debora et Judith, et aliaa mullae 
imperatorum probe functaa aunl ofGcio. Ideo Paulus 
a i l : Quid etiim $si$% mulier, an virum snhum facia 
( i . Cor. 7. 16)? Illisquc leniporiboa Persida, el Ma* 
riain el Priscillam, a p o s t o l i c i a cenaniinibiis ee dcdi-
disse scimus (Rom. 16). Qtias cl vos itnitari dcbclis, 
ucc verbis solum, sed e t i a i n operibus conjugcs infor-
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αύτδν έβαλ[λ]ον. Άλλ* ουδέ ούτω καθεϊλε τήνδόξαν ταύ
την χαι τήν ύπόνοιαν. Καΐ μήν εί κακώς ύπώπτευσαν 
εκείνοι, Ιδει διορθώσαι καΐ ε ίπε ϊν Τίνος ένεκεν ταΰτα 
ποιείτε; ούχ ίση ν μαρτύρων έμοϊ καϊ τώ Πατρί δύνα
μιν ταύτα εϊπον έγώ. Νυν δέ πάν τουναντίον ποιεϊ, 
χαϊ ϊστησι τήν ύπόνοιαν, καΐ συγκροτεί · χαί ταύτα 
άγριουμένων εκείνων. Ού γάρ απολογείται υπέρ τών 
είρημένων ώς χαχώς λεχθέντων, άλλά καΐ έκείνοις 
έπιτιμφ, ώς μή τήν προσήκουσαν · δόξαν έχουσι περί 
αύτοΰ. Επειδή γάρ έλεγον, δτι Περϊ χαλου έργου ού 
λιθάζομέν σε, άΛΛά χερϊ βλασφημίας, χαϊ άτι άν-
όρωχος ών χοιεις σεαυτόν θεόν, άκουσον τί φησιν 
ΕΙ εκείνους εϊχεν ή Γραφή θεούς, χρός ούς ό Λόγος 
τού θεού έγένετο, χώς ύμεϊς Λέγετε ότι βλασφη
μώ, δτι εϊχον, ΥΙός θεού είμι; "Ο δέ λέγει, τοιούτον 
έστιν * £1 οί χάριτι τοΰτο λαβόντες, ούχ εγκαλούνται 
θεούς εαυτούς χαλούντες * ό τή φύσει τοΰτο έχων, πώς 
άν είη δίκαιος έπιτιμάσθαι; Άλλ' ούτω μέν ούκ εϊπεν, 
ύστερον δέ αύτδ κατεσκεύασε, πρότερον χαλάσας καΐ 
καθυφεΐς τφ λόγψ, καΐ είπών · *Ον ό Πατήρ ήγίασε 
χαϊ άχέστειλε · χαΐ παραμυθησάμενος αύτών τδν θυ
μδν, τότε επάγε ι σαφή τήν άπόφασιν. Τέως μέν γάρ ώστε 
δεχθήναι τδν λόγον, ταπεινότερον διελέχθη* ύστερον δέ 
έπϊ τδ μείζον αύτδν άνήγαγεν, ούτω; είπών * ΕΙ μή 
χοιώ τά έργα του Πατρός μου, μή χιστεύετέ μοι· εί 
δέ χοιώ, χάν έμοϊ ού χιστεύητε, τοις έργοις μον 
χιστεύσατε. *Ορ|ς πώς τοΰτο δπερ εϊπον κατασκευά
ζει, δτι είς ουδέν έστιν έλάττων αύτοΰ, άλλά πανταχού 
ίσος; Επειδή γάρ τήν ούσίαν αυτού ίδείν άμήχανον ήν, 
άπδ της τών έργων ίσότητός τε καΐ ταυτότητος τήν άπό
δειξιν τής κατά τήν δύναμιν άπαραλλαξίας παρέχεται. 

γ \ Καΐτί πιστεύσομεν, είπε ; "Οτι έγώέν τφ Πατρϊ, 
καί ό Πατήρ έν έμοί. Ουδέν γάρ άλλο έγώ, ή δπερ ό 
Πατήρ, ριένων ΪΙός · ουδέν άλλο εκείνος, ή δπερ έγώ, 
μένων Πατήρ. Κάν έμέ γνω τις, τδν Πατέρα έγνω, 
καΐ τδν Τίδν έμαθεν. Εί δέ έλάττονα ήν τά τής δυνά
μεως, και τά τής γνώσεως δ'έψευστο. Ουδέ γάρ Ιστιν 
Αλλην δι* άλλης ούτε ούσίαν ούτε δύναμιν μαθεϊν. 
Ηθέλησαν ούν αύτδν χιάσαι, χαϊ έξ ήλθεν έχ τής 
χειρός αύτών, χαϊ άχήλθεν χέραν τού Ιορδανού, 
δχου ήν Ιωάννηςβαχτίζων τό χρότερον, χαϊ χολ-
λοϊ ήλθον χρός αυτόν, χαϊ έλεγον δτι Ιωάννης 
έποίησε σημεϊον ουδέν χάντα δέ όσα εϊχ-εν 
Ιωάννης χερϊ αυτού, έστϊν αληθή. "Οταν γάρ 
τι μέγα καΐ ύψηλδν φθέγξηται, αναχωρεί ταχέως, 
ένδιδούς αύτών τώ θυμφ ώστε λωφήσαι καΐ λήξαι 
τδ πάθος διά τής απουσίας αύτοΰ · δ δή» καΐ τότε 
έποίησε. Τίνος δέ ένεκεν τδν τόπον ό ευαγγελιστής 
λέγει; "Ινα μάθης δτι διά τούτο άπήλθεν εκεί, 
άναμιμνήσκων αυτούς τών έκεϊ γενομένων τε [365] 
χαΐ λεχθέντων παρά Ιωάννου, καϊ τής μαρτυρίας τής 
έ/.είνου. ΈλΟόντες γούν εκεί, ευθέως άνεμνήσθησαν 
τού Ιωάννου · διά τούτο καΐ λέγουσιν, δτι Ιωάννης 
μέν ουδέν σημεϊον έχοίησεν έπεϊ ποία ακολουθία 
τούτο ήν προσθεϊναι; άλλ' επειδή ό τόπος αυτούς είς 
μνήμην ήγαγε τοΰ Βαπτιστού, καΐ είς τήν τής μαρ
τυρίας αύτοΰ μνήμην ήλθον. "Ορα δέ πώς συλλο
γισμούς πλέκουσιν αναμφισβήτητους. Ιωάννης μέν 
σημεϊον ουδέν έποίησεν · ούτος δέ ποιεί, φησίν, 
Ούκοΰν κάντεύθεν ή υπεροχή δείκνυται. Εί τοίνιιν, 
εκείνου σημεϊον ουδέν ποιήσαντος, έπιστεύσαμεν b , 
πολλψ μάλλον τούτω. Εϊτα, επειδή αύτδς ήνό μαρ-
τυρήσας, ίνα μήτδ σημεϊον αύτδν μή πεποιηκέναι δόξη 

• Προσήκουσαν deest in quibusdam. h Sic unns codex 
optimus, et sic legendum opinabalur Savilius, mss. au t lo 
rlutc deslilulus. Vulgo έπίσ-.ευσαν. Paulo post Morel. α ύ 
τον πεποιηχέναι , el mox έπήγαγεν, male. Ibidein, άναξιον 
rrty μαοτνι ίαν , 1ι·»ί 111 (Jua:^. in . Ϊ ·Μ. Ι Ι . tc.Ualur. !Sav. 

άνάξιον της μαρτυρίας άποφαίνειν, έπήγαγον ΕΙ χαΐ 
σημεϊον ουδέν έποίησεν, άλλ* δμως πάντα ήλήθευσε τά 
περί αύτοΰ, ούκ έτι τούτον έξ εκείνου, άλλ1 έκεϊνον 
άφ' ών ούτος έποίησεν άξιόπιστον άποφαίνοντες. Πολ
λοί τοίνυν έχίστευσαν εις αυτόν. Πολλά γάρ ήν αυ
τούς τά έφελχόμενα. Καΐ γάρ έμέμνηντο τών βημάτων 
ών έλεγεν, Ισχυρότερον έαυτοΰ καλών αύτδν, καΐ φώς, 
καΐ ζωήν, καΐ άλήθειαν, καΐ τά λοιπά άπαντα, καΐ τής 
φωνής της άνωθεν ένεχθείσης, καΐ τοΰ Πνεύματος τοΰ έν 
περιστεράς είδει φανέντος τότε καΐ δείξαντος αύτδν 
άπασι* καΐ μετά τούτων, τήν άπδ τών θαυμάτων άπόδει
ξιν c , είς ήνόρώντες έ βέβαιου ντο λοιπόν. ΕΙ γάρ Ιωάννη, 
φησί, πιστεύειν έχρήν, πολλψ μάλλον τούτφ. Εί χωρίς 
σημείων έκείνψ, πολλψ μάλλον τούτφ, μετά τής εκείνου 
μαρτυρίας καΐ τήν άπδ τών σημείων άπόδειξιν έχοντι. 

Όράς δσον αυτούς ώνησεν ή περί τδν τόπον δια
τριβή, καΐ ή των πονηρών ανθρώπων απαλλαγή; 
Διά τοΰτο αυτούς συνεχώς εξάγει χαΐ απάγει τής 
εκείνων συνουσίας * δπερ ούν χαΐ έπΐ της Παλαιάς 
ποιήσας φαίνεται, πόρρω τών Αιγυπτίων έπΐ τής 
έρημου τούς Ιουδαίους διαπλάττων χαΐ (Ρυθμίζων έν 
Απασιν. "Ο καΐ ήμϊν παραινεί ποιεϊν, αγοράς μέν 
φεύγε ιν κελεύων καΐ θορύβους χαΐ ταραχάς, έν δέ 
τώ ταμιείψ προσεύχεσθαι μετά τής ησυχίας. Καΐ 
γάρ πλοϊον ταραχής άπηλλαγμένον, έξ ουρίας πλεϊ· 
χαΐ ψυχή πραγμάτων ούσα έκτδς, έν λιμένι χάθηται. 
Διδ χαΐ τάς γυναίκας φιλοσοφωτέρας τών ανδρών 
έχρήν εΐναι, οίκουρία προσηλωμένος τά πλείονα. 
Ούτω γοΰν καΐ ό Ιακώβ άπλαστος έγένετο, επειδή 
οίκίαν ωκει, καΐ τών έν μέσω θορύβων ελεύθερος 
ήν. Ουδέ γάρ απλώς αύτδ τέθεικε ν ή Γραφή ει
πούσα, ΟΙχών οΐχίαν. Άλλά καΐ έν οΙκί$ πολύς, 
φησίν, ό θόρυβος. Επειδή σύ βούλει, καΐ περιιστ^ς 
σαυτή φροντίδων δχλον. Ό μέν γάρ άνήρ έν μέσαις 
στρεφόμενος ταϊς άγοραϊς καΐ δικαστηρίοις, ώσπερ 
ύπό τίνων κυμάτων τών έξωθεν περιαντλεϊται θο
ρ ύ β ω ν ή δέ γυνή καθάπερ έν τινι διδάσκαλείψ φι
λοσοφίας τή οικία καθήμενη, καΐ τδν νουν συνάγουσα 
είς έαυτήν, καΐ εύχαϊς προσέχειν καΐ άναγνώσεσι 
καΐ τή άλλη δυνήσεται φιλοσοφία. Καΐ καθάπερ ο( 
τάς έρημους οίκούντες, ούδένα έχουσι τδν ένοχλούντα · 
[366] ούτω καΐ αύτη διαπαντδς ένδον ούσα, διηνεκώς 
δύναται άπολαύειν γαλήνης. Εί δέ ποτε καΐ έξελθείν 
ανάγκη γένοιτ' άν, ουδέ τότε εκεί θορύβων ύπόθεσις. 
ΊΙ γάρ μέχρι τής ενταύθα παρουσίας, ή ήνίκα άν τδ 
σώμα λουτρψ θεραπευθήναι δέη, έναγκαϊαι ταϊς γυ-
ναιξΐν αί έξοδοι · τδν δέ πλείονα χρόνον ένδον κάθη-
ται, καΐ δυνατδν αυτήν τε φιλοσοφείν, καΐ τδν άνδρα 
δεχομένην, τεταραγμένον καταστέλλειν, ^υθμίζει/, 
περικόπτειν αύτοΰ τά περιττά καΐ άγρια τών λογι
σμών, καΐ ούτω πάλιν έκπέμπειν, δσα μέν άπδ τής 
αγοράς έφελκύσατο κακά, άποθέμιενον, δσα δε άπδ τής 
οίκίας έμαθε καλά μεθ' εαυτού φέροντα. Ουδέν γάρ, ου
δέν ισχυρότερον γυναικός ευλαβούς καΐ συνετής, πρδς 
τδ ^υθμίζειν άνδρα, καΐ διαπλάττειν αύτοΰ τήν ψυχήν 
έν οϊς άν θέλη. Ούτε γάρ φίλων, ούτε διδασκάλων, ούτε 
αρχόντων ούτως άνέξεται, ώςτής συνοίκου παραινού 
σης, καΐ συμβουλευούσης. "Εχει γάρ τινα καΐ ήοο 
νήν ή παραίνεσις, διά τδ σφόδρα φιλεϊσθαι τήν συμ· 
βουλεύουσαν. Κα\ πολλούς άν έχοιμι λέγειν άνδρας 
σκληρούς χαΐ άπειθεϊς καταμαλαγέντας ούτως. Αύτη 
γάρ καΐ τραπέζης αύτψ καΐ εύνής, καΐ παιδοποιίας. 
καΐ 0ητών καΐ άπο^ήτων , καΐ εισόδων καΐ εξόδων, 
καΐ πολλψ πλειόνων κοινωνούσα έτερων, καΐ έν 
άπασιν αύτψ δεδεμένη καΐ ούτως αύτώ συνημ-

c Legcndum videlur τής άπδ τών θαυμάτων άτΜεί 
ίεως, ui suspiratur eti.im Savilius. d l l*c c i l ,<vuo 
cod !')'}. Lcg^ijalui'o.'>4'...Vr,. L i m . 
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μένη, ώς είκδς σώμα κεφαλή συνήφθαι, αν τύχη 
συνετή τις ούσα καϊ εμμελής, απαντάς ύπερβήσεται 
καϊ νικήσει ε!ς τήν τού συνοικούντος έπιμέλειαν. 

ό*. Διά τούτο παραινώ, έργον τούτο τίθεσθαι, καϊ τά 
δέοντα συμβουλεύειν. "Ωσπερ γάρ πρδς άρετήν, ούτω 
και πρδς κακία ν πολλήν έχει τήν ίσχύν. Αύτη τδν 
Άβεσσάλώμ άπώλεσεν, αύτη τδν Αμνών, αύτη τδν 
Τώβ έμελλεν αύτη τδν Νάβαλ έξήρπασε τής σφα
γής, αύτη δλδκληρον έθνος διέσωσε. Καϊ γάρ Δεβ-
βώρα καϊ Τουδϊθ ανδρών στρατηγών κατορθώματα 
έπεδείξαντο· καϊ άλλαι δέ μυρίαι γυναίκες. Διά τούτο 
καϊ Παύλος φησι · ΤΙ γάρ όΐδας, γύναι, εί τόν άνδρα 
σώσεις; Καϊ έπΐ τών χρδνων δέ εκείνων τήν Περ
σίδα κα\ τήν Μαριάμ καϊ τήν Πρίσκιλλαν αποστολι
κών άψαμένας σκαμμάτων εϊδομεν. "Ασπερ άναγκαΓον 
καϊ υμάς ζηλούν, καϊ μή ^ήμασι μδνον, άλλά καϊ 
πράγμασι ^υθμίζειν τδν συνοικούντα. Πώς δέ αύτδν 
παιδεύσομεν διά τών πραγμάτων; "Οταν σέ μή πο
νηράν ούσαν ϊδη, μηδέ πολυτελή καϊ φιλδκοσμον, 
μηδέ προσόδους χρημάτων απαιτούσαν περιττάς, άλλ' 
άρκουμένην τοΤς ούσι· τότε γάρ, τότε καϊ συμβου-
λευούσης άνέξεταί. Έάν δέ φίλοσοφής μέν τοϊς {*ήμα-
σιν, έν δέ τοϊς πράγμασι τάναντία ποιή ς, καταγνώ-
σεταί σου φλυαρίαν πολλήν. "Οταν δέ μετά τών βη
μάτων καϊ τήν άπδ ιών έργων παρέχης αύτώ διδα
σκαλίαν, τότε κα\ άποδέξεταί σε καΐ πεισθήσεται 
μάλλον · οίον δταν χρυσίον μή ζητής, μηδέ μαργαρί
τας, μηδέ Ιματισμών πολυτέλειαν · άλλ' άντϊ τούτων 
κοσμιότητα, σωφροσύνην, εύνοιαν, καϊ παρά σαυτής 
ταύτα είσαγάγης f και παρ' εκείνου ταύτα άπαιτής. 
Εί γάρ χρή τι είς άρέσκειαν ποιείν άνδρδς, ψυχήν 
δεϊ, ού σώμα κοσμεϊν καϊ διαφθείρειν. Ουδέ γάρ ούτω 
χρυσίον περικείμενον ποιήσει έπέρ?.στον καϊ ποθεινήν 
[5G7| έκείνψ, ώς σωφροσύνη καϊ εύνοια περϊ αυτόν, 
καϊ τδύ περ άποθανείν τού συνοικούντος. Ταύτα μάλλον 
χειρούται τούς άνδρας. Εκείνος μίν γάρ ό κόσμος καϊ 
προσίσταται αύτψ, είς στενδν τά χρήματα αύτψ καθ
ιστάς, καϊ δαπάνην καϊ φροντίδα πολλήν παρέχων » · 
τά δέ είρημένα προσηλώσει τή γυναικϊ τδν Ανδρα. 
Εύνοια γάρ καϊ φιλία καϊ πόθος ούτε φροντίδας παρ
έχει, ούτε δαπάνην εργάζεται, άλλά τουναντίον άπαν. 
Κάκεϊνος μέν ό κόσμος ύπδ τής συνήθειας προσκο-
ρής γίνεται· ό δέ τής ψυχής καθ' έκάστην ανθεί τήν 
ήμέραν, κα\ μείζονα άναπτει τήν φλόγα. "Ωστε εί 
βούλει άνδρϊ άρέοκειν, κόσμει τήν ψυχήν σωφροσύνη, 
εύλαβεία, προστασία οίκίας. Ταύτα καϊ μάλλον χει
ρούται, καϊ ουδέποτε παύεται. Ού γήρας καταλύει τδν 
κόσμον τούτον, ού νόσος άπόλλυσι. Τδν μέν γάρ τοΰ 
σιόματος κόσμον χρόνος πολύς έξέλυσε, κα\ νόσος 

* Alii παρέχει. 
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Ανάλωσε, xal έτερα πλείονα · τά δέ τής ψυχής πάντων 
έστϊν ανώτερα τούτων. Κάκεϊνος μέν ό κόσμος καϊ 
φθόνον έχει καϊ ζηλοτυπίαν άνάπτει · ούτος δε καθα
ρός έστι νοσήματος, κα\ πάσης άπήλλακται κενοδο
ξίας. Ούτω καϊ τά κατά τήν οίκίαν εύκολώτερα Ισται, 
καϊ ή πρόσοδος μετ' εύμαρείας, δταν τδ χρυσίον μή 
τψ σώματι τψ σώ περικείμενον ή, μηδέ τάς χείρας 
δεσμοΰν, άλλ' είς αναγκαίας παραχωρή b χρείας · οίον, 
είς διατροφήν οίκετών, κα\ παίδων έπιμέλειαν άναγ
καίαν, καϊ ετέρας χρειώδεις προφάσεις.Άν δέ μή ταΰτα 
ή, περικέηται δέ αυτά τή δψει c , καϊ ή καρδία στενοχω-
ρήται, τί τδ κέρδος; ποίον τδ δφελος; Ούκ άφίησι τδ 
ταύτης θαύμα όφθήναι εκείνη λυπουμένη."Ιστε γάρ, 
Γστε δτι, κάν αυτήν πασών εύπρεπεστάτην ίδη τις γυ 
ναίκα, ού δύναται τέρπεσθαι έν όδυνωμένη τή ψυχή · 
τδν γάρ μέλλοντα τέρπεσθαι, χαίρειν δεϊ πρότερον καϊ 
άγάλλεσθαι. Τοΰ χρυσίου δέ παντδς σεσωρευμένου είς 
τδν κόσμον τοΰ σώματος τοΰ γυναικείου, κα\ στενοχώ
ριας ούσης κατά τήν οίκίαν, ουδεμία τέρψις έστϊτψ συν-
οικοΰντι."Ωστε εί βουλόμεθα άρέσκειν τοϊς άνδράσιν, έν 
ηδονή αυτούς καταστήσομεν* έν ηδονή δέ καταστήσο-
μεν, άν περιέλωμεν τδν κόσμον καϊ τούς καλλωπισμούς. 
Ταΰτα γάρ άπαντα παρ' αύτδν τής νυμφαγωγίας τδν 
καιρδν Ιχειν τινά τέρψιν δοκεϊ* ύστερον δέ τψ χρόνφ 
μαραίνεται. Εί γάρ τδν ούρανδν ούτω καλδν δντα, καϊ 
τδν ήλιον ούτω λαμπρδν, ού σώμα ουδέν άν Ιχοις ίσον 
ειπείν, ούχ όμοίως θαυμάζομεν διά τήν συνήθειαν · 
πώς σώμα κεκαλλωπισμένον θαυμάσομεν; Ταύτα λέ
γω, βουλόμενος υμάς κοσμεϊσθαι τδν κόσμον τδν υγιή, 
δν ό Παύλος έπέταξε · Μή χρυσφ ή μαργαρίταις, ΐ) 
Ιματισμφ ποΛυτεΛεί, άΛΧ δ πρέπει γνναιξϊν έπ-
αγγεΛΛομέναις θεοσέδειαν δι' Ιργων αγαθών. Άλλά 
τοϊς έξω άρέσκειν βούλει, καϊ έπαινεϊσθαι παρ' αύ
τών ; Μάλιστα μέν ούν ού σώφρονος γυναικός ό πόθος 
ούτος. Πλήν εί βούλει, χαϊ τούτους ούτως έραστάς 
έξεις σφοδρούς καϊ τής σωφροσύνης έπαινέτας. Έκεί
νην μέν γάρ ούδεϊς έπαινέσεται επιεικής καϊ μέ
τριος, άλλά ακόλαστοι καϊ λάγνοι · μάλλον δέ, ουδέ 
ούτοι έπαινέσονται, άλλά καϊ κακώς έ ρου σι ν, άναπτε-
ρούμενοι τάς δψεις ύπδ τής περϊ τήν γυναίκα ασω
τίας · ταύτην δέ κάκεϊνοι καϊ ούτοι, καϊ πάντες άπο-
δέξονται, άτε μηδέν [568] κακδν παρ' αυτής λαμβά
νοντες, άλλά χαϊ διδασκαλίαν φιλοσοφίας * χαϊ πολύς 
μέν Ισται παρά ανθρώπων ό έπαινος, πολύς δέ παρά τψ 
θεψ ό μισθός. Τούτον τοίνυν ζηλώσωμεν τδν κόσμον, 
ίνα καϊ ένταΰθα μετά αδείας ζή σωμεν, καϊ τών μελλόν
των έπιτύχωμεν αγαθών ών γένοιτο πάντας ή μάς έπ.τν* 
χείν, χάριτι καϊ φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών Τησοΰ 
Χριστού, φ ή δόξα είς τούς αίώνας τών αιώνων. 'Αμήν. 

b Quidam προχωρ-fl. c Savil. el cod. 705 αυτά ή δψις. 
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vDv δέ τις ασθενών Αάζαρος άπδ ΒηθανΙας, έκ τής 
κώμης Μαρίας καϊ Μάρθας τής άδεΛρής αυτής. 
rUv δέ Μαρία ή άΛείψασα τόν Κύριον μύρφ. 
α'. Πολλοϊ τών Ανθρώπων δταν ίδωσί τινας τών άρε-

σκόντων θεώ πάσχοντας τι δεινδν, οίον ή ά^ωστία 
περιπεσόντας, ή πενία, ή άλλφ τινϊ τοιούτψ, σκανδα
λίζονται · ούκ είδότες, δτι τών μάλιστα τψ Ηεψ φίλων 
τδ ταΰτα πάσχειν εστ ί ν έπεϊ καϊ ό Αάζαρος τών φί
λων ήν τοΰ Χριστού, κα\ ήσθένει. Τούτο γούν και οί 
πέμψαντες Ιλεγον · "Ιδε δν <?ιΛεις άσθενεϊ. Άλλ' 
ίδωμεν Ανωθεν τήν περικοπήν.*Ην τις*, φησϊν, 
άσΐηών Αάζαρος άπό Βηθανίας. Ούχ απλώς ουδέ 
ώς έτυχεν εϊπε πόθεν ήν ό Λάζαρος, αλλά διά τινα 
α : τ ? χ ν ήν μετά ταΰτα έρεί. Τέως δέ τοΰ προκειμένου 

• Murcl. \\Ί \*ρ τι;. Sa>il. Cl alii ή ν :i;w 

i ΞΒ'. 
έχώμεθα» Καϊ τάς άδελφάς δέ αύτοΰ ημάς διδάσκει 
χρησίμως · καϊ Ιτι δ πλέον εϊχε Μαρία, έπάγων καϊ 
λέγων · ΧΗν δέ Μαρία»» ή άΛείψασα τόν Κύριον 
μύρφ. Ένταΰθα τίνες διαποροΰντες, Πώς, φησϊν, ήν-
έσχετο ό Χριστός γυναικός τοιαύτα ποιούσης; Πρώ
τον μέν ουν έκεϊνο άναγκαϊον μαθείν, δτι ούχ αύτη 
έστϊν ή πόρνη ή έν τώ Ματθαίψ, ουδέ ή έν τώ Αουκά· 
άλλη γάρ αυτη. Έκεϊναι* μέν γάρ πόρναι δή τίνες 
ήσαν καϊ πολλών γέμουσαι κακών · αύτη δέ καϊ σεμνή 
χαϊ σπουδαία. Καϊ γάρ περϊ τήν ύποδοχήν έσπούδαζε 
τού Χριστού. Δείκνυσι δέ ό ευαγγελιστής, δτι καϊ αί 
άδελφαϊ έφίλουν αύτδν, καϊ δμως συνεχώρησε τδν 
Λάζαρον άποθανείν. Τίνος δέ ένεκεν ούκ «άσασαι τδν 

*> Alii >έγων· Λύτη γέρ ήν, φηοί, Μαρία. e ΜθΓ Λουκφ' 
ά)λ' i i fpa τις σ:μνή. Έκίΐναι. 
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marc. Et qnomodo marilum operibus erudienius ? Cum 
le videbil nec improbain, nec curiosam, nec ornalus 
amanlcm, nou superOuos sumptus expoleiilcm, sed 
prxsenlibus contcntam; tunc tc consulciucm fcret. 
Si autem verbis pbilosopheris, rcbus vcro comraria 
frccris, tunc loquacilatem tuam damnabit. Sin vcrbis 
simul el opcribus doclrtnam inferas, lunc te excipiet 
alque magis obtemperabil: ut cum aurum non qua> 
res, neque margariias, nequc vestimentorum magni-
licenliam; scd horum loco, niodesliam, tcmperan-
tiam, benevolenliam : ulque ex leipsa bacc afferes , 
sic ab Hlo eadcm exiges. Nam si quid ad placendum 
viro sit agendum, animam oporlei, non corpus or-
nare, imo corrumpere. Ncque enim ila le ill i amabi-
lem aurum reddel, ut temperantia et benevolenlia, 
atqneanimus ad vilam promarrio ponendam paraius. 
llsec viros capiunt. Nam cultas ille superflnus displi-
cel i i l i , rem familiarem coarclat, el sumptum ct curas 
paril. At quaeprius dicla snni, vinim uxori copulant. 
Bcnevoleiilia quippe, amicilia, dcsiderium, nec curas 
faciunt, ncc impensam exigunl; imo conlrarium oni-
nino. Ornaius quidcm ille a consucliidine fastidium 
ingcnerat : animoe voro oriiains quoiidic floret, et 
majorem accendil flaminam. liaque si viro placcrc 
Velis, oma animam casiitate, pielait1, rei doinoslicae 
cura. IIa?c maxime alliciunl, ei iiumqiiam dc>imuU. 
Ilunc ornatum non scnccius solvit, uou inorbus au-
fert; sed corporis culiuui diulirnum tenipiis allcrit, 
murbtis consumit, aliaquc mulia perdunt. Alaniiruc 
bona his omnibus siint suporiora. Ille ornalus invi-
diam parit et zeloiypiam ; bic vero a morbo «|tiovis et 
a vana gloria libcr csl. IIoc pacto res domeslica faci-
Hor erit, et provenlus uberior, quando aurtini non 
corpori luo circuinposilum crit, ncc manus ligabil; 
sed pro neccssariis <;xpendetur usibus : ut in cibum 
servorum, fdiorum curam ncccssariam, aliaquc Μ

ΙΛΙ! , al. LXf . 34* 
tioni consenlanea. Alioquin si luec in luxum pra^po-
nanlur, dum cor angitur, quod lucrum? qua? uli l i l is? 
Tantum cullum non sinit dolor aspiccre. Sritis rnim, 
stilis ulique, quod si q u i 3 mulicrem omtiium orna-
lissimam videat, deleciar» uon poiest, si aninius sit 
in moerore : qui enim YU I I delectari, bilaris sil opor-
tct. Si aulem aurum lolum ad oniandum uxoris 
corpus iiisattiptiim esl, in anguslia rei familiaris nulla 
polcst esse heri voluplas. Quaproptcr si vultis placere 
viris, dabilis voloplait locimi: dabiiis porro, si talcm 
cultum el ornalum lollaiis. IIa?c quippe omnia spon-
salium tempore quamdam videnlur habere volupia-
tem; demumquc tcmpore marcescuni. Si enim cadum 
tam pulcbrum , solem tani splendidtim , cui nullum 
pnr esse corpus dixcris, ob consuetudinem non usque 
adeo miramur, quomodo omatum corpus diu nurabi* 
mur ? Hoc dico, quod vclim voe ornari vero cultu, 
quem Paulus prxcepil: Non auro et margaritis, aui 
veste pretwsa, sed qttod decet mulieres, promhtentc* 
pietatemper opera bona (i.Tim.2. 9ei 10). Sed vis ex-
lernis placcre, ab iisque laudari? Cerie non caslas 
mulieris esl desiderium. Atsi velis, etiam illos babc-
bis el amalores el castilatis laudalorcs. Illam etiim 
talem mulierem nemo xquus xslimator laudabif, sed 
lascivi (anlum el molles bomincs; imo ne hi quidem 
laudabunt, sed maledicent. cum niulieris lasciviam 
inluebunlur : probam vero banc muliercm et bi ei 
il l i oinnesque laudabujil; quippe qui niliil ab illa niali 
acccperint, scd pbilosophiae doctrinam : magna apud 
bomines laus aderit, magna apud Deum mcrces. Ilunc 
ergo quasramus ornatum, ut el bic cum liberiale viva-
mus, cl fulura consequamur bona : qua? nos onmcs 
assequi ^onlingat, gralia c l bcnignitale Domini no-
stri Jesu Cbris l i , cui gloria in sxcula sxcidoruin. 
Amen. 

HOMILIA 
C A P . I I . ν . 1. Erat autem quidam languens Lazarut 

α Belhania, ex caslello Mariw et Martlta* sororis 
ejut. 2. Maria autem erat ea qucc unxit Dominum 
mguento. 

1. Mrxtmnm amicis Dei maxime competunt. De 
Maria $orore Lazari queestio. — Multi cum aliquos 
vident homines Deo acceplos, in xrumnam quam-
piam, ut morbum, pauperlaiem, autquid simile in-
cidisse, perturbanlur, nescii Deo amicis id roaxime 
compctere. Nam Lazarus cx Cbrisii amiciseraC, et 
infirmabalur : id quod dicebant ii qni miseruut: 
Ecce qiicm amas infirmatur. Sed locum alltus repe-
lamua. Eral, iiiquit, quidam languens Laxarus α Be* 
thania. Non abs re dixit undc essel Lazarus, scd ea 
de causa, quam postca dictunis csl. Intcrim vr«*o 

(a) Hanc boniiliam et duas sequentcs ed iderc olim ra-
risienscs lypograplii (orno secriiKlo n ib l i o i l i cae Palrum, 
Ediuene socunda, noni inc saucl i Hasilii Solcucia i (>piscopi, 
Ulinc vursas per Tbuotlormn ro l ta . ium Sce ic la l i s Jesu 
Tbcelogiim. 

LXU (α). 
prscsenlia tractcmus. Sororcs uliliter indical, el Ma-
riam qux in aliquo pracstabat, hoc adjiciens, Erat 
autem Maria quce Dominum unxerat unguento. Ific 
quidam qu;cstioneni movenl, cur Dominus boc nui-
lierem facere permiserit ? Primo iiaque discas opor-
tel , non hanc esse meretricem de qua Mattbaeus et 
Lucas, sed aliam honestam mulierem. l l l x naniquc 
niulieres eranl peccaiis onuslx : ba?c vero et bonc-
sia et studiosa. Nam Cliristum excipere curavii. 
Narrat aulcin evangclisla, sorores quoque ipsuiu 
amavissc; ct lamcn Lazarum mori perniisil. Quare 
non, ul ccnlurio ct regulus, rcliclo fralre a»gro-
lanie, Christum adeuul, sed miUunl? Admodum 
Chrislo fldcbant, ipsiquc familiares crant. Alioquin 
mulieres erant infirmae, et luclu dciinebanlur. Quod 
enim non ex contemplu sic fccorint, postea demon-
slrarunt. Quod igilur lucc illa non esscC palam est. 
Sed illam, iuquics, cur adniisil Chrislus? ut solveret 
noquiliam , ul Itunianilalcm exbibercl, ut disca» 
nulluui essc morbtim, qui ejus boniialciu supcrcl. 
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Ne itaque boc tanium respictas ςικκΐ Mlam adim-
fierit, sed et iflud coneidera, qiiomodo mulaveril. E l 
cwr Itaiic memorat hisioriam evangrlisu ? imo vero 
cftiid noe vnlt docere v cum ail : 5- Auwbat autetn 
Je$n$ Martham et $ororem e/tts, el Latarumt Ne um-
qnain indignemur vel #gr<vferainus, Μ viri virtuU 
prasdrti et Dei amici, in morbnm incidant. 3. Ecce 
quem amas, infirtnatnr. In rommSserationem Chri-
stum pertrahere volebant. Adbuc enim bomioem 
rae putabanl, quod ex dicti» eorum arguitur, Si 
fm*$ft hic, non fuiuet mortutu. Neqiie dixerunt, 
Erce tazarus ifdirmatur; §ed t Ecee quem ama$, fa-
/irmator. Quid ergo Chri»las 1 4. Ha*c infirmha* no* 
exl ad mortem, $ed pro gloria Det\ ut gt&rifcelur 
Filim Dei per tam. Yide quomodo nirsiim eamdem 
dicai gloriatn snam et Pairie. Cum enim dixisset, 
/ H Mifadidif, Vl gion/Uttur FUius Dei. Hmc m/ir-
nuta$ twn ett ad mortem. Gum eniin illic biduo 
maiisurus cseel, rcmilttt illoe irt haec nutilient. Qua 
in re mirandnm est, quod sorores citm audissent 
non esse ad tiiortem, et postea mori fidissent, ofr-
feiisa? ιιοιι fueriirt, rem contra cessisae cenienles; 
vcrum accesseruiU, nec puiarunt meniitum illum 
esse. Illa autwn partictila, Ut, noncaasabs esl, sed 
evonlnm signilical. Alia namqne fnil morbi caiisa ; 
illo aiilein ad Dei gloriam nsus est. β. Ει cum hwe 
dixiuet, matwl 1n eo loeo duos dies. Cnr mansil? 
U i expirarci ille et sepelireiur : ne quis diccrec, 
Nonditm defunctum Mtscitavit, sopittw lanium erat; 1 

v r l , Soluius defccerat, non mors erat. Ideo lanlo 
lempore manel, ut illo jam corriiplo, dicere possent, 
Jmnfuelei (Joan 11. 39). 7. Deinde dkit discipulu : 
Eamus in Judceant. Cur cum misqnam iia pwdixerit, 
bic pradtcii? Valde timebanl· el qma sic affeclieranf, 
pnvdicit, ne slatini turbeiitur. Quid vero discipuli? 
8 Nunc qncerebant te Jiidwi lapidare, et rurtut eo 
vadis ? Timebanl enim etiam ei, sed sibi magis; noii-
diiin enim perfecli eranl. Quapropter limore exagi-
taiusThomas dic i le i : Eamut, ut ctno$moriamur(lbid. 
16). lufirinior namque el inagis iiicrednltis 1 qiiam 
ca?icri eral. Sed vide quomodo Chrislits diclis suis 
illos confirmoL 9. Nonne duodecim horas sunt diei ? 
Vel hoc dixil, ut declararet, nihil limeiidtim esse nul-
^us sibi malt con^cio ; sed eum qui male fecerit pu-
nrendum {quare nobis nihil liinenduin, cum niliil 
innrie digmini iecerimus ) : vel sic iutelbgas, Qui 
tttcem bitji» mimdt vidot, in tulo e s l ; si autem ille 
tii tuto est, mulio magis is (jui mecum esi, nisi a nie 
disceseerit. His veibis illos conlirmavit, el necessa-
riam causam svbdidit, eur illo migrandum esset : et 
posiqoam declarassel, ηοιι itnros Jerosolymam, sed 
«cthaniani, dixit : 11 La%aru$ amku$ dormit, etvado 
«il Utum ercuem. Hoc esl, N»n iienim vado cum J M -
*d;pis dispitlaiunis et coiigreKSurus, aed amiciim no-
3fnim cxcilaluriis. 13. Dicuut discipuli : Domine, si 
dormH, salrttt erit. Id voro non sine causa dixeriiut, 
nd ut iutpcdirenl quomiiios ircl . D k i s t iiiqniiint t 

1 Jn More l . lcgiliir, tbmdior, pro, magis incrcdulus. 
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illum dormire ? ergo niliil cogit illo abire. Atqui iJla 
idco dixeral, Amictu noiter, ut ostenderet nccesK». 
riam esse profectionem. 

2. Quia vero illi segniores erant, dixit tondem, 
14. Mortuu$ eit. Primo itaque ut fastum lollerei, sic 
loqiiutue fiierat; cum autem id illi nop i i U e l l i g e r e n l , 

adjecii, Mortutts e$t9 15. el gaudeo propter vo*. Cvr] 
Propter vog? Quod absens pnrdixerim: itaque cuiii 
reeuscitavero, nulta remanebit snspicio. Viden* quo-
modo adbiic imperfectiores essent discipuli, nec ejus 
virtutemut par erat rognoscerent? Quod ex metu 
illoruro animos lurbaiiie proveiiiebat. Et ciim d i -
xit, Dormit, addidit, Vado ut excitem eum; cmn au-
lem dixit, Mortuus e$l, non jam addidii, Vado, ut SH-
icitem eum. Non enim volebat ex verbis pra-diccre β 

qaae opere confirmauirus erai, nos semper docens f 

vanam gloriam esse fugiendam, neque teniere »»sse 
promiltendum. Qnod si rogatus hoc ceniurioni frcit 
(dixitenim, Ego vemam; et curaboeum [Matlh. 8. 7]); 
id dixit, ut ejue fidem O R l e n d c r e i . Si quis vero dixe-
rit, Cur soranum suspicabaniur esse discipuli, neque 
noverunt mortiiam esse, ciim diceret, Vadam ei cu-
rabo eiim? (stulium enim erai si puiareni Jesum 
qtiindeclm sladia coiifecturoin esse, ut illum exp^r-
gefacerei): respomlebo, pulasse illos hoc a?ii!gina 
esse, ui alia mnlia qu:c dicebat. 

Thonuu onmium infirmittimus postea fortissimns 
effectui e*t. — Omnes itaqiie Judncorum impeliiui 
foriuidabanl: omnimn maxime Tbomas : ideo dixi i , 
16. Eamu$, ut tl nos nwriamur cum eo. Quidam vero 
dictint, ipsum mori opiasse; sed non ila res eei: 
nam poliosex limore loquebatiir. Sed non incrcpatns 
Tuit Ejiis enim iniirrnitatem adhuc lolerabai; dc-
mum certe his o m n i u m fortissimus cflecuis est el in-
superabilis. Nam, quod admiratione dignuin esl, is 
quem ita infirmiiro anle cnicem vidimus, post cruocin 
el posl resiirrectimiis fidem fcrvenlissimum omnium 
conspicimns. Tanla est Christi virtus. Nam qtii cum 
Chrislo Bethaniam ire non audebat, bic Cbristo n*m 
pnrsenle orbem fere percurrit, in inediis poptdis 
vcrsabatur sangninariis, qui illum inlerficere qua^re-
banl. Si auteni sladiis quindecim dislabat Betbania, 
qti;e sunt milliaria duo, quomodo quatriduauus eral 
Lazartis ? Mansil duohus diebus, el pridie vcnrrat 
n i m l i i i S t eo ipso niorlis die : deinde quarla dicad* 
veuit. Ideo donec vocaretur exspeclavit; neque non 
accersilys venit ne qua oriretur suspicio. Neque 
ipsa>y qux amalianiur, venerunt; s^d alii mitluntur. 
18. Erat atttem Belhania qua$i sladiit quindecim. Hinc 
significatur niullos cx Jerosolymis adfuisuc; nam 
slatim adjicit, nmhos ex Judaeis adfuisse qui conse-
larentmr cas (Joau. 11. 19). Quomodo1 a Cbristodile-
ciae Jitdaei coneolabantur ? Alqui convenerant ut si 
qnis Cbrtsium coiifitcretur, exira syiiagogam ISerei ? 

1 Omoes fcre vss. noelri lormn, nt in textn jacet, eflfe-
mut; Edili vero sic *qna»i sttuliis quindecim ». Pfegne 
illud slne c/mui noUUttr : $ed ostendere volitit Evangeiula 
loatm e**e proximnm, et ex illa proximiUite rerinnnlem 
fieri multonmt pmtentiam. itaque snbjimxti : « Nulli « M -
it*m exJndai* teuermtt ut (mstfarcniiircas.*Qtiomodu,*l(:. 
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άδελφδν χάμνοντα, δπερ έποίησεν δ έκατόνταρχος καϊ 
δ Αρχων 6 βασιλικδς, άπήλθον πρδς αύτδν, άλλά πέμ-
πούσι; Σφόδρα έ6ά££ουν τω Χριστώ, καϊ πολλήν πρδς 
αύτδν εϊχον οίκείωσιν.Άλλως δέ, χαϊ γυναίκες ήσαν 
ασθενείς, καϊ τ φ πένθει χατείχοντο · έπεϊ δτι ού κατα
φρονούσα*, τούτο έποίουν, ύστερον έδήλωσαν."Οτι μ έ ν 
οΰν ούχ ήν αυτη εκείνη, δήλον. Άλλά κα\ έκείνην τ ί 
νος ένεκεν έδέξατο δ Χριστδς, φησίν; "Ινα λύσ*η τήν 
χακίαν · Ινα δείξη τήν φίλανθρωπίαν · Ινα μάθΤ)ς, δτι 
ούκ Ιστι νόσημα ν ι Χ ω ν αύτοΰ τήν αγαθότητα. Μή 
τοίνυν τούτο μόνον ίδης, δτι έδέξατο, άλλά κάκεϊνο 
σκόπει, πως μετέβαλε. Καλ τίνος Ινεχεν άναμιμνή-
σχει * της Ιστορίας ταύτης ημάς ό ευαγγελιστής ; 
μάλλον δέ τί διδάξαι βούλεται τφ λέγειν, Ήγάπα δέ 
ό Ίησονς t ήν Μάρθαν, καϊ τήν άδεΛρήν αυτής, 
χαί τδν [369] Αάζαρον; Μηδέποτε άγαναχτεϊν μηδέ 
δυσχεραίνει, εί τις ασθένεια γένοιτο περϊ τους σπου
δαίους Ανδρας χα\ τψ Θεφ φίλους. "Ιδε tv φιλεϊς, 
ασθενεί. ΕΙς οΐκτον έπισπάσασθαι έβούλοντο τδν 
Χριστόν. "Ετι γάρ ώς άνθρώπψ προσεϊχον * καϊ δήλον 
έ ξ ών λέγουσιν * ΕΙ ής ώδε, ούχ άν απέθανε · καϊ 
Ιχ τοΰ μή είπεϊν/Ιδε *> Λάζαρος Ασθενεί, αΧ\\Ίδε δν 
φιλεϊς, άσθετεϊ. Τί ούν ό Χριστός; Αύτη ή ασθέ
νεια ούχ έστι πρδς θάνατον, άΧΧ υπέρ τής δόξης 
τού θεον, ϊνα δοξασθή δι' αυτής ό ΤΙδς τού θεού. 
"Ορα πώς πάλιν μίαν τήν δόξαν φησϊν αύτοΰ χαϊ τοΰ 
Πατρός. Είπών γάρ, θεού, έπήγαγεν,7**α δοξασθή 
ύ ΤΙδς τον θεού. Αύτη ή ασθένεια ούκ έστι πρδς 
θάνατον. Επειδή γάρ° έμελλεν έχεϊ ημέρας δύο μ έ 
νειν, τέως αυτούς αποπέμπεται τούτο απαγγέλλοντας. 
Έ φ ' ψ καϊ θαυμάσαι έστι τάς άδελφάς αύτοΰ, πώς 
Ακούσασαι, δτι Ούκ έστι πρδς θάνατον, καϊ ίδούσαι 
αύτδν αποθανόντα, ούκ έσχανδαλίσθησαν, απεναντίας 
τού πράγματος γενομένου * άλλά προσήλθον χαϊ ούτω, 
χαϊ ούκ έ νόμισαν αύτδν διαψεύσασθαι. Τδ δέ,7**α, 
ένταΰθα ούκ αιτιολογίας, άλλ' έχβάσεώς έστι. Συνέβη 
μέν γάρ έτέρωθεν ή ά^ωστία * έχρήσατο δέ αυτή εις 
δοξαν θεού. Καϊ ταύτα είπών, έμεινεν ημέρας δύο. 
Τίνος ένεκεν έμεινεν; "Ινα άποπνεύση, καϊ ταφή, ίνα 
μηδεϊς έχη λέγειν, δτι ούπω τελευτήσαντα αύτδν αν
έστη σεν * δτι κάρο; ήν, δτι έκλυσις ήν, δτι καταγωγή 
ήν, καϊ ού θάνατος. Διά τοΰτο καϊ χρόνον τοσούτον 
μένει*1, ώς καϊ φθοράν γενέσθαι, καϊ ειπείν, 7 /0η 
δζει. Εϊτα Λέγει τοϊς μαθηταϊς · Άγωμεν είς τήν 
Ίονδαίαν. Τί δήποτε οίδαμού προειπών άλλαχού, 
ένταΰθα προλέγει; Έδεδοίκεισαν σφόδρα* καϊ έπεϊ 
ταύτη διέκειντο, προλέγει «, ίνα μ ή τδ άθρόον ταράξη 
αυτούς. Τί δέ οί μαθηταί; Νύν έζήτουν σε Ιου
δαίοι Λιθάσαι, κα) πάΛιν υπάγεις έκεϊ; Έδεδοικει-
σαν μέν ούν χαϊ υπέρ αυτού · τδ δέ πλέον, μάλλον 
υπέρ εαυτών * ούπω γάρ ήσαν άπηρτισμένοι. Διδ καϊ 
τφ δέει κατασειόμενος λέγει Θωμάς · Άγωμεν, ϊνα 
χαϊ ήμεϊς άποθάνωμεν.Άσϋ^έΊτζρος γάρ τών άλ
λων ήν καϊ άπιστότεόος Γ .Άλλ ' δρα πώς αυτούς δι' 
ών φησι παραθαρρύνει ό Ιησούς. Ούχΐ δώδεκα ώραί 
είσι τής ημέρας; "Η τούτο τοίνυν φησϊν, δτι ό μηδέν 
έαυτφ συνειδως πονηρδν, ουδέν πείσεται δεινόν · ό δέ 
τά φαύλα πράσσων πείσεται (ώστε ημάς ού χρή δε-
δοικέναι * ουδέν γάρ άξιον θανάτου έπράξαμεν) * ή 
δτι ό τδ φώς τοΰ κόσμου τούτου βλέπων, έν ά σφάλε ία 
εστίν *. ΕΙ δέ ό τδ φώς τού κόσμου τούτου βλέπων, 
πολλψ μάλλον ό μετ' έμού, έάν μή άποστήση έαυτδν 

• Α1Η ύπομιμνήσχει. b Αlii καΐ ούκ εϊπεν Ίδε. 0 Sic 
Savll. recle^ pro eoquoil lcgebalur, έπειδήπερ. E D I T . 
* Savil. τοσούτον έμειν&ν. e Alii σφόδρα. Διά τούτα προ
λέγει, f Morel. χαΐ δειλότερο;. Dcinde post τής ήμερα; 
Wnrel. τούτο δ'ε ειπςν, έμφήναι βονλόμενος οτι ό μηό*:ν. 
• Morel. Ιοται. 
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έμού. Τούτοις παραθα^ύνας, Ιπάγει καϊ τήν αίτίαν 
άναγκαίαν τής άφίξεως τής έκεϊσε · καϊ δεικνύς, δτι 
ούκ είς τά Ιεροσόλυμα μέλλουσιν άπιέναι, άλλ* είς 
Βηθανίαν, Αάζαρος ό φΙΛος, φησϊ, χεχοϊμηται, χαϊ 
πορεύομαι ϊνα έξνπνίσω αύτόν' τουτέστιν, Ούχ 
έ π ΐ τοϊς αύτοίς άπειμι πάλιν διαλεξόμενος κα\ όμόσε 
χωρήσων τοϊς [370] Τουδαίοις, ά λ λ ά τδν φίλον έ ξ -
νπνίσων τδν ήμέτερον. Αέγονσιν οί μαθηταϊ · Κύ
ριε, εί χεχοϊμηται, σωθήσεται. Τούτο δέ ούχ απλώς 
εϊπον* άλλ' έγχόψαι βουλόμενοι τήν έχεϊ παρουσίαν. 
Λέγεις, φησϊν, δτι Χ α θ ε ύ δ ε ι ; ούκούν ού χατεπείγει τδ 
άπελθείν. Καίτοι αύτδς δ ι ά τούτο εϊπεν, δτι Ό φΙΛος 
ημών, ί ν α δείξη άναγκαίαν τήν παρουσίαν. 

β'. Έπεϊ ούν όκνηρότερον διέκειντο. τότε λέγει, Απ
έθανε. Τδ μέν ο$ν πρότερον, τδ άχόμπαστον παρα
στήσαι βουλόμενος, Ι λ ε γ ε ν ε π ε ι δ ή δέ ού συνήκαν, 
επάγει* Απέθανε, χαϊ χαίρω δι* υμάς. Τί δήποτε, 
άι" υμάς; "Οτι προεϊπον ουκ ών έκεϊ, καϊ δτι έ π ε ι 
δάν * αναστήσω, ουδεμία Ισται υποψία. Όρ$ς πώς 
Ιτι άτελέστερον διέκειντο οί μαθηταϊ, καϊ ούκ ήδεσαν 
αύτοΰ τήν δύναμιν ώ ς έχρήν; Τούτο δ έ έποίουν οί 
μεταξύ φόβοι λ , ταράττοντες α ύ τ ώ ν τάς ψυχάς κα\ 
θορυβοΰντες. Καΐ δτε μέν Ιλεγε, Κεκοίμηται, λέγει · 
Πορεύομαι ϊνα έξνπνίσω αυτόν δτε δ έ εϊπεν, Αχ-
έθανεν, ούκέτι προσέθηκε, Πορεύομαι Ινα αναστή
σω αυτόν. Ο ύ γάρ ήβούλετο τοίς ^ήμασι προλέγειν, 
Α διά τών έργο»ν έμελλε βεβαιοΰσθαι. τδ άκενόδοξον 
πανταχού διδάσκων ημάς, καϊ τδ μή δεϊν απλώς ύ π -
ισχνεϊσθαι. Εί δέ έπϊ τοΰ έκατοντάρχου τούτο έποίησε 
«αραχληθεϊς (εϊπε γάρ, Έγώ έΛβών θεραπεύσω 
αύτδν),ί^Λ δείξη τήν εκείνου πίστιν, τοΰτο εϊπεν. ΕΙ 
δέ λέγοι τις, Πόθεν ύπνον ύπέλαβον ο ί μαθηταϊ, καϊ 
ουδέ άπδ τούτου συνέγνωσαν θάνατον είναι, λέγω δέ 
τοΰ είπεϊν» Πορεύομαι ϊνα έξνπνίσω αυτόν; (καϊ γάρ 
άνοίας ήν ε ϊγε προσεδόκων στάδια πέντε καϊ δέκα α ύ 
τδν πορεύεσθαι, ώστε έξυπνίσαι*) έκεϊνο Αν είποι-
μεν , δτι ένόμιζον τοΰτο αίνιγμα εϊναι , οία πολλά 
διελέγετο. 

Πάντες μέν ουν έδεδοίκεισαν τήν τών Τουδαίων ϊφ-
οδον, ύπέρδέ τούς άλλους ό Θωμάς· διδ καϊ Ιλεγεν "Α γιο-
μεν, ϊνα καϊ ήμεϊς άποθάνωμενμετ' αύτον. Καί τίνες 
μένφασιν, δτι έπεθύμει καϊ αύτδς άποθανείν * ούκ έστι 
δέ* δειλίας γάρ μάλλον τδ £ήμα. Άλλ' ούκ έπετιμήθη. 
Διεβάσταζε γάρ αύτοΰ τήν άσθένειαν Ιτι · ύστερον μέν* 
τοι πάντων ισχυρότερος γέγονε χαϊ άληπτος. Τδ γοΰν 
θαυμαστδν i τούτο έοπν,δτι τδν ούτως ασθενή πρδ του 
σταυρού μετά τδν σταυρδν καϊ τδ πιστεΰσαι τ ή άνα
στάσει θερμότερον πάντων αύτδν όρώμεν * τοσαύτη ή 
τοΰ Χριστού δύναμις. Ό γάρ μετά τοΰ Χριστού είς 
Βηθανίαν μή τολμών άπελθείν, οίτος τδν Χριστδν ο ύ χ 
ορών, σχεδόν τ ή ν οίκουμένην k διέδραμε, κ α ϊ έν μέσοις 
δήμοις έστρέφετο φονώσι κ α ΐ βουλομένοις αύτδν ά ν 
ελεϊν. ΕΙ δέ άπδ δεκαπέντε σταδίων ήν ή Βηθανία, 
δπερ έ σ τ ϊ μίλια δ ύ ο , πώς τεταρταϊος ό Λάζαρος; 
"Εμεινε δύο, κ α ϊ πρδ τών δύο ήλθε τις άπαγγέλλων 
καθ' ήν κ α ϊ ετελεύτησεν * εϊτα κ α τ ' αυτήν τ ή ν τετάρ-
την ήμέραν παρεγένετο. Διά τ ο ύ τ ο κ α ϊ κληθήναι 
άνέμείνε, κ α ϊ ούχΐ αυτεπάγγελτος ήλθεν, ίνα μή τις 
ύποπτεύση τδ γεγονός. Καϊ ο υ δ έ αύταϊ παρεγένοντο 
α ί φιλούμεναι, άλλά άλλοι πέμπονται. Ήν δέ ή Βη
θανία ώς άπδ σταδίων δεκαπέντε. Εντεύθεν 1371] 
δηλοΰται δτι πολλούς άπδ Ιεροσολύμων είκδς π α ρ -
εϊναι. Ευθέως γοΰν έπήγαγεν, δτι Ιουδαίων ήσαν 
π ο λ λ ο ϊ παραμυθούμενοι. Πόθεν παρεμυθοΰντο 1 α ύ -

h Morel. έκέί, ώστε επειδή, i Morel. φόβου. J Savil. 
τό γάρ θανμ. k Alii ούχ όρων μόνος τήν οίκ. lOmiiee fere 
mss. nosiri posl δεκαπέντε sic habent, ul in serie legilur. 
Editi vero δεκαπέντε. Ούχ απλώς τούτο επισημαίνεται · 
άλλά βούλεται οιοάξαι ότι εγγύς ήν, και είκδς άπδ τούτου πα-
pc(vai πολλούς. Διό καΐ τούτο δηλών επάγει λέγων · Jlc/λλο* 
έκ τών Ίουδζίων ή)θον ΐνα παραμνΟήσωνται αύτάς, Kai 
πώς παρ^μνΟούντο, CU'. 
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τας φιλουμίνας ύπδ τού Χριστού ; καίτοι συνέθεντο, 
έάν τις όμολογήση Χριστδν, Γνα άποσυνάγωγος γέ
νηται ; "11 διά τήν ανάγκην τής συμφοράς, ή ώς ευ
γενεστέρας αίδούμενοι, ή οί μή πονηροϊ, ούτοι παρ-
ήσαν · πολλοί γούν κα\ έξ αύτών επίστευσαν. Ταύτα 
6έ λέγει ό ευαγγελιστής, πιστού μένος δτι τέθνηκε 
Αάζαρος. Τί δήποτε δέ ού παραλαμβάνει τήν άδελ-
φήν είς άπάντησιν ερχόμενη τού Χριστού; Βούλεται 
κατ Ίδίαν αύτψ συντυχείν, καϊ τδ γεγονδς άπαγγεϊ-
λαι. Επειδή δέ αυτήν είς ελπίδας χρηστάς ήγαγε, 
τότε άπεισι και καλεί τήν Μαρίαν, κα\ άπήντησεν 
αύτψ, τού πένθους ακμάζοντος έτι. Όράς πώς ζέον 
τδ φίλτρον ήν ; Αύτη έστϊ περϊ ής έλεγε · Μαρία δέ 
τήν άγαθήν μερίδα έξελέξατο. Πώς ούν » αύτη 
θερμότερα έφαίνετο, φησίν; Ού θερμότερα αύτη · 
ού γάρ ήκουσεν εκείνη · έπεί αύτη ασθενεστέρα ήν. 
Ή γάρ άκούσασα τοσαύτα, αύτη φησϊ πάλιν, "Ηδη 
δζϊΐ' τεταρταϊος γάρ έστιτ. Εκείνη δέ, καίτοι μηδέν 
άκούσασα, τοιούτον ουδέν έφθέγξατο, άλλ' ευθύς π ι -
στεύσασα λέγει *> · Κύριε, εί ής ώδε, ό αδελφός μου 
ούχ άνάπέθανεν. 

γ ' .Όράτε δση φιλοσοφία γυναικών, εί καΐ ασθενής 
αύτών ή γνώμη; Τδούσαι γάρ τδν Χριστδν, ούκ εύ-
Ιέως είς θρήνους , ουδέ είς κωκυτούς , ουδέ όλολυ-
γμούς έκπίπτουσιν · δπερ πάσχομεν ημείς, έπειδάν 
τινας γνωρίμους έπεισιδντας ίδωμεν τψ πένθει · άλλ' 
εύθέυς τδν διδάσκαλον θαυμάζουσιν. Έπίστευον μέν 
ούν κα\ άμφδτεραι είς τδν Χριστδν, άλλ' ούχ ώς προσ-
ήκεν. Ούπω γάρ ακριβώς ήπίσταντο c , ούτε δτι θεδς 
ήν, ούτε δτι οικεία δυνάμει καϊ αυθεντία ταύτα ποιεί* 
άπερ αμφότερα αύτάς έδίδαξεν. "Οτι δέ ούκ ήδεσαν, 
δήλον καϊ έκ τού είπείν, ΕΙ ής ώδε, ούχ άτ άπέθα-
τετ ό αδελφός ημών · καϊ έκ τού έπαγαγεϊν,"Οσα άτ 
αίτηση d τόν θεότ, δώσει σοι, ώ; περϊ ενάρετου 
τινδς κα\ εύδοκίμου διαλεγδμεναι. "Ορα δέ καϊ τί 
φησιν δ Χριστάς · Άναστήσεται ό αδελφός σον. 
Εκείνο τέως άνατρέπειτδ,"Οσα άτ αίτηση. Ού γάρ 
ειπεν, Αιτώ· άλλά τ ί ; Άναστήσεται ό αδελφός 
σον. Τδ μέν ούν είπείν, ΤΩ γύναι, έτι κάτω βλέπεις; 
ού δέομαι βοηθείας ετέρας, άπ' έμαυτού πάντα ποιώ, 
σφόδρα ήν φορτικά, καϊ προσέστη άν τή γυναικί · 
νύν δέ είπών, Άναστήσεται, μέσον έποίησεν άναγ-
καίως τδν λόγον, κα\ διά τών έξης δέ ταύτα άπερ 
εΐπον ήνίξατο. Είπούσης [372] γάρ, Οϊδα δτι άνοστη-
σεται έτ τή έσχατη ήμερα, σαφέστερον δεικνύς 
αυτού τήν αύθεντίαν, λέγει, Έγώ είμι ή άνάστασις 
χαϊ ή ζωή * δηλών, δτι ού δείται έτερου βοηθούντος, 
εί γε αυτός έστιν ή ζωή. Εί δέ δείται έτερου, πώς · 
Αν είη αύτδς ή άνάστασις καϊ ή ζωή; 'Λλλ' ούτω 
φανερώς ούκ εΐπεν, ήνίξατο δέ αυτό. Πάλιν δέ εκεί
νης είπούσης, "Οσα άτ αίτηση, αύτδς πάλιν λέγει · 
Ό πιστεύων είς έμέ, χάτ άποθάνη, ζήσεται · δει-
κνύς, δτι αυτός έστιν ό χορηγδς τών αγαθών, και 
παρ' αυτού δεί αίτεϊν. Καϊ πάς ό ζώτ χαϊ πιστεύων 
είς έμέ, ού μή άποθάνη εϊς τόν αιώνα. "Ορα πώς 
αυτής ανάγει τδν νούν. Ού γάρ τούτο ήν τδ ζητού-

• Sic iras pene omnes. Edili vero πώς ούν φησι, θερ
μότερα νύν ή Μάρθα φαίνεται; ού θερμότερα, ά>λ' επειδή ούπω 

Ϊαθουσα ήν εκείνη- έπεϊ αύτη και ασθενεστέρα ήν. Καΐ γάρ 
χούσασα τοσαύτα, έτι ταπεινά φθέγγεται * ΤΙδη δζει. Sed 

allera leciio omnlum pene manuscriptorum aucloritate 
niliiur, etmqoe aeculus esl Franciscus» Arelinus. Eslque 
perspicua sl quis alteuderit. b Alii άλλ' έπίστενσε λέ-
ΚΤνσα. * Alii ούδέπω γάρ γνωρίζουσι. d Morel. έδίδαξεν. 
' Οτι δέ ούκ ήδεσαν, δήλον χαί έχ τού είπεϊν,Εί..· ημών,χαί εκ 
του έπαγαγεϊν, "Οσα άν αίτηση. Savil. ex codd. 70\ 709, 
έδίδαξ ν. Εκείνο μέν γάρ ήγνόουν τω λέγειν, ΕΙ, elc. Clarior 
videtur Morelli leclio. e Savil. ct Morcl. εί δε δεϊται έτέ-
οου,πώς. Alli έτερον βοηΟοϋντος. ΑΙίί ετέρα; βοηθεί»^ 

μενον μόνον, τδ Λάζαρον άναστήσαι, άλλ' έδει καΐ 
ταύτην καϊ τούς παρόντας μετ' αυτής τήν άνάστασιν 
μαθεϊν. Διά τούτο πρδ τής αναστάσεως φιλοσοφεί διά 
τών βημάτων. Εί δέ ή άνάστασις αυτός έστι, κα\ ή 
ζωή, ού τόπψ περικλείεται, άλλά πανταχού παρών 
οϊδεν ίάσθαι. ΕΙ μέν ούν είπαν ώς ό έκατοντάρχης, 
Εϊπέ λόγφ, χαϊ Ιαθήσεται ό παις μου, τούτο άν 
έποίησεν επειδή δέ έκάλεσαν αύτδν πρδς /αυτάς , 
καϊ παραγενέσθαι ήξίωσαν, τούτου ένεκεν συγκάτει-
σιν, ώστε αύτάς άναστήσαι άπδ τής ταπεινότητος 
τής περϊ αύτδν, καϊ παραγίνεται κατά τδν τόπον. 
"Ομως καϊ συγκατιών { δείκνυσι καϊ ούτως, δτι καϊ 
απών δύναται θεραπεύειν · διά τοΰτο δή καϊ βραδύ
νει. Ού γάρ άν έφάνη ή χάρις ευθέως δοθείσα, εί μή 
καϊ ή δυσωδία προεχώρησε. Καϊ πόθεν ήδει ή γυνή 
τήν μέλλουσαν άνάστασιν; Ήκουσε πολλά τού Χρι
στού περϊ αναστάσεως λέγοντος, άλλ' δμως εκείνη 
άρτι έπε θύμε ι ίδείν * καϊ δρα πώς κάτω στρέφεται 
έτι *. Άκούσασα γάρ, δτι Έγώ είμι ή άνάστασις 
χαϊ ή ζωή, ουδέ ούτως εϊπεν, Άνάστησον αυτόν · 
άλλά τ ί ; Πιστεύω δτι σύ εϊ ό Χριστός ό ΥΙός τού 
θεού.ΎΙ ούνό Χριστός πρδς αυτήν; Πάς ό πιστεύων 
είς έμέ, χάν άποθάνη, ζήσεται (τούτον τδν θάνατον 
λέγων) · χαϊ πάς ό ζών καϊ πιστεύων εις έμέ, ού μή 
άποθάνη * τδν θάνατον έκεϊνον δηλών. Έπεϊ οΰν έγώ 
είμι ή άνάστασις, μή Οορυβηθής εί καϊ τέθνηκεν 
ήδη, άλλά πίστευε. Ού γάρ έστι τοΰτο θάνατος. Τέως 
αυτήν έπϊ τψ συμβεβηκότι παρεμυθήσατο, καϊ ελπί
δας ύπέφιτ,νε, καϊ τψ είπεϊν, δτι Αναστήσεται, καϊ 
τψ είπεϊν, Έγώ είμι ή άνάστασις · καϊ δτι άναστάς, 
κάν πάλιν άποθάνη, ουδέν πείσεται. "Ωστε ού χρή 
φρίττειν τούτον τδν θάνατον. Ό δέ λέγει, τοιούτον 
έστιν, δτι Ούτε ούτος τέθνηκεν, ούτε ύμεϊς τεθνή-
ξεσθε. Πιστεύεις τούτο; Αέγει εκείνη ·Πιστεύω 
ότι σύεϊ ό Χριστός ό Υιός τού θεού, ό είς τόν κό
σμον ερχόμενος. Δοκεϊ μοι μή συνιέναι τδ γύναιον 
τδ λεχθέν. Άλλ' δτι L μέν μέγα τι ήν, συνείδεν * ού 
μήν κατενόησε τδ πάν. Διά τούτο έτερον ερωτη
θείσα, έτερον αποκρίνεται. Τέως μέντοι έκεϊνο 
έκέρδανε, τδ χαταλύσαι τδ πένθος. Τοιαύτη γάρ 
τών τού Χριστού λόγων ή δύναμις. Διά τούτο καϊ 
εκείνη προέφθασε, καϊ αύτη ήκολούθησεν [373]. ΤΙ 
γάρ είς τδν διδάσκαλον εύνοια τοΰ παρόντος ού σφόδρα 
αίσθάνεσθαι συνεχώρει. "Ωστε μετά τής χάριτος, καϊ 
ή γνώμη τών γυναικών φιλόσοφος ήν. 

δ*. Άλλά νΰν μετά τών άλλων κακών καϊ τοΰτο τών 
γυναικών τδ νόσημα κρατεί. Έπίδειξιν γάρ έν τοις 
θρήνοις ποιούνται καϊ τοϊς κωκυτοίς, γυμνοΰσαι * 
βραχίονας, σπαράττουσαι τρίχας, χαράδρας ποιούσαι 
κατά τών παρειών. Καϊ τούτο ποιοΰσιν, αί μέν ύπδ 
πένθους, αί δέ ύπδ επιδείξεως καϊ φιλοτιμίας, αί δέ 
ύπδ ασωτίας * καϊ τούς βραχίονας γυμνοΰσιν, έν δψεσι 
καϊ ταΰτα ανδρών. Τί ποιείς, ώ γύναι; γυμνοϊς σεαυ-
τήν άσχημόνως, εϊπέ μοι, έπϊ μέσης τής αγοράς, τοΰ 
Χριστού μέλος ούσα, ανδρών παρόντων κατά τήν 
άγοράν; καϊ τρίχας τίλλεις, καϊ διασχίζεις έσθήτα, 
και μέγα κωκύεις, καϊ χορδν i περιιστάς, καϊ μαινά
δων γυναικών είκόνα διασώζεις, καϊ ούχ ήγή τψ θεψ 
προσκρούειν ; Πόσης ταΰτα μανίας; άρ' ού γελάσον-
ται Έλληνες; άρ'ού μύθους τά ημέτερα εϊναι νομί-
σουσιν; Έρούσι γάρ · Ούκ Ιστιν άνάστασις, άλλά 
χλεύη τά τών Χριστιανών, άπατη κα\ συσκευή. Καθά-

f Quidam ταπεινότητος εκείνης, παραγινόμενος εϊς τόν 
τόπον, και συγκατιών. 8 ASii δρα έτι κάτω στρεφοαένην. 
>' Sic Savil. r l codd. 705, 709. Montf. δθεν δτι. E D I T . 

i Savil. ct Morel. γυμνούσαι. Alii αΐμάσσουσαι. ί Aiii 
τιλλεις καί κωκντούς εγείρεις χαλεπούς, κα? χορόν. 
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Vcl ob ealnm lalis magnUiidiiiem, vel quia ul nobilio-
rcs vcncrabanlur; vcl forle qui non improbi erant, 
voneninl: inulii cniin cx ipsis credidernnt. Haec porro 
dirit cvangeli&ta, Lazari moriem confirmans. Cur 
porro Christo obviam venil sine sorore comile? Yult 
seorsim illum adire, el rem nuntiare. Poslquam au-
tem Chrislus spem bonam indidcrat, tune abil, el 
Mariam vocat, el occurril i l l i , luclu adhoc vigente. 
Vidcn' amoris magniludinemY Haec est de qua dicc-
bal : Maria vero optimam partem elegii (Luc. 10. 42). 
Qiiomodo ergo, inquies, Marlba nunc fcrventior vi~ 
dclur ? Non eral lucc ferventior; sed illa nihil didi-
ccrat: nam Marllia intbecillior erat. Gum enim lot 
tantaque audisset, adhuc lamcn dicif, Jam foeiet; 
quatriduanui eil enim. llla vcro, elsi niliildum andis-
sel, nihil Iiujusmodi loquula esi ; sed sialim credens 
dixit : 21. Domine, $i fuisses hic, frater meu$ non fuis-
tcl mortuut. 

3. Videie quanta sit mulierum pbilosophia, etiamst 
iinbecilla mente essenl? Yiso namque Cbrislo non 
staiiin in luclum, in planctum, in gemilum erum-
puni, ut nos solcmus, quando notos quospiam ad 
lucium venienles conspicimus; sed slatim illoD ma-
gislrum mirantur. Credebant ulique amlwc in Chri-
slmn; sed non ul par crat. Nondum enim perfecle 
scicbant, nec Deum csse, neque sua polestale ct au-
cloriiale liaec facerc : quod ulrumque ipsas edocuil. 
Quod autem ignorarent, palel ex eo quod his ver-
bis, Si fuistet hic, frater noster non ettet mortuns, 
addiderinl, 22. Quiucumquc pelierh α Deo, dabit 
tibi; quasi dc virtute praedilo el conspicuo viro lo-
quoidcs. Vidc aulem quid Chrislus respondcal: 23. 
Kcsurget fraler tuu$; illud confulans, Qniecunique 
pelieris. Ncquc enim dixil, Pclain, sed quid ? Resur-
get frater tuus. Si dixissci eniin : Ο mnlicr, adbuc 
lcrrani respicis? alicno non egco auxilio, a mcipso 
omnia facio ; hxc molesta fuissenl, ct muliercm of-
fendisscnt. Nunc vero dicens, Resurget, medium lc-
nuit modum, el per seqnenlia ea quse dixi subindi-
cavil. Dicente enim illa, 24. Scio quia rcsurget in no-
vissimo dief clarius suam oslendil auclorilalcm, di-
rens, 25. Ego $um reiurrectio et vita; cominonslrans 
RC non allcrius auxilio eccrc, siquidcin ipse vita est. 
Qnod si allcrius egcrct opera, quomodo ipse fuerit 
rcsnrrcciio ct vila ? Sed non lam clare dixit, sub-
indicavii tamcn. Rursum illa «fteenlc, Qumcumque 
poposceris, illc reponit : Qui credit in met etiamsi 
mortuus fieril, vhet; ostendens se bonorum dalorcm 
csse, ct a sc pclendum csse. 20. El omnis qui vivit, 
et credit in uie, non morklur in wternum. Vidc quo-
modo mentcm ejtis erigat. Non cnim laiitum quaire-
batur rcsurreclio Lazari, sed oporlcbat et banc, c l 
qui prxsenles cum illa eranl, resurrectionem edi-
sccre. Propterea anlequam suscilcl eutu, vcrbis pbi-
losopbalur. Quod si rcsurreclio sil el vila, non loco 
circumscribitur, sed ubique sanarc potest. Si vero 
dixisscnl ut ccnturio, Dic verbo et sanabilur puer 
meus (Matth. 8. 8) , id profcclo Tccisset: quia vcro 
uluiu ad 9C vocabanl, ct ut vcuiret rogabant, id»io 

oblemperavit, ut illas a lam himtili, qunm de se 
habebanl, opinione retralierei, el ad locum f e n i i : 
ct tamen dum sese altemperai, osiendit posse sev 

eliam dum absens est, sanare; ideo lardat. Non enim 
vulgala Tuissel gralia repente collaia, nisi foDtorem 
emisisset. E l unde sciebal inulier fuluram resurre-
ctionem ? Aiidierai Cbrisium mulia dc resurrcctioite 
loquentein, scd nunc videre cupieb:*t; et vide qtio-
modo adhuc bumi verselnr. Guin audissel enim, Ego 
sum resurrectio el vita, non rcspondil, Resuscila eum; 
sed quid? Credo quia tu e$ Christus Filius Dei. Quid 
ergo Cbrislus il l i ? 23. Omni$ qui credit in me, eiiamsi 
mortuus fuerit, vivel, si hac nempe mortc mortutis 
fueiit; 20. et omnis qui vivit et credit in met non mo-
rUtur, lUa videlicet morte. Cum igilur ego sim resur-
reclio, ne lurberis si jam mortuus fueric, sed crcdc. 
Ihcc enim non mors est. lnterim illam de evcuiu 
cousolatus est, spemque adjecil, tum diccns eum esse 
rcsurrecluruin, lum liacc proferenst Ego sum resur-
rectio ; tum etiam quia, si resurgat et iterum moria-
tur, iitliil mali passurus si l . Ilaque non esl hacc mor* 
fonnidaiida ; hoc esi, Neque ipse morluus esl v neque 
vos moricniini. Credis hoc ? Ait illa : Credo quia tu e$ 
Christus Filiu$ Dei, qui in mundum venitti. Yidelur 
mulicr Cbrisli dicluni non inlellexisse. Novit certe 
magnum esse quidpiam, scd loluni non inlelleiil . 
Ideo de alia re inlcrrogala, dealia rcspondel. Id vcro 
interiin lucraia esl, quod lucluni pouerel. !la?c quip-
pe virlus esl vcrborum Chrisii. Ideo illa pncvenil, 
hxc scquuta esl. Nam benevolcnlia crga magi-
sirum re prxsenli non niulium afiici pcrniiltel»at. 
ltaqne cum gralia mens quoque mulierum pbilo-
sophabalur. 

4. Mulierum planctus et luclus immodettut. — Ye-
rum nunc , praeter alia mala, bic quoque niulicrum 
morbiis obiinei. Nain in luctu el planclu ostenia-
tionem aiToclanl, bracbia uudanlcr ines discerpunt, 
genas laniant; alise ob dolorem ; aliac ad oslcnialio-
nem; aliae impudico animo bracbia nudant, viris in-
tuentibus. Qidd facis , ο mulicr ? Te in medio fioro 
lurpiler nudas, qwx Cbrisii mcmbrum es , idque ia 
foro viris praesenlibus ? Crines vcllicas , vesicin di-
scindis, magnos ejulatus emiltis, cboream circum cfli-
cis, ct mocnadum illarum imaginem servas, nec to 
pulas Deuro oflendcre? Qu.x illa insania? Aunon 
genliles ridebunl ? Annon iabulas nosira esse pma-
bunt t Dicent enim, Nulla est resnrreclio; sed Cbri-
slianorum dogmaia ridicula sunt, fraudes, fall:\ci;r. 
Ac si enim nibil posl hanc vilam supersil, ita lugciii 
apud illos mulieres; nibil ailendunt Scripluris euis. 
Figmenta sunl illa omnia , ut ipsx comprobant. Si 
enim crederenl eum qui mortuus est, non vcre mor-
luum esse , sed ad mcliorcm vilam iranslalum ; non 
illum quasi jara ullra non essel lugercnt, non ita *<* 
macerarent, ηοιι illas eniilterenl voccs inciedulilalis 

• Alii babent, cruentanl, pro, mtdanl. More nempc grn-
tilium, qid pra?flcas in funera inducebanl, quariim ollicia 
descripla sunt Tomo quinio Antiquiialis explaiiatx sub 
iuitium. 
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plenas: Non tc amplius videbo , non le rccnperalm. 
Fabula? apud illos oumia nini. Q»HKI Μ MJ qnod cajmt 
oroniuni bonorum c t l uon cmluitl , mullo minus ere-
deul CTlera. Non tam effeminati geniilee stiirt: mnl-
|j apud illos pbiiosoplmuur. Atidiens gentilis mulier 
(iliuiii in pwgna eecidiese, slalim seiscilala esl, qiiomo-
do se rea publica habere* (α); nlinsque phHosopbt» co-
ronatus, ul audivii illiiun pro pairia ceeidissc, tttlihna 
enrona sciscilalus ulcr ex duobus t ciim qiiis essel 
didicisset, coronam slatim reposuit. Midli Sn deorani 
suorum hoHorem fdios iilinsqtte mactandos iradidere. 
Lacsenae auleir mulieree fllios boi taniur f ul sciilum 
aj praelio referant, vel supcr ipsum morlui rcfcran-
tnr. Pudel me ita genitles pfoilosophafi, dum 1103 
turpiler agimus. Qui nrbH de resurreclione uorunt, 
fwrinde agunl Μ si uosscnt : qui norunt rcsnrre-
ctionem, ita se gcrnnt ac si iltam ignorarcnt. Mul:i 
qnod propter Dettm non facerent ex humano pudore 
lactiini. Opulcntiores eniin mulieres capillos non 
velltmt, bracbia non nndanl; quod quidcm summo-
pcre iiuprobandum , non quod non nudent, scd quia 
non pielalis caasa , ac ne turpcs videanlur, hoc fa-
ciunt. Pudor luctum cobibel, Dei mclus 110.11 cobibet ? 
E l quomudo h«c non admodum improbanda? Opor-
teret ergo quod opuleplae faciunl quia opulentx sunt, 
id pauperes ob Dei timorem faccre. Nunc nmnia in-
verso ordinc iiunt: illae ob vanam gloriaui pbil<>s<>* 

pbaiilur t bne ob pusillanimitaiem turpiler agunl. 
Quid hacinaeqiialitate deterius ? Omnia bominum gra-
tia facimus. Yerba quoque siultiliae plena et ridicula 
proferunt. Dominus quidem dicit: Beaii qui lugent, 
de iis loquens, qui peccala Iugont: nem(M|ue illo 
luget luctu, nec curat si pereat anima; Iioc ηοιι jnssi 
suinus facere, et facimus *. Quid ergo , inqtiies , ho~ 
minem deflere non licebit ? Hoc 11011 velo , sed lun-
eioncs, ted iinmoderatos fleius. Non sum ferinus , 
ηοιι inhumanus : scio naluram flccll, et quoiidianain 
requircre consuetudinem. Non possumus non lugcre, 
quod et Chrisltis osiendit: lacrymalus cniui est de 
Tazaro. Hoc et tu facito ! lacrymarc f sed leniicr, 
sed pudeuler, sed cum limore Dci. Si sic lacrymeris, 
non lacryraaris quasi resurreciionem non credens, 
sed quasi separaiionem 11011 fcreiis. 

5 . Nam illos eliam qui peregre proficiscunttir la-
crymis prosequimur , eed non quasi desperames. Sic 
ei lu lacrymas emille , ac fti proficiscejilem prcrmil-
icres. Hacc non jubent, scd bumanae me iniirmitaii 
attemperans dico. Nam si pecrator «rat is qui de-
fimctus csl, qui sa?pe Deum offendcril, deflcndus uli-

1 In aliis legilur, non ivssi supii» lugere et bgemus. 
(a) H:vc |Μΐΐυ referri ad i f l i id apopbtbegma '.acaense mu-

lioris npud iHnlarchwii p. 40! Edit. Paris , s p. 3 4 1 . <̂ iae 
cum flliosqiiinque ad ptignani eniisisset, et in suburbio pu-
gnaD exitiiin exs)ieciarel9 nuntianli filias suo&onmcs in pg-
m cecktisue, rile numcipium, resf)OQdii, tion hoe qiuerc-
bam;tfd qito toco essent res paliMB. Resix>ndel iUc vicior4ain 
penes spaniaus esse. Nunc, inquil ilLi, filiorum cwdein 
wcn inviia audio. Alius philosopbus bic meiuoratw Xcno-
pbon etl. Hane porro jiiitoriam roferl Diog. Uerlius in 
XeiKMihoate versus flnem. Hic menioriter loipiens Cbryso-
T M O I I I I I S , rem raulo secus uarrat. 

que c s l ; iino non deflcudus tanlnm , cum id nibil 
ipsi afleral ulililalis, sed ea facienda fcunt, qux pog-
sinl iII11 η) juvare, ltt cleemosynai, oblaiiones. Hine 
eiiaiu bctandum est t quod omnU mali te occasio ipsi 
abJata s i i . Si vcro juelus s i i , exeullattdum, quod in 
tnto t i l collocaius v el liber ab incerto fiHtiro statu : 
si juvenis eit, gaudendum qnod cilo ereplus stl liiijus 
vit;c maiis; si eenex, quod eo diutius si l usus , qnod 
innxime (ksiderabile videbalur. Tu vcro bis pracler-
missis omnibus, ancillas ad ItiClum incilas , quasi in 
(tafuiicli bouorem , quod exlremum dedecus est. IIo-
nor enim defnncto sunt, non flelus , ηοιι ejulalus , 
ted liymnoriim psalmorumque canius , oplimaque 
viia. Ille namque digressut cum angelis versabitnr, 
eiiamsi funeri uemo adsrt: qtii pnrro itnprobus igo* 
ri tur, etsi lolam civitatem exsequiis pncscntcni ha* 
beal, nHiil inde lucrabitur. 

Defuncli quomodo tinl /tonorandi.— Vis dcfuncliim 
cohoneelare ? Alia adbibe, elceinosynas , l>ciicficiav 

ministeria. Quid ex tol flctibus lucri? Ego allud 
gravius audivi : multas nompe esse qnae per ilctus 
amalorcs alliciunl, duni veliementia luclus mariialU 
amoris famam sibi comparaut. 0 diabolicum inven-
tum ! 0 satauicum ariificium ! Usqueqiio terra el oi-
nis , tiSijuequo sanguis et caro erimus ? Respiciarr.u* 
In cxlns , spiritualia cogiiemus. Quomodo gentilcs 
arguemus ? Quomodo de resurreciione cum illis agiv 
nms, quoiiiodo de vinutibus ? Qua seciiriiate vive-
mus ? Α11 ignoras ex moerore provenire morlcni 1 
Dolor enim m^nlem oblctiebrans , non modo uibil 
ut par cssct videre sinit, sed multum infcrt damni . 

lllo itaquc modo Deum offendimus, ac neque nobis, 
ncque defunclo prosnmus: bac autem raiionq Deo 
placemus , el ab boroinibus celebramur. Nam si nos 
nnn roncidamus , cito monroris reliquias auferl: sin 
indigncmur, nos dolori quasi dedililios reddit 9i 
gratias agamus, non dolebimus. E l qnomodo polest, 
inquies, non lugere, qui fllium, aul filiam , aut ux«i 
rem amisil ? Non dico non lugeiidiim, sed non siqo 
modo lugcnduin esso. Si enini cogilemus Deum abs-
Uilisse, nosqne seu virum scu filium morlalem b -
bere, cilo consolationeiiia<liiiiitemus. Indignari nain-
que esi eorum qui majus quidpiam requirunl, qiwm 
i\alura feral. Homo el mortali» naius cs , cur dol«'« 
quod 8€Ctindnni naturam contigerit ? Α η doles quoil 

comeda» ad viiaro servandam? Num quacris sine cibo 
•ivere ? Sic circa morlem faciio, nec quaeras immor-
laliiatem, mortalie cuin sis. Hoc semel definilum est. 
Ne doleas , nc te maceres , sed fcr ea quae omnibus 
slatiiia sunt. Dole de peccaiis. Ilic optimus tactus 
c s l , bacc maxima pbilosophia. Hacc ergo peppetuo 
ddleamus, ut illic gaudium coiiRoqtiamur v graita c| 
bcnigniiale Domini nosiri Jesu Cbrisif, ciii floria (n 
s-ecula s«ciilonim. Amen. 
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περ γάρ ούδενδς δντος μετά ταΰτα, οΰτω κωκύου-
σιν αί παρ' αύτοΤς γυναίκες · ού προσέχουσι τοις 0ή-
μασι τοϊς έν τοϊς βιβλίοις αύτών κεχαραγμένοις. Πλά
σματα εκείνα πάντα, καϊ δηλοΰσιν αύταί. ΕΙ γάρ έπί-
στευον, δτι ό τετελευτηκώς ού τετελεύτηκεν, άλλ* 
έπ\ βελτίονα ζωήν μετέστη, ούκ άν αύτδν ώς ούκ έτι 
δντα έθρήνησαν, ούκ Αν ουτω κατεκδπτοντο *, ούκ Αν 
τοιαύτας άφή καν φωνάς απιστίας γε μούσας · Ούκ ίτι 
σε δψομαι, ούχ έτι σε άπολήψομαι. Μύθος Απαντα τά 
παρ' αύτοίς. ΕΙ δέ τδ χεφάλαιον τών αγαθών ούτω 
διαπιστεϊται, πολλώ μάλλον καϊ τ Α άλλα τά παρ' 
αύτοϊς σεμνά. Ούχ ούτως "Ελληνες γυναικίζονται · 
πολλοϊ παρ' αύτοίς έφιλοσόφησαν. Καϊ άκούσασα 
Έλλην γυνή περ\ παιδδς έν πολέμψ πεσόντος, ευθέως 
ήρετο · Τά δέ τής πόλεως πως διάκειται πράγματα; 
καϊ άλλος φιλόσοφος έστεφανωμένος, επειδή ήκουσεν 
δτι υπέρ τής πατρίδος δ παίς Ιπεσεν, άφελόμενος τδν 
στέφανον, καϊ έρόμενος δπότερος τοϊν δυοϊν, επειδή 
έμαθε τδν πεσόντα, τδν στέφανον ευθύς πάλιν έπ-
έθηχε. Πολλοί δέ κα\ υΐεΐς χα\ θυγατέρας έπέδωκαν 
είς σφαγήν, δαίμονας τιμώντες. ΑΙ δέ Αακωνικαϊ 
γυναίκες καϊ παραινούσι τοις παισϊν, ή τήν Ασπίδα 
διάσωσα ι έκ τοΰ πολέμου, ή έπ' αυτής ένεχθήναι νε-
χρόν. Διά ταΰτα αίσχύνομαι οτι "Ελληνες τοιαύτα 
φιλοσοφούσιν, ημείς δέ άσχημονοΰμεν. 01 περ\ άνα-
στάσεοις ουδέν είδότες, τά τών είδότωνπράττουσιν · οί 
δέ είδότες,τά τών άγνοούντων. Πολλο\ καϊ δ διά θεδν 
ού ποιου σι, τοΰτο δι' ανθρώπων αίδω πράττουσι πολ
λάκις. ΑΙ γάρ εύπορώτεραι τών γυναικών τρίχας ού 
τίλλουσιν ·\ού βραχίονας γυμνοΰσιν · δ χα\ αύτδ κατ
ηγορίας [374] έσχατης, ούκ επειδή ού γυμνοΰσιν, άλλ* 
επειδή ού δι' εύλάβειαν αύτδ πράττουσιν, άλλά διά τδ 
μή δόξα ι καταισχύνειν εαυτός. Ειτααίδως μέν πένθους 
κρατεί, δ δέ τού θεού φόβος ού κρατεί; κα\ πώς ούκ 
έσχατης ταΰτα κατηγορίας άξια; Έχρήν ούν δ ποιοΰ
σιν αί πλουτούσαι διά τδν πλούτον, τάς πενομένας διά 
τδν τοΰ θεού φόβον ποιεϊν. Νΰν δέ πάντα απεναντίας, 
χάκεϊναι διά χενοδοξίαν φιλοσοφοΰσι, καϊ αύται διά 
μικροψυχίαν άσχημονοΰσι. Τί ταύτης τής ανωμαλίας 
χείρον; Πάντα δι' ανθρώπους, πάντα δια τά ενταύθα 
πράττομεν, Καϊ βήματα παραφροσύνης γέμοντα 
φθέγγονται καϊ πολλού γέλωτος. Καϊ ό μέν Κύριος 
φησι· Μακάριοι οί αενθονντες, τούςτά αμαρτήματα 
πενθοΰντας β λέγων · καϊ ούδεϊς έκεϊν» πενθεί τδ πέν
θος, ουδέ φροντίζει τής ψυχής άπολωλυίας* τοΰτο 
δέ ούκ έκελεύσθημεν πράττειν, καϊ πράττομεν. Τί 
ουν; φησί * καϊ άνθρωπον δντα ένι μή δακρύειν; 
Ουδέ έγώ τοΰτο κωλύω, άλλά κωλύω τδ κόπτεσθαι, 
τδ άμέτρως τοΰτο ποιεϊν. Ούκ είμϊ * θηριώδης, ουδέ 
Απηνής · οϊδα δτι ή φύσις ελέγχεται, καϊ επιζητεί 
τήν συνήθειαν καϊ τήν όμιλίαν τήν χαθημερινήν. Ούκ 
ένεστι μή λυπεϊσθαι. Τοΰτο χαϊ ό Χριστός έδειξε ν · 
έδάχρυσε γάρ έπϊ τοΰ Ααζάρου. Τοΰτο χαϊ σύ ποίη
σον · δάκρυσον, άλλ* ήρεμα, άλλά μετά εύσχημοσύνης, 
άλλά μετά τοΰ φόβου τοΰ θεοΰ. Ά ν δακ ρύσης ούτως, 
ούχ ώς τή άναστάσει διαπιστών τοΰτο ποιείς, άλλ' 
ώς ού φέρων τδν χωρισμόν. 

ε\ Έπεϊ καϊ τούς αποδημοΰντας καϊ άναχωροΰντας 
δακρύομεν · άλλ* ού πο'ούμεν τοΰτο ώς άπογινώσκον-
τες. Ούτω καϊ σύ δάκρυσον, ώς άποδημοΰντα προ-
•τέμπων. Ταΰτα ού νομοθετών λέγω, άλλά συγκατιών. 

* AJii ένεπυρίσθησαν. b Alli τρίχας ού λύουσιν. c Q U H 
dara θοηνούντας. σ Alii έκελεύσθτ,άεν πενθεΐν και πενθού-
acv... δακρύειν; Μή γάρ έγώ κωλύω; ού κωλύω άλγάν, 
αλλά κωλύω άσχημονειν. Ουκ ειμί. 

Εί μέν γάρ Αμαρτωλός δ τ:Ονηκώς, και πολλά τώ 
θεώ προσκεκρουκώς, δεϊ δακρύειν μάλλον δέ ουδέ 
δακρύειν μόνον (τούτο γάρ ουδέν δφελος έκείνψ)* 
άλλά ποιείν τά δυνάμενα τινά παραμυθία* αύτω 
περιποιήσαι, έλεημοσΰνας χαϊ προσφοράς · . Δεϊ δέ 
καϊ έπϊ τούτω χαίρε ι ν, δτι ένεχόπη τά τής ναχίας 
αύτφ. ΕΙ δέ δίχαιος, άγάλλεσθαι πλέον δτι έν άσφα-
λεία τά εκείνου κείται, καϊ άπήλλακται τής το·» μέλ
λοντος άδηλίας · Αν μέν νέος, δτι ταχέως άπτΟιάγη 
τών έν τψ μέσψ κακών · άν δέ πρεσβύτης, δτι $ δοκεϊ 
ποθεινδν εϊναι, τοΰτο μετά κόρου λαβών απήλθε. Σύ 
δέ ταΰτα άφεϊς λογίζεσθαι, τάς θεραπαινιδας κατα-
κόπτεσθαι παρορμάς, ώς δήθεν τιμώσα τδν απελ
θόντα, δπερ έσχατης έστϊν ατιμίας f Έ γάρ τ ιμή 
τψ τετελευτηκότι, ού θρήνοι καϊ οίμωγαϊ, άλλ' ύμνοι 
xat ψαλμωδίαι, καϊ βίος Αριστος. Εκείνος μέν γάρ 
άπελθών, μετ' αγγέλων άπελεύσεται, κάν μηδεϊς 
παρατύχη τώ λειψάνψ · ό δέ διεφθαρμένος, κάν τήν 
πόλιν έχη προπέμπουσαν, ουδέν καρπώσεται. 

Βούλει τιμήσαι τδν απελθόντα; Έτέρως τίμησον, 
έλεημοσύνας [375] ποιών, ευεργεσίας, λειτουργίας. 
Τί τό δφελος άπδ τών πολλών δδυρμών; Έγώ δέ καϊ 
έτερον ήκουσα χαλεπόν δτι δή πολλαϊ καϊ έραστάς 
έπισπώνται διά τών θρήνων, τή θερμότητι τών κο
πετών φιλανδρίας δόξαν έαυταίς κατασκευάζουσαι. 
"β διαβολικής έπινοίας ε! ώ σατανικής εφευρέσεως ϊ 
μέχρι πότε γή καϊ σποδδς ημείς, μέχρι πότε α?μα 
καϊ σάρκες; Άναβλέψωμεν είς τούς ουρανούς, λάβω-
μεν έννοιαν τών πνευματικών *». ΠώςΈλλησιν έπι-
τιμήσαι δυνησόμεθα; πώς παραμυθήσασθαι τοιαύτα 
ποιοΰντες; πώς αύτοϊς περϊ αναστάσεως διαλεξόμεθα; 
πώς περϊ τής άλλης φιλοσοφίας; πώς αύτοϊ βιωσόμεθα 
μετ' αδείας; ούκ οϊδας, δτι άπδ λύπης έκβαίνει θά
νατος ; Σκοτίζουσα γάρ τδ διορατικδν * της ψυχής, 
ού μόνον ουδέν Αφίησιν Ιδείν τών δεόντων, άλλά και 
πολύ τδ βλάβος εργάζεται. Έκείνως μέν οΰν χαϊ τψ 
θεψ προσχρούομεν, καϊ ούτε εαυτούς, ούτε τδν απελ
θόντα ώφελοΰμεν · ούτω δέ καϊ τψ θεψ εύαρεοτοΰ-
μεν, καϊ παρά άνθρωποις εύδοκιμοΰμεν. Έάν γάρ μ^ 
καταπέσωμεν χα\ αύτοϊ, ταχέως αναιρεί τδ λείψανσν 
τής άθυμίας * έάν δέ άγανακτώμεν, άφίησιν ημάς 
έκδοτους τή λύπη γενέσθαι. Έάν εύχαριστώμεν, ούχ 
άθυμήσομεν. Καϊ πώς δύναται, φησϊ, μή λυπεϊσθαι 
ό υίδν ή θυγατέρα ή γυναίκα άποβαλών; Ού λέγ<·\ 
μή λυπεϊσθαι, άλλά μή άμέτρως τοΰτο ποιεϊν. Έάν 
γάρ έννοήσωμεν δτι ό θεδς άφείλετο, δτι θνητδν 
έσχομεν άνδρα καϊ υίδν, ταχέως ληψόμεθα παραμυ
θίαν. Τδ γάρ άγανακτεϊν, μείζον τι τής φύσεως έπι-
ζητούντων εστίν. "Ανθρωπος έγεννήθης, καϊ θνητός% 

τί ουν άλγεϊς, δτι τδ κατά φύσιν έγένετο; Μή άλγεϊς 
δτι έσθίων τρέφη; μή ζητείς χωρϊς τούτου ζήν i ; 
Ούτω ποίει καϊ έπϊ τοΰ θανάτου, καϊ μή ζήτει τέως 
άθανασίαν θνητδς γενόμενος. "Απαξ τοΰτο ώρίσθη· 
Μή τοίνυν άλγει, μηδέ κατακόπτου, άλλά στέργε τά 
κοινή πάσι νομοθετηθέντα · άλγει δέ υπέρ τών αμαρ
τημάτων. Τοΰτο γάρ πένθος καλδν, τοΰτο φιλοσοφία 
μεγίστη k . Ούκούν τοΰτο πενθώμεν διηνεκώς, ίνα τής 
έκεϊ χαράς έπιτύχωμεν, χάριτι καϊ φιλανθρωπία τοΰ 
Κυρίου ημών Τησοΰ Χριστού, φ ή δόξα είς τοι*ς 
αίώνας τών αίώνων. 'Αμήν. 

β Alii αύτω δούναι, έλεημοσύνας καΐ προσφ.Urafra Morel. 
άγάλλεσθαι πλέον. Savil. άγάλλεσθαι πάλιν, f Alii άνοίας, 
alii μανίας, β Α1Η διανοίας vel εννοίας* Α σατανικής ένθυ« 
μήσεως. h Alii έννοήσωμεν τδ πνευματικόν, l Alii άδειας. 
Άπδ γάρ λύπης έκβ. θ. σκοτοϊ τδ διορατικόν, ί Alli χωρδ, 
τροφής ζ$ν. k Aiii φιλοσοφίας μεγίστης. 



S. JOANNIS CIIRYSOSTOMI ARCIIIEP. CONSTANTINOP 

OMW 

Οΰπω δέ έΛηΛύθει ό Ιησούς εις τήν κώμην, άΜ 
ήν έν τφ τόπφ, δπον άπήντησεν αύτφ ή Μάρθα. 
01 δέ Ιουδαίοι οί δντες μετ' αυτής, καΐ τά έξης. 
α'. Μέγα άγαθδν φιλοσοφία· φιλοσοφίαν δέ λέγω τήν 

παρ' ήμϊν. Τά γάρ τών έξωθεν, βήματα καϊ μΰθοι 
μδνον είσί· κα\ ουδέ αύτοϊ οί μύθοι φιλδσοφδν τι 
έχοντες *. Δόξης γάρ ένεκεν άπαντα γίνονται τά 
παρ' έκείνοις. Μέγα τοίνυν άγαθδν ή φιλοσοφία, κα\ 
τάς άμοιβάς εντεύθεν ήμϊν άποδίδωσιν. "Ο τε γάρ 
χρημάτων [376] καταφρονών, εντεύθεν ήδη καρπού-
ται τδ δφελος, φροντίδων ^ άπαλλαττδμενος περιττών 
καϊ άνονήτων · δ τε δόξαν καταπατών, εντεύθεν ήδη 
λαμβάνει τδν μισθδν, ούδενδς δούλος ών, άλλά τήν 
δντως έλευθερίαν ελεύθερος. Ό τών ουρανίων έπι-
Ουμών, εντεύθεν λαμβάνει τήν άντίδοσιν, ουδέν τά 
παρόντα εϊναι νομίζων πράγματα, καϊ λύπης άπάσης 
κρατών (δαδίως. Ιδού γούν καϊ ή γυνή αύτη φιλοσο
φούσα τδν μισθδν εντεύθεν άπέλαβε. Καϊ γάρ πάντων 
παρακαθημένων πενθούση καϊ κοπτομένη*, ού περι-
έμενεν έλθεϊν π^δς αυτήν τδν διδάσκαλον, ούτε τήν 
άξίαν έτήρησεν, ούτε ύπδ τού πένθους κατεσχέθη. 
Καϊ γάρ μετά τής άλλης ταλαιπωρίας αί πενθούσαι 
καϊ τούτο τδ νόσημα έχουσι, φιλοτιμεϊσθαι έπ\ τών 
παρόντων βουλόμεναι. Άλλ' ουδέν τούτων αύτη έπα-
θεν, άλλ' άμα ήκουσε, καϊ έρχεται ταχύ πρδς αυτόν. 
Ό δέ Ίιχσούς ούπω έΛηΛύθει εις τήν κώμην Α. Σχο-
λαιότερον γάρ έβάόιζεν, ϊνα μή δόξη έπ ι^ ίπτε ιν 
έαυτδν τψ σημείψ, άλλά άξιούμενος παρ' εκείνων. 
"Η τούτο γοΰν βουλόμενος αίνίξασθαι ό ευαγγελιστής 
τδ, "Εγείρεται ταχύ, εϊπεν · ή δείκνυσιν δτι ούτως 
έδραμ-ν, ώς προφθάσαι αύτδν έρχόμενον. Έρχεται 
δέ ού μόνη, άλλά καϊ τούς έν τή οίκία έπισυρομένη 
Ιουδαίους. Σφόδρα συνετώς διά τοΰτο καϊ λάθρα 
έφώνησεν αυτήν ή αδελφή, ώστε μή διαταράξαι 
τούς συνελθόντας· κα\ ουδέ τήν αίτίαν ε ϊ π ε ν ή 
γάρ άν πολλοϊ καϊ άνεχώρησαν. Νύν δέ ώς κλαΰσαι 
Απερχόμενη πάντες ήκολούθουν τάχα δέ καϊ διά τού
των πάλιν, δτι τέθνηκε Αάζαρος πιστοΰται. Καϊ έπε-
σεν έπϊ τούς Λόδας αυτού, θερμότερα αύτη τής 
αδελφής. Ού τδν δχλον ήδέσθη, ού τήν ύποψίαν ήν 
είχον περϊ αύτοΰ· (ήσαν γάρ πολλοϊ κα\ τών έχθρων, 
©ί γε καϊ έλεγον Ούκ ήδύνατο ούτος, ό άνοίξας 
τους οφθαλμούς τού τνφλού, ποιήσαι ϊνα καϊ 
οδτος μή άποθάνη;) άλλά πάντα έξέβαλε τά ανθρώ
πινα , παρόντος τοΰ Διδασκάλου , καϊ ένδς έγένετο 
μόνου, τής είς τδν Διδάσκαλον τιμής. Καϊ τί φησι; 
Κύριε, εί ής ώδε,ούκ άν άπέθανεν ό αδελφός μου. 
Τί δέ ό Χριστός ; Ουδέν 0 αυτή διαλέγεται τέως, ουδέ 
λέγει ταΰτα, Α κα\ πρδς τήν άδελφήν αυτής (δχλος 
γάρ παρήν πολύς, καϊ ούκ ήν τών βημάτων καιρός 
εκείνων) · άλλά μόνον μετριάζει τε καϊ συγκαταβαί
νει, καϊ τήν άνθρωπίνην φύσιν πιστούμενος δακρύει 
ήρεμα, καϊ τδ σημεϊον πρδς τδ παρδν αναβάλλεται. 
Επειδή γάρ τδ θαύμα μέγα ήν, καϊ τοσούτον οίον 
όλιγάκις έποίησε, καϊ έμελλον πολλοϊ πιστεύειν δι' 
αύτοΰ f , ϊνα μή τδ άνευ αύτών ποιήσαι προστή τοϊς 
δχλοις , καϊ μηδέν κερδάνωσιν ύπδ τοΰ μεγέθους, 
πολλού; έπισπάται μάρτυρας τή συγκαταβάσει, ινα * 

• Qualuor mss. φιλοσοφία^ έχοντες, h Quidam κα^πούται 
το καλόν φρ. Νΐοε quidam άνοήτων. e Morel. πενθούσα και 
κοπτομένη. d Quidam είς τδν τόπον Paulo post Savil. άλλ" 
άξιούσθαι παρ* εκείνων, c l sic habent mss. mulii. Verum, 
ul nolal Saviliu«,Theophylac(tis el libellusQurolioiium in 
Joannem babeol άλλ * ώς άξιούμενος παρ * εκείνων τούτο π#-
ποιηκέναι. * Quirtam μου. Τί ούν; Ουδέν, f Alii καί έμελ
λον μεγάλα κερδαίνειν δι * αυτού. Κ Μ Ο Γ Ρ Ι μάρτυρας έτι συγ-
Καταοαΐνων, !να. Ibid. alii δείκνυσι τέως τήν άνθοωπίνην φύσιν. 

ΙΑ ΞΓ' . 
μή τήν θ ήραν άπολέση, καϊ δείκνυσιν δπερ ή ν αν
θρωπινής φύσεως· δακρύει γάρ καϊ συγχεϊται. Οίδε 
γάρ πάθος άνα^όιπίζειν πένθος. Εϊτα έπιτιμήσας τψ 
πάθει (τδ γάρ, Ένεδριμήσατο τφ πνεύματι, [377] 
τοΰτό έστιν) έπέσχε τήν σύγχυσιν, καϊ ούτως έρωτα. 
Πού τεθεί κατε αυτόν; ώστε μή μετά όλοφυρμοΰ 
γενέσθαι τήν έρώτησιν. Τί δήποτε δέ έρωτα; Ού βου
λόμενος έαυτδν έπ ι^ ίπτε ιν , άλλά πάντα παρ' εκείνων 
μανθάνειν καϊ παρακαλούμένος ποιεϊν, ώστε πάσης 
υποψίας άπαλλάξαι τδ σημεϊον* Λέγουσιν αύτψ · 
"Εργου καϊ ϊδε. Έδάκρυσεν ό "Ιησούς. Όρφς δτι 
ουδέν ούπω αναστάσεως σημεϊον έπεδέδεικτο, ούδε 
ούτως άπεισιν ώς άναστήσων, άλλ' ώς δακρύσων; 
"Οτι γάρ ούτως άπιέναι έδόκει, ώς θρηνήσων, άλλ* 
ούχ ώς άναστήσων , δηλοΰσιν Ιουδαίοι, οϊ δή καϊ 
έλεγον · "Ιδε πώς έφίΛει αυτόν. Τινές δέ έξ αύτών 
εϊπον · Ούκ ήδύνατο h ούτος ό ποιήσας άνοιγήναι 
τούς οφθαλμούς τον τυφλού, ποιήσαι ϊνα καϊ 
ούτος μή άποθάνη^; Ουδέ έν ταϊς συμφοραις τής 
πονηρίας καθυφίεσαν. Καίτοι δ μέλλει ποιεϊν, πολύ 
θαυμαστότερον. Τοΰ γάρ στήσαι τδν θάνατον έπιόντα, 
παραγενόμενον καϊ κρατήσαντα άπελάσαι, πολλψ 
μείζον έστιν. Έξ ών ούν έδει θαυμάζειν αύτοΰ τήν 
δύναμιν, έκ τούτων αύτδν διαβάλλουσι. Τέω; όμολο-
γοΰσιν δτι άνέψξε τοΰ τυφλοΰ τούς οφθαλμούς · και 
δέον υπέρ εκείνου θαυμάζειν, άπδ τούτου καϊ έκεϊνο 
ένδιαβάλλουσιν ώς ουδέ γεγονός. Ούκ εντεύθεν δέ 
μόνον δείκνυνται πάντες διεφθαρμένοι* άλλά καϊ έκ 
τοΰ μήπω έλθόντος, μηδέ έπιδειξαμένου, προλάμ
βαναν αυτούς ταϊς κατηγορίαις, ούκ άναμείναντας 
τοΰ πράγματος τδ τέλος. Είδες πώς διεφθαρμένη 
αύτών ή κρίσις ή ν ; 

β'. Έρχεται τοίνυν είς τδ μνήμα, καϊ πάλιν επίτιμη 
τψ πάθει. Τί δήποτε δέ περισπουδάστως ό ευαγγελι
στής άνω καϊ κάτω φησϊν, δτι έδάκρυσε, καϊ δτι έν-
εβρίμησεν » ; "Ινα μάθη; δτι αληθώς τήν φύσιν τήν 
ήμετέραν περιεβάλετο. Επειδή γάρ μεγάλα περϊ 
αύτοΰ δήλος έστι λέγων τών άλλων μάλλον ούτος, καϊ 
έν τοϊς σωματικοϊς πολύ ταπεινότερον ενταύθα φθέγ
γ ε τ α ι ] . Ουδέν γοΰν περϊ τοΰ θανάτου τοιούτον είπεν, 
οίον οί λοιποϊ, δτι περίλυπος γέγονεν, δτι εναγώνιος· 
άλλά πάν τουναντίον, δτι καϊ υπτίους έ^ ιψε . Τδ 
γοΰν έλλειφθέν έκεϊ άνεπλήρωσεν ενταύθα διά του 
πένθους. Περϊ γάρ τοΰ θανάτου διαλεγόμενος, λέγει* 
Έξονσίαν έχω θεϊναι τήν ψυχήν μον · καϊ ουδέν 
ταπεινδν έκεϊ φθέγγεται k . Διά τούτο δέ καϊ έν τψ 
πάθει πολύ τδ άνθρώπινον αύτώ προσάπτουσιν, άπδ 
τούτου δηλοΰντες δτι αλήθεια τά τής οίκονομίας.Καϊ 
δ μέν Ματθαίος άπδ τής αγωνίας καϊ τοΰ θορύβου 
καϊ άπδ τού ίδρώτος ι · ούτος δέ άπδ τοΰ πένθους 
πιστοΰται. Ούκ άν δέ, εί μή τής φύσεως ήν τής ημε
τέρας, ύπδ τοΰ πένθους έκρατήθη καϊ άπαξ και δεύ
τερον. Τί δέ δ Ιησούς; Τών μέν εγκλημάτων ένεκεν 
ουδέν αύτοϊς απολογείται* τί γάρ έδει διά βημάτων 
έπιστομίζειν μέλλοντας αύτίκα διά τών έργων τοΰτο 
πάσχειν, δπερ άνεπαχθέστερον ήν, κα\ μάλλον κατ-
αισχΰναι αυτούς Ικανόν · Φησϊ δέ , "Αρατε τόν λί-
θον. Τί δήποτε δέ ούχΐ απών έκάλεσε καϊ παρέστη-
σεν αυτόν; μάλλον δέ διατί ούχΐ τοΰ λίθου επικειμέ
νου έποίησεν άναστήναι; Καΐ γάρ ό δυνάμενο; σώμα 

k Alii άναστήσων, άκουσον τί φησιν. 01 μέν έλεγον, Τδε 
πώς έφ. α Άλλοι δέ έλεγον, Ούκ έδύν, » llorel. et qni-
dam alii δέ συνεχώς φησιν δ ευαγγ. άνω καΐ κάτω στρέ
φων, δτι έδάκρυσε, καί δτι έπετίμησεν. j Idem ταπεινότερα 
πάλιν πάντα φθέγνεται. * Morej. μου. Ούτως ουδέν ταπ·** 
'νόν φθέγγεται. , ^ Savil. καί τού τρόαον και τοΰ Ιδρώτος. j 
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C A P . I I . v. 50. Nondum autem venerat Jesus m ca-
$tellum, sed eratin loco, ubi occurrit ei Marlha.ol. 
Judcei auttm, qui erant enm illa, clc. 
I . Divitiarum contemplut etiamin hoc vita wfi/ii.— 

Hagnum bonum cst philosopbia : pbilosophiam di-
co nosiram, non cxiernam. Geniilis enim philoso-
phia verba el iabtil» stint: fabulaeque illae nihil ad 
pbilosopbiam ρ rlinent. Onuiia quippe apud illos glo-
riac causa iiunt. Magnum iiaque bonum philosophia 
es l , qura nobis τβΙ in hac vila vicem suam reddit. 
Nara qui divitias contemnil, jaro hic ulililatem dcccr-
pit, superfluis inutilibusque curis vacuus. Qui gloriam 
calcat, jam hic mercedem suam recipil, cuin nul-
lius sil servus, sed vera liberlale liber. Qni caksiia 
desideral, bic praemium accipii, cum prssenlia omnia 
nihil essc existiracl, el dolorcm omncin hcile supc-
rel. En igitur mulierem pbilosophantem, qu» hic 
mcrcedem suam accepil. Cuin eniin lugcnli et moc-
renlt omnes assiderent, ηοιι cxspectavii ad se ve-
nirntem Magistrum, neque digniialem scrvavii, ne-
que Iticlu detenta fuit. Nam prajtcr hanc ntiseriam , 
qtia» liigeni, hoc morbo laboranl quod velint a prae-
semihtis iti bonore baberi. Secus i l l a , siaiim aique 
audivit, cito venit ad illum. Jesus autem nondum in 
victim advmerat. Leuto eniin gradu venicbat, ne ad 
signum edctidum aocurrere videretur, scd rogatus 
venire. Vel boc subindicare vull evangclista cuui ail , 
cito surrexisse illam ; ve) declarat iia aci-urrisse, ut 
advenlum cjus prxvcrterel. Venit auiem non sola , 
scd cuiu Judseis qui domi crant. E l perquam prudeti-
ler ei soror clain Magislri advenlum siguilicavit, ne 
ccelum turbarel: neque surgeudi causam dixit: alio-
quin midii rccessibsent. Nunc aulcui illam cimues 
quasi ad luclum proficiscenlem scqtiunlur : ei foile 
hinc ctiam morluum fuisse Lazarum coiifirmaiur. 32. 
Et procidil ad pedes ejus. Fcrveulior Inec eral, quam 
soror cjus. Non lurbam reverila est, ιιοιι sii^picioncni 
quam circa illum babcbatil (Mulli enim ipsi erant ini-
mici qui diccbaitl: Non poterat hic, qui «peruit oculos 
cceci nati, facere ut hic non morerelur {Joan. 11. 57 ) V 

Scd prxscitie Magisiro bumanam oimiem ralinnem 
oxpulil, umimqiie curabal Magislri honorcm. Etquid 
dicit? Domine, ti fuhses hic, fratcr meut non fuissci 
mortuus (lbid. v. 21). Quid vero Cbrislus ? Nihil adbuc 
cum illa loquitur, neque dixit eadem quic sorori di-
xcrat (lurba quippc mulla aderat, et nou erai luec 
loquendi tempus ); sed sc aitemperai ac dimiuii, at-
que bumanam sibi naiuram esse declarans, tamisp^r 
lacrymalur, et signum diffcrt inlerim. Quia cnim ma-
gnum erat miraculum, ct quale raro fecerai, raul-
lique per illud crediluri cranl 1 , ne si lurba absenle 
factutn easel, nou crederetur, nibilque illis prodes-
set, mulios atirabit tesles, in hoc illis se altempc-
rans, nc prsedam amiilcrel. Humanant autem exbi-
bel naluram : lacrymatur cniui et turbalur. Solcl 

1 Alii habent, niagmim eranl lucrmn ccnsecuturi. 

PATHOL . GR. L I X . 

LXIII. 

quippe luctuin humanus affectus exctlarc. Deinde af« 
fccuun corripiens (illud cnim, Infremuit spirilu, hoc 
signiflcal), itirbaiionem cobibuil, et sic interrogat: 
54. Ubi potuittis eum? ne flendo inierrogarei. Cur au-
leni inlcrrogat? Quod nollci sese proferre, scd omnia 
cuperet ab illis ediscere rogalus; ita ut omni su&pi~ 
cione liberum forel signum. Dicunt illi ( Veni et vide. 
55. Lacrymutus cst Jesus. Viden' ipsuin nullum adbuc 
resurrcciionis signum dedisse, atque acccdere nou 
ui suscitaluruni, sed ul lacryniaturum ? id quod si-
gnidcant Judaei, qui dicebant : 56. Ecce quomodo 
amabat eum. Quidam aut&n ex illit dicebam : 57. Non 
poterat hic, qmaperuit oculot caci, facere ut el hic non 
moreretur? Nc in calamilatibus quidem nequiliam re-
presserant. Aiqui facturus esl rera longe mirabilio-
rcm. Nam longe mirabilius esi posl morlem ad viiam 
revocan*, quam inslanicm mnrtem dcpellere. Ex quo 
crgoejus virtutem mirari par eral, illum calumnian-
Hir; coufiienlur lamen ipsum oculos c«ci aperuisse': 
el cum οροί luisscl idco mirari, i l l i conira criminan-
lu r , quod hoc cliam non feccril. Neque inde solum 
probaiur illos perverso fuissc aniino ; sed quod cum 
nondum adveni>sct, nec quidpiam pr;cstil«ssel, cr i -
itiiiiatioiiibus prxvcrtaul, uoit exsj cctalo rei iine. 
Viden* quam corrupto esscnt judicio? 

2. EvangelistiB humana de Chrisio scribunt. — Venit 
ergo ad monumentum f ei rursus afleclum con ipii . 
Cur de industria idenlidem dicil cvan^elista lacryma-
tum illum esse, et infretnuisse? Ul discas illtiin vere 
natura nostra indulum fuissc. Quia cnim plura dc sc-
ipso, raajoraque quam quivis alius palam dixeral, 
rurstini iu corporeis bumiliora dicii. Nibil de ipsins 
morle, ul relijui evaiigelisije, narralkic; quod irislis, 
quod in agonia essct (Matlh. 26. 58. Marc. 14. 51); 
sed conira quod snpinos prosiravcril ( Joan. 18. 6). 
Quod illic omissum, hic supplcvil, dum lucium «̂ jtis 
i i iLMtiorat . Nain de morte disscrcns dicebal : PoL-
Uuiemhabeo ponendi animum meam (Joaiu 10. 18) : 
ct nili 1 abjecium ibi Inquiiur. Ideo auleni in pasi>io-
nc nuilia ilti bumana adscribuni, biuc coinproban-
tes vcrain iiicarnaiioncm essc. Malllixus ab ago-
nia, a perturbaiionc , a sudore (Luc. 22. 45. 44) ; 
liic a luctu id suadcl. Si euim nostrje ιιοιι fuissel na< 
turai, non a luclu seniel et ilerum correptus fuissot. 
<Juid vero Jcsus? Λ criminibus non se defendil: quid 
enim opus erat vcrbis coiiftitare eos qui mox operibus 
erant coufulandi ? Id quod ininus molesium eral, et 
magis polcrat illos pudcfacore. 59. Ail outem : Tollile 
lapidem Cur nmi absens vucavil rlsurgerc jussit? imo, 
cur non adbuc supcrposiio lapide suscilavil? Nain 
qui pxterat corpus morluuni voce movcre cl animaluni 
ostenderc, mullo niagis voce lapidem removisset; 
qni vinciuni lasciis , cl itnpeditum , voce ul ambula-
rct cflccil, longc facillus iapidem removissel (Joan. 
41. 43. 44). Quid dico ? Eliam absens hoc facere po-
iuil.-Cur eigi) non fecil? U l ipsos niiraculi lcstes 
farcict, nc idipsum dicerent quod circa c;rcum : ffit 

22 
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tsf · non est hic. Ipsaj namque manus, ct quod ve-
nigsetad sepulcrum, lesiimonio erant eumdem ip-
sum esse(Joen. 9.8. 9). Quare si non eo advenisseni, 
putaturi crant aul phantasma esse, aut alimn ct non 
illum esse quem videbant. Nnnc autcm cum ad sc-
pulcrum venerint, lapidem removerim, jussique l i -
gaium a vinculis solverint, el aroici qui ex sepulcro 
retulerant, ex pannis illum agnoverint, qnod sorores 
non abscesserint, quod allera dixerit, Jam foetet, 
qualriduanus enim est; jam hxc oninia abundc potc-
rant improbos ipsi miraculi tesles cohiberc. Idco prae-
cipitillis utlapidem a sepulcro amovercnt, ostendcns 
*c ipsum soscitare: ideoeliam interrogat, Ubi posui-
stis eum ? ul qui dixcrant, Veni et vide, cl qui duxc-
ranl illum, dicere non possinl alium fuisse suscilalum : 
ut cl vox el manus teslificarenlur (vox dicendo, Ve-
nt el vide; manus lapidem tollendo, et fascias solvon-
do); visus quoque el audilus (bic vncem audieudo, 
ille exeunlem videndo); olfactus quoque lesiis, qui 
odorem excepil; Jam foetel, inquil; quatriduanus 
tm\m ett. Jure ergo d ix i , non inlellexisse muliercm 
boc Cbrisli diclum, Eliam si morlum fuerit, vivet. 
Yidc ergo quid nunc dicat, quasi res ob diulurnilatem 
amplius (icri non possit. Res enitn stupcnda crat, 
quairidiianum el corruplum cadavcr suscilarc.. Di-
«cipulis quidcm dixit, Ul gbrificetur Filiu$ Deif de 
scipso loqucns; mulicri vero a i l : Videbis gloriam 
Dei, dc Palrc verba facicns. VideiT auditorum diflc-
renliam diversi sermonis csse causam ? In menicm 
revocal ea quae mulicri dixeral, ac si rcdargual, 
quod oblila s i i ; vcl cum nollel adslantes pcrcellcrc, 
placide d ic i l : 40. Nonne dixi libi, $i credideris, vide-
bis gloriam Da ? 

3, Fidetquanlumsilbonum .Aposloliquam praslan-
rioret philotophit. — Mjgnum crgo bontim cst fides, 
magnura ulique t el niullorum causa bonoruro 1 ; 
ita ol bomines Dci opcra 1n nomine ipsius ed<ro 
possint. Nam, Si habueritit fidetn, inquil, dicelis 
nwnti huic, Transi hinc, el tranubii {Blatth. 17. 19); 
ac rursuro, Qui eredit in me, opera, qucc ego /α
π ό , Μ ipte (aciet, el majora hit faciet (Joan. 14.12). 
Quae majora ? Ea quai discipuli postca fccerc. Nam 
umbra Pelri morluum suscitavil (Act. 5.15). Sic cnim 
inagii prxdicabalur Christi poicsias. Siquidem non 
tam mirabile eral ipsum vivcniem miracula cdcrc, 
quam post morlcm ejus alios in noroine ipsius majo-
ra praetlare posse. Nam argumentum illud non du-
biura crai resurreclionis ejus : quas si ab omnibus 
visa fuisset, non ila fuisset credita ; poiuissenl cnim 
dicere pbantasma csse: quia auleni videbat ex solo 
nomine ejus longe majora signa fleri, quam cum ipse 
inlcr horoines versaretur, fidem negare non polerat, 
nisi admodam desiperei Maguum itaque bonum Odes 
eal, cum ex fcrventi animo, atnore magno, ardemi 
corde procedit. Hanc nos pbilosopbos osicndil: Uxc 
htimanain dctegit vil iutem, et missis ratiociniis, de 

1 EdiU habent, magna res eU fides, et tnagnos cfficiens 
#os qvijuxta illam rUam iiutitmmt. 

cxlcstibus pbilosopbalur; imo poiiusea quce nnn ptiiest 
humaua sapienlia roperire, ipsa capit et dhigit. Iluic 
itaque hxreamus, neque raliociniis noslra roinmiiti-
mus. Cur, qtia?so, gentilcs n.hil reporire poluenml? 
artiion lotara illam exloniam sapientiam noveraul ? 
cur piscatorcs el lcntoriorum opifices superarc non 
potuerunl ? nonne qui illi ratiociniis, b i f i de i l o t u i n 

commiserant? Ideo Plaionem i l l i , Pyiliagorain el 
alios omnes errones longe superaruut; asirologos, 
malhemalicos, geomelras, arilhmelicos, qnavis di-
sciplina inslructos vicerunt1, iieque supcriores cffecti 
sunl; iia ut bi vere vidcautur philosopbi, illi autcm 
stulli ac d e l i r i . Animadvcrle cnim, hos dixisse ani* 
raam hnmortalcm; nec dixisse modo, sed eiiam id 
suasisse. Illi vero primo q u i d essel nescieba i l ; post-
quam aulem inveneriinl t ct disiinxerunt eam a cor-
pore, d i v i s i sunl inler se, aliis incorporcaro i ! a m , 

aliis corpus esse, ct cum c iporo dissolvi dicemiliut. 
Cxluin ilem illi animalum ct dcuin esse dixerunt : 
piscatores vero opificium cssc Dci et dixerunt ct sua-
serunl. Sed quod gcniues raiiociniis ulantur, nihil 
niirum : quod autetn ii qui fideles csse videnlur, aui-
males invcniantur, boc luclu dignum csl *. Ideo bi 
quoque erravcruut, ei alii quidem dicunl sc i u no s se 

Dcura, ut Deus scipsum novit, q u o d ne gentilium 
quidcm quisquam diccrc ausus e s l : alii dicunt n o n 
posse Dcum sine passione gigncre, ncc plus illi i r i -
bnnnl q u a i n bominibus : aiii dicuul n i b i l prodedSe vi-
lam probam, vcl rectum insiiiulum. Sed bxc confu-
larc non licct pcr lcmpus. 

4. Fides nihil prodest improbo. Contra adul-
terot. — Q u o d aulein lidcs recta nibil prosil, si 
corrupia vita sit, ei Cbrislus c l Paulus dcclarani t 

qui boc niaximc curaiU : Cbristus, cum sic docel * : 
Non omnit qui dicil mihi, Domine , Domine , imrabit 
in regmim ccclorum (Math. 7. 21) ; ct rursum, Hulti 
diccnl mihi in illa die : Dominc f nonne in nomine hio 
propfietavimus ? Kl luvc confitebor illis , Quia nescio 
vo$: disceditc α me qul operandni miqwlaieni {Ibid. v. 
22. 23). Qui cniin K non sibi aiicndunt, focilcad ne-
quiliam s ; rpe dcclinant, cliainsi (idcin rcciaui b a -

bcant. Paulus amcm Ilcbrais scribcns, bac d h i l c i 
moncl : Pacem cum omnibus pcrsequhnini, et sanclifi-
calioncm, ime qna neme videbil Dominum (ILbr. 12. 
14). Sanciiiicaiioncni appellat casiiiatcm , ut iiiuis-
quisquc sua uxorc conlenlus si t , nequc aliam adcat. 
Nam qui sua conlenlus non est, salvus cssc nequit; 
sed pereat oporlel, elsi mille boiis opcribus sii in* 
strucius. Fornicantem enim impossibilcesl intrare in 
regnum cxlorum; imo id jam nou furnicalio est, s c d 
adultcrium. Sicut cnim alligata v i r o , si cum ali^ro 
cocal, adulleralur : sic ailigatus uxori, si aliain ba 
beal, aduller est. l l ic vero non bcrcs cril regni ca^lo-

1 Alii babeiU.GNflsi pulverem dissipariud, loco, vicei wit. 
* Quidam k»guni, hoc ridiculum f*/. 
» ln aliis lcgitur, cltrUtus piura de hoc loquitur di-

cilque. 
* Nounulli hnnc locum sic eiTorunt. ... « Qida nescio 

ros», ci iierum : t reruniknncn i/ι Iwc notUe gaudere 
quia spiriius subjiciuniur vobis.» Qta enhn, elc. 
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κινησαι νεκρδν τή φωνή, καϊ έψυχωμένον πάλιν δεϊ
ξαι, πολλψ μάλλον λίΟον κινήσαι Γσχυσεν άν τή αυτή 
φωνή · 6 τδν [578] δεδεμένον κειρίαις καϊ ταύταις 
συμπεποδισμένον διά τής φωνής βαδίζειν παρασκευά-
σας, πολλψ μάλλον λίθον έκίνησεν άν. Τί λέγω; Και 
απών τούτο Ιπραξεν άν. Τί δήποτε ούν ούκ έποίησεν; 
Ί ν α αυτούς μάρτυρας ποιήση τού θαύματος· Γνα μή 
τούτο λέγωσιν, δ καϊ έπϊ τού τυφλού , δτι Οντάς 
έστιν, ούκ έστιν ούτος. Αί γάρ χείρες, καϊ τδ παρα-
γενέσθαι είς τδ μνημεϊον, έμαρτύρουν δτι αυτός 
έστιν. "Οστε εί μή παρεγένοντο, καϊ φάντασμα άν 
ένόμισαν, ή έτερον άνθ' ετέρου όράν. Νύν δέ τδ παρα-
γενέσθαι είς τδν τόπον, καϊ τδν λίθον άραι, καϊ τδ 
έσπαργανωμένον τδν τεθνηκότα έπιτραπήναι λύσαι 
τών δεσμών, καϊ τδ» τους φίλους τούς έξενεγκόντας 
τού τάφου, ώ ; αυτός έστιν. άπδ τών σπάργανων έπι 
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γινώσκειν b , καΛ τδ τάς άδελφάς μή άπολειφθήναι, 
κα\ τδ ταύτην είπείν · "Ηδη δζει · τεταρταίος γάρ 
έστι · πάντα ήδη ταύτα ίκανά έπιστομίσαι άγνωμο-
νούντας μάρτυρας γενομένου; τού σημείου. Αιά τούτο 
αυτούς κελεύει τδν λίθον άραι :πδ τού τάφου, δεικνύς 
δτι αύτδν εγείρει · διά τούτο καϊ έρωτα Που τεθεί-
κατε αυτόν; ίνα οί είπόντες, "Εργον χαϊ ϊδε, καϊ 
άγαγόντες αύτδν, μή έχωσι λέγειν δτι έτερον ήγει-
ρεν · ίνα καϊ ή φωνή, καϊ αϊ χείρες μαρτυρώσιν (ή 
μέν φο*νή, λέγουσα, "Εργον χαί ϊδε - αί δε χείρες, 
τδν λίθον άρασαι, τά σπάργανα λύσασαι) · και ή δψις 
καϊ ή άκοή (εκείνη, τής φωνής άκούσασα· αύτη , 
ίδούσα εξελθόντα) · καϊ ή δσφρησις δέ, τής δυσωδίας 
αντιλαμβανόμενη * φησί γάρ · "Ηδη δζει · τεταρταϊος 
γάρ έστιν. Είκότως άρα έλεγον, οτι ουδέν ού συνίει 
τδ γύναιον <* ών ειπεν ό Χριστδς, δτι Κάν άποθάνη, 
ζήσεται. "Ορα γούν ενταύθα τί φ.,σιν, ώ ; αδυνάτου 
τού πράγματος δντος λοιπδν διά χρόνον. Καϊ γάρ ήν 
ξένον, τδ τεταρταϊον καΐ διεφθορότα άναστήσαι νε-
κρόν. Καϊ τοίς μέν μαθηταϊς ε ΐπεν Ίνα δοξασθή ό 
Υιός τον θεον, περϊ εαυτού δηλών · τή γυναικι δέ, 
Όψει τήν δόξαν τον θεού, περϊ τού Πατρδς λέγων. 
'Ορας δτι ή ασθένεια τών άκουόντων, τής διαφοράς 
τών λεγομένων αιτία εστίν; Άναμιμνήσκει δέ ών 
διελέχθη πρδς αυτήν, σχεδόν επίτιμων ώς άν άμνη-
μονούση Ί Ι καϊ έπεϊ ούκ ήβούλετο τέως έκπλήξαι 
τούς παρόντας. ήρεμα φ η σ Μ · Ουκ εϊπόν σοι, δτι 
έάν πιστενσης, δψει τήν δόξαν τον Θεον; 

γ1. Μέγα άρα πίστις άγαθδν, μέγα, καϊ πολλών αγα
θών αίτ ιον ώστε τά τού θεού δύνασθαι τούς ανθρώ
πους ποιείν έν τώ ονόματι τψ εκείνου. Έάν γάρ 
πιστεύσητε, φησϊν, έρεϊτε τφ δρει τούτφ, Μετά-
6ηθι, καϊ /ιεταβήσεται · καϊ πάλίν, Ό πιστεύων 
είς έμέ.τά έργα, ά έγω ποιώ, ποιήσει, καϊ μείζονα 
τούτων ποιήσει. Ποία, φησ\, μείζονα; Ά οί μαθη
ταϊ φαίνονται μετά ταύτα ποιούντες. Και γάρ ή σκιά 
Πέτρου νεκρδν ήγειρεν. Ούτως έκηρύττετο καϊ ή τοΰ 
Χριστού μ,άλλον δύναμις. Καϊ γάρ ούχ ούτω θαυμα
στδν ζώντα αύτδν [579] θαυματουργεί;, ώ; θανόντος»3 

αύτοΰ έτερους έν τψ ονόματι εκείνου μείζονα αύτοΰ 
δυνηθήναι. Αναμφισβήτητος γάρ ήν τοΰτο τής ανα
στάσεως άπόδειξις" ούκ άν, ούδε εί πάσιν ώφθη, ού-

* Alii έσπαργανω μένον έξελθεϊν. καϊ τδ έπιτρ. λύ. δεδομέ
νον καΐ τό. b Alii άπδ τών Ιματίων έπιγ. c Alii ού£έν ήδει 
τό γύν. <* lta Morel. Savil. άμνημονούση. Ούκ έβούλετο 
δέ τέως ταράξαι τούς θεατάς' διό φησιν. Mox mss. pene 
omnes μέγα καΐ πολλών αγαθών αίτιον, elc ut snpra, rt 
hanc lectionem seculus est uiterpres Areiinus. Kdi i 
vero sic babenl: Μέγα, καΐ μεγάλους δεικννον τούς μετά 
βίον κατορθούντας αυτήν* άπό ταύτης καΐ άνθρωποι τά τού 
θεού ποιειν έν τψ ονόματι εκείνου, καΐ καλώς ό Χριστός έλε
γεν· Έάν έχητε πίστιν.ΐο sequei>tibus etiam aliqute varie-
Ulessunl, sed qu» seriei non oflkiant. « Savil. ώς θα
νόντος, alii variant. 

τως έπιστεύθη. Έκεϊνοι μέν γάρ εΤχον άν κα\ είπεϊν, 
δτι φάντασμα η ν ό δέ ορών άπδ τοΰ ονόματος αύτου 
μόνου πολλψ μείζονα γινόμενα σημεία, ή δτε αύτδς . 
συνανεστρέφετο μετά ανθρώπων, ούκ άν ήπίστησεν, 
εί μή σφόδρα αναίσθητος ή ν. Μέγα τοίνυν άγαθδν 
πίστις, δταν άπδ θερμής γίνητα: διανοίας, άπδ φίλ
τρου πολλού κα\ ζεούσης ψυχής. Αύτη φιλοσόφους 
ημάς δείκνυσιν, αύτη τήν εύτέλειαν τήν Ανθρωπίνην 
αποκρύπτει, καϊ τούς λογισμούς άφεϊσα κάτοι, περϊ 
τών έν ούρανοϊς φιλοσοφεί πραγμάτων μάλλον δέ, 
δπερ ή τών ανθρώπων σοφία εύρεϊν ού δύναται, έκ 
περιουσίας' τοΰτο αύτη καταλαμβάνει καϊ κατορθοί. 
Έχώμεθα τοίνυν ταύτης, κα\ μή λογισμοϊς τά καθ' 
εαυτούς έπιτρέπωμεν. Διατί β γαρ Έλληνες , είπε 
μοι, ουδέν εύρεϊν ήδυνήθησαν; ούχΐ σοφίαν πάσαν 
τήν έξωθεν έγνωσαν; πόθεν ούν αλιέων καϊ σκτνο* 
ποιών καϊ τών ασύνετων περιγενέσθαι ούκ ίσχυσαν; 
άρ' ούχ δτι έκεϊνοι μέν λογισμοϊς, ούτοι δέ πίστει τδ 
πάν επέτρεψαν; Διά τοΰτο Πλάτωνος καϊ Πυθαγό-
ρου, καϊ πάντων απλώς τών *· πλανηθέντων ούτοι 
περιεγενοντο · καϊ τούς αστρολογία, καϊ μαθηματική, 
καί γεωμετρία, καϊ αριθμητική κατατριβέντας, καϊ 
πάσαν παίδευσιν έκμαθόντας υπερέβησαν, κα\ τοσ
ούτον έγένοντο βελτίους, δσον οί αληθώς φιλόσοφοι 
καϊ δντως τών φύσει μωρών καϊ παραπαίοντα)ν. 
"Ορα γάρ· Άθάνατον εϊπον τήν ψυχήν ούτοι* μάλλον 
δέ ούκ είπαν μόνον, άλλά καϊ έπεισαν. Έκεϊνοι δέ 
πρότερον μέν ουδέ ήδεσαν δ τί ποτέ έστι ψυχή· επειδή 
δέ εύρον, καϊ διέστησαν άπδ τοΰ σώματος αυτήν, πά
λιν τδ αύτδ έπαθον, οί μέν άσο'>ματον είπόντες εϊν?ι 
αυτήν, οί δέ σώμα, καϊ αύτψ τψ σώματι συνδιαλύε-
σθαι. Περϊ ούρανοΰ πάλιν οί μέν εϊπον, δτι έμψυχος 
καϊ θεός · οί δέ αλιείς, δτι έργον θεοΰ καϊ τέχνημα · , 
καϊ έδίδαξαν καϊ έπεισαν. Άλλά τδ μέν Έλληνας 
λογισμοϊς κεχρήσθαι θαυμαστδν ουδέν τδ δέ τούς 
δοκούντας εϊναι πιστούς, τούτους εύρίσκεσθαι ψυχι
κούς , τούτο έστι τδ θρήνων άξιον J. Διά τοΰτο και 
ούτοι έπλανήθησαν, δτι r.l μέν ούτως έλεγον είδέναι 
θεδν ώς αύτδς έαυτδν ο!δεν, δπερ ούδεϊς ούδε εκείνων 
έτόλμησεν ε ίπε ϊν οί δέ έλεγον μή δύνασθαι τδν θεδν 
άπαθώς γεννάν, μηδέ συγχωρούντες αύτώ πλέον τι 
τών ανθρώπων έχειν · οί δέ λέγοντες δτι ούτε δή βίος 
όρθδς ουδέν ωφελεί, ούτε πολιτεία ακριβής k . Άλλ* 
ού καιρδς ταύτα έλέγχειν νΰν. 

δ'."Οτι μέν γ^ρ ουδέν ωφελεί πίστις όρθή. βίου δν
τος διεφθαρμένου . καϊ ό Χριστός καϊ ό Παύλος δη-
λοΰσι, τδ πλεϊον τούτου τού μέρους φροντίσαντες · ό 
μέν Χριστδς, δταν διοάσκη · Ού πάς 1 ό Λέγων μοι, 
Κύριε. Κύριε, είσεΛεύσεται είς τήν βασιΛείαν τών 
[380] ουρανών * καϊ πάλιν, ΠοΛΛοϊ έρούσί μοι έν 
έκείνιχ τή ήμερα · Κύριε, ού τφ σφ ονόματι προ-
εφητεύσαμεν; Καϊ τότε όμοΛογήσω αύτοϊς, δτι 
Ουδέποτε έγνο>ν υμάς * όποχωρεϊτε άπ" έμού, οί 
εργαζόμενοι τήν άνομίαν. Οί γάρ μή προσέχοντες 
έαυτοϊς, ευκόλως είς πονηρίαν έξολισθαίνουσι, κάν m 

πίστιν έχω σι ν όρθήν. Ό δέ Παύλος, δταν Έβραίοις 
έπιστέλλων ούτω λέγη καϊ παραινή · ΕΙρήνην μετά 
πάντων διώκετε, καϊ τδν άγαισμόν, ού χωρίς ου
δείς δέεται τίν Κύριον άγιασμδν καλών τήν σω-

f Quidam ού δύναται, άλλά έξολισθαίνει, έκ περιονσ. 
β Alii τά καθ* εαυτούς περισύρωμεν. Δια τί. k Alii εκείνων 
τών el in!Ya αριθμητική συγγενομένους καΐ π. παίδευσιν 
συλλέξαντας. ός κόνιν ένιψαν. Tum ;dii et ipse Mnnlf. 
βελτίους, ώς τούτους μέν φανήναι φιλοσόφους αληθώς εντεύθεν* 
εκείνους δέ μωρού: φύσει και παραπαίοντας. Quara lcctio-
nein cxprcssit interpres. Nos lamcn scrlpture Savilii 
adhar< roprrtulimus. KDIT . * Savil. καί τέχνημα. AHi καΐ 
τεννίτευμα. Morel. και τεχνεύματα. J Quidam τδ καταγέ-
)αστον k Alii πολιτεία ορθή. 1 Alii Χριστός τά πλείονα 
οίαλέγεται περι τούτου καί φησιν, Ού πας. m Nonnnlli 
ιτροεφητεύσαμεν. Και έρώ αύτο-ς,Ούκ οιδα ύμας· καϊ πάλιν, 
Μή χαίρετε, δτι τά δαιμόνια ύμϊν υπακούει. 01 γάρ μή π. 
έ.ί. ε.π. πολλάκις έντρε'πονται, κάν. 
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φροσύνην, ώστε Ικαστον άρκεϊσθαι τή ιδία γυναικΐ 
χρή, κα\ μή περ ιπ ίπτε ι* έτερα. Τδν γάρ μή άρκού-
μενον, άμήχανον σωθήναι· άλλ* ανάγκη πάντω; άπο
λέσθαι. κάν μυρία έχη κατορθώματα. Μετά γάρ πορ
νείας Αδύνατον είσελθεϊν είς τήν βασιλείαν τών ου
ρανών μάλλον δέ ού πορνεία τούτο λοιπδν, άλλά 
μοιχεία. "Ωσπερ γάρ ή δεδεμένη άνδρ\, άν έτέρω 
συνέλθη , λοιπδν μεμοίχευται * ούτως δ δεδεμένος 
γυναικΐ, άν έτέραν έχη, έμοίχευσεν. Ό δέ τοιούτος 
©ύ κληρονόμησε: βασιλείαν, άλλ* είς γέενναν έμπε-
τεϊται. Άκουσον ά περί τούτων φησιν δ Χριστδς· 
Ο σκώΐηξ αύτών ού τεΛευτήσει, καϊ τό πύρ ού 

σβεσθήσεται. Ούδε μίαν γάρ !χει συγγνώμην δ μετά 
γυναίκα και παραμυθίαν τοσαύτην έξυβρίζων είς 
έτέραν · τούτο γάρ άκρασία*> λοιπδν. Εί δέ καΐ αυτής 
άπέχονται οί πολλοϊ, δταν νηστείας καιρδς ή , δταν 
προσευχής · δ μηδέ ταύτη άρκούμενος, άλλά καΐ έτερα 
μιγνύμενος, πόσον ούτος σωρεύει πύρ έαυτψ; Εί τδν 
άπολύσαντα τήν εαυτού καΐ έκβαλόντα, έτερα μίγνυ-
σθαι ούκ ένι· μο-χεία γάρ τούτο έ σ τ ι ν ό ένδον αυ
τής έτέραν έπεισάγων, πόσον εργάζεται κακόν; 
Μηδεϊς τοίνυν τούτο τδ νόσημα συγχωρείτο; μέν?ιν 
έν τή ψυχή , άλλα πρό^διζον άνασπάτω. 0>χ ούτως 
αδικεί τήν γυναίκα, ώς εαυτόν. Ούτω γάρ τδ αμάρ
τημα τούτο χαλεπδν καΐ άσύγγνώστον, δτι, άν μέν 
εΐδωλολάτρου χωρισθή , μή βουλομένου εκείνου, κο
λάζει τήν γυναίκα ό θεός * πόρνου δέ έάν χωρισθή , 
ούκέτι.Όράς δσον εστί τούτο κακόν; Έάν γάρ τις , 
φησί, πιστή άνδρα έχη άπισιον, καϊ αυτός 
εύδοκήc οίκεϊν μετ' αυτής , μή άφιέτω αυτόν. 
Περί δέ πόρνης ούχ ούτο^ς · άλλά τ ί ; Έάν τις άπο-
Λύση τήν γυναίκα αυτού παρεκτός Λόγου πορ
νείας, ποιεϊ αυτήν μοιχευθήναι. Εί γάρ ή συν
ουσία σώμαΙν ποιεί, τδν συγγινόμενον πόρνη ανάγκη 
έν σώμα γίνεσθαι. ΙΙώς ούν δέξεται ή κοσμία τούτον, 
Χριστού μέλος ούσα ; ή πώς εαυτή συνάψει τδ μέλος 
τής πόρνης; Καΐ δρα τήν ύπερβολήν Ή μέν τψ 
άπίστψ συνοικούσα, ούκ έστιν ακάθαρτος ('Πγίασται 
γ ά ρ , φησίν. ό άνήρ ό άπιστος έν τή γυναικί)9 

έπΐ δέ τή ; πόρνης ούχ ούτως · άλλά τ ί ; "Αράς ούν 
* Μή προσέχειν, sic quidam. b Alii γάρ βλακεία. 

Qnidam συνευδοκή. 

3;;ι 

τάμέΛη τού Χριστού, ποιήσωμέΛη πόρνης; Έκεϊ 
μέν γάρ ό άγιασμδ; μένει κάκείνου συνοικοΰντος, 
καϊ ούκ έξίσταται · ενταύθα δέ αναχωρεί. Δεινδν γάρ 
ή πορνεία, δεινδν, [381] καϊ άθάνατον προξενούσα * 
κόλασιν. Καϊ ενταύθα δέ μυρία έπισπάται κακά. 
Βίον γάρ ταλαίπωρον καϊ μοχθηρδν αναγκάζεται 
ζήν ό τοιούτος, καϊ τών κολαζομένων ουδέν άμεινον 
διάκειται, είς τήν άλλοτρίαν οίκίαν ύπεισιών μετά · 
δέους καϊ τρόμου πολλού , καϊ πάντας f όμού ύπ-
οπτεύων,καΐ οίκέτας, καϊ ελευθέρους. Διδ, παρακαλώ, 
σπουδάσατε άπηλλάχθαι τού νοσήματος τούτου. Εί 
δέ μή πείθεσθε, τών πρόθυρων μή Β επιβαίνετε τών 
Ιερών. Καϊ γάρ τά ψώρας έμπεπλησμένα πρόβατα, 
καϊ νόσου γέμοντα, ού δεϊ μετά τών ύγιαινόντων 
άγελάζεσθαι, άλλ' άπελαύνειν τής ποίμνης, Ιως άν 
τήν νόσον άποθώνται. Μέλη γάρ Χριστού γεγόναμεν 
μή δή μέλη πόρνης γενώμεθα. Ούκ έστι τά ενταύθα 
πορνεϊον, άλλ' εκκλησία. Τά δέ μέλη τής πόρνης άν 
δχ^ς, μή στής έν εκκλησία, ίνα μή έξυβρίσης τδν 
τόπον. Εί γάρ μή γέεννα ήν, εί γάρ μή κόλασις ήν, 
μετά τάς συνθήκας έκείνας καϊ τάς γαμηλίους λαμ
πάδας, μετα τήν εύνήν τήν δικαίαν, μετά τήν παιδο-
ποιίαν, μετά τήν κοινωνίαν, πώς άνέξη προσκολλά-
σθαι h έτερα ; πώς ούκ αίσχύνη ουδέ έρυθριάς; Ούκ 
οιδας δτι οί μετά τήν τελευτήν τ ή ; εαυτών έτέραν 
έπεισαγόμενοι, παρά πολλών καταγινώσκονται, καί
τοι ού κόλασιν έχει τδ πράγμα; Σύ δέ καϊ ζώσης 
έτέραν έπεισάγεις. Καϊ πόσης ούχΐ ταύτα λαγνείας , 
Μάθε τί περί τών τοιούτων είρηται · fO σκό)Ληξ, 
φησϊν, αύτών ού τεΛευτήσει, καϊ τό πύρ ού σβε-
σθήσεται. Φρίξον τήν άπειλήν, φοβήθητιτήν κόλασιν. 
Ούκ Ιστιν ένταΰθα τοσαύτη ή ηδονή, δση έκεϊ τιμω
ρία. Άλλά μή γένοιτο τινα ύπεύθυνον γενέσθαι τής 
κολάσεως εκείνη;· άλλά τήν άγιωσύνην άσκοΰντας 
ίδείν τδν Χριστδν, καϊ τών έπηγγελμένων τυχεϊν 
αγαθών · ών γένοιτο πάντας ημάς άπολαύσαι, χάριτι 
καΐ φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών Τησοΰ Χριστού, 
μεθ' ού τψ Πατρί ή δόξα Αμα τψ άγίψ Πνεύματι, 
είς τούς αίώνας τών αίώνων. Αμήν . 

ί Alii έπάγουσα. e Nonnulli οίκίαν έαυτδνείσάγων μετά. 
f ΑΙ» πανταχού. Savil. πάντας όμού. Morel. πάντας. 
8 Alii μή βούλεσθε, τών άδυτων μή. h Quidam προστί-
θεσθαι. 

ΟΜΤΛΙΑ ΞΛ'. 
Ό δέ Ίησοΐς ήρε τούς οφθαλμούς άνω, καϊ εϊπε· 

Πάτερ, ευχαριστώ σοι, δτι ήκουσάς μον. Έγώ 
δέ ήδειν δτι πάντοτε μου άκούεις- άΛΛά διά τόν 
δχΛον τόν περιεστώτα εϊπον, και τά έξης. 
α'. "Ο πολλάκις είπον, τούτο καΐ νύν έρώ, δτι ό 

Χριστδς ούχ ούτω πρδς τήν άξίαν όρά τήν έαυτοΰ, ώς 
πρός τήν σωτηρίαν τήν ήμετέραν · ούδ' δπως τι μέγα 
φθέγξηται, άλλ' δπως δυνάμενον ήμά; έπισπάσασΟαι. 
Δια τούτο τά μέν υψηλά καΐ μεγάλα, ολίγα, καΐ αυτά 
δέ κεκρυμμένα"· τά δέ ταπεινά καΐ ευτελή, πολλά 
π ε ρ ι ^ ε ϊ τοϊς αύτοΰ λόγοις. Επειδή γάρ τούτοις 
ένήγοντο μάλλον , τούτοις καΐ ενδιατρίβει, καΐ ούτε 
σύτά διόλου φθέγγεται, ώστε μή τούς μετά ταΰτα 
βλα^ήναι, J582] ούτε αυτά αποσιωπά, ώστε μή τούς 
τότε σκανδαλισθήναι. Οί μέν γάρ τής ταπεινότητος 
εξελθόντες b , καΐ έξ ένδς υψηλού δόγματος τό πάν 
δυνήσονται κατιδεϊν * οί δέ άεί ταπεινοί δντες, εί μή 
πολλάκις ταύτα ήκουον ούδ' Αν δλως προσήλθον «. 
Ά μέλει γοΰν ουδέ μετά τοσαύτα μένουσιν, άλλά καΐ 
λιθάζουσι καΐ διώκουσι, καΐ άναιρεϊν έπιχειρούσι, 
καΐ βλάσφημον άποκαλοΰσι · καΐ δταν μέν ϊσον έαυ 

« Savil. έγκεκρυμμένα. b Con. 705 οί μέν γάρ πρός τό 
ειαν ές. Savil. vcro el t*od 709, ol μ. γ. της ταπεινό* 

τητος προς τό τελειον έξ. « Editi προσήλθον alii έκρατή-
θι*,</*ν. 

τδν ποιή τψ θεψ, ούτω λέγουσιν * Ούτος βλασφη
μεί · δταν δέ εϊπη, Άφέωνται σου αϊ άμαρτίαι, έτι 
καΐ δαιμονώντα καλοΰσιν · ώσπερ καΐ δταν θανάτου 
κρείττονα είναι τδν άκούοντα αύτοΰ τών βημάτων, ή 
και όταν λέγη, Έγώ έν τφ Πατρϊ, καϊ ό Πατήρ έκ 
έμοϊ, έγκαταλιμπάνουσιν αυτόν * καΐ σκανδαλίζονται 
πάλιν, δταν λέγη έκ τοΰ ούρανοΰ καταβεβηκέναι. ΕΙ 
γούν ταύτα ούκ έφερον σπανιάκις λεγόμενα, σχολή γ* 
άν, εί διά πάντων ύψηλδς ή ν ό λόγος καΐ ούτως ύφαί-
νετο, προσέσχον Αν αύτψ. "Οταν γούν λέγη, Καθώς 
ένετείΛατό μοι ό Πατί\ρ, ούτω ΛαΛώ' καΐ, δτι Άπ' 
έμαντού ούκ έΛήΛυθα*, τότε πιστεύουσι. Καΐ δτι 
τότε, δήλον άπδ τού τδν εύαγγελιστήν τούτο έπισημή-
νασθαι καΐ είπεϊν, δτι Ταύτα αυτού ΛαΛούντος, 
ποΛΛοϊ επίστευσαν είς αυτόν. Εί τοίνυν τδ μέν 
ταπεινά φθέγγεσθαι πρδς πίστιν έφεϊλκε, τδ δέ · 
υψηλά, άπεσόβει, πώς ούκ έσχατης άνοίας μή λογί-
ζεσθαι τών ταπεινών τήν αίτίαν πάσαν δτι διά τούς 
άκροατάς είρηται; Έπεί καΐ άλλαχού μέγα τι είπεϊν 
βουληθεΐς, έσίγησε, τήν αίτίαν ταύτην προσθεΐς καΐ 
είπών · "Ινα δέ μή σκανδα,Χίσωμεν αυτούς, βά\ϊε 

* Savil. el Morel. ούκ έλήλυθα. Quidam mss. ου λαλώ 
ουδέν, e Qujdara φθέγγεσθαι πίστιν έποίει, τδ δέ. Paulo 
posl Morel. τήν αϊτιαν πασαν δ. τ. ά. είρήσθαι. 
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ru in , sed io gehennam incidei. Audi quas dc his di-
cit Cbrislus : Vermis eorum non morietur, et ignis non 
exilinguetur ( Marc. 9. 45 ). Nulla enim venia ei qui 
uxoris consolalionem babens, illam , aliera admisso, 
conuimclia afQcit: haec quippe inlcmperantia vero 
esl. Quod si muhi jcjunandi et precaudi causa ab 
uxore abslinenl; qui sua non conientas altcram ad-
n i i i l i l , quanium sibi ignem accumulal? Si non licel 
ei qui uxorem repudiavit el ftjecit, cum altera coirc; 
boc quippe esl adulierium; qui uxorem secum ha-
bens , alteram inducit, quantum scelus perpclrai ? 
Nemo igilur hunc morbutn iu anima insidere sinai, 
sed radicilus evelUt. Nequc enim tain uxorcm , quam 
seipsum l.cdit. Adeo grave , adeo venia iudignum c l 
hoc peccaium, ut si uxor, iiivifo conjugc eliam ido-
lolalra, ab illo separetur, a Deo puniaiur; si ab adul-
lero, minime. Viden* quanlum sii boc malum ? Nam 
Si qua fideli$, inqtiil, habe.at virum infidelem, el ipse 
comenlit habilare cum illa, ne dimitlat ipsum (1. Cor. 7. 
13). De adullera secus ; scd quid? Si quis dimiserii 
uxorern tuam prceter cautam fornicatbnis, facil eam 
moechari (Matlh. 5. 52). Nain si conjugium unuin cor-
pus facit; si quis cum meretrice coeat, iiiiuni cmn 
illa corp-is cflicitui*. Qnomodo ergo boncsla m t i l i r , 
qiuc esl niembrum Cbristi, lalem viruin admillai? 
aul quouiodo sibi jungel membrum mere:rcis? Et 
vide quam mira res si l . Quai cum infideli babilal, non 
est impura ( nam Sanclificalus esl, inqutl, vir infide-
lit m muliere {1. Cor. 7. 14) : de mcrelrice non sic, 
sed quoniodo * Toiiem igilur membra Chrisli, faciam 
membra ineretricis (Ibid. 6.15)? lliic sanclitas niancl, 
inUdeli cum illa habilanle; hinc recedit. Grave nani-
que malum cst fornicatio , grave utique, et immor-
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lale aflercns suppltcium. E l in bac v iu innumera ai-
irahii mala, viiam niiseram, nec meliorem , qtiain 
eoruui qui supplicio afOciuntur, dum in alienam do~ 
inum furtim el cum tremore ingrediiur , omnesque 
suspcclos bal)et, tam servos quam libi-ro?. Quamob-
rem obsecro, boc vos expediic morbo curetis. Sin 
no:i obsequainini, ne in sacra limina ingrediamini l. 
Natn scabiosas el morbidas oves non oportet in bene 
valeiilium grege versari, sed ab ovili exigcnd.u sunf, 
doncc morbuiu deponaul. Nam membra Cbristi su-
inus : ne efiiciamur membra mcrctricis. Non esl lu-
punar hic locus, sed ecclesia. Si ruembrum mere-
iricis babeas, ne stes in ecclcsia , ne locum coniu-
niclia afficias. Eliamsi enim gebenna nu)!a , nulluin 
suppliciiim essel, post pacla illa cl nupiiales lucer-
nas, post justum leclnm et liberorum procreatioueiu, 
posi tale consorlium, quomodoaudes alteri copulari? 
cur non vereris t nec erubescis ? An ignoras eos qut 
ρ sl uxoris morlem , aliam ducunt, a mullis impro-
bari, cliamsi poenas iion daluri sint? Tu vero , uxure 
stiperstile, aliam inducis. Ecqua cst illa inconlineti-
lia ? Disce qux bac de re dicla sint: Vermis eorum 
ηοιι morietur, et ignis non exstingnelur ( Marc. 9. 45). 
Minas perhorresce, lime supplicium. Non csl tanta 
bic voluplas, quantum illic supplicium. Vcrum absil 
ut quis tali sil obnoxius supplicio; sed utinam san-
ctilatem seclanies videamus Cbristum, ct promissis 
fruamur boi is : quae nos omncs assequi coiuingal, 
graiia ei benignitaie Domini nostri Jesu Chrisli qui-
cum Palri gloria unaqnc Spiritui sancio, in saecula. 
sajculoruin. Amen. 

* Alii babenl, si non vultis, ne in adyla ingredumum. 

HOMILIA LXIV. 

C A P . I t . v. 41. Jetut autem , elevatit sursum oculis, 
dixil: Pater, gralias ago libi, quoniam audisti me. 
42. Ego autem sciebam quia semper me audis; $ed 
propter turbam circum&tantem dixi, clc. 

1. Cliri$lu$ humilia scepe loquiiur, quare. — Quod 
sa?pe dixi , boc el nuncdicam, Cbrislus uon taui 
suam dignitatem, quam salulem noslram respicit, 
nec quaeril magnum quidpiam dicere, scd quod nos 
possit ad se irabcre. Ideo pauca magna el sublimia, 
alque etiam snbobscure dicit, btimilia vero el abjecta 
frequenVr sermonibus admiscel. Quia enim baec au-
dilores magis alliciebanl, bis ulilur frequenlius. 
Neipie scmpcr sic loquitur, ne poslea crcdiluris I M > -
ceal; neque illa lacel, ne prxsenlcs offendat. Nain 
qui abjeciain illam inenlem deposueruni, vel ex uno 
sublimi dogmate lotum inlelligere poluerunt : qui 
vero demissiore aifuuo semper cranl, nisi liaec fre-
qucnler audissent, non ulique accessisscnl. Neque 
Uimen maneul, poslquam lol el tanta audierunl, sed 
iapidibus impelunt, perseiiuuultir el occidcrc lentanl, 
blasphemiunque vocaul : ac cum se Dco xqualein 
facil, dicuivl % Hic blatphemat (Marc. 2. 7 ) ; cum 
cutem djcii, llentitluntur libi peccala lua (Matlh. 9. 2. 

Luc. 5.20), dajmoniacum vocant;ut eliam cum dixit, 
qui verba sua audiret, morie superiorem esse : 
cum nuiem sic loquitur, Ego in Patrc f el Pater in 
me (Joan.U. 10 ) , ipsum relinquunl; mrsiisque 
oiienduntnr cum ait, se de cselo desccndisse. Si ergo 
haec, elsi rarius dicta, non ferebanl lamen , vix eerle 
aUendissent, si sublimia sempcr loquulus fuissel. 
Quando igitur dicit : Sicut mandavii mihi Pater, sie 
loquor (Ibid. v. 5 1 ) ; et, Α meipso non veni (Id^ 
7. 28 ) , lunc credmit, ut palam significat evange-
lisla cum d ic i l , 11 wc illo loquente, tnulii crediderunc 
in eum ( Id. v. 51) Si ergo bumilia verba ad fiJem 
Irabebant, sublimia veroavertebant, annon extremai 
dcmenliae fueril non cogitare humilia verba ad audi-
tnrum captum allemperata esse ? Siquidem et alio 
loco, cura magnum quidpiain loqui vellet, lacult, ei 
causam silentii addidil: Ne tcandalizemus eos^ projice 
hamum in mare ( Mallh. 17. 26). Quod etiam hic facil. 
Nain poslquain dixeral, Ego sciebam qnia temper me 
audis ; addidit, Sed propter lurbam circumstuntcm dixi, 
ut credant. An noslra bacc sunt? an buuiana con-
jeciuia ? Cuni crgo quis ex scripiis se persuaderi ηοιι 
palitur, quod ipsi dc sublimioribus oflenderentur, is 
audlcns Cbrislum diccnlciu se ideo huiuilia loqui uc 
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scandaliieiuur, quomodo suspicari poterii 1 illum ex 
natura rei loqui, ct non per indulgenliam quain-
«lam? Sic el alibi voce supcrne delala dicit : iVon 
propter me hwc vox facla est, sed proplev vo$ (Joan. 
12. 50). Atqui magno licet mulla de se humiliter 
pradicare; vili aulem el abjeclo non licet magnum 
quidpiain <il sublime dc sc dicere. lllud ex allempe-
ralione quadam fil, ut ad audieulium iinbceillilalem 
accommodclur, irao magis, ul bumililatcni illi cxcr-
ccanl, et verc induluni carne esse sciaut; iieinque 
ul duccat audilores, numquaiii inagniim quidpiam de 
se loquondum «sse; lum eo qnod ipse pularciur Dco 
advcrsarius esse, et quod non crederelur a Deo ve-
njiv, quodque suspicarenlur ipsuin solvere h-gein, 
quod auditores ipsi inviderent, ipsuinquc odio habe-
reiit , quia se dicebal xqualem Dcu 1 . Quod autem h 
qui Vilis abjeclusquc est, sublimia de se loqualur, 
nulla potesl esse conscntanea causa, scd id solum 
arroganliaj et impudeirtiuj adscribalur, audaei.vque 
imlla vcnia digmc.Cur ergo bumil a loquitur, qui incf-
fabilis illius c l magnu! substauliu? csl ? Tuin iis qtia* 
diximus de causis , lum nc putaroiur ingenilus essc. 
Nam el Puulus laie quidpiam limuissc videlur. ldeo 
ait; Praster eumqui illi cuncta subjccit (1. Cor. 15. 27). 
Hoc enim vel cogilaro impium essct. 

Chri*!iu ejmdem subslanlice esi ac Palcr. — Si enim 
iimior Patre et ex alia subslanlia fuisset, annon om-
nia fecisset, ne talis puiarclur esse ? Nunc vero coa-
irariuin efficil diccns : Si non facio opera ejus qui 
misit me> nolile mihi credere (Joan. 10. 57). E l cuin 
dicit, Ego in Patre, et Pater in me e$t, asqualiialem 
nobis subindicat. Oportuissel enim cum vebcmcnlia 
illam opinioncm averiere, si minor fuissct, et nus-
quain dicere : Ego in Patre, el Pater in me; e l , 
Unum sumtts; aut, Quividel me, videt el Patrcm. NMIII 

cum de virtule scrmo erai, diccbai, Ego et Paler 
nnum sumus (Ibid. 10. 58. ei 5 0 ) ; et cum dc po:c-
suite, Sicul enim Paler susciialmortuos el vivifical:sicet 
Filitu quosvult vivificai (Ibid. 12. 45. et 5. 21). Quod 
non poleral faccre, si allerius fuisscl sub-lanii;r. 
Quod si cliam poluisset, non id diccudum rrat, ue 
suspicarcntur unain eamdemque csse subsianii.uii. 
Sienisn, ne suspicenlur ipsum esse Deo adveraarium, 
cliaui quai sibi non couveiiiunt supe loquiltir, mulio 
magis tunc oporiuit. Nuuc vcro cum dicit : Vi liono-
ripcent Filium, sicul honoripeant Patrem (Ibid. 5. 25); 
et, Opera qucs ip$e fucit, ei ego umiliier fucio (Ibid. 
v. 56); et se esse resurreclionem ci vilam, IUCCIII-

que nmndi, sese Patri exxquamis verba sunt» ac su-
spicioucm quam il l i babebanl coulirnianiis. Yiden' 
quomodo sese purgat accusaius quod lcgein solvat; 
aequalitalis vero cum Patre o;>inionom non inudo ηυη 
lo l iU, sed firmat. Sic diceuiibus illis , quia blasphe-

» afulli Mss. s l c b a b e n t , cum etrim ex ipsis rebus pateal 
iUos de tubUmioribtu offendi, cumque proeterea ipse dical 
chrislmx ego hwmlia loquor, ne scwtdulizentur, quis jam 
suspican poterit, e l c 

* Iu quibusdam Mss. sic eflertur hic tocus qnod au-
dUores tp« invidercnt, et quod scepius in releri rcsiumento 
Ugeretur, Dominus Deu$ tuu$. Dominus wus cst.» 
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ma$ellacisteip$umDeum(Joan.iQ. 56), illud ipsum 
ab operutn a?qualilaie slaiuit. 

2. Non solum Filius sed ipseeliam Pater se indigun 
loculus e&l. Chrittus cur oravit. Non indigebai precibui 
Vcrbi$ humilitatem9 opcribus potenliam oslendebai.— 
Ecquid dico Filiuni id fecisse, quaudo Paier qui non 
carnem assumpsil, idipsuiu facit ? Nam cl ipse pas-
susesi muita dc se Iiuinilia dici ad audientium salti-
leiu lllud eniin, Adam, ubi es(Gen. 5. 9) ? et illud, 
Ui cognoscam si forte secundmn clamorem eorum per-
ficianl (Ibid. 18. 21 ) ; c l , Nune cognovi quod lu / i -
mcas Deum (Jbid. 22. 12); el, Si forle audiant (Ezedu 
3. II) ; ei, Si inietUganl; e l , Quis del cor popnli 
hujus sic etse (Deut. 5. 29) ? ct, Non est similis 
lui in diis, Domine; el muita alia in veleri lego 
si quis colligat, indigna Dei majcsiate esse com-
periel. Et de Acliab dictum est, Quis decipiel mihi 
Achub (2. Paral. 18.19) ? E l quod facta cum diis g ι ι · 
liliimi comparaiione se sempor illis pnrpunat , bac 
onm a iiidigna sunt Deo ; sed alia ralione digna sunt 
illo. Nam iia benignus est, ul proptcr saluleiii uo-
slraiu verba dignitali sux convenientia cotii<Miinat. 
lmo el quod liomo faclus s i l , formamqtic scrvi ac-
ccperit, qucd buniilia vcrba loquatur, quod \ililer 
sit amiclus, indignum i!Io est, si quis majesiaicui 
ejus respicial; dignuni vcro, si quis bonignilalisejus 
inciTabiles divitias sccum repulet. Est et alia humili-
lalis verborum causa. Quxnam bxc ? Quia Patrciu 
quidem et noverani ct conOtebaniur, ipsuin vero noti 
noveranl. Ideo frequenler ad Palrem refugit, quod ille 
in confesso csset, quasi ipse nondum fide dignus es-
sc l ; non ex se, sed ex audilorum stullitia ct iiubc-
cillilale. Idco precalur et d i c i i : Pater, graiiat ago 
libiy quonium aud $ii me. Nam si quo* vult viviiicat, 
ei ila vivificat ul Pater, cur precatur ? Sed jam tcm-
pus csi ad locuin vcnire. Tulcrunt ergo lapidem, 
itbi eral morluus jacens. Jesus auleni, elevutis sursum 
oculis, dixit: Paler, gralias ago libi, quonium audisii 
me. Ego antcm sciebam qtiod sernpcr me audis; sed 
propter lurbam lircumstanlem dixi, ut credanl quia tu 
me misisii. liilerrogemus ergo bxrclicum («): iiuiu 
per prcces graliam consequutus luortiium suscilavil ? 
quomodo ergo alia sine precibus operalu^ esi, ul 
cum ail, Tibi dico dmmonium, Egredere ab eo ( Marc. 
9. 24 ) ; el, Vo/o, mundare (lbid. 1. 4 1 ) ; ct, Tolle 
grabbatum luum(Joan. 5 . 9 ) ; e l , lieiniiiunlur tibi 
peccala tua ( Mullli. 9. 2 ) ; el mari, Tace% qimuiesce 
(Mare. 4. 59) ? quid plus babcl qua.ii apo^toli, ύ 
el ip>e prccibus operalur ? Imo ne ipsi quidem per 
prcces oinniu facicbant, sed soepe siue prccibus no-
niinc Jesu ulebantur. Si vcro noroen ejus laiuara 
virlulem babuit, quoiuodo ipse prccibus opus babue-
rit ? Si pivcilius eguissct, plane nonicn ejus eam vitn 
ηυιι baliuissel. Cuin aulcm boiiiincm fecii, quibus 
cst precibus usus ? nonnc niuita ibi a?qualilas ? f V 
ciamus, inquit, hominem ( Cen. 1. 26). (]uid aulem 

(a) HxTdlci quidao: dicebant Cbriblum prccibus opus 
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άγκιστρον είς τήν θάλασσαν δ δή ποιεί καΐ έν
ταΰθα. Μετά γάρ τδείπεϊν · Έγώ ήδειν δτι πάντοτε 
μον άκούεις, έπήγαγεν · ΆΛΛά διά τδν δχΛον [τδν] 
περιεστώτα εϊπον, ϊνα πιστεύσωσι. Μή ημέτερα τά 
βήματα; μή στοχασμός ανθρώπινος; "Οταν οΰν τις 
άπδ τών γεγραμμένων μή άνέχηται πείθεαθαι, δτι 
έσκανδαλίζοντο έπΐ τοίς ύψηλοϊς, άκούων τοΰ Χρί
στου λέγοντος διά τοΰτο ταπεινά φθέγγεσθαι, Γνα μή 
σκανδαλισθώ σι, πώς λοιπδν τής φύσεως είναι τά ευ
τελή * ύποπτεύσει βήματα, άλλά μή συγκαταβάσεως; 
Ούτω καΐ άλλαχού, φωνής ένεχθείσης άνωθεν, έλε
γεν * Ού δι" έμέ ή φωνή αύτη γέγονεν, άΛΛά δι* 
υμάς. Καίτοι τώ μέν ύψηλψ έξεστι πολλά περί έαυτοΰ 
λέγειν ταπεινά" τψ δέ ταπεινψ ού θέ^ις περί έαυτοΰ 
μέγα τι καΐ ύψηλδν φθέγξασθαι. Εκείνο μέν γάρ άπδ 
συγκαταβάσεως γίνεται, καϊ τήν τών διδασκομένων 
άσθένειαν αίτίαν έχει · μάλλον δέ τδ έναγε ιν είς τα-
πεινοφροσύνην δραν Χ α \ τ δ αάρκα περικεϊσθαι, 
κα\ τδ παιδεύειν τούς άκούοντας μηδέν περϊ εαυτών 
μέγα λαλεϊν, καϊ τδ νομίζεσθαι c άντίθεον, καϊ τδ 
άπκττεισθαι ήκειν παρά τοΰ Θεοΰ, καϊ τδ ύποπτεύε-
σθαι λύειν τδν νόμον, καϊ τδ βασκαίνε ιν τούς άκούον
τας , καϊ πρδς αύτδν άπεχθώς διακεϊσθαι · διότι 
Ιλεγεν έαυτδν Γσον τψ θεώ· τδ δέ ταπεινδν δντα τινά, 
ύψηλόν τι περϊ έαυτοΰ λέγειν, ούδε μίαν έχει αίτίαν 
ούτε εύλογονούτε άλογον*· [585] άλλ1 ή άπόνοια άν 
είη μόνον καϊ αναίδεια, καϊ τόλμα άσύγγνωστος. Τί
νος ουν ένεκεν ταπεινά φθέγγεται, τής άπο^ήτου 
καϊ μεγάλης ουσίας εκείνης ών ; Τών τε είρη μένων 
ένεκεν, καϊ ώστε μή νομισθήναι άγέννητος. Καϊ γάρ 
Παύλος τοιούτον τι φαίνεται φοβηθείς. Διδ καϊ έλεγε* 
Χωρίς τον ύποτάξαντος αύτφ τά πάντα. Άσεβες 
γάρ τοΰτο κα\ λογίσασθαι. 

ΕΓ γε έλάττων τοΰ γεγεννηκότος ών καϊ ετέρας 
ουσίας, Γσος ένομίζετο, ούκ άν οΰν πάντα έποίησεν, 
ώστε μή νομισθήναι τοΰτο; Νΰν δέ αύτδς τουναντίον 
ποιεί, λ έ γ ω ν Ει μή ποιώ τά έργα τού πέμψαντός 
με, μή πιστεύετε μοι. Κα\ τδ λέγειν δέ, δτι Έγώ 
έν τφ Πατρϊ καϊ ό Πατήρ έν έμοϊ, τήν Ισότητα 
ήμϊν αίνίττεται. Έχρήν δέ μετά πολλής αύτδ σφοδρό-
τητος καθελεϊν , εΓ γε καταδεέστερος ήν, καϊ μηδα
μοΰ δλως είπεϊν, δτι Έγώ έν τφ Πατρϊ, καϊ ό Πα
τήρ έν έμοϊ, ή , δτιηΕν έσμεν, ή , δτι Ό έωρακώς 
έμέ, έόίρακε τόν Πατέρα. Καϊ γάρ περϊ δυνάμεως 
δτε λόγος ήν αύτώ, έλεγεν · Έ γ ώ καϊ ό Πατήρ έν 
έσμεν, Καϊ περϊ εξουσίας δτε λόγος ήν, πάλιν έλε
γεν · "Ωσπερ γάρ ό Πατήρ εγείρει τούς νεκρούς 
καϊ ζωοποιεϊ, ούτω και ό ΤΙός ούς ΘέΛει ζωοποιεϊ' 
δπερ ού δυνατδν ήν ετέρας δντα ουσίας ποιεϊν. Εί δέ 
καϊ δυνατδν ήν, ούκ έχρήν τοΰτο είπεϊν, ινα μή ύπο-
πτεύσωσι μίαν καϊ τήν αυτήν ούσίαν εϊναι. ΕΙ γάρ 
ϊνα μή ύποπτεύσωσι δτι άντίθεός έστι, καϊ τά μή 
προσήκοντα αύτψ φθέγγεται πολλάκις, πολλώ μάλ
λον έδει τότε. Νΰν δέ τδ λέγειν, "Ινα τιμώσι τόν 
Υίόν, καθώς τιμώσι τόν Πατέρα · καϊ τδ λέγειν , 
Τά έργα ά έκεϊνος εργάζεται, κάγώ όμοίως ποιώ' 
καϊ τδ λέγειν έαυτδν άνάστασιν εϊναι καϊ ζωήν, καϊ 
φώς τοΰ κόσμου, έξισούντός έστι τώ γεγεννηκότι 
έαυτδν, καϊ τήν ύποψίαν ίστώντο;, ήν εϊχον έκεϊνοι. 
Είδες πώς δτι μέν β τδν νόμον ού λύει, τοσαύτα λέγει 

a Mullt mss. sic habeot, δταν γάρ άπδ τών πρα
γ μ ά τ ω ν πεισθώμεν δτ ι σκανδαλίζονται έπΐ το»ς ύψηλοΐς, καί 
αυτός λ έ γ η , δτι Διά τούτο ταπεινά φϋέγγομαι, ϊνα μή σκανδα-
λισΟώσι, τίς έτι τής φύσεως είναι τά ευτελή, etc. b Verbum 
δραν recte omiltil Savil. e A-lii μή νομίζεσθαι. Paulo post 
qiildam ms*. τδν νόμον · καί την τών άκουόντων βασκανίαν, 
κ α ι τ δ λέγεσθαι συνεχώς έν τή Παλαιό), Κύριος ό θεός σου, 
Κύριος εϊς έστι* τδ δέ ταπεινόν, etc. d Morel. αίτίαν, όλως 
ιοντο εύπρόσωπον c Alii έκεϊνοι, καί νύν δε^δτι μ;ν. 

καϊ απολογείται · τήν δέ δόξαν τής Ισότητος τής πρδς 
τδν Πατέρα ού μόνον ύ καθαιρεί, άλλά καϊ ϊστησιν ; 
Ούτω καϊ είπόντων, δτι Βλασφημεϊς, δτι ποιείς 
σεαντόν θεόν, άπδ τής τών έργων Ισότητος αύτδ 
έστησε. 

β'. Καϊ τί λέγω δτι ό Υίδς τοΰτο έποίησεν, δπου γε 
καϊ ό Πατήρ ό μή σάρκα λαβών τδ αύτδ τοΰτο ποιεί. 
Καϊ γάρ ' καϊ αύτδς ήνέσχετο πολλά περϊ αύτοΰ 
ταπεινά λεχθήναι διά τήν σωτηρίαν τών άκουόντων. 
Τδ γάρ, Αδάμ, πού εϊ; καϊ τδ, Ίνα γνώ, εί άρα 
κιιτόι τήν κρανγήν αύτών σνντελούνται· καϊ τδ^ 
Νυν έγνων δτι φεδή τόν θεόν σύ ' καϊ τδ, Έάν 
άρα άκούσωσι · καϊ τδ, Έάν άρα σννώσι · καϊ , 
Τίς δώσει τήν καρδίαν τού Λαού τούτον όν
τως εϊναι; καϊ τδ λέγεσθαι, Ούκ έστιν δμοιός 
σοι έν θεοϊς. Κύριε · καϊ πολλά έτερα τοιαύτα έν 
τή Παλαιή εΓ τις έκλέγοι, ανάξια τής τοΰ θεού 
αξίας δντα εύρήσει. Καϊ έπϊ τοΰ Άχαάβ δέ εί
ρηται* Τίς απατήσει μοι τόν Άχαάβ; Καϊ τδ όεϊ 
τών Ελληνικών θεών κατά σύγκρισιν έαυτδν προτιθέ-
ναι, πάντα ανάξια τού θεοΰ· άλλ' έτέρως άξια γίνεται. 
Καϊ γάρ ούτω * φιλάνθρωπος έστιν, ώς διά τήν ήμετέ
ραν σωτηρίαν και τών τή αξία αύτοΰ πρεπόντων βη
μάτων ύπεριδεϊν. Καϊ γάρ κα\ αύτδ τδ άνθρωπον γε
νέσθαι, [384] άνάξιον, καϊ τδ δούλου μορφήν λαβείν^ 
καϊ ταπεινά φθέγγεσθαι βήματα, καϊ ταπεινά περιβε-
βλήσθαι, άνάξιον μέν, εί τις πρδς τήν άξίαν έκείνη> 
ϊδοι · άξιον δέ, εϊ τις τδν άφατον τής αύτοΰ φιλανθρω
πίας πλούτον h λογίσαιτο. Έστι δέ καϊ έτερα τήςταπει-
νότητος τών βημάτων αϊτία. Ποία αύτη ; "Οτι τδν μέν 
Πατέρα καϊ ήδεσαν καϊ ώμολόγουν *, αύτδν δε ούκ-
ήδεσαν. Διά τοΰτο συνεχώς έπ' αύτδν καταφεύγει ώς 
ώμολογημένον, άτε αύτδς ούκ ών ούδέπω αξιόπιστος; 
Ού παρά τήν οίκείαν εύτέλειαν, άλλά παρά τήν άνοιαν 
τών άκουόντων καϊ τήν άσθένειαν. Διά τοΰτο καϊ εύ
χεται καϊ λέγει· Πάτερ, ευχαριστώ σοι, δτι ήκου-
σάς μον. Εί γάρ ούς θέλει ζωοποιεϊ, κα\ καθώς ό 
Πατήρ, ούτω ζωοποιεϊ, τίνος ένεκεν παρακαλεί; 
Άλλ' ώρα λοιπδν είς αύτδ έμβήναι τδ χωρίον i . 

ΤΗραν οΰν τδν λίθον, οΐί ήν ό τεθνηκώς κείμενος. Ό 
δέ Ιησούς ήρε τούς οφθαλμούς άνω, καϊ εϊπε · 
Πάτερ, ευχαριστώ σοι, δτι ήκονσάς μαν. Έγώ δέ 
ήδειν δτι πάντοτε μον άκούεις 9 άλΛά διά τόν 
δ/λον τόν περιεστώτα εϊπον, ϊνα πιστεύσωσιν 
δτι σύ με άπέστειλας. Έρωτήσωμεν ούν τδν μέν 
αίρετικόν · Άπδ τής ευχής (5οπήν έλαβε, καϊ τδν νε-
κρδν άνέστησε; πώς ούν τά άλλα χωρϊς ευχής έποίει 
λέγων Σοϊ λέγω,τό δαιμόνιον, έξελθε άπ' αυτού; 
καϊ, θέλω, καθαρίσθητι; καϊ , *Άρον τόν κράβ-
βατόν σον; καϊ, Άφέωνται σοι αί άμαρτίαι σον ; 
καϊ τή θαλασσή, Σιώπα, πεφίμωσο; τί δέ δλω; έχει 
τών αποστόλων πλέον, εϊ γε καϊ αύτδς έπϊ ευχής k 

ποιεί; Μάλλον δέ ούτε εκείνοι μετά ευχής πάντα 
έποίουν, άλλά καϊ χωρίς ευχής πολλάκις τδ δνομα 
τού Ίησοΰ καλούντες. ΕΙ δέ τδ δνομα αύτοΰ τοσαύ · 
την εϊχεν ίσχύν, πώς άν αύτδς ευχής έδεήθη; Εί δέ 
εύχήί έδείτο, ούκ άν τδ δνομα αύτοΰ ίσχυσε ν. "Οτε 
δέ δλως έποίει τδν άνθρωπον, ποίας ευχής έδεήθη; 
ούχΐ όμοτιμία έκεϊ πολλή ; Ποιήσωμεν γ ά ρ , φησϊν, 
άνθρωπον. Τί δέ άσθενέστερον, εί ευχής έδείτο;, 
"Ιδωμεν δε κα\ τίς ή ευχή. Πάτερ, ευχαριστώ σοι, 
δτι ήκονσάς μον. Τίς τοίνυν ούτως ηύξατό ποτε; 

ί Quidam σάρκαπερι^αλόμενος... καί γάρ. * Ita Morel. 
Savil. γίνεται, οτι ούτω. Ififra Morel. ύπεριδεϊν. Αλλά καί 
αυτό ΑΙϋ φι) ανθρωπιάς όγκον. * Quidam καϊ έθαύμα-
σαν ι Mss. mulli λοιπόν ε!; αύτδ έμβήναι τδ χωρίον. Sa-
vil. λοιπδν άνωθεν έξελΟείν αδ χ., sed oplnatur legendurn 
esse ΐπεξίλθεΤν. Codices niss. scqtiiinur. '* Ali i άπο ευχής* 
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Πριν ή γάρ τι ειπείν, Ευχαριστώ σοι, λέγει, δεικνύς 
δτι ού δείται ευχής· Έγώ δέ ήδειν δτι πάντοτε 
μον άκούεις · . Τούτο εΐπεν, ούχ ιϊ>ς αυτού αδυνα
τούντος, άλλ* ώς μιάς γνώμης ούσης. Τίνος δε ένεκεν 
καΐ ευχής σχήμα ανέλαβε; Μή έμού, άλλ1 αυτού 
άκουσον λέγοντος · Αιά τόν περιεστώτα δχΛον, ϊνα 
πιστεύσωσιν δτι σύ με άπέστειΛας. Ούκ ειπεν, 
"Ινα πιστεύσωσιν δτι έλάττων είμί · δτι χρείαν έχο* 
£οπής τ ή ; άνωθεν · δτι χωρίς ευχής ού δύναμαι 
ποιήσαι * άλλ', "Οτι σύ με άπέστειΛας. Ταύτα γάρ 
πάντα ευχή δηλοϊ, άν απλώς αυτήν έκλάβωμεν. Ούκ 
εΐπεν, Απέστειλα; με τον άσθενούντα, τδν τήν δο^-
λ;ίαν έπεγνωκότα, τδν άφ' εαυτού ουδέν ποιούντα-
άλλά ταύτα πάντα άφεις, ϊνα μηδέν τούτων ύπ-
οπτεύσης, τίθησι τήν αληθή τής ευχής αίτίαν, ϊνα 
μή άντίθεδν με νομίσωσιν · [385] ϊνα μή λέγωσιν, 
Ούκ έστιν έκ τού θεού * ινα δείξο* κατά γνώμην σήν 
τδ έργον γινόμενον μονονουχΐ λέγων, δτι Εί ήμην 
άντίθεο;, ούκ άν προεχώρησε τδ γινόμενον. Τδ δέ , 
Ήκονσάς μον, καΐ έπΐ φίλων λέγεται, καΐ έπΐ δμο-
τίμων. Έγώ δέ ήδειν δτι πάντοτε μον άκούεις * 
τουτέστι, Πρδς τδ γενέσθαι μου τδ θέλημα ού δέομαι 
ιύχής, άλλ' ώστε πεϊσαι ότι σοι καΐ έμοί μία βού-
λησις. Τί ουν εύχη; Διά τούς ασθενεί; καΐ παχύτε
ρους »>. Κα\ ταύτα είπών, έκραξε φωνή μεγάΛη. 
Διατί γάρ ούκ εϊπεν, Έν τφ ονόματι τού Πατρός μου 
δεύρο έξω; διατί μή εϊπεν, Άνάστησον αύτδν, Πά
τερ; άλλά ταύτα πάντα άφεΐς καΐ ευχόμενου σχήμα 
έναλαβων, διά τών πραγμάτων τήν αύθεντίαν ενδεί
κνυται ; "Οτι καΐ τούτο τής αυτού σοφίας, διά μέν 
βημάτων συγκατάβασιν, διά δέ τών έργων έξουσίαν 
έπιδείκνυσθαι. Επειδή γάρ ουδέν άλλο ειχον έγκαλεϊν 
αύτψ, άλλ' ή δτι ούκ έστιν έκ τού θεού, καΐ ούτω 
τούς πολλούς ηπάτων* τούτου ένεκεν μεθ' υπερβολής 
δείκνυσι τούτο τε αύτδ δι' ών φησι, καΐ καθ* δν τρό* 
ι:ον ή ασθένεια εκείνων άπήτει. Ένήν μέν γάρ καΐ 
άλλως δεϊξαι τήν συμφωνίαν μετά τής οίκείας αξίας · 
άλλ* ούκ έδύνατο άναβήναι τοσούτον ό δχλο;. Καί 
φησι· Λάζαρε, δεύρο έξω. Τούτο έστιν δ έλεγεν 
"Ερχεται ώρα δτε οί νεκροί άκούσονσι τής φωνής 
τού Υιού τού θεού, καϊ οί άκούσαντες ζήσονται. 
Ί ν α γάρ μή νομίσης, δτι παρ' έτερου έλαβε τήν 
ένέργειαν, άνωθεν σε τούτο έδίδαξε, και διά τών 
Ιργων επέδειξε. Καΐ ούκ ειπεν, Άνάστηθι · άλλά, 
Αενρο έξω,ώς ζώντι διαλεγόμενος τω τετελευτηκότι. 

γ*. Τί ταύτης τής εξουσίας γένοιτ άν Γσον ; Εί δέ μή 
Ιδία δυνάμει τούτο ποιεϊ, τι πλέον έξει τών αποστό
λων τών λεγόντων Τί ήμϊν προσέχετε, ώς Ιδία δν-
νάμει ή ευσέβεια πεποιηκόσι τού περιπατεΐν αυ
τόν; Εί γάρ ού ποιών ίδια δυνάμει, ού προσετίθει 
τούτο, δπερ οί απόστολοι περί εαυτών Ιλεγον, Ισον-
ταί πως εκείνοι μάλλον φιλοσοφούντες, τψ διακρούε-
σθαι τήν δόξαν. Καΐ άλλαχού· "Ανδρες, τί ταύτα 
ποιεϊτε; Καϊ ήμεϊς όμοιοπαθεϊς c έσμεν ύμϊν άν
θρωποι. Εϊτα οί μέν απόστολοι, επειδή ουδέν οίκοθεν 
Ιπραττον, ταύτα έλεγον ώστε πεϊσαι τούτο · αύτδς 
δέ τοιαύτην περί εαυτού δόξαν έχων, ούκ άν τήν ύπό
νοιαν άνεϊλεν, εί γε μή οικεία αύθεντεία έποίει; καΐ 
•ιίς Αν τούτο είποι; Καΐ μήν τδ εναντίον ποιεί ό Χρι
στός, λέγων · Αιά τόν περιεστώτα δχΛον εϊπον, ϊνα 
πιστεύσωσιν. "Ωστε εί έπίστευον <*, ούκ ή ν χρεία 

• Qualuor inss. ευχής. Πάντα γάρ ποιείς δσα έ γ ώ Οέλοι, 
φησί. Quffl pulal Savilius coujungi posse cum iis c-ua? in 
tcxtu habeDlur, sic, έγώ δέ ήδειν ότι πάντοτε μου άκούεις · 
πάντα γάρ ποιείς, elc. b Alii xa\ εύΓελεστ^ρους. c Alii 
τήν δόξαν. Πάλιν, Τί προσέχετε ήμϊν ώς Ιδία δυνάμε ι ; όμοιο-
παθεϊς. ** Quidam είποι; άλλάκαΐ τδ εναντίον φησϊ, δ ιά 
τον: Λ ί ρ ι ε σ ί ώ τ κ ; ό />ους , ϊνα π ι α ^ ύ σ ω σ ι ν . "Ωσιε ιί γε 
tTCVTrv. 

AltCIHEP. l U A b 1Α ΥΠΝΟΡ. 5 S 8 
T 5 W *ύΧήν"· δέ μή ήν άνάξιον αυτού τδ εύχεσθαι, 
διατί έκείνοις τ ή ν αίτίαν λογίζεται; διατί δέ μή εΐπεν, 
δτι "Ινα πιστεύσωσιν δτι ούκ ειμί σ ο υ ίσος; έχρήν 
γάρ διά τ ή ν ύπόνοιαν πρδς τούτο έλθεϊν. Άλλ' δτε 
μέν ύπωπτεύετο λύειν τδν νόμον, τ ή ν λέξιν αυτήν 
τέOεικεf μηδέ είρηκότων τι εκείνων Μή νομίσητε 
δτι ήΛθον Λύσαι τόν νόμον · ένταΰθα δέ ίστησι τ ή ν 
ύπόνοιαν. "Ολως δέ, τί έδει περιόδου τοσαύτης καΐ 
αινιγμάτων; "Ηρκει γάρ ειπείν, Ούκ είμϊ ίσος, καΐ 
άπαλλαγήναι, Τί ούν; Ούκ εϊπεν, [ 5 8 6 ] φησίν, δτι 
Ού ποιώ τό ΘέΛημα τό έμόν; Άλλά καΐ τούτο σ υ ν -
εσκιασμένως καΐ πρδς τ ή ν εκείνων άσθένειαν, καΐ 
άπδ τής αυτής αίτίας, άφ' ής καΐ ή ευχή γέγονεν. Τί 
δέ έστιν, δτι Ήκονσάς μου; Τουτέστιν , δτι Ούδεν 
εναντίον έμού πρδς σέ · . "Πσπερ ούν τδ, δτι Ήκον
σάς μον, ού τοΰτό έστι δηλούντος, δτι αύτδς ούκ 
Γσχυσεν (εί γάρ τοΰτο ήν, ούκ αδυναμία μόνον έσται, 
άλλά καΐ άγνοια, εΓ γε πρδ τοΰ εύξασθαι ούκ ήδει, 
δτι μέλλει έπινεύειν ό θεός" εί δέ ούκ ήδει, πώς 
έλεγεν, δτι Πορεύομαι ϊνα έξνπνίσω αυτόν καΐ 
ούκ εΐπεν, Πορεύομαι ίνα εύξωμαι τώ Πατρί, Γνα 
έξυπνίση αυτόν;) ώσπερ οΰν τοΰτο ούκ άσθενεία-, 
άλλ' όμογνωμοσύνης · ούτω καΐ τ δ . Πάντοτε μον 
άκούεις. Ή τοΰτο οΰν έστιν είπεϊν, ή δτι πρδς τήν 
ύπόνοιαν τήν έκείνο>ν εΓρηται. Εί δέ ούτεήγνόει, ούτε 
ήσθένει, εύδηλον δτι διά τοΰτο τά ταπεινά φθέγγεται 
βήματα, ίνα κάν 1 έκ της υπερβολής πεισθής καΐ 
άναγκασθής όμολογήσαι, δτι ού τ η ; αξίας αύτοΰ 
έστιν, άλλά τής συγκαταβάσεως. Τί ούν ο ι τής αλη
θείας εχθροί; Ού πρδς τ ή ν άσθένειαν τών άκουόντων 
είρηκε, φησί, τδ Ήκουσάς μου, άλλ' ίνα δείξη τ ή ν 
ύπεροχήν. Καΐ μήν τοΰτο ούκ ή ν δεϊξαι τ ή ν ύπεροχήν, 
άλλά σφόδρα τ α π ε ί ν ω σ α ι έαυτδν, καΐ άποφήναι ουδέν 
άνθρωπου πλέον έχοντα. Τδ γάρ εύχεσθαι, ού κατά 
θεδν, ουδέ κατά σύνθρονον. Όρ#ς δτι ούδαμόθεν έτέ-
ρωθεν έπΐ τοΰτο ήλθεν, άλλά διά τ ή ν άπιστίαν εκεί
νων; "Ορα γούν καΐ τδ έργον μαρτυρούν αύτψ τ ή ν 
αύθεντίαν. Έκάλεσε, καΐ έξήλθεν ό τεθνηκώς σ υ ν ε ι -
λημμένος. Είτα ίνα μή δόξη φαντασία είναι τδ πρά
γμα (τοΰ γάρ άναστήναι τδ έξελθεϊν δεδεμένον ού* 
ελαττον έδόκει είναι παράδοξον), Έκέ.Ιευσεν αύτΐν 
Λύσαι, ίνα καΐ άψάμενοι, καΐ πλησίον γενόμενοι, 
ίδωσιν δτι δντως έκεϊνο; έστι. Καί φησιν "Αφετε 
αυτόν ύπάγειν. Εϊδες τδ άκόμπαστον; Ούκ επάγεται 
αύτδν, ουδέ κελεύει μετ' αυτού περιιέναι *, ώστε μή 
δόξαι τισΐν έπιδείκνυσθαι· ούτως ήδει μετριάζειν. 
Γενομένου δέ τού σημείου, οί μέν έθαύμαζον · οί δέ 
προσελθόντες άπήγγελλον τοϊς Φαρισαίοις. Τί ούν 
έκεϊνοι; Δέον έκπλήττεσθαι καΐ θαυμάζειν, βουλεύον
τ α ι αύτδν άνελεϊν, τδν άναστήσαντα νεκρόν. "β τής 
άνοίας! τδν έν τοις άλλων σώμασι θανάτου περιγενό-
μενον, θανάτψ παραδώσειν ένόμιζον. Καΐ λέγυυσι· 
Τί ποιονμεν, δτι ό άνθρωπος ούτος ποΛΛά σημεία 
ποιεϊ; Άνθρωπον αύτδν έτι καλοΰσιν, οί τοσαύτην 
λαβόντες άπόδειξιν τής αυτού θεότητος. Τί ποιονμεν; 
Πιστεΰσαι έδει καΐ θεραπεΰσαι, καΐ προσκυνήσαι, 
καΐ μηκέτι νομίζειν άνθρωπον. Έάν άφώμεν αυτόν 
ούτως, έρχονταιh ol 'Ρωμαϊοι, Μ άρούσιν ημών 
καϊ τό έθνος καϊ τήν πόΛιν. Τί έστιν δ βουλεύονται 
ποιείν; Τδν λαδν έπισεϊσαι βούλονται λοιπδν, ώς 
μέλλοντες κινδύνευε ι ν έπΐ υποψία τυραννίδος. Έάν 
γάρ όχλαγωγοΰντα, [ 5 8 7 ] φησι, μάθωσιν 1 αύτδν οί 

β Morel. γέγονεν. Άρα τδ Πάντοτε μου άκούειν, 
τούτο δηλοί, Ουδέν εναντίον έμού πρδς σέ. · Κάν accessit 
e Savil. ^ D I T . β Alii περιπατεΐν, et mox γενομένου δέ 
τούτου τού θαύματος, b Alli έλεύσονται. Mox alil τί έστιν 
δ βουλονται είπείν. * ΑΠ)* ιδωσιν. Ibid. alii Οποπτεύσουσιν 
ήμ·*. έπί τυραννίδι. 
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inftrmtus, si illi precandum fuii ? Sed videaraus qu« 
sit oralio : Pater, gralias ago libi, quia audi$ti me. 
Quis uitiquam ita prccatus esl ? Priusquain quid aUud 
loqualur, dicit, Cratiat ago iibi, oslendens se preci-
bus non egcre. Ego aulcm tciebam quia semper me 
audis l . IIoc dixil 9 non quod ipse nou possel, scd 
quod una essel volunlas. Ciir prccandi fonna usus 
esl ? Non me, sed illum dicentcm audi : Propter ctr-
cumstantem turbam, ut cognoscnnt quia tu me mitisti. 
Non dixit, U l cognoscant mc minorem esse, me su-
penia giaiia egere, et sine precalionc operari non 
posse ; sed, Quia tu me misisti. llacc quippe oiiniia 
precalio significat, si simpliciier illam a< cipiamus. 
Non dixit, Misisli nic jiifirimiiu, servilutis coiiscium, 
qui niliil cx ine possuin ; sed his missis omnibus, ne 
aliquid borum suspiccris, veram precaudi causam 
afferl, Ne me Deo ndvcrsariuin pulareut ; ne dice-
rcnl, Non e>t ex Deo; ut osiendam rem faclam esse 
spcunduni vulunlatem luam ; ac si diceret, Si Deo 
contrai ius essem, res non processisset. lllud vero, 
Audhii me, etiam inler aiuicos diciiur el xquales. 
Ego autem $ciebam qida sempcr me audis ; id est, Ut 
voluiitas mea fial, non cgeo prccibus; sed hoc dico 
ut illis suadcam libi et mibi uiiam csse volunlatem. 
Cur ergo precari* ? Propter iniirmos ei crassiores. 
45. Et cwn h(vc dixi$sei, clamnvit voce magna. Cur 
ηοιι dixit, lu rioiuiiie Palris mei veai foras ? cur non 
dixit, Suscita illum, Pater ? s<d bis missis omnibus, 
assumploquc prccaulis babilu, rebus ipsis auclorita-
lom clemon>lrai ? Quia boc s: pienlix' S I K B est, verbis 
bnntihatem, operibns poicntiam osieudere. Quia 
enim nuila alia de re poteranl illum accusare, quam 
quod non essel cx Dco, et sic mullUudinem decipie-
banl; ideo ex abundanli illud verbis suis ostendil, 
oo qtio iiifiimitas illortim exigebal modo. Poieral 
e :im alio modo concordiam ostendcre una cum di-
guilate sua ; sed co lurba pervenire non polcrat. 
Dixil, 45. Laiare, veni foras. Hoc est, quod dixerat: 
Venit hora, quando morlui audient vocem Filii Dei, et 
q»i audicrint, vivent (Joan. 5. 28). Ne putes enim 
illuin ab allcro virluicm accepisse, jam superius le 
docuil, et id operibus oslendil.Non dixit, Surge ; sed, 
Yeni forai, morluum lamquam viventcm alloquens. 

5. Quid huic poteslaii par fnerit ? Quod si non 
prnpria virtiile boc feeit, quid plus babebil quam 
aposl >li, qui diciuit : Qnid nobis «ttendiiis, lamquam 
propria virlute aut pietafe fecerhius hunc ambulare 
(Acl. 3. 12) ? Nam si ηοιι propria virtule faciebal, 
cur non adje< i l id «|U<>d nposloli do sc diccbaril ? iia 
ccrte ill i inajorein pliilnsopliiam et viriutem exer-
cuerint, qni gloriam propuLarinl. E l alibi, Vin\ quid 
hax facili* ? Shniles vobi» homines swmis(Ibid. 14.14). 
Num aposloli qnia nibil pcr sc iaciebam, hxc dixe-
runt, ul hoc ipsum pcrsuadcrenl ; illc vcro si bmc 

1 Quaiuor Mss. babenl: t Qufecumqiie envn volo lu fct-
ri« »,iwi/n<I.Quac pnlal savilius conjungi | osse cum iis quae 
in tttxtu liabemur, sic, « Ego autem sciebam quia sempcr 
me audis: quceeumqne enim volo tu fach.» sed sinc Mauu-
scripiorum aucloriiate nibil jungere audcuius. 
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de se opinioncin liabuissct, antion illorum cxfctima 
tionctn amovissel, nisi sua aticlorir-ic opcratus e-s»jt 
ecquis boc dixeril ? Aiqui conha loquiiur Chrisla 
dicens : Propter circumstantem turbam dixi, vt credanl. 
Ilaque si credidissont, non opus cial procibus. Si 
aulem prrcari indignum ipfio non erat, cur illis cau-
sam impuiel ? cur nnn dixii , (Jt credant me non esse 
libi :rqualein ? oportebal eiiim ob itlaiu opinioi em 
ad hocvenire. Scd cum legem solvere exislimabatur. 
illis uibil profereulibus ipse dictum expressil: 2Vo-
tite putare quia vcni tolvere legem (Matlh. 5.17 ) ; bic 
vero opinionem (irmal. In smuma, qnid opuscral cir-
cutiione ct xnigmaiibiis? S.itis eratdixisae, Non siuii 
aeqiialis, ct rcm solvere. Quid ergo ? aniioii dixii, 
inquics, Non facio voluritalem meam ?Sed itlud sub 
obscure dixit. et pn»pier eorum imbecilliiaicm, ea-
dem de cansa, qua cibun precalus est. Qnid aulcm 
sibi vull illud, Quomam uudisii me ? IIoc esi, Niltil 
imer me el te confrarium esl. Quemadmodura igitur 
illud f Audhii me, non significat ipsum ιιοιι posse (iiam 
si boc esset, non impoteutia S O I U M I , scd et ignoraniia 
e>set, siquidem anlc prccaiionem nescivissct hciiin 
assensuruni esse : si vero ignorabat, quoinodo dixit, 
Vado ut sutcilem eum ? ncc dixit, Vado precatunis 
Patrem, ut suecitet eum ) : queniadinodiim, inqiiam, 
hoc non imbecillilaiis, scd concordiaB eai ; sic el i l -
lud, Semper meaudis. Ant boc dicendum, aul rcspon-
dcnduni, hxc propier iiloruni opiiiioncm dica fuisse. 
Quod si nec ignorabat, nec imbecillus eral, palaui 
esl illum ideo humilia verba loquuiuni fuisse, ui vel 
ex hypcrbolc credas et conflteri cogaris, brcc dixibsc 
illum non secunduin digniiaiem suam, scd secuudum 
imbccilliiatem oudiloruin. Quid crgo aiuni vcrilaiis 
Losies ? Non ad inibecillilateni auditorum dixit, Au-
dhti me; scd tit osienderct praicelleniiam. Vcrum 
boc non eral prxcellcntiam demonstrare, scd ad-
moduin bumiliter agere, osiendereque se nihil plus 
quam bominem habere. Nam precari non est Oei, 
ncc ejus qui in eodem sedet solio. Viden' nulla alia dc 
causa ad hoc venisse, nisi propter eorum incrcduli-
lalcm? Aniniadvcrie ergo rem ipsara cjus aucioriin-
tem lestificari. Vocavit, el prodiit inonuus ligau-. 
Uinc ne viderelur res esse pbantasma ( nam ριοΊηο 
ligaium non niinus admirandum videbaiur, quam rc-
surgcre), Ju$*U solvi illum, m lango.ntcs cl accodeii-
lcs videreni vere illum esse. Et dixit, 4 i . Sinite illum 
abire. Vidt-ιΓ quain sitalKuiusa fastu ? Non diicilcnm 
seciun, ucque sequi se jubet, ne vidcaiur sesc oston-
lare : lanta iitebntur niodestia. Signum tanlum nlii 
mirakanhir, alii Pbarisa?is nunliaverunt. Quid igilnr 
illi ? Cum mirari el obstupcscere oportuissel, consul-
lant ul illum inierficiant, qui mortuuin suscilavit. 0 
iii>ipitiiiiiam ! Eum qui in aliis corporibus mortcm 
supcravcrat, niorii sc iradituros csse putabant, el di-
cuul , 47. Quid facimus, quia hic homo mulla stgnn 
facit ? Ilomineni illum .-idliuc vocaut, qui illius di-
viniialis taulam acccpcrant dcmonstrationeni. Quid 
facimus ? Crederc oporiebat, ipsum colcre et adorarc, 
noquc amplius bomineiu exislimare. 48. Si dhnitii-
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mn* eum «V, venienl Romani, et tollenl gentetn nostram 
et cmiatem. Quid facere deliberant1 ? Populum con-
cilare volunt, ul periclitaturura ob lyranuidis suspi-
cionem. Si discartl Romani ipsum circumagere lur-
bam, nos suspeclos babebunt, el vcniont tollentque 
nosiraro civitaiem. Gnr qurcso ? num defeciionem 
docebal ? nonne jubebnl tributnm dare Caesari ? an-
utMi CUDI illum rcgera facere volebalis, aufugil? annon 
\ilcm elsine faslu vitam ducebal, sine domo et aliis 
bujusmodi ? Hacc dicebant, non mcfuenles, sed invi-
deiiies. Yerum id conligil, qnod minitnc exspecta-
bant, ei geJilem et urbcm ceperunt, quia Cbrislutu 
ipsi occiderant. Erant gesta illius procul omni su-
spicionc. Nain qui aegros sanabal, qui opiinium viioe 
insiilutum docebat, et principibus parere jubebat, is 
non affeclabat, sed propulsabal tyrannidem. A i , i n ~ 
quiunt, id ex superioribus conjectamus. Verum ipsi 
defcctiotiem docebant, secus ille. Viden' illa dicla 
simulationera Tuissc ? Quid enim siinile exliibebai ? 
num saiellitibus slipabalur ? num currus Irabebal ? 
annoti soliludines obibat ? Sed ne viderenlur ba?c ex 
animi sui morbo dicere, civilatem tolam periciiiari 
dicunt, et rcipublica? insidias parari, sequc de extre-
mis meluere. Non hacc vobis caplivilatis causa fue-
runt; sed his conlraria, et banc et Babylonicam, el 
illam quae sub Antiocbo coniigil pepererunt : non 
quod apud vos Dei cullores esseni, sed quod injusli 
et Deum irrilanles ; hoc vos prodidit. Verum bujus-
modi res esl invidia : nibil decorum sinil vidcre, ex-
caecato eemel animo. Nonne mites esse Cliristus do-
cuit? nonne alapis cxsos in dexiera, allcram Tertere ? 
nonne injuria afleclos lolerare ? nonne majorcm ad 
mala paticnda, quam alii ad mala facicnda animum 
exhibere ? Haeccine tyrannidem affeclantis ? annon 
potius propulsanlis ? 

4. Verum , ut d ix i , gravis esl invidia, el simula-
tione plena. Hxc orbem innumeris iniplevit malis : 
bujus morbi causa, reis et noxiis iribunalia replen-
lur : binc orilur gloriac et pecuniarum amor, binc 
amor principalus, binc superbia : binc viae scelestis 
lalronibus, mare piratis infeslatur : binc cacdes per 
orbem, binc genus nostrum discerpilur. QuoJcum-
que malum vides, tnde proficiscilur : hoc in Eccle-
sias irrepsit : hoc jamdiu innumcra prperil mala : 
amorem pecunise ubique induxil : bic morbus cuncia 
subvertit, justiliam corrupit (Dona enim , inquit, sa-
pienlium oculos excitcant, et lamquam frenum ori9 

avertunt correplionet [Eccli. 20.51]) : boc servos pro 
liberis facit : de boc quolidie disserimus, ct nibil 
proficimas. Feris pejores efficimur, pupillorum bona 
rapimus, viduas nudamus, paupercs lxdimus , vas 

1 Alii babent: Quid esl quod volunl dicere ? 

ARCHIEP. CONSTANTINOP. 5JC 
super ν » adjicimus. V(e miln, quia periil piu* de terra 
(Mich. 7. 2). Nosirum jam esl lugerc; imo jiiud 
quolidie dicendum. Nibil precando proficimus, nibii 
ex constliis el motiilis lucramur : reslat ul lacrynias 
fuiidamus. Illud et Christus fccit : cum miilia Jero-
solymis monila dedisset, cum id iliis nibil prodcssci, 
corum deflevii cascilaicm. Hoc et proplieiai faciunt : 
hoc et nos nunc faciainus. Lacryniarum, flelutim, 
ejulalus nunc tcmpus cst. Opportune dicamns : Vo-
cale lugenies mulieret, el ad sapientcs miiiite, et /o-
qnantur (Jer. 9. 17). Sic forle poierimus inoibttm 
abigere eorum qui aides splcndidas consirumit, qui 
cx rapina agros sibi comparant. 

Quinam sinl vere lugendL—Lugcnili lempus esl : sed 
mecum vos lugele qni nudali, qui laesi estis : veslro 
luclui lacrymas meas jungite. Verum non nos, sed 
illos bigeamu>: non vos laeserunt, sed sibi pernicicm 
intulcrunt. Vos enira pro injuria ilhta regnum cajlo-
iiim babelis; illi pro lucro gebcnnam. Ideo me'ius 
csl laidi, quam lxderc. Lugcamus eos, non bumauu 
luclu, sed ex divinis Scripiuris desumplo, quo pro~ 
plielae luxerunt. Acerbe cum Isaia lugcamus, el dica-
mus : Va conjungentibus domutn domui, et agrum 
agro adjicientibus, ut α vicino aliquid auferanl, wum-
quid habitabitis soli in terra ? Domus magnce el pulchrar, 
el non erunt qui in ei$ habitent (Uai. 5. 8. el 9). Lu -
geamuscum Nabumo, et cum illo dkamus, Vce qui 
ccdifical in alium domum $uam (Jer. 22. 15) : inio 
lugeamus illos, ut tunc Clmslus Judjeos, cl dicamus : 
VCB vobis divilibus, quia habetis mercedem vestram ct 
contoUdionem (Lric* 6 24). S ic , qua?so, nos lngerc 
non desislamus : el nisi lurpe s i i , plaugamus super 
frairum scgnitiem. Ne lugeamus jam morluuiii, sed 
raplorem, avarnm, pecuniarum amanlem, insaiiabi-
lem. Cur morfuos lugemus, nullo fructu? Ilos lugca-
mus, qui mulari possunt. Verum nobis lugenlibus, 
ipsi fortasse ridenl. A l boc quoque luclu dignum, 
quia rident de quibus lugere oportercl. Si ilclu ncblio 
nioverenlur, cessandum a luclu cssel, cum illi jain 
ad emendationem pcrgerent : verum quia illi sine 
seusu supini jacent, nos flendo persislamiis, non dt-
vilcs l.*nium, scd eliam pccujiiae atnantes, avaros. 
Non nialuc sunl divilix\ quippe quibus ut par esi uli 
poesumus in egcuoruin usum; sed avahiia maliim 
cst, quai aileina paril supplicia. Lugcamus ergo. 
Forte qnxdain sequetur emcndalio. Si qui in lioc i i i -
ciderc matum non eruanlur, al.i forte sibi cav<:bunl 
ne in idipsum incidanl. Faxit Deus ul et il l i a morbo 
libereulur, el nemo uosirum in illum incidat, ut in 
communi omnes promissa consequamiir bona, gratia 
el benignitale Domini nosiri Jesu Ghri^li, cui glorin 
in sxcula saeculorum. Amen. 

HOMILIA LXV. 
CiP. I I . τ . 49. Untu autcm ex illis Caipha$, cnm 

euet ponUfex anni illius, dixit eit : Yos neuiiis 
quidquam, 50. nec eogitaiis quia expedit vobis, ut 
unu* moriatur homo pro populo, etc. 
i , lnfixv suut gentes in interitu 9 quem [ecerunt : in 

laqueo isto, qucm absconderunt, comprehensus ett pcs 
eorum (Psal. 9. 1G). lloc Judcpis conligit. Ipsi na:u-
que diccbaut, occidendum esse Jesum, ne venircnr 
Rnmaui, c l lollerenl ipsorum gentcm cl civitaiem. 
Pobbpiam autcm occidcrunt eum, hxc passi sunt : 
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Υωμαίοι, ύποπτεύσουσιν ημάς , καΐ έλεύσονται, καΐ 
καθελοΰσιν ημών τήν πόλιν. Τίνος ένεκεν; είπε μοι· 
μή γάρ άποστασίαν έδίδασκεν; ούκ επέτρεψε φόρον 
δούναι Καίσαρι; ουχί βασιλέα αύτδν ποιήσαι ήθε-
λήσατε, χαΐ έφυγεν; ούχΐ τδν ευτελή καΐ άπέριττον 
έπεδείκνυτο βίον», μήτε οίκίαν έχων, μήτε άλλο 
τών τοιούτων ουδέν; Ταύτα μέν ούν έλεγον, ού προσ-
δ^κώντες, άλλά βασκαίνοντες. Έξέβη δέ καΐ μή προσ-
δοκώντων αύτών, καΐ τδ έθνος καΐ τήν πδλιν έλαβον, 
επειδή άνειλον αύτδν. Καΐ γάρ πόρ£ω πάσης υπ
οψίας ήν τά γινόμενα. Ό γάρ Ιώμενος νοσούντας, καΐ 
άριστον διδάσκων βίον, καΐ άρχουσι πείθεσθαι επι-
τάττων, ούχΐ τυραννίδα συνίστη, όλλά κατελυεν. 
Άλλ* άπδ τών προτέρων στοχαζόμεθα, φησίν. Άλλ* 
έ/εϊνοι άποστασίαν έδίόασκον * ούτος δε τουναντίον. 
Όράς δτι ύπόκρισις ήν τά λεγόμενα; Τί γάρ έπ
ε δείξατο τοιούτον; δορυφόρους σοβούντας έπήγετο ; 
οχήματα έπεσύρετο; ούχΐ τ ά : έρημίας έόίωκεν ; Άλλ' 
ίνα μή δόξωσιν άπδ πάθους του εαυτών λέγειν*, 
τήν πόλιν φασι κινδυνεύει ν πάσαν, καΐ τδ κοινδν 
έπιβουλεύεσθαι, καΐ περί τών έσχατων αύτοϊς είναι 
τδν φόβον. Ού ταύτα τής αίχμαλωσ'ας ύμίν αίτια 
γέγονεν, άλλά τά εναντία, καΐ ταύτης και τής είς 
Βαβυλώνα, καΐ τ ή ; έπΐ Άντιόχου τής μετά ταύτα* 
ού τδ είναι παρ' ύμϊν θεραπεύοντας, άλλά τδ ε-ναι 
έν ύμϊν άδικούντας, καΐ τδν θεδν παροργιζοντας, 
τούτο υμάς έκδοτους έποίησεν. Άλλά τοιούτον ό 
φθόνος* ουδέν τών δεόντων όράν άφιεΐς , άπαξ π η -
ρώσας τήν ψυχήν. Ούχΐ πράους έδίδασκεν ε ϊναι ; ούχΐ 
(^απιζομένους τήνδεξιάν, στρέφειν καΐ τήν έτέραν ; ού 
φέρειν αδικούμενους; ού μείζονα έπιδείκνυσθαι π ρ ο -
Ουμίαν προς τδ κακώς παθεϊν, ή έτεροι έχουσι πρδς 
τδ κακώς ποιήσαι; Ταύτ* ούν, είπε μοι, τυραννίδα 
συνιστώντος, άλλ* ού τυραννίδα καθαιρούντος; 

δ*. Άλλ* δπερ έφην, δεινδν ή βασκανία καΐ ύποκρί-
σεως γέμον. Τούτο τήν οίκουμένην μυρίων ένέπλησε 
κακών · άπδ τού νοσήματος τούτου τα δικαστήρια 
κρινόμενων πεπλήρωται* άπδ τούτου δόξης καΐ χρη
μάτων έρως * άπδ τούτου φιλαρχία καΐ υπεροψία c · 
εντεύθεν όδοΐληστάς μιαρούς, καΐ θάλαττα πειρατάς 
έ/ει · εντεύθεν οί κατά τήν οίκουμένην φόνοι, εντεύθεν 
τδ γένος ημών διέσπασται. "Οπερ άν ϊδης κακδν, άπδ 
ταύτης δν δψει* τούτο καΐ είς τάς Εκκλησίας είσεκώ-
μασε· τούτο άνωθεν τά μυρία είργάσατο δεινά* τούτο 
τήν φιλαργυρίαν έτεκεν * αύτη ή νόσος τά άνω κάτω 
έποίησε, καΐ τδ δίκαιον διέφθειρε (άωρα* γάρ, φη-
ĉ .v, έκτνφΛοϊ οφθαλμούς σοφών, καϊ ώς φϊμος 
στόματι, αποστρέφει έΛέγχους) · τούτο δούλους 
άντ' ελευθέρων ποιεί· περί τούτου καθ' έκάστην δια-
λεγόμεθα τήν ήμέραν, καΐ πλέον ουδέν γίνεται, θ η 
ρίων γινόμεθα χείρους, ορφανούς άρπάζομεν, χήρας 
γυμνού μεν, πένητας άδικου μεν, ούαί έπΐ ούαί συν-
άπτομεν. Οϊμοι! δτι άπόλώλε ευλαβής άπό της 
γί}ς. [388] Καΐ ημών έστι τδ Ορηνεϊν λοιπόν · μάλλον 
δέ τούτο δεϊ καθ* έκάστην λέγειν τήν ήμέραν. Ουδέν 
έν εύχαϊς άνύομεν, ουδέν έν συμβουλαϊς καΐ παραι-

aSavi!.καϊ άκόμπαστον υ,ετεδίωκε βίον. bSavil. δόξωσιντδ 
πάθος τού εαυτών λέγειν. c Alii κενοδοξία. Ibid. qnidam οδοί 
πολιορκούνται καΐ θάλαττα. d Quidam έτεκεν, χό νόσημα 
κάντα άνω και κάτω ποιούν, καΐ τό δίκαιον διαφθείρον. Δώρα. 
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νέσεσι · λείπεται άρα τδ δακρύειν. Τούτο καΐ ό Χρι
στός έποίησε · πολλά τοϊς έν Ίεροσολύμοις' παραι-
νέσας, ώς ουδέν έκέρδανον έκεϊνοι, έδάκρυσεν αύτών 
τήν πώρωσιν · . Τούτο καΐ οί προφήται ποιούσι· τούτο 
καΐ ημείς πράττωμεν νύν. θρήνου λοιπδν ό καιρδς, 
καΐ δακρύων, καΐ οιμωγής. Εύκαιρον είπεϊν καΐ ημάς 
νύν, Καλέσατε τάς θρηνούσας, καϊ πρός τάς σο-
φάς αποστείλατε, καϊ φθεγξάσθωσαν. Τάχα ούτω 
δυνησόμεθα έκβαλεϊν τδ νόσημα τών τάς οίκίας οί-
κοδομούντων τάς λαμπράς, τών αγρούς περιβαλλό
μενοι έξ αρπαγής. 

θρηνεϊν εύκαιρον · άλλά συλλάβεσθέ μοι καΐ ύμείς 
τών θρήνων, οί γεγυμνωμένοι τε καΐ ήδικημένοι * 
τοις υμών θρήνοις καταγάγετέ μου τά δάκρυα. Άλλά 
θρηνούντες, μή εαυτούς, άλλ* εκείνους θρηνήσωμεν* 
ούχ υμάς ήδικησαν, άλλ' εαυτούς απώλεσαν. Ύμείς 
μέν γάρ έχετε τήν βασιλείαν τών ουρανών άντϊ τής 
αδικίας * έκεϊνοι δέ, τήν γέενναν άντϊ κέρδους. Διά 
τούτο βέλτιον άδικεϊσθαι καΐ μή άδικεϊν. θρηνήσωμεν 
αυτούς θρήνον, μή τδν άνθρώπινον f , άλλά τδν άπδ 
τών θείων Γραφών, δν καΐ οί προφήται έθρήνησαν. 
θρηνήσωμεν μετά ΊΙσαΐου πικρδν, καΐ εϊπωμεν · 
Οναϊ οί συνάπτοντες οίκίαν πρός οίκίαν, καϊ 
άγρόν έγγίζοντες, ϊνα του πλησίον άφέλωνταί 
τι · μή οΙκήσετε μόνοι έπϊ τής γής; ΟΙκίαι με-
γάλαι καϊ καλαϊ% καϊ ούκ έσονται οί ένοικούντες 
έν αύταΐς. Θρηνήσωμεν μετά τού Ναούμ, καΐ εϊ
πωμεν μετ' εκείνου · Ούαϊ ό οικοδομών είς ύψος 
τήν οίκίαν αυτού! μάλλον δέ θρηνήσωμεν αυτούς, 
καθάπερ καΐ ό Χριστδς τούς τότε, λέγων · Ούαϊ ύμϊν 
το?ς πλουσίοις! δτι απέχετε τόν μισθόν υμών, 
καϊ τήν παράκλησιν υμών. Οΰτω, παρακαλώ, θρη
νούντες καΐ ημείς μή παυσώμεθα* εί δέ μή Ασχη-
μον, καΐ κοψώμεθα υπέρ της τών αδελφών ^αθυμίας. 
Μή κλαίωμεν τδν ήδη τεθνηκότα, άλλά κλαίωμεν τδν 
άρπαγα, τδν πλεονέκτην, τδν φιλάργυρον, τδν Απλη-
στον. Διατί νεκρούς θρηνούμεν, έφ* ών ουδέν έστιν 
άνύσαι λοιπόν; θρηνήσωμεν τούτους, έφ'ών έστι καΐ 
μεταβολή. Άλλ' ημών θρηνούντων, τάχα αύτοϊ γε-
λώσιν. Άλλά καΐ τούτο θρήνων άξιον, δτι γελώσιν, 
έφ' οΤς έδει πενθεϊν. Εί μέν γάρ έπασχόν τι άπδ τών 
όδυρμών τών ημετέρων, έχρήν παύσασθαι όδυρομέ-
νους ώς μέλλοντας διορθοΰσθαι* επειδή δέ άναισθήτως 
διάκεινται, μένωμεν ημείς κλαίοντες, μή τούς πλου-
τοΰντας απλώς, άλλά τούς φιλάργυρους, τούς πλεον-
έκτας, τούς άρπαγας. Ού κακδν δ πλούτος (έστι γάρ 
αύτώ καΐ είς δέον χρήσασθαι, δταν είς τούς δεομέ-
νους άναλίσκωμεν)· άλλά κακδν ή πλεονεξία, τάς 
αθανάτους προξενούσα κολάσεις, θρηνήσωμεν τοίνυν. 
"Ισως γάρ τις έσται διόρθωσις* ή κάν οί έμπεσόντες 
μή άπαλλαγώσιν, έτεροι γοΰν ού περιπεσοΰνται * 
τψ δεινψ, άλλά φυλάξονται. Γένοιτο δέ κάκείνους έλευ-
θερωθήναι τοΰ νοσήματος, καΐ ημών μηδένα περι-
πεσεϊν ποτε, ίνα κοινή πάντες τών έπηγγελμένων 
τύχο^μεν αγαθών, χάριτι καΐ φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου 
ημών Ίησοΰ Χριστού, ώ ή δόξα είς τούς αιώνας τών 
αιώνων. Αμήν. 

• Alii τήν συμοοράν. f Alii μή τδν κοινόν. Paulo post 

2[uidam μετά'Ησαιου οΰτω λέγοντες, Ούαί. 8 Alii γάρ ποτ· 
σται, et moi άπαλλαγώσιν, άλλ' Ετεροι ού περιγελούνται. 

[389] ΟΜΙΛΙΑ 2 Ε \ 

Κϊς δέ τις έξ αύτών Καϊάφας, άρχιερεύς ών τον 
ένιαντον εκείνον, εϊπεν αύτοΐς· 'Τμεϊς ούκ 
οϊδατε ουδέν, ουδέ διαλογίζεσθε δτι συμφέρει 
ύμϊν, ϊνα εϊς άνθρωπος άποθάνη υπέρ τού 
λαού, καΐ τά έξης. 
α\Ένεπάγησαν έθνη ει- δισφθορςί ή εποίησαν 

έν παγίδι ταύτη ή έκρνψαν, συνελήφθη ό πούς 
αύτών. Τούτο έπΐ Ιουδαίων γέγονεν. Αύτοϊ μέν γάρ 
έλεγον άνελεϊν τδν *Ιησούν, ίνα μή έλθωσιν οί "Ρω
μαίοι, καΐ άρωσιν αύτών καΐ τδ έθνος καΐ τήν πόλιν. 
Επειδή δ: άνειλον, ταύτα Ε παθόν * καΐ άπερ ώς δ;α-



m 
φευξόμενοι έπραξαν, ταΰτα επειδή έπραξαν, ού δι
έφυγον. Άλλ* δ μέν αναιρεθεί:, έστιν έν ούρανοϊς · οί 
δέ άνελόντες, τήν γέενναν κληρονομοΰσι· καίτοι ού 
ταΰεα έσκέψαντο· άλλά τ ί ; Έβούλοντο, φησιν, άνελεϊν 
αύτδν άπδ τής ημέρας εκείνης. Είπον γάρ, δτι ΈΛεύ-
σονται ol 'Ρωμαΐοι, καϊ άρούσιν ημών τδ έθνος. 
Εϊς δέ τις έξ αύτών Καϊάφας, άρχιερεύς ών τού 
ένιαντού εκείνου, εϊπεν, άναισχυντότερος ών τών 
λο ιπών 'Τμεΐς ούκ οϊδατε ουδέν. Ά π ε ρ έκεϊνοι 
άμφέβαλλον, καΐ έν τάξει βουλής προετίθεσαν, (έλε
γον γάρ* Τί πο/ούμεν;) τοΰτο ούτος άναισχύντως 
καΐ γυμνή τή κεφαλή, καΐ μετά ίταμδτητος άνεβόησε. 
Τί γάρ φησιν; Ύμεϊς ούκ οϊδατε ουδέν, ουδέ δια-
Λογίζεσθε δτι συμφέρει, ϊνα εϊς άνθρωπος άπο
θάνη, καϊ μή όλον τδ έθνος άπόΛηται. Τούτο δέ 
ούκ εϊπεν άφ' εαυτού, άΛΛά προεφήτευσεν άρχ-
ιερεύς ών. 

Όράς πδση τής αρχιερατικής εξουσίας ή δύναμις; 
Επειδή γάρ δλως ήξίωτο τής άρχιερωσύνης, καίτοι 
ανάξιο; ών τοΰ πράγματος, προεφήτευσεν, ούκ είδώς 
άπερ έλεγε * καΐ τώ στόματι μόνον έκέχρητο ή χάρις, 
τής δέ μιαράς καρδίας ούχ ήψατο. Πολλοί γοΰν καΐ 
άλλοι τά μέλλοντα εϊπον, ανάξιοι δντες, δ Ναβουχοδο-
νόσορ, ό Φαραώ, ό Βαλαάμ * καΐ πάντων ή αίτία 
δήλη. Ό δέ λέγει, τοιοΰτόν έ σ τ ι ν 'Τμεϊς κάθησθε, 
έτι όκνηρότερον τφ πράγματι προσέχετε, καΐ ούκ 
Γστε ένδς ανδρός σωτηρίας υπέρ τοΰ κοινού κατα
φρονήσει. "Ορα πόση τοΰ Πνεύματος ή δύναμις · 
άπδ διανοίας πονηράς ίσχυσε βήματα προενεγκεϊν προ
φητείας γέμ^ντα θαυμαστής. Τέκνα δέ θεοΰ τά έθνη 
καλεϊ ό ευαγγελιστής, άπδ τού μέλλοντος έσεσθαι · 
ώσπερ οΰν καΐ αυτό; φησι· Καϊ άΛΛα πρόβατα έχω, 
καΐ αύτδς άπδ τοΰ μέλλοντος αυτά καλών. Τί δέ 
έστιν, Αρχιερεύς ών τού ένιαντού εκείνον; Μετά 
τών άλλων καΐ τοΰτο διέφθαρτο. Ούκέτι γάρ τδν χρό
νον άπαντα τής ζωή; Ιεράτευον, άλλ' ένιαυτδν, έξ ού 
γεγόνασιν ώνηταΐ αί άρχαί. Πλήν άλλά καΐ ούτω 
παρήν έτι τδ Πνεύμα. Επειδή δέ τάς χεϊρα; ήραν 
κατά τοΰ Χριστού, τδ τηνικαΰτα αυτούς έγκατ-
έλιπε, καΐ μετήλθεν έπΐ τούς αποστόλου:. Καΐ τούτο 
τδ καταπέτασμα έδήλου σχιζόμενον, καΐ ή τοΰ Χρί
στου φωνή ή λέγουσα · Ιδού άφίεται ό οϊκος υμών 
[390] έρημος. Καΐ Ίώσηπος δέ μετά βραχύν γενόμε-
νος χρόνον, ίφη τινάς αγγέλους τούς έτι παραμένοντας, 
εί μή βουληθεϊεν έκεϊνοι μεταστήναι, καταλιπεϊν 
αυτούς. "Εως μέν γάρ ό άμπελών είστήκει, πάντα 
έγίνετο· επειδή δέ τδν κληρονόμον άπέκτειναν, ούκ 
έτι, άλλ' άπώλοντο* καΐ καθάπερ ίμάτιον λαμπρδν 
άπδ παιδδς άχρηστου, τών Ιουδαίων, λαβών ό θεδς, 
τοις εύγνώμοσι δούλοις έδωκε τοις έξ εθνών, εκείνους 
έρημους άφεΐς καΐ γυμνούς. Ού μικρδν δέ τοΰτο ή ν, τδ 
καΐ τδν έχθρδν προφητεΰσαι ταΰτα. Τοΰτο καΐ τούς 
άλλους έπισπάσασθαι ήδύνατο. Κατά μέν γάρ τήν 
αύτοΰ προαίρεσιν, έναντίως έξέβη. Επειδή γάρ · 
απέθανε, διά τοΰτο τής μελλούσης κολάσεως απηλ
λάγησαν οί πιστοί. Τί έστιν, Ίνα σνναγάγη τούς 
εγγύς, καϊ τους μακράν; "Εν σώμα έποίησεν. Ό έν 
'Ρώμη b καθήμενος τούς Ινδούς μέλος εϊναι νομίζει 

* Alii επειδή δέ. * NoU Savilii: BoUiu* ex Theopfiy-
lacto et Qweslionibus in Joannem, guibut etiam adstipu-
ItUur inlerpres, hunc locum ila expiel, oirmino recie, τί 
έστιν, "Ινα συναγάγω εις iv ; "Οτι τούς εγγύς καΐ τούς μακράν 
Εν σώμα έποίησε, και δ έν 'Ρώμτρ. Ita placel haec reslilulio, 
ut si vel unus codex adsiipularetur, eara libenter in-
duxissem in sehcm. Inierpres Areiinus hanc secutus 
leciioncm sic vpriil: Sed quid signat, t t congregaret in 
unum? Quod quiprope eranl, el qui lonqe, wiwi corput 
reddidii, qui Romoc est, etc. 
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έαυτοΰ. Τί ταύτης τής συναγωγής Γσον; Καΐ πάν
των κεφαλή δ Χριστός· 'Απ' εκείνης τής ημέρας 
έβουΛεύσαντο οί Ιουδαίοι, ϊνα άζοκτείνωσιν αί'-
τόν. Καΐ μήν πρότερον έζήτουν. Λέγει γάρ* Δ/ά 
τούτο έζήτουν οί Ίουδαϊοι αύτδν άποκτεϊναι · καΐ, 
Τί με ζητείτε άποκτεϊναι; Άλλά τότε μέν έζήτουν, 
νΰν δέ καΐ έκύρωσαν τήν γνώμην, καΐ ώς έργο* τψ 
πράγματι κέχρηνται. Ιησούς δέ ούκ έτι πατησιά 
περιεπάτει έν τή Ιουδαία. Πάλιν ανθρωπίνως έαυ
τδν σώζει, καΐ συνεχώς τούτο c ποιεϊ. 

β'. Τήν δέ αίτίαν εϊπον, δι' ήν πολλάκις απήλθε καΐ 
άνεχώρησε. Καΐ νΰν εγγύς τής έρημου διατρίβει έν 
Έφρατά, καΐ έκεϊ έμενε μετά τών μαθητών αύτοΰ. 
Πώς οίει θορυβεϊσθαι τούς μαθητάς, δρώντας αύτδν 
ανθρωπίνως σωζόμενον; Ουδείς λοιπδν ήκολούθησε. 
Τής γάρ εορτής ούσης εγγύς , πάντες έπΐ τά Ιερο
σόλυμα έτρεχον αύτοϊ δέ, δτε πάντες έχαιρον καΐ 
έπανηγύριζον, τότε κρύπτονται, τότε έν κινδύνοις 
ε ίσ ίν άλλ' δμως παρέμενον. Καΐ γάρ έν τή Γαλι-
λαία, τοΰ Πάσχα δντος καΐ τής Σκηνοπηγίας, έκρύ-
πτοντο · καΐ πάλιν μετά ταΰτα, τής εορτής ούσης, 
τψ φεύγειν καΐ τψ κρύπτεσθαι μόνοι τών άλλων μετά 
τού Διδασκάλου, τήν εύνοιαν έπιδεικνύμενοι d . Ε ν 
τεύθεν φησιν ό Λουκάς αύτδν είρηκέναι, Έγώ παρ
έμεινα ύμϊν έν τοΐς πειρασμοί ς. Ταΰτα δέ έλεγε, 
δεικνύς δτι παρά τής αύτοΰ 0οπής ένδυναμοΰνται. 
ΠοΛΛοϊ δέ έκ τής χώρας άνέβησαν άγνίσαι εαυ
τούς. Καϊ έδωκαν παραγγεΛίας οί αρχιερείς καϊ 
οί Φαρισαΐοι, ϊνα πιάσωσιν αυτόν, θαυμαστός 
άγνισμδς, μετά μιαιφόνου προαιρέσεως, μετά άνδρο-
φόνου διανοίας, μετά ήμαγμένων χειρών. Καϊ έΛε-
γον άοχ€Ϊτε δτι ού μή έΛθη έν τή εορτή; Διά 
τοΰ Πάσχα έπεβούλευον, καΐ τδν καιρδν τής εορτής 
έποιούντο καιρδν σφαγής· τουτέστιν, Ενταύθα αύ
τδν έμπεσεϊν δεϊ, τού καιρού καλούντος αυτόν. "Ω τής 
ασεβείας! δτε πλείονος έδει τής εύλαβείας, καΐ τούς 
[391] έπΐ τοις έσχάτοις είλημμένους άφιέναι, τότε τδν 
ουδέν ήδικηκότα θηρεΰσαι έπιχειρούσι. Καίτοι καΐ ήδη 
τοΰτο ποιήσαντες, ού μόνον ουδέν ώνησαν, άλλά καΐ 
καταγέλαστοι γεγόνασι. Διά τοΰτο συνεχώς εμπίπτων 
διαφεύγει, καΐ βουλευομένους · αύτδν άνελεϊν κατέχει 
καΐ άπορεϊν ποιεϊ, τή τής δυνάμεως αποδείξει κατα-
νύξαι βουλόμενος· καΐ ϊνα δταν λάβωσιν αύτδν, μά-
θωσιν δτι ού τής οικείας ισχύος ήν, άλλά τής εκείνου 
συγχωρήσεως τδ γινόμενον. Ουδέ γάρ τότε Γσχυσαν 
αύτδν συλλαβεϊν, καΐ ταΰτα πλησίον ούσης τής Βηθα-
νίας · καΐ δτε δέ συνέλαβον, έ^ιψεν αυτούς υπτίους. 
Πρδ έξ δέ ή/ιερών τού Πάσχα ήΛθεν είς Βηθανίαν, 
δπου ήν Αάζαρος · καϊείστιάτο παρ' αύτοΐς , καϊ 
Μάρθα διακονεί, καϊ Αάζαρος έσθίει. Τοΰτο δέ τής 
ειλικρινούς αναστάσεως σημεϊον ήν, τδ μετά ημέρας 
πολλάς καΐ ζήν καΐ έσθίειν. f "Όθεν δήλον, δτι έν τή 
οικία αυτής τδ άριστον ήν · άτε γάρ φίλοι καΐ φιλού-
μενοι, δέχονται τδν Τησοΰν. Τινές δέ φασιν δτι έν 
άλλοτρία οίκία τοΰτο έγένετο. Ή δέ Μαρία ού διηκό-
νει · μαθήτρια γάρ ήν. Πάλιν ένταΰθα αύτη πνευμα-
τικώτερον. Ού διηκόνει γάρ ώς κεκλημένη, ουδέ κοι-
νήν ποιείται τήν ύπηρεσίαν * άλλ' είς αύτδν μόνον 
περιίστησι τήν τιμήν · καΐ ούχ ώς άνθρώπω πρόσει-
σιν, άλλ' ώς θεψ. Τό γάρ μύρον διά τοΰτο έξέχεε, καΐ 
ταϊς Οριξΐ τής κεφαλής άπέμαξεν, άτινα ούκ ή ν ύπό· 
ληψιν έχούσης περί αύτοΰ τοιαύτην, οϊαν οί πολλοί. 

c Alii ταύτα, d Savi!. el Boisius Irgnidum ceiteciil 
έπεδείκνυντο, el rccle mndeni; scd oinues mss. έπι
δεικνύμενοι habout. e Quidam βονλομένσυς. f Addit 
Savil. και ή Μάρθα διηκόνει, qn» scn*us rcouiril. E D I T . 
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et quod iit eflngcrcnl fecerant f hoc quia fecerc, non 
effugeriini. Six6 qni occisus fuil, csi in caelis; qui au -
tcm occidcrunt, gehennam sortili sunt : etsi id non 
in volo h.iberenl; scd quid? Volebanl, inquil, a die 
ilSo occidere ipsum. Dicebanl eniin, Xenienl Romani, 
et lollent gentem nostram. Unu$ autem ex illis Cuipha*, 
cum csset poulifex anni illitts , dixil, canleris impitdcn-
tior : Vos nrscilis quidqnam. Illi nempe dubilabant, 
el deliberaudo proposueranl ( dicebant cnim , Quid 
fachnus ?) hic impudenter, aperia fronle, et petulan-
terclamavit. Quid vero dicil? Vosnescilis quidquam, 
neque cogitatis qula expedil vobis, ul unut moriutur 
homo, el ne tota gent pereal. 51. Boe autem α seinet-
ip$o non dixit, sed cum essel ponlifex anni illiut, pro-
phelavit. 

Mulli indigni futura pmdtxerunt. — Yides quanta 
sii pontificalis poteslas? Quia enim pontificalum sor-
lilns erat, licel indignus, prophelavii, quid dicerel 
ignorans : gratia ejus lanlum ore usa esl, inipnrum 
vero cor non teligil. Mtilti quoque alii fulura pranli-
xerunt, iudigni licct, Nabuebodonosor. Pharao, Ba 
laam , omninfnqne cansa manifesta est. Hoc anlcin 
viili ille significare : Vos sodetis, adbuc segnius ln»c 
nogolium altenditis, ncc sciiis unius bominis saluiem 
pro communi conlemnendam esse. Vide qa>anfa sii 
virlns Spirittis : ex imprnba mcnte mirabilis prophc-
ti:r verba poiuit eliccre. Filios aulein Dei geutes ap-
pcllat evangclisla, cx co quod fulurum erai, sicul 
el ipse ail, Et alias ovcs habco (Joan. 10. 16); ab co 
qnol futiimin eral sic vocans. Quid sibi vull illud, 
Cum essct potitifex anni illius ? Cum aliis hic quoque 
nios corruptus crat. Nou enim ulira lolo viue tenipo-
re, sed anno uno sacerdoiium gerebant, ex quo vona-
les facli eranl principaius. Auamen vel sic adbnc 
aderat Spirilus. Postquam aulem in Christum maims 
siisttilcrunl, lunc illos reliquit, el ad apostolos irans-
latus e*l. E l boc voltim SCSHUTI osicndil, n<*c non 
Chrisli vox (jicoinis : Ecce diniitletur duntus ve&tra 
deserla (MattL 23.38). E l Joscphus qui paul*» pnsl 
fuit, dixil qir»sdam angelns, qui apud illos maiiebatir, 
se incle migraluros csse siguiiicavisse («), nisi rcsi-
pi^ceirnl. Quamdiu enim vinea pcrslilil, pro rnorc 
omnia facla swu; tibi aulem bercdem occidcrunl, 
non itom, sed pericrunl : et qtiasi splcndidam \c-
slem ab ingraio filio , a Tudaiis sciiiccl, aiifcrens 
Deus, probis illam servis dedit, ex gciiiilibiis con-
versis, el descrlos illos nudosque reliqtiil. Nec pa-
rum fuil quod inimicus bxc prophelaret. IIoc enim 
alios quoqtie allicerc poteral. Nam conlra ([uam ille 
volebal cvenil. Quia cnim morluns esl. ideo a fu-
tiiro sttpplicio liber.ui fidules suiH. Quid sibi vult i l -
iud, 52. Ul congregaret eos qui propc, el eos qui pro-
cul sunt? Unum corpus reddidii. Qui Konv.v cst, lndos 
pulat membrum suum csse. Quid buio ο mgregaiioni 
pnr? Omniumque capnlcsl Cbrislus. ΓΊ3. Abillo dxe.co* 
gttaverunt Judai utinterpcermi eum. Anlea qii:rrcbanl; 

(a) Josephns I. 6. Γ51. do C^llo Jndairo , inlor alia si<?na 
futuri JeiOsolymnrum excidii boc re.ert : neinde vocem rr-
ventinmn mtditam fnis.se dicemi w, fJivc niigremua : qucni 
locini bic pulo res, irere C.brysustoiiiuiii. 

d i f i l enim, Jdeo quceiibanl e.mn Jud(p't hiierfirert*; 
Quid mt quceritis interpeere (Joan. 5. 18 ell. 20)? 
Scd lunc qua?rebant, nunc auiom id slaliierunl, ct rci 
manum adniovcrunt. 54. Jesus autem jam non palam 
ambulabnt in Jndcea. Rumis biimano more salnli sune 
cavei, ac frcqMenier b«»c facil. 

2. Chrhtus humano more fttgit. — J a m cau ani dixi t 

ciir frequenicr abierit, et sccesserit. Nnnc prope dc-
scrium babilal in Epbrata, el i b i nianebat cum disci-
pnlis suis. Qn niiim puins (nrbatos fuisse discipidos 
vidcnlcs ipsum buinano inore saluli sua» p r o v i d t T C ? 

Nemo jain seqmilus est. Nam cum prope ossct dios 
fesius, omncs Jcrosolymam accurrebanl; ipsi vero, 
ctim gauderent omncs ci fcstum agercnt, lunc lale-
banl, lunc in periculis crant; atiameu persiabant. 
Curie cum Pascba el Scenopegia celebraremur, i l l i 
in Galilcea lalcbanl. Rursum poslea in die festo, duui 
soli cum Magislro fngcrenl el latcrent, suam crga i l 
l u i n bencvoienliam oslendebant. Ilinc Lncas illuui 
dixisse a i l : Ego perxeveravi vobiscum in tentalionibus 
(L c. 22. 28). ΙΙ:ι ο porro dicebai ul oslendcret, ill«s 
gratia sna roborari. 55. Mulli enim de regione ascen-

icipsos. 57. Εί dcdcroHt pon» 
tipcet et Pharhcci mandata, ul apprehenderent etwi. 
Mira snnclificalio cum sanguitiaria voltintalc, ciim 
criicnlalis manibus. 56. El diccbant : Putaiis quia 
non veniet ad diem festum? Iu Pascbaie insidiabaninr 
i l l i , lempusque solemnilalis ienipus cacdis rcdde-
banl; id est : Huc illum incidere oporict, advocaulc 
feslu. Ο impictai?m ! Cum majore opus eral pielal ·, 
el c u m cxlremis obnoxii sceieribus, l i b e r i ciuiuebaii-
tur, (UIIC innoxium comprehendere conantur. Atqiu 
cum jam illtid lcnlassent, non modo niliil pei feceranl, 
scd cliam ridiculi apparuoranl. Ideo frequenter inci-
dit el cvadil, e l cupicnles se intcificere retinct, et 
dubios rclinquit, ut virlulem suam deinonstrando i l -
los a d compimciionem dcdncat; ei u l postquam ca-
pius fncrit, sciant, non vi sua, sed ipsius concessione 
id a c c i d i s s e . Ncque enim lunc polucrunt illuin com-
prcliendere, ctsi propinqua Belbania essel : el cum 
oomprebcndissrnl, supinns illos prostravii. (Cap. 12) 
i. Anle scx dics Paschit venil Jesus in Bel/tamam, ubi 
fuerat Lnzarus mortuus : 2. el manducabat apnd eos; et 
Martha ministrabat, Lazarusquc manducabat. lloc ve-
ra3 rcsurreilionis signum cral, quod posl multos dios 
c l vivcrel ct manducarei. Unde palam esi prandium 
in ejus d o i n o fnissc * nam ut amici et dilecti Jcsum 
excipiunt. Quidam tamcn dicunt id in aliadomo gc-
sltini fuisse. Maria autcin non ministrabal: discipula 
cnim crai. Bnrsus bic major adest illi Spirilus gra-
l i a . Nou i n i n i s l r a b a l cnini lamquam v o ca t a , ne<|ue 
commnni incumbcbat rainisiciio; scd Clnisio soli 
boiiorem d e f e r l : neque ut Imniint, s cd ut Bco a d s i a i . 

Unguentum cnim idcoeffudn, el capillis c a p i l i s abs-
lersit, quod signum c r a l illam de Cbrislo imn oa in 

dom quam alii opinionem babcro. Sod iurropavii 
J n d a s piolalcm simulans. Qoid crgo Clirislus? 7 
Bomim opim operala est in sepulturam meani. Cur «li-

. scipuliim circa mulierem n o n rrprcliendit, neque d i x i i 
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nt evangelisla, ipsum furti faciendi causa mtilicrem 
iwrepasse? Palientia sua voluil eum in pudorcm de-
ducerc. Quod autem nosset illum esse proditorem 
patet, quod jam illum saepe redargucril, ut cum di-
xit, Non omnes credum (Joan. 6.65); et,Unu$ ex vobis 
diabolus est (lbid. v. 71). Indicavii ergo sc nosse illum 
eese proditorem, non vero aporte rcdarguil, sed in-
dulsil, qnod vellet Cnm a proposito rcvocarc. Cur 
ergo alins dixit, omnes discipulos sic loquutos esse 
(Matth. 26. 8) ? Et omncs, el i l le ; scd rcliqui non 
eodem animo. 

Cur Chrisius furi loculos commiserit. — Quod si quis 
qua?ral, cur furi loculos paupcrum commiseril, ei 
avarnm dispeusatorem fecerit, respondebimiis, rem 
arcanam unum nosse Deum; quod si quidpiam sit 
conjcclando dicendum : ut omnem auierret excnsa-
tionis causam. Non enim dicerc polerat se cx pccu · 
niarnm amore id fccisse, cum posscl cupidilaii snse 
ex loculis facere salis, sed ex ingenti nequilia, quam 
volcbal Cbristus cobiberc , indulgentia erga illum 
mnlta usus. Quamobrem 1 illum furanlem non argue-
bai, etsi non nescius, ejus malam obslntens ctipidi-
latem, et omnem auferens excnsationem. Sinite i / -
lam, imjuit; in dieni sepulturco meaz hoc fecil Rursus 
proditorem adtnonei, tum sepullunc meminii. Sed 
non inccssil tlliim monilio, nequc hocverbiim emol-
l ivi t : etsi poluissel illum in romniiscrationim inji-
cere; ac si dicercl : Moleslus sum el onerosus ; sed 
exspcCla paulispcr, et migrabo. IIuc enim rcspexit 
cum dicerei: 8. Me autem non semper habebiiis. Scd 
niliil borum fcrum el fnriosum bominem flexil, 
eliamsi mnlla alia dixerit et fcceril, pcdesejus lave-
r i l i!la nocle, ac mcnsae consortem fecerit, quod vel 
lalronum animos mulcerc potesl; et alia verba lo-
quulus s i l , quae possent eiiam lapidcm emollire. 
Et h?cc non inulto ante, scd in ipso die, ne icm-
pus in obtivtoncm iuducercl. Sed adversus omnia 
persiilit. 

5. Avaritia quanlum stl malum. Amor pecunicc dce~ 
mone deterior. — Gravis namqtic est avarilia : gravis 
cerle, qiwc oculos et aurcs obluret, el fera saeviores 
reddit: ηοιι conscienliam, non amiciliam, non socic-
lalem, non propriam salutcm cogilare s ini l ; scd ab 
omnibus simul avertens, quoscapit in smilutom rc-
digit, ut gravissima domina. Quoriqiie in hac diira 
scrrituie delcrius e s l , graiias sibi babendas csse 
ipsis stiadel; et quanlo niagis illi scrvilnr, tanto ma-
gis aagetur voluplas : hincque incurabilis morbus 
gigniiur. Ilinc vcnatu difficilis hsec fera esi; \\xc 
Giesi ex discipulo et propbcta leprosum fecit; h.vc 
Ananiaro perdidil; haec Judam proditorem fecit; 
liaec principes Judceorum corrupil, qui dona accipie-
bant cl furum socii efficiebanlur; haec plurima indu-
xit bclla, sanguine vias, lamenlis et gcmitibus urbes 
roplcvit; hxc coenas iraptiras, mensasque exsecran-

1 ίο Florilegio, nt anlmadYertil Saviltas, hic locus melius 
habere videlur, sed ex ingenti nequitia, atuxm si cohibere 
voiuwet, non tradidiuet oenefuctorem. christus vero mul~ 
taerga iUum indulgentia muUague paHentia usus, $uffi~ 
rebat. 

I ARCIIIEP. (ONSTANTINOP. S64 

das, cibos iniqnos reddidit. Idcirco idolorum servi-
tiilem illam vncavit Pauhis (Coloss. 3. 5). Scd neque 
ila deicrruit. Cnr aulem idololairiam dicil? Habenl 
mulii divilias, iilisquc uii non audenl, scd illas con-
secrant, et nopruibus inlacias Iransmiltunl, eorum-
que succcssoribus, quasi Dco dicaia muneracontin-
gere non audent. Si quando vero iis uti coganlur, 
ila affecti siinl ac si rem illicitam facrrcnl. Alioquin 
autem ac si quis genlilis simulacrum 1 colerel, sic lu 
aurum poilis et vectibus inunis, ac pro templo iibi 
arcam sisnuis, el in aureis vasis deponis. Sed non ado-
ras simulacrtim ul ille? A l omnem ipsi cultum exhU 
bes. Hnjusmodi homo prius oeulos el animam tradat, 
quam idolum illud. Hoc faciunt anri amatores. A l au-
rum non adoro, inquies. Neque ille idolumadorat,sed 
inbabitanlem diemonem. Ita el lu, etsi aurum nonado-
rcs, sed illum adorcs dnpmonem qui ex auri intuilu el 
concupiscenfia in luam involatanimam. Dxmonenam-
que detorior eslpccuniarumcupiditas, cui mulli magis 
obscqiiuntiir, quam idolis alii. Hi namque iu multis 
non parcnt; illi vero in oronibus cedunl, et quidquid 
facicndum suggeral, obseqiiiiiitur. Quid dicil avarilia? 
Esto Dmnibus bostis ct iniinicus, naluram obliviscere, 
Deum conlcmne, sacriiica mibi tcipsum : cl in omni-
bus illi obicmpcranl. Idolis quidcm bovcs et ovesim-
molanlur: avarilia auicm dicjt, Immola mihi animam 
tuam : ei avarus moreui gerit. Viden* quales aras ba-
beat? qnalia excipiat sacrificia? Regnuro Dei avari 
non possidebunt (1. Cor. 6. 10): ac niliil lamcn for-
midant. Alqni bxccupidilas omnium inflnnissima est. 
Nequc enim innata, neque naluralis esl : altoquin enim 
nobis a principio adiuissel: al initio aurum non erat, 
nec aurum quispiam amabat. At si vultis, dicamujidc 
malum irrcpseril. Singidi eos qui prxcesseram aemu-
laii, morbum auxcrunt, el vel iuvituin incitat is qui 
prxccssil. Cum vident enim splendidas nedes, agro-
rum copiam, servorum grcges, argenlea vasa, el mul-
tam vesliura congeriem, nibil non agunl ul illos su-
pcrcnt: ul primi secundis, bi scquenftbus causa cn-
piendi cxsistant. Quod si voluissenl moderale agere, 
non aliis doctores fuissen!; imo neque bis ulla cst 
excusatio. Sunt enim alii qui pecunias spernant. E l 
quis spernil, inqnies? Quod enim gravius esl, lania 
hujns vitii vis esl, ut videalur non posse stipcrari, 
nec crcdalnr quempiam esse qni contrariain viriniem 
sectctur. Mullos taroen bujusmodi numerare possum 
el in urbibus ct in monlibus. E l quid inde lucri? ne-
que enim hinc meliores evadelis. Alioquin auiem noti 
de his nobis sermo nunc est, nec dicimus diviiias ef-
fundi oporlere: vellem utique; scd quia majus esse 
onus videtur, non cogam, eed horlor ne alicna coucu-
piscatis, atque ex facullalibus largiamini. Mullos au-
tem inveniemus rebns suis contenios, sna curantos, 
et ex juslis laboribus victura parantcs. Cur non hos 
imitamur et aemulamur? Cogitemus eos qui ante nos 
fuerunt: annon illorum prasdia siant, dum ipsorum 
sola nomina circumferuntur? En hujus balneum, \U 

x MWMuni, saxeum. 
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Άλλ* έπετίμησεν ό 'ίούόας, προσχήματι δήθεν ευλά
βειας. Τί ουν ό Χριστός; "Εργον χαΛόν έποίησεν 
εις τόν ένταφιασμόν μον. Τ: δήποτε δε ού/. ήλεγξε 
τδν μαθητήν. έπΐ τής γυναικός, ουδέ είπε τοΰτο δπερ 
δ ευαγγελιστής εΐπεν, δτι διά τήν οίκείαν κλοπήν έπ-
ετίμα τή γυναικί; Τή πολλή μακροθυμία έντρέψαι 
αύτδν έβούλετο. "Οτι γάρ ήδει δτι προδότης ή ν, άνω
θεν αύτδν ήλεγξε πολλάκις, είπών · Ού πάντες πι-
στεύουσι · καΐ, Εΐς έζ υμών διάΰοΛός έστιν. Έδή-
λωσε μέν οΰν, δτι οιδεν αύτδν προδότην, ούκ ήλεγξε 
δέ φανερώς, άλλά συνεχώρησεν, άνακαλέσασθαι αύτδν 
θέλων. Πώς οΰν άλλος φησίν, δτι πάντες οί μαθηταϊ 
τοΰτο έφθέγξαντο; Καΐ πάντες, κάκεϊνος · άλλ' οί 
λοιποί ού τή αυτή προαιρέσει. 

ΕΙ δέ τις έξετάζοι, τί δήποτε κλέπτη δντι τδ γλωσ-
σδκομον ένεχείρισε τών πτωχών, καΐ οίκονομεϊν έποίη
σε φιλίργυρον δντα ; έκεϊνο άν είποιμεν, δτι τδν μέν 
άπό^ητον λόγον ό θεδς οϊδεν · εί δέ τι χρή ημάς στο-
χαζομένους είπεϊν, ϊνα πάσαν έκκόψη πρόφασιν. Ού 
γάρ εΤχεν είπεϊν , δτι διά χρημάτων Ιρωτα τοΰτο 
έποίησε (καΐ γάρ ίκανήν εϊχεν έκ τοΰ γλωσσοκόμου 
τής επιθυμίας τήν παραμυθίαν) · άλλά διά πονηρίαν 
πολλήν, ή ν έβούλετο κατέχειν δ Χριστός, πολλή συγ-
καταβάσει πρδς αύτδν κεχρημένος. Διδ ουδέ ένεκά-
λει * αύτώ κλέπτοντι, καίτοι γε είδώς, έμφράττων 
τήν πονηρών έπιθυμίαν , [392] καΐ πάσαν έξαίρων 
άπολογίαν. Άφετε αυτήν, φησίν · εις γαρ τήν ήμέ
ραν του ενταφιασμού μον τούτο έποίησε. Πάλιν 
τδν προδότην άνέμνησεν, ένταφιασμδν είπών. Άλλ' 
ού καθικνεϊται αύτοΰ ό έλεγχος, ουδέ μαλάσσει * τδ 
0ήμα, καίτοι ίκανδν αύτδν είς οϊκτον έμβαλεϊν ώσαν-
εΐ έλεγεν · Επαχθής είμι καΐ φορτικός · άλλά άνά-
μεινον μικρδν, καΐ άπελεύσομαι. Καΐ γάρ τοΰτο κατ-
εσκεύαζεν έν τψ λέγειν · Έμέ δέ ού πάντοτε έγετε. 
Άλλ* ουδέν τούτων τδν θηριώδη καΐ μαινόμενον 
έπέκααψε, καίτοι γε καΐ τούτων πολλώ πλείονα καΐ 
εϊπε καΐ έποίησε , καΐ τούς πόδας αυτού ένιψε κατ* 
αυτήν τήν νύκτα, καΐ τραπέζης αύτψ μετέδωκε καΐ 
άλών δ καΐ τάς ληστρικάς οιδε κατέχειν ψυχάς (καΐ 
Ρήματα έτερα έφθέγξατο, ικανά καΐ λίθον μαλάξαι) · 
καΐ ταΰτα ού πρδ πολλού τοΰ χρόνου, άλλ' έν αυτή τή 
ήμερα, ινα μηδέ ό χρόνος είς λήθην έμβάλη. Άλλά 
πρός άπαντα έστη. 

γ*. Δεινδν γαρ ή φιλαργυρία, δεινόν · καΐ οφθαλμούς 
καΐ ώτα πηροϊ, καΐ θηρίου χαλεπωτέρους ποιεϊ, ού 
συνειδδς, ού φιλίαν, ού κοινωνίαν, ού τήν τής οικείας 
ψυχής σωτηρίαν εννοήται συγχωρούσα, άλλά καθάπαξ 
πάντων άποστήσασα, δούλους αυτής ποιεϊ τούς άλόν-
τας, καθάπερ τις τυραννΐς χαλεπή. Καΐτδ δεινδν τής 
ούτω πίκρας δουλείας, δτι καΐ χάριν αύτοις c £χζιν 

άναπείθει * καΐ δσψπερ άν αυτή μάλλον δουλεύσωσι, 
τοιούτψ τά τής ηδονής αύξεται. Καΐ ταύτη μάλιστα 
άνίατον τδ νόσημα γίνεται, ταύτη δυσάλωτον τδ θη
ρίον. Τούτο τδν Γιεζή λεπρδν άντϊ μαθητού καΐ προ
φήτου πεποίηκε · τοΰτο τούς περί Άνανίαν απώλεσε· 
τοΰτο τον 'Ιούόαν προδότην είργάσατο · τούτο τούς 
.Ιουδαίων άρχοντας διέφθειρε, λαμβάνοντας δώρα καΐ 
κοινωνούς κλεπτών γενομένους. Τούτο μυρίους πολέ
μους είσήγαγεν · αιμάτων μέν τάς οδούς, θρήνων δέ 

a In Florilcgio hic locus sic babet : ήν ει έβούλετο κατ
έχειν , τόν εύεργέτην ούκ άν παρέδωκεν. V) δέ Χριστός π ο ) λ ή 
σογκαταβάσει πρδς αύτδν κεχρημένος, ήνείχετο αυτού μ α -
κοοθυμων. Διό ούδε έν. b Ouidam ουδέ κολάσει. c Edili 
χάρ;ν αυτής, male. Maxima pars manuscriptorum χάριν 

cv- .οις . optirae si conslruas cura άναπείθει. ipsis suudel 

καΐ οιμωγών τάς πόλεις πλήρωσαν. Τοΰτο καΐ δείπνα 
έποίησε γενέσθαι ακάθαρτα καΐ τράπεζας έ/αγεϊς, 
καΐ εδέσματα παρανομίας ένέπλησε. Διά τοΰτο αύτδ 
είδωλολατρείαν έκάλεσεν 6 Παύλος. Άλλ* ουδέ ούτως 
έφόβησε. Διατί δέ είδωλολατρείαν φησίν; "Εχουσι 
πολλοί χρήματα, καΐ χρήσασθαι αύτοϊς ού τολμώσιν, 
άλλά άφιεροΰσιν, εις εγγονούς καΐ έξ εγγόνων παρα-
πέμποντες ανέπαφα, καθάπερ τινών αναθημάτων ού 
τολμώντες άψασθαι. Έάν δέ ποτε καΐ άναγκασθώσιν, 
ώσπερ άθέμιτόν τι πράξαντες, ούτω διάκεινται. Καΐ 
άλλως δέ, ώσπερ τδ ξόανον περιέπει ό ΊΕλλην ούτω 
σύ τδ χρυσίον * θύραις πιστεύεις καΐ μοχλοϊς, άντϊ 
ναού τδ κιβώτιον κατασκευάζων καΐ έναποτιθέμενος 
σκεύεσιν άργυροϊς. Άλλ 1 ού προσκυνείς, καθάπερ 
εκείνος τδ ξόανον; Άλλά πάσαν έπιδείκνυσαι περί 
αύτδ θεραπείαν. Πάλιν έκεϊνος ήδέως Αν τούς οφθαλ
μούς καΐ τήν ψυχήν πρόοιτο, ή τδ ξόανον. Τοΰτο καΐ 
οί τδ χρυσίον φιλούντες. Άλλ* ού προσκυνώ τδ χρυ
σίον, φησίν. Ουδέ έκεϊνο^ τδ ειδωλον, φησί, προσκυ
νεί, άλλά τδν ένοικοΰντα δαίμονα. Ούτω καΐ σύ, κάν 
μή τδ χρυσίον προσκυνής, άλλά τδν άπδ τής δψεως 
τοΰ χρυσίου καΐ τής επιθυμίας έπιπηδώντά σου τή 
[393] ψυχή δαίμονα. Δαίμονος γάρ χαλεπώτερον τής 
φιλαργυρίας ή επιθυμία, καΐ ταύτη πολλοί μάλλον 
πείθονται, ή έτεροι τοϊς είδωλοις. Έκεϊνοι μέν γάρ 
πολλά παρακούουσιν, ένταΰθα δέ πάντα εϊκουσι καΐ 
δπερ άν εϊπη ποιήσαι, πείθονται. Τί λέγει; Πολέμιος 
εσο, φησίν, έχθρδς απάντων άγνόει τήν φύσιν, κα
ταφρονεί θεού, κατάθυσόν μοι σαυτόν · καΐ πάντα 
πείθονται. Καΐ τοις μέν ξοάνοις βοΰς καΐ πρόβατα 
θύουσιν · ή δέ φιλαργυρία λέγει* θύσόν μοι τήν σαυ-
τοΰ ψυχήν, καΐ πείθει. Όράς οίους έχει βωμούς ; οία 
δέχεται θύματα ; Βασιλείαν θεοΰ ού κληρονομήσουσιν 
οί πλεονέκται * καΐ ουδέ ούτω δεδοίκασι. Καίτοι γε 
πάντων ή επιθυμία αύτη ασθενεστέρα. Ού γάρ έμφυ
τος, ουδέ φυσική · ή γάρ Αν παρά τήν αρχήν ένετέθη· 
νΰν δέ χρυσίον ούκ ήν άνωθεν, ουδέ ήρα τις χρυσίου. 
Άλλ' εί βούλεσθε, λέγω πόθεν εισήλθε τδ κακόν. Έ κ α 
στος τδν πρδ αύτοΰ ζηλούντες έπέτεινον τδ νόσημα, 
καΐ τδν ού βουλόμενον ό προλαβών ερεθίζει. "Οταν 
γάρ ϊδωσιν οίκίας λαμπράς, καΐ πλήθος αγρών, καΐ 
άνδραπόδων άγέλας , καΐ αργυρά σκεύη, καΐ πολύν 
Ιματίων φορυτδν, πάντα πράττουσιν, ώστε ύπερβα-
λέσθαι * ώστεοί πρώτοι τών δευτέρων αίτιοι γίνονται, 
κάκεϊνοι τών μετ*αυτούς. ΕΙ δέ έβούλοντο σωφρονεϊν, 
ούκ άν τοις άλλοις έγίνοντο διδάσκαλοι, μάλλον δέ ουδέ 
τούτοις έστιν απολογία. Είσΐ γάρ καΐ έτεροι χρημά
των καταφρονοΰντες. Καΐ τίς, φησϊ, καταφρονεί; Τδ 
γάρ δεινδν, δτι ύπδ πολλής κακίας είς αδύνατον δοκεί 
περιεστάναι, καΐ ούδε πιστεύεται τις κατορθών. Είπω 
τοίνυν πολλούς τούς έν ταϊς πόλε σι, καΐ τούς έν τοις 
δρεσι. Καΐ τί τδ κέρδος; ουδέ γάρ άπδ τούτων Εσεσθε 
βελτίους. Άλλως δέ , ού περί τούτων ήμϊν ό λόγος 
νΰν, ώστε κενώσαι τά δντα · έβουλόμην δέ · πλήν άλλ' 
επειδή μείζον υμών τδ φορτίον , ούκ αναγκάζω · · 
άλλ* ώστε μή τών άλλοτρίων έφίεσθαι παραινώ, ώστε 
έκ τών δντων μεταδιδόναι. Πολλούς δέ τοιούτους εύρή-
σομεν τοϊς οίκείοις άρκουμένους, τών εαυτών έπιμε-
λουμένους, καΐ άπδ δικαίων ζώντας πόνων. Διατί μή 
τούτους ζηλούμεν καΐ μιμούμεθα; Έννοήσωμεν τούς 
πρδ η μ ώ ν ούχΐ τά κτήματα αύτών έττηκε, μόνον τά 
ονόματα αύτών διασώζοντα f ; τού δεινός τδ βαλα-

σ Alii ώσπερ τις ξόανον τό λίθινον, ούτω καί τδ χρυσίον. 
Ibidem editi π ιστεύη. Savil. suspicalur legenlum πι
στεύεις, et sic in duobus mss. legiiur. · Aliinon paoci 
ού καταναγκάζω. * Sic Savil. et COdd. 703, 709. Le-
gebalur διασώζεται. E D I T 
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νεϊβν, καϊ του όεϊνος τδ προάστειον, καΛ τδ κατάλυμα; 
ούχ\ ευθέως θεασάμενοι στένομεν, έννοοΰντες πόσον 
πόνον ύπέμεινε, πόσας άρπαγας ήρπασε, καϊ ούδαμοΰ 
φαίνεται, άλλ1 έντρυφώσιν έτεροι τοίς εκείνου, ους 
ούδε προσεδόκησε, τάχα δέ καϊ εχθροί, εκείνου τήν 
έσχάτην δίδοντος δίκην. Ταΰτα καϊ ημάς μένει. Πάν
τως γάρ άποθανούμεθα, πάντως τδ αύτδ τέλος ύπο-
στησόμεθα. Πόσην δργήν, είπε μοι, πόσην" δαπάνην, 
πόσας άπεχθείας « υπέστησαν! Καϊ τί τδ κέρδος; 
Κόλασις αθάνατος, κα\ τδ μηδεμιάς τυχεϊν παραμυ
θίας · [394] κα\ τδ μή ζώντας μόνον, άλλά καϊ άπελ-
θόντσς κατηγορεϊσθαι παρά πάντων. Τί δέ; τών πολ-

• Morel. πόσας απεχθείς, mendose. 
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λών τάς εικόνας δταν Γδωμεν άνακειμένας έν ταϊς 
οίκίαις, ούχι μάλλον θρηνοΰμεν; Αληθώς καλώς εΐπεν 
ό Προφήτης· ΠΛήν μάτην ταράσσεται χάς άνθρω* 
χος (ων. Ταραχή γάρ δντως ή περ\ τά τοιαύτα σπου
δή · ταραχή καϊ θόρυβος περιττός. Ά) λ* ούκ έν ταϊς 
μοναϊς ταϊς αίωνίοις τοΰτό έστιν, ουδέ έν ταϊς σκη
νοίς έκείναις. Ένταΰθα μέν γάρ Ιτερος έμόχθησε, 
καϊ έτερος απολαύει· έκεϊ δέ τών έαυτοΰ μόχθων 
έκαστος έσται κύριος, και πολυπλασίονα λήψεται τήν 
άμοιβήν. Πρδς έκείνην τοίνυν έπειγώμεθα τήν κτή-
σιν * έκεϊ κατασκευάζωαεν έαυτοις οίκίας, Γνα άνα-
παυσώμεθα έν Χριστψ Τησοΰ τψ Κυρίψ ημών, μεθ' 
οΰ τψ Πατρί ή δόξα, άμα τψ άγίψ Πνεύματι, είς τούς 
αίώνας. "Αμήν. 

ΟΜΙΑΙΑ 2^7 . 
9Εγνω ουν δχΛος χοΛύς έκ νών Ίονδαίων δτι 

έκεϊ έστι · καϊ ήΛθον, ού διά τόν Ίησούν μό
νον, aXV ίνα καϊ τόν Λάζαρον Ιδωσιν, δν ήγει-
ρεν έκ νεκρών. 
α\ "Ωσπερ ό πλούτος τούς ού προσέχοντας έκτρα-

χηλίζειν εΓωθεν, ούτω καϊ ή άρχή. Εκείνος μέν γάρ 
είς πλεονεξίαν, αύτη δέ είς άπόνοιαν άγει. "Ορα γοΰν 
τδ άρχόμενον πλήθος τών Ιουδαίων ύγιαίνον, τούς δε 
άρχοντας διεφθαρμένους. "Οτι γάρ ούτοι αύτψ έπί-
στευον, λέγουσι μέν συνεχώς οί εύαγγελ·σταϊ, δτι 
ΠοΛΛοϊ έκ τού δχΛον έχίστευσαν αύτφ. Έκ δέ 
τών Αρχόντων ήπίστουν. Καϊ αύτοϊ λέγουσιν, ούχΐ 
ό δχλος , Μ ή τις τών αρχόντων έπίστενσεν είς 
αυτόν; Άλλά τ ί φ η σ ι ; Τό χΛήθος, οί μή εϊδό-
τες τόν θεόν, έχικατάρατοί είσι. Τούς πιστεύον
τας έπικαταράτους έλεγον, εαυτούς δέ άναιρούν-
τας , συνετούς. Καϊ ένταΰθα δέ τδ θαύμα θεα-
σάμενοι, έπίστευον οί πολλοί · οί δέ άρχοντες ούκ 
ήρκούντο μόνον τοϊς οίκείοις κακοίς, άλλά κα! 
τδν Λάζαρον άνελεί ν έπεχείρουν. Έ σ τ ω » , τδν Χρι
στδν, δτι τδ σάββατον έλυε ν, δτι ίσον έαυτδν έποίει 
τψ Πατρί, καϊ διά τούς 'Ρωμαίους ούς φατε · τψ 
Λαζάρω τί έχοντες έγκαλεϊν, έπεχείρουν αύτδν άναι-
ρεϊν; Μή άρα τδ καλώς παθεϊν, έγκλημα ; Όράς πώς 
αύτών φονική ή προαίρεσις; Καίτοι πολλά σημεία 
είργάσατο· άλλ* ουδέν αυτούς ούτω έξεθηρίωσεν, ούχ 
δ παραλελυμένος, υύχότυφλό,. Τούτο γάρ καϊ τή φύσει 
θαυμαστότερον ή ν, καϊ μετά πολλά έγεγόνει. [595] καϊ 
ήν παράδοξον νεκρδντετραήμερον ίδείν περιπατούντα 
καϊ φθεγγόμενον. Καλά γε (ού γάρ ; ) τής εορτής I» 
τά κατορθώματα, φόνοις άναμιγνύναι τήν πανήγυρη. 
"Αλλως δέ, έκεϊ μέν έδόκουν έγκαλεϊν τδ σάββατον, 
καϊ ταύτη άπαγε ιν τούς δχλους · ενταύθα δέ, επειδή 
μηδέν ειχον μέμψασθαι, κατά τοΰ θεραπευομένου 
ποιούνται τήν έπιχείρησιν. Ενταύθα γάρ ούδ* δτι 
έναντιοΰται τώ Πατρϊ ειχον ειπείν. Ή γάρ ευχή αυ
τούς έπεστόμιζεν. Έπεϊ οΰν καϊ δ άεϊ ένεκάλουν άν-
ήρητο, καϊ τδ σημείον λαμπρδν ήν , έπϊ τδν φόνον 
όρμώσιν, "Ωστε καϊ έπϊ τοΰ τυφλού τοΰτο άν εποίησαν, 
εί μή ειχον έγκαλεϊν τδ σάββατον. Άλλως δέ, εκείνος 

• Florilegium habet :.. έπενιίρουν Έβουλεύσαντο γαρ οί 
όσ/ιερεΤς ίνα καί τόν Λάζαρον αποκτείνωσιν, δτι πολλοί δι' 
αυτόν ύπήγον τών Ιουδαίων, καί έπίστευον είς τόν Τηαούν. 
•fc<rrco. Alii φθεγγόμενον . Ού γάρ τής εορτής. Ibidem Savi-
liut in nolis : Καλά γε τής εορτής τά κατορθώματα, φόνοις 
άναμιγνύναι τήν «ανήγυριν. Locum Ιιunc perspicue corrupium 
sic reUiluee Florilepio : ώ τής άνοίας τών δήθεν αρχιερέων! 
καί γάρ τής εορτής αυτών ήν κατόρθωμα, φόνοις άναμ. Ouam 
perspH-ue corrupUm seriem protiuntial Savilius, e#o 
l»erspicuam omnino et clarara arbiiror, modo ironice 
loqui intelligalur. 

μέν άσημος ήν, καϊ έξέβαλον αύτδν έκ τοΰ ιερού · ού
τος δέ επίσημος· καϊ δήλον έκ τοΰ πολλούς έλθεϊν είς 
παραμυθίαν τών αδελφών καϊ πάντων όρώντων τδ 
θαύμα έγένετο, καϊ μετά πολλής τής παραδοξοποιίας. 
Διά τοΰτο, πάντες έτρεχον όψόμενοι. Τοΰτο οΰν αυ
τούς έδακνε, τδ τής εορτής έστώσης πάντας άφέντας 
έπϊ τήν Βηθανίαν έρχεσθαι. Επεχείρησαν οΰν αύτδν 
άνελεϊν, καϊ ουδέ έδόκουν τολμάν · ούτως ήσαν φονικοί. 
Κα\ διά τούτο αρχόμενος ό νόμος, άπδ τούτου Αρχε
ται · Ού φονεύσεις · καϊ ό προφήτης τούτο εγκαλεί* 
A/ χείρες αύτών αίματος χΛι'ιμεις. Πώς ούν πα^ησ ία 
μή περίπατων έν τή Ιουδαία, καϊ είς τήν έρημον 
άναχωρών, πάλιν εισέρχεται μετά πα££ησίας; Σβέ-
σας τδν θυμδν τή αναχωρήσει πεπαυμένοις αύτοϊς 
εφιστάται. Άλλως δέ, τδ πλήθος τδ προάγον καϊ τδ 
έπόμενον ίκανδν ήν είς άγωνίαν αυτούς έμβαλεϊν. Ου
δέν γαρ ούτως έπεσπάσατο αυτούς σημεϊον, ώς το 
τοΰ Λαζάρου. Καϊ άλλος δέ ευαγγελιστής φησιν, δτι 
Ύχέστρωσαν το7ς χοσϊναύτον τά Ιμάτια9 καϊ, δτι 
Πάσα ή χόΛις έσείσθη' μετά τοσαύτης είσήει τιμής. 
Έποίει δέ τούτο, προφητείαν τήν μέν τυπών, τήν δέ 
πληρών · καϊ τδ αύτδ τής μέν έγένετο άρχή, τής δέ 
τέλο;. Τδ μέν γάρ, Χαΐρε ότι όβασιΛεύς σον έρχεται 
σοι πράος, προφητείαν πληροΰντος ή ν τδ δέ [έπϊ] 
δνον καθίσαι, μέλλον πράγμα προδιατυποΰντος % δτι τδ 
άκάθαρτον τών εθνών γένος έμελλεν ύποχείριον έχειν. 
Πώς δέ οί άλλοι φασϊν, δτι μαθητάς έπεμψε καϊ εϊ
πεν · Λύσατε τ ήν δνον καϊ τόν χώΛον * ούτος δέ ουδέν 
τοιούτον φησιν, άλλ* δτι όνάριον εύρων έπεκάθισεν; 
"Οτι αμφότερα γενέσθαι είκδς ήν, καϊ μετά τδ λυθή-
ναι τήν δνον αγόντων τών μαθητών, εύρόντα αύτδν 
έπικαθίσαι. Τά δέ βαΐα τών φοινίκων καϊ τών έλαιών 
έλαβον, καϊ τά ιμάτια ύπεστόρεσαν, δεικνύντες δτι 
λοιπδν μείζονα ή περϊ προφήτου δόξαν είχον περϊ αύ
τοΰ, καϊ έλεγον · ΊΧσαννά, εύΛογημένος όέρχόμενος 
έν ονόματι Κνρίον. Όράς δτι τοΰτο μάλιστα αυτούς 
άπέπνιγε, τδ πεισθήναι πάντας δτι ούκ έστιν άντί-
θεος; Καϊ τοΰτο μάλιστα διήρει τδν δήμον, τδ λέγειν 
αύτδν παρά τού Πατρδς ήκειν; Τί δέ έστι, Χαίρε 
σφόδρα, θύγατερ Σιών; Επειδή πάντες αύτών οι 
βασιλείς ώς έπϊ τδ πολύάδικοί τίνες ήσαν καϊ πλεον-
έκται, καϊ παρέδωκαν αυτούς τοϊς έχθροϊς, καϊ τδ 
[396] πλήθος διέστρεφον, καϊ υπευθύνους έποίουν τοϊς 
πολεμίοις· θ ά ^ ε ι , φησίν οΰτος ού τοιούτος, άλλά 
πράος καϊ επιεικής* καϊ δείκνυται άπδ τής δ νου. Ού 
γάρ στρατόπεδον έπισυρόμενος είσήλθεν, άλλ* 6νον 
έχων μόνον. Τούτο δέ ούκ ήδεσαν, φησϊν, οί μα-

• Alii προανατυπούντος. 
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lius S H b u r b a e i u » et diversoriu» : annon etaiim alque 
lurec videmus, ingetnisciniua, cogitanles quoi labores 
susliuuerit, qi*4 quanlaque rapuerii! e l nttsquam ϋΐβ 
apparel; ted aiii ejus facuUalibut deleciaalur, quee 
ille nimquam piiAeael; et forie oliam inneici, d u « 
e>lremu* ille dal | · · Μ * · . Eadt*a noa reanem. Natn 
sirifc dubio moriemtir, eiuademque inem aortieinttr. 
Quauia, qwfieo, odia, quantos swnpliis, ouaMas io i -
inicitias eueiimietuni? Et quid iude lucri? tamortate 
suppliojimu ei coasotalio aulla, criminaiioiies a b o m -

nibve IMMI viventi roodo, sed etiam defuncio oblalas. 
Quid porro! cum muhorum imagine* io fidibiis po~ 

r»66 
sitas conspitiiDiis, onoon magis togem«s? Vere plan« 
di&it propheta : VerUmHtmen vane conturbaiur omnh 
hemo vhens (Pml. 58. 12). Perlarbaim enim vcre est 
liarunice rerom oura; periurbatio ei anxietat super-
iua . Seoiw autem in aclemis ilJis mansionibus et u -
iwrnaenlia. Hic alius laboravil, alius laborum fmclii 
pniitnr; ibi vero bborum snortim qnisqiic donjinus 
•rit, et multipliceinaccipietinercedcin. Ad iJiam crgo 
poeeessio^m propertinus: illic paremus nobis aedes, 
et qniescamns in Christo Jesu Doraino noslro, qiiieuiu 
Palri tt SpiritoJ sancio gloria in saccuia. Ameu. 

HOMiLIA LXVl . 

C A P . 12. v . 9. Cogmvtti ergo twrb* multa ex Judais 
quia Ulic mH: * venerunt, uon propUr Jemm tan-
iuw$ $ed u l et Lauarum viderenl, queinmucUtvU β 

mortuh. 
4. Quemftdmodum di?ili« inentrtos perdere cftn-

«levenmt. ita et principaiti* : i l l a enim in avariliam 
jdeducuitl, hic iu arrogantiam. Vide ergo apnd Jnd.ncos 
«ubdiiam quidem t u r b a m sannm, principes auiem cor-
ruplo9. Qtted enim plebs in illnm crederel, testifi-
csmler pasetm ev»ngelist;B : MultMt iurba crediderunt 
ineum (Joan. ?. 51). Ex principilnis autem multi non 
credebanl. fpeiverodiciintvnon inrba, Numqnid aifqtd$ 
e* priHeipttu* credidk iu eum {lbld. 7. 48)? Scd quid 
dieum t Turba f*p*lit qui non norttnt Detm, maledicti 
sunt (IbU. 9. 49). Eoe qei credebant, mnledicte 
diccbant; ee vero qui occiderunt Cbristum , pruden-
let. ILic quoqiie muui qui miraculum videratrt, ercdi-
derunl; pritttipes n«iem, non modo non contentl pro-
priis malift rrant, eed etiam Latarum int«rficerc lenta-
banl* (JoanAiAQ) Eslo^Cbristum, quisabbalum «ol-
vebai, qui se rquatem Patri faciebat, p r o p l e r Roma-
nos inlerflcere qtijeraiis; in Lazaro quid ecftleris de-
prebendistis, ul cogiteiis inlerflcere ? An beneiichim 
accipere crimi-fti dandum? Vidcn' sanguifiartum ilb> 
rum propositem? Atqui mulla signa fcceral; sed 
nuHem eoe i u efleraverat, non paralytiens, ixm 
caxiis. IIoc enim et n a i u r a mirabilim erat, el p o s t 

alia miHla bcium ; refique elapenda «ral videre mor-
tuum quairidnanotn ambulantcm e( loquenlent. PitU 
chra tatie fesii oftlcia, caMlibHS c e l e b r i t a l e r n miscere *. 
Pr^terea illic de violalo sabbato accusabant eam, et 
li.-ic ratione p o p i i l i i n i addncebant : bic xera quia 
nibil poterant criminis ofTcrre, coritra ftusciiatum 
m a c h i n o i i U i r . Neqne polerant bi€ dicerc , i p B i i m essc 
Pairi adtersarium ; precaiio enim cobibebai iMos. 

1 Haec sequunlur !n Florllegio: JnienaU enim consilium 
prineipes xtterdotum vl imarum hderjicettm, qnia muln 
propier eum ab m ducmrant et crediderant in Je$utn. 
Esto, elc. 

* savil. htmc loeom male habere contendit, ipmmqitc ύ 
FUjrilegk)»ieref54ituerejubet: osacerdotum atnenUam, qui 
diem festum ila egregie agunt vt ccrdes celebrilau misce-
ant. Quam eornifiiam seriem pronuniiat savilius, ego per-
spicuamoeinirM) el darara arbiiror. Ironicebicdicitur : Ptd-
chra ume festi officia, ccedibu* celebritatem mkcere; acpe-
rimle ctore Grarca mtprimunt. Florilegas autem mulu dc 
tuis addidit. qua3 in Clirysostomi cofnmentariis IKMI er»nt. 

P A T B O L . G B . U X . 

Quonitm i f knr M i b l a r * tmt aeeidtta Hla a ^ c u t a n d i 

anaieria, aignumque contpifaatn erat, ad cacdern 
femniiir : idipeumq«e faetuti erairt erga <5n t̂im, nisi 
sabbaii crimen adfoisset. Alioquin ignobUis ille erat, 
ejecerantqueiHam de templo: bic atitem vir msfgnis, 
ui liquet ex eo qiiod mulii eorores φ β comotaitrm 
venerini; e4 miraeulum yid^nlibes omrnbne c d i f r n n 

fufraf, aique elupendo modo. Ideo omnes visom 
a c c u r r e b a o U Hoc U4os mordebai, quod inMante so-
lemniiate , illa mhsk omiies Berlianiani advolarcnt. 
Illura ergo oecidere molili eont, et nibil audere s i b i 

videbanlur : ila sangtiinarii erant. Meo tei ab bia 
v e r b i s indpit, Hcn oecidei(E%6d. 20.15) ; et dc hoc 

propli^la a e c o t a t , M*nu$ eorum §anguine pienes ( / i d . 
1.15)· Quomodoergocum non pahm in Judrea ambu-
laret> et in deeerium secesststet, kerum fldenter iu-
t r a t ? Poslqiiam eeoeesu iram iUorain se4aterae, jam 
quiclos adil. Alioquin plebs pracedene ei sobseqttcns 
p o i e r a i iiliemMum i n c u i e r e : nibH e n i m eam ila aHerc-
rat, ut tignram Lacari. Aliue porro eTit^elisia dfcil, 
Siraveruni $*b pcdibu* ejtis miimenta(Lnc. 1S. 56 ) ; 
e l , Onmi$ dvita* eommota e*t (Malik. 21. 10); cuni 
tanlo scilicet bonere iugrediebatur. l l o c porro fa-
ciebat nt propbetiain aliam (igurarei, aliatn imple-
rel : et idem fuit alterins principtom, alterius ilnis. 
Nam ilkid, Lwlare quin Rex luus venit tibi mantuetm 
( Ibid. v. 5 ) , prophetiam implet : quod antctn 
a&ino insideai , rem fuluram prmsignifical, quia im-
i n i i t K l u m gentiliim genue M i b d i t u m h a b i i u r u s e r a t . 

Quomodo anicm a l i i dicont ipstin> diecipnlos t n i s i s s ^ 

c l dtiisie, SMmte a$inam Η pnilum ( M*rc. 11. 1 2 ) ; 
IMC vero n i h i l siinile dieit, fted Iiirenlo aselto inae-
diese? Utriunque faclmn est« credtbile est, el posl 
solntam asinam, dncentibys d i s e i p i i l i s , invento asello 
Cbristuin i n c e d i s s e . Ramos autem palmanim et oli-
virnm accepenml, el v w t i m e n l a slraventnl, όΜβη-
denies 8€ majorem de ilk>~, q<iam de propbcta, opS-
nionem habere; et dicebani : 13. Hotamm, benedi-
clu$ qtti venit in nomint Domini. Vides hoc maxlme 
iltos dolore obniitse , quod omncs persnasiim babe-
rent i p s i i m non eese Deo advcrsarium 1 Et hoc 
maximc popnbtm scindebaf, quod se diceret a Palre 
venire. Qifid s i b i vnll illud , 15. Uetare multum, fiUa 
SionfQuw o m n c s ipsorum regos n i p l u r i m u x n iiiMjiii 
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erant et cnpidi, ipsosque hostibus tradebaui, piebcm 
subverlebant cl bosiibus subdilos reddebant : Con-
iide 9 iiiquil, bic non lalis est, sed mansuelus et niitis; 
qtiod cx asina oslendilur. Neque enim exercilu sti-
patus ingrcssus est, sed cutu asina lanlum. 16. Uoc 
autem nesdebant, inquil, ditcipuli ejus, quod icriptum 
de illo esset. Viden' illos plurima ignorasse. quia ipse 
nondum eis revelaverat? Nam cum d i x i l , Solvite 
templum hoe , et in tribus diebus excilabo illud (Joan. 

] 2. 19) : neque tunc intellexeruiu discipuli ejus. Et 
alius evaiigcusia (Marc. 9. 9) dicii, absconditum fuis-
se sermonem ab eis, ncc scivisse resurreclurum i l -
lum esse a mortuis. Sed boc jure absconditum illis 
erat.Quapropter aliusevangelista (Matlh. 17.22) nar-
rat ipsos singula audientes doluisse et moesios fuis-
ee. Id auiem contingebai quod resurreciionetn non 
noseent. Et jure id occulubalur i p s i s quia illorum 
captum superabai : asinae vero bisioria cur Ulis oo-
culla fuii?Quia baec quoque res magna«rai. 

2. Vide aulem efangelisise philosophiam, quemodo 
non erubescatpristinamillorum ignorantiam profileri. 
Qnod scriplum esset sciebanl; quod vero de illo ecri-
ptum eseet, id ignorabant. Nam ccrte huc illis offemli-
ctilo futurum «rat, si rex cum esset, baec esael passu* 
rus, aique iia Iradendoe. Alioquin aulem non tam fa-
cilc quod regnum illud essel intellexissent. Nam alitis 
«svangclisla dicit, de bujus mundi regno dici puiavisse 
( 7fod.20.25). 17. Tetlificabatur auiem turba% quod 
Lazarum resuscitatset. Non enim lot repenie mut.ili 
ftiissent, inquit, nisi signo credidisseut, 19. Phariswi 
autem dixerunt illis, Videlis quia nihil proficilh ? Eece 
mundus tolut potl Ulum abit. Iloc dtctnm mihi videlur 
ab iis qui sanao meulis erant, nec audebant paJam lo-
qui; el ex eventu confulabanl illos, ut qui imrtilra 
tenlarent. Uundum auiem hic tiirbam vocant. Soiet 
enim Scripinra mundum dicere et crcaturas , et cos 
qiii in nequilia vivunt: illtid quidem cum ait, E/fe* 
rens $ecundum numerum mundum suum (liai. 40. 26): 
hoc vero cum dicil, Mundu* vos non odit, me autem 
odit (Joan. 7.7). Ha»c accurale scire paresl, ne pwc-
ter iioimtiiim wgniiicalionein bseretici ansam arri-
piant. 20. Eranl aulem quidam genliles, qui atcende-
ranl adorare in solenmitate. Gum jam prope esset ul 
proeelyti fiercni, venerant ad solemnilalem, el fama 
commoli dicunt: 21. Volumut Jetum videre. Pbilip-
pusautem Andream adil, ulpolequi ipsam prsccede-
TTCI, et rero ei communicai. Yerum non sinc caulione 
IH»C palain id facit: audieral emm9 In viam gtntium 
ft« obieriiit ( Maiih. 10. δ ). Ideo rem cum discipiilo 
commumcatam Magisiro rcfert: ambo enim id re-
tuleriiotei. lUe vero quid dicil? 23. Venit hora ut 
clarificetur Fiiiui hominit. 24. Nisi granum frttmenli 
cadem tn lerram tnortuum fuerit, ipwm $olum munet. 
Quid signiiical i l lud, Venit lnorat Dixcral, In viam 
gentium ne abierjib, omnem Jud<cis prascindeus per-
vicaciae antam; iilos cobibuit. Gum autem illi imino-
rigeri manerent, genliles autem accedere vclleni, 
Tcmpus demnm, inquii, est ad passionem acccdendi, 
Cuoi omnia impleia sinl. Nnm si conCiiniacibus illis 
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semper ha^reremus, illosque accedere Y o l e n t e s non 
admittererous, indignum boc essel providcnlia nostra. 
Quia igUur discipiilos suos post crucem ad genlcs 
miesurus erat, cum videt illas jam accedere, ait , 
Tempos esi ui ad cnicem veniam. Non aniea sivit 
accederc, ut id essel in lestimonium illis. Antequam 
enim illum repellcrenl, aniequam in cnicem agerent, 
non d ix i l , Euntet docete omnez gentet; sod, ln viam 
gentium ne abierilh (Mutth. 28.19. el 10. 5); c t , Non 
miuus sum nisi ad ovet qua perierunl domus Israel; 
et, Non esl bonum aecipe re panem filiorum , el dare 
canibu$(Ibid. 15. 24. 26 ). Cum autem odio babereni 
eum, el ita odio baberent, ut occiderenl, superfluum 
orat persislere, renitenlibus illis. Nam recusaruiit 
illum dicenies, Non habemus regem nisi Ccetarem 
(Joan. 19. 15). Tunc demum illos dimisit, quia ipsi 
priores dimiserant. Ideo dici i , Quotles tolui congre-
gare filios venros, et noluistii ( Malth. 23. 37) ? Quid 
sibi vult, Granum frumenti, nni caderu in lerram nior-
tuum fuerit? De cruce loquilur. Ne enim lurbarenlur, 
cogiliinles lunc illuni occisum fuisse, cnm gcnies ac-
cesseruiil, dicit: Hoc ipsos inaxime ad accedeuduui 
i i idi ici i , boc pradicationem iueam augebil. Deinde 
quia sermonibus noti iia persuadebat, a rerum expe-
rienlia ipsos allicii dicens : In frumeiHo boc accidil, 
ut mortuus majorem fructum aflerat. Si hocin semi-
nibus, muUo magis Ui me. Veruin discipuli dicla noti 
intellexerunt. Quare frequenler hoc repeiit evange-
lista, ut excuset eos quod posiea fugerint. Isliusmodi 
s e r m o n e m de resurreclione disputans Paulus aUulii 
(1. Cor. 15. 36.1^7.). 

3. Quam «rgo excuaaiionem habebum ii qui resur-
reciionem non credunl, cum iliam iu seminibus quo-
tidte conlemplari possimus, in planlis quoque, el iu 
generatione noslra ? Primo cnim corrumpi semeu 
oporlet, et inde ticri gnneraiioiiem. Universim vero 
ciim Deus altquid facit f nullis opus esl raticfciniis, 
Quomodo ctiim nos ex non exslantibus fecil ? Ilu c 
Cliristianis dico, qm se dicunl ScripCuris crederc : 
addam aliud ex bumanis raliociniis. Ex bomiiiibiis 
alii improbi, alii probi sunt : cx improbis muili re 
prospera ad exlremani seneclulem devenerunl; ex 
probis gectis res ccssil* Quandunam ergo et quo lem-
pore singuli pro uierilo accipient? Sane, inquiunl, 
sed corporuni resurreciio non est. Non audiunl Pau-
lum dicentem, OporUt corruptibile hoe induere incor-
rupiionem (1. Cor. 15. 53)? Non de anima (non enim 
anima corrumpilur): el resurreclio dicilur de illo qni 
cecidit: cecidit vero corpus. Cur atiteni non i\s essc 
corporis rcsurrectiotiem (α) ? annon possibilis Deo est? 
Sed hoc negare extremx insipientiae essct. A l ηοιι 
decel? Cur noti decel boc corruplibite, quod et labo-
rom ei inoricm una subiil, coronas eliain participare? 
Nam si nou deceret, ηοιι a principio factum ruissel, 
nequc Cbristns carnem eumpsisscl. Quod aulcm snni-
pserit, illamque resuscUavcrit, audi qoid dicat: Infer 
digiios / K O i , et vide quia spiritus oua et nenot non ha-

(Λ) Ha?retici erant qoi diccrent carneni non resurre-
ciuram esse. 
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θηταϊ αύτον, δτι ήν έπ' αύτφ γεγραμμένον. Όρ$ς 
ότι τά πλείονα ήγνόουν, επειδή αύτδς ούκ άπεκάλυ-
«τεν αύτοϊς; Καϊ γάρ δτε ε ι π ε ν λύσατε τόν ναόν 
τούτον, καϊ έν τρισϊν ήμέραις έγερώ αυτόν, ουδέ 
τότε ήδεσαν · οί μαθηταί. Καϊ άλλος δέ ευαγγελιστής 
λέγει, δτι ήν κεκρυμμένος δ λόγος άπ* αύτών, καϊ 
ούκ ήδεσαν δτι δει αύτδν άναστήναι έκ τών νεκρών. 
'Αλλά τούτο μέν είκότως έκρύπτετο. Διδ καϊ Αλλος 
λέγει ευαγγελιστής, δτι καθ' έκαστον άκούοντες ήλ· 
γουν, καϊ ήσαν έν κατηφεία · τούτο δέ, έκ . τού μή 
είδέναι τδν περϊ τής αναστάσεως λόγον. Άλλά τούτο 
μέν είκότως έκρύπτετο, άτε μείζον ή κατ* αυτούς · 
τδ μέντοι τής δνσυ διατί αύτοϊς ούκ απεκαλύφθη; 
*Οτι καϊ τούτο μέγα ήν, 

• 

β\"Ορα δέ φιλοσοφίαν εύαγγελιστού, πώς ούκ έπαι-
σχύνεται τήν προτέραν αύτών άγνοιαν έκπομπεύειν *>. 
*Οτι μέν ούν γέγραπται, ήδεσαν · δτι δέ έπ* αύτψ γέ-
γραπται, ούκ ήδεσαν. Καϊ γάρ Αν έ σκανδάλισε ν αυ
τούς, εΓ γε βασιλεύς ών τοιαύτα μέλλοι πάσχε ιν, καϊ 
ούτως έκδίδοσθαι. Κα\ άλλως δέ, ούκ άν ευθέως έχώ-
ρησαν τήν γνώσιν τής βασιλείας, ήν έλεγε. Κα*ι γάρ 
Αλλος ευαγγελιστής φησιν, δτιπερ\ βασιλείας έδόκουν 
ταύτης λέγεσθαι. Έμαρτύρει δέ ό δχΛος, δτι άν-
έστησε τόν λάζαρον. Ού γάρ Αν τοσούτοι μετέθεντο 
εξαίφνης·, φησ\ν, εί μή επίστευσαν τψ σημείψ. 01 δέ 
Φαρισαιοι είπον πρός αυτούς · θεωρείτε, δτι ούκ 
ώφεΛεΐτε ουδέν; "Ιδε ό κόσμος οπίσω αύτον υπ
άγει. Δοκεϊ δέ μοι τούτο εϊναι τών ύγιαινόντων μέν, 
ού τολμώντων δέ πα^^σιάσασθαι, εϊτα άπδ τής έκβά
σεως κατεχόντων αυτούς ώς άνήνυτα έπιχειροΰντας. 
Κόσμον δέ ενταύθα πάλιν τδν δχλον φασίν. Οϊδε γάρ 
ή Γραφή κόσμον καϊ τήν κτίσιν λέγειν, καϊ τούς Ιν 
πονηρία ζώντας. Καϊ τδ μέν φησιν, δταν λέγη, Ό 
έκφέρων κατά αριθμόν τόν κόσμον αυτού' τδ δέ, 
δταν λέγη, Ό κόσμος υμάς ού μισεί, έμέ δέ μισεί. 
Κα\ χρή ταύτα ακριβώς είδέναι, Γνα μή παρά τήν 
σημασίαν τών ονομάτων λαβήν παρέχο)μεν τοϊς αί-
ρετικοϊς. Ήσαν δέ τίνες τών 'ΕΛΛήνων άναβάν-
τες προσκννήσαι εϊς τήν έορτήν. Εγγύς δντες 
λοιπδν τού προσήλυτοι γίνεσθαι, ήσαν c είς τήν έορ
τήν. Τής φήμης ούν διαδοθείσης, λέγουσι · θέΛομεν 
τόν Ίησούν ιδεΐν. Ό δέ Φίλιππος παραχωρεί τψ 
Ανδρέα, &τε πρδ αυτού δντι, καϊ τδ πράγμα αύτψ 
κοινούται. Άλλ* ουδέ ούτος απλώς αύθεντεϊ · ήκουσε 
γάρ, δτι ΕΙς όδόν εθνών μή άπέΛθητε. Διά τούτο 
μετά τού μαθητού κοινωσάμενος, τώ διδασκάλψ ανα
φέρει* αμφότεροι γάρ εϊπον αύτώ. Ό δέ τί φησιν; 
ΎΗΛΘενή ώρα, ϊνα δοζασθή ό Υιός τού άνθρωπον. 
Έάν μή ό κόκκος τού σ'ιτον πεσών εις τήν γήν 
άποθάνη, αυτός μόνος μένει. Τί έστιν, ΎΗΛΘεν ή 
ώρα; Έλεγεν, ΕΙς όδόν εθνών μή άπέΛθητε, πάσαν 
|397]έγκόπτων άγνωμοσύνης πρόφασιν άπδ Ιουδαίων, 
κα\ κατεϊχεν αυτούς. Έπεϊ ούν έπέμενον ούτοι άπει-
θούντες, εκείνοι δέ έβούλοντο προσελθεϊν, Καιρδς λοι
πδν, φησϊν, έπϊ τδ πάθος έλθεϊν. πάντων πεπληρωμέ-
νων. ΕΙ γϊρ μέλλοιμεν τούτοις μέν καϊ άπειθούσι 
προσεδρεύειν, εκείνους δέ καϊ βουλομένους μή προσ-
ίεσθαι, ανάξια τής ημετέρας έσται ταύτα κηδεμο
νίας. Έπεϊ ούν έμελλεν άφήσειν τούς μαθητάς έπϊ τά 
έθνη λοιπδν ίέναι μετά τδν σταυρδν, όρά δέ αυτούς 
προπηδώντας, φησί · Καιρδς έπϊ τδν σταυρδν έλθεϊν. 
Ού πρότερον γάρ αυτούς είασεν, ίνα ή είς μαρτύριον 
αύτοϊς. Έ ω ς γάρ διά τών έργων αύτδν διεκρούσαντο, 

• ΑΙίί ουδέ τοΰτο ηοϊ/ταν. I» Nonnnlli έ*πομπ:ύων. 
e Savil. ήεσαν legendum supioaiur, recle. 

Ιως αύτδν έσταύρωσαν, ούκ είπε, Πορενθέντες μα
θητεύσατε πάντα τά έθνη, άλλ*, ΕΙς όδόν εθνών 
μή άπέΛθητε · καϊ, Ούκ άπεστάΛην, εί μή είς τά 
πρόβατα τά άποΛωΛότα οϊκον ΊσραήΛ · καϊ, Ονκ 
έστι καΛόν Λαβείν τόν άρτον τών τέκνων, καϊ 
δούναι τοις κυναρίοις. Επειδή δέ έμίσησαν αύτδν, 
καϊ ούτως έμίσησαν ώς άνελεϊν, περιττδν ήν προσ
εδρεύειν διακρουομένων εκείνων. Καϊ γάρ πα ρητή-
σαντο αύτδν λέγοντες* Ούκ έχομεν βασιΛέα, εί 
μή Καίσαρα. Τότε δή λοιπδν αυτούς άφήκεν, επειδή 
αύτοϊ άφή καν. Διά τοΰτο λέγει · Ποσάκις ήθέΛησα 
έπισνναγαγειν τά τέκνα υμών, καϊ ούκ ήθεΛή-
σατεί Τί έστ ιν Ό κόκκος τον σίτου, έάν μή 
πεσών άποθάνη; Περϊ τοΰ σταυρού λέγει, "Ινα 
γάρ μή θορυβώνται έννοοΰντες δτι, δτε καϊ "Ελληνες 
προσήλθον, τότε άνηρέθη, λέγει· Αύτδ μέν οΰν τοΰτο 
μάλιστα αυτούς ποιεί προσελθεϊν, καϊ αυξήσει τδ 
κήρυγμα τδ έμόν. Εϊτα, επειδή άπδ λόγων ούχ ούτως 
έπειθε ν, άπδ τής τών πραγμάτων πείρας αύτδ μεθ
οδεύει λέγων * Έπεϊ καϊ έν τψ σίτω τοΰτο γίνεται * 
μάλλον φέρει καρπδν, δταν άποθάνη. Εί δέ έν τοις 
σπέρμασι τοΰτο, πολλψ μάλλον έν έμοί. Άλλ* ούκ 
ήδεσαν οί μαθηταϊ τά λεγόμενα. Διδ συνεχώς αύτδ 
τίθησιν ό ευαγγελιστής, άπολογούμενος υπέρ τής 
μετά ταΰτα φυγής. Τούτον καϊ περϊ τής αναστάσεως 
διαλεγόμένος ό Παύλος τδν λόγον εκίνησε. 

γ*. Ποίαν ούν έξουσιν άπολογίαν οί τή άναστάσει 
διαπιστούντες, έν τοίς σπέρμασι τοΰ πράγματος καθ' 
έκάστην μελετο>μένου τήν ήμέραν, καϊ έν φυ,τοίς, καϊ 
έπϊ τής γενέσεως τής ημετέρας; Πρότερον γάρ δεϊ 
φθαρήναι τδ σπέρμα, καϊ τότε γενέσθαι γένεσιν. 
"Ολως δέ δταν ό Θεός τι ποιή, λογισμών ούκ εστι 
χρεία. Πώς γάρ έξ ούκ δντων ημάς έποίησε; Ταΰτα 
πρδς Χριστιανούς λέγω, τούς λέγοντας πείθεσθαι Γρα-
φαϊς. Έ γ ώ δέ κα\ έτερον έρώ άπδ λογισμών ανθρω
πίνων. Τών ανθρώπων οί μέν έν κακία διάγουσιν, 
οί δέ έν αρετή. Άλλά τών έν κακία διατριβόντων 
πολλοϊ είς έσχατον γήρας ήλθον εύπαθοΰντες· τών 
δέ έν αρετή, τά εναντία ύπομείναντες. Πότε οΰν τά 
κατ* άξίαν άπολήψεται έκαστος; έν ποίψ καιρψ; 
Να\, φησίν · άλλά σωμάτων ούκ έστιν άνάστασις. 
Ούκ άκούουσι τού Παύλου λέγοντος · άεϊ τό φθαρτόν 
τούτο ένδύσασθαι άφθαρσίαν; Ού περϊ ψυχής 
(ουδέ γάρ φθείρεται ή ψυχή) · καϊ άνάστασις [398] 
δέ τοΰ πεπτωκότος λέγεται · έπεσε δε τδ σώμα. Διατί 
δέ ού βούλει άνάστασιν είναι σώματος;Πότερον ού δυ
νατδν τώ θεώ; Άλλά τούτο μέν έσχατης άνοίας λέγειν. 
Άλλ* ού πρέπει ; Διατί ού πρέπει τδ φθαρτδν καϊ πόνου 
καϊ θανάτου κοινώνησαν, κοινωνήσαι καϊ τών στεφά
νων ; Εί γάρ μή έπρεπε ν, ούδ* άν παρά τήν αρχήν 
έγένετο, ούκ άν σάρκα αύτδς άνέλαβεν. "Οτι δέ καϊ 
ανέλαβε, καϊ αυτήν άνέστησεν, άκουσον τί φησι· 
Πάλε τούς δακτύΛονς, καϊ ϊδε, ότι πνεύμα οστά 
καϊ νεύρα ούκ έχει. Διατί δέ τδν Λάζαρον άνέστησεν, 
εί βέλτιον ήν χωρϊς σώματος άναστήναι; τί έν τάξει 
σημείου καϊ ευεργεσίας αύτδ ποιεί; τί δέ δλως έδωκε 
τροφάς; Μή τοίνυν άπατα·θε παρά τών αιρετικών, 
αγαπητοί. Καϊ γάρ άνάστασίς έστι, κα\ κρίσις έστί. 
Ταΰτα δέ άναιροΰσιν, δσοι μή βούλο,νται δούναι λόγον 
τών πεπραγμένων. Καϊ γάρ δεϊ τήν άνάστασιν τοι
αύτην εϊναι, οία γέγονεν ή τοΰ Χριστού. Απαρχή γάρ 
εκείνος, καϊ πρωτότοκος άπδ τών νεκρών. Εί δέ άνά-
στασις τούτο έστι, ψυχής καθαρμδς, καϊ αμαρτιών 
απαλλαγή, ό δέ Χριστδς ούχ ήμαρτε, πώς ανέστη ; 
πώς ημείς τής κατάρας άπηλλάγημε,ν,είγε καϊ αύτδς 
ήμαρτε; πώς δε λέγει· "Ερχεται ό άρχων τού κό
σμον τούτον, και έν έμοϊ ονκ έχει ουδέν; Ταύτα 
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γάρ τδ άναμάρτητον δηλούντος έστιν. Ούκοΰν κατ" 
αυτούς ή ούκ Ανέστη, ή Γνα άναστή · , ήμαρτε πρδ τής 
Αναστάσεως. Άλλά και ανέστη, καϊ άμαρτίαν ούκ 
έποίησεν. Ούκούν ανέστη σώματι · καϊ τά δόγματα 
ταΰτα τά πονηρά ουδέν έτερον έστιν, άλλ' ή κενο
δοξίας Ικγονα. Φεύγωμεν τοίνυν τοΰτο τδ νόσημα. 
Φθείρουσι γάρ, φησϊν, ήθη χρηστά όμιΛΙαι χακαί. 
Ούκ έστι ταΰτα αποστόλων διδάγματα · Μαρκίων έστί 
καϊ ΟύαλεντΙνος ό ταΰτα καινοτομήσας. Φεύγωμεν 
τοίνυν, αγαπητοί. Ουδέν γάρ Οφελος βίου καθαρού, 
δογμάτων διεφθαρμένων ώσπερ οΰν ουδέ τουναντίον, 
δογμάτων υγιών, έάν βίος ή διεφθαρμένος. Ταΰτα 
"Ελληνες Ιτεκον, ταΰτα έκεϊνοι ηύξησαν, άπδ τών 
Ιξωθεν φιλοσόφων λαβόντες, καϊ τήν ύλην άγέννητον b 

λέγοντες, καϊ πολλά τοιαύτα. "Ωσπερ οΰν εϊπαν, δτι 
ούκ άν εΓη δημιουργός, μή υποκείμενης Ολης άγεν-
νήτου · ούτω καϊ τήν άνάστασιν ήθέτησαν. Άλλά μή 
προσέχωμεν, είδότες θεοΰ δύναμιν παναρκή c * μή 
προσέχωμεν. Ύμϊν λέγω ταΰτα. Ημείς γάρ τήν 
πρδς αυτούς ού παραιτησόμεθα μάχη ν. Άλλ' 6 Α
οπλος καϊ γυμνδς, κάν είς ασθενείς έμπέϊη, κάν 
ισχυρότερος ή, ^αδίως άλώσεται. Εί μέν γάρ Γρα-
φαϊς προσείχετε, καϊ καθ* έκάστην <* εαυτούς ήκονάτε 
τήν ήμέραν, ούκ Αν παρήνεσα τήν πρδς εκείνου; 
φεύγε ι μάχην, άλλά καϊ συμπλέκεσθαι συνεβού-
λευσα άν. Καϊ γάρ ισχυρά ή αλήθεια. Επειδή δέ 
χρήσθαι αύται; ούκ Γστε. δέδοικα τήν συμπλοκήν, 
μή λαβόντες υμάς άοπλους καταβάλωσιν. Ουδέν 
γάρ, ουδέν άσθενέστερον εκείνων τών [399J τής τοΰ 
IIνεύματος βοηθείας ήρημωμένων. Εί δέ τή έξωθεν 
κέχρηνται σοφία, θαυμάζειν ού χρή, άλλά καταγε-
λ$ν, δτι τοϊς μωροϊς κέχρηνται ίιδασκάλοις. Ούτε 
γαρ περϊ θεοΰ, ούτε περϊ κτίσεως τι υγιές εύρεϊν 

* ΑIII ούκ ανέστη, ή εί ανέστη. * Άγέννητον non factum: 
forle roelius άγένητον. Yerum brpe sa»pe coHfunduBtur. 
« (Juiilarn H U S . παναλκή. »1 Ste mss E'iili vero male μεθ' 
έκάστην. 

ήδυνήθησαν έκεϊνοι· άλλ' Απερ ή παρ' ήμϊν χήρα έπί-
σταται, ταΰτα Πυθαγόρας ούδέπω ήδει · άλλ' Ιλεγον 
οτι θάμνος έστϊ καϊ e ιχθύς, καϊ κύων γίνεται ή ψυχή. 
Τούτοις ουν, εϊπέ μοι, προσέχειν δεϊ, καϊ πώς Αν Ιχο* 
λόγον; Μεγάλοι είσϊν έν τή κώμη έκεϊνοι, καλούς βο
στρύχους τρέφουσι, καϊ τρίβωνας άναβέβληνται * μέ 
χρι τούτων αύτοίς ή φιλοσοφία. Ά ν δέ τά ένδοθεν 
Γόης, τέφρα καϊ κόνις, καϊ υγιές ουδέν, Αλλά Τύρος 
άνεψγμένος ό Λάρνγξ αύτών* πάντα ακαθαρσίας 
έχων γέμοντα καϊ ίχώρος, καϊ τά δόγματα πάντα 
σκωλήκων. Ό γοΰν πρώτος αύτών τδ ύδωρ Ιφησεν 
εϊναι θεδν, καϊ ό μετ' έκεϊνον τδ πυρ, Αλλος τδν αέρα, 
καϊ πάντες είς τά σώματα κατηνέχθησαν. Τούτους 
ούν. εϊπέ μοι, θαυμάζειν χρή, τούς ουδέ έννοιαν Ασω
μάτου λαβόντας θεοΰ, εί δήποτε καϊ ύστερον έλα* 
6ον, μετά τδ συγγενέσθαι έν ΑΙγύπτψτοϊς ήμετέροις; 
Άλλ' Γνα μή πολύν ύμϊν επάγω μεν θόρυβον, ένταΰθα 
τδν λόγον καταλύσωμεν. Ά ν γάρ άρξώμεθα τά 
εκείνων προτιθέναι δόγματα, καϊ τί μέν περϊ θεοΰ, 
τί δέ περϊ ύλης, τί δέ περϊ ψυχής, τί δέ περϊ σωμά
των εϊπον, πολύς έψεται γέλως. Καϊ ουδέ τής παρ' 
ημών κατηγορίας δεήσονται · αύτοϊ γάρ αλλήλους 
έβαλον. Ό γοΰν καθ' ημών γράψας τδν περϊ τής 
Ολης λόγον, έαυτδν άνεϊλε. Διόπερ Γνα μή ματαίως 
υμάς άποσχολήσωμεν, καϊ λαβύρινθον λόγων άνελίσ-
σωμεν, ταΰτα αφέντες, έκεϊνο έροΰμεν, τής ακροά
σεως τών θείων έχε σθαι Γραφών , καΐ μή λογομα-
χεϊν είς ουδέν δέον · δ καϊ Παύλος παραινεί Τιμοθέω, 
καίτοι γε πολλής σοφίας έμπεπλησμένω, καϊ τήν άπδ 
τών σημείων έχοντι δύναμιν. Πειθώμεθα τοίνυν 
έκείνψ, καϊ τάς φλυαρίας αφέντες, τών έργων έχώ-
μεθα, φιλαδελφίας λέγω καϊ φιλοξενίας· καϊ πολύν 
ποιησώμεθα τής ελεημοσύνης λόγον, Γνα τών έπηγ-
γελμένων τύχωμεν αγαθών, χάριτι και φιλανθρωπία 
τοΰ Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, ψ ή δόξα είς τούς 
αίώνας τών αιώνων. Αμήν. 

« Savil. δτι θάμνος καί. 

μοο] OJ 
*0 φιΛών τήν ψυχ9ήν αντον, άχοΛέσει αυτήν 

καί ό μισών τήν ψυχήν αυτού έν τφ κόσμφ 
τούτφ, είς ζ**ήν_ αίόχνιον φυ.Χάξει αυτήν. Έάν 
έμοί τις διακονή, έμοί άκοΛονθείτω. 
α'. Γλυκύς ό παρών βίος, καϊ πολλής γέμων ηδονής· 

άλλ* ούχ Απασιν, άλλά τοϊς προσηλωμένοις αύτψ. Εί 
ό* τις εις τδν ούρανδν διάβλεψειε, καϊ τά έκεϊ ίδοι 
χαλά · , ταχέως αύτοΰ καταφρονήσει, καϊ ούδένα ποιή-
σεται λόγον. Έπε ϊ καϊ κάλλος σωμάτων, έως άν έτε
ρον μή φαίνηται λαμπρότερον, θαυμάζεται · έπειδάν 
ϊϊ φανή τδ κρεϊττον, καταφρονείται τδ πρότερον. Ά ν 
τοίνυν θελήσωμεν καϊ ημείς είς έκεϊνο τδ κάλλος ίδείν, 
> Λ \ τήν εύπρέπειαν τής έκεϊ βασιλείας κατοπτεΰσαι, 
ταχέως εαυτούς τών δεσμών άπολύσομεν τών παρόν
των. Δεσμός γάρ τ ί ; έστιν ή πρδς τά παρόντα συμ
πάθεια. Κα\ είς τοΰτο ημάς ενάγων ό Χριστός, άκου
σον τί φησιν · *0 φιλών τήν ψνχήν αυτού, άχ-
ΌΛέσει αυτήν · καϊ ό μισών τήν ψυχήν αυτού έν 
τφ κόσμφ τούτφ, είς ζωήν αίώνιον ρνΛάξει αυτήν. 
Ό έμοί διακόνων, έμοϊ άκοΛουθείτω' καϊ όχον 
έΐμϊ έγώ, έκεϊ καϊ Α διάκονος ό έμός. Αίνίγματι 
έοικίναι δοκ-ϊ τά λεγόμενα. Άλλ' ούκ έστιν, άλλά 
πολλής έμπέπλησται σοφίας. Καϊ πώς Ό φιΛών τήν 
ψνχήν αύτον, άχοΛέσει αυτήν; Ό τάς επιθυμίας 
αυτής ποιών τάς άτοπου; · ό χαριζόμενος αυτή παρά 
τδδέον. Διά τούτο παραινεί τις λ έ γ ω ν Μή χορεύου 
έν ταΐς έχιΟυμίαις τής ψυχ,ής σου. Ούτω γάρ 
αί.τήν άπολεϊς (τής γάρ έδοΰ της έπ\ τήν άρετήν 

• Vox κα)ά acces*M e Savil. Fwr. 

ΑΙΑ ΕΖ'. 
άγούσης Απάγει) · ώσπερ οΰν τδ εναντίον, Ό μισών 
αυτήν έν τφ κόσμφ τούτφ, σώσει αυτήν. Τί δέ 
έστιν, Ό μισών αυτήν; Ό μή εϊκων αύτη, τά βλά-
πτοντα κελευούση. Καϊ ούκ εϊπεν, Ό μή είκων αυ
τή, άλλ*, Ό μισών αυτήν. Καθάπερ γάρ τών μι-
σουμένων ουδέ φωνήν άκοΰσαι άνεχόμεθα, ουδέ δψιν 
ίδείν ήδέως · ούτω καϊ τήν ψυχήν, δταν εναντία έπι-
τάττη τών τψ θεώ δοκούντων , μετά σφοδρότητος 
απόστρεφε σθαι χρή. Επειδή γάρ περϊ θανάτου μέλ
λει λοιπδν αύτοϊς διαλ.έγεσθαι, θανάτου τοΰ έαυτοΰ, 
καϊ προεϊδε κατηφοΰντας *> καϊ καταπίπτοντας, ύπερ
βολήν έποιήσατο λέγων · Τί λέγω, έάν μή τδν έμδν 
θάνατον γενναίως ένέγκητε; Ά ν γάρ ύμεϊς αύτοϊ μή 
άποθάνητε, ύμϊν Ισται κέρδος ουδέν. Καϊ δρα πώς 
παραμυθεϊται τδν λόγον. Σφόδρα ήν φορτικδν καϊ 
επαχθές τδ άκοΰσαι δτι δεϊ άποθανείν φιλοψυχοΰντα 
τδν άνθρωπον c . Καϊ τί λέγω τδ παλαιόν; δπου γε καϊ 
νΰν πολλούς εύρήσομεν ήδέως πάντα μαθεϊν υπομέ
νοντας, υπέρ τοΰ τδν παρόντα καρπώσασθαι βίον, 
καϊ ταύτα περϊ των μελλόντων πεπιστευμένους * οί 
έπειδάν (δωσιν οικοδομήματα, καϊ τεχνήματα, καϊ 
μηχανήματα, δακρύουσιν έπιλέγοντες· Πόσα άνθρω
πος μηχανάται, καϊ γίνεται κόνις ! [40IJ Ουτω 
πολλή τής παρούσης ζωής ή επιθυμία. Ταΰτα τοίνυν 
διαλύών ό Χριστός τά δεσμά, φησίν * Ό μισών τήν 
ψυγβήν αυτού έν τφ κόσμφ τούτφ, εϊς ζωήν αϊώ-

* ΑΙίί καταφ^ονούντας. c M a l i i U C U i Q Savilio articulum 
omiUere. Euu. 
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b*t (S«m. 20 . 2 · ) . Cur Laiarum mwulavh, Μ metitts 
«ral sine c o r p o r e reaurgera ? car inier sigiia et bene-
fioa boc p O M i t ? cur cibos pra»buil ? Ne iiaqtje, dile* 
cli, af» keretkis feripiamint. Et resvrfectio, ct judi-
CUMO est. Ha?c aulem 4e me<Ho lottani quotquot mv 
lunl o p e n s m saorum ratiaciem rcddere. Oportet enim 
resurreclionem mlem e s s e , qeafce fuit rewrrecito 
Cbriftli. PriwttuB et*im Hte e«, et priinogenilus mor-
iiiorum. Qood st resmreclio eec ai>imar purgatio, et 
liberalio a peccatis; ChrisHie xtto mr\ peccavit: ctir 
re&urrexi l? quomedo ROS a niaieAelioiie liberaii su-
mut, ti ipse peeeavil? quemodo dicil, Venit prmcept 
kujui mumdi, eti* menon Mbet guidqmm (Joan. 14. 
30)? Nam hot impeecabtlitatem ejus srgwifical. Igitur 
aecandu» fflos, aoi n n aorrexit, ?el nl reeurgerei, 
ante mttrreciiomsm peccavK. Sed ei reewTfixil, et 
peecalum non fecit. Ergo resorrexti; et faec pravr t 

4oelrina nihtl aliod est quam inanfc gforke proles. 
HUDC trf* morbum fsf-iamus. Nam CorrumpmH bmos 
tnOM$ coUoqmm prava (i. Cor. 15. 33). Iton simt haec 
aposteJorum dogmaia. Marcton el Valeniimts h«c in-
u o T a m i i C . Fugiaimie ergo, dilecii. Nihi? protfest vrta 
bona, cuai prava doctrina : m vicisstm nfbil sana cfo-
clrina, ctro viu eorrapta. Hasc gentfles p e p e r e r a n t : 

biee ilfc amterunt **» exlerois a c c e p t a pbilosoplrt*, et 
rmlertam non feclara et muKa hujirscemodi statuen-
les. Ut erg* d t x e r n j i t non esee creatorem sine ntaferia 
non facta : a i e et rewnrectiwiefn negaritnt. Yerimn ne 
Hs atlendaiwe, eun nnmensam Dei potestaterrt no-
acamos : ns aiteiidainiK. Vobie ha»c dico. Nos enim 
adversne ilto» pognare non recusabtmus. Sed rnermis 
ei midiis t elsi ίη infirmioree imsiderit, licet fortior, 
lacile capietur. Nam si Scripturis atlenderetis, el vos 
quotidfe a d pngnam appararetis, Bon auclor vobis es-
sem ut pognam adversus iltoe vilareiis , sed manum 
eonserere M f a d e r e m : nam forlis esi rerilas. Qttia vero 
Scrtpturis uti nescitis, congrfessum timeo, ne inermee 
vo* ilii praslernanl. Nihil enini, nibil utique knbecil-
Uua Ha qui Spirilus a u x i l i o sum d e s t i l u i t . 

PkUoMophorum more». — Quod si e x i e r f o r e ntantnr 
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aapientia, mirandtjm ηοιι esl, sed potius ndcndui»! 
qtKKt sttillis ulaittor doctorUwrs. Neqne enhn rel de 
Deo, vel de crcatura qnia sanum illt invcnirc potoe-
rant; »ed ea qua? a p n d nos vidua noril, Pyttmgorns 
prorsns ignoravit. Sed dicunt animam frutlcem, pi-
secm, caiteni Itori. Ifiene, qinceo, a t t e n d a s ? t\ qua 
rattone ? Magni S I H H iHi in vico, cincinnoe pulcltro* 
alwntt palliis i m l i H m b r r : hactent» pertingit tontm 
pbilwopbia. Si tatus rr̂ picias, cintflf ptilffs, rrthil sa-
ntuii tni, scd 8ep*tcrum peteiit esl gvttnr eorum (P$aL 
5. i l); omnia immunditie et ean ie plena , ct eornm 
degmata vermibus seateiil. Prktrns eormn aqttam 
d i x i t e s sa deuro; qut scqmiiug eetv l̂ nein; alins, 
msrtm (a); et onuie» a d c o r p o r * delati gwttt. Ilosne, 
q u a i s o , nttrerie, φύ ne H i e o r p o r e i qiiidein D«f noir-
tfiam altifefe? Q«od si poetea qeid i K w e r n m , W eve-
wil p o e t q u a m ii» iEgypto cum nostm collequviU etfffic. 
Sed ne TOS B i m i u r a perturb«iiHitt hit oratidi uftem 
fociamtte. Si entm illorum dactrinam proponere inoi-
piarotie, quid d e Deo, quhl d e itiatcr»a, quid de a n i m a 

ei de corpore &xerinc, m a g n n eoneequelar rim : 
neque M t i r a egebunt o o n f u H t t o t i e ; Spei e i i i m utm 
m u l M confedhtnr. Qui eontr» not d e msteria Kbruitt 
acripsit (Jb), feipseni coufoAt. Quar* ne τοβ fruetra 
cWtiiieamu89 iiee serroonunt l a b y r i D i b w n lexamas, 
his niiaeis, h*ac dicemua : divkiarum Scripiurarum 
leciioni attetadenduaa, Q o q u e verbis c e r t a D d u o i csse, 
miu*» fruein. Quod eliam Paalue TimoUieum d o c e t , 

etsi muka inalruclum tâ ientm, el eignoram g r a l i a m 

b a b e i O e i i i (2. Ttm. 2 . 1 4 ) . l p e i ergo otrtenipcrcimi»» 
abjeciisque nugi»9 opevibus m a n u m admoveanws, 
fralrum ainori dicov hospiialttati, el m a g n a m etcenao-
synaa ralioaem habeanwis ; ut p r o n t i t s a eonscquamur 
bona, gratia et benigiiilate Doniini uoairi iesu Cbri-
sii, c i i i gloria i n ruotula s eBCukxu tu . Ame». 

(a) Justfnus Martyr in Paraneiico ad Gneoos, raulo poai 
iaiUtini,de remm omaium principlo secundum | iiitosevbo-
rum senientiam loquiiur, aitque Tbaleiem dicere auuam 
esse omoium rerum priucipium, Heradituui Melapoulinum 
ignem, Anaxiiueaem Milestum, aerem, eie. 

(b) Pbilosonbus quidaw Ubnim de walerU comra Chri-
sdaoos scripbit. 

HOMIUA LXVII. 
C A P . ¥L 25. Q*i amat mmrmm ttmm, perdet eam; 

Η qui odii Mnimam rnrnn in hoc tmmd&, trr vitom 
wiernam cutlodU eont. 26. Si quis mMf mktittrei, me 

i . Prmttmu vtia non dhUh vitUtur, msi de futwra non 
ctgilantibu*. Quomodo qm amat anhnam suam perdat 
eom. — Dukis eai pr33sene viia v et mnlt» plena vo-
bipiatis; verum rwn ommbwe, sed \is qp\ ipsi ba3rent. 
Si qitia vero codum resptciat, ei boiia ibi reposita, 
€ilo iftlam despiciet, ei pro nihilo babebit. Nam et cor-
pornm pulchritude, donec alia apeciosior appareat 9 

iu adimraiione habetur : cuin <?ero formesius qtiid-
piam conspicitur, primum conleinnilur. Si Y e l i m u e 

ergo Ulaai Intueri puldiriiudinem, el regni iltras sjie-
ciem, cito praeseutia vincula dissolvemus. Vincttkun 
cnim esl rerum prxsentiura amor. E l koc nobis aua-

dens Christus 9 aodi quid dicac: Qut amai animam 
suam, perdet eam; et qui odit anhnam tuam in hoc 
mundo, m litam aternam cutlodiet eam. Qui mihi mini 
$tratt me tequatur : et ubi ego $um 9 Ulic et ministe 
meus erit. Hac anrgmati sfmlHa videntur, neque la-
men sunt, sed multa? plena sapientia?. fitquomodo 
Qui amat animam suam, perdeteamt Qiii absurdis ejtis 
concnpisceniiw obtemperat, qui plus quam par cst ei 
indulget. Ideo admonet quispiam, Noli ambutare ir 
cupidilatibus animce tute (Eceli. 18. 30). Sic enim i l -
lam perdes (nam a Yia ad virintem agenle abducit): 
ul contra, Qui odit eatn in hoc mundo, tervabit emi. 
Quhi est, Qui odil eam ? Qui illi pernicfosa jubentf re-
sisik. Neque dlxit, Qui uon credH et; setf, Qui odxt 
eam. Quemadniodum etiim odiosos nee audire liben-
ter, ncc viderc plaeidc possumus : sic et animam, 
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cum conlrarra Del voluntaii praecipit vebementer aver-
sari oporlct. Quia cniin jnm de morie loquulunis cst 
i l l is , dc morle scilicei sua, pnevidelque illos in I I K B -

sliliam dclapsuros csse, rem sublimiori modo iractnt: 
Quid dico, si mortem meam noit forliier feratis ? Nisi 
vos ipsi moriamini, nihil vobis lucri supereril. Et 
vide quomodo consolationem sermoni admtscel. Val-
de durum et niolesliwi eral audire, horoiiiem animae 
SIWB amaniissimum mori oporiere. Ecqnid vetera re-
censeam, quando uunc eliam imiltos inveniemws qui 
libenler omnia lolereiil, ut bac vita fruaiUur, eiiamsi 
futura credanl? qu» cun> videnl adificia, opiftcia, 
macbinas, lacrymantes lalia dicunl : Quania macbi-
natur hoino, el pwWi&effieiiur? Iia magna esi hujiisce 
vilue c oncupiscentia. Ilaec Uaque viucula solveus Cbri-
6IU8 a i l : Qui odit ammam tuam in kot mnndo, in νί
κη» mernam cu$todiel eam. Qiiod autem ul illos mo-
weret, el metuin eorum soiveret, baec dixerit, audi 
ex seqnentibus: 26. Qni milii ministrat, me sequalur; 
de oiorle loquens , ei ut per opera ipsum sequantur 
exigens. afinisier eaim eum cui ministrat sequi om-
nino debet. E l considera quandonam haec loqualur : 
non coin persequulionem paliebautur, sed cum in 
fiducia degebanl, el in lulo esse puiabant v a mtillis 
iionoraii ei eulli; eum sese erigcre poierani et audi-
re : Et tollat erueem suam, etsequetur me (Matth. 16. 
24): id esi, Paralus semper eslo ad pericula, ad mor-
tcm, ad migrandum ex liac vita. Dernde eum gravia 
cl molesta dtxiaset, pramium addii. Quodnam illud? 
Quod ipsum sequalur, quod sil una secum ; osten-
dena fore ul resurreciio mortem sequatur. Nam Ubi 
SMH ego, inqail, illic #< mimster meu$. Ubi est Chri-
stus? hi caelis. Ergoetiam anle resurreeiionem illue 
et aninift et mcnlc transferamur. Si quit mihi mini$tra-
venty diligtl eum Paler. Cur non dixit, Ego? Quia 
iionduin consenlaneam do ipso opinionem babebani, 
acd majorem de Paire. Qtii enim nondnm sciebanl 
ipsum esse resurrccturum, quomodo magnam de illo 
opinionem conccpissenl? Quamobrem filiis Zebeda?i 
ai t : Non est meum dare, sed quibus paratum tii α Ρα-
fr* meo (Marc. 10. 40). Alqui ipse esf qui judicat. Hic 
vero se genninitm Filium dcclarat. Illos enim ut ge-
iiuini et veri Filii rainisiros cxcipiel. 27. Nunc anima 
tnea turbata est. El quid dicain f Pater, sjloifica me ex 
hac liora. Atqui bacc ηοιι sunl moriem adire suaden-
lis, imo borlanlis ulique. Ne diccrent enim eum, bu-
nianis carentem doloribus, facile de morte pbilo&o-
pbari, ct sine suo periculo nos hortari; osiendit se, 
licet eam formidaret, ipsam ulpote uiilem ηοιι recu-
sare. IIxc porro ad assumptam carnem, non ad 
dmoilatem perlinewi. Idcirco ai t : Nunc anima mea 
lurbala e$t: {M*\ enim hoc esset, qua serie luec con-
tequi posseiM, Pater* $alvifica me ex hae hora ?) ei Ha 
periurbaius est ul liberari ae poslularet, si eTugere 
posscl. 

2. VLxc bamanaa natur» iniirmilas cst. Sed quiJ 
dicam non babeo f cnm morlem deprect-r. Propterea 
teni in horani hanc ;ac si diceret: Etiamsi lurbemur» 
ei contiernemur, moriem nc fugiamus. Nam iia per-

turbnius cgo, non fugiendum dico : ferendum qoippe 
i l l u d cst qHod accidit. Non dico f Libera me ex hae 
bow ; sed , 28. Pater, eiarifica nomen tmtm. Etiamsi 
pcrturbaiio ad ba?c dicenda compellai, conirarium 
dico, Clarifica nomen tuum; id esl , Duc incrucem : 
quod bumamim affeclutn indieat, naltiramqiie moil 
nolenlem,sedvitara servarecupienlem; oslcndii.jtte se 
Jionexlra bumanosaffeclusesse.Siculenifn neqiieewi-
rirenequedorniirecrimini d a i H r , sic neqoe pnesen-
leiu vilam opiare. Gbrislus vero corpus babuh a pec-
calis liberum, non a naluralibus necessilalibus : 
nlioqnin corpiis non fuisset. His etiam aliud docutt. 
Quodi)am illud? U l si umquam in moeslitia et metu 
siinus, ne ideo a prop<»sito resiliamus. Pater, etariftca 
nomen tuum. Ostcndil se pro verilaie mori, rem illam 
gloriam Deivocans. Ει hoc ροβι crucem coniigii. FII-
lurum eral ut orbis converterelur, ac nomen Dei co-
guosceret, ipsiquc servirel; non Palris nempe nomeii 
dumlaxal, sed e t i a n i F i l i i : aitamen i l l u d tacet. Venit 
ergo vox de calit : El elarificavi, et iternm ctarificabo. 
Ubi clariftcavii? In praeeedentibus. Et ilerum clarifi-
cabo postcrucem. Quid ergo Cbrislus? 50. Non pro-
pter me vox hac facta estt sed propler vos. Illi autem 
loniiruum esse putarunt, vel angelmn ipsi loquutum 
fuisse. Et unde hoc putarunt? annon clara el con-
spicua vox fuit? Verum cito avolavil ab i l l i s , utpole 
crassioribus, carnalibus, segnibus. Alii sonum Unluin 
reiinuerunl, alii arliculalam foigse vocem noveram; 
quid vero signiiicarct, uon ilem. Quid ergo Christus? 
Non propter mehcec vox venil, ud propter vos. Cur hoc 
dixil? Ad illud respiciens quod semperdicebant, illum 
ex Deo non esse. Qui enim a Deo clariflcaitir f qno-
m o d o non est ex Deo , cujus nomen propier ipstim 
clariflcalur? Ideo vox delala est. Proplerea inquit ipse, 
Non propter me hwc vox venit, $td propler vo$ : Non ut 
aliquid a me ignoralum ab illa andiom (omnia euim 
qu;e Puiris sunl novi ) , sed propter vos. Quia cnim 
dicebanl angelum loquutum illi esse, vel faclum esse 
tonilruum , et non adveriebant, inquit, propter vos 
delalani e&se vocem , ut hinc concilaremiiii ad inler-
rogandum quid dicluni fuisset. Illi vero slupefacli, 
neque sic inierrogarunt, cum audirent id ad se per-
tinere. Nescienii enim cujus gralia diceretur, jure 
non insignis vox videbalur essc. Propter vo* voxdele-
ta e*l. Viden* quomodores bumiles eorum gratia iiattl, 
ηοιι quasi Filius auxilio egeai?3i. Nunc judicium eti 
mundi, nune princepi hujut mundi infra ejicietur. Iloc 
quomodo apialur i l l i , Clarificavi, et clarificabo ? Opti-
me el admodum conseitlanee. Quia enim d i x i t , Cla-
rificabo, modum gloriac ostcndil. Quis ille modtis? IHe, 
inquil, Ejicietur infra. Quid sibi T u l l illud : Judieium 
ett mundi hujut? Ac &i diceret, Judicium eril et ullio.V 
Quomodo? OccidU prirnnm boroiuem t quem peccaio 
olmoxiuin invenil (Per peceaium enim mor$ intravU 
[Hom. 5. 12]) : in meboc non invenit. Gurergo insi-
l i i l , et morti iradidil? cur in Judae animam ingressus 
csl, ut ine occidcrel? Ne mibi cnim jam dixeris , ila 
Deum dispensavisse : hoc enim non diaboli est, sed 
ipsius sapieiuias. Exploretur intcrim mene maltgoi it-
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νιον φνΛάξει αυτήν. *Ότι γαρ έ κείνοι; παραινών 
έλεγε, καϊ τον φόβον αύτών ύπεκλύων, Ακουσον τών 
έξης * *0 &α*οτώτ, έμοί άκοΛονβείτω · περϊ 
τού θανάτου λέγων, χαϊ τήν διά τών έργων ακολού
θησα άπαιτών. Δεί γάρ πάντως τόν διακονοΰντα τ φ 
διακόνου μένω έπεσθαι. Καϊ σκόπει πότε αύτοίς ταύτα 
διαλέγεται· ούχ δτε έδιώκοντο, άλλ* δτε έθά(*>(&ησαν, 
δτε ένόμισαν έν ασφάλεια είναι, διά τήν τών πολλών 
τιμήν καϊ θεραπείαν δτε κα\ διαναστήναι ήδύναντο 
χαΐ άκούσαι * Καϊ άράτω τδν σταυρόν αντον καϊ 
άκοΛονθείτω μοι · τουτέστιν, Άε\ παρατεταγμένος 
Ισο, φησϊν, πρδς κινδύνους, πρδς θάνατον, πρδς απο
δημία ν τήν εντεύθεν. Εϊτα επειδή τά φορτικά εϊπε, 
καϊτδ Ιπαθλον τίθησι. Ποίον δέ τούτο ήν ; Τδ αύτψ 
άκολουθεϊν, καϊ εϊναι ένθα έστί * δεικνύς δτι άνάστα-
σις τδν θάνατον διαδέξεται. "Οπον γάρ είμι, φησϊν, 
έγώ, έκεϊ καϊ ό διάκονος ό έμός. Πού δε ό Χριστός; 
Έν ούρανοίς. Καϊ πρδ τής αναστάσεως τοίνυν έκεϊ 
μεταστώμεν τή ψυχή καϊ τψ νψ. Έάν τις έμοϊ δια-
κονη, αγαπήσει αυτόν ό Πατήρ. Διατί ούκ εϊπεν , 
Έ γ ώ ; Επειδή ούδέπω τήν προσήκουσαν περϊ αύτοΰ 

δόξαν είχον, Αλλά μείζονα περϊ τοΰ Πατρός. 01 γάρ 
μηδέ δτι άναστήναι αύτδν έχρήν είδότες, πώς μεγάλα 
περϊ αύτοΰ έφαντάσθησαν [άν] *; Διδ καϊ τοϊς υΐοϊς 
Ζεβεδαίου φησίν · Ονκ έστιν έμόν δούναι, άΛΛ' οΤς 
ήτοίμασται παρά τον Πατρός μον καίτοι γε αυτός 
έστιν ό κρίνων. Ένταΰθα δέ καϊ τδ γνήσιον παρίστη-
σιν. Ώ ς γ ά ρ γνησίου παιδδς διακόνους, ούτως ό Πα
τήρ άποδέξεται. Νύν ή ψυχή μου τετάρακται. Καϊ 
τί εϊπω; Πάτερ, σώσόν με έκ τής ώρας ταύτης. 
Καϊ μήν τοΰτο ούκ Ιτι b προτρεπομένου έπϊ τδν θά
νατον έλθεϊν. Μάλιστα μέν οΰν προτρεπομένου. "Ινα 
γάρ μή λέγωσιν, δτι Αύτδς Ιξω τών ώδίνων ών τών 
ανθρωπίνων, ευκόλως περϊ θανάτου φιλοσοφεί, κα\ 
ήμϊν έξ ακίνδυνου παραινεί, δείκνυσιν δτι καίτοι αγω
νιών αύτδν, δμως διά τδ χρήσιμον ού παραιτείται. 
Ταΰτα δέ τής οίκονομίας έστϊν, ού της θεότητος. Αιά 
τοΰτό φησι · Νύν ή ψυχή μον τετάρακται· (έπεϊ εί 
μή τοΰτό έστι, ποίαν άκολουθίαν έχει τδ λεχθέν, καϊ 
τδ είπεϊν · Πάτερ, σώσόν με έκ τής ώρας ταύτης ;) 
καϊ ούτω τετάρακται, ώς καϊ άπαλλαγήν ζητεϊν, εί 
γε ένήν διαφυγεϊν. 

Ρ'. Ταύτα τής άνθρο>πίνης φύσεως τά άσθενήματα. 
Άλλ' ούκ έχω τί εϊπω, φησϊν, άπαλλαγήν αιτούμε
νο;, άιά γάρ τούτο ήΛθον είς τήν ώραν ταύτην · 
ώσανεϊ έλεγε * Κάν θορυβώμεύα, κάν ταραττώμεθα, 
μή φεύγωμεν θάνατον * έπεϊ κάγώ νΰν ταραττόμενος, 
ού λέγω ώστε φυγείν · δεϊ γάρ φέρειν τδ έπιόν. Ού 
λέγω, Άπάλλαξόν με έκ τής ώρας ταύτης · άλλά τ ί ; 
Πάτερ, δόξασόν σου τό όνομα. Καίτοι τής ταραχής 
τούτο άναγκαζούσης λέγειν, τδ εναντίον λέγω, Αόξα-
σόν σον τό δνομα * τουτέστιν, Άγαγε λοιπδν έπϊ 
τδν σταυρόν δ πολύ τδ άνθρώπινον έπιδείκνυται 9 

καϊ τήν [402] φύσιν μή βουλομένην άποθανείν, άλλά 
τής παρούσης άντεχομένην ζωής · δεικνύς, δτι ούκ 
έξω τών ανθρωπίνων παθών ήν. "Ωσπερ γάρ τδ 
πεινήν ούκ έγκλημα, ουδέ τδ καθεύδειν ούτως ουδέ 
τδ τής παρούσης ζωής έφίεσθαι. Ό δέ Χριστός σώμα 
καθαρδν αμαρτημάτων εϊχεν, ούχΐ φυσικών αναγ
κών άπηλλαγμένον έπεϊ ούδ' άν σώμα ήν. Διά δή 
τούτων καϊ έτερον τι έπαίδευσε. Ποίον δή τούτο; 
"Ινα, εϊ ποτε έν άγώνι κατασταίημεν καϊ δειλία, 
μηδέ ούτως άποπηδήσωμεν τών προκειμένων. 
Πάτερ, δόξασόν σου τό δνομα. Δείκνυσιν, 
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οτι υπέρ Αληθείας Αποθνήσκει, δόξαν είς τδν 
Θεδν τδ πράγμα καλών. Καϊ τοΰτο συνέβαινε με
τά τδν σταυρόν. "Έμελλεν έπιστρέφειν ή οικουμένη, 
καϊ γνωρίζειν τδ δνομα τοΰ θεοΰ καϊ θεράπευε ιν αυ
τόν * καίτοι ού τδ τού Πατρδς μόνον, άλλά καϊ τδ τοΰ 
Υίοΰ · άλλ' δμως τοΰτο σιγ$. ΎΒΛΘεν ούν φωνή έκ 
τών ουρανών · Καϊ έδόξασα, καϊ πάΛιν δοξάσω. 
Πού έδόξασεν; Έν τοϊς πρδ τούτων γενόμενοι ς. Καϊ 
πάλιν δοξάσω μετά τδν σταυρόν. Τί ούν ό Χριστός; 
Ού δι' έμέ ή φωνή αύτη γέγονεν, άΛΛά δι* υμάς. 
Έκεϊνοι δέ βροντήν ένόμισαν εϊναι, ή άγγελον αύτψ 
λελαληκέναι. Κα\ πόθεν τοΰτο ένόμισαν; μή γάρ ούχΐ 
τρανή κα\ εΟσημος ήν ή φωνή ; Άλλά ταχέως αύτών 
άπεπτη , Ατε παχύτερων δντων καϊ σαρκικών καϊ 
£αθύμων. Καϊ οί μέν τδν ήχον κατεϊχον · οί δέ, δτι 
μέν έναρθρος ήν ή φωνή, ήδεσαν τί δέ έσήμαινεν, 
ούκ Ιτι. Τί ουν ό Χριστός; Ού δι' έμέ ή φωνή αύτη 
γέγονεν, άΛΛά δι* υμάς. Διά τί τοΰτο εϊπεν; Πρδς 
έκεϊνο ένιστάμενος e δ Ιλεγον άεϊ , δτι ούκ Ιστιν έκ 
τοΰ θεοΰ. Ό γάρ ύπδ τοΰ θεοΰ δοξαζόμενος, πώς 
ουκ Ιστιν έκ τοΰ θεοΰ, ου τδ δνομα δι' αύτδν δοξά
ζεται; Διά γάρ τούτο καϊ ή φωνή ήνέχθη. Αιδ κα\ 
αυτός φησιν, Ού δι* έμέ ή φωνή αύτη γέγονεν, 
άΛΛά δΐ υμάς · ούχ ίνα έγώ μάθω τι άγνοών παρ* 
αυτής (πάντα γάρ οϊδα τα τοΰ Πατρδς ) , άλλά δι* 
υμάς. Επειδή γάρ Ιλεγον, δτι άγγελος έλάλησεν 
αύτφ, ή βροντή γέγονε, καϊ ού προσεϊχον, φησϊν, 
δτι ΔΓ υμάς έγένετο, ίνα κάν ούτως ένάγησθε πρδς τδ 
έρωτήσαι τί τδ λεχθέν. 01 δέ έπτοημένοι, ουδέ ούτως 
έπυθοντο, άκούσαντες δτι αύτοϊς ανήκει τδ πράγμα. 
Τψ γάρ ούκ είδότι πρδς δ έλέγετο, είκότως ούκ έδόκει 
εΟσημος εϊναι ή φωνή, Αι* υμάς ή φωνή γέγονεν. 
Όρ$ς δτι τά ταπεινά δι' αυτούς γίνεται, ούχώς τοΰ 
Υίοΰ δεομένου βοηθείας; Νύν κρίσις έστϊ τον 
κόσμον τούτον. Νύν δέ ό άρχων τον κόσμον 
τούτον κάτω βΛηθήσεται. Τοΰτο ποίαν άκολουθίαν 
Ιχει πρδς τδ, Έδόξασα, καϊ δοξάσω; Πολλήν κα\ 
σφόδρα συνόδου σαν. Επειδή γάρ εϊπε , Αοξάσω , 
δείκνυσι καϊ τδν τρόπον τής δόξης. Τίς δέ ό τρόπος 
εστίν; Εκείνος ΒΛηθήσεται κάτω, φησί. Τί δέ έστι, 
Κρίσις έστϊ τον κόσμον τούτον; Ώσανεϊ έλεγε, 
Δικαστήριον Ισται καϊ έκδίκησις. Πώς καϊ τίνι τρό
πψ ; Άνείλε τδν πρώτον άνθρωπον, ύπεύθυνον λαβών 
τή αμαρτία (Αιά γάρ τής αμαρτίας εΙσήΛθεν ό 
θάνατος)' εν έμοϊ τούτο ούχ εύρε. Τίνος ούν ένεκεν 
ένεπήδησε, καϊ θανάτψ παρέδωκε ; τίνος ένεκεν είς 
τήν Ιούδα ψυχήν ένέβαλεν ώστε με άνελεϊν; [403] 
Μή γάρ μοι είπης νύν, δτι ό θεδς ώκονόμησε · τοΰτο 
γάρ ού τοΰ διαβόλου, άλλά τής αυτού σοφίας * τέως 
εκείνου ή γνώμη έξεταζέσθω τοΰ Πονηρού. Πώς οΰν 
κρίνεται 6 κόσμος έν έμοί; Ώσανεϊ δικαστηρίου καθ-
εζομένου, λεχθήσεται πρδς αύτδν, Έ σ τ ω , πάντας 
άνείλες, διά τδ αμαρτ ίας d υπευθύνους εύρεϊν τδν 
Χριστδν διατί-άνείλες; ούκ εύδηλον δτι αδίκως; Ούκ
οΰν δι* αύτοΰ έκδικηθήσεται ό κόσμος άπας. "Ινα δέ 
καϊ σαφέστερον ή , καϊ έπϊ παραδείγματος αύτδ 
ποιήσω φανερόν* Έστω τις βίαιος τύραννος, πάντας 
τούς εμπίπτοντας μυρίοις περιβάλλων κακοίς. Ούτος 
έάν συμβαλών βασιλεϊ, ή υίψ βασιλέως, άνέλη αύτδν 
αδίκως,ό εκείνου θάνατος καϊ τούς άλλους έκδικήσαι 
δυνήσεται. Έ σ τ ω τις όφειλέτας άπαιτών, καϊ τυ-
πτέτω, καϊ είς δεσμωτήριον έμβαλλέτω* εϊτα έκ τής 
αυτής άπονοίας καϊ τδν ουδέν όφείλοντα ύπδ τήν αυ
τήν είρκτήν άγέτω. Οΰτος καϊ ών είς τούς άλλου; 

• AUi-Ιφαντάζοντο. b Savil. ούκ εστι. Morel. ούκ έτι. 
c Alii έχεϊνο Ιπτάμενος. & Pulat Savilius iegeudam 

άμαρτίαι;. liccte, scd redamaul codkcs. 
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έποίησε, δωίει δίκην • άναιρήσει γάρ αύτδν εκεί
ν ο ς · . 

γ*. Ούτω καΐ έπϊ Υιού γέγονεν. ΤΠν γάρ είς υμάς 
έποίησεν ό διάβολος, δι' ών είς τδν Χριστδν έτόλμη-
οεν, άπαιτηθήσεται δίκην. Καϊ δτι τούτο αίνίττεται, 
άκουσον τί φησι · Νύν ό άρχων τον κόσμον τούτον 
βΛηθήσεται κάτω, δι? τού θάνατον τού έμού. Καϊ 
έγω Οέ έάν υψωθώ, πάντας έΛκνσω #ρός έμαν
τον τουτέστι, καϊ τούς έξ εθνών. Καϊ ίνα μή τις 
ε ίπη, Πώς βληθήσεται κάτω, εί χαϊ σού περιγίνεται; 
λέγει, Ού περιγίνεται · πώς γάρ τού καϊ τούς Αλλου; 
έλκοντος; Καϊ ού λέγει τήν Ανάστασιν, άλλ1 δ τής 
αναστάσεως πλέον έστϊ, Πάντας έΛκνσω πρός έμ-
αυτόν. Εί μέν γάρ εϊπεν, δτι Άναστήσομαι, ούπω 
δήλον δτι καϊ πιστεύσουσι · τφ δέ ειπείν, δτι Πιστεύ-
σουσιν, αμφότερα συναποδέδεικται, οτι καϊ άναστή-
σεται. Εί γάρ νεκρός έμεινε, καϊ ψιλδς άνθρωπος ήν, 
ούδεις Αν έπίστευσε. Πάντας έΛκύσω πρός έμαυ
τόν. Πώς οΰν φησιν, δτι ό Πατήρ έλκει; δτι Υιού 
έλκοντος, Πατήρ έλκει. Ελκύσω δέ, φησϊν, Ατε ύπδ 
τυράννου κατεχόμενους , καϊ άφ' εαυτών μδνον ού 
δυναμένους προσελθεϊν , καϊ τάς εκείνου χείρας ού 
διαφυγεϊν, άτε άντεχομένου. Άλλαχού δέ τοΰτο άρ-
παγήν καλεί. Ούδεϊς δύναται τά σκεύη τού Ισχυ
ρού δ ι άρπάσαι, έάν μή πρώτον δήση τόν Ισχυ-
ρόν, καϊ τότε τά σκεύη αυτού διαρπάση. Ταΰτα δέ 
τδ βίαιον αύτοΰ παρισιών έλεγεν. "Οπερ ούν εκεί 
άρπαγήν, ένταΰθα έλξιν έκάλεσε. Ταΰτ' οΰν είδότες, 

* Morel. αύτδς έκεϊνός. 

διαναστώμεν, δοξάσωμεν τδν θεδν, μή διά πίστεως 
μδνον, αλλά καϊ διά βίου * έπεϊ ούκ Αν είη δόξα, άλλά 
βλασφημία. Ού γάρ 0 # w βλασφημείται θεδς, 'Ελλη-
νος δντος μιαροΰ, ώς Χριστιανού διεφθαρμένου. Αιδ 
δή δέομαι πάντα ποιεϊν, ώστε δοξάζεσθαι τϋν θεον. 
Ούαϊ γάρ, φησϊ, τώ δούλω έκείνφ, δΓ ου τδ βνομα 
τοΰ θεού βλασφημείται (δταν δέ Ούαϊ ή, πάσι ευθέως 
κόλασις καϊ ft μωρία & πετάν) * μακάριος δέ, δΓ ού τδ 
δνομα δοξάζεται * Μή τοίνυν ώς έν τώ σκότει ώμεν * 
άλλά πάντα φεύγωμεν 4ά Αμαρτήματα, [404] μ£~ 
λίστα δέ τά είς κοινήν διαβαίνοντί βλάβην, επειδή 
μάλιστα έν τούτοις 6 θεδς βλασφημείται Τίνα γάρ 
Ιξομεν συγγνώμην, δταν έτέβοις δούναι προσταζό
μενοι, τά έτερων άρπάζωμεν; τίς ήμϊν έσται έλπϊς 
σωτηρίας; Εί μή πεινώντα Ιθρεψας, κολάζη * εί δέ 
καϊ άπέδυαας ένδεδυμένον, ποίας τεύξη συγγνώμης; 
Ταΰτα συνεχώς λέγοντες ού παυσόμεθα. "Ισως γάρ οί 
τήμερον μή άκούσαντες, αύριον άκοόσονται* οί δέ 
τήν αύριον μή προσέχοντες, τήν μετ* έκείνην πεισθή-
αονται. Εΐ δέ τίνες καϊ άπειθώς είεν διακείμενοι, 
άλλ' ήμίν άνεύθυνον έσται τδ δικαστήριον. Τδ γάρ 
ημών έ πληρώ σα με ν. Γένοιτο δέ μήτε ημάς αίσχυν-
θήναι έπϊ τοϊς λεγομένοις, μήτε υμάς έγκαλύψασθαι, 
άλλά πάντας δυνηθήναι μετά πα^ησ ίας στήναι έπΐ 
τοΰ βήματος τοΰ Χριστού, ίνα καϊ αύτοϊ δυνηθώμεν 
καυχήσασθαι έφ' ήμϊν, καϊ τών ημετέρων κακών 
παραμυθίαν τινά λαβείν, τήν υμετέρα ν εύδοχίμησιν, 
έν Χριστψ Τησοΰ τφ Κυρίφ ημών, μεθ* ου τφ 
Πατρϊ ή δόξα, άμα τφ Αγίφ Πνεύματι είς τους αίώ-
νας. Άμήν« 

Ααεκρίθη αύτφ ό δχΛος · Ήμεϊς ήχούσαμεν έκ 
τού νόμου, δτι ό Χριστός μένει είς τόγ αϊώνα · 
καϊ πως Λέγεις σύ, Οτι δεϊ ύψωθήναι τόν Υίόν 
τού άνθρωπου; ΤΙς έστιν ό ΥΙός τού άνθρωπου; 
af. Εύφώρατον ή πλάνη χαϊ ασθενές, κάν μυρίοις 

Ιξωθεν Αλείφηται χρώμασί. Καϊ καθάπερ οί τά σαθρά 
τών τοίχων κονιώντες, ούκ ίσχύουσι διά τής αλοιφής 
διορθούν' ούτω καϊ ο( ψευδόμενοι £αο'ίω; ελέγχονται* 
δ Αή καϊ ενταύθα· πεπόνθασιν οί Ιουδαίοι. Τοΰ γάρ 
λριστοΰ πρδς αυτούς είπόντος · "Οταν υψωθώ άπό 
τής γής, πάντας έΛκύσω πρός έμαυτόν. Ήμεΐς 
ήκούσαμεν, φησϊν, άπό τού νόμου, δτι ό Χριστός 
μένει είς τόν αΙώνα · καϊ πώς σύ Λέγεις, δτι ύψω· 
θήναι δει τόν Υίόν τού άνθρωπου; Τις έστιν 
οδτος ό ΥΙός τον άνθρωπον; "Αρα ήδεσαν δτι ό 
Χριστός αθάνατος τίς έστι, καϊ ζωήν Ιχει πέρας ούκ 
Ιχουσαν,Ούκοΰν κάκεϊνοι ήδεσαν όπερ έλεγε. Καϊ γάρ 
πολλαχού τών Γραφών όμού καϊ τδ πάθος καϊ ή άνά-
στααις κείται. Καϊ γάρ Ήσαϊας Αμα ταΰτα τίθησιν, 

10ς πρόδατον έπϊ σφαγήν ήχθη1 λέγων, καϊ τά έξης 
Απαντα. Καϊ ό Δαυΐδ έν τφ δευτέρω ψαλμψ, καϊ 
άλλαχού πολλαχού συνάπτει ταύτα αμφότερα. Καϊ ό 
πατριάρχης δέ είπών, Άναπεσών έκοψήθη ώς 
Λέων, έπήγαγε · Καϊ ώς σκύμνος Λέοντος, τίς έγε-
ρεΐ αύΧόν; Όμού καϊ τδ πάθος καϊ τήν άνάστασιν 
ενδείκνυται< Άλλ 1 ούτοι νομίζοντες έπιστομίζειν 
αύτδν καϊ δεικνύναι ούκ δντα Χριστδν έχ τούτου, 
όμολογοΰσιν δτι ό Χριστός είς τδν αίώνα μένει. Καϊ 
δρα πως κακούργως. Ού γάρ εϊπον, δτι Ημείς ήχού* 
σα με ν δτι ό Χρίστος ουδέν πάσχει, ουδέ [005] σταυ-
ρούται, άλλ ' /Οπ μένει είς τόν αϊώνα · καίτοι ουδέ 
τοΰτο τδ είρημένον εναντίον ήν. Τή γάρ Αθανασία τδ 
βάθος ούχ έγένετ* χωλυμα. Εντεύθεν Ιστιν ίδείν, 

δτι πολλά τών αμφιβόλων συνίεσαν, κα\ έχοντες 
έκακούργουν. Επειδή γάρ Ιφθη περ\ θανάτου δια* 
λεχθεϊς Ανωτέρω, άχούσαντες τδ ύψωθήναι ένταΰθα, 
τοΰτο ύπώπτευσαν· Είτα λέγουσι · Τις έστιν ούτος 
ό ΥΙός τον άνθρωπον; Καϊ τούτο κακού ργως. Μή 
γάρ δή νομίσης, φησϊν, δτι περϊ σού τοΰτο λέγομεν, 
καί εϊπης δτι §Γ άπέχθειαν έναντιούμεθα. Ιδού γάρ 
ούκ οίδαμεν περϊ τίνος λέγεις, καϊ δμως άποφαινό-
μεθα. Τί οΰν ό Χριστός; Έπιστομίζων αυτούς, καΐ 
δεικνύς, δτι τδ πάθος ουδέν κώλυμα πρδς τδ μένειν 
αύτδν είς τδν αίώνα, "Ετι, φησϊ, μικρόν χρόνον τό 
φώς μεθ' υμών έστι* δηλών, δτι ό θάνατος αύτοΰ 
μετάστασίς έστι. Κα\ γάρ τδ φώς τδ ήλιακδν ούκ 
αναιρείται, άλλά μικρδν υποχώρησαν πάλιν φαίνε
ται. Περιπατείτε, έως τό φώς έχετε. Ποίον ένταΰθα 
λέγει καιρόν; άρα τήν παρούσαν ζωήν Απασαν, ή τδν 
πρδ τοΰ σταυρού χρόνον; "Εγωγε οϊμαι αμφότερους. 
Διά γάρ τήν άφατον αύτοΰ φιλανθρωπίαν πολλοϊ καϊ 
μετά τδν σταυρδν επίστευσαν. Αέγει δέ ταΰτα κατ
επείγων αυτούς είς τήν πίστιν, δπερ καΐ άνο>τέρω 
πεποίηκεν, ούτω λέγων, "Ετι μικρόν χρόνον μεθ' 
υμών είμι. Ό περίπατων έν τή σκοτία, ούκ οϊδε 
ηον υπάγει. Πόσα γοΰν οί Ιουδαίοι νύν πράττουσιν, 
καϊ ούχ ϊσασι τί πράττουσιν! άλλ* ώς έν σκότψ, ούτω 
βαδίζοντες, δοκοΰσι μέν τήν όρθήν όδευε ιν όδδν, 
τήν δέ έναντίαν βαδίζουσι, σάββατα τηροΰντες*», 
καϊ νόμον φυλάττοντες, καϊ βρωμάτων παρατη
ρήσεις· κα*ι « ούκ ίσασι που περιπατούσα Διά τοΰτο 
έλεγε· Περιπατείτε είς τό φώς% ϊνα νίοϊ φωτός 
γένησδε " τουτέστιν, έμοϊ υΙοί. Καίτοι έν προ-

b Edili σάββατον χατηγορουντες. Savjl. pulal legcndum 
τηρούντες. Qualuor lulem ex inse. uoslris σάββατα ττ,ρουν-
rec btbtm. q\im esl hauddubie vova leciw. c Ace«wH 
xai e S J V U . et tad. 709. Eun. 



5Τ5 IN JOANNElt BOftlL. 
liiM. Quemode erg*aM»n4oa >a me jtidfcatur? Q u a a i 

C0H§lii«lo jodieie, dteetur ttti : fceio, onmts oeeide* 
rtt , leti quia peceatfr obnoxlos reperisti; Gbrrftum 
vero cor •ecidiMi ? fionne ρΐαηβ tftjuale? Per Chrietiim 
ergo Uliis mondvs Yindicabitur. Q*od ut ctariiis eva-
dat v txempln utar. Si l viotentna lynnwm q«ispiam, 
qtt i in marois sms incrdenles omnts iiintimerts af&* 
cial n M K a . Hic si cnin rege vel eum lilto regi* con 
graesiw, oocidat ilium injuste, ©jne raors eiiain alias 
B i c i s o i poterU. Stl aliquie q m a debitoribat cxigal, 
verberet, in carceretn conjiciat; deinde eadem arro-
ganlia niWt debentem perinde cogat. Eorum quu» in 
altoa c o n H B i s i i lenc poeuas dabic: ttle namque ipsum 
oceideL 

S« Sic et m Fllio factum esl. Eorum enim qoaa 
toitlra vos feccril diabolus, per ea qua? conira Cbri-
siiim ausus fiiit, dabll pcenas. Qtiod aotem id subin-
dicetur, audi: Nunc princtps k*ju$ mundi ejicietur ro-
fr*% per mortem meam. 32. El $g* t t exelkUu* fkeru v 

*mrti# trakem od meip$um; bocest, eliam gentites. 
E l ne ifitis dicerel, Qiioniodo ejicietur inf i ra , si te viee-
rtt? Nwt Y t n e e t , inqirit. Q t M i m o d o enim Yiiicet eum 
qui alios irabit Y Nec loquitur dt reeorrecttone; scd 
qiterf reswrecilone raajtis ett, Otmes ttaham od me-
iptum. Nam si diiissei, Re&urgain, noitdum palam easel 
ipsos esse crediluros : cum autem dicit, Gredeni, 
u t r i M i q o e dccfarai, et resurrectimim se contirmat. Si 
enim mortuue mansissel, et bomo purus esset, nemo 
credidisset. Omnet trakam ad meip$um. Ctir ergo dicrt 
Pairem Irabere ? Quia trahetilu Filio, irabit el Paier. 
Traliam , i n q u k , ntpote a tyranno detenios, q u i ι ι υ η 
possini per aeaceedere, elejusobaistenlis roanus effu-
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gcre. Alibiautem iflud rapinam T©cal.iV<wie potestspotin 
farHi ropere, nisi priw fortem atlrget, et tune vasa eju$ 
repit* (Mattk. i i . Ϊ9) . His ejiis Yiorenliaw signiilcat. 
Qnod ergo IHie rapmam, hlc traetioucm appellavit. 
H«c cam sctamu9, excitennif, glorificeiiius Deum , 
non per ftdem tanlmn, sed etiam per vilani; alinquitt 
imn gloria, sed bfftsphemia in Detttn csset. Non iia 
blaspbcmarur Deus ab exseeratido geniili, ut a Chri-
siiano corrupio. Idcirco ouuii:*, obsecro, faeiamtis, ui 
Deus gloria afliciatur. Nam ah, Vae servn i l i i , per 
qttem n o n i e n Dei blasphematur (quando auicm Yae 
dicitur, omiih» crucintiis seqiittiir βΐφΐβ soppliciuni) : 
bealus aulein ittt est, per qitem nometi ejiis bouom-
lur. Ne itaque smnis quasi in tcnebris, scd omriia pec-
cata fagiamus , maxiine autetn illa qaas in pitblicain 
pemiciem transcunt: in bis enitn prassertiin Deus 
blasphematnr. Qiiam entm yenbm conseqaemur, si 
aliis dare jussf, aliena rapiainus? qn;e nobis erit spcs 
saluiis ? Si esurietilem non atas, punieris; si induUnn 
cxuas, quam consequcris vermm ? H i c fre«iuirnier 
dicere non cessabiinus. Forle qui bodie non andiuiif t 

cras andient: qoi cras non atlendent, postridio 
audtenl. Quod si qui immorigeri sint, nos salieiu 
innoxii judicium ηοιι siibibtmus, quiquaenostra erant 
impleverimtis. Dlinam »ec nos dedicfis erubeseamuj, 
ncc vos pudore afficiamim, sed omnes eiim fiducia 
stare possimus anie trtbunal Chrisli, nt et nos possi-
mus in vobis gh)riari, deque maHs itostris aliquain 
ronsolaiionem accipere; vestram nempe probationem, 
in ChristoJeau Doiuino noslro, quicum Palrigloria 9 

simubjue Spiritui sancio in sxcula. Amen. 

HOMILIA LXYIII. 

C A ^ . 12. v. 54. Retpondit ei turba: No$ auttwimus ex 
iege, quod Ctiriilut manet in aslernwn: et qttomodo fu 
dicis, Oportet exattari Filium liominit? Quis ett hte 
Filiui homhtis ? 
I . Mor$ Chri$H non obfuit quomnus maneret in 

memum. — Error deprebensu facilis et iiiflrmus est, 
eiiamsi cxterius mille depingaiur coloribus. Et quem-
admodum i i , qtri ruinrc proximos parieies oblinunt, 
non tMos tamen illitos firmant: sic qui mentiuntur y 

Tacile conftjtantur : id quod hic passi sunt Juduei. 
Nam Cbristo ipsis diccnte, Cum exatlatu* fuero , α 
lerra omne$ traham ad meip$um; Pios audivimut, in-
quiunt, α lege , quia Cliristm manet in aiternum. Quo-
modo ftt dici$, Oportet exaltari Fitium hominis Τ Quis 
est iite Fitius hominis ? Noranl igitur Gbrislum esse 
immorlalem t ei vitam babere sine termino. Ergo 
qtiid diceret intetligebanl. Eienim iu Scripiuris pas-
sim et passio el resurrectio *occurruni. Nam Isaias 
bsec simul ponil: Tamquam ovis ad occitionem ductus 
e$t (l$ai. 55. 7) , el qu* sequuntur omnia. Et David 
in seeundo Psalmo, et alibi saepe I K C C ainbo copulat. 
Pairiarcha quoqiie cum dieit, Decidens dormivil ut leot 

addidilque, Ei ut calulus leonit, quis tusciktbil $im 
(6>n. 49. 9)? simulque passionem et resurreciionom 

srgttificai. Vertim bi sperantes se itli silenitum hn-
posituros ac demoti9lraturo3 ipsun» non esse Gbri-
slum, hinc Gbrislum in scternum manere couAteiittir* 
E l vide qnam metligne. Non dixerunt efiim, Nos au-
divimiie qnod Gbristus non passurus, non cruciiigen* 
dus sit, sed t Qnod manet in atlernunu Atqni neque 
boc diclutn conlrarimn erat. Passio namqtie immor» 
lulitatis ηοιι fuil impedimeulum. Hinc videre licel 
muha eos sctvisse qua) m dubittm vccari poieram v 

atque sponle sua malignaios esse. Quia enim aitle de 
morle dissertterat, euni bic audirent iHam exaUait-
chim esse, hoc suspica^sunt. Deinde dicunt, Quk 
ett isle Fititti homims? Et hoc maligne. Ne put«e f 

inquiunt, nos de le boc dicere , neu dicas, nos irti-
miciliie causa tibi contradicere. Ecce nesciinus de 
quo loquaris, el tamen haic proferimus. Qmd ergo 
Cbristus? Ipsos confulat, oslendilque passimiem ni-
bil obesse qiraminus ipse maueat in seiernum. 55. Ad-
huc9 inquil, modicum tempus lumen in vobis est; signili-
cans inorlem suam esse translalionem. Nam lux 
solie non^exstiAguilur, sed iiarvo lempore secedens, 
ritrsum apparet. Antbulaie dum lucem kubetii. Quod 
bie lempus indieal? an toiam banc viiaint an tetn-
pus ante crocem? Uirumqiw arbilror. Ob ineiTibilem 
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onim cjus benignitatem, multi eiiam posi crucera 
crediderunt. Itec porro dicil ut illos ad credendum 
conciiet, ut eliamsuperius fecit ita dicens, Adhue wo-
dicum temput vobucnm $um. Qui ambulatin lenebns, 
netcil qno uadat (Joan. 7. 55). Quanta nunc Juda?i igno* 
ranles f; c iun l , ac si in tenebris ambularent! Viden-
U i r ailii rccla incedere via, dum contraria procedunt, 
sabbaluni scrvantes, cl legem ciborumque observalio-
ne<; el nesciuiit ubi nmbiilenl. Sdeo dicebat: 56. Ambn* 
latein luce,ul filii lucis sitis; id est, illii mei. Alqtii 
in principio inquil evangelisla : Non ex tangtdnibut, 
tteque ex volunlale carnn, led ex Deo nati sunt (Joan.S. 
15); id eat, ex Palre: bic vero ipse illos gignere dici-
lur, ul scias unam esse operalionetn Pairiset Fii i i . Hcec 
loquulu* Jeius, abiil, et ab$condil se ab eis, Cur abscon-
dit se nunc? Nequeeniin lapides conlra oum tulerunt, 
neque blaspbemarunt, ut anle feccrant. Cur ergo se 
abscondit ? Cnm iii corda penetraret, sciebat eorum 
aniuiog exasperari, eliamsi nibil Ioqtierenlur : scie-
bat fervere illos et caedem spirare; ncque exspecta-
vii donec in opus procedercni, sed abscondit se, ul 
illorum invidiam sedarci. Vidc quomodo id subitidi-
cel evangelista, qui stalim addil : 37. Cum autem 
tanta signa fecitset, non crediderunt in eum. Qu.e illa 
tanta signa ? Ea qua3 pra-lermisil evangciisia, ut ex 
seqiientibus palaro est. Nam cum secessissct, c l post-
ea reveraus esset, rursus placide illos alloqtiitur bis 
verbis : Qui credil in me, non credil in me9 $ed in eum 
qni misit me (Ibid. 12. 44). Vide quid facil : ab bu-
inilibus incipil , et confugit ad Palrem t ilerumque 
exlollil sermonem. E l cum eos cfleralos intelligit, 
disoeilit, et rurstis comparel, el ab liumiiibus iterum 
inoipit. Et ubinam boc fecil? Imo ubi non fecit? 
Vide qnid initio dical : Sicut audio, judico ; deinde 
«ublimhis , Sicut enim Pater suscitat mortuot el vivifi-
cat, tic et FUius quot vull vivifieal ( Ibid. 5 50. 21); 
ilermnque , Ego non judico vot, aliut ett qui judical 
(Ibid. 8. 50). Rursnmquc secedil: posleaque in Ga-
lilusa coinparens, Operamini, inquil, non cibum qui 
perit (Ibid. 6.27). E l cum inagna de se dixissel, quod 
ex caelo dcscenderil, quod viiam scternam dei , rtir-
wim absccdil. E l in Scenopegia lursum adslans, id« 
ipsuin facil. . 

2. Ac perpetuo videas ilhim docirinam suam va-
rianlem, praesenlia, absenlia, htimilibus, aublimibus 
rerbis. Quod eiiam hic fecil. Cum autem tanta tigna 
ficiuel, non crediderunt in ewm, iitquit t 38. ut imple-
retur sermo Itata, quem dixlri Domine . quis credidit 
anditui nostro ? el brachium Domini cui revelatum e$l t 
E l rursum, Non potuerunt, inquii, credere, quia dixit 
ltaia$ : Audilu audielit, el non intelligetis. 4 l . Hac 
uuUra dixit quando vidil gtorinm ejus, el loquulus ett 
de *o. Ecce ileruni boc, Qu\a> et, Dixit, non causales 
tunt voces, sed e Y e n l u m signiiicanles. Neque eniin 
quia id dixit lsaias, ideo non crediderunl; sed qnia 
credituri non erant, ideo haec dixil Isaias. Gur ergo 
ηοιι ila loquilur evangelisla, ged increduliuien» a 
propbelia, non propbcliam ab increduliiaie esse di-
c i l : imo in sequcixibus illud aiguiflcanlius ponh sic 
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loqueog, Propierea ncn pottrmt credere, qmm dixit 
Jsaiasf Hic pluribus vull signiflcare Scriplitrae vera-
ciutem, et quod qnae illa predixit, non alio quom 
quo dixit modo evenerim. Ne quts enim dieeret, Gnr 
venil Gbrislus? non sciebat non credituros illos? pr»-
pbetas inducit, qui boc prasciverunl. \enit aulem , 
ne aliquam peccati sui excusaiionem baberent. Qua) 
enira prsedixit propheta, ut prorsus futura praedixil: 
niai enim omnino fulnra esseni, non pradixissclb 
Eranl atilem prorsus fultira, cum illi incurabilee e t -
senl. 

Prophetia nullam imponuni neceailatem. — Illud 
auiem, Non potuerunt, id esl, NoluerunU Nec mireris. 
Nam alibi quoque ail : Qui potest capere, capiat 
(Matth. 19. 12). Sic saepe solel potestateni pro Y O -
liinlate ponere. Iterumque, Non poiest mundus vo$. 
odio habere; me autem odio habet (Joan. 7. 7). Quod 
eiiam in communi usu observaiur : ut cum dicil 
quispiam, non possum illum talem amare, volunlati» 
vehementiam poleslalem vocans : ac rursum, llle 
talis fieri non polest bonus. Et propbeta quid ail? Sl 
mutabit JSthiops pelUm $uamf et pardut macula* $ua$; 
et populus ttic poterit bene facere, qui didicil mala 
(Jer. 13. 23). Non ideo baec dicit, quod ηοιι possim 
iil i virlulem exercere; sed quod nollcni, ideo noi> 
posse. Hoc aulem bic sibi vuit evangelista, non poste 
mentiri propbclam, ncque lamen ideo impossibite 
eral illos credere. Poteral eniin fieri ul eliain illis-
crcdenubus verax essel propbeta. Neque enim liasc 
dixissel, si crediluri fuisseiit. Gur, inquies, non ita 
dixit? Quia lales quasdarn proprielaies babel Scriptu-
ra , et id ejus legibus concedendum. Hatc porre di-
xit, cum vidil gloriam ejut. Gnjus? Patris. Gur erga 
Joannes de Filio loquihir, et Paulus de Spirilu Τ Non 
ut confundentes byposiases, s*d unam significanles 
diguilatem. Nam quao Palris sunl t Fi l i i sunt, et qua? 
F i l i i , Patris *. Atqui mulia per angclos dixit, et i i e -
mo lamen a i l 9 Sicul dixit angelus; sed qmd? Deus 
dixii. Quse enim a Deo per angelos dicta sunt, Dei 
sunt; non ilem quae Dei sunt, angelorum sunl. Ilic 
vero ait verba Spirilus esse. Et loquulus est de eo. 
Qutd loqiiulus esi? Vidi Dominum sedentem super ιο -
lium excelsum (J$ai. 6. 1), etc. Gloriam ergo bic di-
cit visioncm illam, fumum, arcana audi^e mysleria; 
Serapbim vidisse t fulgur a ibrouo exsiliens, in quod 
respicere poleslates tllae non valebant. Et loquutu$ 
e$t de eo. Quid loquutus esl? Quod audierit vocem 
dicenlein, Qutm mitlain, et quis ibitt Et dixi% Ecce ego 
sum, mitle me. Et dixit, Auditu audielh, et non inlel-
tigelis; et videntesvidebitis, et nescietis. Excwcavit enim 
oculoi eorum, el induravit cor eorum, ne forte videanl 
oculii, et corde intelligant (/sot. G. 8-10 ). En r u r s u s 
aliam qtueslionem, qua» nulla tainen esl t si recie a l -
lendamus. Quemadinoduni eiiim sol debiles oculoe 
percellit, non per propriam naturam : sic quoque 
accidil iis, qui Dei verbis non allendunt. lla et Pba-
raonis cor indurasse dicitur, quod accidit illis eiiam 

1 savil. Icgft, et quas F M , Spiritus, et sfc otnacs ferc Ma-
ouacripu. 
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οιμίοις φησ\ν δ ευαγγελιστής, δτι Ούχ έξ αιμάτων, 

] ουδέ έχ ΘβΛήματος σαρκός, άΛΧ έχ θεον έγεν-
νήθησαν, τουτέστι, τοΰ Πατρός · ένταΰθα δέ αύ
τδς λέγεται τούτους γεννάν, ινα μάθης, δτι μία 
ενέργεια Πατρδς χα\ Υίοΰ. Ταύτα είχών ό Ιη
σούς, χαϊ άχεΛθών άχ' αύτών, έκρύβη. Νΰν τί 
κρύπτεται; Ουδέ γάρ λίθους ήραν κατ* αύτοΰ, ουδέ 
έ βλασφήμησαν τι τοιούτον οίον έμπροσθεν. Τίνος 
οΰν ένεκεν έκρύβη; Τάς καρδίας έμβατεύων ήδει τδν 
θυμδν αύτοϊς άγριαίνοντα, εί καϊ μηδέν έφθέγγοντο · 
ήδει ζέοντα καϊ φονώντα, κα\ ού περιέμενεν ώστε 
είς έργον έξελθείν, άλλά κρύπτεται, παραμυθού μένος 
αύτών τδν φθόνον. "Ορα γοΰν πώς αύτδν ήνίξατο ό 
ευαγγελιστής. Ευθέως γοΰν έπήγαγε · Τοσαύτα δέ 
αύτον σημεϊα χεΧοιηκότος, ούκ έχίστευον είς 
αυτόν. Ποϊα τοσαύτα; "Οσα παρέλιπεν ό ευαγγελι
στής. Καϊ έκ τών μετά ταΰτα δέ τοΰτο δήλον. Καϊ 
γάρ ύποχωρήσας καϊ ένόούς, καϊ έπανελθών πάλιν 
ύφειμένως αύτοις διαλέγεται, ούτω λέγων · Ό χι
στεύων είς έμέ, ού χιστεύει είς έμέ, άΛΧ είς τόν 
χέμψαντά με. "Ορα γάρ τί ποιεϊ· Άρχεται άπδ 
ταπεινών καϊ συνεσταλμένων, καϊ καταφεύγει είς 
τδν Πατέρα* εϊτα πάλιν [400] ανάγει τδν λόγον. Κα\ 
δταν ϊδη έκθηριουμένους, υποχωρεί, καϊ πάλιν έφ-
ίσταται, καϊ άπδ ταπεινών προοιμιάζεται πάλιν. Καϊ 
πού τοΰτο έποίησε; Ποΰ γάρ ούκ έποίησεν; "Ορα 
γούν έν άρχή τί φησι · Καθώς ακούω, κρίνω * εϊτα 
ύψηλότερον, "Ωσχερ γάρ ό Πατήρ εγείρει τούς 
νεκρούς καϊ ζωοχοιεΐ, ούτω ·καϊ ό ΤΙός ούς ΘέΛει 
ζωοχοιεϊ' πάλιν, Έ γ ω ού κρίνω υμάς, άΛΛος 
έστϊν ό κρίνων. Εϊτα αναχωρεί πάλιν · εϊτα έπι-
στάς τή Γαλιλαία, Εργάζεσθε, φησϊ, μή τήν βρώ
σιν τήν άχοΛΛνμένην. Καϊ είπών περϊ αύτοΰ με
γάλα, δτι έκ τοΰ ούρανοΰ καταβέβηκεν, δτι ζωήν 
αίώνιον δίδωσι, πάλιν αναχωρεί. Kat τή Σκηνοπηγίφ 
πάλιν έπιστάς, τδ αύτδ τοΰτο ποιεί. 

β\ Κα\ διηνεκώς ϊδοι τις άν ούτω ποικίλλοντα τήν 
διδασκαλίαν, παρουσία, απουσία, ταπεινοϊς, ύψη)οϊς 
λόγοις. "Ο καϊ ένταΰθα πεποίηκε. Τοσαύτα δέ αυ
τού σημεϊα χεχοιηκότος, ούκ έχίστενον είς αυ
τόν, φησϊν, ϊνα χΛηρωθή ό Λόγος Ήσαΐον δν 
εϊχε ' Κύριε, τις έπίστενσε τή άκοή ημών ; καϊ ό 
βραχίων Κυρίου τίνι άχεκαΛύφθη; Καϊ πάλιν, 
Ούκήδύναντο, φησϊ, χιστεύειν, δτι εϊχεν Ησαΐας* 
Άκοή ακούσετε, καϊ ού μή συνήτε. Ταύτα δέ εϊ
χεν, δτε εϊδε τήν δόξαν αυτού καϊ έΛάΛησε χερϊ 
αυτού. Ιδού πάλιν τδ, "Οτι, καϊ Εϊχεν, ούχΐ αι
τιολογίας, άλλ' έκβάσεως. Ουδέ γάρ επειδή εϊπεν 
Έσαίας, ούκ έπίστευον · άλλ' επειδή ούκ έμελλον πι
στεύειν, διά τούτο εϊπεν Ησαΐας. Τί ούν ούχ ού
τως ό ευαγγελιστής λέγει, άλλά τήν άπιστίαν άπδ 
τής προφητείας, ού τήν προφητείαν άπδ τής απι
στίας εϊναί φησι· καϊ προϊών, σφοδρότερον τούτο 
αύτδ τίθησιν, ούτω λέγων * Διά τούτο ουκ ήδύναντο 
χιστεύειν, δτι εϊχεν Ησαΐας; Εντεύθεν παραστή
σαι διά πολλών ρουλέτα ι τδ τής Γραφής άψευδές * 
καϊ δτι άπερ προεφήτευσεν, ούχ έτέρως έξέβη, άλλ* 
ώς εϊπεν. Ίνα γάρ μή τις λέγη, Καϊ τίνος Ενεκεν 
ήλθεν δ Χριστός ; ούκ ήδει δτι ούκ έμελλον αύτώ 
προσέχειν ; καϊ τούς προφήτας είσάγει τούτο είδότας. 
Ήλθε δέ, ίνα πρόφασιν μή έχωσι περϊ τής αμαρτίας 
αύτών. Ά γάρ προεϊπεν ό προφήτης, ώς πάντως 
έ;4μενα προεϊπεν. Εΐ γάρ μή πάντως έμελλεν έσε-
σθαι, ούκ άν προεϊπε· πάντο»ς δέ έμελλεν Ισεσθαι, 
επειδή άνιάτως ειχον έκεϊνοι. 

Εί ό£κ;ιται τδ, Ονκ. ήδύναντο, άντϊ τού, Ούκ ήθ:-

λον, κείται. Καϊ μή θαυμάσης. Καϊ γάρ κα\ άλλαχού 
φησιν. Ό δυνάμενος χωρεϊν, χωρείτω. Ούτως οίδε 
πολλαχού δύναμιν τήν προαίρεσιν λέγειν. Κα\ πάλιν · 
Ού δύναται ό κόσμος μισεϊν υμάς * έμέ δέ μισεί. 
Τοΰτο δέ καϊ έν τή κοινή συνηθεία φυλαττόμενον ϊδοι 
τις άν · ώς δταν λέγη τις * Ού δύναμαι άγαπήσαι τδν 
δείνα* τδ σφοδρδν τής βουλήσεως, δύναμιν λέγων. 
Καϊ πάλιν · Ού δύναται ό δείνα γενέσθαι χρηστός. 
Καϊ ό προφήτης δέ τί φησιν ; ΕΙ άΛΛάξεται ΑΙΘίοψ 
τό δέρμα αυτού, καϊ χάρδαΛις τά χοικίΛματα αυ
τής, καϊ ό Λαός ούτος δυνήσεται εύ χοιήσαι με-
μαθηκώς κακά. Ού τοΰτό φησιν, δτι άδύνατο€ αύτοϊς 
ή τής αρετής εργασία · άλλ' δτι ού βούλονται, διά 
τούτο ού δύνανται. Καϊ δ λέγει ό ευαγγελιστής, 
τοΰτό φησιν, δτι αδύνατον ήν ψεύσασθαι [407] τδν 
προφήτην. Ού μήν διά τοΰτο αδύνατον ήν αυτούς 
πιστεΰσαι. Ένήν γάρ, καϊ πιστευσάντων αύτών, 
άψευδή μένειν. Ού γάρ άν ταΰτα προεϊπεν, εί π ι 
στεύειν Ιμελλον. Τί ούν, φησϊν, ούχ ούτως ε ϊπεν, 
"Οτι ίδιώματά τινα ή Γραφή τοιαύτα Ιχει, καϊ δεί 
τοίς νόμοις αυτής παραχωρεϊν. Ταύτα δέ εϊχεν, δτε 
εϊδε τήν δόξαν αυτού. Τίνος; Τοΰ Πατρός. Πώς 
οΰν ό Ιωάννης περϊ τοΰ Υίοΰ λέγει, ό δέ Παύλος περϊ 
τοΰ Πνεύματος; Ούχ ώς συναλείφοντες τάς υποστά
σεις, άλλα μίαν άξίαν δηλούντες εϊναι, φησί. Καϊ 
γάρ τά τοΰ Πατρδς τοΰ Υίοΰ , καϊ τά τοΰ Υίοΰ τοΰ 
Πατρός έστι *. Καίτοι πολλά δι* αγγέλων είπε, καϊ 
ούδεϊς λέγει, καθώς εϊπεν ό άγγελος · άλλά τ ί ; Ό 
θεδς εϊπεν. Τά μέν γάρ ύπδ τοΰ θεού δι* αγγέλων 
είρημένα, τοΰ θεοΰ άν είη · ούκ Ιτι δέ καϊ τά τοΰ 
θεοΰ, τών αγγέλων. Ένταΰθα δέ τοΰ Πνεύματος 
φησιν εϊναι τά βήματα. Καϊ έΛάΛησε χερϊ αύτον. 
Τί έλάλησεν; Εϊδον τόν Κύριον καθήμενον έχϊ 
θρόνου ύψηΛού, καϊ τά έξης. Λόξαν οΰν ενταύθα 
φησι, τήν δψιν έκείνην, τδν καπνδν, τδ άκοΰσαι μυ
στηρίων άπο^ήτων, τδ ίδείν τά Σεραφϊμ, τήν 
αστραπή ν τήν άπδ τοΰ θρόνου πηδώσαν, ή άντιβλέ-
ψαι αί δυνάμεις ούκ εϊχον έκεϊναι. Καϊ έΛάΛησε 
χερϊ αυτού. Τί έλάλησεν; "Οτι ήκουσε φωνήν λέ-
γουσαν · Τίνα άχοστείΛω, καϊ τίς χορεύσεται; 
Καϊ εϊχον* Ιδού έγώ είμι, άχόστειΛόν με. Καϊ 
εϊχεν' Άκοή ακούσετε, καϊ ού μή συνήτε, 
χαϊ βΛέχοντες βΛέψετε, καϊ ού μή ϊδητε. 'Ετύ-
φλωσε γάρ αύτών τούς όφθαΛμούς, καϊ χεχώρω-
κεν αύτών τήν καρδίαν, μή χοτε ϊδωσι τοίς 
όφθαΛμοϊς, καϊ τή καρδία συνώσιν. Ιδού πάλιν 
έτερον ζήτημα· άλλ* ούκ Ιστιν, έάν ορθώς προσ
έχωμεν. "Ωσπερ γάρ ό ήλιος τών ασθενών πλήττει 
τάς όψεις ού παρά τήν οίκείαν φύσιν, ούτω καϊ έπϊ 
τών μή προσεχόντων τοϊς τοΰ θεοΰ λόγοις γίνεται. 
Ούτω καϊ έπϊ τού Φαραώ τήν καρδίαν σκληρύναι λέ
γεται, ούτω καϊ έπϊ τών τριλονεικούντων τι τοϊς τοΰ 
θεοΰ λόγοις γίνεται. Ιδίωμα δέ καϊ τοΰτο τής Γρα
φής, ώς b καϊ τδ, Παρέδωκεν εις άδόκιμον νου* , 
καϊτδ, Αχένειμε τοις έθνεσι. τουτέστι, Συνεχώρη-
σεν, άφήκεν. Ούχΐ γάρ ενεργούντα αύτδν ένταΰθα 
είσάγει, άλλ* έκ τής έτερων πονηρίας ταύτα γινόμενα 
δείκνυσιν. "Οταν γάρ εγκαταλειφθώ μεν ύπδ τοΰ θεού, 
παραδιδόμεθα τώ διαβόλω · τώ διαβόλω δέ παραδο
θέντες, μυρία πάσχομεν δεινά. Φοβών τοίνυν τδν 
άκροατήν, φησϊν, 'ΕσκΛήρυνε, καϊ Παρέδωκεν. 
"Οτι γάρ αύτδς ού μόνον ού παραδίδωσιν, άλλ* ουδέ 
εγκαταλιμπάνει, έάν μή βουληθώμεν, άκουσον τί 

a Savil. Κα! τά χο~) Πού , τοΰ Πνεύματος έστι, c! *ic 
omnes ferc manuscnpli. dedit Savil. el paulo aulv. 
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φησιν * Ούχΐ αί άμαρτίαι ύμώτ διιστώσιν άναμέ-
σον έμού καϊ ύμώγ; καϊ πάλιν · 01 μακρύ νοντ ες 
εαυτούς άπό σού% άποΛοννται. Όδέ Ώσηέ φησ ιν 
ΈπεΛάθον νόμον θεού σον, έπιΛήσομαί σου 
κάγώ · καϊ αύτδς δέ έν τοίς Εύαγγελίοις · Ποσάκις 
ήθέΛησα έπισυναγαγεϊν τά τέκνα υμών, καϊ ούκ 
ήθεΛήσατε! χσΛ δ Ησαΐας δέ πάλιν · ΉΛθον, καϊ 
ούκ ήν άνθρωπος' έκάΛεσα, καϊ ούκ ήν ό ύπ-
ακουσόμενος. Ταΰτα δέ λέγει, δεικνΰς ημάς αρχόμε
νους τής εγκαταλείψεως, καϊ αιτίους γινόμενους της 
άπωλείας. Ό γάρ Θεδς οΰ μδνον ού καταλιπεϊν ουδέ 
κολάσαι βούλεται. άλλά καϊ δτε κολάζει, μή βέλων 
αύτδ ποιεί. Ού βούΛομαι γάρ. [408] φησϊ, τόν θά
νατον τού άμαρτωΛού, ο>ς τό έπιστρέψαι καϊ ζήν 
αυτόν. Ό δέ Χριστδς καϊ έπ ϊτή καταστροφή Ιερου
σαλήμ δακρύει* δ χαϊ • ημείς έπί φίλων ποιου μεν. 

γ ' . Ταΰτ' οΰν είδδτες, πάντα πράττωμεν ώατε μή 
Αφίστασθαι τοΰ θεοΰ, άλλ' έχώμεθα τής κατά ψυχήν 

* Alii Χριστός άπολλύναι μέλλων τήν Ιερουσαλήμ και 
δακρύει, δ καί. 

επιμελείας καϊ τής πρδς Αλλήλους Αγάπης, καΐ μή 
σπαράττωμεν ημών τά μέλη (τοΰτογάρ μαινόμενων *> 
χα\ έξεστηκότων εστίν) * άλλ* δσω άν κακώς διακει
μένους ίδωμεν, θεραπεύσοιμεν μάλλον. Καί γάρ καί 
έν τοίς σώμασι πολλούς πολλάκις « όρώμεν δυστρά-
πελα έχοντας καϊ ανίατα νοσήματα, καϊ ού παυόμεθα 
έπιτιθέντες φάρμακα. Τί γάρ ποδαλγίας χείρον ; τί 
δέ χειράγρας; άρ* ουν περικδπτωμεν τά κώλα; Ου
δαμώς * άλλά πάντα ποιου μεν ώστε παραμυθίας τινδς 
άπολαύσαι, επειδή λύσαι τδ κακδν ού δυνάμεθα. 
Τούτο καϊ έπι τών αδελφών ποιώμεν · κα\, άν ανίατα 
νοσώ σι, μένωμεν θεραπεύοντες, κα\ βαστάζω μεν αλ
λήλων τά βάρη. Ούτω γάρ πληρώσομεν καϊ τδν νό-
μον τοΰ Χρίστου, καϊ τευξδμεθα τών έπηγγελμένων 
αγαθών, χάριτι καϊ φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών 
Τησοΰ Χριστού, μεθ' ού τψ Πατρϊ ή δόξα άμα τψ 
άγίψ Πνεύματι, είς τούς αίώνας τών αίώνων. 
Αμήν. 

* Quidam μέλη, δπερ μαινόμενων. * Ali l σώμασι πολλά 
«ολλάκις. 

*Ομως μέντοι καϊ έχ τών αρχόντων ποΛΛοϊ έπί-
στενσανείς αυτόν · άΛΛά dta τούς Φαρισαίονς 
ούχ ώμοΛόγονν, ϊνα μή άποσννάγωγοι γένωνται. 
Ήγάπησαν γάρ τήν δόξαν τών ανθρώπωνμάΛ-
Λον ήπερ τήν δόξαν τού θεού ». 

α'. Πάντα μέν φεύγε ι ν ομοίως ήμϊν άναγκαϊον τά 
τήν ψυχήν διαφθείροντα πάθη · πολλψ δέ πλέον 
εκείνα τα πολλά κα\ έξ εαυτών τίκτοντα Αμαρτή
ματα · οίδν τι λέγω, ή φιλαργυρία. Έστι μέν οΰν 
καθ' έαυτδ δεινδν τδ νόσημα · πολλψ δέ γίνεται χαλε
πώτερον, δτι (*£ζα καϊ μήτηρ έστϊ πάντων τών κα
κών. Τοιούτον καϊ ή κενοδοξία. Ιδού γοΰν καϊ ούτοι 
τής πίστεως διά τδν τής δόξης άπε^άγησαν έρωτα. 
ΠοΛΛοϊ γάρ, φησϊν, χαϊ έκ τών αρχόντων επίστευ
σαν εις αυτόν * δώ δί τους Ίονδαίονς ούχ ώμο* 
Λόγουν, ϊνα μή άποσννάγωγοι γένωνται. "Οπερ 
οΰν καϊ αύτοϊς b άνω&εν έλεγε· Πώς δύνασθε πι
στεύειν, δόξαν παρ1 άΛΛήΛων Λαμβάνοντες, καϊ 
τήν δόξαν τήν παρά τού μόνον θεού ού ζητούν-
τες; Ούκ άρα άρχοντες ήσαν, άλλά δούλοι δου
λείαν τήν έσχάτην. Πλήν άλλά καϊ οΰτος ύστερον έλύθη 
ό φόβος. Ούδαμοΰ γάρ έπϊ τών αποστόλων όρώμεν 
τούτψ κατεχόμενους τψ πάθει. Καϊ γάρ άρχοντες 
έπ* εκείνων επίστευσαν καϊ Ιερείς. ΤΙ γάρ τού 
Πνεύματος χάρις έλθοΰσα, πάντας αυτούς αδάμαντος 
έποίησε στερεότερους. Έπεϊ οΰν τοΰτο ήν τδ κωλύον 
αυτούς πιστεΰσαι τότε, άκουσον τί φησιν *0 πι
στεύων είς έμέ, ού πιστεύει είς έμέ, άΛΛ* είς τδν 
πέμίταντά με* ώσανεϊ έλεγε* Τί δεδοίκατε πιστεΰ
σαι είς έμέ ; είς τδν θεδν ή [409] πίστις διαβαίνει 
6Γ έμού, ώσπερ ουν καϊ ή απιστία. "Ορα πώς διά 
πάντων τδ άπαράλλακτον δείκνυσι τής ουσίας. Καϊ 
ούκ εϊπεν, "Ο πιστεύων έμοϊ, ίνα μή τις εϊπη, δτι 
•ιών βημάτων Ινεκεν Ιλεγεν, δ καϊ έπ' ανθρώπων 
δυνατδν ήν είπεϊν. Ό γάρ τοϊς άποστόλοις π ι 
στεύων, ούκ αύτοίς πιστεύει, άλλά τψ θεψ. Άλλ* 
ίνα μάθης, δτι περϊ τής είς τήν ούσίαν πίστεως αύ
τοΰ φησιν, ούκ εϊπεν, Ό πιστεύων μου τοϊς ^ήμασιν, 
άλλ', Ό πιστεύων είς έμέ. Καϊ δ.ατί μηδαμοΰ, φησϊν, 
εϊπεν αντιστρόφου · Ό πιστεύων είς τδν Πατέρα, ούκ 

. ιΐς τδν Πατέρα πιστεύει, άλλ* είς έμέ ; "Οτι εϊπον άν, 

* Savil. μάλλον ή π ι ρ τήν δοξαν τοΰ θ ε ο ΰ , et sic lcgilyr 
in vtriKahs eseo>p:artbin. Morel. μΐ>λον οπέρ τήν τον 
θ ; ο ύ . b Marcl. γ : νω\ ια ι . Καί όπ:ρ ούν αυτοί;. 

ΙΑ Εθ ' . 
Τδού ημείς πιστεύομεν είς τδν Πατέρα , καϊ είς σέ 
ού πιστεύομεν. Καϊ γάρ άσθενέστερον έτι διέκειντο. 
Τοΐς γοΰν μαθηταϊς διαλεγόμενος ούτως εΐπεν · Πι
στεύετε είς τόν θεόν, χαϊ είς έμέ πιστεύετε. Τού
τους δέ ασθενέστερους ορών τοΰ τοιαύτα άκοΰσαι 
βήματα, άλλως ενάγει. Δείκνυσιν οΰν δτι β ούκ Ιστι 
πιστεΰσαι τψ Πατρϊ, μή πιστεύσαντας είς αυτόν. 
Κα\ ίνα μή νομίσης, δτι ώς έπ' άνθρωπου είρηται, 
επάγει · Ό θεωρών έμέ , θεωρεί τόν πέμψαντά με. 
Τί οΰν ; σώμα έστιν ό θεός; Ουδαμώς, θεωρίαν γάρ 
τήν τοΰ νοΰ φησιν ένταΰθα, καϊ εντεύθεν τδ όμοού-
σιον δηλών. Καϊ τί έστιν, Ό παττεύων είς έμέ; Ός 
άν είποι τις · Ό τδ τοΰ ποταμού αναιρούμενος ύδωρ, 
ού τδ τοΰ ποταμού, άλλά τδ τής πηγής λαμβάνει. 
Μάλλον δέ καϊ αύτη έτι ασθενεστέρα ή είκών πρδς 
τδ προκείμενον. Έγώ φώς είς τόν κόσμον έΛή
Λυθα. Επειδή γάρ ό Πατήρ τούτψ καλείται παντα
χού έν τή Παλαιή έν τή Καινή, καϊ αύτψ κέχρη
ται τψ ονόματι. Διά τοΰτο καϊ Παύλος απαύγασμα 
αύτδν καλεί, εντεύθεν μαθών. Καϊ πολλήν δείκνυσιν 
ένταΰθα τήν πρδ; τδν Πατέρα συγγένειαν, καϊ ουδέν 
τδ μέσον, εί γε τήν είς αύτδν πίστιν μή είς αύτδν, 
άλλ* είς έκεϊνον διαβαίνει ν φησίν. Φώς δέ έαυτδν έκά
λεσε, διά τδ τής πλάνης άπαλλάττειν, καϊ τδ νοητδν 
λύειν σκότος. Έάν τίς μον μή άκούση, έγώ ού 
κρίνω αυτόν. ΟύιάρήΛθονϊνα κρίνω τόν κόσμον% 

άΛΛ% ϊνα σώσω τόν κόσμον. "Ινα γάρ μή νομίσωσιν 
δτι δι* άσθένειαν τούς καταφρονοΰντας παρέδραμε, 
διά τοΰτο εϊπε τδ, Ούκ ήΛθον ϊνα κρίνω τόν κόσμον. 

β'. Εϊτα, ίνα μή ^αθυμότεροι ταύτη γένωνται, μα
θόντες δτι ό πιστεύων σώζεται, ό δέ άπιστων κολάζε
ται d , δρα πώς αύτοϊς καϊ φοβερδν επέστησε δικα
στή ριον, έπάγων κα\ λέγων Ό έμέ άθετών, χαϊ μή 
Λαμβάνων τά βήματα μον , έχει τόν κρίνοντα 
αυτόν. Εί ό Πατήρ ούδένα κρίνει, καϊ σύ ούκ ήλθ^έ 
ίνα κρίνης τδν κόσμον, τίς αύτδν κρίνει ; Ό Λύγος 
δ ν έΛάΛησα, εκείνος χρινεϊ αυτόν. Επειδή γάρ 
Ιλεγον. δτι ούκ έστιν έκ τοΰ θεοΰ, ούτως είπε · δει 
κνύς, δτι ού τότε δυνήσονται ταύτα λέγειν, άλλά, Τά 
βήματα, ά έλάλησα νύν, έν τάξει στήσεται κατηγό
ρου , ελέγχοντα αυτούς καϊ πάσαν διακόπτοντα 
άπολογίαν. Καϊ ό Λόγος δν έΛάΛησα. Ποίος λό-

0 Savil. ενάγει δεικνύς δτι. * Pulanl Botslus et Sarillns 
lc?en<li{tn esse ού κολάζεται. Sed nogatio ab omtubiw 
111*3. abesrl. 
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cui Oei dictu repugnaat. Frotmetie aotem tec Scri-
|Hum cst, ntet tflud, Treiidit 40$ m r*pr*bum $m-
i*m (Rom. i. 98); ei ittud. Ditiritndl gmiibus (ffettf. 4. 
19); id t*l f ooiicessit, dimistt. Non ewim tJIarn bic 
operemera tndiicit» sed ex aliomm nequitia h-cc facta 
ess« etgnificat. Cum enim derelinquimur a Deo, tradi-
iimr diabolo; diabolo tradtti, innameris affidmur ma-
ΙίβΛΙ* andilorem ergo terreat, mt9 Indwavit, et, tradh 
dil. Nare qued ille nea modo non tradal, sed nec not 
deserat, nisi nolimus, aodi quid dical :Nontup§ccata 
vetlra dmdutu me α vobii ( / M I . 59. 2) Τ ac ruraum : 
Qm etongmd t* α <c, pcribunt (PsaL 72. 27). Osee an-
tem dicit: Oblita es tegi$ Deitai,ct ego ttti oblimieer 
(U9se 4. 6); et ipse in Evaiigeliis : Quotiet volui con-
gregare fitio§ vesiroi, et noluiilis ( Luc. 15. 34) ? et 
Isaias rursuin : Veni, el non erat homo: vocawi, Λ 
ιιοιι erat qui andirst ( /*« . 50. 2). H*c autem dicit ut 
oetendai no6 priores tn causa esse cor derelinquaimir, 
ei eur pereamus. Deus enim non roodo aec relin-
quere, nee piuiire nos vult; sed etiam quando pnnit, 
non libens hov-Tacil. Nolo enim, inquil, martem pec-
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ortoro, aed «1 cmweriatur ef «N** ( EacA. 18. 52 ). 
Glineius anicm de excidto leroaoryniai tocrymatur 1 : 
quod aue etiaiu erga amicos faouniis. 

3. Harc cara sciamite, nibil noa agamue ne noe s*-
paremus a Deo, sed anitnae nostrae cnr» amorique 
fralerno operam detuut, neqiie nottra diecerpamus 
mtnibra (iilitd eann furentium ei meaie caplorum 
« s t ) ; eed quanto pejus afecioa vktemut, latito raa-
joretB Hnpendamue curam. Nam mullo* sa>peeon*pi~ 
ciinus diflicilibus inianabilibuaqtie corporis luorbie 
laborare, nec flnem facimus impoiiendi pharmaea. 
Qnid podagra, quid cbiragra ρ φ β ? nnm ideo mew-
bni absctJidimus ? Minime; *ed eibil non facinrae H4 
saltem leiiiamas, ei sanare non postimus. Hoc Η 
circa fralret noftUros faciamue. Si inctirobili morbo 
laborefii, curare pereeveremus, alioruinque oNera nu-
tuo feraraus. Sic cuini Cbristi (egem implebiniue, et 
proinissa conseqvejnur bona9 gratia ei benigeiuie 
Domini nostri Jesu Cbriaii, qutcuinPalri gloria &imul-
que Spirilui aancto, in ssecula sa^eulorum. Amen. 

1 Alii babent: chritfu* Jernsalem ewertere parawUtcru* 

HOMIUA LXIX, 

C A P . 12. r. 42. Verumtamen ex principibn$ mulH 
credxdtrunt in euni; sed propter Pharitwos non con» 
fitebantur, ut de iynagoga non ejicerentur. 45. Dile-
xerunt enim gloriam kotmmtm magi$ quatn gtoriam 

I. AvarHia gravitmmutmorbus. 8ub$tantm Patns Η 
Fi i i i άπκράλλοατβί, eadem t > « . — Prari omnes aitimi 
affectus omnino fugiendi nobis aimt; sed kmge ma* 
gis ii qni plura pariiinl peccala : cxempli eausa, ata* 
rilia, qu* e i se gravis est morbus, sed longe gravior 
effleUur, quia radix ct maler esl oninium malwum. 
Ejusmodi esl inanis gloria. Ecce bi ob glortw cnpidi-
ncro a fide eutU avulsi. Nam Muiti, ait, ex principiHt 
crediderunt in eum ; sed propter Judaot non eonftte-
bantur, ut de sgnagoga non ejicerentur. Id quod illie 
supra dicebal : quomodo potettU eredere, gloriam 06 
invicem accipientes, ei gloriam, qnm α $oh D&> e$t, mm 
quarentei (Joeu. 5. 44) ? Non ergo prnicipee era»l f 

»ed servi, exirema servitute. Oeierum hic postea l i -
mor sublalus est. Nusquam enim sub aposlolis boc 
morbo capios vidcmus. Nnm lnnc el principesel ea-
ccrdotes crediderunt. Gralia onim Spirilwe snperve-
iiiens illos oinnes adamante iirmiores reddidii. Cuin 
igiiur hoc ne lunc crederent impedirei, audiquid di-
czt : 44. Quicredit in me, n*n credtt m me, $ed in enm 
qui miiit me ; ac si dicerel, Cur limelis in iwe crede-
re? fides per me iransil in beam, wi etiam incredu-
litae. Vide qito pacto per rnnnia sutoiaiuiain eanulem 
declarel. Non dixit 9Qai credit mibi, ne quis diceret, 
de verbis ejus tanium lioc dici, qwod de boininibns 
quoqve dici poterat. Nam qui aposiolia credU, non 
ipsis credil, eed Deo. Veruin ut diecas de fidc in aub-
siafirtam suam ha!C agi, non dici l , QIM credit verbis 
meis, $ed, 0ui credil inme* E l cur, inquics, nusquam 

vice versa dicil, Qui credit in Palrom f n o n crcdil 
in Patrem, sed in me? Quia dixissenl i l l i , Ecce nos 
in Pairem credimus, in le non credimus. Nam infir-
minres adlmc erant. Discipulos cnim altoquens sic 
dicebat, Credilis in Deum, el in me credite (Jomt. U i 
4 ). flos autcm cuni infirmiores ad h.rc audicnda vi -
deret, aliter insiiluit. Osiendit ergo non pnsse in 
Pairein credere cos, q u i non in se credani. Et ne pu-
tes id quasi de bomine d i c i , subdil: 45. Qui videt 
me9videt eum qui mhil me. Quid ergo? a n cnrpus est 
Deus? Minime. Visionem quippe mentalem bjc signifi-
c a t , el hinc consubslantialitatem demonsirat. Et 
quid sibi vtilt illud , Qtti credU in me? Ac si quis d l -
ceret, Qui a q u a m de ntimine tollit, non de flaminet 

sed de fonie accipit. Imo iuflrmius hoc exemplum est 
ad rem proposilam. 46. Ego lux iη mundnrn vem.Cum 
enim Paler et in veteri el in n o v a Icge sic appellelur, 
et hoc ipse ulaiur nomine; idco Paulus binc edoclus 
splendorem v o c a l illtim (llebr. 1. 5). Mullam certo 
cum Palre afiinitalcm hic oslendit, imo nullam difle-
renliam : nam (idem in se, non in se , sed in illum 
transire dicil. Lucem porro se vocavil, qnod ab cr-
rore libcrct, et qiiod spiriluales solvat tcncbras. 47. 
Si qnis me non audierit f ego non judico illum. Non 
enim veni ul judicem mundum, $ed ut salvificem tMtm-

dum. Ne putarenl enim se propior innrmiiatem con-
lemplores diuiisissc, ideodixi l : Son vetii ut judicem 
tmoidum. 

2. Deinde ne hinc segniores fiant. quod didiceriut 
emn q u i credit, salvum fieri, et q u i non credit, puniri 
vide q u a m formidolosum illis tribmial minetur, cnm 

1 PiUant Roisius e l Savil ius l egendum esse non ptviki, 
Cerie i u l egendum mib i qupqoc v ide tur : scd oini iea Muu 
puniri babcul. 
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adjteil: 48. Qu\ me ipernit, et non acdpU verba mea, 
habet quijudket eum. Si pnler neminem judicat, et tu 
ηοιι venisli ut judices m u H d u m , qtiis illum judfcabii? 
Sirme quem loquuttu $um, ipse judicabit illum. Quia 
enim dicebant illum non ex Deo esse, sic loquulus 
est, ul declarel quod lunc non poterunl h:rc dicere; 
sed, Verba quse nunc loqunlus swm, accusaloris v i -
cem agent, qui illos convincei, et omnein defensionis 
modutn adimet. Sermo quem loquutussum. Quisser-
mo ? 49. Quod α tne ip$o non venerim, qwa qui mi$it 
me Paier% ifie dedit mihi mandatum quid dicam, et 
quid toquar: e i alia hujusmodi omnia. Ergo hnrc ideo 
propler iHos dicla ennl, ut nullain baberem defcnsio-
nis ansam. Nam nisi ita res se baberet, qtiid plus lia-
I>ebit quam Isaias? Nam ille lioc ipsum d ic i l : Doim-
nu$ dat mihi linguam eruditionis, ut tciam quando ter» 
monem dicere oporteat (Itai. 50. 4). Quid plus qtiam 
Jeremias? Nam el ilte cum iniUebatur, tunc inspira-
tionem habebat. Quid plus quam Ezecbicl ? Hic enitn, 
devoralocapiltrio, ila loquuUis esl (Ezech, 5.1). Alio-
quin aulem ii qui dicla ejus audituri erant, causa ipsi 
cognitionis fuisse reperirentur. Si enim cum milie-
batur, mandatum accepit quid esset dicturus, subinde 
dices ipsum , antcquam miileretur, nibil scivisse : 
quibus vcrbis quid magis impium fuerit, si quis nempe 
hxc. ila accipiat, ncc causam humililalis verborum 
bujusmodi ndiscat? Venim Paulus ipsos eliam disci-
piiios imelligere dicil, Qucc sit voluntas Dei bona, be-
neplacila ci perfecta (Rom. 12. 2); el Filius nescivit 
donoc mandaliim acccpil? et qua ralione i d consi-
elere possil? Yiden' eum i s l l u E C admodum huraililer 
loqui,ul illos altrahal,el iisqui fuluri eranl, silcnlium 
imponal? Ideo igitur bumana loqtiitiir verba, ut vel 
sic illos eo adigerel, ut vilitatcm verboriim fugerenl, 
gnari rion ex nalura, sed ex auditorum imbecilliiate 
baec iia d i c i . 50- Scio quia mandalum ejus vita mlerna 
esL Qua: ergo loquor, sicul dixit mi/ii Paler, sic loquor. 
Videu' vcrborum buinililaiem ? Qui enim mandalum 
accipit, non sui dominus est. Atqui ipse ait : Quem-
adniodum enim Pater suscilat mortuos et vivificat: Ua 
et Filiut quos vult vivificat. Α η crgo suscilandi quos 
vult poiestatem liabet, dicendi qiiod vtillnon babel? 
Hoc aulem vuli bis vcrbis significare : Non secundum 
naturam esl, ut ille alia loqualur, alia ego. El scio 
quia mandalum ejus vita ceterna esi. Illos aulein 
alloquilur, qui ipsum decepiorem, atque in pernicicm 
vetiisse diccbant. Cum aulem d ic i i , Ego non judico, 
oslendil ae istorum perniciei non esse causam *. Per 
baec enim pene lestiflcatur, cum discessurus essel,ne-
qoe ullra cum eis versaturus, Quia nihil taroquam a 
meipso loqutifussnni vobis, scd omnia qiiasi a Palre. 
Ideoque in bumilia desinil et sermonem concludit, 
nt dicerei, Uanc vobis usque in finem emisi vocem. 
Quam Y o c e m ? Sicut dixit mihi Paler, nc loquor. Quod 
si Deo conirarias essem, conlrariiim cerle dixissem, 
me ntbil eorum qua? Deo placent diccre, ut gloriam 

* AIU legunt: am autem dicit, · non jttdico *, hoc est, 
c nm sum tllorttm perniciei canm, $ed ip$i cmm sunt » 
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ad me referrem. Nunc aatem adeo omnia in Palrcm 
retuli, ul niliil meum loquar. Gur ergo non crediii» 
mihi dicenti, me mandatum accepisse, et ica veho-
menier amoventi malain illam veslram opintoncm, 
quod Dei sim adversarius ? Sicut cnira fieri nequil m 
ii,qui mandaium accepcriuil, aliud facianlaul dicaul, 
quam pro milieniis voluntate, douec mandalum ac-
curate impleveriitl: ita neque ego aliud facere aut 
diccre possum, quam qiix Paier volneril. Nam Qua 
tgo facio, ille facit, quia mecum ett (Joan. 8. 29), ct 
tion dimisit me solum Palcr. Videtr quo paclo seni-
per dcclarel se Genilori sine ullo inlermedio junciura 
esse?Nam cum dixil, Α meipso non veni, non sibi p<>-
lcslaiera adiinit, sed se non Patri conlrarium esse 
significat. Nam si lioniinee sui domini stint, mullo 
magis Filius. Quod auiem boc vemin sit, audi Pau-
lum dicenlem, Extnanivit semetipsum (Philipp. 2. 7), 
et tradidit pro nobU (Ephes. 5. 2). Sed, ut dixi, gravis 
res eat itianie glorla, gravis utique. Ipea enim id cflfe-
c i i , ul illi non credereni, el alii male crederent, et 
qiue ille bcnignitalis gratia diccbal ipsrs, ad hnpieta* 
tcm verterent. 

5. Exhortatio moralis de luxu vitando. Sub fineiu 
hujus Numeri eleemosyna commeudutnr.— Hanc ita-
quc feram omnino fugiamus; varia quippe esl ct 
lnultiformis , vimsque suum ubique disseminat, c l 
in pecuniis, el in deiiciis , et in corporum pulchri-
ludine. Idcirco ubique necessilatem excedimus : inde 
vesiium luxus, servorum gregcs. Ideo ubique neccs-
sitas conieranilur, in domibus, in vesiibus, in meii-
sa ; hixasque dominaiur. Vis gforia frui ? Eleemofiy-
naiu eroga: lunc (e laudabunt angeli; itinc Dcus 
approbabit. Nunc autem iu auriiices lanium c l lex-
lores admiralio verlilur; tu vcro, ο mulier, inco-
ronaia recedis, lequesa?pe videsmalediciisexceptam. 
Si porro baec non corpori luo circumponeres, scd 
in pauperes effunderes, ubique plausus adessei, c i 
laus magna. Tunc illa babcbis, cum aliis dabis ; 
donec vero sola retinueris, non habes. Domi uain-
que thesaurus non tuius es l ; lutus vero esi in pau-
perum manibus. Cur corpus ornas, duin auimam 
impurilale correplam negligis? cur non tanlam ani-
ΙΏ33 quantam corpori curam impendis, cum majorem 
oporleret? Atlamen oporteret, dilccti, parem saliem 
adbibere. Dic , qua?eo, si quis le interrogel, quid 
malueris, an corpus luum vegelum formosumque 
esse ac vilibus indulum veslibue ; an mulilum, mor-
bosum ct auro ornalum : annon optares polius in 
nalura corporis pulchra gaudere forina, qtiain Ίιι 
veslium ambitu ? an in corpore sic opiares, in aninia 
secus ? ac dum illam turpem, deformem , nigram 
habes, ex aureie ornamenlis le frucium percipcre 
pulae? QiiaBiiam ba?c amentia ? Ornatum in inieriora 
verlc, et lorqtiibus illis animam circumda. Nam quai 
circum corpus ponuntur, nequc ad valeludinem, no-
que ad forroam juvant: uon nigrum albom reddunl, 
ncqae qood turpe esl formosum cfQciunt. Haec aulem 
si animx circumponas, cilo illam pro nigra allmra 
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γος ; "Οτι άπ9 έμαυτόν ούκ έΛήΛυθα , [410] δτι 
ά πέμψας μ» Πατήρ, έ κείνος μοι έδωκεν έντοΛήν, 
τί εϊπω καϊ τί ΛαΛήσω * καϊ δσα τοιαύτα Ιτερα *. 
"Αρα ταΰτα δι' αυτούς οΰτως έλέγετο, ίνα μηδεμίαν 
Ιχωσιν Απολογίας πρδφααιν. Έπεϊ εί μή τοΰτο ή ν, 
τ ι Ήσαΐου πλέον Ιξει; Καϊ γάρ εκείνος τδ αύτδ 
τούτο φησι · Κύριος δίδωσί μοι γΛώσσαν παιδείας, 
τον γνώναι ήνίκαδεϊ είπεϊν Λόγον. Τί δέ Ιερεμίου; 
καϊ γάρ εκείνος δτε έπέμπετο ένεπνεϊτο. Τί δέ Ιεζε
κιήλ; καϊ γάρ καϊ οΰτος τήν κεφαλίδα καταφαγών, 
ούτως έφθέγγετο. "Αλλως δέ , εύρεθήσονται οί μέλ
λοντες άκούειν δπερ έλεγεν, αίτιοι τής γνώσεως δντες 
αύτψ. Εί γάρ δτε έπέμπετο, έντολήν τότε έλαβε, τί 
ε ϊπη , λοιπδν έρεί; , δτι καΐ πρϊν ή πεμφθήναι ούκ 
ήδει. Και τί τούτων άσεβέστερον τών βημάτων, εί 
υΟτως αυτά τις δίχοιτο , κα\ μή καταμανθάνοι τής 
ταπεινότητος αύτών τήν αίτίαν b ; Άλλ' δ μέν Παΰλός 
φησι καϊ αύτδς είδέναι καϊ τούς μαθητευομένους, Τί 
τ ό ΘέΛημα τον θεού τό αγαθόν καϊ εύάρεστον 
καϊ τέΛειον* δ δέ Υίδς ούκ ήπ ιστατο Ιως έντολήν 
Ιλαβε; καϊ πώς άν Ιχοι λόγον τούτο; Όρ$ς δτι διά 
τοΰτο είς ύπερβολήν ταπεινότητος τά λεγόμενα άγει, 
Ινα κάκείνου; έπισπάσηται, καϊ τούς μετά ταύτα 
έπιστομίση; Διά γούν τοΰτο ανθρώπινα φθέγγεται 
βήματα, ίνα κάν ούτως άναγκάση φυγείν τδ ευτελές 
τών λεχθέντων* συνειδότας δτι ού τής φύσεως έστι τά 
λεγόμενα, άλλά τής τών άκουόντων ασθενείας. Καϊ 
4)1δα δτι ή έντοΛή αύτον ζωή αιώνιος έστιν. Ά ούν 
ΛαΛώ, καθώς ένετέίΛατό μοι δ Πατήρ μον, ούτω 
ΛαΛώ. 'Ορςίς το ταπεινδν τών είρημένων; Ό γάρ 
έντολήν λαβών, ούκ Ιστιν έαυτοΰ κύριος. Καίτοι γε 
αυτός φησιν ηΩσπερ γάρ ό Πατήρ εγείρει τούς 
νεκρούς καϊ ζωοποιεϊ, ούτω καϊ ό ΤΙός ούς ΘέΛει 
ζωοποιεϊ. Είτα έγειραt μέν ους θέλει έξουσίαν έχει , 
είπεϊν δέ δ βούλεται ούκ έχει; *0 οΰν θέλει ειπείν διά 
τοΰ είρημένου, τούτο έ σ τ ι ν δτι ούκ "χει c φύσιν τδ 
πράγμα έτερα μενέκεινον λέγειν, έτερα δέ έμέ φθέγ
γεσθαι. Καϊ οϊδα δτι ή έντοΛή αυτού ζωή αιώνιος 
έστι. Πρδς εκείνους τούς πλάνον αύτδν λέγοντας, καϊ 
έπι λύμη παραγεγονέναι, τοΰτο είπεν. "Οταν δέλέγη, 
Έγώ ού κρίνω, μή εϊναι τής άπωλείας τών τοιούτων 
έαυτδν δείκνυσιν αίτιον **. Διά γάρ τούτων μονονουχϊ 
διαμαρτύρεται, μέλλων άφίστασθαι αύτών καϊ μηκέτι 
συγγίνεσθαι, δτι Ουδέν έγώ ώς ίδιον φθεγγόμενος 
διελέχθην ύμϊν, άλλά πάντα ώς παρά τοΰ Πατρός. 
Καϊ διά τοΰτο είς τά ταπεινά τδν λόγον πρδς αυτούς 
κατέκλεισεν, ίνα εϊπη , δτι "Εως τέλους ταύτην πρδς 
αυτούς ύστέραν άφήκα φωνήν. Ποίαν δή ταύτην; 
Καθώς εϊριχκέ μοι ό Πατήρ, ούτω ΛαΛώ. ΕΙ δέ άν-
τίθεος ήμην, τουναντίον άν εϊπον · δτι ουδέν τών τψ 
θεώ δοκούντων λέγω, ώστε είς έμαυτδν περιστήσαι 
τήν δόξαν. Νυνϊ δέ τοσούτον είς αύτδν πάντα άν-
ήγαγον, ώς μηδέν έμδν φήσαι β . Τίνος οΰν Ινεκεν ού 
πιστεύετε μοι λέγοντι, δτι έντολήν έλαβον, κα\ [411] 
ούτω σφοδρώς άναιρούντιτήν πονηράν υμών ύπόνοιαν 
τήν τής άντιστάσεο^ς; "Ωσπερ γάρ τούς έντολήν δε
χόμενους αδύνατον άλλο τι ποιεϊν ή λέγειν, ή δσα οί 
πέμψαντες βούλονται, έως άν έντολήν πληρώσι καϊ 
μή παραχαράττωσιν * ούτως ουδέ έμέ άλλο τι πράξαι 
ή είπεϊν δυνατδν, άλλ* ή άπερ ό Πατήρ βούλεται. 
Ά γαρ έγώ ποιώ, εκείνος ποιεϊ, δτι μετ' έμού έστι, 
καϊ ούκ άφήκέ με μόνον ό Πατήρ. Όράς πώς παν
ταχού δείκνυσι συνημμένον τώ γεγεννηκότι, καϊ ουδέν 

• Morel. τοιαύτα έργα. b Alii αύτών τήν πρόφασιν; άλλ'. 
• Alii Ιχει; Τί οΰν έστι τδ είρημένον τούτο, φησιν, δτι 

ούκ I. «* Alii ού κρίνω. Ούκ είμϊ τής άπω)είας τών τοιού
των αϊτιο; , φησιν, άλλ* αυτοί. e Quidam μηδέν ίδιον τι 
φήσαι. 

μέσον δν; Καϊ γάρ δταν λέγη, Άπ' έμαυτού ούχ 
έΛήΛυθα, ού τήν έξουσίαν αφαιρούμενος λέγει, άλλά 
τδ άλλότριον καϊ εναντίον άναιρών. ΕΙ γάρ άνθρωποι 
κύριοι εαυτών, πολλώ μάλλον ό μονογενής Υίός. Καϊ 
δτι τοΰτό έστιν αληθές, Ακουσον τί φησιν ό Παύλος f · 
Έχένωσεν εαυτόν, χαϊ παρέδωκεν υπέρ ημών. 
Άλλ* δπερ Ιφην, δεινδν ή κενοδοξία, δεινόν. Αΰτη 
γάρ καϊ εκείνους μή πιστεύειν, καϊ έτερους κακώς 
πιστεύειν παρεσκεύασε , καϊ Α δΓ εκείνους έλέγετο 
φιλανθρωπίας Ινεκεν, ταΰτα είς άσέβειαν έκλαβεϊν *. 

γ \ Φεύγωμεν τοίνυν τδ θηρίον τοΰτο διά πάντων. 
Ποικίλον γάρ έστι καϊ παντοδαπδν, καϊ πανταχού δια
σπείρει τδν οίκεϊον ίδν, καϊ έν χρήμασι, καϊ έν τρυφή, 
καϊ, έν κάλλει σωμάτων. Δια τοΰτο πανταχού τήν 
χρείαν ύπερβαίνομεν διά τοΰτο ή περϊ τά Ιμάτια 
πλεονεξία , ό πολύς τών οίκετών εσμός · διά τοΰτο 
πανταχού μέν ή χρεία καταπεφρόνηται, καϊ έν οίκίαις, 
καϊ έν Ιματίοις , καϊ έν τραπέζη · ή δέ πλεονεξία 
κρατεί. Βούλει δόξης άπολαύειν; Έργασαι έλεημο-
σύνην · τότε σε έπαινέσονται οί άγγελοι · τότ* σε ό 
θεδς άποδέξεται. Νύν μέν γάρ τδ θαύμα μέχρι τών 
χρυσοχόων Ιστηκε καϊ τών υφαντών · σύ δέ άστεφά-
νωτος αναχωρείς, κατάρας όρώσα σεαυτήν δεχομένην 
πολλάκις. Ά ν δέ ταΰτα μή τψ σώματι περιθής, άλλ* 
είς τάς γαστέρας τών πενομένων κένωσης, πολύς ό 
κρότος πανταχόθεν έσται, πολύς ό έπαινος. Τότε αυτά 
έξεις , δταν έτέροις δώς · έως δ* άν μόνη κατέχης, 
ούκ Ιχεις. θησαυρδς γάρ Απιστος ή οικία · θησαυρός 
δέ βέβαιος αί τών πενήτων χείρες. Τί τδ σώμα κο
σμείς , τής ψυχή; ήμελημένης, ακαθαρσία κατεχό
μενης ; τί μή τοσαύτην απονέμεις τή ψυχή πρόνοιαν, 
δσην τψ σώματι; Καίτοι γε πλείονα έδει * άλλ* δμως, 
αγαπητοί*», κάν τήν ϊσην αυτή παρέχειν έδει πρόνοιαν. 
Είπε γάρ μοι · εί τίς σε ήρετο, τί βούλει, τδ σώμα 
σου εϊναι λαμπρδν καϊ εύεκτοΰν, καϊ ώρα νικαν, καϊ 
ίμάτια φορεϊν ευτελή· ή τούτο μέν ανάπηρο ν Ιχειν 
καϊ νόσων έμπεπλησμένον, καϊ χρυσοφορεϊν καϊ καλ
λώπιζε σθαι ; ού πολλψ μάλλον είλου έν τή φύσει τοΰ 
σώματος Ιχειν τήν εύμορφίαν, ή τή περιβολή τών 
Ιματίων ; εϊτα έπϊ μέν τού σώματος τοΰτο αίρήση, 
έπϊ δέ τής ψυχής τουναντίον, καϊ αίσχράν αυτήν 
έχουσα καϊ δυσειδή καϊ μέλαιναν · οϊει τι καρπού σθαι 
άπδ τών χρυσίων ; Καϊ πόσης ταύτα άνοίας; Στρέ-
ψον τδν κόσμον [412] τούτον Ινδον, καϊ τά περιδέ
ραια ταΰτα τή ψυχή περίθες. Τά μέν γάρ σώματι 
περ ι κείμενα ούτε είς ύγίειαν, ούτε είς εύμορφίαν 
αύτοΰ τούτο όνίνησιν · ούτε γάρ τδ μέλαν λευκδν έρ
γάσεται, ούτε τδ αίσχρδν καλδν ή εύειδές · τή δέ ψυχή 
άν περιθής, ταχέως αυτήν άντϊ μελαίνης λευκήν έρ-
γάση, άντϊ αίσχράς καϊ δυσειδοΰς καλήν καϊ εύειδή. 
Καϊ ούκ έμδ; ό λόγος, άλλ* αυτού τοΰ Κυρίου ούτω 
λέγοντος · Έάν ώσιν αί άμαρτίαι υμών ώς φοινι-
χούν, ώς χιόνα Λευκανώ · καϊ, Αότε έΛεημοσύνην, 
καϊ πάντα ύμϊν έσται καθαρά. Ού σαυτήν δέ μόνην, 
άλλά καϊ τδν άνδρα ούτω διακείμενη καλδν ποιήσεις. 
Ά ν γάρ ϊδωσι τδν κόσμον τούτον αποθεμένος , ού 
πολλήν Ιξουσι δαπάνης ανάγκην · ούκ έχοντες δέ , 
πλεονεξίας άποστήσονται πάσης, καϊ είς ελεημοσύνη ν 
έσονται εύκολώτεροι, καϊ ύμέϊςδέ αύτοϊς δυνήσεσθε 
μετά πα,δ^ησίας συμβουλεύειν τά δέοντα. Νύν μέν 
γάρ πάσαν παρήρησθε τήν τοιαύτην έξουσίαν. Ποίψ 
γάρ στόματι ταύτα διαλέξεσθε; ποίοις δέ όφθαλμοϊς 

f Morel. καίτοι τοΰτό έστιν Αληθές. Δείκνυσι γαρ ό Παύλος 
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άντιβλέψετε έλεημοσΰνην απαιτούσα: τους Ανδρας, 
δταν τά πλείονα είς τήν του σώματος περιβολή ν άνα-
λίσκητε; Τότε δυνήση μετά πατησιάς διαλέγεσθαι 
τώ άνορί περϊ ελεημοσύνης, δταν τδν κόσμον τών 
/ρυσίο'ν άποθή. Κ&ν μηδέν άνύσης, τδ σαυτής έπλή-
ρωσας άπαν * μάλλον δε άμήχανον μή καΐ έκεϊνον 
χερδάναι, διά τών πραγμάτων αύτών * διαλεγομένη. 

• AUi αύτφ. 

ARCHiEP. CONSTANTINOP. 5 8 2 
Τι γάρ οϊδας, γύναι , *l τδν άνδρα σώσεις; "Ωσπερ 
ούν νΰν χαϊ υπέρ εαυτής χαϊ υπέρ εκείνου δώσεις τδν 
λόγον, ούτως, έάν τήν φαντασίαν ταύτην Αποδύσβ 
πάσαν, διπλούν τδν στέφανον έξεις, μετά τοΰ Ανδρός 
στεφάνη φορούσα χαϊ πομπεύουσα χατά τούς ακήρα
τους αιώνας εκείνους, χαϊ τών αιωνίων απολαύουσα 
Αγαθών · ών γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχεϊν, χάριτι 
καϊ φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών Τησοΰ Χριστού Φ 

$ ή δόξα είς τους αίώνας τών αιώνων» Ά μήν. 

Πρό δέ τής εορτής τον Πάσχα, είδώς ό Ίησούσ 
δτι ήΛθεν αντού ή ώρα, ϊνα μεταδή έκ τού χο· 
σμον τούτον χρδς τόν Πατέρα, άγαπήσας τους 
Ιδίους τον ς έτ χ ψ κόσμφ, είς τέΛος ήγάπησεν 
αυτούς. 
α'. Μιμητοί μον γίνεσθε, φησίν δ Παύλος, καθώς 

κάγώ Χριστού. Διά γάρ τοΰτο χαϊ σάρκα έκ τοΰ φυ · 
ράματος έλαβε τοΰ ημετέρου, ϊνα δΓ αυτής ημάς π α ί 
δευση τήν άρετήν. Έν γάρ όμυιώματι σαρκός, φη
σϊν, αμαρτίας, χαϊ περϊ αμαρτίας χαζέκρινε τήν 
άμαρτίαν έν τή σαρχί · χαϊ αύτδς ό Χριστδς, Μά~ 
θετε άπ' έμού δτι πράος είμι χαϊ ταπεινός τή καρ
δία. Καϊ ταΰτα ού διά ^η^άτων μόνον, Αλλά χαϊ διά 
τών πραγμάτων έδίδασκε. Καϊ γάρ καϊ Σαμαρείτην 
καΛ δαιμονώντα αύτδν έκάλουν, καΐ πλάνον, χαϊ λίθους 
ήφίεσαν κατ* αύτοΰ * χαϊ νΰν μέν ύπηρέτας άπέστελ-
λον οί Φαρισαϊοι ώστε αύτδν συλλαβεϊν · , νΰν δέ άλ
λους καθίε σαν επίβουλε υοντας' καϊ αύτοϊ δέ πολλάκις 
[415] υβρίζοντες διετέλουν, χαϊ ταΰτα ουδέν έχοντες 
έγκαλεϊν, Αλλά καϊ ευεργετούμενοι διηνεκώς · καΐ 
δμως b μετά τοσαύτα ούκ αφίσταται αυτούς ευ ποιών 
χαϊ διά βημάτων χαϊ διά πραγμάτων. Καϊ οίκέτου δέ 
τίνος βαπίσαντος αύτδν, φησίν · ΕΊ μέν χακώς έΛά* 
Αηστι, μαρτύρησον χερϊ τού κακού * εί δέ καΛώς, 
τί με δέρεις; Άλλ* εκείνα μέν πρδς τούς εχθρούς καϊ 
τούς έπιβουλεύοντας · ϊδωμεν δέ καϊ πρδς τούς μαθη
τάς τί ποιεί νΰν * μάλλον δέ καϊ ά νΰν έπιδείκνυται 
πρδς τδν c έπίβουλον. Ό ν γάρ μάλιστα πάντων έχρήν 
μισεϊν, δτι μαθητής ώ ν , καϊ τραπεζών καϊ άλών 
κοινώνησα;, καϊ θαύματα ίδων, χα ϊ τοσούτων άξιω-
θεϊς, πάντων έποίησε χαλεπώτερα, λίθοις μέν ού βάλ
λων ουδέ ύβρίσας, άλλά προδούς αύτδν κα\ παραδούς, 
τούτον δρα πώς φιλοφρόνως δέχεται, νίπτω ν αύτοΰ 
τούς πόδας. Καϊ γάρ ταύτη αύτδν κατασχεϊν έβούλετο 
τής πονηρίας εκείνης. Καίτοι γε ένήν, ε*περ ήθελε, 
χαϊ ξηράναι αύτδν ώ ς τήν συκήν, καϊ διατεμεϊν ώσ
περ τάς πέτρας ϊρΡ\%%, χ α ϊ διασχίσαι ώσπερ τδ κα-
ταπέτασμα· Αλλ* ούκ έβούλετο ανάγκη, άλλα προαι-
ρέσει τής επιβουλής αύτδν άπαγαγεϊν. Διά τοΰτο καϊ 
νίπτει τούς πόδας. Καϊ ουδέ τοΰτο ήδέσθη ό ταλαίπω
ρος εκείνος καϊ άθλιος. Πρό δέ τής εορτής τού Πά
σχα, φησϊν, είδώς ό Ίησονς δτι ήΛθεν αυτού ή 
ώρα. Ού τότε είδως· άλλ* δτι έποίησεν δπερ έποίησεν, 
πάλαι είδως <*, φησίν. "ϊνα μεταΰή* Μεγαλοφρόνως · , 
ό ευαγγελιστής μετάβασιν αύτοΰ τδν θάνατον καλεί 
Άγαπήσας τσύς Ιδίονς. εις τέΛος ήγάπησεν αύ -
τούς. Είδες πώς μέλλων έγκαταλιμπάνειν αυτούς, 
σφοδρότερα ν τήν άγάπην έπιδείκνυται; Τδ γάρ, Άγα-
Μήσας, είς τέΛος ήγάπησεν αυτούς, τοΰτο δηλοί· 
Ουδέν ένέλιπεν ών τδν σφόδρα άγαπώντα είκδς ήν 
ι»ιήσαι. Τί δήποτε δέ ούκ έζ αρχής τούτο έποίησε; 
Τά μείζονα ύστερον εργάζεται, ώστε 1 αύτών έπιτεϊ-

* Alii αύτδν άνελεϊν. * Qtiiilam διηνιχύς, άλλ' δμως. 
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«Otov; dedilSiYil. J*>»T. f A l i i ύστερον έπετίβπ, Cxni. 

ναι τήν οίκείωσιν, καϊ πολλήν αύτοϊς προαποθέσθαι 
παράκλησιν πρδς τά μέλλοντα έπιέναι δεινά. Τδίους 
δέ αυτούς λέγει χατά τδν τής οίκειώσεως λόγον έπεϊ 
καϊ άλλους Ιδίους λέγει, κατά τδν τής δημιουργίας, 
ώς δταν λέγη · 01 ϊδιοι αυτόν ού παρέΛαβον. Τί δέ 
έστι, Τούς έν τφ κόσμφ; Επειδή ήσαν αύτοΰ ίδιοι 
κα\ οί τετελευτηκότες, οί περϊ τδν Αβραάμ, καϊ 
Ισαάκ, καϊ Τακώβ, κα\ οί κατ* εκείνους · άλλ* ούχ 
έν τψ κόσμο> ήσαν εκείνοι. Όράς δτι Παλαιάς καϊ 
Καινής αυτός έστιν ό θεός; Τί δέ έστιν, Είς τέΛος 
ήγάπησεν αυτούς; *Αντϊ τοΰ, έμενεν αγαπών διηνε
κώς, καϊ τεκμήριον τής πολλής αγάπης τούτο λέγει · 
καίτοι γε άλλαχού έτερον εϊπε, τδ, τήν ψυχήν θεϊναι 
υπέρ τών φίλων αύτοΰ. *Αλλ* ούπω έκεϊνο έγεγόνει. 
Τίνος δέ ένεκεν τοΰτο νύν έποίησεν; "Οτι πολλώ θαυ
μαστότερον ήν, δτε λαμπρότερος παρά πάσιν έφάνη* 
καϊ παραμυθίαν δέ ού μικράν κατέλιπε μέλλων άνα· 
χωρεϊν. *Επειδή γάρ Iμέλλον όδυνάσθαι σφοδρώς , 
άντί^όοπον αύτοϊς διά τούτων παράχλησιν έπεισάγει. 
Καϊ δείπνου γενομένον, τού διαβόΛου βεδΛηχότος 
είς τήν καρδίαν Ιούδα, ϊνα παραδφ αυτόν. Τοΰτο 
έκπληττόμενος εϊπεν ό ευαγγελιστής ε, δηλών, δτι 
τούτον τδν ήδη προδοΰναι έλόμενον αύτδν ένιψε. [414] 
Δείκνυσι δέ αύτοΰ πολλήν τήν πονηρίαν, δτι ουδέ τών 
άλών αύτδν ή κοινωνία κατέσχεν, δ μάλιστα οϊδεν 
έπέχειν πονηρίαν, ού τδ μέχρι τής Ισχάτης ημέρας 
παραμεϊναι τδν διδάσκαλον αύτοΰ διαβαστάζοντα, 
Είδώς δέ ό Ιησούς, δτι πάντα αύτφ είς χεϊρα δέ
δωχεν h ό Πατήρ, καϊ δτι άπό θεού έξήΛθε, χαϊ 
πρός τόν θεόν υπάγει. Ενταύθα καϊ θαυμάζω ν λέ· 
γει, δτι Ό τοσούτος, καϊ τηλικοΰτος, ό παρά θεοΰ 
έλθών, καϊ πρδς αύτδν άπιών , ό πάντων κρατών, 
τούτο είργάσατο, καϊ ουδέ ούτω; άπηξίωσε καταδέ-
ξασθαι πράγμα τοσούτον. Παράδοσιν δέ, ώς έμοϊ δο^ 
κεϊ, τήν τών πιστών σωτηρίαν ένταΰθα καλεί. Καϊ 
γάρ δταν λέγη, Πάντα μοι παρεδόθη παρά τού Πα
τρός μον, ταύτην λέγει τήν παράδοσιν * ώς καϊ άλλα» 
χοΰ φησιν, Σοϊ 1 ήσαν, καϊ έμοϊ αυτούς δέδωκας * 
χαϊ πάλιν, Ούδεϊς δύναται έΛθεϊν πρός με, έάν μή 
ό Πατήρ έΛκύση αυτόν* καϊ δτι, Έάν μή ή δεδο
μένον αύτφ έκ τού ουρανού. Ή τοΰτο οΰν φησιν, ή 
δτι ουδέν έλαττοΰσθαι έμελλεν άπδ τούτου, άπδ θεοΰ 
έξελθών, καϊ πρδς τδν θεδν ύπάγων, χαϊ πάντα έχων. 
"Οταν δέ ακούσης παράδοσιν, μηδέν άνθρώπινον ύπο-
λάβης · τήν γάρ εις τδν Πατέρα ενδείκνυται τιμήν 
καϊ όμόνοιαν. "Ωσπερ γάρ ό Πατήρ αύτψ παραόίδω-
σιν, ούτω καϊ αύτδς τώ Πατρί. Καϊ δηλοϊ Παύλος 
λέγων "Οταν παραδφ τήν βασιΛείαν τφ θεφ καϊ 
Πατρί. 'Ανθρωπινώτερον δέ αύτδ ενταύθα είπε, τήν 
πολλήν περϊ αυτούς έπιμέλειαν δεικνύμενος i , καϊ 
τήν άφατον περϊ αυτούς εμφαίνω ν άγάπην , δτι ώς 
οικείων έπεμελεϊτο λοιπδν, διδάσκων αυτούς τήν μη-

* Quidam έχπληττόμενος ιηφενέβαλεν ό ιύαγγ. b A l i i 
παρέδωκεν, ς υ « leciio conQrmaLnr inlra; e l ino* ύπάγιι, 
ή τοΰτό φησιν, δτι. i A l i i παράδοσιν , καθώς φησιν, £οϊ· 
J A i i i ένδέικννμενος 
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leddes, pro tnrpi et deformi, pukhram et formoeam. 
Non meus bie eermo est, sed Domini diceniis : Si 
fuerint peccata tettra ul eoccinum , ui nivem dtalbabo 
(Isai. 4 . 4 8 ) ; e l , DaU eieemoiynam , et omnia vobis 
mutida erunt (Luc. 4 4 . 4 1 ) . Si ila sis affecla , non le 
solam, sed virum quoque tuum formosum reddcs. 
Nam si te luxum deponentem vidcrit, non magnis 
opus eril suinplibtis : hinc autem babendi cupidiia-
lem deponct, ei pronior erit ad eleemosynam, et lu 
fidenter poleris illi ea qnaa decenl suadere. Nunc 
autem , ο vos mulicres, ηοιι parem babelis polesia-
tem. Quo ore, qu;» fronle conjuges ad eleemosynam 
horlabimini, cuin maximam opum partem ad corpo-
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ris ornatum iiisumaiis? Tura poteriscuro Aducia virum 
de eleemosyna alloqui, euin aureuin ciiltum depo-
sueris, Eliamsi vero nibil proGcias, quod tuum erat 
totum implcsli: iroo ficri nequit ut illuni non fleclas, 
cum per res ipsas loqueris. Quid enim scis, mulkr , 
an virum tuum talvum factura sis ( 4 . Cor. 7 . 4 6 ) ? LT 
nunc et pro t« el pro illo raiionem rcdditura ee : sic 
si luxum bujusmodi deponas, duplicom coronam C<»II-

eequeris, cum viro coronala el gloriosa per iufiwiia 
illa sxcula , el aHernis fruens bonis : quae nos om-
nee assequi coiilingal, gralia c l benignitate Doinini 
noslri Jesu Chrisli , cui gloria in ssecula socculorum. 
Amcn. 

H O M I L I A L X X . 

C A P . 4 3 . ν. 1 . Anle diem [eslum Pasch<cf Jesus 
scieus quia tenil hora ejus, ut tranteat ex hoc mundo 
ad Palrem, cum dllexiuel $uo$, qui erant in mmido% 

in finem dilexit eos. 
1. Clm&tus nobis exemplar. Iptiu* erga inimicos 

benignitas.— lmilatores mei estotc, i n q u i l Paulus, sic-
ut et ego Christi (\.Cor. 4 1 . 4 ) . Ideo enim ex massa 
nnstra carncm a c c e p i t , u l per e a m nos virmtcin 
docerel. ln similitudinem, inquil, carnis peccaii, ei 
de peccato peccatum in carne damnavit [fiom. 8 . 3); 
ipsoque Cbristus a i t : Discite α me, qma mitis suni 
ei humUis corde (Mallh. 4 4 . 29). Hcec non vcrbis 
l a n t i i m , sed el rcbus docuit. Nam el Samarilauuin 
el da»nioiiiacum ipsnm vocabant, et dcccplorcm , 
lapidesque in ipsuin jni-iebaiil: et nunc q u i t l c m mi-
nislros miscriinl Pbarisai , ul illum capercnl; nunc 
alios subjeceruni insidiaiores : ipsi qnoque sxpe 
conlumelias i n f e r e b a i t t , cura lamen nibil a d e s s c i in 
q u o accusarenl ipsum, sed beneficia f requei iLer a c -

ciperent. Verumiamcii post bcec lanta , non ccssat 
eos et verbis el operibus juvare : et cum a scrvo 
qnodain cxderetur, a i l : Si male loquutus stim, testi-
momum perliibe de malo ; $i aulem be»e , quid me cce-
dis (Joan. 4 8 . 23) ? Verum h x c inimicis c l insidiaio-
ribus dixil. Videamus aulcm, quid nunc f a c i a i org;i 
discipulos; imoqu;ii n u n c exbibcal c r g a insidialorcni. 
Qiii cnim omnium m a x i i n e odio d i g n u s erat, quia 
cum discipulns et mcnsre consors essct, cum inira-
cnla viil i^sci, et t o l diguatus essel niuiieribiis , d e -
lerrima oninium fcci l : non lapidibus, n o n c o i H u m c -

liis impeliit, 6cd illiim prodidit : bunc vcro vide 
quam benigne cxcipi.it. Lavit ejns p e d e s , ut hoc 
orficio ipsuin cobiboret a tanla nequiiia. Atqui po-
lerat ipsum sicui Γιαιιη arefacere, si voluissei, vcl 
disciiMlorc sicul pelras discidil, et siciu ilem vclum 
lempli discidil. Yerum noluit v i , sed proposilo vo-
lunlatis a prodilionc abducere. Ideo lavii ejus pedes. 
fteque bac de re eiubuil infelix et miser ille. Ante 
diem (estum Pa*cho!, iuquit, sciens Jestu quia venit 
hora ejus. Non lunc primuni scivil, scd cum fecit 
id q u o d fecit, j a m olim sciebal. Ut irameal. Magni-
fice cvangelisia trniisiiuin ejus mortem vocat. Cum 
dilexiuet $uo$, in finem dilexit eos. Videu' quomodo 
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reliciurus eos vebeineiilioreiu aiiiorcm cxliibcal ? 
Kllud enirn, Cum dilcxiuet suos, in finem dilexit eos , 
boc significai : nibil praetcrmisil eorum qu^ ardcnl< r 
amanlem oporlet faccre. Cur non a principio boc 
fecil ? Mujora iu exlremo facit, ul corum carilaicui 
augeai, ei magnum indat animum ad fulura perfc-
renda rnala. Suos aulem dicit sccundum familiariiatis 
ralioncm ; nam et alios suos vocal secundum crca-
lioncm ; ul cnm dicil, Sui eum non receperunt (Jonn, 
I. 11). Qtiid sibi vult illud, Qui erant in mundo ? 
Quia sui c r a i i i c t i a u i mortui, Abrabam, Isaac, Jacob, 
ipsisqne siniilcs ; scd bi non in mundo erant. Vidcn' 
eum essc Dcum cl vclcris et novx legis ? Quid signi-
ficat illud, In finem dilexit co$ ? Id est, amare perse-
veravit, ac ferventis ainoris sigmim boc csso dicit. 
Alqui alind atil)i dixcral, nniniam suam se ponere 
pro amicis suis. Sed rioudum boc accideral. Cur 
autem lioc nuuc fecit? Quia id longe mirabiliirs cra i , 
quando lain conspicnus apud omncs esse videbatur , 
nec parvam co&solaiionem abscessurus reliquil. Quia 
enim in moerore vebemenli fuiuri erant, parcm illis 
consolalionem indticil. 2 . Et coina facta , cum diabo-
lus jam misisset in cor , itt traderel eum Judas. IIoc 
dicil perculsus evangclisla , nartans quomodu pcdes 
cjns, qui ipsum prodere insiilucrat, laveril. Ingenlein 
porro ojus nequiliam oslcudit, quod nec rocnsae con-
sortium ipsuin cobibueril, qurc res maxime solet 
nialiiiain continere Y nec suascril iili ut usqnc ad 
uliimuin dicm cum Magisiro sc superjnte manerel. 
3 . Sciens autem Jesus, quiu omnia tradidU ei Paler in 
manus, et quia α Deo exivit, el ad Deum vadit. l l ic 
eLiaitt mirabundus dicit : Cum lanlus ct lalis esset, 
qui a Deo cxieral, et ad Dcum ibal , qui omnibus 
impcrabat, hoc lamen fecil, noc dcdignalus csl rem 
laletn aggredi. Gum iradidisse ait, ul pulo, iidclmin 
salulein rcspicil. Mam cnm dicil, Omnia mihi iradiia 
mnta Palremeo (Malllu 4 4 . 27), dc boc iradcndi 
gencre loquitnr, ut et alibi ait : Tui cranl, el milii 
eos dedisti (Joan. 17. 6); el rursum, Nemo potest ne-
nire ad me , nisi Pater iraxerit cum ; c l , Niti datum 
sit ά de coelo (ibid. G. U\ et 3 . 27). Vel boc d ic i i , 
vel *e nibil cx boc minuendum esse, qui a Dco exu> 
r i t , ad Deucn vadal ci omnia contiiieat. Cum voro 
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tilud tradere nudis, nihil bumanum suspiceris : ho-
norem enim Palrt redditum et concordiam significal. 
S k u l enim Patcr ipsi t radi l , sic ipse Patri; quod 
declaral Paulus dicens, Cum tradiderit regnum Deo 
4t Patri (1. Cor. 15. 24). Hic autem humaniori more 
loquitur, ineffabilem erga illos exhibens carilalem , 
tjuorum euram ut suorum gerebat, docens illoe hu-
militalem malrera bonorum, quaro et initium et 
finem virtutis esse dicil. Nec lemere jacet iflud, Α 
Beo exivit, tt ad Deum vadit; sed ut discamus ipsum 
digna feciese ejus qui illinc exiissel et illuc ivisset, 
omnemque fasium conculcavisse. 4. Et cum mrrexti-
set α cana, posilis vestibus. 

2. Vidc quomodo non lavando solum , sed el alio 
quoque modo bumililalcm exbibeat. Non enim ante-
quam recumberet, sedpostquam omnes recubuissent, 
luuc surrexit. Deindc non solum lavat, sed positis 
vestibus. Neque bis conicnlus f linleo se prsccinxil. 
Nequc id saiis babuit, scd ipse pelviro iniplevit, ne-
qiie aUeri implendam iradidit, sed h:ec omnia ipse 
fac i l : his omnibus ostendens brcc non perfunclorie 
nobis esse facienda , cum recie facimus , sed cum 
nmni diligcnlia c l alacritaie. Vidctur porro mibi i l -
lnm prodiloris primum lavisse pedes, quod dixerit t 

5. Cocpil tavare pedes discipulorum : et addideril, 6. 
Venit ad Simonem Pelrttm, qui dkU ei :Tu mihi lavai 
pedet? llis manibus, inquii, quibus oculos aperuisti, 
ifprosos mundasti, moriuos siiscilasti ? ITaec quippe 
itiagnam babent enipbasim : quare non alio opus ba-
boit, quam illa voce, Tu, quae por se toium signift-
cat. Jure autcm qnaeras: Cur nullus alius ipsum 
cohibuit, nisi Pclrus, quod non parvi amoris reve-
reniisque signum fuit? Qua ergo de causa Τ Videtur 
niihi primo proditoris pedes abluisse; deinde ad 
Petrum venisse, aliosque dcinceps admonitos fuisse. 
Quod emm alium qucmpiam ante illum laverit, pa-
lam est ex bis verbis , Cum auiem venit ad Pctrum. 
Scd non esl vefccmcns accusntor evangelista. Uhid 
enim, Cccpit, hoc subindical. Etiamsi vcro Petrus 
prlmus eeset, vcrisimHc est prodiiorem, nipote pe-
tidantcm, ante corypbspum accubuissc. Aliundc nam~ 
que ejus pelulantia dignosccbalur, quando intinxit 
cum Magislro, et quando rcprebcnsus non compun-
ctits est. Pctrus aulein j;mi scmcl aniea incrcpatus , 
qui illa ex amoris vehemcmia dixcral, ita reprcssus 
esl, ut anxius et tremens allero opus babcrel ad in-
terrogandum; hic vero sa>pe rcprcbensus ne sensil 
quidera. Cum ergo venissct ad P c l m m , Dicit ei Pe-
trus: Domine , lu ndhi luvat pedes ? 7. Respondii ei: 
Quud ego faeio 4u netcis modo, tciti autem potlea ; id 
est, quanturo iiinc lucr i , quanlam docirinx ulilita-

% tetn, ei quantara hoc ad biimililniein no$ duccre pos-
sit. Quid ergo Pclrus ? Adbuc cobibet c l d i c i l : 8. 
Non lavabis mihi pedes in miernum. Quid facis, Peire ? 
non recordaris eorum qu» pritis dicta stini ? Αηηοα 
cum dixisti, Propkius e$to tibi, audisti, Vade pott me, 
Λοίαηα ? neque resipiscis , se<l adbuc vebemcns cs ? 
Eiiam, inquil : resenim magna et stupore plena agi-
Uir. Quia igiiur id ex vi atnoris faciebal, binc quotiue 
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capitur a Cbristo. U i ergo tunc v«>bcmonter incre-
pavit, dixitque, Scandalum es mihi (Maltlt. 16 25): 
sic ct hoc loco d ic i l , Nisi lavero te , non habrbts par-
tem mecum. Quid ergo fervens ille ardensfpie vir ? 9. 
Dormne, non tantum pedes meos, scd ei mannt el caput. 
Recusando vehemens, conccdcndo vehemcntior efll-
ciiur. Ulrumque autem ex amore prodibat. Sed cur 
non dixit Jeeus, qua de causa id facent, sed minas 
addidil ? Quia ille non alio modo morem gessisset. 
Nam si Christus dixissct. Sine; boc enim modo vos 
d o c e b o humilitaiem: millies se bumilem f o r e pro-
misissct, ne Dominus hoc facerel. At nunc quid d i c i t 

Christus ? Quod Petrus maxime timebat, ne separn» 
rciur a Domino. lllc enim emt qni frcquenter , quo 
irct, interrogabat. Ideo diccbal, Animam meam dabo 
pro te. Nam si cum audivii, Quod ego facio lu nescU 
modo, sae$ antem postca, ne sic qtiidero absiilit, mul-
lo minus si scivisset. ldco dixit, Scics aulcm pottea , 
gnarus eum, si scivisscl, adhuc. repiigiialiirurn fuisse. 
Ncque dixit Petrus, Doce nunc roe , ul sinam ; s c d 
quod longe vcbcmciilius cr>t, nescire quidcni susti-
nuit, sed insiat rursus : Non lavabit mihi pedes Ubi 
autcm comminaius es l , slaiim ccssit. Quid auiein 
sigiiiHcal, Sciet postea ? quandonam ? Qnnndo in uo- , 
mine mco thrmonia cjicies, cum mc vidcris in ca?lum 
assumi, cum a Spirilu didiccris nic a dextris s e d c r e , 
lunc cognosces quid nunc facium sit. Quid ergo 
Cbrislus ? Quia Pelrus dixerat, Non tantum pedes , 
tcd el manus et caput, 10. Qui lotus ett, inquit, non 
indigtt, nisi ul pcdcs lavet, sed esl mundus tottts. Et 
vos mundi estis1, sed non omnet. 11. Sciebat enim 
qui$ traditurus esset eum, Si mundi sunl , cur lav:»g 
pedcs cornm ? UtnosoiodestiamdiscamusMdeoqiif>d 
vilissimuin membrorura Y i d e l a r e s s e , solum lavii. 
Quid significal illud, Qui lotus esl ? Id est, qui purus 
cst. Nnm illi puri cranl, qui nondum a peccatis libcri 
erant, ncc Spiritu dignati, cuin adhuc pcccatum do-
minaretur , et malcdictionis cbirograpbum manerct, 
necdura viciima esset oblata ? Quoraodo igitur illos 
esse puros dicil ? Yemm ne pmes, quia puros illos 
d ic i l , esse prorsus a peccatis liberos 9 addidit: Jam 
vos mundi eslis, propter sermonem quem loquutus ium 
vobis; hoc est, Hac tantum ratione mundi estis. Jara 
lucem accepisiis , jam a Judaico errore Iiberi estis. 
Nam prophela dicit: Lavamini, mundi estote, abjicite 
maliiiam ab animabtu vestris (lsai. 1.16). Itaqne qui 
talis est, lotus est, et purus. Quia ergo omnem mali-
liam ab anima respucrant, et pura mcnte cum illo 
versabanlur: idco scr.iindum prophelicnm sermonem 
dicrl, Qui lotus esl, jam mundus est. Non lavacrum 
iliud pcr aquam el Judaicum dicit , sed conscientise 
purgalionem. 

3. Vidnarum et pupillorum habenda cura ett% — Si 
mus ergo et nos m u n d i ; discamus bene fuccre. Qnid 
t*l bene facere ? Judicate pupillo, defendite viduam : 
ct venite, duceptcmus, dicit Dominus (lbid. 1.17.18). 

1 rost hax quidam Mss. alia addunt, quse habenlur iufra, 
etconsulm hic omiltuntur. 

• AUas iegilur, itf vos discatii. 
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τέρα τών αγαθών τήν ταπεινοφροσύνην, ή ν χα\ αρχήν 
καϊ τέλος έφησεν είναι τής αρετής. Ούχ απλώς δε 
πρόσκειται · τδ, Από Θεού έζήΛθε καϊ πρδς τδν 
θεόν υπάγει' άλλ* ίνα μάθωμεν δτι άξια έποίει τού 
εκείθεν έλθδντος καϊ εκεί άπιόντος, άπαντα καταπα-
τών τύφον. Καϊ άνοστος άπό τον δείπνου, καϊ θεϊς 
τά Ιμάτια. 

β'. "Ορα πώς ού τψ νίψαι μδνον, άλλά καϊ έτέρως 
τδ ταπεινδν ενδείκνυται. Ού γάρ πρϊν ή κατακλιθή-
ναι, άλλά μετά τδ άναπεσείν πάντας, τότε ανέστη. 
Έπειτα ουδέ απλώς νίπτει, άλλά τά Ιμάτια άποτιθέ-
μενος. Καϊ ουδέ μέχρι τούτων Ιστη, άλλά καϊ λέντιον 
διεζώσατο. Καϊ ουδέ τούτψ ήρκέσθη, άλλά κα*ι αύτδς 
έγέμισε, κα\ ούχ έτέρψ πλήρωσα ι *· έκέλευσεν, άλλά 
πάντα αύτδς εργάζεται ταύτα, διά πάντων δεικνύς 
δτι ούκ άφοσιουμένους δεί ποιείν τά τοιαύτα, όταν 
ε& ποιώμεν, αλλά μετά πάσης προθυμίας. ΈμοΊ δέ 
δοκεί τού προδότου πρώτου νίψαι τούς πόδας, έκ του 
είπείν, "Ηρξατο νίπτειν τούς πόδας τών μαθητών, 
κα\ έπαγαγείν, Έρχεται πρός Σίμωνα Πέτρον, καϊ 
Λέγει αντφ εκείνος' Σν μον νίπτεις τους πόδας; 
Ταίς χερσί ταύταις, φησίν, αίς οφθαλμούς άνέψξας, 
καϊ λεπρούς έκάθηρας, κα*ι νεκρούς άνέστησας; Πολ
λήν γάρ έμφασιν κα\ τούτο έχει · διόπερ ουδέ έδέησεν 
αύτψ τι πλέον είπείν, ή τδ Σύ. Καϊ γάρ καθ* έαυτδ 
Ικανδν ήν τδ πάν ένδείξασθαι. Ζητήσειε δ* άν τις 
είκότως, πώς ουδείς αύτδν τών άλλων έκώλυσεν, άλλά 
Πέτρος μόνος, [415] δπερ ού μικρού φίλτρου κα*ι αί-
δούς ήν. Τίς ούν έστιν ή αιτία; Έμοϊ δοκεί πρότε
ρον τδν προδότην νίψαι, εΐτα πρδς τδν Πέτρον έλθεϊν, 
καϊ τούς άλλους άπ' εκείνου « παιδευθήναι λοιπόν. 
"Οτι μέν ούν άλλον τινά πρδ αυτού ένιψε, δήλον έκ 
τού ειπείν. "Οτε δέ ήλθε πρδς Πέτρον. *Αλλ' ούκ Ιστι 
σφοδρός κατήγορος ό ευαγγελιστής· τδ γάρ, Ήρξατο, 
τούτο έστιν αίνιττομένου. ΕΙ δέ καϊ ό Πέτρος πρώτος 
ήν, άλλ* είκδς τδν προδότην ίταμδν δντα, καϊ πρδ τού 
κορυφαίου κατακλιθήναι. Καϊ γάρ καϊ έτέρωθεν τδ 
ίταμδν αυτού δείκνυται, δταν βάπτη μετά τού Διδα
σκάλου, καϊ δταν ελεγχόμενος μή κατανύσσηται. 
Άλλ* ό μέν Πέτρος άπαξ έπιτιμηθεϊς έν τοϊς έμπρο
σθεν, καϊ ταύτα άπδ φιλοστοργίας τά βήματα είπών, 
ούτω συνεστάλη, ώς καϊ Αγωνιών καϊ τρέμων έτερου 
δεηθήναι πρδς τήν έρώτησιν · ούτος δέ συνεχώς ελεγ
χόμενος ούκ ήσθάνετο. "Οτε γούν ήλθε πρδς τδν Πέ
τρον, Αέγει αύτφ εκείνος · Κύριε, σύ μον νίπτεις 
τούς πόδας; Αέγει αύτψ · Ό έγώ ποιώ σύ ούκ όϊδας 
άρτι, γνώση δέ μετά ταύτα · τουτέστι, τδ κέρδος 
Οσον τδ έκ τούτου, τήν ώφέλειαν τής διδασκαλίας, καϊ 
πώς ικανδν εις πάσαν άγαγεϊν ταπεινοφροσύνη ν ήμά;. 
Τί ούν ό Πέτρος; "Ετι κωλύει, καϊ λέγει · Ού μή νί
ψης τονς πόδας μον είς τόν αίώνα. Τί ποιείς, ώ 
Πέτρε ; ού μέμνησαι τών προτέρων βημάτων ; ούκ 
εϊπας, "ΙΛεώς σοι, καϊ ήκουσας, Ύπαγε οπίσω μον, 
σατανά * καϊ ουδέ ούτω σώφρονίζη, άλλ1 έτι σφοδρός 
ε ί ; Ναϊ, φησί · πολύ γάρ τό γινόμενον καϊ εκπλήξεως 
γέμον. Έπεϊ ουν άπδ πολλής αγάπης τούτο Ιπρατ -
τεν εκείνος, άπδ τής αυτής αύτδν χειρούται πάλιν 
καϊ ό Χριστός, ώσπερ ούν καϊ έκεϊ σφοδρώς επιτίμη
σα; καϊ είπών, ΣκάνδαΛόν μοιεϊ' ούτω καϊ ενταύθα 
λέγων, Έάν μή νίψω σε, ούκ έχεις μέρος μετ' 
έμού. Τί ούν ό θερμός καϊ διακαής; Κύριε, μή τούς 
πόδας μου μόνον, άΛΛά καϊ τάς χείρας καϊ τήν 
κεραΛήν. Καϊ έν τή παραιτήσει σφοδρός, καϊ έν τή 
συγχωρήσει σφοδρότερος γίνεται· έκάτερα δέ έξ αγά
πης. Διατί γάρ ούκ εϊπε, τίνος ένεκεν έποίει τούτο · 

* Noonulli αρετές. Τί οΰν πρόσκειται. Paulo post quidam 
νπάγβι, τουτέστιν άξια έποίει. 1· Alit ΐμπλησαι. c Alii νπ 1 

ίχίίνου. 

άλλ* άπειλήν ένέθεικεν ; "Οτι εκείνος μέν ούκ άν 
έπείσθη. Εί γάρ εϊπεν, Έασον, διά γάρ τούτου πείθω 
υμάς ταπεινοφρονεϊν , ύπέσχετο άν μυριάκις τοΰτο, 
υπέρ τοΰ μή τδν Δεσπότην τοΰτο ποιήσαι. Νΰν δέ τί 
φησιν; "Ο μάλιστα έδεδοίκει καϊ έτρεμε, τδ διασχι-
σθήναι αύτοΰ. Αύτδς γάρ έστιν ό συνεχώς έροιτών f 

Που υπάγεις; Διόπερ κα\ έλεγεν, δτι Καϊ τήν ψν-
χή** φ*1<Λ > δώσω d υπέρ σον. ΕΙ γάρ άκουσας, δτι 
Ούκ οίδας δ ποιώ έγώ, γνώση δέ μετά ταύτα, ουδέ 
ούτως άπέστη , πολλψ μάλλον, εί έμαθε. Διά γάρ 
τοΰτο εϊπε , Γνώση δέ μετά ταύτα, είδως, δτι έάν 
νΰν μάθη, άντικείσεται έτι. Καϊ ούκ εϊπε, Δίδαξον 
οΰν μ ε , ίνα άφώ * άλλ* δ πολλψ σφοδρότερον ή ν , 
ουδέ μαθεϊν ήνέσχετο, άλλ' ένίσταται πάλιν, λέγων · 
Ού μή νίψης μον τούς πόδας. Επειδή δέ ήπεί-
λησεν, ευθέως έχάλασε τδν τόνον. Τί [416] δέ 
έστι, Γνώση μετά ταύτα; Μετά ταΰτα , πότε ; 
"Οταν τψ έμψ ονόματι δαιμόνια έκβάλης, φησίν * 
δταν ίδης είς τούς ουρανούς άναλαμβανόμενον * δταν 
παρά τοΰ Πνεύματος μάθης, δτι έκ δεξιών κάθη-
μαι · , τότε εϊση τδ νΰν γινόμενον. Τί οΰν ό Χριστός; 
Επειδή εϊπεν ό Πέτρος, Μή τούς πόδας μον μόνον9 

άΧΙά καϊ τάς χείρας καϊ τήν κεφαΛήν, Ό ΛεΛον-
μένος, φησϊν, ού χρείαν έχει εί μή τονς πόδας 
νίψασθαι μόνον, άΛΛ% έστι καθαρός δΛος. Καϊ 
ύμεϊς καθαροί έστε, άΛΧ ουχί πάντες, "φδει γάρ 
τόν παραδίδοντα αυτόν. Καϊ εί καθαροί είσι, τίνος 
ένεκεν νίπτεις τούς πόδα;; "Ωστε ήμά; f μετριάζειν 
μαθεϊν. Διά τοΰτο ούκ έφ' έτερον μέρος ήλθεν, άλλ' 
δ τών άλλων ατιμότερο ν εϊναι δοκεί. Τί δε έστιν, Ό 
ΛεΛονμένος; Άντϊ τοΰ, Ό καθαρός. *Αρ* οΰν αύτοϊ 
καθαροϊ ήσαν; οϊγε ούδέπω * τών αμαρτημάτων ήσαν 
άπηλλαγμένοι, ουδέ Πνεύματος ήξιωμένοι, άτε τής 
αμαρτίας Ιτι κρατούσης, της κατάρας τοΰ χειρογρά
φου μένοντος, τού ί*ρείου ούδέπω προσενεχθέντος; 
πώς οΰν αυτούς καθαρούς είναι λέγει; Άλλ* ίνα μή 
διά ταΰτα νομίσης αυτού; καθαρούς ώς αμαρτημάτων 
άπηλλαγμένους, έπήγαγεν · Ήδη ύμεϊς καθαροί 
έστε διά τόν Λόγον δν έΛάΛησα ύμϊν τουτέστι, 
Ταύτη τέως έστέ καθαροί. "Ηδη τδ φώς έδέξασθε, ήδη 
τ ή ; πλάνης άπηλλάγητε τ ή ; Ιουδαϊκής. Καλ γάρ ό 
προφήτης φησί * Αούσασθε, καθαροϊ γίνεσθε, άφ-
έΧετε τάς πονηρίας άπό τών ψυχών υμών. "Ωστε 
ό τοιούτος λέλουται καϊ καθαρός έστι. Έπεϊ ουν πά
σαν πονηρίαν έββιψαν άπδ τής ψυχής εκείνοι, κα*ι 
μετά ειλικρινούς διανοίας συνησαν αύτώ, διά τοΰτό 
φησι κατά τδν προφητικδν λόγον, Ό λελουμένος ήδη 
καθαρός έστι. Καϊ γάρ έκεϊ λουτρδν ού τδ δΓ ύδατος 
λέγει τδ Ίουδαϊκδν, άλλά τδν τής συνειδήσεως h καθ-
αρμόν. 

γ*. Γενώμεθα τοίνυν καϊ ημείς καθαροί · μάθωμεν 
καλδν ποιεϊν. Τί δέ έστι τδ καλόν; Κρίνετε όρρανφ, 
καϊ δικαιώσατε χήραν καϊ δεύτε, καϊ διαΛεχθώ-
μεν, Λέγει Κύριος. Πολύς οΰτος ό λόγος έν ταϊς 
Γραφαϊς τών χηρών καϊ τών ορφανών · άλλ* ήμϊν 
ούδεϊς τούτου λόγος. Καίτοι γε έννόησον ήλίκον τδ 
έπαθλον. Έάν ώσι, φησϊν, αϊ άμαρτίαι υμών ώς 
φοινικούν, ώς χιόνα Λενκανώ · έάν δέ ώσιν ώς 
κόκκινον, ώς έριον Λευκανώ. Καϊ γάρ άπροστά-
τευτον ή χήρα· διά τούτο πολλήν υπέρ αυτής πο.εϊ-

d Alii δώσω, alii επιδώσω. « Edili κάθηται, raes. pone 
omnes χάθημαι, qu» vera esl leclio. Et paulo anle ediil 
παρά τού Ιΐατρός. Vanwscripti fere oranes παρά τού Πνεύ
ματος, el b«c esl vera lectio. iibi adverlas voces Πα
τρός ei IIνεύματος in mss. ssppe confumii, quia utramque 
vocem sic eirerunl πρς et πνς, eslque iuterp el ν ln mss. 
quspdam simililudo. 4 Alii ώστε ύ^άς. i Αΐιίήσαν, χαίτο* 
ούυεπω. 1 1 Alii δημιουργία;. 
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ται σπουδήν. Καΐ γάρ παρδν δευτέροις δμιλήσαι γά-
μοις, διά τδν του Θεοΰ φόβον τά άπδ τής χηρείας 
ύπομενού σι δεινά. Όρέγωμεν τοίνυν αύταϊς χείρα 
άπαντες κα\ άνδρες καϊ γυναίκες, ίνα μή ποτε ύπο-
στώμεν τά τής χηρεία; δεινά. Κάν ύποστώμεν, πολ
λήν άποθώμεθα φιλανθρωπίας ήμίν άφορμήν · . Ου 
μικρά ^ΰναμις τών δακρύων τής χήρας εστίν, άλλά 
καϊ αύτδν τδν ούρανδν διανοϊξαι δύναται. Μή τοίνυν 
αύταίς έπεμβαίνωμεν, μηδέ χείρονα ποιώμεν τήν 

• Morel. δεινά. Ονχ ύποστησόμεθα δέ άν %. ά. φιλανθρω
πίας εαυτοίc άφ. 

συμφοράν, άλλά παντ\ τρόπψ βοηθώμεν. Ά ν ούτω 
ποιώμεν, πολλήν έαυτοίς περιβαλοΰμεν άσφάλειαν, 
κα\ κατά τδν παρόντα καϊ κατά τδν μέλλοντα [4171 
αίώνα. Ού γάρ ένταΰθα μόνον, άλλά κα\ έκεϊ ημών 
προστήσονται, τά πλείονα τών αμαρτημάτων ημών 
διά τής είς αύτάς ευεργεσίας ύποτεμνόμεναι. καϊ 
μετά πα^ησίας ποιοΰσαι παραστήναι τφ βήματι τοΰ 
Χριστού· οΰ γένοιτο *>πάντας ημάς έπιτυχεϊν, χάριτι 
καϊ φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, 
φ ή δόξα είς τούς αίώνας τών αιώνων. Αμήν. 

b Alii ή; γένοιτο. 

ΟΜΙΛΙΑ ΟΑ'. 
Καϊ έΛαβε τά ιμάτια αντον, καϊ άναπεσών πά

Λιν , εϊπεν αυτοί ς · Γινώσχετε τί πεποίηχα 
ύμϊν; καϊ τά έξης. 
α'. Χαλεπδν, άγαπητοϊ, χαλεπδν είς βάθος κακών 

έλθεϊν. Λοιπδν γάρ δυσδιόρθωτος ή ψυχή γίνεται. Διά 
τοΰτο χρή πάντα πράττειν, ώστε μή άλώναι τήν αρ
χήν. Εύκολώτερον γάρ μή έμπεσεϊν · , ή έμπεσόντα 
άνακτήσασθαι εαυτόν. "Ορα γούν, επειδή ένέβαλεν 
έαυτδν ό Ιούδας, πόσης απολαύει βοηθείας, καϊ ουδέ 
ούτω διανίσταται. Εϊπε πρδς αύτδν, δτι Εϊς έξύμών 
διάδοΛός έστιν εϊπεν, δτι Ού πάντες πιστεύου
σιν εϊπεν, δτι Ού περϊ πάντων Λέγω* καϊ , δτι 
Οϊδα έγώ ούς έζεΛεξάμην, καϊ ούδενδς τούτων αι
σθάνεται. Ής δέ ένιψε τούς πόδας, χαϊ άνέΛαβε 
τά ιμάτια αυτού, χαϊ κατεκΛίθη, φησί · Γινώσχετε 
τί πεποίτχκα ύμίν; Ούκέτι πρδς Πέτρον μόνον, άλλά 
καϊ πρδς απαντάς διαλέγεται. 'Τμεϊς φωνεϊτέ με, 
*0 Κύριος b χαϊ ό διδάσκαΛος · καϊ καΛώς Λέ
γετε* είμϊ γάρ. 'ϊμεϊς φωνεϊτέ με. Τήν κρίσιν αύ
τών προσλαμβάνει. Εϊτα ίνα μή τής εκείνων χάριτος 
εϊναι δοξη τά βήματα, επάγει· Είμϊ γάρ. Τψ μέν 
οΰν παρ' αύτών c τδν λόγον είσαγαγεϊν, ευθέως άν-
επαχθή ποι^ϊ* τψ δέ παρ* εκείνων εισαχθέντα βε-
βαιώσαι παρ* έαυτοΰ, άνύποπτον. Είμϊ γάρ, φησίν. 
Όρ£ς δταν πρδς τούς μαθητάς διαλέγηται, πώς έκ
καλύπτων τά καθ1 έαυτδν φθέγγεται μάλλον; "Ωσπερ 
οΰν λέγει, Μή καΛέσητε διδάσκαΛον έπϊ τής γής · 
εϊς γάρ υμών έστιν ό καθηγητής · ούτω λέγει, Καϊ 
μή καΛέσητε πατέρα έπϊ τής γής. Τδ δέ, Είς καϊ 
Είς, ού περϊ τοΰ Πατρδς είρηται μόνον, άλλά καϊ 
περϊ αύτοΰ. ΕΙ γάρ έαυτδν έκβάλλων έλεγε, πώς φη
σιν, "Ινα νίοϊ φωτός γένησθε; Καϊ πάλιν, εί διδά
σκαλον μόνον έλεγε τδν Πατέρα, πώς λέγει, Είμϊ 
γάρ; καϊ πάλιν, Είς έστιν υμών ό καθηγητής, ό 
Χριστός; 

Εί ούν έγω, φησϊν, ό Κύριος* καϊ ό άιδάσκαΛος, 
ένιψα υμών τούς πόδας, καϊ ύμεϊς άΛΛήΛονς όφεί-
Λετε νίπτειν. Τούτο γάρ υπόδειγμα έδωκα ύμϊν, ϊνα 
καθώς έγώ έποίησα ύμϊν, ούτω καϊ ύμεϊς ποιήτε. 
Καϊ μήν ούκ έστι τδ αυτό. Αύτδς μέν γάρ διδάσκαλος 
καϊ Κύριος, ύμεϊς δέ,αλλήλων όμόδουλοι. Τί ούν έστι 
τδ. Ούτω; Μετά της αυτής σπουδής. Διά γάρ τοΰτο 
άπδ · τών μειζόνων πραγμάτων λαμβάνει τά παρα
δείγματα, |418] ίνα κάν τδ ελαττον έργασώμεθα. Καϊ 
γάρ οί διδάσκαλοι τοϊς παισϊ τά γράμματα μετά 
πολλού του κάλλους γράφουσιν, ίνα κάν πρδς τδ κα-
ταδεέστερον έλθωσι τής μιμήσεως. Πού νύν οί δια-
πτύοντες τούς όμοδούλους; πού νΰν οί τάς τιμάς απαι
τούντες ; Τοΰ προδότου τούς πόδας ό Χριστός ένιψε, 
τοΰ Ιερόσυλου καϊ κλέπτου, καϊ παρά τδν καιρδν τής 
προδοσίας, καϊ άνιάτως έχοντα τραπέζης κοινωνδν 

a Morel. έκπεσεϊν. b AMi el Morel. δ Χριστό;. · Mo-
T*M. παρ* αυτοί;. ε Morel. ό Χριστός. * 1 
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έποίησε · καϊ σύ μέγα φρονείς καϊ τάς όφρΰς ανα
σπάς; Τούς πόδας οΰν αλλήλων νίπτωμεν, φησίν 
ούκούν Υ.Ά τών οίκετών. Καϊ τί μέγα, εί καϊ τών 
οίκετών; Ένταΰθα μέν γάρ ό δούλος καϊ ό ελεύθε
ρος, ονομάτων έστϊ διαφορά · έκεϊ δέ, πραγμάτων 
αλήθεια. Φύσει γάρ αύτδς Κύριος ήν, καϊ ημείς δού
λοι, καϊ ουδέ τούτο παρητήσατο νΰν ποιεϊν. Νυν\ δέ 
άγαπητδν, εί μή τοις έλευθέροις ώς δούλοις ημείς 
χρησαίμεθα, ώς άνδραπόδοις αργυρωνήτοις. Καϊ τί 
έροΰμεν τότε, τοσαύτη ς μέν ανεξικακίας υποδείγματα 
λαβόντες, αύτοϊ δέ ουδέ μικρδν μιμούμενοι, άλλ' έξ 
εναντίας έστώτες, καϊ πρδς διάμετρον έπαιρόμενοι, 
καϊ τήν όφειλήν ούκ αποδίδοντες ; Όφειλέτας γάρ 
ημάς αλλήλων κατέστησεν ό θεδς , αύτδς κατάρξας 
τούτου, καϊ όφειλέτας f έλάττονος μοίρας. Αύτδς μέν 
γάρ Κύριος ή ν ημείς δέ πρδ; τούς συνδούλους τούτο 
ποιούμεν, έάν ποιήσώμεν. "Ο δή καϊ αύτδ ήνίξατο διά 
τοΰ είπεϊν · ΕΙ ούν έγώ, ό Κύριος καϊ ό άιδάσκα-
Λος · καϊ πάλιν, Ούτω καϊ ύμεϊς. Τδ μέν γάρ άκό-
λουθονήν είπεϊν, Πόσψ μάλλον ημείς οί δούλοι· άλλ' 
άφήκεν αύτδ τψ συνειδότι τών άκροωμένων. Τί δή
ποτε δέ αύτδ νΰν πεποίηκεν; "Εμελλον λοιπδν τιμής 
άπολαύσεσθαι, οί μέν πλείονος, οί δέ έλάττονος. 

β'. "Ιν' οΰν μή κατ* αλλήλων έπαίρωνται, καϊ ταΰτα 
λέγωσιν Α καϊ πρδ τούτου, Τίς έστι μείζων; μηδέ 
άγανακτώσι πρδς αλλήλους, πάντων αύτών καθαιρεί· 
τά φρονήματα, λέγουν, δτι Κάν σφόδρα ής μέγας, 
οφείλεις έπϊ τοΰ αδελφού μηδέν μέγα φρονεϊν. ΚαΧ 
ούκ εϊπε τδ μείζον, δτι Εί έ'γώ τοΰ προδότου τούς πό
δας ένιψα, τί μέγα, άν ύμεϊς τούς αλλήλων; άλλά διά 
τών έργων αύτδ δηλώσας, είασεν έν τή κρίσει τών 
θεωμένων λοιπόν. Διά τούτο έλεγεν, *Ος άν ποιήση 
καϊ διδάξη, ούτος μέγας κΛηθήσεται. Τοΰτο γάρ 
έστι τδ διδάξαι, τδ διά τών έργο^ν αύτδ ποιεϊν. Τίνα 
γάρ ούκ άν τοΰτο τΰφον καθέλοι; ποίαν ούκ άν κε-
νώσειεν άπόνοιαν καϊ άλαζονείαν; Ό καθήμενος έπϊ 
τών Χερουβϊμ, τούς πόδας ένιψε τού προδότου · συ 
δε, άνθρωπε, γή καϊ σποδδς ών, καϊ τέφρα, καϊ κό
νις, έπαίρεις σεαυτδν καϊ μέγα φρονείς; καϊ πόσης 
ούκ άν εϊης άξιος γεέννη;; Εί ούν δντω; h επιθυμείς 
μεγάλου φρονήματος, δεύρο, έγώ σοι δείξω όδόν 
ουδέ γαρ οΐδας τί ποτέ έστι. Ό τοίνυν τοις παροΰσιν 
ώ; μεγάλοις προσεχών, οΰτος ψυχής έστιν ευτελούς. 
"Ωστε ουδέ ταπεινοφροσύνη γένοιτ* άν, εί μ)) μετά 
μεγαλοψυχίας* ουδέ φύσημα, εί μή άπδ μικροψυχίας. 
Καθάπερ γάρ οί παίδες οί μικροϊ πρδς τά ευτελή 
τών πραγμάτων έπτόηνται, πρδς σφαίρας καϊ τρο
χούς καϊ αστραγάλους κεχηνότες, τών [419] δέ με
γάλων ουδέ έννοιαν λαβεϊν δύνανται· ούτω δή καϊ 
ένταΰθα ό μέν φιλοσόφων ουδέν ήγήσεται τά παρόντα 
(ούκοΰν ουδέ αύτδ; αίρήσεται κατασχεϊν, ούδε παρ* 

f Alii καταρξάμενος χα» όφ. F llorel. καθαιρεί. Κ AIU 
ιΐ γάρ δντως. 
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Prequenier in Scriptura viduarum et pupillorum fii 
meutio: at nobis illoruin nulla ralio est. Atqui co-
giu quanla sil rcposila merces. Si [ueiinl, inquit, 
peccata westra iicul puniceum , ut nivem dealbabo; si 
vt coccinum , ut lanam dealbabo (Isai. 1. 18). Defen-
sore namque carel vidua ; ideo magnam iliius curam 
liabet. Yidua enim cum possil secundas adire nu-
plias , ob Dei timorem viduilaiis a?rumnas loicral. 
Manuin ergo ipsis porrigamus omnes et viri et mu-
lieres, ue quando viduilaiis moleslias subeamus. Sin 
subeamus, magnam nobis experiundae benignilatis 
ansam parabimus. Non parva vis lacrymarum vidu» 

L X X t . al. L X X . Jg£ 

est, sed poiest illa vcl ipsum cccltim aperire. Ne 
ergo illis insulienuis, nec calamitaiem augeamus , 
sed omui modo feramus opem. Si ila faciainus, muU 
(am nobis securitaieui comparabimus et in hoc sa;-
culo ei in fuiuro. Non enim bic tantum , sed et illic 
nobisopem fercnt, dum lnaxtmam peccaiornm ηυ 
slrorum partem ob bencficia ipsis praesiiia abscin-
dent, et id nobis conciliabunt, ul possimus anle l i i -
bunal Chrisli adsiare cum Gducia ; quod nos υηιη^ϋ 
asscqui contingat, graiia et benigniiate Domini no-
siri Jesu Cbrisii, eui gloria in sxcula saecukminu. 
Amen. 

HOMILIA LXXl. 

C A P . 15. v. 12. Et accepil vaumenta sua , et cum 
recubuiiui Uerum, dixil ei$ : Scitit qvid fecerim to-
bis t elc. 
1. Post laptum returgere dtffictUimum e$t. Judas 

pervicacia. — Perniciosuin est, dilecli , p«rnieiosum 
ulique, in profundum malorum incidere. Ex hinc 
enim difflcile convertitur animus. Ideoque nihil non 
agendum est, ut ne a principio capiamur. Facilius 
quippe esl non cadere, quam lapsum resipiscere. 
Yide ergo, quandosemel lapsus eslJudas, quotobla-
tis sibi auxiliis, non lamen resurgat. Dixil Jtisus, 
Vnus vestrvni diabolus est; dixil, Non omitet crcdunl; 
dix i i , Non de omnibus dico; et , Scio qiws elegi 
(Joan. 6. 71. 15. e M 5 . 18) : et nibil borum sensit. 
Ponquam autem tavit pedes, ei accepit ve$timenta sue, 
cum recubui$sety ait: Scitis quid fecerim vobit. Νοιι 
ullra Peirum solum , sed omues alloqiiilur. 15. Vos 
vocatis me MagUtrum et Dominum 1 ; el bene dicitis; 
sum etenim. Vot vocaiis me. Ulorum judicium acce-
ptum babel. Deinde ne ad illoruin graliam bxc dicta 
esse videantur, stibdh , Sum eienim. Cum ergo ser-
monem eorum inducil, jam onerosus non esl; quod 
illum conQrmet, nulli suspicioni obnoxium reddit. 
Sum etetiim , inquit. Yidcn' quo pacio, quando disci-
pulos alloquilur, de se aperlius loqualur. Ut ergo 
dici t : Nolite vocare magistrum super lerram : unus 
enim prceceptor vester e$t (Maith. 25. 8. 9 ) ; ita ai t , 
Et nolite vocare patrem super lerram. lllud auiem , 
tinus et unus, non de Paire lanlum diciiur, sed etiam 
dc ipso Filio ; sin de se non loqueretur , quomodo 
dixisset, Ut fitt lucit sitis (Joan. 12. 56)? Ac rursus, 
si magislrum solum Pairem dicerei, quomodo sic lo-
querelur, Sum elenim ? e l , Vnus esl prceceplor vester, 
Chriitut? 

Discipulorum pedes lavit Christus ut not humilita-
lemdoceret.—14. Siergo, inquil, ego Dominu$* el Ma-
gistcr lavi pedes vestros, et vos debetis alter alterius 
lavare pedes. 15. Exemplum dedivobis, ut quemadmo-
dum ego feci vobi$t ita el vos faciatis. Atqui non est 
idipsuiu. ISie namque Magister esl ct Dominus, ei vos 
muluo conservi. Quid ergo sibi vult illud , Ita? Eo-
dcm studio. ldeo ex majoribus rebus exerapla sumit, 

1 Alii et Morel. legunt, Magistrum et chmliutu 
* Moret legtl, chrlstns, pro, Domvius. 

ul sahcm minus faciamus. Nam magislri pueris litems 
pufcherrimas scribunt, ut, licet iraperfectius, iniiteiv-
tur. Ubi nunc sunt qui conservos nibili pendunl* 
ubi qui honores expetunl ? Prodiloris pedes Cliristus 
lavit, sacriiegi et furis, etiamquc proditionis lei»-
pore, et cum nulla resipisceutix spes csset f mens» 
consortem effecit; ei (u allam sapis, et superciUa 
extollis? Pedes muluo lavemus, inquil, etiamqae 
servorum. E l quid magnum, si servorura quoque ^ 
Hic eniin liber ei servus nomine tcnus differunt, UHc 
•cro rei veriiate. Nam ille n a t u r a Dominus est, et noŝ  
servi; neque lamen id facere nune recusavit. Nuac 
vero mirum, si non liberis ut servis et ut empiis 
mancipiis utamur. Ecquid iuoe dicemus, cum ianta> 
patienliae t l moderalionis exempla babeainu», nec 
iniitemnr, imo ex diamelro oppositi ei elati stenius, 
neque debilum reddamus ? Noa quippe muluo debi-
tores constiluil Deus, ipse priiis exorsus, et in minori 
parte debitores. Ipse namqne Dorainus erat; ct nos 
vero si id faciaraus, erga conservos facimus. Quod 
ipsum subindicavit cura dicerei, Si ergo ego Ihminus. 
et Magister; ac rursom, Jtn et vos. Consequens cniin 
erat dicere, Quanto magis vos servi? verum illud au-
ditorum conscientise reliquil. Cur autem boc nunc 
fecii? Honorem consequuturi erant, alii inajorem, alik 
minorem. 

2. Ne igilur sese adversus alios exlollerem, dicc-
reutque ut a n t e a , Quis major est? neque alii adversue-
alios indignarentur, omnem ab ipsis (ollit elaiiotiem 
dicens : Quantumcumque magnus eis, non debes t r g a , 

frairem allum sapere. Nequc dixit id quod majns 
erat: Si ego proditoris pedes l a v i , quid magnuin , st 
vos sociorum pedes lavelis? sed cuin hoc reipsa c\-
bibuisset, id speclatorum judicio reliquit. Ideo ctice-
bal, Qui feceril el docuerit, hic magnus vocabilvr {Mattiu 
5. 19). Hoc enim vere docere esl , cuin per opera 
ducetur. Quem enim fastuni boc uon l o l l a t ? q u a m 

nou arroganliain et supcrbiam deprimal? Qui sedet 
super Cberubim , prodiloris pedes l . iv i l ; tu vero, ini 
bomo, qui citiis, lerra el pulvis es, leipsum exiollis 
et a l U i m sapis? e c q u a gebenna digous non fucris^ 
Quod si a l l o s sensus capias,ego tibi m o D S l r a b o viara; 
q u i d enim sil ignoras. Qui rebus pnfcsentibus quasi 
magnis liaeret > bic vilis ct abjecli esi ajiimi. Itaqua 
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ηοιι e*t humililas sine magitiludinc animi; neque 
aliam habet caasnm superbia nisi pusillanimilatem. 
Quemadmodum enim pucnili vilibus inhiant, sphxris, 
trocbis, talis, magna vero ne cogilatione quidem c°~ 
pcre ρ ssunl: sic el nunc qui philosopbatur, prae-
aentia nihil exisiimabil ( non ergo illa babere vel a b 
alio asseqni optabit); qai vcro non pbilosophalur v 

cnntra aflectus, arancis, umbra?, somniis et vilioribus 
rubus bacrcbit. 16. Ameii, amen dico vobis : non est 
urvus major domino suo; neque apostolu» major est eo 
qui misit eum. 17. Si lucc scilis, beati eritis « feceritis 
ea. 18. Son de omnibus vobis dico, sed ul implealur 
Scriptura : Qui mnnducal panem mecum, levavit cal-
caneum stutm contra me. ld quod superius dixil, bic 
quoque repelit, ul redargual. Nam si non esl servus 
inajor donriuo suo, neque apostolus majir eo qui mi-
sit ipsiim; et si boc a me f a c t u m esi : mulio magis 
a vobis flat oporicl. Deinde, ne quis dicerel: Cnr 
boc dicis ? nunc enim ncscimus : boc ipsura adjccil: 
N'»n ut ignoranlibus hacc dico: sed ul per opera, qtus 
d i e t a sunt exbibeatis. Nam scire quidem, omniuni; 
f.icerc vero, non omnium. ldeo enim hoc dicit, Btali 
estis t i hasc feceritis. Ideo frequentissime boc repeto, 
eini T08 sciaiis, ul vos ad agcndum inducam. Nam 
etiain Judxi norunt, sed non ideo sunt beali, cum 
haec non faciant. Non de ommbus vobii dico. Papae, 
qnanla patientiat Nondum proditorem argiiil , sed 
rom obtcgii, binc ilii pconilenlix lociim concedcns. 
E l arguit et non argnil, Jwec dicens : Qui mandtuat 
panm mccum, levavit calcaneum suum eontra me. V i -
detur mibi illud, Non e$t scrvui major domino suo, ad 
boc diclum esse, ut si quipiam a servis, vcl aliis v i -
lioribus personis quidquam mali patiantur, ue lur · 
bcntur, ad JudaB exemplum rcspicienics, qui iimu-
mcra coiisequultis bona 9 contraria rependil. Ideo 
siibdidii» Qui manducat mecum panem; missisque 
aliis omnibus, boc, quod ipsum poierat cobibere el 
pudore afliceie, protulit. Qui a me alebatur, qui mibi 
mensse consors crat, inquil. Haec porro dtcebat, ut 
illos insiiliierct ad beneflcia iis prasianda, qni sibi 
uialum inferreni, etiamsi insanabiles esseot. Cum 
dicit autem, Non de vobis omnibus dico, ne omnibus 
limorcm incuterel, illum tandem segregat his verbis, 
Qui manducat mecum panem. Illud enim, Non de om-
nibus, non omnino unum queiiipiam desigwabat: prn-
pierea subdidit, Qui manducat mecum panem, misero 
declarans, se non ignoranlem sed probe scienteni 
comprehendi, id quod illum maxime cobibere poie-
rat. Neque dixit, Tradit me; sed, Levavil mper me 
calcaneum, ut dolum et occullas insidias declararct. 

5. Miur e$tt non qui pautur, $ed qui infert injuriam. 
—Haec porro scripia sunt, ut ne injuriam infercnlibus 
succenseamus, sed illos arguamus el deploremus. 
Lacryroisenim dignisunt, non paiienies, sed inferen-
ics injuriam. Nam ee maxime lacdunt rapior, syco-
pbanla» ei si qui aliud mali inferant; nobis aulem 
valde prosnnt, nisi nos ipsi ulciscamur. Exempli 
caan» rapuii quispiam, el tu pro injuria gratias Deo 
fgibti f IpMqiie gloriam rclulisli? Pcr gratiarum actio-
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nem in.iumera prxmia consequutus cs : qtiemadmo-
dum ille immensum sibi ignem apparavit. Si quie 
vcro dhe r i l : Quid, si inferior cuni essem, injuriat» 
ηοιι polui pr«»piiis.«re? rcsponderim ego, Polidsii 
indignari c l succcnsere : hicc cnim in nostra snnt 
potestale, imprecari Ixdenli, ipsumquc millo male-
dictisprosequi etinfrmare. Qui boc non facii, oiniasae 
vindicl33 mercedem recipicl. Constal enim cum, cum 
boc posscl facere, non fecissc tamen. Nam qni hcsus 
estf obviis quibusque armis ulilur , si injuriain non 
ferat, maledictis, cooviciis, insidiis fcedenlem ulci-
sciiur. Ab bisergo lu si non modo abslineas, sed etiain 
pro illo preceris, hoc pacto Deo siiuilis effectus es. 
Orate, inqnit, pro persequeniibus vos, vt sitis $imiles 
Patri vestro, qnietl tn ca>li$ (Matlh. 5. 44. 45). Videu' 
quanla lucremnr ex illalis injuriis? Nibil ita Deum 
delectat, ut non redderc malum promalo9imo boiitim 
pro malo reddere. Conlraria ergo reddere jubcmur, 
officia, preces. Ideo Chrislus c\im qui se proditurus 
erat beneOciis afGciebat, pedes ejus lavabat, clain 
arguebaf, paroe repreliendebai, officiis, mcnsa, osculo 
dignabatur. Neque lamcn ille resipuii, sed Gbristus 
sua agens perstitit. Verum agc, fervorum exempto te 
erudiamus, atque, quod validius cst, ex ipso Velert 
Teslamenlo, ut vidcns nos null mi excusaiionem ba-
bere, si injurlirum recordemur. Yuliis Moygen affe-
rain, vel altius repelarn? Quanlo enim vetusiiora snnl 
excmpla, tanto ad perMiadendum apliora. Quare? 
Quia tunc difflcilior erat virlus. Neque eniin tunc illa 
leges scriplas habebant, non vetemm excmpta; sed 
nuda per se natura pugnabai, el sine portti τι l ora 
ubique nare cogebatur. Quapropler Noe laudaus 
Scriplura, non modo perfectum vocal, sed addii, / u 
generatione sua (Genet. 6.9). Ostendens illo lemporc, 
cum multa essent impedimenla : nam alii post ilhim 
claruerunt, ηοιι tamen illum inferiorem fuisse. Tem-
poribns enim suis perfectus erat. 

Joseph exemplum patienlia>.— Quis ergo ante Moyscm 
paiiens fuil? Bt aius ac strenuus ille Joseph, qui ca-
ttiuie fulgene, non minus paueotia resplenduii. Ven-
ditus est cum nullum lacsissei, imo oflicia eliara scr-
vilia omnino prastitisset. Ipei convkiom intulerunt, 
nec se nltus esl, licet patrem aecum haberet : sed 
abiil cibum afferens illie in desertum; el cum non 
invenirct eos, non maledixit, neque reversus esi, 
eiiamsi ansam arripere possei, si voluissei; scd erga 
illas feras, erga illos immanes, fratris semper af-
fcclum servavit. Rursus in carcere conslitutus, et 
caus.im rogalus, nihil mali de fratribus loquatus est, 
sed lantum, Nibil feci; e l , Furto sublattu sum de terra 
Hebraeorum (Gen. 40. 15). Ac posiea rursus ubi p<>-
(estalcm accepit, iljos aluit et a malis innumeris 
eripuit. Nam si vigilcmus, non poiest proximt nequiib 
nos a virlute dejicere. At fratres ejus conlra. Nam 
vcste illtim exuerunt, et occidere tenlarunt, so* 
mniuraque exprobrarunl, eiiamsi cibum ab itlo acce-
perant, atque vita el liberlate illum spoliarc nitc-
banlur. Illi comedebant, et nudum fratrem in ciaterna 
demwsum conlennDebant. Quid bac fcriiatedctcriua? 
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έτερου αυτά λαβείν) · ό δέ μή τοιούτος εναντία πεί
σεται, πρδς Δράχνας, καϊ σκιάς, καϊ όνείρατα, χα\ 
τά τούτων άδρανέστερα πράγματα έπτοημένος. 'Χμήν, 
αμήν Λέγω ύμίν, ούκ έστι δούΛος μείζων τον κν-
ρίον αντον, ουδέ άχόστοΛος μείζων τον χέμ-
ψαντος αυτόν. ΕΙ ταΰτα οϊδατε, μακάριοι έστε 
έάν χοιήτε αυτά. Ού χερϊ χάντων υμών Λέγω, 
άΛΛ' ϊνα ή Γραφή χΛηρωθή, ότι Ό τρώγων μετ' 
έμον τόν άρτον, έχήρεν έχ' έμέ τήν χτέρναν αύ
τον. "Ο ανωτέρω είπε, τούτο καϊ ενταύθα λέγει έν-
τρέπων. ΕΙ γάρ ούχ έστι δούλος μείζων τού κυρίου 
αύτου, ουδέ απόστολος μείζων τού πέμψαντος αύτδν, 
παρ' έμού δέ ταύτα γέγονε, πολλψ μάλλον χρή ταΰτα 
παρ* υμών γενέσθαι. Είτα ίνα μή τις εϊπη, Τί δή
ποτε ταΰτα λέγεις; νΰν γάρ ούχ οϊδαμεν * προσέθηχε 
τοΰτο αυτό" Ούχ ώς άγνοοΰσι ταΰτα λέγω, άλλ' ίνα 
διά τών Ιργων έπιδείξητε τά λεγόμενα. Τδ μέν γάρ 
είδέναι, πάντων * τδ δέ ποιείν, ού πάντων. Διά γάρ 
τοΰτο εϊπε, Μακάριοι έστε έάν χοιήτε αυτά. Διά 
δή τοΰτο αύτδ συνεχώς καϊ έγώ άεϊ λέγω, καίτοι γε 
είδοτων υμών, ίνα είς τδ έργον υμάς έμβιβάσω. Έπεϊ 
καϊ Ιουδαίοι οΓδασιν, άλλ' ούκ είσϊ μακάριοι * ού γάρ 
ποιοΰσιν αυτά. Ού χερϊ χάντων, φησϊν, υμών Λέγω. 
Βαβαϊ τής ανεξικακίας! ούδέπω τδν προδότην ελέγ
χει, άλλά συ σκιάζε ι τδ πράγμα, εντεύθεν διδούς 
αύτψ μετανοίας χώραν. Καϊ ελέγχει, καϊ ούκ ελέγχει, 
οΰτω λέγων Ό τρώγων μετ' έμον τόν άρτον, 
έχήρεν έχ' έμέ χτέρναν. Δοκεϊ δέ μοι καϊ τδ, Ούκ 
έστι δονΛος μείζων τον χνρίον αύτον, καϊ πρδς 
τοΰτο είρήσθαι, ίνα εί ποτε παρά οίκετών, ή παρά 
τίνων ευτελέστερων πάθοιέν τίνες κακδν, μή σκαν-
δαλίζωνται, είς τδ κατά τδν Τούδαν άφορώντες πα
ράδειγμα, δς μυρίων άπολαύσας αγαθών, τοϊς έναν-
τίοις ήμείβετο τδν εύεργέτην. Διδ κα\ έπήγαγεν Ό 
τρώγων μετ' έμού άρτον καϊ πάντα τά άλλα παρεϊς, 
τοΰτο, δ μάλιστα Ικανδν ήν αύτδν κατασχεϊν καϊ έν-
τρέψαι, τέθεικεν. Ό παρ' έμοΰ τρεφόμενος, ό παρ' 
έμοΰ τραπέζης κοινωνών, φησί. Ταΰτα δέ Ιλεγε, 
παιδεύων αυτούς τούς κακώς ποιοΰντας εύεργετεϊν, 
χάν μένωσιν άνιάτως έχοντες. Είπών δέ, Ού χερϊ 
χάντων υμών Λέγω, ίνα μή είς πολλούς περιστήση 
τδ δέος, αποσχίζει λοιπδν αύτδν, ούτω λέγων Ό τρώ
γων μετ' έμον τόν άρτον. Τδ γάρ, Ού χερϊ χάν· 
των, ού πάντως είς ένα περιίστη τδν λόγον διδ 
έπήγαγεν · 9Ο τρώγων μετ' έμον τόν άρτον, δει-
κνυς έκείνψ τψ ταλαιπωρώ, δτι ούκ άγνοών συλλαμ
βάνεται, άλλά καϊ σφόδρα είδώς · δ καϊ αύτδ μάλιστα 
πάντων ικανδν ήν αύτδν κατασχεϊν. Καϊ ούκ εϊπε , 
Παραδίδωσιν έμέ, άλλ', Ήρεν έχ' έμέ χτερνισμόν 
τδ δολερό ν · καϊ ύπουλο ν καϊ λαθραϊον τής επιβουλής 
παραστήσαι βουλόμένος. 

γ*. Ταΰτα δέ γέγραπται, ίνα μή μνησικακώμεν τοϊς 
άδικου σι ν, άλλ' έλέγχωμεν αυτούς καϊ θρηνώμεν. 
[4201 θρήνων γάρ άξιοι, ούχ οί πάσχοντες, άλλ' οί 
ποιοΰντες κακώς. Εαυτούς μέν γάρ μέγιστα άδικοΰ-
σιν δ τε πλεονέκτης, δ τε συκοφάντης, δ τε έτερον τι 
κακδν εργαζόμενος* ημάς δέ ώφελοΰσι τά μέγιστα 
έάν μή εαυτούς έκδικώμεν. ΟΤόν τι λέγω· "Ηρπασεν 
ό δείνα; ηύχαρίστησας υπέρ τής αδικίας σύ, καϊ 
έδόξασας τδν θεόν; Μυρίους διά τής ευχαριστίας 
εκείνης έκαρπώσω μισθούς· ώσπερ οΰν εκείνος άφα-
τον έαυτψ συνήγαγε πύρ. Εί δέ λέγοι τις · Τί γάρ, 
εί μή ήδυνάμην άμύνασθαι τδν άδικήσαντα , ασθε
νέστερος ών; έκεϊνο Αν εϊποιμι, δτι 'Ηδύνασο πράξαι 
τδ δυσχεράναι, τδ άποδυσπετήσαι · ταΰτα γάρ έν 
εξουσία ημών, τδ χατεύξασθαι τοΰ λελυπηκδτος, τδ 

• Morcl. πτβρνισμδν, πτέρναν αύτοΰ' τό ό* 

καταράσασθαι αύτψ μυρία, τδ πρδς πάντας διάβα-
λείν. Ό τοίνυν ταύτα μή ποιήσας, καϊ τοΰ μή άμύ
νασθαι μισθδν λήψεται.'Δήλον γάρ δτι χαϊ εκείνου 
κύριος ών, ούκ Αν έποίησεν. Ό γάρ ήδιχημένος, τψ 
παρατυχόντι χέχρηται δπλω, δταν μικρόψυχος ^ ών* 
κατάραις, λοιδορίαις, έπιβουλαϊς άμύνηται τόν-ήδι-
κηκότα. Ταΰτα τοίνυν καΐ σύ μή ποίησης μόνον, άλλά 
καϊ εΰξαι περϊ αύτοΰ · καϊ γάρ Αν ταΰτα μή · ποίησης 
μόνον, άλλά καϊ εύξη υπέρ αύτοΰ, τψ θεψ γέγονας 
όμοιος. Εύχεσθε γάρ, φησϊν, νχέρ ιών έχηρεαζόν-
των υμάς, δχως γένησθε όμοιοι τφ Πατρϊ υμών 
τφ έν τοις ούρανοϊς. Όρ$ς πώς μέγιστα κερδαί-
νομεν άπδ τής τών έτερων έπη ρε ία ς ; Ουδέν οΰτω 
τδν θεδν ευφραίνει, ώς τδ μή άποδιδόναι κακδν άντϊ 
κακού. Καϊ τί λέγω, μή Αποδιδόναι κακδν Αντϊ κα
κού ; Τάναντία μέν οΰν άποδιδόναι έπετάγημεν, ευερ
γεσίας εύχάς. Διά τοΰτο καϊ ό Χριστός τδν μέλλοντα-
αύτδν προδιδόναι τοίς έναντίοις πάσιν ήμείψατο» 
οίον, τούς πόδας ένιπτεν, ήλεγχε λάθρα, φειδομένως 
έπληττεν, έθεράπευσε, τραπέζης καϊ φιλήματος μετ-
εδίδου* χαϊ ουδέ τούτοις d έγένετο βελτίων, καϊ δμως 
παρέμενεν αύτδς τά έαυτοΰ ποιών. Άλλά φέρε καϊ 
άπδ τών δούλων σε παιδεύσωμεν, καϊ έκ περιουσίας 
τών έν τή Παλαιή, ίνα είδης ούδε μίαν έχοντας ημάς 
απολογίας άφορμήν, δταν μνησικακώμεν. Βούλεσθε 
οΰν είπω ΜωΟσέα, ή έτι τδν λόγον ανωτέρω άγάγω-
μεν; νΟσψ γάρ άν αρχαιότερα δειχθή τά παραδεί
γματα, τοσούτψ μάλλον ημείς νικώμεθα. Τί δήποτε 
δέ; "Οτι τότεδυσκολωτέρα ήν ή αρετή. Ουδέ γάρ ύπο-
θήκας έγγραφους εϊχον έκεϊνοι τότε, ού βίων παρα
δείγματα* άλλά γΟρινή καθ' έαυτήν ή φύσις ήγωνί-
ζετο, καϊ ανερμάτιστος πανταχού νήχεσθαι ήναγκά-
ζετο. Διά τοΰτο καϊ τδν Νώε έπαινών, ούχ απλώς 
τέλειον έκάλεσεν, άλλά προσέθηχε ν, 'Εν τή γενεφ 
αύτον, δηλών, δτι έν έκείνψ τψ χρόνψ, δτε πολλά τά-
κωλύματα ήν · έπεϊ μετ' αύτδν έλαμψαν έτεροι, καϊ 
δμως ουδέν ελαττον αύτών έξει. Έν γάρ τοϊς χρό 
νοις αύτοΰ τέλειος ήν. 

Τίς οΰν πρδ Μωύσέοις μακρόθυμος; Ό μακάριος 
καϊ γενναίος Ιωσήφ, δς τή σωφροσύνη λάμψας, ούκ 
ελαττον έλαμψε τή μακροθυμία. Έπράθη γάρ ουδέν 
ήδικηκώς, άλλά θεραπεύων, δουλεύων, τά οίκετών 
[421] πάντα έπιδεικνύμενος. Κατήνεγκαν γοΰν αύτψ 
ψόγον πονηρδν, χαϊ ούχ ήμύνατο, καίτοι τδν πατέρα 
έχων μεθ' έαυτοΰ * άλλά καϊ απήλθε κομίζων αύτοίς 
είς τήν έρημον τροφήν καϊ ούχ εύρων αυτούς, ού 
περιεχάκησεν, ουδέ ύπέστρεψε (καίτοι γε εϊχε πρό
φασιν, εί γε έβούλετο), άλλά πρδς τά θηρία κάν 
τούς ώμους εκείνους έμενεν αδελφού γνησίου φυλάτ-
των προαίρεσιν. Πάλιν τδ δεσμωτήριον οίκήσας, καϊ 
τήν αίτίαν έρωτηθεϊς, ουδέν εϊπε περϊ αύτών πονη
ρδν, άλλ' δτι Ουδέν έχοίησα, καϊ, ΚΛοχή έκΛά-
χην έκ γής Εβραίων. Καϊ μετά ταΰτα πάλιν γε
νόμενος κύριος, καϊ έθρεψε, καϊ άπήλλαξε μυρίων 
δι ινών. Ά ν γάρ νήφωμεν, ούκ ισχύει τού πλησίον· 
ή κακία τής αρετής ημάς έκβαλεϊν τής εαυτών. 
Άλλ' ούκ έκεϊνοι τοιούτοι · άλλά καϊ άπέδυσαν, 
κα\ άνελεϊν επεχείρησαν καϊ όνειδίζουσι τδ έν-
ύπνιον, καίτοι καϊ τροφήν παρ' αύτοΰ κομισάμενοι 
κα\ ζωής κα\ ελευθερίας αύτδν έκβαλεϊν έπεχείρουν. 
Καϊ οί μέν ήσθιον, τδν δέ άδελφδν περιεώρων έν 
λάκκω γυμνδν έ^ιμμένον. Τί ταύτης τής θηριωδίας 

b Hic μικρόψυχος est iracundus, rixosus, ut μικροψνχία-V 
apud Palres, rixa, sittuiltas, sicut passira observavimjjs. 
lbiilem omnos pene m*s. noslri άμύνηται. Editi male 
αμύνεται. e AMl αύτοΰ. Ά ν τοίνυν ταύτα μή. «* Alii 
τούτω. M U Savil. Alli et Morel. παρ* αυτού που δε&μ*.-
νοι. 
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γένοιτ* αν χείρον; πόσων άνδροφόνων ούκ ήσαν χεί
ρους; Καϊ μετά ταύτα δε αύτδν ανέλκυσα ντες · , μυ-
ρίοις θανάτοις παρέδωκαν, άνθρωποι; βάρβαροι; καΐ 
άγρίοις αύτδν άποδόμενοι πρδς βαρβάρους μϊλλουσιν 
άπιέναι. Άλλ' αύτδς γενόμενος βασιλεύς, ού μόνον 
τήν τιμωρίαν αύτοϊς άφήκεν, άλλά καΐ τής αμαρτίας 
αυτούς, τό γε είς αύτδν ήκον, άπήλλαξεν, οίκονομίαν 
Θεού τά γηγενή μένα καλών, ού πονηρίαν εκείνων. Καΐ 
άπερ δέ έποίησεν είς αυτούς, ού μνησίκακων, άλλ* 
υπέρ τού αδελφού ταύτα πάντα ύπεκρίνατο. Μετά 
γούν ταύτα επειδή είδεν άντεχομένους αυτού *>,έ£4ιψε 
τδ προσωπεϊον ευθέως και ώλόλυξε καΐ περιεπτυξατο 
ώς τά μέγιστα εύηργετημένος, ό πάλαι παρ' αύτών 
άνηρημένος · καΐ πάντας αυτούς είς ΑΓγυπτον κατ-

• Alli άνασπάσαντες. b Morel. άντεχομένους αυτούς. 

m 
ήγαγε, καΐ μυρίαις εύεργεσίαις ήμείψατο. Τίνα ούν 
έξομεν άπολογίαν μετά νόμον καΐ χάριν κα\ τοσαύτης 
φιλοσοφίας έπίδοσιν, μηδέ τδν πρδ τής χάριτος καΐ 
τού νόμου ζηλώσαντες; τίς ημάς έξαιρήσεται τής 
κολάσεως; Ού γάρ έστι, ούκ έστι τι μνησικακίας χα
λεπώτερον. Καΐ τούτο έδήλωσεν ό τά μυρία τάλαντα 
δφείλων* είτα ούκ απαιτηθείς καΐ πάλιν απαιτηθείς" 
ούκ άπαιτηθε\ς μέν, διά τήν τού θεού φιλανθρωπίαν 
απαιτηθείς δέ διά τήν οίκείαν πονηρίαν, και τδ μνη-
σικακήσαι τώ συνδούλω. Ά π ε ρ πάντα μαθόντες, άφ· 
ώμεν τοϊς πλησίον τά αμαρτήματα, καΐτοϊς έναντίοις 
αυτούς άμειβώμεθα, ινα καΐ τής παρά τοΰ θεοΰ τύ-
χωμεν φιλανθρωπίας, χάριτι καΐ φιλανθρωπία του 
Κυρίου ημών Ιησού Χρίστου, φ ή δόξα καΐ τδ κρά
τος είς τούς αίώνας τών α Ιώνων. Αμήν. 

S. JOANNIS CIIRYSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP. 

\m\ οΜί 
Αμήν, αμήν Λέγω ύμϊν, ό Λαμβάνων έάν τινα 

πέμψω, έμέ Λαμβάνει, καϊ ό έμέ Λαμβάνων, 
Λαμβάνει τόν πέμψαντά με. 
α'.Μεγάλη τής περί τούς δούλους τοΰ θεοΰ θεραπείας 

ή άνταπόδοσις · , καΐ τούς καρπούς εντεύθεν ήμϊν 
άποδίδωσιν. Ό δεχόμενος γάρ, φησϊν, νμίάς, έμέ 
δέχεται · ό δέ Λαμβάνων έμέ, Λαμβάνει τόν πέμτ 
ψαντά με. Τοΰ δέ τδν Χριστδν δέξασθαι, καϊ τδν 
τούτου Πατέρα, τί γένοιτ' άν Γσον ; Καϊ ποία αύτη 
Ακολουθία πρδς τά έμπροσθεν είρημένα; τί δέ κοινδν 
Ιχει πρδς δ εϊπεν, Έάν ποιήτε ταύτα, μακάριοι 
έστε, τδ έπαγαγεϊν, Ό δεχόμενος υμάς; Μεγάλη 
καϊ σφόδρα συνφδουσα * καϊ σκόπει πώς. Επειδή b 

γάρ έμελλον έξιέναι, καϊ πολλά πάσχει ν δεινά, δύο 
τρόποις αυτούς παραμυθεϊται · ένϊ μέν, τψ παρ' έαυ
τοΰ · έτέρψ δέ, τψ παρ'έτερων. Έάν γάρ φιλοσοφήτε, 
φησϊν, έμέ διά παντδς έχοντες έν μνήμη, καϊ άπερ 
έπαΟον, καϊ άπερ έποίησα περιφέροντες άπαντα, 
{&αδίως οΓσετε τά δεινά. Ού τούτω δέ μόνψ τψ τρόπψ, 
άλλά καϊ τψ παρά πάντων πολλής άπολαύειν θερα
πείας. Καϊ τδ μέν πρότερον έδήλωσεν, είπών · Έάν 
χοιήτε ταύτα, μακάριοι έστε · τδ δέ έτερον, Ό δε
χόμενος υμάς, έμέ δέχεται, λέγων. Τάς γάρ πάντων 
άνέψξεν αύτοϊς οίκίας, ώστε καϊ έκ τής τών τρόπων 
φιλοσοφίας, καϊ έκ τής τών θεραπευόντων προθυμίας 
Οι πλήν έχειν παράκλησιν. Εϊτα, επειδή ταΰτα αύτοϊ; 
διετάξατο ώς μέλλουσι τήν οίκουμένην διατρέχε ιν 
άπασαν, έννοών δτι έκατέρων τούτων 8 προδότης 
άπεστέρηται, καϊ ούδενδς αύτών άπολαύσεται, ούτε 
τής έν τοϊς πόνοις υπομονή:, ούτε τ>4; τών υποδεχό
μενων θεραπείας c , έταράχθη πάλιν. "Οπερ καϊ ό 
ευαγγελιστής έπισημαινόμενος, καϊ δηλών δτι δι* 
έκεϊνον ταράσσεται, επάγει * Ταύτα είπώνό Ιησούς, 
έταράχθη τφ πνεύματι, καΐ έμαρτύρησε, κα} εΐπεν* 
Είς έξ υμών παραδώσει με. Πάλιν εις πάντας περι-
ίστησι τδν φόβον τψ μή όνομαστϊ είπεϊν · οί δέ άπο-
ροΰνται, καίτοι έαυτοις μηδέν συνειδότες πονηρό ν * 
τών οικείων γάρ λογισμών τήν άπόφασιν τοΰ Χριστού 
πιστότερα ν ήγοΰντο. Διδ καϊ έβλεπον είς αλλήλους. 
Τψ μέν οΰν Λ είς ένα περιστήσαι τδ πάν, ύπετέμνετο % 

τδν φόβον * τψ δέ προσθεϊναι, Είς έξ υμών, συνετά-
ρασσεν άπαντος. Τί οΰν; Οί μέν Αλλοι βλέπουσιν είς 
αλλήλους * ό δέ πανταχού θερμδς Πέτρος τψ Ιωάννη 
νεύει. Επειδή γάρ καϊ πρότερον έπετιμήθη, καϊ βου-
λομένου νίψαι έκώλυσε, καϊ πανταχού ευρίσκεται άπδ 

• A1U άντίδοσις * ΑΙΗ ύμας ; Καΐ πολύ τδ άχόλουθον 
Ιστιν Ιδείν. Επειδή. c Morel. el quidam oiss. ούτε ιής 
άπδ τών δεχόμενων θερ. Μοχ aliquol mss. ίπεσημήνατο 
δη>ών δτι. * Sic Sa*ii. Morel. τδ μέν οΰν. 

Μ Α ΟΙΥ. 
πόθου μέν ορμών, εγκαλούμενο; δέ, τούτου χάριν δε-
δοικώς. ούτε ήσύχασεν, ούτε έφθέγξατο, άλλά διά μέ
σου τοΰ Ιωάννου βούλεται μαθεϊν. 

Έκεϊνο δέ άξιον διαπορήσαι, τί δήποτε πάντων άγω-
νιώντων, τρεμόντων, τοΰ κορυφαίου δεδοικότος, ό 
Ιωάννης ώσπερ έντρυφών |425] άνάκειται είς τδν 
κόλποντοΰ Τησοΰ* καϊ ούκ άνάκειται μόνον, άλλά καϊ 
τώ στήθει* καϊούτοΰεο μόνον άξιον ζητήσεως, άλλά 
καϊ τδ έξης. Τί δέ τοΰτό έστιν; *0 περϊ έαυτοΰ λέγει, 
mOr ήγάπα ό Ίησονς. Αιατί γάρ μηδεϊς έτερος τούτο 
εϊπε περϊ αύτοΰ, καίτοι καϊ οί άλλοι ήγαπώντο; Άλλ' 
ούτος πλέον τών άλλων. Εί δέ μη δεις άλλος τοΰτο περϊ 
αύτοΰ εΐπεν, άλλ'αύτδς περϊ έαυτοΰ, θαυμαστδν ουδέν. 
Ποιεϊ δέ αύτδ καϊ Παύλος, καιρού καλούντος, ούτω λέ
γων Οϊδα άνθρωπον πρό ετών δεκατεσσάρων καί
τοι γε ού μικρά αύτοΰ διήλθεν εγκώμια έτερα *. "Η μι
κρδν εϊναι σοι δοκεϊ τδ άκούσαντα, ΆκοΛούθει μοι, ευ
θέως άφέντα τά δίκτυα καϊ τδν πατέρα,-άκολουθήσαι, 
καϊ τδ μετά Πέτρου μόνον αύτδν λαβείν είςτδ δρος, καϊ 
άλλαχού πάλιν είς οίκίαν είσελθόντα; Αύτδς δέ ήλίκον 
έγχώμιον τοΰ Πέτρου διήλθε, καΐ ούκ άπεκρύψατο, 
είρηκέναι τδν Χριστδν λέγων Πέτρε, φιΛεις μεπΧέον 
τούτων; Καΐ πανταχού δέ δείκνυσιν αύτδν θερμδν 
καΐ γνησίως έχοντα πρδς αυτόν. "Οτε γοΰν έλεγεν, 
Ούτος δέ τί; έκ πολλού πόθου τοΰτο Ιλεγε. Δι Α τοΰτο 
οΰν άλλος ουδείς είπε περί αύτοΰ · άλλ' ουδέ ' αύτδς 
εϊπεν άν, εί μή είς τοΰτο ένέπεσε τδ χωρίον. Εί γάρ 
είπών, OTt Πέτρος ένευσεν Ίω.άννη έρωτήσαι, και 
μηδέν άλλο προσέθηκε, πολλήν έποίει τήν απορία ν, 
καΐ ζητεϊν ήνάγκαζεν ημάς τήν αίτίαν * διά τοΰτο 
λύων αύτδς ταύτην, Ανέκειτο, φησϊ, είς τδν κόΛπον 
τον Ιησού. Ή μικρδν οίει μεμαθηκέναι, άκουσας δτι 
ανέκειτο , καΐ τοσαύτης αύτοϊς * ό διδάσκαλος μετεδί-
δου π α τ η σ ι ά ς ; Εί καΐ τούτου τήν αίτίαν ζητείς μα
θεϊν, αγάπης τδ πράγμα ήν · διά τοΰτό φησινν

 mOr 
έρίΛει ό Ιησούς. Έγώ δέ αύτδν καΐ δι' άλλο οΐμαι 
τοΰτο ποιεϊν, βουλόμενον δεϊξαι άλλότριον έαυτδν τοΰ 
εγκλήματος. Διά τοΰτο π α ^ σ ι ά ζ ε τ α ι καΐ θ α ^ ε ϊ . 
Έπεί διά τί μή έν Αλλψ χωρίψ τοΰτο εΐπεν, άλλ* 

δτε ό κορυφαίος ένευσεν; Τνα γάρ μή νομίσης, δτι 
ώς μείζονι δντι ένευσεν, λέγει, δτι διά τήν πολλήν 
άγάπην τοΰτο έγίνετο. Τί δέ καΐ επιπίπτει τψ στη
θεί ; Ουδέν ούδέπω περί αύτοΰ μέγα ύπώπτευον * 
Αλλως δέ, καΐ τήν άθυμίαν κατεπράύνεν. Είκδς γάρ 
καΐ τήν δψιν αύτών εΐναι κατηφή τότε. ΕΙ γάρ ταις 

• Savil. et Boisins blc legendum pulaiit καίτοι γε ού 
μικρά αντού διήλθον εγκώμια έτεροι. Sed magis arridel bic 
jocus αϊ esl in editU ct mss. omnibus. f Savil. τ( οΰν 
άλλος ουδέν εϊπε περί αύτοΰ ; δτι ουδέ. * Savil. Ρ Ι Morel. 
αύτοίς. Su8|>iculus est Savil. legendum αύτώ. 



m IN JOANNEM HOMIL. 

quot ilti bomicldis non immaniores erant ? Educittra 
postea illum mille mortibus tradiderunt, dum vendi* 
derunl barbaris el fcris bominibus, qui ad barbaros 
proflcisccbanlur. Yerum ille qnando rex eflecius est, 
rion modo non ultus illos est, sed etiam a peccato i l -
los, qua tum in ipso crat, liberavit, dum rem geslam 
Dci providenliam vocavil, non illorum nrqtiiitam. 
Quae vero contra illos fecit, ηοιι ulcisccnda» injuriac 
animo, sed pro fratre illa siroulavit. Postea vero ubi 
\idit illos fratrem suum defendere, posita larva, sta-
lim lameniatus esl, amplexatiisqut; est illos, ac ei ab 
ets rawna beneficia accepisset, qui penc ab illts olim 
iuiercmplus fueral: alque Hl»s omnes in jEgyptum 
dcduxh, milSeque beneficiis cuinulavil. Quam crgo 

L X X I I . al. L X X I . S9C 
defensionem babebimos, qui posf legein et gratiatn, 
posl lantum pbiloeopbix atjgmenlum, ne illuni qui-
dem qui anle legcm etgratiam fuit imilamur? quis 
nos a sapplicio exiinet? Nibil esl enim, ulique nibit 
detcrius injurianim momoria. Et boc maiiifesluni 
reddidil is qui decem millia talenla debebat (Matth. 
18. 24), qui prius dcbiio absolutus, posiea ad sol-
venduni coaclus esl; absolutus, per Dei misericor-
di:im; coaclus vero per propriatn nequiiiam, quod con-
scrvo suo debiluni non remiscrit. Quibus pcrspoctis, 
proximo peccala diinillamiis, imo beneficiis illos pro-
scquamur, ui miseric<rdiam Dei consequaraur,gratia 
c l bcnignitate Domini nostri Jesn Cbristi, cui gloria 
et imperiuni in sa?cula sa?culorum. Amen. 

HOMILIA LXXII. 

C A F . 15. 20. Amen , amen dico vobit, qni accipil 
st quem rmiero , me accipit: qui autem me accipit, 
«ccipit eum qui me mitit. 
I . Ifagna Dei mercea collata iis qui servos suos 

fovcul cl beneficio afficiunl , indeque fructns nobie 
proveniunl. Nam Qvd reeipit vosy inqtiil, me recipit; 
et otit recipit me, recipit eum qni misit me. Cbrislum 
ei ejuR Palrcro recipere , qnid huic officto auquipa-
randum ? E l quae coitsequcnlia ad dicta guperius ? 
quid baec oommune habenl cum iis quae supra dixit , 
Beaii eriiis, *t heec feceritis : Qui recipit vos f Optime 
baec coiisonant : vide aulem quomodo. Qnia exiluri 
eram , el gravia mulla passuri , duobus illos modis 
consolalur : el a se9 et ab aliis. Si pliilosophati fueri-
lis , inquic, meique memoriam scrvaveritis , et quac 
passtig sum et qiue ffeci oronia versantes, facilius 
anrumnas feretis. Neque hoc eolum modo, aed quod 
eliam ab omnibus mulla ofllcia sitis accepluri. Pr i -
roiiro vero significavit cum dixit , Si hme feceritis , 
beati eritis; allerum yero cum dic i t , Qui vos reapil, 
tne recipit. Omnium quippe domos ipsis aperuit; i u 
ut ex morum probilale, et ex sibi operara ferentium 
cariiate dupliccm haberent consolationem. Deinde 
postquam hxc illis praecepil, ulpoie tolura orbem per-
vaeuris, cogitans prodiiorem bis utrisque privari, 
mhilque borum consequulururo esse, neque ex pa-
tientia in laboribus, nequc ex stiscipiemium offlciis, 
lurbatus esl rursum. Quod signiiicans evatigelisia, et 
illiiin ideo turbatuin declarans, adjicil: 21. El cum hmc 
dixiuet Jesus, turbatus eM spiritu, tt protestalus est, el 
dixit ; Unut ex vobis me Iradel. Ilerum ouinibustimo-
rein incutit, quod non illum noniinaiim efferat. Illi ve-
ro anxii sunl (Joan. 15.22), licet nullius sibi mali con-
scii , quia Chrisli tenienliaiu Uiliorem quam suas 
ipeas cogiUliones ducebant. Quare se muluo re-
^piciebant. Qitod in umim prodilioneni reslringe-
rei, limorem minuebal; quod adderel, Untu ex vobis, 
omnes conlurbabat. Quid ergo? Aiii qnidein omnes 
sc mutuo rcspiciunl; Pelrus vero seniper fervens, 
Joanni annuit (lbid. 24). Quia enim pridem correplas 
faerat, et lavarc voleniein cobibuerat. et ubique com-
parei ainore ardeos, sed increpatur, ideo timens, ne-

qtie quievit, ne(juc bxjuuiui esi , eed ioannis opera 
vuli ediscere. 

Cur, cmterit timetitibus, Joannes in sinu Christi recu-
bat.— Ulud porro quoDsilu dignum esl , cur omnibus 
anxiis, timenlibus, corypbxo tneioente, Joannes 
quasi loetus in sinn Jesu recubat; nce recubat solum, 
sed in pectns incidi l : neqne hoc solutn qusr^iiti dU 
gnum esl, scd et aliud consequens. Quid illnd ? Qnod 
de se dleil, Quem diligtbai Jetus. Gui nemo a]ius id 
de ae d ix i i , quamvis alii quoque amarenlnr? Vcnnn 
bic magia quam a!ii. Quod si niillus alius hoc de se 
dixit, sed ipse solus, nibilmirum. Hoc ipsnm oppor-
tuiio tempore facit Paulus bis vcrbis : Scio hominem 
ante annos qualuordedm (2. Cor. 42. 2). Aiqui non 
paucas alias sui laudes prosequutus est. Α η putas id 
parum esse, quod ul audivil, Seqnere me (Matth. 4. 
20), elatim reliclis relibus el palre sequutus sit, et 
qnod cum Pelro solae assumptus sit in momem (Id. 
17.1), elriirsuscum indomum ingreesus esl (Luc. 8. 
51)? Ipse vcro quantiiro Peiri encomium narravii, 
nec tacuil dixisse Cbristum illi : Petre, ama$ me pln$ 
hii (Joan. 21.15)? Et ubique illuin fervenlem el sin-
cere ipsi affectum exbibel. Quando aulem dicebal, 
Hic ttutem quid (Ibid. v. 21)? ex amore i n a g n o sic lo-
qoebalur. tdeo nemo alius boc de illo d ix i l , sed nc-
qiie ipse Joaimes dixisset, nisi in Imiic incidissei lo-
cum. Nam si poslquam dixil Pctrum annuisse Joaniit 
ul inlerrogarel, nibil addidisset, uos certe in dubiuni 
conjecissct, etcausam inqnirere coegisset: ideo ipse 
afferl : Reeubuit suptr pectus Je$u. Ati paruni le d i -
dicisse putas, cuni recubuisse audis, et quod tania 
apud Magistrum frucretur liducia ? Si vero cansam 
qu;prist id ex auiore proveniebai : ideoaii, Quem d%-
ligebat Jesus. Ego vei ο puto illum ob aliarn causam id 
fecisse, ui osienderel se a crimine alienum. Ideo b-
d«nler agit. Naro cur ηοιι alio iu loco id dicit, sexl 
innucnle coryphsoo? Ne pules enim ipsi innuiss^ m 
majori, ait ex amore nmlio id profecium esse. Cur 
in peclus Cbrisli incidit? Quod nibil adhuc m a g n i i N i 

de illo opinareniur : praelcrea moerorcm ila lenieba!. 
Verisimile namque esl illos vullu moestos fuisse. Nam 
si aoinio (urbati erant, multo magis vuliu. lllos Icm1 
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ei vcrbis el inierrogatione, hinc inviiat concedttquc 
ui in pectus suum recidat. Vidc aulem quamsil alie-
nus a fasm. Non dicit quippe nomen, sed, Quem dili-
gebat: Quemadmodum et Paulus cum dicerct, Scio 
hominem ante annot qualuordecim. Tunc autem pri-
niiim ipsuin coj.fulal Jesus, ncque laiucn nomiualini; 
sed quomodo ? 26. Cui ego intinctum panem porrexero* 
Modus quoque reprebensionem aflerebat : neque 
euim ineusain rcveritus esl • cum eodem vescereiur 
paue. Eslo , non cohibueril mensa? consortium; ab 
co bucccllam panis accipore quom non flexissel? Non 
illum cerie. Quapropier 27. Tnnc %alana$ in illum in-
travU, ejus deridens impudi-ntiam. Dnncc in cboro 
fait, non ausus eslingredi, scd exlrinsccus oppugna-
bat : poslquam vcro ipsuni Cbristus palam fecil else-
gregavit, libere demum in illum insiluit. Neqne enim 
lalis cum essel sine spe emendationis, dccebal illum 
adbuc inlue manere. ldeo ejccit i l lum, et separatum 
illum salanas abripit, dimissisque Hlis nociu 1 prodi-
tor recessil. 27. Dicit ei Jesu$t Amice, quod faci$,fac 
citius. 28· Hoc autem nemo tcivit discumbentium. 

2. Papan, quanlum scnsu omni carebat! qttomodo 
ΏΟΛ flexua est, nec erubuit, sed impudentior faclus 
exivit?IUud autem, Fae citm$,i\on imperantis, nec 
consuleniis est; sed exprobraniis, el deraonstrantis 
se oplare ut resipiscat. Sed cum obduralus eseet, dt-
misit eum. Elnemo, inquit, diicumbenlium novii. Ilic 
magna quacstio moveri possit, quo pacio interrogao-
tibus discipulis, quis esset, d ic i l , Cui intinclum pa-
nem porrexero% ncque sic inlellexerunl; nisi forle 
clani dixeril, ita ul nepno audiret. Nam ideo Joannes 
snpra pectus recumbcns, ad aurem fcre interrogabat, 
ila ut proditor non palam fierel: et Cbrislus sic re-
spondil, ul non manifeslum iilum faceret. Elquamvis 
cum emphasi Jesus d ixer i l : Amice, quod facis, fac 
citius: illi neque sic iiiiellexeruni. Hoc aulem dicebat, 
ut oslenderet ea qune Judaeis ille de morle dixerat, 
vera essc; nerope : Potestatem habeo ponendi animam 
ttuam, ef poletlalem kabeo iterum sumendi eam ; et9 

Nemo tollit eam α me (Joan. 10.18). Quamdiu ergo 
relinere votait, nemo conira poiuil; cum permisit ai> 
tem, tunc facile fuit. Haec igilur omnia subindicans 
dixif, Quod facis, fac citius : neque lunc illum no-
tum fecit. Forle namque illura discerpgisseni, forte 
peirus occidieset. ldeo id nemo discumbentiam 
novit. Quid, neque Joannes? Ne ille quidem : non 
pulavit enim diftcipultim in Untam pronipturum ini-
quilalem. Quia enim procul erant a Unlo scelere, de 
aliie nihil bujusmodi suepicari poterant. Ut ergo 
prins dixerai illis, Non de omnibus dico, et nibil ape-
rueral : « c et nunc de alio dici putarnnl. 30. Erat 
atUem nox quando exitil, inquit. Cur mihi lerapue dicis? 
Ut discas ejas peiulaniiam, cujue impettim ne lem-
pu* quidcm cobibuil. Sed neque boc illum palara fe-
cit. IUi igilur melu detenli et formidine mulla, lurba-
baniur» et veram diclorum causara non norant: suspi-
c*b*n\MT*u\em,AJlegeni$aliquid daret {Joan. 13.29), 
iatt diiitse. Mulum enim gerebat pauperum curaro, 

* AHi babent, foraz, loco, noctu. 

u ( nos ad idipsum naviler agendiim instiiucrel. Ne-
quc sinc causa id pulaliaul; illc namque loculos lia-
bebai (Joan. 12. C). Alqui nemo pectuiiam ipsi dedis.«o 
narralur : verum quod discipulrc ex bonis suis ad vi-
ciuin nccessaria ipsi suppediiabant; boc iile nusquaiu 
vel subindicavit. 

Cur Chrittus loculos habuerit. Peccala aliorum non 
revelanda. — Gur pnrro is qui jubet, nec pcram, ne-
que x s , neque baculum fcrri, loculos ferebai ad pau* 
pcrum ministeritim? Ul discas vel eum qui nibil ha 
bcai et crucem porlel , banc roaxime rem curarc 
oporlere. Mulla eniin iaciebat, ut oos inslitueret. Uoc 
Igitur Jesnm dixisse putarunt discipuli 9 ul quidpiam 
paupcribus darelur. Neque tamen boc proditorera 
flexit, quod ad ultimam usque diem illtim traducere 
el nolura facere noluerit. Hoc et nobis quoqoe facicn* 
dum esl : conlubernalium peccala non revelanda sunt, 
etiamsi incurabilia sint. Elcuim posiea ipsi ad pro* 
dendum accedenti osculum dedit, ac rem suscepit 
taniam, cum ad longe formidabiliorcra pergerct, ad 
crwcem nempe, et morlera ignominiosissimam : ac 
rur&um illic benignitaiem suam oslendebat. Hic vero 
rem illara gloriam vocat, docens nibil adeo lurpc, 
adeo ignominiosum esse, quod non clariorem rediJai, 
quando Sicundoro Deum efficilur. Poslquam igiiur 
exicral Judas ad prodendum , d i c i l : 31. Nunc ctari-
ficattu est FiliuM hominit: iiinc lapsos discipulorum 
animos erigens, suadensque ut non modo non i r i -
sicnlur, sed eiiam gaudeant. Ideo Peiriim a principio 
iucrepavit. Nam quod morte quis mortem Yincat, 
gloria est magna. E l boc est quod ille de seipso d i -
c i l : Cum exaUatus fuero, lunc cognoscetit quia ego $um 
(Joan. 8. 28. 12. 35 ) ; ei rursum , Solviie templum 
hoe (Joan. 2. 19); iterumque, Signum non dabitur, 
nisi signum Jonce (Luc. 11.29). Quomodo enim ιιοιι 
gloria si( maxima , post mortem majora posae quaiu 
ante mortem ? Ut enim resurreciio credereiur 9 nia-
jora fecere discipuli. Si enim non vixisset, et Dens 
non fuisset, quomodo bi in nomine ejus tanla fccii-
senl? 32. Et Deus clarificabit eum. Quid est, Deus c/a-
rificabU eum in uipto? Hoc est, per seipsum, non per 
alitun. Ει »lalim clarificabit eum ; id eet, simul cum 
cruce Noo post longum tempus, inquit, nec diu posi 
resurreclionem illum reddel splendiduin; sed staiira 
in ipea cruce conspicu» res apparebunl. Sol namque 
obscuralus est 1, petne scissae aunt, velum quoque 
scissum esl, multa corpora sancionim qui dormicranl 
suscitaia eunl: sepulcrunt signacuta habebal, custo-
dee assidebant, et cum lapis corpori superpositus es-
sel, corpus surrexil : post quadraginta dies Spirilus 
dalus est, et skitim omnes illum praedicarunt (Mauh. 
27. 51. $qq. Luc. 23. 45). Hoc esi i l lud, Glorlfi-
cabit iUum in$eip$of ei $tatim glorificabit illum: non 
per angclos et arcbangelos, non per aliam quamdani 
poiestalem, sed pcr seipsum. 

5. Quomodo clariiicavit per setpsum? Omnia fa-
ciendo ad gloriam Fi l i i . Alqui omnia Filius fccit. V i -
den' ipsum opcra Fil i i ad Pairem refcrre* 33. Filioli* 

1 Alii lcgunt, radio* avertit, loco, obscuratw etL 
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J/νχαϊςαύτών έταράχθησαν, πολλψ μάλλον ταίςδψεσι. 
Μειλισσόμενος τοίνυν αυτούς χα\ τψ λόγψ καϊ τή 
ερωτήσει, προοδοποιεϊ χαΥ συγχωρεί άναπεσεϊν έπ\ 
το στήθος. Σχόπει δέ αυτού καϊ τδ άχόμπαστον. Ού 
γάρ είπε τδ δνομα, άλλ' δτι *Ον ήγάπα · χαθάπερ 
χαΐ Παύλος, δτε έλεγεν · Οϊδα άνθρωπον πρό ετών 
δεκατεσσάρων. Τότε δή πρώτον αύτδν ελέγχει ό 
Ιησούς, καϊ ουδέ τότε δνομαστί · άλλά πώς ; rQ έγω 

βάψας τό ψωμίον επιδώσω. Καϊ δ τρόπος έντρεπτι-
χός· ουδέ γάρ τήν τράπεζαν ήδέσθη, τού αύτου άρτου 
χοινωνήσας. Έστω, ή κοινωνία τών άλών ούχ έν-
έτρεψε * τδ καϊ παρ' αύτου δέξασθαι τό ψωμίον, τίνα 
>ύχ άν έπεσπάσατο; Άλλ 1 ούκ εκείνον. Διδ χαΐ Ό 
σατανάς τότε εΙσήΛθεν είς αυτόν, γελάσας αύτδν 
τής άναισχυντίας. "Εως γάρ ήντού χορού, ούκ έτόλμα 
έπιπηδήσαι, άλλ' έξωθεν προσέβαλλεν β · επειδή [444] 
δέ δήλον αύτδν έποίησε καϊ άφώρισεν, έπε πήδησε 
λοιπδν μετά αδεία;* ουδέ γάρ έδει τοιούτον δντα κα*ι 
άδιόρθωτον έπϊ πολύ μένοντα κατέχειν ένδον. Διά 
τούτο χα\ έξέβαλεν αυτόν λοιπδν, καϊ άποτμηθέντα 
λαμβάνει τότε εκείνος, χα\ χαταλιπών αυτούς εξήλθε 
νυκτός b . Αέγει αύτψ ό Ιησούς * Έταΐρε, δ ποιείς, 
ποίησον τάχιον. Καί ού&εϊς έγνω τών άνακειμίτων. 

β\ Βαβα\, πόση ή αναισθησία ! πώς ούκ έμαλάχθη, 
ουδέ ήσχύνθη, άλλά άναισχυντότερος γενόμενος έξή:ι! 
Τδ δέ, Ποίησαν τάχιον, ού προστάττοντός έστιν, ουδέ 
συμβουλεύοντος, άλλ' όνειδίζοντος καΥ δεικνύντος, 
δτι αύτδς μέν έβούλετο διορθώσασθαι * επειδή δέ άδιορ-
θώτως εϊχεν, άφίησιν αυτόν. Καϊ τούτο ούδεϊς, φησίν, 
έγνω τών άνακειμένων. Πολλήν άν τις ενταύθα απο-
ρίανεύροι, εί γε. έρωτησάντων τών μαθητών, τίς έστι, 
λέγει* rQ βάψας τό ψωμίον επιδώσω, καϊ ουδέ ούτω 
συνήκαν πλήν εί μή λάθρα είρηκεν, ώστε μηδένα 
άκούσαι. Καϊ γάρ ό Ιωάννης διά τούτο παρά τδ στή
θος άναπεσών, έρωτα μονονουχ\ πρδς τδ ούς, ώστε 
μή γενέσθαι φανερδν τδν προδότην* κα\ ό Χριστός 
ούτως άπεκρίνατο, καϊ ουδέ τότε αύτδν έποίησε φα-
νερόν*κα\ δ μέν καίπερ έμφαντικώς είπών, Έταϊρε, 
δ ποιείς, ποίησοντάχιον * οί δέ ουδέ ούτω συνίεσαν c . 
Τούτο δέ έλεγε, δεικνύς δτι αληθή τά πρδς τούς Ιου
δαίους είρημένα ήν αύτώ περ\ τού θανάτου. Κα\ γάρ 
πρδς εκείνους είρηκε τδ, Έξονσίαν έχω θεϊναι τήν 
ψνχήν μον% καϊ έξονσίαν έχω πάΛιν Λαβείν αυτήν 
χα\, Ούδεϊς αίρει αυτήν άπ' έμού. Έ ω ς γούν χατ-
εϊχεν, ούδεϊς ίσχυσεν * επειδή δέ άφήκε λοιπδν, εύκο
λον τότε τδ πράγμα γίνεται. Ταύτ' ούν άπαντα αίνιτ-
τόμενος εΐπεν, mO ποιείς, ποίησον τάχιον · χαϊ ουδέ 
τότε αύτδν δήλον έποίησε d . Τάχα γάρ άν αύτδν καϊ 
διέσπασαν, τάχα άν ό Πέτρος καϊ άνεϊλεν αυτόν. Διά 
τούτο Ούδεϊς έγνω τών άνακειμένων. ΤΑρα ουδέ δ 
Ιωάννης; Ουδέ ούτος* ού γάρ άν προσεδόκησεν, δτι 
μαθητής έπϊ τοσούτον χωρήσει · παρανομίας. Επειδή 
γάρ πόρ{>ω τής τοιαύτης πονηρίας ήσαν, ουδέ περϊ 
έτερων τοιαύτα ύποπτεύειν εϊχον. "Ωσπερ ούν έμπρο
σθεν αύτοϊς εϊπεν, δτ* Ού περϊ πάντων Λέγω, καϊ 
ούδαμοΰ έξεκάλυψεν * ούτω κα\ ενταύθα ένόμισαν περϊ 
έτερου λέγεσθαι. Ήν δέ νύξ δτε έξήΛθε, φησί. Διατί 
μοι τδν καιρδν λέγεις; Ί να μάθης τήν ίταμότητα, 
δτι ουδέ ό καιρδς αύτδν έπέσχε τής ορμής. Άλλ' ουδέ 
τούτο αύτδν κατάδηλον έποίησε. Έκεϊνοι γούν φόβω 
κατεχόμενοι f καϊ αγωνία πολλή τότε τεθορύβηντο, 

• Morel. προέοαλλεν. b A!ii έξήλΟεν έκτος. c Al i i φα-
νίρόν. Ά λ λ ' ό μέν γυμνότεοον έλεγεν αυτό, "Ο ποιεϊς . . . έκεϊ
νοι δέ ού συνίεσαν. d Quidam ούδε τότε αύτοϊς δή)ον. 
Putal Savilius legrndum αύτοΐς εκείνον δήλον έποίησε. 
• Quidam έξήει. f Morcl. έποίησε. Έκεϊνοι γούν φόοφ 
κατ. Savil. καί γάρ φό*>ω. Μηχ τεθορθ£γ;/το rescnptuut Ρ 
«od. 705. Lcgcbalur t%-t 
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κα\ τήν μέν αληθή τών είρη μένων αίτίαν ούκ ήδ:σαν· 
ύπώπτευον δέ, δτι * Τοΐς πένησιν Ίνα τι δφ, ταύτα 
έλεγε. Πολλήν γάρ έποιεϊτο τών πτωχών τήν έπιμέ-
λειαν, διδάσκων καϊ ημάς πολλήν υπέρ τούτου ποιεϊ-
σθαι σπουδήν. Έδόκουν δέ ούχ απλώς, άλλ' επειδή τδ 
γλωσσόκομον είχε · καίτοι γε h ούδεϊς φαίνεται προσ-
ενεγκών αύτψ χρήματα* άλλ' δτι μέν έτρεφον αύτδν 
έχ τών υπαρχόντων αί μαθήτριαι, είπε* τούτο δέ 
[425] ούδαμού ήνίξατο. 

Πώς δέ, μή πήραν, μή χαλκδν, μή ράβδον κελεύων 
έπιφέρεσθαι, γλωσσόκομον έπεφέρετο πρδς τήν τών 
πενήτων διακονίαν; Ίνα μάθης, δτι καϊ τδν σφόδρα 
ακτήμονα καϊ έ στα υ ρω μένον τούτου δεϊ τού μέρους 
πολλήν ποιεϊσθαι τήν πρόνοιαν. Πολλά γάρ πρδς τήν 
ήμετέραν οίκονομών διδασκαλίαν έπραττε. Τούτο ούν 
καϊ λέγειν ένόμισαν οί μαθηταϊ, 1»α τοϊς πένησί τι 
δψ. Καϊ ουδέ τούτο ένέτρεψε, τδ μέχρις έσχατης ημέ
ρας μή θελήσαι αύτδν παραδείγματι σα ι. Τούτο καϊ 
ημάς δεϊ ποιεϊν, καϊ μή έκπομπεύειν τά τών συνόντων 
αμαρτήματα, κάν άνιάτως έχωσι. Καϊ γάρ καϊ μετά 
ταύτα έλθόντι προδούναι φίλημα έδωκε, καϊ κατεδέ-
ξατο πράγμα τοσούτον, καϊ έπϊ τδ πολλψ τολμηρότε-
ρον προήει, τδν σταυρδν αύτδν *, τδν θάνατον τδν 
έπονείδιστον * καϊ πάλιν έκεϊ τήν αυτού φιλανθρωπίαν 
έπεδείκνυτο. Καϊ δόξαν ενταύθα τδ πράγμα καλεί, 
διδάσκων ημάς δτι ουδέν ούτως αίσχρδν καϊ έπονεί
διστον, δ μή λαμπρότερον ποιεί τδν μετιόντα, δταν 
κατά θεδν γίνηται. Μετά γούν τδ έξελθεϊν τδν Τούδαν 
έπϊ τδ i παραδοΰναι, λέγει · Νύν έδοξάσθη ό ΤΙός 
τού άνθρωπον * ταύτη πεπτωκότας τούς λογισμούς 
τών μαθητών άνιστών, κα\ πείθων μή μόνον μή κα
τή φ εϊ ν, άλλά καϊ χαίρειν. Διά τούτο καϊ Πέτρψ k έξ 
αρχής έπετίμησε. Τδ γάρ έν θανάτψ γενόμενον πε-
ριγενέσθαι θανάτου, δόξα μεγάλη. Καϊ τούτο έστιν δ 
περϊ εαυτού έλεγεν* "Οταν υψωθώ, τότε γνώσεσθε 
δτι ^ t u είμι * κα\ πάλιν, Ανσατε τόν ναόν τούτον • 
καϊ πάλιν, Σημεϊον σύ δοθήσεται ύμϊν, εί μή τό 
σημεϊον Ίωνά. Πώς γάρ ού δόξα μεγάλη, τδκαϊ μετά 
θάνατον ισχύσαι τών πρδ τού θανάτου μείζονα. "Ινα 
γάρ πιστευθή ή άνάστασις, μείζονα είργάσαντο οί 
μαθηταϊ. Ει δέ μή έζη, καϊ θεδς ήν, πώς έν ονόματι 
αυτού τοσαύτα είργάσαντο ούτοι; Καϊ ό θεός δοξάσει 
αυτόν. Τί έστι, Καϊ ό θεός δοξάσει αυτόν έν έαντψ; 
Τουτέστι, δι' εαυτού, ού δι' έτερου. Καϊ ευθέως δο
ξάσει αυτόν τουτέστιν, άμα τψ σταυρψ. Ουδέ γάρ 
διά χρόνου πολλού, φησϊν, ουδέ τδν μακρόν τ ή ; ανα
στάσεως άναμενεϊ καιρδν, ουδέ τότε δείξει λαμπρδν, 
Αλλ' ευθέως έν αύτψτψ σταυρψ τά λαμπρά φανεϊται. 
Τ) γοΰν ήλιος έσκοτίσθη -, αί πέτραι έ^άγησαν, τδ 
καταπέτασμα έσχίσθη, πολλά σώματα τών κεκοιμη-
μένων αγίων ήγέρθη, ό τάφος σήμαντρα είχε, καϊ 
φύλακες παρεκαθέζοντο' καϊ επικειμένου τώ σώματι 
τοΰ λίθου, ανέστη τδ σώμα* τεσσαράκοντα ήμέραι 
παρήλθον, καϊ ή τοΰ Πνεύματος ήλθε χορηγία, καϊ 
πάντες αύτδν ευθέως άνεκήρυττον. Τοΰτό έστι, Αοξά-
σει αυτόν έν έαυτψ « , καϊ ευθέως δοξάσει αυτόν 
ού δι* αγγέλων καϊ αρχαγγέλων, ουδέ δι* άλλης τινδς 
δυνάμεως, άλλά δι* έαυτοΰ. 

γ \ Πώς δέ καϊ έδόξατε δι' αύτοΰ; Πάντα πράξας τά 
πρδς δόξαν τοΰ Υίοΰ * καίτοι πάντα ό Υίδς έποίησεν. 
'Οραςοτι τά ύπ* αύτοΰ γινόμενα τψΠατρϊάνατίθησι; 
[420] Τεκνία, έτι μικρόν μεθ' υμών είμι. Ζητήσετε 

* Αΐίί ήδεσαν* ένόμισαν δέ, φησίν , δτι. * H » C sub-
obseura sunt, neque lla facile iolelligunLur. * Ali) χαλε 
πώτερον ... τδν δέ σταυρδν αύτοΰ. Morel. τόν σταυρόν αυτόν. 
J Pntal Savil. legeudum έπι τω. k Sic recte codd. 
703, 709. Montf Πέτρος. KniT. 1 Al l i ή)ιος άπεστρ*«η. 
B Morel. έν αΟτώ. Mux vcrba και άρχ»γγ«:)ων c SavlL 
avvcsscrunt. L»ir! 
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με, καϊ καθώς εϊπον τοις ΊονδαΙοις, δτι "Οπον 
υπάγω έγω, ύμεϊς ού δύνασθε έΛθεϊν · καϊ ύμϊν 
Λέγω άρτι. "Αρχεται λοιπόν τών λυπηρών μετά τό 
δείπνον. "Οτε γαρ Ιούδας έξήλθεν, ούκ Ετι εσπέρα 
•ζν, άλλά νύξ. Επειδή γάρ έμελλον μικρόν ύστερον 
έπιστήσεσθαι, έδει πάντα παρακαταθέσθαι αύτοϊς, 
ώστε έχειν έι μνήμη · μάλλον δέ τδ Πνεύμα πάντα 
αυτούς άνέμνησε · . Πολλά γάρ είκδς, άτε πρώτον 
τότε άκούοντας, καϊ τοιούτους μέλλοντας πειρασμούς 
ύπομένειν, άποβάλλειν αυτούς. Οί γάρ πρδς ύπνον κα-
ταφερόμενοι, καθώ; κα\ έτερος φησιν ευαγγελιστής, 
κα*ι άθυμία συνεχόμενοι, καθώς καϊ αύτδς ό Χρι
στός λέγει* ΆΛΛ' δτι ταύτα ΛεΛάΛηκα ύμϊν, ή 
Λύπη πεπΛήρωκεν υμών τήν καρδίαν πώς άν 
ταύτα πάντα κατέσχον ακριβώς; Τί δήποτε ούν 
έλέγετο; Ού μικοδν αύτοϊς έγίνετο κέρδος είς τήν 
Χριστού δόξαν, το σαφώς είδέναι μετά ταύτα ύπο-
μιμνησκομένους, δτι ταύτα πάλαι άκηκοότες ήσαν 
παρά τού Χρίστου. Τίνος δέ ένεκεν προκαταβάλλει 
αύτών τήν ψυχήν, λέγων, "Ετι μικρόν χρόνον μεθ' 
υμών είμι; Τοϊς μέν γάρ Ίουδαίοις είκότως έλέγετο * 
ημάς δέ τίνος ένεκεν επίσης είς τήν αυτήν τάξιν άγεις 
έκείνοις τοίς άγνώμοσιν; Ουδαμώς. Καϊ τίνος ένε
κεν εΤπε, Καθώς εϊπον τοις Ίουδαίοις ; Άνέμνησεν 
δτι ούχ\ νύν άπδ τής τών δεινών παρουσίας ταύτα 
προλέγει · άλλ' άνωθεν αυτά προήδει, καϊ μάρτυρες 
αύτοϊ οί άκούσαντες, δτι καϊ πρδς Ιουδαίους ταύτα 
Ελεγε. Διδ καϊ προσέθηκε τδ, Τεκνία · ίνα άκούσαντες. 
Καθώς εϊπον τοϊς Ίονδαίοις, μή καϊ πρδς αυτούς 
ομοίως είρήσθαι τδ είρημένον νομίσωσιν. Ού κατα
βάλλων τοίνυν αυτούς, άλλά παραμυθού μένος ταύτα 
φησιν, ίνα μή απροσδόκητα έπιστάντα αύτοϊς τά δεινά 
έκταράξη, "Οπου έγώ υπάγω, ύμεϊς ού δύνασθε 
έΛθεϊν. Δείκνυσιν, δτι ό θάνατος αυτού μετάστασίς έστι 
καΛ μετάθεσις άμείνων, εις τόπον σώματα ού δεχόμε
νο*/ φθαρτά. Ταύτα δέ λέγει, καϊ τδν είς αύτδν διεγεί-
ρων πόθον καϊ θερμότερον ποιών. Ίστε γάρ δτι έπειδάν 
ίδωμεν τών φιλτάτων τινάς άναχωρούντας , μάλιστα 
διαθερμαινόμεθα, κα\ μάλλον k δταν ίδωμεν εις τόπον 
ά π ι ό ν τ α ε ίς δν ουδέ δυνατδν ή μϊν άπελθείν. Έκε ίνους 
μέν ούν φοβών, ταύτα έλεγε, τούτοις δέ τδν πόθον 
έξάπτων. Τοιούτος έστιν ό τόπος , ώστε μή μόνον 
εκείνους, άλλά μηδέ υμάς τούς φιλτάτους δύνασθαι 
παραγενέσθαι έκεϊ. Ενταύθα καϊ τδ αξίωμα τδ εαυ
τού δείκνυσι. Καϊ ύμϊν Λέγω άρτι. Διά τ ί , Άρτι; 
Έτέρως έκείνοις, καϊ έτέρως ύμϊν τουτέστιν, ού 
μετ' εκείνων. Πού δέ αύτδν έζήτησαν οί Ιουδαίοι; 
πού δέ οϊ μαθηταϊ; Οί μαθηταϊ μέν, δτε έφυγον οί 
Ιουδαίοι δέ , δτε τά ανήκεστα έπασχον δεινά καϊ 
πάντα υπερβαίνοντα λόγον, τής πόλεως αυτής άλού-
σης, καϊ τής θεηλάτου πάντοθεν κατ' αύτών φερομέ
νης οργής. Έκείνοις μέν ούν τότε έλεγε β διά τήν 
άπιστίαν, ύμϊν δέ νυν, διά τδ μή απροσδόκητα έπελ-
θεϊν τά δεινά. ΈντοΛήν καινήν δίδωμι ύμϊν. 
Επειδή γάρ είς θόρυβον (427) αυτούς έμπεσεϊν είκδς 
ήν ταύτα άκούοντας, ώς έρημους μέλλοντας Εσεσθαι, 
παραμυθεϊται αυτούς, τήν πάντων τών αγαθών (δίζαν 
καϊ άσφάλειαν περιβάλλων αύτοίς, τήν άγάπην ώσα
νεϊ έλεγεν* Άλγεϊτε άπιόντος έμού; άλλ' έάν αγα
πάτε αλλήλους, έσεσθε Ισχυρότεροι. Πώς ούν ού τούτο 
εϊπεν; #Οτι δ τούτου μάλλον ώνησεν αυτούς ε ϊ π ε ν 
Έν τούτφ γνώσονται πάντες δτι έμοϊ μαθηταϊ 
έστε. Διά γάρ τούτου d άμα έδήλωσεν, δτι ού σβε-
σθήσεται ό χορδς, οπότε καϊ γνώρισμα αύτοϊς έδωκε. 

• Α1Η πάντα ύπεμίμνησχε. b Μάλλον additum e Savil., 
Mcnon Π , tefra, verba διά τί, άρτι; quihue Infra carcbal 
Hrmit EMT . . ' Alii έλεγον. rt Alii και δια τούτο. 
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Τούτο δέ εϊπεν, δτε δ προδότης αύτών άπεσχίσθη. Πώς 
δέ αυτήν έντολήν λέγει καινήν καϊ έν τή Παλαιή κει
μένων ; Αύτδς αυτήν έποίησε καινήν τψ τρόπψ* έπ
ήγαγε γούν * Καθώς ήγάπησα υμάς. Ού γάρ προ·· 
ύπηργμένων ύμϊν κατορθο>μάτων δφλημα ύμϊν άπ-
έόωκα, άλλ' αύτδς κατήρξα, φησίν. Ούτω καϊ υμάς 
εύεργετεϊν τούς φιλτάτους χρή, καϊ μή οφείλοντας 
αύτοϊς. Καϊ άφεϊς ειπείν τά θαύματα, Α έμελλον 
ποιεϊν, άπδ τής αγάπης αυτούς χαρακτηρίζει. Τί δή
ποτε; "Οτι τούτο μάλιστα έστι τδ δεικνύον ανθρώ
πους αγίους. Πάσης γάρ έστιν αρετής ύπόθεσις. Διά 
τούτου μάλιστα καϊ σωζόμεθα πάντες. Τούτο γάρ 
έστιν είναι, φησϊ, μαθητήν. Ούτως υμάς άπαντες · 
έπαινέσονται, δταν ίδωσιν υμάς μιμούμενους τήν 
έμήν άγάπην. 

δ\ Τί ούν; ού πολλψ μάλλον τά θαύματα δείκνυσι 
τούτο; Ουδαμώς. ΠοΧΙοϊγάρ έρούσι· Κύριε, ούκ 
έν τφ ονόματι σον δαιμόνια έζεδάΛομεν; καϊ πά
λιν χαιρόντων αύτών δτι τά δαιμόνια αύτοϊς υπακούει, 
φησί* Μή χαίρετε δτι τά δαιμόνια ύμίν υπακούει, 
άΛΧ δτι τά ονόματα υμών γέγραπται έν τοϊς ού-
ρανοΐς. Καϊ μήν τοΰτο τήν οίκουμένην έπηγάγετο, 
επειδή έκεϊνο προήν* εί δέ μή ήν έκεϊνο, ούτε τοΰτο 
παρέμενεν. Τοΰτο γοΰν ευθέως αυτούς έποίησε καλούς 
καϊ αγαθούς, καϊ τδ τήν καρδίαν πάντων καϊ τήν ψυχήν 
είναι μίαν. ΕΙ δέ διέστησαν άπ' αλλήλων, Απαντα Αν 
άπολώλει. Ούκ έκείνοις δέ ταΰτα διελέγετο μόνοις Γ , 
άλλά κα\ πάσι τοϊς μέ>λουσι πιστεύειν εϊς αυτόν 
έπεϊ καϊ νΰν ουδέν άλλο έστϊν τδ σκανδαλίζον "Ελλη
νας, ή τδ μή άγάπην εϊναι. Άλλά καϊ τδ στ,μεϊα μή 
γίνεσθαι έγκαλοΰσι, φησίν. Άλλ' ούχ οΰτως. Πού δέ 
τήν άγάπην έπεδείξαντο οί απόστολοι; Όράς Πέτρον 
καϊ Ίωάννην άδιασπάστως έχοντας αλλήλων, καϊ έπϊ 
τδ ίερδν αναβαίνοντας; όράς Παΰλον οΰτω πρδς αυ
τούς διακείμενον * καϊ απορείς; ΕΙ γάρ τά άλλα έκέ -
κτηντο, πολλψ μάλλον είχον τήν μητέρα τών αγαθών. 
Άπδ γάρ ψυχής ενάρετου τοΰτο τδ πράγμα βλαστά-
νει* Ενθα δέ πονηρία, τοΰτο ξηραίνεται τδ φυτόν. 
"Οταν γάρ, φησϊ, πΛηθννθη ή ανομία, ψνγήσεται 
ή αγάπη τών ποΛΛών. Καϊ "Ελληνας δέ ούχ οΰτως 
επάγεται σημεία, ώς βίος* βίον δέ ουδέν ούτως εϊναι 
ποιεί, ώ ; αγάπη. Εκείνα μέν γάρ τούς ποιοΰντας 
πολλάκις καϊ πλάνους έκάλεσαν* βίου δέ έπιλαβέσθαι 
ούκ άν Εχοιεν καθαροΰ. "Οτε μέν οΰν οΰπω τδ κήρυ
γμα διαδοθέν ήν, είκότως (428] τά σημεία έθαυμά-
ζετο* νΰν δέ άπδ βίου χρή θαυμάζεσθαι. Ουδέν γάρ 
οΰτως έντρέπει "Ελληνας , ώς αρετή· ουδέν σκανδα
λίζει, ώς κακία · καϊ είκότως. "Οταν γάρ ίδη πλεον-
εκτοΰντα, αρπάζοντα, τά εναντία κελεύοντα, καϊ τοις 
δμοφύλοις ώς θηρίοις κεχρημένον τδν κελευσθέντα 
καϊ εχθρούς αγαπάν, λήρον έρεϊτά είρημένα. "Οταν 
ίδη τρέμοντα θάνατον, πώς δέξεται τούς περϊ αθανα
σίας λόγους; "Οταν ίδη φιλαρχοΰντας καϊ τοϊς άλλοις 
δουλεύοντας πάθεσιν, άκριβέστερον έν τοις έαυτοΰ 
μενεϊ δόγμασιν, ουδέν μέγα περϊ ημών φανταζόμενος. 
Ημείς γάρ έσμεν αίτιοι, ημείς, τοΰ μένειν αυτούς 
έπϊ τής πλάνης. Τών μέν γάρ δογμάτων τών παρ' 
έαυτοϊς πάλαι κατέγνωσαν, καϊ τά ημέτερα δέ όμοίως 
θαυμάζουσιν* έκ τοΰ βίου δέ ημών κωλύονται. Τδ 
μέν γάρ διά λόγων φιλοσοφήσαι, εύκολον (πολλοϊ 
γάρ καϊ παρ' αύτών τοΰτο εποίησαν)· έπιζητοΰσι δέ 
τήν διά τών Εργων έπίδειξιν. Άλλά τούς παλαιούς 
παρ' ήμϊν έννοείτωσαν. Άλλ* ουδαμώς πιστεύουσιν, 
άλλά τούς νΰν ζώντας έπιζητοΰσιν. Δείξον γάρ μοι , 
φησϊ, τήν πίστιν διά τών Εργων σου. Άλλ' ούκ Εστιν 

• Sa\il, άπαντες, toeliuf. Quidiim απαντάς. ' Alii 
μόνον. 
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adhuc modicum vobiscum $um. Qucereth me% et Μ Μ Ϊ Η -

venietiz : et ticui dixi Judeit, Vbt ego sum % vos non 
potestis venire; et vobisdico modo. Jam Iristia orditur 
post coeuam. Nam cum Judas exivil, non vespera erat, 
sed nox. Cum enim paulo posl advenluri essenl qai 
illum caperent, oportebat omnia illis commendare, ut 
memoria relinerent : imo polius Spirilus omnia ipsis 
suggerebat; multaque lunc, u l verisimile esl, abjece-
ruiit, uipote qui tunc primum audirent, el tot lenla-
liones passuri essent. Nam qui in somnum prac tristi-
tia lapsi suut, ul ail alius evangelisU (Luc. 22. 45); et 
ipse quoqae Cbrisius ait; Sed quia hwc loquulus sum 
tobis, tritlitia implevit cor vettrum (Joan. 16. 6); quo-
modo b;rc omnia accumle rciinere poluisseiu? Sed 
cur illis dicebanlur? Non modicum ipsis lucrum ad 
Cbrisii gloriam obveniebat, quod haec clare scirenl 
poslea, dum recordareutur se baec a Cbrislo audivis e. 
Cur aulem illorum aninium prius dejicil, dicens, Ad-
huc modicum tempus vobiicum $um? Jud;uis namquc 
jure diccbalur, nos vero quarc cum ingralis illis b>-
cas? Miniiue facio. Et cur ail , Sicul dixi Judceis? Re-
duxil in memoriani, quia ηοιι nunc ob malorum pras-
seniiam IKLC pradixil , scd jain olim praviderat, 
ipsique tesles eranl, qui atidieraul ipsuni ba?c Ju-
daeis dicenlem. Quare addidil fllud, bWoli; ut cum 
audirenl i l lud, Sicut dixi Judceis, ne pularent s i -
mili modo sibi diclum fuisse. Non ergo ul deji-
cerel illorum animos boc d ix i l , sed ut consolaro-
lur , ne inexspeclal:e ατ ι ιηι ικΒ ipsos lurbarcnl. Quo 
ego vadoy vos non poteslis venire. Oslendil niorlein 
suam csse translalionein ct iransitum ad meliora et 
ad locum corruplibilia corpora non rccipienlcm. H;cc 
porro dicit eliam ut eorum erga se amorcm exciiet 
et fervenliorcm efliciat. Scilis eniui cuinaliquos nobis 
amkissiinos videmus abscedentes, nos magis incendi; 
maximc cum videmus eos in locum concedere quo 
nos ire non possumus. U l ergo Juda?os terreret, bacc 
dixit, ulqucdiscipulorum amorem incenderei. Talis est 
ille locus, quo non illi modo, sed nec vos quoque 
ainicissimi possitis venire. Hic quoque dignitalem 
stiam ostendit. Kt vobis dico modo. Cur, modo? Aliler 
illis, aliier vobis; id est, non cum illis. Ubinam illum 
quajsierunt Jud;ii? ubidiscipuli? Discipuli, cum fuge-
rent; Judsei vcro, quando in calamilaies ingenles et 
inaudius inciderunl, urbe capla , et ira Dei undique 
illos circumsidenle. Discipulis ergo lunc propler i i i -
creduliUlcm ila loqumus est: vobis nunc ego, ne in-
exspccialam subealis calamilalem. 34. Mondatum no-
vum do vobit. Cum enim verisimile esset illos, iis 
auditis, ac si descrti prorsus esscui, in perlurbalio-
nein delapsuros essc : cousolalur ipsos , omuium bo-
norum radice ad securilaiem municns eos, nempe 
carilaic; ac si dicerel: Me abeunte dolelis? verum si 
vos muluo diligalis, fortiorcs erilis. Cnr ergo non ila 
dixil? Quia quod longe uiilius eral proluli i : 35. /n 
hoc cognosceni onmet quod discipuli mei estis. IIιs enitn 

significavit, chorum suum nuinquam essc solveudum, 
poslquam boc indicium illis dederai. Hoc vero d ix i l , 
quando proditor ab iilis separalus esi. Cur autem iioc 
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mandatum dicit novnm csse, quod in Veteri quoquo 
Testamento posilum erat? Ipse illud novum fecil ipso 
praecipiendi mi»do; inlulit enim, Sicut ditexi vo$. Non 
enim veslris prrc< cdentibus nieritis debilum persolvi, 
sed ipse coepi, inquit. Sic el ?oe oporlct amicis ve-
stris beneficia praesiare, nullo dcbito obslricios. E l 
omissis miraculis qune editnri eranl, ex carilale Hlos 
disiinguit. Qiiare? Quia boc maxime sanclorum indi-
cium el argumenium est: omnem quippe indicat sau-
cliialem. Tcr boc maxime omnes salulem couscqui-
mur. Hoc ebt, inquil , essc discipulum. Sic vos 
laudabunt omnes, cum vos viderint meam irailari d i -
lectioncm. 

4. Quid ergo? annon poiiua boc miracula osien-
dunl? Hinime. Multi enim dicenl: Domine, nonne in 
nomine tuo dcemonia ejicimut (Matth.l 22)? ei ile-
rum, gaudenlibus ipeis, quod doemonia sibi parerctil, 
d i c i l : Ne gaudeatis quia dcemonia vobit subjiciuntttr; 
$ed quia nondna vestra $cripla $unl in ς&ΐιι (Lue. 10. 
20). Alqui hoc orbem adduxil,quia iliud jam adcral: 
si illud non adfuissel, boc non mansissel. Caritas 
enim iilosslalim bonos probosqne reddiuil, elTecitque 
i i l omnes wmm cor et auima essenl. Nam si disscnsio 
fuis>et, omnia perilura eram. Neque illis lantum buc 
loquulus esl , sed el omnibus in ipsum postea credi-
luris : siqitidem el nunc nibil aliud gcnlilibua offcndi-
culo est, quam quod carilas non adsit. A l , inquies 9 

DOS quoque arguunl quod signa non flani. Yeniui m n 
usque adeo. In quo aulem dileclionem oslenderuiit 
aposloli ? Yiden* Petrum el Joannem qui niimquam 
separanlur, in lemplum ascendenies? viden* Paulum, 
quo nempe eil erga illos aiTeclu; et tamcn dubitas? 
Nam si aliis fuerunt virlulibus instrucli, raullo magis 
bonoruni matrem possedcruut. Haec quippe ab antuia 
virluie praediu germinal; al ubi nequilia esi, exare-
scit. Cum abundaverit imquita$9 inquit, refrigescct cari 
tat mulinrum (Maith. 24.12). Gentiles cerie non ita 
movent signa, ul vila : vitain nibil iia insiituil, ul dl~ 
lectio. Nam signorum cdiiores dccepiorea sa?pe voca-
runl; vilam vcro puram numquam carpcre pos&iini. 
Quarndiu ergo prjcdicatio non tantum profcct rat, jure 
signa in admirationc eraul: QUDC aulem ex vila mi-
rabiles csse oporlet. Nihil enira gontilcs ila afiicit, ut 
virtus: nibil ila illis offendiculo esl, ul improbitas; 
et jure quidem. Cuin enini viderit avarum ei rapio-
rein conlraria prj-cipienlem, eutnqiic qui iniiuicos 
diligcre jnbetur, in conlribules suos, tamquam in fe-
ras, sajvieniem, nugas prxcepla illa vocabil. Cum vi-
derit quempiam mortis forrnidine caplum, quo pacio 
iinmortalilalis ductrinam accipicl? Cum ambitiosos 
videril, aliisque animi morbis capios, polius in sua 
manebit sentenlia , nibiique de nobis magnum puta-
bit. Nos enim, nos ulique in causa sumus cur illi in 
suo errore persistant. Nam doctrinam illam oliin 
suam rcpiidiarunt, et nostra admiranlur; scd cx vita 
noslra arceuiur. Nam vcrbis pbilusophari facile est : 
mulli enim apud illos id fcccrunt: adbuc vero requi-
rnnl opcra bona. Vetcres iJlos qui apud nos fucrunt 

rccogitent. A i illi non creduiil, ct nos praisciucs ob-
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servanl. CHiende nobis, i i i q u i u i U , fidetn per opera. 
Hxc nusquam snnl. Sed cum nos videnl plus q u a m 

ferns proximos nosiros discerpere, nos orbis pemi-
cicm -#««aitl. ila?c gcutilea reliueiit, ne ad nos trans-
e a n t . Ilaque nos borum poeuas dabimus, M t sotayi 
quod mala per|>eiremus, sed eliam quod nomen Dei 
blaspbemelur. Quousque pecuniis, deliciis aliisque 
viiiis dedili 1 eriuius? Abstineamus denique. Audi 
quid do quibusdam iuseusaiis dical propbela : Come-

i p u u t Boisiua l e g e a d u m , vincli, v e r u m aine u l la Maau-
«cr ip lo run i aueUr i t a i e . 

AltCIUEP. GONSTANTINOP. 396 
damus el bibamns: crat enim mtriemur (l$ai. 22. 15). 
De prasenlibos hoc dicere non possumus : iia niuili 
oiRiiiiim bona absorbent. Quod illis exprobrans dicc-
bal prnpbela : Numquid $oli habitabitis terram (IsaL 
5. 8) ? Quamobrem tinieo ne quid inali accidal, et in~ 
genteai uobis altrabamus Dei ultionem. Quod ne iial , 
viriutem e i e r c e w H M oirniem, ul foiura consequamui 
bona, gralia et beniguilale Dumini nosiri Jesu Chrisli, 
per quem ct cum quo Palri gloria, wiaque Spirilui 
saucto, nanc ct semper el in sxculft raciJtnin. 
Anien. 

HOMILIA 

C A P . 13. v. 36. Diat Simon Petrus : Domine, quo 
wdh ? Hespondit ei Jetus : Quo ego vado, non po-
tet sequi me modo; $eqneris antem pottea. 
1. Petri (ervem animus. Dilectio sinesuperna gratia 

nihil ett. — H.ignum quidpium dileclio, et igiie ve-
liemcntius, quod ad ipsum caelum susloll i l : iiiillus 
pulest obcx iinpetmn ejus eobibere. Fervciilissinius 
igilnr Pelrus, cum audissct dicenlem, Quo ego vado, 
vos non potettit venire, quid dicil? Domine, quo ro-
dit? H<>c autem dicobal, non tam discendi, quam se-
qucndi illum dcsiderio. Non ausus certc esl dicere, 
Venio; sed ait, Qtio vadit? Christus non verbis, sed 
animo ejus respondet, ui ex ipsis ejus verbis palam 
csl? Quid enim ait? Quo ego vado, non potes modo me 
tequi. Viden' illum sequi optavisse, ideoque intcrro-
gasse ? Ui audivil autem, Sequeris postea, ncque sic 
desidcrhim cobibtiit, etsi sperandum audirei; scd eo 
venit ul diccrcl : 37. Quare non pottum te $eqtu mo-
do ? Animam meam pro te ponam. Quia cnim proditio-
nis melum deposuerat, ei inter proboa censebalur, 
cum Qducia dcmum, aliis silenlibus, sciscttatur. Quid 
ais, Petre ? dicit ille, Non potet; el tu dicis, Possum ? 
Experimenio itaqne dices dileclioiiem tuam sine uu-
perna gratia nibil esse. Unde palam e$t, eum lapsum 
illum ad ulililaiem Pelri permisisse. Yolebal qaidem 
Cbrisius bis prolatis verbis ipsum insiiluere : quia 
vcro ilie in vebemeniia sua perseverabat, non inje-
c i l quid«»m, neqne impulit ad negationem, sed dese-
rtiil, ut luam edisceret infinnitalem. Dixil Jeeus se 
tradcndiim fore; rcspondit ille : Propitius e$to tibi: 
non eril tibi hoe ( Matth. 10. 22). Correptus, non 
einendatus esl ; sed cuin vellet ipsi Jesus pcdes lava-
re, dixit, Non lawbit milii ptdti in Mernum Au-
diens riirsum, Non pout me uqui modo, dicil : El$i 
omnet te negaverint, ego non negabo. Quia igilur vi-
dere eral Uium in arrogamiam prolabi, contradicere 
mcdiiantem, raonet demum nerepugnet. Μ porro 
frttbmdkans Lueas, dixisse illuro a i l : Et ego pro te 
tognvi, ut non deficerei fidu lua (Luc. 22. 32); id 
eai, Ne prorsue et usque in finem pereas : in omni-
IHIS bumililatem docens, et arguens humanam nato-
raui pcr se nihd esse. Quia cnim dilectionis vis id 
efiiciebat, ui ad contradicendum paralus esset, illum 
ad resipiscendum monel, ne posiea in idipsum inci-

LXXIU. 

deret, cum orbis totius administralionem siisci|ierel; 
sed ul meinor eorum qns sibi acciderant, seipsum 
cognosceret. E l vide quantus sit lapsus. Non C B I I U 

eemel aot bis, scd eousi|ue prncessii, ut brcvitcr ne-
garot; ut discerct se non ila dilexisse, ut dilcctus 
fuerat. Aitameii ei qui ila lapsus fuerat, rarsuni di-
cit : Diligii me plus hi$ ? Ilaqne non quod frigidus es-
set, sed quod supcrna nudaius eeset ope, cccidii. 
Dileciionem ergo Peiri ampleclitur, contradictionem 
vero inde parlam succidil. Si diligU, debes dilcclo 
«•biemperare. Dixii iile el libi el sociis, Non potes : 
qnid coniciidis ? Non inlclligis quid sil Dci iicg.ilio 1 
Qdia vero bnc in re uon vis discere, ηοιι posse quod 
ego dico non Geri; in nrgalione lua id dicos, cisi 
boc libi incredibile visum sit. Hocquidem nesciebas; 
bujiis vero cogniiionem1 in animo babebas; sed lanicii 
coiilra quam exspcctabas accidil. Animam meaiu pro 
te ponam. Quia enim audierat majorem hac caiii .v 
tem neinincm habere, iusiJuit slatim, insatiabilis ciini 
essct et suprenm ailingere vellel. A l Cbrisius ui 
ostendat, ad se tantura perlinere bacc com aucloritate 
loqui, dici t : 39. Antequam gallut caniet; hoc est, 
nniic. Neque enim longe aberai: iniempesia quippc 
nocte loqucbatur, et jam prima el sccunda vigilia 
prailerierat. ( Cap. 14.) 1. Ffon turbetur corvestrum. 
floc dicil, quia verisimile eral ipsos ista audientes 
lurbaios fuisse. Si enim coripbaeus iia fervens aiidi-
vi l ncgaturum se esse antequnm gallus ler catilaret; 
credibile erni ipsos magnam calamtiateni passuros 
cssc, qu* posset vel adamantinos animos everiere. 
Quia igiiur par erat illos hxc cogitantes lerreri, vide 
quomodo ipsos consoletur, Non lurbetur cor vesirum: 
boc primo divinitalis sirae virluiem demonstrano, 
quod ea qune illi in mente babebanl, ipse scirelet 
palam faceret. Creditii in Deum, et tn me credite; 
id est, omncs xrumnac pertransibunt. Nam fides in 
me el m Patrem forlior esl aenuanis omnibiis, nec 
sinel vos malis obrui. Deinde subdit : 2. i n domo 
Pairit vm numtionet multct tunt. IH moerenlcm Pc-
irum consolaiur dicens, Sequerii auiem postea : sie 
eamdcm illis s|:em suggeril. Ne pularcnl enim ad i l -
lum soluin \ romissionem pertinere, a\l:Jndomo Palrie 
mei mansiones mnltas sunt; si qt& Ι /Ι /ΗΜΙ, dmuem 
vobit, quia vado parare vobis tocum : id est, Qiiud 

* AUi legunt9 non hoe facks m a>ternum. 1 AUi babent. eonscientiam, i» ro , cogmtionenu 
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αλλά μάλλον δρώντες κα\ θηρίου σπαράττοντας ημάς 
τούς πλησίον, λύμην ημάς χα>ούσι τής οικουμένης. 
Ταΰτα "Ελληνας κατέχει, κα\ ούκ άφίησι πρδς ημάς 
μεταστήναι. "Ωστε ημείς και τούτων δίκην δώσομεν, 
ούχ υπέρ ών κακώς πράττομεν μδνον, άλλά κα\ υπέρ 
ών βλασφημείται τδ δνομα τοΰ Θεού. Μέχρι τίνος 
χρήμασι, κα\ τρυφή, καϊ τοίς άλλοις έσμέν προδεδο-
μένοι · πάΟεσιν ; Άποστώμεν οΰν λοιπδν. Άκουσον 
τί φησιν δ προφήτης περί τίνων άνοήτων · Φάγωμεν 
χαϊ πίωμεν · αύριον γάρ άποθνήσχομεν. Έ π ϊ δέ 

* Coojieit Boisius προδεδεμένοι. 

τών παρόντων ουδέ τοΰτο Ιστιν ειπείν οΰτω πολλο\ τά 
τών απάντων περιβάλλονται. Ούτω καϊ αύτοίς όνει-
δίζων έλεγεν δ προφήτης· Μή οικήσετε μότοι έπί 
τής γης; Διδ καϊ δέδοικα μή τι γένηται χαλεπδν, 
κα\ πολλήν έπισπασώμεθα τήν παρά τοΰ θεοΰ τιμω
ρίαν. "Οπερ ίνα μή γένηται, τής αρετής έπιμελώ-
μεθα b πάσης, ίνα κα\ τών μελλόντων έπιτύχωμεν 
αγαθών, χάριτι καϊ φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών 
Τησοΰ Χριστού, δι' οΰ καϊ μεθ' οΰ τω Πατρ\ ή δόξα, 
άμα τψ άγίω Πνεύματι, νυν χαϊ άεϊ και είς τούς 
αίώνας τών αιώνων. Αμήν. 

b Quidam έπιλαβώμεθα. 

[429] Ο* 
Αέγει Σίμων Πέτρος · Κύριε, πού υπάγεις; *Απε-

χρίθη αύτφ ό Ίησονς · "Οπου υπάγω έγω, ού 
δύνασαί μοι νύν άχοΛονθήσαι · ύστερον δέ 
άχοΛονθήσεις αοι. 

α'. Μέγα Αγάπη καλόν πυρός έστι σφοδρότερον, καϊ 
πρδ; αύτδν άνεισι τδν ούρανόν · κα\ ουδέν έστι κώ
λυμα · , δπερ αυτής τήν ^αγδαΤον δρμήν έπισχεϊν 
δυνήσεται. Ό γοΰν θερμότατος Πέτρος, άκουσας, δτι 
Όπου έγώ υπάγω, ύμεις ού δύνασθε έΛθεϊν, τί λέ
γει ; Κύριε, πού υπάγεις; Τούτο δέ είπεν, ούχ ούτω 
μαθεϊν βουλόμενος, ώς άκολουθήσαι έπιθυμών. Φα
νερώς μέν οΰν ειπείν, δτι Έρχομαι , ούκ έτόλμησε 
τέως· φησϊδέ, Πού υπάγεις; Ό Χριστός δέού πρδς 
τά βήματα, άλλά πρδς τήν διάνοιαν άπεκρίνατο. "Οτι 
γάρ τοΰτο ήθελε, δι' ών δ Χριστδς εϊπε δήλον. Τί γάρ 
φησιν; "Οπου έγώ υπάγω, ού δύνασαί μοι νύν 
άχοΛουθήσαι. *Ορ$ς δτι τ δ άκολουθήσαι έπεπόθει, 
καϊ διά τοΰτο έρωτα; Άκουσας δέ, δτι ΆκοΛουθή-
σεις ύστερον, ουδέ οΰτω τδν πόθον κατείχε · καίτοι 
χρηστας ελπίδας λαβών, άλλ* οΰτως επείγεται ώς 
ειπείν, Αιατί ού δύναμαι σοι νύν άχοΛουθήσαι; 
Τήν ψνχήν μον υπέρ σού θήσω. Επειδή γάρ 
άπεσείσατο τδν φόβον τής προδοσίας, καϊ τών γνη
σίων έφάνη καϊ αύτδς ών, μετά πατησιάς δι* έαυτοΰ 
λοιπδν έρωτ^τών άλλων σιγώντων. Τί λέγεις, Πέτρε; 
είπεν, δτι Οι} δύνασαι- καϊ σύ λέγεις, δτι Δύναμαι; 
Ούκοΰν εϊση διά τής πείρας αυτής, δτι ουδέν σού 
έστιν ή αγάπη, μή τής άνωθεν παρούσης £οπής. 
"Οθεν δήλον, δτι καϊ τδ πτώμα έκεϊνο, αύτοΰ κηδόμε-
νος συνεχώρησεν. Έβούλετο μέν γάρ καϊ διά τών 
πρώτων παιδεΰσαι * επειδή δέ επέμενε τή σφοδρό-
τητι, αύτδς μέν ούκ ένέβαλεν αύτδν, ούτε ώσεν έπϊ 
τήν άρνησιν, εϊασε δέ έρημον, ώστε μαθεϊν τήν έαυ
τοΰ άσθένειαν. Εϊπεν, δτι δεϊ παραδοθήναι, καϊ λέγει· 
ΊΛεώςσοί' ού μή έσται σοι τούτο. 'Επετιμήθη, καϊ 
ούκ έπαιδεύθη · άλλά πάλιν, βουλομένου τοΰ Χριστού 
νίψαι αύτοΰ τούς πόδας, φησίν Ού μή νίψης μον 
τούς πόδας b είς· τόν αίώνα. Άκουσας πάλιν, δτι 
Ού δύνασαί μοι νύν άχοΛονθήσαι, λέγει· Κάν 
πάντες άρνήσωνται, έγώ ούχ άρνήσομαι. Έπεϊ 
συν είκδς ήν αύτδν καϊ είς άπόνοιαν άρθήναι μελε-
τώντ,α άντιλέγειν αύτώ, παιδεύει λοιπδν αύτδν μή άν-
τιπίπτειν. Τοΰτο γοΰν καϊ ό Λουκάς αίνιττόμενος, 
αυτόν φησιν είρηκέναι, Καϊ έγώ έδεήθην περϊ σού, 
Ίνα μή έκΛεΐπη ή πίστις σον τουτέστιν, ίνα μή 
είς τέλος άπόλη· διά πάντων ταπεινοφροσύνη ν αύτδν 
διδάσκων, καϊ τήν άνθρωπίνην έλεγχων φύσιν ουδέν 
αυτήν καθ' έαυτήν ούσαν. Επειδή γάρ ή πολλή αγάπη 
άντιλογικδν αύτδν έποίησε, σωφρονίζει λοιπδν αύτδν, 
ίνα μή καϊ έν τοϊς μετά ταύτα τούτο πά';η , δταν τής 
ί 430J οικουμένης τήν οίκονομίαν άναδέξηται* άλλ* 

e Savi l . αγάπη, κα? πυρδς αυτού σφοδρότερον. . . . ουρα
νό* · καΐ ουδέν έστι κώλυμα . ** A l l i ού μή ποιήσεις τού 
« Vox * α ι ρ ύ accessite Savii. Εωτ 

(ΑΙΑ ΟΓ. 
ίνα άναμιμνησκόμενος ών Ιπαθεν έπιγινώσκη εαυτόν. 
Καϊ δρα σφοδρότητα πτώματος. Ού γάρ άπαξ καϊ δϊς 
τούτο Ιπαθεν, άλλ* οΰτως έξέστη, ώς έν βραχεί καιρψ « 
τρίτον είπεϊν τδ pήμα τδ τής αρνήσεως· ινα μάθη, 
δτι ούχ οΰτως ήγάπησεν, ώς ήγαπήθη. Άλλ* δμως 
τψ οΰτω πεσόντι πάλιν λέγει · Άγαπςίς με πΛέον 
τούτων; Οΰτως ούχ άπδ ψύξεως, άλλ* έχ τοΰ 
γυμνωθήναι τής άνωθεν βοηθείας γέγονε. Τήν μέν 
ούν άγάπην αποδέχεται τοΰ Πέτρου, τήν δέ έξ αυτής 
τικτομένην άντιλογίαν περικόπτει. ΕΙ γάρ αγαπάς, 
οφείλεις τώ ήγαπημένψ πείθεσθαι. Εϊπε κα\ σοϊ καϊ 
τοις μετά σού, Ού δύνασαι • τί φιλονεικεϊς; ούκ 
οϊδας τί ποτέ έστιν άπαγόρευσις θεού; Επειδή δέ έν 
τούτψ μαθεϊν ού θέλεις δτι ούχ οΤόν τε μή γενέσθαι δ 
λέγω, έν τή άρνήσει αύτδ μαθήση « · καίτοι πολύ 
σοι τούτο τότε άπιστότερον έφαίνετο. Τοΰτο μέν γάρ 
ουδέ ήδεις · εκείνου δέ τήν γνώσιν β αύτδς είχες έν 
τή ψυχή· άλλ' δμο>ς έγίνετο τδ μηδέ προσδοκηθέν. 
Τήν ψνχήν μον υπέρ σον θήσω. Επειδή 1 γάρ 
ήκουσεν, δτι μείζονα ταύτης άγάπην ούδεϊς έχει, 
έπεπήδησεν ευθέως, ακόρεστος ων καϊ τών Ακρων 
έφικνεϊσΟαι βουλόμενος. Άλλ' ό Χριστός, δειχνύς 
δτι αύτοΰ μόνου έστϊ ταΰτα μετά αυθεντίας έπαγ-
^έλλεσθαι, φησί* Πρϊν άΛέχτορα φωνήσατ τουτέστι, 
νΰν. Ουδέ γάρ ήν πολύ τδ διάστημα · άωρϊ γάρ τών 
νυκτών διελέγετο, καϊ πρώτη καϊ δευτέρα ήν φυλακή 
διελθοΰσα. Μ ή ταρασσέσθω υμών ή χαρδία. Τοΰτο 
λέγει, επειδή είκδς ήν αυτούς άκούσαντας ταράτ-
τεσθαι. Εί γάρ ό κορυφαίος καϊ οΰτω διάπυρος πρδ 
φωνής αλέκτορος τρίς άπα ρνή σε σθαι ήκουσε · μεγά-
λην τινά προσδοκφν αυτούς περίστασιν ύποστήσεσθαι 
είκός ήν, ίκανήν καϊ τάς αδαμάντινους περιτρέψαι 
ψυχάς. Έπεϊ οΰν ταΰτα λογιζόμενους είκδς ήν αυτούς 
καϊ έκστήναι, δρα πώς αυτούς παραμυθεϊται, Μή 
ταρασσέσθω υμών ή χαρδία, λέγων τούτψ πρώτψ · 
τής θεότητος αύτοΰ τήν δύναμιν ένδεικνύμένος , δ:ι 
Α κατά ψυχήν ειχον, ταΰτα οϊδε καϊ είς μέσον Αγει. 
Πιστεύετε εις τόν θεόν, χαϊ είς έμέ πιστεύετε · 
τουτέστι, πάντα παρελεύσεται τά δεινά. Ή γάρ είς 
έμέ πίστις καϊ τδν-γεγεννηκότα δυνατωτέρα τών 
έπιόντων έστϊ, καϊ ουδέν έάσει κρατήσαι τών δυσχε-^ 
ρών. Εϊτα επάγει · Έν τή οίχία τού Πατρός μον 
(ΐοναϊ ποΛΛαί είσιν. "Ωσπερ τδν Πέτρον άλύοντα 
παραμυθεϊται λέγων · ΆχοΛονθήσεις δέ ύστερον · 
οΰτω καϊ τούτοις ταύτην τήν ελπίδα ύποφαίνει. "Ινα 
γάρ μή νομίσωσιν έκείνψ μονω τήν έπαγγελίαν δε-
δόσθαι, φησίν Έν τή οίχία τού Πατρός μου μθ' 
να) ποΛΛαί είσιν. Εί δέ μή , εϊπον άν ύμϊν. Πο
ρεύομαι h έτοιμάσαι τόπον ύμϊν τουτέστιν, δτι καϊ 
υμάς εκείνος ό χώρος δέξεται ό και τδν Πέτρον. 

d Α!ίί αύτδ είση. e ΑΙΐί τδ συνειόός. Paulo posl Morel. 
μή προσδοκηθέν. ' Morel. έπειζήπερ. 6 (ntPrpre* lrjiis.se 
videtur τούτφ τω τρόπω, qui veriil, hoc paclo ; sed oranit 
exeinp:ara τούτω πρώτω habeut. Aii i πορεύσομαι. 
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Αφθονία γάρ εκεί πολλή καταγωγίων , καΐ ούκ Ενι 
είπείν δτι ετοιμασίας δείται. Επειδή γάρ εΐπεν, Ού 
δύνασθε μοι νύν άχοΛονθήσαι, ίνα μή νομίσωσιν 
εις τέλος έκκεκδφΟαι, έπήγαγεν · · Ίνα, δχον έγώ 
είμι, καϊ ύμεϊς έκεϊ ήτε. Τοσαύτην υπέρ τού πρά
γματος τούτου πεποίημαι τήν σπουδήν, δτι ήδη άν 
τούτου έγενόμην, εί μή πάλαι [431] ύμίν παρεσκεύ-
αστο. δεικνύς δτι σφόδρα αυτούς χρή θα£4όεϊν καΐ 
πεποιθέναι. 

β'. Εΐτα ίνα μή δόξη ώσπερ ψυχαγωγών αυτούς λέ
γειν, άλλά πιστεύσωσιν δτι ούτως έστϊν, επάγει· 
Καϊ δχον ύ πάγιο οϊδατε, καϊ τήν όδόν οϊδατε. 
Όρ$ς πώς δίδωσιν αύτοίς άπόδειξιν τού μή απλώς 
ταύτα είρήσθαι; Τούτο δέ λέγει έπεί συνείδεν αύ
τών τήν ψυχήν τούτο λοιπόν ζητούσαν μαθεϊν. Ό 
μέν γάρ Πέτρος ούχ υπέρ τού μαθεϊν, άλλ' ώστε 
άκολουθήσαι, έλεγεν δπερ έλεγεν. Επειδή δέ έπετι-
μήθη εκείνος, καϊ δ τέως αδύνατον έδόκει εϊναι, δυ
νατδν αύτδς άπεφήνατο αδύνατον δέ φανέν, είς έπ'. 
θυμίαν αύτδν ήγαγε τού γνώναι μετά ακριβείας αυτό· 
διά τούτο τούτοις φησί· Καϊ τ ην όδόν οϊδατε. "Ωσπερ 
γάρ είπών, Άχαρνήση με, μηδενδς μηδέν προφθεγ-
ξαμένου, καϊ τά έν τή καρδία ερευνών έλεγε, Μή 
ταράττεσθε- (&τω καϊ ενταύθα είπών, δτι Οϊδατε, 
τήν έπι θ υ μίαν έδήλου τήν έν τή διανοία αύτών, καϊ 
αύτδς αύτοϊς δίδωσι πρόφασιν τού ερώτησα ι. Τδ δέ, 
Πού ύχάγεις ; Πέτρος μέν άπδ φιλοστοργίας πολλής, 
Θωμάς δέ άπδ δειλίας λέγει. Κύριε, ούκ οϊδαμεν χού 
ύχάγεις. Τδν τόπον ούκ ϊσμεν, φησί · καϊ τήν έκεϊ 
φέρονσαν όδόν χώς εΐσόμεθα; Καϊ δρα μεθ' δσης 
υποστολής. Ού γάρ εϊπεν, Είπε ήμϊν τδν τόπον άλλ', 
Ούκ οϊδαμεν χού ύχάγεις. Τούτο γάρ πάλαι πάντες 
μαθεϊν ώδινον. Εί γάρ Ιουδαίοι διηπόρουν άκούοντες, 
καίτοι γε άπαλλαγήναι αυτού βουλόμενοι, πολλώ μάλ
λον οί μηδέποτε αυτού χωρισθήναι βουλόμενοι μαθεϊν 
ήθελον. Έδεδοίκεισαν μέν ούν αύτδν έρωτήσαι c*, 
έ^ωτώσι δέ δμως, άπό τε τού πολλού d πόθου καϊ 
τής αγωνίας. Τί ούν δ Χριστός; Έγώ ε)μι ή όδ'ς 
χαϊ ή άΛήθεια καϊ ή ζωή. Ούδε)ς δύναται έΛθεϊν 
Χρός τόν Πατέρα, εί μή δι' έμού. Τί ούν ούκ ευ
θέως έρωτηθεϊς παρά τού Πέτρου, Πού ύχάγεις; 
εΐπεν, Έγώ πρδς τδν Πατέρα πορεύομαι * ύμεϊς δέ 
ού δύνασθε έλθεϊν νύν * άλλά τοσούτων ένέβαλεν λό
γων περίοδον, ερωτήσεις καϊ αποκρίσεις συντιθείς , 
Ίουδαίοις μέν γάρ είκότως τούτο ούκ Ιλεγε · τούτοις 

δέ διατί; Εϊπε μέν καϊ τούτοις καϊ Τουδαίοις, δτι 
έκ τού θεού εξήλθε, καϊ πρδς τδν θεδν υπάγει· καϊ 
νύν δέ αύτδ λέγει σαφέστερον ή πρότερον. Άλλως δέ, 
καϊ Ίουδαίοις μέν σαφώς ούτως ούκ εϊπεν. Εί γάρ 
εΐπεν, δτι Ου δύνασθε πρδς τδν Πατέρα έλθεϊν, εί μή 
δι' έμού · , ευθέως άν τύφον τδ πράγμα ένόμισαν 
νύν δέ άποκρύψας, είς άγωνίαν αυτούς ένέβαλεν. Κα\ 
τοϊς μαθηταϊς δέ τίνος ένεκεν ούτως είπε, φησϊ, καϊ 
τψ Πέτρψ; Ί^δει αυτού πολλήν προθυμίαν, καϊ δτι 
μάλλον εντεύθεν έπικείσεται ένοχλών. "Ωστε ούν αύ
τδν άπαγαγείν, κρύπτει. Κατορθώσας δέ δπερ έβού
λετο διά τής ασάφειας καϊ τού κρύψαι τδν λόγον, 
πάλιν αύτδ έκχαλύπτει. 

Είπών γάρ, δτι "Οχου είμϊ, ούδεϊς δύναται έΛ-
6εϊν, έπήγαγεν · Έν τή οίχία τον Πατρός μον μο-
ναϊ χοΛΛαί είσΐ' καϊ πάλιν, Ούδεϊς έρχεται χρός 
τδν Πατέρα, εί μή δι' έμον. Τούτο ούν ούκ έβούλετο 
αύτοίς παρά τήν αρχήν είπεϊν, ώστε μή είς πλείονα 
άθυμίαν έμβαλεϊν επειδή δέ αυτούς κατεπράύνε,[432] 

• Morel. έχκιχόφθαι, τούτο είπε καϊ Ιαάγει. 1» Morel. 
είρήσθαι* έκεϊνο δέ εϊπεν. « Morel. ΙδειΗν. e* Addilum 
έ ρ ω τ ή σ α ι * Savil. Εοιτ. * Α 1 Η ύπδ τού πολλού . · Vcrba 
it μή δι' έμού accesserant ο Savil. EDIT. 
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τότε λέγει. Άπδ γάρ τής έπιτιμήσεως τού Πείρου τδ 
πολύ τής άθ^μίας έξέβαλεν f , είς φόβον τε έμπεσόν-
τες μήποτε τά αυτά άκούσωσι, κατεστέλλοντο μάλ
λον. Έγώ είμι ή οδός. Τούτο άπόδειξις τού, Ούδεϊς 
έρχεται εϊ μή δι' έμού · τδ δέ, Καϊ άΛήθεια καϊ ή 
ζωή, τοΰ, δτι πάντως ταΰτα Ισται. Ουδέν τοίνυν παρ* 
έμού ψεύδος, εί αλήθεια· εί δέ καϊ ζωή. ούτε αύτδς 
δ θάνατος υμάς κωλΰσαι δυνήσεται έλθεϊν. "Αλλως 
δέ, εί ** Έ γ ώ είμι ή οδός, ού δεήσεσθε τού χειραγω-
γούντος · εί δέ και ή αλήθεια, ού ψεύδος τά λεγόμενα* 
εί δέ καϊ ζωή, κάν άποθάνητε, τεύξ-σθε των εΐρημέ-
νων. Τδ μέν οΰν τής όδοΰ καϊ συνήκαν καϊ ώμολό-
γησαν · τά δέ λοιπά ήγνόουν · ού μήν έτόλμων ειπείν 
άπερ ήγνόουν. Άλλ* δμως πολλήν άπδ τής όδοΰ τήν 
παραμυΟίαν Ιλαβον. Εί τοίνυν έγώ κύριο; είμι *, 
φησϊ, τού πρδς τδν Πατέρα άγαγειν, πάντω: ήξετε 
έκεϊ. Ουδέ γάρ έστιν έτέραν έλθεϊν όδόν. Είπών δέ 
έμπροσθεν, Ούδεϊς δύναται έΛθεϊν χρός με, έίιν 
μή ό Πατήρ έΛκύση αυτόν· καϊ πάλιν, Έάν έγώ 
υψωθώ άχό τής γής, χάντας έΛκύσω χρός έμαυ
τόν ' καϊ νΰν πάλιν, Ούδεϊς έρχεται χρός τόν Πα
τέρα, εί μή δι' έμού, δείκνυσιν ίσον έαυτδν τψ γε-
γεννηκότι. Πώ; δέ είπών, "Οχου ύχάγω οϊδατε, καϊ 
τήν όδόν οϊδατε, έπήγαγεν · ΕΙ έμέ έγνώκειτε, καϊ 
τόν Πατέρα μον έγνώκειτε άν, καϊ άχάρτι γνώ
σεσθε αυτόν, καϊ έωράκατε αυτόν; Ούχΐ έναντιο-
λογών ήδεσαν μέν γάρ αύτδν, ούχ οΰ;ω δέ ώς έχρήν. 
θεδν μέν γάρ ήδεσαν, Πατέρα δέ ούδέπω ύστερον 
γάρ τδ Πνεύμα έπελθδν, πάσαν έν αύτοίς κατεσκεύασε 
τήν γνώσ-.ν. "Ο δέ λέγει, τοιούτον έστιν · Εί ήδειτε 
τήν έμήν ούσίαν καϊ τήν άξίαν, καϊ τήν τοΰ Πατρδς 
ήδειτε. Καϊ άχάρτι γνώσεσθε αυτόν, καϊ έωράκατε 
αυτόν (τδ μέν μέλλοντος, τδ δέ παρόντος)· τουτέστιν, 
δι' έμοΰ. "Οψιν δέ λέγει τήν κατά διάνοιαν γνώσιν. 
Τούς μέν γάρ όρωμένους δυνάμεθα καϊ όρφν κα\ 
άγνοεϊν τούς δέ γινωσκομένους ού δυνάμεθα γινώ-
σκειν καϊ άγνοεϊν. Διά τούτο φησι· Καϊ έωράκατε 
αυτόν · ώσπερ φησϊν, "Ωφθη καϊ άγγέλοις. Καίτοι 
γε ούκ αυτή ή ουσία ώ?θη * άλλ' δμως φησϊν ώφθαι, 
δηλαδή ώς έκείνοις ίδείν δυνατόν. Οΰτω δέ είρηται, 
ίνα μάθης δτι ό αύτδν h έο^ρακώς, τδν γεγεννηκότα 
οιδεν. Έθεάσαντο δέ αύτδν ού γυμνή τή ουσία, άλλά 
σάρκα περιβεβλημένον. Οίδε δέ άλλαχού και τήν δψιν 
γνώσιν λέγειν ώς δταν λέγη. Μακάριοι οϊ καθαροϊ 
τή καρδία ότι αύτοϊ τόν θεόν δψονται. Καθαρούς 
δέ, ούχΐ τούς πορνείας άπηλλαγμένους, άλλά τούς 
πάντων αμαρτημάτων φησί · πάσα γάρ αμαρτία ρύ-
πον έντίθησι τή ψυχή. 

γ \ Πάντα τοίνυν πράττωμεν, ώστε άποσμήξαι τήν 
^υπαρίαν. Άποσμήχει δέ πρώτον τδ λουτρόν · ύστε
ρον δέ καΐ έτεραι οδοί πολλαΐ καΐ παντοδαπαί. Φιλ
άνθρωπος γάρ ών ό θεδς καΐ μετά ταΰτα έδωκεν 
ήμίν οδούς ποικίλης απαλλαγής* ών πρώτη πασών 
έστιν ή διά τής ελεημοσύνης. Έλεημοσύναις γάρ, 
φησϊ, καΐ πίστεσιν άποκαθαίρονται άμαρτίαι. Έλεη-
μοσύνην δέ ού τήν έξ αδικίας λέγω · τοΰτο γάρ ουδέ 
[433] ελεημοσύνη, άλλ' ώμότης καΐ απανθρωπιά. Τί 
γάρ δφελος έκδΰσαι έτερον, καΐ ένδΰσαι έτερον; 
Άπδ γάρ οίκτου τοΰ πράγματος άρχεσθαι δεϊ* τούτο 
δέ απανθρωπιά. Κάν γάρ πάντα τα παρ' έτερων οώ-
μεν, ουδέν κέρδος ήμϊν. Καΐ δείκνυσιν ό Ζακχαϊος, 
δς τότε Ιφησεν έξιλεοΰσθαι τδν θεδν, δούς τών αφαι
ρεθέντων τετραπλασίονα. Ημείς δέ μυρία αρπάζον
τες, καΐ ολίγα δίδοντες, νομίζομεν ϊλεων ποιεϊν τδν 

f Alii έξέχοψεν, el panlo post ή δδός • τουτέστιν, δτι 
δι' έμού ίρχϊσΟε · τδ δέ καί ή αλήθεια, δτι πάντως, ί ' Sie 
Savil. Aheral εί. EDIT. ε Α11i εί γάρ έγώ χύριός ε ίμι . 
b Alii δυνατόν. Δειχνυ; δτι ό αυτόν. 
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vos locos cxccplurus sii qui ct Pelrum. Nam n . a -
gna ibi est mansioiium copia, ncc p o l i i S l dici ille ap-
paraiu opus habcre. Qnia enim dixii, Non potestii me 
iequ\ nwdo; ne puiarcnl exclusos sc esse, addit : 3. 
Ut ubi ego *um, et vos silis. Tantam bujusce rei cu-
ranihabeo, u l id j a m fccisscm, nisi j a m olira vo-
bis pra?paratum essct: ustendens mulium ipsis esse 
fideikdiim. 

2. Deinde nc vidcrdur id dicerc adulandi causa , 
scd credcrent rem iia se liaberc, subdit : 4. Ει quo 
eqo vado scitis, *t viam scitis. Videif quomodo osleii-
dat cis Ι Ι Λ Χ iron fvnstra dicta fuissc. lllud vcro dicii, 
qnod scirel illos banc cnpcrc notitiam. Nain Pelrus 
ιιοιι discendi causa. sed ul sequerctur eum, supe-
liora loqiiulus e s l . Quia vcro increpatas ilie fuerat, 
ct inlerim Cbristus quod iinpossibile videbalur, pos 
sibile essc monslravit; c l cum impossibile vidcrclur, 
cupiditatcm rnjccil quid illud esscl cognoscendi : idco 
ait iffis : Et viam tcitis. Sicul cnim ubi dixif, 3le nc-
gubis, tuin ncnro quidpiam prafalus esset, «ι· qnae in 
cordibns craul scrnlarclur, oddidil, Nc tufbemini: 
ita el boc loco, ubi dixil , Scilist cupidiiaiem a n i n i i 

corum declaravit, el ipse dal i l l i s inlerrogandi occa-
sioiicin. Illud vcro, Quo tadis? Pelrusex τί amoris, 
Tbomas vero pne limorc dicit. 5. Domine, nescimut 
qno vudis. Locutn iicscitnus, inquil, Et qnomodo po$~ 
snmu&viam scire? Yidc quam reverentcr. Non euiin 
tlixit, Dic uobis locuin ; sed, Ncscinuis quo vadis. Iloc 
ciiitn jam olim omnes disccre cupiebant. Nam si Ju-

id ainlienles a n i m i pendebanl, taincbi eupicbanl 
illum absccdere; multo magis ii qni numquani vo-
lt;banl ab illo separari, i d discerc cupiebaut/ llcverc-
bauiur auleiti illiuii inlerrngarc; intcrrogatil lamen 
et ninore ct anxiotate ducii. Quid crgo Chiislus? 0. 
Ego $um ria, verilas, ct viia. Nemo venil ad Palrem, 
nhi per me. Cur crgo interrogalus a Petro quo iret, 
n o n s t a l i m resj>onditv Ego ad Pairem vado, v o s v c r o 

nof) polesiis n u n c v e n i r e ; sed l a n i u m verborum c i r -
CHUUIII i u t u l i t , tot i i U e r r o g a t i ; ) i i c s c i responsioncs? 
JudaVis itamque mcrilo non boc d i x i l ; bis vero qua-
re? Dixerat quiJein et bis c l Judjcis, se ex Deo exi-
visse, el ad Dcum ire : et nunc id clarius dio.it , qunm 
prius. A l Judujis uon i l a clarc d i x i l . Nain si dixis.-ct, 
Nou poleslis a d Palrcm v e n i r c n i s i per i n c , i d ex fu-
s l u dici pulavissent: cuni cclai vcro, dubios reddit. 
A l , inquies, cur discipulis et Petro ila dixit? Fcrvi-
duin noveral Pelri auinumi, c l ad inslandum inqui-
iciidumquc pronuin. Ut ergo illum nverlat, obscurc 
Ioi|uitur. Poslquain aiilent i d quod volebal p c r ser-
monis obscurilalem cflccil, iteruai id rcvclat. 

Christus multa caulione i/ι instiluendis discipulis ntc~ 
buiur. Se Patri ccqualem o&tendit. Visio pro cognitione 
accipitur. — Cmn dixisset enim, l'bi sum, nemo poiest 
xenire, addil : In domo Pairis wei munmnes mvlliv 
sunt; el rursus : Νβιηο venil ad Patrem, nisi pcr wc. 
Iloc itaquc uolebat i l l i s iniiio diccre, ne in mocrorein 
majorcm iuducercl : posU|uam anlem illos consolains 
e s i , h o c d i c i t . Ktcnim Ά) incrcpatiunc Pelri iniillum 
moeroris abstulit, mclucnlcsquc nc ca ipsa audireni, 
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biiic inagis reprimebanlur. Ego sum via. II rc csi vx-
plicalio illius dicli, Nemo venil, nisi per me : illml 
voro, Et veritas et vita, significat b;cc prorsus fulura 
csse. Si vcriias, nibil a me falsum cxibil : si e l i a n i 

vila, ne mors quidem vos impcdire potorii, quin in-
grcdiaiuiui. Alio(|uin vero, si Ego sum via, duce ιιοιι 
egebilis : si veritas sum, non loquor falsa : si vita, 
eiiamsi moriaiiiiiii, promissa consequemini. Qund du 
via dicebai, inlcllexerunl el confcssi sunl : reliqua 
vcro ignorabanl: non taincn de illis audebant sci-
scilari. Allamcn multum cx via consolationis accu-
perunt. Si crgo in mca poleslate esl, inquil, ad Pa-
trcin additcerc, isluc omnino venieiis. Neque euim 
a l i a venirc potesiis via. Cum autcm dixisscl antea , 
Nemo potesl venire ad me, uisi Pater traxeril eum 
(Joan.O. 44); ac rursum, Si ego exultatus fuero α 
terra, omues truham ad meipsum (Ibid. 12. 32); c l 
nunc ilcrum, Nemo veuit ad Palrem, nisi pcr me, sc 
Palri «qnalcni ostcndit. Quomoilo aiilein cum dixc-
r i l , Quo vadam idlis, e/ viam scilis, subdil : 7. Si co-
gnovmelh met et Palrcm meum utiqne coguovnseiis : 
et amodo cognoscelh enw, ct vidisiis eum ? Noa sibi 
coniradicii : novcraiu CMIIUI i i lum, imu lamcii ut 
oporlebau Deum enim novcrant, Paircm wro ιιοιι-
diun : nam Spirilus posica vcniens tolam illis cogni-
lioncm inlulit. Hoc aulcrn vult diccre : Si nicaiu 
nossrlis siibslanliam el diguiUlem, Palris qwoquc 
nossctis. Et modo cognoscetis eum, el vidislis eum 
(alicrum iuluri, a l U T i u n pracsentis); boc cst, per me. 
Yisioneir. vero dicit, nientis cognilionein. Eos eniin 
qtii videntur, possuinus videre ci ignorare : cos vcro 
qui cognoscunlur, ηοιι possumus coguoscerc c l igno-
rare. Idco ail , Ει vuihlis eum; ut visus cst, iuquii, c i 
nngelis(l. Tim. 3.16). Alqui non ipsa subslanlia v i -
sa est; sod lamcn visam csse d i c i l , ul vidclicet v i -
dere polcrant. Sic vero lo.|uulus csi, ut discas cuiii 
qui ipsum novii, Gcuilorciu quoque ejus uosse. Yido-
bant porro illuui non uuda subblanlia, sed carne in-
dulum. Alibi quo ;ιιυ visioncm cogniliouciik appcllal; 
iil cuni dicil : Lfeaii mundo corde, quoniam ipsi Dcum 
videbunt (Mulili. 5 . 8). Mundos aulcin dicit, non laii-
l u i n a fornicaliunc, scd a peccaiis omnibus : u a i n 
omuc pcccaium niaculam iiuiii aniina*. 

3. Nibil ilaquc non agamus, ut sordcs abslcrgamus. 
Abslergit;«uie;n primo lavacrum; dcindc alix mullx 
ci vari;c vi.i\ ISain cleineus cum sit Deus, alias nobis 
v.uiasijue vias, quibus purgemur, aperuit, quarum 
priina esl clecmosytta. Eleemosynis cnim ct iidc pur-
gantur pcccali (Eccli. 5. 33), iiiquit. Eleemosynis, 
inquaui, ηοιι cx iniij;ie parlis : illud cnim non clcc-
mosyna , s c d inbumaiiilas ct crudcliias est. Q u x e n i n i 

uiiliias altcnim spoliare, allerum induerc? Α miscri-
curdia incipiendum esi : alioquin immanitas cssct. 
Elsi cniiu omuia alieua dcmus, niliil binc lucri uobis, 
ul osiemlil Zaccbajus, qui sc Deum placarc dicildando 
quadroplum coruiu qu;u rapucrat (Luc. 19. 8) . Nos 
Ycro qui iinimiera rapimus, el pauca damus, placarc 
Oeiun pulamiis, ignoranlcs nos illiim inagis irriiarc. 
Dic, qu;vso, mil i i , si asinum mortuum ct failiiimii e 
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lriviis ad aram (rarltim oflerres in saci iiicium, noime 
le omucs lapidarejit ut tiiipi.iin el cxsecrandum ? Quid 
vero, si probcm, saorificium ex rapina magis exse-
crauduui essc, quaui defensioticm babebimus? Pona-
mus cnim cinielium ex rapiua parluni : nnnon magis 
foctct, quain a^inus moriuus? Yis disecre qiiantus 
sil |>eccali foetor? Audi propbclam diccnlein : Puiru-
crunt et corruptw sunt cicatrices mece ( PsaL 57. 6). 
Tn vcro Dvum verbis prccaris, ut srelcrum tuoriun 
obliviscaiur; dum per rapinas cl fraudcs tuas illnd 
agis, ul eorum scmpcr recnrdelur, duin icccatum 
iuum arac imponilur. Jam vcro uon hoc sobitn | ecca-
ium est, scd,quod esl gravius, saiiclorum animas in-
qtimas. Hoc enim lapis csl (Λ), et sanctificalur : ill;e 
atilom scmpcr Cliristmn fcrunl : el audos (am im-
mtiiida offc tTC? Alinime, inquics; not i cas pccuiHas 
offero, sed alias. Ridicula ba?c el nttg-tcia sunl. Ncscis 
quod si in muliam pccuniam vcl stilla injustitix iu< i -
dcr i l f tola inquinatur? U l cnim si quis in purum 
fonlem fiinum injicial, loiam aqiram reddit imtnun-
dam : ita si in divitias rapiua ingredialur, omnia fa> 
(ore implct. Quid crgo v IIUHIUS lavaraus cum in 
ci clcsiain ingreuimur, c<rr vero non ilcm ? num 
inanus vocem cmilium? Anima verba profert ; in i l -
lam Dcus respicil : illa foedala , η bil prodest cor-
poris puritas. Qnae uiililas si manus exteriores ab-
Bfctgas, inleriores vcro impuras relinquas? lllud 
grave esl , illud oninia subvcrlil, quod parva cum 

(«) AHare lapis eral. 
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raciu curantcs, magna conlenmnmus. lUolts tcrte 
maiiibus orare mdiffcrcns cst; illota vero conecicntia, 
illud cst omninm malorum delerritituip* Audi quio 
dicliwi sil Judaiis, de lali immundilia soliictlis : Laia 
α malilia cor tuum (Jcr. 4. 14). Quousquc erunt in 
te cogiialiones laborum luorum? Laveimis c l nos, 
non lulo, scd aqua pura , eleemosyna, won avariiia. 
Prius a rapina absline, ei tunc clcemosynam largi-e. 
Declinemus a ma!o, ct faciamus bouum (Pwl. 30. 27). 

Eleeniosyna ex rapina tceiut esl. — Mamis cocrce a 
rapina, el sic eas ad c!ee:nosynain porrige. Si vero 
iisdeui nianibus a l o s 1 spoliemus, eliamsi non cx 
ablalis alios iiidnamus, neque sic supplicium eflugie-
mus. Sic eniui propiliaiionis tnateria scuteris quoque 
inaleiia esl. Melius cerle esi non miscreri, quam sic 
niiscreri. Siquidein Caino nicJius fuissel uibil prorsu* 
oficnc. Si vero qni miuora obtulit, Deum ir r i iavi i ; 
qui alicna da l , quomodo 11011 provocabit? Ego libi 
d ixi , inquii, Ne rapias; c l lu mc ex raptis bonoras? 
quid exisiimas?an roe bis deleclari ? Dicet igitur t ib i : 
Existimatli inique, quod ero tui timilis. Arguam le, 
el slutuam contra faciem luam pcccata tua (P$al. 
4D. 21). Sed absil ut quis talem audiat vocein; ve-
rum ulinam posl puras erogatas eleemosynas, cuin 
splendidis lampadibus 9 in tbalamum ingrediamur» 
gralia el bcnigniiaie Domini nostri Jcsu Chrisli , cui 
gloria in sxcula sxculoruni.'Atncn. 

1 In Mss. muUis lcgitur, pmipeies, loco, olios. 

HOMILIA LXXIV. 

C A P . 14. v. 8. Dicit ei Philippm : Domitre, ostende 
nobis Pairem, et sufficit nobis. 9. Dicil ei Jesus : 
Tanto tenipore vobiscum sum, et non cognovisli me, 
Philippe? Qui videl mct videl el Patrem. 
1. Dicebal prtpbcta Judscis : Faciet mcretricU facta 

esl tibi (Jcr. 3. 3), qui impudenlcr cum omnibus agis. 
l l aiilcro vidc:trr, non illi civitali lanlnm boc jure 
dicaltn', sed eliam iis qni verilali iinpiKkiider obsi-
siiiul. Dicentc cniiti Pliilippo, Ostende iwiis Palrcm, 
respoitdit Cbristus : Tunio lempore vobiuum *mn, el 
non cognomti me, Philippe? Et tameu quidaiii sunl, 
qui posl Inc vcrba Filiuin a Palre abscindun!. Atqiii 
q;iam majorcm qnaTis propinquiiatem? Quidam onim 
i x boc diclo in Sabellii nrorbum inciderutrt. Yerum 
ct bts ct i!Hs rciriciis, ut ex dianielro el impie opposi-
tis, accuralum verborum scnsuin exploreinus. Tnnto 
tcDtpore vobhcum sum, et non cognovisti me> Philippe. 
Quid enim ? lune Palcr es qucm inquiro? Non, inquit. 
ldeo non dixit, Non cognovisti eum; sed, Non cogno-
visti me; uibil aliud declarans, qnam non aliud esse 
Fil iuin, quam quod est Pater, manens lamen ipse 
Filius. Cur Pbilippus ad inlcrrogandum accessil? 
Dixcral Cbristus, Si cogimmeiit mey et Patrem meum 
uiique cognovisseiis (Joaiu 14· 7 ) ; Judacisque 8aipc 
boc ipsuni dixeral. Quia crgo cum frcqucnler i t 
Pelrns ei Juda?i inlcrrogaveranl,(piis cs>et Pater, inicr-
rug.ivcrat itcm Tliotnas, el uullus quid clarum acce-

pcral, sed adhuc res ignorabalur; nc moleslus vide -
rctur esse Pbilippus, el cum Judajis lenlando cuui 
faslidiosus, ui dixit, Ostende nobis Patrem tuum, ad-
jccit, Et iufficit nobis; nibil ullra quxrinuis. Alqni 
Cbridlus dixeral: Si cognovisseiis me, el Patrem meum 
uiique cognuvissetis, et per se Palrem oslendebat: ille 
voro mulavii ordinem dicens, Ostende Patrem, ac si 
Ohristnm accurale cognosceret. Ycrum non il l i monmi 
gcssii Cbrislus, sed ad viam direxil, suadcns il i i u l 
p<τ se Pairem cognoscerel. Ipse vero carneis oculis 
ipsum videre volobal. forle quia audieral Dcum v i -
dissc propbelas. Ycrum illa buiniliore niodo dieia 
sunl, 0 Pbilippe. Ideo dicebal Gbristus : Deum nemo 
tidilumquam (Joan. 1. 18); el rursum, Omni* qui 
audivit α Deo, et didicit, venit ad uu. Neque voctm eju* 
audisiis, neque faciem eju$ vidistis (Ibid. 6.45. el 5 · 37). 
E l in Yetcri Testamenlo, Nemo videbii faciem meam, 
el vivel (Exod. 53. 20). Quid ergoChristus? Admodum 
incrcpai : Tanto lempore vobiscum «wm, ei non cogno-
viiti m i , Philippe? Non dixit, Nun vidisli nie; scd , 
iYoM cognoviiti me. Numqtiid te nosse volo ? iuqnii. 
Palrcm luum videre nunc quaeio; lu vero milii dicif, 
Non ccgnovisti me? quacnam bxc consequeniia ? Mulia 
sane. Quia euim Filius idipsuin est quod Paler, nia-
nens laiucn Filius, jure in sc Palrcm oslendii. Deiude 
byposlascs dislitiguens a i l : Qui videt me, videt et Pa-
ircmy nc quis dicerel eumdem cs«e Patrem ei Filium. 
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Θεδν, ούκ είδότες δτι μάλλον αύτδν » παροξύνομεν. 
Εϊπέ γάρ μοι, εΓ γε δνον νεκρδν καΐ σεσηπότα άπδ 
τής τριόδου καΐ τών άμφόδων έλκύσας έπΐ τδ θυσία 
στήριον Ιφερες, άρα ούκ άν άπαντες σε κατέλευσαν 
ώς εναγή καΐ μυσαρδν b ; Τί ούν, έάν ελέγξω, δτι ή 
θυσία ή έξ αρπαγής μυσαρωτέρα τούτου, ποία; τευ-
ξδμεθα απολογίας; θώμεν γάρ τι κειμήλιον γεγε
νήσθαι έξ Αρπαγής· ούχΐ δνου τεθνηκότος μάλλον 
οοωδε; Βούλει μαθεϊν πόση τής αμαρτίας ή σηπ*δών 
έστιν; Άκουσον τού Προφήτου λέγοντας* Προσώζε-
ύαν καϊ έσάπησαν οί μώΛωπές μον. Σύ δέ διά μέν 
βημάτων τδν θεδν άξιοϊς έπιλαθέσθαι ών ποιείς κα
κών· αύτδς δέ δι' ών ποιείς αρπάζων καΐ πλεονεκτών, 
καΐ παρασκευάζεις μεμνήσθαι διηνεκώς, έπιτιθείς 
σου τήν άμαρτίαν έπι τδ θυσιαστήριον. Νύν δέ ού 
τούτο μδνον έστί τδ αμάρτημα, άλλά κα\ τδ τούτου 
χαλεπώτερον, δτι τάς τών αγίων μολύνεις ψυχάς. 
Τοΰτο μέν γάρ λίθος έστ\, κα\ αγιάζεται * έκεϊναι δέ 
6ιά παντδς αύτδν φέρουσι τδν Χριστδν · καϊ τολμάς 
έκεϊ πέμπειν άπδ τοιαύτης ακαθαρσίας ; Ούχΐ, φη
σ ί ν ούκ αυτά τά χρήματα, άλλ1 έτερα. Γέλως ταΰτα 
και λήρος. Ούκ οΐδας, δτι κάν είς πολύ πλήθος χρη
μάτων τής αδικίας έμπέση 0ανΐς, πάντα μολύνεται; 
Καθάπερ οΰν είς πηγήν καθαράν κόπρον τις έμ-
6αλών, πάσαν αυτήν* άκάθαρτον είργάσατο' ούτω 
καϊ έν πλούτω πλεονεξία τις είσελθοΰσα, πάντα άπο-
πνεϊν ποιεί τής εκείθεν δυσωδίας. Είτα χείρας μέν 
νιπτδμεθα, είς έκκλησίαν είσιόντες · τήν δέ καρδίαν 
ούκέτι; Μή γαρ αϊ χείρες φωνήν άφιάσιν; Ή ψυχή 
προφέρει 6 τά βήματα είς έκείνην δ θεδς καθορ$· 
ούοέν δεϊ τής τού σώματος καθαρότητος, εκείνης με-
μολυσμένης. Τί γάρ δφελος, άν τάς έξωθεν μέν χεί
ρας άποσμήξης, τάς δέ Ενδον ακάθαρτους έχη ; ; Τδ 

a Quiriam τδν θ ε δ ν , καίτοι γε μάλλον αυτόν, b Al i i 
μιαρόν. * Αυτήν aberat; accessil e Savi!. E m r . c Ali i 
προσφέρει. 

γάρ δεινδν καϊ πάντα άνατρέπον, τοΰτδ έστι, δτι τά 
μικρά δεδοΐκδτες, τών μεγάλων καταφρονοΰμεν. Τδ 
μέν οΰν άνίπτοις χερσϊν εύξασθαι, άδιάφορον · τδ δέ 
άνίπτω διανοία, τοΰτδ έστι τδ πάντων Ισχατον τών 
κακών. "Ακουσον καϊ Τουδαίοις τοις περϊ τάς τοιαύ
τας ακαθαρσίας ήσχολημένοις, τί είρηται*1· 'ΑπόπΛν* 
ναι άπό κακίας τήν καρδίαν σον. Έ ω ; πδτε έσονταί 
σοι διαλογισμοϊ πδνων σου; Άποπλύνωμεν καϊ ημείς, 
μή βορβόρψ, άλλ' ύδατι καθαρψ, ελεημοσύνη, καϊ μή 
πλεονεξία. Πρώτον άπαλλάγηθιτοΰ άρπάζειν, καΐ τότε 
έπίδειξαι τήν ελεημοσύνη ν. Έκκλίνωμεν άπδ κακού, 
καϊ ποιήσωμεν άγαθδν. Στη σον τάς χείρας άπδ πλεον
εξίας, καϊ ούτως αύτάς έπϊ τήν έλεημοσύνην άγε. Ά ν 
δέ ταϊς αύταίς άλλους άποδύσωμεν e , εί καϊ μή [43i] 
τοις έξ εκείνων άφη^ημένοις ένδύωμεν, ουδέ οΰτω 
διαφεύγομεν τήν κόλασιν. Ή γάρ ύπόθεσις τοΰ 
ίλασμοΰ πάσης πλημμελείας ύπόθεσις γίνεται. Τοΰ 
γάρ ούτως έλεεϊν τδ μή έλεεϊν κρεϊττον. Έπεϊ καϊ τψ 
Κάιν βέλτιον ήν μηδέ δλως προσενεγκεϊν. ΕΙ δέ ό τά 
έλά-τω κομίσας, τδν θεδν παρώξυνεν · δ τά αλλότρια 
διδούς, πώς ού παροξυνεϊ; Έγώ σοι εϊπον, φησϊ, μή 
άρπάζειν · και σύ με έξ αυτών τ ιμφς; τί νομίζεις; οτι 
ήδομαι τούτοις; Ούκοΰν έρεί πρδς σέ* ΎπέΛαδες άνο-
μίαν, δη έσομαί σοι όμοιος* ΈΛέγζω σε, κοϊ χαρά* 
στήσω κατά πρόσωπον σον τάς αμαρτίας σον. 
Άλλά μή γένοιτο μηδένα ταύτης άκοΰσαι τής φω
νής, άλλ' έλεημοσύνην καθαράν έργασαμένους, καϊ 
λαμπρά; τάς λαμπάδα; έχοντα:, ούτως ε ί ; τδν νυμ-
φώνα είσελθεϊν, χάριτι καϊ φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου 
ημών Τησοΰ Χριστού, ψ ή δόξα είς τού; αίώνας τών 
αιώνων. Αμήν. 

* Korrmlli κακών. Διά τ ο ύ τ · καϊ *Ιουδ... τί fr,*tv. · Ma-
Duscripii mulii άν δέταϊς αύταϊς τούς πτωχούς άποδύωμεν, 
vel άποδύσωμεν. Kdili άλλους άποδύωμεν. Μοχ αφηρημέ
νοι; , alii διδομένοις. Paulo post mss. non pauci έπεϊ και ό 
Κάϊν βελτίων ην μηδέ δλως προσενεγκών. 

ΟΜΙΛ 
Αϊγει αύτφ ΦΙΛιππος · Κύριε, δεϊξον ήμίν τδν 

Πατέρα , καϊ άρκεϊ ήμϊν. Αέγει αύτφ ό 7 η -
σούς · Τοσούτον χρόνον μεθ' υμών εϊαι, καϊ 
οίκ έγνωκάς με, ΦίΛιππε; Ό έωρακως έμέ, 
έόφακε τόν Πατέρα. 
α'. Ό μέν προφήτης έλεγεν Τουδαίοις · "Οψις πόρ· 

νης έγένετο σοι, άπτχναισχύντησας πρός πάντας. 
Ής έοικε δέ, ούκ εκείνη τή πόλει δίκαιον μόνον ταΰτα 
είπεϊν, άλλά καϊ τοί; άναισχύντως πρδς τήν άλήθειαν 
άντιβλέπουσι. Τοΰ γάρ Φιλίππου πρδς τδν Χριστδν 
είπόντος, Αεϊξον ήμϊν τόν Πατέρα σον, φησί * Τοσ
ούτον χρόνον μεθ' υμών είμι, καϊ ούκ έγνωκάς 
με, ΦίΛιππε; Καϊ δμως τινές είσι καϊ μετά τά βή
ματα ταΰτα άποσχίζοντες τοΰ γεγεννηκότος τδν Υίόν. 
Καίτοι ποίαν μείζω ταύτης ζητείς εγγύτητα ; Τινές 
γάρ έκ τής ^ήσεως ταύτης καϊ είς τήν Σαβελλίου 
νόσον ένέπεσον. Άλλά καϊ τούτους καϊ εκείνους αφέν
τες ήμεις, ώς έκ διαμέτρου παρανομοΰντας, ϊδωμεν 
τών είρημένων τήν άκρίβειαν. Τοσούτον χρόνον 
μεθ% υμών είμι, καϊ ούκ έρ*ωκάς με, ΦίΛιππε, 
φησί; Τί γάρ ; σύ εΐ ό Πα:ήρ δν επιζητώ; Ούχΐ, φησί. 
Αιά τούτο ουδέ εΐπεν, Ούκ έγνωκας αυτόν άλλ', Ούκ 
έγνωκάς με * ουδέν άλλο έμφαινων, ή δτι ουδέν έτε
ρον έστιν ό Υίδς, ή τούτο δπερ έστϊν ό Πατήρ, μένων 
ίν τψ εΐναι Υίός. Πόθεν δέ έπΐ τούτο ήλθεν ό Φίλιπ
πο ; ; Έ λ ε γ ε ν ΕΙ έμέ έγνώκειτε, καϊ τόν Πατέρα 
μον έγνώκειτε άν% και τοί; Ίουδαίοις πολλάκις εΐ
πεν τοΰτο. Έπεϊ οΰν ήρώτησεν αύτδν ό Πέτρο; πολ
λάκις, καΐ Ιουδαίοι, τίς :στ:ν ό Πατήρ, ήρώτη^ιν 

Ι Α ΟΑ\ 
αύτδν καΐ ό Θωμάς, καΐ ουδείς ουδέν έμαθε σαφές, 
άλλ* έτι ήγνοεϊτο τά λεγόμενα, Γνα μή δόξη προσκορής 
εΐναι ό Φίλιππος, καΐ διενοχλεϊν αύτδν μετά τούς 
Ιουδαίους ερωτών καΐ αύτδς, Αειζον ήμϊν τόν Πα
τέρα σον, έπήγαγε, καϊ άρκεϊ ήμϊν* ουδέν πλέον 
ζητοΰμεν» Καίτοι δ Χριστός έλεγεν · ΕΙ έμέ έγνώ* 
κειτε, καϊ τόν Πατέρα μον έγνώκειτε άν, καΐ δ·.* 
έαυτοΰ τδν Πατέρα έδήλου · δ δέ [435] αντέστρεψε 
τήν τάξιν, καί φησι· Τδν Πατέρα δεϊξον, ώς αύτδν 
είδώς ακριβώς. Άλλ'ούκ ανέχεται αύτοΰ ό Χριστός, 
άλλ' έπΐ τήν όδόν αύτδν ϊστησι, δι* αύτοΰ τδν Πατέρα 
μανθάνειν πείθων · αύτδς δέ* τοις τοΰ σώματος οφθαλ
μοί; τούτοις έβούλετο ίδείν, ίσως περί τών προφητών 
χκούων, δτι εϊδον τδν θεόν. Άλλά συγκατάβασις ήν 
εκείνα, ώ Φίλιππε. Διά τοΰτο ό Χριστδς έλεγε* θεόν 
ούδεϊς έόφακε πώποτε' καΐ πάλιν, Πάς ό άκουσας 
παρά τού θεού, καϊ μαθών, έρχεται πρός με. Ούτε 
φωνήν αυτού άκηκόατε, ούτε εϊδος αύτον έωρά* 
κατε. Καΐ έν τή Παλαιά, Ούδεϊς δψεται τό πρόσ
ωπον μον, καϊ ζήσεται. Τί οΰν ό Χριστό;; Σφόδρα 
έπιτιμητικώς · Τοσούτον χρόνον μεθ' υμών είμι, 
καϊ ούκ έγνωκάς με, ΦίΛιππε; Καΐ ούκ εΐπεν, Ούκ 
εΐδές με, άλλ', Ούκ έγνωκάς με. Μή γάρ σε βούλο
μαι, φησϊ, μαθεϊν; Τδν Πατέρα σου ίδείν ζητώ ν ΰ ν 
σύ δέ μοι λέγει;, Ούκ έγνωκάς με; πο.'αν ούν άκν-
λουθίαν Ιχ: · τούτο; Πολλήν μέν οΰν. Επειδή γάρ τοΰτό 
έστιν, δπερ εστίν ό Πατήρ, μίνων Υίδς, είκότως έν 

• Morel. αύτοΤς δέ, male. 
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αύτφ δείκνυσι τδν γεγεννηκότα. Εΐτα διαιρών τάς 
ύποστάσει;, φησίν Ό έωρακώς έμέ, έώρακε zsv4 

Πατέρα, ινα μή τ ι ; είπη, δτι αύτδς Πατήρ, αύτδς 
Υίός. Εί γάρ αύτδς ήν δ Πατήρ, ούκ άν ειπεν, '() έω· 
ρακώ; έμέ, έκεϊνον έώρακε Πώ; δέ ούκ εΐπεν αύτώ, 
"Αδύνατα αίτεις, κα\ ού κατά άνθρωπον; έμοϊ γάρ 
μόνω τούτο δυνατδν. Επειδή εΐπεν, Άρκεϊ ήμϊν, ώς 
αύτδν είδώς, δείκνυσιν δτι ουδέ αύτδν έώρακεν.ΤΗ γάρ 
άν κάκεΐνον εΐδεν, εί καΐ αύτδν ήόυνήΟη·. Διόπερ 
έλεγεν Ό έωρακώς έμέ, έώρακε τόν Πατέρα. ΕΓ 
τις έμέ εΐδε, κάκεΐνον δψεται.'Ο δέ λέγει, τοιούτον 
έστιν, οτι Ούτε έμέ, ούτε έκεϊνον δυνατδν έστιν ίδείν. 
Ό γαρ Φίλιππος τήν δι' δψεως έζήτει γνώσιν · καΐ 
επειδή αύτδν μέν έωρακέναι ένόμιζεν, έβούλετο δέ 
καΐ τόν Πατέρα ούτως ίδείν, δείκνυσιν δτι ουδέ αύτδν 
εΐδεν. 

Εί δέ λέγοι τις δψιν ενταύθα τήν γνώσιν, ουδέ τούτφ 
αντιλέγω. Ό γάρ Ιμέ γνούς, φησϊν, έγνω τδν Πατέρα. 
Άλλ' ούκ εϊπε τούτο, άλλά τδ όμοούσιον παραστήσαι 
βουλόμενος εΐπεν · Ό τήν έμήν ούσίαν είδώς, οίδε 
καΐ τήν τού Πατρός. Καΐ τί τούτο; φησί. Καΐ γάρ δ 
τήν κτίσιν είδώς, οΐδε καΐ τδν θεόν. Καίτοι πάντες 
Γσασι τήν κτίσιν καΐ έωράκασι · τδν δέ θεδν ούκ ίσασι 
πάντες."Αλλως δέ, ίδωμεν τί ό Φίλιππος ζητεί ίδείν. 
ΤΑρα τήν σοφίαν τού Πατρός; άρα τήν αγαθότητα; 
Ουχί· άλλά αύτδ *> τδ τί ποτέ έστιν ό θεδ; , αυτήν 
τήν ούσίαν. Προς τούτο ούν αποκρίνεται ό Χριστός · 
Ό έωρακώς έμέ. Ό οέ τήν κτίσιν ίδών, ούχΐ καΐ τού 
θεού τήν ούσίαν εΐδεν. Εϊ τις εϊδεν έμέ, τον Πα
τέρα μου εϊδε. φησίν. Εί δέ ετέρας ουσίας ήν, ούκ 
άν τούτο εΐπεν.Ίνα δε καΐ παχύτερου άψωμαι λόγου, 
ουδείς χρυσδν άγνοών, έν αργύριο τού χρυσίου τήν 
ούσίαν Ιδείν δύναται · ού γάρ άλλη δι' άλλης φαίνεται 
φύσις. Διά τούτο καΐ καλώ; έπετίμησεν είπών * [450] 
Τοσούτον χρόνον μεθ' υμών ειμί. Τοιαύτης άπ· 
έλαυσα; διδασκαλίας, εΐδες σημεία μετά αυθεντία;, 
καΐ πάντα άπερ Οεότητο; ήν ίδια, καΐ ά ό Πατήρ 
μίνος εργάζεται, αμαρτήματα λυόμενα, απόρθητα 
εί; μέσον αγόμενα, θάνατον άναχωρούντα, δημιουρ
γία·; άπδ γής γινομένην, Καϊ ούκ έγνωκάς με; 

β'. Επειδή γάρ σάρκα περιέκειτο, διά τούτο εΐπεν, 
Ούκ έγνωκάς με. Είδες τδν Πατέρα; Μή ζήτει πλέον 
ίοεϊν έν έκείνωγάρ με έώρακα;. Εί εΐδές με, μηδέν 
περιεργάζου· καΐ γάρ έν έμοί εκείνον έγνω;. Ού 
πιστεύεις δτι έγώ έν τφ Πατρί; Τουτέστιν, Έν 
εκείνη τή ουσία φαίνομαι. Τά βήματα, ά έγώ ΛαΛώ, 
άπ' έμαυτού ού ΛαΛώ. Είδες έγγύτητο; ύπερβολήν, 
καΐ μιά; ουσίας υπόδειγμα; Ό δέ Πατήρ, ό έν έμοϊ 
μένων, αυτός ποιεϊ τά έργα. Πώς άπδ βημάτων 
άρξάμενος, έπΐ τά έργα ήλθε ; Τδ γάρ άκόλουθον ή ν 
ειπείν, Αύ;δ; λαλεί τά βήματα· άλλά δύο τίθησιν εν
ταύθα, περί διδασκαλία; καΐ σημείων ή επειδή καΐ 
τά βήματα έργα ήν. Πώς ούν αύτδ; ποιεί; Καΐ μήν 
άλλαχού φησιν · Εί μή ποιώ τά έργα τού Πατρός 
μου, μή πιστεύετε μοι* π ώ ; ούν ενταύθα τδν Πα
τέρα φησι ποιεϊν; Τδ αύτδ τούτο δηλών, δτι ουδέν 
μέσον Πατρδς καΐ Υιού. "Ο δέ λέγει, τούτο έστιν · Ούκ 
άν άλλως έποίησεν ό Πατήρ, καΐ άλλως έγώ · καΐ 
μήν άλλαχού καΐ αύτδ; καΐ ό Πατήρ εργάζεται, λέ
γων · Ό Πατήρ μον έως άρτι εργάζεται, κάγώ ερ
γάζομαι · έκεϊ μέν τδ άπαράλλακτον τών έργων, εν
ταύθα δέ τδ ταύτδν ένδεικνύμενος. ΕΙ δέ ή πρόχειρος 
τών λέξεων δμφασις ταπεινότητα εμφαίνει, μή θαυ
μάσης. Πρότερον γάρ είπών, Ού πιστεύεις , τότε 
τούτο έφθέγξατο · δεικνύς, δτι υπέρ τού είς πίστιν 

* Μ Ο Τ Ρ Ι εϊ και τούτο ήδυνήΟη. b Sic bene Savil., αυτό 
oon liabebal Moutf E D I T . 
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αύτδν άγαγειν ούτως έσχημάτισε τά βήματα. Τάς γάρ 
καρδία; αύτών ένεβάτευε*. Πιστεύετε δτι έ)*ώ έν 
τφ Πατρϊ, καϊ ό Πατήρ έν έμοί; Έδει μέν ύμας 
άκούοντα; Πατέρα καΐ Υίδν, μηδέν έτερον ζητεΐν είς 
παράστασιν τής κατά τήν ούσίαν συγγενείας. ΕΙ δέ 
ύμϊν ούκ αρκεί τούτο πρδς τδ δεϊξαι τδ όμότιμον καΐ 
όμοούσιον, κάν άπδ τών<* έργων μάθετε. Καΐ τ δ . Ό 
έωρακώς έμέ, έώρακε τόν Πατέρα μου, εί περί ίρ 
γων έλέγετο, ούκ άν ύστερον ε ΐπεν Εί δέ μή, διά 
τά έργα πιστεύετε μοι. Ειτα δεικνύς, δτι ού ταύτα 
δύναται μόνον, άλλά καΐ Ιτερα πολλώ τούτων μείζονα, 
μεθ' υπερβολή; αυτά τίθησιν. Ού γάρ λέγει, οτι Καΐ 
μείζονα τούτων δύναμαι ποιήσαι· άλλ', δ πολλψ θαυ 
μαστότερον ήν, Καΐ έτεροι; δύναμαι δούναι, φησϊ, 
καΐ μείζονα ποιήσαι τούτων. Αμήν, αμήν Λέγω 
vjiTv, Οτι ό πιστεύων είς έμέ, τά έργα ά έγω ποιώ 
κάκε'νος ποιήσει, καϊ μείζονα τούτων ποιήσει, 
ότι πρός τόν Πατέρα πορεύομαι. Τουτέστιν, Υμών 
έστί λοιπδν τδ Οαυματουργεΐν έγώ γάρ απέρχομαι. 
Ειτα επειδή ήνυσεν δπερ ό λόγος έβούλετο, φησιν, 
δτι Ό άν αίτήσι\τε έν τφ ονόματι μον, Λήψεσθε, 
καϊ έ)·ώ τούτο ποιήσω, ϊνα έν έμοϊ δοξασθή ό 
Πατ)'\ρ. Όρας πώς πάλιν αύτδς ποιεί τούτο; Ποιήσω 
γάρ, φησιν, έγώ. Καΐ ούκ εΐπεν, 'Αξιώ τδν [457] Πα
τέρα* άλλ', Ίνα δοξασθή έν έμοϊ ό Πατήρ. Καΐ μήν 
άλλαχού Ιλεγεν * Ό θεός δοξάσει αυτόν έν έαυτφ · 
ενταύθα δέ, Αύτδς δοξάσει τδν Πατέρα °."Οταν γάρ ό 
Υίδς φαίνηται μεγάλα δυνάμενος, δοξασθήσεται ό γε-
γεννηκώς. Τί δέ έστιν. Έν τφ ονόματι μον; "Οπερ 
οί απόστολοι έλεγον, Έν τφ ονόματι Ιησού Χριστού 
έγε/f.ai καϊ περιπατεί. Πάντα γάρ' τά σημεία, άπερ 
εποίησαν, αύτδς ένήργει. Καϊ γε)ρ Κυρίου ήν μετ' 
αύτών. Έ)\ο ποιήσω, φησίν. Όρ£ς αύθεντίαν; τά δι* 
Αλλων αύτδς ποιεί · τά δέ δι% αυτού ούκ Ισχύει, άλλ* 
ύπδ τού Πατρδς ενεργούμενο;; Καΐ τίς άν ταύτα 
ειποι; Τίνο; δέ ένεκεν δεύτερον αύτδ τίθησι; Βέβαιων 
τον εαυτού λόγον, καΐ δεικνύ; δτι τά πρότερα συγ
καταβάσεως ή ν. Τδ δέ, Πρός τόν Πατέρα πορεύο
μαι, τοΰτό έστιν · Ούκ άπολοΰμαι, άλλ' έπΐ τής οι
κείας αξία; μένω, καΐ έν τοις ουρανοί; είμι. Πάντα 
ίϊ ταύτα παραμυθούμενο; αυτούς έλεγεν. Επειδή γάρ 
είκδς ήν αύτου; μηδέπω τούς περί τήί αναστάσεως 
ειδότα; λόγους έννοεϊν τι σκυθρωπδν, έτέροις επαγ
γέλλεται τοιαύτα δώσειν αυτούς, πανταχού θεραπεύων 
αυτού;, καΐ δεικνύς δτι μένει διηνεκώς, καΐ ού μένει 
μόνον, άλλά καΐ μείζονα έπιδείξεται δύναμιν. 

γ ' . Ακολουθήσουμε ν τοίνυν αύτώ καΐ λάβο>μεντδν 
σταυρόν. Εί γάρ καΐ μή πάρε στ ι διωγμδς, άλλ' έτερου 
πάρεστι θανάτου καιρός. Νεκρώσατε γάρ, φησ\, τά 
μέΛη υμών τά έπϊ τής γής. Σβέσωμεν ούν έπιθυ-
μίαν, άποκτείνωμεν θυμδν, άνέλωμεν φθόνον. Τοΰτό 
έστι θυσία ζώσα. Ούκ είς τέφραν αΰτη ή Ουσία τε-
λευτα, ουδέ είς καπνδν διαχεϊται, ουδέ ξύλων δεϊται, 
καΐ πυρός, καΐ μαχαίρας."Εχει γάρ πΰρ καΐ μάχαι· 
ραν, τδ Πνεύμα τδ άγιον. Ταύτη χρησάμενος τή μα
χαίρα, περίτεμε τής καρδίας τδ περιττδν καΐ άλλό-
τριον, Ανοιξον τδ μεμυκος τής ακοής. Τά γάρ νοσήματα 
καΐ αί πονηραΐ έπιθυμίαι έμφράττειν είώθασι τοΰ 
λόγου τήν εισοδον. Καΐ γάρ χρημάτων επιθυμία προ-
τεθεισα ούκ άφίησιν άκούσαι τδν περί ελεημοσύνης 
λόγον, καΐ βασκανία παραγενομένη διατειχίζει τήν 
περί τής αγάπης διδασκαλίαν, καΐ έτερον νόσημα 
έμπεσδν πάλιν νωθροτέραν αυτήν κατασκευάζει πρδς 
πάντα. Άνέλωμεν τοίνυν τάς πονηράς επιθυμίας. Καΐ 

c Alii ένεβάτευσε. «1 Mnrel.xai άπο τών. · In qul-
busdam haec, καΐ μήν άλλαχού.. τόν Πατέρα, desuoi. 
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SV eniin idem ipse Palcr esscl, non dicerel, Qui videt 
-—* g— *ΛΛ«Ι QugmAIir. autcm non dixit ei„ Im-
possibilia pelis, qnas η ό ι ϊ * π τ τ τ η ^ ^ η · δ ? m i | i i cnim 
lanlum hoc possibile esl. Quia d i x e r a t ^ n j j w ^ ^ ; ^ 
qiiasi ipsuni vidissct, ostcndii cum neque sc vidissc : 
alio'|uin illum vidissct, si se vidcrc potuisscr. Ideo 
tHccbal : Qui videt me, videl el Palrem. Si quis ιηβ 
vM!t,clilI1iui vidcbit; hocest: Ncquc me, neqne ilUim 
polest quis videre. Pbilippus enim vistis cogniliniiem 
quxrebai: cl quia sc illum vidisse pulabat, volebaique 
sic Palrem vidcrc, ostendit ipsum ncquc se vidisse. 

Consubslanlialitas Christi declaratur. Amor pecnnm 
ynde.— Quod si quis liic vistonem pro cognilionc in-
telligi vclit, »011 conlradicam. Nan) qni nie novil, 
mquil, novil ct Patrcm. At ιιοη lior: dicit, srd nl 
consubslaulialilalcm oslendnl dicil : Qui novit sub-
ttanliani nrcam, uovitcl Palris. Et quid boc, in<juics? 
Nani qui novit crcalurain , novit cl Doum. Alqui 
crcnturam oinncs norunt et videul; Dciun vcro non 
oimies noruirt. Ad IITC , videumiis quid Pliilippus 
vidcre quaral : num sapicnliam Palris? num ejus 
bOnitntciii ? Minime; scd, quid sil Drus, ips;i:n 
substnnliam. Ad hoc respondci Cliristus : Qui videt 
we. Qui atilcm crealuratn vidi l , nnn Dei sibsianiiam 
videt. Qui videl iwe, videl el Putrcm, inquil. Si allc-
rius cssei snbstanlkv, non b >c dixissct. Ih auiem 
crassiorc ular scrmoue : neiiio qui aumm i^iiorcl, 
in argenlo nuri subslanliam vidcrc \ otcsi: ηοιι onim 
alia na:ura per aliaui dignosciltir. Idco jurc incrcpavit 
diccns : TantQ tempore vobiscum $nm. Tnnta dignalus 
cs dnclrina, vidisli signa cum auclorilale facla, el cm-
nia qua* divimtalis cranl propria, el quod Paler solug 
facil t peccaln remissa , arcana in mcdium additcla , 
iugalam morlcm, creationem ex lcrra factam, Et non 
cognovhli me? 

2. Quia enim carne circumdalus crnl, ideo dixil t 

Non cognovisti me. Yidisti Palrem ? Ne quscras amplius 
vidcre : in me enim illum vidisii. Si vidisli ine, nc 
curiosc inqtiiras : olcnim in me ipsum nosii. 40. Non 
credisquia ego m Paire? Hoc esl, ln il!a sulMantla ap-
pareo. Verba qiue ego loquor, α meipso non loqnor. V i -
dcirpropinquilalis excessum, ct unitis siibstanlix argu-
mentum ? Paler aulem in me manens, ipse facii opera, 
Quomodo a vcrbis orsus, (ransil ad opera? Ex con-
sequenli enim diccre debuil, Ipse loquimr vcrba ; scd 
duo hic ponit, doctriuam ct signa; vcl quod eliam 
rcrba esscnl opcra. Quomodo ergo facil ille? Eienim 
alibi dicit : Si non fucio opera Palris mei, nolite wilii 
credere(Joan. 10. 57) : quomodo ergo bic Palrem 
facere dieil ? Unc ipsnm indicans, nibil mcdimn ossc 
inler Palreni cl Filium; boc eM, Non nlitcr ficit 
Paicr, alitcr cgo facio : siquidem alibi ct ipse ei Palcr 
operari dtcHur : Paier nteus u&qnc modo operatur, et 
ego opcror (Joan. 5 . 17 ). lllic nullam esse opcrum 
diflereuliam, bic idipsum * imlicat. Quod si prima 
froulc \crba alqnain cxbibenl liuniiliialcn!, nc mi-
reris. Nam cnni prius dixissct, ΛΌ/ι crcdis, uinc sic 
lnquulus est; osiendcns se idco ila verba tcnipcrasso, 
ai ithim ad fidom ad<!uccrcl. In cordibns uannjue 
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corum vcr*aha(ur. U.Credith quiaego in Patrs, e\ 
Piiter in me? 0|orlcbat cc rc vos audicntcs Patrcm 
el Filinm, non aliud qua?rcrc ad dcclarandum snb-
sianliam essc camdem. Q u o d si hnc non satis est vo-
*m> ad (tcmonstiMnJam houoris ncqualiialem el con-
siibstaniiarilaicm , ab operibns quoquo d i s e i l e . Illud-
que, Qni videl me% videt et Patrem menm, si de opori-
busdicium esset, nondixi>sel posloa : Sin minus pro-
pler opera credite mihi. Dcinde oslendcns se non ha?c 
lanlum posse, scd el alia bis niulto majora , cum 
bypcrbole illa ponil. Nc«|ue enim dicit, Uis majora 
possum faccrc ; scd,quod longe mirabilius, E l aliis, 
inqui!, possum facullalcm dare majora bis facicndi. 
12. Ameiiy amen dico vubis, qui credil in met opera qua 
ego fucio, cl ipse faciet, et majora his fadet, quia ad 
Putrem vado. Iloc cst, Veslrum crit deinceps mira-
cula edcrc; cgo ΟΜΙΙΠ abe». Deinde ciim perfc-
ciset ca q u a ; sermo indicabat, dicil : 13. Quud-
cumque paievitis in nomine mco, accipielis f ct tgo 
hoc faciam, ul in me gtorificetnr Pater. Yiden' quo-
m o d o rursum boc ipsc faciat ? Ego faeium, inquil, 
ct non dixi l , Kc»galK) Patrem ; sed, Ut in megloriftce-
tur Pater. (a) [ Alqui dicebal alibi : Deus glorificabit 
cum in seipso; bic vero, Ipse glorificabit Patrem.] Cum 
eniin Eilius niagna posse deprebendelur, Gcnilnr 
^lorincabiliir. Q n i d sibi vuH i l lud , In nomine meo? 
Qisod ; pMSloIi diccbanl, In nomine Jesu Cliristi surge 
el nmbula. Omnia quippc sijjna quac illi edcbant, ipso 
optrabalur, Et manus Domim erat cum illii (Act. ii. 
2!). 14. Ego faciam, inquit. Yideu* aucioriialem ? 
quc per alios fitiiii, ipse facil; el qua; per se, non po-
10!it, nisi Paire vim danle? Ecquis hxc dixcril? Cnr 
boc sccnnduin ponil? Ut suuin coniirmct scrmoncm, 
c l oslondat priora pcr alleniperaiioncm qnanxiaiii 
d i c i a ftiisso. 11!tid aclein, Ad Patrcm vado, id csl, Non 
pcrco, sed iu pro| r i a dignilatc maneo , c l in rodis 
suin. II.TC p o r r o omnia illis ad consoialioncm dice-
bat. Q u i a enim credibile erat eos, qui nondum rcsur-
rcciiouis ratioticm p r o b c noveranl, Irisle aliquid iu 
a n i m o vrrsnrc, aliis ipsos hxc daiuros essc promiliii, 
iil»i(|iic curans illos, el osictideiis se sempcr mancre; 
IMC niaucrc modo, scd ctiam majorem cxbibiturum 
sn virlulem. 

3. Morulh exhortatio. Sacrificium novce quam pra-
$iet sacrificio veteris legh. — Sequainur c r g o i l l u m , ct 
rrncem lollauius. Eliamsi onim n i i l l a sil pcrsequulio, 
a l i e r i u s tamcn morlis tcmpus adeel. 3Iortificate. i h -

q u i l , mcmbra veslrn , ψ\κ sutil suy.er terram (Col. 3. 
3). Exslir.gtiamus er^o coiicupiscentiam, opprimaimis 
iiain, tollaiuus invidiam. Hoccsl vivmn sacriiicium : 
q n o d sacriiicium ηοιι dcsinil i n c i n o i em, ηοιι i n f u m u m 

diffundilur, ηοιι cgct lignis el i g n e f vcl gladio. 
Igncm qu ipp i - babti ci gladium, Spiritum sanctuin. 
II<;c usus gl.ulio, circumcidc cordis s i ipCFf lua ct alicna, 
ape:i ob:ura:as aurcs Morbi n a m q u e cl nialac cnnci:-
pisccniiaj bolenl vcrbo a d i i u m tibslinerc. Pecuniarum 
coiicup'sceutia ιιοη sinit aHtJirc vcrbum de eiecmo-

(a) Iu quibusdain d.'su:it cjua?. uici lis clau^uiJtir. 
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*yua; invidia accedeus arcel docirinam de carilatc; 
aliusquc rursum ingruens morbus aniinam reddit ad 
omnia segniorem. ToHamus crgo malas concupiscen-
lias. Nam sufficit vellc, el omnia exstitiguuntur Ne 9 

qiucso, illud allendamus, pcouniarum amorem es&» 
lyraimidem, scd verc lyrannidem cssc scgniiiem 
noslrarm. Multi certc sunl qui argcuium quid sii se 
licscire dicuiri. Ncque eiiim naluralis csl illa cupidi 
las. Naiurales quippe affcclus ab iniiio infusi su»t ' 
aunim vero* et argentum an essct, multo lempore 
ignolum ftiic. Uude crgo crevil haec cupidiias? Ex vana 
gloria, el summa desidia. Ex cupiditaiibus enim aliae 
sunt necessari», aliae naiurales, aliai neuirum. Exem-
pli causa : qnsc si non explcanlur animal perinmnl, 
hac sunl nalurales ei nccessaricc; ul c ibi , potus, s o 
initi cnpidiias : amor veru corporum, naluralis qui-
dcm esi, sed non necessarius. Mulli enim ipsum supe-
rarunt, nec pericrunl. Pecuniarum vcro cupidiias, nec 
naturalis nec necessaria est, sed superflua. Si volue-
riinus, ejus dominium non recipiemus. Certe de vir-
giniiaie loquens Ckristus ait, Qui potest capere, capial 
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(Alauti. 45.42.): dcdiviiiis vcro non iiem, sedquidf 
Nisi qui$ renunliaverU ommbusquce ΜψΛφ* i l»~ * · 
33), non esi mc d i i p ^ rtXIiinfiouTaciJe est hona-
lur ; aiU* 1 ^tjwTquod mulio? cxsqperat, arbitrio rctn 
perniiilil. Cur ergo nos oinni privamus defensione? 
Nam qui a violeuliore niorbo caplus crit, non magnas 
dabit poKiias : qui vero ab infirmiore affectu capilur, 
omni privalur dcfensioue. Quid euiin rcspondebimus 
quando dicet: Esurienlem me vidisiis, et non mitri-
vislis (J/a/fA. 25. 42)? qnam excusaiionero habebi-
nuis? paupenaiem objiciemus? At non sumus vidua 
illa paupcriores, qux duobus deposilis obolis, omncs 
superavit. Neque enim doni magriiudiiicm requjrit 
Deus, sed volunialis modum : el boc ad illius provi-
dculiara perlinet. IHius itaque benignitatcm mirali, 
quai possumus ofleramus; ul el in praesenti vita ct in 
fulura mullam consequuii Dei clcmenliam, promissis 
frui bonis possimus, gralia el benignilalc Domiui 
nostri Jesu Cbrisli, cui gloria in saicula sivculprum. 
Amcn. 

HOMILIA LXXV. 

CAP . . 14. v. 48, Si diligilis me> mandutamea servate: 
Itt. et ego rogabo Pattem, et atium Paracteium dabit 
vobis, ut maneat vobi&cumin celernum, 47. Spirilum 
verUqjiis% quein mundui non pote$t accipere, quia non 
videt ewnt nep scit eum. 
1. Dtus vuli pet opera diligi. Gouira Sabellianot et 

Pneumatomacfws. — Opcribus scmper egeimi% non 
vcibortun oslcolaiione. Loqui cniin ci proiuitierc cul 
vis facilc est; opcrari non ilciii . Cur baec dixi? Quia 
Uiullinunc suiil qui dicuntse Deum lituere clamare; 
st*d operibus contraria exhibenl : Dcus aulem per 
cpcra diligl quxrit. ldeo discipuiis dicebal: Si diligi-
ti* me9 mandala mea servabitjs. Cuni enim dixissct, 
Quodcumque peticritis, ego faciam; ue pularent solam 
poliiionem esse saiis, subdidit: Sidiligiiis me; lunc, 
iuqiiil, faciam. Qiiia aulem vcrisimile erat eos, cum 
dicenlem andisscnt, Ad Patrem vadot lurbalos essc, 
dicit: Non csl lioc diligere, nunc lurbari, s-d dictis 
oiitciiipcrarc. Dcdi vobis mandatum, tildiligatis iuvi-
i cm, ul sic invicera facialis, ut ego feci vobis. Ifxc 
cst dikclio, bis obtcmperarc, el dileclo concedere. El 
ragabo Pvtrem, el alium Paracleium dabil vobis. Sese 
demilienlis verba sunl. Quia enim cum nondum i(lum 
probe cognoscerenl, verisimile erat, eos illius ab-
s c i t i i s consoriium, vcrba, carnalemtjue prasemiam 
adinodumexquisiluros csse, ei nullam, ipso abscuie, 
accepluros consolationem; quid ait? liogabo Patrem, 
et alium P<iracletum dabil vobh; id esl, Alium qualis 
t*go sum. Erubescanl. qui Sabellii morbo laborant, et 
qni de Spiritu non recle senliunt. Nain i.n lioc scr-
ιιιυηβ miruin illud cst, qtiod baircses ex diamctro op-
pi»siuis uno iclu proslernal. Nam cutu dicit, Alium, 
l i y i K i s i a s i s illius diflerenliam indicat; cuin verodicit, 
Paracklum, subslantlain eanidem. Quarc divi!, l\o~ 
qabo Palrem:? Quia si dixissel, Ego initiaiu, npn ita 

crcdidissent : nunc enira id curai, ul Spirilus creda« 
lur : nam poslea se missurum illum esse d i c i l : Acci-
pile Spiritum sanctum ( Jorm.20 . 22) : hic vero &e 
rogalurum esse Patrem dicit, tu iide dignus s<nno 
ipsis essel. Joanncs quippe de illo dicil : De plcnilu-
dine eju$ no$ omnes accepimut (Ibid. 4. 16) : (\iu>d 
aulem liabebat, quomodo ab alicro acciperet? Et ilc-
n u n : Ipse vo$ baptizabh in Spiritu sancto el igni 
(Luc. 3.16). Quid vero plus babuissct quam aposioli, 
si Palreni rogaturus eral ut aliis daret, quando illi 
scvpc sine prccalione operari vidonlur? quomodo 
aulcm si per preccs Spiritus a Paire miUitur, ipse a 
scipso involal ? quompdo abalio m i l U l u r , qui ubiquc 
prxsens esi , qui dividil unicuiqtie sua sicui vuli, qni 
cum ayciOliiale dicit : Segregalemihi Paulum et Dar-
nabam (Act. 43. 2)? Alqui Deo mmisirabanl illi mi-
i i i s l r i ; altam^n cuiu auclorilate eos ad proprium sibi 
opus vocavit, non quod ad aliud opus evocarei, scd u( 
potcslaiem suaiu osieiidcret. Quid crgo sibi vuh, in-
quies, illud, Rogabo PatrcmfVl oslcudat lempus 
adventus ejus essc. 

Ctir Spiritus $anctu$ non advenit prccteute Clnisto.— 
Cum enim illos per sacrificium mundassei, (unc ad-
volavit Spiritus sanclus. Cur non supe.rvenit quandu 
erat cum illis Jcsus? Quia npndum oblalum fuerat sa-
crificium. Cum autem jam pcccatuni do.lclum C h s c l , 

el ipsi ad pericula tnissi, ad pugnam sc appararcut, 
horlatorem mitli oportuii. Cur vero uou statiin post 
resurrectionem Spirilus venit? U l ejus majore c:ipti 
desidcrio, cum majori gralia illum accipereuu Douec 
enim cum illis Cbristus erat, non affliclabanlur; post-
quam autcra discessit, nudali el in limore magno 
versantes, cum magno illum dcsiderio excepiuri eranl. 
Vobiscum manet, hoc est, nc posi mortem quidcin 
nbsccdit. Ne vero Paracleium audientcs, aliain rur&u| 
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γάρ αριοί θελήσαι, κα\ πάντα έσβεσται. Μή γάρ δή 
τοΰτο Ιδωμεν, δτι τυραννικών δ τών χρημάτων έρως, 
Αλλ' δτι τής ημετέρας £<αθυμίας ή τυραννίς. Πολλοί 
γοΰν ούδ* δτι Ιστιν άργύριον είδέναι λέγουσιν. Ού γάρ 
εστι φυσική ή επιθυμία αΰτη. ΑΙ γάρ φυσικα\ άνωΟ:ν 
κα\ έξ αρχής κατεβλήθησαν · χρυσδς δέ καϊ άργυρο; 
κα\ μέχρι πολλού χρδνου ούδ' δ τι ποτέ έστι γνώριμον 
ήν. Πόθεν οΰν ηύξήθη ή επιθυμία αΰτη; 'Απδ κενο
δοξίας καϊ ραθυμίας έσχατης. Τών γάρ επιθυμιών 
αί μέν είσιν άναγκαίαι, αί δέ φυσικαϊ, αί δέ ούοέτερον 
τούτων. Οίον τι λέγω* δσαι μή πληρούμεναι φθεί-
ρουσι τδ ζώον, αΰται φυσικαϊ καϊ άναγκαίαι τυγχά-
νουσιν · οίον ή τών σιτίων καϊ ποτών, καϊ ή τοΰ καθ 
εύδειν επιθυμία* ό δέ τών σωμάτων έρως. φυσικδς μέν 
έστιν, ούκ αναγκαίος δε. Πολλο\ γάρ [438] αυτού πε· 
ριγεγδνασι, καϊ ούκ άπώλοντο. Ή δέ τών χρημάτων 
επιθυμία ούτε φυσική, ούτε αναγκαία, άλλά περιττή * 
κάν βουλώμεθα, ού δεχόμεθα αυτής τήν αρχήν. Άμέ-
λει κα\ δ Χριστός περϊ παρθενίας διαλεγόμενός φη
σ ι ν Ό δυνάμενος χωρείν, γωρείτω* περϊ δέ χρη
μάτων ούχ οΰτως, άλλά τ ί ; "Εάν μή τις άποτάξηται 
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αύτου πάσι τοις ύπάρχουσι, ούκ !στι μου άξιο;. "Ο 
μέν γάρ ή ν εύκολον παρήνει * δ δέ υπερβαίνει τούς 
πολλούς, επιτρέπει τή προαιρέσει. Τί τοίνυν πάσης 
άποστεροΰμεν εαυτούς απολογίας; Ό μέν γάρ ύπδ 
τοΰ τυραννικωτέρου πάθους άλούς, ού πολλήν δώσει 
δ ί κ η ν ό δέ ύπδ τοΰ ασθενούς χειρωθεϊς, πάσης άπ-
εστέρηται απολογίας. Τί γάρ έροΰμεν, δταν λέγη, 
Πεινώντά με εϊδετε, καϊ ούκ έθρέψατε ; ποίαν εξομεν 
άπολογίαν; τήν πενίαν προβαλούμεθα πάντως ; Άλλ' 
ούκ έσμέν τής χήρας εκείνης πενέστεροι, ήτις δύο 
όβολούς βαλούσα , πάντας ύπερηκόντισεν. Ού γάρ 
ποσότητα εισφοράς* απαιτεί ό θεδς , άλλά μέτρα 
γνώμης* καϊ τοΰτο δέ τής αύτοΰ κηδεμονίας. θαυ-
μάσαντες τοίνυν αύτοΰ τήν φιλανθρωπίαν,τά δυνατά 
συνεισενέγκωμεν · ίνα καϊ κατά τδν παρόντα βίον καϊ 
κατά τδν μέλλοντα πολλής τυχόντες τής τοΰ θεού φιλ
ανθρωπία:, δυνηθώμεν άπολαύσαι τών έπηγγελμένων 
ήμϊν αγαθών, χάριτι κα\ φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου 
ημών Τησοΰ Χριστού, <ρ ή δόξα είς τούς αιώνας τών 
αιώνων. Αμήν. 

• Morel. φο^ας. 

Έάν αγαπάτε με, τάς έντοΛάς τάς εμάς τηρήσα
τε · καϊ έγώ ερωτήσω τόν Πατέρα, καϊ άΛΛον 
ΠαράκΛητον δώσει ύμίν, ϊνΎΙ μένη μεθ' υμών 
εις αϊώνα, τό Πνεύμα τής άΛηθεΙας, ο ό κόσμος 
ού δύναται Λαβείν, ίτι ού θεωρεί αυτό, ουδέ 
γινώσκει αυτό. 
α\ Έργων ήμϊν δεϊ καϊ πράξεων πανταχού, ού τής 

διά βημάτων έπιδείξεω;. Ειπείν γάρ καϊ ύποσχέσθαι 
•παντί που £άδιον, πράξαι δέ ούκέτι ομοίως εύκολον. 
Τί δήποτε δέ ταΰτα εϊπον; "Οτι πολλο^ νΰν είσι λέ
γοντες φοβείσθαι τδν θεδν καϊ αγαπάν, τοις δέ έργοις 
τά εναντία έπιδε ίκνυνται * ό δέ θεδς τήν διά τών αρ
γών άγάπην επιζητεί. Διά τοΰτο καϊ πρδς τούς μα
θητάς Ιλεγεν Έάν αγαπάτε με, τάς έντοΛάς μου 
τηρήσετε. Επειδή γάρ εΐπεν, δτι Ό έάν αίτήσητε, 
έγώ ποιήσω, ίνα μή νομίσωσιν απλώς τήν αϊτησιν 
ίσχύειν, έπήγαγεν Έάν αγαπάτε με9 τότε, φησϊ, 
ποιήσω. Επειδή δέ είκδς ήν αυτούς καϊ άκούοντας, 
δτι Έγώ πρός τόν Πατέρα πορεύομαι*, θορυβεϊ-
οθαι, φησίν Ού τοΰτό έστι τδ αγαπάν τδ Οορυβεϊσθαι 
νΰν, άλλά τδ πείθεσθαι τοϊς λεγομένοις. "Εδωκα ύμϊν 
έντολήν, ίνα αγαπάτε αλλήλους* ίνα ούτω ποιήτε 
Αλλήλοις, καθώς καϊ έγώ ύμίν έποίησα. Τούτο έστιν 
Αγάπη , τδ πείθεσθαι [439] τούτοις, καϊ εϊκειν τώ 
ποθουμένψ. Καϊ ερωτήσω τόν Πατέρα, καϊ άΛΛον 
ΠαράκΛητον δώσει ύμίν. Συγκαταβάσεως πάλιν ό 
λόγος. Επειδή γάρ ούδέπω αύτδν έγνωκότας είκδς ήν 
σφόδρα έπιζητεϊν τήν συνουσίαν έκείνην, τά βήματα, 
τήν κατά σάρκα αύτοΰ παρουσίαν, καϊ μηδεμίαν δέ
χεσθαι παραμυθίαν απόντος· τί φησιν; Ερωτήσω 
τόν Πατέρα, καϊ άΛΛον ΠαράκΛητον δώσει ύμίν * 
τουτέστιν,Άλλον ώς έμέ. Αίσχυνθήτο^σαν καϊ οί τ* 
Σαβελλίου νοσοΰντες, καϊ οί περϊ τοΰ Πνεύματος O J 
·*ήν προσήκουσαν δόξαν έχοντες. Καϊ γάρ τδ θαύμα 
τοΰ λόγου τοΰτό έστιν, δτι τάς έκ διαμέτρου έστώσας 
αιρέσεις μιά πληγή κατήνεγκε, Τώ μέν γάρ είπείν* 
ΆΛΛον, δείκνυσιν αύτοΰ τής υποστάσεως τήν διαφοΤ 

ράν · τψ δέ είπείν, ΠαράκΛητον, τή ; ουσίας τήν συγ-
γένειαν. Διατί δέ φησιν, Ερωτήσω τόν Πατέρα; 
"Οτι εί ειπεν, Έγώ πέμψω, ούκ άν όμοίως επίστευσαν* 
νΰν δέ τδ σπουδαζόμενον τοΰτό έστιν, ώστε πιστευ
θήναι αυτόν." Υστερον γάρ αυτός φησιν αύτδν πέμ-
πειν, λ έ γ ω ν λάβετε Πνεύμα άγιον έντΟΟα οέ 

• Αΐίί άπ /ρχομαι . 

.ΙΑ Ο Ε*. 
φησιν έρωτάν τδν Πατέρα, ώστε άξιόπιστον ποιήσαι 
αύτοϊς τδν λόγον. Επειδή ό Ιωάννης φησϊ περϊ αύ
τοΰ, δτι Έκ τον πΛηρώματος αύτον ήμεΐς πάντες 
έΛάδομεν · δ δέ εΐχε, πώς παρ* έτερου λαμβάνει; 
Καϊ πάλιν · Αυτός υμάς βαπτίσει έν Πνεύματι 
ά)·ίω κα) πνρί. Τί δέ τών αποστόλων πλεϊον εϊχεν, εί 
τδν Πατέρα άξιοΰν έμελλεν ώστε διδόναι έτεροι;, 
όποτε έκεϊνοι πολλάκις κα\ χωρϊς ευχής φαίνονται 
τοΰτο ποιοΰντες; πώς δέ, εί κατά άξίωσιν παρά τού 
Πατρδς πέμπεται, αύτδ άφ' έαυτοΰ έφίπταται; πώς 
δέ παρ' έτερου πέμπεται τδ πανταχού παρδν, καϊ 
διαιρούν Ιδία έκάστω καθώς βούλεται, καϊ λέγον μετά 
αυθεντίας· Άφερίσατε δή μοι τόν ΠαύΛον και 
τόν Παρνάδαν; Καίτοι τώ θεώ έλειτούργουν οί λει
τουργούντες, άλλ' δμως μετά αυθεντίας είς τδ ίδιον 
έργον έκάλεσεν ούχ δτι έπ* άλλο έργον έκάλει, άλλ' 
ίνα τήν έξουσίαν δείξη. Τί οΰν, φησϊν, έστϊν, Ερω
τήσω τόν Πατέρα; Δεικνύς τής παρουσίας τδν και
ρόν. 

"Οτε γάρ αυτούς έκάθαρε διά τής θυσίας, τότε 
έπέπτη τδ Πνεύμα τδ άγιον. Καϊ τί δήποτε δντος 
μετ* αύτών ούκ έπήρχετο; "Οτι ούδέπω ήν ή θυσία 
άνηνεγμένη. Επειδή δέ λοιπδν καϊ ή αμαρτία έλύθη, 
καϊ αύτοϊ πρδς κινδύνους έπέμποντο, καϊ πρδς τούς 
αγώνας άπεδύοντο, έδει τδν άλείφοντα έλθεϊν. Τίνος 
δέ ένεκεν ούκ ευθέως μετά τήν άνάστασιν τδ Πνεύμα 
έρχεται; "Ινα έν πολλή αυτού καταστάντες επιθυμία, 
μετά πολλής αύτδ δέξωνται χάριτος. "Εως μέν γάρ 
ήν μετ' αύτών ό Χριστός, ούκ ήσαν έν θλίψει * επειδή 
ο· απήλθε, γυμνωθέντες καϊ έν φόβω πολλώ κατα-
ττάντες, μετά πολλής έμελλον αύτδ τής προθυμία; 
δίχεσΟαι. Μεθ' υμών μένει* Τούτο δηλοϊ, οτι ούδε 
μετά τελευτήν αφίσταται. "Ινα δέ μή Παράκλητον 
άκούσαντες, πάλιν ένσάρκωσιν έτέραν ύποπτεύσωσι, 
καϊ όφθαλμοϊς προσδοκήσωσιν αύτδ θεωρεϊν, διορ-
θούμενό; φησιν "Ο ό κόσμος ού δύναται Λαβείν, 
δτι ού θεωρεί αυτό. Ού γάρ οΰτω; ύμϊν συνέσται 
ώσπερ έγώ· άλλ' έν αύταϊς οίκήσει ταϊς ύμετέραις 
ψ^χαϊς· τούτο γάρ έστι τδ, [440| Έν ύμίν έσται b* 
Πνεύμα δέ αληθείας αΐτδ καλεί, διά τούτου c τού^ 
τύπου; τονς έν τή Παλαιά δηλών. "Ινα μεθ' υμών ;/. 

1» ΜοιιΊ. ύμϊν μένει. c Αιά τούτον, pro 2ιά τούτους, « 
Sa\ i l . et c nkl rtsiTipsimus. L U I T . 
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Τί έστι, Μεθ' ύ/ίώ»· / / ; "Ο φησιν αυτός, δτι Έ γ ώ 
/ιε0* υμών είμι. Άλλως δέ, χαι, έτερον τι αίνίττεται, 
δτι Ού πείσεται ταύτα άπερ έγω, οΰτε αποφοιτήσει. 
*0 ό κόσμος ου δύναται Λαδεΐν, ότι ού Θεωρεί 
αυτό. Τί γάρ, εϊπέ μοι, τών άλλων θεωρητόν* ; Ουδέν. 
Άλλ' ένταΰθα τήν γνώσιν φησιν. Έπήγαγε γ ο ύ ν 
Ουδέ γινώσκει αύτό' οίδε γάρ κα\ b έπΐ τής ακρι
βούς γνώσεως Οεωρίαν λέγειν. Επειδή γάρ τών αι
σθήσεων τρανότερα εστίν ή δψις, διά ταύτης άε\ τήν 
ακριβή παρίστησι γνώσιν. Κόσμον δέ ενταύθα τούς 
πονηρούς φησι, κα\ ταύτη παραμυθούμενος αυτούς 
τοΰ δούναι αύτοϊς δώρον έξαίρετον."Ορα πόσοις επήρε 
τδν περ\ αύτοΰ λόγον. Εΐπεν, δτι Άλλος ώς έγώ έστ ιν 
εΐπεν, δτι Ούκ άφίησιν υμάς· εΐπεν, δτι Πρδς υμάς 
μόνους έρχεται, ώσπερ οΰν και έγώ· εΐπεν, δτι Έν 
ύμίν μένει· άλλ' ουδέ ού:ω τήν άθΛμίαν αύτών έξέβα-
λεν. Αύτδν γάρ έζήτουν έτι, καΐ τήν συνήθειαν τήν 
αύτοΰ, τοΰτο γοΰν θεραπεύων, φ η σ ί ν Ουδέ <η·ώ 
αφήσω υμάς ορφανούς* έρχομαι πρδς υμάς. Μή 
δείσητε, φησίν ού διά τούτο εΐπον άλλον Παράκλητον 
πέμπειν, ώς αύτδς υμών είς τέλος άπανιστάμενος · ού 
διά τούτο ειπον, δτι Παρ' ύμίν μένει, ώς ούκέτι δψό-
μενος ύράς. Κα\ γάρ καΐ αύτδς έρχομαι πρδς υμάς. 

Ούκ αφήσω υμάς ορφανούς. Έπειοή γάρ αρχόμενος 
έλεγε, Τεκνία, διά τούτο και ένταΰθα φησιν Ούκ 
αφήσω υμάς ορφανούς. 

β'. Παρά μέν οΰν τήν αρχήν έλεγεν, οτι "Ηξετε Οπου 
έγώ υπάγω· καΐ, οτι Έν τ ή οικία τού Πατρός μου 
μοναϊ ποΛΛαί έίσιν · ένταΰθα δέ, επειδή μακρδς ό 
χρόνος εκείνος ήν, δίδωσι τδ Πνεύμα. Άλλ' επειδή μή 
είόότες,,ό τι ποτέ ήν τδ λεγόμενον, ούκ είχον Ικανήν 
παράκλησιν, Ούκ αφήσω υμάς ορφανούς, λέγει. 
Τούτο γάρ μάλιστα έζήτουν. Άλλ* επειδή τδ, "Ερχο-
iau · πρδς υμάς, δηλούντος ή ν παρουσίαν, Γνα μή 
πάλιν τήν αυτήν έπιζητώσι παρουσίαν, οιαν καΐ πρό
τερον, δρα πώς αύτδ σαφώς μέν ούκ εΐπεν, ήνίξατο 
δέ. Είπών γάρ,"Ετι μικρδν, καϊ ό κόσμος ού θεωρεί 
με, έπήγαγεν, Ύμείς δέ θεωρείτε με · ώσανεϊ έλεγεν 
"Ερχομαι μέν πρδ; υμάς, ού μήν όμοίω; ώς πρότε
ρον καθ* έκάστην ύμϊν άεϊ d συγγινόμενο^ τήν ήμέ
ραν. Καϊ ϊνα μή λέγωσι, Πώς οΰν Τουδαίοις εΐπας · 
'Λπάρτι ούκ δψεσθέ με; λύει τήν αντίθεσιν είπών, 
Πρδς υμάς μόνους· έπεϊ καϊ τδ Πνεύμα τοιούτον 
έστιν. "Οτι έγώ ζώ, καϊ ύμεΐς ζι\σεσθε. Ού γάρ δή 
ύ σταυρδς διίστησιν ημάς είς τέλος, άλλ* ή 0οπήν 
μικράν αποκρύπτει μόνον. Ζωήν δέ μοι δοκεϊ ούχΐ 
τήν παρούσαν μόνον, άλλά καϊ τήν μέλλουσαν λέγειν. 
Έν εκείνη τ ή ήμερα γνώσεσθε, δτι έγώ έν τφ 
Πατρϊ, καϊ ύμείς έν έμοϊ, καϊ έγώ έν ύμϊν. Έ π ϊ 
μένουν τοΰ Πατρδς, ουσίας [441] εστ ίν έπϊ δέ αύ
τών, ομονοίας καϊ βοηθείας τής παρά τοΰ θεοΰ τδ 
είρημένον. Καϊ πώς έχει λόγον, είπε μοι, φησί; πώς 
μέν οΰν τδ εναντίον έχει λόγον; πολύ γάρ τδ μέσον 
καϊ σφόδρα άπειρον τοΰ Χριστού καϊ τώ»/ μαθητών. 
Εί δέ τά αυτά κείται όήματα, μή θαυμάσης. Οΐδε 
γάρ ή Γραφή πολλάκις τοϊς αύτοϊς ρήμασιν έπϊ θίοΰ 
καϊ ανθρώπων κειμένοις ούχ όμοίως κεχρήσθαι* έπεϊ 
καϊ Οεοϊ λεγόμεθα, καϊ υίοϊ θεού, καϊ ού τήν αυτήν 
Ισχύν έχει τδ £ημα έφ' ημών καϊ τοΰ θεοΰ κε£μ*νον. 

a Unushabet 0εο>ρητών; scd ctiam sic serics impcr-
frcta videbitur. nisi addatur quidpiam, verbi gratia, τί 
γαρ, εϊπέ μοι; τών άλ)ων 0εωρη*-ων Εν; cum duplici inter-
mgatione. * Alii οίδε ν.αί. c Alii επειδή έρχομα». Λ \ΑΕ.; 
«ledit Savil. K W T . 

ARCHlEP CONSTANTINOP. Ift? 
Καϊ είκών ό Υιδς λέγεται, και δόξα * καϊ ήμεϊς · άλλά 
πολύ τδ μέσον. Καϊ πάλιν, 'Τμεΐς δέ Χριστού, Xpj-
στδς δέ θεού · ούχ ομοίως δέ θεοΰ ό Χριστός, καϊ 
ήμεϊς τοΰ Χριστού. Τί δέ έστιν δ λέγει; "Οταν 
άναστώ, φησϊν, εϊσεσθε δτι ούκ άπέσχισμαι τοΰ Πα
τρδς, άλλά τήν αυτήν έχω δύναμιν, καϊ δτι μεθ' υμών 
είμι διηνεκώς, τών πραγμάτων άνακηρυττόντων τήν 
περϊ υμάς βοήθειαν παρ* έμοΰ γινομένην, τών έχθρων 
κατεσταλμένων, υμών πα^ησιαζομένων, τών δεινών 
έκ μέσου γινομένων, τοΰ κηρύγματος καθ' έκάστην 
άνθοΰντος τήν ήμέοαν, πάντων είκόντων καϊ παρα-
χωρούντων τώ λόγω τής εύσεβείας. Καθώς άπ
έστειΛέ με, κάγίύ άπέστειΛα υμάς. Όράς δτι ουδέ 
ενταύθα τήν αυτήν ίσχύν ή λέξις έχει; Εί γάρ τοΰτο 
ούτως έκδεξόμεθα, ουδέν έσονται διεστηκότες οί από
στολοι τοΰ Χριστού. Διατί δέ φησι, Τότε γνώσεσθε; 
"Οτι τότε εϊδον αύτδν άναστάντα καϊ συνόντα αύτοΐς· 
τότε τήν ακριβή πίστιν Ιμαθον. Μεγάλη γάρ ή τοΰ 
Πνεύματος δύναμις ήν, ή πάντα αυτούς παιδεύουσα. 
Ό έχων μου τάς έντοΛάς, καϊ τηρών αύτάς, 
έκεινός έστιν ό αγαπών με. Ού γάρ άρκεϊ τδ Ιχειν 
μόνον, άλλά καϊ φυλακής ήμϊν δεϊ άκριβοΰς. Διατί δέ 
πολλάκις αύτοϊς τδ αύτδ λέγει; ο ίον Έάν αγαπάτε 
με, τάς έντοΛάς μου τηρήσετε· καϊ, Ό έχων τάς 
έντοΛάς μον, καϊ τηρών αύτάς · καΐ, Έάν τίς μον 
άκούση τδν Λόγον, καϊ τηρήση αυτόν, έκεΐνός 
έστιν ό αγαπών με· ό μή άκούων μου τούς Λό
γους, ούκ άγαπςί με. Οΐμαι αύτδν αίνίττεσθαι τήν 
άθυμίαν αύτών. Επειδή γάρ πολλά περί θανάτου 
αύτοϊς έφιλοσόφησε, λ έ γ ω ν Ό μισών τήν ψνχήν 
αυτού έν τφ κόσμφ τούτφ, εις ζωήν αϊώνιον φν-
Λάζει αυτήν καΐ, Έάν μή τις Λά€$ τόν στανρόν 
αυτού, καϊ άκοΛονθήση μοι, ούκ έστι μον άξιος · 
μέλλει δέ καΐ έτερα πλείονα λέγειν, όνειδίζων αυτούς 
φησιν Νομίζετε ύμεϊς έξ αγάπης πάσχειν τδ λυπεϊ
σθαι ; Τδ μή λυπεϊσθαι μέν οΰν αγάπης ήν. "Οτι δ> 
τούτο δι' δλου κατασκευασαι βούλεται, είς αύτδ προϊών 
τον λόγον άνεκεφαλαίωσ:ν. ΕΙ γάρ ήγαπάτέ με, 
φησιν, έχ,άρητε άν, δτι πρός τόν Πατέρα μου 
πορεύομαι. Νΰν γάρ ύπδ δειλίας τοΰτο πάσχετε. Τδ 
δέ οΰτω διακεΐσθαι πρδς θάνατον, ούκ έστι τών έμών 
εντολών μεμνημένους ποιεϊν β * έχρήν γάρ υμάς σταυ-
ρούσθαι, εϊ γε δντο;; ήγαπάτέ με. Καΐ γάρ δ έμδς 
λόγος παραινεί μή φοβείσθαι άπδ τών άποκτεινόντων 
τδ σώμα. Τούς τοιούτους καΐ ό Πατήρ άγαπ$ , καΐ 
έγώ. Καϊ εμφανίσω αύτοΐς έμαυτόν. Εϊτα δ Ιούδας, 
Καϊ τί, στ,σΐν, δτι ήμιν μέΛΛεις έμφανίζειν σεαν-
τόν; 

γ' . Όρας άπδ δειλίας πεπιλη μένη ν αύτών τήν ψυχήν; 
[442] Συνεχύθη γάρ καΐ έταράχθη , καΐ ένόμισεν , 
ώσπερ τούς νεκρούς όρώμεν δναρ, οΰτω καΐ αύτδν 
μέλλε ιν όράσθαι. "Ιν* οΰν μή τοΰτο ύποπτεύσωσιν, 
άκουσον τί φησιν · Έγώ καϊ ό Πατήρ έΛενσόμεθα 
πρός αυτόν, καϊ μονήν παρ' αύτφ ποιήσομεν 
μονονουχΐ λέγων · "Ωσπερ ό Πατήρ εμφανίζει έαυτδν, 
ούτω καΐ έγώ. Ού ταύτη δέ μόνον, άλλά καΐ τφ εί
πεϊν. δτι Μονήν παρ' αύτφ ποιήσομεν, άνεϊλε τήν 
ύποψίαν δπερ όνειράτων ούκ έστι. Σύ δέ μοι θέα τδν 
μαθητήν καΐ θορυβούμενον καΐ ού τολμώντα σαφώς 
ειπείν, δπερ είπείν έπεθύμει. Ού γάρ ε ΐπεν Ούαΐ 
ήμϊν , δτι αποθνήσκεις, καΐ ώς οί τετε)ευτηκότες 

t Η&ΐ'ϊν dccst in rjuibuMl.im 
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incariiaiiouom suspicarentur. sperarenique sc oculis 
ipsuin CS6C visuros, hanc amovens suspicioncm a i l : 
Quem muudu* non potett accipere, qnia non vidct eum. 
Non cnim ila vobiscum tlegel, ut ego; sed iu niftnia* 
bus vcstris babiiabil; boc cnim sibi vull illud , /n vo-
bis manet. Spirimm autem verilalis cum appellal, binc 
(iguras velcris leg:s dcnolans. Ul vobiscum *it. Quid 
sibi vull i!Iud, Vobiscum sil ? Id quod ipse a i l , F.go vo-
biscum tum (Maitli. 28. 20). Pra:tcrea aliud qimque 
subindical: Non eadem paliclur qn» ego passus suni, 
neque abscedct. Quem mundus uon poiesl accipere, 
quia non videt eum. Quid cigo? au ex numero visibi-
liiuii eral? Miniine. Sed hic cogniiioncm iulelligit; 
addit cnim, Ncque cognoscit evm : solet cnim acru-
ralam cognitioncm visioucm appellare. Qiiia cniin 
scnsutim clarissimus visus est, pcr b;mc scnsuin 
scmpcr accuralam cognilionein denoUit. Miindmn au-
lem bic vocat improbos, bincque disciputos consula-
lur, quod illis rximium aflerat donuin. Yide quanlo-
pcre doni magnitudinem cxlollat Dicil alium essc, 
quam ipso s i l ; addit, Non relin ;uel vos; siibdit, Ad 
ipsos lanlum ventiirum csse, ul c l ego veni; dixii, In 
vobis mancl; sed ncque sic illorum mocrorcm expu-
l i l . Illum cnim coiisorliumquc ejus adluic qunrrebaui. 
Ciii rci ul mcdcatitr, a i l : 18. Nequeego vos relinquam 
οηώαηο* : venio ad vos. Nc limealis, inqii i l ; ιιοιι idco 
dixi mc alium Paracletmn missuruni essc vobh, quod 
vos nd iincm nsqnc relicturus sim : non ideo dixi , 
Apud vos manet, quasi ιιοη ullra vos visurusshn. Cerle 
ipsc <|iiot|iie vcnio ad vos. Non retinqitam vos orpha-
nos. Qui.i ettim a principio dixcrat, Filioli: idco liic 
ai t : iVow relinquam voi orphanos. 

2. Iitilio ilaquedixil: Ubi ego vado, venietis; ct, In 
domo Patm mei mansiones mullce sunt; hic vero quia 
diuturnum erat tempus, dat Spirilum. Scd cum, quid 
dicerel non inlelligcnles, ιιοιι sal inde consolaiionis 
babcrenl, Non relinquam vos orphanos, inqtiit. Uoc 
enim maxime requirebant. Sed quia il lud, Venh ad 
vosy prxsentiain significabal: ne rursus caradem ipsam 
pracscntiam requircrcnt, quam prius, vidc quoniodo 
lioc ipsum non clare quidcm dixeril, scd subindicavc-
rit. Cum dixissct cnim, 19. Adhuc modicum f et mun-
du$ me non videi; subdidil, Vos autem videlis me; ac 
si dicerel: Venio quidem ad vos, scd non ut prius 
qnoiidki vobiscum vcrsaiiirus. Et nc dicrrcnt, Ciir 
ergo Judaeis dixisti, Jam non videbilis me (Joan. 16. 
10)? objeclionem s<dvii diceudo, Ad vos tanlum. Nam 
Spiritus quoque lalis csi. Quia ego vivo, et vos vivelis. 
Crtix enim nou usqiie ad fiucm nos separabit, sed ad 
hrevissimum tempus mc nhscondel. Yitain atiiem, ul 
vidclur n)ibi t non praesenlem lantum, scd ct futuram 
dicit. 20. In illa die cognoscelis, quia ego in Ptdre, et 
vos in mc,el egoin vobis. ln Patrc secuuduin subslan-
liam, ii) vobis secundum concnrdiam cl auxilium <li-
vmiUis pnrstilum. Et qua, qu:rso, rattnne? qun ra-
tiouc b;rc coniraria qnadrare possuni? mulia cniin , 
iuio iufinita est distaulia inter Cbrislum el diecipulos. 
Etiamsi eadcm ipsa verba jaceant, ne mircris. Solel 
ejiim Scriplura iisdcm verbis dc Dco ct dc bominibus 
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diciis, diverso modo uli . Nam et dii dicimur(l . Cor. 
8. 5), ct fllii Dei (Gnl. 5. 26): ncc camdem vim habet 
cum de nobis diciiur, quam oum de Deo. lmago itcm 
dicitur Filius (Coloss. 1. 15) ei glorin (1. Cor. 11.7), 
ut cl nos; scd multa est diflferentia. Rursum, Vos 
aulpm Christi, Christus vero Dei (1. Cor. 5. 23); non 
iia famon est Dci Chrisius, ut nns suun:s Cbristi. 
Quid porro sibi vullT Cum resurrcxcro, inqnit, scie-
tis mc non a Patre separari, sed canidcm Iiabere vir-
lulem, et me vobiscum perpctuo csse, rebus ipsis 
prxdicanlibus auxilhim a me vobis prasiilum, initni-
cis reprcssis, vobis fidenter agentil)us, molestis de 
modiosublali.% prxdicalione qnoiidic ilorcnte, oiiml-
bus ρι;υ cloclriuae cedentibus. Sicut mkii me Patcr, ct 
ego mhivos (Joan. 20. 21). Yides bic quoque idem 
dicium non eamdem vim babere? Nam si codcm ac-
cipiamus modo, nibil dtliercnt aposioli a Cbrislo. Cur 
piuro ait, Tunc cognoscelis? Quia Uinc videruut eum 
rcsurrcxissc el secum ver&ari. Tunc verain fidem di-
diccrunt. Magna quippe Spirilus viruis erat, qii:u 
oinnia dorcbat illos. 21. Qui habet mandata mca, et 
servat ea, ille esl qui ddigil me. Non enim sufficil ba-
bcrc solum, scd nobis accurala opns est cuslodia. Gur 
aulem Iioc ipsuni illis sa4pc dicil? u l , St diligilh mc9 

manduta mea servalc; cl , Qui babet prwcepta mea, el ser-
val ea; et, Si quh audierit sermonem meum, el servaverit 
eum, illeest qui diligii me : qni non audit sermones meo$y 

non diligil me (Joan. 11. 25. 24). Pulo illum subin* 
(1 care illornm moerorcm. Qnia cnim dc morte niulla 
pliilosopbatus cral, dicens : Qui odil animam suamin 
hoc mundo, in vitam ceteniam cnstodiet eam (Joan. 12. 
25); c l , ΛΊ'*ί quis acceperit crucem suam% et sequatur 
me, non ett me digmis (Matlh. 10. 58); pluraquc ad-
buc dictiirns erat, cxproiirans eis dicit: Putatis vos cx 
amorc tristcscsse? Non Iristari polius di'ectionis es-
sel indicium. Qnia anlem illnd vult efficerc, in sc-
quenlibus id rcpelit. Si enim diligcretitmc, ganderetis 
uiique, qnia ad Palrem vado. Nunc aulem pne mclu 
id palimioi. Quod vero circa morlcm sic afPciarnini, 
non est corum qui mandators>m nieorum rcccrdanlur: 
oporterel cnim vos crucifigi, si vcrc diligcretis me. 
Vos enim bortalus sum, ul non limealis ab iis, qui 
occidunt corpus. Talcs Palcr amat, el cgo amo. Εί 
mamfistdbo eis meipsum. Tum Judas, 2 i . Kl quid% in-
quit, quia manifestaturm es twbis teipsum? 

o. Vidcir aniuiam ctirum a timore obrulam? Com-
molus iiirbalusqiie cst, ac pulabal, sicut in somnis 
morluos videmus, sic illuni sc visunim csse. Ne igi-
lur hoc suspicareiilur, audi quid dicat: 25. Ego et 
Pater veniemus ad enm, et mansiotiem apvd eum fucie-
mus : ac si diceret, Sicul Paicr matiifcslal scipsum, 

ic et cgo. Neque ln»c tanluinmodo, scd cliam quod 
adjccerit, Mumioncm apudeum faciemu$, omncm lollii 
snspicioncm : id quippc ιιοη ad somnia pcrtinct. Tu 
ven» inilii pcrpondas discipulum et lurbalum el ιιο:ι 
audcntem clare dicerc quod cuplbat. Ncque eniin 
d ix i l : Va?. nobis, quod moriaris, et iia nobis appari-
lnrus es ut mortui apparcnt. Non sic i l l c ; scd, Qmd 
al qma mamfestotums es nobis tcipsum, ei non mutido? 



407 S. JOANNIS CUiaSOSTuMl 

Dictt ergo, Tos accepioe habeo, quia vos mandatuin 
rnetmi serxaiie. Ne enim po>lea videules ipsum, pban-
lasma se videre pulareut, ideo haec predicit. E l ne 
eo, qito d i x i , modo ipsum apparilurum esse opina-
renlur, causam apponil, quod neinpe mandala ejus 
servareiit, dicil cliam Spirilum sanctum sic illis ap-
pariitirum esse. Quod si tniito lempore cum illu vei sali, 
illam substanliam non ferunt, imo ne inlclligunt qut-
dcm; quid fulurum erat si ab initio sic illis apparuis-
sei? Ideo cum illis coraedit, oe phantasroa esse pulc-
lur. Nam si supcr aquas ambulaiilcm vtdenle*, id 
exsliraarunt, licel idcm vullus acspecies vidcreiiiur, 
itec mullum distarel i l le ; quid noti suspicali fuisent, 
si gialim vidissenl illum resurgemcm, quem captum 
videranl el involutum? Proplerea irequeiitcr dicii i l -
lissc appariturum esse, cur, et quomodo appariiurus 
sit rve illura eese phaniasna puleut. 24. Qui non di-
ligUme, sermoMt meos non ferraf. Et termo quem au-
diitit, non ett meu$, scd eju$ qui misit me. Itaque qui 
bajc vcrba non audit, nec mc> nec Pairem diligil. Nam 
Μ boc dileclionis signum est, audire mandala, ipsaque 
Patrissunt; qui audil, non Fdiuui modo,sed eliani Pa-
Ircm amat. Quomodo $ermo (uus est, c l non tuus? Id esl, 
Nihil extra Pairew loquor, neque proprium quidpiam 
prater pfaciluuu ejus. 25. Hccc loquufM sum vobit, 
apud vo$ mment. Quia hxc obscura erant, et alia 
iu>n inlcliigebant, in pluribusque dubilabanl; ιιβ rur-
eus lurbareiitur, ncve dicerenl, QiiaB prcccepia ? omni 
anxictale eripuil illos, dicens : 26. Paraclelus autem, 
quem miilet Palerin nomine mea, ille vos docebit. Ob-
scura forte iiuuc vobis dicui.lur; scd doclor illeclare 
vos docebit. Illud anlera, Apnd vos manebil, siibhidi-
cat sc abilurum esse. Dcindene liislentur, ait; Doncc 
apud illos ipse manserit, I K C Spiritus vcneril, nibil 
luagnmn vel sublime poleruul inlelligere. Hxc porro 
dicii illos prjeparans ui secessum suum gonerose fe-
rani, utpote qui magna ipsis bona conciliatnrus esset. 
Frequcnler vero Paracletum vocai, ob arumnas, qui 
bus tunc affligebanlur. Quia igilur bis audilis lurba-
banltir, cogilanles moleslias, bclla e( seeessum ejus , 
vide quomodo illos solelur iierum dicens ; 27. Pacem 
relinquo vobii : ac si dicerel, Quid damni vobis erit a 
perturbalionibus mundi, si pareui mecunv liabeatis? 
Neqiie enini talis bxc pax e$t. Exlcrna pax cniiu 
pcrniciosa sa?pe esl el inulilis, nibilque prodest: ego 
vero lalem vobis do pacem, ul illam muluo servelis, 
quod Y O S fortiores efficiet. Scd quia rursum dixcral, 
fidinquo, quod reccdenlis erat, illosque lurbare polc-
rat, ideo rursuin a t l : Nonlurbctur corvestrum, ncqxie 
formidel. Videu' eos parlim amore, partim melu lur-
batos esse? 28. Auditti» quia ego dixi vobis, Yado ad 
Palreni, et venio ad vos. Si ditigerctis me> gauderetis 
uhque, quia vado ad Pairem: quia Pater major me e&t. 
Elquod gaudium boc ipsis allalurum eral? quam COII-

eolalioncm ? 

4. Quomodo Chrislus de *c loqueus, dMpulonun 
imbeallitati termonein allemperet. Qua ratione Puter 
iit major Filio. —Quid sibi vull boc dicium ? Niliildum 
(ioveraiit dc rcsurrccliono , n^que de Christo eunt, 
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quam par crai, opiuionem habebant : (quomoilo 
eniui babuissent, qui ne scicbaut quidcra ipsuiu esse 
resurreelurum ?) Pairem vero magnura esse pulabani. 
Dicii ergo : Si milii liraetis, quasi non valeam me 
Hieri , neqiie conflditis me posi crucem a vobis po^se 
f ideri ; tai»en audienles me ad Palrcm ive, gaudere 
laudem oporluil, qnia ad majorem vndo, oniniaqne 
mala solvi possunt. Vo$ audittis, quia egc dixi vobit. 
Cur IKIC adjecil ? Ita geslis rebus oonfido, inquil , ut 
prncdicere ηοιι veroar. 29. Iloe crgo, el qux» fntura 
sunt, Dixi vobis priusquam fiant, utcum facia fumnl, 
creduti*, quia ego sum : ac si d iccrc l : Nuni scirelis, 
nisi ego dicerem? neque dicerem, nisi confidercnu 
Yideu* sermonem auditorum captui atlemperaium ? 
Ν »m cum d ic i l , Putatis, quia non pounm rogare Pa-
trem, el exhibebU mihi duodecim legionct angeloruin 
(Matih. 26. 53)? secundura audilorum opiiiioiiein 
loquulus osi. Nemo enim, etsi insaniat, dixeril eutu 
ιιπιι poluisie sibi opem ferre, scd angelis oput ba-
buisse : vcrum quia illum eese bominem putabaiit ^ 
idco dixit, Duodecbn legiones angelorum. Alqui cuut 
iitlcrroga$set lanuim, siipmos proelravil Si quis ver»> 
dixeril majorem egse Palrem, ul Fi l i i principium (a); 
noa buic contradicctnus. At hoc non facit Filiuni al-
leriusessesubstaiilia3. H;c autem vult dicere: Donoc 
bic fucro, ρ tr est vos pulare quod nos periclitcm«r : 
si j>orro illuc abeam, couiidiic oos in lulo csse; illuni 
enim ncmo vincere polest. Haec porro omnia ad 
discipulorum infirmiiaicm se demiUens diccbal. Ipsc 
nanitjuo confldo, nec inoriein curo. Ideo aii : IIwc 
dixi vobis priusquam ftant. Quia euim vos uoiidutu 
potesiis bac de re scrmouew caperc, a Pairc, quem 
ma.Mium apjK-IIalis, con^olaiionein adduco. Consola-
lus crgo illos, irisiia ruisum affcrl : 30. Jam non 
ultra loquar vobiscum. Q uarc? VetUi cnim prtnccpi 
hujus mundi, et in me non habet quidquam* Priucipc:» 
liuindi diabolum dicit, el improbos bomii es. N<ui 
Ciiim cxlo el lerrai imp^mt; nani oiunia evenisseicl 
prostravisset; sed illis dominalur, qui 86 illi dedidc-
runl. Ideo vocat illum priucipcm leiiebraruin biijus 
s.Tculi : leuebras aulem bic dicil mala opcta. Qu d 
crgu? diabolusne le perdii? Minime : niliil cnini in 
me babel. Cur ergo le ί 11 ί inlerficiunl ? Quia ila volo, 
el ul cognoscal miuidus, quod Palrem diligani. N<»:i 
euim quod sim murii obnoxitis, neqne quod illi qimU 
piam debeam, sed ob amorein crga Putrcii) h;uc su— 
bco. Iloc aulcm aii, ul iierutn illorui» aniinum c ie i -
t c l , ui discant, ipsuiu non iiivhtnn, sed lubcnicin, el 
diaboluni despicieulem ad boc vcnire. Non cniin salis 
cral dixisse, Adhuc wodicum iemput vobiscum snm 
(Joan. 7. 33); sed iltu.l, iriste l icel , freqiientcr vcr-
sai, el jure quidcm; donec aulcm seruioiicm iliis 
acccplum reddai, laiiora admibcel. Ideo aliquando 
dicit : Vado et venio; c l , Ui ubi ego $wn, et vos sitis; 
c i , N<»n pote^lis me nunc scqui, soqiiceiini autcm \msir 

(a) Ea sotum ralionc potest Pat< r inHJor dioi ; itm> iw»u, 
pro; ric tnajor, sod prior : ul quivis |.atcr «υ» ΟΛΙ nauu^ 
iiiajor tltiu suo , sed pncr laiilum. ka e>l ninis 4'bi >ŝ .-
sloiiii. 
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yffiatir δτι ήμϊν μέΛΛεις έμφανίζβΐν σεαυτδν, καϊ 
ούχΐ τφ κόσμφ; Λέγει ουν, δτι Υμάς αποδέχομαι, δτι 
ύμεΐς τήν έντολήν μου τηρείτε. "Ινα γάρ μή μετά ταύτα 
όρώντες αύτδν φάντασμα νομίσωσι, διά τούτο ταύτα 
προλέγει. Καΐ ίνα. μή ούτως, ώς εΐπον, νομίσωσιν αύ-
τοϊς φαι'νεσΟα·, λέγει καΐ τήν αίτίαν · διά τδ τάς έντολάς 
μου τηρεΐν, λ,έγει δτι χφ\ τδ Πνεύμα ούτω μέλλει φαί-
νεσθαι. Εί δέ τοσούτον αφτψ συγγενόμενοι χρόνον, ούπω 
φέ ρου σι ν έκείνην τήν ούσίαν, μάλλον δέ ουδέ νοούσιν α υ 
τήν · τ( άν έπαθαν, εί ποιρά τήν αρχήν ούτως αύτοϊς 
έφάνη; Διά τούτο καΐ συνεσθίει, ινα μή φάντασμα τέ 
πράγμα νομισθή. Εί γάρ έπ\ τών υδάτων ίδόντε; τούτο, 
ένόμισαν, καίτοι τής α^τής δψεως φαινόμενης, καΐ ού 
πρδ πολλού διαστάντας, τί άν ύπώπτευσαν, εϊ γε εΐδον 
αύ:δν ευθέως άναστάντα, δν εΐδον κατεχόμενον *αΐ 
έσπαργανωμένον; Διά τούτο συνεχώς αύτοϊς λέγει, δτι 
φανεϊται, καϊ διατί φανεϊτα^ι, καΐ πώς, ινα μή φάντασμα, 
νομίσωσιν, Ό μή αγαπάν με4 τούς Λόγους μου ού 

9 τηρεί, Καϊ ό Λόγος, δν ήκούσατε, ούκ έστιν έμύς, 
άΛΛά τού πέμψαντός με. "Ωστε ούκ έμέ μόνον, άλλ* 
ουδέ τόγ Πατέρα άγαπ$ ό μή τούτων άκούων τών λόγων. 
Εί γάρ τούτο τεκμήριον αγάπης, τδ άκούειν τών εντο
λών, α,ύται δέ τού Πατρός είσιν, ό άκούων, ούχΐ τδν Υίδν 
μόνον, άλλά καΐ τδν Πατέρα ήγάπησε. Πώς δε σδς, καΐ 
ού σός; Τοντεστιν, δτι Ουδέν έξω τού Πατρδς φθέγγομαι, 
ουδέ Γδιόν τι άλλο παρά τδ δοκούν α ύ τ ψ · . Ταύτα έΛά~ 
Λησα ύμϊν, παρ' ύμίν μένων. Επειδή ταύτα ασαφή 
ήν, καΐ τά μέν ουδέ συνίεσαν, τά δέ πλείονα καΐ άμφέ-
βαλλον, ϊνα μή θορυβώνται πάλιν, μηδέ λέγωσι, Ποίας 
έντολάς; άπήλλαξεν αυτούς τής αγωνίας άπάσης, ε ι π ώ ν 
Ό δέ ΠαράχΛητος, δν πέμψει ό Πατήρ έν τφ ονό

ματι μου, εκείνος υμάς διδάξει. Τάχα ασαφή τά 
είρημένα νύν ύμϊν · άλλ* έστί * τούτων σαφής διδάσκαλος 
εκείνος. Τδ δέ, Παρ' ύμϊν μένει, αίνιττομένου εστίν, 
δτι αύτδς άπεισιν. Εϊτα ινα μή λυπώνται, φησίν, δ".ι 
εως άν παρ' αύτοϊς μένη, καΐ τδ Πνεύμα μή έρχηται, 
ουδέν μέγα ουδέ ύψηλδν δυνήσονται συνιδεϊν* Ταύτα δέ 
λέγει παρασκευάζο>ν αυτούς γενναίως ένεγκεΐν |44δ] 
αυτού τήν άναχώρησιν, ώς μεγάλων αίτίαν έσομένην 
αύτοΐς αγαθών. Συνεχώς §έ Παράκλητον καλεϊ, διά τάς 
συνεχούσας αυτούς τότε ζλίψεις. Έπεί ούν καΐ ταύτα 
άκούοντες έταράττοντο έννοούντες τάς έπαχθείας, τούς 
πολέμους, τήν άνσχώρησιν τήν αυτού, δρα πώς αυτούς 
καταστέλλει πάλιν λέγων · ΕΙρήνην άφίημι ύμ^Υ' μο-
νονουχΐ λέγων, Τί β/άπτεσθε άπδ τής τού κόσμου 
ταραχής, έως άν είρηνεύητε πρδ; μέ; Ού γάρ τοιαύτη 
αύτη ή ειρήνη. Έ μέν γάρ έξωθεν, και έπΐ κακώ γίνε
ται πολλάκις καΐ άνόνητος, καΐ τούς έχοντα; ουδέν ώφέ
λησεν · έγώ δέ δίδωμι τοιαύτην, ώστε μετ' αλλήλων 

ίρηνεύειν, δπερ υμάς ισχυρότερους ποιεί. Άλλ' επειδή 
:άλιν εΐπεν, 'Αρίημι, δπερήν άναχωροΰντος, καΐ ικανδν 
•ν αυτούς συγχείν, διά τούτο πάλιν φησί· Μή ταρασ-
έσθω υμών ή καρδία, μηδέ δειΛιάτω. *Ορ$ς δτι τά 

Άν ύπδ φιλοστοργίας b , τά δέ ύπδ δειλίας έπασχον ; 
Ήκούσατε δτι έγώ εϊπον ύμϊν, δτι 'Τπάγω πρδς τδν 
Λατέρα, καϊ έρχομαι προς υμάς. ΕΙ ήγαπάτέ με, 
'χάρητε άν δτι πορεύομαι πρδς τδν Πατέρα, ότι ν 
Ίατήρ μείζων μσύ έστιν. Καΐ ποίαν τούτο αύτοΓς χ ι -
ράν φέρειν έμελλεν; ποίαν παραμυΟίαν; 

ό'. Τί ούν έστι τδ είρημένον ; Ούδέπω ήδεσαν περι τ ή ; 
άναστάσεως, ουδέ οϊαν έχρήν περι αύτοΰ δόςαν ε ιχον 

• ΑΊίϊ δοθούν έκείνψ. * I rgcniunj vidclur'ά/λ" έοιαΐ. 
k Quidam από φιλοστοργία ς. 

v ^ u , jap, οι μηοε οτι αναστήσεται είδότες;) τδν δέ Πα
τέρα μέγαν είναι ένόμιζον. Λέγει οΰν, δτι Εί καΐ περί 
έμοΰ δεδοίκατε ώς ούκ άρκοΰντος έμαυτοΰ c προστήναι, 
ουδέ θα^ε ϊτε δτι μετά τδν σταυρδν πάλιν υμάς δψομαι.* 
άλλά άκούσαντες δτι πρδς τδν Πατέρα απέρχομαι, έδει 
χαίρειν λοιπδν, δτι πρδς τδν μείζονα άπειμι, καΐ δυνα
τδν πάντα λύσαι τά δεινά. Ύμεϊς ήκούσατε, δτι έγώ 
εϊπον ύμϊν. Διατί τοΰτο τέθεικεν; "Οτι ούτω σφόδρα 
Οα^όώ, φησί, τοις γινομένοις, ώς καΐ προειπεΐν ούτως 
ού δέδοικα. Τοΰτο γούν καΐ μετά ταύτα Εϊπον ύμϊν 
πρϊν γενέσθαι, ϊν', δταν γένηται, πιστεύσητε δτι 
εγώ είμι* ώσανεϊ έλεγε, Μή ήδειτε, εί μή έγώ εϊπον; 
ούκ.άν δέ ειπον, εί μή έθά^ουν. Εΐδες συγκαταβάσεως 
τδν λόγον δντα; Καΐ γάρ δταν λέγη, Αοκεΐτε δτι ού 
δύναμαι παρακαΛέσαι τδν Πατέρα, καϊ παραστήσει 
μοι δώδεκα Λεγεώνας άγγέΛων; πρδς τήν ύπόνοιαν τών 
άκουόντων φθέγγεται. Ουδέ- γάρ,άν έαεϊνο είποι τις άν, 
κάν σφόδρα ή μεμηνως δτι ούκ έδύνατο έ«υτώ βοηθήσαι, 
άλλ' αγγέλων έδεϊτο· άλλ* επειδή περί αυτού ώς άνθρω
που δόξαν είχον, διά τοΰτό φησι, Αώδεκα Λεγεώνας 
άγγέΛων. Καίτοι γε απλώς αυτούς ήρώτησε, καΐ έ ^ ι -
ψεν είς τά οπίσω. Εί δέ λέγοι τις μείζονα εΐναι τδν 
Πατέρα καθ' δ αίτιος τοΰ Υίοΰ, ουδέ τούτο άντερου μεν. 
Άλλ' ού μήν τοΰτο ετέρας εΐναι τδν Υίδν ουσίας ποιεί. 
"Ο δέ λέγει, τοιούτον έστ ιν "Εως μέν άν ένταΰθα ώ, 
είκδς νομίζειν υμάς δτι κινόυνεύομεν έάν δέ εκεί άπ-
έλθω, θα^ε ϊ τ ε δτι έν ασφάλεια έ σ μ έ ν εκείνου γάρ 
ουδείς περιγενέσθαι δυνήσεται. Ταΰτα δέ πάντα πρδς 
|444J τήν άσθένειαν τών μαθητών έλέγετο. Καΐ αύτδς 
μέν γάρ Οα,ό,όώ d , καΐ ού φροντίζω τοΰ θανάτου. Διά γάρ 
τοΰτο ειπε, Ταύτα εϊπον ύμϊν π{\ν γενέσθαι. Επειδή 
δέ, φησί, ύμεϊς ούδέπω δννασθε τδν περί τούτων δέξα-
σθαι λόγον, καΐ άπδ τοΰ Πατρδς, δν ονομάζετε μέγαν 
είναι, εισάγω τήν παράκλησιν. Παραμυθησάμενος τοίνυν 
αυτούς, πάλιν λέγει τά λυπηρά · Ούκέτι ΛαΛήσω μεθ* 
υμών. Διατί; "Ερχεται γάρ ό τού κόσμον τούτον 
άρχων , καϊ έν έμοϊ έχει ουδέν. Κόσμου δέ άρχοντα 
τδν διάβολόν φησι, καΐ τούς πονηρούς ανθρώπους οΰτω 
καλών. Ού γάρ ούρανοΰ άρχει καΐ γής, έπεί άν ένέτρε',ε 
πάντα καΐ κατέβαλε · άρχει δέ τών εαυτούς παραδιδόν
των αύτώ. Διά τοΰτο καΐ άρχοντα τοΰ σκότους τοΰ αιώνος 
τούτου καλεί, σκότος ενταύθα πάλιν τάς πονηράς πρά
ξει; καλών. Τί οΰν; δ διάβολος σε αναιρεί; Ουδαμώς· 
ού γάρ έχει έν έμοί ουδέν. Πώς οΰν σε άναιροΰσιν; 
Επειδή βούλομαι, καΐ ίνα γνφ ό κόσμος, δτι αγαπώ 
τδν Πατέρα. Ού γάρ υπεύθυνος ών θανάτω, φησίν, ουδέ 
Οφειλών αύτώ, διά δέ τήν άγάπην τήν είς τδν Πατέρα 
Υπομένω. Τρύτο δέ φησιν, ίνα πάλιν αύτών άναστήση 
τήν ψυχήν, καΐ μάθωσιν δτι ούκ άκων, άλλ' εκών έπΐ 
τούτο έρχεται, καΐ δτι καταφρονών τοΰ διαβόλου. Ού 
γάρ ήρκει τδ είπεϊν, δτι Μικρδν χρόνον μεθ' υμών 
είμι, άλλά συνεχώς αυτό στρέφει τούτο τδ λυπηρδν, 
είκότως, έως άν αύτδ παρ' αύτοϊς εύπαράδεκτον ποιήση, 
παρυφαίνων αύτώ τά χρηστά. Διά τούτο ποτέ μεν λέγει, 
'Τπάγω καϊ έρχομαι- καΐ, δτι "Οπου είμϊ έγώ, ινα 
καϊ ύμεϊς ήτε; καΐ, Ού δύνασθε μοι νΰν άκολουθήσαι, 
ακολουθήσετε δέ ύστερον · καΐ, Πρδς τον Πατέρα πο
ρεύομαι - καΐ, '0 Πατήρ μείζων μού έστι · καΐ, Πρϊν 
γενέσθβΐ είρηκα ύμϊν καΐ, δτι Ούκ άπδ ανάγκη; ταΰτα 
πάσχω, άλλά δι' άγάπην τοΰ Πατρός· ώστε έννοήσαι 
αυτούς, ότι ούκ όλέΟριον τδ πράγμα ούδε βλάβην έχον, 
εί γε ί τε σφό5ρα αύτδν αγαπών, καΐ ό άγατ.ώμενος 

c Quidam ί α ν , ο ν . <l Alii μϊν &ς·ρ£ώ. 
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παρ* αοτου ουτυ/ p^v,.»,... __r » ^ r . · 
ταύτα άναμιγνύς, συνεχώς Ιλεγε καΐ τά λυπηρά, έγγυ-
μνάζων αύτών την διάνοιαν. Καΐ γάρ τδ, Παρ" ύμϊν 
μένει, καΐ, δτι Συμφέρει ύμϊν ή άναχώρησις, παρα-
μυΟουμένου ήν. Διά γάρτοι τούτο προλαβών μυρία είπε 
περί τού Πνεύματος, τδ a , Έν ύμϊν έστι, καΐ, Ό κό
σμος ού δύναται Λαβείν, καΐ , Αυτός άναμνήσει 
πάντα, και, Πνεύμα άΛηθείας, καΐ, Πνεύμα άγιον, 
καΐ, ΠαράκΛητον, καΐ. δτι Συμφέρει ύμϊν · Γνα μή 
άΟυμώσιν ο*)ς ούδενδς δντος τού προστησομένου καΐ βοη-
Οήσοντος. Συμφέρειν δε λέγει, δηλών δτι πνευματικούς 
αυτούς έργάσεται. 

ε\ Τούτο γούν κα\ όρώμεν γεγενημένον. 01 γάρ τρέμον
τες κα\ δεδοικδτες, μετά τδ λαβείν τδ Πνεύμα, είς μέ
σους ήλλοντοτούς κινδύνους, καΐ πρδς σίδηρον, κα\ πύρ, 
καΐ θηρία, καΐ πελάγη, καΐ πρδς πάσαν άπεδύσαντο 
τιμωρίαν καΐ οί αγράμματοι καΐ ίο ιώτα ι μετά τοσαύ
της διελέγοντο πα£(δησίας, ώς έκπλήττειν τούς άκροω-
μένους. Άπδ γάρ πηλίνων σιδηρούς αυτούς έποίησε τδ 
Πνεύμα, καΐ πτηνούς είργάσατο, και πρδς [4i5] ουδέν 
τών ανθρωπίνων καταπεσεϊν άφήκεν. Τοιαύτη γαρ ή 
χάρις εκείνη · κάν άθυμίαν εύρη, διαλύει, κάν έπιθυ-
μίαν πονηράν, δαπανά, κάν δειλίαν, έκβάλλει, καΐ ούκ 
άφίησι λοιπδν άνθρωπον ειναι^τδν μετασχδντα αυτού, 
άλλ' ώσπερ είς αύτδν μεταστάντα τδν ούρανδν, πάντα 
τά έκεϊ φαντάζεσθαι παρασκευάζει. Διά τούτο ουδείς τι 
τών υπαρχόντων αύτφ b έλεγεν Γδιον είναι· άλλά προσ-
εκαρτέρουν ταϊς εύχαΐς έν αγαλλιάσει καΐ άφελότητι 
καρδίας. Τούτου γάρ μάλιστα δεϊται τδ Πνεύμα τδ άγιον 
Ό γάρ καρπός τού Πνεύματος χαρά, εΙρήνη, αίστις, 
πραότης. Καΐ μήν και άλγούσι πολλάκις οί πνευματι
κοί, φησίν άλλ' ή λύπη χαράς έστιν ήδίων. Έπεί καΐ 
ό Κάιν έλυπήθη, άλλά τήν τοΰ κόσμου λύπην · καΐ ό 
Παύλος έλυπήθη, άλλά τήν κατά θεόν. Πάν γάρ δπερ άν 
ή πνευματικόν, κέρδος έχει μέγιοτον ώσπερ καΐ τδ 
κοσμικδν άπαν ζημίαν έσχάτην. Έπισπασώμεθα τοίνυν 
τήν άμαχον τού Πνεύματος βοήθειαν τάς έντολάς τη-
ρούντες, καΐ ουδέν τών αγγέλων έσόμεθα έλάττους. 
Ούτε γάρ έκεϊνοι, επειδή ασώματοι είσι, τοιούτοι είσιν 
(εί γάρ τοΰτο ήν, ούδεϊς άν τών ασωμάτων έγένετο 

• Morel. είπε περί αύτοΰ, τό. b Α!Η αύτοΰ. 
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Διά τοΰτο καϊ έν τοις άσωμάτοις ανθρώπων χείρους καϊ 
άλογων ευρέθησαν, καϊ έν τοϊς σώματα 'χουσιν, ασω
μάτων κρείττους. Πάντες γοΰν οί δίκαιοι τήν γήν οί · 
κοΰντες, καϊ σώματα έχοντες, κατώρθωσανάπερ κατώρ-
θωσαν. Ώς γάρ παρεπίδημοι δντες καϊ ξένοι, τήν γήν 
ώκησαν τδν δέ ούρανδν, ώς πολιται. Μή τοίνυν μηδέ 
σύ λέγε, Σάρκα περίκειμαι, ού δύναμαι περιγενέσθαι, 
ουδέ τών υπέρ αρετής ίδρώτων λαβέσθαι. Μή κατηγο-
ρήσης * τοΰ Δημιουργού. Εί γάρ τδ σάρκα φορεϊν αδύ
νατον ποιεϊ τήν άρετήν, ούχ ημών τδ έγκλημα· δτι δέ 
ού ποιεϊ αδύνατον, έδειξεν ό τών αγίων χορό;. Τδν γοΰν-
Παΰλον ούκ έκώλυσε της σαρκδς ή φύσις γενέσθαι τοι
ούτον, οίος έγένετο· ουδέ Πέτρον λαβείν τάς κλεϊς τών 
ουρανών. Καϊ ό Ένώχ δέ σάρκα φορέσας, μετετέθη, 
καϊ ούχ εύρίσκετο. Ούτω καϊό Ηλίας ήρπάγη μετά τής 
σαρκδς, και δ Αβραάμ μετά τοΰ Ισαάκ καϊ τοΰ έγγόνου 
σάρκα έχοντες έλαμψαν καϊ ό Ιωσήφ μετά ταύτης έπά-
λαισε πρδ; τδ άκόλαστον έκεϊνο γύναιον. Καϊ τί λέγω 
σάρκα ; Κάν γάρ άλυσιν τή σαρκϊ περιθής, ουδέν έβλά-
βη. Εί γάρ καϊ έγώ δέδεμαι, φησϊν ό Παύλος, ΆΛΧ ό 
Λόγος τού θεού ού δέδεται. Καϊ τί λέγω δεσμά καϊ 
άλυσιν; Πρόσθε; καϊ δεσμωτήριον d καϊ κλείθρα, καϊ 
ουδέ ούτω κώλυμα γίνεται ταΰτα τή αρετή. Οΰτω γοΰν 
έμυσταγώγησεν δ Παύλο;. Δεσμός γάρ ψυχή; ού σίδη
ρο;, άλλά δειλία καϊ χρημάτων επιθυμία, καϊ τά μυρία 
πάθη. Ταύτα δεσμεϊ, κάν λελυμένον ή, τδ σώμα. Άλλ* 
άπδ τοΰ σώματος ταΰτα τίκτεται, φησί. Σκήψις ταΰτα 
καϊ πρόφασις ψευδής. ΕΙ γάρ άπδ τοΰ σώματος έτίκτε-
το, πάν-ες άν αυτά ύπέμενον. "Ωσπερ γάρ κόπο ν και 
ΰπνον καϊ τδ πεινήν καϊ διψήν ούκ ένι διαφυγεϊν, επειδή, 
φύσεως έστιν* οΰτω καϊ ταύτα, εί [446] τοιαύτα ήν, 
ούδένα άν άφήκαν έξω τής αύτών είναι τυραννίδος. Ε ϊ 
δέ πολλοϊ διαφεύγουσιν, εύδηλον δτι ^αθυμούσης έστϊ 
ψυχής τά τοιαύτα ελαττώματα. Ταύτην τοίνυν έγκόψω-
μεν, καϊ μή κατηγορώμεν τοΰ σώματος, άλλ' υποτάξω-
μεν αύτδ τή ψυχή· ϊνα εύήνιον έχοντες, τών αιωνίων 
έπιτύχωμεν αγαθών, χάριτι καϊ φιλανθρωπία τοΰ Κ υ 
ρίου ημών Τησοΰ Χριστού, φ ή δόξα είς τούς αίώνας 
τών αιώνων. Αμήν. 

c Alii περιγενέσθαι τών υπέρ ά. I. Μή κατηγ. * Quidam-
οεσμωτήρ ια . 

ΟΜΜ 
Έγείρεσθε, άγωμεν εντεύθεν. Έγώ είμι ή άμπεΛος 

ή άΛηθινή' ύμεΐς τά κΛήματα, καϊ ό Πατήρ μον ό 
γεωργός έστιν. 
α'. Αειλήν καϊ άνανδρον τήν ψυχήν ή άμαθία ποιεί· 

ώσπεροΰν μεγάλην καϊ ύψηλήν ή τών ουρανίων δογμάτων 
^?£ΐοευσις· ουδεμιάς γάρ απολαύουσα επιμελείας, δειλή 
τ ί ; έστιν, ού κατά φύσιν, άλλά κατά προαίρεσιν. "Οταν 
γάρ Γδω τδν άνδρεϊον ποτέ μέντολμητήν, νύν δέ * δειλδν, 
ούκέτι φύσεως εΐναί φημι τδ πάθος· τά γάρ τ ή ; φύσεως 
αμετάθετα. "Πάλιν, δταν ϊδω τούς νύν δειλού; άθρόον 
τολμητάς γινόμενους, τδ αύτδ πάλιν ψηφίζομαι, τή 
προαιρέσει τδ πάν άνατιθείς. Έπεϊ καϊ οί μαθηταϊ σφό
δρα ήσαν δειλοϊ πριν ή μαθεϊν άπερ έχρήν, καϊ τής το'Γ 
Πνεύματος άξιωθήναι δωρεάς· ύστερον μέντοι λεόντων 
έγένοντο θρασύτεροι. Καϊ Πέτρος κορασίου ούκ ένεγκών 
άπειλήν, κατά κεφαλής έκρέματο καϊ έμαστιγοΰτο, καϊ 
μυρία κινδυνεύων ούκ έσίγα* άλλ* ώσπερ δναρ πάσχων 
α f πασχεν, ούτως έπα££ησιάζετο · άλλ' ού πρδ τοΰ 
σταυρού. Διά τούτο ό Χριστδς ΐκιγννΈγε'ρεσθε, άγω-

• Sirbcnc rod. ΤΟΠ Monlf., ?avil. cl cnd. 70J τόνάν^-Τον 
μ*ν ποτέ, *·ύ\ δέ Ε Ρ Ι Τ . 
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μεν εντεύθεν. Τίνος ένεκεν, εϊπέ μοι; ούκ ήδει τήν 
ώραν καθ* ήν έμελλεν έπιστήσεσθαι ό Ιούδας; άλλ* έδε-
δοίκει μή έκεϊ έλθών κατάσχη αυτούς, καϊ πρϊν ή πλη-
ρώσαιτήν άρίστην διδασκαλίαν, έπιστώσιν οί έπιβουλεύ-
οντες; Ά π α γ ε · πό££ω ταύτα αύτοΰ τής αξίας. ΕΙ το(-
νυν μή εδεόοίκει, τί δήποτε άπανίστησιν αύτου;, καν 
μετά τδ πληρώσαι, τότε είς τδν κήπον άγει τδν τ φ 
Ιούδα γνώριμον; Εί δέ καΐ παρεγένετο ό Ιούδας, ούκ 
ήδύνατο αύτών πηρώσαι τάς δψεις, δ καΐ μή παρόντος 
έποίησε *; τίνος ούν ένεκεν αφίσταται; Μικρδν άνα-
πνεύσαι δίδωσι τοί; μαθηταΐς. Καΐ γάρ είκδς ήν αυ
τ ο ύ ; , άτε έν καταδήλψ χωρίψ δντας, τρέμειν καΐ δεδοι-
κέναι, άπό τε τοΰ καιρού, άπό τε τού τόπου. Καΐ γάρ 
νύξ ήν βαθύτατη, καΐ ήν μηδέ προσχεϊν *> τοις λεγόμε
νοι;, άλλ' άεί περιστρέφεσθαι καΐ φαντάζεσθαι τούς 
έπιστησομένου;· καΐ μάλιστα δπότε καΐ ό λόγο; δ τοΰ 
Διδασκάλου προσδοκαν έποίει τά δεινά. "Ετι γάρ μικρόν, 
φησιν, καΐ ούκ είμϊ μεθ' υμών, καΐ "Ερχεται ό τοΰ 
κόσμου τούτου άρχων. Έπεί OJV ταύτα καΐ τά τοί-

a Alii δ και πα? ούσιν ιποί/,σε. 1» Quilam προτέχειν. 
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*a (Joaii. 13. 3 6 ) ; ct , Ad Pa/rein vado; et, jPa-
mfl/θΓ ; el , Antequam fieretit dixi vobis, ct, 

Non cx ncccssilate baecpaiior, sed ob Pairis amorem; 
\it cognoscaiil i l l i , non perniciosatn nec daaiuosum 
rem esse; siqiiidem admodum diligebai illum, ct di-
lcclus iia volebat. Ideo lixc Ixliora admiscwis, iristia 
quoque frcquenter memorabal, ut illorum animos 
^xcrcerel. iiam illud, Apud vos manebil (Joa/i.14.17), 
01, Expedil vobh(ld. 16.7), ut recedani, cnnsolanlis 
crani. Ideo prius innuraera de Spirilu dixcrat, ut, 
ln vobis c$t> c l , Mundus twn pole&l caperc, c i , lp&e 
vobis suggcrct omnia, e l , Spiritus veritaiis, Spiri-
tu$ sanctus , e l , Paraclelus , e i , Expcdh vobis : nc 
aivmo deficerent quasi omni ope c l auxilio desliiul?. 
Expedire auiem dicit, osiendcns sc illos spiriluaLs 
reddiitirum. 

5. Gralim vi* magna. - IIoc ulique facium \ idcimis. 
Nam illi Ircmenlescl mctuenlcs, acccpl» poslea Spi-
iitu sanclo, iti pericula insiliebant, et forruin, bcstias, 
maria, snpplicia omnia adibanl; et ilblcrati idiotaj-
qnc cu;n taiila fiducia loquebantur, ul audilores pcr-
cclloivm. Ex lulcis cnini Spir i lUi ilos fcncos redJi-
d i l , vulucres effecit, nec sivit cos ab bumaua ulla rc 
ρι-osicrni. Talis cst bujusmodi graiia : si moerorcm 
inveniai, illuni solvit, coiicupisccntiam nr.Jani alisn-
n i i l , limorem exigit, nec sinil sui parikipcm ulira 
bominem essc; sed quasi in calos irauslalum oiuuia 
(JUIE illic suiit contemplari jnbcl. ldco ncmo sibi ali-
quid proprium esse diccbal, scd pcrscvcrabaiil in 
oraliimibus , in Ixiiiia el in siinplicilalc cordis (Act. 
2. 40). IIoc enim maxime requiril Spiritus sanclus : 
Fruclus enim Spirilus csl gaudium, pax, fidcs, mansuc-
ludo (Gal. 5. 2 2 . 2 3 ) . Atqui sa?pc, inquies, lrisia;»lur 
spiriluales bomines. At haec iristilia gandio dulcior 
e>l. Nain Cain conlrisialus c s l , sed irisiilia bujus 
mundi: Paulus quoque conlrislalus est, sed secun-
dtmi Dcum. Quidquid eniin spmtwale C5t , lucnun 
babtil niaxiinum; quidquid suculare, exlrcimim da-
mnum.Alliabanius igilurnobis inexpig:iabilcm Spiii-
Ιυβ openi, pcr pra?ceploruin observationem, ct uiliilu 
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inferiorcs angclis erimus. Neque enim i l l i , elsi iucor-
porei, talcs suni (si euiin boc ita essei, nullus incor-
poreus malus fuisset): sed volunlas arbilrii ubiqne 
iu cansa cst. ldeoque eliain inter incorporcos reperii 
suni boininibus, eiiamque bnnis, pejores; ei in cor-
porcis muhi incorporcis meliorcs. Omnes quippe jusii 
lerram inhabilaules , corporei licet, bona opera edi · 
derum. Nam ut peregrini, lerrani iiicolueruni; ul 
civcs, c;vlum. Ne ergo dicas, Carne f irciimdatus sun», 
vincere non possum, ncque pro virtuie labores susci-
pcre. Nc accuses Croatorcn». Nani si caio virlutein 
impossibilciu reddil, i.on in culpa suiuus : quod au · 
tciu impossibilcm non reddal, osiendit sancloium 
cborus. Pauium quippe nalura carnis ιιοη iinpedivit 
quoininus lalis evadoiel, nec Pcirum, quominus claves 
ctflorum aceipercl. Enocli carucni gcstans iranslalus 
cst, ct 11011 ullra vUus. Sic cl Elias cum carnc raptus 
cs i ; Abrabain, Isaac et Jacob iu carne resplendue-
ruut; Ju^epb carnc operlus impudieam ineiicrem 
supcravil. Ecquid dico carneiu qua: etiamsi catcua 
consliingatur, non laedilur? Elsi cgo vinctus sum , 
inquit Paulus , At verbum Dei non est aHigalum ( 2 . 
Tim. 2 . 9 ) . Ecquid dico vincula ct caienam? Adde 
carccrcm cl clansira , c l ticque sic illa virlulis impo-
dimcnla eruni. I(a crgo docci Paulus. Nam viuculum 
animx', non ferruni, sed liinor ci ciq/iditas pecunia-
ruin , innumcrique morbi. Hacc vinciunt corpus, elsi 
solulum sil. A l hxc a rorpore pariiintur, inquies. 
W.vc obtenlus sinil c l vatix Gavillaliuncs. Nam si a 
corpore parcrenlur, onihcs sic esseni aflecli. Ulcnim 
lassilud.nom , soinmim, f.nncm , sitim n»>n possuinus 
vilarc, quia b:rc naturalia sunl: sic cl b 1 c, si quidem 
lal.a esscnt, ncmiitetn sinercni sua lyrannide libcrum. 
Quod si mulli bacc eirugiunt, palam est bxc viiia ex 
desidc anima proiicisci. Uxc igilur abscindamus, 
neipic corpns incuscmus; scd ipsum auimsc subjicia-
iiius, ut ilio ad parendum induclo, i€terna consequa-
mur bona , gruLia et bcuignilale Domini noslri Jesu 
Clnibti, cui gloria in sajcula sxxulorum. Anicn. 

HOMILLV LXXVI. 

C A P . 1 4 . v. 3 1 . Surgite , eaniu» hinc. C A P . 15. v. 
i. Ego sum viiis vera : vos palmitcs, cl Paier meu$ 
agricola est. 
i. lgnortuuia imbecillilalem parit. Discipuii quam 

tneiiculosi ante Chrisli uwrlem.—Timidam et iiubecil-
loin animam ignoranlia efficit; ut niagnam cl subli-
mcm cadcstis doclrinx instilulio : nani si non insii-
lualur , fonnidolosa c s l , non nalura , scd volunialis 
proposilo.Cum cnim qucmpiam video slrcnuiim modo 
awdacem , modo formidolosum , ηοιι jani naiura^ vi-
tiuui esse dico : naluraiia cuim iminulabilia sunl. 
lUirsum, eum video nnnc mcliculosos quospiam, s i i -
timque auciaces , idipsum facio : arbilrio lolum ad 
scribo. Nam discipuli adinodum limidi cranlanlequain 
idquod par crat edisccrent, et dono Spirilus saucti di-
giiarcntur: posimodum vcro leonibus audaciores fuc-

runt. E l Pelrus, qui puellai minas ιιοη tuleral, in-
verso capilc appensus, c l vcrberaius, millcquc pct i -
culis exposilus, ηοιι laccbal, scd quasi Uxc por 
soninium paleieiur, sic libere loqucbalur; sed ηυιι 
anle crucein. Ideo Cbrislus dicebat: Surgite, eamui 
hinc. Qua dc causa, quxso ? an ignorabai liorani qua 
supcrvcnlui us crat Judas? an limebal nc advc-
niens, buoi apprebendcrct, c l anlequam doclrinam 
illam opliiuam complcret, insidiaiorcs irrumpcronl ? 
Absil : liauc procul ab ij»sius dignilate sunl. Si 11011 
titucbal, cur istinc abducit eos, el complelo sennoue, 
lunc ad horium Juda? nolum adducit ? Eliamsi vero 
Judas advcnissct, nnnon poleral ipsorum oculos cx-
cx*carc; id quod ipso non pr;cseute fecit ? cur crgo 
disccdil? Ut modicuin respirandi lcmpus discipulis 
det. Yerishnileqiiippe crat eos, uipole io patcnti lcco, 
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trcmuisse ei rorn;idasset c l a lemjwrc, et a loco. Noi 
qnippe cral profunda, ucc poicront diclis attci dcre, 

* cwii scmper ai.imo vcrsarent eos, qiii se invasmi 
essent, cmu maximeMagistri sermo tnaU exspectamla 
essc docerd. Adhnc modicttm, myi i t , el non ero vo-
biscuni; c l , Venil princeps hujnt mundi (Joan. 44. 
49. 30). Curn lalia ergo aiidienles turbarentur, ac si 
mox capicudi esseni, in alium illos ducii locum ; ut 
pulanlcs sc jam in telo rssc, libere demum atidirent: 
inagna quippe dogmala auditurt eratit. Ideo ait : 
Surgilt,eamn$ hinc: deinde adjicit : (Cap. |5.)I.£flfo 
sum viiii, vos polmiles. Quid vult per hanc parabolam 
subindicare? Eum qui non drciis aitendal vivere non 
posse, ct futura signa a Cbrisli virtitlc \ rovenlma 
essc. Pater meus agricola e*t. Quid igilur? anxilio rgel 
Filius? Absit : boc exemplmn id non indical. Yide 
qnam diligenler banc parabolain exsequaiur. Non 
enim dicil, radicem agricolafc ctira frui, sed palmiles. 
Radix enim HOR hic memoratur, sed docet nihil posse 
iHos opcrari sine suac virtnlis auxilio, et ila ipsos sibi 
iltle conjmigi oportciv, ui pnlmes viii jung lur. 2. 
Onmem palnulem in me uon (ereutem [ructwu* lolUt 
eum Pdler. Hic viiam stibiudirat, declarans, non 
posse qucmpiam sine opcribus in ipso esst\ Et ont-
nem qni fert fruciumi pwrgabil e«m; id esl , Multo 
irui ciillu curabil. Alqui radix prius quam palntites 
cura opus liabct; circttmf<>di el nudari debcl : sed 
niiiil bic de radice dicit, vertnn omuia do palmilt-
bus, ostcudens se qnidem sibi suWiccre; discipulos 
aulcm multa egere agricola» cura, quancutnvis sint 
virtutc pnedili. Ideo a i l : Palmilem qiii fruclum fert, 
purgal. Eum qui nullam fert, non relinquit in vite, 
n.qiie poiesl ibi mancre : eum vcro qui fcri friictum, 
fmciuosiorem efiicil. Hoc do aenininis mox indticen-
dis intelligi dixetis. Illud eitim, Purgabit enm, id esl, 
incidel, undc palmns fructunsior efliciiur. Ilmc os-
leudittir, tentalione> illos foriiorcB eflkcre. Dciudc nc 
inicrrogarenlde qnibusnam bsecdiceret, nevc illos 
ilcrum sollicims rcddcr i , ai t : 3» Jam vos mundi esiit 
propter sermonem, quem loqnutits sum vobis. VidrrT 
quoniodo se nl paliuiltim curatorcm eiToral? Ego 
vns purgavi, inquil, liccl superiiis boc P.itrem focissc 
de« larct : sed nulla est intcr Palrein ei Filium dilTc-
rcnlia. Yestra qtioquc afloratis οροί tet. Deinde ul o -
lcndalse corum iiiinisleno non opus habenlem id fe-
cisse, srd ul ipsi pruficerenl, snbdii: 4. Sicut palmes 
HOH polest ferre fructum α semelipso : tic nec qui in me 
nou wunel. Ne prui metu abscinderenlur, emollit nn 
formidine ipsorum animam roborat, et sibi couglu-
tinai, bouatuque sjiem aflerl. Radix euim manet; 
nuforri aui relinqui, palmiluin esl. Deinde utrinqnc 
pruccdens, a bonis et a trislibus, priora a nobisexi-
gil . 5. Qui nmnel in me9 el ego in eo. Yidei/ Filium 
non niiiiusqiiam Patretn ad disc pulorum cirrain con-
ferrc? Patcr piirgat, ipse in se coniinet. Manere au-
tom in radice . id efliri l , ul palmitcs fniclum feraul. 
Nam quod ηοιι purgalum maucl in radicc, fruc tiim 
forl, licei ηοιι quantum oporloi el ; qnod non nianct, 
Dibil. Aliamcn ptirgare cliani Fili i cssc ostciisum est, 
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el ih radice man«rc*, Palris, qui radiccni geumt. 
fltHcnm nen ferrc quantum mnlitm. Christa$ 

dtsciptdox hoTtnhxt cotnotalurque, in mnliis tc imbecil-
titati eornm atletnperans. — Viden* quomodo ortinia 
coiiitiniiiia sini , ei porgare, ctradfeis virtute frui? 
Magnum cerne deiriniemuin, nihil posse facere; tc-
rnni non hic sistiuir paina, sed ullcrius procedit. β. 
Mittetur, inqnit, fora$, nou amplius excoletur, el 
arescei; ul esl , Si (Juid habuit cx radice, id dcponii; 
si qtiain graliatn , illa nudatnr, el omui inde .uixilio 
cl vila spoliaiur, Ecipiis (inis ? In ignetii ittjicielur. 
Scd IIAII lalis esi qui nnnct in viie. Deinde osiendit 
qnid sll manore t et a i t : 7. Si verba mea in vobi$ 
imnserinl. Yiden'me jnrc supcrius dixisse, ipstim 
opiriim dcmonsiraiioiierti qOtcrere? Ci\i\\ dixissct 
eniin, Quodcunique pelierilis, faciam, addidit, Si di-
tigitU mc, mandata mea sertale; et bic , Si mansen-
tis in me, ei verba mea in vobis manscrinl, qnodcumqne 
votueriiis, pelite, et fiet vobis (Joan. 14. 44. 45). 
Ilac auiem dicebat, ostcndens illos qui insidiabnu-
lur ei , cimibuslum i r i ; ipsos aulem fructum lalums 
csse. Meta iiaqne cx bis in illos (raiislaio, postquaiu 
osiendit ipsos inexpuguabiles forc, ait: 8. In hoc 
clurificatus eil Pater meus, ui cfftciamini ηιύ'ι discipnli, et 
fruclum pturiintim a/feratis. lliuc fide digiiitm sertno-
nem prorori. Nam si ad gloriam Palris vergil quod 
fruclus affcralur, non negligol gloriain suam. Et ef-
pchnihd mei discipuCi. Yideti' qnomodo illc qni ferl 
fruclum disciptdus sit? Qnid significat illud , In hoc 
clarificatus est Pater ? Id e s l , Gaudet, cum vos iu 
me nianelis, cum fructam fertis. 9. Sicut dilexil me 
Puler, et ego dilexi vo&. Ilic denium bumanius loqui-
lur : nam illud f ut ad bomines dictmn 1 , propnam 
vim babcl. Nam qui niori voluit, qui scrvos, inimi-
co^ (t hostcs lanio digualus esl honore, qui ad cnc-
luui duxit, quaiilum amoris moduin exbibuil ? Si crgo 
viisdiligo, confidile. Si Palris esl gloria quod fiucluin 
feralis, nibil malum suspicemiui. Deinde ne supino» 
reddcret, vidc quomodo rursus devincial. Mancte in 
dileclione mea. Hoc in vcstra cst poteslale. Quomodo 
aulem boc erit? 40. Si prcecepla mea servaverilU, «ic-
ut et ego prcecepta Palri$ mei tervavi. Hursus bu-
maiio nmre scruio procedil. Neqne enim legislaior 
pnecepiis subdilus esse debebat. Yiden' id quod scm-
per dico, bic eliam exbiberi prnpteraudiloriiin iinlwi-
cillilalem ? Nam secundum iltorum opinionem ntiiila 
dicit, ac pcr omnia ostcndil, illos in lulo esse, ct 
iiiimtcos illorum pessutn ire, aique omnia qune lia-
bent, a Fdio habcre, ei si viiain puram aganl, a 
utiilis itmqiiani supcratum ir i . Animadvertc auiotn 
cmn qiranta loquatur ipsisaucioriiale. Non dixit enim, 
Mauete in dileclione Palris; sed, In diliclione mca. 
Deintle ne diccrent • Posiquam nos omnibus inimictKs 
leds i i , lunc no« reliiiqnis et recedis; (i^tcndi! i l -
li>s itc»r» relinqiiore, sed ila ipsis cupulari, si qimlcm 
vejint, irt palmiicm vi i i . Rursumquc nc nimiuiu 11« 
«lcules supini cvaderent, non iminolum frtre boitum 
dic i l , si desiiles fncrint. Hinc nc sibi lotuto rcferrei, 

1 Morel. li*git, ut cb honwte dicium. 
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οΰτα Ακούοντες έθορυβούντο, ώς αύτίκα μόλα άλωσδ-
μενοι, άγει είς τόπον αυτούς έτερον, ινα νομίσαντες έν 
ασφάλεια είναι, μετά άδειας λοιπδν άκούωσι. Καΐ γάρ 
Ιμελλον μεγάλων άκούσεσθαι δογμάτων. Διά τούτο φη
σιν Έγείρεσθε, άγωμεν εντεύθεν. Είτα έπαγαγών • 
φησιν [447] Έ γ ώ είμι ή άμπεΛος, ύμεΐς τά κλήματα. 
Τί βούλεται διά της παραβολής αίνίττεσθαι; "Οτι τδν 
μή προσέχοντα τοϊς λεγομένοις ζήν ούκ ένι, κα\ δτΐ τά 
μέλλοντα σημεϊα άπδ τής τού Χριστού γίνεται δυνάμεως. 
Ό Πατήρ μον ό γεωργός έστι. Τί ούν ; ενεργείας δεϊ
ται δ Υίός; "Απαγε· τδ γάρ υπόδειγμα τούτο ού τούτο 
δηλοϊ. "Ορα γούν μεθ' δσης ακριβείας επέρχεται τήν 
παραβολήν. Ού γάρ τήν £ίζαν άπολαύειν τής επιμελείας 
τού γεωργού, άλλά τά κλήματα φησιν. Ή pίζα δέ δι' 
ουδέν παρείληπται ενταύθα, άλλ' Γνα μάθωσιν, δτι τής 
αυτού δυνάμεως χωρίς ουδέν έργάζεσθαι δύνανται, καϊ 
δτι ούτως αυτούς ήνώσθαι δεϊ τή πίστει, ώς τδ κλήμα 
τή άμπέλφ. Πάν κΛήμα έν έμοϊ μή φέρκ^ν καρπδν, 
αίρει αυτό ό Πατήρ. Ενταύθα τδν βίον αίνίττεται, 
διικνύς, δτι χωρίς Ιργων ούκ έστιν εΐναι έν αύτφ. Καϊ 
πάν τό καρπόν φέρον, καθαιρεί αυτό, τουτέστι, Πολ
λής επιμελείας άπολαύειν ποιεϊ. Καίτοι ή ρίζα δεϊται 
επιμελείας πρδ τών κλημάτων, περισκαπτομένη, γ υ · 
μνουμένη· άλλ' ουδέν ενταύθα περϊ ταύτης φησιν, άλλά 
τδ πάν περί κλημάτων δεικνύς, δτι αύτδς μέν έαυτφ 
άρκεϊ, οί δέ μαθηταϊ δέονται πολλής παρά τού γεωργού 
βοηθείας, κάν σφόδρα ενάρετοι ώσι. Διά τούτο φησι, Τό 
καρπόν ψέρον καθαιρεί αυτό. Τδ μέν γάρ, επειδή 
Ακαρπόν έστιν, ουδέ έν τή άμπέλφ είναι δύναται* τδ δέ, 
επειδή καρπδν φέρει, γονιμώτερον αύτδ εργάζεται. 
Τούτο δέ καϊ πρδς τάς θλίψεις αύτών είρήσθαι τάς τότε 
έπαγομένας είποι τις άν. Τδ γάρ, Καθαιρεί αυτό, περι
κόπτει, έστϊν, δπερ γονιμώτερον ποιεί τδ κλήμα. "Οθεν 
δείκνυται δτι οί πειρασμοϊ μάλλον αυτούς ισχυρότερους 
εργάζονται. Είτα ίνα μή λέγωσι, Περί τίνων ταύτα λέ
γει ; καΐ πάλιν εις φροντίδα αυτούς έμβάλη, φησί* "Ηδη 
ύμείς καθαροί έστε διά τόν Λόγον, Ιν ΛεΛάΛηκα 
ύμϊν. Όρας πώς εαυτόν εισάγει έπιμελούμενον τών 
κλημάτων; Έγώ γάρ υμάς έκάθηρα, φησί. Καίτοι γε 
Ανωτέρω δείκνυσι τδν Πατέρα τούτο ποιούντα· άλλ' ου
δέν μέσον Πατρδς καΐ Υιού. Δεϊ δέ ύπάρξαι λοιπδν τά 
παρ* υμών. Εϊτα ίνα δείξη, δτι ούχΐ τής αύτών δεόμενος 
διακονίας * τούτο έποίησεν, άλλ* ίνα προκόπτωσιν, επά
γει· "Ωσπερ τό κΛήμα ού δύναται άφ' εαυτού φέρειν 
καρπόν, ούτως ουδέ ό έν έμοϊ μή μένων. "Ινα γάρ 
μή άπδ τής δειλίας άποσχισθώσι, χαυνωθεϊσαν αύτών 
τω φόβψ τήν ψυχήν έπισφίγγει καΐ έαυτψ συγκολλά, καΐ 
χρηστάς ύποτείνει λοιπδν ελπίδας. Ή μέν γάρ ρίζα 
μένει· τδ δέ αίρεσθαι καΐ άφίεσθαι, τών κλημάτων 
εστίν. Εϊτα εκατέρωθεν παρορμήσας, καΐ άπδ.τών χρη
στών καΐ απδ τών λυπηρών, τά παρ* ημών απαιτεί 
πρώτα. Ό έν έμοϊ μένων, κάγώ έν αύτφ. Όρ$ς καΐ 
τλν Τίδν ούκ ελαττον συντελούντα τού Πατρδς πρδς τή' 
τών μαθητών έπιμέλειαν; Ό μέν γάρ Πατήρ καθαίρζι, 
αύτδς δέ έν έαυτφ κατέχει. Τδ δέ έν τή όίζη μένειν, 
τούτο ποιεί καρποφορεϊν τά κλήματα. Τδ μέν γάρ μή 
καθαιρόμενον, μένον δέ έντή £ίζη, φέρει καρπδν, εί καΐ 
μή δσον προσήκε* τδ δέ μή μένον, ούδ* δλως. Άλλ* δμως 
[448] καΐ τδ καθαίρειν τού Υιού έ3είχθη δν, καΐτδ μένειν 
έν τή (5ίζη, τού Πατρδς τού καΐ τήν^ίζαν γεγεννηκότο;. 

β'. Εΐδες πώς κοινά πάντα, καΐ τδ καθαραι, καΐ τδ τής 
δυνάμεως τής άπδ τής £ίζης άπολαύειν; Μεγάλη μέν 
ούν ζημία καΐ τδ μηδέν δύνασθαι ποιεϊν πλήν ού μέ-

* Morel. άπαγαγών. b Χοω.ιιΐϋ διδασκαλίας. 
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χρι τούτου ϊστησι τήν κόλασιν, άλλά περαιτέρω προ
άγει τδν λόγον. ΈΰΛήθη γάρ, φησίν, έξω, ούκ έτι τής 
γεωργικής άπολαύον χειρός· Καϊ ξηραίνεται· τουτέστιν. 
Εϊ τι εΐχε τής 0ίζης, άποτίθεται· εϊ τινα χάριν, γυ -
μτνοΰται ταύτης, καΐ έρημούται τής εκείθεν βοηθείας 
καΐ ζωής. Καΐ τί τδ τέλος; Εις τό πύρ βάΛΛεται. Άλλ* 
ού τοιούτος ό μένων παρ* αύτφ. Εΐτα δείκνυσι τί έστι 
τδ μεϊναι, καί φησιν Έάν τά βήματα μον έν ύμίν 
{ΐείνη. Όράς, δτι καΐ πρδ τούτου είκότως Ιλεγον, δτι 
τήν διά τών έργων έπίδειξιν ζητεί; Είπών γάρ, δτι "Ο 
έάν αίτήσητε ποιήσω, έπήγαγεν Έάν αγαπάτε με, 
τάς έντοΛάς τάς εμάς τηρήσετε· καΐ ενταύθα, Έάν 
μένητε έν έμοϊ, καϊ τά βήματα μον έν ύμϊν μεϊνη, 
δ έάν θεΛήσητε, αΐτήσεσθε, καϊ γενήσεται ύμϊν. 
Ταύτα δέ έλεγε, δεικνύς δτι οί μέν επίβουλεύοντες αύτφ, 
κατακαήσονται, αύτοϊ δέ καρπδν οϊσουσι. Τδν φόβον τοί
νυν τδν έξ αύτών εις εκείνους μεταθεΐς, καΐ δείξας δτι 
«ύτοΐ άκαταγώνιστοι έσονται, φησίν Έν τούτφ έδο-
ξάσθη ό Πατήρ μον, ϊνα ύμεΐς μοι γένησθε μαθηταϊ, 
καϊ καρπόν ποΛύν φέρητε. Εντεύθεν τδν λόγον άξιό
πιστον ποιεί. Εί γάρ είς δόξαν τού Πατρδς ανήκει τδ 
καρποφορεϊν, ούκ αμελήσει τής δόξης τής εαυτού. Καϊ 
γενι\σεσθε έμοϊ μαθηταί. Όρας πώς ό τδν καρπδν 
φέρων, εκείνος έστι μαθητής; Τί δέ έστιν, Έν τούτφ 
έδοξάσθη ό Πατήρ; Τουτέστι, χαίρει δταν έν έμοί 
μένητε, όταν καρπδν φέρητε. Καθώς ήγάπησέ με ό 
Πατήρ, κάγώ ήγάπησα υμάς. Ενταύθα λοιπδν άν-
θρωπινώτερον διαλέγεται· τδ γάρ, ώς πρδς ανθρώπους · 
είρημένον, τήν οίκείαν έχει ίσχύν. Ό γάρ καΐ άποθα
νείν έλόμένος, καΐ δούλους δντας καΐ εχθρούς καΐ πολε
μίους τοσαύτης καταξιώσας τιμής, καΐ είς ουρανούς 
άναγαγών d , πόσον έπεδείξατο μέτρον αγάπης; Εί τοί
νυν αγαπώ υμάς, θα^εϊτε* εί τού Πατρός έστι δόξα τδ 
καρποφορεϊν, μηδέν ύποπτεύετε πονηρόν. Εΐτα ίνα μή 
υπτίους έργάσηται, δρα πώς έπισφίγγει πάλιν. Μεί
νατε έν τή αγάπη τή έμή' τούτου γάρ ύμεϊς κύριοι. 
Πώς δέ τούτο έσται; Έάν τάς έντοΛάς μου τηρήτε, 
φησί, καθώς έγω τού Πατρός τάς έντοΛάς τετήρηκα. 
Πάλιν ανθρωπίνως ό λόγος πρόεισιν. Ού γάρ δήπου ό 
νομοθέτης ύπδ έντολάς έμελλε κείσεσθαι. Όράς δτι, 
δπερ άεί λέγω, τούτο καΐ ενταύθα δείκνυται διά τήν τών 
άκροωμένων άσθένειαν; Πρδς γάρ τήν ύπόνοιαν αύτών 
τά πολλά λέγει, καΐ διά πάντων δείκνυσιν έν άσφαλείφ 
δντας, καΐ τούς εχθρούς αύτών άπολλυμένους, καΐ δτι 
πάν δπερ Ιχουσιν, άπδ τού Υιού έχουσιν, καΐ δτι, βίον 
άν έπιδείξωνται καθαρδν, ουδείς αύτών περιέσται ποτέ. 
Σκόπει δέ αύτδν αύθεντικώτερον αύτοΐς διαλεγόμενον. 
Ού γάρ είπε, Μείνατε έν τή αγάπη τού [449J Πατρδς, 
άλλ', Έν τή έμή. Εΐτα ίνα μή λέγωσιν, δτε πάσιν ημάς 
έξεπολέμωσας, τότε ήμά; άφίης καΐ αναχωρείς- δείκνυ
σιν δτι ούκ άφίησιν, άλλ* ούτως αύτοΐς κεκόλληται, έάν 
Οέλωσιν, ώς τδ κλήμα έν τή άμπέλφ. Καΐ πάλιν ίνα μή 
Οαρ^ήσαντες, ύπτιοι γένωνται, ού φησίν άκίνητον εΐναι 
τδ καλδν, έάν ^αθυμώσιν. Εΐτα ίνα μή είς έαυτδν περι-
στήση τδ πράγμα, καΐ πεσεϊν παρασκευάση μάλλον, 
φησίν Έν τούτφ έδοξάσθη ό Πατήρ. Πανταχού γάρ 
τήν εαυτού καΐ τήν τού Πατρδς δείκνυσιν άγάπην πρδς 
αυτούς. Ούκ άρα τά Ιουδαίων δόξα, άλλά ταύτα, ά 
έμελλον λαμβάνειν. Εΐτα ίνα μή λέγωσιν, Έξεπέσομεν 
τών πατρίδων, έγκατελείφθημεν · , γυμνοί καΐ Ιρημοι 
πάντο^ν έγενόμεθα· Είς έμέ, φησί, βλέ.τετε* ήγάπημαι 
παρά τού Πατρδς, άλλ* δμω; πάσχω ταύτα τά προκεί-

c Morel. πρίζ άνθρωπον. d Savil. άναγαγών. Alii άνάγων. 
" Qi.i-laiu εγκατε/ί^ομιν. 
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μενα. Ού τοίνυν ούδε υμάς διά τδ μή αγαπάν έγκατα-
λιμπάνω νύν. Εί γάρ έγώ αναιρούμαι, και ού ποιού
μαι τούτο τεκμήριον τού μή άγαπάσθαι παρά τού 
Πατρδς, ουδέ ύμας Οορυβεϊσθαι χρή. Ά ν \άρ έπι 
τής αγάπης μένητε τής έμής, ουδέν υμάς ταύτα τά 
δεινά παραβλάψαι δυνήσεται είς τδν τής αγάπης 
λδγον. 

γ ' . Έπεί ούν μέγα κα\ άκαταγώνιστον ή αγάπη, 
καΐ ούκ έστι ίήμα ψιλδν, έπιδειξώμεθα διά τών 
έργων αυτήν. Αύτδς εχθρούς δντας κατήλλαξεν, ημείς 

• φίλοι γενόμενοι μείνωμεν · αύτδς ήρξατο, ήμεϊ; κάν 
άκολουθήσωμεν αύτδς ούκ είς οίκεϊον κέρδος αγαπά 
(άνενδεής γάρ έστιν), ημείς κάν είς τδ συμφέρον 
ήμ ίν αύτδς εχθρούς δντας έφίλησεν, ημείς κάν φίλον 
δντα άγαπήσωμεν ώς νύν γε τά εναντία ποιούμεν. 
Καθ* έκάστην γάρ ήμέραν βλασφημείται δι* ημάς δ 
θεδς, διά τάς άρπαγας, διά τάς πλεονεξίας. Καΐ 
τάχα τις υμών ίσως έρεί* Καθ* έκάστην ήμέραν 
περ\ πλεονεξίας διαλέγη. Είθε καΐ καθ' έκάστην νύκτα 
ένήν τούτο είπείν! είθε καΐ εν αγορά παρακολου-
θούντα, καΐ έπΐ τής τραπέζης! είθε καΐ γυναίκας, καΐ 
φίλους, και παίδας, κα\ οίκέτας, καΐ γεωργούς, κα\ 
γείτονας, κα\ αύτδ τδ έδαφος, καΐ τούς τοίχους ήν 
δυνατδν ταύτην άεί pηγνύναι τήν φωνήν, ίνα κάν μι
κρδν ούτως ένεδώκαμεν! Τήν γάρ οίκουμένην κατέλα-
6εν άπασαν τουτ\ τδ νόσημα, καΐ τάς πάντων κατέ- Ρ 
χει ψυχάς, καΐ πολλή τού μαμωνά ή τυραννίς. Ύπδ 
Χριστού έλυτρώθημεν, κα\ τφ χρυσίον δουλεύομεν. 
Έτερου τήν δεσποτείαν άνακηρύττομεν, καΐ έτέρφ 
πειθόμεθα* καΐ δπερ άν έπιτάξη, μετά προθυμίας 
ύπακούομεν, και γένος, κα\ φιλί αν, καΐ φύσιν, και 
νόμους, καΐ πάντα ήγνοήσαμεν δι* εκείνον. Ουδείς 
άναβλέπει είς τδν ούρανδν, ουδείς εννοεί τά μέλλοντα. 
Άλλ' έσται καιρδς, δτε ουδέ τών λόγων τούτων έσται 
κέρδο; «». Έν γάρ τφ φδη, φησ\, τ/ς έζομοΛογή-
σεταΐ σοι; Ποθεινδν τδ χρυσίον, καΐ πολλήν παρέ
χει τήν τρυφήν ήμίν, κα\ τιμίους είναι ποιεί* άλλ' ούχ 
ούτω;, ώς ό ουρανοί. Τδν γάρ πλουτούντα καΐ απο
στρέφονται πολλοί καΐ μισούσι* τδν δέ έν αρετή ζώντα 
αιδούνται καΐ τιμώσιν. Άλλά καταγελάται δ πένης, 
χάν ενάρετος ή, φησίν. Άλλ'ού παρά τοίς άνΟρώποις, 
άλλά παρά τοις άλόγοις* διόπερ ουδέ έπιστρέφεσθαι 
χρή. [150] Ουδέ γάρ, εί κατεμυκώντο μένδνοι,καΐ κατ-
έκραγον κολοιοΐ, οί δέ σοφοί πάντες έπήνουν αφέντες 
τούτο τδ Οέατρον, πρδς τάς τών άλογων κραυγάς 
εϊδομεν άν. Κα\ γάρ όμοιοι κολοιών, καΐ δνων χείρους 

* Savil. Ισται κέρδος, recte. Morel. έσται καιρός. 
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οί τά παρόντα Οαυμάζοντες. Ε*τα άν μέν βασιλεύς 
επίγειος θαυμάζη, ούδένα τών πολλών ποιή λόγον, 
κάν πάντες καταγελώσιν · άν δέ ό τών δλων Δεσπότης 
σε έπαινή, κανθάρων καΐ κωνώπων ευφημίας επιζη
τείς; Τούτο γάρ ούτοι πρδς τδν θεδν, μάλλον δέ ουδέ 
τούτο, άλλ' εί τι τούτων εύτελέστερον. Μέχρι τίνος 
έν βορβόρφ στρεφόμεθα; μέχρι τίνος βλάκας καΐ γα-
στριμάργους καθίζομεν ήμϊν θεατάς ; Έκεϊνοι τούς 
κυβεύοντας δύνανται δοκιμάζειν καλώς, τούς μεθύον-
τας, τούς τή γαστρϊ ζώντας* αρετής δέ καϊ κακίας 
ούδε δναρ φαντάζεσθαι δύνανται. Είτα έάν μέν τίς σε 
σκώπτη, δτι τούς οχετούς τών άμαρών ούκ έπίστασαι 
έλκε ιν, ουδέν ήγήση δεινδν, άλλά κα\ καταγελάση τού 
τήν άπειρίαν ταύτην προβαλλομένου * άρετήν δέ 
άσκεϊν βουλόμενος, τούς ουδέν ταύτης είδότας, δοκι-
μαστάς τούτων καθίζεις ; Διά τούτο ουδέποτε φθάνο-
μεν είς τήν τέχνην έκείνην. Ού γάρ τοϊς έμπείροις, 
άλλά τοϊς άμαθέσιν έπιτρέπομεν τά ημέτερα. Εκεί 
νοι δέ ού κατά τδν τής τέχνης λόγον, άλλά κατά -cijv 
οίκείαν άμαθίαν δοκιμάζουσι. Διόπερ, παρακαλώ, 
καταφρονώμεν τών πολλών * μάλλον δέ μηδέ επαίνων 
έπιθυμώμεν, μή χρημάτων, μή πλούτου, μηδέ κακόν 
τι νομίζωμεν πενίαν. Καϊ γάρ φρονήσεως καϊ καρ
τερίας, καϊ πάσης φιλοσοφίας διδάσκαλος ήμϊν ή πε
νία. Έπεϊ καϊ ό Λάζαρος πενία συνέζη, καϊ έστε.φα-
νούτο· καϊ ό Τακώβ άρτου μόνου έπιτυχεϊν έπεθύ-
μει · καϊ ό Τωσήφ έν έσχατη πενία έγεγόνει, καϊ 
ούχΐ δούλος μόνον ήν, άλλά καΐ δεσμώτης, καΐ διά 
τούτο μάλλον αύτδν θαυμάζομεν. Καΐ ούχ ούτως 
έπαινούμεν, δτε τδν σΐτον διένεμεν, ώς δτε τδ δεσμω
τήριον ψκει · ούχ δτε τδ διάδημα περιέκειτο, άλλ* δτε 
τήν άλυσιν · ούχ οτε έπΐ τού θρόνου έκαθέζετο, άλλ* 
δτε έπεβουλεύετο, καΐ έπωλείτο b . Ταύτα ούν άπαντα 
έννοούντες, καΐ τούς άπδ τών αγώνων τούτων πλεκο-
μένους στεφάνους, μή πλούτον, καΐ τιμήν, καΐ τρυ-
φάς c , καΐ δυναστείαν · άλλά πενίαν, καΐ άλυσιν, καΐ 
δεσμά, καΐ καρτερίαν τήν υπέρ αρετής Οαυμάζω-
μεν. Τδ μέν γάρ τέλος εκείνων, θορύβων γέμει καΐ 
ταραχής, καΐ τώ παρόντι συγκεκλήρωται βίφ · ό δέ 
τούτων καρπδς, ούρανδς καΐ τά έν τοις ούρανοϊς 
αγαθά, ά μήτε οφθαλμός είδε, μήτε ούς ήκουσεν 
ών γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχεϊν, χάριτι καΐ φιλαν
θρωπία τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, φ ή δόξα 
είς τούς αίώνας τών αιώνων. Αμήν. 

b Morel. rt quinque mss. έπωλείτο. Savil. έπολεμεϊτο. 
c Alii και τρυφήν. 

[451] Ο! 

Ταύτα ΛεΛάΛηκα ύμϊν, ϊνα ή χαρά ή έμή έν ύμϊν 
μείνη, καϊ r) χαρά νμών πΛηρωθή. Αΰτη έστϊν 
ή έντοΛή ή έμή, ϊνα αγαπάτε άΛΛήΛονς, καθώς 
έγώ ι)ι άχησα υμάς. 

α\ Πάντα τά αγαθά τότε έχει τδν μισθδν, δταν είς 
τέλος έλθη τδ προσήκον · έάν δέ έκκοπή μεταξύ, ναυά
γιον γίνεται. Καΐ καθάπερ τδ πλοϊον τδ μυριαγωγδν, 
έάν μή φθάση καταντήσαι πρδς τούς λιμένας, άλλ' 
έν μέσφ βαπτισθή τψ πελάγει, ουδέν άπώνατο τού 
πολλού πλού, άλλά καΐ μείζονα είργάσατο τήν συμ-
φοράν, δσφ καΐ πλείους ύπέμεινε πόνους· ούτω καΐ 
αί πρδς τδ τέλος τών πόνων άναπεσούσαι ψυχαΐ καΐ 
έν μέσοις έκλυόμεναι τοις άγώσι. Διά τοΰτο καΐ ό 
Παύλος δόξαν καΐ τιμήν καΐ ειρήνη ν έλεγε συναντή-
σεσθαι τοϊς καθ' ύπομονήν έργων αγαθών τρέχουσιν · 

ΪΛΙΑ ΟΖ'. 

δπερ ούν καΐ επί τών μαθητών ό Χριστός κατασκευά
ζει νύν. Επειδή γάρ άπεδέξατο αυτούς, καΐ έχαιρον 
έπ' αύτφ * εϊτα τδ πάθος παρεμπεσδν, καΐ τά σκυ 
θρωπά βήματα διακόπτειν έμελλε τήν ήδονήν, μετά 
τδ διαλεχθήναι Ικανά καΐ παραμυθήσασθαι αυτούς, 
φησί "Ίαντα ΛεΛάΛηκα ύμϊν, ϊνα ή χαρά ή έμή έν 
ύμίν μείνη, καϊ ή χαρά υμών πΛηρωθή · τουτέστιν, 
"Ινα μή άποσχισθήτέ μου, ίνα μή διακόψητε τδν 
δρόμον. Έχαίρετε έν έμοί, καΐ σφόδρα έχαίρετε, άλλ' 
ένέπεσεν άΟυμία. Ταύτην ούν εξαιρώ, ϊνα πρδς τδ 
τέλος έλθη ή χαρά· δεικνύς, οτι ού λύπης άξια τά 
παρόντα, άλλ* ηδονής. Εΐδον υμάς σκανδαλισθέντας · ού 
κατεφρόνησα, ούκ είπον Διατί γάρ μή μένετε γενναίοι; 
άλλ* έλάλησα ύμϊν τά παράκλησιν φέροντα. Ούτω 
βούλομαι υμάς διαπαντδ; έπΐ τής αυτής αγάπης τη-
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ct ad lapsum majorcm dcduceret, ai t : ln hoc clarifi-
attut e$t Pater. Ubique euim ct suum et Palris crga 
illos amorem deiuonsirai. Non ergo rcs Jtukcorunt 
gtoria Palris erant, sed ea qtiae ipsi erahl acceplnri. 
Tnm ne dicereut, Ex pateruis excidimus, onmibus 
mtdali deserlique suinus : In me, inquit, respicilc : 
diligor a Palre, et tamen bxc quai nunc adsunl, pa-
lior. Non crgo vos relinquo ninic, qnod vos ηοιι dil i-
gaui. Nam si ego imei ficior, nec lamen hoc pro indi-
cio habeo me non ainari a Paire, ncqnc vos (urbari 
p a r est. Nam si in dilcctione nica mancalis, nibil ba?c 
\obts itocere mala poierunt, quanlnm ad dilcclionem. 

3· Chrittus per operu diligeudus. Conlra rapinam et 
avaritiam. Sub fineni Numm landatur paupertas.— 
Quia tgitur magna incxpugiiabilisquc res e-t dilcctio, 
r.ec ea in vcrbis soltim consisiit, illatn per opera 
cxbibeamus. Ipse nos iuimicos sibi rccoiiciliavit; n<»s 
amici facli, tales maneamus : ipse c o R p i i , uos sallein 
scquamur : i p se ιιοη ad proprium sibi luinim diligit 
(nullo cnini indigel), nos salleni ad ulilitatem nos-
tram : ipsc nos iniiiiicos d i lcx i i , nos saltem amicuin 
diligamus. At nunc contraria facimus. Quolidic nam-
que propier nos blasphematur Deus , ob rapinas, ob 
avaritiaui. Fortassc vero quispiam vestrum dixerit, 
Quotidie de avarilia disseris. Ulinam singnlis quoque 
i i " C t i b u s id l icerel : ulinam el in foro scqui, et nd 
mensam posscm: utinam mulieres, amici, l i l i i , sorvi, 
agricolx, victni, ipsumque pavimcnlum ct ρ iricles , 
in banc posscnt erumpere voceni, ut paulum rcinii-
lcreinus. Oibem nanique lotum invasit bic morbus , 
omniumque detincl animos , niagna ccrte niaiiioiiaj 
tyraimis. Α Clirislo rcdetnpti suinus, et auro servi-
rnus. Aliuni douiiuain pradicamus, et alii obscqui-
i i inr; el quidquid jttsserit diligcnter audimits: gc-
mis, ainicitiam, naiuram , lcges, et omuin pro illo 
oblivisciimir. Nemo respicit ΐη cailum, ticmo fuiura 
cngiuit. Sed tcmpus erit, cum nttllum erit boriini vcr-
borum lucrum. Nam In inferno, inqnil, quit confiie-
bitur tibi [Psal. G. 6)? Desiderabile cst aurum, mwl-
t.isjue n o b i s prnferl dclicias, et nobis b o n o r e m 

conciliat; stid non lantum quantuin cnclum. Divitem 
namqiie umllioderutil et avcrsanlur; virlute pra-di— 
tum aulem revcretiiur ct bonorani. A l , inquics, pau-
pcr deridelur, eiiamsi virluie pr&dilus s i i . Yerum 
ιιοιι apud boinines, sed apud eosqui raiione pra»diii 
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non sunt: quare iiiliil curandum. Ncque oiiim si 
asini contra nos rudcrcnt, graculique acdamarent, 
sapicnies vero laudarcnt omnes, hoc inisso coiisessti, 
ad brutoruin clamores nos verteremus. Suirt euiui 
graculis simdes t-t asinis pejoree i i qui prarseiilia 
admiraniur. Cerle si terrcnus rex te laudel, vulgi 
mulliludinem nibil curabis, etiamsi le omnes drri-
deant : c l cutn univcrsorum Dominus tc laudet, 
adlmc canlbaroruni ct culictim laudee quncris ? Talcs 
enim sitnt i s l i , si com Dco comparenlur; imo bis 
qnnqtie viliores sunt. Quousque iu coeno Tcrsaliimnr ? 
qiiotisque parasiios el gulas deditos spectatores DOLMJ^ 

statuemus ? Ilii alcalorcs probare possiuit, cltriosos, 
lurcones : virtutem aiitem ct viiium t»c in somniis 
quidem imaginari valent. Certe si quis le dcrkicai 
qnod ten-ic sulcos ducere ncscias, non sogre feres, 
inio vicissim deridcbis cum, qui libi hvjusmodi impfe-
ritiam exprobret : cum autcm virimem vis exercere, 
eos qui illarn proi-sus ignorant, s(>eclalores libi coiistt-
tuis ? Eaproptcr iiuinqiiam pcrveuimiie ad illam ar-
lem. Non enini peritis , scd ignaris uosira commiui-
mus. l l l i vero non sccundum artis rcgulas, sod 
sccunduni igiioranliam suam illa cxploranl. Quapro-
pter, Obsecro, niullitudiiieni dcspiciamus, imo iicclau-
des dcsidcremus, non pecunias, ιιοιι diviiias: t»ec ipa-
lumquid cxisliineinus paupcrtniein. Nam prudeiili», 
palicnli;i\ ouinisquc pliiltrsopbbe iiiagislra pauperlas 
cst. Siquidein Lazarus in patipcrbite vixit, ct corotiaius 
e s l : Jacob panem solmii expclebat: Jo>cpb in ex-
trcma panperlatc non modo scrvus, s«d ctiain capli-
vus erat, ideoquc illuui magis laudaiiius ; neqiic ila 
miramur cum frumeiitum dis|»e»sarcl f iit cum in 
carcere degcret, non ita cuni diademaie ut cum ca-
lena cingcbalur; ιιοιι quaiido in solio sedcbat, sed 
qitando insidiis impelebalur el veinlebalor. lixc i la-
quc otunia cogilantes , necnon coronas bis c<Tlanii-
uibus parakis, nediviiias, lionorem, d^licias, polen-
tiam, sed pauperlalem, catetias, vhicula, paliciiliam 
pro virttite susceptain latidtniius. Illorum cuim Π. is 
tumultti ac pertiiritationibiis plt*nus c s l , el in hae 
vila hxc desinunt : borum vero fructus, cxlum c i 
ddestia bona, qua: ncc ociilus v id i l , uec auris autli-
v i l : qua? nos omnes assequi coniingal, gralia et l>e-
nignitaie Domini nostri Jesu Christi, cui gloria in 
srcciila saiculonim. Aincit. 

HOMILIA 
C A I * . 15. ν. II . Uivc loquutHS suni vobis, ut gaudium 

meum iu vobis maneul, et gaudium vestrum sit ple-
itum. 12. Iloc est prceceptnm incum, ut dilirjatis in-
viceiHt$icnt diixl vo$. 
i . Oniiiia bona iiinc mcrccdem babcul, cum di'bi-

luiii finem conseqiiuntur: si iulercipiantur, tunc nau-
fr.igiiim esl. E l sicul navis, inntuneris omisia merci-
bus, ni>i ad porlain appulcrit, sed in imdio pelago 
stibmergalnr, nihil ex l»nga navigationc lucri referi, 
sed eo majnrem patilur calamitatcm, qtio plurcs stis-
tinuit laborcs : sic aniina; qu:e ante iinem decidunt, 
si iu mediisrerianiinibns ruant. Idco Paulus gloriatn, 

P A T R O L . G n . L ! X . 
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Iionorem cl pacein couscqui cos dicit, qui secundum 
bonuniiii oporiun piiientiani currunl (Uom. 2. 7)· 
Qnod eliam nnuc Cbristus discipulis inuuit. Quia eirrn 
ill»s acccporal, ct ea d«; re illi gavisi erant, dcinde-
quc pis>io> irisiiaquc verba gatidium inlcrccplura 
cranl; posfqtiam illos pluribus alloquiitus consolaliis-
que fucral, d ic i l : Hwc loquutus sum vubis, ut gaudium 
meumin vobh maneul, ei gaudium ve$lrum inipleulur; 
boccsl, Nc discedaiis a me, neve a cursu desistaii^. 
Gavisi esiis i.i nic, et admodum gavisi, scd incidii 
trislilia. Hanc ejicio, til in fine gaudium vcnial; oslou-
dcns prxsentia non cssc luclu digna, s<»d polius \ΛΙ-

2(1 
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tiiia. Vos Tidi perlurfoalos; noti contcmpsi, uec dixi, 
Cur slrenui non manetis? scd loquiiliis sum ea, quas 
vos consolari possent. Sic vos volo semper in hac di-
.cciione scrvarc. Audislis de regno; gavisi cslis. LT 
ilaqtie gaiidium veslruiii iitiplealtir, hrcc dixi vobis. 

Non potest estedilectw Dei sine dileciione proximi.— 
II oc ett autem prceceplum, ut diligaimnmcem, ricut dilexi 
pos. Yiden' Dei dUectioiiem ctim iioslracomplicaiain, et 
quasi catena anuexam. Ideo aliqiiandn duo dicit pmeco-
pla, aliquatido nnum: neque enim polcst qui alleram 
accepit, aheram non liabere. Aliquando d ic i l : /» hoc 
lexet prophel(ependent(Matth.<H. 40); aliquando, Quas-
cumqne vultis ui fuciant vobi* homines, et vo$ eis facile 
(lbid.l. 12).II;ecesiemmlcxelpropbclft Kl9Pleuitwto 
Ugit ett dilectio (Rom. 13. 10). QIHHI etiam hic dicit. 
Nam si manercex diloctionc peudet,dilcclio atitem<x 
pra»ccploruin obscrvalione, prvreplum vcro cst, ul 
diligamus invicom; niancrc in Dco ex dilcctione imi-
lua dalur. Neque dileciioncm solmn dicit, sed eliam 
nioditm siguifical: Sicut dilexi vo$. Rtirsus oslcndif, 
sercssuin suum non ex odio, sod ex dilectione oriri. 
Iiaque me niagis mirari cam ob causam oporiebai. 
Pro vobis cnini niiimam uicam pono. Vernm nusquam 
ita loqiiilur; scd sitpra ciini opiiiuuia pastorem dc-
scribil; hic vcro, cuni admoucl illos, et dileciionis 
inagmludincm osicndii, scipsum quissitdeclarat. Cur 
aiucm ubique dileclinncm extollii? Quia b<>c cst di-
scipulorutn indiciiim, boc ν T t u t o m fovcl. ldeo Pau-
lus de illa bacc dicil , ulpote vcrus Cbrisli discipultis, 
qui illam experiretur. 14. Vos amici mei ettis. Jum 
non dicam vos tenos ; 15. qtiia tervut neuil quid [a-
ciat dominu* ejus. Yo$ amici mci cttis; quia omnia qu<e 
audivi α Paire meo, nota feci vobii. Cur crgo ail, Mulia 
habeo tobis dicere, sed non poteslit portare modo (Joan. 
10.12)? Cutn dicil, Omnia qua audivi, uibilaliud vull 
ftiguificari, quam quod nibil alienum loquatur; sed 
quai a Palrc audivil. Quia vcroillud maximeaniicitix* 
cesc videlur, cum arcana dicunlur; hac quoqut*, in-
quil, dignau cslis gratia. Gum vero dicil Omnia, intel-
•igas « ν ψ ' Φ audirc illos oporlebal. Deindc aliud ef-
ierl non yulgarcainicilix sigiium.Quodnam illud? 16. 
Non tos me sUgistis, inquil, $ed ego elcgi vos. Ego ve · 
sirain amiciiiaii) ardens quasivi. Neque boc satis Iia-
bitU, sed, Pvsui vo$4 inquil, id esl, Planiavi, ui eutis 
(adliucin metapbora vitis persistit), id esl, l l l exlcu-
daitHiii, tt fructum afferatis, et fruclus vester mancat. 
Quod si fructus maneai, niullo ntagis vos. Non euim 
\t* aniavi laiiUira, inquil, sed .inaguis quoquc be-
ncficiis afluci, ubique terrarum palmilcs ve>tros pro-
pagans. 

2. Videri* quol modis dilectiuneni suam dstendai ? 
cuui secrela aperit, cum prior ad amichiam accurrii, 
CIIUI magua ipsis c<mfert bencficia, el illa qu;c passus 
esi pro Ulis susiiimil. Hinc oslendit sc pcrpcliio inan-
surum CUID illis fiucluin emissuris. Ipsius enim auxi-
lio ad frjiclum fercndum opus babent. Ut quodcnmquc 
pelieruit Patrem tii nomine meo> det vobis. At-jui cjus 
a quo pctitur est, facere : si vcro a Pairc pctitur, cur 
Filius id fach? l)l discas ιιοη miuorem c>sc Filiuiii. 

17. II(cc loquutus sumvobis, ut diligaiit hmcem; idesi, 
iNon exprobrans IKVC dico, niu auimaiii meam poncr<% 
me priorcin ad vos accurrisse, sed ut ad amiciliaiu 
vos indiicam Deinde quia perseqiiuliouetii a niuliis 
paii, et exprobrari durum erat et iniolerabile, qiiud 
'•ossei eliam sublimem animiim dejicere; ideo iiinn-
nicris prnpmissis ad hoc venif, pdstqiiain aitimum i l -
lorum drmulserai, et ex abuudanti monsiraverai hx*c 
pro iliis facta esse, ul et aiia qux jain ostenderat. 

Christus ditcipulos muliis modti consolatur. — Sicut 
enim dixit non modo non dolendum, sed etiani gau-
dcndtim, qnod irel ad Paireni; ηοιι enim ut relin<ju<'« 
rct illt)s boc sc facere dicit, scd quod illos valde ania-
ret: ita cl bic ostendit brlandiim, non dolondiiin esso. 
Et anjmadverlc quo pacio probct illud. Non cniin 
dixit: Scio rem csse inoJestain, sed propler mcillud 
susiiuote, qtiia proplcr me palimini. Nouduin eniut 
b:rc siif.icions consolalimiis causa iuisscl: (juaproj trr 
missi illa, aliam proponit. Quam? Quod prioris vir-
tutis boc essel :*rgumentum, c l conira dulcnduin es-
scl, non quod mtnc odiosi silis, scd si diligeremiui. 
IIoc cnim subindical, cuiu a i l : 19. Si de mundo esse-

mundut quod suum etsct ditigerct. Ilaquesi diligc-
reniini, improbilalis indicium pntibcretis. Deindcquia 
bis diclis nibil profccerai, iierurn prosoquitur : 20. 
Non e$l servus timjor domino suo. Si me persequuii 
sunl9 el toi persequentur. Ilinc maxiiuc oslendil ipsos 
iniitaiorcs fore. Doncc cnim Chrislus in carnc fuil, 
contra ipsum ccrlabalur; postqnam aulcm assmnpius 
est, adversus illos pugnaiiim esl. II nc quia pauci 
comra tantum populum conccrlaluri turbabanlur, 
ipsoruin auimos erigil diccns, banc esse maxime Ι:κ· 
tandi causam, qtiod abillisodiobabcrenlur: lta C M U I I , 

inqnii, mihi passioiiuni consortes erilis. Nonergo vos 
lurbarioportet; non ciiim mc polioros C N I I S ; siquidnu, 
ut dixi, Non ett $ervu$ major domino suo. Indc lcrlia 
scquimr consolaiio : quod Paler una cum ipsis cou-
tumclia afliciaiur. 21. Bac omma fucienl vobis, iiiquii, 
propter nomen menm, quia netciunt eum qui misit me; 
boc est, Illum quoquc coniumelia afficiimt. Ad ba*c 
illos omni venia indigaos pronumiaiis, aliam aiTrri 
con6olatiouem bis verbis: 22. Si non vcnistem, el lo-
quulus fuissem m , peccatum non haberent; ostrndeus 
ipsos inique in se c l in discipidos csse acluros. Cur 
ergo nos in bxc induxisli mala? amion prncvideb;is 
bella et odia? ldco addit: 23. Qui nte odii, et Patrem 
mewn odit. Non parvum binc illis supplicium pr.rniin-
tiat. Quia eiiim tibiquc cibtendebaul, sc proplrr Pa-
trem Chrislum pcrscqui, lllis omncm auferens dcfen-
sionem, bacc dixii . Nullam enim babcut ex usaiioueiu: 
verborum doctrinam ipsis pr&bui, opcribiH vorba 
confirmavi secundum Moysis Icgem. qui h.oc facient; 

et dicenti obteiuperare jubel omncs, qtiando dicta el 
ad piclalera ducunl, et magnis sunt fulta mir.ic.idis. 
Ncc siinpliciier miracula dixit, sed qualia nemo alius 
patravit: cujus rei ipsi tesles erant cum diceronl: 
Numquam homo tic apparuit in hrael (Matth. 9. 55); 
ot, Λ tiBculo non est auditum, quod quit aperueril oculo* 
caui ii/j/ί [Joan. 9. 52): ileui dc Lazaro, atquo hiuiifia 
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ρεϊν. Ηχούσατε περί βασιλεία; · έχάρητε. "Ιν* ούν 
πχηρωθή ή χαρά υμών, ταύτα ειπον ύμίν. 

Αΰτη δέ έστιν ή έντοΛή. ϊνα αγαπάτε ά,ΙΛή-
Λονς, καθώς έγώ ήγάπησα υμάς. Όράς τού θεού 
τήν άγάπην συμπεπλεγμένην τή. ημετέρα, καϊ ώσπερ 
σειράν τινα συνημμένην; Διά τούτο ποτε μέν δύο φησϊ 
τάς έντολάς. ποτέ δέ μίαν · ού γάρ ένι τής προτέρας 
λαβόμενον, μή τήν άλλην έχειν. Ποτέ μέν γάρ φησιν* 
Έν τούτφ ό νόμος καϊ οί προφήται κρέμανται* 
ποτέ δέ, "Οσα ΘέΛετε ϊνα ποιώσιν ύμϊν οί άνθρω
ποι, τά αυτά καϊ ύμεις ποιείτε αύτοϊς. Ούτος γάρ 
έστιν δ νόμος κα\ οί προφήται. Κα\, ΠΛήρω;α νό
μον ή αγάπη · δ καϊ ενταύθα λέγει Είγάρ τδ μεϊναι 
άπδ τής αγάπης γίνεται, ή δέ αγάπη άπδ τής τών 
εντολών τηρήσεως, ή δέ εντολή έστιν, ίνα άγαπώμεν 
αλλήλους · τδ μεϊναι έν τώ θεψ, άπδ τής πρδς αλλή
λους αγάπης γίνεται. Καϊ ούχ απλώς άγάπην φησϊν, 
άλλά καϊ τδν τρόπον δηλοϊ· Καθώς έγώ ήγάπησα 
υμάς. Πάλιν δείκνυσιν, δτι ούχ\ μίσους έστϊν 
σδτη ή άναχώρησι;, άλλά αγάπης * ώστε με μάλλον 
έχρήν θαυμάζεσθαι υπέρ τούτου. Υ π έ ρ γάρ [452] 
υμών τήν ψυχήν μου τίθημι. *Αλλ' ούδαμοΰ ούτω 
φησϊν αυτό · άλλά άνοστερω μέν, τδν άριστον ύπογρά 
φ*ν ποιμένα · ενταύθα δέ. έν τψ παραινεϊν αυτούς 
*ο* δεικνύναι τής αγάπης τδ μέγεθος, κα\ έαυτδν 
δ στις έστί. Τίνος δέ ένεκεν πανταχού τήν άγάπην 
έπαίρει ; "Οτι τούτο έστι τδ δείγμα τών μαθητών, 
τοΰτο τδ συγκροτούν τήν άρετήν. Διά τούτο καϊ ό 
Παύλος τοσαύτα περϊ αυτής φησιν, άτε μαθητής ών 
γνήσιος τού Χριστού, κα\ πεϊραν αυτής λαβών. 
ΎμεΊς φίΛοι μον έστέ. Ούκ έτι υμάς Λέγχο δού-
Λους' ό γτιρ δούΛος ούκ οϊδε τί ποιεί ό κύριος 
αυτού. Ύμεϊς φίΛοι μον έστέ* πάντα γάρ δσα 
ήκονσα παρά τού Πατρός μον, έγι-ώρισα ύμϊν. 
Πώς ούν λέγει, ΠοΛΛά έχω Λέγειν ύμϊν, άΛΧ ού 
δύνασθε βαστάζειν άρτι; Ουδέν άλλο διά τού Πάντα 
καϊ τού άκούσαι κατασκευάζει, ή δτι ουδέν αλλότριο/ 
φθέγγεται, άλλ' ή τά τού Πατρός. Επειδή δέ τούτο 
μάλιστα δοκεϊ φιλίας εϊναι τδ τά άπό4δ£ητα λέγειν, 
κα\ ταύτης ήξιώθητε, φησϊ, τής κοινωνίας. Πάντα 
δέ δταν εϊπη, δσα αυτού; άκοΰσαι έχρήν, λέγει. Εϊτα 
κα\ άλλο τεκμήριον, ού τδ τυχδν, φιλίας τίθησι. 
Ποιον δή τούτο; Ούχ ύμεΐς με έξεΛέξασθε, φησϊν, 
άΛΛ' έγώ έξεΛεξάμην υμάς* τουτέστιν, Έγώ τή 
φιλία έπέδραμον τή υμετέρα. Καϊ ουδέ ενταύθα έστη· 
αλλά καϊ, "Εθηκα, φησϊν, υμάς, τουτέστιν, έφύτευσα, 
"Ινα ύμεΐς ύπάγιρε (έτ ιτή μεταφορά κέχρηται τ ή ; 
αμπέλου)* τουτέστιν, ϊνα έκταθήτε, Καϊ καρπδν φέ· 
ρητε, καϊ ό καρπδς υμών μένη. ΕΙ δέ ό καρπδς μέ
νει, πολλψ μάλλον ύμεϊς. Ού γάρ έφίλησα μόνον 
υμάς, φησϊν, άλλά καϊ τά μέγιστα εύηργέτησα, παν
ταχού τής οίκουμένης έκτείνων α υμών τά κλήματα. 

β'. Όρ£ς δι* δσων δείκνυσι τήν άγάπην; τψ τά 
άπό^ητα είπεϊν, τψ πρώτω; έπιδραμεϊν τή φιλία, τψ 
μεγάλα αύτοϊ; χαρίσασθαι τά αγαθά, τψ παθεϊν υπέρ 
αύτών άπερ έπασχε τότε. Άπδ δέ τούτου δείκνυσιν, 
δτι καϊ παραμένει διηνεκώς αύτοϊς μέλλουσι διδόναι 
καρπόν. Ανάγκη γάρ τής παρ* αυτού βοηθείας απο
λαύοντας, ούτω καϊ καρποφορήσαι. "Ινα δ έάν αίτή-
σητε τδν Πατέρα έν τ φ ονόματι μον, δφ ύμ'ν. 
Καίτοι τοΰ αιτουμένου έστϊ τδ ποιήσαι · εί δέ ό Πα
τήρ αιτείται, πώς ό Υίδς ποιεϊ; "Ινα μάθη;, δτι ούκ 
έλάττων ό Υίός. Ταύτα ΛεΛάΛηκα ύμϊν, ίνα αγα
πάτε άΛΛήΛονς, τουτέστιν, Ούκ όνειδίζων ταΰτα 
λέγω, δτι τήν ψυχήν μου τίθημι, δτι πρώτος ύμ'ν 

• Έκτείνων deest in quibusdani. 
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έπέδραμον, άλλ* είς φιλί αν υμάς ενάγων. Είτα επειδή 
τδ διώκε σθαι παρά τών πολλών καϊ όνειδίζεσθαι χαλε
πδν ήν κα\ άνήκεστον, κα\ Ικανδν καϊ τήν ύψηλήν 
ταπεινώσαι ψυχήν, διά τοΰτο μυρία προεϊπών, τότε 
εί ; τοΰτο καθήκεν ό Χριστός. Προλεάναςγάρ αύτών 
τήν ψυχήν, ούτως έπϊ ταΰτα έρχεται, καϊ αυτά έκ 
περιουσίας δεικνύς υπέρ αύτών δντα, ώσπερ καϊ τά 
άλλα απέδειξε. 

Καθάπερ γάρ εϊπεν, δτι ού μάλλον *· ούκ άλγεϊν, 
άλλά καϊ χαίρειν δεϊ, δτι απέρχομαι πρδς τδν Πατέρα 
( ού γάρ έγκαταλιμπάνων αυτούς, άλλά κα\ σφόδρα 
φιλών, τοΰτο ποιεϊ) · ούτω καϊ ενταύθα δείκνυ
σιν [455], δτι χαίρειν, ούκ άλγεϊν δεϊ. Καϊ δρα πώς 
αύτδ κατασκευάζει. Ού γάρ ειπεν, Οϊδα λυπηρδν δν 
τδ πράγμα, άλλά δι' έμέ φέρετε, επειδή καϊ δι* έμέ 
πάσχετε. Ούδέπω γάρ αύτη ή πρόφασις ικανή ήν 
παραμυθήσασθαι. Διόπερ αυτήν άφεϊς, έτέραν «ρο-
τίθησι. Ποίαν δή ταύτην ; "Οτι τής προτέρας αρετής 
τοΰτο τεκμήριον. Και τουναντίον άλγεϊν έχρήν, ούχ 
δτι μισεϊσθε νΰν, άλλ' εί έμέλλετε φιλεϊσθαι. Τούτο 
γάρ αίνίττεται έκ τοΰ λέγειν· Εί έκ τού κόσμου 
ήτε, ό κόσμος άν τ δ ϊδιον έφίΛει. "Ωστε εί έφΐτ 
λεϊσθε, εύδηλον δτι πονηρίας έξεφέρετε δείγμα. 
Εϊτα, επειδή τούτο προειπών ούκ έξειργάσατο αύτδ, 
έπεξέρχεται πάλιν τψ λόγω · Ούκ έστι δονΛος μεί* 
ζων τού κνρίον αυτού. ΕΙ έμέ έδιωξαν, καϊ ύ]ΰίς 
διό)ξονσιν. "Εδειξε ζηλωτάς αυτούς κατά τούτο μά
λιστα γινόμενους. "Εως μέν γάρήν έν σαρκϊό Χρι
στός, πρδς έκεϊνον τδν πόλε μον εϊχον · επειδή δέ μετ-
έστη, πρδς αυτούς πάλιν ήλθεν ή μάχη. Εϊτα επειδή 
ολίγοι δντες έ θορύβου ντο δήμου τοσούτου μέλλοντες 
πόλε μον καταδέχεσθαι, άνίστησιν αύτών τήν ψνχήν 
λέγων, δτι Τοΰτο μάλιστα χαράς έργον έστϊ τδ μισεί· 
σθαι παρ' α ύ τ ώ ν ούτω γάρ μοι κοινωνήσετε τών 
παθών. Ού τοίνυν ύμάν θορυβεϊσθαι χρή · ού γάρ 
ύμεϊς έμοΰ κρείττους· ώσπερ ούν καϊ προλαβών 
εϊπον, Ούκ έστι δούΛος μείζων τον κνρίον αύτον. 
Εϊτα καϊ τρίτη παραμυθία, δτι καϊ ό Πατήρ υβρίζε
ται μετ' αύτών. Ταύτα γάρ άπαντα ποιήσονσι, 
φησϊ, διά τδ δνομά μον, δτι ούκ οϊδασι τδν πέμ-
ψαντά με' τουτέστι, κάκείνον ύβρίζουσιν. Πρδς τού
τοις συγγνο'>μης αυτούς άποστερών, κα\ τιθεϊς καϊ 
έτέραν παραμυθίαν, φησίν · ΕΙ μή ήΛθον καϊ έΛά-
Λησα αύτοϊς, άμαρτίαν ούκ εϊγον, δεικνΰς δτι αδί
κως καϊ τάείς αύτδν και τά είς εκείνου; έργάσονται. 
Τί ούν έπϊ τοσαύτα ημάς ήγαγες < κακά; ούχΐ προ-
ήδεις τούς πολέμους, καϊ τδ μϊσο; ; Διά τούτο πάλιν 
φησίν · Ό έμέ μισών, καϊ τδν Πατέρα μον μισεϊ, 
ού μικράν καϊ εντεύθεν αύτοϊς προαναφωνών κόλα* 
σιν. Επειδή γάρ άνω καϊ κάτω προε^ασίζοντο, 
δτι διά τδν Πατέρα αύτδν έδίωκον, άναιρών αύτών 
τήν άπολογίαν ταΰτα εϊρηκεν. Ού γάρ έχουσι πρό
φασιν* τήν άπδ τών λόγων διδασκαλίαν παρεσχυ-
μην, τήν άπδ τών έργων προσέθηκα κατά τδν 
Μωύσέως νόμον * δς τψ τά τοιαύτα ποιουντι καϊ λέ
γοντι πείθεσθαι απαντάς έκέλευσεν, δταν καϊ πρδς 
εύσέβειαν άγη, καϊ θαύματα παρέχη μέγιστα. Ούχ 
απλώς δέ εϊπε σημεία, άλλά ά μηδεϊς άλλος έποίησε. 
Και τούτων αύτοϊ μάρτυρες ούτω λέγοντες " Ουδέ
ποτε ούτως έφάνη άνθρωπος έν τφ ΊσραήΛ' καϊ,. 
Ούκ ήκονσθη έκ τού αιώνος, δτι ήνοιξέ τις 
όφθαΛμονς τνφΛού γεγεννημένον · καϊ τδ κατά 
τδν Λάζαρον τοιούτον, καϊ τά άλλα πάντα τοιαύτα, 
καϊ ό τής θαυματουργίας τρόπος · καινά καϊ παρά-
ίοξα άπαντα. Τίνος ούν ένεκεν, φησϊ, καϊ σέ καϊ 

b Inlcrprcs Aroiinus '.fgit ού μόνον, molius ul vidctii*. 
€ Morcl. ήγαγε. 



417 S. JOANNIS CIIRYSOSTOMl 

ημάς διώκουσιν; "Οτι έκ τοΰ κόσμου ουκ έστέ. 
Εί έκ τον κόσμον ήτε, ό κόσμος &ν τό ϊδιον έφίΛει. 
Προαναμιμνήσκει τών βημάτων αυτούς, ών καϊ πρδς 
τους αδελφούς είπε τούς εαυτού · άλλ1 έκεϊ μέν ήθικώ-
τερον, ϊνα μή πλήξη · ενταύθα δέ [454] τουναντίον, τδ 
παν απεκάλυψε. Καϊ πόθεν δήλον δτι διά τούτο μισού-
μεθα ; Άπδ τών είς έμέ γινομένων. Τίνος γάρ, είπε μοι, 
τών λεχθέντων ή τών πραχθέντων έπιλαβέσθαι έχοντες 
ούκ έδέξαντο μ ε ; Εϊτα επειδή τδ πράγμα έκπληκτον 
ήν ήμϊν, εϊπε καϊ τήν α ίτ ίαν τουτέστι, τήν πονηρίαν 
τήν αύτών. Καϊ ουδέ ενταύθα ϊσταται, άλλά καϊ τ*,ν 
Προφήτην επάγεται, δεικνύς αύτδν άνωθεν προαναφω-
νούντα καϊ λέγοντα, δτι "Εμίσησαν με δωρεάν · δ καϊ 
Παύλος ποιεϊ. Πολλών γάρ θαυμαζόντων πώς Τουδαϊοι 
ούκ επίστευσαν, προφήτας άγει προλέγοντας άνα>0εν, 
κα ϊ \ήν αίτίαν δηλούντα;, δτι ή πονηρία αύτών καϊ ή 
άπόνοια τής απιστίας αί-ία. Τί ούν; εί τδν λδγον σου 
ούκ έτήρησαν, διά τούτο ουδέ τδν ήμέ:ερον τηρήσουσιν 
εί σέ έδιωξαν, διά τούτο καϊ ημάς οιώξουσιν εί σημεϊα 
εϊδον, οΤα ούδεϊς άλλος πεποίηκεν* εϊ βημάτων ήκου-
σαν* OIOJV ούδεϊς, καϊ ουδέν άπώναντο* εί τδν Πατέρα 
σου μισούσι, καϊ σέ μετ' εκείνου · τίνος, φησϊν, ένεκεν 
ήμά; ένέβαλες; πώς ήμεϊ; αξιόπιστοι λοιπδν έσόμεθα; 
τίς δέ προσέξει τών ομοφύλων ήμϊν ; 

γ \ "Ιν* ούν μή ταύτα έννοούντες Οορυβώνται, δρα ο:αν 
επάγει παράχλησιν. "Οταν έΛθη ό ΠαράκΛητος , δν 
έγω πέμψω, τό Πνεύμα τής άΛηθείας, δ παρά τον 
Πατρός εκπορεύεται, εκείνος μαρτνρήσει περϊ έμον. 
Και ύμεΐς δέ μαρτυρείτε, δτι άπ' άρχ,ής μετ% έμού 
έστε. Εκείνος αξιόπιστος έσται · Πνεύμα γάρ αληθείας 
έστί. Διά τούτο ού Πνεύμα άγιον, άλλ' άΛηθείας αύτδ 
έκάλεσε. Τδ δέ, "Ο παρά τού Πατρός εκπορεύεται, 
δηλοϊ δτι πάντα οιδεν άκριβώ;, καθάπερ καϊ αυτός φησι 
περϊ έ^τού , δτι Οιδα πόθεν έρχομαι, καϊ πού υπάγω· 
καϊ έκεϊ περϊ αληθείας διαλεγόμενος. "Ον έγω πέμψω. 
Ιδού ούκ έτι ό Πατήρ μόνος, άλλά καϊ ό ϊ ίός έστιν ό 
πέμπων. Καϊ ύμεϊ; δέ έχετε τδ άξιόπιστον, οί συν έμοϊ 
γενόμενοι, οί μή παρ' έτερων άκηκοότες. Καϊ οί από
στολοι εντεύθεν διισχυριζονται, λέγοντες· Οϊτινες σνν-

'εράγομεν καϊ σννεπίομεν αντφ. "Oti δέ ού πρδς χάριν 
εΓρ |ται, έπιμαρτυρεϊ τδ Πνεύμα τοϊς λεγομένοις. Ταύτα 
ΛεΛάΛηκα ύμϊν, ϊνα μή σκανδαΛισθήτε · τουτέστιν, 
δταν ίδητε πολλούς άπειθούντας, καϊ δεινά πάσχοντας 
υμάς. Άποσυναγώ)Όυς ποιήσουσιν υμάς. "Ηδη γάρ 
συνέθεντο, έάν τις όμολογήση τδν Χριστδν, Γνα άποσυν-
άγωγος γένηται. ΆΛΛ' έρχεται ώρα, ϊνα πάς ύ άπο· 
κτείνιις υμάς δ όζη Λατρείαν πρυσφέρειν τφ θεφ. 
Ούτω τδν ύμέτερον διώξουσι b φόνον, ώς πράγμα ευσε
βές, καϊ τφ θεώ άρέσκον. Εϊτα τήν παραμυΟίαν επάγει 
πάλ ιν Καϊ ταύτα ποιήσουσιν, δτι ούκ έγνωσαν τόν 
Πατέρα, ουδέ έμέ. Άρκεϊ ύμϊν εί ; παράκλησιν τδ δι' 
έμέ καϊ τδν Πατέρα ταύτα πάσχειν. Ενταύθα άναμι-
μνήσκει πάλιν αυτούς μακαρισμού, δν αρχόμενο; έλεγε· 
Μακάριοι έστε, δταν όνειδίσωσιν υμάς, καϊ διώξωσι, 
καϊ εϊπωσι πάν πονηρδν βήμα καθ' υμών ψευδόμε
νοι, ένεκεν έμού. Χαίρετε καϊ άγαΛΛιάσθε, δτι ό μι
σθός υμών ποΛύς έν τοις ούρανοϊς. Ταύτα ΛεΛάΛηκα 
) 455] ύμϊν, ϊνα, δταν έΛθη ή ώρα, μνημονεύιμε τού
τ ω ν ώστε άπδ τούτων * καϊ τά λοιπά πιστά ήγεϊσθε. 
Ού γάρ έξετε είπεϊν, δτι κολακεύων υμάς τά πρδ; χάριν 
έλεγον μόνον, ούχ δτι άπατη; ήν τά είρημένα* ού γλρ 
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άν ό μέλλων ά πατάν, καϊ ταύτα προεϊπεν ύμϊν τά άπο-
τ ρέποντα. Διά τούτο ούν προεϊπο^, ίνα μή απροσδόκητα 
προσπεσόντα ύμά; διατάραξη · καϊ δι' έτέραν δέ αίτίαν, 
ίνα μή λέγητε, δτι ού προήδειν έσόμενα ταύτα. JlfrT|-
μονεύετε ουν , δτι έγώ εϊπον ύμϊν. Καϊ γάρ άεϊ περι-
ετίθησαν σχήμα τή διώξει αύτών πονηρδν, ώς λυμεώνας 
έλαύνοντες. Άλλ' ούκ έθορύβει τούς μαθητάς τούτο, 
προακούσαντας καϊ είδότας υπέρ ών έπασχον Ικανή 
γάρ αυτούς ή αίτια τών γινομένων άναστήσαι. Διά τούτο 
αυτήν πανταχού περιστρέφει λέγων · Ούκ έγνωσαν με , 
καϊ , δτι Δι' έμέ ποιήσουσι, καϊ διά τδ δνομά μου, χαί 
διά τδν Πατέρα, καϊ, δτι Έγώ πρώτος Ιπαθον, και, δτι 
Ούκ άπδ δικαίας αίτίας ταύτα τολμώσι. 

δ'. Ταύτα καϊ ημείς έν τοϊς πειρασμοϊς στρέφωμεν, 
δταν παρά πονηρών τι πάσχωμεν ανθρώπων, είς τδν 
άρχηγδν ημών όρώντες καϊ τελειωτήν τής πίστεο>ς, κα*. οτι 
παρά φαύλων ανθρώπων, καϊ δτι δι' άρετήν, καϊ οτι ©Υ 
αύτόν.Άν γάρ ταύτα έννοώμεν, άπαντα £άστα έσται κα\ 
φορητά. Εί γάρ υπέρ αγαπητών τις πάσχων καϊ έναβρυ-
νεται · διά τδν θεδν έάν τις πάθη τ ι , ποίαν λήψεται α ί 
σθησιν τών δεινών; Εί γάρ αύτδ; πράγμα έπονείδιστον, 
τδν σταυρδν, δόξαν έ κάλε ι δΓ ημάς · πολλψ μάλλον ημάς 
ούτω διακεϊσθαι χρή. Εί γάρ παθών ούτω δυνάμεθα 
καταφρονεϊν, πολλψ μάλλον χρημάτων καϊ πλεονεξίας. 
Δεϊ τοίνυν*, δταν τι μέλλωμεν πάσχειν άηδέ; . μή τούς 
πόνους, άλλά καϊ τούς στεφάνους έννοεϊν. "Ωσπερ γάρ οί 
έμποροι ού τά πελάγη μόνον, άλλά καϊ τά κέρδη λογί
ζονται* ούτω καϊ ημάς τδν ούρανδν, καϊ τήν πρδς τδν 
θεδν πα^ησίαν άναλογίζεσθαι χρή. Κάν ηδύ φανή τδ 
πλεονεκτεϊν, έννόησον δτι ό Χριστό, ού βούλεται, καϊ 
αηδές εύθέω; φανεϊται. Πάλιν Αν επαχθές « ή τδ πένησι 
διδόναι, μή μέχρι τής δαπάνης στήσης τδν λογισμδν, 
άλλ' εύθέω; μετάγαγε τήν διάνοιαν έπϊ τδν άμητδν άπδ 
τού σπόρου. Καϊ δταν φορτικδν ή τδ καταφρονεϊν έρωτος 
γυναικδς αλλότριας, λογίζου τδν άπδ τού πόνου στέφα
νον, καϊ ρ$Βίω; οίσεις τδν πόνον. Εί γάρ ανθρώπων 
φόβος αποτρέπει τών άτοπων πραγμάτων, πολλώ μάλλον 
ό τού Χριστού πόθος. 

Σκληρά ή αρετή · άλλά περιθώμεν αυτής τή δψει τής 
τών μελλόντων επαγγελίας τδ μέγεθος. Οί μέν γάρ ενά
ρετοι, καϊ χωρι; τούτων αυτήν καθ' έαυτήν ωραία ν 
όρώσι, καϊ διά τούτο αυτήν μετέρχονται, καϊ διά τδ τω 
θεψ δοκούν, ούκ έπϊ μισθψ*1 εργάζονται· καϊ μέγα 
ηγούνται τδ σωφρονεϊν, ού διά τδ μή κολάζεσθαι, άλλ* 
επειδή ό θεδς έπέταξεν. Εί δέ τ ι ; ασθενέστερος, καϊ τά 
βραβεία έννοείτω. Ούτω καϊ έπϊ τής ελεημοσύνης ποιώ
μεν, καϊ έλεώμεν τούς ομοφύλους, [456] μή δή · περι-
ορώμεν ύπδ τού λιμού φθειρομένους. Πώς γάρ ούκ άτο
πον, αυτούς μέν έπϊ τ ή ; τραπέζη; καθέζεσθαι γελών
τας καϊ τρυφώντας, έτερων δέ διά τού άμφόδου παρ.όν-
των άκούοντα; όλοφυρομένιυν, μηδέ έπιστρέφεσθαι πρδς 
τήν όλολυγήν, άλλά καϊ δυσχεραίνειν καϊ απατεώνα κα-
λεϊν; Τί λέγει;, άνθρο>πε; δΓ άρτον ένα τις άπάτην 
πλέκα; Ναϊ, φησίν. Ούκούν ταύτη μάλιστα έλεείσθω* 
ταύτη μάλιστα τής ανάγκης άπαλλαττέσθω. Ε: δέ μή 
βούλει δούναι, μηδέ ύβρίσης · εί δέ μή βούλει λύσαι τδ 
ναυάγιο ν, μή ώσης είς £άραΟρον. Έννόησον γάρ δταν 
προσελθόντα άπωση τδν πένητα, τίς ε ση τδν θεδν παρα-
καλών. ΤΩ γάρ μέτρφ μετρεΐτε, φησϊν, όντιμετρηθή-
σεται ύμίν. Έννόησον π ώ ; συντριβεϊ; εκείνος άπεισι, 
κάτω κεκυφώς, όδυρόμενος, μετα τής πενίας καϊ τήν 

• Mrrel. βήματα ήκουσαν. >> QuHam οό'οισι . * Vorba, 
'"'<rcr άτό τούτων, »j Suvi». vl ιοιίιΐ. si-pplrui j»unt. Luir. 
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mulia proferri possenf, necnon niiraculorum modus : 
omnia certe nova, et siupenda. Cur ergo, inquil, c l 
te el nos persequuntur ? Quia de mundo non estis. Si 
de mundo essetis, mundus quodsuum ettdiligeret. Prius 
in memoriam illis revocat verba, quae fratribus suis 
dixerat: sed illic quidem cautius, ne ipsos oflcnderei; 
hic vero contra toiam revelavit. Ει unde liquei uos 
propierea odio haberi? Ex iis qiine hi me facia sunt. 
Nam quod dictorum gestorumve meonun eoargticre 
potuerunt, ιιι me non reciperent? Deiude CHIM res 
stupcnda nobis esset, causam quoque dixit; nempc 
ipsoram nequitiam. Nequebocsaiis Itabuit, sedetiam 
prophelam additcit, ostendens illum h;cc jnm olim 
pnrnuntiasse ac dixisse: 25. Quia odio habnerunt me 
gratis (Pw/. 68. 5). Quod et Paulus facil. Mullis enim 
miranlibus quod Judaei non crediderint, prophelas 
affert id olim pranuntiantes, et causam profercntes 
incredulttatis, nempe malitiam et arrogantiam eorum. 
Qnid ergo? si sermonem (uum non smanmi , neque 
noslrum senrabunt: si te persequuti sunt, el nos per-
sequenlur: si vidcrunt signa qnalia nullus alins fecii; 
si verba audierunt non haclcnus audita, ct nibil pro-
fecerunl; si Patrem luum el te oderuni: cur nos in 
mrdios injecisli? quomodo nos flde digni crimus? 
quis ex conlribulibus nos andiel? 

5. Ne itaque baec cogiiantes lurbarenlur, vide quam 
affcrat consolationem. 26. Cum venerit Paraclelus, 
quem ego miltam, Spiritum verilatis, qui α Patre proce-
dit, illc testimonium perhibebit de me. 27. Et vos testi-
monium pcrhibebitis, qvda ab inilio mecum estis. IIle Hde 
digtius erit : nam Spiritus veritatts est. Ideo nou Spi-
riluni sanctum , sed Spiritum veritatis ipsum vocaviu 
Illud vero, Qui α Patre procedit, ostendit ipsum omnia 
accurale nosse, quod etiam de seipso ditit Cbristus: 
Scio unde venio, et quo vado, el hic de veritate loquens. 
Quem ego miitam. Ecce non Pater solus, sed eliam 
Filios mittit. Et vos quoque fide digni critis, qui me-
cuin fuislis, neque ab aliis audtslis. Ipsique apostoli 
hinc asseveranles loquunlur : Qui cum eo comedimu$ 
el bibimus (Act. 40. 41 ). Quod autem baec non ad 
gratiam dicia sint, teslificalnr ipse Spiritus. (Cap.16.) 
i . Hwc loquutus sum vobis, ut non scandalizemim; cum 
nempe videbitis multos non credentes, et vos gravia 
palienles. 2. Extra synagogam facient vos. Jam cnitn 
decreverant, ut si quis Cbrislum coiifilcrelur, cxlra 
synagogam ejicerelur. Sed venit hora, ut omnis qui 
inlerficit vos, arbitretur $e obsequium prmtare Deo. lia 
vesiram moliunlur 1 necem, ac si rem piam et Deo 
gratam agercnt. Deinde consolationem rursus afferl: 
3. Et hasc facient, quia non noverunt Palrem , neque 
me. Vobis ad consolalionem salis c s l , quod propler 
mc et propter Palrem hxc paliamini. Ilic illis in mc-
moriam revocal beatiludinem illam, quam in princi-
pio proluleral : Beati estis cum vobh exprobravcrint 9 

cl persequuli cos fuerint, el dixerinl omne malum ver-
bnm adversum tot meutieiitet, propter me. Gaudele et 
cxtuliulc, quia merces vestra multa est in ccelte {Mnllh. 

1 (jGidam babeul, reputabtuU, pro, moliwitur. 
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5. II . 12). 4. Ihvc toquutu* tum vobis , ul cum veverit 
hora eorum, remimtcamini horum, et caetera fide di-
gna bal>ealis. Neque enim dicere potcritis mc adulandi 
aut graliac incimdoc catisa ha?c dixisse, neque fallacia 
cssc vcrba mea. Nam si quis vos decipere vellct, ηοιι 
bcec prodiccret <\ux vos deicrrere possont. ldco crgo 
prxdixi t ne isUvc inexspeciala vos turbarcnt: et alia 
quoque de causa , ne dicerctis me baec fuiura esse 
ιιοη praisrJvisse. Remimscamini igilur, quia ego dixi 
tobis. Natn sempur Judiei obtentum nialum aflcrebant, 
cur illos persequcrenlur, ipsos pcllciiu-s quasi pertii-
ciosos. Vcrum baec disciptilos ηοιι (iirbabaut, quia 
baec futura audierant, et scicbaul cur paicreutur : 
qurc causa erat ad ei igendoe ipsorum aninios idonea: 
illamque ideo ubiquc versat dicens, Non noverunt mc; 
et, Propter nie facient, et propier nomen meuni, et 
propler Patrem (Joan. 16.3. et 15. 21); el , Ego primua 
passns sum; et, Non cx jusla rausa b.uc audcnt. 

4. In tentatiombut uride consolatio $umenda. — Ifcrc 
nos quoquc tn tentalionibus aninio veriemus, cum ab 
improbis aliquid patimur; ducem nostrum ei fldei 
perfectorem respiciainus, el quod ab improbis, quod 
proplcr virtutern, ct propler Cbrislum paiiinur. Nani 
si bxc cogiiemus, facilia omnia c l lolerabilia erunt. 
Nain si pro diteciis aliqtiid passus quispiam gloriaiur; 
si quis propier Dcum passus fneril, quem malorum 
sensum habebil? Si cniin Cbristus rem probrosain , 
cruccra nempe, gloriam propter nos vocabal : mullo 
magis nos boc affectu cssc debcmus. Et si cruciatns 
sic contemncrc possunuis, multo magis pecunias et 
avariliam. Oportct ergo-, quando qtiid grave passuri 
sumus, non labores solum, sod etiam coronas respi-
ccrc. Ut eiiiin mercatorcs ιιοη maria solum , sed ct 
lucra cogitanl: sic et nos cadum, et eam quse secun-
duin Deum esi (iduciam cogilare oportet. Quod si libi 
dulccs videanlur opes, cogila GhrisUim non id vellc, 
el siatim ingraix tibi videbunlur. Rnrsum et mole-
stum esl pauperibus dare , ne impensam laiituin co-
gites, sed a semenle ad messem statim aniniuiii 
transfcras. Et si duruni libi videtur abslinere ab 
amore alicuse uxoris, tccum repuia coronam ex boc 
labore pariani, et facile laborem feres. Nam si limor 
bominum a malis facinoribus averiit, quanto magis 
Cbrisli amor l 

Virtuiis merces ipuu* laborem letaL Eleemosyna 
commendatur. — Dura virins est; scd ipsi circunipo-
namus magnas futurorum proinissiones. Probi cniin 
ip^am per so virtulem, raissis cacleris, epecio>am ba -
benl 9 idcoque ipsam coluul, ac propter Dei placi-
luin, non propier mcrccdein rccte aguut: magiiamqut: 
rcm coulinciiliam puiaut, non ul suppliciuin vitent, 
scd quia id Deus praccpil. Si quis vero infirmior si(, 
is pr.nmia cogiicl. Mc circa cl^cniosynam faciamus, 
et coiilribulimn noslrorutn misereamur : ne fame 
encctos dcspicianms. Quomodo cuim non absurdum 
fucrit, nos ad mcnsani sedcre iu risu, in deliciis, dum 
alios in Irivio audimus ejulanles, ueqne ad cjulantem 
nos convcrlcrc, scd cum molcstc fcrrc, et dccepiorcm 
vocare* Quid dicis t υ buuio ? an pro pane uno quis 
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<U*ipil? Etiam, dire^. Ideo ergo magis det>cl ad com-
miseralioncni moverc, idco maxhne ex neccssilaie 
miendws esi. Si vero dare nolis, saltetn ne conlumc-
Itam inferns : si notis ι·χ naufragio eripere, ne iinpel-
las in baratbuun. Tcciim repma, cum accedcntem 
repcllts , quid Dcuiii rogando inipclrattirug sis. Qua 
euim mensurn , inquil, mensi fuerUis, remeticlur vobis 
l Maith. 7. 2) . Cogita quomodo ille repulsus abeat 9 

prono capite, lugens, paupertaiis simul ei coniume-
li« vulaus rrfi-rcns. Nam si mendicarc ntnledicliiin 
putaii?, pcienlem ιιοιι accipere , c l C U I I I coiilimirliis 
discctlerc, cogila qtiamain eu i l e l lempcstalcui. Quo-
nsque fcris similes eriinus, et naltiram ipsam pcr 
avariliaiu iguurabiimig? Mulli de his ingeuiiscimt: at 
vulo IHHI mtnc laii l i im, 8ed soiuper hanc roisericor-
diain oblinere. Cogila mibi dtero illam, qua siabimus 
antc iribunal Clir isl i : quaudo miseiie rdiam peiemus, 
ct h i iiiedium adductos Chi fetus sic alloquciur: Pro-
pler panein unum, aul unum oboluni, laiiuiin in bo-
riuit animis excitalis tcmpeslalera; quid dicemus? 
quam dufmsionein afferemus? Quod eiiim ipsos in 
mcdium adduciurus sit, audi cx ejus verbis : In quan-
tnm non feciilit uni ex /lis, neque miki fecitiis (Matth. 
25. 45)· Neque enim illi lunc dicenl aliquid ad nos, 
sed Deus pro illis nos coarguet. Nam Lazarum qui-
dein dives vidil, Lazarusqne nibil ei dicil, s« d Abra-
bam pro eo loquulus est. Sic ct pauporibus eveniot f 

qui nunea nobis sperntiiilur. Non «»ιιίιιι iiianum cx-
lendcntes videbioius, mlsero babilu , sed in requie 
consiiimos. Nos aulem illorum speciem el babiium 
iiulueiiius : atque ulinam solum babituiu, ncc, quod 
mullo gravius vv\l, supplicium. Neque eniin dives 
illc de m\cU saturai i cupicbat i b i , sed lorrcbatiir et 
graviw cruciabalur; et andivit : Recepisli bona tit 
vila iu«, el Laznrus mala (Luc. 1G. 25). Nc igiiur ma 
p m i m qitidpiani esse divilias cxislimcmus. Hae nara 
qnc \ iaiiciun ad siippliciiiin nobis ιτυηΐ, nisi allen-
tlaimis ; m coiilra, si allendamue , patiperlas addiut-
i i K i i u i i n η biserit deliciarumetqufctis. Nam peccaia 
abslergimtis si Ιιηιιο cum graliarum aciione toleremus, 
ei magtiam apud Demn acquirimus fiduciam. 

5. Nc crgo gotiipcr reqiiiom qrarainus, ul illic 
re.piie fmaimir: sed nro virtute laborcs susctpiamus, 
fiuperilua resocemus, et nibil amplius quacramus, sed 
IIB paupcn s omnia nosira eflundamus. Qita?nam nobit 
eril excitsalio, quando ipse nobis cnclum promittit 9 

no6 aiitcin nequc panem ipsi pracbemus ? cum ipse 
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tibi solcui oriri curei (Maitli. 5. 4 5 ) , et omne tibi 
crealuranim utiuUcriuin prajbeat; lu vero ne vesicm 
quidcm des ipsi, nequc ipsuni tecti consortem facias? 
Ει quid dico soleni et crcaturam ? Corpus ijbi suuin 
dcdi i , ti eaugiiiiiein pretiosmn; lu vero ne ptitiini 
quidem illi prx-bos? At semel dedisu ? Yerum non esi 
Imc inisericordia : donec enim habens non dederif, 
nouduin lolum iniplevisti. Nam virgines quai lampa-
des babebant, olcum qtioque babebant, sed non suffi-
ciens. Oporlebal, si tua tlires, non ita parcum esse : 
nunc vero cuin ea qux Domini sunl largiris, cur lani 
lcuax cs? Yultisne dic;im Unnux: causam inbuinanita-
lis ? Hi qui pcr avariliam colligunt, ad eleemosyuaui 
sunl pigri: nani qui ila lucrari didicit, expeiidere nc-
scil. Quomodo enim sic ad rapinam paralus, ad con-
trarium se couverierit? qui aliena rapit, quomodo sua 
alii dabii ? Etenirn cauis qui carnibus resci assuevit 9 

uon ulira potest gregem custodire : ideo eos qui bu-
jusmodi sunt pastorcs maciant. Quod ne nos etiam 
paliarour, a tali cibo abslincanius. Nam hi caruibus vc-
scnnlur, qui per famcra morlem iuducuui. Non vidcs 
quomodo omnia commuuia nobis Deus pcnnisil? Nam 
si paupeiesesse permisil, id in divilum graiiain fecil, 
ut (lossciit per eleemosynani pcccaia depouere. Tu 
vero bac in re crudclis ct iiiliumaiius es. Unde liquct 
le, si in majoribus banc babercs pobstatcm, iniiume-
ras adniissuruin ca?dcs, et lucein viiamque omnibus 
inlcrclusurum fuisse. Quod ne ficrel, iiisatiabililau 
lali viam praBcidit. Quod si bxc audicoies a gre fcrlis, 
mulio magis ego, qui ba?c videain. yuousque tn dives, 
illc pauper eril? Usquc ad vesperam : ulterius ιιοη 
licel. Adeo enim brevis cst vita, ei omtiia jaiu in ja-
nuis suiit, ut brevis liora omiiia exiblimanda bin(. 
Quid libi opus esl redundaule pemi, quid servorum 
el dispeiisalorum grcgc? cur ιιοιι |>oiius libi miile 
cleeiuosynaj prajcoucs comparas? Penus nullain einil-
ti l vocein , sed ftires inultos allicit: penus vero pau-
piinim ad Dcuin ipsum ascendil, pra?senlcm vitaro 
reddil snavem 9 omniaqne s<dvel peccala, ac gloriam 
apud Deum, bonorcin apud boiiiiiics aftercl. Cur ergo 
libi lol bona invides? Tibi euim loiige magis quam 
pauperibus beiieficium prxslas : illis namque prae-
scntia largiris; libt vcro fuluram gloriam et liduciam 
apparas : quam nos omnes utinain asseqiiamur, gra-
lia el benignilate Domini noslri Jesu Cbrisu, cui glo-
ria ei impeiiuin in sxcula. Ameu. 

HOMILIA 
C A P . 16. v. 5. ttase aut$m ab inilio vobis nondixi, 

qwa tobiscum eram. Nunc antem vado ad eum qtd 
msit tu*, et nemo ex vobis interrogat me, Quo vadis ? 
6. Scd quia bwc loquutus sum vobh, tmlitia imple-
vit cor veHrum. 
i . Tri$titiaqua bona — Magua tristitia? vie, el 

ntiilia nobih npnee^l foriiludiiie, ul biiic animi morbo 
gcticro!>c resistamus; et binc parla uldiiale, quod 
iupeiftuuin iu illa estp relinquamus: aliquid cnini 

LXXVIH. 
militalis babet. Nam com peccamus vel nos veJ a l i i , 
lunc solum Iristitia bonum est: cum autem in buina-
nas incidimus calamitales, inutilis trislitia est. Quia 
ergo discipulos nondum perfeclos baec oppiignabat t 

vidc quomodo Cbristus illos eliam increpalione ad-
bibiia corrigat. Nam qui millies illum anlea inlerroga-
vcrant. ul cum Pelrus diceret, Quo vadh ? et Tliomns, 
ISeiCimu* quo vadis : et quomodo possumus viam $cir£ 
ί Jomt. 15. 56. et 14. 5) ? ei Pbilippus, Qiiendc nobi* 
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άπδ τ ή ; ύβρεως πληγήν λαβών. ΕΙ γαρ τδ έπαιτεϊν 
κατάραν ύμεΐς τίθεσθε, τδ αιτούντα μή λαβείν, κσΑ 
ύβρισθέντα άπελθείν, σκόπει πόσον χειμώνα εργάζεται. 
Μέχρι τίνος τοίς θηρίοις έοίκαμεν, καϊ τήν φύσιν αυτήν 
διά τήν πλεονεξίαν άγνοούμεν; Πολλο\ στενάζουσιν έπΐ 
τούτοις · άλλ* ού βούλομαι νύν, άλλά διαπαντδς τούτον 
Ιχειν τδν Ιλεον. Έννόησον μοι τήν ήμέραν έκείνην, δταν 
παραστώ μεν τψ βήματι τού Χριστού · δταν παρακαλώ· 
μεν έλεηθήναι, και εις μέσον αυτούς άγαγών ό Χριστός 
λίγη πρδς ημάς, δτι ΔΓ άρτον ένα κα\ όβολδν ένα, τοσ
ούτον ταΐς ψυχαΐς ταύταις ένειργάσασθε κλυδωνιον * τί 
έρούμεν; τί δέ άπολογησόμεθα; "Οτι γάρ καϊ είς μέσον 
αυτούς άξει, άκουσον τί φησιν · Έρ* δσον ουκ έποιή-
σατβ ένϊ τούτων, ουδέ έμοϊ έποιήσατε· Ουδέ γάρ 
έκεϊνοι λοιπδν έρούσί τι πρδς η μ ά ς · , άλλ" ό Θεδς υπέρ 
αύτών ημών καθάψεται. Έπεϊ καϊ τδν Λάζαρον ό πλού
σιος εϊδε* κα\ ό μέν Λάζαρος ουδέν πρδς αύτδν εϊπεν,ό 
δέ Αβραάμ τδν υπέρ εκείνου λόγον έποιήσατο. Ούτω 
καϊ έπϊ τών πενήτων έσται τών νύν παρ' ημών κατα-
φρονουμένων. Ού γάρ χείρας αυτούς προτείνοντας οψό
μεθα έλεεινφ σχήματι, άλλ' έν αναπαύσει δντας * ημείς 
δέ τδ εκείνων ληψόμεθα σχήμα * καϊ είθε τδ σχήμα μό
νον, κα\ μή τδ πολλψ χαλεπώτερον, τιμωρίαν! Ουδέ γάρ 
ό πλούσιος ψιχίων έπεθύμει χορτασθήναι έκεϊ · άλλ' 
άπετηγανίζετο καϊ έ κολάζ ε το χαλεπώ;, καϊ ήκουσεν, δτι 
ΆπέΛα€ες τά αγαθά σον έν τή ζωή σον, καϊ Λάζα

ρος τά κακά. Μή τοίνυν μέγα τι τδν πλούτον νομίζω-
μεν. Ούτος γάρ έφόδιον ήμίν έσται κολάσεως, έάν μή 
προσέχωμεν · ώσπερ ούν έάν προσέχωμεν, καϊ ή πενία 
προσθήκη γίνεται καϊ τρυφής καϊ αναπαύσεως ήμϊν. 
Καϊ γάρ καϊ αμαρτήματα άποτιθέμεθα, άν ευχαρίστως 
ταύτην φέρωμεν, και πολλήν παρά τψ Θεψ κτώμεθα τήν 
πα^ησ ίαν . 

ε'. Μή τοίνυν άεϊ τήν άδειαν ζητώμεν, ίνα άδειας άπο-
λαύσωμεν έκεϊ * άλλά τού; υπέρ αρετής δεξώμεθα πόνους, 
καϊ τά περιττά περικόπτωμεν, καϊ μηδέν πλέον έπιζη-
τώμεν, άλλ* είς τούς δεομένους τά δντα πάντα άναλίσκω-
μεν. Τίνα γάρ έξομεν άπολογίαν, [457] δταν αύτδς μέν 
ήμίν τδν ούρανδν έπαγγέλληται, ημείς δέ μηδέ άρτον 
αύ-ψ παρέχωμεν; δταν αύτδ; μέν σοι τδν ήλων άνα-
τίλλη, καϊ πάσαν τής κτίσεως παρέχη τήν διακονίαν σύ 
δέ ουδέ ίμάτιον αύτψ δίδω;, ουδέ στέγης κοινωνεΐν ποιείς; 
Καϊ τί λέγω ήλιον καϊ κτίσιν ; Τδ σώμα σοι παρέθηκε, 
τδ αϊμα τδ τίμιον έδωκε* σύ δέ ουδέ ποτηριού μεταδί-
δως; Άλλ' έδωκα; άπαξ; Άλλ' ούκ έστι τούτο έλεος * έως 

* Sic Savil. Legebalur έρούσι, Τί πρδς ήιιάς; Εοιτ. 

LXXVIt l al. L X X V i l . 420 

γάρ άν έχων μή επαρκή;, ούδέπω τδ πάν έπλήρωσας. 
Έπεϊ καϊ αί παρθένοι τάς λαμπάδας Ιχουσαι, εΐχον 
Ελαιον, άλλ* ού δαψιλές. Έχρήν μέν ούν, εί καϊ άπδ τών 
σαυτού παρείχες, μηδέ ούτως είναι φειδωλός · νύν δέ τά 
τού Δεσπότου διδούς, τίνος ένεκεν μικρολογή ; Εϊπω βού-
λεσθε τήν αίτίαν ταύτης τής απανθρωπιάς; Άπδ πλεον
εξίας συνάγουσι τά δντα, καϊ πρδς τήν έλεημοσύνην 
είσϊν όκνηροϊ ούτοι" ό γάρ ούτω μαθών κερδαίνειν, αν
αλίσκε ιν ούκ οϊδε. Πώς γάρ άν τις παρεσκευασμένος είς 
άρπαγήν, πρδς τδ εναντίον έαυτδν £υθμίσειεν; ό γάρ τά 
παρ' έτερων λαμβάνων, πώς δυνήσεται τά εαυτού προ-
έσθαι έτέρω; Καϊ γάρ κύων μελετήσας σαρκών άπο-
γεύεσθαι, φυλάττειν ούκέτι δύναται τήν άγέλην · διά 
τούτο τούς τοιούτους καϊ άναιρούσιν οί ποιμένες. "Οπερ 
ίνα μή καϊ ημείς πάσχωμεν, άποσχώμεθα τής τοιαύτης 
θοίνης. Κα\ γάρ καϊ ούτοι σαρκών άπογεύονται, οί τδν 
διά λιμού θάνατον έπεισάγοντες. Ούχ δράς πώς πάντα 
κοινά ήμϊν άνήκεν ό Θεό;; Εί γάρ έν χρήμασιν είΐσε 
πένεσθαι, καϊ αύτδ τ ή ; τών πλουτούντων ένεκα παρα
μυθίας, ίνα έχωσι διά τής είς εκείνους ελεημοσύνης άπο-
δύεσθαι τά αμαρτήματα. Σύ δέ καϊ έν τούτψ ώμδς καϊ 
απάνθρωπος γέγονας. "Οθεν δήλον δτι εί κα\ έντοΐς μεί
ζοσι ταύτην έλαβες τήν έξουσίαν, μύριους άν είργάσω 
φόνους, καϊ τδ φώς καϊ τήν ζωήν άπασαν άπέκλεισας. 
"Οπερ ίνα μή γένηται, ανάγκη τήν έν έκείνοις άπληστίαν 
διέκοψε ν. Εί δέ άλγεϊτε ταύτα άκούοντες, πολλψ μάλλον 
έγώ ταύτα γινόμενα ορών. Μέχρι πότε σύ πλούσιος b , 
κάκεϊνος πένης; Μέχρι τ ή ; εσπέρας, περαιτέρω δέ ούκ 
έτι. Ούτω γάρ βραχύς ό βίος, κα\ πάντα * έπϊ θύραις 
έστηκε λοιπδν, ώς ώραν βραχειαν τδ πάν εϊναι νομίζε-
σθαι. Τί σοι δ*εΐ ταμιείων έρευγομένων, καϊ πλήθους 
οίκετών καϊ οικονόμων; διατί μή μύριους έχεις κήρυκας 
τής ελεημοσύνης; Τδ μέν γάρ ταμιείον ούδεμίαν άφίη
σιν φωνήν, άλλά καϊ πολ.λούς έπισπάσεται ληστάς · τά δέ 
τών πενήτων ταμιεϊα πρδς αύτδν άναβήσεται τδν Θεδν, 
καϊ ήδύν τδν παρόντα έργάσεται βίον, καϊ πάντα λύσει 
τά αμαρτήματα, καϊ δόξαν παρά Θεψ, καϊ τιμήν παρά 
άνθρωποι; οΐσει. Τί τοίνυν φθονείς σεαυτψ τοσούτων 
αγαθών ; Ού γάρ εκείνους, άλλά σαυτδν εύποιήσεις μει
ζόνως, εκείνους ευεργετών. Τοίς μέν γάρ τά παρόντα 
επανορθώσεις, σαυτψ δέ τήν μέλλουσαν δόξαν καϊ πα£-
(δησίαν προαποθήση · ής γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχεϊν, 
χάριτι καϊ φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών Τησού Χρι
στού, ψ ή δόξα καϊ τδ κράτο; είς τούς αίώνας. Αμήν. 

b Quidam π ό τ * π λ ο ύ σ ι ο ; . * Plcnius Sa\il. ό βίος, και πάντα 
έν έσχάτο ι ς , καί π ά ν τ α . 

[458] Οχ> 
Ταύτα δέ έξ αρχής ούκ εϊπον ύμΤν, δτι μεθ* υμών 

ήμην. Νύν δέ υπάγω πρδς τόν πέμψαντά με. καϊ 
ούδεις έξ υμών έρωτςί με, Πού υπάγεις ; ΆΛΧ δτι 
ταύτα ΛεΛάΛηκα ύμϊν, ή Λύπη πεπΛήρωκεν υμών 
τήν καρδίαν. 

α'. Μεγάλη τής άθυμίας ή τυραννϊς, καϊ πολλής ήμϊν 
τής ανδρείας δεί, ώστε στήναι πρδς τουτϊ τδ πάθο; γεν
ναίως, καϊ τδ χρήσιμον άπ' αυτού καρπού μένους, τδ πε
ρισσδν εαν * έχει γάρ τι καϊ χρήσιμον. "Οταν μέν γάρ 
άμαρτάνωμεν ήμ?ΐς ή έτεροι, τότε μόνον λυπεϊσθαι κα
λόν · όταν δέ άνθρο^πίναις περιστάσεσιν έμπέσωμεν, 
άχρηστος λοιπδν τής άθυμίας ή χρήσις. Έπεϊ ούν καϊ 

[ΛΙΑ ΟΗ'. 
τούς μαθητάς ούδέπω τελείους δντας αύτη κατεπάλαισεν, 
δρα πώς αυτούς διορθούται διά τής έπιπλήξεως. Οί γάρ 
μυρία πρδ τούτου αύτδν · ερωτώντες (καϊ γάρ δ Πέτρος 
έλεγε, Πού υπάγεις ;χα\ ό Θωμάς δέ, Ούκ οϊδαμεν 
πού υπάγεις, καϊ πώς δυνάμεθα τήν όδόν είδέναι ; 
καϊ ό Φίλιππος, Αεϊξον ήμϊν τόν Πατέρα σον}, ούτοι 
νύν άκούσαντες δτι Άποσνναγώγονς ποιήσονσι, καϊ 
δτι Μισήσουσιν υμάς, καϊ, δτι Ό άποκτείνας υμάς, 
δόξει Λατρείαν προσφέρειν τφ θεφ, ούτω κατέπεσόν, 
ώ; αφασία κατασχεθήναι λοιπδν, καϊ μηδέν αύτώ δια-
λέγεσθαι. "Οπερ ούν αύτοίς όνε ιδίζων έλεγε* Ταύτα έξ 

• Quidaia omillunt αυτόν. 
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αρχής ούκ εϊπον ύμίν, δτι μιεΟ* υμών ήμην. Νυν δέ 
υπάγω πρδς τδν πέμψαντά με, καϊ ουδεϊς έξ υμών 
έρωτξί με, Πού υπάγεις; ΆΛΧ δτι ταύτα ΛεΛάΛηκα 
ύμϊν, ή Λύπη πεπΛήρωκεν υμών τήν καρδίαν. Δεινδν 
γάρ ή ταύτης άμετρία , δεινών, χα\ θανάτου κατασκευα-
στικόν. Διά τούτο ό Παύλος έλεγε · Μ ή πως τή περισσό
τερα Λύπη καταποθή ό τοιούτος. Ταύτα δέ έξ αρχής 
ούκ εϊπσ>* ύμίν, φησί. Τίνος δέ ένεκεν έξ αρχής ούκ 
εΐπεν; Ί ν α μή τις λέγη, δτι άπδ τών πολλάκι; συμβάν
των στοχαζόμένος έλεγε. Καϊ τί δήποτε πράγματι επι
χειρεί τοσαύτην έχοντι δυσκολίαν; Ί^δειν μέν, φησϊν, 
αυτά καϊ έξ αρχής, και ού διά τδ μή είδέναι ούκ έλεγον 
άλλ' "Οτι i&O' υμών ήμην. Καϊ τούτο άνθρωπίνω; πά
λ ι ν ώσανεϊ έλεγεν, "Οτι έν ασφάλεια ήτε, καϊ έξδν ήν 
ερωτών δτε · έβούλεσθε, καϊ έπ 1 έμέ δ πόλεμος άπας 
άνε£,διπίζετο, καϊ περιττδν ήν είπεϊν ταύτα έξ αρχής. 
Ά ρ'ούν τοΰτο ούκ εϊπεν; ούχΐ τούς δώδεκα καλέσας 
έλεγ:ν · Έπϊ ηγεμόνας καϊβασιΛεϊς άχθήσεσθε, καϊ 
μαστιγώσονσιν υμάς έν ταίς σνναγωγαίς; πώς ούν 
φησιν, δτι Άπ' αρχής ούκ εϊπον; "Οτι μάστιγας κα\ 
άπαγωγάς προανεφώνησεν, ού μήν δτι ούτω δόξώΐ ό θά
νατος αύτών εϊναι περισπούδαστος, ώς καϊ λατρείαν τδ 
πράγμα νομίζεσθαι. Τούτο γάρ πάντων μάλλον ίκανδν 
ήν αυτούς καταπλήξαι, ε ϊ γ ε έμελλον ώς ασεβείς καϊ λυ-
μεώνες κριθήσεσθαι. Πρδς τούτοις δέ κάκεϊνο έστιν εί
πεϊν, δτι έκεϊ μέν ά παρά τών εθνών έμελλον πάσχε ι 
εϊπεν , ενταύθα δέ [4591 καϊ τά Ιουδαϊκά προσέθηκε 
μ*τά πλείονος τής υπερβολής, καϊ δτι έπϊ θύραις έστϊν 
έόϊδαξε. Νύν δέ υπάγω πρός τόν πέμψαντά με, καΐ 
ούδεϊς έξ υμών Λέγει · Πού υπάγεις; ΆΛΛ' δτι ταύτα 
ΛεΛάΛηκα ύμϊν, ή Λύπη πεπΛήρωκεν υμών τήν καρ
δίαν. Ού μικρά καϊ αύτη παραμυθία τδ μαθεϊν αυτούς, 
δτι ήδει τής άθυμίας τήν ύπερβολήν. Ύπδ γάρ τής αγω
νία; τής διά τήν έρημίαν τήν αυτού, καϊ τού τά μέλλοντα 
έκδέχεσθαι αυτούς δεινά (ουδέ γάρ ήδεσαν εί δυνήσονται 
άνδρείω; ένεγκεΐν) έξέστησαν. Τίνος ούν Ινεκεν ού μετά 
ταύτα εΐπεν αύτοϊ;, δτε τού Πνεύματος κατηξιώθησαν ; 
Ί ν α μάθης, δτι σφόδρα ήσαν ενάρετοι. Εί γάρ μηδέπω 
Πνεύματος καταξιωθέντες ούκ άπεπήδησαν, τή λύπη 
καταχωσθέντες, έννόησον τίνες έμελλον έσεσθαι τής χά
ριτος άπολαύσαντες. ΕΙ γάρ τότε άκούσαντες ήνεγκαν, 
τφ Πνεύματι άν τδ πάν έλογισάμεθα · νύν δέ ολόκληρος 
της διανοίας αύτών έστιν δ καρπδς, καϊ σαφής τού πόθου 
τού περϊ τδν Χριστδν άπόδειξις, γυμνήν έτι τήν διάνοιαν 
Βασανίζοντος. ΆΛΧ έγώ τήν άΛήΟειαν ύμϊν Λέγω. "Ορα 
πώς παραμυθεϊται αυτού; πάλιν. Ού γάρ τά πρδς χάριν 
λέγω, φησϊν, άλλά, κάν μυριάκις λυπήσθε, τδ συμφέρον 
άκούσαι δεϊ. Ύμϊν μέν γάρ κατά γνώμην έστϊν έμέ παρ-
εΐναι· τδ δέ συμφέρον έτερον. Κηδομένου δέ έστι, τδ μή 
έπϊ τοΐς συμφέρουσι τών γνωρίμων φείδεσθαι καϊ άπά-
γειν τού λυσιτελούντος αυτούς. Έάν γάρ έγω μή άπέΛ-
Οω, φησϊν, ό ΠαράκΛητος ού μή έΛθη. Τί λέγουσιν 
ενταύθα οί τήν προσήκουσαν περϊ τού Πνεύματος ούκ 
έχοντες δόξαν; συμφέρει Δεσπότην άπελθείν, καϊ δούλον 
παραγενέσθαι; Όρ£ς πώς πολλή τού Πνεύματος ή άξια; 
Έάν δέ άπέΛθω, πέμψω αυτόν πρός ύμας. Καϊ τί τδ 
κέρδος; Εκείνος έλθών, ελέγξει τδν κόσμον · τουτέστιν, 
Ούκ άτιμωρητϊ ταύτα πράξουσιν, άν εκείνος έλθη. Ικανά 
μέν γάρ καΐ τά ήδη γεγενημένα έπιστομίσαι αυτούς · 
βταν δε καϊ δΓ εκείνου ταύτα γίνηται, καϊ διδάγματα 
τελειότερα καϊ σημεία μείζονα, πολλψ μάλλον κατακρι-
θήσονται, δρώντες τοσαύτα έν τψ όνόματί μου γινόμενα* 

• Alii ερωτών δτι. 
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δπερ σαφεστέραν ποιεί τής αναστάσεως τήν άπσδειξιν. 
Νύν μέν γάρ δύνανται λέγειν, δτι ό τοΰ τέκτονος υίδς, 
ού ήμεΐς οΓδαμεν τδν πατέρα καϊ τήν μητέρα · δταν δέ 
Γδωσι θάνατον λυόμενον κακίαν έκβαλλομένην, χωλείαν 
φύσεως διορθουμένην, δαίμονας έλαυνομένους, Πνεύμα
τος χορηγίαν ά?ατον, καϊ ταύτα πάντα έμού καλουμένου 
γινόμενα, τί έρούσιν; Έμαρτύρησε γάρ περϊ έμού καϊ δ 
Πατήρ· μαρτυρήσει δέ καϊ τδ Πνεύμα. Καίτοι καϊ παρά 
τήν αρχήν *> έμαρτύρησεν · άλλά καϊ νύν τούτο ποιήσει, 

β'. Τδ δέ, ΈΛέγξει περϊ αμαρτίας, τούτ' Ιστι, Πάσαν 
άπολογίαν αύτών έκκόψει, καϊ δείξει πεπλημμεληκότας 
άσύγγνωστα. Καϊ περϊ δικαιοσύνης, δτι έγώ πρός τόν 
Πατέρα πορεύομαι, καϊ ούκέτι θεωρείτε με · τουτέστιν. 
Ό τ ι άληπτον c παρεσχόμην βίον. Καϊ τούτο τεκμήριον, 
τδ πρδς τδν Πατέρα πορεύεσθαι. Επειδή γάρ αύτψ άεϊ 
τούτο ένεκάλουν, δτι ούκ έστιν έκ τού Θεού, κα\ διά 
τούτο άμαρτωλδν αύτδν έλεγον καϊ παράνομον, φησϊν, 
δτι καϊ ταύτην άναιρήσει τήν πρόφασιν. Εί γάρ τδ νο-
μίζεσθαι έμέ μή είναι έκ τού [4«0] θεού, τούτο παρά
νομον δείκνυσιν δταν δείξη τδ Πνεύμα έκεϊ με απελ
θόντα, καϊ ού πρδς ώραν, άλλά μένοντα έκεϊ (τδ γάρ, 
Ούκ έτι θεωρείτε με, τοΰτό έστι δηλούντος)· τί έρούσι 
λοιπόν; "Ορα διά δύο τούτων άναιρουμένην τήν πονηράν 
ύποψίαν. Ούτε γάρ τδ σημεία ποιεϊν αμαρτωλού (ού γάρ 
δύναται άμαρτωλδς σημεία ποιεϊν), ούτε τδ παρά θεψ 
εϊναι διαπαντδς αμαρτωλού. "Ωστε ούκ έτι δύνασθε * 
λέγειν, δτ,ι Ούτος αμαρτωλός έστιν, δτι ούκ έστιν έκ του 
θεού. Περϊ δέ κρίσεως, δτι ό άρχων τού κόσμον τού
τον κέκριται. Πάλιν ένταΰθα τδν περι δικαιοσύνης ανα
κινεί λόγον, δτι κατεπάλαισε τδν άντίδικον. Ούκ άν δέ 
άμαρτωλδς ών κατεπάλαισεν · δπερ ουδέ δίκαιος τις αν
θρώπων ποιήσαι Γσχυσεν. Ό τ ι γάρ κατακέκριται δΓ έμέ, 
εΓσονται οί καταπατούντες αύτδν ύστερον, καϊ τήν άνά
στασιν μου σαφώς είδότες, δπερ κατακρίνοντός έστιν. 
Ού γάρ Γσχυσέ με κατασχεϊν. Έπεϊ ουν έλεγον, δτι δαι
μόνιον Ιχω, καϊ δτι πλάνος είμϊ, καϊ ταΰτα μετά ταΰτα 
δειχθήσεται έωλα δντα. Ού γάρ άν αύτδν εΐλον, εΓ γε 
αμαρτία υπεύθυνος ήμην · νυνϊ δέ κατακέκριται καϊ έκ-
βέβληται. Έτι ποΛΛά έχω Λέγειν ύμϊν, άΛΧ ού δύνα
σθε βαστάζειν άρτι. Ούκούν συμφέρει έμέ άπελθείν, εΓ 
γετότε μέλλετε βαστάζει , δταν απέλθω. Καϊτί γέγονεν; 
Μείζον σου τδ Πνεύμα έστιν, δτι νύν μέν ού βαστάζομεν, 
έκεϊνο δέ ημάς βαστάζειν παρασκευάσει; μείζον ή εκείνου 
ενέργεια καϊ τελειότερα; Ού τούτο* καϊ γάρ εκείνος τά έμά 
έρεί. Διά τοΰτό φησι* Άφ' έαντού ΛαΛήσει ουδέν, aJLV 
δσα άν άκούση, Λα+Ιήσει, καϊ τά ερχόμενα άναγγεΛεΐ. 
Εκείνος έμέ δοξάσει, δτι έκ τού έμού Λήψεται καϊ 
άναγγεΛεΐ ύμϊν. Πάντα δσα έχει ό Πατήρ, έμά έστιν. 
Επειδή γάρ ειπεν, δτι Έκεϊνο; υμάς διδάξει καϊ άνα-
μνήσει, καϊ έν ταϊς θλίψεσιν υμάς παραμυθήσεται, δπερ 
αύτδς ούκ έποίησε , καϊ δτι Συμφέρει έμέ άπεΛθεϊν, 
κάκεΐνον έλθεϊν, καϊ, Νύν μέν ού δύνασθε βαστάζειν. 
τότε δέ δυνήσεσθε, καϊ δτι "Οδηγήσει είς πάσαν τήν 
άλήθειαν * ϊνα μή ταύτα άκούοντες, μείζον τδ Πνεύμα 
νομίσωσι, καϊ είς ασεβείας ύπόθεσιν έσχάτην έ μ π έ -
σωσι, διά τούτο φησιν, Έκ τού έμού Λήψεται · τουτ
έστιν , Ά π ε ρ άν εϊπον έγώ, ταΰτα κάκεΐνος έρεί· Ό τ α ν 
δέ είπη, Ουδέν άφ" έαντού ΛαΛήσει, ουδέν εναντίον, 
ουδέν Γδιον παρά τά έμά φησιν. "Ωσπερ ούν περι έαυτοΰ 

b Alil καίτοι τή* άρ//,ν. e Saspicatux Savilius legendum 
άνεπίληπτον. Sed άληπτον lejrftur in omnibus exemplaribus. 
Ibidrm nnus habei secunda marni ναι τούτου τεκμήριον, for 
•lasse raelius. <* Morel. δύναται. 



431 IX JO-VNNEM lipMfL-
Patrem tuum (Joan. H . 8 ) : hi IMMIC audiciiies, Extra 
tynagogam (acient nos; el , Odio habebtint; et, Quim-
Itrficiei qo«,, arbitrabitur. te ok*equium pxaslare Deo 
(Ibid.iz. 19. e/16. 2 ) ; ila animo congderunl, u l 
n« miitire qtiidem possenl vgl joqui.Quod exprobraus 
eiediccbat: Hcec ab htilio non dixi vpbi^ quta vobis-
cum eram. Nunc autem vado ad eum, qw mt muit; et 
nemo ex vobh inUrrogat met Quo vadis? Sed quia hwc 
loquulus tum vobii. Iristilia implevit cor veslrum. N i -
inia quippe irislitia gravis esl; gravis, inquam, c lad 
inoriein viam paraL Ideo Paulus dicebal: Nc abun-
dantiore iristitia nbsorbealur ille. limc autem ab iniiio 
vobit non dixi (2. Cor. 2.7), inquil. Gur ab initio noo 
dixit ? Ne qnis dicerrl eum a s;cpc coiitingcnlibiis 
coiijcciur.ini fecisse. Et cur rem aggreditur lam diffi-
cilem? llaic, iuq i i i i , ab iniiio sciebam, ncc ideo lacc-
bam quod iiescirom; sed Quifl vobiscum eram. Hoc 
rursutn humano roorc diciltir; id e s l : Quia in lulo 
eraxis, et poieraiis pro lubiio sciscilari, alque iu ine 
loium bellym venebatur; snpcrfluumque fuissel ba-c 
ab ioilio dicere. An cigo ιιοιι dixil ? nonnc convoca-
tis diiodecim diccbal, Ad prasides et reges ducemini, 
el flagtllabunl vos in synagogit ( Matlli. 10.18. 17) t 
ςι ΐΓ ergo a i l , Ab initio non dixi ? Quia vorbera ct ab-
duclionrs pradixerai; ιιοιι lanten signilicaveral cae-
dem eorum ita cordi forc bostibtis ut rcm divinunt 
culUira esse pularenl. Hoc euiiii maximc iilos delcr-
rere polerat, si lamquam impii i t perniciosi eranl 
judicandi. Ad bttcvero, tuuc ea qu.na genlilibus pas-
turi erant pracnuiitiabat; bic yero Jqdaica addidit, 
et cum majore vcbcmeniia, docuiique in januis illa 
esse. Nunc autein vado ad eum qni me mi$U9 et nenio 
exvobu inlerrogat me, Quovadis? Sed quia licec /o-
quutus tum vobis, tmtitia implevti cor veslrum. Non 
pnrra hxc consolalio erai, quod ipsi scirent no>se 
i l lu in quanlo in moerore essent. Nam pra: anxiclale, 
ob discessum cjus et inala ipsos invasura, qiuv. ulriup 
ferre possenl ignorabatit, alloniii erant. Curnon 
dixilillis poslea, cum acceperunt Spiriiuin sanclum? 
Ut discas illos jam iu virlute firmatos fuissc. Si eniiu 
nonduui Spiritu dignaii ιιοη restlioruiit, licel trisliiia 
ubruli, cogiia qnalcs fuluri erant gralia repleii. Nain 
t i lunc bis audilis rcin lulissenl, toium Spiriiui icpu-
tarcinus : nunc vero totus animae eoruin frucius est, 
el clara cx nuda anima prolccli amoris erga Cbrislum 
detiionslratio. 7. Sed ego verUatem dico vobis. Yidc 
quomodo rursum consulaiur illos. Non ad gratiam 
lcxpior, iiiquit; scd eiianisi admodum conlriste-
inint, quod expedii audicndmn est. Vos ut adaim 
optatis, usus aliud postulal. Curatoris auiem esl, non 
parcre amicis, si quaudo rem sibi ulilem amoveri 
velint. Si ego non abiero, Paracletu$ non veniet. Quid 
l i ic dicunl i l l i , qui de Spirilu non recte scntiuul? 
cxpedilue Domiiium abire, et servum ycnire? Yiden' 
quatila sit Spirilus diguilas? Siautem abiero, mittam 
illum ad vos. Ecqua binc ulililas ? 8. Cum venent ille, 
argutt mundum; id esl, Non impunc hxc facicnt, si 
ille venerii. Qua? jam facta sunl enim, erantad si-
lenlium ipsis iinpoucodum salis : cum auteui bxc per 
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illiiui fapla fucrinf, pcrfccii<»rquo docirina et majora 
iniracula fueriiu, inullo iuagis damiiabmitnr, loi lan-
taque videutcs iu nomine meo ficri; quod clariorctu 
reddil rcsurreciionis (iciuouslraliouein. Nunc cnini 
dicere possimt, iabri Γιΐ-utn osse, cujus nos paireiti et 
matrem novimus : cinu vidcnni autem s dutam mor-
lem, pulsaui maliiiaui, claudicautein naiurani rcclo 
inccdentem, ftigaios daBinonas, inimen am Spirilus 
largilionem, et hxc iiominis mci invocaiionc (icri: 
quid dicenl? Tu.stimonium perbibuil de me Paler, 
perbibebit el §piritus. Atqui a principio lioc fecil; 
sed eiiani uujic faciet. 

2. Quid « i , Arguct de peccato. Quid, Dejtistiiia. 
Quid, Dejndicio.—lllud aulcm f9. Arguet depeccato, id 
cstjOmnem excusalionem eis aufcrei, osicndetqne illo-
rurii scelcra sine yejiia csse. 10. Etde justUia, quia ad 
Patrem vado, el jam non videbitis me; id est, Quia ir-
reprcbc.isibilem vilam duxi : cujus rci indiciuin est, 
quod ad Patrem vadain. Quia cnim semper Hlum ac-
ciisabanl, quod cx Deo non esset, c l idco illum pcc-
calorcm cl iniqnum dicebaiil, se banc illis criminandi 
ansain sublaturum esse dixit. Nam si pntare me non 
ex Deo esse, id me iran^gressorem exbibct : cum 
Spiritus ine illo abeuuteni, ηοιι ad boram, sed m il>i 
nianeam, oslenderil (illud enim, Jam non vidcbhit 
mtt boc indicat), qtiid poslea diccnt? Yidc pravam 
opinionem per li.xc duo siiblalam. Nam signa facere 
non est pcccatoris, ncquc enim id potest pcccator, 
neque a Dco esse pcccaioris est. Ergo non ullra po-
teslis dicere ipsutn peccatorem, nec ex Deo non osse. 
i l . Dejudicio aulerii, quia princep* /mjus mundi jam 
judicatus ext. l l icruTSum de jiisiilia scimonein babct, 
quia adveisarium superavii, quud pcccalor non po-
luii, neque juslus quivis boniimim. Quod enim pro-
pier ine condemnatus sit, scicnt ii qui in poslerum 
illiim caicabtinl, el resurn-ciioncm incam niaiiifeste 
vidcbtinl, id quod coiidemuanlis est. Neque enini mc 
poiiiit delinen-. Quia ergo diccbanl, mc daemotiitim 
babere ei dccepiorcm esse : bac omnia futilia esse 
dcprelicndcutur. Non cnini illuin cepissem, si ρ·τ-
cato esscni obuoxius : nunc \c ο condeniiiatus et cje-
clus cst. 12. Adliuc mulia Itabeo vobh dicere, $ed non 
poieslls porlare modo. Expcdil cigo ut ego vadam, si> 
quidoin lunc porlaturi estis, cum abiero. E l quid fa-
ctuin esi? an Spiritus le major est, quando nunc non 
poriamus, etille nos ad porlaiidum idoneos rcddet? 
mim niajor el perfeclior esl ejus efficacia? Minimc : 
nam ille quae niea sunt diccl. Ideo a i t : 13. Nihil io-
quelur α semetipio, sed qucccumqne audiet, loquetur, et 
quce ventura sunt annuntiabil. 14. llle me clarificabit, 
quiademeo accipiet, et anmmtiabit vobis, 15. Omnin 
qumcumque habet Pa(ert mea sunt. Cum dixissct, llle 
vos docebil el vobis suggeret, alqnc in acrumnis vos 
consolabilur, quod ipse non Tccit; et, Expedit ut ego 
vadam, el ul ille vcniai; ct, Nunc quidem non po!c-
stis porlare, lunc vero poteriiis; et, Yos deducel in 
omnem veritalem : ne bis audilis, majorem essc Spi-
rilum pularenl, ctin cxlrctnani incidcrcnt impictatein, 
i d c o a i l : De meoaccipiei; id cst> Qux ogu d l \ i , et 



S. JOANNIS CIIKYSOSTOMI 

illetlicct. Cum vero dicet. Nihil α te loquetur, nihil 
conlrariuni, nibil propriuin anl alicnum, sed mea 
loqnetiir. Ul igiluf dc seipso loquens ail , Α meipso 
non loquor (Joan. 14. 10), id esl, Nibil nisi qiwi Pa-
tris, itihilque proprium vel ab illo aliemmi : iia et de 
Spirilu iutelligendum. Illud vero, De meo, id esl, De 
iis quae novi, de mea cognitione. Una quippe est mea 
ei Spirilus scienlia. Et qua veniura tunt annuntiabit 
vvbis. lllorum erigil animos : nullius euiin tam cupt-
dum cst iiuiuanum gcnus, quam Tutura discendi. Hoc 
enim frequenler interrogabant eum, Quo vadit ? quac 
csl via? Uac igiiur cura eximens illos, dici t : Omnia 
vobis prnrdicei, ue incauti ruaiis. ///<? me clarificabit. 
Quomodo? Iti nominc mco opera cfliciel. Quia enim 
posl adveiituni Spirilus majora cdituri signa eraut, 
ideo xqualitatem indicatis ait : lUe me clarificabit. 
Quam vero dicit omnem verUutem ? Nani leslificatur, 
quod nos dcduciunis sii ad omnem veritaiem. Ipse 
namque quia carne indutus eral, et ne videretur de 
ieipso magniflce loqui, quia itcm discipuli resurrcctio-
oem non noverant, et adhuc imperfeciinres erant, 
tum propler Judoeos, ne lamqtiain legis iransgresso 
rem puniro viderenlur, ιιοη saepe inagnumquidpiaui de 
se loquebalur, neque aperle a bge disscnticb.it. Quia 
vero discipuli ab illis discissi eranl, tt Judaei exira |»o-
siti, multiquc crediluri el pcccata abslersiiri erant, 
aliiquo eranl qui de ipso loqtierenlur, jure ilie noa 
roagna iillertiis de sc dicebat. Ilaque non esl ignoran-
lise mese adscribendum, quod non dicam, quas diccre 
oporterci, sed audilorum imbecilliiaii. Ideo cum dixis-
set, Deducel vos in omnem vcritatcm, addidil : Non /o-
quetur α scmetipso. Quod enim Spiritus doctrina non 
cgeat, audt Paulnm dicentem : Jla et qum Dei snnt 
nemo novit, niti Spirilus Dei (1. Cor. 2. 11). Queui-
adinodum ergo spiriius bominis non ab aiio docius 
nov i l : ila Sptrilus sanclus De weo accipiel; id est, 
Vcrbis meis consona dicet. Omnia quaicumque Pa-
ter habel, wea sunt. Quia ergo mca smit illa, Spiri-
lus atitem cx iis quai Palris suul loquetur, cx mcis 
lo(|uetur. 

3. Quare Spiritus non ante advcneril quam recettistet 
CJirislut. IJypotlauufn dittinctio. JSqualilas Pertona— 
mm.— Cur autem non venil Spiritus autequam ille 
disccdi-rcl ? Quia cum iiondum maledictum stiblalum 
eiat, iioiiduiii pcccalum erai solulum, scd adhuc om-
nes supplicio obnoxii eranl, nun venerat ille. Opor-
tciergo, inquit, inimiciliam solvi, et nos Deo reconci-
iiari, luncque donum illud accipere. Sed cur d i c i l , 
Uitlam eum t Id esl, Vos praparabo ad illutn reci-
piciidtiin. Quomodo enim qui ubique est, mitlatur ? 
Alioquin autem hyposiasium dislmctioncm oslendit. 
Idoo hxc ita loquilur : et cum vix possent iili sepa-
rari, iu ^pirilui bajreanl, ipsumquc colaut, suadet. 
Poterat ciiim et ipsc harc operari; sed ideo ipsura mi-
racula patrare einil, ul cjus dignitalcm ediscanl. S i -
cul cnim Patcr quac sunl producere poluit, Filius 
autom idipsum facit, ut cjns discamus poteutiam : 
• i i - c i Spiiiius. Idco ipsc incarnalus e s l 9 Spiritiii 
upcralkHitjn rcservans , ut corum obstniercl ora 9 
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qui inetTabilU benignitalis argumenlum in occati<mem 
impietatis arriperent. Cum enim dicunt, Ideo iocar-
oatus esi Filius, qnia inferior Palre erat 9 ipsis re-
epondebimus : Quid ergo dicelis de Spirilu sancto Τ 
JNon eniin carnem accepit, nequo lamen ideo niajo-
rem Filio dicelis, neque FHiuni illo inferiorcni. Ideo 
ab bapiisraum Trinilas assumitur. Nam Patcr totam 
perficcre poiest, et Filiixs, etSpirilns sanctus : ve* 
rum qtiia de Palre nemo dubilai, sed dubium circa 
Filiuin et Spirituni sanctum versatur, in inhiatioiie 
assumilur, ut in communi largilione iiieflubilitun 1κ>-
norum, dignitatis communionem ediscamus. Nam 
qtiod Filitts per seipsum ea possit, qua3 in baplisma-
te cum Patre polest, atque etiam Spirilus sanctus , 
clare dictum audi. Nam Judaeis diccbal : Ut $ciati$ 
quia potestalem hubet Fdiut homini$ in terra dimitten-
di peccuta ( Marc. 2. 10 ) ; el rursum , U( filii lucis 
$itis; et, Ego viiam wternam do ex% ; et postea , Vt 
vitam habeantfet abundanliut habeant ( Joan. 12. 36. 
ei 10.28.10). Videamus quoque Spiritum boc ipsum 
facientein. Ubinam t Unicuique, ait, manifesuUio Spi-
ritui datur ad ulilitatem ( 1. Cor. 12 7 ). Qni ergo 
h;cc cxbibet, mullo magig peccala diinitlit. Et i le-
rum, Spiritu* e»l qiti vivificat (Joan. 6. 64 ) ; et , 
Vivificabil perinhabitantem Spiritum #n vobis ( Hom. 8. 
11 ) ; et, Spirilu$vitd per juslitiam ( Ibid. v. 10 ) ; 
etrursum, Si Spiritu ducimini. nonesti$$ub lege(Gal» 
5. 18). Son enim accepisli$ spiritum serviiuiU Uerum 
in timore; ted accepislit Spiritum adoptionit filiorum 
(Rom. 8.15). Tunc vero qua* faciebanl miracula, per 
Spiritumqui supeirenerat edcbaut. E l Corinlbiisscri-
bens dicebat Paultis : Sed abluti eslis, $ed vtnciificati 
ettis in nomtne Domini nottri Jesu Chritti, tl in Spiri-
tu Dei no$tri ( 1. Cor. 6. 11). Cum igilur ntulu de 
Patre audisscnt, et Filium vidissent multa operan-
tcm, de Spirilu aulem nihildum manifeste scircnt: 
ipse miracula edit, et perfectam inducic cognilionem. 
Sed ne binc inajor csse pularetur , ut d ix i , ideo a i t : 
Qucccumque audiet, loquetur, et qum ventnra tunt9 

amtuntiabit. Nam nisi bocessct, quomodo non absur-
dum foret, si tunc auditurus esset, el proplor disci-
pubis ? Ncque cnim secundum vos tunc noiiliam ac-
ccpttirus cral, nist propter audiluros. Quo dicto quUl 
iniqutus fueril ? Alioquin, quid auditurus erat? nouue 
ba*c omnia dixcral per prophelas ? Nam sive de legis 
sohitione loquulurus erai, sive de Christo, de divii i i-
tale, ti de incarnatione, bgec jam dicta fuerani. Quid 
enim apcrlius poslea dicturus cral ? Et qwe ventura 
sunt, annuntiabU. Ilic maxime ostendit ejus dignita-
tem: nam Dei inaxime proprium e&t, fuluia pracdi-
cere. Quod si boc discat ab aliis, nihil plus quam 
prophela? babebit: sed hic accuratissimam in Deo 
cogniltonem osiendit, quod nibil aliud loqui possit. 
Illud vero, De meo accipiet; nempe de gratia qtias in 
carnem meani advcnil, sive de illa ipsa, quam ego 
liabeoroguitione; non quasiegeat, vel ab aliodiscat, 
scd quod una eademque sil cognilio. Cur vero sic v 

neque aliter dixtt ? Quia nondum Spiritus notitiam 
liabebani. Quare unuui tanlum ctiral, utcredatureC 
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λέγων, Ά * ' έμαντού ού ΛαΛώ, τοΰτό φησιν, ότι ουδέν 
έκτος τών τοΰ Πατρός, ουδέν Γδιόν τι παρ' εκείνον κα\ 
Αλλότριο ν · οΰτω κα\ έπ\ τοΰ Πνεύματος. Τδ δέ, Έκ τον 
έμού, έξ ών έγώ οιδα, έκ τής έμής γνώσεως. Μία γάρ 
έμοΰ κα\ τοΰ Πνεύματος γνώσις. Καϊ τά ερχόμενα 
άναγγεΛεΐ ύμϊν. Έπήρεν αύτών τήν διάνοιαν · πρδς 
ουδέν γάρ ούτω λίχνον τδ ανθρώπειο ν γένος, ώς πρδς τδ 
μανθάνειν τά μέλλοντα. Τοΰτο γοΰν συνεχώς ήρώτων 
αύτδν, Πού υπάγεις; τίς [461] έστιν ή οδός; Καΐ ταύ
της ουν άπαλλάττων αυτούς τής φροντίδος, λέγει, δτι 
Πάντα ύμίν προερεϊ, ώστε μή έμπεσεϊν άφυλάκτως. 
Εκείνος έμέ δοξάσει. Πώς; Έν τώ ονόματι τψ έμψ 
δώσει τάς ενεργείας. Επειδή γάρ μείζονα έμελλον ποιείν 
σημεία παραγινομένου τοΰ Πνεύματος, διά τοΰτο πάλιν 
τήν Ισοτιμίαν είσάγων, φησίν Εκείνος έμέ δοξάσει. 
Ποίαν λέγει πάσαν άΛήθειαν; Καΐ γάρ καΐ τοΰτο αύτψ 
μαρτυρεί, δτι αύτδς ημάς Αν οδηγήσει είς πάσαν τήν 
άλήθειαν. Αύτδς μέν γάρ κα\ διά τδ σάρκα περικεϊ-
σθαι, καΐ διά τδ μή δόξα ι * περί εαυτού λέγειν, κα\ 
διά τδ μηδέπω αυτούς τήν άνάστασιν είδέναι σαφώς, 
καΐ ατελέστερους είναι, κα\ διά τούς Τουδαίους, ίνα μή 
ώς παρανομούντα δόξωσι κολάζειν, ουδέν μέγα έφθέγ
γετο συνεχώς, ούτε τοΰ νόμου σαφώ; άπέστησεν. Επει 
δή δέ αύτών άπεσχίσθησαν οί μαθηταϊ, καΐ έξω λοιπδν 
ήσαν έκεϊνοι, καϊ πολλοϊ πιστεύειν έμελλον, καϊ τών 
αμαρτημάτων άφίεσθαι, καϊ Αλλοι ήσαν οί περϊ αύτοΰ 
λέγοντες, ούκ έτι αύτδς περϊ έαυτοΰ μεγάλα είκότως έφθέγ
γετο. "Αστε ού τής αγνοίας τής έμής, φησϊ, τδ μή είπεϊν 
άπερ είπεϊν έχρήν, άλλά τής τών άκουόντων ασθένεια;. 
Διά τοΰτο είπών, "Οδηγήσει είς πάσαν τήν άΛήθειαν, 
έπήγαγεν · Ά ^ ' εαυτού ούκ έρεί. "Οτι γχρ ού διδασκα
λίας τδ Πνεύμα δεϊται, άκουσον τού Παύλου λέγοντος • 
Ούτω καϊ τά τού θεού ούδεϊς οΊδεν, ει μή τδ Πνεύμα 
τού θεού. "Ώσπερ ούν τδ πνεύμα τοΰ άνθρωπου ού 
μανθάνον παρ* έτερου οιδεν * ούτω καϊ τδ Πνεύμα τδ 
άγιον Έκ τού έμού Λήψεται * τουτέστι, Συνψδά τοις 
έμοϊ; έρεί. Πάντα δσα έχει ό Πατήρ, έμά έστιν. 
Έπεϊ ούν έμά έστιν εκείνα, εκείνος δέ έκ τών τού Πα
τρδς έρεί, έκ τών έμών έρεί. 

Διατί δέ ούκ ήρχετο πρϊν ή αύτδν άπελθείν; "Οτι 
ούπω τ ή : κατάρας άρθείσης, ούπω τής αμαρτίας λυ-
Οείσης, άλλ* έτι πάντων υπευθύνων δντων τή τιμωρία, 
ούκ Αν παρεγένετο. Δεί ούν, φησϊ, τήν έχθραν λυθήναι, 
καϊ καταλλαγήναι υμάς τψ θεψ, καϊ τότε δέξασθαι τδ 
δωρον έκεϊνο. Διατί δέ φησι, Πέμψω αυτόν; Τουτέστι, 
Προπαρασκευάσω υμάς πρδς τήν ύποδοχήν. Πώς γάρ τδ 
πανταχού δν πέμπεται; Άλλως δέ, καϊ τών υποστά
σεων τδ διάφορον δείκνυσι. Διά δύο δέ ταΰτα * ούτω 
φθέγγεται· καϊ επειδή ούτοι δυσαποσπάστως είχον, πεί
θων τοΰ Πνεύματος έχεσθαι, καϊ ίνα αύτδ θεραπεύσω-
σιν. Ήδύνατο μέν γάρ καϊ αύτδς ταΰτα έργάζεσθαι* 
Αλλά διά τούτο έκεϊνο συγχωρεί θαυματουργεΐν, ίνα μά-
θωσιν αύτοΰ τήν άξίαν. "Πσπερ γάρ ό Πατήρ ήδύνατο 
τά δντα παραγαγεΐν, ό δέ Υίδς αύτδ ποιεί, ίνα μάθωμεν 
αυτού τήν δύναμιν, ούτω καϊ τούτο. Διά τούτο καϊ αύ
τδς έσαρκώθη, τψ Πνεύματι τηρών τήν ένέργειαν 
καϊ έμφράττων τά στόματα τών τήν ύπόθεσιν τής άφα
του φιλανθρωπία; είς άφορμήν ασεβείας λαμβανόντων. 
"Οταν γάρ λέγωσιν, δτι διά τοΰτο έσαρκώθη ό Υίδς, 
επειδή καταδεέστερος ήν τοΰ Πατρδς, έροΰμεν πρδς αυ
τούς, Τί ούν Αν εΐποιτε περϊ τοΰ Πνεύματος ; Ού γάρ 

• Alii καϊ τδ μή δόξαι. * H . P C est lcclio Savilii; ediUim 
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έλαβε σάρκα, καϊ ού οήπου διά τοΰτο μείζον τοΰ ΪΤοδ 
αύτδ [Μ2] έρεϊτε, ουδέ τδν Υίδν αύτοΰ καταδεέστνρον. 
Διά τοΰτο καϊ έπϊ τού βαπτίσματος ή Τριάς παραλαμ
βάνεται. Καϊ γάρ ό Πατήρ τδ πάν έργάζεσθαι δύναται, 
καϊ ό Υίδς, καϊ τδ Πνεύμα τδ άγιον · άλλ* επειδή περ\ 
τοΰ Πατρδς ουδείς αμφιβάλλει, τδ δέ άμφίβολον ήν περϊ 
τού Υίοΰ καϊ τοΰ Πνεύματος τοΰ αγίου, παρείληπται έν τ | | 
μυσταγωγία, ίνα έν τή κοινωνία τής χορηγία; τών άπο£-
(5ήτων εκείνων αγαθών, καϊ τήν κοινωνία ν τής αξίας κατα-
μανθάνωμεν. Έπεϊ δτι δύναται ό Υίδς καθ* έαυτοΰ ταΰτα, 
άπερ έπϊ τοΰ βαπτίσματος c μετά τού Πατρδς δύναται, 
καϊ τδ Πνεύμα τδ άγιον, άκουσον ταύτα σαφώς. Τοϊς 
γάρ Τουδαίοις έλεγεν · "ίνα γάρ ειδήτε δτι έξονσίαν 
έχει ό ΥΙός τού άνθρωπον έπϊ τής γής άφιέναι 
αμαρτίας · καϊ πάλιν, "Ινα νΐοϊ φωτδς γένησθε, καϊ, 
Έγώ ζωήν αίώνιον δίδωμι αύτοΐς. Εΐτα μετά ταΰτα, 

9Ινα ζωήν, φησϊν, έχωσι καϊ περισσδν έχωσιν. Ίδω
μεν δέ καϊ τδ Πνεύμα τδ αύτδ τούτο ποιούν. Πού έστιν 
Ιδείν ; Έκάστφ δέ ή φανέρωσις τον Πνεύματος* φησϊ, 
δίδοται πρδς τδ συμφέρον. Ό τοίνυν ταΰτα παρέχων, 
καϊ αμαρτήματα πολλψ μάλλον άφίησι. Καϊ πάλιν · Τό 
Πνεύμα έστι τδ ζωοποιούν · καϊ, Ζωοποιήσει διά τον 
ένοικονντος αύτον Πνεύματος εν ύμϊν καϊ, Γό 
Πνεύμα ζωή διά δικαιοσύνην* καϊ πάλιν, ΕΙ δέ 
Πνεύματι άγεσθε, ούκ έστέ ύπδ νόμον. Ού γίιρ έΛά-
βετε πνεύμα δονΛείας πάΛιν είς φόβον, άΛΧ έΛά-
δετε πνεύμα νΐοθεσίας. Καϊ τότε δέ πάντα άπερ 
έποίουν, παραγενόμενον τοΰ Πνεύματος έ θαυματουρ
γούν. Καϊ Κορινθίοις δέ γράφων έλεγε Παύλος* Ά Χ Γ 
άπεΛούσασθε, άΛΧ1 ήγιάσθητε έν τφ ονόματι τον 
Κνρίον ημών Ιησού Χριστού, καϊ έν τφ Πνεύματι 
τού θεού ημών. Έτ.εϊ συν περϊ μέν Πατρδς πολλά 
ήκουσαν, καϊ τδν Υίδν δέ εϊδον πολλά έργασάμενον, περί 
δέ τοΰ Πνεύματος ουδέν ούδέπω σαφώς ήδεσαν, θαυματ
ουργεί, καϊ τήν θελείαν είσάγει γνώσιν. Άλλ' ίνα μή 
μείζον εντεύθεν ύποπτεύηται (δπερ έφθην είπών), διά 
τοΰτό φησιν * "Οσα άν άκούση, ΛαΛήσει, καϊ τά ερ
χόμενα άναγγεΛεΐ. Έπεϊ εί μή τοΰτό έστι, πώς ούκ 
άτοπον, εί τότε έμελλεν άκούειν, καϊ διά τούς μαθη
τευομένους; Ουδέ γάρ τότε έμελλε καθ* υμάς είδέναι, 
εί μή διά τούς άκουσομένου;. Καϊ τί τούτου παρανομώ-
τερον τού βήματος γένοιτ* άν; Άλλως δέ · τί καΐ έμελ-
>εν άκούσεσθαι; ού ταύτα πάντα εϊπε d διά τών προ
φητών; Είτε γάρ περϊ τής τοΰ νόμου λύσεως έμελλε 
δίδασκε ιν, είρητο· είτε περϊ τοΰ Χριστού καϊ τής θεότη
τος αυτού, καΐ τής οίκονομίας, καϊ ταΰτα είρητο. Τί γάρ 
καΐ τρανότερον έμελλε μετά ταΰτα έρεϊν; Καϊ τά ερ
χόμενα άναγγεΛεΐ. Ενταύθα μάλιστα δείκνυσιν αύτοΰ 
τδ αξίωμα, επειδή θεού τοΰτο μάλιστα ίδιον, τδ λέγειν 
τά μέλλοντα. Εί δέ καΐ αύτδ μανθάνοι παρ* έτερων, ου
δέν πλέον έξει τών προφητών · άλλ* ενταύθα τήν άπ-
ηκριβωμένην πρός τδν θεόν γνώσιν δηλοϊ, δτι αδύνατον 
άλλο τι φθέγξασθαι αυτόν. Τδ δέ, Έκ τού έμού Λήψε-
ται, ήτοι έκ τού χαρίσματος τού εις τήν σάρκα τήν έμήν 
έλθόντος, ή δτι άπδ τής γνώσεως, ής καΐ έγώ έχω, ούχ 
ώς δεόμενος, ουδέ ώς παρ* έτερου μαθών, άλλ' ώς μιάς 
ούσης καΐ τής αυτής. Καΐ διατί ούτως εϊπε, [4631 κα\ 
μή έτέρως; "Οτι ούδέπω τδν περί τοΰ Πνεύματος ήδε
σαν λόγον. Διόπερ έν κατασκευάζει μόνον, ώστε πιστευ
θήναι αύτδν καΐ δεχθήναι παρ* αύτών, καΐ μή σκαν V A I -
σθήναι. Επειδή γάρ έλεγεν, Εϊς έστιν υμών ό διδά
σκαΛος ό Χριστός, ίνα μή νομίσωσι παρακούε· ν έκείνψ 

c Alii έ-ιΐ :ού βήματο;. d Alii π ^ ϊ π ΐ . 
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πει.θόμενοι, Μία ή έμή χα\ εκείνου διδασκαλία εστίν · έξ 
ών Ιμελλον έγώ δίδασκε ιν, έχ τών αύτών καΐ αύτδς έρεί. 
Μή δή νομίσητε Ετ^ρα είναι τά εκείνου· καΐ γάρ καϊ 
εκείνα έμά έστι, κα\ τήν έμήν συγκροτεί δόξαν. *Έν 
γάρ θέλημα Πατρδς, καΐ Τίού, κα\ αγίου Πνεύματος. 
Ούτω καΐ ημάς είναι βούλεται λ έ γ ω ν "Ινα ώσιν έν, 
καθώς καϊ έγώ καϊ σν έν έσμεν. 

δ\ Ουδέν γάρ ομονοίας ίσον ουδέ συμφωνίας· δ γάρ εΤς, 
•πολλοστός έστιν ούτως. "Αν γάρ δμόψυχοι ώσι δύο ή δέκα, 
ούκ έτι εις έστιν ό εΤς, άλλά δεκαπλασίων Εκαστος αύτών 
γίνεται, κα\ εύρήσεις έν τοίς δέκα τδν ένα, κα\ έν τώ ένι 
τούς δέκα. ΚΑν έχθρδν Εχωσιν, ού τώ ένι προσ£αλών, ώς 
τοίς δέκα προσβολών, ούτως άλίσκεται. Ού γάρ ύφ' ένδς 
βάλλεται μόνον, άλλ* ύπδ τών δέκα στομάτων. Ήπδρησεν 
6 εΤς; Άλλ' ούκ έστιν έν απορία · τψ γάρ μείζονι μέρει, 
τουτέστι, τοίς εννέα, εύπορεϊ, καΥ τδ απορούν συσκιά-
ζεται μέρος, τδ ελαττον, διά τού · πλείονο; τού εύπο 
ρούντος. "Έκαστος τούτων είκοσι χείρας έχει, κα*ι εί
κοσι οφθαλμούς, καΐ πόδας τοσούτους. Ού γάρ τοϊς 
εαυτού μόνον όφθαλμοϊς όρά, άλλά καΐ τοίς έτερων, ού 
τοίς εαυτού βαστάζει ποσΐν, άλλά κα\ τοίς έτερων · ού 
ταϊ; εαυτού χερσΐν εργάζεται, άλλά καΐ ταϊς εκείνων. 
Υυχάς έχει δέκα* ού γάρ αύτδς υπέρ εαυτού μό>ον, 
άλλά κα\ έκείναι υπέρ αυτού μερίμνώσιν. ΕΙ δέ καΐ 
έκατδν γένοιντο, τδ αύτδ Ισται πάλιν, καΐ έκταθήσεται 
τά τής δυνάμεως. 

Είδες αγάπης ύπερβολήν, πώς άκαταγώνιστον ποιεί 
τδν ένα καΐ πολλαπλασίω ; πώς ό είς καΐ πολλαχού δύ
ναται είναι; ό αύτδς καΐ έν Περσίδι καΐ έν 'Ρώμη; καΐ 
δπερ φύσις ού δύναται, ή αγάπη δύναται; Τδ μέν γάρ 
αυτού ενταύθα έσται, τδ δέ εκεί · μάλλον δέ ολόκληρος 
ενταύθα, καΐ ολόκληρος εκεί. Έάν ούν χίλιους Ιχη φί
λους ή δισχιλίους, έννόησον πού πάλιν ύπερβήσεται τά 
τής δυνάμεως. Όράς πώς αύξητικδν ή αγάπη; Τδ γάρ 
θαυμαστδν τούτο έστι, τδ χιλιοστδν ποιήσαι τδν ένα. 
Τίνος ούν ένεκεν ού κτώμεθατήν δύναμιν ταύτην, και έν 
άσφαλεία καθιστώμεν εαυτούς ; Τούτο δυναστείας καΐ b 
πλούτου κρείττον παντός· τούτο υγείας, τούτο αυτού τού 
φωτδς πλεΐον · τούτο ευθυμίας ύπόθεσι;. Μέχρι τίνος είς 
Ινα καΐ δύο περιιστώμεν τήν άγάπην ; Μάθε καΐ έξ εναν
τίας τδ πράγμα . Έστω τις μηδένα φίλον Εχων, δπερ 
άνοίας έστϊν έσχατης ίμωρδς γάρ έρεί · Ούχ υπάρχει 
μοι φίλο;) · δ τοιούτος ποίαν ζήσεται ζωήν; Κάν γάρ μυ-
ριάκις ή πλούσιος, κάν έν αφθονία καΐ τρυφή, καν 
μυρία αγαθά κεκτημένος, πάντων έρημος και γυμνδς 
καθίσταται «. Έπΐ δετών φίλων ούχ ούτως, άλλά κάν 
πένητες ώσι, τών πλουσίων εύπορώτεροι τυγχάνουσι· 
καΐ άπερ αύτδς υπέρ αυτού ούκ είπεϊν επιχειρεί, ταύτα 

* Monlf, μέρει· τδ δέ ελαττον διά τού. Savillanam lectionem 
rccepimm. EDIT . b Δυναστεία; καί deest in quibusdam. 
c Alii χαθέστηκεν. 
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ό φίλος έρεί * καϊ δσα ού δύναται έαυτψ [464] χαρίσα-
σθαι, δι* έτερου δυνήσεται, και πολλώ πλείονα, κα\ 
πάσης ήμϊν έσται άπολαύσεως καϊ ασφαλείας ύπόθεσις. 
Ού γάρ Ιστι παθεϊν κακώς ύπδ τοσούτοις δορυφόροις 
φυλαττόμενον. Ού γάρ τοιούτοι τού βασιλέως οί σω
ματοφύλακες ακριβείς, ώς ούτοι, 01 μέν γάρ ανάγ
κη καΐ φόβψ d τήν φυλακή ν έπιδείκνυνται, οί δέ 
εύνοια καΐ αγάπη* πολλψ δέ φόβου τυραννικωτέρα 
αύτη. Κάκεϊνος μέν τούς φύλακας αύτοΰ δέδοικεν, ούτος 
δέ τούτοις μάλλον ή έαυτψ θα£(5εϊ, καΐ διά τούτους ού
δένα τών Ιπιβουλευόντων δέδοικεν. Έμπορευσώμεθα 
τοίνυν τήν έμπορίαν ταύτην, δ πένης, ίνα τής πενίας έχη 
παραμυΟίαν δ πλούσιος, ίνα τδν πλούτον έν Ασφαλείς 
κικτημένος ή· ό άρχων, ίνα μετά ασφαλείας άρχη· ό 
αρχόμενο;, ίνα ευμενείς έχη τούς άρχοντας. Τοΰτο ήμε-
ρότητος αφορμή, τοΰτο πραότητος ύπόθεσις. Έπεί καΐ, 
έν τοίς θηρίοις εκείνα μάλιστα έστι χαλεπά καΐ άτίθασσα, 
τά μή συναγελαζόμενα. Διά τοΰτο πόλεις οίκοΰμεν, καΐ 
αγοράς έχομεν, ίνα άλλήλοις συγγινώμεθα. Τούτο κα\ 
Παύλος έκέλευσε λέγων · Μή έγκαταΛιμχάνοντες τήν 
έχισνναγωγήν εαυτών. Ουδέν γάρ ούτως ώς μόνωσις 
κακδν, καΐ τδ άσπονδον καΐ άπρόσιτον. Τί ουν οΐ μονα
χοί, φησί, καΐ οι τάς κορυφάς τών δρέων κατειληφότες; 
Ουδέ έκεϊνοι φίλων είσΐ χωρίς, άλλά τούς μέν έπΐ τής 
αγοράς έφυγον θορύβους, πολλούς δέ Ιχουσιν όμοψύχους, 
καΐ ακριβώς άλλήλοις συνδεδεμένους· καΐ ίνα τούτο κατ-
ορθώσωσιν, άνεχώρησαν. Επειδή γάρ ή τών πραγμά
των φιλονεικία πολλάς ποιεί τάς έριδας, διά τούτο έκ 
μέσου γενόμενοι τήν άγάπην γεωργούσι μετά ακριβείας 
πολλής. Τί ούν, εί τις μόνος είη, φησί, κάκεϊνος μυρίους 
έχει φίλου;; Έγώ μέν γάρ βούλομαι, εI δυνατδν, καΐ 
συνδιατρίβειν άλλήλοις είδέναι· τέως δέ μενέτω 0 τά τής 
φιλίας ακίνητα. Ού γάρ δ τόπος ποιεί τούς φίλους. Πολ
λούς γούν έχουσι τούς θαυμάζοντας· ούκ άν δέ έθαύμα
σά ν, εί μή έφίλουν. Καΐ αύτοϊ πάλιν υπέρ άπάσης εύ
χονται τ ή ; οικουμένης, δπερ μέγιστον φιλίας έστί τεκμή
ριον. Διά τοΰτο καΐ έν τοϊς μύστη ρίοις άσπαζόμεθα αλ
λήλους, ίνα οί πολλοί γενώμεθα Ι ν καΐ έπΐ τών αμύη
των κοινάς ποιούμεθα τάς εύχάς, λιτανεύοντες υπέρ 
νοσούντων, καΐ τών καρπών τής οίκουμένης, καΐ γής καΐ 
θαλάττης. Όρ£ς πάσαν τής αγάπης τήν δύναμιν; έν ταίς 
ε ^χαϊς ; έν τοϊς μυστηρίοις; έν ταϊς παραινέσεσι; Τοΰτο 
πάντων αίτιον τών αγαθών. Ά ν ταύτης έχώμεθα μετά 
ακριβείας , καΐ τά παρόντα καλώς οίκονομήσομεν, καΐ 
τή^ βασιλείας έπιτευξόμεθα* ής γένοιτο πάντας ημάς έπι
τυχεϊν, χάριτι καΐ φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών Τη
σοΰ Χριστού, δι* ού καΐ μεθ* ού τψ Πατρί ή δόξα, άμα 
τψ άγίψ Πνεύματι, είς τούς αίώνας τών αίώνων. Αμήν . 

d Καΐ ςό£φ accessit e SaviL el codd. E D I T . · Al i i τέ*κ 
μ ε ν έ τ ω . 

|465] C 
Μικρόν, καϊ ου θεωρείτε · με' καϊ χάΧιν μικρόν, καϊ 

δ&εσθέ με, Οτι ύχάγω χρός τόν Πατέρα. Είχον 
ουν έκ τών μαθητών αύτον χρός άΧΧήΛονς' Τί 
έστιν ό Λέγει, Μικρόν; καΐ τά έξης. 

. α'.Τήν όδυνωμένην ψυχήν καΐ ύπδ άθυμίας κατεχομένην 
πολλής ουδέν ούτως εϊωθε καταδάλλειν, ώς τά τήν λύπην 
τίκτοντα βήματα στρεφόμενα συνεχώς. Τί δήποτε ούν ό 
Χριστός είπών, Ύ*άγω, καΐ, Ούχ έτι ΛαΛήσω μεθ' 

• Alii μικρόν, ούχέτι θεωρ. 

ΙΛΙΑ Οθ'. 
υμών, συνεχώς τά αυτά στρέφει, λέγων Μικρόν, χαϊ 
ούκ έτι θεωρείτε με9 καΐ, "Οτι ύχάγω χρός τόν χέμ-
ψαντάμε; "Οτε γάρ αυτούς άνεκτήσατο διά τών περ\ 
τού Πνεύματος λόγων, τότε πάλιν αύτών καταβάλλει τά 
φρονήματα. Τίνος ούν Ενεκεν τοΰτο ποιεί; Βασανίζει 
τήν διάνοιαν, καΐ δοκιμωτέραν εργάζεται, καΐ συνεθίζει 
καλώς αυτούς έν τή τών λυπηρών άκροάσει γενναίως 
ένεγκεϊν αύτοΰ τδν χωρισμόν. Οί γάρ έν τοις ^ήμασι 
τούτο μελετήσαντες, Εμελλον καΐ έν τοϊς πράγμασιν αύτδ 
0αδίως οϊσειν λοιπόν. Εί δέ τις ακριβώς έξετάσειε, και 
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accipiatnr ab eis, nec scandalizwitiir. Quia euiiii di-
xeral: Unu$ est Magitter vester Chrittus (Mullh. 23. 
8 ) ; ne pularent Cbrislo ηοιι fiabere fidem , si i l l i 
crederent, Una est, inquii, et mea et illius docirina; 
cx iis (|u:e ego dictiiruserain, ex iisdein cl ip>e dicet. 
Ne pulelis aliaab illo dici; nam illa mea suitl, ineam-
que gloriam celcbraul. Una eniiii csl voiimlas Patri^, 
Fi l i i , et Spiritus sanctt. Ita el lios esse vull dicens : 
Vl unl unum , iictit ego et iu unum sumus ( Joan. 
17 .41) . 

4. Concordioe bonum. —- Nibil enim par concordiac 
ct consensui: unus enim ita muliiplex est. Si cnim 
eoncordes sint duo vel deccm, non amplius quisquc 
iuius cst; scd unusquisque eoruin decuplex cr i l , el 
invenies in decein \\\U unum, el io uno decem illos. 
Si inimicum habcant, ιιοη quasi mium aggrederelur, 
sed quasi decem aggressurus , vincilur. Non enim ab 
niio lantum, sed adecem iropctiiur. Indiget unus? 
Sed non in egesiale est; nam majore parle , nempe 
novem aliorum abundat, el pars illa dcficiens tegitur, 
minor abarnpliore. Singidi eoruin viginti manus ba-
benl, viginti oculos, pedes lolidem. Non suis enitn 
niodo oculis respicil, sed el aliorum, nec suis lan-
tuin gcslal pedibus, nec suis solum manibus operaiur, 
scd el alienis. Animas decem habct: non enim ipso 
solum' sua curat v sed ct alii quoque. Si vero cen-
tum esseiil, idem conlingcret, el virius auge-
rcttir. 

Carilath excellentia. — Yidisiiu' carilaiis excellen-
tiam, quomodo unum reddat inexpugnabilem etmul-
liplicem ? quomodo umis possit simul esseet in Per-
sidc el Romae? Quod non potcst natura t id dilcciio 
potesl. Pars quippe ejus bic erit, pars i l l i c ; ituo lo-
lus bic, lolus illic. Si vero niille sive bis mille aniicos 
babeat, considera in quanlam sil pervcnlurus potc-
sialem. Viden* quanlum dilcclio aiigmenlum cfliciat. 
lllud eniin mirabilc cs l , quod unus mille efficiatur. 
Cur ergo non laolam nobis polcslatem confcrimus , 
nec nos iiisccurilateconslitiiinius? Hoc poicntia et 
diviliis qtiibuslibcl praksiantius est; boc valeludine , 
boc ipsa luce uielius e s l ; boc laaitiic argumcnlum. 
Usqnequo in uno elduobus diteclionein circumscribc-
IIIIIS ? Ex contrario reiii cdiscc. Sit quispiam qui 
iiullum habeat amkuin, quod extrcmx cst amcniiu» 
(fattius eiiim dicel , Non cst niibi ainicus ) ; 
bujiismodi liunio quain ducet vilam ? Quamvis cuim 
dilissimus sil , quainvis i» rcrum copia cl dcli-
ciis, quamvis innuinera bona possidens, nudus pror-

LX XVIII. 4-2(1 
fciis deseribsqiie est. Iu nmicis ncri sic; ctsi cniiu 
paupercs sinl , divilibus sunt opiilentiores : ct qu;c 
ipse pro seipso dicere ιιοιι andel, amicus dicet: quae 
sibi prxslare nequit, peralium polerit, inio longe 
plura, aique sic et voinptaiis el seeurilalis nobis cau-
sa erit. Nec potesl ipsi quidpiam mali accidcre qui 
101 salcllilibus ciugilur. Ncque cnim regii saiclliies 
ila vigiles ci diligenles sunl, ut isti. l l l i nninque ne-
ccssilate et melu ducli custodiunt, hi benevolentia 
ct dilcciione : amoris aulcm longc major vis e^l , 
quam liinoris. ille custodes suos moluit, bic illis ma* 
gis quain sibi fidit, et bis fulius neminem insidiato-
reni formidal. Has ergo merces nnbis couipareiuus: 
pauper, ul in panperlate consolalioncra babcai; d i -
ves v i i l divilias in luio babcal; piiuccps, ul cuui 
securiiaie imperet; subditus, m bencvolos babcat 
principcs. llxc bcnevoleniiir, b;vc niansuctudiuis 
occasio ost. Nam inter feras ilbii m.ixime sxxx oi 
intraclabiles snnl, qux non in gregcm coeunt. Idco 
urbcs incoliuius, fora babemus, ul una versenuir. Id 
Paulus jtibel dicens, Non deserentes coilectionem no-
$tram (Hebr. 10. 25). Nibil cnim pejus soliludine, ac 
socieialis ct adilus privalione. Quid crgo monachi , 
inquies, ct ii qui cacuinina nionlium occupani ? Ne-
que illi vacanl amicis; sed dum fori lumukus fiigiunt, 
inullos babenl socios, el amoris vinculo conjunclos: 
quod ul assequerenlur, secesscrunt. Quia enim ne-
gotiorum coiilcnlioues mullas pariunl rixas: ideo 
secedentes, dileciinnem accuralissime colunt. Et 
quid, inquics, si quis solus si l , nuro iniiumeros ba-
bebit amicos? Ego cerle vellem, si fieri possct, ut 
eiiam simul versari liccrcl : intcrim vero firuia ma* 
nealamiciiia. Non euim locus amicos facit. Mullos illi 
babeul laudalores, qui non laiidarent, nisi aniarcnt. 
E l ipsi rursum pro loto orbe prcc:inlur t quod inaxi-
mum c>l anuciha? arguinenlum. Idco in uiystcrii> nos 
mutuo ainplediinur(a)9 ui niulii uiiuin cflici.mur : 
c l pro non inilialis coiumunes eiiundimus preces, 
pro iiifirmis, pro orbis fructibus , pro lerra cl inari, 
Vidcn' loiam dilcclionis vim, in oralionibus, in my-
slcriis, in adinonilionibus? Iluc ouiiiiuin e*t causa 
bonorum Si buic diligcnler iuli;LTcamus , praseuua 
recle 'adminisLiabimiis t c l icgjiuni consequeinur : 
qnod iilinam oiimcs adipiscamur v gralia cl benigni-
lale Domini noslri Jesii Cbr is l i , per quein et ciim 
quo Palri gloria , unaquc sauclo Spirilui , in saicula 
sajculorum. Amen. 

(α) Ια niysteriis Clirbliani sc mutuo amplcctcbanlur. 

HOMILIA LXXIX. 

C A P . 16. v. 16. Modicum, et non videbiiis me: et 
itentm modicum t et videbUis me, qnia vado ad Va-
trem. 17. Dixerunl ergo ex discipulis ejus ud iuvicem: 
Qnid etl hoc quod dicit, Modicum ? elc. 
4. Dolcnlem cl tristilia aflectum animuin nibil i(a do-

jicere solet, ut fre.jneutcr ropclita verba mocrurem afle-
renlia. Ci i r ergo ('bristuscum dixissel, Vado, c l , Nonul-
iru loquar vobiscum, frc |ucnler bxc repciil dicens: Mo-

dicum, et jam non vldebUh me; ot, Vudo ad eum qn\ 
misit me? Cuin ciiiin illos pcr vcrba dc Spiriln sanrlo 
rccrcassct, rursuni illonmi aniiuos dcjicil. Cur crgo 
id facil? Eortim aiinium explorat, et probaliormi ef-
ficil, e< probc illos assucfacil ad irislia audienda, nt 
disccssuni ^utim goucrose cl fortiu^r fcrant. Nain qui 
ex vcrbis Uxc mediiali fucranl, rcipsa facilins po*lea 
laturi crant. Quod si quis accurale cxaminaveni, bor. 
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ipsum consolatio cst , quod dicat se ad Palrem ire. 
Signiiicat ftnim se non periturum , sed morlein ejus 
tsse translationero. Aliain quoque consolatiouem ipsis 
indidit. Non enim lanluin d ix i l , Modicum, et non t?i-
debitit me; sed el addidil, Modlcum, et videbitis me; 
indicans se rediturum esse, et brevem fore separa-
tionem, perpetuumque ciuii Hlis consorlitim. lloc cer-
le illi non inlellcxerunt. Undc jiirc miretur qutepiam, 
qunmodo cum hacc frequenter audissenl, ila dubita-
renl quasi nibil audissent. Quare ergo non inlellcxe-
runl? Aut proptcr tristiliam, ut arbilror; ipsa enim 
dictorum omniuin memoriam climinabai; vel ob d i -
clorum obscurilaieoi, at contraria protiilisee tidens 
t n r , qwc v e r e c a n t r a r i a n o n eratrt. St t e videiwmHS, 
ftiant, qno vadis? si radis, quomodo te videbimnsi 
Ideo dicunl, Ne$cimut quid loquitur. Quod euiin abi-
turtis essd, id novuranl: ignorabanl aulein ipsimi 
paulo posl esse rediliiruiu. Idco increpat illos quod 
diclum non nosscnt. Nam cum vellel do inorie doclri-
nam illis vebemcnler iiictricarc, quid ail? 20. Amen, 
amen dico vobit t quia plorabitis et flebitis vos; in mortc 
scilicct el cruce; tnundut aulem gaudebit. Quia cnim 
ctim id nollcnt, facilc inducebaiitnr ul crcderent, 
ipeum ιιοη inorituriim esse v dubiiquc erant, igno-
rantes quid significarct illud, Modicum; ail ille : P/o-
rabitit et flebiiis; ted irutitia vesira vertetur in guudium. 

Returreetio partui compuratur» — Deimte postquam 
ostendit post irisliliain scquulurum gaudium csse, 
inocroremque keliiiam pariiuriim , ipsumqiio brevem 
esse fulurum, lrclitiamquc per|»etiiaiii, ad vulgare 
dccurrit exeinpliini: el quid ait? 21. Mulicr cum pa-
rit v tritlitiam liabcl. Qua parabola propheta* frequeti-
lcr usi sunt, moet oremqtie partns doloribus compa-
rantes. lloc auletn vult significare : Yos ccu parius 
dolores invadeut; at partus dolor esl Ixlhias causa : 
s icel futuram resiirrcclionem roiifirinans, osiendcns-
quc liinc abire perinde essc atqtic ex uiero iu splen-
didain egredi Iiiccm ; ac si diceret, Nc mireinini quod 
per liunc dolorem vos ad milia durain : nam malcr 
sic |>er dolorem maler effiritur. l l ic ciiam mysiicuiit 
quidpiam eubindicat, qtiod ipse qiiuque morlis dolo-
res solveril, et iiovtitn liotiiiueiii rcgencrari curavcrit. 
Non dixil aiilein soluni Irisliliam transiiuram, scd ue 
incmorat illam quidem; tauluin erat advcnliirum 
gaudium. Sic sanctis eveniet. Atqui ιιοη ideo gaudet 
mtdier, quia vcnil liomo in inundum , *ed quia sibi 
ttalus esl infaus. Num si ideo gauderei, mbil imps-
dircl qtioitiinus qn;r non pariunl, de aliis paren-
libus gauderent. Ciir ergo sic loquulus esl? Quia ad 
tioc solum usus est cxemplo, ut ostendcret tempora-
ncum essedolorem, gaudium vcro perpeluum; moriein 
esse iranslationcra ad vitam, magniimquc parlus do-
lorum lucrum. Ncc dixit, Nalus esl infans, sed, Homo. 
Ilic enim rcsiirrcctionem suam subiiidicare videlur, 
ct quod non morli illi parienti, sed regno nascereiur. 
Ideo non dixit, Natus est ei infans, sed, Homo na-
fttf ett in mundo. 22. Et vos nunc quidem trittitiam ha-
bebiti$; iterum autem videbo vos, et tristitia vettra ver-
Uturin gaudmm. Dcindc quod ιιοιι iillra morilurus sit, 
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inquit: Et nemo illud toltet α tobi$. 23 In illa die me 
non rogabhh quidquam. Ilerum aulem uibil aliud bis 
confirmal, quam quod a Deo si l . Tunc scietis omuia. 
Quid sibi vull aulem, Me non rogabhit ? Medialore 
opus non habebilis, sed suflicicl solum nomen pn>-
ferre ut tolum accipialis; Amen, amen dic& vobh: sl 
quid petierilit Patrem tft nomine meo (a). Oslcndil no-
minis poiestaiem, siquidem nec visus uec rogaius t 

scd noniiiiattis laiilum, apud Pairem inirabiles reddlu 
Ubi atitcm h<c factum esl¥ Ubi dicunt: Rrsptce ad 
minat eorum , et da $ervit tuit cum fiducia loqui $ernuh> 
ntm tuum , et fncere in nomine tuo signa. Ει concuuun 
euloeus ubi erant (Act. 4. 29- 50. 31). 24. Utqu* 
mode Μ * peutiU quidqnam (b). Ilinc ostcndit rursnm, 
expedire ut abeai, aiqntdem nsque ad illud tempus 
nibil pelitTuul; tunc accipient omuia qitxcumque 
petieiinl. N<qnc enim, licct vobiscum deinceps n o n 
•crsaliirus sim, pulelis vos dcrclicios fuisse : nomeit 
mcuin majorem d.nbil vobis fiduciani. 

2. Gum ergo dicta illa obscuriora esscnt, a i l : 25. 
IIivc in proverbm loquutus tum vobi$. Venit hora cum 
jam non in proverbm loquar vobit. Erit lempus, cum 
oinues clare inlclligelis ; hoc esi, restirreclionis lem-
pus. Tunc palam de Palreannuntiabo vobis. Nam qua-
draginla dicbus vcrsabatur loquebaiurquc cum i i i i s , 
convesccns el exp.niens ea quaa ad reguum Dei perii-
nebanl (Aci. 1. 3. 4). Nunc enim roelu corrcpli, di-
ciis non alleudilis : tunc rosuscitatum videntcs, el 
una versames, poieriiis fidcnter omnia discere; quia 
Pater vos amabil, rum vcstra de me fidce flnnior 
erit. 26. Et non rogabo Patrem. Sufflcit veslra in me 
diloclio ad patrociuiuin. 27. Quia voi nteamatlh, Η 
credidittit quia α Deo exivi. Exvi α Patre, et veni m 
mundum. Iterum relinquo mmidum,et vadoad Patrem. 
Cirm cnim resurrectionis verbum non pn tm eos cou-
solattuu e.sset, nccnon qii(»d audirenl illum a Paire 
cxivissc, el codcm redire, frequenler illa vcrsal. ΛΙ-
terum cnini pidliccbatur t quod recle in ipsnm credo-
rcnl ; allennri, quod in luto csee del>erciit. Quando 
igilur dicebat, Modicum, ei non videbitis me; et mo-
dicum, et tidebitit me9 jurc quid »ibi vellct ignorabaiil: 
nunc vero non iicm. Quid aulem signific^U, Me non 
interrogabitis? Non dicelis, Ottende nobit Patrem 
luumt el, Quo vudi$(Joan. 14. S et 13.36)? quia om-
ni cogniiiouc pleni crilis, c l erga vos afficiehir Patcr 
sicnl et ogo. Iloc maxime illis bonani spcin indidii , 
quod disccrent fuluros se Palri amicos. Ideo dicunl : 
28. Ntmc scimut quia notti omnia. Viden* quoiiHMio 
scciiiidiiin :ifT« ciuin auimi ipsoruiu rcsponderel? Ει 

(a) Ha?c Evangelii clausula non legitur apiid RB., illa.u 
vern sĉ queiiiia prislulare videnUir, (osuilquc Savilius. 

(b) H.ec suo marle adjccil >avilius: ct quidem boc 
dcsidcrautur, eta librariis sunt ombsa. Qua de re sic illu 
loqnilur in uous : uis verbis pmpomiaint verbu contcxtttx* 
quat tamen codices nostri iton exhibebant. noc anlrm in 
(1i ywttotm cxemplaribus wpc fiei i , ex eoqne obscuritatem 
magnam na$ci, qva> lextn uppo*iu> ft.riic lolletur% pneuto-
nitutn voio erndttnm Lctorem. Artt ennn Itot- doctwnlnm 
ad pluriina chnjtoaiomi uttstri loca corriqmda ei Ulnstnm-
dadiligenti leclori pernliU'. Ejus cicuipliim tcquuli, ba* 
qux uiux exjlicaatur, adjccimiu». 
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αύτδ τούτο παραμυθία έστί · , το είπεϊν, δτι Πρδς τδν 
Πατέρα απέρχομαι. Τούτο γάρ δηλούντος ήν, δτι ούκάπο-
λεϊται, άλλά μετάστασίς τίς έστιν αύτου ή τελευτή.Καΐ 
έτέραν παραμυΟίαν αύτοΤς ένέθηκεν. Ού γάρ εϊπε, Μι
κρόν, χαϊ ούκ έτι Θεωρείτε με, μδνον άλλά καΐ προσ
έθηχε* Μικρόν, καϊ δψεσθέμε, δηλών δτι καΐ έπανήξει, 
χα\ πρδς ολίγον έσται ό χωρισμός, καΐ διηνεκής ή μετ' 
αύτών συνουσία. Τούτο μέντοι ού συνείδον. "Οθεν καΐ εί-
χδτως άν τις θαύμασειε, πώς πολλάχι; ταύτα άκούοντες, 
εος μηδέν άκηκοότες ούτως άμφιβάλλουσι. Πόθεν ουνού 
σννίεσαν; "Η διά τήν λύπην, ώς έγωγε οΐμαι (αύτη γάρ 
εξέβαλλε της διανοίας αύτών τά λεγόμενα), ή διά τήν άσά-
φειαν τών λεγομένων. Διδ χα\ έδοξεν αύτοϊς δύο εναντία 
τιθέναι, ούχ δντα εναντία. Εί γάρ οψόμεθα σε, φησ\, πού 
υπάγεις; εί δέ υπάγεις, πώς οψόμεθα σε; Διά τούτο λέ
γουσιν, Ούκ οϊδαμεν τί ΛαΛεΐ. "Οτι μέν γάρ άπιέναι 
Ιμελλεν, ήδεσαν ήγνόουν δέ δτι μετά μικρδν ήξει πρδς 
αυτούς. Διά δή τούτο χαΐ επιτιμά αύτοϊς, δτι ού συνείδον 
τδ λεγόμενον. Βουλόμενος γάρ αύτοϊς έμπήξαι b τδ 
τχερ\ τού θανάτου δόγμα, τί φησιν; Αμήν, αμήν 
Λέγω ύμίν, δτι χΛαύσετε καϊ θρηνήσετε ύμέϊς· 
δπερ ήν του θανάτου καΐ του σταυρού· Ό δέ κόσμος 
χαρήσεται. Επειδή γάρ διά τδ μή βούλεσθαι ταχέως 
επέτρεχον τψ πιστεύειν , δτι ούχ άποθανεϊται, ειτα 
άκούσαντες δτι άποθανείται,* άμφέβαλλον ούχ είδότες τί 
ποτέ έστι τδ, Μικρόν* φησί * ΚΛαύσετε χαϊ θρηνήσετε* 
άΛΛ' ή Λύπη υμών είς χαράν γενήσεται. 

Είτα δειχνύς, δτι μετά τήν λύπην χαρά γίνεται, καΐ 
δτι ή λύπη τίκτει τήν χαράν, καΐ δτι αύτη μέν βραχεία, 
[4661 ή δέ ηδονή απέραντος, έπΐ παράδειγμα ήλθε κο-
αμικόν καΐ τί φησιν; Ή γυνή δταν τίκτη, Λύπην 
έχει. Καΐ κέχρηται παραβολή, ή καΐ οί προφήται, συν
εχώς τή υπερβολή τών ώδίνων τάς άθυμίας παραβάλ
λοντες. "Ο δέ λέγει, τοιούτον έστιν Όδϊνες λήψονται 
υμάς* άλλ* ή ώδΐς τού τόκου γίνεται χαράς αΙτία* άμα 
χαΐτδν περί αναστάσεως πιστού μένος λόγον, καΐ όεικνύ; 
δτι τδ εντεύθεν άπελθείν δμοιόν έστι τψ άπδ μήτρας 
άπελθείν είς λαμπρδν φώς * ώσανεϊ έλεγε· Μή θαυμά-
σητε δτι διά λύπης τοιαύτης έπΐ τά συμφέροντα υμάς 
άγω* έπεί καΐ ή μήτηρ έπΐ τδ γενέσθαι μήτηρ ούτως 
έρχεται διά λύπης. Αίνίττεται δέ ενταύθα καί τι μυστι
κ ό ν δτι ίλυσεν αύτδς τού θανάτου τάς ώδϊνας, καΐ νέον 
άνθρωπον άπογεννηθήναι πεποίηκε. Καΐ ούκ ε'.πεν, δτι 
παρελεύσεται ή θλίψις μόνον, άλλ1 ουδέ μέμνηται αυτής· 
τοσαύτη ή διαδεχόμενη χαρά. Ούτω καΐ τοις άγίοις 
Ισται. Καΐ μήν ού διά τούτο χαίρει ή γυνή, δτι ήλθεν 
άνθρωπος είς τδν κόσμον, άλλ'δτι αυτή παιδίον έτέχθη. 
Έπε ί εί διά τούτο έχαιρεν, ουδέν έκώλυε καΐ έφ' έτερα 
γυναικΐ τικτούση τάς μή τικτούσας χαίρειν. Τίνος ούν 
Ινεκεν ούτως εΐπεν; "Οτι είς τούτο μόνον παρέλαβε τδ 
υπόδειγμα, είς τδ δεϊξαι πρόσκαιρον μέν τήν λύπην, δι
ηνεκή δέ τήν χαράν καΐ εις τδ μετάστασιν είναι πρδς 
ζωήν, καΐ είς τδ μέγα τών ώδίνων τδ κέρδος. Καΐ ούκ 
εϊπεν, Έτέχθη παιδίον, άλλ* δτι "Ανθρωπος. Ενταύθα 
γάρ μοι τήν άνάστασιν αίνίττεται τήν αυτού, και δτι 
ούκ έκείνψ τψ ώδίναντι θανάτψ, άλλά τή βασιλεία τί-
χτεσθαι έμελλε. Διά τούτο ούκ εϊπεν, Έγεννήθη αυτή 
παιδίον, άλλ*, Έγενη\θη άνθρωπος είς τδν κόσμον. 
Καϊ ύμεΐς οίν νύν μέν Λνπηθήσεσθε' πάΛιν δέ δψο-
μαι υμάς, καϊ ή Λύπη υμών εις χαράν γενήσεται. 
Εϊτα δτι ούκ έτι άπυθανεϊται δηλών, φησί* Καϊ ούδεϊς 
αυτήν αϊρει άρ υμών. Έν εκείνη τή ήμερα έμέ ούκ 

• ΜΗ παραμυθίας έστί. t Sic rccte Sa il. ct codd. Logrba-
lur έν,πλήξαι. hWT. 
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ερωτήσετε ουδέν. Πάλιν ουδέν άλλο κατασκευάζει διά 
τούτων, ή δτι άπδ τού θεού έστι. Τοτε γάρ εϊσεσθε 
πάντα λοιπόν. Τί δέ έστιν, Έμέ ούκ ερωτήσετε; Ού 
δεήσεσθε r μεσίτου, άλλ* άρκεϊ τδ δνομα μόνον είπόντας 
πάντα λαβείν. Αμήν, αμήν Λέγω ύμϊν, δτι, δσα έάν 
αϊτήσητε τδν Πατέρα έν τφ ονόματι /ιου Δείκνυσι 
τοΰ ονόματος τήν δύναμιν, εϊ γε μή δρώμενος μηδέ 
παρακαλούμενος, αλλ* ονομαζόμενος μόνον, καΐ παρά τ φ 
Πατρϊ ποιεί θαυμαστούς. Πού δή τοΰτο γέγονεν; "Ενθα 
λέγουσιν Έπιδε έπϊ τάς άπειΛάς αύτών, καϊ δδς 
τοις δονΛοις σον μετά πατησιάς ΛαΛεΐν τδν Λόγον 
σον, καϊ ποιεϊν έν τφ όνόματί σον σημεία. Καϊ 
έσείσθη ό τόπος ένθα ήσαν. Έως άρτι ούκ ήτήσατε 
ουδέν. Εντεύθεν δείκνυσιν, δτι συμφέρει πάλιν αύτδν 
άπελθείν, εϊ γε έως τότε ουδέν ήτησαν, τότε δέ λήψον
ται · πάντα δσα Αν αίτήσωσι. Μή γάρ, επειδή λοιπδν 
ού συνέσομαι ύμϊν, νομίσητε έγκαταλελεϊφθαι · τδ δνο
μα μου μείζονα ύμϊν δώσει πα^ησίαν . 

[467] β'. Έπεί ουν συνεσκιασμένα ήν τά είρημένα, φη
σί* Ταύτα έν παροιμίαις ΛεΛάΛηκα ύμϊν, χαϊ έρχεται 
ώρα δτε ούκ έτι έν παροιμίαις ΛαΛήσω νμΐν. Έσται 
καιρός, δτε πάντες εΓσεσθε σαφώς. Αέγει δέ τδν τής 
αναστάσεως χρόνον. Τότε πατησιά περί τοΰ Πατρδς 
άναγγελώ ύμϊν. Καΐ γάρ έπΐ τεσσαράκοντα ημέρας συνήν 
καΐ διελέχθη αύτοϊς, ο\>ναλιζόμενος, καΐ λέγων τά περί 
τής βασιλείας του θεοΰ. Νΰν μέν γάρ έν φόβψ δντες, 
ού προσέχετε τοϊς λεγομένοις* τότε δέ άναστάντα ίδόν-
τες, καΐ συνόντες, δυνήσεσθε πα^όησίφ πάντα μανθά-
νειν, δτι αύτδς ό Πατήρ Ομάς φιλήσει, τής εί; έμέ π ί 
στεως βεβαίας γεγενημένης. Καϊ ούκ ερωτήσω τδν 
Πατέρα. Άρκεϊ ή είς έμέ αγάπη προστήναι ύ μ ώ ν . Ό π 
ύμεϊς έμέ πεφιΛήκατε, καϊ πεπιστεύχατε, δτι άπό 
τού θεού έξήΛθον. Από τον Πατρδς έζήΛθον, χαϊ 
έρχομαι είς τόν κόσμον. ΠάΛιν άφίημι τόν κόσμον, 
καϊ πορεύομαι πρός τόν Πατέρα. Επειδή γάρ ό τής 
Αναστάσεως λόγος ούχ ώς ϊτυχεν αυτούς παρεμυθεϊτο, 
καΐ μετά τούτων τδ άκούειν, δτι Παρά θεού έξήλθον, καϊ 
έκεϊ ύπάγο), συνεχώς αυτά περιστρέφει. Τδ μέν γάρ 
ήγγυάτο, δτι ορθώς πιστεύουσιν είς αυτόν τδ δέ, δτι 
μέλλουσιν έν ασφάλεια εϊναι. "Οτε μέν ούν έλεγε, Μι
κρόν, καϊ ού θεωρείτε ρε· χαϊ μικρόν, καϊ δψεσ&έ 
με, είκότως ήγνόουν νΰν δέ ούκ Ιτι. Τί δέ έστιν, Έμέ 
ούκ ερωτήσετε; Ούκ έρεϊτε, Αεϊξον ήμίν τόν Πατέρα 
σου, καΐ, Πού υπάγεις; δτι πάσαν εϊσεσθε τήν γνώ
σιν, καΐ διάκείσεται πρδς υμάς δ Πατήρ, ώσπερ καΐ 
έγώ. Τοΰτο μάλιστα αυτούς άναπνεύσαι έποίησε, τδ μα
θεϊν δτι τώ Πατρϊ έσονται φίλοι. Διδ λέγουσι* Νύν οϊ
δαμεν δτι οϊδας πάντα. Όρας δτι πρδς τδ ύφορμοΰν 
τή διανοία άπεκρίνατο; Καϊ ού χρείαν έχεις ϊνα τίς 
σε έρωτςί' τουτέστι, Πρ'ν ή άκούσαι οϊδας τά σκανδα-
λίζοντα ημάς, καΐ άνέπαυσας, επειδή εϊπες, Ό Πατήρ 
υμάς φιΛεΐ, δτι έμέ πεφιΛήκατε. Μετά τοσαύτα καΐ 
τηλικαΰτα, τότε λέγουσι, Νύν οϊδαμεν. Όράς πώς ατε
λώς εϊχον; Εΐτα επειδή ώσπερ τινά χάριν αύτψ παρ
έχοντες λέγουσι, Νύν οϊδαμεν, λέγει· Πολλών δεϊσθε 
έτερων, ώστε έπΐ τδ τέλειον έλθεϊν ουδέν ούδέπω ύμϊν 
κατώρθωται. Νΰν ούν προδώσετε με τοϊς έχθροις, καΐ 
τοσούτος υμών κρατήσει φόβος, ώστε μηδέ μετ' Αλλή
λων, δυνηθήναι άναχωρήσαι. Άλλ* ουδέν άπδ τούτων 
πείσομαι δεινόν. Όράς πώς πάλιν συγκαταβατικδς ό 

43 QuaUor mss. ού o-ηθήσεσθε. d Vorha, Αμήν.... όνόματ· 
μου , ad seriem tipt-essaria , c SaiVilio recepimus. ED»T 
' ^tiidam τότε λήψονται. 
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λόγος; Τοΰτο γοΰν αύτοΤς κα\ εγκαλεί, δτι συγκαταβά
σεως δέονται διηνεκώς. Επειδή γάρ Ιλεγον, Ίδε τύτ 
παββησ/α ΛαΛεΤς, καϊ παροιμίάτ ούδεμιαν Λέγεις, 
χαϊ διά τούτο πιστεύομεν σοι9 δείκνυσιν δτι νύν, δτε 
πιστεύουσιν, ούπω πιστεύουσιν, ούδε προσίεται αύτών 
τά βήματα. Ταΰτα λέγει, εις έτερον αυτούς παραπέμ 
πων καιρδν. Τδ δε, Ό Πατϊχρ μετ' έμού έστι, δι' αυ
τούς πάλιν τέθεικε* τοΰτο γάρ άνω καΐ κάτω έβούλετο • 
μαθεϊν. Εΐτα δεικνύς, δτι ού τήν τελείαν γνώσιν παρεδί-
δου αύτοΓς ταΰτα λέγων, άλλ* ώστε τδν [468] λογισμδν 
αύτοίς μή στασιάζειν (είκδς γάρ αυτούς λογίζεσθαι αν
θρωπινά τινα, καΐ δτι ουδεμιάς άπολαύσουσι παρ* αύ
τοΰ βοηθείας), φησί· Ταύτα ΛεΛάΛηκα ϋμιν, Χτα έτ 
έμοϊ είρήνητ έχητε* τουτέστιν, "Ινα μή έκβάλητέ με 
τής διανοίας υμών, άλλά παραδέξησθε. Μή τοίνυν είς 
δόγμα τις έλκέτω τά λεγόμενα · είς γαρ ήμετέραν είρη
ται παράκλησιν καΐ άγάπην. Ουδέ γάρ μέχρι τούτου, 
φησί, τοιαύτα πάσχουσι· στήσεται ύμϊν *> τά τών δεινών 
άλλ' έως άν ήτε έν τώ κόσμφ, θλίψιν έξετε, ού νύν δτε 
παραδίδομαι, άλλά καΐ μετά ταύτα. Άλλά άνάστητε 
τφ λογισμφ* ουδέν γάρ πείσεσθε δε»νόν. Τοΰ γάρ Διδα
σκάλου περιγενομένου τών έχθρων, ού χρή τούς μαθη-
τάς άλύειν. Καΐ πώς ν:νίκηκας, είπε μοι, τδν κόσμον; 
Εϊπον μέν ήδη δτι τδν άρχοντα αύτοΰ κστέβαλον κάτω · 
εϊσεσθε δέ καϊ ύστερον, πάντων είκόντων ύμϊν καΐ παρα-
χωρούντων. 

γ ' . "Εξιστι δέ καΐ ήμϊν c νικάν, έάν βουλώμεθα, εις τδν 
άρχηγδν τής πίστεως ημών αφορώντας, καΐ ταύτην βα
δίζοντας τήν όδδν, ήν αύτδς ήμϊν Ιτεμεν · Ούτως ουδέ 
θάνατος ημών περιέσται. Τι ούν; ού τεθνήξομεν, φη
σίν; άπδ γάρ τούτου δήλον δτι ού περιέσται. Καΐ μήν 
τότε ό ανταγωνιστής έσται λαμπρό;, ούχ δταν μή συμ-
πλακή τψ έχθρώ, άλλ' δταν συμπλακεΐς μή κατέχηται. 
Ού τοίνυν διά τήν συμπλοκήν θνητοί, άλλά διά τήν νίκην 
αθάνατοι. Τότε γάρ άν ή μεν θνητοί, εί έμένομεν παρ* 
αύτψ όιηνέΧώς. "Οσπερ ούν ούκ άν εϊποιμι τά μακρο
βιότατα τών ζώων αθάνατα, καίτοι γε πολύν μένοντα 
χρόνον έζο> θανάτου* ούτως ουδέ θνητδν, διά τδ λύεσθαι 
θανάτω, τδν μέλλοντα μετά τδν θάνατον άνίστασθαι. 
Εϊπέ γάρ μοι, εί τις πρδς ολίγον έρυθριάσειε, τούτον 
ούτω καλέσωμεν διηνεκώς έρυθρόν d ; Ουδαμώς* ού γάρ 
έστι τδ πράγμα έξις. Εϊ τις ώχρδς γένοιτο, τούτον ίκτε-
ριώντα προσερούμεν; Ουδαμώς* πρόσκαιρον γάρ τδ πά
θος. Ούκοΰν ουδέ θνητδν καλέσεις τδν έν όλίγψ χρόνφ 
γενόμενον έν θανάτω * έπεϊ καΐ τούς καθεύδοντας ούτως 
έροΰμεν τεθνήκασι γάρ, ώς ειπείν, καΐ είσίν άνενέργη-
τοι. Άλλά φθείρει τά σώματα; Καΐ τί τούτο; ού γάρ 
ίνα έν φθορά μείνη, άλλ' ίνα βελτίω γένηται. Νικήσω-
μεν τοίνυν τδν κόσμον, πρδς άθανασίαν δράμωμεν, άκο-
λουθήσωμεν τψ βασιλεϊ, στήσωμεν αύτψ τρόπαιον, κατα
φρονήσουν αύτοΰ τών ηδονών. Καΐού δεϊ πόνων μετα-
θώμεν τήν ψυχήν πρδς τδν ούρανδν «, καΐ νενίκηται ό 
κόσμος άπας. Ά ν μή έπιθυμήσης αυτού, νενίκηται * άν 
καταγελάσης αύτδν, ήττηται. Ξένοι έσμέν καϊ παρεπί
δημοι· μηδενΐ τοίνυν τών λυπηρών άλγώμεν. Ουδέ γάρ, 
εί πατρίδος γενόμενος λαμπράς καΐ προγόνων περιφα
νών, είς μακράν τινα γήν απήλθες, μηδεν\ γνώριμο; 
ών, μηδέ παϊδας έχων, μηδέ πλούτον, εΐτά τις ύβρισεν, 
ήλγησας άν ώς οίκοι ταΰτα παθών. Τδ f 469] γάρ είδέναι 
σαφώς, δτι έν ξένη καΐ αλλότρια εϊ, πάντα φέρειν εύκό-

"Savil έβούλοντο. bMorel. στήσω ύμίν. c AHi καί ήμας. 
d Ahi posl έρυθρόν addunt c'vat. * Quid.tm εις τδν ούρανόν. 
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λως έπειθε, καΐ τδ καταφρονεϊσθαι καΐ τδ πεινήν καΐ 
διψήν, καΐ τδ ότιοΰν παθεϊν. Τοΰτο λόγισαι καΐ νΰν, δτι 
ξένος εϊ καΐ παρεπίδημος, κάΐ μηδέν σε τών εν τή 
ξένη ταύτη θορυβεί τω. Καΐ γάρ πόλιν έχεις, ής τεχνί
της καΐ δημιουργός ό θεός· ή δέ * παροίκησις αύτη 
πρδς βραχύ γίνεται κα\ ολίγον. Ό βουλόμενος τυπτέτω, 
ύβριζέτω, λοιδορείτω. Έν ξένη έσμέν, καΐ εύτελώς ζώ~ 
μεν. Τδ γάρ δεινδν, έπΐ τής πατρίδος τοΰτο παθεϊν, έπΛ 
τών πολιτών τότε ή μεγίστη άσχημοσύνη καΐ ζημία. 
Έάν δέ ή τις Ινθα μηδένα γνώριμον έχη, πάντα ευκό
λως υφίσταται. Ή γάρ ύβρις άπδ τής γνώμης τών 
υβριζόντων χαλεπώτερα γίνεται. Οίον, έάν τις είδως τον 
υπάρχον δντα υπάρχον ύβρίση, τότε ή ύβρις πικρά έάν 
δέ ίδιώτην νομίσας ύβρίση, ουδέ άψασθαι δύναται τοΰ 
ταΰτα πάσχοντος. Ούτω δή και ημείς λογισώμεθα. Ουδέ 
γάρ ϊσασιν δπερ έσμέν οί ύβρισταΐ, οίον δτι πολϊται τών 
ουρανών, καΐ εις τήν άνω απογεγραμμένοι ε πατρίδα, 
καΐ τών Χερουβίμ έσμεν συγχορευταί. Μή τοίνυν άλγώ
μεν, μηδέ ύβριν ήγώμεθα τήν ύβριν. Εί έγνώριζον, ούκ 
άν ύβρισαν. Άλλά πτωχούς καΐ ευτελείς νομίζουσι; Μή 
τοίνυν μηδέ ημείς ταύτην ύβριν νομίζωμεν. Είπε γάρ 
μοι, εί τις οδοιπόρων παϊδας τούς αυτού φθάσας, ολίγον 
δΊάστημα έν πανδοχείψ έκαθέζετο περιμένων αυτούς * 
εΐτα ό πανδοχεύς, ή τών οδοιπόρων τ ι ς , άγνοών ιδστις 
άν είη, δυσχεράνειε πρδς έκεϊνον καΐ λοιδορηθείη· άρα 
ού γελάσεται τήν άγνοιαν εκείνου; ού τέρψει μάλλον 
αύτδν ή πλάνη; ούκ εντρυφήσει, ώς άλλου τινδς ύβρι-
ζομένου; Ούτω καΐ ημείς πράττωμεν. Καΐ γάρ έν 
πανδοχείψ καθήμεθα περι μένοντες τούς ημετέρους ** 
τούς οδεύοντας τήν δδδν ταύτην. "Οταν όμοΰ πάντες 
γενώμεθα, τότε είσονται τίνας ύβρίζουσιν. Ούτοι τότε 
κάτω νεύουσι, τότε έρούσιν Ούτος έστιν δν Ισχομεν 
ήμεϊ; οί άφρονες εις γέλωτα. 

δ'. Δύο τοίνυν τούτοις παρ αμυθησώμεθα εαυτούς, δτι 
τε ήμ*ϊς ούχ ύβριζόμεθα (ού γάρ ϊσασιν οίτινές έσμεν*, 
καΐ δτι, κάν βουλώμεθα δίκην λαβείν, δώσουσιν ύστερον 
χαλεπωτάτη ν. Άλλά μή γένοιτο τινα ούτω; ωμή ν καΐ 
άπάνθρωπον εχειν ψυχήν. Τί ούν, άν παρά τών ομοφύ
λου ύβριζώμεθα; τούτο γάρ έστι τδ φορτικό ν. Τοΰτο 
μέν ούν έοτι τδ κοΰφον. Τί δήποτε; "Οτι ούχ όμοίως 
τούς άγαπωμένους υβρίζοντας φέρομεν, καΐ ούς ούκ 
ϊσμεν. Ταΰτα γοΰν, παμακαλοΰντες τούς υβρισμένους, 
λέγομεν τά βήματα πολλάκις* Αδελφός έστιν ό ύβρι-
κώς, φέρε γενναίως* πατήρ έστι, θείος έστιν. ΕΙ δέ 
τοΰ αδελφού καΐ πατρδς τδ δνομα δυσωπεϊ, πολλψ μάλ
λον ι άν εϊπω τούτων γνησιώτερον. Ού γάρ αδελφοί 
μδνον άλλήλοις έσμέν, άλλά καΐ μέλη καΐ σώμα Ιν. Εί 
δέ τοΰ αδελφού δνομα δυσωπεϊ, πολλψ μάλλον τδ τοΰ 
μέλους. Ούκ ήκουσας τής έξω παροιμία; λέγουσας, οτι 
δε: τούς φίλους μετά τών ελαττωμάτων Ιχειν; ούκ 
ήκουσας Παύλου λέγοντος, [470] δτι'ΑΛΛήΛωτ τά βάρη 
βαστάζετε; ούχ όρά; τούς έρώντας; Αναγκάζομαι 
γάρ, επειδή άφ* υμών τδ παράδειγμα σχεϊν ούκ έχομεν, 
έπ' έκείνην τήν ύπόθεσιν τδν λόγον άγαγειν. Ποιεί δέ 
αύτδ καΐ ό Παύλος ούτω λέγων £7ra τνύς μέκ τής 
σαρκός ήμώτ πατέρας είγομετ παιδευτάς, καϊ ir-
ετρεπόμεθα i . Μάλλον δέ έκεϊνο εύκαιρότερον ειπείν, 
φησίν, δπερ 'Ρωμαίοις* "Ωσπερ, φησί, παρεσιήσατε 

ί BforH. εί δέ. * ΑΙίΐ άπεγρςρημεν. h Verba τού< ήμετέ-

fov;, ul quse oplime sensiim perliciaiit. e Sau io recupimus. 
iniT. l Yerba πολλώ μάλλον idem dodil Savll. Mox pro άλλή-

λοις nonnulli liabent ά>λή)ων. F . D I T . j Alii καί ούκέντρεπόμεΟα, 
el sic legil inlerpres J.alinus. 
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uon ett opus libi, ut quh te interroget. Id est, Anlequam 
audias, vides quid nos pcrturbet, ei recreasti nos 
diccndo, Pater vo$ arnat, quia vo$ me amaUiu Post toi © 
ctianla, itinc landcm dkuwl, Nunc tamus (Joan. 16. 
50). Viden* quam rudes adliuc esseni? Deinde quia, 
cetigralias agentcs, dicunt, Nune scimus, ait i l l e , Mullis 
aliis opus babelis , ui pericclionem allingaiis : nibil 
adbuc a vobis perfecium est. Nunc igilur ine inimicis 
iradclis, ei lanla vos invadel formido, u l neque si-
mul abscedere possilis. S<d nihil hincego damnipa-
liar. Yiden'quoniodo rursiim altemperatus sermo sit? 
llac ergo de re illos accusal 9 qnod perpcluo indul-
gculia opus liaberenl. Cuni enini dicercnt, 29. Ecce 
nunc palam loqueri* , et proverbium nulUtm dici*, 50. 
ei idco credimus libi; oslendit etiam nunc cum cre-
dnnl, iiouduin crcderc, nec se illorum dicla admittere. 
Ilccc vero dicit ad aliud ilios lcinpus remillens. Illud 
aulcm, 52. Pater mecum ett t propler eos iterum po-
suit: boc enim illos discere semper voluit. Deindc 
iil ostendatsc baec dicendo nondum illis perfeclam ira-
didisse noiiliam; scd no ratiociuiis exagilareulur 
(verisimile enim eral eos bumana quaedam cogitasse, 
meluisseque se nullum ab eo auxilium babiluros 
osse), ait: 55. Hcecloquutustum vobis, ut IJI me pacem 
habeaiit; id esl, U l wm excidam ex auimo vestro, 
sed me recipialis. Ne quis ergo baec dicta in dogma 
trahat: nam hxcad nostram consolalionem dilectio-
ncmque dicta sunl. Ncque enim hacc lanlum patiemini: 
aerumnai vestra tandem scdabunlur; sed donec in 
inundo eritis , in amimnU versabimini, non solum 
nunc cum trador, sed oiiam poslea. Sed animum eri-
gile : nibil enim grave paliemini. Poslquam enim 
Magisler inimicos viccrit, non oporlel discipulos con-
trisiari. E l quomodo, quajso, munduin vicisti? Jam 
dixi , mc principcm ejus ejccisse foras ; scietis autem 
postea, cum omnes ccdent vobis, el oblempera-
bunt. 

5. Homines quomodo sint immorlales. — Licet criim 
nobis qtioque vincere, si voluerimus ducero fidei no-
Rtrai respicere, c l illa via, quam ille aperuil, incedere. 
Iia nequc mors nos superabit. Quid ergo? inquies ; 
an non moriemur? binc enim conslaret roorlero non 
vicisse. Alqui lunc ccnalor clarus est, non quando 
cum hostc non confligil, scd quando congressus non 
vincilur. Non ergo propter congrcssum mortalcs, 
$ed propler vicloriam immorlales. Tunc enim morla-
les cssemus, si pcrpeluo in morle maneremus. Ui 
cnim longbsimsc vitoc animalia uon imroorlalia dixe-
rim, elsi diuturno anle morlem vivant lempore : sic 
nec mortalem dixerim eum, qui posl morlem resur-
reclurus esl. Dic, quceso, si quis ad breve tempus 
erubesccrei, illumne perpeuio rubrum diccremus ? 
Minime : ηοιι enim id babuus est. Si quis pallidus 
ficret, an bunc regio morbo cap.um diceremus? M i -
nime: temporaneus quippe morbus esl. Ne ergo mor-
lalein dicas eum, qui modico lempore in morle fuil. 
Nam sic dormienies possemus morluos appellare: 
sunt enim. ul iia dicam, moilui, nibilque operanles. 
Sed murs corpora corrumpit ? Ει quid boc? non entm 
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moriuntur ut in corruptione raaneanl, scd ul meliora 
evadant. Yincaraus ergo mundum ; ad immortalita-
(cm curramus, sequamur regem, ipsi tropauum eriga-
inus, T o l u p l a t e s despiciamus. Non opus esl laboribus; 
animam iransfcraiuus ad ca-lum, el tolus mundus 
viclus est. Si illum non concupiscas, viclus est; si 
dcrideas illum, superaius est. Ilospitcs sumus et pc-
regrini: de nulla ergo re tristidoleamus. Nequeenim 
si ex florenie pairia ct claris majoribus ortas, in 
longinquam migrares lerram, n e m i n i nolus, s i n e 

liberis, siue opibus, deinde a quopiam contumeliam 
acciperes, perinde a?gre ferrea ac si domi id passus 
esses. Cum scires enim te in pcregrina et abena re-
gione esse, id libi omnia facile ferenda et conlc-
mnendaesse suaderet, ei famem et silim etsi qua alia. 
Hoc euam nunc cogiia : tc nempc advenam et pere-
grinum cssc, ct utpoic in alieoa regione a nulla re 
lurberis. Civiiaiem enim babes, cujus opifex elcrea-
lor est Deus; bacc vero peregrinalio ad breve lempus 
esl. Qui vult verberet, conlumeliis ei conviciis onc-
rei. In peregriua lerra sumus, et raisere vivimus. 
Grave quippe essct id in patria pali, inter concives; 
tunc maxinia essel infaniia et jaclura. Si autem ibi 
quis esset, ubi nemincm sibi noium babel, nmnia 
facile loleraret. Contumelia enim ex inferontis V O I U A -

Utegravior judicalur.Ut,exemp!i causa, si quis ρτχ-
torem sibi notum conlumelia afGcercl, lunc conlume-
lia essetacerba; si aulem privalum esse raius offeii-
derel, nealtingcrequidcm videretur eum cui inferlur. 
Sic nobiscuro reputemus. Neque enim c o i U u m e l i o M 

illi quinam sinius sciui i l ; nempe cajlorum cives, iu 
supernam adscripli palriam, ct inter Gberubinorum 
cboreas. Ne ilaque dolcamus, neque conlumeliani 
pulemus essc conlumeliam. Nos si cognosccrent, non 
ulique laodereni. Sed nos paupercs miserosque pn~ 
l a n i ? Ne ergo id pro conlumelia habeamus. Dic enini 
mibi, si quis iler agens servos suos aliquandiu iu 
diversorio exspeclaret, caupo auiem vel viator, seu 
alius quispiam ignarus, ill i maledicerct et convicia-
retur, nonne illius ignoranliam riderct, illiusque er-
rore dcleciarelur? nonne lseiareliir ac si alius, non 
ipse, alficerelur conlumelia? lia et nos faciamus. 
Nam iii diversorio sedemus, via3 socios cxspeclantes. 
Gum omnes conveniemns, lum quos lxserint, intelli-
geut. Tunc, demisso capiie , diceut : IIic esl quem 
nos stuhi babuimus in derisuin (Sap. 5. 5). 

4. Uis ergo duobus consolationem accipiamus, ei 
quod non nos injuriam accipiamus ( non cnim sciunt 
quinam simus), tum quod, si ulcisci velimws, poenas 
illi gravissimas deraum sinl daluri. Yerum absit ut 
quispiam tam crudelis et inbumanus s i l . Quid si a 
coitlribulibus noslris injuriam accipiamas ? illud enin 
nioleslum essct. Imo l e v i s 6 i m u m . Quare ? Quia non 
pari modo dilectos atque ignotos convicianles lolera-
mus. Haic conlumelia affeciis liorlandi causa sxpe 
dicimus : Fraler est qui Isesil, fortiler feras : palcr 
cst, vel palruus. Quod si frairis vel pairis nomina rc-
vereris, dicam quid propinquius. Non soium enim 
fraires rnutuo sutnus, sed et membra etcorpus unum. 

27 
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Qnod SI frairis n o m c n revcremur, miillo magis ineni-
liri. Non audisti exiernum illud proverbium, ainicos 
ciiin vii is cssc fcrcndos ? non audisti Pauhim dicur.-
lem. Ailcr alterins onern portate ( Gal. 6. 2 ) ? aiiiion 
amatorcs vides ? Cogor enim, quia vobis lalc exem-
plum mutiiari non posstim, ad itlnd recurrcrc : qnod 
ipsum facft'Paulus sic dircns : Deinde pnlrei quidem 
carnis noslrce liabuimus cruditores, el reverebnmur 
(Hebr. 12. *9). Iino illud opporlunius dicalur, (Ju<wl 
Homanis dicft : Sicut exhibuistis membra veslra tervire 
immundUm et iniquitati ad iniquiiatem : ita exhibrie 
membra veslra servire jmitiice ( Rom. 6. 19). ldro 
el nos fidenler exempluin referre pergimus. Non vi« 
dcs igimr amatores, qui meretrices depercunl, quania 
pcrferunl mala, alapis cxdtintur, verberantur, i r r i -
dcnliir, lascivum scorlum perferunt, dtim se adver-
satur el mille conlumelias inferl ? E l tamen si scmcl 
blandum qtiidpiam el suave videant, omnia sibi feli-
cia putant, priora avolanl, prospcra ciiiicta sunl; sive 
pauperlas accidal, sive morbus, sive quidpiam bujus-
modi. Yilam sibi vel niiseram vel felicem exislimanl, 
prout afTecUim sibi amasiam babeni. Non gloriam 
huriiatiam , ιιοη ignominiam norunt; scd si iiijuria 
inferalur, ex hujusmodi voluplatc el rebus apud i l -
1ami prosperis omnia facile ferunl. Si illa convicielur, 
si in facicm conspuai, illi se rosis aspergi puiant. Et 
ipiid nirrutn si lali erga illam affeclu sunt ? Illius 
qnippc domum nmnium splendidissimam esse pulam, 
elsi hilea illa eii, elst iu ruinam vergai. Ec.|uid dc 
pnrietibus loquor ? Nnin visis iis in qucis vcrsari so-
Icut locis, exciianlur. ltic vero concedile rnibi ul 
aposuriicum illnd proferam : Sicut exhibuitiis mem-
bra veslra servire immundihce, ila exhtbete membra 
rcsira servire justitice. Idipsum ego dico : ut illas di-
teximu*, sic nos muluodriiganitis, necnas gia^e quid-
piam paii cxistiinabimus. E l quid dico uos inuluo 1 
Sic Deum diligamus. 

Discrimen inter amorcm Dei, et amorem merctrich. 
— Inhorruistis audientes me lanluni exigere crga 
Deum amorem, qiiantum erga merelricem exbibc-
nius ? A l egu exborresco quod ne parem quidcni ex-
bibeamus. Et,si placcl, illud expendamus, etsi admo-
dtirn molcsta res sit. Amasia amaniibus uibil boni 
promitiil, sed ignouiiniam, turpiiudinem, coniiune-
liam ; hoc enim aiTerl mcrctricis consueludo, ridicu-
lum rcddit, turpem, infam<m. Deus vero cadum et 
c&leslia bona pollicelur; filios suos et Unigenili fra-
Ires reddit, vivenli tibi imiumera largitur, morluo 
resurrectionem, cl tol lairlaque bona, ui ne cogitarc 
quidem ea possis, nosque bonorabiles venerandosque 
cfflcil. Illa tlerum expend< re cogil omnia iu voragi-
nem et pcrniciem; Deus jubet cselum ipsum serere, 
cl cenluplum dac, aique vham aelernam. Ifla amatore 
m manclpio ulittir, quovis tyranno acefbior; Deus 
vero dicil : Jam non dieam vo$ servos % sed nmicos 
(Joan. 15. 15). 

5. Yidisiisne magnitudinem liic maloruni, il l icbo-
-nonim ? Quid ad bscc Τ lllius gralia mulli vigilant, et 
impemnli tolo ammo morem g<»runl, domfim relin-
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qtiiinl, palrem, inatrein, aniicos, p c c u i . i a s , p a i r o c i i i i a , 
oiunia sua deserunt cl labefactari sinunl; Dei vcro 
cati*a, inio polius noslri causa, sa?pe nc lertinni qui-
deiu facnliatum parlem cxpcndcre volumus, sod fa-
melicuui despicimus9 i i u d u t n videnles p ra?tercuiTinius 

ncque alloi|ui dignamur. Illius vero si ancillulam vi-
derini amalorcs, barbaram licei, in medioforo slantos, 
b l a n d e el hilari vultu alloqnundir, longioreque utunlur 
scrmone. Propier iilam niliil esse vitam arbilrantur, 
utbil principes, nibil r c g m i m ( id sciimt cerle qucil-
(|Uol b u n c experti sunl morbuni); el majorem babcm 
inipcranti g r a i i a m , q u a m servienlibus c.Ttcris. Noiute 
nierito gebenna, n<tiine i n n m n c r a nos m a n e i i t suppli 
cia ? Evigilcmus ilaqne, el Dei minislerio exbibca-
mus nul lantumdem aul dimidiam cerlc pnrlcm cortim 
qti;n meretrici ca? ler i prab^nt, aut toniam, ut mmi-
imnn, pailem. Forloilcnim horretis? El ogo quoqtie. 
A l vclletn vos η >M de verbis l a i i l - p n , sod de r rbn< 

ipsis horrerc. Nuncaulem bic cor n i o v e t u r , egressi 
vcro onmia abjicimns. Quid b i n c c r g o lucri ? 

Ad eleemosynum pro more hortaiur. — Si illic con -
simiendai essent pecunia», niMiiodeflerel paupertaieni, 
scd foenerarelur elsi sa?pe capius fuissel: bic vero ί̂ 
clcemosyna nominclur, siatim iilios, u x o r e n i , d o n i i i n t , 

curam rei faiuiliaris, et millia obtendinms. Sed miiU 
(a, inquics, iliic voluptas esl. Iloc esl quod doico, 
de quo excrucior. Quid vero si oslendero liic majo-
rein essc vuluplateiu ? Illic cnim non parum v o l u p t a -

lem minuil pudor, contumelia, sumplus; ilemquc 
b c l l u m cl ininiicilix : bic vero nibil luijtfeinodi. Quid 
eniin, qu;rso, huic Y o l u p i a i i par esse possii, sederc 
regnum cadorum cxspectanlem, sariclorum splendo-
rem, v i l a m pcrpeluam? A i v iuquies, bacc ex«peclan« 
lur, illa expeiimur. Quomodo experiris ? Yisne libi 
ostcndam hic quoque experimenlum haberi ? Cogita 
qttauta fruaris iiberlale, quod nullum limeas vel tre-
mas dum virtutem sectaris, nou inimicum , non in-
sidiatorem 9 ηοιι sycophaniam , non snimilum , ηοιι 
rivalem, ηοιι zeloiypum, non paupertatem, non jrgri-
tudinem,nonaliud quidpiam bumanum. lilic vero, elsi 
innumera ex voio sueccdanl, eldivitine quasi ex fon(e 
manent, rrvalium bellum, iasidi;e, omnium miserri-
mam illorum T i l a m cfficiunt, q u i in bis voluiamur. 
Ad v o l u p l a t e m cnirn iliins respucndm el eflfeminat.e 
necesse esi movcri bclla ; quod mille moriibus gra-
yitis et omni supplicio intolerabilius esl. Hic auiein 
nibil hujiismndi. Fructus, enim, inquit, Spiritu$, ca~ 
ritas, guudium, pax ( ϋαΐ. Γ>. 22). Nusquam belhim, 
non inlempestivi pecuniarum sumplus, non posl ex-
pensam opprobria : si obolum des, si panem, si cali-
cem aquae frigida?, mulia libi gratia babebilur, n i b i l -

quc le moerore doloreve afikiet; sed omnia te iibertiin 
gloriosumquc reddent, ct ab omni le turpituditie 
liberabunl. Quam ergo cxciisaiionem babebimus, 
quam veniam, qui hxc relinqujmus, contrariie nos 
damus, el in caminum ignis ardenlis nos aponle cou-
jicimus Τ Quare borlor eos qui boc m o r b o laboran», 
ut resipiscant, et ad sanitalem redeant, ncc in despe-
rationcm incidanl. Nam el illo filius bis longe graviora 



m 
τά μέΛη νμών δονΛα τ ή ακαθαρσία καϊ τή ανομία 
εις τήν άνομίαν* ουτω παραστήσατε τά μέΛη υμών 
δονΛα τή δικαιοσύνη. Διά τοΰτο καϊ ημείς θα^οΰντες 
έπόμεθα τοΰ παραδείγματος. Ούχ όράς τοίνυν τούί 
έρώντας, πόσα ούτοι πόρνων γυναικών περικαιόμενοι 
πάσχουσι δείνα, ^απιζόμενοι, τυπτόμενοι, γελώμενοι, 
θρυπτομένης άνεχδμενοι πόρνης, άποστρεφομένης, μυ
ρία ύβριζούσης; Άλλ* δμως κάν άπαξ ήδύ τι καϊ ήμε-
ρον ίοωσιν, πάντα αύτοϊς έν εύπραγία, και πάντα 
οϊχεται τά πρότερα, κα\ πάντα έξ ούρίων φέρεται, κάν 
πενία, καν νόσος, κάν ότιούν τούτοις έτερον. Τδν γάρ 
βίον τδν εαυτών τίθενται άθλιόν τε κα\ μακάριον, ώς 
άν τήν έρωμένην έχωσι πρδς αυτούς διακειμένην. Καϊ 
ού δόξαν Γσασιν άνθρωπίνην, ούκ άτιμίαν άλλά, κάν 
ύβρίζη τις, ύπδ τής πολλής ηδονής καϊ τής παρ* εκείνης 
ευημερίας άπαντα φέρουσι £αδίως· εκείνη δε κάν λοι-
δορήσηται, κάν είς τδ πρόσωπον πτύση, ^όδοις βάλλε σθαι 
νομίζουσι ταύτα πάσχοντες. Καϊ τί θαυμαστδν, εί περϊ 
αυτήν ούτω διάκεινται; Και γάρ τήν οίκίαν τήν εκείνης 
πασών είναι λαμπροτέραν νομίζουσι, κάν πηλίνη ή, 
κάν καταπίπτουσα. Καϊ τί λέγω τούς τοίχους ; Καί γάρ 
τούς τόπους αυτούς, ένθα διατρίβουσιν έν εσπέρα, 
όρώντες διανίστανται. Ενταύθα δέ μοι δότε » λοιπδν τδ 
άποστολικδν ειπείν. Καθάπερ εκείνος φησιν "Ωσπερ 
παρεστήσατε τά μέΛη υμών δούΛα τ ή ακαθαρσία, 
ούτω παραστήσατε τά μέΛη νμών τή δικαιοσύνη 
τδν αύτδν τρόπον κάγώ λέγω· ώς ήγαπήσαμεν ταύτας, 
άγαπήσωμεν αλλήλους, καϊ ουδέν δεινδν ήγησόμεθα 
πάσχειν. Καϊ τί λέγω αλλήλους· ούτως άγαπήσωμεν 
τδν θεόν. 

Έφρίξατε άκούσαντες, δτι τοσούτον απαιτώ μέτρον 
αγάπης έπϊ θεοΰ, δσον περ\ τήν πόρνην έπεδειξάμεθα; 
*Αλλ* έγώ φρίττω, δτι ουδέ τοσούτον έπιδεικνύμεθα. 
Καϊ, εί βούλεσθε, έπεξέλθωμεν τψ λόγψ, εί κα\ σφόδρα 
φορτικδν τδ λεγόμενον. ΤΙ ερωμένη τοϊς έρώσιν ουδέν 
ύπισχνείται χρηστδν, άλλ* άτιμίαν, καϊ αίσχύνην, κα\ 
ύβριν. Τούτο γάρ είναι ποιεί τδ προσεδρεύειν πόρνη 
γυναικΐ, καταγέλαστον , αίσχρδν, άτιμον. Ό δέ θεδς 
ούρανδν, κα*ι τά έν ούρανοίς επαγγέλλεται αγαθά, καί 
υιούς ημάς έποίησε, καϊ αδελφούς τοΰ Μονογενούς, καϊ 
ζώντί σοι μυρία παρέσχε, κα\ τελευτώντι άνάστασιν, 
καϊ τοσαύτα επαγγέλλεται δωσειν αγαθά, δσα μηδέ έν
νοήσαι δυνατδν, και τιμίους και αίδεσίμους ημάς ποιεί. 
Και πάλιν, εκείνη δαπανών αναγκάζει πάντα τα αύτών 
είς βάραθρον κα\ άπώλειαν ό δέ θεδς σπείρειν κελεύει 
τδν ονρανδν, καϊ έκατονταπλασίονα δίδωσι, καϊ [ i7 l ] 
ζωήν αίώνιον. Πάλιν, εκείνη ώς άνδραπόδψ κέχρηται 
τψ φιλούντι, τυράννου παντδς χαλεπώτερον έπιτάτ-
τουσα* ό δέ θεός φησιν, Ούκέτι Λέγω υμάς δούΛονς, 
άΛΛά φίΛονς. 

ε\ Είδετε τήν ύπερβολήν καϊ τών ένταΰθα κακών, κα\ 
τών αγαθών τών εκείθεν; Τί ούν τά μετά ταΰτα; Ταύ
της μέν ένεκεν καϊ άγρυπνου σι πολλοϊ , καϊ άπερ άν 
έπιτάξη, μετά προθυμίας ύπακούουσι, καϊ οίκίαν άφιάσι, 
καϊ πατέρα, καϊ μητέρα, και φίλους, καϊ χρήματα, καϊ 
προστασίαν, καΐ πάντα έν απορία καϊ έρημία τά αυ
τ ώ ν τοΰ δέ θεού πολλάκις Ενεκεν, μάλλον δέ ημών αύ
τών ένεκεν, ουδέ τρίτην μοίραν άναλώσαι αίρούμεθα 
τών δντων, άλλά πεινώντα όρώντες περιορώμεν, καϊ 

• Quidam ένταΰθα οότε. Morcl. ένταΰθα δέ δότε S.iul ul 
oos. 
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παρατρέχομεν γυμνδν, και υύδέ λόγου μεταδίδομεν. 
*Εκείνης δέ κάν Οεραπαινίδα ίδωσιν οί έρασται, καϊ 
βάρβαρον, έν μέση τή αγορά έστώτες, ώσπερ έγκαλλω-
πιζόμενοι, καϊ άγαλλόμενοι διαλέγονται, μακρών λόγων 
άνελίττοντες διαύλους· κα\ ουδέν είναι τδν βίον πάντα 
νομίζουσι δι* αυτήν, ούκ άρχοντας, ού βασιλείαν (καϊ 
ίσασιν δσοι τοΰ νοσήματος είλήφασι πεϊραν)· καϊ χάριν 
έχουσι πλείονα έπιταττούση, ή δουλεύουσιν έτέροις. Άρ* 
ούκ είκότως γέεννα ; άρ' ούκ είκότως μυρίαι κολάσεις ; 
*Ανανήψωμεν τοίνυν, κα\ παράσχωμεν τή τού θεοΰ 
διακονία κάν τοσούτον, κάν τδ ήμισυ μέρος, ού τή πόρνη 
παρέχουσιν έτεροι, κάν τδ τρίτον. Τάχα φρίττετε πάλιν; 
καϊ γάρ καϊ αυτός. Άλλ' ούκ ήβουλόμην έπϊ τών λόγο>ν 
μόνον, άλλά καϊ έπ\ τών πραγμάτων φρίττειν υμάς. 
Νύν δέ ένταΰθα μέν ήμίν ή καρδία συστέλλεται, εξελ
θόντες δέ πάντα £ίπτομεν. Τί ούν τδ κέρδος; 

Ά ν μέν γάρ έκεϊ δέη χρήματα άναλίσκειν, ούδεϊς πε
νίαν οδύρεται, άλλά καϊ δανεισάμενος έδωκε πολλάκις 
άλούς· ένταΰθα δέ, έ*υ ελεημοσύνης μνησθώμεν, παϊδας, 
καϊ γυναίκας, καϊ οίκίαν, καϊ προστασίαν, καϊ μυρίας 
προφάσεις ήμϊν προβάλλονται. Άλλ* ηδονή πολλή, φη
σιν, έκεϊ. Τούτο γάρ έστιν δ θρηνώ καϊ οδύρομαι. Τί 
ούν, έάν δείξω μείζονα ένταΰθα τήν ήδονήν; Έκεϊ μέν 
γάρ ού μικρδν ύποτέμνεται τής ηδονής ή αισχύνη, καΐ ή 
ύβρις, καϊ ή δαπάνη, δεύτερον ό πόλεμος καϊ ή απ
έχθεια* ένταΰθα δέ ουδέν τοιούτον. Τί γάρ τής ηδονής 
ταύτης ίσον, εϊπέ μοι, καθήσθαι προσδοκώντα τδν ού
ρανδν καϊ τήν έκεϊ βασιλείαν, καϊ τήν λαμπρότητα τών 
αγίων, κα*ι τήν ζωήν τήν άτελεύτητον ; Άλλά ταΰτα έν 
προσδοκίαις, φησϊν, έκ*ϊνα δέ έν πείρα. Ποία πείρα; 
Βούλει καϊ ενταύθα τά έν πείρα είπο); Έννόησον πόσης 
ελευθερίας απολαύεις, καϊ πώς ούδένα δέδοικας ουδέ 
τρέμεις αρετή συζών, ούκ έχθρδν, ούκ έπίβουλον, ού 
συκοφάντην, ού τδν παραδοκιμούντα, ούκ άντεραστήν, 
ού ζηλότυπον, ού πενίαν, ού νόσον, ούκ άλλο τών ανθρω
πίνων ουδέν έκεϊ δέ, κάν μυρία κατά γνώμην γένηται, 
καϊ ώσπερ έκ πηγών ό πλούτος έ π ι ^ έ η , ό τών άντερα-
στών πόλεμος, καϊ αί έπιβουλαϊ, καϊ οί λόχοι πάντων 
άθλιώτερον ποιήσει τού μετ* εκείνων πλυνομένου τδν 
βίον. Τής γάρ καταπτύστου θρυπτομένης εκείνης κα\ 
τρυφώσης, ανάγκη τδν πόλεμον άνα^ιπίζεσΟαι είς τήν 
[472] εκείνης άρέσκειαν. Τούτο ούν μυρίων θανάτων χα
λεπώτερον καϊ πάσης άφορητότερον τιμωρίας. Άλλ* ούκ 
ενταύθα τοιούτον ουδέν. Ό γάρ καρπδς, φησϊ, τού 
Πνεύματος, αγάπη, χαρά, ειρήνη. Ούδαμοΰ πόλεμος, 
ουδέ χρημάτων άκαιρος δαπάνη, ουδέ ονείδη μετά δαπά· 
νης· κάν όβολδνδψς, κάν άρτον, κάν ποτήριονψυχρού/, 
πολλήν σοι τήν χάριν είσεται, καϊ ουδέν έπϊ τό σε b δα-
κεϊν, καϊ λυπήσαι ποιεί, άλλά πάντα ώστε ποιήσαι σε έν-
δοξον, καϊ πάσης άπαλλάξαι αισχύνης c . Τίνα ούν έξο
μεν άπολογίαν, ποίαν συγγνώμην, ταύτα μέν άφιέντες, 
τοις δέ έναντ.Όις εαυτούς εκδίδοντες, καϊ εις τήν τοΰ πυ
ρδς κάμινον τήν καιομένην έκδντες εαυτούς έκβάλλον-
τες ; Διδ παρακαλώ τούς τά τοιαύτα νοσούντας άνακτή · 
σασθαι εαυτούς, καϊ πρδς τήν ύγείαν έπαναγαγεϊν, μηδέ 
άφιέναι είς άπό γνώσιν έμπεσεϊν. Έπεϊ καϊ δ υίδς εκεί
νος πολλώ χαλεπώτερα τούτων έπαθεν άλλ* επειδή πρ\ς 
τδν οϊκον επανήλθε τδν πατρψον, καϊ έπϊ τής προτέρας 
έγένετο τιμής, καϊ τού διαπαντδς εύδοκιμήσαντος έφάνη 
λαμπρότερος. Τούτον γάρ ημείς ζηλώσωμεν, καϊ πρδς 

ι» Savil. putat legendum έπί τώ σε. ι* Httcest lcctio Savil., 
quam pr«eiMliinus vuigata* : ά>λα πάντα ώ σ τ : άπαλλαγήναι και 
ποιήσαι ένδοξον. Πυιτ. 
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τδν Πατέρα έπανελθόντες, όψ£ γούν ποτε τής αιχμαλω
σίας άποστώμεν εκείνης, καΐ πρδς τήν έλευθερίαν εαυ
τούς μεταγάγωμεν, Ινα καΐ τής βασιλείας τών ουρανών 
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άκολαύσωμεν, γάριτι και φιλανθρωπία τού Κυρίου 
ημών Ιησού Χριστού, μεθ' ού τφ Πατρ\ ή δόξα, Αμα τώ 
άγίψ Πνεύματι, είς τούς αίώνας τών αίώνων. 'Αμήν. 

ΟΜΙΛ1 

Ταύτα έΛάΛησεν ό Ίησονς, καϊ επήρε τούς όρθαΛ-
μούς αυτού είς τόν * ούρανόν, καϊ ίϊπε' Πάτερ, 
έΛήΛνβεν ή ώρα, δόξασαν σου τόν Υίόν, ϊνα καϊ ό 
Υιός σον δοξάση σε. 

α'. Ό ποιήσας καϊ διδάξας, φησ\ν, ούτος μέγας κΛη-
θήσεται έν τή βασιΛεία τών ουρανών και μάλα είκό-
τως. Τδ μέν γάρ Ota βημάτων φιλοσοφείν, εύκολον ή δέ 
διά τών Ιργων έπίδειξις, γενναίου τινδς καΐ μεγάλου. 
Διδ καΐ ό Χριστδς περί ανεξικακίας διαλεγόμενος, μέσον 
έαυτδν προτίθησι, κελεύων εκείθεν λαμβάνειν τά υπο
δείγματα. Διά τούτο καΐ μετά τήν παραίνεσιν ταύτην 
έπ*» εύχήν τρέπεται, παιδεύων ημάς έν τοίς πειρασμοίς 
πάντα άφέντας έπΐ τδν θεδν κατάφευγε ιν. Επειδή γαρ 
ειπεν, Έν τφ κόσμφ ΘΛ'ιψιν έζετε, καΐ κατέσεισεν 
αύτών τάς ψυχάς, διά τής ευχής άνίστησι πάλιν. Ώς 
γάρ άνθρώπο> τέως προσεϊχον. Καϊ δι* εκείνους ταύτα 
ποιεϊ, ώσπερ οΰν καϊ έπϊ Λαζάρου, καϊ λέγει τήν αίτίαν, 
δτι Αιά τόν δχΛον τόν παρεστώτα εϊπον, ϊνα πιστεύ
σωσιν, δτι σύ με όπέστειΛας. Ναϊ, φησίν άλλ* έπϊ 
μέν τών Ιουδαίων είκότως ταΰτα έγίνετο* έπϊ δέ τών 
μαθητών τίνος ένεκεν; Καϊ έπϊ τών μαθητών είκότως. 
Οί γάρ μετά τοσαύτα λέγοντες, Νύν οϊδαμεν, δτι πάντα 
οϊδας, μάλιστα πάντων βεβαιωθήναι έδέοντο. "Αλλως 
δέ, ούοε εύχήν ό ευαγγελιστής τδ πράγμα καλεϊ* Αλλά τί 
φησιν ; *Ηρε τούς όρθαΛμούς αυτού είς τόν ούρανόν, 
1475] καϊ διάλεξιν αύτδ πρδς τδν Πατέρα μάλλον εΐναί 
φησιν. ΕΙ δέ άλλαχού λέγει εύχήν, καϊ δείκνυσιν αύτδν 
ποτέ μέν έπϊ γόνατα καμπτόμενον, ποτέ δέ τούς οφθαλ
μούς εϊς τδν ούρανδν αΓροντα, μή θορυβηθής. Διά γάρ 
τούτων παιδευόμεθα τδ εκτενές τδ έν ταϊς δεήσεσιν, ινα 
καΐ έστώτες άναβλέπωμεν, μή τοϊς όφθαλμοίς τή£ σαρ
γός μόνον, άλλά καϊ τής διανοίας· καϊ Γνα κάμπτωμεν τά 
γόνατα, τήν εαυτών καρδίαν συντρίβοντες. ΤΗλθε γάρ ό 
Χριστδς, ούχ έαυτδν δεϊξαι μόνον, άλλά καϊ άρετήν παι-
δεύσο)ν Αφατον. Τδν δέ παιδεύοντα ού διά βημάτων μό
νον, άλλά καϊ διά πραγμάτων παιδεύειν χρή. *Ακούσω-
μεν τοίνυν τί φησιν ενταύθα* Πάτερ, έ.ΧήΛυθεν ή ώρα, 
δόξασόν σον τόν ΥΙον, ϊνα καϊ ό ΥΙός σον δοξάση 
•σε. Πάλιν δείκνυσιν ήμίν δτι ούκ άκων έπϊ τδν σταυρδν 
έρχεται. Πώ; γάρ, ό καϊ ευχόμενος τούτο γενέσθαι, καΐ 
δόξαν τδ πράγμα καλών, ούκ αύτοΰ μόνου τοΰ σταυρου-
μένου, άλλά καϊ τοΰ Πατρός; Έπεϊ καϊ ούτως έγένετο* 
•ού γάρ ό Υίδς μόνον, άλλά καΐ ό Πατήρ έδοξάσθη. Πρδ 
μέν γάρ τοΰ σταυρού ουδέ Ιουδαίοι αύτδν ήδεσαν ΊσραήΛ 
γάρ με, φησίν, ούκ έγναν μετά δέ τδν σταυρδν ή οικου
μένη άπασα προσέοραμεν. Εϊτα λέγει καΐ τδν τρόπον 
τής δόξης, καΐ πώς αύτδν δοξάσει. Καϋο^ς έδωκας αύ
τφ έξουσίαν πάσης σαρκός, ϊνα πάν, δ δέδωκας 
αύτφ, μή άποΛηναι. Τδ γάρ εύεργετεϊν άεϊ, τφ θεφ 
δόξα. Τί δέ έστι, Καθώς έδωκας αύτφ έξονσίαν χά
σης σαρκός;Ίέως δείκνυσιν, δτι ούκ εις Τουδαίους μό
νους τά τοΰ κηρύγματος έστι συνεσταλμένα, άλλά καΐ εί; 
τήν·οίκου|χένην εκτείνεται πάσαν, καΐ προκαταβάλλεται 
προοίμια τών εθνών. Επειδή γάρ εΐπεν ΕΙς όδϊν 
εθνών μή άπέΛθητε- μέλλει δέ μετά ταύτα λέγειν, /7ο 

* Αΐϋ οφθαλμούς εις τόν. 
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ρευθέντες μαθητεύσατε πάντα τά έθνη, δείκνυσι καΐ 
τδν Πατέρα τούτο βουλόμενον. Σφόδρα γάρ τοΰτο έσκαν-
δάλιζεν *ϊουδαίους, καΐ τού; μαθητάς δέ. Ουδέ γάρ μετά 
ταύτα 1* ευκόλως ήνείχοντοτών εθνών άπτεσθαι, έως τήν 
τοΰ Πνεύματος έλαβον διδασκαλίαν καΐ γάρ ού μικρδν 
σκάνδαλον εντεύθεν Ίουδαίοις έγίνετο. Μετά ούν τήν 
τοσαύτην τοΰ Πνεύματος έπίδειξιν, εις τά Ιεροσόλυμα 
παραγενόμενος ό Πέτρος, μόλις Γσχυσεν τά εγκλήματα 
διαφυγεϊν, είπών τά κατά τήν σινδόνα. Τί δέ έστιν, 
"Εδωκας αύτφ έξονσίαν πάσης σαρκόο ; 

Πότε άρα τήν έξουσίαν ταύτην Ιλαβεν, έρήσομαι τούς 
αιρετικούς; πρδ τοΰ πλάσαι αυτούς, ή μετά τδ πλάσαι; 
Αύτδς μέν γάρ φησι, μετά τδ σταυρο^θήναι c καΐ άνα
στήναι. Τότε γούν λέγει * Εδόθη μοι πάσα εξου
σία. Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα τά έθνη. Τί 
ούν; ουκ εϊχεν έξουσίαν τών έργων τών έαυτοΰ* άλλ* 
έποίησε μέν αυτούς, έξουσίαν δέ αύτών ούκ είχε μετά 
τδ ποιήσαι; Καΐ μήν φαίνεται πάντα αύτδς ποιών, καΐ 
έν τοις άνω χρόνοις, καΐ τούς μέν κολάζων ώς άμαρτά-
νοντας, τούς δέ διορθούμενος επιστρέφοντας * (Ού μή 
κρύψω γάρ, φησίν, άπό τού παιδός μου Αβραάμ, δ 
[474] έγω μέΛΛω ποιεϊν)9 τούς δέ και τιμών ώς κατ-
ορθοΰντας. Εΐτα τότε μέν εΐχε, νΰν δέ απώλεσε, καΐ πά
λιν έλαβε; Καΐ ποίος άν ταύτα δαίμων έφθέγξατο; ΕΙ δέ 
ή αυτή εξουσία και τότε καΐ νύν {"Ωσπερ ό Πατήρ εγεί
ρει, φησι, τούς νεκρούς καϊ ζωοποιεϊ, ούτω καϊ ό Υίός 
ούς ΘέΛει ζωοποιεϊ), τί έστι τδ είρημένον ; "Έμελλεν 
αυτούς πέμπειν είς τά έθνη* ϊν' ούν μή νομίσωσι καινο-
τομίαν είναι διά τδ λέγειν, Ούκ άπεστάΛην εί μή είς 
τά πρόβατα τά άποΛωΛότα οϊκον ΊσραήΛ, δείκνυσι 
καΐ τώ Πατρί τοΰτο δοκούν. Εί δέ μετά πολλής αύτδ τής 
ευτέλειας φθέγγεται, θαυμαστδν ουδέν ούτω γάρ κάκεϊ-
νους ώκοδόμει τότε, καΐ τούς μετά ταΰτα* καΐ δπ·ρ εΐ-
πον, άεί τή τής ευτέλειας υπερβολή σφόδρα έπειθεν δτι 
συγκαταβάσεως ή ν τά είρημένα β . 

β' ,Τίδέ έστι, Πόσης σαρκός; Ού γάρ δή πάντες επί
στευσαν. Καΐ μήν, τδ αύτοΰ μέρος, πάντες επίστευσαν* εί 
δέ μή προσεϊχον τοις λεγομένοις, ού τοΰ διδάσκοντος τδ 
έγκλημα, άλλά τών μή δεχόμενων. Ίνα πάν, δ δέδω-
κας αύτφ, δφ αύτοΐς ζωήν αίώνιον. Εί δέ καΐ ένταΰθα 
άνθρωπινώτερον φθέγγεται, μή θαυμάσης. Τών τε γάρ 
είρημένων αίτιων ένεκεν τοΰτο ποιεί, καΐ φυλαττόμενος 
άεί τδ αυτός τι περί έαυτοΰ λέγειν μέγα, επειδή τοΰτο 
προσίστατο τοϊς άκροωμένοις, διά τδ μηδέν μέγα περ\ 
αύτοΰ φαντάζεσθαι τέως. Ό γοΰν Ιωάννης, δταν έξ οι
κείου φθέγγηται προσώπου, ούχ ούτω ποιεί, άλλ* έπΐ τδ 
ύψηλότερον ανάγει τδν λόγον, ούτω λέγων Πάντα δι' 
αυτού έγένετο, καϊ χωρϊς αυτού έγένετο ουδέ έν* 
καΐ δτι Ζωή ήν, καΐ δτι Φώς ήν, καΐ δτι ΕΙς τά "δια 
ήΛθεν' ούχ δτι ούκ εϊχεν έξουσίαν, εί μή έλαβεν* άλλ* 
δτι καΐ έτέροις έδωκεν Έξονσίαν τού γενέσθαι τέκνα 
θεού. Καΐ ό Παύλος όμοίω; ίσον αύτδν λέγει τώ θεώ. 

b Savil. καίοΐ μαθηταϊ δέ ουδέ μετά ταύτα. · lta Sa \ i l . 
Morel. vero e i quiUJin μετά τδ σαρχωθήναι. * Haec, τους οι 
διορθούμ-νος επιστρέφοντας absuiil iu Savil. · Savil. τά λεγ* 
μενα. 
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pa>sus eet ( Luc. 4 5 ) ; sed quia ad palernam doinum 
revcrsus est, el ad prislimtm rcsiilutus boiiorem esl, 
et illo qui seniper probe se gesseral, clarior apparuil. 
lluiic el nos iinitcmur ; el ad Pairem reversi vcl scro 
landcm, ab illa capliviiaie resiliamus, ctin libertalem 
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nos transferamus, ut regno cadorum fruamur, gratia 
c l bcnignilale Doinini noslri Jesu Cbristi, quicum Pa-
iri glnria, unaque Spirilui sanclo, in snxula saeculo-
riini. Anien. 

H O M I L I A L X X X . 

C A F . 17. ν. 1. H(tc loquulus est Je$ut,el tublcvatii 
oculis tii calinn, dixit: Pater, venii hora, clarifica 
Filium luum, t« et Filitit tuns clarificet te. 
1. Qui feeerit eldocnerit, inquil, hic magnui voca* 

biiur in regno cmlornm ( Matth. 5. 1 9 ) ; et merito 
sanc. Ycrbis cuim pbilosopbari facile es l , opcra au-
lem cxbiberc, fortis et magni animi. Quare Gbristus 
dc patienlia verba facicns, seipsiini in medio propouit, 
jubcns inde cxempla sumere. Ideo post hanc admo-
uitionemhi prcces convcrlitur, docetque nos, in lenla-
lioiiibns omnia relinqucnda el ad Dcum confugiendum 
csse. Postquam enim d ix i l , Jn mundo iribulaiionem 
habebitis, illorumquc animos conciiavit, peroralionein 
rursum erigil. Illum enim adbuc pro homine babe-
bant. Ει propier illos hoc agil, nl in Lazaro, causam-
que aperit, Propter turbam circumstantem dixi, ui cre-
dmxl quia tu me misitti (Joan. 11. 4*2). Eliam, inquies, 
scd coram Judais h#c juresic disposiia sunt; coram 
discipulis aulein quare? Eliam jure corain discipulis. 
Qui enim posi tol tantaque dicebant, Nunc scimui 
φίΜ sch omnia, plusquam omnes indigebant confir-
iiiatione. Alioquiu vcro id evangclisla non oraiioncm 
vocat; sed quid ail ? Sublevatis oculis in caslmn, et 
magis illud colloquium cum Patre fuissc insinual. Quod 
si alibi orationem vocet, et illum exhibeal nunc ge-
uiia flecloulero, nunc vero oculos ad caclum lcvauiein, 
ne lurberis. Uis eniro insliluimur qnanliim sil in ora-
tionc ptTseverandum; ul stanles suspiciamus, non 
carnis tautum, sed eliam menlis oculis; c l ut flccta-
nius geima, corda noslra conicrenles. Venil eiiim 
Cbrislus ηοιι modo ut sese exbiberet; scd eliam ut 
virtiilcm nos doccrcl ineflabilein. Magislcr autcm non 
vcrbis tanlum, sed re eliam crudiat opoilel. Audia· 
uins ergo quid liic dicat. Pater, venh hora, clarifica 
Filium tuum, ut et Filiut tuus clarificct te. Iterum 
ostendil nobis se non invitum ad crucem venire. Quo-
moilo invitus vcniret, qui boc el fieri rogat, et rem 
appellat gloriam, ηοιι crucilixi modo, sed ctiam Pa-
iris ? Nam ita facltim cst : non cnim Filius tanltim, 
sed eliani Pater clariiicatus cst. Anlc cruccui ciiiui 
ncc Judxi ipsum iioveranl (Israel, inqiiii, me non 
cognovil [IsnL 1. 3]): posl criicem autein universus 
orbis accurril. Deindc moduin cliain glorix addil, c l 
quo paclo ipsum glorificnbit. 2. Sicut dedisti ei pote-
ttaiem omuis camhy ut omne quod dedisii ei non pereat. 
Scmper eniiq benefacere, id gloria Dci est. Quid sibi 
vull i l lud, Sictil dedisti ei potestatem omnit carnit? 
Interim oslendil pncdicalionem non nd Judxos lan-
lurn circitmscriptam, scd orbem lotum pervasuram 
rs*c, et gentium vocalionis primordia slatuit. Quia 
eiiim dixcrat, In viam gcutium ne abierilit (Maith. 

10. 5) ; dicturusque f ostea eral, Euntes doceu omnct 
geuia (J /a/M.28.19), o-tctidit Patrem etiam id velle. 
Nain id Judaeos adinoduni offcndebal, eliamque disci-
pulos. Neque eniin posiea anquo animo ferebant quod 
gcntcs adjungerenlur, donec Spirilus doctrinam ac-
ceperunt; illud quippe Judacis non parum displicebat. 
Posl tantam igilur advenienlis Spiritos celebrilalcm, 
Jerosolymam venicns Pelrus, τ ix poluit criminationem 
effugerc, cum de sindone loquerelur (Act. i i ) . Quid 
verosignilicat illud, Dedisliei polestatem omniicamii f 

Haretici confutantur. — Inlerrogabo hxrclicos, 
Quandonam potesiatem illam accepit? ante?el post-
quam illos efformasset ? Ipse namque ait, postquam 
crucifixus e s l 1 el resurrexil, Data est nahi omnis po-
testas. Euntes docete omnes gentet (Malth. 28. 48.19;. 
Quid ergo ? non babebai potestalem operum suorum; 
scd fccil quidetn eos, polesiatem vero in eos ηοιι ba-
bnil posiquam feoit? Alqui omnia facere exbibetur 
ciiam priscis tcmporibus, el illos quidem ut peccato-
rcs punil, alios vero qui convcrtuniur, emendal 1 

(Non abscondam, inquit, α puero meo Abraham, quod 
facturus sum [Gen. 18. 47]); alios vcro qui recie fa-
ciunt, bonoral. Ilanc tnnc quidem habebat, nunc {.«Γ· 
didil, ei rursiim reccpil? Ecquis dacmon hxc loquu-
tus est? Quod si cadcm et tunc et in prasenii ipsi 
potcstas inerai (ait enim, Sicui Pater mscitat morivot 
el vivificat, sic el Filiut quot vult vivificat); quid gigni-
(icnt diclum illud? Missurus illos eral ad gentes; ne 
itaqtie pularcnl quid innovari, quod dixisset, Nonsum 
missus nisi ad oves quw perierunt domut hrael, osten-
dii hanc esse quoquc Patris voluntalem. Quod si illud 
pcrqtiam humiiiter loqualttr, nibil mirum : sic eniin 
illos iunc inslittiebat, necnon cos qui post futuri 
eram; alque, ut dixi, ex tanta verborum bnmililate, 
suadebat se audilorum iinbecillitaii seFraoncm allem-
perare. 

2. Quid vero sibi vult illud, Omntt carnit? Neque 
enitn omnes crediderunl. Verum, quod ad ipsuin atti-
nel, omnes. Quod si ιιοη dictis aiiendebant, non erat 
I»3RC culpa doctoris, sed non accipienlium. Vt omne 
quod dedhli ei, del eis vitum ccternam. Quod si bic 
etiam bumanius loquitur, ne itiireris. Jam meinerans 
enim de causis id agit, alque cavcus scmper ne ma-
gnifice ex se lo<|ualur : iliud enim audilores offendU-
set, qui nibildum magnum de ipso opinabaulur. Joari 
ncs lamcn curo ex se loquiiur, non iia facil, scd 
sublimiorc utilur scnnone bujusmodi : Omnia per 

1 Iia sa\ i l . , Morel ?ero et quidam, postquam lucarnntus 
cst. 

9 IIrc, tdio* vcro qui converttmtur emendat, desunt in 
s-avil. 
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ipuim facta $untf et iine ipw factum est nihil; e l , Vita 
tral; et, Lux eral; et, In propria venit (Joan. 1. 3. 
4 .9 . 11); non quod non linberel poleslaiem, nisi 
accepissci; eed quod aliis quoque darcl Poiestatem 
filioi Dei ficri (Jbid. v. 12). Paulus simililer ipsum 
a-qualem Deo dicil (Philipp. 2. 6). Ipse vero huma-
niore niodo petil sic : Ul omne quod dedistiei, del ei$ 
vitam aterimm. 5. Hwc esl autem vtia aterna, ut co-
gnotcttnl te solum verum Deum, et quern misisti Jesum 
Christum. Solum verum Deum, ad diflerentiam eorum, 
qui dii non sunt, sic loquilur. Ad gentes namque mit-
tcndi aposloli eranl. Quod si id non admiliant, sed 
propter hoc solum ncgcnt essc vcre Dei Filium ; sic 
progrcssi Deum esse negant. Nam ail : Gloriam, qu<R 
η iolo Deo est, non quwritis (Joan. 5. 44). Quid ergo ? 
iton erit Deus Filius? Si vero Deus Filius, et soliiis 
Patris, palam est c l verum essc, el cjiis qui snlus ve-
riis dicilur Filinm. Quid crgo cum dtcil Paiiltis, An 
iolui el ego Barnabas (2. Cor. 9. 6) ? an Barnabam 
tollit? Minime; illud cnim, Solus, ad aliorum difle-
rcnttam ponilur. Quod si Filins non vcrus sit Deus, 
quomodo veriias esi? non mulium enim differta vero 
verilas. Eum qui verus bomo non sit, quid esse di-
ccmus, quxso? annon bominem esse nogabinius? Sic 
si Filius non est verus Deus, quoraodo Deus esi ? Qno-
modo nos deos facit ct filios, cum verus non sil? Sed 
dc bis accuralius alibi loquuli sumus : quare crlcra 
persequamur. Ego te clarificavi super terram. Recic 
di i i t , Super terram; nam in cxlo glorificauis crat, 
cum naturalem haberet gloriam, el ab angclis adora-
retur. Non ergo de gloria subslaniiae ejus propria di-
cit (illam enim gloriam, quamvis nemo ipsum glorifi-
cet, semper plenam babet); sed banc quac bumano 
cultu exbibettir. Itaque illud, Clarifica me% sic intel-
ligendum. Ut aulem discas illum de bujusmodi glo-
rta loqui, audi sequenlia. 4. Ορια consummam, quod 
deditli mihi ut faciam. Alqui res adbuc in principio 
crat; imo ne in principio quidem. Quomodo crgo di-
cit, Connimmavi ? Vel se qund in se erat loium effe-
cisse; vel quod ftiturum est ul factum dicit; vel po-
tius dicatur, lotum jam faclum fuisse, quia jam radix 
bonorum posita crat, ex qua neccssario producendi 
fruclus eranr, seque iis qni post fuluri eranl adfuiu -
rum esse, cum ipsis conjiingcndum. Ideo rursnm bu-
mili modo dicit, Quod dedisli nuVii. Nam si audicndo 
et discendo persevcravit, haec gloria ejus longe mi-
nora essent. Qtiod eniin ad boc ex propria voluniale 
venerit, ex miiltis perspicutim est, ut cum dicit Pau-
Ius : Sic dilcxit nos, ul Iradcrel seipsum pro nobis 
(Ephc$. 5. 2); et, Scmeiipsnm exwanivit, formain seivi 
accipient (Philip. 2. 7); et ilerum, Sirut dilexil me 
PaUr% et ego dilexi vos (Juon. 15. 9). 5. Clarifica me 
fu, Pater, apud teiptum claritate, quam habui priu$-
qnam mundu$ fieret apud te. Et ubi clarilas illa ? cslo 
apud bomines inglorius fueril, ob carnem qna indue-
balur ; scd cur apud Deum glorificari qu;rril? Quid 
ergo bicdicit? De incamalionc bic sermo est, qund 
carnis natura nondum gloriiicaia esset, ncc incorru-
piionem consequula, ncque cssol aolii regii parii-
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ceps. Ideo non dixit, Super lerram ; scd, Apnd te. 
5. Incitantur desidet. Amor pecumm damuatur. Fa-

itut redarguitur. Vera liberla* e$t nullo egere. — Hnc 
nos quoque frueniur gloria secundum mensuram no-
slram, si vigilemus. Ideo Paulus aitv Si lamen com-
patimur, ut et conglorificemur (Rom. 8. 17). Innume-
ris ergo lacrymis digni sunt i iqui , tanla sibi proposiu 
gloria, ob desidiam et somnolciuiain sibi ipsis insi-
dianhir, alque eiiamsi gebenna non essec, oinniimi 
lamcn essent miseirimi, qui cum posscnl cum Filio 
Dei reguare ct gloria frui, ipsi lanlis se bonis dcfi;u-
danl. Nam si concidi oportcrcl, si millc subirc nior-
lesv si mille animas et toiidem corpora quoiidie tra-
dere : nonne b:rc omnia pro lanla gloria pali debe-
remus? Nunc vero ue qtiidein pccunias conlcmnimus, 
quas demiim vcl inviii relinquemus. Non contemni-
mus pccunias, quce nos imiumeris circumplicanl ma-
lis, qunc bic remancbunt, ct nostrae ιιοη snnl. llla 
enitn admiuistramus, quoc nostra non sunl, licct pa-
(ema. Cum auiem aderil gebenna, vcrmis i l le non 
moriens, ignis inexslinguibilis, siridorqttc denlium, 
quomodo iila furcmus? Usquequo non vidcbimus, scd 
in quolidianas rixas el bella et inania verba omnia 
consumimus, lerram aSimus, corpus iinpinguanms, 
animam negligimus, neccssaria nibil curamus, de su-
pcrduis el inulilibus sollicili sumus? Magnifica con-
slruimus scpulcra, splendidas emimus aedes, servorum 
greges variosnobisctim irahimus, dispensatores varios 
cxcogilamus, agrorum, xdium, pecuniarum principcs 
statuimus, imo principum principcs; deserlac vcro 
anima3 nulla nobis cura est. Ecquis borum Gniserit? 
nonne unum implemus venlrem? nonne uno corporc 
circumdamur? quis lanlus rerum tumulltis? cur eam 
quain sorti i sumus aniuiam dividimus, disccrpimus-
que in talia ministeria, duram nobis excogilanlcs scr-
viiutem? Nam qui muliis cgett roulloriiin est scrvus, 
licel illis imperare videatur. Eicnim famuloruin ser-
yus est berus, el serviiutis aliud gravius genus indu-
cit. E l alio modo servus est, cum non audcal sine 
scrvis vel in fortun, vcl ad babicum, vel in agrum 
irc : illi vero sa?pe sine bero circumquaque incedunt. 
Scd qui videtur csse dnminus, nisi adsint servi, non 
audet exire domo; scd si exira domuin vel compa-
reat, se pulat esse ridicultim. Quidam forle uos i r r i -
dcnt hoec dicenles; sed ideo mtiltis illi lacrymis sunl 
digni.Quod enim Iiacc scrviius sil , ul ostendam, libcn-
ter inlerrogavcrim : an vellcs egcre aliquo, qtii ori 
tuo cibtim vel pocnlum admoverol? annon lacrymis 
dignnm putares lalc minislcrium? Quid, si scmpcr 
gestantibus egeres, ut incedcrcs, nonne te idco oiu-
oium miserrimum puiares? Sic niinc le affeclum esse 
oportcrel. Nihil enim refert, an bomincs, an jumenla 
gcslcnt. Ληιιοη, quaso, binc angrli a nobis diffcrunl, 
quod non lol cgcant n*bus, quol nos cgemus ? Ilaque 
quanlo paucioribus indigcmus, laulo propinquiores 
illis siiimis : quanto pluribus. taulo magis ad banc 
caducam viiam dcflcciiinus. Atque ul rem iia esee 
discas, sencs inlcrroga f quam vilam bealam exisli-
nienl, ari tllaiii quando bis rebus slulie vineebaiitur, 
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Αύτδς δέ άνθρωπινώτερον αιτεί ούτω λέγων Ίνα παν, 
5 δ4δωκας αύτψ, δφ αύτοΐς ζωήν αιώνων. Αύτη δέ 
έστιν ή αώνιος ζωή, ϊνα γινώσκωσί σε τδν μόνον 
άΛηθινόν θεδν, καϊ δν άπέστειΛας Ίησούν Χριστόν. 
Μόνον άΛηθινόν θεδν, πρδς άντιδιαστολήν τών ούκ δν
των θεών φησι. Κα\ γάρ είς τά έθνη αυτούς πέμπειν 
έμελλεν. ΕΙ δέ ούκ άνέξονται, άλλά διά τούτο μδνον έκ-
βάλλουσι τού εη/at άληθινδν θεδν τδν Υίδν, ούτω προ
ϊόντες κα\ τδ θεδν εϊναι έκβάλλουσι. Καϊ γάρ φησι· 
Τήν δόξαν τήν παρά τού μόνον θεον ού ζητείτε. Τί 
ούν; ούκ έσται θεδς ό Υίδς; Εί δέ θεδς δ Υίδς, καϊ 
μόνου τού Πατρδς λεγομένου, εύδηλον δτι καϊ αληθινός, 
καϊ μόνου αληθινού καλουμένου. Τί δέ; δταν λέγη Παύ
λος· Ή μόνος έγω καϊ Βαρνάβας; άρα έκβάλλει τδν 
Βαρνάβαν; Ουδαμώς· τδ γάρ, Μόνος, πρδς άντιδιαστο
λήν έτερων κείται. Εί δέ ούκ αληθινός θεδς, πώς αλή
θεια; έπιπολύ γάρ · τοΰ αληθινού ή αλήθεια διαφέρει. 
Τδν μή άληθινδν άνθρωπον εϊναι τί έροΰμεν, εϊπέ μοι; 
ούχΐ ουδέ άνθρωπον; Ούτως, εί άληθινδς θεδς ούκ έστιν 
ό ΥΊδς, πώς έστι θεός; πώς δέ ημάς θεούς ποιεϊ καϊ 
υιούς, μή ών αληθής ; *Αλλ* υπέρ τούτων άκριβέστερον 
ήμϊν έν έτεροι; είρηται· διδ τών έξης έχώμεθα. Έ γ ώ σε 
|475] έδόξασα έπϊ τής γής. Καλώς εϊπε, Έπϊ τής 
γής' έν γάρ τψ ούρανψ δεδόξαστο, έν τε τή φύσει τήν 
δόξαν έχων, κα\ παρά τών αγγέλων προσκυνού*μένος. Ού 
τοίνυν περϊ εκείνης τής δόξης φησϊ, τής τή ουσία αύτοΰ 
συγκεκληρωμένης (έκείνην γάρ τήν δόξαν, κάν μηδεϊς 
αύτδν δοξάση, μένει πε πληρώ μένη ν έχων), άλλά ταύτην 
φησϊ τήν άπδ τής τών ανθρώπων λατρείας γινομένην. 
Ούκοΰν και τδ, Αόξασόν με, τοιούτον έστιν. Καϊ ίνα 
μάθης, δτι τούτον τδν τρόπον τής δόξης φησϊν, άκουσον 
τών έξης · Τδ έργον έτεΛεΙωσα, δ δέδωκάς μοι ϊνα 
ποιήσω αυτό. Καίτοι γε αρχήν έτι τδ πράγμα εϊχε, 
μάλλον δέ ουδέ αρχήν. Πώς ούν λέγει, ΈτεΛεΙωσα; "Η 
δτι τδ έμαυτοΰ πάν έποίησα· ή δτι τδ έσόμενον ώς ήδη 
γεγενημένον λέγει· ή δ μάλιστα πάντων έστϊν είπεϊν, δτι 
τδ πάν ήν ήδη γεγενημένον τώ τήν £ίζαν τών αγαθών 
καταβιβλήσθα:, ή πάντως έξ ανάγκης έμελλον έψεσθαι 
οί καρποϊ, καϊ τδ τοϊς μέλλουσι μετά ταύτα γίνεσθαι, 
αύτδν παρεϊναι καϊ συνεφάπτεσθαι. Διά τούτο πάλιν συγ-
καταβατικώ; φησιν. "Ο έδωκάς μοι. ΕΊ γάρ δή περι-
έμενεν άκούσαι καϊ μαθεϊν, πολύ ταύτα τής δόξης αυτού 
άποδέοντα άν είη. "Οτι γάρ έξ οίκεία; έπϊ τούτο γνώμης 
ήλθε, πολλαχόθεν δήλον. Ός δταν λέγη Παύλος, δτι Ού -
τως ήγάπησεν ημάς, ώστε παραδούναι έαυτδν υπέρ 
η μ ώ ν ΥΑ\9Έαντόν έχένωσεν, μορρηνδού.Χον Λαβών 
κα\ πάλιν. Καθώς ήγάπησέ με ό Πατήρ, κά)ώ ήγά-
πησα * υμάς. άόξασόν με σύ, Πάτερ, παρά σεαυτφ 
τ ή δόξη, ή εϊγον πρό τού τόν κόσμον εϊναι παρά 
σοι. Καϊ ποΰ ή δόξα εκείνη ; έστω μέν γάρ, παρά άν-
Ορώποις είκότω; άδοξο; ήν c διά τ ο περικείμενον 
ένδυμα* π ώ ; καϊ παρά θεώ δοξασθήναι ζητεί; Τί ούν 
ενταύθα φησι; Περϊ τής οίκονομίας ό λόγος· έπεϊ ουτ.ω 
δεδόξαστο τής σαρκδς ή φύσις, ovcb αφθαρσίας άπολαύ-
σασα, ούτε τοΰ θρόνου κοινωνήσασα τού βασιλικού. Διά 
τούτο ούκ εΐπεν, Έπ ϊ τής γής, άλλά, Παρά σοί. 

γ*. Ταύτης καϊ ημείς άπολαυσόμεθα τής δίξης κατά τδ 
ήμέτερον μέτρον, έάν νήφωμεν. Διά τούτο καϊ Παύλος 
φησιν Εϊπερ σνμπάσγωμεν,ϊνακαϊ σννδοξασΟώμεν. 
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Μυρίων άρα άξιοι δακρύων οί, τοσαύτης προκειμένης 
δόξης, δι* νωθείαν καϊ ύπνον έπιβουλεύοντες έαυτοϊς· 
καϊ εί γέεννα μή ήν, άθλιώτεροι πάντων, οΓς βασιλεΰ-
σαι παρδν καϊ συνδοξασθήναι τώ Υίώ τοΰ θεοΰ, τοσού
των εαυτούς άποστερούντες αγαθών. Εί γάρ κατακοπή-
ναι έδει, εί γάρ μύριους άποθανείν θανάτους, εί μυρίας 
έπιδούναι ψυχάς, καϊ τοσαύτα σώματα καθ' έκάστην 
ήμέραν ούκ έδει τοσαύτα <* ύποστήναι υπέρ τοσαύτης 
δόξηί *» Νύν δέ ουδέ χρημάτων καταφρονοΰμεν, ώνπερ 
ύστερον καϊ άκοντες άποστησόμεθα· ού καταφρονοΰμεν 
χρημάτων, τών μυρίοις ημάς περιβαλλόντων κακοίς, 
τών ενταύθα μενόντων, τών ούχ ημών. Τά γάρ ούχ ημών 
διοικοΰμεν, κάν πατρψα έχωμεν. "Οταν δέ καϊ γέεννα 
προσή, καϊ σκώληξ [476.] ατελεύτητος, καϊ άσβεστον 
πύρ, καϊ βρυγμδς οδόντων πώς οίσομεν ταΰτα; είπε 
μοι. Μέχρι τίνος ού διαβλέπομεν, άλλ' είς μάχας καθ-
ημερινάς, καϊ φιλονεικίας, καϊ λόγους άνονήτους τδ 
πάν δαπανώμεν, τήν γήν τρέφοντες, τδ σώμα πιαίνον-
τες, καϊ τής ψυχής άμελοΰντες, τών μέν αναγκαίων 
ούδένα ποιούμενοι λόγον, τών δέ περιττών καϊ άνονήτων 
πολλήν τήν φροντίδα; Καϊ λαμπρούς μέν οίκοδομοΰμβν 
τάφους, καϊ ώνούμεθα πολυτελείς οίκίας, καϊ παντοδα-
πών οίκετών άγέλας περισύρομεν, καϊ οικονόμους διαφό
ρους έπινοοΰμεν, αγρών, οίκιών, χρημάτων άρχοντας, 
καϊ άρχοντας αρχόντων καθιστώντες· τής δέ ψυχής ήρη-
μωμένης ούδεϊς ήμϊν λόγος. Καϊ τί τούτων έσται τδ πέ
ρας; ούχΐ μίαν γαστέρα πληροΰμεν; ούχΐ Εν σώμα περι-
βάλλομεν ; τίς ό πολύς τών πραγμάτων θόρυβος; τί δή
ποτε, καΐ διατί τήν ψυχήν «, ήν έλάχομεν *, κατακόπτο-
μεν, σπαράττομεν είς τήν τών τοιούτων λειτουργίαν, 
χαλεπήν έαυτοίς έπινοούντες δουλείαν; Ό γάρ πολλών 
δεόμενος, πολλών δούλος έστι, κάν δοκή κρατείν τούτων. 
Έπεί καΐ τών οίκετών δούλος έστιν ό δεσπότης, καΐ θε
ραπείας Ιτερον εισφέρει τρόπον μείζονα· καΐ άλλως δέ 
δούλος, χωρίς εκείνων ούκ εις άγοράν έμβαλείν τολμών, 
ούκ είς βαλανείον, ούκ είς άγρόν *· ούτοι δέ πολλάκις 
χωρίς εκείνου πανταχού περιίασιν. \Αλλ' ό δοκών είναι 
κύριος, άν μή παρώσιν οί δούλοι, ού τολμά προελθείν 
οίκοθεν, άλλά κάν πρόκυψη τής οικίας μόνος, καταγέλα-
στον έαυτδν εϊναι νομίζει. Τάχα τινές γελώσιν ημάς 
ταύτα λέγοντας· άλλά δι* αύτδ μέν τούτο μυρίων δα
κρύων άξιοι άν ειεν. "Οτι γάρ δουλεία τούτο, ήδέως άν 
σε έροίμην έβούλου δεϊσθαι τού τδν ψωμδν τώ στόματι 
σου προστιθέντος, ή τήν κύλικα τοίς χείλεσι προσάγον-
τ ο ; ; ούχΐ δακρύων ένόμιζες άςίαν εΐναι τήν διακονίαν 
ταύτην ; Τί δέ, ει βασταζόντων τινών έδέου πρδς τδ βαδί-
ζειν διηνεκώς, ούκ άν σεαυτδν έλ-εινδν καΐ άθλιώτερον 
ταύτη πάντων ένόμισας; Ούκοΰν καΐ νύν ούτω διακεϊσθαι 
έδει. Ουδέν γάρ διαφέρει, είτε ύπδ άλογων, είτε ύπδ αν
θρώπων ταΰτά τις πάσχει. Τί δέ, είπε μοι, ούχΐ καΐ 
ταύτη διεστήκασιν ημών οί άγγελοι, δτι ού δέονται δσων 
ημείς ; Ούκοΰν οσψ μέν άν έλαττόνων δεόμεθα, τοσούτψ 
πρδς εκείνου; όδεύομεν δσω δέ άν πλειόνων, τοσούτψ 
πρδς τδν έπίκηρον τούτον καταπίπτομεν βίον. Καΐ ίνα 
μάθη;, δτι ταύτα ούτω; έχει, έρώτησον τούς γεγηρακό-
τας ποίον μακαρίζουσι βίον, τδν δτε έκρατούντο μάτην, 
ή τδν δτε αύτών κρατούσι νύν; Διά γάρ τούτο αυτούς h 

εκείνους έκαλέσαμεν, επειδή οί έν νεότητι μεθύοντες 
ουδέ ϊσασι τής δουλείας τήν ύπερβολήν. Τί δέ οί πυρέτ-
τοντες ' , όταν πολλά διψώντες πολλά πίνωσι καΐ πολ
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λών δέωνται, ή δταν ύγιάναντες άπαλλαγώσι της επιθυ
μίας, εαυτούς μακαρίζουσιν ; Όράς, δτι πανταχού τδ 
πολλών δεΐσθαι ελεεινά, καΐ πόρρω φιλοσοφίας, καΐ δου
λείας καΐ επιθυμία; έπίτασις; Τί τοίνυν έκδντες έπιτεί-
νομεν έαυτοϊς αθλιότητα; Εϊπέ γάρ μοι, εΓ γε ήν χωρίς 
στέγης καΐ τοίχων μηδέν βλαπτόμενον οίκείν, ούκ [477] 
άν εΐλου τούτο μάλλον; τίνος ούν Ινεκεν τά σύμβολα 
τής ασθενείας επιτείνεις; Ού διά τούτο τδν Αδάμ μα-
καρίζομεν, δτι ούδενδς έδείτο, ούκ οίκημάτων, ούκ εν
δυμάτων ; Ναι, φησίν άλλά νύν έν χρεία καθεστήκαμεν. 
Τί τοίνυν τήν χρείαν αύξομεν; Εί γάρ πολλοί καΐ τών 
τής χρείας πολλά περικόπτουσι (δούλους λέγω, καΐ 
οικήματα, καΐ χρήματα), τίνα άν έχοιμεν άπολογίαν, 
τήν χρείαν υπερβαίνοντες; "Οσψ άν πλείονα περιβάλλη, 
τοσούτψ δουλικώτερος γέγονας. "Οσψ γάρ άν πλειόνων 
δεηθής, τοσούτψ τήν έλευθερίαν έπετέμου *. Ή μέν γάρ 
ακριβής ελευθερία, τδ μηδενδς^δλως δεΐσθαι· ή δέ μετ* 
έκείνην, τδ ολίγων δεΐσθαι, ήν άγγελοι μάλιστα έχουσι 
καΐ οί τούτων υ,ιμηταί. Τδ δέ καΐ έν θνητώ σώματι μέ
νοντας κατορθώσαι τούτο, έννόησον ήλίκον έχει τδν 
έπαινον. Τοΰτο κα\ ό Παύλος έλεγε Κορινθίοις γράφων 

ΑΙΗ ύπετέμον. 

ARCHIEP. LONSTANTINOP. *38 

Έγώ δέ υμών φείδομαι* καΐ, "Ινα μή θλίψιν τή σαρκΐ 
Ιξωσιν οί τοιούτοι. Διά τούτο χρήματα λέγεται, ίνα χρώ-
μεθα είς δέον, ούχ ίνα φυλάττωμεν καΐ κατορύττωμεν 
τοΰτο γάρ ούκ έστι κτήσασθαι, άλλά κτηθήναι. Εί γάρ 
τοΰτο μέλλοιμεν σκοπεϊν, δπως αυτά πολλά ποιή σαι μεν, 
ούχ ίνα άπολαύσωμεν είς δέον, άνέστραπται ή τάξις, 
καΐ εκείνα ημάς κέκτηται, ούχ ημείς εκείνα. Άπαλλα-
γώμεν τοίνυν τής χαλεπής ταύτης δουλείας, καΐ γενώ
μεθα ποτε ελεύθεροι. Τί μυρίους εαυτοί; επινοούμε ^ καΐ 
ποικίλους δεσμού;; Ούκ αρκεί σοι τής φύσεως ό δεσμδς, 
καΐ τής ζωής ή ανάγκη, καΐ ό τών μυρίων πραγμάτων 
δχλος· άλλά και έτερα σεαυτψ πλέκεις δίκτυα, καΐ τοίς 
ποσΐ περιβάλλεις; Καΐ π^τε έπιλήψη τοΰ ούρανοΰ, καΐ 
πρδς τδ ύψος στήναι b εκείνο δυνήση; Άγαπητδν γάρ, 
άγιπητδν, πάντα ταύτα διακόψαντα τά σχοινιά δυνηθή
ναι έπιλαβέσθαι τ ή ; άνω πόλεως· τοσαύτα έτερα έστι τά 
κο/λύματα* άπερ ίνα νικήσωμεν άπαντα, τής ευτέλειας 
έχώμιθα. Ούτω γάρ έπιληψόμεθα καΐ τής αιωνίου 
ζωής, χάριτι καΐ φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών 
'ϊησοΰ Χρίστου, ψ ή δόξα είς τούς αίώνας τών αιώνων. 
Αμήν, 

*> ΑΙΗ άναστήναι. 

ΟΜΙΛΙΑ ΠΑ'. 

Έ φανέρωσα σου τδ δνομα τοΤς άνθρώποις, οϋς έδω
κάς μοι έκ κόσμου. Σοϊ ήσαν, καϊ έμοϊ αυτούς 
έδωκας, καϊ τδν Λόγον σου τετηρήκασι. 

α\ Μεγάλης βουλής Άγγελος λέγεται δ Υίδςτοΰ θεοΰ, 
τών τε άλλων ένεκεν ών έδιδαξε, καΐ προηγουμένως δτι 
τδν Πατέρα είς ανθρώπους κατήγγειλε* δπερ ούν καΐ 
νΰν φησιν* Έφανέρωσά σον τδ δνομα τοΊς άνθρώ-
ποις. Ειπών γάρ, δτι Έτελείωσά σου τδ έργον, έπεξ-
ηγείται πάλιν αύτδ, λέγων ποίον έργον. Καΐ μήν [4781 
δήλον ήν τδ δνομα. Καΐ γάρ ό Ησαΐας φησίν Όμεΐσθε 
τδν θεδν τδν άληθινόν. Άλλ' δ πολλάκις ειπον, τοΰτο 
καΐ νΰν λέγω, δτι εί καΐ δήλον ήν, άλλ' Ίουδαίοις, 
καΐ ουδέ τούτοις πάσι· νυνΐ δέ περϊ τών εθνών φησι. 
Καΐ ού τοΰτο μόνον δηλοϊ, άλλ* δτι καΐ Πατέρα αύ
τδν έγνωσαν. Ούκ έστι δέ δμοιον μαθεϊν, δτι δημιουρ
γός έστι, καΐ δτι Τίδν έχει. Έφανερωσε δέ αύτοΰ τδ 
δνομα καΐ διά λόγων, καΐ διά πραγμάτων. Οϋς έδωκάς 
μοι έκ τον κόσμον. "Ωσπερ ανωτέρω φησίν Ούδεϊς 
έρχεται Λρός με, έάν μή ή δεδομένον αύτφ* καΐ, Έάν 
μή έΛκύση <*0τόν ό Πατήρ μου* ούτω καΐ ένταΰθα, 
Οϋς έδωκάς μοι. Καΐ μήν αυτός φησιν δδδν εΐναι έαυ · 
τόν. "Οθεν δήλον, δτι δύο ένταΰθα κατασκευάζει διά 
τών είρημένων, δτι τε ούκ ενάντιος τψ Πατρϊ , καΐ δτι 
βούλημα αύτοΰ τδ πιστεΰσαι αυτούς τψ Υίψ. Σοϊ ήσαν, 
καϊ έμοϊ αυτούς δέδωκας. Ενταύθα βούλεται διδάξαι 
σφόδρα Αγαπώμενον παρά τοΰ Πατρός. Έπεί δτι γε ούκ 
έδεήθη τοΰ λαβείν αυτούς, δήλον εκείθεν · αύτδς αυτούς 
καΐ έποίησεν, αύτδς αύτών προνοεί διηνεκώς. Πώς ούν 
αυτούς έλαβεν; Άλλ* δπερ έφην, τούτο δηλοϊ τήν πρδς 
τδν Πατέρα δμόνοιαν. Εί δέ ανθρωπίνως τις βούλοιτο 
αύτδ έξετάζειν, καΐ ούτως ώ ; είρηται, ούκέτι έσονται 
τοΰ Πατρός. Εί γάρ δτε ό Πατήρ αυτούς εΐχεν, ούκ εΐχεν 
αυτούς ό Υίδς, εύδηλον δτι καΐ δτε έδωκεν^ αυτούς τψ 
Υίψ, αύτδς άπέστη τής δεσποτείας· καΐ τδ άτοπώτερον 
πάλιν. Εύρεθήσονται γάρ, ήνίκα μέν ήσαν παρά τώ 
Πατρί, ατελείς δντες · δτε δέ πρδς τδν Υίδν ήλθον, τότε 
γινόμενοι τέλειοι. Άλλά γέλως ταύτα καΐ είπεϊν. Τί ούν 

διά τούτου δηλοϊ; "Οτι · καΐ αύτψ δέδοκτο τδ πιστβύειν 
αυτούς τώ Υίψ. Καϊ τδν Λόγον σου τετηρήκασι, καϊ 
νΰν έγνωσαν δτι πάντα , ά έδωκάς μοι, παρά σον 
ήσαν. Πώς τδν λόγον σου έτήρησαν ; Τψ έμοί πιστεΰσαι 
καΐ μή προσέχειν τοις Ίουδαίοις. Ό γάρ πιστεύων αύτώ, 
φησίν, Έσφράγισεν δτι ό θεός άΛηθής έστι. Τινϊ; 
μέν γάρ λέγουσιν, δτι Νύν έγνων δτι πάντα, δσα δέδωκά; 
μοι, παρά σού έστιν · άλλ' ούκ άν έχοι τοΰτο λόγον. Πώς 
γάρ έμελλεν άγνοεϊν ό Υίδς τά τού Πατρός ; Άλλά περί 
τών μαθητών είρηται. Έξ ού γάρ αυτά εϊπον, φησϊν, 
έμαθον δτι πάντα δσα έδωκάς μοι, παρά σού Ιστιν · ου
δέν άλλότριον, ουδέν ίδιον έμοϊ παρά σοί b . Τδ γάρ ίδιον 
ώς έπ ' άλλοτρίψ τά πολλά τίθησιν. "Εγνωσαν ούν δτι 
πάντα, δσα Αν διδάξω, σά έστι καΐ διδάγματα καΐ. δό
γματα. Καΐ πόθεν έμαθον; Άπδ τών βημάτων τών έ μ ώ ν 
ούτω γάρ καΐ έδίδασκον. Καΐ ού τούτο μόνον, άλλ* δτι 
καΐ Παρά σού έξήλθον · τούτο γάρ διά παντός έσπούδασε 
κατασκευασαι Ευαγγελίου. Έγω περϊ αυτών ερωτώ. 
Τί λέγεις; ώς άγνοοΰντα τδν Πατέρα διδάσκεις ; ώς πρδς 
άνθρο>πον ούκ είδότα διαλέγη ; Τί ούν βούλεται αύτη ή 
διαίρεσις; Όράς δτι δι* ουδέν έτερον ή ευχή γίνεται, 
άλλ' ίνα μάθωσι τήν άγάπην, ήν έχει είς αυτούς ; Ό γάρ 
μή μόνον τά παρ' αύτοΰ c παράσχων, άλλά καΐ έτερον 
έπΐ τοΰτο παρακαλών, πλείονα δείκνυσι τδν πόθον. Τί 
ούν έστι, Περϊ τούτων ερωτώ; Ούχ υπέρ παντδς τοΰ 
κόσμον, φησϊν, άΛΧ [479J υπέρ ών έδωκάς μοι. Συν
εχώς τίθησι τδ, Έδωκας, ίνα μάθωσιν, δτι τψ Πατρϊ 
τούτο δοκεϊ. Εΐτα επειδή συνεχώς εΐπε, Σοί είσι, καϊ σύ 
μοι αυτούς έδωκας, άναιρών τήν πονηράν ύποψίαν, ίνα 
μή τις νομίση πρόσφατον αύτοΰ εΐναι τήν αρχήν, καΐ 
νΰν αυτούς είληφέναι, τί φησι; Τά έμά πάντα σά έστι, 
καϊ τά σά έμά, καϊ δεδόξασμαι έν αύτοΤς* 

Είδες ίσοτιμίαν; "Ινα γάρ μή, άκούων, δτι "Εδωκάς 
μοι, νομίση; αυτούς άλλοτριούσθαι τής τοΰ Πατρδς εξου
σίας, ή πρδ τούτου τής τοΰ Υίοΰ, αμφότερα άνεϊλεν, 

a Alii είπεϊν, και διά τούτων δηλοϊ, δτ». * Saviliu* l egen -
dum pulal π α ρ * σέ. c Morel. τό ποφ* αυτού. 
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an h n n c qtiando illis sunl snpcriores? Iilco o i i i m illos 
advocavimus, quia illi qui in jtiventme ebiiosi stmt, 
serviliitispondus non seniiunl. Quid f<bricitantcs ? an 
cutu siticntes mtilttim bibunl, ei imiliis egcnt, an cum 
in valeiudinem restiiuli, sitiin depomuit, se bcalos 
cjialimanl? YiiieiT ubitpie iniscrum cssc muliis egcre, 
et procul a philosophia csst; niiseram s c r v i U H H i i , vi 

vim cupidilalis ? Cur ergo sponie nobis miseriam au-
goinus ? Dic, qua3SO, si sine (ccto ct parielibus coin-
mode degcre posscs, annon id polius eligeres ? cnr 
ngo infinnitatis syntbola anges Tannon idco Adainuin 
bealum pnedicamns, qnia nullo egebal, non nodibus, 
ιιοη veslibus 1 Sanc qnidem, inquics ; socl nunc in 
ucce&silaie consliiuimur. Cnr crgo neccssilalem au-
gcmus? Nam si multi eliam de rebns nocessariis 
mulia sibi sublrahnnl (servos niinirunt, adcs, pecu-
nias), quain w>s cxcpsntionem habobiuius, qui ncces-
s i t U c m cxccdimus? Quanto plnribns stiparis, lanlo 
magis smitut i addicius cs. Qtianto euim pluribus 
cgebis, lanlo magis libcrtalcm niiiitiisii. YVra quippc 
iiberias est ntillo egere ; quaj posl illam seqniiur, esl 
paucis cgere, qnain libcrlalem lialieul el angcli ot 

L X X X I . a l . L X X X . M 

illoruin imkaloivs. Iu mortali autcin corpore id eier-
ccre, cogita quanlum landi sil . IIuc Paulus Corintliiis 
snipsit : Ego aulem robit parco (1. Cor. 7. 28), el, 
Nc Iribulaiionem carnis liabcanl hujusiiiodi. idco op^s 
dicuntur, ut illarum ope ad neccssaria ulamur, ηοιι 
nl cuslodiamns dcfodiamnsque : hoc enim non esl 
possidere, sed possidcri. Si cnim considerare voluc-
riimis, qitoinodo illas acctimulemus, non ut iis ad η«ϊ-
cessaria utamur; ccrle inversus ordo est, et ilhc nos 
pos«irient, non nos illas. Ab hac ergo gravi scrviutto 
libcrciunr, el aliquando libcri evadamns. Quid innti-
mcra cl divcrsa nobis vincula excogiiamus ? Non snf-
(icil libi natura vinculum, el vil.nc uccessitas, iimii-
nicrarumquc rcrum lurba ; scd alia libi ipsi neclis 
rciia, cl iis pedes conslringis ? E l quando caclum ap-
prehcmles, ct in lanla sublimilate slare poteris? 
0|ilaiidtim certe, npiandum ulique esscl, bis succisis 
funibus, supernam adire posse civiiaiem. Tot alia rc-
slaut impcdinicnla ; qiue omnia ul supcremus, pau-
perlaiem ampleciamur. Sic eniin oelernam conseqiu:-
inur viiam, gratia el bcnignilale Domini noslri Jesu 
Chrisli, cui gloria in sccula s&culorum. Amcn. 

HOMILIA L X X X I . 

C A P . 17. v. 6. Manifeitavi nomen luum Iwmimbus, 
(juo$ dedisti mibi de vntndo. 7. Tui eranl, et nrihi 
eos dcdisli, et termonem tuum servaverunt. 
\ . Magni consilii Angclus dicilnr Filius Dci, ct 

aliorum qu;c docuil graiia , el praitipue quia Patrem 
lioinimbus anminliavit: quod el nunc d i c i l , Muni-
(estavi nomen tuum hominibus. Nam cuin dixissel se 
perfecisse opus illius, iiarrat deindc quid illud opi>s 
sil . Alqui nianifeslum eral noiucn. Nam lsaias ail : 
Juraslis DCUIII verum (hai. 65. 16). Vcrum, ut sape 
d i x i , et iiiinc dicam , nianifcsluni fuit, sed Jud:ris; 
ncque illis omnibus ; nunc aulcm de gentilibus lo-
quilur. Nequc luiC laiiliun signiiicat, scd quod Paireni 
illiim esse nossenl. Non idcm vcro cst scire ipsum 
tsse Crcalorem , e l , Filium liaberc. Mauifestavil au-
ICMII noiucn ojus ci verbis, et rcbus. Quos dedisii inihi 
de mK.K/o.Queiuadiiioduin siipra d ix i l , Nemo venit ad 
we, nisi ei dalum fucrit (Joun. 6. 60); e l , Nisi Iraxe-
rii eum Pater nieus ( Ibid. υ. 44 ) : sic el buc loco, 
Quos dedhli rnihi. Alqui sc viam cssc dixil. Undc pa-
laiu esl ciim duo liis siguificare, qtiod nenipc ιιοιι sil 
Palri coutrarius, c l quod volunlas ojus sil ul Filio 
rredant. Tui erant, et miJii eos deditli. Uic vu!l doccrc 

inulliim a Patre ainari. Quod eniin illosaccipcre ιιοη 
opus habuerit, bine liquidum esl : ipse focil illos , c l 
illis perpeluo providel. Quomodo acccpil ill<»s? Sed , 
ut d ix i , concordiam cum Palrc sigtiilical. Quod si 
quis velil bumano moie illud cxplurarc, ul dicluni 
csl , non ultra Patris eruni. Nain si cuin Pater illos 
tiabuil, Filius ιιοιι babuil, palain est eum, cuin Filio 
dedit illos, domiuium deposuisse : binc(|uc absu.dius 
qtiidpiant scquilur. Nani ciim apud Patrein craul, 
imperfccii fuisse dcprebendenlur; cl cum ad Filium 
vcncrunt, lunc perfecti CYaserinl. Sed bajc vel dictu 

ridicula sunl. Quid ergo his significal? Quod i p s i vi-
s»m ftierit ut Filio crcderenl. El sermonem tuum «cr-
vaveruut. 7. El nunc cognoverunty quia omnia quw de-
disii mihi abs le eranl. Quomodo sermoncm liiuiii 
servaverunt ? Gum m i b i crediderunl, ιιοη Judocis. 
Nam Qui credil e i , inquit, Obsignavit quia Deut ve-
rax esl (Joan. 3. 33). Quidam enim sic dicunl, Nunc 
coguovi omnia qua?cumque dedisii m i l i i , abs te e s s e . 

At illud p r a H e r ralionem dicitur. Quomodn eniro igno-
raluruseral Filius ca q u x Palris erant? Sed b.i'C de 
discipnlis dicia s u n t . Ex qno c n i m c a d ix i , i n q u i t , 

omuia qu;c dcdisli m i b i , abs le esse didicerunt. N i -
bil alienum, niliil p r o p r i u m niihi a le est. Quod enim 
p r o p r i u m esi , mulia quasi aliena indicat. Cogno-
vcninl ergo omnia qurc docucriin, iuain esse doclri-
nam el discipliuam. Et undeuam b o c didicernnl? Α 
verbis meis : sic enim doccbam. Neque lioc lantum t 

sedquodaleexierim (Joan. 17. 8): bocenimper lotuin 
curavil evangelium. 9. Ego pro eis rogo. Quid dicis ? 
ul igiioranlcm Palrcin doces? ul ncscium liomiuem 
alluqurris? Quid crgo sibi vtill baiC divisio? Videif 
ηοιι a l i a de c a u s a e m i i i i preces, q u a m ul discaiilsuum 
erga ipsns amorcin ? Qni enim non modo td quod iri 
se cst prabel, s e d a d idipsum aliuin advocal, i s s a n o 
n i a j o n M i i ostendil amorem. Quid ergo significal illud, 
Pro eis rogo ? Non pro toio mundo, i n q n i l , *ed pro iis, 
quot dcdhii ιιιίΛί. lllud, Dcdisti, persanpe p o n i t , u t 

idipsum Patri visum es-c inlclligaiil. Deindc q u i a 
Sicpc dixerai, Tui sntti, et tu mihi illos dedisti, ιιι p r a -

vam suspicioucm tollai, ne quis pularel iinpcrium 
suuui c^se receus, ct se iiunc i l l o s accepisse; quid 
ail ? 10. Omnla mea tua sunt, vt lua measunl, ei cla* 
rificatus sum in eis. 

sEquuluas Patiis el FiUi. — Videti* rcqualiiaiem? 



439 S. JOANNIS CIIRYSOSTOMI 

Nc enmi aiidicus, Dedhti mihi, pulaivs cos alienari a 
Patrte polcsialc , aul a n t c a η poiesiale F i l i i , \\xc 
nmbo susiiilit per ca qu;c dixil, ac si iia loquereiur : 
Nc dnm audis, Mifii eos dedisti, puies illos esse a Pa-
ire alienos ( nam qurc mea siml, illius s u n l ) ; ncc au-
diendo, Tuierant, exislimes a me fuisse alicnos : nam 
quai illius s u i i t , mca s u n t . Ilaque i l l u r i , Dcdiili, ac-
oommodate solum diclum c s l . Nam qnae Paler habet, 
Filii sunt; el qnac Filius liabel, Palris. Illud auiem 
η- η de Fiiio sccundiim bominem dici putesl, scd 
qtiaieiius major est. Nain quod luiiioris cst, majoris 
ciiam essc nemini ιιοιι noium cs l ; contrariuui vero, 
ininiine. Ilic auiem couversio cst, qua». convcrsio ae-
qualilalcni iudical ( α ) . Hoc aSibi q u o q u c dcclarabat, 
Omnia quae Palris suut, mea snnl (Joan. 16. 15), de 
cogmtionc loqucns. lllud porro, Dedisli mihi, ei simi-
lia, dcclarani ipsum non ut alienum illos abriptiisse, 
MMI proprios acccpisse. Dcindc causain et deiuoiistra-
lioiicni aflYrt, diccns , Ει claiificalus sum in eis; id 
esi, Vcl potestalem in cos habco, vel glorilicabunt 
mc, cum el tibi crcdcnl cl milii, similiicrque gluriii-
cabuiit. Qimd si non similiier gloriiicalus csl in cis, 
n o n jain sua sunl qnne iilius siuil. Nemo e u i m glori-
ficatur in quibus poteslatem non babet. 

2. Quomodo auiem simililcr gloiificatus esl? Om-
nes pro eo, ut pro Palre moriuniur , et perinde al-
que Palrcm illum prxdicanl: ci ul oinnia in ejus 
noinine fteii dicuut, sic el in nominc Fi l i i . 11. Et jam 
non tum in mundo, et /n" m muudo snut. Huc esl, 
Qtiamvis in carue non videar, pcr bos glcriiicor. Cur 
frcqucntcr d i c i l , In imiudo non siiin; ct, Relinquo 
illos, eos tibi comracndo; et, Cum essein in miindo, ego 
scrvavi eos (Joan. 17. 42)?Nam si qtiis illa simpliciter 
accipiat, mulia sequcntiir absimla?Qna cniin ralione 
ipse in mundo non s i l , ei cuni liinc migral, aheri 
ipsog comiuendcl? Ikcc euim vorba suul komiuis 
s.mplicis , qui perpcluo ab illis separareiur. Yiden* 
emn plurima humano more loqui v ac secundum illo-
riim caplum, qui pulabanl se ex illius prasenlia ma-
gis in lutu esse? Quapropler ait, Quando eram cum 
eis, semibam illos ( lbid.). Alqui dicil, Venio ad vot; 
ct, Vobiscum sum usque ad consummntionem ( Mutlli. 
28. 20). Quomodo ergo, lamquam ab illis separan-
dus, haec loquiiur ? U l d i x i , sccundum tlloriim opi-
nionem , ul paultim respirarcm audientes illum iia 
loqueiitcm, ei illos Pairi commendantem. Quia eniiu 
muliis ab cu auditis consolatoriis verbis, non obtem-
pcrabanl, demum Patrcm alloquitur, suam erga illos 
dilcclioncni exbibcns; ac si diceret, Quia me ad le 

ία) Haec porro omoia referuntur ad superius allauEvan-
ii verba : omma mea tua snnl. et lua mea sunt, quse a> 

mialcm ratri Filium coDfirmant. Illud vero de Filio s ecun-
dum h o n i m c m dici non p o l e s l , sed qnaieuus majur sire 
l>eiis esl. jvom quod minorU esl, mijorisetiam esse nemini 
tion nolurii est; conirariuin vero minnne. Chrisius oeus d i c i -
tur homo e sse , c r u c i l i g i , paii; Cbristus bomo ηοιι d i c i i u r 
9bt|ualisratri. In his aulemverbis,mea inastmi, et luamea 
$wit% cooversio c s l . qu»3 aequalitalcm Filii et Pa l r i s indi-
cat. Hanc puto Clirvsostomi meiilcm esse , licei in verbis 
quaedam adhuc difl icullas reinaneat . Hunc locuin resiau-
rare Qitilur Uoisius iu Edilioue Sav i l . , vcrum novam coud i l 
RTiem, non gcau inam resiituil. 

ARCIIIEP. CONSTANTINOP. 4J0 
evocas, i lbs in lulo conslilue. Ego cnim ad lc ve-
nio. Quid dicis? nonne lu potes illos scrvare? Etiam, 
possum. Cur ergo ba?c dicis ? Ut habeanl gaudium meum 
plenum(Joan. 17. 13); id est, Ut nc pcrlurbcnlur. 
iinpcrfccliorcs cuin sint. Ilis verbis oslcndit se ad i l -
lorum quietem ei gaudium h.vc omnia sic loquuliiiu 
csse: nam aliicr coniraritis csse seriuo videiur. Nuitc 
autem non sum in mundo, et hi in mundo sunt. Iia 
enim opinabaniur i l l i ; inlerim vero illorum inlirmi-
lali se allempcrat. Si eniin dixieset, Ego scrvo illos, 
ηοιι credidissonl : quapropler a i l : Paler tancie, terva 
illos in nomine tuo; hoc esl, Per auxilium tuiiin. 12. Cnm 
essem in mundo , ego servabam illos in nomine luo. 
Rursus ii i Ιιοηιο el ul propbela loquilur * nusquam 
ctiim apparel in nomine Dei quid fecisse. Quos dedisti 
mihi, custodhi, et nemo ex eis periit, ni$i filius perdi-
tionis, ul Scriptura impleatur. Alal ibi ait: Omneqnod 
dedisii mt/ιί, non perdam ex eo (Joan.G. 59). Alqui 
non illc laiiluiii pcrii l ; sed ct alii niulti posl<a. Q I M -
m«»do ergo a i l , flon ρ rdamt QuanUim in me c r i l , 
non perdam; quod et alibi clarius dieebal : Non e}\-
ciam enm foras (Ibid. v. 57) : mui mci causa, non mc 
iinpellenle vcl rclinquenle. Quod si sponle resilianr, 
non ex necessilatc irahain. 12. Nunc autem ad te vc-
nio. Yidon , bumaniore modo concinnalam oralionein? 
Iiaquc si quis velil cx bis Filium minuerc, minnct 
Pairum. Animadverte eniin a principio : aliud quasi 
dorcns et explicans dicit, aliud ul pra^cijiicns : niodo 
docet, ul cum dici l , Λ'οη pro mundo rogo; modo pr.v-
cipil : Eg<» cuslodivi eos usque modo, Et ncmo periit; 
ei, Tu serva eot; vi rursus, Tui erant, et mi/ti illos de-
disti, cl,G't<m essem in mundo, servabam illos. Sed 
b;ic omnia solvunlur diccndo ipsum eoruni imbecil-
lilati se altcniperantcm b:vc dixissc. Cnm ail nu(ein9 

Nemo ex tllis peiiil, nisi filius perdilionis, addidil: (Jl 
Scriplura implerelur. Quam dicil scripliirain ? Eam 
qiuc de se mulla prxdixcral. Nequc (amen idco [>criit, 
ul Scriplura iiuplcrtqur. llac de re multa supra dis-
seruimus , quia bic propritis esl Scriplurx modus , 
qiKii dicta pouerc videlur quasi cvenluum causam. 
Oporlcl aulcm omnia accurale explorarc, el diccmis 
niodum, el argumciiliim, el Seriplura? leg«'S, nisi vc-
liinus absurda colligerc : Fralres, nolile pucri ficji 
mcmibns ( 1. Cor. 44. 20). 

5. Uoc ροιτο ιιοιι ad s(dam Scriplurarum iutelli-
gcnliam logcnduni c>t, sod ad vilam probe inslitncn-
dam. Nam puctuli magna non qii.xkriinl, scd qu:r. 
ii 1111 Μ ι s sunt preiii mir.iri soleut. Nani curms, cquos, 
atn igain, roias cx luto factas, cnm gnudio rcspiciutil; 
si anlem ngcni videant cuimi aureu iiisidenteui t 

alboruin iiiulonim jugmn , multumque ornatum, nc 
respiciunl qnidem. Puellas qiuxpio (icliles cxornaut; 
veras auieiu pucllas couspicuas ne vidcre quidcni vo-
Iunt : in mullisquc aliis sic aflccti sunl. Il<ic nuilii 
bomincs cliain nunc paliunlur : quniido caclestia au-
diiuit, ne allendunt quidcm; ad lulca vcro omnia 
pcriude alque pucri inliianl, terrcnas divilias niiran-
tiir, iisque barcnl , c l gloriam el dclicias hajus vitc 
in prelio liabcnl. Alqui hxc pueiilia sunl ul ci illa : 
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είπών Απερ ε ϊ π ε ν ώσανεϊ έλεγε· Μήτε άκούων, δτι 
αυτούς έδωκας, νομίσης αυτούς αλλότριους είναι 

τού Πατράς ( τά γάρ έμά, αυτού έστι) · μήτε άκούων, 
δτι Σοϊ ήσαν, νομίση; αλλότριους αυτούς είναι έμού · τά 
γάρ αυτού, έμά έστιν. "Ωστε τδ, 'Εδωκας, συγκαταβά-
σεως μόνης ένεκεν είρηται. "Απερ γάρ ό Πατήρ έχει, 
τού Υιού έστι· καΐ άπερ ό Υίδς έχει, τού Πατρός. Τούτο 
δέ ουδέ έπ\ Υίού κατά άνθρο)πον δύναται λέγεσθαι, άλλ* 
επειδή μείζονος έστιν. Τδ μέν γάρ • τού έλάττονος, δτι 
τού μείζονος έστι, παντί που δήλον τδ δέ έμπαλιν, 
ούκέτι. Ενταύθα δέ αντιστρέφε^ ή δέ αντιστροφή τήν 
ίσότητα δήλοι. Τούτο κα\ άλλαχού δηλών έλεγε · Πάντα 
τα τού Πατρός μου, έμά έστι, περ\ γνώσεως διαλεγόμε-
νος* τδ δέ, "Εδωκάς μοι, καΐ δσα τοιαύτα, ίνα δείξη, 
δτι ούχ ώς αλλότριος έλθών αυτούς έπεσπάσατο, άλλά 
τούς ιδίους έλαβεν. Είτα καΐ τήν αίτίαν τίθησι κα\ άπό
δειξιν, λ έ γ ω ν Καϊ δεδόξασμαι έν αύτοΤς · τουτέστιν, 
"Η δτι έξουσίαν αύτών έχω, ή o-t δοξάσουσιν έμέ , σοι 
πιστεύοντες καΐ έμοί, καΐ δοξάσουσιν όμοίω;. Εί δέ ούχ 
όμοίως δεδόξασται έν αύτοϊς, ούκέτι αυτού έστι τά εκεί
νου. Ούδεϊς γάρ έν οΤς ούκ lyu έξουσίαν δ/ξάζεται. 

β'. Πώς δέ δεδόξασται όμοίω; ; Άπαντες όμοίως άπο-
θνήσκουσιν υπέρ αυτού, ώς καΐ υπέρ τού Πατρδς, καΐ 
κηρύσσουσιν, ώσπερ καΐ τδν Πατέρα * καΐ ώσπερ έν τώ 
ονόματι αυτού λέγουσι πάντα γίνεσθαι, ούτω κα\ έν τώ 
ονόματι τού Υίού. Καϊ ούκέτι είμϊ έν τφ κόσμφ, καϊ 
ούτοι έν τφ κόσμφ εϊσϊ. Τουτέστι, Καν μή φαίνωμαι 
κατά σάρκα, διά τούτο)ν δοξάζομαι. Τί δήποτε δέ συν
εχώς λέγει, δτι Έν τώ κόσμφ ούκ είμί · καϊ δτι, Επειδή 
άφιημι αυτούς, σοι αυτούς παρατίθεμαι · κα\ , "Οτε ήμην 
έν τψ κόσμψ, έγώ τετήρηκα αυτού;; Εί γαρ ταύτα 
απλώς έκλάβοι τις, πολλά έψεται τά άτοπα. Πώς γάρ άν 
έ/ot λόγον, τδ μή είναι αύτδν έν τψ κόσμψ, και δτε 
άπεισιν, έτέρψ αυτούς παρακαταθέσθαι; Ταύτα γάρ ώς 
άνθρωπου ψιλού χωριζόμενου αύτών *> διηνεκώς ήν βή
ματα. [480] Όράς δτι ανθρωπίνως τά πλείστα διαλέγε
ται, καϊ πρδ; τήν αύτών διάνοιαν, νομιζόντων δτι πλείονα 
·:ινα εΐχον άσφάλειαν άπδ τής παρουσίας αυτού ; Διό 
φησιν, "Οτε έγω ήμην, έτήρουν αυτούς. Και μήν λέ
γει, δτι "Ερχομαι πρός υμάς, καϊ, Μεθ* υμών είμι έως 
της συντεΛείας. Πώς νύν, ώ ; χωρίζεσθαι μέλλουν, 
ταύτα λέγει; Άλλ' δπερ έφην, πρδ; τήν έκΐίνο;ν ύπό
νοιαν, ίνα μικρόν άναπνεύσωσιν, άκούοντες αυτού ταύτα 
λέγοντος καϊ παρακατατιθεμένου τώ Πατρί. Επειδή γάρ 
πολλάς παρ' αυτού παρακλήσεις άκούοντες ούκ έπείσθη-
σαν, λοιπδν τψ Πατρϊ διαλέγεται, τήν είς αυτούς στορ-
γήν έπιδεικνύμενος· ώσανεϊ έλεγεν Επειδή πρδ; εαυ
τόν με συγκαλείς, κατάστησον αυτούς έν ασφάλεια. Έγώ 
γάρ πρδς σέ έρχομαι. Τί λέγεις ; καϊ ού δύ.-ασαι τηρεϊν 
αυτούς ; Ναι, δύναμαι. Τίνος ούν ένεκεν ταύτα λέγεις ; 
"Ινα έχβωσι τήν χαράν τήν έμήν πεπΧηρωμένην · 
τουτέστιν, "Ινα μή Οορυβώνται ατελέστεροι δντες. Ταύτα 
δέ είπών, έδήλωσεν δτι διά τήν εκείνων άνάπαυσιν καϊ 
τήν χαράν πάντα ταύτα ούτως έλεγεν * έπεϊ δοκεϊ c 

ενάντιος ό λόγος εΐναι. Νυν δέ ούκ είμϊ έν τφ κόσμφ, 
καϊ ούτοι έν τφ κόσμφ είσί. Τούτο γαρ ύπώπτευον 

n Alii habentaW έπειοή μείζονος έστιν Ισοτιμία:.Τό μέν γάρ. 
Α'ίί άλλ* επειδή μείζονος έστιν παντί που δήλον Savil. άλλ'έπειόη 
μείζον είσιν ίσοτ. Morel.a/λ*επειδή μείζον έστιν Vox illa Ισοτι-
μ.α; Iiic omnia lurbat. Qus» cum in iribus manuscnptis ii' 11 
li.ibealur, hic omissa fuit. Hunc locum sic restaurare nitiiur 
Hoisius in edilione Savil. τούτο δέούδέ έπι τον Πού κατ* αν
θρωπότητα δύναται λέγεσθαι* άλλ' επειδή κατά θεότητα ελα/εν 
ισοτιμία:.Vcrum illud non osiscriom dirlorum re.stituerc, srd 
novain rnudorc seriem. b Morcl. ώ; άνΟρώπω ψιλώ χαρ·ζο-
μένον αύτοϊ;. c Alii έπεί έοόκιι. 
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έκεϊνοι* τέω; ο*ν αύτοίς συγκαταβαίνει. Ει γάρ εΐπεν, 
δτι Έγώ τηρώ αυτούς, ούκ άν ούτω: επίστευσαν διόπεο 
φησί · Πάτερ άγιε, τήρησον αυτούς έν τφ ονόματι σου· 
τουτέστι, Διά της σή; βοηθείας. "Οτε ήμην έν τφ κό-
τμφ. έγώ αυτούς έτι'ιρονν έν τφ ονόματι σον Πάλιν 

ώ ; άνθρωπος διαλέγεται κα\ ώς προφήτης · έπεϊ ούδαμοΰ 
φαίνεται ουδέν έν τώ ονόματι τού Θεού πεποιηκώς Ους 
έδωκάς μοι. έφύΛαξα, καϊ ούδεϊςέξ αύτώνάπώΛετο, 
εί μή ό υιός τής άπωΛείας, ϊνα ή Γι αφή πΛηρωθή. 
Και άλλαχού φησι • Πάν δ έδωκάς μοι, ού μή απολέσω 
έξ αύτου. Καίτοι ούκ εκείνος άπώλετο μόνος, άλλά καϊ 
πολλοϊ ύστερον. Πώς ούν φησιν , Ού μή απολέσω; Τδ 
έμδν μέρος, ού μή απολέσω * δπερ καϊ άλλαχού σαφέστε
ρον δηλών Ιλεγεν · Ού μή έκβόιλω αυτόν έξω · ού παρά 
τήν έμήν αίτίαν, ούδε έμού ώθούντος, ουδέ έγκαταλιμ-
πάν^ντο:. Εί δέ άφ' εαυτών άποπηδώσι, πρδς ανάγκην 
ούχ έλκω Νύν δέ πρός σέ έρχομαι. Όρας άνθρο^πινώ-
τ·ρον συγκειμένην τήνδιάλεξιν; "Ωστε εί τις βούλο:το 
έλαττούν τδν Υίδν άπδ τούτων, ελαττώσει καϊ τδν Πα
τέρα. Όρα γούν έξ d αρχής, τδ μέν ώς διδάσκων έστϊ 
καϊ σαφηνίζων αύτώ, τδ δέ ώς παραγγέλλων · τά μέν ώς 
διδάσκων, ώ; δταν λέγη · Ού περϊ του κόσμου ερωτώ · 
τά oc ώς παραγγέλλων • Έγώ Ιτήρησα αυτούς έως άρτι, 
Κα) ούδεϊς άπώλετο · καϊ. Συ τοίνυν τϊχη]σον αυτούς, 
φησί * καϊ πάλιν · Σοϊ ήσαν, καϊ έμοϊ αυτούς έδωκας · 
καϊ, "Οτε ήμην έν τφ κόσμφ, έτήρουν αυτούς. Άλλά 
πάντων ή λύσις, τδ πρδς τήν άσθένειαν αύτών είρήσθαι 
τά είρημένα. Είπών δέ, δτι Ούδεϊς έξ αύτώνάπώΛετο, 
εί μή ό υίός τής απώλειας, έπήγαγεν "Ινα ή Γραφή 
πληρωθή. Ποίαν γραφήν φησι; Τήν πολλά περϊ αύτου 
προλέγουσαν. Ού μήν διά τούτο άπώλετο, ίνα ή Γραφή 
πληρωθή. Καΐ περϊ τούτου πολλά καϊ έμπροσθεν [481] 
διελέχθημεν, δτι ιδιάζων ούτος τής Γραφής έστιν ό τρό
πος, ώς αίτιολογίαν τιθεμένης τά έκ τής έκβάσεως συμ
βαίνοντα. Καϊ δεϊ πάντα μετά άκριβιίας έξετάζειν, καΐ 
τδν τρόπον τού λέγοντος, και τήν ύπόθεσιν, καΐ τούς 
νόμους τούς τής Γραφής, εί γε μή μέλλοιμεν παραλογί-
ζεσθαι · %Αδελφοϊ γάρ, μή παίδια γίνεσθε ταϊς φρεσί. 

γ ' . Τούτο δέ ούχ υπέρ τ ή ; τών Γραφών κατανοήσεως 
άναγινώσκειν χρη μόνον, άλλά καΐ υπέρ τής περί τδν 
βίον σπουδής. Καϊ γάρ οι παίδες οί μικροί τών μέν με
γάλων ούκ έφίενται, τά δέ μηδενδ; άξια θαυμάζειν εΐώ-
Οασι. Και γάρ οχήματα, καϊ ίππους, και τδν όρεωκόμον, 
καΐ τούς τροχού;, πάντα έξ οστράκου πεποιημένα χαί-
ρουσι βλέποντες· άν δέ βασιλέα καθήμενονέπ* οχήματος 
ϊδωσι χρυσού, καΐ ήμιόνων ζεύγος λευκών, καϊ πολύν 
τόν κόσμον, ουδέ επιστρέφονται. Καΐνύμφας πάλιν άπδ 
μέν τής αυτής ύλης λαβόντε; πεποιημένας, χαλλωπί-
ζουσι* τάς δεόντως αληθείς καΐ λαμπούσας, ουδέ ϊσασι· 
καΐ έπΐ πολλών έτερων τδ αύτδ πάσχουσι. Τοΰτο πολλοϊ 
καΐ τών ανθρώπων ύπομένουσι νύν. Τά μέν γάρ τών 
ουρανών άκούοντε;, ουδέ προσέχουσι · πρδςδέ τά πήλινα 
πάντα όμοίω; τοις παισίν είσιν έπτοημένοι, καϊ τδν άπδ 
τής γής πλούτον τεθήπασι, καΐ δόξαν καϊ τρυφήν έν τώ 
παρόντι βίψ τιμώσι· καίτοι αυτά μέν έστι παιδικά ώσ
περ εκείνα · εκείνα δέ ζωής καϊ δόξης καΐ άνέσεως αίτια. 
Άλλ' ώσπερ οί παίδες τούτων μέν άποστερούμενοι 
κλαίουσιν, εκείνων δέ ουδέ γενέσθαι έν επιθυμία Γσασιν 
ούτω δή και τών ανδρών εϊναι οοκούντων πολλοί. Διά 
τοΰτό φησι· Μ ή παιδία γίνεσθε ταϊς φρεσί. Χρημά
των έράς, εϊπέ μοι, καΐ ούκ έρας πλούτου τού μένοντος, 
άλλά αθυρμάτων παιδικών; εϊτα άν μέν τινα ίδη; θαυ-

d Morrl. ορα [λεν γάρ έξ. 
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μά^οντα μολύβδου νόμισμα, καϊ κατακύπτοντα ώστε 
άνελέσθαι, καΐ καταγνώση πολλήν αύτοΰ τήν πενίαν · συ 
δέ τά τούτων ευτελέστερα συνάγων, έν τοίς πλουτοΰσι 
σαυτδν a αριθμείς; καΐ πως άν έχοι τούτο λόγον; 

Πλούσιον γάρ εκείνον είναι φήσομεν, τόν ύπερορώντα 
τών παρόντων απάντων. Ούόεϊ; γάρ, ουδείς τών μικρών 
τούτων, αργύρου καΐ χρυσού κα\ τής άλλης φαντασίας 
αίρήσεται καταγελάσαι, άν μή τών μειζόνων τδν πόθον 
έχη, ώσπερ ουν ουδέ τού μολυβδίνου b νομίσματος, άν 
μή χρυσά νομίσματα κεκτημένος ή . Καΐ σύ τοίνυν, δταν 
ίδης άνθρωπον πάντα τδν κόσμον παρατρέχον-α, μηδα-
μόθεν άλλοθεν νόμιζε τούτο ποιείν, ή άπδ τού πρδς μεί
ζονα βλέπειν κόσμον. Ούτω καϊ γεωργδς τών ολίγων πυ
ρών καταφρονεί, δταν μείζονα προσδοκήση τδν άμητόν. 
Κι δέ άδηλου τής ελπίδος ούσης, τών δντων καταφρονοΰ
μεν · πολλώ μάλλον έπϊ τής βεβαίας προσδοκίας τούτο 
δεί ποιείν. Διδ δή δέομαι καϊ παρακαλώ, μή ζημιούν 
εαυτούς, μηδέ βόρβορον κατέχοντας άποστερείν εαυτούς 
τών άνωθεν θησαυρών, μετά καλάμης καΐ άχυρου τδ 
πλοϊον είς τούς λιμένας άγοντας. *0 βούλεται τις λεγέ-
τω περ\ ημών, δυσχεραινέιω πρδς τδ συνεχές τής παρ-
αινίσεως , φλύαρους καλείτο), προσκορεϊς , επαχθείς· 
ούκ άποστησόμεθα συνεχώς υπέρ αύτών παραινούντες, 
και συνεχώς έκεϊνο τδ τοΰ προφήτου [482] πάσιν ύποφω-
νοΰντες ύμϊν · Τάς άμαρτ'ας σου έν έλεημοσύναις 
λύτρωσαι, καϊ τάς ανομίας σου έν οϊκτιρμοϊς πενή
των, χαϊ άφαγαι αύτάς έπϊ σφ τραγψήλφ. Μ ή σήμε
ρον μέν πτήσης, αύριον δέ άποστής. Καϊ γάρ τδ σώμα 
τούτο καθημερινής δεϊται τροφής. Ούτω καΐ ή ψυχή, καΐ 
πολλψ μάλλον εκείνη · κάν μή καταβάλη «·, ασθενεστέρα 

• Morel. αυτόν, b Morel. μολύβδου.Plumbei vetemm num-
mi clianiuum in museis servantur. c Ste ediii i»t mss. υιιο 
exc<*plo,qui habelxaxcaa€$tVVraque xero leciio quadrare po-
Ifsi: χάνμή καταβάλη, nisi deponat, nisi eroijet eleemosynam : 
κάν μή καταλάβη, nisi cibwn accipiul; tiani de cibo supra 
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γίνεται καΐ αισχρότερα. Μή δη περ ι ίδωμεν άπολλυμέ
νην, άγχομένην. Πολλά λαμβάνει καθ' έκάστην ήμέραν 
τραύματα, επιθυμούσα, όργιζομένη, ^αθ υ μούσα, λοιδο-
ρουμένη. αμυνομένη, βασκαίνουσα. Δεϊ τοίνυν αυτή καΐ 
φάρμακα κατασκευάζειν. Ού μικρδν δέ τδ τής ελεημοσύ
νης φάρμακον, πάσι τοις τραύμασιν έπιτεθήναι δυνάμέ
νον. Αότε γάρ έλεημοσύνην, φησί, χαϊ πάντα ύμϊν 
έσται χαΰαρά' έλεημοσύνην, μή πλεονεξίαν · τά γάρ έκ 
πλεονεξίας ού μένει, κάν τοις δεομίνοις δψς. "Ελεημο
σύνη γάρ, ή πάσης άπηλλαγμένη αδικίας εστίν · αύτη 
πάντα ποιεί καθαρά. Τούτο καΐ νηστείας βέλτιον καΐ 
χαμευνίας. Καίτοι γε εκείνα μοχθηρότερα καϊ έπιπονώ-
τερα, άλλ' αύτη κερδαλεωτέρα · φωτίζει ψυχήν, λιπαί
νει, καλήν καΐ ώραίαν ποιεί. Ούχ ούτω τούς άθλητάς ό 
τής έλαίας καρπδς άνέχει, ώ ; τούς άγωνιστάς τής ευσέ
βειας τουτΐ τδ έλαιον ανακτάται. Άλείφωμεν τοίνυν τάς 
χείρας, ίνα πρδς τδν άντίπαλον άντάρωμεν καλώς. Ό 
μελετών έλεεϊν τδν δεόμενον, ταχέω; καΐ τοΰ πλεονεκτεϊν 
άποστήσεται Ό διατελών έν τώ διδόναι πένησι, ταχέως 
καΐ οργής άποστήσεται, καϊ ουδέ μέγα φρονήσει ποτέ. 
Καθάπερ γάρ τούς τετραυματισμένους συνεχώς θερα
πεύω ν ίατρδς, συστέλλεται ^αδίως, έν ταΐς έτερων συμ-
φοραϊς τήν άνθρωπίνην καθορών φύσιν · ούτω καΐ ήμεϊ; 
έάν ταϊ; d τών πενήτων συνεισέλΟωμεν έπικουρίαις, φι-
λοσοφήσομεν ευκόλως , καΐ ού Οαυμασόμεθα πλούτον, 
ουδέ μέγα τι τά παρόντα ήγησόμεθα, άλλά καταφρονή-
σομεν πάντων, καΐ μετάρσιοι γενόμενοι πρδς τδν ούρα
νδν, ευκόλως έπιτευξόμεθα τών αιωνίων αγαθών, χάριτι 
καΐ φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών Τησοΰ Χριστού, μεθ* 
ού τψ Πατρί ή δόξα, άμα τψ άγίψ Πνεύματι, ε ί ; τούς 
αιώνας τών αιώνων. Αμήν. 

agitur; cibus autem anim», de quo agitur, esl e»eemosyna. 
Iloisius legendum susplcalus est κάν μή μεταλάβη. Nos r,ihU 
miitandum censuimus. 

d Al i i έάν έν ταΐς. 

ΟΜΙΛΙΑ ΠΠ'. 

Έγώ δέδωκα αύτοΤς τδν Λόγον σου , καϊ ό κόσμος 
έμίσησεν αυτούς, ότι ούκ εϊσϊν έκ τού κόσμου, 
καθώς έγώ ούκ είμϊέκ τού κόσμου. 

α\ "Οταν ενάρετοι γενόμενοι διωκώμεθα παρά τών 
πονηρών, καΐ τής αρετής έφιέμενο·. χλευάζωμεθα παρ* 
εκείνον/, μή άλύωμεν, μηδέ δυσχεραίνωμεν. Τοιαύτην 
γάρ τδ πράγμα τήν φύσιν έχει, καΐ πανταχού μίσος 
εϊωθε τίκτειν ή αρετή παρά τοίς πονηροί;. Φθονούντες 
γάρ τοϊς επιεικώς βιοΰν βουλομένοις, καΐ οίόμενοι [483] 
παρασκευάζειν έαυτοϊς άπολογίαν, έάν τήν έτερων δόξαν 
καταβάλωσι, μισοΰσί τε ώ; τά εναντία μετιόντας, καΐ 
πάντα πράττουσιν υπέρ τοΰ καταισχύνειν τδ/ βίον τδν 
εκείνων. Άλλά μή άλγώμεν · τούτο γάρ αρετής σημεϊον. 
Διά τοΰτο καΐ ό Χριστός φησιν · ΕΙ έκ τού κόσμου ήτε, 
ό κόσμος άν τό Ιδιον έφίλει · καΐ άλλαχού πάλιν, Ούαϊ 
ύμιν, δταν καλώς υμάς είπωσι πάντες οί άνθρωποι. 
Διά τοΰτο καΐ ενταύθα φησι · Τόν λόγον σου δ έδωκα 
αύτοΤς, καϊ ό κόσμος έμίσησεν αυτούς. Πάλιν λέγει 
τήν αίτίαν, δι' ήν άξιοι είσι πολλής παρά τού Πατρδς 
επιμελείας τυχεϊν. Διά γάρ σέ έμισήθησαν, φησί, καΐ 
τδν λόγον τδν σόν · ώστε δίκαιοι πάσης άν εΐεν άπολαύ
σαι προνοίας. Ούκ ερωτώ ίνα άρης ιιύτονς έκ τού κό
σμου, άλ.Γ ϊνα τήρησης αυτούς έκ τού πονηρού. ΙΙά-
λιν σαφη/ίζει τδν λόγον, πάλιν τρανότερο/ εργάζεται· 
δπερ ουδέν άλλο έστιν ένδεικνυμένου, ή oci πολλΐην αύτών 
ποιείται κηδεμονίαν , -ώ μετά ακριβείας ποιείσθαι τήν 

υπέρ αύτών παράκλησιν. Καΐ μήν αύτδς έλεγεν, δτι πάντα 
ποιήσει ό Πατήρ, δσα άν αίτήσωσι · . Πώς ουν ενταύθα 
αύτδς ύπερ αύτών παρακαλεί; Ουδέν άλλο, δπερ έφην, ή 
τήν άγάπην ένδεικνύμενο;. Έκ τού κόσμιου ούκ εϊσϊ, 
καθώς έγώ ούκ είμϊ έκ τού κόσμου. Πώς ουν άλλαχού 
φησιν, Ους έδωκάς μοι έκ τού κόσμου, σοϊ ήσαν; Έκεϊ 
μέν τήν φύσι/ λέγων, ενταύθα δέ περί πράξεων πο
νηρών. Καϊ μακρδν αύτών συντίθησιν έγκώμιον · πρώ
τον, δτι ούκ είσιν έκ τού κόσμου · είτα, δτι αύτδς αυτού; 
έδωκε, καΐ δτι τδν λόγον αύτοΰ έτήρησαν, καΐ δτι διά 
τοΰτο μισούνται. Εί δέ λέγει, Καθώς έγώ ούκ είμϊ έκ 
τού κόσμου, μή θορυβηθής. Τδ γάρ, Καθιος, ένταΰθα 
ούκ έστιν απαράλλακτου ακριβείας. "Ωσπερ γάρ, δταν 
έπ' αύτοΰ καϊ τού Πατρδς λέγηται τδ. Καθώς, πολλή ή 
ίσότης διά τήν τής φύσεως συγγένειαν · ούτως δταν έφ' 
ημών καΐ αύτοΰ λέγηται, πολύ τδ μέσον διάτδ καΐ πολύ 
είναι τδ μέσον καΐ άπειρον έκατέρας τής φύσεως. Εί 
γάρ Άμαρτίαν ούκ έποίησεν αυτός, ουδέ δόλος τις 
ευρέθη έν τφ στόματι αυτού, πώ^ δύναιντ' Αν οί από
στολοι παρισοΰσθαι αύτψ; Τί ούν έστιν δ φησιν, Τί* 
τού κόσμου ούκ είσί; Πρδς έτερον δρώσιν,ουδέν κοινόν 
τι πρδς τήν γήν έστιν αύτοΐς, άλλά τών ουρανών, γ«γό-
νασι πολϊται. Καΐ έκ τούτων δέ τήν άγάπην αύτοΰ δεί
κνυσιν. δταν πρδς τδν Πατέρα αυτούς έγκωμιάζη, καϊ 
παρατιθήται τψ γεγεννηκότι. Είπών δέ, Τι\ρησον αύ-

* ΛΙΐί ό Πατήρ ά π ε ρ αΐτήτωσ.. 
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nlia auicm vere sunl viiic, gU>i\ai el quieiis can.sa. 
Yeriim sicul pueri bie privali flenl, illa vero ne dcsi-
derare quidem sciunt: ila se babenl mulli qui viden-
tnr esse v i i i . Ideo ait : Nolile pueri e$$e mentibus. 
Pccunias , qua»so le , amas, ncc manentes, scd illa 
puerilia crepundia? binc si videris quempiam num-
mum pltimbeum mirantem, ei sesc ad illum colligen-
dum inclinantcm, pauperrimum illura cssc judicas : lu 
auteni cuin elinm his viliorn colligis , tc itiler divltcs 
aunumcrag? annon baec cum ralione pugnant? 

VercB dhxiico qua. Elennosyna magnum pharmacum. 
— Illum divileni dicemus, qui pnrsentia omnia con-
lcmnil. Nemo eniin, ncmo sane bxc vilia, argcnlum, 
aurum, caHeraque imaginaria deridere volueril, nisi 
majorum amore lencalur; sicut nec plumbeuni nuiii-
inuiu quis spernet, nisi aureos habcat. E l tu iiaque 
cum \ideris h>minem lolum orbem protcrcurreiilem, 
lte putes alia de cansa illum id facerc, nisi ut niajo. 
rem TideaLnuiiidum Sic et agricola paulutn frumctiti 
despicit, cum majorem sperat messem. Si vcro cuni 
adbuc incerta spes est; qnac babemus contemnimus : 
mollo magis id agendtim, cnm sccura est exspeclaiio. 
Quaniobrem, quaeso el obsecro, ne nos ipsos mulclc-
inus, neve cocuuin possidcnles, supernis nos lliesau-
ris privemus, dum culmis ei palcis onustam navim 
in porlum aginius. Carpat si quis velit monilionum 
frequenliam, nugaces nos apprllei, faslidiosns, one-
rosos : non cessabimus bicc ireqitcnter moncre, ct 
prophelat diclum iltud vobis omnibus repelere : Pec-
eata tua eleemosynis redime , et iniquitates tuas mi$era-
lionibus panpervm, et suspende Ula$ in collo tuo (Dan. 
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4. 24). Nc liodio facias, el cras desistas. Nam ut boc 
corpus quolidiatio eget cibo , ha quoquc aiiima; inio 
longe magis anima ; el nisi eroget, c l itifiruihir CTadit 
ci lurpior. Ne dcspiciamus poreunlein , pniCocatum. 
Mulla quotidic cxcipit vulncra ex cnpidilale, ii*at di;-
sidia, cx conviciis, vindicta , invidia. Ipsi t-rgo phar-
maca sunt apponouda. Ncque parvum csi eleeniosyn» 
pbannacum, quod «muibus apponi potcsl vulneribu^. 
Date eleemoixjnam, iuquil, el onwia voiit mundu trunt 
(Luc 41. 41) : eleemosynam, ηοιι lapinam : <|":|- «x 
rapiua danlur, non manent, etsi illa egenis largiatis. 
Etacinosyna enitn cst, qiue omni carcl iniqcilale : 
bac Ainnia piira efiicU : \\xc mclior esi jeju «ίο el 
hiimi cubatimie. Elsi illa mole^tiora sint el laborio-
siora , Iwc lamcn Iiicri majoris cst: animam illumi-
nal, fovcl, formosam reddll Non sic albb las cdeum 
roboral, ut pielalis cerlaiores hoc olcum rccrcal. Uu-
gamus crgo manus, ul slrcnuc illas toiilra iuiniicum 
altollamus. Qui egenomm misercri cogiiat, cito ab 
avaritia nbsislel. Qui paupcribtis erogarc pcrscverai, 
slatim iram deponet, et numquaiu altiMn sapi l . 
Qucmadmodiini cnim vttlneralos sapc curans mcdi* 
cusf facilius ropriniiiur, dum in alienis calamilaiibus 
humaiiam conspicil naliirain : s*c ct nos si ad pauporcs 
juvandos nos contulerimns, facilius pblosopbabinnn, 
ncque divilias adniirabimur, ucqce inagnum quid-
piam pra?scntia bona ducemus, sed omnia despicic-
mus, oi sublimes ad ca?lum eve( l i , facile bona conse-
quemur alerna, gralia el benigniiate Doniini noslri 
Jcsu Chrlsti, quicuni Patri gloria, simulque S,tirilui 
sancio, in s-xcuh sarculorum. Amcn. 
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Ckf. i 7 . v. i 4 . Ego dedi ei$ lermonem tuum, el 
mundui eo$ odio habuit, quia non $uiU de mundo, 
ticut ego non sum de mundo. 
4. Cum virtule prsediti a scelestis vcxamur, c i vir-

uitis sludiosi ab illis deridemur, ne id :cgre ve! mo-
lesie feramus. Haec quippc nalura virtutis est, t\ux 
ubique apud improbos odium parere solel. Cum enim 
probe vivenlibus invideanl, el putanies id in suam 
ccdere defensioneni, si aliorum gloriam dejicianl 9 

oderunl illos, ulpote eonlraria sectanles, et niliil non 
agiin:, ut illorum vilam ti-aducanl. Yerum ne dolea-
miis : illud enim virluiis indicium est. Ideo ail Chri-
sius : Si de mundo cssetis, mundus quod $num e$t ama-
ret (Joan. 45. 49 ) ; el alibi rursuin , Vce vobis cum 
benedixerint omnes homines (Luc. 6. 26). Propierca 
liic quoque d i c i l : Sermovem tnum dedi eis, ei mundus 
eo% odio habuil. Rursumquc causam aflert cur lanla 
Patris cura digni sint. Nam propler te, inqnit, ei scr-
monem luuin odio habiti sunl, iiaque digni prorsus 
suiU providenlta lua. 15. Non rogo ttt tollas eos de 
mundo% sed ut terves eos α malo. Uursus sermonem 
explicat et clariorem reddit: quo nibil aliud declaral, 
quam sc mullam illorum curam habcrc t quod illos 
tam diligenlor coinmendet. Alqui ipse diccbai, P a -
irein omnia qwx ipsi petierinl faclunrm esse; quo-
niodo ergo bic pro illis rogat? Nulla alia, ut d ix i , de 

causa, quam ul dileclionem suam demonsliet. 40. /)* 
mundo non sunt, ticut ego non *um de mundo. Cur er-
go alibi d i x i l , Quos dedisti mihi de mundo, lui erant 
(Joan. 47. 6) ? lllic de nalura loqucbatur; bic de ope-
ribus inalis. E l longo illos encomio celebrat: primo, 
quod non sint de mundo; deinde, quod ipse illos de-
d»irii, et quod sei raonem servaverini, ideoque odio 
babeantur. Quod si dicai, Sicut ego non sum de mun-
do. ue itirbcris. Illud enim, Sicut, bic non accuralaui 
denotat suqualiialeni. Ul enim cum de ipso ci dc Pa-
ire illud, Sicul, dicilur, mulla ob naiura3 cognaiioiieni 
ii.dicatur xqualilae : sic cum dc ipso el de uobis di-
cilur, magnum significaiur discrimen, quia inagnuni 
inler ulramque naturam intercedil imervalliim. Nam 
si Peccatum non fecit, neque dolut iuventui est in ore 
ejus ( hai. 53. 9; 4. Petr. 2. 22 ). quoinodo possinl 
apostoli Uli coniparari? Quid ergo sibi vult, De 
mundo non tunt? Ad aliud respiciunt, nibil cum lerra 
commnne babent, sed cailorum facii sunl cives. IIi$» 
vero aniorem suuui oslendit, cuni apud Palrem latidat 
illos, ct Genitori conimcndat. Cum dixii aulcm t Serva 
eos, uon soluni rogal nl a perictilis illos eruat; scd 
eliam ul iu fide peimaneaut: idco addidit, 47. San-
ctifica cos m veritate lua; sanclos redde pcr donurik 
Spiritus el pcr recia dogmaia; nl cum dicit, Mundi 
cslis propter sermoneni, quem loquntus sum vobis (Joan. 

file:///ideris


« 3 S. JOANNIS CUIUSOSTOMl 

15. 5 ) ; idipeuiu nunc ait : Iuslitue illos, ilocc veri-
laiein. A(qui hoc Spiritum facerc dicit. Cur autcm 
illiid a Paire nunc poslulai? U i rursum aeqiialitalem 
discas. Kccia quippe de Deo dogmata animam san-
rlificant. Si autem vcrbo sanclificari dicit, ne mircris. 
Quod vcro de doclrina loqualur, liis vorbis innui l : 
Sermo tuut verilas est; boc cst, Nibil mcndacii in ipso; 
nmiiino qnippe oporlel onuiia dicia ejus evenirc; c l 
quod tiibil figuratum vcl cnrporcuin, sic rursum ostcn-
dit, ut ci Paulus de Ecclcsia a i l : Sanctificavii cam in 
vcrbis (Ephe$. 5. 20). Solel eniin vorbuni Pei purga-
rc. Yidclur aulcm inibi illud , Simciifica eos, aliud 
quoque significarc; nempe, Segrega eos vcrbo ct 
pncdicalioni; quod ipsum ex scquentibus liqucl. 18. 
Sicul enim me, inquit, misisti in nmndum , et ego mist 
co$. Quod el Paulus dicit, Poneus in nobis verbum re-
conciliationis (2. Cor. 5. 19). Pro quo cnim Ctiristus 
abiit, pro boc lii orbem comprcbcndcrunf. Illud voro, 
Sicut, noti similitudinis esi inlcr ip>nm cl apostolos : 
(quoinodo ciiiin aliter Immines tniiti poierant)? sed 
mos csl ei dc fuluro ul de praHcrko loqni. 19. Et pro 
eh sanctifico meipsum, ul sint sanctificaii tu veritaie. 
Quid esl, Sanctifico mcipsnm? Oflero tibi sacriflcium. 
Saciilicia vero oinnia, sancla dicunlur, el propric 
sancla qua» Deo consecrala sunt. Ctim euim olim in 
figura sanciiGcaiio cssct in ove; uunc autem non in 
iigura, sed in ipsa verilate sii : ideo ait : Ut sint $an-
ctificati in veritate tua. Eleniin illos libi consecro ei 
oblatbmcm facio. Sive propier capul hoc lieri d ic i l , 
sive quia ipsi immolabanlur. Coiistituite, inqtiif, 
mcmbra vesira Uosiiam viventem, ianclam (Hom. 12. 
1); c l , jEslimali sumut ticul oves occisionis (Psal. 45. 
22); et, Sine inorle bosliam cos facit el oblaiioncin. 
Qii"d enim suam immolaiionem subindicarel dicens, 
Sunctifico, ex sequcnlibus palain est. 20. Non pro eis 
autcm rogo tantnm, sed et pro eis, qui credituri sunl per 
verbum eorum in nie (a).Quia cnim pro ipsis moi iebatur 
(dixit vcro, Pro eis tanctifico meipsum); ue quis pu-
tarel, ipsum id pro aposlolis lanlum facere, addidit. 
Non pro his rogo solum, sed pro credenlibut per ser-
monem eorum t/i me. 

2. llinciierum illorum erigit animos, indicans inul-
(o, futuros discipulos. Cum eniin id, quod pnuciputim 
babcbanl, coinniune fecerit, rtirsum illos consolatur, 
osicndciis illos aliortim salntis causam fuisse. Cum 
auiem de illorum salute loquulus csset, indicasset-
quc ipsos sancliflcari iido et immolalionc, de concor-
dia demum loquilur, et in boc sermonem claudil; 
Iiiiic exorsus eodemque dcsinens. Principio dixerat, 
blnndalum novum dovobis (Joan. 15. 34); et nunc, 21. 
Ui $int unum, iicut tu , Paier, in me, et ego in te. Ile-
rum i l lud, Sicut, ηοιι cxactam a?qualitalcm hic ex-
priihii , nc((tie cnim ila unum esse poterant; sed 
quanlum boniinibus fas csl : ut cum d i c i l , Enote 
misericorda , $kut Pater vester (Luc. 6. 36). Quid 
sibi vult illud , In nobii ? In fide in nos. Quia cnim 

(a) Toius Yigcslmus ? ersiculus deest iuMontef. Huncaddi-
diiuus e Cod. 705 ct Savil., qui tamen in illud , credituri 
nuut, dc.sin'l 
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nib-l iia ornnes periurbat ul disstiisio, id ag i l , ui 
unitm fianl. Quid ergo? an lioc e f f c c i l ? inquics. Sane 
quidein ; onmes euim qui pcr apostolos credideruni, 
unum sunl : eiiamsi quidam ex illis disjuncli fuerini. 
Ncque enim hoc illum laiuil , inio i d ille pra»dixil, c l 
bignificavil boc cx bominum desidia provenire. Ut 
mundus credat quia /tc me misisti. Quod etiam in prin-
cipio dixi t : ln hoc cognoscenl omnes, quia discipuli 
mci e$li8 , 8t invicem diligalis (Joan. 15. 55). E l q u o -
modo binc c r a n l crediluri ? Quia pac i s est Deus f in-
q u i l . Si crgo qu;u cx iis didicerunl s c r v a v c r i D t t a 
discipulis Magisirum audiiores cognoscenl. sin dis-
sideanl, non dicenl Dei p a c i i i c i discipulos csse : si 
paciiicus non sim , ιιοη coniiicbuntur ine abs lu 
niissuni fuisse. Yiden* qiiomodo ad fmem usqtte snani 
cum Patrem concnrdiam probel ? 22. Et ego eluriiu-
tem , quam deditli mihi, dedi eh : i d csi, per signa, 
per doctrinain , et ul concordes siut. Uxc enim cla-
ritas csi , ul siut unum, quiceiiam signis niajor esl. 
Quomadmoduiu enim Deum mirainur, quod inna -
tura illa ntdla sil disscnsio , nulla pugna; ct b;uc 
maxima gbiria e s l : Sic el l i i , i n q u i t , binc claii βΓ-
ficiantur. E l cur f iuquies , Palrcm rogat, lia3C del 
illis, cuin seipsum id d a r e dicat ? Nam sive dc signis, 
sive de concordia , sive de pace sernio ipsi s i l , bacc 
eum ipsis praibcre dignosciiur. Unde palam crat , 
consolaudi eos gralia poiiiioncm esse faclam. 25. 
Ego in ei$ , el iu in me. Quomodo clarilatem dedil ? 
In cos advcniens, el Pairem secum habcns, ul 
illos u n a copulel. Alibi vero ιιοη ita loquilur; ηοιι 
cniin clarilalein acceperunl q u o d Paler adveneril, 
scd quod ipse cuin Patre venerit, et roansioiicm 
apud eum fecerit ( Id. 14. 25 ) ; illic Sabellii , hic 
Ariiopir.ionem confutans.f//sinl cotmimmatiin unum, 
ut cognoscal mundut quia tu me misisti. Hoc freqtien-
ter d ic i l , ul ostcndal pacem plus quam signa a i l r a -

bere. Sicut enim contonlio dissolvil, iia couciirdia 
copulal. El dilexi eos, $icut me dilexisii. Hic rursum 
Stcut boc siguincat, Sicul homincs ainari possunl : 
signum auiem amoris esi, quod sepro illis iradide-
rit. Cum dixissel crgo illos in lulo fore, nec ever-
lendos esse, eanctos futuros, nuillosque pcr ipsos 
crediluros csse, illos ilcm inagua fruituros gloria 
essc , non sc solum ipsos dilcxi sc ; sed cliani Pa 
trem ; loquiltir demum de iis qusc posl excessum ex 
hac vila fulura sunt, dc pr.vmiis ct coronis , qiias 
ip«is reposila} sunl. Nam ait: 24. Pater , quo8 dcdt8ii 
mihi, vulo ut ubi sttm ego , et i//t hhtt mecum. Quod 
ergo senipcr qnarcbanl diccnics, Qtio vadis? qtiid 
dicis ? i d polcndo accipis , c i iioiidotn babes ? cur 
crgo diccbas cis, Scdebitii svper seiles duodecim 
(Mallh. 19.28)? qtiomodo a l i a pollicilus es el plura 
cl majora? vidcu', ipsum omnia sese aiteniperando 
d i c « T C ? Nam quomodo dicebal, Sequeris autem poU-
ea (Joan. 13. 36)? Ycrum id a i l ad majorcm amoris 
Cunnrmalioncm. Ul videant clarilutem meam , quam 
dedisti wihi. Iierum boc susi cum Paire concordia* 
argumentum es l ; subliinius quidem prioribus ( Ante 
constitutionem mundi, inquit), scd cum q u a d a m ui-
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τους, ού περί της τών κινδύνων απαλλαγής φησι μδνον, 
άλλά καΐ περί τής έν πίστει παραμονής · διδ καΐ έπήγα
γ ε ν 'Αγίασον αυτούς έν τή άΛηθεία σον άγιους 
ποίησον διά τής τού Πνεύματος δόσεως καΐ τών δρθών 
δογμάτων. "Ωσπερ δταν λέγη, Καθαροί έστε διά τον 
Λόγον, δν ΛεΛάΛηκα ύμίν, καΐ νύν τδ αύτδ φησι* Παί-
δευσον αυτούς, δίδαξον τήν άλήθειαν. Καΐ μήν τούτο 
λέγει τδ Πνεύμα ποιεϊν. Πώς ούν αύτδ παρά τού Πατρδς 
αίτεΐ νύν ; "Ινα μάΟης πάλιν τήν ίσοτιμίαν. Τά γάρ δρθά 
δδγματα περί θεού λεγόμενα αγιάζει τήν ψυχήν. Εί δέ 
λόγψ φησ\ν άγιάζεσθαι, μή θαυμάσης. Καΐ δτι περί 
δογμάτων φησ\ν, έπήγαγεν · Ό Λόγος ό σδς άΛήθεια 
έστι * τουτέστι, Ουδέν ψεύδος έν αύτώ, πάντως [484] 
δέ έκβήναι δεϊ πάντα τά είρημένα · καϊ δτι ουδέν τυπι-
κδν δηλοί πάλιν, ουδέ σωματικδν · καθώς καΐ Παύλος 
φησι περι τής Εκκλησίας* δτι Ήγίασεν αυτήν έν £ή-
ματι. Οΐ£ε γάρ καϊ £ήμα θεού καθαίρειν. Δοκεί δέ μοι 
καΐ έτερον δηλούν τδ, Άγίασον αυτούς, οιονεί τδ, 
Άφόρισον αυτούς τφ λόγω καΐ τψ κηρύγματι. Κα\ τούτο 
πάλιν έκ τών έξης δήλον. Καθώς γάρ έμέ, φησιν, άπ* 
έστειΛας είς τόν κόσμον, κάγώ άπέστειΛα αυτούς· 
δ λέγει κα\ Παύλος, θέμενος έν ήμϊν τόν Λόγον τής 
χαταΛΛαγής. Τ π έ ρ ού γάρ ό Χριστδς άφϊκται, υπέρ 
τούτου καίούτοι τήν οίκουμένην κατέλαβον. Τδ οέ, hVi-
Οώς, πάλιν ενταύθα ούχ δμοιώσεοις έπ' αυτού a καΐ τών 
αποστόλων κείται · (πώς γάρ άλλως ήν έγχωρούν άνθρώ-
ποις άποσταλήναι; έθος δέ αύτώ κα\ τδ μέλλον ώς 
γεγονδς λέγειν. Καϊ υπέρ αύτών αγιάζω έμαυτόν, ϊνα 
ώσιν ήγιασμένοι έν τή άΛηθεία. Τί έστιν, Αγιάζω 
έμαυτόν; Προσφέρω σοι θυσίαν. Αί δέ θυσίαι πάσαι 
άγιαι λέγονται* καΐ κυρίως άγια τάτώ θεψ άνακείμενα. 
Επειδή γάρ τδ παλαιδν έν τύπω ό αγιασμός ήν έν τώ 
προδάτω· νυνΐ δέ ούκ έστιν *» έν τύπω, άλλ1 αυτή τή 
άληθεία · διό φησιν · "Ινα ώσιν ήγιασμένοι έν τ ή άΛη-
θεία σου. Καΐ γάρ καΐ αυτούς σοι άνατ:'θημι κα\ ποιώ 
προσφοράν. "Ητοι διά τδ τήν κεφαλήν τούτο γίνεσθαί β 
φησι, ή διά τδ και αυτούς Ούεσθαι. Παραστήσατε γάρ, 
φησ\, τά μέλη υμών θυσίαν ζώσαν. άγίαν · καϊ, ΈΛο-
γίσθη^ανν ώς πρόβατα σφαγής · κα\, Χωρίς θανάτου 
θυσίαν αυτούς εργάζεται καϊ προσφοράν. "Οτι γάρ τήν 
θυσίαν ήνίξατο τήν αυτού είπών, Αγιάζω, δήλον έκ τών 
έξης. Ού περϊ τούτων δέ ερωτώ μόνον, άΛΛά καϊ 
περϊ τών πιστευόντων διά τού Λόγου αυτών είς έμέ. 
Επειδή γάρ υπέρ αύτών άπέθνησκεν ( εϊπε δέ <*, οτι 
Υπέρ αύτών αγιάζω έμαυτόν )· ινα μή τις νομίση, δτι 
υπέρ τών αποστόλων τούτο μόνον έποίει, έπήγαγεν · 
Ού περϊ τούτων δέ ερωτώ μόνον, ά,ΙΛά καϊ περϊ τών 
πιστευόντων διά τού Λόγου αύτών εις έμέ. 

β*. Εντεύθεν πάλιν άνέστησεν αύτών τάς ψυχάς, δείξας 
έσομένους πολλούς μαθητάς. Επειδή γάρ, δπερ είχον 
έξαίρετον, κοινδν έποίησε, πάλιν αυτούς παραμυθεϊται, 
δηλών καΐ τής τών άλλων σωτηρίας γινόμενους αυτούς 
αίτίους. Είπών δέ καΐ περϊ τής σωτηρίας αύτών καΐ τού 
άγιασθήναι τή πίστει καΐ τή θυσία, λέγει λοιπδν περϊ 
ομονοίας, καΐ είς τούτο λοιπδν κατακλείει τδν λόγον, 
εντεύθεν άρξάμενος, καΐ είς αύτδ καταλύσας *. Καΐ γάρ 
αρχόμενος φησιν, ΈντοΛήν καινήν δίδωμι ύμϊν · καΐ 
ενταύθα, Ίνα ώσιν έν, καθώς συ, Πάτερ, έν έμοϊ, 
χαϊ έγώ έν σοί. Πάλιν τδ, Καθώς, ούκ ακριβούς έξισώ-
σεως έπ 1 αύτών* ουδέ γάρ δυνατδν αύτοϊς ήν τοσούτον, 

• Μ Ο Γ Μ . ούχ όμοιώσεώς έστιν έπ' αυτού . Qulriam mss. 
ούκ έ τ ι . c A l i f γίνεται, ορησί. »1 ΑΙ i i είπών δε. Hic a l iq iwe-
m i s varial Savil., scil siue u'lo iu re tliscriiniue. c Ali i εί; 
αΰτό τε / εντήσα; . 
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άλλ' ώς άνθρώποις δυνατόν · ώσπερ δταν λέγη, Γίνεσθε 
οίκτίρμονες, ώς ό Πατήρ υμών. Τί δέ έστιν, Ένήμϊν; 
Έν τή πίστει τή είς ημάς. Επειδή γάρ ουδέν ούτως 
σκανδαλίζει απαντάς, ώς τδ διεσπάσθαι, τούτο κατα
σκευάζει ώστε γενέσθαι έν. Τί ούν ; ήνυσεν αύτδ, φησί; 
Καϊ σφόδρα ήνυσεν. "Απαντες γάρ οί διά τών άποστόλο>ν 
πιστεύσαντες έν εισιν, εί καί τίνες έξ αύτών διεσπάσΟη-
σαν. Ουδέ γάρ τούτο αύτδν [485] παρέλαθεν, άλλά καΐ 
αύτδ προεϊπε, καΐ έδειξε τής τών ανθρώπων Ραθυμίας 
δν. "Ινα ό κόσμος πιστεύση, δτι σύ με άπέστειΛας. 
"Οπερ ούν καϊ αρχόμενος έλεγεν , δτι Έν τούτφ 
γνώσονται πάντες, δτι έμοί έστε μαθηταϊ, έάν 
αγαπάτε άΛΛήΛους. Καΐ πώς εντεύθεν πιστεύειν 
έμελλον; "Οτι τής ειρήνης εϊ θεδς, φησίν. Ά ν τοί
νυν, άπερ έξ ών έμαθον, διατηρήσωσιν, εΓσονται 
τδν διδάσκαλον άπδ τών μαθητών οί άκούοντες · έάν 
δέ μάχωνται, ούκ έρτύσιν ειρηνικού θεού είναι μα
θητάς· μή δντα δέ με είρηνικδν, ούκ όμολογήσουσιν 
άπεστάλθαι παρά σού. Όρας πώς μέχρι τέλους τούτο 
κατασκευάζει τδ πρδς τδν Πατέρα όμονοητικόν; Κάγώ 
τήν δόξαν, ήν έδωκάς μοι, έδωκα αύτοϊς· τήν διά τών 
σημείων, τήν διά τών δογμάτων καΐ ϊνα όμόψυχοι 
ώσιν. Αύτη γάρ δόξα, ινα ώσινέν, καΐ τών σημείων μεί
ζων. "Ωσπερ γάρ καΐ τδν θεδν θαυμάζουσιν *, δτι ούκ 
έστι στάσις, ουδέ μάχη παρά τή φύσει εκείνη, καΐ με
γίστη αύτη δόξα* Ούτω καΐ ούτοι, φησϊν, εντεύθεν γε-
νέσθωσαν λαμπροί. Καϊ πώς τδν ΙΙατέρα, φησίν, αίτεϊ 
τούτο δούναι αύτοϊς, αύτδς αύτδ λέγων διδόναι; Είτε γάρ 
περι σημείων, είτε περ^ ομονοίας, είτε περϊ ειρήνης ό 
λόγος αύτώ, φαίνεται αύτδς αύτοϊς ταύτα παρεσχηκώς. 
"Οθεν δήλον ήν, δτι παραμυθίας ένεκεν τής αύτών ή αί
τησις γίνεται. Έγώ έν αύτοΐς, καϊ σύ έν έμοί. Ηώς 
έδωκε τήν δόξαν ; Έν αύτοϊς γενόμενος, καΐ τδν Πατέρα 
Ιχων μεθ' εαυτού, ώστε αυτούς h συγκροτεϊν. Άλλαχού 
δέ ούχ ούτω φησίν * ού γάρ διά αυτού τδν Πατέρα πα-
ραγίνεσθαι, άλλ* αύτδν καΐ τδν Πατέρα παραγίνεσθαι 
καΐ μονήν παρ* αύτώ ποιεϊν · έκεϊ μέν τδ τού Σαβελλίου, 
ενταύθα * δέ Αρείου τήν ύπόνοιαν άναιρών. "Ινα ώσι 
τετεΛειωμένοι εις τό έν, ϊνα γινώσκη ό κόσμος δτι 
σύ με άπέστειΛας. Συνεχώς αύτδ λέγει, δεικνύς σημείου 
μάλλον τήν είρήνην δυναμένην έπισπάσασ,θαι. "Ωσπερ 
γάρ ή έρις i διαλυτικδν, ούτως ή συμφωνία συγκροτη-
τικόν. Καϊ ήγάπησα αυτούς, καθώς έμέ ήγόπησαι>. 
Πάλιν ενταύθα τδ, Καθώς, ώς άνθρωπον * άγαπηθήναι 
έγχωρεϊ· καΐ τεκμήριον τής αγάπης, τδ εαυτόν ύπερ 
αύτών δούναι. Είπών τοίνυν, δτι έσονται έν άσφαλεία, 
δτι ού περιτραπήσονται, δτι έσονται άγιοι, δτι πολλοί 
πιστεύσουσι δι* αύτών, οτι πολλής άπολαύσονται δόξης, 
οτι ούκ αύτδς αυτούς ήγάπησε μόνος, άλλά καϊ ό Πατήρ, 
λέγει λοιπδν καϊ περϊ τών μετά τήν εντεύθεν 1 άποδη-
μίαν, περί τών βραβείων καΐ τών στεφάνων τών ύποκει-
μένωναύτοϊς. Πάτερ γάρ, φησϊν, οϋς έδωκάς μοι, θέΛω 
ϊνα όπου εϊμϊ έγώ, καϊ αύτοϊ ώσιν. "Οπερ ούν έζήτουν 
άεί λέγοντες, Πού υπάγεις ; τί λέγεις; τούτο έν αιτήσει 
λαμβάνεις, καΐ ούδέπω έχεις ; πώς ούν αύτοϊς έλεγες, 
Καθήσεσϋε έπϊ δώδεκα θρόνους; πώς έτερα έπηγγείλο) 
πλείονα καΐ μείζω; όρ<?ς δτι πάντα συγκαταζάσεως 
ένεκεν λέγει m ; Έπεί πώς έλεγεν, %ΑχοΛονθήσεις δέ 

t Alii διδαγμάτων, ε Aliqui θαυμάζομεν. >> Mo/el. ώς αυ
τούς. Al i i συγκρατεΐν pro συγκροτεϊν. Mox uhi ΙορρΙι.ιΙπΓ ού 
γάρ διά τού, e Savil. el co<1.709 ού γάρ διά αύτοΰ resrf ipsimim. 
K D τ . * Al i i τά τών Σαβελλίων έπιστομίζων στόματα, έντ. !bi«l 
qui<lam Αρείου τήν άνοιαν. ί Al i i ή διαίρεσις. k l.Pizclmi.r 
άνθρωπος. Saviliaiiam lccliot-cm pnrlttlimus. 1\ΐ»»τ. - ^ic 
reelc Savil. Vu'g. £vra rj9a. K D I T .
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ύστερον; "Αλλ' [486J υπέρ πλείονος πληροφορίας καΐ 
ενδείξεως αγάπης τοΰτό φησιν. "ΙναΘεωρώσι τήν δόξαν 
τήν έμήν, ήν έδωκάς μοι. Πάλιν τούτο του πρδς τδν 
Πατέρα όμονοεΐν σημεϊον, ύψηλότερον μέντων προτέρων 
(Πρό καταβοΛής γάρ κόσμου, φησϊν), έχον δέ τινα καΐ 
αύτδ συγκατάβασιν Έδωκας-γάρ μοι λέγει. Εί δέ μή 
τούτο* έστιν, ήδέως Αν έροίμην τούς αντιλέγοντας · δ 
διδούς, ύφεστώτί τινι δίδωσιν · άρ* ούν πρώτον αύτδν 
γεννήσας, ύστερον τήν δδξαν έδωκε, πρότερον άφε\ς είναι 
άόοξον; Καΐ πώς άν έχοι λόγον ; Όρας δτι τδ, "Εδωκεν, 
Έγέννησέν έστι; Διατί δέ μή εΐπεν, "Ινα μετέχωσι τής 
δόξης, άλλ*, "Ινα Θεωρώσι τήν δόξαν; 

γ \ Ενταύθα αίνίττεται. δτι ή πάσα άνάπαυσις αύτη 
έστί, τδ θεωρεϊν είς τδν Υίδν τού θεοΰ. Τούτο γοΰν καΐ δό
ξαζε σθαι ποιεϊ· δ καΐ Παύλος φησιν ΆναχεκαΛυμμένφ 
προσώπφ τήν δόξαν Κυρίου κατοπτριζόμενοι. "Ωσπερ 
γάρ οί πρδς άκτϊνας θεωροΰντες καΐ αέρος απολαύοντες 
λεπτότατου, άπδ τής δψεως έχουσιν τήν άπόλαυσιν · ούτω 
καΐ τότε, καΐ πολλώ πλεϊον * τοΰτο ήμϊν έργάσεται τήν 
ήδονήν. Ά μ α δέ καΐ δείκνυσιν, δτι ού τούτο έστι τδ 
όρώμενον, άλλά φρικτή τις ουσία b . Πάτερ δίκαιε, καϊ 
ό κόσμος σε ούκ έγνω. Τί βούλεται τούτο; ποίαν έχει 
τήν άκολουθίαν; Δείκνυσιν ένταΰθα μηδένα είδότα θεδν, 
άλλ* ή μόνον τούς τδν Τίδν έπεγνωκότας. "Ο δέ λέγει, 
τοιούτον έστιν · Έβουλόμην Απαντάς τοΰτο εΐναι. άλλ* 
ούκ έγνωσαν σε, καίτοι ουδέν έχοντες έγκαλεϊν. Τοΰτο 
γάρ έστι, Πάτερ δίλ.αιε. Ενταύθα μοι δοκεϊ καΐ δυσχε-
ραίνω ν ταύτα λέγειν, δτι τδν ούτως άγαθδν καΐ δίκαιον 
ούκ ηθέλησαν έπιγνώναι. Επειδή γάρ Ιουδαίοι έλεγον 
τδν θεδν είδέναι, αύτδν δέ μή είδέναι c , πρδς τοΰτο απο
τείνεται λέγων, δτι Έγάπησάς με πρό καταβοΛής 
κόσμου, άπολογίαν συντιθεΐς πρδς τάς κατηγορίας τάς 
Ίουδαϊκάς. Ό γάρ δόξαν λαβών, ό αγαπηθείς πρδ κα
ταβολής κόσμου, ό μάρτυρας βουλόμενος έχειν αυτούς 
τής δόξης εκείνης, πώς έναντίος ήν τφ Πατρί; Ού τοίνυν 
τοΰτό έστιν δπερ φασϊν οί Ιουδαίοι, δτι αύτοϊ μέν σε 
γινώσκουσιν, έγώ δέ αγνοώ * άλλά τουναντίον, έγώ μέν 
σε οιδα, άλλοι δέ σε ούκ έγνο^σαν. Καϊ ούτοι δέ έγνω
σαν, δτι σύ με άπέστειΛας. Όρας δτι αυτούς αίνίττε
ται τούς λέγοντας μή εΐναι αύτδν έκ τού θεοΰ, καΐ πρδς 
τούτον d τδν λόγον άνακεφαλαιοΰται πάντα; Καϊ έγνώ-
ρισα αύτοΤς τό όνομα σου, καϊ χωρίσω. Καΐ μήν τοΰ 
Πνεύματος φής τήν τελείαν γνώσιν άλλά τά τοΰ Πνεύ
ματος έμά έστιν. "Ινα ή αγάπη, ήν ήγάπησάς με, έν 
αύτοΤς μένη, κάγώ έν αύτοίς. Έάν γάρ μάθωσι, τίς 
σύ, τότε είσονται, δτι ούκ άπεσχισμένος έγώ, άλλά τών 
σφόδρα ήγαπημένων, καΐ γνήσιος Πδς καΐ συνημμένος. 
Τούτο δέ πεισθέντες ώς χρή, καΐ τήν πίστιν τήν είς έμέ 
καΐ τήν άγάπην διατηρήσουσιν ακριβή. Άγαπώντων δέ 
αύτών ώς χρή, έγώ μενώ έν αύτοΐς. Όράς πώς είς κα
λδν τέλος απήντησε ν · , είς άγάπην, τήν πάντων μητέρα 
τών αγαθών, άπαρτίσας τδν λόγον; 

Πιστεύωμεν [487] τοίνυν, καΐ άγαπώμεν τδν θεδν, 
ινα μή καΐ περί ημών λέγηται · θεόν όμοΛογονσιν εί
δέναι. τοΤς δέ έργοις αρνούνται · καΐ πάλιν, 7η»· πί
στιν ήρνηται, καϊ έστιν άπιστου χειρών. "Οταν γάρ 
εκείνος μέν καΐ οίκέταις καϊ συγγενέσι καΐ άλλοτρίοις 
έπικουρή * σύ δέ μηδέ τούς πρδς γένος προσήκοντας Οε-
ραπεύης, τίς έσται σοι λοιπδν απολογία, τοΰ θεοΰ βλασ-
φημουμένου καΐ ύβριζομένου διά σέ ; Σκόπει γάρ πόσας 

• Alii πολ)ω πλείονα, b ΑΙΗ τις ούσα. c Verba αυτόν δέ 
μη είδέναι c Savil. et codd. supplela sunt. EDIT. Λ Quidam 

τούτο e Sic ex conjectura Savilii rescripsimus pro 
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fowxev ήμϊν άφορμάς εύποιίας ό θεό; . Τδν μέν ώς συγ- ν 

γενή, τδν δέ ώς φίλον, τδν δέ ώς γείτονα, τδν δέ ώς 
πολίτη ν, τδν δέ ώς άνθρωπον έλέει, φησίν. Ά ν δέ μηδέν 
σε τούτων κατέχη, άλλά πάντα δια,δ^ήξης τά δεσμά, 
άκούση τοΰ Παύλου, δτι άπιστου εΐ χε ίρων δτι εκείνος 
μέν ουδέν περί ελεημοσύνης άκουσας, ουδέ τών έν ού
ρανφ, ύπερηκόντισέ σε τή φιλανθρωπία · σύ δέ αυτούς 
τούς εχθρούς αγαπάν κελευσθεΐς, τούς οικείους, ώς 
εχθρούς όρας, καΐ χρημάτων φείδη ; άλλον ή σωμάτων. 
Καίτοι τά μέν άναλισκόμενα ουδέν πείσεται δεινόν · οΖτος 
δέ περιορώμενος οίχήσεται. Τίς ούν ή μανία χρημάτων 
φείδεσθαι, καϊ άφειδεϊν συγγενών; πόθεν ούτος ό πόθος 
είσεκώμασε ; πόθεν ή απανθρωπιά καΐ ή ώμότης; Εί 
γάρ τις ώσπερ έπϊ θεάτρου κορυφής καθίσας, τδν κόσμον 
κατοπτεύσειε πάντα, μάλλον δέ εί βούλεσθε, μίαν τέως 
μεταχειρισώμεθα πόλιν. 

δ'. Εί τις τοίνυν έφ* ύψηλοΰ καθ ί σας πάντα κατιδεϊν 
δυνηθείη τά ανθρώπινα, έννόησον δσην καταγνώσεται 
άλογίαν, δσα δάκρυα οίσει, δσον γελάσεται γέλωτα, δσον 
μισήσει μίσος. Τοιαύτα γάρ πράττομεν, ώς καΐ γέλωτος, 
καΐ άνοίας, καΐ δακρύων, καΐ μίσους εΐναι άξια. Ό 
δείνα τρέφει κύνας, ίνα θηρία άγρια σαγήνευση, αύτδς 
είς θηριωδίαν εμπίπτων f · έτερος Ονους καΐ ταύρους, 
ίνα μετακομίζη λίθους * ανθρώπους δέ περιορά, λιμψ 
τηκομένους. Καΐ χρυσίον μέν άπειρον δαπανά, ίνα λί
θινους ανθρώπους έργάσηται · τούς δέ δντως ανθρώπους 
λίθινους γενομένους ύπδ τής κακουχίας, ύπερορ^. Έ τ ε 
ρος ψηφίδας χρυσάς συλλέγων μετά πολλής ταλαιπωρίας 
περιβάλλει τούς τοίχους· τάς δέ γαστέρας τών πενήτων 
γυμνάς όρων, ούκ έπικάμπτεται. Καΐ οί μέν τοϊς Εμα-
τίοις αύτών ιμάτια πάλιν έπινοούσιν · έτερος δέ ουδέ 
αύτδ τδ σώμα γυμνδν περιβάλλειν Ιχει. Έν δικαστή 
ρίοις δέ πάλιν άλλος άλλον κατέπιεν · άλλος είς πόρνας 
ανάλωσε καΐ είς παρασίτους · έτερος είς μίμους καΐ 
ορχήστρας · είς οίκοδομάς έτερος λάμπρος, είς άγορα-
σίας αγρών καϊ οικιών. Πάλιν ό μέν τόκους αριθμεί, ό 
δέ τόκους τόκων, ό δέ γραμματεία συντίθησι 6 πολλών 
γέμοντα φόνων, καΐ ούδε τήν άπδ τής νυκτδς άνάπαυσιν 
καρπούται, έπΐ τοϊς έτερων κακοϊς άγρυπνων. Ημέρας 
δέ γενομένης, ό μέν έπΐ κέρδος άοικον, ό δέ έπΐ δαπά-
νην ασελγή, οί δέ έπΐ κλοπήν δεόη μοσιευ μένην τρέχουσι. 
Καΐ τών μέν περιττών καΐ κεκωλυμένων πολλή ή σπουδή· 
τών δέ αναγκαίων ουδείς ό λόγος. [488] 01 δέ κρίνοντες, 
τδ μέν δνομα δικαστών έχουσι, τδ δέ έργον ληστών και 
άνδροφόνων. Κάν τά; δίκας τις έξετάση, κάν τάς διαθή-
κας, μυρία πάλιν εύρήσει καΐ ένταΰθα κακά, δόλους, 
κλοπάς, έπιβουλάς. Καΐ περί ταΰτα *Βπασα ή σχολή, 
τών δέ πνευματικών λόγος ουδείς · άλλά τήν έκκλησίαν 
ύπερ τοΰ μόνον ίδείν ένοχλοΰσιν Απαντες. Τδ δέ ζητού-
μενον ού τοΰτό έστιν, άλλ* έργων δει ήμϊν καΐ διανοίας 
καθαράς. Ά ν δέ τήν πάσαν ήμέραν ανάλωσης είς πλεον
εξίαν, εΐτα μικρά βήματα είσελθών εΐπης, ού μόνον ούκ 
έποίησας ίλεω τδν θεδν, άλλά καΐ παρώξυνας μειζόνως. 
Εί γάρ βούλει καταλλάξαι σου τδν Δεσπότην, έργα έπί-
δειξαι, μάθε τδν φορυτδν τών συμφορών, βλέπε τους 
γυμνούς, τούς πεινώντας, τούς αδικούμενους· μυρίας 
σοι φιλανθρωπίας έτεμεν δδούς. Μή τοίνυν άπατώμεν 
εαυτού:, εική καΐ μάτην ζώντες, μηδέ, οτι νΰν ύγιαί-
νομεν, καταφρονήσωμε ν · άλλ* έννοήσαντες δτι πολλάκις 
είς νόσον καταπεσόντες, καΐ είς έσχατον ά^όωστίας 
έλθόντες. άπεθάνομεν τφ δέει καΐ τή προσδοκ-'α τών 
μελλόντων, προσδοκήσωμεν πάλιν είς τά αυτά καταπε-

f Ita Morel. Savil. εκπίπτων. * Morcl. τίθησι. 
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mcn nllemperatione : nam ait, f)edi$ti mihi. Quod si 
ree non ira sit, adversarios libeuler interrogaverim ; 
Qui dal subsistenli certe dat: ergo cum prius ipsnm 
gemiisset, postea ipsi gloriam dedit, cum ante eum 
sine gloria reliquissel ? Quod qua ratione stare pos-
sil ? Yiden' hic, Dedisti, inlclligendum esse, genuisli ? 
Scd cur non d i x i l , Ut participent, sed , Ut videant 
clarilatem ? 

3. Hic subindicat omnimodam hanc esse requiem , 
ad Filiutn Dci speclare. Hoc enim claros reddil : 
quod et Paulus inquit: Revelata facie gloriam specu-
Umte$ (2 . Cor. 3. i8) . Ut enim qui radios aspiciuut, 
ei aere tenuissimo fruunlur, ex visu volupiatcm 
percipiunt: sic et tunc erit, imo id longc majorem 
nobis pariet voluptalem. Oslendit etiam, id non esse 
quod videtur, sed iremendam quamdam substantiam. 
25. Pater jusle, et mundus te non cognovii. Quid hoc 
sibi vult ? quspnam hic consequentia ? Hic decfarat 
neminem nosse Deum, nisi eos qui Filium cogno-
scunt; hocest, Yellem omnes hoc in stalu esse; sed 
te non noverunt, elsi nihil possint arguere. lllud 
enim significat, Paler ju$te. Hic videtur illa diccrc, 
srgre ferens, quod tam bonum , tam jnstum cogno-
scere noluerinl. Cum enim Judaei dicerent se Deum 
nosse, non aulem ipsum nosse, eo respicit ille dicens: 
Dilexisti me ante mundi constitutionem, a Judaicis 
accusalionibus sese purgans. Nam qui gloriam acce-
p i t t qui dilectus fuil ante mundi constilulionem, qui 
illos voluit hnjus gloriac tcstes habere, quomodo 
conlrarius Palri fuissel? Non igilur hoc verum est 
quod dicunt Judaci, quod ipsi te cognoscani, cgo 
aulem te ignorem; sed conirarium prorsus : Ego tc 
fjovi, alii le non noverunl. Et hi cognoverunt, quin 
tu me misisli. VideiT illum bic eos subindicare, qui 
dicebanl ipsiim non ex Deo esse, el ad boc omnia 
rcducere ? 2 6 . Et nolum feci ei$ nomen lunm , et no-
tnm faciam. Alqui dixisli perfcctani cognilioncm esse 
Spirilus : yeriim ea qu;ti sunl Spirilus, mea sunl. Ul 
dilectio qua dilexisli me , in ipsis maneat, el ego in 
ipsis. Nam si didicerinl quis tu sis, lunc scient mc 
abs te non esse sejuiicturn , sed maxime dilectum , 
verum Filiuui et conjunctum libi . Qui boc til par esl 
credent, et fidrm in mc ct dilcctionem iirmam scr-
vabunt. Si ipsi ut oporlet diligant, ego in illis ma-
ncbo. Videir quomodo in oplimum fuiem dcsiit, in 
dileciiouem ncmpc, omnium malrem bonoruin ? 

Deus credendus el diligendus. Charilas in proximum 
commendatur. — Credamus ergo, ct diligamus Deum, 
ne de nobis dicalur : Confilentur se nosse Deum, faciis 
autem negant (Tit. \. 4 6 ) ; c l ilerum, Fidem negamt, 
jti esl infideli deterior (I. Tim. 5. 8). Curo enim illc 
servis, cognaiis ei alienis opitulclur, lu vcro ne con-
generes quidem cures, qux demum erit tibi dcfensio, 
cum Deus propier te blaspbemeiur, et conlumcliis 
iinpelalur? Peipende enim qnol nobis Dcus bene 
iaciendi occasiones dcderil. liuiic, inquil, ut sangtii-
ncuin, litmc ul amicum, illum ut vicinum, illnm ut 
concivem, alium ul bomiiicin miscrarc. Quod si bo-
ruiri nibil le relincat, sed oiunia vincula dissolvas, 
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audi Paulnm dicentem, te csso infideli deleriorem : 
quia ille cum nihil audisset de eleemosyna, vel de 
celesiibus, te tamcrt bumanitatc superavil: lu vero 
jussiis inimicos diligcre, propinquos ul inimicos rc-
spicis, el pccuniis magis parcis, qnam corporibus. 
Aiqui diviliae absumpla2 nibil damni palienturr hie 
vero contempltis pcribit. Quis ergo furor pecuniis 
parcere, et cognalos despicere? undcnam hic araor 
sic invaluit? unde tanta inhumanitas alquecrudelilas? 
Si quis enim, quasi in summo ibeatro sedens, totum 
speclet niundum; ipio si placei, civilateni unam in-
terim spcclemus. 

4. Viiia quanla apud Clmstianos. — Si quis ergo 
in sublimi sedens humana omnia videre possel, co-
gila quanlam reprebcnderei stulliliam, quanlas fun-
deret lacrymas, qnam effuse riderct, quantum odium 
conciperet. Ea enim facimus, quas risu, furore, la-
crymis el odio digna sint. Ule canes alit, ut feras ca-
piat, qui ipse in ferilatem incidit: ille asinos et tau-
ros, ut lapides transferat, dum homines despicil fame 
pereuntes. Aurum immensum impendit, ut lapideos 
bomincs faciat; illos aulem qni vere homincs suntv 

lapidei tamen per calamilatem effccii, conlemnit. 
Alius laminas aurcas colligens, muros circum misere 
exornat, pauperum autcm poctora nnda cernens, 
nibil flcctilur. Ali i vestibus novas excogilatas vesics 
nddunt; dum alins nihil habet quo corpus nudiim 
lcgal. In judiciis ilcrtim alius alium devorat. Alius in 
merelriccs et parasitos sua proftindit, alius in mimos 
ct saltalores, ille in splcndida aodificia, alius impen-
dil in emcndis prxdiis et domibus. llle usuras com-
putat, alius usurarum usuras : ille syngraphas edit 
crcdibus plenas, nequc nocturna fruitur quieie, in 
aliorum mala vigilans. Uluccscente dic, alius ad ini-
quum lucrum, alius ad lascivam impensam, alius ad 
peculaium pergil. In supcrfluis el veliiis magnum 
sludium : in necessariis niliil curariim. Qui judicant, 
judicum nomen babent; re anlem fures ct bomicida* 
sunt. Si qnis litcs, si quis tesiamenta cxploret, in liis 
quoque milie scelera reperiel, fraudcs, furta, insidias. 
In his otium omne versatur : spiritualium vero ratio 
nulla ; sed ecclesiam videndi solum causa omnc* 
frequentant. At non est boc quod quncrimus, scd 
operibus nobis et puro animo est optis. Sin auleni 
in avariliso sludio lolam transigas diem, posleaquo 
bic ingressus panca verba dixcris, non modo Deum 
non placasti, sed muHum irritasli. Si enim tibi Do-
minum conciliare volueris, opcra exbibc : disce ca-
lamilatnm molein, respice nudost famclicos, injuria 
Ixsos: multas libi exhibendtthumauilalis vias apcruii. 
Ne ilaque nos ipsos decipiamus, fnisira et incassuni 
vivcndo, nequc, quia nunc benc valemus, dcspicia-
uifis; scd cogilantes nos sxpe in morbiim delapsos. 
ct in extreinis posilos, lerrorc ct fuiuroriim cxspc-
cialionc pene morluos Ttiisse, vereamur ne in eadcm 
ipsa el in parcm metum incidamus, et binc mcliores 
cvadamus : cum nunc simus mille criminibus ob-
noxii. Qui jttdiccs scdcnt, Ieonibus canibiisque sunl 
similcs; qui in foro, vulpibus. Qui in otio dcguiit» 
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non ut deceret, oiio frumiivr, lempus omne in thea- Nam si qutpiam audiant, id lucri obreniet; -sin nullns 
Sri* et bujusroodi malis consumeiiles. Ac qui hacc ailtndat, uinc saue audictis, cum niliil eese Incri 
emendet uiiHus est; qui bis invideitt et mordentitr, poterit, vosque ipsos damnabitis, uosque c u l p a liberi 
quod non paria illis prasslare possinl, mo l l i : ila ut crimus. Yerum absil ul hanc solom defensinnem re-
bi quoque puniendi eint, e i i a m s i mala non agant. feramus; sed uliiiam vos notais gloria sitis anle Iri-
Non ioium enim Imc faciuni, sed et cum facienlibu$ bunal Cbristi, ot illis sifnul fruamor bowis, g r a i i a et 
con$entiunt (Rom. 4. 32). Animus enim illis perinde bcnignilale Domini noslri Jesu Cbrisli, qnieum Palrl 
corrupluseet: unde liquel, e i voluulale Bola poenas glnria, unaquc sauclo Spiriiui, in saccula sxcukmim. 
dari. Haee quoiidie dko, neque dteendi finem taciaro. Aineit. 

HOMILIA LXXXIII. 
C±*. 48, ν . ! . Hac cutii dixiuet Jesus, egreuus e$l 

cum disctpvlis tui$ tram lorrentem Cedron, ubi eral 
horlu$% in quem inlroivit ip$e ei ditdpuli eju*. 
i. Horrendum quid mors est et tcrrore plenum, 

eed non iis qui superna sunt imbuti pbilosopbia. Qtii 
onim de fntnris nrhil clare cognovit, sed dissolutio-
nein quamdam et finem esse viiae pulai, jure borrct 
et formidat, ut qui non ullra futurus eil. Nos Tero 
qui per Dei graliam occulia et abscondita sapientisc 
cjus didicimus, et morlem peregrinalionem esse pn-
lamus, non jure formidemus; imo gaudeamus et 
bono animo simus oporlet, quia ex hac fluxa vita ad 
aliam meliorem ac &plendidiorem venimus,qux iinem 
non habeat. Quod Christus operibus docens, non vi 
el necessiiaie, sed libens ad passionem venil. Hmc% 

inquit, loquutus est Jetus, et egrestiu e$t irarn lorren-
lem Cedron, ubi erat hortut, in quem introivil ipu et 
diicipuli ejuu * i . Sciebat autem et Judas, qui tradidit 
tum% locum; quia frtquenter Je$n$ convenerat illuc 
€um disciputii sictt. Media nocie iier facit, torreiitem 
transit, et fe&linat ad locum proditori noium, insi-
diatoribus laborem adimens et stidorein omnern, 
ostendilque discipulis *e eo lubentem venire : quod 
ipsum maxirae consolari eoe poterat; seseque in 
borto qnasi in carcere locai. Hcec loquutuk e$t ei$. 
Quid aisT Patrem oraverat, Pairem precatus erat. 
Cur ergo non dicis ipsum,finiia oraiione, SUo venisse? 
Quia non precatio erat, scd alloquuiio propter disci-
pulos facia. Et inlroierunt discipuli in borlum. Ua 
metu liberavii ees, ut non abnuerent, sed in hortum 
ingrederentur. Quo permolus Judas illo venil? vel 
uude didicit illo venicndum esse ? Uiiic liqoet Jesum 
ssnpe foris pernociavisse. Ncqne eniin si domi egisset, 
ille in deserium locum vcnisset, sed domum, ut dor-
mientem illic caperel. Ne vero Iiorlum audiens, in 
latibulum yenisse puiares, addit : Seiebai Judas /o-
cum; ncque id lanlum, 6ed, Quia (requ^nter cotwe-
neral iltuc cum -di$cipuli$ mit. Saepe namque cum iltis 
conveniebat, ut scorsim de necessariis illos alloque-
retur, qu33 non par eral alios audire. Illud vero facit 
in monlibus et horlis, tumuliu Tacuum locum semper 
quaerens, ne audilorei a docirina imcrpellareniur. 
5. Juda$ autem eum accepi$$et cohorlem, et α ponlifi-
cibut ti Phari$m$ mim$tro$> venit illuc. l i i soepe alias 
miserant qui apprehcndcrenl eum; sed non potucrant. 
Undc palam cst, lunc illum se sponte tradidisse. Etquo 
modo id cohorli suaserunt? Milites crant qui pecunix 
causa nihil non agere parati crant. A. Je$u$ auttm 

icient omnia, qnw wenivra eranl mtper eum, proeeuit, 
et dixii eis: Quem quccriiii? Id est, non ex illortnn 
adventu liaec primo didicit, scd tmperlurbalo animo, 
ul omnia sciens, haee aic dixit el fecit. Cur cum ar-
mis illum eapturi veniunt ? Timebant cjus scquaces, 
et ideo, inleropesla nocle, id aggressi sunt. Egressui 
dixit eis : Quem quvmtit f 5. iietponderunt eit Jetum 
Naxarenum. Yiden* insuperabilem poientiain, quo-
modo in medio consi6tens ipsos exca?caTerii? Quod 
enim Id non ex tenebris noclis proveniret, indicavil 
e?angelisla, cum dixil, iJlos faccs haboisse. Eiiamsi 
Y e r o faces non adfuisscnt, ex TOCC cognosci polerat: 
quod si illi ignorabani, quomodo ignorare poiuit Ju-
das, qui frequenter eum ipso erat? Nam et ipsc etalial 
ctim ds, nec plus quam ill i agnoscebat, imo etiani 
cuin HJis supinus lapsus esl. id vero fecil Jesus, ut 
oslcnderet, eos se in medio stantem non modo ηοιι 
capere, sed ne videre quidem posse, nisi ipse Tellet. 
7. Iterum dicit illis: Quem qutmtit? Ο 81u)litj&m! 
Yerbo illos supinos prosiravit, neque ita resipitcunl 
tantam experii polesialero, sed eadera rursos aggre-
ditinlur. Cum aulem quod suum eral implessel, tunc 
demum seipsum tradic, aiique illis : 8. Dixi vobis, 
quia ego *um. Stabat autem el Judat qui tradebat eum. 
Animadverte evangelislae moderationcm, quomodo 
non maledicai proditori, sed rem gestam narrel, 
unum osiendere studens, loium, illo perniiuenle, fa-
cium es&e. Inde ne quis diceret, ipeum Clirislum sese 
prodentem el nionslranlem illos ad id impulisse; 
postquam exbibuit onmia, quae illos absterrere pote-
ranl, quia in nequitia per&everabant, nullamque ba-
bebant excusalionis ansam, tunc seipsura iradidit, 
dicens : Si ergo me qumritii, timte ho$ abire, usque ad 
ultimam boram suam erga illos benignilatem exhi-
bens. Si me opus babelis, inquil, nibil cum islis sil 
vobis cominune. Ecce meipsuni irado. 9. U( imple-
raur termo quem dixit, quia non perdidi ex iili* quem-
^uam. Perditionem aulem Iiicdicit,non mortem banc, 
sed illam aeternam. Evangelisla autem et in pnesenli 
boc accepit. Mireiur aulem quis quomodo non eoe 
eliam ceperinl et conctderinl, cum maxiine Petnts 
illos concitaret, cum mulctavit servum. Quis illo^ 
deiinuii? Non aliud, quam ipsa vis quaB illos supincis 
prostravit. Quod signilicat evangelisia, cum declarans 
id non ex illorum voluntate profcctem esse, sed ex 
comprebensi virluic aiquo sententia, addit: Ut arm 
impleretur quem dixit, Nullut ex ext periit. 

2. Quomodo Pctru$ gladium kabvirit illoque fucrit 
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σεΐσθαι, καΐ τδν αύτδν κτησώμεθα φόβον, κα\ γενώμεθα 
βελτίους · ώς τά γε νύν μυρίας κατηγορίας άξια. 01 μεν 
γάρ έν τοίς δικαστηρίοις λέουσιν έοίκασι καΐ κυσ\, οί δέ 
έν ταϊς άγοραίς, άλώπεξιν · οί δέ τδν Απράγμονα ζών
τες β'ον, ουδέ ούτοι είς δέον τή άπραγμοσύνη κέχρηνται, 
τήν σχολήν άπασαν είς θέατρα καΐ τά εκείθεν κακά 
άναλίσκοντες. Καΐ ό μέν επίτιμων τοϊς γινομένοις, ου
δείς · ot δέ ζηλούντες καΐ δακνόμενοι, δτι μή Γσα αύτοΤς 
πράττουσι, πολλοί · ώστε καΐ τούτους πάλιν κολάζεσθαι, 
καΐ μή ποιούντας τά πονηρά. Ού γάρ μόνον αυτά ποιοΰ
σιν, άΛΛά χαϊ σννενδϋκονσι τοις πράττονσι. Καΐ 
γάρ τά τής προθυμίας αύτοίς όμοίω; διέφθαρται · δθεν 
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δήλον, δτι κα\ γνώμης έστι δούναι δίκην. Ταύτα καθ' 
έκάστην ήμέραν λέγο>, καΐ λέγων ού παύσομαι. Ά ν 
μέν γάρ τίνες άκούσωσιν, κέρδος · άν δέ μηδεΐς ό προσ
εχών ή, τότε άκούσεσθε ταύτα, δτε κέρδος ουδέν ύμίν, 
καΐ μέμψεσθε έαυτοϊς, καΐ τής αίτίας ημείς καθαροί. 
Άλλά μή γένοιτο ταύτην μόνον ημάς τήν άπολογίαν 
έχειν, άλλά καΐ καύχημα υμάς γενέσθαι ημών παρά 
τψ βήματι τοΰ Χριστού, ίνα κοινή τών αγαθών άπολαύ-
σωμεν, χάριτι καΐ φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών Τη
σοΰ Χριστού, μεθ' ου τψ Πατρί ή δόξα, άμα τω άγίψ 
Πνεύματι, είς τους αίώνας τών αΙώνων. Αμήν. 

[489] C 

Ταύτα είχών ό Ιησούς έξήΛθε σϋν τοΊς μαθηταΐς 
αύτον πέραν τον χειμά^ον τών Κέδρων, δχον ην 
κήπος, είς δν είσήΛθεν αύτδς χαϊ οί μαθηταϊ 
αύτον. 
α'. Φρικτδν ό θάνατος καΐ φόβου γέμον πολλού· άλλ' ού 

παρά τοϊς τήν άνω φιλοσοφίαν είδόσιν. *0 μέν γάρ μη
δέν περ\ τών μελλόντων σαφές επισταμένος, άλλά διά* 
λυσίν τινα καΐ τελευτήν · ζωής τδ πράνμα νομίζων, 
είκδτοκ φρίττει καΐ δέδοικεν ώς είς τδ μή εΐναι χωρών. 
Ημείς δέ τή τοΰ θεού χάριτι τά άδηλα καΐ τά κρύφια 
τής σοφίας αύτοΰ μαθόντες, καΐ Αποδημίαν τδ πράγμα 
είναι νομίζοντες, ούκ άν εϊημεν δίκαιοι τρέμειν, άλλά 
καΐ χαίρειν καΐ εύθυμεϊσθαι, δτι τδν έπίκηρον τούτον 
βίον αφέντες, έφ' έτερον έρχόμεθα άμείνω πολλψ καΐ 
λαμπρότερο ν, καϊ τέλος ούκ έχοντα. "Απερ ούν καΐ ό 
Χριστός διδάσκων διά τών έργων, ού βία καΐ ανάγκη, 
άλλ* εκών έπΐ τδ πάθος έρχεται. Ταύτα, φησίν, έΛάΛη
σεν ό Ιησούς, χαϊ άπήΛθε χέραν τον χειμά(ρον τών 
Κέδρων, δχον ήν κήπος, είς δν εΙσήΛθεν αυτός καϊ 
cl μαθηταϊ αύτον. "ξίδει δέ καϊ ό Ιούδας ό χαραδι-
δούς αύτδν τδν τόχον, δτι ποΛΛάκις σννήχθη έκεϊ 
μετά τών μαθητών αύτον. Μεσονυκτών οδοιπορεί, 
καϊ ποταμδν διαβαίνει, καΐ επείγεται πρδς τδν τψ προ
δότη γνώριμον τόπον έλθεϊν, έκκόπτων τοϊς έπιβου-
λεύουσι τδν πόνον, καΐ άπαλλάττων ταλαιπωρίας αυτούς 
άπάσης, καΐ δείκνυσι τοις μαθηταΐς δτι εκών έπΐ τδ 
πράγμα έρχεται · δπερ Ικανδν αυτούς μάλιστα παραμυ-
θήσασθαι ή ν καΐ καθ ί στη σιν έαυτδν ώσπερ έν δεσμω-
τηρίω έν τω κήπψ. Ταύτα έΛάΛησεν αύτοΐς. Τί λέγεις; 
Καΐ μήν τψ Πατρί διβλέγετο· καΐ μήν ηύχετο. Διατί 
ουν μή λέγεις, δτι παυσά μένος τής ευχής ήλθεν έκεϊ; 
"Οτι ούκ ευχή ήν, άλλά λαλιά διά τούς μαθητάς γινο
μένη. Καΐ είσήλθον οί μαθηταϊ αυτού είς τδν κήπον. 
Ούτως αυτούς τοΰ δέους άπήλλαξεν, ώς μή άντιτεϊναι 
λοιπδν, Αλλά καΐ εις τδν κήπον είσελθεϊν. Πώς δέ ό Ιού
δας εκεί ήρχετο ; ή πόθεν μαθών έκεϊ ήλθεν; Εντεύθεν 
δήλον, δτι τά πολλά έξω διενυκτέρευεν. Ού γάρ Αν, εί 
γε οίκοι διήγεν, έπΐ τήν Ιρημον ό Ιούδας ήλθεν, άλλ' 
έπΐ τήν οίκίαν, έκεϊ προσδοκών αύτδν εύρήσειν καθεύ-
δοντα. "Ινα δέ μή άκουσας κήπον, κρύπτεσθαι νομίσης, 
έπήγαγεν, δτι Ίβδει ό Ιούδας τδν τόπον καΐ ούχ 
απλώς, άλλ* δτι καΐ ποΛΛάχις σννήχθη έκεϊ μετά τών 
μαθητών αντού. Καΐ γάρ πολλάκις αύτοϊς συνεγένετο 
ίδια, περί Αναγκαίων διαλεγόμενος, καΐ ών ού θέμις 
έτερους άκοΰσαι. Ποιεί δέ τοΰτο καΐ έν δρεσι καΐ έν κή-
ποκ μάλιστα, καθαρδν θορύβων επιζητών άεί χωρίον, 
ώστε μή τήν διάνοιαν έκκρούεσθαι τής ακροάσεως. Ό 
δέ Ιούδας,παραΛαδών τήν σπεΐραν, καϊ έκ τών άρ-
χιερέισν χαϊ Φαρισαίων ύπηρέτας, έρχεται έκεϊ. Καΐ 
ούτοι πολλάκις καΐ άλλοτε [490] έπεμψαν συλλαβεϊν αύ-

• ΑΙΗ διάλνσιν καί τελ. h Sivil.et cod. 709 reclc μέσων 
νυ/.τύν. A l i i μέσον νυκτών. Morel. μεσονυκτών. 
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τδν, άλλ' ούκ ίσχυσαν. "Οθεν δήλον, δτι καΐ τότε εκών 
έαυτδν έξέδωκε. Καΐ πώς τήν σπεϊραν έπεισαν; Άνδρες 
ήσαν στρατιώται, χρημάτων ποιεϊν πάντα μεμελετηκό-
τες. Ιησούς δέ,είδώς πάντα τά ερχόμενα έπ' αύτδν, 
έξήΛθε, χαϊ Λέγει αύτοϊς · Τίνα ζητείτε; Τουτέστιν, 
ούκ άπδ τής παρουσίας εκείνων περιέμενεν αυτά μαθεϊν, 
άλλ' άταραχως ώς πάντα είδώς ταύτα, ούτω καϊ έλεγε 
καϊ έποίει. Διατί δέ μετά δπλων επέρχονται μέλλοντες 
συλλαμβάνειν; Έδεδοίκεσαν τούς επόμενους * καΐ διά 
τοΰτο καΐ άωρΐ τών νυκτών επέστησαν. Καϊ έξεΛθών 
Λέγει αύτοΐς · Τίνα ζητείτε; 01 δέ Λέγονσιν, Ίησούν 
τδν Ναζωραϊον. Εΐδες δύναμιν άμαχον, πώςέν μέσω ών 
έπήρωσεν αύτών τούς οφθαλμούς; "Οτι γάρ ού τδ σκότος 
αίτιον ήν, έδήλωσεν δ ευαγγελιστής, είπών, δτι καΐ λαμ
πάδας είχον. Εί δέ μή λαμπάδες ήσαν, άπδ τής φωνής 
γοΰν έδει γνωρίσαι · εί δέ καΐ έκεϊνοι ήγνόουν, πώς 6 
Ιούδας ήγνόησεν, ό συνων αύτψ διηνεκώς ; Καΐ γάρ καΐ 
αύτδς είστήκει μετ' αύτών, καΐ ουδέν ήδει πλέον, άλλά καΐ 
έπεσε μετ* αύτών ύπτιος. Έποίησε δέ τοΰτο ό Ίησοΰς, 
δηλών, δτι ού μόνον συλλαβεϊν αύτδν ού δύνανται, άλλ* 
ουδέ ίδείν έν μέσψ δντα, εί μή αύτδ; ένδοίη. Πάλιν λέγει 
αύτοϊς, Τίνα ζητείτε; "Ο τής άνοίας! τδ £ήμα αύτοΰ 
έβαλεν αυτούς υπτίους, καΐ ουδέ ούτως επέστρεψαν τοσ
αύτην μαθόντες δύναμιν, άλλά πάλιν επιτίθενται τοις 
αύτοίς. Έπεί ούν τά αύτοΰ πάντα έ πλήρωσε, τότε λοιπδν 
έαυτδν παραδίδωσι, καΐ λέγει αύτοϊς· Εϊπον ύμϊν, 
δτι έγώ είμι. Είστήκει δέ χαί Ιούδας ό παραδιδούς 
αυτόν. #Ορα τδ άνεπαχθές τού εύαγγελιστοΰ, πώς ούχ 
υβρίζει τδν προδότην, άλλά διηγείται τδ γεγονδς, έν 
μόνον δεϊξαι σπουδάζων, δτι τδ πάν τής αύτου συγχω-
ρήσεως γέγονεν. Ειτα ίνα μή τις λέγη, δτι αύτδς αυτούς 
είς τούτο ήγαγεν, έαυτδν έγχειρίσας καΐ δήλον κατα-
στήσας αύτοϊς, έπιδειξάμενος άπαντα, άπερ ικανά ή ν 
αυτούς Ανακρούσασθαι, επειδή έπέμενον τή κακία, καΐ 
ούδεμίαν ειχον άπολογίαν, τότε έαυτδν ένεχείρισε, λέγων 
ΕΙ ονν έμέ ζητείτε, άρετε τούτονς ύπάγειν, μέχρι της 
έσχατης ώρας τήν είς αυτούς φιλανθρωπίαν ένδεικνύ-
μενος. Εί γάρ έμού δεϊσθε, φησϊ, μηδέν ύμϊν έστω πρδς 
τούτους κοινόν. Ιδού γάρ έμαυτδν παραδίδωμι. "Ινα 
πΛηρωθή ό Λόγος, δν εϊπεν, δτι Ούχ άπώΛεσα έξ αυ
τών ούδένα. Απώλεια ν δέ ενταύθα ού ταύτην φησί τήν 
τοΰ θανάτου, άλλ' έκείνην τήν αίώνιον. Ό δέ ευαγγελι
στής καΐ έπΐ τοΰ παρόντος αύτδ παρέλαβε, θαυμάσει* 
δ* Αν τις, πώς καΐ αυτούς ού συνέλαβον μετ' αυτού καΐ 
κατέκοψαν, καΐ μάλιστα τού Πέτρου παροξύναντος αυ
τούς δι* ών είς τδν δούλον έποίησε. Τίς ούν αυτούς κατ* 
εϊχεν; Άλλος μέν « ουδείς, ή δέ £ίψασα αυτούς δύναμις 
υπτίους. "Οπερ ούν καΐ ό ευαγγελιστής δηλών, δτι ού 
τής εκείνων γνώμης ήν, άλλά τής τοΰ συλληφθέντος 
δυνάμεως τε καΐ αποφάσεως, έπήγαγεν · "Ινα ό Λόγος 
πΛηρωθή, δν εϊπεν, δτι Ούδεϊς έξ αύτών άπώΛετο. 

β1. [491J Ό γούν Πέτρος θαρσήσας ταύτη τή φωνή καΐ 

* "Αλλος μέν deost in quibusdara. 
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αοϊς ήδη γεγ^νημένοις, οπλίζεται κατά τών έπελθόν-
των. Καΐ πώς, φησίν, ό κελευσθεΐς μή πήραν Ιχειν, μή 
δύο χιτώνας, μάχαιραν Ιχε ι ; Έμοί δοκεϊ τούτο αύτδ δε-
•δοικώς παρεσκευάσθαι πάλαι. Εί δέ λέγεις, Πώς δ κε
λευσθεΐς μή fo-πίζειν, άνδροφδνος γίνεται; μάλιστα μέ* 
μή άμύνεσΟαι προσετάχθη · ενταύθα δέ ούχ έαυτφ ήμυ
νεν, άλλά τώ Διδασκάλω. "Επειτα δέ, ουδέ τέλειοί πως 
•καΐ άπηρτισμένοι ήσαν. Σύ δέ, εί βούλει Πέτρον φιλοσο-
φούντα ίδειν, δψει μετά ταύτα τραυματιζδμενον, καΐ 
.πράως φέροντα, καΐ μυρία πάσχοντα δείνα, καΐ ού παρ-
οξυνόμενον. Ό δέ Ιησούς καΐ ενταύθα θαυματουργεί, 
δμού τε παιδεύων δτι τούς ποιούντας κακώς εύεργετεϊν 
χ ρ ή , καΐ τήν δύναμιν έκκαλύπτων τήν εαυτού. Τούτος 
μέν ούν τδ ώτίον άπέδωκε, Πέτρο) δέ φησιν, δτι Πάντες 
vl Λαΰόντες μάχαιραν έν payjalpa άποΛούνται. 
"Ωσπερ καΐ έπΐ τού νιπτήρος έποίησε, δι' απειλής τδν 
τόνον αυτού χαλάσας · ούτω καΐ ενταύθα. Τδ δέ δνομα 
τού δούλου προστίθησιν δ ευαγγελιστής , επειδή πολύ 
μέγα τδ γινόμενον ήν, ούχ δτι έθεράπευσε μδνον, άλλ* 
δτι καΐ τδν έπ* αύτώ έλθόντα, καΐ μικρδν ύστερον μέλ
λοντα ^απίζειν αύτδν, καΐ δτι τδν εντεύθεν μέλλοντα 
άναρ(5ιπίζεσθαι πδλεμον κατά τών μαθητών επέχει. Διά 
τούτο καΐ τδ δνομα τέθεικεν δ ευαγγελιστής, ώστε τοϊς 
τότε άναγινώσκουσιν έξεϊναι ζητήσαι καΐ περιεργάσα-
σθαι, εΓ γε δντως γέγονε τά γεγενημένα.· Ούχ απλώς δέ 
καΐ τδ δεξιδν ώτίον λέγει* άλλ* έμ.οΐ δοκεϊ, τήν δρμήν 
είπεϊν τοΰ Αποστόλου θέλων, δτι σχεδδν έπ* αυτήν ώρ-
μησε τήν κεφαλήν. *Αλλ' ό Ίησοΰς ούκ απειλή μόνον 
αύτδν κατέχει, άλλά καΐ έτέροις * παραμυθεϊται, λέγων 
Τό ποτήριον, 6 έδωκε μοι ό Πατήρ, ού μή πιω αυτό; 
δβικνύς δτι ού τής εκείνων δυνάμεως τδ γινόμενον, άλλά 
τής αύτοΰ συγχωρήσεως· καΐ δηλών, δτι ούκ Ιστιν άντί-
θεός τις, άλλ* υπήκοος μέχρι θανάτου τψ Πατρί · Τότε 
Λοιπόν συΛΛαμδάνεται ό Ιησούς, καϊ έδησαν αυτόν 
καϊ άπήγαγον πρός Άνναν. Διατί πρδς Άνναν; Ύπδ 
τής ηδονής ένεπόμπευον τοις γινομένοις, ώςδή τρόπαιον 
στήσαντες. Ήν δέ οντος πενΟερός τού Καϊάφα' ό δέ 
Καϊάφας ούτος ήν ό συμδονΛεύσας τοις Ίονδαίοις^ 
δτι συμφέρει ένα άνθρωπον-άποθανείν. Τί πάλιν ύπ-
έμνησεν ημάς τής προφητείας ό ευαγγελιστής; Δηλών 
δτι υπέρ σωτηρίας ταΰτα έγίνετο. Καΐ τοσαύτη τής αλη
θείας ή υπερβολή , ώς *αΐ τούς εχθρούς αυτά προανα-
φωνεΐν.Τνα γάρ μή δεσμούς άκουσας ό ακροατής θορυ-
βήται·, άναμιμνήσκει τής προφητείας εκείνης, δτι ή σω
τηρία τή οικουμένη ό θάνατος αύτοΰ ήν. ΈκοΛούθησε 
δέ Πέτρος, καϊ ό άΛΛος μαθητής. Τίς έστιν ό άλλος 
μαθητής; Αύτδ; ό ταύτα γράψας. Καΐ τίνος ένεκεν έαυ
τδν ού λέγει; "Οτε μέν γάρ έπΐ τδ στήθος άνέπεσε τοΰ 
Ίησοΰ, είκ^τως έαυτδν κρύπτει· νυν δέ τίνος ένεκεν 
τούτο ποιεί; Τής αυτής ένεκεν αίτιας· Καΐ γάρ καΐ έν
ταΰθα μέγα κατόρθωμα διηγείται, δτι, πάντων άποπη-
δησάντων*0, αύτδς έπηκολούθει. Διά τοΰτο κρύπτει 
έαυτδν καΐ προτίθησιν έαυτοΰ τδν Πέτρον [492] κα» 
έαυτοΰ δέ ήναγκάσθη έπιμνησθήναι νΰν, ίνα μάθη;, οτι 
άκριβέστερον διηγείται τών άλλων τά κατά τήν αύλήν, 
άτε ένδον ών. Καΐ δρα πώς ύποτέμνεται τδ ίδιον εγκώ
μιο ν. "Ινα γάρ μή τις λέγη, Πώς πάντων άναχωρησάν-
των, ούτος καΐ ένδοτέρω τοΰ Σίμωνος εισήλθε; λέγει,"Οτι 
xal τού άρχιερέως γνώριμος ήν ώς μηδένα θαυμάζειν, 
δτι ήκολούθησε, μηδέ έπΐ ανδρεία αύτδν άνακηρύττειν. 

Τδ δέ θαύμα έκεϊνο ήν τδ τού Πέτρου, δτι ούτω περι-
δεής ών καΐ μέχρι τής αυλής ήλθε, τών άλλων άναχω-

•-Pulal Savilius legcndum έτερους, b ΑΗίάναχωρητάντων. 
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ρησάντων. Τδ μέν ούν έλθεϊν έκεϊ, πόθου · τδ δέ μ ή είσ-
ελθείν ένδον, αγωνίας καΐ φόβου. Αιά τούτο γάρ καΐ ταΰτα 
άνέγραψεν ό ευαγγελιστής, προοδοποιών τή Απολογία 
τής άρνήσεοίς. Ού γάρ ώς,μέγα τι περί αύτοΰ 6 τίθησιν, 
δτι γνώριμος ήν τώ άρχιερεϊ· άλλ' επειδή ειπεν, δτι 
συνεισήλθε τψ Ίησοΰ μόνος, ίνα μή νομίσης δτι υψηλής 
γνώμης ήν τδ πράγμα, τίθησι καΐ τήν αίτίαν."Οτι δέ καΐ 
ό Πέτρος είσήλθεν άν, είπερ επετράπη, διά τών έξης 
έδήλωσεν. *Επειδή γούν εξήλθε, καΐ τήν Ουρωρδν έκέλευ-
σεν αύτδν είσαγαγεϊν, ευθέως είσήλθεν ό Πέτρος. Διατί 
δέ αύτδ; αύτδν ούκ είσήγαγεν; Τοΰ Χριστού εΓχετο, ααέ 
έπηκολούθει. Διά τοΰτο τήν γυναίκα έ κέλευσε ν*1 είσαγα
γεϊν αύτδν. Τί ουν ή γυνή ; Μή καϊ σύ έκ τών μάθη-
τών εϊ τού άνθρωπου τούτον; Ό δέ φησιν, Ούκ εϊμί. 
Τί λέγεις, ώ Πέτρε; ούχΐ πρώην εΐπες, δτι, Ά ν δέη με 
καΐ τήν ψυχήν υπέρ σού θεϊναι, θήσω; τί τοίνυν γέγο
νεν, δτι ουδέ θυρωρού φέρεις έρώτησιν; Μή γάρ στρα
τιώτης ήνό ερωτών; μή τών κατασχόντων τ ι ς ; θυρω
ρό; ήν ευτελής καΐ άπε^ ιμμένη , καΐ ουδέ ή έρώτησις 
θρασεϊα. Ού γάρ εϊπε , Τοΰ πλάνου καΐ τοΰ λυμεώνος 
μαθητής el, άλλά, Τού άνθρωπον τούτον · οπερ έλεού-
σης μάλλον καΐ κατακαμπτομένης ήν. Άλλ* ουδέν τού
των ήνεγκεν δ Πέτρο;. Τδ δέ, Μή καϊ σύ*, διά τοΰτο 
είρηται, επειδή ό Ιωάννης ένδον ήν · ούτω προσηνώς 
διελέγετο ή γυνή. Άλλ* ούδενδς τούτων ήσθετο, ούδε εις 
τδν νουν έλαβεν, ουδέ δτε τδ πρώτον, ουδέ δτε τδ δεύτβ-
ρον, άλλ' ουδέ τδ τρίτον, άλλ' ήνίκα αλέκτωρ έφώνησε* 
καΐ ουδέ τοΰτο αύτδν είς Ιννοιαν ήγαγεν Εως δτε έδλεψεν 
είς αύτδν ό Ίησοΰς πικρόν. Καΐ αύτδς μέν είστήκει 
θερμαινόμενος μετά τών τοΰ άρχιερέως δούλων · ό δά 
Χριστός Ινδον κατείχετο δεδεμένο;. Ταΰτα δέ λέγομεν, 
ού τοΰ Πέτρου κατήγορουντες, άλλά εών ύπδ τοΰ Xpt-
στοΰ είρημένων τήν άλήθειαν έπιδεικνύμενοι. Ό ούτ 
άρχιερεύς ερώτησε τόν Χριστόν περϊ τών μαθητών 
αύτον καϊ τής διδασκαλίας. 

γ*."Ω τής πονηρίας! συνεχώς άκούων έν τψ Εερώ δημ-
ηγοροΰντος καΐ π α τ η σ ι ά διδάσκοντος, νύν βούλεται μα
θεϊν. Επειδή γάρ έγκλημα ουδέν είχον προσενεγκεϊν, 
περί τών μαθητών ήρώτων ίσως, πού είσιν, καΐ τίνος 
ένεκεν αυτούς συνέλεξε, καΐ τί βουλόμενος, καΐ έπΐ τίσι· 
Τούτο δέ Ιλεγεν, ώσανεϊ στασιαστή ν καΐ νεώτερο ποιδν 
έλέγξαι θέλων, ώς ούδενδς έτερου προσέχοντος αύτψ, 
άλλ' ή μόνων εκείνων, ώς [495] εργαστηρίου τινδς δντος 
πονηρού. Τίουν ό Χριστός; Τοΰτο ανατρέπω ν, φ η σ ί ν 
Έγώ πα${/ησία έλάλησα τφ κόσμφ, ούχΐ τοίς μαθη-
τσϊς ιδία· έγώ παρρησία έδίδαξα έν τφ Ιερφ. Τί ουν; 
ουδέν έλάλησεν έν τή κρυφή; Έλάλησε μέν, άλλ' ούχ, 
ώς ούτοι ένόμιζον, δεδοικώς καΐ συστάσεις ποιούμενος, 
άλλ' εϊ που τής τών πολλών ακροάσεως ανώτερα τά λε
γόμενα ήν. Τί με έπερωτςίς; Έρώτησον τονς άκηκοό-
τας. Ούκ αύθαδιαζομένου έστϊ τά βήματα, άλλά 0α£-
£οΰντος τή τών είρημένων αλήθεια* "Οπερ ούν άεχ5με-
νος Ιλεγεν Έάν έγώ μαρτυρώ περϊ έμαντού, ή μαρ
τνρία μον ούκ έστιν άΛηθής, τοΰτο καΐ νΰν αίνίττεται, 
έχ περιουσίας βουλόμενος άξιόπιστον καταστήσαι τήν 
μαρτυρίαν. Επειδή γάρ τών μαθητών, ώς μαθητών 
έμνημόνευσε, τί φησιν ; Έμέ περί τών έμών έρωτας·; 
έρώτησον τούς εχθρούς, τούς επίβουλους, τούς δήσαντας · 
ούτοι λεγέτωσαν. Αύτη γάρ έστι τής αληθείας αναμφισ
βήτητος ή άπόδειξις, δταν τούς εχθρού; τις υπέρ ών 
λέγει καλή μάρτυρας. Τί ούν ό άρχιερεΰς; Δέον ούτω 

c SospicaturSavilius legendnm περί έ α ν τ ο ύ . 8εύπερΙ αύτοΰ 
diri polesl, quia non in phma, SP<I in lerlia pprsona dioit, 
Krat tiolus pontifici. Paulo posl alli νομίσι&ς υψηλή; γ ν ώ μ η ς 
είναι τ δ π ρ . d Morcl. έπέτρεψεν. eSa>il. έπερωτ^. 
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utns. Etiam fadentibui beneficiendum docet Christus , 
dum tfalchum snnat.—Pctruscrgo liac voce ct iis quse 
gcsta faerant fretus , contra irruentes armaiur. Et 
qnomodo, inqnics, qui jussus erat non peram babere, 
non duas tunicas, gladium habuil ( Matih. 40. 40 ) ? 
Ut videtur mihi, lioc nielucns, se jam olim praiinu-
nieral. Qtiod si dicas : Quoinodo qui jussus est non 
alapam inftigere, bomicidara agit ? maxiine au-
lem non se ulcisci jussus fuerat; liic vero non se, sed 
Magistrum ultns est. Ad kec, nondnm perfecli etcon-
summali erant. Tu vero si vis Pelrum philosophanlcra 
videre, videbis poslca caesum et mille aiTeclum malis, 
nec exasperalum. Jesus autem bic eliam miracullim 
cdil, ul una le doceat, eliam Inedentibus beneiicia im-
pcndi oportere, et ut virtutem suam reyelet. Servo igi-
tur aulem restituil, Pelroque dicit: Ohinet qui gtadium 
accipieiH, gladio peribunt (Matth. 26.52).Ul in loiione 
pedum fecit, eum minis conlentionem ejusscdavil, sic 
eliam boc loco. Nomen autcm servi addit evangelista, 
quia magnum facinuserat, non lantuni quod ctiraTcril, 
sed etiain quod eum curaverit, qur sibt paulo post 
cral alapam infliciurus , et quod Iimc concilandum 
conlra discipulos bellum compescueril. Idco nomcn 
ejus posuil evangelisla, ut possent ii qui lunc bge-
rcnt, perquirere eL rei verilalem explorare. Nec sine 
causa auriculani dexleram dicit ; sed , ut quidcm 
puio, quoapostoli impetum declararel, quod ipsum 
fere caput impetcret. Verutn Jesus non minis lantum 
jllum cohibet, sed aliis illum verbis cousolasur: 41. 
Calicem, quem dedii ntihi Pater, non bibam ? osieiidcns 
IM>H illorum polenliae , sed permissioni suae id csse 
•odser ibendiMn , declaransqtie se non esse Deo contra-
riitm, eed Patri obcdire usqoe ad morlem. 42. Tunc 
comprehenderunt Jewm, el UgaveruHt eum; 43. et nd-
duxerunt eum ad Annam. Gur ad Annam ? Lacti rem 
oslentabant, ac si troprcom erigerent. Eral autem so* 
eer Caipha. 14. Hie autem Caiphas eral qui comiditm 
dederal Judwis, quod expedil unum hominem mori. 
Gur ilerutn propbetiam nobis in mentem revocat 
cvangelista ? Ul pro salule boc faetum csse significel. 
E l lanta erat liujiis verilatis excellentia , ut eliam 
iiMiniei ilkim pncdicerent. Nc cnim vincula quis au-
diens turbarctur , lianc commcmorat propbeliam , 
quia mors ilNus, salus orbis crat. 15. Sequeba'ur au-
lem Petru*, et atiutditcipulus. Quis est alius discipu-
l u s ? Ipse qui liocc scripsit. E l cur se non nominal? 
Nam cum supra pectus Jcsu rccubuii, jure iioiiicn 
occuliat; nuncautcm cur idipsnm facil ? Eadcm cerle 
i\e causa. Nam bic quoque rcm praeclaram narrat, 
quod nempe.omnibus aufugicntibus, ipsc sequerelur. 
Ideo noiuen tacel suuin et Peirum priorein ponil , 
suique tamen meminisse coacius esl, ut ediscas, cum 
acturaftius quam alios ca qnai iu auia gesla sunl 
ctiarFasse , ulpole qui imns csset. Et vide quomodo 
l a t M l c i B praccidal suam. Nc quis cnim dicerct, Quo-
IUOJO , omnibus luga semotis , ipse etiarn ulicriiis 
quam Simon ingressus csl? addil, 10. Quia notus crat 
pantrfici, ul nenio mirelur» si scquutus s i l , nec cjus 
forliiudiucin cclebret. 

.XXXIII. al. L X X X I I . /50 

Petrus in timorem et metxm dhtrahilur. Ipsius ne-
gitio. — IITud vcro mirandum , quod Pelrus, foruii-
dolosus cum esset, aliis rccedcntibus , usque ad 
airium sit iugressus. Quod illuc se contoleril, amoris 
fu i l ; quod non ullra intus progressus s i t , limoris 
pavorisquc. Idco namque hxc scripsit evangelista , 
ul viam pararet ad excusandam ncgaiioncm. Nequc 
eniro ut rem niagnam de se dici t , quod notus essel 
ponlifici; sed quia d ix i t , solum se cum Jesu inlra* 
vfsse, ne putares magni rera esse animi, causam ad-
dit. Qood vero Peirus quoque iiitralurus fuisset, si id 
illi perniissuni fuissel, ex sequentibus signUicat. 
Cnin enim oxiisset, etosliariam.jiississct i l l u n v i n l F o -

niiltere^ siatlm iniravit Petrus. Cur non illum ipse 
introduxil t Cbristo bicrcbai , ct sequebalur eum ;. 
ideoquc mulicri mandavit ut introducerel eum. QuiJ 
ergo mulier? 17. Nwuquid ei tu exducipuUt es homi-
ni* liujus ? Dicil ille> Non IUI». Quid dicis , Peire ? 
nonue dicebas uuper , si oportcret pro illo aniuiaro 
ponere, (e posilurum eam ? qui igitur faclum cst, ut 
ne quidem ostiariac inlerrogalioneni ferre possis ? 
num miles eral qui sciscilabatur ? num quis cx iis 
qui Jesum appreheuderanl ? Yilis eral osliaria , nc-
que aspera inlerrogaiio.Non enimdixil, Deccplorisne 
c l scclcsli illius discipulus es ? sed . Hominis hujus r 

quod miserantis potiuserat. Vcrum nibilbnruin per-
li.lit Petrus. lllud autem, Numquid et tut ideo dic i t , 
quia Joannes intus crat ; adeo mansueie mulier lo* 
qucbatur. Sed nibil liorum senliebal, vel inlelligebat, 
ncc priino f.ncc sccundo, ncc tertio ; sed quandogal-
lus canlavii : neqncboc adveriil, douec Gbristus ip-
sum accrbe respexit. Et ipse quidcm slabal se calo* 
faciens cum servis ponlificis ; Chrislus vcro vincios 
delincbatur imus. Hxc porro dicimus , non Petrum 
accusantes , sedut dicloruin Cbristi voriiatcm exbU 
beamus. 49. Princeps autem sacerdotum inlerrogauil 
Chrislum de discipulh et de doctrina. 

5. Ο maliliam ! Gum s%pe audissct iu tcmplo con-
cronaniem ct palam docenlcm, nunc id vult dUccrc. 
Quia cnim nibil habcbant.dc quo accusaretil, de dis-
cipidis inlcrrognbant : fortc iibinam essenl , el qua 
dc causa collcgissel illos, q>iid vellel, dc quibus age-
rciur. Hoc autcm dicebat, quod vcllct iilum ul sedi-
liosum el noraiorem argiiere , qnasi neiuo alius ipsi 
crcdcrct prajter illos , quasi sciiiccl mala qu;edain 
csset ofGcina. Quid crgo Christus ? Hac confutans 
a i t : 20. Ego palam loquulussum mundο,I\OD privaifm 
discipulis ; Ego palam docui in templo. Quid ergo ? 
nibilnc secreto dixii ? Dixit quidem : al ιιοιι , ut 111ί 
putabanl, tiniens ct sediliones ntovens ; sed cum ca 
qu;v diccbat, stipra muliimdiiiis captum oranl. 21. 
Quid me mterrogat ? Inlerroga eo$ qui audierunt. JXori 
arroganlis IKPC sunt, scd fldeniis dictorum vcritati. 
Quod igilur in prineipio diccbat: Si ego testimonium 
perhibeo de meipso, lesiimonium menm vertim non est 
(Joan. 5. 31): hoc et nunc subindicat, iicle dignics 
volens lestimonium staluerc. Cuin cnim de discipulis 
ut discipulis pcrconlarclur, quid ail ? M»;nc dc mcis 
intcrrogas ? intcrroga inimicos, iusidiaiores , cos quu 
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we rlrtculis cnnslrinxiTuni: hi loquanlur. Usc quip-
pe est non dubia verilatis demonstralio , cum quie 
immicos dictorum lesles advocat. Quid ergo sumraus 
sacerdos ? Cum sic oportuisset pcrquisilionefli facere, 
lioc ille ηοιι fecit. 22. Unus aulem ex adttaniibus mi-
ni$lri$ dedit ei alapam , hac diccnti. Quid hoc petu-
Jantius fuerit? Exhorrescecnelum, contremisce lerra 
de Domini palientia, et de servonirii scelere. Sed quid 
dixeral? Non enim lanquam respoudere nolensdixe-
ral, Quid me interrogas ? sed ut omnem improbilatis 
ansam snccidereft. Ac cuni bac de rc caesus , posset 
omnia movere • perdere , subvertere , nibil ho-
rum fecit; sed ea loquulus esl, quas possent onineni 
lenire ferilatem. 23. Simale loquutu$$um9ieslimomum 
perhibe de malo; hoc est, Si verba mea reprebendere 
poies , id oslende; «i non pole* , cur me casdis ? V i -
den* judicium lumultu, ira et perlurbatione plenum ? 
luterrogavit subdole princeps sacerdotum : respondit 
Cbrislus recte et nt deccbat. Quid ergo consequens 
«rat ? Confutare , vel acquiescere. A l secus agilur ; 
nara servus cacdil illum. Sic non judicium b«c erat, 
sed tumullus ac violenlia. Deinde cum nibil am-
plius invcnirent, 24. Miltunl illum ligatum ad Coi-
pham. 

Natur<B quanta infirmita* , cum no$ Deiu deserit. 
Cnr evangelistce omnes Petri negationem narrent.Juda-
orum vana religio.—25. Eral autem Pelrus stan$, et ca-
lefacienae. Papae! quantotorporedelincbalur fervcns 
ille el furiosus, cum Jesus abduceretur ! Neque posl-
ea movelur, sed se calefacil, ut discas quanla sit 
nalura iufirmilas, cum nos Deus deserit. E l inlerro-
galus, ilerura negat. Dcinde 26. Cognatus servi illiu$f 

cuju* Petrut auriculam abiciderat, ea de re indignatus 
dixil , Nonne ego te vidi in liorlo ? Neque bortus il l i 
faclorum memoriam revocavit, neque amor quem ibi 
verbis ostenderal, sed bacc omnia cx formidiiie niissa 
fecil. Cur atilem evangclistoi in bac re scribenda 
concordes sunl ? Non ui discipulum accuscm, sed ut 
nos doceant quanlum inalurn sit , non totum Deo 
commitlere , scd sibi coniidere. Tu autem mirare 
Magistri providenliam , quod eiiam detentus ac vin-
cius, discipulum mtihuin curaret, cum inluiiu suo la-
psmii excitavit, et ad tacrymas deduxit. Ducuut ergo 
eutn a Caipha ad Pilatum (Joan. i8 .28) . Hoc auiein 
factum esi, ul judicum niultiludovel invila verilatem 
expluralatn fuissedcmou&lraret. Eralauiem mane. A n -
loquam gallus cantarct, ad Caipbam ducilur, mane 
ad Pilatum. Queisoslcnditevangelisia, a media nocle, 
seitipcr a Caipba interrogalum , iu nullo conviclum 
fuisse: ideoque misit itliiin ad Pilalum. Sed illa aliU 
nijittns , ipse sequcnlia narrat. Animadverle auiem 
quam ridjculi sinl Judaei. Innocenle capto, armaii in 
pr.etorioui ιιοη inlranl, 17/ non contaminarentur. Aiqui 
qnae conlaminalio, iugredi in preelorium, in quo poe-
nas dani scelesti?Qui decimabant nienlham el aijelhum 
(Uatth. 23. 23. Luc. 1 1 . 42 ) , injusle occidenieu sc 
coiitaminari non putabanl; conlra rero in prttlo-
riuin iniraiites. Scd cur ipsi euro ηοιι occideruflJ» sed 
ud Pilatum duxcruot Τ Jam muhum ipsis df i^ientra 
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ei de imperio decisum erat, w r a RomanU omnia sub-
jecta essent. Alioquin vero iim$bani ue poenas ipsi 
darciit ab illo accusati. Quid sibivult illud, Ut man-
ducareni Pascha ? Atqui i l lud jam Cbrislus celebra-
veral una die azymoruin. Vcl Pascha vocai totani 
solemniiatem ; Yel ipsi turo Pascba faciebaut; Cbri-
stus vero pridie fecerat, ca?deni suam in parasceven 
reservans, quo die olim Pascba celebrabattir. Ipsi 
vero dum arma geslanl, quod non iiccbat, el dum 
sanguinem effundunt, de loco accuraie cavent, c l 
Pilalum ad se evocant: qiii cgressus ait : 29. Qtiam 
accutalionem aflerlit advertui hominem hmc ? 

4. Yiden' eum longe ab illorum ambikioue c l invi-
dia reniotum? Yidena eiiim illum Tinciuo» et ab illia 
adducium, non exislimavit Mubiiatam esse accu-
eandi causam; sed inierrogal, abeurdum esse diceus 
quod i l l i , pnemiaso judicio, suppJiciura ab se sine ju-
dicio sumendum poslularent. Quid ergo illi? 30. Si 
ιιοη esset hic malefactor, non tibi tradidi$umu$ eum. 
Ο slullitiam! Cur faciuus Ulud non dicilis, sed obie-
gilis? quid non raaliim apeiilis? Yideo* ilios semper 
recusare reclam accusandi viam, nec quidpiam dicen-
duro babere? Anna de docirina percontalus est, c l 
illum auditum misit ad Caipbam. Hic inlerrogaiuw, 
cum nibil invenisset, misit ad Pilaturo. Pilalus dicit, 
Quam accusalionem afferli* contra eurn f Neque bic ba* 
bcut quid respondeam, sed conjocUiris quibusdam 
rursus tiluDlur. Hiuc anceps Pilaius ai t : Accipiie eum 
90$, tt tecundum legem veitram judicate illum. Dixerunt 
crgo illi: Nobi* non licei interficere quemquam. 32- Hoc 
auiein dicebanl, Ut implerelur sermo Uomini, quem 
dixit, iignificans qua morle esul moriiuru*. Et quo-
modo boc signiUcabat, Non iicet inter/Uerequemquam ? 
Aul boc dicil evangelisca, quia uon pro ipsis soUini, 
&ed eliam pro genlibus occkJendus erat; vel quia ipsis 
cruciligere Uliini non licebaU Si vero dicuiu, N*n / i -
eet twbis interficere quemqttam, i\\o lempore signifl-
canl. Nam occiderunt, et etiaro alio modo occidemut, 
id quod probal lapidalus Stepbanus : sed illum cru-
cifigere cupiebant, ut mortis modum jaclare possent. 
Pilatus vero ul ab bac moiesiia Iiberaretur, non ad 
diuturnum miuii judicium. Ingresaus aulera Jcsun in-
lerrogat : 33. Tu e$ rex Judaorum ? 34. Retpondit 
ille : Α iemelipto hoc dicis, an alii tibi hoc dixenmif 
Cur boc Cbristus inlerrogai ? Ut pravum Judacorum 
animuro detegat. lioc enim jant Pilatus a mullis au-
dierat; quia vero illi nihil quod dicerent babebatil, no 
longa iieret discussio, quod semper i l l i opponebant, 
in medium adducil. Quia vero dixerat illis 9 Stcun-
dum legem veslram judicale eum; ul oslendaui pecca-
tuin il lud non esse Judaicum, dicuol, Non ikei nobiu 
Non enim in legem nostrain |»eccavii t sed communc 
crimen est. IIoc pcrspeclo Pilalusv ac si ipsc periclt-
lantur, ait :Tut$rex Judasorum? Noii igiioransergo 
€bristus inlerrogai, scd cum vellei Juda?os ab eo ac-
ciiiariait, Alii libi dixerunt? Quod declaraus PikiUis 
a i t : 35. Nwuquid ego Judmus sum? Get\* lua $i ptnii» 
fices tradideruiil te mihi: quid feciiti ? bic &e excuMre 
Tolcns. Deindc quia d i x i i , Tu es Rex? ipsum arguent 
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ποιήσασθαι τήν έξέτασιν, τούτο μεν ούχ έποίησεν εκεί
νος · Εϊς δέ τών παρεστηκότων υπηρετών έδωκεν 
αύτφ βάπισμα ταύτα είπόντι. Τί τούτου γένοιτ* αν ίτα-
μώτερον; Φρίξον, ουρανέ, Ικστηθι γή τή τού Δεσπότου 
μαχροθυμία, καϊ τή τών δούλων άγνωμοσυνη. Καίτοι τί 
ποτε ήν τδ λεχθέν; ού γάρ ώς παραιτούμενος είπεΤν 
Ι λ ε γ ε ν Τί μεέρωτ$ς; άλλά πάσαν έκκόψαι βουλόμε
νος άγνωμοσύνης ύπόθεσιν. Κα\ έπΐ τούτοις ^απισθεϊς, 
πάντα σεϊσαι κα\ άφανίσαι καϊ μετακινήσαι δυνάμενος, 
τούτων μέν ουδέν ποιεί· φθέγγεται δέ βήματα πάσαν 
δυνάμενα θηριωδίαν έκλύσαι. Καί φησιν* ΕΙ κακώς 
έΛάΛησα, μαρτύρησον περϊ τον κακόν* τουτέστιν, 
ΕΙ μέν έχεις έπιλαβέσθαι τών είρημένων, άπόδειξον · εί 
δέ ούκ Ιχεις, Τί με τύπτεις; Όράς τδ δικαστήριον θο
ρύβου γέμον καϊ ταραχής καΐ θυμού καΐ συγχύσεως; 
Ερώτησε ν ό άρχιερεύς ύπούλως κα\ δολερώς · άπεκρί
νατο ό Χριστός έξ ευθείας κα\ ώς έχρήν. Τί τοίνυν τδ 
άκόλουθον ήν ; Διελέγξαι ή άποδέξασθαι τδ είρημένον. 
Άλλ* ού γίνεται · άλλ* δ δούλος αύτδν £απ£ζει. Ούτως 
ούχ\ δικαστήριον, άλλά σύστασις καϊ τυραννϊς τά γινό
μενα. Είτα μηδέ ούτως εύρίσκοντές τι πλέον, Πέμπου-
σιν αυτόν δεδεμένον πρός Καϊάφαν. 

ΎΒν δέ Πέτρος έστώς, καϊ θερμαινόμενος, Βαβα\, 
πόσω κάρφ κατείχετο δ θερμδς καϊ μεμηνώς, άπαγο-
μένου τού Τησοΰ; Καϊ μετά τοσαύτα ουδέ κινείται λοι
πδν, άλλ* Ιτι θερμαίνεται, Γνα μάθης δση τής φύσεως ή 
ασθένεια, δταν θεδς έγκαταλίπη* καϊ ερωτηθείς πάλιν 
αρνείται. Είτα λέγει ,Ό συγγενής τον δούΛον, οδ άπ-
έκοψενό Πέτρος τό ώτίον, αλγών έπ\ τφ γεγενημένφ* 
Ούκ έγώ σε εϊδον έν τ φ κήπω; Καϊ ουδέ ό κήπος αύ
τδν είς μνήμην τών γεγενημένων* ήγαγεν, ουδέ ή πολλή 
φιλοστοργία, ήν έκεϊ διά τών βημάτων έπεδείξατο εκεί
νων, άλλά πάντα ταΰτα ύπδ τής αγωνίας έξέβαλε. Τί 
δήποτε δέ οί εύαγγελισταϊ ομοφώνως περι αύτοΰ ανέγρα
ψαν ; Ούχΐ τοΰ μαθητού κατηγοροΰντες, άλλ* ημάς 
παιδβΰσαι [ 4 9 4 ] βουλόμενοι, πόσον κακδν τδ μή θεφ τδ 
πάν έπιτρέπειν, άλλ' έαυτφ θα^ε ίν . Σύ δέ θαύμασαν 
τοΰ Διδασκάλου τήν κηδεμονίαν, δτι καϊ κατεχόμενος, 
καΐ δεδεμένος πολλήν έποιεϊτο τοΰ μαθητού πρόνοιαν, 
διά τοΰ βλέμματος αύτοΰ κείμενον άνιστάς, καϊ είς 
δάκρυα καθέλκων. Άγουσιν ούν αύτδν πρδς Πιλάτον 
άπδ τοΰ Καϊάφα. Έγένετο δέ τούτο, ϊνα τών δικαστών 
τδ πλήθος καϊ ακόντων αύτών έπιδείξη τδ βεβασανισμέ-
νον τής αληθείας. rHv δέ πρωία. Πρϊν ή μέν αλέκτορα 
φωνήσαι, πρδς Καΐάφαν Αγεται· πρωΐ πρ^ς Πιλάτον. 
Δι' ών δείκνυται δ ευαγγελιστής, δτιτδ ήμισυ τής νυκτδς 
Απαν ύπδ Καϊάφα ερωτώμενος, ουδέν έξηλέγχετο· διδ 
καϊ παρέπεμψεν αύτδν τφ Πιλάτω.'Αλλ' έκεινα τοις άλ
λοις άφεϊς διηγήσασθαι, αύτδς τά έξης λέγει. Καϊ σκόπει 
τών Ιουδαίων τδ καταγέλαστον. Τδν άθώον συλλαβόντες, 
κα\ δπλα βαστάσαντες, εις τδ πραιτώριον ούκ εισέρχον
ται, "Ινα μή μιανθώσι. Καίτοι ποιος μολυσμδς, είπε 
μοι, έπιβτ\ναιδικαστηρίψ, Ινθα δίκην οίάδικοΰντες διδόσ
ουν; 01 άποδεκατοΰντες τδν ήδύοσμον καϊ τδ άνηθον, 
φονώντες μέν αδίκως ούκ ένόμιζον μιαίνεσθαι · δικα-
στηρίψ δέ καϊ επιβαίνοντες μιαίνειν εαυτούς ήγούντο. 
Κα\ τίνος ένεκεν αύτδν ούκ άνειλον, άλλ' έπϊ τδν Πιλάτον 
ήγαγον ; Μάλιστα μέν τδ πολύ τής αρχής αύτών καϊ τής 
εξουσίας ύπετέτμητο b λοιπδν, ύπδ 'Ρωμαίους τών πρα
γμάτων κειμένων. Καϊ άλλως δέ, έδεδοίκεισαν μή δίκην 
ύστερον δωσειν « κατηγορηθέντες παρ' αύτοΰ. Τί δέ'εστιν, 
"Ινα φάγωσι τό Πάσχα; Και μήν αύτδς ήν αύτδ πε-

• ΛΙΐί τών είρημένων, b Alii ά π ε τ έ τ μ η τ ο . 'Quidam δώσωσι. 

ποιηκώς τή μιά τών 'Αζύμων.Ήτοι ουν τδ Πάσχα τήν 
έορτήν πάσαν λέγει · ή δτι τότε έποίουν τδ Πάσχα, αύτδς 
δέ πρδ μιάς αύτδ παρέδωκε, τηρών τήν Ιαυτοΰ σφαγήν 
τή παρασκευή, δτε καϊ τδ παλαιδν έγίνετο τδ Πάσχα. 
Αύτοϊ δέ δπλα βαστάσαντες, δπερ ούκ έξήν, κα\ αίμα 
έκχέοντες, υπέρ τοΰ τόπου άκριδολογοΰνται, καϊ έξ-
άγσ;σι πρδς εαυτούς τδν Πιλάτον. Καϊ έξελθών φησι · 
Τίνα κατηγορίαν έχετε κατά τού άνθρωπον τούτου; 

δ*. Όράς άπηλλαγμένον τής φιλαρχίας αύτών d καϊ βα
σκανίας ; Ίδών γάρ αύτδν δεδεμένον καϊ ύπδ τοσούτων 
άγόμενον, ούκ ένόμισεν έλεγχον Ιχειν άναμφισβήτητον 
κατηγορίας · άλλ* έρωτα, Ατοπον εϊναι λέγων τήν μέν 
κρίσιν αυτούς άρπάσαι, τήν δέ κόλασιν χωρϊς κρίσεως 
έπιτρέψαι έκείνφ. Τί ουν έκεϊνοι; ΕΙ μή ήν ούτος κα-
κοποιός, ούκ άν σοι παρεδώκαμεν αυτόν. "Ω τής 
άνοίας 1 τί γάρ ού λέγετε τήν κακοποιίαν, άλλά συσκιά-
ζετε ; τί ούκ ελέγχετε τδ κακόν; Όράς πανταχοΰ πα
ραιτούμενους τήν έξ ευθείας κατηγηρίαν, καϊ ουδέν δυ
ναμένους είπεϊν; Άννας εκείνος· ήρώτησε περϊ τής 
διδασκαλίας, καϊ άκουσας έπεμψε πρδς Καϊάφαν* καϊ 
αύτδς έρωτήσας πάλιν, καϊ μηδέν εύρων, άπέστειλεν 
αύτδν τφ Πιλάτφ.Ό Πιλάτος λέγει, Τίνα κατηγορίαν 
φέρετε κατ* αύτον; Καϊ ουδέ ένταΰθα ϊχουσί τι είπεϊν, 
άλλά στοχασμοϊς τισι κέχρηνται [495] πάλιν f . Εντεύθεν 
αύτδς άπορήσας φησί · λάβετε αυτόν, ύμεις, καϊ κατά 
τόν νόμον υμών κρίνατε αύτότ. Εϊπον ούν έκεϊνοι · 
Ήμΐν* ούκ έζεστιν άποκτεϊναι ούδένα. Τοΰτο δέ Ιλε-
γον,"Ινα πΛηρωθή ό Λόγος τού Κνρίον, δν εϊπε, ση* 
μαίνων ποίφ θανάτω ήμελ.Χεν άποθνήσκειν. Καϊ πώς 
τοΰτο έδήλου, Ούκ έζεστιν άποκτεϊναι ούδένα; "Η 
τοΰτό φησιν ό ευαγγελιστής, δτι ούχ υπέρ αύτών μόνον, 
άλλά καϊ υπέρ τών εθνών Ιμελλενάναιρεϊσθαι · ή οτι· 
σταυρώσαι αυτούς ούκ έξήν. Εί δέ λέγουσιν, Ούκ έζ
εστιν ήμϊν άποκτεϊναι ούδένα, κατά τδν καιρδν εκεί
νον φασιν. Έπε ϊ δτι γε άνήρουν καϊ άλλω τρόπω άνήρουν^ 
δείκνυσιν ό Στέφανος λιθαζόμενος · άλλά σταυρώσαι αύ
τδν έπεθύμουν, Γνα καϊ τδν τρόπον τής τελευτής έκ-
πομπεύσωσιν. Ό δέ Πιλάτος άπαλλαγήναι έπαχθείας 
βουλόμενος, είς κρίσιν μέν ούκ άφίησι μακράν είσελ-
θών δέ έρωτα τδν Ίησούν, καί φησι · Σύ εϊ ό βασιΛευς 
τών Ίονδαίων; Ό δέ εϊπεν · Άπδ σαντον τούτο 
Λέγεις, ή άΛΛοι σοι τούτο εϊπον; Τίνος ένεκεν τούτα. 
έρωτα ό Χριστός; Τήν πονηράν τών Ιουδαίων έκκαλύψαι 
γνώμην θέλων. Ήκηκόει μέν ούν παρά πολλών τοΰτο Α 
Πιλάτος · επειδή δέ ουδέν Ισχον είπεϊν έκεϊνοι υπέρ τοΰ 
μή πολλήν γίνεσθαι τήν έξέτασιν, δπερ άεϊ περιεφέρετο, 
τούτο είς μέσον άγαγεϊν βούλεται. Επειδή δέ εϊπεν αύ-
τοϊς, δτι Κατά τόν νόμον υμών κρίνετε αυτόν, δεϊξαι 
βουλόμενοι δτι ούκ Ιστιν Ίουδαϊκδν τδ αμάρτημα, λέ
γουσιν, δτι Ούκ έζεστιν ήμϊν. Ού γάρ δή κατά τδν νό
μον τδν ήμέτερον ήμαρτεν, άλλά κοινόν έστι τό έγκλημα. 
Τούτο ούν συνιδών δ Πιλάτος,, ώς μέλλων κινδυνεύειν,. 
λέγει· Σύ εϊ ό βασιΛεύς τών Ιουδαίων; Ού τοίνυν 
άγνοών ό Χριστός έρωτ$, άλλά καϊ ύπ* αυτού κατηγο-
ρηθήναι τούς Ιουδαίους βουλόμενος, φησϊν,"ΑΛΛοι σοι 
εϊπον; "Οπερ ούν έμφαίνων ό Πιλάτος έλεγε· Μή τι 
έγώ Ίονδαϊός εϊμι; Τό έθνος σον καϊ οί αρχιερείς 
παρέδωκάν σε έμοί · τί έποίησας; ενταύθα βουλόμενος 
έαυτδν άπαλλάξαι. Εϊτα επειδή είπε, Σύ εϊ ό βασιΛεύς; 
έλέγχοιν αύτδν ό Ιησούς φησι" Τούτο γάρ ήκουσας παρά 
τών Ιουδαίων. Τίνος ένεκεν ούκ ακριβή ποιή τήν έξέτα-

4 Αυτόν babent editi. Pulat Savil. legenditm αύτών, et 
sfc babenl omnes pene mss. · Snspicatur Savil. hic legeo-
dun» έκεϊνον» f Κέχρηνται πάλιν dccst in quibusdam. 
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σιν; Είπον, δτι κακοποιός είμι · έρώτησον, τι κακδν 
έποίησα. Άλλά τοΰτο μέν ού ποιείς, απλώς δέ αΙτίας 
συντιθεϊς. Άπό σαντοϋ τοΰτο Λέγεις, ή έτέρωθεν; 
Ειτα εκείνος, δτι μέν ήκουσε, παραχρήμα ούκ έχει λέ-
γειν, απλώς δέ έπεται τ φ δήμω, Παρέδωκάν σε έμοϊ, 
λέγων. Αεί ούν σε έρωτήσαι τί έποίησας. Τί ούν δ Χρι
στός ; Ή βασιΛεία ή έμή ούχ έστιν έχ τού κόσμου 
τούτου. Ανάγει τδν Πιλάτον ού σφόδρα δντα πονηρδν, 
ουδέ κατ* εκείνους, καΐ βούλεται δεϊξαι, δτι ούκ έστιν 
άνθρωπος ψιλδς, άλλά θεδς, καΐ θεοΰ Τίός. Καΐ τί φη
σιν ; ΕΙ έκ τού κόσμου τούτου ήν ή βασιΛεία ή έμή, 
cl ύπηρέται οί έμοϊ ήγωνίσαντο αν, ϊνα μή παρα
δοθώ τοις Ίονδαίοις."Οπερ έδεδοίκει τέως ό Πιλάτος, 
διέλυσε, τήν τής τυραννίδος ύποψίαν. Είτα ούκ 1<π\ έκ 
τοΰ · κόσμου τούτου ή βασιλεία αύτοΰ ; Πανύ μέν ούν. 
Πώς ούν φησιν, Ούκ έστιν; Ούχ δτι ού κρατεί καΐ εν
ταύθα, άλλ* δτι καΐ άνωθεν έχει τήν αρχήν, και ούκ 
έστιν άνθρωπίνη, άλλά πολλψ μείζων ταύτης καΐ λαμ
πρότερα. Εί ούν μείζο^ν, [49G] πώς ύπδ ταύτης έάλω; 
Εκών κα\ έαυτδν παραδούς. Άλλ' ούκ αποκαλύπτει b 
τέως τοΰτο, άλλά τί φησιν; Εϊ έκ τού κόσμου τούτου 
ήμην, οί ύπηρέται οί έμοϊ ήγωνίσαντο άν, ϊνα μή 
παραδοθώ. Δείκνυσιν ένταΰθα τής βασιλείας τής παρ' 
ήμϊν τδ ασθενές, δτι έν τοις ύπηρέταις έχει τήν ίσχύν 
ή δέ άνω αυτάρκης έστϊν εαυτή, μηδενδς δεομένη. Εν
τεύθεν οί αίρετικοϊ λαβόντες άφορμάς, άλλότριον αυτόν 
εΐναί φασι τοΰ Δημιουργού. Τί ούν, δταν λέγη. Εις τά 
ϊδια ήΛθε; τί δέ, δταν λέγη, Ούκ είσϊν έκ τού κό
σμου, καθώς έγώ ούκ εϊμϊ έκ τού κόσμου τούτου; 
Ούτω καϊ τήν βασιλείαν ού φησιν εντεύθεν είναι, ού τδν 
κόσμον άποστερών αύτοΰ τής προνοίας καΐ τής επιστα
σίας, άλλά δεικνύς, δπερ έφην, ούκ ούσαν άνθρωπίνην 
ουδέ έπίκηρον. Τί ούν ό Πιλάτος; Ούκούν βασιλεύς 
εϊ σύ ; Απεκρίθη ό Ιησούς · Σύ Λέγεις δτι καϊ βα
σιλεύς είμι. Έγώ είς τούτο γεγέννημαι. Εί τοίνυν 
βασιλεύς γεγέννηται, καΐ τά άλλα πάντα γεγέννηται, 
καΐ ουδέν προσλαβών Ιχει."Ωστε δταν ακούσης, δτι Καθ
ώς ό Πατήρ έχει ζωήν έν έαυτφ, ούτως έδωκε καϊ 
τφ Υίφ ζωήν έχειν, μηδέν άλλο ή τήν γέννησιν νόμιζε · 
καΐ έπΐ τών άλλων όμοίως. Καϊ διά τούτο ήΛθον, ϊνα 
ΐαιρτνρήσω τή αλήθεια · τουτέστιν,Τνα τούτο αύτδ εϊ
πω, καΐ διδάξω, καΐ πείσω πάντας. 

ε\ Σύδέ ταΰτα άκούων, άνθρωπε, καΐ ορών τδν Δεσπότην 
σου δεδεμένον καΐ περιαγόμενον, μηδέν εΐναι τά παρόντα 
πράγματα νόμιζε. Πώς γάρ ούκ άτοπον, εί ό μέν Χρι
στός τοσαύτα ύπέμεινε διά σέ · σύ δέ ουδέ βήματα πολ
λάκις φέρεις ; Άλλ' αύτδς μ,έν έμπτύεται, σύ δέ καλλω-
πίζη ίματίοις καΐ δακτυλίοις, κάν μή της παρά πάντων 
ευφημίας τύχης, άβίωτον είναι νομίζεις τδν βίον. Καΐ 
ούτος μέν όνειδίζεται, σκώμματα φέρει, πληγάς κατα-
γελάστους κατά τής σιαγόνος · σύ δέ πανταχού τιμάσθαι 
βούλει, καΐ ού φέρεις τδν όνειδισμδν τοΰ Χριστού. Ούκ 
άκούεις Παύλου λέγοντος · Μιμηταί μον γίνεσθε, καθ
ώς κάγώ Χριστού; "0:αν ούν σέ τις κωμωδήση, μνή-
σθητί σου τοΰ Δεσπότου, δτι μετά χλεύης αύτψ προσ-
εκύνουν, καΐ διά βημάτων, καΐ διά πραγμάτων διέσυ-
ρον, καΐ είρωνείαν πολλήν έπεδείκνυντο · αύτδς δέ ού 
μόνον ούκ ήμύνατο, άλλά καΐ τοις έναντίοις ήμείψατο, 
πραότητι καΐ επιεικειών. Τούτον δή καΐ ημείς ζηλώσω-
μ ε ν ούτω γάρ δυνησόμεθα καΐ ύβρεως άπαλλαγήναι 
πάσης. Ού γάρ ό υβρίζων, άλλ' ό μικρόψυχων καΐ αλγών 
ταΐς ύβρεσιν, εκείνος έστιν ό κατασκευάζων τάς ύβρεις, 
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καΐ δάκνειν ποιών. Άν γάρ μή άλγήσης, ούχ ύβρίσθης· 
Ού γάρ παρά τούς ποιοΰντας, άλλά παρά τούς πάσχον
τας γίνεται τδ τά δεινά πάσχειν. Τί γάρ δλως άλγείς; 
Εί μέν αδίκως ύβρισε, ταύτη μάλιστα άγανακτεϊν ού 
χρή, άλλ' έκεϊνον έλεεϊν εί δέ δικαίως, πολλψ μάλλον 
ήσυχάζειν χρή. "Ωσπερ γάρ εί πένητα Οντα πλούσιον 
προσεϊπέ τις, ουδέν πρδς σέ τών είρημένων ό έπαινος, 
άλλά χλευασία μάλλον τδ εγκώμιο ν * ούτως άν υβρίζων 
τά μή δντα εϊπη, ουδέν πρδς σέ [497] πάλιν τδ δνειδος. 
Εί δέ επιλαμβάνεται τδ συνειδδς τών είρημένων, μή άλ
γήσης τοίς ^ήμασιν, άλλά διόρθωσον τοϊς πράγμασι. 
Καΐ ταΰτα λέγω έπΐ τών αληθώς ύβρεων. Έπεϊ , άν πε 
νίαν όνειδίζη καΐ δυσγένειαν, καταγέλαστον πάλιν. Ού 
γάρ δνειδος ταΰτα τοΰ άκούοντος, άλλά τοΰ λέγοντος, 
&τε ούκ είδότος φιλοσοφείν. Άλλ' όταν έπΐ πολλών ταύτα 
λέγηται, φησϊν, άγνοούντων τήν άλήθειαν, άφόρητον γί
νεται τδ έλκος. Τούτο μέν μάλιστα έστι φορητδν, όταν 
σοι Οέατρον παρή μαρτύρων έπαινούντων, αποδεχόμε
νων, σκωπτόντο)ν εκείνον, κωμωδούντων. Ού γάρ δ αμυ
νόμενος, άλλ' ό μηδέν είπών, ούτος θαυμαστός παρά τοις 
νούν έχουσιν.Άν δέ μηδεΐς ή νουν έχων τών παρόντων, 
ταύτη μάλιστα αύτδν καταγέλασον, καΐ έντρύφησον τψ 
θεάτρω τοΰ ούρανοΰ. Έκεϊ γάρ σε πάντες έπαινέσονται» 
καΐ κροτήσουσι καΐ άποδέξονται. Άρκεϊ δέ εΤς άγγελος; 
άντϊ τής οίκουμένης άπάσης. Καΐ τί λέγω τούς αγγέλους, 
οπότε αυτός σε ό Δεσπότης ανακηρύξει 0 ; Τούτοις τοίς 
λογισμοΐς γυμνάζωμεν εαυτούς. Ού γάρ έστιν ελάττωμα 
ύβρισθέντα σιγήσαι, άλλά τουναντίον, ύβρισθέντα άμύ-
νασθαι. Εί γάρ ελάττωμα ήν τδ φέρειν σιγή τά λεγό
μενα, ούκ άν είπεν ό Χριστός· Έάν τίς σεβαπίση εϊς 
τήν δεξιάν σιαγόνα, στρέψον αύτφ καϊ τήν άΛΛην. 
Ά ν μέν ουν τά μή δντα λέγη, καΐ διά τοΰτο αύτδν έλεώ-
μεν, δτι τήν τών κατηγορούντων Λ έπισπάται κόλασιν 
καΐ τιμωρίαν , ουδέ Γραφάς άναγινώσκειν γινόμενος 
άξιος. Τφ γάρ άμαρτωλφ φησιν ό θεός,Ίνατί σί, 
έκδιηγή τά δικαιώματα μον, καϊ αναλαμβάνεις τήν 
διαθήκην μον διά στόματος σον; Καθήμενος κατά 
τού αδελφού σον κατελάλεις.Άν δέ τά δντα είπη, καΐ 
ούτως ελεεινός. Έπεί καΐ ό Φαρισαϊος τά δντα έλεγεν · 
άλλά καΐ ούτος τδν μέν άκούοντα έβλαψεν ουδέν, άλλά 
καΐ ώφέλησεν · έαυτδν δέ άπεστέρησε μυρίων αγαθών, 
ναυάγιον άπδ τής κατηγορίας ύπομείνας ταύτης."Ωστε 
άμφοτέρωθεν εκείνος έστιν ό άδικουαενος, ού σύ. Σύ δέ, 
άν νήφης, διπλά κερδανεΐς, τό τε έξιλεοΰσθαι τδν θεδν 
τή σιγή, καΐ τδ μετριάζειν μειζόνως, καΐ άφορμήν λαμ
βάνειν έκ τών είρημένων διορθούσθαι τά πεπραγμένα, 
καΐ τδ τής δόξης τής ανθρωπινής ύπερορ^ν. Καΐ γάρ 
εντεύθεν ήμίν τδ άλγος έγένετο, δτι πολλοί πρδς τήν τών 
ανθρωπίνων ύπόνοιαν κεχήνασιν. Ούτως έάν θελήσωμεν 
φιλοσοφείν, είσόμεθα καλώς δτι ουδέν τά ανθρώπινα. 
Μάθωμεν τοίνυν, καΐ τά ελαττώματα εαυτών άναλογισά-
μενοι, διανύσωμεν τψ χρόνφ τήν τούτων διόρθωσιν, τψ 
μέν παρόντι μηνΐ τοΰτο, τψ δέ έπιόντι τδ έτερον, καΐ 
τψ μετ' έκεϊνον άλλο πάλιν όρίσωμεν εαυτούς κατορθοΰν. 
Καΐ ούτω, καθάπερ βαθμοϊς τισιν άναβαίνοντες, φθά-
σωμεν πρδς τδν ούρανδν διά τής κλίμακος τοΰ Ιακώβ. 
Καΐ γάρ ή κλϊμαξ εκείνη καΐ τοΰτό μοι διά τής δψεως 
εκείνης αίνίττεσθαι δοκεϊ, τήν μετά μικρδν διά τής αρε
τής άνάβασιν, δι' ής άπδ τής γής είς τδν ούρανδν άνα
βήναι ένι, ού βαθμοϊς αίσθητοίς χρωμένοις β , άλλ' έπ ι -
δόσει τρόπων καΐ διορθώσει. Έπιλαβώμεθα τοίνυν τής 
1498] αποδημίας ταύτης καΐ τής αναβάσεως, ίνα έπι-

4 Savi!. ούκ έστι και τον. * Morcl. ά)λ' ού κα)νπτει. 
c luiiti άναχηρύξη, niss. άνακηρύίει melius. <* Savilius pu« 
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Jcsus a i l : Hoc audisli a Judans. Cur non accuralmi 
facis perquisitionein? Dixerunt me malefaclorem 
essc : interroga quid mali fecerim. Verum id nou fa-
':is, sed simpliciler causam exponis. Α lemetipso hoc 
dicis, an aliunde? Deinde ille quia audilis non polerat 
statim respondere, simplicilcr turbam allegal; Tradi-
dtrunt te mihi, inqtiii. Oporlet ergo te inlerrogare 
quid feceris. Quid ergo Cbrislus? 36. Regnum meum 
non e$t de lioc mundo. Pilali iDenlem er igi l , qui ηοιι 
iia malus erat, neque illis similis, vullque oslendere 
80 non esse simpliceni bominem, sed Deum, et Dei 
Filium. E l quid ail? Si de hoc mundo eztet regnum 
meum, miniHri mei ulique decertarent, ul non traderer 
Judceis. Quod hactenus limueral Pilalus, nempe ty-
rannidis subpicionem, ila solvit. Aiinon rcgnutn Chri-
sli de hoc niundo esl? Sane quidem esl. Qtiomodo, 
inqules, Non est? Non quod hic ηοιι imperel, sed quod 
cliam in cado imperium obtineat, sed illud ιιοη est 
liumanum, verum longe majus ac splcndidius. Si ma-
jus , quomodo caplus est ab illo? Sponle el scipsuni 
iradens.Verum boc lum non lacel,sed quid ail? Si ex 
hoc mundo essem, minktri mei ulique decertarent, ul 
non truderer. Hic ostendil regni terreni imbccillila-
lem, quud in miiiislris polesiatem habeat: superntim 
aulcm regnum sibi suflirit, nulloque opus babet. Hinc 
ansam arripientes bacrelici, alienum ipsum dicunl a 
Creatore. Quid ergo cuin dicit, In propria venit {Joatt. 
4. 11)? quid cum : Non suni de mundo, sicut ego non 
$um de mnndo (Id. 17.11)? Sic et regnum suum 
dicit non hinc esse, non mundum privans providentia 
sua et imperio suo, sed oslendens, ul dixi, non hu-
manum vel fluxom csse. Quid ergo Pilalus? 37. Ergo 
Bex et lu ? lletpondil Je$u$, Tu dicit, quia fiex sum. 
Ego in hoc nalut tum. Si crgoRex nalusest, secmi-
dutn alia omnia nalus cst: iiiliilqne babel quod arce-
perit. llaque ctim audis t Sicut Paler habet vitam in 
senietipso : ita dedit et Filio vitam habere (Id* 5. 26 ) t 

nibil aliud quam generaiionem inlelligas. In aliis quo-
que siniililer. Et ad hoc veni, ut teslimonium perlii-
beam veritaii; boc esl, Ut lioc ipsum dojeam omues, 
et ipsis suadeam. 

5. Exemplum Christi sequamur oportet. — Tti vero 
liaec audiens, ac Domiiium videus vinclum ct circtim-
acium, prajsentia niliil cssc exisiimes. Quomodo emni 
non abstirdtim fuerit, cwin Cbrislus tol tanlaque pro-
plor le sit passus, ne vcrba qtiidem sa»pe ferrc possc? 
fced ille cotispuiiur, lu le ornas vestibus el annulis, 
e l si non bona fama apud omnes fruaris, ηοιι vilalem 
viiam pulas. Ille opprobriis impelilur , dicteria lole-
ral , ttirpes in maxilia plagas; (u semper in bonore 
vis essc, nec fers viluperium Cbristi. Non audis Pau-
lum diccntem : Imitatores mei eslote, sicul el ego Chri-
iti (1. Cor. 11. 1)? Cum crgo le quispiam Iraduxerii, 
rccordare Domini tui , qnem ridcnics adorabant, 
verbis c l rcbus debonesiabanl, magnainquc exbibe-
bant ironiam; ille vero non modo vicem non redde-
b a l , scd contraria , mansueludinem , clementiam 
txbibcbal. Ilunc et nos imilemur : sic cnim poicri-
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mus omni ignominia liberari. Νυη enim qui convi-
ciatur, sed qui dejtcU) est animo el dolel, iiijuriis d a l 

. bicum, ut illai mordcant et punganl. Si enim ηοιι 
a»gre ferres, non injuriam acciperes. Νυη enim ab 
inferenlibus, sed a paiieutibus, ba*c mala gravia fiurit. 
Quid dolcs? Si injuste tibi injuriam inlulit, non indi-
gnari, sed illum miserari oporteret : si jure, mullo 
magis quiescendum. Quemaduiodiitn eniin si quis tc 
pauperem divilem appellarei, nibil ad le laudes Hla?, 
sed id potius risum pulares : ita si is, qui convicianir, 
falsa dixeril, nibiJ id ad le. Quod si te conscientia 
reprehendat, ne te verba conlurbent, sed re ipsa vi -
lam corrigas. E l hacc circa veras conlumelias lo<iuor. 
Nam si paupertalein aut iguobililatem expmbraverii, 
IIUJC i r r i d e a s . Hoc quippe non audienlis opprobrium 
esl, sed dicenlis qui pbilosopbari nesciai. A l , inquics, 
quando ba3c coram muliis rei verilalem ignoramibus 
d i L U i i i u r , intolerabilc ulcus eliicitur. Imoiuiicmaxime 
tolerabile esl, cuiu iheairum adosl teslium laudaminm 
tc aique probantium, illum auiem improbantium ct 
deridenlium. Neque enim is qui se ulcisciiur, sed is 
qui nibii d i c i l , mirabilis esl apud eos qui inenie va-
lei i l ; si vcronullus ex praisenlibus inenle valeat, idco 
maxime illos rideas, c l coram caBlesi i iheatro gau-
deas. lllic eniin te oinnes laudabunt, tibi plaudent, (e 
probabunt. Unus auiem angelus est lolo orbi ajqui-
parandus. Ecquid de angelis loqiidr, q u a n d o ipse Do-
minus te laiidaturus esl? Hisce nos cogilatiouibus 
exerceamus. Neque cniro damnum est ei, qui conlu-
melia aflicitur, si laceat; secus, si se ulciscaiur. Nam 
si damnum essel dicieria silenlio exci|>ere, ηυη dixis-
sci Chrislns : Si quis le percusserit in dexteram maxil-
lain, pmbe ittiet atteram (Matih. 5. 39). Si ergo falsa 
dixeri l , ideo illius misereamiir, quia sibi convician-
lium supplicium atirabil, nec Scripturas legere dignus 
est. Pecealori iiamque dixit Deus. Quare tu enarras 
justitiai meas per 0$ tuumf Sedens conlra fratrem tuum 
loquebarh ( Psal. 49. 16. 20). Sin vera dixcri l , sic 
eiiam commiseraiione dignus esl. Nam et Pbari* 
S:PIIS vera diccbal; sed is audientem ccrle nibil laisil, 
imo juvil illum; se vero mille privavil bonis, et ox 
tali accusaiione naufragium passus est. Iiaque ille 
ulrinque mulctalur, non tu. Τα cerle si vigilaveris, 
diipliciler lucraris, et q i t od sileniio Deum tibi propj-
iiitm reddas, el quod moderaiior sis, quodqne ex di-
clis occasionem cnples ad eiucndanda gesla lua, quod 
etiam buinanain gloriam despicias. Etenim liinc no-
bis dolor exoritur, q u o d nnilti lioinimim fa inui inhicnl. 
Sic si pbilosopbari voluerimus, probc inlelligcmns 
res bamanas tiiliil esse. Discamus igilur : el viiia no-
sira rcputanles, paulalim ea corrigamus; boc mense 
islud, seqncnli aliud, lerlio similiier aliud nobis cor-
rigendum d e f i n i a n i u s . Ita ceu gradibus ascendenie^ t 

ad coiluin per scalam Jacobi perveniamus. Eleniiu 
scala in visionc illa mibi illum per virlulem ascen-
sum subindicare videtnr, per quem a lerra ad cxlmn 
asccndcrc possunius, ηοιι gradibus sub sensum ca-
dcnlibus, scd moruiu einendationc ci augmento Hanc 
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ergo percgriiialionem, liunc ascensum aggrediamur; tia et benignilate Domini noslri Jesu Cbriati, cui 
ut caelos consequuti, oinnibus illic fniamur bonls, gra- gloria ia saccula sa*culorum. Amen. 

HOMILIA LXXXIV. 

C A * . 48. 37. Ego tit hoc natut tmm9 el ad hoc 
veni in mundum, ul tntiniomum perhibeam veritati. 
Omnit qm est ex vetitate, audit vocem meam. 
4. Pntientiam Chriitu* quomodo doceat. — Mirabilis 

resesl paiicnlia,qoa3 animama frnciibus eptriiibusque 
malignia bberaiain, quasi in iranquillo poriu consli-
tuil. Haoc nos «biqtte Chrislus doctiit; nune vero 
maxime 9 eum ad judieium trabitur et circumagiltir. 
Eienim ad Annam adduclus, cum inansueiudine ma-
gua respondii, et cxdenti servo ea respondii, qu» 
rasUim omiiem cocrcere possent. Ilinc ad Caipbam, 
deinde ad Pilatum duclus, totaque consumpta nocte, 
iu bis ubique magnam prae se lulit mansueludinein. 
Cum dicerent ipsum focinorosum esse, quod probare 
non polerani f silens tanen ille siei i t : cura aulero 
de regno tnierrogaiue esi , tutic loquulus esi Pilaio, 
erudiens eum et ad sublimiora dticens. Sed cur P i -
lalus ipsi* presenubus ηοιι rera examinat , t td in 
praeloriura iogreditur? Magnam de illo babcbai ©pi-
nionera, ei extra Judseorum Itunuhum, omnia volebat 
accuraie discere. Deiode cum dixit, Quid fecitii ? bac 
quidem de re nibil respondil, sed de qua re magis 
Pilalus audire cupiebai, nempe dc regno ipsius, de 
illa respoudil bis verbis : Hegnum meum ΗΟΛ at de 
hoc muiido; id eat, Rex quidem sutn, sed non qualis 
tu sospicaris, verum Ionge splendidior. llioc et ex 
soquentibus declarai se nibil aiali feciese. Nam qui 
dici t , In hoc ualut sum9 tt ad hoc veni ut lestimonium 
peHiUf$am veritali, se nibil mali fecisse declarat. 
Deinde cum d ic i l , Omni$ qui t$t ex verilate, audit 
vocem meam9 allicil euiii, et suadel ui dicla illa audiat. 
Si quis, inquit, verax est, el bx»c desideral, me plane 
audiel. Iloc paclo illum paucis verbis allicit, iia ut 
dicat, 38. Quid esl verilas? Sed inlerim urgeuu rei 
i i i lat. \ i d i l enim lalem intcrrogationem le/npore 
cgcre : volcbal auicm illuin ex Judseorum furore cr i -
pere. ldeo exivil. E l quid aii? Ego nullam in eo in-
venio caiuam. £ l animadverle quam prudculer. Non 
dixil enira , Quoniam peccavil, c l dignus e*l morle, 
soleinniuii illum concedile : sed priusillum ab omni 
crimine liberat, tunc ex abundanii rogal : si iioliut 
u l iiinoceniem dimillere, saliero ut aoxium solemnh 
lali iribuaitt : quare adjecil : 59. Est aulem comue-
tudo voftis, ut unum dimiltam in Pascha; deinde 
supplicantis rooreVulth ergo dimitiam vobit llegem 
Judtrorum? Clamaverunt omne$, 40. Non hunc, sed 
Barabbam. Ο exsecrandam mcniem! Moribus sibi 
fimiles et noxios dimitiuni, innoxium vero plecti 
jubenl: iiic enim jam oliin mos illorum eral. Tu aulem 
in omnibus considera Domim benignitalem. Flagel-
lavit eum Pilatu$, forle ut, sedalo Judasorum iurore, 
illum eruereU Quia enim pcr priora non potuerat 
ilurn eniere, ul malum his sisierel, flagcllavil, ct 
ca?lora pcrmisil, ul cblaiuydem el coronam ipsi 
imponerent ι quo illormn frangcrcl iiam. Idco coro-

iiatam ad eos adduxil, ul illam videnles ipsl i l l aUn 
coutiiroelian, furorem compescerenl et vtrus toiuni 
e?omerent. E l quomodo miUles barc faciebanl t 

non mandanle pra?lore ? Iu Judaeorum graliam: 
siqttidei» i«Uio non ab iilo jussi nocia prorecli u i i i t , 

sed in grauam Judasorum el pecuttia causa oemia 
audebanl. Auamen cuin lot lanUque fierctit, siabai 
ille siJens, ui eliam fecil cum examinarelur, uibilqtie 
respondii. Tu vero IMMI sofmm hacc audias, sed eliam 
IH inentc semper retincas, cum orbis et angeloruiu 
Rcgeai videe a niililibue irrisum, c l verbis et rebus, 
nmnia<|ye cuin silenlio fere»iem, illum reipsa imitare. 
Cum cnUii dixissel Pilalue, RegemJudtBorum, babilum 
illi ves ciuque deridendam circunipoQunl. Deiude 
cducens illuui dixit: (Cap. 19.)4. Nnliam cautam i * -
Vtnio advcnus eum. Exi i l ergo babens coronam, iieque 
ilt sedaU esl ira, sed clamabanl, 6. Crucifige, crnci-
fige eum. Yidens ergo Pilalus oninia iruslra teuuri , 
d i e i l : Accipite eum vcsy el crucifigiie. Uude palani esl 
cum prionr iltorum fttrori concessisse. Ego nullam, 
inquil, causam iwekh adver$u$ eum. 

2 . Aniroadverte quotmodis |tidex illum porget, ct 
quam frequenter crimina propubcl: sed canes illos 
nibil avertere poimL Nam illud, Accipite, et cruafigUe, 
fastidieaus es i , el ad rem illicilam iropelleniis. Ipst 
iiaque duxerunt illum, ui posi preioris judic.uni boc 
iieret: conlra aatem accidil, ut seoleniia jnJicis niagis 
absolvereiur. Deinde ignomiiiia affi.cii dixcrunl: 7. 
Λοι legem habemut, ei secundum legem uostram debet 
viori, quia Filwm Dei $e fecit. Cur ergo ctiin judex 
dixit vobis, Acdpite Ulum, et secundum legem vestram 
judicatt, dixislis, Non licei nobu inlerficere quemquam; 
bic vcro ad legem confugiiis? E l considera accusa-
liuneiu. Filium Dei se fecit. An boc crimiuajiduui, 
dic inibi, quod is, qui Fil i i Dei opera (actt, se FUivm 
Dcidical? Quid ergo Clirislus? Illis liaeo muitio I · · 
qucniibus lacebal, illud impicns prophelicum dicluin, 
JSon aperiei os $uum : in humilitaie sua de judicia tub-
Ltut e$l ( ltaL 53. 7. 8). Dende Pilalus Imel, cum 
ab illis audissel quod Fiuum Dei ae fe< erit, formitUwis 
ne id quod dicebaiur veruin esset t el ipse viderelur 
inique agcre. Illi vcro cum boc el ex verbis el ex 
operibus didicisseni, AOH exborrcscuni, sed illis eura 
de causii occidunt v quibus adorare debueranl. Ideo 
non ullra illum interrogal, Quid fecitii? sad timore 
perinoius a subiimioribiie iiilerrogalioncm paral di-
cens : Si tu e$ Chrittus f Sed nibil respondit. Nam 
qui audierat > In lioc natu$ utm yel ad hoc weni; e i , 
lieqnum meum non est hincy cuin debuisset obsisiere, 
ipsumque eruere; id non fecerat, scd Judaicuin iiu* 
pctuni sequutus fuerat. Dciuceps illi uudlquecoAfutali, 
ad publicum crimen confugiuol, c l di«unl : Qui u 
rcgem facii 9 conlrndicit Cviari ( t>. 12 )« Oportcbal 
ergo boc diligcnter explorare, an lyrannidem af« 
feciarcl, ci Cicsarem t regno depcllcre tenlarct. Sod 
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«ιυχδντες τών ουρανών καΐ τών έχεί πάντων Απολαύσω» Ίησοΰ Χριστού, φ ή δόξα είς τους αίώνας τών αιώνων, 
μέθα αγαθών, χάριτι χα\ φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών Αμήν. 

Έγώ είς τοΰτο γεγέννημαι, χαϊ εϊς τούτο έΛήΛυθα 
είς τόν κόσμον, Ινα μαρτυρήσω τή ά,Ιηθεία. Πάς 
όώνέκ τής αληθείας, ακούει μου τής φωνής. 
α*. Θαυμαστδν ή μακροθυμία, χα\ ώσπερ έν εύδίψ λιμένι 

καθίστησι τήν ψυχήν^ κυμάτων άπαλλάττουσα χα\ πνευ
μάτων πονηρών. Και ταύτην πανταχού μέν ημάς ό 
Χριστός έπαίδευσεν μάλιστα δέ νΰν, κρινόμενος καΐ 
Αγόμενος χα\ πβριαγόμενος. Κα\ γάρ προς τδν "Ανναν 
άπενεχθεΐς, μετά πολλής Απεκρίνατο τής επιεικείας, 
χα\ πρδς τδν ^απίσαντα ύπηρέτην βϊπε τά πάντα καθ-
ελεΐν δυνάμενα τΰφον κάκεΤθεν πρδς Καϊάφαν, είτα 
πρδς τδν Πιλάτον έλθών, κα\ όλόκληρον δαπανήσας νύκτα 
έν τούτοις, διά πάντων τήν αύτοΰ πραότητα έπιδείκνυ
τα ι · καΐ λεγόντων, δτι κακοποιός έστι, καΐ έλέγξαι μή 
δυναμένων, είστήκε* σιγών · δτε δέ ήρωτήθη περί τής 
βασιλείας, τότε έφθέγξατο πρδς τδν Πιλάτον, παιδεύων 
αύτδν κα\ άνάγων· πρδς υψηλότερα.Άλλά τί δήποτε ό 
Πιλάτος ούκ έπ' αύτών ποιείται τήν έξέτασιν, άλλ' ιδία 
*1ς τδ πραιτώριον είσελθών; Μεγάλην τινά εΐχεν ύπό
νοιαν περί αύτοΰ, καΐ έβούλετο μή θορυβούντων Ιουδαίων 
πάντα ακριβώς μαθεϊν. Ειτα επειδή είπε, Τί έποίησας; 
περϊ μέν τούτου ουδέν άπεκρίνατο · περϊ δέ ού μάλιστα 
δ Πιλάτος άκούσαι έπόθει, της βασιλείας τής αύτοΰ, 
π*ρΐ ταύτης αποκρίνεται λέγων · Ή βασιΛεία μου ούκ 
Ιστιν έκ τού κόσμου τούτου· τουτέστι, Βασιλεύς μέν 
ε ί μ ι , άλλ* ού τοιούτος οίον ύποπτεύεις, άλλά πολλψ 
λαμπρότερος* χα\ διά τούτων χαϊ διά τών έξης, δτι ου
δέν βϊργασται αύτψ δεινδν, άποφαίνων b . Ό γάρ είπών, 
Εις τούτο γεγέννημαι, χαϊ εις τούτο ήΛθον, Ινα μαρ
τυρήσω τή άΛηθεία, δείκνυσιν ουδέν είργασμένον αύτψ 
δεινόν. Εϊτα είπών, Πάς ό ών έκ τής άΛηθείας, ακούει 
μου τής φωνής, έπισπάται διά τούτων, καΐ πείθει γε
νέσθαι τών λεγομένων άκροατήν. ΕΓ τις γάρ έστι, φησίν, 
Αληθής, καΐ ταΰτα ποθεϊ, πάντως άκούσεταί μου. Ούτω 
γούν καΐ αύτδν εΐλε τοις βραχέσι (δήμασιν, ώς είπεϊν, 
Τί έστιν άΛήθεια; Άλλά τέως πρδς τδ κατεπείγον 
ίσταται. Συνεϊδε γάρ, δτι τοΰτο μέν έδείτο καιρού τδ 
ερώτημα· θέλει δέ αύτδν έξαρπάσαι τής ορμής τών Ιου
δαίων. Διδ καΐ εξήλθε. Καΐ τί φησιν; *£)·ω ούδεμίαν 
αίτίαν ευρίσκω έν αύτφ. Καΐ σκόπει π ώ ; συνετώς. Ού 
γάρ εΐπεν, δτι Επειδή ήμαρτε καΐ Αξιός έστι θανάτου, 
χαρίσασθε αύτδν τή [490] εορτή · άλλά πρώτον αύτδν 
άπαλλάξας αΙτίας άπάσης, τότε έκ περιουσίας άξιοϊ, εί 
χαΐ μή βούλοιντο ώς άθώον άφιέναι, κάν ώς ύπεύθυνον 
τψ καιρψ χαρίσασθαι* διδ καΐ έπήγαγεν "Εστι συν-
ήθεια ύμίν, ϊνα ένα απολύσω έν τφ Πάσχα * εϊτα έν-
τρεπτικώς, Βούλεσθε ούν απολύσω τόν βασιλέα τών 
Ιουδαίων, Έκραξαν ούν πάντες · Μή τούτον, άΛΛά 
τόν Βαραδδάν.'ίΙ τής μιαράς γνώμης! τούς μέν δμο-
τρόπους αίτοΰσι, καΐ τούς υπευθύνους άφιάσι · τδν δέ 
ανεύθυνο ν κολάσαι κελεύουσιν · ούτος γάρ αύτοίς άνωθεν 
ό νόμος. Σύ δέ διά πάντων σκόπει τήν φιλανθρωπία ν τοΰ 
Δεσπότου έπΐ τούτοις. Έμάστιζεν αυτόν ό Πιλάτος, 
τάχα έκλΰσαι βουλόμενο; καΐ παραμυθήσασθαι τδν Ίου-
δαϊκδν ζήλον. ΊΕπειδή γάρ τοϊς προτέροις ούκ ίσχυσεν 
αύτδν έξελέσθαι, σπεύδων μέχρι τούτου τδ δεινδν στήσαι, 
καΐ έμάστιξε, καΐ γενέσθαι τα γενόμενα συνεχώρησε, 

•Edili ενάγων. Suspfcatur Savllius legcndum άνάγων, et sic 
habent aliquol mss. * Alii 0*ο?αίνων. 
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τήν χλαμύδα καΐ τδν στέφανον περιτεθήναι, ώστε αύτών 
χαλάσαι τήν όργήν. Διά τούτο καΐ έστεφανωμένον εξ
ήγαγε πρδς αυτούς, ίνα τήν ύβριν τήν είς αύτδν γεγε-
νημένην ίδόντες, μικρδν άναπνεύσωσι τοΰ πάθους καΐ 
έμέσωσι τδν Ιόν. Καΐ πώς οί στρατκϋται ταύτα έποίουν, 
εϊ γε μή έπίταγμα τοΰ άρχοντος ή ν ; Είς χάριν τήν Ίου
δαϊκήν · έπεϊ ουδέ τήν αρχήν παρ* εκείνου κελευσθέντες 
είσήλθον νυκτδς, άλλά τοις Ίουδαίοις χαριζόμενοι, χρη
μάτων ένεκεν πάντα έτόλμων. Άλλ* δμως τοσούτων καΐ 
τηλικούτων γενομένων αύτδς είστήκει σιγών · δπερ ούν 
καΐ έπΐ τής εξετάσεως έποίησε, καΐ ούδεν άπεκρίνατο. 
Σύ δέ μή μόνον άκουε ταύτα, άλλά καΐ έπΐ τής διανοίας 
έχε διηνεκώς, καΐ τδν βασιλέα τής οίκουμένης χαΐ τών 
αγγέλων πάντων ορών χλευαζόμενον ύπδ στρατιωτών, 
διά βημάτων, διά πραγμάτων, καΐ πάντα φέροντα σιγή, 
μιμοΰ διά τών έργων αυτόν. Επειδή γάρ εΐπεν ό Πιλά
τος, Τόν βασιλέα τών Ίονδαίων, καΐ σχήμα αύτψ 
χλευασίας λοιπδν περιτιθέασιν. Εϊτα έξαγαγών αύτδν, 
φησί· Ούδεμίαν αίτίαν ευρίσκω χατ' αύτον.'Εξήλ-
θεν ούν έχων τδν στέφανον, καΐ ουδέ ούτως έσβέσθη ή 
όργή, άλλ' έβόων Σταύρωσον, σταύρωσαν αυτόν. 
Ίδών τοίνυν ό Πιλάτος είκή πάντα γινόμενα, φησίν · 
λάβετε αυτόν ύμεις, χαϊ σταυρώσατε. "Οθεν δήλον, 
δτι χαΐ τά πρότερα διά τήν έχείνων συνεχώρησε μα
νίαν. Έγώ γάρ, φησϊν, ούδεμίαν αίτίαν ευρίσκω χαζ' 
αύτου. 

ψ. *Ορα διά πόσων ό δικαστής απολογείται, συνεχώς 
αύτδν άπαλλάττων εγκλημάτων · άλλά τούς κύνας ουδέν 
τούτων ενέτρεψε. Καΐ γάρ τδ, λάβετε χαϊ σταυρώσατε, 
άφοσιουμένου c έστί, καΐ έπΐ πράγμα ού συγκεχω-
ρημένον αύτοίς ώθοΰντος. Αύτοϊ μέν ούν ήγαγον αύτδν, 
ίνα μετά τής τοΰ άρχοντος κρίσεως τοΰτο γένηται· συν
έβη δέ τουναντίον, άπδ τής κρίσεως τοΰ άρχοντος αύτδν 
άπολύεσθαι μάλλον. Είτα, επειδή κατησχύνθησαν, Π μ εις 
νόμον έχομεν, φησί, καϊ χατά τόν νόμον ημών οφεί
λει άποθανείν, ότι Τίόν θεού έποίησεν εαυτόν. Πώς 
ούν, είπόντος τοΰ δικαστού, λάβετε αυτόν , καϊ κατά 
τόν νόμον υμών κρίνατε, έλέγετε· Ούκ έζεστιν ήμ^ν* 
άποκτεϊναι ούδένα· ενταύθα [500] δέ έπΐ τδν νόμον 
καταφεύγετε ; Καΐ σκόπει τήν κατηγορίαν. Τίόν θεού 
έποίησεν εαυτόν. Τοΰτο έγκλημα, είπε μοι, τδ τά 
τοΰ Υίοΰ τοΰ θεοΰ πράττοντα λέγειν αύτδν είναι 
Τίδν τοΰ θεοΰ; Τί ούν ό Χριστός; Καΐ ταύτα πρδς 
αλλήλους διαλεγομένων αύτών έσίγα, πληρών τδ προ-
φητικδν έκεϊνο, Ούχ ανοίγει τό στόμα αύτοΰ · έν rfj 
ταπεινώσει αύτοΰ ή κρίσις αύτοΰ ήρθη. Εΐτα Πιλάτος 
μέν φοβείται, παρ' αύτών άκουσας δτι. Τίδν θεοΰ έαυτδν 
έποίησε, καΐ δέδοικε μήποτε ή αληθές τδ λεγόμενον, καΐ 
δόξη παρανομεΐν · αύτοϊ δέ διά πραγμάτων καΐ βημάτων 
τοΰτο μαθόντες ού πεφρίκασιν, άλλ' άναιροΰσιν αύτδν, 
ύπέρών έχρήν προσκυνεϊν.Διά τούτο ούκέτι αύτδν έρωτα, 
Τίέποίησας; άλλ* άνωθεν πάλιν ύπδ τοΰ φόβου κατασειό-
μενος ποιείται τήν έξέτασιν, λέγων · ΕΙ σύ εϊ ό Χριστός; 
Άλλ' ούκ άπεκρίνατο. Ό γάρ άκουσας, δτι Είς τούτο 
γεγέννημαι, καϊ είς τούτο ήλθον, καΐ, δτι Ή βασι
λεία μου ούκ έστιν εντεύθεν, καΐ δφείλων άντιστήναι 
καΐ έξελέσθαι, τοΰτο μέν ούκ έποίησεν, ήκολούθησε δέ 
τή Ιουδαϊκή όρμή. Εΐτα έκεϊνοι πάντοθεν έπιστομιζό-
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μενοι, έπι δημόσιον έγκλημα τδν λόγον έξάγουσι, λέγον
τος* Ό ποιών εαυτόν βασιλέα, αντιλέγει τφ ΚαΙσαρι. 
Έχρήν ούν τούτο έξετάσαι μετά ακριβείας, ε ϊ γ ε τυραν-
νίδι έπέθετο, καΐ τδν Καίσαρα τής βασιλείας έκβαλεϊν 
έπεχείρησεν. Άλλ' ού ποιείται τήν έξέτασιν μετά ακρι
βείας. Διά τούτο ουδέν αύτω άπεκρίνατο, επειδή ήδει 
είκή πάντα ερωτώντα·. Κα\ Αλλως δέ, τών έργων μαρ-
τυρούντο>ν αύτφ , ούκ έβούλετο διά λόγου νικάν καΐ 
άπολογίαν συντιθέναι, δεικνύς δτι εκών έπΐ τούτο έρχε
ται. Έπε\ ούν έσίγησε, φησίν ό Πιλάτος· Ούκ οϊδας 
δτι έξονσίαν έχω σταυρώσαι σε; Όρ£ς πώς έαυτδν 
προκατεκρινεν; Εί γάρ έν σοι τδ πάν κείται, τίνος 
ένεκεν ούδεμίαν αίτίαν εύρων ούκ απολύεις; Έπεί ούν 
καθ* εαυτού τήν άπδφασιν έξήνεγκε, τότε λέγει* Μεί
ζονα άμαρτίαν έχει ό παραδιδούς μέ σοι' δεικνύς, 
δτι καΐ αύτδς υπεύθυνος αμαρτία εστίν. Εΐτα κατα-
σπών αυτού τδ φρόνημα καΐ τδν τύφον, φησίν · Ούκ 
είχες έξουσίαν, εί μή ήν σοι δεδομένον · δηλών ούχ 
απλώς καΐ κατά τήν τών πολλών άκολουθίαν b τούτο 
γινόμενον, άλλά μυστικώς έπιτελούμενον. "Ινα δέ μή 
άκουσας, ΕΙ μή ήν σοι δεδοριένον, νομίση τού παντδς 
άπηλλάχθαι εγκλήματος, διά τούτο είπε· Μείζονα 
άμαρτίαν έχει ό παραδιδούς μέ σοι. Καΐ μήν εί δεδο
μένον ήν, ούτε ούτος, ούτε εκείνοι υπεύθυνοι εγκλημά
των. Είκή ταύτα λέγεις · τδ γάρ άεδομένον ενταύθα τδ 
Συγκεχωρημένον ε σ τ ί ν ώσανεϊ έλεγεν Είασε ταύτα 
γενέσθαι · ού μήν διά τούτο τής πονηρίας έκτδς ύμείς. 
Κατέπληξεν αύτδν διά τών βημάτων, καΐ σαφή παρέσχετο 
τήν άπολογίαν · δθεν καΐ έζήτει αύτδν άπολύσαι εκείνος. 
Άλλ* αύτοϊ πάλιν έκραζον Έάν τούτον απόλυσης, 
ούχ εϊ φίλος τού Καίσαρος* Επειδή γάρ άπδ τού νό
μου παραγαγόντες εγκλήματα, ουδέν ώνησαν, κακούρ-
γως έπΐ τούς έξω τρέπονται νόμους, λέγοντες· Πάς ό 
βασιλέα έαντόν ποιών, αντιλέγει τφ Καίσαρι. Καΐ 
πού ούτος τύραννος έφάνη ; [501] πόθεν δέ Εχετε δεϊξαι 
τούτο; άπδ τής άλουργίδος; άπδ τού διαδήματος; άπδ 
τού σχήματος 0 ; άπδ τών στρατιωτών; ούχΐ μ<5νος άει 
μετά τών δώδεκα μαθητών έβάδισε, πάντα εύτελώς μετ-
ιών, καΐ τροφήν, καΐ στολή ν, καΐ οίκησιν; Άλλ" ώ τής 
αναίδειας d καΐ τής άκαιρου δειλίας I δ γάρ Πιλάτος, 
νομίσας κινδυνεύειν λοιπδν, εί παρίδοι ταύτα, έξέρχετατ 
μέν ώς εξετάζων τδ πράγμα (τδ γάρ καθίσαι τοΰτο 
έδήλου)· ούδεμίαν δέ ποιησάμενος * έξέτασιν, παραδί-
δωσιν αύτδν , νομίζων δυσωπήσειν αυτούς. "Οτι γάρ 
ούτως αύτδ έποίει, άκουσον τί φησιν "Ιδε ό βασιλεύς 
υμών. Επειδή δέ εϊπον έκεϊνοι, Σταύρωσον, πάλιν 
έπήγαγε λ έ γ ω ν Τόν βασιλέα υμών σταυρώσω, 01 
δέ εκραζον, Ούχ έχομεν βασιλέα , εί μή Καίσαρα. 
Έκόντες εαυτούς ύπέβαλον τη κολάσει. Διά τοΰτο καΐ 
ό θεδς αυτούς παρέδωκεν, δτε καΐ αύτοϊ πρώτοι τής 
προνοίας αύτοΰ καΐ τής επιστασίας εαυτούς έξέβαλον. 
Καΐ επειδή ομοφώνως ήρνήσαντο τήν βασιλείαν, είασεν 
αυτούς ταΐς εαυτών ψήφοις περιπεσεϊν. Καίτοι τά λεγό
μενα ίκανά παύσαι τής οργής αυτούς λοιπόν. Άλλ' έδε-
δοίκεσαν, μή πάλιν αφεθείς όχλαγωγήση, καΐ πάντα 
υπέρ τούτου έπραττον. Δεινδν γάρ ή φιλαρχία, δεινδν 
καΐ ψυχήν ικανδν άπολέσαι. Διά τοΰτο ουδέποτε αυτού 
ήκουσαν. Άλλ* ό μέν Πιλάτος άπδ ψιλών βημάτων 
έβούλετο άφεϊναι· ούτοι δέ έγκεινται λέγοντες, Σταύ
ρωσον. Καΐ τί δήποτε ούτως άνελεϊν αύτδν έπεχείρουν; 
Έπονείδιστος ούτος ό θάνατος ήν. Δεδοικότες ούν μή τις 

• Edi l i ερωτών. Savil. έρών legendum es*e conjicit. Ve-
rum mss. peoe omnes ερωτώντα optimc. b A l i i τήν τών 
άλλων άκολ. e A l i i άπό τού όγήαατος. * A l i i άνανδρίας. 
• Morcl. πονησάμένος. 
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αύτοΰ μετά ταΰτα γένηται μνήμη, σπου^άζουσι καΐ έπΑ 
τιμωρίαν άγαγείν τήν έπάρατον , ούκ είδότες, δτι διά 
τών κωλυμάτων αίρεται ή αλήθεια. "Οτιγάρ τοΰτο ύπ
ώπτευον, άκουσον τί φασιν f · Ήμεϊς ήκούσαμεν, δτι. 
\ό]πλάνος εκείνος εϊπεν, δτι μετά τρεϊς ημέρας εγεί
ρομαι. Διά τοΰτο πάντα έκύκων, άνω καΐ κάτω στρέφον
τες , ώστε τά μετά ταΰτα λυμήνααθαι * καΐ συνεχώς 
έπεβόων, Σταύρωσον, δήμος άτακτος ύπδ τών αρχόντων 
διεφθαρμένος» 

γ \ Ημείς δέ μή μόνον άναγινώσκωμεν ταύτα, άλλά καΐ 
έπΐ τής διανοίας φέρωμεν αυτά, τδν στέφανον τδν άκάν-
θινον, τδ ιμάτιο ν, τόν κάλαμον, τά ραπίσματα, τάς έπΐ 
κ ό ^ η ς πληγάς, τά έμπτύσματα, τήν είρωνείαν. Ίκανά 
γάρ ταΰτα συνεχώς στρεφόμενα άπασαν όργήν καθελείν. 
Κάν χλευαζώμεθα, κάν αδίκως τι πάσχωμεν, συνεχώς 
λέγωμεν · Ούκ έστι δούλος μείζων τού χνρίον αυτού · 
καΐ τά παρά τών Ιουδαίων λεγόμενα προφέρωμεν είς 
μέσον, άπερ έφθέγξαντο λυττώντες καΐ λέγοντες, οτι 
Ααιμόνιον έχεις· καΐ, Σαμαρείτης εϊ σύ· καΐ, δτι Έν 
Βεελζεδονλ έχδάλλει τά δαιμόνια. Διά γάρ τοΰτο 
ταΰτα πάντα ύπέμεινεν, ίνα αυτού κατ* ίχνος βαίνωμεν 
ημείς, καΐ σκώμματα φέρωμεν, Α μάλιστα τών λοιδο-
ριών έξίστησιν. Άλλ* δμως αύτδς ού μόνον έφερε ταύτα, 
άλλά καΐ πάντα έπραττεν, ώστε σώσαι καΐ άπαλλάξαι 
τούς ταΰτα ποιούντας τής άποκειμένης κολάσεως. Καΐ 
γάρ καΐ τούς αποστόλους β έπΐ τή τούτων έπεμψε σω
τηρία. Άκούεις γούν αύτών λεγόντων, δτι [οΟϊ] c Οϊδαμεν 
δτι κατάάγνοιαν έπράξατε, » καΐ διά τούτων είς μετά-
νοιαν αυτούς έλκόντων. Ταύτα καΐ ημείς ζηλώσωμεν. 
Ουδέν γάρ ούτω τδν θεδν ίλεω ποιεϊ, ώς τδ αγαπάν τούς 
εχθρούς, καΐ εύ ποιείν τούς επηρεάζοντας. "Οταν τις 
έπηρεάζη, μή πρδς αύτδν ϊδης, άλλά πρδς τδν κινοΰντα 
δαίμονα, καΐ τήν όργήν άπασαν κατ* εκείνου κένωσον 
αύτδν δέ καΐ έλέει τδν ύπ' εκείνου κινούμενον. Εί γάρ τδ 
ψεύδος άπδ τοΰ διαβόλου, καΐ τδ δργίζεσθαι είκή πολ)ώ 
μάλλον εκείθεν. "Οταν κωμωόοΰντα ίδης, έννόησον οτι ό 
διάβολος έστιν αύτδν ό κινών. Ού γάρ Χριστιανών τά 
σκώμματα. Ό γάρ κελευσθεΐς πενθείν, καΐ άκούων, 
Ούαϊ οί γελώντες! εΐτα όνειδίζων καΐ σκώπτων καΐ 
διακαιόμενος, ού τοΰ λοιδορεϊσθαι παρ' ημών, άλλά 
θρηνεϊσθαι άξιος, έπεί καΐ ό Χριστός έταράχθη τδν 
Ίούδαν έννοήσας. Ταΰτα ούν Απαντα μελετώμεν έπΐ 
τών έργων· Ά ν γάρ ταΰτα μή κατορθώσωμεν, είκή καΐ 
μάτην είς τδν κόσμον ήλθομεν * μάλλον δέ καΐ έπΐ κακψ. 
Ού γάρ έστιν ή πίστις ικανή είς τήν βασιλείαν είσαγα-
γεϊν, άλλά καΐ ταύτη μάλιστα κατακρϊναι τούς βίον 
φαύλον έπιδεικνυμένους έχει. *0 γάρ είδώς τό θέλημα 
τού κνρίον αυτού, χαϊ μή ποιήσας, δαρήσεται 
πολλάς · καΐ πάλιν, ΕΙ μή ήλθον, φησί, καϊ έλάλησα 
αύτοΐς, άμαρτίαν ούκ εΐχον. 

Ποίαν ούν έξομεν άπολογίαν, έντδς τών βασιλείων 
γινόμενοι, καΐ είς τά άδυτα διακύψαι καταξιωθέντες, 
καΐ κοινωνοί καταστάντες μυστηρίων αμαρτιών ** άπαλ-
λαττόντων, τών ούδενδς τούτιον μετεσχηκότων Ελλήνων 
γινόμενοι χείρους; Εί γάρ έκεϊνοι διά δόξαν κενήν το
σαύτην έπεδείξαντο φιλοσοφίαν, πολλώ μάλλον ημάς διά 
τδ τφ θεψ δοκούν χρή πάσαν άρετήν έπιέναι. Νΰν δέ 
ουδέ χρημάτων καταφρονοΰμεν άλλ' έκεϊνοι μέν καΐ 
τής εαυτών πολλάκις ύπερεϊδον ψυχής , καΐ παϊδας 
έπέοωκαν έν πολέμοις τή τών δαιμόνων μανία, καΐ της 
φύσεως κατεφρόνησαν διά τούς δαίμονας* ημείς δέ ουδέ 
αργυρίου διά τδν Χριστδν, ουδέ δργής διά τδ δοκούν τώ 

f Morcl. τί φησιν. 6 ΛΓιί κολάσεως, καί τούς άπ . h Υο* 
αμαρτιών c eodd auicsbil. LDIT. 
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:!lud fion examinal; ideo ipse non respondit, cnm 
scirot ipsum fruslra interrogare. Alinquin, rehus ip is 
tesiificanlibns, B o l e b a l verbo vincere, el defcnsio om 
parare, ostendens se sponte ad hoc venisse. Cum si-
lcrel ergo, 10. Ait Pilalus : Nesci* quia polettattm 
Imbeo crucifigere te ? Yideir quomodo seipsum dam-
n:ire prawccupet? Nam si 4n le toium silum «sl t ctir 
ctim nullam causam invenhs, non liberuin dimiitis? 
Ciim ergo senlentiam adversum sc prolulissel, luuc 
dicil : 11. Qui me tradidit tibiy majus peccatum habetf 

ftsiefldcns ipsum quoque peccalo obnoxmm esse; 
deiitde illitis fastum arroganliamque deprimcns a i l : 
iV<w haberes polestalem, nisi Ubi datum esset, declarang 
noj) lemere, neque sectindum coramunem tisum, sed 
mystice id complelum fuis&e. Ne vero audiens, Nisi tibi 
daium e$set,sc onini crimtue Uberum putaret, dicil: Qui 
me tradidil tibi, majus peccatum habet. Atqui si d a l u m 

crat, neqne bic neqne illi obnoxii erant. Fruslra sic 
loqueris : hic enim Datum pro concessum dicilur; ac 
si diccrel, I L T C fieri permisil: nec ideo tamen culpa 
Kbori vos estis. Verbis illum perferruil, claramque 
praebuil sui pnrgaiionem : quapropler ille ipsutn ab-
solvere quscrebat. Illi vero rursum clamabanl: 12. 
Si hunc dimittis, non e% amicus Ccesarit. Quia enim ex 
lege criraina proferenies, nibil perfecerant, vafre ad 
exieriiasveriumurleges, dicenies : Onmh qui se regem 
facil, contrudicil Ctesari. E l ubinam bic lyrannus ap-
parnit? unde id comprobare polcritis? ex p u r p t i r a ? 

ex diademale? cx habitu ? ex militibus 1 annon solus 
semper cum duodccim discipulis ibat, omnibus vilio-
ribus ulebator, cibo, vesle, babitaculo? Sed, oimpu-
denliam «t inlempestivam formidinem! IMlaius enim 
cnm periculum formidarct, si baec ncgligeret, exii 
quidem quasi rem examinaiuriis (id enim sibi vu i i , 
cnm sedisse d ic i l ) ; scd niillo facio examine, tradidit 
eum, puians se illos inflexurum esse. Quod cnim illo 
e-$ct animo, ex d i c l i s audi: 14. Ecce Rexveiter. Ctim 
dixissenl i l l i , Cruafige, rursum addidil: 15 Regem 
vettrum crucifigamf llli vero elamabant9Non habcnmt 
regem nisi Catarem. Sponle se idttoni subjeccnml. 
Ideo Dcus illos tradidil, quando se ip>i priores ex ejus 
providenlia et pioieclione sublraxerant: ct cum ni;o 
consensu regiium ejus abnegassent, pennisit eos suis 
ralculis subruere. Atqui quxdicla fuerant, tolam 
itlorum iram sedare debuissent. Sed liiniieriint ne 
d i m i s s u s d e n u o populum congregaret, quod ne evc-
tiirct o m n i a movebaut. Grave enini quidpiam est 
ambiiio, grave, et quod animam perdere possit. Ideo 
nitmqiiam illnm audicrunt. A l Pilattis verbis lantum 
vull illumdimiUi: i l l i vero instant diccntes, Crucifige. 
Et cnr lanlopcre illum interficere satagebanl? Igno-
miniosa mors illa e r a t . Timcutcs ergo ne qua in po-
stcrum ejns mcmoria servarelnr, boc probrosum 
stipplicium ipsi infiTre sludeni, noscii impedimenlis 
veriialem extolli. Nam quod hoc suspicarcnlur, audi 
qnid dicanl : No* audivimui , qu\a teductor ille dixit, 
Post trc$ die* returgam ( Matth. 27. 63). Ideo o m n i a 

£us (Jeque vertenles misccbaut, ul hanc in poslcnun 
sitlucrent perniciosain opinionein; el frequciiicr cla-
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mabani, Cntcifige, incondiia ncmpe turba a prim"-
pibns corrupla. 

5. Passio Clmsti $emper in mente ferenda Ν<»δ 
autcm bajc non solum legamus, sed in mente fera-
mius, coronain S fdneam , v e s t i m e n h i m , calainiun, 
a l a p a s , plagas oculis inflicias, spula, irrisiones. Ha c 
quippe in mentc frequciilcr versala omncm irani sc-
dare possunt. Elkimsi irridearaur, eliamsi quid in-
jnste paliamur, frequcnltir dicamus : Non e$t scrvut 
major domino tuo (Joan. 13. 16) : el quas a J u d ; r i s 

dicunlur, adducamus in medium, cum rabidi dicc-
rent: Dcemomum habes; el , Samaritanus es tu (Id. 
7. 20. el 8. 48); el , ln Bectzebub ejieit dcmomn(Luc. 
41. 15). Ideo enim bccc omnia passus est, ul ejns 
vestigia sequamor, c l diclcria feramus, qua» maxime 
concilare aolcnt. Allamen ille non solum hxc per-
luli t ; scd cliam omnia fecit, ul cos qni IWH: molili 
fuerant a deslinato supplicio liberarct. Nani apostolos 
ad illorum salulem misit. Audis cnim diccnies illos t 

Scimu* quia ignoranler fecistis (AcL 5. 17); el sic i l -
los ad poenitenliam aliraliunt. H.rc ei nos imitemur. 
Nibil enim ita Deum placat, ut inimicos diligere, ct 
benefacere bcdenlibus. Cnm quis tibi molestiam 
croavcril, ne illum respicias, scd diemonetn qui mo-
vct illuin, elcontra daBmonem lolam iram eiTunde: 
illitm yero a diabolo molum miserare. Nam si men* 
dacium a diabolo esi, sine causa irasci multo niagis 
ab illo proredit. Cum te irridenlem videbis, cogita 
illum a diabolo concitari; non enim Cbrislianorrtni 
dictcria bitjusniodi. Nain qui jnsstis cst lugcre ct au-
dieos i l l u d , Vce qui ridtiis(Luc. 6. 25), ccrlc cum 
exprobrai, irridei, exardescil, non opjrobiiis, s«d 
lacrymis d i g n u s cst: nam ci Cbrislus turbatus est, 
J u d a m recogilans. I I . i c ilaque omnia operibue cxse-
qni medilemur. Nisi enim h%c foccrimus, Truslra et 
incassum in bunc m u n d i i m veniniiis; iiuo potius in 
m a l u m . Non cuim poiesi fides sola in e.Tlnm iniro-
duccrc; scd eliam magis eos, qui malam \ilam cxbi-
bent, condemnare polcst. Qui enim novit voluntatem 
domim iu i , et non fecit, vnputabit multig (Jd. 12.47); 
c l rursum, Si non veninem, el loquului [utixm m , 
peccalnin non haberent (Joan. 45.22). 

Ε gentitium in vana iludio, negligentiam Chrhliano-
rum in sancta redarguit. — Quam ergo cxcusalioiiem 
babebimus, qui inira regiam consliiuti, in adyla pe-
nelrare dignaii, el consortes facti my^lcriuruiti a 
pcccatis eximenlium, genlilibus, qui borum rnillo 
fniuntar, dcleriores sumus ? Si eitim ill i ob vanain 
gloriam tantam exbibuerc pbilosopbiam; mullo ma-
gis nos, qnia iia Deo placet, par cst omncm adire 
virlutcm. At ne pecuniam quidcm dcspicimus; illi 
voro suam S3?pe conlempserunt animam, in bellis Γι-
lios devovertint dxninuiim insaniae, ct propter da»-
monas naiuram ipsam spreverunt: nos vcro nc ar* 
genlitm quidcm pro Cbrislo sperniums, nequc, til 
Deo placeamus, iram deponimus; sod inccndi-
nuir, ei a febricilanlibus nibil dirfirimu^. Uienim 
illi morbo laboranles, ardeules sunl: sic c l nos* 
quasi ignc quopiam siiiTocati, cnpiditalcm nusquatii 
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si&icre possumus, irain aique avaritiam augeMius. 
l»leo pudel mc etobsiupcsco, dum apud geniiles video 
qui pecunias despiciuni, apud nos vero omneB illa 
cupiditaie insaniunt. Nani eliamsi aliquos apud vos 
respicianius, qni illas gpernant, i i aliis capti vitiis 
stuit, ira ei invidia : resquc difficilis admodum esi 
puram invenire pbilosopbiam. In causa vero esl, 
qnod non sludeamus pbarmaca ex Scripluris capere, 
neque cnm compunrtione illis auendamtrs, cum do-
Jore el gemitibus; sed perfuncloric, si quando otium 
suppetal. ldeo quia mulia rerum sfectilaritim collu-
vics ingressa est, oinnia inundat, et si quid lucri 
obvenerat, disperdit. Neque enim si quis vulticre af-
fcclus, pharmacum appoual, nec accurale alligel, sed 
decideie permiltai, eiaqua?, pulveri, aestui, innume-
risque aliis, qnas possinl ulcus labefaclnrc, expouat, 
aliquid ille proiiciet : id vertf non ex remedii imbe-
cillilale, sed ex aogri desidia eveuit. lloc nobis quo-
que conlingere solet, cum divinis oraculis laniillum 
qaidem attendimus; srocularibus vero rebus nos per-
peiuo daawts. Ila namque semen suffocaiur, et omnia 

ARCUIEP. CONSTANTLNOP. m 
fruciu careul. Ne ergo id eveniat, taniilltim ingpi-
ciamus. Iniuctmur ca?lum, el oculos inde fleciaimig 
iit sepulcra et morluorum uimulos. Nos enim eadcrfi 
mors exspectat, el ipsa migrandi neressitas, « rpc 
ante vesperam, nog invndet. Apparcmus efgo nn& ad 
banc profecUonem; multig namque viaiicis opus ha. 
bemos. ibi eniin mullus calor, aoslug mullus, magiia 
solitudo. Non licet lunc ad pandochcum divorierc; 
non in foro emere; omnia binc asporlanda tunt. 
Audi quid dicant virgines : Ite ad vendenlet (Hattlt. 
25. 9); aiillre eunies non inveuerunt. Audi qnid dicat 
Abrabam : Chaos ett inter nos et vos (Luc. 16. 26). 
Audi quid Ezechiel de illa die proferat ; Xoe, Job, 
el Daniel /i/ios suos twn liberabnnt (Ezeeh. 44. 14). 
Verum absii ut nos talia audiamus verba, ged acce-
ptis liinc qum ad ^lernam viiam suflicianl viaiicis, 
otinam videamus Dominum nostrum Jesum Christum, 
quicnm Patri, nnaqtie Spirilui sancio, gloria, irupe-
rium, bonor,nuiic et semper, et in saecula g&culoriiiu. 
Amcn. 

HOMIUA L X X X V . 

C A P . 19. v. 46. Tune erg* tradidk m iitum PUa-
Μι, ul crucifigeretur. Susceperuut autem Jesmrn, 
€l eduxeruni illum. 47. Et bajulans $ibi crucem, exi-
vil in eum qui dicilur Caharid locus, Hebraice Gol-
goiha, 18. nblilium crucifixerunl. 
1. Res prospere facile possuni dejicere ac proster-

nere eos qui non aitendunl. Ila hidxi a priucipio 
Dci gratia Γι uentes, morcm regni geiililium postea 
qiwerebant, et in deserto posl manna cxparum recor-
dabantur. Eodem modo hic, Chrisii recusato regno, 
regnum Cac.saris sibi acclamaruitt. Ideo secundum i l -
lorum senteniiain constimii eis regem. Cum eigo 
hoc Pilatus audisset, tradidil eum ut cruciflgeretur : 
admodum injnste. Erai enim inierrogariduin an ro 
gnum affeclassel: sed timore lanlum molus, senten* 
liam luli l , quod ne ille admiileret, CbrUlus jam mo-
nueral dicens : Regnum meum non est de hoc mmdo. 
Sed prascnlibue se toluin dedens, nibil magni phi-
losopliari voluit. Aiqui uxoris w>mnium ipsum per-
lerrefacere debiiiesei. Sed nullo borum melior e&t 
effeclus : non respexil ad caelum, sed ipsum IradidiL 
ll l i ut jam danmalo crucem imposueruut. Lignum 
qtiippe illud abominabantur, nec conlingcre quidem 
volebant. Sic ei in figura faclum est: nam Isaac l i -
gua |H>rtavit. Sed lunc in palris tanlura voluntate res 
ionstilit (flgura quippe eral): nunc vcro res conse-
qoula est, quta verilas erat. Et ventl in Catoarine /0-
cum. Quidam dicunt Adamutn ibi mortuum esse et 
jacere : et Jesum ubi mors regnaverat, ibi iropa?um 
erexisse. Nam iropseum gcsiabat crucem conlra mor-
tis lyranuidein : et sicul victores, sic ei ipse viciorhe 
symbolum bumeris gesiabal. Quid enim, si Iwcealio 
animo pr.eceperunl Judaei? Crucifigunt eum cum la-
ironibus. inviti propheliam implenles. l iu» eiiim illi 
ad coniuroeliam faciebant, hxc vcriUli iuscmebant: 

ut discaa quanta sii ojirs virtiis. Nam et illud jam olim 
pmpbeta pnrdixit : Cum iniquis repulaiui e$t (Itai. 
53. 12). Voluilergo daemon r e m geslaiu obecui-are ; 
sed non potuit. Tres cnim sunl cru«ifixi; *olns 
resplenduit Jesus : ut discas ejus virtutem omnia e>se 
operalam. Atqui tribus crucifixis, niiracula facla 
sunl; nemo tamen aliquod ex alii quatn Jesu 
(ribuit; iia inlirmae eranl diaboli insidi», qu» in 
ipsiug caput totae eunt converss. Nam ex bis duobus 
uniis saluteni est consequutus. N O D modo igjlur cru* 
c i l i x i 1 glori» ηοιι nocuii, ged non parnm ipsi conlu-
l i t : non minus cnim erat lalronem in cruce convcr-
lerc, el in paradisum inducere, quam peirae com-
movere. 19. ScripsU auteni litulum Pilatus; lum ut 
Judaeoe ulcisceretur, tum ul Christum purgarel. Quia 
entm ut sceleslum tradiderant, ei id ex latronum 
consoriio confirmare gtudebant; ne quig deiude illum 
H i c o s a r e posset, el ul scelesliim iuiproburoque tradu* 
cere, illorum ora obslruil, omuiuinque qui ipsum 
velleni accugare : ostendcnsque illog in proprhim Ro-
gem ingurrexisge, sic dcscripia verba posuit, ul in 
tropaeo : quae verba claram vooem emilterent, ac v i -
cloriam regnumque ejug pracdicarenl, eliainsi non 
regnutn totum. Hoc autcm non una Ungua eed tri-
plici declaravit. Quia eniro credibile erat mullo. 
Judiris coinmixios fuiase propler solemiiiialem, ut 
neino ejus apobigiam igiiorarel, omnibus linguig Ju-
d;rorum fiirorcm denolavil. Nam ν<·1 crucifixo invide-
lianl. Alipii quid boc vobis nocelwi? Nihil. Si enin 
morulis erat, imbecilJus, et exglingucndus, cuf l i -
motis scripias literas diccntes illum esse Regem Jn-
d;cortnn f El quid dicunlY Dicquod ille dixerit (Joan. 
49.2l).Nam uuncscnlenlia es lc i communis calculug; 

1 Alias legilur, crucit, pro, cmcifixU \ 



Μ> ΓΝ JOANNEM HOMIL. 

β ε φ , άλλά φλεγμαίνομεν, χα\ πυρεττόντων ουδέν άμει-
νον διακείμενα. Κα\ καθάπερ έκεϊνοι τ φ κακψ κατεχό
μενοι διακαείς είσιν, ουτω χαϊ ημείς, ώσπερ άπδ πυ
ρός τίνος Αγχόμενοι, ούδαμοΰ τής επιθυμίας στήναι 
δυνάμεθα, χαϊ όργήν καΐ φιλοχρηματίαν αύξοντες. Διά 
ταύτα αίσχύνομαι χαΐ εκπλήττομαι, παρά μέν "Έλλησι 
βλέπων χρημάτων ύπερορώντας, παρά δέ ήμϊν μαινό
μενους άπαντος. ΕΙ γάρ καΐ τούτων εύροι μέν τινας 
χαταφρονούντας, άλλ' έτερο ι ς άλίσχονται · , θυμφ χαΐ 
βασκανία * χαΐ πράγμα δύσκολο ν, καθαράν φιλοσοφίαν 
εύρεϊν. Τδ δέ αίτιον, ού σπουδάζομεν τά φάρμακα λαβείν 
παρά τών Γραφών, ουδέ μετά κατανύξεως αύταϊς προσ-
έχομεν, καΐ οδύνης καΐ στεναγμού, άλλ' απλώς, εϊποτε 
σχολήν άγάγοιμεν. Διά τούτο, έπειδάν πολύς φορυτδς 
Ιλθη βιωτικών πραγμάτων, έπικλύζει πάντα, καΐ εί τι 
γέγονε κέρδος, άπόλλυσιν. Ουδέ γάρ , εΓ τις τραύμα 
Ιχων, εΐτα φάρμακον έπιτιθεΐς, μή μετά ακριβείας [503] 
έπιδήσειεν, άλλ' έάσειεν έκπεσεϊν, καΐ ύδατι, καΐ κόνει, 
χαΐ αύχμώ, καΐ μυρίοις έτέροις τοϊς δυναμένοις έπιτρί-
ψαι τδ έλκος εαυτού έκδοίη, γενήσεταί τι b πλέον αύτφ· 
αλλά ού παρά τήν τών φαρμάκων άσθένειαν, άλλά παρά 
τήν οίκείαν ^αθυμίαν. Τούτο χαΐ ήμϊν συμβαίνειν εϊω-

* Editum fueral έτερους άλίσκοντας. Ε codd. 705, 709 
•eram leclionera reslituiraus. E D I T . *> lia Savil. Alius εαυτού 
έκδοίη, έσται τι. Morel. εαυτού έκγενήσεταί τι. 
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θεν, δταν τοις μέν θείοις λογίοις μικρδν προσέχωμεν, 
τοϊς δέ βιωτιχοϊς άθρόον εαυτούς έκδώμεν καΐ διηνεκώς. 
Ούτω γάρ ό σπόρος άποπνίγεται πάς, καΐ πάντα άκαρπα 
γίνεται. Ί ν ' ούν μή τούτο γένηται, μικρδν διαδλέψωμεν, 
άναβλέψωμεν είς τδν ούρανδν, καΐ κατανεύσωμεν είς τά 
μνήματα καΐ τάς σορούς των απελθόντων. Καΐ ημάς 
γάρ τδ αύτδ μένει τέλος, καΐ αυτή τής αποδημίας ανάγκη 
πολλάκις πρδ τής εσπέρας ήμίν έπιστήσεται. Παρα-
σκευαζώμεθα τοίνυν πρδς τήν Εξοδον ταύτην. Καΐ γάρ 
πολλών ήμϊν δεί τών εφοδίων · έπεί χαΐ πολύ τδ καύμα 
έκεϊ, πολύς δ αύχμδς, πολλή ή έρημία. Ούκ Ιστιν είς 
πανδοχεϊον καταλΰσαι λοιπόν · ούκ έστιν άγοράσαι τι, μή 
πάντα εντεύθεν λαβόντα. "Ακουσον γούν τί λέγουσιν αϊ 
παρθένοι · Υπάγετε πρός τους πωλονντας· άλλ' ούχ 
εύρον άπελθούσαι. Άκουσον τί φησιν 4 Αβραάμ, δτε 
Χάσμα μεταξύ ημών χαϊ ύμώτ. Άκουσον τί φησιν δ 
Ιεζεκιήλ περί τής ημέρας εκείνης, δτι Νώε, χαϊ Ίώβ, 
χαϊ Αανιήλ τούς νΙούς αύτών ού μή φύσονται. Άλλ* 
ημάς μή γένοιτο τούτων άκούσαι τών βημάτων, άλλ* άρ-
κούντα τής αίωνίου ζωής λαβόντας εντεύθεν τά εφόδια, 
μετά π α τ η σ ι ά ς Ιδείν τδν Κύριον ημών Τησούν Χριστδν, 
μεθ' ου τφ Πατρϊ, Αμα τ φ άγίφ Πνεύματι, δόξα, κρά· 
τος, τ ιμή, νύν καΐ άεϊ καΐ είς τούς αίώνας τών αιώνων. 
Αμήν . 

Τότε οίν παρέδωκεν αυτόν αύτοΐς ό_ Πιλάτος, ϊνα 
στανρωθή. Παρέλαβον δέ τόν Ίησούν, χαΧ ήγαγον 
αυτόν ·. Καϊ βαστάζων τόν σταυρόν έαντού, έξ~ 
ήλθεν είς τόν λεγόμενον Κρανίου τόπον, Έδραϊστϊ 
δέ Γολγοθά, Οπου αυτόν έσταύρωσαν. 
α'.ΔΙ εύπραγίαι τούς ού προσέχοντας δειναΐ καταβα-

λείν χαΐ παρασύραι. Ούτως καΐ Ιουδαίοι παρά τήν 
Αρχήν απολαύοντες τής τού θεού £οπής, τδν νόμον τής 
τών εθνών βασιλείας έπεζήτουν,' καΐ έν έρήμω μετά τδ 
μάννα κρομμύων έμέμνηντο. Κατά τδν αύτδν δή τρόπον 
χαΐ ενταύθα, τήν βασιλείαν τού Χριστού παραιτούμενοι, 
τήν τοΰ Καίσαρος έπ' αυτούς έκάλουν. Τοιγάρτοι διά 
τοΰτο έπέστησεν αύτοϊς βασιλέα κατά τήν αύτών άπό-
φασιν. Έπεί ούν ταΰτα ήκουσεν δ Πιλάτος, παρέδωκεν 
αύτδν ίνα σταυρωθή · σφόδρα άλόγως. Δέον γάρ έρο^ή-
σαι, εί γε έσπούδασεν δ Χριστός έπιθέσθαι τυραννίδα, 
άπδ τοΰ φόβου μόνου τήν άπόφασιν ήνεγκε · καίτοι γε 
ϊνα μή τοΰτο πάθη, προλαβών ό Χριστός φησιν Ή έμή 
βασιλεία ούχ έστιν έχ τού κόσμον τούτον. Άλλά τοϊς 
παροΰσιν έαυτδν Ολον [504] δούς, ουδέν μέγα φιλοσο-
φήσαι ηθέλησε · καίτοι τδ τής γυναικός 6ναρ ικανδν ήν 
αύτδν καταπλήξαι. Άλλ' ούδενί τούτων έγένετο βελτίων, 
ουδέ πρδς τδν ούρανδν εϊδεν, άλλά παρέδωκεν αυτόν. ΟΙ 
δέ έπέθηκαν αύτφ τδν σταυρδν ώς καταδίκω λοιπόν. Καΐ 
γάρ τδ ξύλον οίωνίζοντο, καΐ ουδέ θιγεϊν ήνείχοντο. Ούτω 
καΐ έν τφ τύπω γέγονε · καΐ γάρ ό Ισαάκ τά ξύλα έβά-
στασεν. Άλλά τότε μέν μέχρι τής γνώμης τού πατρδς 
δστη τδ πράγμα (τύπος γάρ ήν)· νύν δέ καΐ έπΐ τών 
έργων έξήλθεν αλήθεια γάρ ήν. Καΐ ήλθεν είς τδν Κρανίου 
τόπον. Τινές φασιν έκει τδν Αδάμ τετελευτηκέναι καΐ 
χεϊσθαι * καΐ τδν Ίησούν έν τώ τόπω *>, ένθα δ θάνατος 
έβασίλευσεν, έκεϊ καΐ τδ τρόπαιον στήσαι. Καΐ γάρ τρ4-
Ttaiov έξήει βαστάζων τδν σταυρδν κατά τής τοΰ θανά
του τυραννίδος · καΐ καθάπερ οί νικηταΐ, ούτω και 
αύτδς έπΐ τώνώμωνέφερε τδ τής νίκης σύμβολον. Τί γάρ, 
ε ί καΐ έτερα γνώμη έπέταττον c ταΰτα οί Ιουδαίοι; 

• Αυτόν deest to quibusdam. *> Έν τφ τόπω deesl in aliis. 
c Savil. έπραττον. Morcl. έπέταττον. 

Α ΠΕ\ 
Σταυρούσι δέ αύτδν καΐ μετά ληστών, άκοντες χαΐ έν 
τούτφ τήν προφητείαν πληρούντες. Ά γάρ υβρίζοντες 
έποίουν ούτοι, ταΰτα τή άληθεία συνετέλει · ίνα μάθης 
δση αυτής ή δύναμις. Καΐ γάρ χαΐ τούτο άνωθεν προ
εϊπεν ό προφήτη€, δτι Μετά άνομων έλογίσθη. Έβού
λετο τοιγαροΰν συσκιάσαι τδ γινόμενον ό δαίμων · Αλλ* 
ούχ Γσχυσεν. Έσταυρώθησαν μέν γάρ οί τρεϊς, έλαμψε 
δέ μόνος ό Ίησοΰς · Γνα μάθης, δτι ή.δύναμις αύτοΰ τδ 
πάν είργάσατο. Καίτοι τών τριών έπΐ τοΰ σταυρού προσ-
ηλο>μένων, τά θαύματα ούτως έγένετο · άλλ' δμως ουδείς 
ουδέν τών γινομένων έπέτρεψεν d ούδενί έχείνων, άλλ' ή 
μόνφ τώ Ίησοΰ · ούτως έωλος ή τοΰ διαβόλου επιβουλή 
γέγονε, καΐ είς τήν αύτοΰ τδ πάν περιετράπη κεφαλήν. 
Καΐ γάρ έκ τών δύο τούτων διεσώθη είς. Ού μόνον τοί
νυν ούκ επηρέασε τή δόξη τοΰ σταυρουμένου · , άλλά 
καΐ συνετέλεσεν ού μικρόν · τού γάρ κλονήσαι τάς πέ
τρας ούχ ελαττον ή ν τδ ληστήν έν σταυρψ μετάβαλε ϊν, 
καΐ είς παράδεισον είσαγαγεϊν. "Εγραψε δέ χαϊ τίτλον 
ό Πιλάτος, όμού μέν τούς Ιουδαίους αμυνόμενος, όμοΰ 
δέ άπολογούμένος υπέρ τοΰ Χριστού. Επειδή γάρ ώς 
φαύλον έξέδωκαν, καΐ τήν ψήφον ταύτην τή κοινωνία 
τών ληστών βεβαιώσαι έπεχείρουν, ίνα μηδενΐ λοιπδν 
έξή πονηράς έπιφέρειν αίτίας καΐ χατηγορεΐν ώς φαύ
λου τινδς καΐ πονηρού, έμφράττων αύτών τά στόματα, 
καΐ πάντων τών κατηγορεϊν βουλομένων, χαΐ δεικνύς 
δτι τφ οίκείφ βασιλεϊ έπανέστησαν, ώσπερ έπΐ τροπαίου 
τινδς, ούτω τά γράμματα έθηκεν, λαμπράν άφιέντα 
φωνήν, καΐ τήν νίκην δηλούντα, καΐ τήν βασιλείαν 
άνακηρύττοντα, εί καΐ μή όλόκληρον καΐ τούτο ού μι$ 
γλώττη, άλλά τρισΐ φωναϊς δήλον έποίησεν. Επειδή γάρ 
πολλούς είναι είκδς μιγάδας έν τοϊς Ίουδαίοις διά τήν 
έορτήν, ώστε μηδένα άγνοεϊν τήν άπολογίαν, ταϊς φω-
ναϊς άπάσαις τών Ιουδαίων τήν μανίαν έστηλίτευσε. 
Καΐ γάρ καΐ έσταυρωμένφ έβάσκαινον. Καίτοι τί τοΰτο 

4 Boisius stispicalur legendum άνέθηκεν. Savtl. Ιπέτριψβν 
sed έπέτρεψεν, ul in omnibus exempiaribus legitiir, hic 
quadrare puto. · Alii τού σταυρού. 
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ύμας έβλαπτεν; Οΐιδέν. Εί γαρ θνητός ήν και ασθε
νής κα\ σβέννυσθαι έμελλε, τι [505] δεδοίκατε τά γράμ
ματα λέγοντα, δτι βασιλεύς έστι τών Ιουδαίων ; Κα\ τί 
φασιν; Εϊπε, δτι αυτός εϊπεν. Νύν μέν γάρ άπόφασίς 
έστι καϊ κοινή ψήφος · άν δέ προστεθή , δτι "Εκείνος 
εϊπε, τ ή ; αύτοΰ προπετείας καϊ αλαζονείας δείκνυται 
τδ έγκλημα δν. Άλλ' ούχ δ Πιλάτος παρετράπη, άλλ' 
έπί τής προτέρας έστη γνώμης. Ού μικρδν δέ καϊ εν
τεύθεν οικονομείται, άλλά τδ πάν. Επειδή γάρ κατ-
εχώσθη τοΰ σταυρού τδ ξύλον, ώς ούδενδς αύτδν άνελέ-
σθαι σπουδάζοντος, τψ καϊ φόβον έπικεϊσθαι, και πρδς 
έτερα κατεπείγοντα τούς πιστεύοντας σπεύδει , έμελλε 
δέ χρδνοις ύστερον έπιζητεϊσθαι, είκδς δέ τούς τρεις 
όμού κείσθαι σταυρούς · ινα μή άγνοήται δ τού Δεσπότου, 
πρώτον μέν άπδ τοΰ μέσον αύτδν κεϊσθαι, έπειτα δέ καϊ 
άπδ τοΰ τίτλου δήλος πάσιν έγένετο · οι γάρ τών ληστών, 
τίτλους ούκ εΤχον. Οί δέ στρατιώται διενςίμαντο τά 
ιμάτια, τδν δέ χιτώνα ούκ έτι. "Ορα πανταχού δι' ών 
έπονηρεύοντο τάς προφητείας πληρουμένας. Κα\ γάρ 
καϊ τοΰτο άνωθεν προείρητο. Καίτοι γε τρεις ήσαν σταυ-
ρούμενοι · άλλά τά τών προφητειών • έπ' αυτού έπλη-
ρούτο. Διατί γάρ μή έπϊ τών άλλων τούτο εποίησαν, 
άλλ' έπϊ τούτου μόνου; Σύ δέ μοι σκόπει προφητείας 
άκρίβειαν. Ού γάρ δ τι έμερίσαντο μόνον, άλλ' δ τι καϊ 
ούκ έμερίσαντο εΐπεν ό προφήτης. Τά μέν ούν διενεί-
μαντο, τδν δέ χιτώνα ού διενείμαντο, άλλά κλήρω τδ 
πράγμα επέτρεψαν. Τδ δέ, Έκ τών άνωθεν υφαντός, 
ούχ απλώς πρόσκειται· άλλ* οί μέν φασιν , άλληγορίαν 
δι' αύτοΰ δηλοΰαθαι,δτι ούχ απλώς άνθρωπος ήν ό σταυ
ρού μένος, άλλά καϊ άνωθεν τήν θεότητα είχε. 

β'. Τινές δέ αύτδ τδ είδος τοΰ χιτωνίσκου φασ\ τδν εύ-
αγγελιστήν ιστορείν. Επειδή γάρ έν Παλαιστίνη δύο 
ράκη συμβάλλοντες, ούτως ύφαίνουσι τά Ιμάτια, δηλών 
δ Ιωάννης, δτι τοιούτος ήν δ χιτωνίσκος, φησ\ν, Έκ τών 
άνωθεν υφαντός. Τοΰτο δέ έμοϊ δοκεϊ λέγειν, αίνιττό
μενος τδ ευτελές τών ιματίων, καϊ δτι καθάπερ έν τοις 
άλλοις άπασιν, ούτω καϊ έν τή στολή τδ λιτδν έδίωκε 
σχήμα. Κα\ οί μέν στρατιώται ταΰτα έποίουν · αύτδς δέ 
σταυρούμενος παρατίθεται τήν μητέρα αύτοΰ τψ μα
θητή, παιδεύων ημάς μέχρις έσχατης αναπνοής πάσαν 
ποιεϊσθαι έπιμέλειαν τών γεγεννηκότων. "Οτε μέν ούν 
άκαίρως ήνόχλησε, λέγει" Τί έμοϊ καί σοϊ, γύναι; καϊ, 
Τις έστιν ή μήτηρ μον; ενταύθα δέ πολλήν τήν φι
λοστοργία»/ έπιδείκνυται, καϊ παρατίθεται αυτήν τψ 
μαθητή δν ήγάπα. Πάλιν έαυτδν κρύπτει ό Ιωάννης 
μετρ ιάζων εί γάρ έβούλετο κομπάζειν, καϊ τήν αίτίαν 
&ν ένέθηκε, δι' ήν ήγαπάτο· καϊ γάρ είκδς ήν μεγάλην 
τινά εϊναι κα\ θαυμαστή ν. Τίνος δέ ένεκεν ουδέν έτερον 
τώ Ιωάννη διαλέγεται, ουδέ παραμυθεϊται αύτδν κατη-
φούντα b ; "Ότι καιρδς ούκ ήν τής τών βημάτων πα-
ρακλήσεως. Καϊ άλλως δέ, ού μικρδν ήν τδ τιμηθήναι 
αύτδν τιμή τοιαύτη, καϊ τής παραμονής λαβεϊν τδν 
μισθόν. Σύ δέ μοι σκόπει πώς καϊ εσταυρωμένος άπαντα 
άταράχως έπραττε, τψ μαθητή διαλεγόμενος περϊ τής 
μητρδς, προφητείας [50G] πληρών, τώ ληστή χρηστάς 
ύποτείνων ελπίδας. Καίτοι γε πρϊν ή σταυρωθήναι φαί
νεται ιδρών,άγο>νιών, δεδοικώς.Τί ποτε ούν τοΰτό έστιν; 
Ουδέν άπορο ν, ουδέν ασαφές. Έκεϊ μέν γάρ ή της φύ
σεως ασθένεια έδείχθη · ενταύθα δέ ή τής δυνάμεως πε
ριουσία έδείκνυτο. "Αλλως δέ, καϊ ημάς δι* αμφοτέρων 
παιδεύει τούτων, κάν πρδ τών δεινών θορυβώμεθα, μή 
διά τούτο άφίστασθαι τών δεινών έπειδάν δέ είς τδν 
αγώνα έμβώμεν, πάντα £αστα καϊ εύκολα ήγεϊσθαι 

• Morel. άλλά τδ τών προφητικών, b Morcl. κατη$ιώντ». 
c ΤΙγείσΟαι ueesl in quibusilain mss. 
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Μή τοίνυν τρέμωμεν θάνατον έχει μέν γάρ ή ψυχή 
κατά φύσιν τδ φιλόζωον · άλλ' έν ήμϊν κείται λοιπδν ή 
λύσαι ταύτης τά δεσμά, καϊ τήν έπιθυμίαν ασθενή 
ποιήσαι, ή δήσαι, καϊ τυραννικωτέραν έργάσασθαι. 
"Ωσπερ γάρ έχομεν τήν έπιθυμίαν τής τών σωμάτων 
μίξεως, δταν δέ φιλοσοφώμεν, ασθενή ποιοΰμεν τήν 
τυραννίδα· ούτω καϊ έπϊ τής ζωής συμβαίνει. Καθά
περ γάρ τήν έπιθυμίαν τών σωμάτων ένέθηκε ταΐς 
παιδοποιίαις, συγκροτών ημών τάς διαδοχάς δ θεδς , 
ού κωλύων τήν ανωτέρω τής εγκράτειας όδεύειν όδόν · 
ούτω καϊ τδν πόθον τής ζωής ένέσπειρε, κωλύων εαυ
τούς άναιρεϊν, ούκ έμποδίζων δέ ήμϊν πρδς τδ τής παρ
ούσης ζωής ύπεροράν. Καϊ χρή ταΰτα είδότας τά μέ
τρα διατηρεϊν, καϊ μήτε αυτομάτως έπϊ τδν θάνατον 
ίέναι ποτέ, κάν μυρία άν έχη δεινά · μήτε έλκομένους 
υπέρ τών τώ θεψ δοκούντων άναδύεσθαι καϊ όκνεϊν, άλλά 
θα^ούντας άποδύεσθαι, τήν μέλλουσαν τής παρούσης 
ζωής d προτιμώντες. 

Αί δέ γυναίκες Λαρειστήκεισαν τφ σταυρψ· κα\ 
τδ άσθενέστερον γένος άνδρειότερον έφάνη τότε · ούτω 
πάντα μετεσκευάζετο λοιπόν. Αύτδς δέ τήν μητέρα πα
ραθεμένος, φησίν Ίδε ό νίός σον. Βαβαϊ τής τ ιμής! 
δση τδν μαθητήν έτίμησε τιμή ! Επειδή γάρ αύτδς 
άπήει λοιπδν, τψ μαθητή παρέδωκε τημελήσοντι. 
Επειδή γάρ είκδς ήν, άτε μητέρα ούσαν, άλγεϊν κα\ 
τήν προστασίαν ζητεϊν, είκότως αυτήν εγχειρίζει τψ 
πόθουμένψ. Τούτψ φησίν · Ίδε ή μήτηρ σον. Ταΰτα 
δέ Ιλεγε, συναπτών αυτούς είς άγάπην · δπερ ούν κα\ δ 
μαθητής συνιεϊς, εις τά ίδια αυτήν έλαβε. Διατί γάρ 
μηδεμιάς άλλης έμνημόνευσε γυναικός, καίτοι καϊ έτερα 
είστήκει; Διδάσκων ημάς πλέον τι νέμειν ταϊς μητρά-
σιν. "Ωσπερ γάρ ενάντιουμένοις τοις γονεΰσι περϊ τά 
πνευματικά, ούδε είδέναι χρή· ούτως δταν μηδέν έμποδί-
ζωσιν, άπαν τδ είκδς Απονεμειν αύτοΐς δει, καϊ πρδ τών 
άλλων αυτούς τιθέναι, άνθ' ών έτεκον, άνθ' ών άνέθρε-
ψαν, άνθ' ών μυρία υπέστησαν δεινά. Ούτω καϊ Μαρ-
κίωνος έπιστομίζει τήν άναισχυντίαν. ΕΙ γάρ μή έγεν-
νήθη κατά σάρκα, μηδέ μητέρα έσχε, τίνος ένεκεν τοσ
αύτην περϊ αυτήν μόνην ποιείται πρόνοιαν; Μετά ταύτα 
είδώς ό Ιησούς, δτι πάντα τετέΛεσται · τουτέστιν, 
οτι ουδέν λείπει τή οικονομία. Πανταχού γάρ έσπούδακε 
καινδν δεϊξαι τδν θάνατον τούτον Οντα, εΓ γε έν τή εξουσία 
τοΰ τελευτώντος τδ πάν έκειτο, καϊ ού πρότερον έπήει 
τώ σώματι ή τελευτή, έως δτε αύτδς έβούλετο · έβού
λετο [507] δέ μετά τδ πάντα πληρώσαι. Διά τοΰτο και 
έλεγεν Έξουσίαν έγω θεΐναι τήν ψυχήν μον, καϊ 
έξονσίαν έχω πάΛιν Λαβείν αυτήν. Είδώς ούν πάντα 
πεπληρωμένα, λέγει, άιψώ, πάλιν ένταΰθα προφητείαν 
πληρών. Σύ δέ μοι τδ μιαρδν τών παρεστώτων έννόησον. 
Κάν γάρ μύριους έχωμεν εχθρούς, καϊ ανήκεστα πε -
πονθότες ώμεν, όρώντες αυτούς αναιρούμενους, κατα-
καμπτόμεθα · ούτοι δέ ουδέ ούτως έσπείσαντο πρδς αύ
τδν, ουδέ τοις όρωμένοις γεγόνασιν ήμεροι, άλλ' έξεθη-
ριοΰντο μάλλον, καϊ τήν είρωνείαν έπέτεινον · καϊ σπόγγψ 
προσενέγκαντες δξος, ούτως αύτδν έπότιζον, ώς τοις 
καταδίκοις αύτδ προσφέρονται, έπεϊ καϊ τδ Οσσωπον διά 
τοΰτο πρόσκειται. Λα6*ώ*· ούν φησι, ΤετέΛεσται. Είδες 
άταράχως καϊ μετ' εξουσίας πάντα πράττοντα; Καϊ τδ 
έξης δέ τοΰτο δηλοϊ. Επειδή γάρ πάντα άπηρτίσθη, 
ΚΛίνας τήν κεφαΛήν (ουδέ γάρ αύτη προσήλωτο), τό 
πνεύμα άφήκε, τουτέστιν, άπέψυξε. Καίτοι ού μετά τδ 
κλϊναι τήν κεφαλήν τδ έκπνεύσαι · ενταύθα δέ τούναν-

<1 Ζωή; in ariquibus acesi 
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si vero adjicialiir, Ipse dixit, illius petulanlia? et ar-
rogantix id adscribilur. Neqne tamen senlcnliam 
mulavit Pilatus, sed perslitit. Hinc autem non parva 
quoepiam res, sed lottim dispensalur. Coni enim crti-
cis lignum dcfossum fuissel, nec illud quisi>iam 
eniere auderet, instante ntelu, el (ideles, aliis rebns 
nrgentibus, incumberent; el lamen futurum erat, ut 
mseqaenti tempore crux perquirerelur, el tres cruces 
una jacerent: ne ignorarelur quainam Domini fuisset, 
primo quod in medio esset, dcinde cx tilulo agnila 
fuit; latronum quippe cruces litulos non habebanl. 
MUiles autem diviserunt vestimenla, sed ιιοιι luni-
cam. Vide rursum per prava illorum gesla propbe-
lias ubique iinpleri. Nam illud quoquejam oliin prae-
diclnm fuerat. Alqui Ires erant crucifixi; sed pro-
phciia? in illo implebantur. Cur enhn non in aliis 
idem fecerunt, sed in hoc lanlum ? Tu vero niihi con-
sideres velim propheliac accnraiionem. Non modo 
enim divisisse dicit propheta, sed ciiam nou divi-
sisse : alia diviserunt, tunicam ιιοη diviserunt, sed 
sorti rcm commiseruni. Ulud vero, 23. Desuper con* 
lexta, non sine causa ponilur ; sed alii dicunl allego-
riai» esse, quia ηοιι siiiipliciter bonio cral crucifixus 
ille, sed prius divinilalem babuit. 

2. Vesiium ritus in Palwstina. Tunica xncontuulit — 
Alii dicuni illud vestis genus describereevangelistam. 
Quia enim in Fakestina duos consuentes pannos, sic 
veslimenla lexunl, ul significel Joannes, talcm fuisse 
lunicam, dicit, Desuper contexta. Id vero diccre mibi 
videiur, itt vesliuni vililalem subindicet: el slcul in 
aliis oimtibus, sic iu vesle eum vililali sluduisse. Et 
hxc quidemmiliies [Joan. 19.24). Ipse verocrucifixus 
mairem suam discipulo commendat, ut nos doceal ad 
exlremtim usque balilum , parettium curam pnrci-
puam esse gerendani. Quando igitur Mater inlem-
pcstive accessh, clicii : Quid milii el tibi e$lt mulier 
{Joan. 2. 4)? et, Quce e$t mater mea (Matih. 12. 48) ? 
bic vero magnum exbibei amorem, eldiscipulo qucm 
diligehat ipsam commendal. Rursus nomen suum 
Joannes modesie tacet : nam si gloriari voluisset, 
causam eliain dixisset cur diligerelur, qnain verisi-
mile cst fuisse maguam mirabilemque. Cur nibil aliud 
Joauni dicit, neque illum inoeslum consolatur? Quia 
ieiupus consolandi ηοιι crat. Alioquin non parva res 
erat quod ille tali dignarelur honore, ct perseverantiao 
suie prgmium acciperet. Tti vrro mibi considera 
quomodo crucifixus omnia sine periurbalione faciat, 
discipuhtni de matre alloqualur, propbetias impleal, 
latroni bonarn spem indal; etiamsi anlequam crtici-
iigerclur visus fuerit sudare, in agonia esse, Γιηπτβ. 
Quki igilur boc est? Nibil dubii, nihil incerii. Illic 
enim nalune iniirmilas ostensa est, bic poteslatis 
iiiagnitudo. Ad haec, bisduobus nosadmonei, eliamsi 
anlequain niala ingruant periurbeinur, non ideo absi-
slendum esse a malie; sed cum in ipsa cerlamina in-
gresei sumus, luuc omnia facilia et levia existimanda 
esse. Ne iiaque monem formidenius: naluroe quippe 
inest vilas ainor; sed in noslra potesialc esl aul vin-
ciiltim solvere, ct oupidilatem illam minuere; vcl 
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alligare, et vehcmcniiureni redderc. Slcui enim coiius 
cupidiiaiem babcmus, sed si pbilosopheinur illam 
cobibemus tyrannidcm: sic et in viia accidit. Nam 
sicut concupiscentia carnalis Eervanda? prolis causa 
indila esl ; quod Deus successionem geueris siabilic-
r i i , nequetamen i n i p e d u T i t ut superiorem cominentia* 
viam tencamus : sic et vitae amorem indidii, velans 
ne quts sese intcrficial, nec tatncn vetans ne pnescn-
tem vitam spernamus. Ilorum gnaros oporlel modutu 
servare; nec sponte ad mortem ruere, elsi quis mille 
premalur malis; neqne abreplos ob causas Deo ac-
qeptas, formidare et rciiuerc, sed fidonter adirc, fu-
(uramque vitam praesenti autepnncre. 

Matrern cur ditciputo Chrittut commendat. — 25. 
Stabant autem mulieres juxta IuKrmior sexus. 
forlior tunc apparuit: ita omnia tunc invcrlebantiir. 
Ipse vero Mairem cominendans dicit: 26. Ectt filint 
tuui. Papae, quantum honorem discipulo collalum! 
Cum enim ipse jam abirel, ipsam discipulo curandam 
tradit. Quia eidm credibiteeral ipsam, utpote matrem, 
dolere et palrociniura quierere, jure illam discipulo 
Iradit diceiis: 27. Ecce waier lua. Ha?c porro diccbat, 
ipsos mutuo COnjungens aniore : quod cum ituel-
ligeret discipulus, ipsam in sua accepit. Cur anleni 
nullain aliam loemoravit mulierem, licet alia quoque 
adsiaret? fjt nos doceret plus tribueiiduro mairibus 
esse. Ut enim parenlos, cum spiritualia impedinnl, 
ne cognoscendi quidem sunl : sic cuin non ea cobi-
bent, omne debilum esl ipsis pra?sianduni, et aliis 
snnt anleponendi, quia itos geniierunl, educarunt, 
milleque inala subiemnt. Sic Marcionis inipudentiam 
i^eprimit (a). Si enim secundum camein nalus m.ii 
essel, nec nialrem haberet, cur lantain de illa sola 
gerit curam? 28. Postea scient Jetus 9 quoniam jam 
enmia consummata tunt; id esl, quod nifliil (£Con(iniia* 
desil. (Jbtque enim satagebat oslendere banc tiovam 
esse mortem : siquidem in potestaie morienus sitm 
omnia erant, neque prius mors corpori advenit, quain 
ipse vellet: volebal autem cum omnia implessct. Ideu 
dicebat: Potestatem habeo ponendi animam meam, et 
pciestatem habeo iterum $umendi eam (Joan. 10.18). 
Sciens ergo omnia consummaia, ait, SUio. Uic rui -
sum propbeliam implel. Tu vero mibi perpende soe-
leratumadsiantiumanimum. Eliamsi enim innumeros 
liabeamus inimicos, el iniolerabilta ab eis perpessi 
sirous, quando videmus eos inlerflci, plangimus : bi 
vero non flexi sunt erga i l lum, neque his conspeclis 
mitiores facli sunt; sed magis efferabaniur, el i r r i -
sionem augebant, iu spongia offerentes illi acelum : 
sic illi poiiim dedenmt, ul damnatis porrigiiur: nam 
hvssopui idco oflertur. 30. Cum accepissct auiem 
dixit, Coiuummatum e$t. Vidisiiif eura iiiiperturbaluin 
cum poteslaie baec facere? quod ex scqucniibus osten-
diiur. Cum enim oninia consuinntata essent, lnciinato 
capile (non enim i l l u d clavis crat aiiixum), 'rudidit 
tpiritum, boc esi, cxspiravit. Aiqui non post i n c l i n a -

(α) Marcion d iceba l cb r i s tum non v c r c ex Mana uaiun, 
esse. 

29 
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ixtn capul cxspiral; bic vero conlrariura efiicilur. 
iNoii postquam «xspiraverat capul inclinavit, ut apud 
uos fieri solet; &cd poslquam iuclinaveral, exspiravit. 
Quibiis omnibus dcclaravil evangelisia, ipsum uni-
versorum esse Dominum. 

3. A l Judaci rursifm, qui «amelum degluliebani ei 
culicem excolabaul (Matlh. 23. 24), lanlam nefasausi, 
de die consullant. 31. Quia Parasceve erat, ut non re-
manerenl in crucecorpora, rogaverutU Pilatum, ut fran-
gerentur eorum crura. Videif quata foriis sit verilas? 
Per studia coruni propbetia Rnplelur. Alia quoque 
pradictio finem accipit. Venientes cnim mililes alio-
rmii frrgeniut crura (Joan. 19.32), Cliristi non ilcm. 
Aliainen bi in graiiam Judxorum ejus latus lancea 
pei-rorarunt, el mortuo curpori contumctiam inferunt. 
Ο scelestum et exsecrandum facinus! Sed ne lurbc-
ris, ne dejiciaris, dileclc. Nam qua3 mala illi voiunlafe 
iaciebant,veritaieoo propugnabant. Prophetia namque 
eral, Videtmt in qutm trampxerunt (Ibid. 37). Neque 
)ioc lanlum; sed eliam iis qui inOdeles fuluri eraut, 
lioe faciuus demonslrationi fuit, ut Tbomae et ipsi 
similibus. Ad Iwec eliam mystcriuiu ineflabile con-
euminabatur. Exttil euim tanguit el aqua. Non sine 
causa vel casu bi foulcs manarunl; scd qtiia ex boc 
utroquc Ecclesia conslilula esl. Hoc sciunl iniliati, 
qui j>er aquam regenerantur, ac per sanguinein et 
carnem nuiriunlnr. Ilinc iniiiuni mysteria sumunt, 
ut cum ad tremendum poculum accesseris, sic veaiae 
ac si ex boc lalere potaiurus esses. 55. Et qui vidit, 
tctiimonium perhibuii, et verum est testimonimm ejns. 
Jloc est. Non ab aliis atidivi, sed ipse pracsens v id i , 
c i verum est leslimoniuni. Merito sane. Contumeliaiu 
narrat; non magnum quid et niirabile, ut possis 
contra suspicari; verum illc baereiicorum ora com-
primens, ei fulura prarnuniians mysleria, atque con-
lenluin in ipsis tbesaurum considerans, imnuialim 
recenset ea qune gesla sunl. lmpleta est aulem pro-
f.betia illa, 30. Os ejus non comminuent. Eliamsi enim 
bocde Judasorum agnodiciumsit, lamen propier veri-
latem iigura pra?cessii,ei in boc magiecompleium est. 
ldeo propbeiam in mediuin adduxit. Cuin sese testem 
aflcrens ubique non videretur tide dignus baberi, 
adducil Moysen, ut innuat boc ηοιι casu faciuni esso, 
sed jam oliin scriplo fuisse pnennniiaitim. lloc illud 
dictuni e s l : 0$ fjtti non comminueiur ( Exod. 12. 46. 
Num. 9. 12). Hursumque ex seipso propbeue iidem 
iacit. lbvcdixi, inquit, ul discaiis tnagnam esse affiin-
tatem inler ligurainet verilaiem.Yidetfquaniaincuram 
adhibeat, ul crcdalur illud quod lurpe ignominiosnm-
que vidctur ? Nam corpus a milile coiiliimelia afiici, 
louge pejus erai quam crucifigi. Allarnen el ba*c dixi, 
Inquit, et cum diligentia magna dixi , 35. Ul credatis. 
Ncmo itaquc fldem neget, neque prae pudore nostris 
noceal. Nain quae maxime comumeliosa videntur, b:rc 
sunt bonorum nostrorum bonestissima. 38. Post ha>c 
oiUem temens Joteph ab Anmathia, cum met ditcipu-
lus : non ex duodecim, scd forlassis ex septuaginla. 
Jam enim putantes sedatam iram esse pcr crucem, 
cuin liberiate acccsseruul, ct funus curavcrtinl. Ac-
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cedens igitnr, a Pilalo gratb.m pei i l , ille concedii, 
Cur enim non fecissel? Tum ipsi operi inanum adtii-
buit eiiam Nicodemus : el niagniiice scpcliunt. Adiiuc 
«iiim illum pro puro homine babebant. E l aromaia 
fertint bujusmodi, qucc iiiaxime possinl corpus diu-
lurno lempore conservare, ne chius in corruptionem 
vergat: quo indicabalur illos non magnum quidpiam 
de ipso semire; allamen mulium amorem prnc se 
ferebant. Cur autera nenio ex duodccun accessit, ιιοιι 
Joannes, non Pelrus, non alitis quispiam ex insi-
gniuribiis? Neque hoc occullaldiscipulus. Nain si quis 
dixerit, ob lueium Judxorum, hi quoque linebanl: 
nam liicerat, inijuil, Abuonditut ob metum Judceorum. 
Nec dixeris, sic fccisse quod conlemncrenl; sed ipse 
quoque metuens acccssil. Joannes aulem qui adfueral 
el exspiiautem viderat, nibil bujusinodi fecit. Quid 
ergo dieendum ? Mibi videlur eum ex insignioribus 
viris fuisse, ut ex funeris sumpiu iiquei, et Pilaio 
jftoluni fuisse : quapropier id iinpelravit, ipsiuuque 
sepelivil, iton ut dainnatum , sed ut ιιιοβ eral Judaiis 
sepelire virum inagnmn et admiranduin. 

4. Cum aulem leinpore urgerentur (iilo cnim boni 
nona mnrluo, deindc iis PiJalum adeuntibus, el cor-
pus auferentibtis, credibile erat vesperam advenluram 
esse, qua ιιοη iicebal operari), in proximo monu-
menlo corpus deponuut. Dispensatum esl ipsum de-
poni in novo moiiumenlo, in quo nemo deposilus 
anie fuerat: ut ιιοη crederetur alterum resurrexisse, 
qui cum illo deposilus iuissel; el ut discipuli facile 
possenl eo venire, el qua3 eveneranl spectare, cum 
vicinus essei iocus; utque testcs resurrectionis fo-
rent, non illi lanlum, ged eliam inimici. Nam quod 
signacula in sepulcro posita fuerint, quodque cuslo-
des miliies assederint, id certe lestimonium sepu!-
lursc e ra l : illam enim non mintis quam resurreciio-
ncm Ui confesso esse Chrislus curavit. Ideo disclpuli 
admudum siudent comprobari murlero. Nam resur-
rcclioncm lotum sequens icmpus coniinnauiinim erat; 
mors vero si obscura ncc prorsus manifesta fuisset Ψ 

lesurreciionis ralionem obscurassel. Neque bissolum 
de causis in viciuo Ioco sepullus es i , sed ul faisus 
ostenderelur corporis furlo sublati rumor. (C'ap.20.) 
1. Una autem sabbatorum, bocest, Dominica, primo 
diluculo , 3laria Magdalene venil mane, et videt lapi-
dem revoluium α monumento. Surrexerai enim, ei la-
pide el siguis impositis. Cum autem oporleret cliam 
alios cerliores iieri, sepulcrum posl resurreclionciu 
aperilur, et sic quod faclum cral confirmatur. 

Marice Magdalence fervens amor. — Hoc eliara M a -
riam movit. Qtuc cum Magislrum lantopere amarei , 
quia sabbalum iransierat, non cessavil; sed priino 
diluculo venil , ul ex loco aliquid acciperet consola-
lionis. E l viso loco, lapideque sublato , noa inlravit , 
nec introspexit, sed ad discipuloscucurrit, desidcrio 
ardens. Uoc enim maxime curabat, ul quaiiipriinum 
sciret quid de corpore faclum essci. lloc enim cursus 
signiiicabat, el verba declarabanl. 2. Tulerunt Domi-
num meum, et nescio ubi potuerunt eum. Yiden' q u o -
niodo dc rcsnrreciione nondum quid clare cogno-
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tfov. Ουδέ γάρ επειδή έξέπν?υσεν, Εκλινε τήν κεφαλήν, 
6περ έφ' ημών γίνεται * άλλ* έπ&ιδή Εκλινε τήν κεφαλήν, 
τότε εξέπνευσε. Δι' ών πάντων έδήλωσεν δ ευαγγελιστής, 
δτι τοΰ παντός Κύριος αύτδς ήν. 

γ*.ΆλλΌΙ Ιουδαίοι πάλιν, οί τήνχάμηλον καταπίνον
τας , καϊ τδν κώνωπα δτυλίζοντες, τηλικοΰτον έργασά-
μενοι τόλμημα, περϊ τής ημέρας άκριβολογοΰνται. Έπεϊ 
γάρ Παρασκευή ήν Λοιπόν, ϊνα μή μείνχι έπϊ τον 
σταυρού τά σώματα, ήρώτησαν τόν ΠιΛάτον, ϊνα 
κατεαγώσιν αυτών τά σκέΛη. *0ρ$ς πώς έστιν ίσχυρδν 
ή αλήθεια; Δι* ών έκεϊνοι σπουδάζουσι, διά τούτων ή 
προφητεία πληρούται. Άπδ γάρ τούτων · έτερα αύτοϊς 
αύτη προαναφώνησις λαμβάνει τέλος. Έλθόντες γάρ οί 
στρατιώται, τών μέν άλλων κατέαξαν τά σκέλη, τοΰ δέ 
Χριστού ούκ Ετι. Άλλ' δμως ούτοι χαριζόμενοι τοϊς Ίου
δαίοις Ενυξαν αύτοΰ τήν πλευράν τή λόγχη, καϊ νεκρδν 
τδ σώμα λοιπδν ένύβριζον. "Ο τής μιαράς προαιρέσεως 
*α\ εναγούς! "Αλλά μή θορυβηθής, μηδέ κατηφήσης, 
αγαπητέ. Ά γάρ άπδ πονηράς Επραττον γνώμης εκείνοι, 
ταΰτα τή αλήθεια συνηγωνίζετο. Προφητεία γάρ ήν καϊ 
εντεύθεν λέγουσα· "Οψονται εις bv έζεχέντησαν. Καϊ 
ού τοΰτο μόνον, άλλά καϊ τοις μέλλουσιν άπιστείν έγί
νετο πίστεως άπόδειξις τδ τολμηθέν, οίον τψ θωμ$ xal 
ψ&ς χατ* εκείνον. Μετά δέ τούτου χαϊ μυστήριον άπό£-
0ητον έτελείτο. Εξήλθε γάρ ύδωρ χαϊ αίμα. Ούχ απλώς 
δέ ουδέ ώς Ετυχεν αύται έξήλθον αί πηγαί · άλλ' επειδή 
4ξ αμφοτέρων τούτων ή Εκκλησία συνέστηκε. Καϊ 
ίσασιν oi μυσταγη*γούμενοι, δι' ύδατος μέν άναγεννώ-
μενοι, δι' αίματος δέ καϊ σαρκδς τρεφόμενοι. Εντεύ
θεν b αρχήν λαμβάνει τά μυστήρια, ιν' δταν προσίης 
τώ φρικτω ποτηρίψ, ώς άπ ' αυτής πίνων τής πλευράς, 
ούτω προσίης. Καϊ τοΰτο ό έωρακώς μεμαρτύρηκε, 
καϊ άΛηθής έστιν ή μαρτνρία αύτοΰ · τουτέστιν, Ού 
παρ' έτερων ήκουσα, [508J άλλ' αύτδς παρών εϊδον, χαϊ 
αληθής έστιν ή μαρτυρία * είχότως. T6ptv γάρ γινο-
|χένην εξηγείται" ού μέγα τι χαϊ θαυμαστδν εξηγείται, 
Ινα ύποπτεύσης τδν λόγον άλλ' αύτδς τά τών αϊρετι-
χών ασφαλιζόμενος στόματα, χαϊ τά μέλλοντα προανα-
φωνών μυστήρια, χαϊ τδν έναποχείμενον αύτοίς κατ-
οπτεύων θησαυρδν, άκριβολογείται περϊ τοΰ συμβάντος. 
Πληρούται δέ καϊ εκείνη ή προφητεία, δτι Χ>στούν αύ
τοΰ οΰ σνντρίψονσιν. ΕΙ γάρ καϊ περϊ τοΰ παρ' Ίου
δαίοις αμνού τοΰτο είρηται, άλλά διά τήν άλήθειαν δ 
τύπος προέδραμε, καϊ έπϊ τούτου μάλλον έξέβη. Διά 
τοΰτο καΐ τδν προφήτην είς μέσον ήγαγεν. Έπειδη γάρ 
Ανω χαϊ κάτω έαυτδν είς μέσον φέρων, ούκ έδόκει αξιό
πιστος είναι, παράγει τδν Μωύσέα, λέγων, δτι απλώς 
ουδέ τοΰτο έγίνετο, άλλ' άνωθεν προεγράφη. Καϊ τοΰτό 
έστιν έκεϊνο τδ είρημένον, δτι "Οστοΰν αύτοΰ ού συν-
τριδήσεται. Καϊ πάλιν τψ προφήτη παρ' έαυτοΰ τήν 
•πίστιν παρέχει. Ταύτα δέ εϊπον, φησϊν, ίνα μάθητε δτι 
*ολλή ή συγγένεια τού τύπου πρδς τήν άλήθειαν. Όρ#ς 
σ^σην ποιείται σπουδήν ώστε πιστευθήναι τδ δοκούν 
έπονείδιστον εϊναι, κα\ αίσχύνην φέρον; Τδ γάρ καϊ είς 
νεκρδν ύβρίσαι σώμα τδν στρατιώτη ν, τοΰ σταυρω* 
θήναι πολλψ χείρον ήν. Άλλ' δμως καϊ ταΰτα, φησϊν, 
εϊπον, καϊ μετά πολλής σπουδής εϊπον, ίνα πιστεύσητε. 
Μηδεϊς τοίνυν άπιστείτω, μηδέ αίσχυνόμενος βλα-
πτέτω τά ημέτερα. Τάγάρ μάλιστα έπονείδιστα δοκούντα 
είναι, ταΰτά έστι τά σεμνολογήματα τών ημετέρων 
αγαθών. Μετά ταΰτα έλθών Τωσήφ δ άπδ Άριμαθίας, 
μαθητής ώ ν ού τ*ών δώδεκα , άλλά τών έβδομη κοντά 
ίσω·. Λοιπδν γαρ νομίσαντες έσβέσθαι τήν όργήν τώ 
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σταυρψ, μετά αδείας προσήεσαν, καϊ τής κηδείας έπ-
εμελοΰντο. Προσελθών τοίνυν, παρά τοΰ Πιλάτου τήν 
χάριν αιτεί, κα\ δίδωσιν εκείνο;. Τί γάρ ούκ Εμελλεν; 
Συναντιλαμβάνεται αύτψ καϊ Νικόδημος, καϊ πολυτελή 
ποιεί τήν ταφήν. "Ετι γάρ ώς περί άνθρωπου διέκειντο 
ψιλού. Καϊ ταΰτα« φέρουσιν αρώματα, Α μάλιστα τδ 
σώμα πέφυκεν έπϊ πολύ διατηρεϊν, χαϊ μή συγχωρεϊν 
ταχέως ένδιδόναιτή φθορ$· δπερ ουδέν μέγα περϊ αύτοΰ 
φανταζομένων ή ν πλήν άλλά πολλήν φιλοστοργίαν έπ -
εδείκνυντο. Πώς δε ούδεϊς τών δώδεκα προσήλθεν, ούκ 
Ιωάννης, ού Πέτρος, ούκ άλλος τις τών επισήμων ;ΚαΙ 

ούτε τοΰτο κρύπτει ό μαθητής. ΕΙ γάρ τδν φόβον λέγοι 
τις τών Ιουδαίων, χαϊ ούτοι τψ αύτώ κατείχοντο φόβω · 
καϊ γάρ καϊ ούτος ήν , φησϊ, Κεκρυμμένος διά τόν 
φόδον τών "Ιουδαίων. Καϊ ούκ Εχοι τις ειπείν, δτι τώ 
σφόδρα <* αύτών καταφρονεϊν τοΰτο έποίησεν, άλλά καϊ 
αύτδς δεδοικώς δμως προσήλθεν. Ό δέ Ιωάννης καϊ 
παρών καϊ ίδων αύτδν άποψύξαντα, ουδέν τοιούτον 
έποίησε. Τί ούν έστιν; Έμοϊ δοκεί τών σφόδρα επισή
μων είναι (χαϊ Απδ τών ένταφίων δήλον), χιΛ τψ Πιλάτψ 
δήλος ώ ν « · δθεν χα\ τήν χάριν Ελαβε. Καϊ ενταφιάζει 
λοιπδν, ούχ ώς χατάδιχον, άλλ' ώς ΕΟος τοίς Ίουδαίοις, 
πολυτελώς ώς μέγαν τινά χαϊ θαυμαστδν. 

δ*. Επειδή δέ ύπδ τοΰ καιρού συνείχοντο (ένατης [509j 
γάρ ώρας γενομένης τής τελευτής, εϊτα μεταξύ τψ Πιλάτψ 
προσιόντων χαϊ χαθαιρούντων τδ σώμα, είκδς ήν έσπέ-
ρανκαταλαβεϊν, έν ή θέμις ούκ$ν έργάσασθαι), τιθέασιν 
αύτδν είς τδ πλησίον μνηρκϊον. Οικονομείται δέ είς 
χαινδν αύτδν τεθήναε μνημεϊον Ενθα μηδεϊς ετέθη, ώστε 
μή έτερου τινδς νομισθήναι τήν άνάστασιν γεγενήσθαι, 
τοΰ μετ' αύτοΰ κειμένου* καϊ ώστε τούς μαθητάς δυνη
θήναι μετ' ευκολίας παραγενέσθαι, χαϊ θεατάς τών 
συμβάντων γενέσθαι, πλησίον δντος τοΰ τόπου ·.καϊ τής 
ταφής δέ μάρτυρας εϊναι ούκ αυτούς μόνον, άλλά καϊ 
τούς εχθρούς. Τδ γάρ σήμαντρα έπιθεϊναι τψ τάφψ, χαϊ 
φύλακας έχεϊ παραχαθήσθαι στρατιώτας, μαρτυρούντων 
ήν τή ταφή · τής γάρ αναστάσεως ούχ ήττον όμολογη-
θήναι τοΰτο έσπούδαχεν δ Χριστός. Διδ καϊ οί μαθηταϊ 
πολλήν περϊ τούτου ποιούνται σπουδήν, ώστε δεϊξαι δτι 
έτελεύτησε. Τήν μέν γάρ άνάστασιν ό μετά ταΰτα άπας 
Εμελλε βεβαιούν χρόνος · εκείνη δέ, εί τότε συνεσκιά-
σθη, χαϊ μή σφόδρα κατάδηλος γέγονε, Εμελλε λυμαί-
νεσθαι τψ τής αναστάσεως λόγψ. Ού τούτων δέ μόνον 
Ενεκεν τδ εγγύς τεθήναι γέγονεν, άλλ' ώστε χαι ψευδή 
δειχθήναι τδν περϊ τής κλοπής λόγον. Τή δέ μιςί τών 
σαδδάτων (τουτέστι, τή Κυριακή) όρθρου βαθέος , 
Μαρία ή ΜαγδαΛηνή έρχεται ΧρωΧ, καϊ βΛέπει τόν 
Λίθον ήρμένον έκ τον μνημείου. Ανέστη μέν γάρ, 
καϊ τοΰ λίθου καϊ τών σήμαντρων επικειμένων f . Επειδή 
δέ έχρήν καϊ τούς Αλλους πληροφορηθήναι, ανοίγεται τδ 
μνημεϊον μετά τήν άνάστασιν, καϊ ούτω πιστοΰται τδ 
γεγονός. 

Τούτο γοΰν καϊ τήν Μαρίαν εκίνησε. Πάνυ γάρ περϊ 
τδν διδάσκαλον φιλοστόργως Εχουσα, επειδή τδ σάββατον 
παρήλθεν, ούκ ήνέσχετο ήσυχάζειν, άλλ' ήλθεν δρθρου 
βαθέος, άπδ τοΰ τόπου παραμυθίαν τινά εύρεϊν βουλο-
μένη. Καϊ ίδούσα τδν τόπον, καϊ τδν λίθον ήρμένον <, ούκ 
είσήλθεν, ουδέ διέκυψεν, άλλ' έπϊ τούς μαθητάς Εδραμεν 
άπό πολλού τοΰ πόθου. Τούτο γάρ ήν αυτή τδ σπουδα-
ζόμενον, μετά πολλού τοΰ τάχους μαθεϊν ήθελε τί γέγονε 
τδ σώμα. Καϊ γάρ ό δρόμος τούτο έβούλετο, καϊ τά βή
ματα τούτο εμφαίνει. rHpav γάρ, φησϊ, τόν Κύριόν 
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μον, καϊ ουκ οϊδα αον τεθεΐκασιτ αντόν. Όρ$ς πώς 
ούδέπω περί αναστάσεως ήδει τι σαφές, άλλ' φετο μετά
θεσιν γεγενήσθαι τού σώματος, καΐ άπλάστως πάντα 
Απαγγέλλει τοις μαθηταίς; Ό δε ευαγγελιστής ούκ 
άπεστέρησε τήν γυναίκα εγκωμίου τηλικούτου, ούδε 
αίσχύνην ένόμισε τδ παρ' αυτής αυτούς μαθεϊν προτέ
ρας ταύτα διανυκτερευούσης * ούτω πανταχού τδ φιλ-
άληθες αυτού διαλάμπει τών τρδπων. ΈπεΊ ούν ήλθε, 
καΐ ταΰτα εΐπεν, άκούσαντες εκείνοι μετά πολλής τής 
σπουδής έφίστανται τψ μνημείψ, καΐ θεωρού σι τά δθδνια 
κείμενα· δπερ ήν αναστάσεως σημείον. Ούτε γάρ, εί 
μετέθηκάν τίνες, τοΰτο άν εποίησαν τδ σώμα γυμνώ-
σαντες· ούτε, εί έκλεψαν, τούτου άν* έφρδντισαν, ώστε 
άραι τδ σουδάριον καΐ έντυλίξαι, καΐ θεϊναι εις [510] 
ένα τδπον · άλλά πώς ; 'βς εΐχεν, έλαβον Αν τδ σώμα. 
Διά γάρ τούτο προλαβών δ Ιωάννης, φησίν, δτι σμύρνη 
συνετάφη πολλή, ή μολύβδου ούχ ήττον συγκολλά τώ 
σώματι τά δθόνια · ΐν', δταν ακούσης δτι τά σουδάρια 
Ικειτο ίδια, μή άνάσχη τών λεγόντων, δτι εκλάπη. Ού 
γάρ ούτως ανόητος ήν δ κλεπτών, ώς περί πράγμα 
περιττδν τοσαύτην άναλίσκειν σπουδήν. Τίνος γάρ ένεκεν 
τά σουδάρια ήφίει; πώς δέ άν Ιλαθε τοΰτο ποιών; Καΐ 
γάρ πολύν είκδς ήν αύτδν άναλώσαι χρόνον, καΐ κατά-
φωρον γενέσθαι μέλλοντα καΐ βραδύνοντα. Τί δήποτε δέ 
καΐ χωρίς τά δθόνια κείται, καΐ τδ σουδάριον χωρίς 
έντετυλιγμένον; "Ινα μάθης, δτι ούκ ήν σπευδόντων 
ουδέ θορυβουμένων τδ πράγμα, τδ χωρίς μέν εκείνα, 
χωρίς δέ ταΰτα ένθεϊναι καΐ έντυλίξαι. Άπδ τούτου τή 
άναστάσει επίστευσαν. Διά τοΰτο μετά ταΰτα αύτοΐς 
φαίνεται ό Χριστός άπδ τής δψεως πιστωθεϊσιν. "Ορα 
γοΰν καΐ ένταΰθα τδ άτυφον τού εύαγγελιστοΰ, πώς τήν 
άκρίβειαν τής έρεύνης τψ Πέτρψ μαρτυρεί. Προφθάσας 
γάρ αύτδν, καΐ ίδών τά δθόνια κείμενα, ουδέν πλέον 
•πολυπραγμονεϊ, άλλ' αφίσταται · εκείνος δέ ό θερμδς 
ένδοτέρω γενόμενος, άπαντα κατώπτευσεν ακριβώς, 'καί 
τι πλέον εϊδε, καΐ τότε ούτος έπΐ τή θέα παρεκλήθη. 
Μετά γάρ εκείνον είσελθών, τά εντάφια εϊδε κείμενα καΐ 
διηρημένα. Τδ γάρ διελείν καΐ χωρίς μέν τοΰτο, χωρίς 
δέ έκεϊνο θεϊναι έλίξαντα, τινδς ήν μετ' επιμελείας 
ποιούντο;, καΐ ούχ ώς έτυχε θορυβουμένου. 

ε\ Σύ δέ δταν ακούσης, δτι γυμνδς ό Δεσπότης ανέστη, 
«αΰσαι τής πρδς τήν κηδείαν μανίας. Τί γάρ βούλεται 
ή περιττή αύτη δαπάνη καΐ άνόνητος**, πολλήν μέν φέ-

* ρούσα τοϊς κηδεύουσι ζημίαν, τψ δέ άπελθόντι κέρδος 
ουδέν, άλλ' εί χρή τι είπείν, καΐ βλάβην; Ή γάρ πολυ
τέλεια τής ταφής τυμβοιρυχίας αιτία γέγονε πολλάκις, 
καΐ γυμνδν καΐ άταφον έποίησεν έ^ ίφθαι τδν επιμελώς 
ταφέντα. Άλλ' ώ τής κενοδοξίας 1 πόσην καΐ έν τψ πένθει 
τήν τυραννίδα έπιδείκνυται, πόσην τήν άνοίαν! Πολλοί 
γοΰν, ίνα μή τούτο γένηται, τάς λεπτάς έκείνας όθόνας 
διατεμόντες, καΐ πολλών τών αρωμάτων έμπλήσαντες, 
ώστε διπλή γενέσθαι τοις έπηρεάζουσιν άχρηστα, ούτω 
τή γή παραδεδώκασι. Ταΰτ' ούν ού μαινόμενων: ταΰτ' 
ού παραπαιόντων; φιλοτιμίαν έπιδείκνυσθαι, καΐ πάλιν 
αυτήν« άφανίζειν; Ν α ι , φ η σ ί ν ίνα μετά ασφαλείας 
κέηται παρά τψ νεκρψ, ταΰτα πάντα μηχανώμεθα. Τί 
ούν; άν οί τυμβωρύχοι μή λάβωσιν, οί σήτες ού λήψονται 
καΐ οί σκώληκες; Τί δέ ; άν οί σήτες καΐ οί σκώληκες 
μή λάβωσιν, ό χρόνος καΐ ό ίχώρ ούκ άπολεϊ; θώμεν δέ 
μή τυμβωρύχους, μή σήτας, μή σκώληκας, μή χρόνον, 
μήάλλο μηδέν δαπανών τά κείμενα· άλλά καΐ τδ σώμα 
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άνέπαφον είναι μέχρι τής αναστάσεως,χαΐ αυτά οή"ταύτα 
καινά καΐ νεοπαγή καΐ λεπτά τηρείσΟαι, τί πλέον έντεΰ-
θεν τοίς άπελθοΰσι γίνεται, δταν γυμνδν μέν τδ σώμα 
έγείρηται, ταΰτα δέ ένταΰθα μένη, Χαΐ μηδέν ημάς 
ώφελή πρδς τάς εύθύνας έκείνας; Τίνος ουν ένεκεν, φησιν, 
έπΐ τοΰ Χριστού γέγονε; Μάλιστα μέν μή παράβαλλε 
[511] ταΰτα τοις άνθρωπίνοις· έπεί καΐ μύρον έξέχεεν ή 
πόρνη έπ'ιτούς άγιους πόδας εκείνου. ΕΙ δέ χρή καΐ περί 
τούτων ειπείν, πρώτον μέν ούκ είδότων τδν περί Ανα
στάσεως λόγον τών ποιούντων ταύτα έγίνετο. Διά τοΰτό 
φησι · Καθώς ξθος fjr τόίς ΊονδαΙοις. Ού γάρ τών 
δώδεκα ήσαν οί τδν Χριστδν τιμήσαντες, άλλ" εκείνοι οϊ 
μή σφόδρα αύτδν τιμώντες. Οί γοΰν δώδεκα ούχ ούτως 
αύτδν έτίμων, άλλά θανάτψ καΐ σφαγή , καΐ τοις υπέρ 
αύτοΰ κινδύνοις. r Hv μέν γάρ καΐ εκείνη τιμή, πολλώ 
δέ έλάττων ταύτης ής εϊπον. "Άλλως δέ, δπερ έφην 
ειπών, περί ανθρώπων ήμϊν ό λόγος ν ΰ ν τότε δέ ταύτα 
περί τδν Δεσπότην έγίνετο. Καΐ ίνα μάθης δτι τούτων 
ουδείς τώ Χριστώ λόγος, εϊπε * Πεινώντά με εϊδετε, καΐ 
έθρέψατε ·χαΐ διψώντα, καΐ έποτίσατε · καΐ γυμνδν, καΐ 
περιεβάλετε. Καΐ ούδαμοΰ είπε, Καΐ τεθνεώτα, καΐ 
έθάψατε. Καΐ ταΰτα λέγω, ού ταφήν άναιρών μή γένοιτο" 
άλλά τήν άσωτίαν έκκόπτων καΐ τήν άκαιρον φιλοτιμίαν. 
Τδ γάρ πάθος, φησί, καΐ ή οδύνη, καΐ ή πρδς τδν απελ
θόντα συμπάθεια ταΰτα πείθει. Ούκ έστι ταύτα συμ
παθείας τής πρδς τδν απελθόντα, άλλά κενοδοξίας. 

Έπεί εί βούλει συναλγήσαι τψ τεθνηκότι, δείκνυμί 
σοι έτέραν δδδν κηδείας, καΐ διδάσκω σε ιμάτια τιθέναι, 
τά συνανιστάμενα d αύτψ, καΐ λαμπρδν άποφαίνοντα. 
Ταΰτα γάρ τά ιμάτια ούτε ύπδ σητών αναλίσκεται, ούτε 
ύπδ χρόνου δαπανάcai, ουδέ ύπδ τυμβωρύχων κλέπτεται. 
Ποία δή ταΰτά έστιν; Ή τής ελεημοσύνης περιβολή. 
Αύτη γάρ μετ' αύτοΰ άνίσταται ή στολή · ελεημοσύνης 
γάρ σφραγΐς μετ' αύτοΰ. Άπδ τούτων λάμπουσι τών 
Ιματίων οί τότε άκούοντες , Πεινώντά με έθρέψατε. 
Ταΰτα επισήμους ποιεί, ταΰτα περιφανείς, ταΰτα έν 
άσφαλεία καθίστησι · τά δέ νΰν, ουδέν έτερον έστιν, ή 
δαπάνη σητών καΐ τράπεζα σκωλήκων. Καΐ ταύτα 
λέγω, ού κηδεύει ν κωλύων, άλλά μετά συμμετρίας τοΰτο 
ποιείν, ώστε σκέπειν τδ σώμα, καΐ μή γυμνδν παρα-
διδόναι τή γή . Εί γάρ ζώντας μηδέν έχειν πλέον κελεύει, 
άλλ' ή σκέπασμα· πολλώ μάλλον τελευτήσαντας. Ού 
γάρ ούτω τετελευτηκδς β τδ σώμα δείται ιματίων, ώς 
ζών καΐ έμπνέον. Ζώντες μέν γάρ, καΐ ψύχους Ινεκεν 
καΐ εύσχημοσύνης, δεόμεθα τής τών ιματίων περιβολής · 
τελευτήσαντες δέ, τούτων μέν ούδενδς ένεκεν, ίνα δέ μή 
γυμνδν κέηται τδ σώμα, δεόμεθα τών εντάφιων · καΐ 
πρδ τών ένταφίων δέ έχομεν κάλυμμα κάλλιστον τήν 
γήν, καΐ τή τοιαύτη τών σωμάτων φύσει πρεπωδέστερον. 
Εί τοίνυν ένθα τοσαΰται χρεΐαι, ουδέν δεϊ περιττδν έπι
ζητεϊν · πολλώ μάλλον, ένθα ού τοσαύτη ή ανάγκη, 
άκαιρος ή φιλοτιμία. 

ς'. Άλλ' οί όρώντες γελάσονται, φησίν. Μάλιστα μέν 
κάν ή τις όγελών, ού πολύν δεϊ ποιείσθαι λόγον τοΰ ούτω 
σφόδρα άνοηταίνοντος · νυνΐ δέ πολλοί οί θαυμάζοντες 
μάλλον, καΐ τήν φιλοσοφίαν δεχόμενοι τήν ήμετέραν. 
Γέλωτος γάρ άξια ού ταύτα, άλλ' Α ποιου μεν νΰν, όδυ-
ρόμενοι, πενθοΰντες, συγκατορύττοντες εαυτούς τοις 
άπελθοΰσι. Ταύτα καΐ γέλο>τος καΐ κολάσεως άξια. [512 
Τδ δέ φιλοσοφείν καΐ έν τούτοις καΐ έν τή τών ιματίων 
συμμετρία, στεφάνους καΐ επαίνους ήμϊν προξενεί, καΐ 
πάντες ημάς κροτήσουσι, καΐ θαυμάσονται τοΰ Χριστού 

4 ita Savil. et codd. Edilum erat συνιστάμενα. Eorr. 
• Morcl τετελευτηκότος. 
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tccrer, sed putaret Iranslauim fuisse corpus ; et sine 
luco oinnia discipulis ntmliat ? Evangelista vero tanla 
laude mulierem ιιοιι fraudavit, nequc dedecori puta-
vit esse, si ab illa qua? noctu profecla crat, hoc pri-
mum didicerint : sic ubique fulgel ejus vcraciias. 
Cum venisset illa, et ha?c dixissei, bocaifdilo, illi 
ad sepulcrum statim properanl, el vident linleamina 
posita; quod erat resurreclionis signum. Nequo enim, 
6t quipiam corpus abslulissent, illud anlea nudavis-
senl; nec , si furali essent, ita curas>enl sindoncm 
aiiierre, involvere, et cerlo in loco ponere (Jorni.20-7); 
scd ul erat, corpus absiulissent. tdeo Joannes dicerc 
prsnoccupat, cuin mulia myrrba fuissc sepullum , 
qnne ιιοιι niiniis quam plumbmn linleamina corpori 
conglulinat: ut cum audieris sudaria seorsim posila 
jacuisse, ne feras eos qui dicunt, ipsiim fnrio sub-
lalum fuisse. Ncque enim fur adeo siultus fuisset, \iv 
in re supcrftua taniain ponercl curam. Qua de causa 
siidaria reliquissel? quomodo id faciendo latuissel? 
Nam diutius eral ea in re immoraudum, el si tardas-
act, deprebensus fuisset. Gur autem separatim l in-
leaiiiiua jacebant, et sudarium seorsim involutum ?* 
Ut discas, non festinantcr ct lumultuose boc facium 
esse, ut bacc separaiim jaccrent, el Hla scorsim iu-
vulula : liinc enini factum , ut resurreclionem crede-
renl. Ideo post haic illis Gliristus apparel, ex visu 
jam confirmalis. l l ic mibi perpende quain sit ovan-
gelisla a faslu alienns , el quomodo accuralam Pctri 
perqiiisilioncm teslificelur. Nain cum prajvenissel 
illutn, ct vidissei liiitcamiiia posila, nibil ullra per-
quisivit, sed discessil: ille vero fervens cum iniras-
ect, omnia diligenter inspcxil, et quid amplius vidit, 
c i lunc hic ad speciaculum evocatus est. Nam posi 
iilmn ingressus, sepulcralia vidii jacenlia et divisa. 
Nain divisisse, el boc et iltud involuiuin separalim 
posuisse, diligeniis ei accurali cujuspiam crai , nc-
quc perturbali. 

5. Funerum sumplnt et fasius damnatur.—Tu vero 
curo audicris Domiiium nudum rcsurrexisse, absiste 
ab insano funerum sumplu. Quid sibi vult enim illa 
superflua inulilisquc impensa , qiix lugeiuibus mul-
tnni afferl delrinieiili , defuncio niliil lucr i ; imo si 
vcie dicalur, multuin damni ? Sepulliirae nainque 
magiiificenlia in causa saepo fuil ul fures corpus nu-
dum c l mscpulluin projiccrcnl. Scd, ο inancni glo-
riaiu ! qtiauiam ilia in luctu lyrannidem , quaulanri 
insaniam oslendii! Mulli enim» ne id accidat, tcnuia 
scinduni liulcamina , et aromatibus impleta mullis, 
ul dnplici raliono furibussinl inulilia, sic lerrai mau-
danl* Anuon baec furenlium , annon iusanoniiu smil, 
ambiibnein pras se lerre, et rursuin illam tollere? 
Eiiam , inquiunl, ul in uilo sint pcnes defunclum , 
lu:c omtiia macliinamur. Qtiid ergo? si fures ηοιι 
auferanl, annon vermcs c l lineae aufercnl? Quid 
vero ? si parcani ei vermes ct tineai, auiion tcmptis 
ct sanies pcrdeut? Pouamtis aulcm ul nec vermes, 
ii''C linew, ιιοιι leinpus, nec quidpiam aliud b^c 
consumai, ĵ ed corpiu ad usijue rcsurrectiouem i»-
iaciuin manoal, el ltacc omnia nova cl niituifa ser-
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ventiir, quid amplius iudc defunclis, qnando corpus 
nudum suscitabiliir, illa vero in sepulcro inanebui^. 
niliilque nos juvabuut ad raiionom reddendam ? Cur 
ergo, inquies, id in Cbrisio factum esi? Noli liac 
cum rebus liuinanis miscerc : nam unguenlum niulier 
nicretrix cffitdii in sanctos pcdcs. Si de hac re eit 
loquendum, primo qnidem bocc facla sunt ab iis, qtii 
rcsurrcciionein nondum novcrant; ideo ait , Ut mot 
Judait erat. Non enim ex duodecim erant qui sic 
Cbristum bonorabanl, sed bi non mullutn ei honoiis 
tribnebant. Duodccim ergo eum non sic colebanl, 
fed moiicm, cocdes, periculaque pro illo subeunlcs. 
Ille- qnippe honor quidem crat, sed longeniinor isio. 
Alioquin, ul d ix i , de bnmiiiibus nobis nuiiescrmo 
estrtuncvero illa Domino exliibiia suiU. Et m di -
scas nibil hxc Gliristum curavissc, ail ille : Esiinen-
tem me vidislis, el iiutrivisits; siiientcm , c l poiuni 
dedistis ; nudum , el iudiiislis ( Mutth. 25. 55. 57 ). 
Nusquam d i x i l , Monuum, et sopclistis. Ilicc porro 
dico, non ut sepulturam tollam : absit; sed nt 
luxum c l intempestivam ambitionem suceidam. AiTe-
citis, inquios, dolor et commiseraiio erga defunclum 
b;tc suadfent. Non sunl IKUC coimniscraiio erga de-
fuiictiim, scd Tnna gtoria. 

Eteemotyna defuncti$ prodest. — Si velis dcfuncliim 
commiseiari, al.ain tibi fnneris monsiro raiionem , 
et doceo tc, quo paclo veslimenta appouas quae cum 
illo resnrganl el illum reddanl splcndidtim : qu.e 
veslimenta non vermes v non lenipus absunmnt, nm\ 
a furibus illa lolhmlur. Quaanain bacsuia? Elt.c-
mosynac amictus. Hxc cum illo rcsui-get: eleeuiosyna3 
signaculmn cum HIo est. His fulgebunt veslibus qui 
tunc audient: Esurienlem me nulrivistis. llxc insi-
gnes, ba3C claros reddnnl, buc in tuto collocaul. 
Qua: nunc Gunt, niliil aliud siint, quam suinplus tinca-
rum el mensa vcrinium. Hicc porro dico , ιιοη fuue-
ralia probibens, sed modum excedere vetans ; ui lc-
galur corpus , nec nudum lcrra? mandctiir. Nain si 
viventibiis proccipitur, ul nibil plus b;ibeanl quatn 
veslimenUim ; mullo magis morluis. Ncque eniin iia 
morUms vesle iudiget, ul vivus. Duui vivimtis enini, 
tam fiigoris quam pudoris causa veslibus cgcmus; 
moriuis ad IIJLC non opus csi , sed ne corpus in fu-
ncre miduin jacent. Primum enim leguinenluiii pul-
cberrimuin babeinus terram, corporuin Halunc aptis-
simam. Si ergo ubi lol sunl neccssitates, oibi lsu-
perfluum inquirendum; mullo magis ubi uoa tanla 
cst nccessitas, iiilcmpesliva est ambilio. 

6. A l qui viderint, ridcbunt, inquics. Ridealcm 
sane non lam curare oporlet, qui lanium insanial. 
Ntiuc aulcm mulli polius eninl qui mirabunlur, cl 
noslram laudabntit pbilosopbiam. Risu digua sunl 
ιιοη bac , sed quae nos facinius, ploranles , lugonies, 
uos simul cum inormis dcfodicnies. ll&c cl risu el 
supplicio digna suiit. Pbilos >pliari auleiu el in bis , 
el in vesiium modo, boc cerle coronas et laudcs 
nohis conciliai, nobisqne oiiiucs plaudent, atqm» 
inirabuiU.nr Christi virlulem , dicculquc : Papa3, 
quanla csl Cruciiixi MI:U> ! S'!asil morienlibus, nioi* 

http://inirabuiU.nr


U>1 S. JO.YiNiMS CURYSQSTOMl 

lcm non esse mortcm : ηοιι ergo qnasi pro pereun-
libiis agtinl, scd proiis qui ad meliorem locuin pne-
iiiUlunliir. Soasil illis corpus hoc fluxmn el lcrrc-
nmn indtiendum esse incorniplione, sericis el aureis 
vcstibus longe pretiosiore. Ideoque non lamara sc-
pullurce gerunt curam, sed funeralia mirabilia pulanC 
esse vilam opiimam. 

Praficarum chori in funeribus, caterique vani appa-
ratu$ redarguunlur.—Hxc dicenf, si nos ila pliiloso-
pliantes vidcrmt; sin fracios, praflcartira choros 
eireumducomes, nos deridebnnf, traduceni, maledi-
clis insequcnlur, vanum supcifluumque eumpium 
< arpcut. Ilaec enim incusantes omnes audimtis, et 
jure quidem. Quam eiiim habebinius excusalionem, 
quando corpus, quod sanic el vermibus absumilur, 
cxornamus, Christum vcro dcspichnus silienteni, 
iiudum ambulanlem, hospilem? Vanae igitur curaj 
(inem iinponamus, defunctos sepeliamus, ut cl nobis 
et illis couferal adgloriam Dei. Multam pro illis cro-
geinus cleemosynam : millamus illis pulcberrinia 
\ialica. Nam si memoria prscclarorum virorum qui 
mortui sunl prodest viveniibus ( ail enim, Protegam 
banc civilalem propter me% et propler David servum 
meum [ 4. Reg. 19. 34]) , longe raagis eleemosyna 
boc iacieL H*c cerle, bxc, iitquam, mortuos susci-

ARCHIEP. CONSTANTINOP, m 
tavir, quaudo circumsteteruiil vidua? ostendenles quae 
fecerat ipsis conlubernalis Dorcas (Act. 9. 36). Cum 
quis ergo morilurus es(, qui propinquior est ipsi, pa-
rei fiineralia, et moribuudo saadeat, ut egenis qnid-
piam relinquat. Cum liis emitial indunientis : sua-
deal eliaui ut Clirietuni berodem relinquat. Nara s i 
regee cum heredes conscribunt, familiaribus par-
tem relinqmint in cautioitera, qui Christum cum 
filiis heredein relinquit, cogiia quanlam sibi et 
suis omnibus altrahet benevolentiam. Haec funent-
lia pulchra sunt, haec juvant et superstites et de-
functos. Si bis utamur funeralibus, resurreclionis 
tempore splendidi erimus : ein corpus curanles, 
animam negligamus, multa ibi gravia paiiemur, et 
magnum excilabimus risum. Non enim parva esl igno-
minia, virlute nudum abire: neque sic insepuituiu ei 
projeclum corpus debouestalum videlur, ut aurma 
viritile nuda. llanc induamus, bae maxime amiciamui 
per omne lcmpus : vel si eain hic negleximus, Baliero 
in morle sapiamus, el id curemtis per eleemosynam, 
ut a proximis juvemur. Sicqueex muluis autiliis fidu-
ciam multam assequamur, gralia el beotgniiaic Do-
mini noslri Jesu Chrisii, quicum Patri et una Spiritui 
sanclo, gloria, imperium, honor, nunc ei scmper, el 
in saecula sxculorum. Amen. 

HOMILIA LXXXVI. 

C A P . 25. 10. Abierunt ergoilerum discipuliad se-
melipsos. 41. Maria autem stabat ad monumentum 
fwri* ploran*. 
1. Proclivcad misericordiam eet muliebre gcnus. 

Iloc autem dico, ne mireris cur Maria accrbc fleat in 
sopidcro; Pelrus vero non ilem : nam ail, Dhctpuli 
abierunt ad temetipsos, itla vero flent stabat. Imbecillis 
erat natura, necdum fiiluram resurrcctioncm clare 
noverat: quemadmodum etiam i l l i , visis linleainini-
bus, credenles abierunl ad semelipsos perculsi. E l cur 
non sUttim abiennu in Galilicam, ut mandalum ipsis 
fucrat anie passionent ? Fortasse reliquos cxspecfa-
bant. Alioquin autein adbucadmodum perplexi erant. 
l i i igitur nune abierunt; illa vero ad locum stabat. 
Mullum enim, ul dixi, eam consolabatur vel conspc-
cium nionumentum. Vkles illam ad niajus solalium 
se iuclinanlem, ut locum perspicerct ubi corpus ja-
ccbal? Ideo ιιοιι parvam tanlae diligeniiac mercedem 
accrpit. Quod euim discipuli non viderunt, boc mulier 
prima vidit, sedentes angeios, alium ad pedes, alium 
ad ca|Mitf in vestibus albis : vcl ipse liabilus bilarila-
tcm et gaudium pra3 se ferebai. Quia enim non animi 
•ublimis mulicr crat, ul ex sudariis resurrectiunem 
conjicercl; aliquid amplius effieitur : angelos videt 
se<lentes hilari veste, ita ul hoc spectaculum illam 
erigerel el consolarctur. Verum nibil ei de resurre-
ctione dicunt; sed paulalim ad lianc dudrinam indu-
citur. Lactas nec assuelas vi&iones conspexit. Vidit 
habiltim splendidum, aadivit consolantem vocem. 
Quid enim ail? 15. Mulier, quid ploras?Per ba?c, 
qnasi apcrta janua, paulatim ad scrnioncm dc rcsur-

rcciione dueebalur. Ex modo quoque sedendi ad iih-
lerrogandos illos induccbatur : vkJebantrtr quippe 
scire quod facium fuerat. Ideo non una sedent, sed 
allquantum distantes. Quia enini credibile ιιοη eral, 
ipsam interrogare austiram esse, el interrogationc sua 
c l setleiidi modo i n v i i a n t illarn ad colloquimn. Quid 
ergo i\Yd ? Ferveuter simul el amanter: Tulerunt Do-
minum meum, et nescio ubi po&uerunl eum. Qtiid dicis? 
nondem resurreclionem cogiias, et posiium esse ima-
ginaris ? Videu1 quomodo nondum sublimem doclri-
nam acceperit? 14 . Hwc cum dixiuet, conversa etl 
retrorwm. Et q i K e n a m bapc cousequentia ? i l l o s allo-
qtiens, curn nibildum audisset, ab illis relrorsum cou-
vcriilur? Mibi quidem videlur, Uxc i l h dicento, 
repente Clirisium reiro apparuis.se, et angelos obslti-
pefecisse, illosque, viso Domino, slaiim et babiiu, el 
aspeclu, et nulu indicavisse, sc Dominum videre; 
quod efficit ul se mulier relro converteret. Illis ergo 
sic appamit; mulieri vero non sic, neillam ex primo 
conspectu perlerrefaceret, sed in viliore et vulgaliore 
veslitn. Hinc vero palam illud esl, q u o d euni csse 
borlulanum putaverir. Tam bumilem autem non par 
erat slatim ad sublimia ducere, sed sensim. Illam 
ergo rursus interrogal : 1 5 . Mulier, quid ploratt 
quem qvaris? Hoc declarat ipsum inlellexissc, q n o d 

Tellet inlcrrogare, et ad respondendum induxil. Hoc 
cum ipsa mulier inielligeret, non JCSII uonien dixit, 
quasi ipse iwsset de quo illa scisciiaretiir, sed ait · 
Si tu tuitulisti eum, dicito mihi ubi posuisti, et ego 
eum tollam. Rursum dicit posilum, sublatum, ac si 
mortiius o.ssct. Uoc porro bignilicai: Si proptor Ju-
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τήν δύναμιν, χαΐ έρούσι* Βαβαΐ, πόση ή τού σταυρω-
Οέντος Ισχύς! έπεισε τούς απολυμένους χα\ φθειρομέ
νους, δτι ούχ Εστι θάνατος ό θάνατος · ού τοίνυν τά τών ' 
άπολλυ μένων ποιου σι ν, άλλά τά τών προπε μπάντων εις 
άποδημίαν άμείνω. "Επεισεν αυτούς, δτι τδ σώμα τδ 
φθαρτδν τούτο καϊ γήϊνον, ίμάτιον ένδύσεται τών σηρι
κών καΐ χρυσοπάστων πολύ λαμπρδτερον, τήν άφθαρ-
σίαν. Διόπερ ουδέ πολλήν περί τήν ταφήν ποιούνται 
σπουδήν, άλλ' έντάφιον ηγούνται θαυμαστδν, βίον έν-
άρετον. 

Ταύτα, άν φιλοσοφούντας ίόωσιν, έροΰσιν * άν δέ κα-
τακαμπτο μένους, γυναικιζομένους, χορούς περιιστώντας 
Ορηνουσών γυναικών, γελάσονται xaV κωμωδήσουσι, χαΐ 
μυρία χατηγορήσουσι, διασύροντες τήν είχή δαπάνη ν, 
τήν ματαιοπονίαν. Καΐ γάρ ταύτα άχούομεν κατηγορούν-
των πάντων * καΐ μάλα είκότως. Ποίαν γάρ έξομεν άπο
λογίαν, δταν τδ μέν σώμα είς ίχώρας καΐ σκώληκας δα-
πανώμενον καλλωπίζωμεν, τδν δέ Χριστδν περιορώμεν 
διψώντα, γυμνδν περιιόντα καΐ ξένον; Παυσώμεθα τοίνυν 
τής ματαίας ταύτης σπουδής * κηδεύσωμεν τούς άπελ-
Οόντας, ώς καΐ ήμϊν καΐ έκείνοις συμφέρει πρδς δόξαν 
θεού · πολλήν υπέρ αύτών έπιτελέσωμεν έλεημοσύνην, 
συμπέμψωμεν αύτοΐς εφόδια κάλλιστα. Εί γάρ μνήμη 
θαυμαστών ανδρών τετελευτηκότων προέστη τών ζώντων 
( Ύπερασπιω γάρ, φησί, τής πόΛεως ταύτης ΟΥ έμέ 
χαϊ διά άανΐδ τόν παϊδάμου), πολλώ μάλλον ελεημο
σύνη τούτο έργάσεται. Αύτη γάρ, αυτη καΐ νεκρούς 
άνέστησεν, ήνίκα περιέστησαν * αί χήραι έπιδεικνύμε-
ναι δσα έποίει μετ' αύτών ούσα ή Δορκάς. "Οταν ούν 

° Atii παρέστησαν. 
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τις μέλλη τελευτφν, ό οικείος τι"> τελευτώντι κατασκευα-
ζέτω τά εντάφια, καΐ πειθέτω τδν άπιόντα τοΐς δεομέ-
νοις τι καταλιμπάνειν. Μετά τούτων αύτδν άποπεμπέτω 
τών Ιματίων, πειθέτω καΐ κλήρο νόμον άφιέναι τδν Χρι
στόν b . ΕΙ γάρ οί βασιλείς έγγράφοντες κληρονόμους, 
τοις οίκείοις μυρίαν c καταλιμπάνουσιν ασφάλεια ν * ό 
τδν Χριστδν άφιεΐς μετά τών παίδων, έννόησον δσην έπι-
σπάσεται εύνοιαν καΐ έαυτφ καΐ τοΐς αυτού πάσι. Ταύτα 
έστι τά εντάφια καλά * ταύτα δνίνησι καΐ τούς μένοντας 
χαΐ τούς απερχόμενους. Ά ν ούτως ένταφιασθώμεν, λαμ
προί χατά τδν τής αναστάσεως έσόμεθα καιρόν * άν δέ τδ 
σώμα θεραπεύοντες, τής ψυχής άμελώμεν, πολλά έκεϊ 
πεισόμεθα δεινά, καΐ πολύν όφλήσομεν γέλωτα. Ουδέ 
γάρ ή τυχούσα άσχημοσύνη, γυμνδν τής αρετής άπελ
θείν * ουδέ ούτω τδ σώμα άταφον έ^ ιμμένον καταισχύ
νεται, ώ ; ψυχή τότε γυμνή τής αρετής φαινόμενη. Ταύ
την άμφιάσωμεν, ταύτην περιστείλωμεν, μάλιστα μέν 
παρά πάντα τδν χρόνον εί δέ ενταύθα ήμελήσαμεν *, 
κάν τελευτώντες νήψωμεν, καΐ τοί; οίκείοις έπισκήψω-
μεν σύμπραττε ιν άπελθούσι δι' ελεημοσύνης ήμίν. Ούτω 
ύπ' αλλήλων βοηθούμενοι πατησιάς πολλής έπιτύχω-
μεν · , χάριτι καΐ φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών Ιησού 
Χριστού, μεθ' ού τώ Πατρϊ, άμα τφ άγίφ Πνεύματι, 
δόξα, κράτος, τιμή, νύν καΐ άεϊ, καΐ είς τούς αίώνας τών 
αιώνων. Αμήν . 

b H«c esl scriplnra cod. 705, quae ca?leris pra?9iare 
vfsa esl. Mcolf. Savil. μετά δέ τούτων άποπεμπέτω τών 
ιματίων, κληρονόμο ν άφιέναι τδν Χριστόν. c Sfcc reatilu-
liiro e codd. Morel. ei Monlf. μοϊραν. EDIT. * L(\gebatur 
περιστείλωμεν μάλιστα. Παρά πάντα τδν χρόνον ήμελήσαμεν, 
χ. τ. λ. Savil. el codd. verara lectionera dederuiil. L U . T . 
• Legenduni puUL Savil. έπιτευξόμεθα. 

[513] OM 
Ψ\πήΛθονούν πάΛιν πρδς εαυτούς ol μαθηταϊ* Μαρία 

δέ είστήκει πρδς τό μνημεϊον κλαίουσα έξω. 
α\ Περιπαθές πως τδ γυναικείον γένος, καΐ πρδς οΐ-

χτον έπι^δεπέστερον. Τούτο δέ εϊπον, ίνα μή θαυμάσης 
τί δήποτε Μαρία μέν πικρώς έθρήνει τφ τάφω, Πέτρος 
δέ ουδέν τοιούτον Επαθεν. 01 μέν γάρ μαθηταϊ, φησίν, 
άπήΛθον πρός εαυτούς, ή δέ είστήκει δαχρύουσα. 
Καΐ γάρ ή φύσις εύέμπτωτος, καΐ τδν περί αναστάσεως 
ούδέπω σαφώς ήδει λόγον καθάπερ έκεϊνοι τά δθόνια 
θεασάμενοι καΐ πιστεύσαντες, άπήλθον πρδς εαυτούς 
εχπληττόμενοι. Καΐ τίνος ένεκεν ούκ ευθέως ήλθον είς 
τήν Γαλιλαίαν, καθάπερ αύτοΐς συντέτακτο πρδ τού πά
θους ; Άνέμενον τούς λοιπούς ίσως · καΐ άλλως δέ, Ετι * 
έν άκμαζούση ήσαν εκπλήξει. Ούτοι μέν ούν άπήλθον · 
εκείνη δέ είστήκει πρδς τ φ τόπω. Μέγα γάρ, δπερ Εφην, 
πρδς παραμυΟίαν καΐ μνήμα φαινόμενον. *0ρ|ς γούν 
αυτήν, ώστε πλέον άνα παύε σθαι, καΐ παρακύπτουσαν, 
καΐ βουλομένην τδν τόπον ίδείν Ενθα τδ σώμα Εκείτο; 
Διά δή τούτο καΐ τής πολλής ταύτης σπουδής μισθδν 
έλαβε ν ού μικρόν. "Ο γάρ ούκ εϊδον οί μαθηταϊ, τούτο 
εΐδεν ή γυνή πρώτη, καθήμενους αγγέλους, τδν μέν 
*ρδς ποδών, τδν δέ πρδς κεφαλής έν λευκοϊς · καΐ τδ 
σχήμα φαιδρότητος πολλής γέμον καΐ χαράς. Επειδή 
γάρ ούκ ήν υψηλή τής γυναικδς ή διάνοια, ώς άπδ τών 
σουδαρίων ύποδέξασθαι b τήν άνάστασιν , γίνεται τι 
πλέον, καΐ αγγέλους θεωρεί* καθήμενους έν φαιδρώ τψ 
σχήματι, ώστε αυτήν άναστήσαι τέως τού πάθους εντεύ
θεν καΐ παραμυθήσασθαι. Άλλ' ουδέν αυτή περί ανα
στάσεως λέγουσιν · άλλ' ήρεμα προβιβά^εται τ φ δογματι 
τούτψ. Εΐδεν δψεις φαιδράς, καΐ μάλλον ή κατά τήν συν-

• ΑΙϋ ισως· δτι 5έ έτι. b Savil. παρα?έζασ9αι. , 

J A HCp. 
ήθειαν · εΐδε σχήμα λαμπρόν · ήκουσε συμπαθούς φωνής. 
Τί γάρ φησι; Γύναι. τί χΛαίεις; Διά δέ τούτων απάν
των, ώσπερ θύρας άνοιγομένης, κατά μικρδν είς τδν 
περί αναστάσεως ήγετο λόγον. Καΐ ό τρόπος δέ τής καθ
έδρας αύτών είς έρώτησιν αυτήν ήγε · καΐ γάρ ένέφαινον, 
δτι ήδεσαν τδ γεγονός. Διά τούτο ουδέ όμού κάθηνται, 
άλλά διεστηκότες αλλήλων. Επειδή γάρ ούκ είκδς αυτήν 
τολμήσαι απλώς πυθέσθαι, καΐ τή ερωτήσει καΐ τψ τρό
πψ τής καθέδρας Αγουσιν αυτήν έπΐ διάλεξιν. Τί ούν 
αύτη ; Θερμώς Αμα καΐ φιλοστόργως* rIJpav τδν Κύ-
ριόν μου, καϊ ούχ οϊδα πού τεθείκασιν αυτόν. Τί φής; 
ούδέπω ουδέν περί αναστάσεως οϊδας, άλλ' Ετι Οέσιν 
φαντάζη ; Οράς πώς ούδέπω ύψηλδν κατεδέξατο δόγμα ; 
Καϊ ταύτα είπούσα, εστράφη είς τά οπίσω. Καΐ ποία 
αύτη ακολουθία, πρδς εκείνους διαλεγομένην, καΐ μηδέ
πω μηδέν άκούσασαν παρ' αύτών, στραφήναι είς τά 
οπίσω; Έμοί δοκεϊ, ταύτα [514] λεγούσης αυτής,άφνω 
φανείς ό Χριστός δπισθεν αυτής έκπλήξαι τούς αγγέλους, 
κάκείνους Οεασαμένους τδν Δεσπότην, καΐ τψ σχήματι, 
καΐτώ βλέμματι, καΐ τώ κινήματι c ευθέως έμφήναι, 
δτι τδν Κύριον εϊδον · καΐ τοΰτο τήν γυναίκα επέστρεψε, 
καΐ είς τά οπίσω στραφήναι έποίησεν. Έκείνοις μέν 
ούν ούτως έφάνη · τή γυναικΐ δέ ούχ ούτως, ώστε αυτήν 
μή έκ πρώτης έκπλήξαι τής δψεως, άλλ* έν εύτελεστέ-
ρψ d καΐ κοινψ τώ σχήματι. Καΐ δήλον έξ ών καΐ κη-
πουρδν αύτδν εΐναι ένόμιζε. Τήν δέ ούτω ταπεινήν ού* 
έδει άθρόον έπΐ τά υψηλά άγαγεϊν, άλλ' ήρεμα* ΙΙάλιν 
ούν αυτήν έρωτα* Γύναι, τί χΛαίεις; τίνα ζητείς; 
Τοΰτο ένέφηνεν είδέναι αύτδν e , δ βούλεται έρωτήσαι. 

c Hsc esl lectio Savilii. Legebalur θεασαμένου; Δεσπότην 
καΐ τω βλίιιμ. καί τώ κινήμ· EDIT. d Morel. ατελέστερα 

* Alii ε'ιδεναι αυτό*/, alii αντήν. 
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ri\ είς άπόκασιν ήγαγε. Τούτο ουν καΐ ή γυνή συνιεϊσα, 
ούχ έτι τδ δνομα του Ίησοΰ λέγει, άλλ* ώς είδότος τοΰ 
έρωτώντος περί οδ πυνθάνεται, φησίν · ΕΙ σύ έβάστα-
<τας αύτδν, εϊπέ μοι πού έθηκας, χάγώ αυτόν άρω. 
Πάλιν θέσιν καΐ Αρσιν, χα\ τδ βαστάσαι, ώς περί νεχροΰ 
διαλεγομίνη, φησίν. "Οδέ εμφαίνει, τοΰτό έστ ι ν ΕΙ δια 
τδν φόβον τών Ιουδαίων ήρατε αύτδν εντεύθεν, είπατε 
μοε, καΐ έγώ λήψομαι αυτόν. ΙΙολλή ή εύνοια καΐ φιλο
στοργία τής γυναικός· ύψηλδν δέ ουδέν ούδέπω παρ" 
αυτή · . Διά τούτο λοιπδν προτίθησιν αυτή τοΰτο, ού δι* 
δψεως, άλλά διά φωνής. "Οιπερ γάρ τοις Ίουδαίοις ποτέ 
μέν έγνωρίζετο, ποτέ δέ άδηλο; ήν κα\ παρών · ούτω καΐ 
φθεγγόμενος, ήνίκα έβούλετο, τότε γνώριμον έαυτδν 
έποίει. Καΐ γάρ δτε τοϊς Ίουδαίοις έλεγε, Τίνα ζητείτε; 
ού τήν δψιν, ού τήν φωνήν έπέγνωσαν, έως ήθέλησεν * δ 
δή καΐ ένταΰθα συνέβη. Καΐ τδ δνομα αυτής μόνον έκά
λεσεν, όνειδίζων καΐ καθαπτόμενος, δτι ταΰτα περί τοΰ 
ζώντος έφαντάζετο. Πώς δέ, Στραρεΐσα Λέγει, εΓ γε 
πρδς αυτήν διελέγετο; Έμοί δοκεί είποΰσαν αυτήν τδ, 
Που τεθείχατε αύτίν, στραφήναι b πρδς τούς αγγέλους 
ώς έρωτώσαν, τί έξεπλάγησαν · ειτα τδν Χριστδν καλέ-
σαντα αυτήν έπιστρέψαι πρδς έαυτδν άπ* εκείνων, καΐ 
διά τής φωνής δήλον έαυτδν ποιήσαι. "Οτε γάρ έκάλεσεν 
αυτήν, Μαρία, τότε αύτδν έπέγνω. Οΰτως ούκ δψεο>ς 
ήν, άλλά φωνής ή έπίγνωσις. ΕΙ δέ λέγοιεν, Πόθεν δήλον, 
δτι οί άγγελοι έξεπλάγησαν, χαΐ διά τοΰτο επεστράφη 
ή γυνή ; καΐ ενταύθα έρούσι, Πόθεν δήλον, δτι ήψατο 
αύ~*ύ>, καΐ προσέπεσεν; Άλλ' ώσπερ τοΰτο δήλον άπδ 
τού ειπείν, Μή μου απτού · ούτω κάκεϊνο, άπδ τοΰ 
είπείν, δτι εστράφη. Τίνος δέ ένεκεν είπε, Μή μον 
άπτου; Τινές φασιν, δτι χάριν αιτεί πνευματικήν, άκού
σασα μετά τών μαθητών λέγοντος · Έάν πορευθώ πρός 
τόν Πατέρα, ερωτήσω αυτόν, χαϊ δώσει ύμϊν άΛΛον 
ΠαράκΛητον. 

β'. Καΐ πώς ή μή παροΰσα μετά τών μαθητών, ταΰτα 
ήκουσε; "Αλλως δέ , καΐ πό££ω τής διανοίας ταύτης ή 
τοιαύτη φαντασία. Πώς δέ αιτεί, ούδέπω πρδς τδν Πα
τέρα απελθόντος; Τί ούν; Δοκεϊ μοι βούλεσθαι αυτήν 
έτι συνεϊναι αύτώ, ώσπερ τότε, καϊ άπδ τής χαράς μη 
δέν έννοήσαι μέγα, εί καϊ πολλψ βελτίων £515] έγεγόνει 
κατά σάρκα. Ταύτης γοΰν άπάγων αυτήν τής εννοίας, 
καϊ τοΰ μετά πολλής αύτψ αδείας e διαλέγεσθαι (ουδέ 
γάρ τοΐς μαθηταϊς φαίνεται λοιπδν έπιχωριάζων όμοίως), 
ανάγει αυτής τήν διάνοιαν, ώστε αίόεσιμώτερον αύτψ 
προσέχειν. Τδ μέν ούν ειπείν, Μή πρόσιθί μοι, καθάπερ* 
καϊ πρότερον · ού γάρ έν τοΐς αύτοΐς τά πράγματα, ουδέ 
όμοίως μέλλω συνεϊναι λοιπδν ύμίν * πρόσαντες ήν καϊ 
κόμπον έχον τδ δέ είπεϊν, Οΰπω άναβέβηκα πρός τόν 
Πατέρα, εί καϊ άνεπαχθές, τδ αύτδ δηλούντος ήν. Είπών 
γάρ, δτι Οΰπω άναβέβηκα, εμφαίνει, δτι έκεϊ σπεύδει 
καϊ επείγεται · τδν δέ έκεϊ μέλλοντα άπιέναι, καϊ μηκέτι 
μετά ανθρώπων στρέφεσθαι, ούκ έδει μετά τής αυτής 
όρ$ν διανοίας ής καϊ πρδ τού™» Καϊ δτι τοΰτό έστι, 
δηλοϊ τδ έξής' Πορεύου, εϊπέ τοΐς άδεΛροϊς, δτι πο
ρεύομαι πρός τόν Πατέρα μον χαϊ Πατέρα υμών, καϊ 
θεόν μον χαϊ θεόν υμών. Καίτοι ούχ έμελλε ευθέως 
τοΰτο ποιείν, άλλά μετά τεσσαράχοντα ήμερα;. Πώς ούν 
τούτο φησιν; Άναστήσαι βουλόμενος αυτής τήν διάνοιαν, 
καϊ πεϊσαι, δτι είς τούς ουρανούς απέρχεται. Τδ δέ, Πα
τέρα μου χαϊ Πατέρα υμών, καϊ θεόν μον χαϊ θεόν 
υμών, τής οικονομίας έστϊ, έπεϊ καϊ τδ άναβήναι τής 
* ΜΟΓΗ. ύψηλδν δέ ούδέπω παρ' αυτής, b Mss. quidara στρα-
φ « σ α , ediii στραφεϊσαν. Cod«l. 703, 709 veram lectlonem, 
στραφήναι, cxbiltenl. E D I T . * E<HU male δει)ία; . E D I T . 

ARCUIEP. CON&TANTIiSOP. 470 
σαρκός έστι, Πρδς γάρ τήν ουδέν μέγα φανταζομένην 
ταΰτα φθέγγεται. Έτέρως ουν αύτοΰ Πατήρ, καϊ έτέρως 
ημών; Πάνυ μέν ούν. ΕΙ γάρ τών δικαίων έτέρως Θεδς 
καϊ τών άλλων ανθρώπων, πολλψ μάλλον τοΰ Τίοΰ καϊ 
ημών. Επειδή γάρ εΐπεν, Είπε τοις άδεΛροΐς, ίνα μ ή 
άπδ τούτου ίσον τι φαντασθώσι, δείκνυσι τδ ένηλλαγμέ-
νον. Αύτδς μέν γάρ έμελλε καΟιεΐσθαι έπϊ τοΰ θρόνου 
τοΰ πατρικού, ούτοι δέ παρεστάναι. "Ωστε εί καϊ κατά 
τήν ούσίαν τήν έν σαρκϊ άδελφδς ημών έγένετο, άλλά τ ή 
τιμή πολύ διενήνοχε, καΐ ούοέ έστιν είπεϊν δσον. Αύτη 
μέν ούν απέρχεται ταΰτα άπαγγέλλουσα τοις μαθηταίς. 
Τοσούτον έστι προσεδρία καΐ καρτερία καλόν. Εκείνος 
δέ πώς λοιπδν ούκ ήλγησαν μέλλοντος άπιέναι, ούδ£ 
έφθέγξαντο οία καΐ πρότερον ; Τότε μέν ούν ώς τεθνηξο-
μένου, τοΰτο έπασχον · νΰν δέ, άναστάντος, τίνος ένε
κεν έμελλον άλγεϊν; Άπήγγειλε δέ καΐ τήν δψιν καΐ τά 
βήματα, άπερ ίκανά ήν αυτούς παραμυθήσασθαι. Ε π ε ι 
δή ούν είκδς ήν τούς μαθητάς ταΰτα άκούοντας, ή διαπι-
στεϊν τή γυναικΐ, ή πιστεύσαντας άλγεϊν, δτι αυτούς ού 
κατηξίωσε τής δψεως , καίτοι γε έπαγγειλάμενος έν τή 
Γαλιλαία αύτοίς φαίνεσθαι * ίν' ουν μή ταΰτα στρέφοντες 
άλύωσιν, ουδέ ήμέραν μίαν άφήκε διελθείν, άλλ' είς έπι
θυμίαν αυτούς άγαγών τώ τε ήδη είδέναι έγηγέρθαι αύ
τδν, τψ τε παρά τής γυναικός άκούσαι, διψώσιν αύτοΐς 
ίδείν καΐ περιφόβοις ούσιν (δ καΐ αύτδ μάλιστα τδν πόθον 
έποίει πλείονα), τότε όψίας γενομένης, έφίστατα* , καΐ 
μετά πολλού τοΰ θαύματος. 

Καΐ τί δήποτε εσπέρα^ έφάνη ; "Οτι τότε μ ά λ ι σ τ α ^ 
είχδς ήν αυτούς είναι περιδεείς. Άλλά τδ θαυμαστδν, 
πώς [516] φάντασμα αύτδν ούκ ένόμισαν; καΐ γάρ κε
κλεισμένων εισήλθε τ ώ ν θυρών, καΐ άθρόον. Μάλϋστα 
μέν καΐ ή γυνή προλαβοΰσα πολλήν τήν πίστιν είργά-
σατο · άλλως δέ, καΐ τρανή ν καΐ ήμερον τήν δψιν αύτοΐς 
έπέδειξεν. Έ μέρας δέ ούκ επέστη μέν, ώς συλλεγήναι 
απαντάς όμού · πολλή γάρ ήν ή έκπληξις. Ουδέ γάρ τήν 
θύραν έπάταξεν, άλλ' άθρόον έστη μέσος, καΐ επέδειξε 
τήν πλευράν καΐ τάς χείρας. "Άμα δέ καΐ τή φωνή κατ-
εστόρεσε κυμαίνοντα τδν λογισμδν, ε ιπών ΕΙρήνη ύμιν 
τουτέστι, Μή θορυβείσθε * καΐ βήματος άναμνήσας, δ 
πρδ τοΰ σταυρού πρδς αυτούς ε ϊ π ε ν ΕΙρήνην τήν 
έμήν άρίημι ύμΐν · καΐ πάλιν, Έν έμοϊ είρήνην έχετε, 
έν τφ κόσμφ ΘΛίψιν έξετε. Έχάρησαν δέ οί μαθη
ταϊ Ιδόντες τόν Κύριον. Όρφς έπΐ τών έργων τούς λό
γους έκβαίνοντας; "Ο γάρ έλεγε πρδ τοΰ σταυρού , δτι 
ΠάΛιν δψομαι υμάς, καϊ χαρήσεται υμών ή καρδία, 
καϊ τήν χαράν υμών ούδεϊς αίρει άρ" υμών, τοΰτο 
νΰν · έργψ έ πλήρωσε ν. "Απαντα δέ ταΰτα ένήγεν αυτούς 
εις πίστιν άκριβεστάτην. Επειδή γάρ πόλεμον άσπον-
δον είχον πρδς Ιουδαίους, συνεχώς επιλέγει τδ, ΕΙρήνη 
ύμΐν, άντί^οπον διδούς τοΰ πολέμου τήν παραμυΟίαν. 

γ*. Τοΰτο γοΰν πρώτον μετά τήν άνάστασιν είπε τδ 
0ή μα (διδ καΐ Παύλος πανταχού φησι, Χάρις ύμϊν χαί 
εΙρήνη)' ταΐ; δέ γυναιξί χαράν ευαγγελίζεται, διότι έν 
λύπαις τδ γένος έκεϊνο ήν, καΐ ταύτην έδέξατο πρώτην 
χαράν Καταλλήλως μέν ούν τοις άνδράσι, διά τδν πό
λεμον, είρήνην ' ταϊς δέ γυναιξί, διά τήν λύπην, ευαγ
γελίζεται χαράν. Πάντα δέ καταλύσαςτά λυπηρά, επι
λέγει τά κατορθώματα τοΰ σταυρού · ταΰτα δέ ήν ή 
ειρήνη. Έπεί ούν Απαντα άνήρηται τά κωλύματα, καΐ 
τήν νίκην κατέστησε λαμπράν, καΐ κατώρθωται πάντα · 
εϊτα λοιπόν φησι · Καθώς άπέστειΛέ με ό Πατήρ · 
κάγώ πέμπω υμάς. Ούδεμίαν έχετε δυσκολίαν άπό τε 

* Alii εφιστάται. Paiilo post Morel. δτε μάλιστα. · Ali l 
τούτο τοίνυν. f Savil. cl Morcl. πρώτην άοάν. 
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dacorum timorem liinc sustulisiis eum, dlciie niilii , 
ei ego eum lollam. Magna bencvolenlia, magnus nmor 
nmlieris; sed niliil sublime sapit. Ideo jam non visu, 
sed voce se notum ipsi facil. Quemadmodum enim 
Judftis modo noius, modo ignolus etiam presens 
eral : sic cum loquereiur, notus erat, si quando id 
veHel. Nam cuin Judais dicebat, Quem quceritis? ne-
rpie vultu, neque voce nolus fuit, donec volui l : id 
quod ctiam bic coniigit, ipsaraque lanttim nomine 
siio vocavit, exprobrans ipsi quod de vivenle talia 
iiiiaginaretur. Quomodo aulem, 16. Conversa dicit, si 
quidem illam alloquebalur? Opinor ipsam, cum dice-
ret, Ubi posuistis etim, ad angelos conversam essev 

ui sciscitareliir cur obstupescerent: binc Christum 
vocaniem ad se illam convertisse, scseque voce notum 
reddidisse. Nam cum vocavit illam, Mar\a9 tunc ipsa 
illum oognovit. Sic n o n a visu, sed a voce cogniiio 
profecia est. Quod si dixeris, Unde consiat angclos 
obsltipuisse, et ideo conversam ftiisse mulierem? bic 
eiiam dices: Unde constat ipsam letigisse illum, et 
procidisse? Vcrum ul boc liquet ex eo quod dixerit, 
47. Noli me tangcre : sic et illud constat ex eo quod 
sese convcrtisse dicalur. Cur d i x i l : Noli me langere? 
Quidain dicmil ipsain spirilu <lem graliam peicre, 
quod audisset illnm discipulis dicentem : Si abiero ad 
Patrem, rogabo eumt et dabil vobis alium Paracletum 
(Joan. 14. δ. 16). 

2. E l qtiomodo illa qu.ne non aderat cum discipulis, 
ba c audire poluit? Alioquin longe est ab hac senten-
lia imaginalio bujusmodi. Qnomodo petit, cum non-
diui ille ad Pairem abiissel? Quid ergo? Videtur 
mibi adliuc velle illam cum ipso versari, ul prius, ct 
ex gaudio nibil magnum cogiiare, eiiamsi longe me-
lior facius erat secuiidnm carnem. Ab hac crgo 
iilam cogitaliono abducens, el a nimia in se allo-
quendo libcrtate ( neque enim cum discipulis simi-
liler versari conspicitur ), illius cogilalionem erigit, 
ul cum majore revcrenlia sibi atlendal. Si dixissel 
*Tgo, Noli ad me accedere, ul prius; n o n eniin eodem 
iu slaiu res sunt, neqiie codem modo vobiscum ver-
saturus deinceps sum; id fastum el arrogantiam sa-
puissut: illud vero, Nondum ascendi ad Patrem, elsi 
l«'nius, idipsum signiiical. Cum dicil cnim, Nondttm 
a$cntdit dcclaral sc eo feslinarcel lendercN; eum au-
lcni qui illuc inigraliims craf, nec tilira oum bmuiiii-
bus versaturus, non oporlebal eodem qno prius atiinio 
inlueri. Quod auicm ila sc res habeal, scqueniia d o 
clarant. Xade, dic fratribus: Vado ad Palrem meum 
ti Palrem veslrnm, et Deum meum el Deum vcstrum. 
Atqui non boc slaiim faclurus eral, sed posl quadra-
gitita dics. Cur ergo boc dicil? Ul illius mcnlemcri-
gorei, ipsiijue suaderet, se ad ca?los ascensuruni. Illud 
vcw, Patrem meum el Patrent vestrum, et Deum meum 
et Denm vcslrutn, ad incarnalionem pertinet; sicut et 
asirndere carnis esl. Haeccnim illi dicit, qua? nouduin 
sublimia cogiiabal. Alio itaqne modo ejus Paier csl, 
ot alio noslor? Sane quidem. Nam si alio modo jnslo* 
ni in Deus est, alio rrclerorum hominum : multo magts 
aliicr F i l i i , aliicr noster est Deus. Cum enim dixit, 
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Dic [ratribtu, ne bine aliquam sospicarenlur a*qirali-
tatem, diflerenliam apponit. Ipse naiuque in solio p a -
terno sessurus erat; illis vero adsiare datum eet. Ita-
q n c licci seciindum carnalem subslaniiam frater noslei 
sit eiTeclus, bonorc muUum a n o b i s differt; nec quau-
lum differal dici potest. Ipsa ergo abiit, haec nunlia-
lura discipulis (Joan. 20.18). Tanlum eslassidtiiias et 
perseverantia b o n u m . IIIi vero cnr non doliieruni 
quod abiturus esset, neque eadem q u x prius loquuli 
sont? Tunc u i moriturum plangebanl; nunc illo re-
surgente, qua3 dolendi causa ? Nunliavit aulem Maria 
et visionem el vcrba, qusc possenl illos consolari. 
Quia ergo credibile erat, eos ba2C audientes, vel imn 
creditnros esse mulieri, vel, si credercnl, a?gre l a l u -

rosy quod se n o n visu illo dignaius essel, elsi promi-
sissel se in Galila?a ipsis apparilurum esse : ne igiiur 
ha3c secum versantes molesle ferrent, nc u n a m q u i * 
dem diem pnrlerire sivit; sed injecto ex resurrectio-
nis notiiia desiderio, necnon ex narralu mulieris, 
cum jam vi^Iendi desiderio ferverent, quod ex melu 
aiigebalur, cum vespera essct, adfuit, id<|ue roirabili 
modo. 

Cur in vnpwa Christus discipulis apparuerit. —Cur 
iti vespera apparuil ? Quia verisimilc erat, ipsos lunc 
maxime formidare. Sed quod mirabile est, quomodo 
n o n ipsum pbantasma esse pulaverinl ? Nam januis 
clausis, e i siaiim ingressus est. Ccrle mulier pra?oc-
cupans niagnam fidem indideral: alioquin vero cla-
rum ipsis et suavem conspeclum exhibait. Iiilerdiu 
aulem non ven i l , ut simnl omnes congregarentur : 
mullo namqiie erant stupore repleti. Non pnlsavit 
januam, sed slalim medius sleiit, et oslendit lalus c l 
manus : simulque voce fluctuanles cogilaiiones scda-
\ i t dicens, 19. Pax vobis, hoc est, No U i r b e m i n i ; iu 
menlemque ipsis revocai id quod anle crucem dixe-
rat ipsis, Pacem meam relinquo vobit; ac rursum , In 
mepncem habete; in mvndo tribulationem habebilis. 20. 
Gavisi sunl autem discipuli viso Domino. Viden' rebus 
verba confirmari ? Nam quod dixit anle crucem : lle-
rum videbo vos9 et gaudebit cor vestrum , el gaudnnn 
veslrum nerno lolletavobis (Joan. 16. 22) ; boc ni i iR* 

operc coniplcvil. Ilrcc porro omnia ipsos ad corlissi-
mam fidem induxcrunl. Quia enim iuexpiabite b c l -
lum conlra Judxos Iiabebant, sa-pe rcpelil illud, Pax 
vobi$y parem bcllo consolaiionem aflerens. 

5. Hoc primum ipsis verbum post resurrcctionem 
dixit ( i d e o Paulus quoque ubique ai l , Gratia vobis et 
pnx): mulieribus nuiem la?litiam d i c i l , quia in morv 
rore degebant el banc primum accepere laeiiiinm l . 
Congruenter itaque viris propter bellum, pacern; 
miilieribusque propter dolorem , hwiliam annuniial: 
solulisque trisiibus omnibus , crucis praclara opera 
pra3dicat : hac sunt pax. Qnia igitur obices o m 

nes sublali sunt, victoriam splendidam consiiluii, 
omniaque rccie completa sunl ; deinde ait demuni : 
21. Sicul ntisit me Pater, et ego mitto vo$. Nullam 
babebiiis difficultalem , tum ob ea q u x facla smiu 

» juxla savil. el M o r c l . legendum esset, malediclioncm, 
pro, laiitiain. 



S. JOANNIS CHRYSOSTOMl ARCHIEP. C 0 3 S T A N T L W . 471 

lum ob meam mittentis aucloriiaiem. Quapropter 
lioc dicit, illoruinque animum erigit, et magnam 
vcrbis tidem facit f si quidem velint opus ipsius sus-
cipere. Neque ulira Palrem rogat, scd aucioriiate 
Mia virlutem illis indil. 22. Insufllavit cnim, et dixit: 
Accipite Spirilum sanclum. 23. Quorum remi$eritis 
peceala , remutunlur; et quorum retitwerilts , retenta 
*unt. Sicul enim rex praefectos miltens , potestalem 
dal ut in carccrem mitlant t el ex carcere liberent : 
sic Cliristus illos mittene, bac polesiate donat. Quo-
iiiodo ergo d ic i l : Nisi ego abiero , ille non veniel , et 
iiunc Spiritiim dat ? Quidaro dicunt, ipsum non Spi-
riium dcdisse v sed illos per insufllalionem ad reci-
picndum Spirilum idoneos fecisse. Nain si Daniel vi-
so angelo pcrculsusesl (Dan. 8.17), quid non passi 
fnisscnt i l l i , si lam ineflabilem gratiam accepissent, 
uisi prius illos adbuc discipulos prxparasset ? Idco 
ιιοη dixit, Accepistis; sed, Accipile Spiritum sanctum. 
Ncc lamen nberraverit quis si dicat illos tunc acce-
pisse polcslalem quamdam spirilualem et gratiam ; 
scd non iia ul morluos susciiareiil, et virtules face-
rcu l , sed ut peccata dimitlerent: diversa enim sunt 
Spiriluscbarismala.ldeo addidit: Quorumremiserilii 
peccaia, remitlunlur, oslendcns quod genus operatio-
nis largiaiur. Illic vero posl quadraginla dies 1 vtm 
s'gnoruin acccperunt: idcirco a i l : Accipieiu virtuUm 
supervenientis Spiritus sancti iu vo$t et erilis m\hi testet 
in Jerusalem et in Judma(AcL 1. 8). Tesies fuerunt 
per signa : ineflabilis quippe est Spiritus gratia el 
imiltiplex doiium. Hoc ita i i t , ut di>cas Pairis , Fi l i i 
ct Spiritus sancti unum esse donutn , unam poiesta-
tcni. Nam qu:c Palris propria videntur, eadem et 
Fi l i i et Spirilus sancli esse deprebenduntiir. Quomo-
do ergo nento venit ad Filium, Nisi Pater traxerit 
fum (Joan. 6. 44)? Vcrum boc Filii quoqiie esse os-
lendilur : nam a i l , Ego sum tia ; nemo rentt ad Pa-
trem , nisi per me (lbid. 14. 6). IIoc qnoqtie Spiritus 
osse videas : nain Nemo potcst dicere Dominum Jesum 
Christum, nisi in Spirilu tanclo (1. Cor. 12. 3). Ac 
rursum apostolos, modo a Patre, medoa FUio t modo 
a Spiritu sanclo Ecclesia; datos fuisse dicilur: ac 
divisiones graliarura Palris , F i l i i et Spirilus sancii 
esse vidcmus. 

4. Sacerdolum dignilas et onus.— Omnia ergo facia-
nius ul Spirilum sanclum nobisctim habcre possimus, 
et concrcdilam operandi graiiam summopere cola-
mus. Magna quippe esi sacerdolum dignilas. Quorum 
remiserilU peccata, inquit, remiilunlur. Ideo dicebal 
Paulus : Obedile prcepositi* veslris, et subjaeete ei$ 
(llebr. 13. 17), ut maxinium ipsis babealis bonorem, 
Tu enim rein luam curas; el si lu IKTC recte dispo-
nas , nulla libi aliorum ratio eril : sacerdos aulem si 
rccie suain ordiuavcrit vitain , luam vero aliorumque 
omiiium sibi commissoruui non diligcnlcr euraverit, 
cum sce.Icstis in gehennam abibil: ac saipe non cx 
suis, sed ex alienis in perniciein ruit, nisi omnia , 

1 sic omncs lum Edili tum Manusc r ip t i ; Franciseus ta-
ιτΐΊΐ A r e t i n u s post quhtquaginta dies bahet , et sic l e g e o -
uiun v ide lu r : uam ve re pbsl quinquaglnta d ics i n s a n c U 
rcu tecos ie sigrorum opera i ionum acia.«q»erua(. 
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qux penes ipsum erant, perfeccril. Tantum ergo vi-
denles pcriculum, mulia i l l o s bencvolenlia prosequa* 
iniui · id quod et Paulus significavil dicens : Ipti 
pervigilant pro animabus testris, non simplicilcr , sed 
Ul rationem reddiluri (Hebr. 13.17). Quapropler ipsi 
magno sunt cultu bonorandi. Quod si eis cum al i i i 
insullavcritis, neque vestra benc disponetis. Quam-
diu cnim gubernator b o n o esl auimo, reclores eliani 
in tuto cnint. Quod s i , convicianlibus illis et boslili-
ler agcntibtis, miscrc agat, nec vigilare p o s s i l iiequc 
arlcm suam exercere, el vel inviius in sexcenia iilos 
mala conjiciel. Sic el sacerdos si debilo apud vos 
bonore fruaiur, etiam vcsira poleril recle dispcusa-
r e : s i n illum i n n i ( B r o r e m conjiciatis, s i c solulis ina-
n i b u s i l l o s vobiscum fluclibus absorbendos objicielis, 
eliamsi slrenuo sint a n i m o . Gogila quid de Judjeis 
Cbristus dical : Supcr caihedram Moytis sederunt 
scribce et Pharhcci. Omnia qutecumque dixerinl vobis 
ul facialu , facite (Malth. 23. 2. 3). Nunc non est di-
ceudum, Super calhodram Moysis sederuiu sacerdo-
les ; sed , Supcr calbedram Cbristi. Ejus eniin do-
ctrinam exceperuni. Idco dicil Paultis : Pro Christa 
legalione fungimur, tamquam De* exliorlante pro nobi* 
(2. Cor. 5.20). Nonne videlis saeculi principibus om-
nes subessc : ac s;rpe etiam eos qui genere, viia, et 
prudenlia potiores iilis sunt ? Aliamen ob ejus reve-
reutiam qui illos constiluil, nibil borum cogiiant, 
sed regis placiiuin vercntur, qnisquis taiideiii sil is 
qni pr.cfecturam accipit. Alqui ubi bomo constituU „ 
lantus a d c 3 l limor : ubi vero D«us ordinat, ordina-
tum despicimus , ipsique conviciamur, millc conlu-
mcliis cum aspergiinus, el cum de frairibus nosiris 
judicare probibeainur, contra sacerdoies lingiiatn 
acuimus. Et qua venia hxc digna fuerinl, quaudo 
I r a b e m in o c u l o noelro non videntes, fcstucani in al-
leritis oculo acerbius scrulamur (Maith. 7. O . L M C . G . 

41)? nescis te l i b i gravius judicium parare , cuin sie 
judicas ? Iloec p o r r o dico, non quod illos probcm, 
qui indigne sacerdolinm adniinistraut; nam illos ad-
mndum deploro cl liigeo : neqne lamen sic illi suiit 
a snbdilis, maximcquea simplicioribtis judicandi. E i -
cct conim vita sit infamata , tu , si atlendas , n i b i l 

damiii accipies in iis, quae illis a Deo commissa sunl. 
Si enim per asinam vocem cmilli curavit, et per va-
lem benedictiones spirituales largitus cst; si bniti 
ore, et impura Balaami lingua propler improbos Ju-
d;cos operatus eei : multo magis proptcr vos l»e»o 
nioratos , eiiamsi sacerdotes admodum srelesli sint, 
sua omnia periiciei, et millel Spiritum sanctum. No-
queenim pura mcnspropierproprtam puritatem Spiri-
tum aiir:diit; sed gratia omnia oporalur. Omnia enim, 
iuquit, propler vos, sive Paulut, sive Apollo. sive Ce~ 
pha$ (1. Cor. 3. 22). Quidquid enim concredilum 
liabet sacerdos, solius Dei d o n i t i n esl , et qtiaiiluin-
cumquc b u m a n a pbilosopbia proficiat, graiia pempcr 
i l l a minor apparcbit. Ilacc p o r r o dico, n o n u( segnilcr 
vilam insiiiiiainus, sed ne, si quando antislites qui-
dam veslri ncgligenter sc gerant, vos ideo m a l a vo!)is 
ipsis compareus. Ecquid sacerdolcs d i c o ? Ncque an-
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τών ήδη γεγ&νημένων, άπδ τε τής άξιας έμοΰ τοΰ πέμ
ποντος. Ένταΰθα έπαίρει αύτών τήν ψυχήν, καΐ δείκνυσι 
πολύ τδ άξιόπιστον, εΓγβ μέλλοιεν αύτοΰ τδ έργον άναδέ-
χεσθαι. Καΐ ούκέτι παράκλησις πρδς τδν Πατέρα γίνε
ται, άλλ' αυθεντία δίδωσιν αύτοίς τήν δύναμιν. Ένεφύ· 
σησε γάρ, καϊ είπε · Λάβετε Πνεύμα άγι<Ύ.

 rQr άφήτε 
τάς αμαρτίας, άφέωνται, καί ών κρατήτε, χεκράτην-
ται. Καθάπερ γάρ τις βασιλεύς άρχοντας άποστέλλων, 
έξουσίαν είς δεσμωτήριον καΐ έμβαλεΐν · , κα\ άφιέναι 
δίδωσιν * ούτω καΐ τούτους έκπέμπων, ταύτη περιβάλ
λει τή δυνάμει. Πώς ούν φησιν · Έάν μή άπέΛθω. εκεί
νος οί* μή έΛθη, καΐ δή τδ Πνεύμα δίδωαι; Τινές μέν 
φασιν, δτι ού τδ Πνεύμα έδωκεν, άλλ' επιτηδείους αυ
τούς πρδς ύποδοχήν δι* εμφυσήματος κατέστησεν Εί 
γάρ άγγελον ίδων ό Δανιήλ έξέστη, τί τήν άπό£{&ητον 
χάριν έκείνην δεχόμενοι ούκ άν έπαθον, εί μή μαθητάς 
αυτούς πρότερον κατεσκεύασε ; Διά τοΰτο ούκ είπε, φη
σίν, Έλάβετε Πνεύμα άγιον · άλλά, λάβετε Πνεύμα 
άγιον. Ούκ άν δέ τις [517] άμάρτοι και τότε είληφέναι 
αυτούς λέγων έξουσίαν τινά πνευματικήν καΐ χ ά ρ ι ν άλλ* 
ούχ ώστε νεκρούς εγείρε ι ν καΐ δυνάμεις ποιείν, άλλ* ώστε 
άφεϊναι αμαρτήματα· διάφορα γάρ τά χαρίσματα τοΰ 
Πνεύματος. Διδ έπήγαγεν · ψΟν άν άφήτε, άφέωνται, 
δεικνύς ποίον είδος ενεργείας δίδωσιν. Έκεϊ δέ μετά 
τεσσαράκοντα ημέρας τήν τών σημείων Ελαβον ένέρ
γειαν · διό φησι · Αήψεσθε δύναμιν έπεΛθόντος τον 
άγίον Πνεύματος έφ' υμάς, καϊ έσεσθέ μοι μάρτνρες 
έν τε ΊερονσαΛήμ καϊ ένπάσητή Ιουδαία* μάρτυ
ρες δέ διά τών σημείων έγίνοντο. Κα\ γάρ άφατος ή τοΰ 
Πνεύματος χάρις και πολυειδής ή δωρεά. Τοΰτο δέ γ ί 
νεται, ίνα μάθης, δτι Πατρδς καΐ Υίοΰ κα\ Πνεύματος 
αγίου μία ή δωρεά καΐ εξουσία. Ά γάρ δοκεί ιδιάζοντα 
είναι τοΰ Πατρδς, ταύτα καϊ τοΰ Υίοΰ είναι φαίνεται, καΐ 
τοΰ Αγίου Πνεύματος. Πώς ούν ούδεΐ; έρχεται πρδς τδν 
Υίδν, φησ\ν, Έάν μή ό Πατήρ έΛκύση αυτόν; Άλλά 
τούτο δείκνυται τοΰ Υίοΰ δν. Έγώ γάρ είμι, φησιν, ή 
οδός· ουδείς έρχεται πρδς τδν Πατέρα, εί μή δι' 
έμον. "Ορα δέ αύτδ καΐ τοΰ Πνεύματος δν. Ουδείς γάρ 
δύναται ειπείν Κύριον Ίησούν Χριστδν, εί μή έν 
Πνεύματι άγίφ. Κα\ πάλιν, τούς αποστόλους ποτέ μέν 
ύπδ τοΰ Πατρδς, ποτέ δέ ύπδ τοΰ Υίοΰ, ποτέ δέ ύπδ τοΰ 
άγιου Πνεύματος δεδ^σθάι τή Εκκλησία, κα\ τάς διαι
ρέσει; τών χαρισμάτων Πατρδς και Υίοΰ καϊ άγιου Πνεύ
ματος δρώμεν ούσας. 

δ'. Πάντα τοίνυν πράττωμεν ώστε δύνασθαι τδ Πνεύμα 
τδ άγιον έχειν παρ' έαυτοΐς, καΐ τούς έγκεχειρισμέ-
νους τήν ένέργειαν μετά πολλής θεραπεύωμεν τής 
τ ιμής . Μεγάλη γάρ ή τών ιερέων αξία. rQv άν 
άφήτε, φησιν, άφέωνται αί άμαρτίαι. Διδ καΐ Παύλος 
έλεγε · Πείθεσθε τοϊς ήγονμένοις ύμων καϊ ύπείκετε, 
καΐ ύπερεκπερισσοΰ ήγεΐσθε αυτούς έν τιμή. Σύ μέν 
γάρ τά σαυτοΰ μεριμνάς · κάν ταΰτα διάθη καλώς, ου
δείς σοι τών άλλων έσται λόγος c * ό δέ Ιερεύς, κάν τδν 
οίκεΐον καλώς οίκονομήση βίον, τδν δέ σδν ήτοι απάν
των τών περ\ αύτδν μή μετά ακριβείας έπιμελήσηται, 
μετά τών πονηρών είς τήν γέενναν άπεισιν · καϊ πολλά
κ ι ς άπδ τών οικείων ού προδοθείς, άπδ τών υμετέρων 
άπόλλυται, άν μή πάντα τά είς αύτδν ήκοντα άπαρτίση 
καλώς. Είδότες ούν τοΰ κινδύνου τδ μέγεθος, πολλήν 
απονέμετε αύτοΐς εύνοια ν δ καΐ Παύλος ήνίξατο λέ
γ ω ν , δτι Άγρυπνούσιν νπέρ τών ψυχών υμών · καΐ 

a Sic Savil. etcod. 709. i.egchatur minus recle ir.cc-£X-
>o»v, καί έξ. &. δ. έμδ. E D I T . b A l i i κατεσκεύαι:·/. c Muicj . 
εστί λόγο;. 

ούχ Απλώς, άλλ' Ώς Λόγον χάποδώσοντες. Διδ τής 
πολλής δει θεραπείας αυτούς Απολαύειν. Έάν δέ 
έπεμβαίνητε μετά τών Αλλων αύτοίς καϊ ύμείς·, καϊ 
ουδέ τά υμέτερα καλώς διάκείσεται. "Εως μέν γάρ έν 
ευθυμία διάγει δ κυβερνήτης, έν ασφάλεια έσται καϊ τά 
τών επιβατών · άν δέ, λοιδορουμένων εκείνων κα\ άπ-
εχθώς εχόντων πρδς αύτδν, ταλαιπωρήται, ουδέ άγρυ-
πνεϊν όμοίο>ς δύναται, ούτε τήν τέχνην διασώζε ιν, κα\ 
Ακων μυρίοις αυτούς περιβάλλει κακοίς. Ούτω καϊ 
Ιερεύς, άν μέν άπολαύη τής παρ* υμών τιμής Α , |518] 
καΐ τά υμέτερα διαθεϊναι καλώς δυνήσεται· Αν δέ άθυ-
μία αυτούς περιβάλλητε, τάς χείρας έκλύσαντες εύχει-
ρώτους μεθ' υμών αυτούς ποιήσετε τοίς κύμασι, κάν 
σφόδρα γενναίοι ώσιν. Έννόησον τί περί τών Ιουδαίων 
φησϊν ό Χριστός · Έπϊ τής Μωϋσέως καθέδρας έκά-
θισαν οί γραμματείς καϊ οί Φαρισάΐοι. Πάντα ούν, 
δσα Λέγουσιν ύμΐν ποιεϊν, ποιείτε. Νύν δέ ούκ έστιν 
ειπείν Έπΐ τής Μωύσέως καθέδρας έκάθισαν οί !ερε?ς, 
άλλ', Έπΐ τής τοΰ Χριστού. Τήν γάρ εκείνου διεδέξαντ^ 
διδασκαλίαν. Διδ καΐ Παύλος φησιν Υπέρ Χριστού 
πρεσβεύομεν,ώςτού θεού παρακαΛούντος δι' ημών. 
Ούχ οράτε έπΐ τών έξωθεν αρχόντων απαντάς υποκύ
πτοντας, καΐ γένει βελτίους δντας πολλάκις καΐ βίψ 
καΐ συνέσει τών δικαζόντων αυτούς; Άλλ* δμως διά τδν 
δεδωκότα ουδέν τούτων έννοούσιν, άλλ* αιδούνται τήν 
ψήφον τοΰ βασιλεύοντος · , κάν όστισοΰν ό λαβών ή τήν 
αρχήν. Εΐτα Αν Ανθρωπος χειροτόνηση, τοσούτος φόβος· 
τοΰ δέ θεού χειροτονοΰντος, καΐ ύπερορώμεν τδν χειρο
τονούμε νον, καΐ λοιδοροΰμεν t , καΐ μυρίοις όνείδεσι 
πλύνομεν, καΐ τούς αδελφούς ημών κωλυθέντες κρίνειν, 
κατά τών Ιερέων τήν γλώσσαν άκονώμεν. Καΐ πού 
ταΰτα απολογίας άξια, δταν τήν μέν έν τψ όφθαλμψ τψ 
ήμετέρψ δοκδν μή βλέπωμεν, τδ δέ κάρφος τοΰ έτερου 
πικρώς περιεργαζώμεθα; ούκ οισθα δτι καΐ χαλεπώτε
ρον σαυτψ ποιείς τδ δικαστήριον ούτω δικάζων; Καΐ 
ταΰτα λέγω, ούκ αποδεχόμενος τούς άναξίως τήν ίερω-
σύνην διοικοΰντας, άλλά καΐ σφόδρα ελεών καΐ δα
κρύων · ού μήν διά τοΰτό φημι δίκαιον εϊναι παρά τών 
αρχομένων κρίνεσθαι, καΐ μάλιστα τών πάνυ αφελέστε
ρων. Κάν γάρ ό βίος αύτών σφόδρα διαβεβλημένος ή , 
σύ δέ, άν σαυτψ προσεχής, ουδέν παραβλαβήση * είς τά 
έγκεχειρισμένα αύτψ παρά τοΰ θεοΰ. ΕΙ γάρ δι' δνου 
φωνήν άφεθήναι έποίησε, καΐ διά μάντεως ευλογίας 
πνευματικάς έχαρίσατο, καΐ έν άλόγψ στόματι καΐ έν 
άκαθάρτω γλώττητού Βαλαάμ ένεργήσας διά τούς προσ-
κεκρουκότας Ιουδαίους · πολλψ μάλλον δι* υμάς τούς 
εύγνο'>μονας h , εί καΐ σφόδρα φαύλοι είσιν οί ιερείς, τά 
αύτοΰ πάντα έργάσεται, καΐ πέμψει τδ Πνεύμα τδ 
άγιον. Ουδέ γάρ ό καθαρός άπδ τής οικείας έπισπάται 
αύτδ καθαρότητος · άλλά χάρις έστιν ή τδ πάν εργαζομένη. 
Πάντα γάρ, φησί, δι' υμάς, εϊτε ΠαύΛος, εϊτε ΆποΛΛώς, 
εϊτεΚηφάς. Ά γάρ έγκεχείρισται ό ιερεύς, θεοΰ μόνου 
έστι δωρεϊσθαι · καΐ δπουπερ αν ή ανθρωπινή φθάση φιλο
σοφία, έλάττων τής χάριτος εκείνης φανείται. Καΐ ταΰτα 
λέγω, ούχ ίνα ^αθύμως τδν εαυτών βίον οίκονομώμεν, 
άλλ' ίνα μή ραθυμούντων τινών τών προεστώτων, ύμείς 
οί αρχόμενοι έαυτοίς πολλάκις έπισωρεύητε τά κακά. 
Καΐ τί λέγω τούς ιερείς; Ούτε άγγελος, ούτε αρχάγγελος 
έργάσασθαί τι δύναται είς τά δεδομένα παρά θεού · 
άλλά Πατήρ καΐ Υίδς καΐ αγιον Πνεΰμα πάντα οικονο
μεί· ό δέ ιερεύς τήν έαυτοΰ δανείζει γλώτταν, καΐ τήν 
έαυτοΰ παρέχει χείρα. Καΐ γάρ ουδέ δίκαιον ήν διά τήν 

d ΜοΓΟί.κάν μέν απολαύει τής παρ' υμών τιμής. Alii τής παρ' 
Ομών θεραπείας. * ΛΙίί τού βασι)έω;. f Alii λο:δορούμ*9α. 
6 Morcl". o~jik παραδ b Morel. τον; αγνώμονα;. 
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έ;έρου[5ι9] χαχίανείςτά σύμβολα τής σωτηρία; ημών 
τούς πίστει προσιόντας παραβλάπτεσθαι. Ταύτα ούν 
Απαντα είδότες, καϊ τδν θεδν φοβώμεθα, καϊ τούς Ιερέας 
αυτού έντίμως Ιχωμεν, πΑσαν αύτοϊς Απονέμοντες τι
μήν * Γνα καϊ υπέρ τών οικείων κατορθωμάτων, και 
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υπέρ τής είς εκείνους θεραπείας πολλήν λάβωμεν παρά 
τού Θεού τήν άμοιβήν, χάριτι και φιλανθρωπία τοΰ 
Κυρίου ημών Ίησοΰ Χριστού, μεθ' οΰ τώ Πατρί, Αμα 
τώ άγίψ Πνεύματι, δόξα, κράτος, τ ιμή, νΰν καϊ άεϊ, καϊ 
είς τούς αίώνας τών αιώνων. 'Αμή*. 

Θωμάς δέ εϊς των δώδεκα,όΛεγόμενοςΑίδνμος, οϋχ 
ήν μετ' αυτών δτε ήΛθεν ό Ίησοΰς. "ΕΛεγον 
ουν αύτφ οί άΛΛοι μαθηταϊ· c Έωράκαμεν τδν 
Κύριον. > Ό δέ εΐπεν · c Έάν μή ϊδω. ού μή πι-
στεύσω, ι καϊ τά έξης. 

α'. "Ωσπερ τδ απλώς καϊ ώς έτυχε πιστεύειν, ευκολίας 
εστίν ^ ούτω τδ πέρα τού μέτρου περιεργάζεσθαι κα\ 
πολυπραγμονεϊν, παχύτατης διανοίας. Διά τοΰτο κα*ι 
ό Θωμάς εγκαλείται. Τοις γάρ άποστόλοις είρηκόσιν, 
δτι Έωράκαμεν τδν Κύριον, ούκ έπίστευσεν, ού τοσ
ούτον έκείνοις άπιστων, δσον τδ πράγμα ηγούμενος 
αδύνατον είναι · τουτέστιν, τήν έκ νεκρών άνάστασιν. 
Ού γάρ είπεν, δτι Ού πιστεύω ύμϊν, άλλ', Έάν μή 
βάΛω τήν γεΐρά μον ·, ού πιστεύσω. Πώς ούν, πάν
των συνηγμένων, ούτος άπελιμπάνετο *> μόνος ; Είκδς 
ήν άπδ τής διασποράς τής ήδη γενομένης μηδέπω καϊ 
τότε αυτόν έπανελθεϊν. Σύ δέ δταν ϊδης [αύτδν] άπι-
στοΰντα τδν μαθητήν, έννόησον τοΰ Δεσπότου τήν φιλ-
ανθρωπίαν, πώς καϊ υπέρ μιάς ψυχής δείκνυσιν έαυ
τδν τραύματα έχοντα, καϊ παραγίνεται ίνα διάσωση καϊ 
τδν Ινα, καίτοι τών άλλων παχύτερον δντα. Διδ τήν διά 
τής αίσθήσεως τής παχύτατης έζήτει πίστιν, καϊ ουδέ 
τοίς οφθαλμοί ς έπίστευεν. Ού γάρ εϊπεν, Ά ν μή ίδω · 
άλλ', Έάν μή ψηλαφήσω, φησϊ, μή πως φαντασία τδ 
δρώμενον ή . Καϊ μήν οί μαθηταϊ ταΰτα άπαγγέλλοντες 
αξιόπιστοι τότε ήσαν, καϊ αύτος ύπισχνούμενο; · άλλ' 
δμως, επειδή πλέον έζήτησεν , ουδέ τούτων αύτδν άπ-
εστέρησεν ό Χριστός. 

Καϊ τίνος ένεκεν ούκ ευθέως αύτψ φαίνεται, άλλά μετά 
ημέρας δκτώ; "Ωστε μεταξύ κατηχούμενον αύτδν ύπδ 
τών μαθητών, καϊ τδ αύτδ άκούοντα, καϊ εις πλείονα 
έκκαήναι πόθον, καϊ πιστότερον πρδς τδ μέλλον γενέ
σθαι. Πόθεν δέ ήδει δτι καϊ ή πλευρά ήνεωχθη c ; Παρά 
τών μαθητών άκουσας. Πώ; ούν τδ μέν έπίστευσε, τδ 
δέ ούκ έπίστευσεν; "Οτι τούτο πολύ παράδοξον κα\ θαυ
μαστδν ήν. Σκόπει δέ μοι τδ φιλάληθες των αποστό
λων, πώς τά ελαττώματα ού κρύπτουσιν, ούτε τά εαυ
τών, ούτε τά έτερων, άλλά μετά πολλής αυτά άναγρά-
φουσι τής αληθείας. Εφιστάται δέ πάλιν [520] ό Ίησοΰς, 
καϊ ού περιμένει παρ'εκείνου άξιωθήναι, ουδέ άκοΰσαί τι 
τοιούτον, άλλά μηδέν είπόντος, αύτδς προλαβών, άπερ έπ-
εθύμει, πληροί, δεικνύς δτι και, ήνίκα ταΰτα έφθέγγετο 
πρδ;τούς μαθητάς, παρήν. Καϊ γάρτοΐ;£ήμασινέχρήσατο 
τοις αύτοϊς, καϊ σφόδρα έπιτιμητικώς, καϊ είς τδ έξης 
παιδευτικώ;. Είπών γάρ, Φέρε τόν δάκτνΛόν σου, καϊ 
ϊδε τάς χεϊράς μου, καϊ βάΛε τήν χεΐρά σου είς τήν 
πΛευράν μον · έπήγαγε, Καϊ μή γίνου άπιστος. άΛΛά 
πιστός. *Ορ£ς δτι απιστίας ήν ή αμφιβολία; άλλά 
πρϊν ή τδ Πνεύμα λαβείν* μετά δέ ταΰτα ούκέτι, άλλ* 
άπηρτισμένοι λοιπδν ήσαν. Ού ταύτη δέ μόνον έπετίμη-
σεν, άλλά καϊ διά τών έξης. Επειδή γάρ εκείνος άν-
έπνευσε πληροφορηθείς, καϊ άνεβόησεν,Ό Κύριος μυν9 

χαϊ ό θεός μου, λέγει · "Οτι έώρακάς με, πεπίστευ-
χας· μακάριοι οί μή ίδόττες. καϊ παττεύσαντες. 
Τούτο γάρ έστι πίστεως, τδ τά μή δρώμενα δέξασθαι. 

• Τήν χειρά μου dceid in quibu*dam. b Sic Savil. Vulgo 
**£λίμπανέ. LiiiT. c Morcl. ήνοίγη. 

Α ΠΖ'. 
"Εστι γαρ πίστις έΛπιζομένων ύπόστασις πραγμά* 
των,έΛεγχος ού βΛεπομένων. Ενταύθα δέ ού τούς μα
θητάς μακαρίζει μόνους, άλλά καϊ τούς μετ' εκείνους 
πιστέύσοντας. Καίτοι, φησϊν, οί μαθηταϊ εϊδον, καϊ 
επίστευσαν. Άλλ' ουδέν τοιούτον έζήτησαν, άλλ' άπδ 
τών σουδαρίων ευθέως τόν περϊ αναστάσεως έδέξαντο 
λόγον, καϊ πριν ή τδ σώμα θεάσασθαι, τήν πίστιν έπ-
εδείξαντο πάσαν. "Οταν ούν λέγη τις νυνϊ, Έβουλόμην 
κατά τούς καιρούς εκείνους εϊναι, καϊ όρ ί̂ν τδν Χριστδν 
θαυματουργοΰντα, έννοείτω, δτι Μακάριοι οί μή Ιδόν-
τες, χαϊ παττεύσαντες. "Αξιον δέ διαπορησαι πώς 
σώμα άφθαρτον τύπους έδείκνυτο τών ήλων, καϊ άπτδν 
ήν Θνητή χειρί. Άλλά μή θορυβηθής * συγκαταβάσεως 
γάρ ήν τδ γινόμενον. Τδ γάρ ούτω λεπτδν καϊ κούφον, 
ώς κεκλεισμένων είσελθεΐν τών θυρών, παχύτητος πά
σης άπήλλακτο · άλλ' ώστε πιστευθήναι τήν άνάστασιν, 
τοΰτο δείκνυται, καϊ ώστε μαθεϊν, δτι αύτδς ήν ό σταυ
ρωθείς, καϊ ούκ άλλος άντ' αύτοΰ ανέστη. Διά τούτα 
ανέστη d έχων τά σημεία τοΰ σταυρού, καϊ τρώγει διΑ 
τοΰτο. Οί γοΰν απόστολοι τοΰτο Ανω καϊ κάτω σημεΐον-
έποιοΰντοτής αναστάσεως, λέγοντες· Οϊτινες σννεφά* 
γομεν αύτφ χαϊ σννεπίομεν. "Ωσπερ ούν έπϊ τών» 
κυμάτων περιπατοΰντα θεωρούντες πρδ τοΰ σταυρού,, 
ού λέγομεν άλλης φύσεως τδ σώμα έκεϊνο, άλλά τής 
ημετέρας · ούτω μετά τήν άνάστασιν αύτδν όρώντες 
τούς τύπους έχοντα, ούκ έροΰμεν αύτδν φθαρτδν είναι 
λοιπόν. Διά γάρ τδν μαθητήν ταΰτα έπεδείκνυτο · . 
ΠοΛΛά δέ χαϊ άΛΛα σημεϊα έποίησεν ό Ίησονς. 
Επειδή γάρ έλάττονα τών άλλων ούτος εϊπεν δ ευαγγε
λιστής, λέγει δτι ουδέ οί λοιποί πάντες πάντα εϊπον, 
άλλ' δσα ίκανά ήν πρδς πίστιν έφελκύσασθαι τούς 
άκούοντας. Έπεϊ ΕΙ Λάντα, φησϊν, έγέγραπτο, ουδέ 
τόν κόσμον οϊμαι χωρήσαι. τά βιδΛία. 

Ρ'. "Οθεν δήλον δτι ού φιλοτιμίας ένεκεν, άπερ έγραψαν, 
εϊπον, άλλά τοΰ χρησίμου μόνον. Οί γάρ τά πλείονα αφ
έντες, πώς Αν ταΰτα f διά φιλοτιμίαν [521] έγραψαν; 
Τίνος ούν ένεκεν ού πάντα έπήλθον; Μάλιστα μέν διά τδ 
πλήθος· έπειτα δέ κάκεϊνο ένενόουν, δτι ό μή πιστεύσας 
τοίς είρημένοις, ουδέ τοις πλείοσι προσέξει* ό δέ ταΰτα 
δεξάμενος, ούδεν δεήσεται έτερου εις τδν τής πίστεως 
λόγον. Έμοϊ δέ ενταύθα τέως δοκεϊ τά μετά τήν άνά
στασιν λέγειν σημεία· διό φησιν Ενώπιον τών μαθη
τών αύτοΰ. "Ωσπερ γάρ πρδ τής αναστάσεως έδει γενέ
σθαι πολλά, ίνα πιστεύσωσιν δτι Τίός έστι θεοΰ· ούτω 
καϊ μετά τήν άνάστασιν, ίνα καταδέξωνται δτι ανέστη. 
Διά τούτο καϊ προσέθηκεν, Ενώπιον τών μαθητών 
αύτοΰ, επειδή μόνος αύτοϊς συνεγένετο μετά τήν άνά
στασιν. Διδ καϊ έλεγεν Ό κόσμος ούκέτι με θεωρεί. 
Ειτα ίνα μάθης δτι τών μαθητών ένεκεν μόνον έγίνετο 
τά γινόμενα, έπήγαγεν "/να καϊ πιστεύσαντες ζωήν 
αίώνιον έχητε έν τφ ονόματι αύτοΰ, κοινή πρδς τήν 
φύσιν διαλεγόμενος, καϊ δηλών, δτι ούκ έκείνψ τψ πι
ο :ευομένψ, άλλ* ήμϊν αύτοϊς τά μέγιστα χαριζόμενος. 

d Alii άνίτταται. e Morel. άνεδείχνυτο, Savft. ένεδεί-
κ\υτο, qnatuor inss. έπεδείχνντο. ' Editi πώς ενταύθα. Sim-
picalrr Savil. lcgcodum πώς ταύτα. Codcx uuus mclius πώς 
άν -αύτ*. 
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gulas, neqtie arcbaugclus iu iis, qnse a Deo dala sunt» 
aliquid efficerc polesl; sed Pater, et Filius et Spiri-
tus sanctus onutia adniinistrat. Sacerdos vero lin -
gtiam suam commodat, nianum porrigit. Neque enim 
justum fuisset, ut propter alterius improbilaieni i l l i , 
qui fidcm sunl ainplcxi, in symbolis salulis nostr.c 
todereulur. Quibus perspeclis omnibus, c l Deum l i -
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meamus, et sacerdoles ejus veitcreniur, ipsls onuifiu 
prabeamus honorem ; ul el pro operibus noslris ot 
pro cullu illis exbibilo magnam accipiamus a Deo 
mercedem, gratia et bcnigniiale Doinini noslri Jcsu 
Chr i s i i , quiciim Patri unaque Spirilui sancto gloria t 

iniperiUin, lionor, nunc et semper, el in paecula sae-
eulorum. Amen. 

HOMILIA LXXXVII. 

C A P . 2 0 . τ. 2 4 . Tlwmat aulem unus ex duodecim, qui 
dicitur Didymus, non eral cum eis quando venit 
Jesus. 2 5 . Dixerunt ergo ei alii ditcipuli : Vidimut 
Dominum. llle aulem dixit: Nisi videro, non crc-
dam, e l c . 

i . Sicut simpliciier leviterqne credere facililalis 
cs t : sic ultra modum perqnirere et explorare, cras-
sissimse mentis. Ideo et Tbomas accusalur. Apostolis 
enim dicemibus , Vidimus Dominum , non credidil; 
non lanlum illis fidem negans, quantum rem lieri ηοιι 
posse exislimans, nempe resurreclioneni a moriuis. 
Non enim dixit t Non credo vobis; sed, iVisi mittum 
manum meam9 non credam. Quomodo aliis congregatis 
hic solus aberat? Yerisimile est ex dispersione pra> 
cedenli illum nondum reversuin fnisse. Tu vero cum 
vkles non credeutein disciputum, Domini clemenliam 
cogita, quomodo vel pro una anima ostendnt se vul-
nera excepisse, et advenial ad unius salulein, eliamsi 
crassiorc q u a m cncleri auimo esset. Idco per crassissi-
nitim oninium sensum iidem qua?rcbal, neqne oculi* 
crcdebai. Neque enim lanliim d ix i l , Nisi vidcro; sed 
efiam, Nisi ailreciavero; ne id qnod videbalur, pban-
tasia esset. Atqui discipuli, qui baec nunliabaiu, Ode 
digni erant, et Domintis quoque, qui pollicitus erat. 
Allamea quia plura requisivil, neque illis quideni ip-
gum Cbrislijs privavil. 

Cur po$t dies octo lanium Thoma$ Christum vidit. 
Cur Christi corput cicalrices habuerit. — Cur non sta-
liin ill i apparuil, sed post dies octo? U l antea a di-
scipulis inslitulus el edoclus, inmajtis irali<*re;ur de-
siderium, et magis in fuluro confirmarelur. Unde 
didiceral Jatus aperlum fuisse? Id a discipulis audie-
rai. Cur aliud credidii, a i i u d non credidil? Quia lioc 
admoduin niirabile eral. Perpende auleni q u a m vere 
loqtiantur aposioli, quoinodo nec sua nec aliena vilia 
occultent, scd veracissime scribant. Adslal ileruin 
Jesus, neque ab illo rogari exspeol.it, n e q u e quidquam 
tale audire; sed illo nihil dicente, prxoccupans, quce 

cupiebal iinplet, significans se prxsenlem fwisse, ciim 
ille ha?c discipulis dicerel : iiam iisdem usus esi ver-
bis , ac vehemenler increpal et in fuiurum in$'.ituiu 
Nam cum dixisset e i : 2 7 . lnfer digitum /uum, et vide 
manus meas, et mitte manum luam in laius meum; sub-
di l , Et noli esse incredulus, sed fideli*. Yiden' euin ex 
infideliiate dubiiare?sed antequam Spiritum accipe-
ren l ; posl h.xc aulem non u l i r a , sed perfecti lunc 
e F a n t . Nec illo autem modo solum increpavit, verum 
ctiam in sequcntibus. Poslquam eiiiui ille certior fa-
clus resipuii el exclamavil,28. Dominus meu$, et Deus 
meus, ail : 29. Quia vidisli me, credidisti: beati qui 

non viderunt9et crediderunt. Hnc enim iidei esl, etiam 
non visa admiltere. Ett enim fides sperandarum $ub-
slanlia rerum, argumentum non apparenlium (Hebr. 1 1 . 
l).IIic vero oon discipulossolum bealos praedicai; s<ul 
etiam eos qui poslea crediluri erant. Alqui discipuli, 
inquies, videruui, et crediderunt. Vcruin illi itijtil bu-
jusmodi quaesierunt; sed ex sudariis slatim verlMim 
resurrectiomsadmiseruul, el antequam corpus vide-
rent, plenam habuere fidem. Cum crgo qiiispiam d i -
xeril, Vellem illo fuisse lempore, viderequeCluisluin 
miracula patranlem, cogitel illud, Beati qui non vide-
runt9 et credidermt. Quxrendum autem incumbil, 
quomodo corpus incorruplibile clavoruin cicatrices 
habuerit, el a morlali manu langi polueril. Scd ne 
turberis ; id euim Gbrisli sese ad bumilia demiltentis 
erat. Corpus enim tam lenue, tam leve, ul januis 
clausis ingrcderetur, crassilie omni cai ebal: sed ut 
resurrectio crederelur, sese lalem exhibuit; ulque 
discerenl ipsum fuisse crucifixum, neque alium pro 
ipso resurrexisse. ldco resurrexitsigna crucis habens, 
el ideo inanducal. Aposloli quippe hoc signnm ma-
gnopere prirdicabanl dicentes : Qui cum eo timul 
mandvanimus el blbimus (Act. 40 . 41) . Quemadmodum 
crgo, cum illtun anle crucem videmus supra fluctus 
ambulaniem (Maith. 1 4 . 25), non dicimus corpus i l -
lud allcrius essc nalurae, sed nosirse : sic, cum post 
resurreclionera illuin vidcnius cicalrices babenleiq , 
won ideo corruptibilcm dicemus. Propler disciptiluiii 
enim id oslcndilur. 5 0 . Muiia vero aliu signa fecilJe-
sus. Ciim enim pauciora quam alii liic evaugclisla 
narrasset, dicit, neque alios omnes omuia recensuis-
se, sed quanla opus esset, ut audilores ad finem per-
Iralierem. Nam Si omnia, inquil , tcribereniur, nec 
ipsum arbitror mundum capere eo$, qui scribendi suni, 
libros {Joan. 21. 25). 

2. Unde palam esl eos non jaclantise, sed utililatis 
causa lisec scripsisse. Qni eiiiai plura pnrlermisenmi, 
quomodo IVJUC jaclanti.nc causa scripsissent? Cur igitur 
non onmia narrnrunt? Maxime propler mulliiudinem; 
dcinde hoc qtioquecogiiabant, eum qui diclis non cre-
dcret, nec si plura dicerenlur credilurum fuisse ; i l -
lum vero qui baec admiserit, non alio opus babero 
ad fidem babendam. Mihi autciri hic videtur de signis 
post resurreclioneni loqui : ideo ait : In conspectu 
discipulorum ejus. Sicut enim ante resurrectioiieui 
mulla necessaria eranl, ut crcdercnt ipsuni esse F i -
.iuin Dei : sic et post resurreciionem, ul persuasuni 
baberent ipsum resurrexissc. Ideo addidil: In con-
speciu discipulorum ejus, quia cuin illis lanium versa* 
lus fneiat posl resurreclioncm. Lico dicebal: Muudm 
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mejam nmwii*- Deiiidc,utdiscas discipuloriim lau-
tum causa haec factt faisee» subdidit: 51. Vt ei ctt-
denles vilam (eternam habeatii ih mmme eju$, genera-
iiler naluram alloquens , ei tit ostendal, mm U l i , in 
<|uem credilur, sed nobis ipsis se roaxiroe gralifttwt, 
Jfi nomne ejns. hoc esl, per euiu. Ipse namque v i u 
esl. ( Cap. 21.) 1. Poslea manifeslavit se dkcipulh ad 
tnare Tiberiadis. Videif quoniodo non frequenter cum 
illis verseiur, neque sicul antea? Apparuil enim ve-
epere, et avolavil; deinde post dies oclo setnel, et 
rursuin avolavit; postea ad niare, et rursum cuin 
multo limore. Quid sibi vult illud , MatdfestacU ? 
Jlinc lii|iiidum esl • illum nonnisi ex indulgeiUia 
visum fuissc, quia jam incorrupiibile ot immorlale 
corpus crai. Cur autcm locuin mcmoravitf Ut jam 
eum magna ex parte mctum abslulisse ostendat v ita 
ut jam dorao exirent, et circumquaque ambularont. 
Νυη cnim a#mplius domi se continebaiit, sed in Gali-
luain ierant, ut a Judaeis periculum declinarent. Ve-
ntt ergo Siinon piscalum. Cum enim non frequenler 
cum illis versaretur, necduni Spiriius dalus esset, ne-
que adbuc quidpiam illis commissum esset, nec quid 
facercnl haberent, ad artem suam redierant. 2. Et 
erant simul Simon et Thomas. et Nathanael qui α Phi-
lippo vocatus erat, et filii Zebedai, et alii duo. Cum 
nibil ergo haberent quod facerenl, piscaluni se contn-
lerunt. el hoc noctu facicbaut, quod forn.idarent. Hoc 
eliam Lucas ait; sed non idem ipsum , verum aliud 
indicat. Al i i vero discipuii sequebanlur» quod una de 
reliquo conjuncli esscnt, et simul velleul piscantcs 
vidcre, aiquc lioc otio placide frui. Laborant ergo , 
et pwpedilis adstiiit Jesus, neque slalim sese cogno-
scendum dedit, ul in culloquium venirenl. Dieit ergo 
illis ; 5. Numquid pulmentarium habelis? Adhuc hu-
mano niore loquftur, ac si cmpturus aliquid esset ab 
eis. Cum ec nibil liahere dicerenl, jussit ad dexterain 
rcle ini i t i : cum misisscnt, ceperunl. Ul auleiii cogno-
verunt illuni, tunc proprios sibi mores exliibent disci-
puli, Pelrus el Joannes. Ille ferventior, hic sublimior 
erat: ille prompliorWat, bic perspicacior. Ideo Joan-
ncs prior Jesum cognovit, Pelrus prior ilhim adiit: 
ncquc enira modica signa erani. Quscnam illa? Primo, 
quod mulii pisces capii essent : deindc, quod rete 
non scissum fuisset: binc, quod prius, quani exsccn-
dennt, prunas iuvenirent, apposilum pisccm et pa-
nem. Neque enim ex subjecta materia id faciebal; 
quod tanicn per quamdam dUpensationem anle cru-
cem facere solcbat. Ubi auiera illuin agnovit, omnia 
projecit, el pisces et relia , seque succinxil Peirus. 
Vidcn' el reverenliam et desiderium? Aiqui ducenlis 
cubilis aberanl; scd nequc illmn navi adire suslinuit, 
verum naiando venit. Quid ergoJesus? 12. Venite, 
inquit, prandele. El nenw audebat eum interrogare. 
Non jam solitam iiduciam habebanl el loquendi liber-
lalem, neqtie ad illuni rogaiuri accedcbanl; sed ciun 
silenlio, liuiore el revercntia magna sedebant ilti al-
lendcntcs. Sciebant enim Dominutn este. Ideoquc non 
inlrrrogabanl, Quis cs? formamque videules aliam , 
tcrroiis plcnam, admodum perculsi eranl, volcbanl-
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quc aliquid de illa scisoiiart. Sed c l quod limoreiir, 
et quod scirent non alium e>sc, sed illum ipsum, :tb 
inlerrogalione abslinuerunt, solumque coincdebam 
ea, quae ipse cum majori poieslale creaverau Uic vci-o 
ηοιι uilra respicil in cadum, neque humaua illa facit, 
tetendens illa eo, quod sese demisisset, facia fuisse. 
Quod vero non frequeuier, nec siiuili niodo cum illis 
versarelur, dtxil : 14. Hocjam terlio manifestatus est 
Ulis, cum re$urrtmuet α mortuh. Et jubet ex obsonii« 
afferri, ostendens id, quod visum fuerat, non plwn-
lasma esse. At liic ιιοη d k i l ipsuin comedisse cum 
illis. Lucas vero alibi dicit : Et convescens eum illis 
(ActA.A) Quoinodo autem, uon nostruin cst dicero : 
modo cnim perquam mirabili hacc facta sttat, ιιοιι quod 
nalura cibisdeinceps opus haberet, scd ex iudiilgeiitia 
ad rcsnrreciioms domonstrationem Uxc permtsii. 

5. Christum in coel\$ videre, quam dulce speciaculum. 
Amor Christi rerum terrenarum contemptum parit. — 
Haec audienles forte efferbuislis, et eos, qui cum itlo 
erant, beaios praedicasiis, necnon eosv qui cutn illo 
futuri sunt iu generali rcsurrectione. Iiaque niliil 
non agamus, ul admirandain illam faciein videanms. 
Nam si nunc audienles sic incendimur, et desidcra* 
mus illis fuisse diebus 9 queis in terra versab ilnr, 
vocem atidisse, faciem vidisse, accessisse, leiigis>e, 
ininislrasse; cogita quid sit iltum videre non ullra hi 
mortali corpore, neque humana facientem, sed ange-
lis stipaium, in iromortali corpore illum conspicerc, 
el reliqua frui felicilate, quai omnetn superat sermo-
ncm. Quamobrem, obsecro, niliil non agamus, ne a 
tali gtoria excidamus. Nibil adesl difficile, κι velinuis, 
nihil onerosum, si attendamus. Nam Si w$tinemus9 

el conregnabimus (I. Tim. 2. 12). Quid esl iilud, Sus-
thiemus ? Si xrumnas et persequuliones feramus; si 
in arcta incedamus via. Arcia enirn via natura sua 
laboriosa est, sed insliltito volanlatis levior erficitur, 
spe futurorum. Nam Quod in prcetenti momentaneum 
esl et leve tribulationis, supra modum in sublimitate aHir-
num glorim pondus operalur, non conlemplanlibus uo-
bi$ quce mdenlur, $ed quas non videnlur (2. Cor. 4 .17 . 
18). Transferamus igitur oculos ad ca?lnm, et perpe-
luo illa iinaginemur, et inspiciamus. Nam si setupcr 
in lllis verseinur, ncque suavia hujus vitas nos al l i -
cient, ncque trislia moleste feremus; sed et bxc et 
siinilia irridebiiuns, nibilqae nos vel in serviluleiu 
redigere, vel exlollcre poteril; si modo illuc seropcr 
desiderio (endamus, si illam dilcctionem inlueainur. 
Ει quid dico, de prxsentibtis malis non dolebimus ? 
Ncque illa postea videre putabimus. Taiis esi quippe 
nmor. Illos euim qui abscnlcs snnt, quos amamus, 
quolidic imaginamur : magna quippe est dilectionis 
lyramiis, ab omnibus abscedit, el atnatx rei aniniaiii 
colligat. Si ita Christuni amarcmus, omnia liic nobis 
iiuibra, omuia imago cl somiiiiun viderenlur. Diccre* 
inuset nos : 0 « « no$ separabit aenritale Christi? i r i -
bulatio vel angustia (Rom. 8. 55)? Non dixit , pecu-
nia, divhix, aat forma (liicc quippe admodum vilia 
sunt el ridicula); sed qux gravia videntur essc po-
suil, famcm, perscquutioncs, morles. Atqtti i l l c h£C 
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Έν τφ ονόματι αύτον· τουτέστι δι' αύτοΰ. Αύτδς γάρ 
έτ«ν ή ζωή. Μετά ταύτα έφανέρωσεν έαντόν τοΤς 
μαθητάΐς έπϊ τής θαλάσσης της Τ&εριάσος. *%ρφς 
δτι ού συνεχώς αύτοίς έπιχωριάζει, ούδ' ώσπερ Ιμπροσ-
θεν; Έφάνη γούν τή εσπέρα, καϊ άπεπτη· είτα μετά 

Ι
όκτώ ημέρας πάλιν άπαξ, καϊ πάλιν άπεπτη· είτα μετά 
ταΰτα έπ\ τής θαλάσσης, καϊ πάλιν μετά πολλού τοΰ φό-

^βου. Τί δέ l<m τδ, Έφανέρωσεν; Έ κ τούτου δήλον, δτι 
ούχ έωράτο, εί μή συγκατέδη, διά τδ λοιπδν άφθαρτον 
είναι τδ σώμα καϊ άκήρατον. Τίνος δε Ινεκεν έμνήσθη 
τοΰ τδπου; Δεικνύς δτι τδ πλέον άφείλε τοΰ δέους, ώς 
λοιπδν αυτούς καϊ πρόκυπτε ιν τής οίκίας, καϊ πανταχού 
περιιέναι. Ούκέτι γάρ έπϊ τής οίκίας συγκεκλεισμένοι 
ήσαν, άλλ* έπΐ τήν Γαλιλαίαν ήεσαν, τδν κίνδυνον έκ-
κλίνοντες τών Ιουδαίων. Έρχεται τοίνυν δ Σίμων άλιεΰ-
σαι. Επειδή γάρ ούτε αύτδς αύτοΐς συνεχώς συνήν, ού
τε τδ Πνεύμα δοθέν ήν, οδτ' Ιτι έγκεχειρισμένοι τδτε 
έτύγχανον, ουδέν έχοντες πράττειν, τήν τέχνην μετ-
ήεσαν. Καΐ ήσαν Σίμων όμον χαϊ Θωμάς χαϊ Ναβα-
ναήΛ ό ύπό τον Φίλιππον χληθεϊς, χαϊ ol vlol Ζεβε-
δαίον, χαϊ άλλοι δύο. Ούδεν ούν έχοντες πράττειν έπϊ 
τήν άλείαν ήεσαν, καϊ έν νυκτϊ τοΰτο αύτδ έποίουν, διά 
τδ περιδεεϊς είναι. Τοΰτο κα\ δ Λουκάς φησιν άλλ* ούκ 
έστι τούτο εκείνο, άλλ' έτερον. Οί δέ άλλοι μαθηταϊ εϊ-
ποντο διά τδ συνδεδέσθαι λοιπδν άλλήλοις, καϊ άμα βου
λόμενοι θεάσασθαι τήν άλείαν καΐ τήν σχολήν εύ 
θέσθαι*. Κάμνουσι τοίνυν, καϊ ταλαίπωρουμένοις εφ
ιστάται δ Ίησοΰς, καϊ ούκ ευθέως έαυτδν δείκνυσιν, ώστε 
κα\ εις διάλεξιν έλθεϊν. Λέγει ούν αύτοίς· Μή τι προσ-
κραγιόν έχετε; Τέως άνθρωπινώτερον διαλέγεται, ώς 
μέλλων τι ώνείσθαι παρ' αύτών. Ώς δέ άνένευσαν μη
δέν έχειν, έκέλευσε βαλεΐν [522] είς τά δεξιά· κα\ βαλόν-
τες έπέτυχον τής άγρας. *βς δέ έπέγνωσαν αύτδν, πάλιν 
τά ιδιώματα τών οικείων έπιδείκνυνται τρόπων οί μαθη
ταϊ, Πέτρος καϊ Ιωάννης. Ό μέν γάρ θερμότερος, ό δέ 
υψηλότερος ή ν καϊ ό μέν οξύτερος ήν, ό δέ διορατικώ-
τερος. Διά τοΰτο ό μέν Ιωάννης πρώτος έπέγνω τδν Ί η 
σούν, δ δέ Πέτρος πρώτος ήλθε πρδς αυτόν καϊ γάρ ού 
τ ά τυχόντα γενόμενα ήν σημεία. Τίνα δέ ήν τά γινόμε
να ; Πρώτον μέν, τδ πολλούς συλληφθήναι τούς ίχθύας· 
έπειτα, τδ μή σχισθήναι τδ δίκτυον εϊτα, τδ, πρϊν έπι-
6ήναι, εύρεθήναι τούς άνθρακας, καϊ τδν ίχθύν έπικεί-
μενον κα\ άρτον. Ούκέτι γάρ έξ ύλης υποκείμενης 
έποίει, ώσπερ διά τινα οίκονομίαν έποίει πρδ τοΰ σταυ
ρού. Ός ούν έπέγνω αύτδν, πάντα έ^όιψε, καϊ τούς 
Ιχθύς καϊ τά δίκτυα, καϊ διεζώσατο ό Πέτρος. Όρας 
κα\ τήν αιδώ καϊ τδν πόθον; Καίτοι άπδ διακοσίων π η 
χών ήσαν άλλ' ουδέ ούτως έκαρτέρησε τώ πλοίω πρδς 
αύτδν έλθεϊν, άλλά νηχόμένος παρεγένετο. Τί ούν ό Ιη
σούς ; Δεύτε, φησϊν, άριστήσατε. Καϊ ούδεϊς έτόλμα 
έρωτήσαι αυτόν. Ούκέτι γάρ τήν αυτήν πα^ησίαν εί
χον, ουδέ όμοίως έθά^ουν, ουδέ ήρχοντο πρδς αύτδν διά 
λόγου λοιπδν, άλλά μετά σιγής καϊ δέους πολλού καϊ αί-
δοΰς έκαθέζοντο προσέχοντες πρδς αυτόν, "φδεισαν μέν 
γάρ ότι ό Κύριος έστι. Καϊ διά τούτο ούκ ήρώτων, Τίς 
ε ϊ ; τήν δέ μορφήν άλλοιοτέραν όρώντες, καϊ πολλής εκ
πλήξεως γέμουσαν, σφόδρα ήσαν καταπεπληγμένοι, καϊ 
έβούλοντο τι περϊ αυτής ερωτών άλλά τδ δέος, καϊ τδ 
είδέναι αυτούς, δτι ούχ έτερος τις ήν, άλλ' αύτδς, έπ-
εΐχον τήν έρώτησιν, καϊ μόνον ήσθιον, άπερ αύτοϊς έόη-
μιούργησε μετά πλείονος εξουσίας. Ενταύθα δέ ούκέτι 
άναβλέπει είς τδν ούρανδν, ουδέ τά ανθρώπινα εκείνα 

• εδ διαθί'σΟαι. 

ποιεί, δεικνύς δτι κάκείνα συγκαταβάσεις tvcxsv έγέ · 
νετο. "Οτι δέ ούδε αονεχώς έπεχωρίαζεν, ουδέ όμοίως, 
λέγει, δτι Τρίτον τούτο έφάνη αύτοΊς, οτε ήγέρθη 
έχ νεκρών. Καϊ κελεύει έκ τών δψαρίων ένεγκείν, 
δεικνύς δτι τδόρώμενον ούκ ήν φάντασμα. Άλλ' ένταΰθα 
μέν ού λέγει, δτι Ιφαγε μετ' αύτών ό δέ Λουκάς άλλα
χού αυτόν b φησιν, δτι ΣνναΛιζόμενος αύτοΤς ήν. Τδ δέ 
πώς, ούκ ήμέτερον είπεϊν · τρόπφ γάρ τινι παραδοξοτέ-
ρω ταΰτα έγίνετο, ούχ ώς της φύσεως δεομένης βρωμά-
των λοιπδν, άλλά συγκαταβάσεως πρδς άπόδειξιν τής 
αναστάσεως γινομένης. 

γ \ Τάχα ταΰτα άκούοντες διεθερμάνθητε, καϊ τούς 
συνόντας αύτώ τότε έμακαρίσατε, καϊ τούς μέλλοντας συν-
έσεσθαι κατά τήν ήμέραν τής κοινής αναστάσεως. Ούκοΰν 
Απαντα πράττωμεν, ώστε τδ πρόσωπον έκεϊνο τδ θαυ
μαστδν Ιδείν. Εί γάρ νΰν άκούοντες ούτως έκκαιόμεθα 
χαϊ έπιθυμοΰμεν κατ' έκείνας γενέσθαι τάς ημέρας, Ας 
έπϊ τής γης διέτριβε, κα\ φωνής άκουσας καϊ δψιν ίδείν, 
καϊ προσελθεϊν, καϊ άψασθαι, κα\ διάκο νησα ι * έννόησον 
ήλίκον αυτόν έστιν ίδείν ούκέτι έν θνητώ σώματι, ούδε 
ανθρώπινα ποιούντα, [523} άλλ' ύπδ αγγέλων δορυφο-
ρούμενον, έν άκηράτω καϊ αυτούς δντας, καϊ εκείνον 
βλέποντας, καϊ τής Αλλης ευημερίας απολαύοντας τής 
πάντα νικώσης λόγον. Διδ δή, παρακαλώ, πάντα πράτ
τωμεν, ώστε μή τής τοσαύτης έκπεσεΐν δόξης. Ουδέν 
γάρ δύσκολον, έάν θέλωμεν, ουδέν φορτικό ν, έάν προσ
έχωμεν. ΕΙ γάρ ύπομένομεν, χαϊ σνμδασιλεύσομεν. 
Τί ούν έστι, Ύπομένομεν; Εί τάς θλίψεις φέρομεν, εί 
τούς διωγμούς, εί τήν στενήν βαδίζομεν όδόν. Ή γάρ 
στενή τή φύσει μέν έστιν έπίμοχθος, τή προαιρέσει δέ 
τή ημετέρα κούφη γίνεται, τή τών μελλόντων έλπίδι. 
Τό γάρ παραντίκα έλαφρόν τής θλίψεως, καθ' ύπερ-
δολήν είς ύπερβολήν αίώνιον βάρος δόξης κατεργά
ζεται, μή σχοπούντων ημών τά βλεπόμενα, άλλά τά 
μή βλεπόμενα. Μεταστήσωμεν τοίνυν τούς οφθαλμούς 
είς τδν ούρανδν, καϊ διαπαντδς εκείνα φανταζώμεθα, 
καϊ βλέπωμεν. Ά ν γάρ έν έκείνοις άεϊ διατρίβωμεν, ού* 
πρδς τά ηδέα τά ένταΰθα "πεισόμεθά τι , ού τά λυπηρά 
βαρέως οϊσομεν · άλλά καϊ τούτων και τών όμοιων κα-
ταγελασόμεθα, καϊ ουδέν ημάς ούτε δουλώσαι, ούτε έπ-
Apat δυνήσεται, μόνον άν τδν πόθον έκεϊ« τείνωμεν, άν 
πρδς τήν άγάπην έκείνην βλέπωμεν. Καϊ τί λέγω, ού* 
άλγήσομεν[τρϊς παροΰσι δεινοίς; Ο&τε γάρ όρ$ν δόξομεν — | 
αυτά λοιπόν. Τοιούτον γάρ έστιν ό έρως. Τούς γοΰν μή 
συμπαρόντας ήμϊν, άλλ' άπόντας, ποθούμενους δέ, καθ* 
έκάστην φανταζόμεθα τήν ήμέραν. Μεγάλη γάρ τής 
αγάπης ή τυραννίς · πάντων άφίστησι, καϊ τψ ποθου-
μένψ προσδεσμεΐ τήν ψυχήν. Ά ν ούτω τδν Χριστδν άγα
πήσωμεν, πάντα τα ένταΰθα σκιά, πάντα είκών φανεί-
ται καϊ δναρ. Έροΰμεν καϊ ημείς · Τίς ημάς χωρίσει 
άπό τής αγάπης τού Χριστού ; θλίψις ή στενοχώρια ; 
Ούκ εϊπε, χρήματα, ή πλούτος, ή κάλλος (ταΰτα γάρ 
σφόδρα ευτελή καϊ καταγέλαστα) · άλλά τά δοκούντα 
είναι βαρέα τέθεικε, λιμούς, διωγμούς, θανάτους. Εϊτα 
εκείνος μέν ώς ουδέν δντα καϊ ταΰτα διέπτυσεν · ημείς 
δέ διά χρήματα χωριζόμεθατής ζωής τής ημετέρας, καϊ 
τοΰ φωτδς άποσχιζόμεθα. Κα\ Παύλος μέν ού θάνατον, 
ουδέ ζωήν, ουδέ ενεστώτα, ού μέλλοντα, ού κτίσιν έτέ
ραν προτιμά τής είς αύτδν αγάπης· ημείς δέ χρυσίον 
ολίγον άν ίδωμεν, έκκαιόμεθα καϊ τούς αύτοΰ πατοΰμεν 

* Legendum putal Savil. περ ϊ αύτον. Unus hab*»t αύτ£ 
φησιν. Alii αύτδν, οτι φησί. Suspicor hic et αυτό el αυτόν de-
le.ndum esso.—Vel tiromlm* notum eslGraiCC dici posse αυτυν 
φησιν δτι,ρΐΌ φησϊν, δτιαντό;. K D I T . r Morel. τόν πόθον &κε;νο·'. 
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νόμους. Εί δέ ούκ ανεκτά ταύτα λεγόμενα, πολλψ μάλ
λον εκείνα- μή γινόμενα. Τό γάρ δεινόν τούτο έστιν, δτι 
άκούοντες μέν φρίττομεν, πράττοντες δέ ού φρίττομεν, 
άλλά καΐ δμνυμεν ευκόλως, καΐ έπιορκοΰμεν, καϊ άρπά-
ζομεν, κα\ τόκους άπαιτοΰμεν · , καϊ σοιφροσύνης άμε-
λοΰμεν, κα\ ευχής ακριβέστατης άφεστήκαμεν, καϊ τά 
πλείονα παραβαίνομεντών έπιταγμάτων, καϊ χρημάτων 
ένεκεν των μελών τών ημετέρων ούδένα ποιούμεθα λό
γον. Ό γάρ χρημάτων έρών, μυρία τδν πλησίον διαθή-
σει κακά, καϊ έαυτδν μετ' εκείνου. Και γάρ δργιεϊται 
0αδίως, κα\ λοιδορήσεται, καϊ μωρδν καλέσει, καϊ όμεΐ-
ται, καϊ έπιορκήσει, καϊ ουδέ τού παλαιού τά μέτρα 
διατηρεί * νόμου · ού γάρ αγαπήσει τδν πλησίον δ τδ 
χρυσίον αγαπών. Καίτοι γε καϊ [524] ημείς καϊ τούς 
εχθρούς κελευόμεθα διά τήν βασιλείαν φιλεϊν. Εί γάρ τά 
παλαιά έπιτάγματα πληρούντες, ού δυνησόμεθα έπιβή-
ναι τής βασιλείας τών ουρανών, έάν μή περισσεύση ή 
δικαιοσύνη ημών πλέον εκείνων · οί καί εκείνα παρα
βαίνοντες, τίνος τευξόμεθα απολογίας; Ό χρημάτων 
έρών, ού μόνον εχθρούς ούκ αγαπήσει, άλλά καϊ φίλοις 
ώς έχθροϊς χρήσεται. 

δ \ Καϊ τί λέγω φίλους; Κα\ γάρ αυτήν πολλάκις τήν 
φύσιν ήγνόησαν οί χρημάτων έρώντες. Ό τοιούτος, 
ού συγγένειαν οϊδε, ού συνήθειας μέμνηται, ούχ ήλι-
κίαν αιδείται, ού φίλον έχει τινά, άλλά πρδς πάντας 
άπεχθώς διάκείσεται, καϊ πρδ τών άλλων πάντων 
πρδς εαυτόν ού μόνον τψ άπολλύναι τήν ψυχήν τήν 
εαυτού, άλλά κα\ τψ μυρίαις έαυτδν κατατείνειν φρον-
τίσι, καϊ μόχθοις, κα\ λύπαις. Καϊ γάρ άποδηέχίας, καϊ 
απέχθειας, και κινδύνους, καϊ έπιβουλάς, καϊ πάν ότι ούν 
ύποστήσεται, μόνον ίνα τήν £ίζαν τών κακών έχη παρ ' 
έαυτψ, καϊ πολύ άριθμή χρυσίον. Τί τοίνυν γένοιτ' άν 
τής νόσου ταύτης χαλεπώτερον; Καϊ γάρ καϊ τρυφής 
κα\ ηδονής άπάσης έστέρηται, δι* ήν πολλά άμαρτάνου* 
σιν άνθρωποι, καϊ δόξης καϊ τιμής* Ό γάρ χρημάτων 
έρών, καϊ ύποπτεύει μύριους, και κατηγόρους έχει 
πολλούς, καϊ τούς βασκαίνοντας, καϊ τούς διαβάλλοντας, 
καϊ τούς έπιβουλεύοντας. Οί μέν γάρ αδικούμενοι μισού-
σιν, άτε κακώς παθόντες* οί δέ μηδέπω παθόντες, δε-
δοικότες μή πάθωσι, και συναλγούντες τοίς πεπονθόσιν, 
έπιδείκνυνται πόλεμον τδν αυτόν · οί δέ μείζους καϊ 
δυνατώτεροι, δακνόμενοι καϊ άγανακτούντες υπέρ τών 
ταπεινότερων, Ιτι δέ καϊ βασκαίνοντες , όμοίως είσϊν 
έχθροϊ καϊ μισούσι. Καϊ τί λέγω τούς ανθρώπους; "Οταν 
γάρ κοϊ τδν Θεδν έκπεπολεμωμένον έχη τις, τίς αύτψ 
λοιπδν έλπϊς έσται; ποία παραμυθία ; τίς παραψυχή; 

Α Vulgo έπαιτούμεν. Sed cod. 705 reclius άπαιτοΰμεν. EDIT. 
Jt» Alii διατηρήσει. 
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Ό χρημάτων έρών, ού χρήσθαι * αύτοϊς δ-νήσετα^ 
ποτε, Αλλά δούλος Ισται καϊ φύλαξ, ού δεσπότης. Πλείονα 
γάρ άεϊ ποιεϊν σπουδάζων, ούδαμού άναλίσκειν έθελή-
σει* συγκόψει δέ έαυτδν, καϊ πάντων πενήτων πενέστε-
ρος διακείσεται, ώς ούδαμού τής επιθυμίας ιστάμενος. 
Καίτοι γε χρήματα, ούχ ίνα φυλάξωμεν, άλλ' ίνα χρώ-
μεθα, γεγόνασιν εί δέ μέλλοιμεν αυτά κατορύττειν 
έτέροις, τί γένοιτ' Αν ημών άθλιώτερον, οϊ περιτρέχο-
μεν τά πάντα συλλαβεϊν σπουδάζοντες, ίνα άποκλείαω-
μεν ένδον, καϊ τήν κοινήν έκκόψωμεν χρήαιν; "Εστι καΐ 
έτερα νόσος ταύτης ούχ ήττων. Οί μέν γάρ είς τήν γήν 
κατορύττουσιν, οϊ δέ είς τήν γαστέρα, καϊ ήδονήν, καϊ 
μέθην, μετά τής αδικίας καϊ τήν τής ασέλγειας προστι-
θέντες έαυτοϊς κόλασιν. Καϊ οί μέν παρασίτοις καϊ κό-
λαξιν, οί δέ κύβοις καϊ πόρναις, οί δέ έτέραις τοιαύταις 
λειτουργοΰσι δαπάναις, μυρίας τέμνοντες έαυτοϊς είς 
γέενναν φέρουσας οδούς, τήν όρθήν καϊ νενομισμένην 
αφέντες, τήν πρδς τδν ούρανδν φέρουσαν. Καίτοι γε 
ούχΐ κέρδος μόνον, άλλά καϊ ήδονήν μείζονα τών είρη
μένων Ιχει. Ό μέν γάρ πόρναις [525] διδούς, καταγέ-
λαστος Ισται καϊ αίσχρδς, καϊ πολλούς έξει πολέμους, 
καϊ βραχεΐαν τήν ήδονήν μάλλον δέ ουδέ βραχεϊαν * 
δσα γάρ άν δω ταΐς έταιριζομέναις γυναιξϊν, ούδεμίαν 
χάριν αύτψ εΐσονται. Πίθος γάρ τετρημένος έστϊν 
οίκος αλλότριος. Καϊ άλλως δέ, ίταμδν τδ γένος εκείνο, 
καϊ τψ $δη προσεοικέναι αυτής τδν Ιρωτα παρέβαλεν 
ό Σολομών * καϊ τότε ΐσταται μόνον, δταν πάντων 
γυμνωθέντα ίδη τδν έραστήν μάλλον δέ ουδέ τότε ΐσεα-
ται, άλλά καϊ έπικαλλωπίζεται μειζόνως, καϊ επεμ
βαίνει κειμένψ, καϊ πολύν κατ* αυτού κινεί γέλωτα, καϊ 
τοσαύτα αύτδν εργάζεται κακά, δσα ουδέ έπελθεΐν λόγψ 
δυνατόν. Άλλ' ούχ ή ηδονή τών σωζόμενων τοιαύτη · 
ούτε γάρ άντεραστήν Ιχει τις ενταύθα, άλλά πάντες 
χαίρουσι, καϊ άγάλλονται, οί τε εύ πάσχοντες, οϊ τε 
όρώντες. Ού θυμδς, ούκ άθυμία, ούκ αισχύνη καϊ όνει
δος τήν τού τοιούτου πολιορκεί ψυχήν άλλά πολλή μέν 
ευφροσύνη τού συνειδότος, πολλή δέ ή τών μελλόντων 
έλπίς· λαμπρά δέ ή δόξα καϊ πολλή ή περιφάνεια, καϊ 
πλείων πάντων ή παρά τού θεού εύνοια καϊ ασφάλεια* 
καϊ κρημνός ουδέ εΤς, ουδέ υποψία, άλλά λιμήν ακύμαν
τος, καϊ γαλήνη. Ταύτα ούν άπαντα έννοούντες, καί 
ήδονήν ηδονή παραβάλλοντες, έλώμεθατήν βελτίω d , ίνα 
καϊ τών μελλόντων έπιτύχωμεν αγαθών, χάριτι καϊ φιλ
ανθρωπία τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, φ ή δόξα 
καϊ τδ κράτος είς τούς αίώνας τών αιώνων. Αμήν . 

« Alii παραψυχή; έκ τών χρημάτων ού χρήσθαι. d Morel. 
τά βελτίω. 

ΟΜΙΛΙΑ ΠΗ'. 
9 Οτε ούν ήρίστησαν9 Λέγει ό "Ιησούς τ φ Σίμων ι Πέ-

τρω9 € Σίμων Ίωνά, άγαπφς με πλέον τούτων; · 
Αέγει αύτφ'Ί Ναϊ9 Κύριε9 σν οίδας δτι φιλώ σε.> 

α'. Πολλά μέν Ιστι καϊ έτερα τά δυνάμενα δούναι πα£-
£ησίαν ήμϊν πρδς τδν θεδν, καϊ δεϊξαι λαμπρούς καϊ 
ευδόκιμους· τδ δέ μάλιστα πάντων παρέχον ήμϊν τήν 
άνωθεν εύνοιαν ή περϊ τούς πλησίον έστϊ κηδεμονία* 
δπερ ούν καϊ ό Χριστός απαιτεί τδν Πέτρον. Επειδή 
γάρ τέλο; εΐχεν αύτοϊς τά τής έδωδής, Αέγει τφ Σί· 
μωνι Πέτοφ ό Ιησούς · Σίμων Ίωνά , αγαπάς με 
πλέον τούτων; Αέγει αντφ- ΛΌ?, Κύριε, σν οϊδας δτι 

φιλώ σε. Αέγει αύτφ· Βόσκε τά πρόβατα μον. Κα\ 
τί δήποτε, τούς άλλου; παραδραμών, τούτψ περϊ τού
των διαλέγεται; Έκκριτος ήν τών αποστόλων, καϊ 
στόμα τών μαθητών, καϊ κορυφή τού χορού* διά τούτο 
καϊ Παύλος άνέβη τότε αύτδν ίστορήσαι παρά τούς άλ
λους. Ά μ α δέ καϊ δεικνύς αύτψ, δτι χρή θ α ^ ε ϊ ν λοι
πδν, ώς τής αρνήσεως έξεληλαμένης, εγχειρίζεται * τήν 
προστασίαν τών αδελφών. Καϊ τήν μέν άρνησιν ού προ
φέρει, ουδέ όνειδίζει τδ γεγονό;* λέγει δέ, δτι Εί φιλεΐ; 
με, προίστασο τών αδελφών, καϊ τήν θερμήν άγάπην, 

• Aiii εγχειρίζει. 
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iit nilitli respuil; nos vera propler pecunias a vila 
nostra scparamur el a luce. E l Paulus quidem non 
morlem, non vilain, ιιοη instantia neque futura, ne-
que crealtiram aliam prapmicbat ejus dileclioni : 
nos autem si tantillum aort vidcamiis, incendiinur, 
et Christi leges ealcamus. Quod si luec diciu non fe-
renda sunl, long* minue facm E l quod grave cst, 
haec audientes borrescimus, fncieuies non liorresci-
inus , sed facile jwramus, pejcramtie, rapimns, nsu-
ras exigimus, coutiiienliaio negligiinus, ab oratione 
ferventi dcsisliiuus, praceplorum maxiraam pariem 
transgredimur, pectiniarum causa milluin membro-
riiin tiostrortim curamus. Pecuniarum eiiim amalor 
nrillia proxmo inferet mala, etsibi quoque : irasec-
ittr facile, conviciabitur, faluum appeUabtl, jurabit, 
pejerabii; neque velemeliam legis uiodunv servabit: 
qui enim aiirmii amat, non amabil proxiinum. Atqtii 
nos eliani inimicos propier regnum caelorum amarc 
jubemttr. Namsi velera prsccepia servando, ηση po-
terimus intrare in rvgnum cxlorum, nisi abnndave-
rit jusiilia nostra plus qtiam illorum (Matth. 5. 20) : 
qui illa quoque transgrediimir, quam liabebimus de« 
fensionem ? Qui pecuniag aoiat, non modo inimiciiin 
η >n amabit, scd eiiam amicis ul inimicis utetur. 

4. Pecuniarum amor quanta mala parial.— Ecquid 
dico, araicis? Pecuniarum amalores ipsam quandoque 
nalurain ignorarunl. Ille non cognaliouem ηοτίΐ, ηοιι 
consuetudinis rccordaiur, ηοιι a?talem rcverelur, mil-
lum habel amicum, 8β4ΐ erga omiies iniraico erit ani-
mo ; veriira erga se maxiine, non laiiium quod ani-
mam perdat suain, sed quod sese miliibus torqut-at 
sollicitudinibus, laboribus, moeroribiis. Nam pere-
grinationes suscipiet, pcricula, icisidias et quidvis 
aliud, ut radicgm malorum setuin habeat, el mul-
luru numerel auri. Quid illo morbo gravius fuerii ? 
Nam et cibo voltipiateque omni v ob quam solent 
honiines peccare mnlium, pri°vitur, necnon glorii 
bonorequc. Eienim qui pecunias amat, itinumeros 
homines suspeclos habet, muliosque accusalores, in-
vidos, calumniatores, insidialores. Elenim qui injnsle 
laiduatur, odio habenl, uipole qui male passi s i n l : 
qui nondurn laesi sunt, llnient ne palianlur, et erga 
l;i*os commiseralione ducli, hoc ipsum bellum sus-
cipimit : optimales vero et poienliores pro minoris 
condilionis hominibus stomacbantcs ct ijidignanlcs, 
lum eliara itlis invidenles, pariter eoruni siml iuimici 
et hostee. Ecquid de bominibus loquor ? Cum quis 

Dcum habel inimicum, qw c illtpostea spes etft? qtttt 
consolatio? quod rcfWgerium? Pecuniarum atnato? 
illisnuniquam atipoterit; sed servus cuslosque ef\tf 

nnn domiiius. Gum enim plures semper acquirere 
studeat, nusquam impendere volet, sed sibi ipsi ex-
pensam detrahel, omniumque paoperum pauperrimu* 
erit, ulpote qui ctipiditaKim sistere nequeat. Atqui 
pecania* ideo snnt, non ut illas custodiamus, seu nt 
iis tilamur. Quod si velimas illas aliis defodere, quid 
nobis mi9erabiUns fnerit, qui circumcurrimus ad 
acquirendas iilas, nt eas claudamus et illarum com-
niiincm usum auferamus? Est enim alius ({uoqtie 
mnrbus ηοιι minor isio. Nam bi in terram dcfodiunt, 
ilii in vcntren), volnplatem, ebrielatem, et sibi simul 
c l iuiquitaiis et lasciviae supplicium adjiciunt. Al i i 
parasilis et adulatoribus, aiii ludis et meretricil.us, 
alii siinilibus itupensis gatidcnt, innumeras sibi aif 
gcliennam parantes vias, cum semel rectam ct doiv-
stUiilam viain rcli(|iierunl, qua? ad cxdos dacit. A U 
qui qui banc suecipit, n in modo majas lucrum, scd 
majotem etiam, q u a m i l l i , vo'uptatcm assequhur. 
Qtii eiiim uicrdrictbus largilar, ridiculns eril et ttir-
pis, ct muha suscipiet bella, ei roluptaietn brevein ; 
i i n o nec brevem : qnanlumcumqne enim scortis dc-
derit, iiullam illa^ gratiam habebunt. Boliumemm 
pcrtnsnm e$t d mus aliena (Prov. 23. 27). Alioijuii» 
aiiteni petulaiis esl genus muliebre, ejnsqtte am«rrcm 
iuferiio conrparavit Salomon : et luue solutn coss.-it̂  
oum aimtixem videl oinnibus nndaium; irao tic htue 
quidem ccssal, sed magis exonxiiur, ei jacciiti tit-
stiliat, illnmquc d c r i d e i t d u m exhibet, totquc malls 
afiicil, quol nc d e s c r i b t T e q u i d e m possumus. At eo-
ruiii, qni salutem conse uunlur, voluptas ηοιι tnHi 
csi : neqnc enim rivaleui hic habel quis; sed omnes 
gaudcnt ei exsultam, lam ii qui bene valent, quam 
qui bene valenles vidrnl. Nulla ira, nullus moeror, 
non lurpitudo, non npprobrium cjus animam obsidcl; 
scd niulla conscientiai heitlia, niolta de fuluris spcs, 
gk>rta magna sptendorque magnws, major Dci benc-
volentia ei securilas : u t d l u i n precipitium, n u l l a su-
spicio, sed iranquillissimus ptjrlus, aerisque sereni* 
(as F l ic kaque enuiia cogitautecs, ci veluptaiem νσ» 
Iuplnli coniparantes eam q u » melior est eligauius, 
ui ct fuiura conse(inainur boua, gratia et bcnignitate 
Domini nostri Jesti Cbrisli, cui gloria et impcrium 
in sxcula sxmlorum. Ainen. 

HOMILIA L X X X V H i . 

C A P . 21. ν . 4Γ5. Cum ergo prandiuent, dieii Jesus 
Simoni Petro : Simon Jonm, diligis me plu$ his ? 
Dictt ei : Etiam, Domine, lu scis quia amo le. 
1. Carilas erga preximum Deo gratisshna. Pelrus 

Apottolorum os et caput; ipte post tapsum c&uiior et 
mode$tior. — Mulla quidem alia sunt qiue possint 
nobis apud Deum fiduciam prxberc, nosque co»spi-
ruos et probaios exhibcrc : qnod auleiu nobis om-
iiiuui roaxiine supernam benevolenliam coneiliM, csl 

P A T R O I . . G R . L ! X . 

proximi eura el dileclio; id qiiod a Petro Gbrrelus 
cxigii. Gum enim conuHlcntli Ihmn fecissenl, l>icU 
JesmSimoni Petro : Simou Jonte, ditigis rne phtthi») 
Dicit ei : Eliam, homine, tu %cit quia amo te. Dicit 
ei : Pasce oves meas. Et cur aliis pruitermissis, de bi* 
bunc alloquitiir? Eximius erat inter apostolos, os dr-
scipulorum, et coetns itlius eapul : Ίάαο Paulus pr.o 
aliis bunc vtsurus venil.Simul ostcndeus ci , oporiore 
dciureps fidcrc, quasi abolila ncg/aliou^, fralvwcn 

30 
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prefoctartm coromkiii; neque negationera commc-
tnorai vel exprobrai. Dicii atitcnt : Si amas m e , fra-
irum prafeciuram suicipe, et fenrenlem tllum amo-
rem, quem scnipcr exbibuisii, ei de quo exsullabas, 
ntinc oslcnde, animamque illam, quam le pro me 
daluruni csse diccbas, da pro ovibus meis. Cum igi-
mr scrocl et ilenim hilerrogalus, illum ipsutn, qni 
secrela cordis novit, in testcm vocasset, et adbuc 
iertio inlerrogatus, iurbalus est, ob priora timidus 
dTeclus (nam tunc affirmate loquulus, postea supe-
ratus est) : idco rursus ad illum confugit. Nain cutn 
dicii, 47. Tu omnia scis; id est, prsesenlia ct fuiura. 
Viden* qtianto mclior factus s i l , qu.uUo modestior, 
ivon arroganler conlradicens, uianle? Ideo lurbatus 
« s t : Num forte cum amare ine putera, ηοιι amo la-
nien : ul anle allnm sapicns et asseveraus, poslea 
superalus sum Τ Ter interrogal, et ler eadem iinpe-
ral, ul oslendat, quanii.facsal ovium curam, el l.oc 
maximuui csse amoris erga se argumenlun». Do 
amore erga se illum alloquulus, martyrium quod 
γasrarus erat pradicit: declarans sc non quod difli-
derel ila loqimium esse, sed ma\ime credere. U i au-
tcm nmoris exemplum oslenderel, docerelqne quo-
modo ipsuni amare oporierct, ai t : 48. Cum essesju-
nior, cingebat le, et ambulabas ubi volebat : cum au 
tetn $enueri$y aln le cingent, et ducent quo tu non vis 
Alqai-boc voUbal et desiderabat: ideo el boc ipsi 
mamfesium tocU. Gem enim freq-jeQterdixissei, Aui-
m a m mnm^ro U fmm {Joan. 13. 37); et, Si opor. 
itmk me «*r i ttcum, non le negebo (Maiih. 26. 35), 
<te»derata Jpsi cenoui i l . Quid sibi v v l l iliad, Qno tu 
non vit ? N * U K » aflecUm et caroie «eces&iuiem in-
fueai, i m u H l q u e aaWnam k i v i U n a corpore separari. 
lUM|tie y Jfeel voltinias toaa el coustans efiecta eral , 
auiwen nalura eral imbecilla. Neaw eaim sioe dolore 
corpns deponii, taDee, u l doi, m i i i l A r «kspeiksaiUo, 
ne ptarimi ΤΜΘΜΙΜΒ ίΜ mrnieni mSmeuL Nam si 
rebus Ua dt&peailte, fMioal Uim-α diabelm i d efifcere, 
ei innumeros ad pracipiiia ei ν β η φ α β β ieqaeUere : 
uisi tale desideriuni erga eorpiis animae inwiura es-
sel, mulii vel cx levissimo iwoerore gibi ιηοηβο» in-
fcrrenl. lllud igilur, Quo tu non vti 9 naturalem de-
monstrat afifccium. Cur vcro cum dixieset, Cum esses 
jumor, addit, Cum autem $cnuerU? Uoc figniticalur, 
ipsiiin nec juniorein, uec eeuem tonc fuisse, sed vi -
ram perfeclum. Gur priorem viuun ipti coromemo-
«avU?€t osleiideret ita se rem babuisse. ΙΑ saccula-
ribus «mw jovenis tKiiis, seaex intuilis e s i : apud mc 
ιιοη rtat eed in senectutc forliludo major est, eircnui-
tas praeslanlior, setaie «ihil obicis atfereme. llaec 
porro dixit, non ui illum (enre£aceret y s e d m exciia-
rct : noteral enini ejus amorem, iUumque ad hxc 
prompie ferri : simulque fumrac morlis moduin si-
gui&cat. Quia eiiim Petrus scmper pro Ghristo peri-
cula subire cupiebat, Confide, inquh; iia dcsideriura 
iinplebo iiium, u i ea, quae non juvenis perpe&sue es, 
senex paiiaris. Deinde auditorem erigens evangelieu 

1 Alii habent serwerU, txtendes rnmrn tua$, et aliut 
cuujet U,et ducetti quttuwmm. 
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intul i l : 19. Bcec aulem dicebat, tignipcant q*c mmU 
clarifieaturus etut Deum. Non dixit, Morilurus estet; 
sed, Clarificalwrus e$$et Deum : ut discas, pali pro 
Christo, gloriani esse et honorem. Εί curn hme dixis-
$et, aii: Sequere me* His ostendil curam el affecium 
magnum erga ipsuin. Qood si qois dixeril, Cur ergo 
Jacobus Jcrosulymorum thronum acceph? respon* 
de lH) , Pcirnm non throni hujus, sed lolius orbis do-
ciortiin a Cbristo statulum fuisse. 20. ConvertHt ergo 
Pelruij vidil illum diuipulum, quem diligebat Je*u$, 
scquentem, qui et recubuU in cotna super peetu* eju% ; 
el dixil : Domine, hic autem quid ? 

2. Qua de causa recubitum illum memorai ? Non 
abs re, sed ut ostendal quanlaro Pelrus Oduciam ba-
beret post negaiionem. Qui cnim tunc ηοιι aitdebat 
interrogare, sed aheri ut id facorei anouebat, bic 
praifeciuram in fratres babuii Neque soluro sua 
ιιοη alleri commitlit, sed eiiatn pro alio ipee Magi-
strum interrogat, et Joanue tacente, ille loqtiiiiir. 
Uic porro amorem oslendit qiiem crga illum habuit: 
nain Pclrus Joanncin adiiiodum amabat, u l ex se-
quenlibus liquet; perque loliun Evangcluim bxc ne-
cefcsiiudoosieitdilur, necnon in Actibus Apostol miu. 
Q u i a ergo magna ipsi pracdixerat , orbeni commise 
rat, marljrium pra3nuntiarai9 majorrm quam cxie-
rorum ainorem ejus iodkaverat, votens Petrea bunc. 
consortem babere, dixk ? Hic autem qmd? aniion eu-
dcin jiobiscuia via incedci? Ac quemadmodum lunc» 
cum inlerrogare non auderel, bunc protuFit : sic ei 
nunc vieein reddens, pulaiiaque ipsum dc se velle in-
terrogare, ncc audere, ipee eckciiamr. Quid erge 
Cbrislus? 22. Si eum volo manere donec *emamt quid 
ad tet Qnia nagno moius desid«rio id ilicebat Peirus, 
qtiod nollel ab eo separari, ostendeus CbrielttS quan-
tavis ip&in» diiectkM»€ prosequerelur, non tanieii 
&iuun altiiigerc dilectioiiem, ait : Si eum volo ma-
nert, qxid ud let his erudiens nos non trgre ferendiim 
esse, uec curio&e ie^yireudum, nltra qnani ij»si p!a-
ckum siu Quia eubti Petms gemper ad lales inlerro-
gaiionee fenrens prompuisque erat, fertoreni ejns 
praccidens, et docens non csse ullerkis inqiiireiidum, 
sic respoudit. 23. Exiit ergo termo iste inter fraires, 
i d esl, diftcipnlos, quod ille non moritur. Et non di-
xit Jesus, Non moritvr; ted, Si volo eurn manere do* 
nec veniam, quid ad te? Ne putes, inquil, me uuo 
modo vestra dispensare. Hoe aotem feciebal, ut in-
lempestivum lUam nmiuum affectum lotleret. Qnia 
enim orbis terrarum curam suscepturi crant, non Ua 
copulari eos oportebal: alkKfein, magnnm btnc fii-
iuruin erat orbi deirimcntum. Qiianiobrem ail ilti : 
Opns libi conimissum csi, h<»c cura. boe perllce, pu-
gua, dccerla. Quid eiiiin si velim eutn bic tuancre ? 
tu lua cures et provideas. 

Joannei Ewiugelifta quam tit α fa$tu alie.nus. — Ilic 
mihi conslderes veiiin quam sit evangetisla a fasiu 
alfonus. Cum enim discipulornm opinionem narrassct, 
illam corrigil, quasi quid Chrisius dixerii non inlel-
lexeriul: ail enim, Non dixil Je*us , Non moritur; 
$cd, Si eum volo manere. 24. Uic est dhciputus UU 9 
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ήν διά πάντων έπεδείκνυσο, καϊ έφ' ή ήγαλλιάσω, νυν 
δεϊξον, κα\ τήν ψυχήν, ήν έλεγες θήσειν [526] υπέρ έμοΰ, 
ταύτην υπέρ τών προβάτων ίπίδος τών έμών. Έπε\ ούν 
άπαξ ερωτηθεί; » καϊ δεύτερον, αύτδν τδν τά άπό£pητα 
της καρδίας είδότα μάρτυρα έκάλεσε, είτα ήρωτήθη καϊ 
τρίτον, κα\ συνεταράχθη, πάλιν δεδοικώς τά πρότερα 
(καϊ γάρ τότε διισχυριζόμενος ήλέγχετο μετά ταύτα) · 
διά τοΰτο πάλιν έπ* αύτδν καταφεύγει. Τδ γάρ είπείν, 
Συ οίδας χάντα, τουτέστι, τά παρόντα καϊ τά μέλλοντα. 
Όράς πώς έγένετο βελτίων καϊ σωφρονέστερος, ούκ 
αύθαδιαζόμενος λοιπδν κα\ αντιλέγω ν ; Διά γάρ τούτο 
έταράχθη, Μήποτε έγώ μέν νομίζω φιλεΐν, ού φιλώ δέ* 
ώσπερ κα\ πρότερον πολλά νομίζων κα\ διισχυριζόμε-
νος, ήλεγχόμην ύστερον. Τρίτον δέ έρωτ$, καϊ τρίτον 
έπιτάττει τά αυτά, δεικνύς δσου τιμάται τήν προστασίαν 
τών οικείων προβάτων, καϊ δτι τοΰτο μάλιστα τής είς 
αύτδν αγάπης σημεϊον. Ειπών δέ αύτφ περϊ τής είς 
αύτδν αγάπης, προαγορεύει αύτφ κάϊ τδ μαρτύριο ν δπερ 
έμελλεν ύπομένειν, έμφαίνων, δτι ούχ άπιστων αύτφ 
έλεγεν άπερ έλεγεν, άλλά καϊ σφόδρα πιστεύων- τής δέ 
είς αύτδν αγάπης τδ δείγμα δεϊξαι βουλόμενος, καϊ 
παιδεύσαι ημάς, ποίψ δεϊ τρόπψ μάλιστα αύτδν αγαπάν 
διό φησιν "Οτε ής νεώτερος, εζώννυες σεαυτίν, καϊ 
χεριεχάτεις δχου ήθελες' δταν δέ γηράσης, άλλοι 
σε ζώσονσι χαϊ οϊσονσιν, δχου b ού θέλεις. Κα\ μήν 
τοΰτο ήθελε καϊ έπεθύμει* δι' δ καϊ δήλον αύτώ τούτο 
πεποίηκεν. Επειδή γάρ άνω καϊ κάτω Ιλεγε, Τήν ψυ
χήν μον ύχέρ σον θήσω' κα ϊ , Κάν δέη με σύν σοϊ 
άχοβανεϊν, ού μή σε άπαρνήσομαι, άπέδωκεν c αύτψ 
τήν έπιθυμίαν. Τί ούν έστι τδ, "Οπον ού θέΛεις; Τής 
φύσεως λέγει τδ συμπαθές, καϊ τής σαρκδς τήν ανάγκην, 
καϊ δτι άκουσα άπο^ήγνυται τοΰ σώματος ή ψυχή. 
"Οστε, εί καϊ τά τής προαιρέσεως !££ωτο, άλλ' δμως 
καϊ ούτως ή φύσις ήλέγχετο. Ούδεϊς γάρ άπαθώς τδ 
σώμα άποτίθεται, τούτο τοΰ θεού, δπερ καϊ έμπροσθεν 
Ιφην, συμφερόντως οίκονομήσαντος, ώστε μή πολλούς 
γίνεσθαι τους βίαιους θανάτους. Εί γάρ τούτων δντων 
Γσχυσεν ό διάβολος τοΰτο έργάσασθαι, καϊ μύριους έπϊ 
κρημνούς ήγαγε καϊ βόθρους · εί μή τοσαύτη ήν ή 
επιθυμία τή ψυχή τοΰ σώματος* κάν άπδ τής τυχούσης 
άθυμίας ταχέως άν οί πολλοϊ πρδς τοΰτο ώρμησαν. Τδ 
ούν, "Οχον ού θέλεις, τήν φυσικήν δηλούντος έστι 
συμπάθεια». Πώς δέ είπών, "Οτε ής νεώτερος, πάλιν 
λέγει* "Οτατ δέ γηράσης; Τοΰτο γάρ δεικνύντος έστϊν 
ούκ δντα τότε νέον ουδέ γάρ ή ν άλλ' ουδέ γεγηρακώς, 
άλλ' άνήρ τέλειος. Τίνος ούν ένεκεν άνέμνησεν αύτδν 
τοΰ προτέρου βίου ; Δηλών, δτι τοιαύτα τά αύτοΰ. Έν 
ριέν γάρ τοίς βιωτικοϊς ό μέν νέος χρήσιμος, ό δέ γε-
γηραχώς Αχρηστος* έν δέ τοΐς έμοΐς, φησϊν, ούχ ούτως, 
άλλ' δταν έπέλθη τδ γήρας, τότε ή αριστεία λαμπρό
τερα, τότε ή άνδραγαθία περιφανεστέρα, ουδέν άπδ τής 
ηλικίας κωλυόμενη. Ταύτα δέ έλεγεν, ού καταπληττό-
μενος αύτδν, άλλά διεγείρων ήδει γάρ αύτοΰ τδν πόθον, 
καϊ δτι τοΰτο πάλαι ώδινε τδ καλόν * όμού δέ καϊ τδν 
^27] τρόπον δηλοϊ τοΰ θανάτου. Επειδή γάρ δ Πέτρος 
διά παντδς έβούλετο εϊναι έν τοΐς υπέρ αύτοΰ κινδύνοις, 
βά£(5ει, φησίν ούτω γάρ έμπλήσω σου τήν έπιθυμίαν, 
ώστε άπερ ούκ έπαθες νέος ών, ταΰτά σε δει παθεϊν 
γεγηρακότα. Εΐτα έγείρων τδν άκροατήν ό ευαγγελιστής, 
έπήγαγε * Ταύτα δέ έλεγε, σημαίνων ποίφ θανάτφ 
δοξάσει τδν θεόν. Ούκ εΐπεν, Άποθανεΐται· άλλά, Δο-
ξάσει τόν &εόν, ίνα μάθης, δτι τδ παθεϊν υπέρ τοΰ 
Χρίστου, δόξα τοΰ πάσχοντος καϊ τιμή. Καϊ ταΰτα 

• Alii επερωτηθείς. * Post γηράση; alii addunl εκτενείς τά; 
ΥείΓ,άςσου,χαΙ άλ>ος αε ζώσει, και άξουσιν Οπου. * ΑΙΗΐ9 εδων.εν. 
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είπών, φησϊ, λέγει* "Ακολουθεί μοι. Εντεύθεν πάλιν τδ 
κηδεμονιχδν αίνίττεται, καϊ τδ σφόδρα Πρδς αύτδν οί-
κείως διακεϊσθαι. Εί δέ λέγοι τις, πώς ούν ό Ιάκωβος 
τδν θρόνον έλαβε τών Ιεροσολύμων; έκεϊνο Αν ειποιμι, 
δτι τούτον ού τοΰ θρόνου, άλλά τής οίκουμένης έχειρο* 
τόνησε διδάσκαλον. Στραφεϊς ούν ό Πέτρος βλέπει τόν 
μαθητήν, δν ήγάπα ό Ίησονς άκολονθούντα, δς καϊ 
άνέπεσεν έν τφ δείπνφ έχϊ τό στήθος αυτού * καϊ 
Λέγει· Κύριε, ούτος δέ τί; 

β'. Τίνος ένεκεν άνέμνησεν ήμΑς τήςάναχλίσεως εκεί
νης ; Ούχ απλώς, ουδέ ώς έτυχεν, άλλά δειχνύς δσην ό 
Πέτρος τήν πα^ησίαν έσχε μετά τήν Αρνησιν. Ό γάρ 
τότε μή τολμών έρωτήσαι, άλλ* έτέρω ταΰτα επιτρέ
πων, ούτος καϊ τήν προστασίαν ένεπιστεύθη τών αδελ
φών. Καϊ ού μόνον έτέρψ τά καθ' έαυτδν ούκ επιτρέπει, 
άλλά καϊ αύτδς υπέρ έτερου προσάγει τψ διδασχάλψ 
πεΰσιν λοιπόν καϊ Τωάννης μέν σιγ$, εκείνος δέ διαλέ
γεται. Δείκνυσι δέ καϊ ένταΰθα τήν άγάπην, ήν πρδς 
αύτδν εΐχε* καϊ γάρ σφόδρα έ φίλε ι τδν Το>άννην ό Πέ
τρος* καϊ τοΰτο καϊ έκ τών μετά ταΰτα δήλον καϊ 
διά τοΰ Ευαγγελίου δέ παντδς δείκνυται τούτων ό σύν· 
δεσμός, καϊ έν ταΐς Πράξδσιν. Έπεϊ ούν μεγάλα αύτώ 
προεΐπε, κα\ τήν οίκουμένην ένεχείρισε, καϊ τδ μαρ-
τύριον προανεφώνησε, καϊ άγάπην έμαρτύρησε πλείονα 
τών άλλων , βουλόμενος καϊ τούτον λαβείν χοινωνδν, 
φησίν * Ούτος δέ τί; ού τήν αυτήν ήμίν όδδν ήξε ι , 
Καϊ καθάπερ τότε αύτδς μή δυνάμενος έρωτήσαι, 
τούτον προβάλλεται · ούτω καϊ νΰν άποδιδούς αύτώ 
τήν άμοιβήν, καϊ νομίσας αύτδν βούλεσθαι έρωτάν 
τά κατ' αύτδν, εϊτα μή θα,ό^εΐν. αύτδς άνεδέξατο τήν 
έρώτησιν. Τί ούν ό Χριστός ; Έάν αυτόν θέλω μέ
νειν έως έρχομαι, τί χρός σέ; Επειδή σφόδρα 
κηδόμενος έλεγε, καϊ μή βουλόμενος αύτοΰ διασπά -
σθήναι, δεικνύς ό Χριστός, δτι δσον άν άγαπήση , 
τήν Αγάπην τήν αυτού ού φθάνει, φησίν Έάν αυ
τόν θέλω μένειν, τί πρός σέ; διά τούτων παιδεύων 
ημάς μή άσχάλλειν, μηδέ πολυπραγμονεΐν μηδέν πέρα 
τών δοκούντων αύτώ. Επειδή γάρ άεϊ ό Πέτρος εις τάς 
τοιαύτας ερωτήσεις θερμός ήν καϊ προεπήδα, έκκόπτων 
αύτοΰ πάλιν τήν θερμότητα, καϊ παιδεύων περαιτέρω μή 
περιεργάζεσθαι, τοΰτό φησιν Έξήλθεν ούν ό λόγος 
ούτος είς τούς αδελφούς, ήγουν τούς μαθητάς - , δτι 
έκεΤνος ούκ αποθνήσκει. Ούκ εϊπε δέ ό Ίησονς, δτι 
Ούκ αποθνήσκει, άλλ', Έάν αυτόν θέλω μένειν έως 
έρ/ομαι, τί πρός σέ; Μή γάρ δή νομίσης, φησϊν, ένϊ 
τρόπψ με τά καθ' υμάς διοικεΐν. Τοΰτο δέ έποίει τής 
άκαιρου συμπαθείας τής πρδς αλλήλους [528] Ενεκεν. 
Επειδή γάρ έμελλον τής οίκουμένης τήν επιτροπή ν 
άναδέξασθαι, ούκ ίδει συμπεπλέχθαι λοιπδν άλλήλοις * ή 
γάρ άν μεγάλη τοΰτο τή οικουμένη γέγονε ζημία. Διόπερ 
αύτώ φησιν · "Έργον ένεχειρίσθης, αύτδ σκόπει, καϊ άνυε, 
καϊ άθλει, καϊ άγωνίζου. Τί γάρ εί καϊ βούλομαι αύτδν 
μένειν ένταΰθα; σύ τά σεαυτού σκόπει καϊ μερίμνα. 

Σύ δέ μοι κάνταΰθα τδ άτυφον έννόησον τοΰ εύαγγε-
λιστοΰ. Είπών γάρ τήν δνξαν τών μαθητών, διορθούται 
αυτήν, ώς ού συνεωρακότων αύτών δπερ εϊπεν. Ού γάρ 
εϊπε, φησϊν, ό Ίησονς, δτι ούκ άποθανεΐται, άλλ" 
δτι Έάν αυτόν θέλω μένειν. Οντός έστιν ό μαθη
τής, ό μαρτύρων περϊ τούτων καϊ γράψας ταύτα * καϊ 
οϊδαμεν, δτι αληθής έστιν ή μαρτυρία αύτοΰ. Τί δή
ποτε, τών άλλων ούδενδς τοΰτο ποιοΰντος, ούτος μόνος 
ταύτα φησι, και δεύτερον τούτο ποιεί μαρτύρων έαυτψ* 
δοκεί δέ προσίστασθαι τοΐς άκροωμένοις; τί ούν έστι τδ 

Λ HJTC, ήγουν τούς μαΟτ,τά;, desunf in njibt^dam 
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αίτιον; Λέγεται ύστερος πρδς τδ γράφε ιν έλθεϊν, τού 
Θεού • κινήσαντος αύτδν έπϊ τούτο καϊ διεγείραντος· 
διά τούτο δείκνυσιν αυτού τήν άγάπην συνέχω;, αίνιτ
τόμενος τήν αίτίαν, άφ' ής έπϊ τδ γράφειν ώρμησε. Διά 
τούτο καϊ συνεχώς μέμνηται, άξιόπιττον*» ποιών τδν 
λόγον, καϊ δηλών δτι κινηθείς εκείθεν, ήλθεν έπϊ τούτο. 
Καϊ οιδα, φησϊν, δτι αληθή έστιν & λέγει · εί δέ μή π ι 
στεύουσιν* οί πολλοί, έζεστιν αύτοϊς άπδ τούτου πι
στεΰσαι. Βοίου; Του έξης είρημένου· "Εστι γαρ, φησι, 
καϊ άΛΛα χοΛΛά ά έχοίησεν ό Ιησούς, άτινα έάν 
γράφηται καβ% έν, ουδέ αυτόν cJfuit τόν κόσμον χω-
ρησαι τά γραφόμενα βιδΛία. "Οθεν δήλον, δτι ούκ άν 
έχαρισάμην. Ό γάρ, τοσούτων δντων, ουδέ τοσαύτα εί
πών, δσα οι λοιποί, άλλά τούτων μέν τά πλείονα παρα-
λιπών, τάς δέ έπιβουλάς τάς Τουδαϊκάς, τάς καταλεύ-
σεις, τδ μίσος, τάς ύβρεις, τάς λοιδορίας είς μέσον 
προθεϊς, και δηλώσας, πώς κα\ δαιμονώντα καϊ πλάνον 
έκάλουν, εύδηλον δτι ούκ άν έχαρισάμην. Τδν γάρ χαρι-
ζόμενον τουναντίον έδει ποιεϊν, τά μέν έπονείδιστα άπο-
κρύπτεσθαι· 1, τά λαμπρά προτιθέναι. Έπεϊ ούν άπδ 
πολλής πληροφορίας έγραψεν άπερ έγραψεν, ού παραι
τείται τήν εαυτού μαρτυρίαν είς μέσον φέρειν, προκα
λούμενος καθ' έκαστον έξετάζειν καϊ βασανίζειν τά γε-
γενημένα. 'Εθος γάρ ήμϊν, δταν σφόδρα άληθεύειν δο-
κώμεν, μήποτε τήν εαυτών μαρτυρίαν άρνεΐσθαι. Εί δέ 
ημείς τούτο ποιούμεν, πολλψ μάλλον εκείνος ό Πνεύματι 
γράφων * όπερ ούν καϊ οί λοιποϊ απόστολοι κηρύττοντες 
έλεγον* Ήμεϊς έσμεν μάρτυρες, φησϊν, ών Λέγομεν, 
καΐ τό Πνεύμα δ έδωκε τοΐς χειθαρχούσιν αύτφ. Καϊ 
πάσι δέ παρήν, καϊ ουδέ σταυρουμένου άπελιμπάνετο, 
καϊ τήν μητέρα ένεχειρίσθη · άπερ πάντα σημεία τής 
πρδς αύτδν αγάπης, καϊ τού μετά ακριβείας είδέναι 
πάντα. Εί δέ τοσαύτα έφησε γεγενήσθαι τά σημεία, μή 
θαυμάσης · άλλ' έννοήσας τήν άφατον τού ποιούντος δύ
ναμιν , δέξαι μετά πίστεως [529] τδ είρημένον. "Ωσπερ 
γάρ ήμίν εύκολον φθέγγεσθαι' ούτως έκείνψ, μάλλον δέ 
πολλψ £$ον, ποιεί άπερ ήθελεν. "Ηρκει γάρ θελήσαι 
μόνον, καϊ πάντα εΐπετο. 

γ*. Προσέχωμεν τοίνυν ακριβώς τοϊς είρημένοις, κα\ 
μή διαλίπωμεν άναπτύσσοντες αυτά καϊ διερευνώμενοι * 
άπδ γάρ τής συνεχούς έντεύξεως έστι τι πλέον ήμϊν. 
Ούτω τδν βίον τδν εαυτών έκκαθάραι δυνησόμεθα, ούτω 
τά ; άκανθας έκτεμεΐν. Τοιούτον γάρ ή αμαρτία καϊ ή 
βιωτική φροντϊς, άκαρπον καϊ όδυνηρόν. Καϊ καθάπερ 
ή άκανθα, δθεν άν κατέχηται, κεντεΐ τδν κατέχοντα · 
ούτω καϊ τά βιωτικά, δθεν άν κατάσχης. λυπεί τδν πε-
ρισφίγγοντα αυτά καϊ θάλποντα. Άλλ' ού τά πνευμα
τικά τοιαύτα, άλλά μαργαρίτη τινϊ προσέοικεν · δθεν άν 
περιστρέψης , τέρπει τούς οφθαλμούς. Οίον τι λέγω · 

• Sic Morcl. mss. mulli τού θεού. Alii cum S.ivi!. τ-νύ 
Χριστού. >» Alii μέμνηται «ύτής άξιόπ. « Alii πιστεύσωσιν. 
Λ Ediil αποκρούεσαι. Suspicalur Savilius legendum άπο-
κρύπτεσΟαι, ci sk* eliara legitiir in duobus oplimis codd. 

ARCHIEP CONSTANTINGP. 
Έποίησε τις έλεημοσύνην ού μόνον τή έλπίδι τού 
μέλλοντος τρέφεται, άλλά καϊ τοΐς ενταύθα αγαθοί; 
γάννυται, θ α ^ ώ ν πανταχού καϊ μετά πολλής πάντα 
ποιών τής παρρησίας. Περιεγένετο πονηράς επιθυμίας· 
καϊ πρδ βασιλείας εντεύθεν ήδη τδν καρπδν έλαβεν, 
έπαινούμένος , Οαυμαζόμενος πρδ τών άλλων πάντων 
ύπδ τού οικείου συνειδότος. Καϊ έκαστον δέ τών αγαθών 
έργων τοιούτον έστιν, ώσπερ ούν τά πονηρά καϊ πρδ 
τής γεέννης ενταύθα κολάζει τδ συνειδός. Κάν τά μέλ
λοντα έννοήσης άμαρτών, περιδεής καϊ έντρομος καϊ 
μηδενδς κολάζοντος γέγονας * καν τά παρόντα, πολλούς 
έχεις εχθρούς καϊ μεθ' υποψίας ζής, καϊ ουδέ άντιβλέ-
ψαι δυνήση τοις ήδικηκόσι λοιπόν · μάλλον δέ κα\ τοϊς 
μή ήδικηκόσιν. Ού γάρ τοσαύτην έπ* αύτών καρπούμεθα 

βτήν ήδονήν, δσην τήν άθυμίαν, τοΰ συνειδότος κατα-
βοώντος, τών Ιξωθεν ανθρώπων καταγινωσκόντων, τοΰ 
θεοΰ παροξυνομένου, τής γεέννης ώδινούσης ημάς λα
βείν, τών λογισμών ούχ ήσυχαζόντων. 

Βαρύ γ ά ρ , βαρύ καϊ φορτικδν ή αμαρτία, κα\ μο-
λιβδου παντδς χαλεπώτερον. Ό γοΰν αίσθόμενος αυτής, 
ουδέ μικρδν άναβλέψαι δυνήσεται, κάν σφόδρα αναίσθη
τος ή . Ούτω γοΰν καϊ ό Άχαάβ, καίτοι σφόδρα άσεβης 
ών, επειδή ταύτης ήσθετο, κάτω κύπτων έβάδιζε, συν
τετριμμένο; καϊ τεταλαιπωρημένος. Διά τοΰτο καϊ σάκ-
κον περιεβάλετο, καϊ πηγάς ήφίει δακρύων. Ά ν τοΰτο 
ποιώμεν ημείς, καϊ πενθώμεν ώς εκείνος, άποδυσόμεθα 
τά εγκλήματα ώς Ζακχαίος, καϊ ημείς τευξόμεθά τίνος 
συγγνο>μης. Καθάπερ γάρ έπϊ τών οιδημάτων ·" καϊ 
τών συριγγών, άν μή πρότερον στήση τις τδν χυμδν τδν 
έπι£ρέοντα, καϊ τδ τραύμα έπιτρίβοντα., δσα άν έπιθήση, 
φάρμακα, τής πηγής τοΰ κακοΰ μή κατασχεθείσης, 
είκή πάντα ποιεί* ούτω καϊ ημείς, άν μή τήν χείρα 
στήσωμεν τής πλεονεξίας καϊ τήν πονηράν ταύτην 
έπ ι^οήν άναστείλωμεν, κάν έλεημοσύνην δωμεν, είκή 
πάντα ποιούμεν. Τδ γάρ θεραπευθέν δι'αυτής, επελθούσα 
ή πλεονεξία κατέκλυσε f κα\ έλυμήνατο, καϊ χαλεπώτε
ρον τοΰ προτέρου είργάσατο. Παυσώμεθα τοίνυν αρπά
ζοντες, καϊ ούτως έλεήσωμεν. [550] Εί δέ είς κρημνούς 
εαυτούς φέρωμεν, πώς δυνησόμεθα ανάπνευσα ι; Καϊ γάρ 
εϊ τις τδν μέλλοντα καταπίπτειν άνωθεν έλκοι (δπερ 
έστϊν ή ελεημοσύνη), έτερο; δέ κάτωθεν βιάζοιτο, ουδέν 
έσται τι πλέον άπδ τής τοιαύτης πάλης, ή τδ διασπασθή-
ναι τδν άνθρωπον.Ίν' ούν μή τοΰτο πάθωμεν, μηδέ βα-
ρούσης τής πλεονεξίας κάτωθεν, ή ελεημοσύνη καταλι-
ποΰσα ημάς άπέλθη, κουφίσωμεν εαυτούς καϊ άναπετά-
σωμεν, ίνα διά τής απαλλαγής τών κακών, καϊ διά της 
τών αιωνίων αγαθών έργα:ίας τελειωθέντες,έπιτύχωμεν 
τών αιωνίων αγαθών, χάριτι καϊ φιλανθρωπία τού Κυ
ρίου ημών Ίησοΰ Χριστού, μεθ' οδ τψ Πατρϊ, άμα τ φ 
άγίψ Πνεύματι, δόξα, κράτος, τ ιμή, νύν καϊ άεϊ,καϊ είς 
τούς αίώνας τών αιώνων. Αμήν. 

• Morel έπϊ τ ώ ν σ ω μ ά τ ω ν , rnale. Alii έπϊ τ ώ ν νοσημάτων. 
Savil. έπϊ τ ώ ν ο ιδημάτων, f ΛΙί'ι κατέλυσε . 
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qut tcstimoirium perhibel de hi$f cl scriptit lusc; el $ci-
mus quia verum est testimonium ejus. Cur, nullo alio 
itl agente, hic solus hxc a i l , el sicunduiu dt seipso 
perbibet lesiimonium : Yidelurquc audiloribus oc-
ctirrere ? qua d e causa ? Dicilur iiUtinus, Deo mo-
veiiie, scripsisse : ideo illius dileciionem frequenlrr 
cxbibet, s u b i n d i c a n s qua de causa a d scribeudum 
imputeus si l ldeo i d frequenler memorat, ut fide d i -
gnani reddal narralionem , et ostendal se i n d e 1110-
tum ad boc venisse. Novi , ia.juii f vcra e>se qu;c di-
c i t : quod si mulli non eredant, liincipsis credendum 
est. Unde ? Ex eo quod deinde dicilur. 25 Sunt et 
ulia multa, quce [ecil Je*u$: qws ύ scribanlur per stn-
gnla , ntc ipsum arbitror mundum capere eo«, qvd scri-
bendisunl, libros. Unde ceuslal, me nou ad graliam 
loquutiim e s se . Qui euim, cum tol dici posdinl, ue 
tanla quidein d i x i l , quanta rcliqui, sed longe plura 
pr.uierniisit; Judaicis vero in medium a l l a t i s insi-
diis, lapidationibus, odiis, conlunieliis, conviciis, 
cuin narravei im quomodo illuin daciiioniacum el de-
ccptorem vocarent, palain esl me ιιοιι a d gratiam lo-
qituium csse. Nam qui ad graliain loqui voluisset, 
contraritim facere oporlebai, probrosa occultare, 
ei splendida narrare. Quia ergo qu.u ccrlissime scie-
bat scripsit, ηυιι recusal suum eliam in mcdium pro-
ferre tcslimoiiium, sibique proponit siugula explorare 
el examinare. Mos eniin est nobis, cum rem veris-
pimam nos dicerc pulamus, nostrum non recusare 
testimoniuro. Si vero nos i d facimus, multo magis 
iile qui iu Spirilu scribebal : quod eliam reliqni 
aposloli p r x d i c a i H e s d i c e b a M : NOB te*te$ sumu* 
eorum quce dicimus, et Spiritus , quem dedil obedienti-
bm sibi (Act 5. 32). Omnibus enim afluerat, cruct-
(ixum non reliquerat, malrem sibi cominendatam 
haliuit : quae omnia sigua amoris e r g a iUum eranl, 
et quod ille omnia accuraie nossel. Quod Μ lauia 
Jacla fuisse signa dical, ne inireris; sed cogilans in-
e f f a b i l e m operanlis virlulcm, id quod diclum est c u m 

i i d e accipe. Sicut enim loqni nobis facile esl : sic , 
imo niulto magis illi facile ea operari quae vellct. Suf-
i i c i e b a t enim ipsi velle solum, el omnia sequebanlur. 

3. Alteridamus itaqtie diligenler dictis hujusniodi, 
ueque illa explicare et inlerpreiari desinanuis : ex 
irequenli enim tracialioue aliquid consequimur. Sio 
vitam nostram expurgare poleriinus , sic spinas suc-
cidere. Talis quippe res csi peccalum, el sa iculaiis 
fiolliciludo, infjuctuosa nempe et molesta. Ac quem-
adinodum spina, ubicumque relinetur, retinentetn 
pungit: sic el sattularia, undecumque delineas , d e -
I t u e u l c m lujduni. Yoruni spiriiualia non bujusroodi 

CXXVIII. al. L X X X Y i t 482: 
sunt, sed margarifa» cuidam siniilia ; midccnmqiie i l -
iam verscs, oculos delcclal. Exempli causa, fecit ali-
quw elecinosyuam ; non modo spc fuluri niilritniv 
bujus \it£ bunis lulatur, fiducia mulia semper ple-
nus. Malam v k i i eoucupiscenliara; el ante rcginim 
binc jam Trucium accepit, dum laudaiur el ccKtbranir 
anle alia oini.ia a propria conscieniia. Singula quoque 
bona oq»era bujusmodi stuil, sicul coutra mala opera 
aute gchcunam bic conscicntiam cxciuciaul. Ej, bi< 
peccans futura cogilaveris, ctiam ncjnine punicnie, 
furiuidolosus el irepidus es; si prasentia eogites, nml-
los babcs inimicos et iu suspicione vivis, ncquc jam 
ladenies oblueri possis , imo uec non hcdenles. Non 
eniin lanlum ab eis volnptalis, quantum moeroris as-
sequiraur : occlamanle coiiscienlia, damnanlibus 
feris bominibus, in ilalo Deo, gehcnna nos cupide 
exspectarile, cogilationibus non quicscemibus. 

Peccaturn plumbo gravius. — Gravc uiim , gravc 
ei onerosum est peccalum, ei plumbo oniui gra-
vius. Qui id sentit, ne minimum qudeni ocul»s 
allollere poierit, eiiainsi insenbilis si l . Sic el Acli.sab, 
elsi valde impius, quia huc sciibil, piono cap tr, con-
Irilus, miscre incedcbal (5. Reg. 21.27). Ideo se 
sacco praccinxit, el fonles lacrymarum emiliebat. S i 
boc et nos faciamus, si lugeamus ui i l lc , si peccata 
exuamus ul Zacclia?us, nos quoque veniani conscquc-
rour. U l eniin in lumoribus el fislulis, nisi quis> 
fluenlem bumorem ei vulnus ntficienlem sistat f 

frustra remedia adbibebit, malo seinper grassauie : 
sic et nos nisi manum coerceamus ab avarilia , ct 
pravum illum fluxum reprimamus, nisi cleemosynan». 
dtimus, fruslra caelera facimus. Nain si quid ab ilia 
curalum sit , adveniens avarilia obruil et Iabefaclatr 

gravioremque priore plagam inferl. Finem ergo Γι-
cianius rapicndi, ei iia eleeinosynaui erogemus. 
Quod si nus ipsos in pracipiiia feranius, quomodo 
respirare poterimus? Nam si qnis cadenlera erigerer^ 
id quod facil elcemosyna; alius autcm vi ad lapsun> 
pellerel, id quud avariiia facil; nibil aliud ex bac-
pugita cvcnirel, quam quod bomo illc discerpcretur. 
Id ne nobis accidat, neve avarilia nos deursuin ira-
beaie, eleemesyna nos dereiinquat et abeai, nos Ie-
viores efiiciainus el avolemus, ul a nialis libcrali, 
el ex bonis operibus ad perrectionem deducti, xlerna 
consequaniur bona, gratia el benignilate Domini no-
slri JesuCbrisli, quicum Patri unaque Spirilui sancto 
gloria , bonor, imperium, uunc c l sempcr, et in 
sxcula sxculorum. Amen. 

flomiliarum ocloginta oclo S. Joannk Clngsoslomi hi 
Evangdlhtm Theoiogi fmis. 
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SPURIA. 
A D M O N I T I O ΙΝ S P U R I A S K Q U E N T I A . 

UI nullus umquam veteram Ecclesise Gnecae scriptorum fuit, qui tot emiserit γνήσια opcra, quot Joan-
ne» Cbrysostouiu» : ila imllus Γιιίι, eui tol spuria adscripia fuerint; quontm lanlus numerus, tanta moles 
est, ut si cspterorum Ecclcsia? Graecae doctorum, Albanasii, Basilii, Gregorii Nazianzeni scripia percurras, 
iiullum deprebendas, qui tol germana opera cmiserit, quol spuria doctori noslro adscripta fuere. Prxtrr 
ilta aalem qirae ad calcem priorum sex Tomoruin bene mulla edidiinus, el in fine hujus octavi majore 
numero damus, alque in sequentibus Tomis dabimus, ingentem adbtic spuriorain supelleclilem Cbrysostomi 
nomine insigiiitain in bibliolhecis Manuscriplorum lalere sivimus, utpote luce prorsus indigna. Falcmur 
etiain nos mulla ex iis, qua? Savilius ut νοθευόμενα edidil, in tenebris relicturos ruisse; sed tum revercntia 
lanti lani de re lilleraria bene nieriti viri ducii, lum eliani ne in multorum reprehensionem incurrereinus, 
ouinia quae Savilius emisil dabimus, eliam illa quae ipsc non siue scnipulo, qaasi κιβδηλα, typis dcdit, at 
monuil in Noiis ad Tomum sepiiraum, p. 857. Illius bic verba proferimus: 

1N S C R I P T A S U P P O S I T I T I A C H R Y S O S T O M I . 
Τών νοθευομένων ingens pastim in omnibus fere bibliolhecis tam privati* qnam publicis numerus ; quce lam 

cupide exquiri, tam ambiliose edi α viris docth miror. Gerardus Vo$$ius9 virf ut audio, doctrina excellenii, 
tx Diblioilicca Strozziana novem orationet in Atcensionem Domini Laiine venas vulgavil, easque δήθεν m 
novem annos epitcopatus Joannis vo$tri tribuil, in quibus ουδέν υγιές. Pouem idem de aliis, sed contineo me. 
Nobit eerte venia, ut spero, dubitur, post lot egregia opera edentibus hac pauca κίβδηλα. Εί tamen scias, 
lector, nos mulla rejcci&se, ut luce prortus indigna, qum α librariis mei$ in meum usum descripta fueravi, 
qualia sunt μετά τών άλλων κα\ τάδε. 

Sub haec autem septeindeciin seu sermonum seu bomiliarum tilulos iniliaque subjicit, quae nos omnia-
que alia lam vera quam spuria in Hne opcrum Cbrvsostomi alpbabetico ordinc, incipiendo a primis cujus-
qite operis verbis, Deo dante, typis indicari curabimus. Qua igitur Savilius prolulil spuria seu νοθευό
μενα, illa omnia lypis esse danda censuimus. Ex aliis vero, quae hacleuus publicala uon fueranl, ea solutu 
emisiinus, qua3 alicujus prelii esse videbanlur. 

Inler illa vero spnria, quae poslremam hujusce Tomi parlcin otcupant, quaedam, licel pauca, alicujus 
sunt prctii, ul verbi gratia Scnno iu sancluiu Thomam qni numeralur quiutus, et Honiilia seplima in 
Pascba, quae hic quinquagesima terlia recenselur, Tortasssque aliac qua?piam. Ex iis eliam, qu% iiilim» 
noU? videntur esse, quadam inlerduai rcs nonnullas ailiuguul ac luemorant, quae usui eliam doclis esse 
possint. 

Horuui porro spuriorum, quae postremam hujusce Tomi parlem occupanl, calalogus seu index sequitur. 

1NDEX SPURIORUM 
QUifi IN OCTAVO ΤΟΜΟ CONTINENTUR. 

I . Iu decollaiioncm Praecnraoris et BaptisUe Joannis, et in Herodiadem. Init. Πάλιν Έρωδιάς μαίνεται, πάλιν 
ταοάττεται. pag. 1. Morel. Τ. 6. ρ. 28. Savil .T. 7, ρ. 545. 

τ. Ιιι Piaecuiborem DoniiiM. lnit. Οί ανθηρότατοι λειμώνες άνθεσι χρυσοκόμοις. pag. 5. Morel. Τ. 6. ρ. 511. 
Savil. Τ. 7. ρ. 534 : 

3. Oratio encomiaslica in principes apoetolorum Petrum el Paulum, eorumdemque gloriosissimura marty-
rium. l u i l . Ουρανού κα\ γής άμιλλαν δρω διά τήν παρούσαν πανήγυριν. ρ. 7. Morei. Τ. 6. ρ. 314. Savil. Τ. 5. 
ρ. 992. 

4. Ιιι sanctos duodecim apostolos. Init. Είκδτως κα\ τήμερονέπΐ φοιτήσει του άγιου Πνεύματος, ρ. Μ. Morel. Τ . 
ϋ. ρ. 320. Savil. Τ. 5. ρ. 995. 

5. Sermo in sanclum Tbomam apoelolum, et conira Arianos, deque eo qui tyrannidem in Thracia occapavii, 
rt e medio sublalus est, cum ipse Arianus esset. lnit. Τφ μέν νδμω της Εκκλησίας πειθδμενος ήψάμην ώς 
οΓδντε. ρ. 14. Morel. Τ. 6. ρ. 324. Savil. Τ. 5. ρ. 486. 

6. Landalio S. Siephani protomarlyrig. Inil. Στέψωμεν Ανθεσιν εγκωμίων τδν Στέφανον, κα\ τοΐς τών 
επαίνων, ρ. 17. Morel. Τ. 6. ρ. 323. Savil. Τ. 5. ρ. 864. 

7. Ιιι illud : Sujficit tibi gralia mea : virtu$ enim mea in infirmitate perficitur. Init. "Οτε τδν παναρμδνιον του-
τον\ κδσμον έξ αρχής Ιπλαττεν ό Θεδς. Hujus inlerprelationem Lalinain novain paravintus. ρ. 24. Morel. Τ. 6. ρ. 
540. Savil. Τ. 5. ρ. 799. 

8. Ιιι parabolam de lilio prodigo. Iuil. Άε\ μέν, άδελφο\, τήν τού Θεού φιλανθρωπία ν κηρύττειν δφείλο-
μεν. ρ. 33. Morel. Τ. 6. ρ. 369. Savil. Τ, 7. ρ. 539. ^ 

9. In ealtalionem Herodiadis, et decollationem Joannis Pracursoris ct Baphstae. Init. "Ωσπερ τις άνήρ φιλέρη-
μος Ιν τινιτόπφ άλσώδει. ρ. 39. Morel. Τ. 6. ρ. 379. Savil. Τ. 7. ρ. 549. 

40. Inillud Evangelii, Coltegerunt Judwi concilium, et dicebant, Quid facimut ? Inil . Έοίκασιν ol τής Εκκλησίας 
φίλτατοι παίδες νηπίοις θηλάζονσι. ρ. 43. Morel. Τ. 6. ρ. 385. Savil. Τ. 7. ρ. 552. 

I I . Ιιι parabolam decein Virginum, el de eleemosvna. Ιιι saucia et magaa feria qninla. Init. "Οταν τδ εύδα-
πάνητον τής ζωής έννο-Λσω, καΧτού ένιαυτού. ρ. 45. Morel. Τ. 6. ρ. 389. Savil. Τ. 7. ρ. 554. 

12. Ιιι tncretricemeiPhari&nuni. Ιιι sancla etmagna feria quarla. lu i i . Πάντοτε μέν ό Θεδς ώς φιλάνθρωπος 
καιρδν είς μετάνοιαν. ρ. 49. Morel. Τ. 6. ρ. 395. Savil. Τ, 7. ρ. 490. 

13. Ιιι Samarilaiiam, el in illud, Venit Jesu* in civilatem Samaria>, quce dicitur Sychar. Injt. Σήμερον ήμίν 
δ Χρυτδς τούς άθλους τής Σαμαρείτιδος άνεκήρυξεν. μ. 53. Morol. Τ. 6. ρ. 409. Savil. Τ. 7. ρ. 412. 

14. Oe i c loe l pielale, el de c;eco nalo. Inii. Πηγή φοηδς δ τον Θ:ού λόγος- φωτδς γάρ γέμων. ρ. 01. Morcl. Τ. 
0 ρ i23. Sa>il. Τ. 5 ρ. 701. 1 
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15. Sermo de pseudopropbetis et falsig doctoribus ; et de signis congumnutionis saeculi bujus. D icu es* 
pawlo aulequam (sanclus) de v i u migrarel. Init. Όδυνηρδς ό λόγος, καθότι καϊ Ιβχατος. Interpretalionem U -
tinain novaoi adornavimus, ut ei aliaruin compiurram oraiionum. p. 72. Morel. T. 6. p. 4/3. Savil. T. 7. 
p. 211. 

16. De Circo. lni(. Στάδιον ήμϊν σήμερον πνευματικόν καϊ δρόμος, ρ. 87. Morcl. Τ. 6. ρ. 489. Savil. Τ. (κ 
ρ. 9 7 4. 

17. Ιιι illuni locum, Anendile ne eleemoiynam veslram facialis coram hominibus. Init. Οί σοφοϊκαϊ επιστήμονες 
τής γεωργίας τεχνϊται.ρ. 90. Morel. Τ. 6. ρ. 525. Savil. Τ. 7. ρ. 486. 

18. Ιιι principium hidictionis novi amii, ei in mariyres, aUiue in mulierem qua? saugumls Quxum patieba-

mane 
98. Morel. Τ. ο ρ. 539. Savil. Τ. 5. ρ. 708. 

20. Ιιι parabolam de ficn, Homilia. Inil. Όφθαλμδς μέν όρων ή δένδρον άνθοφόρον, ή πηγήν. ρ. 106. Morel. 
Τ. 6. ρ. 552. Savil. Τ. 7. ρ. 252. 

21. Dc Piiarisaeo llomilia. l u i l . "Ωσπερ πατήρ φιλότεκνος, προσομι>*ίν τοϊς έαυτοΰ φιλτάτοις. ρ. 110. ΜυιοΙ. 
Τ . 6. ρ. 560 Savil. Τ. 7. ρ. 280. Υ F 

22. De Lazaro etdivite Humilia sexta. Iuil. Μέγιστόν έστι διδασκαλεΐον τδ τής Εκκλησίας στάδιον. p.llo.ftforei. 
Τ. 6. ρ. 564. Savil. Τ. υ. ρ. 728. 

23. Ιιι ptjblicaniimei Pbarisaeum scrmo. Init. ΟΊ πόόδωθεν τους λειμώνας θεασάμενοι. ρ. 116. Morel. Τ. 6. D . 
599. Savil. Τ. 7. ρ. 235. ^ ^ F F 

24. Ιιι c<ecum a Cbrislo sanaium, el iu Zaciba?uni, deque judicio atque eleeroosyua. Init. Πολλαϊ καϊ διάφοροι 
τών Αγίων Γραφών αί διδασκαλίαι. ρ. 120. Morel. Τ. 6. ρ. 575. Savil. Τ. δ. ρ. 731. 

25. De sanclo Joanne Theologo. lnit. Ιωάννης έν Έφέσω τής Ασίας. Ιωάννης τής Ασίας τδ καύχημα, ρ. 130. 
Morel. Τ. 6. ρ. 603. Deesi in Savil. 

26. De negatione Petri elde cruce, et quo paclo Josepb fueril figura Cbrisii . Inil. Άναγκαϊον έν τω παρόντι 
καΐοω καϊ τδ χρέος. ρ. 136. Morel. Τ. 6. ρ. 626. Savil. Τ. 7. ρ. 275. 

27. ln secundum adventum Chrisli, el in iliud, Omnes tlabimus anU Iribunal Christi, elc. Init. Ένόμιζον με
γάλα τινά καϊ ύπερφυή τή πρότερα ήμερα. ρ. 142. Morel. Τ. 6. ρ. 651. Savil. Τ. 5. ρ. 782. 

Sequentia opuscula, Grcece tantum α Satilio edila, nunc primum Latxne converlimui. 
28. Inlerpreiaiio Oraiionis, Paler noster. Init. Πάτερ ημών ό έν τοϊς ούρανοίς. Πατέρα λέγεις, άνθρωπε, τδν 

θεόν. ρ. 149. S a v i l . T . 5 . 707. 
29. tn filium prodigum, ac de pamitenlia, in ligiiuro scientiae boni el mali, c t in latronera. Init. Πρώην ήμίν 

ή μεγάλη καϊ θεοπρεπής τοΰ Σωτηρος επιφάνεια, ρ. 150. Savil. Τ. 5. ρ. 720. 
30. Ιη mulieres unguenia ferentes, et quod nulla diversitasvel pugua n peiialur iuterevangelislas, βΙο.Ιηίΐ.Φέρε 

δή περϊ τής τών ευαγγελιστών Ιστορίας είς τήν άγίαν, elc. ρ. 159. Savil. Τ. 5. ρ. 740. 
51. In illud Evangelii, qiiod dicebanl Judaei de Servalore, Quomodoscit liiteras, cumuon didicerit, e lc Init. Φέρε 

πάλιν τών ευαγγελικών ύμΐν άπαρξώμεθα ναμάτων, ρ. 167. Savil. Τ. 5. ρ. 752. 
32. Ιη Chananaeam et in Pbaraonero, ei quod ιιοη voleulis ueque currenlis, elc. Inil. ΕΙ καϊ έθόλωσεν ημάς ή 

κατά ττϊν έσπέραν ταραχή, ρ. 177. Savil. Τ. 5. ρ. 771. 
33. ln diclum Aposloli, Aon quod volo facio, sed quod no/o, hoc ago, ct quomodo JacolMypus Cbrisli .clc. Iuit. 

Επαινώ μέν υμών τδν πόθον, και θαυμάζω, elc. ρ. 188. Savil. Τ. 5. ρ. 789. 
34. ln priucipiuin indiclionis. Init. θαυμασταϊ τών ορθοδόξων αί πανηγύρεις, φαιδραί. ρ. 198. Savil. Τ. 5. ρ., 

815. 
35. In venerandam Crucem. Inil. Σταυρού πρόκειται σήμερον εορτή, χορός. ρ. 200. Savil. Τ. 5. ρ. 819. 
36. In eialtationem venerandae Crucis. Inil. Πάσα μένη άπδ τών χειρόνων έπϊ τά κρείττονα μεταβολή, ρ. 204. 

Savil. Τ . 5 . ρ. 823. Τ e 

37. In sanclum apostolum Thomam. Itiit. "Ηκω τδ χρέος άποδώσων ύμΐν, ω φίλοι, χρέος. ρ. 207. Savil. Τ. ο. 
ρ. 837. 

38. ln inearnationem Domini noetri, et quod singulis climaiibus angeli praesint. Inil. "Οντως έπεφάνη ήμϊν ή 
χάρις τοΰ Χριστού, καϊ συνεξέλαμψεν. ρ. 213. Savil. Τ. 5. ρ. 851. 

39. In S. Stephanum primum maityrem. Init. Πάντες μέν οί μαρτύρων αγώνες επίδοξοι, καϊ θαυμάζεται, ρ. 
227. Savi l .T . 5. ρ. 871. 

40. Ιη mediam bebdomadain Hooioni in . Init. Εύλογητδς ό Θεδς ό χαρισάμενος τοις άγωνισταϊς τής νη
στείας, ρ. 229. Savil. Τ. 5. ρ. 876. . 

ΑΙ. In ramos palmarum. Inil. Έκ θαυμάτων έπ\ θαύματα Κυρίου βαδίσωμεν. ρ. 231. Savil. Τ. 5. ρ. 882. 
42. Ιιι sanctaiu Virgiuemet Dciparam. Inil. Πάσαι μέν αϊ μαρτυρικαϊ πανηγύρεις θαυμασταί. ρ. 256. Savil. 

5. ρ. 887. 
43. Contra hserelicos et in eanclam Deiparam. Init. Πάλιν τή π α ^ η σ ί α τοΰ Αγίου Πνεύματος διασπών τάς 

σειράς, ρ. 238. Savil. Τ. 5. ρ. 889. 
44. In prodilionem Servatoris, el in lolionem pedum. Init. Έβουλόμηνείς τέλος διανύσαι τοΰ σταυρού τά θεω-
ιατα ρ. 242. Savil. Τ. 5. ρ. 893. 
5. In lalronem el in prodilionem Servaloris. Init, *Ω πόση δύναμις τής ημετέρας πίστεως! ώ πόσον. ρ.247. 

Savii. Τ. 5. ρ. 910. 
46. Sermo calechelicus in S. Pascba. l n i l . Εϊ τις ευσεβής καϊ φιλόθεος, άπολαυέτω τής καλής ταύτης, ρ. 250. 

Savil . Τ. 5. ρ. 916. 
Α7. In S. Pascha I. Inil. Πάσχα μέν γήΐνον έορτάζουσιν Ιουδαίοι τδ ούράνιον. ρ. 251. Savil. Τ. 5. ρ. 917. 
48. Ιιι S. Pascha II. Init. Τδ τών νομικών τύπων εύλογον, έπϊ τής άλτ,θείας. ρ. 254. Savil. Τ. 5. ρ. 920. 
49. Ιιι S. Pascba III. Inil. Τήν μέν αγιότητα Χριστού, τδ θύμα τού πάσχα. ρ. 257. Savil. Τ. 5. ρ. 923. 
50 . ln S. Pascha IV lnit. Πάσχα μέν έορτάζουσιν Ιουδαίοι, τής έξ Αιγύπτου σωτηρίας άνάμνησιν. ρ. 259. SaviL 

Τ. 5. ρ. 925. 
51! In S. Pascba V . Init. Έν Τουδα^.;οΙ τύΐωΐν «ηαρ'ήμϊν δέ ή αλήθεια, ρ. 26I.Savil . Τ. ί. ρ. 927. 
52. Ιιι S. Pascba VI. Init. 'UIQGX αέν ήδη φα^δς ύπεραυγούσι Χρίστου ακτίνες, ρ. 264. Savil. Τ. 5. ρ. 950. 
53. ln S. Pascha VII. Init. ΧΘ^Γ ?\.» αοελφοϊ, περϊ τής προθεσμίας τοΰ αγίου. ο. 275. Savil. Τ. 5. ρ. 940. 
54. In synaxin archangelorum. Ιι'ιίΙ. Αγγέλους έγκωμιάζειν χρή* καϊ γάρ. ρ. 285. Savil. Τ. 5. ρ. 997. 
53. D<! p o B i i i t e n l i a , vi in Herodem , et in Joaiineni Itaptisiain. l i i i l . Φέρεδέ καϊ τών υμετέρων κρότων τήν ύμετέ^ 

ραν προτιμήσωμεν. ρ. 287. Savil. Τ. 6. ρ. 804. Edila iicm a Combelisio ct postsa aBenzelio. 



MONITDM 

Hanc homiliam sic jure notavil Savilius in Nolis Tom. VIII, p. 869 : Cum Grtccutu* quhpiam inepttu ei 

vtdoclui oralionem cum hujusmodi principio α Joanne nottro habilam esse apud Ecclesiaslicce tcriptoret 

Hittoria> repcris&et, afftnxil homo impudenti$$imus humano capiti corpus plane beUuinnm, nobiique pro ttero 

hunc tpurium et faUisshnum felum supposuit, vix lectione, nedum emendalionc dignum. Illi porro Ecclesia-

slici scriplores, qui initium bomilis Cbrysosiomi aUulerunt, sunl Socrates libro τι , cap. 18, el Sozomenus 

Hbro vui, cap. 20, qui ambo ipsissima verba reterunt, nullo pene discrimine, queis bic, quisquis sit, 

Graeculus orsus cst. Hanc certe bomiliam quovis sagaci boraine, multoque magts Cbrysosiomo indignam 

ceuseol quotquot ea de re sentcntiam lulerunt. Sic ersus mepius scriptor improbas mulieres bene 

multas recenset, bincque iransil ad probas et sanclas quae iii Veteri Teetaniento feruntar, «t sic concio-

uem claudit. 

[1} ΕΙΣ ΤΗΝ ΑΠΟΤΟΜΗΝ ΤΟΓ ΠΡΟΔΡΟΜΟΥ ΚΑΙ ΒΑΠΤΙΣΤΌΥ ΙΩΑΝΝΟΥ, 

4 Καϊ είς τήν Ήρωδιάδα. 

Πάλιν Ήρωδιάς μαίνεται, πάλιν ταράττεται, πάλιν 
όρχεϊται, πάλιν έπιςητεί τήν κεφαλήν Τωάννου του Βα-
πτιστού άνδμως ύπδ Ήρώδου άποτμτνθτίναι. Πάλιν Ί ε -
ζάβελ περιέρχεται ζητούσα του Ναβουθαιτδν αμπελώνα 
άρπάσαι *, καϊ τδν άγιον Ήλίαν καταδιώξαι έπϊ τά δρη. 
Οιμαι 6έ μή μδνον έμέ είς^έκστασιν τύγχανε ι ν, άλλά κα\ 
πάντας υμάς τούς άκούοντας τής τού Ευαγγελίου φωνής, 
κα\ θαυμάζει ν σύν έμοί τήν μέν Ιωάννου πα^ησίαν , 
τ^ν δέ Ήρώδου κουφότητα, και τί)ν τών άθεων γυναι-
χων θηριώδη μανίαν. Τι γάρ ήκούοαεν ; Ό γάρ Η ρ ώ 
δης κρατήσας τδν Ίωάννην, έθετο εν φυλακή. Διά τ ί ; 
Διά Ήρωοιάδα γυναίκα Φιλίππου τού αδελφού αυτού. 
Καϊ ψέξειεν άν τις ττ]ν ήρώδου κουφότητα ύπδ δυστή-
νων γυναικών παραχθεΐσαν b. Τ( δ' άν τις εΓποι, ή πώς 
τις έκφράσειε zhy των γυναικών εκείνων άκόλαστον πο
νηρίαν ; Έμοϊ μεν δοκεί μηδέν είναι έν κόσμφ θηρίον έφ-
άμιλλον γυναικός πονηρός. Άλλά νύν έμοϊ περι πονη-

?ας ό λόγος, ού περϊ αγαθής καϊ σώφρονος. Οϊδα γάρ 
2] πολλάς ευαγήμονάς καϊ αγαθάς, ών με δεϊ μνημόνευ

σα ι τδν fttov προς οίκοδομήν κα\ έρωτα τών κάλων. Ού-

• AUu* διαρπάσαι. flanc el sequeotes varias icclioitcs po-
HUlttril . im&Hgine. * Alii σπαραχθεΐσαν. 

δέν τοίνυν θηρίον έν κόσμφ έφάμιλλον γυναικός πονηράς. 
Τί λέοντος οεινότερον έν τετράποδο ι ς; Άλλ' ουδέν. Τί 
δέ ώμότερον δράκοντος Ιν έρπετοίς; Άλλ' ουδέν. Πλήν 
χαϊ λέων καϊ δράκων έν τφ καχφ έλάττω τυγχάνουσι. 
Καϊ μαρτυρεί μου τφ λόγψ ό σοφώτατος Σολομών, λέ
γ ω ν Συνοικήσω Χέοντι καϊ dpdxortt ευδόκησα *, ή 
μετά γυναικός πονηράς χαϊ γΛωσσώδους. Καϊ ίνα \χι\ 
νομίσης τδν προφήτην ειρωνεία είρηκέναι, έξ αύτών των 
πραγμάτων κατάμαθε ακριβώς. Τον Δανιήλ ί ν τψ λάχκω 
οί λέοντες ήδέσθησαν, τδν δέ δίκαιον Ναβουθα\ Ίεζάδελ 
έφόνευσε* τδ κήτος τδν Τωνάν έν τή κοιλία έφύλαξε, Δα-
λιλά δέ τδν Σαμψών ξυρήσασα κα\ οήσασα, τοίς Αλλοφύ-
λοις παρέδωχε· οράκοντες καϊ ασπίδες καϊ κεράσται τδν 
Ίωάννην έν τή έρήμφ έτρόμασαν, Ήρωδιάς οέ αύτδν έν 
άρίστψ άπέτεμεν οί κόρακες τδν Ήλίαν έν τώ δρει δι-
έθρεψαν, Ίεζάβελ δέ αύτδν μετά τήν εύεργεσίαν τοδ ύε-
του πρδς φόνον έδίωκε. Τί γάρ έλεγεν; ΕΙ σύ Ήλιου, 
καϊ έγώ Τεζάβελ- Τάδε ποιήσαισάν μοι οί θεοϊ, χαί 
τάδε προσθείησαν, εί μή αύριον ταύτη τή ώρα θ ή -
σομαι τήν ψυχήν σου ώς ενός τών τεθνηκότων. 
Καϊ έφοβήθη Ηλίας, καϊ έπορεύθτι κατά τήν ψυχήν αυ
τού, καϊ άπήλθεν είς τήν Ιρημον δοδν ήμερων τέσσαρα-

c Alii ευδόκησα;. 
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AD HOMILIAM SEQUENTEM. 

Caeterum non sat accurate rem traclavit, qui dixit homiiiam lianc a recenli quodaro Graeeo concmnatam 

fuisse. Siquidem Anastasius Sinaila, sexti saeculi scriptor, QusRstione in Scriplurara L / X , cui lilulus, Cur 

dicil apostolus, Mulieri doeere non permitto? magnam hujus bomiliae partcm Cbrysostorai nomine ad ver-

bura refert ab his orsus verbis : Nulla fera potest comparari cum muliere mala et verbota. Quid enim est 

leone terribilius, etc.; et in baec yerba desinil : Qui ergo habet malam mulierem, tciat te jam recipere 

mercedem iniquitatit; dicit enim Sapiens : Mulier mala dabiiur viro peccatori. Quodque mireris, eadem ipsa, 

nec plura nec pauciora, ad verbuni liabentur in opusculo 49 S. Ephremi, cui tilulus, Contra improba$ 

mulieres, sine alio discriraine quam quod inlerpretura diversitas tululeril. Unde colligalur ineptum scripto-

rem ex S. Epbraemo boc assunientum muluatum esse. Interpretationem Latinara priorem παραφρα-

οτιχώς adornatam rejecimus, novamquc paravimus. 

1N DECOLLATIONEM PHAEGUUSORIS ET B A P H S T J E JOANNIS, 

Εί ιη Hcrodiadem. 

I . Rursus Herodias insanit, rnrsiis Inrbas movet, 
rursus sallat, rursus injuste caput Joanuis Baptisias 
ab llcrode ampmari cupit. Hursus Jeznbel circuit, 
qna?rens Nabuibx vineam eripere, et saiicium fieliam 
iu moniibus persequi. Pulo aulem ιιοιι me solum in 
tluporem conjici, sed eliam vos omnes qui vocem 
cvangelii audiiis, ei niccum mirari Joaunis loqucndi 
Ubertaiem, llerodis levitaiem, impiarumque imilie-
rum furiosam insaniam. Quid enim audivimus? Hero-
des apprebcnsum Joaunem posuit in carcere (Matth. 
\ \ . 3). Quare? Propter Herodiadera uxorem Pbttippi 
fratris sui. Et jure Yiluperes Ilerodts a miscrriinis 
niulieribus eo inducti levitalcm. Quid vero dicas, c l 
qtiomodo enarres mulierum illarum ingentem nequi-
liam ? Mini quidem videlur nullam in mundo esse 
feram malae mulieri comparabilem. Mibi certe rniiic 
do raata, non de proba el bonesla wuliere seriuo ba-

beltir. Scio namque niultas esse bunas c l hoiiesta* 
mulieres, quarum vilani recenscrc mibi operae pre-
lium fuer i i ad Kdificalioiiem, ei ad bonornm cxcitan-
d>iiii amorcm. Nulla itaque fora in irnindo est malas 
mulieri comparabifis. Qnid in quadrupedibus leone 
feroctus ? Nil i i l . Quid in serpenlibus dracone s.-vvius? 
Nibi l . Attamen et Jeo el draco mal* mulieri hac in 
re cedunt. Teslis mibi esl sapienlissimus Salomon 
dicens: Cohabitare cum leone etdracone ptacel magis, 
qttam cum muliere mala et linguota (Eccl. 25. 23). Et 
ne pulesprophelam perironiambxcdixisse, cxipsis 
rebus id ediscas. Danielem in lacu leones rcverili 
sunt, juslum vero Nabulhc Jezabel occidll : coius 
Jonam in ventre servavii; Dalida vero Samsonera dc-
prehensum el ligatum alienigenis Iradidil: dracones, 
aspides c l cerasiae Joannem in deserlo trcmuerunt; 
llerodias Ycro ipsi in prandio capul abscidil; corvi 
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ιη monte Heliam aluernnt; Jezabel vero ipsum posi 
pluvise pntnitum benclieium ad necem persequeba-
lur. Qoid enim dicebat ? Si tu Hclias, ego Jezabel : 
Na?c mihi faciant dn, el htec addant, ή non crattina 
die hac hora ponom animam tunm $icut unius eorum 
qui inierfecti tunt (3. Reg. 19. 2). Ει timuil Helias, 
c l abiil pro anima sua, cl perrexit in deserttim per 
viam quadragiutn dierum. Ει venit sub nalbmeu, el 
petiit anima su.no ul mnrerclur, dtxitque : Domine 
Deu$y itifficiat mihi nnnc, accipe anlmam meam α me% 

quia non sum ego melior pulribnt meis (Ibid. v. k). 
Ilei mihi! Ilclias prophcla imilierem linmii ? qui phi-
viam orbis in liligua geslabat, qui ignem dc ca-lo 
eduxii, ct precalionc sua ttioriiios snscitavif, limuti 
muliercm? Etiam timuit. Nulla euim ncquitia cum 
niuliere niala eomparari polesl. Atlestatur liuic verbo 
meo Sapientia quae dicil, Non ett caput supcr capui 
terptnth, el non est malitia tuper malitiam mulieris 
(Eccri. 25. 22. 23). Ο nialum α acutissimiim diabdi 
(clum 1 Pcr mulierein ab initio Adamiun in paradiso 
cnnfodil : per mulierem mitissimum Davidem ad 
Uriain dolo occideudum impulil : per mulierein ea-
pienlissiinum Saloinonein ad pravaricalioncm dfdn-
xil : fH'T mulierem fnrtisshmim Samsoncm rasum ex-
c;rcavil: permulierem iillos I M i gaccrdotis prostra-
vi t : per mtdiereni nobilissiuiiitn Jose; h in carcere 
vinctuin cniiclusil : per niulierem Joannis orbis lu-
ceriiir capul ab>cidii. Ecquid de lnniiiiiibus loqunr ? 
Per niulicrnn au^elosdc calo dejicil : per inulierem 
omnes iugulal, oinncs inhonoral, omnes coniumolia 
aflicil, impndens quippe mulier nemiiai parcit: non 
Lc.viiam lionorat, ιιοη sacerdolem, ιιοη prophoiam 
wverelur. Ο maluin onini malo pejns muficr mala ! 
Si inops sit, malilia dilalur; si facultates habealma-
Htiae cooperantcs, duplcx esl mattim, intolcrabile 
aniinal, incurabilis morbiu, immanis fera. Novi ergo 
asoides blanditiis cicures factas, el leones, tigree, 
pardos traclabiles redditos : mala vero mulier si iu-
jtiriaaffteiatur, furil; si drmuiccaiur, exiollilur. Si 
pi inclpis uxor sit, nncte diequc virtim ad necem dolo 
inferendam excilal, ul Herodias llerodern : si paupe-
rftin virum babeat,ad rixascl pugnas ipsuin concilal: 
* i vidua sil , ipsa sola omuee ucdecore afficit. Lingua 
iiainque ejus limore Domini ιιοιι frenatur; non fulu-
riiiu respicil judicium, ιιοιι Deum ipsum; non amici-

leges eervarc uovil. Pro nihilo fiabel mala mulier 
virmii sauin morti tradere. C^rle justum Jobuin itxor 

blasphemi» morli tradobal dicens : Dic verbum 
quoddam coulra Dominum, et morere (Job. 2. 9). Ο 
malam iialuraui! ο sceleftlum animum 1 Non miserata 
viri sui viscera pustulis ceu cirbonibus ardcnlibus 
luniida, el adusta, carnesque toias vermibus scaien-
tos : ηυη ad coinmiscralionem versa est, videns illum 
lotum obvolutum, iiifirmum, in agone certanteni, et 
crebro anhelilu, hianti ore ha?c suslincnlem; non 
flcxa esi ad misericordiam, videns illum qui olim cuiu 
rcgia purpara incedebal, tunc in Ωιηο iuiduin jacen-
lem : ιιοη recurdata eet veteris consuehidinis, neque 
qiiauta per ipsum gloria, quanlie bonis lloruissei. Sed 
qoid ? Dic verbnm conlra Dominum, el morere. Ο 
gratiam uxoris! ο malagma doloribus mitigandis! 
ο conjugalis amicitiae legein! Num aliqtiaudo tibi 
aigrotac quid siinilc dixil? annon prccibus el curig 
inorbum luum caravil? annon satis erat illi bajc tcm-
l>oraiicacastigalio,utiu illuin in aternuni supplicium 
ob blaspbemiam conjicias? an ignoras illnd, Onwh 
blatplitmia el peecalwn remitielur kominibus; blasphe-
wia autem in Spirilum sanetum non remiuetur ne~ 
gue in hoc swculo, neque in (uturo (Malth. 12. 51)? 
Visaliam quoqtio videre buic malitiue parem? Dali-
dam intuere. Nam el illa forlissimum Samsonem 
abrasuro et vinctum alienigenis tradidit (Jud. 16); 
viruin uempe suum, ejusdem lecli consorlem, quein 
fovebat, cui adulalwlur, quem seipsa cariorem habcie 
bimulabal; qaem beslcrno die diligebat, liodie deci-
piebat; quem bcslcnio die diligcudo fovebat, bodic 
do Ji»icitdo Uunulabal. Scduon tonnusus crat ? Ecquij» 

illo lempore forraosior, qui nepiem cincinnos capiie 
g(»8tabat, sepliformis gratiae imaginem? Scd forlis ηυη 
erat? Et quis illo forlior, qui leonem terribib-m in via 
•oliis suffocavit, et una asini maxilla alienigonas mille 
prosiravii? Sed sancius non erat? Usqne adeo san-
ctus erat, ut cum siliret aliquando ex aquae penuria, 
precibus impetraret, ul aqua ex ipsa maxilla, quam 
tenebat, scattirienle, siiim sedarel. E l lamen uxor 
ipsa lam fnrmosiim, tam fortcm, um sanctum, quasi 
inimicnm alietiigenis tradidit. El undenam mulier lam 
Mrenuum superare poiuil ? Ex ipsa viri bonUate. Nam 
curn arcanam fortiiudinis ejus causam noclu aUtu-
li>sei, niidum illum vinculis praevalidis doimiii. Ideo 
boc tibi Sapieniia 1 prxcipil : Α conjnge Uia cnstodi 
te, ne quid ei committas (Mich. 7. 5). Quae fcra, 
qnrrso, contra masculum suutn lale quidpiain molila 
esi ? quaR dracxna masculum suum vult pcrdere? 
qn:c leana niarem suum ad nccem iradit? Viden' 
quam apposile Sapientia dixerit: Non e$t caput svper 
caput lerpentii, ei non etl matiiia tuuer malitiam mu -
lieris (Eccli. 21. 22. 23)? In summa, qiti uxoreni ha-
bel malarn, sciai se jam iiii(|uitatum suaruin mcrco-
dem retulissc. Id non caret lestimonio : audi Sapieu-
liam dicentein : Mulier mala viro iniquo dabitur pro 
opcribus inalis. Veruin de muliere mala bec saiii 
sunto. 

2. Operx preliuin auiom jam nobis fueril de mulie-
ribus bonis scrnrnnem babere, maxlme propier eas 
quae adsunt. Bnnae namque bonamm virlutee quast 
sibi proprias respiciunt, illarumque labores suag esse 
coronas arbitrantur. Boua et bospiialis mulier erat 
beala Sunamitis, quae virum lionata, dorounculam 
Elisxo conslruxil, ut eo divertens ibi libere quiesce-
rel (4. Reg. 4); ipsique lectum lucernam et mensam 
apnosuil: lectum non indumentfs vacuum. sed qui 
cnlcilras propheUe competentes haberet : luccrnam 
non sine ellycbnio, sed et cum oleo igncm fuvcnie : 
mentam ιιοιι sine panibus, aed cibis itistructam. Qnh\ 
vero dixeris de beaia illa vidua, quaa lleliam propbe-
lam susccpii? quam nihll impcdivit pauperiee ob lK>na» 
voluntaiis divitias (3. Reg. 17) ? cui millum erat fra-
mcnturn, vinuin, aut pulmentum, nulla terreslris ali-
moiiia ad paupertalis consolationem : non ager fru-
niento satus panem suppedilabat, non vitiea suav^s 
iivas ministrabat, non arbor dulcissiroos fnicius pro-
ferebat. Quomodo enim habuisset, cni ne ad palraae 
qtiidem spatium locus arabilie cral. nec v«l ctibiiale 
solmn ad vitem inserendam ; sod ruessis leuipore 
scmpcr in agris incurvata dccidentes a mcssoribus 
spicas mami legebat, el sic ad anui dcctirreutis spa-
lium alimentum rccondebal ? fianc adiil He'ias in 
lempore faniis, quandt» pluvia nulla decidcnte iou\ 
arneral lerra; quando caduni igneuin, acrameua erat, 
olniibes delinebanlur; quando nulla berba, flos nuU 
Ins, nulluin frulicum gcrmen, non aura roscida, non 
spica virens ilcciuabal, ei fonlium ubera aesdis con-
ftlringebal: mare salsugincm auxeral, nnn influente 
aqua dulci, elrepressisiiitbribus. Tuncllcli .s nopcni 
illam viduam adiit. Scitis quanla palialur vidua vel 
uberlatis teinpore. Missis divitibus qui pauc abundc 
friiebanlur, descendens de monie prophcta illam 
adiii. Ctir is qui solo verbo igncin de C;PIO cduxil, 
panes sibi non eduxil? aunon polerai? Ccrlc po-
leral; sed id non fccil. Quare? Ne viduam bospi-
lalitalis fruclibus privarei. Alioqtiiti aulcm ptigilluiu 
fariuac el |>aii)uiiJii) olei, brnodinioiic sui ang.-t. 
Non enim lam ad suum quam ad innpis \idiia? ali-
mcntum propcrabal propbeta, ul osleuderel boiuini 
ejns et occullutn atiiini propobituni. Hoc facit Dcus, 
qui potcsi sanclos omnes, qui in mundo sunl, alere : 
donum relinet, utbona cordis proposila, hospitalila-
lis tenipore, cx fniciibus discernal. Gum aulcm ιιοη 
adstint qui possinl illos suscipere frucius, aul pcr avcs 
alii , ut lleliam in montc; aiu per piopbctarii e lou-
giuquo iransmissum, ut Oauicleni m bcu ; au( pcr 

1 Alia^ legilur, prophcla, pro, aupienlia. 
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κοντά Κα\ ήλθεν ύπδ 'Ραθμέν · , κα\ ήτήσατο τήν ψυ
χήν αυτού άποθανείν, κα\ είπε* Κύριε ό θεός, Ικανού-
σΟω μοι νύν, Λάβε τήν ψυχήν μον άπ' έμού, δτι ού 
κρείσσων έγω νΛέρ τονς πατέρας μου. Οίμοι! δ προ
φήτης Ηλίας έφοβήθη γυναίκα; δ τδν ύετδν τής οίκου
μένης έν τή γλώττη βαστάζων, ό πυρ ούρανόθεν κατ-
ενέγκας b , κα\ δι* ευχής νεκρούς έγείρας, εφο6ήθ*Λ γυ
ναίκα ; Ναι, έφοβήθη. Ούδε α ία γαρ κακία συγκρίνεται 
γυναικΐ πονηρά. Μαρτυρεί οέ αου τψ λόγψ *h Σοφία λέ
γουσα % δτι Ουκ έστι κεφαλή υπέρ κεφαΧην δφεως, 
καϊ ούκ έστι κακία υπέρ κακία ν γυναικός. *Ω τδ κα
κδν τού διαβόλου κα\ δξυτατον δπλον! διά γυναικδς έξ 
αρχής τδν Αδάμ έν παραδείσω κατέτρωσε* διά γυναικδς 
τδν πραδτατον Δαυίδ πρδς την τού Ούρίου δολοφονίαν 
έξέμηνε* διά γυναικδς τδν σοφώτατον Σολομώντα πρδς 
παράβασιν κατέστρωσε* διά γυναικός τδν άνδρειότατον 
Σαμψώνα ξυρήσας έτύφλωσε· διά γυναικάς τούς υίοίς 
ΤΙλει τού Ιερέως ήδάφισε* διά γυναικδς τδν εύγενέστα-
τον Ιωσήφ έν φυλακή δεσρ.εύσα; κατέκλεισε· διά γυναι-
κδς τδν παν\δς κόσμου λυχνον Ίωάννην άπέτεμε d . Τί 
δέ λέγω περ\ ανθρώπων; Διά γυναικδς τούς αγγέλους 
ούρανόθεν κατέβαλε- διά γυναικός πάντας κατασφάζει, 
πάντας φονεύει, πάντας ατιμάζει, πάντας υβρίζει. Γυνή 
γάρ αναιδής ούδενδς φείδεται· ού Λευϊτην τιμά, ούχ Ιε
ρέα έντρέπεται, ου προβήτην αιδείται. 11 κακδν κακού 
κάκιστον γυνή πονηρά ί Κάν μέν πενιχρά ή , τή κακία 
πλουτεί· έάν δέ πλούτον ίχη τξ πονηρία συνεργούντα, 
δισοδν τδ κακδν, άφόρητον το ζωον, αθεράπευτος νόσος, 
άνήμερον θηρίον β . Έ γ ώ οιδα κα\ ασπίδας κολακευομέ-
να; ήμερούσθαι, κα\ λέοντας κα\ τίγρεις κα\ παρδαλέις 
τιθασσευομένας πραΟνεσθαι* γυνή δέ πονηρά κα\ ύβριζο-
μένη μαίνεται, κα\ κολακευομένη επαίρεται. Κάν έχη 
άνδρα άρχοντα, νύκτωρ κα\ μεθ' ήμέραν τοίς λόγοις αυ-
τ ' ν έκμοχλεύουσα πρδς δολοφονίαν Οξύνει, ώς Άοωδιάς 
τδν ΤΙρώδην · κάν πένητα έχη άνδρα, πρδς οργάς κα\ 
μάχας αύτδν διεγείρει* κάν χηρα τυγχάνη, «ύτή δι' εαυ
τ ή : τούς πάντας ατιμάζει. Φοβω γάρ Κυρίου ού χαλι-
νούται τήν γλώτταν, ούκ είς το μέλλον κριτήριον απο
βλέπει, ουκ είς Θεδν άναβλέπει, ού φιλίας οίδε θεσμούς 
φυλάττειν. Ουδέν έστι γυναικ\ πονηρή τδν ίδιον άνδρα 
παραδούναι είς θάνατον. Άμέλει γοΰν τδν δίκαιον Ί ώ β ή 
ίδία γυνή πρδς θάνατον τής βλασφημίας παρεδίδω, λέ
γουσα* Είπόν τι ^ μ α πρδς Κύριον κα\ τελεύτα. ΤΙ 
φύσεω; πονηράς! ω προαιρέσεως ανοσίας 1 Ούκ ήλέησεν 
όρώσα τού ιδίου [3] άνδρδς τά σπλάγχνα όπδ τών άνα-
ζεουσών φλυκταινών, ώσπερ ύπδ ανθράκων σπινθηροβό
λων καιόμενα, κα\ δλας τάς σάρκας τοϊς σκώληξι συν-
ειλημμένας * · ούκ έκάμφθη πρδς οϊκτον, όρώσα αύτδν 
δλον δι' όλου έλισσόμενον, καΐ κάμνοντα καΐ άγωνιώντα, 
και συνεχή άσθματα μετά πόνου κεχηνότι τώ στόματι 
φέροντα. Ούκ έμειλίχθη τρδς εύσπλαγχνίαν Ορώσα τόν 
ποτε έν βασιλική πορφυρίδι προσιόντα, τότε έπΐ κοπρίας 
κείμ.νον γεγυμνωμένον τψ σώματι* ούκ έ μνημόνευσε 
τής πρδς αύτδν αρχαίας συνηθείας, ούδ' δσα οι* αύτδν 
επίδοξα καν. καλά ήνΟησεν αύτη. Άλλά τ ί ; Είπόν τι £ήμα 
πρδς Κύριον, κα\ τελεύτα. "Ω^άρ·.ς γυναικός I ώ μάλα
γμα όδύνων προμαλακτήριον! ω φ.λίας ομόζυγου θεσμό;! 
\Αρα σού ποτε ά^ωστούσης τοιούτον έφθέγξατο £ήμα, 
καί ούχ\ εύχαϊς καΐ εύποιίαι* τήν νόσον σου άπέσμηξεν; 
ούκ ήρκει γάρ αύτώ ή πρόσκαιρος παιδεία, άλλά καΐ 
αίώνιον αύτώ προξενείς τήν κόλασιν h διά τής βλασφη
μίας ; ή ούκ ο'όας, δτι Πάσα βλασφημία καϊ αμαρτία 
άφεβήσεται άνΟρώποις- ή δέ κατά τού Πνεύματος 
τού άγιου βλασφημία, ούκ άφεθήσεται ούτε έν τφ 
αίώνι τούτφ, ούτε έντφ μέΧΧοντι; θέλεις ίδείν κα\άλ-
λην τής πονηρίας ταύτης όμόζυγον; Ίδε μοι τήν Δαλι 
λάν. Κα\ γάρ εκείνη τδν άνδρειότατον Σαμψώναξυρήσασα 
καΐ δήσασα, τοις άλλοφύλοις παρέδωκε, τδν ίδιον άνδρα 
τδν ίδιον σύνευνον, δν έθαλπεν, δν έθώπευεν, δν έκολά-
κευεν, δν υπέρ έαυτήν αγαπάν ύπεκρίνατο* δν χθες 
ήγάπα. σήμερον ήπατα* δν χθες έθαλπεν άγαπώσα, σή
μερον έθαπτεν άπατώσα. Κα\ μήν ούκ ήν ωραίος; Και 
τίς αύτου ωραιότερος κατ' εκείνο καιρού, δς έπτά βο-

* Α Ή 'Ραμέθ. Aliam quoque leclionem aflert in margjfle 
Savliius, *al ^α&υμήσας ήτήσατο; b Savil. in margjne 
ούρανόθεν ρήματι χατενέγχας. c ΑΗί ό σορός λέγων, d Ali i 
ά-ιέκτεινε. e Ali i άθεράπευτον τό θηρίον. ί ΑΙ i iΕίς Κύριον. 
ihld. alll ώ φύσεως μαχθηρας. 8 Al i i καί πάσας αυτού τάς 
σάρκας το;ς σκώληξι σν/ ίλιοσομίνας. h AIU "τρο^φιρει; u -
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στρύ/ους έπ\ κεφαλής έφερε, της έπταφώτου χάριτος 
τήν εικόνα βαστάζων; Καΐ μήν ούκ ήν ανδρείος; Καί 
τίς αυτού ανδρειότερος, δς γε λέοντα φοοερδν έν όδω μό
νος άπέπνιξε, κα\ έν μι$ σιαγόνι όνου χίλιους » αλλοφύ
λους κατέστρωσεν; Άλλά κα\ ούχ άγιος ήν ; Τοσούτο* 
ήν άγιος, ώς διψήσαντα αυτόν ποτε έν σπάνει ύδατος 
εύξασθαι, κα\ έκ τής κατεχόμενης έν τή χειρΊ αυτού 
σιαγόνος νεκράς ύδωρ πηγάσαι, κάκείθεν' τδ ίαμα τής 
δίψης άρύσασθαι. Κα\ τδν ούτως ώραίον, τδν ούτως 
άνδρείον, τδν ούτω: Αγιον, ή ίδία γυνή, ώς πολέμιον 
δήσασα, τοΐς άλ/οφύλοις παρέδωκε. Κα\ πόθεν άρα γυνή 
τού ούτως ανδρείου κατίσχυσεν; Έκ τής οίκείας του 
άνδρδς άγαθόττ.τος. Τδ γάρ μυστήριον αύτοΰ τής Ισχύος 
νύκτο^ άποσυλήσασα, γυμνδν αυτδν ίμάσιν ίσχυρας 
κατέστρεψε. Διά τούτο παραγγέλλει σοι ή Σοφία i * Ά-.δ 
τής συγκοίτου σου αυλάσσου του άναθέσθαι τι αυτή. 
ΙΙοΤον, είπε μοι, θηριον κατά τοΰ ίδίου άδενος τοιαύτα 
έαελέτησε πώποτε ; τίς δράκαινα τδν ίδιον όμόζυγον άπ
ολέσθαι θέλει; ποία δέ λέαινα τδν ίδιον άρόενα πρδς 
σφαγήν παραδίδωσιν; Όρ$ς δτι έπιτετευγμένως εΐπεν 
ή Σοφία, δτι Ούκ έστι κεφαλή υπέρ κεφαλήν δφεως, 
καϊ ούκ έστι κακία υπέρ κακίαν γυναικός; Κα\ άπαξ-
απλώς, ό έχων γυναίκα πονηράν, γινωσκέτο> ήδη τούς 
τών ανομιών αυτού κεκομίσθαι μισθούς. Ούκ σμάρτυρβς 
ό λόγος· άκουε τής Σοφίας λεγούσης· Γυνή ποντρά άν-
δρι άνομοι δοθήσεται άντ\ έργων πονηρών. Άλλά περ> 
πονηράς γυναικός ό λόγος άχρι τούτου έχέτω δρον k . 

β'. Δεί δέ ημάς μνημονεύσαι κα\τάς άγαθάς μάλιστα 
διά τάς παρούσας. Αί γάρ άγαθαι τάς τών αγαθών άρετάς 
ώ ; ιδίας όρώσι, κα\ τούς εκείνων πόνους ώς ίδίους στε
φάνους είναι λογίζονται. Γυνή αγαθή κα\ φιλόξενος ήν ή 
μακαρία Σουναμίτις, ήτις τδν άνδρα παρακαλέσασα, δω· 
αάτιον ψκοδόαησε τψ Έλισσαίω, ίνα διερχόμενος άκω-
λύτως έχη την άνάπαυσιν, τεθεικυία αύτψ κλίνην καΐ 
λυχνίαν κα\ τράπεζαν* κλίνην ού κενήν Ιματίων, άλλ' 
έχουσαν πρέποντα τώ προφήτη τά στρώματα* λυχνίαν 
ούκ άνευ λύχνου, άλλά σύν τψ άρδοντι έλαίψ τδ φώς· 
τράπεζαν ούκ έρημον άρτων, άλλ' έγκαρπον εδεσμάτων. 
Τί δ' άν τις είπη περί τής μακαρίας εκείνης χήρας τής 
τδν προφήτην 'Ηλίαν ύποοεςα·χένης ; ή ούδεν ένεπόδιζεν 
[4] ή πενία τών χρημάτων, οιά τδ πλούσιον τής προ
αιρέσεως ; ή ού παρήν ού σίτος, ούκ οίνος, ού προσέψη-
μα, ούκ άλί,ο τι τών γεηρών πρδς τήν τής πενίας παρα
μυΟίαν. Ού χώρα αυτή σιτοφόρος σπέραα άρτου προσ
έφερε ν ούκ άμπελος αυτή γλυκο*ό{5υτον ρότρυν έγεώργει· 
ού οένδρον αυτή όπώρας καρπδν ήδιστον προσέφερε 1. 
Πώ; γάρ, ή ούτε σπιθαμτι γής άροσίμου τόπος ύπήρχεν, 
ούτε πηχυάίον έδαφος πρδς αμπέλου φυτείαν ; άλλ' ά&\ 
έν τψ καιρψ τού θέρους έν ταίς άρούραις κυρτοβατούσα, 
τούς άποπίπτοντας τών δρεπανιστών παλάμαις άστάχυας 
έρανιζομένη, συμμ&υ;ετρημένην τώ ένιαυσιαίω κυκλψ 
τοΰ χρόνου τήν τρο^ην απετίθετο. Πρδς ταύτηνάπήλθεν 
Ηλίας έν τψ καιρψ τού λιμού, δτε πάσα ή γή έκ τής 
άβροχίας σχεδδν οιεθρύπτετο· δτε ούρανδς έπεπύρωτο, 
και ό άήρ έχαλκούτο, κα\ αϊ νεφέλαι έχαλινούντο* δτε 
ού βοτάνη, ούκ άνθος, ούκ άκροδρύων βλαστός, ούκ αύ
ρα ένδροσος, ού στάχυος άκμ-ή έσαλεύετο » · δτε ποταμό), 
έλεπτυνθησαν, και πηγαι τούς μαζούς τών ύδάτο>ν τώ 
καύσωνι έσφιγξαν, κα\ θάλασσα έξ-Λλαίσθη, μή έπεισερ-
χομένων αυτή γλυκέων υδάτων και δμβρων άνασταλέν-
των. Τότε άπήλθεν Ηλίας πρδς τήν πενιχράν κα\ τήν 
χήραν. Οία δέ πάσχει χήρα κα\ έν καιρψ εύθηνίας, οί-
οατε. Κα\ άφήκε τούς πν.ουσίους δ προιρήττ^ς, τούς έχον
τας δαψιλώς άρτους, κα\ καταβάςαπο του δρους, ήλθε 
πρδς αυτήν. Δια τί γάρ μάλλον ό πύρ ούρανόθεν ^ήμασι 
κατενέγκας, άρτους έαυτψ ού κατήνεγκε ; μή ούκ ήδύ
νατο ; Να\, ήδύνατο* άλλά τούτο ούκ έποίτσε. Διά τ ί ; 
"Ινα μή τής φιλοξενίας τούς καρπούς στέρηση τήν χή
ραν άλλως δέ καΐ τήν δράκα του αλεύρου καί' τό όλιγο-
στδν έλαιον διά τής ευλογίας n πληθύνει. Ού γάρ τοσού
τον άπήλθεν δ προφήτης τραφήναι, δσον θρεψαι τήν 
πενιχράν, και έλέγξαι κρυπτομένην καρδίαν καΐ εύπρο-
αίρετον. Τούτο ποιεί ο θεδς δυνάμενος πάντας τούς 
αγίους, τούς Οντας έν 0 κόσμψ, δι' εαυτού θρέψαι* επέχει 
τήν δόσιν, ίνα τάς εύπροαιρέτους καρδίας έν τψ τής φι-

i Alii μυρίου; : j Alii σοι ό προφήτης, k Alii άλλά τά περι 
γυναικών πονηρών μέχρι τούτου έχέτω τόν όρον. 1 ΑΙίι π ρ ο τ -
εκόμιζε.

 m Alii ούκ ά σ τ ν / υ ω ν άράχνην έσά/ευσεν , e l Π Κ « > 

/αύσωνι ΙτΓΐηξαν. * ΑΙΗ ιη; ίύ/ής. " Alii όυνατδ; γ^ρ όι** 
πάνία; τον< ον*α; έν. 
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λοξενία; καιρώ άπδ τών καρπών διακρίνη. Έπειδάν οϊ 
μή ώσί τίνες οί δφείλοντες αυτούς ύποδέξασΟαι, ή δ·.* όρ-
νέων τρέφει, ώς τον Ήλίαν έν τώ δρει, ή δια προφήτου 
ξένου, ώ ; τδν Δανιήλ έν τώ λάκκω, ή δια θαλαττίου ζώου, 
ώ ; τδν Ίωνάν δια τού κήτους, ή αύτδς δι1 εαυτού τήν 
τροφήν έπώμβρισεν, ώς τοίς πατράσιν ημών έν έρήμψ* 
ούκ δντων γαρ τών όφειλόντων αυτούς ύποδέςασθαι, ού
ρανόθεν τδ μάννα έπώμβρισε, και έκ πέτρας ύδωρ έπή-
γαζεν δταν δέ ώσιν οί άγιοι έν κόσμω συναναστρεφό-
μενοι τοις άλλοις, αναστέλλει αύτοΰ τήν δεςιάν χείρα* 
καν όρά αυτούς θλιβομένους, άφίησιν, ινα δω χάριν 4 διά 
τής εις αυτούς γινομένης εύποιίας πολλής τοις βουλομέ-
νυις τήν σωτηρίαν καρπώσασΟαι. Άπήλθεν ούν Ηλ ία ; 
πρδς τήν χήραν, ή ουδέν παρήν, εί μή δράξ αλεύρου, 
δπερ μετά καμάτου αύτη και τοις τέκνοις αυτής έν τψ 
καιρώ αρίστου έπήρκει. Καϊ τί προς αυτήν; Λάβε μοι 
ολίγον ύδωρ εις άγγο;, καϊ πίομαι. Αυτής δέ πορευομέ-
νης, έβόησεν οπίσω αυτής* Λήψη δέ μοι κα\ ψωμδν άρ
του έν τή χειρί σου. Ή οέ, δ μέν ούκ εΐχεν, εΐπεν* δ δέ 
εΐχεν, ώμολόγησε. Τί γ ά ρ ; Ζή Κύριος, εί £στα: μοι έ γ -
κρυφίας, άλλ' ή δσον δραξ αλεύρου, καϊ ολίγον b έλαιον 
έν τώ καμψάκη. θαυμαστδν, δτι έν τοιαύτη σπάνει τρο
φών τδ παρδν αυτή τής πενίας λείψανον ούκ ήρνήσατο. 
ΙΙόσοι νΰν χρυσδν καϊ άργυρον ώς πηλδν έχοντες, παρα-
καλούμενοι τάς ευεργεσίας τών φίλων άνανεύουσι, καϊ 
κολακευόμενοι αρνούνται τδ έχειν; κάν παρακλήσει 
καμφθώσι προς τήν έπίδοσιν, γράμματα συντάττουσι c 

σ:δήρ;υ ισχυρότερα, καϊ τήν δεχομένην χείρα πρώτον 
τοις γραμματείοις δεσμεύουσιν, ίκανοδότας καϊ μεσίτας 
τού χρυσίου λαμβάνοντες. Εκείνη δέ άπο μιας φων^ς 
ουκ ήρνήσατο τήν δράκα τοΰ αλεύρου. Καϊ τί πρδς αυ
τήν 0 προφήτης ; Σπεΰσον, καϊ ποιησόν μοι έγκρυφίας, 
εν πρώτοις έμοϊ, έπ' έσχάτω δέ σεαυτή καϊ τοις τέκνοις 
σου. Ιίειρασμδς ήν τδ £ήμα τοΰ προφήτου, δοκιμή καρ
δίας, προαιρέσεως βάσανος* καϊ ήν ώσπερ ύπδ ζυγού 
κειμένη ή καρδία τής μακάριας εκείνης, καϊ δοκιμαζό
μενη. Που άρα £έπει; Πρδς τήν τών τέκνων εαυτής εύ-

α Alii /αράν. I ΑΙί όλιγοστόν. c Alii συνάγουσι. 

νοιαν, ή πρδς τήν τοΰ προφήτου [ 5 | φιλοξενία*;; Ή δέ 
είλετο μάλλον αυτήν καϊ τά τέκνα αυτής στενοχωρήσαι, 
κα\ τδν προφήτην ύποδέξασΟαι. Ί^δει γάρ, δτι Ό δεχό
μενος προφήτην είς δνομα προφήτου, μισθδν προ-
φήτου λήψεται· και ό πυτίζων ποτήριον \[τυχρού είς 
δνομα μαθητού, ού μή άπολέση τδν μχσθδν αύτοΐ'. 
Τί δέ έστιν δ ειπεν ό προφήτης, Σπεΰσον; αρά γε τοσ
ούτον έπείνα, ώς δεΐσθαι σπουδής; Ού πάντως, άλλά τδ 
τής εύποιίας σπουδαίον καϊ ίλαρδν καϊ θερμδν, μή μετά 
λύπης, ή μετά ανάγκης· Ίλαρόν γάρ δότην άγαπςι ό 
θεός. Σπεΰσον καϊ ποίησον έν πρώτοις έμοϊ, έπ* έσχάτω 
δέ σεαυτ} καϊ τοις τέκνοις σου. Σπεΰσον, ώς Αβραάμ 
έν τή των αγγέλων επιδημία έσπευσεν έπϊ τούς ρόας, 
έπϊ τδν μδσχον, Γνα λάβη τον άμνόν καϊ ώς Σ ά ^ α 
έσπευσεν έπϊ τούς έγκρυφίας, ίνα λάβη τδν έν ούρανοίς 
κρυπτόμενον άρτον. Σπεΰσον, καϊ ποίησον ώς Αβραάμ 
τας θυσίας τψ θεψ· μ-ij πρδτερον σαυτή, καϊ τότε έμοϊ, 
ώς Κάιν, καϊ Όφνϊ, καϊ Φινεές, υΐοϊ Ήλϊ τοΰ ιερέως, οί-
τινες τδν θεδν παρύβριζον, πρώτοι τάς άπαρχάς λαμβά
νοντες τών τψ θεψ προσφερομένων δώρων. ΤΙ οέ τδ 
προστεταγμένον σπουδαίως έποίει. Ό δέ τδν άρτον 
έγκρυφίαν πλούσιον θεασάμενος έδέξατο, έφθέγξατο, καϊ 
τδν οΐκον αυτής ένέπλησεν αγαθών. Ούκ εκλείψει γάρ , 
φησϊν, ή δράξ τοΰ αλεύρου έκ τής υδρίας, καϊ τδ έλαιον 
έκ τοΰ καμψάκου, έως τοΰ δούναι τδν Κύριον ύετδν έπϊ 
τήν γήν. Δια τί έως τότε; Καϊ άναγκαίως. Έδει γάρ τής 
καινής χάριτος ώς ύετοΰ έλθδντος, τδν παλαιδν νόμον 
λαβείν τέλος. Καϊ ήκολούθει τδ έργον τψ λόγψ. Όράς 
πώς τής φιλοξενίας τούς καρπούς έτρύγησαν αί άγαθαί; 
Αγαθών γάρ πόνων καρποϊ εύκλεείς, καϊ αδιάπτωτος ή 
(δίζα τής φρον^σεως. Ήκούσατε, γυναίκες, τάς τών πο
νηρών γυναικών πράξεις, καϊ τάς τών αγαθών άρετάς. 
Τάς μέν ούν αγαπήσατε, τάς δέ μή ποθήσατε· καϊ τάς 
μέν μιμήσασθε, τάς δέ μισήσατε, ινα τδν αύτών δρόμον, 
τών κάλων λέγω, ίχνηλατησαντες, είς τδν αύτδν τών 
άγιων χορδν άριθμτιθήτε έν Χριστψ Ττισοΰ τψ Κυρίω 
ημών, ψ ή δόξα καϊ τδ κράτος είς τους αίώνας τών 
αίώνων. Αμήν. 

ΕΙς τόν Πρόδρομον. 

01 Ανθηρότατοι λειμώνες άνθεσι χρυσοκόμοις πεποι-
κιλμένοι, οένδρεσι καλλιπνόοις κόσμου με νοι, δρνεσι καλ-
λιφώνοις κλονούμενοι, καϊ τήν άκοήν τών ανθρώπων 
θέλγουσι, κα\ τήν δρασιν θάλπουσι. Τοΰ γάρ ηλίου τάς 
χρυσά; αύγάς κυκλοτερώς περιστίλβοντος, άνακλώμεναι 
αί αίγλαι πυραυγείς άνταστραπτουσι λαμπηδόνας. Έκεϊ 
τραυλαϊ λάλων ορνίθων, συριγγώδεσι κλαγγαΐς λιγυρδν 
Αποπέμπουσι μέλος* εκεί άνεμων εύηχων ζέφυροι έν 
ταίς κυκλότησι τών όρνέων έριζούσαις, τών κρημνών 
κοιλάδας σαλεύοντες, έν είκόνι κιθάρας ομοφώνως άδου-
«ιν * ώς καϊ τούς έν ταίς καλύβαις οίκουντας ποιμένας 
τε χαϊ βουνόμους, Ιναυλα έχοντας τά τών μουσικών ορνί
θων λυρικά μελψδήματα, δόναξι πολυφθόγγοις άντίμιμα 
κελαδουντας, [6] κατά παντδς τερπνού τόπου καϊ πάσης 
βοτάνης τάς Αρνας πραέως φέρειν. Άλλ' εκεί μέν πηγή 
αθλοφόρα νάματα βρυει, ενταύθα δέ^ελίστακτον σοφίας 
θεού δίδαγμα λάμπει · εκεί μουσικών ορνίθων λιγυρί-
σματα, ένταΰθα ψαλμών αγίων μελψδήματα * εκεί τρύ
γων ή φιλέρημος δενοροβατοΰσα, γοεροϊς μέλεσι τδ καλ-
λίχροον έαρ σημαίνει, ένταΰθα ό έν άκρισι καϊ μέλιτι 
τραφεϊς Ιωάννης, τοίς έρημικοίς κηρύγμασι, μάλλον δέ 
πνευματικοίς, τάς Εκκλησίας κινήσας, τδ ούράνιον έαρ 
έπιφανέν τψ κόσμψ σαλπίζει. Έν γόιρ ταΐς ήμέ[χιις 
έκεϊ ναι ς, φησϊ, παραγίνεται Ιωάννης ό Βαπτιστής 

κηρύσσων έν τή έρήμω, καϊ Λέγων· Μετανοείτε· 
ήγγικε γάρ ή βασιΛεία τών ουρανών. Έν ταΐς ήμέ
ραις έκείναις. Έν ταΐς Ίησοΰ του θεοΰ άποδείξεσιν, έν 
ταίς τοΰ ουρανίου βασιλέως άποδημίαις, έν ταίς τοΰ 
άίδίου φωτδ; άναλάμψεσιν, Έν ταις ήμέραις έκείναις 
παραγίνεται Ιωάννης ό Βαπτιστής κηρύσσων έν τή 
έρήμψ. Ούχΐ έν τή οικουμένη · δτι έρημος ήν ή τών 
ανθρώπων κατάστασις, μήπω οίκου μένη υπδ Πατρδς καϊ 
Τίοΰ καϊ αγίου Πνεύματος. Τί δε έκήρυσσε; Μετα
νοείτε· ήγγικε γάρ ή βασιΛεία τών ουρανών. Τ) με
τάνοια έν αύτοϊς τοΐς δακρυσι τίιν ζωήν θερίζουσα, καϊ 
έν τψ νυμφικώ πέπλψτδ νυμφικδν φέγγος στολιζομένη! 
ώ μετάνοια, οιαβόλου κατήγορε, επιστρεφόντων συν
ήγορε ! Εϊχε δέ ό Ιωάννης τό ένδυαα αυτού άπό τρι
χών καμήλου, καϊ ζώνην δερματικην περϊ τήν όσφύν 
αυτού. Περιβλεψώμεθα, άγαπητοϊ, τδ ένδυμα Ιωάννου* 
ίσως τδ εκείνου ένδυμα αίνιγμα ήμίν σωτηρίας γένηται. 
Εκείνο έχει τήν εικόνα τών έξ εθνών επιστρεφόντων 

λαών. Εϊχε, φησϊ, τό ένδυμα άπό τριχών καμήλου. 
Καμήλω πολλάκις παρεικάζει ή Γραφή τδν διάβολον, διά 
τδ πολύοΥκον καϊ πολύστρεβλον καϊ βαρυμήνιον. Ό τήν 
σκοπιάν θεωρήσας έν τψ ΤΙσαία λέγει* Εϊδον άναδα-
την δννυ, καϊ όναδάτην καμήλου. Άναβάτην δνου 
λέγει τδν Χριστδν, επειδή περ δνψ καθεσθεϊς είσήλθεν 
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mariniim animal, nt Jonam per cctnm; aut ipso per 
ee ennm qitasi imbrem dcniitlit, til patribus nostris 
in deserlo. Cum enim iinlli cssent qni possent ipsos 
excipcre, manna de C.TIO ut imbrcm dcmisil. el ex 
pcira aquam scaturire jussit : cum vero sancii in 
inuiKJo gimul versanlnr, lum dexleram cohibet; el 
ciim videl illos in xrumiiis versantes, di.r.iitil, ut 
graiiam aliis imperlint, qiiaiemrs per bem-ficia ipsis 
pniistit? possiui i i , rpii voiuerini, salulcm consequi. 
AdiUergo Helias viduam niliil liabcnlcm, nrsi pugil-
lom fariim\ qu<*m c n t n labnrc sibi el filiis ad pran-
ditini pararet. Quid iilt dicil? Accipe mihi paiiluliim 
aqux iu vasculo, el bibam. Illa autem abeiinic, cla-
n>avit posl illam : Arcipias i n i h i et fruslurn panis in 
manu iua. Illa vero, quod ιιοιι babebat dixil, οΛ qnod 
habebat se babcre confessa esi. Quid enim aii ? Vivit 
Dominus, si <ril niilii subcincririus, nisi ptigillus fa-
rina», ct paululum ulei in lecylbo ( 3. lieg. 17. 10 -
1 2 ) . Mirum quod in (anla cibi peuuria, pr;rsentes 
pauperlaiis snre reliquias ηοιι negaveril. Quol iiunc 
siuil qui atirnm et argenlum qnasi lutuni habeules, 
rogali amiris beiitTicia prastare abmiunt, et blaude 
compellaii so nrganl liaberc? el si taridcm rogali ce-
tlaiil, Γίϊΐτο dnriores syngraphas edtmt, U i l o s q u e fide-
jussores exLunl ul aiuum commodem. Illa vcro iina 
voce rogaia, nou negavit se pugillum farin:c liabere. 
E l quid illi propbeta ? Feslina, el fac milii subcine-
riiium, priino mibi, deinde tibt el liliis mis. Tcitl;«tio 
erai propbclx verbum, probatiu cordis, cxnmcn pro-
positi : eraiqtie cor bealrc inulieris illius quasi sub 
jugo posiiutu cl exercitalum. Quo amem tendit? an 
ad liliorum amorein, an ad ho pilalilniem erie* pro-
phelam exercendam ? Vcrum illa inaluil se cl filios in 
at gusliam conjiccre, cl prophctain excipore. Sciebat 

βΛΪιη quod, Qni recipit prophetam ht nomhie pr^lieUx, 
mercearm prophelcs acctpiet : ct qui potum dat caticcM 
aqutv friqidic in twmme dhcipuli, non perdet tnetcedein 
tuam (hlallh. 10. 41. 42). Quid sibi vult cnm dfcit 
propbcla, Foslina ? num adeo fame pronHbatur, ut 
cgcrel foslinalionc ? Non uliqnc. Sed vulcbat i M i u i i -
cinm diligniter, hilarilcr aideiilcrque prai^lari, non 
ox irislilia aul ex ικ·( es-iinle : ililarem enim dutorew 
diligh Deus (2. Cor. 9. 7). Fcstina ; el fac prime mUii r 

dcindc tibi cl fiiiis luis. Festiua, nl Abrabam ir> ain 
gelorum advcntu fcstinavii ad bovcs, ad vilulum, itl 
acciperel ngntim (Gen. 18) : el nt Sara fcsiiiut-vit ad 
sdbcincritios, ul ;Kcip(T0i pr\nem in caiis abscoiidi-
liiin. Feslina, ei fac m Abrnbam hoslias Deo. Ne priit* 
til)i, cl postoa mihi, ul C;iin, Ophni el Pliinces i i l i i 
flcli Siiccrdoiis, qtii Dcuni conlumclia afficicbam, 
dimi ipsi iriores donorum Dco oblalorum primiiias 
accipcrenl. 11 Ια vero jussum diligentoF cxsequuia esu 
Propbcia ;niicm snbcinerilium paiiem locuplelcm vi-
dit, cepil, loquuius csl. ei domum ojns bonis reple* 
vi l . Non dcficiei, intpiit, pugillus i.uina; cx hydiia, 
el oleuiu cx locyilio, dcncc det Domtims pluviam 
supcr lerram (5. Rcg. 47. 14). Cur u que ad illud 
lempiis ? Necessnrio ulhpie. Oporlcbai enim, nnva 
gralia ut pluvia advenienie, velerem togem Hnera ac-
cipeiv. Etvcrbum rcs seqnula est. Vidcn1 quomodo: 
IIOIKC mulirres bospiLaliiaiis fructus decerpseriiiit-' 
Roiiorum quippe l.ibonun frucliis gloriosi suntt ci in«^ 
conciissa prudeiitix radix. Audisiis, inulicree^mala* 
riim nnilicruin o, cra, bonarum virluies. Iiasdi}jgU<^ 
iltas sccns : bas imiiemini, illas odio liabeatis; tti 
bonoriim curstim el vestigia scquenles, iji saticiariim 
cboio aunuiiiereiiiini, in Cbristo Jesu Domino t.osiro, 
cui gloria ct iui[>citum iu sxcula sxculoruro. Aincti. 

IN SEQUENTEM SERMONEM. 

Ilunc scrmoncm, flosculis ad nauscam usquc re-
dimdaiiiem, nemo samis Chrysostomo adscripscriu 
Esl enim |XJt i i i s nngacis eujusdain Gr:vculi, iit existi-
ma!»il qnNquis docioris nostri script» vel piimoribus 
labris atiigoril. 

Inlcrprctalio Lalina^ accurala sano, esl Petri 
Paiiliui. 

I N P R £ C U R S O B E M D O M I N I S E h M O . 

Floridissima prnla floribus aiiricomis varicgaia, 
arboribus suave spiranlibus cxornala , avibus dul< e 
cantantibiis pcrsircpenlia, boiiuiiuin aures demul-
ceni, visumque oblcccml. Sole porro anrco suo splen-
dore in orbein cimiiiiqiiaqiie refulgenle, rcilexi ejns-
dem radii ignitum couira fulgorem elTulminanl, lbi 
h\xssc el loquaces avicukc , velut ad fisiulam eflbr-
malis minuhtioiiibus, argultiin inelos cmiilunl : ibi 
vcntorum lene nuirmuraiiliuiii anroR, iiilcr circulus 
aviuin muluo canlu conteiidciuium , concavilates 
monlium abruplorum conculienles, ad inslar cilhanc 
concordiier recinuul. Qno i i l ul ρ islores qu<K|ue ac 
biibulci iii lugnriis suis liabitanles , liujusmudi voca-
lium avicularum tiniiulo niusicoquc caiuu fruenies, 
ipsi quonue muliisonis ralamis ad illamni imiialio-
nem inouulnules, pcr amceiiiorem qneinquc lncum , 
oi kerbam, pccus suuin placide aganl. Verum ibi 
quidem fons laliccs excellentissiinos ebullit; liic mel-
liflua divin;c sapieniia: doclrina elucet · ibi musica-
lum avium arguli canlus; bic saornrum psaimorum 
dulcis modidaiio : ibi luriur solitiidinis amans, ar-
bori inambulans, qucndis vocibns ver amoentim si-
gnificai; hic Joannes mcllc cl locnsiis milrilus, prx-
roniis soliiariis. seu polius spirilualibus ? bomiiimn 
ad sc coeVum incilaus , cajleslc illud vcr jam mundo 

appari*nst velul luba dcnunliat. In diebu$ autem illis, 
isiqtiit, venil Joanncs Daplista prwdicamin dcserto, ct 
diceus : Pamiuniiam agite : apOropmquavU enim r<?-
gitum caloruin ( Mulih. δ. 1. 2 ). /n diebus illit. Sub 
bisco dc Jesu Deo lam manifeHlis indiciis; in hac 
ca*leslis Rcgis ad nos peregriiiatione; in bis sempi-
lerui Iuniinis splendoribus; In diehus vcnii Joan* 
ne$ Baptista prcedicans in deterto. In deserti), injuam, 
non in lerra babilata : eo quod desolaltim adbuc 
essel bumanum genus, necdum a Palrc el Fitio et 
Spirilu saucto inhabilarctur. Quid porro pnpdicabal 1 
Poenitentiam agite : appropinquavit enim regnum f<r-
lorum. Ο poemtcnlia, quse inler ipsas lacrymas nobis 
vilam suppcdilas, el cum nupiiali peplo nupiialeni 
eiiam clarilatcm indueris! ο poeuiienlia , diaboli ac-
cusairix , COiiversonim palrona ! Joannes aulem habe* 
bal veslimenium de pilis cameli, et xonam pellkeam 
circa lumbos suos {lbid. v. 4 ) . Circuiiispiciamus, di-
lecti, vcslimenium Joannis : fortassis illud ipsum 
veslimenium aenigma nobis saiuiis fuerii. Geril cnim 
illud siguum atque imaginem populorum ex genlibiis 
scconverlenliuin. Habebat, inquil , veslimentum d$ 
pitis cameli. Camelo froquenter Scriplura diaboliiMi 
adsiinilai, propicr plurimum tuiuorom, callidilaiem, 
ci furorein. Qni e spccula apud Isaiam prosjM-xerai. 
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t\i . Vitlebam Autnsorem asini, el ascensorew cameti 
(l$aL 21.7 ). Asocnsoreui enim asini dicil ^hrisimn; 
propierea qiiod asino insidens Jerosolyma fuii ingres-
stis : ascensorem autem cameli i l lum, qui in uliinto 
dierum, cfficiente diaboln f in mundum venturus est 
Anlicbristus. Habebat autem Jonnnes vettimentum mum 
de pitis cameli. Cnm enim jain pietalis pra-conio 
elhiticos, pilorum itisUir diaboltimcooperientes, ad >e 
couvcrlisscl, illoquc ilenudalo el Ecclesia (ontlen-
•at-a , ejnsdein Ecolesia» corpus por lidei urtilaleiti 
vflul conlexnissel, salulis ipse sibi vt-siimeiiiiim ron-
fecernt. Habebal autem zonam pclliceam circa ttunbot 
mos. Ltimborum et zonrc pdlicea* Scripiura memi-
n i l : til pcr zonam ex i iwluis pellibus coufcctim, fo-
ris cingeniem, omnero in ipso libidinis aifecium ca-
slilaiie slu<lio cdomitmn morluumqiie fiiisse ustendal. 
Hoccmm virginitatis , qn:i» iulus occulobalur, niini-
nie mcndax argumemuui. Vescebaiur aiilem , inquil, 
locusiisel mellc sylvestri. Hic Jud.ios a b*gc et piw-
ccpiis rcsilieules denoial, ul alibi Scripuira : Exsl-
licbat ut liriictitis proiniscuus luns : vel ul lociisla iu 
scpc, in die glaciei. Εχυι lus esl s o l , ct absiliebal; 
ei non cognovil amplius loctmi siiimi ( Naftum. 5. 
16. 17). Mcl aiilem sylvestrc, proplerea quod Juda-i 
legis dutredinem Iransgressiuiic pra-cepli-rum exacrr-
basseul. Tunc, inquil , vcuil ad ipsum Jesus in Jor-
danem, ut baplixnretur ab eo : ipse autem prohibebat 
eum, dicens : Ego α te debeo baptiznn , el in veni* ad 
me ? Retpondevi autem Jesus dixit ei : Sine modo 
(Mutth.o. 1 3 - 1 5 ) ; te oportel essc lesiem ejug, 
qii;ii dc me m«x eiiiiiietur, vocis : sic enim decel twi-
pleri omnem justhiam. ftle oportel docere, quod nisi 
quis renalus fueril ox aqua el Spiriiti , ιιοη |*>ssit in-
liare iu regnum ca-lorum (Joan. 5. 5). Par est igil«ir, 
me priiiuiiii facere , ei lnitc ducere : ne Juda-i occa-

sioncm boc mibi impropcrandiliabennt: Alwtdocevt. 
Uipntm non docet ? Sine modo (Rom. 2 .21) ; oporlct 
cnim dicltim paiieniis Job adstrui : Ncmo mnndus 
a sordc, ne si tiniitg diei ipsius sit vila (Job 14. 4. 
5. sec. Septuag.): oporicl modelcrgerc aniiquum cor-
puris pcccaliun : opiirlel ine Spirtiii renovare ani-
iiiam, elatpia corpus. Sine modo : oporlcl meaperire 
aqua- el Spiriius vulvam, ul (iam prititogcuitus innUis 
Iralribus ( Hom. 8. 29 ). Ab illa eiiim vidva qui aber-
ravcrant, J I H I U O S proplicta accusans convincil, dtim 
ait : Alienaii $unt pcccatores α vulva (Ptal. 57. 4 ) . 
Tnnc dimisit eum. Cuin autem Jesus deso-ndisset in 
Jordanem, dilecii, videre erat magnuiii niiraculum v 

funlem in flumine lutum, elflnnien iu fliimiue bapti-
zatum. Fons euim Cbrislus, ut ipse ait : Me dereli-
querunt fontem aqum viventit {Jer. 2. 15). E l sponsa, 
qici! e.sl Ecclesia,:id ipsum : Fons $ignaiu$ (Cant. 4. 
1 2 ) , cmitieus. Ipse quoque flumen. uiait pr-ipbeta : 
Flutnen Dei repleinmesl aquit ( Ptal. 64. 10). Venit 
in aqiias, et 6anciificai;c fiunt, ei sanavii eas. Si quis 
vesirumest, dilecti, nouiuni bapii^nw inilialus f 

venial ei videai, quomodo Paier do cado clamel : 
Hicetl Filins meus Itleclut t i% quo mihi bene compla-
cui: ipsum audiie (Halik. 3. 17. Luc. 9. 55 ). J«-r-
danis clamat, Spiritus aera eiuiiiulal, Filiuni voeai 
Paicr , c i luin piirgal FiJius , lerrain cxoruat Spiri-
tns, acremque illuslral. Nunc iniplclur, quod olim a 
pro, hola dklum fnrral: Diet diei eruciai verbum 
(Psal. 18.2) , DiesPaler, dies Fili i is, Palor Filii» 
enictat verbum, sicnl Puulus ait : Snmiic gladhtm 
Spmiin , quod esl verbum Dei ( Ephes. 6. 17). Qim 
quiucm verbo tmines uos slabiliei in CbrUio Je^ii 
Domino tiostro, cui gloiia et impcrinin iu wcula S . T -
culorutn. Amcii. 

ΜΟΝΓΓϋΒΙ 
1N SEQUENTES DUAS ORATIONES. 

f>e dtiabtis seqiientibus oratinnibus hxc moncl 
Fronto Dncaeus in margine prioris : 11 ce duce oratio~ 
tu>* $*>quetUe$ primnm edttm trnnt Romae Grmee ei Laii-
ne, auno 1580, hduthia et inUrpretotione Gernrdi 
Vouii. Concorsesl autem enidnorum opinio c&se am 

bas spurias Glirysostomoquo indigna^. Id siyli g^uus, 
id omnia M i a d e n i : neqitc e s i ea in re probanda diu-
liits immorandurn. 

Jnlerpretaihmcm Lalinam Gerardi Vossii aliquui in 
ΙίΗ'ίβ casligafinius. 
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G L O R I O S 1 8 S I M U M B f A R T T R I U B I (ff). 

1 . Cerlare inier ac ettltim lerramqiie conspicio, de 
bac s<»lemiii apo&tulortim memoria celebranda. N:mi 
et ca-iesiium poierarfein agtniua <ollaudant honcsliu 
voctbus conim labure mixtam doclritiam : quippc 
qtionun opcra dispettsaiionie ipsis ntytflerium in-
M e l u i t : quemadmodum exclamal Paulus; Vi innole-
tced nunc principatfbus et poiestatibus in caflestibut per 
EceUtiam, mnkiformU tapiemia Dei (Ephes 5.10) : 
el in orbe lerrarum liomines dignain, a|M>«$iot<irtiin 
priuctpes fxornamli», laudationein proferre loiis uer-
•#w ae virilmsconanUir, ui qui per eos salntcm adc-
pti st»Bl. Qtiid enim Peiro tnajus, quid par Paulo? qui 
opere a'qucscrmone creatam oinneiu naiuram caele-
slcm stniul ac terrestrem supcrai unt: atqiie bomiues 
corporis loio complicaii, angelis ipsis meliore* exsti-
terunl. Quid igiiur de uirmsquenatiira- doclortbus di-
cemus? Neque cniiti dq;nam oratioriem invenio, qua 
taudes eas conipcnseiu, quibus hi geiius nostrum lan-
lopere boDestarutil, qci lerram oiiiiicni et marc cir-

(a) ColUta cum iribus Mss. Regiis, el cum roaiginalibus 
notis Savil. 

cuierunt, scelerum radices evul.wuni, piciati^que 
semma in cordc inddelium iiijecerunt. Peirus, aj ο · 
fttolorum dux; Paulas, orbis docior, el supernanun 
virtulum consors : Pelrns, ingratorum Jud;r6rtirn 
fnnuin; Paulus, geiiltiun cohortatio C e n ^ mini 
sublimem Donuni sapieniiam, qua qnidein Petrtim c 
piscatoribns, PaMliim vero e pelltonibus c\e%\l(M*ttth. 
4. Marc. I. Act 4) : idque ad niilimem Γ<*οιΐ: iiam 
JtidaiOi um gloria deprUnebatur (Ibid. 18 et 2«Ί). Qua-
propicr huic (amquam piscatori recie Domintis ffdit, 
CIIII I dicercl : Vade ad tmre, ei mitte hamum : el eum 
piscem qUi priu* a$cenderitf totle : el aperto ore ejns, 
invenie$ staterem (Matth. 17. 26) : sceieratomm Jti» 
dirorum instabilcm meniein, niarc vocans. Ilamus 
arlificMisiiiii doclrinat sernioi>em, p i m lcgem s ;gni-
ticat: os aperire, rst ime<prc'art * qiiod aulem in 
illo siaierem inveiicrit, id significaU|>sum spiriioali. 
ter dijudicare. Panlo vero lamqnam sulori gentcs 
commisil universas : ui tam e<»s qui a teî e, quarn qni 
a gralia nudi erant, veste coccinca iiiduerei, Doiiiini 

1 Alias legitur, xagister, pro, coiiortatio. 
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είς Ιεροσόλυμα · αναβάτη ν χαμηλού, τον έπ' έσχατου 
τών ήμερων κατ* ένέργειαν τοΰ διαβόλου έπιφοιτώντα τω 
κόσμψ άντίχριστον. Εϊχε δέ τό ένδυμα αύτον άπο 
τριχών χαμηΛον ό Ιωάννης. "Ηδη γάρ τψ κηρύγματι 
τής εύσεβείας τους δίκην τριχών · καλύπτοντας εθνι
κούς πρδς έαυτδν καταστρέψας, κάκεΐνον γυμνωσας, καϊ 
TIJV Έκκλησίαν πυκνώσας, τή ένότητι τής πίστεως τδ 
σωμα τής Εκκλησίας έξυφάνας, έαυτψ περιβόλαιον 
σωτηρίας έξειργάσατο. Είχε δέ ζώνην δερματικών περϊ 
τήν όσφύν αυτού. Όσφύος μνημονεύει κα\ ζώνης 
δερματικής ή Γραφή, ϊνα τδ γεννητικδν πάθος της 
άγνείας *> διά της έξωθεν έκ νεκρού βέρματοο περικει-
μένης ζώνης νενεκρωιιένον είναι σημαίνη. Εκείνη γάρ 
τής ενδοθεν κρυπτομένης παρθενίας ήν άψευδής κατ
ήγορος. "Ησθιε, φησιν, ακρίδας, χαί μελι άγριον. Τους 
άποπηδώντας Ιουδαίους τοΰ νόμου χαί τών εντολών 
λέγει, ώς φησιν ή Γραφή · Έξήλατο ώς άττέλαβος δ 
σύμμικτός σου, ή ώς άκρϊς έπϊ φραγμψ έν ήμερα πά-

2ους. Άνέτειλεν ό ήλιος· καϊ άφήλατο, καϊ ούκ έγνω 
τι τδν τόπον αύτοΰ. Μέλι δέ άγριον, διά τδ τούς Ιου

δαίους την γλυκύτητα τοΰ νόμου τή παραβάσει τών 
έντο)ών έξαγριάναι. Τότε παραγίνεται πρός αυτόν ό 
Ιησούς, φησϊν, έπϊ τόν Ίορδανην, έπι τό βαπτι
σθήναι ύπ' αυτού. Ό δέ διεκώΛυεν αυτόν, Λέγων9 

Έ>ώ χρείαν έχω ύπό σον βαπτισθήναι, καϊ σύ 
tyy.V Λίάς με; Αποκριθείς δέ ό Ιησούς εϊπε πρές 
αυτόν Άφες άρτι· δεϊ σε μάρτυρα γενέσθαι τής είς 
έμέ πεμπομένης φωνής άρτι · ούτω γάρ πρέπον έστϊ 
πΛηρωσαι πάσαν δικαιοσύνην. Δει με διδάξαι, δτι 
Έάν μή τις άναγεννηθή έξ ύδατος καϊ Πνεύματος, ού 
δύναται είσελθείν είς τήν βασιλείαν τών ουρανών. Δεί 
με ούν πρώτον ποιήσαι, καϊ τότε διδάξαι, [7] ινα μή 
έχωσι πρόφασιν οί Ιουδαίοι· Ό διδάσκων έτερους, 

• PuLil Savihus legeodum τρ ι χών αυτόν. 

m 
σεαυτόν ού διδάσκεις; Άφες άρτι · δει γάρ τδ *5ημα 
τοΰ καρτεροψύχου Ίώ6 στήναι, τδ, Ούδεϊς καθαρός άπδ 
όύπου, ούδ' άν μία ήμερα ή ζωή αύτοΰ εΓη* δεί με 
αποσμήξαι τήν πάλαιαν τοΰ σώαατος άμαρτίαν * δεί με 
τψ Πνεύματι καιν ίσα ι τήν ψυχήν, κα\ ύδατι τδ σώμα. 
Άφες άρτί' δεί με άνοιξα ι τήν τοΰ ύδατος καϊ Πνεύμα
τος μήτραν, ίνα γένωμαι πρωτότοκος πολλοίς άδελφοίς. 
Έκ ταύτης γάρ τής μήτρας τούς άποσφαλέντας Ιου 
δαίους ελέγχει ό προφήτης κατηγορών* ΑπηΛΛοτριώ-
θησαν οί άμαρτωΛοϊ άπο μήτρας. Τότε άφίησιν αυ
τόν, Καταβάντος δέ τοΰ Τη σου έν τψ Τορδάνη, ί ν ίδείν, 
άγαπητο\, θαύμα μέγα, πηγήν έν τψ ποταμψ λουσμέ
νη ν, καϊ ποταμδν έν τψ ποταμψ βαπτιζόαενον. Πηγή 
γάρ ό Χριστός, καθώς λέγει αυτός* Έμέ ΑγχατέΛιπον 
πηγήν ύδατος ζώντος. Καϊ ή νύμφη, -Λ Εκκλησία πρδς 
αυτόν · Πηγή έσφραγισμένη, ή άποστελλουσα «. Ό αύ
τδς ποταμός, καθώς φησιν ό προφήτης* Ό ποταμός τον 
θεον έπΛηρώθη υδάτων. Κατήλθεν έπϊ τά ύδατα, καϊ 
ήγιάσθησαν, καϊ ύγίασεν αυτά. Εί τίς έστιν υμών 
αμύητος, άγαπητοϊ, τοΰ βαπτίσματος, έλθέτω καϊ θεω-
ρησάτω πώς δ Πατήρ ούρανόθεν κράζει * Ούτος έστιν 
ό ΤΙός μον ό αγαπητός, έν φ ηύδόχησα, αύτον 
άχούετε. Ιορδάνης κράζει, τδ Πνεύμα τδν αέρα καθα
ρίζει, τδν Υιδν καλεί ό Πατήρ, τδν ούρανδν καθαρίζει 
ο Υίδς, τήν j ^ v καλλωπίζει τδ Πνεύμα , τδν αέρα 
λαμπρύνει. Νΰν πληρούται τδ πάλαι ύπδ τοΰ προφήτου 
είρημένον* Ήμερα τή ήμερα έρενγεται φήμα. ' Η μέρα 
δ Πατήρ, ήμερα ό ΥΙός. Ό Παττιρ τψ Υίψ έρεύγεται 
£ήυ.α, καθώς δ Παύλος λέγει · Ααδετε τήν μάχαιραν 
τον Πνεύματος, δ έστιν £ήμα θεού * φ τινι ρήματι 
τούς πάντας ημάς συστήσει έν Χριστώ Ίησοΰ τώ Κυρίψ 
ημών, φ ή δόξα καϊ τδ κράτος, είς τούς αιώνας τών 
αίώνων. Αμήν. 

* ΑΙΗ άποστοΧαί σον. 

ΙΝ PETIUJM ΕΤ P A U L U M SERMO. 

b Hic legendum cxistioiat Savilius τή άγνοια. 

ΕΙς τους κορυφαίους τών άποστόΛων Πέτρον χαϊ ΠαύΛον, χαί τδ αύτών ^αφτύριον ένδοξότατον. 

α'. Ούρανοΰ καϊ γής άμιλλα ν όρώ διά τήν παρούσαν 
πανήγυριν τής μνήμης τών αποστόλων, τών μέν επουρα
νίων δυνάμεων εύόημουσών έντιμο ι ς φωναίς τοΰ πόνου 
αύτών τδ διδασκάλιον, ώς δι* αυτών γνωρισθέν αύτοίς 
τδ τής οίκονομίας μυστήριο ν, καθώς ό Παύλος βοά, Ίνα 
γνωρισθή νύν ταις άρχαις χαϊ ταϊς έξονσίαις ir τοις 
έπονρανίοις διά τής ΈκχΛησίας ή ποΛνποίχιΛος 
σοφία τού θεού * τών δέ έπϊ γής ανθρώπων έκβιαζομέ-
νων άξίαν εύφηίΐίαν [81 διά τής τιμής * πρδς τους κορυ
φαίους δείξαι, ως δι' αυτών είς σωτηρίαν έπανελθόντων. 
Τί γάρ Πέτρου μείζον; τί δέ Παύλου ίσον; οίτινες τώ 
έργψ καϊ τψ λόγψ πάσαν τήν έν ού^ανοίς καϊ έπϊ γής 
κτίσιν ένίκησαν *> · οι τψ πηλώ του σώματος συμπε-
πλεγμένοι, καϊ άμείνους αγγέλων ευρεθέντες. Τί ούν 
έροΰμεν πρδς τούς διδασκάλους της άνω καϊ τής 
κάτω κτίσεως; Ούχ ευρίσκω γάρ λόγον έπάξιον έγκω-
μιάσαι τούς έγκωμιάσαντας τδ γένος ημών, τούς τήν 
Απασαν γήν καϊ θάλασσαν περιελθόντας, καϊ τάς {Ηζας 
τών αμαρτημάτων άνασπάσαντας, καϊ τά σπέραατα 
τής εύσεβείας καταβαλόντας έν ταίς καρδίαις τών άπει-
θούντων ανθρώπων. Πέτρος ό καθηγητής τών άποστό-

* Savil. ίο margine διά τής μνήμης, et sic onus cod. *> Sa-
vil . in margine κτίσιν έκόσμησεν. Paulo post Ires mss. άμείνια 
έχείνων. 

λων, Παύλος δ γνωριστής της οίκουμένης, καϊ τών Ανω 
δυνάμεων συμμέτοχος* Πέτρος τών Αγνωμόνων Ιου
δαίων ό χαλινός, Παύλος τών εθνών ή παράκλησις «. Καϊ 
βλέπε μοι τοΰ Δεσπότου τήν ύπερέχουσαν σοφίαν. Τδν 
γάρ Πέτρον άπδ αλιέων έξελέξατο,, τδν δέ Παΰλον άπδ 
σκηνοό^άφων * καϊ τοΰτο δέ πρδς ώφέλειαν πεποίηκεν * 
έβυθίζετο γάρ ή δόξα τών Ιουδαίων. Διά τούτο τούτψ 
τψ άλιεί ένεπίστευσεν ό Κύριος, φήσας πρδς αυτόν 
"ΑπεΛθε είς τήν θάΛασσαν, καϊ βάΛε αγκιστρον 
χαϊ τόν άναδάντα πρώτον Ιχθύν άρας, άνοιξαν τό 
στόμα αύτον, χαϊ εύρήσεις στατήρα θάλασσαν λέγων, 
τήν άστατον τών άνομων Ιουδαίων γνώμην * άγκιατρον, 
τδν έντεχνον λόγον τής διδασκαλίας* ίχούς, τδν VOJAOV 
σημαίνει. Τδ δέ άνοίξαι τδ στόμα αύτοΰ, τδ έρμηνευειν 
αύτδν λέγει * τδ δέ εύρείν έν αύτψ στατήρα, τδ πνευμα
τικώς αύτδν άνακρίνειν σημαίνει.Τψ δέ ΙΙαύλω ώς σκη-
νο^άφψ τά έθνη ένεχείρισεν, ίνα ένδυση διά νόμου και 
τής χάριτος γυμνούς, τδ κόκκινον ένδυμα d , τδ έξ ύδατος 
καϊ αίματος Δεσποτικού βαφέν. Ούτως αύτψ ό Δεσπότης 
βοών, ΆπεΛθε, φησϊν, δτι έγώ εις έθνη μακράν άπο-
στεΧώ σε. "Q ύακαρία δυάς ή πιστευθείσα δλου τοΰ 
κόσμου τάς ψυχάς I Πέτρος ή άρχή τής ορθοδοξίας, ό 

c Alii τών έθνων ό διδάσκαλος, « Tres mss. τό κόκκινον 
δε'ςμα. 
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μέγας της Εκκλησίας ίεροφάντης, ό αναγκαίος σύμ
βουλος τών Χριστιανών, τδ κειμήλιον τών Ανω δυνά
μεων, ό τετιμημένος ύπδ τού Δεσπότου απόστολος. Παύ
λος ό μέγας τής αληθείας κήρυξ, τδ καύχημα τής οίκου
μένης, ό εν ούρανοις άνθρωπος, κα\ έπ\ γης άγγελος, ή 
δόξα τής Εκκλησίας, ό έν ύψηλοίς πετόμενο; άετδς, ή 
λύρα τού Πνεύματος, ή χελιδων κα\ τέττιξ, τδ δργανον 
τδ Δεσποτινδν, δ γρήγορος τού Χριστού · υπηρέτης. 
Παύλος και Πέτρος, ot ζευκτοί βόες τής Εκκλησίας, οί 
καλήν πραγματείαν τή οικουμένη έμπορευσάμενοι b , ol 
τδν σταυρδν άντ\ ζυγού άραντες', άντ\ οέ έπιβάτου τδν 
Σωτήρα, άντϊ δέ ζευγλών τάς Γραφών διαθήκας, άντ\ δέ 
κέντρου τήν χάριν τού αγίου Πνεύματος. Παύλος κα\ 
Πέτρος οΐτήν Έκκλησίαν καθ* ήμέραν φαιδρύνοντες, τά 
ταμιεΤα τά Δεσποτικά, τά πανδοχεία τής οίκουμένης, τά 
δοχεία τού Πνεύματος,τής αγίας Τριάδος τάέρμηνευτήρια, 
τής οίκονομίας τού θείου λόγου οί ύφηγηταί. Πέτρος, δ 
έμδς πνευματικδς έρως # Παύλος, τδ σκεύος τής εκλο
γής, ή έμή βακτηρία Πέτρο;, ό ναδς τού Θεού* Παύ
λος, τδ στόμα τού Χριστού, ή λύρα τού Πνεύματος, δ 
τρίπηχυς άνθρωπος, κα\ τών ουρανών άπτόμενος c · ό 
έν τόπω περιγραφόμενος, κα\ τδν κόσμον Απαντα τψ 
Δεσπότη περιγράφων · ό άπδ Τερουσαλήυ. καλ κύκλω 
μέχρι τού Ιλλυρικού πεπληρωκώς τδ Ευαγγέλιον του 
Χριστού* δ όξύδρομος δρομεύς, ό είς ούρανδν άνιπτά-
μενος άετδς, ό θείας χάριτος πεπληρωμένος, ό μαρτυ-
ρού μένος νττ6 τού Κυρίου βαστάζειν τδ δνομα αύτου 
ενώπιον πάσης τής οίκουμένης, ό τριώροφον ούρανδν 
διελθών, κα\ είς παράδεισον είσελθών, καΐ μέχρι τ-ης 
Δεσποτικής καΊ άπερινοήτου καθέδρας άναδάς, και άκου
σας τών άπο^ήτων μυστηρίων, ών ούκ έξδν άνθρώπω t 

λαλήσαι. Τί δέ κα\ πρδς Πέτρον έροΰμεν; τδ γλυκύ τής 
Εκκλησίας θέαμα, ή λαμπηδών της οίκουμένης, ή 
πρόαγνος περιστερά*1, δ καθηγητής των [91 αποστόλων, 
ό θερμές απόστολος; δ ζέων τψ Πνεύματι, 0 άγγελος κα\ 
άνθρωπος, ό χάριτος με με στο) μένος, ή στερεά τής πί
στεως πέτρα, τό γηραλέον τής Εκκλησίας φρόνημα, ό 
μακάριος και υΙος περιστεράς άκουσας διά τήν άγνείαν 
έκ τού Δεσποτικού στόματος, ό τάς κλείς τής βασιλείας 
τών ουρανών έξ αυτού τού Κυρίου είληφώς. Τών αγγέ
λων τά τάγματα ύμεϊς έσυλήσατε. Κα\ τί πολλά λέγω; 
Αύτδς ό Κύριος εγκωμιάζει ύιχάς, λέγων · Υγιείς έστε 
τό φως τοΰ κόσμου* οι βασιλέων εύπορώτεροι, οί πλου
σίων δυνατώτεροι, οί στρατιωτών Ισχυρότεροι, οί σοφών 
κα\ φιλοσόφων σοφώτεροι, οί Ρητόρων εύγλωττότεροι, 01 
μηδέν έχοντες, καί πάντα κατέχοντες. Ύμείς έστε 
τών μαρτύρων υπομονή, τών πατριαρχών τδ όρθόδοξον β , 
τών μοναζόντων ή άσκησις, τών παρθένων οί στεφανϊ-
ται, τών έν όμοζυγίαις οί ειρηνοποιο\, τών άρπακτών 
πλουσίων οί χαλινοί, τών ακολάστων οί σωφρονιστα\, ή 
σκέπη τών βασιλέων , τά τείχη τών Χριστιανών, τών 

Βαρβάρων οί αντίπαλοι, οί φιμδν τοίς αίρετικοίς έπι-
έντες , ο! νεκρούντες τά άλογα πάθη τών σωμάτων, οί 

τούς λεγεώνας τών δαιμόνων άπελάσαντες, οί τούς βω
μούς τών Ελλήνων 1 καθελόντες, οί τά άνω κα\ τά κάτω 
κληρονομήσαντες · τών μέν άνω τάςκλεϊς είληφότες, τών 
δέ κάτω λύειν κα\ δεσμούν τάς αμαρτίας έξουσίαγ έχον
τες. "Π τού Ιδιώτου τδ θαύμα! ώ του αγραμμάτου ή σο
φία! Πέτρ >ς, ό έν τή σκι$ αυτού παραλυτικούς σφίγγων, 
και θάνατον λ ύ ω ν Παύλο;, ό έν τοίς ίματίοις αύτοΰ 
νοσήματα έκδιώκων, κα\ δαίμονας φυγαοεύων · οί είς 
μέσον τήν υιητέρα τού Κυρίου έχοντες, κα\ κρείττους 
πνεύματος δικαίου υπάρχοντες * · Παύλος ή άπαυστος 
χελιδων τής Εκκλησίας· Πέτρος δ διηνεκώ; τή οίκου-
μένη, καθάπερ άηδων, λυρίζων *» άπαυστως * οί στύλοι 
της Εκκλησίας, οί μεγάλοι τής οίκουμένης φωστήρες, 
οί κρείττους αλλήλων, καΐ άμείνους πάση; όμοΰ τής 

• Tres ID88 . δ αναγκαίος τού Χριστού. * Ildem fg οικου
μένη παραγαγόντες. lnflra duo nws. άντϊ δέ γάμου. Savit. in 
marg. «vri δέ νόμου. e SaviL ia tnarg. χαΐ είς τρίτον ούρανδν 
φθάνων. * Savil. iu marg. καΐ ή λευχή χαι αγνή περιστερά. 
• Alit ή ορθοδοξία. * Βωμούς τών είδώλων Savil. Μοχ qui-
dam τά χΑτω πλουτήσαντες. * Savil. ίιι marg. τόν Χριστόν 
ϊχοντςς, καϊ τού Πνεύματος τού αγίου δοχεία. • Al i i μυρίζων. 

χαίροις, Πέτρε, ό χειραγωγδς τής βασιλείας τών οδρα-
ν ώ ν χαίροις, Παύλε, εύδιος λ· μήν τών χειμαζόμενων 
χαίροις, Πίτρε, ό πολλών επαίνων αξιωθείς ύπδ τοΰ 
Κυρίου* χαίροις, Παύλε, ό τών πολλών χαρισμάτων 
κυβερνήτης υπάρχων* χαίροις, Πέτρε, ό θερ*Χος κα\ ζέων 
τώ Πνεύματι τώ άγίψ * χαίροις Παύλε, ό εύτονος δρο-
μεΰς * οί τήν ύφήλιον άπασαν τψ κηρύγματι τώ άγίψ 
φο^τίσαντες , οί μυρία δεινά διά τήν Έκκλησίαν ύπο-
μείναντες, έν φυλακαίς κατακλειόμενοι, ύπδ Ιουδαίων 
βδελυττόμενο*., ύπδ βαρβάρων συρόμενοι, ύπδ βασιλέων 
αίκιζόμενοι, οί άναπνειν ευχερώς μή συγχωρούμενοι, κα\ 
παύσασθαι μή άνεχόμενοι τής διδασκαλίας· οί μέλος τού 
σώματος κινήσαι μή δυνάμενοι, διά τδ βάρος τών δε
σμών,κα\ πάσαν τήν οίκουμένην δεδεμένην τή αμαρτία δι* 
επιστολών λύοντες. Τών δαιμόνων τάς φάλαγγας ύμείς 
κατετροπώσατε 1 " δι* υμών ή τοΰ άγιου Πνεύματος Υ^άρ.ς 
εις τήν οίκουμένην έφήπλωται * τήν άχλύν τής πλάνης 
ύμεϊς συνεστείλατε, τών δαιμόνων τά θράση ύμεϊς κατ-
εβάλετε* τους βωμούς τών Ελλήνων ύμεϊς κατελύσατε * 
πασαν ψευδών υ μον λατρείαν ύμεΐς σποδδν έποιήσατε· 
έκ τοΰ σίτου τά ζιζάνια ύμεϊς σκυβαλίσαντες έό(ό(ψατε · 
και καθαρον τής Εκκλησίας τό γέννημα ή καθημερινή 
υμών διδασκαλία έδειξε. 

β'. Ποίας ούν ευχαριστίας άνταποδώμεν ύμίν τοίς τοσ
αύτα κεκοπιακόσι δΥ ημάς; Μιμνήσκομαί αε, Πέτρε,κα\ 
εκπλήττομαι* άναμιμνήσκομαί σε, Παύλε, κα\ έξιστάρε
νός δάκρυσι συνέχομαι. Τί γάρ ε ίπω, ή [10] τί λαλήσω, 
άναθεωρών υμών τάς θλίψεις, ούκ οϊδα. Πόσας φύλακας 
ήγιάσατε ; πόσα δεσμώτη ρια έ φωτίσατε; πόσας είρκτάς 
διδασκαλίαις υμών ένεπλήσατε; πόσας άλύσεις έλαμ 
πρύνατε ; πόσας βασάνους ύπεμείνατε ; πόσους τόπους 
τοίς βήμασιν ojxutv ήγιάσατε ; πόσας λο<δορίας πάρ
ε ποιτήσασθ ε ; πως τδν Χριστδν έβαστάσατε; πώς τας 
Εκκλησίας i έφαιδρύνατε τψ κηρύγματι; Εύλογημένον 
τδ δργανον τής γλώττης υμών αίματι συμπεφυρμένα διά 
τήν Έκκλησίαν τά μέλη υμών τυγχάνει * ανελλιπώς έν 
πάσι τδν Χριστδν ύμείς έ*ιιμήσασθε. Είς πάσαν γάρ τήν 
γήν έξήλΟεν ό φθόγγος υ^ών, κα\ είς τά πέρατα τής 
οίκουμένης τά όήματαύμων. Άδιάό^ηκτον τήν ύφ' υμών 
νυμφευθείσαν Εκκλησίαν διαφυλάξει ό Χριστός. Ουδείς 
πρδ υμών, ουδέ μεθ' υμάς έφάνη τοιοΰτος. Τις γάρ τδ 
διδασκαλικδν επέχων αξίωμα, άπετόλμησε λέγειν τι Ανευ 
τής υμών παραδόσεως; Πάν τας διδασκάλους ύμείς άπ-
ετελέσατε, πάντας θεολόγους άπειργάσασθε, πάντας έσκο-
τισμένους έφωτίσατε. Ένίκησε τάς ημετέρας πηρωσεις * 
ή υμετέρα υπομονή* οί άνάθειχα είναι αύτο\ ευχόμενοι, 
ίνα τδν κόσμον κερδήσητε. Τι ούν άνταποδώσομεν ύμΐν 
περ\ πάντων, ών άνταπεδώκατε ήμίν αγαθών; Σήμερον 

• σήμερον ή πανήγυρις 
σήμερον πάντες ή μυείς 
άν λείψανα. Χαίροις, 

Πέτρε, ό τοΰ ξύλου τοΰ σταυρού άπολαυσας, καΐ χαθ' 
ομοιότητα τού Διδασκάλου σταυρωθήναι μή θελήσας έν 
όρθίψ τψ σχήματι, καθώς δ Δεσπότης ημών * άλλά μάλλον 
έπι κεφαλήν, ώς είς ούρανδν τήν πορείαν έπ\ γής ποιού-
•χενος. "Ω ευλογημένοι ήλοι, οίτινες τά Αγια εκείνα μέ
λη διήλθον, τά έμοί ποθεινά, κα\ κρείττω ουρανίου 
54ξης μοι δντα. Ό μετά πα££ησίας ταίς χερσ\ του Δε
σπότου τήν ψυχήν παραδούς, ό δουλεύσας τψ Κυρίψ 
άπερισπάστως,καιτή νυμφευθείσηαύτψ Εκκλησία μετά 
πάσης προθυμίας, ό' φιλοδέσποτος χα\ εύδούλευτος τψ 
Κυρίω, ο ζέων τω Πνεύματι, ό πιστιχδς τού Δεσπότου 
τών όλων Απόστολος. Παύλος δέ ό τρισμακάριος τήν 
κεφαλ-hv ξίφει άπετμήθη, ό ανεκδιήγητος Ανθρωπος. 
Ποιον ξίφος διήλθεν εκείνον τδν λάρυγγα ι , τδ Δεσποτι-
κδν δργανον, τδ ύπ ' ούρανοΰ θαυμαζόμενον, κα\ έτι ύπδ 
γής φριττόιχενον; ποίος τόπος τδ σδν έδέξατο αίμα, τδ 
γαλακτοειδες όραθέν έν τψ χιτώνι τοΰ σε άνασκολοπί-
σαντος; δπερ τήν βάρδαρον αύτοΰ ψυχήν υπέρ μέλι 
γλυκείαν, πιστδν παρεσκευασε γενέσθαι μετά τών συν
εταίρων. ΈμοΛ ξίφος εκείνο γένοιτο άντ\ στεφάνου. *ϋς 
τριακονταπέντε έδούλευσε τψ Κυρίψ μετά πάσης προ
θυμίας* τελέσας δέ τδν υπέρ τής εύσεβείας δρόμον, αν-
έπαύσατο ώς ετών έξήκοντα οκτώ. Άντιφθεγγόμεθα 

ι Oianes M S S . el Savil. in roarg. ήλλοιώσατε. i Alli «όσας 
έχχλησιας. * Omnes fere mse. πωρώσεις. 1 Savil. JQ maiy. 
διήλθε σον τόν $ιακριτικώτατον >άρνγγα. 



aqtia ei sangnine inliiicla. Sic ad eum clamal Domimis: 
VWc, quoniam ego in nationes longe mittam te (Act. 

52. 21). 0 pnrbcalum, cujus fidei totius mundi animrc 
ftunl eoiicredit»*? Petrus orlbodoxx fidei principiiim, 
magnus atque illustris Ecdesise sacerdos, necessarius 
Cliristiaiioriim consiliarius, supernnrum polestauim 
ibcsauras, liotioraius a Domino aposlolus : Paulus 
magnus praeco veritalis, universi lerrarum orbis glo-
ria, in c.nelis bomo, el in terra angelus, decus E d l e -
si-e in sublimibus volans aquila, lyra, spiritus. hi-
rundo atque cicada : organum Dominicum, vigilans 
Cliristi minisier Paulus el Peirus jugati boves Ec-
clesia? : qni orbi lerrarum insiguem operam negolian-
lcs navarimi; qui pro jugo crucem tulerunt, pro 
sessore Salvaiorem, pro jngi nexu Scriplurarum 
iiirumque Te^ameniiim, pro slimulo Spirilus sancli 
gratiam. Panlus ei Pelrus Ecclesiae luminaria, quibus 
ip«a quolidieilluininatur; penuaria Dominica, publica 
lulius mundi h< spilia, Spiritus receplacula, apla san-
cUe Trinilalis iulerprelanda; instrumenla, divini verbi 
oeconoinhc doc.oros. Pelrus spirilualis meus amor; 
Paulus v;<s cledionis, nieus baculus : Pelrus lemplum 
Dei; Paulus os Cbrisli, lyra Spiritus, iricubilalis 
bomo (α), qui eae'um altingit s, qui loco circumscri-
bilur, cl univcrium mimdum Domino circutnsci ihil; 
qui ab Jerusalem per circuiuun usque ad Illyricurn 
replevil evangdium Cbrtsli (Rom. 15. 19): cursor ve-
loi issimus, in cxluin aquila voliians, dirina repletus 
gr.tiia, qucm Icslalur Dominus suuin nomen per nni-
vcrsiiiu icrrarum orbem ferre (Aci. 9 ) : <[ui lertium 
calum pervasil, paradisum ingressns est, et usque 
ad Dominicam incomprebensibilemque caibedrain 
ascendit, et audivil arcana mysleria, quae non licct 
homini loqui. Scd de Petro quid diccmus ? qui dulcn 
speciaculnm esl Ecclesia?, splendor lolius mundi, co-
hiiuba casiissima, aposlolorum docior, apostolus ar-
dens, spirilu fervcns, angelus el homo, gratia plenus, 
firma lidei pelra, senilis Ecclesiae sapienlia, qui ob 
purilalem beaius el Glius columba?, ex Dominico ore 
audivit; qui claves regni cxlorum ab ipso Domino 
accepil (Maiih. 16. 17. 19). Angelorum nrdines vos 
cxspoliasiis. E l quid muliis ? Ipse vos Dominus landi-
bus ornat, inqmens : Vos eslis lux mundi (Ibid. 5. 
14): qui regibus eslis copiosiores, diviiibus poien-
liores, imlilibus robusliores, sapientibus cl pbiloso-
pbis sapicmiorcs, oraioribus eloqueniiorcs; Nilul 
habentes, el omnia pouidenie* (2. Cor. 6. 10). Vos 
eslis mariymm palienlia, palriarcnarum ortliodoxa 
fides, monacborum exerciiaiio, virginuin coronalores, 
pacificatorcs conjugum, rapacium divitum frena, in-
lemperanlium impudicoruiuque moderatores, regum 
prolcclio, Chrisiianorum nitu i , barbarorum adversa-
r i i : vos hxrelicorum audaciam refrenalis, animi 
perlurbaliones comprimitis, dacmonum legionesexe-
gistis, Gracorum 8 aras everlislis, inferiorum snper-
nariuni|ue rcrnm beredes constinui; illarum siqiddem 
claves, islarum ligandi aiquc solvcndi peccala po-
lestalem accepislis. Ο \d'wix niitaciiluni! ο illiterali 
sapicniiam ! Pcirus sua ipsius umbra paralyiicos so-
)id i v i i , el inorlem solvii; Paulus vcslimenlis suis 
morbos propulil, el dxmonas fugavit (Act. 5.15) :qtii 
in medio babelis malrem Doniini, ei justo spiriiu 
eslis poienliores k : Paulus quidem indefessa Eccle-
si;v. Iiirundo; Pelrus vero orbi lcrrarum, (picniadmo-
diim luscinia, assidue canens : Ecclesiire coiumnnD, 
magna mundi lumina, vobis inler vos prwslanliores, 
el quavis sinud creala naiura excellenliores. Gaudeas, 
Pclre v iidei peli a ; gaudeas Paule, Ecclesia» glnrialio: 
gaudeas, Pelre, rectx (idci fundamenlum; gatidcas, 

1 Tres Mss. habenl, christi faniitiari*. 
' savil. babet io margine, (jui tertium usque ad cwlitm 

penetravit. 
» savil. legit, idoOnan, pro, Grmorum. 
v Idem in margine legil, qui in medio christum habetis 

ttspirim tancti fontes. 
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Paulc, sollicitudo Ecclesiarum : gaudeas, PeUre, gkn 
ria etdecus orbis lcrrarum; gandeas, Paule,iniroiiut 
paradisi : gaudeas, Pelre, inlroduclor in regnuin c » -
lorum; gaudeas,Paule quiirnnquillusp«rlus es lein-
pestale jactaiis : gaudoas, Petre, qui muliis laudibus 
a Domino cumulaliis es; gaudcas, Paule,qui mullorum 
es cliarismalum rcclor : gaudeas, Pelre, qoi sancto 
Spiritu fervcs; gaudeas, Paule, strenuus cursor : qui 
sancta prsedicafione vestra loluin orbem terrarum 
iliuminasli^, qui iiifinila propler Ecclesiamsusiinuisiis 
mala, carcerinus incJusi. a Judacis abominationi ha-
bki, a barbaris indigne Iraclali. a regibiis ignominio-
sis ver!>eribus afTecii: quibus nec commode respiran* 
di, nec adocendo consisieudi facultas est concessa : 
nec lamen docere ccssaslis : qui ncmembrum quidem 
corporis prae graviorum rerum pondere movere po-
luisiis; lolumqiie lerrarum orl>em sccleribus devin-
ciuin, tesiris saluiaribus epislolie solvislis. Vos dan-
moniim phalangas praecipilcs egislis : per vos in 
oibem lerrarum Spirilus s.mcli graiia diffusaest: vos 
eiroris raliginem compressislis, vos dxmonum au-
daciam dcpressistis : allaria geolilium vos diruisiis, 
vos omnem falsi noininis ciiUtim in cinerem redcgi-
siis, vos scjunclas a frumento ziianioram sordes 
ejecistis; el Ecclesise fruges qaolidiana veslra do-
cirina puras reddidit. 

2. Laus Petri et Pauli.—Quanam igiior graliarum 
aciione tol lanlosque labores coinpensabimus, qnos 
noslri causa pertulisiis? Meiuini tui, Petre, el obstti-
pesco : recordor lui, Paule, elquasi extra me posilus, 
lacrymis perfundor. Quid enimdrcain, aut quid lo-
quar, duni vesiras conlemplor augustias. non iniel-
li^o. Qtioi carceres sanciilicastis ? quot vineula illn-
slrastis? qii<it cusiodias docirina veslra replevistis? 
quot catcnas cclebres reddidislis? quot lormenta sus-
titiuiNtis? quol (oca veslris gresstbus sancliHcastis ? 
quot convieia superasiis? ut Christum portaslis? ut 
Ecciesias pra-dicalione exhilarasiis? Benedicium in* 
sirmneiitum linguni veslne : membra vcstra ean-
guine perfusa ^unt propicr Ecclesiani: vos in omni-
bus semper Cliristum imitaii eslis. Kn omnem terraiu 
exiit sonus vester, el in fiucs orbis lerrae veslra verba 
(P$al. 18. 5). hidivulsam suam sponsam Ecciesiama 
•obis desponsaiam conservabit Cbristiis. Nemo anlo 
vos, neque post vos talis appaiuit. Quis eniiu magi-
slri ofiicio fungens, dicere quidquam cilra vesirain 
iradilionem ausus fuerit? Cunclos doclorea vos per-
fecislis, cunctos lhe(dogns reddidistis, cunctos le-
nebris oppressos illuminaslis. Vicit nosiri cordis 
durilieni veslra loleraniia : anathema ipsi esseoplan-
tes, ut mtindum lucrifacerelis (Rom. 9. 3). Quid igi-
turvobis relribuemus, pro omnibus bonts qaa? reui-
buislis nobis? Hodie ceriaminis vestri celebratur 
memoria: hodic fcsiiviias iestimonii ve.slri, quod 
Chrislo dixistis; hodie loeci nos omnes sancias vc-
siras reliquias vcneramur. Gaudeas,Peire, qui ligim 
crucis fmiluscs, el ad Magislri simililudinem recia 
quidem ligura, sicul Dominus nosler, cruciiigt nolui-
sli , scd magis inverso capile, veluii in lerra ad ca»-
him iier parans. Ο clavos ilios beaios, qui mcmbra 
illa sanc tissima pcrlran^ioniut, membra mihi oplabi* 
lia, ipsarpie cadcsii gloria longe nieliora. Qui cura Π-
ducia spiriium in inaiius Domini Iradidisii, qui COIH 
linue Doniino t ipsique desprnisalo: Ecclesiii sumina 
cum aninii alacrilale inservisli; Doiitini amans9 

rec(e«|iie Domino eerviens, Spirilu fervens, tu οιιι-
nium Domini iidusaposlolus. BeaiissifniisveroPaulue, 
cui caput ense pracisum est, vir cujus laudes vei bi* 
exprimi nequeunt. A l cujusmodi eneis iliius guitur, 
dominicum, inquam, inslrumeiitnm cailo suspicicn-
dmn ettetrae iremendutn pervasil?qualis lo<us luum» 
Paule, sanguinein excepii, qui lacieus appaniil iu 
ojus veste qtii le percusail? qui quidom sanguis bar-
baricum illiu» animum reddcns melle dulciorem , ut 
ipse una cum sociis ad fidem iraducerelur, ila affecil? 
Sit mihi inslar coroiix gladiu> ille. Is irigitiia cl qutn> 
qnc annos, summa ad scrviendum alacrtiate, Domiao 
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mancipavit. Perfecto denique octo et sexaginta auno-
-riim filae cursu,quem pro pielale instiliiium tenuerat, 
quierit. Vobis bcatas vesiras voces vicissira reddimus. 
Gaudete in Domino temper (Philivp. 4. 4) : absque in-
lermissione pro nobisorale ( i . Thctt.b. 17) : rcpro-
missiones vestras explete. Succlamas enim, beate 
Petre, sic dicens : Sludebo post meum obitum memo-
riam veslri facere f£. Petr. 1. 15). Esl ergo bealus 
Petrus apostolus Christi a Beibsaida Galitesc, ubi 
Dominus nosler Jesus Christus plurima miracula ope-
rafus est: unde et Pbilippus prodiit : beatue vero 
Paulus ex urbe Ciliciae Tarso. Obdonnierc autein 
ambo in magna urbe Homa veteri, vigeeimo nono 
die mensis Junii, sub iniquissinio linperatore Nerotie 
e medio sublali (Act. 21.59), et ad omnium Dominum 
aique Magisirum plurimis rcbus praclarissime gesiis 

profecli. Omnc itaque siudium , earissimi, adlubea-
mtis, precanles oniiiiuin regem Cbrislum Dcum no-
Slrum, uli nos pro suo in bumanum genus amorc 
dignos reddat; gui possimus illoruin iraditionibus 
atque doctriuU feliciler in*islere, ut con&equaiimr 
misericordiam coram Iributiali ipsius : per quein, el 
cum quo, Ueo el Palri bonor, cum sanclissiiuo ct 
oplinto el viviflco Spiriiu, nunc ei semper, in s&cula 
saiculorum. Amen *. 

Unus Regiiis habel vigesimo nono die memU JmH 
tub mperatore Nerone. Ea dutem nos gratia dignabitur 
Deut Domtnus, ut illorttm doctrmwtradiitonibusque hctren-
fes, per ip$orum sanctissimas prece*, misericordiam conse-
quamur ame tribtmal chritii, cum quo patri honor in 
tmctda steculorwn. Anien. 

SPIRIA. 

S E R M O I N S A I f C T O S D U O D E C I M A P O S T O L O S . 

Merito etiam bodie in adventu Spirilui sancu sa-
gena bacc piscatoruin impieia est, duro nos in eam 
ptsces ralioniscompotes uhro insilimus. Nam Verbum 
verbi illiteralos erudiens, et linguis igneis tardiloquos 
carroborans, arieni eorum indiviniusquoddam trans-
tulit, cum diceret: Venite pott me, et faciam vos ρί· 
tcatores kominum (Matth. 4. 19). Dixi l , Veniie post 
me, c i cuncta e vestigio in melius fuere iraducta. 
Duodecim elecli erant athleuc, et horum nenio re-
ntangit incoronalus. Una enim gratia cura oranibus 
shnul certabal et currebal, qiue uniuscujusque victo-
riam reddidit illusiriorem. linus infelix Judas ab liu-
jusmodi anchora 1 se divulsit, oscuio lupis prodens 
ovem , et triginta argenieis vendens Dominum : san-
gtiis aulem vendiii redemil mundum. Sed, ο felicein 
illam et praeclaram, aposioli, vestram socielaleni, 
qua omnibus omnia facti eslis gratia; non aruiidine, 
sed sermoue bomiiium greges sapientcr cepistis. Yos 
enim reclae lidei immobiles estis culumnx, Ecclesia* 
pelra, regni scepirum, et hujus maxiiue gregis v i -
giles praifccti, inttrmilatis hunianae graiis medici, 
noetraqueversus Deum poenitentia1 coinpaiieiues flde-
ju&sores. Tamquam enim incudes qusndam animaia?, 
dum fenremini, qui voa fcribant,eos ad iiilelligeuliaui 
fabrefecisiis. 

Apostolorum divUio,— Pelrus hinc Roroam erudit: 
P.iulus inde mundo evangelium annunliat : Andreas 
Grxcise sapientes corrigh : Simou Deum docet bar-
baros : Tbomas bapibmale iElhiopas dealbal: Jacobi 
catbedram Judaea bonorat : Marci tbronum Alexan-
dria ad Nilum compleciitur : Lnoas et Malihaius con-
scribunl Evangelia : Joannea auiem dtvina iracians 
mysleria,eiiarn post ntortem lamquaro vivusEpbesum 
ciirat: Bartboloroxus Lycaonas ad lcmperaoiiam in -
alituit : Philippus miraculis conservai llierapolim. 
Oinnet ubique omnibus beneficia conferre non desi-
stnut : pulverein immorulcm in sepulcris relique-
SIHII : nunc quidem culiores, non rauho post sublimee 
mundi judices conseseuri. Huic cum claudus adbaesis-
»ct , rectis pedibus rccessil : in illum paralylicus in-
iidcns, leciutn portare jussus ee l : alius morluos vo-
cabai, et bos siatim sibi audiente* habuit : alieriug 
xel tobi umbra morbos propulil : alierius invocatio-
eeor perborrescebani dacmones, illorunique sudaria 
ilisullabant mcdelam. Nam ditcipuli iilius eranl, cu-
j « 8 veeiimenli iimbria funivo coniaciu arrepta, san-
guinis fluxum palieuti, rubeum eaiiguinis exsiccavit 
nmre. Sed jam ad principes apoetolorum converlo 
sermonem, illius propbeticae vocis memor : Ecce quam 
bonum, el quam jueundum liabitare fratret tn unum. 
(P$al. 132. 1)! Praeeat Igitur oratione Petms, qimn-
doquidem et prior in vineam Domini conductus fuit; 
Petxus boiii Pasioris gregis priiniigenita ovis, Pelius 

* Sa\iL iu nargioe lubel, ak hujuvmdi ckoro. 

qul e slagno in codum ascendil, nauias diinisit, et cum 
angelis colloqui mcrilus est : qui navem reliqnit, et 
Ecclesiae regimen assunipsii: qui claviger rcgni cac-
lorum vocatus est, el ligandi alque solvendi IU lerra 
poleslatem accepit: ad vocalionein ceJer, et in iide 
non ambiguus, el in omnibus fervcns Magistri coope-
ralor : qui dixit : Tu e$ Christus, Filiu* Dei vivi (M*uh. 
16. 16) : qui simul cum Domino mori pmposucral, 
et usque ad Caipha? atrium, una cum vincio Redeni-
plore ingressus est : qui eliam negans dignus fuit 
venia, el pccnilens admirabilis. Neque enim lam pro-
pterca quod negarit reprehendendus. quam, quod se 
poeniiuerit, est felix pwdicandus. Nobis siquidem et 
errans ulilis fuil, quia cito fleiis delictum inundatione 
abiuil, el ad modicum fluciuans, in perpeiuum inven-
lus cst fuiidamenlum Odflium. Elerdm si consideres, 
ο dilecie, opporlunum illius lemporis mclum, Petrmii 
magnae reprehcnsioni profeciononreperies obnoxium. 
Nam cum sol fugiebat, calum abscondebatur, terra 
commovebatur, petrx scindebantur, ut qua? ferre ne-
quirent lanlain Creaioris contumetiam: lunc Petrus la-
psusest, l u n c c o r y p h a 3 i i s negavil, et rationis expenem 
diei nuniium reperil, slatim redargueiiiem pnedict «ni 
negalionem. Priusquam gallu$ cantet, ter me neqabh 
(Maiih. 26.34). Verura cum primus negassei, primus 
ad sepulcrum cucurril, primus vita3 datorem a mor-
tuis resurrexissc vidil : id a Maria edoctus, quod ci 
angelus super lapidem sedens, dicerc non eral ausus. 
Caeterum posl euin prodeat in medium PauSus, totitia 
orbis terrarum sapientissimus orator : qui ex lupo 
factus est agnus, ex vepribus racemus, ex zizaniig 
frumenium, ex inimico amicus, ex Hebrjeis Hebrxus 
manens : qui apud illos Saulus spirans necem et ca> 
dem, apud nos autem Paulus Jesu Cbrisli vocaine 
apostolus, ex blasphemo iheologus, ex persequutore 
evangelii prxdicalor, ex pirata gubcrnator, ex ρτο· 
diiore miles : qui Romam una cum Petro sortitus est 
sepulcrum : quorum nculer tamen banc Sicbem C O I H 
lempscre : qui ralione Benjamiii, Josepli frater, ei 
ralione Thocte, flliorum paler aique magisler futsti: 
qui auie Daroasciim c;rcus, et in una((uaque cifilate 
pruodicationis oculus; ex cwlo vocaitis, c i in cxluni 
raplus es: qui priusqtiam liinc discederel^ paradifain 
conlemplalus, victori:rque coronam adbuc certans 
accepil, eamque sibi debitam affimiat. Quid fnii» 
ai l^ Quam reddet mihi Dominus in itlo die (2» ΓΙΜΙ. 
4. 3) . Paitlus ex novissimis priinus, ex abonivis pcr-
fecius vir, persequuior suavis, et dum persequuiionce 
patilur, dulcis : qui Romauus ct Phariuxus, ct oin-
nia omnibus propier iidem faclus. Cbrisius cnim qui 
dixii Petro : Oportet le paii (Act. 9. 1 6 ) : etiain de 
Paulo dixit, quam mnlla oporlercl eum pro nominc 
ipsius pali : ul ille quidem cruoi afltxus, hic vero 
iruncalus capite, una Ode propagata., unoque eliaiu 
cursu terminato, veri tesies resui reciioids ejus Cfsem, 
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ημών ταίς άμαρτίαις τΑς μακάριους υμών φωνάς · . 
Xalptts έτ Κνρίφ πάντοτε- αδιαλείπτως υπέρ ημών 
προσεύχεσθε· τάς υποσχέσεις υμών εκπληρώσατε. Άνα-
κράζεις γάρ, μακάριε Πέτρε, ουτω φάσκων, δτι Σπου
δάσω μετά τήν έμήν άφιξιν τήν ύμετέραν μνήμην ποιεί-
σθαι. Έστιν ούν 6 μακάριος Πέτρος δ του Χριστού 
απόστολος άπδ Βηθσαΐδά τής Γαλιλαίας, ένθα δ Κύριος 
ή-ιών Ιησούς Χριστδς τάς πλείστας Θαυματουργίας είρ-
γάσατο, έξ ής κα\ δ Φίλιππο; ώρμητο πόλεως* δ δέ μα
κάριος Παύλος άπδ Ταρσού τής Κιλικίας. Κεκοίμηνται 
δέ αμφότεροι έν τή μεγαλοπόλει 'Ρώμη b τ ή αρχαία, 

* Omnes ras$% ύμΐν τάς μακαείας υμών φωνά:. b Unus 
Regtiis habet έν τή μεγάλη χαι πρεσβυτέρα πόλει ' Ρ ώ μ η , 
μηνΐ Ίουνίφ κθ' * έπΐ Νέρωνος βασιλέως. Αξ ιώσει δέ χαί ήμας 

μηνΐ Τουνίψ, είκάδι έννάτη, έπ\ Νέρωνος τοΰ άνομωτά-
του βασιλέων άναιρεθέντες, κα\ πρδς τδν διδάσκαλον κα\ 
Κύριον τών απάντων μετά πλείστας πραγματείας άφ-
ικόμενοι. Πάσαν ούν σπουδήν έπιδείξασθαι όφείλοαεν, 
αγαπητοί, δεόμενοι τοΰ παμοασιλέως Χρίστου του θεοΰ 
ημών, ίνα ήμας άξιώση τή αύτοΰ φιλανθρωπία ταΤς αύ
τών παραδόσεσι κα\ δίοασκαλίαις έμμένειν, ινα λάδω-
μεν Ιλεος έμπροσθεν τοΰ βήματος αυτοΰ* δι' οδ και μεθ' 
ού τ φ Θεψ καΐ Πατρί ή δόξα συν τώ παναγίψ καΐ άγα-
θιρ καΐ ζωοποιψ Πνεύματι, νύν κα\ άε\, είς τούς αίώνας 
των αίώνων. Αμήν. 
Κύριος ό θεδς ταις παραδόσεσι καΐ ταΐς διδασχαλίαις αύτών 
έμμένειν, ϊνα λάδωμεν διά τών άγιων αύτών ευχών ίλεον έμπροσ~ 
θεν τού βήματος τού Χριστού μεθ' ού τ φ Πατρί, etc. 

[ I I ] Είς τους αγίους δώδεκα άποστόΛους. 

Εικότως κα\ τήμερον έπ\ φοιτήσει τοΰ αγίου Πνεύ
ματος ή τών αλιέων αύτη πεπλήρωται σαγήνη, αύτο-
κελεύστως · έν αυτή τών λογικών ίχθύων ημών είσπη-
δώντων. Ό γάρ λόγος τού Αόγου τούς άγρααμάτους 
σοφίσας, κα\ γλώσσαις πυρίναις τούς βραδυγλώσσους 
στομώσας, τήν τέχνην αύτών με τέθηκε έπ\ τδ θειότερον, 
λέγων, Δεύτε οπίσω μου, χαΐ ποιήσω υμάς άΛιεΤς 
ανθρώπων. Εΐπε, Αευτε οπίσω μον, κα\ πάντα πρδς 
τδ κρεϊττον ευθύς μετεβλήθη. Δώδεκα έπιλεχθέντες 
έτύγχανον άθλητα\, κα\ τούτων ουδαμώς ουδείς έμεινεν 
άστεφάνωτος. Η γάρ μία χάρις τοίς Απασι συνήλθε κα\ 
συνέτρεχε, κα\ τήν έκαστου νίκην δοκιμωτέραν έοείκνυε. 
Μόνος ό τάλας Ιούδας τής τοιαύτης άγκυρας *> έαυτδν 
άπεσχοίνισε, φιλήματι τοίς λύκοις ύποδείξας τδ πρόβα-
τον, κα\ τριάκοντα αργυρίων πωλήσας τδν Κύριον* ού τδ 
αίμα τδν κόσμον ήγορασεν. Άλλ' ώ τής υμών, απόστο
λοι, μακαρίας κα\ λαμπράς ξυνο>ρίδος! δτι τά πάντα 
τοίς πάσι γεγόνατε χάριτι, ού καλάμω, άλλά λόγψ τάς 
τών ανθρώπων άγέλας έμπείρως ζωγρήσαντες, Ύμείς 
γάρ έστε τ η ; ορθοδοξίας αμετάθετοι στύλοι, τής Εκκλη
σίας πέτρα, τής βασιλείας σκήπτρα, και τού ποιμνίου 
μάλιστα τούτου άγρυπνοι προστάται, τής νοσούιης άν-
δρωπότητος άμισθοι Ιατροί, κα\ τής ημών μετανοίας 
πρδς θεδν ανάδοχοι συμπαθείς. Ός γάρ άκμονες τίνες 
έμψυχοι τυγχάνοντες, έν τώ τύπτεσθαι τούς τύπτοντας 
έχαλκεύσατε πρδς έπίγνωσιν. 

Πέτρος εντεύθεν μαθητεύει τήν 'Ρώμην. Παύλος εκεί
θεν ευαγγελίζεται κόσμον. Ανδρέας τής Ελλάδος σο
φούς διορθούται* Σίμων διδάσκει τδν θεον τούς Βαρβά
ρους* Θωμάς διά βαπτίσματος λευκαίνει τούς Αιθίοπας* 
Ιακώβου τήν καΟέοραν ή Ιουδαία τιμ$· Μάρκου τδν 

θρόνον Άλεςάνδρεια ή παρά Νείλον ασπάζεται* Λουκάς 
κα\ Ματθαίος γράφουσι τά Ευαγγέλια* Ιωάννης έτι 
θεολόγων, και μετά τέλος ώς ζών θεραπεύει τήν Έ φ ε -

ται* κόνιν άθάνατον έν τάφοις καταλελοίπασι, νΰν μέν 
Οεραπευτα\, μετ' ολίγον δέ οικαστα\ τοΰ κόσμου προκαθ
ήμενοι. Τούτψ προσπελάσας χωλδς, άρτίπους άνέλυ-
οεν έκείνψ συντυ^ών παράλυτος, κλινοφορεϊν έκελεύετο* 
Αλλος έκάλει νεκρού;, κα\ τούτους εΐχεν ευθύς υπακούον
τας* έτερου κα\ σκιά μόνη τάς νόσους" έδίωκεν άλλου 
τήν έπίκλησιν οί δαίμονες έφριττον, κα\ τά σουδάρια 
τούτων άπέσταζον ίασιν. Μαθηταϊ γάρ ύπήρχον εκείνου, 
ούπερ τδ κράσπεδον κλαπέν τής αίαο^(δοούσης άφή τήν 
έρυθράν τών αιμάτων άπεξήρανε θάλασσαν. Άλλ* έγώ 
πρδς τούς κορυφαίους τών αποστόλων έπάνειμι τψ λόγω, 
κα\ τής προφητικής εκείνης έπιμέμνημαι φωνής* Ίοόύ 
δή τί χαΛόν, ή τί τερπνόν, άΛΧ ή τό κατοικεί ν 
τούς άδεΛφους έπϊ τό αυτό; Ήγείσθω τοίνυν τοΰ λό
γου Πέτρος, επειδή χα\ πρότερος είς τδν αμπελώνα τού 
Κυρίου μεμίσθωται, Πέτρος τής τοΰ καλού ποιμένος 

• Re^. αυτοπροαιρέτως, b Savi!. in marg. χορείας. Et infra 
Rosr. τον Κύριον. Τδ γάρ αίμα τού πραΟεντος τόν κόσμον 
ήγορασεν. c Editi σωφρόνων. Beg. σωφρονείν me.ius. 

αγέλης τδ πρωτότοκον πρόβατον, Πέτρος δ άπδ λίμνης 
είς ούρανδν άναβάς, ό τους ναύτας άφε\ς, κα\ συλλαλείν 
άγγέλοις αξιωθείς, ύ τήν όλκάδα καταλιπών, κα\ τήν 
Έκκλησίαν παραλαβών είς κυβέρνησιν* δ κλειδούχος 
τών ουρανών προσκληθείς *, κα\ τδ δεσμοΰν καΐ λυειν 
έπι γής έν έξουοία δεςάμενος* ό πρδς τήν κλήσιν ταχύς, 
και πρδς την πιστιν ανενδοίαστος, κα\ περί πάντα 
θερμδς τοΰ Διδασκάλου συνήγορος. Σύ εϊ ό Χριστός, 
ό ΥΙός τού θεού τού ζώντος, φθεγξάμενος* ό συναπο-
θνήσκειν τω Δεσπότη προθέμενος, κα\ μέχρι [12] τής 
αυλής τοΰ Καϊάφα τψ δεοεμένψ λυτρωτή συνεισερχόμε-
νος* ό κα\ αρνούμενος συγγνωστός, κα\ μεταμελόμενος 
θαυμαστός. Ουδέ γάρ_ μέμψεως τοσούτον διά τήν άρνη-
σιν, δσον μακαρισμοΰ δια τήν μετάνοιαν άξιος. ΤΙμίν 
γάρ καΐ σφαλλόαενος ωφέλιμος, δτι ταχύ δακρύσας τδ 
πταίσμα κατέκλυσε, και πρδς μικρδν σαλευθείς, είς 
αίώνα τών πιστών ευρέθη θεμέλιος. Ά ν γάρ σκοπήσης, 
Αγαπητέ, τδν τότε καιρδν τής ευκαίρου δειλίας, ούκ αν 
ευροις πολύ τδν Πέτρον πρδς τήν μέαψιν ύπεύθυνον. 
"Οτε γάρ ήλιος ίφυγεν, ούρανδς έκρύπτετο, γή έσα-
λεύετο, πέτρα ι διεθρύπτοντο, ού δυναμεναι (ρέρειν τήν 
ύβριν τοΰ κτίσαντος* τότε Πέτρος ώκλασε, τότε ό κορυ
φαίος ήρνήσατο* καί τδν άλογον τής ημέρας άγγελον, 
έλεγχον ευθύς εύρε τής προ^όηθείσης αρνήσεως· Πρϊν 
άΛέκτορα φωνήσαι, άπαρνήση με τρίς. Άλλά πρώτος 
άρνησάμενος, πρώτος έπϊ τδν τάφον έδραμε, πρώτος 
εΤδεν άναστάντατδν ζωοδότην τών νεκρών, παρά Μαρίας 
μαθών δπερ αύτψ ούκ έ θ αίτησε ν ό έπάνο) τοΰ λίθου 
καθήμενος άγγελος β . Άλλ ελθη μετ' αύτδν είς αέσον 
Παύλος ό πάνσοφος τής οίκουμένης Ρήτωρ, ό άπδ λύκου 
άμνδς f , ό έξ ακανθών βότρυς, δ έκ ζιζανίων σίτος, ό 
άπδ εχθρού φίλος, ό άπδ Εβραίων μένων Εβραίος, δ 
παρ' εκείνο ι ς Σαΰλος έ]χπνέων απειλής κα\ φόνου, παρ* 
ήμίν δέ Παύλος Ίησου Χριστού κλητδς απόστολος, ό 
άπδ Βλάσφημου θεολόγος, ό άπδ διώκτου ευαγγελιστής, 
δ άπο πειρατοΰ κυβερνήτης, δ άπδ προδότου στρατιώ
της* ό μετά Πέτρου τήν 'Ρώμην λαχό)ν είς ταφήν, κα\ 
μετ* αύτοΰ και ταύτην μή παρορών * τήν Συχέμ* ό κατά 
τόν Βενιαμίν τοΰ Ιωσήφ αδελφός, κα\ κατά τήν θέκλαν 

ι καΐ τών παίδων πατήρ κα\ διδάσκαλος· ό πρδ τής Δαμα
σκού τυφλδς, και καθ1 έκάστην πόλιν τοΰ κηρύγματος 
όφθαλαός* ό έξ ούρανοΰ κληθείς, κα\ είς ούρανδν άρπα-
γείς· 0 θεωρήσας τδν παράδεισον πρδ τής εντεύθεν άφ· 
ίξεως, κα\ τδν στέφανον της νίκης έτι παλαίων λαβών, 
καΐ πάλιν, ώς λέγει, χρεωστούμενον. Τί γάρ φησιν; 
"Ον αποδώσει μοι Κύριος έν εκείνη τή ήμερα. Παύ
λος ό έξ έσχατων πρώτος, ό άπδ εκτρωμάτων τέλειος 
άνήρ, όκα\ διώκωνήδύς, και διωκόμενος γλυκύς δ 'Ρω-
μαϊος, κα\ Φαρισαϊος, και πάντα τοίς πάσι διά πίστιν 
γενόμενος. Ό Χριστός γάρ ό είπών Πέτρψ, Αεί σε πα-
θείν, είπε κα\ περ\ Παύλου, δσα αύτδν έδει υπέρ τοΰ 
ονόματος αύτοΰ παθείν, ίνα ό μέν σταυρούμενος, ό δέ 

d Rpg- προκληθείς, Savil in maTff. προβ>.ηθείς. •Sa , i lfui 
legendum putat άγγείλαι. t Reg. άμνος. Edili άρνός. * ^ic 
Reg. recle, el sic legil intefcpres. Editi vai παρορών. Reg. 
iulra mullum variat, sed verbOrum lcnus lantuui. 
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τήν κεφαλήν τεμνόμενος, μίαν πίστιν κηρύξαντες, Ινα 
δρόμον τελέσαντες, μάρτυρες αληθείς τής αναστάσεως 
f σωνται του παθόντος καΐ ταφέντος καΐ άναστάντος, ώς 
είδε, χαί είς τόν κόλπον του Πατρός φθάσαντος, όνπερ 
ουδέποτε καταλέλοιπε. Προς ους αυτός ό Δεσπότης προ-
φητικώς διαλέγεται· Κυκλώσατε τήν νέαν ταύτην Σιων, 
χαϊ περιλάβετε αυτήν τουτέστι, Φυλάξατε, τειχίσατε, 
ταίς εύχαίς οχυρώσατε, ίνα, δταν εύκαίρως όργίζω|λαι, 
κα\ σαλεύω την σύμπασαν, βλέπων τόν υιμών άτελε υτη-
τον τάφο ν, χα\ άπερ εκουσίως δι* έμέ βαστάζετε στί
γματα, νικώ τδν θυμδν εύσπλαγχνία, καΐ προλαμβάνω 
την υμών διά ταύτην πρεσβείαν. Ίερωσύνην γαρ κα\ 

JRIA. 4 « 
βασιλείαν δταν ίδω δακρύουσαν, ευθύς πρδς οίκτον ώς 
συμπαθής έπικάμπτομαι, κα\ τής έαής εκείνης φωνής 
έπιμέμνημαι· Ύπερασπιω τής πόλεως ταύτης διά 
ΑανΧδ τοτ δονΑόν μον, χαϊ Ααρών τόν άγιόν μον · 
οίτινες ώς ύμείς δμονοήσαντες τή πίστει, χαί τας αξίας 
αυθαιρετώ ταπεινοφροσύνη καλυψαντες, καΐ τή στολή 
δείξαντες τής ψυχής τήν ταπείνωσιν, πολλάς μοι τών 
μαθητών μυριάδας προσήνεγκαν, έμέ φέρουσας, κα\ 
παρ* έμού τψ κόσαω τδν ιλασμδν αιτούσας. Είπον γάρ, 
ΑΙτεϊτε, χαϊ δοθησεται ύμϊν· ζητείτε, χαϊ ενρήσετε. 
Αύτψ ή δόξα κα\ τδ κράτος, νύν κα\ ά«λ, είς τούς αίώ
νας τών αίώνων. "Αμήν. 

ADMONITIO 

[15] Probe de hac oratione sic sententiam lulit SavUius : Orationem hane ediiam Burdigala* α Frontone 

Ducce*, accurate emendavimus ex Cod. Bavarico. Quominut autetn eredam duabut Synodh, tcilicet Latera-

netm et VI universati Conslantinopolitanw, Chryto&tomo hanc orationm asserentibu*, facit totius homiliat 

texiura et slylus α Chrytostomo, meo judicio, diver$i$$imu$. E$t enim oratio tota (ere dramatica, et ex 

protopopctis conflata. Neque, trl atiai tnonui, novum e$t aut nuper natum, fetut υποβολιμαίους daris parentibus 

tubdere. 

Idipsum opinatur Fronto Ducaeus in notis ad Tomum VI Parisinae Ediiionis anni 1636, ubi sic loquitur 

pag. 1035 : Hunc quoque nobis Chrysottomi termonem monasterii Cryptce Ferralce mis. Codicet conservaruw, 

ex quibus extcriplut, et ad nos ab iltustriu. Card. Baronio lran$mis$u$ e*t. Licet autem ut genuinum eum 

aucteris nottri felum propter slyli disparitatem non agnoscamus, tamen eum commendat aucloritas Synodi 

Laieranensis tub Martino 1 coactct circa annum 650 contra Monothelitas : in cujus consultatione citatur ex eo 

locus hoc modo : llem S. Joannis episcopi Constanlinop. in Thomam apostolura : Haec audiens mundavi 

animam a perfldia, elc.; quce habes hic, p. 326. Proferlur idem locut in lexta Synodo univenali Constantino-

poli tub Agathone habila contra eosdem Monothetitas, anno Chritti 681, inter testimonia ostendtntia dua$ 

voluntates et duat operationet in Domino, extcripta ex librit patriarchii Con$tani\nopolUani aclione 10 : Item 

rclectum esl ex eodem codicillo leslimonium S. Joannis archiep. Constantinopolitani ex Scrmone in Tbo-

mam apostolum el contra Arianos, cujus initium : Legi quidem et Ecclesiae oblemperans, continens isla : 

Itec audiens, purgavi animam a perftdia, et exui me ambiguam sententiam, assumpsi credulum sensum, 

accepi corpus gaudens ac iremens. Expendi cum digitis et animae oculum, el duas per boc operationes 

•ensi. Quod testimoniura similiter collatum esl cum libro membranaceo prolato a parte sedis Apostolica? 

antiquae Roma? el conslitut. Rcctius tamen legitur hic, τψ μέν νόμψ τής Εκκλησίας, quam illic, legi quidem 

ei EccJesiae. 

[14] Είς τόν άρον θωμάν τόν άπόστολον, χαϊ κατά Αρειανών, καϊ είς ΤΟΥ έν τή θρφχη τνραννήσαντα 
καϊ άναιρεθέντα, καϊ αυτόν Αρειανδν. 

Τώ ράν νόμω τής Εκκλησίας πειθόμενος ήψάμην, ώς 
οΤόν τε, τού Βήματος· τψ δέ μεγέθει τής υποθέσεως 
έκνικώμενος Ιλιγγιώ, κα\ πανταχόθεν συνέχομαι, πώς 
απαντήσω τψ πράγματι, ποίαν εύρω τψ λόγψ διέξοδον. 
Ος ζώντα κηρύξω τδν Θωμάν; Άλλ' ό τάφος ανακη

ρύττει τδν θάνατον. Ός νεκρδν διηγήσομαι; Άλλ' ύπδ 
τών πραγμάτων ελέγχομαι. Κα\ νεκρός έστι, κα\ αθά
νατος· κα\ τέθνηκεν ώς άνθρωπος, κα\ διατρέχει τδν 
κόσμον ώς άγγελος· κα\ πάθος έδέξατο, κα\ πάθεσι μά

χεται* καΐ κάτω κείται, κα\ Ανω ευφραίνεται · . Ουδέν 
γάρ αύτδν Γσχυσεν άποκρύψαι, ούδε\ς αύτδν ήφάνισε 
τόπος· δλην την οίκουμένην έφώτισεν. Έλαβε τάφον, 
άλλά πανταχόθεν ώς ήλιος ανατέλλει· ένίκησε τήν γήν τά 
λείψανα τού δικαίου, κα\ πλατύτερος έφάνη τής κτίσεως 
δλης· έσπειρεν αύτδν ή χάρις είς δλον τδν κόσμον. Πάσα 
γωνία μέρος έχει τού Θωμά, πάντα τδν κόσμον έπλή-

• Reg. el Savil. intnarg «ai άνω παραφαίνβται. 
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qui pasaiie el sepultus esl , ct resurrexit, uti novii; 
el perveitit in siraum Palris, quem numquam reliquit. 
Ad quof ipse Dominus propbeiice loquitur : Circnm-
daU lianc novam Sion , e/ complecttmim eam ( Psal. 
47. 15), hoc ost: Conservate, muris cingite, prcci-
bus muiiile, ut quando merilo iralus fuero, univer-
samque mundi machinam concussero, considcrans 
imniortale •estrum sepulcrum , quaeque mei causa 
gerilis sequo aniino siigmaia, iram miscricordia • i n -
cam; qua quidem ducius, en prxmalure vestram ad-
milto supplicaiionem. Sacerdolinm eiiim el regnum 
cum videro lacrymas fundere, quasi dolorum oonsors, 

APOSTOLUM SERMO. 4tW 

stalim ad commiseralioncm flectar, mexque illius v<»-
cis recordabor : Protegam civitatem hanc propter Da* 
vid tervum meum, ct Aaron $anctum meum (4. Reg. 
19 54). Qui sicut vos una fide consenlientes, τοίιιιι^ 
iaria animi submissione dignitatem suam occullanles, 
veelitii dcnique ipso humilitatem animi prae se fe 
rentes, mulia ad me discipulorum millia traduxerunt, 
me tamquam insigne ferentium, el mundo placare 
sludeiilium. Dixi cnim : Peiite, et dabitur vobi$ t. 
quatrite, et invenietis (Matth. 7. 7). Ipsi gloria et iro-
perium, nunc etsemper, in ssecula sxculorum. Amen. 

AD ORATiONEM IN SANCTUM TIIOMAM. 

Concors certe est omnium erudilorum opinio concionem esse Cbrysostomo prorsus indignam. Tillemon-

lius vero, qui quantum ad νοθείαν opusculi caetcris adstipulatur, opinatur banc bomiliam anno 402 Edess» 

in Mesopotamia dictam. Videtur, inquit, ad tumutum S. Thoma, id est Edetsce in Mesopotamia, hanc ora-

tionem diclam fuiue. Hic dicitur Deut turrim el caput Arianiem dejecisse, Thraciamque α tyrannide tibe-

rasie, iyrannuntque exlerminavis&e. Precaturque ut etiam Occidentem ab Arianorum furore eruat, ut fur ille 

barbarus vincatur et profligetur, Arius pellatur, Imperator victor tnaneat. Hcec porro referri posse videntur in 

annum 402, anno videlicel elapso postquam Thracia α Gaince tyrannide liberata fuerat, cum Alariau Ualim 

formidolosut erat. Ulerque enim Arianut erat. Hic orator Arianot interrogat, undenam blasphema dicta sua 

aceepitsent; an ut Thomat Christi plagas tetigistent: Ecqua manu, inquit, an ea qua pretiosa vasa rapuisli? 

qua apostolos compilasli ? qua barbari spolia excepisti ? qua mercedem impietatis lenuisli ? qua sanguinis 

vasa conflasti? Haec certe referri pouunl ad direptione* α Gaxna Arianisque palratas, qui sane ecclesiis non 

pepercerant. Verum hit quidpiam singularius subindicari videtur. Cum enim nuspiam narretur Gatnam o/t-

quam aposlolorum celebrem eccletiam diripuisse : opinamur ipsum Arcadium ConstanlinopolilancB Apostolorum 

eccleitct pretiosa va$a abstutisse, cum urgente barbaro, imtanteque necessitate, non posnet alio modo tantam 

euri vim conflare* quantam exigebat ille prose et pro milUibus suis. Huic vero sententioe favent h<ec verba^^ 

nicrcedem impielalis tcnuisti. 

tfoc sane omnia, si non oninino explorata, admodum probabilia sunl. Quod autem ante tumulum u 

S. Thomai haec concio babila fuerit, planum et assertum videlur ex bisce verbis sub finem homiliae : 

Suscipe urbem cineri luo wpplicantem, (etatem omnem ad legalionem subeundam misit : senes et juveues 

tumulo advolvimur. 

bitcrprctalio Latina est Fronlouis Ducici. 

6 E H U O 1N S A N G T U M Τ Η Ο Μ Λ Μ A P O S T O L U M , E T C O N T R A A R I A N O S , D E Q U E E O Q l J l T Y R A N M D E M I X 

T H B A C I A O C G U P A Y I T , Ε Τ Ε M E D I O S U B L A T U S E S T , C I J M I P S E A R J A N U S E S S E T . 

Lcgi quidem Ecclesi.c obiemperans, ul licuit, in 
boc Iribunal ascendi; veruni argnmenli magniludiiie 
tiiiperalus baerco, el undii|uaque consirictus, quo pa-
fio retTi islam exse(|iii, cl quo genere orationis ex-
pedire possim, ignoro. Aime lainquam vivuin Tlio-
!nampra>dicabo?Atqm roorlemejus prxdicallumulus. 
Aune nioriuuin narrabo7 Alqui a rcbus ipsis redar-
gKur. Ει oiorluus e t̂, cl imnioi talis : cl muriuus esl 

ut homo, et muudum pcrciirril ui angelus : et pas-
sionein excepit, el cum passionibus pugual: c l deor-
sum jacel, ei sursum Ixiatur. Nihil enim eum celare 
poluil, nulius cum locus occullavit; totum orbem 
lerrarum illiimiiiavit. Ttimuhun subiil, sod undecum-
que iamquain sol exorilur : vicerunl terram jiisli 
relifjuiae, ac rebus oinnibus crealis ampliorapparuii: 
pcr universum mundum gratia ipsuni dispersil. Omnis 
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angulus parlem aliquam habel Tlionue : omnem 
immduro implevit, ei in singulis locis inleger manel. 
In omnem terram exivu gloria ejus, et in Ptues orbis 
lerrae tropsea ejus (P$al. 48. 5). Quo igilur eum no-
mine appellabo? solemne dicam? Atqui a nocle non 
vinciiur. An slellam? Αι bunc dies minime abscon-
dit : omni tempore creaturas illuminat, omnem cali-
ginein ab orbe lerrarum exierminal. Non cum ipso 
nox permanet, non eura tenebnc obscuranl, ηοιι 
flumea iropedil; inare conlinere non poiest , oceanus 
virum novit, barbari Tliomain honore afiiciunt: 
omnes gentes fesium bodie celebrani, ejusque dicluin 
Domino tamquam donum ofleruui, Dominus meus et 
Deus meus ( Joan. 20. 28 ) : Consanguineus meus et 
Creator metn, Redemplor meus c l Rex nieus. Hx*c 
etiim docuii Thomns, banc uobis lamquam (Uiis be-
redilatem reliqnil: tamquam tbesaurum hunc scr-
monem nalura reiinet; universum genus boc dicto 
itrmaiur : iioc vcrbum ad angeloa usque proicndiiur: 
angeli lamqitam ancbomm confessionembaiic tenent: 
omnis crealura doclrinam banc vclul diadcma cir-
cumferL Solus Arius bac oralinne privatur, sotus 
ille ab hcreditale excidil, solus Clirisium cmn Tlioma 
Dominuin ηοιι confuetur : noti eum cuoi ipso Detmi 
agnoscit : servum appellai domimun; crealuram, 
splendorem; spurium, legilimum; figmeultim, opifi-
ccm; non dictl Dominum el Deum beruin suum, ηυη 
favftl Yeritali, non conjungil se cum Tboina, non se-
quitur juslum; idque cuin ejus diem colai, cum uni-
ν<τ»ο lerrarum orbe fcstum celebret, ei amicis 
Thomae eeipsum aggregel. Yerura improbitas virlu-
tem non fallit, ncque cum duce veriiatis seductor 
apie copulaiur : novit feram paslnr, novit lupum ve-
nator, novii flunlum gubern tlor, novil icmpeslatcm 
porius , novii boelein imperalor, novii Tbomas 
Arinm, novii el ipstnn repelll. Blasplienii cuUiim 
non admillil, iu homicidarum speluncam non intrat, 
ιιοη cum illis diversaiur; impiorum coufessum avcr-
satur, vocem cum ipso pugnantem delesiaiur; os 
qiiod eonlra Deuin loquitur iniquiialcm ( PtaL 74. 
6 ) , odit; linguam qnae Dominum ac Deum ηοιι 
appellat, aversalur, et ad eum ex loto lerrarum orbe 
dainai :Art , quid mibi blandiris? quid oleo caput 
mcum iinpiugnas ? cur diem mcum fesium celebras , 
ο nefarie? Blaspbemum tuum bymnum non admiuo: 
vanae fidei luae non assentior : iniquam doclriuam 
tuain non agnosco. Ne me hoiiores, qni Coudilorcm 
probro afficis, ηοιι suscipio honorem ignominiam 
paricniem. Si domimim probris oneras, quomodo 
Kcrvum coles ? si meam fidem non lene>, quomodo 
inetnoriam festo celebrabis 1 si mecuin ηυη sentis, 
qiiomodo septilcro nieo commiinicas ? Ego Chrislutn 
Domintim el Oeiim esse sum edoclus : palpavi nianu, 
c l verilatem inveni : propriis digiiis sum ccrtior fa-
cius : ιιοη alius mibi doctrinam inscruit, nonmira-
cultitn auribus accepi, non iis credidi, qui mibi dicc-
bant, Vidimu* Dominum : repiignavi apostolis, resll i 
Petro, cum docere mc conareiur : dixi i l l i , Ο honio, 
quid me porlurbas ? quid mibi vcrbaprorebus ofleis? 
quid mihi imperas ul verbis adduclns credam ? Nisi 
videro, noncredam. U l vidisli lu, videam elegn; ut 
edoctus es, edocear : ul didicisti, discam. Quod pra3-
dicandum mihi esl, iniucar, ac deinde pr&dicabo. 
Neino fando audiu annunlial, tiemo doctrinam a 
runiore inananlem proponil, nemo me res luas di-
vulganlem recipiel. Si inlerrogct t quo pacto resur-
rcxeril Chrislus, quid dicam ncscio. Sidicam, Pelrus 
mibidixit, quis ul fide digno asseuiieiur? Videam, 
ol pmiicabo; discam, el docebo; persuadear, c l 
pertuadebo. Dicam cgo quoque, Thomas apostoiiis 

non ab hominibas, neque per liomines. H;ec cgo cutn 
dicereni, apparuil Dominns, ct continuo pugnam di-
remit, aitque ad me : Quid tibi accidit, Tbonia ? quld 
cum Pelropugnas? qtiid cura amicis contendis ? Ades, 
c i niiraciilum experimento cognosce : disce rc\\mk 
resurreciionem : affer manum itiam, et corpns vide. 
Si poies, lene; si mundos d;gitos babes, vesiigia cla-
vorum tange; ei crcdas, assequeris etiani; si vero 
conlendas, non invcnies; si sis incredtiltis, non co-
gn<»sces; si dtibites, quod passibite esl ιιοη compre-
bendcs; si passione lenearis, quod passioni nbnoxium 
non estt non percipies. Hxc audiens purgavi aniniain 
ab incredulitale, el ambiguam senlenliam exui, cre-
dultim scnsum assumpsi, teligi rorptis, gaudens et 
iremens, cxpandi cum digiiis c l animnc oculum v et 
duas de ca?lero operaliones cognovi; prcfiendi, ei 
aspexi, ac manu quidem corpns lenui, anima vero 
Deum percepi; ei quod cxierius mirabile erat, iu-
venijquod iuierius, formidabile; qnod apparebat, 
ingens; quodquc lcnebaiur, adniirandum. Exclamavi 
ergo, de eo quod coinprebi>nderam obsiupescens : 
Dominut meus et Deus meus (Joan. 20. 28). pitisquam 
cnim scrvum inlucbar, nusquam specics bumilis ap-
parcbni. E l quodojusdem mecum erat nalura?, duce-
bal, dc eo divinilas eOulgcbai; et quod ferebaiur, 
exatlaltim erat; et quod lerebai, gloriiicaium appa-
rebat: cumque duae res dtversac inlelligerenlur, una 
erat pcrsona, mix adorabaiur. Ha?c ego experimeulo 
percci>it bccc dlgilis traciavi, hxc animo intellcxi : 
tu vero, Ar i , unde baspheiniani es edoclus ? unde qiue 
prajdicas, didicisii? num Cbrislum ul cgo palpasii? 
num manum admovisli? num vesligia clavorum scru-
taius es ? num digiti lestimonium ferunl? Tune Clirt-
sium lenuisli? qua vero manu? an ea qua preiiosam 
suppellcclilem rapuisii? qua aposlolos coniplasti? 
qna barbari spolia excepisii ? qua mercedein impie-
lalis lenuisii ? qua sanguiuis vasa couflasii? hac ipea 
Cbristum conlreclasti ? Absil. Non adeo iniquus csi 
Dominus, non adeo imprudens Chrislus, ut suam tibi 
carnem credat: ηοιι prehendisti, quein repudiasit; 
non alireclasii, quem odisli; non scrutatus es, qitctn 
depressisli. Si enim scrutaius esses, non bumiliasscs; 
si recie perquisivisses, non adeo pervcrse interprela-
tus esses. Apage, rocipe mcrcedem noquilix, cade 
cmn commililonibus tuis. Interim jam unam ex lur-
ribus tuis dejcci, jam Thraciam lua lyrannide i i -
beravi. Adhuc modicum, ei (e fundittts undiquaque 
pcrdam : adhnc modicum, cl le ex orbe teiraruin 
exlenninabo. Modo libi capul abscindam, modo su-
pcrbia tua Otcidenlem quoque liberabo Ita fac, beate 
Thoma, sermoncm opere corople, exsequere qi!;e 
dixisii, pneclarum principium fitie coniirma : i>t 
Tliraciam libcrasit, sic et CKcidenUm libcrato. Au-
diam el latronem sicul ei (yranuum cxcisum : Impo-
ralorem \icioria coronato, pacem inuudo largire, 
sudorcs eorum qui conveneruni, suscipe. Susripo 
urbem cineri luo supplicantem : auiatcra omnem ad 
lcgationcm obeundam misii. Senes ac juvenes tunnilo 
advolviinur, virgines ei adolescenles tuum corpus 
amplectimur, iniiuites passerum in inorem bianlioie 
prospiciunt: uoli lalem speciem aspcrnari; nevacuos 
laborcs nostros dimillas : da compcieiilem sudoi ibus 
noslris mercedem. Nihil a (e magnuin poslulamus : 
qtiac possidcs petimus; quae das, quaerinius; quae 
vidcre vis, desideramus, barbarum subacmm, Ariiiiu 
pulsum, liiiperalorem coronaium, muodum convcr-
suin, Cbrislum exalialum, ei ab universo simul orbc 
icrrarum atidiculcm, Dominus meus ei Deus meus: 
cui gloria, bonor, el impcriuiii in sxcula sa?culorum. 
Aiueit. 
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41.-9 IN SANCTUM ΤΗΟΜΑΜ 

ρωσε, κα\ μένει χατά τόπον ολόκληρος· είς πάσαν τήν 
γην εξήλθε ν ή δόξα αύτου, κα\ εις τα πέρατα τής οικου
μένης τά τρόπαια αύτοΰ. Πώς ούν αυτόν ονομάσω; 
"Ηλιον; Άλ/Υ ύπδ νυκτδς ούκ ελέγχεται. Αστέρα; Άλλ' 
ήμερα τούτον ού κρύπτει. Έν παντ\ καιρώ καταυγάζει 
τήν κτίσιν, πάντα ζόφον άπελαύνει τής οικουμένης. Ούκ 
Ιτι νύξ μετ' αύτοΰ, σκότος αύτδν ούκ αμβλύνει · , πο
ταμός ού κωλύει, Θάλασσα κατέχειν ού δύναται, ωκεανός 
έπιγινώσκει τδν Ανδρα, βάρβαροι τιμώσι τδν Θωμάν* 
πάντα τά έθνη σήμερον εορτάζει, κα\ τήν τούτου φωνήν, 
καθάπερ τι δωρον. τψ Δεσπότη προσφέρει. Ό Κύριος 
μου και ό Θεός μου9 ό συγγενής μου και ποιητής μου, 
ό λυτρωτής μου κα\ ό βασιλεύς μου. Ταΰτα γάρ έδίδα
ξεν ό Θωμάς, τούτον ήμϊν ώς τέκνοις άφήκε τδν κλή-
ρον ιί>ς θησαυρδν ή φύσις κατέχει τδν λόγον δλον τδ 
γένος διά ταύτης τής φωνής όχυροΰται* μέχρι τών αγ
γέλων έξετάθη τδ £ήμα* άγγελοι ταύτην ως άγκυραν 
τήν δμολογίαν κρατοΰσι· πάσα ή κτίσις ώς διάδημα 
περιφέρει τδ δόγμα. Μόνος ό Άρειος αποστερείται του 
λόγου, μόνος εκείνος εκπίπτει τοΰ κλήρου, μόνος ούχ 
ομολογεί Κύριον τδν Χριστδν μετά Θωμά* ού γνωρίζει 
αύτδν θεδν μετ' αύτοΰ* δοΰλον αποκαλεί τδν Δεσπότην, 
κτίσμα τδ απαύγασμα, νόθον τδν γνήσιον, πλάσμα τδν 
πλάστην* ού λέγει Κύριον κα\ θεδν τδν Δεσπότην, ούκ 
ανέχεται τής αληθείας, ού συντίθεται τψ Θωμά, ούκ 
ακολουθεί τψ δικαίψ* κα\ ταΰτα τιμών αύτοΰ την ήμέ
ραν, και πανηγυρίζων μετά πάσης τής οικουμένης, χα\ 
συντάττων έαυτδν τοίς φίλοις του Θωμά. Άλλ* ού κλέ
πτει τήν άρετήν ή κακία* ού συναρμόζει τώ όδηγω τής 
αληθείας ό πλάνος. Οίδεν ό ποιμήν τδ θηρίον, οιδεν δ 
σφενδονίτης τδν λύκον, οίδεν ό κυβερνήτης τδ κύμα, 
οίδε ν δ λ (μήν τδν χειμώνα, οίδεν ό στρατηγός τδν πολέ
μων, οίδεν δ Θωμάς τδν Άρειον, οίδε κα\ διώκει αυτόν. 
Ού δέχεται τήν τιμήν τοΰ βλάσφημου, ούκ είσέρχεται 
παρά τδ σπήλαιον τών φονέων, ου συναυλίζεται μετ ' 
εκείνων* [15] αποστρέφεται σύνοδον άθετούντων *>, βδε-
λύσσεται^ φωνήν αύτψ μαχομένην, μισεί στόμα κατά 
τοΰ θεοΰ λαλούν άδικίαν, εκτρέπεται γλώτταν Κύριον 
κα\ θεδν τδν Χριστδν μή καλούσαν κα\ βο$ πρδς εκεί
νον άπδ πάσης τής οίκουμένης, Άρειε , τί με καθέλκεις; 
τί λιπαίνεις ίλαίω τήν κεφαλήν μου; τί μου τήν ήμέραν 
εορτάζεις, παράνομε; Ού δέχομαί σου τδν βλάσφημον 
δμνον ού συμφωνώ τή ματαΐςί σου πίστει* ού γνωρίζω 
σου τδ παράνομον δόγμα. Μή με τίμησης άτιμάζων τδν 
Πλάστην « * ού δέχομαι τιμήν ατιμίας μητέρα. Εί τδν 
Δεσπότην υβρίζεις, έμέ τδν δοΰλον πώς θεραπεύσεις; εί 
μή κρατείς μου τήν πίστιν, πώς εορτάσεις τήν μνήμην; 
εί μη συμφωνείς μοι, πώς κοινωνείς μου τώ ταφψ; 
Έ γ ώ Χριστδν Κύριον κα\ θεδν έδιδάχθην* έψηλάφησα 
τή χειρϊ, κα\ τήν άλήθειαν εδρον οίκείοις έπιστώθην 
βακτύλοις* ούκ άλλος υπέθετό μοι d τδ δόγμα, ούκ έξ 
ακοής έχω τδ θαύμα, ούκ έπίστευσα τοίς είποΰσί μοι, 
'Εωράκκμεν τότ Κύριον έμαχεσάμην τοίς άποστόλοις, 
Αντέκρουσα Πέτρψ δίδασκε ιν με πειρωμένψ* είπον πρδς 
αύτδν, Άνθρωπε, τί με ταράττεις; τί μοι λόγους άντ\ 
πραγμάτων χαρίζη; τί μοι κελεύεις άπδ Ρημάτων πι
στεύειν; Έάν μή ϊδω, ού μή πιστεύσω. Ός είδες κα\ 
σύ, Εδω κάγώ· ως έδιδάχθης, διδαχθώ* ώς έμαθες, μάθω. 
"0 κηρύττειν μέλλω, θεάσωμαι, κα\ κηρύττω. Ουδείς 
άκούων · απαγγέλλει* ούδε\ς άπδ φήμης δόγμα προφέ
ρει* ούδε\ς αποδέχεται με τά σά διαγγέλ/οντα. Ά ν ερω
τηθώ, πώς ανέστη ό Χριστός, ούκ οϊδα τί λέξω. Έάν εϊπω, 
Πέτρος μοι είπε, τίς ώς άξιοπίστψ προσέξει; "ϊδω, και 
κηρύττω* μάθω, και διδάσκω* πιστωθώ, και πιστοΰααι. 
Είπω κάγω, Θωμάς απόστολος ούκ άπ' ανθρώπων, ούοέ δΓ 

* Reg. ού καταλαμβάνει, non male. Savil. in marg. αύτφ ού 
χαταμολύνει. b Savil. iu marg. σύνοδον άσεβούντων. c idera 
τόν κτίστην. d Ita Reg. oplime. Edili ύπέθετό μου. e Rrg. 
αχοήν. 
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Ανθρώπων. Τεύτά μου λέγοντος, Κύριος έπεφάνη, χα\ 
τήν μάχην έλυσε παραχρήμα* καί φησι πρός με* Τί σοι 
γέγονε, Θωμά; τί μάχτι τψ Πέτρψ; τί φίλονεικεϊς τοϊς 
έταίροις ' ; Δεΰρο, λάοε τδ θαύμα τή πείρα· μάθε τήν 
άνάστασιν έργω* φερε τήν χείρα, και Βλέπε τδ σώμα. 
Εί χωρείς, κρατεί* εί καθαρούς έχεις δακτύλους, άψα ι 
τών τύπων* εί πιστεύεις, και φθάσεις* εί δέ φιλονει-
κεϊί, ούχ ευρίσκεις* εί άπιστεϊς, ού γνωρίζεις* εί αμ
φιβάλλεις, τδ παθητδν ού κατέχεις* εί πάθος έχεις · , τδ 
απαθές ού μανθάνεις. Ταΰτα άκουσας έκάθηρα τήν ψυ
χήν απιστίας* άπεδυσάμην τήν άμφίβολον γνώμην αν-
ελαβον τδν νουν πεπεισμένον ήψάμην τοΰ σώματος χαί
ρων κα\ τρέμων* έξήπλωσα μετά τών δακτύλων και τδ 
τής ψυχής δμμα, και δύο λοιπδν ένεργ[ε]ιών ήσθόμην. 
Έκράτουν, κα\ έώρων h ' κα\ τή μέν χειρϊ σώμα κστεϊ-
χον, τή δέ ψυχή θεδν κατενόουν* και το έξωθεν η ύ ρίσκο ν 
θαυμαστδν, και τό έσωθεν φοβερό ν κα\ τό φαινόμενον, 
μέγα, κα\ τδ κρατούμενο ν, θαύμα. Έβόησα τοίνυν εκ
πλαγείς δ κατέλαβον 'Ο Κύριος μου καϊ ό θεός μου * 
ούδαμοΰ γάρ έβλεπον δοΰλον, ούδαμοΰ ταπεινδν έφαίνετο 
σχήμα* κα\ τδ συγγενές έξέλαμπε, κα\ τδ θείον έξ
η στ ράπτε* χα\ τδ φορούμενον ύψουτο, κα\ τδ φορούν έδε-
δόξαστο* κα\ δύο νοουμένων πραγμάτων, έν ήν τδ προσ-
κυνούμενον πρόσωπον. Ταΰτα έγώ πείρα παρέλαβον, 
ταΰτα δακτύλω έκράτησα, ταΰτα ψυχή κατενόησα. Σύ 
δέ, Άρειε , πόθεν τδ βλάσφημον έδιδάχθης; πόθεν έμα
θες, Α κηρύττεις; Χριστδν έψηλάφησας ώς έγώ; τήν 
χείρα προσήνεγκας; τούς τύπους ήρεύνησας; οί δάκτυλοι 
μαρτυρούσί σοι; κατέσχες τδν Κύριον σύ; είς ποίαν 
χείρα; είς ήν ήρπασας τά κειμήλια; είς ήν τούς απο
στόλους έσύλησας; είς ήν ύπεδέξω τοΰ βαρβάρου τά 
λάφυρα; είς ήν έκράτεις τδν μισθδν τής ασεβείας; είς 
ήν έχώνευσας τά σκεύη τοΰ αίματος; είς ταύτην Χρι
στδν έψηλάφησας; [16] Μή γένοιτο. Ούχ ούτως Αδικος 
ό Δεσπότης, ούχ ούτως επισφαλής ό Χριστός, ίνα σοι 
τήν ίδίαν έμπιστεύση σάρκα. Ούκ έκράτησας, δν ήθέ-
τησας* ούκ έψηλάφησας, ον έμίσησας* ούκ ήρεύνησας, 
δν έσμίκρυνας. Εί γάρ ήρεύνησας, ούκ άν έταπείνωσας· 
εί καλώς έξεζήτησας, ούκ Αν ούτω κακώς παρηρμή-
νευσας. Ά π α γ ε , Απόλαυε ι τής κακίας, πίπτε μετά τών 
οίκείων συμμάχων. Τέως ένα σου κατέβαλον πύργον 
τέως τήν θρ£κην ήλευθέρωσα τής σής τυραννίδας* έτι 
μικρδν κα\ πανταχόθεν σε καταλύω - έτι μικρδν και 
οιώκω σε τής οίκουμένης. Ά ρ τ ι σου τήν κεφαλήν αφαι
ρούμαι * Αρτι κα\ τήν δύσιν άπαλλάττω τής σής άπο-
νοίας. Να\, μακάριε Θωμά, πλήρωσον έργω τδν λόγον* 
άκολούθησον τή φωνή σου* καλήν τήν αρχήν βεβαίωσον 
καΐ τώ τέλει. Ώς τήν θρ^κην ηλευθέρωσας, ελευθέρω
σαν κα\ τήν Δύσ*ν. Ακούσω κα\ τδν ληστήν ώς τδν τύ-
ραννον έκκοπέντα* στεφάνωσον τδν βασιλέα τή νίκτ}, 
βράβευσον είρήνην τψ κόσμψ, δέξαι τούς ιδρώτας των 
συνελθόντων, δέξαι την πόλιν Ικετεύουσάν σοι* τήν κοι-
νήν πάσαν ήλικίαν i απέστειλε σοι πρεσβείαν. Γέροντες 
καί νέοι προσπίπτομέν σου τψ τάφψ' παρθένοι καΐ 
νεανίσκοι περιπλεκόμεθά σου τψ σώματι· νήπια στρου-
θίων δίκην άτενίζουσι πρδς σέ κεχηνότα* μή παρίοης 
σχήμα τοιούτον μή κενούς ή^ών αποπέμψης τούς πό
νους* δδς ήμϊν άξιον μισθδν των ιδρωτών, Ουδέν άπαι-
τούμέν σε μέγα* άπερ έχεις, αίτοΰμεν* Α δίδως, ζητοΰ-
μ ε ν Α θέλεις ίδείν, έπιθυμοΰμεν τδν βάρβαρον -δττη-
θέντα, τδν Άρειον έλαθέντα, τδν Βασιλέα στεφανωθεντα, 
τδν κόσμον έπιστρανέντα, τδν Χριστδν ύψωΟέντα, καί 
παρά πάσης όμού τής οίκουμένης k άκούοντα, Ό Κύ
ριος μου καϊ ό θεός μον ψ ή δόξα, τ ιμή, χα\ κράτος 
είς τούς αίώνας τών αιώνων· Αμήν. 

' Reg. τοις έτέροις. «Savil. ίσ. ούχ έχεις. * Reg. έώρων, 
και έψηλάφουν, και έθεώρων. * Savii. iu roarg. απόβαλε» 
J Reg. Ικετεύουσάν σου την κόνιν πάσα ήλιχία. « Savil xqc 
κτίσεως. 
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MONITUM 
Jure inter spurias banc sive orationero sive homiliam ablegavit Fronto Ducaeus. Nihil enim bic Cbryso-

slomo dignum, non stylns, non dictio : nulla ex dolibus hic comparet, qucis fulgebai ille divus oralor. 
i l ic vero quisquis sit Graeculus exclamalioiiibus, maximeque inlerrogatiouibus lolain replevil orationetu. 
Menioria auiem labilur cum in longissima aposlropbt- StepIiaDum tuducit Judaeis diceniem : άλλ'ό έξ υμών, 
καθ* υμών δέ μάλλον, τδ σκεύος τής εκλογής, Παΰλος κράζει. ΕΙ γάρ έγνωσαν, ούκ άν τδν Κύριον τ ή ; όόςης 
έ σταύρωσαν: Verum it qui ex vobis est, vel contra vo* poiius, vas electionis, Paulus clamat : Si enimcogno-
viuent, nunquam Dominum gloriw crucifixitsent : quasi vero poluerit Paulus, tunc Chrislo ei Chrislianis 

jl7] Είς τόν άγιον Στέφανον τόν πρωτομάρτυρα. 

α'. Στέψωμεν Ανθεσιν εγκωμίων τδν Στέφανον, κα\ τοΤς 
τών επαίνων αύτδν περι^όάνωμεν ρόδοις- ήδη γάρ αύτδς 
Ιαυτδν τοϊς τής πίστεως προε στεφάνωσε ν &0Xou;. 
"Εκείτο μέν γάρ έν γράμμασι· Μή φοοεΐσθε άχό τών 
άποκτεινόντων τό σωμα · άλλ* ή πε©\ τδ σώμα συν
άφεια τήν δυσχέρεια ν εισήγε. Τούτου δέ τούνεανίου βου-
ληθέντο; μαρτυρικός άναδίξασθαι νίκας, πάσα άπελή-
λαται δυσχέρεια * δειλία δέ κα\ φδβος άργεϊν έμελέτησεν. 
Ούτε γάρ αρχιερέων έφοδήθη μανίαν, ούχ Ιερέων έδει-
λίασε θρασύτητα, ούτε πρεσβυτέρων αύτδν κατέπληξαν 
λδγοι, ού γραμματέων αύτδν απειλή διετάραξεν, ού 
λόγοι συκοφαντών τήν αύτου προθυμίαν ένέκοψαν, γεν-
ναιω δέ τινι φρονήματι είς τούς υπέρ Χριστού αγώνας 
κατέσπευδε. Τίς τοίνυν θνητών άξιους επαίνους τψ 
αγωνιστή προσαγάγη; τίς ανθρώπων άνάλογον τής 
αύτου πολιτείας έγκώμιον διαπλέξει; ποία γλώσσα τάς 
του άριστέως έξειπεϊν δυνήσεται δόξας; ποίον στόμα 
πρδς έπαινο ν τών τού Στεφάνου αγωνισμάτων άνοιγήσε-
τ α ι ; ποϊα χείλη επαρκέσει τάς άνδραγαθίας είπεϊν τού 
πρωτομάρτυρος; Έ π \ τής γής γάρ έπάλαιε. κα\ τά έν 
ουρανοϊς περιεσκέπτετο * έν τψ βίψ παρήν, κα\ τά έν 
ύψίστοις περιώδευε · μετά τών θνητών διελέγετο, κα\ 
άθανάτοις συνετάττετο · άνθρώποις άπεμάχετο, καΐ συν-
εχόρευσεν άγγελοι;. Πάσα λοιπδν ηλικία τδ βέβαιον 
έχέτω· Στέφανος γάρ έπάλαισε, κα\ ό άρχέκακος έπε-
αεν. Έχέτω λοιπδν κα\ ό έν πολιςί αγωνιζόμενος τδ 
βέβαιον · κα\ ό έν γήρα κατορθών τούς στεφάνους λαμ
βάνει, κα\ ό νεανίας άθλήσας στε;ανοΰται, κα\ μειρά-
χιον παλαϊσαν κομίζεται γέρα, κα\ νήπια αγωνιζόμενα 
κομίζονται στεφάνους, κα\ γύναια παραταξάμενα στεφα-
νουνται δόξη, κα\ παρθένοι παλαίσασαι κομίζονται 
νϊκας. Στεφάνου τοίνυν άνοίξαντος τού μαρτυρίου τάς 
πύλας, πάσα λοιπδν ηλικία έπ\ τδ μαρτύρων τρεχέτω. 
Πρώτος γάρ ^Στέφανος τψ τυράννψ άντέστη, πρώτος 
τάς κατ* αύτου άνεδέξατο νίκας, πρώτος τών καλλινί
κων εκείνων άπήρξατο αγώνων, πρώτος διά Χριστδν τά 
τοΰ ίριστοΰ άνεδέξατο πάθη · υπέδειξε θνητοί;, πώς 
παίζεται θάνατος · έδειξεν άνθρώποις, πώς νέκρωσις 
γίλως έσται · έγνώρισε τοϊς έν τω βίψ τάς ούρανίους 
Ανόδους. Στέφανος γάρ πΛήρης χάριτος καϊ δυνά
μεως έποίει σημεϊα καϊ τέρατα έν τφ Λαφ. Είς μεί
ζονα προκοπήν τδν Στέφανον ή τοΰ Πνεύματος προεβί-
ίαζε χάρις · τ δ γάρ άμετρον τής αύτοΰ πίστεως παρηγ-
γυάτοτδ βέβαιον. Διάκονος γάρταγεΊς, μάρτυς ανεδείχθη* 
είς χηρών κατασταθε\ς χρείαν, είς θαυμάτων προέκοψε 
χάριν · τραπεζών έτάγη διάκονος, κα\ τεραστίων αν
εδείχθη εργάτης. Στέφανος δέ πΛήρης πίστεως καϊ 
δυνάμεως. Έχέτω, φησ\ν, εν προσηγορία τδν τής νίκης 
στέφανον δ Στέφανος · Στέφανος, ό άμελ'έτητον πόλεμον 
γνωρίσας τψ βίψ, ό άδίδακτον μάχην έμφανίτας τψ 
κόσμψ· Ούκ εϊχεν έν έθει τοΰτο ή φύσις, κα\ Στέφανος 
κατά ασωμάτου στρατιάς παρετάξατο μόνος. Π ί στις γάρ 
αύτώ τούς Αγώνας κατώρθου · έλπίς μετά τέλος πρα-
ετρέπίτο παλαίειν. Στέφανος πΛήρης πίστεως καϊ 
ουι-άμεος. Στέφανος, ό αίχμάλωτον τδν άρχέκακον 

δείξας, ό προαιρε σει γενναία κατ* αύτοΰ τρόπαια έγείρας, 
ό δαίμονας παρασκευάσας θρηνεϊν, κα\ ανθρώπους 
χόρευεcv Στέφανος ό πρώτος τών μαρτύρων τροπαιού
χος, ό στρατηγός τών διά Χριστδν αγωνιζομένων. *Ος 
γάρ Αν διά Χριστδν άρξηται παλαίειν 1181, Στέφανον 
ευρίσκει διδάσκαλον δ στις μαρτυρικών έφαψεται Αγώ
νων, Στέφανον μιμείται. Στέφανος τδ άκροθίνιον τών 
διά Χριστδν αγωνιζομένων, ή κρηπ\ς τών δι* αυτόν απο
θνησκόντων. Στέφανος πΛήρης πίστεως καϊ δυνάμεως* 
Πανταχόθεν περιεπέφρακτο ό τοΰ Χριστού στρατιώ
της, εκατέρωθεν έτεθωράκιστο ό ευσεβής πολεμάρχης* 
ΠΛήρης πίστεως καϊ δυνάμεως. Έπήρκεσαν, φησ\, 
ταΰτα πρδς νίκτιν, έξίσχυσαν ταΰτα παράσχει ν τδ τρο-
παιον. Πίστις γαρ κα\ δύναμις κα\ τδν άρχέκακον 
ένίκα. κα\ Ιουδαίους κατέπληττε. ΠΛήρης πίστεως 
καϊ δυνάμεως έποίει σημεία καϊ τέρατα μεγάΛα 
έν τφ Λαφ. θαυμάτων ό άριστεύς ένεδείκνυτο πλήθη, 
τεραστίων πλήθος ό Χριστού είργάζετο στρατιώτης · 
Έποίει ση^ιεϊα καϊ τέρατα έν τφ Λαφ% χωλοϊς μέν 
χαριζόμενος δρόμους, παρέτοις δέ ύγίειαν εκπέμπω ν, 
ϊνα πρδς φθόνον τούς αρχιερείς διεγείρη· ούτως έπ-
εθύμει διά Χριστδν γεύσασθαι θανάτου. Ειτα έκκαλεϊται 
κατ αύτοΰ ανδρών ασεβέστατων πεντάπολιν. 

Άνέστησαν γάρ, φησ\, τινές τών άπό τής συνάγω· 
γής τής Λεγομένης Αιδερτίνων, καϊ Κυρηναίων, χαί 
ΑΛεξανδρέων, καϊ τών άπό ΚιΛικίας καϊ Ασίας, 
συζητούντες τφ Στεφάνω. "Ω πόσον δχλον ή κακία 
συνήγαγεν! ώ πόσον δήμον δ φθόνος συνέτρεψε · ! 
Λιβερτίνους, Κυρηναίους, Άλεξανδρεϊ;. και τούς άπδ 
Κιλικίας κα\ Ασίας. "Απειρος. φησ\ν, δχλος καθ* Νδς 
παρετάξατο στρατιώτου · άμετρα πλήθη καθ* έ ν ς ώρ-
μησαν άριστέως· πέντε πόλεων άνδρες έφ' ένα κατέδρα-
μον νεανιαν. "Ω τής άνιατρεύτου τών Ιουδαίων κακία;! 
έξ αυτής τής θέας b ηθέλησαν τδν άρπτέα έκφοβήσαι, 
ϊνα τή υπερβολή τοΰ πλήθους ύπεκλυθή τά νεύρα. Ειτα 
κα\ τάξιν οί παμπόνηροι έπιτιθέασι τή μάχη, κα\ ζητη
μάτων τώ Στεφάνψ έν προοιμίοις πλέκόυσι λόγους. 
Ανέστησαν γάρ, φησ\, τινές έκ τής συναγωγής τής 

Λεγομένης Αιδερτίνων, καϊ Κυρηναίων, καϊ 'ΑΛεζαν-
δρέων, καϊ τών άπό ΚιΛικ,ίας καϊ \\σίας, συζητούν-
τες τφ Στεφάνφ. Τί, φασΙν, ώ νεανία, άπερισκέπτως 
υβρίζεις τδ θεϊον; τί μεμελετημένοις λόγοις πείθεις τδν 
δ^λον ; τί θαυμάτων άπατη διασκεδάζεις τδ έθνος ; ΤΠδε 
των ζητημάτων τδ πέρας · θεός έστιν ό έκ Μαρίας τε-
χθείς; Δημιουργός ότου τέκτονος υίός; ού Βηθλεέμ τού
του κώμη, και τροφός ή Ναζαρέτ; θεδν φαντάζη τδν 
έπ\ γής τεχθέντα; θεδς, ό δ:* εύτίλειαν σπαργανωθείς 
έν τή φάτνη; ό άποδράσας όργισθέντα τδν Έρώδην; ό 
πρδς κάθαρσιν λουτρδν δεξάμενος Ίορδάνην ; ό πείνη 

• Leceudura putanl Fronlo Ducxus ^tSavit. συνήβροκι· 
* Reg. εξ αύτήζ τής δψεως έζήτησχν τόν άθλητήν κατεπλήξτα, 
έξ αυτής τής θέας, elc. 
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IN O R A T I O N E M S E Q U E N T E M . 
infensissimus, hoc ilictiim jam protulisse. Verum bujusmodi memoriae lapsus non satis esset ad hanc con-
cionem Chrysostomo abjudicandain, nisi alia ade?sent bcne multa, quae opusculi voOeiav arguunt. Quot 
eaioi μνημονικά σφάλματα in docloris noslri eonctonibos animadvertimus ! Mtilla cerle, quae longum esset 
recensere. Plurima quoque hiijusmodi ad hunc locum congerit Fronto Ducaeus, quibus referendis superse-
demus, ne in re notissima diulius immorcmur. Verum ex aliis tulioribus indiciis constai hanc concionem 
alicuju» indocti hominis esse, qui eam Chrysoslomo adscripscrit. 

lalerprelatio Latina esl Fronionis Ducaei. 

L A U D A T I O S A N G T I S T E P H A N I P R O T O M A R T Y R I S ( α ) . 

ms® 
i . Coroncmus Stephanum laudum floribus, eum-

qne rosis praconioruin consperganius : jam euim se 
ipse fidei pramiis atile coronavil. Scriptuin qttidem 
erat: Nolite timere eos , qui occidunt corpus ( Matth. 
10 . 2 8 ) ; al conncxio cum corpore difficuliatem af-
ferobat. Veriun itbi juvenis isle viclorias marlyriim 
voluil obiinerc, difflculias omnis submota es l ; limi-
dilas aiilem mehisquecessavit. Nam ncque ponlificum 
insaniain esi verilus, neque saccrdoium audaciain re 
formidavit, neque lcrruerunt eom verba scni' nim ; 
iion scribarum ipsuin niinao perturbarunt, neqnesyco-
phuniaruin sormones ejus ardoretn animi reMinxc-
runt, sed ad obeunda pro Chtisto ccrlamina gencrosa 
menie properabar. Quis ergo mortaiium dignas aible-
l « laudes ofTetat ? quis bomintim convenicnlem ejns 
viias actionibus Jaudaiionem coniexei Τ quae lingua 
pnlerii decora pr.rslaiilissimi bellatoris effari? quod-
uain os ad Sl^pbani agones praedicandos aperielur ? 
qiue tandem labia strenui prolomariyris sufficient 
facinoi ibus enarrandis ? Etenim luctabalur in lerris, 
ei quae sutit iti coeJis contemplabalur: in liac viia 
versabaiur, et qitae sunt in excelsis, percurrebal : 
cnm mortalibus cotloquebalar, et immorialium or-
dinibiis jungebatur : cum bominibus depugnabat, el 
cum angelis cboreas ducebat. Omnis ceias dcinceps 
Ix-no aniino esio : Siej hanus entui luclalns est, el 
auctor mali collapsus esl. Bono auimo deinceps eslo 
eiiam is qui in caniiie deceriat; et qui in senccta 
prxclare se gerit, corona donatur; et qni adotescens 
pugnaveril, coronaiur; el puer qui luclaius fuerit, 
r e f e r l prxniia ; el infantes qui in agone contendunl, 
corouas reportant; el muliercs quae in acie slelerinl, 
gloria coronantur ; ei virgines qnaR luctatx» suul, viclo-
rias consequtintur. Posiquam igilur martyrii ponas 
Slephanus rceravit , oninis in posleruin seias ad 
niariyrium curral. Primus enim Sicpbantis lyranno 
reslitu. primus de illo vicioriam oblinuit, priinus i l -
los gloriosos agones iucboavit, primus propier Clir i-
S l t i m Cbrisli passiones exccpit: quo pacio niors luda-
lur, mortalibus indicavil; quo pacio inlcrilus sit 
risus fulurus, boniinibus demonslravil : bis qui in 
liac vila versaultir, vias, quai in cxlum fcrunl, pa-
lefecil. Stephunus cnim t plcnus gratia et fortiludine, 
faciebat $igna ct prodigia in populo ( Acl. 6. 8 ) . Ad 
majorem profecluni Siepbanum Spiritus graiia pro-
vebebat : ejus qnippe fldei immensilas coustanliam 
pollicebatur. Diaconus enim consiitulus, mariyr ef-
feclus esl : viduarum necessitali pnrposilus, ad mira-
culortim graiiam profccit: diaconus inensis pnvfeclus 
esi, et prodigionuii eiTecior est reddiius. Slepbanus 
autein jdeuus (ide el forlitudine. Habeai, inquit, in 
nomine coronain vicloria: Sicpbantis : Slcpbanus, 
qui bellum, in quo se nenio exercueral, bominum 
viUje ninuifeslavii : qni pugnain, quam nemo docue-
ral , mundo paiefecit. Non erat lioc posilum in morc 
nalunr, el Slepbanus adversus militiaui incorpoream 
eolus in acie siabat. Eides quippe feliciler ei ceria-
niiua conliciebal; spcs incilabal ul ad tinein usmie 

(Λ) Collau cum Codice Regio 2542. 

depugnaret. Slepfianus, pleuus Hde et forlitiidine 
Sttipbanus, qui mali auctorein caplivum osleudil, 
qui generoso inenlis arbilrio tropxum adversus ipsiun 
erexil, qui dirniones ul lugerent, et homines ul cboreas 
agcrent, effecil : Stcpbamis priinus marlyntm tro-
p;rum (euens, pn» Clirisiodcccrlaiiiiuindux copiarum. 
Quisquis enim coepcril prnpicr CbrUtum pnguare, 
Stcphainini doctorcm naucisciltir : quisquis cerlanii-
na inartyrutu aggressus Tucrit, Stephatium imitadir. 
Siephanus primiliac propier Cbristuni decerlaniium , 
fundamcnlum propier ipsum morientium. Slcphamis 
plcnus fide el forliludine. Undique muniins anuis 
eral Cbrisli miles, cx ulraque parle loriialus erai 
pius impcrator : plenus flde cl foniludine. Sufiicie-
banl, inqtiit, bac ad victoriam : poteranl hac (ro-
p.-eum acqiiirere. Fidcs enim ac fortiiucJo et mali air-
ciorem viricebai, Η Judaeos perterrcfaciebai. Plenus 
fide et fortitudine faciebat signa et prodigia magna in 
populo. Miraculorum lurbam vir forlissimus edebaf, 
porlenioi um inaguam vtm Chrisli iniles operabaiur : 
faciebat signa el prodigia in populo. tnm clandis cnr-
sum largicns, lum paralyticis sanilaiem cfTuudens, 
i i l pontifices ad invidiam concilaret : adeo Chrisli 
causa moriem oppeicre desidcrabal. Tum adversus 
ipsiun bomiiium impii^siinorum evocal peutapolini. 

Sunextrunt enim, inquit. quidam de synagoga, qna 
appellatur Libertinorum, et Cyrenensium. et Alexandri-
norum, et eorum qui erant α Cilicia el Asiat diiputantes 
cum Stepiiano ( Act. 6. 9). Ο qtianlam turbam iinpro-
bilas congregavit! ο qiiantam invidia nmlliiudineii» 
couvocavit! Liberlincs, Cyrenenses, Alexaiidrinos, 
et qui eranl a Cilicia et Asia. Infiuita, inquit, lurba 
contra ununi militem acietn inslruxii ; inniimerahiles 
copise adversus unum forlissimum beilalorem impe-
I t im feccrunl ; quinque civitatiim viri in iinuin juve-
nem incurrenint. Ο maliliam Jtid.roriim insaiiabilem ! 
Ex ipso aspectu forlisstmum bellaioretn terrere vo-
lueriint, ul mulliludinis copia nervi debiliiareutur. 
Deinde ordinem adhibenl pngn;« scclcralHsimi botni-
nes, aique iriiiio qua;sliontun nodos scrmonibus ne-
ctunt. Surrexerunt, inquit, quidam de sytwgoga, qua 
appellatur Libertinorum, el Cyrenen&iuni, et Alexandri-
norum, et eorum qui erunl α Cilicia et Asia, ditputantci 
cum Stepliano. Quid, inquiunl, adolescctts, inconsi-
deraie conduneliis Niimeu incessis ? quid mcdilalis 
verbis populo persundes ? quid miraculorurn fallacia 
gente.i) dissipas ? Hic lerminiis qiu^sliouum : Dcusne 
esl qui ex Maria nattis esl ? Crealonie esl fabri Π-
lius ? nonne Belbleem castellwm islius, et nutrix 
Nazarel fuil? Denm coufhigis eum esse, qui in terris 
parlu esl cdilus ? qui propicr lctiuiiaiem in pncsepio 
fasciis esl obvolulus, qui llerodem fugil iratuiri, qui 
lavacro Jordanis ad emundaiionem esi usus, qui Tami 
subdilus fuil el qui faligalionem sonsil et so-
iiirium ? qui captus esi, nec auftigcre valuit ? qui alapis 
caisus esi , neque seipstun esi utlus ? qtii snspcnsus 
esl, nec desccndere poluii ? qui exs^crandum el 
igiioiuiitiosum finom sonitus esl ? Eum qui posilns 
e^l in eepulcro, in c«lo cssc confmgis ? qui morlali-
bus csi uMjualis, cuai tnotltiotum essc prxdicas vi-
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latnt Num igitar Detis isla pati suslinuisset ? nonue 
solo maridaio suo sese itivadcntes necasset? nonne 
imperans subilo morlem intiilisset ? Aul ergo cessa 
ab hac iinposuira, aul parem tu qnoque niorteiu ex-
cipe. 

2. Talia quandam dicebant, dum cum Slcphano 
disputarent. Tuin Slepbautis : Nonne propheiaruni 
.tpiid vos scripia servautur ? nonne vos libros Vcleris 
Teslauieuti pervoluialis ? nonne invicoin dicebalis : 
iVoi scimuk quia Moysi loquutus esl DLUS, liunc aulem 
netcimut unde tit ? nos Moysig dUcipuli suiuns (Joan. 
9. 29. 28). Noune Moyses d i x i l : Prophetaiu guscitabtt 
vobii Uominns Deus de fralribus veslris, tamquam me ; 
ipsum audieiis (Deui. 18.15)? nuiine anle multos aitnos 
scripsil Micbxas : Et M, Bclhleem terra Juda, nequa-
quam minima et in principibus Juda : ex te enim exiet 
dux ( Mich. 5. 2 ) ? nonne parluni innupta» pr.rnun-
liavil Isaias : Ecce vhgo in ulero habebh (hai 7. 14) ? 
nonne adsliltira in prasepio duo auimalia piudixil 
Ambacum : In medio duorum animalium cognosceris 
(Unbac. 5. 2)?nonne fttgam in /Egypinm proptcr lle-
rodem dixit lsaias : Ecce Dominus venit super nubem 
lenem in JEgyptum ( hai. 19. 1 ) ? nonno Jordanis 
aquarum fugain David pr.csignificavit : Viderunt te 
cqice, Deus, viderunt te aqiue, el limuerunl { P$al. 76. 
17) ? nonnemolesiianim ei laborum ejus evenliun anie 
scripsil Isaias : Ipse peccata nostra accepit el wqrolalio-
nesporlavit (Isai. 53.4. Muith. 8.17)? uonne cTavorum 
violentiam David propbcta prnedixil : Eoderunl manus 
meas el pede$ meot ( PtnL 21. 17) ? nonne suspen-
siouem in ligno Moyses anle pnedicavil : Videbitis 
vilam vestram pendeulent in ligno (DeuL 28. 60) Τ 
nonne sepuluiram iu monumenlo Jacob aute scripsil: 
Uccurnbens dormivil ui ieo (Gen. 49. 9)? nonne 
resurreclioucin David pranunliavil : Surge, Deus, 
jiidica terram (Psal. 81. 8. et 46. 6 ) ? iionne quas ad 
ascensiuncii) specianl icJcni pracdixil : AscendU Dcut 
in jubilo ? Aui igilur iu alio quopiam osiendite pro-
phelias esse compleias, aui lamquam bcinu crucifi-
XIIIII adorale. Nam vos quidcm, ο stulli, Moysis pro-
pbctiam ignorante*, nudum vos hoimnem crucifigcre 
puiabatis : verum is qui ex vobis est, vel conira vos 
potius, vas eleclionis, Paulus clamal: Si enim cogno-
vitsenty numquam Dominum gloriacrucifixiitent (1. Cor. 
2. 8 ). De ipso redarguens vos princcps apostolorum 
dicebat : Vo$ autem sanclum et justum uega$tis, et 
pethiit virum hotmcidam donari vobis : auctorem vero 
vilw interfecUlis (Acl. 5.14. 15). Veslram banc vocem 
cum mullo ante novissel Isaias, dicebat : Vae iis aui 
dicunl amarum didce, cldulce amariim {hai. 5. 20). 
Cum igilur Slephanus ila dissererel, Non poteraiu 
regittere sapienlia et Spiritui aui loquebatur. Recicque 
diciuiaest iflud, ResUtere. Nam quia supcrius dixe-
ral, Surrexerunl quidam de synagoga, bic dicil, Νυη 
poleranl resislere. lUique siiemio lingua eoruin com-
pressa erai, stia omncs labia concludcbanl, sermoniim 
sagitias inbibebanl, verborum arcus compcsccbanl, 
6 u b liugua lanceam improbilalis occullabaut. Non 
poteranl resistere sapieniim et Spirilui qni loquebatur. 
Ο res uovas et intisilatas ! quam recle scripsil Lu -
cas ! quain cerio effecil, ul promissa Cbrisii apparc-
reul t Uixil enim Gbrislus: Dabo vobis os ettapienliam, 
cni non polerunl retistere omnt$ advenarii vettri {Luc. 
21. 15). Recle igitur inquil : Non poierunt rettttere 
sapientia et Spiriiui, qui loquebalur. Cui (andcm sa-
pieitliae ? Cbnsto qui iu ipso loquebauir. Cbrislum 
aiitem sapientiam esse t prodeai qni dicii Paulns : 
-Cbrtslus Dci vinus, et Doi sapieniia (1. Cor. 1. 24). 
Jpsura autem loqui in iis, qui se graios pr.ibcut, ut 
scias, alio loco scribons aiebal : An experimenlum 
qtccerilis eju*f qui iii me loquilur Christuty qui in vobis 
non infirmatur, $ed poteru ett in vobis ? Ει non pote-
rant retisiere lapUmia*. (2 . Cot. 15. 5 ) , boc est, Chri-
klo. Quis eniin resislet e i , et susiinebil ? El non 
poltrant remlere Mpienlice ei Spiritui. Cuinam spiri-
tui ? Paraclclo, de quo in prarcedcnlibus dicebat : 
Stcplianus auiem plenus fide et forlitudine ; ac rursus, 

CHIU anteni esset plenus Spiritu sancto, intendcni in 
cceium, vidil gloriam Dei. Tunc itaque summiseruut 
virot, qui dicerenl se audiviste eum dicentemverbabla$-
phemim in Moy$en et Deum ( Act. 7. 55. el 6.8.11). 
Successit tnvidiae falsum testiiiionium. Summiserum 
viros. Pecuuia mendaciuin cocmeninl: Veniie, aie-
l>ant, ο venerabiies v i r i , rebtis nosiris studia veslra 
sub ninisiraie 1: cogilalis nosiris operam lingua yosira 
navel : consiliis nostris os vcstrum inserviai. Nuvus 
enira Galila;i defeiisor cxorlus est: proptignaior il« 
lius surrexit ac vindcx. Dcum in sepulcro jacemem 
colii : Creaiorem sepulcro conclusum prxdicat : 
<Mim qui posiius est in mniumcnio, in cnclis e>se con-
l ingi l : eum cui milites Uluseruut, auiumat cu n mi-
litia c.Tlesti vcrsari: eum qui ne scipsum quidcin 
vindicare potuil, crealura judicem fore pollicetur. 
llnjus cnrpus Josepb in mooiimemo roposuil: ei liic 
euui a dextris Dei sedere conflugil : cujus di^cipuli 
lamquam deceplorem ipsuiii nogariim, el bic aii fore 
uloiiinis ei lingua couliieaiur: de cruce descendere 
miniine poluit, et bic ejus seciindum adventum a coe-
lis pollicetur : ei malelici conviciabantur, quod neque 
seipsum neque illos salvare possel, ei bic conteuU 
voce Salvatorem hunc mundi esse proclamai. An lale 
facinus umqnam vidistis? an veru omnino lanU; de-
inentia3 ac blaspbeniiae verba audisiis? Vos iiaque 
prxlcxlui operam navale, el cclcbreni apud eos, qui 
nunc vivunt f glortam vobis comparabiiis. Tutn vero 
posleri caluinnialorum , qui Nabulhem quondam <>p-
presficrunt, ejusniodi verbis snni us i : audivimus CUIII 
loqiicmem verba blasphemix in Moysen el Denm. 
Advcrsus ipeum, iiiquiunl, legislatorem ausus e^l di-
cere : denunliabat ille nobis dicens : Atlendite, popuU 
meus, Ugem meam[ P*al. 77. 1) : el bic clamat fore, 
ut tradiltones muiei Jesus, quas iradidii nobis Moy-
ses. Iii Moysen apud uuiversain gentem vcnerabiteui 
blaspbemavil: in eiim qni in auxilium sibi creaiuram 
omnem adscivil, qui a gravi servilute genlem libera-
vit , qui virga maris undas in murum coiiveriii , qtii 
οι aiiune copias iEgypliorum in prufunduin demer^it, 
qui oraiioiie ca*.leslem de nocte columnani accendil, 
qui coeleslem paiiem nullaqnc agriculiuroi ope C O D -
feclum comparavil, qui virga fluenla ex sterili saxo 
hausit. In Moyten. Quid atitem de boc, In Hoyten, 
scrmonem proiraho ? Ει in Deunu lu ipsum CJLIUIII 
lela jacit; adversus ipsum Goudilorem liuguain cx-
lendit: morluum Deo Creaioi ique opposiiuin pnudi-
cal. / n Moysen et in Deum. Commoverunl ilaque plc-
bem , et seniores, ei tcribas : et concurrenie$ rapuerunt 
eum, el adduxerunt in concilium ( Acl. 6. 12). Popu-
lum in iram concitarmU, eteum rapuciuut: ovem ra-
puerunl fcra, et adduxcruiU in concilium bypocrisis 
alque invidix* plenum, a verilate alienum , ct expcrs 
a^quitalis : ei adduxerunl eum iit conciliuin , de quo 
Jeremias mullo ante clamavil: Non sedi in concilio 
ipsorum vanitatis(a) (Jet. 15.17). Et statueruitl faisot 
testet dicentes: Uomo iste ηυη cessal loqui verba blat-
phemim adversus locum sancium, el legem (Act. 6. 15). 
Teinplitm, iiiqtiiunt, loctnn islum ιιοη erubuit afficere 
conluincliis, ubieloquia divina rccitaniur, ubi proplie-
larum scripta buccinantur, ubi tabidai ac niamia 
cadeele, ubi arca et virga Aaronis, ubi canities ponii-
licum, c l dignilas scniorum, bonorque scribarum: sed 
ludibrium exisiimai locum : leniplimi vile esse pro-
nuiiliat. Nequeconlra locum lanuiin verba facerc, sed 
ei contra legeni esi ausus. Umbrain esse legem fiu-
g i i : figurain Yelus Teslamcutuiu esse audacier p r«-
dicat : Gabluumdicii Moyse esse majorem, Mari;e 
iiiium iegislalore pracdical potenliorem : non scnio-
riun csl reverilus digniUlem, uon scribarum turbas 

1 Reg . b a b e l . . . . Ο venerabUes viri, verbis noslris aures 
veslras prabete; rebiu nostris tubminislrate. 

(a) Hic versiculus desuniitur ex Psa l . 23, v. 5, ub i Icjri-
Uir non tedi curn concilio vauitaiis. In J e r e m i a vcro 13 
17, sic legilur, ηυη sedi in concUio ludentium. 
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δουλεύσας καΐ δίψη ; δ κόπου αίσθόμενος χα\ ύπνου , ό 
κρατήσεις, κα\ μή ίσχύσας διαδράσαι; δ ραπισθε\ς, κα*ι 
έαυτδν μή έκδικήσας ; ό αναρτηθείς, καί κατελθεϊν μή 
Ισχυσα;; ό έπάρατον κα\ έφύβριστον εύράμενος τέλος; 
Τδν έν τάφω τεθέντα, έν ούρανοϊς είναι φαντάζη; τδν 
παραπλησίον θνητοΐς, νεκρών ζωήν είναι κηρύττεις; 
Κατεδέχετο ούν Θεδς ταύτα παθεϊν ; ούκ έκέλευσε, καί 
τούς έπελθδντας ένέκρου ; ούχ\ προστάττων αίφνίδιον 
επήγε τδν θάνατον ; *Ή παύσαι τοίνυν τής πλάνης, ή 
τδν ίσον αυτού δίχου κα\ σύ θάνατον. 

β'.Τοιαΰτά τινα λέγοντες ήσαν συζητοΰντες τψ Στεφά
νιο. Ειτα δ Στέφανος · Ού παρ' ύμΐν φυλάττονται τών 
προφητών τά συγγράμματα; ουχ ύμεϊς τάς τής Παλαιάς 
αναπτύσσετε βίβλους^ ούκ έλέγετε άλλήλοις, Ήμε7ς 
οϊδαμεν, δτι Μωΰση λελάληκεν ό θεδς, τούτον δέ 
ούκ οϊδαμεν πόθεν εστίν · ήμεϊς τον Μωύσέως μα
θηταϊ έσμεν; Ούχ\ Μωΰσίς έλεγε · Προφήτην ύμϊν 
αναστήσει Κύριος ό θεός εκ τών αδελφών υμών ώς 
έμέ' αυτού άκούσεσθε; ού προέγραψε πόρ^ωθεν 
Μιχαία; · Καί σύ, Βηθλεέμ γη Ιούδα, ουδαμώς έλα-
χίστη εϊ έν τοις ήγεμόσιν Ίούδα' έκ σού γάρ έξ-
εΧεύσεται ηγούμενος; ού τής άπειρογάμου δ Ησαΐας 
προανήγγειλε τδν τόκον · Ιδού ή παρθένος έν γαστρϊ 
έξει; ού τών έν τή φάτνη ζώων τήν παράστασιν δ \Αμ-
δακούμ προεϊπεν· 'Εν'μέσφ δύο ζώων γνωσθήση; 
ού [19] τήν έν Αίγύπτω φυγήν δι' Ήρώδην εΐπεν δ 
"Ησαΐας · Ιδού Κύριος έρχεται έπϊ νεωέλιχς κούφης 
είς Αϊγνπτον; ού τών υδάτων τού Τοροάνου τδν δρα-
σμδν δ Δαυΐδ π^ροεμήνυσεν Εϊδοσάν σε ύδατα, δ θεός, 
εϊδοσάν σε ΰοατα, καϊ έφοβήθησαν; ού τών κόπων 
κα\ πόνων τήν έκβασιν ό Ησαΐας προέγραψεν · Αυτός 
τάς αμαρτίας ημών έλαβε, καϊ τας νόσονς έβάστα-
σεν; ού τών ήλων τήν βίαν Δαυΐδ προεϊπεν ό προφήτης· 
"Ωρνξαν χείρας μου καϊ πόδας μον ; ού τήν έν τψ 
ξύλψ άνάρτησιν ό Μωύσής προανεκήρυξεν · "Οψεσθε 
τήν ζωήν υμών κρεμάμενη ν έπι ξύλου ; ού τήν ταφήν 
τήν έν μνημείψ ό Ίακωβ προέγραψεν Άναπεσών έκοι-
μήθτη ώς λέων; ού τά τής άναστάσεω; προανεβόησεν ό 
Δαυΐδ** Ανάστα, ό θεός, κρίνον τήν γήν; ού τά τής 
Αναλήψεως ό αύτδς προεϊπεν · Άνέδη ό θεός έν άλα-
Λαγμφ; "Η δείξατε τοίνυν έν άλλω τιν\ τών προφη
τειών * τήν έκβασιν, ή ώς Θεψ τψ έσταυρωμένψ προσ
κυνείτε. Ύμεϊ ; γάρ, ώ ανόητοι, μή γινώσκοντες τήν 
προφητείαν Μωύσέως, ένομίζετε ψιλδν άνθρωπον σταυ-
ρούν · άλλ* ό έξ υμών, καθ * υμών δέ μάλλον, τδ σκεύος 
τής εκλογής, Παύλος κράζει *>· Εϊ γαρ έγνωσαν, ούκ 
άν τόν Κύριον τής δόξης έσταύρωσαν. Περ\ αυτού 
έλεγχων υμάς ό κορυφαίος τών αποστόλων έλεγεν 
Ύμεις δέ τόν άγιον καϊ δίκαιον ήρνήσασθε, καϊ 
'άτήσασθε άνδρα φονέα χαρισθήναι ύμϊν, τόν δέ 
άρχηγόν τής ζωής άπεκτείνατε. Ταύτην υμών τήν 
φωνήν πδρρωθεν είδώς Ησαΐας έλεγεν Ούαί τοϊς λέγουσι 
τδ πικρδν γλυκύ, κα\ τδ γλυκύ πικρόνΐ Ούτω τοίνυν 
διαλεγομένου τού Στεφάνου , Ούκ ϊσχνον άντιστήναι 
τή σοφία καϊ τφ Πνεύματι, φ έ λάλε ι. Κα\ καλώς 
είρηται τδ, Άντιστήναι. Επειδή γάρ ανωτέρω εΐπεν, 
Άνέστησάν τίνες τών έκ τής συναγωγής, ώδε λέγει, 
Ούκ ϊσχνον άντιστήναι. Είς σιωπήν ούν ώθοΰντο τήν 
γλώσσαν, συνέκλειον άπαντες τά οίκεϊα^είλη, άνέστελ-
λον τών λόγων τά £ίλη, άπεκράτησαν των Ρημάτων τά 
τόξα, ύπδ τήν γλωσσαν έκρυψαν τής κακίας τδ δόρυ. 
Ούκ ϊσχνον άντιστήναι τη σοφία καϊ τφ Πνεύματι, 
φ έΛάΛει. "Ω τών καινών πραγμάτων ! πώς καλώς συγ
γράφεται ό άοίδιμος Αουκάς ; πώς τά; επαγγελία; τού 

νΧριστοΰ είς πέρας έλκει; Είπε γάρ ό Χριστός, δτι 
'άώσω ύμϊν στόμα καϊ σοφίαν, η ού δννήσονται 
'άνταττήναι πάντες οί αντικείμενοι ύμϊν. Καλώς ούν 
*λέγει · Ούκ ϊσχ\)ον άντιστήναι τ ή σοφία, καϊ^ τφ 
Πνεύματι* φ έΛάΛει. Ποίζ σοφία; Ύψ Χριστψ τψ έν 
αύτψ φθεγγομένψ. Κα\ οτι ό λριστος σοφία, ήκέτω 
Παύλας λέγων · Χριστός Θεού δύναμις, κα\ Θεού σοφ'α. 
"Οτι δέ λαλεϊ έν τοις εύχαριστοΰσι, γράφων έν άλλοις 
έλεγεν · ΕΙ δοκιμήν ζητείτε τού έν έμοϊ λαλονντος 
Χριστού, δς εϊς υμάς ούκ άσθενεϊ, άΛΛά δυνατεϊ έν 
νμϊν. Καϊ ούκ ϊσχνον άντιστήναι τή σοφία, του-

• Rpg. τη; κροατών. *» Π Ϊ Γ memoria, ne dicam seiibu, 
labilur cuiiuoiutor, ul jn Monitu p!iiribui> diclum cbl. 

τέστι, τώ Χριστψ. Τίς γάρ άντιστήσεται αύτψ, κα\ υπο
μένει ; Καϊ ούκ ϊσχνον άντιστήναι τή σοφία καϊ τφ 
Πνεύματι, φ έΛάΛει. Ποίψ πνεύματι; Τώ Παρακλήτω, 
περί οδ έν πρώτοις έλεγε · Στέφανος δε πΛήρης πί
στεως καϊ δννάμεως· χα\ αύθις, Ύπαρχων δέ Πνεύ
ματος άγιον πΛήρης, άτενίσας εϊς τόν ούρανόν, εϊδε 
δόξαν θεού. Τότε ούν ύπέδαΛον άνδρας Λέγοντας, 
δτι Άκηκόαμεν αυτού ΛαΛονντος βήματα βλάσφημα 
είς Μωϋσήν καϊ τόν θεόν. Διεδέξατο ψευδομαρτυρία 
τδν φθόνον. * ΥπέδαΛον άνδρας. Αργυρίου c ήγόρασαν 
τδ ψεύδος, Δεύτε, λέγοντες, ώ τίμιοι Ανδρες, τοϊς ημέτε
ροι; τά υμέτερα διακονήσατε * έν τοίς ημών σκέμμασιν 
ή υμών ύπουργήσειε γλωσσά· τοις ήμετέροις βουλεύμ*-
σιν ύπηρετ^σειε τδ ύμέτερον στόμα. Έκδικος γάρ τις 
τού Γαλιλαίου ανέστη, υπέρμαχος εκείνου ήγέρθη και 
αντίμαχος. Θεδν έν τάφω κείμενο ν γεραίρει · Δημιουργδν 
τδν εν τύμβψ συγκλεισθέντα κηρύττει. Τδν έν μνημείψ 
τεθέντα έντοϊςούρανοϊς φαντάζεται είναι· τδν ύπδ στρα
τιωτών έμπαιχθέντα, σύν τή στρατοί τοΰ ούρανοΰ φημί-
ζει παραγενέσθαι* τον μήτε εαυτόν έκδικήσαι ίσχύσαντα, 
κριτήν επαγγέλλεται της κτίσεως. Τωσήφ άπέθετοτδ τού
του σώμα έν μνημείω, χα*ι ούτος αύτδν έχ δεξιών τοΰ [20] 
Θεοΰ φαντάζεται ύπαρχειν. Οί μαθητα\ αύτδν ήρνήσαντο, 
ώς απατεώνα, κα\ ούτος λέγει, δτι πάσα γλωσσά αύτψ 
έξομολογήσεται · έκ τοΰ σταυρού ούκ ϊσχυσε καταβήναι, 
κα\ δευτέραν αύτοΰ παρουσίαν ούτος έκ τών ουρανών 
επαγγέλλεται· οί κακούργοι αύτδν έβλασφήμουν μή 
δυνάμενον μήτε έαυτδν σώσαι, μήτε εκείνους · κα\ ούτος 
τρανότατα κράζει, δτι αυτός έστιν ό Σωτήρ τοΰ κόσμου. 
Εϊδετε ποτε τοιούτον τόλμημα; ήκούσατε δέ δλο)ς τοιαύ
της άπονοίας κα\ βλασφημίας ρήματα; υπουργήσατε 
τοίνυν τή σκήψει κα\ έπίκοινον παρά τών νΰν κομίσεσθε 
κλέος. Ειτα ώ απόγονοι τών έπ\ ίΝαβουθέ συκοφαντών 
τούτοις έχρήσαντο λόγοις· Άκηκόαμεν ΛαΛοΐ'ντος 
αυτού βήματα βλάσφημα είς Μωϋσήν καϊ τόν θεόν. 
Κατ* αύτοΰ, φτισι, τοΰ νομοθέτου άπετόλμησε λέγειν · 
αύτδς παρήγγείλεν ήμϊν λέγων, Προσέχετε, Λαός μον, 
τόν νόμον μον · κα\ ούτος κράζει, δτι Ιησούς αλλάξει 
τά έθη, ά παρέδωκεν ήμϊν Μωΰσής. Είς Μωύσήν έβλασ-
φήμησε, τδν σεβάσμιον παρ* δλψ τψ έθνει, τδν είς 
συμμαχίαν δλην λαβόντα τήν κτίσιν, τδν δουλείας χαλε
πής έλευθερωσαντα τδ έθνος, τδν £άβδψ τά τής θαλάτ-
τ η ; τειχίσαντα ύδατα, τδν βυθίσαντα προσευχή τά τών 
Αιγυπτίων στρατεύματα, τδν έν νυκτ\ προσευχή ούρά-
νιονάνάψαντα στΰλον,τδν μεθοδεύσανταούράνιονάγεωρ-
γητον Αρτον, τδν έξαντλήσαντα τ^ ράβδψ της άγονου 
τά ^εϊθρα. Είς Μωϋσήν. Κα\ τί τψ. Εις Μωύσήν, πα
ρατείνω τδν λόγον, καϊ τόν θεόν; Είς αύτδν τδν ούρα
νδν ήκόντισε τά βέλη · κατ' αύτοΰ τοΰ Δημιουργού έξ-
έτεινε τήν γλώσσαν νεκρδν άντίθεον κηρύττει τοΰ Κτί-
στου. ΕΙς Μωνσήν, καϊείς τόν θεόν. Σννεκίνησάν τ ε 
τόν λαόν, καϊ τούς πρεσβυτέρους, καϊ τούς γράμμα-
τεΐς· καϊ έπιστάντες ήρπασαν αυτόν, καϊ ήγαγον εϊς 
τό συνέδριον. Είς όργήν τδν λαδν συνεκίνησαν, και 
ήρπασαν αυτόν ήρπασαν οί θήρες τδ πρόβατον, καΥ 
ήγαγον είς τδ συνέοριον, τδ ύποκρίσεως άνάμεστον κα*ι 
φθόνου · είς τδ συνέδ]ριον τδ άλλότριον αληθείας, κα\ χη-
ρεΰον δικαίου · κα\ ήγαγον αύτδν είς τδ συνέδριον, περ\ 
ού πό^ωθεν κέκραγεν Ιερεμίας· Ούκέκάθισα έν σνν-
εδρίφ αύτών ματαιότητος · Καϊ έστησαν μάρτνρας 
ψενδεϊς λέγοντας' Ο άνθρωπος ούτος ού παύεται 
λαλών βήματα βλάσφημα κατά τον τόπον τού άγιον 
καϊ τον ϊόμον. Τδ ίερδν, φησ\, τδν τόπον τούτον ούκ 
ήρυθρίασεν ένυβρίσαι, δπου τά θεϊα άναγινώσκονται 
Ρήματα, δπου τών προφητών σαλπίζονται τά συγγράμ
ματα, ένθα αί πλάκες κα\ τδ ούράνιον μάννα, δπου ή 
κιβωτός κα\ ή τοΰ *Ααρών ράβδος, δπου αρχιερέων πο
λιά, κα\ πρεσβυτέρων αξίωμα, κα*ι γραμματέων τιμή · 
άλλά παίγνιον ήγεϊται τδν*τόπον, ευτελές τδ ίερδν απο
φαίνεται. Κα\ ου μόνον κατά τοΰ τόπου έτόλμησε φθέγ-
ξασθαι, άλλά κα\ κατά τοΰ νόμου. Σκιάν τδν νόμον είναι 
φαντάζεται · τύπον τήν Πάλαιαν άνυποστόλως κηρύττει· 
μείζονα τδν Γαλιλαΐον είναι λέγει Μωύσέως, ίσχυρότε-
ρον τδν έκ Μαρίας τού νομοθέτου κηρύττει · ούκ ήρυ-
θρίασε τών πρεσβυτέρων τήν άξίαν, ούκ έδειλάνθη τών 

Γ Kdili αργυρίου, Rog. άργυρίρι;· et paulo posl Rcg. τοις 
ημέτεροι; λόγοι; όανείσα.ε τα ώτα, τοίζ ήμετ;'ροι; τά. d Eroni» 
Duc«ub cum Savi.io ic t̂indum putal oxityn 
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γραμματέων τά πλήθη, άλλ' έδλασφήμησε κατά του τό
που καΥ του νόμου. 

γ*. Κα\ μάθετε αύτου τών λόγων τήν πεΐραν. Άκηκό
αμεν γάρ αντον Λέγοντος, δτι Ίησονς ό Ναζωραϊος 
καταλύσει τόν τόπον τούτον, καϊ άΛΛάξει τά έθη, ά 
παρέδωκεν ήμιν Μωϋσής. Νεκρδν ήμϊν έπαπειλεϊται 
Δεσπότην, τεθνεώτα ήμϊν επαγγέλλεται Κύριον. Ιησούς 
ό Ναζωραϊος άναστήσεται, χαι καταλύσει τόν τόπον τού
τον. Έφαντάσθη, φησΥν, ούτος ό νεανίας · ήγνόησε τού 
περιβόητου ναού τήν τέρψιν διέλαθον αύτδν τών εν αύτώ 
τελεσθέντων οί πόνοι. Η Σολομώντος σο^ία τούτον δι
έγραψε τδν οίκον σύμμαχον έσχενό σοφός τήν άνωθεν 
χ ά ρ ι ν πολλούς αγώνας έν τή χτίσει ύπέμεινε τού έργου· 
καΥ όγδοη κοντά μέν χιλιάδες ελατό μου ν έν τφ δρει · έβδο-
μήκοντα δέ χιλιάδες έξετεμνον τδ ξύλον · τριάκοντα χ ι 
λιάδες παρεκόμιζον τδν λίθον τρισχίλιοι εξακόσιοι έπ-
εστάτουν τφ έργω· φιλότιμον χείρα τψ Ιερφ έπεξέτεινε, 
[21] καΥ έν τεσσαράκοντα καΥ έξ έτεσι μόλις ήδυν^Οη 
κατασκευασαι τδ έργον καΥ ούτος λέγει, δτι Ιησούς ό 
ΝαζωραΊος καταλύσει τδν τόπον [τούτον]· κα\ ού μδ
νον τούτο, άλλά Καϊ άΧϊάξει τάέθη. άπαρεδωκεν ήμίν 
Μωϋσής. Τδ πανάγιον σάββατον ύπ' εκείνου καταλυθή-
σεσθαι λέγει · τήν έννομον περιτομήν ύπδ τοΰ Ναζωραίου 
άνατραπήσεσθαι άπεφήνατο· τάς νεομηνίας ημών ώς 
εύτελεϊς παραγράφεσθαι λέγει · τών Σκηνοπηγιών τήν 
τέρόιν τδν έκ Μαρίας ού διαδέχεσθαι * κηρύττει · τάς 
θυσίας ημών άπροσδέκτους παρά τώ Θεφ είναι φαντά
ζεται · τούς ^αντισμούς καΥ τα συνήθη καθάρσια τδν 
θανόντα άνατρέψαι αποφαίνεται. Τίς τοιγαρούν ούκ οίδε 
τού Ναζωραίου τδ τέλο;; πότε δέ θνητός τούς ζώντας 
άαύνασθαι δύναται; "Ησαΐας έπρίσθη, καΛ ούδαμοΰ ό 
τας δίκας είσπράττων · Ιερεμίας έπνίγτι, καΥ έπεξελθεϊν 
ούκ ήδυνήθη · ό Ναβουθέ λίθοις άνηρέθη, κα\ ούδαμοΰ 
δ έκδικος τούτου · Ζαχαρίας έσφάγή, και μένομεν έως 
τής δεύρο άνέγκλητοι· καΥ τοΰ Ναζωραίου θανόντος 
υπέρμαχος ϊσταται ούτος. Ώς κριτήν ημϊν τδν νεκρδν 
έπαπειλεϊται · ώ ς δικαστήν τδν έν τύμβω καταγγέλλε
ται πλανώμενος. Εΐτα τούτων οΰτω ψευδή κατηγορούν-
των,Άτενίσαντες είς αυτόν πάντες οί καθεζόμενοι έν 
τφ συνεδρίφ, βλοσυρδν δμμα κατ* αύτοΰ έκπέμψαντες, 
όφρύας όργή μεμεστωμένας κατ* αύτοΰ άκοντίσαντες, 
έξ αυτής τής θέας βουλόμενοι έκπλήξαι τδν άγωνιστήν, 
έν τή εαυτών κακία τδ προφητικδν πληροΰντες λόγιον · 
Κατανοεί ό αμαρτωλός τόν οίκαιον, καϊ ζητεί τού Θα-
νατώσαι αυτόν Άτενίσαντες είς αυτόν πάντες εϊδον 
τό πρόσωπον αυτού ώσεϊ πρόσωπον αγγέλου, Ή γάρ 
περί τδ μαρτύριον χαρά προεκπηδώσα τής δψεως, αγ
γελικός τφ νεανία περιήστραπτε χάριτας. ΚαΥ διά τί 
τδ πρόσωπον αγγέλου ; "Ινα πληρωθή ό λόγος τοΰ Χρι
στού, δν ε ΐ π ε ν %Εν τ ή άναστάσει ούτε γαμούσιν, 
ούτε γαμίσκονται· άλλ' είσϊν ώς άγγελοι οί έν τοϊς 
ούρανοϊς. Ούτως έλαμψαν Μωύσής καΥ Ηλίας έν τψ 
δρει, δτε συνελάλουν τψ Ίησοΰ. ώστε ίδόντας τούς μαθη
τάς πεσεϊν έπ\ πρόσωπον · ούτω μέλλουσιν έκλάμπειν 
πάντες οί δίκαιοι εν τή βασιλεία τοΰ Πατρός. Εϊδον τό 
πρόσωπον αυτού ώσεϊ πρόσωπον αγγέλου. Είπε δέ 
ό άρχιερεύς, Εί άρα ταύτα ούτως έχει; *Ό λόγοι ύπο-
κρίσεως άνάμεστοι! ώ βήματα έστολισμένα έπινοία καΥ 
φθόνω! ΕΙ άρα ταύτα ούτως έχει; Έτόλμησας *\ φη
σΥν, ω άνερ, τδν νομοθέτην ένυβρίσαι Μωΰσέα; εί άρα 
τψΘεώ άντεστράτευσας άντίθεον; εί κατά τοΰ παναγίου 
άνερυθριάστω; έλάλησατ τόπου; εί τδν έκ Θεού δοθέντα 
νόμον άκυρον είναι έφαντάσθης; εί τδν Ναζωραϊον έναλ-
λάττειν τά Μωύσέως ένόμισας; Μεγάλων κακών έαυτοΰ 
πρόξενος έγένου. Είτα πρδς ταύτα ό πρωτόμαρτυς· 
Άνδρες άδελφοϊ καϊ πατέρες, ακούσατε. *Εχέτω, 
φησι, πάσα τέως ηλικία τήν προσήκουσαν έκάστψ τιμήν. 
•Άνδρες άδελφοϊ καϊ πατέρες, ακούσατε. Ακούσατε, 
ού λέγω, Πείσθητε · τό γάρ άπιστον τής υμετέρας έπίσ-
ταμαι γνώμης · άλλ* Ακούσατε. Ό Θεός τής δόξης 
ώφθη τφ πατρϊ ημών Αβραάμ έν τή Μεσοποταμία. 
Ουκ έν τή Ιερουσαλήμ, ούκ έν τψ περιβοήτω ναψ, άλλ* 
Έντή Μεσοποταμία, δπου κατείδωλος ύπηρχεν ό χ ώ 
ρος, ένθα άθέοις ή πατρΥς στ/f πνίγετο · έν τη Μεσοπο-

* Morel. ού διβδέχεσθαι. Ιιι Reg. et Savil. ού deest. b Reg. 
•ύτως Ιχει . Μεγάλων, φ η σ ^ κακών «·ςια τα Οπο τούτων λεγό
μενα- «ςια θανάτου τα ύπδ τούτων ννν'ι κηρυττό^ενα. ΕΙ άρα 
ι«υτ* νντ«*ς έχει, κτ0)μη9«; . 

τααία, δπου ξοάνοις άνεπέμπετό σέβας, δπου ξύλοις καΥ 
λίθοις τδ πανάγιον ένετίθεσαν δνομα, έκεϊ αύτφ ώφθη. 
Ί^δει γάρ δτι έν άκάνθαις γίνεται ρόδον, καΥ μέσον ζι
ζανίων ευγενής άνατελεϊ σίτος * ώσπερ ό πολύαθλος Ίώβ 
έν τή άσώτψ χώρα τή Αύσίτιδι ώς 0όδον έν άκάνθαις 
ώφθη, καΥ ώς κρίνον έν τριβόλοις. καΥ ώς φωστήρ έν τώ 
σκότει τής αγνοίας έλαμπε ταϊς άρεταϊς, καΥ ώς πύργος 
έν καταστροφή ήν πάσαις ταϊς άνω δυνάμεσιν εύδηλος, 
άπδ γής είς ούρανδν τά κατορθώματα έπαύξων, άπδ 
βάθους είς ύψος τής δικαιοσύνης τούς καρπούς έκπέμ-
πων · δθεν όσφρανθεΥς αύτών c ό Θεδς τδν καρπδν, [22] ως 
καΥ τοΰ Νώε μετά τδν κατακλυσμδν (Ώσφράνθη γάρ 
Κύριος όσμήν εύωδίας), έμαρτύρει τψ ίδίψ θεράποντι * 
Ίδόύ άνθρωπος δίκαιος, αληθινός, θεοσεβής, άπεχόμένος 
άπδ παντδς κακοΰ, πρδ τοΰ νόμου τά τοΰ νόμου πληρών 
έχων γάρ τδν έμφυτον νόμον, ούκ έδεήθη τοΰ γραπτού · 
γνωστά γάρ τψ Θεψ άπ* αΙώνος πάντα τά Ιργα αύτοΰ. 
Ειτα λέγει πρδς τδν *Αβραάμ· Έξελθε έκ τής γης 
σου, καϊ έκ τής συγγενείας σου, καϊ δεύρο είς γήν9 

ήν άν σοι δείξω. "Εξελθε έκ τής γής σου. Τί, φησΥ, 
πολύθεος χώρα τδν τών εθνών περιέχει πατέρα; τί κατ
είδωλος πατρΥς περιέχει τδν προπάτορα τοΰ έθνους; 
"Εξελθε έκ τής γης σου, καϊ έκ τής συγγενείας σον. 
Δυσχερή, ώς έν άνθρώποις, τά προσταττόμενα τώ πα
τριάρχη. Κατάλιπε, φησΥ, πατρίδα, Α<ρες ολον τδ γένος, 
άπότα^αι τή γη έν ή έγεννήθης, χο>ρίσθητι πατρδς καΐ 
τεκούσης. \Αλλ* ούδεν τούτων τδν πατριάρχην παρεσά-
λευσεν * · ούκ έλογίσατο καθ* έαυτδν, οία γε θνητδς, 
"Αδηλα μοι. φησιν, ό όφθεΥς ύπισχνεϊται · αβέβαια επαγ
γέλλεται ούτος. Καταλίπω τοίνυν τά έν χερσΥ, καΥ τά 
αόρατα μεταδιώξω; άφιώ τά έν ποσΥ, καΥ τά Αδηλα πο
θήσω; *Αλλ* ουδέν τούτων ό πατήρ τών εθνών έλογίσατο* 
άλλά προσετάγη, καΥ τψ χωρισμψ συνετίθετο · έντολάς 
ελάμβανε, καΥ τά άδηλα ζητεϊν έπεπόθει . Πίστις γάρ 
αύτψ τούτον άνέκαιε τδν έρωτα. Τά γάρ έπαγγελλόμενα 
τελείως κατανοήσας, πλέον πρδς τήν έξοδον της_πατρϊ-
δος έσπούδαζεν. Έξελθε γάρ, φησίν, έκ τής γής σον. 
'Εκ τών μηρών σου μέλλω, έκ σού κατά σάρκα γεν-
νάσθαι. Ουδέν σοι τοιγαρούν ύπισχνοΰμαι* άρκεϊ σοι 
γάρ μόνον, ίνα πατήρ μου χρηρατίβης- Βίβλος γενέ
σεως Ιησού Χρίστου υίού άαυϊδ, υίού Αβραάμ. Εΐτα 
τά κατά τδν Αβραάμ διηγησάμενος, δτι μι$φωνή Θεού 
ύπήκουσε καλούντος, δτι προεΐπε τήν τοΰ σπέρματος 
αύτοΰ δουλείαν, καΥ δτι τετρακοσιοστδν έν Αίγύπτψ δου-
λεύσουσιν έτος, καΥ δτι τή δεξιςί τοΰ Θεοΰ λυτρωθώσι 
τής ανάγκης, καΥ δτι έδωκεν αύτψ περιτομής διαθήκην, 
λέγει λοιπδν τδν τοΰ Ισαάκ παράδοξον τόκον, καΥοτιτ-jj 
ογδόη αύτδν περιέτεμε, καθώς προσετάχθη. "Ετι λέγει 
καΥ τήν τοΰ Ιακώβ έκ τοΰ Ισαάκ γένεσιν, καΥ δτι δ 
Ιακώβ δώδεκα πατριαρχών πατήρ ανεδείχθη. Αέγει καΥ 
τδν φθόνον πρδς τοΰ Ιωσήφ των συγγενών, και την 
πράσιν αύτοΰ τήν ύπδ τών αδελφών έν Αίγύπτψ, καΥ δτι 
εύρε χάριν καΥ σοφίαν παρά τψ βασιλεϊ τής Αιγύπτου, 
καΥ δτι μετά τήν δουλείαν κύριος καΥ σοφδς ανεδείχθη. 
Αέγει καΥ, δτι λιμδς καθ* δλου, ώς είπεϊν, ανεδείχθη του 
κόσμου, καΥ δτι Χαναάν τή απορία τών Βρωμάτων τά 
οίκεϊα φίλτατα προεδίδου, καΥ δτι' έν δόξη ένεφάνισεν 
έαυτδν Ίωση» τοις ίδίοις συγγενέσι, καΥ δτι μετεκαλέ-
σατο Μωσήφ έν Αίγύπτψ Ιακώβ τόν πατριάρχην, καΥ 
δτι έν έβδομήκοντα πέντε ψυχαϊς ό Τακώο έκεϊσε κατ
ήλθε, καΥ δτι έπληθύνθη Τσραήλ είς άμετρον έν Αί
γύπτψ, και δτι έτερος ανέστη βασιλεύς^, τδν Ιωσήφ 
άγνοήσας, καΥ δτι κατασοφισάμενος τδτοΰ Τσραήλ έκά-
κωσεν έθνος, καΥ δτι τά ά ^ ε ν α βρέφη έκδοτα παρ-
έπεμπε τψ Νείλψ ποταμψ. Λέγει δέ κ α ι τ ή ν γένεσιν 
Μωύσέως τοΰ νομοθέτου, καΥ δτι παρά τών γονέων έν 
τή θήκτ^ έδ0ί<Ρΐ), και δτι άνείλετο αύτδν ή^θυγάτηρ Φα
ραώ του βασιλέως, καΥ δτι πάση τή των Αιγυπτίων 
έπαιδεύθη σοφία, καΥ δτι δυνατδς έν λόγοις έδείχθη καΥ 
έργοις, καΥ δτι μετά τδ τεσσαρακοστδν έτος άνηλθεν εις 
έπίσκεψιν τού έθνους, καΥ δτι εΐδεν Τσραηλίτην άδικου-
μενον, καΥ ήμύνατο τδν Αίγύπτιον, και δτι μαχοαένοις 
Τσραηλίταις συνεβούλευσε φιλιάσαι, καΥ δτι υορίσθη 
παρά ομοεθνούς, ώς έργασάμενος φόνον, καΥ δτι έφυΥεν 
εις γήν Μαδιάν διά τούτον τον λόγον, καΥ δτι έκεϊ ούο 
υίών πατήρ ανεδείχθη, καΥ οτι άγγελος αύτψ έν τψδρει 

ώφθη, κ/Υ δτι είδε πυρδς και βάτου άμαχον φιλ.'αν, 

e Sikvjl. conj. αύτον. ί Sic Reg. Editi κιριεσάλενσεν. 
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reformidavil, sed blaspbemiam in locum legemque 
laciavit. 

5. Ac Tcrborum ejus spccimen islud cognoscite. 
Audivimus enim eum dicentem, quoniam Jesut Nazare-
nu$ destruei locum islum, et mutabit traditiones, qnas 
tradidit nobis Moy$es(Acl. 6. 44). Mortuiim nobis 
lleruin coniminalur, defuuclum Dominum nobis de-
nuntiai. Jesus Nazaremis resurget, ac locum islum 
destruet. Speciris delusus est bic adolescons : celc-
bris tempti amocniiatem ignoral: latent eum labores 
eorum quae in ipso perfecta sunt. Hanc domum sa-
pienlia Saloroonis dcscripsit : calesicm graliam auxi-
liairicem habuit sapiens : mullas difiicullalcs in hu-
jus operis consiruclioue loleravit : alque octoginia 
quidem millia lapides in monte cjcdcbanl, sepluaginla 
vero millia ligna scindebant, iriginla millia lapides 
alirabebanl, ter mille aexcenti operi pra>sidcbanl: 
liberalem et magnificam in lcmplnm nianum exlen-
di l , ac vix quadraginla et sex annortini spaiio poluit 
opus perficere ; ei hic dicil fore ul Jcsu^ Nazarenus 
iocuin deNlruat : neque boc lanlum. sed eliam ul 
mulel iradiliones quas liadidit nobts Moses. Forc ail 
til sanctissimiim ab illo sabbalum deslruaiur : cir-
cumcisionem legis eversum iri a Nazareno pronun 
l i av i l : neomenias noslras ul viles rejiciendas affir-
mal : jucutiditatem fesli labernaculoruin Mariae filium 
non adinitlcre prcdical: minime acccpla Dco sacri-
ficia noslra esse conlingil: aspersiones et solilas pur-
galiones morinum everlisse declarat. Quis porro 
exilum Nazareni non novii ? ecquando aulem morluus 
vivenles polesi ulcisci ? Isaias seclus esl, nec uspiam 
qui exigerel poenas, comparuil: Jercinias stiffocalus 
esl, et se non poluil vindicare : lapidibus e medio 
sublalus est Nabulbes , nec uspiam ultor islius exori-
lur. Zacbarias mactalus esl, ct ad iiunc usque diein 
imputiili permanemus; el Nazareni defuncli vindcx 
isle consurgit. Morluum nobis tamquam judicem com-
minatur : lamquam^lisceplalorem eum,qui scpulcro 
couditus est, seduclor anntitiliat. Posiea vero cum 
isli sic falsas acciisaiioncs proferreni, inluenles eum 
omiies, qui sedebant in concilio, truculentos in ettm 
oculos dcdgentes, ira repleia supercilia in eum vi-
brantes, ipsoaspeclu perterrefacere aiblelam conan-
tes, iti improbilale stia propheticum oraculum adim-
plentes : Considerat peccator justum, et quceril morlip-
care eum (P$aL 36. 32). Inluentet in eum omnes, 
viderunt faciem ejus tamquam faciem angeli(Act. 6. 15). 
Gaudium quippe martyrii subeundi aule ex ore pro · 
siliens, efliciebat ut angelica? graiiae ex adolescenle 
splendnr einicarct. Quare vero faciem angeli? Lil 
adimplerelur scrnio CUrisLi quem dixeral: In resur-
rectione neque ducimt uxores, neque nubunt, sed sunl 
sicul angeli in cwlit ( Mattfi. 22. 30). Ila refulscruut 
Moyses el Elias, dum in monle cuni Jesu loqueren-
lur. sic uldiscipidi, cum eos vidissent, in faciem ceci-
derinl ( Hatth. 47. 6 ) : ila fulurum est ul jtisli omncs 
in regno Palris cffiilgeant (Id. 43. 43). Viderunl (a-
ciem ejus sicut faciem anaeli (AcL 6. 45). Dixit autem 
princeps sacerdoluni : Si hcec ila se habent (Act. 7. 
4)? Ο plenum bypocrisis sermoncm ! ο verbafraude 
iimdiaque velata! Si hcec xia se habent? Ausus 
es, inqnil, ο homo, ignominia lcgislalorem Moysen 
afficere? num alium quemdam deum Deo lamquam in 
acie opposuisii 1 num adversus iocum sanctissiinum 
e> impudenler loquntus ? num ex Dco daiam k*gem 
inritani esse imaginatus cs? num ea σικέ Moysis sunt, 
Nazarenum immutalurnra censuisti? Magnorum libi 
inalorum atictor es faclus. Tum ad barc proiomartyr : 
Viri fratres et palres, audite (Ibid. v. 2) . Omni «lali 
internn, inquit, bonor cuiqne conveniens deferaiur. 
Viri fratret ei palres, audite. Andiie, non dico Credile: 
novi siquidem resine menlis incredulitatem. scd, 
Audite. Deui glonce apparuit pairi nostro Abrahm cum 
esset in Mesopotamia. Non in Jerusalem f non ir. illo 
celebri tempto, sed, In Mesopolamiay ubi deditus ido-
lolalria^ locuserai, ubi regio impiorum coetibus oppri-
nKbutur; in Mcsopoiamia, ubi sculptilibus culius 
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exhih<»br-».ir, ubi sanciissimom Dei nomen ligtiis ac 
lapidibus iiulebatur, illic apparuit ei. Sciebat enirn 
inicr spinas rosas nasci, ei in mcdio zizaniorum 
gciuiimim Iriiicum gcrniiiiare : qiiemadniodum ille 
niuXirum palmarum vicior Jobus in luxuriosa re-
gionc Ausiiide lauiquam rosa inier spinas apparuit, 
tauquam lilium inler Iribulos, lamquam lampa& in 
tenebris ignoranlia?, virtulibus relucebat,el tamquam 
lurris in expu^nalione ctmctts supernis virlutibus in-
signis ac nolus eral, a lcrra in cxlum prxclana faci-
nora adaugcns, a profundo in sublime jusiitiae fruclu<i 
emillens : unde fruclum eoruni Deus odoralus, sicui 
et illnm Noe posi diloviura ( Odoratus enim e$t Domi-
nus odorem suavilatis[Gen. 8 . 21 ] ) , famulo suo les i -
monium dicebat: Ecce bomo jusius, vcrax, colena 
Dcum, absiinens ab omtti mnlo, qui ante legcin ea 
qux suiU legis adimplet ( Job 4 . 4 ) : cnm enim liab»at 
insilam naiura lcgcm, scripla non indigei : notn enim 
Deo sunl a sa?cn'o nmnia opcra cjus. Dcindead Abra 
hatn d ic i l : Exi de lerra tua% et de coqtiatione tua% ei veni 
in terram% quam monstravero libi ( Gen. 42.1 ). Exi de 
terra tua. Cur, inquit, regio, cni mulii suni dii, gcnlium 
dclinel patrein? cur idnlolairioBdedita pairia progeni-
lorein delinel genlis? Exi de terra lua, etde cognalione 
tua. Difflcilia sunt, si condilionein bumanam spccle^» 
quse patriarchx imperanlur. Palriam , inqnil t dere-
linque : lolum genus dimilie : terru; in qua naiuses, 
rcnuniia : a paire ct malrc sejungere. Verum nibd 
borum patriarcbam perturbavii: non sorum ipse lam-
quam morlalis repuiavit, Iuccrta, inquicns, niihi, qui 
apparuit, promitlil: inslabilia iste pollicclur. Ergone 
qnjp sunt in mauibus, derelinquam, et invisibilia cou-
seciabor? q\ix ante pedes sunl, dimillam, c l qu:n in-
cerla sunl appclani ? At nihil borum paler genlium 
cogitabal: scd jussus separalioni est assensiH : man* 
daia accipicbat, c l incerla quarcrc dcsidcrabat: si-

Suidem licles bauc in ipso cupidiialom acccndcbaf. 
am cum ea, quae promissa eranl, perficte inl« Ilipe-

ret, vcliemeulius, cxcessum e pairia acccberabai. Exi 
enim, inquil, de terra Uia. Ex femoribus tuis, ex le 
secundum carncm stim nascittirns. Nihil ilaque (ibi 
polliceor: solum cnim suflicit, ul meits palcr appel-
leris. Liber aeneralioms Jesu Chrisli filii David, filii 
Abiaham (Malth.i. 4). Deinde poslquain ca quae 
Abrahx acciderunl, narravit, una scdicd audila Dt*i 
voce paruis^e, illurn vocanti, servilulem seininis e]m 
prxdixisse, ac forc ul quadringemis atmis in yEgypto 
servirent, el ex illa necessilaie Dei dextera libcra-
reniur, illique circumcisionis (esiameulum dcdisse, 
subjicit deinde mirabilom Isaac parluni, fnissequc ab 
ipso, proiil imperaium erai. octavo die circumcisum. 
Goinmeniorat pncierea Jacob eiiam gcneraiionem ex 
Isnac, ct duodecim palriarcbarum Jacob parcnlein 
essc facium. Cbmmemorat el gcrmanorum invidiam 
adversus Joseph, oique fueril a frairibus vendiius in 
i£gyplo t et inveneril graliam ei sapieuliam apud re-
gem /Egypli, ac post servitulem dumirtus sapieuSfjue 
sii faclus. Gommemorat eiiam per univorsum pene 
orbeni lerrarum exorlam csse fainem f Cbanaan pro-
pier inopiam cibariontm sua carissima pignora iradi-
disse, ciiiu gloria seipsum Josepb gprinanis suis ma-
nifeslasse, palriarcham Jacob in iEgypiutn Joscplt 
acccrsivisse, in scptuarinla quinque auiinabus illuo 
Jacob descendisse, mulLiplicaium esse in imineiisuin 
Israel in iEgypio, el allerum rogcm snrrexisse, qui 
Josepb non noveral, eumque circumvenienlem Israe-
lis gentem afflixisse, ac masculos infanies exposiios 
Nilo llumini Iradidisse. Narral autem Moysis quoque 
legislatoris ortum, ulque fuerii a parenlibiis inclusus 
theca ct projeclus, ulque stisiulerii eum filia regis 
Pliaraonis, uiqne omni iEgyptionim sapieutia fuerit 
crudhus v ac pulens in vcrbis el opcribus facUis sit , 
utque post annum quadrage^imiim ad visiiandam gen-
icm asccnderil, ei ut lsraelitam injuriam paiieutcin 
• ider i l , iCgypliumque sil ulius, uique lifiganlibns 
Israelilts con^uaserit amicitiam copulare, Qlque eum 
conlumclia affecerit gcnlilis ipftius, quasi cxdem pa-
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trassel, tilque propter lioc verbum in lcrram Madian 
fwgerii, ibique duum liberorum pater sit factus, ulquc 
angelus ipsi in monte Sina apparuerit, e( ignis ac 
rubi paciflcam viderit amicitiam, vocemqne divinain 
de caclo lapsam exaudieiit, qtiodque iremefactus non 
ausus fiicril considerare inSraculum, ct jussus fuerit 
pcdum suorum solvere calceamcnlum, ac locum in 
quo eral, terram esse sanclain audiveril, qnod cnm 
tdgnis eduxerit populum cx ;£gyplo t et per mare Ru-
brum quasi per aridam Israelis copias impcr.ilor tra-
duxeril. Commemoral autcm et iniquorum idolola-
iriam in monle, cum illi maris viatores nuincn viiulo 
a^similarum, el ab jEgyptiis reporlalas viciorias idolo 
accaptas rctulerunt. Comraemoral ipsis et captivita-
lem genlis in Babylmie, iitt|iie acceplus Dco fuerit 
I^avid, qiiouiam iuveiitt graliam ante Dcurn, ei Gbristi 
paier est nuncupalus. Gommemorai ct aedilicatam do-
mum a Salomoue, Deumquc in locis inanufaciis non 
divcrsari. Poslquam igiiur palrum bisiorias iia pcr-
currit, Spiritu sancio sibi in auxilium asciio, probris 
cos increpare dcinceps aggrcdiiur, ailquc : Duri cer-
vice, inftexibiles alque iudomiti : nani quae landem 
arumna collum vcsiruin inflexil: quae calamilas ve-
slram cervicem inclinavii? nonne Pharaoni quadrin-
genlos annos in j£gypto servistis? nonne oclo vos 
annos Gbusarsat, rex Syrix, sub dilionem suam sub-
junxii? noune oclndecim annis subditi Moabiiarum 
rcgno fuistis? nonne rursus annos viginti Gliananaeo-
rum serviluiis jugum lulislis? nonne iterum septem 
annis Madianilis paruislis? noune rursus oclodcciin 
annis subacti ab Ammouitis fuisiis? nonne Phiiisiiim 
aunis quadraginla diclo audienies fuislis? nonne 
septuaginta Babyloniorum servitio mancipati fuistis? 
nonne Salmanazar ad incolendos monles vos iranslu-
lit Chaldicorum 1 uequc vesiras umquam menles ulla 
calamitas iinmulavil? Duri cervice, quo* iEgypli co-
phimis non edomuil, quos palearum omis uon ernol-
l i i l , quos conficiendorum lalerum violcnla necessitas 

SPBRIA. non 

non inflexil. Tum vero, audilis vocibus v£)'ici>n-
te$ eum exlra civitatem lapidabani (Act. 7. 5T). l)bi 
Rpgcm crnciiixeratit, ibi lapidibtis inililem feriunt. Kt 
ejicientet eum extra civitatem lapjdubant. A l enim posi 
lapidum eliam jactus alldeta vicloriam exspeclabat, 
c l cjusmodi voribus Creatorem compellabal: Domine 
Jesu, sutcipe spiritum meum (Ibid. v. 58). Domine Jestf, 
qui de scntenlia Patris passioncm subiisti, qui Pa-
reniis consilio morlem suslinnisli, suscipe spiriium 
meum. Separa dcinceps a corpore animam, 'ιικοτρο-
ream illam hinc transfer, suscipc spiritum meum om-
nigenis virtutibiisredimilum, suscipe spiritum meuin: 
Cunum elenim consummavi, fidem servavi (2» Tim. 4. 
7): propicrea obsecro, suscipespiritum menm. Quam-
din enim boc sum mnrtali corpore circomseplus, 
penimesco : quamdiu terrenam banc gesio carnmii, 
refbrniido, ne pnsl labores frtictus amiitam : vereor 
admodum, ne posl lwclam corona privatus remaneam, 
ne prremia postagoues amiitam. Suscipe igitur spfri-
tum meum. Lugeal deinceps diabnlus, ut qui victoriam 
amiscnl: lamenletnr ancior malorum, ut qtii conlra 
monalem superior non evaseril: ingemiscant iucor^ 
porci, quoniam qui in corpore sunt, passiones irri-
dent. Suscipe spiritum memn. Potitis autcm qembu*, 
clamavit voce magtia : Domine, ne statuas illit hoc pec-
catum (Act. 7. 59). Alqne, ul cum inlelligas cum af-
feciu precari, ncui perfuncinrie precaiur stans et in-
clinatus, sed posilissenibus, dixilcum compunctionc 
ac dolorc, cum mulia compassionc el afleclu: Do-
mine, ne statuas illis iioc peccatum. Et cum hoc dixissct, 
obdormivit. Somnus enim jtislis est mors, ei reqnies 
sapienlibus obilus. Idcirco namque somnus mors est, 
ut lanquam ex sopore qaodam in resnrrectione ex-
pergefacti, bonis xlernis perfnianiur : quorum bono-
rum uiinam parlicipes fiamus nos oiiities, gralia et 
iutercessione Cbrisli, pcr quem gloria Palri in Spirilu 
sancto parncleto, sicut a principio, nunc ei sempcr, 
ct in sa;cula sxculorum. Anien. 

MONITUM 

lianc ut et alias uiullas Chrysostomo iiostro adscriplas orationes, Severiano adjudicai nuperus quidam. 

Sed etsi bic quisquis sit scriptor ferream, ut Severianus, eloquentiam pra? se ferat, est taroen Severiano 

longe nugacior, et oratio tam inepta, ut roeo judicio indigna sit quse legatur. Quamobrem noo sine fasti-

I N I I X U D : S U F F I C I T T I B I G R A T I A . M E A : Y I R T U S E N I H M E A I N I I N F I R I I I T A T E P E R F I C I T U R (2 .Cor . l2 .9) . 

1. Cum Deus buuc mmidiim tanto, tam concinno 
ordinc ab initio creavit t miracula miraculis addidit, 
non legi mturx scrviens, sed vi poteslaiis SU.T omnia 
eflormans. Verbi gralia : In principio fecit Deus cce-
ium el lerram (Gen. 4 . 4 ) . Vides ordinem et conse-
qucntiam? Primo teclum, deindc pavimenliim. Nam , 
«n dixi , non legi natura, non arli subdilus erat, sed 
ex poieslate opcrabatur. Slabat lecitim, el solum non 
apparebat : nam OpUicis poleslas totum continebai. 
Ha^relicni»! interroga : Dic, quxso, mihi, quomodo 
tecinm factum est, elsolum non suhjectum fuit? ra-
tionem mi1»i explica, dic modum. Scd siles, et ad fidem 
le rccipis. Qua diguus es venia, dum circa muudana 
el terrena ad fidem le recipi*, et divina caclestiaque 
curiose ac temere scrularis? Fecit caelum el terrani: 
iecit terram solum, ei aquas subdidit. Vidisti funda-
rocmam aediftcii? Stiporior lerra, inferiores aqusc. A l -
qni secus archiiecli faciunt: aquas cxhauriiml, et 

tunc fundamentum jaciunt. Deus vero aqnis fund i -
menium superposuit, ui ne fundamcnli vitn, sed Opi* 
ficis poiestatem mireris. Sed v nl dicebam, diligeiiicr 
auscullale; nam pbilosophice loqui aggredior. Cmii 
buuc muiidum lam concinno ordine formatum Tabri-
catus esl, alia-quidem omniaex una subslanlia fecit. 
Quod si obscurus scrmo si l , clariorem illum reddam, 
si allendatis. Alia quidem omnia ex una subsianlia 
fecil, tam quse sursum, qtiam quae deorsum suot (nam 
el ille mundus, el hic inundus esi); sed singula opera 
ex iina subslanlia erant. Verbi causa : superna omnia 
iucorporea, iuferna omuia corpora sunt; stiperna in-
lclligibilia, inferna scnsibilia; superna invisibilia, i i i -
ferna visibilia. Qu& infenm sunl, omnia sunl corpora, 
r.;rlumv sol, luna, terra, mare, arbores, planUu, bo-
vesv oves, equi: oninia visibilia et seusibilia: oninia 
laciui et aspectui subjiciunlur. Supcrna oninia invisi-
bilia suntet intelligibilia t angcli. arcbangeli, tliroui» 



507 Ν ILLUD, SUFFICIT TIBI GRATIA MEA, ETC. 
%a\ δτ* φωνής ούρανόθεν έπήκουσε θείας, κα\ δτι σύν· 
τρόμος έγένετο ^ ή τολμών κατανοήσαι * τδ θαύμα, και 
δτι έκελευσθη των οικείων ποδών λυσαι τδ υπόδημα, καλ 
3τι [251 τδν τόπον έν ψ έστη, γήν ήκουσεν άγιαν, κα\ 
δτι μετά σημείων τον λαδν έξήγαγεν έξ Αιγύπτου, κα\ 
δτι διΑ τής Ερυθράς, ώς δια τής ξηράς, τδν Ισραήλ 
έστρατήγησε. λέγει δέ κα\ έν τψ δρει τών ανόμων είδ
ωλολατρείαν, δτι οί της θαλάσσης οδοιπόροι μόσχψ παρ-
ωμοίωσαν τδ θείον, οτι τψ είδωλψ τάς κατ Αιγυπτίων 
άνέθηκαν νίκας. Αέγει αύτοϊς και τήν έν Βαβυλώνι 
αίχμαλωσίαν τού έθνους, και τήν τού Δαυίδ παρά τώ 
θεψ εύαρέστησιν, δτι εδρε χάριν ενώπιον τού θεού, και 
πατ4)ρ Χρίστου έχρηματισθη. Αέγει δέ κα\ τδν ύπδ Σο-
λομωντος οίκον κτισθέντα, και δτι δ θεδς έν χειροποιή-
τοις ούκ αύλίζεται τόποις. Ούτω τοιγαρούν διεξελθών 
τάς τών πατέρων Ιστορίας, λαβών είς συνεργίαν τδ άγιον 
Πνεύμα, τών κατ* αύτών λοιπδν άπάρχεται ύβρεων, καί 
φησι · Σκληροτράχηλοι, Ακαμπείς και αδάμαστοι · ποία 
γάρ οδύνη τδν υμέτερο ν έκαμψεν αυχένα; ποία ανάγκη 
τδν ύμέτερον έκλινε τρά^ηλον; ούχ\ τετρακόσια έτη Φα
ραώ έν Αίγύπτψ έδουλευσατε; ούχ\ δγοοον υμάς έτος ό 
Συρίας βασιλεύς Χουσα^σάθ είσεκτήσατο ;ούκ όκτωκαι-
δέκατον έτος ύπδ τήν των Μοαβιτών γεγόνατε βασιλείαν; 
ού πάλιν είκοσιν ύπδ τών Χαναναίων έδουλώθητε χρό
νους ; ούχ έβδομον έτος αύθις πά).ιν Μαδιανίταις ύπ · 
εκύψατε; ούχ\ πάλιν όκτωκαιδέκατον έτος ύπδ *Αμμω-
νιτών έκυριεύθητε; ούχΐ τοίς Φιλιστιεΐμ τεσσαράκοντα 
ύπείξατε Ετεσιν; ούχ*ι έβδομήκοντα τοις Βαβυλωνίοις 
έδουλευσατε; ούχ\ Σαλμανασαρ υμάς είς τά δρη μετ-
ψκισε Χαλδαίων; χα\ ούδαμού ανάγκη μεταβάλλουσα τάς 
γνώμας υμών; Σκληροτράχηλοι, ούς ό κόφινος ούκ 
έδάμασεν Αίγύπτου, οΟς ούκ έμάλαξε τών άχυρων τδ 
Αχθος, ού; ούκ έκαμψε τής πλινθουργίας ή βία. Είτα, 

* Reg. ι ιή κατανοών τ ο λ μ ή σ α ι , errore maDifesto. 
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τούτων τών φωνών έπακούσαντες, Έχδαλόντες αυτόν 
έξω της πόλεως έλιθοβόλονν. "Ενθα τδν βασιλέα 
Iσταύρωσαν, εκεί κα\ τδν στρατιώτην βάλλουσι λίθοις. 
Καϊ έκδαλόντες αύτδν έξω τής πόλεως έλιθοβόλονν. 
*Αλλά κα\ μετά λίθων βολάς ό αγωνιστής άνεδέξατο νι
κάς, καΐ τοιαύτη φωνή πρδς τδν Κτίστην έκέχρητο* 
Κύριε Ιησού, δέξαι το πνεύμα μον. Κύριε Ίησον, δ 
γνώμη Πατρδς άναδεξάμενος πάθος, ό βουλή τού τεκόν-
τος θάνατον ύπομείνας, δέξαι τδ πνεύμα μον. Χώρισον 
λοιπδν τοΰ σώματος τήν ψυχήν, τήν άσώματον μετάστη-
σον, δέξαι τδ πνεΰμά μου άρεταίς κατεστεμμένον παν-
τοίαις, δέξαι τδ πνεύμα μου · Τόν γάρ δρόμοντετέλεκα, 
τήν πίστιν τετήρηκα· διδ αΐτοΰμαι, δέξαι τό πνεύμα 
μον. Έν δσψ γάρ περίκειμαι τδ φθαρτδν σώμα, δειλιώ* 
έν δσψ φορώ τήν γηΐνην σάρκα, φοβούμαι, μή μετά πό
νους απολέσω τούς πόνους· ίλιγγιώ, μή μετά πάλην 
άστεφάνωτος μείνω, μή μετά τούς αγώνας απολέσω τά 
βραβεία. Αέξαι ούν τό πνεύμα μον. Πενθήση λοιπδν δ 
διάβολος, ώς άπολέσαςτήν νίκην · θρηνήση ό άρχέκακος, . 
ώς πρδς θνητδν μή έξισχυσας· όδυρέσθωσαν οί ασώμα
τοι, δτι οί έν σώματι γελωσι τά πάθη. Αέξαι τδ πνενμά 
μον. θεϊς δέ τά γόνατα, έκραξε φωνή μεγάλη* Κύριε, 
μή στήσης αύτοις τήν άμαρτίαν ταύτην. Καί Γνα μά-
θης, δτι μετά σπουδής εύχεται, ούχ απλώς εύχεται, 
έστώς κα\ κατανευόμενος, άλλά θεϊς τά γόνατα, είπε 
μετά κατα νύξεως, μετά πολλής συμπαθείας · Κύριε, μή 
στήσης αύτοΐς τήν άμαρτίαν ταύτην. Καϊ ταύτα ε2-
Λών έκοιμήθη. Ύπνος γάρ τοΐς δικαίοις ό θάνατος, 
άνάπαυσις τοις σοφοϊς ή νέκρωσις. Διά τοΰτο γάρ ύπνος 
ό θάνατος έστιν, Γνα ώσπερ έκ κάρου τινδς έν τή άνα
στάσει διεγερθέντες, τών αιωνίων αγαθών απολαύσω σι ν · 
ών γένοιτο πάντας ημάς μεταλάβει ν, χάριτι κα\ μεσι
τεία τοΰ Χριστού, οι* ού δόξα τψ Πατρί έν Πνεύματι 
άγίψ τφ παρακλήτω, ώς άπ* άρχης, νΰν καΐ άε*ι, και είς 
τούς αίωνας τών αίωνων. *Αμην. 

A D O R A T I O N E M Ι Ν I L L U D . S U F F I C I T ΤΙΒ1 G R A T I A Μ Ε Α , E T C . 

άιο inierprctalionera novam Latinam paravi, quia i l l a , quoe Jacobo Beurero auciore circumferebatur, para-

pbrasiin sapiebat. 

[24] ΕΙς τδ, · Άρκεϊ σοι ή χάρις μον · ή γάρ δύναμίς μον έν ασθένεια τελειούται. ι 

α\ "Οτε τδν παναρμόνιον τουτονί κόσμον έξ αρχής 
Ιπλαττεν ό θεδς, θαύματα έπ\ θαύμασιν είργάσατο, 
ού νόμψ φύσεως δουλεύουν, άλλ' εξουσία δυνάμεως 
πάντα τεκταινόμενος · . Οίον τι λέγω· Έν αρχή 
έποίησεν ό θεός τόν ούρανόν καϊ τήν γήν. Είδες τά
ξιν κα\ άκολουθίαν; Πρότερον τδν δροφον, κα*ι τότε τδ 
έδαφος. "Οπερ γάρ είπον, ού νόμφ φύσεως έδούλευεν, 
ουδέ τάξει τέχντις, άλλ' εξουσία δυνάμεως.^ Είστήκει 
ή στέγη, καΐ το έδαφος ούκ έφαίνετο · ή γάρ δύναμις τοΰ 
εργαζομένου πάντα διεκράτει. Έρώτησον τδν αίρετικόν · 
Εϊπέ μοι, πώς ή στέγη έγένετο, κα\ τδ έδαφος ούχ ύπ

έ κ ε ι τ ο ; εϊπέ μοι τδν λογισμδν, είπε μοι τδν τρόπον. Άλλά 
σιγ$ς, καΥ πίστει σεαυτώ παραχωρείς. Ποίας άξιος εί 
συγγνώμης, τά μέν κοσμικά κα\ επίγεια τή πίστει σεαυ-

•τψ παραχωρών, τά δέ θεία κα\ επουράνια περιεργαζό-
μενος και πολυπραγμόνων; Έποίησε τόν ούρανόν καϊ 
τήν γήν έποίησε τήν γήν Εδαφος, κα\ ύδατα αυτή ύπ-
έθηκεν. Είδες θεμέλιον του οικοδομήματος; "Ανωθεν γή , 
κα\ κάτωθεν ύδατα. Καίτοι γε οί οικοδόμοι έτέρως ερ
γάζονται* έξαντλούσ; τά ύδατα, κα\ τότε τδν θεμέλιον 
καταβάλλονται. Ό δέ θεδς επάνω τών υδάτων έθηκε τδν 
θεμέλιον, Γνα μή τήν δύναμιν τοΰ θεμελίου, άλλά τήν έξ-

• Savll. in marg. τιμνόγΐνος. 

ουσίαν τοΰ εργαζομένου θαυμάσης. *Αλλ* δπερ έλεγον,. 
προσέχετε μετά ακριβείας · φιλοσόφων γάρ άπτομαι λό
γων. "Οτε δε τδν παναρμόνιον τουτονί κόσμον είργάζετο,. 
τά μέν Αλλα πάντα άπδ μοναδικής έποίησεν ουσίας. ΚΑν» 
ασαφής ή ό λόγος, ποιήσω αύτδν σαφέστερον, έάν προσ-
έχητε· Τά μέν άλλα πάντα άπδ μοναδικής έποίησεν ου
σία;, τά άνω κα\ τά κάτω (κα\ γάρ κόσμος εκείνος, και 
κόσμος ούτος · δύο ούτοι κόσμοι) * άλλ* έκαστος τών γ ε 
νομένων, άπδ μοναδικής ούν ουσίας b . Οιόν τι λέγω· Τά 
άνω πάντα ασώματα, τά κάτω πάντα σώματα, τά άνω 
νοερά, τά κάτω αίσθητά* τά άνω αόρατα, τά κάτο> 
ορατά. Πάντα σώματα τά κάτω, κα\ ούρανδς, κα\ ήλιος, 
κα) σελήνη, και γη , κα\ θάλαττα, κα\ δένδρα, κα*ι φυτά, 
κα\ βόες, κα\ πρόβατα, και ίπποι- πάντα δρώμενα, 
πάντα αίσθητά, πάντα σώματα, πάντα άφή υποβαλλό
μενα, και δψει δρώμενα. Τά άνω πάντα αόρατα, νοερά, 
άγγελοι, αρχάγγελοι, θρόνοι, κυριότητες, άρχα\, έξου-
σίαι, δυνάμεις, τά Χερουβ\μ, τά Σεραφίμ. Ούτε εκείνα 
ορατά, ούτε ταΰτα αόρατα · ούτε εκείνα σώματα, ούτε 
ταΰτα ασώματα, άλλά κα\ ταύτα σώματα, και εκείνα 
ασώματα · πάντα έκ [25] μοναδικής έγένετο ουσίας* καΐ 
τά κάτω, κα\ τά άνω · κα\ τά μέν άπδ σωμάτων, τά δέ: 

b Legendum videtur cum Savilio $v ουσία;. 
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έξ ασωμάτων, τά μέν σώματα, τά δέ ασώματα. Μόνος 
ό άνθρωπος έκ διπλής έγένετο ουσίας, τής μέν βελτίονος, 
τής δέ χείρονος, ψυχής τε κα\ σώματος * ή μέν γάρ έστιν 
αόρατο; κα\ νοερά, ή ψυχή * τδ δέ σώμα αίσθητδν κα\ 
δρατόν. Τίνος ουν ένεκεν οί μέν δύο κόσμοι ούτοι άπδ 
μοναδικής έγένοντο ουσίας, καΐ ούτε άνω σώματα, ούτε 
κάτω ασώματα · άνθρωπος δέ μόνο: άπδ ασωμάτου κα\ 
σώματος συνέστηκεν; Ακούσατε τήν αίτίαν, κα\ μάθετε 
τού εργαζομένου τήν σοφίαν. Επειδή γάρ δύο κόσμοι 
ήσαν ούτοι τή ουσία διεστηκότες, ό μέν ασώματος, ό δέ 
ενσώματος · 4 μέν αόρατος, ό δέ ορατός · ό μέν νοερδς ό 
άνω, δ δέ αίσθητδς ό κάτω · ίνα μή ή διαφορά τών έρ
γων διαφόρους δημιουργούς είσαγάγη, καί μή λέγηται, 
δτι άλλος τά άνω έποίησε, κα\ άλλο; τά κάτω, διπλούν 
ζώον έν τψ κόσμψ έθηκεν ανακηρύττε ιν κα\ τών άνω καΐ 
τών κάτω τήν δημιουργίαν. Διπλούς κόσμος άνθρωπος, 
κα\ τών άνω τδ συγγενές έχο>ν τήν ψυχήν, καΐ τών κάτω 
τδ σώμα, σύνδεσμος τις κα\ γέφυρα, ένα δημιουρτδν 
έχων, τδν τά άνω κα\ τά κάτω έργασάμενον · κα\ καθά
περ παρθένος, έμπέπλεκται ή ψυχή έν μέσω τω σώ-

Γιτι. Έπε\ ουν διπλή γέγονεν ή ουσία, διπλή αυτής καΛ 
χρεία. Πρόσεχε μετά ακριβείας τψ λόγω * διπλή αυτής 

και ή χρεία.Έστι σώμα, κα\ εστι ψυχή. Ορισε τψ σώ
ματι τροφήν, καΥ τή ψυχή λόγον · τρέφεται τδ σώμα 
αρτψ, τρέφεται καΥ ή Ψυχή τψ λόγψ · έχει ένδυμα τδ 
σώμα, Ιμάτια · έχει ενουμα κα\ ή ψυχή, τήν άρετήν. 
Παρέστη ή βασίλισσα έχ δεζαάν σου έκ ίματισμφ 
διαχυύσφ περιβεβλημένη , πεποιχιλμένη · ού περΥ 
αίσθητών Ιματίων λέγουσα ή Γραφή, άλλά περΥ τών τής 
αρετής. Πασα γάρ ή δόξα της θνγατρός τον βασι
λέως έσωθεν έν χροσσωτόίς χρνσοΐς. TC ούν; Διπλούς 
δ άνθρωπος, καΥ διπλή ή ουσία * καΥ δείται ή ψυχή λόγου 
διδάσκοντος, νοούντος, άπωθοϋμένου* τά πάθη, Otop-
θούντος τά τραύματα. Μτι τοίνυν τήν αίσθητήν μόνον 
προσέχωμεν τράπεζαν, άλλά κ ι \ τήν νοεράν ύμίν παρα-
θωμεν ι» άπδ τών Παύλου Ρημάτων τήν έστίασιν ύμϊν 
εργαζόμενοι, καΥ τδν σκηνοποιδν είς μέσον άγοντες, τδν 
Ιοιώτην, τδν άμαθη, τδν τής οίκουμένης διδάσκαλον, 
τδν τοΐς δαίμοσι φοοερδν, τδν νοσήματα έλαύνοντα, τδν 
άνω καΥ κάτω περιτρέχοντα, τδν είς παράδεισον έλθόν-
τα, τδν είς τρίτον άνελθόντα ούρανδν, τδν έν τή τέχνη 
τοσαύτην έχοντα τήν χάριν, τδν ού παρά τής τέχνης 
διακωλυόμενον, άλλ' επιτήδευμα μεταχειρίζοντα, καΥ 
λάμποντα τοίς κατορθώμασιν. Αγωμεν αύτδν είς τδ μέ
σον ού γά^ λαμβάνω αυτού κόρον τών εγκωμίων. Ερα
στής αύτου είμι τού κάλλους * ού γάρ έστι σωματικδν, 
Ινα σ^πηται. άλλά πνευματικόν μηδέποτε μαραινόμενον. 
Τδ σωμα διελύθη, καΥ ή μορφή λάμπει υπέρ τδν ήλιον. 
Ό ήλιος άνω τρέχει, Παύλος κάτω άντιτρέχει · ό μέν 
αίσθητδν φαίνων φώς, ό δέ νοερδν είς τάς ψυχάς είσ-
άγων * ό μέν έν νυκτΥ παραχωρών, ό δέ καΥ έν νυκτΥ 
λάμπων. Έλαβε βασιλέας, καΥ εύσεβείας ένέπλησεν * 
έλαβε γυναίκας, καΥ ανδρών ανδρειότερος κατέστησες * 
Ιλαβε νέους, καΥ γεγηρακότων συνετωτέρους κατεσκεύα-
σεν * έκατέραν ωύσιν, πάσαν ήλικίαν κατώρθο>σεν ό 
σμίλην έχων, ό οέρματα ράπτων* ού γάρ παύσομαι 
συνεχώς αυτού λέγουν τήν τέχνην. Νύμφη παρεσκευα
σμένη, βασιλέων σεμνότερος, πλουσίων εύπορώτερος, 
στρατιωτών δυνατώτερος, τειχών ασφαλέστερος · λύρα 
ή γλώσσα, μέλιτος γλυκύτερος, θαλάσσης βαθύτερος, 
ουρανού υψηλότερος, πυρδς θερμότερος, σιδήρου τομώ-
τερος · θεού τήν χάριν έχων, ναδς τού θεού, στόμα τού 
Χριστού, λύρα τού Πνεύματος, τών κατηχουμένων κή
ρυξ, τών πιστών παιδοτρίβης, πανταχού περιερχόμενος, 
τείχος μηδέποτε καταπΐπτον, έπιστολαΥ τήν οίκουμένην 
νικωσαι καΥ τήν κιβωτόν. 
^ β'.Καθάπερ γάρ Νώε σανίδας £άΨας κιβωτδν εΕργάσατο, 

ούτω καΥ Παύλος έπιστολάς γράψας κατεσκεύασε |26] 
κιβωτδν νοεράν · αΰτη εκείνης βελτίων. Ή μέν γάρ ελάμ
βανε τά Αλογα, καΥ έτήρει τά Αλογα· αύτη δέ λαμβάνει 
τα Αλογα, καΥ μεταβάλλει. Οίον τι λέγω * Είσήλθεν είς 
τήν κιβωτδν λύκος, κα\ εξήλθε λύκος · είσήλθεν είς τάς 
ΙΙαύλου έπιστολάς λύκος, καΥ εξήλθε πρόβατον · είσήλθε 
μάγος, κα\ διωρθώθη · είσήλθεν ύπατο;, καΥ Βελτίων 
έγένετο. ΚαΥ εκείνη μέν ή κιβωτός τδν Νώε οιέσωσε 
μόνον μετά δύο ή τριών ονομάτων · αύτη δέ ή κιβωτός 
τήν οίκουμένην έσαγήνευσε. Πανταχού πλέει καθ* έκά
στην ήμέραν, καΥ αί σανίδες ού διαλύονται · ού γάρ πίσ-
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ση, άλλά Πνεύματί είσι κεχρισμέναι. Άπήλθεν δ Νώε έξ 
αυτής, καΥ αυτή πλέει · Απέθανε Παύλος, καΥ ή κιβωτός 
ζή · καθ' έκάστην ήμέραν σαγηνεύει, κα\ ού καταποντί
ζεται · έχει γάρ τοΰ κυβερνήτου τής οίκουμένης τήν 
χάριν αυτήν κατέχουσαν. ΈπεΥ ούν τοιαΰται αί έπιστο
λαΥ, τοιαΰται αϊ σανίδες, τοιαύτη ή σωτηρία, φέρε δή 
τήν γλώττσν ένταΰθα άφή σωμεν, μίαν λέξιν ύμΐν έρμη-
νεύοντες, καΥ πάσαν τήν όμιλίαν είς ταύτην άναλίσκον-
τες. Τοιαύτη γάρ ή τών Γραφών περιουσία. Καθήμενος 
γαρ καΥ άκούων αυτού λέγοντος, δτι ήρπάγη είς τρίτον 
ούρανδν, κα\ ήκουσεν ά ^ η τ α βήματα, Α ούκ έξδν Αν
θρωπιά είπείν · είτα προϊόντος καΥ λέγοντος · Έν τή 
υπερβολή τών αποκαλύψεων ίνα μή ύπεραίρωμαι, 
εδόθη μοι σκόλοψ τή σαρκϊ, άγγελος Σαταν, ϊνα με 
χολαφίζη * έφοβήθην *, μή τις τών άκουόντων άγνοών 
τδ νόημα, άπλουστέρως σκανδαλισθή, ανάγκην έποιησά-
μην ταύτην είς μέσον τήν ρήσιν άγαγειν, και διαψηλα-
φήσαι ούτως. Είτε γάρ ήγνόει τις, σαφές έσται · είτε 
μη, γνωριμώτερον καΥ εύληπτον έσται * ό μέν γάρ είδως, 
άναμνησθήσεται· ό δέ μή είδως, μαθήσεται. Και γάρ 
πολλών ήκουσα τδ νόημα άγνοούντων καΥ λεγόντων, δτι 
παρεδόθη τψ Σατανά ό Παύλος. Τί λέγεις, εϊπέ μοι; 
Παρεδόθη, φησΥ, τψ Σαταν$, ίνα ττ)ν κεφαλήν αυτού 
πλήξη · καΥ κεφαλαλγίαν αύτψ ένέβαλεν ό οιάβολος. 
Τουτό δλον; τδν διδάσκαλον τής οΙκου|λένης, τδν παρα
δείσου πολίτην, τδν ναδν τοΰ Χρίστου, δπερ ίφην, τήν 
λύραν τοΰ Πνεύματος, τδ σκεύος τής εκλογές, τον τήν 
οίκουμένην διαδραμόντα, τδν τάς άκανθας των αμαρτη
μάτων ανασπά σα ντα, τδν τά σπέρματα τής εύσεβείας 
έμβαλόντα, τδν έν γή τρέχοντα, τδν έν θαλασσή άγωνι-
ζόμενον, τδν νυχθήμερον εν τψ βυθψ πεποιηκότα, τδν έν 
δεσμωτηρίοις στέφανου με νον, τδν έν δικαστηρίω τρό
παιο ν στήσαντα, τδν πάσαν έπιδραμόντα τήν οίκουμέ
νην, τδν άύπνον εκείνον, ού τά ιμάτια νόσους έφυγάδευ-
σεν, ού ή ζωή θάνατον δραπετεύειν πα ρε σκεύασε, τούτον 
υποχείριο ν ό διάβολος εΐχε ; Καΐ μήν τδ εναντίον ακούω 
ποιούντα. Έπόρνευσέ τις παρά Κορινθίοις · ήκουσεν δ 
Παύλος, καΐ τί φησι; Καϊ ύμείς πεφυσιωμένοι έστέ, 
χαϊ ούχΐ μάλλον έπενθήσατε, ϊνα έξαρθή έχ τον μέ
σου υμών ότύ έργον τούτο^ ποιήσας. Εγώ μέν γαρ 
ώς απών τφ σώματι, παρών δέ τφ πνεύματι, ήδη 
χέκρικα ώς παρών τδν ούτω τούτο κατεργασάμενον, 
έν τφ ονόματι τού Κυρίου συναχθέντων υμών απάν
των, καϊ τού έμού πνεύ^αττος, σύν τή δυνάμει τού 
Κνρίον Ιησού Χριστού, παραδονναι τόν τοιούτον τφ 
Σατανςί εΙς_ δλεθρον τής σαρκός, ϊνα τό πνεύμα 
σωθή έν τή ή^ιέρα τού Κνρίον Ιησού. Έννόησον έξ
ουσίαν Παύλου · τδν πε πόρνε υ κότα παρέδωκε τψ Σατα
νά, ίνα πλήξη αύτδν ό Σατανάς, ίνα ή κόλασις αύτψ 
αυτή καθάρσιον γένηται τοΰ αμαρτήματος. "Οτι γάρ 
τοΰτο έγένετο, έν τή δευτέρα επιστολή λέγει · Κυρώσατε 
εις αυτόν άγάπην, ϊνα μή πλεονεκτηθώί&ν ύπό τού 
Σατανά. Σύ παοέδωκας τψ Σατανά, καΥ σύ λέγεις.7κα 
μή πλεο'νεκτηθώμεν ύπό τού Σατανά; Ού γάρ οίδε, 
φησ\, μέτρον ό Σατανάς. Παρέόωκα δτε έδει, απολαμ
βάνω δτε χρή * παρέδωκα ώς δημίψ τψ Σαταν$, ίνα μό
νον άποσμηχθή ό ημέτερος άνθρωπος* λάβωμε ν αυτόν. 
Έάν γάρ έπι πλείον άφώμεν αύτδν, πλεονεκτούμεθα 
ύπδ τοΰ Σατανά* ού γάρ οίδε μέτρον ό Σατανάς· Παρ
έδωκα, ίνα διορθώστνεαι εαυτόν · έάν δέ άφώμεν αύτδν, 
άποκτενεϊ αύτδν ώς τον Ίούδα[ν]. Διά τοΰτο λέγει* Κυρώ
σατε είς αυτόν άγάπην, ϊνα μή πλεονεκτηθώμεν 
ύπό τον Σατανά. Τί κάλλιστα είπεν; Ούκέτι τοΰ Σα
τανά έστιν * ού γάρ έν πορνεία έστιν, άλλ' έν μετάνοια · 
μή ούν τδ έμδν λάβη εκείνο;."Οτε ήν εκείνου, έδωκα 
1x71 αύτψ, ίνα έμδν γέντπται τδ εκείνου."Ο σοφία Παύ
λου ! διά τοΰ λύκου τδ πρόοατον έσωσε * διά τοΰ πειρατοΰ 
τδν ναύτη ν ναυαγήσαντα άνιμήσατο · διά τοΰ πολεμίου 
τδν στρατιώτην είς τάξιν έπανήγαγεν. Άντ\ φαρμάκου 
πικρού κέχρημαι τή τού διαβόλου πληγή. ΕΙ μόνον π α ι · 
δεύσει, άφισταμαι αύτοΰ. Κολαζέτω εκείνος, ίνα αίσθη-
ται τί είργάσατο ό πεπορνευκώς."Οταν άποσμήξη τδ 
αμάρτημα, δταν άποσμήξη τήν σηπεδόνα, καΥέκκαθάρη 
τδ τραύμα, τότε Ισχυρά δείκνυται ή ψυχή. Ούκ άφίημι 
τδ χρυσίον έν τψ πυρί · ίνα αή φρυγή, άνιμώμαι αυτό. 
Τούτο γάρ έστι τοΰ σοφού, είοέναι τδ μέτρον, πόσον δού
ναι τψ πυρ\, κα\ πόσον λαμβάνε ι ν. "Ινα μή π.Ιεονεχτη-
θώμεν ύπό τού Σατανά. Ού γάρ αύτοΰ τά νοήματα 
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dominationes, principMns, poiestatcs, virlutes, Cbe-
nibim et Serapbim. Neque illa visibilia, nequc h:vc 
invisibilia sunl: itoque illa corpora, neque bac in-
corporea: sed el baec corpora, et illa incorporea suut; 
onmia ex una substanlia foirmala, ci qu» dcorsum, 
el qu:c sursum sunl; alia qnidem ex corporibus, aiia 
cx incorporcis: alia corporea, alia incorporea. Siilus 
bomoex dnplbi subslantia faclus est; alia pnrslan-
tiore, alia dcteriorc, ex anima et corpore : Hla enim, 
aitima scilicel, est invisibilis el spiritualis; corptis 
vero sensibile el visibile esl. Ciir ergo bi duo muudi 
cx una substajnia sunt facli, noque sursum corpora t 

neque deorsmn incorporca stinl; scilus anlcm Iioino 
ex «icorpored et cx corpore conslal? Audite cansam, 
<*t discile OpUicis sapieniiam. Quia enim duo mutidi 
«raM subslanlta disluidi; alius incorporeus, alius 
cnrporcns, aMus visibilis, alius invisibilis ; aJitis spi-
riinnlis, neinpe supcrior, alius sensibilis, inferior : ne 
«Jivcrsitas operum divcrsos induceret opifices, ct ne 
dicereiur alium superua, alium inferna fecisse, animal 
duplcx in mundo posuil, quod et superiorum ei infe-
riorum crealionem pradicarel. Duplex mundus est 
liomo, qui supcrioribus aflmein babct animam, el in-
fcrioribus corpus. Ligamcn quodpiam ciponsest, qui 
unum lial>ct Grealorem, superioruin et inferionini 
«•pificcwi : ac quemadmodum virgo, in medio cGrpye 
anima implcxa esl. Qaia ergo dnplex est snbstamia, 
cl duplex ejus esl usus. Allende diligenter buic scr-
inoni: duplex ejus esl IISIIS. Es l auiina, esl et corpns. 
Gorpori cibuui, animae doctrinam prascripsit: afiiur 
rorpus pane, anima doclrina : corpns vestibus indui-
4itr,anima virlule. AdsiUU reaina α dexUis tuit in ve-
f/t/ii deaurato% circumdala varielcite (PsaL 44. 10). Non 
<le scnsilibtis ve*lilws loquitur Scnplura t sed de vir-
4ute. Omnis enhn ghria fUias regis ab iutus, in fimbriU 
anreis (Ibid. ν. 14). Quid crge? Dnplcx csl lioino^du-
plex subsiamia; el opusliabci anima ralionedocenle, 
inlelligenie, afleclus depellenic, vuluera curanie. Ne 
Uaqne mcirea; laiiliim scnsibili atteiidamus scd vt 
spiriioa^m vobis apponamus, ex Paidi vcrbis vobis 
cotiviviiim parantes, ac tenloriorum opificcm in me-
dium adducciUes, idiolain, indociiim , orbis docto-
rcm, duiiivoRibns lerribilem. morbos curanlem, siir-
ΜΙΠΙ deorsuni cui renlein, qui in paradisutn vcnil, qui 
in leriitim cxlurn ascendil, qui 111 arlcsiia laniain ha-
buit grauam, qui ab arte sua uon inipediebatur, sed 
<lum cam Iraclarci, opcrilwis fnlgebai. Illum iu ine-
d i n m â amiis : neque eniin laudibns ejus pos>mn sa-
liari. EJIIS pulcbruudmem amo: iiequuenim illa cor-
|>orca esi, ut putrescal. scd spiritualis, qn;c niimquain 
iuarcescii. Corpus soluium cst, ei fnrma plus qnain 
soi splendcl. Sot sursum cnrril, Paulns *m lorra ci»r-
r i l : ille sensilein lucein cmitl i l , hic spirimalcm 
i i i auimas inducit: ille noclu occidit, bic iiociu lucel. 
Ilic reges ccpit, el pictate rcplevit: ccpil mulieres, 
vi viris forliorcs reddidil: cepil juvenes, ci scnibus 
pniileuliorcs effecit ulrunupic sexuin, quamlibel 
nUalcni insiiiuit, qui tullriiiii suloriuin habcbal, qtii 
|icllcsconsuebal; uequc enini fuiein faciam arlein ojus 
inemorandi. Nyinpba illa oruala, regibus bouoralior, 
diviiibus dilior, iniliiibus lorlior, muris lutior, lyra 
esl lingua, melle dulcior, inari altior, caelo sublimior, 
igne ferveiilior, feno aculior: ille Dei gralia prsndi-
Ιιιβ, leniplmn Dci, os Christi, lyra Spiriius, catechu-
nienorum preco: fideliuin magister, undique circuin-
eursans, murus <pii niiniqtiam delabilur, epistoloc ejus 
ei orbein vincuiil c i arcam. 

2. Qiieinadmodiiin enim Noe, junciis asseribus 
nrcam lccil : sic ct Paulus scriplis epislolis arcain 
epitilualein stnixii, illa meliorem. lila nanxpie bruia 
anhnalia receph, etbrutaseivavii; Iiajcbmla recipit, 
ei imnuilal. Vcrbi gratia, ingressus esl in arcain 
iilaui lupns % vl egressus csl lupus , ingresstis esl in 
Pauli episiolas lupus, el cgressus esl ovis : ingressus 
e,5t magus, cl emendatus est : ingressus csl consul, 
et melior esl eflecius. 111 π quidem nrca Noe servavit 
tolum cum duobus aut iribus homiuibus; li;ic \ulc\n 
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arca orbcm <\\m\ sagcna copit: bopc qtiotidie ubiqiie 
navigat, ellabnbc cjus non dissolvumur; ncquc eiiim 
pice, sed Spiritu untUc sunt. Exiit ex illa Noe t et 
lpsa nayigat: morluus c&i Pmilus, ci arca vivil : quo-
lidie hac sagena capi l , ncc demcrgitur ; babel cnim 
gratiaiiiGubernaloris orbis se Mislinciilem. Qnia ergo 
tales sunt epislolx, tales (abula3, lanta salus;ageYbic 
lingiiamexpediamus, uiium vobis dicium explicautes, 
lotam homiliam ca in re insumamus. Talis enim csi 
Scri|H4jrarum uberias. Giiiu enirn sedens audivi ipsuni 
diccHlem , sc raplum csse usque ad lerliiun ι*^1ιιιιιν 

et audivissc arcaua verba. qua2 non licci Itoniini l<> 
qui (2. Cor. 12.4); ubi deinde pergil iile dicens , Λ* 
magniludo revelationum txtollal i?t€, daius est mihi 
slimulus cami wecny angeltu satanw,qui me colaphiiti 
(Ibid. v. 7) : nielui ne quis simplicium audiiornm 
ba?c non intelligens offenderelur, et necesse duxi boc 
diciuin in medium proferre«t iraclare. Nam sic igna-
ro clarum erii, gnaro lucidius et facilius; gnarus iu 
memoriam revocabit, ignarus docebilur. Nam niul-
tos ignaros audivi dicentes, Paubioi tradiiuin fuisse 
salana?. Quid dicis? quaeso ie, Paulus traditus estv 

inqui l , satanrc , ut capul cjus percuierel : dolorcni 
capitis immisil ipsi diabolus. Quid hoc esl ? an d<>€to« 
rein orbis, paradisi civem, Ghristi lemplum, ut dixi, 
lyram Spiritiis, vas eleciioitis, eum qui orbem per-
currerat, qui spinas peccalorum evulserat, qui ee-
mina ptelalis injecerat, qui in terra currebal, qtii in 
iuari cerlabal, qui nocle et dte in proiuiulo maris 
fuerat, qui in carceribus coronabamr , qui iu judicio 
tropxuiu crexcrai^ qtii totiim orbem percurrcrai, 
iRSumnem ilbim, cujus vesies raorbos fugabanl t cti-
jus vaa moriem profligavil, bunccine diabolus subi 
lum babuil? Aiqui conira ipsum fecisse audio. For-
nicaius erat qtdspiam apud Goriritliios; id Panb» 
nuutiaiumesl: quid dicil ? tt vos iitflali e&tis, et non 
mngh luctum habui$li$, ut loilalur de medio vettrum 
qui hoc opus fecit. Ego quidem absens corpore, prw 
$en$ autem spirilu, jam judicavi ul prmem eum , qni 
$tc operalus est, in nomine Domini congregatis vubis 
omnibus, el meo s^nritu, cum viriute Domini nostri Jesu 
Christi, tradere hujutmodi satanas in interUum carttis, 
t4/ spiritus talvus sit tn dre DominiJesu (1. Cor. 5 . 2-
5) . Gogiu Pauli pnteslalem : fornicanliin iradidil 
salana;, ui iiUim satanas percuierel, ul lueccasiiga-
tio pcccatmn ejus expiarel. Nam quod ita factum HI , 
in epislola secunda dicil : Confirmate in illum carita-
tem, ut non circumveniamur α satana (2. Cor. 2. 8. 
11). Tune diabolo iradidisti, c( dicis, LJl uon circum-
veniamur α taiana ? Mnduni, inquit, noti novil snta-
nas. Tradidi cum oportuil, cum par cst resutno : 
Iradidi ipsum salana* ui carniiici, ul saliem bomo 
nosler absiergereiur : recipiamus eum. Nam si am-
plius ipsuin dimitlamus t circuinvenimur a saiana : 
nullum cnim modum novit saianas. Tradidi, ul se-
ipsmn einendaret: si dimitlamus, occidet euui ut Jn-
dam. Idco dicit : Confirmate inillum raritalem, ut uon 
circumveniamur α satana. Quam pulcbni dixii ? Non 
ullra salana: es l ; ιιοη enim in fornicaiioite, sed in 
pcenitentia degit: ne igitur ille quod meum esl aufe-
rat. Guin illitis essei, ipsi tradidi; ul quod illius cral, 
nienm tandem Geret. 0 Pauli sapicnliam ! Per lupum 
ovem servavil : per piratam, naufragum iiaulam rc-
d u x i l : per inimicum, miliieiu in ordinem reslilijii : 
pro acerbo phantiaco, diaboli plaga ulor. Si mod(» 
enidiat, ab illo decedam. Gasiigel ilie , ut fornicaior 
quid feccril senlial : cum peccaumi el putrediiicm 
absierserit, cum vulnus curaverit, tum anima forlis 
apparebil. Non relinquo aurum in i^ne, ne labefacte-
lur, ipsmn exlralio. Sapicniis cnimcst nosse modiini, 
quamdiu igni tradeiiduni sit, et quando cxlrabcudiim. 
Vl non circumveniamur α salana (2. Gor. 2. 41). N»u 
eniin cogilau illius igiiorainus. Qui orgo cogiiaia 
illius novit, laniam babei poiestaloin , ιιι illi c i iem-
poris luodi iincs pra;scribat; lcraporis, cum rapit 
ab illo ; moui, cum tradii cuiii satanai in inierihjin 
carnis. Quia enim iusaiiabilisesl bellua, quse caruibiu 
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tiostris ntimqtram potest cxpleri, nc ipsum aliquando 
inu-rficcrct, idco dicii : in viteritum carttit, ne atti-
inam ejus allingcret. Quod Deus circa Jobnm dicil : 
Al)i, percuie carnein ejus, animam aulem ejus ne ai« 
lingas ( Job 2. (5) : diaboloqtie terminos ponil Deits. 
Irui el scrvus Doi, ex ejus virtuie Dominum imilaltis, 
eenleniiam fert in illuni, quam diabolus transilire ηοιι 
atisus csi. Quod si fecisset, Paulum domuisset. Nam 
nim in carccro esset , ejusmodi quidpiam diaboltis 
tmilavil: quia enim carcer concussus, snluta vinenla 
i*ranl, experrecliis carceris custos , gladium arripuil 
i i l seipsum iiiierficeret, impellente drabofo (Act. 46. 
27 ). Cum paslor intus esset, ne servareiar ovis, ve-
uii lupiis ul illam raporct. Vernni pastor, etsi vin-
cius , ipsuui detbiuk direns : ΛΊ7ιι7 iiiir/t tibi fuciag. 
0 paetoris liumaiiilatem! Vincms est, el vincicnlem 
KC iiiiseraiur : suis rclictis rcs illius curat. Nihil 
nwli tibi facias (lb:d. v. 28). For«s vides aperlas, 
scd ego betievolus sum doinesttciis : fores sunt 
aperlw, sed ego iulus niaueo; donec saluiem tibi 
pariam, ηοιι exeo. Ideo ingressus sum, ut te ex cale-
nis erutuin, a pcccaiis libcrem. Tu me vinxisi i , cgo 
te snlvo. Nihil mali tibi fackis : omnes enim liic sumus. 
Qtiid ergo? Lupns stabal inierempmrus, gladium iin-
pellens in custodem earceiis pasior damavit. Ai idi -
vi l lupus, dimisit ovem, mox abripiendam pasior 
copit. Qnid [aciam, inquil, ut $alvut fiam (Ibid. v. 
30) ? Baplizare in noinine Cbrisli. Paprc, quam faci-
lis salus! quam ineffabilie benignilas ! Custodtitn 
carceris vinclus servavii f carcercm fecit ecclesiam. 
Quaudoiiam, inquit, baplizabor, ul salvus sim ?Xar-
cer non inipedit, locus tton officit : gralia cst qu;n 
loco opus ιιοη habel, ncc opporlunilate : sit ipse car-
eer ecclesia. 

3. QuaiQ artis SIUP. misquam obliviscilur! sed ubi-
que piscaltir, in carcere, in mari, iu insula, iri con-
liuciUi, in deacrto, in orhe. Piscaior enim, nisi mare 
videril, relia non expandii. Quia vero Paulii9 piscaior 
erai t ηοιι sensilis, sed spirtiualis, el in navicula pi-
scabaltir, el in monle, in fuiiiibus, in viis, in pratis, 
in flunmiibus, nullusquo locus arli officicbat. Sed, ut 
dicebam, licet muliotics excurram, a qusRstionc non 
deccdam. Quid ergo agilur ? Qui lanta prxditus erai 
poieslale, ul diabolo iuiperaret, el lerminos ipsi po-
nerel, moduiiique praescriberet, bic diabolo iradere-
uir? Aunon audisti Chrislutiidiccnlfm, Calcale Super 
$erpentet et $corpione$% et tuper omnem virtutem immici 
(Lvc. 40. 49) ? qnid ergo signiftcat illtid, Datm e$l $ti-
wulns cami mem% angelus $atan<B, qui me colaphizet 
(2. Oor. 12. 7)? Ignorantia niullorum inde plerumqiie 
|MOiiciscitiirtquod verborum proprielalem, ct seiisum 
non noverinl. Colapbizare quidam de percussione 
lanluin capilis accipunt : χοϊαγινμί* antem dicilur 
arflictio, bumilialio. Inimicus ipsum colapbizavit, ai-
flixil,buiiiiliavil: iieqiieeninicie capiie solum dicilur. 
l(>seqiie alibi eadem uiilur voce. Nain cmn idioia es-
sc(, ad exprimenda sensa suav voce uiilur assueta : 
Usque f Μ hanc horam esurimus, el sitimu*, et nudi $u-
utue, el colaplds cadimur (4. Cor. k. 14), ivrumnis afii-
cimur ab inimicis, insidiis appelimur, impedimur, 
injuriis aflicimur; boc est, colapbizamur, affligimur, 
Uagellaiiiur, gravia palintur, iu carcerem conjicimur, 
abducimur, iu exilium pelliiimr, fami objicimtir. Ilas 
scruinnas oiniies rolaphismnm el bumilialionem vo-
caviu Animum adbibe, eme pra?tercurras: bic iuler-
prelalioue opus csi. Quid ergo? Clare reni expende-
DIIIS. liilerprelationeui, quain dixi, reiine, drciis at-
limdc.Golapliisiiius bmnilialio esiab inimicis invecla; 
sivc per carcciem, sive per abduclioneiu, sive pcr 
judicium, sive pcr fainem,sive qiiocumquealiomudiu 
Quid ergo sibi vull illud ? Λ> magniiudo retelationum 
exlollut me9 dalus est slimulus carni mece% anqelus $α· 
tanw, qui me colaphizet. Propter quod ter Domiuum 
rogmi: et dixil mihi: Sufficit ttbigrulia mea; nam t»ir-
tus wea in infirmilaie perficitur.fe. Cor. 42. 7-9). Ob-
sn-va (juis sit bic angclus salaiue. Non eniin dixir, 
d.aus cai inibi aitgolus salanas, ^cd, Angelus wlanv* 
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Mos cst iti Scriptura ^uod jam sa?pc diclum esl, ot 
nunc esiam diceiur : tadem cnim dicerc non piget, 
vobis autem lulum est (Pliilipp. 3. 1) : doceo euim, 
nec eloqucmiam ostcnto; planto, ncc simpliciter 
iranseo; ηοιι stiiu viaior, scd scmea jacio. Vialor 
namque currit, ut iler conficiat: qui vero semiuat, 
eiiam fodi l : granum conjicit, deiude terram sulcal, 
nt altius dcfodiat, nesemen ιιοη opcrlmn avibuspa-
leat. Quod agricola in seminibus, boc fgo in sen-
tenliis facio. Ut enini iu seiuinibtis corvi siinl, sic 
hi Renteniiis dsinones el diaboli, saxularesqne ciir:i>. 
Idcirco illticl cotiiego, nc saicularis cura diabolica id 
arripial. Nain siobvium relinquam, diabolus nbripii; 
si proHindius defodiaiu, censervatnr. Non cnimtem-
pore opus esl, sed vohmtaie; ηοιι pluvia, sed rervcnii 
anittio. Ferventer audi, diligeuter coinpleclew, <*t 
nemo ipsum abripcre potcrii. Qiiinam ergo, quod jatn 
dicebam, mos esl Scriplunii? U l pleruinque iiomina 
ex moribus iinponal, ncque lioiniuem ea appellatione 
donol, qiiam ab iuiiio parenlcs stalueruui, sed ea, 
quam aut vitium aut virtus expetunl. Exempli causa : 
si quem yideril impudeniem, canem vocat, non sno, 
sed vilii sni nomine; si rapaccm, lupum appellat, 
non pareiuum iiomiue, sed ex ncquitia; si alium vi-
derit improbe agentem, biuc iili uonien indit. Sed ue 
id teniere eflerre videar, el ut dicti probaiionem af-
feram, lesies vobis adducam. Visio quam vidil Jsaiag 
filius Amo$ conlra Judceam et conlra Jerusalem (Itai. 
4. 4-4). llic altendile, Contra Judceam et Jcrustdem. 
Audi%C(Blum,et auribuspercipejerra, quia Do»iiiiu$ /o-
quuius e$t: Filios genui et exallavi: ipsi autem *pre-
verunt me. Coqnovil bo% possessorem suum, et asinus 
prasepe domiui sui : hrael autem me non cognovh, ei 
popukti me non inlcllexit. Va genli peccatrici! Quibiis 
liu:c ? Judoeis. Populus plenus peccaiis. Eorum recen-
set iiiiquitales, peccala, perlinaciam , tyranuidem, 
snppliciurn. Inilio dixi l , ContraJndeeam, et contra Je-
rusalem: el postea d ic i l : Audiie verbwu Domini. pritt-
cipes Sodomorum (Ibid. ν. 40 -13), altendite legi Dct, 
populus Gomorrlire. Quo mihi multitudmem viciima-
rum vestrarum* dich Dominus. Plenus ium hotocau-
sti$ arietum : adipem agnorum, et tangmnem tanro-
rum et hircorum nolo. Si offeratis mibi similam, va-
num tbymiama v Abominatio est mihi. Neomenias 
vesiras et sabbata odit anima niea. Qu;c sabbaia 
odil? quas noomt*niast quae tbymiainala, qnos lau 
ros, quas oves? Nibil boriim iioranl Sodomila»: 
anle Moysen fuerant, ante Abraham, a Loibo entni, 
Sodomila? pcrierant. Sodomilasne alloqiiitur adustos, 
exstlncios ? Hic toquimr, Conlra hidmam , et contra 
Jemmiem : Sodomani aggrodiiur, sed jani poeuas de-
dit. Queni alloquiiur? Hasc sine consequeiuia dicun-
tur t nisi verborum sigitificationein allendas; sed si 
didiccris f consequeniiam iuvcnies. Neque enim So-
domiias alluqiiilur, sed Jud:vos, quos Sodoinilas vt>-
cai. Quia mores eoruin scctabanlur» illis ob similia 

i'Sla lioc nomcn itrifionil. Kursun alibi : Canes muti 
udxi , qui lutrare non possunl (hai. 56. 10 ) ; ιιοιι 

quod in caiium natnrain iransis en l , sed quod mori-
IMIS caries iinitarentur. Joanncs solitudinis civis , ex-
celsus animus. mens invicla, qui bumi incedeus 
c^lesiem forniocin allingebat, sicrilis partus, qni 
miilaiii palris linguam solvit, vox muti; qui in de-
serlo clam.ibai, in malrice ( malrix eniin desertuin 
erai, ui poie sierilis), duplex ille praeco, conletnptor 
piieroruut, visibilia Irausceiideus, Judaios adit, d ix i i -
que illis : Serpcnle8,genimina viperarum ( tfatlh. 23. 
55. ei 3. 7 J ; uon quud natura scrpetiles, sed quod 
anitno dolosi esseul. Alius iieruin propbcla : Equi in 
feminas furentes facti tuni; nnusquisque ad uxorem 
proximi sui hinniebal ( Jer. 5 .8) . Α η equos aliuqiih* 
lur ? Mininie, sed lascivosct improbos liomines. Ipso 
Gbrislus Jud;iiis : Vo$ filii diaboli estis (Joan. 8. 44). 
ftuin filii cranl diaboli, ct nalura^ «liabolicae ? Nequa-
quain , sed proposituiu ejus itnitabanur, nnmenque 
ejus acceperunt, quod ille sic expltcal: Vos fiiii dia-
boli esli*, el de$ideria patris vesui vuitit facere : ilie 
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Αγνοούμεν. Ό τοίνυν τά νοήματα αύτοΰ έπίστάμενος, ό 
«οσαύτην έχων έξουσίαν, ώς κα\ δρους αύτώ τιθέναι κα\ 
χρόνου καΐ μέτρου * χρόνου μέν, αρπάζων παρ' αυτού 
αυτόν · μέτρου δέ, παραδιδους τδν τοιούτον τψ Σατανά 
«ίς δλεθρον της σαρκός. Επειδή γάρ άχόρεστον τδ θη
ρίον, και ουδέποτε λαμβάνει πλησμονήν άπδ τών ημετέ
ρων σαρκών, Γνα μη καθ άπας άποκτείνη αύτδν, διά 
τούτο λέγει, Είς δλεθρον τής σαρκός, ίνα μή τής ψυ
χής αύτου άψηται · δπερ δ θεδς λέγει τψ Τώβ,"Απελθε, 
πλήξον αυτού τήν σάρκα, τής δέ ψυχής αύτοΰ μτϊ άψη, 
κα\ δρους τίθησι τψ διαβόλψ ό Θεός. Ούτω χα\ ό δούλος 
τοΰ θεοΰ, τή δυνάμει τοΰ Θεοΰ τδν Δεσπότην μιμούμε
νος, άπόφασιν αύτψ δίδωσιν, ήν ύπερβήναι ό διάβολος 
ούκ έτόλμησεν. Εί γάρ υπερέβη, πρδς Παΰλον Γσχυσεν · 
έπεί και τότε, δτε ήν έν τώ οεσμωτΓρίψ, τοιούτον τι 
έργάσασθαι έβουλήθη ό διάβολος. Επειδή γάρ τδ δεσμω
τήριον έσαλεύθη, επειδή τά δεσμά έλύθη, επειδή ό δε-
σμοφύλαξ έξυπνος έγένετο, έλαβε μάχαιρα ν, ίνα άνέλη 
έαυτδν, τοΰ διαβόλου κατεπείγοντος άναιρεθήναι αυτόν. 
Επειδή γάρ Ινδον ήν ό ποιμήν, Ινα μή τδ πρόβα τον 
σωθή, ήλθεν ό λύκος θηριάλωτον ποιήσαι τδ πρόβατον. 
Άλλ'4 ό ποιμήν, καίτοι δεδεμένος, κατέσχε, λέγων Μη

δέν ποίησης σαυτφ κακόν."ύ φιλανθρωπία ποιμένος ! 
δέδεται. κα\ τδν δήσαντα ελεεί * άφήκε τά έαυτοΰ, κα\ 
τά εκείνου αεριμνα. Μηδέν ποίησης σεαυτφ κακόν. 
Όράς τάς θύρας άνεωγμένας, άλλ' έγώ ευγνώμων οίκέ-
τ η ς ' ήνεψγμέναι αί δύραι, άλλά μένω ένδον έως άν σε 
διασώσω, ούκ εξέρχομαι. Διά τούτο είσήλθον, ίνα λύσας 
σε τών σειρών, απαλλάξω σε αμαρτημάτων. Σύ έδησας, 
έγώ λύω, Μηδέν ποίησης σαυτφ κακόν · πάντες γάρ 
έσμεν ένθάδε. Τί οΰν; Ό λύκος είστήκει βουλόμενος 
Αποκτείναι, τδ ξίφος ώθών κατά τοΰ δεσμοφύλακος · δ 
ποιμήν έβόησεν · ήκουσεν ό λύκος, άφήκε τδ πρόβατον. 
"Ελαοεν ό ποιμήν θηριάλωτον μέλλον γενέσθαι. Καϊ τί 
ποιήσω, φησ\ν, ϊνα σωθώ; Βαπτίσθητι είς τδ δνομα 
Χριστού. Βαβα'ι, πώς εύκολος ή σωτηρία, άφατος ή φιλ
ανθρωπία! Τδν δεσμοφύλακα έσωσεν ό δεσμώτης, τδ 
•δεσμωτήριον έκκλησίαν είργάσατο. Πότε, φησ\, βαπτι
σθώ ίνα σωθώ; Ή φυλακή ού κωλύει, ό τόπος ούκ εμ
ποδίζει · χάρις έστιν ή ού τόπου δεομένη, ού καιρού 
χρήζουσα^γενέσθω καΐ τδ δεσμωτήριον εκκλησία. 

•p. *Ω πώς ουδέ σύτο; ούδαμοΰ τής τέχνης τής έαυτοΰ 
έπελάθετο! άλλά πανταχού ήλίευε, κα\ έν δικαστηρίψ, 
κα\ έν θαλασσή, και έν νήσω, κα\ έν γή, καιέν έρήμψ, 
xz \ έν οίκου μένη. Ό μέν γάρ άλιεύς, έάν μή ίδη θά
λαττα ν , ούχ απλοί τά δίκτυα. Επειδή δέ ούτο; ούκ αΐσθη- ' 
τδς, άλλά νοερός, κα\ έν πλοίψ ήλίευε, και έν δρει, καΐ 
έν πηγαίς, κα\ έν όδοΐς, κα\ έν λειμώσι, και έν ποτα-
|χοίς, κα\ ούδε\ς τόπος κώλυμα έγένετο τή τέχνη Άλλ* 
οπ&ρ έλεγον · κάν γάρ πολλάς 'ποιήσο^μαι τάς διεξόδους, 
τοΰ ζητήματος ούκ άποστήσομαι. Τί ούν έστιν; Ό τοίνυν 
τοσαύτην έχων έξουσίαν, ώς έπιτάττειν τψ διαβόλψ, και 
δρους αύτώ τιθέναι, κα\ μέτρον τού σκάμματος · ούτος 
τω διαβόλψ παραδίδοται; Ούκ ήκουσας τού Χρισιού 
λέγοντος, ότι Πατείτε Επάνω δφεων, καϊ σκορπιών, 
χαϊ έπϊ πάσαν τήν δύναμιν τού εχθρού; τί ούν έστ. 
τδ είρημένον, Εδόθη σκόλοψ τή σαρκί μον, άγγεΛος 
Σαταν, ϊνα με χολαφίζιχ; "Ολη ή άγνοια ώς έπι πολύ 
εντεύθεν γίνεται τοις πολλοίς, έκ τού μή είδέναι τά ιδιώ
ματα τών λέξεων, μηδέ χας ερμηνεία; αύτών. Τδ, κολα-
φίζειν, τινές έπΐ κεφα)ής έλαβο; μ ό . ο ν κολαφισμδς δέ 
λέγεται [28| κάκωσις, ταπείνω3ΐ;. Έκολάφ.σεν αύτδν 
έχθρδ; αυτού, Έταπείνωσε* Τόδε τδ πράγμα, έκολάφισεν, 

' άντ\ τοΰ, Έταπείνωσεν ού μόνον γάρ επ\ κεφαλής λέγε
ται . Κα\ αύτδς κέχρηται τή λέξει πάλιν. Επειδή γάρ 
Ιδιώτης ήν, τή συνηθει λέξει κέχρηται είς παράστασιν 
τών νοημάτων. Μέχρι τής άρτι ώρας· καϊ πεινώμεν, 
χαϊ διψωμεν, καϊ γυμημευομεν, καϊ κολαφιζόμεθα, 
χαϊ έπηρεαζόμεθα παρά τών έχθρων, έπιβουλευόμεθα, 
κωλυόμεθα, έμποδιζόμεθα, άδικουμεθα, τουτέστι, Κολα- ^ 
φιζόμεθα,κακουχούμεθα, μαστιγούμεθα, δεινά πάσχομεν, 
έν δεσμώτηρίψ έμβαλλόμεθα, άπαγόμεθα, έξοριζόμεθα, 
λιμώ παραδιώμεθα. Όλην ούν ταύτην τήν κάκωσιν 
κ ο Α α φ ι σ μ ο ν έκάλεσε κα\ ταπείνωσιν. Πρόσεχε, καΐ μή 
παραδράμηί αύ.ό· χρείαν έχω τής ερμηνείας έν τψ 
καιρψ. Τί ούν; Σαφώο παρέξωμεν. Κάτεχε τήν έρμη-
νειαν ήν εΙπδ*ν σοι, πρόσεχε τοις λεγομένοις. *0 τοίνυν 
κολαφισμδς, τουτέστιν, ή ταπείνωσις ή παρά τών ε χ θ ρ ώ ν 
γινομένη, είτε διά δεσμωτηρίου, είτε δι' απαγωγή;, είτε 
διά δ-.καστηρίου, ε.τε δ·.ά λιμού, είτε δ:ά οιουδήποτε 

πράγματος. Τί ούν έστιν, Έν τή υπερβολή τών απο
καλύψεων ϊνα μή νπεραίρωμαι, εδόθη σκόλοψ τή 
σαρκί μον, άγγελος Σατάν, ϊνα με κολαφίζη · υπέρ 
τούτον τρϊς τόν Κύριον παρεκάλεσα, καϊ εϊπέ μοι · 
Άρκεϊ σοι ή χάριν μον · ή γάρ δύναμις μον έν ασθέ
νεια τελειονταΐ', Πρόσεχε τίς έστιν ούτος ό άγγελος τοΰ 
Σατάν. Ού γάρ είπεν, Εδόθη μοι Σατανάς άγγελος, άλλ'. 
Άγγελος Σατάν. Έθος τή Γραφή, δ πολλάκις μέν 
είρηται, λεχθήσεται δέ κα\ νΰν · Τά γάρ αυτά λέγειν 
έμοϊ μέν ούκ όκνηρόν, ύμΐν δέ ασφαλές · διδάσκω 
γ ά ρ , ούκ έπίδειξιν παρέχομαι λ ό γ ω ν φυτεύω, ούχ 
απλώς παρέρχομαι. Ούκ είμι οδοιπόρος, άλλά σπόρον 
καταβάλλω. '0 μέν γάρ οδοιπόρος τρέχει, ίνα τήν όδδν 
άνύση · ό δέ σπόρον καταβάλλων σκάπτει, είτα κατα-
βάλλέι τδν κόκκον, είτα επάγει τήν γήν, και έν τώ βάθει 
τίθησιν, ίνα μή γυμνδν προκείμενον τδ σπέρμα γένηται 
πρόβολον τοί; άνωθεν όρνέοις. "Οπερ ούν ό γεωργός έπι 
των σπερμάτων, τοΰτο έγώ έπΐ τών νοημάτων. "Ωσπερ 
γάρ έπ\ τών σπερμάτων είσ\ κόρακες, ούτως έπΐ τών 
νοημάτων είσ\ δαίμονες καΐ διάβολοι, κα\ φροντίδες 
βιωτικαί. Διά τοΰτο αύτδ περιστέλλω, ίνα έξελθών τή 
φροντίδι τή βκυτική μή λάβη τού διαβόλου. Έάν μέν 
γαρ απλώσω αύτδ, αρπάζεται* έάν δέ έντψ βάθει Οώ, 
διαφυλάττεται. Ού γάρ χρεία καιρού, άλλά γνώμης · ού 
χρεία ύετοΰ, άλλά προθυμίας. Μετά προθυμίας άκουσον, 
μίετά σπουδής περίστειλον κα\ ουδείς αύτδ άρπάσαι 
δύναται. Τί ούν έλεγον έθος τή Γραφ8; Τά ονόματα 
πολλαχού άπδ τών τρόπων τιθέναι, κα\ μή άπδ τής 
προσηγορίας εκείνης καλεϊν τδν άνθρωπον, άφ' ής εοηκαν 
οί γονείς άπ ' αρχής · άλλά άπδ τής προσηγορίας εκείνης, 
άφ' ής ή κακία ή ή αρετή δίδωσιν. Οίον τι λέγω · Έάν 
ίδη τινά άναίσχυντον, κύνα αύτδν καλεί, ού τώ ίδίψ 
ονόματι, άλλά τψ ονόματι τής κακίας· έάν ίοητινά 
άρπαγα, λύκον αύτδν καλεί, ού τώ ονόματι τών γονέων, 
άλλά τή πονηρία τής προσηγορίας· έάν ίδη έτερον 
πονηρού ανθρώπου έργα πράττοντα, άπ ' έκε/νου του 

τυράς ύμιν εισαγαγείν ρουλομαι 
Ήσαΐάς νίός Άμώς, κατά της Ίονδαίας', καϊ χυτά 
τής Ιερουσαλήμ. Ένταΰθα προσέχετε, Κατά τής 
Ίονδαίας, χαϊ κατά τής Ιερουσαλήμ. "Ακουε, ου

ρανέ, καϊ ένωτίζυν, ^rj, δτι Κύριος έλάλησεν· Υιούς 
έγέννησα, χαϊ νψωσα, αύτοϊ δέ με ήθέτησαν. Έ^-νω 
βούς τόν κτησάμενον, καϊ δνος τήν φάτνην τον 
κυρίου αυτού · Ισραήλ δέ με ούχ έ)·νω, καϊό λαός 
με ού συνήκεν. Ούαϊ έθνος άμαρτωλόν! Τισι ταύτα; 
Τοϊς Ίουδαίοις. Ααδς πλήρης αμαρτιών. Λέγει αύτών 
τάς παρανομίας, τάς Αμαρτίας, τδ άδιόρθωτον, τήν 
τυραννίδα, τήν τιμωρίαν. Αρχόμενος είπε. Κατά τής 
Ιουδαίας, χαϊ χατά Ίερονσα,ίήμ · κα\ πάλιν λέγει, 
Ακούσατε λόγον Κνρίον, άρχοντες Σοδόμων · προσ
έχετε νόμον θεοΰ, ό λαδς Γομό^ας . Τί μοι πλήθος 
τών θυσιών υμών; λέγει Κύριος. Πλήρης είμϊ ολο
καυτωμάτων κριών, καϊ στέαρ άρνών χαϊ αϊμα ταύ
ρων καϊ τράγων ού βούλομαι. Έάν προσφέρητέ [291 
μοι σεμίδαλιν, μάταιον θυμίαμα, βδέλυγμά μοι έστί. 
Τάς νουμηνία; υμών και τά σάββατα μισεί ή ψυχή μου. 
Ποία σάββατα μεμίσηκε; ποίας νουμηνιας; ποία θυμιά
ματα ; ποίους ταύρους; ποία πρόβατα; Σοδομηνο\ ουδέν 
τούτων ήδεισαν * οί εν Σοδόμοις πρδ Μωυσέως έγένοντο. 
Σοδομηνοι πρδ τοΰ Αβραάμ ήσαν, ΣοδομηνοΙ άπδ Αώτ 
ήσαν, ΣοδομηνοΙ άπώλοντο. ΣοδομηνοΙ; δ.αλέγεται τοις 
καυθεϊσι. τοϊς άπολωλόσιν; Ενταύθα είπε, Κατά Ιου
δαίας, καϊ κατά Ιερουσαλήμ · τ̂ λΟεν επί Σόδομα · 
έδωκε δίκην. Τίνι διαλέγεται; Ανακόλουθα τά είρημένα, 
έάν μή ίδηο τήν έρμηνείαν τών λεςεων έάν δέ μάθης, 
ευρίσκεις τήν άκολουθίαν. Ού γάρ Σοδομηνοίς διαλέγεται, 
άλλά Ιουδαίοι;. Σοδομηνούς αυτούς κάλων. Επειδή τδν 
τρόπον αύτών έκληρονόμησαν, και τδ δ/ομα αύτοϊς έπι-
τίθησι. Σοδομηνοι, οί τά εκείνων άκούοντες. Πάλιν 
άλλαχού· Κύνες ένεοϊ οί Ιουδαίοι, ού δυνάμεκοι 
ύλακτεΐν · ούκ επειδή ει ; κύνα μετέπεσαν τήν 
φύσιν, άλλ' έτ-.ειδή είς κύνας τήν προαίρεσ.ν. Ίωάν-

ην),ό διπλού; κςρυξ, καταφρονών π?.:δων, κα:εςαν;στ^-
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μένος τών δρωμένων, ήλθε προς Ιουδαίους, καλ λέγει 
α ΰτοίς · "Οφεις, γεννήματα έχιδνών · ούκ επειδή δφεις 
ήσαν τήν φύσιν, άλλ' επειδή δολεροί τήν προαίρεσιν. 
"Αλλος πάλιν προφήτης· "Ιπποι θηλνμανεις έγένον-
το* έκαστος προς τήν γυναίκα τον πλησίον αυτού 
έχρεμέτιζεν. "Ιπποις ούν διαλέγεται; Ούχΐ, άλλά τοίς 
άιελγέσι, τοίς άκολάστοις άνθρώποις. Αύτδς δ Χριστδς 
τοίς Ιουδαίοι;· Ύμείς νίοϊ τού διαβόλου έστέ. Τέκνα 
ούν τού διαβόλου, και τήν φύσιν ειχον τού διάβολου; 
Ούχ\, άλλά τήν προαίρεσιν έμιμήσαντο, κα\ τδ δνομα 
αυτού έλαβον. Καΐ λέγει έρμηνεύων αύτδ· Ύμείς vlol 
τον διαβόλου έστέ , καϊ τάς επιθυμίας του πατρός 
νμών θέλετε ποιείν εκείνος άνθρωποκτόνος έστϊν 
άπ' αρχής Κατέχετε τδν κανόνα, δτι κύνες οί αναί
σχυντοι, δτι λύκοι οί άρπαγες, δτι δφεις οί δολεροί, δτι 
ασπίδες οί ύπουλοι, δνοι οί ανόητοι, ίπποι Οηλυμανεί; οί 
ασελγείς και ακόλαστοι, κορώναι οί ακάθαρτοι, Σοδο
μηνοΙ οί τά εκείνων ζηλούντες, οι τας πράξεις εκείνων 
μιμούμενοι. Ή τοίνυν φύ ι ι ; ούκ έστι πονηρά, άλλ' ή 
•νώμη έστιν ή διεφθαρμένη. Κατέχετε μετά άκριβεία; · 
προτέχετε, δτι τά ονόματα άτ.δ τών τρόπων τίθενται, 
καΐ αί προσηγορίαι άπδ τής γνώμης. Και τούτο ούκ εν 
τή Γραφή, άλλά και έν τη συνήθεια τή κοινή. Έάν ίδω
μεν σήμερον άνθρωπον ήμερον, λέγομεν ΙΙρόβατον ό 
άνθρωπο; · έάν ίδωμεν τινα άναισχυντούντα, λέγομεν, 
Μ ή γάρ άνθρωπος; κύων εστίν· έάν ίδωμεν δολερδν, 
"Οφις ό άνθρωπος. Όράςδτι κα\ ή κοινή συνήθεια τούτον 
ο.δε τδν νόμον ; Έάν ίο'ωμεν πολλοίς πονηρίαις γέμοντα 
άνθρωπον, λέγομεν Σατανάς · ούκ επειδή Σατανάς, ουδέ 
κατά τήν φύσιν κοινωνός αυτού έστιν, αλλά τή γνώμη, 
επειδή -̂ηλοϊ κατά άνθρωπίνην δύναμιν τά εκείνου. Ού
κούν τά ονόματα άπδ τών τρόπων. "Οταν ούν ακούσης 
καΐ Παύλου λέγοντος, Εδόθη σκόλοψ τή σαρκί μου, 
άγγλος Σατάν, μή τδν διάδ >λον νόμιζε, άλλά τούς τά 
διαβόλου εργαζομένους, του; "Ελληνας, τούς Τουδαίους, 
τούς δαίμονα; · οίος τότε δαίμων άγγελος Σατάν, Αλέ
ξανδρο; ό χαλκεύς πολλά μοι κακά ένεόείξατο. Ά'γγελος 
Σατάν τά γάρ τού Σατανά έπραττεν. Οίοι ήσαν οί έμβα-
λόντες αύτδν είς τδ δεσμωτήριον, οίοι ήσαν οί μαστί-
ζοντες αυτόν. Ανθρώπους ούν αγγέλους τού Σατανά, τούς 
τά τού Σατανά έργαζομένους,τούς έκκόπτοντας τδ Εύαγ-
γέλιον, τούς έμποδίζοντα: τδ κήρυγμα,τούς μαστίζοντας 
αύτδν, τούς έλαύνοντας. Πρόσεχε · δλονέλύθη τδ νόημα. 

δ'.Προσέχετε μετά άκριβείας,ίνα είδήτε καΐ τόν λέγοντα 
κάμνοντα, και Ηαύλον ανθρώπινα πάσχοντα. Επειδή 
γάρ ό Χριστό; άνέβη, κα\ τδ κήρυγμα αύτοΐς [30] ένεχεί
ρισε κα\ τήν πρεσβείαν τήν καλήν. Ό γαρ Χριοτδ; 
πρεσβευτής ήλθε πρδ; ημάς παρά τού Πατρδς αποστα
λείς πρέσβευσαν είρήνην. Πόλεμος γάρ ήν άνθρώποις 
πρδς τον θεόν κα\ έπεμψε πρεσβευτήν, ού δοΰλον, άλλά 
Τίόν. ΤΙ κηδεμονία τού άποσταλέντο;! ώ φιλανθρωπία 
τού άποστείλαντο;! Άποστείλαντος και άποσταλέντος 
οταν ακούσης, μή τόπου νόμιζε μετάβασιν, άλλ' οίκονο-
μίας συγκατάβασιν. Εί γάρ και μεθ' ημών ήν, άλλάκα\ 
παρά tto Πατρί ήν. Και Παύλος λέγει· Υπέρ Χριστού 
πρεσβεύομεν, ώς τού θεού παρακαλούντος δι' ημών 
καταλλάγητε τφ θεφ. Υπέρ Χριστού πρεαβεύεις; 
Πάνυ. Κα\ πού ό πρεσβευτής; Απήλθε. Πού απήλθε ; 
Ιΐρδς τδν Πατέρα. Διά τ ί ; Βλέπε πράγματα καινότερα. 
Έ π \ τών ανθρωπίνων πραγμάτων οταν έθνος^ πρδς 
έθνος πρεσβεύη, ό πρεσβευτής αδείας απολαύει τώ νόμω 
τής πρεσβείας** έάν δέ πάθοι τι ό πρεσβευτής, πόλεμος 
κινείται μέγας μεταξύ τών εθνών. Έπ \ τοΰ θεοΰ τδ 
εναντίον έγένετο. Ήλθε παρά τού Ηατρδς πρ>ς ανθρώ
πους, έσφάγη ό πρεσβευτής, κα\ τότε γέγονεν ειρήνη. 
Άλλ' οί πρέσβεις ερχόμενοι δώρα φέρουσι, κα\ δωρα 
λαμβάνουσι. Τί ούν; ποίον ήλθε φέρων δώρον έμοί, καΐ 
τδ δωρον παράδοξον; Τ1ς καΐ ό πρεσβευτής παράδοξος, 
καΐ τδ δώρον παράδοξον. Τδ αίμα αύτοΰ ήλθε φέρων 
δωρον, τδ σώμα αύτοΰ ήλθε φέρων δώρον. Καΐ τί παρ' 
έμοΰ Ιλαβε δωρον; Πίστιν. Και τίς ταύτης μοι έδωκε 
χάριν; ΈπΙοτευσα έγώ, έχαρίσατο εκείνος, έλύθη ή 
έχθρα. Είδες πραγμάτων εύκολίαν ; είδες καταλλαγής 
τάχος; Ό πρεσβευτής έπειδάν έλθη πρδς έθνος, ού κατ-
αξιοί άγοραίφ ή τινι τών πενήτων διαλεχθήναι, άλλ' 
εύθυς δρθριος πρδς βασιλέα είσέρχεται. Ούτος ό πρεσβευ
τής ήλθε, καΐ ευθέως πόρνη διελέχθη, ληστή, και μάγω, 
καί τελώνη. Είδες πρεσβεύτού φιλανθρωπίαν; Ού γαρ 
πρδς ένα και δεύτερον ήλθεν, άλλά πρν>ς τήν κοινήν 
φυσιν και ήλθε τδ ίμάτιον τδ έμδν περιβεβλημένος, 

Μ Ι 

ίνα μή γυμνή τη θεότητι «αραγενόμενος σοβήση την 
θήραν άλλ ήλθε*πρδς άνθρωπον ώς άνθρωπος. Επειδή 
τοινυν ήλθεν, άνήγαγεν ημών τήν άπαρχην, %%\ καλέ σας 
τούς αποστόλους, τήν πρεσβείαν αύτοίς ένεχείρισε* Λάβετ* 
τήν πρεσβείαν. ΤΙμείς π ώ ; δυνάμεθα, δίομαί σου ; Λά -
βετε Πνεύμα άγιον. Σύ έσφάγης, κα\ ήμεις τί έχομεν 
παθείν; λάβετε Πνεύμα άγιον, και, Έγώ μεθ' υμών 
είμι. Μεθ' υμών, δτι πρεσβεύω · ού γάρ έγκατέλιπον 
υμάς. Επειδή τοίνυν άνέβη, κα\ τήν πρεσβείαν αύτοις 
ένεχείρισε. Καλ τί θαυμάζεις, εί κα\ αύτδς ό βασιλεύς δ 
Πατήρ πρεσβεύει; Υπέρ Χριστού πρεσβενεμεν, ώς 
τού θεού παρακαλούντος δι ημών. Ό υβρισθείς π α 
ρακαλεί. "Ινα τ ί ; Καταλλάγιμε τ φ θεφ. Τι φιλανθρω
πία ! ώ άγαθότης άφατος! Επειδή τοίνυν άνέβη, κα\ 
τήν πρεσβείαν τοίς άποστόλοις ένεχείρισε· τά δε πρά
γματα ήν άδιόρθο>τα, καΐ ή οικουμένη ακανθών έγεμε, 
και ασέβεια έτυράννει,κα'ι ή κακία έχράτει, και βωμοί 
άνήπτοντο, κα\ κνίσσα έμόλυνε, καΐ αίματα έξεχείτο, 
και φύσις έπατείτο, και ώοίνες κατεφρονουντο, κα: νόμοι 
καΐ θεσμοΛ καινο\ παρελύοντο, και θυγατέρας αύτών 
κα\ υΙούς αύτών τοίς δαιμονίοις έθυον* κσΛ τά άλλα 
πάντα ήσαν πανηγύρεις, κα\ Ρητόρων χορο\, και φιλο
σόφων σύλλογοι, καί δαιμόνων βακχεία ι, καΐ διαβόλου 
δύναμις, καΐ ξίφη ήκονημένα, κα\ πανταχού κρημνοί, 
κα\ πανταχού σκόπελοι, κα\ συνήθεια ή κρατούσα, κα\ 
ώδίνες πατέρων, κα\ ή προγόνων ασέβεια, όδδν ηδονής 
έχουσα, κα\ νόμοι βασιλέων διεφθαρμένοι, κα'ι δούλοι 
κα\ δεσπόται, κα\ άρχοντες και ίδιωται, κα\ πλούσιοι 
καΐ πένητες, πάντες άσεβε ία συμπεπλεγμένοι, και πολλά 
ξχοντες τά μηχανήματα * οί δέ απόστολοι πάντες ήσαν 
δώδεκα, μάλλον δέ ένδεκα· ό γάρ ει ; θηριάλωτος γέγο
νεν * ήσαν ούν ένδεκα. *0 τοίνυν Παύλος ού λόγων δύνα
μιν κεκτημένος, ού χρημάτων περιουσίαν έχων, ού 
γλώτταν ήκονημένην, ού πατρίδος μέγεθος, ού γένους 
περιφάνειαν, ού σώματος ίσχύν, γυμνδς, μεμονωμένος, 
ιχθύων αφθονότερος, άσημος έξ άσημων, ίδ.ώτης, άμα
θης, κα\ περιήρχετο σπείρων κατά την οίκουμένην τά 
σπέρματα της εύσεβείας, κα\ πάντες άντέπιπτον · καϊ ό 
μέν ένέβαλ[λ]ε, καΐ έμαστίγου· ό δέ ελάμβανε, και είς 
δεσμωτήριον είλκεν ό δέ ελάμβανε, και [311 είς τήγανα 
ένέβαλλεν, ό δέ έσκανδάλιζε* κα\ μυρίοι πόλεμοι. "£ζ<ϋ-
θεν μάχαι, έσωθεν φόβοι. Αιάκονοι Χριστού είσι; 
Παραφρόνων λυλώ, υπέρ έγώ · έν κόποις περισσότε
ρες, έν πληγαΐς υπερβάλλοντας, έν φύλακα!ς πε
ρισσότερες, έν θανάτοις πολλάκις * τεσσαράκοντα 
παρά μίαν έλαβον, τρϊς έ$$αβδίσθην, τρϊς έναυά-
γησα, ννχθήμερον έν τφ βυθφ πεποίηκα, όδοιπο-
ρίαις πολλάκις, κινδύνοις ποταμών, κινδύνοις λη
στών, κινδΰνοις έκ γένους, κινδύνοις έζ εθνών, 
κινδύνοις έν πόλει, κινδύνοις έν έρημία, κινδύνοις 
έν θαλασσή, κινδύνοις έν ψευδαδέλφοις, έν κόπφ 
καϊ μόχθφ, έν άγρνπνίαις πολλάκις, έτ λιμφ καϊ 
δίψει, έν νηστείαις πολλάκις, έν ψύχει καϊ γυμνό-
τητι, χωρίς τών παρεκτύς, έπισύστασίς μον ή καθ' 
ήμέραν, ή jUpipra πασών τών %6κκλτ\σιών. Τίς 
ασθενεί, καϊ ούκ ασθενώ; τίς σκανδαλίζεται, καϊ ού» 
έγώ πυρούμαι; Όάδελφδς έπιπτεν, ούτος ήλγει* έχθρδς 
έπεβούλευ[σ]εν, ούτος επασχεν. Οϊδας τούτο, δτι απ-
εστράφησαν με πάντες οί έν τή Ασία. Πάλιν · Τεκνία 
μον, ούς πάλιν ώδίνω, άχρις οδ μορφωθή Χριστός 
έν ύμΐν. Πού ήμελλεν άρκείν τοίς έξω, τοίς έσω, ταϊ ; 
μάστιξι, ταις λύπαις, τή θαλασσή, τοίς κίνδυνοι;, τοίς 
δεσμωτηρίοις, ταίς άπαγωγαίς, 'τηγάνοις, έπιβουλαΐς, 
δήμοις, βασιλεΰσιν, οίκείοις, άλλοτρίοις, ψευδαδέλφοις 
έπιβουλεύουσιν, αδελφοί; άσθενοΰσιν, άλλοτρίοις άπερ-
χομένοις, τοίς οίκείοις, τοΐς σκελιζομένοις; πού ήρκει 
τδ σώμα; πού ήρκει ή ψυχή; "Αλυσιν περιέκειτο, 
δεσμωτήριον φκει, έπιστολάς έγραφεν * ένθεν έξεβάλλετο, 
εκείθεν έπεβουλεύετο * ένθεν άγγελοι Σατάν, εκείθεν 
άγγελος Σατάν, πολλο\ άγγελοι τοΰ Σατάν, οί μέν είς 
δεσμωτήριον, οί δέ είς δικαστήρια. Ούκ ήρκει, άπώλ-
λυτο, ή ψυχή διεκόπτετο. Τούς κύνα; ούχ έώρα, καΐ 
έδάκνετο, έπεβουλεύετο πανταχόθεν. Προσέρχεται τψ 
θεφ , και λέγει αύτφ * Δέομαί σου, αναπνεύσω μικρόν. 
Που αρκέσω ; Ό άγγελος τοΰ Σατάν βάλλει με, οί εχθροί, 
οί επίβουλοι, οί Έλληνες, οί Ιουδαίοι, ψευδάδελφοι, 
ασθενείς αδελφοί* ώδίνω, και γίνεται έκτρωμα* ού γεν
νώ ; κα\ άλλοι έπιβουλεύουσι * σήμερον είς δεσμωτήριον. 
εί; θάλασσαν αύριον, μετ' αυτά είς πέλαγος, είτα είς 
λιμδν, είς δϊψαν, είς γυμνότητα, είς τήγανα, είς καμί-
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homicidh ertiVa priucipio. tT-«iic rcguninr toneto : im-
padenies, canes sunl: rapaces, lupr; 9«IH1<»H, serpcn-
ie<; Yorsipclles , aspidcs; slupidi, asini; lascivi ct 
impnri, eqiii emissarii; immundi, coruices : Sodo-
n\U;v. sunl, qui illorum gesla ot opera iinilanttir. Non 
irntura mala, sed insliltiliim corrupiunr esi. Ddigenler 
animadverliio , ei obscrvaie nomiita a morilnis impo-
siia, c l appcllaiioncs ab insliluto animi. N»*que id iri 
Sei iplura laiitum, sed eliam in T u l g a r i usu. Si liodie 
mansiiclinn bomincm videamus, dicimus, Ovis e-l 
hoiuo ille ; si iinpttdcntem quemdant, dicimus , Nnn 
Ιιοιηο, Fed canis est; si dolosum, serpentcm voea-
I I I I IS . Vidcu' h a u c esse communcm consueliidinis lc-
gem? Si vidcainus hoininem sceleribits muliis omi-
filwn, diciums, Satanas; non quod sit satanas, neqiie 
natura i p s i nffinis, s e i l proposilo, quia p r o viribus i l -
Itim stndcl imitari. Nomina ilaqne e x nioribus d a n -
tur. Cutu crgo nudis Paulum dicentem, Dalus est ι'/'-
vmlut carni mex angelus tatance {1. Cor. 12. 7) ; ne 
jmfesesse diaboliini; sed eos qui dtaboli f.icla rcmu-
labantur, gcntilcs, J U I J . T O S , da?monas : qnalis da?mon 
angelus saianm c r a l Alexander ararius, qui mulla 
ip^i niata exbilmcrai. Aitgclus satanae : salana» enim 
optra facicbal (2. Tiw. 4. 14 ). Qualcs eranl i i , qui 
ipsum in carccrem conjecorunt, qui flagcllarunl. Ilo-
mines ergo angelos salaii» d i c i l , qui satanne opera 
edebani, qui evniigeliuni prxcidebanl, qui pnvdica-
tioneni impcdiobaui, qui ipsiun ilagellabant, qui pel-
febanl. Altende : lota difliculms suluia est. 

Animnm diligenler adbibcie, u l scialis eum qui 
loquebatur laborasse.el Paulum huniana passum es*c. 
Poslquam cniiri Clirislus ascenderal, et pr.rdicatio-
u e n i legatioucinque prajclaram i p s i s iradidcral. Nani 
Cbrislus tcgatus a Palre venil a d nos , missus u l pa-
com nobis annunliarel. Bellnm r.ri\m eral inier bo— 
inines ct Dcnin ; niisilque legatum, non servuni, sed 
Filium. Ο ctiram provideniiamqne legaii! ο benigni-
laiem initlentis ί Cum andis milteittem et missum, ne 
itititaiionem loci putes, scd incarnalionis oeconomiam 
cogiia. Etianisi enim nobiscum e s s e l , e l i a m a p u d 
Palrem e r a t . E l Panltis ait : Pro Chrisio lcgatione 
fuiigbnur % tamquam Deo exhortante per nos : reconci-
tiamini Deo ( z . Cor. 5. 2<> ). Pro Clirislo legalionc 
fungeris ? Sano quidem. Et ubi legatus esl? Abiit. 
Quo al»iil? Ad Palrem. Quare ? Kes stupcndas ob-
s e r v a . h\ biiniaitis negoliiscum gens genli lcg.tiioncm 
mrtlil. Icgalns cx legalionis lege sccurilaie fruiiur; 
si quid legalus patiamr, maguum inlcr genies illas 
bellum i n o v i H i i r . Contra vero apud Deuin. Vonil a 
Palrc ad liomines Lcgatns : occisus esl, luncquc s l a -
tula pax fuit. Vcrum Legati dona ferunt cl d o n a re-
c i p i i u i l . Qtiid cigo? quod donum attulil niilii, el quod 
d v i n m i siupcndutn ? Ut stupendiis es t Legaius ^ iia 
shipemluni d u n u m . Sanguincin suuin venii d o n u m 
aflerens, ei corpus suum pciiudt: vcnit afTcrcns do-
nuin. Ecquod a mc d o n u m accepil? Fidcm. Ecipiis 
milii iidoi graiiam dcdil? Credidi ego9 illc graiiaiu 
dedil, inimiciiia s o l u l a esl.Viden' rcrum faciliialem ? 
v iden* rcconcilialionis celeriialem ? Lcgalus c m i i ;»d 
g e i i i e m vcnorit, non dignalur forenseni vel paupe-
reui alloqui; sed siatim ad regem ingrcdilur. Ilic Le-
galus vcnit, el siaiiro incretricetn ailotpinlus e^t, la-
ironem, maguui, piibiicamim. Yideir Legali bumani-
laiem? Non ad imuiii aut allcriiru venit, sed ad 
commiinem nalurani ; vruiiquo meo indulus vesii-
i n e u l o ; nn s i c u i i i nuda diviuiiale v c n i s s e i , pracdam 
abigerct. Scd venit ad buiniiieui ul boiuo. Dbi crgo 
v t n i t , primilias noslras evexil, e t vocatis apo*lolis, 
lfgationem ipsis I r a d i d i l : Lcgatioiiem accipile. 
Uuomodo , quujso, possumns ? Accipite Spiritum 
mnclum ( Joan. 20. 22 ). Tu occisus es, nobis 
vcro quid palicndum e s l ? Accipite Spiritnm san-
cium, c t , Ego vobhcum $um ( Maiih. 28. 20 ) : vo-
biscuni, quia legalioue fuiigor ; nequc cniiu vos 
reliqui. Cuin ergo ascendcril, e l legaiioitem ipsis 
iradidcril, q u i d niiraris si ipse rex et Paler iegutioue 
iuji£aiur ? rro Chmto legatione ftuigimur, tajn/juani 

Deo exhortante per no$ (2. Cor. 5 20). Qui conlunie* 
Ids csi affoclus , exboriatur. Qnid? lirconcilianr.m 
Deo. Ο benignilateni l ο bonilatem inciTabilem ! Quia 
igilur ascendit r lcgalioncm aposlolis coinmisii; cin« 
iv» eversie esseut, orbisque spinis rcplcliis; cuui iin-
pioias iyraiinidern ex^rcciei, ncquiiia doininaroHir» 
ar;c iiiceiidereiitur, nidor oinnia ftwlaret, sangjiii 
fiiuderelur, nalma calcarolur, parlus coiiloniu«rcii-
liir, leges e* siaiHla neva solvcrcnlur, ruin iiiias c l 
iilios dajmonibu» imtTKdareul, Ctttoruqiut omnia cc-
lobi-ilaic» esseut; rbelorum C I I O M , pbilosophuruiu 
cmtiis f (kniuoiiuni dcbaccbaliones, diabnli polesias, 
gladH acmi, ubiquc pr.rcipilia c l scopuli, C I I D I < on-
sueludo pra-vak-rcl, pairuui dolores , niajo.uiu im 
pielas, in via voluplatis inccdcns, legcs nguin cor-
rtipue essenl; ac servi el beri, priiicipcs ci privaii , 
diviies cl pauperes, oimies inipietalc circuinplexi es-
scMit, mtihis instiucli macbinameiilis : (unc aposiidi 
duodecim crant, iino undecim; iinus «Miiui a fcru 
caplus fitenit: iiiidecim igilur er.ml. Paulus crgo-, 
noii clorjiiculia inslrucdis, ιιοιι pecuniis, ιιοιι acula lin-
gtia , ιιοιι pau-iuB celebrilaic, ηυη generis clarilaie , 
ιιοιι corporis robore, nudus, solns, magis immi> quaui 
pisccs, ignobilis, idiotu, induclus, circuibal per or-
l»em sciuiita pielaiis jacions , et omnes ipsi adversa-
baniur; alius invadcbal illum ot fiageliabai, alius ap-
prchciisiim in carccrcin trahcb.il, alius captum ιιι 
sariaginetn conjiciebal, alius oirendehal : Innumcra 
bella : Foris pngnce, inlus limores. Mttiisiri Chrisii 
sunl (2. Cor. 7. 5) / Ut miniu sapiens dico, Plu* ego : 
in laboribut abundantius, t/i plugis supra modum, m 
carceribus abundanuus, t/i moriibut frequenler. Α Jit^ 
d<B\t quinquie* quadragenas una minui accepi. Ter vir~ 
git cwsut sum, ter naufrogium feci, nocle et die in 
profiutdo maris fui : tu iiineribus sape; pericnlit jlu,-
minutu, periculis latronum, peticulii ex genete, peri-
culit ex gentibus, peritulis in civilate, periculit in $υϋ-
tudine , periculit in mari, pmculis in (alsis frairibus ; 
in lubore el oerumna , in vigiliit mullis, i/ι fanie el tili, 
t / i jcjuuiis muliit, in frigore $l nuditule, praiier illa qud 
exldnsectis sunl instantia mea quotidiana, solliciludn 
omnium Ecclesiarum. Quis infiriuatur, ei ego uon htfir* 
mor ? auii icandalizatur, et ego non uror (2. Cor, 11 · 
25 - 2 9 ) : Frater cadcbal, ille dolebal: immicus iti-
eidiabaltir, illfi paliebalur. Scis hoc f quod adversaii 
sunt meomnes, qui tuni inAsia (2. Tim. 1. 15). Kur* 
6i»m : Filioli wei, quos iterum parturio, donec e/formo* 
lur Chrhtus in vobis (Gal. 4. 19). Quoniodo sufiiccrf 
polerai iis qunc foris * iis qn;« iiilus eranl, verbcrt-
biis, doloribns, mari v pcriculis, carcrribus, abduciio-
nibtis, sariagiuibus, insidiis, populis, rcgibus, do« 
nicsucis, alicuis, falsis frainbus itisuliantibus, 
fratribus infirmis, aiienis abscodenlibus, faniiliari-
bus, supplantalis v qtiomodo corpus. qiiotnodo anima 
Miflicere pou-rai? Calcnis conslringelintiir, in carccro 
babiiabatf epislolas scribel)at. binc ejicicbalur, iilic 
iiibidiis appctubalur, binc angcli salana;, iltinc angc-
lus salan : innlti angell salanx, bi in carcerem , illi 
in tribunalia irahcbani. Non sufiiciebai iliis, pcribat, 
aiiima crijciabatui\ Canes nnn videbal, et mordeba* 
tur, insidiis undique appcicbaiur. Ad Dctiin acccdif 
dicilqoc : Rogo ie , panliiin respirem : quomodo bis 
snfiiciam? Angclns salanx pcllil inc, inimici, insidia-
lores, gcniiles, Judaii, faUi fralrcs , inlirmi fralres : 
parluno el aborhim faciam : non gigno , ct alii iiisi-
dianlur : bodie in rarccrc, cras iu mari, deinde in pft-
lago, iu fam<\ in sili , in nudiialc, in sariaginibus, rn 
camiuis , iu ilinehbns. Unomodo iis sulftciani ? Una 
est aninia , unnni corpus. Rogo i c , me luerc, nc co-
lapbis cxdar. Nibil ilti Hous respnndil. Ad illnm dc* 
iiiio accedit : Diinilic mc, qiurso, paulum rcspiicm : 
bomo sum tintis, el orbem mibi commisLsti : bomo 
siiui U I I I I S , el ab oimiibiis uiidiquc lelis obruor. Ac-
ccdii iicriim ad ipsum, ctait : Rugo le, lucre me, ne 
colapbizcr. Niliil ipsi Deu» respondil : Acccssil dcimo 
ad euiu, fasiidio ailecius vclul aihlcia quidam sexcm-
tio ohjeclus aliis, qui ipsum mordeaul el capuf ejus 
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limdatit. Srcnmto procaiioni nibil respondii. Acces-
lit tertio, Η ititic rospondit. 

5 . Cnr di&ltdii ? Ul dincas, ηοιι siaiim essc rece-
rfcndiiin; tit discas, si qnid pelas qiiiid non prosil, et 
coiilrarium accipias, iton a*gre fcrendum esse. Pelis 
•aspe id quod profmurum putas, nec prodett. Deus 
non lacrymas atlendit, sed ea qntt mala sntii. Puer 
itamqnc sa»po paiiem a matre pclit : al si quid 
noxam aflerens pelat, non dat i l l a , nec dolenlem 
ctirnt, sed utiliialem respicit. Febricitans quoqtie 
niedico saspc molestus est, ut frigidam polionem del , 
nequc illeconcedit: neque enim presenti noxue cu-
pidilati aiicndii, sed futura valeiudini sltidel. Iia e i 
Panltis id quod niile esset pclere nesciebat. Qua 
ergo venia digni snmus ? Siquidem animum dcspon-
dcns f accessil ad illum riicens : Paitlulain respirem, 
a p^riculis libfcrer, paiiluhim mihi quieiiscomede : 
s hw sum, el mihi totum orbem commisisti. Primo 
nccessit ad eum, et nihil rcspondil: seciindocl lertio 
accessit : Propter auod ter Dominmm rogavi (2. Cor. 
12. 8). Quare ? l U abscederet a nie angelus sa-
i a n « , id est, advcrsarii. C u r i t a T U l sine labore 
prttdicem, ut ne insidialorem habeam, ne ininiicus 
adsii , ne verbera, ne pericula, ue carceres, nc 
abdiiciioncs, ne nudilas. Ideo accedo, hoc rogo. L a -
Itoravi, swtavi, miseriis afFectus sura, iiudiqne ejecdis. 
Quid, qtwso, respoudet illi Deus? Non annuit peiilioni, 
ιιοιι dedit id quod peiebat; sed dixit ei : Suficit 
libi gratia mea; nam viriu$ mea in infirmitate perficilur 
( Ibid. v. 9 ). Sufficit tibi gratia mea. Vides qnae pa-
leris, non vides qiiai facis : qu.-c coutra le inimici fa-
ciunl vides, qua; ego in le facio non vides. Illi le 
flagellant, ego do graiiam. Intrasline in carcerem, an-
noti inlrasli? Intravi, et te rogo. Vidisti illic angelum 
ftaiana», necnc? Vidi eitm, qui me ilk> conjiciebat. 
Vinxil le, an non vinxit? qnid ego feci? annon mnros 
roncussi ? annon fores aperui ? amion vincula solvi ? 
minon cttslodcin carceris caplivuni tibi tradidi ? num 
le Iwsit angclus salanae ? annon gratia mea libi pro-
ftiit t aiinoti miraciilum illud le splcndidiorem reddi-
dit ? Snffkit tibi gratia mea. E l bcec c l illa qiueris? Non 
Tis flagella, cur qna?ris signa ? non vis pericula, cur 
qu:rris miracida ? Cum flagellaris, vidcs; cum mor-
tiuim stiscitas, non vides ? cum veslimeuia tua scie^a 
eunt, ridisti ; cum verba tua morbos fugarum, ιιοη 

vidisli ? cnm vinctns in judicium venicba», vidis l i ; 
cuiit Fesliis (a) dixit l ibi, / n modico tuade* me Chri-
itinmim fieri (Act. 26. 28), non vidisii? Sufficit tibi 
graiia mea. Magnum cepisii lcliim, Spirilus viriiitem. 
qu:r vincil iusidias, leque splendidiorem reddit. Quid 
vis ? nibilne pali ? Et quoinodo virlus inea oslendcrc-
tnr? OslendtTctur quidem, sed n<»n ul nunc osiendi-
lur. yuo paclo? Quia euim Paultis dolens dicebal : Y:c 
niihi, Γί-gni pnecu snmv Cliristi discipulus, res iminor-
lalcs pnedico; el flagellor, coniumeliis afucior, ab-
ducor : nc propierea animo deficias, bncc te splendi 
diorem rcddunt: uisi ha3C palereris, non ita conspiciius 
esses. In carcerem inlrasli. Nisi vincins fnisses, et 
si laniutn ingrcssns esses, tc illc detinutsset, el edu-
xissel: jam vero ciiin vinctus esses, te vincium solvit. 
Pedcs liguo delenii erani, et gralia muios concuseil. 
Ua3C dico nc quis de insidiis conira nos slrnclis ob-
stupescal. H ; E C dicinius, non Paulo nos exa?qnanies 

ineque enim adeo siulti sumus), sed ul ostendamus, 
)cuin humilibus h(ic ipsiim inferre. Sufficit tibi gratia 

mea. Non ejecti siimtis. Ubi gratia? Ubi sexcenti in i -
inici insidias struxeruiil. Ubi illa gratia? Pluresaina-
lores foerunt, αιιί me a vobis separari noliierunt. Ubi 
gralia? Etiam Jud;ros nobis addiderunt. Sufficit tibi 

Sratia mea; nam virtut mea in infimiiiale perficitur. 
e ergo te movoanl scruniiKC, quse in evangelii sortem 

dalx siinl. Suficit tibi gralia mea; nam virtus mea in 
infirmitate perjiciiur. Qtiomodo Aagellaris, et flagel-
lanles snbmoves? insidiis appclcris, c l iiisidiantcs sn-
pcras? Nmn virtus mea iit in/irmitate perficilur. Qnod 
ergo Paulus audivil, boc lu vis? boc libi salis csi? Ut 
flagellis canlar, d«Mlecore et igitoniiuia afliciar, boc 
volo. Propler quod piaceo mihi in infirmitatibus, in con-
lumeliit, in pertcquutiombut (2. Cor. 12. 10)· Ο gra-
tum servi aiiimum ! Accessii ad eum, petens libcrari 
ab xrumuis : ut auteui audivil Doroinum non raodo 
id nolle, sed eliam contrarium velle: Hoc ita tibi v i -
detur, inquil, ut ego affligar ; hoc volo, hac in re gra-
liam habeo. Non dixit tantum, Volo; sed, lFoc mitii 
placet9 cupio, desidero flagellari, pelli, iu augti>liis 
c$se. Propler quod placeo mihi in infirmitatibu$% in 
contumeliis, tn pertequutionibus, in anqustii*. Qnare ? 
Vi inhubiiel in me virius Chritli, cui gloria in sxcula 
sajculoruiu. Amen. 

(o) Non Feslus, sed Agripr a rex hoc dicit in Aclibus. 

MONITUHI 
1N ORATIONEM SEQUENTEM. 

Hanc homiliam, m et alias bcne nmltas Chryso-
Rloino altribntas, Severiani esse ex conjechira ptitivit 
quispiam. Verum bujusce, quigquis si l , scripioris sly-
his a Severiani orandi gcnerc longe atienus inibi vidc -
mr; non esl cnim iia salebrosus, non ita ferreus; noo 

lam excurrii exlra argumenlum ut Severitnus, estque 
scriptoris non imperiii. 

lnterpretationeTii Laiinam Frontonts Dncasi aliqiiot 
in locis, ubi aliam ipse lectionem sequutuserat, enieii-
davimus. 

1N F A R A B O L A M D B F I L I O 1 

1. Semper quidem, fratres, dtvinam benigrdlatem 
pnvdicare debemus : quippe qui ejus benelicio et v i -
vanius et moveamuretsimus (AcL 17. 28 ) : pn«ser-
liin vero boc lempore id a nobis fieri par est, cum ob 
commitneni uiilitatem, tum ob beneficiuni eorum si-
derum quffi ex piscina exorilura snnt. Nam et hrrc pcr 
ipsam efftdgebuiil, et nos per ipsam servaii sumus ac 
servamur: quas quidem nobis beredilatis loco daia esl 
a Creaiore et parente no^lro Deo. Agc er^o, dicamus 
de ea qns Christus Dominus dixit, beiugnus Filius 
bcnigni Patrie, qui solus idoneus enarralor esl pa-
ternae natune : explicemue toiani prodigi parabolam, 

(a) CoUaU cnm qoataor Mss. Regiis, qus in mullis va-
riaiii; sed plerumque in vodbus rebusque leyissumii. 

O D I G O (α). [Luc. 15.11.) 

ut ex ca discamus, qnomodo ad enm arcedendum 
sit, qni esl inaccessibilis, eldeliclorum venia peienda. 
Homo qnidam habuit duo$ fiiio$ (Luc. 15. 11). Para-
!>obe in modum, nou quasi dogmata proponetis, dis-
serit Salvator. Proptcrea dc Patre suo laroqnam de 
bomine quodam verba facit, «t de scryts velnl de iiliis 
loquilur, iti Dei in bomines paternum amorem signi-
ficel. Homo quidam, inquil, babnit duot fiiios. Ouis 
hic bomo esi? Pater mitericordiarum, et Deus toliu* 
consolatioMi (2. Cor. 1.3). Qtiosnani porro habuil 
duos iilios? Justoe scilicetet p«ccalores, eos cpii (ii-
vina ejas mandau servant, et qui Domtnica iransgre-
diuntur pnrcepta. E l dml adolncenlior es iUts patri 
( Luc. 15.12). Qiiis hic esl adolesceiiuor filius? Qui 
menie fuit 'msiabili pnedltus, ct juventutis lurbinuSut 
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νους, είς οδούς. Πού αρκέσω; Μία ψυχή, εν σώμα. Δέομαι 
σου, Ανες μοι, Γνα μή κολαφίζωμαι. Ούόέν αύτφ ό Θεδς 
άπεκρίνατο. Προσήλθεν αύτφ δεύτερον "Ανες μοι. δέομαι 
σου, Αναπνεύσω μικρδν · άνθρωπος είμι ε ί ς , καΐ τήν 
οίκουμένην μοι ένεχείρισας * άνθρωπος είμι εΓς, καί 
πάντες πανταχόθεν βάλλουσι βέλη. Προσήλθεν αύτώ άπαξ, 
και λέγει αύτώ · Δέομαί σου, Ανες μοι, Ινα ji-ή κολαφί
ζωμαι. Ουδέν αύτώ άπεκρίνατο όθεός. Προσήλθεν αύτψ 
δεύτερον ναυτιών ·*καθάπερ γάρ παγκρατιαστής μυρίους 
έχων δάκνοντας και βάλλοντας τήν κεφαλήν Ουκ άπ
εκρίνατο αύτψ τδ δεύτερον. Προσήλθεν αύτφ τδ τρ ίτον 
τότε αύτφ άπεκρίνατο. 

Διά τί ή άναοολή; "Ινα σύ παιδευθής έκ πρώτης μή 
άναχωρείν - ίνα συ παιδευθής, κάν αίτησης τι τών ασύμ
φορων, κα\ τδ εναντίον λάδης, μή λυπηθήναι. Αιτείς 
πολλάκις, δ νομίζεις συμφέρει ν, ου συμφέρει δέ. Ό θεδς 
ού τοιςδάκρυσί σου προσέχει, άλλά τή δυστυχία. Έπε\ 
και παιδίον πολλάκις αιτεί παρά τής μητρδς άρτο ν άλλ' 
εί τι βλαβερόν, δ ού δεί αίτήσαι. ού δίδωσιν ή μήτηρ, 
ούτε τή οδύνη προσέχει, άλλά τή ωφελεία. Κα\ ίατρώ 
παρενοχλεί συνεχώς ό πυρέττων προοδοθήναι αύτω 
ψυ/ρδν, καΐ ού δίδωσιν ό ίατρός* ού γάρ τή πρδς το 
παρδν βλαπτούση επιθυμία προσέχει, άλλά τή πρδς τδ 
μέλλον λυσιτελούση υγεία. Ούτο;κα\ ό Παύλος συμφέρον 
ούκ ήδει αίτήσαι. Ποίαν ημείς συγγνώμην έχομεν ; εί μέν 
άπονοηθείς προσήλθεν αύτφ, λέγει αύτώ · Αναπνεύσω 
μικρδν, άνεθώ των κινδύνων, δός μοι άδεια ν μικράν * 
μόνος είμϊ, κα\ τήν οίκουμένην μοι ένεχείρισας. "Απαξ 
προσήλθεν αύτφ, κα\ ουδέν ειπε · δεύτερον προσήλθε, 
τρίτον προσήλθεν Υπέρ τούτου τρϊς τόν Κύριον παρ-
εκάΛεσα. "Ινα τ ί ; "Ινα άποστή άπ* έμού ό άγγελος τού 
Σατάν, οί αντικείμενοι. Τί έστιν; "Ινα άπραγμόνως τδ 
κήρυγμα κηρύξω, ίνα μή έχω έπίβουλον, ίνα [32 J μή 
έχω έχθρδν, ίνα μή μάστιγες, ίνα μή κίνδυνοι, ινα 
μή δεσμωτήρια, ίνα μή άπαγωγα\, ίνα μή γυμνό-
της. Τούτφ προσέρχομαι, τούτο παρακαλώ. Έ κ α -
μ[ν]ον, έπόνησα, έταλαιπωρήθην, πανταχόθεν έβλήθην. 
Τι ούν αύτώ λέγει ό θεδς , είπε μοι; Ό θεδς ούκ 
έπένευσε τή αίτήσει αυτού, ούκ έδωκεν δπερ ήτει* άλλ* 
εΐπεν · Άρκεϊ σοι ή χάρις μου · ή γάρ δύναμίς μου έν 
ασθένεια τεΛειούται. Άρκεϊ σοι ή χάρις μου. Ταύτα 
βλέπεις, Α πάσχεις· ά ποιείς, ού βλέπεις· Α ποιούσιν είς 
σέ οί εχθροί, βλέπεις · ά ποιώ έγώ είς σέ, ού βλέπεις. 
Μαστίζουσί σε εκείνοι, έγώ χάριν δίδωμι. Είσήλθες είς 
τδ δεσμωτήριον, ή ούκ είσήλθες; Είσήλθον · δέομαί σου. 
Είδες εκεί άγγελον Σατάν, ή ούκ είδες; Είδον τδν έμ-
βάλλοντά με. Έδησέ σε, ή ούκ έοησε; τί έποίησα έγώ; 
ούκ έσεισα τούς τοίχους; ούκ ήνοιξα τάς θύρας; ούκ 
έλυσα τά δεσμά; ούκ ήγαγον σοι αίχμάλωτον τδν δεσμο
φύλακα; μή τί σε έβλαψενάγγελο;τού Σατάν; ούκ ωφέ

λησε σε ή παρ'έμού χάρις; ού λαμπρότ·ρον τδ οημείον 
έποίησεν; Αρκεί σοι ή χάρις μου. Κα\ ταύτα κα\ 
εκείνα ζητείς; Ού θέλεις μάστιγας· πώς ζητείς ση
μεία; ού θέλεις κινδύνους· πώς ςητείς θαύματα; "Οτε 
μαστίζη, βλέπεις· δτε νεκρδν εγείρεις, ού βλέπεις; δτε 
έ^όάγη σου τά ί μάτια, είδες· δτε τά ρήματα σου νοσή
ματα δραπετεύσαι έποίησεν, ούκ ειδε^; δτε ήλθες ε:ς 
τδ δικαστήριον δεδεμένο:, είδες · δτε εϊπέ σοι ό Φήστο;, 
Έν όΛίγφ με πείθεις Χριστιανόν γενέσθαι, ούκ εί
δες ; Αρκεϊ σοι ή χάρις μου. Μέγα οπλον έλαβες, 
Πνεύματος δύναμιν νικώσαν τάς έπιβουλάς, λαμπρότε-
ρόν σε έργαζομένην. Τί θέλεις; μηδέν πάσχειν; Κα\ 
πώς έδείκνυτό μου δύναμις; Έδείκνυτο μέν, ούχ ούτω 
δέ ώς νύν. Πώς; Επειδή γάρ δ Παύλος κα\ διά τούτο 
ήλγει · Ούαί μοι! βασιλείας κήρυξ ειμ\ , τοΰ Χριστού 
μαθητής είμι , αθάνατα επαγγέλλομαι πράγματα· καΐ 
μαιτίζομαι, υβρίζομαι, άγομαι* μή άθύμει οιά τούτο· 
ταύτα σε λαμπρότερον ποιεί· εί μή έπασχες ταύτα, 
ούκ ής ούτω περιφανής. Είσήλθες είς τήν φυλακήν. 
Εί μή έδέθης, άλλ' είσήλθες απλώς, κατείχε σε και ε ξ 
ήγαγε· νύν δέ τ|ς δεδεμένος, κα\ έλυσε σε δεθέντα. Οί 
πόδες έν τφ ξύλω, καί ή χάρις τούς τοίχους έσάλευσε. 
Ταύτα λέγο>, ίνα μηδε\ς μηδέ ταίς περ\ ημάς έπιβου-
λαίς ξενίζηται. Ταΰτα λέγομεν, ού Παύ)ψ εαυτούς παρ-
ισούντες (ούχ ούτο> μαινόμεθα), άλλ' ίνα δείξωμεν, δτι 
κα\ είς ταπεινούς ό θεδς τδ αύτδ εμβάλλει. Άρκεϊ σοι 
ή χάρις μου. Ούκ έξεβλήθημεν. Πού ή χάρις; Πλείων 
ό έπαινος γέγονεν, ού μύριοι έχθροι έπεβούλευσαν. Πού 
ή χάρις ; Πλείονες έραστα\ κατέστησαν, ούχ υμών με 
έζήτουν χωρήσαι. Πού ή χάρις ; Καΐ Ιουδαίους μοι 
πρόσέθηκαν. Άρκεϊ σοι ή χάρις μου · ή *)άρ δύναμίς 
μου έν ασθένεια τεΛειούται. Μηδέποτε ξενίζου θλί-
ψ ι ν συγκεκλήρωται τώΕύαγγελίφ Ολίψις. Άρκεϊ σοι ή 
χάρις μου · ή γίφ δύναμις μου έν ασθένεια τεΛειού
ται. Πώς μαστιζη, και άπαλλάττεις τούς μαστίζοντας; 
έπιβουλευη, κα\ περιγίνη τών έπιβουλευόντων; Ή γέιρ 
δύναμίς μου έν ασθένεια τεΛειούται. "Ο ούν ό Παύλος 
ήκουσε, τούτο θέλεις; τούτο αρκεί σοι; "Ινα μαστίζω-
μαι, ατιμάζω μα ι, ύβρίζωμαι, τούτο θέλο). Αιό ευδοκώ 
έν άσθενείαΐς, έν νβρεσιν, έν διωγμώ. "Ω ευγνωμο
σύνη οίκέτουΐ Προσήλθεν αύτώ άξιων άπαλλαγήναι τών 
θλίψεων επειδή δέ ήκουσεν, δτι ό Δεσπότης αυτού ού 
θέλει μόνον, άλλά κα\ βούλεται τδ εναντίον, Τούτο σοι 
δοκεί, ίνα θλίβωμαι, κα\ έγώ τούτο βούλομαι, κα\ υπέρ 
τούτου χάριν έχω. Ούκ είπε, θέλω, μόνον, άλλ', Αρέσκο
μαι, βούλομαι, επιθυμώ μαστίζεσθαι, έλαύνεσθαί, στε-
νοχωρείσθαι. Αιό ευδοκώ έν άσθενείαις, έν ύ€ρεσιν, 
έν διωγμοϊς, έν άνάγκαις, έν στενοχωρίαις. Διά τί · 
"Ινα έπισκηνώση έπ' έμέ ή δύναμις τού Χριστού, ώ 
ή δόξα είς τούς αίώνας των αίώνων. Αμήν. 

[TJO] Εις τι\ν πιιραδοΛίχν περϊ τού άσωτου. 

α\ *Αε\ μέν, αδελφοί, τήν τού θεού φιλανθρωπίαν κη-
ρύττειν όφείλομεν (δι' αυτής γάρ ζώμεν κα\ κινούμεθα 
και έσμέν) · μάλιστα δέ έν τούτω τώ καιρφ χρεωστού-
μεν τούτο ποιείν, διά τήν κοινην ο>φέλειαν, κα\ τήν 
εύεργεσίαν τών μελλόντων έκ τ ή ; κολυμβήθρας άνατέλ-
λειν αστέρων. Κα\ γάρ ούτοι ota ταύτης έκλάμψουσι, 
κα\ ημείς δΓ αυτής έσώθημεν καΐ σωζόμεθα* ήτις ήμίν 
άντ\ κληρονομία; εδόθη έκ τού δημιουργού θεού κα\ 
πατρδς ημών. Είπωμεν τοίνυν περι αυτής, άπερ είπεν 
δ Αεστζόιης Χριττδς, ό φιλάνθρωπο; Γιος τού φιλάν

θρωπου Πατρδς , δ μόνος άξιόχρεο>ς της πατρφας ου
σίας εξηγητής* άναπτύξωμεν πασαν τήν περ\ τού άσω
του παραβυλήν, ίνα μάθωμεν έξ αυτής, πώς δεϊ προσ-
πελάζειν τώ άπροσπελάστφ, καΥ συγγνώαην τών πται
σμάτων αίτείν. Ανθρωπος τις, φησ\ν, εϊχε δύο υιούς. 
Παραβολικώς ό Σωτήρ, ού δογματικώς διαλέγεται. Διά 
τούτο περ\ τού Ιδίου Πατρδς ώς περί άνθρωπου τινδς 
ομιλεί, κα\ περ\ τών δούλων ώς περ\ τέκνων λαλεί · , 
Ίνα δείξη τού θεού τήν περ\ τούς ανθρώπους στοργήν. 
Άνθρωπος τις, φησ\ν, εϊχε δύο υιούς. Τίς έστιν οϊτο$ 
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ό Ανθρο>πος; Ό Πατήρ τών οίκτιρμών, χαϊ θεός 
χάσης παρακΛι\σεως. Τίνας δέ εΐχε τούτους τούς δύο> 
υ Ιούς; Τούς δικαίους, κα\ τούς αμαρτωλούς* τούς εμ
μένοντας τοίς θείοι; αυτού προστάγμασι, κα\ τούς πα
ραβαίνοντας τάς Δεσποτικάς έντολάς. Καΐ εΐπεν ό νεώ* 
τερος αυτών τφ Πατρί. Κα\ τίς έστιν ούτος ό νεώ-

. τερος υίδς; Ό τήν γνώμην άστατον κεκτημένος, κα\ 
1 ταΐς αύραις τής νεότητο; ριπιζόμενος. Πατέρα έγνώ-

ρισεν ή φύσις τδν πλάσαντα* εί και μή έτίμησε προαί-
' ρεσις τδν ποιήσιντα. Πάτερ, δός μοι τό έπιδάΧΧον 

μέρος της ουσίας. Καλώς ήτησε τά τού θεού παρά 
τοΰ θεού· άλλά κακώς, άπερ έλαβε, κατηνάλωσε b . Καΐ 
έΊειΛεν αύτοίς τόν βίον ό πατήρ. "Εδωκεν αύτοίς, ώς 
οίκον ίδιον*, Ολον τδν κόσμον έδωκεν αύτοίς, ώς κτί
στη.-, δλην τήν κτίσιν · παρέσχεν αύτοίς σώματα κα\ 
ψυχά; λογικάς, ίνα τώ λόγω εύλόγω; χειραγωγούμενοι 
μηδέν άλογον πράξωσιν επέστη σε ν αυτοί; τδν εαυτού 
νόμον, τδν φυσικδν και τδν γραπτδν, ώς θείον παιδ-
αγωγδν, ίνα τούτψ παιδαγωγού μενοι πληρώσωσι τού νο-

ν μοθετου τδ βούλημα. Καϊ μετ' ού ποΛΛάς ημέρας 
συνα)*αγών πάντα ό νεώτερος υίός (ώς νεώτερος 
έπραξεν], άπεδήμησεν είς χώραν μακράν. Άπέστηαπδ 
του θεου, κα\ άπέστη άπ* αυτού ό θεός · ού γάρ βιά
ζεται τδν μή βουλόμενον δουλεύειν αύτψ. Γνώμης γάρ, 
ούκ ανάγκης, αί άρεταΐ άπασαι. Έχεϊ διεσχόρπισε τήν 
ούσίαν αυτού ζών άσώτως. Εκεί τής ψυχής δλον τδν 
πλούτον άπώλεσεν · 134] εκεί τέρπων καλ τερπόμενος 
έναυάγησεν" εκεί παίδων και έμπαιζόμενος πένης έγέ
νετο · εκεί ψυχοφθόρους ήδονάς αγοράζων, καΊ γέλωτας 
ώνούμενο:, πατέρας δακρύων έλαβε* και τάς μέν άρετάς, 
άς εΐχεν, άπέβαλε Λ · τάς δέ κακίας, &ς ούκ είχε, προσ
έλαβε. Ααπανήσαντος δέ αυτού πάντα ^ού πέφυκε 
γάρ τοίς αίσχρώς βιούσι παραμένειν ό πλούτος τής χά
ριτος), έγένετο ουν Λιμός Ισχυρός χατά τήν χώραν 
έκείνην. "Οπου γάρ τής σωφροσύνης ό σίτος ού γεωρ-
γείται, εκεί λιμδ; ισχυρός · δπου τής εγκράτειας ή άμ
πελος ού πεφυτευται, εκεί λιμδς ισχυρός · δπου της 
άγνείας ό βότρυς ού ληνοπατείται «, εκεί λιμδς ισχυρός· 
οχου τδ ουράνιο ν γλεύκος ού βρύει, εκεί λιμδς ίσ/υρός· 
οπού ευφορία κακών, εκεί πάντως άφορία τών αγαθών 
δπου εύθηνία πράξεων πονηρών, εκεί πάντως σπάνις 
τών άρετων δπου τής φιλανθρωπίας τδ έλαιον ού πη
γάζει, εκεί λιμδς ίσχυρός. Τότε ούν χαϊ αυτός ήρξατο 
νστερεϊσθαι. Ουδέν γάρ αύτψ λοιπδν έμεινεν, εί μή 
μόνον τά της άκρασίας κακά, επειδή έπραξε τά τής 
άκοσιιίας κακά. Καϊ πορενθεϊς έκοΛΛήΟη ένϊ τών πο-
Λιτών τής χώρας εκείνης. Πολίται δέ τής χώρας εκεί
νης ήσαν οί "δαίμονες, έν ή ετύγχανε μετανάστιος. Καΐ 
έπεμψεν αυτόν ό πολίτης εκείνος είς τόν άγρόν αυ
τού βόσκειν χοίρους. Ουτω γάρ τιμώσιν οί δαίμονες 
τούς τιμώντας αυτούς · ούτω φιλουσι τούς φιλούντας αυ
τούς· τοιαύτας δωρεά; χαρίζονται f τοίς πειθομένοις αυ
τοί;. K«rl έπεθνμει γεμίσαι τίρτ xot.ltαν αυτού άπό 
τών κερατίων, ων ήσθιον οί χοίροι. Τί δέ έστιν, Άπό 
τών κερατίων; Τών κερατίων ή γεύσις γλυκεία έστιν, 
άλλ' δμως και σκληρά κατ* αυτό τε κα\ τραχεία. Τοιαύ
τη * γάρ κα\ τής αμαρτίας ή φύσι; · ευφραίνει μέν 
μικρά, κα\ κολάζει μεγάλα · τέρπει πρόσκαιρα, καΐ 
μαστίζει αιώνια. Είς εαυτόν ούν έΛθυ)ν, κα\ λογισά-
μενος τήν προτέραν μακαριότητα καΐ τήν δευτέραν 
αθλιότητα, και βαλών κατά νούν, τίς μέν f ν, οτε ήν 
μετά τού θεού καΐ πατρδς τεταγμένος, τίς δέ γέγονεν 
οποτεταγμένος τοίς δαίμοσιν. Εις εαυτόν ούν έΛθών, 
εϊπε* Πόσοι μίσθιοι τού πατρός μου περισσεύουσιν 
άρτων, έγώ δέ ώδε Λιμφ άπόΛΛνμαι; Πόσοι νύν κατ-
ηχούμενοι κατατρυφώσι τών αγίων Γραφών, τω λιμψ 
δέ των θείων λογίων έγώ συνέχομαι; ώ πόσων αγαθών 
εμαυτδν έστέρησα! ώ πόσοις κακοίς έμαυτδν περιέβα
λαν 1 Τί γάρ άφιστάμην τής μακαρίας εκείνης διαγω
γ ή ; ; τί δέ ταύτης έντδς έγενόμην τής θανατηφόρου 
ζ ω ή ; ; Έμαθον άφ' ών έπαθον, μή έγκαταλιμπάνειν 
θεόν · Ιμαθον κρατείν τδν άε\ φυλάσσοντα τούς κρα-
τούντας αυτόν έμαθον μη πιστεύειν τοϊς άκαθάρτοις 
δαίμοσι, τοίς διδάσκουσι πάσαν άκαθαρσίαν τε και cOo-

* Alli διαλέγεται, b Alii άπερ ήτησεν, απώλεσε. · Ιδιον 
deest iu qualuor tnss. d Sic mss. omnes. Edili άπ&δαλετο. 
lidem raox προσέλαβε. Editi προσελάδετο. β Alii δπου τής 
**ρΟβνίας ό βότρ·^ ού λη-νοοατεΐται. * Alii 8ωρ:ας παρέχουσι. 
• bic IDSS. EUlll ταν^ · 

ράν. Τί ουν φησιν; Άναστάς πορενσομαι πρός xhr 
πατέρα μου. Υποστρέψω καλώς, δθεν έξήλθον κακώς· 
απέλθω πρδς τδν έμδν πατέρα, καΐ Ποιητήν, κα\ Δεσπό
την, κα\ κηδεμόνα, κα\ προνοητήν καταλάβω τδν πά
λαι περιμένοντα και προλαμβάνοντα τούς πρδς αύτδν 
επιστρέφοντας. Άναστάς πορενσομαι πρός τόν πα
τέρα μου, καϊ έυώ αύτφ* Πάτερ, ήμαρτον είς τόν 
ούρανόν χαϊ ένωπιόν σου, χαϊ ούκέτι είμϊ άξιος 
κΛηθήναι υιός σου · ποίησαν με, ώς ένα τών μι
σθίων σον. Αρκεί μοι προς σωτηρίαν ταύτα τά βή
ματα· αρκεί αοι προς τήν πρεσβείαν τού πατρός μου 
τδ δνομα · ού ούναται γάρ ό πατήρ ό έμδς, πατήρ προσ-
αγορευθε\ς παρ 1 έμού, μή φανήναι τοίς έργοις πατήρ · 
ού ούναται μή κινησαι τά σπλάγχνα, εύσπλαγχνος ω ν 
ού δύναται τδ, "Ημαρτον, άκουσας, μή δούναι συγγνώ
μην τοις έμοίς όλισθήμασιν ού ούναται τής έμής 
άκουσας φωνής, μή έπιλαθέσθαι τής δικαίας οργής. 
0 :.δα πόσα δύναται παρ* αύτψ ή μετάνοια* οίδα πώς 
ίσχύει παρ' αύτώ τά δάκρυα · οίδα πώς έκαστος άμαρ · 
τοίλδς προς αύτδν άνανευο;ν, καΐ δακρύων θερμώς, ως 
ό Πέτρος λαμβάνει τών αμαρτημάτων τήν άφεσιν · οίδα 
τού θεού μου τήν αγαθότητα * οιδα τού πατρός μου τήν 
ήμερότητα. Ελεήσει με μετανοούντα, δν ούκ έκόλασεν 
άμαρτήσαντα. 

β'. [35] Καϊ άναστάς ήΛθε πρός τόν πατέρα αύτον. 
Προσέθηκε τή καλή βουλή τήν πράξιν τήν άγαθήν. ΔεΙ 
γάρ ημάς ού'μόνον βουλεύεσθαι τά συμφέροντα, άλλά 
καΐ τάς άγαθάς ορμάς δεικνύειν ταίς πράξεσιν. "Ετς 
δέ αυτού μακράν απέχοντος τοΰ τόπου, πλησίον δέ 
δντος τψ τρόπι|>, και τάς χείρας συνεχώς * έπιρρη-
γνύντος, καΐ τύπτοντο; τδ ίδιον στήθος, ώς τών πονη
ρών λογισμών υπάρχον έργαστήριον, και τδ πρόσωπον 
προσηλούντος τή γή, και τούς οφθαλμούς απαιτούντος 
δούναι συμπρεσβευτάς τάς τών δακρύων σταγόνας, καί 
προμελετώντος τήν άπολογίαν, φθάσας άνεβόησε φωνή 
μεγάλη, μετά δακρύων λ έ γ ω ν Πάτερ, ήμαρτον είς 
τόν ούρανόν χαϊ ενώπιον σον. "Ημαρτον, οίδα, Χρι
στέ Δέσποτα καΐ θεέ · εμάς αμαρτίας σύ μόνος έπί-
στασαι · ήμαρτον, έλέησον ώς θεδς καί Δεσπότης. Ούκ, 
είμ\ άξιος είς τδν ούρανδν βλέπειν, κα\ παρακαλείν σε 
τδν αγαθόν μου Δεσπότην, γέμων μεγίστων κα\ χαλε
πών εγκλημάτων · ούκ έστιν άριθμδς τών έμών αμαρ
τημάτων. Ελέησον ώς άγαθδς θεδς ών άε>., "Οτι ούχ 
εψϊ άξιος χΛηθήναι νίός σον, ποίησον ιιε ώς ένα 
των μισθίων σον. Ούτως ίκετεύοντα έκ βάθους τής 
καρδίας είδε ν αύτδν ό βλέπων πλημμελούντα;, καΐ παρχ-
βλέπων άμαρτάνοντας, κα\ περιμένων αύτών τήν με-
τάνοιαν · εΐδεν αύτδν ό πατήρ αυτού, κα\ έσπλαγχνίσθη · 
Πατήρ γάρ ήν τή χρηστότητι, εί καΐ θεδς υπήρχε 
τη φύσει. Καΐ δραμων έπεσεν έπϊ τόν τράχηΛον 
αυτού, χαϊ χατερίΛησεν αυτόν. Ούκ άνέμείνε τδν 
προσκρούσαντα πλησίον έλθείν, άλλ1 αύτδ; αύτψ προ-
απήντησε προθύμω;. Κα\ ούκ έβδελύξατο τδν τράχηλον 
αυτού, ώς ταίς κηλίσι τής ασωτίας κατάστικτον και με-
μιαμμένον άλλά ταίς άχραντοις αυτού χεροί περίλα-
βών κατεφίλησεν άπλήστως τδν πάλαι ποτέ ποθούμενον. 
*Ώ τής άφατου τε κα\ φοβέρας εύσπλαγχνίας! ώ παρα
δόξου φιλανθρωπίας! ω ξένων καταλλαγών ! "Επεισεν 
ευθύς τδν θεδν είς ροπήν μίαν μόνην κα\ συγκαταβή-
ναι τοίς δάκρυσι, κα\ παραδραμεΐν πλήθος το3θύτον. 
Έθαύ μασάς ένορών θεδν κολακεύοντα άμαρτωλδν ; "Q 

τής στοργής τών σπλάγχνων τών πατρικών ! άμαρτωλδς 
επί γής έδάκρυσε, καίό μόνος άναμάρτητος ούρανόθεν 
έαυτδν πρδς τήν φιλανθρωπίαν έπέκλινε. Τίς ειοε ποτε 
άμαρτωλδν ύπδ θεού κολακευόμενον; τίς είδε ποτε τ*.ν 
δικαστήν κατάδικον θεραπεύοντα; τίς είδε ποτε κατά-
κριτον κολακευόμενον; Άλλ' δμως ό θεδς παρακαλεί, 
ώ ; ποτε τδν Ισραήλ, λαός μου, φησί, τί ήδίχησά σε, 
ή τί παρηνώ/Λησά σοι; Καΐ νύν τά αυτά γίνεται, καί 
έγένετο, επειδή ούτως είωθεν ύφ" εαυτού νικάσθαι ό 
Πατήρ τών οίκτιρμών κα\ θεδς πάσης παρακλήσεως. 
Ού μήν ήρκέσθη τούτοις ό άσωτος ούτος υιός · άλλα κα\ 
έν τοίς της μετανοίας άγαθοίς Ασυ>τος ών, ουδέ ένόμι
σεν αύτώ πρδς τδ πλήθος τών άμαρτηθέντων τήν τοσαύ
την φιλανθρωπίαν πρδς τήν τελείαν σωτηρίαν άρκείν · 
άλλ* άπερ εμελέτησεν είπείν τώ πατρΥ, ταύτα κα\ πα-

k Alii el cJiti συχνώς. 
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agitaliis. Palrem ngnovit natnrar enm, qui sc condide-
rai, licet honorc non proseqmita sit volunias libera 
Creatorem sttuin. Pater, da mihi portionem subttantia 
quat me coniingit. Recle pfliil a Deo qiuc Did sunt, sed 
male qiuB accepii, absumpsit. El divisii Hli$ substan-
tiam pater. Dwfil illis ui domum propriam mandum 
iiniversuin; dedil ipsis, ut Creaior,creaiuram omnein: 
ipsis corpora et aniinas ratione praedilas largilus est, 
nl ralione quasi mann ducii nibil agerent conira ra 
linnera : proposuil ipsis legem suam, elnaiuralem et 
scriplam, quasi divtiium paxlagogum, ul ab ea insli-
tuti Legislaloris volimtaiem adimplerent. Et non pott 
multos diet, congregalU omnibus, adolescenlior filius 
(til adolesccnliorem decebat, fecit) profectu$ e$t per-
egre in regionem longmquam (Luc. 45. 43). Discessit 
η Deo, el discessit ab eo Deus : non euim vim facii 
illi, qui uolil ipsi servire. Sunt enim arbitrii, non 
necessilalis, virtules omnes^ Ibi diwpavil iubstantiam 
suam vivendo liwuriose. Ibi animajdivitiasoinncs pcr-
didil ; ibi delectaus ci dcliciis pcrfruens naufragium 
fccit : ibi ludens et delusus paupcr est facius: ibi 
corruptrices anim» voluptalcs meicalus, el risuni 
emeus, parenies lacrymarum accepit : ac virluies 
qiiidem, qnas babuil, abjeeil; scelera autcm, quae nun 
babuii, assumpsil. Cum vero omnia commnp$met (non 
onim solenl durare turpiler viventibtis opes gralia?), 
factaesl fames valida in regione illa (v. U ) . Ubi enim 
leiiiperaniiuB frugcs ιιοη excoluulur, ihi faines valida: 
tibt continenlinc vilis planlala non esl, ibi faiues va-
l.da : tibi castilaiis racemus in lorculari ηοιι premi-
tiir, ibi fame-i valida : ubi niustum c;clesie ιιοιι abun-
dat, ibi niagna fames : ubi ferlililas malorum, ibi 
oiitiiino slerilitas bouoruni: ubi abundanlia malarum 
actionuin, ibi oiintino rariias virlulum : ubi humanU 
latis oleum non scalurit, ibi fames valida. Tunc erpo 
el ipse ccepit egere. Nibil enim ei rcliquum erai, nisi 
ea quoc iitiemporantia* propria snnt mala, poslquam 
omnia turpiludinis facinora conuniseral. Ei profeclus 
ad/icetii unicmum regionis illius (v. 45). Cives aiitsrn 
regioni» illitis erant dxmones, in qua profugus dego-
bal. Ει misit eum in villam suam civis ille, ut pasceret 
porcot. Sic euim bonore afiicinnt du*mones eos, qui 
se honore proscquuniur : sic amaul eos, a quibus 
amantiir : lalia dona largiuntur illis qui sibi obcdiunt. 
Εί cupiebat implcre ventrem suum desiliquii, quas porci 
manducabani ( v. 46). Qnid aulcin lioc esi, De sili-
quis? Siliquarum guslus dulcisesi, sed lamen elasper 
siinul et diflicilis. Kjusmodi est ct pcccaii natiira; 
paululum quidcin exbilaratf sc<l lorqtiet pluriinum : 
deleciat ad lenipus, el in selcnium casligai. In se 
aniein reversut (v. 47) , apnd sc priorem felicitalem 
cngiians ac posieriorem banc iiiiseriaiii, sibique iii 
m< moriam revocaiis qualis esset, dnm versarelur ciim 
Doo el |>alrc, qualis auleiri nunc sit, duin dxmonibus 
stibjectus est : In se ergo reversm, dixit: Quanti mer-
cenarii in domo palris mei abundanl pauibus, ego an-
tem hic fame pereo! Quam mulii nuuc calechumeni 
sacris lileris fverfruuiitur, ego autctn faine divinoriun 
oraculortim teneor! Ο quanfis iiteipsiitn bouis pri-
vavi! ο qitantis mc ipsuin malis iniplicui! Cur euiin 
a beato illo conviciu secessi ? cur mc iu banc morli-
feram vilam ingessi 1 Didici cx iis, qiue passus sutn , 
Deum imn dercliitquerc : didici etim semper lenere, 
qui se reiinenles seiitper conservat: didici impuris 
duwiouibus ιιοη crcdcre, qui omnem impuriiatem ct 
dcpravalioncm docent. Quid ergo ait? Surgam, el ibo 
ad palrem rneum (v. 18). Rcvcrlar bene, unde discessi 
niale : redibo ad palrem ineiun, Condilorein, Domi-
iiiim, Curaiorem, ct Provisorein : el perveniam ad 
eum qui solel exspectarc c l pra3venire eos qtii sc ad 
ipsum converUinl. Surgam* el ibo ad patrem meum% et 
dicam illi: Pater, peccavi in cceluni ei corum te : jam 
uon sum dignm vocari filius tnus; fac me sicul unnm 
dt mercenariis tnis (v. 19). Sufliciunl mibi ad saliilem 
liasc verba, suflb i l mibi ad obsecralioncm palris mei 
nomen: cientm facere ιιοη poiesl palcr nieus, paler a 
me appellalus, quin sc pairc:n operibus produl: uon 
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poiest non commovere viscera sua, qui mtsericors cst: 
ιιοιι potcst, cum audieril. Peccavi, non veniam darc 
dcliclis meis : nou potesi, cum vocem mcam exaudie-
r i i , ju»lrc ιτ,ν. su;c non oldivisci. Scio qiiariiiiiu apud 
eum valeat pcenileniia, scio quanluni possiut apud eum 
lacrym» : scio quo pacto quisque peccnlor ad ipsuiif 
coiiversns, el flens amare, ut Peirus. peccaiorum olt-
lineat remissionein : novi Dci rnci boniciicin : imvi 
palris mei benignilatem. Misercbitur mei paTileiitis, 
qnem non puutvil peccantem. 

2. Ei cum surrexisset, venit ad patrcm suum (v. 
20). Prattlaro consilio praelaram adjunxil nctio-
nein. Nos enim oportol non modo de ivbtis profutti-
ris deliberaiionem iiislisucre, sed el aiTeclns probos 
ac-tionibns indicare. Gum aulem illc adbiic lon^e 
dislaret loco, animo aulcm prope cssel, ei inani-
btis continuo pccttis suum rumprrot ao pcrcuicrei 
uipotc quod pravamm cogiiationmn essel ofiicina* 
et vuttum tcrr;u ariigeret, atque ab oculis suis lacry-
marum poscerct stillas comiies :id iulercedendiun , 
et excusalioucm medilareiur : prius exclamavii vooe 
magna , cum lacryinis diceus, Pater , peccnvi in ca>-
lumet coram le (Lwc.15.24). Pcccavi, satscio,Cbrisie 
Domine et Deus; peccaia mea tn solus nosti; pcc-
cavi, miserere, ul Deus ci Dominus. Non sum di-
enus tit in cxlum imuear, ct le deprecer opliinum 
Uominum nieum , ulpote qui maximis et gravissintis 
pcccalis scaicam : numerari non possum peccaia 
mea. Midererc, cum bonus sis semper Deus, Quo-
ttiam digimt non mm vocari fttiut tuus ; fac me aicut 
unum de mercenariii luis (v. 10). Sic cx inlimo pcclore 
deprecantem vidit,quidelinqueiites videi,el rn peccato-
rmn sceleribus connivet, eoruinqiic pnenilentiam ex-
special: vidit euin paterejns. etiniscralioncduotuscsi: 
Pater quippc eral bonilate, liccl Deus essel natura. Et 
accurrent cecidit $uper collum ejntf ei oscnlatus ett eam 
(». 20). Non exspeclavil, υ ΐ , <pii offtuiderat, prope 
accederet, sed ipse illi propcre occurril: nequc cjus 
collum detestalus est, m sordibus incouiinouii.c 
coifipunciiiin, atrjue fuedalum ; sed impolbitis ma-
nibus suis eum complexus , deosculalus c s l , quom 
olim desideraveral, ita ut ox^aliari non possei. Ο 
ineiTabilem siimil ct treiiicndam misericordiam ! <> 
incredibilcin humanilaleni! ο slupcnda pacia ! ο mi-
rabilem rcconciliationcm ! Inflexil continuo Deum , 
vel uno momenio, ad id , ut liun lacrymis cederel, 
lum lantam deliciorum uiidliludinem prateriret. 
Nnm miraius cs , cum videres Dcum pccc.uori blan-
diri ? 0 iiigciileiu aiiiorcm visceruni pateriiorum ! 
Peccalor iu lerris lacrymas fudii, el qui solus esl 
pcccati expers, de cadis seipsum ad biimanitateiii 
iiicliuavit. Qnis umqiiain vidit peccatorem, cui adu-
larotur Deus ? quis imiquani vidil judicem ofTiciose 
colcnlcm reiim ? quis iiiiiquain ullum vidit adulari 
damuaio? Vcrumtanion obleslalur Deus, ut <>liiii 
Jsraelem. Popule meus, i i iquil , quam injuriam tibi 
in lu l i , aut qnid moleslus fui tibi (Mich. 6. 5) ? Nunc 
eliain eadcin i iunl , ct facia sunl , qiiaudoqiiideiit it.i 
vult plac;Uu facilis Deus, iia soiet a seipso vinci pn-
ler misericordiariiin ei Deus loiitis cunsoaiionis. 
Neque vero bis conlcnlus ftiit prodigiis ilie filius , 
sed in iis bonis qua; ad poBirilenii nn periincul, pro-
digus fuit. LNOII enim sufliccrc sibi laniaiu liuaianiu-
lem in tattia niulliliidinc pcccaiortim urbtlraius e s l , 
ad perfcciam salutein obiiueiidam; sed , qua» pati i 
dicere nvditalus cral aniea , ea el pr;< suns < ouve-
nicnli habilu composiius d i x i l : Paier, si qniden» 
omnino licel pairein le appcllare, nisi forie ei iti 
boc pra^er alia mca d< licta pecco, d ;ni le pairciu 
\oco; nisi iioinen illud conlumelia allicio , quod cx-
Ira ouiiiciii coiiliiinclitt aleam nosilum cst; nisi labia 
uiea conscieiilia cl.mdil; nisi coudilio iiioriuu liu-
guam mcain devincil; nisi orationem impedit an-
leacla vila : suscipe , palcr sancic , polluiam dcpro 
catioinw ab ore polluto. Pater secuiidiim gr.Jiam , 
elCoiiditor secundum naliirain , Peccavi in catlum ei 
coram tc, et non sum dignus vocari fiiius tuui. Peccavi 
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cnnliteor peccaia mea. non occtilio quae cernis , non 
ucgo quic scis; ιιι rcus abjeclus jaceo, ut iniquiis 
condemnor, ul judex miserere mei. Peccavi in ccelum 
et coram tc. Vereor oculos meos ad ca?lum convcr-
lcre. Eienim lirmameuti specicm ut accusatoris vo-
ccm reformido: vereor in lucedeilaiis ligere oblulum, 
eum mentis oculos balteam sordidalos. Peccam in 
ecelum et coram te, nec jim sum dignus vocnri filins 
tuui. Ecce ineipsum prodo, meinsiim condemno, 
senientiain in meipstim pronunlio. Non estopus mibi 
judice ad pronunliandam senienliain , non opus esl 
nccnsaloribus ad convincendum reum , non opus esl 
testibus ad tabulas confirmandas. Iulus habeo prae-
sidenlem consciontiam, judicem implacabileui in 
anima gero, ac forum formidabile : in conscienlia* 
lcstes circnmfero, in oculis meis accusaiores pro-
duco : iheatra me accusant, in me circi clamant, 
iu me speclacula eorum, qui cuni besliis puguatit, 
vociferaniur : prodigalitas nie iraducit, me aciiones, 
nienc infamia obrimni, me praesens nuditas manife-
s l a l ; ipsi ignoiniuia? paniii quibus amicius sum , me 
pudore suiTuridunt , et non suin dignus vocari filius 
liius : Fac me sicul unum ex mercenariit iuis. Ne me 
aniem abigas ab aula tua , Doinine , ul ne rursmu 
me iiiveiinun boslis errantom vcltil captivum addu-
cal : neque mc prope treinendam ac myslicain 
mensain liiam sistas : non eniin ausim aperlis oculis 
intueri sancta sanclornm. Sine me cum catecbume-
nis ΐ 11 ira ecclesiae fores consistere t ut coniemplans 
qu:c in ea perficimilur mysleria f eonim eensim rur-
sns pariiceps fieri coucupiscam ; ul divinis laiicibus 
perfusus, lurpiutn canlicorum sordes in auribus nieis 
nsidenles absiergam, ut cum tuas margahtas a piis 
viris abripi videro, inanus et ipse dignas quac tale 
mtintis accipiant, habere desiderem. Cum bis eum 
invasissel pmdigus, esselque cmn lacrymis ila voci-
feralns, Dixit paler ad tervot mos {Luc. 45. 22). Ad 
quosiiam servos? A u d i : ad sacerdoles et ministros 
iiiandaiorum suoruin. Proferle cito slolam primam f 

induite itlum. Proferle siolam desuper texlara , ab 
igne spirituali preparatam ; profcrle stolam in aquis 
piscinnc contextam; proferle slolam ex igne spiriiali 
conflalain, et induile euiu qui sese exui l : induite no-
vum Adamum quem nudavit diabolus; induiie regem 
creattine , ornaic eum pcr quem mundum ornavi, 
condccorale iilii mei membra carissiina : ιιοιι enim 
possuin euin inoriiatuni intueri, non fero ui imago 
mea nuda relinquatur : meum prnbriimcfnseo iilii pro-
l>rum, mcam gloriam existimo hujus celebre noinen. 

3. Date eliam annuium in manwn ejus : ut SpiriUis 
pignus gerai, ct ipsuiti ferens cuslodiaiur ab ipso 
Spiriiu ; ut nieuin sigillum circnmferens 9 formida-
bilis omidbus boslibtis adversai iisque appareal; ut 
a tonge, cujus palris isle sii i i l ius , intelligatur. 
Dale eiiam calceamenia in pedes ejus : ne rursutn 
iiudatiiin reperiai serpciis calcaneiun ejus, eumque 
aculeo stio pcrcutial ; scd ut ipse polius caput 
draconis couculcet, tit boslis cunterat slimulos, <*t 
viam qu»3 secundum Deum est, percurrai. Et addu-
cite vilulum taginatum, et occidite (v. 25). Quem 
laiidcm vilultini dicil saginalum ? Quemnam ? ^nem 
juvenca Maria Virgo peperil. Proferle Vilulum indo-
miiom, qui nondum peccati jugum suslinuii, virgi-
nem, et ex Yirgine nalnm, qni sequitur eos qui 
ecquuntur se, non ex necessitaie y sed sponie ; qui 
non tuilur roborc suo, ncque cornibus, sed proiuple 
cervicem incliiiat iis, qtit macure ipsum volunt. 
MacUle ilaque eum qui sponie niaclalur; maclale 
eum, qui viviUcat eos qui se maclani; occidite eum, 
qui occidilor, sed non morilur ; occidile euin , qni 
inenibralim concidilur f el eos sanciilical t qui se 
concidunt; occidiie euin, qui coineditiir ab lis qui 
ipsum norunt, et niimquain coiisiiiuilur; occidite 
eum , qui comcdenles beaios reddil. E l epulanlcs 
omoes Ixlemur, Qnia hic ftlius meus mortuu* erat, et 
revixit; perierat. et inventus etl. Et cmperunl epulari 
(v. 2£). Noslis spiriules dcliciag, qui eas dcguslaslis 
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el ircmendis myslcriis initiali csti? t diim mintsiri 
sacri officii, irnitanles angelorum alas tenuibus stiis 
lineis velis(/i) t qua3 sinisiris bumeri« iiisideut, iu 
ccclesia discufruul, clamantque : Ne quis cx cate-
cliumenis , no quis eorum qui non edunt, niiilus ex 
cxploraloribiis, ne quis eorum q(d non possinu iit-
tueri Vitulum qni coiueditur, ueve quis eorum qui 
speclare non possuul Cicleslem sanguiueiii v qui 
eiTtmditur in reinissionein pcccatorun), ne <p>is m-
diginis liostia vivenle, ncquis ιιοη iniiiatns, ne quis 
eoruni. qui non possiuu impollulis labiis iremenda 
mystcria atlingere: deinde siibjungitnhir voces ange-
lorum collaudanliiim deca lis ei diceiitiuin . Sanctiis 
Palor, qui voluii maclari Yilidum saginainin , qui 
peccalum non novit, ui propbeta dixil lsabs : Qui 
peccatum ιιοη feal, neque invenlug etl dolm in ore 
ejus (lsai. 53. 9; 1. Pei. 2. 2 i ) . Sanctus est Filius 
Bimul c l Vilulus qni scmper i»cciditur sponle , qui 
seniper v i v i i : sancms Paracleliis, Spirilus sancms , 
qui sacnficium perficit. llajc ilaque dum inlus age-
renliir, senior filius c im \ cnissot, audivit a louge 
symphoniam, et choros (Luc. 15. 25 ) ; el cmnex 
pueris uuiiiii advocassct, inlerrogabat quid boc essei: 
Aures mcas verbcrai sonus quispiam. llle :iulciu 
inqiiil : David propheta inlus concinil : Tunc intpo-
nenl snper altare tuimt viiutos ( Ps. 50. 24 ). Idem 
riirsus eos, qui adsunt, ad epulas cohorlaiur, aii-
que : Guttate etvidete, quoniam tuavis cst Dominus 
( P$. 53. 9 ) . Paulus divinartini rerum inierprcs 
proclamat, ac dicit : Pasc/m nottrum immolatm est 
Chrhtus ( 4. Cor. 5. 7). Ecclesia feslum agit, epula-
iur , et choreas ducit. llie auteni ait servo : Itaiie 
esl? dum ego foris sum , alii mysieria mea, nie ab-
senle, dividunl ? Sic est, inquii, quouiam irater luiis 
venit, el occidil palcr tuus vitnlum saginatuin, quia 
salvum eum recepil. His audiiis iraius est justus, 
neqtie iiigredi voluil (Luc. 45. 28 ). Iralns esl juslus, 
el icvidbi; faclus est scrvus : qui delicius vila3 pedi-
bus conculcaverat, ab invidia superaius esi. Qao-
modo aulem ail Paulus : Optabam ego ipse anathema 
ette α Chrislo pro fratribns mei$, qui snnt cognati mei 
secundum carnem (tiom. 9. 5) . Non m iitvidum oslcn-
derel esse jusium , sed ut magitiludinem qtiamdam 
iiumensam innuerei, ila oralioitein conformavil Sal-
valor, ut immensas divilias bonilalis Palris sui de-
clararel. Idque per ea t qua: consequuntiir, indical. 
Paler enim egressut ccepit rogare illum. Ο incffabilera 
sapienliam! ο religiosain providcnliam ! E l peccalo-
ris esl miserlns, el justo est adulatus ; cl non per-
misil ut caderet is qui slabat, el eum qui ceciderat, 
excitavit: pauperem divilem eliecit, neque divilem 
sivit invidia paupcrem fieri. .4/ ille respondem dixil 
patri tuo : Ecce tot annis servio libi, et numquam moiH 
dalum tuum praeierin, et numquam dcdttli tnihi 
hoedum, ut cum amicii meit epularer (Lnc. 45. 29 ) : 
sed circuitieo in melolis, iit pellibus c:iprmis, egeus, 
angiistialus . afQiclus (Hebr. 44. 37 ). Sed poslquam 
iilius tuusbic, qui cou empsiiie,qui devoravit sub-
siantiam luaiii cuin nierciricibns, venil t subilo occi-
disti il l i viiulum sagiualum , el neque verbo ipsum 
castigasti, neque in speciem vultum ab ipso avertisli; 
sed contiiiuo ipsum bospilio ,excepisii, et omnibits 
luis veslimeniis exomasii , aureo annulo splendi-
dum rcddidisii, calceamenlis mnnivisli, ecclesiam 
a;>ei'uisli, rnensam adornasti, craleras nmplevisii, 
viluluin occidisli saginaium, ad epitlas (idoles con-
vocasii, augelos ad clioreas impultsli, admirabile 
caili ierra34pie conviviuni convocasiL Tanla erge 
muncra in eum qui luam bonilalem couleinpseralvqui* 
que nobilitalem luani probris affeceral, contnlisii. Qnid 
dicam de luarum misAralionum pela$*o? quoniodo iiuc 
benignilalis oceanum adudrabor ? Misoreris oinnittiu, 
Domiiie , quod omnia possis, el in hominum petcalis 
connives, ut ad poenileitiiam converlanlur. Paler au-
tem dixit ipti : Fili, tu gewper wecum e$ (LMC. 15. 
31). Tu a I I ICO sinu liaud umquam sejuncius v.% ; lu 

(α) Aliudil ad Diaconorum stolas. 
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ρ ώ ν διελέγετο μετά του πρέποντος σχήματος · πάτερ, εΓ 
γε όλως έξεστί μοί πατέρα σε ε ί π ε ϊ ν εί μή κ α ΐ τούτο 
μετά τών άλλων μου πταισμάτων, καλών σε πατέρα, 
έξαμαρτάνω· εί μή υβρίζω τή κλήσει τδ άνύβριστον 
δνομα · εί μή κλείει μου τά χείλη τδ συνειδδς · · εί 
μή δεσμεί μου τήν γλώτταν δ τρδπος τής πράξεως· εί 
μ ή κωλύει μου τόν λόγον ό βίος· δέξαι, πάτερ άγιε, 
οέησιν ρυ/αράνέκ στόματος ρυπαρού. Πάτερ κατά χά-
ρ.ν,κα\ δημιουργέ κατά φύσιν, «Ήμαρτον είς τδν ούρα
νδν κα\ ενώπιον σου, και ούκ είμ\ άξιος κληθήνη υ Ιό; 
σου >. "Ημαρτον, ομολογώ τά παραπτώματα μου, ού 
κρύπτω άπερ βλέπεις, [5ϋ] ούκ αρνούμαι άπερ έπίστασαι* 
ώς υπεύθυνος πρόκειμαι, ώς παράνομο; κατακρίνομαι · 
ώς κριτής ελέησαν με. "Ημαρτον είς τόν ούρανόν καϊ 
ενώπιον σου. Αέδοικα ε ί ς τδν ούρανδν τά όμματα μου 
άνατείναι · φοβούμαι γάρ τού στερεώματος τήν μορφήν, 
ώ ς κατηγόρου φωνήν εύλαβούμαι ε ν α τ ε ν ί σ α ι τψ φωτ\ 
θεότητος, ^υπαρούς έχων τούς τής διανοίας οφθαλμούς. 
"Ημαρτον είς τόν ούρανόν καϊ ενώπιον σου, καϊ ούκ 
είμϊ άξιος κΧηθήναι υιός σον. Ίόού έμαυτδν ανακη
ρύττω, έμαυτδν κατακρίνω, κατ 1 έμαυτού αποφαίνο
μαι. Ού δέομαι δικαστού πρδς άπόφασιν. ού δέομαι 
κατηγόρων πρδς έλεγχον, ού δέομαι μαρτύρων πρδς 
έγγραφα" ένδον έχω προκαθήμενον τδ συνειδδς, τδν 
Απαραίτητον δικαττήν έν τ ή ψυχή βαστάζω, τδ φοβερδν 
δικαστήριον · έν τψ συνειδότι περιφέρω τού; μάρτυρας, 
έν τοί; έμοϊς όφθαλμοϊς τούς κατηγόρους έπάγων · τά 
θέατρα μου κατηγορεί, αί ίπποδρομίαι μου κατακρά-
ζουαιν, αί θεωρίαι τών θηριομαχούντων καταβοώσί 
μοι · ή άοωτία θριαμβεύει με, αί πράξεις μου στηλι-
τεύουσί με, ή παρούσα γυμνότης φανεροί με αυτά 
τά ράκη τής αισχύνης, Α περιδέβλημαι, καταισχύνει 
με, κ α ΐ ουκ είμϊ άξιοςκληθήναιυίό.. σου· Ποίησον με 
ώς ένα τών μισθίων σον. Λΐήτε τής αυλής σου άπο-
πέμψης με, Δ έ σ π ο τ α , ίνα μή πάλιν ό πολέμιο; εύρων 
με πεπλανημένον, ώς αίχμάλωτον άπαγάγη · μήτε πλη
σίον έλκυσης με τής φοοεράς σου κ α ΐ μυστικής τραπέ
ζης · ού γάρ τολμώ όφθαλμοίς c έναγέσιν όράν τών 
αγίων τά άγια. Έασόν με στήναι μετά τών κατηχου-
μένων, τών θυρών τ ή ; εκκλησίας ένδον, ίνα θεωρών τά 
έ ν α ύ τ η τελούμενα μυστήρια, ποθήσω κατά μικρδν 
ταύτα πάλιν άναλαβειν · ίνα τοις θείοις νάμασιν έπαν-
τλούμενος, άποσμήξω τήν αίσχύνην τών αισχρών ασμά
των, τδν ρύπον τδν έγκείμενον ταίς έμαί; ακοαίς·* ίνα 
θεωρών τους σού; μαργαρίτα; άρπαζομένους παρά τών 
ευσεβών ανδρών, επιθυμήσω καγώ κτήσασθαι χείρα; 
άξιας τής τούτων υποδοχής. Ταύτα τού άσωτου προσ-
κρούσαντος, κ α ΐ μετά δακρύων βοώντος, Εϊπεν ό πα
τήρ πρός τούς δούΧους αυτού ά . Πρδ; ποίους δού
λους; "Ακουε· πρδς τούς ίερεί; κα\ λειτουργούς τών 
αυτού προσταγμάτων. Έξενέγκατε τήν στοΧήν τήν 
πρώτην, καϊ ενδύσατε αυτόν' έξενέγκατε τήν στο-
λην τήν άνωθεν ύφαντήν, τήν έκ τού πνευματικού πυ
ρδς καταρτιζομένων · έξενέγκατε τήν στολήν τήν έν τοίς 
ύδασι τή . κολυμβήθρας ύφαινομένην. Έξενέγκατε τήν 
στολήν την έκ τού πνευματικού πυρδς κατασκευαζόμε
ν ω ν , κ α ΐ ενδύσατε αυτόν. Ενδύσατε τδν έαυτδν αποόύ-
σαντα, ενδύσατε τδν νέον Αδάμ, δν έγύμνωσεν ό διά
βολο; · ενδύσατε τδν βασιλέα της κτίσεως · κοσμήσατε 
τούτον, δι* δν τδν κόσμον έκόσμησα · καλλο^πίσατε τού 
υίού μου τά φίλτατα μέλη · ού φέρω γάρ α ύ τ Ο ν άκαλ-
λώπιστον καθοραν ού φέρω τήν έμήν εικόνα γεγυ-
μ ν ω μ έ ν η ν καταλιπείν · έμ>ν δνειόος ηγούμαι τδ Ονειδος 
τού έμου παιδδς, έμήν δόξαν ηγούμαι τ ο ύ τ ο υ τήν εύ-
κλειαν. 

γ*. Αότε καϊ δακτύΧιον εις τήν χε~ρα αυτού ' ίνα 
φ ο ρ ή τδν αρραβώνα τού Πνεύματος, καΐ φορών αύτδν 
φρόυρηθή ύπ' αυτού τού Ηνεύματο; · ίνα τήν έμήν 
σφραγίδα περιφερών, φοβερός ή πάσι τοί; πολεμίοις τε 
καΐ έναντίοις * ίν^ πόρ^ωθεν φαίνηται, ποίου πατρός 
έστιν ούτο; υ ί ό ς . Αότε καϊ ύποδί\ματα είς τούς πό
δας αύτου· ίνα μή πάλιν εύρη ό δφις γυμνήν τήν 
πτέρνα ν αυτού, καΐ πατάξη αύτδν διά τού κέντρου · 
άλλ' ίνα μάλλον αύτδς καταπατή τήν τού δράκοντος κε
φαλήν, ίνα συντρίψη τού πολέμιου τά κέντρα, καΐ ίνα 
τΡ έΧΪ) τ ή ν * α τ α θεδν όδόν. Καϊ ένέγκαντες τόν μό-
σχον τόν σιτευτόν, θύσατε. Ποίον μόσχον λέγει σι-
τευτόν; Ποίον ; "Ον ή δάμαλις Μαρία παρθένος έγέν-

• ΑΙΗ τδ όνειδος, b ΑΙΗ στηρίζει με. c Alii ού δύναμαι γάρ 
«ναν&ύειν καϊ οφθαλμοί;, d τον; λειτουργού; αυτού. 

νησεν. Ένέγκατε τδν μόσχον τδν άδάμαστον, τδν μή 
δεξάμενον αμαρτίας ζυγδν, τδν παρθένον, και έκ παρ
θένου, τδν άκολουθούντα τοί; άκολουθούσιν αύτψ, ουκ 
έξ ανάγκης, άλλ* εκουσίως · τδν μή χρώμενον τή δυ
νάμει αυτού, μηδέ τοί; κέρασιν, άλλ* έτοίμως ύποκλί-
ναντα τδν εαυτού αυχένα τοίςχχφάττειν θέλουσι. Θύσατε 
ούν έκόντα θυόμενον, θύσατε τδν ζωοποιούντα τούς 
θύοντας. θύσατε τδν θυόμενον κα\ μή νεκρούμενον θύ
σατε τδν μελιζόμενον, και τού; μελίζοντας αύτδν άγιά-
ζοντα · θύσατε τδν έσθιόμενον παρά τών είδότων αύτδν, 
κα\ μηδέποτε δαπανώμενον · θύσατε τδν τούς έσθίοντας 
μακάριους άπεργαζόμενον. Καΐ φαγόντες πάντες εύ-
φρανθώμεν, [37] "Οτι ούτος ό υιός μου νεκρός ήν, καϊ 
άνέζησεν άποΧωΧώς ήν% καϊ ηύρέθη. Καϊ ήρξαντο 
εύφραίνεσθαι. Έπίστασθε τήν πνευματικήν ευφροσύ
νη ν, οί ταύτης γευσάμενοι καΐ μεμνημένοι τών φρικτών 
μυστηρίων, τών λειτουργών τής θείας ιερουργία;, τών 
μιμούμενων τάς τών αγγέλων πτέρυγας ταίς λεπταίς 
οθόναις ταίς έπ\ τών αριστερών ώμων κειμέναις, και έν 
τή εκκλησία περιτρεχόντων κα\ βοώντων · Μή τις τών 
κατηχουμένων, μή τις τών μή έσθιόντων, μή τις τών 
κατασκόπων, μή τις τών μή δυναμένων θεάσασθαι τδν 
Μόσχον έσθιόμενον, μή τ ι ; τών μή δυναμένων θεάσα
σθαι τδ ούράνιον αίμα τδ έκχυνόμενον είς άφεσιν αμαρ
τιών, μή τις ανάξιος τής ζώσης θυσίας ,μή τις αμύητος, 
μή τις ^ ή δυνάμενος άκαθάρτοις νειλεσι προσψαΰ-
σασθαι των φρικτών μυστηρίων * είτα καΐ τών αγγέ
λων · ούρανόθεν έπευφημουντων καΐ λεγόντων · "Αγιος 
ό Πατήρ, ό Οελήσας τυθήναι τδν Μόσχον τδν σιτευτδν, 
τδν μη γνόντά άμαρτίαν, καθώς φησιν ό προφήτης 
Ησαΐας · "Ος άμαρτίαν ούκ έποίησεν, ουδέ ευρέθη 
δόΧος έν τφ στόματι αυτού · άγιος ό Πδς , άμα καί 
Μόσχος ό άει θυόμενος εκών, καί άεί ζών · άγιο; ό 
Παράκλητος, τδ Πνεύμα τδ άγιον, τδ τήν θυσίαν τε-
λεσιουργήσαν. Τούτων ούν ένδον επιτελουμένων ό 
πρεσβύτερος υίδς μακρόθεν παραγενόμενος ήκουσε συμ
φωνίας κα\ χορών · καΐ προσκαλεσάμενος ένα τών παί
δων, έπυνθάνετο τί άν είη τούτο · Ηχός τις περιεκτύ-
πει f μου τά ώτα. Ό δέ φησι, Δαυίδ ό προφήτης ένδον 
μελψδεί ·· Τότε άνοίσουσιν έπϊ τό θυσιαστι\ριόν σου 
μόσχους. Ό αύτδς πάλιν προτρέπεται τούς παρόντα; 
πρδς τήν έστίασιν, καΐ λέγει · ΓεύσασΟε, καϊ ϊδετε, 
δτι χρηστός ό Κύριος. Παύλος ό τών θείων μυστη
ρίων εξηγητής άναβοά και λέγει · Τό πάσγα ι'ιμων 
υπέρ ημών * έτύΟη Χριστός. Ή Εκκλησία πανηγυ
ρίζει εύφραινομένη, και χορεύει. Ό δέ φησι πρδς τδν 
δούλον · JNa\, καΐ μή παρόντος έμού άλλοι τά έμά μυστή
ρια παρά τήν έμήν άπουσίανέν τή έμή αυλή μερίζονται. 
Κα\, φησίν * δτι ό αδελφός σου ήκει, και έθυσεν ό πα
τήρ σου τδν μόσχον τδν σιτευτδν, δτι ύγιαίνοντα αύτον 
άπέλαβεν. Ώργίσθη δέ πρδς ταύτα ό δίκαιος, και ούκ 
ήθέλησεν είσελΟείν. Ήργίσθη ό δίκαιος, καί τού φθόνου 
έγένετο δούλο;· ό καταπάτησα; τού βίου τά τερπνά, 
φθόνω κεκράτηται. Κα\ πώς φησιν ό Παύλος λέγων " 
ΕδουΧόμην αυτός έγώ ανάθεμα εϊναι άπό Χριστού 

υπέρ των άδεΧφών μου, τών συγγενών μου κατά 
σάρκα; Ού^ ίνα βάσκανον δείξη τδν δίκαιον, άλλά διά 
τήν ύπερβολήν ούτω τδν λόγον* έσχημάτισεν ό Σωτήρ · 
ίνα κηρύξη τδν υπερβάλλοντα πλούτον τ ή ; χρηστότητος 
τού Πατρός αυτού. Καί τούτο δτιλοί διά τών εφεξής. 
*0 γάρ πατήρ αυτού, φησίν, εξεΧθών παρεκάΧει 
αυτόν. "Ω σοφίας άρρητου, ώ προνοίας θεοφιλούς · καΐ 
τδν άμαρτωλδν ήλέησε, και τδν δίκαιον έκολάκευσε* 
καΐ τδν ίστάμενον ούκ άφήκε πεσεΐν, καΐ τδν πεσόντα 
ήγειρε* και τδν πένητα πλούσιον απέδειξε, καΐ τδν 
πλούσιον ού συνεχώρησε τψ φθόνψ γενέσθαι πτο^όν. 
Ό δέ αποκριθείς είπε τφ πατρί · Ιδού έγώ τοσαύτα 
έτη έχω δουΧεύων σοι, καϊ ουδέποτε έντοΧήν σου 
παρήΧθον · καϊ έμοϊ ούκ έδωκάς ποτε έριφον, ϊνα 
μετά τών φίΧωνμου ευφρανθώ · άλλά περιέρχομαι έν 
μηλωταίς, έν αίγείοις δέρμασιν, ύστερούμενος, θλιβό-
μενος, κακουχούμενος. "Οταν δέ ό υίός σου ούτο; ήλθεν, 
ό καταφρονήσας σου, κα\ καταφαγών σου τδν βίον μετά 
πορνών, εύθέω; έθυσαί αύτψ τδν μόσχον τδν σιτευτόν 
και ούτε ^ήματι ένεκάλεσας αύτψ, ούτε σχήματι τδ 
πρόσωπον σου άπέστρεψας άπ* αύτοΰ* άλλ* ευθέως 
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έξενοδδχησας αύτδν, κα\ πάσητή στολή σου κατεκοιμη-
σας, καί τφ χρυσώ δακτυλίψ περιή στράτας, καί τοις 
ύποδήμασι περιέφραξας a , και τήν έκκλησίαν ήνέψξας, 
κα\ τήν τράπεζαν έκαλλώπισας, καΐ τούς κρατήρας 
έπλήρωσας, κα\ τδν μόσχον τδν σιτευτδν κατεσφαξας, 
καί πρδς τήν εύωχίαν τούς πιστούς προσεκάλεσας, καί 
τούς αγγέλους χορεύειν έποίησας, καί ςένον ουρανού κα\ 
γής συμπόσιον συνεκρότησας · καί τοιαύτας δωρεάς 
παρέσχε; τω καταφρονησαντι της σής άγαΟότητος, καί 
τήν εύγένειαν καθυβρίσαντι. [581 Τί ειπώ πρδςτδ βάθος 
καί τδ πέλαγος τών σών οίκτιρμών; πώς θαυμάσω τήν 
θάλατταν τής σης γαληνότητος; Ελεείς, Κύριε, πάν
τας, δτι πάντα δύνασαι, καί παροράς αμαρτήματα αν
θρώπων είς μετάνοιαν. Ό δέ Πατήρ αύτον ειπεν αύ
τψ * Τέκνον, σύ πάντοτε μετ' έμού εϊ. Σύ τών έμών 
κόλπων ούκ έχωρίσθης ποτέ · σύ τής Εκκλησίας τής 
έμής ούκ άπεσκίρτησας · σύ ψαλμοϊς καΐ ύμνοις 
προσέσχες άεί · σύ ]**τά τών αγγέλων έντυγχά-
νεις διαπαντός · σύ τφ θυσιαστηρίω παριστάμενος, 
μετά παρρησίας βο$ς, Πάτερ ημών ό έν τοΐς ού

ρανοΐς, άγιασθήτω τό δνομα σον. Ούτος δέ προσ
ήλθε μοι κατακεκριμένος, κατησχυρ,μένος , τδ πρόσ
ωπον ώθών είς τήν γήν, καί "ρ.ετα συντετριμμένης 
καί στυγνή; φωνής ανεβόησε · Πάτερ, ήιιαρτον είς τόν 
ούρανόν χαί ενώπιον σον, χαϊ ούχ είμϊ άξιος κληθή-
rai νΙός σον * ποίησον με ώς ένα τών μισθίων σον. 
Τί είχον ποιήσαι προς τά ρήματα ταύτα; ήδυνάμην μή 
Ιλεήσαι τδν έμδν υίδν προσελΟόντα μοι; Σύ δίκασον ό 
θυμούμενος. *Αλλ* ού πέφυκα, φιλάνθρωπο; ών, απάν
θρωπο ν τι διαπράξασθαι · ού δύναμαι μη έλεήσαι, δν έγώ 
έποίησα * ού δύναμαι μή οίκτείρειν, δν έκ τών έμών 
σπλάγχνων έγέννησα. Τέκνον, σν πάντοτε μετ' έμον 
εϊ, χαϊ τά έμα πάντα, σά έστιν * ό ούρανδς σδς, τδ στε
ρέωμα σδν, ό ήλιος δαδούχος σδς, ή σελήνη θεραπαίνη 
σή, οί αστέρες λαμπτήρες σοί, ό άήρ τροφευς σδ;, καί 
πάντα τά εναέρια σά · ή γή καί τά έν αυτή σά, ή θάλασσα 
καί τά έν αυτή σά, ό κόσμος σδς, ή Εκκλησία σή, τδ 
θυσιαστήριον σον, ό μόσχος ό σιτευτός σδς, ή Ουσία σή, 
οί άγγελοι σοι, οί απόστολοι σοί, οί μάρτυρες σοί * τά 
παρόντα σά, τά μέλλοντα σά, ή ανάστασι; σή, ή αθανα
σία σή, ή αφθαρσία σή, ή βασιλεία τών ουρανών σή, 
πάντα τά φαινόμενα καί τά νοούμενα σά. Μή τά σά άπ
ήγαγον, κάκείνω προσήγαγον; μή σέ άπέδυσα, κάκεϊνον 
ένέδυσα; ούχΐ έκ των έμών πραγμάτα»ν έχαρισάμην τδ 
έλεος ; ούχ δμοιός είμι και σου κακείνου πατήρ ; Και σέ 
τιμώ δια τήν άρετήν. κάκεϊνον έλεώ διά τήν καλλίστην 
έπιστροφήν · και σέ ποθώ διά τήν ζο^ήν, κάκεϊνον διά 
τήν μεταβολήν · καί σέ διά τήν πολιτείαν φιλώ, κάκεϊνον 
διά τήν μετάνοιαν* και σέ οιά μακροθυμίαν, κάκεϊνον 

* Quidara περιεσφράγισας. * Inseruntaliixai τόν ποτετελώνην, 

διά τήν έν έμοί έπΜττροφήν. Εύφρανθήναι δέ χαϊ %af,fj-
ναί σε έδει, δτι ούτος ό αδελφός σου νεκρός ήν, χαϊ 
άνέζι\σεν· άποΛωΛώς ήν, χαϊ ευρέθη. Τίς βλέπων νε
κρδν άνιστάμενον,. ούκ-ευφραίνεται; καί τις εύρων Α 
απώλεσε ν , ούκ άγάλλεταί; Δεύρο καί σδ, υιέ μου, συν-
ευφράνθητι σύν ήμϊν, καί συσκίρτησον συν τοϊς άγγε
λοι;, καί περίπτυξον σύν ήμϊν τδν σδν άδελφδν, καί συρ-
ψαλλε τψ Δαυίδ έκεϊνο τδ πνευματικδν μέλος, τδ π;έπτν 
τή παρούση πανηγύρει* Μακάριοι ών αφέθησαν αί 
ανομία ι, καϊ ών έπεκαλύφθησαν α4 άμαρτίαι · μακά
ριος άνήρ , φ ού μή λογίσηται Κύριος άμαρτίαν. 
Ήκούσατε τής θείας παραβολής, καί τδν ταύτης σκοπδν 
έγνωτε, καί τήν δύναμιν αυτής εϊδετε · έμάθετε πώς 
φιλάνθρωπον έχομεν Κύριον, πώς άνεξίκακον. Αύτφ 
τοίνυν προσφύγωμεν μετά καθαράς καρδίας. Δεύτε , 
κοινή φωνή βοήσωμεν πρδς αυτόν · Δέσποτα, Κύριε φιλ
άνθρωπε, μονογενές Υιέ τού θεοΰ, ήμάρτομεν είς τδν 
ούρανδν καί ενώπιον σου, καί ούκ έσμέν άςιοι κληθήναι 
υιοί σου · άλλά θαρόούαεν τοϊς σοϊς οίκτιρμοίς * έχομεν 
δμτηρα τής σής φιλανθρωπίας τδν τίμιον σταυρδν, δν 
ύπεμεινας δι* ημάς* έχομενέγγυητάς τής σής εύσπλαγ-
χνίας τήν ποτε πόρνην, καί τόν ποτε ληστήν Διά τού
των γάρ καίήμεϊς καί πάντες οί αμαρτωλοί προτρεπό-
αεθα προστρέ/ειν τή σή φιλανθρωπία. Ώ ; εκείνους άοι-
οίμους καί μακαρίου; άπέδειξας, Κύριε, καί ημάς προσ
πίπτοντας σοι έλέησον · ώς άνέστησας νεκρούς σταυρω
θείς, καί c ημάς νεκρωθέντας τή αμαρτία διά τήν πολ
λήν σου φιλανθρωπίαν άνάστησον, ϊνα άπολαύσωμεν μετά 
των άπολυτρωσαμένων τής οής αναστάσεως. Ταύτα 
λέγοντες , έπιμείνωμεν, ϊνα καί πρδς ημάς εϊπη ό Δε
σπότης ημών Χριστός * Κατά τήν πίστιν υμών γένη-
θήτωύμϊν. Καί |39| ύμείς δέ οί μέλλοντες άπολαύειν 
τ ή ; τού βαπτίσματος δωρεάς, πάντα λογισμδν άλλότριον 
άπο^ίψαντες, καί τά ; ψυχάς υμών εις τδν ούράνιον 
νυμφίον εύθύναντες, τής του αγίου Πνεύματος χάριτος 
απολαύσατε. Ό Κύριος εγγύς, μηδέν μεριμνάτε. Έπί 
θύραις ό λυτρωτής έφέστηκεν, ο ίατρδς τοίς πιστεύουσι 
πάρεστι, τδ ίατρεϊον ήνέψκται, τά φάρμακα πρόκειν-
ται, ή κολυμβήθραπάντα; προσδέχεται, ή χάρις έξήπλω-
ται, ή πνευματική στολή παρά τού Ιΐατρδς καί τού Υίοΰ 
καί τού αγίου Πνεύματος εξυφαίνεται. Μακάριοι οί κα-
ταξιούμενοι φορέσαι τήν στολήν. Μόνον ύμεϊς τής πίστεως 
τάς λαμπάδας ανάψατε, καί τδ έλαιον τής ευσέβεια; δα
ψιλώς επιβάλλετε, ϊνα νυκτδς, δταν γίνηται φωνή λέγου
σα, t Ιδού ό νυμφίος έρχεται,» έξέλθητέ είςύπάντησιν 
αυτού μετά φαιδρών τών λαμπάδων d , χορεύοντες και 
σκιρτώντες, καί βοώντε:, Ευλογημένος ό ερχόμενος 
έν ονόματι Κνρίον * αύτώ ή δόξα καί τδ κράτος, νύν 
καί άεί, και είς τούς αίώνας. Αμήν. 
καί τόν ποτε διώκτην. * ΑΙΗ ούτω καί. d Alii add. της πίστεως. 

Εις τήν δρχησιν τής Ήρωδιάδος, καΐ είς τήν άποτομήν τής κεφαλής Ίωάννον τού Προδρόμου καϊ 
Βαπτ ιστού. 

α'.Ήσπερ τις άνήρ φιλέρημος Ιντινιτόπφάλσώδει ύπδ 
δένδρα σκιαζόμενος, ταϊςτών όρνέων καλλίφωνοι; κλαγ-
γαίς, καί ταις τών υδάτων εύήχοις 0οαϊς κυλινδούμενος 
πράον έχει τδ φρόνημα, πάσιν άνθρώποις ό τοιούτος 
Αρέσκει * ούτω καί ημείς ταϊς προλαβούσαις ήμέραις τή 
πραεία τού Πνεύματος αύρα παρακαλούμενοι, τά περί 
ελεημοσύνης ύυ,ϊν &ελεγόμεθα. "Οτε δέ τδ Εύαγγέλιον 
έκήρυξε τήν Ηρώδου παραφροσύνην, καί γυναικών 
άσέλγειαν, καί κ ω μον άνδρων παραφρόνων, καί τράπε
ζαν εναγή, καί δώρον άθέμιτον, καί έργον άνόσιον, καί 
κηδείαν σώματος σεμνότατου, άλλος έξ άλλου γεγένημαι. 
Ένεδς γάρ γίνομαι, αγαπητοί, δταν ύπ* δψιν έμαυτού 
άγάγω τα ύπδ Ήρώδου γεγενημένα πράγματα · εΓ γε 
έττιν έκλινα λέγειν πράγματα, καί μή τραύματα, τού 

τοιαύτα δεδρακότος πράγματα ». Έν έκείνψ, φησί, τψ 
καιρψ_ ήκονσεν Ηρώδης ό τετράρχης τήν άκοήν 
Ιησού, καϊ εϊπε τοις παισϊν αυτού, Ούτος έστιν 
Ιωάννης.^ δν έγώ άπεκεφάλισα. Αυτός ήγέρθη άπό 
τών νεκρών, χαϊ διά τούτο αί δννάμείς ένεργονσιτ 
έν αύτψ. Όμολογεϊ τού προφήτου τδν φόνον, δν ού δύ
ναται ψεύσασθαι * καί ήδει δν άπέκτεινεν, δτι προφήτης 
έστί, καί άνήρ δίκαιος. Εί μή γάρ έγίνωσκεν , ουκ Αν 
έλεγεν αύτδν έκ νεκρών έγηγέρθαι, καί διά τούτο τάς 
δυνάμεις έν αύτψ ένεργεϊν. "U συνειδήσεως κακής · έπί 
οίψδήποτε φόνψ ό αύτδς μαρτυρεί έαυτφ; ώ συνειδήσεως 
κακής συζώσης ψυχή μιαρά, καί κολαζούσης Ιως θανά-

* Hcg. δεδρακότος δράματα. 



1N SALTATIONEM IIERODIADIS, ETC, 

ab Ecclcsia mea iintnqiiam dissiiuisii; tu psalmis 
sempor vl liynmis operain dedisli; tu cnni angelis 
quovis lemporc versaris; tu allari assistens cum 
fidticia clamas , Puter nosler , qui es in cwtit ; 
sanctificflur nomen tuum ( hlailk. 6. 9 ) IIic vero ao 
cessil ad mc coiidemiialiis , vullu podore suffuso , c l 
iit icrrain inclinalo, corde coitlrilo ac voce irisii c!a -
mavil :Pater9peccavi t/i cwtum.el coram (c; jam non 
sum diginis vocuri filius luus; fuc me sicui unum de 
merceuuriis tuis. Quid poluissem facere, auditis his 
vocibusf potuiue ηοιι misereri iilii mei ad ine acce-
denlis? jndica tu qui iraius es. Alqui ιιοιι Γιτί nalura 
inca, ciim liumaniis sim, m iiilntiiiaiiuin quid p«rpe-
treni; non possum non cjus inisereri, quem procreavi, 
noii possum ιιοη miseralionc d'ici cjusf quem ex meis 
vlsceribus gemri. Fili> tu swper mecum esy el omnia 
mea lua tunt. Tuuni osl cadiim , tuum lirmnntenluin , 
i-ol latcrnariu.s tuus. Itinn ancilla lua, stelhe sunt fa-
ces IULC , aer miirilius li ius, luaque oiiiuta quac in 
aere vcrsanliir : (ua cst icrra, et Oituiia quaj in ea 
smil ; tuuui ist inare, qiurque in eo suni cuncia ; tuus 
iittuidus, ecclcsia tua, luiint aliare, luus vilidus sagi-
natus, tnum sa<Tificium, tui angeli, (ui aposloli, lui 
mariyres, lua pnrscntia, Lua fulura, lua rebiirre-
clio, lua iminorlaliias, tua inconuptio, luum regnuiu 
cadciriint, omuia quae ccrnitnlur ocubs, qua»que inenle 
percipiunlur, suiu lua. Νιΐιιι lua abripui, el illi appo-
sui? iiuin le exui, el illiim indui? nonne ex meis 
operibus iuisei icordiani lai-gilus suut ? nonue parilcr 
suiu et luus et illius paiei? Ει te boiiore afficio virlutis 
nomiue f et illius mc nii.*ercl prupler insigncm con · 
versionem : le diligo propler vilam , ct illum propter 
iraiisiuulaiiniieiii : le propler conversalioiiem , illum 
pi oplcr poiuitonliain : le propicr longanimilalcm , 
illum propior convcrsioiiciu in mc. Epuluri enim et 
gaudtre tc oporlebat, quia fraier tuus hlc moriuut eral% 

el rcvixit; perierat, et iuventus est (Luc. 15. 52). Quis 
cum videril iitortuum cxciialum ab inferis, uon oblc-
cialur ? quisciim invtneril ea qua: pcrdidcral, gaudto 
IM»II efTortitr? Yeui ct m, (ili mi, obleciure nobiscimi, 
exsulia cuin angelis , coniplcclcre nobUcum frairein 

tniim, el cnm Daviile psallc illnd spirilalc canlirum t 

quod huic conver.it fceiiviiali: Beati, quorum rendtna 
tunl imqmUdet, el quorum tecta tunt peccata. Bealuf 
n>, cui von imputavit Dominu* peecaium (PsaL 51. \ . 
2). Audisiis divinam parabdam , ei ejns scopum no-
vistis . viinque pcrspexistis : qaam benignum Donii-
num babcamus, qnam palieittem didicisiis. Ad cuiii 
erjio cmn puro corde confiigiamus. Vciii le, comniuni 
voce ad eum clainemns : Hcre, Donutie beuignc, uni-
gcnitc Dci F i l i , pcccavimtis in cachim , cl eorain te, 
nec digni sumus qui filri lui vocemur, scd in mi9er:«-
lionibns luis cofifidiinus, babemus obsidem tua? Ixini-
gnilaiis preiiosani crucem , quam noslra causa perlu-
lisli : habemcs lidcjussorein hia? ndsericordia* illam 
olim merctriceni, et illum quondam latroiiem : pro-
ptor illos enim el nos pccralores omnes incilamur, m 
ad bumaiuialem loam rccurranius. U l illos celebrcs 
ac beaios reddidisii, sic cliani nosiri, qui lapsi sumus, 
iitiserore : (jui crucifixus inortuos suscilasii, nos quo-
qne a peccaio cnccalos por kumanilaiein exsuscila t 

ul irna perlraatnur cimi iKis qui reJempti sunl , el 
panicipes facti sunt, lua resurreciionc. Ila*c cum 
dixerinius, exspeciemus, m et nobis dicai Doiuiniis 
nosler Cbrisius : Secundum fidem vestrum /iui vobi$ 
( Matlh. 9. 29). Yos vero qni bapiisniatis dono pcr-
iruiiuri cstis, omnem alienam cogiuuioneni abjicilc, 
amniasqtie veslras ad CTfe>tcni sponsum converiiie : 
Spirilus sanclt gralia perfruimini. Dominut prope est, 
nihil satliciti sitis ( Philipp. 4. 5. 6 ). Eieirim adslat 
pro foribus Rcdemplor , adesi credeitlibus incdicus, 
oflicina medici apcrla es l , paraia sutil pbariuaca, 
omues uxspeciat piscina , graiia expboala es l , spiri-
lalis slola a Paire ei Filio ei Spirilu sanclo |>ericxla 
esl. Bcaii qui digni babili fuerint, ul siolam feranl. 
Vos lucernas (aiilum (idei acceudile, ei «»buni pii*talis 
copiose infundiie , ut dr iioctc cuin audila vox fueril 
dicens, Ecce tponsus venii (Malth. 25. (I), cxcaiis i>b-
viaiu iNi ctiui splendidis luceruis , cbmeas duccines r 

snltanles, c l ctunanles, Denedictus q< \ renil in nomin$ 
Domini (Ibid. 21. 0 ) : ipsi gbtria el polOblas, uunc c l 
scniper, c l in sxcula. Amcn. 

ι α ο Ν ί τ υ Μ 
IN SEQUENTEM SERMONEM* 

lltmc nl et nlros quam pturimos sormoiies, qui 
Cbrysostomi iiomhic rirrunifertiiilur, Scv(kri:uio Ga-
balorum cpiscnpo adscrrpsit nuperus scriplor. Ncc 
galis perspicio cur oinnia ejnsdem farince opnscula ad 
i i i i i i i i i Severianum iciieral. Multi cerie cranl Granculi 
qui sua Cbrysosiomi pnumisso noiuhie publicabanl. 

Hujus vcro siylus noa lam implicatus essc vidoltir, 
qiiam illa-mm orntioimin soiies , quas Severiam esse 
(iquel Esl awicm prorsits ineplus, cl flusculis ad nao-
seam usi|U«K rodnndans. 

Iniei prclalio Laiina cst Fronlouis D U C X M . 

IX S A L T A T I O N E M U E R O D I A D I S , E T D E C O L L A T I O N E M J O A N N I S P R i E G l I R S O R I S ET U A P T I S T £ (u)„ 

4 . Quuinadiuodiiin si quis amalor solitudiuis iu 
aliquo saltibtis referto loco sub arbonnn umbra con-
sideal, c l jucuudo volncruiu conceiilu , ac (luciilis 
aquai muniiure placido delcctelur t lieri nequit ullo 
inodo, quiu ejus auimus scnsusque omnis :rd liiima-
nilaleiti Iraducalur, oniitibiisque sese afT.ibilem pra^-
beat: ila nos quoqne superioribus diebus benigmiale 
Spiritns coiumoii, de eloemosyna sci nionem apud vos 
babebanms. Ubi vero siuliiliain llerodis evangelbim 
praidicavil, niutieruinqiie pelulanliain, conviviiini 
deliratilium viroritm , exsecraudam mensam , doiium 
iiiiqmnn , opus iiijustuin, el exequia> orporis onuii 

, Ycucralioiie pro^eqtiendi , penilus iiuinuialus sum. 
Mtitus cnim Γιο, dilcclUsiuu, cum meis ubscrvaniur 

(«) Ddlaia atra Codice liog. 1971. 

oculis pra;ti'i'ila llcrodis facla, ve) polius vulnora , 
ii»ide lam immaida s|>ectacula cotisequanliir. ln illo , 
inqnk, tempore audivit Herodes. tetrarc/ta famam Jetu, 
et ail pueris $uis : Hic e$t Joannes Bnpihla , quem ego 
decollavi; ip*e surrexit α moriuis, et ideu viriules ope-
rtmtur in eo (Mattlt. 14. i ). Coniileiiir cadeui pro-
pbeue, quam negare ιιοιι poicst v et, quem occidil , 
novil ptoph*'lam esse , virumque jusliim. Nisi cniin 
nossel, batid illutn dicnvt a inuriiiis siiircxisse, ideo-
que vhiules oporari iu υο. 0 iinprobam <loiJscici»liaui! 
in quali c;cdc lcstiiiioitiiuii in t>e dicil! ο improbant 
conscieiuiaiii t qu% cmn aniina pei v< rsa usqne ad 
lnorlem vivoiis illamque crucians, posl mortein eliam 
impiac;d)ililer lorquei. Quain vcro ob causam propbv-
tam occidil? Quouiam prajco verilaiiserat, ct iujuslam 
ejus aciionein iiri|>edire sua reprelieusiime couleu-
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d«bat: et quem uircgcm oporlebat mandatortim Dci 
csse cuslodem , ipse indoiniia voluptalum pelulanlia 
l ege s violabal. Kex quippe ille esl, qui juslas fert le-
ges, primusquc agil, ueceas transgrediiur. Quomodo 
eniin a!i4>quiii sibi subditas gentos recio ordinc com-
pouel, nisi juslis legibus quasi freuis pervicax et iu-
solens geiws humanum regat? Herodes aulem rex 
tion populorum, sed voluplalum, vel potius servus 
carumdem (nam Α quo quis superaius est, hujus et 
tervu$e*i\(i.Pet. 2.191), uon inodo leges Dei trans-
gressu» esi , sed et cxdem inique perpelravit. Quetu 
vero occidil? Yiriim jtisium , quo major intcr nalos 
mulitfrum non surrexil {Muiih. I I . 11 ) : qu»d ct 
Doininiis ipse lesialus c s i : virum qui deserium iuba-
bilabite, iiiaquosuin, iiifnigiferum, inacce>sum, sine 
nrboribns, sinc graininibus t sine bcrbis babiiabat. 
Deserium auiein babiiabai Joauncs, ηοιι bomines tri-
bules el coguatos suos fngiens, sed ue vidercl audi-
retque bomimim scelera deteslanda. Is neque sere-
Iiai, neque meiebai umquani, propierea ncque pancni 
luibeb.it, nemie vinum, ιιοιι meiisam, ιιοιι lecliim 
vfiliiptatiini admiuislruni, ηοιι sullullas molli anseruiii 
pluma culcilas, qiuc efleniinatonim boihinum cor-
pora fraiiguiil c l emolliuut; non lucernain babebal, 
non caudelabruin, non mensam, non scanimim, ιιοιι 
poculum. non discuin. Naiu cum exira munduin es-
set, nulla re iiiuiidi indigebal. Habilabal porro ιιοιι 
in aedibus , quarum inauraia esscnl laquearia , sed 
M i b peira se coniegente. Iluicet mensa, eiscamnum, 
clcnbdeeral pavimenlum, carnes eraut locusiaj; pla-
cenia, inel sylvestre : buic pbiala erai vola manus ; 
ct viniiin dclicalum, <JIMB tnanabai a saxo aqua liin-
pidissima. Hunc lennil HtTodes, vt alligavii. lle-
rodes, inquil, cum prehendisnel Joannem , vinxit eum, 
et potuil in carcerem propter llerodiadem uxorem Phi-
iippi Jratris sui (Ibid. 14. 3). Ο retn prodigiosain! 
Joanues viiiciam ejus aiiiuiatii peccali caicna, repre-
bcnsionc sua solvere couabalur, ille auietn solven-
UMII vinciebat. Verunilaiueu Itcel vincirilui Joamies, 
loquebalur, el iu carcercm conjeclus, rcprebetidebal: 
impiebat enim quod scripium est : ht loqnebur in 
compedu regum, el ηοιι confundebar (Psnl. 118. 46). 
Meque eniiu inortem refonnidabat Juamies, sed ve-
rilaicin non cloqui roformidabat. Huuc vero duiu oc-
cidit, non unam modo cwdein pcrpelravil, sed et 
pltires. Qui eniiit euiu, qui aidmas doccl, ac de iis 
betie mercri non ces&il, uccidil, uou unum orcidit, 
scd loiidem quotqiiot ille vivens vivificare po:erat 
sermuue. Qtiando aulcin islum occidil ? Pudor crac 
di icre, pudor quidein ιιοη ei qtit dicit, sed ci <\m < U J -
dem pairavit. Die namque laialis llerodie sallavit 
filia llerodiadis in mediu, el placuit ipsi : uttdc cuiii 
juramento pollicitus esi ei darc quodciunqtie postu-
lasselab eo. A l illa pranioirila a maire sua , l>a mi-
ki, ijiquit» in disco ca}mt Joannit (Malth. 10. 8). Ο 
ualaie pessiiuuni, quod prophela; cauieni spirat, cnm 
o(>orluissci polius viros sanctos iiicusa oxccplos opi-
pire roiicen*. Sic mimruni aidina ejus perveisa cor-
iccla Tuissel. Eicnim Cum tanclo sanctns eris, et cum 
perverso pervertms ( Psal. 17. 20. 2*J). Cuin debuis-
hH poiius \iduaruui res agere, orpbauoriini mise-
rer i , ttt vilam suain utidlis ac variis precibus incon-
cussain scrvaict : nunc auien»-cuoi iniemperaniibus 
lioiniidbus et iidionestis mulieribus epulans , nudlo 
vino gravalus, ab imptidicis itiuiienbus illusus, pm;-
cursoruui diei nialuliuuiii Joaunem cajsmii e uicdiu 
suslulil; qui decore lidei iainjiadcm prajfcrebal t lu-
ceritaiii toiius inundi Jbamiem exstiiixil. Hauc auieiu 
luctTtiam dum exsliuxil llerodes , scipsutu l . ncbns 
oppressii. Qtwmvis ejus iiclile vas iu lerrain rea«du-
lniii sit, lainen Spirih» ejus irradians lani|ias iis, qui 
apud iufcms craui, lidei lumiiia recle praiierciis i l lu-
x i l . Nani cum essel prophela, scirelque se Doiuiuuin 
buiitii apud inferos piu'CL»8>uruiu, niisil aliquol ex 
discipulis suis ad illum diccns : Tu es , qui venis, an 
nlium extpectamut (Mailh. 11. 3)? Neque vero quud 
jgiiorarct, iuterrogabat. Quoiuodoeuiai iguorarcl l)u-

mtnuni, qtiando ipsum eliani indicabat, dlcens : Ecce 
agnus Bei, qui lollit peccatu vmndi [Joun. 1. 29)? 
quomodo ignoraret, qui speclator descensus de cxlo 
Spirilus saneli fuit, et patcrn% vocis audilor, de ipso 
dicenlis: Hic e$t Filiut metts dileclus, itt quo mihi com-
ptacui? Vernm mterrogat, quo pacio? Tu es qui ve-
nis, an alius? Non dixit, Tu es qni venisli: nam ei 
iii icrmm venii: sed , Tu es, qui venh (scilnet apiid 
iufcros), an alium exxpeclamus (Mauh. 3. 17)? 

2. Dicebat euim apnd se Joanncs : Niun forle au-
gebim poleutia inslrucium a scac tminiliiin, ad inferos 
ad munus suum exsequeudiim vull millcre? au vero 
cunclos uua voce ex>usciialurus est, ut in L:»zaro 
fecil? Quamobrein cum de consilio Doiniui judicare 
ιιοη possct, inlerrogal dicens : 7 » es qui venis , απ 
aliumextpectamus apud inf< n»s? llunc ociidil llerodes. 
Quo pacio occidil? Cuin naialcm suum diein celebra-
ret, sallavil filia llerodiadis iu medio. IMgiiutn pro-
feclo bidicrum tali mensa. Ubi ̂ nini efleininaiio ct 
luxus el ebrietales etconvivin, niliil Grriiiini esi, sed 
oinnia perlurbala et eversu, qua? Herodis insanhiiit 
indicaiit. Audite qui sa!talorum speciacula u^que ad« ο 
amaiis, qni ad flcxibiles dissohiioruin adolesccittiuiu 
pedes vcstros oculos accoinniodantes, vcstros aninios 
siiiiul ctini eorutu infraciis alquc emollitis corponlms 
cfleimtiaiis; audite ad quale obsonium caidis effluruil 
li;t'C flexuosa sahalio. Illa vero prainionita a maire 
ait: Ua mihi hic in dtico caput Joannis (Ibid. 14. 8) . 
Ο improbaj leaena? ex aspide genlium fehim? Mou 
auruni, ηυη argeutum , non lapides preliosos , sed 
capul Joaunis peiivii. Ac si quideni propicr Gdoni 
poslidassel, intdtn sane preliosius esl caput Joamiis 
auro qu(»vis, :Tgei i l i> , lapillisi|iie maximi pretiu Aiqiii 
ιιοιι ob iidein pctiil, ul bonore afliceret, sed ul re-
prcbensorc occiso, oiuui timore inatiein ldierarei, 
quo impune se oinni scelere couiniacularet. El con-
tristaius est rex ( ibid. t*. 9 ) , cum boc andissel, ιιοιι 
ob caidem prupliela*, scd ob incium plobis quoniani 
oitmes ui propbctam illum babcbant. Eteiiim si oh 
revercnti IIII modesliamque conlrisiaCu& e^set f ιιϋιι 
eum a piincipio vinciuin in carccrem inisis>cl; sed 
propler plebem conlrisiaius est. Eral i n n c Uetodis 
animus <|uasi navis in mari iniercepla a ftuclibus , ei 
iu iilruiii(|ue lalus vacillans ; qui cajdem palrarc pro-
plcr plelieni limebal, ei cui ιιοη permiliebalur, ut a 
csede pairanda abslincrel, Cum propler jutjurandmn, 
lum proptiT eo$ , qui simul discunibebant. Sed nii^er , 
opproSdUs ei illcctus ab ardenli vi anmris, quo iuii-
licrcnt prosequebalur, cum et rellgionem gacramenii 
observandi cu:di faclae praelexeret, Mmi, et dtcotlaeU 
Joaiiuem (lbid. υ. 10 ). Quaui perukiosum sit juraiv, 
tiuuc quidcm vobis in nietnuf.aui revocate, qui libon-
ler juralis. Audiie Oominuiit diccnlein, Nonjurare 
omnino ( Malih. 5. 3 i ) . Nam si uon jurassel infelix 
tsie, nuiuquaiu ad palrandam csndem IIIM elli potuis-
scl. Oporiebal quidem. ul omnitio non jurasscl : ve-
rum ubi ju iavi i , utilc illi fuit, ut pejcrarcl: nam iit 
malomiu deleciu saiius luit miuus adudttcre. Mhit, ci 
deiollavit ipsuui. Qu;u dexlcra ausa est, dilectissimi, 
gladium in sanelaiii cervicein Joannis injicere , quam 
in deserio brlluaj revercbanlur, quain lcoues irciiio-
baut,quaiuccrasiai ac dracones el aspidc< borrcbaul, 
quam apes sylveslrcs propler viri saiKttatodi lalxins 
ccllulas parantes alebaul? Namex variis flor.bus at-
quc licrbis in dcberio, v i l u l cmrndicantcs aur^olas 
r.)iis gutias, coiiflalutn a se tud illi oHVrebani. II 
carniiicis maiius abscidil, uetpic simileni augtdis \ u l -
11iiii ejus rclornddavit, ιιοιι ircinuil, ηυιι reveriia osi 
faciem ijus diviuuiu ejactdaidcin spiendorciu. Sed 
excxxaius opiuor ab Ilerodis cbrielaie, qui missus e>l 
caridrex, υιι^οιη quidem babu l , oculos vero non ba-
buii. Ει abstissum esl capul Joanuis (ηυιι eniui uin-
quam \ιιιυιιι bibcral), ei cflerebalur in discu caput 
Joamtis in conviviu, i u m quoque vocifi-rans ad Hcro-
dcm, Non Ucel libi babere itxorcm [ratrii tui (Ibid. 
14. 4 ). Eicuiin ciiam post mortein vivebal )ustns, t:t 
abbci^ocapiie vox ipsa vivil 0 buminiscrudclilaiiiji'. 
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ίου *, και μετά [40] θάνατον απαραίτητα κρινούση;. 
Καί δια ποίαν αίτίαν άπέκτεινε τον προφήτην; "Οτι 
κήρυξ της αληθείας έγένετο, καί τήν παράνομον αύτοΰ 
πράξιν διά του ελέγχου έβούλετο λύε ιν χαί δν έδει <1>ς 
βασιλέα φύλακα είναι τών εντολών τού Θεού, αύτδς τή 
άκηράτω b τών ηδονών αταξία τούς νδμους παρέλυε. 
Βασιλεύς γάρ εκείνος έστιν, δ νδμους δικαίους έκπέμ-
πο*ν, πρώτον δέ πράττων, ουδέ παραχαράττο^ν. Πώς γάρ 
άν άλλως τδν ύπ 1 αυτού άρχδμενον κόσμον είς εύταξίαν 
Ρυθμίσειεν, έάν υ.ή δικαίοις νόμοις καθάπερ ήνίαις τδ 
δυσήνιον γένος των ανθρώπων γαλιναγωγήση; Ηρώδης 
δέ βασιλεύς ών ού λαών, άλλ* ήοονών , μάλλον δέ όοΰλος 
τών ηδονών ( ΤΩ γάρ τις ήττηται, τούτφ καϊ δεδούλω-
ται), ού μόνον τδν νόμον τού Θεού παρέλυε ν, άλλά καί 
φόνον αδίκως έτέκταινε. Καί τίνα έφόνευσεν; "Ανδρα δί
καιον, ού ρ,είζων έν γεννητοίς γυναικών ούκ έγήγερται, 
καθώς και ό Κύριος έμαρτύρησεν * άνδρα, δς έρημον 
ψκει, έρημον, άοίκητον, άνυδρο ν, άκαρπον, άδατον, 
άδενδρον , άβότανον, άχλοτιφόρον. Έρημον δέ φκει ό 
Ιωάννη;, ού φεύγων τδ όμόφυλον καί συγγενές των αν
θρώπων γένος, άλλά φεύγο>ν τδ βλέπειν και άκούειν τά 
μυσαρά τών ανθρώπων κακοπραγήματα. Ούτος ούτε 
εσπειρεν, ούτε έθερισέ ποτε * διδ ούτε άρτον είχεν, ούκ 
οίνον,ού τράπεζαν, ού κλίνην τήν τών ηδονών ύπηρέτην 
ού τά μαλακά χηνοπλούματα έκλύοντα καί χαυνούντα 
τών Ανδρογύνων τά σώματα, ού λυχνίαν εΐχεν, ού λύχνον, 
ού τράπεζαν, ού σκάμνον,ού ποτήριον, ού πίνακα. "Εξω 
γάρ ών τού κόσμου, ούδενί « τών τού κόσμου έκέχρητο. 
'ι^κει δέ, ούχ ύπδ οΐκον χρυσόροφον, άλλ1 ύπδ πέτρον 
αύτόροφον. Τούτφ καί τράπεζα, και σκάμνος, καΐ κλίνη 
τδ έδαφος ήν, καί κρέα αί ακρίδες, καί πλακούς τδ μέλι 
τδ άγριον * τούτφ φιάλη ή τής χειρός κοτύλη ετύγχανε, 
καί οίνος ευφροσύνης, τδ πετρογενές καί διειόέσ.ατον 
ύδωρ. Τούτον κρατήσας ό Ηρώδης, έδέσμει. Ό γάρ 
Ηρώδης, φησί, κρατήσας τδν Ίωάννην, έδησε, καϊ 
έθετο έν φυλακή διά Ήρωδιάδα τήν γυναίκα Φιλίπ
που τού αδελφού αυτού. "Ο πράγματος αλλόκοτου. 
Ιωάννης τήν δεόεμένην αυτού ψυχήν τή σειρά τής αμαρ

τίας διά τού έλεγχου έβούλετο λύειν, κάκείνος τδν λύοντα 
έδέσμει. Άλλά καί εί έδεσμείτο ό Ιωάννης, έφθέγγετο, 
καί φυλακιζόμενος ήλεγχεν έπλήρου γάρ τδ γεγραμμέ-
νον · Καϊ έλάλουν εναντίον βασιλέων, καϊ ούκ ήσχν-
νόμην. Ού γάρ έφοβεϊτο τδν θάνατον ό Ιωάννης, άλλ* 
έφοδεϊτο τήν άλήθειαν μή λαλήσαι. Τούτον έφόνευσεν ό 
Ηρώδης* τούτον δέ.φονεύσας, ούχ Ινα μόνον έποίει φό
νον, άλλά καί πολλούς. Ό γάρ διδάσκαλον καί ώφελητήν 
ψυχών άποκτείνα;, ούχ ένα άποκτείνει, άλλά τοσούτους, 
δσους άν ζών διά του λόγου ήδύνατο ζωοποιήσαι. Καί 
πότε τούτον έφόνευσεν; Αίσχύνη τδ λέγειν, αίσχύνη δέ 
ού τφ λέγοντι, άλλά τψ πεποιηκότι τδν φόνον. Γενεσιων 
γάρ αγομένων τού Ήρώδου, ώρ/ήσατο ή θυγάτηρ τής 
Ηρωδιάοο; έν τώ μέσφ, καί ήρε σε ν αύτώ * όθεν καί αεθ* 

δρκου ώμολόγησεν αυτή δούναι δ έάν αΐτήσηται. Ή δέ 
προδιβασθεΐσα ύπδ τής μητρδ; αυτής, άός μοι, φησίν, 
έπϊ πινάκι τήν κεφαλήν Ιωάννου. mU γενέθλιον κά-
κιστον, προφήτου άποπνέον φόνον, άνθ' ών έδει άνδρας 
αγίους είς τήν εαυτού τράπεζαν φιλοφρονήσασθαι. Ουτω 
γαρ άν ή έστρεβλωμένη ψυχή αυτού διωρθούτο. Μετά 
γάρ όσιου όσιωθήσ\], καϊ μετά στρεβλού διαστρέ
ψεις. Άνθ'ών έδει χήρας οίκονομήσαι, ορφανούς οίκτεί-
ραι, Γνα διά πολλών καί ποικίλων ευχών την εαυτού ζωήν 
άσειστον διατήρηση, νΰν δέ μετά ανδρών άαελγών καί 
γυναικών άσεμνων εύωχούμενος, οινω πολλψ καρωθεις, 
καί ύπδ γυναικών ακολάστων χλευασθεί;, τδν πρόδρομον 
τ η ; ήμερα; δρΟρον Ίωάννην τω φόνω διέλυσε * τδν κα
λώς οαδουχησαντα, τήν λαμπάδα τής πίστεως, τδν λύ
χνον τού παντδς κόσμου Ίωάννην τψ φόνψ [41] συν-
έτρίψε Τούτον δέ τδν λύχνον συντρίψας ό Ηρώδης, 
έαυτδν έσκότισεν. Εκείνου γάρ εί καί τδ όστράκινον 
σκεύος εις γήνδιελύετο, αλλ' ούν γε ή τού πνεύματος 
αύτοΰ φεγγοβόλος λάμπα; τοις έν τ ώ φόβ τδ τ ή ; πίστεως 
φέγγο; καλώς έόαδούχει. Προφήτης γάρ ών, καί εΐδώς, 
δτι έμελλε τδν Κυριον αυτού προλαμβανειν έν τψ φόη, 
πέμπει πρδς αύτδν τινά; τών μαθητών αυτού, λέγων 
Σύ έϊό ερχόμενος, ή έτερον προσδοκώμεν; Καί ούκ 

* IV cg. οίωδήποτε φόνω· ούχ δτι έπί τοιούτφ φόνψ, φ «ύτός 
έαυτφ μαρτυρεί. "U συνειδήσεως κακής ψυχή μιαρφ συζώσα έως 
ϋανάτου. E l infra κρίνουσα. b Άκρατήτω inarg. Savil. 
' l o r l e ύπηρετιν. c Ueg. ούδ.νος. l* Ucg. συνετριδε. 

m 
άγνοών αύτδν, έπυνθάνετο. Πώς γάρ άν ήγνόει τδν Κύ
ριον, οπότε αύτδν έδείκνυε, λέγων Ίδε ό αμνός τον 
θεού ό αΐρων τήν άμαρτίαν τού κόσμου; πώς γάρ άν 
ήγνόει ό καί θεατής τής τού Πνεύματος έξ ουρανού κατα-
βάσεως γεγονώς, καί ακουστής τής τού Πατρδς φωνής 
περί αυτού λεγούσης· Ούτος έστιν ό Υιός μου ό αγα
πητός, εις δν ηύδόκησα; Άλλά πυνθάνεται, πώς ; Σύ 
εϊ ό ερχόμενος, ή έτερος; Ούκ είπε, Σύ εί ό έλθών · ήλθε 
γάρ έπί τής γής · άλλά, Σύ εΤό ερχόμενος[δήλον γάρ 
δτι έν τώ φδη), ή έτερον προσδοκώμεν; 

β'/Ελεγε γάρ έν έαυτψ ό Ιωάννης, οτι Μήποτε βούλε
ται άγγελον ένδυναμώσας είς τδν άδην έκπέμψαι, τδ 
εαυτού έργον έπιτελούντα; ή μήποτε θελήσει τούς πάν
τας μιά φωνή άναστήσαι, ώς επί τού Λαζάρου πεποίη-
κε ; Δια τούτο μή δυνάμενος κρίνειν τήν βουλήν τού Δε
σπότου, πυνθάνεται λέγων Σύ εϊ ό ερχόμενος, ή έτερον 
προσδοκώμεν έν τψ $δη; Τούτον άπέκτεινεν ό Ηρώ
δης. Καί π ώ ; άπέκτεινε'; Γενεσίων γάρ, φησίν, αγομέ
νων, ώρχήσατο ή θυγάτηρ τής Ήρωδιάόος έν τψ μέσφ. 
"Αξιον παίγνιον τής τοιαύτης τραπέζης. "Οπου γάρ Ορύ-
ψις καί χλιδή καί μέθαι καί κώμοι, ουδέν βέβαιον, άλλά 
πάντα σεσαλευμένα καί άνάσ:ατα, ποοαηνύοντα τήν 
Ήρώδου παραφοράν. Ακούσατε οί φιλοθεάμονες τών 
δρχηστών, οι τοίς πολυστρόΦΟίς ποσί τών έκλελυμένων 
μειρακίων τούς εαυτών οφθαλμούς συνηχοΰντες, καί τάς 
εαυτών καρδίας τοίς λελυμένοις σώμασιν αύτών συνεκ-
λύοντες · ακούσατε, οίον όψώνιον φόνου ή πολύγυρος 
δρχησι; ήνθησεν. Ή δέ προβιβασθεϊσα ύπδ τής μητρός 
φησι · άός μοι ώδε έπϊ πινάκι τήν κεφαλήν Ιωάν
νου. "Ο κακής λεαίνης άσπιδογέννητον τέκνον · ού χρυ
σδν έπεζήτησεν, ού/. άργυρον, ού λίθους τιμίου;, άλλά 
τήν κεφαλήν Ιωάννου. Καί εί μέν διά πίστιν έπεζήτησΐ, 
πολύ τιμιωτέρα ή κεφαλή Τωάννου παντδς χρυσίου καί 
αργυρίου καί λίθων πολυτελών. Άλλ* ούκ έπεζήτησε διά 
πίστιν, ίνα τιμήση, άλλ' ίνα τδν έλεγχον άποκτείνασα, 
τή μητρί χαρίσηται άδειαν, τήν έπί των κακών · άμαρ
τίαν. Άκουσα; δέ Ό βασιλεύς έλυπήθη, ού διά τδν 
φόνον τού προφήτου, άλλά διά τδν φόβον τού δχλου. δτι 
πάντες ώς προφήτην αύτδν είχον. Εί γάρ δι' ευλάβεια ν 
έλυπείτο, ούκ άν παρά τήν Αρχήν δεσμεύσας αύτδν έν 
φυλακή άπέθετο · άλλ έλυπήθη διά τδν δχλον. Καί ήν 
τότε ή ψυχή Ήρώδου ώσπερ εν τή θαλασσή πλοίον απει
λή μμένον, καί πρδς έκάτερον τοιχον τα'λαντεΰον* τδ 
ποιήσαι τδν φόνον διά τδν δχλον φοβούμενος, καί τδ μή 
ποιήσαι τδν φόνον Αιά τούς όρκους καϊ τονς συνανα-
κειμένονς μή συγχωρούμένος. Βαρυνθείς δέ ό άθλιος 
ύπδ τής προς τήν γυναίκα πολυφλόγου ήδονης, χρησά-
μενος δήθεν τή εύορκία πρδς τήν άπολογίαν τού φόνου, 
Πέμψας άπεκεφά\ίισε τόν Ίωάννην. "Οτι κακόν έστι 
τδόμνύειν, νύν μέν μνημονεύσατε οι ήδέως ομνύοντες · 
ακούσατε τού Κυρίου λέγοντος, Μή όμννειν δλως. Εί 
γάρ μή οψοσε τότε ό^άθλιος, ούκ άν ήνέσχετο τδν φόνον 
ποιήσαι. Εδει μέν ούν αύτδν μηδέ δλως ποιήσαι * άλλ' 
έπεί ώμοσε , συνέφερεν αύτώ ψευδορκήσαι * έν γάρ κα
κών εκλογή άμεινον ήν τδ ελαττον δέξασθαι. Πέμψας 
άπεκεφάλισεν αυτόν. Ποία χειρ έτόλμησεν. αγαπητοί, 
τψ άγίψ τραχήλψ Ιωάννου προσενέγκαι τδ ξίφος, δν θή
ρες έν τή ερήμψ ήδέσθησαν, δν λέοντες έτρόμαξαν ί . ον 
κεράσται [421 καί δράκοντες καί ασπίδες έφρ.ξαν, δν 
άγριαι μέλισσαι διά τήν τού άνδρδ; αγιότητα καμαρεύου-
σαι έτρεφον ; Έκ γάρ ποικί/.ων ανθών καί βοτάνων, ώς 
έν έρήμψ έρανιζόμεναι τών δρόσοι τάς σταγόνα; χρυ-
σοειόεΐς, συνυφαίνουσαι αύτψ τδ μέλι προσέφερον. Τού
τον χειρ δημία άπέτεμεν, ού φρίξασα τδ άγγελοειδές αύ
τοΰ πρόσωπον, ούδε τρομάσασα αυτού τδ πρόσωπον στιλ-
πνότητα; θεοειδείς άποπέμπον. Άλλ* οΐμαι, δτι τή μέθη 
τού Ήρώδου σκοτωθείς ό πεμφθεί; δήμιος, ξίφος μέν 
είχεν, οφθαλμούς δέ ούκ είχε. Καί έτέμνετο ή κεφαλή 
Ιωάννου «(ού γάρ έπιέ ποτε οινον), καί έφέρετο έπι 
πίνακι ή κεφαλή Ιωάννου έν τώ δείπνο), καί τότε βοωσα 
πρδ; Ήρώδην, Ούκ έξεστί σοι έχειν τήν γυναίκα τον 
αδελφού σου. Καί γάρ καί μετά θάνατον ό δίκαιος έζη, 
καί τής κεφαλής αυτού άποτμηθείση; ή φωνή ζή. "U 
ώμότης άνθρωπου · εφ* φ ήσθιε πίνακι τά κρέα, έπ ' 
έκείνψ κεφαλήν άνδρδς έπετίθει. ΤΩ παράνομε τύραννε, 

• Alii έπΐ τψ κακω. ί Alii έτρόμασαν. Jnfra Savil. χαμ&-
ρεύουσαι. Morel. καματεύουσαι. i AtJiiilur in marg. SaviJ. 
oXrji ού σταζουσα. 
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ούχ ήβκεσεν ύπδ τού πρδ σού 'Πρωθου ή των νεαρών τέ
κνων έ ν Βηθλεέμ γεγονυϊα σφαγί], δτε πατέρων χαι μη
τέρων όλολυγμοί δμόθρηνοι ζιβύνων ύπήρχον οξύτεροι; 
δτε δαχρύων πολυχύτο^ν σταγόνες >έκ σπλάγχνων άνα-
•δρύουσαι ένίχων πηγάς ; δτε πατέρων στήθη έτύπτοντο, 
καί συνεχή άσθματα μετά πόνων έκ καρδίας έπ\ μυκτή-
ρων έπε^χπετο; οτε μητέρες τών οίκείων λαγόνων τήν 
χλόην των νηπίων πάρα καιρδν μαρανθεϊσαν έπένθουν; 
οτε καί μαζοί ρέοντε; γάλα τήν γήν έλεύκαινον, τών 
ύφελκόντων νηπίων άφνω σφαγέντοίν ; δτε πατέρο;ν άγ-
κάλαι τών οικείων γόνων κεναί έγίνοντο, καί μητέρων 
ααζοί τους άπδ τών τρυφερών οδόντων κνησμώδεις τιτ-
δισμούς έπεζήτουν; Ποιος γάρ Οήρ τότε ούκ έπεδάκρυ-
σεν, ορών φονευόμενα τά άκακα νήπια αδίκως, άδολους 
ψυχάς κεκτημένα; ών αί ψυχαί τοσούτον ήσαν άκακοι, 
δσον καί τά μέλη αύτών τρυφερά άτε νηπίων ετύγχανε ; 
Μη γάρ κάκείνα τδν πρδ σού Ήρώδηνήλεγξαν, οίςούτε 
γλώσσα τρανή ύπήρχεν, ούτε οδόντες έν τώ στόματι, ίνα 

* Forlo εκείνου, inquit SaviJ. 

τήν γλώσσαν τόρνεύσαντες, λόγον διά χε ιλέων έκπεμψω-
σιν; Ούκ ήρκεσεν εκείνων * ή τοσαύτη ώμότης. Άλλά 
καί σύ τδ ασπλαγχνον εκείνου μιμησάμενος, Ίωάννην 
άπέτεμες, ού αιάς τριχδς ούκ ήσθα αντάξιος. Τού; γό
νους τής 'Ραχήλ άπέσφαξεν εκείνος, καί σύ τής Εκκλη
σίας τδν παιδευτήν Ίωάννην άπέτεμες. Ποίοις τούτων 
ίλεω; έσομαί σοι; λέγει Κύριος. MQ πόλις αίμάτων, έν ή 
ΊΙρώδης έδασίλευσε, καί δ τούτου έκγονος ομώνυμος, 
καί τοί; τρόποις όμοιος. Οίμοχ, οί δοκούντες είναι τής 
ευταξίας, ούτοι ηγεμόνες τής αταξίας γεγένηνται. Ύπδ 
τών τοιούτων αρχόμενοι οί Ιουδαίοι, τδν φόνον ύπ* αύτών 
διδαχθέντες είς χριστοκτονίαν συνηλάθησαν, τδν Ήσαΐαν 
ένέπρισαν, τδν Ιερεμίαν άπέκτειναν, τδν Να6ουθαί 
έλιθσβόλησαν, τδν Ζαχαρίαν έφόνευσαν, τδν Χριστδν 
έσταύρωσαν. Άλλ' έκείνοις τδ έπί τ%ϊς κακοίς πένθος 
καταλείψαντες, έπί τδ τής μυσταγωγίας φέγγος άναδρά-
μωμεν [43] έν Χριστψ Ιησού τψ Κυρίψ ημών, φ ή δόξα 
καί τδ κράτος είς τούς αίώνας τών αίώνων. Αμήν. 

A I O N I T U M 

Ilanc quoque oralionem spuriam essc omnia prrcdicant, utpote flosculis, exclamationibus, inlcr-
rogalionibus ineple redundanlem. Adsunt ilein voccs non paucae in lam brcvi opusculo, Chrysoslorno 
inusilatae. Hanc quoquc concionem Severiano adscripsit, idque ex conjeclura tantum, nuperus illo 
ecriplor. Ego bic Severianum non agnosco. Puto autem hanc et duas seqnenles ejusdem esse scriploris, 
tum ob siyli siiuiliuidiiiem, tum quia, ul dicitur in titulo, prima babiia fuil in sancta el magna feria se-

Είς τδ, Συνηγαγον οί Ιουδαίοι συνέδριον, καϊ έλεγον ι Τί ποιήσωμεν; ι 

Τή άγίφ καί μεγάλη β'. 
'Εοίκασιν οί τής Εκκλησίας φίλτατοι παίδες νηπίοις 

θηλάζουσι, τοίς τού γάλακτος τροφήν καθ* έκάστην ήμέ
ραν έ* τή ; μητρικής θηλής ύφέλκουσι, καί καθ1 έκά
στην ζητούσιν. Έοίκαμεν καί ημείς μητρί πενιχρή ύπδ 
ασιτίας συσταλθείση τάς τού γάλακτος πηγάς. Καί 
ώσπερ, οπόταν τις" ίδη μητέρα φιλότεκνον άφορον γά
λακτος, καί ύπδ Ιδίου τέκνοJ κατακλαυθμυριζομένην, 
καί προστιθείσαν τήν θηλήν, ούχ ίνα θρέψη τδ παιδίον, 
άλλ* ίνα τού κλαυθμυρισμού κατάπαυση· ουτω καί ημάς 
δεί σκοπείν τε πάσχοντας τά αυτά, καί ποιούντας τά 
δμοια. Καί γάρ ημείς δρών*ες τδ νέον τοΰτο σύστημα 
τών τής Εκκλησίας παίοων περιεστώτων κυκλόθεν, καί 
άπεκδεχομένων τδ λογικδν γάλα τοΰ λόγου, τήν Οηλήν 
τής διανοία; ημών χαλώμεν ούχ ίνα Ορέψωμεν αύτους 
(άπειροι γάρ · καί πένητες τψ λόγψ τυγχάνομεν), άλλ' 
ίνα τδν πόθον καί τδν καύσωνα παύσωμεν. Άλλά δεύτε, 
αγαπητοί, έπί τδν τού ηλίου κήρυκα καταδράμωμεν, 
ίνα ίδωμεν τήν κατά τοΰ Κυρίου παρά τών Ιουδαίων 
πραττομένην Ιπίβουλον ένέδραν. Συνι'ιγαγον γάρ, φη-
σ\ν, οί Ιουδαίοι συνέδριον, καϊ έλεγον Τί ποιήσω-
μεν; Ταύτα δέ ήμίν ό ευαγγελιστής Ιωάννης άρτίως 
έφθέγγετο. Εί γάρ καί τίρ στόματι ήυ,ίν * νύν ού οιαλέ-
γεται, άλλ' ούν γε τψ πνεύματι ταϊς τών έστώτων άκοαίς 
έβόα. Συνήγαγαν γάρ, φησί, τό συνέδριον, καϊ έΛε
γον Τί ποιήσωμεν,; Καλδν τδ. Συνηγαγον άλλά κα
κδν τδ, Συνέδριον ού πρδς άγάπην, άλλά πρδς μάχην 
ού πρδς είρήνην καλούντες, άλλά πρδς πόλε μον παροξύ-
ναντες. Συνηγαγον τδ συνέδριον, ούχ ίνα θεδν δοςάσω-
σιν, άλλ* ίνα Χριστδν άτιμάσωσι. Συνηγαγον τδ συν
έδριον, ούχ ίνα πίστιν οίκοδομήσωσιν, άλλ* ίνα τδν άκρο-
γωνιαίον λίθον άπορρίψωσι. Συνηγαγον τδ συνέδριον, 
ούχ ίνα τά πεπλανημένα πρόβατα μανδρεύσωσιν. άλλ* 
ίνα τδν ποιμένα φονεύσαντε;, τδ ποίμνιον διαλύσωσι. 
Συνηγαγον τδ συνέδριον, ούχ ίνα τδν χιονόφεγγον μαρ-

ίαρίτην πίστει ύποοέξωνται, άλλ* ίνα τδν φεγγίτην λί-
ον, ώς ένόμιζον, τή απιστία σκοτίσωσι. Συνηγαγον τδ 

συνέδριον, ούχ ίνα τδν έν τψ άγρώ κεκρυμμένον Οη-

σαυρδν εύγνωμόνως ύποδέξωνται, άλλ* ίνα τδν ναδν τοΰ 
θεόυ άγνωμόνως διαλύσωσι *°. Συνηγαγον τδ συνέδριον, 
ούχ ίνα τής αμπέλου τούς μελισταγεΐς βότρυας τρυγή-
σωσιν, άλλ* ίνα τήν άληθινήν άμπελο ν έπί τδ δένδρον 
τοΰ σταυρού έφαπλώσαντες, εαυτούς άναδενδράδας άπ-
ωλείας ποιτΛσωσιν, ημάς δέ άναδενδράδας σωτηρίας ποιή-
σωσιν c . "Ω συνέδριον ύπδ διαβόλου κατά Χριστού συν-
ηγμένον* ώ βουλευτήριον κακίας με με στο» μένον ώ 
συνέδριον, μάλ)ον λύκων αίμοβόρων, ή ανθρώπων Οεο-
φόρων. Τί δέ λέγω, λύκων ανήμερων; Άλλά γάρ καί 
λεοντών ανήμερων χείρους. Οί γάρ λέοντες έπί του Αα-
νιήλ μηδέν θεωρήσαντες σημεϊον, άλλά τδν άνδρα σκο-
πήσαντες, καί τήν εύλάβειαν τιμήσαντες, τά άτίθασσα 
αύτών στόματα έχαλίνωσαν. Ιουδαίοι δέ τοιούτων καί 
τοσούτων σημείων Οεαταί γενόμενοι, μειζόνως έκ τού 
φθόνου πρδς τδν φόνον ώπλίζοντο, καί [ 4 4 J έλεγον Τί 
ποιήσωμεν; "Ο κακίας Ιρευνα επιμελής* ω στεναγμδς 
καί θρήνος ύπδ φθόνου γενόμενος· ώ όδυρμδς καί κοπε
τός έπί κακοίς γενόμενος. Ούτε ή 'Ραχήλ κλαίουσα τά 
τέκνα αυτής ούτο^ς άνεστέναξε. Τί ποιήσωμεν; Άνθ' 
ών έδει χαίρειν τούς τάλανας, άνθ* ών έδει ευφροσύνης 

μέραν πάνδημον έπιτελείν, δτι νεκροί άνεβίωσαν, δτι 
ωή πεφανέρωται, δτι θάνατος λέλυται, δτι ό διάβολος 

κατησχύνθη, δτι δαιμόνων στίφος κατήργηται, δτι 'ή 
άνθρωπότης ή)ευθέρωται, δτι νεκρών ανάστασις πάσι 
κεκήρυκται * νύν δέ έπί τοιούτοι; άγαθοϊς ού χαίρουσιν, -
άλλά θρηνούσι, καί τδν τοσούτων αγαθών αίτιον αναλί
σκε ιν βουλεύονται. Καί τί λέγουσι; Τί ποιήσωμεν; 
Ουδέν έτερον ί ν είπείν, ή δτι μετανοήσαντες έπιστρέ-
ψωμεν, καί αυτψ προσπεσόντες πιστεύσωμεν. Τί γάρ 
άλλο μετανοούντες είχον λέγειν, ή τούτο; Τί ποιήσω
μεν, δτι τήν έντολήν τού θεού παρέβη μεν, δτι τδν νόμον 
τδν δοθέντα ήμίν ούκ έφυλάξαμεν, τδν λέγοντα ήμίν, οτι 
ΙΙροφήτην ήμίν αναστήσει Κύριος ό θεός έκ τών 
αδελφών υμών, ώς έμέ* αυτού άκούσεσθε κατά 
πάντα, δσα άν έντελεϊται ύμίν. Νύν δέ ού πρδς μετά
νοιαν λέγουσι, Τί ποιήσωμεν; άλλά, Τί ποιήσωμεν; 
πώς άποκτείνωμεν τδν δίκαιον; Ός ό Ισραήλ φρενολυ-

• Savil. »n mar^. τδ άόοΐαν γάλα. .. άποροι γάρ. * Savil. 
Ιμ·.ν Ιιι lexlU, ήμίν i i i Wafrf. 

1» Alli διασυλήσωσι. c Savil. in Πΐ3^.ήμ?ν δέ άναδενδραδα; 
σω-.rpia; έτοιμ/νιωσι. 
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lnquodisco cdebai carnes, ei oapul Joannisimposuit. 
0 inique tyranne! non sufflciebat illa reccns natonun 
pucrorum a priore ilto Herode in Beltdeein pairata 
< ;rdes , CUIII pairum ac matnim pariler lugentiuin 
cjtdalus spiculis aciiliores audireitlur; cum copioeae 
fusariim lacrymarum gult&ex visceribus scalurientes 
loiiles superarent; cum patrum pectora tundereniur 
el conlinua suspiria laborioseexcorde ad oraemitleren* 
i i i r ; cum maires visccnira guorum gramen anie teni-
pus arefacluni, fllioe suos Iugerent; cum eliam ubtra 
lac elTundentia terrara candore tingerent; cum infanles 
qui ea sugebani, derepenle jugulali jacerent; cum 
parenturn sinus suis pignoribus orbati essent, cum 
malriiin ubera delicatoruni dentium mordaces tililla-
lionee requirerent ? Nam quae landem bellua ιιοη fle-
visset, cum vidisset inique occidi innoceutes infanles, 
qnoriim animae ab omni penilus fraude aliena? erant, 
quoruni aninue tain erant insoiiles quam lenella mem-
bra f utpole adliuc infaiiliuui ? Sed numquid et Uii 
priorem le illum Herodem reprehenderunt, quibus 

nequc lingna fuit diserla 9 nequedenles in ore, u l 
lingiia , circumvallaia per labia sernioneni eflmide-
rent? Non suffccil illorum lanu crudeliias. Vemm ei 
lu illius immanilatem imilatus, Joamiie cervices fre-

fi s i i , cuius vel umint capilluin prciio ηοιι sequabas. 
ittos Rachelis ille trntidavit, lu Ecclesbe docioreiti 

Joanuem exstinxisli. Quibus horum | ropitiug ero iibi 
(Hcbr. 8. 42 ) ? dicit Dominus. Ο civitas sanguinum, 
in qua Herodes regnavil, el eodem nomine insignitus 
ejus filius, iisdemquc moribtis imbiilas! Hei mibi , 
qui videnlur recti ordinis ei moderalionis esse auclo* 
ree, i i perlurbalionis et confusionis sunl principee. 
Hujusinodi regibus subdili JudaVi , et in cadibue a b 
eis erudili, ad Chrisliim inlerficiendtiin irapulsi sunl, 
l&aiam secuerunt, Jeremiam interfecerum , Nabulbe 
lapidaruut , Zacbariam occideruut, Chrieium cruci-
fixcrunl. Veruiniaiuen illis ob mala sua luclom reliu-
quenles, ad sacri mysterti lumen accurramus in Chri-
sto Jesu Domino nostro, cui gloria ei poteslas in satula 
sseculoruiii. Anien. 

IN S E R M O N E M S E Q U E N T E M . 

cunda; sequens in sancu et raagna feria tertia, uliima in sancta et magna feria quarta, scilicei majoris 
hebdomadae secundum usum Graecorum : unus sciiicet has tres conciones conlinenler liabuit, vel liabuisse 
se fingit. 

Trium interprelaiio Latina est Frontonis Ducad. 
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Ιη sancla et magna fcria sccunda. 

Persimiles sunt infanlibus, qui lactis alimoniam 
fiiigunl, Ecclesia» filii carissimi: singuUs diebus nia-
ternam manimam sugunl, et singulis diebus quxnint. 
No8 quoque cum egena malre coriierri possnmiis, cui 
laclis fontes proptei inediam exaruerunt. Etqu<*inad-
modum videt quis nonnumquam matrem liliorum 
amantem, lactis expertem, et a filio suo ejulalu solli-
cilatam, ei mammam porhgere, non ut infanlem alat, 
sed ut ejus sedet ejulalum : ila el nos speclare opor-
let pariicr affectos, el eadem facientes. Elenim cum 
novuin bunc filiorum Ecclesiie conventum iiittiemur 
in orbem astantium, et rationabile orationis lac ex-
speclanlium, mentis nosira? niammam laxamus, non 
ul eos aiamus, imperili quippe sumus, ct egeni ser-
moiie, sed ul desideriuin ardoremque sedemus. Ve-
rumlamen adeste, dileciissimi, ad solis pracconem 
accurrainus, ul paraias Domino fraudulentas a Ju-
da.kis insidias videamus. Collegerunt, inquit, Judxi 
concilium, el dicebant: Quid factmus ? rlatc nobis Joan-
nes evangelista paulo ante pronuntiavit. Eisi eiitni 
nobiscum nunc ore non sermociualur f spiritu tamen 
ad aures astanlium clamal. Collcgerunt enim, inquil, 
concilium, el dicebant: Quid facimus? Bonum quideni 
cst illud, Collegeruut, sed malum illud, Concilium, non 
ad carilalein, sed ad pugnam, non ad pacem vocan-
les, sed ad bellum inciiantcs. Collegenint concilium, 
ιιοιι ut Dcum gloriiicareni, scd ut Obristum ignomi-
nia afflcerent. Collegerunl conciliuni, non ul iideni 
.slabilireiil, sed ul lapidem angidarem abjicerent. Col-
legeruut concilium. ιιοη ul oves erranies ad ovile de-
ducerent, sed ut, occiio pastore, gregem dispergereiit. 
Coliegerunt concilium, ιιοη ut inargaritain niveo can-

. dorc inicanlem lide ex( iporcnt, sed ut pbcngiten 
lapidem, ut quidcm pulabaiil, pcrlidia inobscitrareiu. 

P A T R O L . C.n. L I X . 

CoUegernnt concilium, non ul ibesauruin abscondi-
tuin in agro benigne susciperent, sed ul improbc Dei 
templum everlcrenl. Cidlegeruiu coiiciliimi, ιιοη ut 
mellifiuos vitis racemos decerperent, sed til vileui 
veram ad crucis arborein applicantcs, seipsos vitcs 
arbustivas perdiliouis, nosautem saluiis, eflicercm. 
Ο concilium a diabolo adversus Clirisium collectum ! 
ο coitsislorium iniquitale repletum! ο conciliuin lu-
poruin poiius sanguinis avidonim, quain homiimm 
Deo plenoruin ! Qaid vero luporam immaniuni dico? 
Imo feonibus immanibus pcjores dixerim rectius. E l -
enim leones, in Daniele (Cap. 6 ) , quaniquam nullum 
signum inluebanlur, sed virum tantum spectantes, 
el inodestiam honore prosequenles, iinmaiisueta ora 
sua refrenarunt: Judad vero licet tot laniorumqite 
signorum speclatores facii essent, vebemcnlius cx 
invidia ad ca:dem armali suut, el dicebant : Quid fa-
cimusfO providam malilia? iiivcsiigationem ! ο ge-
milum ei planctum ab invidia effusuin! ο lamenta-
tionem el luctum ob res malas conceptuin! Ne ipsa 
quidem Racbel plorans liberosadeo ingemuit. Quid fa-
cirnus ? Cum debuissent polius miseri gauderc*, cunt 
debuissem laetilix diem solemnem agere9 quod inortni 
revixisseiU, quod vha manifeslata essci, quotl mors 
exsiincta essel, quod diabolus confusus, quod dxiuo- % 

nuui turma delela» quod bumanum genus in liberla-* 
lein vindicalum , quod resurreciio inorltioniin oinni-
bus pra?dicala essct: jam vero ob lanla bajc bona ιιοιι 
gaiidenl, sed lugent, el de auciore tanlorum boiioriim 
e medio lollendo delibcranl. Quid \ero dictiut? Quid 
facimus ? Nibil aiiud dicendum eral, quam, Poeniten-
liain agamus, et anle ipsura procumbcntes credaunis. 
Quid aliud quam boc dicenduin eral ? Quid faciemus, 
cum simtis iransgressi niandaium Dei nobis tradilum, 
tiim datam nobis legem ιιοιι servaverimus, qn:e dice-
bat nobis : Propheuun ie (ratribus vestris, sicnime^ 

33 
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sutciiabit vobis Dominus Deus; ipsum audielu (Deut. 
1 * . 15) in omnibus qunc imperaril vobis? Nnnc anlem 
non nd poenilcnliam dicunt, Quid facimus ? sed, Qnid 
facimus ? quo modo occidemus jiislum ? Ut menie ca-
ptns esl Israel. Ne hoc quidem audisli, Innocenlem et 
juttum non interficie$ (Exod. 23. 7. Daiu 13.53) ? Non 
sufficit tibi anliquus prophelarum eanguis effustis? 
Nam usqtie ad boc tempns clamai ad Deom, et ab eo 
vindiclani exspeclai. Sed ut illi sanguini etiam niinc 
adjicias. iiisonutm ac iueium sanguinem damnas, el 
dicis : Quid faamu$t 0 menlem amentem, et incon-
sullum consiliuin! Quairiduanas illomni revixit, pec-
calorum dlrupla sunt vincula : et illi ad insidiosam 
csedem in ipsura armanlur. Debuissent potius verbis 
immtitatis dicere, Quid facimus? quia sanclum cou-
tumehift affeciuius? quia in Filium Dei non credidi-
ntusY Quid facimus? leprosorum tubercula lamquam 
sordes aermone abrasit, et bnic ηοιι credidimos. Quid 
facimus? caecos a naliviiate iioviuuis oculis ab eo fiiis-
se donatos, el buic non rredidimus. Quid facimus ? ex 
quinque panibus quinque millia in deserlo ad satie-
tateni ah co pasla novimus, el huic non credidiinus. 
Qtiid fachmis? sanguinis fontes vesiium fnnbriiscx-
siccavit, et buic ηοιι credidimus. Quid facimus ? pa -
ralyiicuin in leclo jacenlem Iriginla jam elocto annos 
*£qua:vuin aleniem vilae suaj morbuin verbo erexii, et 
Imic eliain ιιοιι credidiinus. Quid facimus ? in mari 
emn ambnlanlem, tamqiiam in solo, speclavimus, et 
vorticosorum^uctuum impelus turbinesque indomiloe 
sok) gestu manus repressisse novimus, neque lamen 
huic credidimus. Sed diccbani. Quid facimm? non 
nt eos peeniterel, sed ul nialiliu* parercnt. Ipsorum 
regio mortuos vivenles iamquaro albas segetes et 
inatura?, nullo labore ex se profundebat, el i l l i inge-
miscebant. Num quau seminastis, Judxi, non mciius? 
iium quis vestrum siiscepto Domino lansus est ? qua in 
re damno aliquo aflecli gravali esiis? in quo a Deo 
injnria aflecli eslis? cur invidia commoli a viia mor-
tuos arceiis? ciir perennes iuclliflui fonlis canaics 

vultis confi ingere, ez qtio qoi bibcrinl non siticnt am-
plius *? cnr a»gros vesiros nccalis. dum eomm medi-
cutn vtdlis e medio lollere? Yeruin horum omniurti 
cauea est perniciosissinia invidia. Ο invidia c.-vdis 
niater, diabnli inventUDi, auclor mortis! ο invidia, 
qunc neque cos quibus iuvides, vivere vis, et eos qui 
te fovent, veheineniius lorques ! ο invidia diaboli con-
tubernalis! ο invidia bostis ainioitiai; pacis inioiica, 
catitaiis adversaria t diaboli fettis, flos tenebrosi co-
loris, qui le possident, cttdem Chrisii ntachinantiir! 
Tu el Adamo jam a principio in paradiso invidisii, e l 
dulct deguslaia voluptale acerbiasims morli iradidi-
ati : neque enim esset more in mundo, nisi tu eam, 
invidia v peperisses. Teetatur id divitiorum librorum 
auelorilas bis verbis : Deus moriem non fecil, nec la-
taiur in perdiiione vivorum. Invidia autem diaboli mors 
introivU m orbem terrarum (Sap. 4. 43. et 2. 24). Tu 
c l Cainum candida fraterni ainoris vesle spoliasli, et 
iiisidiosas caedis gladio armasli : iu etim o^idere, 
el conlinuo ndseruin tremere dociusii. Tu in Pliarao-
nis aniino insidens recens genilos llebrxortim infan-
les t quasi berbam arefecisti. Tu, ο iuvidia, beneficio 
afiecla , iu eos qui beneficio le aflecerunl, veliemen-
tius commoveris ; ut Saul a Davide adjutus, et a le 
correpius ad ca?dem ardentius ferebatur. Α le agiiaii 
filii Jacob formosum ei splendidum Josepli in leiie-
bricosam iE^vpiuiu ndserunl, et liberum tainquani 
servum vendidemni: ita neque insomnia lerrucruul 
eos : divina enim visio indicabat figuram euin esse 
Chr is l i ; ab undecim quippe siellis in visione adora-
batur; poslquain et prodiior Judas invidia impulsus 
lai|tieo vitani finivil. Nos auiem mortis parentem Γιι-
gientes iuvidiam, surgenles, Deum, qaeai in Trinilate 
adoramus, celebremus laudibus, quoniaiu ipsi couvc-
idl pote*las, honor, gloria ei magnilicenlia, nuuc et 
seinper, et in sa?cula saeculorum. Anien. 

1 savil. in marg. conjicit.... confringere, ut sitienlet non 
bibanL 

I N P A R A B O L A M D E € £ M V W O I M U I I , K T D E E L E E M O S Y N A [Matth. 25. 1) ( α ) . 

Ιη sancia e.i magna feria lerlia, 
4. Cum fragilein etcaducam vitai noslra? conditio-

ncm perpendo, ac mtlaiiiem vertentis auui circulum, 
inuliiique pbnoxiam mcdestHS hoinionm cunversalio-
nem, et feumanos casut, fiigax aevum 9 negoiiorum 
umbrain , fliixam gloriam, fragiliuiem poleslalis, 
prosoeritalis iinaginem, et somuiuin divitiaruui: cuoi 
deinde considero diem Ulum extremum, ei inevitabi-
Icni illani consummationis celerilatem, reddendae ra-
lionis tempus, et nullis fleiibilcm blandiliis Judiceiu, 
horrendamque judicii constituiionem ; quomodo e 
cadis fulgurans advenit Judex, quomodo commotae 
virtutes cxlestes aniecedunt, quo pacto tremendus 
pnrparalur thronue, caclura ut tiber convolvilur, ele-
menta melu dissolula inflamiuantiir, concutilur so-
lum Judicis incessum excipiens, quam borrendum 
clamorem edunt tubaB, aperiunfir inonuiiienla» excu-
liuntur sepulcra, exsiliunle sotnno expergefacii mor-
l u i , pulvis in ictu oculi ad propriam dUpustltonein. 
reverlitur, quomodo ad sua recurruul cqrpura ani-
u\xy jusli in occursum pergunt: quomodo sislil 8C 
sponsus inedia nocte , dignique habeniur ingrcssu 
jusli, quoniodo negligenlibus thalaini sponsalis ucclti-
dunlur fores: cum bax omnia ineule mea revolvi , 
lieaias existirao prudeulcs illas virgines, quas nobis 
paulo anle Kvangelioruin liber proposuit; quoniaui 
eicum inliriuiiate soniui depugnarunl, etciim inu-
labilem lemporis prjuterlabenlis condilioneni ani-
inadvertissent, divioam immorialemque vilam ac fu-
gax xvuro perpendenles» boram adveiilus observa-
ruut, animuoique suuin tiraoreoccursus incorrupiibilis 
Bpoû i excilarunt, quodquc cum nocluruas tencbras . 

(ir ι Collala est cura tribus CodicilMis Regie. 

explorasseni, accuraiam luceniarum curam gesserim. 
Nibil autem velal quominus ipsa eiiam divina verba 
percurramus. Simiie faclumui, iuquit, regnum catio-
rum decem virginibus, qua cum accepisunl lampade* 
suas, exieruni obviam $pon$o ( Matth 25. 4 ). Sed 
quando 9 quacso, exieruiit ? num forte cum pr&siiiu* 
lu8 viiae dies illas comprebendii ? cum mandatum 
advcnit, cum seiilenlia monis allata esl y cum urgen-
les angeli missi sunt, lunc exierunl obviam sqoiiso ? 
Nequaquam. Sed quando Undein cxieruul ? Quando 
disiraclionibus saxuilaribus nuoiium remi&eruni, 
quandoper arciam et angustani viam incedere sla-
tuerunt, quando voluntariam adamarunt duram edu-
cationem, quando se nuptiarum legibus non obsirin-
xerunl, cuin voluplates vilai neglexeruut, cum opii-
main parieni incorrupiioiiis clegerum 9 cum verai 
lsetili;u niores adamarunt, cuui peccati sordes dctes-
laiu sunl, cutu teaiperanliae loedus iiderunl, cum 
sancti Sponsi amore arseruiii, cum regui pulchriiu-
diueiu desiderarunt 9 cum omnem curam viiae saecu-
laris abjeccrunl: luuc exierunt obviam sponeo. 
Erant aulem, inquil, auinque prudentet, et quinque fa-
ume ( Ibid. v. 2 ). (Jode dignoecuntur prudenles ? 
Ex eo niinirum, quod eleemosynaro cum coniinenlia 
coputarunl, beiieiicenlia vii^iniutem omariiiit, in-
lellexerunt Gdem sine operibus mortuam esse , cen-
bucrunt ιιοη suflicere rein unam laudabilem ad salu-
leut; neque enim tma ala sese aquila in alluin lollit. 
liecordauc sunt illius Sponsi vocis dicentis9 Mimi» 
cordiam volo, non tacrificium (Ote* 6. 6 ) ; ei rursu* 9 

Super judicium mUericordia extullat ( Jac. 2 . 45 ). 
H*c secuiu recie pcrpendeniea impleveruot vaaa sua 
oleo. Qusenam auiem vasa ? Nimirum fame laboran- · 
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πείται · . Ουδέ τοΰτο ούκ ήκουσας. δτι Άθφον καϊ δί-
. xawr ούκ άποκτενεις; Ούκ ήρκεσέ σοι τα αρχαία τών 

ιεροφητών αίματα; Καί γάρ μέχρι τού νύν κράζουσι 
π,οδς τδν Θεδν, τήν παρ' αυτού έκδίκησιν έκδεχόμενα. 
Άλλ' άκμήν εκείνοι; τοί; αίμασι προστιθείς, άθψον 
καί δίκαιον αίμα κατακρίνεις, καί λέγεις, Τί ποιήσω
μεν; "Ο γνώμης άγνώμονο;, καί βουλής αβουλίας μεμε-
στωμένης. Ό τετραήμερος αύτών άνεβίωσε· τά δεσμά 
τών αμαρτημάτων διε^δήγνυντο· κάκείνοι πρδς δολοφο
νίαν κατ* αυτού ώπλίζοντο. Άνθ' ών έδει τδ όήμα μετα-
στρέψαντας ειπείν, Τί ποιήσωμεν, δτι άγιον ένυβρίσα-
μεν, οτι είς τδν τού θεοΰ παίδα ούκ έπιστεύσαμεν; Τί 
ποιήσωμεν; λεπρών χαλαζώματα δίκην πλοίου τφ λόγω 
Απέξεσε, καί τούτψ ουκ έπιστεύσαμεν. Τί ποιήσωμεν; 
τυφλούς έκ γενετής ύπ* αυτού όμματωθέντας έγνωμεν, 
καί τούτψ ούκ έπιστεύσαμεν. Τί ποιήσωμεν; έκ πέντε 
άρτων πέντε χιλιάδας είς κόρον έν έρήμω ύπ* αύτοΰ 
διατραφέντας έγνωμεν, καί τούτψ ούκ έπιστεύσαμεν. 
Τί ποιήσωμεν; πηγάς αΙμάτων κρασπέδοις Ιματίων 
έξήρανε, καί τούτψ ούκ έπιστεύσαμεν. Τί ποιήσωμεν; 
παραλυτικδν έπί κλίνης βεβλημένον, έν τριάκοντα καί 
οκτώ έτεσι σύγχρονον τής εαυτού ζωής τήν νόσον έχοντα, 
Ρήματιέξήγειρε. καί τούτω ούκ έπιστεύσαμεν. ΤΙ ποιή-
σωμεν; έπί θαλάττης αυτδν περιπατούντα, καθάπερ 
έπί εδάφους, έθεασάμεθα, καί τών παλιστρόφων πνευ
μάτων βίας χαί ταραχάς ανήκεστους νευματι χειρδς 
κατασιγήσαντα έγνωμεν, καί τούτψ ούκ έπιστεύσαμεν. 
Άλλ* έλεγον, Τί ποιήσωμεν; ούκ έν τψ μετανοείν, άλλ' 
έν τψ κακοπραγείν. Ή χώρα αύτών τους νεκρούς ζών
τας, καθάπερ στάχυας λευχείμονας καί πεπείρους, άπό-
νως έ βλάστη σε, κάκείνοι έστέναζον. Μή ά έσπείρατε, 
Ιουδαίοι, ούκ έθεοίσατε; μήγάρ τις υμών ύποδεξάμε-
νος τδν Κύριον έοαρύνθη; τι ζημιωθέντες έβαρύνθητε; 
τί ήδικήθητε παρά τοΰ θεού; τί τούς νεκρούς ζωής 
κωλύετε ύπδ φθόνου έλαυνόμενοι; τί τούς άεννάους 
οχετούς τής μελι^ύτου πηγής διαλύσαι βούλεσθε, ήν οί 

* Savfl. in marg. φρένο)ηπτείται. b Savil. in marg. βου-
λευεσθε, ίνα ol διψώντες μή πίωσι. 

πιόντες μίϊδιψώσι *»; τί τούς άρρωστους υμών άπο- • 
κτείνετε, τδν ίατρδν αύτών αναλίσκε ιν βουλόμενοι; Άλλά 
τούτων πάντων αίτιος ό κάκιοτο; φθόνο;. r f l φθόνε, φό
νου γεννήτωρ, διαβόλου εύρημα, θανάτου αρχηγέ* ώ 
φθόνε, ό μητε τούς ύπδ σού βασκαινορΐνους (ήν έθέ-
λων, καί τούς έχοντας σε μειζόνως κολάζων ώ φθόνε, 
διαβόλου σύνοικε* ώ φθόνε, φιλίας εχθρέ, είρήνης αντί
παλε, αγάπης αντίδικε, διαβόλου βλάστημα, σκοτεινό-
χροον άνθος· οί σε νεμόμενοι, χριστοκτονίαν εργάζονται· 
συ δέ τδν Αδάμ έν παραδείσω έξ αρχής έβάσκανας, καί 
γλυκείας ηδονής άπογευσάμενον πικροτάτω θανάτω 
παρέδωκας· θάνατος [45] γάρ ούκ ήν έν τψ κόσμφ, εΊ 
αή σύ αύτδν, φθόνε, έκυησας. Καί μαρτυρεί μοι τδ 
θείον λόγιον, λέγον Ούκ έποίησεν ό θεός θάνατον, 
ουδέ τέρπεται έπ' άπωΧεία ζώντων. Φθόνω δέ δια
βόλου θάνατος εις τόν κόσμον είσήλθε. Σύ καί τδν 
Κάίν τής φιλαδελφίας τήν λευχείμονα στολήν άπέδυσας, 
καί τής δολοφονίας τήν μάχαιραν ώπλισας, καί τούτον 
φονεύειν έδίδαξας, και εύθυς τδν άθλιον τρέμειν έδίδα
ξας ° . Σύ τψ Φαραώ ένοικήσας, τά άρτιγενή βρέφη τών 
Εβραίων δίκην χλόης άπε-χάρανας. Σύ, ώ φθόνε, ευερ
γετούμενος, πλείω κατά των εύεργετούντων κινήσαι *· 
ωσπερ ό Σαούλ ύπδ του Δαυίδ βοηθούμενος, καί ύπδ 
σου ενεργούμενος, αειζόνως πρδς τδν φόνον ώπλίζετο. 
Σέ έσχηκότες οί υΙοί τοΰ Ιακώβ, τδν περικαλλή καί 
λαμπρδν Ιωσήφ είς τήν σκοτοδινιώσαν ΑΓγυπτον έπεμ-
πον, καί τδν ελεύθερον ώς δοΰλον έπίπρασκον καί ούτε 
τά ενύπνια αυτούς έφόβησε· θείον γάρ δράμα εμήνυσα 
Χριστού είκόνα αύτδν ύπαρχειν ύπδ γάρ ένδεκα αστέ
ρων έν όράμασι προσεκυνείτο* επειδή καί δ προδότης 
Ιούδας τψ φθόνω κινούμενος, άπήγξατο. Ημείς δέ φυ-
γόντες τδν τοΰ θανάτου γεννήτορα φθόνον, άναστάντες 
τψ έν Τριάδι προσκυ νου μένω θεώ δοξάσωμεν* δτι αύτώ 
πρέπει τδ κράτος, ή τιμή, καί ή δόξα, καί ή μεγαλο
πρέπεια, νΰν καί αεί, καί ε ί ; τούς*αίώνας τών αιώνων. 
Αμήν. 

e JUi i απέδειξα;. •* Hic legendom pulant Savil. etFronto 
κινείς καί κινήσαι πεφυκας. 

Είς τήν παραβο^ήν τών δέκα παρθένων, καϊ περϊ ελεημοσύνης. 

Τή Αγία κα\ μεγάλη γ \ 
α'. "Οταν τδ εύδαπάνητον τής ζωής έννοήσο>, καί τοΰ 

ένιαυτοΰ τδν έπινεύοντα · κύκλον, καί τήν πολύσκυλτον 
τών ανθρώπων διαγωγήν, καί τάς βιωτικάς περιστά
σεις, τό τε παρατρέχον τοΰ παρόντος αιώνος, καίτ^ν 
σκιάν τών πραγμάτων, της δόξης τδ πρόσκαιρον, της 
δυναστείας το εύδιάλυτον », τ ή ς ευημερίας τήν φαντα
σίαν, καί τοΰ πλούτου τδ δναρ· είτα σκοπήσω τήν τοΰ 
τέλους ήμέραν, καί τής συντελείας εκείνο τδ άπαραίττι-
τον τάχος, τόν τε τοΰ λογοθεσίου καιρδν, καί τδν ακολα-ι 
κευτον δικαστήν, καί τήν γέμουσαν φρίκης κατάστασιν, 
πώς άστράπτων ό κριτής παραγίνεται έξ ουρανών, πώς 
ταραττόμεναι αί δυνάμεις προτρέχουσι, π ώ ; ό φοβερός 
ετοιμάζεται θρόνος, πώς ό ούρανδς ώ; βιβλίον είλίσσε-
ται, πώς καυσοΰνται τά στοιχεία τφ φόδψ λυόμενα, πώς 
κλονείται τδ έδαφος προσδεχόμενον τήν τού κριτοΰ έπί-
βασιν, πώς φοβερώς άλαλάζουσι c σάλπιγγες, πώς ανοί
γονται τά μνήματα, πώς εκτινάσσονται τάφοι, πώς ώς 
έξ ύπνου άποπηδωσιν οί νεκροί, πώς δ χούς ώς έν ^ιπή 
οφθαλμού πρδς τήν οίκείαν επανέρχεται τάξιν, πώς πα-
λινδρομοΰσιν αί ψυχαί πρδς τά σώματα, πώς είς άπαν-
τησιν οί δίκαιοι τρέχουσι, πώς έφίσταται ό νυμφίο; 
μεσονυκτίψ, πώς άξιούνται τής είσόδου οί δίκαιοι, πώς 
τοίς ^αθύμοις άποκέκλεισται ή θύρα τοΰ νυμφώνο;* δταν 
ταύτα πάντα έν τή ψυχή μου μεριμνήσω, μακαρίζω τά ; 
φρονίμους έκείνας παρθένους, άς ήμίν άρτίως ή τών 
Ευαγγελίων παρήγαγε βίβλος, δτι πρδς τοΰ ύπνου κατ-
ηγωνίσαντο τοΰ πάθους, δτι τδ εύόλισθον καί εμπαθές 
τής έπικήρου ζωής βδελυξάμεναι, τής ακήρατου καί 
θείας ζωης άξίως έφράντισαν, δτι τδ άπαραίτητον τοΰ 
χρόνου σκοπήσασαι, τήν ώραν τής παρουσίας έτήρησαν, 
καί τής επιστασίας εκείνου τού άφθαρτου νυμφίου τδν 
φόβον ένεθυμήθησαν, καί τδ νυκτερινδν δοκιμάσασαι 

• Duo nws. τδν Ιππεύοντα. & Τδ «δκατάλντον tres mss. 
• Sic orarxes mss. Edili vero άλαλάξουσι. 

σκότος, ακριβώς τών λαμπάδων έωρόντισαν. Ουδέν δέ 
κωλύει καί αύτάς τάς θείας τοΰ Ευαγγελίου διεξελθείν 
συλλαβάς. Όμοιώθη γάρ, φησίν, ή βασιλεία τών ου
ρανών δέκα παρθένοις, αϊτινες λαδούσαι τάς λαμπά
δας αύτών, έξηλθον είς άπάντησιν [461 τού νυμφίον* 
Πότε έξηλθον; άρα μή δτε κατέλαβεν αυτάς τής ζωής 
τδ εμπρόθεσμον; δτε έφθασε τδ πρόσταγμα; δτε επέστη 
τού θανάτου ή άπόφασις; δτε απεστάλησαν οί κατ
επείγοντες τού τέλους άγγελοι, τότε έξηλθον είς άπάντη
σιν τοΰ νυμφίου; Ουδαμώς. Άλλά πότε έξηλθον; "Οτε 
τοίς βιωτικοις περισπασμοϊς άπετάξαντο, δτε τήν στε-
νήν καί τεθλιμμένην όδδν βαδίζειν προείλοντο, δτε τήν 
έκούσιον σκληραγωγίαν ήγάπησαν, δτε τοίς γάμου ούχ 
ύπετάγησαν νομοις, δτε τών του βίου ηδονών κατεφρό-
νησαν, οτε τήν άγαθήν μερίδα τής αφθαρσίας έξελέ-
ξαντο d , δτε τής ευφροσύνης τδν τρόπον ήγάπησαν, δτε 
τδν τής αμαρτίας έοδελύξαντο £ύπον, δτε τά τής σωφρο
σύνης συνέθεντο, δτε τού καθαρού νυμοίου ήρασθησαν, 
δτε τού της βασιλείας έπεθύαησαν κάλλους, οτε πάσαν 
βιωτικήν άπεδύσαντο φροντίδα, τότε έξηλθον είς άπάν
τησιν τοΰ νυμφίου. *Βσαν δέ, φησίν, αί πέντε φρόνι
μοι, καϊ αϊ πέντε μωραί. Καί τί τών φρονίμων τδ 
γνώρισμα ; "Οτι συνήψαν τή σωφροσύνη τήν έλεημοσύ
νην, έκόσμησαν τήν παρθενίαν τή εύποιία · , έγνωσαν δτι 
ή πίστις χωρίς τών έργων νεκρά έστιν, έδοκίμασαν δτι 
τδ έν ούκ επαρκεί πρδς σωτηρίαν κατόρθωμα· ένί γάρ 
πτερψ άετδς είς ύψος ούκ έφικνείται· Έμνημόνευσαν 
τής τοΰ νυμφίου φωνής τής λεγούσης. "Ελεον θέλω, 
καϊ ού θυσίαν • καί πάλιν, δτι Κατακανχάται έλεος 
κρίσεως. Ταύτα καλώς βουλευόμεναι, έπλήρωσαν τα 
αγγεία αύτών ελαίου. Ποία άρα αγγεία; Τάς τών πει-
νωντων κοιλίας. Μεσίτας γάρ τοΰ πνευματικού γάμου 
τούς πτωχούς έπορίσαντο, έσκεύασαν μεθ* εαυτών τών 
οίκτιρμών τά εφόδια* οί πεινώντες έτρέφοντο, καί αί 
λαμπάδες έφαιδρύνοντο· οί πτωχοί ηύχαρίστουν, χαί ό 

* Alii έδέξαντο. * Unus τ% παρθενίφ τήν εύποιίοιν. 
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νυμφίος έτέρπετο* ή ελεημοσύνη έσπείρετο, καί δ προσ
δοκώμενος μισθδς ηύτρεπίζετο. Κα\ αί φρόνιμοι τά τού 
Δαυίδ έβόων Έτοιμάσθημεν, καϊ ούκ έταράχθημεν · 
αί δέ μωραί τάς λαμπάδας κρατούσα: χωρίς ελαίου πό£-
ρωθεν άπδ τού νυμφίου έβλέπόντο. Πώς είχοντο ένί 
κατορθώματι; πώς τήν μέν άγνείαν έκτήσαντο, τήν δέ 
φιλανθρωπίαν άπώσαντο; πώς άπάθειαν μέν τώ σώματι 
περιεποιήσαντο, συμπάθειαν δέ περί τούς δεομένους 
ούκ έπεδείξαντο; πώς τήν μέν σωφροσύνην ήγάπησαν, 
τήν δέ φιλοξενίαν άπεστράφησαν; Τί ούν τδ πέρας; 
Χρονίζοντος γούν τον νυμφίον, φησίν, ένύσταξαν 
πάσαι, καϊ έκάθενδον. Άλλ* αί μέν προαποθέμεναι 
τδ έλαιον, είχον τδ ασφαλές, οτι αί λαμπάδες αύτών ού 
σβεσθήσονται* αί δέ μωραί τδν τής ανάγκης καιρδν 
έξεδέχοντο. Τί ούν συντόμως ού λέγω; Επέστη ή ώρα, 
έφθασε ν ό καιρδς, οί κτύποι κατήρξαντο, ήχουν αί σάλ-
*ιγγ*ί# έδονοΰντο τά στοιχεία, ό άνήρ έκλονείτο, έκλί-
νετο ό ούρανδς · , έτρεμε τδ στερέωμα, αστέρες έλύοντο, 
έταράττοντο αϊ δυνάμεις, προέτρεχον άγγελοι, άστρα παί 
προείβάδιζον, μiγαv εΤχεν ή κτίσις τδν θόρυβον. Ού γάρ 
έν ήμερα, άλλ' έν μεσονυχτίω 0 δικαστής παραγίνεται. 
Είτα τ ί ; Γίνεται κρανγή καλούσα πρδς τήν άπάντησιν 
Ιδού ό νυμφίος έρχεται, έξέΛβετε είς άπάντησιν 
αυτού. Τί ούν τδ γινόμενον; Έξανέστησαν πάσαι αί 
παρθένοι, άπετινάξαντο τδν ύπνον, έπελάβοντο των λαμ
πάδων* άλλ' αί μέν έκαίοντο, αϊ δέ ούχ έφαινον. ΑΙ τών 
φρονίμων τώ έλαίω τής εύποιίας ήρδεύοντο, αί δέ τών 
μωρών άπεσβέννυντο. "Οντως έλεεινδν ήν τδ πράγμα. 
"Λφευκτος έκύκλωσεν ανάγκη τά γύναια· ούκ είχεν ή 
αποτυχία άφορμήν παρακλήσεως. Τότε ούν προσελθού-
σαι ταις φρονίμοις &πεζήτουν, δπερ λαβείν ούκ ήδύναντο. 
Αότε γάρ ήμίν έκ τον έΛαίον υμών, δτι αί Λαμπάδες 
ημών σβέννννται. "Εδει ούν πάλαι αύτάς μιμήσασθαι, 
καί μή νύν ίκετεύειν έδει γάρ παρά τών πωλούντων 
άγοράσαι τδ έλαιον. Αότε ύμεΐς έΛαιον, φασίν. [47] 
ήμίν. Μάτην παρακαλείτε τάς φρονίμους, ώ ράθυμοι· 
έφθασε λυθήναι τής ζωής ή πανήγυρις, παρήλθε τού 
βίου τδ θέατρον ούκ έστι νύν συναλλαγμάτων καιρός · 
νύν ή τών έργων επιζητείται έπίδειξις. "Εδει προθεω-
ρείν τδν κίνδυνον τού παρόντος αΙώνος* έδει ταύτης 
φροντίσαι τής απαντήσεως· Ιδει ένθυμηθήναι, δτι at 
λαμπάδες χωρίς ελαίου φωτίζει ν ού δύνανται. Αέγετε, 
Δότε ήμίν έκ τού ελαίου υμών. Ουδείς άλλοτρίοις έγκαλ-
λωπίζεται έργοκ* έκαστος θερίζει δπερ έσπειρε. « Δότε 
ύμεις ήμίν έλαιον.»Τί ούν πρός αύτάς αϊ φρόνιμοι; Μή
ποτε ονκ άρκέση ήμίν καϊ ύμϊν πορεύεσθε δέ μάΛ-
Λον πρδς τούς πωΛούντας, καϊ αγοράσατε. Έ τ ι κάν 
μικρά τις ύπολέλειπται ώρα, δράμετε, κάμετε· ούπω 
έφέστηκεν ό νυμφίος · σπεύσατε πρό τού κλεισθήναι 
τάς θύρας, πρδς τούς πωλούντας απέλθετε. Καί τίνες, 
ώ φρόνιμοι, οί πωλούντες; είπατε* άγνοούσι γάρ αύται 
μή κτησάμεναι συναλλάγματος τοιούτου συνήθειαν. 
Τίνες οί πωλούντες; 01 ταίς θύραις τών εκκλησιών παρα-
χαθήμενοι πένητες, αί λογικαί χελιδόνες, αί τών ψυχών 
εύαγγελιζόμεναι λογικδν έαρ, οί αίδέσιμοι πρδς τδν 
Δεσπότην μεσϊται, οί αήττητοι Ρήτορες έν τή ήμερα τής 
διαγνώσεως. Απερχομένων δέ αύτών άγοράσαι τδ 
έΛαιον, ήΛΟεν ό νυμφίος, καϊ έκΛείσθησαν αί βύ-
ραι. "β τής επιβλαβούς ραθυμίας* ώ τής Αθεράπευτου 
οδύνης· ώ τής άπαραμυθήτου ζημίας* ώ πένθους άπα-
ρακλήτου. Απερχομένων δέ αύτών άγοράσαι, ήλθεν ό 
νυμφίος. *Ηλθεν ή προσδοκώμενη χαρά. ήλθε τών δί
καιων τδ καύχημα, ήλθε μεσονϋκτίω τδ φώς. Απήντη
σαν αί φρόνιμοι, συνεισήλθον τφ νυμφίφ, καί έκλείσθη-
σαν αϊ θύραι. 

β'. Φρίττω,τδ γενόμενον ένθυμούμενος* τρέμω, τδ συμ
βάν τοίς γυναίοις άστόχημα διηγούμενος. Τήν παστάδα 
τήν φοβεράν ίδείν έπε θύμου ν δι* αυτήν γάρ τοίς τοΰ 
χόσμου τερπνοίς άπετάξαντο, τρυφης κατεφρόνησαν, 

• Outdam δ άΆρ ίσκοτούτο f «1. ίσκοτείτο), έ Ο.ονεΐτο δ ουρανό;. 

δόξης ύπερείδον, οδούς σχληράς έφυλάξαντο, παθών κατ · 
εκράτησαν, ηδονών κατηγωνίσαντο· καί επειδή έλαιον 
ούκ είχον, ευρον άπαράνοικτα τής βασιλείας τά κλείθρα» 
Έλθούσαι γάρ έκρουον, Χέγονσαι* Κύριε, Κύριε, άνοι-
ξον ήμϊν ένδοθεν τοΰ Κριτοΰ φοβερώς κεκραγότος · 
Αμήν, αμήν Λέγω ύμϊν, ούκ οϊδα υμάς. "Ω τής έσχα
της αποφάσεως* κάν ούτε δι' αγγέλου, άλλά δι* έαυτοΰ 
τήν οδυνηρά ν άπόκρισιν δέδωκεν ίνα τής φωνής άκου
σα σα ι, καί τδ πρόσωπον ίδείν μή δυνάμενα ι, μείζονα 
τήν βάσανον ύπομείνωσιν. 'Αμήν λέγω ύμίν, ούκ ο·δα 
υμάς. Ούκ οίδας ημάς, Δέσποτα; έκ μήτρας έπί σέ έπε£-
(Ηφημεν, ήκολουθήσαμεν οπίσω σου έκ νεότητος ημών, 
τήν άγνείαν διεφυλάξαμεν, δπερ έπλασας ήμίν σώμα, 
Αφθαρτον διετή ρή σαμεν, ού προυδώκαμεν τά μέλη τοϊς 
παθεσι, στεφάνους παρά τής σής δεξιάς προσεδοκήσα-
μεν δέξασθαι* καί νΰν τάς θύρας έπέκλεισας καί λέγεις, 
ι Ούκ οίδα υμάς ; > Ναι, δντως ούκ οίδα υμάς. Διά τί, ώ 
Δέσποτα; Ό Δεσπότης·Διά τ ί ; Επειδή έπείνασα, καϊ 
ούκ έδώκατέ μοι φαγείν έδίφησα, καϊ ούκ έποτί-
σατέ με* ξένος ήμην, καϊ ού σννηγάγετέ με- γυ
μνός, καϊ ού περιεδάΛΛετέ με' ασθενής καϊ έν φν-
Λακή, καϊ ούκ ήΛθετε πρός με. Εγγράφως διεστει-
λάμην ύμίν, λέγων Έφ' δσον ούκ έποιήσατε ένί 
τούτων τών άδεΛφών μον τών έΛαχίστων καϊ μι
κρών, ουδέ έμοϊ έποιήσατε. ΑΙ δέ είπον* Μάτην ούν. 
Δέσποτα, τδν πόνον καί τήν ταλαιπωρίαν τής σαρκδς 
ύπεμείναμεν; μάτην άγρυπνίαις καί νηστείαις έαυτάς 
κατετήξαμεν; μάτην τδν ούράνιον νυμφίον μέχρι τέλους 
ποθήσασαι, τήν παρθενίαν άτρωτο ν διεφυλάξαμεν; Ναι, 
φησί, παρθένοι μέν έστε, άλλά προίκας ούκ έχετε* παρ
θένοι μέν, άλλά νυμφικδν ού περίκεισθε κόσμον* τήν τής 
σαρκδς ήσκήσατε άγνείαν, άλλά άπανθρωπία τήν άγνείαν 
έτρώσατε* άμόλυντον υμών τδ σώμα, άλλ* ό τρόπος άν-
ελεής, ού φύσεως, άλλ* απανθρωπιάς. "Ο έμός έστι [48J 
νυμφών κτησαμένων τής εύποιίας τδ έλαιον. Δεί τοίνυν 
τάς έμοί νυμφευομένας κατάλληλον τψ κόσμψ περι-
κείσθαι καί τρόπον. Ού δύναμαι τοίς έμοίς θαλάμοις 
μαχομένην νύμφην λαβείν ούκ είσάγω πόλεμον είς 
παστάδας είρηνικάς. Αοιπδν απέλθετε άπ' έμοΰ, μή 
μου μάτην ταίς θύραις ενοχλείτε* τών ελεημόνων εστίν 
οίκητήριον ή έμή βασιλεία. *Εκείνος έμοί ευκόλως συν-
εισέρχεται, ό τήν έμήν μιμησάμενος περί τούς πτωχούς 
εύσπλαγχνίαν, ό πτωχεύσας τψ πνεύματι, ό τοίς δεομέ-
νοις τήν άκοήν ύποκλίνας. ό τά τοΰ πλησίον οίκειωσά-
μενος πάθη, ό δακρύσας έπί συμφοραίς άλλοτρίαις, δ 
έμπλήσας αγαθών τήν ψυχήν τού πεινώντος, ό τών γυ
μνών διαθερμάνα; τούς ώμους ό μή παρακούσας τής 
φωνής τοΰ νοσοΰντος, ό δανείσας όλιγοψύχψ παρακλή
σεως λόγον, ό τδν ξένον ύπδ τήν στέγην δεξάμενος, ό τψ 
σπόγγω τής συμπαθείας τών χηρών αποσμήξας τδ δά
κρυο ν, ό έλαφρύνας τή προστασία της όρφανίας τδ βά
ρος. Ταΰτα είδότες, αδελφοί, μή τή γλώσση θαυμάζετε» 
άλλά τοίς έργοις μιμήσασθε. Σφραγίς γάρ γλώσσης ή 
χειρ, καί ταύτην ερμηνεύει τής δεξιάς ή έπίδοσις, ζη-
λούσα τά ρήματα. Τήν φιλοπτωχίαν περί πολλού ποιη-
σώμεθα, σκορπίζειν τοίς πένησι τούς όβολούς μή φεισώ-
μεθα, παρακαλώ* τών δεσποτικών φωνών έπακούσωμεν 
τοΰ φόβου μαθόντες τήν πεϊραν έκκλίνωμεν εαυτών διά 
τών πενήτων φροντίσωμεν. Αί γάρ παρθένοι φιλανθρω
πίαν μή τιμήσασαι, τοΰ νυμφώνος έκβάλλονται. Ποία 
λοιπδν τοίς άμαρτωλοίς έλπίς περιλείπεται άπανθρωπία 
ύβρίσασι; Ταύτα πρδς τδ πλήθος λέγων, τών ραθυμο-
τέρων τδ συνειδδς ασφαλίζομαι, βλάπτων ουδέν τούς 
ευγνώμονας, άλλά καί θερμότερους πρδς τήν εύσέβειαν 
εργαζόμενος. Ούκοΰν σκόρπισον, αδελφέ, έως έτι συν-
έστηκεν ή τοΰ βίου πανήγυρις. Τά τής Απολογίας πρα-
γμάτευσαι· πρδ τοΰ τεθώσιν οί θρόνοι, θρήνον έπίδει-
ξαι· φθάσον τοΰ νυμφίου τήν παρουσίαν δράμε τής Αμαρ
τίας όξύτερον πρόλαβε τήν έμπρόθεσμον διάγνωσιν 

* ΑΙΗ διαθερμάνα; τδ σώμα. 
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tiiiiri ventres. Spiriialimn nuptiarum concilialores 
sibi pauperes ascivertmt, compararuiil sibi rwisera-
tionum viaticum : fame laboranles iwtriebantur, ct 
tainpades illuminabantur; mendici gralias agcbant, 
eisponsusdeleclabatur; eleemosyna spargcbaiur, oi 
«piai exspeclabalur nierccs pr:eparabaltir. Prudeiues 
verba illa Davidis pronunliabant: Paralus sum ei non 
sum turbatus ( P*at. 118. 60 ) : faluac vero geslan-
les lampades sine otco longe a sponso conspicieban-
tur. Quoinodo uni adbacrebant officio ? qtiomodo 
castiUiem quidem sibi comparaverant, htimanilalein 
atitem repudiaverant? corpori quidem suo immuniu-
tem a passionibus conciliaveranl, conimiseralionem 
aulem erga egenos non prae se tulerant? qui faclum 
cst, m lemperamiam quidero dilexerint, bospitalila-
lem atilein aversatrc fueriiil ? Quis landem igitur i i -
nis fuit ? Moramautem faciente sponso. inquil, dormi-
tavetunt omnes etdormierunt (J ia i l / i . 25. 5 ). Yerum 
ex» quideni, qu:c oleum prseparaveranl, securac eranl9 

tuimquam exslinctnm iri lampades suas : faluae au-
leni ad id tempus diflerebant, quo necessimi cssct id 
habere. Cur igitur non comprebendo brevi? Venit 
liora, lempus adfuit, sonitus audiri coeperunt, reso-
nabant iuba?, concutiebantur elemenla, aer agitaba-
tur, caduin inclinabaiur, firmamemiim tremebat, 
stcll κ solvebantur, perturbabanlur vinules, praicur-
rebant augeli, fulgura antecedebaut, ingenli lumului 
coucilabaiiiur crealura. Non eniin lncenle die , scd 
noclis medio Judex adveuit. Quid deinde ? F i l clamor 
ad oco.ursuin vocans, Ecce sponsus venit, exite obviam 
ei (Ibid. v. 6 ). Qtiid ergo accidit? Surrexerunl oin-
nes virgiues, cxcusserunt somnuni, arripuertmi 
lampades ; scd alias quidem ardebant, aliae vero mi-
niine apparebant. Ac prudenlum quidem lampades 
botioruin opertim oleo irrigabanlur ; faluarum vero, 
evslingucbantur. Res eral plane miseralu digua. Iiie-
viiabilis quxdam necessitas inulierculas illas obses-
fas tcnebat; non eral retictus illa calamiiale conso-
lalioni locus Tum enim ad prudeiiles convers;ef 

qnod accipere ιιοη poteranl, petebanl. Date nobis de 
oleo vettro, iuquiunt, quia lampadesnostm exttiuguun-
lur(lbid. v. 8) . Oportuil igilur oliin easimilari, non 
autem jam obtesiari: nani ab iis, qui vendunt, oleuiii 
einendum fuil. Date vo$% inquiunt, nobis oleum. Fru-
slra prtidcnies obsecratis, υ pigrai : jain dimissus est 
vilae convcnVus, jam ibealrum vilac pr.vtcriit; non 
esljam leiupus coiitrahendannn paclionum ; nunc 
exigitur opcrum cxbibiiio. Prxvidisse periculum 
stfculi bujus, occurstis curain gessisse oporluil: co-
gilauduiii fuii sine oho lampades illuminare ιιοιι pos* 
se. Diciiis, Date nobis de oleo ve&iro. Nenio alienis 
operibus exornalur ; tmusquisque ea, qua) scverit, 
nietil. Daie vos nobis oleuin. Qukl crgo prudenlcs 
rcspoiiderunt ? iVe forte non $u(ficiat nebis et vobis, 
ite polius ad vendentes, et emtte (Ibid. v. 9 ) . Adbuc 
eiiam, quaniyis pcrexigua «pi.xdain reliqua sil bora , 
eurrlte, etaboralc ; nuuduin advenit sponsus ; pro-
perale antequajii occludanlur fores; ad vendentcs 
proHcisciuiini. Quinam autcin, ο prudeules , sunl illi 
vcndenies ? dicite: ignoraul enim ipsa3, quaj num-
quain buic coinmercio sunt assuelacur. Quinam hi 
sunt vendenles ? Qui ecclesiarmn fores obsideni 
pauperes, ralione pi*u:diia; biiuiidines, qux raliona-
bile aniuiarum ver aiiuuiuiant, veucrandi apud Do-
ininuui mediaiores, invicli m die judicii uraiures. 
Dum autern irent UUe emere oleum, venit $ponsu$9 ei 
clatjwe suntjanuce (Ibid. v. 10 ). Ο perniciosam ιιβ 
gligeuliain f ο incitrabilem doloreni! odaiiinuui IM.1-
ki consolatione miligandum ! ο inlolerabilcm lucliini l 
Dum autem iiloe irent emere, venil tponms. Ycnit 
«xspeciaium gaudium, venit exsullaiio juslonun, 
media nocle veuit lumeii. lverunl obviaiu pru-
dentes , cuin sponso ingressx sua l , c l clau^ai suul 
fores. 

2. Morrcsco dum mibi iu menlcin veui l , quod 
accidil; dum eum eiiarro casum, qui uiulierculis 
evcuil, lotis artubiis conlreiiii^o. Tivuicuduin Iha-
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lamiuu iniueri oplabanl: propler cum cmm delicias 
imiudi abjeccrant, voluplatcs neglcxerant v gloriaiu 
dfispexerant, vias duras cuslodierant, animi affec-
tus superaverant, cum deleclationibus dccerlarani : 
sed quoniam oleum non habebant, occlusa regui 
tlaiiotra repereruut, omni spe inlrocuiidi sublala. 
Nam GUin venissenl, pulsabant, Dicentes, Domine, 
Domine, aperi nobi$ : Judice ex inierioribtis aedibus 
lerribililor iiir.lamanle : AmenY amen dico vobis, netcio 
vos (Matth. 25. ii. el 12). Ο supremam senleniiaiu, 
licet ιιοιι per angelum, sed per se ipse luctuosutu 
responsum dederit; ut cum voccm au<lirent r faeicfii 
autem vidcre non possent, mulla aiiiplin>s torquereu-
lur. Awen dico vobis, nescio vo$* Non nosli uos, 
Domine? in (e projcclic suinus ex uiero,. sequulai 
suinus le a juvenlule noslra , castilaiem servaviinus, 
quod nobis efiinxisii corpus, incorruplum conser-
vaviimis. ium subjecimus membia. afleelibtis, (o*ur-
nas a dextera tua suscipicndas e*spectabannis; ct 
niiiic fores occlusisii ac dicis. Nescio vos ? Etiatu , 
vere nescio vos. Quid i u , Dumine? Tuni Dmninus , 
Quid ila? Quoniam esurivi, ei non dedistis milti I M « M -

ducare; tilivi>el non potastis me; hospes eram , et non 
cotleghtit me; uudus, el non induislis me; mfirmus 
et in carcere, et non venistis ad me (Ibid. 25. 42. 45). 
Scriplis verbis declaravi vobis t dicens : Quatenus ηοιι 
femlh uni ex his frairibiis meis mimnd$ ct parvis , 
nec mihi fecistis (Ibid. v. 45 ). llLre atitem dixerjint: 
Frusira ergo, Domine, laborem et affliclionom carnis 
siistiuuimue, frustra vigiiii» ei jejuniis nos ipsas eon-
iecimus, fjusira eaBfcstein spousum ad fmctn u&qiie 
dt sideranles r virginiiaiem illibaiam conservavimin. 
Sane, inquit, virgines quidem eslis ,.sed dolem IH>H 

liabeus; virgines estie, sed nuptiali nwindo exofnaiaj 
non esiis : carnis caslilaiem cxercuistis , sed inlnif-
nianitaie casiitaieni kesisiis : incormpiuiiv vesirum 
est corpus , sed mores irnniisoricordes ; ηοιι natunv, 
sed inhumanimis. Mcus ibatamus est babeniiura bo-
uurum operuin oieum. Oporiel ergo, eas qu& mea3 
sponsx facbc sunt eis moribus exornari, qui iiiundo 
illi convenianl. Non possuin Ibalamis meis sponsaiu 
exclpere qua: mecum pugnel: non inlroducam bel-
hun in tboros pacalos. Discedite a nie, nc fnistra 
obslrepile foribus nieis : misericordiiiin esl domici-
liuni regnum ineum. Ille mecum facile itiprcdieiur , 
qui meam in pauperes misericordiam imiuaus fueriK 
qui spirilu pauper fuerit, qui indigentibus aurcs faci-
les prxbueril, qui proximorum malis non aliier percul-
sus fuerit ac piopriis , qui alienis calamilaid>us illa-
crymatns fuerit, qui auimam esurieniis saiiartt bo-
ads, qui nudorum humeros calcfccerit , qui agrofl 
vocem a4ire surda non nneterierit, qui pik>»llaiduii 
constdaiionis seriuoiiem iuer.l niuiuatus, qni pcregri-
nuin lcclo exceperil, qui commiserationis spungia 
lacrymas viduaruin absterseril, qui orphanoruin con-
dilionem gravem el miseram subsidio suo levarii. 
Hisadmoniti, fralres, nolitc lingua laudnre, scd operc 
imilari : lin^naB siquidem sigillmn e l manus, eainque 
dexteraB inlerprelatur largiiio , quae vcrba imiiaiur. 
Amorem in pauperes plurimi faciamus , dispergerc 
numinos in pauperes, quscso, ne graveinur; Domini 
voces audiamus , roelum experii experienliam dccli-
nemus, nosiri curain pcr paii|>eres gtrainus. Eienim 
virgines, quod bumanilalem non coluissent, a Sp<uisi 
ibalamo rejicmiitur. Qua3 porro spes peccatoribus 
reicla cst, qui pra3 inbumanilaie coniumeliis affec*s 
ruul? H.cc duin muliitiidini dico, negligenlionuii 
couscienliam in tuio ροιιο , nulla in re benignos laj-
dens, sed cos , ciiam ui ardeniius in pielaiein incum-
bant, incilans. Dispi rgc iiaque, mi fraler, qiiamdiu 
durMii bujus vilai iiu.idhku : ne^oliare in i is , qua: 

defensioni lulura s i n l : anlequaui ibnuii ponau-
lur, luclum pnc le ier : pnuveni Sponsi advcnluiu : 
ciure velocius qiiam pcccatuin; pra-occupa iUaiu 
dijudicalioiiein , qiuii pribtiiulo lutura est leiiipoi-o: 
colc Judicem , ue libi accidal ul Iribunali nudus sis-
lai is. Nunc pecuuias disiribuc, ul lunc criujiua di« 
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ltns : nlloriiiere solos Judicem solum, ne coram om-
nibas condemnct te : accipe mcdialoreni pauperein 
nd ejus favorem promerendum : per iltom coneilia 
libi muneribiis Judicem : illi soli tale crede secretum : 
vende per illiim jus jure. Mendicus accipit, et Judex 
remissionem subscrtbil; sincscripio snscipit, et manu 
ftcripla profrrt. Qui enim miseretur pauperis , Dontino 
foeneratur ( Prot. 19. 47 ). Id qtiod nunc in maiitiin 
pauperis jacts, lioc in Judicis dexlera agnosces. S i 
ergo judicinm «labi conteiidemiis, hic etiamnum J H -
dicein per panperes exornbimus. Et tum quoque, cnm 
donii luae mnriiurus disponis inlercognatos et amicos 
tiios baeredem, scribe animam luajn excedentem e 
vivis : da illi quamvis exignum necessiiaiis viaticum: 
si l in tabulis lestamenti scriptimi nomen Judicis : ne 
sit cxpers mentioms patiperis cbarla. Concilialricem 
gandii ; non ludu dignain mortein redde : ne sinc 
paironis borrendo te sislas foro: paace venlres eonim, 
quontin lingua» apud Dominum libi patrncinari de-
beni. Per eos nobis debiiorem reddamus Creaiorem, 
ne illa die poenas deniu-s : emamus pecuniis nobis 
oratores fuluros ad rein cjuscemodi consequendani: 

habes quippe amoris erga me lestem pauperem : sc h 
me ea quae sunt mendicorom mihi propria ccnsere. 
Ego foenum pecoribus oriri jtibeo, ct omnibus prae-
bfio cibnm : et tamen te eleemosynam faciente, ego 
cum paupere manum extendo, et obolum excipio. 
Amictut 8um lunune $ieut vestmenio ( Ptal. 103. 2 . ) ; 
et , si solum pauperem operias, ego senlio calorem 
Scis tit calo nre sedere cum Patre : e l , si solum ad 
eos, qui in carcere sunl, visilandos perrexerts, in 
venies me inter vineula resideutein : quod si ad agro-
tos properaveris, a lecto non absum. Ubique sum 
euim, el i i s , cmi premuntur nccessiute 9 succurro. 
Qiiod pauperi dederis , id apud nie multiplicalttni v i -
debie. Si in aedes tuas introdoxeris euni, qui lecto 
caret, et me per ipsum donii tuae suscipias, ba;c tibi 
iria prxbebo, ct lucrum augebo, et domotii ttiam 
cusiodiam , el babilaiionem tibi pncparabo iu cafclis: 
unde auiugit omnis dolor et tristitia el geniilus : iti 
Dco Patre, slmul cum Spirilu sanclo, cui gloria ei 
poiesias , nunc ei seniper, el in scecula saeculoruui. 
Amen. 

llf MERETRICEM ΕΤ PB AIUS/tXM ( l u c . 7. 37). 

In sancta et magna feria qoarta. 

i. Sernper quidem pcccatoribus Deus, uipote heni-
guu.s, lempus ad pcenitentiam concedti; aed animnm 
stiain ?ir negligene per eocordiam perdit. Elentm re-
bue inanibus et caducis dum addictus est, bonis cas-
lestibus privatur : et qui rerum omnium dominus 
rexqne constilutus est ab Opifice suo ac Deo, ob sa?-
cularia desideria factus est serrus i>eccaii. Quam-
ebrcm de iis, qui ba?c faciunl, inquit David : Nescie-
runt, neque inlellexerunt; in ienebrii ambulant ( P$al. 
81. 5). Et Cbristus peccalores innuens a i l : Non ve-
niunt ad lucein, ut non arguantur opera eorum : omnii 
enim gui mala agit, odit lucem (Joan. 3. 20). Et rur-
eus dicit: Ihtm lueem habetis, ambulate in tuce, ui non 
tembrat vo* comprehendant (Ibid. 12. 35 ) ; c l rursus, 
Ego veni in mundum, ut non pereanl, sed ul tufcim /m-
beant: et rursus, iVoji veni nt judicem mundum, eed 
ut $alvum [aciam (Ibid. iQ. 10; et 12. 47; el 10. 15); 
«H rursus, Animam meam pono pro ovibut (Luc. 7. 37)· 
Hacc verba cum audiisset mereirix, Cauiquam aroina-
ta unde<|uaque divulgaia, ct omnibus, aui digni eranl, 
odorem vitae fundentia; cum illi inala opera sua in 
mentem veuissenl, ea damnavil, ipsorun? deplorans 
infamiam , cum secum cogilaret quanta sibi ob ba»c 
acelera imininerent mala : mulla enim Irietitia, niul-
lneque dolor illiceos , qui ineretricie vivunt, invadit. 
Horiiin meiu percidsa, mutata esl merelrix, nec jain 
amplius merelrix fuil, eed conlinuo virgine lioncstior 
facu eel. Eteniin sedens adversus scipsam jndicium 
exercuit, c l seipsam condemnans d ix i l : Hei mibi pec-
catrici, bei roihi perdiUe, quousque landem a nialig 
ine ιιοη sejungam ? cur n<in cogito quania sit tniseri-
eordia Df.i, cum propler me lainquam ovem erraiilem, 
oranes vias circumeal DominustPropter me siqnidem 
inclinavit cselos c l descendii, cum peccatorc PbarU 
8-ro cibuin wimit, qui dal eecam omiii carni. Appro-
pinquai peccaiori. qui omiiis expers est peccaii: 
mensaB fu parliceps, qui omnes nulrit: et jacei iti 
lerra , qui super Cherubim gestaiur, et peccaioribus 
omnibus chirographa peccaiorum ultro largitur. Quid 
etiamnum exspeciae? Aude,anima mea, accede : ηοιι 
veuit ul salvos faceret justos, sed peccalores (Luc. F 
32). Hiec ctim illa dixissei, conliuuo a mensa Cbr i . 
8li bonus odor indulgenti« ad merelricem pervenit, 
olim incouliiienieai, nuuc ca&iam ; olim feram, niinc 
ovem; oliin eervam peccati, nunc liberatn poeniteu-
t la ; oliiu roereiriceiii, nunc casiam. E l slans appre-
heiiSKNiis promplitudine, animo veuil ad ipsum, ac 

cerneus Domimini apud mensam, non petiit niicns, 
ut Cbanaiia:a, setl ipsiitu vila* pammi lolum complexa 
est. Kam Cbaiiauara {Matth. 15. 12. $qq.) quidcut pro 
filia a dariuuiiio vexala precabatur, et ciim audiret 
canis> ut inicas acci|^re licerct, pctebat: !i;rcaulem 
iu»:i iiliam balmbal a dttinouc ubscssam 9 sed tuhuu 
corpus ab impudicitiis obscssum. Ac €banaiia?a qut-
dem coram (nimibus clatnabat : Miscrerc inc i , / i l i 
David; merelnx auiein ue vucem quidein milicbal, 
sed ciim probc scircl f)<nim onmia nossc, tacetis ore, 
corde l(K|uebatur ei, qui corda novi t .c l plorans de-
oscidabamr pcdes, aiquc ila Dotninuiii ad contmiscra-
tioiicui ίηΠοχιΐ. Enimvero, fratres, invesliganda nu-
bis est. si lubet, sapientts illius incns, ut discamust 

quoniodo illam ita exccpcril Cbristus, ei quoinodo 
tenebris idisessai aninia: ikluxerit. Yere eniiu, ul pr.u-
dixit David, Speciosns (orma ptos fititihominum Doiiii-
nus ( Psat. 44. 3 ) : ne<|ue soliuii s|>eciosus, sed ti 
speciosoritm ainator. Hanc eiiiin, priusquani ad ipsuiii 
ingredcreiur, jani noveral opttiua iuciile ac consilio 
iuslruclain. Yerun;, audiamus, si vidclur» ipsa Evau-
gelii verba. Cum recumberei Jesus in domo Pliari-
sa*i, mulicr quxdani in civitate peccatrix audivit. Et 
cuin cepisset ungueniuin pretiosum, ingrcssa, pedes 
ejus ungebai, et lacrymis rigabat, capillisque lerge* 
bat (Luc. 7. 37. 38). Maguuin studium inulicris, iua-
giiiis ad saluiem cursus, magna conlcnlio aiiiiii;e ψ 

quac se periculo cxpedire cup i l : audiit el properavil, 
ad (KEuilcnliam aiiiiniiiii appulil, Iia3c secuni repu-
lans : Ο |>eccairix auima lerqne niisera, quid exspe-
cias ? quid suspenso animo dilfets? Ecce nunc temput 
acceptabile. ecce nunc dies solutis (2 . Cor. 6. 2 ) . Eccc 
tcmpiis, qjiod (|U;i'rebas, advenil : ecceadesl qui sol-
vil ei purgat ct abslergil peccaia; adesl unsucnlum : 
quousque landem in lulo ac fflBtorc hares? perge ad 
illum : etenim propter te venil ille. Altjice veiera i l h 
vana, et dillge quaj nunc suul leinpcstiva ; illa de-
testabilia , ba?c desiderabilia ei acierna : odio prose-
qiiere prisiinam niei i lem, unge iiiigueiiii Crealorein, 
blandirc i l i i , qui te salvain facere vult. lnvenUli 
amaloreni potiorem omnibus, quos umquam babuc-
r i s , amatoribus. Illos osculala, mulu libi pcccala 
curnulasti : hiuic si osculala fueris, etiam priora pec-
cata, qiis ex i l l i s cotilraxisii, ipse condonabii. lla sc-
CIIIII rauocinaia in a:des irrepsil, aitque: Kecedo a 
•eleribus malis, et nova invenio Itona, illisque asscn-
liur : vale dico, et abdico me rnalo, atque conjungur 
bono : audivi enioi dicenlcm Davidein , Accedite aa 
enm, el illuminamini ( Για/. 33. 6 ) ; el Domiuum 
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θεράπευσον τδν κριτή ν μή καταδέξη τώ βήματι παρα-
στήναι γυμνδς. Νύν σκόρπισον χρήματα, Γνα τότε διά
λυσης εγκλήματα· λάλησον τω δικαστή καταμόνας, ινα 
μή έ π ί πάντων καταδικάση σε· λάβε μεσίτην πρδς τήν 
αύτοΰ θεραπείαν τδν πένητα* δι' αύτου τδν κριτήν δωρο-
δοκησον αύτώ μόνφ Οάδ|ίει τδ τοιούτον μυστήριο ν οι' 
αυτού πώλε ι τοις καταδίκοις τδ δίκαιον a . Ό πτωχδς λαμ
βάνει, καίό κριτές υπογράφει συγχώρησιν άγράφως δέ
χεται, και προσφέρει χειρόγραφα. Ό γάρ έΛεών πτωχόν, 
δανείζει θεψ.'Όπερ άν νΰν βάλλτ)ς έντή χειρί τού πτω
χού, γνωρίσεις έν τή παλάμη τού δικαστού. Εί διαόράσαι 
τήν κρίσιν τοίνυν σπουδάσωμέν, εντεύθεν ήδη τδνδικαστήν 
διά τών πτωχών δυσωπήσωμεν. Εί καί όπηνικα τελευταία 
διατυποϊς, γράψον μετά τών συγγενών ή φίλων τήν αποδη
μούσαν τού βίου ψυχήν δδς αύτη κάν μικρά τής ανάγκης 
εφόδια* έχέτω τού δικαστού τδ δνομα τής διαθήκης τά 
γράμματα*^ μνήμης πτωχού μή ά^οιρείτω ό χάρτης. 
Χαράς πρόξενον, καί μή θρήνων άςιον έργασαι τδν θά
νατον συνηγόρων έκτδς μή παραστής τψ φοβερώ κρι-
τηρίψ* χόρτασον τάς κοιλίας τών όφειλόντων ταί'; γλωσ-
σαις υπέρ σού ^ητορεύσαι πρδς τδν Κύριον. Κτησώμεθα 

e Sic Savil. Morel. vero τοίς δικαίοις τδν δίκαιον. 

δι' αύτών χρεώστην τδν κτίσαντα, τού μή δούνα: δίκην 
κατ' έκείνην τήν ήμέραν ώνησώμεθα χρήμασι τής τοι
αύτης επιτυχίας όήτορας. Έχεις γάρ, φησί, μάρτυρα 
τής περί έμε φίλιας τον πένητα* οίδάς με τά τών πτω
χών οίκειούμενον. Έξανατέλλω χόρτον τοίς κτήνεσι, καί 
πασι τήν τροφήν χορηγώ* καί Ομως σού ποιουντος τήν 
έλεημοσύνην, έγώ τω πένητι συγκλίνω τήν χείρα, καί 
τδν όβολδν υποδέχομαι. Αναβάλλομαι τό φώς ώς ίμά-
τιον κάν μόνον σύ τδν πτωχόV περιδάλη;, έγώ τής θέρ
μης αισθάνομαι. Οιοάς με έν ούρανφ τώ Πατρί συγκα-
θήμενον καν μόνον όρμήσης τούς έν φυλακή έπισκέ-
ψασθαι, εύ ρήσεις με τοις δεσμοί; συγκαθήμενον κάν 
δράμης πρδ; νοσούντας, τής κλίνης ούκ άπολιμπάνομαι. 
Πανταχού γάρ [49] είμι, καί τοις έν ανάγκη προίσταμαι. 
"Οπερ άν οώση; τω πένητι, δψει τούτο παρ' έμού πλη-
θυνόμενον. 'Εά'νείσάγης εί; τήν οίκίαν σου τδν άστεγον, 
καί δι' αυτού λάβης με έν οΓκψ σου, τρία ταύτα παρεςω 
σοι* καί τδ κέρδος αυξήσω, καί τον οίκον σου φυλάξω, 
καί μονήν έν ουρανοί; ετοιμάσω σοι* έν ή άπέδρα Οθόνη 
καί λύπη καί στεναγμδ;, έν θεώ Πατρί", άμα τώ άγίψ 
Πνεύματι, ψ ή δόξα καί τδ κράτο;, νύν καί άεί, καί εις 
τούς αιώνας τών αίώνων. Αμήν. 

ΕΙς τήν πόρνην καϊ είς τδν Φαρισάίον. 

Τή άγια κα\ μεγάλη δ*. 
α'. Πάντοτε μέν δ θεδς, ώςφιλάνθρωπος, καιρδν είς με 

τάνοιαν τοις άμαρτωλοις δέδωκε* τή δέ ραθυμία τήν 
έαυτοΰ ψυχήν άπόλλυσιν ό αμελής. Φιλών γάρ τα μ ά 
ταια, καί γήίνα, καί πρόσκαιρα, αποστερείται τών ε π 
ουρανίων αγαθών τήν άπόλαυσιν, καί ό κατασταθείς 
βασιλεύς καί κύριος πάντων ύπδ τού πλαστού καί θεοΰ, 
άνθοωπος, δούλος γέγονε τής αμαρτίας διά κοσμικάς 
επιθυμίας. "Οθεν καί Δαυίδ φησι περί τών ταύτα πρατ-
τόντων Ούχ έγνωσαν, ουδέ συνήκαν έν σχότει 
δαχπορεύονται. Καί δ Χριστός αίνιττόμενος τούς αμαρ
τωλούς, φησίν Ούχ έρχονται Λρδς τό φώς, ϊνα μή 
έΛεγχβώσιν αύτών τά ίργα' πάς γάρ ό φαύΛα κροσ
σ ώ ν , μισεί τό φώς. Καί πάλιν λέγει· "Εως τδ φο>ς 
έχετε, περιπατείτε πρδς τδ φώς, ϊνα μή σχοτία 
υμάς καταλάβη. Καί πάλιν λέγει· Έγώ ήΛθον εις τόν 
χόσμον, ϊνα μή άπόλωνται ·, άΛΧ ϊνα ζωήν έχωσι. 
Και πάλιν, Ούχ ήΛθον χρΐναι τόν χόσμον, άΛΛά σώ
σαι* καί πάλιν, Τήν ψυχήν μου τίθημι υπέρ τών προ
βάτων. Ταύτα τά ρήματα άκούσασα ή πόρνη, ώσπερ 
αρώματα πανταχού κηρυττόμενα, καί πάσι τοΐς άξίοις 
την όσμήν h ζωής παρέχοντα, τών έργων αυτής τών 
κακών είς νουν έλθουσα, ευθέως έπελάβετο τούτων, 
κλαίουσα TTJV αίσχύνην τήν έπ* αύτοίς, καί εννοούσα τά 
αέλλοντα αυτή κακά γίνεσθαι διά τούτων πολλή γάρ 
θλίψις καί οδύνη γίνεται τοις πόρνοις έκει. Ταΰτα φοβη-
θείσα, αετεβλήθτι ή πόρνη, καί ούκ έτι έμεινε πόρνη, 
άλλ* ευθέως παρθένου γέγονε σεμνότερα. Καθίσασα γάρ 
καθ' έαυτήν δικαστήριυν συνεστήσατο, καί έαυτήν κατα-
κρίνουσα έλεγεν Οιμοι τή άμαρτωλψ, οίιχοι τή άσώτφ, 
Ιως τίνος ούκ άφίσταμαι τών κακών; τι ού λογίζομαι 
τήν εύσπλαγχνίαν τού θεού; δτι δι* έμέ τήν πλανωμένην, 
ώς πρόβατον, πάσαν όδδν περιέρχεται ό Δεσπότης. Δι1 

έμέ γάρ ουρανούς έκλινε, καί κατέβη* δι1 έμέ τφ άμαρ
τωλψ Φαρισαίφ συνδειπνεί ό διδούς τροφήν πάση σαρκί. 
Εγγίζει τώ άμαρτωλψ ό άναμάρτητος* τραπέζης μετ
έχει ό πάντας τρεφων, καί κατάκειται έπί τήν γήν ό έπί 
των Χερουβίμ ρασταζόμενος, καί χαρίζεται πάσι τοϊς 
άμαρτωλοίς τά χειρόγραφα τών αμαρτιών. Τί λοιπδν 
μένεις c ; θάρσει, ψυχή μου, πρόσελθε* ούκ ήλθε δικαίους 
σώσαι, άλλά άμαρταΑούς. Καί ταύτα είπούσης αυτής, 
ευθύς έκ της τραπέζης τοΰ Χριστού εύωδία συγχωρήσεως 
ήλθεν έπ ' αύτην, τήν ποτέ άσωτον, νυνί δέ σώφρονα* τήν 
ποτέ θήρα, νύν δέ πρόβατον τήν ποτέ δούλην τής αμαρ
τίας, νυν δέ έλευθέραν τή μετανοία* τήν ποτέ πόρνην, 
νΰν δέ σεμνήν. Καί στάσα τής αντιλήψεως προθύμφ τή 
ψυχή, έρχεται πρδ; αύτδν. Καί ίδοΰσα έπί τής τραπέζης 
τδν Δεσπότην, ούκ έζήτησεν, ώς ή Χαναναία, ψιχία, άλλ* 

• Sic mss. Edili vero άπόλλυνται . k Hic quaedam secus 
posita ex niss. emciidautur c A l i i αναμένεις. 

αύτδν τδν άρτον τής ζωτίς δλον περιέλαβεν. Ή γάρ Χα
ναναία περί θυγατρδς δαιμονιζομένης παρεκάλει, καί 
κύνα έαυτήν άκούσασα, ψιχία λαβείν ήτεϊτο* αύτη [50J 
δέ ού θυγατέρα δαιμονιζομένην είχεν". Αλλά πάν σωμα 
δαιμονιζόμενον ταίς άσελγείαις. Άλλ' ή Χαναναία έπί 
πάντων έκραζεν Έλέησόν με, υιέ Δαυίδ* ή δέ πόρνη ού. 
κραυγή ν άφήκεν, άλλ' ίδοΰσα, δτι πάντα οίδεν ώς θεδ; , 
σιγώσα τφ στόματι, τή καρδία έλάλει τώ τάς καρδίας εί-
δότι* καί κλαίουσα κατεφίλει τούς πόδας, καί ούτω τδν 
Δεσπότην είς συμπάθειαν ήνεγκεν. 'Αλλ' ήθελον, αδελ
φοί, έρευνήσαι τής σοφής εκείνης τάς φρένας, καί μα
θεϊν, πώς έδέξατο αυτήν ό Χριστδς, καί πώς ένέλαμώε 
τή έσκοτισμένη Ψυχή. Καί yap αληθώς, καθώς προεφη-
τέυσεν ό Δαυίδ', Ωραίος χαλλει παρά τούς υΐοϋς τών 
ανθρώπων 6 Κύριο;- καί ού ιιόνον ωραίος, άλλά καί τών 
ωραίων εραστή;. Ταύτην γαρ καί πρίν είσελθείν πρδς 
αύτδν, έπεγίνωσκεν έχουσαν ψυχής αγαθής προαίρεσιν. 
Άλλ'. ει δοκεί, καί τού όητοΰ του ευαγγελικού άκούσω-
μεν. Άνακειμένου τοΰ Τησοΰ έν τή οίκία τοΰ Φαρισαίου, 
γυνή τις άιχαρτωλδς έντή πόλε ι ήκουσε. Καί λαβοΰσα 
μύρον πολυτιμον, είσελθοΰσα ήλειφεν αύτοΰ τούς πό
δας, καί τοίς δάκρυσιν έβρεχε, καΐταίς θριξίν έμασσε. 
Μεγάλη σπουδή γυναικός, μέγας δρόμος σωτηρίας, με
γάλη προαίρεσις ψυχής κινδύνων θελούσης άπαλλαγήναι* 
ήκουσε καί έσπευσεν, ώθησε τήν έννοιαν είς τήν αετά-
νοιαν, λέγουσα ταΰτα έν αυτή· Τ 0 ψυχίι αμαρτωλή καί 
τρισαθλία, τί αναμένεις; τί σκέπτη ; Ιοού νυν καιρός 
ευπρόσδεκτος, Ιδού νύν ήμέρά σωτηρίας. Ιδού ό 
καιρός, δν έζήτεις, εφθασεν ίδού πάρεστιν ό λύων καί 
καθαίρων καί άποσμήχων τά αμαρτήματα* πάρεστι τδ 
μύρον μέχρι τίνος προσμένεις τψ βορβόρψ καί τή 
ουσωδία; άπελθε πρδς αυτόν καί γάρ αυτδς διά σέ ήλ
θεν. "Αφες τά ποτέ μάταια, καί πόθησον τά νΰν ωραία* 
έκεινα βδελυκτά, ταύτα ποθητά καί αίώνια- μίμησον τήν 
άρχαίαν γνώμην, μύρισον τδν τδ μύρον ποιήσάντα, κο-
λάκευσον τόν σε σώσαι θέλοντα. Ευ ρε ς έραστήν υπέρ. 
πάντα; ούς έτχες έραστάς. Εκείνους φιλήσασα, πολλάς 
αμαρτίας εις έαυτήν έξεκένωσας* τούτον έάν φιλήσης, 
καί τάς προτέρας αμαρτίας, Ας έξ εκείνων έκτήσω, αυ
τός σοι συγχωρήσει*1. Ταΰτα λογισαμένη, υπεισέρχεται 
τή οίκίφ, καί λέγει* Αναχωρώ τών αρχαίων κακών, ε υ 
ρίσκω τά νέα καλά, καί συμφωνώ- αποτάσσομαι τώ 
πονηρψ, καί συντάσσομαι τψ άγαθψ* ήκουσα γάρ του 
Λαυίο λέγοντος* Προσέλθετε πρός αυτόν, καϊ νωτί-
σθητε* καί αύτοΰ τοΰ Κυρίου λέγοντος· Έγγίσατέ μοι, 
κάγώ έγγιώ ύμϊν. Εγγ ί ζω κάγώ τψ θεώ, άλλά φοβού
μαι ή άμαρτωλδς πρδς τδν άναμάρτητον, ό βόρβορο; 
πρδς τδ μύρον. Άλλ έχω ένέχυρον της εύσπλαγχνίας 

Λ Mss. συγχωρεί. Paulo posl Morel. et Savil. in lextu 
αρέσκω τφ νέωκαλφ, κ. τ. λ. Savfl. tomarg. καΐ εδρίσκω τΑ 
νέα καλά, συμ^υσώ, καί αποτάσσομαι. 
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αύτοΰ τήν φωνήν τήν λέγουσαν Δεύτε προς με, πάντες οί 
αμαρτωλοί, χάγώ αναπαύσω υμάς. Απέρχομαι τοίνυν 
ούχ δνειδίζει μ*, ού λέγει μοι· Άπόστα Απ' έμοΰ. ή 
αμαρτωλός* Ιως άρτι έν τψ σκότει διήγες, καί νΰν ήλ
θες ίδείν με τδν τής δικαιοσύνης ήλιον; Άλλά τί σκέψο-
μαι ; λαμβάνω μύρον, καΐ πορεύομαι πρδς αύτδν, και 
ποιώ φωτιστήριον τδν οίκον τοΰ Φαρισαίου, καί τοϊς όεί-
θροις τών δακρύων κολυμβήθραν μοι κατασκευάζω* κα\ 
τψ άλαβάστρψ τοΰ μύρου τήν σφραγίδα λαμβάνω τών 
πιστών κατά τοΰ μετώπου, καί τή μετανοία καθαρίζο
μαι τών αμαρτημάτων μου καί τψ λόγψ αύτοΰ τψ ίαμα-
τικψ Αποφεύγω τούς βρόχους τοΰ διαβόλου. Ουδέν μοι 
άπηλπισμένον εστίν. Οίδα έν τή Παλαιά Διαθήκη 'Ραάβ 
τήν πόρνην έπί τήν πυλην τής πόλεως οίκητήριον τής 
Αμαρτίας Ιχουσαν Αλλ' αύτη τούς κατασκόπους τοΰ 
Ισραήλ δεξαμενή, τής φιλοξενίας τδν μισθδν έκομίσατο 
τήν ζωήν. Ό γάρ σώσας έκείνην Ίησοΰς ό τοΰ Ναυή, 
τύπον είχε τοΰ αληθινού Ίησοΰ* άμοιβάς άγαθάς τή 
πόρνη υπέρ τών κατασκόπων δ τοΰ Ναυή Ίησους έχαρί
σατο. Εί ουν τότε τδ δνομα τοΰ Ίησοΰ σωτηρίαν καί 
•^ϊχώρησιν αμαρτιών παρέσχε* νΰν δ αληθινός Ίησοΰς, 
δ παρθένος καί έκ παρθένου, πόρνην ξενοδοχοΰσαν, καί 
άλείφουσαν μύρψ τούς πόδας, άπώσασθαι έχει, καί μή 
χαρίσασθαι άφεσιν αμαρτιών; 'Αλλ' έκεϊ 'Ραάβ απέλυσε 
τούς κατασκόπους, έγώ δέ μένω κατέχουσα δν έπόθησα, 
ούχ [51] ώς εκείνη, κατάσκοπον πόλεως, άλλ* ώς έπί-
σκοπον πασών τών Ανθρωπίνων ψυχών. Ιδού, καθώς 
προείπον. έφθασε καιρδς, δν Ιδείν έπεθύμουν έλαμψε 
μοι ήμερα, καί ό ήλιος τής δικαιοσύνης, καί ένιαυτδς 
δεκτδς παρά Κυρίου, καί μεγάλη επισκοπή παρά Θεοΰ. 
Αληθώς γάρ έπεσκέψατο ημάς ανατολή έξ Οψόυς, έπι-
φάναι τοίς έν σκότει καί σκιά θανάτου καθημένοις. 'Εν 
τή οΙκία τοΰ Σίμωνος αύλίζεται δ Δεσπότηο * απέλθω 
«ρδς αυτόν. Καί τί ποιήσω; Κλαύσω, ώσπερ "Αννα 
έκλαυσε τήν στείρωσιν ; Άλλά λογίζεταί με δ Σίμων ώς 
μεθύουσαν ώς ποτε καί τήν "Ανναν 'Πλί δ άρχιερεύς. 
Άλλά μένω προσευχομένη τή καρδία πρδς τούς πόδας 
τοΰ Χρίστου, καί όακμύουσα ; Τοΰτο ποιήσω. 

β'.Συνήργησε δέ ή πίστις τής πόρνης τή καθαρά προ-
Οέσει, χαί παραγίνεται πρδς τδν τδ μύρον πωλοΰντα, χαί 
άρχεται λέγειν αύτψ* Επειδή μέγας μοι φίλος παρά 
πάντας τους υΙούς τών ανθρώπων παρεγένετο, εί Ιχεις έπ-
άξιον μύρον, δός μοι- ίνα άξίως προσενέγκω τψ άξίως 
φιλουμένψ παρ' έμοΰ, τψ πυρώσαντί μου τήν καρδίαν 
καί τούς νεφρούς* μηδέν περί τιμής μελέτω σοι, έάν δέη 
με, χαί μέχρι σώματος χαί όστέων, έτοίμως έχω πώλη
σα ι χαί δούναι, Γνα χάν μικρόν τι έχω προσενέγχαι τψ 
ούτω καθάρισα ι με θέλοντι. Ό δέ βλέπων τής πίστεως 
τδ θερμδν χαί προαιρετιχδν, λέγει αυτή* Εϊπέ μοι τίς 
έστιν δνπερ ποθείς, δτι τοσούτον έθέρμανέ σου τδ φίλ-
τρον; Τί πρδς τδ μύρον τοΰτο προσδοκάς παρ* αύτοΰ 
λαβείν; Ή δ% πρδς αύτδν λέγει* Τί μοι λέγεις, ώ άνθρω
πε ; αγνοείς, ούκ οίδας τί φθέγγη. Έχε ι δοΰναί μοι άντ-
άξιον τοΰ μύρου, εί χαί οΤόν τι ουδείς δύναται τούτφ 
άντάξιον δούναι τοΰ αξιώματος. Ουδέ αύτδς δ ουρανός, 
ούτε ή γή , ούτε ουδείς τών έν τψ κόσμψ τούτψ συγκρί
νεται τψ έλθόντι πρός με. Ή ν συ μέν ευτελή θεωρείς, 
εκείνος δέ καταξιώσας ώς φιλάνθρωπος, τών αμαρτιών 
ήλευθέρωσεν. Ούτος υίδς Δαυίδ έστι κατά σάρκα· διά 
τοΰτο καίεύοπτό; έστι· περί αύτοΰ γάρ Ιλεγεν* * Ωραίος 
χάΛΛει χαρά τους νΙούς τών ανθρώπων. Ούτος Υίδς 
θεού* χαί τούτον ούχ εΐδον, άλλά άκούσασα περί αύτοΰ, 
έτρώθην τψ πόθφ. Τδν Δαυίδ Μελχώλ ή τοΰ Σαούλ θυ-
γάτηρ άγαπήσασα, τά βασίλεια κατέλιπε, καί τούτφ 
πτωχεύοντι ήκολούθησεν. Έ γ ώ δέ τδν Γδιον πλούτον πω
λώ, εί χαί κακώς τούτον συνηγαγον, καί αγοράζω μύρον, 
χαί προστρέχω τψ έκ Δαυΐό δι' έμέ πτωχεύσαντι. Καί 
λαβούσα ή πιστή πόρνη τδ μύρον, έδραμεν ώς κληθείσα 
είς τδν οίκον τοΰ Φαρισαίου. Καί δ μέν Φαρισαίος ίδών 
τήν πόρνην κατέχουσαν τούς π<ίοα; τού Ίησοΰ, καί μυ-

ρίζουσαν, καί πάσαν τήν οίκίαν πληρωθεισαν της εύ-
ωδίας τοΰ μύρου, είς έαυτδν έλογίζετο, καί έλεγεν EU 
ήν σίτος προφήτης, ένόησεν αν τις ή γυνή ή άπτο-
μένη αύτον, δτι άμαρτωΛός έστι. Καί τήν παρ^ησίαν 
τής πόρνης έψεγεν, ώς Αναισχύντως έγγισάσης καί άψα· 
μένης αύτοΰ* χαί αύτδν τδν Δεσπότην έμέμφετο, ώς 
Ασχέπτως δεχόμενον πάντας τούς προσιόντας αύτφ· χα\ 
άγνοια ν αύτοΰ χαταψηφιζόμένος, έλεγεν έν έαυτφ* "Q 
τών πραγμάτων έκάλεσα έπί δείπνον αύτδν ώς ίνα τών 
προφητών χαί αυτήν, ήν πάντες οΓδασιν οί κατοικούν-
τες έν τή πόλει, καί ήν έκαστος έπίσταται, ούτος ούχ 
Ιγνω. ΕΙ ήν προφήτης, έγίνωσχεν άτ τις ή γυνή* 
Άλλ' δ Χριστός δ έταζων καρδίας καί νεφρούς, έθεώρει 
τοΰ Φαρισαίου τούς λογισμούς* χαί σαλευομένων αύτου 
τών ενθυμήσεων, γίνεται αύτψ Ινδοθεν γαλήνη δ Χρι
στός* χαί λέγει αύτψ* Σίμων, έγω σοί τι είπεϊν. Ό δέ 
φησι* ΑιδάσκαΛε, εϊπέ. Αέγει αύτψ· Μεμπταίός σοι 
έφάνη ν, δτι ούχ ένέτρεψα τήν πόρνην, άλλ' έσκέπασα* 
μεμπταίόν σοι έφάνη, δτι ούκ άπεστραφην τήν άμαρτω
λδν, άλλά άπεδεξάμην* μεμπταίόν σοι έφάνη, δτι ούχ 
έδίωξα, άλλ' έδικαίωσα* μεμπταίόν σοι έφάνη, δτι ούχ 
ώργίσθην, άλλ' ήπαλύνθην μεμπταίόν σοι έφάνη, οτι 
τήν θέλουσαν φυγείν τών εαυτής ανομιών, ταύτην άν-
εκαλεσάμην δέον σε χαρήναι έπί τψ πεσόντι καί άνα-
στάντι, λυπή έπί [521 τοίς χαλοΐς. Άλλ' ούκ εύλογος ή 
μέμψις σου. Σύγκρινον τοΰτο, δ μέλλω σοι λέγειν. Ανο 
χρεωφειΛέται ήσαν δανειστή τινι* ό εϊς ωφειΛε δη-
νάρια πεντακόσια, ό δέ έτερος πεντήκοντα. Τούτοις 
δέ άπορήσασιν άμφοτέροις έχαρίσατο τά χειρόγραφα ό 
δανειστής. Τίς ούν αύτών οφείλει πλέον αγαπάν; Ό δε 
λέγει, ΎποΛαμδάνω, δτι φ τό πλεϊον έχαρίσατο. Καΐ 
λέγει αύτψ, "Ορθώς έχρινας. Είτα Στραφείς πρός τ^ν 
γυναίκα, τφ Σίμων ι έφη' ΒΛέπεις ταύτην τήν γ ν 
ναίκα, τήν σοι άπηγορευμένην; Σύ μοι νίψαι τούς πόδας 
ού κατηξίωσας. Αύτη δέ δάκρνσί μον τούς πόδας 

' έδρεξε* φίΛημά μοι αγάπης ού προσήγαγες, αύτη δέ 
υν διέλιπε χαταφιΛούσά μον τούς πόδας* έΛαίφ τήν 
χεφαΛήν μον ούχ ήΛειψας, αύτη δέ μύρψ Ι&ειψέ 
μον τούς πόδας. Άλλά διδάχθητι, Φαρισαίε, τίς δ δα
νειστής, καί τίνες οί χρεωφειλέται. 'Εγώ είμι δ, δανει
στής τών δύο, σοΰ καί αυτής· καί ού μόνον υμών , άλλά 
καί πάντων Ανθρώπων. Έγώ πάσιν έχάρισα, Απερ καΛ 
έλαβον, άπ' έμοΰ, ψυχήν, πνοήν, σώμα, αίσθησιν, γνώ
σιν, κίνησιν. Τδν ούν δανειστήν, τδν ούκ * απαιτούντα 
σε παρασχείν, άπερ έλαβες, είς πλήρες, άν μή ί χ η ς 
άποδοΰναι, Ικέτευσον συγχωρήσαί σοι τδ δάνειον. Ει δα 
ούτε άποδοΰναι δύνασαι, ούτε Ικετεΰσαι άξιοίς αυγχωρη-
θήναι, κάν μή άναισχυνθής πολυλογών καί άνθιστάμε-
νος* σίγησον ώς αυτή ή πόρνη, ήτις τά πολλά εαυτής 
Ιδοΰσα χρέη, εΐπεν έν εαυτή* Τί λαλήσω, ή τί αποκριθώ; 
έάν θελήσω είπεϊν, Ού χρεωστώ τδ δάνειον, αύτδς πάντα 
οίδε, καί πόσα χρεωστώ αύτδς έπίσταται, καί άπδ ποίων 
χρόνων υπεύθυνος είμι. Διά τοΰτο ώς Ιδοΰσα, δτι πάντα 
οίδε, καί ούδεν τών πεπραγμένων αυτή κακών έστιν, δ 
λανθάνει αύτδν, σιγή προσήλθε δακρύουσα, καί τή καρ
δία αυτής πάντα τά χρέη ομολογούσα, έξηυμενίσατο τδν 
θεόν. Σίγησον ουν καί σύ, Φαρισαίε, ίνα σοι χαρίσηται ό 
Κύριος τήν όφειλήν. Μή συ, κατάδικος ών, καταδίκαζε 
τήν καταδεδικασμένην μή συ, ευτελής ών, εύτέλιζε τήν 
εύτετελισμένην. Ήσύχασον οΰτε γάρ τών σών, ούτε τών 
αυτής χρείαν έχω* άλλ' αμφότεροι; ήλθον τήν όφειλήν 
χαρίσασθαι. Τών γάρ δύο δανειστής φιλάνθρωπος υπάρ
χω, ού μόνον δέ υμών, άλλά καί πάσι τοις μή έχουσιν 
άποδοΰναι* έάν μόνον όμολογήσωσι τδ χρέος, καί αίτή-
σωνταί με συγχωρήσαί αύτοίς διά μετανοίας τό χειρόγρα-
φον. Εί τις ούν χρεώστη, καί προσέλθη τή χάριτι τού 

' βαπτίσματος, δι' αυτής έλευθεροΰται τού χρέους. Υ π 
άγετε τοίνυν, ίδού τών χρεών άπελύθητε, πάσης ένοχης 
τή χάριτι ήλευθερώθητε* μή πάλιν άλλο χειρόγραφον 

• Hxc nrgatio ma!e irrrpsisse \idetur. 
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ipsum dicenlem: Appropinquate milii, et ego approptn-
quabo vobfy (Jac. 4. 8). Appropinquo et ego Deo, sed 
vereor acceaere peccalrix ad eiim, qui peceaii expers 
est, lutum ad tingucntum. Verum lubeo misericordhe 
pignus vocem ejus dicenlem : Veniie adme, omues 
l»eccaiores, et ego reiiciam vos ( Malth. 11.28). Pro-
fieiscor igilur: non me probro afiicil, non dicil inilii, 
Rccede a me , peccairix : Iiactenus in lenebris vixi-
8l i , et itunc me justiliae solem visuiii venisti 1 Yeruin 
quid differo? acciptain ungucnlum, el ad euni per-
gam : Pharisan domtim niihi bapiisleriuin faciam , el 
ex fluentis lacryinariiiu pisciiiam mihi et lavacrum 
parabo : ex alabastro unguciui sigillum fidelium in 
fronte sumam, et per poeiiileiiliam mundabor a pec-
calis, ac mcdicae oiationis opera laqueos evadam dia-
holi. Nibil esl quod non spereni. Νοτί in Veteri Tcsta-
inenio ( Jos. 2) Raab iuerelricem, quse ad porlam 
urbis domicitiuin peccali collocaverat: alqui ipsa 
cuin Israelis exploralores excepisset 9 mercedem Ικι-
spiialilaiis vilam accepil. Qui enim eam servavii Jesus 
Nave, Jcsu veri iigurani gcssit : oplimum merelrici 
pnvnmnn propler exploralores Jesu Nave (ilius lar-
giius esl. Si tum igilur J C M J iioiiien salutem el pcc-
catoruin remissionein a i iu l i l ; nunc verus Jesus,et 
νίτκο el ex Virgine natus , merclriecm liospilio ex-
cipienlein, ei unguento pedcs ungcntem , repellcn-
dam censebit, ac nou potius peccaiorum indulgentia 
donabit? Vcrum lunc quidem Raab exploralores d i -
in i s i l , egu vero conslanler icueo quem desiderave-
rara, non ul illa exptoraiorem urbis, sed ul Episco-
puin aiiimariiiii oimiium bomiuura (1. 25). Ec-
cc utique, ut dixi,letnpus advt;nilt quod ceruere oj»ta-
bam; illuxil mibi dies solque jushtiae el uiitius ac-
ceplabilis a Domiiio, el magiia a Deo visitatio. Vere 
nainque visilavit nos Oriens ex altu, ut apparerel iis, 
qtii iu tenebris el in umbra inorlis sedcnl. ln Simonis 
aidibus diversalur Dominus (Luc. 7. 50); pcrgain ad 
illum. Quid vero faciam ? plorabo ul ploravil Anua 
sierililalem ? Sed ine Simon quasi ebriaiu reputabii, 
ul quondam eliam Heli ponlifex Annam ( 1 . Iteg. 1). 
Sed nianebo orans corde ad pedes Cbristi, et lacry-
uias fundens ? Iloc faciam. 

2. lluic puro mcrelricis proposilo auxiliala est fi-
des, accediique ad uiiguenloruui vciiditorem , aique 
ila serinonein apud illuin instiluil. Quandoquidein 
iitagnus milii amicus pra! omnibus (iliis boiuiiiuiu ad-
venit, si eximium babes aliquod imguenlum, da mibi, 
ul digne oflerain i l l i , qui meriio suo a me diligilur, 
qui niibi cor el renes ignc quodam novo ussil. Ne libi 
sit cura* prclium, eliamsi uie opus sil curpore el os-
sibus sutisfacere, parala suni, pussuiu emere, ac d.irc, 
ui vcl exiguum quid babeam, quod illi ofTtiram, qui 
me ita mundarevulU lUeaulem vidcns ardorcm (idei, 
ariiinique proposilum, ait ipsi : Dic inibi, qua*su, 
qiiisiiam illc sil quein amas, qui ade.o suo le aiuure 
inflaminavit? quid hujus unguenli gralia le ab illo 
inipeiraluraiii cxisiimas? Tum illa respondil : Quid 
lu dicas, ini bomo, itescis ; nun nosli quui loqneris. 
Mibi quideai ille niunus dare polesi ungiienti loeo , 
cujus prclium nullo uui(|iiam dono auijuai i poiest. Ne 
csultun quidem ipsuin, iteque lena , uequc ulins eo-
ruin, qui niunduiu inculunl, cum eo confcrendus eat, 
qui ad me venit. Quain ul quidem viiem iiilueris, al 
ille, ulpoie benignus, dignani exisiimaus, a petcatis 
liberavit. Uic lilius esl David »ecuitduiu carncm; 
proplerea ei iormosus esl : nani de ipso dixil : Spe-
ciosus [orma pm filiis hominum (PsaL 44. 5). Uic F i -
lius esl Dc i , el euin ηυιι vidi , sed de eo cuin audis-
bciu, amore vulucrala suiu. Davidem cuin amarsil 
Melchol, lilia SaCil, regiaiu dereliipiil, el eiuii egen-
lein sequula esi (1. Reg. 18).Ego vcro divilias meas 
vendo, licet perpeiam eas cougregavcriiu : el em^ 
unguenlum, alque ad Davidis nepoleui nua causa 
cgenum facium accurro. Cumqiie accepidsel lidelis 
merelrix unguciilum, p«rinde quasi vocala es*ct, ad 
ajdes Pbarisai pru|>eravil. Ac Pbarisx-us <|uidcin cum 
iiKTcUiccni vidercl Jtsu pcdcs tcnenlcm, cosque up-
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gentem, tolamquc domum unguonti odore repletam, 
sic apud se raiiocinabatur , dicebatquc : Hic si e$set 
prophela, $ciret utique, qvte et qualig esl nmlier, qv<c 
tangit eutn, quia peccatrix e$t (Luc. 7. 50). Et mulie-
ris coniideiiliam viiuperabat, ui qurc iinpudenler :»c-
ccssissel, eumquc teligisset : el Dominuin ipsum 
reprebendebat, ιιι qui inconsiderate omnes ad se ac-
cedenles exciperci. Ignoraniiam igitur ejus conde-
mnans apud se dicebat : Quid boc rei est? illum ego 
lamquani ex "projibetis unum ad prandium vocavi : 
el hanc, quam omnes, qui urbcin incolunl, noveruui, 
quam quisque perspeciam habet, isie non novit. Si 
propbeia essel, sciret quaBnam hxc mulier sit. Cbri-
etus aulem, qui scriilaliir corda et renes , cogiiatio-
nes Pbarisxi videbal. In varias parles agiiatis ejus 
consideraiionibus, i i l intus tranquillilas Clirisius, ait-
que ipsi: Simon, habeo tibi aliquid dicere. Al illeait: Ma-
uister, dic {Ibid. v. 40). A i l ipsi : Dignum (ibi repre-
bcnsione visum est, quod banc pcccalricem non sim 
aversalus, sed exceperim : dignum tibi teprebensione 
visum est quod ηοιι abegerim , sed justibeariin : rc-
prcbcndendum videtur qtiod non irauis fueriin, sed 
placalus : reprcbeudendum videtur, quod eam, quaj 
ob peccata sua fugere volebal, revocarim : cum de-
beres polius gralulai i lapso9 et inox resurgciiii, dolo-
rciu inuruiit libi alioruin bona. Yeruinlainen ιιοιι cst 
ratioui consenlanea reprebensio lua : confer boc cum 
eo quod libi narralurus suin. Duo debitoret erant cui-
dam fuenerutori ; unus debebut denarios quingentos . et 
aliu$ quinquaginta (Ibid. v. 41)! Cum vcro egestal.i 
prcincrentur, ambobus cbirograpba sua ullro rcdd'-
dii faMierator. Quis ergo illorum plus diiigere d«bct? 
llle auleui ail : /Estinio quia ist cui plut doiuwit. A i l 
ipsi : Hecie judicasli. Dciudc Conversus ad mulierem, 
ait Simoni : Vide* hanc mulierem (Ibid. v. 45 $qq. )9 

de qua lu spem omneiu abj^ceras? tu nieos lavare 
pedes ιιοη es dignalus; hcec autem tacrgmis pede* 
meos rigavil : o&culnm milti carilalis twn deilisti; /ucc 
autem non cessamt osculan pedes meo$ : oleo caput 
tnewn non wixisti; hasc aulem unguenio unxil pedet 
meos. Yerum disce, ο Pharisxe, quis sit foeneraior, 
ei qui debilores. Ego sum Toeuerator duorum, lui c i 
i l l ius; nec vcsiri soluiu, sed el oinnium inorialiuni. 
Ego oiiinibus largitus sum gratis, quui a me acccpc-
runt 9 aniniam , spirilum, corpus, sensum, cogniiio-
nem, nioiuin. Credilorem ilaque a (e repoieniem in 
so iduiii, quai accepisli, si ηοιι babeas, unde reddas, 
ora ul dtibiiiim libi dunei : quod si neque redderc 
possis, neque urare diguerts, ut libi doneiur, licct 
ιιοιι crubescas, dum garrulus es, el couloiidis; lacc 
ιιι ΙΙΟΗ* nicrclrix, φκυ mutia esse videns dcbila sua, 
dixii apud sc : Quid dicam, aut quid respondebo? si 
diccrc velim, ISon debco, scil ipse nie debere, el a 
quo lcmporc referendis rationibussim obnoxia. llaque 
cum probe scirel, eum oimiia nosse, uulliiiiique cx iis 
sccleribus, qux iu se admiscrat, eum laiere, sileiuio 
processil lacrymans, et in corde suo oninia debila 
coniessa, Deum placalum reddidil. Tacc igiiur et tu, 
Pbarisxe, ul libi debiuim Dundnus condonel. Noli u i f 

r.um reus sis, condeninalam jam condemnare : noli 
l u , cum vilis sis, vilem vilipenderc. Quiescc; neque 
enim aut tuis aul illius rebus indigeo , scd ambobus 
ui remillerem debiliun vcni. Ego eiiim snm ille lni-
iiianus foeneraior duoruin, neque lanluni vobis, sed 
et omnibiis, qui solvendo ιιοιι ftierini» diuninudu fa-
tcautur debitum φ et postiileiil per poenilenliam, ut 
sibi remillam, donemque cbirograplium. Si quis ergo 
as alieiium conlraxerii, accedalad graliam baplismi, 
ol per eain a debiio liberabilur. Abiie ergo, ecce a 
dcb.iis soluii estis, ab oiuni obllgalione libcrati pcr 
graiiain csiis, ne vos, primo jam re.scisso, alio rursus 
c.nrograpboubiioxios reddalis. Verum, Doinine domi-
naior Jesu Cbriste, quandoquidein ea quai debeo libi, 
r.nde reddam, neqtie babeo neque possum rcddere, 
mcis ebpiideni inultis sceleribus luain sorleui cuni 
foenore absumpsi: ne qua-so a iuc repelas, qux mibi 
dcdibti, aniiiuc sortew ct Corporis fa'iius» : ipiin ρυ-
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tius pro lua humanilate ieva ine pondere debiiorum ieque defcet oninis gloria, bonor, et adoratio, cura 
meoruifl, mihique dic, ul incretrici : Dimiliuntur libi Palre tuo, qui principio caret, ei omnino sancio, 
pcccala inulta (Luc. 7. 47). Tu enim solus ea sine bono, el vivifico Spiri lu, nuuc et senipcr el in sa> 
peccalo, bouus, et beniguus, et peccaU condonans; cula sxculorutn. Aiuen. 

M O N I T U M 

[53] De bac homilia haec habet Savilios Tom. VIII, in notis, pag. 867: In hac hoimlia nihit esl Chrytottoma 
dignum praler epilogum, qui totus fere sumptus eM ex triyesima prima CJirysostomi hemiha in foannem. Codex 
Oxonienm, C<r$areus9 el Dttcwi Romanus inter $e comentiunt. Medieem plenior, sed illorum bretitas magi* 
placet. Ha;c scite observata sunt. Medicei lectiones nimias raon ailulit Savilius; el bene quidem neglexit ι 

IX SAMAIlITAtfAM , ET llf ILLUD, VENIT JBSUS 1N CIVITATRM 8ΑΜΑΚ1Λ, QV& DICITUR SYCHAR 
(Joan. 4 . 5) (α). 

« Οτ> 

4. Samarilanae certamina Cbrisltis nobis hodie pro ι 
mulgavii : et inopem oralionem nostram oporlet 
ejus recte facioruni pelagus Irajicere. Fidem enim 
ejus inuieor, et sialui laudatioiiem ejus in medimii af* 
ferre, ac vobiscum encomiis celebrare mendicam illam 
ct «ipulenlam; meretriceui illam el aposlolam; Inmi-
riosam et iidelem; mtiliis nupiiis junciam, el mullis 
viribus pntdilam ; eain quae muhos corrupil, et quae 
unigenilum Dei Verbum obsequiis demeruil; quae hi-
quinaia imt, t»t purgala ; qua? siiiebat, aquasque v i -
vas dcsiderabai, et cadcslium flueiilorum graliam 
conseqnula est. Quid euim ait Joannes evangelista , 
qui mysteria ineiTabilia inlonuil? Venit Jesu* in ctw-
lalem Samnria:, quie dicitur Sycliar, juxta prm-
diunt qnod dedil Jucob Joteph filio suo. Erat au-
tem ibi fon$ Jacob. Jesus ergo faiigatm ex Uinere sede-
bat iic snpra foniem. Hora erat qnati sexta. Venil mtc-
lier de Samaria haurire aquam. Dicil ei Jesus: Da miln 
bibere. Discipuli enim ejus abitrant in civitatem, ut ci~ 
bosemerent (Joan. 4. 5 -8 ) . Jesut ergo fatigatus ex 
Uinere. Cur igilur Isaias prophela dicit : Deus ma-
gnus non esuriet, neque siiiet, neqiie faiigabiiur, 
Nec e$t inveniio prudenlicc ejjus (lsai. 40. 28)? Sed 
ei Mattbttus evangclisla in Evangelio secundum ip-
sum de eo scribii : El cuin jejunauet quadraginta 
diebut e quadraginla noctibns, poslea esuriit (Mutth. 
4. 2). Simililer aulem el Joauiies evangelisla, si-
cut audiebas paulo anlc, dicit : Jesus ergo fatigalus 
ex' ilinere tedebal $ic supra fontem. Bora erat quasi 
sexta. Atque ille quidem esuriisse Dominum ait , bic 
vero fatigatum eliam eum fuisse. A l Isaias prophela 
declarai ex Spirilu sancio loquens : Deus inagnus non 
esuriet, neque si l ie i , neqne raiigabiiur, ISec est in-
vtntio prudentim eius. Quo pacto potcst apud istos 
consensus Evangelioruin el prophttiai coi:servari ? 
Verumlamcii neque propbeia nientilus est; absii : 
neque apostoli aliena a Spirilu sanclo el a propbciia 
scripseruiit; sed quoniain Salvaioris noslri magni 
Dei dispeusaiio geminain quanidain el inusiialam ba-
buil coiinexiunem, ex divinitae, inquam, el buma-
nitate, secundum ejus beneplacilum ac volunlainn : 
iddrco propbeia quideui diviniiaiis potenliam el .im-
pliludinem pr.edical; aposloli vero ei evangolisla; ve-
ram corporis dispensalionein exponutil. Jcsus ergo 
fatigalu» ex ilinere sedebat sic tupra fonlern. hora eral 
quasi sexta. Venil mulier de Samana haurire aquam. 
Dicil ei Jesus : Da mihi bibere. Discipnli enimcjus abie-
rani in civitaiem , NI cibos emerent. Dicit ergo ei mulier 
illa SamarUunu : Qnwwdo lu% Judccus cum sti, bibere α 

(<ι) Collaia cum quatuor negiis Codicibus. 

tne potcii, quct tum mulier Samaritana ^Opene preiiunt 
igiluresi. dileclissimi, nt perquiramus, qua decausa et 
locuni, et boram, ci al)sentiam discipulorum indicavil : 
locuiu , Sedebat juxta [onlem : horain, ifora erat quaa 
iexta : discipulorum absentiam , Discipuli enim ejus 
abierant in civilatem, ul cibos emerent. Cur igilur lucuni 
dixit? Ego docebo. In spirituali venalbme versa-
baiur, cujus causa in locuin illunt sc conluterat, uude 
poierat pra dam referre. Non vides quid faciani pisca-
lores? Neque enim omnia maris loca percurrunl, sed 
ad cerlnm locum abennl, in quo latilare pisces no-
verunl. Sunt eniin mulla in mari loca, quse plus caj-
leris pisces alunt. Ila nimirum et Dominue nosier 
Jesus Cbrisius, juxla propheliam magnus Deus, no-
verat ul Deus, inde se posse pnedam reporlare, uui-
lierem scilicei Sainarilanam. Ut igitur dicebam, pi-
scalores ea loca insideni, unde sperani pisceui se 
posse venari: sic eiiam Cbristus in eum venil locum» 
nnde poierai Samarilanam venari, ei per ipsam in-
gentem bominum capturam parare. Ecce loci causam 
indicavi. Cur auteno boram quoque dixit? A i l enim, 
Fatigatkt Jesus ex itinere sedebat sic tupra fonlem. 
Hora erat quasi sexta. Audi ergo, carissime, dc liora 
qgoque. Egena qmcpiam erat h«ec Saniarilana, quae 
fcibi maniium labore seinper victum quxrcbai, egena^ 
inqiiam, c l corpore el pecindis, ai non ila religione 
atque anima* pielaie. Sic igimr expergefacia mrrebai 
ad lelam propler opiiiciuni, iindc ct victuiii sibi com-
parabat. Hora ?ero sexla, quo lempore qiiieli a la-
bore vacabani omnes, tum dla, cnm bydriam arri-
puissel, aquam advebebal. Noverai ergo. qui sciebat 
omnia t Dominus, qiiam boram caeteri captandae quieli 
dabaul, illa solere isiam advebcndae aqtiae vacare, 
proplerea eexia bora Donrinus abiit : miippe qut uo-
verat eaiu ad aquam advebendam profeciam v seque 
epiriitialcm banc prsedam posse venari. Quare vcio-
discipulos siios ablcgavii Dominus? Discipuli enim 
ejut, inquil Evaiigelium, abierant in civitalem, ut ct-
bos emereni. Mulier illa paup^rcida quaulam eral mi-
sera, ul jam antea declaraviinus, neque peiuissel 
inullorum satellilum mimerum comueri. Qaod si Ma-
gislri diguitalem vidissel, ac discipulorum comitalum, 
Magislrum, discipulos, turbam, ordinein, dignitatem, 
specieni, spleudorem , subiio forlassis aufugissel, ac 
pnrda periisset : accedcre ausa non esscl, piscis ex 
rclibus evasisset, neque sagena caplus fuisset, inio 
rcsiliissel : proplerea discipulos in civiialem ablega-
vit. Abeuntes enim, iiiqnil, erniie cibos : vus abeuniea 
einite, cgo aliud prandium habeo. Meu* eidm cibu* 
esl y ut faciam volunlatem ejus qui misit η ι « , et perfi-
ciam opus ejus (Joan. 4. 'όί) : vus carnalia, c l ogo-



535 IN SAMARITANAM, E T C . 
ίαυτοϊς έπεισενέγχητε, τοΰ πρώτου Απαξ σνισθέντος. 
Άλλά, Κύριβ Δέσποτα, Ιησού Χριστέ, επειδή άποδούναί 
σοι Α χρεωστώ, ούχ Ιχω, ουδέ Ισχύω (άπδ γάρ τών πολ
λών ανομιών μου καί τδ χεφάλαιον σύν τόκω χαχώς άν-
ήλωσα), μή απαίτησης με, Α παρέσχες μοι, τής ψυχής 
τδ χεφάλαιον, καί τής σαρκδς τδν τόκον* άλλά κούφισόν 
με τοΰ βάρους τών χρεών μου, ώς φιλάνθρωπος, κα\ 

535 
εϊπέ κάμοί ώςτή πόρνη* Άφέωνται σου α Ε πολλαί Αμαρ
τίαι. Συ γάρ εί μδνος Αναμάρτητος καί άγαθδς καί Φιλ 
άνθρωπος, καί συγχωρών αμαρτίας· καί σοί πρέπει 
πάσα δόξα, τιμή καί προσκύνησις, σύν τψ άνάρχω σον 
Πατρί, καί τώ παναγίψ καί άγαθψ καί ζωοποιω Πνεύ
ματι, νΰν χαι άεί, καί είς τούς αίώνας τών αίώνων. 
Αμήν. 

A D H O M I L I A M D E S A M A R I T A N A . 

neqne enim tantam accuralionem merelur inficetum opusculam. Sicque nos Regii cujusdam Codicis le-
ctiones misimus, cujus librarius mullum excurrebat, el inulilia multa adjicicbal. Epilogum ex Cbrysostomi 
Homilia trigesima prima in Joaonem desumptum suo loco annotaraus. 

Inlerprelalio Lalina est Frontonis Ducaei. 

Είς τήν Σαμαρειτιν, καϊ είς τό, ι "Ερχεται ό Ιησούς είς πόλιν της Σαμάρειας, λεγομένην Συχάρ. » 

α'. Σήιεερον ήμϊνόΧριστοςτούςάθλουςτήςΣαμαρείτι-
δο; άνεκηρυξεν καί χρη τδν πτωχδν λόγον είς τδ πέλαγος 
τών αυτής κατορθωμάτων διαπλεΰσαι. Όρώ γάρ αυτής 
τήν πίστιν, καί τδν έγκωμιαστικδν αυτής λόγον έξειπεϊν 
βούλομαι, χαί μεθ' υμών έπαινέσαι τήν πτωχή ν και 
πλουσίαν, τήν πόρνην καί άπόστολον, τήν άσωτον καί 
πιστήν, τήν πολυγαμον καί πολυδύναμον, τήν πολλούς 
μιάνασαν, καί τδν μονογενή Λόγον τοΰ θεοΰ θεραπεύσα-
σαν, τήν μιανθεϊσαν, καί καθαρισθεϊσαν, την διψή-
σασαν, καί υδάτων ζώντων έπιθυμήσασαν, κα\ τών επου
ρανίων ναμάτων τήν χάριν κληρονομήσασαν. Τί γάρ 
φησιν ό ευαγγελιστής Ιωάννης, ο τά ά ^ η τ α βροντή σας 
μυστήρια; "Ερχεται ό Ίησονς εϊς πόλιν της Σαμά
ρειας, λεγομένην Συχάρ, πλησίον τού χωρίον, δ 
έδωκεν Ίάκώβ Ιωσήφ τφ νίφ αύτον. ψΗν γαρ έκεϊ 
πηγή τον Ιακώβ. Ό ούν Ίησονς χεχοπιακώς έκ 
τής όδοιπορίας έκαθέζετό ούτως έπϊ τή πηγή. "Ωρα 
ήν ώσεϊ έκτη. "Ερχεται γυνή έκ τής Σαιιαρείας, άν
τλήσαι ΰδωρ. Αέγει αυτή ό Ιησούς, Αός μοι πιειν. 
01 γάρ μαθηταϊ αύτου άπεληλύθεισαν είς τήν πόλιν, 
Ίνα τροφάς άγοράσωσι. —' Ό ούνΊησυνςκεκοπιακώς. 
Τί ούν Ησαΐας δ προφήτης λέγει * Ό θεδς δ μέγας ού 
πεινάσει, ουδέ μή διψήσει, ουδέ μτι κοπιάσει* Ουδέ 
έστιν έξεύρεσις τής φρονήσεως αυτού; Άλλά καί ό 
ευαγγελιστής Ματθαίος περί αύτοΰ έν τψ κατ* αύτδν 
Εύαγγελίω γράφει · Καϊ νηστείσας ημέρας τέσσαρα-
χοντσ και νύκτας τεσσαράκοντα, ύστερον έπείνασεν. 
Όμοίως δέ καί ό ευαγγελιστής Ιωάννης, καθώς άρτίως 
ήκουες, λέγει · *0 ούν Ιησούς κεκοπιακώς έκ τής 
όδοιπορίας έκαθέζετό ούτως έπϊ τή πηγή. "Ωρα ήν 
ώσεϊ έκτη. Καί δ αέν λέγει, δτι έπείνασεν · δ δέ δτι 
καί έκοπίασεν. Ό οέ προφήτες δηλοϊ Ησαΐας Πνεύματι 
Αγίω ωθεγγόμενος · *0 θεδς ο μέγας ού πεινάσει, ουδέ 
μή διψήσει, ουδέ μή κοπιάσει, Ουδέ έστιν έζεύρεσις 
της φρονήσεως αυτού. Καί πώς δύναται παρά τούτοις 
ή ομοφωνία διασώζεσθαι τών τε Ευαγγελίων καί τής 
προφητείας; Πλήν ούτε ό προφήτης^ έψεύσατο* μή 
γένοιτο · ούτε οί απόστολοι αλλότρια τού αγίου Πνεύμα
τος έγραψαν καί τής προφητείας * άλλ' επειδή ή τοΰ 
Σωτήρος ημών τοΰ μεγάλου θεοΰ οίκονομία διπλήν τινα 
καί παράδοξον [51] είχε συμπλοκήν, έκ Οεότητος λέγω 
καί άνθρωπότητος, κατά τήν αυτού εύδοκίαν καί βούλη-
σιν, διά τοΰτο ό μέν προφήτης τής θεότητος τήν δύνα
μιν εξαγγέλλει καί τήν μεγαλειότητα * * οί δέ απόστολοι 
χαί εύαγγελισταί τήν τοΰ σώματος οίκονομίαν αληθή 
διαγορεύουσιν. Ό ούν Ιησούς κεκοπιακώς έκ τής 
όδοιπορίας έκαθέζετό ούτως έπϊ τή πηγή. "Ωρα ήν 
ώσεϊ έκτη. "Ερχεται γυνή έκ τής Σαμάρειας άντλ ή 
σαι ύδωρ. Αέγει αύτη ό Ιησούς * Αός μοι πιεΐν. Οί 
γάρ μαθηταϊ αυτού άπεληλύθεισαν είς τήν πόλιν, 
ινα τροφάζ άγοράσωσι. Αέγει ούν αύτφ ή γυνή ή 
Σαμαρειτις * Ιϊως σύ. Ιουδαίος ών, παρ" έμού πιεΐν 
αΐτεϊς, ούσης γυναικός Σαμαρείτιδος; Άναγκαϊον 

• Καί τήν μεγαλειότητα deest in quibusdam et in Savil. 
Mox Itorel. et mse. διαγορεύουσι. Savil. διαγράφουσι· 

ουν έστιν, Αγαπητοί, έπιζητήσαι, διά τι καί τδν τόπον 
έσήμανε, καί τήν ώραν, χαί τήν τών μαθητών άπόλει-
ψιν · τδν τόπον, "Εκαθέζετό παρά τή πηγη · τήν ώραν. 
Ωρα ήν ώσεϊ έκτη · τών μαθητών τήν άπόλειψιν, 01 

γάρ μαθηταϊ αύτον άπεληλύθεισαν είς τήν πόλιν, 
ϊνα τροφάς άγοράσωσι. Τίνος ούν ένεκεν τδν τόπον 
είπεν; Έγώ λέγω. θήραν είχε πνευματικήν, δι* ήν καί 
άπήλθεν είς τδν τόπον, έξ ου είχε τήν θήραν έλκύσαι. 
Ούχ όράς, δπως ποιοΰσιν οί αλιείς ; δτι ού πάντα τόπον 
διατρέχόυσι τής θαλάσσης, άλλ' είς τόπον φανερδν, ένθα 
Αν γινωσκωσι τούς ίχθύας ενεδρεύοντας ; Είσί γάρ πολ
λοί τόποι κατά θάλασσαν μάλλον τών άλλων τούς ίχθύας 
διατρέφοντες. Ούτω δή καί ό Κύριος ήιιών Ίησοΰς Χρι
στός, ό μέγας θεδς κατά τήν προφητείαν, ήδει ώς θεος # 

δτι εκείθεν ήδύνατο λαβείν την Οήραν, τουτέστι τήν 
γυναίκα τήν Σαμαρειτιν. "Ωσπερ ουν είπον, οί αλιείς 
τοϊς τόποις έκείνοις ένεδρεύουσιν, δθεν καί τδν ίχθύν 
έλπίζουσι θηρεΰσαι * ούτω καί ό Χριστός ήλθεν είς τδν 
τόπον, δθεν τήν Σαμαρείτιν είχε θηρεΰσαι, καί δι* αυτής 
μεγάλην ζωγρείαν ανθρώπων άπεργάσασθαι. Ιδού, τοδ 
τόπου τήν αίτίαν εμήνυσα. Διά τί δέ καί τήν ώραν 
είπε ; Φησί γάρ · Ό Ίησονς κεκοπιακώς έκ της όοοι-
πορίας έκαθέζετό ούτως έπϊ τή πηγή. "Ωρα ήν ώσεϊ 
έκτη. Άκουε τοίνυν, αγαπητέ, καί περί τής ώρας. 
Πτωχή τις ήν ή Σαμαρεϊτις διά παντδς έκ τών χειρών 
αυτής τρεφοαένη, πτωχή δέ καί τψ σώματι καί τοϊς 
χρήμασιν, άλΥ ού τή τής ψυχής εύσεβεία. Ούτως ούν 

τήν ύδρίαν λαμβάνουσα, τδ ύδωρ έγέμιζεν *». Ί^δει ούν δ 
τα πάντα επισταμένος Κύριος, δτι ττιν ώραν, ήν πάντες 
πρδς άνάπαυσιν είχον, εκείνη πρδς το κομίζειν τδ ύδωρ 
έαυτήν άπησχόλει. Καί διά τούτο ώραν έκτη ν άπήλθεν 
ό Κύριος, δτε έγίνωσκεν, δτι απέρχεται κομίσαι τδ 
ύδωρ. καί δύναται θηρεΰσαι τήν πνευματικήν ταύτην 
θήραν. Καί τίνος ένεκεν τούς μαθητάς αύτοΰ ό Κύριος 
άπεπέιιψατο ; Οί γάρ μαθηταϊ αυτού, φησί τδ Εύαγγέ-
λιΟν, άπεληλύθεισαν είς τήν πόλιν, ϊνα τροφάς άγο
ράσωσι. Ή γυνή πτωχή τις ήν ελεεινή, ώς ήδη φθά-
σαντες έδηλο>σαμεν, αή ίσχύουσα πρδς δορυωορίαν πολ
λών άντιβλέψαι. Καιεί έθεάσατο αξίωμα διδασκάλου, 
καί μαθητών περιβολήν, τδν διδάσκαλον, τούς διδασκό
μενους, τδν δχλον, τήν τάξιν, τδ αξίωμα, τδ σχή·χα, τδ 
επίσημον, είχεν άν ευθύς άποφυγεϊν, καί άπώλετο ή 
θήρα* ούκ έτόλμα προσελθεϊν, καί ό ίχθύς άπδ τών 
δικτύων έξέφυγε, καί ούκ έσαγηνεύετο, άλλ1 άπεπήδα · 
διά τοΰτο άπεπέμψατο τούς μαθητάς εις τήν πόλιν. 
Απελθόντες γάρ, φησίν, αγοράσατε βρώματα · ύμεϊς 
απελθόντες αγοράσατε, έγώ έτερον άριστον έχω. "Εμόν 
γάρ βρωμά έστιν, ϊνα ποιώ τό^ θέλημα c τού πέμ-
ψαντόο με, καϊ τελειώσω αύτον τό έργον · ύμεις τά 
σαρκικά, έγώ τά πνευματικά*^ ύμεϊς αγοράσατε, έγώ 
γάρ έξηγόρασα. Χριστός ή/ιάς έξηγόρασεν έκ τής 
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κατάρας τον νόμον, γενόμενος υπέρ ημών κατάρα, 
φησί τδ σκεύος της εκλογής, Παύλος · δι' υδάτων βούλο
μαι θηρεΰσαι τήν πνευματικήν ταύτην άλείαν. Έμαθες 
διά τ£ καί δ τόπος, καί ή ώρα, καί ή τών ααθτντών άπό-
λειψις. Ούκούν άναγκαϊον λοιπδν άρξασθαι [ 55 )_τών 
έξης. "Ερχεται γυνή έκ τής ΣαμαρεΙας άντλήσαι 
ύδωρ. Έρχεται ή Σαμαρείτις άντλήσαι δδωρ ωραν 
έκτην, παυσαμένη τού Ιστού, έπί τδ υδρεύσασθαι ύοωρ 
τή άρα τής αναπαύσεως, κα\, ώς πολλάκις εΓρηται, ώρ£ 
έκτη · επειδή καί ή Εύα δταν έν τψ παραδείσψ παρέβη 
τήν έντολήν, ώρα ήν ώσείέκτη · καί δια τούτο * Σαμα-
ρεϊτις διεσώθη έν τη πηγή τή αυτή ώρα έκτη. Ειτα λοι
πδν ήλθεν ή Σαμαρείτις άντλήσαι ύδίωρ, και βλέπει τδν 
Ίησούν ώς τινα ξένον, και μόνον ώς δοοιπόρον άποκαυ-
ματήσαι βουλόμενον, καί παρά τή πηγή καθεζόμενον. 
Εΐδεν άνδρα καταπεφρονημένον, καί ούοέ λόγον αύτοΰ 
έποιήσατο. 'Αλλ' αύτδς ό τά πάντα επισταμένος θεδς, 
πρίν γενέσεως αύτών, θεασάμενος τδν θησαυρδν τής 
πίστεως, λέγει αυτή · Αός μοι πιειν. Ή πηγή της ζωής 
παρά τήν πηγήν καθεζόμενος πιείν απαιτεί, ού πιείν · , 
άλλά δούναι βουλόμενος. Δός μοι πιεΐν, ινα σοι δώσω 
δδωρ αφθαρσίας πιείν. Έγώ γάρ τήν σωτηρίαν τών 
Ανθρώπων διψώ · ούχ Γνα πίω, άλλ* Γνα ποτίσω. Έμι-
αησάμην τδν οίκειον Πατέρα · λέγει γάρ ό θεός πρδς 
Αβραάμ · Δός μοι τδν υίόν σου · άνένεγκέ μοι Ισαάκ 

τδν υίόν σου τδν άγαπητδν, τδν μονογενή, είς όλοκάρ-
πωσιν έπί έν τών ορέων, ών άν σοι δείξω. 'Αλλ' ού τον 
υίδν θέλων λαβείν, τοΰτο εΓρηκεν, άλλά βουλόμενος τδν 
Γδιον Τίδν τή οικουμένη χαρίσασθαι. 

β'. Φησί γάρ ό τής βροντής υίδς ό θεσπέσιος Ιωάννης · 
Ουτω γάρ ήγάπησεν ό Θεός τόν κόσμον, ώστε τόν 
Υϊόν αύτον τόν μονογενή έδωκεν, Ινα πάς ό πιστεύων 
είς αυτόν, μή απόληται, άΛΧ έχη ζωήν αίώνιον. Δός 
μοι τδν μονογενή, Γνα χαρίσωμαι τψ κόσμω b τδν Μο
νογενή· θΰσον τόν υίόν σου, ούχ Γνα θύσης, άλλ* Γνα θυσω 
τδν Υιόν μου τδν μονογενή υπέρ τής τοΰ κόσμου σω
τηρίας, θυσίαν ζώσαν, εύάρεστον, άγίαν. Ουτω καί 
ένταΰθα · Αός ροι Λιεϊν, ούχ Γνα πίω, άλλ' Γνα ποτίσω. 
Αέγει αύτφ ή γννή · Πώς σύ, Ιουδαίος ών, παρ* 
έμον πιειν αΐτεϊς, γυναικός ΣαμαρεΙτιδος; ού γαρ 
συγχρώνται Ιουδαίοι Σαμαρείταις. Ακριβής ή γυνή· 
έν τούτοις ή πόρνη φιλοτιμείται · έν τούτοις ή πόρνη 
τήν φυλακήν του νομού δείκνυσι. Τοιοΰτον τυγχάνει τδ 
των Σαμαρειτών γένος · έν πορνείαις μιαίνεται, καΐ έν 

δαπτίσμασι καθαρίζεσθαι νομίζουσιν. Πώς σύ, Ίον-
αϊος ών, παρ* έμού πιεΐν αΙτεϊς% ούσης γυναικός 

Σαμαρείτιδος; ού γάρ συγχρώνται Ιουδαίοι Σαμα
ρεϊται ς. Τήν ψυ^ήν κηλίδος πληροΰσι, καί τδ σώμα 
άποσμήχειν δοκουσιν. Ούτω καί ή Σαμαρεΐτις · τήν ύυ-
χήν έν πορνείαις πεφυρμένην έχουσα, περί πόσεω; υδά
των δικάζεται. Τί ουν ό Ιησούς ; Ούκ άπεσείσατο αυτήν 
ούκ είπεν αυτή · Έγώ θεός είμι έκ θεού · έγώ τδν 
ούρανδν έστερέωσα, καί τίτν γήν έθεμελίωσα · καί περί 
υδάτων καί πόσεως δικάζη μοι, καί ταΰτα γυνή ταίς 
άμαρτίαις « μεμιασαένη ; αλλά τ ί ; ΕΙ ήδεις τήν δω
ρεάν τού Θεού, και τίς έστιν ό Λέγων σοι, Αός αοι 
πιεΐν, σύ άν %τησας αυτόν, καϊ έδωκεν άν σοι ύδωρ 
ζών. Είδες, πως κατ* ολίγον διήγειρεν αυτής τδν πόθον 
είς έπιθυμίαν, είπών, ΕΙ ήδεις τήν δωρεάν τού Θεού, 
χαϊ τίς έστιν ό Λέγων σοι, Αός μοι πιεΐν, σύ άν ήτη-
σας αυτόν, καϊ έδωκεν άν σοι ύδωρ ζών. Τί ούν 
πάλιν πρδς αύτδν ή γυνή ; Κύριε, ούτε άντλημα έχεις, 
καϊ τδ φρέαρ έστϊ βαθύ · πόθεν ούν έχεις καϊ τό 
ύδωρ τό ζών; Μή σύ μείζων εϊ τού πατρός ημών 
Ίιχχώδ, δς έδωκεν ήμϊν τό φρέαρ, καϊ αυτός έξ αύ 
του έπιεν, καϊ οί νίοϊ αυτού, καϊ τά θρέμματα αύτον; 
Μεγάλην τινά φαντασίαν είχεν ή γυνή περί τοΰ πατριάρ-

ου Ιακώβ (προσέχετε, παρακαλώ, μετά πάσης άκρι-
είας )· ύπόληψιν μεγάλην είχεν περί τοΰ Ιακώβ ή Σα-

μαρείτις γυνή, καί μεγάλην είχε τήν δόξαν περί αυτού, 
ώς περί πατριάρχου, ώς περί δικαίου, έπειδήπερ ούτο; 
έγένετο των δώδεκα πατριαρχών πατήρ· αί γάρ δεκαδύο 
φυλαί τοΰ Ισραήλ έκ τοΰ Ιακώβ έγένοντο. Ού μόνον δέ 
τούτο, άλλ* δτι καί έπάλαισε μετά θεσΰ, καί ευρέθη 
δυνατός, ώς καί τδν θεδν είπείν πρδς αυτόν · Άπόλυ-
σόν με διότι άνέβη ό όρθρος. Καί θεδς μετά άνθρω
που παλαίων, έλεγεν · 'Απόλυσόν με, διότι φίλος μου 
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εί · κοΑ άνέβη δ δρθρος. Ό δέ · Ού μή σε άπο Λύσω, 
έάν αή με ευλόγησες. Τί τοΰτο δηλών, καί τίς ή πάλη 
τοΰ θεοΰ μετά άνθρωπου, ή δτι τήν καθ* ημάς δι' ημάς 
έμελλεν ένδύσασθαι σάρκα; Τί ούν ό θεδς πρδς αυτόν ; 
Ούκ έτι κληθήση Ιακώβ, άλλ' έσται τδ δνοαα σου Ι σ 
ραήλ, δτι ένισχυσας μετά θεοΰ, καί μετά ανθρώπων 
δυνατός έση. Μεγάλην ουν είχεν ύπόληψιν περί τοΰ 
πατριάρχου* ή γυνή · διά τοΰτο έλεγε τψ Κυρίψ, Μή σϋ 
μείζων εϊ τον πατρός ημών Ίακώδ, δς έδωκε ήμϊν 
τό φρέαρ, καϊ αυτός έξ αύτον έπιεν, καϊ οί νίοϊ αυ
τού, καϊ τά θρέμματα αυτού; Τί ούν ό Χριστός; 
Βλέπε τήν σοφίαν τοΰ Δεσπότου * βλέπε τήν έπιείκειαν 
τοΰ Διδασκάλου. Ούκ είπεν αυτή, Ναί έγώ μείζων είμϊ 
τοΰ πατρδς υμών Ιακώβ * Ουδέ είπεν αυτή, καθώς ειπεν 
τοίς Ίουδαίοις, δτι Πρϊν Αβραάμ γενέσθαι, έγώ είμι · 
ή πάλιν ώς Ρ.λεγεν, Αμήν Λέγω ύμΐν, δτι ποΛΛοϊ βα-
σιΛεΐς καϊ δίκαιοι σύν τοΐς προφήταις έπεθύμησαν 
ίδείν, ά ύμεΐς βλέπετε, καϊ ούκ εϊδον. Ουδέν τούτων 
είπε τή γυναικί, άλλά καταστέλλει τήν πάλην τήν είς 
τδν πατριάρχην, καί έκ τοΰ φανεροΰ Ήιν μάχην Ισχυρό -
τέραν ποιεί. Εί γάρ είπεν αυτή, οτι Ναι μείζων είμι τοΰ 
Ιακώβ· εκείνος μέν γάρ παρ έμοΰ τήν εύλογίαν έδέ
ξατο, έγώ δέ παρέσχον αυτήν αύτψ · ταχέως άν εκείνη 
πρδς τοσούτον ύψος αποκαλύψεων άντιβλέψαι μή δυνα
μένη, φεύγε ιν Αν είχεν. Ουδέν ούν τούτων είπεν αύτ$, 
άλλ' έκ τών φαινομένων τδ πράγμα σαφές καί άμαχον 
ποιεί. Τί γάρ πρδς αυτήν; Πάς ό πίνων έκ τού ύδα
τος τούτον, διψήσει πάΛιν · δς δ% άν πίη έκ τού 
ύδατος ού έγώ δώσω αύτφ, ού μή διψήσει είς τόν 
αίώνα' άλλά τό ύδωρ, δ έγώ δώσω αύτφ, γενήσεται 
έν αύτφ πηγή ύδατος άΛΛομένου είς ζωήν αίώνιον. 
Πρόσωπον ή ν έν μέσψ τοΰ Ιακώβ καί τοΰ Χριστού · άλλ' 
άφήκε τήν πάλην τήν περί τών προσώπων, καί έρχεται 
πρδς τήν πάλην τών φαινομένων υδάτων, καί τών μή 
φαινομένων * χαρισμάτων. ΕΙ γάρ είπε, Ναί μείζων 
είμί τοΰ Ιακώβ, ευθύς εκείνη άν άποφυγοΰσα, είς τήν 
πόλιν έφυγαδεύετο, καί άπεπήδα πρδ τ ί ς άποκρίσεως, 
καί πρδ τοΰ λόγου τήν πόλιν κατελάμβανε, λέγουσα · 
Ούτος παραπαίει, δαιμονίων τίς έστι, κορυβαντιών, φρε-
νίτιδι βέβλητάι* ξένο; τις ών, καί ευκαταφρόνητος, 
μείζονα έαυτδν λέγει τού πατρός ημών, μάλλον δέ τοΰ 
πατρδς γενομένου τών δώδεκα «υλών τών Ισραήλ, τοΰ 
τάς ευλογίας ύποδεξαμένου πάρα τοΰ θεοΰ, του πτωχού 
μέν άποδημήσαντος, πλουσίου δέ διά τήν οίκονομίαν τήν 
είς αύτδν παρά τοΰ θεοΰ γενομένην έπανελθόντος· άλλά 
συνκατέβαινε τή γυναικί ό Χριστός, καί ένεδίδου τή 
άσθενεία τής γυναικός πρδς τδ κατά μικρδν είς τδ ύψος 
τών κρειττόνων αυτήν άναφέρεσθαι. Καθάπερ γάρ οί 
τών Ιχθύων θηρευται ( τί γάρ εκείνοι ποιοΰσιν, άκουε 
συνετώς) βάλλουσιν άγκιστρον είς τήν θάλασσαν, καί 
δταν αΓσθωνται δτι ίχθύς έζωγρήθη, ούκ ευθύς άνασπώ-
σιν αύτδν, άλλ' ένδιδόασι κατά μικρδν, Γνα εκείνος 
τελείως καταπίη καί άμερίανως τδ δέλεαρ, καί δταν 
αΓσθτισιν λάβωσιν, δτι είς το βάθο; τής καρδίας καί έν 
τοίς έγκάτοις έδέξατο τδ άγκιστρον, τότε μάλλον μετά 
επιτάσεως τδν ίχθύν άνασπώσιν οί πρότερον αύτώ συγ-
καταβεδηκότες · ούτω καί ό Χριστός τή γυναικί πε
ποίηκεν. Ούκ έξ αρχής άπεκάλυψεν αυτή τής θεότητος. 
τδ κάλλος, ουδέ μεγάλων αγαθών επαγγελίας αυτή δέ-
δωκε, ουδέ τδν Ιακώβ ώς ποιήσας αύτδν έξήγγειλεν 
άλλά τήν δρεξιν τής Ψυχής αυτής είς έπιθυμίαν διεγεί
ρει, λέγων πρδς α ύ τ η ν Πάς ό πίνων έκ του ύδατος 
τούτον διψήσει πάλιν · δς δ* άν πίη έκ τού ύδατος, 
οδ έγώ δώσω αύτφ, ού μή διψήσει είς τόν αίώνα* 
άλλά τό ύδωρ, δ έγώ δώσω αύτφ, γενήσεται έν αύτφ 
πηγή ύδατος άλλομένου είς ζωήν αίώνιον. Κατέλιπε 
τών προσώπων τήν πάλην, καί λοιπόν είς τήν τών χα
ρισμάτων άφθονίαν ήλθε 1 1, μάλλον δέ υπέρ εκείνων έξ 
αύτοΰ τοΰ πράγματος τήν ύπεροχήν δείκνυσι. Τι ουν ή 
γυνή; Κύριε, δός αοι τούτο νό ύδωρ, ϊνα μή διψώ* 
μηδέ έρχομαι ένθαδε άντλεΐν. Είδε;, πώς^ έπίστευσε 
ταχέω:, ότι τδ παρά τοΰ Χρίστου διδόμενον ύδωρ δίψαν 
ούκ έτι εργάζεται; Κύριε, οός μοι τούτο τό ύδωρ, ϊνα 
μή διψώ, μηδέ έρχωμαι ένθαδε άντλεΐν. Δι^γειρεν 
αυτήν κατ' ολίγον είς έπιθυμίαν τών πνευματικών αυ
τού ό Χριστδς ναμάτων. [5/] Έπίστευσεν, ότι έστιν 
ύδωρ πινόμενον, καί δίψαν ούκ έργαζόμενον * μεταλαμ-
βανόμενον, καί αμαρτημάτων έξαφανίζον τδ χε-.ρόγρα-
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spit iiualia : vos cmilc; nam ego redemi. Chrigiusim 
redemit de tnaledicto lcrjii, (actus pro nobis maledictvm 
(Gal. 3. 43), inquit vas eleclionis, Paulus: per aquas 
lianc spirilualein piscaiuraiu vcnari volo. Didicisti cur 
lacus notattis s i l , et hora, et discipulorum absenlia. 
llaquc opcrx pretium esi , ιιι deincops ea quac se-
quumur, aggrediamur. Venii mulier de Samaria hmt-
rire aquam. Yenit Samarilana, ul aquam haurirrt, 
hora sexla, cum ab opiflcio lelae conquievisset, ad 
aqiiandnm hora intermissionis a labore, atque, ul 
scepe dictum es l , hora sexla : quandoquidem el cum 
Eva mandatum iu paradiso iransgressa est, bora eral 
qaasi sexta : ideoque Samarilana salutem consequuia 
est in fonte eadem sexia hora. Deinde vero Samari-
lana vcnit, ut aquam baiiriret : el Jesuni tamquam 
bospitem quemdam vidit, ae solum lamquam vialo-
rem, qui levare vellet aestum , et juxta fontem sede-
rel. Vidit bominem conlemptum , nec illuin mngni 
fecil. A l ipse Deus qui cuncta novit, priiisquam in 
lucem edaulur, fidei ihesauriim conteinplans Da mxhi 
bihere, inquit. Fons vitae, jtixta fontem sedens bibere 
poscit, non bibere volcns, scd dare polum. Da mihi 
bibere, ul tibi dem bibcmlam aquam immorialitalis. 
Ego enim salulem morlaliuiti sitio; ηοιι ul bibam , 
sed ul polum prarbeam. Patrem imilor meum : sic 
>enim ait Dcus ad Abrabam : Da mibi filium tuuin ; 
o/Ter raibi (Uium luuni Isaac dileclum, nnigeniimn, 
iii bolMcausuim 9 super uniiin moniium , quem osten-
dero libi (Gen. 22. 2 ) . Non quod accipere iilium 
vellel, id d ix i l ; sed quod proprium Fiiium orbi ler-
rarum largiri vellel. 

2. Nam,ul ait tonilrui filius divinus Joannes : Sic 
Dem dilexit mundum, ul Filium suum unigenilum du-
ret : ui omnis gui credit in iptum non pereal, sed ha-
bent vilam (Biernam (Joan. 3. 16). Da mibi unigeni-
iiim, ut mundo largiar Unigeniluin : immola filiiim, 
non m immoles, sed ut Filiuin meum unigenilum im-
inolom pro galule mundi, bosliam viveutem, placen* 
tein, sanctam (Rom. 12. 1). Ila bic quuque, Da mihi 
blbere% non ut bibam, sed ul polum prxbeam. Di-
€U ei mulier: Quomodo tu Judceus cum tis, bibere α 
me poicis, quce sum mulier Samarilana ? non enim 
toutuniur Judcei Samariianis. Acuia mulicr : in bis 
merelriv laudem qmerii; in bis mereirix observa-
lionem pras se ferl legis. Tale Samariianorum est 
^fniis : in scorlaiiombus polluiliir, el in baplisma-
libus purgari se arbilralur. Quomodo tu Judwut cum 
sis, bibere α me pescis, quce sum mulier Samariiaua ? 
twn enim coutunlur Judcei Samaritanis. Animam sor-
tiibus reptenl, etcorpus videiuur abslcrgere. Sic el 
Samaritana cum aniniain scorlaiionibus inquinalaiu 
iiabeal, de aquaruin polu liligal. Quid ergo Jcsus? 
lllain a se non rcpulii, non dixit : Ego Dciis ex Deo 
sum; ego cadum firmavi, lerramque fundavi; et lu 
inecuiii dc aquis el potu litigas, alque adeo uiulicr 
coiiiiiiaculala peccails? sed quid? Si scires donum Dei, 
et qui$ cst qui dicii libi: Da mihi bibere% lu forsUuu vetis-
ses ab <*o. et dedistet libi aquam vivam(J oan. 4.10). Vides, 
nl paulaliin amorem ejns ad ciipidilatem excilaril, d i -
ccns : Si scires donum Dei, ei qui* est qui dicit tibi: 
Da mihi bibere, tu forsitan petisses ab eo, el dedisiet 
tibi aquam vivam? Quid crgo rursus ad euui niutier? 
Domine, neque in quo haurias liabes, et puteus altus 
est; unde ergo liabes aquam vivam? Numquid lu major 
es patre nosiro Jacob, qui dedit nobis puteum, el ime 
ex eo bibit, el filii ejus, ei pecora ejus (Ibid. i>. 41.12) ?· 
Magnain conceperai opinioncin de pairiarcba Jacob 
imilier (allcndilc quscso diligenler) : inagna in exisii-
ntatione eral apud mulierein Samarilanam , eumque 
plurimi faciebai, tumquam pairiarcbani, lamquani ju-
slum : quandoquidem bic duodcciin patriarcliarum 
fueral paler; duodecim enini iribus Israel ex Jacob 
proseminaUv stini. Ne(|ue ub id solnm, sed quoniam 
c l cuni Dco luclaius esi, et poiens inventus esl : sic 
ul ei dicerel Deus : Dimilte me; jam enim a$cendit 
aurora {Gen. 32. 2C). £ t cuin homiiie luctaus aiebal 
Dtius : Diinillc mc, quia mcus amicus es, ei ascendit 

aiirora. Tumjlle : Nontedimiltam,mxi me bencdixeri*. 
Quid bpc sibi vull, et qua?nam (andein esl hâ c Doi 
cum homiue lncia, nisi qnod noslru: siinilem propter 
nos carnem iudiilunis erat? Quid ergo illi respondic 
Deus ? Non vocaboris uitra Jacob, sed Israel eril uo-
men tuum : quoniam invaltiisti cuin Deo el cuiu bo-
minibus polens eris. Magnam igitur opintonem con-
ceperat de pairiarcba rnulier; idcirco Doinino dice-
bat : Numquid tu mrijor e$ palre noslro Jacob, qui 
dedit nobis puteum, et ipsc ex eo bibit, el filii ejust et pc-
cora eju$ ? Quid ergo Ghrisius? Animadverle Domini 
eapieniiani : vide Magisiri benignitalem. Non dixit 
i l l i : Sic esl, ego paireveslro Jacob major sum : iie-
que dixit ei, sicut Judaais d i x i l : Antequam Abraham 
fieret, ego sum (Joan. 8. £ 8 ) ; vcl rnrsus ut dicebai : 
Amen dico vobis quia mulii reges et jusli cum propheiis 
cupierunt videte qwe vos videlis,et non viderunt (Matth. 
13.17). Niliil horumdixit mulieri, sed luclam inbibct 
cum patriarclia ineundam, el ex eo, quod manifcsitim 
esi, validiorem piignaui reddit. Si eium dixisscl i l l i : 
Sic esl, cgo major siim quam Jacob : nani ille (piidciu 
a mc benedictioneui accepit, ego vero ipsani illi pru?-
bui : forlassis i l la , cum lanlam capere revelaiioniiin 
altiiudiiiein iniiiime pnsset, slalim aufugisset. Nibil 
igilur lale dixit i l l i ; sed cx i i s , qusc subjecla erant 
oculis, rcm dilucidam ei inexpugnabilem reddil. 
Quid cniin ail illi? Omni$ qui biberil ex aqua hac , s i-
tiet iierum : qui aulem biberil ex aqua, quam ego 
dabo ei, non siliet in ceiernum :ud aqtta, quam ego dubo 
ei, fiet in eo fotu aquas salieutis in vitam wteruam (Joan. 
4.13. 14). Prolaiaj fueraul in mcdium persona? Jacob 
el Chrisii, eed omissa persoiiariim lucla, venit ad iu-
Clam aquai um, quoc videnlur, ac doiioriiin qunc ιιοιι 
videitiur. Si eniui dixissei: Eliam , inajor sum quam 
Jacob; confestim illa in urbcni nufugieus abacla cssei t 

resiliisbd ante responsum, el aniequam veiba fecis-
scl, ad civilatem perveuisscl, dicens : Ilic quideni in-
sauit, bomo esl aliquis a dxmonio vexatus, furiosus 
esi , el pbrenesi taboral: cum sit unus aliquis per-
egrinus ac nullius prelii , majorem seipsum paue 
tioslro dic i l ; imu vero i l lo , qui duodecini tribiuioi 
Israel pater fuii, qui benediclioncs accepit a i)eo t 

qui pauper quideiu peregre profeclus est, sed ol> 
dispeiisalioncm ei providentiani, qua rexit eum Dous, 
opulenliis reversus est: scd accommodabat se mulieri 
Cliristus, el iiiGrmilati inidieris aliquid concedebal, ul 
seusim ad reruni eain graviorum sublimiiaiem pro-
\elieret. Nam qtiemadmodiun piscium venaiores (audi 
cniiii prudenier quid illi faciam) hamum in inare ndl-
luiit,ciiinque seiiseriiilcapluni esse piscem, ιιοιι sialim 
exirabunt iliuiu, sed paulatiiu laxam, ut ille ptano 
aique iulrcpide illecebrani devurel; cumque aniiuad-
ve» terinl iniimis ejus precordiis bammii ac visceribus 
iiiiixuiu csse, tuiii majori cuin inipelu pisccm ex-
Irabunl, qui prius se illi accunimodaverant : ita so 
Gbrislus erga iniilierem gessil. Non a principio pul-
cbriludiiicin illi divinilalis re?elavit, neque ingenliuin 

bonorum proinissa proposuit, nequc sc iacob 
ipsum creasse iudicavit, sed ejus appclilum aiiiitii 
ad cupidiuuem excilal, dicens illi : Omnis qui biberit 
ex aqua hac, iniel Uerum : qui autem biberil ex aqnu, 
quam ego dabo l i , non sitiel tn auernum : ud aquuy 

quam ego dabo eiy fiel in eo fons aquce saltenlis in vitam 
ceternam. Personamm coiiteiilionem ac luciam omisii, 
ei ad alleram donorum parlem transiit, ituo vero 
prjestanliani illoruni ex rc ipsa deinonslral. Quid igiiur 
mulier ? Domine, da mihi hanc aquam, ut non *iitam, 
neque veniam huc haurire. Vides, ul cilo credideril, 
aquam a Ciiristo daiam, ul non amplius siiiamus, 
efficere. Domine, da milii hanc aquam, ul non siliuni* 
neque vetiiam huc hawire (Ibid. v. 15). Ad 6;>irilua~ 
liuin fluentorura suorum borum cnpidiialeni CbrUlus 
eain sensim incilavit. Credidit aquam esse, quas 
bibilur, el silim ηοιι general; quae pariicipalur, el 
peccalorum delet cbirograpbum. Domine, da mibi 
hanc aquum, ut ηυη siliam, ueque vcuiam huc haurire. 
Dicii ciJcais: Vade, voca virum luum, el veni huc (Ibid. 
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ν 46). Si roinortem liabcs copnto, fiat et consors 
littct: ne spiriiualium liorum sola donorum graiiatn 
accipias. Vade, voca virum tuum, ei veni hue. Idcirco 
enim veni, iu>n ut Evant solam salvam faciam per 
sempe.r virginein Deique geniiricem Mariam, sed 
etiam ut virum per me in paradisum rursus revocem. 
Vade, voca virum /ntim, et veni huc. Recie qitoquc 
totius orbis doclor Paulus, dileciissimi, ex eadem 
regula scribens nd Coriniliios dicebat : Unde enim 
«αϊ, mutier, si virum salvum facies (1. Cor. 7. 46)? 
Jam vero rem proposilam allingamus. Vade, voea t>i-
rum tuum, et vetti huc. Dicil ei mutier, Non habeo vi-
rum (Joan. 4. 47). Coppitqae deinceps aperire pec-
cala sna mnlier: roepit deiuceps conliteri, ac diccre: 
Non fiabeovirum. Jam enim in scorlalionis et luxuritt 
profundo demersa siiin, et vinim non habeo. Dicit 
ei Jetu* : lieue dixitli, quia non habeo virum : quinque 
enim viros habuisti; el nunc quem habes, non est tuus 
toir : hoc rere dixisti {Ibid. v. 48). Qiiid autetn boc 
t»st, Quinque enim viros Hubuitti; et nunc quem habes, 
non est tuus vir? Opera prelium est dicere. Quhiqiie 
viros babuit nudier, et niortni snnt: posl illos scor-
taia esi ; quamobreni nemo deiuccps CIIIII illa voluit 
tauiqiiam clim uxore legitima copulari. At illa cuin 
libidinis coliibere fervorem non posset, clam deinceps 
eiim babebat, cum qtio scortabaiur; sic ul rieque 
aperte merelrix eseet neque legiiime nupta, sed vi-
rum ciaro baberel : exislimabal anlem se Cliristuin 
velut bominem decepturam, eique diceb.a: Non ha-
beo virum. Delnde Christus, qui cordis orculia co-
gnnscil, quique novit omnia antequam (ianl (Dan. 
43. 42), ait itli : Bene dixisti, quia non habeo virum: 
quinque enim viros habuitli; et nune quem habes, non 
tst luu* vir : hoc vere dixisti. Dicit ei mulier : Domine, 
video quia propheta e$ ία . Patres no$lri in monte hoc 
adoravervnt, et vo$ Judasi dicitis, quia Jerosolymis ett 
hcus, ttbi adorare oporlet (Joan. 4. 49. 20). Qnem 
tandem proplioiam dicis, mulier? eumne qtiem scri-
psit Moses, Prophetam suscitabit vobis Dominus Dens 
vetter de frairibus vestris sicut me (Deut. 48. 45), an 
alium qucmpiam ? hmic lu dicis, mulier, qui cordis 
revelai occulta? Nani cum sua revelari peccala vi-
disset, a i l : Domine, video quia propheta es lu : quod 
perinde eral ac si dicerel cuni Davide : Ab occnltis 
wei$ munda me (Psal. 48. 43). 

5. Et scdebal cuin niuliere colloquens Deus. Ο 
insignem hiimanitaiem ! Qui super Clicrubim sedei, 
cum mtilicre meretricecoiiferl scrmonem. Video quia 
propheta es tu. Palret nostri in monte hoc adoraverunt, 
et vo* dicitis, quia Jerotolymis est locus, ubi adorare 
oportet. Merelrix de dogmatibus seruionem infert, et 
Domintiiu proplielam esse arbilrala, uibil saiculare 
poslulavit: Domiuum confessa est, el pecuniarum 
C(»piam non requisivil. Domine, video quia prophela 
es /u. Dorninum < onfessa csl, PI nibil pracler paierna 
dogmala petivit. Patres noslri in monte hoc adorave-
runt, et vo$ dicitis, quia Jerosolymis locus est, ubi ado-
rare oportel. Eteniin iilo in monte Souior Abraham 
fllium suum Isaac Deo in sacriiicium oblulit: Jero-
solymis vero Jacob cnm in Meso(>olomia ad Laban 
Syruni descendcrel, scalani, qua» a icrra in caslum 
cxlendebatur, in somnis vidit, el cum Deo lucialus 
c s l : proplerea dicebal : Deus apparuit mihi in Luza 
(Gen. 48.3). Idcirco mulier dogmala aitingif, et a i l : 
Domine, video φηα prophela es lu. Patres nostri in 
monte hoc adoraverunl, el vos dicitis, quia Jerosolymis 
locu$ est, ubi adorare oportet. Itaque Dominus cum ea 
qua* dectibal ipsnm sapientia respoudet. Nam quia Ju-
dajiis abea exisiimabalur,ipsa vero Samarilana erat, 
respondere noluil inierrogaiioni, ut neque mentireiur, 
lioque asperiorem inulierem redderel. Nifiil quippe 
aliud proposiluiu ill i fuit, nisi ul inuliereni vetiarelur, 
ol ad saluiis viam iraducerei: proplerea itilill aspcrius 
apud eam proloquutus eel, ul ncque mcnlirctur, n^que 
SamarilaiKC pudoreni incuieret. Si enim dixisset if li Je-
rosolvinis locuin esse, ubi adorare oporlet,sicut Moyscs 
liliis brael pracepii, ipsam cxasperassel: queniam vc-
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lus, m diximus, ip$am opinio praoccupareratdc monie 
illo in Sicimis; in eo jnssum esse Abraliani a Doo Isaac 
immolare. Rursiisauiemsi moremilli gerere volui&set, 
ac dicere hunc esse montem illum ; el , Recte adora-
tis; rursus falsum verbum prolulisset. ldcirco ergo 
iilrumque in lcrram abjiciens, mulierculam ad eani, 
quae paulo magis spiriiualis eraf, adoralionem quasi 
iiiaiiu dncil, ailqiie : iluiier, crede mihi dicenli, quia 
venit hora% et nunc est, quando neque in monte hoc% ne-
qne Jerusolumis adorabunt Patrem : sed wri adoralores 
adorabunt Patrem in spirilu tt veritate. Nam et Pater 
toles quanrit, qui adorent eum. Spirilut e*t Deut: ei eo$ 
qni adorant eumy in spiritu tl veritate oporlel adorare 
(Joan. 4. 21-24). Vidisii doctiinam optimam? v i -
disii doctoris induslrii sapientiam? Mulier, crede mihi 
dicenti. Vide quomodo concilial fidcm intdieris; vide 
qiiomodo sensim animam ejus in caslum evehit : non 
erubcscil amicttim merelricis, sed salutem animas 
promovel. Quid ita ? Quia non veriit vocare justos, 
sed peccatores ad poeniienliam ( Luc. 5. 3 2 ) : quia 
propier ovem, quaj perierat, minime deserlo sinu 
Patris, ad nos inclinatis caelis descendil, el perfecius 
bomo facius est, simulque quod eral pcrmansii. Iftr-
/f>r, crede mihi dicenti, quia venit hora% et nunc e$i% 

quando veri udoraiom adorabunt Pairem in $pbitu et 
veritQte. Nam et Pater tales qucerit, qvi adorent eum. 
Spiritus est Deut\ et qui adorant eum, in spirilu et ve-
ritate oportet adorare. Non circumscribilur loco ado-
ralio Dci, sed undiquaqtie diflusa est graliae divinaj 
coguiiio : non jam amplius Jmtei ei Samarilani ad se 
legis insignia rapiunt. Nam eost atii adorant Deum% in 
spirilu el veritale oportci adorare. Non amplius in alie-
nis holocaustis, et vilulis, et arielibus; non amplius 
circumcisio et sabbali observatio; non amplius lem-
plum, et allare, et birctis emissarins, et sancia san-
clorum; non amplius umbra, et cnlltis, et sabbata 
emenlila. Neomeniag enim vestrag et sabbala, inquit 
Deus per propbelam. et diem magnum non fero: jeju-
nium el olium, et solemmlates vestras odit anima mea. 
Nam €08 qui adorant in spiritu et veritate oportet 
adorare ( hai. 4. 43.44 ). Omnia illa Telut timbra 
prseterierunt; vetera transierunt; ecce nova facia 
sunl omnia. Commutaia est deinceps rernm gralia; 
ιιοη amplius secundum legem uiiutn in locuin cos, 
qai Deuin adomni, congregari sino; quippe aui velim 
oninem in lerrarnm orbem salutis dona dinundere. 
/n omnem enim terram exivit sonus eorum, et in fine* 
orbi$ terras verba eorum ( Rom. 40. 48 ). Spiritus est 
Deus, et eos qui adorant eum, in spiritu et veritate 
oportet adorare. Dicit ei mulier: Scio quia Messias ve-
«il, qui dieitur Chrislus : cum ergo venerit UU, nobit 
annuntiabit omnia (Joan. 4. 25). Ο merelricem de spi-
ritualibus philosopbanlem! ο merelricein Scripturas 
sacras in ure babenlem! Elsi enim corpore sordibus 
scorlalionis cooperia est, animo lamen sacrarum litc-
rarum prscnunlialione et leclione purgala est. Scio 
quia Metsias venil. Messias vero, si inlerpreiari velis, 
esl Unctus. Propterea mulier, Exspeclo, inquit, un-
cium, Giijns caro diviniUlc ungelur1. Cum ergo vene-
rii iile, anntuUiabii nobis omnia. Ο profecium spirilaa-
lem! ο inulierem merelricem, et omnia eeienlem! 
Vide quo paclo a lerrenis ad caelos evolaril. Messiam 
dicit eum qui miilebalur, Cbrislum, qui exspeclaba-
lur, qui ad mundi lotius salulem procurandam ve-
niebai: et rursus propbctain, rursusque Dominuiu, 
ιιοη amplius Judxum ipsum vocal, non amplius de 
aqua3 largilione disceptat, non atnplius illi dicit : 
Quomodo /ic, Judwus cum it«, bibere α ine poscis, quat 
sum mulicr Samariiana? non emm couiuntur Judmi 
Sanmritani: quid igilur? Domine, video quia prophela 
es lu : et rursus atlingens doginaia, Paires notiri in 
moitte Iwc adoraveruiU, ei vog dicili* quia Jerosolymis 
etf / I V U I , ubi adorare oporlel. Vidc. quoinodo spinlua-
lium donorum graiiam rapial: vide, quoinodo cuacu 

1 Ha», cujus caro dimtdtate ungetur, dcsunt in quibus* 
dam. 
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φον. Κύριε, δός μοι τό ΰδωρ, ϊνα μή διψώ, μηδέ έρ-
χω^ιαι ένθάδε άντΛεϊν. Αέγει αυτή ό Ίησονς' "Τπαγε, 
φώνησον τόν άνδρα σον, καϊ έΛθέ ένθαδε. ΕΙ κοινω-
νδν, φησιν, έχεις τής μίξεως, κοινωνός γενέσθω καί τής 
πίστεω; * μη μόνη λάμβανε τήν δωρεάν τώνδε των 
•πνευματικών χαρισμάτων."Υπάγε, φώνησον τόν άνδρα 
σον, καϊ έΛθέ ένθαδε. Διά γάρ τούτο παρεγενδμην, 
ούχ Γνα μδνην τήν Εύαν σώσω διά τής άειπαρθένου 
Μαρίας καί Θεοτόκου, άλλ' ίνα καί τδν άνδρα δι έμού 
είς τδν παράδεισον πάλιν ανακαλέσω ιχαι. "ιπαχε, φώ· 
νησοντόν άνδρα σον, καϊ έΛθέ ένθαδε. Καλώς, αγα
πητοί , καί ό τής οίκουμένης διδάσκαλος Παύλος τ φ 
αύτώ κανόνι Κορινθίοις γράφων έλεγε · Τί γάρ οϊδας, 
γύναι, εί τόν άνδρα σώσεις; Τέω; δέ των προκειμέ
νων άψώμεθα. "Τπαγε, φώνησον τόν άνδρα σου, καϊ 
έΛθέ ένθάδε. Αέγει αύτφ ή γυνή , Ούκ έχω άνδρα. 
Καί ήρξατο λοιπδν ή γυνή τάς εαυτής αμαρτίας άνακα-
λύπτε ιν ήρξατο λοιπδν έξομολογείσθαι, καί λέγειν, 
Ούκ έχω άνδρα. Καί γάρ λοιπδν τω τής πορνείας καί 
τώ τής ασωτίας κατεβαπτίσθην βυθψ, καί άνδρα ούκ 
έχω. Λέγει αύτη ό Ιησούς · ΚαΛώς εϊπας, δτι Ανδρα 
ονκ έχ,ω' πέντε γάρ άνδρας έσχες, καϊ νύν, δν 
έχεις, ούκ έστι σον άνήρ· τούτο άΛηθές εϊρηκας. 
Τι δέ έστι τούτο, τδ Πέντε γάρ άνδρας έσχες, καϊ 
ννν, δν έχεις, ούκ έστι σον άνήρ; ΆναγκαΓον είπείν. 
"Η γυνή πέντε άνδρας έσχεν, καί έτελεύττισαν μετ' 
εκείνους δε έπόρνευσεν* δθεν ουδείς αυτή λοιπδν ώς 
γυναικί νομίμτ^ προσεγγίζειν έβούλετο. Εκείνη δέ μή 
φέρουσα χαλινωσαι τής ηδονής τά κύματα, λαθραίω; 
είχε λοιπδν τδν πορνεύοντα μετ' αύτης · καί ούκ ή ν ουδέ 
πόρνη περιφανής, ούτε νομίμη · είχεν οέ άνδρα λαθραίως" 
ένόμιζε δέ ώς άνθρωπον τόν Χριστδν παρακρουεσθαι, 
καί έλεγεν αύτφ, Ούκ έχω άνδρα* Είτα ό Χριστό; γ ι -
νώσκων τά κρύφια τής καρδίας, καί είδώς τά πάντα 
πρίν γενέσεως αύτών, λέγει αυτή· ΚαΛώς εϊπας, δτι 
"Ανδρα ούκ έχω · πέντε γίιρ άνδρας έσχες, καϊ νύν 
δν έχεις, ούκ έστι σου άνήρ · τούτο άΛηθές είρηκας. 
Αέγει αύτφ ή γυνή· Κύριε, θεωρώ, δτι προφήτης εϊ 
σύ. 01 πατέρες ημών έν τφ δρει τούτφ προσεκύνη-
σαν, καϊ ύμεϊς δέ Λέγετε οί Ίονδαϊοι δτι έν Ίεροσο-
Λύμοις έστϊν ό τόπος, δπον δεϊ προσκννεϊν. Ποίον 
προφήτην λέγεις, ώ γύναι; δν ό Μωύσής έγραψεν, δτι 
Προφήτην ύμϊν αναστήσει Κύριος ό θεός υμών έκ 
τών άδεΛφών υμών ώς έμέ, ή έτερον τινα; τούτον σύ 
λέγεις, γύναι, τδν άποκαλύπτοντα τά κρύφια τής καρ
δίας ; Καί γάρ τήν άποκάλυψιν τών Αμαρτημάτων παρά 
τού Δεσπότου λαοούσα, λέγει · Κύριε, θεωρώ, δτι προ
φήτης εϊ σύ. Ταύτδν ήν αυτήν τδ τού Δαυίδ ε ιπε ί ν 
Εκ τών κρνφίων μου καθάρισαν με. 

Υ. Καί έκάθητο ό θεδς, ομιλών τή γυναικί. "Q πολλής 
φιλανθρωπίας* δ καθήμενος έπί τον Χερουβίμ πόρνη 
γυναικί διαλέγεται, θεωρώ, Οτι προφήτης εϊ σύ. 01 
πατέρες ημών έν τφ δρει τούτφ προσεκύνησαν, καϊ 
νμεϊς Λέγετε, δτι έν ΊεροσοΛύμοις έστϊν ό τόπος, 
δπον δει προσκννεϊν. "Η πόρνη περί δογμάτων εισ
άγει λόγον, καί νομίσασα τδν Δεσπότην είναι προφήτην, 
ουδέν ήτησε βιωτικόν * Κύριον ώαολόγησε, καί χρημά
των περιουσίαν ούκ έπεζήτησε. Κύριε, θεωρώ Οτι προ
φήτης εϊ σύ. Κύριον ώμολόγησε, καί ουδέν ήτησε πλέον 
τών πατρικών δογμάτων. ΟΙ πατέρες ημών έν τφ δρει 
τούτφ προσεκύνησαν, καϊ ύμεϊς Λέγετε ότι έν Ίερο· 
σοΛύμοις έστϊν ό τόπος, δπου δεϊ προσκννεϊν. Καί * 
γάρ έν τώ δρει έκείνψ τψ Σώμωρ ό Αβραάμ τδν ίδιον 
υίδν Ισαάκ είς θυσίαν άνήνεγκε τψ θ ε ώ , έν δέ τοίς 
Τεροσολύμοις ό Ιακώβ έν Μεσοποταμία κατερχόμενος 
πρδς Αάοαν τδν Σύρο ν, τήν άπδ τής γής έως ούρανοΰ 
κλίμακα τεταμένη ν κατά τούς ύπνους κατείδε, καί τήν 
πάλην τήν μετά τού θεού έπάλαισε · διδ καί έλεγεν · 
Ό θεός ώφθη μοι έν Αούσα. Διά τούτο ή γυνή δογμά

των άπτεται, καί φησι * Κύριε,_ θεωρώ, [58 J δτι προ
φήτης εϊ σύ. 01 πατέρες ημών έν τφ δρει τούτφ 
προσεκύνησαν, καϊ ύμεΐς Λέγετε, δτι έν ΊεροσοΛύ-
μοις έστϊν ό τόπος, όπου δεί προσκννεϊν.^ Τί ούν ό 
Κύριος; Πάλιν μετά τής πρεπούσης αύτψ σοφίας 
Αποκρίνεται. Επειδή γάρ Ιουδαίος ένομίζετο παρ' 
αυτής, αυτή δέ Σαμαρείτις ήν , ούκ ηθέλησε πρδς την 
πεύσιν άποκρίνασθαι, ίνα μήτε διαψεύσηται, μήτε 
τήν γυναίκα σκληροτέραν απεργάσηται. Ού γάρ ήν 

* HJPC usque ad sequens προσκυνεΐν, desunt in Savil. et in 
duobus ms*. 

αύτψ άλλο τι τδ κατασκευαζόμενων , άλλά θηρεΰσαι 
τδ γύναιον πρδς τήν τής σωτηρίας δδδν έπεζήτει · 
καί διά τούτο ουδέν σκληρότερο ν πρδς αυτήν λέγει, 
ίνα μήτε διαψεύσηται, μητε καταισχύνη τήν Σαμα· 
ρεΐτιν. Εί γάρ είπεν αυτή, δτι έν Ίεροσολύμοις έστιν δ 
τόπος, δπου οεί προσκυνείν, καθώ; προσέταξε Μωϋσής 
τοίς υίοϊς Ισραήλ, σκληροτέραν άν αυτήν άπειργάσατο · 
επειδή , ώς είρήκαμεν, πάλαιαν είχεν ύπόληψιν περί 
τού δρους τού έν Σικίμοις, δτι έν αύτψ θυσιάζειν δ 
Αβραάμ τδν Ισαάκ προσετέτακτο παρά τού θεού. Καί 
πάλιν, εί ήθέλησεν αυτή συγκαταβήναι, καί είπείν, δτι 

Τούτο έστι τδ δρος, καί καλώς προσκυνείτε, πάλιν ψευ
δές τδ (&ήμα προεβάλλετο. Διά τοΰτο ούν αμφότερα 
χαμαί καταλιπών έπί τήν πνευματικωτέραν προσκύνη-
σιν χειραγωγεί τδ γύναιον, καί φησι · Γύναι, πίστεν-
σόν μοι Λέγοντι, ότι έρχεται ώρα, καϊ ννν έστιν, 
δτε οΰτε έν τφ δρει τούτφ, ούτε έν ΊεροσοΛύμοις 
προσκννήσονσι τφ Πατρί' άΛΧ οί άΛηθινοϊ προσ-
κυνηταϊ προσκυνήσουσι τφ Πατρϊ έν πνεύματι καϊ 
άΛηθεϊα. Καϊ γάρ ό Πατήρ τοιούτονς ζητεί τούς 
προσκννούντας αυτόν. Πνεύμα ό θεός, καϊ τούς 
προσκννούντας αυτόν, έν πνεύματι καϊ άΛηθεϊα δεϊ 
προσκυνεΐν. Είδες διδασκαλίαν άρίστην, είδες εύμη-
χάνου Διδασκάλου σοφίαν; Γύναι, πίστευσύν μοι 
Λέγοντι. Βλέπε, πώς καταρτίζει τήν πίστιν τής γυναι
κός · βλέπε, πώς τήν ψυχήν αυτής κατ' ολίγον είς τούς 
ουρανούς άνακουφίςει, ούκ αίσχυνόμενος τδ τής πόρνης 
περιβόλαιον, άλλά τής ψυχής την σωτηρίαν διακόνων *». 
Διά τ ί ; Επειδή ούκ ήλθε καλέσαι δικαίους, άλλά αμαρ
τωλούς είς μετάνοιαν επειδή διά τδ άπολωλδς πρόβατον, 
μή κενώσας τούς κόλπους τούς πατρικούς, πρδς ημάς 
καταβέβηκε, κλίνας ουρανούς καί άνθρωπος τέλειος γέ
γονεν, δπερ ήν μεμενηκώς. Γύναι, πίστενσόν μοι, δτι 
έρχεται ώρα, καϊ νύν έστιν, δτε οϊ άΛηθινοϊ προσκν-
νηταϊ προσκννήσονσι τφ Πατρϊ έν πνεύ^αχτι καϊ 
άΛηθεϊα. Καϊ γάρ ό Πατήρ τοιούτονς ζητεϊ τούς 
προσκννούντας αυτόν. Πνεύμα ό θεός, καϊ τούς 
προσκννούντας αυτόν, έν πνεύματι καϊ άΛηθεϊα δει 
προσκννεϊν. Ού περιγράφεται τόπω ή τοΰ θεοΰ προσ-
κύνησις, άλλ' έξεφήπλωται πανταχού τής θείας χάριτος 

5 έπίγνωσις · ούκ έτι Ιουδαίοι καί Σαμαρείται άρπά-
ουσι πρδς εαυτούς τοΰ νόμου τά σύμβολα. Καϊ γάρ 

τους προσκννούντας τόν θεόν, έν πνεύματι καϊ 
άΛηθεϊα, δεϊ προσκννεϊν. Ούκ Ιτι έν άλλοτρίοις όλο-
καυτώμασι, καί μόσχοις, καί κριοί; · ούκ έτι περιτομή, 
καί σαββάτου φυλακή · ούκ έτι ναδς, καί βωμός, καί 
τράγος άποπομπαϊος, καί τά άγια τών άγιων · ούκ έτι 
σκιά, καί λατρεία, καί σάββατα διεψευσαενα. Τάς γάρ 
νεομηνίας υμών καϊ τά σάββατα, φησίν ό θεδς διά 
προφήτου, καϊ ήμέραν μεγάΛην ούκ ανέχομαι · νη-
στείαν καϊ άργίαν, καϊ τάς έορτάς ύαών μισεϊ ή 
ψυχή μου. Τούς προσκυνούτας γάρ αύτδν, έν πνεύ
ματι καϊ άΛηθεϊα δει προσκυνεΐν. Παρελτ^λυθεν εκείνα 
πάντα ώς σκιά * τά αρχαία παρήλθεν · ίδου γέγονε τά 
πάντα καινά. Μετεστράφη λοιπδν τών πραγμάτων c ή 
χάρις * ούκ έτι κατά τδν νόμον είς ένα τόπον τούς προσ-
κυνοΰντας τώ θεψ συγκροτείσθαι συγχωρώ · εις πάσαν 
γάρ τήν οίκουμέντνν έφαπλώσαι βούλομαι τά τής σωτη
ρίας χαρίσματα. Εις πάσαν γάρ τήν γήν έζήΛθεν ό 
φθόγγος αύτών, καϊ είς τά πέρατα τής οίκουμένης 
τά βήματα αύτών. Πνεύμα ό θεός, καϊ τούς προσκυ-
νούντας αυτόν έν πνεύματι καϊ άΛηθεϊα δεϊ προσ
κυνεΐν. Αέγει αύτφ ή γυνή · Οϊδα Οτι Μεσσίας έρχε
ται, ό Λεγόμενος Χριστός · δταν έΛθη εκείνος, άπαγ-
γεΛεϊ ήμϊν πάντα. "Ω πόρνης πνευματικά φιλοσοφούσης· 
ω πόρνης τάς θείας Γραφά; έπί στόματος φερούσης. 
Κάν γάρ τψ σώματι βεβάπτισται τή τής πορνείας ακα
θαρσία, άλλ' ή ψυχή κεκαθάρισται τή [59) τών θείων 
Γραφών επαγγελία καί αναγνώσει. Οϊδα Οτι Μεσσίας 
έρχεται. Μεσσίας δέ ερμηνεύεται Ήλειμαένος. Διά τοΰτο 
ή γυνή. Προσδοκώ, φησί , τδν Έλειμμένον, ού ή σαρξ 
άλειφθήσεται τή θεότητι*. "Εκείνος δταν έΛθη, άναγ
γεΛεΐ ήμϊν πάντα. "Ω προκοπής πνευματικής, ώ γυ
ναικός πόρνης καί πάντα είδυίας. Βλέπε πώς άπδ τών 
καταχθόνιων είς τούς ουρανούς άνεπτερώθη. Μεσσίαν 
λέγει τδν άποστελλόμενον, τδν προσδοκώμενον Χριστδν, 

b Sic Morel. e l du* mss. Savil. et uoos άκονών. c Savfl. 
et unus γραμμάτων. d Haec, ού ή σαρξ άλειφΟήσεται τ£ 
9ξότητι, dpsunt ιιι quibusdam. 
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τδν έπί σωτηρία παντδς τού κόσμου έρχόμενον, καί πά
λιν προφήτην, καί πάλιν Κύριον · ούκ έτι καλεί αύτδν 
Ίουδαιον, ούκ έτι διακρίνεται περί τήνδόσιν τού ύδατος, 
ούκ 6τι λέγει πρδς αύτδν · Πώς σύ, Ιουδαίος ών, παρ 
έμοΛΤ πιεΐν αΐτεϊς, ούσης γυναικός Σαμαρείτιδος; 
ού γαρ συγχρώνται Ίουδαίοις Σαμαρεϊται * άλλά τ ί ; 
Κύριε, θεωρώ, δτι προφήτης εϊ σύ· καί_πάλιν άπτο-
μένη δογμάτων 01 πατέρες ημών έν τφ δρει τούτφ 
προσεκύνησαν. καϊ ύμεΐς Λέγετε, δτι έν ΊεροσοΛύ-
μοις έστϊν ό τόπος, δπου δεϊπροσκυνεΐν. Βλέπε, πώς 
αρπάζει τήν δωρεάν τών πνευματικών χαρισμάτων · 
βλέπε, πώς άπαντα μετά Γραφικής αποδείξεως λέγει. 
Οϊδα, δτι Μεσσίας έρχεται, ό Λεγόμενος Χριστός" 
δταν έΛθη έκεΐνος9 άναγγεΛεΐ ήμϊν πάντα. Εκείνον 
ζητώ, εκείνον προσδοκώ, έκεϊνον έκδέχομαι. Αέγει αύτη 
ό Ιησούς · Έ γ ω είμι, ό ΛαΛών σοι. "Ω μεγάλων καί 
παραδόξων θαυμάτων δ πολλοίς τών αποστόλων ούκ 
απεκάλυψε, τούτο τή πόρνη φανερώς αποκαλύπτει. 

δ\ Έπ ί τού Κλεώπα έαυτδν τοϊς άποστόλοις ούκ άπ-
εκάλυψεν άλλ* δτε διήνοιξεν αύτών τούς οφθαλμούς, τότε 
Αφαντος έγένετο άπ* αύτών, ώς καί τούς μαθητάς είπείν, 
δτι Ούχΐ ή καρδία ημών καιομένη ήν έν ήμίν. ώς 
έΛάΛει ήμϊν έν τή όδφ, ώς διήνοιγεν ήμϊν τάς Γρα-
αάς; Έκείνοις έαυτδν ούκ απεκάλυψε, καί τή γυναικί 
ίέγει · Έ γ ώ εϊμι, ό ΛαΛών σοι. "Ο έποίησε Παυλω μό-
νω, τψ έυ>ς τρίτου ουρανού άνελθόντι, τώ άρπαγέντι είς 
τδν παράδεισον, καί ά ^ η τ α ρήματα άκούσαντι, τψ τήν 
οίκουμένην σαγηνεύσαντι, τούτο προλαβών καί τή Σα-
μαρειτιδι πεποίηκεν. Παύλψ σαφώς άπεκάλυψεν έξ 
ουρανού λέγων ΣαύΛε, ΣανΛε. τί με διώκεις; ΣκΛη-
ρόν σοι πρός κέντρα Λακτίζειν. Ό δέ ΣαύΛος άπ-
εκρίθη Λέγων · Τίς εϊ, Κύριε; Ό δέ άπεκρίθη · Έγώ 
είμι Ιησούς Χριστός, δν σύ διώκεις. Τούτο δέ νύν 

Σαμαρείτιδι λέγει * Έ γ ώ είμι, ό ΛαΛών σοι. 
πί τούτοις έρχονται οί μαθηταί, καί εύρίσκουσιν 

αύτδν όιιιλούντα τή γυναικί · Καϊ έθαύμασαν, δτι μετά 
γυναικός έΛάΛει 'Ο παρά τών αγγέλων προσκυνούμέ
νος, μετά πόρνης διελέγετο · ό μετά τού Πατρδς συμβα-
σιλεύων βασιλείαν τήν άτελεύτητον, μόνος πρδς μόνην 
τήν γυναίκα ώμίλει. 'Αλλ' εκείνη τήν ύδρίαν άφεϊσα, 
είσήλθεν είς τήν πόλιν. Άφήκε τήν ύορίαν, επειδή έν-
επλήσθη τών ζώντων υδάτων, καί είσελθούσα πρδς τούς 
πολίτας, έβόα* Αεύτε, ϊδετε άνθρωπον, δς εϊπέ μοι πάν-
τα, δσα έποίησα · μήτι ούτος έστιν ό Χριστός; Αεύτε, 
ϊδετε άνθρωπον. Ούκ είπε. Δεύτε, βλέπετε θεδν έν άν-
θρώποις,ίνα μήτοϊς άνθρώποιςδόξηπαραφρονειν, ινα μή 
ειπωσιν άνθρωποι, Αύτη μαίνεται, ιΐότε γάρ είδε τις θεδν 
περιπατούντα; πότε τις είδε θεδν μετ' ανθρώπων συν-
αναστρεφόμενον; Αεύτε, ϊδετε άνθρωπον, δς εϊπέ μοι 
πάντα, δσα έποίησα. Διεγείρει αυτούς προς έπιθυμίαν 
έξελθείν, καί θηρευθήναι · ώς έσαγηνεύθη, σαγηνεύει · 
Απδ Ιουδαίου είς Κύριον προέκοπτεν αυτή, άπδ άνθρωπου 
είς θεδν χειραγωγεί. "Q πόρνης αποστολικής · ή πόρνη 
γέγονε των αποστόλων δυνατωτέρα. Οί γάρ απόστολοι 
μετά τδ πληρωθήναι πάσαν τήν οίκονομίαν, τότε τών 
αποστολικών ήρξαντο κηρυγμάτων a * ή δέ πόρνη καί πρδ 
τού Πάθους καί τής οίκονομίας καί τής αναστάσεως τδν 
Χριστδν ευαγγελίζεται. Αεύτε, ϊδετε άνθρωπον, δς εϊπέ 
μοι πάντα, δσα έποίησα. Στηλιτεύω τά έμά άμαρτή-

• ΑΙII πραγμάτων. 

ματα, ίνα ύμας χειραγωγήσω' Γνα ύμείς Γδητε θεδν πρδς 
ανθρώπους παραγενόμενον, έκπομπεύω μου τά κακά · 
καί προσκυνείσθω Χριστός ό τούς αμαρτωλούς μή βδελυτ-
τόμενος. Αεύτε, ϊδετε άνθρωπον, δς εϊπέ μοι πάντα, 
δσα έποίησα · μήτι ούτος έστιν ό Χραττός; Βλέπε σο
φίαν γυναικδς, βλέπε πόρνης εύγνωμοσύνην. Έ ν αμάρ
τημα είπεν αυτή ό Χριστός μόνον το τής πορνείας, κά-
κείνη άφεϊσα τήν ύδρίαν, έδραμεν είς τήν πόλιν, λέγουσα · 
Αεύτε, ϊδετε άνθρωπον, δς εϊπέ μοι πάντα, δσα έποί-η-
σα. Κηρύττει τδν είδότα τά πάντα, κηρύττει τών απο
στόλων ισχυρότερα. Ούκ είδεν αύτδν έκ τών νεκρών 
έγειρόμενον, ούκ είδε τετραήμερον Λάζαρον έκ τού τάφου 
άνακαλούμενον, ούκ είδε θάνατον κλειόμενον, ούκ είδε 
θάλασσαν τώ ρήματι χαλινού μένην, ούκ είδε τδν πλά-
σαντα τδν Αδάμ, επί του τυφλού τδ έλλεϊπον τής δημιουρ
γίας πηλψ προααναπλτιροΰντα, καί τδν έν παραδείσω 
κεραμέα διά τον λόγον άνακηρύττουσα ήν. Αεύτε, ϊδετε 
άνθρωπον, δς εϊπέ αοι άπαντα δσα έποίησα. [60] Έχ 
δέ τής πόΛεως εκείνης τών Σαμαρειτών ποΛΛοϊ έπί* 
στευσαν είς αυτόν διά τόν Λόγον τής γυναικός μαρ-
τυρούσης, δτι Εϊπέ μοι πάντα, δσα έποίησα. Μιμη-
σώμεθα τήν γυναίκα ταύτην τήν Σαμαρεϊτιν καί ημείς, 
καί έπί τοις οίκείοις άμαρτήμασι μή αίσχυνώμεθα, άλλά 
φοβώμεθα τδν θεόν. Νύν δέ τδ εναντίον Ορώ γινόμενον · 
τδν αέν γάρ μέλλοντα κρίνειν ημάς ού δεδοίκαμεν, τούς 
δέ ουδέν ημάς παραβλάπτοντας, τούτους Φρίττομεν, καί 
τήν παρ' αύτών αίσχύνην δεδοίκαμεν · διά ποΰτο έν οΤς 
δεδοίκαμεν, έπί τούτων διδόαμεν τήν τιμωρίαν. Ό γάρ 
έπαισχυνόμενος άνθρώπψ άποκαλύψαι τά άμαρτήματα, 
θεού δε όρώντος μή αίσχυνόμενος πράξαι, μηδέ θέλων 
δμολογήσαι, καί μετανοήσαι, έν εκείνη τή ήμερα ούκ 
ενώπιον ένδς καί δύο, άλλά τής οίκουμένης απάσης δρώ-
σης παραδειγ^ατίζεται. Διαλεχθώμεν ούν τώ Χριστψ· 
καί γάρ καί νυν μέσος ημών έστηκε, καί διά τών προφη,· 
τών, καί διά τών αποστόλων ήμίν φθεγγόμενος. Άκου-
σωμεν τοίνυν, καί πεισθώμεν αύτψ. Μέχρι τίνος ζώιχεν 
είκη καί μάτην; "Οταν γάρ τδν δοθέντα ήμίν χρόνον 
άναλώσωμεν είς ουδέν, άπελευσόμεθα δίκην δώσοντες τήν 
έσχάτην τής άκαίρου δαπάνης. Διά τούτο γάρ ήγαγεν 
ημάς δ θεδς είς τδν παρόντα βίον, καί ψυχήν ενέπνευσα 
λογικήν, ούχ ίνα τψ παρόντι 3ίω χρησώμεθα μόνον, άλλ* 
ίνα προς τήν μέλλουσαν ζωήν πάντες πραγαατευσώμεθα. 
Τά γαρ άλογα μόνψ τψ παρόντι χρήσιμα βίψ· ήμεις δ ι ΐ 
τούτο ψυχήν άθάνατον έχοάεν, ίνα πρδς την εκεί ζωήν 
πάντα πράξω μεν, ίνα έκεϊ λάμψωμεν, Γνα μετά αγγέλων 
χορεύσωμεν, ινα τψ βασιλεί παριστώμεθα διά παντδς έν 
τοϊς αίώσι τοϊς άκηράτοις. Διά τούτο γάρ καί αθάνατος 
γέγονεν ή ψυχή, καί τδ σώμα έσται πάλιν. Έάν δέ -cfj 
γή προσηλωμένος ής, τών ουρανίων προκειμένων, έν 
νόησον, δση γίνεται ύβρις είς τδνδωρού^ενον, δταν εκεί
νος τά άνω σοι προτείνη, σύ δέ ού πολύν αύτών ποιού
μενος λόγον, τήν γήν αυτών άνταλλάσση. Διά ταύτα καΐ 
γέεν^αν ήπείλησεν, Ατε καταφρονούιιενος, Γνα μάθη^ 
εντεύθεν, δσων αποστερείς σεαυτδν καλών. Άλλά μή γ έ 
νοιτο πείραν λαβείν τής κολάσεως εκείνης · άλλ* εύαρε-
στήσαντας ήμάί τών αιωνίων έπιτυχεϊν αγαθών, χάριτι 
καί φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών Ιησού Χρίστου, <J>fj 
δόξα, καί τδ κράτος σύν τψ Πατρί, καί τψ παναγίψ και 
ζωοποιώ Πνεύματι, νύν καί άεί, καί είς τούς αίώνας τών 
αιώνων. Αμήν, 
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[61] llanc bomiliam inler spuria ablegarunt Fronto Ducaeus ct Savilius, aliiqne quotquol de illa sententiam 
lulerunt : et jure quidem. Slylus enim toto coelo differi a Chrysostomi dicendi gencre. Non assenlimur 
aulein nupero cuidam scriptori, qui hanc Joanni noslro falso adscriptam bomiliam, 11Ι el alias bcne 
uiulias, Severiano Gabalorum episcopo sine ulla auctoriialc adscribit; nam meo quidem judicio non minus 
a Scveriano in dicendi genere differt, quam a Cbrysosionio. Scveriani namque stvlus sirigosus est atqne 
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depromptis ex Scriptnra demonstrationibus firmot. 
Scio quia Mctsias venit, qui dicitur Christut; cum ve* 
nerit i//e, mmumiabU nobis omnia. lllum qaacro, illtim 
prcslolor, illum cxspecto. Dicil ei Je*u$, Epo $um9 

qni loquor tecum (Ibid. v. 26) . 0 uiagna et incredi-
bilia miracula! Quod mullis ex npostolis ηοιι revcla-
vit, hoc merclrici palani revclat 

4. Guni Cleopba; apparuit, scipsum aposlolis non 
manifestavit; scd eum oculos illorum aperuit, tuiic 
cx ipsorum conspcclu ablatns e s l : iia ui diccenl di-
scipuli : Nonne cor noslrum ardens erai in nobit, dum 
loqueretur nobis in via, dum aperirel nobis Scripiuras 
(Luc. 24. 52)? Seipsum illis non revclavit, et mulieri 
dicit: Ego sum, qui loqnor tccum. Quod soli Paulo 
fecit, qui ad lerlium usque cadum asccndit, qui 
raplus esl in paradisum, el audivit arcana vcrba, qui 
lerrarum orbem sageua cepit, boc mullo anle Sama-
rilanae fecit. Paulo se manifeste revclavit e cado di-
cens: Saule, Saule, quid me persequeris ? Durum est 
tibi contra itimulum calairare. Saulus vero respondit, 
dicms: Quis es, Domine ? Tum ille respondit: Ego sum 
Jesus Christus, quem lu persequeris (Aci. 9. 4. 5). Hoc 
el iiunc Samaritanx dicit: Ego sum, qui loquor tecum. 
Intcrea veniunt discipuli, el cum niulicrc colloquen-
lcm ofTendnnt : Ac mirati $uni quia cum mutiere lo-
quebatur (Joan. 4. 27). Qui ab angelis adoraiur, cum 
mcrelrice colloquebalur : qui cum Palre regnal in 
anlerno regno, solus cum sola seruioiiem conferebat. 
At illa, relicla bydria sua, civitalcin ingressa csl 
(/frid. ». 28) . Reliqtiit hydriam, poslquam aquis 
vivis expleta fui l , c i ad civcs ingrcssa clamabai: 
Veniie, videte hominem, qui dixit mihi omnia, qu(c-
cnmque Jeci : numqnid ipse est Cliri$tu& (lbid. v. 
2. 9) ? Vcniie, videte hominem. Non d i x i l : Veniic, 
ccniile Deum inler bomincs : ne boininibus vide-
rctur delirare : ne diccrenl bomincs, Ha3C insanil. 
Quando cnim vidit quis Deuin ambulanlcm ? finaudo 
vidit quis Deum cum liominibus conversari ? Veuite, 
videte hominem, qui dixil mihi omnia, quacumque feci. 
Exciiat eos ad cupiditaletn ul egredereiitur, et vcnaiu 
caperentur : v.i ruiibus capia est, iia retia tendil : a 
Judcp.o ad Domiiium progressum fecit isla; ab boiniuc 
ad Deiim manu ducil. Ο mcrclricem aposlolicam! 
Merelrix apostolis poienlior evasil. Siqnidcm apo* 
stoli, poslquam omnis Domini dispensalio complela 
iui l , tum demum aposlolicain prajdicaiionem aggrcssi 
butit {a) : al mcretrix eiiam antc passionein et d i -
speusaiionein et resurreciioncm, Gbrislum cvangcli-
zat. Venile, videte hominem, qui dixil milii omnia, quae-
cumque feci: Mca peccaia divulgo, ut vos inanii du-
cam : ui vus Deuin, nui ad boniines venit, cernalis, 
mala mca publico : Ciiristus adoretur, qui peccatores 
non aversalur. Venite, videte hominem, qni dixit mihi 

(a) Epilogus in mullis ad v e r i i u m simifis epilogo Homi-
lia* 31 Cbrysostoini in Joannem. 

omnia, quwcumqne feci : niunqtud ipu e$l Chritttn ? 
Vide nuilieris sapientiam; vide merclricis probiia-
tcm. Unom ei lantum dixit scortaiionis peccaium 
Cbrislus, et illa rclicta bydria cucurrit ad urbem, 
dicens : Vcnite, videte hominem, qui dixit mitd omnia, 
attiuctnnque [eci. Pr.vdicat eum qui uovil omnia, vel 
lpsis aposlolis prwdical vebementius. Non vidil illtim 
a ruoriuis excilatum, non vidit Lazaram quatridira-
num e inonumenio evocalum, non vidit niorlcm COII-
cltisam, non vidil mare verbo frenatum, non vidit 
enm, qui Adam forniaverat, creationis defectum in 
av.co Imo adimplenlem, et illum in paradiso Figulum 
eornione prxdicabat. Ventie, videte hominem, qui di-
xU mihi omnia, qucecumque feci. Ex civitate aulem Wa 
Samaritanorum mulli crcdideritnt in eum propter ver-
bum mulieris testimonium perbibentis, Quia dtxit mihl 
omnia, qucecumque feci (Ibid. v. 59). ImilCintir et m * 
lianc mulierein Saniaritanam, ct ob propria peccaia 
ηοιι erubescamus, sed Dcum timeamus. Jam vcr» 
contrarium fieri vidco: nam euin, qui nos judicalii-
rus est, non reformidamus; eoe voro, qui nullaiemis 
uos Ixdunt, perborrescimue, c l ignoinitiiam ab ipsis 
inurendam rcforniidamus : quapropler in iis qu;c l i -
roomus, pocnam sustinemus. Qul cnim boinini dete-
gerc pcccaia erubescit, Dco vcro cernenle facerc ιιοιι 
orubescit, neque confitcri vult, c l poeniicntiam agore; 
in die illa non coram UDO vcl duobus, sed uuiverso 
terrarum orbe specianie traducelur. Colloquamur 
crgo cuni Chrislo : nain et nunc in medio nostrum 
stclit, et per proplieias ac per apostolos nobis loqui-
tur. Audiamus igiiur, et illi pareainus. Quousquc ta.i-
dcin lcmcrc ac frustra vivimus ? Cuin cnim datum 
nnbis lempus in re nulla consumpscrimus, immodi-
carum pamas exlremas expcnsarum daluri disredc-
mus. Idcirco eniin in banc vilani nos iiilroduxil Deus, 
animamqne participcm ralionis inspiravil, ιιοη ut 
vila praesenti uumur lanUim, sed ut ad fiitiiram v i -
tam adipiscendam omncs inciimbamus, Nam bruku 
anintantes buic solum vitx siint uliles : nos animani 
intmortalem proplerea sortili sumus, utad vilam, 
qtirc Hlic ducitar , oblincudain cancta faciamus, ul 
illic fulgeamus, ut cum angelis cboreas agaiuus, ut 
in xlernum per iniinita sajcula Rcgi astemue. Pro-
pterea namquc et immortalis facia est anima, cor-
pusqnc nostrum rursus eril . Quod si, proposilis rebm 
ca?)eslibus, aflixus tcirae fucri», cogiia quaiua infera-
lur icnominia largitori, cum ille libi supcrna porrigat, 
tu nibiloininus illa non admodum curans, cum terra 
coiiimulas. Idcirco gebcunam quoque teluii cuiiteiu-
pius ininatus est, ut binc inielligas quantis leipsnm 
bonis prives. Sed absit ul illud expcriamur βίφρίί-
citun : quin putius Deo placcntes aeiernis nos perfrui 
l>oiits conling&t, gratia ct benigiiilate Domiui no*tri 
Jesu Cbrisli, cui gloria ei imporiuni,unacum Paire 
c l sanclo vivilicoquc Spiritu, nunc et semj^r, ei m 
sxctda sxculorum. Anien. 

AD HOMILIAM DE C^ECO NATO. 

perplcxus. el Savilio judice lolus ferreus. Hic vero orandi gencre utitur clariore ac simpliciore, licet in-
cullo. Sub fliiem vero conlra Arianos agit, videturque anliquus esse scriplor; ncc fortassc diu posl Cbry-
sosiomum scripscrit. 

Inlcrprctatio Lalina csl Frontonis Ducaii. 

P A T R O L . G I I . L I X . 
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DB ZBLO AC ΡΙΕΤΛΤΕ, 

1. Fons eat luminis verbum Dei : cum enim 
iifentMfi sit lumkiis, el lumen cffundat, lidelium 
tiictiiee i lhmMnat , ei splendore circumdal : siqui-
deiu ipsem ex seipso fulgei, el cos qui ipso fiuiin-
N i r , Ultfstrat; necsolum fidelium inentcm illunitnat, 
f*ed el lucis iiomcn hnperlil. Nam eos qui ignoran-
ifoi! sunt iimuirili, ei infidclitali addicli, merilo Scri-
plura lenebras appellat, ntpotc qui verilalis lucer-
nam noii recipiant, ul sint filii lucis. Propterca dicil 
et divinus apostoltis Paidns : Non SHtnut filii noclis , 
veque ttnebrarum, sed filii luas et diei (4. T/iess. 5.5). 
Ac rc vdm lucis filii sumus, qui evangelici verbi, 
quml Def ore prolatum eet, filii sumus : Ego enim, 
hiquil Chrtaiue, tum lux mundi : qui sequiiur me, non 
ambulabil in lenebri$,sed liabebit lumen viUB (Joan. 8. 
12). lllnd namque Terbum esl lucis; cui si nos fidcm 
Adlitbuerinms, eflicit ul in filios lucis evadamus. Undc 
eiiam Snlvalor a i l : Dum lucem habetis, credite in lu-
cemt ut fiki tuei$ sitis (Ibid. 42. 36). U l enitn se ba-
Itcl erga corpora lux isla, qua» sensu percipitur : sic 
rrga anitftas spiriluale verbum Dei : qtiodquc lene-
hrx auiil In fiocle, boc in animabus scduclis e&i igno-
ranl ia . Idclrco eltam dc lalibus scribit beatus David, 
diccns : Netcitrnnl, neque inlcllexerunt : in Lnebris 
ambulant(Pirt. 81.5). Sicigilur synagogani ignoran-
tia obrntam, nec volenlem oeulos ad spiriiualis 1 

dociritidc cognitionem refleciere, noctem appellat 
Detis ob ignoraniiam, cui addicla erat. Cum enim 
dicerct Deus Judaeis per propbclam : Nocli atsimilavi 
mairtm vesirwh (Osee 4» 5) ; quam similem tcnebris 
Rociem appellaret, exponens addidil : Assimilatui est 
populut meus populononhabenti scientiam (/Wd.4.6). 
Proplerea JSetciirunti neque intellexerunt; in nocle 
audiulaiit. Ye.rwm il l i quidem boc paclo : al qui do-
cirime Ghrisli lucem reccperunt, ejusmodi bomines 
Iwx reddnnlur. Lux cnim est Deus noster; itemqne 
\ e f bwn ejus, quod ex ipso anie ssccula absque ulla 
paeeione generattim esl, lux diciitir; ei sanclus, at-
qne consubsianlialis, viiscque largilor Spirilus, lux 
vocatur. Lux, el lux, el lux; sed una lux est: el ani-
itia quoe verbuin suscepir, lux appellalur. Sed Deus 
quideni lux est naluralitcr in tribus personis subsi-
siens; nos vero per illius pariicipaiionem : et rursus 
ipse Domiiras noster Jesus Cbristus lux esl» de quo 
Joaones evangelista d i c i i : Erat lux vera, quoe itlumi-
nai omnem hominem venienlem tit mundum (Joan. 4. 
9). Cum Tero sit lux de luce iueffabili, legera luce 
redundantem transroiuit, jaxia propheiam dicenlem t 
Luctrna pedibus meis verbum tuum, el lumen temiixt 
mcis (Psal. 118. 405). Poslquam igilur lucein verila-
tis verbnm susceperil anima, lux ipsa quoque reddi-
lur, et audila Paulo : Eratis enim aliquando tenebrw; 
nunc autem lux in Domino (Ephes. 5. 8). Cum autein 
luccm evangelicam mens recepcrit, raiionc fidei tux 
cliam nominalur, eodemque modo raiione operum. 
Luceat enftn, inquit, lux vestra coram hominibns, nt 
videant opera vettra bona% el glorificent Palrem ve-
strum, qui in cwti$ ett (Matlh. 5. 46). Necesse nam-
que esl eum, qui fidei lucem rcceperit, ad opera 
quoque lncfs pro^redi. Nequc vero lucem esse lan-
tutn oportei fldclis animam, scd et pcr opera coram 
bominibus lucere : propterea Salvator eiiain dicit : 
Luceat lux vestra coram hominibus, ut videattt opera 
vestra borta, et glorificent Palrern rettrum, qui in cali* 
est. Ac vide rcm mirabilem : lux quidem a Deo pro-
cedens simplcx est; sed radios babct differenies, non 
nalura, sed opcratione: ac mittilur quidem in oin-
nom animam splendida doctrina Dei , juxta illud di-
c luui : Ei $it splendor Domini Dei noslri super nos 

(a) Cullala cum duobus Rcgiis Codicibus. 
* sic uiius el savil. ΑΙ., propheticce. 

ET DE C^GO Ν ΑΤΟ (θ) . 

(P*aL 8 9 . 47) , ut apud eumopNera noslm diriganiur. 
Unus esl spleudor, sod adveniens mullos apud nos 
splendores efOcil, splendorem elcemosynnc 1 , splen-
dorem castilatis, splendorem bospitalitaiis, splendo-
rem fraterni amoris. Apud Deum quidcm splendor 
est unus : bic vcro cum ad nos Iransmissus fuerit, 
diversos opcralione sua fulgofes nroducit, dum liuic 
splondorem propbelirc largitur, alii splendorem apo-
siolains, alii martyrii spleiidorem Illicquidem splen-
dor iinus es l ; in nobis autem midli, sicul scriplum 
e s l : Tecutn principium in die virtutis luce in splendori-
bus sanclorum tuorum ( P M / . 4 0 9 . 5 ) . Cur igiiur recen-
sct cos Paulus, el dicil : Numquid omnes apotioli ? 
nuniquid omnes prophetx? numquid omnes doctores 
(I . Cor. 4 2 . 2 9 ) ? Non jla sine causa dividit Paulus, 
scd ut idoneas oflendit animas, non pro sua auctori-
tale, sed secuudum fidei confessioncm; non quod 
pro arbitrio sua dct, aut pro libito, sed quod ejus ar-
bitrium sinc judicio non sit, verum secundum dona-
liones graiiarum. Nani queniadmoduni floridx rccte-
que lincUfi re^iai vestes radium quidcm solarem cx-
cipiunt, al diversos fulgores einitlunt : et qualis 
tinclursc fueril pulcbriludo, talcm coloris niiorem ef-
i i c i t : utque Iransmillatur a subjccta tinctura decor 
iu aurum, vel in purpuram, vel in prasinum, aul in 
alium quemdam colorem, non quod radius dividalur, 
sed quod pro condiiione sua veslis radium lucedis-
pensel : cjusmodi floribus scmper relucel Ecclcsia?. 
pulchritudo, qux regia vesle iuduta est, et cadcsli 
ac variegata slola dccorata, sicut et Psalmorum au-
cior dicit: Fxlice regum in honore tuo. Attitil reghia α 
dextris tui$, in vestitu deawrato cifcumamicla, variegata 
(Psal. 44. 10) . Quomodo varicgala est ? Spirilus san-
cti donis, sicul Paulus ail , Operante/)io signis, et 
portenlis, et variis virtulibus (Utbr. 2 . 4), el Sptrilus 
sancti dislribuiionibus. Quid vero Cbristi Ecdcsiam 
appellabo? Sponsam ornalam, reginam complam, hor-
tum vernanlem, pralum redundans fertiliiaio; ei si 
quid alind dixero, minus quam pro dignilate verba 
fecero. Propterea diccbat Laias propheia, ex persona 

voccm ejus assumcus : Exsultct owma nie& 
in Domino : induU enim me veslimenlo salutis (Isai. 61· 
10 ) . E l qtioniam exeniplo ulebatur, neque lotam Ec-
clesiae pulcbritudinem dcscribere poierat, iliud va -
rietate disiinguit, dicens : Sicut sponsam ornavit me 
mundo muliebri, el sicut sponso circumposuil mibi 
miiram : sicut lerram efferenlem fruges soas, et s i -
cul bortum olerum semina sua *. Ilortus eniin re vera 
conclusus ac paradisus est Ecclesia Diii vivi (Cant. 4. 
4 2 } : paradisum autem dico nou anliqtio ill i similem, 
sed illo multo subliiniorcm. Eleuim illic qutdem scr-
pens regnabal, bic vcro Chrislus rcgnal. 

2 . Noli dignilaiem nominis speclarc, sed rei virlu-
tem. Nam neque paradisus in prelio habendus est, 
nisi Dei mandalum in eo servetur : ncquc vilia loca 
sunl ignominiosa, si in eis si l lex Dei regnaniis. 
Ulrum melius? uirum potius? paradisus, au sierqui-
\inium ? VeriimUimen Adamo propler iraiisgressiuiieiu 

fiaradisus nibil profuit (Gen. 3. 9 ) : Job vero sicrqui · 
inium propler palienliam minime nocuit (Job. 2 . 8 ) . 

Adamus iu paradiso propicr inobedientiani ignominia 
afGcitur : Jubus anlem propter paliontiam in sterqui-
Iinio coronalur. Nusquam enim locoruin dignilasroin* 
paratur, nisi bona incns concurral: el paradtso sii-
bliinius cst ca;lum, sed cadil inde diabolus. Profunda 
esl lerra, ei ciclum in sublime tnlliiur {Prot. 2 5 . S ) : 
al ca?lo cadit diabolus , poslquam Iransgressus c s i , 
juxia illud : Videbam tutanam sicut fulgur de calo ca-

1 L*nus et Savil. in marg. babent, juslilia, pro, eleeuio* 
sgtuc. 

* UDUS babet, el sicut liortum olerum cum puUts sm. 
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Περϊ ζήλον καϊ ευσέβειας, καϊ 

Its Πηγ*φ*«4ς·*οΰ ββου λόγος· φωτδ< Υάργέμων, xa\ 
φωτδς έκλάμίΜν , φωτίζει καί περισστράπτει τάς των 
πιστών διανοίας. Αύτδς γάρ έξ εαυτού καί έν έαυτιρ 
λάμπει* καί τούς απολαύοντας αντού καταυγάζει * κα\ ου 
μόνον φωτίζει τών πιστών τάν διάνοιαν, άλλά καί δνομα 
φωτδς χαρίζεται. Ή γάρ θεία Γραφή τοος τή άγν.ίχ 
συντρόφους δντας, κα\ τή απιστία συζώντας, δικαίως 
ονομάζει σκότος, μή δεχόμενους τήν λαμπάδα τής αλη
θείας, ίνα ώσιν υίοί φωτός. Αιά τούτο φησι καί ό θείο; 
Απόστολος Παύλος · Ούκ έσμέν νίοϊ νυκτός, ουδέ σκό-
τονς^ άλΧ νίοϊ φωτός καϊ ημέρας. Καί ώς αληθώς 
υίοί φωτός έσμεν οί τού ευαγγελικού λόγου του λαληθέν-
τος διά στόματος θεού * Έγω γάρ είμι, φησίν ό Χριστδς, 
τό φως τού κόσμου· ό ακολουθών έμοϊ, ού μή περι
πατήσει έν τή σκοτία, άΛΧ έξει τό φώς τΐ\ς ζωής* 
Εκείνος γάρ λόγος έστί φωτδς, δς έάν πκιτευθή παρ* 
ημών, υΐδς φωτός παρασκευάζει γενέσθαι. "Οθεν φησί 
καί δ Σωτήρ · "Εως τό φώς έχετε, πιστεύετε είς τό 
φώς. Ινα υίοϊ φωτός γένησθε. 'βς γάρ έπί τών σωμά* 
των τδ αίσθητδν τδ τούτο φώς, ούτως έπί τών ψυχών δ 
νοερδς τού θεού λόγος k καί δπερ εστίν έν τή νυκτί τδ 
σκότος, τούτο έν ταίς πεπλανημέναις ψυχαϊςή Αγνοια. 
Αιά τούτο καί ό μακάριος Δαυίδ περί τών τοιούτων γρά* 
©ει, λ έγων Ούκ έγνωσαν, ουδέ συνήκαν· έν σκότει 
διαπορεύονται. Ούτως ούν καί την συναγωγήν ό Θεδς 
τήν αγνοία βεβαπτισμένην, καί μή βουλομένηνάνανεύσαι 
πρδς τήν γνώσιν τής πνευματικής * διδασκαλίας, νύκτα 
καλεί, οιά τήν συζώσαν αύτη Αγνοιαν. "Οτε γάρ τοίς 
Ίουδαίοις ό βεδς έλεγε διά τού προφήτου · Ννκτϊ ώμοίω-
σα τήν μηίέρα υμών · καί ερμηνεύω ν οποίαν λέγει 
νύκτα όμοίαν σκότους, έπήγαγεν· 'Ωμοιώθη ό Λαός μον 
Λαφ μή έχοντι γνώσιν. Διά τοΰτο Ούκ έγνωσαν, ουδέ 
συνηκαν · έν νυκτί διαπορεύονται. 'Αλλ' εκείνοι μέν 
ούτως· οί δετής τού Χριστού διδασκαλίας δεξάμενδι τδ 
φώς, οί τοιούτοι φώς αποτελούνται. Έ σ τ ι γάρ δ θεδς 
ημών φώς * καί ό Αόγος αυτού δ έξ αυτού πρδ αιώνων 
άπαθώς γεννηθείς, φως λέγεται * καί τδ άγιον καί όμοού
σιον καί ζωαρχικδν Πνεύμα, φώς. Φώς, καί βώς, καί 
φώς· άλλ' Ιν φως* 162] καί ή ψυχή ή δεξαμενή τδν λόγον, 
φώς ονομάζεται. Αλλ' ό μεν θεδς φύσει τρισυπόστατον 
φώς, ημείς δέ κατά μετουσίαν εκείνου * και πάλιν αύτδς 
ο Κύριος ημών Ιησούς Χριστός φώς, περί Λ ό ευαγγε
λιστής Ιωάννης φησίν Ην τό φώς τό άΛηθινόν, δ 
φωτίζει πάντα άνθρωπον έρχόμενον εϊς τόν κόσμον, 
Άλλά φώς υπάρχων έκ φωτδς άψητου, καί τδν νόμον 

διαπέμπεται φωτδς γέμοντα, κατά τδν προφήτην τδν λέ
γοντα · Αύγχος τοΐς ποσί μον ό νόμος σον, καϊ φώς 
ταΐς τρίβοις uov. Δεξαμενή τοίνυν ή ψυχή τής αληθείας 
τδν αωτεινδν λόγον, καί αύτη φώς αποτελείται, καί ακούει 
παρά τού Παύλου· ΎΠτε γάρ ποτε σκότος, νννϊ δέ 
φώς έν Κνρίφ. "Οταν δέ δέξηται ή διάνοια τδ φώς τδ 
εύαγγελικδν, καί κατά τήν πίστιν φώς ονομάζεται · ωσαύ
τως δέ καί κατά τά έργα. Ααμψατω γάρ, φησί, τό φώς 
υμών έμπροσθεν τών ανθρώπων, δπως ϊδωσιν υμών 
τά καΛά έργα, καϊ δοξάσωσι τόν Πατέρα υμών τόν έ** 
ούρανοϊς. Ανάγκη γάρ τδν δεξάμενον φώς πίστεως 
έλθεϊν καί είς Ιργα φωτός. Ού μόνον δέ είναι δεϊ τού π ι 
στού τήν ψυχή* φώς, άλλά καί κατά τά έργα λάμπε ιν 
έμπροσθεν τών ανθρώπων διά τούτο καί ό Σωτήρ φησι· 
Ααμψάτω ρώς ύμων έμπροσθεν τών άνθρωπε, ο πως 
ϊδωσιν ύμων τά καΛά έργα, καϊ δοξάσωσι τόν Πατέρα 
υμών τόν έν τοΐς ουρανοί ς. Καί ορα τδ θαυμαστδν · τδ 
αεν γάρ ύπδ τού θεού φώς απλούν έστιν, ακτίνας δέ 
διαφόρους έχει ού τή φύσει, άλλά ταϊς ένίργείαις· καί 
πέμπεται μέν ή λάμπουσα h τού θεού διδασκαλία έπί 
πάσαν πιστήν ψυχήν, κατά τδ είρημένον Καϊ έστω ή 
Λαμπρότης Κνρίον τον θεού ημών έφ' ημάς, Γ>α παρ* 
αύτψ κατευθύνεται τά έργα ημών. Μία εστίν ή λαμπρό^ 
της, άλλ' ερχόμενη προς ημάς πολλάς λαμπρότητας απο
τελεί, λαμπρότητα ελεημοσύνης λαμπρότητα σωφρο
σύνης, λαμπρότητα φιλοξενίας, λαμπρότητα φιλοστορ
γίας. Παρά μέν τψ θεψ μία λαμπρότης · αύτη δέ εί ; 
ημάς πεμπομένη, ταϊ; ένεργείαις διαφόρους αποτελεί τάς 

• Sic unus ei Savil. Alii προφητική;. l> Umis cndex ct 
£avil. in marg. ή λάμπουσα. c Luus ci Savil in marg. 
δικαιοσύνης. 

έίς tov έκ γενετής τνφΛόν. 

μαρμαρυγάς* τψ μέν χαριζομένη λαμπρότητα προφη
τείας, αλλίρ λαμπρότητα αποστολής, άλλω λαμπρότητα 
μαρτυρίου» Έκεϊ μέν μία λαμπρότης έίς ήμας δε πΟλ-
λαί, κατά τδ είρημένον Μετά σου ή άρχη έν ήμερα 
τής δυνάμεως σου έν ταΐς Λαυ&ρότη&ι τών αγίων 
σον. Διά τί ούν Παύλος απαριθμείται, καί λέγει · Μή 
πάντες απόστολοι; μή πάντες προφήται; μή πάντες 
διδάσκαλοι; Ούχ απλώς ούτω διαιρεϊ δ Ναύλος, άλλ' ώς 
ευρίσκει ψυχάς έπιτηδείας, ού κατά τήν αύθεντίαν με
ρίζει, άλλά κατά τήν δμολογίαν τής πίστεως · ούχ δτι 
παρά τδ βούλημα αυτού δίδωσιν, ουδέ παρά τδ θέλημα, 
άλλ' δτι τδ θέλημα αυτού ούκ έστιν άκριτον, άλλά κατά 
τά χαρίσματα τών δωρεών. "Ωσπερ γάρ τά ανθηρά καί 
εύβαφη της βασιλικής έσθήτος δέχεται μέν Ακτίνα ήλια-
κήν, διάφορους δέ τάς ααρμαρυγάς ανατέλλει χαί οίον 
άν είη της βαφή* τδ κάλλος, τοιαύτην τήν έύχροιαν απερ
γάζεται, καί α>σπερ ύπδ τής προκειμένης ραφής μετα-
έαπτεται κ*ί τού αέρος τδ κάλλος εις χρυσδν, η είς πορ-
φύραν, ή είς πράσινον, ή είς Αλλο τι των χρωμάτων, ού 
τής άκτϊνος μεριζομένης, Αλλδ τής έσθήτος τήν οίκονο
μίαν τής άκτϊνος σχηματιζόμενης τω φωτί · τοιούτοις 
άεί άνθεσι λάμπει της Εκκλησίας τδ κάλλος, βασιλικήν 
έχουσα τήν έσθήτα, καί έστολισμένη ούράνιον καί ποικί-
λήν στολήν · ώς καί δ ψαλμωδός λέγει · θυγατέρες βα
σιλέων έν τή τιμή σον ' πάρεση ή βασίλισσα έκ 
δεξιών σον έν ίιαττισμφ διαγχώσφ περιβεβλημένη, 
πεποικιλμένη. Πώς πεποίκιλται; Ταϊς τού αγίου Πνεύ
ματος δωρεαϊς, κατά τήν Παύλου φωνήν, Ενεργούντος 
τού θεού σημείοις καϊ τέρασι καϊ ποικίλαιςδυνάμεσι, 
καί Πνεύματος αγίου μερίσεις. Άλλά τί ονομάσω τοΰ 
Χριστού τήν Έκκλησίαν; Νύυιφην έστολισμένην, βαστ-
λίοα κεκαλλωπισμένην, παράδεισον χομώντα, λειμώνα 
βρύοντα τήν εύκαρπίαν, καί εΓ τι έτερον άν είπω, τής 
άξιας έλάττον φθέγγομαι. Διά τούτο ό προφήτης Ησαΐας 
έκ προσώπου της Εκκλησίας άναλαδών αυτής τήν φω
νήν, έλεγεν · [65] Άγαλλιάσθω ή ψυχή μον έπϊ τφ 
Κνρίφ* Μδνσε γάρ νιείμάτιον σωτηρίον. Καί επειδή 
έν ύποδείγματι ήν, καί δλον τδ κάλλος τής Εκκλησίας 
ούκ ήδύνατο φράσαι, διαφοράν αύτψ περιτίθησι, λέγων 

#βς νύμφην κατεχόσμησέ με κοσμώ, καί ώς νυμφίψ πε -
ρΐέθηκέ μοι μίτραν, Χαί ώς γήν άυξδυσαν τά γεννήματα 
αυτής, κα\ ώς χήπον λάχανων τά σπέρματα αυτού. Κή
πος γάρ ώς Αληθώς κεκλεισμένος καί παράδεισος · ή 
Έκκλτισία του θεοΰ τοΰ ζώντος · παράδεισον δέ λέγω ού 
κατά τον άρχαϊον έκεϊνον, άλλά πόλυ εκείνου άνώτερον. 
Έκεϊ μέν γάρ έ βασίλευσε ν δφις, ενταύθα δέ βασιλεύει 
4 Χριστός 

β'. Μή τ!) αξιοπιστία πρόσεχε τοΰ δνόιχατος, άλλά τ ^ 
δυνάμει του πράγματος. Ούτε γάρ παράδεισος έστι θαυ
μαστός, έάν ΰή έχη θεοΰ έντολήν τηρούμενη ν ούτε τά 
ευτελή τών τόπων υβρίζεται, έάν ίχη θεού Βασιλεύοντος 
τδν νόμον. Τί βέλτιον; τί κρεϊττον παράδεισος, ή κο
υρία; Ά λ λ ' δ μ ω ; τδν Αδάμ διά τήν παράδασιν παρά· 
ίε ι σος ούκ ώφέλησεν τδν Ίώβ οέ διά τήν ύπομονήν κο-
πρία ούχ έβλαψεν ό Αδάμ έν παραδείσω καταισχύνε
ται διά τήν παρακοήν, Ίωβ δέ έπί τής κοπρίας στεφα-
νοΰται δια τήν ύπομονήν. Ούδαμοΰ γάρ αξιοπιστία τών 
τόπων συμβάλλεται, μή συντρεχούσης τής αγαθής γνώ
μης · καί παραδείσου υψηλότερος ό ούρανδς, άλλά πίπτει 
εκείθεν δ δίάβολος. Ή γη βαθεϊα, και ό ούρανδς μετεω-
ρίζεται · πίπτει έξ ούρανοΰ ό δίάβολο; παραβά;, κατά 
τδ, Έθεώρονντόν σατανάν ώς άστραπήν έκ τον ού-
ρηνού πεσόντα · ύ·|ούνται δέ άπδ γής πτωχοί, κατά τδ, 
Ό έγείρων άπό γής πτωχόν, καϊ άπό κοπρίας άνυψών 
πένητα. Όρ3ς ώς ούχ ή τών τόπων διαφορά χαρίζεται 
ήμϊν τά πλεονεκτήματα, άλλά πανταχού πίσ^ίις* Χαί 
υπομονή, κάί έλπίς τούς στεφάνου; πλέκει τοίς άξίΟις; 
0!/δέν κοιτώνο; σεμνότερον, ουδέν θεάτρου γυμνότερον · 
τί ωφέλησε τήν άκόλαστον Λίγυπτίανή ένκοιτώνι μοι
χεία ; τί έβλαψε τήν πρωτομάρτυρα f θεκλαν τδ έν θεά-
τρω γυμνήν παλαίειν ; Ούχ ήμάρτηκε γυμνουμένη, ούχ 
υβρίζεται ή αγία, άλλά στεφανουται. Καί ή μέν έν τψ 

«* Mofcl.ciunus ανατέλλει. Savil. et aiius άποτε>εί. e Vuns 
)αχά'ων υπό τά φρέατα αντού. Κήπος γάρ σ/ηθώς κ»ί παράδει
σος, ί Uiius ci Savil. τήν άγίαν. 
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Οεάτρψ στεφανούται, ή οϊ έν τώ νυμφώνι στηλιτεύεται. 
Τί ωφέλησε τά είδωλα, καί ή τών ριή δντων προσκύνη-
σις ; τά τών ναών μεγέθη λέγω · τι δέ έβλαψε τούς μάρ
τυρας ή τών τάφων ευτέλεια; ού κατησχύνθη ή πλάνη 
έν μεγέθει, καί ύψώθητά τών μαρτύρων έν ταπεινώσει; 
Ούτως ή Εκκλησία θεού τού ζώντος παράδεισος έστι 
τρυφής. Έν τψ παραδείσψ έκείνψ δ δφις έχόρευσε, και 
ηπάτα · έν τώ παραδείσψ τούτψ λέγει ό Σωτήρ · Ιδού 
οέδωκα ύμϊν τήν έξουσίαν τον πατεϊν επάνω δφεων 
χαϊ σκορπιών, καϊ έπϊ πάσαν τήν δύναμιν τού 
εχθρού, καϊ ουδέν υμάς ού μή αδικήσει. Έν τψ πα
ραδείσψ έκλείσΟη ή όδδς τής ζωής τψ Αδάμ διά τήν πα* 
ράβασιν καί ινα δείξη όθεδς, δτι ούκ εμποδίζεται ή 
ενάρετος ψυχή, έξω τού παραδείσου τά μείζονα λαμβάνει 
τών έν τώ παραδείσψ. Τώ "Αδάμ αποκλείεται δ παράδει
σος, καί Πέτρος πιστεύεται τάς κλεϊς τού ουρανού* 
Αδάμ έκβάλλεται τού παραδείσου, καί Παύλος αρπάζε
ται εως τρίτου ουρανού*· τψ 'Αδάμ άποτειχίζεται τδ 
•ξύλον τής ζωής· είπε γάρ ό θεδς, φησί, Μήποτε άψηται 
Άδάρ. τού ξύλου τής ζωής. Εκεί ή ςωή κεκώλυται, καί 
τδ ξύλον τής ζωής έκωλύθη παρά τού παραβάντος · ώδε 
έπάγη τδ ξύλον τού σταυρού, καί πάντες οί βουλόμενοι 
τρυγωσι ζωήν αίώνιον. Έν τώ παραδείσψ μετά τήν πα-
ράβασιν κρύπτεται ό 'Αδάμ τδν θεδν, ύπδ τού συνειδότος 
πληττόμενος · ανακαλείται αύτδν ό τά πάντα ζητών, καί 
φησ ιν 'Αδάμ, πού εϊ; Ούκ ήδεις γάρ που έστιν; 
Αδάμ, πού εϊ; Έλεγχων αύτου τήν παρανομίαν λέγει, 

Πούεϊ; άντί τού, Έν τίσιν εί ; Μη ίσοθεΐαν σοι ήνεγ-
κεν ή άπατη τοΰ δφεως; είδες πώς γεγύμνωσαι; Πού 
εϊ; Τής φωνής σου ήκουσα, καί έκρύβην. Εκείνος κρύ
πτεται έν παραδείσψ* οί απόστολοι λέγουσιν, Πμεις 
πάντες άνακεκαλυμμένφ προσώπφ την δόξαν Κν
ρίον κατοπτριζόμεθα, άπό δόξης είς δόξαν. Είδες 
τα^ησ ίαν έξω τού παραδείσου ; είδες αίσχύνην έσω τοΰ 
παραδείσου ; Έν τώ παραδείσψ μετά τήν [64] παράβα-
σιν ένέδυσεν ό Θεδς τδν 'Αδάμ χιτώνας δερμάτινους. 
"Ιδωμεν τί ένδέδυται. Εκείνος έκεϊ χιτώνα ένεδύσατο * 
ώδε, "Όσοι είς Χριστόν έβαπτίσθησαν, Χριστόν έν-
εδύσαντο. Έκεϊ αποκλεισθέντος τοΰ παραδείαου, τά 
Χερουβίμ, καί ή στρεφόμενη ρομφαία κωλύουσα τήν 
όδδν τού παραδείσου · καί ην ωσπερ τείχος καί άποτείχι-
σμα τω Άοάμ, μή συγχωρούν είσελθεϊν διά τήν παρα-
; οήν την έν παραδείσψ μετά τήν παράβασιν. Ούκ είς 
κατηγορίαν λέγω τού παραδείσου, άλλ' δτι έκεϊνο τδ 
θεοπρεπές χωρίον ουδέν ωφέλησε τδν μή μετά γνώμης 
αγαθής άναστρέφεσθαι βουληθέντα. Καί ην πυρδς τεί
χος κυκλούν τον παράδεισον, καί μή συγχωρούν τψ πα-
ραβάντι είσελθεϊν * Γνα δείξη ό Θεδς, δτι ου τδ πύρ πο-
λέμιον ήν αύτψ, άλλ' ή παράβασις τδν 'Αδάμ έκώλυσε 
του πυρδς τδ τείχος είσελθεϊν · καί Ήλίαν άρμα πυρδς 
ήρπασεν εις τδν ούρανόν. Ού ψεύδεται ή Εκκλησία τού 
θεοΰ λέγουσα * Ένεδυσέ με ό θεός ί ματ ι ΟΥ σωτηρίον, 
καί ώς νύμφην κατεκόσμησέ με κόσμψ, ώς γήν αύξου-
σαν τά γεννήματα αυτής, καί ώς μέγας τής αληθείας 
κήπος ». Ούτος ό μέγας παράδεισος, ή Εκκλησία ή οι
κουμενική. Χριστός βασιλεύει, καί νομοθετών πιστεύε
ται, εί μήπου τις εύρεθή έν τή Εκκλησία αίρετικήν 
πλάνην νοαών, ύπδ τής τών δφεων διδασκαλίας, λέγω δη 
^πής αιρετική; πλάνης, καί έκβαλλόμενο; εντεύθεν, ώς 
τοΰ παραδείσου 'Αδάμ. "Οσπερ γάρ έκεϊ ό πεισθείς τή 
τοΰ δ?εως διδασκαλία έξωρίσθη τού παραδείσου * ούτω 
χαί έν τή Εκκλησία οί Παύλο; μή πειθόμενοι, ύπδ Πέ
τρου μή διδασκόμενοι, άλλά ταϊς τών δφεων πειθόμενοι 
διδασκαλίαι;, έκβάλλονται τούτου τού παραδείσου. Πόθεν 
τούτο δήλον; Λέγει ό Παύλος · ΖηΧώ γάρ υμάς ΚήΧον 
θεού' ήρμοσάμην γάρ υμάς ένϊ άνδρϊ παρθένον 
άγνήν παραστήσαι τφ Χριστφ. Φοβούμαι δέ μήπως, 
ώς ό δρις έξηπάτησεν Εΰαν, ούτω φθαρή τά νοήμα
τα ύμων. 'Αλλ' ούκ έχει χώραν ενταύθα δφεω; διδασκα
λία, τού μ&γάλου ποιμένος τή βακτηρία τής πίστεως 
ιτυντρίδοντο; τήν κεφαλήν τών δφεων. Καί γάρ ώς ποι
μήν ό θαυμάσιος ημών πατήρ συντρίβει τάς' κεφάλας 
τών δρακόντων τή ευαγγελική πίστει καί τή είς Χριστδν 
έλπίδι · καί ώς άριστος φυτοκόμο; καί κηπουρός, τρέφει 
μέν τά φυτά τής Εκκλησίας, έκριζοϊ οέ, εϊ τι νόΟον 
σπέρμα καί ^βλάστημα· τήν νόσον τής δυσσεβείας, τήν 
πλάνη ν τήν Ελληνικήν ώς άκανθας πυρί παραδίδω σι · 
τήν δέ αίρετικήν πλάνην ώς άγρω:τιν έκτίλας έκβάλλει, 

* Pulanl logendum Savil. el Froolo ώς μέγαν τής Εκ
κλησίας κήπον. 

ζήλψ ένδεδυμένο; θεού, δν οί πολλοί άγνοούσιν. Είώθασι 
γαρ τίνες κατασοφιστεύειν τής Εκκλησίας καί τών 
αγίων ποιμένων, ώσπερ ούν καί τούτου τού θαυμάσιου 
πατρός · καί πολλοί έν επιεικείας σχήματι άργίαν είσ-
άγουσι, καί ζηλον ύβρίζουσι, καί θεού ακμάζοντα λόγον 
πειρώνται άμολύνειν. Έστι γάρ εύρεϊν τινα έν σχήματι 
επιεικείας λέγοντα · Τί γάρ κοινδν έχομεν πρδς τούς 
"Ελληνας ; θέλει σωθήναι; σωθήτω. Ό ταΰτα λέγων 
ούδέπω έτρώθη ζήλψ εύσεβείας * ό βλέπων άπολλύμενον, 
καί μή πενθών την εκείνου άπώλειαν, καί ίδίαν ζημίαν 
τιθέμενος, ούκ οίδε ζήλον εύσεβείας, ούκ έτρώθη βέλε-
σιν αληθείας. 

γ*. 'Ο βλέπων ούν άπολλύμενον, καί μή ζηλών ώς πού 
φησι Παύλος, Τίς ασθενεί, καϊ ούκ άσθενω; ούκ έστιν 
ούτος μαθητής Παύλου. 'Αντιπαραβαλλέτω τοΰ Πατρδς 
τά κατορθώματα, καί εύρήσει αύτδν συν^δοντα ταϊς 
άποστολικαϊς φωναϊς · Τίς ασθενεί, καϊ ούκ ασθενώ ; 
τίς σκανδαλίζεται, καϊ ούκ έγώ πνρούμαι; 01 ούτω 
φρονοΰντες, αδελφοί είσι τών αποστόλων. Δίκαιος γάρ 
ουκ έν οις άμαρτάνει μόνον άθυμεϊ, άλλά καί έν οΤς 
βλέπει άλλους άμαρτάνοντας, ώς φησιν δ Δαυίδ* Άθν-
μία κατέσχε με από αμαρτωλών τών έγκαταλιμπα-
νόντων τόν νόμον σον. ΕΙ τις έπί ταϊς άλλων άμαρ
τίαις άθυμεϊ, ζηλον έχει εύσεβείας. Ό γάρ δίκαιος, δταν 
τδν έαυτοΰ βίον οιορθωται, δακρύει καί πενθεί τοΰ τήν 
άμαρτίαν έςαλεϊψαι τήν έαυτοΰ * καί τότε τής αμαρτίας 
της ιδίας παυσάμενος , τάς άλλων λοιπδν πενθεί αμαρ
τίας, καθώς καί Παύλος · [65] Μήπως έλθών πολλούς 
πενθήσω τών προημαρτηκότων, καϊ μή μετανοησάν-
των. Παύλος πενθεί τούς άμαρτήσαντας, καί μή μετα-
νοήσαντας · Σααουήλ πενθεί τδν Σαούλ, ώς είπεϊν τδν 
θεόν · Έ ω ς πότε σύ πενθείς έπϊ Σαούλ; Βλέπεις ψυ
χήν άπολλυμένην, καί ού πενθεί. ; Νεκρών έάν τις ίδη 
προκομιζόμενον, καί μή δακρύση, ώς απηνής καί σκλη
ρός καί θηριώδης ελέγχεται · ψυχήν έάν ϊδης έν άσεβε ία 
ραπτιζομένην, καί αίωνίψ θανάτψ καταδικαζομένην, 
καί τή απιστία διαμένουσαν, ού δακρύεις, εϊπέ μοι, καί 
πενθεί;; καί τούτο ευλαβούς ψυχής; Πάντα μέν ούν τά 
άλλα αμαρτήματα δεί πενθεϊν τδν εύ φρονουντα, έξαι-
ρέτως δέ , οταν ϊδη ψυχήν έν άσεβεία βεβαπτισμένην 
Ελληνισμού. Έπί τή τοιαύτη ψυχή ού οεϊ μόνον πενθεϊν, 
άλλά καί πυρούσθαι καί έμπιπράσθαι τψ ζήλψ * ίνα γέ
νηται Παύλου μαθητής. Διατρίβοντος γάρ, φησί, Παύλου 
έν ταϊς Αθήναις, ένεπίπρατο αυτού τδ πνεύμα, θεω-
ροΰντος κατείδωλον ούσαν τήν πόλιν. Διά τί δέ ταΰτα οί 
άγιοι φρονούσα, ώς που καί ό θαυμάσιος ούτος πατήρ 
έκδικος τής εύσεβείας ήν ; Καθάπερ γάρ έστι βασιλεύς 
δ έπί γής κατέχων τής ύπ' αύτδν οίκουμένης, έχει δέ έν 
έκάστψ δικαστ^ρίω τοΰ παλατίου συνηγορούντας · ούτως 
έχει ό θεδς τούς πιστούς ποιμένας έκδίκους τής εύσε-
€είας. Πολλοί γάρ πολλάκις διασύροντες τών Ελλήνων 
λέγουσιν, οταν άκούσωσι Χριστιανών λεγόντων αύτοίς, 
Διά τί βλασφημείτε; διά τί ασεβείτε ; εύθέω; διασύρου-
otv · "Ιδε οί έκδικοι τού θεού* ού δύναται έαυτδν έκδική-
σαι ό θεός; 'Αλλ' έαυτδν ούκ έκδικεϊ (ού γάρ υβρίζει τήν 
θεότητα), άλλά διά πιστών οίκετών τούς αγνώμονας 
δούλους μαστίζει. Χρείαν έχει έκδίκωνό θεός; Ναί · ούκ 
επειδή αύτδς ασθενεί, άλλ' Γνα σοί θύραν ζήλου άνοίξη. 
Εί γάρ πάντα δι' εαυτού έποίει, άπεκλείετο ή όδδς τής 
ζωής τψ ζηλωτή. Ούκ έθεομάχει ποτέ Φαραώ, καί ήν εν 
άσεβεία βεβυθισμένος · καί ούδαμού μάστιξ προσηνέχθη, 
έω; άν έκυψε Μωύσής ό πισ:ό; ; Ούκ έκόμα ή πολύθεος 
πλάνη σύν τοϊς ψευδέσιν Ιερεΰσι καί τοις ψευδοπροφή-
ταις, καί ούδαμού παρά θεού πληγή, έως άνέκυψεν 
Ηλίας δ ζηλωτής; Έκδικοί είσιν ομολογουμένως τού 
θεοΰ οί άγιοι. Διδ καί Παύλος λέγει· Έν έτοίμφ έχο
μεν έκδικήσαι πάσαν παρακοήν, δταν πληρωθή υμών 
ή υπακοή. Έ τ ι δέ ή θαυμάσια Δεβόρρα έν γυναιξίν , ή 
γυναικός άσθένειαν έχουσα, καί άνδρείαν αρετής προφη
τεύουσα, περί ής φησιν ή Γραφή, καί Ανέστη Δεβόρρα, 
μήτηρ έν τψ Ισραήλ, μήττρ έγένετο τού λαου δι' εύσέ-
βειαν, καί τοσούτον ήκμαζεν, ώστε καί τούς στρατηγούς 
πολέμου γενομένου τούς περί τδν Βαράκ λέγειν τή γυ
ναικί · Έάν μή σύ &λθης εις πόλεμον μεθ' ή//ώτ, 
ήμεϊςούκ έργόμχθα. Ού τή τής γυναικδς έθάρ^ουν αν
δρεία, άλλά τή τής προφητείας δυνάμει. Έξηλθον πολ
λοί συνεργοί τής τού θεού βουλής, καί έξέκοπτον τούς 
αλλοφύλους. Εκείνη ούν ή μακαρία Δεβόρρα τήν άλή
θειαν φέρουσα λέγει · Κύριε, οί άγαπώντές σε, ώς ανα
τολή τού ηλίου * οί δέ εχθροί σου, ώ , Απόσμηγμα λύχνου. 
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dentcm (Ltu. 10. 48): at exallanlur de lerra inopes, 
juxia illud : Suscitam e terra inopem, el de tlercore 
crigens puuperem (Psal. 112. 7). Vides non locorum 
discrimen eflicere, Μ snperiores evadamus, sed 
ubique lidem, el paiientiam, el spem promerenlibus 
cnronas acquirere? Niliil cubiculo lioueslius, niliil 
theatro pateutius : quid tosciviB profuit jEgypti» 
adullerium iu cubiculo? quid prinue marlyri Theclae 
liocuil nudam in theatro cerlare? Non peccavit de-
nudata, non afiicilur ignominia, sed coronalur sancla. 
Alque bxc quidem in lliealro coronnlur, iila vero iu 
ihalamo infamalur. Quid profuere idola, et eorum 
qiue non sunt adoralio, (emplorum inquam arapli-
lndo? quid vero marlyrjbus obfuit vilitas sepulcro-
ruin? nonne dedccus iiiustum est errori in amplitu* 
dine, el in humilitaie res marlyrum sunl exaltal.-e? 
lla paradisus est deliciarum Ecclesia Dei vivi. In illo 
paradiso serpcns tripudiabat, el decipicbal : in boc 
paradiso Salvalor ait: Ecce dedi vobi* poteUatem cal-
arndi supra serpentes et tcorpione$, el super omnem 
virtutem inintici; et nUdl vobis nocebit (LucAO. 19). 
In paradiso via viue Adamo propler Iransgrcssioiicm 
occlusa est: utque ostenderel Deus, anituam virlule 
prsedilam minime impediri, extra paradisum majora 
recipit, quam quae fueiant in paradiso. Occludilur 
Adamo pnradisus , et Pelro claves caelorum crcdun-
lur : ejiciltir e paradiso Adamus, c l in ierlium cailum 
rapitur Paulus : interdicitur Adanio lignum viisc : 
dixit enim Dcus f inquil, Ne forle allingal Adam l i -

iinum viue (Gen. 3. 22). Illic prohibita est vita, et 
ignum viUe prohibilum est ei qui iiansgressus erat: 

bic lignum crucis plantalum est, et omnes qui volue-
r iut , vilam aclernam decerpunt. In paradiso posl 
liaiisgressionem occullat se Deo Adainus, a con-
scieniia perculsus: revooat euui is qui cuncia per-
quiril, et a i t : Adam%ubie$ (lbid. v. 9)? Non sciebas 
ubi essct? Adam,ubiet? Ul ejus arguat iniquiiatem, 
d\c\l:Vbie$ (Ibid. v. 10)? quasi diceret, Quo in stalu 
es? numquid acqualcm le Deo reddbdii fraus serpen-
lis? vides ut nudalus fueris? Ubi e$? \occm luain 
audivi, el abscondilus sum. Ule ahsconditur in para-
diso : aposloli dicunt : No$ omnes revelata facie glo-
riam Dondni speculamur, α claritate in clarilatem (2. 
Cor. 3. 18). Vidisti fiduciam exlra paradisum? vidisli 
ignominiatn inira paradisum? lu paradiso post trans-
ffressionem pelliceis lunicis induil Adamum Deus. 
Vidcamus quo indulus fueril. Ille tunica fuit illic in-
dulus; hicQuicumque inChriitobaplizaiisunl, Christum 
induerunl (GaL 3. 27). Illic occluso paradiso, Cheru-
bim, cl gladius vcrsaiilis, qui viam iniercludil para-
disi; craique lamquain paries c l muniincntum, qno 
ingredi probibebaiur Adamus propier inobedieiUiam, 
qu» in paradiso acciderat posl iransgressionem. Non 
tu accusem paradisum, boc dico; scd ul oslcndam 
locum illum Deo convcnienlein iiibil ei profuisse, 
qui bono aniino conversari noluoril. Erat<pie paries 
igneus, qui paradisum circumvallabat, ne<|ue sinebat 
ingredt iransgrcssorem: ut iitdicarel Dcus, non ignem 
illi fuisse adver^alum , sed probibuisse Iransgressio-
nem, ne igncum parieiem penelrarel: nain ei llcliam 
currus igneus in cxlum abripuit. Non menlilur Eccle-
sia Dei, quae dicit: Induit me Dcus vestimento sulutie 
(Isai. 61. 10), el sicul sponsain ornavil me nuindo 
muliebri, sicut tcrram eflercnteni fruges suas, c l sicut 
inagnum hortum verilalis. Magnus liic paradi.sus esl 
univcrsi orbis tcclesia. Cbristus regnal, eique lcges 
ferenli fides babelur, nisi quis forle fucrit inveulus 
in Ecclcsia hxreiico infeclus enore, et serpenlis 
doclrina corrupius, hoc est, hanrelicorum errore; et 
ejicilur inde, sicul Adamus e paradiso. Nam queniad-
inodum illic i s , qui scrpenlis doclrinx fueral obse-
quuius, e paradiso relogaius est: sic in tcciesia, qui 
Paulo non parcnt, qtii a Petro ηοιι docenlur, sed do-
cuinentis serpcuutm obsequunlur, ex buc paradiso 
exicrminanlur. Unde hoccoaslai? A i l PauJus-.^mu-
lor cmm vos Dei ecmuiatione: despondi enim vos uni 
viro virglneni castum cxhibere thribto, Timco auiem, 

8*5 
ne sicut $erpen$ Evam ieduxit, ita comtmpentHr ztimtt 
vestri (2. Cor. 11.2. 3). Vcrum hic locuro rion babctf 
doctrina serpcnlis, cum mngnus pasior lidei baeub» 
capita serpenlum contcrat. Eienim lamquam pasior, 
miriftcus Paier nosler evangelica fide ac spe in Obri-
stum conterit capita draconum; et tamquam opiimui 
planlarum cullor et horlulatius , planlas quidem Ec< 
clesix uulrit, radicitus autc.n evellit quodcumque 
fuerit scinen adullerinum aul germen; inipieiaiis 
morbum, errorein geutililalis tamquam spii.as igni 
i radil ; h.xrclicum errorem lainquam grsunen evulsnm 
abjicil zelo Dei iudutus, qui mullis igimtus est. Solent 
enim nonnulli Eeclesiatn el sanctos pasiores, quali* 
cst liic admirabilis paler, captive ac fraudulenier 
aggredi; ct pcr speciem cbmeulise et benigni^ti^ 
negligenliam imroducunt, zoliim viluperant, Deique 
verbum quod vigel ac floret debiliiare conaniur. Ite-
perieseuimaliqutiin, qui specieac prselexlu clemenliie 
commendandsc dicel : Quid eiiim nobis rei esl cutii 
gcnlilibus? vull salvus lieri ? salvus fial. Qui b»c dicil , 
mmdura zelo pielalis acccnsus esl : qui pereunleni 
videt, neque iliius perdilionem lugei, ncque suaut̂  
jacluram arbitralur, pietalis xelum miuime novit % 

spiculis vcrilatis saucialus ιιοη esL 
3. [}u\ <rgo vidol pereuntem, ncquezelo ducilnr , 

ul ail Paulus, Quis infirmatur, et ego non infirmor (2 . 
Cor. 11. 29) ? is Pauli discipulus non csi. Conferai 
cniu islo patris recte facla, et videbit eum cum apo-
slolicis vocibus consenlire: Qui$ infirmaiur, et ego non 
infirmor ? quis scandalizalur, et ego non uror ? Qui ita 
semiunl, fratres sunt aposlolorum. Jusius eniui ιιοιι 
ob ea lanlum , iu quibus peccavil, moerore ariicilur, 
sed etiaui ob ea iu quibus alios .pcccanles viderii, ut 
ait David : Mmslilia tenuit me pro peccaioribtts derelin • 
quentibus legem tuam (P$al. 118. 53). Si qtiis ob ali<i-
ruin peccaia mcerore aificilur, zelum el smiiulalionciu 
babet pietalis. Justus enini, cum viiam suam cor« 
rexeril, lacrymalur, el lugel, ut peccatum suum de-
lea l : ac deinde ubi peccatis euis finem imposuit, 
aliorum deinceps peccala deploral; quemadiuoduni et 
Paulus : Pie forte, cum venero, muitos tugeatn ex m , 
qui anle peccavcrunl, et non egerunt piemlenliam (2. 
Gor. 12. 21). Paulus eos luget, qui peccarunl, et po;-
nitenliam non egcrunt; Samuel lugei Saulem, i u ui 
dicerel Deus : Usquequo tu luges ob Suul (1. Reg. l b . 
1) ? Yides animam pereunlem, et non lwges ? 8i quis 
mortuum eflerri videril , ei non fleverit, lamquani 
iimuiiis, durus ct efferaius reprebenditur : si videris 
animam in impielate demersam , el suterna nmrie 
damnaiam, el in iniidelhale porsevcrantem, ιιοιι plo-
ras ? dic, quxso ; non luges ? boccine est animae reli-
giosae ? Sanc quidem alia omnia lugere oporlel pec-
cala eum qui rcclc sapiat, pnccipue vero, cum animaiu 
videric in geuliliialis inipiclaie demersam. Ob ejus-
inodi animain nnn solum lugere oporiet, veruin eliaiu 
uri, el zclo accendi, ut quis disciptilus Pauli fiat. Ciun 
enim versarelur, iuquil, Paulus Albenis, inflamma-
batur spirilus ejus, vidcndo civitalera dediiam idolo-
rum cullui (Act. 17. 16). Quarc vero iia senlitinl viri 
sancti, qucinadmodum el admirabilis bic paier pie-
laiis erat dcfensor ?Nam quemadmodum rex in lerris 
subjcclum sibi regil orbeni terrarum, babel aulem m 
singulis tribunalibus palaiii, qui jus dicant: sic e* 
Deus fideles liabet pastores pietaiis ac religionis de-
ieusoros. Multi enim ex geutilibus irridenles dicunt, 
cum Cbristianos audiunl dicentes ipsis, Cur blas-
pbemalis ? cur inipie agitis? continuo imdeiil : Ecc(* 
defensores Dei : non potesl Deus seipsum defendere ? 
Iino seipsum non dcfendil (neque ciiim divinilaiem 
probro afGcil); sed per fldclcs fanmlos, Ligraios ser-
\os casticat. Α η indigel Deus defensoribus ? lla e s l ; 
non (juod ipse sii infirinus , sed u( libi zeli fores apc-
rial. Si cnim onmia pcr faceret, inlerclusa csset 
aitnulatori via viloc. Nonne repugnabat Deo Pharao , 
c i in impielalis prnfiinduin eral dcraeious ; ncque ta-
mcii ullra plaga infcrcbalur, donec Moses Qdclis exor-
lus csl ? ΙΝυηιιϋ ilorcbai imilioi uin dcorum crror cum 
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fjttsis gacerdpftibug et falsig nropbcltg , ncc ul!a plaga 
a Ooo illata eftt, dottec llelias amulator exortus cst ? 
IWengfim Dei gipe dubio guitl sancti. Quare et ail 
Paulug: / « prompiu babeiima ukisci tMnem inobe-
dicidhm, *pm impdeta fuerii tesfra obedkntia (2. Cor. 
10. 6), Adbue adniiwnda Debora inter raulieres quae 
iHitJiwig iDtinuiiaiegi pae *e ferebat, et Y i r i l c u i vir-
tuiem proplietando eihibebat, de qua dicit Scriplura, 
Et guiTexit Debora (Judic. 5. 7), maier in Igrael, ma-
ler poptili facia est ob pietatem; adeoqoc oeiebris 
fni i , n i , e\orto beilo, ducee exercitus et Darao mu-
licri diccrci i i : Nisi lu renias i d bellum nobiscmn , 
n n s n o n veniemus (Jud. 4. 8). Non in mulieris for-
tilndine, sed in prophetife virtuie confidcbant. Exie-
rtuii iiifilii d m n s voluniatis adjuiores, el alienigenas 
iulerfeceniitt. Illa ergo beata Debora verilatein pra> 
dicans ait : Domine, qui diligunt lo, sicut orlug solis 
(Ibid.S. 51): iniroiei verotui,sicut purgameiilum lu-
cenitt. Doinine, qui diliguot i e , ticoi orios soKs, si 
quideiu *ol numquam exslinguitur: inimici veroiui , 
siciU purgameiiium luceriKB, giquidem lucenia lucem 
V-ilel ad lempus durantem y ei rursus exslingnilur. 
pciude laudal exercitus ducctn, qtii Pci volunlati hi-
servierat, et jubet inalediccre babitaloribus Mazor, 
qiiouiam non exierunt in auxilium Domini. Ergone 
Deus auxilio indigcbal ? Sic esi. Oportet ul sni spe-
fimen exl^ibeant , qui ferunl auxilium religioni. Sic 
igilur bic eiiam admirabilis palcr non tamquam im-
ieci l l i ferl auxilium Deo, sed liuic pnefectus muncri, 
religionem defendil; dum corpori qiiidem interitum 
aflerre videlur t animabug aulem poiciitiam immittil. 
SagilHB quippe poicnlis acutce (P$al. 44.7) . Neqae 
vero mireris, si Cbrisli pasloros ac pieialis magistri 
veriialem ulciscantur. Imo licei doclor non sit quis-
piam, neque docloris ei calbedra git eommigga, sed 
Cbrisli verbum simplicilcr exceperit, el in ordiiie di -
scipuli (onsiilutus, zelum debol kabere Dei , alque 
liancgratiam benefaclori rcpcndcre, ut libere loqua-
tur, el pro veriiatc verba faeiai, atque adversus im-
piolalcin dcccrlet, ut a gancla Scriptura gibi dictmn 
audial: F i l i , deccrla pro veritate, Et Dominut Deu» 
pugnabil pro te (Eccti. 4. 50. 33). Nibil mirum , si 
gancli piciatem ulcisciinlur. &epeBumero loquitur ali-
quid Deua clciiicnlia) oausa, utpote bonus; et propbe-
133 ιιοη sinunl bxli pielaicm propler clenientiam Dei. 
Dicit Deu& pcr Moy&en : Dic Pharaoni, Dimitte popu-
lntM weum (Exod. 8 .1 . 2) . Quod si nolueris, ecce 
iiiimiiiaiu sigoa, el pcrcuiiam te. Pcrculsus esl boc 
dicto Moyaee, elsubht aniinuin viri pii hxc cogiiatio, 
dixilque : Nolt existiniare ipsum ex aoqualiiale hono-
rispopulunauuin babere, ac Deum populum suum. 
Et cuin anxie dubilaret, num immensa Dei bonilas ei 
ilcmeniia i l l i nocercl, videreiurque Deo refragari, 
cum audiisct, Popnlus luus, el, Popuhis meus. prx-
dicationem refert. Hwc dicii Dominui Deus Hebrao-
rwn : Dinutie populum meum {Ibid. 9 .1 ) : sin aulero 
Moluci U 9 ccce ego immitiam signa , el perculiam le 
et fatnulos luos : ul discas, quia Domini e$t terra et 
plemtudo eju$ (Psal. 23. 1). Audivil terra populum 
el populmn, neque verbig paruit: verumtamen dixtt, 
Omois lerra Doaaini csi. Licel eaim clementer se ges-
aeril Deua, bic lameri Dominus auclorilaiem prodere 
nolttit. Propierea namque sic loquutus est Peiu , ut 
liomiuis pii aelus palefterel. Sed el tideks Del verba 
semper amant excedere.: sic enim ioquit Salvalor 
discipulis : Quem me dicunt kominet $$u Filium ao-
miiii$ ? Dicit UBUS ex discipulis, Tu et Christmt Fibus 
Dei vim (Matth. 16.13.16). Doceat vos quoqiie aemu-
biores ease Spirilus sancli xniulalio, ac pro pielale 
pai i , iMwumque certamen pro justiiia certare. 

4. iEquum eniro e s l , ul boni discipuli *inl imi-
laUircs inagistri, sicut et Panlits a i l : limlalore$ mei 
eiOte, sicut etega Ckrud ( 1 . Cor. i l . 1 ). Vis noase 
ciiiu eunt, qui oniHtno sil diseipulus, (um cum, qtii 
discipuli locum ebtiaeat, babere pieialis a;mulalit)iiem 
dolvore? Audi qno paeloca?cum a nalivilale Cbrislus 
sanaiit : uuo vcio a priucipio bisloriaiu audiatuus. 

Posl hiulta ftiqnidcm ab cvangelisla dicla, sic nar-
m r e CQBpil: Prteleriens Jesh$ vidit kominem carcum α 
uativitate. Et interrogaverunt eum di$cipuli ejus dicen-
iet (Joan. 9 .1 . et $qq. ); et qnrc sequuntiir. E l cuin 
exspuissct, ac Iiittmi locissel, Lwivit ocvlos eftts, et 
$Hxit ύ : \'ade% lava h mttatoria Siloam : et ciim la-
Tisset, r id i l . Juda»i novenul eum, el dicntit : Nonne 
kic ett, qui ad eteemosynam tedcbat, cascus? alii diro-
bant, Sic es l ; a l i i , Non, eed siinilis ipsi est. Ille 
dicebal, Quia ego sum. Plinrisaei et principcs Jud;uo-
Ftim videnles multos ad Cbristum posse fqiraeulum 
irabere, inipielatis 1 aRmulatione stimulali, et Teriia-
lie aculeo compuncii, eum qui cseus faerai imro 
Toeant. Ac videre erai miserum spectaculum, cuin 
picias exagitarelur, improbi judices disceptareni, 
magnus patronus certantem juvar^t, et Dens cerla-
niitii pncsiderel ac spectarel. Vocani enm, aui cxcus 
fucrat et visum receperai, Jndflpl, alqoe m medi«> 
concilio staiaunt, et dicunt e i : Dic,quomodo visutii 
recepisii, et quis eculos tuos aporuif, et quid fecii. 
Ubi (lbid. v. 10 )? Hacc dicebant, non ui discercnt, 
scd ul ipsa interrogalionis forma timorem rncuierent. 
Sonpe namque forma inlerrogationis illum admonct, 

Snem inlerrogamus, quid respondere 9 aut si lacere 
ebeat: ul si qui9 ei dixent, qui in rem quampiain 

testimonium sil lalnrus : Vidisli rem de qua agiiur? 
inlerfuisli ? unde rcin nosli ? vcl ipsa forma docet 
illum negare. Sic el i l l i : Quomodd visnm reccpisii ? 
quis aperuit oculos luos? Ille minas ^orum iniuiis 
curans, verilali magig adhaprebat, et ait : Homo 
quidam, qui dicitur Jetus, eum lutum fecistet, linivit 
ocutos meos, et dixil mihi: Vade, lava tn Siloam. Et 
cum abH$$emt tavi, el vidi (lbid. v. 11). Non noverat 
veritatem, gcd berieficium acnovit: diguilalem bene-
factorig nondum noverat. Homo quidam cum luliim 
fecisset, unxil oculog meos,etvideo. Non crediderunt 
Judceiy quia ccecut fuistet, et vidissei, donee vocaverunt 
parentes ejus qui viderat (Ibid. v. 15. v. 18). Improbi-
laiis exccptio veritalem in dubitalionem adduxit. 
Vocant parentcg coeci : (esiimonia colligit advergus 
seipsam imprubilas. Vocali sunt parentea caeci. Rur-
gus eadem forma interrogationis usurpalur : Hic etl 
/f/im vester, quern vos dicitii, qnia c&cus naius est? 
Quomodo ergo nune videi ( ». 19 ) ? Illi cum i B o r e m 
i:nprobitalig probe nossenl, eog scilicet ininas Imen-
dere, dicunl illis : Seimus qnh hie esl filius noHer t ei 
qnia CCCCH$ nalut ett tcimus : quomodo autem nunc 
videat, aut quis aperuii ejus oculos, neecimut: ipu 
cclalfm habet, ipsum interrogate: ipse de te loquelwt 
(v. 20. 21). Ammadverle Dei sapientiain. Nc vocem 
ojiig, qui visum reccperat, exceptione rejicerem ut 
qui juvenis esset v ncc publicis in judicii? verba fa-
oere nossel, providil Deus ut legilima priusaelas ejus 
iudicaretur. AZtatem hobet, inquiun!, ipsum inlcrro-
gate: proptcrea quod iinpubereg palronis indigent; 

Sui vero perfectam aulalem attigerunt, ipsi paironi 
unt guiipgoram. Responderunt parentet ejmf ei dixe-

runt: Scimus, quia hic est filius noster, ei quia cacus 
nahu esl. Confessi gunt parenteg ejus, ne qua dubila-
tio superesset, an is cxcug fuissel. AStatem habet, 
iptum inlerrogate, ipte de se loquetur. Yocani rursu$9 

itiquit, eum secundo, et dicunt illi (v. 24): Qtiid fecil 
tibi? quomodo aperuit oculos luos? Tmn vero i l l e , 
Dei zelo indutus, interrogalioncm despexil, el ut i n -
dignos respwiso minime dignatus esl alb»qui; 9ed quid 
ail illis ? Dixi vobit jam f et non audhlit: quld iternm 
vultis we audire? numquid et vat vultis dhcipuli eju$ 
fieri (v. 27)?llaqae docirinam imiUitur Cbristi, cuin 
notiduin Christi doctrinam audieri». Nam eum in 
cncsenug circunidcdissent Salvalorem in porlicu Sa-
loinonis Jud ri ? dicebant iltl : Quotuque animatn no-
ttram Ittltis f Si lu et CAmlttt, dk nobis patam. A i l 
!///« : Dixi vobit, et non audi$ti$ : quid iterum wtltii 
audin (Ibid. 10. 24) ? Ac vide pieiaiem palmni. Ciiin 
Judxorum maliliam animadverlisscl, eosquc ιιϋηΐ 
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Κύριε, ot άγαπώντές σε, ώς ανατολή τού ηλίου* επειδή 
δ ήλιος ουδέποτε σβέννυται· οίδέ εχθροί σου, ώς άπό-
σμηγμα λύχνου · λύχνος γάρ καί πρόσκαιρον Ιχει φώς, 
καί πάλιν σβέννυται. Ειτα επαινεί τον στρατηγδν ύπουρ-
γήσαντα τή τοΰ θεού βουλή, καί μετα ταύτα κελεύει 
χατ αρά σθαι τούς κατοικούντας Μαςώρ, δτι ούκ έξηλθον 
είς βοήθειαν Κυρίου. Βοηθείας άρα εχ^ρηζεν δ θεδς ; 
Ναί. Δεϊ Φανήναι τούς βοηθούντας τή ευσεβεία. Ούτως 
ούν καί δ θαυμάσιος οδτος πατήρ ού θεψ ώς άτονούντι 
βοηθεϊ, άλλ' είς τούτο ταγείς έχδικεϊ τήν εύσέβειαν, τψ 
σώματι μέν ένδεικννμενος πρδς απώλεια ν, άλλά ψυχάς 
έμοαλλόμενος πρδς δυναστείαν. Τά γαοβέΛη τούδυνα-
τον ήκονημένα, Καί μή θαυμάσης, ει οί ποιμένες Χρι
στού καί διδάσκαλοι εύσεβείας έκδικοϋσι τήν άλήθειαν · 
άλλά κάν μή ή τις διδάσκαλος,^ηδέ διδασκαλικδν θρόνον 
πεπιστευμένος, άλλά [6ϋ] άπλως δεξάμενος Χριστού λό
γον, καί έν μαθητού τάξει τυγχάνων, δβείλει ζηλον έχειν 
θεού, καί άμοιβας άποδιδόναι τψ ευεργέτη έν τψ έλευθε-
ροστομεϊν, καί υπέρ τής αληθείας φθέγγεσθαι, καί κατά 
ασεβείας άγωνίζεσθαι, ίνα άκούση παρά τής αγίας Γρα
φής · Τέκνον, άγώνισαι υπέρ της αληθείας, Καϊ Κύριος 
ό θεδς πολεμήσει υπέρ σον. Ουδέν θαυμαστδν, εί εύ
σέβειαν έκδικούσιν άγιοι. Πολλάκις καλεϊ τι δι' έπιεί
κειαν, ώς θεδς άγαθδς, καί οί προφήται ού συγχωρούσι 
τρωθήναι τήν εύσέβειαν έχ τής τού θεού επιεικείας. 
Λέγει ό θεδς διάΜωύσέο>ς* Είπόν τφ Φαραώ, Έζαπό-
στειΛον τόν λαόνμον * εί δέ ού Βούλει, ιδού άποστελώ 
τά σημεία, καί πατάξω σε. Έπλήγη Μωύσής έπί τω 
ρήματι, χαί δίδοται έννοια τψ εύσεβεί, χαί φησι · Μη 
νομίσης, δτι έξ Ισοτιμίας έχει λαδν αύτδς, καί λαδν 0 
θεός. Καί άγωνιάσας, μήποτε ή πολλή τού θεού άγαθό-
της καί επιείκεια βλάψη αύτδν, καί νομίση άντιπολιτεύε-
σθαι θεώ, άκουσας, Ό λαός σου, καί, Ό λαός μου, ανα
φέρει το κήρυγμα. Τάδε Λέγει Κύριος ό θεός τών 
Εδραίων· *ΕξαπόστειΛον τόν Λαδν μον εί δέ μή 

βούλει, Ιδού έγώ έξαποστελώ τά σημεία, καί πατάξω σε 
καί τούς θεράποντάς σου · Γνα μάθης, δτι Τού Κνρίον ή 
γή χαϊ τό πλήρωμα αυτής. Ή γή ήκουσε λαδν καί λαδν, 
καί ούκ ήκολούθησε τψ λόγψ, άλλά λέγει, Πάσα ή γή τού 
Κυρίου εστίν. Εί γάρ καί επιείκεια έχρήιατο ό θεδς, 
άλλ' ούτος ού προδίδωσι τήν δεσποτική ν αύθεντίαν. Διά 
τούτο χάρ καί ό θεδς ούτω; έλάλησεν, ίνα γυμνωθή τού 
ευσεβούς δ ζήλος. Άλλά καί φιλουσιν άεί πιστοί υπερ
βαίνε ι ν τού θεού τά ρήματα · λέγει γάρ ό Σο^τήρ τοΐς 
μαθηταϊςr Τίνα με λέγουσιν οί άνθρωποι είναι τόν 
Τίόν τον άνθρωπου; Λέγει εΤς τών μαθητών αυτού· 
Σύ εϊ ό Χριστός ό Τίός τού θεού τού ζώντος. Ό ζήλος 
τού αγίου Πνεύματος καί υμάς διδασκέτω ζηλωτάς είναι, 
καί υπέρ εύσεβείας πάσχειν, κζί άγωνίζεσθαι υπέρ δι
καιοσύνης τδν καλδν αγώνα. 

δ\ "Αξιον γάρ έστι τδ μιαητάς είναι διδασκάλου αγα
θούς μαθητάς, ώς καί Παύλο; λέγει· Μιμητοί μου 
γίνεσθε, καθώς κάγώ Χριστού, θέλεις μαθεϊν», δτι 
καί δ απλώς μαθητής καί μαθητού τάξιν έχων οφείλει 
έχειν ζήλον εύσεβείας; "Ακουε πώ; δ Χριστδς τδν έκ 
γενετής τυφλδν έθεράπευσε · μάλλον δέ αυτής έξ αρχής 
τής Ισ:ορίας άκούσωμεν. Μετά γάρ πολλά τψ ευαγγε
λιστή είρημένα, ούτω; ήρξατο λέγειν Παράγων ό Ιη
σούς εϊοεν άνθρωπον τυφλόν έκ γενετής. Καϊ ήρώ
τησαν αυτόν οί μαθηταϊ αυτού λέγοντες, καί τά έξή; . 
Καί πτύσας, καί πηλδν ποιή σας, Έχρισεν αυτού τούς 
οφθαλμούς, καϊ εϊπεν αύτφ · " Τπαγε, νίψαι είς τήν 
κολυμδήθραν τού Σιλωάμ · καί νιψάμενος άνέβλεψεν. 
01 Ιουδαίοι έγνωσαν αύτδν, καί λέγουσιν · Ούχ ούτος 
έστιν ό πρός τήν έλεημοσύνην καθήμενος τυφλός 
ών; Άλλοι έλεγον, Ναί · άλλοι, Οΰκ,άλλ' όμοιος αύτώ 
έστιν. Εκείνος έλεγεν, ότι Έγώεϊμι. 01 Φαρισαϊοι δέ 
καί οί άρχοντες τών Ιουδαίων δρώντες, δτι τδ θαύμα πολ
λούς Ιχει έλκύσαι πρδς τδν Χριστόν, δακνόμενοι έκ τού 
ζήλου τής ασεβείας b , καί πληττόμενοι τψ κέντρω τής 
αληθείας, καλούσιν έσω τόν ποτε τυφλόν. Καί ήν ίδείν 
πονηρδν θέατρον, εύσεβείας εκδικούμενης, καί πονηρών 
δικαστών κρινόντων, καί μεγάλου συνηγόρου συναγωνι
ζόμενου, καί θεού βραβεύοντο; καί έφορώντος. Καλούσι 
τόν ποτε τυφλδν χαί άναβλέψαντα Ιουδαίων παίδες, χαί 
Ισιοσιν έν μέσψ τού συνεδρίου, χάί λέγουσιν αύτψ · 
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Είπε πώς ανέβλεψσς, χαί τίς σου διήνοιξε τούς οφθαλ
μούς, χα ί τ ί σοι έποίησεν; Ταύτα Ιλεγον, ούχ Γνα αά-
Ιωσιν, άλλ' ίνα τψ σχήματι τής ερωτήσεως φόβον 
ένέγκωσιν. Πολλάκις γαρ τδ σχήρα της ερωτήσεως δι
δάσκαλος γίνεται τψ έρωτωμένψ αποκρίνασθαι, ή σιω-
πήσαι· ώς άν τις είποι τινΛ μέλλοντι μαρτύρων είς 
πράγμα* Οίδας τήν ύπόθεσιν ; παρής ; πόθεν οί$ας τδ 
πράγμα; καί τδ σχήμα αύτδν διδάσκει άρνήσασθαι. Ουτω 
κάκείνοι · Πώς άνέολεψας; τίς ήνέωξέ σου τούς οφθαλ
μούς ; Ό δέ ήττον φροντίσας της απειλής, εΓχετο μάλ
λον τής αληθείας, καί φησιν "Ανθρωπος τ ι ς , λεγό
μενος Ίησονς, πηλόν ποιήσας επίχρισε ρου τoύc 
οφθαλμούς καϊ εϊπέ μοι· "Τπαγε, [07J νίψαι είς τό 
Σιλωάμ. Καϊ άπελθών ένιψάμην, καϊ άνέδλεψα. Ούκ 
ήδει τήν άλήθειαν, άλλά τήν εύεργεσίαν έγνώρισε · του 
ευεργέτου τδ αξίωμα ούπω ήδει. "Ανθρωπος τις πηλδν 
ποιήσας έπέχρισέ μου τούς_ οφθαλμούς, καί βλέπω. 
Ούκ επίστευσαν οί Ιουδαίοι, Οτι τνφλός ήν, καϊ 
άνέδλεψεν, έως ότον έφώνησαν τονς γονείς αύτον 
τού άναδλέψαντος. Ή παραγραφή της κακίας είς 
άμφιβολίαν ήνεγκε τήν άλήθειαν. Καλούσι τούς γονείς 
τού τυφλού · ή κακία καθ' εαυτής συνάγει τούς αάρτυ-
ρας. Εκλήθησαν οί γονείς τού τυφλού· Πάλιν τδ αύτδ 
σχήμα τής ερωτήσεως * Οίτός έστιν ό υίός υμών, δν 
ύμεις λέγετε* δτι τνφλός έγεννήθη; Πώς ουν άρτι 
βλέπει; Έκεϊνοι τδν τρόπον τής κακίας νοήσαντες, δτι 
άπειλάς προσφέρουσιν, λέγουσιν αύτοϊς* "ϊσμεν, δτι 
ούτος έστιν ό υίός ημών * καϊ δτι τυφλός έγεννήθη, 
οϊδαμεν· πώς δέ ννν βλέπει, ή τίο ήνοιξεν αύτον 
τούς οφθαλμούς, ούκ οϊδαμεν · αυτός ήλικίαν έχει, 
αυτόν ερωτήσατε * αύτόο τά περϊ έαντού λαλήσει. 
Καί δρα τού θεού τήν σοφίαν. "Ινα μή παραγράφωνται 
αυτού τήν φωνήν τού άναβλέψαντος, ή ώς νέου δντος, ή 
ώς ούκ είδότος ειπείν, ώς έπί τών κοινών δικαστηρίων, 
ωκονόμησεν ό θεδς πρώτον δειχθήναι αύτδν τής έννομου 
ηλικίας. Ήλικίαν έχει αυτός, φησίν · αυτόν ερωτή
σατε · επειδή οί άφήλικες συνηγόρων χρήζουσιν, οί δέ 
τελείαν φέροντες την ήλικίαν, αυτοί έαυτων συνήγοροι 
γίνονται. Απεκρίθησαν οί γονείς αύτον, καϊ εϊπον, 
οτι Ούτος έστιν ό νίός ήμων, καϊ δτι τνφλός £)·εν-
νήθη, οϊδαμεν. "Ομολόγησαν οί γονείς, Γνα μή ί άαφι-
βολία, δτι ούκ ήν τυφλός. Έλικίαν έχει, αυτόν ερω
τήσατε· αυτός τά περϊ αυτού λαλήσει. Καλούσι 
πάλιν, φησίν, αυτόν έκ δεντέρον, καϊ λέγονσιν αύ
τφ· Τί έποίησεν σοι; πώς ήνέψξέν σου τούς οφθαλμούς; 
Εκείνος λοιπδν ένδυσάμενο; θεού ζήλον, διαπτύει τήν 
έρώτησιν, καί ώς αναξίους άποκρίσεως, ούκ άξιοι λόγου, 
άλλά τί λέγει αύτοϊς; Εϊπον ύμιν ήδη, καϊ ούκ ηχού
σατε-τί πάλιν θέλετε μον άκούειν; μή καϊ ύμεϊς 
θέλετε αυτού μαθηταϊ γενέσθαι; Καί μιμείται τήν 
Χριστού διδασκαλίαν, ό μηδέπω άκουσας τήν Χρίστου 
διδασκαλίαν. Οί γάρ Ίουοαϊοι έν τοϊς έγκαινίοις κυκλώ-
σαντες τδν Σωτήρα έντή στοά Σολομώντος, Ιλεγον αύ
τώ · Έως πότε τήν ψυχήν ή*/ιώκ αίρεις; Εϊ σν εϊ ό 
Χριστός, εϊπέ ήμϊν πα££ησία. Αέγει αύτοϊς · Εϊπον 
ύμϊν, καϊ ούκ ήκούσατε* τί πάλιν θέλετε άκούειν; 
Καί δρα συνηγόρου εύσέβειαν. Επειδή προσέσχεν τή 
κακία τών Ιουδαίων, δτι πάντα ποιούσι, καί σχηματί-
ζονται άπειλήν, καί φόβον αύτψ έπισείειν υπέρ τού μή 
όμολογεϊν αύτδν διδάσκαλον, λέγει αύτοϊς · Εϊπον ύμϊν 
ήδη, καϊ ούκ ήκούσατε · τί πάλιν θέλετε άκούεινj 
μή καϊ ύμεϊς θέλετε μαθηταϊ αύτον γενέσθαι; Τψ 
είπεϊν, Μή καϊ ύμείς; Ιδειξεν, οτι τδ Έ γ ώ ομολογεί
ται. Ταύτην τήν φωνήν έχέτω πάς Χριστιανδς άφ' Ε λ 
ληνισμού καταγόμενος. "Οταν γάρ σοι συντύχοι Έλλην 
άρχαίαν έχων συνήθειαν πλάνης, καί είποι σοι, δτι 
Χριστιανός έγένου, είπε αύτψ, Ναί* αή καί σύ θέλεις 
γενέσθαι; Ό σκοπός τοίνυν τού άναβλέψαντος καί ψυχή 
καί σώματι, τοιούτος ήν. Εϊπον ύμϊν ήδη, χαϊ ούχ 
ήκούσατε* τί πάλιν θέλετε μον άκούειν; μή καϊ 
ύμεϊς θέλετε αύτον μαθηταϊ γενέσθαι;^ Άντί τού. 
Τοσούτον απέχετε του έμέ μεταπεϊσαι, δτι καί έγώ 
προσδοκώ μάλλον υμάς μεταβληθέντας Χριστδν αύτδν 
καθομολογήσαι. Είτα τι πρδς αύτδν οί Ίουοαϊοι; Έλοι-
δόρησαν αυτόν, καϊ εϊπον Σ ύ εϊ μαθητής εκείνου, 
ημείς δέ τού Μωϋσέως έσμάν μαθηταϊ. ΊΙμεΤς οϊδα
μεν, ότι Μωϋσή ελόιλησεν ό θεός' τούτον δέ ούκ 
οϊδαμεν πόθεν εστίν. Έννόησον τδ πλήθος τών άντι-
λεγόντων, καί τήν δύναμιν ένδ; τού άνθεστηκότο;. Καί 
ούκ έσιώπησε πάλιν δ συνήγορο; τής αληθείας, άλλ' 
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ιστατο, Έν γάρ τούτφ θαυμαστόν έστι, λίγων, δτι 
ύμεϊς ούκ οϊδατε πόθεν έστϊν, καϊ ήνέφξέν μον τούς 
οφθαλμούς. Εί μή ήν ούτος παρά Θεού, ούκ ι]δύ-
νατο ποιείν ούό'έν. Είστήκει αγωνιζόμενος, καί ό Θεός 
επόπτης καΛ βραβευτής 1 πολλοί δεινοί καθ* ένδς ισχυ
ρού, νέφος άπιστον πρδς μίαν σταγόνα πίστεως. Άπό 
τού αιώνος, φησ\ν, ονκ ήκούσθη, Οτι ή>*οιξέ τις 
οφθαλμούς τυφλού γεγεννημένον. ΕΙ μή ήν ούτος 
παρά θεού, ούκ ήδύνατο ποιεϊν ουδέν. Επειδή 
σεμνυνεσθε, φησί, τή Μωύσέως διδασκαλία. [68] 06 
μνημονεύει μεν Μωύσέως τέο^ς, ίνα μή παροξΰνη· λέγει δέ, 
Έκ τοΰ αΙώνος ούκ ήκούσϋη, ότι ήνοιζέ τις οφθαλ

μούς τυφλού γεγεννημένου, τουτέστιν, Τίς ήνοιξεν 
άλλος προφήτης; ούοέ τήν ύπεροχήν όρώντες, ουδέ 
σύγκ^ισιν. "Οσον δέ ούτος τής αληθείας άντεί^ετο, 
τοσούτον εκείνοι τής άναισχυντίας ούκ έπαύοντο. Επειδή 
άρνήσασθαι ούκ έδύναντο, έσπούδασαν λοιπδν καλύψαι, 
καί φασι* Αός δόξαν τφ θεφ· οϊδαμεν ήμεις, Οτι 
άνθρωπος ούτος αμαρτωλός έστιν ». Λόξα Τιοΰ ή δόξα 
Πατρός, καί αμέριστος ή δόξα. Αγωνίζεται έχων τδν 
καλδν αγώνα πρδς Ιουδαίους. Λέγουσιν αύτώ, Αός 
δόξαν τφ θεώ. Ποίω; Τοΰ νόμου τού ημετέρου; Καί 
δίκαιον έστι άλλον εύεργετήσαι, καί άλλον δοξασθήναι; 
Αός δόξαν τφ θεφ. "Αλλος ευεργέτης, και άλλω δώ 
δόξαν; Ώμολόγησαν, δτι πηλδν έποίησεν Ιησούς , καί 
έχρισεν αυτού τούς οφθαλμούς · ό άνοίξας ομολογείται, 
καί άλλω άνενέγκω τήν δόξαν ; Διά τί δέ δω δόξαν τώ 
θεφ ; "Οτι το έργον τούτο τού θεού έστιν. "Ιδε ούν 
άκοντες ομολογείτε, οτι θεδς ό Χριστός. Αός δόξαν τφ 
θεφ. Εί γάρ τδ έργον τού θεού, καί οφείλεται αύτψ ή 
δόξα· ό ποιητής τού έργου αυτός έστι θεός. Αός δόξαν 
τφ θεφ. 'Πμεϊς οϊδαμεν, ότι άνθρωπος ούτος αμαρ
τωλός έστιν. Άπεκρίθη αύτο7ς ό ποτέ τνφλός* ΕΊ 
αμαρτωλός έστιν, ουκ οϊδα - έν οϊδα, ότι τυφλόςών 
άρτι βλέπω. 

ε'. Μέχρι τούτου ώς έπα^ησιάσατο, έκέλευσαν αύτδν 
έκβληθήναι έξω. Καϊ έξέ6αλον αυτόν, φησίν ό ευαγγε
λιστής, £ζω. Μακάριος ό αφορισθείς συναγωγής πονη-
ρευομένων. Καί δρα τί γίνεται. Επειδή ήγωνίσατο τδν 
καλδν αγώνα, καί συνηγόρησε θεού δόςη, καί τδν Σω
τήρα ώμολόγησεν ένδόςως μετά πολλής τής παρρησίας • 
καί ήν αυτού τδ θέατρον πεπληρωμένον τών παλαισμά-
των, έξεβλήθη έξω ό παλαιστής, μή λαβών τδν στέφα
νον, καί άπαντα αύτψ έξω ό βραβευτής. "Ηκουσε γάρ, 
φησίν, ό Ιησούς, Οτι έξέδαλον αυτόν έξω * καϊ εύρων 
αυτόν λέγει αύτφ. "Ω τής £ήσεως τού εύρόντος αυτόν • 
δν άπόλλυσιν ή πλάνη, ευρίσκει ή αλήθεια. Αιά τί οέ 
αύτώ άπήνττ^σεν; Εΐδεν ό Σωτήρ ψυχήν ευγνωμοσύνης 
γέμουσαν* ειόε ψυχήν μηδέπω γνωσθείσαν ύπερ θεού 
λέγειν, άλλά νομίζουσαν υπέρ προφήτου τινδς πιστού • 
ερωτάται γάρ περί τού Χριστού. Καί τί λέγει περί αυ
τού ; "Οτι προφήτης εστίν. Ό δέ Σωτήρ τούτο είπεν * Εί 
προφήτην νομίζων, καί άνθρωπον ύπονοών, ούτως αγω
νίζεται, τί ού ποιήσει, έαν μάθη τήν δόξαν τής θεότητος; 
Ε ί άνθρωπον ύπονοών, καί προφήτην όνομάζων τοσαύτην 
ήνεγκεν υπέρ αληθείας συνηγορίαν, καί αγώνα τηλι-
κούτον άνεοέςατο μηδέπω κατηχηθείς, άλλ* άπδ μόνης 
τής ευεργεσίας φωτισθείς* έννόησον αύτδν, οτι εί υπέρ 
άνθρωπου νομίζων συνηγορείν, ούκ έςέστητής αληθείας, 
έάν μάθη εύαγγελικώς λέγειν · Έν άρχΐ} ήνό Αόγος • 
καϊ ό Αόγος ήν πρός τόν θεόν, καί ό θεός ήν ό 
Αόγος* τί έσται; Διά τούτο λοιπδν αύτδν εις γνώσιν 
διωρθώσατο, τδν μεν αγώνα ύποοεξάμενος, τήν δέ πίστιν 
αύτώ σφραγίσας. Άπαντα αύτω ό Σωτήρ' ούκ έγνώριζε 
γαρ τδν χαρακτήρα ούτος! "Οτε'γάρ άπεστειλεν αύτδν έν 
τή κολυμβήθρα τού Σιλωάμ τού νίψασθαι, τυφλδν άπ
εστειλεν • ώς οέ επανήλθε βλέπων, τδν μέν Σωτήρα ούκ 
είδετψ πλήθει δντα άναμεμιγμένον, άλλά ευθέως, πρϊν 
τού Δεσπότην ίόεϊν, είς τδν αγώνα κληθείς ήγωνίσατο. 
* Πηλδν δέ πρδ τού αύτον νίψασθαι έποίησεν ό Δεσπότη:, 
και έχρισεν αύτοΰ τούς οφθαλμούς, ϊνα αναπλήρωση τδ 
λεϊπον. "Οτε ούν έξέβαλον αύτδν έξω, εύρων αύτδν ό 
Χριστός, είπεν αύτώ · Σύ πιστεύεις είς τόν Τίόν τού 
θεού; Ού δεϊ γάρ σε ώς προφήτη πιστεΰσαι άγωνιζο-
μένψ, άλλ' ώς Τίψ τού θεού. Εκείνος τδ πρόσωπον μή 
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γνοίρίσας, τήν φωνήν ανεγνώρισε. Σύ πιστεύεις, φη3·.ν, 
είς τόν Τίόν τού θεού; Έπέγνω τήν φωνήν, καί μετά 
περι/αρείας έβόησε, Καϊ τίς έστι. Κύριε, ϊνα πιστεύσω 
είς αυτόν ; Διά τί πιστεύεις σοι λέγοντι τώ πιστώ * Συ 
πιστεύεις είς τόν ΪΙόν τού θεού; Οίδα οτι ό λόγος 
σου αληθής έστ ιν δμως δέ κάν εΓπης μοι τήν γνώ-r.v, 
ούκ αμφιβάλλω σοι πιστεΰσαι. Καϊ τις έστι, Κύριε, ϊτα 
πιστεύσω είς αύΐϋν; Καί ό προγνώστης άντέφη · Καί 
έώρακας αυτόν, καϊ ό λαλών μετά σού έκεϊνός έστιν. 
[ύ9] Ό έσω συνηγορήσας, έξω διαλέγεται* Σύ πιστεύεις 
είς τόν Τίόν τού θεού; Ό δέ πεφωτισμένος καί το 
σώμα καί τήν διάνοιαν, Ιφησε · Καϊ τίς έστι. Κύριε, 
ϊνα πιστεύσω είς αυτόν; Ό δε αποκριθείς εΐπεν 
αύτψ* Καϊ έοφακας αυτόν, καϊ ό λαλών μετα 
σού έκεϊνός έστιν. Ό δέ έφη/ Πιστεύω, Κύριε· 
καϊ προσεκύνησεν αύτω. Ταυτά μοι είρηται, Γ/α 
μάθητε πάντες καλώ διδασκάλω έπε σθαι, καί ποιμένα 
άγαθδν μ,ιμεϊσθαι, καί ύπερ αληθείας άγωνίζεσθαι* ό 
γαρ ύμων άγων συνεργεία γίνεται τοΰ μεγάλου ποιμέ
νος. Έθαυμάσατε, οτι τυφλός έγένετο συνήγορος η ς 
άληθείας ευεργετηθείς* έθαυμάσατε τδν ληστήν'τόν πρδ 
τής ευεργεσίας συνηγορήσαντα τψ Χριστψ. Άεί γάρ 
θεία ψυχή άλήθειαν ζηλουσα, δ:ά τήν εαυτής άξιοπ:-
στίαν ανοίγει πολλά στόματα συνηγορούντα τή άληθεία. 
Έ π ί σταυρού ό Χριστός έκρέματο, καί δύο λησταί, εις 
έκ δεξιών καί εις έξ ευωνύμων, καί Ιουδαίοι φλυαροΰ-
σιν, αρχιερείς βλασφημούσιν "Ιδε ό βασιλεύς τών 
Ιουδαίων • καί πάλιν, Εί βασιλεύς Ισραήλ έστι, 
καταδάτω ννν άπό τού σταυρού, ϊνα ϊδωμεν, καϊ 
πιστεύσωμεν αύτφ' καί πάλιν, "Αλλους έσωσεν, 
εαυτόν ού δύναται σώσαι. Ωσαύτως καί ό συσταυ-
ρωθείς ληστής καί αΰτδς έφλυάρει λέγων* ΕΙ ΪΊάς ι\ 
τού θεοί), σώσον σεαυτόν καϊ ημάς. Ό δέ έτερος 
ληστής ούκ έλάλει ουδέν, τή σιωπή κολάζων τούς κατά
δικους. Έπεί ούν οί αρχιερείς καί'οί γραμματείς, οί > 
μον είδότες, μάλλον δέ άγνοούντες , οί όφείλοντες άπδ 
τών προφητικών αναγνωσμάτων Χριστδν δμολογήσαι, 
ούχ ώμολόγησαν * ανοίγει ό θεδς απροσδόκητο ν στόμα 
έπί τοΰ σταυρού, συνηγορούν τή άληθεία. Καί βλέπε %i 
ποιεί, ϋύδέ πρώτον ακούει φωνής Χριστού, καί ούτος 
συνηγορεί, καί τότε στεφανούται c . Έστανρώθησαν 
γάρ, φησί, σύν αύτφ δύο λησταϊ, εϊς έκ δεξιών, κα\ 
είς έξ ευωνύμων· καί ήν ό Σωτήρ μέσος ώσπερ ζυγδς 
αληθείας, κουφίζων μέν τδν δμολογουντα, καταδικάζων 
δέ τδν βλασφημούντα. Καί ορα τδ θαυμαστόν. Τών 
γραμματέων καί τών αρχιερέων βλασφημούντων τδν 
Χριστδν, καί λεγόντων ΕΙ βασιλεύς Ισραήλ έστι, 
χαταδάτω νΰν άπό τοΰ σταυρού, ϊνα ϊδωμεν, καϊ 
πιστεύσωμεν αύτφ' καί τοΰ άλλου ληστού· ΕΙ ΤΙός 
εϊ τοΰ θεού, σώσον σεαυτόν καϊ ημάς· ουδέν λέγει 
είς τών ληστών ό ευγνώμων. Οί γάρ δύο λησταί εικόνες 
ήσαν τοΰ λαού τών Ιουδαίων καί τού ημετέρου. Ό μεν 
γάρ βλασφημεί, καί κατακρίνεται* ό δέ πιστεύει, καί 
μετανοεί, καί σώζεται. Λέγει ουν τών αγνωμόνων ό τ ή ; 
'ιουδαϊκής ληστείας αδελφός (ληστικδς γάρ ήσαν λαός 
οί αγνώμονες Ιουδαίοι, ώς μαρτυρεί ό Σωτήρ λέγων • 
Ό οϊκός μου οίκος προσευχής κληϋήσεται · νμεΤς 
δέ έποιήσατε αυτόν σπήλαιον λιαστών καί ή μέν 
τού πρώτου προαίρεσις Ιουδαϊκή* ή δέ τού δευτέρου 
Χριστιανική, από κακών μέν ορμώμενη, μετάνοια όέ 
τήν σωτηρίαν αρπάζει)· λέγει ούν ό άγνώμων ληστής, 
καί Ίουδαϊκήν έχων προαίρεσιν · Εί ΤΙός εϊ τού θεού, 
σώσον σεαυτόν καϊ ι\μάς, καταβάς άπδ τοΰ σταυρού* 
ό δέ άλλος ευγνώμων ευρίσκεται, ό έν τψ όικαστηρίω 
υπεύθυνος, έν τψ σταυρώ δικαστής* άλλά καί διδάσκων 
φόβον θεού. Ή γάρ πρώτη φωνή τού ληστοΰ τώ συλ-
ληττή λέγει· Ουδέ φοδή σύ τόν θεόν, οτι έν τφ 
αύτφ κρίματι εϊ; Καϊ ήμεϊς μέν δικαίως· άξια γαρ 
ών έπράξαμεν, άπολαμυάνομεν * ούτος δέ ουδέν 
άτοπον έπραξε. Τί λέγεις; ό έξω κλεπτών, ώδε κατα
δικάζεις ; ό έξω φονεύων, ώδε φόβον διδάσκεις; Ουδέ 
φοδή σύ τόν θεόν; Μάθε τοΰ Χριστού τδν οταυρδν, 
ίνα ή φωνή γένηταί σοι εύσεβείας οιδάσκαλος. "Ορα γάρ 
τδ θαυμαστόν * ό ληστής λέγε; τώ συλληστή * Ουδέ 
φο€ή σύ τόν θεόν; θεδν αυτόν κηρύττει τδν εκουσίως 
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non agcre ac simularo, ut ei mctum incuterent, no 
inagislrtim illuin ronlileretur, ail illis : Dixi vobis 
jam, ei non audislis: quid iterum vultis avdire? fttrm-
quid et vos vultis discipuli ejus fieri ? Cum dixit, 2Vum-
quid et vosy confiieri se discipulum esse indicavit. 
iianc vocem usurpct omnis Cbristianus, a paganisnio 
deiluclus : cum enim occurreril libi paganus veteris 
erroris addicius coitsueludini, el dixerit l i b i , Chri-
stianus es, dic illi : El iam; nuniquid el lu vis fieri ? 
i l ic igitur fuil hominis istius scopus, qui visum et 
aiiitnse el corporis reccperat. Dixi vobis jam, et non 
audistiz : qtrid iterum vultis me audire ? numquid et vos 
vultis discipuli ejut fieri ? Quasi dicerel: Taiilum 
abest ut me de sentenlia dimovere possilis, ul ego 
vos spercm poiius de senienlia dimoios, Ghrislurn 
ipsum confessuros. Quid ad illum deinde Judaci? 
Maledixerunt«, el dixerunl: Tu discipultts illius sis , 
tws uutem Motis diseipuli sumus. Nos $cimu$, quia 
Mosi loquutu* est Deus; hunc aulem nescimu* unde sit 
( Joan. 9.28. 29). Cogila quaenam esset imilliliido 
contradicentium, el quseuatn uuius poteniia qui resi-
stebal. Neque siluil rursus patromts verilalis, sed in-
s l i i i l : In hoc enim mirabile esf, inquit, quiavos nesci-
tis unde sil, et aperuit meos oculos. iViii esset hic α 
Deo, non poterat facere quidquam (Ibid. v. 30. et 35). 
Slabat deccrtans, et speciator cral ac ccrtainims 
prxses Deus : mulli formidabiles adversus unum 
robuslum, nubcs infidclis adversus unam (idei gul-
tam. Λ seculo non estauditum, inqiiit, quia qui* ape-
ntit oculot cceci nali. Nisi esset hic α Deo, non poterat 
facere quidquam \lbid. ν 32). Quandoquidem de do-
ctrina Mosis glonamini. Non ille quidem adhuc Mosis 
meniionem facit, ne exasperet eos: sed ait : Α seculo 
non ett audilum, quia quis aperuit oculos cccci nali: lioc 
esl, Qtiis alius aperuil propbela? neque qui anlecellat 
occurril, ncque qui possit comparari. A l quanlum 
islc veritatcm tuebalur, tantum illi in inipudentia 
perseverabant. Quia ncgare ηυη poleranl, deinceps 
occullare conlendebani : et dicunl, Da gloriam Deo: 
nos scimus quia hic homo peccator est ( Ibid. v. 24 ). 
Gloria F i l i i , Patris esl gloria et indivisa est gloria. 
Decerial inilo praclaro cum Judaeis cerlamine. Di-
cunl e i : Da gloriam Deo. Guinam ? Deo legis nostra*? 
An vero justum cst, ut alius benelicuim contuleril, el 
alius gloriam reporlet ? Da gloriam Deo. Alius bcne-
iicus fuit, et alii gloriam dabo ? Confessi sunt lulum 
fecisse Jesum, el unxisse oculos ejus : euin qui apc-
ruit, confitcntur, et alteri gloriam deferam ? Quare 
vero gloriam Deodabo? Quia nempe Dei opus boc 
esl. Igiiur Deuin esse Ghrislum iinprudeuies fate-
mini. Da gloriam Deo. Nam si De.i esi opus, eique 
gloria debitur : qui auclor est operis, ipse esi Deus. 
Da gloriam Deo. rios $cimus quia hic homo peccaior est. 
Rcspondit eis, qui ccecut fuerat: Si veccator est, nescio; 
unum tciotquia ccucus cum essem, moao video (Ibid. v. 25). 

5. Hucusque cum libere loquulus essei, ejici foras 
:psum jusserunl. Ει ejecerunt eum, inquil evaugelisla, 
foras (Ibid. v. 34). Bealus qui ablegalus est a concilio 
malignantium (P$al. 03. 3). Acvide, quid fial. Poslea 
quambonuin cerlamen cerlavit, Deigloriam defendit, 
ac multa cum iiducia dicendiquc lil>crtale Salvalorem 
confessus esi; jam absolulis cerlamiitum suonini 
speciaculis, foras ejeclus est athleta, corona mininie 
accepta, el foris illi pra3miorum occurrit distributor. 
Audivit cnim, inquit, Jesus, auia ejeccrunl eum foras: 
el cum invenisset eum dicit ei (Joan. 9. 35). Ο verbum 
iioiaudum, lnvenit eiim! quem perdidil error, veritas 
invenit. Cur aulem occurril illi? VidU Salvator aui-
mam probitalis plenara: vidil animam pro Deo verba 
facerc nondum scienieui, sed pro lideli aliquo pro-
pbeta se loqui exisUnianlem : iiilerrogatur enim de 
Chrislo. Elquid de illo dicit? quia propheta cst. Sal-
vator autein baec ait : Si , cum me propbetam arbitra-
tur, el hominum esse suspicaiur, ila decerlat, quid 
«on facicl, si gloriam divinitaiis cognoveril? Si cum 
liominem esse me ccnset, ac prophelam appeilat, 
lanlum veritali subsidium lulit, unluniquc ceriaioen 

susccpii nondum fidei elemenlis imbutus, sed so!o bc-
neficio illuminatus : cogiia cur hominem putans se 
pnirocinio tueri, a verilaie non defiexerit; si secun-
dum cvangclium effari didicerit: In principio erat 
Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat Ver-
bum {Joan. i . 4 ); qnid tandcm erit? Propterca dcin-
ccps ejus scienliam corrigit, ejnsqne cerlamine col-
laudaio Gdem ipsius obsignal. Occurril ei Salvaior : 
non enim eum de facie noverat isle. Uuando enini 
misil eum ad Siloam nataloriam ut lavaret, cxcum 
mis i l : ut aulem videns rediit, Salvatoreni cum lurba 
mixtum non aspexil; ac confestim anlequam Domi-
num cernerel, ad cerlameo vocatus decertavii. Porro 
luiumfecit Doininus, aniequam lavaret ipse, alt|iie 
inunxil oculos ejus, ut dcfectum sarcirel. Quando 
igilurejecerunl cum foras, cum invenissel eum Cbri-
stus, dixit e i : Tu credis in Fiiium Dei? Non eniin le 
credere oportet, tit prophelae decerianli, sed ui Filio 
Dei. Illti ctim faciem non nosset, vocem agnovit. Tn 
credisin Filium Dei? inquil. Yocemagnovil, elsunima 
cnm laclilia clamavit, Quis esl, Domine, ut credam in 
eum (Id. 9. 36)? Ciir credis dicenli libi fldeli : Tu 
credis in Filium DeitSdo verum tuum esse sermonein; 
ac licel hnnc mihi tu des cognilionem, non dubilabo 
lamen tibi credere. Et qni$ est, Domine, ul credam in 
eum ? Tum futurorum provisor respondil: Et vidisti 
eum, el qui loquttur tecum, ipse e$t (Ibid. v. 37 ). Qui 
palrocinalus esl inlus, foris alloquitur : Tu credis in 
Filittm Dei ? At is qui in corpore et animo fu r:»t i l -
luminalns ai t : Elquis e$t, Domine, utcredam in eum? 
Respondens ille dixit ei : Et vidiui eum, et qui loipii* 
lur tecumjpse est. Tumalter ait :Credof Domine, et 
adoravit eum. Hsec a me dicta sunl, ul discaiis omnes 
bonum magislrum sequi, bonumque paslorem imiiari, 
i c pro veriiale ceriare : veslrum enim cerianien ina-
gno Pastore subsidium ferenlc commitlilur. Admiraii 
estis coecum, qui beneficio afleclus paironus facttis 
est verilaiis; (alroneni, qui ante beneficium acce-
plum Cbristo patrocinalus esl, admiraii estis. Scm-
pcr enim anima divina, quae verilatem a-mulalur, 
mult.i meriio suo reseral ora, quoe verilati suffragen-
lur. Pendebat in cruce Christus,elduo latrones, unus 
a dextris ei unus a sinislris, el Judani dcblateranl, 
principes sacerdoluni blasphemanl: Ecce Regem Ju-
dcBorum : el rursus, Si Rex Israel est, descendat nutie 
de crucet ut videamus, ct credamut ei ( Mare. 15. 2b\ 
32) : et rursus, Alios salvos fecit, seipsum non potest 
salvum facere (Ibid. v. 31). Simililer et qui cum eo 
cruciiixus erai latro el ipse deblaterabal dicens: Si Fi* 
lius Dei e$y salvum fac temelipsum et no$ (Luc. 23. 
39). Aller vero lalronum nibil diccbat, ei aliosob-
noxios suo silentio casiignbat. Puslquam igitur prin-
cipes sacerdolum et scribcc, qui legein noverant, iino 
vero qui ignorabanl, qui propbelarum lcctione com-
moniu Cbristum debuerant confiteri, confessi non 
erant : incxspcctatitm os aperuit Deus in cruce quod 
veritaii palrocinclur. Ac vide quid facial. Cum non-
duin Cbrisli vocent audissci ci patrocinatur, ac deinde 
coronalur *. Crucifixi cnim sunl, inquil, cum eo duo 
lalrones; unus α dexlrh, et unus α sinhiris (Mallli 27. 
38) ; eralque medius Salvalor lantqunm staiera vcri-
talis, unum elevans coniitenlem, el alterum blasphc« 
manlem coitdemnans. Ac vide rcm mirabilem. Dum 
scriba? ac priucipes sacerdoliim Cbristum Maspbema-
rcnt, et dicerent : Si Rex Israel e$tt descendat nunc 
de cruce, ut videamus, el credamusei; el alio latrone 
diceule, Si Filius Dci es, salvum fac teipsum et no$ ; 
nibil ail unus ex lalronibus probus : quippe latroncs 
populi Judaeorum el nosiri figurai fueiunt. Nam liic 
qiiidem blaspbemat, et damnalur; ille vero credii, el 
pujnilcnliain agit, et salvatur. Ait igilur iinproborum 
ex Judaico lalrocinio germanus (fuerunl cnim popu-

1 JuxUi Savil. legendum esset: ride quid faciat. /VOM 
priintuncompellat ChrUtwn%nan pritmtm vo&m ejtis audit, 
(Uque iia ei pul.ocinalur> $ed primum pafrocinaiur, ac 
deinde coronulur. 
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lus lolroiium improbi Juda/i, ul teslatur Salvator di-
c c i i s : Domut wea domus oraliomt vocabitur; cos aulem 
fecisiis iltam speluncam l<Hranum (Matth. 21.13) ; aQ 
prioris quidem proposilum animi Judaicmiifuil, posltv 
rioris vero Ghrislianuui, cuin a malis ^xorsus, poeui-
lentia saluteui exlorqueal): ait igiiur improbus la-
tro, cui proposilum auinii fuit Judaicum : Si Filius 
Dei es% salvum fac tenieliptum el ng#, de cruce dcsceu*? 
dens ; alier aulem probus invcniUir, in judicio reus, 
in crucc judex. Sed el ilinorem Dei docet, Prima enim 
γοχ latronis ad ^ociuin laironem haec fu i l : Neque lu 
timcs Dewn quad in eadem damnaiione eg ί El not qui-
dem jusle; nam digna factis recipimus : kic vexo nihil 
mali yesul (Luc. 23. 40. 41). Quid ais ? qu» foris 
fnrabaris t liic condemnas ? qui foris occideba$, hic 
limorem doces? Nequetu limet Deum? GognosceCbri-
sii crucem, ut yoi isia le doceal piclaiem. Vide naro-
que rem mirani; lairo socio laironi d i c i l : Seque tu 
time$ Deum? Deum ipsum prcedicat, qui cum iilis u l -
ir« cruciiixu* est, ac loleranter pro bumano genere 
patiuir. De ipso cnim Salvatore dicere illum, Ntque 
I N times Qeum? ex iis quae sequuiilur intellige : Neque 
tn lwie$ Deumf quod in eadem damnatione e$ ? Et nos 
quidemjmle; nam dlgna (ac(i$ recipimu$ : hic vero ni-
hU mali genit. Hxc idco dico, ui pro pieiate laborare 
discatis, elcum domi lum pubUce xinulaiionem pnc 
vobis ferre, ac pro Chrisio decertare, ut et ab ipso 
juslUix coronam accipialis, sicul el isie probus latro. 
Audi euiiM quibus verbis sociuin laironem blaspbe-
piaiUem aflatur : Neque tu times Deurn, qui in eadem 
damnatione es ? Et nos quidem juslc; nam digna faclis 
recipimus : hic vero nihil mali gessil. El dicebat ad Je-
$um : Domxne, memento meit cum vcnem in regnum 
tuum. Vidisli verum patrocinium ? vidisli, ut Cbri-
slutn verum Dcum sit confessus? Mementq viei, DQ~ 
mine, cum veueris in regnum luum. Mala propria can-
filclur, el Dontino pnlrociiialur. Adeo lorlu$ es, lalro, 
coram pra:sidc, ul latrocinia lua, cxdes, ei furta a 
lo commissa faiereris, nec lamen fassus es: et nunc 
cxlra lormcnla dicis : Digna factis recipimus? Millc 
tornicnlU admotis vix apud pixsidem fassus e^; ct 
bic, ncipitie le cogente, iia facile confucris? Sie es i , 
inquil; vcrum illic confessionem cxcipil niors, bic 
coiifessioitcui pocuiienlia scquitur et viia. ISos enim 
digna fuctis recipimus : hic vero nihil mali gestit. Si 
lios, inquit, jusle, bic iujusle, Nos enim vivos occidi-
musv hic mortuos su^cilavH ; nos alieua prsQdaii su« 
mus, hic divitias suas orbi terrarum jargilui est. Pu-
gnat latro cum socio lalrone, et ait : Ad lioc usque 
lempus, quo cruci aflixi sumus, intcr nos conveni-
iuus, c i iier una fecimus; verumiamcn ab ipsa cruce 
findUur niihi via : si inccum her facere vclis ad viiam9 

veni: sin minus, vade vias tuas. Hacleims cum te 
con»it»rer, priina via tecum ibam : jam vero crux 
secundam hanc viam in duas divisil. PcenitcRlia divi-
diiur lalronum via. Tumque Psalinus et finis Psalmi 
adiniplebatur : Novit Dominut viam jmtorum, et iter 
impiorumperibit (P*al. 1.6). Postquam igilur verilali 
pairocinatus est latro, ad Doiniuum gloriae se verlit, 
ct a i l : Memento rnei, Domine, cum venerti in regnum 
iuum. 

6. Erubescant deinceps Ariani, et avdiant quid la-
tro dicat : Domine, memento mei, cum veneris m re-
ynum tuum. Vidct cruci affixuiii lairo, el Doininum 
conlitclur: bacrelicus ejusdein ibroiii parlicipeni cum 
palre c u D f i t c t u r , et ul crealuram blaspbeniat. Do-
mine, memento mei, cum veiieris in regnum iuum. Yel-
lem et ipse verbis quibusdam lalronem conipeliare: 
U l memiiierit lui Chrisius, quid tandein fecisii 9 quo 
id commerueris ? an quia occidisii, quia deprajdaius 
es ? sic enim ais, Uemenlo mei% cmn venerU in regnum 
iuum. Sed nenio exisiimet, secundum f raiiam lamum 
balvalum csse a Cbrislo laironem; nno secuudum 
debilum il l i rcddendum boc fuil. Quod landem debi-
tum? diccl alicpiis; an quod rcs juslas egeril ? clec-
mosynas dedcril? res suas disiribuerit? jejunaril? 
vigilaril? rein fccerit, quaui I I C U I O aliui»? An vcro 

quod Deo credidcrli? Ει propheiae Deo creJideniut, 
et pairiarcbx crediderunt, bymnorum wriptores crc-
diderum, apostoli, prgcdicatorcs, martyres : veruro 
pimios isii , cum Deum in gloria eonspexisseiU, hic 
auiem, cum in ignominia. Tu vero mille mibi famulos 
doiniuo servienles siste, quo lenipure ille prosp^ra 
f u r t u n a ct bonoribus fruitur : et unum servum, qui 
ju leinpore (entaiionis, o/0tcttoui$ et exsilii a doininQ 
$uo non rccedat; illos autem mille servos, qui len-
taiionis in lempore c l cxsilii doiuinum deserueriol 9 

ac recesserini: numquid hi prospera faveote forluna, 
servi, qui lentaiionis tcnipore dominum reliquerunt 9 

pares Qgse posstini ei, qui rebus in adversis Domimim 
est sequutus? Nequaquam. Credidit P^lrus; $ed cum 
niorluus euin suscilantcm vidisset, cum gloriam ejus 
coniemplalus essel, credidit: credidit Paulus, sed 
cuiri celilus missam luccin vidiseel, eumque lumina 
corporis excaecantem, animaB vero oculos illuniinan-
tem : credidil Abraham; sed cwn diviuam T i s i o n e m 
aspcxissei: Isaias credidit; scd ciim eum in solio sc-
dentem excelso vidisset (isoi. 6.1), elCherubimincir-
quilu ejus. Oinncs vidoruni, $ed iu gloria : hic auiem 
in ignomiiiia; quaaiobrera etiam clamabal: Domine, 
memento mei, cum veneri$ in regitum luum* Sed spe-
claio rerum mearum siatu, mihi dicturi estis: Quam-
obrem hoc ais ? Rquidein peccator sum, et horai-
cida : lalro ad banc boram u^que: muUa suut scelera 
mea, fateor; sed in menle niea fidera absconditam 
babeo, quam nemo novii, nisi Dominus solus, qui 
mecuin paiiiur. llabet exterius apparcnles nouis 
passionis Dorainus : at ego e a m 9 quae apparet, igno-
miniam non altendo, sed abscondiUm majesutem 
gloriiico. Sic ei tu dicilo : Doinine, n o l i , quae appa-
renl sctiera mea, sed abscondtiara lidein spectare ; 
et Memento mei, cum venerii in regnum luum. Gum 
nulli prorsus quidquam loquulus esset Cbrislus, sed 
tacuissct, et ncque Pilalp , neque ulli alteri Judaeo-
rum sceleraio capiii respondissei, tuin respondei; et 
quoniam grave admodum et incommodum erai silen-
liuni, jam respoudet, ailquc lalroui: Amen, amenf 

dico tibi : hodie mctum eris in paradiso. Ο eximium 
jargiloris beneficium! Quandoauidem lardum benefi-
ciMin poslulasli, ac dixisti, Memenio mei, Domine, 
cum veneris in regnum tuum, §ero postulasti, ego 
prscpropcrum beneliciiim confero : tiodie mecum eris 
tn paradiso (Luc. 23. 43)» Vidisli Dei salulem ? vidi-
feti Domini bcneflcium ? vidisii maguura veritalis Jq-
dicem? llodie mecum eris in paradiso. Nemo bacteuits 
JudaBorum, aut palriarcbaruin, de paradiso fieri 
mentionem audivit, ex quo Iransgressu» est Adamus, 
ct ex illo egressue e s i : ac taraeisi Deus bominibus 
innumcra fidelibus promisit, nulli lauien paradisum, 
iiisi latroni promisit: nusquain bomioi apparet l)ei 
ore proinissum esse paradisum, p^tquam ejecius 
Adamus est, nisi buic primum laironi. Gur nulli pa-
triarcliarum prinium de paradiso loquutus est, nulli 
propbelartim, n u l l i aposloloruin ? Auliquis veru pro-
inisil : Dabo libi Terram lacte et meUe mananiem 
(Exod. 13. 6); aposlofis d i c i l : Beati paupere* sphritu, 
quoniam ip$orum e$t regnum cvlorum (Matlh. 5. 3 ) : 
liusquam paradisus : reserval in medio paradisum , 
ut latroni primum promitlaiur. Licel enim dixerit 
Paulus, Uaptus sum in paradisura (2 . Cor. 12. 2 ) ; 
posl latroueiu tainen boc accidii. Gur igilur prtnius 
intjressus esl, qui unaiu prope vocem prolulit? quid 
eimu ? an saspe psalinos caniavii ? saepe decerlavil ? 
srpe de divinilate verba fecilVSemel, inquit. Ju-
slus uiinirum est Deus meus salulis arbiter . quaudo-
quidem priniuin bomiiium Adamum ηοιι ob mulla 
peccaia, sed ob u n a m iiiobedieiiiiam e paradiso ejocii: 
ita jusiitia? siaiera laironi prinium in peradisum in-
gressurum eum proniisit, ηοιι cum D I U I U quaadam 
confessus esset, verum cum u n a m iidei couiessiouem 
obluiissel. Dixi peccatum Adami iuisse, quod eontra 
quam pra?ccpliiui eral , lignum attigeril. Quae porro 
fuii latiMiis purgaiio ? Quod cum (ide cruceiu auige-
geril, iii paradisuiu intravit. Quid iit dciuceps ? i>al-
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συνε σταυρωμένο ν αύτοϊς, καί μακραθύμως Οπέρ ϊής 
άνθρωπότητος πάσχοντα. Καί δτι περί αύτου « ύ ϊ ω -
τηρος λέγει· ΟύΜ $w>6*i} τό»· θεδν; έχ τών έξης 
μάνδανβ· Ουδέ φοδή σϋ τδν θεόν, ότι έτ *φ αύτφ 
κρίματι εϊ; Καϊ ή^ιεϊς μέτ δικαίως- άξια γάρ &ν 
έπράξαμεν άποΛαμδάνομεν- ούτος δέ ουδέν άτοΛον 
έπραξεν. Ταύτα λέγω, ινα μάθητε υπέρ εύσεβείας χά-
μνειν, καί έν οικία καί έν αγορά τδν ζήλον ένδείχνυ·*· 
σθαι, [70] χαί υπέρ Χριστού άγωνίζεσθαι, ϊν« χαί παρ* 
αυτού τδν της δικαιοσύνης λάβητε στέφανον, ώς δ ευ
γνώμων ούτος ληστής. "Ακουε γάρ αψιού «ρδς τδν βλά
σφημον συλληστήν · Ουδέ φοδή σϋ τδν θεδν, δτι έν 
τφ αύτφ κρίματι εϊ; Καϊ ήμεϊς μέν δικαίως· άξαι 
γάρ ών έπράξαμεν, άποΛαμδάνομεν · ούτος δέ ουδέν 
άτοπον έπραξεν. Καϊ έΛεγε τφ Ιησού, Μνησθητί 
μου, Κύριε, δταν έΛθης έν τη βασιΛεία σου. Είδε; 
συνηγορίαν αληθή; είδες πώς αύτδν τδν Χριστδν θεδν 
άληθινδν ώμολδγησε; Μνησθητί μον, Κύριε, δταν έΛθης 
έν τη βασιΛεία σον. "Ομολογεί τά ίδια κακά, καί συν
ηγορεί τψ Δεσπότη. Τοσαύτα έβασανίσθης, ληστά, έπί 
τού ήγε μόνος, ίνα δμολογήσης τάς ληστείας, καί τούς 
φόνους, καί τάς κλοπάς, Ας έποίησας, εί καί ούχ ώμο-
λόγησας · καί ώδε λέγεις έκτδς βασάνων, "Αξια ών 
έπράξαμεν, άποΛαμδάνομεν; Διά μυρίων βασάνων 
μόλις ώμολδγησας έπί τοΰ ήγεμόνος · καί ώδε μηδένα 
έχων τδν άναγκάζοντα, ευκόλως ούτως ομολογείς ; Ναί, 
φησ ίν άλλ' έκεϊ τή ομολογία ακολουθεί θάνατος, ώδε τή 
ομολογία έπεται μετάνοια καί ζωή."Αξια γάρ ήμεϊς ών 
έπράξαμεν, άποΛαμδάνομεν · ούτος δέ ουδέν άτοπον 
έπραξεν. Εί ήμεϊς, φησί, δικαίως * ούτος αδίκως. Ήμεϊς 
γάρ τούς ζώντας έφονεύσαμεν, ούτος τούς νεκρούς ήγει-
ρεν · ήμεις τά αλλότρια έσυλήσαμεν, ούτος τδν Γδιον πλού
τον τή οίκουμένη δέδωκε. Μάχεται δ ληστής τψ συλλη-
στή , καί φησι * Μέχρι τούτου τού καιρού τού κατά τδν 
σταυρδν άλλήλοις συνήλθομεν καί συνωδεύομεν, άλλά 
νύν άπδ τού σταυρού σχίζεται μοι ή οδός· έάν θέλης συν-
οδεύσαί μοι πρδς τήν ζωήν, έλθέ' εί δέ μή, τήν οίκείαν 
πορεύου. "Ενθεν, δτε σύν σοί συνώδευον, τήν πρώτην 
μετά σού ή μ η ν άλλά νύν δ σταυρδς έσχισεν αυτήν τήν 
δδ'.ν τήν δευτέραν είς δύο. Μετάνοια σχίζεται ή όδδς τών 
ληστών. Καί ήν δ ψαλμδς καί τδ τέλος τού ψαλμού τότε 
πληρούμενον Γινώσκει Κύριος όδόν δικαίων, καϊ οδός 
άσεδών άποΛεϊται."Οτε ούν συνηγδρησεν δ ληστής τή 
άληθεία, στρέφεται πρδς τδν βασιλέα της δόξης, χαί φησι, 
Μνησθητί μον, Κύριε, δταν (Λθης έν βασιΛεία σον. 

ς*. ΑΙσχυνέσθωσαν λοιπδν οί Άρειανοί, καί άκουέτωσαν 
*( ό ληστής λέγει · Κύριε, μνησθητί μον, δταν έΛθης 
έν τή βασιΛεία σον. Ό ληστής βλέπει έσταυρωμένον, 
καί Κύριον δμολογεϊ· δ αίρετικδς δμολογεϊ σύνθρονον 
τού Πατρδς, καί ώς κτίσμα βλασφημεί. Μνησθητί μον, 
Κύριε, όταν έΛθης έν τή βασιΛεία σου. "Ηθελόν τινα 
είπείν πρδς τδν ληστή ν Μνησθείη σου δ Χριστδς, τί 
Αξιον ποιήσαντος; "Οτι έφόνενσας; δτι έσύλησας; λέγεις 
γάρ , Μνησθητί μου, δταν έΛθης έν τή βασιΛεία σου. 
Άλλά μή τις νομιζέτω, δτι χατά χάριν μδνον έσωσε τδν 
ληστήν δ Χριστδς, άλλά κατά όφειλήν έχρέωστεϊτο αύτψ. 
Ποίον χρέος; φησίν · δτι έδικαιοπράγησεν; έλεημοσύνας 
Ιδωκεν; τά ίδια έμέρισεν, ένήστευσεν, ήγρύπνησεν; 
έποίησε πράγμα, δ μηδείς άλλος; Άλλ* δτι έπίστευσ** 
%φ θ ε ψ ; }/ia\ προφήται επίστευσαν τψ θεψ, καί πα-
τριάρχαι επίστευσαν, υμνογράφοι επίστευσαν, απόστο
λοι, κήρυκες, μάρτυρες· άλλ* ούτοι πάντες έν δόξη 
θεασάμενοι τδν θεδν, ούτος δέ έν ύβρει. Άλλά στήσον 
μυρίους οίκέτας δουλεύοντας δεσπότη, δτε δ δεσπότης 
ΐστίν έν εύπραγία καί τιμή · καί ένα δοΰλον έν καιρψ 
πειρασμού καί θλίψεως καί φυγής, ούκ άναχωρούντα 
τού ίδίου δεσπότου · εκείνους δέ τούς μυρίους δούλους 
έν τψ τού πειρασμού καιρψ καί τής φυγής καταλιπόν-
τας τδν δεσπότην καί υποχώρησα ν τα; · αρά γε ούτοι οί 
δο'λο: οί Ιν εύπραγία τον δεσπότην έν τώ καιρώ τοΰ 

πειρασμοί χαιαλιτϊόνιες, δμοιοι ιΐναι δύνανται τού έν 
δυσπραγία τψ δεσπότη ακόλουθησαντος; Ουδαμώς. Έπί-
στευσε Πέτρος, άλλ' Ιδων νεκρούς έγείραντα, τήν δόξαν 
αύτον θεασάμενος έπίστευσεν έπίστευσε Παύλος, άλλ' 
Ιδών φώς ούρανόθεν, καί τάς μέν σωματιχάς δψεις πη* 
ρφσαντα, τάδε ψυχικά Ιμματα φωτίσαντα· έπίστευσεν 
Αβραάμ, άλλά θεασάμενος δψιν ί ε ϊ χ ή ν Ησαΐας έπί
στευσεν, 4λλ* Ιδών αύτδν καθήμενον έπι θρόνου ύψηλου, 
καί τά Χερουβίμ κύκλω αύτου. |71] Όλοι είδον, άλλ* έν 
δόξη· ούτος δέ έν ύβρει· διδ καί έκραζε, Μνησθητί 
μον, Κύριε, δταν έΛθης έν τή βασιΛεία σον, Άπδ 
τών κατ" έμέ οφείλετε μοι ε ίπε ϊ ν διά ι ί λέγεις; "Οτι 
Αμαρτωλός είμι, καί φονεύς· ληστής μέχρι τής ώρας 
ταύτης* πολλά μου τά κακά, ομολογώ, άλλ' έχω έν τή 
διανοία μου πίστιν κεκρυμμένην, ήν ουδείς οίδεν, εί μή 
δ Δεσπότης μόνος δ σύν έμοί πάσχων. Έξωθεν Ιχει δ 
Δεσπότης τά τού πάθους φαινόμενα σύμβολα * καί έγώ, 

' φησίν, ού προσέσχον τή φαινόμενη ύβρει, άλλά τήν κε
κρυμμένην βασιλείαν δοξάζω. Ούτω καί σύ λέγε· Kuptc, 
μή Γδης μου τάς αδικίας τάς φαινομένας, Αλλά τήν 
πίστιν τήν κρυπτομένην, χαί, Μνησθητί μον, Οταν 
έΛθης έν τή βασιΛεία σον. Διόλου μηδέν μηδενί λα-
λήσας Χρίστος, άλλά σιωπήσας, καί μήτε τψ Πιλάτψ 
αποκριθείς, μήτε τινί Αλλη άγνώμονι ψυχή τών Ιου
δαίων, αποκρίνεται τότε* καί επειδή πολύ βαρύ ήν καί 
άτοπον τδ σιωπάν, αποκρίνεται λοιπδν, χαί λέγει τψ 
ληστή · Αμήν, αμήν. Λέγω σοι · σήμερον μετ% έμού 
έση έν τφ παραδείσφ. "β τού ευεργέτου χάρις! επειδή 
βραδεϊαν ήτήσω τήν χάριν, καί λέγεις, Μνησθητί μον. 
Κύριε, δταν έΛθης έν τή βασιΛεία σον. Σύ βραδεϊαν 
ή τη σας, έγώ ταχεϊαν δίδωμι τήν χάριν · Σήμερον μετ" 
έμού έση έν τφ παραδείσφ. Είδες θεού σωτηρίαν; 
είδες Δεσπότου εύεργεσίαν; είδες τδν μέγαν τής Αληθείας 
δικαστήν; Σήμερον μετ* έμού έση έν τφ παραδείσφ. 
Πρδ τούτου ουδείς ήκουσεν τών Ιουδαίων ή τών πα
τριαρχών έπαγγελίαν παραδείσου, άφ' ού δ Αδάμ παρ
έβη, χαί έξήλθεν έξ -αύτοΰ · χαίτοι μυρία ό θεδς έπηγ
γείλατο τοϊς άνθρώποις τοϊς πιστοϊς · καί ούδενί έπηγ
γείλατο παράδεισον, ή τψ ληστή · ούδαμού φαίνεται τδ 
στόμα τού θεού έπαγγελλόμενον παράδεισον άνθρώπω 
μετά τδ έκβληθήναι τδν 'Αδάμ, ή τούτψ πρώτον τψ 
ληστή. Διά τί μηδενί τών πατριαρχών πρώτον είπε περ\ 
παραδείσου, ούδενί τών προφητών, ούδενί τών αποστόλων; 
Άλλά τοϊς άρχαίοις έπηγγείλατο* Δώσω σοι γήν φέου-
σαν γάΛα καϊ μέΛι · τοις άποστόλοις λέγει · Μακάριοι 
οί πτωγοϊ τφ πνεύματι, δτι αύτών έστιν ή βασιΛεία 
τών ουρανών · παράδεισος ούδαμού * έν μέσω τηρεϊ τδν 
παράδεισον είς έπαγγελίαν πρώτον τψ ληστή. "Οταν γάρ 
εϊπη Παύλος · Ήρπάγην είς τδν παράδεισον · άλλά μετά 
τδν ληστήν τούτο έγένετο, Διά τί ουν πρώτος είσήλθεν δ 
μίαν όμού φθεγξάμενος φωνήν; τί γάρ; πολλάκις έψαλλε ; 
πολλάκις ήγωνίσατο; πολλάκις έθεολόγησεν; "Απαξ, 
φησί· δίκαιος ό θεός μου, δ βραβευτής τής σωτηρίας* 
επειδή τδν πρώτον άνθρωπον Αδάμ ού διά πολλάς 
αμαρτίας έξέβαλε τού παραδείσου, άλλά διά μίαν πα
ρακοή ν ούτως δ τής δικαιοσύνης ζνγδς πρώτον είσελ
θεϊν έν παραδείσψ τδν ληστήν έπηγγείλατο, τδν pty 
πολλά τινα δμολογήσαντα, άλλά μίαν δμολογίαν πίστεως 
προσενεγκόντα. Είπον τδ αμάρτημα τού Αδάμ, δτε 
ήψατο τού ξύλου παρά τήν έντολήν · τίς ή δικαιολογία 
τού ληστού; "Οτι ήψατο τού σταυρού μετά πίστεως , 
είσήλθεν είς τδν παράδεισον. Τί λοιπδν γίνεται; Έπηγ
γείλατο μέν τήν σωτηρίαν δ Σωτήρ · καιρδς δέ ούκ ήν, 
ουδέ ένεδίδοτο τψ ληστή πιστεΰσαι καί φωτίσθήναι · δ 
Σωτήρ γάρ άπεφήνατο* Έάν μήτις γεννηθή έξ ύδα
τος καϊ Πνεύματος, ού μή είσέΛθη είς τήν βασι
Λείαν τών ουρανών. Ούχ ηύρισκεν εύκαιρίαν ή πα£-
£ησίαν δ ληστής, ούκ είχε καιρδν|βαπτισθήναι; έν τώ 
σταυρώ γάρ έκρεματο Εύρίσκ-ι τοιγαρούν ό Σωτήρ έν 
άπόοοις πόρον. Έττί'.δΓ γάρ έπί?τ:υ3: τψ Σω'Τ.οι δ 
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mraUaumJPtK ταϊς άμαρτίαις, καί ε'όε: αύτδν καθαρι-
σθήναι, οικονομεί ό Χριστδς μετά τδ πάθος τδν στρα-
τιώτην νύξαι τή λόγχη τήν πλευράν τού Κυρίου, καί 
έκπηοά α:μα καΛ ύδωρ" έκ γάρ τής πλευράς αυτού, φη
σίν δ ευαγγελιστής, ΈζήΛθεν αϊμα καϊ ΰδωρ, έν άλη
θεία τού πεσόντος, είς τΰπον τών μυστηρίων. Καί ούκ 
έςή\θε δε τδ αΤμα καί τδ ύόωρ ούτως άττλώς /Siov, άλλά 
Ροίζω, ινα [72] ^αντίση τδ σώμα τοΰ ληστού* τδ γάρ 
μετά ροίζου πεμπόμενον ραντίζει, τδ δέ ($έον ήρεμα 
£ίει, καθώς έρχεται. Άλλά μετά ,όοίζου έξηλθεν τδ αίμα 
και τδ ύδωρ έκ τής πλευράς, ίνα £αντίσας τδν ληστήν 
βαπτίση, ώς και ό Απόστολος λέγει * ϊϊροσεληλύύημεν 
Χιών ίρει καϊ αϊματι $αντισμού κρεϊττον λαλούντι 
παρά τόν "Α€ελ. Διά τί παρά τδν Άβελ κρεϊττον λαλεί 
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τδ αίμα τοΰ Χριστού; Επειδή τδ αίμα τού Άβελ έν* 
τή κορυφή τοΰ φονέως* τδ οέ αίμα τού Χριστού καθα
ρίζει καί τους φονευτάς μετανοοΰντας. Μάθε ούν τδν 
ζήλον τής αληθείας, και αγάπη σον τήν υπέρ Χριστού 
πα^δησίαν ακόλουθη σον άληθεϊ Διδασκάλφ υπέρ άλη-
0:ίας άγωνιζομένω, ινα ούτως άχούσας παρά τού απο
στόλου Παύλου, Μιμητοί μου γίνεσθε, καθώς κάγώ 
Χρίστου, καταξιωθής καί αύτδς τών στεφάνων τής 
δικαιοσύνης, καί ών ήτοίμασεν αΙωνίων αγαθών τοις 
ήγαπηκόσιν αύτδν Χριστδς ό θεδς ημών • ών γένοιτο 
κα\ ημάς πάντας έπιτυχεϊν, χάριτι καί φιλανθρωπία 
τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, ψ ή δόξα καί τδ 
κράτος, νΰν καί άεί, καί είς τούς αίώνας τών αίώνων. 
Αμήν. 

SPURIA. 

Α Β Μ Ο Ν Ι Τ Ι Ο Ι Ν S E R M O N K M 

ITanc orationem a mullis auctam, relractatam et mutatam fuissc perspicuum est, neque unus occurrit 
Codex manuscriplus qui cum alio coitsenliat. Longiorem homiliam Latine solum ediderat Gerardus Yos-
sius : hujus autcm intarprctatioui Lalinae ex aliquo exemplari breviorem aptavit Graecam homiliam Fronto 
Ducxus, ila ut non paucis in locis hiulcam el mulilam seriera repraesenlel; et tamen si extrema verba ubi 
bialus incipit, cuni sequentibus quo desinil, conjungas, nihil desiderari existimes. Sub haec autem, Vos-
sianaetFronlonianalongioremorationem edidit Savilius, sed mullis in locis viiialam. Nosdemum ex Codice 
Coisliniano 349 hanc sartam ct tectam proferimus, a Frontoniana et Vossiana longe diversam, et cum Sa-
viliana magis consonantem. 

Αόγος περϊ ψενδοΛροφητών, καϊ Φενδοδιδασ κάλων, χαϊ άθεων αιρετικών, καϊ περϊ σημείων τής συντέλειας 
τον αιώνος τούτον. Εφφήθη δέ μέλλοντος αύτον έχδημεΐν άπδ τού σώματος. 

α'. 'Οδυντιρδς ό λόγος, καθότι καί έσχατος, ώς μοι δε-
δήλωται, άλλά καί πολλής χαράς γέμων. Όδυνηρδς μέν, 
δτι ούκ έτι λαλήσω πρδς ύαάς · πολλές δέ χαράς γέμων, 
δτι έφέστηκέν μου δ καιρός είς τδ άναλύσαι, κα\ σύν 
Χριστψ εΐναί με · κα\ καθώς εϊπεν δ Κύριος, Ούκέτι 
Λαλήσω μεθ' ύμων. Έ τ ι δέ νύν [73] λαλήσω έν οδύνη 
καρδίας περί τών ψευδοπροφητών, καί ψευδοδιδασκάλο>ν, 
καί άθεων αιρετικών, περί ών δ Απόστολος έλεγε · Πο-
νηροϊ άνθρωποι καΧ γόητες προκόψονσιν έπϊ τό χεί
ρον, πλανώντες καΧ πλανώμενοι * περί ών πολλάκις 
υμάς υπέμνησα. Πολλούς γάρ λόγους έποιησάμην χάριτι 
Χριστού, ώς καί έπίστασθε φιλόθεοι* καί σχεδδν έν 
έ/.άστω λόγω περί τούτων υπέμνησα μεν, είάρα μέμνη-
σθβ τών χθες είρημένων · οιδα δέ οτι μέμνησθε, καί μά
λιστα οί φιλόπονοι, καί φιλόβιβλοι, καί φιλόχριστοι. 
Ό γάρ φιλόβιβλος δικαίως άν εκλήθη φιλόχριστος, κατά 
τδ είρημένον ύπδ τού Δεσπότου, δτι Ό αγαπών με, 
τούς λόγονς μου τηρεϊ' 'Ο αγαπών με, άγαπηθήσε-
ται ύπό τού Πατρός μου. Ό αγαπών με, έν τφ νόμφ 
μελετήσει ημέρας καί νυκτός · δηλονότι έν Εύαγγελίω 
καί έν ταϊς λοιπαϊς Γραφαϊς. 'Ο γάρ τοιούτος άνεξά'-
λειπτον έχει έν τή καρδία αύτοΰ τήν τού θεού μνήμην · 
άπεκόεχόμενος αύτδν έκ τών ουρανών, άεί τηρεϊ τήν 
ώραν της αυτού παρουσίας. Πάντοτε έν χερσίν αυτού 
κατέχων τάς ίεράς βίβλους, ούκ έπιλήσεται εκείνων τών 
φοβερών βιβλίων, περί ών γέγραπται · Κριτήριον 
έκάθισε, καϊ βίάλοι ηνεφχθησαν.."ΟθΛ πόσον κέρδος 
έστί τού έρευν|ν τάς Γραφάς, καθώς πολλάκις ήκούσατε. 
Τί δέ έστιν, δ λέγομεν ; "Οτι ουδέν έλειπεν, ούοέ παρ-
εσιώπησε τών συμφερόντων ήμϊν ή θεία Γραφή, άλλά 
πανταχού κράζει, δια τε προφητών καί αποστόλων, 
προαναφο^νουσα καί προασφαλιζομένη έκαστον ώς μήτηρ 
φιλότεκνος τά ίδια τέκνα φιλούσα, προμαρτυρεϊται* καί 
όπομιμνήσκει περί τών παρ·;>χηκότων καί περί τών 

ενεστώτων, καί περί τών μελλόντων, μηδέν πα ρ ιδού σοι, 
ώς προείρηται, τών ήμϊν συμφερόντων και τούτο ούκ 
έν κρυπτφ λαλούσα, ουδέ μικροφωνούσα, άλλά παντα
χού πόνφ καί δυνάμει κράζουσα διά τε νόμου, καί προ
φητών, καί αποστόλων, καί αύτου τού Δεσπότου. ΔιΑ 
μέν γάρ Ήσαΐου τού προφήτου λέγει · Αναβόησον έτ 
Ισχύϊ, καϊ μή φείση,ώς σάλπιγγα νψωσον τήν φω
νήν σου · καί πάλιν λέγει, Έπ' δρος ύψηλδν άνά-
6ηθι ό εύαγγελιζόμενος Σιών καί προΐων λέγει. 
Υψώσατε, μή φοβεϊσθε. Καί πάλιν Δαυίδ λέγει · 
Έκοπίασα κράζων, έδραγχίασεν ό λάρνγξ μον. 
Ιωάννης δέ δ θεολόγος έν τή καθολική αύτου Έπιστολ-jJ 
λέγει· Βλέπετε εαυτούς. Παύλος δέ τ ί ; Βλέπετε 
πως περιπατείτε · δ δέ Κύριος, Έγώ παρφησία, 
έλάλησα τφ κόσμφ, καϊ εν κρνπτφ έλάλησα ουδέν. 
Καί άλλαχού δ Ευαγγελιστής περί αυτού, δτι Έστηκε, 
καϊ έκραξεν λέγων · Έάν τις διψςί, έρχέσθω πρός 
με, καϊ πινέτω. Όράς πόσος άγων, πόση σπουδή, πώς 
πα£4δησία κράζει, καί* ουδείς δ συνιών; Καί πάλιν δ μα
κάριος Παύλος λέγει · Βλέπετε τούς κύνας* βλέπετε 
τονς κακούς έργάτας, Βλέπετε τήν κατατομήν. 
Βλέπετε πώς περιπατείτε, δτι αί ήμέραι πονηροί 
είσι. Καί Τωάννης · Βλέπετε έαντοϋς, ϊνα μή άπο-
λέσητε ά είργάσασθε, δτι πολλοϊ πλάνοι έξηλθον 
είς τόν χόσμον. Καί πολλά έστι τοιαύτα έν ταϊς θείαις 
Γραφαϊς Παλαιάς τε καί Καινής Διαθήκης, βοώντα καί 
διυπνίζοντα ημάς έκ ττίς ραθυμίας ημών. ΊΙμεϊς δέτδ 
εναντίον ποιούμεν, καθώς ειπεν Ησαΐας δ προφήτης, 
δτι Τοϊς ώσϊν αύτών βαρέως ήκονσαν, χαϊ τονς οφ
θαλμούς αύτών έκάμμυσαν. "Q πόσων καί πηλίκων 
γραμμάτων άκούοντες ού συνιούμεν I "Οθεν καί αναπο
λόγητοι έσόμεθα έν τή ήμερα τής διαγνώσεως, δταν έλθη 
δ φωτίζων τά κρυπτά τού σκότους, καί φανερών τάς 
βουλσς τών καρδιών * όταντδ κριτήριον καθίση, καί βίβλοι 
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vator qoidem salulcm promiscrat, scd lempus non 
erat, neque permiltebaiur latroni credere, ac ba-
plizari: pronuntiarat enim Salvalor, Nisi qnis renalus 
fuerit ex aquaet Spiritu, non mlroibil in regnum ccelo-
rum (Joan. 3. 5). Opportunitatem anl licenttam non 
reperiebat Ialro, suscipiendi baptismi tcmpus illi non 
suppetebat, quippe qui suspensus esset in cruce. Sat-
vator igilur viam invenit, qua iinpcdita expcdiret. 
Nain quia credidcrat is Salvalori, qui in peccaiis in-
veleraverat, eumque ncccssc eral baptizari, sic dis-
ponit Deus ut posl passionem lancea milcs Domini 
iatiis vulneret; el exsilit sanguis ei aqua : ex ejus 
enim lalere, inquit evangelisia, Exivil tanguis et aqua 
(Ibid. 19. 54), ut de verilatc passionis consiaret, et 
figura sacramentorum exslaret. Neque vero sic exie-
runl sanguis et aqua, ul simpliciler fluerent, sed cum 
impelu, ut latronis corpus aspergerent. Quod cnim 
ci»m impeluoso fluxu emillilur, aspergil: quod auiem 
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fluit, lenitcr fluit, prout vcnit. At ciim impclii exivil 
ex latere sanguis et aqua, ut latronem aspersnm ba-
ptizareni, sicut Aposlolus ait : Accessimus ad Sion 
monlem, et aspersionem tanguinis melius loquentem 
guam Abel (Hebr. 12. 21. 24). Quare melius quam 
Abel loqtiilur saitguis Cbrisli ? Quia sanguis Abel in~ 
sidel capiti bornicidx, Cbrisli vero sanguis bomicidas 
ctiain poeniicntcs etnuudat. Disce igitur xmulationem 
ac zclum verilalis, el liberiaiein pro Cbristo loquendi 
adamato; seqtiere venira MagUirnm pro veritate de-
cerianlem, ut cum ab apostolo Paulo sic audivcris, 
lmitatores mei estote, sicul et ego Chrisli (1. Cor.M. 1), 
jitstilice lu quoque coronam obtinere merearis, et 
quue Cbristus Deus nosler xterna bona praparavit 
i i s , qui diligunt illum; quae nobis omnibus uiitiam 
consequi deiur, gratia et benignttale Doniirii noslri 
Jcsu Cbrisli, cui gloria et impenum, nunc et sempcr, 
ei in sxcula sacculorum. Amen. 

DE PSEUDOPROPHETIS ET FALSIS DOCTORIBUS. 

Is qui Chrysostomi nomen in litulo emenlitus esi, scse flngit populo suo ultimum vale dicere : Tampu$ 
resolutionis mect instat, inquit. Hic omnia νοθείας signa sese statim offerunl. Stylus humilis abjectusque, a 
Cbrysostomi orandi genere toto coelo dtversus : dictio inelegans est, grammaticae leges plerumque violan-
tur, epitheta insipida ad nauseam usque accumulantur. Demum Dionysius Areopagita ut scriptor ccleber-
rimus memoratur. Hujus tamen scripta, quae spuria apud eruditos omnes habentur, aliquo: posl mortem 
Chrysoslomi saeculis confecta pnblicalaque sunl. Inter haerelicos reccnselur Neslorius; unde arguitur quanta 
fuerit Graeculi hujus imperitia. 

Inlerpretationem novam Lalinam adornavimus. 

O R A T I O D B P S E U D O P R O P H E T I S , K T F A L S I S D O C T O M B U S , E T I M P I I S H J 2 R E T 1 C I S , E T D E S I G N I S COSf-

S U M M A T I O N I S S J E C U L I H U J U S . D I C T A E S T P A U L O A N T E Q U A M ( S A N C T U S ) D E V I T A M I G R A R E T . 

1. Lugubris oralio, ulpole uliima, ut milii signifi-
catum es i : altamen niagno gaudio plena. Ltigubris, 
quia non ullra vos alloquar; inuliogaudiopltMia, quia 
lempus resofulionis mcae inslat, tit sim cum Cbristo; 
ac sicul dixit Dominus, Non amplius loquar vobiscum 
(Joan. 14. 30). Adbuc tamen nunc loquar in dolore 
cordis de falsis propbeiis , de falsis docloribus, el 
de impiis b&reticis, do qutbus dicebal Apostolus : 
Mali nomine* et prcEttigiatores proftcient iti pejus, in 
errorem inducentes eterrantes (2. Tim. 5. 13) : de qui-
bus eliam vos frcquentcr commoiiefeci. Mulla eniin 
verba feci per Chrisli graliam, ul vos scitis, viri re-
ligiosi, fercque in singulis concionibus vos monui, si 
rccordamiiii eorum, qtiai heri dicebam : ac scio vos 
meminisse, maxinie veroqui laboriosi, leciioni dediti, 
et Christi amantes esiis. Nam qui leciionis studiosus 
cs l t jure Cbristi anians vocelur, sccundum id qnod 
dictum est a Domiuo : Qui diligtl me% $ermone$ meos 
servat; et, Qui diligit mi, diligetur α Patre meo (Joan. 
14. 23). Qui diligil meY in lege incditabilurdieac no-
cie, videlicel in Evangelio el reliquis Scripltiris. Talis 
eniui nuinquam delendam in corde suo i)ei relinet 
iiiemoriam : exspecians quippe illum de ca?lis venlu-
rum, ejus advenlus borani semper observal. Sacros 
manibus libros perlraclans t ηυη obliviscelur illonim 
ircmendorum librorum, de quibus scriplum c s l : 
Judicium $edit, et libri aperti sunl {Dan. 7.10). Yidc 

Stiantum sil lucrum, scrutari Scriptnras t ui snepc au-
ivislis. Quid porro est id quod dicimus? Scriplnram 

divinain nibil (actdsse eonim, qu.c ulilia nobis esse 
possent; sed perpeiuo clamare per prophctas et apo* 
siolos, ac velut matrcm prolis anianlem praenunliaret 

singnlosque pnemunire. Commonefacii enim circa 
praBlerila, pnrcsemia et futura, nihilque negligit, ut 
dictum est, eorum quae nobis utilia sunt : id vero 
non in occulto, nec demissa voce, sed ubique totis 
viribus ctamal, per legem , prophelas et apostolos, 
imo per ipsum Dominum. Per Isaiam quidem propbe-
tam dicit : Ctama in fortitudine, el ne parcas, qunti 
tubam exalta vocem luam (hai. 58. i), ct iierum dicit: 
Super monlem excelsum atcende qut evangelizas Sion 
(Ibid. 40. 9); ac poslea dicit: Exaltate, ne timeaiis. 
Rursumque David ait : Laboravi clamans, raucm fa-
ctce sunt fauces mece (PsaL 68. 4). Joannes auiem 
Tbeologus in Calbolica sua epislola dicit : Videlc 
vo$mctip80$ (2 Joan. 8) Paulus vero quid? Videie 

iuomodo ambulelis (Ephet. 5. 15); Dorninus ilem : 
]go palam ioquutus sum mundo ei in abscondiio nihil 

loquutussum (Joan. 18. 20). Et alibi cvangelisia de 
ipso ait, sielisse. Hlum et claniasse : Si quis silit, ve-
nial ad me9 et bibai (lbid. 7. 57). Vides quanla con-
lenlione, quanlo sludio, quomoao palam ioquauir, ei 
nctno itilelligai? Rursumque beatus Paulus dicil : 
Videle canes, videte malosoperanos, videte eoncisioncm 
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(ΡΙηϊφρ. 5.2). Vidile qnomodo ambulelis, quia dies 
muli tunt (Ephe$. 5.15. 16). Et Jonnnes: Videte vo+ 
metiptos, He perdatit eay quai operati estis, quia mulii 
seduclores externnl in mundum (2- Joan. 8. 7). Mulia-
qtie iiHJusmodi sunl in divinis Scripluris lum Yeleris 
tum Novi Teslamemi, quae occlamanl, el nos somno 
sopilng excitar.i. Nos autem contrarium facimus, 
qucniadmodum dixil Isaias propbela : Auribus $ui$ 
graviter audierunt, et oculos suo$ dausernnl (Isai.6. 
10). Ο quam mulias et (juales scripturas audicntes 
intelltgimas! Quamobrcm inexcusabiles ertinus in die 
rxaminis cum vencrit i * qui illuminat abscondila 
lenebrarum, etmanifesta facitconsilia cordinm : cum 
judiciwn sedebil, et libri aperienlur (Dan. 7.10), quos 
nunc cum audimas, ridemus, et non suspicimus. 
Nos enim singuli in propria via erramus, rclinquentcs 
reciaro viam, et facti sumtjs sicut ab inilio (Isai. 63. 
19), cum nobis non tmperares, Domine. Vcrequc 
in nobis implela est propbelia Davidis, quae sic babei: 
Et commixti lunl inter gentet, et didicerunl opera eo-
tum (Pw/. 105. 35). Ideo huntiles xilesque gtimus per 
univcrsam terram propler peccala nostra, el in nos 
pervcnenmt fines ssculorum, sicut scriplum est (1. 
Cor. 10. 11): ct pastores lupi sunt, et ovcs conlrita?; 
el fames inslans, non famcs panis, neqiid silis aqua?, 
sed fames audiendi verbum Dei. Sed nemo speran-
tium in Dominum aniimim despondeat. Ne igilur 
aniiiio deficiatis, semper respictcntes in eirti, qtii di-
xit : Vobitcum $um (Mutth. 28. 20). 

2. Conlidite ergo. Neqne enim ramc necabii Deus 
animas juslorum (Prov. 10. 3) . De bac fame loquhur 
Dominus pef propbclam i Et eAl in diebui illis, indu-
eam famem snper terram; Mott famem panii* neaue as~ 
fini aqttce, $ed famem audiendi verbum Domini, Et cir-
cumqnaque current ab Occidenle usque ad Orientem, 
quasrentes verbum Domini ( Amo$ 8. 11. 12). Yides 
bic ηοιι de pane verba fieri ? Deus enim non de panc 
loquilur. Ο diram, cxitiosam ct damnosam famem ! 
ο fanieiu aciernum supplicium procuranlem ! Ilacc fa-
mes est, qusc rem omnem malam subministrai: hocc 
iamcs omnis mali causa. Uanc prxvidens fuluram 
famem prophela David vcrbis Deum rogabal: Dens 
ntiuf, nelactas α me. Elde probis fidelibus sic vaticina-
tus est: Uteruata morte animas eorum, et alat eos 
in fame. E l alibi diclt ι Et in dkbuss famis $atttrabun-
tur; ei rursum : Miseraior el mitertcon Dominus et-
cam dedit limeutibui $e. (P$al. 27. 1; et 32. 19 ; et 
30. 19; ct 110. 4. 5 ) . Hxcdixi t David dc i is , qui 
scrulanlur Scripluras, quod non sinl esuriluri. Scru-
lemtir Scripluras 9 fratres, ne esuriamus accedente 
exiiM»sa itla fame : scnilemur, ne in errorem abdu-
camur, ei circiimferamur omni venio. Ideo ncgligcn-
libus dicil Dominus : Erralis, non intelligentes Scri' 
piur** ( Mauh. 22. 29). Yere namque i i , qui tales 
sut i l , errant. Undenam exitiosa fames adTenil? an-
non ex eo quod Scripiuras non eeml«rour? Ο quan-
tis nos privaimis bonis, quod divinas Scripluras rc-
linquanius! Domiiiicum cnim praeoeptum esl. Scru-
tare diligenier, scrutare ei inquire, inveniesque ma-
gnas inwsiimabilesque divitias, in agro absconditas, 
intelligesque sacram Scripluram. Scrutare , et inve-
nie« : cumque inveneris, vcnde omnia quac habes, 
et eme agrum il lum, prxclaram nempe sanciarum 
ScripiuraruHi scicnliam, in quibus abscondilur Filius, 
vera Sapieiilia Palris. Qucm cum inYencris , bcalus 
eris , sicul scriptum cst: Beattu komo, qui invemt 
ΜρΐέηΰαιΗ (Prdo. 3. 13). Scfutare, dilecle , sivc 
divci eis aive pauper, sive scnrus fttve liber y sivc 
mas sive femina. Scruidmim Scrlptnra$ (Jean. 5. 59). 
Divina qnippe Scripiura penus csl omnis boiii. Sed 
ad prouositum rcdcartius : de Consummatione quippe 
scrmo es l , de falsis propbclis, deque falsis ductori-
IMIH , c l iinpiis hxrcticis, qui torrentium instar omnia 
ubimie inundanl, muilosque in errorcm inducunt. 
Utidenam id coniigii ? Cerle ex ignorautia el impe-
ritia pr:e(eclorum : ubi euim imperiiia pastoruni est, 
ibi ovium pcrnicics Quid ergo priinuiu dicam? an 

de consummationenostra ? an impiorum bacreticorum 
deiestnnda doginata traducam ? Si per lempus liceret, 
possem illortim profana dogmata el scclerata gosla 
iriuntpbare : scd magno opus est certaminc longoque 
srrmone, qno impura illorum docirina delegalur e i 
triumpbelur. Cacterum in praBsenti operaB prclium 
est illos ex sacris Scripturis inimicos Cbrisli com-
probare, et lupos gregem ejus iuvadeiiles, ubique 
peliendos, et ab ovibus ejns abigendos. Ideo lupi 
jure vocati sunl el a propbelis, el ab ipso Domino 9 

et a bealis apostolis; nec modo lupi, scd perniciosi, 
impii, bosles, inimici, insidialores, blaspbemi, by-
jK)crilx, furee, lalrones, abominandi, falsi propbetir, 
falsi dociorcs, duces cacci, errones, maligni, anti-
christi , scandala, (ilii boslis maligni, zizania, albei, 
piieumaloniacbi,qui in Spirilum graliae blaspbemanl: 

?|iiibus ιιοη remiltetur neque in boc saeculo neque in 
iituro : Per qnos via veriuuh blasphemabilur (2 . Vet. 

2. 2). Ad h x c , filii maligni diaboli, ul ail Theolo-
gus Joanncs : Manifesii sunt filii diaboli ( 1 . Joan. 3· 
10). Oportet ergo primum circa islos occupari, et 
postca de consummaiione loqui. Quandoquidem igi-
lnr in nos fines sarculorum devenenint, u la i iApo-
slolus ( 1 . Cor. 10. 11) , el exorla sunt lempora 
difiicilia, c l tnylliplicala esi iniquilas, refrixilque ca-
rilas multoruin , seducluresque multi sunt, ac pln-
rcs qui seducuntur ; age, sacros libros evolvaitius , 
in iisqtie reperta veritatis via , per eam incedamus, 
ei ad sanctoe montes accurramus; ad propbetas dico 
etapostolos, ut non erremiis, nec Circumferawur 
onmi venlo doclfma, tn nequitia homhmm, tn atlutia 
ad circumventionem erroris ( Ephes. 4. 14). Ne infra 
maneamus, sed simnl asceudamus Cum sanctis di-
scipulis ad bealum inoniem , audiamusque Paslorem 
ncstrum dicentem : Videte ne seducamini (Luc. 21. 
8) : Yidele ne qui$ vo* teducal (Maith. 24. 4) : videle 
uuiqtie. Joannes qooquc Bittlllia d ic i l : Ne perdatis qua 
operati etiis (2. Joan, 8 ) ; c l Paiilus : Videte canes 
(Philip. 3. 2) : Videte quomodo ambulilii ( Ephcs. 5. 
15). Illudautcm, Videte, ad nihil aliud dici iur, 
quam ad nosiram lulelam conlra eos, qui sub ovina 
pelle seducum, et lupum occultant, ac negligcnliorcs 
seducuiit. Certe nccessario in Scripturis ubique oc-
currit illud , Yidele, respicite , vigilaie, atlcndite, 
non inodo tobis , sed et imiverso gregi. tM-Zlha 
namqae 8crip(ura, coruni quac nobis proderanl Hibil 
lacuit. 

3. Mibi vero ernmpuni lacryms, cnm andio quos-
dain ex noslra Ecclesia dicere, ba?c in divinis Scri-
piuris non baberi; iioc dici modo baca laicis, sed 
«liam ab iis, qui videniur esse paslores, el loca ob-
linent aposlolorum el prophelarum , scd non mnres. 
Quibus opporlune dicatur 1 V« vobis, duces caeci, ct 
iudocli, aique inconelQniei ; qui Yeslium ornalu de-
leoiamitii, non librie; qui dereliquistis vcrbuiu D c i , 
ei veniri servitie : Quorum Deu$ venter a t l , ei gloria 
in tonfnmone ( Plltlip. 5. 19) : qui lacle oi lana et 
tanitbtift gfegis abulimini, deque ovibus niliil cura-
lis. Quomodo ergo evadetie^ cum laniam saluicui iie-
glexerilis ? Ego vero, aesiimpla ex sermone fiducia, 
plura teslimouia profcrain, ul ostendam ex sacris 
Scripturis, Evangeliis, propbelis, aposlolis, Chrislo 
juvanie ? quomodo obstrualiir os loquenlium iniqua, 
el illuminelur cor eoruin, qui verbum desidcranl. 
Undenani auiem incipicmus, nisi ab boc dioio, Ego 
$nm principium el /Uiis ( Apoc. 21. 6 ) ? Quisque vero 
bic animiim adbtbeal, onini deposiu saeculari cura. 
Yidvte, dicil Dontiiins, ne seducamini. Multi cwm 
venienl in nomine meo dicentet, Ego nm Christui ; cl 
multo* tcducent (Luc. 21. 8. Matili. 24. 5). Et rur-
siim : Atleudiie tobie ipsis α falsis prophelh , qui ve-
niunt ad vos in veslimeniU ovium, inlriiitecu$ autem 
sunt lupi rapaces ; sed ex fruclibu* eorum cognoscctis 
eos (Id. 7. 15. 16); id est, ex sermonibus eorum , 
cx falsa propbelia . ex bypocrisi eorum , ex pravis 
dogntatibue, ex blaspheinia ipsorum cognosceiis eos. 
fton potest enitn arbor mala fructus bonos facere (ld. 
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άνοιχθώσιν. άς vGv χλδυάζοαεν άκούοντες, κα\ ού παρα-
δεχόμεθα. Έκαστος γάρ ημών τή ίδία δδψ έπλανήθη-
μεν, καταλείποντες τήν ευθείαν δδδν, καί έγενόμεθα ώς 
τδ άπ' αρχής» δτε ουκ ήρχες ήμίν, Κύριε. Καί αληθώς 
είς ημάς έπληρώθη ή προφητεία Δαυίδ λέγουσα * Καϊ 
έμίγιχσαν έν τοις έθνεσι, καΧ έμαθον τά έργα αυτών. 
Διά τούτο έσμεν ταπεινοί έν πάση τή γή διά τάς αμαρ
τίας ημών, καί εις ημάς κατήντησε τά τέλη τών αιώ
νων, ως γέγραπται * καί οί ποιμένες λύκοι, καί τά 
πρόβατα συντετριμμένα· χαί δ λιμδς έπί θύραις, ού λι
μός άρτου χα\ οίψα ύδατος, άλλά λιμδς τού άνύσαι 
λόγον Θεού* Μτιδείς ουν τών έλπιζόντων έπί Κύριον 
άπογινωσκέτω. Μή [74] ούν άθυμεϊτε, προορώντες πάν
τοτε τδν είπόντα. ότι Μεθ' νμών είμι. 

β'. θαρσεϊτε ουν · ού γάρ λιμοκτονήσει Κύριος ψυχάς 
δικαίων. Ιΐέρί τούτου τού λιμού λέγει δ Κύριος διά τού 
προφήτου» Καϊ έσται έν ταΐς ήμέραις έκείναις, 
επάγω λιμδν έπϊ τήν γήν * ού λψόγ άρτου, ουδέ δί
ψαν ύδατος, άΛΛά Λιμδν τού άκονσαι.Ιόγον Θεον. Καϊ 
περιδραμούνται άπδ άνατοΛών έως δνσμών, ζητούν-
τες τον Λόγον Κνρίον. Όράς, δτι ού περί Αρτου λέγει; 
Θεδς γάρ ού περί τού άρτου Ιλεγεν. "Ω λιμού δεινού, καί 
ψυχοφθόρου, καί βλαβερού 1 ώ λιμού τής αιωνίου κολά
σεως προξένου! Ούτος δ λιμός έστιν δ χορηγδς παντδς 
πονηρού πράγματος · ούτος δ λιμδς, δ αίτιος παντδς 
χακου. Τούτον τδν λιαδν προθεωρήσας δ προφήτες 
Δαυίδ ερχόμενο* παρεκαλει τδν Θεδν, λέγων · Ο θεός 
μον, μή παρασιώπησης άπ' έαον. Καί περ\ τών 
σπουδαίων πιστών προεφήτευσι λέγων · Ψύσασθαι έκ 
τον θάνατον tac ψυχάς αύτών, καί διαθρέψαι αυ
τούς έν λιμφ. Καί άλλαχού λέγει · ΚαΧ έν ήμέραις 
Λιμού χορτασθήσονται* καί πάλιν, Ελεήμων καϊ 
οίκτίρμων ό Κύριος τροφήν έδωκεν τοίς φοδούσιν 
αυτόν. Ταύτα εϊπεν δ Δαυΐδ περί τών έρευνώντων τάς 
Γραφάς, δτι ού πεινάσσυσιν. Έρευνήσωμεν τάς Γραφάε, 
άόελφοί, Γνα μή πεινάσωμεν έλθόντος τού ψυχοφθόρου 
λιμού · έρευνήσωμεν, ίνα μή πλανηθώαεν, καί περι-
φερώμεθα παντί άνέμψ. Διό φησιν 0 Κύριος πρδς 
τους άαελοΰντας · ΠΛανασθε, μή νοούντες τάς Γρα
φάς. Αληθώς γάρ οί τοιούτοι πλανώνται. Πόθεν γάρ 
δ ψυχοκτόνος έπηλθεν λιμός; ουχί έκ τού μή ερευνών 
τάς Γραφάς; "Π πόσων αγαθών εαυτούς άπεστερήσα-
μεν, καταλιπόντες τάς θείας Γραφάς! δεσποτικδν γάρ 
τδ πρόσταγαα. Έρεύνησον έμπόνως, έρεύνησον^ καί 
ζήτησον, και εύρήσεις πολύν τδν άνείκαστον πλούτον, 
καί θησαυρδν κεκρυμμένον έν τώ άγρψ ' νοήσεις τήν 
θείαν Γραφήν. Έρεύνησον, καί εύρήσεις, καί εύρων, 
πάντα δσα έχεις πώλησον, καί άγόρασον τδν άγρδν 
έκεϊνον, τήν καλήν γνώσιν τών αγίων Γραφών, έν αϊ ; 
κέκρυπται δ ΥΊδς, ή άλτιθινή Σοφία τού Πατρός · δν εύ
ρων* μακάριος Ιση, καθώς γέγραπται, δτι Μακάριος 
άνθρωπος, δς εύρεν σοφίαν. Έρεύνησον, αγαπητέ, 
κάν πλούσιος τυγχάνης ή πένης, εϊτε δούλος, είτε ελεύ
θερος, εϊτε ά^,όην, είτε θήλυ. %Ερευνάτε τάς Γραφάς. 
Ή γάρ θεία Γραφή ταμιεϊόν έστι παντδς αγαθού. 'Αλλ' 
έπί τδ προκείμενον έπανέλθωμεν περί γάρ συντέλειας 
δ λόγος, καί περί ψευδοπροφητών, καί ψευδοδιδασκάλων, 
καί περί άθεων αιρετικών, ν,ειμά^^ων δίκην έπικλυ-
σάντων πανταχού, καί πλανωντων πολλούς. Καί πόθεν 
τούτο συ>6έβηκεν; Δτηλον δτι έκ τής άγνωσίας καί 
απειρίας τών προϊσταμένων δπου γάρ απειρία ποιμέ
νων, έκεϊ προβάτων απώλεια. Τί ούν εϊπω πρώτον; 
περί τής συντέλειας ημών; ή τών άθεων αιρετικών 
στηλιτεύσω τά Βέβηλα δόγματα; Εί καιρδς ήν, είχον άν 
Οριαμβεΰσαι καί δημοσίευσα ι αύτών τά βέβηλα δόγματα, 
χαί τά άθεσμα πράγματα · άλλά μέγας εστίν δ άγων, 
καί πολύς δ λόγος, τά τούτων γυμνώσαι καί θριαμβεύ-
σαι ακάθαρτα δόγματα. Πλήν πρδς τδ παρδν άναγκαϊον 
έστι παραστήσαι έκ τών αγίων Γραφών τούτους ώς 
εχθρούς τού Χριστού, καί λύκους της αυτού ποίμνης, 
πανταχού έλαυνο μένους, καί έκβαλλομένους τών Χριστού 
προβάτων. Διδ καί λύκοι δικαίως εκλήθησαν ύπδ τών 
προφητών, καί αυτού τού Δεσπότου, καί τών μακαρίων 
Αποστόλων · καί ού μόνον λύκοι, άλλά καί λοιμοί, καί 
ασεβεί;, καί αντίδικοι, καί εχθροί, καί επίβουλοι, καί 
βλάσφημοι, καί ύποκριταί, καί κλίπται, κ α ί λησταί, κ α ί 
(ιδελυκτοί, καί ψευδοπροφήται, κΛί ψευδοδιδάσκαλοι, κ α ί 
δδηγοί τυφλοί, κ α ί πλανήται, κ α ί πονηροί, κ α ί αντίχρι
στοι, κ α ί σκάνδαλα, κ α ί υίοί τού πονηρού, καί ζιζάνια, 
καί άθεοι, καί πνευματομάχοι, οί βλασφημήσαντες τδ 

Πνεύμα τής χάριτος · οΤς ούκ άφεθήσεται οΟτε έν τ ψ νύν 
aitovt, ούτε έ ν τ φ μέλλοντι · Δι' ους ή οδός τής άΛη
θείας βλασφημηθήσεται. Πρδς δέ τούτοις καί τέκνα 
τού πονηρού διαβόλου, καθώς φησιν δ θεολόγος · Φανερά 
έστι τά τέκνα τον διαβόλου* Δεϊ ούν πρώτον περί 
τούτων άσχοληθήναι, καί τότε περί τής συντελείας λα-
λήσαι. Έπεί ούν είς ημάς τά τέλη τών αιώνων έφθασεν, 
ώς λέγει δ [751 Απόστολος, καί ανέστη σαν οί χαλεποί 
καιροί, καί ή ανομία έΚλτ,θύνθη, καί ή αγάπη τών 
πολλών έψύγη, και οί πλανώντες πολλοί, καί ο ί πλανώ-
μενοι πλείονες* φέρε ούν άναπτύξωμεν τάς Ιεράς β ί 
βλους, έν αίς βίρόντες τήν δδδν τής αληθείας, Βαδίζω-
αεν, άνατρέχοντες έπί τά Αγια δρη, προφήτας λέγω καί 
αποστόλους, δπως μή πλανηθώαεν, καί Περιφερώμεθα 
έν παντϊ άνέιιφ τής διδασκαλίας, έν τή κυβεία τών 
ανθρώπων, έν πανουργία πρός τήν μεθοδείαν τής 
πλάνης. Μή κάτω μείνω με ν, άλλά συνανέλθωμεν τοϊς 
άγίοις μαθηταίς έπί τδ δρος τδ μ α κ ά ρ ι Ο ν , καί άκούσωμεν 
του ημετέρου ποιμένος λέγοντος · Βλέπετε μή πλάνη-
θήτε · Βλέαεϊε αή τις υμάς πλανήση · πανταχού 
βλέπετε. Καί Ιωάννης δμοια λέγει· Ινα μή άπολέ-
σητε ά είργάσασθε · χαί Παύλος, Βλέπετε τούς κύ-
νας' Βλέπετε πώς περιπατείτε* Τδ δέ, Βλέπετε, καί 
Βλέπετε, ουδέν έτερον έστιν, ε ί μή πρδς υμετέρα ν 
άσφάλειαν είρημένον περί τών πλανωντων τ ψ κωδίψ, 
καί τδν λύκον ύποκρυπτόντων καί άπατώντων τούς αμε
λέστερους. Πάνυ ok άναγκαίως πανταχού είρηται έν 
ταϊς Γραφαίς, τδ, Βλέπετε, καί Όράτε, καί Γρηγο
ρείτε» καί Προσέχετε, οό μόνον έαυτοϊς, άλλά καί παντί 
τ ψ π ο ι μ ν ί ψ . Ουδέν γάρ παρεσιώπησε τών ήμϊν συμ
φερόντων ή θεία Γραφή. 

γ' . Έμοί δέ δακρύειν επέρχεται, δταν ακούσω άπδ 
τής ημετέρα; Εκκλησίας τινάς λέγονταςι μή είρήσθαι 
ταύτα ένταίςθείαις Γραφαϊς · και τούτο ού μόνον παρά 
λαϊκών, άλλά καί παρά τών δοκούντων είναι ποιμένων, 
καί τόπους επεχόντων αποστόλων καί προφητών, άλλ' 
ού τρόπους · προς ούς εύχαιρον είπεϊν · Ούαί ύμϊν, ο ί 
οδηγοί τυφλοί, καί αμαθείς, καί αστήρικτοι · οί Ιματίων 
καλλωπισταί, καί ουχί βιβλίων * οί καταλιπόντες τδν λό
γον τού Θεού, καί τή γαστρί διακόνουντες · rQv ό θεός 
ή κοιλία, καϊ ή δόξα έν τή αίσχύνη · οί τδ γάλα χαί 
τδ Igtov καί τά κρέα τής ποίμνης καταχρώαενοι, περί 
δέ των προβάτων ού φροντίζοντες; Πώς ούν έκφεύξεσθε 
τηλικαύτης άμελήσαντες σωτηρίας ; Έγώ ύπαρθείς τ ψ 
λόγω εις μέσον προσθήσω περισσοτέρας μαρτυρίας, 
αποδεικνύω ν έκ τών αγίων Γραφών, Ευαγγελίων τε καί 
προφητών καί αποστόλων, τού Χριστού χορηγούντος, 
π ώ ; έμφράττη στόμαλαλούντων άδικα, τώνδέ ποθούντων 
τδν λόγον φωτισθή ή καρδία. Άρξώμεθα δέ πόθεν, ή έκ 
τού είπόντος; Έ γ ώ είμι ή άρχή καϊ τό τέλος ; Έ π ι -
στησάτω δέ έκαστος τ δ ν νουν εαυτού, αποθεμένος πάσαν 
βιωτικήν μέριμναν. Εϊπεν δ Κύριος · Βλέπετε, μή πλα-
νηθήτε. ΙΙολλοϊ γάρ έπϊ τφ όνόματί μου έλενσονται 
λέγοντες, δτι Έγώ είμι ό Χριστός· καί πολλούς 
πλανήσονσι. Καί πάλιν · Προσέχετε έαντοΤς άπό τών 
ψενδοπροφητών, οίτινες έρχονται πρός υμάς έν έν-
δύμασι προδοτών, έσωθεν δέ εισι λύκοι άρπαγες * 
άλλ' άπό τών καρπών αύτών έπιγνώσεσθε αυτούς, 
φησί · τουτέστι, άπδ τών λόγων* έΧ τής ψευδοπροφη-
τείας, έκ της ύποκρίσεως αύτών, έκ τής χακοδοξίας 
αύτών, έκ της βλασφημίας αύτών έπιγνώσεσθε αυτούς. 

τών Ιδίων έπιγνώσεσθε · καί έπιγνόντες, μή παραλαμβά 

τήςαίρέσεως αύτών. Μηδείς έξ ύμώνάποκακήση, ή πάρ
εργος άκούση · θεδς γάρ δ λαλών. Ακούσατε, οί ποι
μένες, τάς φωνάς τού Άρχιποιμένος · ακούσατε, πώς 
αποκαλύπτει καί θριαμβεύει είς τούς κρυφίους λύκους · 
ακούσατε καί προσέχετε καί έαυτοϊς, καί παντί τψ ποι
μνίψ. Βλέπετε τούς κ^νας, βλέπετε τούς κλέπτας. Ό 
γαρ μή εισερχόμενος διά τής θύρας είς τήν αύλήν 
τών προβάτων, άΛΧ άναβαίνων άλλαχόθεν, κλέπτης 
έστϊ καϊ ληστής. Καί πάλιν περί αύτών λέγει * *0 μή 
ών μετ' έμού, κατ' έρού έστι. Καί πάλιν πρδς αυτούς 
έλεγεν · * Τμεΐς έκ του πατρός [76] τού διαβόλου έστέ. 
Ουαϊ ύμίν, ϊτι κλείετε τήν βασιλείαν τών ουρανών. 
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ϋμκΐς γάρ ούκ είσέρχεσθε, ουδέ τούς εισερχόμενους 
άφίετε είσελθεϊν. Καί άλλαχού πάλιν · Ύμεϊς ούκ έστε 
έχ τών προβάτων τών έμών. Όρ$ς π ώ ; πανταχού ό 
Δεσπότης στηλιτεύει καί θριαμβεύει τούς ασεβείς, όπως 
ημείς μή πλανηθώμεν; "Ω τής άφράστου συγκαταβά-
σεως · ώ της άνειχάστου άγαθότητος. Τί άνταποδώσομεν 
τψ Κυρίω περί πάντων τούτων; τί άπολογησόμεΟα τψ 
άρχιποιμένι; *Ω ποιμένες καί συμποιμένες · ιδού γάρ 
ολίγα έκ τών πολλών. Πώς πανταχού ασφαλιζόμενος ό 
Δεσπότης διά τών άχραντων Ευαγγελίων βοά · Βλέπετε, 
γρηγορείτε, προσέχετε, σπουδάσατε, άγωνίσασθε ; Καί 
ού μόνον διά τών Ευαγγελίων βο#, άλλά καί διά τών 
βεοφόρων προφητών, καί τών θεολόγων μαθητών τά 
δμοια φθέγγεται · έν πάσι γάρ αύτοϊς λαλεί ώς βούλε
τ α ι · καί μαρτυρεί μοι δ Παύλος λέγων · Τού έν έμοϊ 
λαλούντος Χριστού. Δεύρο τοίνυν παραγάγωμεν είς 
μέσον τούς θεολόγους, καί άκούσωμεν έξ αύτών τί περί 
αιρετικών παραγγελούσιν ήμιν. Εϊπέ, μακάριε Πέτρε, 
δν έμακάρισεν δ Κύριος θεδς ημών Ιησούς Χριστός* 
είπε ήμίν περί τών πλανωντων καί μελλόντων πλανάν 
τήν τού Χριστού ποίμνην, ήν σοι παρέδωκε καί έπίστευ
σεν δ άρχιποίμην καί επίσκοπο; τών ψυχών η μ ώ ν 
εϊπέ, δσα σοι τδ Πνεύμα τδ άγιον έχορήγησεν, καί στή-
ριξόν σου τήν πο ίμνην δεϊξον ήμίν τούς κρυφίους λύ
κους, καθώ; δ καθηγητής σου Χριστδ; δ Κύριος. Πέτρος 
είπε* Τούτο πρώτον γινώσχετε, δτι έλεύσονται έπ' 
εσχάτων τών ήμερων έμπαϊκται, χατά τάς Ιδίας επι
θυμίας πορενόμενοι. Καί πάλιν λέγει · Καϊ έν ύμιν 
έσονται ψευδοδιδάσκαΛοι, οίτινες παρεισάξουσιν 
αιρέσεις απώλειας, χαϊ τδν άγοράσαντα αυτούς Δε
σπότην αρνούμενοι. Καϊ ποΛΛοϊ έζακολουθήσουσιν 
αύτών ταίς άσελγείαις* οΐς τδ κρίμα ούχ αργεί, χαϊ 
ή άπώΛεια αύτών ού νυστάζει · κατάρας τέκνα, κα-
ταλείποντες τήν ευθείαν όδόν. Ταύτα Πέτρος έφθέγ-
ξατο, Πέτρος δ μακάριος αληθώς, Πέτρος τής πίστεως 
ή πέτρα, έφ' ής ψκοδόμησεν ό Χριστδς τήν Έκκλησίαν, 
Πέτρος ό τάς κλεϊς τών ουρανών κατέχων, Πέτρος δ κατά 
κυμάτων πεζεύσας, 4 θερμδς εραστής τού Δεσπότου 
Χριστού, δ τδν Σίμωνα) τδν μάγον έν τή 'Ρώμη £ίψας, 
ώς κορυφαίος καί πρωτοστάτης τδν πρώτον ληστήν καί 
μαθητήν τού διαβόλου έν ταΐς αίρέσεσιν. Ιωάννης ε ί π ε ν 
Φανερά έστι τά τέκνα τού διαδόΛου. Όρ£ς, πώς έν 
πάσι τούτοις δ Χριστδς λαλεί; Καί γάρ έν Εύαγγελίοις 
τά δμοια είπε πρδς αυτούς, δτι Ύμεϊς έκ τον πατρός 
υμών τον διαβόλου έστέ. Οίδα πολλούς λέγοντας, δτι 
χαί αυτούς δ θεδς έπλασεν (χωρί; γάρ θεού, λέγοντες, 
έγένετο ουδέν), μή νοούντες μήτε Α λέγουσι, μήτε περί 
ών διαβεβαιούνται. Ό τ ι με γάρ δ Θεδς έχτισε, σύμφημι 
κάγώ · άλλ' έκτισεν έπ 1 έργοις άγαθοίς, Γνα έν αύτοϊς 
έπακολουθήσωμεν, καί γενώμεθα τέκνα τοΰ Θεού διά τής 
δρθής πίστεως. 

δ \ Άλλ' έπί τδ προκείμενον έπανέλθωμεν. Ιωάννης 
λέγει· Καϊ νύν αντίχριστοι ποΛΛοϊ γεγόνασί' καί 
πάλιν, ΒΛέπετε εαυτούς, ϊνα μή άπολέσητε ά είργά-
σασθε · δτι ποΛΛοϊ πΛάνοι είς τόν κόσμον έξηλθον. 
Άγαπητοϊ, μή παντϊ πνεύματι πιστεύετε, άΛΛά δο
κιμάζετε τά πνεύματα εί άπό τού θεού έστιν · δτι 
ποΛΛοϊ ψευδοπροφήται είς τόν χόσμον είσεληλύθασι. 
Καί πάλιν λέγει · Εϊ τις έρχεται πρός υμάς, χαϊ ταύ
την τήν διδαχήν ού φέρει μεθ' εαυτού, μή Λαμβά
νετε αυτόν είς οίκίαν, καϊ Χαίρειν αύτφ μή Λέγετε. 
Ό γάρ Λέγων αύτφ χαίρειν, κοινωνεί τοις έργοις αυ
τού τοις πονηροΐς. Καί πάλιν, Πας ό παραβαίνων, καϊ 
μή μένων έντή διδαχή τού Χριστού, θεόν ούκ έχει. 
Ταύτα Ιωάννης ήμϊν παραινεί, Ιωάννης δ υίδς τής 
βροντής, δ υπέρ πάντας αγίους ήγαπημένος. δ στηρίξας 
τήν έκιδ περάτων έως περάτων τής οίκουμένης Έκκλη
σίαν, χαι έμφράξας τά τών αιρετικών στόματα τή θεο
λογία. Ιάκωβος ειπεν · *Ος έάν δοκή φίλος αύτών εί
ναι, έ/θρός τού θεού καθίσταται. 'Ακούσατε, πάντες 

οί τοϊς αίρετικοϊς συνεσθίοντες, δδυνηράν άπόφασιν · Jki 
τού Χριστού εχθροί έστε. Ουδέ γάρ ό τοϊς έχθροϊς^του 
βασιλέως συμφιλιάζων,δύναται τού βασιλέως φίλος είναι· 
άλλ' ουδέ ζωής άξιοΰται, άλλά σύν τοϊς έχθροϊς άπολεϊ-
ται, καί τά χείρονα υπομένει. Ιούδας Ιακώβου εϊπεν · 
Παρεισέδυσάν τίνες άνθρωποι οί έκπαΛαι προγεγραμ-
μένοι είς τούτο τό χρϊμα, άσεδεΐς, τήν τον θεον 
ημών χάριν μετατιθέντες είς άσέΛγειαν, [77] καϊ τδν 
μόνον Αεσπότην καϊ Κύριον Ίησούν Χριστόν αρνού
μενοι. Καί πάλιν λέγει · 'Επ\ έσχατων τών χρόνων 
έσονται έμπαιχται, κατά τάς Ιδίας έπιθνμίας αύτών 
πορενόμενοι τών ασεβειών. Ούτοι εϊσι οί άφόδως 
εαυτούς ποιμαίνοντες, νεφέλαι άνυδροι, παντϊ 
άνέιιφ περιφερόμενοι, αστέρες πΛανήται, οϊςό ζόφος 
τού σκότους είς αίώνας τετήρηται. Ταύτα καί πλείονα 
τούτων παραινεί ημάς Ιούδας^ δ καλός. Δεύρο λοιπδν, 
Παύλε, τδ σκεύος τής εκλογής, είπε ήμϊν καί αύτδς κατά 
τήν χάριν τήν δοθεϊσάν σοι παρά τού Θεού, είπε ήμϊν 
περί τού ένεστώτος πονηρού αιώνος * φανέρωσον τούς 
κρυφίους λύκους, θρίαμβε υ σον καί στηλίτευσον τούς 
κλέπτας τής αγίας ποίμνης τού Θεού. Παύλος ε ϊ π ε ν 
Οϊδα δτι έίσεΧεύσονται μετά τήν άφιξίν μου Λύκοι 
βαρείς εις υμάς, μή φειδόμενοι τού ποιμνίου. Όρ£ς 
πανταχού τούς θεολδγους συμφωνούντας τψ Διδασκάλψ 
περί τών άθεων αιρετικών, χύνας αυτούς χαί λύκους 
προσαγορεύοντας ; χαθώς χαί άλλαχού φησιν δ Παύλος * 
ΒΛέπετε τούς χύνας, βΛέπετε τούς κακούς έργάτας, 
βλέπετε τήν κατατομήν. ΒΛέπετε μή τις υμάς έσται 
ό συΛαγωγών διά τής φιλοσοφίας καϊ κενής άπα
της. ΒΛέπετε ακριβώς πώς περιπατείτε, δτι αί ήμέ· 
ραι πονι\ραί εϊσι. Τίς έξει άπολογίαν αμελείας, άκούων 
τάς τοσαύτας παραγγελίας ; Καί άλλαχού πάλιν · Μή 
παραδέχεσθε αίρετικόν άνθρωπον μετά μίαν καϊ δευ-
τέραν νουθεσίαν καί πάλιν, Αιδαχαϊς ποικίλαις καϊ 
ξέναις μή παραφέρεσθε · καί πάλιν, Αίρετικοϊ άνθρω
ποι προκόψουσιν έπϊ τό χεΐρον9 πλανώντες καϊ πλα-
νώμενοι · καί άλλαχού, Τοις μεμιασμένοις χαϊ άπί-
στοις ουδέν καθαρόν. Ακούσατε πάλιν, οί τάς άγάπας 
μετ' αύτών ποιούντες · πώς φύγητε άπδ τής οργής τής 
επερχόμενης έφ' υμάς, οί τούτοις συμμιαινόμενοι έν 
βρώσει, έν πόμασι; πώς τολμάτε προσελθεϊν τοίς θείοις 
μυστηρίοις καί φρικτοϊς τού Χριστού; ή ούκ ήκούσατε 
τού μακαρίου Παύλου βοώντος, δτι Ού δύνασθε ποτή-
ριον Κυρίου πιεΐν, καϊ ποτήριον δαιμόνων · ού δύ
νασθε τραπέζης Κυρίου μετέχειν, καϊ τραπέζης δαι
μονίων. Εξέλθετε έκ μέσου αύτών, καί ακαθάρτου μή 
άπτεσθε.ΤΑρα δυσωπήσωμεν υμάς; ή είς κενδν κοπιώ-
μεν καί είς αέρα λαλούμεν; Πλήν διά τούς θέλοντας καί 
σπουδάζοντας άκούειν τδν λόγον καί ποιεϊν, ούκ άπ-
οκνήσω, ούκ άποστήσομεντών βημάτων Παύλου, άλλά πά
λιν ταύτα έρώ·ακούσατε, Μή γίνεσθεέτεροζυγούντες 
άπίστοις. Τίς γάρ κοινωνία φωτϊ πρός σκότος; Πού 
είσιν οί θρασύστομοι, οί λέγοντες, μή είρήσθαι ταύτα 
έν ταϊς θείαις Γραφαϊς* rQv ό θεός ή κοιλία, χαϊ ή 
δόξα έν τή αίσχύνη αύτών, οί τά επίγεια φρονούν-
τες; Ταύτα δ Παύλος παρακαλεί καί διδάσκει καί παρ
αινεί, Παύλος, τδ σκεύος της εκλογής, τδ έρκιον τής 
Εκκλησίας, δ πολύαθλος καί γενναίος, Παύλος ή θεό-
φθογγος λύρα, δ Χριστού κήρυξ, ό συγγραφεύς τών δο
γμάτων, ή σάλπιγξ τού Λόγου, δ (5ήτωρ τής εύσεβείας, ή 
τών εθνών σαγήνη. Καί οί μέν μακάριοι θεολόγοι ταύτα 
καί πλείονα τούτων περί άθεων καί άπιστων έφθέγξαντο* 
οί δέ προφήται προηγούμενοι έκπαλαι τά δμοια έφθέγ
ξαντο· άναγκαϊον γάρ χαί τούτους είς μέσον άγαγεϊν. 
Εϊπεν δ προφήτης Δαυίδ * Ούκ έστιν έν στόματι αύτών 
άΛήθεια. Καί πάλιν λέγει· Κύριε, ούχϊ τούς μισούν-
τάς σε έμίσησα, καϊ έπϊ τους εχθρούς σου έξετηκό-
μην; Τέλειον μϊσος έμίσουν αυτούς, καϊ είς έχθ/ ους 
έγένοντό μοι. Καί δ Σολομών λέγει, δτι Δυσσεβούντες 
υποκρίνονται εύσέβειαν. Καί πάλιν λέγει· Υιέ, μή σε 
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7.18 ). Omnis quippe aibor ex fruclu suo cognosci-
tur. Sic el vos cx fruclibus ipsorum cojjnoscetis cos : 
o.i cum cognoverilis eos, nc rccipialis ilios domi, nc 
flectamini, neqiie digucmiui loqui cum illis : ne pio-
jicialis margarilas vcslms anle i l los, sed cavele a 
fernienlo eoruin, hoc e&t, ab hrresi cnruni. Ncu ο 
vestrtim deftctal, vcl perfunctoric audial: Deus cniin 
est qui loquitur. Audite, paslores , voccm Prtnripis 
paslorum : audilc, quomodo occultos lupos dolcgal, 
de ipsisque triumpbct : audite et caveie vobts, el 
mtiverso gregi. Videle canes (Philip. 3. 2), videle fu-
res. Nam Qui non ingreditur per oslium in ovile ovinm, 
sed alhinde ascendit, fur est et latro (Joan. 10. 1). 
Rursusque de illis ait : Qiti non c$t mecum , contra 
me est (Matth. 12. 50). Ilerumquc sic illos alloqui-
lur : Vos ex patre diabolo estis ( Joan. 8. 44 ). Vce 
vobis, qvda claudUis rcgnumcculorum ! ipsi enim non in-
iratis , nec introeunles sinilis intrare ( MaUh. 23. 13). 
Rt alibi rtirsum : Vos non e$ti$ ex ovibus meis (Joan. 
10. 26). Viden' quo paclo Domtiius impios ubiqiie 
traducal, dcque tpsis Lrinmpbet, ne nos sedueainur? 
Ο incflabilcm indulgenliain ! ο iuseslimabileni bcni-
gnilaicm! Quid relribueimis Domiuo probisumnibiis? 
quoniodo nos ptirgabitnus Prinoipi pastonim ? Ο pa-
slores, etcompaslores! En pauca ex niuliis. Quomodo 
DOS undique muniens Domintis per immaculata cla-
mat Evangelia : Vidcte, vigilate , cavete , atlendile, 
decertale Τ Nec modo pcr Evangelia clamat, sed eiiam 
pcr dciferos propheias , et pcr ibeologos discipulos 
similia dicit: in omnibus quippe iltisul vull loquiliir; 
testisqiie csi niihi Paulus, diccus : Qui in me loquiinr 
Chrini (2. Cor. 13. 3). Age crgo ibeologos iu medium 
producamus, el ab iis audiamus quid nobiscirca ba> 
rcliros pracipiant. Dic, beaiePelre, quein bealum 
p'ro.*dicavil Domiuus Dcus nosler Jesus Cbrislus 
( Mnitli. 16.17 ) : loquerc nobis de scductoribus, qui 
gregem Cbrisli sctliicltiri sunt, quem libi tradidil ol 
crcdidil Priticcps paslorum , οί Episcopus animat tim 
lio. irarum : dic i k a, qux libi Spiritus sanclus largi-
tuscst, el confirnia gregcm luum : osieudc noMs 
oecullos lupos, ul fecil et Doclor luus Cbrislus l)o-
minus. Pclrus dixit : Hoc primum scitote, quod re-
tiient in navi&simis diebus illusores, juxta proprias 
concnphccnlias ambulantes ( 2 . Pet. 3. 3). Rursuin-
que ail * Et in vobis erunt magistri mendaces , qui I"M-
irodncenl seclas perdiiionis, el eum, qui emit eos, Do-
mivum negmit. El mnlli seqnenlur corum ltixuria$ ; 
quibns iudicium non cetsnt, el perditio eorum non dor-
tnilat (ibid. 2.1-3); malediciioms filii, derelhiquentes 
rcctam viam (Ibid. v. 14. 15). Ha»c Pelrus loquultis 
esi; Pelrusvcre bealus, Pelrusfidei pclra.super qiiaiii 
jrdilicavil Cbristus Ecclcsiam, Pclnis qui clavcs ro-
gui c:i'lonim lencl, Peiriis qui supra flucius ambula-
\\{(Mallh. 16. 18. 19 ) , fervous aiualor Doinini 
Chrtsli, qui Siiuoiiein inagiun ΙΙοηκυ prosiravil, nt 
rorypbaus el priiuus defeusor , pri i i iuii i latiOiicm ol 
in Iiiiii C S I I M I S diabuli discipuhim dcjocil. Joanncs di-
x i l : Mauifesii suiU filii diuboll ( 1. Joau. 3. 10). Vidcir 
i|iiuiiio(lo in oinnibus illis Cliristus loquatur? Nani in 
Evnugeliis similia dicit illis : Vos ex puire vesiro d/«-
bolo estis (Ibid. 8. 44 ). Scio mullos objiccre, ipsos 
qiio(|tic a Deo ciTormaios csso ( nam sine Dco, aiuiii, 
rartiim cst n ib i l ) , non inlelligcnlcs nec quse dicuiil, 
necde quibns aflirmant. Nam quod me Deus creave-
l i t , cgo quoque concedo ; sed creavil ad opera bona, 
ut in ipsis pcrsevcremus, cl pcr rcctaui iidem Γιΐϋ 
Dei clliciamur. 

4. Sed ad proposilum reverlamur. Joannes dicil : 
Εί muic Antichrisii multi facli sunt (1. Joati. 2 . 18); 
ac rursum : Videte vosmeiiptos , ne perdatis qu<c ope-
rati estis : quotiiam mulli seductores exierunl in mun-
dum (2. Joan. 8 . 7 ) . Carissimi, nolile omni spiritui 
credere, $ed probate spiritus $i ex Deo sunt : (juia tuulii 
p&eudoprophelw in mundwn intraveruut ( 1 . Joan. 
4. 1). Ac rursuni dicil : Si quis venit ad vos, el hanc 
doctrmam ηυη affcrl, volite recipere enm in domum, 
ncc ave ei dixeritis. Qni cnim dicit illi, ave, communi-

P A T K O L . (in. L i \ . 

catoperibntilttus maliguis (2. Joan. 10. II); ctrtirsum : 
Umnis qui rccedit, elnon permanct in docirinq Christi, 
Deum non habet (2. Joan. 9). llis Joannes n< β liorta* 
lur , Joannes (ilius tonilrui , <|iii plus qtiam omnci 
sancli dileclus fuii, qui firmavii Ecrlesiam a lermiiii« 
usquc ad lcrmiiius orbis, qui ibcologia sua bucrciico-
rum ora obslrtixit. Jacobus dixit : S i quis videutur 
amicuseorum esse, inimicus Dei constilailur ( Jac. 4. 
4). Auditeomnes, qui cum liareticis comcditis, ama-
ram sentcnliam : quod Clnisii inimici sitis. Ncquo 
oniin is, qui cum regis inimicis amicitiam iuit, polo-t 
essc regis amicus; imo noquc vita dignus babelur; 
scd cuni inimicis perihit, el detcriora paiietur. Judas 
Jacobi dixil : Snbinlroiermil quulam homines, qui olim 
prmcripli suni in boc judicium, impii, Dci nostri gra-
tiam iransferentes in luxuriam, et solum Domhtatorcm et 
Dominum Jesum Christum neganles (Juda 4). Rursum-
que dicit: In novimmo tempore erunt qutdam Hlnto-
res, secundum detideria sua ambuianles m impietatibtti 
(Ibid. v. 18). Hi $unl, φα $ine timore xemelip$os pa-
scnniy nubes sine aqua, quaf omni vento rircumfernntur. 
sidera erraniia, quibus procella tenebrarmn servata est 
f/ι wlernum (lbtd. v. 12. 15). Hajc cl pluiima nos ad-
monei prrcclarus ille Judas. Iluc dcniuiu accede, Pau-
le, vas eleclionis; dic elipse nobis scc.undum graliam, 
quoe dala esl libi a Deo; dic nobis de inslante sxculu 
malo : occullos lupos delege, dc raptoribus sacri 
grcgis Dci iriumpba. Panhis d i x i l : Scio quia intrabunt 
post discessionem meam lupi graves in vos non parcente* 
gregi (Act. 20. 29). Videir ubiqne theologos cum Ma-
gisiro concurdcs circ;i impios l i a T C t i e o s , quos canea 
atquelupos vocant? uieiiam alibi ail Paulus : Videle 
canes, videte malos operarios, videte concisionem (PAi-
lipp. 3. 2). Vidcte, ne quis vo$ decipiat per philoso-
phiam et vanam fallacium (Col. 2. 8). Videle quomodu 
caule ambuletis : quoniam die$ midi sunt ( Ephes. 5. 
15.16). Quis polorit de negligentia excusan , cum 
lol lauiaque mouila aculiat ? Et alibi rursum : llcere-
ticum hominem posl unam et necundam correptionem 
devita (Tit. 3. 10); et rtirsus : Doclrinis variis et pe-
regrinis nolite abduci (Hebr. 13. 9); el ilcrum : Hccre* 
tici homines proficient in pcjus, errantes et in errorem 
miitentes (2. Ttm. 3. 13); et alrbi : Coinquinuti* etin-
fidelibus nihil est mundum (Tit. 1. 15). Auditc rursum, 
qui agapas cuin illis facitis (a) : quomodo cfTdgietis 
iram vos invadentem , qui ciun bis in cibo c l pom 
coinniaculamini? quomodo nudelisncccderead divina 
el trcmcnda Cbrisli mysleria? nonne audislis beatuni 
Paiduin clamautcin : iVon poteslis calicem Domim bi-
bere, et calicetn dcemonlorum : non potc$lis participarc 
mensie Domini, et mensic dcemonionmx ( 1 . Cor. 10. 
20. 21). Exiic de medio fpsorum , el imniundnm ne 
lan»atis. Num vobis prrsuadcbimiis? mim frusira la-
boramus , el in acrem verba fundimus? AUamcu eo-
nim graiia , qui vobinl el danl opcram ut audiant ct 
faciani, non sognis ero, ireque a verbis Pauli discc-
ilenuis, sc<l rursum ba*c dicam : Aitdile : Nolile ju-
qum ducere cum infidelibus. Quw enim socieias luci ad 
lenebras (2. Cor. 6. 14)? Ubinam sunt audaces i l l i , 
qui neganl hvTC dici in diviiiis Scripluris : Quorum 
deus venier esty el gloria tn confUsionc , qui (errena $a-
piunt (Philipp. 3. 19). HaBC admonei Pauliis, bxc dn-
cci ci pr.Tdical: Paulus vas eleclionis, Ecclesia; ecpcs, 
rcrlalor ille sfrenuus ; Paulus lyra Dcum resonans , 
Cbrisli pnrco, dogmalum scriplor, tuba Yerbi, ora -
tor piclalis , genlium sagona. E l qiudem beali il l i 
tbcologi b:cc el plura de impiisel infidelibusdixerunl: 
proplictas vero priuaet jam olim similia loquuti sunl: 
nccessarium enim est hos quoque iu incdtum addu-
tere. Dixil David propheta : Non esl inoreeorum ve-
ritas (Psal. 5. 10); el rtirsiam : Nonue qui odertmt te, 
Domine, oderam, et super inimicos luo* tabescebain f 
Perfecto odio oderam illos , et iniuiici fttcti sttnt mihi 

(a) Agapa?, ut nemo nescii, eranl convivia fratcroa inlcr 
riirisliauos instiiuta; alque etiam pro alimcnto |anperibus 
siqi|JCilit:ilo accipicbaniup. 
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(PsaL 20 21). Salomon quoque dic.il: Impii si 
inuhnt pielalcm licruniqiic dirit : Fili, ne lcteducant 
viri impii, neque ambules in via cum eis ( Prov. 1. 10. 
15). Isaias vcro prnpbeta, imo Dotninus pcr proplic-
lani dicit : Filio* genui el exallavi , ip&i aulem spreve-
rnnt me (Ibid. 1.2); et rursuni : Non est gatulcndum 
impiis. dicit Domiwis (hai. 48. 22). 

5. Num baec salis suni? an omncs propbetas in 
mcdium profcram ? Verum ba?c sufficiunl iis, qui au-
direvolunt. Nam qui dictis non altcndit, neque plu-
ribus persnadebilur. Sed adbuc aliquaittiiliim Davi-
dis dicta verscmus ; et vidcamus quoniodo iraducat 
occultum illoruin dolum ac de ilto triunipbel, dicat-
que : Non cst in ore eorum veritat: cor eorum vanuin 
ett (Psal. 5 .10) ; clc. Vidc auiem propheia?. pruden-
tiara, quomodo iraducilac dctegil trinmpbanlisniore 
beterodoxos, ne nos sedncamur. Audite , orlliodoxi, 
ct cum barelicis ne consenlialis. Audilc , pasiores, 
cxborrescite, et ne sileaiis, sed prxdicate vcrbum ; 
nc delis locuui diabolo, ne lupis prxdain. linilamini 
beaium Pclrum apostolum v qui exsecrando Simoue 
Itomx blaspbemaule ac diccme, se esse Viriutem 
D c i , ne vel una bora lacuil, aut disiulit; sed post-
quam illtim confutasset, meudacem oslendissel, fu-
rcm el Deo adversarium t perniciei illum Iradidil. 
Simililerque il l ius, itno polius diaboli (iiitim Moula-
mnn, exsccrandum illum, impiiruin el impium, ciim 
diiabus merelricibus, magnacura clsludioconviciuin, 
ac Dci boslem , pseudochrislum el pscudopropbeiaiu 
demonslratiini Aposlolus (a) comprossii, et os ojus 
iinpurum in iioiiiine Chrisli obstruxii , ac sine ulta 
niora vel dilalione blaspbemiam ejus prosiravii. Sic 
et vos, paslores, facite, eluolilecoiniuuiiicare impu-
ris lcucbrarum oj>eribtis; sed polius confulate illos, 
ut feceriint aposloli cl Dei paler David, qui mulios 
liujiisceiiiodi suscepil labores, multa ceriamina, con-
fulaviique ipsos, corripuit, traduxit, Deuin adversus 
illos prccalus esl direns : Usquequo peccatores, Do~ 
vrine, usquequo prccatores glorxabunlur? Dltpcrge illos 
in virtute tua. Da illis, Dominc^ secwidum opera eo-
rum: quoniam non inlellexeruni opera tua, Domine 
(P«a/.93. 3. el 58. 12.ef 27. 4. 5). uonunejn civilule 
tua imaginem ipsorum ad niltilum rediges (Ibid. 72. 
20). Rursus David bas proces Doiino emil i i i , ut 
ipse desceiidens pelilionem suam implcai clamans et 
dicens : Domine, inclina cceloi, el descende, Domhie, 
m moreni. Cilo anlicipent not muerkordice luce , Do-
miae (Ibid. 143. 6. el 69. 6. el 78. 8) . Quid vero 
benignissinius Deus, (|ui vull omucs boinincs salvos 
esse, et ad aguhioiictn veriiaiis venire , quia propc 
csl oinnibus iuvncanlibus eum in verilale? Nonsprc-
vit neque despexit deprecaiioncm sanciornm, scd 
lnclinavil ccelos , et desceudit (Psal. 17. 10), el oin-
aia ad salulem gcneris noslri dispcnsavit, omniaque 
monstravit opcrc et docirina. Deinde, ul osieodorcl 
quo pacto ii , qui futuri erani Kcclcsiarum praifecii 
b;erelicos profligaluri csseut, tlagelliiin fecil ex funi-
culis, c l ingressus omncs ejecit de templo, et expalil 
persequulusque esl, dicens : Donms mea, domusora-
lionis est: vos autem fecUlis illam speluncam laironum 
(Matth. 21.13). Auuile, Ecclesiarum prasides. Vo-
bis enim id quod rcctuin erat ostendii, ut sequere-
mini vesiigia ejus, intcnli uudique, ut lupos pellatis, 
gregemque cusiodialis. Deinde omnibus foras ejccti^, 
tis nempe qni coniraria sentiebant, eoruin desolaiio-
iiem et exierminalionein per gencraliones fuiuram 
pradixil diccns : Ecce rcliiiquelur domus veslra de-
mta (Ibld.tb. 38). Vide quomodo serrnones cnm-
plcti sunt. Nam Ecclesiu3 inimici et insidiatores, 

(α) fjonge errat bic quisquis sit Gneculus, qui Monta-
num ab Aposlolo, &ive de Pelro sive de Paulo lia?c νυχ in-
telligatur, coafulatumet prostratumdicit.NamiDleffropene 
tweculo posl Pelri et Panli mariyrium Monlanus ba3resiin 
prsedicare coepit, anno 19 Aulouini Pii, inquiL £pq)banius. 

£ 402. Dux autem illae, quas ̂ ipX^ seu meretriccs appel-
f, eraut Priscilla et Maxiniilla, dc qutbus pluribus agit 

^M ĥanSus ib;deni. 

lia?retici nempe, per singula< gencraiioncs peruiciei 
iradiindir , seciindiiin sermonciu Dnuiini qui dixii : 
Omnh ptantatio , qnam non plnnUivlt Pater mem% era-
dicabiiur ( Maith. 15.13). id quod ctiam faclum cst. 
Ipse namque primus boc focil el nioHHtravil : post 
cjus aulem in caMos assnntplionom , bcaii apostuli 
aciem inslruxeriuu adversus eos. Post illos, divina 
illorum dogmala Ecclc>i;e doclores synodi suis lem-
poribus collectx, bos in bccresi perliuaces, eradica-
tos pernicici tradiderunl secundum illtid : Pcrdet 
omnes, qui loquuntur mendacium( PsuL 5. 7). Ilaque 
omnos defeceruiit el perierunt propier iniquilalcin 
suain. Ubi namque siml, qui Ecclcsiam olim oppti-
giiarunt, regcs, principes el sapicnles? nonne dis-
sipati sunt el perieruiu, aique ad iiibilum redacli 
sunt? 

6. Ubi enim supcrbia ci ferocia Juda?orum ? ubi S i -
mon niagus, in liaTcsi priiuns disciptiltis c l pra?ctir-
sor Anlichrisli? ubi mala illius proles, ac furoris 
lasciviaque ejus succcssor Monlanus, malorum au-
lesignanus, cum dnabus mcrciricibus, ipsoruinque 
niysteriis, ul vocabam, qiix aho sunt silenlio digna, 
abomiuanda el impura : dcquibusApOilolusdictbal : 
QUCB enim in occulio fiunt ab ipsis, turpe esi et dicere 
(Eph. 5. 12) Ubi Marcion, nbi Valcns, ubi Maues, 
ubi Basilides, ubi Nero , ubi Julianus, ubi Arius , 
ubi Neslnritis, ubi omnes vcriiaiis advcrsarii, de 
quibus clamabat Ecclesia : Circumdederunl me canes 
multi ( Psal. 21. 17)? Nonnc omiies perieruiu ? 
Dissipati namque sunl proplcr blaspbemiam suani , 
et expulsi sunt quasi lupi. Iiivenerunl enim anlago-
nisias, slrenuos bellatores, verosque pastores, qui 
lnni Ecclesiis pra?erant, bcatos viros. Ca?lcrum ma-
giiiini pcrspicio inler illos olim el bodicrtms pasio-
res discrimcn. li l i bcllatorcs, bi irasisfuga! : ilU 
librortnn ei dogmatum cullorcs, bi vesiium alqite 
niercium. Hi uipoie nierceiiarii oves rctiuquuiil e i 
fugiunt; illi auiiuam suam pro ovibus posucruut, 
bomim imilali Paslorem. Ο bcalos viros, quorum 
nomina sunl in libro vilx ; quos borruerunt da*im>-
ncs, formidarnnt lunerelici, tt cbsiruclum est os /o-
queniiuin iniqua (lbid. 62 12). Loquar igilur cgo s i -
milia iis, quue David cum luctu diccbat : VOi *tmt 
misericordiat lum antiqnw, Doinine (Psal. 88. 50)? 
Dicam ct ego cum lacry.nis : Ubi esi beatus illc C-IHH 
rus episcoporum et dociorum, qui insiar Ituninarinm 
in inundo fulserum verbo viUe iitstrudi? Quid autcin 
velat quominus illos in medium adducam, sallcm ex 
niuliis paucos? nam vel ipsos conimemorare sanctii ι-
tem afforl anima?. Ubi esl Evodius, bonus odor E<"-
clcsia», aique apostolprum successor et iniitaior? iibi 
Ignalius Dei babilaculum ? ubi Diouysius volucris 
cuili ? ubi Hippolyius dub issimus et bi^nignissimus ? 
ubi Basilius magiius, et pene par aposmlis? ubi Atba-
nasius ille s:inclus, et virtulibus opulentus ? ubi Gre-
gorius alter Ibeologus (α), itivicius Christi milc» 9 

cjiisqiie cognomiiiis ? ubi Ephrern ille ingens, aflli-
ctorum consolalio, juvenum psedagogus, poenitonlium 
duclor, contra bu*relicos gladius, Spirilus rccepta-
culum, vas virlulum? Vidcir quauluin sit iulerval-
lum, quanla difforcnlia inter beatos sauciosque viros 
illos , el ens qui nuuc in vivis sunl ? Novi el alios 
quoque divinos doctores; sed bi jam saiis sint. I l l i 
animain suam,ui diximus, posuernnt pro ovibus ; 
hi vcro dimissis ovibus fugertinl : illi poicntes e i in 
opere ei in scrmone; hi poientcs opibus el posses -
siohtbus equorum et inulorum, agrorum, greguni, 
coquorum et splendidai mensse. Honini illi nocie 
dieque niagnam curam gerunt; raiionabilis auicm 
gregis nullam babenl rationem : de qua lamen raihi 
exigeiur in niagno judicii die. Dcindc si quis do Itbrts 
illos inlerrogel, respondcnt : Pauper sum, nec pos-
surn librosemere. Deinde prodeuni, non ul |>aupercs, 
sed cum splendidis vesiibus , plcnis marsupiis, colla 

(α) Primus ihcologus Gracis est Joannes Aposlolus, se-
cuad'is rbeologus ê t Gregorius Naziaiizeuits. 

spi ?ni.\. 
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πλανήσωσιν άνδρες ασεβείς, μηδέ πορευθής έν όδφ 

ί ιετ' αυτών. Ησαΐας δέ 6 προφήτης, μάλλον δέ δ Κύριος 
ϊιά τού προφήτου λέγει · ΥΙονς έγεννησα, καϊ ύψωσα, 

αύτοϊ δέ με ήθέτησαν · καί πάλιν, Ούχ έσιι χαίρειν 
τοΐςάσεδέσι, Λέγει Κύριος. 

ε\ Τ Αρα άρκεϊ ταύτα; Λ παραγάγω εις μέσον κα\ πάντας 
τους προφητας; 'Αλλα άρχει καί ταύτα πρδς τούς 
άκούειν θέλοντας. Ό γάρ τοί; είρημένοις μή προσεχών, 
ουδέ τοϊς πλείοσι πεισθήσεται. Αλλ' έτι μικρδν ενδια
τρίψω μεν τοϊς του προφήτου Δαυίδ ($ήμασι, καί Γδωμεν 
πως στηλιτεύει καί θριαμβεύει τδν 178] κεκρυμμένον 
αύτοϊς δόλον, καί λέγει · Ούχ έστιν έν στόματι αύτών 
άΛήθεια9 ή χαρδία αύτών ματαία, και τά έξης. "Ορα 
δέ τήν τού προφήτου συνεσιν, πώς δημοσιεύει καί απο
καλύπτει θριαμβεύων τούς κεκοδδξους, ϊνα μή ημείς 
πλανηθώμεν. Ακούσατε οί ορθόδοξοι, καίτοϊς αίρετικοϊς 
μή συγκαταβαίνετε· ακούσατε ποιμένες, κσί φρίξατε, 
καί μή σιγήσατε, άλλά κηρύξατε τδν λόγον · μή δότε 
τόπον τψ διαβόλψ, μη δότε θήραν τοίς λύκοις. Μι^χή-
σασθε τδν μακάριο ν απόστολο ν Πέτρον, πώς έντή 'Ρωμη 
τού τρισκαταρατου Σίμωνος βλασφη μουντός, καί λέ
γοντος έαυτδν είναι τήν δύναμιν του Θεού, ούτε κάν 
πρδς ώραν έσιώπησεν, ή άνεβάλλετο, άλλ* έλέγξας, 
καί ψεύστην αύτδν άποδείξας, καί ληστήν καί άντίθεον, 
£ίψας αύτδν τή άπωλεία παρέδωκεν; Όμοίω; δέ καί 
τδν τούτου υίδν, μάλλον δέ τού διαβόλου, Μοντανδν, 
τδν μιαρδν καί άκάθαρτον καί Αθεον, μετά τών δύο μοι
χαλίδων, σπουδή πολλή δ Απόστολος έλέγξας, καί άν
τίθεον άποδείξας καί ψευδόχριστον καί ψευδ;προφήτην, 
έφίμωσε, καί ένέφραξε τδ μιαρδν αυτού στόμα έν τψ 
ονόματι τού Χριστού, μή μακροθυμήσας. μή αναβαλλό
μενος έπ ί τή τούτου βλασφη μία. Ούτως ούν ποιείτε καί 
υμεϊς, ποιμένες, καί μή συγκοινωνείτε τοις δργοις τοΐς 
ακάθαρτοι; ιού σκότους· μάλλον δέ καί ελέγχετε, ώσπερ 
καί οί απόστολοι καί δ θεοπάτωρ Δαυίδ περί αύτών 
πολλούς μόχθους κατεβάλετο, καί πολλού; αγώνας, 
έλεγχων καί επίτιμων, στηλιτεύων αυτούς καί τψ Θεψ 
έντυγχάνων κατ* αύτών, καί λέγων · "Εως Λότε αμαρ
τωλοί, Κύριε, έως χότε αμαρτωλοί καυχήσονται; Δια-
σκόρπισον αυτούς έν τη δυνάμει σου. άός αύτοΐς. 
Κύριε, χατά τά έργα αύτών, ότι ού συνήχαν είς τά 
έργα σου% Κύριε. Κύριε, έν τή πόλει σου τήν είκόνα 
αυτών έξουδενώσεις. Καί πάλιν παρακαλεί δ Δαυίδ 
δεήσεις προσάγω ν τψ Δεσπότη, δπως αύτδς δι* εαυτού 
κατέλθω ν ποιήση τδ αίτημα αυτού, βοών καί λέγων Κύ
ριε, κΛϊνον ουρανούς, καϊ κατάδηθι * Κύριε, μή χρο-
%<σης. Ταχύ προκαταλαδέτωσαν ημάς οί οίκτιρμοί 
σου, Κύριε. Καί τί δ φιλάνθρωπος Θεδς, ό πάντας αν
θρώπους θέλων σωθήναι, καί είς έπίγνωσιν αληθείας 
έλθεϊν, δτι εγγύς έστι πάσι τοΐς έπικαλουμένοις αύτδν 
Αν άληθεία; Ού παρήκουσεν ουδέ ύπερεΐδε τήν δέη σιν 
τών αγίων, άλλ' "Εκλινεν ουρανούς, καϊ κατέδη, καί 
στάντα ψκονόμησε πρδς σωτηρίαν τού γένους ημών, καί 
-πάντα υπέδειξε ποιών καί διδάσκων. Εϊτα θέλων διδάξαι, 
Γνα οί μέλλοντες προΐστασθαι τών Εκκλησιών, ούτως 
έκδιώκωσι τούς αιρετικού; , έποίησεν φραγέλλιον έκ 
σχοινίων, καί είσελθών πάντας έξέβαλεν έκ τού ιερού , 
χα ί άπώσατο, καί έξεδίωξε, λέγων · Ό οϊκός μου, οίκος 
χροσευχής έστιν · ύαεΐς δέ αυτόν έποιήσατε σπή-
Λαιον Ληστών. Ακούσατε οί προϊστάμενοι τών Ε κ 
κλησιών. Ύμϊν γάρ υπέδειξε τδ καλδν, ϊνα έξακολου-
θήσητε τοϊς Γχνεσιν αυτού, προσέχοντες πανταχόθεν 
ακριβώς, καί τούς λύκους έκδιώκοντες, καί τήν ποίμνην 
φυλάττοντες. Είτα εκβολών έξω πάντας, δηλονότι τούς 
τά εναντία φρονοΰντας, τέλος δέ καί τήν έρήμωσιν αύ
τ ώ ν καί άφανισμδν προειπών, τήν μέλλουσαν έσεσθαι 
χ α τ ά γενεάν καίγενεάν τοις τά εναντία φρονούσι λέγων 
"Ιδού άφίεται ό οίκος υμών έρημος. Ό ρ α πώς οί λόγοι 
Εργον έγένοντο · οί γάρ εχθροί καί επίβουλοι τής Ε κ 
κλησία;, ήγουν οί αιρετικοί, καθ* έκάστην γενεάν τή 
Απωλεία παραδίδονται, κατά τδν λόγον του Κυρίου, δν 
είρηκεν', δτι Πάσα φυτεία, ήν ούκ έφύτευσεν ό Πατήρ 
μον, έκριζωθήσεται · δ καί γέγονεν. Αύτδ; γάρ πρώτος 
τούτο έποίησεν καί υπέδειξε · μετά δέ τήν αυτού εί ; ου
ρανού; άνάληψιν οί μακάριοι απόστολοι παρετάξαντο κατ* 
αύτών. Μετά δέ τούτου;, τάθεϊα τούτων διδάγματα καί 
oi τ ή ; Εκκλησία; διδάσκαλοι, καί αϊ κατά καιρούς γε-
νόμεναι άγιαι σύνοδοι τούτους άμετανοήτω; έχοντα; 
έκριζώσαντε:, τή άποώεία παρέδωκαν κατα τδ γεγραμ-

μένον , δτι Άπολείς πάντας το%)ς λαλούντης τό 
ψεύδος. Ούκούν πάντες έξέλιπον καί άπώλοντο 5ιά τήν 
άνομίαν αύτών. Πού γάρ είσιν οϊ ποτε τήν Έκκλησίαν 
πολεμήσαντες, βασιλείς καί δυνάσται καί σο^οί; ού/ί 
διεσκορπίσθησαν καί άπώλοντο, καί έγένοντο είς ου
δέν ; 

ς*. Πού γάρ τδ γαυρίαμα καί ή θρασύτης τών [791 
Ιουδαίων ; πού Σίμων ό μάγος δ πρώτος έν αίρέσει, ό 
μαθητής τοΰ αντίχριστου καί πρόδρομος; πού τδ κακδν 
τούτου γέννημα, καί τής τούτου μανίας καί ασέλγειας 
διάδοχος Μοντανδς, δ τών κακών έξαρχος μετά τών δύο 
μοιχαλίδων, καί τά τούτων λεγόμενα μυστήρια, τά βα-
θείας σιωπής άξια, τά βδελυκτά καί ακάθαρτα, περί ών 
καί ό Απόστολος έλεγεν · Τά γάρ κρυφή γινόμενα ύπ' 
αύτών, αίσχρόν έστι χαϊ Λέγειν; Πού Μαρκίων, πού 
Ούάλης, πού Μάνης, πού Βασιλίδης, πού Νέρων , πού 
Ίουλιανδς, πού "Αρειο;, πού Νεστόριος, πού πάντες οί 
άντιτασσόμενοι τή άληθεία, περί ών έβόα ή Εκκλησία, 
δτι Έ κύκλωσαν με κύνες ποΛΛοί; Ουχί πάντες άπ
ώλοντο; Διεσκορπίσθησαν γάρ διά τήν Βλασφη μίαν αύτών. 
καί εξεδιώχθησαν ώ ; λύκοι. Εύρον γαρ τούς άνταγωνι-
στάς καί γενναίους πολεμιστάς καί δντως ποιμένας, τούς 
προϊσταμένους τότε τών Εκκλησιών μακάριους άνδρας. 
'Αλλά πολύ τδ διάφορον δρώ των τότε ποιμένων παρά 
τών νυν. Έκεϊνοι πολεμισταί, ούτοι φυγάδες· εκείνοι 
βιβλίων καλλωπισταί καί δογμάτων, ούτοι ιματίων καί 
γελγών. Ούτοι ώς μισθωτοί άφιεϊσι τά πρόβατα , καί 
φεύγουσιν · έκεϊνοι τήν ψυχήν αύτών έθηκαν υπέρ τών 
προβάτων, μιμησάμενοι τδν ποιμένα τδν καλόν. *ι1 τών 
μακαρίων αύτών ανδρών, ών τά ονόματα έν βιβλίψ ζωής· 
ούς έφριξαν δαίμονες, καί έτρόμαξαν αιρετικοί' καί 
Έ φραγή στόμα ΛαΛούντων άδικα. Φθέγξομαι τοίνυν 
κάγώ παραπλήσια τψ Δαυίδ, δς άποδυρόμενος έλεγε · 
Πού είσι τά ελέη σου τά άρχαΐα, Κύριε; Ειπω κάγώ 
έν δάκρυσι · Πού έστιν ό μακάριος χορδς εκείνος τών 
επισκόπων καί διδασκάλων, οΐτινες έλαμψαν ώς φωστή
ρες έν κόσμω, λόγον ζωής επέχοντες; Τί δέ κωλύει καί 
εις μέσον τούτους παραγαγεϊν, κάν έπί πολλών ολίγους ; 
καί γάρ τδ μνημονεύσαι αυτούς αγιασμός έστι τής ψυ
χής. Πού Εύόδιος ή εύωδία τής Εκκλησίας, καί τών 
αγίων αποστόλων διάδοχος καί μιμητής; πού Ιγνάτιος 
τδ τού Θεού οίκητήριον; πού ό Διονύσιος τδ πετεινδν τού 
ουρανού; πού Ιππόλυτος δ γλυκύτατος καί εύνούστα-
τος; πού Βασίλειος ό μέγας, καί μικρού δεϊν τών απο
στόλων ίσό^οπος; που *Αθανάσιος ό άγιος, καί πλεον-
έκτης τών αρετών; πού Γρηγόριος ό δεύτερος θεολόγος, 
καί αήττητος στρατιώτης τού Χριστού, καί ό τούτου 
συνώνυμος; πού Έφραΐα ό πολύς, ή παραμυθία τών 
άθυμούντο>ν, ή παιδαγωγία τών νέων, ή χειραγωγία τών 
μετανοούντων, ή κατά τών αιρετικών ρομφαία, τδ δο-
χεΐον τού Πνεύματος, τδ σκεύος τών αρετών; Όρφς πό
σον τδ μέσον, καί πόση διαφορά εκείνων τών μακαρίων 
καί άγιων ανδρών παρά τών νύν ; Οιδα καί άλλους θεο-
φόρους διδασκάλους , άλλά άρκεϊ πρ^ς τδ παρδν τέως. 
Έκεϊνοι τήν ψυχήν αύτών, καθώς προείρηται, έθηκαν 
υπέρ τών προβάτων · ούτοι δέ αφέντες τά πρόβατα έφυ
γον · έκεϊνοι δυνατοί καί έν λόγψ καί έν έργψ · ούτοι δέ 
καί έν χρήμασι καί έν κτήμασι καί ίππων καί ήμιόνων, 
καί άρουρών καί ποιμνίων, καί μαγείρων καί λαμπρά; 
τραπέζης. Πολύς δ λόγος έν αύτοΐς περί τούτων καθ* 
έκάστην ήμέραν καί νύκτα · περί δέ τής λογικής πο£-
μνής λόγος ουδείς, περί ής λόγον άπαιτηθήσονται έν τή 
μεγάλη ήμερα τής κρίσεως. Είτα έάν τις έρωτήση α υ 
τούς περί βιβλίων, αποκρίνονται λέγοντες · Πτωχό; είμι, 
καί ούκ εύπορώ βιβλία κτήσασθαι. Ειτα προσέρχονται 
ούχ ώ ; πτωχοί, άλλ* Ιμάτια φορούντες έκστιλβα, βαλάν
τια κεκτημένοι άδρά, καί τράχηλους ώς παρασίτων ταύ
ρων, μαθητών πλήθος έπισυρόμενοι, μάλλον δέ μαγεί
ρων * τά μέν αίσχρόν έστι καί λέγειν, έκ τού περισσού 
γάρ πλούτου συνεισάκτους έκτήσαντο προφάσει άνδρα-
πόδων. Μ βαθείας αισχύνης· ώ τής κακής εύπορίας! ώ 
πικράς φιλαργυρίας I ω τής απλήρωτου Υαστρός! Αοιπδν 
εκείθεν σκάνδαλα, ψιθυρισμοί, ονείδη, λοιδορισμοί, θό
ρυβοι. Εϊτα εγκαλούμενοι αποκρίνονται · Ούκ αδικώ 
τινα, έξουσίαν έχω τών έμών χρημάτων. Είτα έάν τ ι ; 
άθεων αιρετικών παραφρονϊ^ λαλών διεστραμμένα, ό 
άντιλέγων ουδείς, δ πολέμων [80J ούδαμοΰ * πάντες 
πτωχοί τότε γίνονται, πάντες σιωπητικοί, πάντες φυγά-
δε;. 'Ώ τής κακής ^ η ς πάντων των κακών τ ή ; φιλαρ· 
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\\jy.3.:\ Έκτου πλούτου βούλεσθε σωθήναι; ΆλλΈιλ-
κοπώτερόν έστι κάμηλον διά τρνμαΛιδος βαρίδος 
είσεΛθεϊν, ή πΛούσιον είς βασιΛείαν τον θεού*. Τρ·-

- - - j * ν ΧΡ 
μενοι* πως Αλλοις δείξετε τήνκαλήν πτωχείαν του Χρί
στου, του δι* ημάς πτο^χεύσαντος, του έντειλαμένου τοΐς 
μαΟηταϊς αύτου μή έχειν χαλκδν έ ν ταΐς ζώναις. "Όντως 
πλανάσθε, μή νοούντες τάς Γραφάς. Ούκ άκούετε τού 
Κυρίου λέγοντο;, δτι Μακάριοι οί πτωχοί * κα\ πάλιν , 
Ούαϊ ύμιν το/ς πΛουσίοις' καί, Μή θησαυρίζετε έπϊ 
τής γής. Ό πλούτος ύμων έπληθύνθη, καί ό λόγος ύμων 
έξέλειπε* τά ιμάτια υμών σητόβρωτα γεγόνασι· περί 
ών λόγον δώσετε τώ άρχιποιμένι Χριστψ. Ού γάρ αγνοεί
τε, δτι έκαστος ημών περί εαυτού λόγον δώσει τώ θεώ · 
ύμεΐς δέ καί υπέρ έαυτων καί υπέρ τών προβάτων, αρ
χιερείς καί ιερείς, καί διάκονοι, έκαστος καθώς έπι-
στεύθτι. *Αλλ' οράτε, ιχή έπ'λάθεσθε τών ταλάντων. 
Προσέχετε έαυτοΐς και παντϊ τφ ποιμνίφ * βλέπετε 
μή άπολείψη πρόβατον έκ τής ποίμνης. Τούτο γάρ έστε 
γινώσκοντες, δτι έάν έν πρόβατον άπολείψη γενόμενον 
θηριάλωτον έξ υμετέρας αμελείας, πάντα τδν βίον υμών 
κατέλυσε ν ' τδ γάρ αΤμα αυτού έκ τών χειρών υμών 
απαιτήσει δ Κριτής. 

ζ*. *Ανανήψατε ούν λοιπδν,κηρύξατε τδν λόγον. ά π ο ^ ί -
ψατε πάσαν βιο/τικήν μέριαναν, βλέπετε ακριβώς πώς 
περιπατείτε · ΒΛέπετε τους κύνας. Πάλιν τδ Βλέπετε 
λέγω, καί λέγων ού παύομαι. Βλέπετε τούς κλέπτας, 
βλέπετε δτι πολλοί, πλάνοι έξηλθον είς τδν κόσμον. 
Αγρυπνείτε καί νήφετε, οί τδ δεσποτικδν χάρισμα κα-
ταπ-.στευθέντες, καί γρηγορείτε, καί τήν ώραν τής φο
βέρας παρουσίας τού Δεσπότου τηρείτε, δταν έρχηται 
συνάραι λόγον μεθ* υμών, οΤς έπίστευσε τά τάλαντα. 
Ταύτα τοίνυν κατά νούν έχοντες, ώ αγαπητοί, Ποιμάνατε 
τό έν ύμΐν ποίμνιον τού θεού, ώς λέγει ό *Απόστολος, 
μή άναγκαστικώς, άΛΧ εκουσίως, μηδέ αισχροκερ
δώς, άΛΛά προθύμως, μηδέ ώς κατακυριεύοντες τού 
κΛήρου, άΛΛά τύποι γενόμενοι τού ποιμνίου. Καϊ 
φανερωθέντος τού άρχιπόιμένος κομίσεσθε τόν άμα· 
ράνττνον τής δόξης στέφανον. Πάλιν ουν ταύτα έρώ· 
ακούσατε, Ιερείς Κυρίου, ΒασιΛεΐς τής γής, καϊ πάντες 
Λαοϊ, άρχοντες καϊ πάντες κριταϊ γής' νεανίσκοι καϊ 
παρθένοι, πρεσβύτεροι μετά νεωτέρων. Ένωτίσασθε, 
πάντες οί κατοικουντες τήν οίκουμένην , οί μικροί 
καί μεγάλοι, είτε άρσεν είτε θήλυ, Έπϊ τφ αυτφ 
πΛούσιος καϊ πένης · προσέχετε τοϊς λεγομένοις, πα
ρακαλώ* βούλομαι γάρ άποδεΐξαι καί πληροφορήσαι 
υμάς έκ τών αγίων Γραφών, δτι ού πάντες οι λεγόμενοι 
Χριστιανοί, Χριστιανοί είσιν, άλλά αόνον τδ δνομα κα
λούμενοι Χριστιανοί φρεναπατώνται έπί τή ψιλή προσ
ηγορία. Τφ μέν λόγφ Χριστιανοί πολλοί, τώ δέ τρόπφ 
ολίγοι καί σπάνιοι · τώ σχήματι ώς Χριστιανοί καί ώς 
Χριττού μαθηταϊ, τ φ δέ τρόπψ προδόται * τψ λόγω εύ-
σε6?ΐς χαί εύσπλαγχνοι, τώ δέ τρόπψ ασεβείς καί άν-
ελεήμονες· τή προσηγορία Χριστιανοί, τοις δέ έργοις 
εθνικοί, καθώς προεϊπεν δ*προφήτης Δαυίδ, δτι Έμίγη-
σαν έν τοΐς έθνεσι, καϊ έμαθον τά έργα αύτών. Καί 
όληθώς έν ήμϊν έπληρώθη ή προφητεία αύτη. Ποταποί 
Χριστιανοί Ιουδαϊκοί; καί Έλληνικοΐς προσέχοντες 
αυθοϋς, καί γενεαλογίαις «, καί μαντείαις , καί άστρο-
λογίαις, καί φαρμακείαις, καί φυλακτηρίοις· καί παρα
τηρήσεις ήμερων καί ένιαυτών, κληδονισμούς καί όνειρα, 
και όρνέο^ν φωνάς · και έν πηγαΐς λύχνους άπτοντες καί 
άπολσυόμενοι, καί συναντήματα παρατηρούμενοι, καί 
είδωλόθυτον έσθίοντες, καί αϊμα πνικτών καί θηριαλώ-
των, καί όρνεοπάτακτα, καί πολλά έτερα τούτων όμοια ; 
ΙΙώς Χριστιανοί εύρεθώσιν οί τοιαύτα πράσσοντε; ; ποία 
δέ^ πα^όησία τολμώσιν εαυτούς όνομάζειν Χριστιανούς; 
πώς δέ τολμώσι προσελθεϊν τοΐς [81] θείοις μυστηρίοις 
οί χείρονες τών Ελλήνων υπάρχοντες ; Πάλιν ακούσατε, 
ποταποί Χριστιανοί οί τά τών εθνών σχήματα ποιούντες, 
άφανισμδν προσο^πων, ή έπιφωνήσεις, ή όρχήσεις, ή 

a Γενεαλογίας hic puto imperite poni pro γενεΟλιαλογίαις. 
GenetlilialogU auiein frequeutius per γ ένεσ ιν , genesim , 
opr iua lu r . 

φυλάσσει τήν παρθενίαν αυτής, ευλόγως καί άξιως παρ
θένος καλείται, καί έστιν · έπάν δέ άπατηθή ύπό τίνος, 
καί φθαρή, καί τήν παρθενίαν άπολέση, ούκέτι παρθέ
νος εστ ί ν ούτω καί ό καλούμενος Χριστιανδς έάν τάς 
συνθήκας παραβή, καί τάς επαγγελίας καταπάτηση, 
καί τον λόγον τού Ευαγγελίου άθετήση, καί τά τών έθνων 
πράττη , ουδέν δφελος τδ καλεϊσθαι'αύτδν Χριστιανδν, 
καθώς* προείρηται. Σύνετε ούν Απαντες , αγαπητοί, δτι 
δι* ολίγων βημάτων άπασιν εκείνοις άπεταξάμεθα λέ
γοντες · αποτάσσομαι τώ Σατανά, καί πάσι τοϊς Ιργοις 
αυτού. Έννόησον τί ε ίπες , Πάσι τοϊ; έργοις αυτού* 
βλέπε τίνι συνέθου, ούκ άγγέλψ, ού βασιλεϊ έπιγείω, 
ούκ άρχοντι τοΰ αίώνος τούτου, αλλά τώ Βασιλεϊ των 
βασιλευόντων καί "Αρχοντι τών αρχόντων · αύτώ συν
έθου καί ώμολόγησας, καί συνετάξω έπί πολλών μαρτύ
ρων · λοιπδν έν τή χειρί αύτοΰ καί σύ καί οί λόγοι σου. 
Τδ λοιπδν προσδέχού αύτδν έρχόμενον έκ τών ουρανών 
έπιφερόμενόν σου τδ γραμματεϊον, τά βήματα έκ τού 
στόματος σου έπί αγγέλων καί ανθρώπων. Ορα, αδελφέ, 
καί φύλαξον τοΰ λοιπού άπδ τών εθνικών πραγμάτων. 
Ακούσατε τοΰ *Αποστόλου λέγοντος · Τούτο ούν Λέγω, 
καϊ μαρτύρομαι έν Κνρίφ, μηκέτι υμάς περιπατεΐν, 
καθώς καϊ τά Λοιπά έθνη περιπατεί έν ματαιότηχ ι τον 
νού αύτών, έσκοτισμένοι τή διανοία. Ύμεΐς δέ ούχ 
ούτως έμάθετε τόν Χριστόν. Προσέχετε τοις λεγόμε
νοι;, αγαπητοί, καί μή συναναμίγνυσθε τοϊς τοιαύτα 
πράττουσι. Πολλοί γάρ εϊσι τής απώλειας μαθηταί, καί 
έτι πληθυνθήσονται. Βλέπετε, δτι αί ήμέραι πονηραί 
είσι, καί δ καιρδς τούς ίδίους ύπηρέτας προχειρι^ε-
ται. 

η ' . Καί μή θαυμάσης, έάν οί ποιμένες λύκοι γίνωνται. 
Προς γάρ επισκόπους καί πρεσβυτέρους διαλεγόμενος 
Παύλος δ απόστολος έλεγεν, δτι Έξ νμών αύτών άνα-
στήσυνται άνδρες ΛαΛούντες διεστραμμένα. "Ωστε 
μηδείς πλανάτω υμάς, έχων έξωθεν σχήμα άγγελικδν, 
καί έσωθεν διαβολικόν. Διά τούτο δ Ιησούς έλεγεν 
Βλέπετε, μή τις υμάς πλανήση. Κάγώ δέ πάλιν τά δμοια 
έρώ· βλέπετε μή τις υμάς πλανήση, μήτε άπδ τών 
έσωθεν, μήτε άπδ τών έξωθεν, μή επίσκοπος, μή πρε
σβύτερος, μή διάκονος, μή αναγνώστης, ή τις έάν ή 
λαλών διεστραμμένα · Οίτινες έρχονται πρός υμάς έν 
ένδύμασι προβάτων, έσωθεν δέ είσι Λύκοι άρπαγες · 
οΐτινες έχουσιν μόρφωσιν εύσεβείας, τήν δέ δύναμιν αυ
τής ήρνημένοι. Ύμεϊς δέ, αγαπητοί, μη πλανηθήτε, άλλ* 
ώς παρελάβετε τδν Κύριον ημών Ίησούν Χριστδν, έν 

·* αύτψ περιπατείτε · καί ύ θεδς τής ειρήνης έσται μεθ* 
υμών. Καί περί μέν τούτων ενταύθα αποδώσω τδν λό
γ ο ν μικρά δέ διαλεχθείς περί σημείων της συντέλειας, 
καταπαύσω/Όταν δέ άρξωμαι λαλείν περί τής συντέ
λειας, φρίκη μοι επέρχεται, καί εξίσταμαι. Πάντα μέν 
τά τού Κυρίου θαυμαστά , μεγάλα καί φοβερά κα\ έν
δοξα· τδ οέ τέλος τής συντέλειας καί τδ τής δευτέρας 
αύτοΰ παρουσίας μυστήριον, υπέρ λόγον καί νούν καί 
έννοιαν, υπερβαίνει πάσαν διήγησιν, καί καταπλήττει 
πάσαν άκοήν. Μέγας δέ άγων καί πολύς πόθος τών μ α 
θητών, άκούειν παρά τού διδασκάλου σημεία περί τη£ 
συντέλειας. Ός γάρ πολλάκις ήκούσατε τοΰ Ευαγγελίου 
λέγοντος, δτι Καθήμενου τού Ιησού έπϊ τού δρονς 
τών ΈΛαιών, προσήΛθον αύτφ μαθηταϊ αύτον κατ* 
Ιδίαν Λέγοντες · Εϊπέ ήμϊν, τί τό σημεϊον τής σής 
παρουσίας, καϊ τής συντεΛείας τού αιώνος."Ορα τδ 
σοφδν καί συνετδν τών μαθητών."Οταν μέγα τι έβού
λοντο έρωταν, ού πάντες αύτψ προσέρχονται, άλλά κατ* 
ίδίαν, καί φασιν Εϊπέ ήμϊν. Δέσποτα, καί τδ, είπα 
ήμϊν, αγαθέ · εϊπέ ήμϊν, καρδιογνώστα * είπε ήμϊν, δ 
γινώσκων τά έσχατα καί τά αρχαία* ε ίπε ήμϊν, ό είδως 
τά πάντα πριν γενέσεως αυτών είπε ήμϊν, δ ποιητής τών 
αιώνων · εϊπέ ήμϊν, δ Πατήρ τού [82]̂  μέλλοντο; αιώνος · 
είπε ήμιν , Τί τό σημεϊον τής σης παρουσίας xal 
συντεΛείας τού αίώνος, δταν μέλλης έρχεσθαι κρϊναι 
ζώντας καί νεκρούς πάσης της οίκουμένης * δταν κατάρ
γησης πάσαν αρχήν καί πάσαν έξουσίαν καί δύναμιν · 
δταν καμφθή oot πάν γόνυ επουρανίων, καί επιγείων 
καί καταχθόνιων · Είπε ήμίν, τί τό σιψείον τής παρ
ουσίας σου, δπως καί ήμεΐς διδάξωμεν πάντα τά έθνη 
τήν παράδοξον σου παρουσίαν. Ό δέ Κύριος εΐπεν αύτοΐς· 
ΒΛέπετε, μή πΛανηθήτε * ποΛΛοϊ γάρ έΛεύσονται έπΐ 
τφ ονόματι μου, Λέγοντες, ότι Έγώ είμι ό Χριστός. 
ΒΛέπετε, μή τις υμάς πΛανήση * ότι ό καιρός εγγύς 
έστι.9Οπερ νύν ήμεΐς θεωρούμεν τοϊ; όφθαλμοϊς ημών . 
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habenles taurorum pinguiuin, calerva slipali d\sci-
pulorum, imo potius eoquorum ; qiiodque diciu lurpc 
fuertt y ex opum afiluenlia subinlroduelas (α) babeul 
nticillarum nomine. Ο ingeuleiu tui piiudincm ! ο nia-
lam opulentiam ! ο acerbani avariliam ! ο vcnlrcm 
insatiabilem ! Hinc demum scandala, murmuralioiies, 
opprobria , convicia, luinulius. Si iucusenlur, rc-
spondenl: Neminem ledo, libcre pecuniis utor meis. 
Deinde si quis ex impiis Ir.erelicis cum coniemptu ct 
pcrversa loqualur, nemo esl qui conlradical, nemo 
qui repngnel: onmes lunc inopes sunl, omnes laci-
lurni, oinncs rerugiunl. Ο insaniam ! ο malam om-
iiium malorum radicem avaritiam! Per divilias sahi-
lcm conscqui vultis?Scd Facilius est camelum per 
foramen acus intrare, quam divilem in regnum Dei 
(Huith. 19. 24). Deliciis, ebrielaie et superbia vuliis 
haereses superarc? Sed vae vobis, qui in deliciis ver-

„ satnini, qui allum sapitis, qui auro el prcliosis vesli-
bus conspicui cstis : quomodo aliis exhibcbitis pul-
chram illain Christi pauperlatem, qui propler nos inops 
factns est, qui discipulos jubet pecuniam non habere 
in zonis (Ibid. 10. 9 )? Verc erralis , non iiilelligen-
les ScripLuras. Non auditis Pomimnn diconlem : 
Deati pauperes (lbid. 5. 3 ) ; eiTursum , V<B vobis 
dimiibitM ( L M C 6. 24 ) ; e i , Nolite tltesaurizare super 
terram(Malth. C 19)? Divilia? veslrae creverunt, et 
scrmo vesler dcfecil : veslimenta vcslra a vcrmibus 
corrosa swnl : quibus de rebus Principi paslorum 
Cbrislo raiionem dabiiis Non euim ignoralis qiiem-
qnc iiosirum ralioucm Deo rcdditurum essc; vos 
aulem ct pro vobis ct pro ovibtts , cpiscopi ncmpe, 
sacordotesel diaconi, singuli pro i is , quai sibi coin-
miss;c sunl. Sed cavcle ne laienlorum obliviscamini. 
AuendUe vobis et universo gregi (Acl. 20. 28 ) : yidcle 
n»j qua ovis ex grcgc pereat. Hoc enim scitolc, 
si vcl nna ovis per ucgligeiiliam veslram a feris 
ra; la dosit, lolani vilam veslraui esse subvcrlendam : 
Jmlrx enim saiiguinem ejus dc manibus vcstris re-
qnirtil. 

7. Rcspictle igilur, praulicate verbum, abjicilc 
oiimeni siccnlarem curam , videie accuratc quomodo 
:iiiihulciis : Videtecanes (Philipp. 3. 2). Rursuin dico. 
Yidete, nec linem diccndi faciam. Yidcicfurcs, videte 
nniltos deceploresin numduin eflusos.Yigifa(e< lalleu-
<lile, qtiibus Domini graliaconcredita csi, alquc horam 
iremcndi Domini advenlus obscrvate, quando vcniol 
posilurus rationcm vobiscum, quibiis taleuia com-
niisii. llvc iiaque cogilantes, dilecli, Pascile gregem 
Deit gui apnd vo$ est, ut dicilAposlolus; non coacle, 
sed sponlauec; non lurpis iucri graiia , sed volunlarie; 
neque nl dominante$ in clerum, $cd forma facti gregis. 
Kl cum apparuerit Princeps paslontm , percipielis im-
tmirceicibiiem glorlce coronam (I. Petr. 5.2-4). l luc 
rursus dicani. Audilo,sacerdotesDomini, liegcs terra\ 
el omnn populi. principes el onmesjudices terrw: juvt'-
tit'$ et viiginef, scnes cum jnnioribus (Psnl. 148. \ 1. 12). 
Auribtisncrcipilfi.oMncsqui habitath orbem(lbid. 48. 2. 
3) : par\i c l magui, sive inascuhis sivc fcmina , Simul 
ιιι unuiii dives et pauper ;diclis allcndito, qux»so : νυ!ο 
vobis ostcndere, vosquc ex sacris Scripturis cerliorcs 
f.iccre, ιιοιι oinues qui Clirislinni appellaniur, essc 
Chrislianos; scd SOIQ nomine Chrislianos nudaap-
pellalione decipi. Nomino Christiani ranUisunt, ino-
ribus pauci; tiabitn quasi Chrisiiani oi Clirisii disci-
pnli , morilms |>roditores; vcrbo pii ac misericonlcs, 
inoribus impii et iinniisericortlcs; appcllalione Chri-
siiani, operibus elbnici, m pncdixil propbeia David : 
Coitnnixti siwl inlcr gentc* , cl didicerunl opera eorum 
( Psal. 105. 55 ). Vwe apud nos implela esi lixc pro-
pbclia. Quol (Ίηί-tiaiii Jmhuorum gcnliliuinquc la-
Imlis inciiiiibiiut, gcucalogiis, valiciniis , auguriis , 
voneficiis, phylacleriis. Hiuc observaliones dierum c l 
Hiiiioniiii, anspicia , soiuuia , aviiun voccs. Ιιι fon-
libus liKernas appcnduul quidam ct se abltiunl, c l 

f.:)Vi«li! i.iiuo priino lnajus cdiliuiiis, scniionciii dc Sub-
i itroducns. 

otcursws observant, idolis immolala coiucdur.t. ct 
saiigiimcni suffucaiorum, necnon ea , qu;c ab avibns 
Inccraia suni, niuliaqne alia iiis similia. Quomodo 
Clirisiiani existimcntur qui lalia agunt? qita liducia 
sc Clirislianos appcllare audebunl? qu.»modn ausint 
ad divuia inysicria accedere, qui pejores sunt genli-
lilnis? Rursuin audite : quot Cbrisliani gcalitium 
modos imilanlur, facies suas cxlerminanies . accla-
maiiones, salialioncs, plausus manuuni adbibentes, 
yin mulicbrein induenles vestem! Talia agentes ivihil 
juval Clmsiianos vocari. Quemadmodum ciiim puella 
virgo donec servat virginilatem t jurc ac merilo virgo 
vocatur, et esi ; poslquam aulcm ab aliquo decepia 
el violaia est, virginiuitemque perdidit, ηοιι ampiius 
virgo est : sic et qui vocatur Chrislianus, si pa«l» 
sua violavcril, si promlssa conculcaverit, evaiigclii 
vcrba despcxeril, gentiliumque opera feccrit, nwi 
ultra debei vocari Clirislianus, ut jam diximus. In-
lelhgiie igiiur omnes, carissimi, paucis illis w b i s 
nos cunciis illis abrenuntiasse, cum diximus : Abrer 
niinlio satana?, et omnibus operibus ejus. Cogiia qittd 
dixeris : Oinnibus operibus ejus : vide cum quo pacla 
inieris : non cum angclo , ηοιι cum rege terruno, 
non ciun principc &:rculi hujus; sed cum Rege regum, 
et cuui Principe principum. Cum illo pactus c<, o.l 
spopondisti, el foedere junctus es coram mullis le 
siibus : jam in manu ejus es el lu c l verba lua. Jam 
rcliqiimn esi ul exspectes illum venturum de caclis , 
ei aff( rcntem rationum tnarum schednlam et vcrba 
oris l u i , coram angelis el hominibus reciunda. Yulo, 
fraicr, et cave dcinceps nb opcribus gcntilium. Audilu 
AposloJum dicentem : lloc igiiur dicot et teslificor i/i 
Domino, ul jam non ambuleth, sicut ct ccelerai gen-
les ambulant in vanitate $ensus sui, tenebris obscuratum 
habenles inletlectum (Ephe$. 4. 17. 18). Vos autem 
non ita didicistis Chrhtum (Ibid. 20). Dictis allendile, 
dilecli, et nc commisceamini cum i is , qui lalia opc-
ranlur. Mulli suiH enim pemiciei discipuli, et adhuc 
muliiplicabunlur. Considcrate, dies esse malos, ct 
lempus proprios sibi ministros exhibere. 

8. Nec mireris si paslorcs lupi efficiuntur. Nam, 
cpiscopos ei presbyleros alloquens Paulus aposlolus 
ait: Ex vobh ipsis exsurgenl wn, loquentes perversa (Act. 
20. 30). ilac|ue nemo vos seducai, exierius babilum 
angtdicum, intcHus diabolicuin habens. Idco Jesus 
dicebat : Videte , ne quis vos teducat (Matlh. 24. 4). 
Kt ego quoque similia dicam : Videle, ne qute vos sc-
ducal, vel ab exlerioribus, vel ab interioribtts : J I O U 

episcopus, non presbyter, non diaconus,nonlector,noit 
quisquis landcni sit is q u i loquitur perversa : Qni ve-
niunt ad vos in vmimentis ovium, intrinsecus autem suut 
lupirapaccs(Ibid. 7.15) iqm liabent pictalis speciem* 
tlnni piclalis virlulem negant. Vos auieiu > dilccli, ne 
scducamiui, sed ut acccpisiis Doiuinum nosiriiin J c 
stim Cbrislum r in ipso ambulale ; et Deus pacis eril 
vobiscum. Et dc bis quidem omnibus liic sermonem 
claudam; paucis vcro addilis de consuinmalione, d i -
cendi linem f a c i a i n . In cxordio autcm sermouis dc 
c(Nisumniaiione horror quidam meinvadil, et obstti-
pesco. Oinnia quidein Domini miracula magna sunl , 
ierribilia el gloriosa : finis aulem consummalioni^ . 
el secundi illius adventus inystei ium,omnem sermo-
ncm , menlcm c l inlelligeniiam superat, ei audiluiu 
omnem lerrore percullit. Magumn cerle discipuloruiu 
ccrlameii fnit, cum a Oociore suo a i i d i t T i i n t sigua iu 
conswnmaliofie futura. Ul euitn s;«pe audisiis e.v 
Evangelio, Sedente Jesu in monte Olivarunt, accesse-
runt ad eum discipuli ejus secrelo, dicente*: Dic nobis, 
quod signum adventus lui, et consummationU sasculi 
( Mailh. 24. 3). Pcrpendc sapienliam prudcfitiamqfjc-
dLscipulorum. Cum de re niagna q n a d a m intcrrogarc 
volcbanl, non omncs simul illum adibant, scd scor 
sim , dicebanlquc : Dic nobis , Domine; dic nobis , 
l)cniguc; dic, corditim cognilor; dic nobis, qui n« sti 
novisbima ct v e l e r a ; dic nobis, qui nosti umnia an-
lequaiu i ianl ; dic nobis. Opifcx sieculoruin ; dic no-
bi* t jwlcr fuluri ua.*culi ; dic nobis , Qnod ugnum 
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adventus fw, et consummatiom$ swcnli, qunndo veiilu-
ruscs judicarc vivos etmorluos totius orbis : quando 
rlestrues omnem principatum t omnem potesiatcm et 
virtutem : quando flecletur libi omnegenu cxleslium, 
lcrrestrium et infcrnorum : Dic nobi* qnod ugnum 
adventm lui; u l nos doceamus omnes gentes slupen-
tlum advenlum tuum. Dicit illis Dominus : Videie , 
ne seducammi: wulti enim venient in nomine meo di-
centet, Ego sum Chrhlus. Videte ne quis vot teducat, 
quia tempus prope etl ( Luc. 21 8. et Mattli. 24. 4 ) . 
Qu32 nunc nostris oculis videmus , lunc dixil prope 
esse ; nune vero tempus adesl, omncsquc illa vidc-
m u s . Viden\ quanta s i l Domini ctira, u l nobis falsos 
doclores el haerelicos delcgat, nobisque osiendat do-
lum in ipsis abscondilum ? Ideo anlc signa posl di -
scipulortiQ) interrogalionem, illos pranmisit ui lupos 
gregem invadentes, el Anlichristi praccnrsores: dein-
dc ea, quse sequutura sunl v prawJicit, bella et s c d i -
liones genliscontra genlem el regiii adversus rcgnum. 
Qnne nunc vidcntes/ηοπ inlelligimus : vidcntes bclla 
iii diversis locis, famem, terricula, signa de cxlo, et 
caitera quas d i x i l quampluriuia videnles, ιιοη animari-
vertimus. Tunc, i i t q u i t , scandalizabuntur multi, el t / i -
vicem Iradent (lbid. v. 10). Et ubi jam non esl prodi-
lio ? nonne omnes fcre contra alios insurgunl, et se 
muluo odertml ? Hoc quoque impletum est, u l vide-
mus. Nonne omnes sese mniuo inipiignant ? gens 
conlra genlem insurgit, regnum adversus regnum , 
principes conlra principes, cpiscopi contra episoopos, 
presbvteri conlra prcsbyieros, diaconi conlra diaco-
nos, lectores contra lecloros , l a i c i conira Iaicos? 
Nam Quoniam abundavil iniqnilas , refrigescet carilai 
mullomm (lbid. v. 12). Ideo prcdixit Dominus : Scru-
tamlni Scripturm ( Joan. 5. 3 9 ) ; et, Ne seducamini 
(Luc. 21. 8). Aliud rursus signum pracmisit diccns : 
Prwdicabiiur hoc evangelium in universo mundo in te-
stimonium ommbus geniibus ( Mailh. 24. 14). E l lunc 
exspecia finem : exspecla, le visnruin esse aborniua-
ttonem desolalionis, ftliun» perdilionis, propter q u c i n 
fiet tribtilaiio magna, qualis non fuitab initio mundi. 
Rursumque dixit : Surgcnt pseudochristi et pseudopro-
phetce , ct dabunl vgna et prodigia , ita ut in errorem 
inducant, si ficri possit, etiam electos ( Ibid. v. 24). 
Vide q u o m o d o sacpc incinoret pseudoprophelas, fal-
sos doclores, el falsos apostolos Anticbrisii filii pcr-
ditionis ; qui per iinmundos spiritus impulsi , rt ab 
illis producti, prsecursores fiunl Anlichristi ct adver-
sarii ; et per propria dogmaia s e d t i C M i l % el prsnpara-
bunt populum peculiarem ad suscipienduin lilium 
pcrditionis. 

9. Idcirco, fralrcs, divina Scripwra Λ.τρβ clamat, 
multos sednclorcscxivisse in m u n d u m . Jdco Domiiitis 
sic inlulit: Ecce pradixx vobi*. Perpendamus oporlel 
singularum dictionum sensum. Ecce prtrdixi vobis 
( Ibid. v. 2 5 ) ; i d e s l , Jam obleiitum ηοιι babeiis. 
Ecce prcedixi vobis : si qucmpiam c x vnbis seducaul, 
non eril ille venia digmts. Ecce pmdixi vobin : nulli 
snppetiiexcusalio legitima. Ecce prwdixi vobis omnia: 
Videle, ne teducamim. Videtc, ne pro me veroChri-
sto, alinm Aulicbristum rccipiaiis. Multi enim venienl 
in nomine meo, diccnies , Ego sum Chrislus , el multos 
seducent (Matth. 24. 5) ; el, Tempus prope est (Ibid. 
26. 18). Ne ergo posl dlos ealis. Yidete quanla bis de 
rebus insacris Scripluris dicanlur. ldeosxpe vos ad-
inonui circaimpiosbaerciicos, el n u n c rogo, nullain rc 
cum illisconsentialis vel convcnialis, non iti cibo et po-
tit, non in amicilia velaiTeciu, ηοιι in agape ct in pace. 
Narn q u i in liis dcceptuscmn illis cnnscniit, aliciiuni se 
< onsiituil ab Ecclosia Galholica. Verus aulem cl sin-
€crus Dei discipulus cuni (iducia clamat : Si quis vos 
evangelizaveril prarter id qnod accepislis , anathema sit 
(dal. 1.9); ei cum Davidc psallit : Domine, nonne 
eos, qui oderunlle, odermn, el supcr hdmico* tuos tabet-
cebuin ? perfecto odio oderam illos {P$al. 158. 20. 21). 
Exliorrescile et conlrcmiscite , q u i agapas cnm illis 
faciiis, «l n\sipisciic t nc in eoruin impieiaiibus p c -
ealis. Ilic q u o q u e appositc rcpctilur iiiud : Euc pm 

dixi vobti. Sed ad rem proposiiam redcamos 9 ul de 
consiimmaiione sermonem compleamus. Et ut com-» 
pondio dicam , pradicta signa completa sunt: jam 
quisque debet paralus et expeditus csse, nec plura , 
quam scripla s in l , curiosius exquirerc. Mulii ignari 
!IPC firmi luerum, qni divinas Scripturas contorsere: 
cavc lu, ne credas illis. Mulla raalitia , mulia ncqui-
tia efTusa est super lerram , mulla offendicula : tu 
vero cave , ne sedticaris ; ne declines ad dexteram 
vel ad sinistram , sed in via regia incede. Mullos ha-
bes fideles , carissime ; si non in terra , saliem in 
cxlo, quibuscum fusiiues velim ul semper vivas. Ha-
bes illic celebritates angelorum, palriarohas, prophe-
las, apostolos, evangclistas; habes martyres, sanctos 
confessores, c l eos qui in monastica vila florueranl 9 

mulliiudinem magnam quonun nomina sunl in libro 
viiae. Hos desidera, lios imilare, ab his non recedas : 
liorum memoriam in corde tuo hnbeas nocle dieque: 
eonim libros semper pnc manibus habcas legasque . 
nl muliam invenias uliliialem. Esto negotialor1 verbi 
juslilhi ' , m possis conlradicentes confutare , fabula-
lores corripere, bscreiicis os obstruere, lapsos mo-
nere et converlere. Scruiare divinas Scripiuras f ot 
cum videris sediiionem et pertorbationem, non la-
baris , sed ad diviuam Scripiuram confugias. Cave 
auiem , ne mollior evadas, neqtie vaciHes in menle 
tua. Cum mulloe videris imprudcntes , nc obstupe-
scas : oporlet enim hacc fleri. Gum iuullos videris 
pseudoprophelas,recordare Domini diceniis: Surgent 
pseudochritli el pseudopropkeUt (Malth. 24. 24). Cum 
deceplores videris, recordare propheta3 dicenlis : Vm 
tts, qui scribunt nequitiam ( Isai. 10. 1 ). Cum vidcris 
pios, fideles el sapientcs despici ; scclcralos autem, 
arrogantes , prodiiores celebrari; recordare Apostoli 
dicentis : Mali homines et incantatores proficieni inpe-
;u«, ιιι errorem mittentes el errantfis ( 2. Tim. 3. ίί ). 
Ciun videris sacram Scripluram in exsccrationem ha-
bcri ab iis, qtii vidontur esse Chrisiiani, et eos, qui 
loqiiuntur verbum Dei odio haberi, rccordare Domini 
diccniis : Si mundus vo$ odit, scilote quia me priorem 
vobis odio habuit. Si me persequuti sunt, et vos perte-
qtienlur {Joan. 15.18. 20). Cum videris populos s i -
mul accurrenle.s ad fabulalores, et quxdam scripu 
cuslodientcs, ad genealogias, valicinationes, doctri-
tias drcmonum, ei iiiterrogationes spiriluum immuo-
dorum, ne turberis , ne concidas. E l si quosdam v i -
derisex iis,qui vidciiluressepastores,laha facientcs, 
ne aniinum despondeas, sed lacrymans recordare 
Aposloli dicenlis : ln novisumis diebus dixcedeiit qui-
dnm α fide altendenies $piritibus crroris, el doctrinh 
dmmoniorum immundorum (\. Tim. 4. 1). Rursumque 
dixit : Erit tempus, cum sanatn doctrinam non sustine-
bunt, *ed secundum propria devderia coacervabunt $ibi 
maghtrot, prur\enle$ auribus : et α veritate quidem (iu-
dilum averlenl, ad fabuiat aulem contertentur ( S. 
Τΐιιι. 4 3. 4). 

10. Ciitn videris laula prandia, ca:nas, dcticias, 
fraudem, tumultum, inconditas voccs, rccordare l>o-
niini dicenlis: Vcc vobis, qni saturaii estis, quia esnrie-
ti*: vce vobis, qui ridetis nunc, qttia lugebiiis (Lue. 6. 
25). Cum vidcris cboreas agenlcs, ludenies, ei d:e-
monum canlica recilamcs, ingemisce, ct cum lacry * 
mis recordare Davidis dicenlis: Nc$cieruut ncque iw-
tellexerunty in tenebris awbulant (Psal. 81. 5); el Isaiw 
propliela? sic loqucntis: \ x qui surguul mane, ct s i -
ceram sequuntur: qui cxspeciant vesperam. ciim c i -
tharis, el psalleriis, et tympanis, el iisuilis, bibentcs 
vinum; opcra auiem Dei non vidcnt, c l opcra ma-
nuum ojus non consideraul (Isai. 5. I I . 12). In siitn-
ma quando scandalum quodlibcl videris, inemento 
Domini dicentis: Vce mundo η scandalis: impossibiU 
autem est ut twn veuiani scaudula; vm autem per 
qtiem scandala venieni (Malili. 18. 7 . Luc. 17. 1). 
ded qiiid ad ba'C dicutit booiines gravi corde, qui 
qnxrunl nieiidnciiim? Nou csl maluin, inquiuiit, aui-

1 Alias l eg i tu r , urdcmy pro, ncgotiator. 
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τότε ειπεν,"Οτι χοίρος εγγύς έστι · νύν έστηκε, καί πάν
τες θεωρού μεν. Όρ$ς, πόση σπουδή τού Δεσπότου περί 
ύευδοδιοασκάλων χαΐ αιρετικών του απογύμνωσα ι, καί 
οεϊξαι ήμϊν τδν χεχρυμμένον έν αύτοϊς δόλον; Διδ καί 
πρδ τών σημείων έν τή ερωτήσει τών μαθητών, τούτους 
προήγαγεν ιός λύκους τής ποίμνης χαι τού *Αντιχρίστου 
προδρόμους · εϊτα προεΐπε τά ακόλουθα, πολέμους καί 
ακαταστασίας, έθνος έπί έθνος, καί βασιλείαν έπί βασι
λείαν * άπερ όρώντες νύν, ού συ νί ε μεν. βλέποντες χατά 
τόπους πολέμους, χαί λιαούς, καί φόβητρα, καί σημεία 
άπδ τού ουρανού, καί τά λοιπά άπερ είρηκεν, τά πλείστα 
όρώντες, ού συνίεμεν. Τότε, φησί, σκανδαλισθήσον-
uu πολλοϊ, καϊ αλλήλους παραδώσουσι. Καί πού νύν 
ούκ έστι προδοσία; ουχί πάντες σχεδδν κατ* αλλήλων γε-
γόνασι, και μισούσιν αλλήλους ; Καί τούτο πεπλήρωται, 
καθώς δρώμεν. Ούχΐ πάντες κατ 1 αλλήλων γεγόνασιν, 
έθνος έπί έθνο;, βασιλεία έπί βασιλείαν, άρχοντες κατά 
τών ομοίων, επίσκοποι κατά επισκόπων, πρεσβύτεροι 
κατά πρεσβυτέρων, καί διάκονοι κατά διακόνων, άν-
αγνώσται κατ* αλλήλων, λαϊκοί κατά λαϊκών; άιά ν/άρ 
τ<5 πληθυνθήναι τήν άνομίαν, ψυγήσεται ή άγαπη 
τών πολλών. Διά τούτο προεϊπεν ό Δεσπότης · 'Ερευ-
νάτε τάς Γραφάς, καί, Ού μή πλανηθήτε. "Ετερον δέ 
πάλιν σημεϊον προέθηκεν λέγων· Καϊ κηρυχθήσεται 
τούτο τό Εύαγγέλιον εν δλη τ ή οικουμένη είς μαρ
τύρων πάσι τοΐς έθνεσι. Καί τότε προσδέχου τδ τέλος, 
προσδοκά ίδεϊν βδέλυγμα τής έρημώσεως, τδν υίδν τής 
άπωλείας, δι* δν γενήσεται θλιψις πολλή χαϊ μεγάλη, 
οία ού γέγονεν άπ' αρχής τού κόσμου. Καί πάλιν λέγει· 
Ένερθήσονται ψενδόχριστοι καϊ ψευδοπροφήται, 
χαϊ δώσουσι σημεϊα καΧ τέρατα, ώστε, εί δυνατόν, 
πλανήσαι καϊ τούς εκλεκτούς."Ορο. δέ, πώς άνω καί 
κάτω τούς ψευδοπρρφήτας καί ψευδοδιδασκάλους καί 
ψευδαποστόλους τοΰ'Αντιχρίστου υίού τής άπωλείας, ο?-
τινες διά τών ακαθάρτων πνευμάτων προχειριζόμενοι, 
καί ύπ' αύτών ενεργούμενοι, πρόδρομοι γίνονται τού 
* Αντιχρίστου καί αντικειμένου· καί διά τών Ιδίων δογμά
των άπατήσουσι, καί έτοιμάσουσι λαδν έπιτήδειον πρδς 
ύποδο/ήν τού υίού τής άπωλείας. 

θ'. Διά τούτο ή θεία Γραφή, αδελφοί. Ανω καί κάτω κρά
ζει δτι πολλοί πλάνοι έξηλθον είς τδν κόσμον. Διά τούτο 
καί ό Δεσπότης έπήγαγε τδ, Ιδού χροείρηκα ύμϊν. 
ΙΝ'οεϊν δέ ημάς χρή τον νούν έκαστης λέξεως. Τδού χρο
είρηκα ύμϊν τουτέστιν, άπάρτι πρόφασιν ούκ έχετε. 
Ίδου χροείρηκα ύμϊν έάν πλανησωσί τινα έξ υμών, 
άσύγγνωστο; έσται. Ιδού χροείρηκα ύμϊν εύλογον 
πρόφασιν ουδείς ίχει.Ίδον χροείρηκα ύμΐν χάντα · 
Βλέχετε, μή πλανηθήτε. Ό ράτε, μή άλλον ψευδόχρι-
στον δέξησθε άντί έμού τού αληθινού. Πολλοϊ γάρ έλεύ-
σονται έν τ φ ονόματι μου, λέγοντες' δτι Έγώ είμι 
ό Χριστός, καϊ πολλούς χλανήσουσί' καί, Ό καιρός 
εγγύς έστι. Μή ούν πορευθήτε οπίσω αύτών. Όράτε, 
πόσο; δ λόγο; έν άγίαις Γραφαΐς περί τών τοιούτων. Διά 
τούτο πολλάκις ύμά; υπέμνησα περί τών άθεων αιρετι
κών, καί τανύν παρακαλώ, τού μή συγκαταβήναι αύτοΐς 
Sv τινι πράγματι, μή έν βρώμασιν, ή έν πόμασιν, ή 
(£>ιλία ή σχέσει, ή αγάπη ή ειρήνη. Ό γάρ έν τούτοις 
απατώμενος, καί συγκαταβαίνων αύτοΐς, άλλότριον έαυ
τδν καθίστησι τής καθολικής Εκκλησίας. Ό δέ άληθινδς 
καί άδολο; μαθητής τού θεού μετά πα^ησίας κράζει · 
Εϊ τις υμάς ευαγγελίζεται παρ' δ χαρελάδετε, ανά
θεμα έστω · καί τά τού Δαυίδ ψάλλει * Κύριε, ούχΐ 
[83] τούς μισούντάς σε έμίσουν, καϊ έπϊ τονς εχ
θρούς σου έξετηκόμην; τέλειον μίσος έμίσονν αυ
τούς. Φρίξατε καί τρομάξατε οί τά; άγάπας μετ* αύτών 
ποιούντες, καί διορθώσασθε, ίνα μή άπόλησθε ταΐςάσε-
βείαις αύτών. Αρμόζει δέ καί ενταύθα τδ, Ιδού χροεί
ρηκα ύμϊν. Άλλ' έπί τδ προκείμενον έπανέλθωμεν, τά 
περί τής συντέλειας άναπληρούντες. Καί ίνα συντόμως 
ε ϊπω· τά προειρημένα σημεία έπληρώθησαν λοιπδν 
χρή έτοιμον είναι καί παρεσκευασμένον, καί μή πολυ-
πρα/μονεΐν πλεϊον τών γεγραμμένων. Πολλοί αμαθείς 
καί αστήρικτοι γεγόνασιν οί στρεβλούντες τά; θείας Γρα-
φά; · δρα δέ σύ, μή πιστεύσης αύτοΐς. Πολλή κακία, 
πολλή πονηρία έκκέχυται έπί της γής, πολλά σκάνδαλα· 
Βλέπε δέ σύ, μή άπατηθής · μη έκκλίνης είς τά δεξιά, 
μηδέ είς τά αριστερά, άλλ' δδψ βασιλική βάδιζε."Εχεις 
πολλούς πιστούς, αγαπητέ, εΐ'καί μή έπί γής, άλλ* έν 
ούρανφ, μεθ' ών πάντοτε συνεϊναι σπεΰσον."Ε/ει; έκεϊ 
πανηγυρ:ις αγγέλων, εχ ι; πατριάρχα;, προφήτα;, άπο 

στόλους, εύαγγελιστά; · έχεις^ μάρτυρας, οσίους δμολο-
Υητά», καί^ τούς έν μοναχικψ βίψ διαπρέψαντας, πλϊί-
θο; πολύ, ών τά ονόματα έν βιβλίψ ζωης. Τούτους πό-
θησον, τούτους μίμησαι, τούτων μή χωρίζου, τούτων 
τήν μνήμην έν τή καρδία σου έχε νυκτδς καί ή μέρας, 
πάντοτε έν τα?ς χερσί σου τάς τούτων βίβλους κατέχων 
άναγίνωσκε, δπως εύρης πολλήν ώφέλειαν. Γίνου έμπο
ρος· λόγου δικαιοσύνης, ίνα δύνη τούς αντιλέγοντας 
ελέγχε ιν, καί τοϊς μυθολόγοις έπιτιμάν, καί τούς αίρε-
τικους έπιστομίζειν, καί τούς παραπίπτοντας νουθετεϊν 
καί έπιστρέφειν. Έρευνα τάς θείας Γραφάς, ϊνα δταν 
ίδης άκαταστασίαν καί σύγχυσιν, μή καταπέσης, άλλ' 
έπί τήν θείαν Γραφήν καταφυγής. Ορα δέ, μή χαυνω-
θής, μηδέ σαλευθής άπδ τοΰ νόος σου."Οταν Κης πολ
λούς άσυνετοΰντας, μή ξενίζου* δεϊ ταΰτα γενέσθαι. 
"Οταν ϊδης πολλούς ψευδοπροφήτας, ύπομνήσθητι τοΰ 
Δεσπότου λέγοντος, δτι Έγερθήσονται γευδόχριστοι 
καϊ ψευδοχρονήται."Οταν πλανολόγου;, ύπομνήσθητι 
τοΰ προφήτου λέγοντος · Ούαϊ τοΐς γράψουσι πονη-
ρίαν."Οταν ΐδης τούς ευλαβείς καί πιστούς καί σοφούς 
έξουδενουμένους, τούς δέ εναγείς καί αλαζόνας καί προ-
δότας καί πόρνους προχειριζομένους, ύπομνήσθητι τοΰ 
Αποστόλου λέγοντος, δτι Πονηροϊ άνθρωποι καϊ γόητες 
χροκόψουσιν έχϊ τό χείρον, χλανώντες καϊ πλανώ-
μενοι. Οταν ΐδης τήν άγίαν Γζαφήν βδελυχθεΐσαν ύπδ 
τών εϊναι δοκουντων Χριστιανών, καί τούς λαλοΰντας 
τδν λόγον τοΰ θεοΰ μισηθέντας, ύπομνήσθητι τοΰ Κυ
ρίου είπόντος · ΕΙ ό κόσμος υμάς μισεϊ, νινώσχετε, 
οτι έμέ πρώτον υμών μεμίσηκεν. ΕΙ έιιέ έδιωξαν, καϊ 
υμάς διώξουσιν. "Οταν ϊδης λαούς επισυντρέχοντας 
πρδς τούς μυθολόγους καί φ'υλακτογράφους, καί γενεα
λογίας, καί μαντείας, καί διδασκαλίας δαιμόνων, καί 
επερωτήσεις πνευμάτων ακαθάρτων , μτι θορυβηθής, 
μηδέ καταπέσης. Κάν έκ τών δοκουντων είναι ποιμένων 
έάν Γδης ταύτα πράσσοντας. μή απόγνωσης, άλλα δα-
κρύσας ύπομνήσθητι τοΰ Αποστόλου λέγοντος, δτι Έ ν 
νστέροις καιροϊς άχοστήσονταί τίνες τής πίστεως, 
προσέχοντες πνεύμασι πλάνης, καϊ διδασκαλίαις 
δαΐ{ΐόνων ακαθάρτων. Καί πάλιν λέγει · Έσται και
ρός, δτε τής ύγιαινούσης διδασκαλίας ούκ άνέξον-
ται, άλλά κατά τάς Ιδίας επιθυμίας έπισωρεύσουσι 
έαυτοϊς διδασκάλους, κλυθόμενοι τήν άκοήν χαϊ 
άπό μέν τής αληθείας τήν άκοήν άποστρέψουσιν9 

έπϊ δέ τούς μύθους έκτραπήσονται. 

ι'."Οταν Γδης άριστα πολυτελή,,καί δείπνα, καί τρυφήν, 
καί άπάτην,'καί θόρυβον, καί άτακτους φωνάς, ύπο
μνήσθητι τοΰ Κυρίου λέγοντος· Ούαϊ οί έμπεπλησμέ· 
νοι, δτι πεινάσετε · ούαϊ οί γελώντες νυν, δτι πεν-
θήσετε.~Οταν Γδης χορεύοντας, καί παίζοντας, καί τά 
άσματα τών δαιμόνων καταλέγοντας, στέναξον, καί δά
κρυσα; ύπομνήσθητι τοΰ Δαυίδ λέγοντος · Ούκ έγνωσαν 
ουδέ συνηκαν, έν σκότει διαπορεύονται* καί τοΰ 
προφήτου Ήσαΐου λέγοντος · Ούαί οί έγειρόμενοι τδ 
πρωί, καί τδ σίκερα διώκοντες, οί μένοντες όψέ, μετά 
κιθάρων, καί ψαλττιρίων, καί τυαπάνων, καί αυλών, τδν 
οΐνον πίνοντες· τά οέ έργα τού θεοΰ ού βλέπούσι, χ*\ τά 
έργα τών χειρών αύτου ού κατανοούσι. Καί απλώς πάν 
σκάνδαλον^εωρών γινόμενον, [84] ύπομνήσθητι τοΰ Δε
σπότου λέγοντος· Ούαϊ τφ κόσμφ άπό τών σκανδά
λων · άνένδεκτον δέ έστι μή έλθεϊν τά σκάνδαλα · 
ούαϊ δέ δι' οδ έρχεται. *Αλλά τί φασιν οί βαρυκάρδιοι, 
οί ζητοΰντες τδ ψεύδος; ούκ έστι κακδν, λέγοντες, τδ 
μετεωρίζεσθαι · τί γάρ βλάπτει ή κιθάρα καί τά λοιπά 
όργανα; "Ω έσχάττις ανοίας · ώ της πονηράς έπινοίας 
τού διαβόλου. Γενεά πονηρά καί μοιχαλίς, ταΰτα Κυρίψ. 
άνταπόδοτε ; Ό άχραντος Δεσπότης πανταχού ένετείλατο, 
μήτε δλως μετεωρίζεσθαι Χριστιανδν, καί σύ· λέγεις, τ4 
βλάπτει ταύτα ; Ούαϊ οί λέγοντες τό πιχρόν γλυκύ · 
ούαϊ οί τιθέντες τό σκότος φώς. Είπάτωσβν δέ ήμϊν. 
οί απαίδευτοι, έκ ποίας ίεράς Γραφής παραστήσαι δύ
νανται, δτι χρή τδν Χριστιανδν ποιεϊν ταντα τά σχήμα
τα ; ποία βίβλος τών αγίων, ποία Ευαγγέλια έδ(δαξεν 
ούτως άσχημονεΐν τούς Χριστιανούς; Ιδού ή καθολική 

:ολι; καί αποστολική Εκκλησία άπδ Ανατολών ηλίου μέχρι 
δυσμών, καί άπδ περάτων τής οίπουμένης κράζει, κα\ 
ξιδάτκει, καί παραινεί, διά τε νόμου, καί προφητών. 
Υ.Τ>. αποστόλου, καί αύτοΰ τού Δδσπότου, καί ούδαμοΰ 
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τις ευρεν, δτι επετράπη Χριστιανός ποιεϊν ταΰτα τά 
σχήματα. Πόσοι βασιλείς καί δυνάσται, καί σοφοί, καί 
ευγενείς, καί ένδοξοι, καί νομικοί, καί δούλοι καί ελεύ
θεροι, καί πτωχοί καί πλούσιοι, καί πρεσβύται καί vioi ; 
τίς έκ τούτων πάντων δύναται άποδεΐξαι ή παραστήσαι 
περί τούτων, δτι επετράπη ό Χριστιανός κιθαρίζειν, ή 
δρ>τεΐσΟαι, ή άλλο τι τοιούτον ποιεϊν, ών προειρήκαμεν ; 
Ούοείς δύναται παραστήσαι. Μηδείς πλανάτω υμάς * ούκ 
Ιστι ταύτα Χριστιανών · ταύτα αλλότρια είσι τής καθ
ολικής Εκκλησίας · ταύτα πάντα τά έθνη τού κόσμου 
ποιουσι. Μηδείς, αδελφοί μου, πλανάτω υμάς * δσοι έν 
τούτοις ένάγεσθε, τής χάριτος έξεπέσατε · Χριστδς ου
δέν υμάς ωφελήσει. Έπανέλθωμεν δέ πάλιν έπί τήν πρώ
την καί καλ^ν δμολογίαν, είς ήν έκλύθημεν, ενώπιον 
πολλών μαρτύρων, έπί αγγέλων καί ανθρώπων καί τού 
κτιστού τών όλων αύτδς γάρ τδ γραμματεΐον τής ομο
λογίας ημών κατέχει έν ούρανφ, άποδοΰναι έκάστω καθ
ώς έπραξε καί έφύλαξε τήν δμολογίαν. Έκαστου γάρ 
*μών γεγραμμέναι είσί, καί αί συνθήκαι, καί ή τού δια
βόλου άποταγη καί πρδς Χριστδν συνταγή, καί τά έργα 
ημών καί αί πράξεις, καί οί λόγοι, καί τά ενθυμήματα, 
καί οί μετεωρισμοί, καί τά γέλοια· καί πάντα γεγραμ-
μένα έχων έρχεται ό Χριστός. Λοιπδν ουν τί βουλει; 
ψεύσασθαι αυτό,;; Άλλ* ούκ έστι δυνατόν · έν γάρ χειρί 
αύτοΰ καί σύ καί οί λόγοι σου. Άλλά βούλει κρύπτεσθαι; 
Άλλ* ούκ έστι δυνατδν, επειδή έν χειρί αυτού τά πέρατα 
τής γής, Καϊ ούκ έστι κτίσις αφανής ενώπιον αυτού * 
πάντα δέ γυμνά χαϊ τετραχηΛισμένα τόϊς όφθαΛ-
μόΐς αυτού, καί ού κρυβήση άπδ προσώπου αύτοΰ. Έάν 
είς τδν ούρανδν άναβής, αύτδς έκεϊ έστιν · έάν καταβής 
εις τήν άβυσσον, έκεϊ πάρεστι. Γέγραπται γάρ, οτι 
Πάντα, δσα έθέΛησεν ό Κύριος έποίησεν έν τφ ού
ρανφ χαϊ έν τή γή, έν τάίς θαΛάσσαις, καϊ έν πά-
σιιις τοις άβύσσοις. Τί ούν ποιήσωμεν, αδελφοί; Στενά 
ήμϊν πανταχόθεν · Αύτδς γάρ γινώσκει τά κρύφια τής 
καρδίας καί νεφρούς. Φυγείν ούκ έστιν ού γάρ Εστιν 
δς έξελεϊται έκ τών χειρών αύτοΰ. Κρυβήναι αδύνατον * 
κατέχει γάρ τδν γύρον τής γής, καί τούς κατοικοΰντας 
έν αυτή, ώσεί ακρίδας. Άντιστήναι ούκ ένι, καθώς γέ
γραπται, δτι Σύ φοβερός εϊ, καϊ τίς άντιστήσεταί 
σοι; Αύτδς γάρ δεσπόζει τών επουρανίων καί επιγείων 
καί καταχθόνιων, δ μέλλων καταργεΐν πάσαν αρχήν καί 
έξουσίαν καί δύναμιν. Απολογία ούκ Ενι, ουδέ αφορμή, 
6ύτε έννοια. Διά τούτο άπδ περάτων τής γής έως περά
των ή θεία Γραφή βοά, καί παραινεί, καί ελέγχει, και 
νουθετεί, καί διαμαρτύρεται, καί απειλεί. Διό φησιν ό 
Δεσπότης η μ ώ ν Ό άΟετών με, καϊ μή Λαμβάνων τά 
βήματα μου, έγώ ού κρίνω αυτόν * ό Λόγος, δ ν έλά· 
Λησα, κρίνει αυτόν έν τή έσχατη ήμερα. Καί πάλιν 
λέγει · Εί μή ήΛθον χαϊ έΛάΛησα αύτοϊς, άμαρτίαν 
ούκ εϊχον * νύν δέ πρόφασιν ούκ έχουσι περϊ τής 
αμαρτίας αύτών. Ήκούσατε, δτι ουδείς πρόφασιν έχει. 
"Οντως, αδελφοί, στενά ήμϊν πανταχόθεν. 

ια'. [85] Άλλά πάντως τις αποκρίνεται, δτι Ιδού ίκανώς 
καθήψω ημών διά τού λόγου, καί τά σκυθρωπά ύπέδει-
ζας, καί τάς κολάσεις ύπέμνησας, καί τάς τιμωρίας δι-
εγράψω, καί περισσώς κατέπληξας καί έφόβησας. Καί 
οίόα αληθώς, δτι ούτως εστίν καί οίδα, δτι έκαστος 
υμών περί έαυτοΰ λόγον αποδώσει τώ θεφ, καί έκαστος 
θερίσει δ έσπειρε ν, καί έκαστος τδ ίδιον φορτίον βαστά-
σει. Άλλ* ώς ταύτα άπήγγειλας, καί είς μέσον ήγαγες, 
καί κατέπληξας καί έφοβησας, ύπόδειξον ήμϊν λοιπδν 
καί τής σωτηρίας τδν τρόπον, δδς καί τής πληγής τήν 
Γασιν ώσπερ είπες τά καταπληκτικά, είπε καί τά χαρο
ποιά. Ιδού σωθήναι θέλω, τί ποιήσω; πώς σωθώ ; ποίψ 
τρόπω χρήσομαι; πρδς τίνα καταφεύξομαι; Πολλά γάρ 
ήμαρτον, καί έν έργοις καί έν λόγοις, καί εκουσίως καί 
ακουσίως. *αι έν νυκτί καί έν ήμερα, καί κατά πάσαν 
ώραν. Τί ούν ποιήσω; πώς σωθώ; προς τίνα καταφεύ
ξομαι ; Έγώ σοι λέγω πρδς τίνα καταφυγής. Ό μακά
ριος Δαυίδ υπέδειξε πρδς τίνα δει καταφΰγεΐν, ε ίπών 
Ό θεός ημών καταφυγή και δύναμις. Τούτο ύπέδειξεν 
καί Ιωάννης, ό μείζων πάντων τών προφηιών, λέγων 
"Ιδε ό αμνός του θεού, ό αΐρων τήν άμαρτίαν τού κό
σμου. Τούτο άπήγγειλε καί δ άγγελο;, λέγων· Αυτός 
γάρ σώσει τόν Λαύν αυτού άπό τών αμαρτιών αυ
τών καί πάλιν δ προφήτης Δαυίδ λέγει* Κύριε, πρός 
σέ κατ έφυγον. Ηρδς τούτον καί σύ κατάφυγε τδν εί-
πΊντα* Ούκ ήΛθον καΛέσαι δικαίους, άΛΛά άμαμτω-
Λ€ύς' τδν ειπόντα, Ού χρείαν έχονσιν ci ύγιαίνοντες 

Ιατρού, άΛΧ οί κακώς έχοντες9 τδν ε Σπόντα, Μετα
νοείτε· ήγγικε γάρ ή βασιΛεία τών ουρανών* τδν λέ
γοντα, άεύτε πάντες πρός με οί κοπιώντες καϊ πε-
φορτισμένοι, κάγώ αναπαύσω ύμάς' τδν ειπόντα, 
Έξουσίαν έχει ό Υίός τού άνθί^ώπου έπϊ τής γής 
άφιέναι αμαρτίας· τδν λέγοντα, δτι Τόν έργόμενον 
πρός μέ, ούρή έκβάΛω έζω' τον είπόντα διά τοΰ προ
φήτου, Ζώ έγω, ότι ού βούλομαι τόν θάνατον τ ο ν 
άμαρτωΛού, ώς τό έπιστρέ^αι καϊ ζήν αυτόν τδν εί
πόντα, δτι Ποιήσει τήν έκδίκησιν τών βοώντων πρός 
αυτόν ννκτός καϊ ημέρας· τδν ειπόντα, Χαρά γίνεται 
έν τφ ούρανφ έπϊ ένϊ άμαρτωΛφ μετανουύντι. Πρδς 
τούτον κατάφευγε μετανοών καί δακρύων. Μετανόησον, 
καί μή διακριΟής· μετανόησον, καί μή άθυμήσγ^, μηδέ 
απόγνωσης σεαυτδν έχοντα σωτηρίας φάρμακα. Έν ού
ρανώ χαρά γίνεταί σου μετανοούντος, καί σύ ραθυμείς; 
άγγελοι σκιρτώσι, καί σύ νυστάζεις; διά σε παραγέγο-
νεν ό ίατρδς τών ψυχών, καί σύ τδ τραύμα κρύπτεις; 
αυτός κράζει* έπιστράφητε πρδς μέ, υίοί ανθρώπων, 
δεύτε πρδς μέ · καί σύ ού σπουδάζεις; αύτδς κράζει* 
Ούκ ήΛθον καΛέσαι δικαίους, άΛΧ άμαρτωΛοϋς εις 
μετάνοιαν. "0 φιλανθρωπία Δεσπότου άνείκαστος ! Ουκ 
ήΛθον καίεσαι δικαίους, φησίν, άΛΛά άμαρτωΛούς. 
θάρσει ούν, αμαρτωλέ, καί μη άθυμήσης. Σέ γάρ ήλθε 
καλέσαι δ ποιμήν ό καλός* διά σέ έκλινεν ουρανούς, καί 
κατέβη, λέγων Αεύτε πρός μέ, πάντες οί πεφορτι· 
σμένοι. Ού γάρ ήΛθον καΛέσαι δικαίους, άΛΛά άμαρ
τωΛούς. "Ορα δέ μή χαυνωθής έπί τώ λόγφ, άκούων 
τήν αύτοΰ άφατον φιλανθρωπίαν ού γάρ μόνον τήν κλή-
σιν ψιλήν είρηκεν, άλλά προσέθηκε τδ, Είς μετάνοιαν. 
Ού γάρ ήΛθον, φησί, καΛέσαι δικαίονς, άΛΛά άμαρ
τωΛοϋς είς μετάνοιαν ούκ είς γελοία, άλλ* είς δάκρυα* 
ούκ είς αίσχρολογίαν, άλλ' είς δοξολογίαν* ούκ είς άριστα 
καί δείπνα καί μέθην, άλλ* είς νηστείαν καί άγρυπνίαν 
καί δάκρυα* ούκ είς χορεύματα καί κιθαρισμούς καί 
καταλέγματα, άλλ* είς πένθος καί θλίψιν καί στενοχω-
ρίαν, λέγων Μακάριοι οί πενθούντες καί κλαίοντες, 
δηλονότι, τάς αμαρτίας αύτών. "Αρξαι ούν τού μετα-
νοειν βάλε τήν αρχήν μόνον, καί ό θεδς τών μετανοούν-
των συνεργήσει, καί ενισχύει σε, καί εύρήσεις χάριν πολ
λήν, καί γενήσεται έν σοί υπέρ μέλι καί κηρίον. Πολλαί 
δδοί βίου, καθώς γέγραπται, καί πολλοί τρόποι τής σω
τηρίας. Οίφ τρόπφ θέλεις, σώθητι, μόνον σώθητι. Έάν 
έχης, ελέη σον εί δέ ούκ έχεις, ού ζητεί ό θεός. Ούκ 
έχεις άρτον, ούκ Εχ̂ εις ίμάτ*ον· Κλϊνον τά γόνατα, τύ-
ψον τδ στήθος, καταγαγε τά δάκρυα, στέναξον, πένθη-
σον, έκτεινον τάς χείρας σου είς τδν ούρανδν, άρον τδ 
δμμα σδν πρδς [86 \ τδν Δεσπότην, νήστευσον, άγρυπνη, -
σον. Ταΰτα έχει πάς άνθρωπος, καί άρνήσασθαι ού δύ
ναται* ταΰτα σπούδασον προσάγε ιν τ $ θεφ πάντοτε. 
Άλλά καί ταΰτα μετά σκοπού καί διακρίσεως δεϊ ποιεϊν, 
ίνα μή είς άνόνητα τρέχης, καί είς κενόν κοπιάς. 

ι6\ Ταύτας ούν τάς αρετάς ποιών,καί τώ θεφ προσφέρων 
τήν μετάνοιαν, τήρησον ακριβώς καί έρεύνησον, μήποτε 
έχης Ε/Οραν κατά τίνος, και ό σκοπός σου άμα είς κενδν 
γένηται· άλλά καθώς εΐπεν ό απόστολος Παύλος, Μετά 
φόβου καϊ τρόμου τήν εαυτών σωτηρίαν εργαζόμε
νοι, καί τηρούντες τήν τού Χριστού έντολήν τήν λέγουν 
σαν Έάν άφήτε τοΐς άνθρωποι ς τά παραπτώματα 
αυτών, αφήσει καϊ ό Πατί)ρ υμών ό ουράνιος ζά 
παραπτώματα υμών. Έάν ούν προσευχή τώ θεψ έν δλη 
καρδία, καί ού νλευάζων καί μετεωριζόμενος, τήρησον 
αυτού τήν έντολήν ταύτην, καί ά'^ες, εΓτι Εχεις κατά 

της* είπε γάρ, οτι Έάν μή άφήσητε τοϊς άνθρώποις 
τά παραπτώματα αυτών, ουδέ ό Ηατιφ υμών ό ου
ράνιος αφήσει τά υμέτερα. Καί οϊδαμεν πάντες, δτι ού 
ψεύδεται* άψευδής γάρ έστι, καί πιστδς έν πάσι τοϊς λό-
γοις αυτού. Γίνου O J V έτοιμος προσοεχόμενος καθ' έκά
στην ήμέραν τδν απαιτούντα τήν ψυχήν σου. Μή σήμε
ρον μετανοήσης, καί αύριον έπΐλάΟη* μή σήμερον κλχύ
σης, καί αύριον χορεύσης* μή σήμερον νηστεύσης» καί 
αύριον μεθυων προέλθής, περιφερόμενος ύπδ πολλών* 
μή σήμερον άγρυπνήσής, καί αύριον άναπέσης* άλλά 
τήν σωτηρίαν σου μερίμνησον, ίνα στεφανιυθής. Μή νό
θευσης τήν άρετήν, μη περιφύγης τδν κόπον, ϊνα μή 
στερηθής τών στεφάνων. Μίσησον πάσαν χαράν τού κό
σμου τούτου, ν.ν τήν δόςαν αύτοΰ. Καί εϊ~έ μετά τ<ΰ 
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rninm relaxare: quid enim danmi affcrl citliara, quid 
reliqua inslrumenla? Ο summam sluliiiiam! omalani 
diaboli cogilalionem! Generatio mala et adullera, 
hoccine Domino rciribuilis? lmmaculalus Domimis 
ubique pracipit, ne Christianus uuqiiam his se dedal 
ludicris; el lu dicis, Quid liacc afferunl damni? Voe 
qui dicunt amanun dulce: vce. qui ponunt tenebras /n-
ccm (Isai. 5. 20). Dicant vcro nobis immorigeri i l l i , 
cx quanam Scriplura oslendere possint Chrisliano 
lii-crc hanc seciari formam? quis sanclorum libcr, 
qunc Evangclia docucre (Jirislianos ila lurpiler agere? 
Kccc Calholica cl Apostolica Ecclesia, al> orienlc us-
quc ad occidenlem, a lerminis orbis lerrartim clamaf, 
tloccl, horlatur per legem, pcr propbclas, per apo-
slolos, pcrque ipsum Dominiim; cinusquam repcries 
Cbrisliano licere talibus operam dare nugis. Quol 
sunl reges c l principes, sapienles, nobiles, illuslrcs, 
lcgisperitt, f ervi et liberi, paupcrcs et divilcs, senes 
t't juvenes? ecquis illoruni omnium possii probarc et 
osicndcn;, quod Chrisliauis liceat cilhara Imlcre, aut 
tripudiare, aui siinile quidpialn facere? Nullus tarto. 
Μ oslcndcre possil. Nemo vos seducal: Uxc non suni 
Chrislianorum : bro aliena sunt aCalbolica Ecclcsia: 
lia;c omnia gcnliles faciunt. Nemo, fratres tnoi, vns 
M(luc:>t: quotquol in Itis versamini, a gralia excidi-
slis: Chrislus nibil vobis proderil. Redeamus iiernm 
:ul primam et pulchram confessionem, ad quam vo-
caii sumus in conspcctu multorum testium, angelo-
rnm, hominum, cl Crealoris universorum. Ipsc nam-
quc scbedulnm confcssionis noslra^ relincl in cado, ut 
reddal unicuiquc secundum opera sua, el proul con-
fcssionem servavil. Uniiiscujusqncenimno.slrumscri-
pla siinl ct pacla, el abrenunlialio diabnlo, cl foedus 
cuni Clirislo inilum, nostra quoque opera ct gesta, 
vcrba, cogitalioncs, ludi, cachiinii: omtiia dcscripla 
Jiabens vcnlurus est Cbrislus. Quiddeuiqι-evis?meιι-

îlΊ illi? ld fieri nequit: in manuquippe ejns el lu et 
vcrba tua sunl. Sed vis occullari ? Veruni ιιοιι poles, 
quia in manu ejus sunl lincs tcrrx : Ncque esl creaiura 
invisibilis in couspectu ejus; sed omuia nuda el aperla 
sunl oculis ejus (Hebr. 4. 13); neque occuliari polc-
ris a facie ejus. Si asccnderis in c&lum, illic ipseest; 
si dcscenderis in abyssum, illic adcst (Psal. 133. 8). 
Scripium esl enim: Omnia, qucvcumque volnit, Domi-
nus fecit in ccelo et in lerra, in mari el in omnibus abys-
sis (Ibid. 154. 6). Quid ergo facicmus, fralres? Angu-
stiai nos lenent uodique : Ipte enim twvil abscondila 
cordis (Ibid. 43. 22) el rencs. Fugere non Hcel: η 
quc en:m esi, qni nos erual dc manibus ejus (hai. 43. 
13). Abscoudi nenio polcsl; gynim cnim lernr, ol 
ornnos liabilanlcs in illa qtiasi loctislas teucl (lbid. 
40. 22). Rcsislere nnn possumus, sini l scriplmn esi: 
Tu ierribilis e*t el quis resi&tet tibi (Psnl. 75. 8)? lpse 
nainqiic dominamr cxlcslibus, terrcsiribus c( infer-
ni», qui debet dcslrucrc omnein principaliim ot poie-
slatcin et virlnicm. Excnsatio ntdla csi, ucc obteniiis, 
ncque consilium. Ideo a finibus usqiie ad lincs lcrrai 
diviua Scriplura clamal, horlatur, arguil, moiiel, lc-
siiiicalur, conmnnalur. Quapropler Dominiis noslcr 
a i l : Qni despicit me, et non accipil verba mea, cgo tiou 
jndico illum : sed $ermo, quem loquulus sum, judicabil 
illnm innovissinwdtc(Joan. 12.48). Rtirsumqiie dici i : 
Si non venissem el loquutus fuiisem eh% peccalum ιιοη 
haberent; nunc auWm excusaiionem non hubenl de pec-
cato suo (Ibid. 15 22). Audisiis quod ncmo cxcusa-
lionem habcat. Profcclo, Tratrcs, anguslia; nobissunl 
undique. 

11. Sed respondebil quispiam : Salls nos scrtnonc 
luo tetigisti, tristia exliibiiisti, supplicia cominrmo-
rasli, cruciatus dcscripsisli, cl supra inodum pcrcu-
lisii ac terruisii. Scio ii(i«]iiu rem ila sc habcre: novi 
unumqucmqiic noslruni Deo raliouem csse rcddilu-
mni, incssurumquc quod scmiuavit, ac proprium onus 
poiuiiuruin essc. Ycrum ul b.rc tlenuniiasti, ct in 
iucdium adduxisli, nosqiie percnlisii ac lcrruisli, sa-
lutisquoquc nioduui nobis ostcndc; vulncri ntcdclam 
adliibe: ul tcnibilia dixibli, bic graliubu enana. Eccc 

salulem consequi volov quid faciam ul con?cquar? 
qno ular modo? ad qurm confngiam? Mulla na:nqin.» 
peccavi, operibus cldiclis, volens oi impnidens, nocle 
et die, cl in q:iacuni(|!ic bora. Quid crgo laciain f 
quomodo salniem consequar? ad qiicm conrugiam? 

Ego tibi ad quem confugias dicam. Bealus David 
osicndit ad qucm confugiendiim sil , bisvorbis: Detis 
notter refugium et virtns (P$al. 45 2). Id ostendil c l 
Jnannes, major omnibus propbctis, dicens, Ecce 
agnus Dei, qni lollil peccalum mundi (Joan. 1. 29). 
Hoc annunliavii ei angelus, dicens: Ipseenim salvwn 
faciei poputum suuma peccatis eorum (Maulu 1. 21); 
ac rursiim propbeia l>avid d ic i l : Domine, ad te con-
ftigi (Psal. 142. 9). Ad illnm el tti confuse, qui dixil: 
Non veni voenre juslo*, sed reccatores (3/afM. 9. 15;; 
cpii dixit: Νυη egnt qni snui snnt medico, scd quiwale 
habeul (Luc. 5. 31); qui dixit: Pceniientlum agite; 
appropmqnam enim regmim ctelorum [Mallli. 5. 2 ) ; 
qni a i l : Venite ad me onmes, qui laboratis et onerali 
estis, et ego reficiam vos (Ibid. 11. 28); qui dic i l : Po-
testatem hubel Filius homims super terram dimUlcndi 
peccatn (Matth. 9. 0); qui dic i i : Eum, qui venil ad 
vie, uon ejiciam foras (Joan. G. 37); qui pcr prophc-
(aiu dixit: Vivo ego, quia nolo mortem peccatoris, sed 
wagis ul converlainr et vival (Ezech. 33. 11); qui dixit: 
Faciet vindictam clanumtium ad sc die ac nocte {Luc. 18. 
7); qui d ix i l : Gaudium est in ccelo super uno peccatore 
pcemtenlimn agente (Ibid. 15.7). Ad hunc confugilo, 
poenilentiam agcns el lacrymans. Pccniienliairn agc, et 
nc difieras : pawiicuiiam :»ge, et ne aniinodcfinas ne-
que desperos, cum salulis pharmaca babeas. In cailo 
gaudium csl lc prcnitcutc, el lu lorpescis? angeli cx-
sullant, c i lu dormilas? propicr le Medicns anima-
rmii advcnit, ot lu vtilnus occulias? ipsc clamal: 
ConYerliniini ad me, filii boniinum, vcnilc ad nic; 
el tn non fcstinas? ipse clamal: Non teni vocan ; M -
«/o«, $ed peccalores ad pccnitentiam (Malth. 9. 15). Ο 
benignilaicm Domini ina^stiinabilem! Non veni vocare 
juslos, inquii, sed peccatores. Confide crgo, ο pecca-
tor, el nc dospercs. Te namque bonus Pas for voca-
lum venit; proplcr tc inclinavit calos, ei doscendil, 
dicens : Venite ad me omnes qni onerati estis : non 
enim veni vocarc justos, sed pcccalora ( Id. 11. 28 ). 
Vide aulem, ne scgnior evadas ex hoc scnnonc, au-
dicns cjus ineffabilcm clcmenliam : neque cnim siin-
plicem vocalioncm dixit, sed addidit, Ad poeniteniiam. 
Non enim, inquit, veni vocare ju$to$, sed peccalores ad 
pocmtenliam : non ad risum, sed ad lacrymas; ιιοιι ad 
turpia verba, sed ad Deum glorificandum; non ad 
praudia c l cocnas ct ebrielalem, scd ad jejuuiim;, v i -
gilias c l lacrymas; non ad cboreas saltanlium ct c i -
lliaras cl canlilenas, sed ad luctum, Iribulalioncui ct 
nnguslias, diceus : Beali qui lugent el flcnt (ld. 5. 
5), sciliccl peccaia sua. Incipc crgo poenitenliam agc-
ic : pone principimn tanlum, c l Ucus pcenilcniiuin 
lccum opcrabilur, lc roborabil, c l gratiam niullani 
invcnios, eriique in ic super niel ct favum. Mullae via*. 
vilac, sicut scriplum osi, ct mnlii niodi salutis: quo 
volueris modo, salutein conscqncre. Si possis, da cloo-
innsynam; si non possis, i«l Ociis ιιοιι rcquiril. Non 
babos panum, ηοιι liabcs Ycslimenlum? Genua flccU', 
pcclus liindc, fundc lacrymas, ingemisce, luge, ex-
londc iiianus luas ad calum, oculos ad Domiuum al-
lollc, jcjuna, vigila. lla?c omncs possmil homines, nee 
negarc valenl: bxc sludcas seinper Dco oflerrc. V c -
rum ba?c cum discreiionc fiant oponct, ne inulililcr 
Ciinas, cl in Yauuin deialigtMis. 

12. Has iiaqne viiluics cxcivcns, c l Dco poenilcn-
tiani offercns, obscrva diligciiur et scnilarc, iium 
inimiciiiaiu advcrsus aliqucin liabcas, nc sltidiiiiu 
tuuui in vaiium abeal; scd , ul dixil apostolus Paii-
liis, Cum Umore et iremore snlulem nostrain operantes 
(Plolipp. 2. 12); et Clirisli praRcepium scr\*aules, qui 
dicil : Si dimiseritis liomiuibus pcccnla sua , dhmttel 
ct Pulcr vuster cculeslis pcccala vcstru (Matth. G. 14). 
Si crgo Dciiin lolo cordc procaris, ncc risui c! !.»-
$tui dodilus cs , hoc cjus piwuepium scrvalo, ci bi 
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quid conlra quempiam habeas, dimille i l l i . Vis di-
iuilli tibi peccala ? Dimitlc tu proximo. Si lu iton di-
miltas frairi luo pcccata, neque tua tibi Dominus 
dimiltct; dixil eiiim : Niti remherilU homiwbus pec-
tata $ua, neque Pater vesler cceleslis remittel vesira 
(Malth. 6.15). Novimusqiie omncs ipsum nonmenliri: 
verax cnim esl elGdelis iit oranibns verbis suis. Para-
tus igitur eslo, exspecsans quoiidie eum, qui repciel 
aitimam luam. Ne hodie pcenilenliam agas, c l cras 
agere obliviscaris : ne bodie fleas, ei cras cliorcas 
agas : ne bodic jejunes, et cras ebriu* a muliisex-
poricris : ne bodie vigiles, et cras concidas; scd 
saluiem cura luam, ul coroneris. Ne virtutem adulle-
res, nc laborem rcfugias, ue coronis priveris. Oiiuie 
gaudium hujits saecnli odio liabeas, nccnon gloriam 
c j u s ; i H dic c u i n Davide : Iniquitatem odio habui et 
abominalus <um, legem autem luam diiexi. Ab omni via 
mula prohibui pedes meot. Juravi et tlatui , ut cxulo-
diam mandata lua (Psal. 418. 105. 101. 106). Cura 
scmpcr ut paraiussis, ut cuin veiierit is qui repetet 
animam tuam, te in poeniteniia paralum invenial: et 
cgo prouiiuo libi,quod le ab iis qui salulein nacluri 
MIIII, non lc segregaiurus sit. Serva seniper Doinini 
iuaiidalum illud : Viqilate et orale, ut non inlretis in 
lentalionem {Maith. 4C. 41). Rursumque a i t : Estote 
parati, qnia qua hora non pnlatis, Filius hominis ve-
tiiet (ld. 24. 44). Audi quoque Apostolum dicenteiu : 
Sine inlermistione orate (1. Thc&s. 5. 17). Gogilale 
quid sit i l lud, Sine intermi&sione; id esl, sempcr, in 
omui lempore, itocie etdie, vespere, mane et me-
ridic* alque omni hora ; sive opereris sive iier agas, 
sive grcgem cures sive lerrain sulccs, sive decum-
bas sive e leclo surgas. Ne cxspecies boininicatn , 
vel festum, aut loci diflereniiam. Deus enim non 
loco circumscribiliir : nam Jn manu ejus $unt fines 
lervm (Psal. 94. 4). ldco propbeta David per singu-
los dies el nocles orans, non exspcctabal diem, nec 
loci discrimen, sed lacrytnaus dicebat, siiam hortans 
animain : In omni loco dominationis ejus, benedic, 
unima mea, Dominum (Psal. 102. 22). E l tu , carissi-
me, nc exspccles lioram, aul diein , aut loci discri-
nien ; sed , ul supra diclum est, in oinni loco , et in 
doino lua precare : in ecclesia qiioque precare , et 
quocumque in loco sis precare, in omni loco domi-
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nationis Dei. Auribus percipile omnet aui hakilat\$ or-
bem, timul in nnum aives et pauper (Psal. 48. 2. 3 ) , 
sive mas, sive femina , sive turba , juvcnes et virgi-
nes, senes cum jnnioribus, reges lerrre et omuet 
judices terra? t audite id qitod scriptum esl : Tempu* 
breve esl, ut qui habent uxores, tnmquam non habentes 
sinl ({. Cor. 7. 29). Abnegeiniis Impietatent et uziula-
ria desideria ; sobrie et juste el pie vivamu* in hoc *a-
cuto, i n fu lu tO cxspecianles beatam spem ei adventnm 
gloriw magni Dei et Salvatorii nottri Jetu Chrisli (Tit. 
2. 12.15). Mementole mei semper , fratres, et ser-
vaie iradiiiones ouas accepisiis a beatis viris, a pro-
pbeiis, ab aposlolis, et a Domino nniversornm. In 
cxemplum afniciionis ct perseveraniia? babcalis pro-
pboias; palieniir , Jobum; caslilatis, Josephum; 
discrelionis, Danielem; caritatis, Dominum noslrum 
Jesum Cbr.slum, qui dedii semelipsum pro nobis; 
poeniienti:e, Dei pairem Davidem. Hic enim nobis 
poeniteniia? exemplar fuit, admonens et exhorlans 
nos bis verbis : Venite* fitii, audiie me (Psal. 53.12): 
ei ego vobis poeniienliaB raodum oslendam : quoniam 
ego aliquando lapsus sum, sed per poenitenliam snr-
r c x i : et agnosco Domini benigniialem ; novi ipsum 
eos , qut sincere poenitenliam agunt, supinis mani-
bu^ excipere: non potest enitn Dominus mentiri. Au-
divi enim illum dicentem : Quce procedunt de labiit 
meii , non faciam irrita (Ibid. 88. 35). Nam calum 
el terra transibunt, verba auiem mea non transibunt 
(Malih. 24. 35). Semel juravi in tancto meo(Psal. 83· 
36): Vivo eqo , qui nolo mortein peccaloris ( Ezeck. 
33.11). Audislis quod per semelipsum iuraverii ille 
amator homiiium. Ideo horlor omnes : Venite, filii, 
audite me : et dum lempus est nobis, feslinemus , 
anlequam venial dies Domini magnus : Prmoccupe-
mvs faciem ejus in confessione. Venile, adoremut tl 
procidamus anle Dominum, qni fecit no* (Psal. 94. 2. 
ti). Quoniam ip-e fecil nos , ipee Misereatur nostri, 
et benedicat nobit ; illuminet vultum sunm super nos , 
et miiereatur nostri (Vtal. 66. 2). Ipse namque er>l 
Deus poenitenlium, ipse nos poenitentes recipit, ipse 
pascil: ipsi gloria el imperiuni et omnis gratiaruui 
aclio, Patri el Filio ct Spiritui sanclo , nunc el sciu-
per, et iu sxcula sxculorum. Ainen. 

HONITDM 

Ineptum nngacissimi Graeculi opusculum, ιιοη sine nausea ad fidem duorum Godicum Mss. emendalutn 
hic tandem proferimus : indignum, Tillemontii judicio, p. 393, quod legatur vei intelligatur. Erat cerie 
ίδιιίιτης , infacundus et linguae Graeca3 imperilissimus, qui talem opellam eraisit, et Chrysostomo 
adscribere ausus cst. E l lamen illam commenUriis etnotis illustrare conati sunt viri in!er lilteratos prin-
cipes, Julius Cajsar Bulengerus el Claudius Salmasius; quia in comparatione illa inepta de circo visibiii, 
qucm ipsc σωματικδν vocat, cum circo intelligibili, sive πνευματικψ, multas adhibel voces ad ludoe cir-

ORATIO DE 

Stadiiim nobis liodic spiriluale el cursus cocleslis 
a|icrlus cst i i s , oui ad spiriius speciaculum paraii 
sunt; non secmidum hoininem de lcrra terrenum , 
eed 84!cundiim boininem spiriiualem el caBlestcm : ubi 
currendum quidem esl in terra , sed epectandum e&t 
cxlnm. Iloc iraclandiim snscepi, ut speclaculorum 
amantes rtdarguerem, qui spirilualc salutis spccta-

(a) Colbla cum Codice Rcg io bombyciuo nura. 2355, c t 
c u m altero exetnplari &ts. reconliorc, quod peaen oos esi. 

CIRGO (α). 

rulum despiciunt, c l corporalem 1 nequiike bippo-
dromum, S P I I pntius salanodromum ipsi aiiiepoiiimt. 
Tt) vero, dilectc , diligenlcr poiius iranquilluin illuiii 
Ecclesitt hipptKlromuin inluere, ubi Pauliis decerlal, 
r.on euripi et camporum orbes decurrens, sed a Jero-
solyma usque ad lllyricum circumquaque e v a n g e l i u i H 
pleno cursu pra^dicans (Rom. 15. 1 9 ) : ubi Elias 
currum illum ducit, de quo diclum esl : Currus, 

1 Duo Mss. leguni, spiiilnatem; nnsm recte. 
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Δαυίδ· Αδικίαν έμΙστ\σα καϊ έδδελνξάμην, τόν δέ 
νόμον σον ήγάπησα· καί, Έχ πάσης όδοΰ πονηράς 
έχώλυσα τους πόδας μον. "Ωμοσα χαϊ έστησα τοΰ 
φνλάξασθαι τάς έντολάς σον. Σπούδασον ούν πάντοτε 
έτοιμος είναι, Γνα δταν έλθη δ άπαιτών τήν ψυχήν, εύρη 
αε έτοιμον έν τή μετανοία* χάγώ έγγυώμαί σοι, δτι ού 
μή σε χωρίση τών σωζόμενων. Τήρησον άεί τήν τού Κυ
ρίου έντολήν, τδ, Γρηγορείτε καϊ πρυσεύχεσθε, ϊνα μή 
εΙσέΛθητε εϊς πειρασμόν. Καί πάλιν λέγει* ΓένεσΟε 
έτοιμοι, δτι ή ώρα ού δοκεϊτε, ό ΥΙός τού άνθρωπου 
έρχεται, "Ακουσον καί τού Αποστόλου λέγοντος* * Αδια
λείπτως προσεύχεσθε. Νοείτε τί έστι τδ, Αδιαλείπτως-
τουτέστι, πάντοτε, έν παντί καιρψ, καί έν νυκτί καί έν 
ήμερα, καί εσπέρας καί πρωί καί μεσημβρίας, καί κατά 
πάσαν ώραν, καί εργαζόμενος καί δδεύων, καί ποιμαί-
νων καί άροτριών, καί κοιμώμενος καί άνιστάμενος. Μή 
άναμείνης Κυριακήν, ή έορτήν, ή τόπου διαφοράν. Ού 
χάρ έν τόπω περιγράφεται τδ Βεϊον Έν γάρ χειρϊ αυ
τού τά πέρατα τής γής. Διά τούτο καί ό προφήτης 
Δαυίδ καθ' έκάστην ήμέραν καί νύκτα προσευχό μένος, 
ούκ ανέμενε ν ήμέραν, ουδέ τόπου διαφοράν, άλλά δα
κρύων έλεγε, καί παραινώ ν τήν εαυτού ψυχήν · Έν 
παντϊ τόπω τής δεσποτείας αυτού εύλόγει ή γοχή 
μου Κύριον. Καί σύ, αγαπητέ, μή αναμένης ώραν, ή 
ήμέραν, ή τόπου διαφοράν ·-άλλά καθώς προείρηται, 
έν παντί τόπω, καί έν οίκω σου προσεύχου, καί έν τή 
εκκλησία γενόμενος προσεύχου, καί δπου δ' άν τυγχάνης, 
προσεύχου, έν παντί τόπψ τής δεσποτείας θεού. Ένωτί-
σασθε, πάντες οί κατοικούσες τήν οίκουμένην, έπϊ 
τό αυτό πλούσιος καϊ πένης, είτε άρσεν, είτε θήλυ, 
ε'τε μιγάδες, νεανίσκοι καί παρθένοι, πρεσβύται καί 
νέοι, βασιλείς τής γής, καί πάντες κριταί γής, ακούσατε 
τδ γεγραμμένον '0 καιρός συνεσταλμένος έστϊν. ϊνα 
καϊ οί έχοντες γννάϊκας, ώς μή έχοντες ώσιν. 'Αρ-
νησώμεθα Τήν άσεβειαν καϊ τάς κοσμικάς επιθυ
μίας, σωφρόνως καϊ δικαίως καϊ εύσεβώς ζήσωμεν 
έν τω νύν αίώνι, καί εν τώ μελλοντι προσδεχόμενοι 

τήν μακάρια ν ελπίδα, χαϊ έπιφάνειαν τής δόξης τον 
μεγάλου θεού χαϊ Σωτήρος ημών Ιησού Χριστού. 
Μέμνησθέ μου πάντοτε, αδελφοί, καί κρατείτε τάς 
παραδόσεις, Ας παρελάβετε παρά τών μακαρίων ανδρών, 
προφητών τε καί αποστόλων, καί τού Δεσπότου τών [87J 
δλων. Τπ*5δειγμα δέ τής κακοπαθείας καί μακροθνμίας 
Εχετε τούς προφήτας, τής υπομονής τδν Τώβ, τής σω
φροσύνης τδν Ιωσήφ, τής διακρίσεως τδν Δανιήλ, τής 
αγάπης τδν Κύριον ημών Ίησούν Χριστδν, δς έδωκεν 
έαυτδν ύπερ ημών, τής μετανοίας τδν θεοπάτορα Δαυίδ 
έχετε. Ούτος γάρ τύπος μετανοίας ήμίν γέγονε, παραι-
νών ήμϊν, καί παρακαλών, καί λέγων, άεύτε τέκνα, 
ακούσατε μου' κάγώ ύμίν υποδείξω τδν τρόπον τής 
μετανοίας* επειδή κάγώ ποτε έσκανδαλίσθην, άλλά διά 
τής μετανοίας άνέστην καί γινώσκω τήν τού Δεσπότου 
φιλανθρωπίαν ο!δα πώς γνησίως τούς μετανοοΰντας, 
ύπτίαις χερσίν υποδέχεται* αδύνατον γάρ τδν έμδν Δε
σπότην ψεύσασθαι. "Ηκουσα γάρ αύτου λέγοντος· Τά 
έκπορευόμενα διά τών χειλέων μον ού μή αθετήσω. 
Ό ουρανός γίιρ καϊ ή γή παρελεύσονται. οί δέ λόγοι 
μου ού μή παρέλθωσιν. "Απαξ ώμοσα έν τφ άγίφ 
μου. Ζώ έγώ, δς ού βούλομαι τόν θάνατον τον 
αμαρτωλού. Ήκούσατε, δτι καθ* εαυτού ώμοσεν ό φιλ-
άνΟρωπος.Διά τούτο προτρέπομαι πάντας· Αεύτε, τέκνα, 
ακούσατε μου' καί ώς καιρδν έχομεν, όξυποδήσωμεν, 
πρίν έλθεϊν ήμέραν Κυρίου τήν μεγάλην Προφθάσω-
μεντό πρόσωπον αύτοΰ έν αξιολογήσει. Αεύτε, προσ
κυνήσω μεν καϊ προσπέσωμεν εναντίον Κνρίον τον 
ποΐ)\σαντος ημάς. "Οτι αύτδς έποίησεν ημάς, αύτδς 
ΟΙκτειρήσαι ήμ'ις, καϊ εύλογήσαι ημάς, έπιφάναι τό 
πρόσωπον αύτοΰ έφ' ημάς καϊ έλεήσαι ημάς- αύτδς 
γάρ έστιν ό Θεδς τών μετανοούντων, αύτδς προσδέχεται 
ημάς μετανοούντας, αύτδς καί ποιμανεϊ ημάς* αύτψ ή 
δόξα καί τδ κράτος καί πάσα ευχαριστία, τψ Πατρί καί 
τψ Υίψ καί τψ άγίψ Πνεύματι, νΰν καί άε>, καί είς 
τούς αίώνας τών αιώνων. "Αμήν. 

Ι Ν O R A T I O N E M D E C I R C O 

ccnses et ad circum perlinentes; euripum nempe raemorat, albam lineam, ex qua cursns incipiebatur, et 
sphendonein, quo desinebal cursus. Deinde voces κομβινεύειν et κομβινεύματα affert, quae parium circcn-
sium equorum junclionem signiOcant. Quae fere omnes voces apud scriptores historiae Byzanlinae occur-
runt. Haec una causa fuit cur tam insulsum opusculum lot notis illusiratum fuerit. Bulengerus commenta-
riura in hanc Oraiionem edidit in libro suo de Circo, quod longius esset hic referre. Eamdemque ipsain 
orationem Graece cum Latina sua inierpretatione edidil. 

Είς τό Ιπποδρόμιον λόγος. 

Στάδιον ήμϊν σήμερον πνευματικδν καί δρόμος ουρά
νιος ανέωγε * τοις έτοίμως πρδς τήν θεωρίαν τοΰ πνεύ
ματος Εχουσιν, ού κατά τδν έκ γής χοϊκδν, άλλά κατά 
τόν τού πνεύματος έπουράνιον άνθρωπον έφ' φ δεϊτρέ-
χειν μέν > κατά τήν γήν, σκοπεϊν δέ κατά τοΰ ούρανοΰ. 
Τούτο προήχθην ίστορήσαι πρδς έλεγχον τών φιλοθεαμό
νων, τών τδ πνευματικδν της σωτηρίας θεώρημα [ 8 8 ] 
πσρορώντων, καί τδ σωματικδν c της πονηρίας ίππο-

• C.odex unus ήνέωγ*. b Duo mss. τρίχειν με. c Duo 
mss. χα\ ιό πνευ|ΐατικον, minus recte. Paulo post Savil. c l 
Alorcl. προιιμουντων θεωρείν. Πού δε σπουδαιως, άγαπτ,τέ, 
μαλ)ον. Hinc per asteriscoe hiatum cxhibcnt, ubi in uiss. 

δρόμιον, μάλλον δέ σατανοδρόμιον προτιμούντων. θεώρει 
δέ σπουδαίους, αγαπητέ, μάλλον τδ τής Εκκλησίας 
άπερ ί έργον Ιπποδρόμιον, ένθα Παύλος αγωνίζεται, ούκ 
εύ ρίπου καί κάιιπων κύκλους τρέχων, άλλ* άπδ Ιερου
σαλήμ κύκλψ μέχρι τοΰ Ιλλυρικού έκπληρών τδ Ευαγγέ
λιο ν τοΰ Χρίστου* ένθα δ Ηλίας ήνιοχει, περί οδ είρη
ται· "Αρμα, άρμα, ηνίοχε τοΰ Ισραήλ, καί Ιππεύς αύτου· 
ούκ άπδ λευκής έπί σφενδόνα μιλιοδρομών, άλλ' άπδ γής 
duobus nullus hialus ncc quidpiam hfc in serie desi-
deralur, si puncium ponas post προτιμούντων, e l poslea 
logas Octopei, ul in mss. babelur : rov laroen ante δε super-
tluum Mdelur. Liifr.i Edili καίκάμπφ, m»6 καί κάμπων meliui. 
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€?ς ούρανδν πυρίνου άρματος κατατολμών, Ενθα λαδς 
ούρανοπολιτών έπί τήν θεωρίαν παρέστη και κριτής 
πνευματικδς καθέζεται, κα\ βασιλεύς θεωρεί, καί έπινί-
κιον ούράνιον δωρον τίθεται, καί μάστιγες φοβέρας κρί
σεως πρόκεινται. Βούλεται σε ό θεδς δι' εαυτού άγωνί
ζεσθαι. Διδ καί δέδωκέ σοι τδ τών Ευαγγελίων τετράθη-
ρον * άρμα, έν ψ άρματι ίπποι λευκοί κατά τδν Ζαχαρίαν 
»>υγαϊοι μέν φώς καί άθανααία, άκροτήρες δικαιοσύνη 
καί αλήθεια, οί πορευόμενοι κατόπισθεν τού άρματος 
τοΰ πορευομένου είς γήν βο^ά* περί ο5 λέγει ή Σοφία, 
Σκληρός τις ά\~εμος βοόβάς' σκληρδν γάρ αληθώς 
πνεύμα καί πονηρδν ό διάβολος. Έν άρματι Λυτού ίπποι 
ΐλέλανες· ύποζύγιοι μέν ό άδης καί θάνατος, άκροτήρες 
οέ σκότος καί απώλεια, ούς δει καθηνιοχεϊν τώ άρματι 
τού Χριστού, δτι Τό άρμα, φησί, τού θεοΰ, μνριοπλά-
σιον, χιλιάδες εύθυνόντων, ούς δεί καθηνιοχεϊν έν ταίς 
τρικυμίαις τοΰ βίου, ώς έν Οαλάσιη. Έπεβίβασεν γάρ 
είς θάλασσαν τούς ίππους αύτοΰ ταράττοντας ύδατα 
πολλά, καί καταστρέφοντας τά άρματα τοΰ νοητού Φα
ραώ, καί τήν δύναμιν αύτοΰ είς θάλασσαν Έρυθράν. "Εχει 
οέ καί πάριππον άγγελον τδν καταδιώκοντα καί παρα-
σκοτούντα τούς ίππους τοΰ εχθρού σου. Γενηθήτω γάρ, 
φησίν, ή οδός αυτών σκότος καϊ ολίσθημα, καϊ άγγε
λος Κυρίου καταδιώκων αυτούς. "Εχεις έξ εναντίας 
τούς τάς δόσε'-c αύτοΰ καταγγέλλοντας Χαναναίους, Φαρι-
σαίους, Σαδουκαίους· Εχεις καί σύ Μωύσέα, Σαμουήλ καί 
Δαυΐδ, οί προκατήγγειλαν περί τής έλεύσεως τού δικαίου. 
' Εχει εκείνος μεσαφέτας δαίμονας, Βήλ καί Δαγών καί 
Βαάλ καί Χαμώς, οϊ τδν Ισραήλ Εβαλλον άπδ σκελών ι», 
καί τά κώλα αύτών Ε^όιψαν έν τή έρήμω* έχεις καί σύ 
Ουρανοίκτας Παύλον, καί Σιλουανδν, καί Τι^χόθεον, καθώς 
αυτοί φασιν, οτι θύρα ήμίν άνέφγε μεγάλη καϊ εναρ
γής, καϊ άντικεί^ιενοι πολλοϊ, οϊ καί έζήττ}σαν ϊνα 
δοθή αύτοϊς λόγος έν ανοίξει τού στόματος αύτών. "Εχει 
εκείνος Φίλητον c , Ίούδαν, Δήμαν καί Έρμογένην, 
Ύμεναίον καί Άλέξανδρον τδν χαλκέα ύποκρίσεως γέ-
μοντας· Εχεις καί σύ θεωρητάς τον τών αγγέλων δήμον, 
τά τών δικαίων τάγματα άνωθεν καθορώντα* πώς μέν 
πάντες τρόχουσιν, είς δέ λαμβάνει τό βραβεϊον. Είςό 
κατά τήν άλήθειαν λαδς τού Χριστού, εις έν Χριστψ βα
πτισθείς, καί Χριστδν ένδυσάμενος* καί μηκέτι Ιουδαίος 
αήΟ* Έλλην, άρσεν καί θήλυ, δούλος ή ελεύθερος, Σκύ-
Οης, "Αρειος, Εύνόμιος, Μαραθώνιος d , άλλ* εΤς έν Χρι
στώ. Άςίως τοΰ θεοΰ τρέχε, καί πολιτεύου, λαέ τοΰ 
θεού, έν τψ θεωρίψ τού παναγίου Πνεύματος. Μή τέρ-
πέτω β σ 5 τ ^ προιππικά κομβινεύματα, ϊνα μή καταλάέη 
σε τά πρδ κρίσεως κινδυνεύματα. Εί βούλει κομβινεύειν 
καί διατάσσεσθαι, δύνασαι τοΰτο ποιεϊν μάλλον έν τώ 
Οεωρήματι πνευματικώ. Ζεύξον κατά τών θηλυμανών 
ίππων τού διαβόλου τους ευσεβείς σου λογισμούς· άντι-
δίάταξαι κατ' ισχυρών |89| μακροθυμίαν. Κρεϊττον γαρ, 
φησί, μακρόΟυμος Ισχνρον κατά ιουδαϊσμού χριστια-
νισμδν, καθ' ελληνισμού Οεοσέβειαν, κατά πορνείας 
σωφροσύνην, κατά πλεονεξίας έλεημοσύνην, κατά ψεύ
δους άλήθειαν, κατ' οργής πραότητα καί έπιείκειαν. 
Πάλιν κατ' οξέων ζεύξον καθυποτακτάς, τουτέστι, κατά 
θυμού καί λύπης πραύθνμίαν (ΠραϋΟυμος γάρ, φησίν, 
άνιιρ, καρδίας ιατρός)- κατ' οξέων πραύθυμίαν, κατ' 
έχθρας φιλίαν, κατά μίσους άγάπην, κατά Ολίψεοις 
εύχαριστίαν, καθ' ύπερηφανίας ταπεινοφροσύνην, κατά 
πονηρίας άγαΟωσύνην, καί κατά παντδς απαξ εναντίου 
πράγματος τήν όρθόδοξον καί σωτήριον πίστιν Εχε. 
Δεί δέ σε ήνιοχούντα καί τήν τού πνεύματο: Εχειν 
έγκράτειαν, ϊνα μή ναυσιασμψ περιπεσών άκηδιάσης. 
*0 γάρ αγωνιζόμενος, φησί, παντός έγκρατενεται· 
έκεϊνοι μέν ούν ϊνα φθαρτόν στέφανον λάβωσιν, 
ήμεΐς δέ άφθαρτον. Λάβε καί τήν κασσίδα τού σωτη
ρίου, καί τδ φραγέλλιον έν τή χειρί σου, δ Κύριος 
ημών Ιησούς ποιή σας έκ σχοινιού, ηλαυνεν f άπδ τού 

* Mss. τετράθυρον. Alii legonduin pulaot τετράορον. Μυχ 
niss. Ζαχαρίαν ζυγαί. ΟΙ μέν φώς. 

y i.r^endum pulant υποσκε)ίζοντες. Ibid. mss. recie και 
κώλα αυτών. Edili male καί τά κα)ώς αυτών. 

c Mss. Φιλητάς. 
Λ Mss. Μαραθόνιο;. 
• Sir reriu mss. Edili vcro μή τρ-πε'τω. 
{ M*s. ήλασεν. 

ιερού τούς τού διαβόλου έμπορους. Στήκε έδραίο>ς έπί 
τδ σκεύους τής εκλογής* άνάβηθι έπί τδ άρμα τοΰ ευ
νούχου, ώ Φίλιππε, τού άπηλλαγμένου τής ακαθαρσίας 
πάσης* άνάβηθι έπί τδ άρμα* άμετεωρίστως ατένιζε 
τδν τώ άναγνωσματι τού Ευαγγελίου διακονούντα μαμ 
πάριον. Μήτις με δόξη γελοιάζοντα λέγειν ού ψεύδο-
ρ,αι. Ως γάρ έν τψ ίπποδρομίψ πάντων οι οφθαλμοί 
επί τδν μαμπάριον, πεπηγότος τοΰ σήμαντρου, άτενί-
ζουσιν. έκδεχομένων έν τή βουλή εκείνου τδ άνοιγμα * 
ουδέν ήττον καί οί έπί τήν έκκλησιαστικήν θεωρίαν είς 
τδ αύτδ αθροιζόμενοι, του διακόνου άνοίγειν μέλλοντος 
τδ τού Ευαγγελίου τετράθυρον, πάντες αύτώ άτενίζομεν 
ήσυχίαν παρέχοντες, καί *νίκα τού δρόμου τής αναγνώ
σεως Αρξηται, ευθέως οιανιστάμεθα ήμεϊς, έπιφω-
νούντες· Άλλά δόξα σοι, Κύριε. 'Λνάβηθι έπί τδ άρμα, 
θήρευσον, άποδρόμησον, κατάστειλον, έκβαλε, άπόστρε-
ψον, πίασον, καί ποίησον έκ τού στόματος τήν καλήν 
δμολογίαν, άποδρόμησον κατά τοΰ εναντίου* Ό γάρ 
πορευόμενος άπλως, πορεύεται πεποιΟώς. Κατάστει
λον αύτδν ώς ό Δαυίδ τδν Γολιάθ, Εκβαλλε αύτδν ώς δ 
Έλισσαϊος τδν Γιεζί, πίασον αύτδν ώς δ Ηλίας τδν 
Άχαάβ έν τώ άμπελώνι τοΰ Ναβουθαί, άπόστρεψον 
αύτδν είς τδ σκότος τδ εξώτερον, δπου ό κλαυθμδς καί ό 
βρυγμδς τών οδόντων πρόσεχε σεαυτώ. Προσέχετε 
γάρ, φησίν, έαυτοϊς, μήποτε βαρυνθώσιν υμών αϊ 
καρδίαι έν κραιπάλη καϊ μέθη. Πάντα βάστασον · 
Αλλήλων γάρ, φησί, τά βάρη βαστάζετε. "Ανοδα 
Εχων φυλάττου, Μή ποτε προσκόψης πρός λίθον τόν 
πόδα σου · μή άποστρεφόμένος είς τά οπίσω, μνημο-
νεύων τής γυναικδς AoVr. Μέσον Εχε δδδν δικαιοσύνης, 
μή έκκλίνης είς τά δεξιά, μηδ' είς αριστερά. "Εσωθεν 
ζήτει έκ τού παραδείσου, Εσωθεν ζήτει. Εκ γιΐρ τής 
καρδίας εξέρχονται διαλογισμοϊ πονήροϊ, φόνοι, 
μοιχεϊαι, κλοπαϊ,ψενδομαρτυρίαι, καταλαλιαί,* βλασ
φ η μ ί α ς τά κοινούντα τδν άνθρωπον. 8 Μή συναναβής 
αύτψ, ώς ουδέ ό θεδς τψ Ίσραηλ, δτι σκληροτράχηλος 
έστι* μή συναναβής αύτψ* είς άμαρτίαν σε καλεί. Αυτός 
σε κάμψει. Καί γενοΰ πρδ αύτου, λέγων αύτώ * "Τπαγε 
οπίσω μου, Σατανά, δτι ού φρονείς τά τού θεού, 
άλλά τά τών ανθρώπων. Έ ξ ω μεϊνον, ώς Ηλίας 
φεύγων τήν Ίεζαβέλ · σπεύδε είς τδ βραβεϊον τής άνω 
κλήσεως. Μ ή σε καταλάβη, ώς ουδέ Άβεσσαλώ μ παίδες 
τούς περί Ίωναθάν, καί *Αχιμαάς τούς ιερείς τού Κυ-
ρίο·υ φεύγοντας* μή σε πιάσει, ώς ουδέ βασιλέως Ίερ*χώ 
παίδες τούς κατασκόπους* άλλ* εί δυνατδν, άπάτησον 
αύτδν ώς Ταάβ τούς ερευνώντας ή πόρνη. Μή σε καθ-
υποτάξη,ως ουδέ Φαραώ τούς περί Μωύσέα καί Ααρών» 
άλλά περίκαμψον αύτδν, ώς οι μάγοι Ήρώδην. Μή 
άγωνιάσης* Εχεις γάρ τδν διατάκτην θεδν, καί ίατρδν 
τδν Χριστόν. Μηδέν πτοηθής · Εχεις γάρ άλείπτην τδ 
Πνεύμα τδ άγιον, τδν τού ' Σααουήλος μυστικώ κέρατι 
χρίοντά σε τώ μύρψ. Μηδέ τδ οίψος φοβηθής · Εχεις γάρ 
τδ ύδωρ έπί σέ τής αναπαύσεως τού βαπτίσματος διά 
τής κολοκύνθης, ϊνα προερχόμενόν σοι, τουτέστι, διά 
τής κηρυκείας τού Ίωνά, άναλάβη σε. Στρέψον τδ άρμα 
της τυραννίδος [90] αυτού · βάλε αύτδν είς βόθρον, δν 
ειργάσατο* βάλε αύτδν είς τήν βαθεϊαν έκεϊ. Ψαλμικώς 
άναβόησον, Έκ βαθέων έκέκραξά σοι, Κύριε* Κύριε, 
είσιικουσον τής φωνής μου. Βαλε αύτδν είς τήν βα
θεϊαν, κατακάμψας μονώτατος έκ τής άπωλείας αυτού. 
τΑρον εις ύψος όσιους χείρας πρδς τδν βασιλέα, λαβών 
βραβεϊον τών φοινίκων κατά τούς παϊδας, καί σείσας 
προσκύνησον αύτψ, δτι Έπεσε Βήλ, συνετρίβη Δαγών^ 
Χάρις δέ τφ θεφ τφ διδόντι ήμιν τό νΐκος διά τον 
Κυρίου ημών τού Ιησού Χριστού. Ταύτη τή νίκη καί 
τον παράδεισον οία λούτρον πάνδημον άνοϊςαιδυνηΟήση, 
Ενθα ποταμοί τέσσαρες, ύδωρ πολύ, ώς έν λούτρω, έν 
τόπω χλόης, δπως καί σύ ευκαίρως λέγης * ΕΙς τόπον 
γΛόιχς έκεϊ με κατεσκήνωσεν, έφ' ύδατος αναπαύ
σεως εξέθρεψε με * καί έπί πασι τούτοις καυχώμενος 
*̂ ΥΐΚ> καλόν αγώνα ήγώνισμαι, τόν δρόμον 
τετέλεκα, τήν πίστιν τετήρηκα' λοιπόν απόκειται 
μοι ό τής δικαιοσύνης στέφανος, έν Χριστώ Ίησοΰ 
τώ Κυρίψ ημών, ψ δόξα εις τούς αίώνας τών αιώνων. 
Αμήν. 

8 Sk niis. In Edilis quxdam dccrant δΓ όμοιο;ε'λευτον· 
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ctirrus, auriga I>rael, ol equcs ejus ( i . /fdt/. 2. 12): 
ιιοη a linca alba ad spbcndoncm («) milliare dectir-
renii,*sed a lerra ad cadum in curru ignco atlingerc 
tenlans : ubi cadestis populns ad spectaculuni adest, 
«H Judex spirilualis sedei, Rcxqiie conleinplatur, ac 
viciorias prttiniuin cadesie positum c s l , flagrllaque 
imnendi judicii proslani. Vult Dcus ulpropter ipsiim 
decerles. Ideo dedil libi Evangeliormu quaiuor aniiua-
liims junclmn cnrnim 1 : cui ciirrui cqui caudidi juticli 
suiit, secumlom Zacbariam ( Cap. 0). Jugales suul, 
lux ct immorlalitas : exlremi, jusiitia ct verilas : 
q^.c euni post currum pcrgcntem in icrram aquilonis; 
dc quo dicii Sapienlia : Ventus asper esl boreas (Prov. 
27. 16) : aspcr cuim spirilus alque inalignus, dinbolus 
uA. In C I I I T U ejus cqui atr i : subjugalcs suul, infcrnus 
«t mors ; exhvmi, tonebrac ct peniicics: quos oportel 
npponi curriii Cbristi. Currns Dei, hiqtiit, decem mi/-
libus multiplex, millia Iwlantium (Psal. G7. 18 ) : qui 
opponendi suitt bujus vit.c procellis ceu marinis lciu-
puhlalibus. Deduxit enim in mare cquos guos, lurbaii-
lesaquas mulias (Ilabac. 3.15), c l submergenles c»r-
rus spiriiualis Pbaraonis, omnesque copias cjns iu 
mari Itubro. Habet auleni enuis viciiuim aiigeluin 
pcrscquentcm ol lencbris obvolvcnlcm equos iiihnici 
lui. Nam ail : Fiat via itlorum lenebras el Inbrkum, et 
angelus Uomini persequens eos (Fsal. 34. C ). Habcs ex 
adverso Cbananaios, Pbari.saios , Saduca?os, diaboli 
dona unnliaiiies : lu quoquc babcs Moyscn, Sanniclem 
(t Davidem, qui praciiumianinl jusli advciilum. I l b t 
ille quos in mcditim iimniltal daMtiones, lit 1, Dagon, 
Raal v.t Cliamos, qui Israelcm supplantaruiii, clinem-
l»ra ojns in deserlo disjcccrunl: babes tn quoquc qui 
jauuain aperiant, Pauluiii. Silvaiimii, et Timolbeuni, 
ιιι ipsi dicunl : Ostium nobis apertum esl magimm et 
evidens , et adversarii multi (1. Cor. 15. 9) : qui pc-
litM-unl uldircii ir sibi verbuin in aperlioue oris sui 
(Fphes. 6. 19).l!abel ille Pliileluiu, Jtidam, Demam, 
llurmo^cnem, llymciiaum et Alexandrtiin xrarium, 
bvpocnsi plenos: babes in speclalores angelorum po-
piduin, jiislonun ordines siiprrne itilucutes, quomndo 
tnulli curranl, c l unus accipiat braviiun ( X.Cor. 9. 
24). Unus rcvcra Cbrisli populus, tinus in Cbristo ba-
piizaius, unus qui Glirislum induil : iiequo ubra cst 
Judaius, ncque Gra-cu?, non inasculus, ηοιι feiuiiia, 
iioucst servus, nec liber, non cst Scyllia, uon Arius, 
Eiiuomius, Maralliouius {b)\ sed iinus in Chrislo. 
Digne Dcocurre , ct viiam inslituc , popule Dc i , in 
speclaculo saucli Spiriius. N« lc dcleclet prulusio 
naribus equis, nc le anie judicium pcricula iuvadanl. 
Si vis paribus cqujscurrerc, Π in b»c ordinc poni; Iioc 
uiagis potcs facere in speelacnio spiriluali. Junge con-
lr:». libidine fureiues dbiboli eqnos pias luas cogila-
lioiics: oppone forlioribns palieniiam; Melior eniui , 
iiiquil, est patiensviro forti ( Prov. 10. 32 ) : conlra Jn-
daisnumi, Cbrisiiaiiisinmn ; conlra geiitiluim cullnm, 
vcram religiouem ; conlra foniicationem, caslilaicm ; 
conira avariliam, clccniusynam; contra mendaciui», 
V4M-iiatein; conira irain, mansiiciiidiiiem el modesiiam. 
Hiirsum contra acriores impclus junge ca quaj oppo-
si;a i l l issunl; conira irain eldolorem jungc leniiaioin 
( liam ait ille : Lenis vir , cordis esl medicus [Prov. 
14. 3 0 ] ) ; conira acriorcs impelus, mansuciudiiiem; 
coitra inimicitias , amiciliam ; conlra oditim, cari-
laicm; conlra afHictioncm, graliarum actionem ; c«m-
ira superbiam, bumililalem; eontra nequiliani, beni-
guitatcm; ei,utuno verbo dicam , conlra res omncs 
ad crsas , οι ti-odoxam et salulareni lidem habeas. 
Oporlul aulem tc aurigam spirilus tcmperanliain ba-
bere, «te in iiauseaui incideiis, a laboro deierrearis. 
Nain Qui in agone contendit, inqnil , ab omnibus se 
absiinel: et UU quidem tcl corruptibilem coronam acci-

1 Alii legcudum pulaut, Evangeliorum quadrigam; recte. 
(a) sphcadon est locus circa meiam. Yide liulengerum. 
(b) DcUaralbouio vide quiddicai Socrales, l . "29 c. 45. 
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piAii/, nos aulem incomtptam ( 1 . Cor. 9. i45 ). Accipi* 
ct galeam salutis, ct flagellum in mami tua; ιμιοιΙ 
ciini Dominus noster Jesus ex sparlo fccisscl, diaboli 
nogotiaiores ex (emplo cjecit. Sta firmiler snpra vas 
eloctionis : asccnde in ciirrum cunucbi, ο rbilippe , 
ab omiii iimnundiiia liberaii: inscende curruin : siuo 
aiiinii electione specla eum, qui in lcciione Evangolii 
mappam miiiistral. Ne quis pntcl me ridendi causa 
h;rc diccrc : non mciilior. U l enim in circo oinnium 
oculi in mappam, signo afiixo, ferunlur, dnin exspc-
cianl cx consilii volu«ilatc apcriendos lndns c>8« : 
codein tnodo ciun ad rcclesiasiicum speclaciiltiin c> n-
veniiinis, cum diaconus Evangeld fores qiiainc.r 
nperiiirus est, «inncs ipsum cum qiiicte mulla rcspi-
cimus ;'Ciun aiiicm cursiiui lcclionis incepit, slaiim 
erigiimir voeileranles : Gloria l ib i , Domine. Gurrimi 
conscende, venarc, ex( urrilo, conlrahe, ejice, avcrle, 
coinprcbendc, ei ore pulcbram confessionem eniittt*: 
rnrre conlra adversaritim : nam Qni ambulat simpli-
citer , anibulnt con/identer ( Prov. 10. 9 ). Comprimc 
ipsiim, nt David Goliaihmn ; ejice il luni, ut E H S . L - I I S 

Giczi; comprebciide illmn, ut Elias Achabum in vinea 
Nabuih.i'; averte illnm iu lenebras exleriorcs , ubi 
flelus et siridor dcniium ( Mailh. 8. 12 ) ; atCcndc 
(ibi. Etenim ait ille : Attendile vobi*, ne graventur 
corda vestra in crapula el ebrietate (Luc. 21. 34). 
Oinnia stisline : Alier alteriu*, inquit, onera porlttle 
( ( I /I / . G. 2). In invia inccdcns cavc, Ne forte offtndas 
ad lapldem pedem tuum{P$al. 90. 12). Nc rciro avi-r-
taris, mcmor uxoris Lol i . Mediam juslitiac viam le-
neas, nc dcclinos ad dextcram vcl sinisiram. Inierius 
qnaire dc paradiso : inlerius qiiakre. Kx corde etihn 
exeunl cogilationes » Ϊ « / Λ · , cwdes, adulteria, furla, falsa 
leslimomu, obloquutiones, blasphemios (Mallh. 15.19), 
quuc coinqiiinaiil bominem. Nc ciiin diabolo asccndas, 
qiietiiadtnodum nec Deus cuni Israelc, quia dunc cer-
vicis erat : ne cum illo ascendas : ad peccatnm te 
vocat. Ipse le flectet. Ipsum pncvcni. ac dic i l l i : Vade 
retro, wtana, quia non sapis ea quw Dei sunl, sed qua* 
sunf hominum ( Harc. 8. 33 ). Exlra nianc , ul Elias 
fugieus Jezabclcm : curre ad bravium supcruai voca-
lionis. Non !e c<»mprebendet, ul neqne pueri Absa-
lonis Jonatbam, el Acliimaain sacerdotes Domiui 
fiigienlos coiiiprcbcudoruiil. Non le C d i n p r e b c n d e l , 
uι iieijne pneri rcgis Jericbo exploratoiv.s ccperimt; 
scd si lirri possil, dccipc ilinm, ul Rabab merelrix 
pcrqiiircntcs dcccpit. Ne lc subjicial, ul ne(pie Pbarao 
M O N S C M I el Aaronem, scd circumvcnito i l luin, ul 
magi tlcrodem. Ne in agonc dcficias : babcs enim 
praceplorem Dcuin, mcdicumCbrisluin.Nedctcrrca-
ris : babes eiiim unclorem Spirilum sancium, qui ox 
cornu Sainuclis le inyslico unguenlo ungel. Ncque 
silim ntcluas : liabcs cnim in le aquani quieiis ba-
ptisiui ucnipc pcr cucurbilain, ut prajvonions sciliccl 
pcr priwlicaiiouem Jonaj, (e rccipial. Evcrlc ciirriun 
lyrauuidis ejus : coujicc illtim in foveani, qiiam fccil, 
conjicc illum iu profiniduni. Ex Psalmo clama : De 
profuudh clumavi ad te: Domhte, Domine, exandi 
vocem meam (Psal. 129. 1 .2 ) . Dcjice eum in profim* 
diim, (lell- ctcns solus cx ejus exilio. Exlolle in allum 
sauclas mamis ad Ucgein, accipicus bravium palma-
πιιι ι , ul (ilim pncri : c i qualiens adorato eum , quia 
Cc4cidiL Bel, conlrilus csi Dagon (lsai. 40.1 ). Gralia 
autem Deo , qni dedil iwbis vicloriam per Dominum 
nosirum Jesum Chrhtum (1. Cor. 15.57). llac vicloria 
paradisuin quasi lavacrum publicuin aperire poleris, 
ubi qualuor flumina , aqna mulia , ul in lavacro, in 
Toco pascmt, ut c l lu opporlunedicas : In loco pascua 
ibt me collocavit, super aquam refcclionis educavil me 
(Psal. 22. 2) : ei super liac onmia cxsullans dieas : 
Bomtm cevtamen certavi, cursum consiuumam , fidem 
servavi: in reliquo reposita esl mihi coronn jmliiuf. 
( 2. Tim. 4. 7. 8 ) , in Cbristo Jesu Domliio uosiru f 

cui gloria in sxcula sa:culoruin, Aiueu. 

DK CIRCO. 
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llanc scrmoncm noh esse Chrysoslomi omnes dijudicanl, ctsi sagar.i vi.o non sit indignus. Quod vero 
dixit nescio quis, sed ex conjeclura tanlum, Severiani esse, id certc cum recla ratione pognare ^idelnr; 
ncque enim ininus a Scveriani slylo differt oralio, quam a Cbrysostomi dicendi gencre. Severianus enim 

I N I L L U M L O C U M , « A T T E f f D I T B N E E L E E M O S Y N A M V E S T R A M F A C I A T I S C O R A M H O M I N I B U S »(ΛΓα/<Λ.6.13) 

c 

1. Sapicntcs ac perili agricullurnc arlifices, ubi cnin 
oiimi cnra ct solliciuidine lerra? siirprs planlaveriiit, 
priiis ipsas planlas in alliiudinem erigunl, deindesu-

iicrfluos et imporlnnos stolones anificiose resccant. 
demct lcgislaiorMoscs fecit: primuin eniin uniusimpe* 

rinni in bominum tncntc planlavit, acdeinde imillorum 
imperitim ex hominum menle amptnavit. Quo taiidom 
pacto unius impcritim ptaniarit, audi ipsum diceiitcm : 
Domiuum Deum tnum adorabis, et illi soli servies : ei 
rursus , Andi, Itrael: Dominut Deus litus, Dominus 
nnus e$l(Deul. G. 13. et 10.20. et 6. 4 ) . Qiiomodo 
nulem superfluos el iin|>orlunos surculos imperii mnl-
loriun ainpulavit,ediscc: Non facies, iiiquii, deos con-
flatilet, neque adorubis deos alienos : cgo enim t eyo 
Dominus Deus tuus(Exod. 34. 17. Levit. 19. 4). Hoc 
vcrocliam hodiernodie Dcus idcin ct Salvator nosler 
ajzit. Nam postquam itupcr in auiinis iioslris pulcliram 
cleeinosyn.-e olivam planiavii t ejnsque Irucinm, hoc 
cst, misiTicordes coronavil, <*t bealos pr.Odicavil di-
ccns, Beati mhencordct, quoniam ipsi misericordiam 
consequentur: inerilo nimimm bodic pullitlaiites mo-
lcslas eleemosynao siipcrfluiiates ampulat ac repur-
gal. Enimvero nuper omnes simul cum ad eleemosy-
nam excitaret, pauporem qtridem paupcrctd.u vidu.v , 
quac in Sarephlba Sidoniae babilabal, excmplo edo-
ctiit, ne iidiitinamtali panpertatem pra-lcxal: mendi-
ciim aulein viduac illius mendica2 excmplo, quac in 
Evaugolio miiiuta duo in gaznpbylacium misisse inc-
inoralur, incitavit, i i l memlicas eleomosyn .·« opos 
promplo animo conferal : niercalorcni porro cousi-
deralis maris procellis rcfnvnavil, ul paiipcribus 
poiius quam mari sua connnunicei : al euui, qui 
uegolialionem tcrreslri ilinere excrcel, cocrcuit, ui 
animo necessilaicni prrcvcrial, et aute neccssiiat<m 
lalroui Deum anlepoiiai. Poslquam igiiur oiunibus ad 
eleemosynain instruciis, umiinquemque cx eo, quod 
laudes exceplurus s i l , promplum esse, lamquam 
virentem quamdam plantam ad elecmnsyiiam incliua-
tain, vidit: Ego aulem sicut oliva fruciifera in domo Dei 
(Psal. 51 .10 ) : proplerea siinul pullulantes eleenio-
eyna? siiuulaliones exscindit. Quid dicens? Allendile 
ne eieemosgnam vettram faciatis coram homiuibus, ut 
vtdeamini ab eis: non quasi nos leciionem lianc de 
industria commode nunc proponamus : sed quasi ex 
ipsa serie eorum qune jaro lecia sunl isla transmitlan-
t u r . Atlendiie ne eleemotynam vestram faciatis coram 
hominibus, ut videamim ab ei$; sin secus, iiullam 
cerle mercedein haliebilis : ha>c enim osicntalio 
mercedcm tollit illorum : lalis largitio futuram illis 
eripilfelicilalem.EtenimnulIuscsl aniinapadeo noxius 
aflectus, atque ba?c iiianis gloria.' cupidilas. Cum eniui 
ex iis quu: mandata sunt, inutla praxlare perf»'ccri-
nius t luiic ipsius inanis glorix* cupidilatis adnasciiur 
aegriludo. Ycrum illam a nobis radicitas exslirpavil 
Salvator, dum nos docuil, ul clam eleeinosynas con-
feranius. Sed ulique dices: Quid ergo? ιιοιι possumiis 
id facere : non enim lieri polest, quiii is, qui panpc-
ribus quidpiam dat, vel sacerdolibus offcrt, aut in 
gazopbylacium mi l l i l , vidcatur. Tum tu igilur no» 

in postcrum ad imperliendam elcemosyuam negli-
geuliores reddidisii. Nunc itaque prastauie Doinino 
beoqnc noslro ac Salvalore Jesu Cbrislo, de amico-
rum ac frairum nicorum animabus bene mereri volo, 
easque omni a?gritudine liberarc, ct aciionis islius 
modum corrigere. Volnntatcm enim e x a m i n a l et cou-
silium ejus, qui clccmosynam imperiit. Propterea 
recle adjocil dic<ns : Cum ergo fach ekemotynam, 
noli tuba canereanle te% sicut hypocrilas faciuul ( .VA/ / / J . 
6. 2 ) : non quod tubas babercnl , sed quod larva 
essel ac specics cleeiiiosyuae; aninjus autein liomi-
nibus miliiaret, ci ab coruin aspeclu illi penderent. 
Non enim propler Deum eleemosynam confercbanl, 
sperames ab eo se niisericordiam consequutunis, et 
promissain mcrcedem cenluptam acccpturos; scd, ul 
inomonlaneain recipercnt ab bominibus gloriam , 
largiebaniiir. Non igilur differebant ab illis, qui popu-
l a h U T i n tbeatris suas facuhates profundtmt, el ιιι 
iaanem gloriain aucupeniur, opes stias dilapidant, 
nonad ali<|uem tiliiein atiiinajrrnclum, s<»d ad fntilcin 
hoiiiiiiuni laudem. Convcrlhur eniui s.rpc laus illa 
in coiilumdiam , et ctim multos sumptus feccrini, 
inuliis opprobriis oneranlur. Yide quam inulias pe~ 
cunias in circensibus lndis expendant; el postquani 
mulia expcnderim, lum a vilis^imis el abjeciissimis 
boniiiiibus pluribus pi obris laceraniur. Naiu equorum 
infiniiilalein bouiiiiibus vilio verlunl: et eqiius qui-
d e m collabilur, ambiiiosus aulem editor coutumeliis 
vcxaiur : et ipse quidcni ralionis expers etjuus ceci-
d i l , bomo vero ralione prncdilus excidit ci cxploius 
es i : ac sa?penuinero dixil ingeniiscens : Quid fruslra 
meas facullalcs perdo? quid lantos labores susiinui. 
toique damna, inequc oronibus bunis everli, ul a 
dcspeclissimis bominibus ad cxtretnum couluiiicliis 
oniTarer ? Ο quam mullos paupercs istne pecuniae Γπι-
slra insumplas dilare poluissent! quam imiltos cr i -
gcie, qui excideruul! Abjue eflundunltir quidem vc-
l u l cx fouie quodam ad vanam laudem caplandaiii 
popularcs islas largiliones; coiilunieli.e veru siolido-
rum lioiiiinuni lamquam ex flumine qiiodam excilaiw 
tnr. Al i i vero suas animas nibili faciunt; el a l i i rur-
sus ob equorum conlenliones prnprias xdes everlum. 

2. At dlos quidem sumplus facere, et probris la-
ccrari, vanisque largitionibus opes profundere sina-
mus : quo vero paclo pecunia? pie sint expendendas 
discamus, et quo modo vila rcligiose traducenda sii , 
ac calesiia pro lcrrenis exspeclanda. Non enim pro-
hibet nedes eleemosynam Cbrislus, sed qua ratiom» 
facere eleemosynain oporteat, doccl: Ne sciat sinitra 
tua , quid faciat dexlera tua. llnc vero loco rursus 
non manus signiiical, sed byperbolice diclum est illtid, 
quas i diceret: Ne sciat perversa cogiiaiio l u a , quid 
rccla roeus tua facial, ne le avertal a bono. Incuuibil 
euini, ut inquit Dctis, niens bominum diligemcr a d 
niala. Proptcrea, inquit, Sludiose libi, ul tu ipsc qno-
qu» ignores, expelendum cxistimato. Quid iiaf Ui 
Paler luus, qui vidcl in abscondilo bilarem lu^m 
promplamquc largi(ioncmv le diligal, el in manifrsio 
rcddat tibi- Mugiuini el illusirc i is, qui elecmosynas 



r»7i IN ILLUD, ATTENDITE NE ELEEMOSYNAM , ETC 

totus sirigosus est, perptexus, figuris redundans 
•criplor simplex esl, ac sinc salebris fluit. 

Inierpretatio Lalina est Fronlonis Ducaii. 

1 N S E Q U E N T E M S E R M O N E M . 

uno verbo, stylo ferreo utens, ut ait Savilius; hic vcr» 

ΕΙς τό, f Προσέχετε τήν έλεημοσύνην ύμων μή χοιεϊν έμπροσθεν τών άνθρώχων. 

α\ 01 σοφο\ κα\ επιστήμονες τής γεωργίας τεχνϊται, 
βταν μετά πάσης φροντίδος κα\ επιμελείας τά κατά γής 
βλαστήματα φυτεύσωσιν, αυτά τά φυτά πρότερον είς 
μήκος οιεγείρουσιν, εϊθ* ούτω τάς παρενοχλούσας φυά-
ο ι ς τεχνικώς τέμνουσιν. Τδ αύτδ καΐ ό νομοθέτης Μω-
σής πεποίηκεν · πρότερον γάρ κατεφύτευσε τήν μοναρ
χ ώ ν είς τήν τών ανθρώπων οιάνοιαν, είθ' ούτως έξέτεμε 
τήν πολυαρχίαν διά xhv τών ανθρώπων διάνοιαν · . Κα\ 
πως κατεφύτευσεν την μοναρχίαν; "Ακουσον αυτού 
λέγοντος · Κύριον τι ν θεόν σον χροσκννήσεις, καϊ 
αντφ μόνφ Λατρεύσεις · κα\ πάλιν, Άκονε, ΊσραήΛ* 
Κύριος ό θεός σον, Κύριος είς έστιν. Καΐ πώς τάς 
παρενοχλούσας φυάδας τής πολυαρχίας έξέτεμε, μάθε · 
Ού Χοιησεις, φησί, θεούς χωνεντούς, ουδέ χροσκυ-
%·ήσεις θεούς αΛΛοτρίους · έγώ γάρ, έγώ Κύριος ό 
θεός σον. Τούτο δέ καί σήμερον αύτδς δ Θεδς καΐ Σω
τήρ ημών ποιεϊ. Επειδή γάρ πρψην ταϊς ήμετέραις 
ψυχαϊς κατεφύτευσε τήν καλήν έλαίαν τής ελεημοσύνες, 
και τδν καρπδν αύτης έστεφάνωσεν, τουτέστι τους 
ελεήμονας, και έ μακάρι σε ν είπών. Μακάριοι οί έΛεήμο-
χες, δτι αύτοϊ έΛεηθησονται · είκότως δτι σήμερον τά 
παρενοχλούντα τής ελεημοσύνης b ανακόπτει μάταια 
χα\ άποκαθαίρει. Πρώην γάρ πάντας όμού πρδς έλεη
μοσύνην διεγείρων, κα\ τδν μέν πένητα άπδ τής πένι-
χρΑς χήρας της έν Σαράφθοις τής Σιδωνίας έπαίδευσε, 
αή προφάσεις [91] τής απανθρωπιάς τήν πενίαν προβάλ
λε σθαι · τδν δε πτωχδν άπδ τής %πτυ)χής χήρας τής έν 
τοις Εύαγγελίοις καταβαλούσης* τά δυο λεπτά είς τδ 
γαζοφυλάκιον, διήγειρεν, ώστε τδν πτωχδν πλούτον τής 
ελεημοσύνης μετά προθυμίας συνεισφέρειν · τδν δε 
έμπορον άπδ τής τρικυμίας τής θαλάσσης έχαλίνωσε, 
τοϊς πένησιν μάλλον ή τή θαλασσή μεταδιδόναι · τδν δέ 
κατά γήν πραγματευόμενον περιέσφιγξε προλαβεϊν τή 
γνώιχη τήν ανάγκην, καΐ πρδ τής ανάγκης τδν θεδν 
μάλλον προτιμαν, ήπερ τδν ληστήν. 'Επειδή πάντας 
ομού πρδς έλεημοσύνην παιδεύσας, εΐδεν, άφ' ών έπαινέ
σεται, άποδεξάμενος ώς έτοιμος έστιν έκαστος, καθάπερ 
φυτδν εύθαλές πρδς έλεημοσύνην κλιθέν · Έγώ δέ ώσεϊ 
έΛαία κατάκαρχος έν τφ οϊκφ τού θεού · διά τούτο 
συναναιρεϊ τάς παρενοχλούσας τ ι ς ελεημοσύνης υποκρί
σεις. Τί λέγων ; Προσέχετε τήν έΛεημεσύνην ύ^ιων 
μή χοιεϊν έμχροσθεν άνθρώχων χρός τό θεαθήναι 
αύτοΐς, ούχ δτι ημών έπιττδείως τήν άνάγνωσιν ταύτην 
προβαλλομένων, άλλά της προτέρας ακολουθίας τών 
αναγνωσμάτων παραπεμπούσης. Προσέχετε τήν νμών 
έΛεημοσύνην μή χοιεϊν έμχροσθεν τών άνθρώχων 
χρός τό θεαθήναι αύτοϊς * εί δέ μή γε, μισθδν ούκ 
έχετε· αύτη γάρ ή έπίδειξις εκείνων αφανίζει τδν μι
σθόν ή τοιαύτη δόσις αποστερεί εκείνους τής μελλούσης 
άγαθωσύνης. Ουδέν γάρ ούτω πικρον πάθος έστιν τής 
ψυχής, ώςτδτής κενοδοξίας."Οταν γάρ πολλά κατορθώσω-
μεν τών έπιιαγμάτων, τότε τής κενοδοξίας παραφύεται 
νόσημα. Άλλά πρό^ιζον αύτδ έξέτεμεν δ Σωτήρ άφ* 
ημών, διδάξας ημάς έν τφ κρυπτφ τάς έλεημοσύνας 
ποιεϊν. Άλλά πάντως έρεϊς· Τί ούν; ού δυνάμεθα 
ποιήσαι · ού γάρ έστι δυνατδν δίδοντα τοϊς πένησιν, ή 
προσφέροντα τοϊς ίερεύσιν, ή βάλλοντα εις τδ^γαζοφυ
λάκιον, μή θεαθήναι. Ούκούν κα\ πρδς τήν δόσιν τής 
ελεημοσύνης οκνηρότερους ημάς κατέστησας δ:ά παν
τός. Νύν ουν ώφελήσαι τάς ψυχάς τών έμών φίλων κα\ και τούς αρχαγγέλους, καΐ τδν των απάντων δημιουρ-
άδελφών βούλομαι, καΐ παντδς νοσήματο, άπαλλάξαι, γδν κα\ Αεσπότην. Ε: δέ τούς ανθρώπους βούλεσθε Ιχειν 

«εατάς τών πραττομένων κα\ είς έπίδειξιν αύτών ποιείν 
• Forlc leg. cura Savil. £κ τής τών άνΟρώττων ζ'.τ/οία;. 
* Tr. d/'.ημθσύνη CUlij. Savil. <;i;i 0!Π. οτι. 

χάριτι τού Κυρίου καΐ θεού καΐ Σοιτήρος ημών Ιησού 
Χριστού, κα\ τδν τρόπον τού γινομένου διορθώσασθαι. 
Την γάρ προαίρεση ετάζει τού ποιούντος έλεημοσύνην. 
Δια τούτο καλώς επάγει λέγων · "Οταν ούν χοιης 
έΛεημοσύνην, μή σαΛχίσης έμχροσθεν σον, ώσχερ 
οί ύχοκριταί · ούχ δτι σάλπιγγας εϊχον έκεϊνοι, άλλ' δτ». 
μέν τδ προσωπεϊον ελεημοσύνης ήν, ή δέ ψυχή τοίς 
άνθρώποις έστρατεύετο, κα\ πρδς την εκείνων έβαδιζον 
θέαν. Ού γάρ διά τδν θεδν έποίουν έλεημοσύνην, έλπί-
ζοντες έλεηθήναι παρ' αυτού, κα\ λαβείν τδν έπηγγελ-
μένον μισθδν έκατονταπλασίονα · άλλά διά τδ τής προσ-
καίρου δόξης άπολαύειν τών ανθρώπων, παρεϊχον. Ούδεν» 
ουν ελαττον τών έν τοις θεάτροις φιλοτιμουμένων, κα\ 
τών έπ\ ταϊς κεναϊς δόξα ι ς τας ιδίας υπάρξεις σκορπι-
ζόντων, ού διά τδν τής ψυχής χρήσιμον καρπδν, αλλά 
διά τδν τών ανθρώπων έπαινον τδν μάταιον. Περιτρέ-
πεται γάρ δ έπαινος πολλάκις έκεϊνος πρδς ύβριν, κα\ 
πολλά οαπανήσαντες, πολλά καθυβρίζονται. Επίβλεπε 
πόσα δαπανώσι χρήματα κατά τάς ιπποδρομίας · κα\ 
δταν πολλά δαπανώσι, τότε πλείονα παρ' ελαχίστων κα\ 
ά π ε ^ μ μ έ ν ω ν ανθρώπων υβρίζονται. Τήν γάρ τών 
ϊππων άσθένειαν τοϊς άνθρω7 ;οίς προστρίβουσιν * κα\ δ 
μέν ϊππος σφάλλεται, ό δε φιλότιμος ατιμάζεται· καί Λ 
μέν άλογος ϊππος έπεσεν, ό δέ λογικδς άνθρωπος έξέπε-
σεν · και πολλάκις άποδυρόμενος εϊπε, Τί μάτην άπολώ 
μου τήν ύπόστασιν ; τί τοσούτον κάματον ύπέμεινα κα\ 
τοσαύτας ζημίας, και τών υπαρχόντων έκπτωτος έγενό-
μην, ϊνα παρά τών άπηγορευμένων υβρισθώ εσχάτως ; 
Ω_ πόσους πένητας ήδύναντο πλουτίσαι τά χρήματα 

ταύτα τά μάτην άπολλύμενα! πόσους έκπεσόντας ανορ-
θώσαι. Κα\ ρέουσι μέν ώσπερ άπό τίνος πηγής αί 
φιλοτιμίαι διά τδν μάταιον έπαινον · ανεγείρονται [9£] 
δέ ώσπερ άπό τίνος ποταμού αί λοιδορίαι τών αλόγιστων 
ανθρώπων. Άλλοι δέ κα\ τών οικείων ψυχών καταφρο-
νούσι, κα\ πάλιν έτεροι διά τήν έριν τών ϊππων τούς 
Ιδίους οΓκους καταστρέφουσιν. 

β'. Άλλ* εκείνους μέν άφή σωμεν δαπανάσθαι κα\λοιδο· 
ρεϊσθαι χα\ ματαιοφιλοτιμεϊσθαι · μάθωμεν δέ πώς χρή 
οαπανάν εύσεβώς τά χρήματα, κα\ πως χρή διάγειν 
εύλαβως, κα\ προσδοκαν άντΛ τών επιγείων τά ουράνια. 
Ού γάρ κωλύει σε δούναι Χριστδς έλεημοσύνην, άλλά 
διδάσκει πώς δεϊ ποιεϊν τήν έλεημοσύνην · Μή μάθη ή 
αριστερά σου τί χοιεϊ ή δεξιά σον. Ενταύθα δέ πά
λιν ού τάς χείρας αίνίττεται, άλλ' ύπερβολικώς αύτδ 
εϊπεν, ώς δτι μη γνώ δ πονηρός σου λογισμδς, τί ποιεϊ 
ή αγαθή σου γνώμη, ϊνα μή άνατρέψη σε τού καλού. 
Έγκειται γάρ κατά τήν θεία ν φωνήν ή διάνοια τών 
ανθρώπων είς τά πονηρά. Διά τούτο φησι, τδ, Κα\ 
σεαυτδν άγνοήσαι, περισπούδαστον έστω σοι. Διά τ ί ; 
"Ινα ό Πατήρ σου ό βλέπων έν τφ κρυπτφ τήν ίλαράν, 
τήν πρόθυμόν σου δόσιν τών πτωχών, άγαπήση σε, καΐ 
άποδώση^ σοι έν τώ φανερώ. Μέγα κα\ σεμνδν τοϊς τά; 
έλεημοσυνας ποιοΰσιν έκάίισε θέατρον · κα\ δπερ έπιθυ-
αούσιν οί ελεήμονες, τούτο μετά πολλής τής περιουσίας 
οεδώρηται αύτοϊς · ϊνα κάν μυριάδες ανθρώπων θεω-
ρώσιν υμάς ποιούντας έλεημοσύνην, άλλ' ύμεϊς μή 
προσέχητε αύτοίς, μηδέ έπιθυμήσητε τήν παρ* αύτών 
πρόσκαιρον δόξαν · άλλ'ε ί βούλεσθε, φησί, Οεατάς έχειν 
τών γινομένων παρ' υμών, λάβετε, φησι, τούς αγγέλους, 
και τούς αρχαγγέλους, καΐ τδν τών απάντων δημιουρ
γέ *' " ^ " ' " 
«εατάς των πράττομεν 
τάς ελεημοσύνας, έκατδν ή χίλιους έξετε θεατάς εύφη · 
μοΰντας ύ;.»5ς. Έαν δε τούς κα*α τδν παθόντα β;ον 
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έπαινοΰντας υμάς λαθεϊν σπουδάσατε, λαθεϊν δε ούτως, 
Γνα, κάν τίνες δοξάσωσιν υμάς, μη άποδέξησθε ή£έο>ς. 
χαϊ είς έπαρσιν έλθητε, άλλά μάλλον αποστρέφω σθαι 
τους τοιούτους, καΐ άνατρέπειν αυτούς · και τότε κατ* 
έκείνην τήν ήμέραν τήν φοβεράν, τής οίκουμένης άπά-
σης όρώσης λή-εσθε τούς στεφάνους τής δόξης. Έάν 
διά τδν θεδν, καΐ τδν έκεϊ σοι μέλλοντα πλούτον απο
θησαύριζε σθαι παρ' αυτού, ποιή ς τήν έλεημοσύνην, κα\ 
ού διά τήν πρόσκαιρον δόξαν τότε ώσπερ είς τούς Ιδίους 
κόλπους δ θεδς υποδεχόμενος ύαών τα κατορθώματα 
τής ελεημοσύνης, πάντων τών ανθρώπων παρόντων άπδ 
τού Άόαμ έως τής συντελείας τού α!ώνος· τοτε πάντων 
τών αγγέλων κα\ αρχαγγέλων παρόντων, δτε χιλιάδες 
κα\ μυριάδες αγγέλων παρεστήκασι · τότε ταίς ίδίαις 
αυτού άχράντο·ς χερσί προσκαλέσεται υμάς λέγων · 
Δεύτε, οί εύΛογη^ιένοι τον Πατρός μου, κληρονομή
σατε τήν ήτοιjuurμένην ύμιν βασιΛείαν άπό καταδο-
Λής κόσμου. Δεύτε, έγώ γάρ τούς υμετέρους καμάτους 
ύπεδεξάμην έγώ τών υμετέρων χρημάτων τραπεζίτης 
έγενόμην. "Οτε σύ τάς χείρας έξέτεινας τψ π τ ω χ ώ , 
έγώ τούς έμούς διήνοιγον κόλπους· δταν σύ έδίδους τδν 
άρτον σου τώ πένητι, έγώ διά τής εκείνου κοιλίας έχορ-
ταζόμην. Ί$χείνασα γαρ , χαϊ έδώκατέ μοι φαγείν9 

έδίψησα, χαϊ έποτίσατέ με. Τοιαύτης ούν χαράς 
άξιουσθε, οί ελεήμονες. Εί δέ πρδς έπίδειξιν ποιιήτε τάς 
έλεημοσύνας, άπολήψεσθε παρ' αύτών τδν μισθόν. Εί 
γάρ έπιδείκνυσθαι χρή, πρώτον πάντων τώ θεψ έπι-
δείξασθαι τψ μάλιστα έχοντι έξουσίαν στεφανώσαι, καΐ 
πρδς τδ θέατρον τών άγγέλο^ν χειραγωγήσαι. Τίς ούν 
άρα ούτως άθλιος, δστις τού βασιλέως σπουδάζοντος έπι 
την θεωρίαν τών αύτου κατορθοψάτων έλθεϊν, εκείνον 
άφε\ς πρδς τούς ελαχίστους καθίζει τδ εαυτού θέατρον, 
κα\ μισθδν παρ' εκείνων έκδέχεται; Άλλ' ο£··\ς τών 
Χριστιανών τοιούτος· αή γένοιτο. Κα\ γάρ δπερ έάν 
ποιώμεν οί Χριστιανοί, τδν Χριστδν πρδ οφθαλμών 
έχοντε:, καΐ το δνομα αύτοΰ δνομάζοντες πράττομεν 
αύτδς γάρ διά τών αυτού Ευαγγελίων δέδωκεν ήμίν όδδν 
σωτηρίας, ϊνα πάσαν έλεηα,οσύνην ποιούντες, κα\ πασαν 
άρετήν μετερχόμενο^ έκείνψ προσέχοντες, κα\ τά παρ' 
αυτού χαρίσματα κομιζόμενοι ποιώμεν. ΕΓτε γάρ μάρ
τυρες τά αύτών σώματα παραδεδωκασι τοϊς άνόμοις, 
δΥ έκεϊνον παρέδωκαν τδν είπόντα* Μή φοδεΐσθε άπό 
τών άποχτεινόντων τό σώμα, τήν δέ ψυχήν [95] 
μή δυναμένων άποκτεϊναι· φοδήθητε δέ μαΛΛον τόν 
δυνάμενον καϊ ψυχήν καϊ σωμα άποΛέσαι έν γεέννη· 
είτε ούν εκκλησίας, είτε ξενοδοχεία ήνοιξάν τίνες κατά 
πάσαν τήν οίκουμένην, δι' έκεϊνον εποίησαν τδν είπόντα, 
δτι Ξένος ήμην, καϊ συνηγάγετέ με· εϊτε ταπεινο-
φροσύνην μετερχόμεθα, δι' έκεϊνον μετερχόμεθα τδν 
είπόντα· Μακάριοι οί πτωχοϊ τφ πνεύματι, δτι αύτών 
έστιν ή βασιΛεία τών ουρανών εϊτε δέ τοις πένησιν 
άρτους παρέχομεν, δι* έκεϊνον δίδομεν τδν είπόντα· "Ος 
δ άνποτίση ποτήριον ψυχρού μόνον είς δνομα μα
θητού, ού μή άποΛέσει τόν μισθόν αυτού· εϊτε φύ
λακας έπισκεπτόμεθα, δι* έκεϊνον έπισκεπτόμεθα τδν 
είπόντα* Έν φυΛακή ήμην, καϊ ήΛθετε πρός με' εϊτε 

τάς χήρας κα*ι τούς όρφαν,,ύ: άμ-f ιάζομεν, δι' έκεϊνον 
Αμφιάζομεν τδν είπόντα* Γυμνός ήμην, καϊ περιεδά-
Λετέ με* εϊτε καθόλου τοις πτωχοϊς διάδοσιν ποιούμεν, 
δι' έκεϊνον τδν είπόντα* Έφ' δσον έποιήσατε ένϊ τών 
έΛαχίστων τούτων, έμοϊ έποιήσατε· εϊτε τούς όνει-
δισμόύς ύποφέρομεν ύπδ τών άσεβων εθνών, ώς προσ-
κυνούντες τδν ύπδ Ιουδαίων σταυρωθέντα, κα\ τ ή ν 
οικουμένη ν ζωοποιήσαντα, δι' έκεϊνον τδν είπόντα · 
Μακάριοι έστε, δταν όνειδίσωσιν υμάς, καϊ διώξωσι, 
καϊ εϊπωσι πάν πονηρδν ρήμα καθ' υμών ψευδό
μενοι· χαίρετε καϊ άγαΛΛιάσθε, δτι ό μισθός υμών 
ποΛύς έν τοΐς ούρανοΐς. Μηδεις τοίνυν ύπολαμβανέτω, 
δτι Χριστιανός ποτε πρδς έπίδειξιν τών ανθρώπων ποιεί 
τήν έλεημοσύνην, διά τήν παρ' αύτών μισθαποδοσίαν · 

β γένοιτο. "Απαξ γάρ τών ευαγγελικών θησαυρών 
>υθετήθημεν, κα\ πιστωθέντες_ έπιστεύσαμεν , κα*ι 

πιστεύσαντες διεσώθημεν. Διά τούτο γάρ καί άπδ τών 
ευαγγελικών αναγνωσμάτων κηρύττομεν. Άλλά καΐ 
άναγινωσκομένων τών αγίων Ευαγγελίων, ούχ απλώς 
ούδ' ώς Ιτυχεν άκροώιιεθα, άλλ' ιστάμενοι κα\ νήφοντες, 
κα\ μετά παντδς φόοου παραδεχόμενοι τά παραγγέλ
ματα, ούκ άναπίπτοντες τώ φρονήματι, ού κςθεζόμενοι 
τοϊς σώμασιν, ούκ απασχολούμενοι τοϊς τοΰ πλησίον 
διηγήμασι, τολμώμεν παραπέμψασθαι* ού πλούσιος, ού 
πένης, ού δούλος, ούκ ελεύθερος, ούκ άνδρες, ού γυναί
κες, ούκ άρχοντες, ούκ αρχόμενοι, άλλά κα\ αύτδς ό τδ 
διάδημα τδ βασιλικδν περικείμενος, ευθέως τών Ευαγ
γελίων άναγινωσκομένων, ίσταται μετά παντδς φόβου 
και μετά πάσης σπουδής, κα\ ουδέ τδ διάδημα συγχωρεί" 
περικεϊσθαι τή κεφαλή αύτοΰ, άλλ* υποκύπτει διά τδν 
έν τοϊς άγίοις' Εύαγγελίοις ομιλούντα θεό*ν. Τί λέγων; 
Οίδα τήν άξίαν τοΰ δεδωκότος έμο\ τήν άξίαν, προσκυνώ 
τήν βασιλείαν τού δεδωκότος μοι τήν βασιλείαν, καΐ 
ϊσταμαι μετά φόβου, τών αγίων αύτου λογίων άναγινω
σκομένων έπειδήπερ, φησΧν, αύτδς έδωκεν άρχουσιν 
ϊστασθαι πρδς τδ βασιλικδν έπινίκιον άναγινωσκόμενον. 
Καΐ ϊνα ιχή λοιδορήση δ αίρετικδς, λέγων, οτι πρδς 
καιρδν ολίγον μόνον υποκρίνονται οί βασιλείς τού Χριστού 
τήν τιμήν, άκουσον τού προφήτου λέγοντος (πρδ πολλών 
γαρ γενεών τήν νΰν γινομένην εικόνα λέγει)· ΠασιΛεϊς 
δψονταί σε, καϊ έγερθήσονται άρχοντες, καϊ άναστή-
σονται, καϊ προσκυνήσονσιν αύτφ πάντες οί βασι-
Λεϊς τής γής. Μάνθανε ούν και πίστευε, ώ αιρετικέ, 
δτι είς τούς απέραντους αίώνας διαμένει Χριστού τού 
θεού ημών ή βασιλεία, κα\ ή χάρις αύτοΰ στεφαντ-ύσα 
πάντας τούς Χριστιανούς, κα\ χειραγο^γούσα έν τή βα
σιλεία τών ουρανών. Ούτω πάντες οί Χριστιανοί πάντσ 
πράττουσιν πρδς εκείνον αποβλέποντες, κα\ έπείσθημεν 
αυτού λέγοντος· Ααμψάτω τό φώς υμών έμπροσθεν 
τών ανθρώπων, όπως ϊδωσιν υμών τά καΛά έργα, 
καϊ δοξάσωσιν τόν Πατέρα υμών τόν έν τοϊ ς ουρα
νοί ς. Αύτώ ή δόξα καΐ τδ κράτος κα\ έξουσίακαΐ ί 
προσκύνησις σύν τώ μονογενεϊ αυτού Τ ί ψ , κα\ τιϊί πα-
ναγίω και άγαθψ κα\ ζωοποιώ κα\ παντοδυνάμψ Πνεύ
ματι, νύν καΐ άε\, κα\ είς τούς αιώνας τών αιώνων 
Αμήν. 

M O N 1 T C H 

De indictiouc qnae in tilulo ferlur, ne verbum quidcm csl in hac bomilia, qnae ferc lota mulierem san-
guinis fltixuiti patienlem rospicit. In anni principio dictam profilelur is qui scripsil. Hanc qiioque Sevcriano 
Cabalormn cpiscopo adscribit idcm nupcrus : et cerlc a Sevcriani slylo non abborret bic quisquis est 
Crcseulus; inio Sevcrianum nugacilaic superat, figuris cl iropis ubique rcdundat, aposlropbas passim 
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Sargitiiiiur, crexil ibealrum; et r|uod cxpeiunl miso-
ricordes, id illis cuniulalc concessit. Itaquc licct 
inulta vos hominum millia eleemosynam largientes 
coiilemplenliir, vos l a m e n noliie illis atlendere, ne-
q u e momentaueam ab illis gloriam e x p e i a l i s : sed, si 
vestrarum actionmn nancisci specialores velitis , ac-
cipiie, i n q u i t , angelos et arcbangelos, et oinnium 
Condilorem ac Doiuiiium. Sin autem bomines eo-
rinn, qu;c a vobis geruiitur, babere spectalores 
opteiis, et eleemosynas facere , 111 vos apud eos 
vendiieiis , centum aut mille b a b e b i i i s spectalores a 
quibus laudemiiii. Quod s i eos, q u i i n hac vita v o s 
laudanl, latcre studuerilis, aiqiie i i a latere , ut licet 
v o s nonnulli laudibus prosequantur, libenicr eas ιιοιι 
admillaiis, ncque v o s efferaiis; quin poiius l a l e s 
averscmini ac repellaiis ; ita fiel u l , cnm formida-
bilis illa dies illuxerit, l̂oriaB coronas ιοιο lerrarum 
orbe speclanie recipiaiis. Si propier Deum, ei eas 
quas i t l e t i b i reservatnrus e s l i l l i c opes , eleemosy-
nam iribnas, ηοιι propter gloriam lewporariain; 
lunc v<lul in shnim suum recepiis vesiris eleemo-
synx recie factis, Deus prxsenlibus onuiibus, qui ab 
Adamo exstiterint usque ad sacculi c o D S u m m a i i o n e m , 
liominibus , tunc omnibus angelis archangelisqiie 
praesenlibus, d i i i n niillia inGniia angeiorum astabuul, 
luuc suis vos propriis imniaculaiis manibus advoca 
bil diccns : Venite, benedieti Patris met9 possidele pa-
ratum vobis regnum α constilulione mundt (Matlh. 25. 
34). Venite, ego vcslros labores exccpi : ego pecu-
niarum vestrarum numinularius sum faclus. Quando 
lu ineudico manus exlendisti, fgo meum sinum ape-
riebam : quatido lu panein luum pauperi dabas, cgo 
per illius venlrem salurabar. Esurivi enim,et dedisiis 
mi/i/ manducare : sitivi, et dedistis mihi bibere (Ibid. 
v. 35). Ejiismodi ergo gaudio perfundemini niiseri-
cnrdes. Sin auiem ad osleiitalionem eteemosynas l a i -
giamini, inercedeni ab hominibus recipielis. Elenim 
si oslenlare se oportet, a n l e omnia Deo nos osien-
lasse par est, qui nos coronandi ct ad angcloruin 
liieairum deduceudi poleslaie pollei maxime. Ecquis 
ergo adeo iniser fuerit, ut ad speclanda praclara 
ipsitis facinora Rege venire cupienie , illo n e g l e c l o , 
apud iiiliin:e condilionis bomines tbealniin sibi collo-
ce l , et ab illis mercedein praestolelur? A l enim inler 
Cbrislianos nullus esl ejusmodi; absit. Quicquid agi-
mus Cbrisiiani, Christum prae oculis babenies, ejus-
que nomeu usurpanies id facimus. Ipsc n a i n q u e per 
cvangelium sutiin viam salulis nobis dedit, ut omnem 
clcemosynam facienles. el omnem vii lulein exercen-
les, illum speciaules ejus(|ue doua recipientes, fa-
ciainus. Sivc eniiii marlyres sua c o r p o r a Iradide-
runl iniquis, propter illum iradideruni, q u i dixit: 
Noiile timere eos, qui occidunl corptu, ammam aulem 
non po&sunt occidere; sed potius timete ettm, qui potest 
$1 animam et corpus perdere in gehennam (Id. 10. 
28) : sive ergo ecclesias sive xenodocbia apcrucrunl 
aliqui i n loio c>rbe lerrarum , proptcr e u i n i d ege-
runt, qui d i x i l : Uospes eram, et collcijhth me (ld. 
25. 55) : sive hiimililalem cxerceinus, propier illum 
exerccmus, q u i d i x i l : Beati paupere$ $piritu, quoniam 

ipsorum e$t regnsm ccelorwn (Matih. 5. 3): sive pr;c-
lerea paupenbus panes porrigimus, proplcr iliuiu 
damus, qui dixit : Qui dederit calicem aquce frigidw 
tanium tn nomine discipuli, non perdet mercedem 
suam (1d. 10. 42); sive carceres visilamus, pro-
pler illum visitainus, qui d ix i t : / ; i carcere eramy et 
venislis ad me (/rf. 25. 36) : sive viduas et or-
pbanos veslimiis, propter illum vestimus, qui di -
xil : Nudus eram, et operuistis nie : sive in uni-
versum quippiam paupr-ribus distribuimus, pro-
pter illum qui dixit : Quantum fecistis uni ex hi$ 
minimis, mihi fecistis (Ibid. v. 40) : sive opprobria 
sustinemus ab iinpiis gentilibus, ul qui eum ado-
rcmus , qui a Judaeis cruciflxus cst, ci bumano ge-
neri viiam restiluit; propler illum, qui d i x i l : Btaii 
eslis, cutn maledixerinl vobis el perscquuti υο$ fuerint, 
el dixerinl omne malum advtrsum vo* menlienles; 
gaudete, el exsullute, quoniam merce* vestra copiosa esf 
tii ccelis (Ibid. v. 5. 11.12). Nullus ergo Cbrisiiamim 
umquam ad boniimim osleniationem, ut ab illis mcr-
cedcin recipial, arbilrelur elcemosynam imperliri : 
absit. Scmel euiiri cvangelicis admonilionibus eru-
diti stunus, el ad fldem edocli crcdidimus, et cuin 
credidissenms, salvi facii smiius. Ideirco enim leclis 
Evangeliis praidicamus. Scd et dum sancla legunlur 
Evangelia , non teniere neqiie perfunctorie ausculia-
nms; sed siaulcs et atienli, magno ciim tiinore 
mandata excipienles, non animo concidentes , noti 
corporibus scdenles, non proximi narratiuuibus opc-
ram dames, ea prajtermiltere audemus : non dives, 
non pauper, non servus, non liber, non v i r i , ηοιι fe-
minx, non principes, non subditi : quiu cliam iile 
ipsequi regio diademaie redimitus csi , cum primum 
leguulur Evaiicelia, siat suinmo cum liniore summuque 
sludio, ac nediadematequidem redimilum esse caput 
suum permillit t sed Deum in Evangeliis loquentcm 
inflexa ccrvice veneralur. Quid dicens? Nola esl inihi 
dignilas ejus, qui banc mihi contulil dignilalem : 
adoro regnum ejtis, qui mihi Iributl iegnum 9 el dum 
ejus sancla leguutur oracula, sto cum limore : quan-
doquidem, inquit, ipse principibus dcdit, ui siarent, 
qiiando legiiur regium victorix moiiumenlum. Ac ne 
forte nobis exprobrel bscrciicus, ac dical, reges ad 
pcrexigimm modo tcmpus simulaie Cbrisio bunc ho-
n>»rem deferro, audi prophetam dicenlem (jam enim 
anlc multa ssecula imaginem eorum, quae nunc ge-
runlur, descripsil) : Heges videbunt te% el consurgent 
principcs et exsurgenl, et adorabunt eum omnes reges 
terrce (hai. 49. 7). Disce igitur et crede, ο haerelice, 
Cbristi Dei noslri regnum in infinita siecula penna-
nere, simulqae graiiam ejus qua^Cbrislianos coroual, 
ct ιιι rcgnura cxlorum quasi inanuducil. Alque ila 
Cbrisliani omnes illum spectantes omiiia faciunl; el 
cbedivimus, diccnle illo : Sic tuceat lux vettra coram 
hominibus, ut videant opera veslra bona, et glorificent 
Pairem vestrum qui est in calis (Mallh. 5. 16)· Ipsi 
gloria et imperium ei poiestas ei adoratio cum uni-
genilo ejus Filio, ac sanctu el bono el vivifico et om-
nipotenti Spiritu , nunc et semper, et in saecula sit-
culorum. Amen. 

A D S E Q U E N T E M H O M I L I A M . 

usurpat; ila ut ipsum sanguinis iluxum, quo mulier illa laborabal, loquentem, nec pauca dicentem inducat. 
Cum porro multos hujuscemodi Graeculos scriptores frequenter reperiamus, quis ausit dicere hunc, quia 
boc viiio laborat, Severianum esse ? 

Inlerprctalio Lalina est Frontonis Ducaei. 
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F L U X U M P A T I E D A T U R {(l). 

• • n ^ ^ < — 

1. Altertium c>l qnoddam coiiiinuumqiie miracu 
lum , a Christo Donrino bniioruiu iinbcr effusus, vl 
ntine aliis succedunt opes. Eccc nos eliam bodie v i -

• < tores marlyres cpulo exiipiunl, et sua nobis cerla-
iuiua lamquam Ixuitia» cuiuniuiic convivium apponunl. 
Oportebal enim, oporiebatiit inarlyres semper gratia 
juvenescenies, eliam sub novi anni iiigrcssum occa-
MOIICIII convivii piis alTerreni : oportebal ul lempo-
rum imiialionis exordia tania nos cum benedictione 
Misciperemus : op »rtebat ul dici luijiis celebriiaiem 
clioro sanciormn cxornaiaiu e*ciperemtis : oportebal 
anni ul circulus coroiia niariyrum decorareiur : 
oporlebat ul lali sub advcntanlis auni inilium ju< un-
«iiiale fmeremiir, camque inarlyrum bonore cuniida-
Tctiius. l l i sunl eniin illi oimies jusiili;c gene.ri bu-
-iiiaiio aiiclores genemsi mililes ^Ghrisli , ejusque 
viiiuiis posl mortem eliam pra?coiies; qui decqno-
rcnt serpciiiein sapienlia; pedibus cunculcariiiii, el 
lyrannico sensu lumidum leoueiu f atuuris in Deum 
mambus suffocaruut, ac verilaletn propalarunt; qui 
pnvsenieni viiam ul vauaiu oderunl, et ca:Iorniu 
regiiiiin , ul filii niairem, adainaniul, qni per mor-
tein januas iinmorlalilalis reseraruul, nioilisque ge-
mtoreiu n\orle propria enccarunt; qui in cor|>ore in-
corporeos daimones superaruut, ιιοη corporis robore, 
sed aniinan iUle : per liduiii eiiim oninia, quae mutidi 
«uiil, Siibegerum : qua nibil oplabilius esi Cbrislia-
uis. Fide siqtiidem sibi iu auxilium ad>cita , vciba 
operibuscoiilirniarunl. Enimvero inagmini est pror-
sus ofliciuni juslilise ; illuslris esl et virlus tempcran-
tix; ulilis pariter elamoris in paiq>cres sullicUudo ; 
praclara el pulchra .simiil cum iblis esl cxercitaiio 
cuiiliiicnlia'; sed prac oiimibus bis poienlis iidei prai-
rogaiiv.i* palma deferwr. llajc in Abraliamo quoiidain 
sierilem -iiicrnm Sarrae posi niulmiu lempus ferlilem 
agrum reddidil : bac Movscs mare quod navibus l ia -
jiciebalur, ut perambulatelur, effecil: pcr baiic lle-
lias cado imporavil, et audilus est: bdcc sexceuta 

^iiorburum gcnera tcnipore Salvaloris fugavil : per 
Jianc lcprosus aigrUudims eiiaj sqiiamas excussii : 
per illam ca-cus ocidos, quos non lulerat nalura, re-
cepii : bujus prasidio sepia Chanana?a , cum piolU 
siiai causa viin palerelur, liiiam suain invasori da> 
4iioiii cxlorsit. Fides etiam dum lalerel, saugiiinis 
uuxum exsiccavil : alque in cueleris quidein , CUIII 

petilio piaccssisrscl, donum sequebalur; bic vero 
silens a silenle, ul pniabal, gratfera furabaiur. 
i) mniiereiii miseram siuiul el bealain! miserani 
proplcr «uupcriitn slaluui, beatain propier bunc se-
quentetn : EGce cniin, inquil, Mulier in fluxusan-
-guinis $ui anm$ duodecim (Luc. 8. 43). Si tanius 
fnissel dierum numerus , quot jain annorum lempue 
clapsum erai, ipsaui conticere poluissel, neduro amii 
duudccim. In naluram opiuor morbiis evaserat : qiue 
in ntedicos erogwcrai-oinnem subslanliam suaii), ad 
corporis labem pecuniarum jacturam adjunxii: nec 
poluil ab ullo sanari (Ibid.). Ilein, non poluit! In-
domitum babuit mwlier adversarium murbum ilium : 
^vciiter niminim mtdieris fonlis in modum scaluriebat; 
fons ilie |>ci peluo lluebal; nec rivo foeloris fecundi-
lalem tam longi lcuiporis diulurnilas absumebat. 
K)o4oribus pr&ierea inens ejus vexabaiur el curis , 
quo pacto vincula gravis infirmilaiis abrumperet, quo 
pacio duodecim aiinorura morbum exiuieret, quo 
p;iclo conlinuos dolores solverei, quo paclo effrenala 
illa fluetita sisterei, ()tioroodo insauiam venanim se-
daret: ad omniiim uiedicorum iores nocla profecta 
ei dislracia coiilabescelial: lucem enim declinabat, 
ne forie labeules sanguinis gulix signata seraha 1a-

(a) CA»llaU cum Codice ne - i o 3343. 

lenlcm iiiCedentis ignominiam piopalarenl. In eos t 

qui sanaie ipsam vellenl, merccdis Inco suas omnes 
facullales efludh , ad datidum necessilaie couipulsa : 
sanilalis quippe desidei iuin m pccuniis miniiuc par-
catur suidet. Alqne ita medici omncs morbuiii op-
pugnanles lorpobanl : varia» uiedicamenloruni in-
vculiones non polcrant niorbi s;e\ itiam mili^are : 
lamquam cnim suida quadam bellua iiicaiiiaiitinni 
arliiin non audi ns permanebai, alque i i s , a quibus 
urgcbaitir, Lalia quadani dicttiid» refragari videbaiur : 
Ouid fruslra cum bcllua vaientiore pugnalis? lanliiiii 
me tempiis corporis posscssionc ιιοιι sptdiavit : im*-
dciiiium pcriliaj rninimc cedo : nemo pecmiiis redi-
niel \ iriutein mcam; nemo ex iis qui in lerris ver-
sanmr, mcain fecimdilaiem oxbauriel : umis me 
solus mcdicusex Yirghie tiaius fngabit; ejiis glori;» 
ego quoque reservor : ui cum ca.'ieiis cjus sim irsiis 
virtiiiis, custodinr. Quid ergo incassum loi labores 
euscipilis, et Douiino vici<»riaui prairipere servi co-
naniini ? Non parcani creaiura?, d«>nec cun^pexcro 
Creaiorcm. 0 qtiam imdia inulierem divexubanl! 
lempnris diulurnilas, coniinui dolores, inuliles b«»-
norum pnblicationes, niolesiia corporis tabescemis, 
cogitaliones vana spe abstiinpia'. Yenuiilamcn tul ad-
veisarii, lidi'i cjus quas in prriculo versabamr, anna 
ηυιι eripueruiit : lam inulii lenlaiionuin insiilius 
patieiilem feininam non di-jecerunl : loi advcrsanuii 
reruin dccumanis iluc libus obruia liaufrajjiuni lo-
mina passa non esi. Vidit, iiiqiiil, J.-suiri. Y i u i i , ea 
qu:c perieral, Servalorem; vidit capiiva redemplo-
rom; vidit auchoram inundi, ea qu.u (einpesiate ja-
ciabalnr ; vidil .Tgritudinum rcgein , qui a sedibus 
stipernis advenerai; vidt spcm gaudii inexspe<ta-
U m , vidit insuperabilem mediciiiui virluiem, vidil 
foniem saniiaium , graiis fluenla dividenlein, vidil 
inltir uiorluos eneclos vitani diver atnnn; vidil , el 
lalia qua-dam ki;to aniiui scnsu versare coepit : l ie-
por i , ϊικριίι, sufiicieiilom jam medicuiu ; ucc auri 
inerccdciii bic mediciis reposoel: iinniii opiuor mer-
cedeni, sinceram iiieniem, exiget; uuiiiu vx me lidtri 
dojnim rcqnircl. Ego vero illud babeo : nam me Uoc 
solo raorbus ndiiimc spoliavil. Veruui anxicia(e cogi-
laliontim in conliarium dislraiior. Qnid citim ? 
accunciis coiiliugain ? Periculum, qiiod a luibaiinnd-
i ie i , rernrmido. Α η meum bunc slalimi vocc decla-
rabn? Me ui immuiidam ablegabunl. Occultabo mUe-
riain? A l dolorem non lero. An laiiquam ad niedi: um 
iitltuae acciirram ? Alqui utregem pcrlimesco. Me ul 
supplicanlein suscipiel?Nisi refugial lamquain inqni-
uaniein. Miserebitur morbi? Nisi coiidcninet in mc-
diiim prodeuntem. 

2. Quid igilur faciam? qiK.d consilium sequar? 
num audacier prodibo? Yercor ne rur^us nianeam 
iucuraia. Non relormidal>o liirbam, uieluin oiuuein 
abjiciam, speciaculiiiu fiaui, extcriorcm risum cflu-
giain; inlenus bellum maluinquc sauabo. Lex ul in-
quitiatam odi i ; legitdalor ul a-grotai.iis miserelur. 
Oupiditas ac nietus mulieris animum dislrahebant: 
veruuitiiiicn aggressionis coiicilialriiem iidem inve-
nit. Giini aceessisset a lcrgo Je u , Tetiyit fitnbriam 
vettimenli eju$ (Malth. 9· 20. 21). Dicebat euim intra 
te : Si tetigcro tantum finibriam vestinnnti ejus , satva 
ero ( Luc. 8. 45 ).. 0 furluin , quod parcnleiu iiaciutii 
esl fidcm ! ο fumini, qnod ips» laud.vit, a quo furla 
ptiiiiitntiir! ο furluui, qund etim dcleclai, qui furlum 
est passiis? ο pra-dalioit^m a judice coronatam ? Ac 
iniraculum vidc : ctini furaia sil lucrum , quasi sit 
largiia, laudaiiir. Dicebat enim intra $e. Dcus, hiquii, 
Dominus es i , qui niliil ignoral; Uoininus, qui corpo-
reisocwlis ucquaquam indiget; niedicus esi, qui aui-
uif.bus DKidrtur ; cculus csl cogiiaiiones perltiilraiis: 
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Εις τήν αρχήν τής Ινδικτιώνος τον νέου έτους, χαϊ εΙς μάρτνρας, χαϊ είς αίμό^ουν. 

α\ Έ'Λάλληλον σημεϊον παρ ά του Δε σπδτου Χρίστου ή 
τών αγαθών έπο μβ ρ ία, χα\ άλλος άλλον διαδέχεται πλού
τον. Ιδού χα\ σήμερον ημάς έστιώσιν οί καλλίνικοι 
μάρτυρες, τούς οικείους άθλους προτεθεικδτες είς έπί-
κοινον ευφροσύνης συμπόσιον. "Εδει γάρ, έδει τούς άε\ 
νεάζοντας τή χάριτι μάρτυρας, κα\ τ-Jj τού έτους είσόδω 
γενέσθαι τοις εύσεβέσιν άφορμήν δεξιώσεως* έδει τοιαύ
την τψ νέψ ένιαυτψ τοϊ; πιστοϊς ύπαντήσαι τήν άγαλ-
λίασιν έδει μετά τοσαύτης ημάς ευλογίας άσπάσασθαι 
τής τού χρόνου εναλλαγής τά προοίμια,' έδει τήν τής 
παρούσης ημέρας πανήγυριν τψ χορω των αγίων τετι-
μημένην ύποδέξασθαι' έδει τδν κύκλον τού έτους τψτών 
μαρτύρων κοσμηθήναι στεφάνψ· έδει τοιαύτη χρήσασθαι 
έπ\ του έπιστάντος ένιαυτού τή ευωχία, επαγόμενους * 
καΐ τήν τών μαρτύρων τιμήν. Αύτοϊ γάρ είσι πάσης 
ευφροσύνης τψ γένει παραίτιοι οι γενναίοι τού Χριστού 
στρατιώται, οί κα\ μετά θάνατον τής αυτού δυνάμεως 
κήρυκες, οι τδν απατεώνα δφιν ποσ\ καρτερίας καταπα-
τήσαντες, καΐ τδν τυραννόφρονα λέοντα φιλοθεΐας χερσ\ν 
άποπνίξαντες, καΐ τήν άλήθειαν φανερώσαντες * οί τήν 
παρούσαν ζωήν ώς ματαίαν μισήσαντες, κα\ τήν τών 
ουρανών βασιλείαν, ώς υίο\ μητέρα, ποΟήσαντες· οί διά 
θανάτου τάς τής αθανασίας πύλας άνοίξανϋες, καΐ τδν 
τοΰ θανάτου γεννήτορα τώ οίκείψ θανάτω νεκρώσαντες· 
οί έν σώματι τούς ασωμάτους νικήσαντες δαίμονας, ού 
δυνάμει σώματος, άλλά πίστει ψυχής· διά πίστεως γάρ 
τών τού κόσμου κατ ήγωνίσαντο πάντων, ί ς ουδέν Χρι-
στιανοϊς αίρετώτερον. ϋίστιν γάρ κεκτημένοι συμπρά-
κτορα τούς λόγους έργοις έβεβαιωσαν. Μέγα μέν γάρ 
ώς αληθώς τδ τής δικαιοσύνης κατόρθωμα* λαμπρά δέ 
κα\ τής σωφροσύνης ή αρετή* χρήσιμος όμοίως καΐ τής 
φιλοπτωχίας ή επιμέλεια· καλή μετά τούτων καΐ τής 
εγκράτειας ή άσκησις· φέρει δέ τήν κατά πάντων νίκην 
τδ ουνατδν τής πίστεως πλεονέκτημα. Αύτη ποτέ τού 
Αβραάμ τήν χερσεύουσαν τής Σά^όα; γαστέρα μετά 
τήν πολλήν τού χρόνου δαπάνην πρδς γόνιμον έγεώργησεν 
άρουραν * ταύτη κα\ Μωύσής πεζεύεσθαι πλεομένην 
έποίησε θάλασσαν διά ταύτης Ηλίας προσέταττεν ού
ρανφ, και ήκούετο * αύτη μυρία τών παθών έπΐ τού 
Σωτήρος άπεδίωξε γένη* λεπρδς διά πίστεως τών τού 
πάθους [ y 5 J απηλλάγη φολίδων τυφλδς ot' εκείνης οφθαλ
μούς, ους ή φύσις ούκ ήνεγκεν, άπέλαβε · ταύτί,ν συμ
μαχούσαν ή Χαναναία λαβούσα, β'.ασθείσα περι γονήν 
άφήρπασε *» τήν θυγατέρα τού κατέχοντος δαίμονος. 
Έξήρανε καΐ λανθάνουσα πίστις αίμάτων £οάς, κα\ έπ* 
άλλων μέν προλαμβανούσης αίτήσεως ήκολούθει τδ δω
ρον, ένταΰθα δέ σιγώσα παρά σιγώντος, ώς ένόμιζεν, 
απεσύλα τδ χάρισμα. "U γυναικδς άθλιας καΊ μακαρίας 
όμού ! αθλίας διά τά πρώην, μακαρίας διά τά δεύτερα· 
Ηόοΰ γάρ, φτ,σΐ, Γυνή έν βύσει αίματος αυτής δώ
δεκα έτι\. Τοσούτος ήμερων εί ήν άριθμδς, όπόσος ετών 
ήνάλωτο χρόνος, κατεόάμασεν αυτήν Αν, ούχΐ δέ έτη 
δώδεκα. Είς φύσιν, ώς οΐμαι, τδ πάθος μετέπεσεν · ήτις 
ΐατροϊς προσαναλώσασα τδν βίον δλον, τώ τού σώματος 
μαρασμώ κα\ τήν τών χρημάτων προσέϋηκε μείωσιν * 
ύπ'ούδενδς δέ ίσχυσε θεραπευθήναι."ΙΙ τδ, Ούκ Γσχυσεν * 
άνταγωνιστήν ειχ^εν ή γυνή τδν τού πάθους πολέμ.ον · 
έπήγαζεν άρα της γυναικδς ή γαστήρ, κρουνός τις 
αιμάτων ανελλιπής κατεφέρετο* _ούδέ τοσούτου χρόνου 
τδ μήκος τώ τής δυσο)δίας όχετώ τήν φοράν έδαπάνα. 
Όόύναις έτι καί φροντίσιν έκόπτετο τήν διάνοιαν, πώς 
τον δεσμδν δ ια^ήξει τού χαλεπού ά^ωστήματος, πώς 
τ'J δωδεκαετές άποτινάξεται πάθος, πως λύσει τάς ανέν
δοτους ώόϊνας, πώς στήσει τά αχαλίνωτα ρείθρα, πώς 
παύσει τών φλεβών τήν μανίαν πάντων ιατρών νυκτοπο-
ροΰσακαΐ συρομένη κατετρίβετο θύραις* παρητεϊτογά,,τδ 
φώς, μή αί τών αίμάτων κατιούσαι σταγόνες άτραπον 

a Reg. ι% ευωχία μεθ' εαυτών συναγομένου;. Savil. μεν 
ί-.ντων επαγ. 

I» ϊ>α\Π. ct Reg. άνΟήρπασε. 

έργασάμεναι, στηλιτεύσωσι τήν λανθάνουσαν τής βαδι· 
ζούσης αίσχύνην. Μισθδν τοις θεραπεύειν έθέλουσι, 
πάσαν ήν £ιχε περιουσίαν έξήντλησε, τής ανάγκης βια· 
ζομένης τήν δόσιν ή γάρ επιθυμία τής ύγιείας πείθει 
χρημάτων μήφείδεσθαι. Κα\ ούτως ίατρο\ πάντες τη 
νοσω πολεμούντες, ήτόνουν ποικίλα ι φαρμάκων έπί'-
νοιαι τήν τοΰ πάθους ούκ Γσχυον έξημεροΰν αγριότητα* 
ώσπερ γάρ τι δύσκωφον θηρίον τής >">ν έτ:οδόντων 
τέχνης άνήκοον έμενεν, ώσπερ άντιλέγειν τοιαύτα δο
κούν τοϊς βιαζομένοις άνόνητα· Τί μάχεσθε δυνατωτέρψ 
θηρίψ; χρόνος με τοσούτος τής έν σώματι νομής ούκ 
έσύλησεν, ίατρευόντων έπιστήμαις ούκ εϊκω·χρήμασιν 
ουδείς εξαγοράσει τήν δύναμιν, ουδείς μου τήν φοράν 
τών έπ\ γής ανακόψει· εϊς με μόνος έκ παρθένου γεν
νηθείς ίατρδς φυγαδεύσει · εκείνου κάγώ πρδς δόξαν 
φυλάττομαι· μάρτυς μετά τών άλλων τής εκείνου τηρού
μαι δυνάμεως. Τί ούν άπρακτους έπιδείκνυσθε πόνους, 
οεσπότου προαρπάζειν οί δούλοι βιαζόμενοι νίκην; Ού 
φείσομαι τού πλάσματος, άν μή τδν πλάστην θεάσωμαι. 
"Ω πόσα τή γυναικΐ τά μαχόμενα! χρόνου μήκος, άλ-
γηδόνες ανένδοτοι, δημεύσεις άνωφέλητοι, μαραινομένου 
σώματος λυπη c , λογισμδς κεναϊς έλπίσι δαπανηθείς. 
Άλλά τοσούτοι πολέμιοι τδτής πίστεως τής κινδυνευού-
σης ούκ έσύλησαν δπλον τοσαύται τών δεινών τρικυμίαι 
τή γυναικ\ ναυαγών ούκ είργάσαντο· τοσαύται πειρα
σμών προσβολαΐτήν ύπομένουσαν ού κατέβαλον γυναίκα. 
Είδε, φησί, τδν Ίησούν. Εϊδεν ή άπολλυμένη τδν σώ
ζοντα, ειόεν ή δεδεμένη τδν λυτρωτήν, εϊδεν ή χειμαζό
μενη τοΰ κόσμου την άγκυραν, εϊδε τδν Ανωθεν έλθδντα 
τών παθών βασιλέα, εϊδεν ελπίδα χαράς άπροσδόκητον, 
είδε Οεραπείαις άκαταγώνιστον δύναμιν , είδε πηγήν 
ίαμάτων άμισθ\ μερίζουσαν νάματα, εΐδε ζωήν νεκρου-
μένοις ένδημήσασαν ειδε, κα\ τοιαύτην ευθυμίας άν-
έστρεφεν 4 έννοιαν, Εύρον, λέγουσα, θεραπευτην έπιτή-
δειον ούτος ό ίατρδς μισθδν ούκ απαιτήσει χρυσίου* ένα 
μισθδν, ώς οϊμαι, γνωμην [96] απαιτήσει γνησίαν μίαν 
πίστεως επιζητήσει με δόσιν. Άλλ' έχω· ταύτης γάρ 
με μόνης ή νόσος ούκ άπεστέρησεν. Άλλά λογισμών 
άπορίαις Ανθέλκομαι. Τί γ ά ρ ; προσδραμούσα κατάσχω; 
Τδν άπδ τοΰ πλήθους ύποστέλλομαι κίνδυνον. Βοήσω 
τά κατ* έμαυτήν; Διώξουσιν ώς άκάθαρτον. Κρύψω τήν 
συμφοράν ; Άλλά τήν οδύνη ν ού φέρω. 'Ως ίατρώ 
προσδράμω τής φύσεως; Άλλ* ώς βασιλέα φοβούμαι, 
'ώς Ικετεύουσάν δέξεται; Μή ώς μολύνουσαν φύγη. 
Ελεήσει τδ πάθος; Μή κατακρίνη φανεϊσαν. 

β'. Τί ούν δράσω; ποίον άναδέξομαι λογισμόν; αναίσχυν
τος φανώ ; Αιδούμαι, μή πάλιν αθεράπευτος μείνω. Μή 
δειλιάσω τδ πλήθος, καταφρονήσω τού δέους, θέατρον 
γένωμαι, φύγω τδν έξωθεν γέλωτα · ίάσομαι τδν ένδοθεν 
πόλεμον. ' Ο νόμος ώς έ^υπωμένην μισεί, ό νομοδότης 
ώς νοσούσαν οίκτείρει. Προθυμία κα\οκ>οςτής γυναικδς 
τήν ψυχήν έμερίζοντο · άλλ' εύρε πίστιν μεσϊτιν τής 
έγχειρήσεως. Προσελθοΰσα γάρ, φησιν, δπισθεν τοΰ 
Ίησου, υψατο τοΰ κρασπέδου τοΰ ιματίου αυτού. 
"ΕΛεγε γιφ έν εαυτή, δτι Μόνον έάν άψωμαι τον 
κρασπέδου τοΰ Ιματίου αύτοΰ, σωθήσομαι. ' β κλοπής 
πίστιν κτησαμένης μητέρα! ώ κλοπής , ήν αύτδς έπ -
ήνεσεν ό τάς κλοπάς τιμωρούμενος ! ώ κλοπής τδν κλα-
πέντα τερπούσης 1 ώ συλων στεφανουμένων έκ δικαστού! 
Κα\ δρα τδ θαυμαστόν. Ληστεύ σα σα τδ κέρδος, ώς χαρι
σάμενη θαυμάζεται. "ΕΛεγε γάρ έν εαυτή. Ό θεδς , 
φησ\, Δεσπότης έστ\ν ουδέν άγνυών* Δεσπότης, σωμα
τικών οφθαλμών ού δεόμενος, ιατρός έστι ψυχάς ίώμε-
νος, οφθαλμός έστι λογισμούς έμβατεύων · όρφ κα\ κρυ-
πτομένην έμέ, ακούει καΐ μή λαλούσης έμοΰ, άπτεται 
κάν άφέστηκα · οίδεν, δτι πάντως ώς άναξία τ-hv θέαν 
ούκ ήνεγκα. Τί ο JV ; Λα - Θάνουσαν ποιήσομαι προσοδόν , 

e Savil. ellleg άλγηοόνυι, ανένδοτοι δημεύσεις, άνωφέλητος 
£αραινομένου σώματος λύπη. Morel. sf-cus. 

u et Ucg. ά·<εστ0ε?δν. Morel. άνε'στρεγεν. 
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χα\ τή γνώμη τιμώσα, κα\ ού καθυβρίζουσα τή δψει, 
κατόπιν άψομαι τού χιτώνος έλθούσα* άρχει μοι χαι 
τούτο μόνον, άν επιτύχω, προς ϊασιν * πάντως γαρ που 
καϊ αύτδς τής τού φορούντος ενεργείας πεπλήρωται. Ού 
δύναται γάρ τδ τής ζωής περιβόλαιον μή καί αύτδ σω
τηρίας άποπέμπειν ακτίνας. Μέγας ήν έν προφήται* 
Μωύσής, κα\ λαού δυσκδλου σωφρονιστής, άλλ* ομως άν
θρωπος· ο&τος δεσπότης εκείνου, και φιλάνθρωπος. Εί 
ουν τού δούλου ή ράβδος τήν Έρυθράν διέτεμε θάλασσαν, 
τειχοποιίαν έργασαμένη έν τοϊς ύδασι, πώς ούκ άν τού 
Δεσπότου τδ κράσπεδον πετρώση τών αίμάτων τά γεύ
ματα ; Ζηλωτής ό Ηλίας, καί θερμδς τού Θεού υπηρέτης^ 
άλλά κα\ αύτδς είς υπήρχε τής φύσεο;-, κα\δμως μηλω-
τήν είχε θαυμάτων έργάτιν. Αύθις Έλισσαϊος κληρονο-
μησας μετά προσθήκης τού διδασκάλου τήν χάριν, έχα-
/ίνου τη μηλωτή τού Ιορδανού τά ^εϊθρα. Εί ούν τοσ-
αύττ) παρά τοί; προφήταις ή χάρις, πόση έσται τού παρ' 
αύτων προφητευομένου ή δύναμις; Τί συντόμως ού λέγω; 
Πέτρου η σκιά θεραπεύει* κα\ τδ τού Χριστού ίμάτιον 
ούκ ίάσεται; Αισθάνομαι, πόσον μοι καΐ τδ βουλεύσασθαι 
μόνον τήν τρέχουσαν έχαλίνωσε νόσον. "Ω πίστεως, άνα-
βολήν μη παρασχούσης τώ πάθει! Έπίστευσε γάρ αόνον, 
και τδ πολεμούν έδραπέτευεν* έπίστευσε, κα\ τδ φιλόνει-
κον ούκ άντείπε θηρίον έπίστευσε, κα\ή τών αίμάτων 
άένναος έξηράνθτ| πηγ·)ι, καθάπερ ύπό τίνος αοράτου 
τυφλωθεϊσα καυτηρος. Αλλ* ή μέν Ιματίου καθήπτετο, 
κα\ τοίς έξωθεν παρήγγιζεν ό δέ τούς ένδοθεν λογι
σμούς έπεγίνωσκεν. Εκείνη μέν άφανώς τφ σώματι 
τήν θεραπείαν έξήντλησεν · ό Σωτήρ δέ αυτής τδ ψυχι-
κδν έδημοσίευσε κάλλος · ούκ εϊασε γάρ τοιαύτην εύσε
βείας άθριάμβευτον ωραιότητα · ούκ άφήκε δικαιοσύνης 
σπινθήρα λήθης παραοοθήναι νυκτί. Έχαρίσατο τψ βίψ 
ή τών Ευαγγελίων διήγησις, μιάςγυναικδς πίστιν, θεδν 
καλώς συλησάσης τή άδιστάκτω γνώμη. Τίς ή διά κλο-
πήν ώς πίστει τιμώμενη; Προέλαοε τδν ληστήν ή πίστις 
[97] τής γυναικός · πρδ τής εκείνον γλώσσης ή ταύτης 

εύφ-ημεϊται παλάμη · πρ\ν εκείνος φωνή συλήση · τδν 
παραοεισον. έλήστευσεν αύτη τής βασιλείας τδν χορηγδν 
τή σιωπή. Γνονς γάρ, ιρησ\ν, ό Ιησούς τήν εξελθόν-
σαν δύναμιν έξ αύτον, έπηρώτα τούς μαθητάς, τ ίς 
μου ήψατο; πώς ούκ έγνωτε τήν κλοπήν; πώς ήγνοή -
σατε τήν ληστείαν; τίς μου ήψατο ; τίς νόσου έκ τών 
έμών θησαυρών ύγείαν έπλούτησε ; τίς μου ήψατο; Τί 
λέγεις, ω Δέσποτα; σύ δέδωκας, κα\ τήν δεξαμένην ούκ 
οίδας ; τήν πίστιν είδες, κα\ τήν πιστεύουσαν ούκ έγνώ-
ρισας; την λανθάνουσαν κατενόησας γνώμην, κα\ τήν 
φαινομένην ούκ έσκόπησας δψιν; Τίς μου ήψατο; Τίς 
σου ήψατο; τίνι τδ φάρμακοντής ενεργείας έπέθηκας; 
τίνι την ίασιν έξέπεμψας, Δέσποτα; Το πάθος έδίωξας, 
χα\ τήν σωθείσαν ήγνόησας; Τίς μου ήψατο; τίς με τή 
διανοία πρδ τών χειρών έψηλάφησε, τίς μου κατέσχε 
λογισμδς τήν θεότητα; τίς δ δίκαιος ούτος τής έμής 
ενεργείας ληστής; τίς αυτού τής έσβεσμένης σωτηρίας 
τδν λύχνον ύπανήψεν έκ τής έμής λαμπάδος; Τίς μου 
ήψατο; "Η μάθω παρ 'υμών, ή διδάσκω. Έβουλόμην 
πρδς τδ τής υποθέσεως πέρας δραμείν · ό καιρδς δέ 
λοιπδν έτέραν τψ θαύματι φυλάττει διδασκαλίας ήμέραν. 
Εί γάρ εκείνη δωδεκαετή χρόνον πολεμηθείσα τψ πάθει, 
τδν τής υπομονής ούκ έξέλυσε τόνον, ημείς άλλην μίαν 
ήμέραν τοίς μακροϊς άγώσι τής γυναικός ούκ έναπομεί-
νωμϋεν ; ής τήν πίστιν καϊ δ τών μαρτύρων δήμος έζή-
λωσεν, ού δεσποτικών κρασπέδων άψάμενοι, άλλά κα\ 
αύτδ τδ σώμα διά Χριστδν έκδυσάμενοι. Κα\ ημείς τοί
νυν, άγαπητο\, πρδς ςήλον τής όμοιας πίστεως τάς ημε
τέρας διαναστήσωμεν γνώμας* μή γενώμεθα χείρους 

(ιάς γυναικδς αλλοφύλου, εί είς εύσέβειαν πλέον ημείς 
εκείνη άπελαύσαμεν θέας. Εκείνη μόνον ήρκεσεν 

άπαξ ιματίου καθάψασθαι* ημείς δέ καθ' έκάστην, ώς 
ίστε, το τού Σωτήρος σώμα κατέχοντες, κάν ώς τρεφό
μενοι τοϊς του Δεσπότου μέλεσιν, εύχαριστίαν πρόσφέ-
ρ ω μ ε ν αύτψ γάρ πρέπει δόξα εις τούς αιώνας τών 
αιώνων. 'Αμήν. 

* Savfl. el Reg. φων$ λύσει. Murel. φων$ συλήσ-β. 

MONITUM 

Haec homilia eruditorum fere omnium judicio spuria est, ei falso Chrysostomi nomcn prae se fert, in 
raultis Godicibus mss., in Rcgiis 1820, 2032 el 2355, itenique in Codice Coislmiano 3i9 , in qtiibus non 
U m insignia observantur leclionum discrimina. Verum in Codice Coisliiiiano 77, quae numero 41 ibi nu-
meratur, eodein gaudel titulo, quo baec homilia, ut videre esl in indice bomiliarum, qui iuilio Codicis 
codem quo Godex ipse tempore descriplus fuit, appositis singularum homiliarum titulis. In eerie autem 
bomiliarun) haec plusquam dimidia sui parie a principio mulila est. Ac qnae pauca supersunt, toto coelo 
differunt ab iis, qua3 in bac, quam edimus, hoinilia ferunlur. In Florilegiis Theodori Magislri, qu;€ sub baec 
edentur, tria ex hac oratione excerpta loca habes; ut in aliquo ex sequentibus Tomis obscrvare poteris, 
ubi απανθίσματα illa dabuntur. 

Homilia vero post Synodum Epbesinam dicla fiiisse videlur, quandoquidem nuraero tertio in confessione 
fidei, quam ibidem proposilam habes, dicilur : Duarum naturarum discrimen agnosco. Antiochiae aulem 

ί$81 Αόγος κατηχητικός είς τό βητόν τον Εύαγγελίον · c Όμοια έστϊν ή βασιλεία των ουρανών άνθρώ:.ο\ 
Ληοδεσποτη, όστις έξήλθεν άμα πρωΐ μισθωσασθαι έργατας είς τόν αμπελώνα αύτον, > κα\ τά έξης. 

α'. 'Ορώ τή ποίμνη τών ευσεβών μεμιγμένα πρόβατα 
ξένα, νίαν τήν σφραγίδα τού επουρανίου ποιμένος έπΐ 
τών μετώπων έπιφερόμενα · κα\ βούλομαι διδασκαλίας 
χλόην εύρεϊν · κατάλληλον τοϊς γευσαμένοις ήδη τής 

** DttO mes. σχολήν εύρεϊν. 

χάριτος, καϊ τοϊς μέλλουσι κρϊναι τήν πόαν τού πνευ-
ματος· ϊνα τής αυτής κατηχήσεως^ νομή τοις μέν π ε -
φωτισμένοις ύπόμνησις γένηται τών του θεού δωρεών , 
τοις δέ φωτισθησομένοις πλείονα προτροπήν *» πρδς τδ 

* Lege in nominativo πλείων προτροπή, ni*i mavfs verbuin 
παρέχτ*;, vel aliud slmile post βάπτισμα supplere. K I » I T . 
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etiam lamucni ine videl, audil etiam me non louuen-
tcin, Umgil, qnanvis loco sim ilissila; novil , me ul 
indignaui aspe<jiuui ιιοιι lulisse. Quid ergo? occulu 
;KC< ssione lacla , et inente venerans , non aspectu 
offeiidens, veniens relro veslom ailingam : sufiicil 
hoc uiMim inibi, si conseqtiar, ad obiinendam sauiia* 
lem : nam el ipsa prucul dubio geslantis eflicacilale 
redundat. Non enint |M>tesl viiae vesliroenlum non et 
ipsum radios satulis emillcre. Magnus eral inler pro-
pheias Moyses, el murosi pervicacis populi moderalor; 
sed lanien homo : hic illiiis dominus est benignus. Si 
igiiur virga servi marc Rubrum divisit, et ex aquis 
conflalum murum duxi l , quunmdo ηαιι Doniini ojus 
finibria, (bixus ul saitguinis lapidis in niodiim rigescal, 
t-fticirt ? Zclator erat ac fcrvidus liei roinister Elias ; 
scd ei ipse tiiius eral cx iis ( quibus lia-c csl ualura 
coiumuiiis : verunitameu ovillam babuii pcllem mira-
culoruin efTeciricem. Rursus Elisajus cuin magisiri 

raiia*. ciiiu acccssione factus essct beres, ovilla pellc 
ordanis flueaia frenabal. Si ergo lanla exslilit apud 

propbclas graita.quaiila ejus eril,quem ipsi propbeliis 
aiiiiunliabaul poleniia? Quin vero paucis isia comple-
itor? Unibra ipsa Petri sanai; ei Cbristi veslis non 
iuedebilur? Inielligo quanli mibi sil vel coiisiiium 
inii.sc innium, currenlein morbum frenavii. Ο iidcm, 
qu.K morbo dilaiioiwni nun concessil! Credidil eiiim 
tanltim, el lnaliim, quod iufcsiabat, aufugit: crcdidii, 
ei conieiiliosa bcllua iton comradixil: credidii, et 
cxsiccalus est sanguinis fons perennis, non alner ac 
si invisibili quodaiu caulerio esscl arcf.fttns. Vcrum 
h;uc quideni vcsieiii ai t igil , el exlerioribus pedibus 
appropiuquavii; illo vero inleriores cogilationes agno-
vii. llla quidcui occulle corpore saiiilalem bausil; 
Salvator aulcin cjus animai pulcbriludinem divulga-
vit : non ciiim laleiu passus esl decorem ιιοιι cclebra-
luiu ct ignoluni laierc : ηοιι pcrmisii justiliaj scinlil-
laui oblivionis icnebris obrui. Unius mulieris fidein, 
qu;i» Dco boua ιιοη dubilanli menlc subripucrai, ιιιιιη· 
do evangelica comiiiiiiiicavit bisloria. Quanain bac 
ι-si, quai ub furium ιιοιι aliler atque ob lidcm hunorai» 
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esl? Latroneni mulieris ftdes praevenil: anle linguain 
illius bujas niauus commendalur ; aniequam illc pa-
radisnin voce pncdeliir, ha»c ipsum regni largilorem 
silenlio compilavit. Cognoscens euiui, inquii, Jesus 
tirluiem, qna! exierat de illo, interrogabal discipulOj ? 
Quis me leligil (Blarc. 5. 50)? quomodo furium ιιοιι 
aiiimadveriisiis? quomodo lairocinium vos laluii? 
quis me leligil? quis ex meis ibesauris niorbi se sa-
uaiiouc dilavil? quis ine tetigit? Quid ais , Domiue ? 
lu dedisli, el eam quae acceptt, ηυιι nosti? fidem ad-
verlisli, et eam quas credidil, non agnovisli? mcnlem 
laiemeni percepisli y el apparenlem faciem non es 
conspicatus? Quis me tetigit? Quis le teligit? eui 
niedicanienlum operalinnis miraculorum applicasli? 
cui sanaiionoin imperliisli ? Morbum exegisti, et eam 
qii;e salva facla es l , non novisti? Quis mc tetigil? 
quis me prius menie quam manibus conlreclavil 1 
qua:nam ineam divinii^tem cogilatio apprebcndil? 
quis ille jusius mcae miraculorum virluiis pra?do? 
quis exslincUe salulis suae luccrnain cx mea lampade 
iurliiu acceudil? Quis mc leligil ? Aut discam ex vubis, 
aul docebo. Vellem equidein ad finem usque arguinenti 
bujus dccurrcre; sed jam tempus nos admonel, ut 
deiuccps hiric miraculo alicrum ad docendum dicm 
rcservemns. Nam si illa duodecim annoruni spaiio 
morbo confliclala, dc sua paiientia niliii remisil, nos 
aherum diem longis mulicris ceriamimbus ιιοιι im-
morabimur? cujus fldcm martyrum quoque coelus 
scmulaltis e s l , non Doinini fiuibriam tangenlcs , sed 
ipsuin cliam corpus Chrisli gralia exuenles. Et nos 
igilnr, dileclissimi, ad similis lidei iniilalionein men-
les nosiras excilemtis : ne muliere una geiuili dele-
riorcs simus : quandoquidcm niajora nobis qiiam illi 
sunl objecla spectacula, quibus ad pielatcin acccnda-
mur. Salis boc illi tantuiu fuil v quod veslimentum 
senicl couligcril : nos vero quotidie, ul scitis, Salva-
loris cotpus conlreciantes , saitcm ut qui Doinini 
iiiutnbris altniur, graliarum actionem oiTerauius : 
ijisuiu cniin decel gloria in saccula sxculorum. Ameu. 

A D I I O M I L I A M S E Q U E N T E M . 

habitam fuissc suadere potesl id quod numero secundo dicitur : Voca Darlaamum.cui propter vinece custo-
diam exusta esi dexlera; quam historiam pluribus habes enarralam in Homilia Chrysostonii de Barlaaiuo, 
Tomo IIV p. 559. Anliocbiae vero S. Barlaami dies festus magna celebrilatc colebalur, ut in nostro ad illam 
homiliam Monilo ibidcm deprebendas. 

Habila fuk ad illuminandos, sive ad cos, qui baptismum suscepiuri erant, in quorum numero aliquos 
peregrinos csse dicil in ipso principio : Όρώ τή ποίμνη τών ευσεβών μεμιγμένα πρόβατα ξένα· Video pei-
mixias piorum greyi oves percgrinas, sive insolila*, ut vcrtit Fronto Dueanis. Curn porro φωτισμός seu ba-
ptismus, circa tempus Pascbalis conferri solcbat, hinc inferri possc videtur illud circiler tempus habilain 
honiiliam fuissc. 

Inlerpretatio Lalina csl Fronlonis Duciei. 

O I U T I O G A T B G H E T I G A 1 Ν D I C T L M E V A N G E L I I : S I M I L E E S T R E G N U M G ^ B L O R U M H O M I N I PA7RIFA-

M I L I A S , Q U I E X I I T P R I M O Μ Α Ν Ε C O N D U C E R E O P E R A R I O S I N V I N E A M S U A M (Mattk. 2 0 . 1 ) ; B T Q U / E 

S E Q U U N T U R (ά). 

I. Video pcrmixlas pinriun givgi oves instdilas , el dociruias virentus berbas nancisci volo, qii;« con-
rccens Pabloris calcslis signuni in Ironlibus leroiilc-i: veniani oim illis, qui graiiain jain gustaverunl , liini 

l i s , qui spirilus graiucn dccerpluri sunl : ui ejiisdcui 
ia) Collau cum qualuor M>s. caiechesis ct in&lilulioiiis pastus cis quidcui, qiii ba-
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ptizati sunt cl illuminati , donoruni Del memoriam 
rclVicel; oos vero, qui illuminandi sunt, ad baptismum 
acrius cohortelur. Sic enim oportet, iil ad utrosque 
babitus sermo sit mixlus: quandoquidem turba Dei 
ctillorum cx viris , qni mysleriis iniliali sunl, el ex 
iis, qui iniliaiilur, esl mixta. Nactus suro igiltir undc 
el vos 1 omnes veleres Chrisli venias epulo exci-
piam , ei quo pacio nostros nuper einptos servos ad 
vocalionis libe»ialem coboriabor : enarrabo fralribus 
nieis dicla doniinica , qiuv possunt el eos , qui olim 
regiam vincain occuparunl, prompliorcs efficere, ct 
eos, qui non iia pridem ad eam inspicieiidam incu-
biicriint, ad similcm zeluni acccndere. Simile e$t re-
gnum calorum homini patri[amilia$, qui exiit primo 
niane conducere opernrios in vtneam tuam. Patrcmf.tmi-
lias, seu doniinum domus. Dominus scipsum appellai: 
opcrarios vero circa lcriiam ct scxtarn el nonain et 
undecimam vocatos nuncupat ontnes pios, qui bapti-
snium in diversis atalibus susccpenmt: vincam salu-
taria dicii maitdala , qtiibus parum laboris inest, at 
mullum lucri. Simile e$t regnum ccelornm homini pa-
trifamilias, qui exiit primo mane conducere operarios in 
vineam mam. Convenlwne autem facta cum illis, boccsl, 
cum operariis, ex denario diurno, misil eos in vincam 
$ϋαιη(ΜαίΐΙιΛϋ. 2). Palcrfainilias ego suin. Qucmad-
modum eniin dominus domus , pruul libcl v domos 
acdilicat * : sic ego immduui tmiversum, ut volo, 
dispono. Ego sol ju-aiti.v, nube bumauilalis iudulus, 
ad buinanilalein nic dejcci, cl opcrarios ad viiicam 
nicain colciidam quurens circiiuico. Noti lmmiiiibtis 
indigeo viiiiloribus : babco siqiiidcm angelos ei ar-
ehangclos, qui ea. qua» volo, ncrliciuul ; vcrum tcr-
rcnos servos mcos in nieis villis staliouem habcnles 
cernere concnpisco. Ego circumco, cl quoquoversum 
circumspicio, qnos inveniam, quos conducam ; non 
ul laboribus alienis dilescam , sed ut eos, qui mibi 
parucrial, opulentos reddam. Habeo Petrum el Joan-
nem, aliosquc discipulos, orbis lerrarum impigros plan-
larum culiores , cougregavi : couveiHionem cum illis 
exdenariodiurno feci: vitam ipsorum omncm conduxi, 
proque oinni opcre quud mihi facienl, daliirum mc 
Itlis merredis loco cadorum regnum promisi : sed ad 
cxplendiimanimuin meum hi soli non ^ufliciiml. Non 
possum agricolas mimcro exiguos aivuin niciiiu co-
lcnies inlueri : in aiigustum deduci yidcutur ocitli 
niei, ditm lot cerno laiitummodo : adbuf alios arato-
res cxpelo , adbuc eliam alios mercenarios exopto , 
adhuc eliam alios myslas quaero. Spaiiosus est et in-
gens mandalorum uieorum paradisus : omues qui 
mihi crcdiderinl, capit: otnnes virluits amalores cum 
receperit, adhuc Πι lalior. Quid igiiur faciam ? unde 
mea sepia complebo ? nnde plures accensos invilabo ? 
Exibo rursus in irivia ipsorum ? exibo ad eos , qui 
sponianeo errant errore ? exibo ad ncgligenies ? exibo 
ad inopes opulenlus, ut inopes reddam opulentos ? 
ixibo rursus ad opcrarios colligendos?Egoquod de-
Iniiur praDslabo : advocabo rursus eiiam pauperes. 
Meum esl cohortari, illorum paiere : meum esl dare 
vellc mercedem t illorum esl velle accipere : si mibi 
paruerint, el ndbi el sibi ipsis graliiicabunlur : quod 
si mibi non obediant, scmetipsos daiuno afiicient : 
nam mihi noqiiatpiani dcerunt agric<d;cv qni circuin-
fodere ci scrobibus cingcrc pos.Min, ct palmiios pu-
lare : inculla vinea mea vel sterilis periuanerc ηοιι 
polcsl./sr egressu* circa horam teriiam, vidil alios stan-
tes ιη foro otiosos, et dixit illis : Ite et vos t/ι vinenm 
meanx ( Ibid. v. 5. et 4 ) . Ubi, quxso, ntaiie fuislis ? 
nbi supcrioribus diebus fuistis ? cur non me qua-si -
vistis, qui ad vos quxrendos exieram ? cur non ad 
nlililalein veslram mane surrexislis? Adcone pielaiis 
ladios ignoraiis, ut dicm cssc nocieiu arbilreiiiiui ? 
el affulgenie Iumine verilalis , vt>s quarc caligaiis cl 

1 Tres MSS. habenl, vos; Ediii ferunt, nos. 
• Fronto Ducaeiis legendum pnlal, donwm adnwristmt, 

loco, domos adifkai. guaiu leclionciu bequcrenjur si rel 
unus oodex sic baberct. 

dormilalis ? Nunc sallem cxpergiscimini, nunc saliein 
evigilaie, nunc saliem coiiYerlimini y minc sallciu 
sobrii estote. Iteel vos in vineam nieam.Vidcle, quan-
lum vos diligam : maiuiino lempore prxdicaiioncm 
cvangclii non circumscripsi, secundis adilum noti 
obslruxi, convcrsionem veslram prima vocaiione non 
circumclusi : quamvis boram ad poeuileiiliam vobis 
indulsi ; quamvis seiaiem obviis ulnis excipio. Licel 
infanies mihi offeranlur, laettis admilto : nam cgo in-
faniium crealor sum , el paler et maler, el aiior et 
alimentum : stve jpneri ad me balbulientesconfugiant, 
illis delector : sive juniorcs accedanl, majori volu-
piale pw-rnndor : sive perfecli viri accurranl, susci-
pio : omnes cumNfldc acc.urrenles tamqtiam fralres 
iueos compleclor. Prxleritarum horarum damni ra-
lionem non babeo, si sludimn et alacrilatem animi 
videam, iguaviae pra3ponderan(ein : si eos, qui vos 
anteverterunt, asseqni studucrilis, de diurna mercede 
quidquam non delrabo. Deseriie vineam Judaeorum 
iugraiam, iinmemorem beneflcii, qna3 soluni aeelum 
novii excolere: derclinqinie vincam de i€gyplo Irans-
latam, ei idololairitt î gyptiaca* acerbiiaiem secum 
circmnrtTcniem, qu» boirum amahliidinis vinilori 
didicit germinare, atque ad vincam nieaiii iransiie ; 
Et quod justum fuerit, dabo vobis. Non sum injusius, 
nalura sum juslus : ηοιι sum avarus, qui advcrsus 
avariliam leges tuli : ηυιι sum ingralus erga gralos 
servos, non sum parcus ant pusillanimis erga eos, qui 
in mc inagnanimi fuere : mercedcm veslris laboribus 
majorcm persolvam ; dona quai sudores veslros vin-
cani, iniperiiar. Jterum exiit clrca sexiam et nonam 
horamfet fecit simililer (Αία///ι.20.5). Nulluni lcinpus 
omitto : omnes volenlcs sagena irrelio, nequc in iis 
4ui in peccatis dcfaiigaii sum, ad jusliliani vocandis 
aefaiigor. Semel egressus sum, el venaius rcdii : ilc-
rum sum egrcssus , ei auctus prada rcverii : egres-
sus suin lertio, el ditatus reveni : quarto circa boram 
nonam exivi, el noiiriullis captis advcnio. Qtianto 
frequenlius ad curstim me confero, lanto ardeniiori 
desidcrio inflanimor : quo plures addnco, eo plurcs 
alios exopto : ct illos uactus, alios rursum requiro : 
omnes enim boinines volo salvos fieri el ad agniiio-
nem veiiiaiis vcnire. 

2. Circa undecimam autem horam exiit, ei invenil 
alio$ stantei otiosos (Ibid. v. 6). Non cesso diabolmn 
spoliare, quamdiu viia isia superfuerii : ηοιι ccssabo 
niorlein depruedari, s.rvmn geucris liiiinaui furem : 
non possuni ηοιι eos, qui proprio arbiiralu morlales 
sniii facti, ad iinmorlalilaieni iraducere, usqueduni 
extremum suuin spirhum exbalarinl. Propierea ne 
uudeciinani quidem boram conlcmno : propierca Γοή· 
bus inferorum assideo, ut aiiquos aule morlcm ad 
vilam possiin trausferrc. Circa undecimam autem ho-
ram exiil, et invenit alios stanles oiio*osy el dicit illis : 
Quid hic staiis lola die oiiosi ? Au ccclesias ιιοη babe-
tis ? propbclas non babeiis ? aposiolos non babciis ? 
inanyres ιιοη babeiis ? Scripluras divinas ιιοη balie-
lis ? spiriiuale nullum opus ? Quid crgo sialis Itic tota 
die otiosi ? Non solcm videlis slatum stium cursum 
peragciilcm ? ηοιι luuani vidciis Grralori anciilan-
lem ? non crcaluram vidctis Condilori s<Tvientcin ? 
ηοιι ebuuenluiu unumquodquc stium opus cxsequi 
vidclis, ciijus causa in luccin csl ediiuni ? Cur igilur 
soli naluram incrtia dtlnrpalis ? rur cotiiuinas cip-
posque inorluos iniilamini ? Non oculos babclis, ul 
|)idcliriludiiiem iuuiidi vidonles, Opificeni niundi ce-
lebrciis ? non os babeiis, ul liugtias vcsiras ad con-
cincndos bynuios moveaiis ? non mamis halnitis, ul 
clecinosynam impcrii ilis ? non pedes babclis, ut 
cursus aiiimis tililcs dccurralis ? Quid hic stalis tota 
die otiosi ? Qtiotisqiie iinperiiini meutn everielis ? 
Quid liic sfatis lota die uiiosi ? Illi au:em dicunl c!, 
Nemo nos conduxii ( Ibid. κ 7). Ejiismodi sunl ii, 
qiii exnisaui cxcusaiioncs in peccaiis : qui piu'sci»s 
difleruiii in futuruni: qui dtcuul, Sinc motlo, el cum 
jusscriL milii Dcus, iunc bapiizabor : boc niihi Pa-
sclia remiltp, cl iu iuluro illuiiiinabor. Ejusmodi suul 
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βάπτισμα. Δει γάρ πρδς έκατέρους κεκράσθαι τδν λό
γον, διά τδ κεκράσθαι τδν φιλδθεον δήμον έκ τε μεμυη-
μένων κα\ μυουμένων ανδρών. Εύρον τοίνυν πόθεν 
εστιάσω κα\ Ομάς * τους οίκογενεϊς αρχαίους άπ/.ντας 
τοΰ Χρίστου, καί πώς τους νεωνήτους δούλους ημών 
προτρέψω προς τήν έλευθερίαν τής κλήσεως · άπαγγελώ 
τοϊς έμοϊς άδελφοίς ζήσεις δεσποτικές δυναμένας κα\ 
τούς πάλαι καταλαβόντας τδν βασιλικδν αμπελώνα προ
θυμότερους έργάσασθαι, και τούς άρτι παρακύψαντας 
είς αύτον διεγεϊραι πρδς τδν δμοιον ζήλον. Όμοια έστϊν 
ή βασιΛεία των ουρανών άνΟρώχω οίκοδεσχότη, 
δστις έξήΛΟεν άμα χρωΧ μισθώσασΟαι έργάτας είς 
τδν άμχεΛώνα αύτον. Οίκοδεσπότην ό Δεσπότης έαυ
τδν ονομάζει* έργάτας δέ περί τρίτην κα\ δκτην και 
έννάτην κα\ ένδεκάτην καλουμένους προσαγορεύει πάν
τας τούς ευσεβείς, τούς έν διάφοροι ς ήλικίαις δεξαμέ-
νους τδ βάπτισμα* αμπελώνα τά σωτήρια λέγει προσ
τάγματα, μικρδν έχοντα πόνον, πολύ δέ τδ κέρδος. 
ΌμοΙα έστϊν ή βασι.Χε'α τών ουρανών άνΟρώχω 
οίκοδεσχότη, δστίς έξήΛΟεν άμα χρωΐ μισθώσασΟαι 
έργάτας είς τδν άμχεΛώνα αυτού. Σύμφωνη σας δέ 
μετ' αύτών, τουτέστι τών εργατών , έκ δηναρίου τήν 
ήμέραν, άπέστειλεν αυτούς είς τδν αμπελώνα αύτου. 
Ό οικοδεσπότης έγώ είμι · ώσπερ γάρ ό οικοδεσπότης, 
οίκίας. ώς βούλεται, οίκοδομεί ούτως έγώ τδν κόσμον 
δλον, ώς θέλω διατάττω. Έγώ δ τής δικαιοσύνης ήλιος 
φορέσας τήν νεφέλην τής άνθρωπότητος, συγκατεδ'ην τή 
άνθρωπότητι, καΐ περιέρχομαι ζητών έργάτας είς τδν 
αμπελώνα μου.Ού χρήζω ανθρώπων αμπελουργών !χω 
γάρ αγγέλους κα\ αρχαγγέλους ποιούντας ά βούλομαι* 
άλλά ποθώ τούς επίγειους δούλους μου έν τοίς έμοίς 
κτήμασιν αύλιζομένους όράν. Έγώ περιτρέχω, κα\ περι-
έλέπομαι πανταχού τίνας ευρω, τίνσς μισθώσωμαι, ούχ 
ίνα μόχθοις άλλοτρίοις πλουτήσω, άλλ1 ίνα πλουτίσω 
τούς υπακούοντας αοι. Έγώ τδν ΙΙέτρον κα\ Ίωάννην 
κα\ τούς άλλους μαθητάς, τούς άοκνους φυτουργούς τής 
οίκουμένης συνηγαγον συνεφώνησα [99] προς αυτούς 
εκ δηναρίου τήν ήμέραν · άπεμισθωσάμην αύτών πάσαν 
τήν ζωήν, και έπηγγειλάμην αύτοίς υπέρ πάσης όμού 
τ ή ; εργασίας διδόναι μισθδν τήν βασιλείαν τών ουρανών 
αλλ' ούκ άρκούσιν ούτοι μόνοι τήν έμήν κορέσαι ψυχήν 
Ού δύναμαι βλέπε ιν εύαριΟμήτους γεωργούς γεο^ργούν-
τάς μου τδ γεώργιον στενοχωρούμαι τούς οφθαλμούς 
μου, τοσούτους μόνον ορών · έτι καϊ άλλους γηπόνους 
διψώ, έτι κα\ άλλους μισθοφόρους ποθώ, έτι κα\ άλλους 
μύστας ζητώ. Ευρύχωρος εστι κα\ μέγας ό παράδεισος 
τών έμών εντολών πάντα: τούς πιστεύσαντάς μοι χω
ρεί* πάντας τούς φιλαρέτους υποδεχόμενος έτι πλατύ
τερος γίνεται. Τί ούν ποιήσω; πόθεν πληρώσω τούς 
έμούς περιβόλους; πόθεν πλείονας άπογράφους c προ-
τρέψομαι; Εξέλθω πάλιν είς τάς τριόδους αύτών,εξέλθω 
πρδς τούς πλανωμένους τήν έκούσιον πλάνην, εξέλθω 
πρδς τούς ^αθύμους, εξέλθω πρδς τούς άπορους ό εύπο
ρος, ίνα τους άπορους εύπορους έργάσωμαι; εξέλθω 
πάλιν πρδς τήν τών εργατών συλλογήν; Έγώ τδ όφει-
λόμενον ποιήσω · καλέσω κα\ πάλιν τούς πένητας. Έμόν 
έστι τδ προτρέψαι, εκείνων τδ πεισθήναι · έμόν έστι τδ 
θελήσαι δούναι μισθδν, εκείνων έστ\ν τδ θελήσαι λαβείν * 
έάν ύπακοΰσωσί μοι, καΐ έμο\ και έαυτοίς χαριούνται · 
έάν δέ παρακούσωσί μου, εαυτούς ζημιώσουσιν * έμο\ 
γάρ ού λείψουσι γεωργοί δυνάμενοι περισκάψαι και 
περιβοθρεύσαι και περικλαοεύσαι τά κλήματα * ού δύ
ναται δ έμδςάμπελών μεϊναι κεχερσο;μένος άκαρπος. 
Καί έξεΛΟών χερϊ τήν τρίτηνώραν, εϊδεν ά.ΙΛους έν 
τή άγορςί αργούς, κάκείνοις εϊχεν 'ϊ'χάγετε καϊ 
νμεϊς είς τύν άμχεΛώνα μου. Και πού ήτε πρωΐ; πού 
ήτε τάς προλαβούσας ημέρας ; πώς ούκ έζητήσατέ με 
τδν είς ζήτησιν υμών άφικόμενον; πώς ούκ ώρθρίσατε 
πρδς τδ συμφέρον ύμίν; Ούτο>ς αγνοείτε τής εύσεβείας 
τάς ακτίνας, δτι τήν ήμέραν νύκτα νομίζετε ; κα\ λάμ-
ποντος τού φωτδς τής αληθείας, ύμείς τί καρηβαρείτε 
και νυστάζετε; Νύν γούν έξυπνίσθητε, νύν γούν γρηγο
ρήσατε, νύν γούν επιστρέψατε, νύν γούν σω-f ρονήσατε. 

ιχάγετε καϊ ύμείς είς τόν άμχεΛώνα μου Βλέπετε, 
πώς υμάς αγαπώ · ού περιο'^ρισα τώ δρθρω τδ κήρυγμα, 
ούκ άπετείχισα τοις δευτέροις τήν πρόσοδον, ου περ.· 

" Sic tres IUSS. Edili και ήρα;. 
I' Iroiilo Ducaus le^ciirimu pulal οζ/ονομεί. Ihi«lciii cinlox 
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ίκλιισα τή πρώτη κλήσει την ύμετέραν έπιστροφήν 
πάσαν ώραν ύμίν έχαρισάμην πρδς μετάνοιαν · πάσαν 
ήλικίαν εναγκαλίζομαι. Κάν βρέφη προσενεχθή μοι, 
χαίρων προσίεμαι * έγώ γάρ είμι τών βρεφών σημιουρ-
γδς, κα\ πατήρ κα\ μήτηρ, κα\ τροφεύς κα\ τροφή * καν 
παίδες ύποψε"λλίζοντες προσφύγωσιν, ήδομαι · κάν νεώ
τεροι προσχωρήσωσιν, μάλλον ευφραίνομαι· κάν άνδρες 
τέλειοι προσδράμωσιν, υποδέχομαι* πάντας τούς μετά 
πίστεως προστρέχοντας ώς αδελφούς έμούς περιπτύσσο-
μαι. 'Τχάγετεκαϊ ύμεΐς είς τόν άμχεΛώνα. Ού λογί
ζομαι τών παρελθουσών ωρών τήν ζημίαν, έάν Γδω 
προθυμίαν ταλαντευομένην τή (δαθυμία* ού μειώ τής 
ημέρας τούς μισθούς, έάν τούς προφθάσαντας υμάς έπι-
φθάσαι σπουδάζητε. "Αφετε τδν αμπελώνα τών Ιουδαίων 
τδν αγνώμονα, τδν άχάριστον, τδν δξος μόνον έπιστά-
μενον γεωργείν * καταλείπετε τήν άμπελον τήν έξ Αί-
γύπτου μεταφυτευθείσαν, κα\ τής Αιγυπτιακής είδωλο-
λατρείας τήν πικρίαν πε^ιφέρουσαν, κα\ βότρυν πικρίας 
μαθού^αν βλαστάνειν τψ φυτουργώ, κα\ πρδς τδν έμδν 
αμπελώνα μετάστητε * Καϊ δ έίτν ή δίκαιον, δώσω 
ύμΐν. Ούκ είμ\ άδικος, κατά φύσιν δίκαιος πέφυκα * ούκ 
εϊμ\ πλεονέκτης. ό κατά τής πλεονεξίας νόμους εκθε
μένος* ούκ ειμί άγνώμων περι τούς ευγνώμονας d δού
λους, ούκ είμι μικρόλογος ή μικρόψυχος περ\ τούς μεγα
λόψυχους περ\ έμε · δώσω ύμϊν μισθούς παριόντας τούς 
πόνους · χορηγήσω δωρεάς νικώσας τούς ίδρωτας υμών. 
ΙΙάΛιν έξήΛθε χερϊ τήν έκτην καϊ έννάτην ώραν, 
καϊ έχοίησεν ωσαύτως. Ού καταλιμπάνω καιρδν ού
δένα · σαγηνεύω τούς θέλοντας, καί ου κάμνω τούς 
κάμνοντας έν ταϊς άμαρτίαις πρδς δικαιοσύνην καλών. 
Έξηλθον άπαξ, κα\ θηρεύσας ύπέστρεψα [100] έξηλθον 
δεύτερον, κα\ ζωγρήσας άνέκαμψα * έξηλθον τρίτον, καΐ 
πλουτήσας έπανελήλυθα* έξηλθον τέταρτον περ\ τήν 
έννάτην ώραν, κα\ λαβών ήκω τινάς. "Οσον συνεχή 
ποιούμαι τδν δρόμον , τοσούτον θερμότερον αναφλέγω 
τδν πόθον δσους έάν προσάγωμαι, τοσούτους άλλους 
ποθώ* κάκείνους εύρων, έτερους επιζητώ· θέλω γάρ 
πάντας ανθρώπους σωθήναι, καΐ είς έπίγνωσιν αληθείας 
έλθεϊν. 

β'. Περϊ δέ τήν ένδεκάτην ώραν έξεΛΟών, εύοεν 
άΛΛους έστώτας αργούς. Ού παύομαι γυμνών τδν οιά-
βολον, έο;ς άν ό βίος ού:ος παρείη · ού παύσομαι λη· 
στευων τδν θάνατον, τδν δεινδν κλέπτην τής άνθρωπο-
τητος * ούκ ανέχομαι τούς άπδ γνώμης οικείας γενομέ
νους θνητούς μή μεταβαλεϊν πρδς άθανασίαν, έως αυτής 
αύτών τελευταίας αναπνοής. Διά τούτο ουδέ τής ενδέ
κατης ώρας καταφρονώ* διά τούτο προσεδρεύω ταϊς 
πύλαις τού φδου, ϊνα δυνηθώ τινας πρδ του θανάτου 
μεταστήσαι πρδς τήν ζωήν. Περϊ δέ τήν ένδεκάτην 
ώραν έξεΛΟών, εύρεν άΛΛονς έστώτας αργούς, καϊ 
Λέ)ψι αυτοΊς · Τί ώδε έστήκατε δΛην τήν ήμέραν 
άρ^νί; Εκκλησίας ούκ έχετε; προφήτας ούκ έχετε; 
αποστόλους ούκ έχετε ; μάρτυρας ούκ έχετε; θείας Γρα
φάς ούκ έχετε; πνευματικδν έργον ούδεν ; Τί ούν έστή
κατε ώδε δΛην τήν ήμέραν αργοί; Ού βλέπετε τδν 
ήλιον τδν τεταγμένον δρόμον άνύοντα; Ού βλέπετε τήν 
σελήνην διακονούσαν τ φ κτίσαντι; ού βλέπετε τήν κτίσιν 
δουλεύουσαν τώ ποιητή; ού βλέπετε τών στοιχείων έκα
στον έργαζόμενον τδ έργον, δι' δπερ έγένετο; Διά τί 
ούν ύμείς μόνοι τή αργία τψ φύσιν υβρίζετε; διά τί 
στήλας μιμεϊσθε νεκράς; Ουκ έχετε οφθαλμούς, ϊνα 
βλέποντες τού κόσμου τδ κάλλος, τδν κοσμοποιδν άν-
υμνήσητε ° ; ούκ έχετε στόμα, ϊνα τάς γλώσσας υμών 
πρδς ύμνωδίας κινήσητε; ούκ έχετε χείρας, ϊνα τήν 
έλεημοσύνην έργάσησθε; ούκ έχετε πόοας, ϊνα δράμητε 
δρόμους ψυχωφελείς; Τί ώδε έστήκατε δΛην τήν ήμέ
ραν αργοί; Μέχρι πότε τήν έμήν δεσποτείαν έκτρέ-
πεσθε ; Τί ώδε έστήκατε δΛην τήν ήμέραν αργοί ι UI 
δέ λέγουσιν αύτφ· Ούδεϊς ημάς έμισΟώσατο. Τοιούτοι 
είσιν οί προφασιζόμενοι προφάσεις έν άμαρτίαις, οί τδ 
παρδν είς τδ μέλλον ύπερτιθέμενοι, οί λέγοντες, άφες 
άρτι, κα\ δτε κελεύει με ό θεδ. , τότε βαπτίζομαι * ένδος 
μοι τούτο τδ πάσχα, καΐ είς τδ μέλλον φωτίζομαι. 
Τοιούτοι είσιν οί λέγοντες , Ούδεϊς ημάς έμισΟώσατο. 
Άλλά τί πρδς αυτούς ό τή χρηστότητι νικών τάς υπερ
θέσεις τών αναβαλλόμενων τήν χάριν; 'ϊ'χάγετε καϊ 
ύ]ΐε7ς είς τόν άμχεΛώνα. Ούκ ήλεγξε τήν ψευδολογίαν 

d Unus codex rcclc ευγνώμονας. Alii el cdill αγνώμονας, 
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αύτών, ούχ έ στηλίτευσε τήν είρωνείαν τών πεπλανημ/-
νων ηθών, ούκ εϊπε πρδς τούς ^αθύ υιούς, Τί λέγετε, δτι 
Ούδεϊς ημάς έμισΟώσατο; τί τή'δαθυμία καϊ τδ ψεύδος 
συνάπτετε,, ουδείς υμάς έμισθωσατο ; ού παρεκάλεσαν 
υμάς οί προφήται; ού προετρέψαντο ύμας οί απόστολοι; 
ού παρεγενδμην έγώ δι' έμαυτού πρδς υμάς; ούκ έκά-
λεσα πολλάκις, ύμεϊς δέ ούχ υπακούσατε; ούκ εΓδετέ με 
μισθούμενον τούς εταίρους ύμων, κα\ ποιούντα ρ?.τ* 
εκείνων σύμφωνα; διά τί ούν ούκ έβουλήθητε μιμήσα-
σθαι τους πεισθέντας μοι, άλλ* έμείνατε μέχρι γήρους 
κατάσκοποι; Τούτων ούκ εΐπεν ούδεν δ Σωτήρ, άλλ' 
' Υπάγετε καϊ ύμεΐς είς τόν άμχεΛώνα μον. Δέχομαι 
καί γέροντας έργατεύσασθαι θέλοντας* δέχομαι καί πο
λιάς ευσέβεια λαμπρυνομένας, δένομαι καΐ τρέμοντα 
μέλη πίστει νευρούμενα · ήδέως όρω γέροντας κρα:ούν-
τας βακτηρίας όμού κα\ σταυρούς. Υπάγετε και ύμεΐς 
είς τόν αμπελώνα μον. Τψ οιαβόλω τήν νεότητα προσ-
ηνέγκατε, έμο\ κάν τδ γήρας δανείσατε · τώ έχθρψ τττν 
ίσχύν έχαρίσασθε, έμο\ καν τήν άχρηστον ήλικίαν έπι-
δοτε* τψ τυραννώ τδν χρόνον δλον, ως εκείνος ήθέλησεν, 
έστρατεύσασθε, έμοί τψ έννόμψ βασιλεϊ τδν έπίλοιπον 
χρόνον σχολάσατε. Γίνεσθε πιστο\, πρ\νγίνεσθαι νεκροί* 
λάβετε πρδ τού θανάτου τήν τής αθανασίας στολήν * 
εαυτούς πρδ τής τελευτής ενταφιάσατε τοϊς άφθάρτοις 
ένταφίοις τής χάριτος · δράμετε, σπεύσατε πρδ τής 
εσπέρας έσω του αμπελώνος εύρεθήναι* φιλονεικήσατε, 
ϊνα ένδον υμάς καταλείπη δύνων ό ήλιος. Έάν πρδ ηλίου 
δυσμών [101] εαυτούς συναριθμήσητε τοις έμοϊς έρα-
σταίς, δψεσθε τής έμής θεότητος τήν δόξαν, ώς φωτδς 
έρασταί* έάν μετά τών κεκλιμένων έκ τού άμπελώνος 
έξέλθητε, κα\ μή καμόντας υμάς ώς καμόντας άμεί-
ψομαι* έάν έξω τής αυλής Ισταμένους υμάς καταλάβη 
τού θανάτου ή νύξ, ούκ έτι λοιπδν υμάς ώς φίλους έχειν 
ανέχομαι · νεκρδς γάρ ού πιστεύει, νεκρδς ούχ ομολο
γεί, νεκρδς ουκ εργάζεται κα\ θα^ε ϊτα ι μυστήριον, 
νεκρδς ούκ εργάζεται σωφροσύνην, νεκρδς ού δύναται 
μισθδν άπαιτείν, νεκρδς ασφράγιστος καί πρδ τής κρί
σεως κατακέκριται* ζών και ύγ.ής αίνέσει τδν Κύριον 
δ τοιούτος νεκρδς κα\ μετά θάνατον ζή, ό τοιούτος νε
κρδς μετά τήν ταφήν πάλιν άνθεϊ. Υπάγετε και ύμεϊς 
εις τον αμπελώνα. Εως έχετε μικράν έτι προθεσμίαν 
ζωής, πραγματεύσασθε · μή περιμείνητε τής αρρώστιας 
τήν ανάγκην λαβείν τής υμετέρας γνώμης τδν στέφανον. 
Μή βουλή θ ήτε παρά τδν καιρδν τού θανάτου μεταβα-
λέσθαι τά της αθανασίας εφόδια* έν ζωή τήν ζωήν έμπο-
ρεύσασθε * έν υγεία κα\ νήψει τδ τάλαντον ύποοέξασθε, 
ίνα κα\ τήν έργασίαν κερδάνητε. ' Υπάγετε χαϊ ύμεΐς 
είς τόν αμπελώνα· και 0 έαν ή δίκαιον, λήψεσθε. 
Καΐ υπέρ τδ δίκαιον, λήψεσΟε · μόνον μετανοήσατε, 
μόνον προσέλθετε, μόνον γίνεσθε μετ' έμοΰ. Ού μέμ-
ψεσθέ μου τήν προτροπήν * ούδε\; γάρ έμοϊ πιστεύσας 
άπήλθεν αχάριστων, ουδέ ό έμο\ διακονήσας έμεινεν έτι 
πτωχός. Ούτως ό οικοδεσπότη; τού οίκου τούτου τδν 
αμπελώνα τούτον άνεπλήρωσεν. Όψίας δέ γενομένης. 
"Ηδη τής παρούσης ζωης ώς ημέρας ύπο^ευσάσης, 
ήδη παραγενομένης τής μακράς τού θανάτου νυκτδς, ήδη 
τής αναστάσεως των νεκρών άνατειλάαης, ώσπερ δρθρου 
τινδς έσπέραν μή κεκτημένου διάδοχον, λέγει ό κύριος 
τού άμπελώνος τψ έπιτρόπψ αυτού* Κάλεσον τ^νς 
έργάτας. Κάλεσον πάντα; τούς έξ 'Αδάμ* κάλεσον 
τδν "Αβελ τδν διά θυσίαν τυθέντα* κάλεσον τδν Ένώχ 
τδν εύαρεστήσαντα, κα\ μετατεθέντα * κάλεσον τδν Νώε 
τδν τής ναυαγησάσης φύσεως καλ,ν κυβερνήτην κάλε
σον τδν πιστότατον "Αβραάμ, τδν φιλόθεον μάλλον ή φι-
λότεκνον, τδν στρατευσάμενον κατά τών σπλάγχνων 
αυτού, τδν τηρήσαντα τήν πίστιν * κάλεσον τδν Ιωσήφ 
τδν τής σωφροσύνης έργάτην, κάλεσον τούς πατριάρχας, 
κάλεσον τούς προφήτας* κάλεσον τδν Ήλίαν τδν καλώς 
ήνιοχήσαντα και γενόμενον ήνίοχον πυρίνων αρμάτων · 
κάλεσον τούς άποσυόλους, τούς τής Καινής Διαθήκης 
φωστήρας * κάλεσον τούς μάρτυρας, και τούς μιμησα-
μένους μου τδν υπέρ αυτών θάνατον · κάλεσον Στέφα
νον τδν δι* έμέ λιθασθέντα · κάλεσον Βαρλαάμ τδν διά 
φυλακήν τού άμπελώνος κατακαέντα τήν όεξιαν * κάλε
σον πάντας τούς καλώς κοπιάσαντας * κάλεσον τούς τά 
έμά καλλ-.εργήσαντας κτήματα, Καϊ άπόδος αντοίς τόν 
μισθόν. "Ανοιςον τούς έμού,- θησαυρούς, άνοιξον τάς 
εμάς άποθήκας, άνοιςον τά φαιδρά τής έμής βασιλείας 
βασίλεια* προκόμισον τούς βασιλικούς στεφάνους, προ-

μισόν τά θεία βραβεία- μή φείση μηδενδς τών έμών 

κειμηλίων. Ούκ έφείσαντο γάρ ούτοι τών οικείων ψυχών 
δι' έμέ. Στε φάνω σον τάς κεφάλας τών άθλησάντων, ώς 
ήβουλόμην έγώ * έμβαλε τά Βραβεία ταίς καμούσαις 
χερσίν. Μηδείς άστεφάνωτος εντεύθεν έξέλθη, μηδε\ς 
αγέραστος ύποστρέψη, μηδεϊς άποστερηθή τών αμοιβών · 
πάντες πλουτήσωσιν, πάντες χορεύσωσιν 9 καΐ ίδωσιν, 
έπϊ τίσιν έμισθωσάμην αυτούς * ιδωσιν, ποίων d πειθό
μενοι έμο\ τυγχάνουσιν α γ α θ ώ ν ϊδωσι, ποίων οωρεών 
εαυτούς αποστερούσαν οί καλούμενοι, καί παραγενέσθαι 
μή βουλόμενοι. Άπόδος αύτόίς τόν μισθόν, άρξάμενος 
άπό τών έσχατων, έως τών πρώτων, τούς έσχατους 
πρώτους εύφραίνων ταϊς δωρεαϊς* ούτοι γάρ μάλιστα 
χρείαν έχουσι της έμής άγαθότητος. Έκεϊνοι μέντοι 
πρώϊθεν ευθέως άμα τή ήμερα τών πόνων άρξάμενοι, 
αυτήν τήν ήμέραν και τάς ώρας καϊ τάς άρετάς καί 
τούς άγωνας κα\ τάς συνθήκας συνηγόρους έχουσιν 
ούτοι δέ έσχατοι, πάντων τούτων έρημοι καθεστώτες, 
πρδς μόνην τήν φιλανθρωπίαν τήν έμήν άποβλέπουαιν. 
Τούτοις ουν τοις έσχάτοις πρώτοις έπίδος τά δώρ?, καί 
τότε τοϊς πρώτοις επιδώσεις τάς άμοιβάς. Καϊ έλθόντες 
οί περ) τήν ένδεκάτην ώραν, έλαβον ένά δηνάριον. 
Καϊ τούτο [102] περιχαρώς έν ταϊς εαυτών χερσί περι
στρέφοντες έλεγον * Έκινδυνεύσαμεν άπιστεϊν τοϊς άγα-
Οοις · ήδεισαν γάρ ουδέν άξιον ών έλαβον έργασάμενοι. 
Όρώντες δε τδ οώρον τοϊς όφθαλμοίς, καΐ ταϊς παλά-
μαις τήν χάριν κατέχοντες, έχόρευον, έπανηγνριζον έπϊ 
τοις παρ* ελπίδα καλοίς. Έλθόντες δέ οί πρώτοι ένό
μισαν, δτι πλείονα λήψονται, καϊ έλαβον καϊ αύτοϊ 
ένα δηνάριον. Ααβόντες δέ έγόγγνζον κατά τον 
οίκοδεσπότον, λέγοντες* Ούτοι οί έσχατοι. Ό δε
σπότης τψ λόγψ παρήγαγεν, ούχ ϊνα τοίς τιμωμένοις 
φθονήσωσι (χαίρουσι γάρ , ούκ άγανακτούσι πάντων 
σωζόμενων οί όσιοι), άλλ' ίνα δείξη τήν οίκείαν φιλαν
θρωπίαν τοιαύτην ούσαν, ώστε και τοϊ; άφθόνοις, εί 
ένεχώρει, φθόνον τεκεϊν. 

γ*, λαβόντες δέ έγόγγνζο* κατά τον οίκοδεσπότον, 
λέγοντες, Ούτοι οί έσχατοι, ούτοι οί γεγηρακότες, 
ούτοι οί μόλις τήν σήν δεσποτείαν έπεγνωκότες, οί μόλις 
τά γόνατα πρδς τήν σήν προσκύνησιν κάμψαντες, οί 
μόλις τοϊς ύποτρόμοις δακτύλοις τού σωτηρίου σου σταυ
ρού τδ σύμβολον τοϊς μετώποις έπ.'χαράξαντες, οί μή βα
στάσαντες κοφίνους πειρασμών, οί μή κρατήσαντες δ ι · 
κέλλα; συμφορών * Ούτοι οί έσχατοι μίαν ώραν εποίη
σαν. Εΐδον μόνον τδν σδν αμπελώνα , τοις όφθαλμοϊς 
ήμϊν μόνοις έκυινώνησαν τής εργασίας, τάς δψεις αύτών 
υπέδειξαν , ού κατώρθωσαν πράξεις τινάς * μάρτυρες 
τών μόχθων, ού μεριστα\ γεγόνασιν Καϊ ϊσους ήμϊν 
αυτούς έποίησας τοις βαστάσασιν τό βάρος τής ημέ
ρας καϊ τόν καύσωνα; Ήμεϊς έφλέχθημεν ταϊς ήδοναϊς, 
άλλ' ούκ έσβέσθημεν ταϊς άρεταϊς* ημείς έδιώχθημεν διά * 
σε, ήμεϊς μυρίους ύπεμείναμεν πόνους, ϊνα τήν σήν ού
σίαν πλατύνωμεν καί βαδίζομεν εντεύθεν λαοόντες μ ι 
σθούς ομοίους τοί; μή κεκμηκόσιν όμοίως ήμϊν · ό πόνος 
ανόμοιος, κα\ τδ κέρδος προσόμοιον · ό κόπος άνισος, 
καϊτδ κλέο, έφάμιλλον. Ούτοι οί έσχατοι μίαν ώραν 
εποίησαν. "Ινα μίαν ώραν εγγύς σου κλαύση γυνή 
πόρνη, καϊ λύση τάς τρίχας, Ας έπλεκε πρδ τούτ',υ κα
κώς, κα\ φιλήση τούς αχράντους σου πόδας σώφροσι 
χείλεσι, κα\ πρόσενέγκη σοι τψ ούρανίο^ μύρον • έπίγειον, 
έδωκας αύτη πρέσβεια'θυγατρδς καϊ παρθένου. "Ινα μίαν 
ώραν εσταυρωμένος ληστή; έπ\ τού σταυρού σοι προσ
φυγή καΐ βοή ση, Μνησθητί μον, Κύριε, δταν έΛθης 
έν τή βασιλεία σον , υπέρ μόνης της φωνής ταύτης 
άνέωξας αύτψ τον παράδεισον. "Ινα μίαν ώραν μετανοήση 
Παύλος δ διώκτης, ό πολέμιο;, Ευαγγελιστή; άναδεδει-
κται. Ούτοι οί έσχατοι μίαν ώραν εποίησαν, καϊ ϊσονς 
ήμϊν αυτούς έποίησας τοις βαστάσασιν τό βάρος τής 
ημέρας καϊ τόν καύσωνα. Τί ούν πρδς τούς ούτω δια
κειμένους δ φιλάνθρωπος Κύριος; Αποκριθείς ένϊ αύ
τών εϊπε * Εταίρε, ούκ αδικώ σε. "U φιλανθρωπίας 
ανυπερβλήτου ! ό Δεσπότης υπέρ τών δούλων τψ δούλψ 
δικάζεται * ό κριτής υπέρ τών κρινόμενων απολογείται 
τώ κατηγορώ. Εταίρε, ονκ αδικώ σε. Δίκασαί μοι 
κατά λόγον, έταϊρε , και μή άδίκοις λυπού * διαλέχθητί 
μοι νομίμως, καΐ μή παρανομώ; δυσχέραινε* ε ίπε , τί 
ήό.κήΟη; αύτδς, τιμηθέντος τού συνδούλου σου; είπε, τί 
έΟ/.άβη; αύτδς, συμβασιλεύοντος έτι τού σού αδελφού; 
Ούκ έλαβες, δ ι ' δ έκαμες; ούχ ύπεδέξω τής ήμίρας 

* Savil. Μύρψ. 
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qui cliciinl, Nemo nos conduxil.Qmd vero ipsis re-
spondil is, qui procrastinalioncs eoriira, qui diflVnml 
graliam, superal benignitale ? lte et vo$ in vineam. 
Non eorum mmdacia vcrba redargtiil ; non dissimu-
latos crroneoruiii moruni sermones infamavil, neqtie 
negligentes his compeilavil: Quid dicilis, Quia nemo 
noi conduxii ? cur negligenti.-c mendacium quoque as-
snitis ? nemo vos conduxit? nou vos invitarmit pro-
phelso ? non vos coborlali sunl aposloli ? nonnc ad 
vos ego per meipsum adveni ? noime Kcpeniimero 
Vocavi, vos autem non obedislis ? iwnm mc nniicos 
.vestros conducentem vidislis el paciscenlcm cnm i l -
lis ? cur nr»n igiltir imilari voluislis eos mihi pa-
robant, sed ad scneciutem iigqnc spcciatores niansi-
sii$?Nihilhorwm dixilSalvalor,sed, Ilceiros invineam 
\ueam. Admillo ei seues/qui opus lacere cnpiunl : 
ndmillo el tromula membra fldc roborala : Inlicnlcr 
\idco sencs scipioncs sinml ct cruccs lcnenlcs. Ite et 
vos in vineam meum. Diabolo juveiiUHem oblnlisiis, 
11 Γι 11 i saliem seneciulcm coinnmdatc : inimico robur 
corporis largili cstis, mibi sallcni inutlem aHalem 
lonccdiie : sub lyranuo toio temporc \ i l ; r , proiil illi 
placuii, siipendia meruislis, mihi Ifpiliiuo Regi, quod 
icliquum est (emporis, operam date. Effieiamini fi-
deles, aiiieqiiani morlui efOciamini : immorlalilaiis 
slolam ante inoriem accipite : vosmelipsos anlc ob-
iium immorlalibus illis exequiis gratiae sepeliie: cur-
rite, fesiiuale anlc vesperain intra vineam reperiri : 
contendiie, ul derelinquat vos inlus sol occidens. Si 
anie solis occasiim in amatorum nieorum numcrum 
vos reliikTilis, divinitalis meaj gloriam ut lucis ama-
lorcs videbilis : si cum illis , qui vocaii sunt, e viuea 
egressi fuerilis , tamelsi non laboraverifis, quasi la-
borasseiis, remunerabor : si vos exira diversorinm 
slames inorlis nox comprebenderit, non jam amplius 
vos liabcre amicorum loco possum : moiiuus namque 
non credil, mortuus non contiieiur, nmi-luus non 
operaiur, tieque credilur illi invsteriiim ; mortmts 
tcmpcrantiain non opwalur, moriiitis rcposccre inor-
ccdem non potesi, morlinis ιιοη signatus, vel eliain 
anlc judiciiim condeninalus est : vivus el sanus lau-
dabil Dominuiii : ejiisiuodi morluus post inortem 
etiam vivit, cjusmodi morluus posl sepulturaiu iie-
rum florcl. Ite cl vos in viueam. Dum cxigutini adhuc 
vila! spafium reslat, negotiamini : nc exspecieiis, ut 
morbi nccessiias arbitrii vesiri coronnm accipiat. Νο
υ tc sub lempus niorlis vialiccm vobis immorlalilalis 
iuereari : in vila vilain ncgoliamini : dum sani cslis, 
c( sobrii, talenUim suscipile, ut ei quxstiun ac hicriim 
colligalis, lle et vos ?« vitieam ; et quod justnm fuerit, 
accipieiis. E l supra id , quod jiistum esl,, accipielis, 
laiilum poenitetiiiaiu agile, lanlum accedile, tantutn 
niecuin veisamiui. Nc cohorlalionem ineani contom-
nite : nullus euiin qui inihi crediderit, non boneficio 
auclus e^t: uetpie qnt mtlii ininisiraveril, adbuc utlus 
ogcnns reiicius esi. lla paierfumilias doiiius islius 
viucnin istam expleviu Cum sero autem fnctum esset 
(Malth. 20. 8).Cum jani vila prasens lauu|tiatn dics 
scnsiin elduxissel, cum jain longa nox morlis adve-
nissel, CUIII jam morliinium resurrcclio lanuju.iiii di-
liiculuiu, cui vespcra minimc succciiil, exoila esset, 
dicil domintis vinc:« procuralori suo, Voca operarios, 
Yoca oimies qui cx Adamo prognaii sunt: vora Abel, 

propier sacriiicium esi inaclaius : voca Enocli, 
qni placuit, el translatus est: voca Noe, naurragiuut 
passa3 natur;e giiberualorcin egrcgiuni : voca fidelis-
siinuin Abrabam, Dci amatorem magis. quam libero-
rum amalorem ; qui visceribus suis bcllutn intulit, 
qui iidcm scrvavit: vocaJosepli,opcrariuin conliuen-
li;c : voca palriarchas omnes, voca propbclas : vaca 
Eliam, qni recle currum moderatus esl, c l auriga 
«•iirruiim igncoruin est facliis : voca aposlolos, Novi 
Tesiamenli lumina : voca mariyres, cosque qui nior-
tem nieam t quam ipsomin causa perluli, sunt iiuila-
l i : voca Slephatiiiin, qni proptcr me hpidulus est : 
voca Barlaam, cui propter vinex ctistudiaui exusta 
rsl dtixtera ; roca onmcs, qni (grogic laborariml : 

Yoea eos, qni mca pr.rdia streniiccoltiertii t. Kt reddi 
illii merccdem. Aperi meos ihesauros, aperi mea 
proniptuaria, aperi splcndida regni niei palatia : pro-
ίΊτ rcgales corouas, profer clivina bravia : nulli gazie 
cx cimeliis nicis parcas : non enim isli suis auima-
biis proplcr me pepercerunl. Corona capita coruin, 
qui, uti volni, decerlarunl : projicc pra?mia in manus 
qnae labomrunl. Nullus binc non coronatus excedai, 
nulliis non donatus reverlalur, nullus mercede pri-
velur : omnrs diientur, omnos cxsnlieul : vidoant 
omnes, qiiibns preliis siut a me conducli; videaiit, 
qiialia hom, qui milii crcdidcrinl, consequantnr; 
videant, qnalibus d«»iiis seipsos privenl, qui vocanlur, 
ncc volunl vcnire. Uedde illis mercedem, incipiens α 
novissimis utaue ad primos, novissimos primos donis 
exbilaratis ; Ifi ciiitn bonitale mca indigcnl tnaximc. 
Illi qnidem, qui a manc slatiin cutn dic, cum prima 
luce iaborcs inclionnml, diem ipstim ei horaset vir-
tules el cerlamina ct pacla convenla palronos babenl; 
bi vero novissimi, ornnibus islis destituli, oculos suos 
ndsolam nieam bcnignitalem cunvertunl. Ilisergono-
vissimis primis pra'inia largieris. El cum venment qui 
cirea undecimam horam veneranl, accepcrunt ungulos de-
narios(Matth.%0.9). Ει bossummacum talilia inmani-
lius suis versantcs diccbanl: Parum abfuil, quin de bo-
nis diffideremus : noveraol eniiu se eo quod accepe-
ranl nibil operis diguuin lecisse. Cum amcin oculis 
domim iuliiercnlur, manibiisquc munus iraciarent, 
exsullabant : gaudio (riiimpbabanl, quod bona sibi 
praler spcm nbvcnisscnl. Venientes autem primi ar-
biirati sunt, quod plns essent accepturi; accepernnl 
anlem vl ipsi singutos denarios. Et accipienlcs murmu-
rnbmit advirtm palremfamilias dicemes : Ui twvissimi 
(Ibid. 10-12 ). Dominns narrationi adjccil, non quo 
illis, qui lionoribus aflecti erani, inviderenl (gaiideut 
oiiim , non indignanuir sancli, si ouuies salveniur), 
sed iit lalcm essu benigiiilalem suam demonslret, ui 
ctiam expcrlcs invidix, si fieri posscl, ad invjdiam 
impellal. 

5. El accipientes murmurabant adversut patremfami-
lius, diceutes: /// novhsimi : hi senio coiifocli, bi qui 
vixilum uium aguovere doiuiuatiim, qui vixdum genua 
corain lua majeslale Π · Χ < Ί Ί Ι Ι Ι ( , qui vixdnm (reinulis 
digiiis suis saliitaris crucis lux sigimm fionlibus ini-
pressenmt, qui tenladoniiii) copbinos non gcslanmt, 

calamilalum ligones uon leiiueriuii : /// novissimi 
una hora feceninl. Vineam luain lauluin oculis usur-
paruiil : nobis solo visii suo cousones cxsiilerunt: 
operalionis swx oslcndenmt, ηυιι pcrfeceriinl acliouos 
aliquas : lestes laborum , ιιοη participcs fiierunt: Ει 
pures nobis illos fecisti, qui portavimus pondus diei et 
ce8tum? Nos libidinibus iiiceusi luimus, scd virluiibus 
ιιοη suniiis oxsiiucli; nos propicr lc passi perscquu-
ΓιιιΐκΜίι suimis, nos .sexcentos labores lua causa exanl-
laviimis, u( luam subsfanliam aiiipiilicaremus : et 
aeceptis prannis similibus iis, qui non laburarunl. 
Iiinc discedifinis : labor dissimilis csl, el consimilc 
liicrwni : in:vqua)is iiiolcslia, el glotia aijnalis. Hi 
novissmti una hora (ecerunl. Ul mia lioia prope (e iiui-
licr nicreirix plurcl, el rapillos rcsokai, tpios aniea 
niale Goticiiinabat, el iminaculaios pedes luos c;^iis 
labris osculelur, ac libi cajlesii oflcrat uigucnimn 
torrcslre, fiiiiC ac virginis illi Ιιοιιοιariimi delulisli. 
U l uua bora cruei afiixus la:r<> a crucc ad lo coiifn-
gial, el clamet, Memenlo mci, Domhie. cum veneris in 
regnum tuum (Luc. 23. 42): uiiins hujtis vocis gralia 
pandisum 1111 reserasii. Ui uiia boia poeiiitemiain 
agal Paulus persequuior, bosiis, evangelisla crcalns 
ts l . Hi novissimi una Iwra feceruiit; ct pares illos rwbit 
fcch'U qui porlavintus poudus diei cl wstum. Quid igi-
lurad uossic aflenos bcniguus Doniinus? llcspondeiis 
vni corum dixii . Amice, non facio tibi iujurium (Mallh. 
20 .13) . 0 pttcslaiiiissiinam be: i^tiilaleni! Ποιιι'ι-
nus pro .scrvis cum scrvu liligai, Judex pro rcis aptid 
acciisaiorem defensioueui su>cipii. Amice, non {acio 
libi injnriam. Cum ralione mccum jndicio coiiicude, 
ainifc , ct ne mjnslc eonlristciis : dispula inccun) 
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lcgiiime, fti nc tllegtiimc indigneris : dic, qua in re 
injuria alTecius es ipsc, dum conservns luus lionore 
ciiniulalus cst? dic, qtia in re hrsus es ipse, dum fra-
ur cliam tuus in regni lecmn sociclatem esi ascihis? 
iionne id accepisii cujus gralia laborcs snscepisli ? 
nonnc diei loiius inlegran» inerccdetn recepisti? non-
ne qtiod oplabas reluusli? quid igitur amplius qua»-
ris? Nonue ex deuario conveuisli mecum? llcvoca libi 
in inemoriam proinissa mca, quibus le a principio 
ronduxi. Si qnid prailer convcnia rommisi, merilo 
indigtiaris : sin nuiein pacia coinplcvi, frustra incul-
palum arguis. Nonne ex denario convenisii mecum? 
Num qnippiam ex donis luis iiniuiiiui? num res luas 
arrvplas, aliis erogavi? num luam gloriain ccleris im-
peitivi? nonne facnltaies meas, quibus plncuil, divisi? 
quid ergo iinirmtiras lamquam sorvus liesus, qui bo-
nore lamqiiain liber aflccms es? quid ergo murmur.»s 
laiiio ticneficio cumulatiis? quid fralribiis luis invi- t 

di*s, nun ab invidia iloiiiiiium babeas alicnum 1 Tolle 
quodluum est, el vade (MaUh.StoAA). Pracsriilibns COII-
tciiltis csto : noli solus regnare, qtii cutn inullis vo-
v.ilus es : regiitim ca'l<>rum el libi el omnibus qui e<> 
digni s t u i i . stiflicit, Volo avlem et liuic uovissimo dare 
ficuiel libi. Yuliiulali inwe quis rcsistel? Deus e$t qui 
jusiifical, quis esl qui condemmH ( Rom. 8. 35. 54)? 
Dcus esi c|iii largiiur, quis esl qui ralioiiem reposcal? 
Drus csi qui <lil.il, qnis t;st qni spoliare pnssii? judex 
pahomis esi , quis acr.usator oril? disc.epiator advo-
ralus csl, qtiisadversarius reperb-lur? Xolo autem et 
huic mvissinif) dtire sicut el tibi. Non possum mea si-
inulacra gioria dcsliiuta diTeliuquerc : ιιοιι posstim 
iiieamiinagincmdcspicere indigt-iuem, mendicaiilem : 
ιιοιι patior ιιοιι illos quoquc mcciuii regiiarc, quomm 
eausa du cado descendi. Volo dare huic novissimo 
ficul el libi. Novissimc vcni l : boc cgo quoquu probc 
no \ i ; sed miiii lidem oblnlit, qu;i! pia-ctidenleni lar-
tliialem cxcusal: novissime venii, sed amorcm oslcn-
dil qiialem aino : erravil lentpore elapso sicnt ovis, 
scd Pasiorem ovis agnovii (l'$al. 418.176). Mcus eral 
bic eiiam quando vagabaiur. Novissime veuil, al per 
meiim lavacrmn irausivit sicul el lu : novissimc ve-
nit, al mcnsi: nieai sicut cl lu factus osl pariiccps : 
novissimc veuil, at omncm vinea: meas decorem cou-
spcxil : ligni \\iiv. plaiilam conspexil: exosculaius esl 
spinas, qnibtis Γιιί propter ipsum coronaius : ainplexa-
tus esl crucetn, quam propier ipsum suslinui. JNon 
possum euiu, qui me laniopcrc adainavii, qui iia cre-
didil, ιιοιι oinni sludio, omni bonore docorare. Sicut 
«Tcdidisii, credidit : sicul abuudasli, abuudavil: sicut 
adura-li, adoravit: sicul re^nasti, regnavil: sicul la-
borasii, ιιοιι laboravil; vmiii i ego gralia defcclum 
snpplevi. Aul tion licet wihi fucere </me volo ( Multh. 
20. 15/, in iis qua; mca smil? iium cnim res luas cx-
pondo? Wes incas dilargior. Nuni luis huinpiibus mu-
niiiccnliain nteain exorceci? Dc rebus ineis pro mca 
aucloi ilalc statuo. Niim le volunlalis meae curalorcni 
conslitui ? Mercenarium le assumpsi a priucipio. Num 
enim le meae polesiaiis dominum designavi? U l bc-
iiigmis participem reruni inearuin le ieci. Si oculiis 
luusnequamesl, videre nequiUa,qiucocutusnon vidit, 
iicque auris audivii (1 . Cor. 2. U). Aspcctu minime 
inqninalo esl opus ad hcec iuy^ioria couiueJida : anima 
pura esl opus ad inielligonda, qua* pura sunt. Vidi.slis 
quo paclo bonus sil Doininus nosler : vidislis quo pa-
cio eos, qui diversis temporibus accesseritiu, iniam 
aulcin lidem cl animi siudiiiiu c l coiivcrsaiionein 
ostciidcruiil, paribus bonoribus nuincribueque digna-
tus s i l : vidislis quo paclo itovissimos rliaiu ,ieqiialcs 
foc(;rit primUproplerabys^uui iniscraliuuuni suaruin. 
Adducli csiis ad ila benigmim Doininum : ipse iuuic 
eliam vos conduxil : ipsc vobis ctiaui d ie i l : Ite et 
vos in vineam. Dcus csl qui coitducil, merces ca?le-
slis, opus sahilare, vinca Sjieciosa; vinca* janna, lava-
cri piscina consiilula esi. Divina gralia pro foribus 
aslaus pisrina! lamquam clcgans osliaria, ad omncsr 

qui per cam iiigrcdiuiilur, claniat : II.i-c porla Do-
u i i n i , rccens iiliiiiiinaii inirabiiui pcr caiu. Nos vobis 

nequaqitam ttividemus, ul qui postremo vcnorilis, vt 
qiiibus lameir eadem gloria nobisciiiu obvcnerU; scd 
cuni pjns consoriibus tamquam cum fralribus exsul-
famus, aique gralulamiir, c l salulem vestram, uostram 
gioriam arbiiramur. Ilaque eum, qui voravil vos, acl-
atiuile : accipiie facilis in vineam iiigrcssus α-rimii ol 
erroris nescium duccm , (idcm : iid*s enim ad bapti· 
smi piscinam qua$i oplimiis dncior viani moiisiral; 
ftdes, nalunc aiicliora (empi^ialu jaclaiai : lides, Ιιιι-
mani geueris iranqiiilliis porlus; fidcs, cortnii quac 
sub oculos ininime cadnnt, splendiduin spcculum ; 
ttdcs, consubstaniialis Trinilalis docior exaclu^; fi-
des, ul illa snlularia vcrl-a profcrremus, eflfecil : 
Crcdo in unum Dciim Palrrui omnipoleiiiem. Credo, 
ιιοιι scrutor : crodo, ιιοιι prnsc«|U(»r id qnod con>pre-
bondi ιιοιι p»iesl : crodo, ιιοιι mclior id quod immen-
sum est. Si crcdam, meiile illuminor; si curiose in -
quiraui. lcucbras ralimii mca* oiTtindo : si recle cre-
(lain, in esuluiii ailollor; z'\ curiose qn.rram, pracipilor 
iu ριοΓιιικΙιιιη. Credo in umim ac solum veruni ct 
Deiiiu ct Pahcin oinuipolcnlcni. Dcos a pagauis per 
crrorcni coniicios abucgo : non cnim c.Tlum incolil 
mnliiiudo dooruui. IJnimi solum Dcum celebro : Aria-
iiismiiin odi : non dico , fcral lcnipus , cuin ιιοιι oial 
Pairr; scd DiMim, seniper Deuiii, seniper Pa inm 
ciimdeni pra*dico : qui sic csl Pater , ul tiovii ipse. 
Credo in ΟΟΙΙΠΜΙΙΙΙΙ riuslrum Jcsnm Cliristum, Filium 
ejtis uiiigcnilum, ex ipso grnitiim anle omnia s;tcuLa, 
ui solus ipso, (;ui csl geuiius, novi l : gcuilum ηοιι 
facliun, geniiiim non creaiuni, genilum noncondiluin, 
cum qui sine lcmporc e subslamia paicmarcsplenduil, 
ιιοη cxiorius advenienlem alicunde , ηοιι supposili-
liitm, aul spiiritim Filiuni, sod genuinum splendorem 
gcnuini Pairis. iuvisibilis formx. per onuiia simileni 
ligiiram. Cluisiuiii nuvi Filium Dci et 1'airis ul Demn ; 
Clirisliim novi (ilinm ancilla* su:e ac liiairis, ul lionii-
iiei», apparenleni; Chrisium novi hoininibus consub-
siamialem, ιιι boininein ex bomine; Cbrislum novi 
r;ilc.stein ct lcrrenuin : novi Cbrisluin invisibilem et 
visiim; novi Cbrislimi non conlreclabilem, et a Tho-
ma couireciaium : Cbrisluni novi millia mulla verbo 
iiuiiivisse, pcr iluclus iier fecisse, d;in»onibus impe-
rasse, monuos sii6€itas«e, alqne iniracula iiifmiia 
virtule propriae divinitalie edidisse : Clirtsluni novi 
csuriisse, siiivissf, defatigalum fuisse, ei augore cor-
reptum, ac sudasse biiuianitatis naiura; Chrisliiui 
novi ui Deuni passinnis experleni; Cbrislum novi 
ihiMluiim essc ac pas-ionem carue subiisse; Clirisimii 
novi sccundum ciim . qui quaiilmti lieri poluil, mor-
lcm suslinuit; Cbristum novi, qui sui corporis lem-
plum cxc.ilavil : dnarutn ejus naiurarum discrimcn 
inieliigo : unmn Filium in (ilios duos ιιοιι dividu. Crcdo 
el in SpirUum sanciuiu, Spititum veritaiis, qui a Pa-
Ire procedil, Trinitalis complcjneuluni : ab boc mc 
sauclilatem adcplurum conlido, ab boc spero futuram 
niorluorum resurreclionein. 

4. Ilaic aiiiino perpetuo linguaquc rn< ditamini; ba;c 
aiTeclu el ore coiilinuo vociferaniitii. Ilabclis aposio-
licam fidei ac religiosa* couversalionis regulaiu ; είιιο 
Hdt; uaniquc morlua siitil opera. Hmnaiiiim eico pro-
pler iiilirmilaleii) caniis vestrae : Sicut enim exhibni-
slis membra vestra arma imquUalh peccnto : ila cxblbele 
membrn reslru annn jusliiiic Deo (Hom. 0. 10). Fnrni-
calor, leinperans l ia i ; injiislu , lial jiisius; rapior, 
libcraiis: avanis, paupcrum amalor; iubuntaiiiis i t 
auri cupidus olini, nmic Cbrisli slndiosus apparcal; 
blaspbcmus, cauior Iiyniiioruiii; qui ad ibcaira cur-
icbal, deiucops ad alria Dei currat; qni decursiouuiii 
cqiicsiriiiui aniore insaniebal, aposlolis opcram de l , 
qnortini cursris est imitatoriliiis ^alularis. lit qui (uluri 
spons;ii Clirisii siiis, ila vcslras animas ct corpora 
exoriiato. Oculi vcstri sinl ejus qua: rsl in aninia 
Iraiiquillilalis iiuagiues : vullus, inlcriorts piclaiis sinl 
cfli^ics eiuiuofilcs : ora veslra psalnioruiu suavos 
odorcs aiqiic bymiioriiin ciuiUanl: siul cumposiia vi 
niodcsla, coiivcuicniia viigini mox impLma;: sini aui* 
nvx pti i iP^audid.L' , ul gonuino regi.e purpurx coluru 
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δλης τέλειον τδν μισθδν ; ούκ άπέλαβες, δπερ έπδθεις ; 
τί ούν Αλλο πλέον ζητείς; Ούχΐ δηναρίου συνερώνη-
σάς μοι; Ύπόμνησον έαυτδν τών έμών υποσχέσεων, 
έφ' οίς έμισθωσάμην σε τήν αρχήν. Εί παρ* τά συγκεί
μενα έποίησα τι, δικαίως αγανακτείς· εί δέ τάς συνθήκας 
έ πλήρωσα, μάτην εγκαλείς τώ άνεγκλήτω. Ούχΐ δηνα
ρίου συνερώνησάς μοι; Μή τι τών σών έμείωσα δω
ρεών ; μή τά σά λαβών έτέροις προσέδωκα; μή τήν σήν 
δόξαν άλλοις άπένεμον ; ούχΐ τήν έμήν ούσίαν, οΤς ηθέ
λησα, κατεμέρισα; τί ούν γογγύζεις, βλαβε\ς [103] ώς 
δούλος, ώς ελεύθερος τιμηθείς; τί ούν γογγύζεις δ τοσ
ούτον ωφεληθείς; τί φθονείς τοίς σοίς άδελφοϊς, άφθονον 
έχων δεσπότην; rApov τό σόν, καϊ ϋπαγε. Άρκέσθητι 
τοίς παρούσι · μή θέλε μόνος βασιλεύειν κεκλη μένος μετά 
πολλών άρκεϊ ή βασιλεία τών ουρανών καϊ σο\ κα\πάσι 
τοίς άξίοις αυτής. θέΛω δέ τούτφ τφ έσχάτφ δούναι 
ώς καϊ σοί. Τψ θελήματί μου τίς άντιστήσεται; θεός ό 
δίκαιων, καϊ τίς ό κατακρίνων,* θεδς ό χορηγών, τίς 
ό λογοθετών; θεδς δ πλουτίζων, τίς δ γυμνώσαι δυνάμε
νος ; δ κριτής συνήγορος, τίς ό κατήγορος ; ό δικαστής 
σύνδικος, τίς αντίδικοςεύρεθήσεται; θέ.Ιωδέ τούτφτφ 
έσχάτφ δούναι ώς καϊ σοί. Ού φέρω τούς έμούς αν
δριάντας γυμνούς δόξης καταλιπεϊν ού φέρω τήν έμήν 
είκόνα πτωχεύουσαν παριδεϊν · ού φέρω μή συμβασιλεύ-
σαί μοι καϊ τούτους, δΓ ούς κατήλθον έκ τών ουρανών. 
&έΛω δούναι τούτφ τφ έσχάτφ ώς καϊ σοί. "Εσχατος 
ήλθεν, οϊδα κάγώ · άλλά προσήγαγέ μοι πίστιν άπολο-
γουμένην υπέρ τής γεγενημένης βραδύτητος · έσχατος 
ήλθεν, αλλ* έπεδείξατο πόθον, οΤον ποθώ · έπλανήθη τδν 
παρελθόντα χρόνον ώς πρόβατον, άλλ' έπέγνο; τδν ποι
μένα τδ πρόβατον. Έμδς ήν ούτος κα\ δτε έ^όέμβετο. 
"Εσχατος ήλθεν, άλλά διά τής έμής κολυμβήθρας παρήλ-
θεν, ώσπερ κα\ σύ. "Εσχατος ήλθεν, άλλά τής έμή; τρα
πέζης άπήλαυσεν, ώσπερ κα\ σύ έσχατος ήλθεν, άλλ1 

είδε μου πάσαν τού άμπελώνος τήν εύπρέπείαν · ειδε τού 
ξύλοο τής ζωή;τδ φυτόν κατεφίλησε τάς άκανθας, άς 
έστεφανοφόρησα δΓ αυτόν περιεπτύξατο τδν σταυρδν, 
ΟΊ ύπέμεινα δΓ αυτόν. Ού δύναμαι ούν τδν ούτω με πο-
θήσαντα, τδν ούτο) μοι πιστεύσαντα, μή τιμήσαι πάση 
σπουδή καϊ τιμή. Ώς έπίστευσας, έπίστευσεν · ώς εύπό-
ρησας, εύπόρησεν ώς προσεκύνησας, προσεκύνησεν · 
ώς έβασΟευσας, έβασίλευσ?ν ώς Ικαμες, ούκ έκαμεν, 
άλλ" έγώ τή χάριτι τδ λεϊπον άνεπλήρωσα. mH ούκ έξ-
εστί μοι ποιήσαι, δ Οέ.Ιω, έν τοϊς έμοϊς; μή γάρ τά 
σά δαπανώ; Τά έμά χορηγώ. Μή γάρ εν τοις σοϊς φιλο
τιμούμαι; Έν τοϊς έμοϊς αύθεντώ. Μή γάρ έπίτροπόν 
σε τής έμής κατέστησα γνώμης; Μισθωτόν σε έλαβον ώς 
έξ αρχής. Μή γάρ κύριόν σε τής έμής εξουσίας έχειρο-
τόνησα; Ός φιλάνθρωπος κοινωνδν έποιησάμην τών 
έμαυτού. Εί δ οφθαλμός σου πονηρός έστιν, ού δύναται 
βλέπειν, άδφθαλμδς ούκ εϊδε, κα\ ούς ούκ ήκουσεν.'ΑΟο-
λώτου χρεία βλέμματος είς τήν τών μυστηρίων έπίσκε-
ψιν · καθαρας χρεία ψυχής είς τήν τών καθαρών κατα-
νόησιν. Ειοετε, πώς άγαθδς δ Δεσπότης η μ ώ ν εϊδετε, 
πώς τούς έν διαφόροις καιροϊς προσ·όντας, μίανδέ πίστιν 
κα\ προθυμίαν κα\ πολιτείαν έπιδεικνυμένους, δμοίαις 
τιμαϊς καΐ δο^ρεαϊς ήξύυσεν εϊδετε, πώς κα\ τούς έσχά-
ιους ίσους τοΐς πρώτοις έποίησε διά τήν άβυσσον τών 
αυτού οίκτιρμών. Έπήχθητε τοίνυν πρδς τδν ούτω φιλάν
θρωπο ν αύτδς κα\ νύν υμάς έμισθώσατο* αύτδς λέγει 
και πρδς υμάς · Υπάγετε καϊ ύμεΐς είς τόν άμπεΛώνα. 
Θεδς ό μισθού μένος, ό μισθδς ουράνιος, τδ έργον σωτή-
ριον, ό άμπελών εύτρεπης, ή θύρα τού άμπελώνος , ή 
κολυμβήθρα καθέστηκεν. Ή θεία χάρις είς θύραν τής 
κολυμβήθρας παριστάμενη, καθάπερ φαιδρά πυλωρδς 
πρδς πάντας τούς δΓ αυτής είσιόντας βοά* Αύτη ή πύλη 
τού Κυρίου* νεοφώτιστοι διελεύσονται δΓ αυτής. Ήμ- ί ς 
ού φθόνου μεν ύμίν ώς τελευταϊον έλθούσιν , καϊ τή.: 
αυτής ήμϊν δόξητ μετέχουσιν · άλλά συγχορεύομεν ώς 
άδελφοϊς, καϊ συγχαίρομεν, ήμετέραν δόξαν τήν υμετέ
ρα ν οω:ηρίαν ήγοΰ^ινο·. Ποθήσατε ο'ν τδν καλεσαντα* 
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λάβετε τής είς τδν αμπελώνα εύπορίας τήν πίστιν όδηγδν 
απλανή* πίστις γάρ τής έπ\ τήν κολυμβήθραν δδού χει-
ραγωγδς άγαθδς, πίστις χειμαζόμενης φύσεως άγκυρα, 
πιστις άνθρωπότητος λιμήν γαληνδς, πίστις τών αοράτων 
κάτοπτρον τηλαυγές, [104] πίστις τής ομοουσίου Τριάδος 
διδάσκαλος ακριβής, πίστις λέγε-.ν ημάς παρεσκεύασεν 
εκείνα τά σωτήρια βήματα · t Πιστεύω είς ένα θεδν Πα
τέρα παντοκράτορα, » Πιστεύω, ούκ ερευνώ • πιστεύω, ού 
διώκω τδ άκατάληπτον · πιστεύω, ού μετρώ τδ άμετρη· 
τον. Έάν πιστεύσοί, φωτίζομαι τήν ψυχήν • έάν περιερ-^ 
γάζωμαι, σκοτίζω μου τούς λογισμούς * έάν πιστεύσω 
καλώς, άνυψούμαι πρδς ούρανόν έάν ζητήσω περιέρ
γως, καταφέρομαι πρδς βυθόν. Πιστεύω είς ένα καί 
μόνον άληθινδν θεδν κα\ Πατέρα παντοκράτορα. Αρνού
μαι τούς παρά τών Ελλήνων πεπλανημένους θεούς· 
πολυθεϊα γάρ ούρανδν ούκ οίκεϊ. "Ενα κα\ μόνον θεδν 
ανυμνώ · μισώ τδν Άρειανισμόν · ού λέγω, ΤΗν ποτε, δτε 
ούκ ήν Πατήρ · άλλά Αε\ θεδν τδν θεδν, άεϊ Πατέρα τδν 
αύτδν κηρύττω, ούτως δντα Πατέρα, ώς οιδεν αυτός. 
Πιστεύο) είςτδν Κύριον ημών Ίησούν Χριστδν, τδν Υίδν 
αυτού τδν μονογενή, τδν έξ αυτού γεννηθέντα πρδ πάν
των τών α Ιώνων, ώς αύτδς μόνος οϊδεν ό γεννηθείς · 
γεννηθέντα, ού ποιηθέντα · γεννηθέντα, ού κτισθέντα · 
γεννηθέντα, ού δημιουργηθέντα * έκ τής πα-ρώας ουσίας 
άχρόνως έκλάμψαντα, ούκ έξωθεν έπεισελθόντα ποθέν, 
ούχ ύποβολιμαϊον, ή νόθον υίδν, άλλά γνήσιον απαύγασμα 
τού γνησίου Πατρδς, άπαράλλακτον χαρακτήρα αοράτου 
μορφής. Οιδα τδν Χριστδν Υίδν τού θεού Πατρός ώς 
θ ε ό ν οιδα τδν Χριστδν υίδν τής δούλης αυτού καϊ μη-
τρδς, φαινόμενον ώς άνθρωπον · οϊδα τδν Χριστδν όμοού
σιον τοϊς άνθρώποις, ώς άνθρωπον έξ άνθρωπου · οίδα 
τδν Χριστδν αόρατον κα\όρώμενον· οίδα τδν Χριστδν 
άψηλάφητον, καΐ παρά τού θο>μά ψηλαφούμενον * ο·δα 
τδν Χριστδν χιλιάδας £ήμ*τι θρέψαντα, και τοϊς κύμα-
σιν έπιβαδίσαντα, κα\ τοϊς δαίμοσιν έπιτάξαντα, καϊ 
νεκρούς άναστήσαντα, κα\ μυρία ποιήσαντα θαύματα τή 
δυνάμει τής οίκείας θεότητος · οϊδα τόν Χριστδν πεινά-
σαντα, και όιψήσαντα, και κοπιάσαντα, καϊ άγωνιάσαντα, 
κα\ Ιδρώσαντα τή φύσει τής άνθρωπότητος· οίδα τδν 
Χριστδν ώς θεδν απαθή · οΤόα τδν Χριστδν αποθανόντα, 
και σαρκϊ τδ πάθος δεξάμενον · οϊδα τδν Χριστδν κατά 
τδ δυνατδν ύπομείναντα τήν τελευτήν · οϊδα τδν Χριστδν 
άναστήσαντα τού σώματος αυτού τδν ναόν. Γνωρίζω 
τών δύο φύσεων αυτού τδ διάφορον · οδ μερίζω τδν ένα 
Υίδν είς δύο υίούς. Πιστεύω καϊ είς τδ Πνεύμα τδ άγιον, 
τδ Πνεύμα τής αληθείας, τδ παρά τού Πατρδς έκπορευό-
μενον, τδ τής Τριάδος συμπληρωτικόν * αύτψ θα££ώ τδν 
έμδν άγιασμδν , αύτψ Οα^ώ τήν έκ τών νεκρών έξανά-
στασιν. 

δ\ Ταύτα τή ψυχή κα\ τή γλώττη μελετάτε διαπαντός· 
ταύτα τψ φρονήματι κα\ τψ στόματι βοάτε διηνεκώς. 
"Εχετε τδν άποστολικδν δρον τής πίστεως και πολιτείας 
θεοφιλούς · άνευ γάρ τής πίστεως τά έργα νεκρά. Άν
θρώπινον λέγω διά τήν άσθένειαν τής σαρκδς υ μ ώ ν 
"Ωσπερ γίιρ παρεστήσατε τά μέΛη υμών δ π Λα αδι
κίας τή αμαρτία* ούτω νύν παραστήσατε τά μέΛη 
νμών δπΛα δικαιοσύνης τφ θεφ. Ό πόρνος γενέσθω 
σώφρων, δ άδικος γενέσθω δίκαιος, δ άρπαξ εύμετάδο-
τος, ό πλεονέκτης φιλόπτωχος, ό απάνθρωπος κα\ φιλό-
χρυσος πρδ τούτου, νύν φανήτω φιλόχριστος, δ βλάσφη
μος υμνολόγος, ό τρέχων είς θέατρα, τρεχέτω λοιπδν είς 
τάς αύλάς τού θεού , ό τοϊς δρόμοις τών ίππων έπιμαι-
νόμενος, σχολασάτω τοϊς άποστόλοις, ών ό δρόμος τοις 
μιμουμένοις σο/τήριος. Ός μέλλοντες χρηματίζειν νύμ-
φαι Χριστού, ούτω στολίσατε τάς υμετέρας ψυχάς καϊτά 
σώματα. Έστω υμών τά βλέμματα τής κατά ψυχήν 
γαλήνης έξεικονίσματα* έστωσαν αί δψεις τής ένδον εύ-
λαβείας χαρακτήρες σαφείς* έστω υμών τά στόματα 
ψαλμών και ύμνων εύωδίαν έκπέμποντα, κόσμ·.α , σώ
φρονα , πρέποντα παρθένω μελλούση νυμφεΰεσθαι* 
εσ;ωσαν αί ψυχα\ καθαραι, λευκαι, ίνα γνησίαν τής 
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βασιλικής άλουργίόος τήν βαφήν ύπ>οέξωνται. Έπειδάν 
δέ καταλάβητε τδν νυμφώνα τοΰ Πνεύματος, έπειδάν 
είσδράμητε τήν παστάόα τής χάριτος, έπειδάν πλησίον 
•^ένησθε τής φοβέρας όμού καϊ ποΟεινής κολυμβήθρας. 
ώς αιχμάλωτοι προσπέσατε τώ βασιλεϊ* ρίψατε πάντες 
|105| όμοίως έπϊ γόνατα, καϊ τάς χείρας άνατείναντες 
είς τδν ούρανδν, δπου κάθηται βασιλικώς δ πάντων ημών 
βασιλεύς, κα\ τούς οφθαλμούς εύθύναντες πρδς τδν άκοί-
μητον δφθαλμδν, τοιούτοις πρδς τδν φιλάνθρωπον χρή-
σασθε ^ήμασιν · "Ανοιξον ήμϊν τδν αμπελώνα σου, Κύ
ριε, εί και περϊ τήν ένδεκάτην ώραν έφθάσαμεν μή 
οργισθής ήμϊν ως βραδύνασιν, Δέσποτα, μηδέ κλείσης είς 
τάς ημετέρας δψεις. τής σής φιλανθρωπίας τάς θύρας · 
κατέγνω*χεν τής φθασάσης ημών αργίας, κατέγνωμεν τής 
προλαβουσης ημέρας τήν ^αθυμίαν , έβλάβημεν παρα-
κούσαντες, έζημιωθΐ}μεν καθευδήσαντες, έναυαγήσαμεν 
τερπόμενοι, έγυμνωθημεν παίζοντες καϊ παίζομενοι, 
άπωλόμεθα τοϊς ματαίοις ψυχαγωγούμενοι. Μόλις έγρη-
γορήσαμεν, μόλις ένήψαμεν, μόλις εύρομεν τδ συμφέρον, 
μόλις έ^ύγομεν τδν πόλεμον * άπετα^άμεθα τώ πονηρφ 
παντελώς, άπεταξάμεθα τοϊς όλεθρίοις κακοΐς'καϊ τερ-
πνοϊς συσχολάσαι* τφ Σωτήρι λοιπόν συνταττόμεθα , τώ 
μόνψ θεψ. Δέξαι τδ γραμμάτιον τής ομολογίας ημών, 
ϊνα φοβούμενοι τδ πρόστιμον, έμμένωμεν οΤς καϊ συν-
εΟέμεθα · δέξαι τδ σύμβολον τών πρδς σέ συνθηκών, ϊνα 
τδ σύμβολον αίσχυνόμενοι, τδν τρόπον ημών άπερίτρε-
πτον καθιδρύσωμεν. Οίκτειρον τούς σους δούλους, τούς 
αίχμαλώτους, καϊ γυμνούς, καϊ νεκρούς· άπόδος ήμϊν 
τήν άρχαίαν συγγένειαν · ένδυσον ού; ό διάβολος άπεγύ-
μνωσεν · χρίσον ήμά; τώ έλαίω τής αγίας σου χρίσεως* 
ϊνα μή βλαβώμεν έάν πάλιν δη/Οώμεν « ύπδ τού δφεως. 
θέλομεν έργάσασθαι τάς σάς έν;ολάς, θέλομε ν εύρεθήναι 
τού άμπελώνος έντδς, θέλομεν ώς έγγίζοντές σο: χρη-
ματίζειν έργάται · έζήσαμεν πάσας ημών τάς ημέρας 

a Verba έάν πάλιν δηχθώμεν non habel Savil., neque icgit 
i . i l e rpres . ED.T . 

κακώς. θέλομεν ζήσαι τάς υπολοίπους καλώς, θέλοις ώς 
πόρνοις συγχωρήσαί. Συγχώρησον. θέλοις ώς τελώναις 
περιποιήσασθαι · θέλοις ώς ληστάς φιλανθρωπεύσασθαι · 
θέλοις ως διώκτας περισώσαι · περίσωσον, ώς θέλεις· 
έλέησον αετανοούντας, οίς έμακροθύμησα; έξαιιαρτά-
νουσιν * έλέησον προσπίπτοντας, ούς καϊ απολακτίζοντας 
ώκτειρες · έλέησον καθ ικετεύοντας, ούς υβρίζοντας έφε
ρες. "Ανοιξον ήμϊν τοϊς χειμαζομένοις τδν τής κολυμβή-
Ορας λιμένα· άνοιξον ήμϊν τοϊς τετραυματισμένοις τδ 
άνώδυνον ίατρεϊον · άνοιξον τοις παλαιο>θεϊσιν τδ Αλυπον 
χωνευτήριον · άνοιξον τοϊς χρεωστούσιν θάνατον τδν 
άκίνδυνον τάφον άνοιξον ήμϊν τής τρίημέρου σου νε
κρώσεως τδ ζωηφόρον έκτύπωμα · άνοιξον ήμϊν τής πα
λιγγενεσίας τήν παρθένον γαστέρα · άνοιξον ήμϊν τής 
υιοθεσίας τήν άφθαρτον μητέρα· άνοιξον ήμϊν της αθα
νασίας τήν πύλην άνοιξον ήμϊν τήν θύραν τών ουρα
νών · δτι σύ είπας, Κρούετε, καϊ άνοιγήσεται ύμΐν. 
"Απερ εϊπας. άληθεία πλήρωσον · άπερ έλάλησας, ώς 
άψευοής έπιτέλεσον. Πιστεύομεν. οτι δύνασαι πάντα 
ποιήσαι* πιστεύομεν, δτι δύνασαι τών αμαρτημάτων 
ημών άποπλύνσι τδν βόρβορον* πιστεύομεν, δτι δύνασαι 
διά Πνεύματος καϊ ύδατος άναγεννήσαι τούς έν άμαρ
τίαις γηράσαντας· πιστεύομεν, δτι δύνασαι τήν ξένην 
λοχείαν έργάσασθαι· πιστεύομεν, οτι δύνασαι γυναίκας 
καϊ βρέφη καϊ νέους καϊ άνδρας καϊ γέροντας έκτων 
υδάτων νεοπλάστους άναγαγεΐν ώς άρτίτοκα βρέφη · πι
στεύομεν, δτι δύνασαι τοϊς ύδασιν άποπνΐξαι τάς αμαρ
τίας ημών, καθάπερ τδν Φαραώ κα\ τήν δύναμιν αυτού 
τ.ίσαν κατέκλυσας · πιστ.υομεν, δτι δύνασαι σωτηρία; 
όδδν έξευρεϊν, ώς ποτε τοις Ίσραηλίτα:ς έδημιούργησα; 
όοδν εν μέσφ τής θαλάσσης · πιστεύομεν, οτι δύνασαι 
τοσαύτα, δσα καϊ θέλεις Ταύτα λέγοντες πρδς τδν Κύ
ριον επιμείνατε, ίνα είπη καϊ προς υμάς δ Σωτήρ* Πι
στεύετε, δτι δύναμαι τούτο ποιήσαι; Κατά τήν πίστιν 
ύμων γενηΟήτω ύμιν,^ Αύτφ ή δόξα είς τούς αίώνας 
τών αίώνιον. \Αμήν. 

MONITUM 

[106] Hanc quoque hotniliam puiavil idem ipse qui eupra, esse Scveriani Gabalorum episcopi; e t 
fortasse non injuria. Est quippc stylus Scveriani homiliis admodum aflinis : eloquentia omnino fcrrea, ut 
de Severiano loquens ait Savilius. Omnia salebrosa, sivc invenlionem spectes, sive figuras et tropos. 

[ 1 0 0 ] ΕΙς τήν παρα€οΛήν περϊ συκής, όμιΛία. 

α'. Όφθαλμδς μέν ορών ή δένδρον άνθοφόρον , ή πη
γήν ύδροτόκον, ύπ' αυτής τής θέας έλκεται, καϊ τδν 
τής καρδίας νούν ιχεταστρέφει έκεϊ. Όμοίως δέ καΐ 
ό άκούο^ν • διά λόγων πράξεις καϊ ι σ τ ο ρ ί α ς π ρ δ ς 
έκείνας τήν διάνοιαν άνατείνει, ώς εϊναι τδν τοιούτον τω 
μέν σώματι έν τφδε τώ τόπφ, τή δέ διανοία έν έκείνψ 
τψ τδπω b , ένθα ό λόγος τής Ιστορίας διαστρέφει τδ 
πράγ(ΐα. Τοιούτον τι καί έμοϊ συμοέβηκεν, αγαπητοί. 
Άκουσας γάρ τού εύαγγελιστού διηγουμένου τα έν Βη
θανία κατά τήν συκήν γεγονότα πράγματα «, ώδε μέν 
είμι τψ σώματι · τή δέ διανοία έμαυτδν είναι έκεϊ φαν
τάζομαι * καϊ οίομαι νύν άκολουθεϊν τώ Δεσπότη Ιησού, 
κα\ όράν τήν συκήν πρδ μέν τού Δεσποτικού προστάγμα
τος άνδηράν καϊ κατάκομον, μετά δέ τδ Κυριακδν πρόσ
ταγμα στυγεράν κα\ κατάξηρον. Πρωίας γάρ, φησϊν, 
έ.τανάγων ό Ιησούς είς τήν πόλιν, έπείνασε. Καϊ 
ΙΡων συκήν, ήΛΟεν έπ' αυτήν, καϊ ουδέν εύρε* έν 
αύτη εί μή φύΧΧα μόνον · καϊ Λέγει αύτη · Μηκέτι 
ίκ σού καρπδς γένηται είς τίν αίώνα* και ευθέως 

' * Savil. ού; άκούον. b Savil. omiltil έν έκείνψ τώ τό™. 
e Savll. Τοιούτον τι καΐ νύν έμοί σ. ώ άγ.,άκονοντι τον Ευαγγε
λίου δ. τ. έν Β . ύπδ τού Χριστού τά κ. τ. σ. γ. πράγματα. 

έξηράνΟί). Τούτο γάρ άρτίως ήμϊν d ύπανεγνώσθη. Εκ
πλήττει με τδ θαύμα · μεμέρισταί μου ή διάνοια. "Οταν 
γάρ βουληθώ τδ πράγμα τής Ιστορίας διηγήσασθαι, ευ
θέως μετά τής ιστορίας τά θαύματα πρδς αυτά έπισπά-
ται β . Κα\ ώσπερ οπόταν ίδη τις στάμνον χρυσήν έχου-
σαν ένδοθεν λίθους τιμίους,' φέροντας έν έαυτοϊς ' γε-
γραμμένα μυστήρια, θέλει μέν όράν τήν στά-ινον διά 
την τού είδους στιλβότητα, άνθέλκεται δί ύπδ τών Ινδο-
Οεν λίθων · σπεύδει γάρ κα\ τδ τών λίθων περιαθρήσαι 
κάλλος, κα\ τά έν αυτή γεγραμμένα 8 μυστήρια γνώναι* 
ωσαύτως κάγώ ορών 'αέν τήν τού γράμματος Ιστορίαν 
λαμπράν κα\ περικαλλή τυγχάνουσαν, έκεϊ κατέχομαι 
τδν νούν · άνθέλκομαι δέ πάλιν ύπδ τής τού πνεύματος 
θεωρίας, μείζονα μοι τής Ιστορίας έπαγγελλομένης 
δεικνύειν τά θαύματα. Πρωίας γάρ, φησϊν, έπανάγων 
ό Ιησούς είς τήν πόΛιν, έπείνασεν. Ό ανέκφραστου 
κα\ ανεκδιήγητου μυστηρίου! Έπ·ίνασεν ό τρέφων πά
σαν τήν οίκουμένην έπείνασεν ό έκ πέντε άρτων πεν
τάκις χίλιους εις κόρον έκθρέψας · έπείνασεν ό έκ πηλού 

Α SaviK ύμίν. · Unus ευθέως με ταράττει τά τ?,; Ιστορίας 
θαύματα. Προ; αυτά επίσταμαι. ί Tres niss. έν ovrjj. * S l -

έν αύτοΤς εγγεγραμμένα. 
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lingantur. Postquam antein atl ilialamuui Spirittis 
jiervcneritis; poslquam in sponsale graliae conclavc 
irrepscritis; posiquam prope iretneiidam simul ei ex-
jetcndam bapiisini pisciuam conslilerilis, Yclutca-
plivi coram rege procideriiis, omnes sitmil in genua 
vos projicile, ac niauibus in cxlnm sublaiis, ubi repio 
more considel Rex omniuiii noslrum, oculisque in m-
Komnem ilium oculum direclis, hujusmodi vcrbis apud 
Dominutn beniguum ulimini : Aperi nobis veniam 
iuam, Domioe, lametsi nos circa undccimam hor.uu 
advenimus: ne succeuscas nobis, ul qui lardi fueri-
nius, Domine, neque ad conspecium nosirum, btima-
nilaiis tua» januas claudas : prsecedenlem noslrain 
ncgligeiitiam damnamus, pr.cierili tenipnris pigritiain 
damiiainus : quod ηοιι paruerimus, Isesi snmus; quod 
dormierimus, damnum fecinms : dum obleclamur, 
naufragium sumus passi; spoliali sumus. dinn ludi-
nuis ac deludimiir; peritmus, duin rebus vanis ani-
muni recreamus. Vix landem evigilaviimis, vix lorpo-
rem excussiraus, vix quod expediebat inveriimtis, vix 
belluiu cfTii^iinus : rcnuntiavimus penilus maligno, re-
iiumiaviiiius perniciosis malis el oliosis deliciis : Sal-
valori deinreps nos adjungimus, soli Deo. Excipecon-
fcssionis uostra: libellum, ul praiiiitiam mulclain rc-
formidanles, ea quie pacli sumtis obsei vemus; excipe 
lecum iiiiioriim paclorum pignus ac tesseram, ιιι pu-
dore cogeme, mores consiantes el immutabiles insli-
tuaimts. Miserere scrvorum luorum caplivorum, et 
nudorum, et nioriuorum; pristinam illain cognalio* 
neoi nobis reslilue; quos denudavil diabolus, vesii; 
oleo nos uiiciionis tuae sancia* timiige, ne a serpenle 
lttdamur. Voluiiiue lua mandaia peragere, volumus 
intra vineam repertri, voluimis ut appropinquanles 
tibi degere operarii : tolo vit& noslra: lcmpore malc 
viximus: volumus quod reliquum cst bene vivendo 
traducere. Placeat nbi lamquam lornieatoriluis igno-
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scere. Ignotcc. Placeal lamquam publicanosservare; 
piaceat lamquam latrones l>enigne iractare; placeat 
lamquam persequulores salvarc; salva, ut placei; 
iniserere poenitenliiim, qnos patienler lulisli peccan-
tcs; misercre ad gcnua procumbciiiium, qnos etian» 
rccalcilranlcs miseratus es; misortfre supplicantium , 
quos contumeliam iufcrenles tolerasti. Aperi nobis 
lempestaie jaclalis sacri portum lavacri; aperi nobi* 
vidneralis dolores abigentem medici officinam; apen 
invcieralis expertem inolesiia? conflaloriata forna-
cem; apcri mortis reis periculo vacans sepulcrum; 
apcri nobis vilam afierentem Iriduanae (uae necis efli-
giem; aperi nobis regeneralionis virginem ventrem; 
aperi nobis adopiionis matrem incorruptam; aperi 
nobis immurlaliiatis januam; nperi nobis cxlomm 
porlam, qiiaudnqtiidem lu dixisl i : PuUate, et uperie-
tur vobis[Mauh. 7. 7). Qua; dixisli, verilale adimple; 
qtix loquniiis es , ut qui mentiri non poles, pertice. 
Credimns omnia te facere posse; credimus posse le 
peccalonun nostrorum coenum abluere; credimus 
posse tc eos, qui in poccaiis consenuerint, per Spiri-
tum et aquam regenerare; crediuius te niirabile illitd 

ftuerperiiim |>osse perficere; credimus posse le inu-
ieres et inlantes et juvencs ei viros el senes ex aquis 

recens formaios^nasi inodogenilos infaiites educore; 
credimus posse le peccaia noslra aquis sulTocare, 
quemadinoduni Pharaoncm (olumque ipsius exerci-
tum subinersisti; credimus posse le viam saluiis ad-
invenire, quemadniodum Israelilis quondam in maris 
medio viain siiavisii ; credimas lam niulta le posse, 
quam nmlla vis. His ila Domiuuin compfilaiiles per-
severalc, ul vos etiam Salvator stc alloquatnr : Gre-
ditis qnia hoc po.«stim facere? Secundum fidem vestrum 
fiat vobis (Id. 9. 29). Ppsi gloria in saecula sxculo-
rum. AmeiiT 

AD HOMILIAM DE FICU AREFACTA. 

Altanien Severiani esse affirmare non ausim. Hoc ununi fidentcr dicam, cssc hanc eloquentiam Chry-
sostomi eloquentiae ex diametro oppositam. 

Interpreialio Lalina est Frontonis Ducaei, qnam quibusdam in locis cmenilavimus. 

IN P A R A B O L A M » E F I C U , nOMILIA ( α ) . 

1. Ctun vcl floridam arboiom, vel foiiltin aquis 
scalnrientcin cernil oculus, ipso aspeclu pellicitnr , 
ct illuc aninii sensum converlit. Pari quoquc ralione 
is, qui facta c i bislorias verbis exposiias audit, ad 
tas liienlem iniendil: sic ut lalis sit corpore qiiidein 
boc iii Iocot nieute vero illo in loco ad queiu lusloriuc 
narraiio rem traducit. Tale mdii quiddam evenit, di-
lectissimi. Dum enim res eas, quu; in Bclbania circa 
licuin accidcrunl, audio evangelisiain narranicm, bic 
quidem suni corporc, inenle vero mcipsum imaginor 
iliiccsse : meqne nuuc arbiiror Doininum Jusiim sc* 
qui t ac flcum videre, aule jussiun quidein Domini, 
floridam aiqne froudenlein, post jussuin auiem ejtis, 
borribileni et areulem. Mane siqunlem, inquil, rever-
tent Jesus in civitateni, esnriit. Et videns ficum, venit 
ad eam, et nihil invenit in ea nisi folia tantum; el ait 
illi : Numquam ex tc fruclus nascuiur in $empiternum; 
ei tntnto arefacta ett (Mulih. 21. 18. 49). lioc enim 
paulo anle nobis 1 recilaiuni esl. Obslupeiacil me mi-

* Savil. legit, robis. 
(β) Collau cum Iribus Codicibiis Savil. 

raculum : varias in partes iiiens mea dislrabiinr. Ci.rn 
cnim bislorix facluin narrare insiiluo, continuo cum 
bistoria miracula ad se irabuni. E l qucmaiiiuoduni 
cuin urnamauream preiiosos coitliiieniem lapillos quis 
conspexerit, in quibus arcana depicla fuerinl, cermwc 
quidem urnam desiderat propter formae spleiidorcm, 
sed ab iis qui sunt inlus lapillis in div«rsom iraliiiur, 
ct lapillorum pulcliritudiuein el arcana dcpidla in <>a 
spectare fesiinat : pari raiione videns ego qiioque 
splendidani quidem ac pereleganlem liislori:c lilcram 
esse, illic mentc deiineor; sed in diversum rursus 
irahora spirilus inielligenlia, quae bisioria majora se 
mibi ostensiiram miracula pollicelur. Mane siqiiidcm, 
inquil* reverlens Jetus in civilatem. etunil. Ο mysle-
rium ineffabile atque inonarrabile! Esuriil ille, qui 
universum orbcm terrarum al i t : esuiiit ille, qui ex 
quinqiie panibus quiiitjiie homimim millia ad salieta-
lein enulrivil : csuriil illo, qui vivenles oculos e luio 
(abricalns est : esuriii ille, qui in fluclibus maris 
inambulavit, nec in aquam pedes iinmersit : esuriil 
ille, qui solo menlis jussu aquam in vinum converlil: 
esuriil ilie,quie corporibus animas extraxii,et rur-
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*us O A S in gnas .rdos vcibo introduxit. Et qiininod*», 
inqtiil Isaias, Deus teiernut non esuriet, neqne labora-
bit (Isai. 40. 28)? Glirisiuui anlein Deuin esso cuivis 
ulique inanifeslum cst, qui Srriplurx credil diconli : 
In principio erat Serbunu et Verbnm erat apud Deuni, 
el Deus erat Verbum (Joan.\.\). Qtiomodo igilur 
esuriil Do.us 1 Esm ii l iWma servi; qiiinque auiom 
millia, qnac in ipso crat Domini volunlas euiitrivit. 
Venil ad iicutn liomo qui cemebamr; al erat tihique 
ea, qiue in ipso divinilas inlclligebaliir. Vidit infru-
ctuosam ficum itt liomo, veibo illam arefi-cii ul Deus. 
D i x i l : Numquam ex te fruclus nascatur in sempiur-
tmm; el facluin consequutuni esl diclum, slaiimquc 
ficns arcfacta est. Dicium eral humanum, facium au-
lcm diviimin. Sed mulla nobis disquisitione opus cst, 
dilcctissimi, ad spiriiualem ficus imelligeftiiam eruen-
dam, qu;c apud mnllos quidem exposiu esl, ut mibi 
qiiideni videlur, minus accurate : vernmlamen comm 
qui praecesserunt lucubraliones vobis dicam, iiim 
qiu». a nohis slrcnue elabor»la snnt proferemus. Est 
euim caplu difiicilis qnac in bisloria lilerse rsl siia 
ftcriietitia, atque in recessti alKlitum conliitel myslerii 
fulgorem. Quid enini iiccessarium erat verlio ficuin 
arclieri, ac ιιοιι verbo poiius frugiferam fieri?Quando 
is, qni eam diclo arefccit, poluit eliam fecund.im di-
clo reddere. Qnid vcro eliani peccavit ficus, dicctali-
quis, cum tempus ejus nonessel, dicenle Marcoevan-
gelista (Cap. 11. 13), lum lempnris bycmrm fnissc? 
Quod si ηοιι aliquod sit in ipsa niysieriuni supra lio 
niinem adimplelum, uno modo laudandus, allero vcro 
rcprehendendus Dominus repcrielur; laudandus qui-
dem quod eam vcrbo arefecerit. reptvliendcndus au-
lem quod immcrito i l l i maledixerii. Verumiaiiicn 
deinceps inlclligendiim est, dtleelissimi, cnjtisiiam 
iinaginem gcrercl ficus : noqiie eniin fuit quidquam 
coruin qiias a Chrislo gerebanlur1, quod my^ierio 
vacarcl. Ιιι imiversuin, iiiiUiiui ab ipso pairaltiiii osl 
opus quod ηοιι adinodum fnioluosmn cssel : niliil 
quod verilaicm ηοιι clamarcl : nibil qnod ad cale-
siium rernin suscepliouem auimuin non exciliircl. 
Mulli ex inierprelibus ficum islam Ji)daeorum syna-
go<*!»; as>imilal;un esse dixeruut, ad qnain vcnil"Do-
initms. inqiiiunt, frucliiin in ca fnlei quxrens : nequc 
invcnil niei propbelarum ac iegis siMOionibus quasi 
fciliis comauiem : qu:>propier el arefecil, diceus : 
Numqnam ex le fructu* nascaiur in mcrnum. Ego vero 
linic exposilioni coiiiradiccre conalior, dibidi : ηοιι 
enim ea ^sl vera cl cxacta significaiio. Qnomodo 
namque maledi\isset Dominus, qtii d i c i l : Bencdlche, 
et nolile malcdicere (Hom. \t. 14)? qnomodo aulem 
synagogari maledixissel el eam arcfocisscl, qui dicii : 
Non venil FJius Iwniniis perdere, *ed quwreie el $nl-
vum facere quod perierut (Luc. U. 50. el 19. 10) ?Quod 
si (ftiis adbuc coniradical et coniendal, Jod lornm 
fiynagojiai assimilaiain csse ficum, respondeal quo 
paito ab radice arHarla synagoga lalem fmcluosum 
raiiuini stiavissiuium Paulum gcnninarit. Mullog veio 
eiiam alios ex synagoga Jnd;«orura ronvcrsos novi-
inus : nam el Stcpbanus, qui lupidatus est a Juda?is, 
exilla eral synagoga, el Aquila c l Priscilla muUique 
alii , quoruni cnmncralionein iiotiiiiiuiii propler dictio-
num iiiulliliidiiieincominemorare jam nolwmis. Porro 
ιιοη prorsus Detim repnlisse popubnn Jud33ortim m-
sletur mihi Paulus diiaens : Dico ergo : Numquid Deus 
prorsut repulit populnm suum ? Absil : nam et ego 
hraelila $um9 ex semine Abraham% de Inbu Benjawin. 
Non repulit Dens plebem suum (Rom. 11. 1. 2). Sed 
ci iioptilo illi salulcm in novissimis diebus poHiccmr, 
diiiu ait : Cum aulem pleniiudo geiitium intraveril, 
tunc omnis lsracl salvus fiel (Ibid. v. 25. 20). Si enifii 
iuimici l>ei facti surit J(nla*i, proplcr nos lacii stinl, 
ut iio3 propicr incrrduliialeni illortuii misericordia'ii 
coiisei|tiamur, ui leslalur Paulus, cnm a i l : Secundum 
evanaelium quidenr, tniimci propler tios; seewidum 
electwnem aulem caristimi, prepler palrct : tiue ροζ-

nUentia cnim sunt dwtael vocatio sancta1 (Rom. 11. k28. 
29). Qiia-reiidnm ergo, dilecu* ciijusuam rci figu-
ram el iniagincm prx se ferreul ea, quac de ficn nar-
raia siinl. Yeruiuenimvero si recordalus iueris iu , 
\dain, quo tempore in paradiso denudalus es, cujus-
nam arboris suinptis frondibus el consulis amictuin 
tibi contexueris, videbis quo pacto jure folia arefece-
r . l . Num onim, qiiaiso, sumpli^ foliis ficus luam igno-
miniam occullabas? Venil igiltirGbiisUis, ctfloreniem 
in te (ictnn ignominix velamen vcrbo arefecil : sus 
lulit pauperlalem luain , ei tilii diviliae csl largiius : 
sustulit ignominia; luac velamina, et libi niveo colore 
splendenlem stolam ex aqua ct Spiritu conlcxlam 
largitus esl : aref^it ficulneaj folia, et resiiluit l i l i i 
anim.ne spolia. Qn:cnam spolia? Quibus te serpens in 
paradiso spoliavit, xqualem an-elis viiam, paradisi 
delicias, slolain immorlalilalis. 

2. Verum ad parabolac capnl revertamur. Mam s i -
quidem, inquit, revertent Jesus in cwtatem, eturiU. 
iiane% posiquam crroris nox pralerierai, c l dilucu-
lum Cbristus mundo Itimine resurreciionis illuxerai: 
diluculimi euim est Gbrislus, proul ait nropbeta : 
Quasi diluculum Oarntum iuvsnimu* eum ( Utee 6. 3). 
Mane revertcns Jesus. Mane, cuin moricm (enebras 
invehenlem Ghrislus luce jiloria» delevissel, et radiis 
aureis sol justitiic in oblenebralis boiiiinum cordibus 
refulsissct: mane , C U I D calenles divinitalis radios 
difTudissel, ot eneclas aniuras a diabolo calefecissel: 
Non esi enm qui $e abscondal α calore ejm (Psal. 18. 
7 ). Frigidissimo namquc peccato diabolns hominuin 
corda enecavil. Quamobreni precatur propheU, di-
cens : Ure renesmeos, el cor meum(Psal. 25. 2 ). S i -
quideiu frigore iinpieiaiis buniana naiura omnis 
cnnstricia erai. Idcoque pniplieke omnes uno animo 
Deum ol>secrabanl, diccnlcs : Converte , Domitie, ca-
plivitatem noslram, sicul turrens in austro (P#a/.125.4); 
boc es(,Queinadiiiodmn calidus ausier ubi congclaias 
aquas perflaverii, ad priorem aqu;e naluram eas re-
ducil: pari modo nos qimquc diaboli pcccalu encctos, 
lamquam auslor caiidus pcrflans in anliquam immor-
lidiuuis uadirain restitnit. llanc calidain ausiri re-
spiralionem sponsa Eccle^ia iu Camicis CaiiUcnruni 
advocai, dicens : Exsurge , aqirilo, el veni, auster, 
perfla Iwrtum meum, et flnmd aromata (Ctnit. A. 16). 
Mane, inquif, reverlem. Recte illud scripsit, Rever-
ICHS9 iit signilicel, cum Adamus e paradiso excidis-
scl, rursuin venisse Gbri.^liim Dominum nosiriim, ut 
in cumdcm locum ipsum reducercl. Mune reverien* 
Jesus in civUaiem, esnriit. Cuin civ;lalciu tiunc audie-
ris, noli infei ius ciicumspicere , sed ad Jerusaiem 
qu.i! siirswm esi respice, ad sedem cailcstcni: eietiim 
Conversatio vostra in ccelis e&t. Mane rererltii$ Jesu* in 
civitutem, esuriil (Pliilipp. 3.20), ηοιι cibuin expetcns 
hominum;sed\ilaiitliominiim:^^usqiiippeci6ujtef/,iil 
faciam volunlatem Palri$mei(JoanA. 34),mcrcdanl iu 
euni quem ille misit; Qui enim credit in enm, sicui dixit 
I D S C , non morietur in celemum {Joan. 11. 26). Mane 
Jestts revertens in chilalem, esuriit; el videns ficum, venit 
ad eam. Si euim iicum prauleriissei y iiiimortaleiii iu 
ficu nidiiin suuni serpens babuissei; sed venit ad 
iicitin, ct illain arefecit. Sub tali iicu Naibanael ciun 
esscl, a Doniino vi>us est: Priut enim quum te Philip* 
pus vocaret mm estes sub ficu, vidi te [Joan. 1. 48 ). 
Iliinc ficum pravidens infrucluosam rcddilum iri , 
propbela dicebat: Asccndam ad populum pertqrina* 
tionis mem: mioniam βαι$ non afferel fructum (llabac. 
3. 16. 17). Talem in ficuni Z:icc!:a?us asccndil, ut 
Jcsum viderel: c»i dixit, Festinans descende ( Luc. 
19. 5 ). Illic serpons lorluosiis circumvolviiur , illic 
nidum conslruxil; illic se occuliavil. Feninansde-
sccnde. Lepide autem cvangelisia sycoinorum dixil , 
de Zaccba?o loqucns, ut latam spaliosainque viain in-
dicarel cum stuliilia esse copulatain, imde pcssiiiumi 
exilium nascitur. Venil ad licum Domiuus. U;rc lictis 
laioe ac spaiiosae vix imagineiii proi se ferebal : t^t 

' \n savil. le^ilur gerebantur hommum giatia. Savil. in inarg. et Bibl. liabcni Wi, prn, swicu. 
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ζώντας οφθαλμούς έργασάμενος · έπείνασεν ό έπ\ τών 
χυμάτων τής θαλάσσης περιπατήσας, κα\ τούς πόδας είς 
τδ ύδωρ μή βάψας · έπείνασεν δ έννοία μόνη τδ ύδωρ είς 
οϊνον μετατρέψας* έπείνασεν δ ψυχάς έχ τών σκηνωμά
των έκσπάσας, καϊ |107j πάλιν αύτάς είσοικίσας λόγω. 
Καϊ πώς λέγει ό Ήσαϊας, Ό θεός ό αιώνιος ου πει
νάσει, ουδέ κοπιάσει; Χρίστος δέ δτι Θεδς παντί που 
δήλον τώ πιστεύοντι τή Γραφή λεγούση · Έν άρχή ήν 
ό Αόγος, καϊ ό Λόγος ήν προς τδν Θεόν, καϊ θεός ή ν 
ό Αόγος. Πώς ούν έπείνασεν ό θεός ; Έπείνασεν ή τού 
δούλου μορφή · διέθρεψε δέ πεντα/.ισχιλίους ή έν αύτώ 
τού Δεσπότου βουλή. 'Ηλθεν έπϊ τήν συκην ό όρώμενος 
άνθρωπος* ήν δέ · πανταχού ή έν αύτώ νοούμενη θεότης. 
Ε·δε τήν σοκήν άκαρπον ώς άνθρο^πος, έξήρανε ταύτην 
λόγψ ώς θεός. Εϊπε, Μηκέτι έκ σον καρπός γένι\ται 
είς τόν αϊώνα · καϊ τδ έργον ήκολούθησε τψ pήματι · 
καϊ ευθύς ή συκη έξηράνθη. Το £ήμα άνθρώπινον, τδ 
δέ έργον θεϊκόν. Αλλά πολυζήτητος ήμϊν, άγαπητοϊ, ή 
θεωρία ή κατά τήν συκήν, παρά πολλοίς μέν έρμηνευ-
Οεϊσα, ως έμοιγε δοκεϊ, ούκ ήκριβωμένως· πλήν τάς 
τών προλαβόντων ύμϊν λέξω λύσεις, καϊ τάς ήμϊν πε-
πονημένας προσκομίσομεν άριστείας. Δύσληπτος γάρ δ 
έν τή b Ιστορία τού γράμματος κείμενος νού;, πολλψ τψ 
βάθει κεκρυμμένην έχων τίινχού μυστηρίου στιλβότητα. 
Τί γάρ τδ άναγκαϊον ήν τώ λόγω ξηραίνεσθαι τήν συκήν, 
καϊ μη λόγψ ταύτην καρποφορεϊν; Ό γάρ £ήματι ξη-
ράνας αύτίιν ήδύνατο και ρ ήματι εύκαρπον αυτήν ποιή
σαι «. Τί οέ και ήμαρτεν ή συκή, εϊποι τις άν, οπότε 
ούκ ή ν αυτής ό καιρός, Μάρκου τού εύαγγελιστού λέγον
τος χειμώνα εϊναι κατ' έκεϊνον τον καιρόν; Κα\ εί μή 
τί έστι μυστήριον υπέρ άνθρωπον d έν αύττ) τελούμε
νου, εύρεθήσεται ό Κύριος κατά μέν ένα τρόπον επαι
νετός, κατά δέ έτερον μεμπτέος· επαινετός μέν γάρ, δτι 
λόγψ αυτήν έξήρανε * μεμπτέος δέ, δτι αδίκως αυτήν 
κατηράσατο. 'Αλλά δεϊ νοεϊν τού λοιπού, άγαπητοϊ, τίνος 
Ιφερεν είκόνα ή συκή'· ού γάρ ήν τι ύπδ Χριστού γενό-

οί πολλοϊ τών έρμηνέων είρήκασι τή τών Ιουδαίων συν
αγωγή παρεικασμενην εϊναι, έφ' ήν ήλθε, φησιν, ό Κύ
ριος /ζητών έν αύτ^ καρπδν πίστεως· καϊ ούχ εύρεν, 
εί μή μόνον λόγοι ς προφητών καϊ νόμου καθάπερ φύλ-
λοις κομώσαν • δώ καϊ έξήρανε, λέγων · Μηκέτι εκ σου 
καρπός γένηται είς τόν αϊώνα. Έγώ δέ τή ερμηνεία 
ταύτη πειρώμαι άντιλέγειν, αγαπητοί· ού γάρ ούτως 
έχει ή ακρίβεια τού νοήματος. Πώς γάρ άν κατηράσατο 
δ Κύριος, λίγων, Ευλογείτε, καϊ μη καταράσθε; πώς 
δέ καϊ τήν συναγωγήν κατηράσατο άν καϊ έξήρανεν ό 
λέγων, Ουκ ήλθεν ό Υιός ταυ άνθρωπου ά.τυλέσαι, 
άλλά ζητήσαι καϊ σώσαι τό άπολωλός; Εί δέ τις έτι 
αντιλέγει καϊ φιλονεικεϊ, λέγουν, τή .τών Ιουδαίων συν
αγωγή παρεικασμενην εϊναι τήν συκήν ακριβώς, λεγέτω 
πώς ή άπδ £ιζών ξηρανθεΐσα συναγωγή τοιούτον έγκαρ-
πον κλάδον έβλάστησε, τδν γλυκύτατον Παύλον. Πολλούς 
δέ καϊ άλλους έπιστρέψαντας έγνωμεν έκ τής τών Ιου
δαίων συναγωγής· καϊ γάρ καϊ Στέφανος ό λιθασθεϊς 
ύπδ τών Τουδαίων έξ εκείνης τής συναγωγής ετύγχανε, 
καϊ Ακύλας καϊ Πρίσκιλλα καϊ πολλοϊ άλλοι, ών τδν 
κατάλογον νύν τών ονομάτων διά τδ πλήθος τών λέξεων 
παραιτούμεθα λέγειν *. "Οτι δέ ού παντελώς άπώσατο 
ό θεδς τδν λαδν τών Ιουδαίων, μαρτυρεί τω μοι Παύλος 
λέγων · Λ^γω σδν, Μή παντεΛώς άπώσατο Κύριος h 
τόν λαόν αυτού; Μή γένοιτο' καϊ γίιρ έγώ Ισραη
λίτης είμϊ, έκ σπέρματος 'Αβραάμ, φυλής Βενιαμίν. 
Ούκ άπώσατο Κύριος τόν λαόν αυτού. Άλλά γάρ καϊ 
σωτηρίαν τώ λαψ έκείνψ έπ' έσχατων τών ήμερων επαγ
γέλλεται έν τώ λέγειν "Οταν δέ τό πλήρωμα τών εθνών 
είσέλΟη, τότε πάς Ισραήλ σωθήσεται. Εί γάρ καϊ 
έχθρο*. γεγόνασιν Ιουδαίοι τού θεού, δι' ημάς γεγόνασιν, 
[IU8J ίνα τή εκείνων άπειθεία ημείς έλεηθώμεν, ώς 

* Savil. ήν δέ πάλιν, b Savil. πλήν τάς τούτων ύπαλλάξωμεν 
λύσεις.κ. τ.ή.π.ποοκομίσωμεν. Δύσλ. ό έν τή. c Savil. έγκαρ-
<ϊτον...άναδε:ξαι. αSavii. μυστήριον ανθρώπων. «Savil.adJit 
υπέρ ανθρώπων τελούμενον. Mox idem παρ* αύτω. ' "Ολως 
ούοΐνομή, omissis iiiurposilis. * Sa\ii. συναγωγής· ή γάρ 
ούχΐ... έ:ΰγ/ανεν, Ά . . . τών όνομ. νΰν . . . λέγειν. ·» Savil. el 
lilbl ι«Λ άπώσατο ό θεός... el paulo post έκ γένους, ubi έκ 

μαρτυοεϊ μοι Παύλος λίγων. Κατά μέν τό Είαγγέλισν, 
εχθροί δι" ημάς ' κατά δέ τήν έκλογήν αγαπητό), 
διά τούς πατέρας · άμεταμέλητα γάρ τά χαρίσματα 
καϊ ή κλήσις άγία*\ Ζητητέος τοίνυν, άγαπητοϊ, ό 
περϊ τής συκής λόγος, τίνος έφερεν είκόνα. Άλλ' έάν 
σύ, ό Αδάμ, μνησΟής, δτε έν τψ παραδείσψ έγυμνώθης, 
ποίου δένδρου φύλλα λαβών καϊ συ^άψας έαυτψ περι-
βόλαιον ύφανας, δψει πώς δικαίως ταύτην έξήρανεν · ή 
γαρ ούχΐ φύλλα συκής λαβών τήν σεαυτού αίσχύνην 
fκάλυπτες; ΤΗλθεν O J V ό Χριστδς, καϊ τήν έτι έν σόϊ 
ανθούσαν συκήν το τής αισχύνης κάλυαμα τψ λόγψ έξή
ρανεν · ήρέ σου τήν πενίαν, καϊ δεδο^κε σοι τδν πλούτον · 
ήρέ σου τά τής αισχύνης καλύμματα, καϊ δέδωκέ σοι 
χιονοφεγγή στολήν, έξ ύδατος καϊ Πνεύματος ύφανθεϊ-
σαν · έξήρανε τά φύλλα τής συκής, καϊ άπέδωκέ σοι τά 
σύλα τής ψυχής. Ποία σύλα; "Α δφις έσυλαγώγησεν έν 
σοϊ έν τώ παραδείσω, τήν ίσάγγελον ζωήν, τήν τού πα
ραδείσου τρυφήν, την τής α φ θ α ρ σ ί α ς στολήν. 

β'. 'Αλλ' έπανέλθωμεν έπϊ το κεφάλα»ον. Πρωϊ γάρ, 
φησϊν, έπανελθών * ό Ιησούς εις τήν πόλιν, έπείνασε. 
Ηριοΐ, μετά τδ τήν νύκτα τής πλάνης παραδραμεΐν, κσϊ 
τδν δρΟρον Χριστόν τδ τής αναστάσεως φέγγος αύγάσαι 
τώ κόσμο)· δρθρος γά£ ό Χριστδς, καθάπερ φ',σϊν ό προ
φήτης · Ώς δρθρον έτοιμον εύρήσομεν αυτόν. Πρωί 
έπανάγων ό Ιησούς. ΙΙρωΐ, μετά τδ τον σκοτεινόμορ-
φον θάνατον τώ φωτϊ τής δόξης Χριστού άφανισΟήναι, 

έκθερμάν3ΐ· Ούκ έστι γάρ δς άποκρυβήσεται τής 
θέρμης k αότού. Τή γάρ ψυχρότατη αμαρτία ό διάβο
λος τάς τών ανθρώπων καρδίας έ νέκρωσε ν. "θί)εν ό προ-
φήτης έπεύχεται λέγων · Πνρωσον τούς νεαρούς μου, 
καϊ τήν καρδίαν μου. Κρυμψ γάρ ασεβείας πάσα ή 
άνθρωπότης έδέδετο. Αιδ πάντες οί προφήται ομοθυμα
δόν ηύχοντο προς τον θεον λέγοντες · Έπίστρεψον. 
Κύριε, τήν αίχμα.1ωσίαν ημών, ώς χείμαρρους έντφ 
νότω' τουτέστιν, ώσπερ νότος θερμδς έπιπνεύσας τά 
παγωθέντα ύδατα είς την προτέραν φύσιν τοΰ ύ'.ατος 
έπανάγει, ωσαύτως καϊ ημάς τούς τή αμαρτία τού δ.ά
βολου νεκρωί'έντας, ώς νότος θερμός έπιπνεύσας, έπϊ 
τήν άρχαίαν φύσιν τής αφθαρσίας ανακαινίζει, Ταύτην 
τήν θερμήν έπίπνευσιν τού νότου καϊ ή νύμ η Χριστού 
Εκκλησία έν τοις "Ασμασι τών ψσμάτων επικαλείται 
λέγουσα · 'Εζεγείρου, βορβιϊ, καϊ έξέρχου, νότε · 
διάπνευσον κήπόν μου, κα) βενσάτωσαν αρώματα 1. 
Πρωΐ, φησιν, έπανά)·ων. Καλδν τδ, Έπανάγων, ίνα 
σημάνη, δτι τδν έκ τού παραδείσου έκπεσόντα *Αδάν. 
πάλιν έλθών ό Κύριος ημών είς τδν αύτδν τόπον έπαν
άγει. ΙΙρωΐ έπανάγων ό Ιησούς έπϊ τήν πόλιν, έπεί
νασε. Πόλιν νύν άκουσας, μή κάτω περ.βλέπου, άλλά 
πρδς τήν άνω Ιερουσαλήμ άνάβλεπε, πρδς τδν ούράνιον 
χώρον · καϊ γάρ Το πολίτευμα ημών έν ουρανοϊς υπάρ
χει. Πρωΐό Ιησούς έπανάγων έπϊ τήν πόλιν, έπεί
νασεν, ού τήν τροφήν τών ανθρώπων, άλλά τήν ζωήν τών 
ανθρώπων yΕμον γάρ έστι βρώμα, ϊνα ποιώτό θέλημα 
τού Πατρός μου · ίνα πιστεύσωσιν είς δν άπέστειλεν 
εκείνος · '0 γάρ πιστεύων εις αύτδν, καθώς ειπεν αΰ-
τδς, ού μή άποθάνη εις τόν αίώνα. ΙΙρωΐ ό Ίησονς 
έπανάγων έπϊ τήν πόλιν, έπείνασεν, καϊ ίδών συ
κήν, ήλθεν έπ' αυτήν. Εί γάρ παρέδραμε τήν συκήν, 
εϊχεν άν έν τή συκή τήν καλιάν αύτου ό οφις άθάνατον m > 

άλλ' ήλθεν έπϊ τήν συκήν, καϊ ταύτην έξήρανεν. Ύπδ 
τοιαύτην συκήν τδν Ναθαναήλ δντα εϊδεν ό Κύριος · Πρό 
τού γάρ σε Φίλιππον φωνήσαι δντα ύπό τήν συκήν, 
εϊδόν σε. Ταύτην τήν συκήν προορών ό προφήτης μέλ
λουσαν άκαρπον γενέσθαι, έλεγεν Αναβήσομαι είς 
λαόν παροικίας μου, διότι συκή ού καρποφορήσει. 
Έπϊ τοιαύτην συκήν άνέβη ό Ζακχαϊος ίδείν τδν ίησούν 
πρδς δν έλεγε* Σπεύσας κατάβηθι. [Έκεϊ δ 6φις καμ
πύλα [109] περιπλέκεται, εκεί ενόσσευσεν, έκεϊ κέκρυ-
πται. Σπεύσας κατάβηθι η.] Χαριέντω," δέ ό εύαγγε-

σπέρματος. Bibl el Sa\il. tnarg., κλήσις τού θεού. i Savil. 
el ires inss. έπανελθών, More!. έπανάγων. Ibid. Savil. el iidera 
niss. ό Ιησούς, έπείνασε. j Savil. και τάς χρυσοειδείς άκτ. 
έν ταΐς. k Savil el Itibt. τήν Οερμην. 1 Savif. διαπνευσάτω-
σαν άριόματα, omi&sis inlerp^siiis. m Sic Moiel. Savil. r l 
mss. θάνατον. Ibitl. dun in s. άλ/'η/Οιν ΰπ·ΐ τήν συκ/,ν. ° Ln-
cinis inclus;i ιιοιι li.iht-l S J U I . 
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λυτής είπε συκομορέαν έπϊ τοΰ Ζακχαίου, Γνα σημάνη. 
δτι ή πλατεία καϊ ευρύχωρος δδδς συμπέπλεκται τη μω
ρία, δθεν τίκτεται ό κάκιστος μόρος β . ΤΗλθεν έπι τήν 
συκήν δ Κύριος. Αύτη ή συκή είκόνα έφερε τής πλα
τείας κα\ ευρύχωρου οδού* πλατύφυλλον γάρ έστι τδ 
φυτδν της συκής, καϊ κνησμώδης έστϊν *> ή αμαρτία, διά 
της πλατεtαc κα\ ευρύχωρου οδού άπάγουσα είς τήν 
άπώλειαν. Γλυκύτατδς έστιν ό καρπός τής συκής · γλυ
κεία έστιν ή ηδονή, είς δλισθον αμαρτίας τούς προσεγ
γίζοντας αύτ*β κατα^ηγνύσα. Φεύγε αυτής τήν γεύσιν, 
ώ αγαπητέ * γλυκεία γάρ έστιν έν τή γεύσει, πικρά δε 
μετά τήν πράξιν. ΜέΛι γάρ αποστάζει άπό χειΛέων 
γυναικός πόρνι\ς, κα) e πρός καιρόν Λιπαίνει τόν φά
ρυγγα ' ύστερον δέ πικρότερον χοΛής εύρήσεις, καϊ 
ήκονημένον μάΛΛον διστόμου μαχαίρας. Πόρνη έστϊν 
ή ηδονή, γλυκέα σοι προσομιλεϊ τάς αρχάς, λαθραίως 
παρεμβάλλουσα έν τή όμιλία τδ πικρδν τού θανάτου. 
Τοιούτος ήν καϊ ό δφις, γλυκύς έν τφ λόγψ, και πικρδς 
έν τω δόλψ · γλυκύ μέν τδ βρώμα, πικρδν δέ τδ π .ώμα. 
Φεύγε ούν,' αγαπητέ, τήν πόρνην, τήν γλυκεϊάν σοι ομι
λούσαν, καϊ πικρά τραύματα εμφέρουσαν · φεύγε τήν 
ήδονήν ώς Ηλίας τήν Ίεζάβελ. ΤΗλθε τοίνυν δ Κύριος 
άπδ ουρανών έπείνασεν τήν ζο>ήν τών ανθρώπων εύ-
ρασθα: · ευρε τήν πλατεϊαν καί εύρύχωρον δδδν τού βίου 
τούτου έστωσαν* ήλθεν έ.τ* αυτήν, καϊ ευρίσκει αυτήν 
φύλλοις κομώσαν, τουτέστι, οόγμασιν αμαρτίας ανθού
σαν, μή έχουσαν δέ αυτήν καρπδν έτι θανάτου. Αιά τ ί ; 
Επειδή ούκ ήν καιρός· τούτο γάρ προσέθηκεν ό ευαγ
γελιστής · Ούκ εΤχ,ε, φησϊ, καρπόν * ού γάρ ήν και
ρός. Πως γάρ ήδύνατο έτι θάνατον καρποφόρησα*.. Ι η 
σού παραγενομένου, και άνάστασιν τώ κόσμψ κηρύττον-
τος; Ούκ έτι ήν αυτής καιρδς καρποφορεϊν θάνατον 
'ΕβασίΛευσε γάρ ό θάνατος άπό "Αδάμ μέχρι Μωϋ-
σέως, τουτέστι, τού νόμου. Οϊδε γάρ, φησϊν, ή Γραφή 
τδν νόμον λέγειν Μωύσέα, ώς έν τψ Εύαγγελίω · "Εχου-
σιν Μωύσέα καϊ τούς προφήτας. Εϊπε Κύριος πρδς 
αυτήν, Ού περαιτέρω καϊ Μηκέτι έκ σου καρπός γέ
νηται εις τόν αίωνα · τουτέστι, Πρδ τ?|ς έμής παρου
σίας έκαρποφόρησας θάνατον ιδού έγώ παραγέγονα, 

,αύτη ή άνάστασις. Έμού παραγενομένου Μηκέτι έκ 
* σου καρπός γένηται εις τόν αίωνα. Καϊ ευθέως έξη-
ράνθη ή συκή · καϊ έπληρώθη τδ γεγραμμένον, Κατ-
επόθη ό θάνατος είς νικος. Πού σου, θάνατε, τό 
κέντρα*; πού σου, ςίδη, τό νίκος; Είπών γάρ ό ευαγ
γελιστής χειμώνα εϊναι κατ' έκεϊνον τδν καιρδν έν ψ 
ή συκή τοίς φόλλοις έκόμα, ήνίξατο δτι ή αμαρτία έκόμα, 
διά τδ εϊναι τδν διάβολον χειμώνα έπικείμενον πάση τή 
άνθρωπότητι d . Πρδ γάρ τής τού είρηνάρχου παρουσίας, 
ποικίλοις πνεύμασιν έκλονεϊτο τδ τών ανθρώπων γένος, 
πρδς είδωλολατρείας καϊ αίμοχυσίας καϊ κώμους καϊ 
λσγνείας έλαυνόμενον έλθών δέ δ Κύριος ημών Ιησούς 

Λ Lnus μώρος. b Savil. ct quidam mss. και χλημώδες έστιν. 
L'nu8 χαι γληχώόες. c Savil. el llibl. ή el mox σον φάρυγγα. 
«· Savil. τι δέ έτι χειμώνα λέγει είναι ό εύ. έν έκείνψ τω καιρώ, 
ίνξα ή. σ. τ. φ. έκόμα; ή πάντως έπειγόμενος, έτι τής αμαρτίας 
άνθούσης, ϊνα τόν διαβολικόν χειμώνα έπικείμενον πάση άνθρω
πότητι επίδειξη. 

ATO 

Χριστδς, ή είρήνη τού κόσμου, κατέστειλε τάς των 
εναντίων πνευμάτων σπιλάδας ταραττούσας τήν του 
βί^υ τούτου τών παθών άλμυροφόρον θάλασσαν, κα\ τ Α 
άφροφόρα τών ηδονών κατ εσ β ε σε κύματα. Καϊ ξηράνας 
τήν συκήν, έφύτευσε τήν τού σταυρού πίστιν ανθούσαν, 
καϊ ζωήν πάσιν άστράπτουσαν · ού σταυρού αί μέν £ίζαι 
είς τήν γήν ετέθησαν, οί δέ κλάδοι είς ουρανούς άνετά-
Οησαν * ού τά φύλλα άγήρατα, καϊ τδ άνθος άμάραντον, 
καϊ ό καρπδς αθάνατος* ου 6 καϊ δ Δαυϊδ μέμνηται ξύ
λου, λέγων · Καϊ έσται ό)ς τό ξύΛον τό πεφυτενμένον 
παρά τάς διεξόδους τών υδάτων, δ τόν καρπόν αυ
τού δώσει έν καφφ αυτού, καϊ τό φύΛΛον αυτού οόκ. 
άποβφυήσεται. Τούτου τού ξύλου μέμνηται καϊ ή Σο
φία, λέγουσα * ΞύΛον ζωής έστι πάσι τοις άντεχρ-
μένοίς αυτής. Τούτο τδ ξύλον προφητικψ όφθαλμώ 
θεωρήσας Ιερεμίας, ύπδ τών Ιουδαίων ιχέλλον κατα 
Χριστού πελεκά σθαι, είς πρόσωπον τών Ιουδαίων άπ-
εφθέγξατο, λέγων αύτοϊς * Αευτε, καϊ έμ€άΛω^ιεν ξύΛον 
είς τόν άρτον αυτού, καϊ έκτρίψωμεν αυτόν έκ γής 
ζώντων. [110] Ξύλον δ σταυρδς, άρτος τδ σώμα Χρι
στού. Λαβών γάρ δ Κύριος άρτον, ειπε * Τούτο έστι τό 
σώμα μου, τό υπέρ υμών κΛώμενον εις άφεσιν αμαρ
τιών. Έπ ϊ τούτο τδ ίκρίον f τού σταυρού άναβάς ό 
Κύριος ημών Τησούς Χριστδς, καϊ τάς χείρας αυτού 
έκπετάσας, καϊ τάς έν τψ αέρι πετομένας δυνάμεις έξ-
ελάσας, άνεμπόδιστον ήμϊν τήν είς ούρανδν πορείαν 
ηύτρέπιζε, καϊ κλίμακα μακράν ήμϊν την πίστιν άπδ 
γής είς ούρανδν άνατείνας β* καϊ τδ παράδοξον, έάν 
άκούσητε, άγαπητοϊ, έστη τδ δένδρον τού σταυρού, 
έφηπλώθη έν αύτώ ή αληθινή άμπελος, ή λέγουσα, 
Έγώ είμι ή άμπελος ή άΛηθινή * καϊ έγένετο τψ μέν 
διαβόλψ άναδενδράς θανατηφόρος, ήμϊν δέ άναδενδράς 
ζωηφόρος, τδν καύσωνα τών αμαρτιών ημών άναστέλ-
λουσα, καϊ σκιάν αναπαύσεως ήμϊν δωρουμένΐ]. Ύπδ 
τήν σκιάν αυτού ό καθήμενος λέγει τδ ύπδ του Σολο-
μώντος είρημένον h * Εν τή σκιςί αυτού έπεθύμησα 
καϊ έκάθισα, καϊ γΛυκίς αυτού ό καρπός έν τφ Λα
ρύγγι μου. Έν ταύττ} τ?) σκιφ θα^ήσας ό μακάριος 
Δαυϊδ έλεγε · Καϊ έν τη σκιςί τών πτερύγων σου έΛπιώ. 
"Εως πότε; "Εως ού παρέΛθη ή ανομία μον. "Ω θαυ
μαστού πράγματος καϊ μυστηρίου καινού! Ή πηγή έπϊ 
δένδρον έκειτο, καϊ ό σταυρός ύπ' αύττ^ς έποτίζετο* 
νυγεϊς γάρ λόγχη τήν πλευράν αυτού, α:μα καϊ ύδωρ 
εξέπεμψε * τψ μεν αϊματι τδν σταυρδν πορφυρίζων, τψ 
δέ ύδατι άρδων αυτού τάς όίζας, ϊνα αθανάτους καρπούς 
τοϊς πιστεύουσιν είς άεϊ άναθάλλη. "Ω δένδρον μακάρι -
στδν, δ βασιλεϊς τιμώσιν, καϊ ύπαρχοι * σέβονται, άν
δρες τε καϊ γυναίκες και πάσα φύσις καϊ κτίσις ανθρώ
πων φυλακτήριον κέκτηνται * δ δαίμονες-φρίττουσι, καϊ 
ό διάβολος τρέμει* δ άγγελοι ύμνούσι, καϊ ούρανοϊ εύλο-
γούσιν · Έκκλησίαι δέ σεμνύνουσι τδν έν αύτψ σταυρω-
θέντα Χριστόν! ψ ή δόξα καϊ τδ κράτος, νύν καϊ άεϊ, 
καϊ είς τούς αίώνα, τών α Ιώνων. Αμήν. 

• Savil. ώς. ί S&\\\. σημεϊον. KSa*.il. conj. άνατε'νει. 
h Τδ τού Σ. λόγιον Savil. * Καί έπαρχοι καΐ τοπάρχαι Savil. 

&PURIA 

Είς τόν Φαρισαιον όμιΛία. 

"Ωσπερ πατήρ φιλότεκνος προσομιλεϊν τοϊς εαυτού 
φιλτάτοις ύπδ της οικείας αγάπης έλκόμενος, καϊ δντων 
νηπίων μή δυναμένων άκούειν τελείων όημάτων διά τδ 
νηπιώδες τής έξεως, ό πατήρ ύπαλλάςας τήν φωνήν, 
καϊ τδ τροχαλδν τής εύγλωττίας αποθεμένος, ψελλίζειν 
αύτοϊς άρχεται, έκ τού λέγειν καϊ άκούειν πρδς μείζονα 
όημάτων κατάληψιν τούς φιλτάτους εαυτού ενάγων τδν 
αύτδν τρόπον καϊ δ Κύριος ήαών διά πολλήν τήν περϊ 
τδ ίδιον πλάσμα άγάπην θεδς Λόγος υπάρχων, άνθρώπι
νον λόγον άναλαβών έλήλυθε πρ ' ς ημάς, ίνα έκ του όμι-

λεϊν αύ νδν καϊ συνδιατρίβειν, ουράνιο ν άποκάλυψιν έπι-
δείξας έπϊ τήν ούράνιον κλίμακα, τουτέστιν, της ελπίδος, 
•^μάςόδηγήση. Καλείται γουν είς άριστον ύπδ Φαρισαίου, 
ως άρτίως ήκούσαμεν τοΰ Ευαγγελίου κηρύττοντος, καϊ 
ουκ αποστρέφεται τδν καλούντα * ού γάρ ή/.θε τδ αξίωμα 
τής θεότητος αυτού δεϊξαι, άλλά τήν πεπτωκυϊαν άνθρο»-
ποτητα έκ τών καταχθόνιων ^ύσασθαι. [ Ι Η ] Καλείται 
είς άριστον ύπδ Φαρισαίου, καϊ ού παραιτείται, Γνα καϊ 
πλουσίους παίδευση μή ύπεροράν τράπεζας πενήτων,, 
καϊ δικαίους διδάξη μή δ'.απτδειν'τράπεζας αμαρτωλών. 
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enitn ficus planla lalis frtmdibus, et peccatum etiam 
pruritum excilat, per lalain el spatiosam viam ad 
pcrdiiionemdeducens. Suavissimiis est ficus fructus; 
suavis esl voltiptas, quae in lapstim peccaii dejicit 
eos qui ad ipsam occedunl. Fuge gustum ejns, caris-
sime : dulcis enim esl in giistu , sed amara post 
aclum. Mel enim di$tillat alabtis mulieris meretricis, 
tl ad tempus impinguat fauces : pottea vero amarht$ 
(elle invenies, el acuium magis quam gladium utrinque 
acuium ( Prov. 5. 5. 4 ). Mereirix esl voluplas, quae 
dulcia tecum principio loquilur, clam intercolloquen-
dum amariliem morlis inierserens. Talis erat el ser-
pcns ; dulcis in verbo, el amarus in dolo : dulcis 
quidcm in esu, sed amarus in casu. Fuge igitur, ca-
rissime, mereiricem, quae dulcis est in colloquio el 
ncerba vulncra iiiftigil : fuge voluplatem, ul Elias 
Jczabelem. Venit igilur Dominus e caelis : esuriit 
viiam homiiutm invenire: invenit lalai ac spatiosa? 
vila? liujus viai insistenlem : venil ad eam, el iuvenit 
eain foliis comantem, lioc est, documenlis peccati 
florenlem, sed ipsam lamen fruclum morlis non ha-
benlcin. Quid iia? Quoniain tempus non era l : hoc 
enim adjunxit evangclista : Non habuit, inquil , fru-
ctum : non enim erat lempus. Quomodo enim adhuc 
fruciificare morlem poteral, cum advenissel Jesus , 
el mundo resurreclionem pradicarei ? Non erat ul-
Ira ejus lerapns, i i l morleni fi uclilicaret: Regnavit 
quippe mors ab Adam usque ad Moy$em(Rom.5.14), 
lioc esi, legem. Solel enim, inquit, Scripiura Moysem 
legem appellare, i i l πι Evangelio : Habent Moysem 
tl prophetas ( Luc. 16. 29). Dixil illi Dominus : No 
ulira el JSe awplius ex le fructus nascatur in sempHer-
mm; Iioc est , Ante advenlura meum fructificasli 
moriem ; ecce adveni, hacc esl resurreclio. Cum ego 
advencrim, numquam ex lefructus nascaiurin sem-
pilernum. Et urefaeta etl continuo ficulnea : el imple-
tum est auod scri(lum est : Absornia est mor$ in v i-
ctoria. Ubi e*t, mrrrs, slhnulus luus ι ubi est tua9 infer-
ne,victoria ( 1. Cor. 15. 54. 55) ? Cnm enim dixit 
cvangelisla, luni tcmpuris bicinem fuisse, cum luxu-
riabai foliis iicus, tura luxuriasse peccalum indicavit, 
quod toli hominum gencri diabolus insidens hiems 
esset. Eienim antcquam princeps pacis Chrislus adve-
nirei, morlalium genus diversis spirilibus ad idolo-
rum cullus el sanguinis effusiones, coinessaiiones et 
luxuriam conciiabatur : poslquam aulem Dominus 
nosler Jesus Cbrisius pax uiundi veni l , adversario-
ruin spiriluum scopulos suppressil, a quibus pcriur-
balionum viUc hujus mare salsuginosum lurbabaiur, 

el spumantes voluplalum fluclus sustulit. Cumque fl-
cuin arefecissci, crucis fidem planlavit, quai f.oruii 
et Tiia omnibus coruscavit: cujuscnicis radicesqm-
dcm iu lerram defixae sunt, al iri caelos protensi 
sunl ranii ; cujus folia sunt senectulis experlia , et 
flos immarcescibilis, ei fruclus immorialis; cujus l i -
gni meniinit el David, dicens : El erit tamquam / i -
gnumy quod plantatum est secus decursus aquarum : 
quod fruclum suum dabit in tempore suo : et folium ejus 
nondefluet (Patl.i. 5 ). Hujus ligni mnniuii Sapien-
lia, dum ai t : Lignum vlta est omnibus qui comple-
ctunlur eam ( Prov. 5. 18 ). Hoc ligmnn cum oculo 
prophelico Jeremias conspexisset, a Jtid^cis adverstis 
Christum rabricandum, in os Jtidxorum proloqnutus 
est, dicens ipsis: Venite, mittamus lignum in panem 
eju$, et eradanmi eum de lerra viventium (Jer. 11.19). 
Lignum esl crux, panis corpus Cliristi. Dominus 
enim acccpto pane d i c i l : Hocesl corpus meum , quod 
pro vobis frangitur in rcmmionem peccatorum (1. Cor. 
11. 24 ). In hanc labulam crucis ereclam cum Domi-
nus nosier Jesus Chrislus ascendisset, ei suas mauiis 
expandisset, ac volantes in aere viriutes expulisset , 
expeditam nobis in csehun viam munivit, et scalam 
nobis Qdem a lerra sursum lendeniem ; quodque ad-
miratione dignuiu est, si atlenderitis, dilcciissinii, 
stetit crucis arbor, expansa est in illo vilis vera, quse 
dicit : Ego sum vitis vera (Joan. 15.1 ): et facia csl 
diabolo quidem lelifer palmes, nobis aulcin vitam af-
ferens palmes, peccaionim nostrorum :rslum repri-
mens, et refrigerii riobis umbram impenioiis. Sub 
ejus umbra qui cousidei, illuddicil, quod a Salomono 
prolalum es i : /n umbra ejus cqncupivi, et sedi, et dul-
cis ejus fructus faucibm meis ( Canl. % 5). In liac 
umbra coniidens beatus David dicebat: Etinumbra 
alarum luarum sperabo. Quousque tandem Τ Donee 
transeat iniquilas mea (Psal. 56. 2). 0 rein mirabilem, 
novumque myslerium ! Fons in arbore posilus erat, 
et ab eo crux irrigabatur: lancca namque vulneraius 
in latere, sanguinera ei aquam emisil : sanguinequi-
dem cnicem purpurans, aqna vero radices cjus i r r i -
gans, ut immorlales iructus credenlibus in perpe-
tuum germinel. 0 bealissimani arborem, quaro reges 
colunt et praesides veneranlur, virique ac muliVres, 
et omnis natura crealuraque. hominum munimenlum 
ac prsesidium possident: dccmones horrent, et diabo-
lus iremit; angeli collaudant, et c?eli bcnedicuni; 
Ecclesiae vero Cbristuni, qui in ea crucifixus e s i , 
bouoribus prosequiinlur : cui gloria et imperiura, 
nunc et scniper, et in sxcula saeculorum. Amen. 

MONITUM 
AD SEQUENTEM HOMILIAM. 

Hanc quoque Severiano adscribil is ipse, qui prie- nt ille Gabalorum episcopus, elsia Chrysoslomi elo« 
cedentrs liounlias eidem tribuerai. Vcrttm non ila quenlia el invcttiione longe sil alienns. 
pcrplexus imricaiiisqiic esi hic quisquis sit scriptor, InierpreCalio Latina est Frontonis Duc»i. 

D E P H A R I S ^ O H O M I L I A . 

Qiiemadmodum paler liberorum amans, quem ad 
colloquia cum carUsiinis suis pignoribus niisecnda 
proprii amoris vis pellicit, cum propier infanliam 
verba perfecla minime capiani, imunitaia nonnibil 
voce, alque expeditaj Γιημιι.-κ volubiliiate scmola, bal-
bnttre ciim ipsis incipit; atque ila dum loquitur, au-
diiquc dilcctos liberos, ad vcrba melius percipienda 
sensim provebit : eodcm cliam pacio Dominus nosier 
prai nimia iu figmenlum suum caritaie, cum sh Deus 
Verbum, bumanis verbis assumplis ad nos veuit : ur, 
cum ex suo colloquio atque convictu ca-lcslcm nobis 

P A T U O L . G R . L I X . 

revclalionem niaiiifestasset, nobis ad scalam caele-
^Leni. spei nimirum, gradum sterneret. Ad praudium 
igitur a Pharisaio vocalur, ul ex Evangelii pracconio 
paulo ante audivimus; ueque vocantem aversalur. 
Νυη cnim venit ut su% divinitatis ostenderet dignita-
tcm, scd ut collapsam vindicaret ab infcris bumanam 
naluram. Ad prnndium a Pbarisao vocatur, nec re-
cnsai (Luc. 11. 57) : ut et divites instruat pauperum 
incnsas non despicere, c l juslos duceal a peccaioruin 
inensa non abborrere. Multi enim qui sibi esse jusii 
videnlur, a peccalorum, et divitcs a pauperum mei» 

37 
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sis abborrent. \olens namque Dominus, ul /unnes 
bcnevoli maxime ac fralrum amatores, carilalc pleni, 
ei Immilcs simus, piimus opus aggredilur, ut faciis 
suis nos doceat. Idcirco ail : Disciie α me, quia miiis 
mm et humilis corde (Mallh. 11. 29). Tu crgo, qni in 
religione exerceris, siquando a quopiuin pcccaiorc 
vocaris, ιιοιι rectisavens : licei unus aliquis expro-
Jirel l ibi f ac diral, Quid ita cum peccaioribus inan-
ducas, el bibis? vicissim in baec verba respomle : Non 
esl opus valeniibus medicus, sed muie hubenlibn* (ld. 
9. 12). J U S I M S euini sum, non ut juslos salvem, srd 
nl peccatorcs couvertam. Yocaiur ad prandium Do-
minus, nec recusai, qui ex qiiiiique panibus quinque 
millia ad saiieiaicm in deserio nuirivit: qui inare 
irnpervium areiecit, et quasi per campuni berbis vi-
renteni per mare Israelem traduxil: qui jiinil illis 
manna de cado, el tolo die ex spieudore maunx ni-
ves. Yocalur ad prandium Dominus, nec recusal, in 
prandiis eos optimis erudicBS disciplinis, a quibus v<>-
caiur. Ad prandium eniin pergil, non ul epulis Pba-
ris.xi saiurelur, sed ul Pliarisajus Domini dncumenlis 
cxpleatur. Vocalur ad prandium, el in «judes Pbarisa i 
veuit, ac divinitaleiu bumauilatc occullal: ne si forle 
derepeme Julguranlcm divinilalis splendoreiu iutuilus 
esset, ex acdibus fueeret is qui Duminum invitarai. 
liigredilur duiuum Pharisa:i, Kex calesiis ad capli-
vum, et pcllea carnis lorica regiam oblegil tuajesla-
tem : ne si Regem cadeslem capiivus conspexeril, 
conlremiscat, teiraeque rcce^sibus sescabdai. lngre 
ditur domum Pharisuui Sol jusliliu», radiorum scin-
tillas auri in modutn fulgenies nube corporis obve-
laiis : ue, si eum inluilus fuerit bomo, visuin amillat. 
Ingreditur domum Pftarisoei Paslor caelestis; iiona-
ginla novein ovibus in monlibus derelictis, ingrcditur 
ad eam, quce perierai (Malih. 18.12): in ovile suum 
ingrediltir, pasloicm suo corporis agno abscondeus. 
Non baculum ge*lat, ιιοη virgain ob eirorem priorem 
ininantem : ne peiierrefacta eiexpavescens ovis rur-
sus ab ovili suo resiliai : verum ingredilur domum 
Pharisaji, non ul Dcus, non ut Hcx, ηοιι ul Sol ju-
slitiae, sed ut lionio ad iioiuinein, ulagnus ad agnum. 
Siniul cum illo vescilur, simul pascilur, simul sedel, 
ingrediiur simul, rcctimbil cum eo, qui jam ceciderat 
in peccalum : ut, dum cum illo recumbit, euin qui 
jam ceciderat, sinuil erigat. El cum ingressus essel, 
non <;st bapiizatus secunduin consueludinein Pbari-
saeorum. Hoc auiem duas ob causas faciebat : ui ovi 
pasiorem alloquendi occasioncm pneberel, itemque 
ul Judaicam docirinam cverlerel. ac spirilualem sla-
bilirel. Vidil cniin, inquit, Pliarisaeus, el rniralus 
est, quare prius baptizatus uon essei; non laudans 
Magisirum, sed illud ignoransquod facium eral: non 
laudans, sed judicans. Ac videre eral, dilectissimi, 
Oeaiorem aiiiniaiiiium a creatura judicalum, c i (igu-

» IIIIII a lulo coi recuun. Hoc accidebal Pltarisxo, quod 
oculis cordis occidlis non inluereiur eiun, qui inie-
rius angelicorum ordinum princcps cral. Si cnim 
eiiai conspexissei, illi ad geima provolutus esset, 
cjusqiie pedcs lacrymis pioluisset, ac dixissel : Pro-
piliut etlo mihi peccalori (Luc. 18. 15). Sic enim eum 

aflalus essel : Tti omnia, cum ante non e^sent, ut 
essent.effecisti : luo verbo c.eli flrmaii sunr, e tspi-
pilu tuo virlutes eorum consiiiemnt. Tu coi:^rcgas sic-
ut in tiirem aquas maiis, ponens in lliesauris abyssos 
(Psal. 52. 6-8) : coram te lolus orbis lerrarurn per-
limescit ac fugit. Verum cum nibil horum aut cogi-
tassel, aul dixisset, Dominiim judicabat. tlli vero cum 
Dominiis occasionem prajbuissel, sicul Sarnarilanae, 
ex eo qiidd aquam ab ilia postulavh, caeleslem ab 
ipso aquam pe^ndi ansam dedii {Joan. A. 9). Incipii 
ilaque Domiiiiis ovem sensim converterc, alque al> 
errore ad verilatem ipsam niaiiu duccre. Nunc emin 
vos, Phari$<pit quod deforis esl calicis et catini munda-
tis ; quod autem inlu* ett, plennm est rapina (Liic. 
11.59) el dolo : boc esi.Vos quidem I I U I I C corpus ex-
ornatis, aninias autem deformalis. Quo auieni pac ο 
le deleclabil, eisi aureum fuerit j oculum, cum icti-
ferani in se contineat polioneni? Nonne lales sur»t 
mcrctrices, quae facies suas floridis coloribus pin-
gttnt, animas vero perdunt? annon cnim, dum pur-
puri^so vulliis suos rubefaciunl, imagiiiem quamdam 
ejus, quu; exceplura esl fllas, flamime digilis suis 
tabricantur? cunt eas polius oporterel corda sua Jesn 
sanguiue aspergere, vel roseo potius colorc liugerr, 
ac spiriiu stia corda dealbare : ul florida species ani-
msc refulgens (amquam rosa permixla liliis apparerei. 
Jam vero facics suas inllaminani, ut juvenum animos 
ad insaniani acccndanl. Nunc vos, PharisaH, quod de-
foris etl calicis el c&lini mundatis; quod autem inius e$i 
vestrum, plenum est rapina et iniquitate : quasi dice-
r e l : Quare corpus quidem aqua abluilis, delicla vero 
per spirilum non deluitis ? Ausim enim dicere, dile-
ctisssimi, nihil illud homiui proderil, etsi c rpus 
mundel, nisi spiritum conperatorem et cleeuiosyiiain 
comilem babeat. 111 eniin poculum licei cxterius in-
teriusque mundaluin , si polronem non contincat, s i -
tientis ηοιι polest cupiditaiem explerc; pari quoqtie 
ralionc catinus : sic ei homo liccl tnlerius sit exte-
riusqtie mundatus, Domino non placebit, nisi couser* 
vum suum paverit. Quapropier addil Dominus, et a i l : 
Verumtamen quod superest, inquit, date eleemosynam; 
et ecce omnia munda erunt vobi$(lbid. v. 41). Quod 
superest, inquil : non enim adeo donariis opulenlo-
ruiii, ac sinccra minimeque licta oblalione simpliciiim 
deleclalur. Nc lngeas,iu pauper, quoniam auriim ιιοιι 
habcs, aul tol ouerarias argenli naves : projice I R gn-
zopbylacium id qiiod babes : eliam duo minula jusii-
iicaiit. Recordare viduac illius, quod pra? opulcnlis 
justilicaia sil . Deus siquidem non pecunias ponderare 
novit, sed conscieniiam probal. Eleemosyna maeulas 
aniniarum abstergit, etbonorum proiinia tliesaurixal: 
eieemosyna viialis auimx commealus, eleemosyna 
dealbai auimas, elecmosyna liducia ammao, miliiia 
pra3clara. Projicilc auruui, el accipite Dominiim : 
daie argentum, el accipite id quod sanclum csl : ajra 
spargite, simulque cum illis peccali rubigo abscedet: 
irrorate foruacem, c l daie veslimenla, ut accipiaiis 
sanalioiics in Cbrislo Jesu Domino noslro , cui 
gloria el polcsus in saccula sajculorum. Amen. , 

ADMONITIO 
1N SEQUENTEM HOMILIAM. 

Tfanc quot]ue Chrysostomi non esse fatcnlur quot-
quol in sancli dociuris sciiplis ηοιι suut bospiles. 
Scveriano anleni adscribil is ipse qui tam inulia iibe-

raliier episcopo Gabalortim allribnit. Verum bic quis-
quis sii scriplor, non ita salebris plenus esl ut Seve-
rianus, elsi de caetero non magui sit pretii. 

D E L A Z A R O E T D I T I T E , H O M I L I A S E X T A (fl). 

$m 
1. Maxima quaidam esl scliola sladium Ecclesi», diviium linlus lilerariiw, ac perfugium egenoriim. Age 

crgo, dilcclissimi, quandoquidem in arenam doclntfcs 
(u) Collaia cuni quinque Godicibus M S S . dcscondimus, prccccdentis Evangclii documenia per* 
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ίίολλοϊ γάρ παρ 1 έαυτοις δοκοΰντες εΐναι δίκαιοι, κα-
ταπτύουσι τράπεζας αμαρτωλών, καϊ οί πλούσιοι τών 
πενήτων. Βουλόμενος γαρ ό Κύριος πάντας είναι φιλτά-
τους, φιλαδέλφους, άγαπητικούς, ταπεινδφρονας, πρώτος 
άρχεται τού έργου, ινα έκ τού ποιήσαι διδάξη. Διδ λέγει · 
Μάθετε άπ* έμον, δτι πράος είμι, καϊ ταπεινός τή 
καρδία. Σύ ούν ό έν εύλαβεία ασκούμενος, οπόταν κλη-
Οής ύπό τίνος αμαρτωλού, μή παραίτηση · κάν δνειδίζη 
ύπό τίνος λέγοντος, Διά τί μετά αμαρτωλών έσθίεις καΐ 
πίνεις ; άνταποκρίθητι λέγουν · Ού χ/)είαν έχονσιν οί 
ύγιαίνοντες Ιατρού, άΛΧ οί κακώς έχοντες. Δίκαιος 
γάρ είμι, ούχ Γνα δικαίου; σώσω, άλλά αμαρτωλούς επι
στρέψω. Καλείται είς άριστον ό Κύριος, και ού παραι
τείται, ό έκ πέντε άρτων πέντε χιλιάδας είς κόρον δια-
θρέψας έν τή έρήμω, ό τήν άπόρευτον καταξηράνας 
θάλασσαν, χα\ καθάπερ διά χλοη?όρου πεδίου τής θαλάσ
σης τδν Ισραήλ διαγαγών, ό ούρανόθεν αύτοϊς τδ μάννα 
έπομβρίσας, κα\ δλη ν τήν ήμέραν έκ τής λαμπρότητος 
τού μάννα χιόνας Καλείται είς άριστον ό Κύριος, καϊ ού 
παραιτείται, έν τοίς άρίστοις τά άριστα τών μαθημάτων 
τούς καλοΰντας αύτδν έκδΊδάσκων απέρχεται γάρ είς 
άριστον, ούχ ίνα τών Φαρισαίου βρωμάτων έμφορηθΐ), 
άλλ* ίνα δ Φαρισαίος τών τού Κυρίου διδαγμάτων έμπλη-
σθή. Καλείται είς άριστον. καϊ έρχεται εί; οίκον του 
Φαρισαίου, καλύπτων τήν θεότητα άνθρωπότητι, Γνα μή 
άφνω θεασάμενος τήν έξαστράπτουσαν αΓγλην τής θεό
τητος, φύγη έκ του_οϊκου ό καλέσας τδν Δεσπότην. 
Εισέρχεται είς τδν τού Φαρισαίου οίκον, ό ουράνιος βα
σιλεύς πρδς τδν αίχμάλωτον, κα\ καλύπτει τδ βασιλικδν 
αξίωμα τψ δερματίνψ καταφράκτψ τής σαρκδς, ίνα μή 
θεωρήσας τδν ούράνιον βασιλέα τρομάξη ό αί/μάλωτος, 
κα\ είς γην κατάδυση. Εισέρχεται είς τον τού Φαρισαίου 
οΐκον δ "Ηλιος τής δικαιοσύνης, τάς χρυσαυγαζούσας 
τών άκτίνων λαμπηδόνας καλύπτων τή νεφέλη τού σώ
ματος, Γνα μή θεωρήσας ό άνθρωπος, άπολέση τήν δρα-
σιν. Εισέρχεται είς τδν οίκον τού Φαρισαίου ό ουράνιος 
ποιμήν • έάσας έπΐ τών ορέων τά ένενήκοντα εννέα πρό
βατα, έρχεται έπΐ τδ άπολωλός· είσέρχεται είς τήν 
μάνδραν αυτού καλύπτων τδν ποιμένα έν τω άρνείψ τού 
σώματος. Ού βακτηρία ν επιφέρεται, ού βάοδον απειλού
σαν τήν προτέραν πλάνη ν, ίνα μή δείλιασαν καϊ πτοηθέν 
τδ πρόβατον πάλιν άποδράστ^του ιδίου ποιμνίου · άλλ' 
είσέρχεται είς τδν οΐκον του Φαρισαίου, ούχ ώς θεδς, 
ούχ ως βασιλεύς, ούχ ώς "Ηλιος δικαιοσύνης , άλλ' ώς 
άνθρωπος πρδς άνθρωπον, ώς άρνίον πρδς άρνίον. Συν-
διαιτάται αύτψ, συννέμεται, συγκαθέζεται, είσέρχεται, 
συναναπίπτει τψ ήοη πεπτωκότι υπέρ τήν άμαρτίαν, ινα 
έν τώ συναναπεσείν αύτψ τδν ήδη πεπτωκότα συναν-
βγείρη. Καϊ είσελθών οΰκ έβαπτίσθη κατά τδ έθος τών 
Φαρισαίων. Τούτο δέ έποίει κατά δύο τρόπους, ίνα δώση 
άφορμήν τψ προβάτψ λαλείν πρδς τδν ποιμένα * έτι δέ 
καϊ δόγμα Ίουδαϊκδν κατάλυση, καϊ βε6α ,.0Jση πνευμα
τικόν. Είδε γάρ, φησ\ν, ό Φαρισαίος, καϊ έθαύμασεν, δτι 
ού πρώτον έβαπτίσθη, ούκ έπαινών τδν διδάσκαλον, άλλά 
άπορων τό γινόμενον, ούκ έπαινών, άλλά κρίνων. Καϊ 
ή ν ίοεϊν, αγαπητοί, τδν ζωοπλάστην ύπδ τού πλάσματος 
*ρινόμενον, καϊ τδν κεραμέα ύπδ τού πηλού διορθού-
μενον. Τούτο έπασ^εν ό Φαοισαϊος μίι θεωρών τοϊς κρυ-
πτοϊς όφθαλμοϊς της καρδίας τδν ένοοθεν τών αγγέλων 
ταξίαρχον. Εί έθεάσατο τούτον, προσέπεσεν άν τοίς γό-
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νασι, και τοΐς δάκρυσιν έπλυνεν αύτου τούς πόδας, καϊ 
έλεγεν, ΊΛάσθητί μοι τφάμαρτωλφ. Έλεγε γάράν* Σύ 
έξ ούκ δντων είς τδ εΐναι τά πάντα παραγαγών τώ σώ 
λόγψ οί ουρανοί έστερεώθησαν, κα\ τψ πνεύματι τψ σω 
αί δυνάμεις αύτών συνέστησαν. Σύ συνάγεις ώς είς άσκδν 
ύδατα θαλάσσης, τιθε\ς έν θησαυροί; αβύσσους* άπδ σου 
φοβείται πάσα ή οικουμένη. Άλλ' ουδέν τούτων [112| ούτε 
έννοήσας, ούτε είρηκώς έκρινε τδν Δεσπότην όδέ Κύριος 
πρόφασιν δεδωκώς, ώσπερ εκείνη τ*7) Σαμαρείτιδι, έκ τού 
αίτήσαι παρ 1 αυτής ύδωρ, έδο)κε καιρδν του αίτήσαι παρ' 
αύτοΰ τδ ούράνιον ύδωρ. "Αρχεται ούν ό Κύριος ήρεμα 
έπιστρέφειν τδ πρόβατον, κα\ άπδ τής πλάνης έπι 
τήν άλήθειαν αύτδν χειραγωγεΐν. "Αρτι γάρ ύμεΐς, οί 
Φαρισαΐοι, πΛύνετε τό έξω τον ποτηριού καϊ τού πί-
νακος' τό δέ έσωθεν γέμει αρπάγης καϊ δόΛον τουτ
έστιν, Τμεΐς νύν τδ μέν σώμα καλλωπίζετε, τάς δέ 
ψυχάς κακίζετε. Ηώς δέ καϊ τέρψη, χρυσούν Αν ή τδ 
ποτήριον, δταν ένδον f χη θανατηφόρον ποτόν; Ούχ\ τοιαΰ
ται αί πόρναι, τάς δψείς αύτών τοίς χρώμασιν άνθίζου-
σαι, τάς ψυχάς άφανίζουσιν; ή γάρ ούχΐ τάς δψεις αύ
τών φοίνικι έρυθραίνουσαι, εΓδωλον τής μελλούσης σύτάς 
ύποδέχεσθαι φλογδς οίκείοις δακτύλοις εργάζονται; δέον 
αύτάς τώ αΓματι τού Ίησοΰ τάς καρδίας ^αντίζειν, μάλ
λον δέ ^οδίζειν, καϊ τψ πνεύματι τάς καρδίας αυτών 
λευκαίνειν · Γνα τδ άνθος τής ψυχής άστράπτον καθάπερ 
ρόδον έν κρίνψ μεμιγμένον ύπάρχη. Νυν δέ τάς δψεις 
αύτών έκφλογίζουσιν, Γνα τάς τών νέων καρδίας πρδς 
μανίαν έκκαύσωσιν. Ρίύν ύμεΐς, οί Φαρισαΐοι, τό έξο:-
θεν τού ποτηρίον καϊ τού πίνακος πΛύνετε, τό δέ 
έσωθεν υμών νέμει αρπάγης καϊ πονηρίας · ώσανεϊ 
έλεγε, Διά τί το μέν σώμα ύδατι λούετε, τά δέ πταί
σματα έν τώ πνεύματι ού λούετε; Τολμώ γάρ είπεϊν, 
άγαπητοϊ, ουδέν ώφεληθήσεται άνθρωπος, κάν τδ σώμα 
πλύνη, έάν μή πνεύμα έχη συνεργδν, καϊ σύνδρουον 
τήν έλεημοσύνην. "Ωσπερ γαρ ποτήριον καϊ έξωθεν π/.υ-
Οέν καϊ έσωθεν, μή έχον δέ ποτδν, ούκ άν ίάσηται τοΰ 
διψώντος τήν έπιθυμίαν, όμοίως δέ καϊ πινάκιον * ούτω 
καϊ άνθρωπος, κάν έσωθεν ή πεπλυμένος καϊ έξωθεν, ού 
τέρψει τδν Κύριον, έάν αή θρέψη τδν σύνδουλον. Διδ 
επιφέρει ό Κύριος, καϊ λέγει* Πλήν τά ενόντα, δότε 
έΛεημοσύνην * καϊ Ιδού πάντα καθαρά έσται ύμΐν. 
Πλήν τ ά ενόντα, λέγει* ού γάρ τ% τών πολυχρύσων 
προσκομιδή τέρπεται, δσον τή των άδολων άνυποκρίτω 
προσφορά.' Μή ζήτησης * σύ ό πένης, δτι ούκ έχεις χρυ
σδν, καϊ αργύρου τοσάσδε όλκάδας * (δίψον είς τδ γαζο-
φυλάκιον δ έχεις* καϊ δύο λεπτά διχαιοΐ. Μνήσθήτι τδ 
τής χήρας εκείνης, δτι έδικαιώθη υπέρ τούς πολύχρυ
σους. Ό γάρ θεδς χρήματα ούκ οίδε στάθμιζε ιν, άλλά 
συνείόησιν δοκιμάζει. Ή ελεημοσύνη σπιλους ψυχών 
άποσμήχει, καϊ μισθούς αγαθών θησαυρίζει · ή ελεημο
σύνη ψυχής ζωτική χορηγία, ή ελεημοσύνη τας ψυχάς 
έκλευκαίνει, ή ελεημοσύνη ψυχής πα£ ρησ'α, καλή στρα-
τηγία. Τίψατε χρυσδν, καϊ λάβετε Κύριον · δότε άργύ-
ριον, καϊ λάβετε τδ άγιον · σκορπίσατε χαλκδν, καϊ 
συνεξελεύσεται αύτψ ό ίδς τής άααρτίας* δροσίσατε τήν 
κάμινον, καϊ δότε Ιμάτια, ίναλάοητε ίάματα, έν Χριστψ 
Ίησοΰ τψ Κυρίψ ημών, ώ ή δόξα καϊ το κράτος είς τούς 
αιώνας τών αιώνων. 'Αμήν. 

* θρηνήσης conjccii Savil. et expressit interpres. 

DE LAZARO ET DlVITE. 

[115] Εις τόν Αάζμρον καϊ εις τόν πλούσιον, όμιΛία ς'. 

α'. Μέγιστόν έστι διδασκαλεΐον τδ τής Εκκλησίας στά-
διον, πλουσίων παιδευτήριον, πενήτων καταφύγιον. Φέρε 
τοίνυν, άγαπητοϊ, έπειδήπερ έν τψ σκάμματι · τής δι
δασκαλίας έστήκαμεν, τοΐς τού προλαβόντος δ.δάγμασιν 
έξακολουθήσαντες. τά άρτίως είρηαένα έν χερσ\ λαβόν
τες, πάσιν ύμΐν τάς παρ' ημών όφειλομένας ψεκάδας 

• Alii έν τώ σταδίω, el paulo post άκολουθοϋντες. 

τού λόγου δροσίσωμενΛΗν δέ ήυΐντδ ανάγνωσμα διηγού-
μενον πλουσίου καϊ πένητος πολιτείαν · πλουσίου μέν τδν 
βίον τή τρυφή βεβαπτισμένον, πένητος δέ τδν βίον η) 
πτο^χεία κατεστιγμένον*>."ΑΓ0ρω;Τίίζ' τις ήν πλούσιος, 
καϊ ένεδιδύσκετο πορφύραν καϊ βύσσον, εύφραινό-

b Sic omnes praeter Morel , qui habel πτωχ?ίαν χατ*<πι-
γμένον. 



μένος καθ* ήμέραν Λαμπρώς, ϊΐτωχός δέ τιςήν Λά-
ζαρος ονόματι, δς έβέβλητο πρός τόν πνλώνα τοΰ 
πΛονσίου ήλκωμένος, καϊ έπιθυμών άπότών πιπτόν-
των ψιχίων τής τραπέζης τον πΛονσίον μεταλαβεϊν 
καϊ ούδεϊς έδίδου αύτφ, άΛΛά καϊ οί κύνες ερχόμενοι 
έΛειχον τά έΛκη αυτού. Άναγκαϊον τοίνυν διηγήσα-
σθαι, άγαπητοϊ, τά κατά μέρος, ΐν* ώσπερ οί πλωτήρες 
έκ τής τών προπλεόντων πείρας φύγωμεν καϊ* ήμε*ς τάς 
υφάλους τών ναυαγίων πέτρας· ϊν* οί μέν πλούσιο* έκ 
τί)ς τού προλαβόντος πλουσίου τιμωρίας εαυτούς σωφρο-
νίσωσιν, οί δέ πένητες τάς έαυτων ελπίδας έν Λαζάρψ 
όρώντες προλαμπούσας. προΟύμως τδν δρόμον τής θλί-
ψεως διεκοράμωσιν.Άν0ρω.τ^ς· τις ήν πλονσιος."Αν-
θρωπός τις. Ού τετίμηται τή τού ονόματος προσηγορία, 
ώσπερ δ δίκαιος %\ώΰ."Ανθρωπος τις ήν έν χώρο: τή 
Αύσίτιδι, φ δνομα Ίώδ. Τούτου δέ παρασεσιώπηται τδ 
δνομα· δ γάρ άκαρπος έστέρηται καϊ τού ονόματος (δι
καίων γάρ καϊ τά ονόματα έν βίβλψ ζωής, αμαρτωλών 
δέ έξαλειφθήσεται), μόνον έχων τδ κοινδν τής φύσεως 
δνομα τδ άνθρωπος* τούτο γάρ πάντων κοινδν τδ δνομα. 
Άλλά κοινδν μέν εϊχε τδ δνομα, ίδιάζουσαν δέ τής κα
κίας τήν ωμότητα. "Ανθρωπος τις ήν πλούσιος. Συγ
γενής μέν τού πένητος Λαζάρου κατά τήν τού σώματος 
φύσιν, ξένος δέ τής έν Χριστψ κληρονομιάς διά τήν τής 
προαιρέσεως μοχ^ρίαν ."Ανθρωπος τις τ}»·."Ανθρωπος 
μεν ήν τώ σχήματι, τώ δέ φρονήματι θηρίον μονοφά-
γον."Ανθρωπος τις ήν πΛούσιος. Πλούσιος έν κτήμασι, 
πλούσιος έν έγκλήμασι, πλούσιος έν χαλκψ, πλούσιος έν 
Ιώ αμαρτίας· άργύρψ περιλαμπόμενος, άλλ' άμαρτίαις 
συσκοτιζόμενος · πλούσιος έν χρυσώ, άλλά πτωχδς*έν 
Χριστώ · έσθήτα έχων πολλήν, άλλά γυμνήν έχων τήν 
ψυχήν-πολυτελή έσθήτα φυλάσσων, καϊ σήτας έκτρέ-
φων πολλούς. "Ανθρωπος τις ήν πΛούσιος. Πλούτψ κο
μών, άνθος δικαιοσύνης ούκ έχων · δένδρον φθινοπωρι-
νδν, άκαρπον, δις αποθανόν."Ανθρωπος τις ήν πΛού
σιος, καϊ ένβδιδύσκετο πορφύραν καϊ βύσσον. Πορ
φύραν μέν είχε τδ ένδυμα, τής βασιλείας δέ τού Θεού 
άπέ(δ4όιπτο, πορφύραν εΐχεν, ού τψ αΐματι τού Χριστού 
έ^όαντισμένην, άλλ'έξ αίματος κοχλίου θαλάσσης1» βε· 
βαμμένην* ού βασιλείαν ουρανών ^νηστευομένην αύτψ, 
άλλά φοβεράν φλόγα γεέννης αύτψ προλάμπουσαν.Άκ-
θρωπός τις ήν πΛούσιος, καϊ ένεδιδύσκετο βύσσον 
καϊ πορφύραν, ενφραινόμενος καθ' ήμέραν λαμπρώς. 
Εύφραινόμενος, ούχ ώς οί δίκαιοι έν Κυρίω (δικαίων γάρ 
ευφροσύνη μνήμη Ηεού, ώς μαρτυρεί μοι Δαυΐδ λέγων · 
Έμνήσθην τού θεού, καϊ ηύφράνθην), άλλ'ήν εύ-
φραινόμενος έν μέθαις, έν άσωτίαις, έν κραιπάλαις, έν 
άταξίαις, ουδέν άπεοικώς χοίροις έν βορβορψ κυλινδου-
μένοι^. Πτωχός [ΜΙ] δέ τις ήν Λάζαρος. Είπε τού 
πένητος τδ δνομα, τιμών τδν πτωχδν διά τής τού ονόμα
τος προσηγορίας. Πτωχός δέ τις ήν Αάζαρος, δς έδέ
δΛητο πρός τόν πνΛωνα αυτού, τή τρικυμία τής πτώ
χειας σφοδρώς κλονούμενος, άλλά μετ' ού πολύ είς τδν 
εύδιον κόλπον τού Αβραάμ ύπ'αγγέλων δορυφόρου μένος. 
Πτωχός δέ τις ήν Λάζαρος, δς πρός τόν πνΛώνα τού 
πΛονσίον έδέδΛητο ήλκωμένος. "12 πόσοις κακοΐς ό 
πτωχδς συνείχετο ! ύπδ τής βαρύτατης πενίας, ώσπερ 
ύπδ χαλάζης βιαίας έκολαφίζετο* ύπδ τών άναζεουσών 
φλυκταινών, ώσπερ ύπδ ανθράκων σπινθηροβόλων δι-
ησθίετο· πανταχόθεν χείμαρροι αύτψ Ολίψεω; προση^-
£άσσοντο, τδ σώμα διαλύοντες, τήν καρδίαν συνθρύπτον-
τες · ουδεμία αύτώ άνεσις γαλήνης ηύρίσκέτο. "Εξωθεν 
μάχαι έσωθεν φόβοι.Έξωθεν γάρ το σώμα ύπδ τών 
φλυκταινών έδαμάζετο, καϊ έσωθεν ή καρδία ύπδ τών 
απαραιτήτων φροντίδων διησθίετο. Ού χώρα αύτψ σιτο-
φόρος σπέρμα άρτου προσέφερεν, ούκ άμπελος αύτώ 
βότρυν γλυκύ^^γον προσεκόμιζεν, ού δένδρον όπώρας 
•ήδιστον καρπδν αύτψ έγεώργει, ούδ' άλλο τι τών γεηρών 
πρδς τήν ττ]ς πενίας παραμυΟίαν ήν. Πώς γάρ, φ ουδέ 
σπιθαμή γης άροσίμου τόπος ύπήρχεν, ούτε πηχυαϊον 
έδαφος είς κατοίκησιν, άλλ' αίθριος έβέβλητο έπϊ τής 
κοπρίας; Κόπρος αυτψ καΐ έν νυκτί καΐ έν ήμερα περι-
βόλαιον ήν, θάλπουσα μέν έν τψ χειμώνι έκ μέρους, έν 
δέ τψ θέρει δεινώς κατακαίουσα. Κατεστιγμένον εϊχε 
τδ σωμα τοΐς τραύμασιν, αδρανές πρδς γεωργίαν, άχρη-
στον πρδς δδοιπορίαν καΐ έμπορίαν, και πρδς τάς άλλας 

e Alii άλλά μέτριος, Η Hic magna est lectionum \arielus. 
Savil. et duo bahent κόχλου Οαλαττίου, υnus κόχ)ου θαλάσ
σια;, βΐίι^κο/υλη; Οα)ασσίας, Morel. κοχλίου θαλάσσης. 

m 
τών χρειών άφορμάς άνεπιτήδειον. Πανταχόθεν αύτώ 
απορία, πανταχόθεν στένωσις · στεναγμοί αύτψ προ δα
κρύων έπΐ τή καρδία τριβόλων δίκην έφύοντο · οχετοί 
δακρύων έπΐ παρειών* α ύ τ ψ έφέροντο. τή συνέχει τών 
δακρύων όύμη αύλακιζόμεναι · θάνατον έν τοΐς ύπνοις 
έ μελέτα, θάνατον μετά τδν ύπνον περιεβλέπετο, καϊ ο ύ 
δαμού εύρισκεν. Πόνων γάρ καϊ φροντίδων μακρών ώ ς 
Α υ τ ή ρ ι ο ν έπεζήτει τδν θάνατον, Όύοέν άπεοικώς τ φ π ο -
λ υ ά θ λ ψ Τώβ. Καΐ γάρ εκείνος άπωλέσας τ ά χρήματα, 
τ ά βουκόλια, τ ά κτήματα, τελευταϊον γυμνδς τ δ σώμα τοΐς 
σκώληξι συνειλημμένος, έπΐ τής κοπρίας έβέβλητο, καΐ 
θάνατον έπεθύμει. Τί γάρ έλεγε; Ίνα τί δέδοται τοις 
έν πικρία φώς, ζωή δέ ταΐς έν όδύναις ψυχαϊς ; 01 
ίμείοονται τού θάνατον, καϊ ού τνγχάνονσιν,^ άν-
ορύττοντες αυτόν ώσπερ θησανρόν περιχαρείς δέ 
έγένοντο, έάν κατατύχωσί' θάνατος γάρ άνδρϊ άνά· 
πανσις. ΑΛΛά καϊ έπεθύμει, φησίν, άπό τών ψιχίων 
τών πιπτόντων άπό τής τραπέζης τού πΛονσίον 
χορτασθήναι, καϊ ούδεϊς έδίδον αύτφ.*Ω Ρ ίου αλλό
κοτου ! 'δ μέν πλούσιος έ ν τ ψ πολυφόρτω c f εύματι τής 
τρυφής καταρδευόμένος έμέθυεν, ό δε πένης μηδεμίαν 
έχων εύπορίας ίκμάδα, τ ω καύσωνι της πενίας έμαραί-
νετο. Διά τί γάρ αύτοΐς εύκρατος ό πλους τού βίου έν TJ 
πρδς αλλήλους κοινωνία ού γεγένηται; Διά τ ί ; "Ινα ό 
ιιεν πένης λαμπρούς τούς στεφάνους τής ΰπυιιον^ς 
υποδέξηται, ό οέ πλούσιος τής άποτεθηριωμένης ψυχής 
τούς δμφακας τοΐς οίκείοις όδοΰ σι μασήσηται. ΑΛΛά 
καϊ οί κύνες, φησϊν, ερχόμενοι άπέλειχον τά 
έΛκη αντού. Ευγενέστεροι οί κύνες τού πλουσίου , 
άγαθώτεροι τής εκείνου απανθρωπιάς. Εκείνου μη-
δέποτε ψεκάδα ελαίου d δροσίσαντος τ ψ πένητι , βί 
κύνες τήν άκμήν τών οδόντων xf\ φιλανθρωπία πραΟ-
ναντες, άπαλί) τ ή γλώσση αύτδν έθεράπευον, ώς άν πά-
σαν (δυπαρίαν καΐ πάντα ίχώρα τών τραυμάτων αύτοΰ 
άποσμίιχοντες · καΐ τ ά άγρια έλκη τ4} λειότητι τής γλώτ-
της τιθασσεύοντες, τούς πόνους τών τραυμάτων α ύ τ ο ΰ 
ύπέκλεπτον ήρεμα. Ό δέ γε πλούσιος ουδέ δ^ιμα Ιλαρδν 
έχαρίσατο τ ψ πένητι πώποτε, ουδέ λόγον καν άκαρπον, 
ού 0άκος αύτώ έπέ£όιψεν, ού σίτων λείψανον. ούκ ό6ο-
λδν ένα ύπδ ίοΰ δεοαπανη μένον, ούκ άρτον, ού κλάσμα 
άρτου ύ π ' εύρώτος διεφθαρμένον, ά λ λ ά πάντα έ ν τη αύ · 
τοΰ γ α σ τ ρ ϊ , ώσπερ έ ν πανδοχείψ, διά τής τοΰ φάρυγγος 
χώνης ένέρ^ιπτεν. 

β'. [145J Άλλά τ ί ; Οία έκαστου τ ά δψώνια, τοιαΰται 
καΐ α ί ανταποδόσεις. Σννέδη δέ, φησίν, άποθανείν τόν 
πένητα, καϊ άπενεχθήναι ύπό των άγγέΛων εις τούς 
κόΛπονς τού Αβραάμ. Μόλις ποτέ ό πένης άπδ της 
ζαλώδους πενίας ρυσθεΐς, είς τδν εΰδιον λιμένα τού 
Αβραάμ άπέπλευσεν. Έγένετο γάρ, φησιν, άποθανείν 
τόν Λάζαρον, καϊ άπενεχθήναι ύπό τών άγγέΛων είς 
τούς κόΛπονς τού Αβραάμ. Όράς, πώς ή πενία μετά 
τήν εντεύθεν έξοδον δορυφόρους αγγέλους έχει; Σννέ&η 
δέ καϊ τόν πλούσιον άποθανείν καϊ ταφηναι. Ευθύς 
έπΐ τοΰ πλουσίου τέτακται ή ταφή, κατά τ δ ύπδ του 
Δαυΐδ λεγόμενον · Καϊ οί τάφοι αύτων οίκίαι αύτών είς 
τόν αϊώνα. Διά τοΰτο λέγεται σοι · Πτωχέ, Μή φοδον. 
Οταν πΛοντήση άνθρωπος, δτι ούκ έν τφ άποθνή-
σκειν αυτόν Λήψεται τά πάντα, ουδέ σνγκαταβήσε-
ται έαντφ ή δόξα αυτού. Ένταΰθα γάρ πάντα κατα-
λιμπάνει, τούς δούλους, τούς ύπασπιστάς, τούς ύπηρέ-
τας, τ ο ύ ς παρασίτους, τ ο ύ ς κ ό λ α κ α ς , τ ά οχήματα, τούς 
χρυσοχαλίνους ίππους, τ ά βαλανεΐα, τ ά χωρία, τούςχρυ-
σωρόφους ο ί κ ο υ ς , τ ά έψηφωμένα εδάφη, τήν βασιλείαν, 
τήν έξουσίαν, τ ή ν δεσποτείαν, πάντα ένταΰθα καταλιμ-
πάνει, κ α ϊ γ υ μ ν ό ς απέρχεται. Καΐ υπάρχων έ ν τ ψ ^ δ η , 
Έπάρας τούς οφθαλμούς. Ένθυαήθητι, είς δσον βάθος 
ύπήρχεν δ πλούσιος, είς δ έ οίον υψος ό πένης. Καϊ έπ
άρας, φησϊ, τούς οφθαλμούς αυτού ό πλούσιος, εϊδβ 
τόν Αβραάμ, καϊ Λάζαρον έν τοϊς κόλποις αύτον. 
Διά τ ί γ ά ρ μή ό Αάζαρος εϊδε τδν πλούσιον ; Επειδή δ 
έ ν τ ώ φωτί τυγχάνων τδν έ ν τ ψ σκότει δντα ού βλέπει, 
άλλ* ό έ ν τ ψ σκότει τδν έν τ ψ φωτί δντα δ ρ $ . Και είπε · 
Πάτερ Αβραάμ, έλέησον με. "Αρτι λέγεις, Έλέησον, 
δτε καιρδς ελέους ούκ έστιν. Ούκ ήκουσας τ ο ΰ λέγοντος, 
Ανίλεως ή κρίσις τφ μή ποιήσαντι έλεος; Νΰν με

τ α ν ο ε ί ς , δ τ ε ο ύ κ έστιν έξομολόγησις. Ούκ ήκουσας τοΰ 

e Πολυχύτψ Savll. el a'ii; πολυφόρτφ Morel. Mox SavN 
καταγόμενος, mss. καταρίευόμενος, Morel καταρδούμενο ·̂ 
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sequcfrtes, iis qu ν paulo aute dicla snnl in manus 
scmptis, vobis omnibtis dcbitas a nobis orationis slil-
la«, qnasi roris gnttas aspcrgamus. Porro divilis no-
bis ct paiiperisconversaiioneinleclionarrabal: divilis 
qtiidcm vitam deliciis immcrsam; pauperis aulcm 
vitani pauperiate tnaceralam. Homo quidam eraldive», 
ei induebatnr bysto el purpnra, qui epulabatur quotidie 
splendide (Luc. 16. 19). Erat autem quidam meiidicus 
nomine Lazarus, qmjacebai ad januam divitis, ulceri-
bns plenus, et cupiens partkeps fieri mkarum, quce ca-
debant de mensn divitis : et uemo illi dabat;sed et canes 
veniebanl, et lingebant ulcera ejus { Ibid. v. 20). Operae 
prelium esl itaqtie, dilectissimi, sigillalim h rc expo-
nere, ul quemadmodtim illi, qui navigant, ex eorum 
qui navigalionc anie perfuncli sunl, malis edoeli, nos 

3'joque naufraga sub mari latentia eaxa viiemus : ul 
iviies quidem ex prxcedenus divilis supplicio seipsos 

corrignnl; paupcrcs vero, dum prafulgetiles iu Lazaro 
spes suas inluenlur, alacriler cursum afQicltonis de-
currant. llomo quidam erat dives. Non dignalus est 
eum nominis sui appcllalione decorarc, quemadmo-
dum Job juslum : Homo quidmn erat in regione Ausi-
tide , cui nomen Job (Job 1.1 ). Sed luijus nomen 
silemio esl suppressum. Qui euim esl inirucluo^us, 
eiiam nomine privatur. Nam jusiorum eiiam noiniiia 
suni in libro viia», pcccalorum vero noiuina delebun-
inr. Tanlum babcl nalura» comniunc nomcn, bomo: 
lioc cnim onmium est commune nomen : propriam 
aulcin nequi i ia3 sua» crudelilatem. Homo quidmn erat 
dives. C gualus quidem pauperis Lazari, si naluram 
corporis spectes; peregrinus aulem et alieuus ab ha> 
rcdiiaie Unis i i propler voluntatis improbilatem. 
Ifomo quidam eral, llomo quidam corporis sp^cie, 
animi vero sensu bi-llua, quae sola pascaiur. Homo 
yiidam erat dhes. Dives possessionibus, dives crimi-
ui bus, divcs aere mullo, dives xrugine peccali : ar-
geiilocircunifulgens, scdobienebralus pcccatis : dives 
in auro, scd egenus iu Cbrislo : oui mulla qnidcm 
veslis erat, sed animam nudam babebai: qui prelio-
sas vesies servabat, ac lineas mullas alebat. llomo 
quidam erat dives. Piviliis ltixurians, florem juslilhc 
non habens, arbor auiumnaiie, infrucltiosa, bis mor-
lna. Homo quidam eral dives, et induebatur purpura et 
bysso. Purpurn quidem illi vesiimenlum erat, sed a 
regfio Dei rejectus erai : purpurain habebat, non 
sanguine Cbrisli aspeisam, scd marini concbylii san-
giiiue liiictam, qux non regnum illi cxlorum ^pondc-
bal, scd formidabiiein gebennx flammam suo splen-
dore prainuntiabal. llomo quidam eral dive$, el indue-
balur bysso el purpura, qui epulabatur quoiidie splendide. 
Epulabatur el deleclabatur, ιιοη ut jusii in Doniino : 
jusioriim quippe deleclaiio est Dei recordalio, cujns 
iiiilii rei tesiis esl David dicens, Memor fui Dei, cl 
delccialus tum (P$al. 76. 4) : sed deleciabatur cl gau-
dcbat in ebriclaiibus, in laxuriosiscommessalionibus, 
iit hcllualionibus, in tninullii, nihil dissimilis porcis, 

2ui in luto volulanlur. Erat auleni quidam mendicus 
azarus. Nomen pauperis dixil, acmendicum honore, 

iiomiiie ipsius exprcsso, affecit. Eral autem mendicus 
quidam Lazarux, qui jaccbai ad januam ejus, inendici-
latis procclla veliemenler jactatus: at eniin posi ηυιι 
imdlum lempus ad tranquillum AbrabaB sinum stipan-
libus ejus ialus angelis est provecius. Erat aulcm 
qnidam mendicus Lazaru$,qui ad januam div tis jaccbat 
ulreribus plenus. Ο quauiis erat malis moudicus ob-
sessus! a gravissima paupcrlate, laniquam a violenta 
graitdine divcrbcrabatiir : ab ebulliemibus ptislulis, 
lamquani carbonibus scintillas emiiieniibus, corrode-
hatur : undique in eum torrentes affliciionuni irrue-
baut, quibus c l corpusconficiebaturel cor exedebalur: 
iiullam tranquillitalis qnielem poleral oblinere. foris 
pugnce, inlu* timores (2. Cor.l. 5). Exlcrius siqnidem 
corpus a pusuilis vexabaiur, el interitis cor incurabi-
libus curis exedebalur. NDII iili segelnni ferax agcr 
panis semeri proferebal: ιιοη illi dulcibus tiifgidum 
acinis raceinum viiis producebal : non dulci-simos 
i l l i fructus aulumnalcs arbor stippcdilabal: ιιοιι aliud 

quidpiam ex terrx fnigibus ad egcstalis solaiiuni 
siippelebal. Quomodo habuisset, cum illi ue spitbama 
quidem arabilis leme locus ess*»l, ncque iinius cubiii 
solum ad habitandum, verum in limo sub dio jacercl? 
Fitntis illi nociu atque iniordiu amictus erat, a qtio 
bleniis quidem lempore pauliiluiu fovelKitur, sesiaie 
vcro graviler urobalur. Corpus erat Tulneribus 
varicgatuni et coiiipiinchim, ad agros colcndos iinbe-
cilluin, ad iiorconiicieiidutii inuiile, ad alios vila* usus 
et ad commoda ineplum. Undiquc iili difiicultales, 
undique anguslia? : geiniius illi anle lacrymas iribu-
loruni in moduin tu corde pullulabauL : lacryinaruni 
rivi per genas illi lerebanlur, easque prao nimia assi-
duitale rivis quibusdam sulcabant: inortem in soumis 
meditabatur, niorlem post somnum rircumspk-inhai, 
nec uspiam inveiiicb.il. Laborum enim longariini(|iic 
eurarum remcdiunimoriein exquirebat, niliil dissimiiis 
Jobo inultis a3rumnis excrcilo. Nam et ille pecimiis 
amissis, armcniis, pnrdiis, ad exlrenuim corpore 
vermibus resperso in fimo jacebat, ac morlcm opla-
bat. Quid cnim dicebai? Ut quid duta est ei$, qui in 
amarUndine swU% lux% et vita animabu*, qua sunt in 
doloribus? Qui desiderant mortem. et non conlhigit 
illis, effodien teseamqua&i ihesaurum; l<vli ault.m fi un t, 
$i fuerint consequuti: morsenim vivorequies. Sed el cu-
piebal,\i\(\\}\l,$aturari de micitqucB cadebnnldemenna 
divitis : et ncmo illi dabat (Job 3. 20 - 23). Ο viue 
raiionem inauditam! dives quidem opibus circum* 
fluens, deliciis sese ingurgitabat et Itelluabaiur; pau-
per aulem cui ne guiia quidem opum suppetebat, 
pauperlatis scslu torridus coniabescebal. Qnare vero 
non illis inoderala cum prosperilaie obligit vilac cur-
sus cum inuluo inicr se commercio iransaclus? U l 
nimirum illtislrem paiicniias coronani pauj>or accipe-
rei; dives autem effcraiaB animae suaj acerbas uvas 
suis denlibus mandenl. Sed et cancs vcmentct llngc-
banl ulcera ejns. Generosiores divile cancs, ejus iiibu-
mauiiate mcliores. Illo ne gullamquidemolei paupori 
a-pcrgcnie, canes demium cuspidem bumanitaie mol-
licnles, eum lenera lingna curabant: ul sordcs omncs 
alque vulnerum ejus omncni saniem abslcrgenlcs, el 
acerba ejus nicera Incvilate lingunR mitiganies, ejus 
vulnerum dolores stiblrabereni. At ille dives ne 
aspocm quidem placido panpercm umquam dignaba-
lur, ncque vcrbo quantuinvis inutili : non illi vcsiem 
iaceram projiciebai, non rcliquias (incarum, noit 
consumpiutn rubigine obolum unum, non paueni, ηοιι 
exesuni mucore pauis frusuim, sedomnia in venlrem 
suum tamquam in cauponain per gulluris infundibu-
luni demiliebat. 

2. Quid vero landem ? Qualia rwjtisque obsonia, la-
lcs c l relribuiioues. Factum est autem ui morerelur 
panper, et portareiur ab angelis tu sinum Abrahce. Vix 
aliquando tandem ab bac proccllosa paupertaie libc-
ralus , in traiiqnillum Abrah;c portum paupor invc-
Clus cst. Factum est enim, inquil, ut moreretur Laza-
rus, et porlarelur ab angelis in simim Abralw (Luc* 16. 
22) . Vides ul post discessnm ex hacvila , pauperias 
angelos babeal siipalores ? Accidil autem, ut et dives 
moreretur et sepelireiur. Sialim de diviie sepulluram 
coniiuemoravU ; secundum id quod dictum cst a Da-
vide : Et sepulcra corum domus illorum in ceternum, 
Proplcrea dicilur libi : Mendice, Neiimueris, cum 
dives factus (uerit homo. Quoniam, cum interierit, η ο η 
tumet omnia : neque descendel cum eo gloria ejus (Psal. 
48. 12. 17. 18). Hic enim omnia derelinquit, ser-
vos, satelliies, minislros, parasilos, adulalores, cnr-
rus, equos aureis frenis ornalos , balnea, pradia , 
domos anreis laquearibus splcndidas, dislincta lapillis 
ac tesscrulis pavimenta, regnum , poientiam, domi-
naluin , omnia hic derelinquil, el nudus absccdit. Et 
cum esscl in inferno, Elevans oculos suos (Luc. 16. 
23) . Cogila in quania profundiiaic vcr»arelur dives, 
iu quanla vero altiludine pauper. Et elevans , itiquit , 
ocutos suos dives, rirfii Abraham, et Lazurum in shm 
riu*. Cur non Lazarus divitem vidil? Quoniam is qui 
in Iucc versalur, eumqui intcnebris estf non videt; 
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a i is qtti in (enchris est, eum videl qui in h i -
rc versalur. E l dixit , Pater Abraham, mherere mei 
{ Luc. ifi. 24). Jam dicis , Mmrere mei , quando 
inisericordto lenipus non est. Non illum atidisti 

dicit : Judicium sine niisericordiailli% qui non fecit 
wisericordiain {Jac. 2. 15)? Nnnc poeniteniiam agis, 
cnni non csl confessio. Nou audisii Davidcm diecn-
lem : In inferno autem quis cottfitebitur libi ? Miserere 
vtei, et miite Lazarum (Psal. 6. 6). Nunc Lazarum 
nosti ? jam ngnoscis eum qui in iimo jacebal, quem 
olim pari honore quo canes afficere recusabas ? Tua, 
dum inter opes vitam dcgeres , viscera ill i clausisti; 
jam ego quoqtie sinum refrigerii hoc supplicii claudo 
lempore. Non Deum audisti per omnes libi prophetas 
nro( lamaniem et dicenlem : Mhericordiam et judicium 
custodi, el appropinqua Deo tuo (Osee 12. 6) : quia 
hiisericordiam volo super tacrificium (Id. 6. 6 ) ; et, 
lieaii misericordes , quoniam ipsi misericordiam conse-
quentur (Malth. 5. 7) ; et rursus, Fceneralur Deo, qui 
miseretur pauperis (Prov. 19. 17). Ubi semiuasti, ibi 
melere contende : ubi foenerasli, ibi colligere conten-
de. Tu vero semen eleemosynae nequaquam nllo tem-
pore jecisli , neque per misericordiam iu pauperes 
Doo foeoerasli, sed luo ventri omnes ihesauros con-
didisti. Ubi ihesaurum luum babes, ibi et cor tuum 

ο9β_ 
habeto. Muerere mei, el miile Lazarum ul intingat ex-
tremum digili $ui in aquam , el refrigeret linguani 
tneam, quia graviter crucior in hac flamma. In lingua 
plectittir, cujns minislerio cibis vescebatur: aquae 
gnllam qurcrebai t quia ne calicem quidem aqna» fri-
gida» in nomine disciptili siiienlis uniqtiam imperlie-
rat. Si libi dum viveres cnnsortem bonorum Lazarum 
ascivisses , nimc ctim illo regni particeps esses : si 
super paupcrem iwcllexisses, ntinc a malo judicio 
liberatus esses. Beatu$ enini qui intelligU snper ege-
num et pauperem : in die mala liberabit eum Dominus 
(Psal. 40. 2). Ardeniissimum illud cliaos copiosa 
peciiniarum in pauperes distributione complana : 
asperge nunc misericordiam, ei caminum exsiinxisli : 
orpbanos ale, et irrequielos vermes necasii : sisle 
lacrymas viduae, et ex antma tua ltictum peccaforum 
abstersisli. Idcirco namquo lecta sunt lia?c tibi, ne 
si eisdem immiscricordis divilis insislas vesiigis, in 
idem gehennae supplicium prolabaris. Tu vero,pau-
pervne mente concidas, neve animum despoudeas , 
dum procella mendiciiaiis jaclaris. Lazaruin illum 
clarissimum respice : ibi sintoculi tui nocle dieque 
defixi : ul vilam luam patientirc clavo gubernans, a d 
eumdem quielis portiim proveliaris, in Chrislo Jesn Do-
mioo noslro, cui gloria in sattula sxculorum. Aincn. 

SPUBIA. 

MONITUM 

Licet omnium erudilorum consensu hic sermo Cbrysoslomo abjudicelur, tum ob styli diversilalcm, tnm 
ob quarumdam vocum usum, quae a Chrysoslomo nusqnam usurpantur; est tamen paulo melioris nota?, 
quam praecedenies. In illo affertur locus ex Oralione Manassis regis, qux inter apocrypha sempcr locum 
habuit. Quae nola, elsi non aliae subessent, vel una satia esset, ut eam ex nuroero τών γνησίων exigeremus. 
Ilanc eliam homiliam ul el alias bene multas quidara nuperus scriptor Severiano Gabalorum episoopo 

IN PUBLICANUM ET PHARISiEUM SERMO. 

1. Qni e longinquo prala fuerint contemplali, va-
riam illi quidem flonim conspiciunt jiicnudilaicm : 
tuin vero pulcliriludinem corum cognoscunl, cum, 
nbi prope accesserint, flores propriis manibns con-
trcclarint. Talem, dilecle, esse vcliiu cogitcs Ecclesiai 
staium : quaridoquidem taniquam immarcescibilcs 
<iuidam florcs volculibus scse oflerunt inspiralarum 
«fivinilns Scripturarum lecliones. Cuilibel enim videre 
l i cc l , in spiriiualibus paradisis atquc viridariis cbo-
n^as ducenies propbctas, ordines duccnles apostolos, 
martyrcs legaiione fuugemes , nngelos nuxiliantes , 
doc.tores pro religione pugnanlcs, graliam Spiritus 
rcdundanlcm, ralione praidiios grcgcs Dominico san-
gniue obsignatos, et qund iis, qnx coinmemorata snnt, 
majus cst. bonorum culmen, spci noslra? firnianien-
nnu , caput delicianim , gaudii consinninaiioncm : 
Kvangelia nimirum Chrisli dico, in quibns viuc nostraB 
perfcclio est rccondila. Age ergo Cbrislum Dominum 
servos suos omni voltiptate perfundeiiiem spcctcmus: 
in quibus cerniinus fugatos n i o r b o s , mnre perierro-
facium, sedalos ventos, mortern increpitam, spolia-
tuin infcrnum, pulsos daemones et in cxsilium acios, 
peccaloros ad Dominum siium conversos. Ista siqni-
dcm Christus in divinis Evangeliis dona speclanda 

ftroposuit, in qnibus juslo*nsf.endil solis in modnni 
tilgeules, corroborata inembra laoguidonnn, lecio-

rum genitos paraWliros currenlcs, ad cvangelislanun 
dlgnitatem ascendcnlcs publicanos, Irpratn cxcussain 

quasi pulverem sola voluntale, febrem Domiui voca 
in fugam actam , morluos vitam nullo negoiio reci-
pienles, sepulcra quos detinebanl, eos ad vilam re-
iaxa:!lia t liumiliatam alliludinem Pbarisxi, exaliatam 
bumililatem publioani. Elcnim lanlis exsaiiaios bonis 
faciie fueril micaruin convivio excepisse. Ego vero sic 
existimo , vos bona cum venia de more rursus eliam 
noslram hanc oralionem atidiluros, qui bonorum ame 
praedicatorum copia veslrorum animorum promptua-
ria complcvislis. Qnando igilnr et vos , Deo benevo* 
lenle, pau|vere mensa coitlenli estis, el ego vestrai 
caritalis studiis obsequulits dortriiwje, Iradendai jugo 
animae cervices subjoci : ago,proponalur vobis a me 
id quod paulo ante leciiainm cs l ; vo!»is eniin omni-
bus opulenlis ad hoc oralinnis conviviim» apparanduui 
egenus mensae stniclor adveni. Duo homines, inquil, 
ascenderunl in templum, ul orarenl, unus Phari$wus , 
et alter publicanus ( Luc. 13. 10 ). Pharis.-cus jusii t i^ 
jaciabuudus operarius, Pliarisrus qni noridum nialu-
ram segetem recte factorum demessuil, ille ditinr 
arrogamia quam pecuniis , qui vano flatu viriiitimi 
fruclum dectissil, superbijc possessor, naiurm totius 
accusalor, inbinnaiius criminalor, immisericors ex-
probralor, ornlionis publicani lempestas ac lurbo. 
Ne(pic niihi quisqiiam haec conlumeliac caysa jaciaia 
ccnseal; sed audilis ipsis Pbarisaei vcrbis, vera esso 
qu:c sunl dicta cognoscat. Detis. inquil, gratias ago 
libi, quia non sum stcui ccetcri hominum. Tuue ergo luu 



IN PUBL1CANUM ΕΤ PHARISiEUM. 

Δαυΐδ λέγοντος, Έν δέ τφ φδη τίς έξομολογήσεταΐ 
σοι; Έλέησον με, καϊ πέμψον Λάζαρον. λάζαρον 
νυν γνωρίζεις; νυν έπιγινώσκεις τδν έπΐ τής κοπρίας 
δντα, δν ποτε Γσα τών χυνών τιμάν ούκ ήβούλου ; Έκλει-
σας τά σου σπλάγχνα αύτψ έν τψ βίψ τής εύπορίας · · 
κλείω μου κάγώ νύν τούς κόλπους τής άνέσεως έν τψ 
καιρψ τής τιμωρίας. Ούκ ήκονσας τού θεού σοι βοώντος 
διά τών προφητών πάντων καΐ λέγοντος* Έλεος καϊ 
κρΐμα φύλασσον, καϊ έγγιζε τφ θεφ σον, διότι έλεος 
θέλω υπέρ θνσίαν; κα\, Μακάριοι οί ελεήμονες, δτι 
αύτοϊ έλεηθήσονται; καΐ πάλιν, Ό ελεών πτωνόν, 
δανείζει Θεψ;"Οπου ούν έσπειρας, εκεί ζήτει καΐ θερί-
σαι* δπου έδάνεισας, εκεί και απαίτει. Σύ δέ έλεημοσύ-
νη< σπέρμα ούκ έ^ ιψας πώποτε, ούτε διά τής είς τδν 
πένητα έλετιμοσύνης θεψ έδάνεισας, άλλά πάντα τή εαυ
τού γαστρ\ ε0ησαύρισας."Οπου έσχες τδν θησαυρόν σου, 
έκεϊ έχε καΐ τήν καρδίαν σου. Έλέησον με, καϊ πέμ-
ψον Λάζαρον, Ινα τήν άκμήν τον δακτύλον αύτφ 
fiaifaj ύδατος, καϊ κατάψυξη μον τήν γλώσσαν, δτι 
δεινως όδννώμαι έν τή φλογϊ ταύτη. Τήν γλώσσαν 
κολάζεται, δΓ ής τήν τροφήν ελάμβανε · ^ανίδα έζήτει 
Οδατος, επειδή κάν ποτήριον ψυχρού ύδατος είς δνομα 

• Savil. έν τφ καιρψ τής εύποιία;. 

μαθητού πώποτε διψώντι ού μετέδωκεν. ΕΙ κοινωνδν έν 
τψ βίψ τών σών αγαθών έκτησω τδν Λάζαρον, νύν άν 

3ν βασιλείαν σύν αύτψ έμερίσω · εί συνηκας έπΐ τδν 
νητα, νύν άν έ^^υσθτις της πονηράς κρίσεως ·. Μακά

ριος γάρ ό σννιών έπι πτωχδν καϊ πένητα' έν ήμερα 
πονηρά φύσεται αύτδν ό Κύριος. Έξομάλισον εκείνο 
τδ χάος τδ πολυφλεγές τή πλου σία τών χρημάτων σου 
είς τούς πένητας καταβολή · δρόσισον νύν τδ έλεος, καΐ 
έσβεσας τήν κάμινον θρέψον ορφανούς, καΐ άπέκτεινας 
τούς ακοίμητους σκώληκας· στεΐλον δάκρυον χήρας, καΐ 
άπέσμηξάς σου τήν ψυχήν τού πένθους τών αμαρτημά
των. Διά τούτο j a p σοι ταύτα άνέγνωσται, Γνα μή τοίς 
αύτοΐς Γχνεσι του άνελεήμονός πλουσίου έπιβάς, είς τήν 
αυτήν τιμωρίαν της γεέννης έμπέσης. Σύ δέ δ πένης μή 
ολιγωρεί, ρηδέ άποκάμης έν τΨ\ τρικυμία [ 1 1 6 ] της πε
νίας κλονουμένος. Απόβλεπε προς τδν Λάζαρον τδν λαμ-
πρότατον · έκεϊ έχε τεταμένον τδ δμμα καΐ νύκτωρ καΐ 
μεθ' ήμέραν • ίνα τψ οϊακι τής υπομονής κυβερνών σου 
τήν ζωήν είς τδν αύτδν λιμένα τής αναπαύσεως φθάσης, 
έν Χριστψ Ιησού τψ Κυρίψ ημών, φ ή δόξα είς τούς 
αίώνας τών αιώνων. Αμήν. 

• rfavil. τήςπονηρδ; αΐκίας. 

Ι Ν S E K M O N E M D E PUBL1CANO Ε Τ P H A R I S J E O , 

adscribendam opinatur, una styli siinilitudiue ductus. Veruni hoc criterii genus non caret errandi periculo, 
nisi illa siyli affinitas sese suis nolis indiciisque prodat. Hujus certe stylus melior mihi quam Severiani 
videtur; ila nempe variant opiniones; dictio quoque clarior, feliciorque invenlio. Demum oralio non in -
digria est quae legalur. 

Interpretalionem Latinam adornavit Fronto Ducaeus. 

Είς τδν τελώνην καϊ τδν Φαρισαϊον λόγος. 

α'. Ο! πδ££ωθεν τούς λειμώνας θεασάμενοι, ποικίλων 
μέν βλέπουσι τών ανθέων τήν τερπνότητα* τότε δέ αύτων 
τδ εύειδές a γινώσκουσιν, δταν πλησίον γενόμενοι, τά άνθη 
ταϊς χερ^ΐν αύτών ψηλαφήσωσι. Τοιαύτην μοι νόει, αγα
πητέ, τ ή ς Εκκλησίας τήν κατάστασιν, επειδή καθάπερ 
άνθη αμάραντα πρόκειται τοΐς βουλομένοις τά τών θεο-
πνεύστων Γραφών αναγνώσματα."ϊδοι γαρ άν τις έν τοϊς 
πνευματικοϊς παραδείσοις προφήτας χορεύοντας, ταξιαρ-
χούντας αποστόλους, πρεσβεύοντας μάρτυρας, συμμα-
χουντας αγγέλους, διδασκάλους αγωνιζόμενους τδν της 
εύσεβείας αγώνα, άφθονον τήν το ύ Πνεύματος χάριν, αι-
ματι Δεσποτικώ λογικά σφραγιζόμενα b ποίμνια, καΐ τδ 

της χαράς τελειότητα - Α ε γ ω οη τα του Αριστου ευαγ
γέλια, έν οΐς απόκειται τής ημετέρας ζωής ή τελείωσις. 
Δεύρο ούν θεωρήσωμεν τδν Δεσπότην Χριστδν πάσαν 
άπόλαυσιν τοϊς εαυτού χαριζόμενον δούλοις · έν οΐς βλέ-
πομεν φυγαδευόμενα πάθη, ύ^οφρίττουσαν θάλασσαν, 
άνεμους ησυχάζοντας, έπιτιμώμενον θάνατον, σκυλευό-
μενον φδην, έξοριζομένους τούς δαίμονας, επιστρέφοντας 
αμαρτωλούς πρδς τδν ίδιον Δεσπότην. Ταύτα γαρ ό Χρι-
στδς έν τοΐς θείοις Εύαγγελίοις προτέθεικε τά χαρίσματα, 
έν οίς τούς δικαίους δείκνυσιν υπέρ τδν ήλιον λάμποντας, 
μέλη παρειμένων νευρούμενα, κλινηφόρους παραλύτους 
τρέχοντας, τελώνας λαμβάνοντας ευαγγελιστών αξιώμα
τα, λέπραν ώς κόνιν τινασσομένην θελήματι, πυρετδν 
ύποφεύγοντα τή φωνή τού Δεσπότου, νεκρούς ζωήν ευ
κόλως λαμβάνοντας, τάφους απολύοντας πρδς ζωήν, ούς 
έκράτουν, Φαρισαίου ταπεινούμενον ύψος, τελώνου ύψου-
μένην [ 1 1 7 ι ταπείνωσιν. Τοΐς γάρ τοσούτοις κορεσΟεϊσι 
καλοίς εύκολος λοιπδν καϊ ή διά τών ψιχίων δεξίωσις. 

ον. b S,ivil. σ?αγΐ7.'>ΐι/.ίνα. 

Πέπεισμαι δέ, ώς μετά συγγνώμης συνήθως καϊ αύθις 
τών ημετέρων έπακούσετε λόγων, τζ πλησμονή τών 
προκε κηρυγμένων c αγαθών τά τών ψυχών ταμεία πλη-
ρωσαντες. Ούκούν επειδή καΐ ύμεϊς συν εύμενεία θεού 
τής πενιχράς τραπέζης άνέχεσθε, κάγώ πάλιν τψ τής 
υμετέρας αγάπης τρόπψ καταθα^ήσας, τώ διδασκαλικώ 
ζυγψτδν τής ψυχής αυχένα ύποτέθεικα· φέρε τοίνυν τδ 
έναγχος άνεγνωσμένον προθήσω ύ μ ϊ ν πάσι γάρ ύμϊν 
τοϊς πλουσίοις δ πτωχδς έστιάτωρ έλήλυθα, τδ του λόγου 
συμπόσιον συγκιρνών. "Ανθρωποι, φησϊ, δύο άνέδησαν 
είς τό Ιερόν προσεύξασθαι, ό εις Φαρισαϊος, καϊ ό 
έτερος τελώνης. Φαρισαΐος ό κομπώδης τής δικαιοσύνης 
εργάτης, Φαρισαϊος δ Οερίσας άωρον των κατορθωμάτων 
το λήΐον, ό πλέον αλαζονεία πλούτων, ή τοΐς χρήμασιν 
ό διακένψ φυσήματι τινάξας τών αρετών τδν καρπδν, 
τής ύπερηφανίας δ κτήτωρ, ό τής φύσεως άπάσης κατ
ήγορος, δ άφιλάνθρωπος έλεγχος, δ άσυγγνώμων όνει-
διστής, ή τρικυμία τής τού τελωνου ευχής. Καί μοι μη-
δεΐς τδν λόγον ώς φιλολοίδορον δεχέσθω · άλλ' αύτών έπ-
ακούσας τών τού Φαρισαίου βημάτων, γνωριζέτω αληθή 
τά λεγόμενα. Ό θεός, φησϊν, ευχαριστώ σοι, δτι ούκ 
είμϊ ώς οί λοιποϊ τών ανθρώπων. Πάντων έαυτδν κρί
νεις δικαιότερον; Ούκ είμϊ ώς οϊ λοιποϊ τών ανθρώ
πων. Τί ποιείς, Φαρισαίε; Μή τώ κοινψ τής φύσεως 
ονόματι πρόσεχε · άτρεπτος γέγονε καΐ ό φιλάνθρωπος, 
άνθρωπος · κάν έκεϊνον έννοήσας, τών αλαζονικών βη
μάτων κατάβηθι. Είπε κάν, "Ως τίνες τών ανθρώπων, 
καΐ μή , ' ϋ ς οι λοιποϊ τών ανθρώπων, άρπαγες, άδι
κα, μοιχοί. Πάντες άρπαγες πλήν σού, Φαρισαίε; 
πάντες άδικοι, σύ δέ μόνος τυγχάνεις δίκαιος; πάντες 
μοιχοί, σοι δέ μόνψ τδ τής σωφροσύνης υπάρχει κατόρ
θωμα ; Ονκ είμϊ ώς οί λοιποϊ τών ανθρώπων, άρπα
γες, άδικοι, μοιχοί · ή καϊ ώς ούτος ό τελώνης. Νύν 
Γ Savil. πβοκ:·.ιιένων. 
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ήρξατο πτεροφυεΐν ή του ανθρώπου διάνοια · νύν τινάσ
σει της ψυχής πρδς ούρανδν τδ πτερδν. Τί κατασπας 
αύτδν τί) τών £ημάτων βαρύτητι, κωλύων άναπτήναι 
τήν εξομολόγησα πρδς τδν φιλάνθρωπον; τί κατεπεμ-
βαινεις τώ κει μένω; τί έπιστοιβάζεις έπΐ τδ πύρ αύτου 
ξύλα; τί κατηγορείς τού άνενδότως τύπτοντος τήν συν 
είδησιν; JJ καϊ ώς ούτος ό τεΛώνης. Τι γάρ είδες, 
άνθρωπε, τδν τελώνην ποιούντα ; ληστεύοντα; τούς άλ-
λοτρίους πόνους συλώντα; τά αλλότρια ληϊζόμενον; 
Οερίζοντα, άπερ ούκ έσπειρε; συνάγοντα , δθεν ού δι-
εσκόρπισεν; άπλούντα τοίς όδοιπόροις τδ δίκτυον; Ού
δεν τοιούτον τεθέασαι, ώ Φαρισαίε· άλλ' όράς σχήμα 
έλεεινδν, οίκτου καΐ βοηθείας άξιον. Κείται γάρ έπΐ 
πρόσωπον , βασανίζει τδ στήθος ώς τών κακών έργα-
στήριον, έπάραι τους οφθαλμούς πρδς ούρανδν ού τολ-
μ$ · τάχα κα\ παρ' αύτών τών αστέρων κατηγορίαν 
έκδέχεται, ή μάλλον νομίζει τών πλημμελημάτων τδ 
πλήθος γεγράφθαι έν τώ στερεώματι · πό^ωθεν έαυτδν 
ώσεϊ δικασθείς τού ίερού άπέστησ* · τδ, ΈΛέησον, κέ-
κραγεν ώς ήδη καταδικαζόμενος. Ούκ άνέγνως τδ γε-
γραμμένον, δτι Μή παροργίσης άνδρα έν απορία αυ
τού; "Απορος έστι, πανταχόθεν έκύκλωσαν αύτδν οί 
λογισμοί άντϊ τού πλήθους τών κατηγόρων · έχρήσατο 
τή δεξιά ή συνείδησις κατά τού στήθους μαστιζούση· 
καθ' εαυτού άπειργάσατο δήμιον. Ούκ έπικάμπτει σε 
τρέμων; ούκ ερεθίζει σε πρδς συμπάθειαν ούτο; κάτω 
νεύων τδ πρόσωπον; ού μαλάσσει σου τήν άπάνθρωπον 
γνώμην, μή τολμών πρδς ούρανδν άναβλέψαι; "Οτε μέν 
γάρ έτελώνει, έχρήν σε τάς τοιαύτας κατ* αυτού άνα-
βοήσαι φωνάς· πρέπον γάρ αύτφ τότε ού μόνον παρά 
σου, άλλά καΐ παρά παντδς όνειδίζεσθαι. "Οτε μέντοι 
τών οίκείων κατέγνω κακών, δτε θεωρήσας τά τραύματα 
τής ψυχής, έδραμε πρδς τδν ίατρδν τδν άμισθΐ θερα-
πεύοντα, δτε τών πλημμελημάτων μνημονεύσας τψ 
άμνησικάκω Δεσπότη προσέφυγε · τότε περισσώς αύτψ 
κατεπεμβαίνεις,.ώ Φαρισαίε; [118] Ούτε ώς ούτος ό 
τεΛώνης. Μή γάρ ούκ είσίν άλλοι τελώναι, μήπω τδν 
γλυκύν τής μετανοίας άγαπήσαντες θρήνον; Εί πόθος 
σοι πολύς κατηγορειν αμαρτωλών, έπ' εκείνους στρέψον 
τήν σήν γλώσσαν, τούς έτι τοίς δικτύοις τής πλεονεξίας 
ένειλημένους. Πρδς τούτον μέντοι περιττή σου ή δυσμέ
νεια. Ού μόνον γάρ τδν άνθρωπον βλάψαι ού δύνασαι, 
άλλά καΐ πλέον έρεθιεϊς τδν Δεσπότην, ώστε συντομω-
τέραν έπιδείξασθαι τήν συγχώρησιν. 

β'. Ό δέ τεΛώνης, φησί, μακρόθεν έστώς, ούκ ήθε-
Λεν ουδέ τούς όρθαΛμούς εις τούς ουρανούς έπάραι · 
τήν τοΰ Μανασση πάντως κα\ αύτδς φωνήν άπεφθέγξατο· 
Ούκ είμϊ άξιος άτενίσαι καϊ ίδείν τό ύψος τού ουρα
νού άπό τού πΛήθους τών αδικιών μον. Πολλά γάρ 
ήν τότε έν τή ψυχή τού τελώνου συνειλεγμένα κακά, 
επιθυμία χρημάτων ακόρεστος, πόθος αδικίας μή δεχό
μενος πέρας, αρπαγή τέλος ούκ έχουσα· κοινδν τή 
φύσει τών ανθρώπων τελώνης κακδν, νόμιμος " άδικος, 
άρπαξ άκατηγόρητος, άφοβος κλέπτης, ληστής άνέγκλη-
τος, δύσφευκτος βλάβη, λύκος τών λογικών προβάτων, 
θηρίον άνθρωπόμορφον. Μετά τοσούτων άνήλθεν ό τε
λώνης ε ί ; τδ ίερδν κακών. "Οτε γάρ πάντα ταύτα είργά-
σατο τά δεινά, καΐ βαρύ κατεσκεύασε τδ τών πλημμε
λημάτων φορτίον τή ψυχή, δτε λοιπδν τδν αυχένα κατ-
έκλάσε, τότε έζήτει τού βάρους έλαφρυνθήναι, και ούκ 
είχε τδ πώς τδ φορτιον άποτινάξεται · ειτα γοργήν έσχεν 
Ιννοιαν, εδρεν είδος ελευθερίας · έμνημόνευσε γάρ τής 
φωνής τού Δεσπότου πρδς τούς αμαρτωλούς έκβοώσης· 
Αεύτε πρός με, πάντες οί κοπιώντες καϊ πεφορτισμέ-
νοι, κάγώ αναπαύσω υμάς. Ταύτης τής φωνής μνημο
νεύσας, μετά τοΰ φόρτου τών κακών έπί τδ ίερδν τοΰ 

• Savil. νόμος, quod ad seriero non ita bcnp r4ua 'rat E n u . 

θεού παρεγένετο * άτονη σας δέ λοιπδν, κα\ μηκέτι φέρειν 
δυνάμενος, ευθύς έπ\ πρόσωπον έπεσε, καΐ πρδς τδν 
Δεσπότην, τδ , ΊΛάσθητί μοι τφ άμαρτωΛφ, έλεγεν. 
"Ερημος, φησϊ, πάσης ευεργεσίας τυγχάνω, τοίς έμαυ
τοΰ κεκλόνημαι δεινοϊς, υπέρ άριθμδν ψάμμου θαλάσσης 
)«?-όλχσιν b αί άνομίαι μου, έπληθύνθησαν υπέρ τάς 
τρίχας τής κεφαλής μου. Όρώ παρά τών παρ* έμοΰ ήδι-
κη μένων ήδη τδ σδν δικαστήριον καταβοώμενον · πρδ τών 
θρόνων σου, Δέσποτα, βίβλους άνεωγμένας τεθήσεσθαι 
άκήκοα, έν αίς πάντως καϊ οί στεναγμοί τών οδοιπόρων 
εγράφησαν. Ούκ έστιν εΐδος αδικίας, δ τήν σήνάδέκαστον 
διοπέφευγε γνώσιν · απολογίας μοι καιρός ού πρόσεστι, 
φυγής μοι τόπος ού περιλέλειπται. Πρδς ούρανδν ού 
τολμώ άναβλέψαι, δέδοικα καΐ τήν γήν ώς Ιδού σαν τάς 
πράξεις μου. Τού γάρ σφόδρα αμαρτωλού κατηγορεί καϊ 

ιτά άψυχα. Αιδ πρδς σέ τδν πάντων Δεσπότην δραμών, 
ταύτην μόνον εύρον πρδς βοήθειαν τήν ίκεσίαν · 'Ο θεός, 
ΙΛάσθητί μοι τφ άμαρτωΛφ. Πολύς ό κολοφών τών 
κακών μου · άλλά τί πρδς τδ πέλαγος τής σης άγαθότη-
τος; Τδ έμέ σωθήναι παρά άνθρώποις αδύνατον, άλλά 
παρά σοι , Δέσποτα, πάντα δυνατά. Εί μέν γάρ διά δι
καίους έπΐ τής γής παραγέγονας, περιττώς τδ τελώνιον 
βδελυξάμενος τώ ναψ σου προσέδραμον · εί δέ καΐ τών 
αμαρτωλών ποιούμενος λόγον, μάλλον δέ δΓ αυτούς τή 
κτίσει ένεδήμησας, μή δείξης μου τάς έπΐ σο; άνελπί-
στους ελπίδας, άλλά τήν συντετριμμένην μου καρδίαν 
θεράπευσον, νενεκρωμένον με τοΐς παραπτώμασι ζωο-
ποίησον. "Ηψατό σου πόρνη, καΐ τδν (δύπον τών κακών 6 

άπενίψατο · έχρησας πιστώ γυναίψ τδ κράσπεδον, κα\ 
λίμνας αίμάτων έξήρανας · έπλησίασας παραλύτω κει-
μένψ, καΐ τής κλίνης έργάτην άνέδειξας * είδες παράγων 
τυφλδν, καΐ τή δψει άπέδωκας τήν εύπρέπειαν * έχρίσω 
μέν γάρ τδ λεΐπον τοΰ σώματος, πηλψ τδ έκ τού πηλοΰ 
διορθωσάμενος σκεύος · ήνοιξας δέ τώ φωτί τήν είσοδον, 
δείξας τψ άνθρώπψ τδ τής κτίσεως κάλλος· είδες δα-
κρύουσαν γυναίκα, καΐ πρδ καιρού τής αναστάσεως τδν 
άδην μαστίξας, εξήγαγες εκείθεν τδν Λάζαρον, ώσπερ 
έκ στόματος λέοντος άρπάσας τού [U9J θανάτου τον 
άνθρωπον. Έλεεινώςσοι προσπίπτοντα θεασάμενος Ανδρα 
τψ τής άπαιδίας ναυαγίψ δεινώς βυθιζόμενον, έπεκάμ-
φθης ευθύς ταϊς ικεσίαις, καΐ κέκληκας τδ κοράσιον · σου 
δέ φωνήσαντος ανέστη μέν ή κόρη, ό δέ θάνατος πέφευ-
γεν. Έβόησε πρδς σέ καΐ Χαναναία γυνή τδ οίκεΐον θυ -
γάτριον βλέπουσα ύπδ δαίμονος σπαραττόμενον, καΐ 
βοήσασα τδ, ΈΛέησον, τών ελπίδων ούκ απέτυχε · τήν 
γάρ πίστιν αυτής άποδεξάμενος, τοΰ προβάτου τδν λύκον 
έδιωξας, καΐ τδν λυσσώδη άπήλασας ένοικον · τώκορασία* 
χαρισάμενος νήψιν, τής μητρδς τδν θρήνον κατέπαυσας. 
Μικροϊς άρτοις πλήθος έν έρήμω διέθρεψας. Λιμώττω 
κάγώ δικαιοσύνης λιμδν, μικρδν τής σής φιλανθρωπίας 
ψυχίον επιζητώ · ώς ένα κάμε τών μνημονευθέντων 
έλέησον. Κατέστιγμαι τήν ψυχήν, ώς πρδ τής μετανοίας 
ή πόρνη· βδελυκτός είμι πάσιν, ώς πρδ τής θεραπείας 
ή αίμό,ό^ους νομιζομένη ακάθαρτος· παρειμένος είμϊ 
τήν ψυχήν, τοΰ σώματος τού παραλύτου μειζόνως · π ε -
πήρωμαι τούς τής ψυχής οφθαλμούς, καθώς ό έκ γενε
τής τυφ/δς τού σώματος· νενέκρωμαι τοΐς παραπτώ
μασι, συγ^εκλεισμένηνέχων έν σώματι τήν ψυχήν, καθώς 

^ έσχεν ό τάφος τδν Λάζαρον τά πάντων σχεδδν έπί φέρο
μαι δεινά. 'Αλλ' ό πάντας έλεήσας, κάμε προσπίπτοντα 
οίκτειρον. Ό θεός, ΙΛάσθητί μοι τφ άμαρτωΛφ. Τί 
ούν ό φιλάνθρωπος Δικαστής, δ φιλότιμος άγωνοθέτης 
τών τρεχόντων τδν της μετανοίας δρόμον; Καΐ τοΰ Φα
ρισαίου μεγαλαυχούντος ήνείχετο, και τού τελώνου μετχ-

1« Savil. έπληθύνθησαν et mox γεγόνασιν pro έπλησύνθησαν» 
c Ιΐα^ών Savil. 
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judicio juslior es omnibtis? Non sum ticut cfeteri ho-
mimm. Quid agis, Pliarisaee ? Nuli nomen nniurx 
commune speclarc : immutabilis enim ille alqno ho-
minum amaior facius esl homo : saltem ubi illud le-
cnm repulaveris, arrogantia isla dicla no proferas. 
Dic polius, Ut nommlli liomiimm, non atilem, U( coe-
teri ftominum , raptores , injitsli, adulteri. Omnesne 

lu vero sofiis es jnstus ? omncs adulleri, lu vero solus 
:idionesiempcran(i;c laudo dignasedis? Non $um sicut 
cfeteri homimun, ruptores, injusri, aduluri: velut eliam 
Iric pubtictmut. i un ecce mens lioniinis prodiiccrc pon-
nas incepit : jaiu iu (xrlum animrc alas qiialit. Quid 
(u ipsum deorsuin periraliis graviiale vprborutn ? ct 
confcssionom ad illum hominnm amalorcm veias cvo-
lare?quid insulias jacouli? quid in iltitts ignem li«*na 
siruis (Kccli. 8. 4)? quid accusas iltum siue remis-
si«»ne conscicniiam verbcrantem ? Yelut ctiam hic ριι-
blicanus. Quid vero facienlom, mi liomo, puMicaiiniii 
vidisii ? nuiii Urrocinatilein, alicnos labores compi-
lautcm, aliena dcpftvdanlcm ? nictentem, nbi ηοιι sc» 
minavii, cl C(i.igrcg:inlein , ubi ιιοιι sparsil? expan-
denlcin reie vialoribus? Niliil la!e vidisli, Pbarisxe ; 
scd imiieris s, eciem niiscrabilcm, coiiuniserali.uie ac 
Mibsidio dignam. Jaccl cnim vullu in lerram pro-
slralo, poclus ul malorum officimm torquel, oculns 
lollcrc iu calum non audci, IWlassc ab ipsis cliam 
aslris accusari sc pulai ; vcl deliclorum polius multi* 
linlinciii ossc scriplam exislimal in iirmanicnlo : lon-
g<- seips ni a len»p!o. quasi judicatum removit : Mi-
scrcre, claniavil, ut jam condemnatus. Non legisl», 
«Iiiod soriptiini cst, fSon exaspcres virum in inopia uta 
I Ecdi. 4. 25)? Iitops cniin cst, alquc omni ex parlo 
ιιι angitslias redactuS : circunidedcrtinl emn cogila-
li nos inslar mullitudinis accusalorum : dcxleram ad 
pcclus verbcrandiim co.isciculia comniodato accepil: 
sni ip>ius carniiiccm soipsiim rcddidil. Non le :ile 
inilcciit coutreniiscens ? non le ad commiserationcm 
provocal vitltu sic ad terrain demisso? non itilmma · 
nant emollii menlem ttiam, dmn suspicerc c;rh;m nou 
iiudot? Eninivero lum qiridcm, cum publicaui muniis 
obibai, ejusmodi lc in illtini jaclare voces oporlebal : 
luni eiiim ipsmn docebal nou a le modo probris , sed 
a qnovis incossi. Jain vcro rum sua mala daninavil, 
CIIUI aniinadvcrsis aninv.o su:c vulneribus ad medicnin 
gratis sananlem cucurrit, cum dclicioruni recordatus 
ad Doniinum immemorcni malorum ronfngit, lunc 
ipsi supervacanec insiilias. Pbaris.ccT Ncqnevehit hic 
publicanns. Aiinon stitil alii publicani, qui nondiim 
dulcem ponnileiUuc luctuni amj lcxi sunl?Si lo laitia 
cupidiias tcnei inscctandi pcccalorcs, lingtiam in illos 
converlc, qni rapacitalis adhuc sunt relibus imp'ioali. 
Advcrsus bunc quidcm supervacanea esi liaac liosli-
lilas tua. Non cniiu lantum boinini nocere non polc-
r is , sod et Dominmn ad prompiiorem in ilUmi dc-
monslrandam indtilgetUiam provocabis. 

2. Publkanus autcm η longe stans, nolcbal nec oculos 
ad caium levare (Luc. 18. 13). Oinnino Manas^ vo-
ccm cl ipse millcbal: Λο/ι $um dignus intum et aspi-
cere aUUudinem cali, prcr mullilndntc iniquilalum mea-
rum (a). Mulla siquidem eranl in aniuia publica;.i 
mala congregala, cupidiias pccuniariim inexplebilis, 
injiiriarum dcsiderium nullis (cnninis ciniunscri-
ptuin, rapacitas iuillo fine conclusa; nainra? Iiumansc 
jnalum commuiie publicaiius, Irgiiiimis injuslns, ra-
pior qui accusari ιιοη pulcsl, fnr impavidus, latro 
exlra omncm alcam positus crimiiialionuiii, hoxa 
pene incvilabilis, ralionc pra^ditarum ovium lupus 9 

lnimanam babens forniam bcliua. Cum lanlis ascen-
dii bi lemplnm malis publiranus. Nain cum lurc omuia 
porpelrnssct ficinora, gravemqac sibi ac laboriosam 
offecissel oneris illius excussioncm, agili lanien a^ri-
que nienle pollebal, el invcnit speciem libcrialis : 
rocordaltisciiimesl illius Doinini vocis iia pcccaloribtis 

(α) Haic habcnlur iu orattone Manasse, quae iu fitie «i-
bliorum piiita, inter apociypha censciur. 
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proclamafitis : Vcnite ad me omnes, qiii laborntis' et 
onerati estis, et ego reficiam vos (Matlh. 11. 28). H»jus 
vocis rccordalus, cum onftrn nialonim in [)ei templuni 
se coniuli l : cnm vero ol)lorpuisscl deinceps , neqtie 
siistincre aniplins possrt, in facem comiiiiio cecidii, 
c l illis vocibns Dominnm compcllavii : Propilius etto 
mjhi peccatori. Omni opere bnno smn prorsus desti-
tutns, malis mcis contnrbor, super nnmerum arenrf» 
maris factnc sunl iniqiiilalcs nuw, muliiplicaix stint 
super capillos capiiis mei. Jam tunm video tribimal, 
oomm qui a mc snnl injm iis aflecii clamoribus pcr-
son;»rc : anle iliro.ios luos , Doniinc, fore wl aperti 
I bri ponanlnr. audivi, in quibus liaud dubinni, qitin 
r l vialoniin gcmilus sinl conscripti. Nullum esi gctiii» 
iiijusi'ti:r, qtiod tuam cognitiouein nulla largilione 
corrupiam cffugeril : jam milii lempus dcfensionis 
non supercsi, fug;c nullus rclieius esl locus. Suspicerc 
ra?lum non audeo; ipsam ciam lcrram pertimesco, 
vclut lcslcm cl arbilrum actionum niearum. Magnum 
cnim pcccalorcm rcs eiiam ipsa? auima carcnles ac-
cnsanl. Qiiainobnim nd lc omnium Dominum recur-
rcus, lianc unam anxilialricem reperi Hipplcatioiiem : 
Detis , propithts esto mihi peccaiori. Mnlta quidcm esl 
malorum mconim 6iimma t sed qnid boc ad pclagus 
luse bonilaiis? U( salvus fiam, apud bomincs csi iin-
possibile; verum apud te omnia possibilia sunl, Vo-
niiiie. Enimvero si propier juslos in lcrram venisii, 
Iruslra lelonium detesU>lus, ad luum toniphim ac-
rurri : sin amem cliam peccalonim ralionem aliqiiam 
babcns, quin eorum poiiiis causa inler crcaluras por-
rgrinaius cs, η 1 sinas ul ea qtiac in ic posiia sil spes, 
iiifriugaiur el evancscai; sed coiiir Ιιιηι sana cor 
mriiiri, ei me pcrcalis rnecaiuni ad viiam revoca. 
Couiigii olim le merelrix, ei inaloruin sordcs absier-
sil : iidei muliercul;c fnnbriain commodasti, el san-
guinis slagimm exsiccasii : ad jaccnlcm paralylicum 
accessisii, el lecli vcctoreni reddidisti: canrurn prai-
terieus vidisti, et prislinnm visus dccus reslituisli : 
ctcnim corporis quidcm defectuin luto inunxisii, 
qui vas illud e lulo rcparasli; lumini aiilcm adiltim 
rcsrrasti, simnbpic homiui renim rreatarum piil-
cbriludincin oslendi>ii. Tu muliercm collacrynianteir 
vidisli , aiqwe anlc lenipus rcsnrrcciiouis ίιιΠτηιιιιι 
flagellasli, dtiiu indc Lazarum ednxisii, duin lam-
quam ex leonis faucibns a morie raptum liomincm 
revcxisii. Tu cuin boiuiucin libi procidrntcm ad pc-
dos conspicaliis esses diir;O libcrorum oibilaiis nati-
fragio peue absorpiiim , cominuo prccibus inflextis 
es ,ac pucllulam vorasli ; qnain ubi primnm incla-
masii, surrcxil quidem puella . mors aulcm anfugit. 
Clamavit cl posl tc mulicr Cliananx;), cnm a d,c-
monc suam (iliolam disccrpi viderel, c i cum magna 
voce, Miserere (Matih. 15. 22 ) , dixissei, spe sua 
ιιοη excidil: fidcm enim cjus amplcxus, lupum ab ove 
rcpulisli, ac rabiosum iiiquilinum excgisli : cum-
quc pucllula luo muuere ad sauam mcnlem rediisset, 
liictmn parentis sedasii. Pauculis panibus in descrlo 
inubiiudinem uulriisli. Esurio el cgo justilio! esu-
ric ; ptTcxiguam micam uix benignilaiis cxposco ; 
mci quoque ul imius cx illis commemoralis miscre-
re. Animam babe» maculis notisqtic* compunclam, 
won sccus ac mcrelrix, prius quam pocuiUMHia duce-
reiur : omuilMis sum delcslabilis, non secus ac mu-
licr s.uiguiuis fluxu laboratis, qua; aiucqiiain sanare-
tur, rcpulabatur imnmnda : majore paralysi laborat 
nuiina nu»a, qtiam paralylici corpus : exca'calos ani-
mx oculos babco, sicut corporis a naiivilale ca?cns : 
peccalis enccaius suin, aniinam babcns corporis 
mcmbris cunclusain , nmi sccus ac Lazarum sepul* 
crum babebat; omnibus pcne vidoor malis onusius. 
Ycrum qui omniuni misercris, mci quoquc le mise-
rcal. Deus, propitius esio mihi peccatori. Quid ergo 
conira Judcx bcnignus? quid niunificus Agonotbela 
(ursonim, qui in stadio poenilentuc currunl? Et Pha-
risseo sc jaclanie suslinuil, ct publicano poDnitenio 
delecialus es i : postquam autcm liic quidciu verbii 

IN PUBLICANUM ET PUAUISiELM. 
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qtiaei vehomcntibus ventis aiiiinsc fructum decussil, 
il le vero seipsuin aflligens nliuni accusatorcm nnn 
cxspeclavi t , unicuique pro dignit.itc dis l r ib i i i t . Nam 
piiblicanumquidpntqui suiipsius accusalor ftictttserat, 
liberum ab omni damnalione d i i n i s i l ; Pliarisauim 
vero qtii sua ivc le facta in mcdium prolu lera i . pu-
hlicano ipso pauperiorem prommiiavit . IJiriquc mo-
res sui e i aii imi staius , liuic quidem ex pauperlaic 
ocoasionom d iv i i iarum v i l l i vero ex divi i i i s l.ipsimi 
in mcndici la icm a t i i i l c r iml . Quid enim a i l Dominus? 
Ameii Dico vobis , descendit Mc justificatus in domum 
suamnb illo (Luc. 18. 14). Ο quauliim nialum esl 
aiTogaiilitt mo ihus ! Bene con>a:us ascondit Phar i -
sai i is , qnasi Aoribus , reclc faclis corunalus; i t iucris 
soeius ei Γιιιΐ publiranus onini defensione destiliilus ; 
scd cuni liic seipse opporlune bunii l iassct , exalialus 
est; il le vero *:um ad immodicam scse ahiiudinein 
extulisset, ad ignominiosam redacius esl nudiiaiein. 

Nonne saiius fuil rciuissis et hiimilibiis uti vocibu*? 
iioiuie melins propheticam vocem audi re , quae sic 
a i l · Humilinmwi ι» couspcciu Domiui · et vxaliabit vot 
( Jacobi 4 . 10 )? nonne utilius fuil liugtiam c»iupri« 
mere , ac divilias ciislodiro , qtias mullis sitii labor i -
bus cnnipararat ? Quas longo leinpore congregarat 
vinutes , eas perbrevi momcnto voce dispersi l . Νυη 
andieral forie Pharisajiis quod scriplmn e s t : Immun-
dus apud Deum omnis sublimis corde(Prov. 16.5)? ηυη 
i l lnd egregie dicl i im d id ice ra l , Quod facit dextera lua. 
naciat sinistra tua (Matth. 6. 3) ? Imo foriasse u i rum-
que noverat, sed vis cupidilasis inanis glorise v i c u . 
Nos igitur publicaui bumili iatcm nobis comparemus, 
el porcatorum pondns abjiciamus : superbiam aulem 
cdio liabeanuis, cnjus opera v inu l i im opes pubiicanus 
p c i d i d i l : Superbis enim Dominus rcmiit, humilibu* 
aulem dal graiiam ( Jacobi 4 . 6 ; 1. Petr. 5 . 5 ). Ipsi 
gloria e i poiesias in sa?cula s^culoruin . Amen. 

ftlONITUDI 
A D H O M I L I A M D E C J E C O E T Z A C C H J E O . 

l ianc homiliam jure inter spuria ablegalam fuisse 
res ipsa per ee clamat; etsi non inepti scriploris sit, 
e l quuulam ηυη sperncnda complecialur. Siylus est 
buniilis vi nbjccl i is , atque ab i l la sponie proflucnle 

Clirysostomi doquentia miriim qiianliim alienus. 
Iaterproiationem Lai i i iam Fmnlonis h u c c i aliquot 

in locis einendaiinuis. 

1 N C J E C U M Α C H R I S T O S A N A T C M , ET I N ZACCHJ2UM, DEQUB J U D I C I O ATQVE ELEEMOSYNA, 
U O M I L I A (a). 

1. Multae ac varire sunl Scr iplurarnm doclr inre, 
una quaR omnibns affulgel gratia, et fons unus est dn-
cirinne Sp i i i ius verilatis. E t quaicumque lex edic i t , 
e l qiincumque docent propheia i , qiiuMMimqne pra?di-
canl apostol i , qu.TCumque subjicii Evangelium picta-
t i s , a Spi r iu i sanclo lamquam ab uno quodam uberi 
fecundoqim Γοπίο, promanaut: neque l ice l aut dicere 
qtiid prajclarnm , aut cxcogitare quid sapiens , aul 
agere quidipiain admirabile, nisi quoe dicuntur, qn v -
que cogilanliir e l qi ia ;agi inUir ,aSpir i tu sancloconiir-
menlur. Quauliunvis cnim quis humana sapienlia Πο-
reat,bumanis(|ue ratiocinalionibus animaiu liabeat i n -
struciam acimmitam, Dei verbum atitem avorselur ac 
repcllat, in nibiluin cs t ,e l in nili i lum rcptLtabilur. P ro-
pierea iuqu i l propbeta , Vcrbum Domim repudiarunt: 
snpientia qtue est in eis (b) (Jerem. 8.9)? Nobis ilaquc flo-
rcs veritalis sunl Sc r ip lu rx pieiatis ; ac mtili i (|uidem 
sunt flores, unnm antem pralum, quod flores educal : 
multtt doclrinai stmt lucenuR, tinuin aiuem vcrum 
Inminare : muhan sunl stelbr, unum autem cselum , a 
quo slelKne ferunlur : mul i i r a in i , una vero radix : 
imtll i d i g i t i , sed manus u n a , quac digilorum opcra 
s c r i b i l : multtt cborda?, una cill iara Spiritus : umltai 
d o c l r i n a 3 , unus fons ptelaiis. Verum il lud mibi sanc 
inirum videlur , quo pacio bic carcus, qui Icgcm imri 
legorat, non pruphetas percurrerai, uon Evangelia 
pervolutara l , non ab apostolis confirniaitis erai , ita 
Salvatorem orbis lerrarum invocare l , diccns : Jesut 

fili David, miserere mei (Luc. 18. 38 ). Uiule sic ap-
pellare d i d i c i s l i , qui quod invoces , non didicisti ? 
Non libros legisti , oculorum usu privaltis : ηοιι incu-
buisti disciplinis, cum non ali ler quam victmn peton-
d o , vel poiius osliai im emendicando, viiani susien-
lr$. Unde igilur boc muudi luminare d i d i c i s l i , quod 
neque in cailis conspexisli. neque in tcrris, octdurum 
Itimine orbalus? A t enim vere in boc implebatur quod 
dichnn esl a Davide : Dominus sapienles facit cceco$ 

(a) Collala cum tribus Codicibus Mss.,uno Regio el duo-
bus Colbertinis. 

(b) H*c esl lectio L \ X Inlerprelum; Vulirala aulem : 
Verbum Dommi projeccrunt et sapientia nulla esl in cis. 
EDIT, 

(PsrJ, 145. 8) . M»ilia circa Jesuni lurba eraf, c l ca*% 
rus verilaiis luminarc non videbai , eiiicaeiialem vero 
sent iebai : rapuil afTechi quod visus non comprcficn-
dcra l . Onid , i nqu i l , sibi vult bac turba? Diouul i ) l i 9 

Jesum Nazarenuin Iransire. Ο rem mirabiictn ! Al ia 
docetur e l alia pra*dical : audit j<>sum Nazarenum, 
ipsum vero Jesusn Nazarenum noa appc l l a i , scd Je-
snm filium David. Qui v idebanl , q u x ex suspicinne 
noveran i , dicebanl ; caicus a u i e m , quai ex veriiaie 
pradicabat. Jesu, fili David,miserere mei. Nnnc i l a -
qiie vccem banc sibi quisquc propriam rcddens, iti 
lalem ex corde confessionem prommpat , e l quisque 
lianc voccm pro se pruferat, Fili David. miterere mci% 

N " i i aliior, halres, qtiam cuin imi i l i ad luucbrem l u -
cium se comuie r in l , ct cadavrr posilum videriul de-
funcli , qui deflciur a propinqitis, oimies lacryinas 
fuiidnnl, ali i quidem quod pari afleclu cuni lugenl i -
bus commuvcanlur, al i i vero quod res suas revolvant : 
c l frequcnler mulier deflel ac l nge l , alia sc i l ice l , ηοιι 
eum qui ibi pos i luses i ( alienus enim e s l ) , sed v i -
ruin suum jam defunclurn; filque aliena occasio, pro-
priorum malorum cominonefuciio : ita quisque ve-
s l rmn, fratres, cum ea , qua3 a sanctis pradicamur , 
didiccrit , scrinonem sibi accommodel, proque suis 
vuliieribus d i c a l , FUi Duvid, miserere mei: et dicat 
nunc eliam iinusquisquc a propriis malis excilalus , 
bic quidem, se menle cttcum esse ; il le vero, se sur-
dam liabere animam; a l ius , sibi claudam esse ra l io-
n c i n ; a l i c r , lcprosum sibi csse judicium. Nam quos 
ιιι corporibus niorbos sanavii Chr i s tus , biet iam in 
aniiiialxis e x s i s l u n l , ct supcrnam openi requirunt. 
Cajca esl anima . qua; indigel restituiiouc usus ocu-
lo rum; cana esi anima, quaa mirabilia legis non eer-
n i t ; caeca est anima t qu;u sa?^ulum fulurum uoi» re-
s p i c i l ; ca?ca est anima , qnx Cbrist i quidem corpus 
coniueliir , divinilatem autem ejus ι on agnoscit. Jaiu 
vero ca icam esse animam i l lam, qoa? rcs divinas igno-
r a i , lestis est Isaias dicens : Et excacati sunt scrvi 
Dei. Quomndo cxc.rcali sunt ? Vidisiis cmm t i n q u i l , 
swpc, et non cmiodhlis · aperiee sunl aurcs, et non au-
distis. Et auit esl ccecn*, nisi viteri mei ? el quis i i ir^ 
du$, m$i qui dominanlur eorum (tstti. 42. 19. iu)? Et 
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νοοΰντος έτέρπετο· επειδή δέ ό μέν τοις ^ήμασιν ώσπερ 
ανέμοις σφοδροις τής ψυχής τδν καρπδν άπετίναξεν, δ 
δέ συντρίψας έαυτδν, ουκ έξεδέχετο άλλον κατήγορον, 
έκάστω τδ πρδς άξίαν απένειμε. Τδν μέν γάρ τελώνην 
έαυτοΰ γεγενημένον κατήγορον, ελεύθερον άφήκε τής 
κατακρίσεως, τδν δέ Φαρισαΐον είς μέσον προθέντα τά 
κατορθώματα, πενέστερον τοΰ τελώνου άπέφηνεν. 'Αμ· 
φοτέροις δ τρδπος, τψ μέν ύπδθεσις πενίας είς πλούτος 
τώ δέ έκ πλούτου είς πτωχείαν ολίσθημα. Τί γάρ φησιν 
ό Δεσπότης; 'Α/ιήν Λέγω ύμΐν, κατέδη ούτος δεδι-
καιωμένος είς τόν οΐκον αυτού, ή εκείνος. "Ω πόσον 
κακδν τής ύπερηφανίας τδ νόσημα ! Κατάκομος άνήλθεν 
δ Φαρισαϊος ώσπερ άνθεσι τοΐς κατορθώμασι στεφανού-
μενος · συνώδευσε τούτψ δ τελώνης πάσης απολογίας 
γυμνδς. Άλλ* δ μέν εύκαίρως έαυτδν ταπεινώσας ύψώθη · 
δ δϊ πρδς άκαιρο ν ύψος άκοντίσας έαυτδν, καταγέλαστον 
ύπέμεινε γύμνωσιν. Ούκ ήν βέλτιον ύφειμέναις χρή-

σασθαι ταΓς φωναΐς ; ούκ ήν κρεϊττον άκούσαι τής προ
φητικής φωνής λεγούσης, Ταπεινώθητε ενώπιον Κνρίον, 
καϊ υψώσει υμάς ; ούκ ήν μάλλον συμφέρον κρατήσαι 
τής γλώσσης, καΐ φυλάξαι τδν πλούτον, δν πόνοις πολ
λοί; έκτήσατο; "Ας γάρ έν χρόνω συνήγαγεν άρετάς, 
ταύτας ένάκαρεΐ £οπή τή φωνή διεσκόρπισεν. Ούκ ήκουσε 
τάχα ό Φαρισαΐος τδ γεγραμμένον , δτι ^Ακάθαρτος 
εναντίον Κνρίον πάς ύψηΛοκάρδιος; Ούκ έδιδάχθη τδ 
καλώς είρημένον, "Ο ποιεϊ ή δεξιά σον , μή γνώτω ή 
αριστερά σον; Τάχα δέ έγνω αμφότερα, άλλ* ή ίσχύς 
τής κενοδοξίας ένίκησεν. Ήμεΐς ούν τού τελώνου τήν 
ταπείνωσιν κτησώμεθα, καΐ τών αμαρτημάτων τδ βάρος 
άποθώμεθα · ύπερηφανίαν δέ μισή σωμεν, δΓ ής δ Φαρι-
σαΐος τδν πλούτον τών αρετών άπώλεσεν Ύπερηφά-
νοιςγαρ ό Κύριος αντιτάσσεται, ταπεινοϊς δέ δίδωσι 
χάριν. Αύτψ ή δόξα καΐ τδ κράτος είς τούς αίώνας τών 
αίώνων. Αμήν. 

[120] Εις τόν τνφΛόν, Ινό Χριστός έθεράπενσεν, καϊ είς τόνΖακχαΐον, καϊ περϊ κρίσεως, καϊ έΛεημοσύνης, 
όμιΛία. 

Πολλαΐ καϊ διάφοροι τών αγίων Γραφών αί διδασκα-
λίαι, μία δέ χάρις ή πάσιν έπιλάμπουσα, καΐ μία πηγή 
διδασκαλίας τδ Πνεύμα τής αληθείας. Καϊ δσα νόμος 
διαγορεύει, καΐ δσα προφήται διδάσκουσιν, Οσα απόστο
λοι κηρύττουσιν, δσα τδ Εύαγγέλιον τής εύσεβείας υπ
αγορεύει, άπδ μιάς ώσπερ τινδς εύθαλούς πηγής καΐ 
γονίμου περιέρχεται, τού Πνεύματος τοΰ αγίου* καΐ ούκ 
έστιν ούτε είπεϊν τι σεμνδν, ούτε νοήσαι δεξιδν, ούτε 
πράξαι θαυμαστδν, μή τού αγίου Πνεύματος έπιβεβαιοΰν-
τος τά λεγόμενα, καΐ τά νοούμενα, καΐ τά πραττόμενα. 
Κάν γάρ τις τή άνθρωπίνη σοφία κομ$, καΐ λογισμοΐς 
άνθρωπίνοις ώχυρωμένην έχη τήν ψυχήν, τδν λόγον δέ 
τοΰ θεοΰ άποσείηται, είς ουδέν έστι, καΐ είς ούδεν λο-
γισθήσεται. Διά τοΰτό φησιν ό προφήτης · Τόν Λόγον 
τού Κνρίον άπεποιήσαντο. Σοφία τις έστιν έν αύτοΐς; 
Ήμϊν τοίνυν Ανθη τής αληθείας αί Γραφαΐ τής εύσε
βείας · καΐ πολλά μέν τά άνθη, εΤς δέ ό λειμών ό τά 
άνθη τρέφων · πολλοί τής διδασκαλίας οί λαμπτήρες, είς 
δέ δ φωστήρ ό αληθινός· πολλοί οί αστέρες, εΐς δέ ό 
ούρανδς δ φέρων τούς αστέρας · πολλοί οί κλάδοι, μία δέ 
ή ρίζα· πολλοί οί δάκτυλοι, μία δέ ή χειρ, ή διά τών 
δακτύλων γράφουσα· πολλαΐ αί χορδαΐ, μία ή κιθάρα 
τοΰ Πνεύματος* πολλαΐ διδασκαλίαι, μία ή πηγή τής 
εύσεβείας. Άλλά θαυμάζω πώς δ τυφλδς ούτος, ού νόμον 
άναγνούς, ού προφήτας διελθών, ούκ Εύαγγελίοις έν · 
τυχών, ούκ άποστόλοις βεβαιωθείς, έπεκαλεΐτο τδν 
Σοίτήρα τής οίκουμένης, λέγων, Ίησον, νίέ Αανΐδ, 
έΛέησόν με. Πόθεν έμαθες ταύτα καλεϊν, μή μαθών 
δ έπικαλή; Ούκ άνέγνως βίβλους, τών δψεων άπ-
εστερημένος · ούκ έσχόλασας διοασκαλίαις, μίαν έχων 
ύπόΟεσιν τής ζοίής, τήν αίτησιν, μάλλον δέ τδ προσαι-
τειν · πόθεν ούν εγνο>ς τδν φο^στήρα τοΰ κόσμου, ον ούτε 

έν ούρανοΐς έθεάσω, ούτε έπΐ γής, τών δψεων έστερημέ-
νος; 'Αλλ' αληθώς έπΐ τούτψ έπληροΰτο τδ ύπδ τοΰ 
Δαυΐδ είρημένον · Κύριος σοφοϊτούς τνφΛούς*. "Οχλος 
πολύς ήν περί τδν Ίησοΰν, καΐ ό τυφλδς τδν μέν φωστήρα 
τής αληθείας ούκ ήδει, τής δέ ενεργείας ήσθετο · ήρπασε 
τή διαθέσει, δ μή παρίλαβεν ή δψις. Τί, φησί, βούλεται 
ό δχλος; λέγουσιν αύτώ, Ιησούς δ Ναζωραΐος παρέρχεται. 
"Ω τού θαύματος! άλλα διδάσκεται, καΐ άλλα κηρύττει· 
ακούει Ίησούν Ναζο>ραΐον, ού καλεί δέ αύτδν Ίησούν Να-
ζωραιον, άλλ' [121] Ίησοΰν υίδν Δαυΐδ. 01 βλέποντες τά 
έξ ύπονοίας έλεγον, ό δέ τυφλδς τά έξ αληθείας έκήρυτ-
τεν. Ιησού, νίέ Αανΐδ, έΛέησόν με. Τοίνυν έκαστος 
τήν φωνήν ίδιοποιούμένος, (δήξη άπδ τής καρδίας έξομο-
λόγησιν, καΐ έκαστος υπέρ έαυτοΰ ταύτην εϊπη τήν φω
νήν, Υιέ Αανϊδ, έΛέησόν με. Καΐ ώσπερ, αδελφοί, έπει
δάν είς πένθος πολλοί άπέλθωσι, καΐ Γδωσι σκήνωμα 
προκείμενον , καΐ δακρυόμενον ύπδ τών Ιδίων, πάντες 
δακρύουσιν, οί μέν συνδιατιθέμενοι τψ πένθει, οί δέ τά 
εαυτών έρευνώντες πράγματα · καΐ κλαίει πολλάκις 
γυνή καΐ οδύρεται, άλλ' ούν ού τδν προκείμενον (αλλό
τριος γάρ), άλλά τδν εαυτής τδν προαπελθόντα b , καΐ 
γίνεται ή άλλοτρία ύπόθεσις ίδίων κακών ύπόμνησις· 
ούτως υμών έκαστος, άδελφοϊ, δταν τά παρά τψν αγίων 
κηρυττόμενα μανθάνη, ίδιοποιείτω τήν λέξιν, υπέρ τών 
ίδίων τραυμάτων λέγων, Υιέ Αανϊδ, έΛέησόν με · καΐ 
λεγέτω καΐ νύν έκαστος άπδ τών ίόίων κακών διεγειρό-
μενος, ό μέν, δτι τυφλός έστι τήν διάνοιαν, ό δέ, δτι 
κωφήν έχει τήν ψυχήν · άλλος, δτι χωλδν έχει τδν λογι-
σμδν, έτερος, ότιλεπράν Ιχει τήν γνώμην. Τά γάρ πάθη, 
ά εθεράπευσεν έπΐ τών σωμάτων ό Χριστδς, ταύτα καΐ 

Λ Γinis σοτίζει τυφλού;. b Morcl. τόν απελθόντα. 
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έπΐ τών ψυχών γίνεται και δείται τής Ανωθεν βοηθείας. 
"Εστι τυφλή ψυχή. δεομένη άναβλέψεως, τυφλή ψυχή, ή 
νόμου θαυμάσια μή βλέπουσα, τυφλή ψυχή, ή τδν μέλ
λοντα αίώνα μή καθορώσα, τυφλή ψυχή, ή τδ σώμα του 
Χρίστου βλέπουσα, τήν δε θεότητα μή γνωρίζουσα. "Οτι 
δέ τυφλή έστιν ή ψυχή ή. αγνοούσα τά περί θεοΰ, μαρ
τυρεί 'ΗσαΊας λέγων · Καϊ έτνφΛώβησαν οί δονΛα 
τού θεον. Πώς έτυφλώθησαν; Εϊδετε γαρ, φησ\, πΛεο-
νάκις, χαϊ ουκ έφνΛάξασΟε · άνεφγμένα τά ώτα, χαϊ 
ούκ ήκούσατε. Καϊ τίς τνφΛός, άΛΛ' ή οί παίδες 
μου; χαϊ τίς κωφός, άΛΧ ή οί κυριεύοντες αύτών; 
Καΐ δ Σωτήρ ^ουλόμενος δεϊξαι τύφλωσιν διανοίας, Φα-
ρισαίους τυφλώττοντας περί τήν άλήθειαν ελέγχει λέγων 
Έάσατε αυτούς, οδηγοί είσι τυφΛοϊ τνφΛών · τνφΛός 
δέ τνφΛόν έάν όδηγη, αμφότεροι είς βόθρον έμπε-
σούνται. Κωφήδέ έστιν ή ψυχή ή νόμου μή υπακούουσα, 
ή τήν Δεσποτική ν φωνήν παραγραφομένη, κωφή ούκ έκ 
φύσεως, άλλ' έκ προαιρέσεως. Διά τοΰτο έλεγεν ό Σω
τήρ· Ο έχων ώτα άκούειν, άκονέτω* ούχ δτι τινές 
των παρόντων ούκ είχον ώτα· (πώς γάρ άν έσχόλαζον 
τή διδασκαλία, τ^ δργανον τής ακοής ούκ έχοντες;) άλλά 
δείκνυσι σαφώς, δτι τδ μέν φαινόμενον ούς πρδς άκοήν 
δεδτιμιούργτνται, ή δέ τής ψυχής αίσθησις πρδς τήν 
άκοήν τοΰ θείου νόμου ού συναρμόζεται. Ούοέν ούν 
δφελος τής έξωθεν ακοής, άποκεκωφωμένης τής έσωθεν 
διανοίας. Λεπρός τίς έστι τή ψυχή, ούχ ό τδ σώμα άμαυ-
ρού μένος, άλλ' ό τήν ψυχήν σκοτιζό^χενος. Τί γάρ έστι 
λέπρα έν σώματι, άλλ' ή οιπλοΰν χρωρ.α; Τί έστι λέπρα 
έν ψυχή ; Διπλούς διαλογισμός. Ούαϊ άμαρτωΛφ έπιδαί-
νοντι έπϊ δύο τρίδονς! "Οταν τις ποτέ μέν πιστεύη, 
ποτέ δέ άπιστη, καΐ ποτέ μέν πρδς έλεημοσύνην £έπη, 
ποτέ δέ πρδς λπανθρωπίαν, λεπρός έστι τήν ψυχήν. ούκ 
Ιχο^ν χρώμα υγιές, άλλά μεριζόμενος τήν διάνοιαν · καΐ 
ώσπερ μερίζει λέπρα τδ σώμα, ούτω μερίζει λογισμδς 
πονηρδ; τήν διάνοιαν. "Εκαστος ούν υπέρ τών εαυτού 
τραυμάτων βοήση, καΐ έπικαλέσηται Ίησούν τδν ίατρδν 
<*υχών καΐ σωμάτων, καθώς έβόα ύ τυφλός · Υίέ Ααυϊδ, 
έΛέησόν με. Καΐ οί μέν προάγοντες, έπετίμων · άλλ* 
ούκ εμποδίζεται ή παρ^ησία διά τών κωλυόντων. Οίδεν 
ή πίστις πρδς πάντα μάχεσθαι, καΐ πάντα νικαν. Έ π 
ετίμων άνθρωποι, καΐ δ πιστδς ούχ ύποστέλλεται, άλλ* 
ακολουθεί τώ Δεσπότη, είδώς, δτι καλή ή υπέρ εύσεβείας 
αναίδεια. 

β'. Εί γάρ υπέρ χρημάτων αναιδείς πολλοί, υπέρ σω
τηρίας ψΰχηςού κάλλιστον τήν καλήν άναίδειαν ένούσα-
σθαι; Κελεύει αύτδν ό Ιησούς άχθη ναι. Έστησε 
τδν Κυριον Ίησοΰν ή φωνή τού^ετά πίστεως επικαλου
μένου · έκέλευσε πρδς αύτδν άχθηναι τδν έγγίσαντα αύτφ 
τή πίστει πρότερον, καΐ πλησιάσαι τψ σώματι. 'Εκέ-
Λενσεν αυτόν αχθήναι, καί φησι, Τί σοι ΟέΛεις 
ποιήσω, Ούκ άργώς έρωτα· ήδύνατο γάρ καΐ καθημένω 
τήν ϊασιν πέμψαι, άλλ' Ιουδαίοι οί τήν άλήθειαν συκο-
φαντοΰντες, ήδύναντο είπείν, ώς έπϊ τού έκ γενετής 
τυφλού, Ούκ έστιν ούτος, άλλ' δμοιος αυτού. Καλεί ούν 
είς μέσον τών αγνωμόνων τδ θέατρον τδν ευεργέτου μέ
νον · , ίνα πρώτον δείξη τδ πξρωμα τής φύσεως, καΐ 
τότε γνωρίση τήν αύθεντίαν τής χάριτος. Τί σοι θέΛεις 
ποιήσω; Ίίρωτ£ εκείνον, διδάσκει δέ τούς παρόντας. 
Ό δέ, Κύριε, φησϊν, ϊνα άναδΛέψω. Βλέπε, δσα λαμ
βάνει ενέχυρα παρά τοΰ τήν θερ*πείαν δεχόμενου, ίνα 
άποκλείση τήν συκοφαντίαν τών πονηρευομένων. Λέγει 
ουν, Πορεύον, ή πίστις σου έσωσε σε. Όράς, πώς τδ 
προειρημένον ήμϊν κατά τήν προτεραίαν δι αύτών δεί
κνυται τών έργων; καΐ δτι άπρατοι αί εύεργεσίαι, καΐ 
πωλούνται τή πίστει ; Ού δίδωσιν αργυρίου τάς ευεργε
σίας Ιησούς, πωλεί δέ αύτάς τή πίστει. Έάν μή κατα-
βάλης πιστιν, ού δέχη τήν εύεργεσίαν · ή χάρις ηπλωται, 
ή δέ* πίστις προέρχεται. Καΐ ώσπερ πηγή μία, άντλοΰσι 
δέ έκ τής πηγής οί μέν μικροϊς άγγείοις, οί δέ μείζοσι, 
καΐ ό μέν ολίγον άρύεται ύδωρ, ό δέ πολύ, ού τής πηγής 
μεριζούσης τά μέτρα, άλλ' έκαστου πρδς τδ οίκεϊον άγ-
γεϊον άρυομένου · ούτως ή χάρις ήπλωται ώς πηγή, ή 
πρόθεσις δέ τού προσερχόμενου άγγεϊον καΐ σκεύος γίνε
ται τής χάριτος. Έάν ούν προσαγάγης πίστιν όλίγην 
ώς σκεύος μικρδν, μικράν αντλείς τήν χάριν · έάν οέ 
μεγάλην προσαγάγτ|ς τήν διάνοιαν, μεγάλην αντλείς τήν 
εύεργεσίαν. Διά τούτο ό Σωτήρ λέγει, Πιστεύεις, δτι 
δύναμαι τούτο ποιήσαι; Ό δέ, ΛαΣ, Κύριε- καΐ ό 

• Morel. τδν Ινεργούμενον, male. 

Σωτήρ, Κατά τήν πίστιν σου γενηΟήτω σοι. Εντεύ
θεν ό Απόστολος παρακελεύεται Κορινθίοις λέγων · ΠΛα-
τύνθητε ύμείς, ίνα δείξη, δτι τή πλατυνομένη διανοία 
πλατυτέρα ή χάρις έπεισερχεται · καΐ ό προφήτης*, 
"Ανοιξον τό στόμα σου, καϊ πΛηρώσω αυτό. Ουδέν 
παρά τή ευεργεσία *τδ κώλυμα, άλλά παρά τή ημετέρα 
όαθυμία. Φωστήρ τής δικαιοσύνης ανέτειλε ν Ιησούς*, 
ηπλωται πανταχού ή άκτΐς νοητού ηλίου · καΐ ό μέν 
έλάττονος απολαύει της χάριτος, ό δέ μείζονος, ού τής 
χάριτος μεριζούσης, άλλα τής διανοίας τδ μέτρον ύπο-
βαλλούσης. "Ωσπερ γάρ εις ήλιος είς πάσαν τήν γήν» 
καΐ μία άκτΐς, καΐ μία αυγή, ού πάς δέ ό κόσμο; όμοίως 
πεφώτισται, άλλ' ό μέν λαμπρδν έχει τδ φώς, δ δέ ελατ
τον, δ δέ μείζον, καΐ ό μέν στενδν, ό δέ πλατύτερον, ο& 
τού ηλίου μερίζοντος τούτψ τψ οϊκψ τδ μείζον, κάκείνοι 
τδ Ιλαττον, άλλά πρδς τάς'θυρίδας, Ας ήνέψξανοί οίκο-
δομούντες, χώραν λαμβανούσης τής άκτϊνος, καΐ ούτως 
είσχεομένης · ούτως επειδή θυρίδες ημών της ψυχής οϊ 
λογισμοί , δταν πλατύτερους άνοίξης τούς λογισμούς, 
πλατυτέραν δέχη τήν εύεργεσίαν δταν στβνώση: τήν 
διάνοιαν. στενοίς τήν χάριν. 'Ανακάλυψόν σου τδν λογι-
σμδν, ίνα δέξη τήν αύγήν. Διά τοΰτό φησιν ό Παύλος 
περί έαυτοΰ,'Ημείς δέ πάντες άνακεκαΛυμμένφ προσ-
ώπφ τήν δόξαν Κυρίου κατοπτριζόμεθα, μεταμορφού-
μενοι άιίό δόξης είς δόξαν. Είς τυφλδς έθεραπεύθη 
διά της ιστορίας, καΐ πολλών οφθαλμοί διανοίγονται διά 
τής διδασκαλίας. Κατά τήν πίστιν σου γενηθήτω σοι. 
Όδέ τυφλδς, φησίν, ΉκοΛούΟει δοξάζων τόν θεόν, καΐ 
ού κωλύει ό Ίησοΰς. Ένταΰθα άναγκαϊον θεωρήσαι, 
δτε τδν δαιμονιώντα έθεράπευσε , παρεκλήθη ύπδ τού 
τήν εύεργεσίαν δεξαμένου, ώστε άκολουθεΐν τψ Ιησού * 
έβούλετο γάρ, φησίν, άκολουθεΐν. Ό δ έ Σωτήρ κωλύει 
καΐ λέγει · " Υπάγε είς τόν οϊκόν σου, καϊ διαγγεΛΛε, 
δσα έποίησε σοι ό θεός. |12δ] Τίνος ένεκεν τδν μέν 
θελήσαντα άκολουθήσαι κωλύει, τδν δέ ού κωλύει; διά 
τί τούτψ μέν επιτρέπει τήν άκολούθησιν, έκείνψ δέ ούκ 
επιτρέπει; Κάκείνψ χρησίμως. καΐ τούτψ συμφερόντως. 
Τδν μέν άκολουθεΐν ού συνεχώρει δΓ έτέραν αίτίαν, 
επειδή δαιμονίων ή ν · τοΰ δέ δαιυιονιώντος καΐ ή λέξις 
καΐ ή γλώσσα διέστραπτο. Αποστέλλει ούν αύτδν κήρυκα, 
ίνα έκ τής καταστάσεως κήρυξη τδν εύεργέτην. ώένον 
γάρ ήν θέαμα ίδείν τόν ποτε μη καθεστηκότα, καθεστη-
κότας κηρύττε ιν λόγους. Ποιεί ούν αύτδ τδ δργανον τοΰ 
ευεργέτηθέντος κήρυκα τοΰ σώσαντος c . Και βλέπε τ& 
θαυμαστδν, βλέπε τήν τού Σωτηρος ταπεινοφροσύνη ν , 
βλέπε τού δαιμονιώντος τήν εύγνωμοσύνην. Ό μέν Σω
τήρ λέγει · Πορεύου, καϊ άνάγγεΛΛε, δσα έποίησε 
σοι ό θεός. Ού λέγει, "Οσα έποίησα σοι έγώ, άλλά τα-
πεινοφρονών τή τού θεού προσηγορία επιγράφει. Ό δέ 
δαιμονίων περιήει κηρύττων, δσα έποίησεν αύτψ ό Θεδς 
Ίησοΰς. Τδν μέν ούν αποστέλλει κηρύττειν, ίνα άπδ τής 
καταστάσεως οείξη τδ μέγεθος τής ευεργεσίας· τδν δέ 
τυφλδν επιτρέπει άκολουθεΐν. Διάτί*, Επειδή είς Ιερο
σόλυμα άνηει έπιτελέσων τδ μέγα μυστήριον, καΐ τήν 
υπέρ τού κόσμου οίκονομίαν άναδεξόμενος, καΐ σταυρδς 
έμελλεν άκολουθεΐν, καΐ ύβρις, καΐ πάντα τά ύπδ τών 
θεομάχων καινοτομηθέντα * δια τούτο ποιεί άκολουθεΐν 
τδν τυφλδν, ίνα πρόσφατον έχωσι τήν μνήμην τού θαύ
ματος , ίνα ή μνήμη τής ίάσεως στήριξη την διάνοιαν 
τών μελλόντων διολισθαίνειν. Ποιεί άκολουθεΐν τδν τυ
φλδν, ίνα μή τις άρνήσηται τήν θαυματουργίαν, επειδή 
έμελλε σαλευεσθαι ώς έν χειμωνι τών αποστόλων ή διά
νοια, καΐ τών όρώντων ή κατάστασις έμελλε χειμάζε-
σθαι, όρώντων τδν Μονογενή τοΰ θεοΰ έπΐ σταυρού. "Ινα 
ουν μή πρδς τδ πάθος βλέποντες όκλάσωσι, συγχωρεί 
τψ τυφλψ άκολουθεΐν, ίνα πρόσφατον έχοντες τήν μνή
μην τής ευεργεσίας, άσάλευτον έχωσι τδν λογισμδν τής 
αληθείας. 

γ \ Πολλά γάρ τοιαύτα ποιεί ό Χριστδς, επειδή ήλθε τήν 
υπέρ τών ανθρώπων οίκονομίαν άναδέξασθαι. Καΐ ίνα μή 
τις αύτδν ύπολάβη δΓ άσθένειαν πάσχειν , και ού διά 
φιλανθρωπίαν ύπομένειν, πριν είσέλθη είς Ιεροσόλυμα, 
βλέπει συκήν. Καΐ^ απήλθε, Φησϊ, ζητών παρ* «ύτής 
καρπδν, καΐ ούχ εύρεν. Ώς οέ ούχ εύρεν, έπετίμησ* 
λ έ γ ω ν Μηδέποτε έκ σού καρπός γένι\ται είς τόν 
αίώνα. Τί ήμαρτεν ή συκή ; μή γάρ εξουσία λογική έχει 
τήν καρποφορίαν; ούχ δτε βούλεται ό κτίστης, παρέχει 

*> Duo ross. παρά τήν εύεργεσίαν, e Sic recte uous codei 
afii σώματος. 
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Salvator menlis caccilatem volens indicare, Phari-
8ΛΚ)8 circa vcriiatcm eaxulientes arguit, drcens : St-
nite illos; cctci sunt duces ccecorum; ccecus autem it ccc-
co ducatum prmtel, ambo in foveam cadent (Maixh. 15. 
14). Surda vero esl aniina, quae legem Dei non au-
scullal, qua3 Dominicam vocem conlemnil; surda non 
a nalura, scd ex proposilo. Propterea dicebat Salva-
tor, Qui liabet aures audiendi, audiat (Matlft* 11.15 ) : 
non quod aliqtii ex iis qui aderani, aures nori habe-
rent, (quomodo enim operam doclrina? darent, si au-
ditos organum non baberenl?) vcrum aperie declarat, 
aurem quidem qu« apparel, ad audiendum condi-
lam esse, animi vero sensum ad divinae legis audilum 
iton applicari. Nihil ergo prodesl exiernus auditus, 
si meiis interior ct affeclus surdus fueril. Leprosus 
quidam esi aniroa, non cui corpus offnscaluin est, 
sed cujiis anima tenebris esl oflusa. Qnid eniin lepra 
csl in corpore, nisi duplex color ? Quid est lepra in 
nnima? Dnplex senlentia. Fo? peccalori inqredienti 
duabus viis (Eccli. 2.14). Cmn quU nunc quidcm cre-
dii , niinc vero est incredulus ; et nunc ad misericor-
diam iiicliual, nunc ad mbumanilatem : leprosus esl 
anima, cui color sanus non est, scd mente divisus 
est. E l quemadmodum dividil lepra corpus, ila prava 
cogilaiio menlcm dividil. Unusquisque igilur pro vul-
ncribus suis clamel, el medicum animarum invocet 
corpomnique, Jesum , prout inclaniabat cxcus : Fili 
David, miserere mei(Luc. 18. 58). Atque ii quidem qui 
preibanl, increpabanl; sed ejus in loqucndo fiducia 
illoruni prohibitione minimc impeditur. Novit adver-
gus omnia depugnare Gdes, et omnia vincere. Incre-
pabanl homines, et (idelis nihil studiuro suum remii-
tit, scd Doniinum sequitur, ulqui probe scial honc-
stam essc in causa pieialis impudenliam.. 

2. Si enim ubi dc pecuniis agitur, impudentes sunl 
multi ; ubi de saluie aniinai agiiur, nonne bonesiissi-
niuni cst bonestam quamdam iuipudenliam induisse? 
Jtibet illum Jesus adduci. Eflecil ut slarcl Dominus 
Jesus, vox iliius qui cum (ide implorabat: jussil illum 
nddiici ad se , qui prius (idc appropinquarat ipsi , el 
corpore prope sc sisiere. Jussit illum adduci ad se, et 
or/, Quid libi vis fnciam(Luc. 18. 40. 41)? Non nliose 
iulerrogai : poleral enim etiani sedenli sanitalcm 
impcr l i r i ; verum Judaci, qui verilatem caltinmiaiUur, 
dicere poluisse.nl, ul de caco a nalivilale, non esse 
liunc, sed similem ei (Joan. 9. 9). In medium ergo 
in iquorum tbeatrum beneficio afiiciendum advocal, ut 
primum nalunc defecliiui stipplcat, ac dcinde giaiiai 
poicslalera oslendat. Quid tibi vis faciam ? llluin in-
lurrognl, prasentes docel. A l illi dicit: Doinine, ut 
videam. Yide qnanla pignora accipiat ab eo, qui sani-
laleni recipil, ut calmnni.s improborum viam ob-
siruat. Ai i ergo : Vade, fides lua tc salvum fecil (Lnc. 
18. 42). Vidcsul, quod a nobis ante dicium csl he-
sicrno dic, ab ipsis operibus comprobelur; utque be-
iiflicia Nenalia non s in i , solaque iide ventimdenlur ? 
Non dai pro pecunia bencficia Jesus, sed ea lide ven-
«li s. Nisi fidem numoraveris» beneficium non acci-
pics : cxpansa cst graiia, iides autem pra?ccdil. E l 
quemadmoduin fonsesl umis, hauriunt autem ex fon-
le, bic quidcm parvis, ille vero majoribus vasis; at-
que bic quidcm paulum aqna% ille vcro mulliun bau-
rit, non quod iia mensuras fonsdividal, sed quod 
quisque pro vasis sui capacitale aquam baurial : ifa 
gralia esl exposila quasi fons quidam, proposilum an-
tem ejus qui accedil, vas el urcens iil grali;e. Si ergo 
(idein exiguam applicueris lamquam vas parvum, par-
vam graliam bauris : si vero utagnum applicueris ani-
iiituvi, maginim bauris beneficiuin. Proplerea Salva-
lor dicil : Credis , quia ego voisum hoc facere ? ille 
vcro, IJtique%Domwe : tnm Salvator, Secundum fidem 
tuam fiat libi. ldcircoAposlolus Gorinibios adborla-
tur dicens : Dilaiamini et vos (2. Cor. 6. 13 ) , ui 
oslendal in animutn dilalalum laiiorern ainpliorem-
que gratiarn iiiiroire ; el propbela. Aperi o* tuum, et 
impttibo illud. Ab ipsu iiullus brneiicio, scd a nosira 
negligenlia obex oppv-nctiir. Luininarc jnstitio.1 Jcbus 
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exortus cst, diiTusi sunl omnem in porlem spinialis 
solis radi i , alque unus quidem minorem percipit gni-
liam, alter vero majorem ; non quod gratia ita se di-
vidat, sed quod animus mensuram subjiciai. U i enim 
snl unus esl, qui universam tcrram illustrai, ci ra-
dius unus , ac splendor unus; ncc lamen spqualiier 
mundus totus illuslraius est; afque liie quideni am 
plum ac splendidum lumen habci, ille vcro niinus; 
alque bic quidern angustutn, ille auiem latius , noti 
qtiod ila sol liuic domui majus ct ilii minus dislri-
bnat, sed quod pro ainplitudine renestrarum quas illi 
aperuerunt, qui domos exaBdificarunt, radius locum 
occupaveril, ilaque sese iniuderit: sic quouiam ani-
n i * noslrae feitesine sunt cogitationes cl consilia , 
quando laliores aperueris cogilaliones, latius accipis 
ampliusque beneiicium; cum angustiorem menletn 
reddideris, angusiiorem quoque gratiam efDcis. Ape-
ri et revela luam cogitationem ac mentcm, m splcn-
dorem possis adiniitere. Proplerea Patilus de seipso 
dici t : Nos vero omnes revelala facie gloriam Domim 
speculamur, tramformati α clarilale in claritatcm 
( 2. Cor. 3. 18 ). Unus ca?cus sanaius esl per Iiisto-
riam , et lmiltorum oculi aperiuntur per dodrinam. 
Secundum fidem tuam fiat libi (Matih. 9. 29). Cxcns 
aulem, inquil, Sequebatur magnificans Deum ( Luc. 
18. 45); ne(|iie prohibei Jesus. IIoc loco ορΐτ:η pre-
tium fueril considerare, quo paclo, cum illum, qui η 
da^monio vexabalur, sanavil; cum ab eo, quem be 
neiicio affccerai, rogarelur, ut Jesum sequerelnr: 
volebat enim, inquii, scqui; ille coulra non pennil. 
tat et dical, Vade in domum tuarn, et annuntia quanta 
tibi fecerit Deus ( Marc. 5. 19 ). Qua de causa liunc 
quidem, qui sequi voluil , prohibet, illuni vcro non 
probibet? cur isii ut se sequaliir pormittit, illi autem 
ιιοη perinitlii? E l illi ul.liler, et huic frucluose. Iluic 
quidem , ut se sequcretur , non concedebal aliam ob 
cansam, propterea quod a da*mouc corrcptus fuerat: 
porro a drcmonio correpli et dictio et lingua pervcr-
sa fuerat alque distorla. Mitlit itjitur illum prxco-
nem , ut ex bono siatu suo benefactorem pr;vdicct. 
Spectaculum quippe fuit illud admirabilc, cernero 
eutii, qui aiUea comjos niomis non eral, sana verba 
profari arque pncdicare. Ipsum itaque inembrtim, 
in qnod bnnvUcium collaium erat, Servatoris praco-
nem reddit. Ac vide rem mirabilem ; vide Salvalohs 
bumililatem; vidc a dxmonio vcxati gralum aniiiiuiu. 
Salvalor quidem, Vude, inquil, et annunlia quanta tibi 

tecerU Deus. Non dicit, Qu nia libi feccrim cgo; sed 
mmililalein prae se ferens, Dei nomiui illud adscri-

bit. Qui vcro a d&mone correpliis fuerat, eircuibat 
pranJicans quanla sibi fecisset Deus Jesus. llunc i la-
que mil l i l , ut predicel, quo ex ipsa sua in pristinaiu 
saniiaiem reslitutione beneiicii ma^nitudiueiii usteu-
da l : cxcum nulem scqui permillit. Quid iia? Pro-
pterea quod Jerosolymam ascendebal, magnmn illud 
mysterimn consiimmaturus, et illam pro numdo dis-
pensalionem susceplurus; ac fuliirum erai, ul crnx 
sequerclur, el conliimelia , el otnnia qnx ab iuipiis 
Deique adversariis iuusilaia nequilia palrala sinu : 
proplerea vull soquatur cxcus, ul recenlem babcanl 
niiraculi meinoriam : til sanationis mcmoria nicnleiii 
eorum, qui lapsuri eranl, coniirmcl ac siabilial. Cu-
rai ul sequatnr caxus, u i ne quis miraculuin ediliun 
negel : qnaudoqnidcm tamquain lcmpeslate jaclauda 
eial nions aposloloruin, et inlueniium status el con-
slamia percelienda , duin in crucc Unigenilum Uei 
cernerenl. Nc igilur passionem speclanles succuin-
bereni, caeco permiliil nt sequalur, u i recenlem be« 
neficii memoriam conscrvanles, inconcussam habeanl 
cogilatioHcm ad sensum veriialis. 

3. Multa si(piidcin talia perlicil Cbristus, quando-
quidem ad subeundam banc pro boniiuibiisdispcnsa-
tioiiciu advenil. Ac nc quis cum ex infirniilatc pali ar« 
bilrelur, non cx bcnignitate sua alquc ex amore in 
bomines lolerare, anteqiiam ingrediatur Jerosoly-
main , ficuni vidcl. L tabi i t , inquil, quxrens ex ea 
inirlum, el non invcnil (Marc. 11. 13); ut autem 
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r.on invenit, increpavit, dicens : Numquam ex te fru-
etus nuscatur in tempUernum (Matlh. 21. 19). Quiri 
peccavii ficus? nuni eniin facultate raiionc prxdila 
(rucluum tibcitatem babei?amion, qwando vuli, Crca-
lor ad fructuum nbcrlalcm cfucariialein largilur? 
Dcinde neque tempus illtid fuil (ictiuni : hoc enim 
Evatigelium allcstaiur. Quis auiem communium ho-
initiuiii, nedum Deus, tempore iulcmpeslivo fructum 
requiril? noniic lu. Condtlor , tempora consliluisti? 
nounc lu ad frurtus fcrendos anni lempestales ac 
lcinpora dcdisli ? Quid igilur prsuler (empiis quod as-
sigiiasli, roposcis? Enimvero si lempus ficuuin fuis-
scl, fruclum aiilem iictis non lulissct, fuisset culpa na-
lurai ? nuin profori cum libel? an vero cum impera-
lur, frucms edii? Quanmam igiiur ob causam licum 
incrcpal? Quoniam passionem subilurus eral, ne eum 
propier inhrinilutem pali exislimarcnt, in re inairi-
niala pulenliam oslendit; ul se omnes qui coniradi-
cebani, arefacere potuisse, oirincs Dei ltostes delere, 
dcnionsirct. Scd qiioniam non venit, ul judicel inun-
dnm, sed ut salvet (Joan. 12. 47), ut ipse dixit, po-
tcnliara qtiidem in re anima carenie ostendil, benigni-
tatem auleni hominibus resei vat. Iia et bic caeco ut 
sequerelur concedebal, ut reccus inemoria scandalum 
lollerel, ut miraculNm coruscans habcrent. Sed suc-
cessit miraculum alteruin : nam ubi c.ccus visum re-
cepil, alius anima caecus vbuni recepit. Quis iile? 
Princeps publicanorum, qui in pecuuiis cacuiiebat 
(Luc. 19.2), qui exca?catam avarilia aniniam babebat. 
Nibil enim sicanimam cxcxcal ui pecunia?. Propterea 
Moyses ail: Denaemm exccecaiii oculos hominum, et verba 
pula pervertunt (Exod. 25. 8. Oeul. 16.19). Venil prin-
ceps publicanorum, et praleribal Jesus, qui lollil omne 
pccalum,qiiiviliumoinnedHel,qtii tenebrasconvertil 
in Iuccm,ct tortuosaad reciiludhiemredigit.Zaccb&us 
brcvis erat sialura, desiderio extcnlus ac procerus; 
brevis corpore, magnus affeclu : qua?rcbal enini vi-
dcre Jesum, et non poterat ob brevitalem stalura?, 
et prajoccupans machina quadam sibi comparai quod 
staiuraB deerat: in arborem cniin sycomorum ascendit, 
et pranlercuiitem Jesum videbal. A i Dominus nosier 
Jesus Cbrislus, de quo dicil Paultis, Qui novit (acere 
wperabundanler quam petimus, aut intelligimus (Ephei. 
3.20), non illi lanlum concessil, quantuin desidera-
bal, sed plus quam exspectabal. Illeeniin vidcre lan-
tum desiderabal, ipse vero dignalus esl apud eum 
diverierc ; quique inenlem ejus inluilus erat, ait ad 
illum (prius enim quam in ficuin ascenderet, animum 
ejus animadverlcrjt) : Zacchcce, fesdnans desceude. 
Bonus auceps Salvator, qui abarbore animam dcjicit. 
Zacc/uee, festinans descende. Calamuin iiii verbi ex-
teudil, viscum et gluliuum caiilalis circumposuil, 
cepil eum pemiis inlelleclus, euinque in toelum Ec-
clesi.c suae iuiulit. Ac vide quid faciat. U l scilicct 
non oxistiiues dictum illud ei vim allulisse, scd Dei 
verbum essc id quod aucupalur et capil, ail beatus 
Zacharias (Amos 8.1. nou Zacharias): Et osiendit ini-
bi Dominus vas aucupis. etdixit ηϊιίιί,Νυιι preleribo 
ι opuliuu iiiemn, quousque, inquii, visco eum cepero. 
Ila veritas conlestata esi verbum Dei esse viscuin , 
quod laiiiquam visco caritale aniinas impiicel el irre-
lial; elul glutinum illud ιιοη potest dcinceps quod lc-
itetur, ab eo divcllere quod tenel; ila ei animac 
Salvalori uuiUc quasi glutino «{uodam aucupis agglu-
linaniur. Idcirco captus ille praclarus pullus David 
dicebat : Aggluttnata atdma mea post te (Psal. 62. 9); 
c l rursus Apostolus, Qui agylulinulus c*t Domino, unus 
tpitilus eit (I. Gor. 6. 17). Capli Zacclwum, el ab 
arbore dejicit, scque in labernaculum ejus immiliil, 
quod ipse quondam pcccalis (piidein suis inobecura-
ral, bodievero pieiatis luiuinare colluslravit. U l igi-
ttir ingre>sus esl Salvator, gaudcns illum publiuuius 
excepit. Ο eximiam Domini bonilaiem ! Qui ncccarc 
ιιοιι potest, cuni peccaloribus versalur : fons juslitiae 
ctim maieria et fomite iujuslilix; fomes quippe iuju-
stiiiai est avaritia. In^ressus esl in sedes publioani, 
non ul leuebris avariU;e lxderetur sed ut justilias 

splendore nvariiiam deleret. Ac vide rem niirabilem. 
Continuo Zarcbvus siatis anlc vestibulura dicit : 
Domine, dimidium bonorum meorum do pauperibu* 
{Luc. 19. 8). Nondum edocttis es,el obedie? nondiuii 
didicisii, el cusiodisti ? Nibil dixit Salvalor, nibil dw-
cuit : non de elecmosyna praecepta dederai, non a d 
paiipcrnm ainorcin cuborlalus erat lum lemporis; 
sed tacebal, c l sensim irradiabal; ei solis in morem, 
qni infusus pcr radios in a»des, non verbo illuslrat, 
sed i p s a sua efflcacilate illiiminai : ila et Salvaior 
ingressus, jusiiliac radiis injustiliaB cursum ejccil : 
Luxeriun in tenebrit lucet, ut inquil evangdista (Joan. 
1. 5). Domine, dimidium bonorum meornm do pau-
peribus. Hecte dividit avariliam , scindil injusliliam. 
Dimidium bonorum meorum. Oinneqiiod inlegruni esi, 
robusliim esi et potens, discissum aulem irabecillum. 
Dimidium botwrum meorum. Ο vocem praclaram, 
qun vincil nalurain, vel pntius, qux con&ueuidincai 
vincil ; altera siquidem natura consuetudo. Inexple 
bilem cupidilalem ejecit, verilaicm agnovil : Dimi-
dium bonorum mcorum do pauperibus: et si quid all-
quem defraudavi, si q u i d per calmimlain cxiorsi, 
reddo quadruplum. Hic diligenier animadvei tenduni 
est ιιοη ex injuslitia solum, sed ex palernis faculiaii-
bus Zacchan opes coustitisse, ac partas fuisse : si 
eniin ox injtistilia fuissent, quomodo quadrnpla rc-
Slilnere poluissel ca qu;e ceperat? Cur eniin ait, Si 
quiduliquem defraudavi, reddo quadruplurn? Elsi ecim 
in scelerum impunilaie vilam iraduxcrat, (amen le-
gem noveral : jubel enim lcx furem in quadriipluni 
lurturn restilnere. Si quist inquit, furatus fuerit ovent, 
c l innotucril, reddal quatuor oves {Exod. 22. \). Qua-
druplicai poenam Deus. vcl polius mulctam, utsi minus 
lex timorem incutiat, mulcta pndore afficiat: saipc-
numero nainque mnlti, qui lcgem non reverenlur, 
mulclam referenlur. Seipstim ergo condemnat, neque 
seiuentiain legisexspeciat, sedipse lit lex in seipsum : 
Ju$to enim lex non esl posita (1. Tim. 1.9). Salvator 
iiaque hanc vocem excipiens, ait: Hodie salus domui 
liuic facta est (Luc. 19.9). Ipse st-ipsuin jusiilicavii, 
non propterea quod Cbristum simpliciler vidit, scd 
quia Christi legibtis obedivit. Hodie snlus domui huie 
facta e$t9 eo quod et ipse plius sil Abrahas. Anteqtiani 
opera laeiat Abrabai, non iilium Abrahde, sed Zac-
chacum simplici nomine ap|>ellat : ubi vero palriar-
clia» opera implevit, (idedala se p a u p r T u m amalorem 
foie, omniquc iniquitati nuntium remissuruin, lunc 
tcinporis ait, Et iste filius est Abrabje. 

4. E l nos igitur, fralres, etsi Cbristiani surous et 
dicimur , n i h i l ila nos Cbristianos dcmonslral alque 
opera veriialis. Ne ergo nosiris operibus nomcn no-
Mrum ignominiae n o l a inuramus, sed condecoreinus 
operibus lidem. Fil i i Abrabx propter fidein vocati 
s u m u s ; vocemur ct propler opera bona iilii Abrabai. 
Quod euim dicere jam coeperani, non corporis nobi-
lilas quxrilur, sed morum congruenlia. Propterea 
Abrahaiu el Isaac et Jacob et patriarcbx omncs s y -
nagogaiu abnegarunt, q u i a palrum fidei buTedes suc-
cessoresque non fiierant: abnegavii suos Abrabam, 
quoniam fidem ejus secuili nun sunt: abnegavil eos 
et Isaac et Jacob et pairiarcbai omnes : qui eniin 
Detim abnegavit, eum abiiegal ei natura. Sed qais 
landem locus lcsiimonio suo probabil Abmhani abne-
gasse Judasos, ue videamur tainquam in bostes au-
dacier isti jactare, scd tamquam p c c c a i i reos con-
viuccre? Beatus Jercinias (Isai. 63.16. el 64.11. non 
Jeremias) ex populi persoua sic a i l : Domine, niisercre 
nosiri: inons ei civiias quam benedixcruni paircs no-
slri , facta e s l igni coinbusta: lu, Doinine, miserere 
nosiri. Quia Abraliam non cognovit nos, et Israel non 
agnovit nos: l u , Domine, parce nobis. Quando qui-
dem, iuquit, ii quibus gloriamur, a nobis alietiati 
siint, c l nosirum genus abnegarunt: lu noslri mise-
rere, qui oinnes superas benignitaie. Mi$erere nostri, 
quia Abraham non cognovit no$. Si enim res noslras 
ftuas duccrel, nonne pro iiliis suis deprecatox ol tuter-
cessor fuissel? Pru Sodomilis deprccalus esi,«H au-
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ένέργειαν τή καρποφορία; Είτα ούτε δ καιρδς ήν τών 
σύκων τούτο γάρ έπιμαρτύρεται τδ Εύαγγέλιον. Τίς δέ 
ούτω τών κοινών ανθρώπων, μήτι γε ό Θεδς, έν άκαίρω 
καιρώ καρπδν απαιτεί; τούς καιρούς ού σύ έπηξας, δ 
δημιουργός; ού σύ έδωκας καιρούς καΐ χρόνους τή καρ
ποφορία ; Τί τοίνυν απαιτείς παρά τδν καιρδν, ίν έτα-
ξας; Εί δέ καΐ καιρδς ήν σύκων, μή ήνεγκε δέ ή συκή 
καρπδν, έγκλημα ήν τής φύσεως ; μή , δτε βούλεται , 
προσφέρει; ούχ, δτε κελεύεται, προσάγει καρποφορίας; 
Τίνος ούν ένεκεν επιτιμά τή συκή ; Επειδή έμελλε τδ 
πάθος ύφίστασθαι, Γνα μή νομίσωσιν αύτδν δΓ άσθένειαν 
πάσχειν, έν τφ άψύχω ενδείκνυται τήν δύναμιν , Γνα 
δείξη, δτι πάντας ήδύνατο ξηράναι τούς αντιλέγοντας , 
πάντας άφανίσαι τούς θεομάχους. 'Αλλ' επειδή ούκ ήλθε 
κρίναι τδν κόσμον, άλλά σώσαι, ώς αύτδς έφησε, τήν μέν 
δύναμιν ενδείκνυται έπΐ τής άψυχου, τήν δέ φιλανθρω-
πίαν ταμιεύεται τοΤς άνθρώποις. Ούτω καΐ ενταύθα 
συνεχώρει τώ τυφλψ άκολουθεΐν, Γνα νεάζουσα ή μνήμη 
διάλυση τδ σκάνδαλον, Γνα έχωσι τήν θαυματουργίαν 
[124] άπαστράπτουσαν. Άλλά διεδέξατο τδ θαύμα έτε
ρον · μετά γάρ τήν άνάβλεψιν τού τυφλού, άνέβλεψεν 
άλλος τυφλδς τήν ψυχήν. Τίς ούτος; Ό άρχιτελώντκ δ 
τυφλώττων περι τά χρήματα, ό τή πλεονεξία τυφλήν 
τήν ψυχήν έχων · ουδέν γάρ ούτως άποτυφλοί τήν ψυχήν, 
ώς τά χρήματα. Διά τούτο φησι Μωύσής · άωρα γαρ 
άποτνφΛοι οφθαλμούς ανθρώπων, χαϊ Λνμαίνεται 
βήματα δίκαια. ΤΗλθεν ό άρχιτελώνης, καΐ παρήει ό 
Ιησούς, ό πάσαν άμαρτίαν οιαλύων, ό πάσαν κακίαν 
άφανίζων, ό μεταβάλλων τδ σκότος είς φώς, καΐ τά σκό
λια είς ευθείαν άγων. Ό Ζακχαϊος βραχύς ή ν τήν ήλι
κίαν, εκτεταμένος δέ τδν πόθον · βραχύς τδ σώμα, μέ
γας δέ τδ φρόνηαα · έζήτει γάρ τδν Ιησούν ίδείν, καΐ ούκ 
ήδύνατο διά τδ βραχύ τής ηλικίας · καΐ προλαβών, μη
χανή πορίζεται τδ έλλεΐπον τής ηλικίας · ανατρέχει γάρ 
έπΐ συχομορέαν, καΐ πσριόντα τδν Ίησούν έώρα. 'Αλλ' 
ό Κύριος ημών Ίησοΰς Χριστδς, περΐ οϋ φησιν ό Παύλος, 
c Ό είδως έκ περισσού ποιείν ών αίτούμεθα ή νοούμεν,ι 
ού τοσούτον αύτψ έδωκεν, δσον έπόθησεν, άλλ' υπέρ δ 
π^σεδόκησεν. Ό μέν γάρ ίδείν μόνον έπόθησεν, ό δέ καΐ 
της δεξιώσεως αύτδν ήξίωσε.Καί φησι πρδς αύτδν ό θεα-
σαμενος αυτού τήν διάνοιαν (πριν γάρ άναβή είς τήν 
συκήν, οίδεν αυτού τήν διάνοιαν) · ΖακχαΤε, σπεύσας 
κατάβηθι, Καλδς ίξευτής ό Σωτήρ, άπδ δένδρου ψυχήν 
χαταφέρων. Ζακχαϊε, σπεύσας κατάβηθι. Έξέτεινεν 
αύτψ τδν κάλαμον τού λόγου, περιέθηκε τδν ίξδν τής 
αγάπης, έλαβεν αύτδν άπδ τών πτερύγων τής διανοίας, 
κα\ συνάγει αύτδν ύπδ τήν εαυτού Έκκλησίαν. Καΐ δρα, 
τί ποιεί. Ί ν α δ έ μή νομίσης τδ 0ήμα είναι τδ βιάσαμε-
νον, άλλ* δτι ό λόγος τού Θεού ώς ίξευτής έστι, λέγει ό 
μακάριος Ζαχαρίας· Κα\ έδειξε μοι Κύριος άγγος ίξευ-
τού, καΐ εϊπέ μοι · Ού μή παρέλθω τδν λαόν μου, έως 
άν, φησίν , ίξεύσω αυτόν. Ούτως αλήθεια μεμαρτυρη-
μένη, δτι δ λόγος τού θεού ίξός έστι, τή αγάπη ώς ίξψ 
τάς ψυχάς περιπλέκω ν * κα\ ώσπερ εκείνη f) κόλλα ού 
δύναται λοιπδν τδ κατεχόμενον διαστήσαι του κατέχον
τος, ούτω καΐ αί ψυχα\ αί τψ Σωτήρι ηνωμένα ι κολλούν-
ται ώσπερ τή κόλλη τού ίξευτού. Διά τούτο δ πιασθεις 
καλδς νεοσσδς Δαυίδ έλεγεν · ΈκοΧΧήθη ή ψυχή μον 
οπίσω σον · καΐ πάλιν ό Απόστολος, 'Ο δέ κοΛΛωμε-
νος τφ Κνρίφ έτ πνεύμα έστιν. Ίξεύει τδν Ζακχαίον, 
καΐ κατάγει αύτδν άπδ τού δένδρου, κα\ είσάγει έαυτδν 
είς τήν σκηνή ν αυτού *, ή ν ποτέ μέν αύτδς ταίς άμαρ
τίαις έγνόφωσε , σήμερον δέ ό φωστήρ τής εύσεβείας 
κατηύγασεν. Ός ούν είσήλθεν δ Σωτήρ, ύπεδέξατο αύτδν 
ό τελώνης χαίρων. "Ω τής πολλής άγαθότητος τού Δε
σπότου ! ό άναμάρτητος μετά αμαρτωλών, ή πηγή τής 
δικαιοσύνης μετά τής ύλης τής αδικίας· ύλη γάρ αδικίας, 
πλεονεξία. Είσήλθεν είς τήν οίκίαν τού τελώνου, ού τώ 
γνόφψ τής πλεονεξίας ύβριζόμενος, άλλά τή αυγή τής 
δικαιοσύνης τήν πλεονεξίαν άφανίζων. Κα\ δρα τδ θαυ
μαστόν Ευθέως ό Ζακχαϊος στάς πρδ τού πρόθυρου λέ
γει · Κύριε, τά ήμίση τών υπαρχόντων fioi δίδωμι 
τοις πτωχοΐς. Ούδέπω έδιδάχθης, καΐ υπάκουεις; ούδέπω 
έμαθες, καΐ έφύλαξας ; Ούδεν εΐπεν δ Σωτήρ, ουδέν έδί
δαξεν, ού περΐ ελεημοσύνης ύπέθετο, ού φιλοπτωχείαν 
ύπηγόρευσε τότε, άλλ' έσιώπα, καΐ ήρεμα κατηύγαζε· 
καΐ ώσπερ ήλ ιος είσχεόμενος δια τών ακτινών είς οίκον, 

• Sic rnius codex rcctc. Edili καί εισάγει είς τήν σχηνήν 
εαυτού. 

ού (5ήματι φο>τίζει, άλλ' αυτή τή ενεργείς καταλάμπει* 
ούτω καΐ ό Σωτήρ είσελθών, ταϊς άκτίσι της δικαιοσύνης 
τδν δρόμον τής αδικίας έξώρισε · Τό γάρ φώς έν τή 
σκοτία ραίνει, ώς φησιν ό ευαγγελιστής. Κύριε, τά 
ήμίση των υπαρχόντων μοι δίδωμι τοϊς πτωχοϊς. 
Καλώς μερίζει τήν πλεονεξίαν, τέμνει τήν άδικίαν. Τά 
ήμίση τών υπαρχόντων μοι. Πάν όλόκληρον ίσχυρδν, 
τεμνόμενον δέ ασθενές. Τά ήμίση [125] τω* υπαρχόν
των μοι. "Ω της καλής φωνής, νικώσης τήν φύσιν, μάλ
λον οέ νικώσης τήν συνήθειαν! δευτέρα γάρ φύσις ή 
συνήθεια. Έξώρισε τήν άπληστίαν, έπέγνο) τήν άλή
θειαν. Τά ήμίση τών υπαρχόντων μοι δίδωμι τοις 
πτωχοΐς, καϊ εΐ τινός τι ήδικησα ή έσνκοφάντησα, 
άποδίδωμι τετραπΧούν. Ενταύθα προσέχειν ακριβώς 
χρή, δτι ό πλούτος τού Ζακχαίου ούκ ην ές αδικίας μό
νον, άλλά καΐ έκ πατρίκής περιουσίας· εί γάρ ήν έξ 
αδικίας, πώς τετραπλασίονα ήδύνατο άποδούναι, Α έλαβε ; 
Διά τί γάρ λέγει, ΕΙ τινός τι ήδικησα, άποδίδωμι τε-
τραπΧούν; ΕΙ καΐ τή παρανομία συνέζησεν, άλλά καΐ 
τδν νόμον έγνώριζεν · κελεύει γάρ δ νόμος τδν κλέπτην 
είς τετραπλάσιον άποδιδόναι τήν κλοπήν. Έάν τις, φησι, 
κΛέψη πρόβατον, και γνωρισθή, άποδφ τέσσαρα πρό
βατα. Τετραπλασιάζει τήν τιμωρίαν ό θεδς, μάλλον δέ 
τήν ζημίαν, Γνα κάν ό νόμος μή φοβήση, ή ζημία δυσ-
ωπήση · πολλοί γάρ πολλάκις νόμον ρή αιτούμενοι, ζημίαν 
αιδούνται. Έαυτδν τοίνυν καταδικάζει, ούκ έκδεχόμενος 
τήν ψηφον τού νόμου, άλλ' αύτδς εφ* έαυτδν νόμος γενό
μενος · άικαίφ γάρ νόμος ού κείται. Ό Σωτήρ ταύτην 
οεξάμενοςτήν φωνήν, φησί · Σήμερον σωτηρία τφ οίκω 
τούτφ γέγονεν. Αυτός έαυτδν έοικαίωσεν, ούκ επειδή 
Χριστδν Απλώς εΐδεν, άλλ* επειδή τοίς Χριστού ύπήκουσε 
νόμοις. Σήμερον σωτηρία τψ οϊκφ τούτφ γέγονεν, 
δτι καί^ ούτος νίός "Αβραάμ έστι. Πρ\ν ποιήσαι τά 
έργα τού 'Αβρααμ, ού καλεί αύτδν υίδν Αβραάμ, άλλά 
Ζακχαίον ψιλή τϊ^ προσηγορία, καλεί · δτε αέντοι έπλή-
ρωσε τά έργα του πατριάρχου, φιλοπτωχείαν έπαγγει-
/άμενος, και τής αδικίας τήν άλλοτρίωσιν, τότε λέγει, 
Καϊ ούτος νίός Αβραάμ έστι. 

δ*. Καΐ ημείς τοίνυν, αδελφοί, εί καΐ Χριστιανοί έσμεν, 
καΐ λεγόμεθα, ουδέν ούτως ημάς δείκνυσι Χριστια
νούς , ώς τδ έργον τής αληθείας. Μή τοίνυν ύβρίσω-
μεν τοις έργοις τήν προσηγορίαν , άλλά σεμνύνωμεν 
τοίς εργοις τήν πίστιν. Έκλήθημεν υίοί Αβραάμ δ*ά 
πίστεως , κληθώμεν υιοί 'Αοραάμ διά τών αγαθών 
έργων. "Ο γάρ έφθην είπών, ούχ ή τού σώματος ευγέ
νεια ζητείται, άλλ' ή τών τρόπων ακολουθία. Διά τούτο 
Αβραάμ καΐ Ισαάκ καΐ Ιακώβ καΐ οί πατριάρχαι 
πάντες ήρνήσαντο τήν συναγωγήν, επειδή τών πατέρων 
τήν πίστιν ούκ έκληρονόαησαν · ήρνήσατο Αβραάμ οι
κείους επειδή ούκ ήκολούθησαν τή πίστει* ήρνήσατο 
αυτούς καΐ Ισαάκ καΐ Ιακώβ κα\ οί πατριάρχαι πάντες · 
τδν γάρ άρνησάμενον θεδν καΐ ή φύσις αρνείται. Καΐ 
τίς μαρτυρήσει λόγος , οτι Αβραάμ Ιουδαίους ήρνή
σατο, ίνα μή δόξωαεν ώς έπΐ εχθρών θρασύνεσθα»., άλλ* 
ώς ήμαρτη κότας έλεγχε ιν; Λέγει ό μακάριος Ιερεμίας 
έκ προσώπου τού λαού* Κύριε, έΛέησόν ήμάς' έγενήθη 
τό δρος καϊ ή πόΛις, ήν εύΛόγησαν οί πατέρες ημών, 
πνρίκαυστος · σύ, Κύριε, έΛέιχσον ημάς, δτι 'Αβραάμ 
ούκ έγνω ήJιάς, καϊ ΊσραήΛ ούκ έπέγνω ημάς · σύ. 
Κύριε, φείσαι ημών. Επειδή, φησίν, εκείνοι, έφ* οίς 
σεμνυνόμεθα,ήλλοτριώθησαν ημών, κα\ ήρνήσαντο ημών 
τδ γένος, σύ έλέησον ημάς ό πάντας φιλανθρωπία νίλών. 
ΈΛέησόν ημάς. Οτι Αβραάμ ούκ έγνω ημάς. ΕΙ γάρ 
ώκειούτο τά ημέτερα, ούκ άν έπρεσβευσεν υπέρ τών 
Ιδίων τέκνων. Υπέρ Σοδομιτών έπρέσβευσε, καΐ ήκούετο · 
καΐ υπέρ τών Ιδίων πρεσβεύων οδκ ήκούετο; Αβραάμ 
ούκ έγνω ημάς. Αρνείται Αβραάμ τούς αλλότριους 
τοϊς τρόποις, οίκειούται δέ, ώς έφην, τούς άλλοτρίους 
μέν του γένους, οικείους δέ τής εύσεβείας. Διά τούτο ή 
Γραφή βουλομένη δείξαι τοΐς Ίουδαίοις, δτι ών τις τούς 
τρόπους αίρείται, τούτων καΐ τήν προσηγορίαν δέχεται, 
λέγει· Ό πατήρ σον Αμο^αίος, καϊ ή μήτηρ σον 
Χετταία, ή άδεΛφή σον ΣοδομΊτις. Βλέπε πώς τήν 
συγγένειαν άπδ τών τρόπων κατασκευάζει. Επειδή τά 
τών Σοδομιτών έφρόνησεν, ήκουσεν αδελφή Σοδόμων, 
ήκουσε θυγάτηρ Χαναναίων καΐ ούτως έδείκνυτο ού τδ 
γένος δίκαιων, άλλά τδ ήθος σεμνύνων. Έγώ δέ νομίζω, 
οτι ό Χαναναίος καΐ [126] δ 'Λμο^αίος αρνείται τήν 

1» Duo inss. εκείνου;. . 
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συγγένεια ν καΐ δταν ίδη τους θεομάχους, και τους άλλο
τρίους τής εύσεβείας προσχωρούντας αύτφ, αρνείται, 
κα\ ού δέχεται δ Χαναναίος κληθήναι πατήρ τών άσεβων. 
Διά τί αρνείται; Έάν έπιτρίψης Χαναναίω. και εϊπης, 
δτι Ό πατήρ σου Χαναναίος, και έρεί· Ούτος μου υίδς 
άρνησάμένος τήν πίστιν τών πατέρων; Έγώ ούκ είμϊ 
άπιστος, εί καΐ Χαναναίος· μαρτυρήσει γάρ μου τήν 
πίστιν ή Χαναναία βοώσα, Υιέ Αανΐδ, έΛέησόν με. Μή 
καλείσθωσαν δέ υίοί Χαναναίων ού γάρ έφύλαξαν τήν 
πίστιν της Χαναναίας * κληΟήτωσαν υίοί λίθων και ξύλων, 
οί λέγοντες τψ λίθω, Πατήρ μον εΊ σύ, καϊ τφ ξύλφ, 
δτι Σν με έγέννησας. Έγώ δέ νομίζω καΐ τούς λίθους 
άρνείσθαι, καΐ τά ξύλα άπαγορεύειν τήν οίκειδτητα τών 
απίστων. Δύναται και λίθος άρνείσθαι κα\ λέγειν · Ούκ 
έστι μου τέκνον ό υίδς τής ασεβείας* ούκ έστι μου 
τέκνον δ υίδς τής αδικίας · έγώ γάρ, εί καΐ λίθος είμϊ, 
ήκουσα τής Γραφής λεγούσης · Αύναται ό θεύς καϊ έκ 
τών Λίθων τούτων έγεΐραι τέκνα τφ 1Αβραάμ. Είτα, 
Νσΐ, φησιν, προσωποποιή έκ προσώπου τού λίθου, καΐ 
λίθος λαλεί; "Ακουε τού προφήτου λέγοντος, δτι λίθος 
έκ τοίχον φθέγξεται αυτά, καϊ κάνθαρος έκ ξύΛον 
ΛαΛήσει. Κάν ύμείς σιωπήσητε, οί λίθοι κεκράξονται. 
Τί ούν κληθή τδ γένος τών απίστων, εί μήτε υίοί 
Αβραάμ, μήτε Χαναναίοι διά τήν Χαναναίαν (ήμβλυνε 
γάρ αύτών τήν άπιστίαν ή αυγή τής πίστεως τής Χανα
ναίας), μήτε υίοΐ τών λίθων; Αρνούνται γάρ κα\ οί 
λίθοι τήν οίκειδτητα. Τί δνομα τοίς άπίστοις * Ιερεμίας 
αύτοίς δνομα έθετο* Άργύριον άποδεδοκιμασμένον 
καΛέσατε αυτούς, δτι άπεδοκίμασεν αυτούς Κύριος. 
Φοβηθώ μεν τοίνυν καΐ ημείς, αδελφοί. Σεμνύνει σε ή τού 
Χριστού ευγένεια • ; Φοβείτω σε ή τού Χριστού δικαιο-
κρισία. Περι ελεημοσύνης χθες έκηρύττετο, δτι δεί πάντα 
δεύτερα τίθεσθαι ελεημοσύνης, δτι δεί πάντων προτιμών 
τήν ψυχήν. Έθαύμασα καΐ έτέραν άγνωμοσύνην, δτι πώς 
οί τέκνα μή έχοντες, υίοποιητούς λαμβάνουσι · καΐ δ μέν 
πατροποιείται, δ δέ άδελ^οποιείται. Υίοποιή τδν άλλό-
τριον, κα\ φεύγεις τδν Δεσπδτην; Υίοποίησαι τδν άντι-
διδδντα σοι τδν μισθδν γένηταί σοι Χριστδς υίδς. Φοβε-
ρδν, φησί, τδ 0ήμα. Βλέπε τί λέγεις * υ.ή προφάσει τού 
λόγου έκτραπής τού λόγου, μή είς άλογίαν κατενεχθής. 
Τίδν καλείς άνθρωπου τδν Χριστόν; Έγώ δέ ού μόνον 
υίδν καλώ, άλλά καΐ άδελφδν, ούκ άπ' έμαυτού, άλλά 
ταίς αυτού φο>ναίς ακολουθών. Λέγουσιν αύτψ ποτε, Ή 
μήτΐίΐρ σου καϊ οί αδελφοί σον ζητούσί σε. Λέγει δ 
Σωτήρ, Τίς έστι μήτηρ μον, ή τίνες είσϊν αδελφοί 
μον; *Ος άν ποιή τό ΘέΛημα τού Πατρός μον, αυτός 
μου αδελφός καϊ αδελφή καϊ μήτηρ εστίν. ΕΙ δέ 
μήτηρ αυτού, άρα υίδς τής μητρδς ό τή προσηγορία 
τιμήσας τήν δικαιοσύνην. Γενέσθω τοίνυν πάσα ψυχή 
μήτηρ Χριστού κατά διάθεσιν. Πώς μήτηρ Χριστού; 
Πάσα ψυχή ώδίνει έν αυτή τδν Χριστόν * έάν δέ μή 
μεταμορφωθή τή εύσεβεία, μήτηρ Χριστού καλείσθαι ού 
δύναται. "0:αν λάβης λόγον Χριστού, καΐ πλάσης αύτδν 
έν τή διανοία σου · κα\ ώσπερ έν μήτρα τψ λογισμψ 
μεταμόρφωσης, καλή μήτηρ αυτού. Κα\ ίνα μάθης, δτι 
έν έκάστψ Χριστές μορφούται, καΐ μήτηρ Χριστού γί
νεται, λέγω δή τού λόγου τού Χριστού, έκαστου ημών ή 
ψυχή, λέγει Παύλος· Τεκνία μου, ούς πάΛιν ώδίνω, 
άχρις οί μορφωθή Χριστός έν ύμΐν. Είργάσω δικαιο
σύνην; Έμόρφωσας έν τή ψυχή Χριστόν. Έπέδω/ας 
έλεημοσύνην. Έμόρφωσας τδν χαρακτήρα τής άλη -
θείας · ούχ δτι καθ* έκαστον Χριστδς μορφούται · Χρι
στδν γάρ καλεί τδν λόγον τής εύσεβείας, δι' ού τδν 
χαρακτήρα τής αληθείας άναλαμβάνομεν. Έπέδωκας 
έλεημοσύνην; Έμόρφωσας Χριστόν. Έποίησας δικαιο
σύνην ; Έμορφωθη δ χαρακτήρ τής αληθείας. Δεϊ ούν 
προσέχειν πώς χρή άδελφοποιήσαι τδν Χριστόν. Αάβε 
αύτδν κοινωνδν τών σών πραγμάτων. Ού θέλεις αύτψ 
[427] χαρίσασθαι πάντα; Κάν τά ήμίση δδς αύτώ ώς ό 

a Codex uuus συγγένεια, non male. 

Ζακχαίος. Αύτψ γάρ, φησιν, Ιδωκεν δ Ζακχαϊος, ού τοίς 
πτωχοίς. 'Αλλ' άκουε, δτι Ό ελεών πτωχδν, δανείζει 
θεφ. Πτωχοίς διδούς, Χριστψ δέδωκας. Ούκ οιδας, δτι 
τά δοθέντα είς έαυτδν αναλαμβάνει; ούκ οΐδας , πώς 
φοβερόν σοι κριτήριον ενέγραψε λέγων · "Οταν έΛθη ό 
Υίός τού άνθρωπου έν τή παλιγγενεσία, στήσει τά 
μέν πρόβατα έκ δεξιών, τά δέ ερίφια έξ ευωνύμων · 
καϊ έρεϊ τοΐς έκ δεξιών, Αεύτε, οί ευλογημένοι τον 
Πατρός μον, κληρονομήσατε τήν ήτοιμασμένην 
ύμΐν βασιΛείαν, δτι έ πείνασα, καϊ έδώκατέ μοι 
φαγείν; 

ε\ Βλέπε, πώς δ διά τών πτωχών δανειζόμενος, δμολογεϊ 
τδ χρέος. Έδίψησα, καϊ έποτίσατέ με' γυμνός ήμην, 
καϊ περιεβάλετέ με. Ούκούν τώ μέν φαινομένψ σχήματι 
γυμνδν ενδύεις, τή δέ άληθεία Χριστδν περιβάλλεις. 
"Ενδυσον Χριστδν, ίνα ένδυση σε έν ήμερα κρίσεως · 
σκέπασον αύτδν, ίνα σκεπάση σε έν ήμερα οργής* άκουί 
τού Δαυΐδ λέγοντος · Έ σκέπασε με έν άποκρύφφ τής 
σκηνής αυτού. Χρεία σκέπης · καταλαμβάνει τδ πύρ 
εκείνο τδ φοβερδν, ή γέεννα ή απαραίτητος • καΐ έάν μή 
ή Χριστού χειρ σκεπάση, τδ πύρ τδ άλλότριον γνωρί
σει. Οιδεν έπιλαβέσθαι άλλοτρίων, οίδε τιμ^ν αγίους, 
αίδεΐται τήν εύσέβειαν, έπι)αμβάνεται τής ασεβείας. 
Έκεϊ ού πλούτος, ού χρήματα πείθει, ούκ εξουσία, σύ 
δυναστεία * πάντα έξ ισοτιμίας παρίσταται τψ βήματι 
τού Χριστού. Κάν γάρ αί διαφοραί ώσι περΐ τούς αν
θρώπους, άλλά πρδς τδν Δεσπότην ομότιμα πάντα, κάν 
πολλήν έχη τήν διαφοράν. Αγγέλου καΐ Ανθρώπου πόση 
διαφορά; Πολλή, κα*ι ούχ ή τυχούσα. Ηλίου καΐ σελήνης 
καΐ αστέρων πόση διαφορά ; Άλλ* είς τδν νόμον τής 
προσκυνήσεως όμού καλείται. Πόση διαφορά βοτάνης 
καΐ αγγέλων καΐ ζώων ; Τά μέν αθάνατα, τά δέ θνητά · 
άλλ' έκαστον έν τψ ζυγψ τής δουλείας έπιγινώσκει τήν 
δεσποτείαν. Διά τούτο καΐ Δαυΐδ τά διηρημένα τή τάξει 
συνάπτει τή συμφωνία, λέγων, ΑΙνεΐτε τόν Κύριον έκ 
τών ουρανών, αΐνείτε αυτόν έν τοΐς ύψίστοίς , aU 
νεΐτε αυτόν, πάντες άγγελοι αυτού, πάσαι αί δυνά
μεις αυτού, ήλιος καϊ σελήνη. Εί γάρ καΐ ύποβέβηκε 
τή τάξει, άλλ' ήνωται τή δουλεία · καΐ ώσπερ, αδελφοί, 
τά έν τώ κόσμψ αξιώματα διήρηται μέν πρδς έαυτά, 
ήνωται δέ πρδς τδν ζυγδν τής δουλείας (πάντες γ ά ρ 
ύποκύπτουσι τψ Βασιλεϊ, πάντες τρέμουσι τήν έξουσίαν 
καΐ ή μέν διαφορά περΐ τά αξιώματα, ή δέ συμφωνία 
παρά τοΐς δούλοις)· ούτω κάκεϊ πάντες οί άνθρωποι 
ίσοι, μόνοι δέ άνισοι οί υπερέχοντες , οί τή ευσεβείς 
διαλάμποντες. Διά τούτο καλώς έλεγεν ό Δανιήλ, Έ θεω
ρούν έν όράματι τής νυκτός, καΐ Ιδού ώς Παλαιός 
ή^ιερών έκαθέζετό. Ενταύθα πρόσεχε ακριβώς, παρα
καλώ, πώς τδν κριτήν τής αληθείας ιστορεί ώς έν είκόνι 
σωματική. Επειδή γάρ δ Θεδς ασώματος έστι τήν φύ
σιν, ώς έν είκόνι τοϊς αίσθητοϊς διαγράφει τά νοητά. 
Φησί γούν, 'βς Παλαιός ήμερων, ού χρόνψ πεπαλαιω
μένος , άλλά τ ή άρχαιότητι τετ ι μη μένος · 'Β στολή 
αυτού ώς χιών λενκή, ή θρϊξ τής κεφαλής αύτον 
ώσεϊ έριον καθαρόν * ό θρόνος αυτού φλόξ πυρός, οί 
τροχοϊ αυτού πύρ φλέγον. Ποταμός πυρός έλκόμενος 
έμπροσθεν αυτού · χίλιαι χιΛαίδες παρειστήκεισαν 
αύτφ, καϊ μύριαι μυριάδες λειτονργούσιν αύτφ. "Ο 
φοβερού κριτηρίου \ ώ μνήμης Ικανής φοβήσαι τους 
αγνώμονας! Εί άκουόμενα ούτω φοβερά, θεωρούμενα 
πόσψ φοβερωτερα; Καϊ έθεώρουν έν όράματι τής 
νυκτός, καϊ Ιδού βίβλοι άνεφχθησαν, καϊ θρόνοι 
έτέθησαν'. Θρόνοι, τίνων; ΤΗ δήλον * δτι τών Αγίων 
αποστόλων, πρδς ούς Ιλεγεν δ Σωτήρ · "Οταν έλθη ό 
Υίός τού άνθρωπον έν τή δόξη αύτον, καθίσεσθε καί 
ύμεΐς έπϊ δώδεκα θρόνονς, κρίνοντες τάς δώδεχα 
[1-28] φυλάς τού Ισραήλ. Βίβλοι ήνεφχθησαν. Βί-

l>Saviliiis : θρόνοι; τίνι; ενταύθα προσέχειν άναγκαϊον. ΕΙ δ 
κριτής της αληθείας κάΟηται, καί ό θρόνος αύτου φλόξ πυοός, 
ποίους άρα θρόνους δ Δανιήλ λέγει; Έθεώρουν, δτι θρόνοι ετέ
θησαν, και βίβλοι άνεωχΟησαν. Τίνων οί θρόνοι; ή δ/jX. 



m 
clilus es l : pro flliis suis deprecans audilus non essel? 
Abraham non cognovil not. Abnegat Abraham alienos 
moribiis, suos auiem chicil, ul dixi, eos qui alieni 
quidem sunt gcneris, sed domeslici religionis. ldcirco 
volens ostendere Scriplura Judaeis, qnorum quis mores 
imilando sccleltir, eortim et appellaiionem sorliri, 
sic ait : Paier luu$ Amorrhamt, et mater tua Chettwa, 
soror lua Sodomitit (Ezech. 46. 3. 45. 46). Vide quo 
paclo cognaiionem ex moribus ipsis conslilual. Quan-
doquidem eadem sapiebat qux Sodomilae, soror So-
doinonmi atidivii, iilia Cbananaeorum audivit: aique 
ita dcmonsirabat, non ut genus justiiicaret, sed ut 
mores honore afficeret. Ego vero sic existimo, Cba-
iianxum etiam et Amorrliseum cognaiionem isiam 
abnegare; cumque viderii impios Dei bostes et a 
piciaie alienos sibi accedentes, abnegai, neque digna-
lur Chanan;cus impiorum paler appellari. Qnare 
abnegal? Si hoc imposueris Chaiianauo, et dixeris, 
Paler tuus Cbananaeu% et ipse dicet : lliccine Olius 
meus, qui patrum (idem abnegavii? Ego non sum 
infidelis, tametsi Chananaeus : merc quippe fidei lesli-
monium dicet Cbanaruca , qu:e claniat: Fili David, 
miterere mei (Luc. 48. 39). Ne vocenlur ergo (ilii 
Chananseoriim; non enim iiuem Chananxa» servaninl: 
vocenlnr filii lapidum atque liguorum > qui dicunl /a-
pidi, Patermeus et tu; el ligno, Tu megenuisti {Jer.%. 
27). Imo ego lapides eliam arbilror abnegare y ac 
ligna cognationeni inlidelium repudiarc. Polest ei lapis 
negare acdicere, Non est fllius meus, filius impieta-
l i s : nnn esl iiiius meus , lilius iniquitatis : ego enim 
lamclsi lapis snm, Scripluram andivi dicenlem: Poiest 
Deus et de lapidibus tstis suscitare ftlios Abrah(e(Matth. 
3. 9)· Deinde vero, hane, inquit, ex persona lapidis 
oralioucm efOngis, ei loquiiur lapis? Audi proplieiam 
iJicentem : Lapit depariete loquetur eay et scarnbceut de 
iigno effubiiur (Habac. 2. 41). Etsi vos tacuerilis, 
lapides clainabunl (Luc. 49. 40). Quid ergo appella-
bilitr iniidelium gcnus, si neque iilii Abralia*, neque 
Cbanana?i propler Cbananreain (ipsorum enim inob-
scuravit iuiidelilaleiii splendor, fidci Ghanaiia?:e); 
nequc lapidum filii ? nam et lapides itlorum repudianl 
ptopinquilalem : quod noinen eril incrcdulis? Quod 
illis iniposuil nomen Jeremias : Argentum reprobum 
vocale eos : quia reprobavit eos Domvius (Jer. 6. 30). 
Timeamns ilaque nos, fralres. Exornat (e Cbrisii 
iiobililas 1? Timorem incutiai libi justmn jiidicmiii 
Clirisli. De eleemosvna beri pra^dicabaliic, oninia esse 
eleemosvn.u poslbabcuda; omnibus animam esso prae-
fcreiidam. Admiratus stim el alteraui iiidigniialeni : 
quo niniiruiii paclo i i t qnibus non sunl filii, adopiivos 
sibi iilios qua*rant: atquo bic quidem (il paler, ille 
antem fraler elliciiur. Alienuiu libi adoptas in iilimn, 
el Dominum fugis? Adopla libi euin, qui rcddai (ibi 
itiercedem : fial libi lilius Gbrislus. Tremendum , i i i -
qiiit, dictum lioc. Yide quid dicas, ne occasione ora-
lu-nis liujus excidas a raiione , aique in ralionis i i i -
opiam dcvolvaris. Filium boininis appellas Gbrisliun? 
Ego vero non (iliiini modo, sed el frairem appello, 
ιιοη a ineipso, scd dicta ipsius seqnuius. Dixerunl illi 
aliquando, Mater tna el fralre* lui quwruni te. Ai tSal-
valor, Quw ett mater mea , el qui sunl fratres mci ? 
Quienmque fecerit voluntatem Palris niei, ipse meris 
\raitr ei soror et mater csl (Mattli. 12. 47-50) . Si 
vero maier ejus esi, ulique (ilius rnairis est, qui liac 
appellaiionc jusliliam exortiavii. Fiat igiltir oiunis 
anima Gbrisii maler secunduin affectum. Quoinodo 
maler GiirUli? Omuis aniina in seipsa Gbrisium par-
luril : nisi vero pietaie fueril iransformala, maier 
Cbrisli ιιοη polesl vocari. Gum exceperis verbum 
Ghrisii, ei illud in tua menle formaris, ac tamquam 
iu ulero raiiocinalione iransformaris, ipsius maier 
appellaris. Alque ul inlelligas in unoquoque formari 
Cbr slum, el iiialreiu Ghrisii, verbi imjiiain nimirum 
Gbristi, animam cujusque noslriuii lieri; sic ait 
1'aulus: Filioli mei, quos iterum parlurio, donec [orme-

1 Codex unus habci, cugvatio, pro. iwbilitas; non male. 
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iur Chrittus in vobis (ilai. 4. 19). Operatus es jusii-
tiam ? In anima Ghri$liim formasti. EleemObynam 
impcrtiisli? Figuram verilalis fbrmasli: non quod in 
singulis Gbrisius formelur; Cliristum enim verbuin 
pietalis appellal,cujus opera figoram recipimus veri-
talis. Eleemosynam erogasti? Chrisium cffomiasii. 
Jastitiam exercuisii? EfTormata est in le figura ve-
riiaiis, Illud ergo perpendendum est qua raiione 
Chrisium nos reddere fralrem noslrum oporieat. 
Rerum ipsum ttiarum consortem assume. Non vis illi 
cuncta largiri ? Sallem illi da dimidium, ut Zaccbxus: 
ipsi enim % inquit, dedil Zaccba3us , non pauperibus. 
Verum audi i l lud, Qui miserelur pauperis, foeneratnr 
Deo(Prov. 19. 17). Si pauperibus dederis , Chrislo 
dedisii. Nescis, eum quae dala sunt, in se recipere? 
nescis quomodo lerribile tibi Iribunal proposuerit, 
dicens : Cum veneril Filiu* kominis in regeneralione, 
ttatuet oves quidem α dextris, hiedos aulem α sinisiris: 
et dicel iis qui α dextris erunt, Venite, benedicii Palrh 
iwa, potsidele paratum vobis regnum : quomam tsHrivi, 
et dedi&tis mihi manducare (Matlh. 25. 31. 33. 34). 

5. Vide ut ille cui per pauperes fo?neratum est, 
debituin faieaiur. Siiivi,ei dediuis ntifii bibere; nndus 
eram, et operuistit me. Ilaque si speciem quidcm ap~ 
parenicm spectes, nuduin induis; reautcm vera Cbri-
stum operis. Indue Chrislum, ut in judicii die lu 
indual : lege illum, ut in die ira3 te prolegal: audi 
Davidem dicentein : Prolexit me in abtcondtto laber-
naculi sui (Psal. 26. 5) . Proteclione opus esl; inva-
dit ignis ille fonnidabilis, gebenna inevilabilis; ac 
nisi Chrisli tnanus protexerii, ignis aliemim agnoscet. 
Novil enim apprebenderc alienos, novit honorare 
sanclos; pietatem reveretur, impielaiem invadit. Illic 
ιιοιι opes, non pecuniaB persuadent, non potesias, non 
principaius : omnia «qualiler anle tribnnal Ghrisli 
aslant. Eisi enim apud Jiomines sint discrimina, ta-
meii apud Domiiium aequali in houore sunl omnia v 

eisi mulluin inter sc sint diversa. Angeli el hominis 
qnanla diversiias? Nagna plane atque non vulgaris. 
Solis et lunap. alque stellarm» quanlum discrimen ? 
Alqui ad eamdem adorationis logem simul vocanlur. 
Quauiiim discrinien berba?, angelorumet animalium? 
Haec quidem immorUdia sunt, illa vero mortalia; ai 
boruni umimquodque sub jngo servitutisdominaluni 
aguoscil. Propierea David etiam ea, quae condilioiic 
disiincia sunt, connectil concenlu atque concordia , 
dicens : Laudale Dominum de cwlis ; laudale eum in 
excelsit; landaleeum9omnes anqeli ejnt,omne$ virtutes 
ejutt sol et luna (Psal. 448. 4-5). Elsi cnim subjc-
cta c l inferiora sunt conditione aique ordine, servi-
lule tamen unila sunt. Non aliler alque fratres, iit 
mnndo dignitales sunt;illaiquidem inter se dislincia», 
uno aulein jugo scrvilulis unilai sunt (onines cniin 
capiia regi submiliunt, omnes metuunt poicsiatem; 
alque inter digitilates discrimen esl, apud servos au-
teiu concordia ) : sic et illic bomines omnes aBqualcs, 
soli vcro ina?(]uales, qui antecellunl, qui pietaie col-
lncem. Quocirca recle dixit Daniel : Aspiciebam in 
visione noctis, et ccce velnt antiquu* dierum tedebai 
( Daniel. 7. 9). Hic allende, qu;tso, diligcnter quo 
pacto tamquam incorporea imagine ac specie Judi-
cem veritalis dcscribal et narrei. Naro quoniam hi-
corporeus est naluraliler Deus, tamquam in imagine 
perressensibiles.spiritales dcscribit. Aitigilur. Velnt 
Amiquus dierum, non tempore inveleralus, sed ami-
quitalc h lioratus : Vestimeiitum ejus candidum quasi 

capillus capitis eju$ quasi lana munda : thronus 
eju* flamma ignis, rotaz ejus ignis ardetu. Fluvius iguis 
Irahebatur in compeclu ejut; mille millia agiilerunt α, 
el dena mxllia denum millium mimstranl ei ( Ibid. 
v. 40). Ο tremendum tribunal! ο narralionem, qux 
vcl slolidis terrorem possil inctitere! Si adeo terri-
bdia sunt, dum audiuntur, quando icrhbiliom erunl, 
dum speciabuntur? El aspiciebam in mion&noctis, tl 
ecce libri aperti swtt, el throni pofiti sunl (7^iii).1 Τbroui; 

1 In savilio slc efferlur totus hic locus: Throni ? eui* 
nam ? Hic ctitcntwnc opu$ eu, Sijudex teritaiis in tltronn 
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qutbnsnam, nisi sanciis aposlolis, ad quos dicebat 
Salvalor : Cum vcnerit Filius hominis in gloria sua9 

tedcbitis et vot super sedes duodechn, judicantes duo-
decim iribus hrael ( Mallh. 19. 28. et 25. 31 ) ? 
Libri aperii sunl : l i L r i ; in quibus scripta sunl 
mnla, in quibus scripla sunl bona, in quibus scripla 
est ciijusque vita. Librtim aulem vocai, non quod pel-
lis ac membrana sil apud Deum ci tiiera», sed quo-
niam apud le liber memoria? est mslrumenlum, Dei 
liicmoriam taniquam in libro posilam narrat : libro 
siquidem Deus non indigel: Iibcrenim Deo est memo-
ria. Non, quia nos tioinincsrcnm prnpbetas, aposlo-
lns, evangelia legitmis, in corde memoriani non cir-
ciiinrcrimus sine libris, Deus libro egei: libro non 
iruligel fons memoriw. Ibi scribunlur viriwlis opcra, 
ibi prava scribunfiir.Ne tibi limeas indepra»judicium; 
licet perversa (ua perscripla M i i l opera, bonis operi-
)MIS possunt deleri : uii rursus si cujus inibi nomen 
pietatis ergo perscriptum sit, moribus atitem abnega-
r i l , iiiilhiiii r,x eo iit pra?judicium quod scriplum sil , 
eed delelur. Ui auiem iniettigas deleri eum, qui pro-
pter pietalem inscriplus sit, ei propler secordiam 
ejeclus, dc Judais dicil David, qui scripli olim fue-
rutit, ac deinde deleti : Deleantur de libro viventium, et 
eum juslis non scribantur ( Psal. 68. 29). Quemadmo-
dum infideles deleiHur, i(a scribuntur fideles. Audi 
faulum dicenleni : Salulaie dileclos nobis fraires, et 
compareni Cum Clemenle et cmiet\% adjuloribu$ mei$, 
quorum nomina sunl in Ubro vilce (Philipp. 4. 3). T i -
meanuis librum illum : lime ne lua perscribanlur pec-
caia; cpgita, quo pacio afiiciaris coram judice, si 
niiversiim le aperianiur peccata ; cogiia, quo paclo 
afliciaris coram judice, si contra le commenlarii, qui-
btis iniquilas tua conlijiealur, coram magistratu ape-
riaulur, quibus lua demeniia puhlicelur; cogila, quan-
tus timor, quanlus ircmor invadat le, quomodo mem-
bra cotilreiniscaut, quomodo iuteriora omnia coucu-
liantur, bomine judicante. Quod si bomine judicanle 
tanius esl tiinor, quis illum limoretn queat enarrare, 
qui tum ipgrtiel, cum universum orbem lerraruiii 
liomimis omnium judicabil? Haec a nobis dicunlur, 
non ut terrorem incuiianius, sed ut ad meliorem men-
tcm iraducamus. Ne prrcfeianlurCbrislo pecuniae; ne 
Deo injusiilia el avariiia pra?feratur. Audisti quac jam 
ante dicla stuil, usque ad scpulorum bene agendum 
cssc? De bis heslcruo die sermonem instiluimus. Quid 
exspccias sepulcrum, ui libi fial (ua? vitae f u i i s ? Ex-
specia sepiilcrum, fiiiciri vi lx, ul pcr pracseniein ad 
fiittiram iransvebaris : dilige juslilise opera : sepul-
crum cst, in quo dissolvinuir; sepulcrum in quo vas 
terrenum delelur. Fugiamus illud judicium fulurum , 
obsecro, fraires. Ηιυο paiientes dicere, patienles au-
diie oporlel: juslitix desiderium recipiamus. Yide, 
nl clamel propbeta: Hei mei in diem Domini, auia 
propeesidies Domini (Joel. 1. 15). Siprophela, dum 
diei recordatur, tremit: nos qui sexcenlorum S U I I I U S 

peccalorum rei, sine iremore recordabimur? Place-
iiius judicem poenitentia; peccaia nostra deleamus; 
lcrribilem illani voccm reformidemus dicentem , Qui 
ncguverit meooram hominibus ( neque vero isqui verbo 
iiegai, sed qui moribus negal) ,negabo el eum coram 
Putre meo. Qni me confessus fuerii, confitebor et etwi 
ego coram Palre uieo (Maltlu 10. 33. 32). Si verba 
dum cxpendunlur, lerribilia sunl, n o n n e res ips;c 
nuillo lcrribiliorcs erunl dum cerncnlur? Poue libi 
miCc ocidos, itii fraier, orbis lcnarum Judicem cou-
sidciitem, asiautes angelos, appariioruin vices obeun-
tes arcbangclos, Cbcrubim C(dlaudantes, virmtes illas 
inuudosuperiores, exercilus illos supercselesles, ai-
quc in bis omuibus.palriarcbas, prophela&. aposiob)89 

evangelisias, marlyrcs el liujus mundi rcges, niagi-
Btralus, judices, prmcipes, diviles, pauperes, idiuias, 
sapieules, omncs islos anle iribuual sianlcs, c l in tot 

tedeat, et tnronus ejus sil flamma ignis, de quibus ergo 
lltronis loquitur Daniei? t Aspiciebatn, et ecce Ihroni positi 
suutet libri aperti sunl. > Qutbusnam positi suttt throni uisi 
$anctis apo*toli$? 

leslium cxlcstium (βΓΓΟ^ΐτίιιηΐφίβοοηβρθΰΐυ dicci.iein 
Jtidii em t ei apnd Patrcm alionos abneganlem : Ne-
gabo enim eum, inqnit, qui me negaverit, coram Palre 
meo (Btatth. 10. 33). 

6. Iiiiuere illum animo, dicenlem : Paler m i , hfo 
mcam iidem ncglexit, hic meos servos persequuiitb 
esi, liic mcam Ecclesiaui injuriis affecit, bic uieos 
ignoininiose iraduxit, bic sennonem meum respuii» 
bic mei verbi pra3dica!ionem conculcavii. Hacc auieiu 
dicit, non ul ignorantcm doceat Patrem, scri ul ad-
versariiim accnsalione traducat. Cogila, qiio pacto 
dicat judex, cum advocaril nobiles lerraB compcdibus 
alligaios : Ad alligandos, inquil, pnncipet eorum in 
compedibus, el nobiles eorum in manicis ferreis (Psal. 
149.8); utadsient cum limore principes judicandi, ct 
Salvalor dicat: Isli verbum memn veritaiis repudia-
runt, i s t i meam legem respuerunl, isti manrJaitnn 
meum irrilum reddiderunt, isli aposlolos euppliciis 
aifeccrnnt/islimarlyreslormentis vexarunt. Ila?c siml 
qii33 dicit. Iiuerea vero, dum Rex loqnilur, cogiia 
quo paclo angeli adsiantes lerrorem aspeclti, borro-
rem minis incutiant, vel solis oculis |»eccalorem nc-
cantee : cogita, u( angeli indigflcniur, commoveantui 
archangeli, concutianlur virliUes, Paier iiidigneiur, 
Spiiiius sanclus excandescat; iile vero ingcnii ciim 
ignominia ejiciaiur, nenue tanlum a salute excidai, 
sed in damnaiionem trudatur. Eniinvero (remendimi 
est iton modo non salvari, neque rcgnare, sed et igni-
bus tradi. Qui vero confessus in me fuerit, confiiebor 
in eo (Matth. 10.32. Luc. 12 .9) . Cogila, qiianta 
gloria, qiianlus bonor, quanla corona illa futura sil , 
cuin judex dicet: Hic vcrbum m e u m servavit, bic l i -
dem ineam pnedicavit, hic sermonem mcuin confir-
mavii, hic pauperem meum non despexil, bic av:iri-
liam conculcavil, et justiiiam illi praUuIit; bk niuitr 
dum quasi non esaet, derisil, el fulurum muRtknn 
adantavit; hic regnutn meum divulgavil, liic verbutn 
meum lionore afifecit : afiice illum nonore, mi Paier. 
Verum hxc nos cum dicimus, el oralione alTeclus 
exprimimns, non dividimus dignilalem diviniUiU&, 
ucque parlimur potesialem ; sed hac specie accura-
lionis indignalio judicis demonslraiur : alque lia*c 

' omnia ad saluiem quidein eoruro qui coniilemar, ad 
condcimmionem vcro eonun qui non creduut, rcfe-
runlur. iltud porro esl omnium formidolosissiimini, 
cum libi in meniein vcneril siare Micbaeiem ei C«a-
brielem omne&quc angeiicos cxercitus, sedcre autem 
(iiios Zcbeda^i, sedere Pauium et Peiniiu, qui suut ex 
b o m i n i b u s : angelos vero cuin melu adsiare, el lionii-
nes cuin fiducia cousidere. Cogita adslanles ai>gtlos 
el piscatores el publicanos scdentes, ei dicamus nos 
quoque cum illis : Quam magna multitudo dtdcedinis 
luce, Domine ( Ptal. 30. 20)! Scdet Zacchrcus, sedet 
Paulus el Pctrus, et Micbacl adslat. Non peregriua no-
niina commemoramus, sed eorum qu« scripla sunlv 

vestigiis insislinius : non emm angelorum nomina di-
dicimus, sed ea qtta? scripla sunl, scqutimir. Nulla csl 
invidia, nulla aeinulaiio : ιιοη enini res stint lerren.u : 
non ocgre lerunl angeli quod i u slent qufdem ipsi, 
bomines vero consideaui: sancioruro quippc gloiic 
sunt consorles. Audi Dominuin diceutein : *\nwt dico 
vobii, gaudium erit coram angelis tuper uno peccuiore 
pcenitentiam agente {Luc. 15. 10). Diligamus igitur 
gloriam CbiisLi, cam vero qua3 ut somnium prjetcrii, 
asperiiemur. Dicluin euim vobis esi beri, quo pacto 
gloriam niundi propbcta soniuium appellarit. Enm/. 
inquit, opes impiorum, ut somnium (Isui. 29. 7) . Nibil 
cnim a plianlasmalibus prxsens rorum siatus diffen. 
Qui besterno die prospera valeiudiuc frucbalur, lio-
die rnorbo conUicialur : qui be*icruo dic poiestaie 
pollebai, bodie a<l laiiiuilitalem dejectns e$l; qui beri 
diviiiis almndal, boiiie prcmilur egeslaie : qui bcri 
superbe cflcrcbaiur, bodic conlempius jacet. Omuia 
coitcu.iuniur, omnia aMnniulautur, neque res bimia-
nastanlum dico; sed e l Ccelum, iuquii, ei lerra trans-
ibunt, verba uulem mea non transibunl (Matth. 24. 35). 
Idcirco beati cbrisiiani, qui eliam in dignilate positi 
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βλοι, αΤς έγγέγραπται τά φαύλα, αΤς έγγέγραπται τά 
αγαθά, έν αΤς άναγέγραπται ό έκαστου βίος. Βιβλίον δέ 
καλεϊ, ούκ επειδή δέρμα έστί παρά θεφ καΐ γράμματα · 
άλλ* επειδή παρά σοι τδ βιβλίον μνήμης έστϊν δργανον, 
τήν τού θεού μνήμην Ιστορεί ώς έν βιβλίφ* βιβλίου γάρ 
θεδς ού χρήζει · βίβλος γάρ θεώ ή μνήμη. Ούκ, επειδή 
ήμεϊς οί άνθρωποι άναγινώσκοντες προφήτας, αποστό
λους. Ευαγγέλια, έν καρδία ού περιφέρομεν τήν μνήμην 
άνευ βιβλίου, δ θεδς βιβλίου δεϊται · βιβλίου ού δεϊται ή 
πηγή τής μνήμης. Έκεϊ γράφεται τά ενάρετα έργα, 
έκεϊ γράφεται τά φαύλα. Μή φοβηθής τδ πρδκριμα · κάν 
καταγραφή σου τά έργα τά πονηρά, δύναται έξαλειφθή-
ναι διά τών έργων τών αγαθών · ώσπερ πάλιν έάν γρα
φή τίνος τό δνομα δι* εύσέβειαν, άρνήσηται δέ τοΐς τρό-
ποις, πρδκριμα ού ποιεϊ τδ γραφήναι * απαλείφεται γάρ. 
"Ινα δέ μάθης, δτι απαλείφεται ό δι* εύσέβειαν γραφείς, 
καΐ διά £αθυμίαν έκβληθεΐς, λέγει Δαυΐδ περΐ Ιουδαίων 
τών ποτε γραφέντων, καΐ ύστερον έξαλειφθέντων · Έξ-
αΛειφθήτωσαν έκ βίβΛον ζώντων, καϊ μετά δικαίων 
μή γραφήτωσαν. "Ωσπερ εξαλείφονται οί άπιστοι, ούτω 
γράφονται οί πιστοί. "Ακουε Παύλου λέγοντος · 'Ασπά-
ζεσθε τούς ήγαπημένους ήμϊν αδελφούς, καΐ τδν σύζυ-
γον Μετά ΚΛήμεντος καϊ τών Λοιπών συνεργών, ών 
τά ονόματα έν βίβΛφ ζωής. Φοβηθώμεν τήν βίβλον 
έκείνην · φοβήθητι, μή καταγραφή σου τά αμαρτήματα · 
έννόει, πώς διατίθεσαι έπΐ κριτού, έάν άνεωχθή κατά 
σού τά υπομνήματα έπΐ άρχοντος, ελέγχοντα σου τήν 
Αδικίαν, στηλιτεύοντά σου τήν μανίαν · έννόησον, δσος 
φόβος, δσος τρόμος, πώς κλονεΐται τά μέλη, πώς άνα-
βράσσεται πάντα τά έντδς, άνθρωπου δικάζοντος. Εί δέ 
άνθρωπου δικάζοντος τοσούτος φόβος, τίς δυνήσεται τδν 
φόβον έκεϊνον ίστορήσαι, καθ* δν μέλλει κρίνειν τήν 
οίκουμένην ό πάντων Δεσπότης; Ταύτα λέγομεν, ούχ 
ίνα φοβήσωμεν, άλλ' ίνα σωφρονίσωμεν. Μή προτιμάσθω 
τού Χριστού χρήματα* μή προτιμάσθω τού θεού αδικία 
καΐ πλεονεξία. Ήκουσας τών προειρημένων, δτι μέχρι 
τού τάφου ή εύπραγία; Ταύτα ήμϊν χθες έγυμνάζετο. 
Τί αναμένεις τδν τάφον τέλος γενέσθαι σοι τού βίου ; 
Άνάμεινον τδν τάφον τέλος γενέσθαι σοι τής ζωής, ινα 
6ιά τής παρούσης είς τήν μέλλουσαν διαπορθμευθής · 
αγάπη σον Ιργα δικαιοσύνης * τάφος έστϊν, έν φ διαλυό-
μεθα, τάφος έν ψ αφανίζεται τδ γήΐνον σκεύος. Φύγω
μεν τήν μέλλουσαν κρίσιν, αδελφοί, δέομαι. Ταύτα πά
σχοντας* δει λέγειν, καΐ πάσχοντας άκούειν άναλάβω-
μεν πόθον δικαιοσύνης. Βλέπε , πώς βοά ό προφήτης · 
01 μοι έγώ είς τήν ήμέραν του Κνρίον, δτι εγγύς ή 
ήμερα Κνρίον. Εί προφήτης μεμνημένος τής ημέρας 
τρέμει, ήμεΐς οί υπεύθυνοι μυρίοις άμαρτήμασιν, άνευ 
φόβου μνημονεύσομεν ; Δυσωπήσωμεν τδν κριτήν διά 
μετανοίας, έξαλείψωμεν ημών τά αμαρτήματα, φοβη
θώμεν έκείνην τήν φοβεράν φωνήν τήν λέγουσαν, "Ος άν 
άρνήσηται με έμπροσθεν τών ανθρώπων (ούχ ό λόγω 
ίϊ αρνούμενος, άλλ' ό τοΐς τρόποις αρνούμενος, αρνείται), 
αρνήσομαι αύτδν κάγώ έμπροσθεν τού Πατρός μον. 
*Ος άν έζομοΛογήσειεν έμέ, όμοΛογήσω κάγώ αύτδν 
έμπροσθεν τού Πατρός μου. Ε ί τ α βήματα εξεταζό
μενα, φοβερά, τά πράγματα δρώμενα, ού μάλλον φοβε
ρότερα ; Έννόησον, αδελφέ, τδν κριτήν τής οίκουμένης 
καθήμενον, αγγέλους παρεστώτας, αρχαγγέλους δορυ-
φορούντας, τά Χερουβΐμ δοξάζοντα, τάς ύπερκοσμίους 
δυνάμεις, τάς ύπερουρανίους^ στρατιάς, καΐ έν τούτοις 
πάσι πατριάρχας, προφήτας, αποστόλους, εύαγγελιστάς, 
μάρτυρας, καΐ τούς έν τώ κόσμφ βασιλείς, άρχοντας, 
κριτάς, δυνάστας, πλουσίους, πένητας, ίδιώτας, σοφούς, 
πάντας τούτους πρδ τού βήματος έστώτας , καΐ [129] 
έπΐ τοσούτων μαρτύρων ουρανίων καΐ επιγείων λέγοντα 

• Ha?c mulila in odilis ex duobus mss. rcsliMnintur. Scn-
sns est. ISon sine dolore et labore de fuiuro judicio loqui 
loqucnips aiidirc dcbenius, cxemplo prophetae qui ail: llei 
mi!ii, el«:. 

τδν κριτήν, καΐ άρνούμενον τούς αλλότριους "έπι τού Πα
τρός · Αρνήσομαι γάρ αύτδν, φησί, τδν αρνούμενου 
με, έμπροσθεν τού Πατρός μον. 

ς'. Έννόησον αύτδν λέγοντα* Πάτερ, ούτος μου τήν 
πίστιν έξουθένησεν, ούτος μου τούς ιδίους έδίωξεν. ούτος 
μου τήν Έκκλησίαν ύβρισεν, ούτος μου τούς ίδίους έστη-
λίτευσεν, ούτος μου τδν λόγον διέπτυσεν, ούτος μου τδ 
κήρυγμα κατεπάτησε. Αέγει δέ ταύτα, ούκ άγνοούντα 
τδν Πατέρα διδάσκων, άλλά τή κατηγορία τδν έχθρδν 
στηλιτεύων. Έννόησον λέγοντα τδν κριτήν, δταν καλέση 
τούς ένδοξους τής γής δεδεμένους χειροπέδαις (Τού δήσυι 
γαρ. φησί, τούς άργοντας αύτών έν πέδαις, καϊ τούς 
ένδοξους αύτών έν χειροπέδαις σώηραΐς), παρεστώ
τας μετά φόβου τούς κρινόμενους, τούς δυνάστας, καΐ 
τδν Χωτήρα λέγοντα * Ούτοί μου τδν λόγον τής αληθείας 
διέπτυσαν, ούτοί μου τδν νόμον παρεγράψαντο, ούτοί 
μουτδ δόγμαήκύρωσαν, ούτοι τούς αποστόλους έ κόλα σα ν, 
ούτοι τούς μάρτυρας έβασάνισαν. Ταύτα λέγει καΐ έννόη
σον, Βασιλέως φθεγγομένου, πώς οί παρεστώτες άγγελοι 
νεύουσι φοβερδν, άπειλούσι φρικτδν, τώ βλέμματι ήδη 
τδν άμαρτωλδν άναλίσκοντες * έννόησον τούς αγγέλους 
άγανακτούντας, αρχαγγέλους κινούμενους, τάς δυνάμεις 
σαλευομένας, τδν Πατέρα άγανακτούντα, τδ Πνεύμα τδ 
άγιον όργιζόμενον , έκεϊνον μετά μεγάλης αισχύνης 
έκβαλλόμενον, έκβαλλόμενον δέ ού τής σωτηρίας μόνον, 
άλλά καΐ είς κατάκρισιν έξοριζόμενον. Άλλά γάρ ού 
φοβερδν τδ μή σωθήναι μόνον, μηδέ βασιλεύσαι, άλλά 
καΐ τφ πυρΐ πσραδοθήναι. "Ος δ' άν έξομοΛογήση έν 
έμοϊ, όμοΛογήσω έν αύτφ. Έννόησον, πόση δόξα, πόσον 
καύχημα, πόσος στέφανος, δταν εϊπη ό κριτής* Ούτος 
μου τδν λόγον έτήρησεν, ούτος μου τήν πίστιν έκήρυξεν, 
ούτος μου τδν λόγον έβεβαίωσεν, ούτος μου τδν πτο^χδν 
ού παρεΐδεν, ούτος τήν πλεονεξίαν έπάτησε, καΐ τήν 
δικαιοσύνην προετίμησεν, ούτος κατεγέλασε τού κόσμου 
ώς μή δντος, και ήγάπησε τδν μέλλοντα κόσμον, ούτος 
μου τήν βασιλείαν διεπόρθμευσεν ούτος μου τδν λόγον 
έτίμησε* τίμησον αύτδν, Πάτερ. "Οταν δέ ταύτα λέγω-
μ,εν ηθοποιούντες, ού μερίζομεν τήν άξίαν, ο^τε λύομεν 
τήν έξουσίαν, άλλάτφ σχήματι τής κατηγορίας δείκνυ
ται ή άγανάκτησις τού Κριτού* καΐ γίνεται ταύτα πάντα 
είς σωτηρίαν μέν τών ομολόγουντων, εις κατάκρισιν δέ 
τών άπιστου ντων. Τδ δέ πάντων φοβερώτερον, οταν 
έννοήσης έστώτα μέν τδν Μιχαήλ καΐ Γαβριήλ, καΐ πάσας 
τάς άγγελικάς στρατιάς, καθεζομένους δέ τούς υιούς 
Ζεβεδαίου, καθεζόμενον Παύλον καΐ Πέτρον, τούς έξ 
ανθρώπων, αγγέλους δέ φόβο> παρεστώτας, καΐ ανθρώ
πους π α τ η σ ι ά καθεζομένους. Έννόησον παρεστώτας 
αγγέλους καΐ τούς αλιείς καΐ τούς τελώνας καθεζομένους, 
καΐ εϊπωμεν καΐ ημείς μετ' αύτών. ΏςποΛύτό πΛή-
θος τής χρηστότητας σον, Κύριε! Κάθηται Ζακχαΐος, 
κάθηται Παύλος καΐ Πέτρος, καΐ παρέστηκεν ό Μιχαήλ. 
Ούκ ονόματα ξένα λέγομεν, άλλά τοΐς γεγραμμένοις 
στοιχούμεν ού γάρ αγγέλων ονόματα μεμαθήκαμεν, 
άλλά τοϊς γεγραμμένοις ακολούθου μεν. Ουδείς φθόνος, 
ουδείς ζήλος* ού γάρ έστι γήινα πράγματα* ού λυπούνται 
άγγελοι διότι μέν αύτοϊ έστήκασιν, άνθρωποι δέ καθ» 
έζονται* κοινωνοί γάρ είσι τής δόξης τών αγίων. Άκουε 
τού Κυρίου λέγοντος*" Αμήν Λέγω ύμϊν, δτι χαρά έστιν 
ενώπιον πάντων τών άγγέΛων έφ' ένϊ άμαρτωΛφ 
μετανοούντι. Άγαπήσωμεν ούν τήν δόξαν τού Χριστού, 
τήν δέ δόξαν τήν παρερχομένην ώς δναρ διαπτύσωμεν. 
Είρηται γάρ καΐ χθες ύμΐν, πώς ό προφήτης τήν δόξαν 
τού κόσμου ένύπνιον έκάλεσεν. Έσται γάρ. φησίν, ό 
πΛούτος τών ασεβών ώς ένύπνιον. Ουδέν γάρ διαφέρει 
φαντασμάτων ή παρούσα κατάστασις. Ό χθες έν υγεία, 
σήμερον έν νόσφ * ό χθες έν εξουσία, σήμερον έν ταπει
νώσει· ό χθες έν πλούτφ, σήμερον έν πενία· ό χθες έν 
ύπερηφανία, σήμερον έν εξουθενώσει. [130] Πάντα σα·> 
λεύεται, πάντα μεταβάλλεται* καΐ ού λέγω τά ανθρώπινα 
μόνον, άλλά καΐ Ό ουρανός, φησι, κιι\ ή γή ααρεΛεν-
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Covtai, ol δέ Λόγοι μον ου μή παρέΛθωσι. Διά τοΰτο 
μακάριοι οί Χριστιανοί, οί καΐ έν τή αξία ταπεινοφρο-
νούντες. Έταπεινοφρόνησας έν τή Αξία; Ή ταπεινό-
φροσύνη ουδέν σε αδικεί* τοιούτον γάρ ευρίσκει, οίος 
οφείλεις γενέσθαι. Έάν προλαβών ταπείνωσης σεαυτδν 
ttpb τής ταπεινώσεως, ουδέν ξένον καινοτομήσει κατά 
σου ή ταπείνωσις, άλλ1 ετοιμασθείς τήν διάνοιαν παρα
σκευάζω πρδς τήν μάχην. Καλώς ουν έλεγεν ό Δαυΐδ, 
Ήτοιμασθην, καϊ ούκ έταράχθην. Φύγωμεν ούν άλα-
ζονε'αν, φύγωμενκενοδοξίαν, άγαπήσωμεν Χριστδν, καΐ 
διά Χριστδν πένητας, Γνα ό πάντας πλουτίζων, ό πάντας 

ελεών, χαρίζηται πλήθος τή Εκκλησία, ώστε κομάν έν 
ε Οσε 6ε ία, ώστε έχειν τδν γεωργδν τής (δικαιοσύνης! τδν 
χθες άπολειφθέντα δι" έτέραν οίκονομίαν, μεθ' ημών δέ 
οντα διά τήν πνευματικήν έπιστασίαν. Ού γάρ ήν ό λαδς 
Ιουδαίος, ινα είπω, δτι ήν δ λαδς ώς πρόβατα μή έχοντα 
ποιμένα· άλλ' αποστολικός ήν,έχων εύαγγελικδν ποιμένα 
λέγοντα, ΕΙ καϊ τφ σώματι άπειμι, άΛΛά Χφ πνεύματι 
σύν ύμϊν είμι, χαίρων καϊ βΛέπων τό στερέωμα τής 
εις Χριστόν πίστεως · ψ ή δόξα καΐ τδ κράτος, νύν 
καΐ άεί, καΐ είς τούς αίώνας τών αιώνων. 'Αμήν. 

ADMONITIO 

Hujus D u l l u m Codicem manuscriptum v i d i . Edidit Fronlo DucaMis, sed, n i fallor, i n i l i o mulitum. Sa\i~ 
lius autcm cum hanc orationem ex Mss. Orienlalibus descriplam liabercl, indignam luce putavii, ejusque 
solum litulum et prima sermonis verba prolulil boc pacto Τ. VIII, p. 857 : Είς τδν άγιον Ίωάννην τδν 
Φεολόγον. Init., Ιωάννης σήμερον ό ευαγγελιστής. Hoc aulem vere inilium esse arbilror, quod in liac quam 

Τού αύτον Λόγος είς τόν άγιον Ίωάννην τόν θεοΛόγον. 

α\ Ιωάννης Ιν Έφέσο,ιτής Ασίας, Ιωάννης τής Ασίας 
τδ καύχημα, μάλλον δέ τής οίκουμένης δ στύλος, Ιωάν
νης Α αγαπητός τού Χριστού μαθητής, καΐ τού θεού 
Λόγου σάλπιγξ, τών Έφεσίων τδ κλέος, καΐ τών περά
των δ κήρυξ, ή κιθάρα τής θεολογίας, θεολόγος άξίως 
καλούμενος * τδ Χερουβικδν στόμα, καΐ τδ Σεραφικδν 
μυσταγώγημα, ή και υπέρ ταύτα είπείν ού παραιτήσο-
μαι· "Ον γάρ αϊ άνω δυνάμεις αγγέλων τρόμω δοξάζου-
σιν, Ιωάννης μεγάλη τή φωνή πα^ησ ία έκήρυξεν * Έν 
άρχή ήν ό Αόγος. Μακαρία εΐ, πόλις Έφεσίων, δτι έν 
σοι πρώτον ήχησεν ή τοιαύτη θεόλεκτος βροντή · μακα
ρία εΐ, πόλις Έφεσίων, δτι έν σοι συνετάγη τδ τοιούτον 
γραμματεϊον μακαρία εΐ, ott έν σοι δ τοιούτος Ιωάννης. 
Καΐ άλλοι μέν γάρ Ίωάνναι έν δλητή οικουμένη καΐ έν 
σοι, άλλ' ουδείς τοιούτος Ιωάννης, ούτε έν σοί, ούτ" έν δλη 
τή οικουμένη. [151] "Οθεν δ επισταμένος τδν νούν τών 
ανθρώπων, καΐ γινώσκων τά κρύφια τής καρδίας, εύ
ρων αύτδν τοιούτον, άγ;ον καΐ άμίαντον, ύψηλδν τδν βίον, 
καθαρδν τή καρδία, κεκοσμημένον τή άγνεία, τετελειω-
μένον έν αγάπη, τούτον ώς πιστδν έν πάσι πιστεύειν 
*ήν ίδίαν μητέρα παραδούς, τήν άμίαντον περιστεράν, 
τήν Ασπιλον άμνάδα, τήν άκηλίδωτον δάμαλιν, τήν 
άσύγκριτον έν άνθρώποις, τήν πάντων τών ποιημάτων 
'θεού άνωτέραν · δπερ ουδείς Αλλος τών αγίων πεπί-
στευται. Μακαρία εΐ, πόλις Έφεσίων, δτι τοιούτου σε 
άνδρδς πόδες έπάτησαν, οί τήν καθαράν διαγωγήν καΐ 
τά ίχνη άγγελοι έθαύμασαν μακαρία εΐ, πόλις Έφε
σίων, δτι πρώτη πάσης πόλεως υψηλότερα ανεδείχθης, 
6ιά Ίωάννην τδν ήγαπημένον · μακαρία εΐ, δτι πάσαι 
τής οικουμένης αί Έκκλησίαι σου μαθήτριαι τυγχάνουσι, 
παρά σού διδαχθεϊσαι θεολογείν, Έν άρχή ήν ό Αόγος. 
"βσπερ γάρ έάν ή λύχνος έν τινι τόπω καιόμενος, καΐ 
πανταχόθεν πολλοί προστρέχοντες, εκείθεν έκαστος άνά-
ψας θα££ών λοιπδν πορεύεται, μηδαμώς προσκόπτων, 
μηδέ πλανώμενος* ούτω καΐ έν Έφέσω γέγονε. Πρώτη 
άνάψασα τδν τής θεολογίας λύχνον, πάσαι τών περάτων 
αί Έκκλησίαι πρδς σέ δραμούσαι, έκαστη τήν εαυτής 
λαμπάδα τήν θεολογίανάνήψε, καΐ ύπέστρεψε χαίρουσα. 
Έν άρχή ήν ό Αόγος. Καΐ έν Έφέσω τού Ιδίου φωτδς 
τής θεολογίας ούκ ήλαττώθη, καΐ ή οικουμένη τά ίσα 
φώτα κατέχουσα κηρύττει τδ, Έν αργή ήν ό Αόγος. 

Άναγκαΐόν τε καΐ τούς αγώνας αύτου είς μέσον άγαγειν, 
δσον ήμϊν δυνατδν, έκ τών πολλών ολίγα · πάντα γάρ 
αυτού τά κατορθώματα ούκ έξαρκέσαι πάς δ καιρδς 
πρδς διήγησιν. Τά μέν γάρ πλείστα ήκούσαμεν έκ τής 
βίβλου τών Πράξεων, δσα συνών τοϊς άποστόλοις καλώς 
ήγωνίσατο. "Υστερον εξόριστος ύπδ Δομετιανού τού τών 
'Ρωμαίων βασιλέως είς τήν νήσον τήν κάλου μένην 
Πάτμον γίνεται διά τδν λόγον τού θεού καΐ τδ κήρυγμα 
τής εύσεβείας, καΐ Έκκλησίαν συγγράφει, ήν έδειξεν 
αύτφ ό θεδς, καΐ Άποκάλυψιν μυστηρίων άψητων καΐ 
φοβερών, έπειτα καΐ τάς αγίας αυτού τρεϊς Έπιστολάς. 
Σκόπει δέ τήν άφατον τού θεοΰ αγαθότητα, πανταχού 
συγξενιτεύοντος τοΐς άγαπώσιν αυτόν* κάν έν φυλακή 
κατέχωνται, κάν έν έξορίαις τυγχάνωσιν, είτε έν βυθφ 
θαλάσσης, είτε έν λάκκφ κατακλεισθώσιν, κάν δπου δ* 
άν παρα^όιφώσιν, ού χωρίζεται τούτων, συμμάχων καΐ 
ένισχύων, καΐ τών πόνων έπικουφίζων. Εΐτα έπανελθών 
τής εξορίας, καταλαμβάνει τήν Έφεσον, κάκεϊσε διατρι
βών συντάττει τδ Εύαγγέλιον ών ετών έκατδν, διαρκέ-
σας έως δλων έκατδν είκοσιν. Έκεΐσε διάγων συγγρά
φεται τήν θεολογίαν, μάλλον δέ έν ούρανοϊς, δθεν αυτήν 
έκομίσατο · τών γάρ τοιούτων έν ούρανοϊς διάγει τδ πολί
τευμα. Έν Έφέσω διάγων, έν σαρκί, είς τά πέρατα τής 
οίκουμένης τής θεολογίας τήν σαγήνην έξήπλωσβ λέγων, 
Έν άρχή ήν ό Αόγος. Ώς αληθώς Μέγας ό Κύριος 
ημών, καϊ μεγάΛη ή Ισχύς άύτού, καϊ τής σννέσεως 
αυτού ούκ έστιν αριθμός · ό είπών πρδς αυτούς, Έ γ ώ 
δώσω ύμΐν στόμα καϊ σοφίαν. Πόσοι βασ·λεΐς καΊ 
δυνάσται καΐ σοφοί έφώνησαν πολλάκις έν δυνάμεε 
μεγάλη, άλλ' ή φωνή αύτών ούδ* έως τών τειχέων τ ή ς 
πόλεως έφθασε; καΐ ό πένης δ άλιεύς έν Έφέσψ 
έφθέγξατο* Έν άρχή ήν ό Αόγος, καΐ πάσαν τήν γ ή ν 
ή φωνή έκάλυψεν. Είδες στόμα πάσης φωνής ύψηλότε-
ρον; εΐδες γλώσσαν αστραπής όξυτέραν; εΐδες φωνήν 
πάσης βροντής τρανοτέραν; εΐδες δύναμιν τοιαύτην; 
διδάσκαλον άπδ τής Εφέσου πάντα τά έθνη μαθητεύοντα» 
καΐ θεολογείν διδάσκοντα* Ένάρχήήν ό Αόγος. Αύτη 
ή φωνή τήν οίκουμένην [Ι?2] ήλίευσε, καΐ σαλε-ίομένην 
έστήριξεν αύτη ή φωνή τδν κόσμον έφώτισε, καΐ κατάτο>0 
αντιπάλου ένίσχυσεν* αύτη ή φωνή τών πολλών α ν ά -
στασις καΐ σωτηρίας πρόξενος, τινών δέ πτώσις Χ Λ \ 
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huinites sunL Hnmilis fukti in dignitale ? Nihil libi 
dainui infert humjlilas : lalein cnim te reperii, qualis 
esse debes. Si anieverlens, leipsum anle bumiliatio-
nein humiliaveris, nihil inusitati ac novi perficiet 
adversum te humilialio, sed menle paralum ad pra> 
lium dieponet. Recle igitur dicebat David : Paratus 
•tim, el non sum turbalus ( PsaL 118. 60). Fugwmtis 
ilaque arroganliain, fugiamus inanem gloriam : dili-
gamus Cbristum, el paupercs propler Chrislum, ut 
omnes qui dilat, qui oninium miscreiur, miiilitudinem 
Ecclesia» largialur, ut abundet pieiale, ul justitiae 

tfnhorem oblineat, qui besterno dte dispensatioiils al-
terlus caitsa abfuit a nobis, nobiscum autein esl pru-
pler solliciiudinem spirilualem. Non euim Judaicus 
ille eral populus, ul dicam fuisse populum tamquam 
ores non habemes pastorem (2. Paral. 18.46) v scd 
aposlolicus erat, evangelicum habens pastorem qui 
dicebat : Elsi corpore absens «tmi, sed tpirilu vobiscum 
$um% gaudent, el videns ftnnamentum ejus, quae in 
Christo ett, fidei tetlm (Col. 2. δ ) ; cui gloria et 
potestas, nunc el scmper, el in ssecula sxculorum. 
Amen. 

IN SERMONEM SEQUENTEM. 

«dimus desideralur : bocquippe pnemisso, sequentia qnadrabunt; hoc derato, mancum est initium. Sed 
sine auctoritale illa addere non ausi sunius. Jure porro hanc oralionem pralermisit Savilius, utpole indi-
gnam qnae legalur; nam esl otiosi cujusdam Greculi, u l nemo non videl. 

Interpretatio Lalina eswFronlonis DucaeL 

EJUSDEM SBRMO DE SANCTC JOANNE THEOLOGO. 

1. Joannes in Asia* urbe Epbeso, Joannes Asiae 
decus, vel poiius orbis lcrrarum columna, Joannes 
dilecius Cbrisli discipulus, el Dei Verbi tuba, Ephe-
sioruni gloria, et exlremorum orbis finium pra-co, 
iheologiae ciihara, Tbeologus merilo appellalus: Cbe-
rubicuin os,el Seraphicum niysleriorumoraculum, vel 
eliam his majus dicere ηοιι dubitabo. Quem enim 
supernas angclorum viriutes tremore glorilicant, Joaii-
nes magna voce cum fiducia prxdicavit: ln principio 
erat Verbum (Joan. 1.1). Beaia es, civitas Ephesio-
rum, quod in le primum a Deo prolaluni ejusmodi 
tonilru insonuerit : beaia es civilas Ephesiorum, 
quod in le lale volumen sit composilum : beaU es, 
quod lalis in le Joannes sit invenlus. Alque alii qui-
dcm Joannes io loto orbe lerrarum, et in le fuerunt; 
scd nullus talis Joannes, neque in le, ncque in tolo 
orbe lerrarum. Quamobrem is, cui mentes hominum 
sunt perspecla?, qui cordis novit occulla, cum lalem 
euin offendissel, sanclum el impollulum, ralione 
•itac sublimem, corde purum, caslilaie decoratum, 
in cariiate perfectum, buic lamquatu inter omnes 
Hileli credidit matrem suam, Iradidilque columbam 
iinmaculatam, agnam iinpolluiain, vilulam incorru-
plani, eam quae imer bomines incoinparabilis, quae 
omnibus est excelsior Dei creaturis : quod alii nulli 
sanclormn csl credilum. Beata es t dviias Epheeio-
rum, quam lalis viri pedes calcaruni, cujns purain 
conversaiionem ac vesligia ipsi angeli suspexerunl: 
beata es, civitas Ephesiorum, qiift propler Joannehi 
dilectum prima quavis urbe sublimior es reddila: 
bcaia es, quod omnes orbis lerramm Ecclesise tua3 
sint discipulx, utpote qua; ibeologiam isiam ex te 
didicerinl, In priticipio erat Verbum. Nam quemad-
ntodiiin, si quopiam in loco lucerna fueril, atque ad 
f ani omnes accurrant, inde quisque sua face accensa 
discedit securus, ao deinceps absque ulla olTensionc 
vel crrore incedit: sic et Epbesi accidit. Prima lu 
liicernani theologia? acceudisn, lum omnesorbis lerrai 
liniuni Ecclesiac cum ad leaccurrissenl, singula^ suam 
ibeologiae lampadem accenderunt, el gaudenies re-
versai sunl. In principio eral Verbum. E l Epbeso la-
meii proprium tbeologiae lumen imminulum non est, 
et οι bis lerrarum rcqualia relinens lumiria pnedical: 
ln principio erat Verbum. Porro illius etiam ceriamen 
oi laborcs oper;e prclium fuerit in medium affcrre, 
quanlui» iu nobis siium fucril, pauca de muliis: 

nam ad omnia ejns recte facta commemoranda nul-
lum nobis lempus snfticerei. Ac plurima quidein ex 
libro Aclorum audivimus, quae dum versarelur cum 
apostolis, pneclare decertans praesiitit; deinde vero 
a Domiliano Romanorum Jmperaiore pulsus in exsi-
l ium, in insulam, quara Palmon appellant, venit 
propter verbum Dei, et pra?dicalionem pielatis, Ec-
clesiamque conscribit, quam ostendit i l l i Deus, et 
Apocalypsin arcariorum lerribiliumque mysieriorum, 
ac deinde tres sanclas suas Epislolas. Tu vero mibi 
ineffabilem Dei bonitaiem perpende, qui ubique icr-
rarum cum iis, qui ipsum diligunt, peregrinaiur, sive 
in carcere deCineaniur, sive in exsiliis versenlur, 
sive iu profundo niaris, sive in Jacu sint incltisi, sive 
quemcumque sint in locum detrusi, separari ab illis 
nequil, sed in pugna eurcurrit, cosque corroborai, 
ac laboribus levai. Posiea vero quam ab exsilio re-
versus est, pervenit Ephesum, ibique commorans 
Evangelium conscribil, cum essel aiinomm ccutum, 
ct usque ad lolos cenlum viginti vilam propagavii(a). 
Ibi curn versarelur, Tbeologiam conscribit, vel potius 
in caelis unde illam accepit: lalium enim conversalio 
est in caelis. Diim Epbesi degeret, in caroe, ibeologias 
sagenam in ultimas ofbis lerrarum oras expandil 
dicens : Jn principio erat Verbum. Yere Magnui Do-
tninus noster, ct magna virlus eju$, et sapienlia ejtu 
non esl numerus (P*al. 146. 5): qui dixit aposlolis, 
Ego dabo vobis os et sapientiam {Luc. 21. 15). Quani 
niulii reges, el principes, et sapiemes vociferaii sunt 
saepenuinero magna virlule, sed eorum vox ne ad 
nioenia qutdem urbis pervcnit? At pauper et pi-
scator hic Epbcsi proloquutus esi, lu principio erat 
Verbum, el lolam (erram vox isia operuil. Vidisii os 
voce quavis sublimius? vidisli linguani quovis fulgure 
celeriorem? vidisli vocem quovis (onilru clariorem? 
vidisli talem virtutem? doclorem qui ab Ephesogen-
tes omnes erudil, et iheologiam docel : In principio 
erat Verbwn. Ha?c nimirum vox orbem lerrarum pi-
scala est, euiuque concussnm slabilivit : haec vox 
imindum illuminavit, et coulra adversariuin corro-
boravii: haic vox esl plerorumque resurreclio et sa-
luiis conciliairix, quorumdam vcro ruina el evcrsio 

(a) Nonaginta quatuor aetatis annos Joanni (libuit Epi-
phauius, I. 1, l^.gui vero cenlum viginti aanos oineiisuin 
duerii, neniinciu vidi prwter liunc anonymuin. 
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proplcr signum cui coniradiciiur : corum quidcm <\\ii 
credunt, eum in principio fuisse, resurreclio; eortim 
vero qui diciint tenm fuisse crealum cx nibilo, ruina 
et silentium. Magna enim tunc baereiicorum multi-
ludo insurrexeral t qui Ecclesiam perlurbabaul, ei 
iniqitiiatem adversus Excelswn loquebanlur, dice-
baniqtie fuisse lempus cum non esset, et anlequam 
iierel euro non fuisse, el ex non cxsiatilibus euni fa · 
ctum esse. Ο improba ora, el liuguaa deleslatid*, ac 
labia aspidum veneno replela l Quid bac blaspbemia 
pejus? qnid hac impieiaie ignoininiosius? Quapro-
pler aposlolus Joannes cum islorum improbas voce? 
palienler audire non possel, Evangeliiun compoit.il, et 
ingeulein ihesaurum Ecclesise commondai, quarlum 
nempc fluvium et prenosam margaritam. Cum enini 
ab ex?ilio, tit dicium est, Epliesum reversiir. esset, ac 
deinceps animadvcrlisset, reliquorum evangelistarum 
libros absulutos esse, el omnem fere a Deo inspira-
lain Scripluratn ad aedilicalionem Ecclesisc, deesse 
vero quarium orbis lerrarum fundamenlum, *Λ ueque 
lieri posse ul absque illo lerrarum orbis subsislat, 
sic apud se cogilabat dicens : Quid differo ? quid cun-
clor amplius? cur non illud absconditum a sxculis 
myslerinm in medium profero? cur ίιι meipso sapien-
liam illam aeiernam occullo, quam recunibens ex im-
uioriali fonle bausi 1 cur non divulgo, quem angeli 
ignorant f ctir non ultimis terrarain oris eoni revelo, 
qiiem nemo novil, nisi Paler? cur ιιοιι scribo ιμιοι! 
MaUbxiis el Marcus el Lucas ex landabili qiiodam 
melu silenlio pralerierunt, cuin ea qu.-v sibi mandaia 
fueraul, perfecisseni? Quamobrem loquar ego qiioque 
juxta concessum mihi desuper donum. Maiibaus 
quidem quaDium licebat sectindum propriam virlu-
lem seripsit; Mareus autein et Lucas simililer se-
ciindum Spirilus sancti largiiioneiii libros suos pro 
Dei dignitalc conscripscruiit. Scribam ego qtioque 
a c prioribus quartum viue f mtcin adjiciam. Decst 
qnippe ad id, ut vocem babcamus ad nuinen com-
mcndandum idoneatn, sermo de ibeologia ; el muu-
dus ab bac parie pcriculo ιιοιι carel. Librum ifaqne 
seribam, per quem obslrtu-lur o* omuc quod loquimr 
ndversus Deurn ijiiquilaiem : scribain librtim, qui 
omiiem qucc in mundo esl sapiculiam obscurct: *ci i -
baii) librum, qui non de bouttiic narralionem iusti-
luat. Neque enim Ecclesi* dcsuut, quuc scripsil dc 
bis Ifoyses, de caelo, el de lcrra, el mari et volucri-
bus el piscibus, et quadrupedibus el serpentibus et 
planlis, el sefninibus et luminaribus. el cibis el cai-
leris creaturis: ego vero,ommbu£, quae a lempore et 
in leinpore facta sutil, prcelcrmissis, de eo loquar, 
qui siiie lempore est el increalus, qui anie oipnia 
e&cula ineff.ibiliier ex Palre geniuis esi Dcus Ver-
btmt.di* quo Moyses isie verba facere miiiime poiuil: 
al ego Otnnia possum in eo qui me confortat {Philipp. 
i. 45), nempe Cbristo. Ha*c apud sc consideraus 
Joannos aposlnlus, et scriptorium calaniuin maim 
lenens, ae nicnle volvens unde iniliuni duccrel de 
divinitalc vcrba faciendi, auima quidem gaudcns, 
sed inanu iremens, in sublime lolliiur, c l corpore 
ciun essel Epbest, corde ptiro ac spirim raplus in 
alium erat. Derclicta igiiur universa lerra, fusnni in 
jnedio aerem pcnelravii, slellaruui ordines praaer-
ivit, angclorum exercilus pnelcrvectus est, arcban-
geloriim cboros oinnesque spirituales vii tutes, Cbe-
ribiin el Serapbim agmina, el oinnia quaicumqiiu 
producia sunt cx nibilo, dereliquit, omnesque cados 
iranscendil, el qnsccuniqwe ιιοιι eraiii prselergrcsscs 
est. Appropinquavit liuiiiibus eonim quai nemo asse-
qui poiesl, ucc ullus obsiilii ncc impedivil ejus 
ascensmn. Nam qiiicumquc corpore esl iinmaciikatiis 
et corde purus ct anima imtocens el lnimilis spirilu, 
r.eque ab aeris spiritibus iiiipedimr, ncque a c.ulesii-
bus poieslalibus iu supcriiam ascendcre Jerusalem 

f>robibelur, ubi cuncli boali coiigregaulur, sicul bic 
icalus aposlolus minor Joanucs, c l magno sancio 

JcKimie iuajor. Per oiuues ergo pci irai.siil, nec ullus 
ic illi oppu^uil. Angcti qnip|>c ccrncnlcs bouiincni de 
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terra progressum, angelisgloriosiorcm, nibil haltenles 
quod dicorcnt, conlicescebant: augelorum verociiort 
allerum de lerra atigelum, virginiiaie iHiislrem, sancii-
Uilerepleliiin.cordcpiiriim, suavi odore reduudaiuem 
retiriere non a»si suul. Cadoruin poria? rnrsus iunsi-
laium vullum Tidenies gloriiicalum tqui sacros radios 
solaribus splendidiores cmitiebat, ei eum esse M I -
spicantes, quem diligebal Jesus. qui supra pecius ejus 
niuliactim puritale reoiibiierattunde tanta illuni gioria 
circumfudil, subiio rescrai:e ingrcssum permiserunl. 
Tum ad ca deinceps pervenil qu;e inaccessa erant; 
suprcmum profundum aitigii. Quid igitur ad hiec d i -
cemus? Vera es! illa vox divina prophela' ore pndala. 
Sed cgo eos, quime glorificant, glonfirabo Π. Reg. 2. 
30); qtiemadmodum el de hoc Oci pater Oavid pro-
pbelavit : Dei forles terra! vehemenler elevati sunt 
(Psal. A6. 10) : ei rursus, Sanctit, qui in terra tunt 
ejus f mirificavit Dominus onmes voluniates tuas in ei§ 
(Psat. 15. 5). Quod enim majus est boc inirac ulum , 
in tantain evelii sublimiialem terrenum boniiuem ? 
Cuin multa liducia , el quantum spcclari possibile 
esi, speciavit, ei ad ulieriora contendeie si foluis.^ei^ 
Quem nnllus hominum vidit, sed neque videre polesi 
(1. Tim, 6. 16), ul Paulus aposiolus scribii: queinad-
moduin ei Joannes ipse siinilia : Deum nemo tidii 
umquam (JoanA. 18). Qiiid i^ilur ad hac dicenius ? 
Paulum quidcm recte scripsisse, cuin dixil : Queut 
nuliiu hominum vidii, sed nec videre potett. lu bac enim 
vita nr>n licct secuiidum hominuiu facnllalein, ncquc 
secuiidum uaiuram, sed supra naluram, neque sev> 
vihiiis iioc esi, sed filtormii adoplionis et amicifue 
(Vot eiiiin amici mei ettis, non jaiu vocabo vos $ertos 
[Joan. 45. 14. 451); neqiie n(»n pura, sed pura, el 
abluta, proul ad illosail vox divina : Vos mundi euis 
(lbid. 45. 40) : al qiii corde stmt mundi, Deum vh 
debunt (Mallh. 5. 8). lla^c ergo maxiuia et divina 
doua pr.E se ferens Joannes, ei cuniidenler ad excelsa 
progrcdiens, ad inimenstiiii pelagus illud perventl, ei 
intpollulis sui cordis Dcuiisconteitiplans in sinn I^lris 
innio carenlis Yerbum, ei ipsuni inilio carens, quod 
ante sa'cula ex Palre ineftabiliier naium esi, nec jam 
valens in seipso gaudinm illud inenarrabile continere, 
sanclum el serapbicum os suum aperuil, el niagna 
voce proclamavil, dicens : / H principio eral Verbum. 
Vide, qiiacso, prudciiliain piscaloris, considera IIOIIIH-

nis illiterali sapicmiam. Vidislbr docioris i<>cxplica-
bilem subliiiiitateiu ? Epliesi residcbat, el quâ  supra 
calos sunl, conlemplabalur? Spirilu ad supermim 
illud profundum cominigravit, el cuni e paierno sinii 
tbeologiam expiscaius essel, corpore iu lerris scri-
psit: iii principio erat Verbum. Audite, fideles, elcon-
lirmamini : iu principio erat Verbum ; audite, lingua 
pelulaiiles adversarii, el erubesciie : 7/i principio erat 
Verbum : noiile ampiius confidenier loqiii» blaspbe-
m i , nolile aiuplius Ecclesiain oppugnare, Aniichri-
sli ί ηοιι ainplius iniqtie agiie, ηυη amplius ex;iliate 
cornu , Neque exiotlile in alium cornu vesirum, neque 
loquimhd adversus Deum iniquitalem {Psal. 74. 5. 6) , 
dicenles ; Fuit lempus, cum non eral, ei aniequam 
(icrel, ιιοιι erai, el ex non exsiantibus facius &>l. 
Proliibe linguam luam α malo, et labia tua ne toquan-
tur dolum (PsaL 53. 44). Ipse eiiim eral, ei ante 
eral, el semper erat, neque inilium babens , neqiie 
esse desinens, neque in leuipore esl qui expers esl 
lemporis, neque crealura, vel lignienlum: ipsequippo 
Creator esl et Condilnr universorum, cuin eoruin qua3 
aspeciabilia suui, cum eorum qu:c aspectabilia non 
suiil. Omnia euim per ipsum factu suni (Joan. 1. 5). 
Vere iiunc lempus cst t ut prophetio.um illnd dicluiu 
iisurpemus: Hic est Deus notier; non a>$limabitur aliuM 
ad eum ( Baruch. 3. 36). Adinvenit omnem viam tcien-
Uee, et dedil eam Joanni dilecto mo. Vide enim, quse-
so, quo paclo per uiiaiii voecin univrrMini Oibem 
lerro; cotre&it, qui non lammovebitur (Psal. 95. 40) : 
iulucrc inibi unum liomi iem Epbesi scdeniem , e l 
inundum universum ibcologiaiu docemem : consi-
dera quaiu uiultx iu Oricnlu avitaus, quaui muiuc 

SPUIUA. 
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καθαίρεσις διά τδ άντιλεγόμενον σημεϊον τών μέν 
σκστευόντων, δτι έν άρχή ήν, άνάστασις· τών δέ λεγόν
των, οτι έξ ούκ δντων έγένετο, πτώσιςκαΐ σιωπή. Πολύ 
γάρ πλήθος τών αιρετικών τότε έπαναστάντες έσάλευον 
τήν Έκκλησίαν, άδικίαν είς τδ ύψος )αλοΰντες, καΐ 
λέγοντες, δτι ήν ποτε, δτε ούκ ήν, καΐ πριν γενέσθαι 
ούκ ήν, καΐ δτι έξ ούκ δντων έγένετο. T Q στόματα μιαρά, 
και γλώσσαι έβδελυγμέναι, καΐ χείλη Ιού ασπίδων πε-
πληρωμένα! Τί ταύτης τής βλασφημίας χείρον; τί ταύ
της τής αθεΐας άτιμότερον; "Οθεν ό απόστολος Ιωάννης 
μηκέτι φέρων άκούειν τάς τούτοιν μιαράς φωνάς, συν-
τάττειτδ Εύαγγέλιον, παρακαταθεΐς τή Εκκλησία μέγαν 
θησαυρδν, τδν τέταρτον ποταμδν, τδν πολύτιμον μαργα-
ρίτην. Έπανελθών γάρ, ώς προείρηται, άπδ τής εξ
ορίας εις Έφεσον, καΐ κατανοήσας λοιπδν, δτι τών λοι
πών ευαγγελιστών αι βίβλοι κατηρτίσθησαν, και πάσα 
σχεδδν θεό πνευστός Γραφή πρδς οίκοδομήν τής Εκκλη
σίας, λείπει δέ δ τέταρτος.τής οίκουμένης θεμέλιος, καΐ 
δτι τούτου έκτδς τήν οίκουμένην σταθήναι ούκ ένι, έλο-
γίζετο έν έαυτφ λέγων. Τί αναβάλλομαι; τ ί , φησι, 
μακροθυμώ έτ ι ; τ ί ού προσφέρω είς μέσον τδ άπδ τών 
αιώνων κεκρυμμένον μυστήριον; τί αποκρύβω έαυτφ 
τήν άπδ τών αιώνων σοφίαν, ή ν έκ τής αθανάτου πηγής 
έπιπεσών εΐλκυσα; τί ού δημοσιεύω, δν άγγελοι άγνοούσι; 
τί ούκ αποκαλύπτω τοΐς πέρασιν, δν ουδείς έπιγινώσκει, 
εί μή ό Πατήρ; τί ού γράφω, δπερ Ματθαίος καΐ Μάρ
κος καΐ Λουκάς δι' έπαινουμένην δειλίαν παρασιωπή-
σαντες παρέδραμον, τελέσαντες τά προστεταγμένα αύ
τοΐς ; "Οθεν λαλήσω κάγώ κατά τήν δοθεΐσάν μοι δωρεάν 
άνωθεν. Ματθαίος μέν δσον έχώρει, έγραψε κατά τήν 
Ιδίαν δύναμιν, Μάρκος δέ καΐ Λουκάς όμοίως κατά τήν 
τού αγίου Πνεύματος χορηγίαν τάς εαυτών βίβλους θεο-
πρεπώς έδογμάτισαν. Γράψω κάγώ καΐ προσθήσω τοις 
έμπροσθεν τήν τετάρτην πηγήν τής ζωής. Λείπει γάρ 
είς θεοσύστατον φωνήν ό περΐ θεολογίας λόγος, καΐ 
κινδυνεύει ό κόσμος έν τψ μέρει τούτφ. Γράψω βίβλον, 
δι' ής έμφραγή πάν στόμα λαλούν κατά θεού άδικίαν · 
γράψω βίβλον τήν καλύπτουσαν πάσαν έν κόσμφ σοφίαν 
γράψω βίβλον, ού περΐ άνθρωπου διηγουμένην. Ού γάρ 
λείπει τή Εκκλησία, Α περΐ τούτων έγραψε Μωύσής 
περΐ ουρανού τε καΐ γής καΐ θαλασσών καΐ ίχθύων καΐ 
πετεινών καΐ τετραπόδων, καΐ ερπετών καΐ φυτών καΐ 
σπερμάτων καΐ φωστήρων καΐ βρωμάτο>ν καΐ λοιπής 
κτίσεως · έγώ δέ πάντα τά άπδ χρόνου καΐ έν χρόνφ 
γινόμενα καταλείψας , λαλήσω περΐ τού άχρονου καΐ 
άκτίστου τού πρδ πάντων τών αιώνων έκ- τού Πατρδς 
ά ^ ή τ ω ς γεννηθέντος θεού Λόγου, περΐ ού Μωύσής ού
τος είπείν ούκ ΐσχυσεν · έγώ δέ Πάντα Ισχύω έν τω 
ένδνναμούντί με Χριστφ. Ταύτα έν έαυτφ σκεπτόμενος 
ό απόστολος Ίο^άννης, καΐ τδν γραφικδν κάλαμον έν τή 
χειρί κατέχων, καΐ έννοών πώς τής θεολογίας άρξηται, 
χαίρων μέν τή ψυχή, τρέμων δέ τή χειρί μετάρσιος γί
νεται, καΐ τφ σώματι έν Έφέσω ών τή καθαρά καρ
δία τφ πνεύματι μετέωρος υπήρχε. Καταλείψας ούν 
πάσαν τήν γήν, διεπέρασε τδν έν μέσφ κεχυμένον αέρα, 
παρέδραμε τάς τών αστέρων διακοσμήσεις, παρήλθε τάς 
στρατιάς τών αγγέλων, τάς τών αρχαγγέλων χοροστα-
σίας, καΐ πάσας τάς νοεράς δυνάμεις, Χερουβιμ καΐ 
Σεραφΐμ τάγματα, καΐ πάντα, δσα έξ ούκ δντων παρήχθη, 
κατέλιπε, καΐ υπερέβη πάντας τούς ουρανούς, καΐ δσα 
ούκ ήν παρέδραμε. Προσήγγισε [135] τούς δρους τών 
άνεφίκτων, καΐ ουδείς ό κωλύων ή έμποδίζων τήν τούτου 
άνοοον. Πάς γάρ άσπιλος τφ σώματι, καθαρδς δ ε τ ή 
καρδία, καΐ τήν ψυχήν άκακος, καΐ ταπεινός τ ώ πνεύ
ματι, ούτε ύπδ τών αερικών πνευμάτων εμποδίζεται, 
ούτε ύπδ τών ουρανίων δυνάμεων κωλύεται άνελθεΐν είς 
τήν άνω Ιερουσαλήμ, ένθα πάντες οί μακάριοι συν-
λ-wr.i». Γ,ι'.ττρη nurnc Α ι ιανά/5£0^ απόστολε Λ π ι κ ρ ό 

τερος Ιωάννης, καΐ μείζων τού μεγάλου αγίου Τωάννου. 
Διά πάντων ούν παρήλθε, καΐ ουδείς ό αντιβαίνων. "Αγ
γελοι γάρ όρώντες άπδ γής άνθρωπον αγγέλων ένδοξό-
τερον, μηδέν έχοντες είπεϊν, έσιώπων · οί τών αγγέλων 
δέ χοροί Αλλον άπδ γής άγγελον λαμπρδν τή παρθενία, 
πλήρη αγιασμού, καθαρδν τή καρδία, έμπεπλησμένον 
εύωδίας κατασχεϊν ούκ έτόλμησαν. Αί πύλαι τών ουρα
νών πάλιν ίδοΰσαι ξένον πρόσωπον δεδοξασμένον, υπέρ 
τδν ήλιον θείας ακτίνας άποστίλβοντα, καΐ ύπονοούσαι 
τούτον είναι, δνήγάπαό Ιησούς, τδν έν τφ στήθει αυτού 
έν πολλή καθαρόθητι άναπεσόντα, δθεν καΐ ή τοιαύτη αύ
τφ δόξα περικέχυται, σπουδαίως άνεφχθεϊσαι τήν εϊσ-
οδον παρεχώρουν. Εΐτα έπλησίασε λείπων τά άνεπίβατα* 
έφθασε ν είς τδν άνω βυθόν. Τί ούν έρούμεν πρδς ταύτα; 
Αληθής ή θεία φωνή διά τού προφήτου λέγουσα^ ΑΧ% 
ή τούς δοξάζοντας με δοξάσω · καθώς περΐ τούτου 
καΐ δ θεοπάτωρ Δαυΐδ προεφήτευσεν, δτι Τον θεον 
οί κραταιοί τής γης σφόδρα έπ/φθησαν καΐ πάτ 
λιν, Τοις άγίοις τοΊς έν τή γή αυτού έθανμά&τω-
σεν ό Κύριος πάντα τά θεΛήματα αύτον έν 
αύτοΤς. Τί γάρ μείζον τούτου τού θαύματος, είς 
τοσούτον ύψος άφικέσθαι άνθρωπον χοϊκόν; Έν πολλή 
π α ^ η σ ί α , καΐ δσα δυνατόν έστι θεαθήναι, έθεάσατο, 
καΐ είς τά έπέκεινα αύτδν φιλονεικεΐν βουλόμενον, *Ον 
εϊδεν ούδεϊς ανθρώπων, ουδέ ιδεΐν δύναται, καθώς 
γράφει Παύλος ό Απόστολος · καθώς καΐ αύτδς Ιωάννης 
τά δμοια, δτι θεδν ουδείς έώρακε πώποτε. Τί ούν έρού
μεν πρδς ταύτα ; "Οτι Παύλος μέν καλώς έγραψε λέγων · 
*Ον εϊδεν ούδεΧς ανθρώπων, ουδέ Ιδεΐν δύναται.' 
Ενταύθα γάρ ούκ έστι, τά κατά ανθρώπους, ούτε τά 
κατά φύσιν, άλλά τά υπέρ φύσιν ούτε τής δουλείας," 
άλλά τής υίοθεσίας καΐ φιλίας (Ύμεΐς γάρ φίλοι μον 
έστέ, ούκέτι καλέσω υμάς δούλους) · ούτε μή καθαρά,' 
άλλά καθαρά καΐ λαλούμενα, *αθώς πρδς αυτούς ή θεία 
φωνή λέγει , οτι Ύμεΐς καθαροί έστε* οί δέ καθαροί 
τή καρδία τδν θεδν δψονται. Ταύτα τοίνυν τά μέγιστα 
καΐ θεία χαρίσματα έπιφερόμενος ό Τωάννης, καΐ τε-
θα^ηκώς έπΐ τά υψηλά έπιβάς, έφθασενείς τδ άπέραν-' 
τον πέλαγος, καΐ τοις άμιάντοις αυτού τής καρδίας 
όφθαλμοϊς θεασάμενος έν τοις κόλποις τού- άναρχου Πα
τρδς τδν συνάναρχον Λόγον, τδν πρδ πάντων αίώνων έκ 
τού Πατρδς ά££ήτως γεννηθέντα, καΐ μηκέτι τήν άνεκλά-
λητον έκείνην χαράν έν έαυτψ κατέχειν ένισχύων τδ 
άγιον καΐ σεραφικδν αύτου στόμα, καΐ μεγάλη τή φωνή 
άνέκραξε λέγων Έν άρχή ήν ό Αόγος. Βλέπε μοι 
συνεσιν άλιέως, σκόπησον σοφίαν άνδρδς άγραμματί-
στου. Εΐδές μοι ύψος διδασκάλου άδιήγητον, έν Έφέσω 
καθεζόμενον, καΐ τά υπεράνω τών ουρανών θεώμενον; 
Τώ πνεύματι είς τδν άνω βυθδν άπεδήμησε, καΐ έκ τού 
πατρικού κόλπου τήν θεολογίαν άλιεύσας τψ σώματι 
κάτω Ιγραφεν · Έν άρχΛή ήν ό Αόγος. Ακούσατε, οί 
πιστοί, καΐ στηρϊχθητε, Έν άρχή ήν ό Αόγος· ακού
σατε, οί γλωσσαλγούντες αντίλογοι, καΐ αίσχύνθητε, Έν 
αρχή ήν ό Αόγος. Μηκέτι πα^ησιάζεσθε βλάσφημοι* 
μηκέτι πολεμεΐτε τήν Έκκλησίαν αντίχριστοι· μηκέτι 
παρανομείτε, μηκέτι ύψούτε κέρας, Μή έπαίρετε είς 
νψος τό κέρας υμών, καϊ μή ΛαΛεΐτε κατά τού 
θεού άδικίαν, λέγοντες, οτι Τ Ην πότε, δτε ούκ ήν, καΐ 
πριν γενέσθαι ούκ ήν, καΐ δτι έξ ούκ δντων έγένετο. 
Πανσον τήν γΛώσσάν σοο άπό κακού, καϊ χείλη 
σον τον μή ΛαΛήσαι δόλον. Αύτδς γάρ ήν καΐ προήν, 
καΐ άεί ήν, ούτε άρξάμενος, ούτε παυσάμενος τού εί
ναι, ούτε έν χρόνφ ό άχρονος, ούτε κτίσμα, ή ποίημα· 
αύτδς γάρ ποιητής καΐ δημιουργδς τών απάντων, ορατών 
τε καΐ [151] αοράτων. Πάντα γάρ δι* αυτού έγένετο. 
Αληθώς καΐ νύν είπεϊν καιρδς έκεϊνο τδ προφητικδν 
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πρός αυτόν, Έξεύρε πάσαν όδόν επιστήμης, καϊ 
έδωκεν αυτήν Ιωάννη τφ ήγαπημένφ ύπ' αυτού. 
θέασαί μοι γάρ διά μιάς φωνής πως Τήν οίκουμένην 
πάσαν έκατόρθωσεν, ήτις ού σαίενθήσεται* βλέπε 
μοι Ινα άνθρωπον εν Έφέσω καθεζόμενον, χα\ τδν κόσμον 
ολον θεολογίαν διδάξαντα· κατανόησον, πόσαι κατά 
άνατολήν πολιτεϊαι, πόσαι χώραι, πόσαι Έκκλησίαι, 
πόσαι πάλιν έπΐ δυσμάς ηλίου, καΐ τήν μεγάλην'Ρώμην 
όμοίως, κα\ έπ\ τά πλευρά, κα\ έπΐ τά μέρη του νότου, 
τήν τε Καππαδόκων χώραν, καΐ τά έν μέσω πάντα, 
νήσους, έρημους, κα\ τά άκρα τής γής, Έννόησον πάλιν 
των Εκκλησιών τά πλήθη, τδν κλήρον, κα\ τά πλήθη 
του λαού, ανδρών τε και γυναικών, εί δύνασαι έξαρι-
θμήσαι τούτους. 'Αλλ' εύκοπώτερον άμμον θαλάσσης 
έξαριθμήσαι ή τοσαύτα πλήθη. Καΐ ούτοι πάντες μα
θηταϊ ίοίάννου, παρ' αυτού διδαχθέντες θεολογείν. Εν 
άρχή ήν ό Αόγος · καΐ έπΐ τής αγοράς τούτο ψάλλου-
σιν, Έν άρχή ήν ό Αόγος * και οδοιπόροι, κα\ πελά-
γιοι καΐ πλοΐτήρες τούτο μελωδούσιν, Έν άρχή ήν ό 
Αόγος, καΐ έν ταϊς έρήμοις, καΐ έν τοϊς ορεσι καΐ 
ίδιωται καΐ σοφο\, και μικροί καΐ μεγάλοι καΐ πάς δστις 
εννοεί, ταύτα θεολογεί, Έν άρχήήν ό Αόγος · καΐ 
λοιπδν έν τώ πληθυνθήναι πανταχού κράζοντας άπαύ-
στως το ΤΗν καΐ ήν, έξέλιπον οί λέγυντες τδ Ούκ ήν. 
Οί θεολογούντες έπληθύνθησαν, και οί ματαιολογούντες 
έξέλιπον * οί ευσεβείς προεκοψαν, κα\ οί ασεβείς προσ-
έκοψαν οί πιστοί εύφράνθιησαν, καΐ οι άπιστοι έτάκη-
σαν. Τόξον δυνατών ήσθενησε, καϊ οί άσθενούντες 
περιεζώσαντο δύναμιν. Τά μωρά τού κόσμου έξηλέγ-
χθησαν, καΐ οί σοφοί τού κόσμου κατηργήθησαν. 
'Αλλά μέχρι τίνος ού--στήσο; τδν περΐ αύτών λόγον; 
Καΐ γάρ εΐ έπιμενώ τού λέγειν, ού μη φθάσω τδ ύψος 
διηγήσασθαι τής τούτων δόξης. Την γάρ δόξαν, ήν 
έλαβε παρά τού Πατρδς ό διδάσκαλος, δέδοικεν αύτοϊς. 
Καΐ τί λοιπδν επιμένω διήκων ανέφικτα; Καΐ γάρ καΐ 
Απερ είπείν έτολ^ήσαμεν, ούχ δσον άξιον τού προ
κειμένου χορού των αγίων μαθητών, άλλ1 δσον δυνατδν 
τή ημετέρα δυνάμει · τδ γαρ τούτους επαξίως έγκω-
μιάσαι πας άνθρωπος απορεί. "Οθεν κάγώ φόβφ λαλώ, 
α λαλώ περΐ τούτων, μ*Λ πως διά τήν οίκείαν άνικα-
νίαν, καΐ τδ σμικρδν τού λόγου καΐ πενιχρδν, σμικρύνω 
τούτων τούς επαίνου;, καΐ άγανακτείν αυτούς κατ' 
έμαυτοΰ παρασκευάσω. Πλήν ώσπερ είς πάντας συμ
παθείς βντες, καΐ τανύν συγγνώσονται τή ημετέρα άσθε-
νεία. Εί γάρ λοιδο^ούμενοι εύλογούσι, διωκόμενοι αν
έχονται, ουσφημουμενοι παρακαλούσι, πολλψ μάλλον 
έγκωμιαζόμενοι κατά τήν ημών δύναμιν ού μή άγανα-
κτήσουσιν επισταμένοι τδ ασθενές τής φύσεως, εί κα\ τδ 
υπέρ φύσιν νύν είληφότες παρά τού άγαπήσαντος θεού. 
Καΐ λοιπδν οί ποτέ πτωχοί γεγόνασι πλούσιοι, οί άδοξοι 
ένδοξοι, οί αγράμματοι σοφοί, οί τών Ιχθύων αλιείς, 
Αλιείς ανθρώπων · καΐ ούτω τδν δρόμον τελέσαντες έξ-
βδήμησαν πρδς τήν ούκ έχουσαν τέλος ζωήν, πρδς τδν 

εαυτών διδάσκαλον καΐ Κύριον Ίησούν Χριστόν· α ύ τ ψ 
ή δόξα. Αμήν. 

β'. Τοΐς αύτών διαδόχοις παραδεδωκότες τάς σαγήνας 
καΐ τά Οήρατρα, τήν δέ έξουσίαν, ήν είλήφασι παρά τ ο δ 
πάσαν έξουσίαν έχοντος έν ούρανφ καΐ έπΐ γής. Ίδυ& 
γάρ, φησί, δίδωμι ύμιν τήν έξονσίαν τού πατεί* 
επάνω δφεων καϊ σκορπίων, καϊ έπϊ πάσαν τήν δύ
ναμιν τού εχθρού, καϊ ουδέν υμάς ού μή άδικήσχι* 
Τούτων τοίνυν ώς προείρηται τήν έξουσίαν καΐ τήν ά ρ -
χοντίαν καΐ τδν ζήλον διαοέχονται οί τίμιοι διδάσκαλοι, 
οί Ιεράρχαι, 3αΐ ποιμένες τής τού Χριστού ποίμνης, 
κατ' ίχνος τών αποστόλων βαδίζοντες, οί γενναίοι τ η ς 
Τριάδος υπέρμαχος οί τδ χρήμα τού νόμου παραδρα-
μόντες, καΐ τδ ζωοποιδν Πνεύμα παραλαβόντες. [135] 
οί δίκην άροτρου άνορύττοντες, καΐ βαθύνοντες, κα\ 
έρευνώντες, καΐ τδν νούν έν ταϊς θείαις Γραφαϊς πάσι 
τηλαυγώς φανερώσαντες, οί τήν πίστιν τρανώσαντες 
καΐ τήν κακοπιστίαν άπελάσαντες, οί τούς ορθοδόξους 
τοίς θείοις δόγμασι στηρίξαντες, καΐ τούς κακοδόξους 
τοις θείοις βέλεσι λήξαντες, οί τής κατανύξεως οΐνον 
κεκρυμμένον εύρόντες, καΐ τήν ποίμνην διψώσαν ποτ(-
σαντες, οί τδν ποιμενικδν αύλδν άναλαβόντες, καΐ τΑ 
θεία σαλπίσαντες· οί λειτουογοΐ καΐ φύλακες καΐ έ ρ γ α -
ται τού άμπελώνος, οί τών θείων δογμάτων όήτορες, καΐ 
(^ομφαίαι κατά τών αίρετικών, οί ύπδ τού αγίου Πνεύ
ματος τεθέντες επίσκοποι, ώς Σφη ό άγιος Παύλος · 
Ποιμάνατε τήν ΈκκΛησίαν τού θεού9 οί τάς έπεοχο-
μένας θλίψεις μή παραιτησάμενοι, καΐ τδν έπηγγε/μά-
νον τής ζωής στέφανον κομισάμενοι· οί τάς νεωτερικάς 
επιθυμίας άποφυγόντες, καΐ την μακαρίαν ελπίδα κλή
ρο νομή σα ντες· οί στρατηγοί τού μεγάλου βασιλέως, οί 
έντψ λόγω τοΰ θεού πλούσιοι, καΐ πτωχο\ τψ πνεύματι· 
οί μιμηταΐ τών αποστόλων καΐ τύποι τών πιστών* οί τών 
πόλεων άγελάρχαι καΐ τής οίκουμένης κήρυκες· οί τάς 
ψυχάς αύτών υπέρ τής ποίμνης θέντες, καΐ τδ αίμα αύ 
τών υπέρ τής πίστεως έκχέαντες· οί τδν παλαιδν εκεί
νον Αβραάμ μιμτισάμενοι, καΐ έν τοϊς κόλποις αύτου 
άναπαυσάμενοι' τδν αύτδν τρόπον καΐ ούτοι έκδικηταΐ 
τού Κυρίου, τήν φάσιν δεξάμενοι περΐ τών δνσωνύμων 
καΐ κακοδόξων, οΐ τάς θείας Γραφάς στρεβλώσαντες καΐ, 
τήν άλήθειαν συγχέαντες, καΐ τής ευθείας όδοΰ έκνεύ-
σαντες ψυχάς αίχμαλωτεύουσιν, είς τδ άΐδιον έλκοντες 
τής αίρέσεως σκότος, συναθροισθέντες άμα πάντες όμο-
φρόνως οί πιστοί, Δαυΐδικδν ζήλον, δίκην λίθων τά θεία 
λογία έκ τού χε ιμά^ου , ήγουν τοΰ Ευαγγελίου, καΐ τήν 
ά^όηκτον πίστιν τής αγίας Τριάδος άναλαβόντες, π α ρ -
εταξαντο πόλεμο ν κατά τών αναρίθμητων καΐ άθεων αί 
ρετικών, σύμψυχοι τδ έν συμφωνούντες καΐ λέγοντες 
μετά τοΰ Αποστόλου, Εϊς Κύριος, μία πίστις, έν βά
πτισμα, Εϊς θεός καϊ Πατήρ πάντων, έν Πνεύμα 
άγιον, ό φωτισμός πάντων, μία θεότης, εΓς θεός · αύτψ 
ή δόξα καΐ τδ κράτος πάντοτε, νύν καΐ άεί, καΐ είς τούς 
αίώναο τών αιώνων. Αμήν. 

MONITUM 

Ad unius Ms. fldem edita fuit ha?c homilia : indeque est quod non pauca sint loca, ubi oratio vel deflcit, 
vel lacera est, vel verbis constal dubiis, et ut credere est, labefaclalis : illud lamen sine magno reipublieac 
lilterariae dispendio. Est quippe longe humiliore slylo descripta, figuris exclamationibusque ad nauseam 
usqae redundans. Quaiuobrem a criticis omnibus inter spuria opera censctur. Hinc tamen excipienda 

[436] ΕΙς τήν άρνησιν Πέτρον, καϊ είς τόν στανρόν, καίπώςό Ιωσήφ τύπος έγένετο tov Χραπον, 
όμιΧία. 

α'. Άναγκαϊον έν τψ παρόντι καιρψ καΐ τδ χρέος τοΰ οιχεΐται· σήμερον καΐ δ νόμος πληρούται, καΐ ό προφτ]-
Ίωσήφ Αποτϊσαι, καΐ τδ κλήτος * τοΰ σταυρού μηνύσαι. τευθεΐς Χρίστος δοξολογείται· σήμερον κυρίως πληρου-
Σήμερον καΐ Ιωσήφ στεφανούται, καΐ σταυρδς φυτουρ- ται τδ φάσκον 0ητδν περΐ τοΰ Κυριάκου θανάτου, Έ ν 
γείται· σήμερον κα\ Πέτρος αρνείται, καΐ ό ληστής ευ- τή παγίδι αύτοΰ συνελήφθη ό αμαρτωλός. Καΐ τίς ό 

άμαρτο>λός; Ό τής αμαρτίας εύρετής διάβολος. Καΐ 
• Videtur cum Savilio legendum to κλέο?. τίς ή ύπ'αυτού κατασκευασθεϊσα παγίς ; Ό σταυρός, 
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reginiiee, quam multa* sini Ecclesift : quam niiilt» 
rursus ari solis occasum, ei magnam Honiam similiier, 
ct ad latera parlesque auslrales, el regioncm Gappa-
docnm, el quai interjecta stinl omnia, insulas, de-
seria, v.l fines icrrtt. Gogiia ruistis Ecclesiarum niul-
liludines, clerum, el lurbas populi. virorum, niulie-
rtim, si forte dinumerare isins possis. Veruin areuaiii 
maris dinninerarc facilins fueril, quam tot U i r b a s . 
E l bi oiimes discipuli suut Joannis, de diviniiaie 
verba faccreab illoedocti: In princijdo erut Verbum: 
el in foro boc decauiani, Jn principio eral V.erbum; 
e l vialores, el qui navigant, el qui nauiicam arlein 
exerceul, hoc concintinl, Inprincipio erat Verbum; 
ei iii deserlis, in monlibus, lam imperili qiiam sa-
pientes, et parvi el magni, e l quicumque hxc i i i l e i l t -
git, de divinitaie loquensait, In principio eral Verbum: 
ac deinccps dum ubique numerns aucius est eoruro 
q u i indefesso ore clamanl, Erat et eral; defeceruut 
q u i dicunl, Νυη eral. Qui de diviuilate loquuniur, 
nmltiplicali suul; el qni vana loqminiur, dcfecerunt; 
pli profeceruni, el impii offenderunl; fldeles exbila-
rali sunt, et inOdeles labefacli sunt. Arcus poteniium 
m/irmatut e$l, et infirmi accincii suui robore ( i . lieg. 
2. 4). Quae sluha sunt mundi, redargula surit, ei sa-
piontes mundi deslrucli. Verum quousque tandem de 
illis verba facere non cesso? Licet enim diulius ser-
nioni liuic iimnorer, subliinilatein gloriae istonim as-
sequi miniine poiero. Quam a Patre gloriam praeeepior 
acccpii, eam illis tradidil. Cur ergo diulius hisistam 
enarrandis iis, quse nequeunl oratione describi? Nam 
Η haec ipsa qnae dicere ausi sumus, non pro dignitaie 
propQsiii chori sanclorura discipulorum p r o l a i a suut, 
*ed quanium in nostra potestatc silum fuil : siqiiidcm 
rflgnis eos celebrare prxconiis nullus onmino niorla-
liiim poiesi. Quamobrem ego cum timore l o q i i o r . ea 
quae de illis loquor, ne forte propier jmbeciJlilalera 
ine:im, a c sermonis jejiinilaiem et cgcstalem , eoniiu 
laudes imminuam, el illorum iiidignaiionem in iueip-
suin commoveam. Verum ul niisericordes sunl erga 
omnes , nnnc quoque iiostra ignoscent imbeeillilaii 
(I . Cor. 12). Si eniin conviciis aifecti benedicunt, per-
sequuiioiiem passi suslinent, ei opprobriis onerali ob-
secranl, m u l l o magis a nobis pro viribus laudali mi-
nime indigiiabunlur, cum illis naiurie imbecilliias sil 
explorata; licet jam Dei beneiicio , qui dilexit eos , 
supra naturam siut evecti : ei deinceps q u i quondam 
pauperes eranl, evaserint diviles, et obscuri sinl 
illusli es, el illilcrati sapienles , piscalores piscium t 

ιιιοχ bominum piscatores: ei iia cursu constinimalo 
ad vilam. nullo line terminatam commigrariut ad 
Doctoreiii suum el Domiuum Jesum Gbrislum : ipsi 
gloria. Anicn. 
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2. Qui SIIES sticcessoribus sagenas et reiia tradide-
runt, et poteslatem quam acceperunl ab eo, qui po-
lestaiem habetomnem in cado et in terra. Ecce enun, 
iitquit, do vobis potestatem calcandi tupra serpentes et 
seorpionei. et tuper omnem potetlulem inimici, el nibil 
vobis nocebii (Luc. 10. 19). His igitur in potestale et 
principalu el zelo succedunt, u l ante diclum esi, ve-
nerandi doctores, sacrorum anlisiiles, ct Cbrisii 
gregis paslores, vesttgiis aposlolorum insislenies, 
generosi Trinilalis propugitaiortfs, qui pritlermissa 
legis slalu et viviGco Spiritu accepio. ad modmn aralri 
sulcant, profunde excavant, el scrutanlur, sensumque 
Scripturai sacrnc omnibus aperlc declaranl; qui (ideni 
illustranl, el prava dogmaia exlerminant, qui reciai 
doctritiae defensores sacris (logmaiil)us firmant, el 
doclrina minime sana infectos jaculis divinis confo-
diunl; qui cinn vinuin oompunciionis mixtum inve-
nitiseiit, sitientem gregem poiaruut, el assumpia 
libia pastorali, diviuis canlibus eum oblectaruut: 
ininistri et custodes, ei operarii vineae, sacrorum do-
ginalum prxdicaiores, el gladii adversus liaereiicus, 
qui posili eiiut a Spiritu sancto episcopi, ul aii san-
CMIS Paulus : Pascite Ecdcsxam Dei (Acl. 20. 28): qui 
ingruenles Iribulaliones ηοιι refugerunt, qui prumis-
sam coronain vitsc reporiarunt, qui juveuiles cupidi-
tales evilarunt, et bealain spein ha?redilale possede* 
nint : magni Itegis mililia; principes, Dei verbo 
diviies, et spiritu pauperes; imilatores apostoiorum, 
el fonnic (idelium; civjiaium rectores, c l orbis ler-
rarum prsecones; qui aniinas suas pro grege posue-
runi, et pro iide sangtiinem suum fuderuiit; qui ve-
lerem illum Abrabamum imiiali sunl, el in ejus sinu 
requiem invenerunl; eodem modo ei isii defensores 
Domiui senlentiam excipientes de abominandis et 
nefariis hoslibus lidei, qni Scripluras torqueutes ac 
depravanles, verilaiem obscurant, atque a recia via 
deflecieiites caplivas abducuul animas, et in aetenias 
b.tresis (enebras perirabunt, congrcgati omnes uua-
niuiiter lideles Davidicuin zeium prae se ferentes , ei 
lamquam lapides de torrcnle, lioc esl, ex Evangelio, 
sacra eloquia , simulque iuviulalam sancl.e Trinilalis 
(idein sumentes adversus innumeros el iinpios hjcre-
licos unaniuies belliim indixernnl, unaque couspi-
ranles cuni Apostolo dixerunl: (Jnus Dotniniu, tuia 
fides, unum baptisma, unus Deus et Pater omuium 
( Ephes. 4. 5. 6 ) ; utius Spirilus sanclus, illuminalio 
cunciorum, mia divinitas, unus Deus : ipsi gloria et 
imperiuin umni lempore , nunc el seinper, et in sx« 
culu sajculorum. Amen. 
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moralis exborlalio illa pulcherrima, qua homilia concludilur, qi ia3que ex Cbrysostomi homilla lertia in illud y 
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<*KJ®£>te> 

1. Necessarium esl boc lempore, ul et Joseph adimplelur, et praiitinliatus a propbetis Ghristus 
debitmn persolvaiiius , ei crucis gloriam deinonslrc- collatidalur, ac proprie dicluin illud irupletur, quod 
mus. Hodie et Joseph coronalur, ei crux plantatur : de Doininica morie inquil: Jn laqueo suo comprehen-
liodie et Petrus negat, ei lalro lxtalur : bodie ei lex *zu est peccaior ( Psat. 9. 16). E l quisuam csl islc 
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peccator? Peccati inventor diabolus. Et quisnam la-
queiis ab ipso paralus? Crux, et nibil aliud : ipse si-
(juidem Judanos ad fabricandam cmcem incitavit, 
ratns se dolis capturum eum, qui dolis capi non po-
test, et inorie circunivenUirum eum , qui inter inor-
l«jos esi lilier : non intelligens alienus ille crucem 
siimulum peccati ohtundere, ac fore, ut ea caput 
ejus insolenlia? confi ingat t os ejns blaspbemiae ob-
turel, pemias incursionis ejus evellal t ac desertum 
ei egeuuiii deserlis ostendal. Hodie qnoque propheUe 
Davidis implolur oraculum, Testimonium in Joseph 
(P$al. 80. 6) : hoc est, Dominus in Josepb mulio 
airte depingebaiur ac praBfigurabalur, in iis quae in 
novissiinis diebus erant evenlura. Mulla namque si-
milia in Josenb el in Domino reperiunlur; exempli 
eansa : Joseph a propriis cousanguineis suis appete-
baiur insidiis (n)... Joseph tuuica varia est exutus; 
qnam liabuil Dominus desuper contexlam mililes dis-
tribuuni. Partiti $unt enim, inquil, veslimenla tnea 
sibi, et in ttstemmeam mherunl sortem (Joan. 19. 24. 
Psal. 21. 19). Josepb apud palrein accusalus est: 
pari ratione Dominum qnoque apud Patrem caluin-
niaii sunt, Juda3i quidem, duin fabri iilium ipsiun 
dixenmi: rursus auiem parasili Judaeorum bacrciici, 
dum alterius eum esse subslanliae suis asiruunt docu-
inenlis. Joseph Isinaeliiis esl vendilus; Dotmnus a 
Juda Pharisxis : Josepb in vacuam cisternam inje-
cms, ascendil illa?stis; Doniinusin monumenlo novo 
sepulius, terlio die rosurrexh. Sed quid pluribus 
opns est? Josepb jfigypiiam infamavii, Oominus 
eyuagogani dehoneslavii: Josepb a frairibns agniius 
esi ; Doiuinus posi resurreclioneni Uiscipulis est ma-
niteslalus : Joseph in carcere CUID duobus eunucbis 
iiictusus, illis somnia declaravil : unus quidem ex 
ipsis a volucribus devoraius est, aller vero inpatriam 
suam restituitur : Dominus cum dtiobus lalronibus 
crncifixus iiicredulum qnidein in escam geheunse 
transmisit, fidelem aulem paradisi principem civem 
consliiuii (6)....; Domiiius aulem Patri quadrijtigem 
evaiigelibiarutii curruin exbibuil: Joscpli a bestiis 
dcvuraius uunliatus esl, et lamquaui rex preconis 
voce rtMiuntialus; Domiiius lainquam bomo cruciiixus 
esl, el lamquam Dcus glorificaius. Audi vero aiiam 
eliam propbeiiam ad crucem periineniem : Ascendent 
in ulium, caplivam durin'% eaptivitatem; el dedisti 
doua hominibu*. Quodnam iliud est alluin? quis ille 
asceiideiis? qimiain capliviias? quaenam siint dona 
boinimbus? Alumi esi cmx preliosa, propier iu-
comprebeiisibile inysterium : ascendens, Chrisius 
Doinimis; Qui enim detcendil ipse esi et qui ascendit. 
Quid porro est, Caplivam duxisti capiwitatem (Ephes. 
4. 10) ? Hoc est, Eos, qui amea detiiiebamur a pec-
calo, veniens Duminus pergraliam reformavii, dans 
dotia boininibus. Qusenani dona ? Peccalorum reniis-
eiouem, adoplionis iminus, regni hxrcditaleii), im-
inortalitalis specimcn, el piguus ad dexleram sessio-
nis. Quis voro tcsiis buic rei? Doininus ipse, qui 
dixil : Cum exallatns [uero, onmia traham ad meipsum 
{Join* 12. 32); hoc esi, Ciim fnero crucilixus, lunc 
in ino omnes credent. Audivisti paulo anie aliud ad 
cruccm spccians tesiiinoiiium evideuiius Isaia; pro-
plieUe clamanlis ac dicenlis : Sicut ovis ad occisionem 
ductut esiy el ticul agnus coram tondente se, siue voce 
(hai. 53. 7). Quai tandem est ovis? quis agnusY qua3 
occisio ? qua3 lonsura? qninani sunt maclaiorcs et 
tonsores? Ovis el agnus Cliristus esi Doimiius pcr i i -
gnrani : ovis propur baplisntaiis vellus ; agnus, pro-
pler sacriticiuin iu carne : occisio illa esi laieris, qua 
laius sanatur. Quiuaiii suul maclalores ei lonsores ? 
Sadducaei alque PbarisaM : primum vnim bbispbemia 
tualc lolOiideiuiM, ac deinde invidia occideruul. U l 
eniifi in uoslra bac vila qui londelur bonio, c l IIUIID 

(α) Hic alte.nim iucinbrum (Jeest, quo comparaiur Jose-
pho Cbristus a cougoiicribus suis insidiis imjjclilus. 

(b) Hic nrius membruiu desideraiur, quod sic ex conjc-
ctura supplei Saviliui : Joseph currus tmsit Patri. 

dolore afficitur, et forma speciosus apparet: iia 
qnando vulnus Chrisiusaccipiens quasi tonsuram sns-
tinuit, nec dolorem ullum perpessus est, ei resur-
reclionis pulcbritudinem indicavil. De illo scriptum 
esl, Speciosus forma prcc filiU heniinum (Psul. 44. 3). 
haia? qtio<|ue verbis consona proloquulusesl Jeremias 
dicens : Ego quati agnut innocens veni {Jer. 11. 19), 
ut immolaivr. Apposite agnus appellalus esl, ul qui 
in passione non contenderit, ut qui iu occisione non 
calcitrarit. Yeruinenimvero licel Jud;ei occiderint, 
nos lanien obsonati sumus : aique illorum quidenr 
crimen es l , noslnun autem recte facium : illoruni 
alapa, noslra libertas : illorum pcena , et lienediclio 
nosira. Lux advenil, Christtis celebralur. Hodie im-
plelur et propbelicum Davidis oraculum, quod ad hoe 
crucis myslerium perlinet maxime : Dederuni in 
escam meam fel, et in titi mea potaverunt me acelo 
( PtaL 68. 22) . Memoria iiaque lene, dilectissime, 
quo pacio Dominus in cruce suspensus clamavii d i -
ceus, Silio (Joan. 19. 28):et continuo currcns u»us v 

ac spongiam impleus aceio ei felle, oblulit Doinino. 
Sed qua landero de causa Dominiis sitim prae se fe-
rebat, qui effecil, ut praBdura p<Mra iu stagntim ab-
iret? Quia nimirum, quod scriplum eral, oporlebat 
impleri : Dederunt in escam meam fel, et in siti mea 
poiaverunl meaceto. Talia sunt Judaicse vineai lorcu-
laria. Etenim ex vinea Sodomorum vinea eorum : et 
palmes eorum ex Gomorrha (Deul. 32. 32). Illorum si^ 
qnidem torcularia. aceluin et amariiudo, nosira au-
tem vindemia, duicedo el immorlalilas. Proplerea et 
coborians dicebat propheia : Gustaie et videle, quo-
niam suavis est Dominut (Psal. 33. 9). 

2. Quid igilur resiat quaTenduin ? Dominus auleti> 
advocans discipulos suos, dixil illis iu facieiu : Jn 
isla nocte scnndalum patiemini in me. Scriptum eu 
enim : Percuiiam pastorem, et dispergenlur ovet gre-
g\$ ( Matih. 26. 31 ). Vides, tit omnia siot tesiaia Τ 
ul oumia rala? ul uihil oiiosuin ? ul nibil irritum ? 
Uninet scandalwn paiiemini in me. Scriptum esi enim : 
Perculiam paslorem, et dispergenlur oves gregis. Q exa-
c(am Spirilus sancli diligeuliain! Licet euirn boc 
pronunliaril propbela, Spirilus tanien rem suggessit. 
Non dixit, Perculiam pastorem, ei peribuni oves ; 
sed dixit, El dispergenlur; boc e s l r Ad exiguum 
leinpus scandalum patientur : paulopost aulem lidem 
reiinebuiit, Pastorem Doinimini appedantes : qu;»ft-
doquidein ipse esl pastor bonns qui oves nonagiuia 
novem dimisit, el ad eam venit, qu e crraverat (l(L 
18. 12), hoc cst, qui ca3lo8(es viriuies diniisii, ei ad 
Adam qui erraveral, venit. Oves porronuncupau sunl 
eiiara aposioli, ul qui Salvatoris pedo obtemperenl, 
ac Dominico corpore pascamtir, et iri campis regni 
caLdoruiu slabuleniur. Queraadniodum eniin boc leiu-
pore si vcneril lupus in <>\ile, atque ovem rapueril * 
rcliquai ovcs disperguntur, se proripiuni ei aufu-
giunl: quod si lantuiii sibilanlem paslorem audierim, 
rurstis accurrunl, et simul congrcganlur : sic ei di-
scipuli Domini v curn tamquam lupum crucem aspe-
xissenl. aufugcrunl, celeriier abscesserunl; ubi vcro 
Doinini resuireciioncm lanluiii audieiuiil, slalitu ac-
currerunl, eumque agiiovcruiil, nec a cadcsii caiiLi 
sogregaii fuerunt. Hac igiuir Domnio discipulis suis 
dicente, Omnes scandalum paiiemini nocie hta iu met 

Peirus alimn in senstun accipiens, cum seipsum eoiu-
mendare vellet, ac reliquis discipulis Doiuini siudio-
sior el amanlior inveniri, vel polius, ut dicam quod 
rcs est, negationem suam divulgare, sic Dominuni al-
loquulus e^t: Quid ais, Uomine? onmcs scaudalum 
propier le paliemur? et cuin onmibus me quoque 
aunumerasti ? siccine mea1. eonsianiia? conlidis ? 
cliamne ego le negabo, qui iu mari inambulavi? qui 
in monle iransiiguralione dignus sum babitus 1 qui 
daBmonum gregem fugavi/qui morbum omnem sanavi 
( Mailh, 14. 29. et 17. i,sqq.) ? nonne eg<> te οιηιϋιιιιι 
priinus agnovi el exclamavi : Tu es Christus, Fitiia 
Vei vivi (Ibid. 16. 16.) ? Quaiuobrcm, el ineo lesU-
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καΐ ουδέν έτερον αύτδς γάρ ήρέθισε παϊδας Ιουδαίων 
-πελεκεισθαι τδν σταυρδν, δόξας σοφίζεσθαι τδν άσόφι-
στον, καΐ τψ θανάτψ πεωβάλλειν τδν έν νεκροϊς ελεύθε
ρον '· μή συνιδων ό αλλότριος, δτι ό σταυρδς τδ χέντρον 
τής αμαρτίας αμβλύνει, καΐ τήν κεφαλήν τής αλαζονείας 
αυτού συνθλάσει, καΐ τδ στόμα τής βλασφημίας αύτοΰ 
έμφράξει, καΐ τάς πτέρυγας της αντιθέσεως αυτού έκ-
τιλεϊ, κα\ έρημον καΐ άπορον έρήμοις αποδεικνύει. Σή
μερον καΐ τού προφήτου Δαυΐδ πληρούται τδ λόγιον, 
Μαρτύριον έν τφ Ιωσήφ · τουτέστιν, ό Κύριος έν τψ 
Ιωσήφ προανεζωγραφείτο, ά έμελλεν έπ* έσχατων τών 
ήμερων έφίστασθαι. Πολλά γάρ έν τώ Ιωσήφ παραπλή
σια τοΰ Δεσπότου ευρίσκεται* οΤόν τι λέγω* Ό Ιωσήφ 
έπεβουλεύετο ύπδ "τών ίδίων συγγενών... ό Ιωσήφ άπέδυ 
τδν ποικίλον χιτώνα* ό Κύριος δν είχε τδν Ανωθεν ύφαν· 
θέντα, λαβόντες οί στρατιώται διενείμαντο. ά/εμερί-
σαντο γάρ, φησ\ν, τά Ιμάτια μου έαντοΐς, καϊ έπϊ 
τόν ίματισμόν μου έβαλον κΛήρον. Ό Ιωσήφ πρδς 
τδν πατέρα διεβλήθη· όμοίως καΐ τδν Κύριον πρδς τδν 
Ιΐατέρα έσυκοφάντησαν, οί μέν Ιουδαίοι τδν υίδν τοΰ 
τέκτονος αύτδν λέγοντες, πάλιν δέ οί τών Ιουδαίων 
παράσιτοι αίρετικών παίδες, έτεροούσιον αύτδν δογμα-
τίζουσιν. Ό Ιωσήφ*τοΐς Ίσματίλίταις έπράθη· δ Κύριος 
ύπδ Ιούδα τοις Φαρισαίοις* ό Ιωσήφ είς κενδν λάκκον 
έμβληθεΐς άνήλθεν άτραυμάτιστος* ό Κύριος είς καινδν 
μνημεϊον ταφεΐς, ανέστη τριήμερος. Τι οέ μακρολογώ; 
Ό Ιωσήφ τήν Αίγυπτίαν έστηλίτευσεν ό Κύριος τήν 
συναγωγήν έδημοσίευσεν δ Ιωσήφ τοΐς άδελφοϊς άν-
εγνωρίσθη* δ Κύριος μετά τήν άνάστασιν τοΐς μαθηταΐς 
ενεφανίσθη* δ Ιωσήφ φυλακισθείς σύν δυσΐν εύνούχοις, 
τά όνείρατα αύτοΐς έμήνυσεν ό εΤς μέν αύτών όρνεό-
βρωτος έγένετο, ό δέ έτερος είς τήν ίδίαν πατρίδα άπο-
καταστήσεται* ό Κύριος μετά δύο ληστών σταυρωθείς, 
τόν μέν άπιστον βρώμασι γεέννης παρέπεμψε, τδν δέ 
πιστδν άρχιπολίτην τού παραδείσου κατέσττ^σεν ό δέ 
Κύριος τετράπωλον άρμα τών ευαγγελιστών τω Πατρί 
έγνώρισεν ό Ιωσήφ θηριότροφός έμηνύθη, καΐ ως βασι
λεύς έκηρύχθη* ό Κύριος ώς άνθρωπος έσταυρώθη, καΐ 
ώς θεδς έδοξάσθη. "Ακουε δέ καΐ έτέραν προφητείαν 
συντείνουσαν είς τδν σταυρόν* "Άναβάς είς ύψος ήχμ-
αΛώτενσας αΙχμαΛωσίαν, καϊ δέδωκας δόματα τοις 
άνθρώποις. Τί τδ ύψος; τίς ό άναβάς; τίς ή αιχμαλω
σία ; τί τά δόματα τοις άνθρώποις ; Ύψος, ό τίμιος 
σταυρδς, διά τδ άκατάληπτον μυστήριον ό άναβάς, ό 
Δεσπότης Χριστό;· Ό γάρ καταβάς, αυτός έστι καϊ 
ό άναβάς. Τίδέ έστιν, ΉχμαΛώτευσας αΙχμαΛωσίαν; 
Τουτέστιν, Τούς π ροκα'τεχο μένους ύπδ τής αμαρτίας 
έλθών δ Κύριος διά τής χάριτος άνεπλάσατο, δούς [137] 
δόματα τοΐς άνθρώποις. Ποία δόματα; Τών αμαρτιών 
τήν άφεσιν, τής υίοθεσίας τδ χάρισμα, τής βασιλείας 
τήν κληρονομίαν, τής αθανασίας τδ μήνυμα, ν.α\ τής έκ 
δεξιών καθέορας τδ ένέχυρον. Καΐ τίς ό τούτου μάρτυς; 
Αύτδς δ Κύριος λέγων "Οταν υψωθώ, πάντας έΧκΰσω 
πρός έμαυτόν τουτέστιν, οταν σταυρωθώ, τότε πάντες 
είς έμέ πιστεύσουσιν. "Ηκουες άρτίως άλλην έναργεστέ-
ραν μαρτυρίαν συντείνουσαν είς τδν σταυρδν, Ήσαΐου 
προφήτου βοώντος καΐ λέγοντο;· Ής πρόβατον έπϊ 
σφαγήν ήχθη, καϊ ώς αμνός εναντίον τοΰ κείραντος 
αυτόν άφωνος. Τί τδ πρόβατον; τίς ό αμνός; τίς ή 
σφαγή; τίς ή κούρευσις; τίνες οί σφαγιασταΐ καΐ κου-
ρευταί; Ιΐρόβατον καΐ άμνδς ό Δεσπότης Χριστδς, τυπι-
κώς· πρόβατον, διά τδν πόκον τού βαπτίσματος· άμνδς, 
διά τήν ένσαρκον θυσίαν σφαγή ή τής πλευρά; ττιν 
πλευράν ίωμένη. Τίνες οί σφαγιασταΐ καΐ κουρευταί; 
Σαδδουκαίοι καΐ Φαρισαΐοι* πρώτον γάρ παρεκουρευσαν 
τή βλασφημία, ειθ' ούτως έφονευσαν τή βασκανία. "Ωσ
περ γάρ έν τοίς παρούσιν άνθρωπος δ κουρευόμενος 
*.αΐ ανώδυνος μένει καΐ ώραιόμορφος ευρίσκεται* ούτω 
καΐ ό Χριστδς τήν πληγήν δεχόμενος, ώς κουράν έδέξατο, 
ό;ύνην μή ύπομείνας, καΐ τήν εύμορφίαν τής αναστά
σεως μηνύσας. Περΐ αύτοΰ γέγραπται, Ωραίος κάΛΛει 
παρά τούς υιούς τών ανθρώπων. Συνψδά δέ καΐ τοΰ 
Ήσαΐου Ιερεμίας έφθίγξατο ε ίπών Έγώ ώς· άρνίον 
άκακον ήλθον τού Ούεσθαι. Άρνδς άναγκαίως προσηγο-

• Hic ex conjpctura suppJel Savilius : Ιωσήφ τά άρματα 
απέστειλε τώ πατοί" ό ίζ Κύριος* el inox pulal legendum Οη-
Ρ'.όβρωτος 

ρεύθη, ώς μή στασιάσας περΐ τδ πάθος, ώς μή λακτί-
σας περΐ τήν σφαγήν. Άλλ* εί καΐ ώς Ιουδαίοι έσφα
ξαν, ήμεις δέ ώψωνίσαμεν κάκείνων μέν τδ έγκλημα, 
ημών δέ τδ κατόρθωμα* εκείνων τδ όάπισμα, ημών δε ή 
ελευθερία· εκείνων η τιμωρία, καΐ ημών ή ευλογία. Τδ 
φώς παραγίνεται, ό Χριστδς μνημονεύεται. Σήμερον 
πληρούται καΐ τδ τοΰ Δαυίδ προφητικδν λόγιον, άρμό-
ζον είς τδν παρόντα σταυρόν. Εδωκαν είς τό βρωμά 
μου χοΛήν, καϊ είς τήν δίψαν μου έπότισάν με 
όζος. Φέρε ούν έν μνήμη, αγαπητέ, ώς ό Κύριος κρε-
μασθεΐς έν τψ σταυρψ έβόησε λέγων, Αιψώ· καΐ ευθέως 
είς δραμών, καΐ πληρώσας σπόγγον δξους καΐ χολής, 
προσήνεγκε τψ Κυρίψ. Καΐ τί δήποτε ό Κύριος τήν 
δίψαν έβάλλετο b , ό τήν άκρότομον πέτραν λιμνάσθαι 
παρασκευάσας; Έπειδη δ ήν γεγραμμενον, έδει καΐ 
πληρωθήναι· Έδωκαν είς τό βρωμά μου χοΛήν, καϊ 
είς τήν δίψαν μου έπότισάν με δξος. Τοιαύτα τής 
Ιουδαϊκής αμπέλου τά ύπολήνια· Έκ γάρ άμπέΧου 
Σοδόμων ή άμπελος αύτών, καϊ ή κΛηματϊς αύτών 
έκ Γομό£φας. Εκείνων γάρ τά ύπολήνια, δξος καΐ πι
κρία, δ δέ ημέτερος τρυγητδς, γλυκύτης καΐ αθανασία. 
Διδ καΐ προτρεπόμενος δ προφήτης έλεγε* Γεύσασθε, 
καϊ ϊδετε. δτι χρηστός ό Κύριος. 

β'. Τί ούν λοιπδν τοζητούκενόν; Ό δέ Κύριος προσκα-
λεσάμενος τούς μαθητάς αυτού, εΐπε πρδς αυτούς κατά 
πρόσωπον Έν τή νυκτϊ ταύτη σκανδαΛισθήσεσθε 
έν έμοί. Γέγραπται γάρ9 Πατάξω τόν ποιμένα, καϊ 
διασκορπισθήσονται τα πρόβατα τής ποίμνης. Όράς, 
πώς πάντα μεμαρτυρημένα είσί, πώς πάντα βέβαια, 
πώς ουδέν άργδν, πως ουδέν άπρακτον; Πάντες σκαν» 
δαΛισθήσεσθε έν έμοί. Γέγραπται γάρ* Πατάξω τόν 
ποιμένα, καϊ διασκορπισθήσονται τά πρόβατα τής 
ποίμνης.*ύ τής ακριβείας τού αγίου Πνεύματος t Εί γάρ 
καΐ ό προφήτης έβόησεν, άλλ' όμως τδ Πνεύμα ύπηγό-
ρευσε τδ πράγμα. Ούκ εΐπε · Πατάξω τδν ποιμένα, καΐ 
άπολοΰνται τά πρόβατα · άλλ'. εΐπε, Καϊ διασκορπι
σθήσονται9 τουτέστι, Πρδς ολίγον σκανδαλισθήσονται· 
μετ' ού πολύ δέ τής πίστεως κρατήσουσι, ποιμένα τδν 
Κύριον καλούντες* επειδή αυτός ό ποιμήν ό καλδς, 6 
καταλιπών τά ένενήκοντα εννέα πρόβατα, καΐ έλθών 
έπΐ τδ πεπλανημένον τουτέστιν, δ καταλιπών τάς επου
ρανίους δυνάμεις, καΐ έλθών έπΐ τδν πεπλανημένον 'Αδάμ. 
Ποόβατα δέ καΐ οί απόστολοι προστιγορεύθτ-σαν, ώς πει-
θομενα τή σωτηρική βακτηρία, και χλοαζόμενα τδ Κυ-
ριακδν σώμα, [138] καΐ μανδρευόμεναείςτά πεδία τής τών 
ουρανών βασιλείας. "Ωσπερ γάρ έν τψ παρόντι χωρή-
σαντος λύκου είς άγέλην, καΐ πρόβατον άρπάσαντος, τά 
λοιπά πρόβατα διασκορπίζονται, άποπηδώσι, χαΐ φεύ-
γουσιν εάν δέ μόνον άκούσωσι τού ποιμένος συρίζοντος, 
πάλιν τρέχουσι, καΐ άλλήλοις συνάπτονται* ούτω καΐ οί 
μαθηταϊ τού Κυρίου, ώς λύκον τδν σταυρδν Οεωρήσαν-
τες, άπέφυγον, άπεπήδησαν · μόνον δέ ήκουσαν τού Δε
σπότου τήν άνάστασιν, και ευθέως προσέδραμον. καΐ 
έγνώρισαν, καΐ τής μάνδρας τών ουρανών ούκ ήλλοτριώ· 
θησαν. Ταύτα ούν τού Κυρίου λέγοντος πρδς τούς εαυ
τού μαθητάς, δτι Πάντες σκανδαΧισθήσεσθε τή νυκτϊ 
ταύτη έν έμοί· δ ΙΙέτρος άλληγορήσας, ώς θέλει αύτδν 
παραθέσθαι καΐ τών λοιπών μαθητών φιλοδεσποτικώ-
τερος εύρεθήναι, μάλλον δέ τάληθέστερον είπείν, δημο-
σιεύσαι τήν έαυτοΰ άρνησιν, πρδς τδν Δεσπότην έφη, 
Τί λέγεις, Δέσποτα; πάντες σκανδαλισθώμεν έπΐ σοί; 
καΐ μετά πάντων κάμε συνηρίθμησας ; ούτω μου θαό-
Ρεις τή στε£4όότητι; κάγώ άπαρνήσομαί σε, ό έν τή 
θαλασσή περιπατήσας; ό τής έν τώ βρει μεταμορφώ
σεως αξιωθείς; ό άγέλην δαιμόνων φυγαδεύων; ό πάν 
πάθος θεραπεύων; ούχΐ έγώ σε πρδ πάντων έγνώρισα, 
καΐ άνεβόησα, Σύ εϊ Χριστός, ό Υίός τού θεού τον 
ζώντος; Διδ καΐ άποδεξάμενός μου τήν μαρτυρίαν, έμα-
χάρισας, καΐ πέτραν τής Εκκλησίας προσηγόρευσας 
λέγων* Σύ εϊ Πέτρος, καϊ έπϊ ταύτη τή πέτρψ οίκο-
δομήσω μον τήν ΈκκΛησίαν, καϊ πύλαι ςίδον ού 
κατισχύσουσιν αυτής. Έγώ ούν σε άπαρνήσομαί, ό 
κορυφαίος τών αποστόλων, ό στύλος τής Εκκλησίας ; 
Διδ καΐ θα£όών έμαυτώ, βοώ* Κάν πάντες σκανδαΛι-

h Putat Savilins legendum προεβάλλετο. 
e Pulat Saviiius lcgcndum προσηγορήσας,ώς θέλει αυτόν πα-
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σθήσωνται, έγώ ού σκανδαλισθήσομαι. Ό δέ Κύριος 
πρδς αυτόν *Τί λέγεις καΐ αντιλέγεις, ΙΙέτρε; τοϊς Ρήμα-
σιν άντιτάσση θ ε ψ ; ψευδολογούντά με εύρες; ού παρα
καλείς στηριχθήναι, άλλ' έπαγγέλλη μή σα\ευθήναι; ούν̂ ΐ 
ή αυτή σου θερμότης πολλψ παρε σκεύασε σε χει ρω; ταύ
την σου τήν προπέτειαν καΐ έπΐ τής θαλάσσης βαδίζων 
ένεδείξω, εί μη θάττον έγώ τήν χείρα έξέτεινα. Ούχΐ καΐ 
έν τψ δρει της μεταμορφώσεως ημαρτες έν έμοί, τρεις 
σκηνάς χαλκεύειν βουλεμένος, καΐ τοίς φίλοις συντάττων 
έμέ τδν Δεσπότην; ού παρεκάλεις μή άνελθείν με είς Ί ε -

' ροσόλυμα, μή φέρων τήν άπειλήν τών Ιουδαίων; Έγώ 
μέν, Πέτρε, ούκ ήθιλόν σε δημοσιεύειν, σύ δέ παρεγράψω 
τδν προγνωστικδν τής θεότητός μου οφθαλμό ν. "Ιδε σοι 
λέγω α μέλλεις διαπράττεσθαι, δπως έκ τών καθ' έαυτδν 
γνώς δστις εΐ. Αμήν, αμήν Λέγο» σοι, πρϊν αλέκτορα 
φωνήσαι, τρϊς άπαρνήση με, Ό δέ Πέτρος πάλιν κλα
πείς τήν διάνοιαν, μή συνειδώςτδ τρεπτδν τής άνθρωπί-
νης εξεως, άπεκρίνατο πρδς τδν Κύριον λέγων · Γι με 
φοβεϊς; οίδα θανάτου καταφρονεϊν, καί ού μή σε άπαρ-
νήσωμαι. Ό δέ Κύριος προς τδν Πέτρον* Καλώς μεν 
ούν συνετάξω, άλλ' ού μετά πολύ γνώση· ό γάρ καιρδς 
έπΐ θύραις, δπως φανερωθή κα\ ή σή σύνταξις, καΐ ή 
έμή πρόληψις. Τί ούν τδ πέρας τού λόγου; ή εσπέρα 
γάρ επίκειται. Τού γάρ Κυρίου κρατηθέντος, καΐ είς 
τήν αύλήν τού άρχιερέως άχθέντος, καΐ πάντων τών 
μαθητών σκορπισθέντων, ό Πέτρος μόνος ήκολούθει είς 
τήν αύλήν τού άρνιερέως, ώς δείν μέλλειν ποιεϊν τά 
συναχθέντα · . Τού δε Κυρίου ένδότερον άσφαλισθέντος, 
δ Πέτρος έν τή αυλή τή έξωτέρα έκαθέζετό θαρσαλεος, 
άκαμπής, ώς έή τδ νΐκός άπενεγκάμενος. Τί ούν; Έπ ί 
πολύ καθεζομένου αυτού, μήτε ξίφος θεασαμένου δξυ-
νόμενον, μήτε στομωτήρας προκειμένους, μή δήμευσιν 
έπαγγελλορ^νην, μήτε έξορίαν έπιγραφομένην* μικρά 
δέ παιδίσκη, αργυρώνητος, ευτελής, προσελθούσα τψ 
Πέτρο> λέγει* Τί ποιείς ενταύθα, άνθρωπε; πού ή δύνα
μις τού Διδασκάλου σου; ίδε συγκέκλεισται ένδον Γδε 
μέλλει σταυρψ παραδίδοσθαι. Ό Πέτρος άποπτύσας τής 
μνήμης τήν πα^ησίαν, [139] άπεκρίνατο λέγων, Τί με 
περιβομβίζεις, κοράσιον; Ουκ οϊδα τδν άνθρωπον. 
ψύ τών πραγ μάτων! δ λέγων, Κάν δέη με σύν σοϊ 
άποθανείν, άρτι απαρνείται. Ταύτης ούν τής αρνήσεως 
πρώτης γενομένης, θορυβηθείς ό Πέτρος, ώς άπδ πυρδς 
της αυλής έξεπήοησεν, έξω τού πυλωνος τρέχων. Καί 
τ ί ; Πάλιν έτερα παιδίσκη συνήντησεν αύτώ. "Ω τών 
πραγμάτων! ούδαμού στρατιώτης, ούδαμού £ίφος, άλλ' 
ευτελές κοράσιον συνήντησε τψ Πέτρψ* άντέβαλε πρδς 
αύτδν λέγουσα* Τί θορυβή, άνθρωπε; πού σπεύδεις; τί 
αγωνιάς; ούχ\ πάντοτε σε έθεώρουν μετά τού Γαλιλαίου 
περιπατούντα; πώς ούν έξελθών τού πυλώνος τρέχεις; 
Ό δέ Πέτρος λιτώς ούκ έτι άπεκρίνατο, άλλά μεθ' όρκου 
λέγει* Ούκ οϊδα τδν άνθρωπον τούτον. Είδες θεού 

- πρό^ησιν , κα\ άνθρωπου δλισθον; Εΐτα τής δευτέρας 
αρνήσεως πληρωθείσης ή τρίτη άρνησις, περιέχει ού
τως· Μετά μικρόν προσελθόντες οί παρεστώτες εϊπον 
τφ Πέτρφ' ΆΛηθώς καϊ σύ έξ αύτών εϊ· καϊ γάρ 
καϊ ή ΛαΛιά σου δήΛόν σε ποιεϊ. *0 δέ Πέτρος ήρ
ξατο καταναθεματίζειν καϊ όμνύειν, δτι Ούκ οϊδα 
τόν άνθρωπον. Πού ή παράσκεπτος *» τού Πέτρου επαγ
γελία; ό πρότερον είρηκώς, Σν εϊ ό Χριστός ό Τίός 
τού θεού τού ζώντος, ώδε λέγεις* Ούκ οϊδα τόν άν
θρωπον τούτον; Τάχα ό Πέτρος άκων περΐ τήν λέξιν 
ταύτην έγρηγόρησεν ούκ εΐπεν, Ούκ οίδα τδν θεδν Λό
γον άλλ* ειπεν, Ούκ οϊδα τόν άνθρωπον τούτον. 
ΙΙερΐ τδ δρώμενον προσέκοψεν, ούχΐ περΐ τδ νοούμενον. 
Αιδ καΐ δ Κύριος προειδώς έλεγε* Πάς Οστις εϊπη βλασ-
φημίαν ε'ις τόν Τίόν τού άνθρωπον , άφεθήσεται 
αύτφ. Τί ούν ό Πέτρος; Ούκ οϊδα τόν άνθρωπον τού
τον καϊ ευθέως αλέκτωρ έφώνησεν ό άπερίγραφος <* 
τού Πέτρου κατήγορος, ό προαναφωνητής τής Δεσποτι
κής αποφάσεως συνήγορος, ό τής αρνήσεως δημοσιευ-
τής, καΐ τής προγνώσεως έμφανιστής, κα\τών μετανοη-
τικών δακρύων ύπομνηματιστής. 

* Legendum conjicit Savll. ώ ς δήθεν μέλλων ποιεΐν τ ά συν 
ταχθέντα. 

ι» Savil. π α ρ ά σ χ η π τ ο ς , sed legendum pulat άσκεπτος vel 
απερ ίσκεπτος . Verum Bon hic lanl» qu«renda csl io idioinate 
linfco accuratio. 

c Savil. auguralur legendum άπερίτρεπτος. j 
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γ' . Καΐ ταύτα μέν αρκούντως είρήσθω· τδν δέ της 
ελεημοσύνης λόγον γυμνάσω μεν, παραινούντες τή*· 
ύμετέραν άγάπην, καΐ λέγοντες ώς έν τψ Εύαγγελίιρ 
είρηται* d Ποιήσατε ύμϊν φίλους έκ τον μαμωνα τής 
άοικίας- ϊνα, δταν έκλ[ε]ίπητε, δέξωνται υμάς είς τάς 
αϊωνίονς σκηνάς. Καλώς εΐπεν, Αίωνίονς. Ενταύθα 
μέν γάρ κάν λαμπράν έχης οίκίαν, άπόλλυται πάντως* 
φθειρομένη τώ χρόνψ · μάλλον δέ καΐ πρδ τής κ α τ ί 
χρόνον φθοράς θάνατος έμπεσών έκβάλλει σε τής λαμ-
πράς ταύτας οίκήσεως* πολλάκις δέ καΐ πρδ του θανά
του πραγμάτων τινών δυσκολίαι καΐ συκοφαντών έφοδοι 
καΐ έπιβουλαΐ έκπεσεϊν αυτής παρεσκεύασαν. Έκεϊ δΑ 
ουδέν τούτων έστιν ύποπτεύσαι, ού φθοράν, ού θάνατον, 
ού κατάπτωσιν, ού συκοφαντών έπήρειαν, ούκ άλλο ου
δέν, άλλ* ακίνητος καΐ αθάνατος έστιν ή οίκησις. Διά 
τούτο αιωνίους αύτάς έκάλεσε. Ποιήσατε ύμΐν νίλονς 
έκ τού μαμωνα τής αδικίας. Όρφς, πόση φιλανθρωπία 
τού Δεσπότου , πόση χρηστότης καΐ έτιιείκεια; ού γ ά ρ 
απλώς ταύτην έθηκε την προσθήκην, άλλ* επειδή πολ
λοίς πλουσίοις πλούτος συνείλεκται έξ αρπαγής κα\ 
πλεονεξίας, κακώς μέν, φησίν, ούκ έχρήν σε ουτω συλ-
λέξαι χρήματα · άλλ* επειδή συνέλεξας, στήθι της Αρ
παγής καΐ τής πλεονεξίας, καΐ χρή σαι είς δέον τοϊς 
χρήμασιν. Ού λέγω, ινα αρπάζων έλεής, άλλ* ϊνα τής 
πλεονεξίας άποστάς, πρδς έλεημοσύνην καΐ φιλανθρω-
πίαν άποχρήση τω πλούτψ. Εί γάρ τις μή παύσαιτο 
τής αρπάγης, ουδέ έλεημοσύνην έργάσεται· άλλά κάν, 
μυρία καταβάλλη χρήματα είς τάς των δεομένων χείρας, 
τά έτερων αρπάζων καΐ πλεονεκτών, τοϊς άνδροφονοις 
έξίσης λελόγισται τώ θεψ. Διδ χρή πλεονεξίας άποστάντα 
πρότερον, ούτω τούς δεομένους έλεεϊν. Πολλή γάρ τής 
ελεημοσύνης ή δύναμις. Άλλά μηδεΐς τήν συνέχειαν 
τής ύπομνήσεως κατηγορίαν ήγείσθω τών άκουόντων. 
Καΐ γάρ έν τοϊς άγώσιν εκείνους τών δρομέων διεγεί-
ρουσιν οί θεαταΐ, ούς άν ϊδωσιν εγγύς του βραβείου γε
νομένους, [140] καΐ πολλάς τής νίκης ελπίδας έχοντας. 
Καΐ έγώ τοίνυν επειδή μετά πολλής άεί προθυμίας όρώ 
τούς περΐ ελεημοσύνης δεχόμενους λόγους υμάς, διά 
τούτο καΐ αύτδς συνεχέστερον τήν υπέρ τούτων κινώ 
παραίνεσιν. Ιατροί τών ψυχών ημών είσιν οί πένητες, 
εύεργέται καΐ προστάται* ού γάρ τοσούτον δίδως, δσον 
λαμβάνεις. Δίδως άργύριον, καΐ λαμβάνεις βασιλείαν 
ουρανών * λύεις πενίαν, καΐ καταλλάττεις σεαυτώ τδν 
Δεσπότην. Όρςίς, δτι ούκ ίση ή άντίδοσις; Ταύτα έπΐ 
γής, εκείνα έν ούρανψ* ταύτα άπόλλυται, εκείνα μένει* 
ταύτα φθείρεται, εκείνα πάσης έστϊν ανώτερα άπωλείας. 
Διά τούτο καΐ πρδ τών θυρών τών οϊκων των ευκτήριων 
έστησαν τούς πένητας οί ημέτεροι πατέρες, ίνα καΐ τδν 
νωθρότατον καΐ άπανθρωπότατον αύτη τών πενήτων ή 
δψις πρδς ύπόμνησιν έγείρη τής ελεημοσύνης. "Οταν 
γάρ ειστήκη χορός γερόντων συγκεκυφότων, £άκια 
περιβεβλημένων, αύχμώντων , (δυπώντων , βακτηρίας 
εχόντων, μόλις στηρίζεσθαι δυναμένων, πολλάκις δέ κα\ 
τούς οφθαλμούς έκκεκομμένων, καΐ τψ σώματι αναπή
ρων, τίς ούτως άδάμας, ώς καΐ τής ηλικίας, καΐ τής 
ασθενείας, καΐ τής πηρώσεως, καΐ τής πενίας, καΐ τής 
ευτέλειας, καΐ πάντων απλώς πρδς συμπάθειαν έπ ι -
κλώντων αύτδν, άντιστήναι, καΐ μεϊναι πρδς άπαντα 
ταύτα άνενδότως; Διά ταύτα πρδ τών θυρών ημών 
είστήκασι, παντδς τού λόγου δυνατώτερον διά τής δψεως 
έπισπώμενοι πρδς φιλανθρωπίαν τούς είσιόντας. Καθά
περ γάρ κρήνας είναι έν ταΐς αύλαϊς τών ευκτήριων 
οίκων νενόμισται, ίνα οί μέλλοντες εύχεσθαι τψ θεψ» 
πρότερον άπονιψάμενοι τάς χείρας, ούτως αύτάς είς 
εύχήν άνατείνωσιν ούτω καΐ τους πένητας άντϊ πηγών 
και κρηνών έστησαν οί πατέρες πρό τών θυρών, ϊνα, 
ώσπερ ύδατι τάς χείρας άπονίπτομεν, ούτω φιλανθρω
πία τήν ψυχήν άποσμήχοντες πρότερον, ούτως εύχώ-
με'θα. Ούοέ γάρ ύδατος φύσις, ούτως άπονίπτει κηλίδας 
σώματος, ώς ελεημοσύνης δύναμις άποσμήχει 0ύπον 
ψυχής. "Ωσπερ ούν ού τολμάς άνίπτοις χερσΐν είσελθών 
εύξασθαι, καίτοι ελαττον τδ έγκλτιμα έκεϊνο· ούτω μηδέ 
χωρίς ελεημοσύνης έπ* εύχήν έλθης ποτέ. Καίτοι καΐ 
καθαράς πολλάκις έχοντες τάς χείρας, άν μή πρότερον 
αύτάς άποπλύνωμεν ύδατι, ούκ άνατείνομεν είς εύχήν 

4 H»c pulcherrima ad eleeraosynam erogandain exhorialio 
ad lilleram excerpla iuil ex Oral. III in diciiira Aposloli, 
Habaites eumdem Spiritum, supra T. 111, ρ. 288. 
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•617 DE NEGATIONE PETRI 

f inonio commcndato benlum meprsrdicnsii, ac petrnm 
Ecclesiaft nuncnpastt diccns : Tu et Pelrut, et super 
hanc petram (ediftcabo Eccletiam meam, el porla inferi 
non pr&valebunt advenus eam (Matlh. 46. 48). Egone 
igiiur te negabo, princeps aposiolortim, coluinna Eo 
clesi»? Quamobrem et mibi fidens vociferor : Eui 
oinnes tcandalizali fuerint, ego non $candali%abor ( Id. 
26. 35)% Tum ad illum Cbristus: Quid dicis el con~ 
iradicis, Petre? verbis Dco resislis? mendacemnc me 
deprebendisli ? non obsecras, ut coniirmeris; sed 
promillis fore, ul non conculiaris? nonne hic ipse fer-
vor tuus mulio te deieriorem effecit ? tuam islam te-
meritalem in mari eliam incedens oslendisses, nisi 
ego lnanum citius exlendissem. Nonne in monle quo-
•que transfiguralioiiig in me peccasti, cum Iria vel-
tes labernacula fabricari, ct in eodem ordine cum air.i-
<cis 1 me Doroinum collocares (ld. 47. 4)? nonne ui 
Jerosolymam ιιοιι ascenderem orabas, quod Jud;to-
rain minas non ferres (ld. 4 6 . 2 2 ) ? Equidem publi-
care te notebam , Petre, at tu pra»scium divinilalis 
meaj oculum rejecisli. Ecce qtiaD perpelraiurus es, 
tibi dico, ul qtri sis, ex rebus luis cognoscas. Amen, 
nmen dico tibi, antequam gallus cantet, lcr me negabi* 
i ld. 26. 33 )» Petrus auiem rursus menle deceptus, 
rt bumana? condiiionis mulabilitatem ignorans, Do-
iniiio in h x c vcrba rcspondil: Quid me lerres? scio 
finirtem contemnere, neque te abnegabo. Dominus 
nuiem ad Pelrum : Rtjcie tu qnidem apud te decrevi-
sli: vcrirm haud multo posi cognosces : tempus enim 
«sl in jatiuis, ut manifeslemr ei luum proposilum, ct 
mea prxnoiio. Sedquis landem finis scrmonis? im-
minel qaippe jam vcspera. Comprebenso namque 
Domino , alque in alrium prtncipis saccrdoltim de* 
dticto, omnibusque dispersis discipnlis, solus Pelrus 
scqucbalurin atrium principls sacerdotum utea ni-
mirum exsequulurus quac decrela eraut. Cum auiem 
Gbrislus inlerius vinclus tenerelur, Pelrus in exle-
riori alrio Odentersedebal Hiimolns, ut qui jam ncmpe 
victoriam retuiisset. Quid igiiur? C U I I I aliquaiidiu 
conscdissel ille, ncque gladium viderel exacui, nequc 
proposilas coles, non proscriplioncm denunlialara, 
noii exsilhun irrogatum; sed exigua ancilla pretio 
empta, vtlis, acccdens Peiro inquit : Quid bic agis, 
ο liorao? ubi esl virtus Magisiri lui? ccce conclusiia 
csi intus : ecce crucis supplicio mox addicelur. Tum 
Pclrus cum omnem coiiiideuiiam acdicendi liberta-
l«iu cx memoria ejecissel, respondens ait: Quid milii 
obslrepis, puella ? non novi hominem. Ο rem mira-
bilom ! Qui dicebal, Eliamsi oporiuerit me mori tecum 
(Jbid. v. 35 ) , jam negal. Puslquam igilur aciidil 
bxc prima negatio, perlurbadis Pclrus, ab atrio lani-
quain ab igne prosiliit exira veslibulum currens. Quid 
deiude? Rursus allera ancilla occurrit ilii. Ο res mira-
Jiiles! Nusquam miles, niisquam gladius, sed vilis 
puelia Pclro occurril. Illum agressa esi sic dicens: Quid 
timmtluaris, ο komo? quo properas? quid ajsluas? 
noune le scmpcr cum GaliIa;o incedenlcm videham? 
quomodo igitur egressus veslibulo curris? Pclms 
aulem ηυη jani simpliciler respondit, sed cum jura-
menio inquil, Non novi hunc hominem(]bid.v. 72). 
Vidisti Det prscdictionem, et liominis lapsuin? Deinde 
secunda negaiione coniplela, teriia ncgaiio advcnii. 
Post pusillum cum accesshsent, qui aslabaut, Pelro 
dicebant: Vere et lu ex illis es : nam et loqueta lua 
manifetlum le (acil. Petrus aulcm coepit anathemutt-
zare eijurare, quia non novi liommem (Ibid. v. 73 74). 
Dbi providum Petri proiiiissum ? qui antca dixisii, 
Tu es Chrilu* Filius Dei vivi, bic dkis, Non novi ho-
minem islum? Forlasse Vcuus iinprudens, dum banc 
vocetn prolulit, evi^ilavil, nec absurde loquuius esi: 
nnn dixit, Non novi Deuiu Verbum, sed dixU, ISon 
novi liominem isium. Olfctidil in co quod cerncbalur, 
non iu eo quod iulelligebaiur. Quaproplcr el prâ vi-
dens Dominus dicebat, Quicumque dixexii bla$phemiam 

* Hic lcgondu^i pulant, servis (δούλοι;) ; sed vox, 
cmdcis (φί>οις), eliam quadrare potesl. 
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in Filium homims. reniilUthr eit Qnid ergo Pc i ru s? 
Non novi hominem ittum : ei continuo gallus cantavit: 
i l le inviclue P e l r i accusaior, prasvius sentenlias Do« 
minicae pra3CO ac paironus, negationis proclamalor. 
pra?nolionis iudex, ac pcBuilenliae lacrymarum adino-
nilor. 

3. Atque bxc quidem baclenus dicta sufliciant: 
jam vero de elecmosyna sermonem insiiiuamus, 
ut veslram cobortemur carilatem, quod in Evan-
gelio diclum esl usurpanles: Faciie vobis amicoi de 
mamona imquitatii : ut cum defeceritis, recipiant vo» 
in wterna labemacula (Luc. 46· 9 ) . Recle dixii, 
ASterna. Nam bic quidem etsi splendidam domnin 
possideae,omnino lemporis intervallo corrupla periil: 
imo vero aniequam etiam lemporis successn pereai, 
mors ingruens ex bis splendidis aedibus te exiurbal: 
sâ pe vcro et ante morlem rerum quarumpiam difii-
cultates el calumnialorum incursioues alque insidiaB 
efficienl, ut illis excidas. Al illic nihil borum refor-
niidare licet: non corruptionem , non morlem , non 
lapsuin, non calumniatorum insulium, non aliud 
quidquam; sed immobile est elimmorlale domiciliuin. 
Propterea 03lerna illa nuncupavil. Facile vobis atni-
eo$ de mamona iniquilatis (Luc. 46. 49). Vides t 

quanla s i l Immaniias Domini? quanla bcnignitas, et 
clementia Y Non enim lemere hoc addilamenium ad-
jiincinm esl; sed quoniain muhorum divitum opes 
ex rapina el injusio qua?stu coIlectaB suni, Malis ai-
libus , inquil, non oporlebat iia pecunias colligere ; 
sed quando jam collegisii, desisle a rapina et injuslo 

Suaislu , alque ad id , quod oporiet, pecuniis ulere. 
on dico, ul rapiens misericorditer largiaris , sed 

ul abstinens ab injusto quxstu et rapina ad elecmo-
eynain el benignitalem diviiiis ularis. Si enim quis a 
rapina non cesset, nec eleemosynam largiiur : quin 
licel innumeras pecunias in pauperiim manus proji-
cial, dum res alienas rapit, et malis artibus dilalur T 

eodem , quo bomicidae , apud Denni numero locoque 
ducelur. Quamobrem nt ab injuslis quaeslibns el ra-
pinis prius abslineamus oportel, aique deinde in 
egenos eleemosynaiu erogeiniis. Magna quippe virius 
esi elcemosyna3. Vcrum nemo assiduilatem admoui-
lionis iiOblra3 accusalionem auditorum interprclelur. 
Nam el in ceriaimnibits eos cursorcs exciuni specia-
torcs, quos ad prjcrniuni yidcrinl proxime accederc, 
magnamque victorhe spem habere. bic egn quoque 
magna voscuui animi al-critalchabilosdeeleemosyna 
sermones cxcipere vtdens, el ipsc frcqueniius ui-
biloininus bisce de rebus instituo coburiaiioncm. 
Medici sunl animarum nostrarum paupcres, bene-
factorcs ac paironi : ιιοη enim lantuin das, quanlum 
accipis. Das pecuniam, ei accipis regnum ca?lornm : 
paupei latem disculis, cl Dominuiu rcconcilias libi ipsi. 
Vides disparcni esse reniuncrationem ! I l a c in lerns 
siiut, illa in cselis : ba?c prreunt, iila pinnanenl, 
li:vc imereunl, illa omni sunt inuritu .superiora. 
Prnplerea quoque majores uoslri pro teinplorum fu-
ribus pauperes staluerunl, ul vel slupidissimmu 
quemvis el immanissiinuui bic pauperuin aspeclus ad 
nieinoriainexcilclelceinosynie.Cum eiiimsieteridurba 
senuni incurvorum, paitnis ainicioruni, squaleniiuin, 
sordidalorum , ecipiones lenenliuni; quique vix pos-
sint cunsistere; sa3pe vero effobSis eliam oculis el cor-
pore ipso inaiilorum, quis adeo saxeus, tpns adco 
adamas, qui cum illum selas, iniinuiias , muiilaiio , 
pauperias, vililas, omuia denique ad conuuiscraiiu-
ncm infloclanl, resislal, ac nibiloomnibus islis com-
molus rigidusquc pcrmaneat? Idcirco pro furibus 
noslris sianl, ct ipso aspeclu vchementius quam ulia 
oralione (ieri possel, ad huinauitaiein inlroeunies ini-
pellunt. Nam queinadiuoihim in more posilum est, ut 
in alriis leiuplurum sinl tontes : ut qui preces ad 
Deum fusuri sunt, ubi priiis manus abluerint, sic 
deinde ad preces illas exlendanl: ila et pauperes Γοιι-
tiutn ac puleorum loco, pro iorihus paires slaluerunl: 
ut quemadmodnm aqua manus abluimus, sic biuna-
nilale prius aiiimas absiergenies, deiude prcceinur* 
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Non enim ita labes cnrporis abluii aquon nalura , ut 
animae eordes elcemosynas virtus abslergit. IU igilur 
illotis manibirs ingressus, non audes preces fumlere, 
licet mttius illud sil critnen : sic nec absque elecmo-
syna itbi «inquain ad orniionem accedendumesl. Ta-
melsi puras sttpenumero maniis babenles, nisi prius 
illas abJuerimtis, ad orationcm eas non ailollimtis : 
tanium valei consuetndo. Hoc igiliir et in eleemosyna 
faciamiift : laiuelsi nnllius magni peccaii nohis eon-
scii simus, lameu elcemosyna collaia conscieniiam 
absiergaimis. Mulla cx foro inala coniraxisli : inimi* 
cus i r r i l av i l , judex agere quispiam coruin , quac non 
conveniebanl, coegit; verba tibi absurda sa?pius exci-
dertinl, amicus ut aliquid patrarcs cnm peccato con-
junciom suasit; alia tibi mulla adbxserum qualia 
verisimHe est t i b i , cuin homo sis, dum in foro ver-
sarie, adhaerere : dum iribunalibus assides, dum 
negolta urbis conflcts, pro his omnibus veniam a L)eo 
BosuHalurus ac defensionem oblaturus ingrederis. 
rrojice iiaqtie pecunias in pauperum manus, ct ma-
culas illas absterge, ut ila cum (iducia eum invoces, 
qui bac tibi peccatapolesldimillerei Quodsi teipsuni 
assuefeceris,numquam sacra haecvestibula ingrediabs-
que cleemosyna, nullo temporenecprudens necimpru-
densa bonoopere isto cessabis: ea eiiim est vis con-
sueludinis. Et quemadmodum,quidquid tandem acci-
dal, illotis manibus orare non audes, quando td semel 
libi in consuetudiuem vertit: sic el in eleeinosyna, 
si hanc tibi legem imposueris, cum scicns prudens-
que tum imprudens singulis eam dicbus a consueiu-
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dine impulsus observabis. Ignis est oralio, pra?cipue* 
cum a vigilanli alieniaque anima offerlur : at enim 
oleo eliam indiget ignis iste , ul ad cadestes forntces 
ipsos perveniat : oleuin autem ignis bujus riihil aliud 
est, quam elecmosyna. Liberaliler igiiur oleum in-
funde , ut l&liliam ex recte facto percipiens, niajori 
eum flducia cl ardenliori animi studio preces pcragas. 
Nam quemadmodum qui nullius boiri sibi sunt con-
scii, ne preces quidem lundere cum fiducia possunl: 
iia qui prreclarum aliquod facinus ediderinl, el post 
justitiam illam ad oraiimicm se converlerinl, ρπκ-
clari facinoris recordalione exbilarati majori animi 
studio preces offeruiU. Ut igilur hac ratione validior 
oratio noslra reddalur, excilala el expergefacla in 
supplicalionibus ex bonorum operum recordaiione 
mente noslra, cum eleemosyna ad preces accedamus, 
ei omnium eoruin quae dicla sunl , diligenler recor-
dcmur : ac pno caeleris quidem omnibus sinnliiudi-
nem illam pcrpclna memoria cuslndiie, qua pauperes 
dixi pro foribus templorum slanies , eum nobis ad 
animai cullum, quem fons ad corporis usum pra»bere. 
Si enim bujus rci memores perpeluo fueriimis, assi-
due meniem noslram abluenles, cum puras oflerre 
preces poierimus , inm magnam apud Deum nobis 
liduciam el gratiam conciliare, ac regnum cadomni 
adipisci, graiia el benigniiate Domini nostri Jesu 
Christi , per qnem et cum quo Patri gloria , un *que 
sancto Spiriiui, nunc et semper, ct in sccula sxcu-
lorum. Amen. 

MONITUM 

Hujus homiliaB varia feruntur initia in Codicibus mss. Alii enim sic ordiuntur: Μεγάλα τινά κα\ ύ-τερφυί) 
τή πρότερα, alii numero plures sic habent : Ένόμιζον μεγάλα τινά κα\ ύπερφυή τή πρότερα. Unus, ut 
mox videbitur : Νομίζω μεγάλα. Eam pro germano Chrvsostomi feiu primum babueral Fronlo Ducaens, 
sed poslea centonem esse animadvertit, qua de re audiendus ipse. 

Non Codicibus tantum mts. Regiis, Medicei$, credidimus hunc tractatum Chry$o&tomo asierenlibus, $ed et 
quibusdam Itaticis, qui tomum complectuniur titulo Τής βίβλου τών μαργαριτών insignitum; nam inter Was 
homilias quadragesima quarla numeratur, Είς τδ, Πάντες παραστησόμεθα τφ βήματι του Χρίστου * άρχή * 
Νομίζω μεγάλα. Verutntamen exctuo jam tractatu, dum ha$ nolas perteximus, fucum nobis factum α libraric 
deprehendimuSy dum exordium novum assuit merali exhortalioni Homilm vtcesimce quinlce in Epitt. ad Ro-
manoSy et trice$imw pnnuB, tanquam uni capili duobns subjunctis corporibtu : quod ipsum muliis imposuit, 
qui plerasque ad populum Anliochenum homilias separatim habitas putant, nec animadvertunt nihil aliud 
quam centones eat e$$e, conwltos ex moralibm exhortationibus aliorum Sermonum vel Commentarwrum in 
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C H R I S T I , E T U N C S Q U I S Q U E P R O S E R A T I O N E M R E D D E T D E O (Rom. lk. 10. 12) ( α ) . 

4. Ralio reddenda Christo ab unoquoque nostrum. 
De uandaio. — llagna qn.Tdam el mirilica beslerno 
die dixisse mevobis arbiirabar : elenim magna cranl 
nalura sua, omnemque facullatem orationis excede-
baut: verumtamen qux lecta sunl bodie, lanlum illa 
superant, quautum ab illis noslra superantur. Tam-
nlsi non exislimabaro quidquam ipsis anieccllere, 
verumtaracn cum accessissent ea, quae lecta sunt 

(«) Collata cum uibiis Mss. Regiis. 

hodie, niulto illis splcndidiora sunt visa. Qnaenam 
vero lecla sunt hodie ? Omnes ttabimut anle iribunal 
Chrisli: scriptum esl enim, Vivo ego, dicil Dominus, 
quoniam mihi flecletur omne genu, et omnis lingua con-
fitcbilur Dco (Isai. 45. 24). iiaque untisquisqiie no-
slnim de seipso ralioaem reddet Deo. Vide, non d i -
xi l simpliciler, Adorabil unusquisque, sed ei Confiie-
bitur unusquisque, boc esl, eornm qnae fecil, rationes 
rcposcelur. Scmpcr ίμ ί ΐϋΓ sollicilus csto, m i hoino, 
pro iribuuali sedenlcm commuuem Ditniauin c c i -
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τοσούτον έστιν ή συνήθεια. Τούτο τοίνυν καΐ έπΐ ττίς 
ελεημοσύνης ποιώμεν κάν μηδέν έαυτοϊς ώμεν συνειόο-
τες μέγα αμάρτημα, δμως αποσμήχωμεν τδ συνειδδς 
διά τής ελεημοσύνης. Πολλά άπδ τής αγοράς έπε σπάσω 
δεινά* έχθρδς παρώξυνε· δικαστής ήνάγκασέ τι ποιήσαι 
τών ού προσηκόντων πραγμάτων, βήματα πολλάκις έξ-
έβαλες άτοπα, φίλος έδυσώπησεν έργάσασθαι τι τών 
άμαρτίαν εχόντων, έτερα ποοσετρίψω πολλά, οΤα είκδς 
άνθρωπον δντα προστρίβεσθαι έν άγορα στρεφόμενον, 
δικαστήρίοις προσεδρεύοντα, τά τής πόλεως πράττοντα 
πράγματα* υπέρ τούτων απάντων είσέρχη τδν θεδν 
αίτήσων συγγνώμην, καΐ άπολογησό μένος. Κατά βαλε 
τοίνυν άργύριον είς τάς τών πενήτων χείρας, καΐ άπό-
σμηξον τάς κηλίδας έκείνας, Γν* ούτω μετά πα^ησίας 
καλέσης τδν δυνάμενόν σοι άφεϊναι ταύτα τά αμαρτή
ματα/"Αν έν συνηθεία καταστήσης αύτδν, μηδέποτε 
ωρ\ς ελεημοσύνης τών ίερών τούτων πρόθυρων έπι-
αινειν, ουδέποτε ούτε εκών ούτε άκων υστερήσεις τής 

καλής ταύτης εργασίας* τοιούτον γάρ ή συνήθεια. Κα\ 
ώσπερ ούδ* αν ότιούν γένοιτο, χερσιν άνίπτοις υπομένεις 
εύξασθαι, επειδή κατέστης είς συνήθειαν άπαξ * ούτω 
κα\ έπ\ τής ελεημοσύνης άν τοιούτον σαυτψ θήσης τδν 
νόμον, καί εκών κα\ άκων καθ* έκάστην αύτδν εκπλη
ρώσεις ήμέραν, ύπδ τής συνηθείας έλκόμενος. Πύρ έστιν 
ή ευχή, μάλιστα οταν άπδ νηφούσης καί διεγηγερμένης 
Αναπέμπηται ψυχής · άλλά τδ πυρ τούτο κα\ ελαίου 

δεϊται, ϊνα αύτών άψηται τών ουρανίων αψίδων έλαιον 
δέ τού πυρδς τούτου ουδέν έτερον έστιν, άλλ* ή έλεημο· 
σύνη. Έπίχεε τοίνυν τδ έλαιον δαψιλώς, ίνα εύφραινό-
μενος έπΐ τώ κατορθώματι, μετά παδ(5ησίας πλείονος 
κα*ι προθυμίας μείζονος τάς εύχάς επιτελής. [141] "Ωσπερ 
γάρ οί μηδέν έαυτοϊς συνειδότες άγαθδν, ουδέ εύξασθαι 
μετά πα^ησίας δύναιντ* ά ν ούτως οί κατορθώσαντές 
τι, και μετά τήν δικαιοσύνην έκείνην έπΐ τήν εύχήν 
ερχόμενοι, τή μνήμη τού κατορθώματος εύφραινόμενοι 
μετά πλείονος τής προθυμίας ποιούνται τήν ικετηρίαν. 
Ιν* ούν κατά τούτο δυνατωτέρα ήμϊν ή ευχή γίνηται, 

γρηγορούσης ήμϊν τής διανοίας έν ταϊς δεήσεσιν άπδ 
τής τών κατορθωμάτων μνήμης, μετά τής ελεημοσύνης 
έπΐ τάς εύχάς έρχώμεθα, κα\ μνημονεύσωμεν μετά 
ακριβείας άπαντα τά είρημένα· κα\ πρό γε τών άλλων 
πάντων έκείνην τήν είκόνα τηρείτε διηνεκώς, καθ* ήν 
είπον τούς πένητας πρδ τών θυρών έστάναι τών εύκτη-
ρίων οίκων, ταύτην έπ\ τής ψυχής άναπληρούντας τήν 
χρείαν, ή ν έπ\ τού σώματος ή κρήνη. "Αν γάρ τούτο 
ωμεν διηνεκώς μεμνημένοι, συνεχώς άπονιπτόμενοι τδν 
λογισμδν, καθαράς μέν δυνησόμεθα τάς εύχάς έπιτελεϊν> 
πολλήν δέ έπισπάσασθαι παρά τού θεού τήν πα^ησίαν , 
κα\ τής βασιλείας τών ουρανών έπιτυχεϊν, χάριτι κα\ 
φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, δι* ου 
κα\ μεθ* ού τψ Πατρ\ ή δόξα, άμα τψ άγίψ Πνεύματι, 
νύν κα\ άε\, καΐ είς τούς αίώνας τών αίώνων. Αμήν. 

s 

AD HOMILIAM ΙΝ SECUNDUM ADVENTDM CHRISTI. 

Evangelia vel in Epistolas Apostolorum, ut sinqillatim, si Deus dederil, oslendemus: $cd in iliis tamen 
ntillum diversum exordium prcemUUlur, ut hoc loco, neque tanta textus diversitas apparet. Certe in Florile-
gii$, quts α Theodoro Magislro conflata credunlur, proferuntur sententicB ex hac homilia decerpice, p. 909 
(idest Hom. 25), έκ τοΰ λόγου, δτι πάντες παραστησόμεθα, quas reperie* ρ. 656 et 657 (num. 5). Quamobrem 
tive quod non temel pronuntiata (uerint hcec ab auctore, sive quod α librario ita copulata, in unum hunc 
tractatum coaluerint : cum ex cotlatione hujut lexlu$ cum illo vigesimm quintce homilias non pauca reslitui 
loca possint, nequaquam hujus nos ρωηχΐχάΐ editionis; sed et varias leciiones his insertas notis tanquam hujus 
operat pretium lectori communicandas censuimus, eodemque candore, si quid minus recle ab inlerprete 
iltius homilia', quam α nobis, Latine sit conversum, aut α nobis contra minus quam ab itlo feliciler, indican-
dum fuit. 

Esse ilaque centoncm nihil dubitandum. Frontonis inlerpretationem Lalinam edimus, aliquot in locis 
eroendalam : necnou ex nolis ejus illas, quae ad lextum vel emendandum vel illustrandura periinent. 

[142] Είς τήν δεντέραν παρουσίαν τον Κυρίου ημών Ίησον Χριστόν, καΐ είς τδ, ι Πάντες παραστησόμεθα 
τφ β ήματι τοΰ Χριστού, καϊ έκαστος υπέρ έαντού λόγον δώσει τφ θεφ. > 

α'. Ένόμιζον μεγάλα τινά κα\ ύπερφυή τή πρότερα 
ήμερα ύμϊν είρηκέναι* κα\ γάρ ήν φύσει μεγάλα, κα\ 
πάντα υπερβαίνοντα λόγον * άλλ* δμως τά σήμερον 
λεχθέντα τοσαύτην έχει τήν ύπερβολήν πρδς εκείνα, 
δσην εκείνα πρδς τά ημέτερα. Καίτοι γε ούκ ώμην 
αυτά έχειν ύπερβολήν άλλ* δμως έπελθόντα τά σήμε
ρον άναγνωσθέντα πολύ πλέον εκείνων έφάνησαν λαμ
πρότερα. Τίνα δέ είσι τά σήμερον άναγνωσθέντα ; "Οτι 
Πάντες μέν παραστησόμεθα τφβήματι τού Χριστού* 
γέγραπται γάρ, Ζώ έγώ. λέγει Κύριος, δτι έμοϊ κάμ· 
ψει πάν γόνυ , καϊ πϊισα γλώσσα έξομοΛογησεται 
τφ θεφ. "Αρα ούν έκαστος ημών περι αύτοΰ λόγον 

δώσει τψ θεψ. Βλέπε, * ούκ ειπεν απλώς, Προσκυνήσει 
έκαστος, άλλά κα\ Έζομολογήσεται έκαστος, τουτέστιν, 
εύθύνας δώσει τών πεπραγμένων. Έσο τοίνυν, άνθρωπε, 
έναγο'ίνιος πάντοτε, τδν κοινδν Δεσπότην ορών έπ\ τού 
βήματος καθήμενον, καΐ μή σχίζε καΐ μέριζε τήν Έκ
κλησίαν, τής χάριτος άπο^ρηγνύμένος * καΐ γάρ δ Χρι-
στδς κα\σέ καϊ πάσαν τήν άνθρωπίνην φύσιν απαιτήσει 
λόγον. "Ινα δέ μή δόξη ώς επίτηδες φοέων ημάς ταύτα 
λέγειν, έκ τής προκειμένης ακολουθίας πάλιν έχεται της 

* Hnec excerpta sunt ex Homilia 25 in Epist. ad Rom., 
ad cap. \ i . circa medium homili». Unde inagiia pars hujus 
sermonis dcsumpta esi. 



SMJKIA. 

α υ τ ή ς υποθέσεως, λ έ γ ω ν Μηκέτι ούν άΛΛήΛονς κρί-
νωμεν, ά,ΙΛά τούτο κρίνετε βάΛΛον, τό μή τιθέναι 
τινά πρόσκομμα τφ άδεΛφφ αύτου ή σκάνδαΛον. 
ΤοΟτο δέ ούκ εκείνου μάλλον έστ ιν , ή τούτου *. Διδ 
άμφοτέροις άρμόζειν δύναται , κα \ τού τελείου σκανδα
λ ι σ μ έ ν ο υ τή τών βρωμάτων παρατηρήσε ι , κα\ τού α τ ε 
λούς προσκόπτοντος έπΐ τ ή σφοδρά επ ιπλήξε ι . Σύ δέ μοι 
σκόπει , α γ α π η τ έ , πόσην δωσομεν τ ιμωρ ίαν οί σκανδαλί-
ζοντες απλώς. Εί γ ά ρ ένθα παράνομον ήν τδ γινόμενον, 
δ ιά τδ άκαίρως έ π ι τ ι μ α ν , έκώλυσε τούτο γ ί ν ε σ θ α ι , 
ώ σ τ ε μή^ σκανδαλισθήναι ' καΐ προσκόψαι τδν άδελφδν, 
£ταν μηοέ διορθούντες σκανδαλίζωμέν τ ινα , τίνος έσμέν 
ά ξ ι ο ι ; Εί γ ά ρ τδ μ ή σώσαι, έ γ κ λ η μ α (καί δείκνυσιν ό 
τδ τάλαντον κατορύςας) , τδ σκανδαλίσαι τ ί ούκ εργά
ζ ε τ α ι ; Τ ί ούν, έάν οίκοθεν, φησ\ , σκανδαλίζηται ασθενής 
& ν ; Δι* αύτδ μέν ούν τούτο άν εΓη δίκαιον πάντα ύπο
μένε ιν b . Εί γ ά ρ ίσχυρδς ήν , ουδέ τοσαύτης επ ιμελε ίας 
α ύ τ φ έδει* νυνι δέ επε ιδή ατελέστερος έστι , διά τούτο 
πολλής χρήζε ι τ ή ς σπουδής. Παρέχωμεν τοίνυν α ύ τ φ 
τούτο, καΐ πανταχόθεν αύτδν δ ιαβαστάζωμεν . Ουδέ γ ά ρ 
τ ώ ν οίκείων κακών ύφέξομεν λόγον μόνον, άλλά κα\ υ π έ ρ 
ών έτερους σκανδαλίζομεν. Ε ι δ έ έκεϊναι και καθ ' έαυτάς 
χ α λ ε π α \ αί ε υ θ ύ να ι, δταν κα\ τά σκάνδαλα προστεθώσι , 
π ό τ ε σωθησόμεθα; Μή γ ά ρ ν ο μ ί σ ω μ ε ν , εί κοινωνούς 
εύροιμεν [143] τών α μ α ρ τ η μ ά τ ω ν , ώς άπολογίαν έ ξ ο μ ε ν 
τούτο ήμϊν κα\ προσθήκη γενήσεται τιμο>ρίας· έπε ί κα \ 
ό δφις μάλλον έκολάσθη τής γυναικός · ώ σ π ε ρ ούν κα\ ή 
γ υ ν ή τού άνδρδς, καΐ Ίεζάβελ δέ χαλεπωτέραν έδωκε 
δίκην τού Ά χ α ά β άρπάσαντος τδν α μ π ε λ ώ ν α . Κα\ σύ 
τοίνυν δταν αίτιος έτέροις άπωλε ίας γ ε ν ή σ η , χ α λ ε π ώ 
τ ε ρ α πε ίση τών ύποσκελισθέντων παρά σΟύ. Ουδέ γ ά ρ 
ούτω τδ άμαρτε ϊ ν , ώς τδ και έτερους ε ί ς τούτο ένάγε;ν 
άπόλλυσι· διό φ η σ ι ν , Ού μόνον αυτό ποιοΰσιν, άΛΛά 
και συνευδοκούσι τοις πράσσονσιν. "Ωστε δταν ϊδω
μεν τ ινας άμαρτάνοντας , μ ή μόνον μ ή ωθώ μεν αυτούς, 
άλλά κα\ άνέλκωμεν έκ τού βόθρου τής π ο ν η ρ ί α ς , ϊνα 
μ ή τής έτερων άπωλε ίας αύτοϊ τήν δίκην ύπόσχωμεν . 
Ά λ λ ά γ ά ρ έ π \ τήν προκειμένην ύπόθεσιν έπανέλθωμεν . 

Πάντες γ ά ρ , φησ\ , παραστησόμεθα τφ βήματι τοΰ 
Χριστού, κα\ λόγον δώσομεν τ φ θ ε φ . Τί ούν ποιήσομεν 
οί 'έν ά μ α ρ τ ί α ι ς προόιδόντες εαυτούς έ κ ό ν τ ε ς ; τ ίνα έξο
μεν τήν π α ρ α ψ υ χ ή ν ; τ ίνα π α ρ α μ υ θ ί α ν ; π ώ ς έξιλεωσό-
μ ε θ α τδν φοβερδν δ ι κ α σ τ ή ν ; πόσης αισχύνης π λ η ρ ω θ ώ -
μ ε ν , όρώντες πρδ οφθαλμών τάς ασεβείας η μ ώ ν ; "Ομως 
έάν Οελήσωμεν νύν διεγερθήναι πρδς τ ί θ ε φ αρεστά, 
δυνησόμεθα κα \ πάντα τά ή μ α ρ τ η μ έ ν α άπον ίψασθα ι , 
χαλ τά φοβερά εκείνα / ρ ι τ ή ρ ι α δ ιαφυγε ίν . Τούτο δέ 
έστα ι , έάν μντ^μονεύσωμεν δ ιηνεκώς τ ή ς εντεύθεν α π ο 
δημ ίας τού σώματος η μ ώ ν Μιμνήσκου γ ά ρ , φησίν , 
τα έσχατα σου, καϊ εις τόν αιώνα ούχ αμαρτήσεις* 
έ π ε ι τ α άναλογ ιζώμεθα τ δ φοβερδν βήμα τού Χριστού, 
i v φ π ά ν τ α γυυ,νά χα\ τ ε τραχηλ ισμένα τοϊς όφθαλμοϊς 
αυτού, τ ά έν λόγφ , τά έν έργψ, τά έ ν διανοία · έπε ι τα 
τδν ποταμδν τού πυρδς , τδν δεσμδν τδν άλυτον, τδ σκότος 
τ δ άφεγγές , τδν βρυγμδν τών οδόντων <*, τδν σκώληκα 
τδν ίοδόλον, τήν ήμέραν έκείνην, τήν όδυνηράν μέν τοϊς 
άμαρτωλοϊς , φαιδράν δέ και ήδεϊαν τοϊς έ ρ γ α δικαιο
σύνης επιτελέσασιν . 

β'. 'Αλλ' είσί τίνες τών ανθρώπων τοσαύτης άνοίας 
π ε π λ η ρ ω μ έ ν ο ι , ώς ψευδείς ήγεϊσθαι τ ά ς θεοπνεύστους 
Γραφάς , κα\ τδ δίκαιον τού θεού άλληγορούντες. Ά κ ή -
κοα γ ά ρ τ ίνων φ ιλαμαρτημόνων , κα\ ύπδ πολλής φιλ
ηδονίας κ α τ ε χ ο μ έ ν ω ν , λεγόντων τ ο ι α ύ τ α , δτ ι , φασιν, Ό 
θεδς πρδς φ ό β ο ν τ ώ ν α ν θ ρ ώ π ω ν ήπείλησε τ α ύ τ α · μ ή 
γένοιτο γ ά ρ , δτι έλεή-χων ών κολάσει τ ινά, καΐ μάλιστα 
τών έπεγ^ωκότων αύτον. Ακούσατε ούν οί άπολωλεκότες 
τάς καρδίας άνθρωποι , οί τή υποβολή d τού μισοκάλου 
πειθόμενοι τού χαίροντος ύ μ ώ ι » τή α π ώ λ ε ι α . "Ινα γ ά ρ 

* Tres IDSS. μάλλον έστιν ύποδεέστερον ή τούτου. Sed vox 
Ιποδεέστερον, abundare yidetur, inquit JDucjeus. 

b L'nu8 codex αυτόν μεν ούν τούτο άν είη δίκαιος ύπομένειν. 
H s c porro e l sequentia looga serie legunlur infra Honiilia 
25 in Epist. ad Romanos, espeque iisdem verbis. 

c Sic correximus ex imo Regio. Morel. τούς δεσμούς τονς 
άλυτους, τού σκότους τού άφεγγούς, τού βρυγμού τών οδόντων, 
elc. 

Λ AUi inaie υπερβολή. Regii duo et Savil. υποβολή. 

μ ή φοβηθέντες ε ίς χρηστδν βίον εαυτούς μ ε τ α β ά λ ω μ ε ν , 
καΐ φ ύ γ ω μ ε ν τ ή ς κολάσεως τ ά βασανιστήρια, διά τούτο 
ε ί ς ταύτην η μ ά ς τιγαγε τήν άφοβίαν · δ π ω ς ενταύθα 
άμελήσαντες , ε ις αυτδν τδν τού άδου π υ θ μ έ ν α εαυτούς 
έ μ β ά λ ω μ ε ν . Αέγετε ούν μοι , οί ψεύστην τδν θεδν ά π ο -
φαίνοντες, οί όήματα αόνον ψιλά τ ά ς αγ ίας Γραφάς λο
γιζόμενοι , κα ι ούχ\ άλήθε ιαν , τ ί νομ ίζετε , ώ α ν ό η τ ο ι ; 
ούχ ό πλούσιος εκείνος κολάζεται, ό τδν Λάζαρον ύ π ε ρ -
ι δ ώ ν ; ούχΐ αί μωρα \ παρθένοι τού νυμφώνος έκβάλ-
λ ο ν τ α ι ; ούχ\ οί μή θρέψαντες Χριστδν, είς τδ π ύ ρ α π έ ρ 
χονται τδ ήτοιμασμένον τ φ διαβόλφ καΐ τοις άγγέλο ι ς 
αυτού ; ούχ δ τ ά ρυπαρά ιμάτ ια ένδεδυμένος , χ ε ίρας 
και πόδας δεθε\ς έκβάλλεται ε ίς τδ π ύ ρ ; ούχ\ ό τα έ κ α 
τδν δηνάρια ά π α ι τ ή σ α ς παραδίδοται τοϊς ρ α σ α ν ι σ τ α ί ς ; 
ού τδ περ ί τών μοιχών ε ίρηαένον αλήθεια έστιν , δτι Ό 
σκώληξ αύτών οΰ τεΛευτήσει, καϊ τό πύρ αύτών ού 
σβεσθήσεται; ή άπε ιλα\ μόνον τ α ύ τ α ε ί σ ι ; Ν α \ , φ η σ ί . 
Και πόθεν, ε ίπατε μοι άθλιοι, π ρ ά γ μ α τοιούτον τολμάτε 
άποφήνασθαι , κα\ ταύτα οίκοθεν φέροντες τήν άδικον 
ψ ή φ ο ν ; Έ γ ώ δέ κα\ ά φ ' ών ε ίρηκε ό Χριστδς καΐ άφ* 
ών πεπο ίηκε , τουναντίον άποδεϊξαι π ε ι ρ ά σ ο μ α ι . Έ ί γ ά ρ 
π ε ρ \ τών μελλουσών κολάσεων ού π ιστεύομεν , κάν ά π ο 
τών ήδη γεγενημένων π ι σ τ ε ύ σ ω μ ε ν ού γ ά ρ δή τά γ ε -
γενημένα καΐ είς έργον εξελθόντα άπειλαΐ καΐ β ή μ α τ α 
είσι μόνον. Τ ί ς ούν τήν οίκουμένην κατέκλυσεν ά π α σ α ν 
έ π \ τού [ 1 4 4 ] Νώε , κα\ τδ χαλεπδν έκεϊνο ναυάγιον ε ί ρ -
γάσατο , κα \ τήν τού γένους η μ ώ ν πανωλεθρίαν π α ν τ ό ς 
έπο ίησε ; τ ί ς πάλιν μ ε τ ά ταύτα τούς κεραυνούς εκείνους 
κα\ τούς πρηστήρας άφήκεν έ π ι τήν Σοδόμων e γ ή ν ; 
τ ί ς τήν Αϊγυπτον άπασαν κατεπόντ ισε ; τ ί ς τ ά ς έξακο-
σίας χ ιλ ιάδας έ π ι τ ή ς ερήμου κατέστρωσε ; τ ί ς τ ή ν 
συναγωγήν 'Αβιρών κατέφλεξε ; τ ί ς τούς περ ι Κορέ κα ΐ 
Δαθάν άνοιξαι τ ή γ ή τδ στόμα και καταπ ιε ϊν έ κ έ λ ε υ σ ε ; 
τ ί ς τ ά ς έβδομήκόντα χιλιάδας έν μ ια καιρού £οπή κ α τ -
ήνεγκεν έπ ι τού Δαυ ίδ ; τ ί ς τάς έκατδν όγδοήκοντα πέντε 
χ ιλιάδας εν μ ιά νυκτί έθανάτωσεν έ π \ τ ή ς π ρ ο φ η τ ε ί α ς 
Ήσαΐου ; Ε ϊ π ω κα\ τούς κ α τ ' ίδίαν κολασθέντας, τδν 
διηνεκεϊ 
μετά παντδ" 
ξύλων 

τεσσαράκοντα καΐ δύο παϊδας τούς ύ π δ τών θηρίων 
δαπανηθέντας . κα\ μηδέ άπδ τής ηλικίας τυχόντας σ υ γ 
γ ν ώ μ η ς ; Εί δέ κα ι μετά τ ή ν χάριν τοιαύτα ίδείν έθέλοις , 
έννόησον, δσα έπαθον οί Τουδαϊοι, π ώ ς τ ά ίδια τ έ κ ν α 
κατέφαγον αί γυναίκες αύτών , αϊ μέν ό π τ ώ σ α ι , α ί δέ 
και άλλως δαπανώσαι * π ώ ς λ ι μ φ παρεδόθησαν ά ν -
η κ έ σ τ ψ , κ α \ π ο λ έ μ ο ι ς ποικίλοις και χαλεποϊς , ω ς π ά σ α ς 
τ ά ς έμπροσθεν τραγωδίας άποκρύψαι τή τών ο ικε ίων 
υπερβολή συμφορών. "Οτι γ ά ρ ό Χ ρ ιστδς 'αυτούς τ α ύ τ α 
ε ίργάσατο, άκουσον αυτού ταύτα προλέγοντος , και διΑ 
παραβολών, κα\ σαφώς κα\ άνακεκαλυμμένως · διά π α 
ραβολών μέν , ώ ς δταν λέγη* Τονς 6έ μή θέΛοντάς μβ 
β ασ ι Λεν σαι έπ" αυτούς, άγάγετε καϊ κατασφάξατε* 
κα\ διά τού άμπελώνος , και διά τού γάμου* σα^ώς <& 
κα\ δ ι α ^ ή δ η ν , ώς δταν λέγη απε ιλών , δτι Ηεσούνται 
έν στόματι μαχαίρας, καϊ έσται συνοχή έπϊ της γής 
εθνών, έν απορία ήχούσης θαλάσσης καΐ σάλου, ά π ο ψ υ -
χόντων ανθρώπων άπδ φόβου , και "Εσται ΘΛίψις 
τοιαύτη, οία ού γέγονε πώποτε, ουδέ μή γένηται, 
Κ α \ δ Ά ν α ν ί α ς και ή Σάπφε ιρα υ π έ ρ κλοπής ο λ ί γ ω ν 
αργυρ ίων δσην έδωκαν δ ί κ η ν , άπαντε ς ϊστε. Τ ά ς δ£ 
καθημερινάς συμφοράς ούχ ό ρ α τ ε , δσας ύ π ο ? έ ρ ο μ ε ν 
άμαρτάνοντες ; η ούδε τ α ύ τ α γ ε γ έ ν η τ α ι ; Ο^χ ό ρ α τ ε 
κα\ νύν τούς λ ι μ ώ τηκομένους , τούς έλέφαντ. κα\ λώβ*^ 
σώματος κατεχόμενους , τούς πενία διηνεκεϊ συζώντας", 
τούς μυρία ανήκεστα κα\ θλιβερά π ά σ χ ο ν τ α ς ; Η ώ ; ούν 
άν έχοι λόγον τούς μέν κολάζεσθαι , τούς δέ α ή κολά~ 
ζεσθα ι ; ΕΙ γ ά ρ ούκ άδικος ό θ ε δ ς , ώσπερούν ούοέ άδ ικος , 
π ά ν τ ω ς καΐ σύ δίκην δώσεις ά μ α ρ τ ά ν ω ν εί δέ, έ π ε ι ύ ή 
φιλάνθρωπος έστιν ό θ ε δ ς , ού κολάζει , ουδέ τούτους έδει 
κολασθήναι. Νυν\ δέ διά τ α ύ τ α υμών τά ψυχρά β ή μ α τ α , 
πολλούς κα\ ενταύθα κολάζει ό θεός* ινα , δταν το ίς 
{Ιήμασι μ ή π ιστεύσητε τ ή ς απε ιλής , κάν τοϊς π ρ ά γ μ α σ ι 
π ιστεύσητε τής τ ι μ ω ρ ί α ς · και έπε ιόή τ ά π ά λ α ι α ούχ 

e Sic duo mss. A l Morel. Σοδόμου. Infra alii Άβηρων.— 
Alia q u » corrigenda mouei Fronto Duca/us jam correcu 
sunt. 
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iietts, ucc scinde aut di\idc Ecclesiam η gralia sepa-
ratus : siquidetn et a le Chrislus, el ai> omni gcncre 
humano raiioiiem ezigel. Sed ne ist.t dicere vtdentiir» 
ut data opera nobis terrorein incuiiai, ex ipsa serie 
loniexltique sermonis rursiis in codcm vcrsatur ar-
gumento, dicens : Non ergo amplius inzicem judice-
mus, sed hocjudicate magis, ne pomtis ojjenduulum 
frnlri vel scandatum (ftom. 14. 13). IIoc vero niliilo 
magis ad tllutn quam ad hinic perlinet. Quamobrem 
tiirique poiesl conveittre : dum el perfecius cibormn 
observatione scandaliKaliir, et vehcnieutiori objurga-
lione imperfectus ofleiidilur. Τα vero mibi conside-
•ra , dilectissime, quanlas daluri simus poenas, qui 
tcmere scandaliiamus. Si enim ubi res erat iniqua 
quae gerebatur, quod imporlune reprebensio adbibe-
retur, hoc fieri velait, ne scandalizareliir frater el of-
fenderetur : curo ne corrigendo quidem qiiempianri 
6candalizainu&, quid nerebtmurt Si enim crimen esl 
non salvuni facere (idqne ex eo constai, qui lalera-
lum defodit), ipsum scandalizasse, quid non pra> 
siabil? Quid si suaple culpa scandalizelur, cum sit 
iiilirmus? dicel aliquis. Propter hoc ipsum aequum 
fueril, iit omoia feras. Si euini validus essel, nequa-
qnam lali cnra indigerei : jam vcro, quouiaui impcr-
fecltor 061, idcirco inullujn in euni sludii conferen-
duni est. Hoc igitur ei eoncedamus, cumq-ie omni ex 
parte supporleinus. Non enim noslrorum ianluin roa-
lorum raikmem reddemus, eed eorum etiam, quibus 
alios scandaliiamus. Quod si ipsa per «c raoleeta est 
cxaclio ralionum, cum adjecta fuerint eiiam scandala, 
quomedo salulem conscqucraur ? Ne putemus enira, 
ei peccalorum consorlee reperimus, noe cxcusalio-
ncm babitoros : boc nobis poenas acctimulabil. Nara 
gravius quam mulier punilus esi serpens; queraadmo 
dum el mulicr gravtus quam \ir4 et Jezabel acerbio-
rcs poenas quam Acbab dedit, qni vineam eripuerat 
(k. Heg. 9). Tu quoque si caUeris perdiiionis cauea 
fueris, acerbiora palieris quam i l l i , qui a le fuerint 
eupplantali. Non cnim tanlam nobis id pcrniciem 
£reat quod peccemus, quam quod alios ad id agen-
dum impellamus : quamobrem ait, Non solum id fa~ 
ciunt, sed eiiam conseniiunt [acienlibus (Rom. 1. 32). 
Cum igilur peccanies quosd»m vidcrimus, non modo 
pon eos iinpellamus, sed etiani ex improbilaiis fovea 
exlrabamus, ne pcrditionis aliorum a nobis poenx 
re|>elanlur. Verum ad rein propositam reverlamur. 
Omnet enim, inquit, stabimus ante tribunal Christi 
(Rom. 14. 10Υ, el rationem Dco reddemus. Quid igi-
lur faciemusf quod solaiium, quain consolationein 
oblinebimus ? quomodo Judicem tremendmn placa-
biinus? quanto pudore confundemur, cuni noslne no-
bis impiclates ob oculos versabuniur ? Verumlamen 
6i jam erigere anijnos ad ca conscctanda voluerinius, 
quaj Deo sttnl accepla, cuin omnia polerimus abstcr-
gere a nobis conimissa peccaia, luin illa iremenda 
it ihimalia dcvilare. ld vcro iiet, si corporis noslri ex 
bac viia discessns perpctuo rccordemur: Memorare 
tiamque novissima tua, et in cclernum non peccabis 
(Eccli.T. 40) : deinde tromendum Clirisli iribunal 
ineule verseinus, in quo nuda siml oiniiia ei aperta 
oculis ejus, quai verbo, qua; opcrc, quai cogilaiione 
coimniserimiis; deinde fluvium igneum, vincula iu-
dUsoluta, icnebras lucis exper(es, slndorem dcn-
liuin, vermetn vencnauim, diem illum luctuosum qui-
dem (peccaioribus, hilarem autem ac jucuitdum illis, 
qui jusliiix upera perieccrini. 

2. Contra eos qui putabani Deum non ulcisci crimina. 
— Sed bomines sunl quidam lanta demcntia prxd.Li, 
ul rneudaces arbUrcnlur bcripluras divinilus tnspira-
tas ; quique jus divinum per aliegoriam iiilerprcUu-
tur. Audivi enim quosdam pcccalis dedilos, eiamorc 
summo volupiatis irrelilos, bujnsmodi verbis ulen-
les : Deus, inquiunt, ad limorem hominibus incu-
liendum liaic minalus est: absiicnim, utqui iniseri-
cors est, quemquani puniat ex illis prseserlim qui 
cufii agnoveriint. Audile igitur, homines corde desti-
luti, qui probitalis boslis iniojiiu vestro gaiidenlis 
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suaeioni pareiis. No eiiim limore perculsi uos ad 
meliorem viiam converiamus, et tornienta poenarum 
eyilemus, idcirco nobis banc securilatcm invexil, ut 
liic oinni e u r a vactii nos praacipites in ipsuni infcrni 
fnndiim agamus. Diciie igilur mihi , qui mendacetu 
Deum asseritis, q u i verba lanium nuda Scripluras 
sacras, n o n verilatem reputalis, quid censelis, ο 
siulti? n o n n e dives ille punitur, q u i Laznrum contem-
pseral (Luc. 16. 20) ? itonnc faluai virgines c sponsi 
ihalamo ejiciuntnr? nonnc qui Chrislum non p a v e -
runt, iri ignem disccdnnl, qui paralus esl diabolo ct 
angelis ejus [Alatth. 25. 12. 41)? noime qui sordidis 
fuit indumenlis veslilus, ligalis manibus ac pedibus 
in igncm ejicilur ? nonne qui ceulum deoarios repc-
lierat, tortoribus esi iraditus (7d. 22. 11. el 18. 
34)? nonne quud dictum esl de adulieris, vcriim 
csi, quia Yermis eorum non morietur, et ignis eorum 
non exstinguelur (Isai. G6. 24) ? an minac lanlum sunt 
isla ? Etjam, inquiunl. Unde v e r D , quacso, ΓιΙ, π 
niiseri, ul icm lalem asserere audcatis, idque quod 
injustam sponle senlcntiam feralis ? Ego vcro C U M I 
ex iis quaB dixit, tum ex iis qu$ fecit Cbrislus, con-
irarium conabor osiendere. Si enim de futuris poenis 
non credimus, sallem ob ea quae jam eveiiernnt, crc-
dainus : non enim ea quse jam evenerunt, et in opus 
exierunt, minx sunt ac verba lantum. Quis erg<> Noe 
lempore loliim terrarum orbem nndis obruit, Irisle 
naufragium illud invexil, universumque gcuus huina-
ntim omnino delcvil? q u i s rursus posiea fulmina illa 
ot lurbiues igneos in Sodomorum lerram inisii? qijis 
iEgypium omnem submersil? quis aexccnla niiltia 
in deserto proslravii ? quis congregationem Abirou 
inccndii? quis, Core el Dallian ul aperio orc de-
glutircl, lerra3 mandavil (Psal. 105.17)? quis a?late 
DavkJis uno temporis momenlo millia sepiuaginUi 
perdidil (2. Reg. 24. 15)? quis cenlum ocloginta 
quinque millia una nocte, cum propbclarcl Isaias, 
inieremil (hai. 37. 36) ? Dicain et eos q u i privatim 
puuiii sunt, addiclum perpeiuo supplicio Cain, lapi-
dalum cum omni genere suo Cbarmin (a) (Jos. 7. 
1), eum qui quod iu sabbaio ligna collegissol, idem 
passus est (Num. 15. 32)? quadraginla duos pneros 
quos E I I S X M lempore devorarunt fera3t neque propier 
alaieni veniam impetraruut (4. Reg. 2. 24)? Quod 
si post legem gratisc cernere id cupis, cogita quanla 
sinl passi Judaii : quo paclo liberos malres ipsoruui 
cmnederint, hc assalos, i l l a i alia raiione consum-
ptos : quomodo famc vexati sinl intolerabili, bellis-
q u c vanis ac molcslis, sic ul omnes priorum tempo*-
rum tragicos casus calamiiatum suarum acerbiiate 
superarini. U l eitim scias ba?c in eos Chrislum iimni-
sisse, prxdiccnlem hac; illud audi lutn per parabo-
las, tum clare ci aperic : per parabolas quidem, ut 
ciui) aii, Eos aulem, qui noluerunl me regnare sttper $e, 
adducite liuc et imerficile (Luc. 19. 27); ileniqtie pcr 
vincam c l per nupiias : clare vero ac dilucidc, veluii 
C I H I I minans ait : El cadent in ore gladii, el erit in ler-
ris pressura gemhun (td. 21,24.25), in anxietate 
Vesonante mari cl salo, exauimaiis bominilms pra; 
timore,elEn< tribulaiio lalis qualisnon fuit umquam, 
neque fiel {Mattli. 24. 21). Ananias e i i a n i el Sapphira 
quas ob paucorum argeuieorum fiirtnm poenas dede- , 
rint, nosiis omnes (Acl. 5. 1). Quotidiaiias aulem ca* • 
lamilales quol feramus, q u i pcccaia coiiimiltirnus, 
nonne cerniiid ? an vero Iwc ipsa non evenerunt ? 
Nonnc videlis eos q u i iuinc eiiam famc coutabesctfiit, 
qui elepbanliasi et vitio corporis detinerrliir, q u i pcr-
pelua deguni in egesiate, qui mille gravissimis el in* 
lalcrandis malis affliguniur? Quonam igitur paclc 
acqiium faeril quosdain puniri, quosdam vcro ιιοιι ριι· 
nrri ? Nain si injustns ιιυΐι esl Dens, ul profecio iiijn-
gtns ηοιι cst, oniuino I U quoque pocnas dabis, si pec-
caveris: sin autem, quia benignus est L)eus, imn 
puiiii, ne lioe quidem puniri oporiebal. Jaiu veio 

( Λ ) Qui chsrmin dicitur, est ArharfilinsCbarmi,quiJoiuc 
7, t, amimtHiioralur. 
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prnpicr hitc inepta ?celra rcrbn multos liic eiiani 
piinil Dcns, ut cimrmiiiarmn verbis non rredalis, sa!» 
lein rclms ipsis poenarum credatis : el qtioniam nou 
iia vobis amiqiia limorem iiiculiunt, iis qua» sin-
^nlis goncralionibus acciduui, illos qui iisdetn 
lemporibus viviint, seguitcr se gerentes, corrigcre 
soiet. 

3. Cur Detis non hic omnes punial. — Quare vero 
ιιοιι omnes hic punit, dicet aliqiris? Ut aliis spalium 
dct iwniieiilia?. Cur anlem nou illic omnes castigal? 
Ne mulli ejus providentiam non crcdanl. Quam nuriii 
Jairones, alii quidom dainnali sunt, alii vfcronon nf-
fc<?ti supplicio abiertinl? ubi ergo Dei benignilas et 
iusiiim judicitim ? nicnm enim esl te mterrogarc. 
Nam si imllus prorsus punirelur, possent ad boc qui-
ilein confngere : cum vcro alii quidcm poenas dent, 
;>!ii vero non dent, tametsi pejora pcccala commit-
fant, quomodo juslum essei, ut cam non eadem es-
senl delicia, poenoc lamen e;cdcm luerentur? nonne 
illis injuria (ieri viderelur, qui punirenUir? Curigilur, 
inquii, omnes bic plectuntur? Audi Dominum ipsom 
hac de re sic tibi salisfacientcm. Nam quia mortem 
obierant lurri cadcnlc qnidam, illis, qui super liis du-
bilationem afferebant, dicebal: Putatit, quia Itisoli 
peccalores pmter omnes sint? Non, dico vobis; sed si 
Y.oenitenliam non egeritis, omnes ul ipsi peribitis ( Luc. 
13. 5) : admonens nos ac docens, ne nimium confl-
damus, coiii, aliis danlibus poenas, ipsi liuiliis com* 
missis deliclis non damus : nisi enim pcenitentiam 
agamus, omnino dabimus. Yerum qui fil, ut in aeler-
num puniamur, dieet aliquis, cum bic brcvi tempore 
peccaverimus? Ul nimirum biceiiam vir aliquis brevi 
momento lemporis una cxde palrata ad perpeluas 
melallorum miserias damnatur. A l enim ita non agit 
Deus, inquit. Quomodo igilur annos triginla octo pa-
ralyticiim in tali supplicio delinuit? Eienim ob pec-
caia pnnituni illum ab eo fuisse ul noveriinus, audi 
quid dicat: Ecce snnus factits es: jam noli peccare, ne 
deterius libi aliquid conlingat Uoan. 5. 14). Venini-
lamen finem accepil, inquit. At non lalia sunt, quaj 
tllic iiunl. U l enim scias illa numquam iinem accc-
plura, ipsum dicenlem audi : Vermis eorum non mo-
rietur, et ignis eorum non exstinguelur (hai. 66.24); 
et, Ibunt ni in vitam (Eternam, et illi in supplicium 
itternum (Marc. 9. 44. Matth. 25. 46). Si ergo viia 
cst apterna, el supplicium aeternum. Non vides quanla 
Judxis miiiaius sii? Num ea, quae minaius fuerat, 
cvetierunl, an vero fuerunt verba quai dixerat? Et 
iiirsus : Non remanebil lapis super laptdem. Num re-
inansit? Quid vero, quod dixit, Erit tribulatio, qualis 
numquam fuit (Ibid. 24. 2. et 21)? Numquid igilur 
ιιοη fuil ? L^ge historiam Josepbi, ct ne respirare 
Quidem poieris, dum quanta illi rcipsa passi fue-
rinl, audies. A i l enim traglcos omnes casus illa mala 
superasse, ncc ullum umquam tale belluin nationem 
uilam invasisse (a). ttxc a nic dicuntur, non ut dolo-
rem vobis inuram, sed ut lutos vos reddam , ct non 
euperflue blandiens efQciam, ul multo graviora paiia-
mini. Gur enim, quxso, dignum esse uoii judicas ui , 
cum pecces, puniaris ? nonne tibi cuncta prasdixit ? 
nonue minalus est? nonne exlerruil? nonne tua? sa-
lutis causa innumera pracslilit? nonne lavacrum rege-
ueralionis largiius esl, ei omnia prioradimisit? nonne 
post hanc reroissionein, ei lavacrum et auxilium ex 
puenheoua rursus peccanti concessii ? nonne iacilem 
cliain poslea reddidit viara remissionis pcccatorum ? 
Audi ergo qualia eiiam preceperit. Si dimiseris pro-
ximo, libi ego quoque dimitto (Malth. 6. 14), inquiU 

ia) mtat Fronto Ducaeus h»c alludere ad illa Josephi 
verba inkio lib. prinii de bello Judaico : Bcllum acerbtssi-
mian inler omnia bella qute exarsisse sciamus, uve nostris 
ave antiqvit temporibus, inter ctvitates aut inter gentes in 
se rnxicem corruetues. Et rursus: Mihi certe videntur in-
fortimia ommum m tota retro anliqtdtate populornm, ntini-
ma e$$e, ή ad Judceorum infortuma conferanlur. Caumila-
les lulcin Judjeorum. qualos vix uoKniam auditae fuertnt 
pcr luluui opye de bello Judaico describuntur. 
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Q-i::m baboi lioc difficultnlem ? JudkeU» pupiUum, ei 
justificate riduam ; venile, et dispuiemus , inquit, 
el si fuerinl peccata vestra quasi phcemceum, sicvt nt-
vem dralbabo (hai. 1. 17. 18). Quid iu boc est k i -
boiis? Dic lu, inqnil, peccata tua primus, uljustifitc-
ris (/</. 43. 26). Uuid m hoc esl dtfficultalisf Peccata 
tua eleemosynis redime (Dan. 4. 24). Quis hoc grave 
conseat? PuWicanus dixit, Propiims esto mihi pecsa-
tori (LHC. 18.13), et dcscendic justificalus.^uis lalwr 
publicanum imitari ? A l neque *posl lol tantasaue d«i-
monstraiioiies, suppllcium et poenam esse vis c ro 
dere? Nec igitur drabolum puniri dicere potes. Disce-
diu namque, inquit, in ignem aternum, qui paratus 
*%i diabotoet angelisejus (Matlh. 25. 41). Si enim gc-
berma non est, nec ille punitur : si vero ille pimiiur, 
nos qtioque puniri liquet, qui perficimus opera o|os : 
nam el nos minime obtemperavimus, tametsi non eis-
dem iu faciis. Qui fit autem ut non timeas, ο homoy 

<lum sic audacter loqueris, cum dicis : Benignus eat, 
et non punit? Quod si puniat, secundum le ηοιι jam 
amplius bcnignus esse reperitur. Vides ad qua&nain 
verba diabolug vos impellat? 

Monachorum aspera viia. — Quid vero monacbi i l l i , 
qui montes occuparunf, qui millies se religiossc vila» 
laboribus «xercuenmt in iriGntilms , in spcluncis ei 
cavernis leme, nnm corona ηυη donali abibunl ? Nam 
si mali non puniuntur, neque rci ulliusest relributio, 
dicel rur.sus aliquis, neque boni «oronantur. Ncqua-
quain, inqui l : sed hoc Deo conveniens est, ut apud 
eum sit regnum snlum, ei non gehenna. Ilaque for-
nicalor et aduller ei qui sexcenia scelera patravit, 
iisdem rcbus perfruclur alque is qui tempcrauliam v 

sauciitatcin, continenliam, etomncm angelicam coo-
vcrsaiionem exbibuit? Quod si non sil gchcnna, re-
surreciio vero plane fuiura est; mali quoque bona 
cadem qux jusli conseqnenlur. Quis hoc dicere audeat 
vcl eliam ex iis, quibus inens est penilus de saniiate 
delurbala ? imo vero qtiis mnquaiu dxmoo hoc dixeril? 
Cerie ipsi etiam dxmones gebennam esse confiteiuur; 
ideo clamabanl, dicenles : Venisli huc w;te tempu* 
torquere nos (Ibid. 8. 2 9 ) ? Quomodo igilur ιιοη 
vereris et perborrescis, ο bomo, negare, dum dacrao-
nes confilenlur ? quoniodo pravornm lnijusmodi do-
gmalum magistrum non animadverlis ? Qui entm 
principem generis nostri liominem deccpit, el majori 
spe proposita bonis eum ejecit, quae in nianibus erant, 
bic est, qui nunc ista suggeril dicenda vel cogitanda; 
c l idcirco persuadet, ut suspicentur qoidain non csse 
gehennam, ut injiciat in gehennam. Deus enim ex ad-
vcrso gehennam minaiur , et gehennam paravit, 114 
cum nos id noverimus, ita pie vivanuis, ul in geben-
nam non tncidamus. Quamquam si cum sitgebenua t 

hxc diabolus libi pcrsuadet, quomodo daemones cam 
confcssi esscnt, si non essel ? quibus id est raaxtme 
cura? , ut nos uibil tale suspiccmur, quo 6 e c a r i i a i e 
negligenliorcs effecti cum ipsis in ignem illum inc i -
damus? Qui faclum est auiem, dicet aliquis, ul taiti 
daeniones ralerentur? Quippe qui necessilaiem ipsis i n -
cumbentem minirae fcrrcnt. Qwx quidem (»mnla m«nle 
versantes desinant el eeipsos et alios fallere, qiii bac 
dicunl. Deus enim, inquii propheta, manifetU*venict9 

Deus nosler, et non silebit (P*at. 49. 3 ) . Ignis in con-
ipeclu eiu$ exardescel: el in circuilu ejiu tempesta* 
vulida. Ignis anle ipsum prcecedel, et inflammabit iit 
circuttu inimicos ejus (Ibid. 96. 3 ). Quinam porro 
sunt inimici Dei, nisi fornicatores, adulteri, masculo-
rum concubitores, molles, id(»lolalra3, avari, ebr ios i , 
perjuri, murnmratores, iracutidi, memores injui ia-
rum, superbi, elaii, pareniibus non obedienies, i m -
niisericordes ? His omnibus in trenienda communis 
resurreclionis die Judex imperal, dicens : Di$cedii* 
α me,maledictt\in ignem aiternum, qui peralus e$l d i a -
bolo ei angelis *ni$ (Matth. 25. 41 ). 

4. Quod si propter ea quae dicta suni , poenas d a -
bimus , multo magis ob isla verba coram illo f o n n i -
dabili tribuiiali plecientur, quflrernenda vcnerandaque 
Chrisii mandata deridcnt, ac mullorum sludium e t 
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ούτως ημάς φοβεϊ, τοί; έφ' έκαστης γενβάς συμβαίνουν 
τους χατά καιρδν δίορθούται δαθυμούντας ». 

γ \ Κα\ τίνος ένεκεν ού πάντας ενταύθα κολάζει, φησίν; 
*Ινα δψ τοΤς άλλοις προθεσμίαν μετανοίας. Τίνος ούν 
Ινεκεν ού πάντας τιμωρείται εκεί; "Ινα μή πολλο\ δια-
πιστήσωσιν αυτού τή πρόνοια. Πδσοι ληστα\ οί μέν έάλω· 
σαν, οί δέ άπήλθον μή δοντες δίκην; πού τοίνυν ή 
φιλανθρωπία τού θεού κα\ ή δικαιοκρισία ; έμδν γάρ 
έστιν έρεσθαί σε. Εί μέν γάρ μηδε\ς δλως έτιμωρεϊτο, 
είχον έπ\ τούτο καταφυγεϊν · δταν δέ οί μέν δωσι δίκην, 
οί οέ μή δωσι, καίτοι χείρονα άμαρτάνοντες, πώςάν έχοι 
τούτο λόγον μή τών αύτών πλημμελημάτων τάς αύτάς 
είναι δίκας; πώς δέ ούκ άν δόξαιεν άοικεϊσθαι οί κολα-
σθέντες; Τίνος ούν ένεκεν, φησ\ν, ού πάντες ένταΰθα 
κολάζονται; "Ακουσον αυτού περί τούτων σοι άπολογου-
μένου. Επειδή γάρ άπέθανον τίνες πύργου κατενε-
χθέντος, έλεγε τοΐς υπέρ τούτων1» διαπορούσι· Αοκεϊτε 
οτι ούεοι μόνοι άμαρτωΛοϊ [145] παρά πάντας 
είσίν; Ούχΐ, Λέγω ύμΐν · άΛΧ έάν μή μετανοήσητε 
καϊ ύμεϊς, πάντες ως αύτοϊ άποΛεΙσθε* παραινών 
ήμϊν καΐ διδάσκων μή θα^δεϊν, δταν έτερων δόντων δί
κην, ήμεϊς πολλά πλημμελήσαντες μή οώμεν· άν γάρ 
μή μεταμελώμεθα, δωσομεν πάντως. Κα\ πώς, φησ\ν, 
αθάνατα κολαζόμεθα, ενταύθα βραχύν χρόνον άμαρτόν-
τες ; "Ωσπερ δή κα\ ενταύθα τις άνθρωπος έν βραχεία 
καιρού £οπή ένα φόνον ποιών, τή τών μετάλλων διηνε
κεϊ καταδικάζεται ταλαιπωρία. "Αλλ' ό Θεδς ούχ ούτω, 
φησί. Πώς ούν τριάκοντα δκτώ έτη έν τοιαύτη κολάσει 
τδν παράλυτον κατεϊχεν; "Οτι γάρ διά αμαρτήματα 
αύτδν έκόλασεν, άκουσον τί φησιν "Ιδε υγιής γέ^-
νας * μηκέτι άμάρτανε, Ινα μή χείρον σοί τι γένη
ται. 'Αλλ' δμως έλαβε λύσιν, φησίν. 'Αλλ' ού τά έκεϊ 
τοιαύτα. "Οτι γάρ έκεϊνα ούχ έξει λύσιν ποτέ, άκουσον 
σύ:ού λέγοντος, Ό σκώΛηξ αύτών ού τεΛεντήσει, 
καϊ τό πύρ αύτών ού σβεσθήσεται · κα\, Πορεύσον-
ται ούτοι είς ζωήν αίώνιον, καϊ ούτοι είς κόΛασιν 
αίώνιον. Εί τοίνυν ή ζωή αιώνιος έστι, κα\ ή κόλασις 
αιώνιος. Ούχ όρ$ς, πόσα ήπείλησεν Ίουδαίοις; Ά ρ α 
ούν έξέβη τά άπειληθέντα, ή λόγος ήν τά είρημένα; 
Κα\ πάλιν, Ού μήμείνη Λίθος έπϊ Λιθον. ΤΑρα έμει
νε ; Τί δέ, δτι κα\ εϊπεν, "Εσται ΘΛίψις, οϊα ου γέγονε 
πώποτε; ΤΑρα ούν ούκ έγένετο; 'Ανάγνωθι τήν ,ίστο-
ρίαν τού Ίωσήππου, κα\ ουδέ άναπνεΰσαι δυνήση 
άκούων, άπερ έπαθον έπι τών πραγμάτων έκεϊνοι. Φησί 
γάρ, δτι πάσαν ένίκησε τραγωδιαν έκεϊνα τά δεινά, κα\ 
δτι πόλεμος ούδε\ς ουδέποτε τοιούτος έθνος κατέλαβε. 
Ταύτα λέγω, ούχ ϊνα υμάς λυπήσω, άλλ' ϊνα υμάς άσφαλί-
σωμαι, καΐ μή ψυχαγωγήσας υμάς περιττά, παρασκευάσω 
χαλεπώτερα ύπομεϊναι. Διά τί γάρ, εϊπέ μοι, άξιοϊςκο-
Α ά ζ ε σ θ α ι άμαρτάνων; ούχΐ προεϊπέ σοι άπαντα; ούχ\ 
ήπείλησεν; ούχ\ έφόβησεν; ούχ\ μυρία είργάσατο υπέρ 
τής σωτηρίας τής σής; ούχ\ λουτρόν παλιγγενεσίας έδω-
ρήσατο, κα\ τά πρότερα πάντα άφήκεν ; ούχ\ μετά τήν 
ά?εσιν ταύτην κα\ τδ λουτρδν, κα\ τήν έκ της μετα
νοίας βοήθειαν πάλιν άμαρτάνοντί σοι δέδωκεν; ού^\ 
εύκολον σοι έποίησε τήν δδδν κα\ μετά ταύτα τής των 
αμαρτημάτων αφέσεως; "Ακουε τοίνυν κα\ οία έπέτα-
ξ ε ν . Έάν αφής τψ πλησίον, άφίημί σοι κάγώ, φησί. 
Ποίαν τούτο δυσκολίαν έχει; Κρίνατε όρφανόν, καϊ 
δικαιώσατε χήραν, καϊ δεύτε, καϊ διαΛεχθώμεν, 
φησι, καϊ έάν ώσιν αί ajuzpnai υμών ώς φοινικούν, 
ώς χιόνα Λενκανώ. Ποίον τούτο έχει μόχθον; Αέγε 
σύ, φησ\, τάς αμαρτίας σον πρώτος, ϊναοικαιωθής. 
Τίνα τούτο δυσκολίαν έχει ; Τάς αμαρτίας σον έν 
έΛεημοσνναις Λύτρωσαι. Ποιος τούτο ίδρώς ; Εϊπεν ό 
τελώνης, ΙΛάσθητί μοι τφ άμαρτωΛφ, κα\ κατήλθε 
δεδικαιωμένος. Ποίος πόνος μιμήσασΟαι τδν τελώνην' 
'Αλλ' ού βούλη πεισθήναι ούοέ μετα τάς τοσαύτας άπ>-

• Φοδεϊ... ρ^θυμούντας. Hic emcndalionem sequirour quam 
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δείξεις, δτι κόλασίς έστι και τιιιωρία; Ούκούν ούόέ 
τδν διάβολον εϊποις άν κολάζεσθαι. Πορενεσθε γάρ, 
φησ\ν, είς τό πύρ τό αίώνιον τό ήτοιμασμένον τφ 
διαβόΛφ καϊ τοις άγγέλοις αντού. Εί γάρ γέεννα ούκ 
έστιν, ουδέ εκείνος κολάζεται· δήλον δτι κα\ ημείς οί τά 
τούτου έργα έπιτελούντες [ού] κολασθησόμεθα · κα\ γάρ 
κα\ ημείς παρηκούσαμεν, εί καΐ μή έπίτοϊς αύτοϊς. Πώς 
δέ ού δέδοικας, άνθρωπε, τολμηρά φθεγγόμενος, δταν 
λ^ϊ!Κ» δτι Φιλάνθρωπος έστιν ό θεδς, κα\ ού κολάζει; 
KaV έάν κολάση, ευρίσκεται κατά σέ ούκ έτι φιλάνθρω
πος ών; Όράς είς οία ρήματα υμάς δ διάβολος Αγει; 

Τί δ έ ; οί τά 6ρη κατειληφότες αοναχοΊ, κα\ μυρίαν 
άσκησιν έπιδειξάμενοι έν δρεσι και σπηλαίοις κα\ ταϊς 
δπαϊς τής γής, άρα άστεφάνωτοι άπελεύσονται; Εί γάρ 
οί [146] πονηροί μή κολάζονται, μηδέ έστι μηδενδς άν-
τίδοσις, έρεϊ πάλιν άλλος ίσως, οτι ούτε οί άγαθο\ στε-
φανούνται. Ούχ\, φησίν * άλλά τούτο τώ θεψ πρέπον 
έστι; τδ βασιλείαν μόνην εΐναι παρ' αύτψ, καΐ μή γέεν-
ναν. Ούκούν δ πόρνος καΐ δ μοιχδς κα\ δ μυρία κακά 
έργασάμενος τών αύτών άπολαύσεται τψ σωφροσύνην 
καί άγιωσύνην χαί έγκράτειαν κα\ πάσαν άγγελικήν 
πολιτείαν έπιδειξαμένψ; Εί δέ μή έστι γέεννα, άνάστα-
σις δέ πάντως έσται, και οί πονηροί τών αύτών αγαθών 
τεύξονται τοϊς δικαίοις. Κα\ τίς άν τούτο είποι κα\ τών 
σφόδραέξεστηκότων ανθρώπων; μάλλον δέ τίς άν τούτο 
είποι δαίμων; Άλλά κα\ αύτοι οί δαίμονες γέενναν 
δμολογούσιν εΐναι· διδ κα\ έβόων λέγοντες, ΎΗΛΘες ώδο 
πρό καιρού βασανίσαι ημάς; Πώς ούν ού δέδοικας 
κα\ φρίττεις, άνθρωπε, τών δαιμόνων δαολογούντων αύ
τδς αρνούμενος; πώς ού συνοράς τδν οιδάσκαλον τών 
πονηρών τούτων δογμάτων; '6 γάρ τδν έξ αρχής 
άπατήσας άνθρωπον, καΐ προτάσει μειζόνων ελπίδων, 
καΐ των έν χερσ\ν έκβαλών αύτδν αγαθών, ουτός έστιν 
δ κα\ νύν ταύτα υποβάλλων λέγειν τε κα\ νοεϊν · κα\ δια 
τούτο πείθει τινάς ύποπτεύειν μή είναι γέενναν, ϊνα 
έμβάλη εις γέενναν. Καΐ γάρ δ Θεδς απεναντίας άπει-
λεϊ γέενναν, κα\ ήτοίμασε γέενναν, ίνα ήμεϊς μαθόντες, 
ούτως εύσεβώς βιώσωμεν, τού μή έμπεσεϊν είς γέεν
ναν. Καίτοι γε εί γεέννης ούσης δ διάβολος σε ταύτα 
άναπείθει, πώς άν, μή ούσηςΑ ώμολόγησαν οί δαίμο
νες, οϊς περισπούδαστων έστι μηδέν τοιούτον ύποπτεύειν 
ημάς, ϊνα τή αδεία γενόμενοι ^αθυμότεροι, μετ' αύτών 
είς τδ πύρ έκεϊνο έμπέσωμεν; Κα\ πώς, φησ\, τοτ* 
ώμολόγουν οί δαίμονες; Τήν ανάγκην ού φέροντες τήν 
έπικειαένην αύτοϊς. "Απερ ούν έννοούντες άπαντα, 
παυέσθωσαν κα\ εαυτούς κα\ έτερους άπατώντες οί 
ταύτα λέγοντες. Ό θεός γάρ, φησιν, εμφανώς ήξει, 
ό θεός ημών, καϊ ού παρασιωπήσεται. Πύρ ενώπιον 
αυτού κανθήσεται, καϊ κύκλφ αυτού καταιγϊς σφο
δρά. Πύρ ενώπιον αυτού προπορεύσεται, καϊφΛογιεϊ 
χύκΛφ τούς εχθρούς αυτού. Κα\ τίνες είσ\ν οί έχθροι 
τού Θεού, άλλ' ή οί πόρνοι, οί μοιχοί, οί άρσενοκοϊται, 
οί ρ.αλακο\, οί είοωλολάτραι, οί πλεονέκται, οί μέθυσοι, 
οί επίορκοι, οί γογγυσταΐ, οί δργίλοι, οί μνησίκακοι, οί 
υπερήφανοι, οί αλαζόνες, οί τοις γονεύσιν άπειθεϊς, οί 
άνελεήμονες; Τούτοις πάσιν έν τή φοβερή τής κοινής 
αναστάσεως ήμερα πσφακελεύεται δ κριτής λέγων, Πθ' 
ρεύεσθε άπ'έμον, οί κατηραμένοι,είς τό πύρ αίώνιον 
τό ήτοιμασμένον τφ διαδόΛφ καϊ τοϊς άγγέΛοις 
αύτον. 

δ*. Εί δέ περ\ τούτων τών είρημένων δώσομεν δίκην, 
πολλψ μάλλον υπέρ τών βημάτων τούτων δώσουσιν εύ
θύνας έπΐ τού βήματος εκείνου τού φοβερού οί τά 
φοβερά και Φρικώδη δια σύροντες τού Χριστού εντάλ
ματα, κα\ πολλών τδν τδνον τών σπούδαζε ιν βουλομέ-
νων έκλύοντες, καΐ ουδέ τούς βαρβάρους Νινευΐτας μι
μούμενοι. Έκεϊνοι γάρ καίτοι τούτων πάντων δντες 
άπειροι, άκούσαντες δτι ή πόλις καταστραφήσεται, ού 
μόνον ούκ ήπίστησαν, άλλά κα\ έστέναξαν, και σάκκον 
περιεβάλοντο χα\ συνεχύθησαν * κα\ ού πρότερον απ
έ στησαν πάντα ποιούντες, έως άν έλυσαν την δργήν καΐ 
τήν άγανάκτησιν τού θεού. Σύ δέ δ Χριστιανός δ το
σαύτην λαβών πεϊραν πραγμάτων χαί βημάτων, έξου-
δενοϊς * τά είρημένα ύπδ τού Χριστού; Ούκούν έσται 
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σοι τά εναντία. "Ωσπερ γάρ 0 ί ΝινευΤται φοβηθίντες 
τά (5 ή ματα, ούχ ύπέμειναν τήν άπδ τών πραγμάιων 
^ ε ϊ ρ α ν ούτω κα\ σύ τής άπδ τών βημάτων καταφρο-
νών απειλής, τήν άπδ τών πραγμάτων ύποστήσεις 
κόλασιν. Ούχ̂  όρας τί πεποίηκεν ενταύθα ό Χριστός; 
πώς δύο λαβών ληστάς, ού τών αύτών αυτούς ήξίωσεν, 
άλλά τδν μέν είς βασιλείαν εισήγαγε, τδν δέ είς γέεν
ναν Ιπεμψε ; Κα\ τί λέγω ληστήν και άνδροφόνον; Ουδέ 
γάρ τού μαθητού αυτού έφείσατο, επειδή προδότης έγέ
νετο, άλλά καΐ έπ\ βρδχον ορών δρμώντα αύτδν, καέ 
άγχόμενον καΐ μέσον (5ηγνύμενον (xal γάρ Έλάκησε 
μέσος,χαϊ τάσπλάγχνα αύτοΰέξεχύΟη [147] πάντα)9 

άλλ' δμως άπαντα ταύτα παθεϊν αύτδν συνεχώρησεν, άπδ 
τών παρόντων πείθων σε κα\ περί τών έκεϊ πάντων. Μή 
τοίνυν φενακίζετε εαυτούς, άνθρωποι, τώ διαβόλψ πειθό
μενοι · εκείνου γάρ είσι ταύτα τά νοήματα. Εί γάρ δ ι -
καστα\ κα\ δεσπόται και διδάσκαλοι, κα>. ήμεροι · καΐ 
βάρβαροι, τούς μέν αγαθούς τιμώσι, τούς δέ πονηρούς 
κολάζουσι, πώς αν Ιχοι λόγον παρά τω θεώ τά εναντία 
γίνεσθαι, κα\ τών αύτών άξιούσθαι τους τε* αγαθούς καΐ 
τούς πονηρούς ; Πότε δέ καΐ άπαλλαγήσονται της κακίας 
οί πονηροί; "Οταν γάρ προσδοκώσι νύν κόλασιν, και με
ταξύ τοσούτον φόβον Ιχωσι τδν άπδ τών δικαστών κα\ 
τών νόμων, κα\, ούκ αφίστανται b τής πονηρίας· δταν 
απελθόντες έκεϊ κα\ τδν φόβον τούτον άπόθωνται, κα\ μή 
μόνον είς γέενναν ούκ έμπέσωσιν, άλλά κα\ βασιλείας 
έπιτύχωσι, πότε πονηρευόμενοι στήσονται; Τούτο ούν 
φιλανθρωπία;, είπε αοι, τδ τήν πονηρίαν έπιτείνειν; 
τδ τή κακία άθλον τιθέναι; τδ τών αύτών άξιούν τδν 
σώφρονα καΐ τδν άκόλαστον, τδν πιστδν κα*ΐ τδν άσεβη, 
τδν ελεήμονα καΐ τδν άπάνθρωπον : Εί μέν γάρ μηδέν 
μέλει τψ θεψ μηδέ άααρτανόντων ημών, μήτε κατορ-
θούντων, Γσως Ιχει τινά λόγον τδ λέγειν μή είναι κόλασιν 
εί δέ τοσαύτην σπουδήν ποιείται δ θεδς, ώστε |χηδ*έ 
άμαρτάνειν ημάς, κα\ τοσαύτα πραγματεύεται, ωστε 
κατορθούν ήμϋϊς τάς έντολάς, εύδηλον δτι καλ άμαρτά-
νοντας κολάζει, καΐ κατορθούντας στέφανοι. Σύ δέ μοι 
υ'κόπει_τών πολλών τήν άνωμαλίαν. Ενταύθα μεν γάρ 
έγκαλούσι τψ θεώ, δτι υιακροθυμεϊ πολλάκις, κα\ περι-
ορά πολλούς μιαρούς, ασελγείς, πλεονέκτας, μή δίδον
τας δίκην · έκεϊ πάλιν έάν απειλή ση κολάζειν αυτούς, 
σφοδρο\ κα\ βαρείς είσιν αίτιώ{Λενοι · καίτοι γε εΐ τούτο 
λυπεί, έκεϊνο άποδέχεσθαι έχρην καΐ θαυμάζειν. Άλλ* 
ώ τής άνοίας 1 ώ τής άλογου καΐ αναιδούς γνώμης! ώ 
φιλαμαρτήμονος κα\ φιλήδονου, καΐ πρδς κακίαν Ρεπού
σης ψυχής! Κα\ γάρ άπδ πολλής φιληδονίας τά δόγματα 
άπαντα ταύτα τίκτεται · ώς εΓ γε βουληθεϊεν οί τά 
τοιαύτα λέγοντες αρετής έπιλαβέσθαι, ταχέως κα\ περ\ 
της γεέννης πεισθήσονται, καΐ ούκ άμφιβαλούσι. Καΐ 
πού, φησί, κα\ έν ποίψ χωρίω αύτη έσται ή γέεννα; 
Τί γάρ σοι περ\ τούτου μέλει; Τδ γάρ ζητούκενον έστ\ 
δεϊξαι, βτι έστιν · δπου δέ ταμιεύεται, και έν ποίψ 
χωρίψ, μή ζήτει. Τινές μέν γάρ μυθολογούντές φασιν,, 
δτι έν τή κοιλάδι τοΰ Ιωσαφάτ έστιν ή γέεννα, δ περι 
πολέιιου τινδς εϊρηται παρελθόντος. Κα\ γάρ έν τή 
κοιλάδι Τωσαφάτ κρίσει δικαία τιμωρών τούς εναντίους 
άρδην απώλεσε ν, ών έπ\ επταετή χρδνον ήρκεσεν είς 
καύσιν τά δπλα τοϊς τήν Ιερουσαλήμ κατοικούσι. Κα\ 
νύν τούτο είς τήν γέενναν ελκουσιν · ή δέ Γραφή ού 
τούτο φησι. Και έν ποίψ τόπω, φησ\ν, έσται; Έ ξ ω 
που, ώς έγωγε οΤμαι, τοΰ κόσμου παντδς τούτου. Καθά
περ γάρ τών βασιλέων τά δεσμώτηρια και τά μέταλλα 
πό/^ω διέστηκεν, ούτω %α\ τή[ς οικουμένης ταύτης Ιξω 
πού έστιν ή γέεννα. Μή ζητώμεν τοίνυν πού έστιν, 
άλλά πώς άν αυτήν φύγωμεν, μηδέ επειδή πάντας εν
ταύθα ού κολάζει 6 θ εδς , διά τούτο άπιστώμεν τοίς 
μέλλουσι* φιλάνθρωπος γάρ έστι, κα\ μακροθυμεϊ· 
κα\ διά τοΰτο τέως απειλώ, κα\ ουκ ευθέως κολά
ζει · Ού γαρ Θέλω, ©ησί, xor Θάνατον τού αμαρ
τωλού, ώς τό έπιστρέγαι χαί ζήν αύτον. Εί δέ μή 
έστι θάνατος αμαρτωλού, «εριττδν τδ είρημένον. 

ε'. Καλ οιδα μέν, δτ* ουδέν άηδέστερον τούτων ύμϊν τών 
λδγων · άλλ" έμοι τούτων ουδέν έστιν ήδύτερον. Εϊθε 

• ITnnt καΐ ημέτεροι, qoe etiam leclio quadrat. 
b Savil. δταν γάρ καΐ προσδοκώντες .. χαΐ μεταξύ τοσούτων 

φόβων δντες τών άπό... νόμων, ονκ αφίστανται. 

γάρ ήν άεί κα\ διά παντδς περ\ γεέννης διαλίγεσθα* 
ημάς, κα\ άριστοποιουμένους, κα\ δειπνουντας, καΛ 
λουσμένους ! ουδέ γάρ άν ήλγήσαμεν τοις ενταύθα δει-
νοϊς, ούκ άν ήσθημεντοϊς χρηστοϊς. Τί γάρ μοι κα\ εΐ* 
πεϊν έχεις δεινόν ; πενίαν, νόσον, αίχμαλωσίαν, πήρω
σιν [148] σώματος; Άλλά πάντα ταύτα γέλως είσί πρδς 
τήν_ έκεϊ κόλασιν. Κάν τούς δι' όλου βασανιζομιένους 
λιμώ λέγης· κάν τηύς έκ πρώτης ηλικίας πεπηρωμέ-
νους και προσαιτούντας, τρυφή ταΰτά είσι πρδς έκεϊνα 
τά κακά. Συνεχώς τοίνυν, αγαπητοί, στρέφωμεν τούς 
περί τούτων λόγους, καΐ έν διανοία, κα\ έπι γλώττης* 
ού γάρ άφίησιν έ^Λπεσεϊν είς γέενναν τδ μεμνησθαε 
γεέννης. Ούκ άκουεις Παύλου λέγοντος, Οϊτινες δίκην 
τίσουσιν αίώνιον άπό προσώπου Κνρίον; Ούκ άκούεις 
οίος δ Νέρων έγένετο, δνκα\ μυστήριον τού Αντίχριστου 
καλεϊ δ Παύλος; Τό γάρμνστήριον, φησ\ν, ήδη ενερ
γείται τής άνοβίας. Τί ούν; ουδέν πείσεται δ Νέρων 6 
Πέτρον καί Παυλον τιυ,ωρήσας; ουδέν πείσεται δ Αντί
χριστος, ουδέν δ διάβολος; Ούκούν 6 ^Αντίχριστος κα\ £ 
διάβολος ούκ άποστήσονταί ποτε της κακίας, μή κολαζδ-
μενοι. Να\, φησίν · άλλ" δτι μέν ίστι κόλασις κα\ γέεννα, 
παντί που δήλον οί δέ άπιστοι έμπεσούνται μόνοι. Τ ί 
νος ένεκεν, είπε μοι; "Οτι, φησ\ν, οί πιστο\ τον Δεσπό
την έπέγνωσαν τδν εαυτών. Καΐ τί τούτο; δταν γάρ $ 
βίος ακάθαρτος ή, μείζονα κα\ διά τούτο δώσουσι δίκην 
τών απίστων Οσοι γάρ, φησΊν, άνόμως ήμαρτον, 
άνόμως χαϊ άπολοννται · χαϊ δσοι έν νόμφ ήμαρτον* 
διά νόμον χριθήσονται · κα\, "Ο οΐχέτης ό είδώς τό 
ΘέΛημα τού κνρίον αύτοΰ, χαί αή ποτήσας, δαρήσε-
ται πολλά*. ΕΙ δέ ούκ έστι βίου δούναι δίκην, άλλ' 
απλώς ταύτα είρηται, ουδέ δ διάβολος τιμωρηθήσεται. 
Καΐ γάρ τδν θεδν οίδε, και ανθρώπων μάλλον πολλώ -
καΐ οί δαίμονες δέ πάντες κα\ ϊσασιν αύτδν, κα\ φριτ-
τουσι, κα\ κριτήν αύτδν ομόλογοΰσιν. ΕΙ τοίνυν βίου ούκ 
έστι δούναι λόγον, ουδέ πονηρών πράξεων, διαφεύξονται 
καΐ ούτοι. Ούκ έστι ταύτα, ουκ έστι · μή εαυτούς απα
τάτε, αγαπητοί. ΕΙ γαρ μή Ιστι γέεννα, πώς κρινουσι 
τάς δώδεκα φυλάς τού Τσραήλ οί απόστολοι; πώς φησιν 
δ Παύλος* Ούχ οϊδατε, δτι αγγέλους χρινού^ιεν9 

μήτοιγεβιωτιχά ; πώς δέ πάλιν δ Χριστδς έλεγεν · Ά»·-
ςρες Νινενϊται άναστήσονται έν τη χρίσει, χαϊ κατά-
χρινούσι τήν γενεάν ταύτην; κα\, 'Ανεκτότερον έσττη 
τή γή Σοδόμων χαϊ Γομό^βας έν ήμερα κρίσεως; Τί 
τοίνυν παίζεις έν ού παικτοϊς πράγμασι; τί απατάς 
σεαυτδν, κα\ παραλογίζη τήν ψυχή ν σου. άνθρωπε ; 'τί 
δέ καΐ τή τοΰ θεού φιλανθρωπία αντίμαχη; Διά γάρ 
τοΰτο κα\ ήτοίμασε τήν γέενναν, κα\ ήπείλησεν, ϊνα μη 
έμπέσωμεν έν αυτή, τψ φόβψ βελτίους γενόμενοι. 
"Ωστε δ τδν περ\ τούτων άναιρών λδγον ούοέ ν έτερον 
λανθάνει ποιών ή είς αυτήν την γέενναν έαυτδν ωθεί, 
κα\ εμβάλλει διά τής άπατης ταύτης. Μή τοίνυν έκλυ
σης τάς χείρας τών υπέρ αρετής πονούντων, μηδέ έπν-
τείνης τήν ^αθυαίαν τών καθευδόντων. Εϊ, γάρ πεισθεϊεν 
οί πολλοί, δτι γέεννα ούκ έστι, πότε άποστήσονταί τής 
κακίας; ποΰ δέ τδ δίκαιον φανεϊται; Ού λέγω έ.π\ αμαρ
τωλών κα\ δικαίων, άλλ' έπ\ αμαρτωλών και αμαρτω
λών. Διά τοΰτο δ μέν έκολάσθη ενταύθα, δ δέ ούκ έκολά-
σθη τά αυτά άμαρτάνων, ή κα\ χαλεπώτερα πολλψ. Εί 
γάρ ούκ έστι γέεννα, ουδέν υπέρ τούτων άπολογήσασΟα* 
δυνήσεται τοϊς έγκαλούσι. Διδ παρακαλώ πάντας υμάς 
παυ σα μένους τοΰ γέλωτος τούτου τοΰ σατανικού, έπιστο*-
μίζειν τούς υπέρ τούτων ύμΐν αντιλέγοντας. Κα\ γάρ κα\ 

)τών σμικροτάτων έν τοϊς άμαρτήιιασι κα\ έν τοις κατ-
ορθώματιν ακριβής έσται ή έξέτασις. Κα\ γάρ κα*. 
οφθαλμών ακολάστων δώσομεν δίκην, και βήματος αρ
γού, καΐ γέλωτος άτακτου, κα\ λοιδορίας απλώς, καΛ 
ένθυμήσεως κακής, καΐ ρίθης εύθύνας ύφέξομεν ώς 
πάλιν έν τοϊς άγαθοϊς και ποτηριού ψυχρού ληψόμεθα 
μισθδν, κα\ λόγου άγαθοΰ, καΐ στεναγμού μόνου. Δός 
γάρ, φησ\, τό σημεϊον έπϊ πρόσωπον τών στεναζόν-
των καϊ χατοδννωμένων. Πως ούν τολμφς είπεϊν, ότι 
μετά τοσαύτης ακριβείας εξετάζων τά ημέτερα ό θβος 
απλώς κα\ είκή τήν γέενναν [149] ήπβ(λησε ; Μή, παρα
καλώ, μή, δέομαι υμών, μή ταϊς κεναϊς ταύταις έλ-πίσιν 
εαυτούς άπολέσητε καΐ τούς πειθομένους ύμϊν. ΕΙ γάρ 
τοϊς ήμετέροις λόγοις άπιστεϊτε, έξε-άσατε Ιουδαίους, 

c Cnus πολλάς. 



m SECUNDTJM DOMINT ADTENTDM.' 
tontentioncm infnngtmt, qni serio rem agere slamc-
runl, neque barbnros Nirnviias imitaniwr. Illi eniui 
Hcet honim omnium essenl ignari, cnin cvcrstim iri 
civilalem atidiisscnt, non modo credcre non rcctisa-
rtint, scd et ingcmuerunt, el sacco amicii siuii ci 
perturbati sunt, neque prius onrnem lapidem moYorc 
de?iitcruni, quam tamlem iramel indigfiatioiiem »>ei 
iniiigarenl. At (u qui Christianus es, lol reruu» aiqiie 
verbnrum cdocius expcrientia, qtioe dicia snnt a Chri-
sto niliili facis? Nimirwm ergo tibi contraria eoniin-
geni. Nam qiicmadmodum Nimvitaa eum verbis terrili 
essenf, rerum ipsaniraerenium passi neu suut: sicel m 
enm minas vcrliis intentatas coixcinnas, iHartum reipsa 
snppliciutn sustinebis. Non vides quid bic quoque fo-
cerit Christus? quomodo cum duos lalrones accepiŝ  
sct, non eodem illos modo iraclavcrii, sed hunc qni-
dem in rcgnuin introduxerit, itlum auieni in gebeiuiam 
niiseril? Quid dico latronem ct homicidam? Neqiie 
etiiin discipnlo stio pepercil. cum iradiier fachie es-
*ei; sed elcum ad laqueum properaniem euni viderei, 
el suspcnsum mediumque disruplum ( siquideni 
Crepuil medius, et diffusa sunt omma viscera ejns 
[Act. I. i8 ]) : verumlamen I I .TC illum omnia pali 
permisii, w ex istius vilae rebus de liis qaae ad 
altcram perlinent omnibus t& doccrei. Nolile igiiur 
vobis ipsis, ο bomines, fucum facere, diabolo ob-
tempcrantes : baec euim sum illius consilia. Quud 
si judices, domini, ae magisirr, cum mansucti 1 tum 
barbari, bonos honoribus prosequunlur, malos pu-
niuni: qui polest ralioui consenlanenm videri, ιιι 
apud Deiun contraria iianl iisdemque rebus cum boui 
tum mali digni censeantur ? Quando vero mali ab 
improbhatc revocabuntur? Cuin enim nunc snppli-
ehim exspecient, aique inierca tanto judictim legtim-
qne limore percellaulur , nec tamen ab improbilate 
disredani : ciitn illuc prnfocli, melum eliam istmw 
abjrccriirt, et non solum in gebcmiam non iuciderinf, 
scd clain regnum fuennl asscqinui, qua tandem rn-
lione polerunl ab improbitafc revocari? An bue igilnr 
licnigniiatis esl, dic , (|uaiSO , maliliam augere , ac 
vitiis prxmium proponere? iisdcm lAsbus digntiut 
ecnsere lemperanlem ci libidinosurn, fidclem ei im-
pium, misericoidom cl inhumanum (a)? Nam si qur-
dem nibil Deo cunc siuu, ncque qui peccani, ncquc 
qui rccle agunt, consciilaneiim forlasse rationi vide-
lnr dicere supplkinm non csse : sin autem tantum 
adhibel siudiuui Deus, ul nos minime pcccemus , ac 
tantum elaboral, ut nos mandala servemus, boc quo-
(pie manifcstum esl, eum et peccanles pimire, ct recle 
agentes coronare. Tu vero plerorumque inconstan-
liam mihi cousidcra. Ilic enim cum Dco exposlnlaiit 
quod sirpc patienier (oleret, et negligat mulios sccle-
stos, prolervos, avaros qui ηοιι putiiuutur : illic nir-
sus si casligaturum se illos ininclur t acrcs suut iu 
accusando et imporluni : quamquam si boc moleslum 
est, illud cerle probaudum cral alque laudandum. At, 
ο smliiliam! ο incplam el impudeitieni mentcm ! ο 
animam peccalis addiciam , voluplalibus obnoxiam , 
ct ad vilia procliveni ! ex nimio quippe votupl.itiiui 
amore cuncta hxc dogmaiaoriunlur: ila ut, &i illiqtii 
lalia dicuni, virlulem amplecli vcllcnt, cito de gelieuua 
persuadereiitur, neque dubilarcul. Ubmam auiein , 
mquiunt, ol quo landcui in loco gelicnua b;cc erii ? 
Quid tu bac de re sollicims es ? Hoc esi quod qua--
ricur, uteamcsse demoiisirclur ; ubinam autem rr-
servelur, cl in quo loco, noli quscrere. Quidam cuim 
fabulas narranies, dicunl, in vallc Josapliat gehciunm 
cssc , quod de bello quodani dictum csl jaiti clnpsu : 
siqiiidom in vallc Josaplm jtislo judicia punicns ad-
vcrsarios fuiidilus perdidit, quorum ad septem auiio-
rum spatiuin anna sulfcceniiit babituilibus Jerusalem 
ad iguem succcdendum ( JUCI. 3. 2. Ezeclt. 50. D ). 
El nunc ad geheiinani hoc Irabunl : al hoc uou dieil 

1 CQ*IS legit, nostri, loco, manuieli. 
(«Kutae sequuuiur ustpie iu ftnem habcnlur in Homil. 31 

in Kp;st. ad i\oiuauos, unde cxccrpta fuisse videnutr. 

Scriptuia. Quonam niilcm iu loco erttMnqfrieiii. 
Atieubi extra totuin himc iniuidum, ut mea quidciu 
f<Tt apinio. Nam qucniadiiKNltiiii regnm carcercs ct 
nictalla longe distant t sic alicubi exlra bttnc orb^m 
lorrarum cst gcbenna. Ne qu.vrainus ergd ubinam &tr 

sed quo tandcin pacto illam cirugiamus: nec quouiant 
non omnes bic punk Deus , iddixo fiitura credcii» 
recuecmus : beaiguus cniin esi, palienier lolerat;. 
atqite idcireo iuierim oommiiialur, neipic dereponlc 
castigal : Non enim volo morlem peccatoris , inqnit r 

sicut eum converti ac vivere (Ezech. 18. 23. et 33. f 1). 
Quod si inors non sil peccaloris, superracaiieum est 
quod dictum est. 

5. Ac scio eqnidem iiiliil vcr\m isiis injucnndius 
•obis csse : milii vero niliil est bis jiicundius. Llii-
nam cuim semper el conCinuo de gebenna rcrba f;»-
cercmus nos, dum prandium sumimus, dum cceita-
mus , dum lavamur; nibil ob ca mala, qunc nobis bic 
accidunt, contristaremur; niliil ob bona , quibus 
fruiniur, gauderemus. Quod cnim, quaiso, inalunt 
dicerc potes? paupcriatem, niorbum, capiiviiaiem f 

corporis miitilaliouem? At luic omnia risus sunt, 
cuni alierius xllx supplicio comparentur. Licol cos 
qui perpeiuo fame cruciamur, proferas; liceleos qui 
a prima jam aclaie mutilati sitnt, et slipctn pelunt : 
deliciae sunt isla cum illis malis collaia. Frcqueiil(.M-
igilur, dileclissimi , de rcbus isiis sermoiiem babe.i-
mus, easque niente linguaque versemus : ηοιι citim 
incidere nos in gebennam sinil gebenn:c nienKnia. 
Non audis Paulum dtcenlem : Qui pcenas dabunt 
wternas α facie Domini (2. Thest. 1. 9)? ηοιι audis 
qtialis fnerit Nero, quem etiam Anlichrisli Riystoriimi 
1'aulus appellal ? Nam mysterium, inquit, jam opcra-
lur hriquilatis (Id. 2. 7). Quid igilur? niliibie paliciur 
Nero, qui supplioio Pelruin et Pauluin aiTecil? uiiiil 
palielur Anticbrislus? nihil diabolus? Itaque nec An-
ticbrisias, nec diaboliisumquatii ab unprobiiale di-cc-
dent, cum non punianlur. Imo, iixjuk; sed ge-
brnnnm quidein esse cuivis competium est; al 
fiifldeles tanliim in oam incident. Qumti ob causam 1 
dic, qiKTso. Quoniam iideles, inquil, Domimiin suuci 
agnoYcrunl. Quid lum? quando eiiam impnra fuer.t 
viia, majores bac de causa qtjam iniideles poenas na-
biuit ; siquidem Quicumque sine lege peccaterunl, shte 
lege quoque peribunt: el quicumque in lege peccavenmt, 
per legem judicabuniur ( Rom. 2. 42); et, Servus qni 
cognovil volunlatem domim sui, el non fcctt, vapulabit 
mullis(Luc. 42. 47). Quod st nullae transacuc vii;c 
dandoe sunl poens, sed kxc temere dicla snnt, nc 
qne diabolus pnuielur. Nam el Deum novil, alqm* 
adeo nmllo melius quam bomincs ; et vero d;umoii<s 
mnnes eisciiuit eum, cl conlrcmiscuni, cuiuqiic ju-
dicem coniiientur (Jac. 2. 49). Si crgo vilaj rai.o 
roddcnda non cst, neqtie prayarum actionum , isii 
eliam evadenl. IIoc non ita se babol, non iia, itt-
quam, se babei : nolite vos iallere, dilcclissimi. 
Nam si non est gehenun, quomodo duodocim trib s 
Isracl judicanl apostoli ? quomodo inqnii Paultts : 
Nescitis, quoniam angelos judicabinms f quanio mufis 
swcularia (1. Cor. 6. 3)? quomodo auiem rursutdicc-
bai Cbristus : Vm Niniviue surgent injttdicio, et con-
demnabunl generalionem ίκίαιη (hlaith. 42. 44), ct, To-
terabiuu* eril lerrce Sodomormn et Gomorrhcu in dic 
judicii( Id. 40. 15 )? Cur i<;iiur ludis iu rebus nii-
uiine ludicris? cur leipsiuu iallis, ac decipis animam 
tuam, mi bomo? cur anlcm Di-i quoque beuignilaii 
repngnas? Propterea naniquc gehounain paravil, ri 
minalus est.ne in eam iiicidainiB, timore cffecii 
mcliores. Itnque ist qui de rcbus istis.sertnonem e ine-
dio toliit, nihil aliud iin|>mdens agit, nisi seipstmt 
liac frande in gebcnnatu impellit ac projicit. No!i 
ergo manus eorum dissolverc, qui ob virlutem labo-
ranl, neque socordiaro aug<as coruin qui doruiiiim. 
Si ciiim plerisquc persuasum faeril gehennam nou 
essc, quando tandem ab improbiiate discedoui? cbi 
vcro justitia apparcbil? Non dico de peccaioribin et 
justis, scd de pcccaloribus et pcccaioiibu*. Ilac d^ 
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causa ille quidem puniltis liic est, ille vcro non est 
ptinitiis, licet eadem pecrata vel oliarn «-ulto gra-
viora coinmisisset. Nam si non e>l gelieiina , uibil 
defensionis aflerw polcril apnd cos qui accusabunt. 
Onamobrcm omncs vos Jiorlor, ut ah hoc saianico 
risu absiincmes, eorimi obtureiis ora, qui circa b:«c 
vohis cnntradiciml. Nam et enriim quae minima 
sunt, cuui in peccalis, tuin in recte factis exacia erit 
«lisquisilio : siquidcm et lasciYorum oculorum ralio-
iiiMii reddcmus, et tcrbi oiiosi, ct risus imnioderali» 
e l icineraria? coitttimclia*, c l pravac cogiiationis , el 
ebrietatis a nobis ralioncs rcposcenlitr; ul rursws in 
bonis el calicis frigidi mereedem recipiemns, et boni 
sormonis, el SOIIHS gcmitiis. Daenim, inquil, sigtium 
in faciem gementium et dotemiwn (Ezeck. 9. 4). Quo-
modo ergo diccre audes, Deum lanla cum diligcmia 

023 

ίιι rcs noolras in«|Uirenlem , lemere et inconsulio 
geliennam minatum esse ? Ne, nro obleslorque YUS, 
IIC vana cjnsmodi spe deceptos vos eosque, qui vobig 
credimt, perdiium ealis. Si enim verbis noslris fidera 
non b a b e l i s , iulcrrngatc Jud;cos, genliles, hanrelicos 
omnes, el otnnes lamquarn uno orc respondebunt, 
jiidicium esse futiirum ac r e l r i b u l i o n e D i . A l non suf-
ficiunl liomincs? Ex dsemonibus ipsis quaere, ac d i -
centes eos audies. Cur venisti buc nnte lempus torquere 
nos (Malih. 8. 29)? Et omnibus liisce colleelis, per-
suadele vobisipsis, ut non lemere loquamini, ne ge-
bcimain ex^eriinenlo noscalis , sed binc sapieiiliores 
clTecli toVmenta illa possilis effogere, bonisque futu-
ris poliri , gratia el benignitalc Doniini nostri Jesu 
Cbrisli, cui gtoria ct imperium, cnm Patre c l Spirilu 
sanclo, in sxcula sxculorum. Amen. 

SPCRIA. 

raoNiTuni 
IN SEQUENTEM SERMONEM. 

Iuep:nin nptiteiilnin post Savilium damtis, qui it- fecisset, si illud cum aliis mullis ejusdem iarinae i * 
lud ex Ms. qiiodam Gajsareo desumpsit; ac consulto tenebris lalere sivisset. 

I N T E R P R E T A T I O O R A T I O N I S , P A T E R N O S T E R (Matth. 6. tt $qq.)* 

Patcr ncster qtti ei m Ciulh. Palrcmnc, ο Ιιοηιο, d i -
- eis Deinn? Recie dicis. Esi quippc omtiiuni Pater. 

Sci) ad opera Pairi luo placila te cnufcr. Sin niala 
fdisnpera, palam esl te diabolum advocarc palrem : 
illc quippe inspeclor malorum est. Ideo Imnc effu-
g(?re, c l bono Palri creaiori tuo placere studeas. 
Sauctipceturnomen tuum. Q U M I ergo ? ιιοιι est sanclus 
!><MIS ? Uiique sanctus ; sod boc dicis : In nic sancli-
flcelur nomen luum, ut vidcatil bomiues opera niea 
bona, ct glorificent Patrem ei Faclorem mciim. Ad-
veniat regnum iuum (Malth. 5. 46). Quid ergo?annon 
rex cst Deus , ui ipsi rcgnum advenlurum sit ? Eliani 
rcx est omnium : sed quemadmodum urbs ab bosli-
bns obsessa pelit rcgis potcsialem accedere , ut se 
liberel: sic et nus ab adversariis poleslalibus obsessi, 
ncction a peccalis et pravis cogiialionibus nostris, 
pclimus advenire regnum Dei, qui nos eruat. Alio 
quoque modo, quoiiiam proplieta dicit : Regnavit 
I)eus tuper gentes, pralerilo tenipore nt fuluru uteii^, 
elatnamus : Adteniat regnum tuum, Domiue, id es(, 
Venianl super uos inisericordia?. (ua3. Fial voluntas 
tuasicut in cwlo, elin terra. Sic enim loqiiitur : Do-
miiie, sicut volunlas tua in cx\o facia csi, onmesque 
angeli iu pace degnnt, nec est apud illos qui pellat 
vel pellamr, qui perculiat vel perculialur, scd omues 
HI alta pacc degunl : sic el in nobis lerrenjs bomitii-
bus iiat volunlas lua, ul oinnes genlcs uno ore , uno 
eordc gloriam refcrainus Crcalori ei Scrvaiori nosiro. 

Panem nostrum svpenubttantialem da nobh hodie. Sir-
persubsianlialem pancm accipere postulamus. Panis 
autem animae est verbum Dei, ut dixil sanclorum quis-
piam : Apcri, fili, o$ tuum verbo Dei (Prov. 31. 9). 
Ideoque bonnm esset recordari Dei frequentius, quain 
respirare. Et dimilte nobis debita nostra f sicut el not 
dimiltimus debitoribus noslris. Ila loquilur : Diiniue 
nobis debila noslra, id est, peccata et delicla noslra; 
sicut et nos dimiltimus fralribus noslris, qui conira 
nos lapsi sunt el pcccaverunt, tum liberis, tum ser-
v i s , omnibusque subdilis nostris. Ilasc cutn dicis , ο 
homo, nisi ila facias , cogita quam (crribile sit inci-
dere in manus Dei viveniis, et resipiscens convcricrc 
ad Creatorem el Dominum. Sed libera nos α mala 
(Luc. 22. 31). Si quaeral satanas nos cribrare sicut 
iriticum , ul etaposlolos : ac rc infecta, ut par eral, 
abiit; verum nc des iili potestalem advcrsuin nos» 
ut neque olim conira Jobum dedisti; imo si impro-
bus bonio nos tentare vcl lacdere vc i i i , ne nos iradas 
ejas volunlati, sed sub umbra alarum luarum pro-
tege nos. Quia tuum est regnum et potentia. Dominc, 
quia luum esi regnum, ne sinas nos aliud regnuiii 
limere, neque aliam dominationem; ctiamsi ob pcc-
cala nostra supplicio digni simus. Tn nos quomoda 
volueris casliges, nec Iradas nos in niauus bomiimm : 
sed in manus tuas incidamus, tpjia par magnilicentiae 
nix est misericordia lua , Paler omnipolens, in sa_-
cula. Amen. 

MONITUM 
AD HOMILIAM DE FIUO PRODIGO. 

Ilanc de Γιΐίο prodigo bomUiam nemo non slalim 
adverial longe esse Cbrysosionii diceudi gencre alie-
nam. Series perturbala el incondtla est. Transit bic 
scriplorab alio ad aliud argumenlum quasi ex abrupia. 
laterdum loquacitat, aliquando mcliora quxdaiu ad-

miscet. Slylus certe est toius fcrreus. Oratto picin 
salebris , iuculia, jejuna. Hic aliquando confutantur 
Manicbati, qui per sxcula multa in Ortenlc gra^suii 
sunt. 

I N F l U t J M P R O D I G U M , AQ D K P O E N I T B N T I A , E T I l f L I G N U M S C I E N T I J S B O N I E T M A L I , B T 
1N L A T R O N E M . 

4. Nupcr nobis magmis et Deo dignns Servatoris diviuat pbilosopbije , totiim populum , imn potms fo-
advcnius, lauia appo^ita mensa, ei iofuso cratorc m m , u i 1U1 dicaui, orbciu lucbciavit; iioiu lihbria* 



€27 

Έλληνας, αιρετικούς απαντάς, κα\ πάντες ώς έξ ένδς 
στόματος άποκριθήσονται, δτι κρίσις έσται καΐ άνταπό-
δοσις. 'Αλλ' ούκ άρκούσιν οί Ανθρωποι; Έρώτησον κα\ 
τους δαίμονας αυτούς, κα\ άκούση λεγόντων αύτών· Τί 
ήΛθες ώδε πρό καιρόν βασανίσαι ημάς; κα\ Απαντα 
ταύτα συναγαγόντες, πε'σατε εαυτούς μή μάτην λαλεϊν 

DE FILIO PRODIGO. «2S 

ίνα μή διά τής πείρας μάΟητε τήν γέενναν, άλλ' εντεύ
θεν σωφρόνισαέντες τάς βασάνους έκείνας δυνήσησθβ 
έκφυγεϊν, καΐ τών μελλόντων αγαθών έπιτυχεϊν, χάριτι 
<α\ φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, φ ή 
δόξα κα\ τδ κράτος, σύν τψ Πατρ\ και τψ άγίψ Πνεύματι, 
είς τούς αΙώνας τών αιώνων. Αμήν. 

Ερμηνεία είς τό, ι Πάτερ ημών.ι 

Πατρί σου. Εί δέ κακά ποιεϊς έργα, πρόδηλον δτι τδν 
διάβολον έπικαλή πατέρα* αύτδς γάρ έστιν δ έφορος 
τών κακών. Διδ σπεύδε έκφυγεϊν τούτον, άρέσαι δέ τώ 
άγαθώ Πατρί κα\ ποιητή σου. 'Αγιασθήτω τδ δνομα 
σον. Καΐ τί γάρ; ούκ έστιν άγιος ό θεός; Να\, άγιος· 
άλλά τούτο λέγεις, Έν έμο\ άγιασθήτω τδ δνομά σου, 
δπως ϊδωσιν οί άνθρωποι τά καλά έργα μου, καΐ δοξά-
σωσι τδν Πατέρα κα\ ποιητήν μου. ΈΛΘέτω ή βασιΛεία 
σον. Τί γάο ; ούκ έστι βασιλεύς δ θεδς, δτι μέλλει έρχε-
σθαι ή βασιλεία αυτού; Ναί, βασιλεύς έστι πάντων, άλλ' 
ώσπερ πόλις κυκλωθεϊσα ύπδ έχθρων ζητεί έλθεϊν τήν 
δύναμιν τού βασιλέως, κα\ έξελέσθαι αυτήν ούτω δή 
κα\ ήμεϊς κυκλωθέντες ύπδ τών εναντίων δυνάμεων κα\ 
ύπδ τών αμαρτιών ημών κα'ι πονηρών λογισμών, ζητού-
μεν έλθεϊν τήν βασιλείαν τού θεού, έξελέσθαι ημάς. 
Κα\ κατά άλλον τρόπον επειδή ό προφήτης λέγει, Εδα-
σίΛενσεν ό θεός έπϊ τά έθνη, τώ παρελθόντι χρόνψ 
ώς μέλλοντι χρησάμενος, )ζάριν τούτου κράζομεν %ΕΛ-
&έτω ή βασιΛεία σον, Κύριε* τουτέστιν, Έλθέτω έφ' 
ημάς τά ελέη σου· Γενηθήτω τό ΟέΛημά σον ώς εν 
ούρανφ, καϊ έπϊ τής γής. Αέγει γάρ ούτω· Κύριε, ώσ
περ έγένετο τδ θέλημα σου έν τψ ούρανψ, κα\ ι είσ1ν άγ
γελοι άπαντες έν ειρήνη, κα\ ούκ έστιν έν αύτοϊς ύ ώθών 
κα\ άντωθούμενος, ούτε τύπτων κα\ τυπτόμενος, άλλά 
πάντες έν ειρήνη βαθεία* ούτω κα\ έν ήμϊν τοις έπ\ γής 
άνθρώποις γενηθήτω τδ θέλημα σου· ϊνα πάντα τά έθνη 
έν έν\ στόματι κα\ μιςί καρδία δοξάσωμεν τδν ποιητήν 

καΐ Σωτήρα ημών. Τόν άρτον ημών τόν έπιούσιον δός 
ήμϊν σήμερον. Έπιούσιον άρτον λαβείν αϊτού μεν. "Αρ* 
τος δέ ψυχής λόγος θεού, καθώς έφη τις τών Αγίων 
"Ανοιγε, τέκνον, σόν στόμα Λόγφ θεον. Καΐ διά τούτο 
συχνοτέρως μνημόνευε ιν θεού καλδν ή άναπνεϊν Καϊ 
άφες ήμϊν τά οφειΛήματαήμών, ώς καϊ ήμεις [150] 
άφίεμεν τοΊς όφειΛέταις ημών. Αέγει δέ ούτω. Κα\ 
άφες ήμϊν τά χρέη ημών, τουτέστι, τάς αμαρτίας ημών 
κα\ τά πταίσματα, ώς καΐ ήμεϊς άφίειιεν πάσι τοϊς 
πταίουσι κα\ άμαρτάνουσιν εις ημάς άοελφοϊς ημών, 
έλευθέροις τε κα\ δούλοις, κα\ πάσι τοις ύποχειρίοις 
ημών. Ταύτα λέγων, άνθρωπε, έάν ού ποιής ούτως, έν
νόησον δτι φοβερδν τδ έμπεσεϊν ήρας είς χείρας θεου 
ζώντος· κα\ διορθωσάμενος έπίστρεψον πρδς τδν ποιητήν 
κα\ Κύριον. ΆΛΛά ί>ύσαι ήμας άπό τον πονηρού. 
Έάν ζητήση ημάς δ Σατανάς σινιάσαι, ώς τδν σιτον, 

ώσπερ κα\ τούς αποστόλους έζήττισε,^ κα\ ώς δέον άπ-
έτυχεν, αλλιώς τδ πάλαι Ίώβ, μη δψς αύτώ έξουσίαν 
καθ' η μ ώ ν άλλ' εί καΐ πονηρδς άνθρωπο; θέληση πει-
ράσαι ίμάς ή άδικήσαι, μή δψς ημάς εις τδ θέλημα αυ
τού, άλλά σκέπασον ημάς έν τ]) σκέπη τών πτερύγων 
σου. "Οτι σον έστιν ή βασιΛεία καϊ ή δύναμις. Κύριε, 
έπεί σή έστιν ή βασιλεία, μή έάσ^ς ημάς φοβηθήναι 
έτέραν βασιλείαν, είτε δεσποτείαν αλλην, εί κα\ άξιοί 
έσμεν κολάσεως διά τάς αμαρτίας ημών. Σύ ημάς, οίψ 
θέλεις τρόπω, τιμώρησον, καΐ μή παραδώς ημάς είς 
χείρας ανθρώπων άλλ' έμπεσώμεθα είς χεϊρά; σου. δτι 
ώς ή μεγαλωσύνη σου, ούτω κα\ τδ έλεος σου, Πάτερ 
παντοκράτορ, είς τούς αίώνας. Αμήν. 

ΕΙς τόν άσωτον νίόν, καϊ περϊ μετανοίας, καϊ εις τό ξύΛον γνωστόν καΛού καϊ πονηρού, καϊ είς τόν 
Ληοτήν. 

α'. Πρώην ήμϊν ή μεγάλη κα\ θεοπρεπής τού Σωτηρος 
επιφάνεια πλουσίαν τράπεζαν παραθεϊσα, καΐ ύπερχεό-
μενον κρατήρα τ ή ; ένθέου φιλοσοφία; κεράσασα, άπαντα 
τδν λαδν, μάλλον όέ πάσαν, ώς είπεϊν, τήν οίκουμένην 

έμεθυσε· ΜεΟνσΟήσονται γάρ, φησ\ν ό προφήτης, άπό 
πιότητος οΐκον σον, καϊ τόν χει μάθουν τής τρνφής 
σον ποτιεϊς αυτούς. "Οταν δέ ή θεία Γραφή λέγη μέ-
Οην, ούκ οΐνον λέγει μεθύσκοντα, άλλά λόγον σοφίζοντα. 
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Παρακολούθησε δέ τή τού Σωτήρο; παρουσία ό τής ιι,ε-
f Χνοιας καρπός· άκόλουθον γάρ τή τού Σωτηρος έπιλαμ-
ψει ακολούθησα* τους καρπούς τής μετανοίας. Διά τούτο 
)(θές ήμίν όπερί ταύτης εγυμνάζετο λόγος* πολύ μέν τής 
αξίας τών προκειμένων άπολιμπανόμενος, τής δέ οίκείας 
δυνάμεως ούκ άφιστάμενος περί μετανοίας έκινείτο λό-

•παραβολαίς, και αίνίγμασι, κα\ διαφόροις τρόποις[151] 
διδασκαλίας τδ συμφέρον τοίς πιστοϊς είσηγούμενος, ειπέ 
τινα π^αβολήν, ίσχυράν έχουσαν τής μετανοίας είκόνα. 
"Ανθρωπος γάρ τις, φησιν, &7β δύο νιους, ών ό νεώ
τερος προσελθών, ήξίωσε τδν πατέρα διελείν αύτοΤς τήν 
ούσίαν. Έτυχεν ών ήτησε, καΐ λαβών τήν πατρψαν ού
σίαν, κακώς διέθηκε. Κα\ τήν μέν ύπόθεσιν Γστε* τήν δέ 
θεωρίαν άξιον εισαγάγει ν ενταύθα. Εί γάρ κα\ τοις πολ
λοίς διαφδρως πάρεστι νοήσαι, άλλ' αυτή έαυτήν σαφηνί-
ζει τοις εύγνώμοσιν ή αλήθεια. Τί ούν ενταύθα υποτίθε
ται ή πηγή τής σοφίας; Τδ πρώτον τά^μα τών δικαίων, 
και τδ δεύτερον τάγμα τών έκ μετάνοιας δικαιουμένων 
των μέν άπ* αρχής τδ δίκαιον τιμώντων, τών δέ έκ 
μετανοίας είς τδ δίκαιον έπαναγομένων. "Ανθρωπος τις 
εϊχε δύο νιους* ούς εί καΐ ή προαίρεσις έτεμε, τδν άσε
βη άπδ του ευσεβούς, άλλ' ή αλήθεια έν οίδε πλάσμα τού 
Δημιουργού τούς πάντας * κα\ πάντες υίοι θεού, εί κα\ τή 
διανοία τή πονηρά άποσχοινίζονται τής εαυτών άξιας. 
"Οθεν ό Θεδς, άν ημείς διά πονηρών επιθυμιών άποστώ-
μεν τής εύσεβείας, αύτδς ούκ αρνείται τήν οίχειότητα, 
άλλά κα\ πρδς άφηνιώντας πατρφαν φωνήν άφίησιν 
Έπιστράφητε πρός με, υίο\ άφεστηκότες, καϊ έπι-
στραφήσομαι πρός ύμας. Όρας δτι, άν έφεστώσα ή ή 
διάνοια του άμαρτάνοντος, ό Θεδς ούκ άπαξιοί υιούς κα-
λείν τούς άφεστηκότας; Ίδίαν γάρ οίδε τήν πλάσιν, καΐ 
σύκ απαρνείται τήν ίδίαν εύεργεσίαν. Διά τί ούν ό νεώ
τερος κακώς τοΐς δοθείσιν εχρήσατο; Αίνιγμα έστι τδ 
προκείμενον κα\ δπως, άκουε. Ά π ' αρχής ή δικαιοσύνη 
ήν, και έφαίνετο, κα\ διέλαμπεν ήδέ αμαρτία νεωτέρα 
τις_έπεισήχθη τώ κόσμφ κα\ πρόσφατος. Διά τούτο ό 
πρώτος υίδς ού τίθεται έν χώρα τού κακώς δαπανήσαν-
τος. Ή γάρ αρχαία διημιουργία άπηρχισμένην είχε τήν 
έύπρέπειαν, δτε καινός ήν ό κοΊμος, καινήν χάριν έκ-

σύνη προ'/τη ήν, κα\ τδ καλδν αρχαιότατο ν ή δέ άααρτία 
νεωτέρα ή ν έπεισήλθε γάρ τή δικαιοσύνη, καΐ εΟό'κωσε 
τήν εύπρέπειαν. Διείλέν ούν αύτοϊς έπίσης'τά υπάρχοντα. 
Αιά τί επίσης; Ουδέν γάρ πλέον έχουσιν οί δίκαιοι έν τώ 
παρόντι βίψ· επειδή ιΑνατέΧΧει τόν ήλιον έπϊ δι
καίους καϊ άδικους, καϊ βρέχει έπϊ αγαθούς καϊ πο
νηρούς. 'Αλλ' δ μέν εις τήν χώραν τών δικαίων είκονο-
γοαφούμενος, ούκ ηθέλησε διελείν τδν πατρώον κλήρον, 
άλλ' έμ£ ΐ ν εν ύπδ τήν τού πατρδς αύθεντίαν. Ό γάρ δί
καιο; πάντοτε τψ Θεψ ακολουθεί, και είς οίκείαν έξου-
αίαν ουδέν παρασπάται. Θέλεις δέ μαθείν, δτι ό δίκαιος 
Ουδέν θέλει λαβείν παρά τού Θεού, άλλά ^όνη τή οικονο
μία και τή πρόνοια στοιχεί τού αύτου πατρός; Βοφ 
Δαυΐδ έκ του τάγματος τών δικαίων Τί γάρ μοι υπάρ
χει έν τφ ούρανφ; καϊ παρά σού τί ηθέλησα έπϊ τής 
γής; Όράς, δτι τδ τάγμα τών δικαίων ού βούλεται είς 
έαυτδ άρπάσαι τήν έξουσίαν τών κτισμάτων άλλ' ύπδ 
τήν τού Πατρδς πρόνοιαν θέλει κεισθαι τά της οικονο
μίας. Ό δέ νεώτερος λαβών τήν πατρικήν ούσίαν, άπ-
έδήμησεν είς χώραν μακράν, ού τόποις διειργομένην, 
άλλά τρόποις άπεσχοινισμένην. *0 γάρ άμαρτάνων, 
θεου μακράν έστιν, άδελφο\, ού τόπω, άλλά τρόπω, 
*ατά τδ είρημένον, δτι Ιδού οί μακρύνοντες εαυτούς 
άπό σού, άπολούνται. Λαβών δέ τήν ούσίαν τήν πατρι
κήν, έσκόρπισεν αυτήν, άσώτως ζών έν αυτή* ήν παρ
έλαβε δημιουργίαν, τή αμαρτία έμόλυνεν. Έλαβε τδν 
ήλιον είς άπόλαυσιν, και τδ δώρον ώ ; θεδν προσεκύνη-
#εν Ιλαβε πηγάς είς τρυφήν, κα\ τδ δώρο·; θεδν ένόμι

σεν ήγνοήθη δ χαρισάμενες, και έτιμήθ-Λ τά χαρίσματα, 
ώς άποδυσπετεί βοών δ Παύλος. Καϊ ελάτρενσαν τη 
κτίσει παρά τόν κτίσαντα. *Η αυτή κτίσις, ή αυτή 
πατρική ουσία* κα\ δ μέν καλώς αυτή εχρήσατο, δ δέ 
κακώς. Τάγμα τοΰτο, κάκείνο, καλώς κα\ έναντίως. Ό 
ευσεβής όρά τδ κάλλος τού ουρανού, καΐ άπδ τού κάλλους 
τδν γενεσιόυργδν εννοεί* "Οψομάι γάρ, φησί, τούς ο ύ -
ρανούς έργα τών δακτύλων σον. Είδε τδ κάλλος, καΐ 
ευχαρίστησε τψ τοιούτον κάλλος έργασαμένω- είδε τδν 
κόσμον, καίεύφήμησε τδν κοσμήσαντα. Ό γαρ ευσεβής 
τήν μέν κτίσιν επαινεί, τδν δέ κτίστην προσκυνεί* οί [152} 
ευσεβείς δταν φεύγωσι τήν προσκυνησιν τών φαινομέ
νων, ού τήν κτίσιν ύβρίζουσιν, άλλά τώ Δεσπότη τήν τι
μήν άπονεμουσιν. Ού μισεί πιστδς ήλιον, επειδή μτι σέ-
βει τδ φώς μετά τών άσεβων άλλά μέτρον έπιτίθησι 
τή τιμή* κα\ τιμςί καί, άγαπ$, ώς Θεου δώρα, τά φαινό
μενα. Θέλεις ίδείν, πώς όρά δ ευσεβής και θαυμάζει 
τδ κάλλος, και τήν προσκυνησιν τω Κτιστή ταμιεύεται; 
Λέγει τις τών σοφών, τών κατά την εύσέβειαν λέγω σο
φών "Ηλιος έκλάμπων έν ύψίστοις Κνρίον, σκεύος 
θανμαστόν, έργον Ισχνρόν ακτίνας πυροειδεϊς έχ-
φυσών, καταλάμπων τόν ούρανόν. Καϊ τί ευθέως;-
Μέγας ό Κύριος ό ποιήσας αυτόν. Κα\ *ίδ κάλλος έκή-
ρυξε, καΐ τον τεχνίτην ούκ έ/ρυψεν. Ό δέ άσεβης κα
κώς είδε τούς ουρανούς διηγουμένους δίξαν Θεού, ού λό-
γοις, άλλά τψ κάλλει τής δημιουργίας* ού γάρ φωνήν 
ποτε Ι^όηξεν δ ούρανδς, άλλά φωνής ένεργεστέραν «" 
άφίησι μαρτυρίαν διά τής ευπρεπείας. Κα\ σιωπών Α 
ούρανδς διηγείται δόξαν Θεού; Πάνυ μέν ούν. Τά σά 
γράμματα σιωπώντα λαλεί, στοιχεία δέ Θεού σιωπώντα 
ού φθέγγεται; "Ελαβες γάρ τδ γεύμα τής εύσεβείας· άπδ 
τού γεύματος τδ πάν λάμβανε τής αληθείας* Έξέτασον 
τδ μέρος τού άσεβους, πώς άπδ τών αυτών προσκόπτει, 
άφ' ών καΐ ό ευσεβής δικαιούται. Όρ£ σελήνην, και προσ
κυνεί* δρά τά άστρα, κα\ σέβει* όρά τήν θάλασσαν, καΐ 
θεοποιεί. Οί έπ\ τής Βαβυλωνίας καμίνου, οί έν αυτή 
είσελθόντες, μετά τής σωτηρίου κα\ καλής ομολογίας 
υμνούν τδν Θεδν διά τών έργων, λέγοντες * Εύ.Ιογε7τε,-
πάντα τά έργα Κυρίου, τόν Κύριον. 'Αρκει μέν ούν 
ταύτην είπόντας τήν φο^νήν, παΰσαι τδν Gjxvov. Ού γάρ· 
τώ μήκει τών ύμνο)ν, άλλά τ^ προθέσει των ύμνούντων 
Θεδς επαναπαύεται. Διά του τοίνυν είπείν, Πμντα τά 
έργα, πάντα περιελαμβάνετο, καΐ ού χρεία ήν ετέρας 
προσθήκης. 'Αλλ' επειδή ούχ έαυτοϊς έκήρυττον, τδν δί 
θεδν ύμνουν, κα\ διά του ύμνου τούς παρεστώτας Χαλ-
δαίους έπαίδευον, άναγκαίως διά πάσης αυτής οδεύει τής 
κτίσεως ό ύμνος* ινα αάθωσιν οί πεπλανημένοι ΧαλδαΓοι, 
τί τδ ύμνου με νον, και τίνα τά ύμνου ντα^ 

Άλλ' επειδή είς πολλήν θεωρίαν δ λόγος ημάς ένέβα
λεν, εκείνο τέως αφέντες, είς τδ προκείμενον επανέλθω*-
μεν Άπεδήμησεν είς χώραν ιχακράν δ νεώτερος υίδς, 
και έδαπάνησε κακώς τήν ούσιαν, και ήρξατο ύστερε!· 
σθαι. Πλούσιοι γάρ έπτώχευσαν καϊ έπείνασαν cl 
δέ έκζητούντες τον Κύριον, ονκ έΧαττωθήσονται 
παντός αγαθού. Κύριος γάρ Ού στε^νήσει τά αγαθά 
τοϊς πορενομένοις έν άκακίο:. "Ηρξατο ύστερείσθαι. 
Καϊ προσήλθεν ένϊ τών αρχόντων τής χώρας εκεί
νης, καϊ έπεμψεν αυτόν εκείνος βόσκειν χοίρους. 
Βλέπετε, δσον ύψος τής αρχαίας ευγενείας* δση ταπεί-
νωσις τού άποσχοινισΟέντος τής εύσεβείας. Εδόθη βό-< 
σκειν χοίρους, τουτέστιν, ήδοναίς κα\ άμαρτίαις έμφύ-
ρεσθαι* δ γάρ έστι βόρβορος χοίροις, τούτο αμαρτία τοις 
εμφυρομένοις. Διά τούτο ό Σωτήρ τούς έν ακαθαρσία 
ζώντας κα\ βορβόρου δίκην ταίς άμαρτίαις έμφυρομενους 
αίνιττόμενος έλεγε. Μή δώτε τά άγια τοις κνσϊ, μηδέ 
βάΧΧετε τούς μαργαρίτας υμών έμπροσθεν τών χοί* 
ρων. "Εβοσκε χοίρους, Έπεθύμει δέ χορτασθήναι άπό 
τών κερατίων, ών ήσθιον οί χοίροι* καϊ ουδείς έδίδον 
αύτφ. Πρόσεχε ενταύθα ακριβώς* Ό άποσχοινιζύμενο^ 
τής εύσεβείας, ούδε αύτών εχει τών ηδονών τήν άπόλαυ
σιν, άλλ* ένδεια υποβάλλεται, κα\ πτωχεία καταδικάζε
ται, ώστε μηδέ τών αίρεθέντων κακών έχειν τήν άφθο* 
νίαν. Ό γάρ άφρων, φησιν, έν ένδεια τεΧεντήσει* 
Άπεικάζει τοίνυν τάς έν τώ κόσμψ ήδονάς κερατίοις· 
τδ γάρ κεράτιον πολλήν μέν έχει τραχύτητα, μικράν δέ 

• Savil. legendum pulat έναργεστέραν, sed ένεργεστέραν re» 
UneFi potesi. 
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bvntur, lnauif propbcla r «6 uberlate domu$ tua, η 
torrente voluplaiis tua polabis eos {PtaL 55. 9). Cnni 
porco dkina ScripUura «jbrktalem dicit, non viniun 
fDcbrians inlclligit, sed verbum sapiemia iuibnens. 
Adventiim auiem Servatoris seqjuuius esl pcfenitenli» 
fnictus; ilUusquippe fulgidam praiseotiam pcr*ni«eii-
ti;c fruciue uecessario sequujitur. Idco liac do re 
hestcfna die sermojiem babuimus : non quidem pro 
argumeuti digniiaie, sed pro viribus tamen vorba fe-
cinius de poeniiemia, quae esi pbarmacum saJutis v 

medicusqiie prxdicalui" animarura et corpw-um, non 
qui vere pet raedicinein ciunel, sed qui benigniiatie 
spiriiu saluiem afferat- Quia veio meiUem nosirom 
binc el inde distractau^evangelica feclio noti affecii, 
necessarium esL liodie paucis* dc re eadem repetilis, 
finem diccndi facere. SeRvaior verbis, pacabotis, S D I M -

gmatfbus,, vatiisqpe doceudi modis pieialem, m nten-
tes lidelium inducene • parabolam dixit t quoe tivam 
pa>niieiUi& ferret imaginem* Momo qnidam% inquit, 
habebat duos ftliot (Luc. 15. 11), qjiorum adoleseen-
tior accedens, pairem rogavit ut di videret ipsis sub-
staaiiam. Oplatuitt consequutus est, et accepiara pa-
tcinam subsianiiaiadilapidaviu Argumentuni uostis, 
explicalio jam afferenda est. Eiiamsi enim a muhis 
taric inielligi possif, verhas cerle probisper. seipsam 
ftiamfesla evadii. Quid igiiur bic suggeril ibns ille 
sapieniiaB? Primum ordinein juaiorum , el secundum 
ordinem eorum qui per pceniieiuiani jusiificaniup : 
eorum qui ab iuilio jusliiiam serrarunt, ei eomm qui 
pcr po&fiitenliam ad jusiiiiam reducunlur. Homo qui-
dam hubuit duos filhs. Eliamsi vcro proposilum a pio 
t iDpiui r : disjtinxtt, at veritas ambos unum esse novit 
C.rcaioris opificium : omnes filii Dei sunl, ctiamsi a 
tlignitale per inalam nientcm eicidant. Quamobrcm 
Deus, eiknnat I IOS per malas ciipidilaios a pietale 
disccdamus , non se palrem ncgal, sed ad rebcltes 
patemam wocera emittil : Converlimim ad me, i ilii 
rebellea, el converlar ad vot (Zack. 1. 3). Viden*, 
eiiamsi avcrsus sit peccaloris animus, Deum non 
dedignari iilios vocarc eos, qni se averlerunl ? Stium 
niiippe noviLopificitim, necabttcgat bencOcium suum. 
tu r adolesceniior bonis prave usue esi? i^nigma est 
res proposiia : et quomodot audi. Iuitio jusiitia erat, 
apparebat, fnlgebat; peecamm rero, ceu junior qui-
dain, imJucUim eet in tmjndum. ldeoque prior iilius 
nonlocuin obtinet ejus , qui male bona cxpendit. 
Priina enim illa creauo perleclum babuit decorem : 
CIIIII novus essct mundus, nova gratia, novo decore 
fulgebat. Creaiarum rerum puicliriiudinem Moyses 
tesiificauir, dicens : El erani omnia bonat ncc solum 
liona, sed etiiHU Valdebona (Gen. i. 51). Itaque prior 
fuil juslilia, et benum anliquissimum; peccaium vero 
tcceiitiii& fuit: iiam in jusiiliain ingressum esi , et 
ejus dccorcm· delurpavit. Divisit ergo illis ajquuliter 
facullates suas. Cur aaqualiter? Nihil enim amplius 
hnbent justi in liae vi la : qtiandoquidem Solem suum 
oriri fncii snper jutios el injuslos, et pluil snper bonos 
eimalos (Malth. 5 . 4 5 ) . Verum qui in loco iuslorum 
adscriplus eral , noluit paiernam sortcm dividere , 
^ed swb palris aucioriiate nr.msil. Justtts enim sem-
pci Uemn sequilttrr, c l in soam poteslatem nihil rc-
dtgit. Vis discere, justum nilii! a Deo acciperc vellc, 
sed in sola pairis sui piOvidentia incedore? Id cla-
mal David de justoruin ordine : Quid enim mi/ti est 
in c(ulo? et α te quid volui super terram (Psal. 7*2'. ^bfi 
Vidcn* jnslorum ordinem noHe in sc crcaluranun 
polesiaiem aurabere, sed sub Patris providentia 
earnm dispensaiionem csse velle ? Junior autctn ac-
cepla paterna substamia abiit ii> regioncm longin-
quam , nou loco dissitam , sed moribus. Q\i\ peccal 
citiin, procul esl a Deo, fralres, non lcca, scd mori-
bu*, secundum tllud : Ecce qui elonganl se ate, peri-
bnnl (Ibid. v. 27). Acccpiaih vcro palcmam subslaji-
liain dissipaAit : luxuriose vivens cuni surle quain 
accoperat, creaturam peccato foedavit : acceperat 
fcMtlem ul eo fmeretur, el dunum ut deum adoravit : 
accepcrat ΓοιιΐβΒ ad delicias, el dunuin dcum esse pu-

tav i i : ignoravii donantctH, et dona affocil hmorc ;• 
quoil.Tgre ferens clarnal Paulu» : Et stmerunk crea-
turm potius, quam Crenlori (Rom. i. 25). Ipsa crea-
tura esi , ipsa patema subslaiitia: el aliua bene, 
aJius male illaest usus. Ordt» hic esl, ordo i l l ee r t ; 
bic bene, ille conira. Pius vulet ca?H pulcbritiidineni r 

el ex pulcbritudine OpiHcem cogiiai: nam aii ille : 
Videbo calos tuos, opera digitorum Hiorum (Psal. 8 4). 
Vidil piilchriludinem, el giraiias egU lama pulcbri^ 
tudinis Opiilci: vidil munituin, ct laudavii euin qui 
inunduro ornavit. Nam piuft orealiiram laudal, Creaii^ 
rem vere adorai : pii quaiido a crealurarum adora-
tioiie refugiunl, non creadiram eonlum^Iia nfficiunl r 

sed Domino Iributtjit bouorcm. Non edit fidelis so-
iem, quia non colit lueem cum impiis; scd honori 
modtim imponit: a(que visibilia iti pneiio ba4)el e l 
amal ul Dei dona. Vis videre qtiomodo J H S U I S respi-
cial el mireiur pnlehriludinom, et adovalionem C O I I ~ 

dilori reservei? A i l sapiens quidam , secundiim pie-> 
talem, inquam, sapiens: Sol locens in exceUi* Dunmi, 
va$ mbrabile, opu$ forte, radios igniloi emkten* , t//ti-
minans caHum. Et quid slaum ? Maqnus Dommu$ qni 
fecit Uimn ( EcclL <26t *8. in Gr<tco). E l ptdchrUudi-
ncm praedicavit, c l Greatorem non occultavil. Impiu» 
auiem raale vidit cxlos enarrantes gloriam Dei, non 
vcrbis, sed opificii pulcbpiliidine ( Psai. {$. 1·) : ne-
que enirn cxlum urnqiiani vocem etmsit> sed τοοβ cla-
rius lestimouiitm efffert ob deoorem suum. Niim st-
lens cxluni enarrat gloriotn Dei? Sane quidem. 
LiieraB luae lacentes loquuntur, el el«menta Dei ta-
centia non loquentur? Acccpisii- gHstimi pielatt^; cx 
gusUi totam accipe verilatem. Impii portionem serti -
lare : quomodo ex iisdem ipsis nnpti>gai, ex quibu» 
pius jusiiiicaUir. Videl lunain el adoral i l lam, vidct 
stollae et colit illas. videl mare ot deum esse putat. 
Qui in fornocem Babylonicam imndssi ftjeranl, salu-
tari el pulchra confessione sua Deum per opera ee-
Iel>rabaiilt diccnles: Bentdicile^omnia opera Domniy 

ϋυηιίηο {Dan. 3. 57). Hac emissa voce hymnus clau-
deudus esl. Ncquc eiiim laudum longiludo, sed lau-
daniium proposUum Deiim- dclectat. Cum dicit ergo, 
Omnia opera, universa compleclilur, nec opus est ad-
dilainenlo. Sed quia non sibi ipsis prcdicabatnt, sed 
Deum celebrabanl, ct pcr byinnum adsiantes Cbal-
d;LOsin9iiluebanl,iiecc9sariohyiYinusoninescreaiurai 
prosequelwrtnr, iit crrantes Chti»W î discerenl quid 
iaudaretur, et qiKcnam esscnt ca qiuu laiidareiit. 

Verum qnia in multam specnlationcm nos scnmo 
dcduxii , illa dimissa , ad proposiiuni revertamur. 
Profecius est ille adolcscentior ftliiis in regioucm 
longinquam, et male dissipavit subsiaiitiam suam , et 
coepit cgere. Nam Divile* eguerunt et esurierunt; irt-
qnirentes autem Dominum twn fidnnentur emni bono 
(P$at. 53. II). Domimis eiiira Non privabil boniseos , 
qui ambutnnt in innoceniia (PsaL 82.13). Coepilegere, 
Et accestit ad unum ex prindpibus regionis iliius, qui 
mwt itlum nt patcerel porcos (Luc. 15. 15). Vidcie f 

qnahta sublimiias priscx nobilitatis ; quania abjeclio 
ejus qui a pielaie descivit. Missus est ut pasceret por-
cos ; id est, ut vuhiptatibus ct peccatis replerelur : 
quod enim esl ccenum porcis , idipsnm cst pcccaiuni 
iis qui sic focdantur. Idco Servator illos subindicans r 
qui in iinmunditia vivunt, c l qni in peccalis ul in luio 
Toltitantur, dicebal: Nolile dare sancia canibus, nc-
que margarilas veslras projiciatis ante porcos ( Mallh. 
7. G). Pascebal porcos. Desiderabat autem saturari de 
siliquis, quas comedebanl porci : el nemo iili dabat 
( Luc. 15. 16 ). Hic diligenlcr aticndc. Qui a piolatc 
descivit, ne ipsis quidcm voluplalibus fruiuir, sed in-
dlgeniiaj subjiciiur, el ad paiipertaiein condenuiaiur; 
ita ut ne nalorum quidem , quas elcgil, copiain ha-
beat. Nam Slultus, ail ille , in tndigenlia nwrielur 
( Prov. 10. 22) . Saeculares ergo voluplates siliqui» 
comparai ; siliqua enim muliam babci asperitaiem , 
inodicani suavilalem : ac quxiu mundolaila eidesi-
dcrabilia videmur, nmltuiu babent laboriu, tanlilluni 
vuluplalis. Yiia quippc nostra majori labori , quani 
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kctitisc addicla est. Die$ enlm annortim nostrorum in 
fp*«, teptuaginta anni, et amptius eorum, lubor et dolor 
(P*al. 89. 10). Demiim pemiria ipsum erudivit , 
aTumntt ipsum converlerunt. Nam Erudiet le defe-
ctio tua, et nequitia lua arguel te (Jer. 2. 19). lu $e-
ip$um autem revertus (Luc. 15.17). Pulcbre dicilur , 
in teiptum. Nain cum peccamus , exlra nos sumns , 
iiisanimus , exlra proprias cogilationcs deferimur: 
ciim vero juste procedimus, iu nos ip<*os reverlimur. 
ln se'iO$umrever$us, dixit. Hic aiiimadvcrlc, quam id 
v«re dicalur. Medici enim remedia adliibent peregri-
na ei aliena , pharmaca aulem viue nnsira ex nobis 
ipsis babemus. In $e reversus. Non alieno usus esl 
pbarmaco, sedsuo, nempe ex nalurne peuu; illo usus 
cst ad salutem, et ai t : Quot mercenarii in domo patris 
mei abundant panibus , ego autern fame pereo ? Filios 
vocat divina Scriplura eos, qui p r o r s n s justiiiac et 
pielali dcdili sun l ; mcrcenarios antera eos, qui ιιοη 
omnimodum affecium erga illam habcnt, nequc in 
exercitiis vitae penilus, ea qu» Dei sunt, curant; scd 
bonum quidem mteliigunt, et verbum amant, at t<>-
lum animum ipsi non applicant. E l liis quidem , qui 
oinnino fervent amore , quique pietale inibuti sunt, 
secimdum proposili raiionem Deus mercedem Iribuit. 
Jtire ergo dicebal ille : Quot mercenarii patris mei 
r bundant panibu$ ! ego aulem fame pereo. Reveriar 
»d palrein meum: reverlar, sicut dixit i l l c : Coiwer-
lerc, anima mea, in requiem tuam ( Psal. 114. 7 ). Et 
dicam, Pater, peccavi in ccelum el coram le (Luc. 15. 
18. 19), etjam non sum dignus vocari filius luus : fae 
mesicut unum ex mercenariis tui$, Alia sunt verba poeni-
lenlis, etalia dona poenilenliam recipienlis. Qui pecca-
lor ad poenileptiam venit, non regnum caelorum in ima-
ginaiione versat, non vita aaerna sc dignum judicat, 
sed solum prccalur, ut gebcnna liberetur. Ille igilur 
modica exspeclal, Deus veromagua divitiarum benefi-
ciaipsi largittir. Sed, omiraculum! illesolum poeniten-
liam cogilabat; et paler statim bcniguilale sua pr&venit 
ciun ί non exspectavit donec confessionis verba exci-
peret ; sed pclilionem praverlit, secundum dictum 
illud : Priusquam invocavcris me , dicam , Ecce ad-
sum (Jsai. 58). Viditjilium procul venientem , et oc-
ci.rrit iosi. Viden' quomodo clementia pceiiileniiam 
prajvenial ? ideo David cum morbum peccaii poeni · 
tentiai pbarmaco depulisset, scicns quod Deus pec-
catorem pracveuiat, ipsum rogal, dicens : Exsurge in 
occursum meum , et vide i^Psal. 58. G) , quod sinccrc 
ad te veniam , vere pcemtenliam amplectar. Excepil 
paler filium : ille vero palri dixil : Peccavi; jamnon 
sum dignus vocari filius luut : fac me sicut unum ex 
mercenariis lui$. Hic illum paler non alloquirur , nec 
respondet ips i , sed servis suis dicil : Proferte ipsi 
ttolam pvimam ( Luc. 17. 22 ). Quid sibi vult illud 
a-nigma ? Mnltis precalur poeuiiens , responsioncin 
ιιοη oblinet, sed opere clemenliam vidcl. Hinc per-
i^picimus, poenilenliam uostrani verbis, Dei benigni-
tatcni operibus exprimi. Proferle illi slolam primam , 
quam per Iransgressionem pcrdidil : Date guoque 
ipti calceamenta. Quare ? Quia serpens peccautes ορ· 
pugnat, secundum illud : lp$e observabit caput meum, 
ei tu insidiaberis calcaneo ejus (Gen. 3. 15). Nc per-
niciosus serpensad nudum pedein accedat, ncve rur-
sum venenum peccati effundat adversus eum, qui a 
peccalo liberalus esl, calceamenla ipsi appouit ad tu-
tilain. Nisi enim calceamema acccperit , ηυιι potest 
calcare supra surpentes el scorpiones, el supra om-
uem virlulem iniinici ( Luc. 10. 19 ). Ideo adversus 
scrpeutis morsus municns Paulus , modo clamabal: 
Timeo net iicui serpens Evam seduxil, ila corrumpan-
tur sentus vestri α simplicitale , qua e$l in Chmio ( 2· 
Cor. 11.5). Verum Iiic exsurgil ceu novum quoddam 
spectaculum , quaesiio nempe illa celebris : muiti 
cuiin creationem redarguunl. Cur, inqiiiunt, serpens 
in paradiso ? cur ligniun lantam malorum maleriam 
lnl i l ? cur Greator lignum tale plantavii? quooiodo 
ιιοιι absurdum fuerit, cuin borluianus bomo curet 
coiitraria semtua el alicnas berbas a propriis scmini-

bus efiminafe , er a noxiis terram soam cusiodlre ; 
Deum qni talem et tanlum consiituit paradisum, ar-
borem paravisse unde tanta malorum materia ema-
naliira eral ? Ad boc nos argumenlum ducit divinus 
Paulus, cum ait : Timeo nc, sicut serpens Evam sedu-
xil , ita corrumpantur $en$u$ vestri α umplicilate in 
Christo. Quid ergo, fratres ? Ex iis quaj sigiliatim ex-
cutiuntur mulla el superflua mittenles , ad compen-
dium veniamus. Deus omnia fecit bona , nec simpli-
ciier bona, sed et Valde bona(Gen. 1. 31). Boc enim 
addilameniura bonitalem summam opificiorum oni-
nium declaral. Dat igilur Deus Adamo copiam renim, 
iisum, potestatem, ut fruatur paradiso , et visibilibus 
imperet. Faciamu$, inquit, hominem ad imaginem ct 
shmlitudinem noslram : et dominentwr pisdbus maris , 
et volatilibus ccelx, et bettm el jumentit, et universaf 
lerrce Ubid. v. 26). Hic dedit paradisi polesialem , 
dcdit delicias elusum fructuum. Erat ergo rex consii-
tutus , habens visibilium potestatem , et paradisi 
usum. Opus ergo erat, ut p r a3cep lum dareltir Adamo, 
quod animam ejus ad bbedieniiam exercerel. Multi 
vero dicunt : Α η nesciebat Deus Adamum essc 
irausgressiirum ? cur ergo legem dedit ei, qui irans-
gressurus eral ? Rogo carilalem vestram ut mecum 
concertet, cum ad hoc confulandum mullo sit labore 
opus : hic cnim diyinam formalionem crealionemque 
defendimus. Fecit hominem : omnium dat ill i usum, 
prxdpil i l l i ul ab omnibus comedat. Si anguslum 
prxceplum esset, si pauca comedere pcrmitteret 
eia pluribus absiinere jubcrel, cxcnsan possei trans-
gressio , quod tam anguslus rcrum usus occasionem 
voluntali daret pravaricandi. Sin magna rerum copia 
erat, el paucissima prohibita fuere , cur benefacio-
rem pcr obedienliam non lionoravii? Yerum objict 
posset, rerum quidem copiam dcdissc, scd non lan-
lam aliarum arborum fuisse pulcbritudinem. Erat 
enim Pulchrum aspeciu , el gutiu bonum ( Id. 3. 6 ). 
Lt igitur hanc quoque speciosam excusalionem 
praiscindcret Deus, quam dedil buic ligno pnlcbrini-
dinem , eamdem quoque caUeris oinnibus kididii. 
Dicit enini Moyses : Produxitque Deu$ omne lignum 
pulchrum visu, el ad vescendum suave (ld.1. 9 ). Cur 
crgo prxccpluni dalum cst ? Ul disceret se c l legi et 
Domino subdilum esse. Ctir hoc praeceptum, non 
aliud dedil ? ΝοΛ cral aliud obedientiai exercilium. 
Quid cnim oporluil Adamo dicere Deum ? an nonfu-
raberis ? Cujusnam bona furaius esset ? Quam lcgcin 
darc oporluii ? non occides ? Quem occidisset ? Non 
moecbaberis ? Cum cujus uxore ? Non concupisces Τ 
Cujus faculUles ? Nulla eral prxcepli maleria ; noiw 
dum erat inundus, iiondum illa, quai nunc cst, mun-
di confusio. An diecndum erat, Non calumniabcris ? 
Quod lunc forum judiciale erat ? qui accnsatores , 
qui accusali ? Dal ergo p r aBcep ium ratione prxsenlis 
usus frucius : ut rerum onniium copiam liomo babc-
ret, ab bac solum abslinerei; ut dum omnibus frue-
relur, propositam sibi babcret polestaiera usum ligni 
illius probibenlem ; non quod arbor HJa mala esscl, 
scd transgressio iniproba erat. Quemadiiiodum eniin 
lex nalurse virginem vull cotuiubio legilimo jungi ; 
si qua aulem virgo, aut palris voluntaleia , aut 
connubii lempus prxveniens , luxuriae se dcdcrit , 
ineviiabili plcclitur poeua ; non quod aliud feccrit, 
quam caileras virgines faciunt, sed quod contra legcm 
et patris placitum sead peccatum dediderit; plecii-
turque non ob rei naluram , sed ob transgressiouis 
modum : sic e l Adam ilt supplicio obnoxius , nou 
quod quidpiam ex n a l u r a sua veiituin accepcrit, sed 
quod reir. pra-ceplo probibiiam sumpserit. 

2. Lege commeniaria. Cur de rebus tibi ignoiis 
conlendis? Quando vis velemro rerum bisloriam aut 
jura scmlari, annon commeniaria vctera accipis, ei 
verba discis, lum quse ad accusalionem, tum quu» ad 
defensionem excusationcmque pertinent, qusenam & 
judice et calculum fereule dicanlur; et sic ea qua* 
oblivione deleia erant, in memoria repetere curas ? 
Lege ilaque commeiilaria vclcris bistorix. Ciuu sedt> 
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τήν ήδύτητα· καΐ τά έν κοσμώ φαιδρά κα\ ποθβινά, πολ
λούς μέν Ιχει τους πόνους, μικράν δέ τήν άπόλαυσιν. 
Αυτή πάσα ή ζωή ημών πλείονι κόπψ μάλλον ή ευφρο
σύνη συνέζευκται. A / ήμερα: γάρ των ετών ημών έν 
αύτοις έδδομήχοντα έτη* χαϊ τό πλεΐον αύτών, κό
πος χαϊ πόνος* τδδέ λοιπδν, ή ένδεια αύτδν έπαιδαγώ-
γησε, καΐ ή θλίψις επέστρεψε. Παιδεύσει σε γάρ ή 
αποστασία σον χαΐ ή κακία σον έΛέγξει σε. Είς 
εαυτόν δέ έλθών. Καλδν τδ, Είς εαυτόν. "Οταν γάρ 
Αυ-αρτάνωμεν, έκτδς αύτών έσμεν, παραφρονοΰμεν, έξω 
των οικείων λογισμών φερόμεθα· [153] δταν δέ δικαίως 
προάγωμεν, είς εαυτούς έπανερχόμεθα. Είς εαυτόν έλ
θών, εΐπεν. Ενταύθα πρόσεχε ακριβώς, πώς αληθεύει 
δ προειρημένος λόγος, δτι ίατρο\ μέν φάρμακα ύποτίθεν-
ται ξένα κα\ αλλότρια, τά δέ φάρμακα της ζωής ημών 
έξ εαυτών έχομεν. Είς έαντόν έλθών. Ούκ άλλοτρίω 
εχρήσατο φαρμάκψ, άλλά τοΓς οίκείοις, τοΓς άπδ τής φύ
σεως πλεονεκτήαασι, τούτοις κέχρηται είς σωτηρίαν, κα\ 
λέγει* Πόσοι μίσθιοι τον πατρός μον περισσενονσιν 
Αρτων, έγώ δέ Λιμφ άπόλλνααι; Υιούς μέν καλεί ή 
θεία Γραφή, τούς πάντη τή δικαιοσύνη κα\ εύσεβεία 
άνακειμένους· μισθίους δέ, τούς μή όλόκληρον έχοντας 
πρδς αύτδν διάθεσιν, μτ]δέ κατά τήν της πολιτείας 
άσκησιν πάντη τά τού θεου φρονούντας* άλλά συνιέντας 
ιαέν τδ καλδν, και αγαπώντας τδν λόγον, μή όλόκληρον 
οέ τήν διάνοιαν άναθέντας έπ' αυτόν. Καΐ τούτοις μέν 
όλόκληρον Ιχουσι τδν πόθον, δλως δέ τ4} εύσεβεία προσ-
ανέχουσιν δ θεδς τδν μισθδν δίδωσι κατά τήν τής προθέ
σεως άναλογίαν. Είκότως ούν εκείνος, Πόσοι μίσθιοι 
τού πατρός μον περισσεύονσιν άρτον, έγώ δέ Λιμφ 
άπόΛΛυμαι; Υποστρέψω πρδς τδν πατέρα μου· υπο
στρέψω κατά τδν λέγοντα· Έπίστρεφον, ψυχή μον, 
είς τήν άνάπαυσίν σον. Καϊ έρώ, Πάτερ, ημαρτον 
είς τόν ούρανόν καϊ ενώπιον σον, καϊ ούκ έτι είμϊ 
άξιος κληθήναι νίός σον * ποίησον με ώς ένα τών 
μισθίων σον. "Αλλα τά βήματα τοΰ μετανοούντος, κα\ 
Αλλα τά δώρα τοΰ δεχόμενου τήν μετάνοιαν. Ό άπδ 
αμαρτιών βίς ^ιετάνοιαν ερχόμενος, ού φαντάζεται βα
σιλείαν ουρανών, ούκ άξιον έαυτδν κρίνει ζωής αιω
νίου, άλλά ιιόνην μίαν έχει προσευχην ^υσθήναι άπδ 
γεέννης. Αυτδς μέν ούν μικρά προσδοκά, δ δέ θεδς 
Αφθονον αύτώ τον πλούτον της ευεργεσίας χαρίζεται. 
'Αλλ' ώ τοΰ θαύματος! ένενόησε μόνον τήν μετάνοιαν, 
κα\ ό πατήρ ευθέως έφθασε τή φιλανθρωπία* ούκ άν
εμε ινε δέξασθαι τά βήματα τής έξομολογήσεως, άλλά 
προέλαβε τήν αίτησιν, κατά τδ είρημένον · Πρϊν έπικα-
λέση με, έρω. Ιδού πάρειμι. Είδε τδν υίδν μακρόθεν 
έρχόμενον, καί ύπήνττισεν αύτώ. Όρςίς, πώς φθάνει ή 
φιλανθρωπία τήν μετάνοιαν; Διά τοΰτο κα\ δ Δαυίδ 
αποδυσάμενος την νόσον τής άυιαρτίας τψ φαρμάκι») τής 
μετανοίας, κα\ είδως, δτι φιλάνθρωπος ών προύπαντςί 
τοις προσερχομένοις, παρακαλεί τδν θεδν, λέγων · Έξ-
εγέρθητι είς σννάντησίν μον, καϊ Ιδε, οτι γνησίως 
πρδς σέ έρχομαι, δτι μετά αληθείας τήν μετάνοιαν ε ν 
δύομαι. Έδέξατο ό πατήρ τδν παίδα· κάκεϊνο; πρδς τδν 
*κατέρα,"Ημαρτον, ούκέτι εϊμϊ άξιος κΛηθήναι νίός 
σον * ποίησαν με ώς ένα τών μισθίων σον. Ενταύθα 
ό πατήρ πρδς αύτδν ούδένα ποιείται λόγον · ούκ αποκρί
νεται πρδς αύτδν, άλλά φησι πρδς τούς δούλους · Έξ-
ενέγκατε αύτφ τήν πρώτην στολήν. Τί βούλεται τδ 
αίνιγμα; Πολλά εύχεται δ μετανοών άποκρίσεως δέδιά 
λόγων ού τυγχάνει, άλλά δι'έργου τήν φιλανθρωπίαν 
δρα. Ενταύθα παιδευόμεθα, δτι.ημών μέν ή μετάνοια 
διά βημάτων θεού δέ ή φιλανθρωπία διά πραγμάτων. 
^Εξενέγκατε αύτφ τήν πρώτην στολήν, ήν απώλεσε 
£»ά τής παραβάσεως· Αότε αύτφ καϊ υποδήματα. Διά 
c i ; Επειδή ό δφις πρδς τούς άμαρτάνοντας έκπεπογέ-
μωται κατά τδ είρημένον · Αυτός σον τηρήσει κεφα
λήν, καϊ σύ τηρήσεις αυτού πτέρναν."\να μή γυμνώ 
ποδί προσέλθοι ό ολέθριος δφις, ίνα μή πάλιν τδν ίδν τής 
αμαρτίας κενώση κατά τού έλευθερωθέντος άπδ της 
αμαρτίας, περιτί'θησιν αύτψ τά υποδήματα πρδς άσφά* 
λειαν. Έάν γάρ μή λάβη τά υποδήματα, ού δύναται πα-
τείν επάνω δφεων κα\ σκορπιών, και έπΐ πάσαν τήν δύ
ναμιν τού έχθροΰ. Διά τούτο τά δήγματα τού δφεως 
ασφαλιζόμενος ό Παύλος, άρτίως έκήρυττε* Φοδονμαι9 

μήπως ώς ό όφις τήν Εύαν ήπάτησεν, ούτω φθαρείη 
τά νοήματα υμών άπό τής άπλότητος τής εις Χρι-

63*2 

στόν/ΑΜ* ενταύθα Ανακύπτει οίον τι καινδν δράμα, τδ 
πολυθρύλλητον εκείνο ζήτημα· πολλοί γάρ επιλαμβάνον

ται της δημιουργίας. Κα\ διά τί, φησίν, δ βφις έν πα
ραδείσψ; διά τ ί τδ δένδρον ύπόθεσιν [1541 τοσαύτην κα
κών ήνεγκε; διά τί δ Δημιουργδς τοιούτον φυτδν έφύ-
τευσε; π ώ ; δέ ούκ άτοπον, άνθρωπον μέν κηπωρδν 
σπουδάζειν εναντία σπέρματα καί τάς βοτάνας τάς αλ
λότριας έξορίζειν τών οικείων σπερμάτων, καΐ καθαράν 
Φυλάττειν _τήν έαυτοΰ γήν άπδ των εναντίων τδν δέ 
6εδν τοσούτον και τηλικοΰτον έδράσαντα παράδεισον, 
φυτδν κατασκευασαι, άφ' ού πηγάζειν έμελλεν ή τών 
κακών ύπόθεσις; Έπ ί ταύτην ήμας άγει την άκολουθίαν 
δ θείος Παύλος λέγων * Φοδού^αι, μη πως, ώς ό δ φις 
Εύαν ήπάτησεν, ούτω φθαρη τά νοήματα υμών άπό 
τής άπλότητος τής είς Χριστόν. Τί ούν, αδελφοί; Τά 
πολλά κα\ περιττά τώ,ν κατά μέρος εξεταζομένων αφέν
τες , έπΐ τδ σύντομον έλθωμεν. Ό θεδς πάντα καλά 
έποίησε · καΐ καλά ούχ απλώς, άλλά κα\ Αίαν καλά. Ή 
γάρ επαγωγή τδ άκρον τοΰ κάλλους δείκνυσι τών γενο
μένων πάντων. Δίδωσιν ούν δ θεδς τψ 'Αδάμ τήν άφθο-
νίαν, τήν άπόλαυσιν, τήν έξουσίαν, άπολαύειν μέν τοΰ 
παράδεισου, άρχειν δέ τών δρωμένων. Ποιήσωμεν γαρ 
άνθρωπον κατ' εικόνα ήμετέραν καϊ καθ' όμοίωσιν · 
χαϊ άρχέτωσαν τών Ιχθύων τής θαλάσσης, καϊ τών 
πετεινών τού ούρανόν, καϊ τών θηρίων καϊ τών κτη
νών, καϊ πάσης τής γής. Ένταΰθα δέδωκε τήν έξου
σίαν τοΰ παραδείσου, δέδωκε τήν τρυφήν κα\ τήν άπό-
λαυσιν.ΤΗν ούν βασιλεύς χειροτονητδς, έχων κα\ τήν 
έξουσίαν τών δρωμένων κα\ τήν άπόλαυσιν τοΰ παρα
δείσου. Έδέησεν ούν έντολήν δοθήναι τ ω Άδάιχ, γυμνά-
ζουσαν τήν ψυχϊ]ν αύτοΰ είς ύπακοήν. ΙΙολλοΙ οέ φασιν · 
Ούκ {δει ό θεδς, δτι παραβήσεται δ 'Αδάμ; διά τί ουν 
ένομοθέτησε τψ παραβήναι μέλλοντι; Παρακαλώ τήν 
ύμετέραν άγάπην συναγωνίσασθαί μοι τώ λόγψ κόπου 
γέμοντι · άπολογούμεθα γάρ υπέρ τής πλάσεως, υπέρ 
τοΰ Οεΐκοΰ δημιουργήματος. Έποίησε τδν άνθρωπον, 
πάντων αύτώ δέδωκε την άφθονίαν, εντέλλεται αύτψ άπδ 
πάντων φαγείν. Καΐ εί μέν ή ν ή εντολή στενή, "επιτρέ
πουσα μέν τών ολίγων άψασθαι, τών δέ πλειόνων άπ · 
έχεσθαι, ευπρόσωπο; ήν ή παράβασις, τψ στενώ τής 
άπολαύσεως άφορμήν παρέχουσα τή £οπή τής προαιρέ
σεως. Εί δέ ή μ!έν αφθονία πολλή, τδ δέ κεκωλυμένον 
βραχύ, τίνος ένεκεν ιχή έτίμησε διά τής υπακοής τδν 
εύεργέτην; 'Αλλ' ενδέχεται ειπείν, δτι τών πολλών μέν 
έδωκε τήν άφθονίαν, τοιούτον δέ κάλλος ούκ ε ιδε ν έν 
έτέρψ δένδρω. Ώραΐον γαρ τοΰτο τή όράσει, καϊ καλόν 
τή γεύσει.ινα ούν καΐ ταύτην περιέλη τήν ευπρόσωπου 
άπολογίαν δ θεδς, δ δέδωκε κάλλος έκείνω τψ δένδρω, 
τοΰτο κα\ τοίς άλλοις πάσιν έχαρίσατο. Λέγει γάρ Μο)ϋ-
σής · Καϊ έξανέτειλεν ό θεός έτι πάν ξύλον ώραΐον 
είς δρασιν, καϊ καλόν είς βρώσιν* Διά τί ούν εδόθη 

εντολή; "Ινα μάθη δτι ύπδ νόμον έστ\ κα\ Δεσπότην. 
α\ διά τί ταύτην, κα\ ούχ έτέραν δέδο»κεν ; Ούκ ήν άλ

λης υπακοής γυμνάσιον. Τί γάρ έχρήν τδν θεδν τψ 'Αδάμ 
είπείν; Μή κλέψτ)ς; Τά τίνος; Τι έχρήν τδν θεδν νομο-
Οετήσαι; Ου φονεύσεις; Τίνα; Ού μοιχευσεις; Τήν τίνος; 
Ούκ επιθυμήσεις; Τών τίνι διαφερόντων ; Ούκ είχεν 
ύλην ή εντολή, ούκ ί ν δ κόσμος, ούδε ή νΰν τψ κόσμψ 
παρούσα σύγχυσις. 'Αλλ' έχρήν πάντως είπείν, ού συκο
φαντήσεις; Ποίον ήν δικαστήριον; τίνες οι κατηγορούν-
τες ; ή τίνες οί κατηγορούμενοι; Δίδωσιν αύτψ έντολήν 
άπδ τ ί ς προκειμένης άπολαύσεως, πάντων (χέν έχειν 
τήν άφίονίαν, τούτου δέ μόνου άπεχε ιν · Γνα των απάν
των τήν άπόλαυσιν έχων, προτεταγμένην έχη τήν δε-
σποτείαν τήν κωλύουσαν τοΰ δένδρου * ούκ επειδή αύτδ τ& 
δένδρον ήν κακδν, άλλ' ή παράβασις ήν μοχθηρά."Ωσπερ 
γάρ νόμος μέν φύσεως ρούλεται νυμφοστολείσθαι γάμψ 
νομίμψ παρθένον, έάν δέ τις παρθένος φθάσασα τού πα
τρδς τήν προθεσμίαν, ή τήν ώραν τού γάμου, έαυτήν 
έκό<ρ πρδς άσέλγειαν, άπαραίτητον υπέχει τοίς νόμοις 
τήν τιμωρίαν, ούχ ώς ξένον τι παθοΰσα παρά τάς άλλας 
παρθένους, άλλ' ώς παρά τδν νόμον τδν άρέσκοντα τ ψ 
πατρ\ έαυτήν έκδοΰσα πρδς άμαρτίαν, κα\ τιμωρείται 
ού διά τήν φύσιν τοΰ πράγματος, άλλά διά τδν τρόπον 
τής παραβάσεως * ούτω κα\ ό 'Αδάμ υπεύθυνος γίνεται 
τή τιμωρία, ούχ ώς άπηγορευμένου τινδς άψάμενος, 
άλλ' ώ ; τδ τή εντολή άπηγορευμΐνον σφετερισάμενος. 

β,. [ 15ο] 'Ανάγνωθι τά υπομνήματα. Διά τί περ\ ων ού* 
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οιδας φιλονε.ικείς; *Οταν βέλής αρχαίων πραγμάτων 
ίστορίαν ή δίκην έξιχνεΰσαι, οό τά υπομνήματα λαμβά
νεις τά άρχαϊα, καΐ μανθάνεις τίνα μέν τά βήματα τών 
κατηγορουμένων, τίνα δέ τών συνηγορούντων κα\ τών 
άπολογουμένων, τίνα δέ τά τοΰ δικαστοΰ κα\ τήν ψήφον 
έπάγοντος, κα\ οΰτω τά λήθη χωσθέντα άνανεούσαι τ-jj 
μνήμη τής άναμνήσεω;; Άνάγνωθι ουν τά υπομνήματα 
της αρχαίας Ιστορίας."Οτε έκάθισεν δ κριτής τής αλη
θείας* μάλλον δέ δτε πρδς τδν κατάκριτον ήλθεν έν σχή
ματι φίλου δ Ιατρδς τών ημετέρων πταισμάτων, τί φησι 
πρδς αυτόν; 'Αδάμ, πού εί; Καΐ τί εΐπεν 'Αδάμ; Τής 
φωνής σον ήκονσα, χαί έκρύδην, δτι γυμνός είμι* 
Τί ουν δ τά πάντα είδώς; Σχηματίζεται άγνοιαν, καΐ 
λέγει · Καϊ τίς σοι εϊπεν, δτι γυμνός εϊ · εϊ μή άπό 
τον ξύλον, ofi ένετειλάμην σοι τούτον μόνον μή φα
γείν, άπ'αυτού Εφαγες; Δείκνυσιν, δτι πάντων, ώς 
είπεϊν, έλαβε τήν άφθονίαν, κα\ ού. τδ στενδν της άπο
λαύσεως ήγαγεν αύτδν είς τήν παράβασιν. Τί ουν πρδς 
ταύτα δ εγκαλούμενος; '& γννή, ήν έδωκας μετ' έμον, 
αύτη μοι έδωχεν. Ό 'Αδάμ τή γυναικ\ υπογράφει τδ 
αμάρτημα, κα\ σύ τδ δένδρον· περιγράφεις τήν κατ
ηγορίαν ;, Ό εγκαλούμενος ούκ ήδυνήθη τι ψεύσασθαι, 
ούχ ευρίσκει τινά έτέραν αποφυγήν Ιξω τ ί ς αληθείας, 
ούκ έπεγραψε τφ Δημιουργώ τήν αίτίαν, άλλα της γυναι-
κδς κατηγόρησε · καί σύ κατηγορεί; πραγμάτων, ων ούκ 
οιδας τήν δύναμιν - ΚαΧ τί πρδς τήν Εύαν δ Θεδς; Τί 
Τούτο έποίήσας; Η δέ πρδς τήν έρώτησιν τήν αίτίαν 
Αποκρίνεται·· '& δφις ήπατησέ με. Μή ήψατο τής δη
μιουργίας ; μή διέβαλε τδν πλάσαντα; μή είπε, Διά τί 
γάρ ημάς έποίησας; διά τί γάρ άπδ τοΰ δένδρου έκώλυ-
aac; Ή υποκείμενη τοΓς έγκλήμασιν ούχ ευρίσκει τι 
ψεύσασθαι. Φίλον γάρ τοίς εγκαλούμενοι; κα\ τά μή δντα 
πλάττεσθαι πρδς αποφυγήν τών εγκλημάτων. Ή υπο
κείμενη ούν τοίς έγκλήμασιν ούχ εδρεν Αλλην αποφυγήν 
και σύ, Α μή προσήνεγκαν οί κατάδικοι, προσφέρεις είς 
Θεοΰ κατηγορίαν * Αλλά πάλιν έπ\ τδ προκείμενον έπ-
ανάξω τδν λόγον. Αδάμ, πού εΐ; Επειδή ε^δεν,δτι τοίς 
άμαοτάνουσι φράττεται τά στόματα, κα\ ούκ έχει πα£-
^ησιαν δ άμαρτάνο>ν, έν σχήματι τ ή ; ερωτήσεως ανοίγει 
αύτφ δδδν απολογίας. Παραβάς έκρύοην · άκουσας τής 
φιλανθρωπίας τής σής, Δέσποτα, πρδς τήν άπολογίαν 
προήλθον. ΚαΧ βλέπε τδν δικαιοκριτήν. Ούκ εξετάζει 
ευθέως τήν άααρτήσασαν, άλλά τον άπχτηΟέντα* καΐ 
είκότως* βαρυτερον γάρ Αν έγένετο τδ δικαστήριαν, 
εί τών υπευθύνων πρώτον ήψατο. Άλλ* άρχεται άπδ τού 
δυναμένου κάν μικράν εύρεϊν άπολογίαν, δτι παρ* άλλου 
προσώπου άπάτην έδέξατο. Άπδ τού άνδρδς ούν έπ\ τήν 
γυναίκα χωρεί, καΐ λέγει- Τί τούτο έποίησας; Ή οέ 
πρδς τδν Δεσπότην * Ό όφις ήπάτησέ με. Ό δφις ήπά-
τησε; Χώραν ειχεν ή άπατη, εί μή προλαβούσα ή εν
τολή απέκλεισε τήν πλάνη ν εί μή έφθην είπών, δτι Έν 
H άν ήμερα φάγητε άπό τού ξύλου, Θανάτφ άποθα-
νεΐσβε, είχε χώραν ή άπατη. Διά τί μή ό τού θεοΰ 
ήκολούθε·.* λόγος, άλλ' δ ττις άπατη; εδέχθη; Ούτως ό 
Δημιουργδς αναίτιος ήν, δ« δε παραβάς υπεύθυνος. Άλλ' 
ετλ τδ προκείμενον έπανέλθωμεν. Ή μέν έξέτασις τών 
πεπλημμελη μένων άπδ τού άπατηθέντος έπ\ τήν άπατ-g-
Οεϊσαν, ή δέ άπόφασις έπίτδν αίτιον τών κακών* Πρώ
τον ή θεία δίκη κατ' εκείνου φέρει τήν ψήφον. Ού γάρ 
Αποφερετα*. κατά τοΰ άνδρδς, ουδέ κατά τής γυναικδς 
ευθέως, άλλά κατά τού δφεως. Κα\ δρα τδ μακρό Ου μον 
της δίκης, Ού καλεϊ τδν δφιν δ θεδς είς έξέτασιν · ού 
γάρ είς έτερον άναγαγεΐν τήν αίτίαν βούλεται, οδδέ εύ
ρεϊν αποφυγήν έτέραν. Τί ουν πρδς αυτόν; Έ Λ/κατά-
ραιος σύ άπό πάντων τών Θηρίων τής γής. Ό δφι$ 
όργανον ήν (gaivojuvov, δ δέ διάβολος άοράτως ό διά του 
βοεως άπατων. Τίνος ένεκεν κατά τού οργάνου ή τιμω
ρία, *α\ ού κατά τού αύθέντου τής πονηρίας γίνεται ή 
6εία δ ίκη; ΚαΥ κατά τής αμαρτίας χωρεί, καΐ κατά του 
οργάνου της αμαρτίας. ΟΤδας, δτι κα\ τδν λογισιχδν ούκ 
Ιχοντι ταυ ρω, έάν κερατίση, δ θεδς θάνατον ορίζει τήν 
διχην, καίτοι λογισμδν ούκ έχοντι, άλλ' [1561 αυτήν 
βλως τήν δραήν κολάζει. Ούτω τοίνυν κα\ ενταύθα κατά 
τού δφεως αποφαίνεται, δεικνύς, δτι εί τδ δργανον αής 
αμαρτίας ούτω τιμωρείται, πολλψ μάλλον τον ένεργή-

* Suvilius legeodum putat τω δίνδρψ. 
* Saiillu» conj, ήκούσΟη. 

σαντα κολάζει. Αιά τούτο δ μακάριος Ήσαίας τήν άπει-
λήν ταύτην τήν κατά τοΰ δφεως καλώς έκλαβόαενός 
φησι* Kat Ισται έν ταΠ; έσχάζαις ήμέραις,'Επάξειό 
Θεός τήν μάχαιραν τήν άγίαν χαϊ μεγάλη* χαϊ ίσχυ· 
ράν έπϊ τόν δράκοντα, τόν δφιν τόν φεύγοντα, έπϊ 
τόν δράκοντα τόν δφιν τόν σκολιόν* χαϊ άνελέϊ τδν 
δράκοντα τή ήμερα εκείνη. Δράκοντα καλεϊ τδν διάβο-
λον, κα\ δφιν σκολιον,̂  αύτδν τδν τών δαιμόνων άρχοντα. 
ΟΟτω γοΰν κα\ ό Σωτήρ φησίν 'έδον δέδωκα ύμϊν 
τήν έξονσίαν πατεϊν επάνω δφεων καϊ σκορπιών. 
Κα\ Γνα μή τά φαινόμενα ύπολάβης, έπήγαγε · ϋώΐ έπϊ 
πάσαν τήν δύναμιν τού εχθρού. Άλλ' δταν άκούση; 
δράκοντα κα\ σφιν, μήόίζαν κακίας ύπολάβης, ώς φασιν 
οί ΜανιχαΓοι. Ού γάρ ήν £ίζα κακού, ουδέ φύσις πονη
ρίας, άλλά {*θπτχ παρανομίας. Όράς, φησϊ,. την Γραφήν, 
απως αύτδν δφιν έκάλεσε καί δράκοντα, κα\ ώσπερ ξένην 
τινά φύσιν πονηρίας είσηγουμένην; Άλλά ταύτα τών 
άσεβων τά βήματα κενά καΐ μάταια καΐ λογισμδν ούκ 
έχοντα. Καΐ γάρ δταν πρδς τούς ανθρώπους λέγ*η ό Κύ
ριος * Όφεις, γεννήματα έχιδνών, ού τήν φύσ*ν δ*α-
βάλλει,,ή τήν προαίρεσιν δια μάχεται. Ούτως* ού δεΓλέξεσΡ 
πείθεσθαι, αλλά ταϊς έννοίαις παισεύεσθαι; 

γ ' · Άλλ'άντιτείνουαι πάλιν, καΐ έτερον ζητοΰσι ζήτημα. 
Διά τί, φησ\, τδ δένδρον έκάλεσε γνωστδν καλού καΐ 
πονηρού,, εί μή πάντως φύσιν τινά τοιαύτην ήβούλετο-
γνωρίσαι τού φυτού τδ θείον γράμμα; Μή συκοφαντεί-
Απλώς, άνθρωπε, τήν άλήθειαν. Τδ γάρ δένδρον τοΰ-
καλού κα\ πονηρού ού φύσιν έγέννησεν, αλλ* ύ πόθε σιν 
ήνεγκε * κα\ έκαλεΐτο τή προσηγορία τοιαύτη, ούκ έπειδπ' 
τούτο είχε κατά αύσιν, άλλ' επειδή τούτο έπετέλει κατά 
τήν άπόφασιν. Τι γάρ έδίδαξε τδν Αδάμ ή γεύσις; ^Οτι 
καλδν τδ ύπακοΰσαι θεού, κα\ κακδν τα παράκουσαν 
θεοΰ. Κα\ τούτο έστιν ή γνώσις καλού κα\ πονηρού, καΐ 
ουδέν έτερον δλω;. Έπει ποίαν εύρε γνώσιν τών καλών 
άναβλέψας εύθέω; ; τί έτερον είδε καλόν ; τήν έλεημοσύ
νην; Τίνες γάρ ήσαν έκεϊ πένητες; Άλλά τί εΐδεν; δτι 
καλδν ή φιλανθρωπία; ΙΙοίαν γάρ εύρεν ύπόθεσιν φιλ
ανθρωπίας; Τί σύν εύρεν ; οτι καλδν μέν τδ ύπακούεεν,· 
κακόν δέ παρακούειν τοΰ ευεργέτου. Τίς ταΰτα σαφηνί-
ζει; Ή Γραφή λέγει, Εί άπηγγέλη σοι, άνθρωπε, τί 
καλόν, ή τί Κύριος επιζητεί παρά σνύ, άλλ% ή τδ 
φοδεΙσΘαι τόν Κύριον καϊ Θεόν σου; Όράς, οτι καλδν 
ό '+όδος τοΰ θεοΰ, πονηρδν δέ τδ παρακούσαι θεοΰ ; 
"Εφριξε, φησίν, ούρανδς, καΐ έξέστη ή γή,^Οτί δύο χαί 
πονηρά έποίησεν ό λαός μον * έμέ έγκατέλιπεν Λ η -
γήν ύδατος ζώντος, κα\ τά έξης. Αιά τί ούν, φησ\ν^ 
είπε, Μή Αψη τού δένδρου, έξ ου έάν φάγης, μέλλεις 
γινώσκειν δια τής παραβάσεως τδ καλδν καί πσνηρόν; 
διά τ ί ; Έγώ σοι σαφτινίσω κα\ συντομον αποδώσω λό
γον. Φίλον άε\ "τ-J θεία Γραφή τοιαύτας διδόναι τοϊς 
πράγμασι προσηγορίας, οίας Αν κα\ τάς υποθέσεις ένέγ-
κωσιν. ΟΓόν τι λέγω* Ό Ισαάκ ώρυξε φρέαρ· οί Φς-
λιστιαϊοι έλθόντες έμαχήσαντο περί τοΰ φρέατος, κα\ είς 
εαυτούς περιεποιήσαντο φρέαρ, αλλότριους καρπούμενο^ 
πόνους. Τί ούν ό Ισαάκ ; Έκάλεσε τδ όνομα τού λάκκου, 
Έχθρίαν. Ούχ δ λάκκος τήν έχθρίαν είργάσατο, άλλ^ *4 
ΰπόθεσι; ή περ\ αύτοΰ έχθρίαν έποίησε, κατ διά τοΰτο 
Φρέαρ έγένετο έχθρίας. Έποίησεν άλλο φρέαρ, χαί ά φ -
ηρίθη κα\ τοΰτο * και έκάλεσεν αύτδ Φρέαρ αδικίας, ούχ 
οτι τδ φρέαρ ή ν αδικίας, άλλ* επειδή ή αδικία περ \ το 
φρέαρ Ισχε τήν ύλην. Όμοίωςκα\ οί ύπηρέται τοΰ Ίαιάβ· 
κα\ τοΰ Αβεννήρ, περί τήν κρήνην, ώς Γσασιν οί τήν 
Γραφήν επισταμένοι, αλλήλοις συγκροτούμενοι, άλλήλοις 
έπβΛ)υλευσαν, και εκλήθη ό τόπος ΜερΙς τών επίβουλων. 
Πάλιν ένταΰθα ούχ δ τόπος τήν έπιβουλήν έγέννηαεν, 
άλλ' ή ύπόθεσις δνομα τψ τόπω δέδωκεν. Ούτως ούν xaV 
έπ\ τοΰ 'Αδάμ. Έπειδ·ή έκ τής γενέσεως έμελλα λο%ττον 
πεϊραν λαμβάνειν, δτι καλδν τδ ύπακοΰσαι, καπδν δά το 
παρακούσαι, έλαβε τδ δένδρον ix ττ\ς υποθέσεως τ ή ν 
προσηγορίαν. Άλλά ταΰτα μέν είς τοσούτον. Fivotto δέ 
ή(λάς άπδ τοΰ ξύλου εκείνου φυγείν, και προσδρα|ΐεΙν 
τω ξύλψ τής ζωής, τώ φυτψ [I57J τοΰ σταυρού, τ ψ Αν
θή σα ντι καρπούς δικαιοσύνης, τψ παρθενίαν βλαστή-
σαντι κα\ άγιωσύνην πηγάσαντι, κατ καρπούς διαφόρου; 
άποτίσαντι, πολλοίςκα\ διάφοροι;κομώντας το ϊςηλεβν-
εκτήμασι, τψ έν ταύτη τή πήξει τ*Ι| αίσθηΐίί} τον ξύλον 
τήν μεγίστην έκείνην κα\ ξένην σωτηρίαν, ούχ fjv 6 Σ·*· 
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rct Judex ·νβπΐ3ΐ*8; iroo pottus cum delictorum no-
strorum medictts ad sontem «nm amict habitn acccssit, 
tftiid ait i l l i ? Adam, «W «?«Quid respondtt Adam? 
Vocem ftnroi audhi, tt me occullavi , quia mtdus sum 

et 10). Quid ergo iHeqtii omnia novitflgnoraTi-
itam simnlat «1 dicit : Et quit indicavil tibi quod w«-
Mnt eues, nisi quod ex Hgno, de quo $olo praceperam 
tibi ne comedere*, comedkti (Ibid. v. II)? Ostendit H-
lum omnium fere copiam accepisse, neqne-evangtistia 
•rerum fruendarnm ad prâ vaTicaliOTicin venisse. Quid 
-ad tinec reus? ttulier qnam dcdisti imAi, ipsa mihi de~ 
dil {Itrid. v. 12). Adam muliori peccalum ad&cribit, 
<et ta arbori adscribis ? Qui accusabator, menliri non 
potuit; non inrenK aKrtd perfugmm extra veritaiem, 
non Croatori caoeam tmpulavii, sed uxorem aceusavh; 
et ta res accusas, quaruni vrm ignora*? Ecquid Eva3 

Deus? Cur hoc fecisti (Ibid. «. 15) ? Illa vero in-
terrogata causam affert : Serpent decepit me. Nnnt 
crearionem persiriirail? ntrai -Crealorem incusavil? 
nnm dixit , Cur nosfecisti? car ligni fnrcium probi-
•btiisti? Qu» accusalionibus itnpelitur, non tiwenit 
quo pacto mentialur. Solent eiiini accusnti ea qnnB 
non snnl comminisci, ot crimen eflugiant. Accosata 
ergoilla non mvenit aliud perfugium ; et tu ea, qti:o 
Uli calpae obnoxii non atlulemnt t ad Deum aecusan-
ilum profersTSed rursos ad propositam reverlar. 
Adam , ubi e$f Cum vidit a r a peccanlium obslrucla, 
nec ullam peccanti inesse fiduciam, interrogantis nio-
re viam ipsi excusationis aperil. PrsRvaricatue n;e 
occuUavi;andita tua, Dnmine, benignitaie, ad me ex-
cusandam accessL Etvide justnm Judicein. Non sta-
tim examinal eam qunc peccarat, sed eum qui deceptus 
fueral : et roerho quidem ; nam gravius fuissel judi-
cium, si a noxra imjliere co&pissct. Verumincipil ab eo 
qui poterat parvam saHem invcnire excusaiioncin , 
quia ab alia persona deceptas fuerat. Α viro itai|ue 
ad mulierem proccdit, et dicit: Cur hoc jecisti? Ue-
spondcl illa Doinino : Scrpens decepit vxe. Serpens de-
ccpii? Fallacia in excusaiionem admissa fuissel, nisi 
prxvium praecepium crrandi viam clausissei; nisi 
dixissem, ln quacunique dte comederilis deligno, morte 
mori$mini, locum fallacia bahuissct. Cur non Dei ver-
bum, sed fallacia admissa fuil ? SicCreator inculpalns 
fnil, pra?varicalor aulein ciilprcobnnxius. Sed ad pro-
posilum reverlamur. Perquisitio criminis a dccepto 
ad decipienlem progressa esi t scnlenlia vcro in ma-
loruin auciorem prolala fuit. Primo Dci vindicta 
contra illum ferl calculum , neque sialim conlra 
viruin vel conira mulierem pronunliat^ sed conlra 
serpcnlem. E l vide Judicis coiuideralam tardila-
tem. Non eerpcnlcm ad examen vocat Deus; ixm 
«nim ID alium vull cnlpam referre, neque aliud por-
fiigiuiu reperire. Quid igitur ait illi? Maledictus e$ in-
ler omnia ammaniia lerrce (lbid. « . 1 4 ). Serpcns 
filrumeuium ap^iarens eai , diabolus vero esl qui in-
vhibiliier per serpentem decipil. Cur comra iustru-
meiitum poena proierlur, etnoo coiitra facinoris au-
ciorem divma vmdicm exercetoT? E l conira pcccalum 
pT»TerUjrt el contra instrumemiun peccali. Noeii quod 
iaiiru ratione deslituto, si cornibus impclal, pceuain 
niorlis Deus siaiuat, el illum iinpetum puniat. S c igi-
inr liicconlra serpeoteni fert scntenliaui, oslendens, 
si inslrumentuui peccali iia supplicio aflicii, inulio 
m»gis auctorem se plexurum esse. Ideo beatus Isahis 
conuniiialionein illam conlra serpeiilem pulclire acci-
p iens a i l : E l eril in novissimis diebus, luducct Ueus 
g ladium sanctum, grandem el forlem super draconem f 

serpentem fugieiilem, super draconem, terpenlem torluo-
$um, *t otcidet drae0n$m in die iiia (Itai. 37. !) . Dra-
coiiem vocai diaboitirn, el eerpentem tortuosutn , 
ipsuii] doemonum pruicipeio. Sic eiSilvalor ait - Ec-
« dedi wobii potestaWm calcandi supra Berpentos et 
icorpioms (Luc. 40. 4£). Et ne putes agi derebus s«ib 
ac»«um cademibus, addit, Ει tupra omnem virlutem 
iwwici. Sed cura audieris dnacomn» e4 gerpeutem, i:e 
rail.cem uialUijs wspiceiis eese, nl aiunl MaiMcluri. 
^^n cujni fuit radix ma!i, nequc nalura ncquai.c, 

sed propcnsro ad ftiiqaitatem. "VWes, inquH, -qnomo-
do£criptura vocei fllrnrn serpentem ct dratonem . ct 
qnasi att&mdam extran?am nalorx nialiiiam i«j<lti-
-ciam? Vcrum hxc snnt impionim verba vana, inania 
ctratrone desliiula. Nam cnm Domimis dicit b(»mi-
iribos, SerpetHei, genimina viperarum (Maiih. 25. 35), 
non natnram *accijgat 4 sed propositum. Sic non 
oportel dictionibna hccrcre, sed a sentenliis in-

5. Sed rnrsns digladiajilnr, et aliam proferunl qust-
i5tionem,€ur Ijgnumvocaviis<ienliac l>©ni el rnali, nisi 
Scriplura sacra veFlel Kgni aliqnatm litijnsiumti natti-
rara iiid care ? Ne vcritalem temere caJumnieris t η | 
honio. Lignum ervtni, boni ei mali non naliiram g«-
ntrrt, sed oecasionem uiUl : atque ila vocabainr. noa 
quod lalem naiuram habcna, sed qnnd secundum 
prolatam sentenliani id cfficeret. Qnrd Adamum do-
cuit gnstatio ? Bonum essc Deo obcdii^, maliim ei 
nen obscjui : et ti.rc csl scientia boni c l mali, 
nilri1:|iic aliud oimiirro. Qiiam enim sta'im baluie-
rit scientiam bonaruro , ubi apcrti sutil ejus oculi ? 
quod aliyd bonum vidisset ? olcemosynam ? Scd 
qui paupcres illic erant? Quid vidii? bonain esse bu-
maniiatem? Sed qwam mvenit bamajiitaiis occasio-
nem? Quid ergo vidil? Bonnm cssifobedirc, maltim 
non obseqni lUiiiefaclori. Qnis l i^c declaral? Scriplnra 
qii3B dicit : St renuntietur tibi, ο homo% quid dl bonum% 

aut quid Dommut requirat α te, ni*i ul timeat Domt-
numDeum tuum (Mich. 6. 8. et Deut. i 0 . 12). Videu' 
bonnm fssc limorem Domini„ et malum csse ιιοιι 
obsequi Doo? lnhorruit, inquit, ca-Ium, ct stupcfacla 
esl terra : Dve enhn mala fecit populus meut; me dc-
reiiqueruni (ontem aquce vivce {Jer.l. 12. 15), etc. Cur 
ergo dixil, inquiee : Ne leligeris lignum, de quo si 
comedas, per traiisgressionem cogniiurus es boiium 
el mahim? qaare? Ego libi pancis declarabo. Solet 
divina Scriplura lalia rebus nomina dare, qualia ex 
occasione quapiam snrtiunlur : vcrbi gralia , Lsaac 
puteum (odit, cl Philisinei venicntcs de puieo conccr-
labant, et sibi illum atlribuerunt, alienis frucntes la-
boribus. Quid ergo Isaac? Vocavit aomcn pu(*?i, Ini-
miciliam. Non pulcus inimicitiam fecit, sed occasio 
vci circa ipsum aclcc ; ideoque Puleus inimiciiiaj 
facius csl. Feoit el alium puleum, qui subl<tus ipsi 
fnit : et vocavit illum, Puteum injustilia?; ηοιι qtiod 
ipse puteus injusliiiae eeeel, sed qnia circa puleiiin 
maleria injuslilix fuit. Simililerque ministri Joabi et 
Abenneri circa fomcm, ul sciunl Scripturae periii, sibi 
K H U U O insidiabanlur, el vocatus est Incus, Portio in-
sidialorum (2. Reg. 2.13. 16). Rursuin bic non locus 
ineidias peperit, std occasio uomen loce indidii. Iia 
et in Adamo fadum est. Quia ab orlu experimentniii 
habilurus eral, bonum esse obedire, malum non ob-
seqni; ideo arbor ex «cca-sionc nonien accepil. Vcruin 
liaec liactenus. Utinani vero nos a iigno ilbi fu^ianins, 
et ad lignum viiac accurratiuiM, ad lignum crucis, qn«»d 
fructus jusliliae tulit, quod virginitalem germinavii, 
et sanctimoniam protulil, iructusque varios persolvit, 
muhis drversisrine inunerifo<is comafrles; cmn vhleficet 
in ipsa sensibili deWxionc crucis magna singolarisque 
salus paria es l ; non illam dico, quain Servaior my-
slice dispensavil, sed illam, quam lalro ille palain 
abripuit. Quia enim Ad«m per lignum ex paradis<» 
ejectus csi (Justm ej, Dominc, et recta judicia lua 
[Ptal. 118. 137]); qiib por peocatom utium Adam 
ejicilur, pcr niam (ideJem cnnfessionem lalro intro-
«hicitttr iu paradihiun. Cruciiigiris cuin iuiquis, el mi-
quis salutem paris. Dicil ei lairo : Domine, nwnento 
mei9cum venerii in regnum luum (Lut. 25. 42 ) . Lalro 
oerti iirte non (inem fecil lalrociTtramU, uimtc cum aliis 
ctiim pegfiuni cactornin nlirrpiirt. Alius verolairo Do-
mino convkialur : Si FU'm$ Vti tt, tatva temtltpsum 
el not (Ibid. υ. 39). Verba laliOurs afftnia suni verbU 
Juda3orum : nain el illi dkebnirl : Si Eiliu$ Dei e$9 

dcscende de crttce (Mailh. 27. 40), el credemns tibi. 
Yfden* qiiani concordem bol»eaijl filsi diaboji impieta-
lis disciplinain ? Sttlvum fac, inquit, lemetipsnm el nos 
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(ilarc. 15. 52). Qiiid ergo beatus latro? Dominum 
defendil; et qni damnnlus esl, persoiwim judicis assu-
n i i t , e l incipil judicare i n verilate : Ne^ue tu times 
Denm, quia in eedem damnatione tumus. Ll not quidctn 
jnsit; nam digna faclit reciphmu; hic aulern quid fect 
(Luc. 25. 40. 41) ? Dic mihi, ο latro, cui non coram 
Pilaio breviter confessus es? cur po&t mille tormenta, 
non tunc dixisti, quid feceras? Aliud erat homo jn-
dex, aliud Deus jodex. 111 i occultare studebam, qui 
non noverat qnae in corde eranl; buic non occulto, 
qui in corda penetral. Cur Pilato non brevilcr con-
frssus es? Quia ibi confcssionem sequebaluf iuppli-
cium : hic vero coufessioncm sequilur salus : nam, 
Dic tu iniquilales tuas prior, ut juslificeris (Isai. 45. 
26). Videre igiiur erat Servatorem in medio latro-
uiim, jngum justilia?: videre eral libranlem iidcm et 
iniidelitalem, jusiiliam et injusliliam. Traxit medium 
jus!ili.T! lribunal;et qui infidelilatis pondere pressus 
erat, trabebalur, qui vero fide sublimig erat, atiolle-
balnr. Nos quidem, inquit, digna factis recipimut; hic 
antem quid? Et nunc video, ait, injusiitiam ipsamque 
suipendam ; jusiuin cum injustis cruciflxum, el rcqui-
tattMii cum iniquilate plexam. Nos quidem digna faciis 
recipimus; hic autem quid fecit? Nos caedes patravi-
mus, vivos occidimus : liic mortuosad vilam reduxit, 
et morlis vim solvi l : nos aliena rapuimus; liic sua 
quemque darc jubel: nos eos, qui nihil nos Ixserant, 
occidimus ; bic inimicos diligere docuit. lnjusium est 
judicium. Num liujus opera supplicio, noslra remis-
sione digna sunt ? Judicale secundum veriiatem. 
Nequilia ingiat, juslilia honoreiur. Yerum haec ex Ju-
docorum nequilia facia sunt, impletumque cstmyste-
rium propbelicum, clare de Salvatore dicens : El cum 
iniquit revutaius e$t (Id. 55. 42. Marc. 45. 28) ju-
slus. Sed oeatus quidem latro ita philosopliabatur; sic 
prxsenlcs crudiebal, duin alteri exprobrarct. U l 

autcm mortuum vidit prxsenlium audilum, vcrtiiur 
dcmum ad eura, qui novil imeriora coidis, ei dicit 
Domino : Domine, memento mei in rtgno tuo. Crucifi-
χιιιη vides, et DQminuin confileris : damnali Γοπηηηι 
vidcs, el Regis dignilalem pradicas? Ecquid roira-
miir, fratres, si Paulus post lanlam mysterionini d i -
sciplinam f posl laniam miraculorum experieoiiam 
dicat: Si enim cognovissent, numquam Dominum glo-
riee crucifixisient (4. Cor. 2. 8) ? Hoc Paulus prxdicat 
post tanta cognita mysleria, post miracula et signa, 
posl mille operationes, post resurreciionem, po$t 
assumptionem. Latro autetn, visa lanla conlumelia, 
cruce deflxa, Dominum vocat eum, qui crucifixus eat, 
et dicit ei : Domine, memento mei, cum veneris in re-
gnum luum. Quid dignum memoria fer.isli 1 quid non 
dignum supplicio fecisii ? annon occidisli ? annon fu-
raius es 1 annon lalroctnatns es 1 Sexcenlis foedalua 
nialis rogas illuni juslithe fontem, ut iniquitatis luas 
inemineril ? Eiiam, Domine, jutlut e$y et recta judicia 
tna (Psal. 418. 437). Reddemibi secuudum jusliliam 
Juain. Ego vidi aperlam conmmeliam luam, crucein, 
el opprobrium ab iniquis illalum : nec jam video 
aperiam illam contmneliam, sed occullum regnum. 
Ego qua3 video, despicio; (u ιιοιι despicis aperia mca 
dclicla, ei mcntis fidem admillis ? Memento mei9 Do-
mine. Ο jusium judicium! Memenlo roei in regno tuo. 
Non esset juslum, Domiue, dum diabolus uuum ex 
discipulis prodilorem facit, le unum ex discipulis dia-
boli jion mulare in evangelistam. Discipulum verita-
tis rapuit injuslilia, et discipulurn injustiliae non ιηιι-
labil verilas? Nonne lu es, Domine, qui mnlas 
tenebras in lucem, el torluosa in reclam viaiu ? Muia 
quoque latronem in evangelistam, vince boniiate ne-
quiliam, exstingue justitia iniquilalem, c i da gbiriaiu 
benignilaii tuai, quam decel gloria ei adoralio in s x -
cula sscculorum. Amen. 

M O N I T U M IN H O M I L I A M 

De hac seti bomilia seu dissertatione hoc tulit judiciura Savilius, tom. VIII, col. 746 : Homilia erudite 
quidem illa et acute contexta, ted nullo tnodo Joanms nostri, aut in dubiis saltem, aut in Αμφιβαλλομέ-
νοις, relinquenda. Adde quod quibusdam in locis sibi ipsa pugnare videtur, in aliis veritali. Secum pugnal 
boiniliae auctor, cum post allalum Joannis locum (Εί vidit el credidit. Nondum enim sciebant Scripturam, 
quia oportebal eum α mortuis resurgere. Abierunl ergo iterum diuipuii ad temeliptot) adjicit ipse, Nihil de 

resurrectione credentet; cum ipse Joannes de se loquens dicat, ipso referenle, Et vidit et credidU; ueiDpe, 

ιιι vidit monuuieiitum vacuuin, reeiirrecliooeiii credidil. Nam quod adjicit, ficndum emm sciebanl Scriptm-
ram, e tc , ad lempus praecedens, ut liquet, refcrendum est. 
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4. Age de cvangelistarum bistoria circa sanciam 
Chrisli resurreclionem pauca vestrx oariiati dissera-
rnue, osiendamusque nullam ea de re apud evangeli-
sias discordiam velpugnam reperiri.Ouiaenim bacde 
re vario modo loquuli suul qualuor i l l i , visuni est 
quibusdam insipienlibus, in hac recensione pugnam, 
imo meiidacium deprebendi. Sancli vero Patres no-
siri paucis illorum stulliliaoi cunfularunl diccntcs, 

singulos evangelistas singulas profectiones roulieram 
et apostolonim ad divinum sepulcrum narravisse, 
quae diversis fuere lemporibus; nullumque eorum 
memiuisse quae in alierius narraiionc fcrebantur, 
sanciissimo Spirilti, qui per ipsos loquebatur, iia dis-
|H;nsanle, ul nibil tunc geslorum pneiermitterelor, 
et cum onincs diversi temporis htetoriam pertequc-
renuir, oinnis suspicionis iuatenarn clfugcrcoi. Ye-
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τήρ μυστικώς φκονόμησεν, άλλ' ήν ό ληστής εκείνος 
προφανώς άπε σύλησε ν, ήμϊν πρυτανεύσαντι. Επειδή γάρ 
δ 'Αδάμ διά ξύλου έξωρίσθη τού παραδείσου ( Αίκαιος 
ε ΐ , Κύοιε, χαϊ ευθείς αί χρίσεις σου ), δτι διά μίαν 
άμαρτίαν δ 'Αδάμ εξορίζεται, κα\ διά μίαν πιστήν δμο
λογίαν εισάγεται ό ληστής είς τδν παράδεισον. Σταυ
ρού σα ι μετά παρανόμων, χα\ σώζεις τούς παρανόμους. 
Λέγει πρδς αύτδν ό ληστής* Κύριε, μνησθητί μου. 
δταν έΛθης έν τη βασιΛεία σου. Κα\ ό μέν ληστής 
ούτος ούκ έπαύσατο ληστεύειν, έως μετά τών άλλων κα\ 
αυτήν τήν βασιλείαν έσύλησεν.'Αλλ' ό έτερος ληστής 
δνειδίζει τψ Κυρίψ, ΕΙ Τίός εϊ τού θεού, χαϊ σεαυτόν 
σώσον χαΧ ημάς. Τά βήματα τού ληστού άδελφά είσι 
τών Ιουδαϊκών * κα\ γάρ έκεϊνοι έλεγον * Εί Υιός εϊ τού 
θεού, κατάβηθι άχό τον σταυρού, κα\ πιστεύομεν σοι. 
Όράς τά τέκνα τού διαβόλου πώς σύμφωνον έχει τήν 
μάθηση τής ασεβείας; Σώσον, φησί, σαντόν καϊ ημάς. 
Τί ουν ό μακάριος ληστής; Συνηγορεί τψ Κυρίψ, καΐ 
λαμβάνει τάξιν κριτου δ κατάκριτος, κα\ άρχεται δικά-
ζειν τή άληθεία* Ουδέ φοδή σν τόν θεόν, δτι έν τφ 
αύτφ κρίαατί έσμεν · καϊ ήμεϊς μέν δικαίως · άξια 
γάρ ών έπράξαμεν, άποΛαμδάνομεν · ούτος δέ τί 
έχοίησεν; ΕΙπέ μοι, ώ ληστά, έπ\ Πιλάτου διά τί μή 
συντόμως ώμολόγησας; διά τ ί μετά μυρίας βασάνους 
τότε ούκ είπας, Α έποίησας; "Αλλο ήν άνθρωπος δικα
στής, άλλο θεδς δικαστής. Έκείνψ έπειρώμην κρύπτειν 
τιρ μή είδότι τά εγκάρδια, τούτω ού κρύπτω έαβατεύοντι 
ταϊς καρδίαις. Διά τί ούχ ώμολογησας έπ\ Πιλάτου συν
τόμως ; "Οτι έκεϊ τή ομολογία εϊπετο ή τιμο^ρία · ενταύθα 
δέ τή ομολογία έπεται ή σωτηρία. Λέγβ γάρ σύ τάς 
ανομίας σου χρώτος, ϊνα δικαιωθής.ΤΗν ούν ίδείν τδν 
Σωτήρα έν μέσψ τών ληστών ζυγδν δικαιοσύνης* ήν 
ίδείν ταλαντεύοντα πίστιν καΐ άπιστίαν, κα\ δικαιοσύνην 
κα\ άδικίαν· Είλκυσε μέσον τδ τής δικαιοσύνης κριτή
ριον, καΐ ό μέν τή απιστία έμβαρυνόμένος καθείλκετο, 
δ δέ τή πίστει μετεωριζόμένος άνήγετο. Ήμεΐς δή, φη
σίν, άξια ώνέχοιήσαμεν, άποΛαμδάνομεν · ούτος 
δέ τί; Καΐ νύν βλέπω, φησίν, άδικίαν καΐ ξένην, δί
καιον ^ιετά αδίκων σταυρούμενον, κα\ τήν εύνομίαν 
μετά της παρανομίας κολαζομένην. Ήμεϊς μέν άξια ών 
έπράξαμεν, άποΛαμδάνομεν * ούτος δέ τί έχοίησεν; 
'Ημεϊς έποιήσαμεν φόνους, κα\ ζώντας ένεκρώσαμεν * 
ούτος νεκρούς έςωοποίησε, καΐ θανάτου βίαν παρέλυσεν * 
ημείς αλλότρια έσυλήσαμεν, ούτος καΐ τά ίδια διδόναι 
παρακελεύεται · ημείς τούς ουδέν άδικήσαντας άπεκτεί-

ναμεν, ούτος κα\ τούς ένΌρούς αγαπάν έδίδαξεν. "Αδικος 
ή κρίσις. Είτα Ιργα τούτου κολάσεως άξια, τά ημέτερα 
άφέσβως άξια; Κρίνατε τήν άλήθειαν. Ή κακία φευγέτω, 
ή δικαιοσύνη τιμάσθω. Άλλ' έγένετο μέν ταύτα πονηρίςι 
Ιουδαϊκή, έπληρούτο δέ μυσταγωγία προφητική 5iap-
£ήόην περ\ τού Σωτήρος φάσκουσα, Καί μετά άνομων 
έΛογίσθη ό δίκαιος. Άλλ' δ μέν μακάριος ληστής ουτοις 
έφιλοσόαει, ούτω τούς παρόντας έ παίδευε*, δι ών τδν 
έτερον ωνείδιζβν.Ώς δέ εΐδε νεκράν τών παρόντων τήν 
άκοήν, στρέφεται λοιπδν έπ\ τδν είδότα τά εγκάρδια, 
καί φησι πρδς τδν Κύριον * Κύριε, μνησθητί μου έν 
τή βασιΛεία σου. Σταυρούμενον βλέπεις, και Κύριον 
όμολογεϊς; καταδίκου σχήμα δράς, κα\ βασιλέως άξίαν 
κηρύττεις; Κα\ τί θαυμάζομεν, άδελφο\, εί Παύλος μετά 
τοσαύτην μυσταγωγίαν, μετά τοσαύτην πεϊραν θαυμά
των λέγει * Εϊ γάρ έγνωσαν, ούκ άν τόν Κύριον τής 
δόξης έσταύρωσαν; Τούτο κτιρύττει δ Παύλος, μετά 
τοσαύτην μυσταγωγίαν, μετά τα θαύματα, μετά τα ση* 
μεϊα, μετά μυρίας ενεργείας, μετά τήν άνάστασιν, μετά 
τήν άνάληψιν. Ό δέ ληστής, άκμαζούσης τής φαινόμενης 
ύβρεως, σταυρού πεπηγμένου, Κύριον καλεϊ τδν έσταυ-
ρω μένον, καί φησι προς αυτόν * Κύριε, μνησθητί μου, 
οταν έΛθης έν τή βασιΛεία σου. Τί [158] έποίησας 
άξιον μνήμης; τί δέ ούκ έποίησας άξιον τιμωρίας; ούκ 
έφόνευσας ; ούκ έκλεψας; ούκ ελήστευσας; Μυρίοις κα-
κοϊς έμπεφυρμένος άξιοϊς μνησθήναί σου της αδικίας 
τήν πηγήν της δικαιοσύνης; Να\, Κύριε, δίκαιος εϊ, 
χαϊ εύθεΐς αί κρίσεις σου. Άντίδος μοι κατά τήν δι
καιοσύνην σου.'Εγώ εϊδόν σου τήν φαινοαένην ύβριν, 
καΐ σταυρδν, κα\ τδ δνειδος τών παρανόμων κα\ ού 
βλέπω τήν φαινομένην ύβριν, άλλά τήν κρυπτομένην 
βασιλείαν. 'Εγώ, α δρω, παρορώ * σύ ού παρορ^ς μου τά 
φαινόμενα πταίσματα, κα\ άποδέχη τήν πίστιν τής δια
νοίας; Μνησθητί μου, Κύριε.ψύ τής δικαίας κοίσεω;! 
Μνησθητί μου έν τή βασιλεία σου. Ούκ έστι δίκαιον, 
Κύριε, τδν μέν διάβολον ένα τών μαθητών ποιήσαι προ
δότην · άπδ δέ τών μαθητών τού διαβόλου σε μή μετα-
βαλεϊν είς εύαγγελιστήν. Τδν μαθητήν τής αληθείας 
ήρπασεν ή αδικία, τδν μαθητήν τής αδικίας ού μεταβά
λει ή αλήθεια; Ού σύ ει, Δέσποτα, δ μεταβάλλων τδ σκό
τος είς φώς, κα\ τά σκολιά είς ευθείαν ; Μετάβαλε καΐ 
τδν ληστήν εις εύαγγελιστήν, νίκησον άγαθότητι τήν 
πονηρίαν, σβέσον τή δικαιοσύνη την άδικίαν, κα\ δος 
δόξαν τή σή φιλανθρωπία * ή πρέπει δόξα κα\ ή προσ-
κύνησις είς τούς αιώνας τών αιώνων. Αμήν. 

ΙΝ M U L I E R E S Q U J E U N G U E N T A , t \ C 

Ι Ν M U L I E R E S U N G U E N T A F E R E N T E S . 

Contra verilalem porro el verisimililudinern pugnat per totam fere homiliam : ut cum aflfirmat Mariam 
Jacobi esse B. Virginem Deiparam, venisseque primam ad monumenlum cum Maria Magdalcna, incipiente 
liora septima noctis, qu* inter Sabbatum et Dominicaro intercedit: tenuisseque ambos Chrisli pedes, illum-
que adoravisse. Neque lamen, inquil, crediderunt apostoli Mariae Virgini el Magdalenae id narranlibus; imo, 
pergit ille, Magdalena aposlolos videns dictis non credere, Spsa quoque putavit se non vidisse id quod v i -
derat, el iraaginariam fuisse visionem. Cselera non persequor, quae ille contra omnium op'u)ionem asserere 
nilitur : supponil tamen iJle, ut et alii plurimi, Mariam Magdalenam aliam esse a Maria sororc Lazari. 
Slylus est lolus perplexus, spinosus, incullus, et a grammaticse legibus plerumque aberrat. 

[ 1 5 9 ] Είς τάς μυροφόρους γυναίκας· κιιί ότι ουδεμία δ αφωνία ουδέ έναντίωσις έν τοΐς εύαγγεΛισταΐς εύ* 
ρσκεται περϊ τής αναστάσεως τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού. 

Φέρε δή περ\ τής τών ευαγγελιστών ιστορίας είς τήν 
άγίαν άνάστασιν τού Χριστού βραχέα διαλεχθώμεν τή 
υμετέρα αγάπη, κα\ δείξωμεν δτι ούδιμία διαφωνία, 
ουδέ έναντίωσις έν το"ς εύαγγελισταϊς ευρίσκεται περ\ 
αυτής. Επειδή γάρ οί τέσσαρες άλλοίως ταύτην έξέδω-
καν, έδοξεν έν δφθαλ^οϊς αφρόνων διαφωνία είναι τά 
γεγραμμένα, και ψευδός λοιπόν. Οί δέ άγιοι Πατέρες 
ήμων βραχεί λόγψ διέλυσαν τήν εκείνων άνοιαν, έκαστον 

τών ευαγγελιστών είρηκότες Ιδίαν άφιξιν γυναικών τε 
κα\ αποστόλων έπ\ τδ θείον μνημεϊον γεγενημένην 
άνιστορήσαι κατά διαφόρους καιρούς, κα\ μηδένα αύτών 
τής άλλου έξηγήσεως έπικνησθήναι, ούτω τοΰ παναγίου 
Πνεύματος τού οι* αύτών λαλοΰντος οίκονομήσαντος, ίνα 
κα\ τών τότε γινομένων μηδέν παροφθή, και τώ μή τόν 
αύτδν καιρδν διειληφέναι πάντας , έκφύγωσι τού ένδυα-
σμού τήν ύπόνοιαν. Άλλ' έπεί , κάν διαφόρους δώμεν 
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τους καιρούς ΧΟΛ τας Ιπ \ το μνήμα τών γυναικώ/ Αφ
ίξεις, ώς οί Πατέρες εύρήκααιν, ομως Αναρμοστίαν καΐ 
άσυμβασίαν τών ξεγραμμένων είρήσθαι παρά τών γυ
ναικών χατηγορουσί τίνες ύπδ δαιαονος ένηχούμενο·." 
φέρε τ|) έπιπνοία τού παναγίου Πνεύματος τΑ περ\ τού
των, χαθά χωρουμεν, διασαφήσωμεν. Οίδα γάρ έν θεφ , 
ώς άρμοζομένων τών διαφόρων χαιρών, χα\ της των 
προσώπων επιστασίας, ού προσκόψομεν πρδς τά βήματα. 
Τά μέν ούν τού πάθους τού Δεσποτικού συντόμως διέλθω-
μεν. Έλέγομεν δέ, ώς παρεδόθη ό Κύριος Πιλάτψ, είτα 
σταυρωθείς έτελεύτησε χατά τδ άνθρώπινον, ετάφη τε, 
χα\ λίθος επετέθη τψ μνήματι μέγας, καΐ, αύτδ; σφρα
γισθείς ύπδ τών Ιουδαίων, χαλ φυλαττόμένος ύπδ τών 
στρατιωτών. Πότε ταύτα ; Tfj εσπέρα τής παρασκευής* 
σάββατον γάρ έπέφωσκε. Πολλαΐ γαρ χρηστα\ καΐ κάλ-
λισται γυναίκες συναναβάσαι αύτψ έχ της Γαλιλαίας, 
βΤδον τά γεγονότα, καΐ τδ μνημεϊον, χα\ τήν θέσιν τού 
σώματος. Καΐ τδμέν σάββατον, ώς γέγραπτα*, ησύχασαν 
χατά τήν έντολήν ήγόρασαν δέ αρώματα χα\ μύρα, ϊνα 
έλθούσαι αλείψω σι τδν Ίησούν. 'Απεντεύθεν πρόσεχε, 

*η χα\ αί λοιπαΐ "γυναίκες, ϊνα λοιπόν τ-jj pic. 
σαββάτων έλθούσαι, ήτι ; έστϊν ή Κυριακή, άλείψωσιν 
αύτδν. Άλλά Μαρία ή τοΰ Ιακώβου, ήτις ήν ή Θεοτό
κος (ούτω γάρ έχρημάτισε τότε, ώς |ΐ*ητρυιά, φημι, 
τοΰ Ιακώβου τοΰ λεγομένου αδελφού του Κυρίου), ούχ 
έβάσταζεν άπδ της οδύνης πάσαν τήν μετά το σάββατον 
νύκτα καρτέρησα*, άλλ" ευθύς όψίας σαββάτων ήλθεν είς 
τδ μνημεϊον, τουτέστι, ^ραδύ μετά τδ σάββατον. Αμε
λεί τινές τών «ύαγγελιστων, Όψέ σαββάτων, έχουσιν, ώς 
είώθαμεν λέγειν, Όψέ τής ώρας, Otj/έ τοΰ καιρού · . 
Ουδέ γάρ τή εσπέρα ευθύς τοΰ σαββάτου, άλλ* όψίας, 
"\τοι όψέ σαββάτων.' Σημαίνει δέ τδ μεσονύκτιον, ή καί 
τι βραχύ. Πόθεν δήλον; Έκ τού δεϊν αύτδν κατά τήν 

έπαγγελίαν αύτοΰ τή τρίττ) ήμερα άναστήναι, τουτέστι, 
τή αγία Κυριακή. Αύτη γαρ τρίτη ήμερα σύν τή παρα
σκευή, έν ή έσταυρώθη. Ή δε Κυριακή άπδΑβδόμης ώρας 
τής νυκτδς* άρχεται, καΐ λήγει είς τήν Ικτην ωραν τής 
έξης νυκτός. Κα\ ούτω πάσαν ήμέραν αριθμών, ού 
προσκόψεις τί) κοσμοποιία λεγούση · ΚαΧ έγένετο εσπέ
ρα, χαί έγένετο πρωϊ, ήμερα μία. Ήνίκα γάρ τδ μέ
σον |460| της νυκτός παρέλθοι, ό ήλιος παρατρέχων τήν 
γήν ευθύς φωτίζει λαμπρώς τά πρδς ανατολάς μέρη, 
καν μή τοΰτο b φαίνηται, χα\ ποιεϊ τδ λεγόμενον πρωί 
χατά τούς έκεϊσε οίκούντας. Ούτω γάρ καΐ τά παρ* ήμϊν 
πρωινά άλλαις κα\ άλλαις ώραις προς τδν έγγισμδν τοΰ 
ηλίου δείκνυται, κα\ ού πάσιν ομοίως κατά ταύτόν. 
Μετά γοΰν τδ μεσονύκτιον έπιφωσκούσης Κυριακής 
ήγέρθη δ Κύριος έχ νεκρών, τουτέστι, τρίτ/η ήμερα 
κατά τάς Γραφάς. Ή ούν αγία Παρθένος κα\ Θεοτόκος 
Μαρία όδυνωμένη μάλλον Απάντων, σύνδρομον αυτή 
περι τήν σπουδήν εύρούσα Μαρίαν τήν Μαγδαληνήν 
(σπουδαιότατη δέ αύτη η γυνή, δθεν κα\ παρά τοις τέσ-
σαρσι τών ευαγγελιστών μνημονεύεται), ηλθεν ευθύς 
μετά τ"δ μεσονύκτιον, ήγουν όψίας σαοβάτων, είς τδ 
μνημεϊον, ού μετά τών αρωμάτων ( ού γάρ έπεδέχετο ό 
καιρδς ), άλλά μόνον θεωρήσαι τδν τάφον. Αύτη πρώτη 
Αφιξις τών τιμίων κα\ Ιερών γοναικών, ήν ίστορεϊ Ματ
θαίος ό ευαγγελιστής. Εϊτα είσελθουσών αύτων είς τδ 
ανημεϊον, γίνεται άφνω σεισμδς, δτε δ άγγελος άποκυ-
λίει τδν λίθον έκ τοΰ μνημείου, κα\ κάθηται επάνω 
αύτοΰ. Ό δέ Κύριο; ήν εγερθείς. Ού γάρ εϊπεν δ ευαγ
γελιστής, δτι άποκυλισθέντος τοΰ λίθου τότε ό Σωτήρ 
έξήλθεν έκ τοΰ τάφου , άλλ' δτι άπεκύλισεν δ άγγελος 
«δν λίθον, κα\ έκάθητο επάνω αύτοΰ. Ό χάρ Κύριος 
αφθαρσία λοιπδν τδ οίκεϊον σώμα, ώς Θεδς, οιαλαμπρύ-
νας, κα\ βντος τοΰ λίθου είς τδ μνημεϊον έξήλθεν εκεί
θεν ώσπερ κα\ τ% έσπέοα τής Κυριακής αυτής τώ 
θυρών κεκλεισμένων εισήλθε πρδς τούς μαθητάς αύτοΰ. 
ΑΙ δύο γυναίκες άδται, ήγουν ή αγία Παρθένος καΐ Θεο
τόκος, καΐ Μαρία ή Μαγοαληνή, πορευόμεναι μετά φόβου 
χα\ χαράς μεγάλης άπαγγείλαι τοϊ; άποστόλοις, δτι 
•ήγέρθη ό Κύριος καθώς εϊπεν αύταϊς δ άγγελος, και 

• Άμέλει τινές... δψέ τού καιρού. Haec verba ̂ lossema e?se 
pntal Savilius; veruin siniilia ιιυιι raro iiilcrscni hic quisquis 
ei» ertior. 

1» Τούτο delendom consel Saul. 

δπως είςτήν Γαλιλαίαν άπίλθωσι, καΐ έκεϊ αύτδν βψον-
ται, αύτψ Απήντησαν τώ σεσαρκωμένψ Λόγω βεψ . Καΐ 
είπόντος αύταϊς, Χαίρετε, πε σού σα ι έκράτησαν αύτον 
τούς πόδας, και προσεκύνησαν αυτόν. Ό 8έ Κύριος ούχ 
έπετίμησεν αύταϊς άψαμέναις αύτοΰ (έν πρώτοις γάρ 
αύτδν έθεάσαντο), άλλά τουναντίον κα\ άνεστήσατο 
ε ί π ώ ν Μή φοβεϊσθε ϋμεις, άΛΧ υπάγετε, είπατε 
τοίς άδεΛφοίς μου, Ινα άπέλθωσιν *1ς τήν Γαλι
λαίαν, χάχεΊ με όψονται. 

β'. Μέχρι τούτου τά τού Ματθαίου περ\τών γυναικών. 
Άπελθουσαι δέ έκεϊναι πρδς τούς μαθητάς, άπήγγειλαν 
αύτοϊςκα\ πάσι τοϊς μετ' αύτών τά τοΰ αγγέλου βήματα, 
κα\ τά τοΰ Κυρίου, καΐ ώς εΐδον αυτόν * *καΙ ού μόνον 
τοΰτο, άλλ' δτι κα\ έκράτησαν αύτοΰ τούς πόόας. -Οί 6ΐ 
μαθητα\ τοΰ Κυρίου άπδ τής πολλής «αϊ άφατου Ολί-
ψεως τής έκ τού σταυρού ουδέ άκοΰσαι αύτών ήνέσχοντο. 
Κα\ περί αέν τής Μαγδαληνής ουδέ λόγον, οϊμαι, άφ-
ήκαν, περί δέ τής μητρδς τοΰ Κυρίου, επειδή κα\ έτίμων 
κα\ ήδούντο αυτήν, έφησαν πρδς εαυτούς, ώς ή υπερβολή 
τής θλίψεως τδν νουν αυτής έκταράξασα, κα\ τήν ορα σιν 
καί τήν άκοήν χαΐ τήν Αφήν αυτής έξηπάτησεν. Εκείνη 
δέ ή καθαρά κα\ λελαμπρυσμένη ψυχή τής Παρθένου· 
πεπεισμένη ακριβώς, οΤς είδε καΐ έψηλάφησεν, έμεινεν 
έφ' εαυτή, μηδέν πρδς τούς μαθητάς πλέον φιλονεική-
σασα * μηκέτι δέ άπελθοΰσα πρδς τδ μνημεϊον, άνεν· 
δοιάστως τοϊς δραθεισιν αυτή πεποιθυϊα. Ή δέ Μαγδα
ληνή Μαρία πρώτον μέν τοϊς άποστόλοις πειθομένη, ήν 
παρ εαυτή μικρά δέ πως, κα\ τή μιά δράσει μή πεπ ι -
στευκυϊα, άλλά πεοαντασιώσθαι νομίσασα, λαμβάνει σύν 
αυτή Ίωάνναν τινα, καΐ Μαρίαν άλλη ν, κα\ ετέρας γ υ 
ναίκας μετά τών αρωμάτων, κα\ απέρχεται πάλιν αύτ^ 
τή νυκτί. Όρθρου δέ δντος βαθέος, τουτέστι, πρδ πολλοο 
τού διαφαύσματος, άρτι υπέρ γήν τοΰ $ρ$ρόυ, ήγουν 
τού εωσφόρου, μόλις φαίνοντος, εισέρχεται σύν ταϊς 
μετ* αύτης είς τδ μνημεϊον * ό γάρ λίθος ήδη άποκεκύ-
λιστο. Κα\ τδ μέν σώμα τοΰ Κυρίου ούχ εδρον (πώς 
γ ά ρ ; ) έν δσψ δέ διαποροΰσι πρδς έαυτάς, ίδού επέστησαν 
αύταϊς άνδρες δύο (ήσαν δέ άρα άγιοι άγγελοι) έν έσθή· 
σιν άστραπτούσαις. Εκείνων δέ φοβηθεισών, ού ιιόνον 
6τ ι β τδν φόβον αύτών άνεκυήσαντο οί άγγελοι, άλλά κα\ 
έπιπληκτικώς (161] λέγουσιν αύταϊς · Τί ζητείτε τόν 
ζώντα μετά τών νεκρών; Ούχ έστιν &&e, άΛΧ έγή-
γερται. Πρόσεχε, αγαπητέ, πώς δηλοΰται ρή είναι πρώ
την κάθοδον ταύτην τής τών γυναικών έπι τδ μνημεϊον 
έλεύσεως* άτοπον γάρ ήν, μηδέν θε α σα μένων τών 
γυναικών μηδέ άκουσασών περ\ τής τού Κυρίου έγέρ-
σεως, έπιπλήξαι αύταϊς τούς αγγέλους λέγοντας^ ΤΙ 
ζητείτε τόν ζώντα μετά νεκρών; Άλλά δήλον, ώς 
προακουσάντων αύτών πάντων παρά τών αύτοΑε\ θεώ
ρησα σών τδν Κύριον, κα\ άκουσασών * παρ* αυτού τήν 
πρδς τούς μαθητάς άπόκρισιν, κα\ μή πιστευσάντων, 
τούτου χάριν έπιτιμώσιν αύτοϊς άρτίως oi Αγγελοι· 
ήσαν γάρ κα\ άνδρες τινές σύν αύταϊς ταϊς προό^ηθεί» 
σαις γυναιξί. Τίς ταύτα φησι; Λουκάς δ ευαγγελιστής. 
Τή μιφ γάρ, φησ\, τών σαββάτων όρθρου βαθέος 
ήΛθον γυναίκες είς τό μνημεϊον, φέρονσαι ά ήτοίματ 
σαν αρώματα · καί τίνες e σύν αύταΐς. Εΐτα ού μό
νον δτι έπέπληξαν αύτοϊς οί άγγελοι, άλλά κα\ ώνείδισαν 
λέγοντες· Μνήσ&ηνε, ώς έΛάΛησεν ύμΐν έτι ών έν 
τή ΓαΛιΛαία, Λέγων, ότι άεϊ τόν Υίόν τού άνθρωπου 
παραδοθήναι είς χείρας άνθρώχων άμαρτωΛών, καϊ 
σταυρωθήναι, καϊ τη τρίτη ήμερα άναστήναι. Καϊ 
ΙμνήσΟησαν, φησ\, τών βημάτων αύτον. Είτα απελ
θόντες πάλιν κα\ ούτοι άνδρες τε καΐ γυναίκες σύν τ$ 
Μαγδαληνή Μαρία άπήγγειλαν τοϊς μαθηταϊς, κα\ τ^ς 
αέν Μαγδαληνής "δεύτερον τδ μνήμα θεωρησάστις, των 
οέ άλλων άπαξ. Έφάνη σαν δέ, φησ\, τοϊς μαθηταϊς, 
ώσεϊ λήρος τά βήματα αύτών, καλ ήπίστουν αύταϊς. Εί 
δέ τις απορήσει, τίνος χάριν ούκ έμνήσθη δ ευαγγε
λιστής δνομαστί τών ανδρών τών απελθόντων σύν ταϊς 
γυναιξί τ4}) δευτέρα κάθοδος, υπονοώ, δτι ούκ ήσαν τών 
ίπισήμων, άλλ* η δούλοι των γυναικών, ή τίνες τών ύπο 
χείρα. Άμέλει τοΰ Πέτρου διεγερθέντος έν τψ δεύτερον 

« "Ισ. ού, inqiiit Savil. 
d 'Λκουσάντων conj. Savil. 
* Καί τίνες σύν αύται; Haec n<m exprimunlur in Vulgala : 

?l alinqui possonl inieliigi καί τινίς γυναίκες. Ante έ*^*ληξανν 

delendam δτι ceusel Savil. 



637 IN MULIEKES QUi£ 

ι-iim quia, c(si diversa disiiiiguainiis tempora c( di-
versas muliernm ad septtlcruni prufcclioncs, quns 
Palrcs invencrunt, quidam (ameu, inspiranlc ihi> 
monc, non consona ncc congiuentia in Scriplura a 
iiiulicribus dici jaciiiaul; age, aftlanlc sanclo Spirilu, 
illa pro viribus expliceiuus. Novi enim nos, Oco ju-
vantc, quod divcrsa lcmpora cum (divcrso) pcrsona-
rum advcnlu congriianl, circa Scriplurac verba non 
prolapsuros csse. Jam v<ro de Dominica passionc 
paucis agatnus. Dicebanuis iradilum fuisse Dominum 
Pilato : deindcqiie crnciiixwn ct morluum fuisse ul 
Itoimnem. Sepulius quoque fuit, el lapis magnus sc-
pulcro impnsiltis ost, qui obsignalus fuii a Judxis, 
Π cusiodilus a miiiiibus. HaiC <{uandonam? Vespera 
Parasccves : nam sabbamni illucesccbal (Luc. 23. 
54). Mulltt namque proba» npiimacque mulieres, qiKc 
cnrn illo ascenderanl ox Galihra, viderunt ca quaj fa-
cla sunt, el srpulcrum, el corporis M i u m (Marc. 45. 
47). Et sabbaio quidem, ut scriptum esl, quievcrunt 
ut prarepluin erai, cmeruntque aromaia el iinguei^a, 
ul vcnicnies ungcrcnl Jesum (Luc. 25. 5G). llinc 
aniinadverlc, dilecte, rei conceiilum. Ungnenla sab-
baio paravcre Blaria Magdalena, Joanna, Salome rt 
reliqiKC miilicrcs, Μ poslea venicnles una sabbato-
mm, id esl, Domiiiica, nngerent eum. Scd Maria Ja-
cobi, qux erat Deipara (ila rniiu lunc voeabalur, ut 
novcrca Jacobi, qui appellabalur frater Domiui), pr;e 
dolore non polnit pcr totam noclem sabbaium iwe-
quenlcm differrc, sed vespore sabbaiorum statim 
venit, boc esl, larde post sabb.uum. Sanc quidam 
cvaiigclisiaruin Vcspere sabbaiorum liabenl, ui sole-
l i i i i s diccre, Tarde post horam, tarde post lcmpus 
(Matth. 28. 4 iu Graco). Nequc enim stalim in ve-
spcra sabbaii vcnil, sod vespere, id esl, sero sabba-
torum. Significat aulem nwdiam noclem, vel paulo 
poslea. Undenain id liquct? Ex eo qnod secundum 
promissionoin snam rcsurrcclurus essct tcrlia die, 
sivo in sancla Dominica. Ipsa cnim terlia dics cral 
a Parasceve, in qua crucifixus fner.it. Dominica vcro 
a septima. noctis bora incipii (α), desinilquc in 
snxtani burani scquenlis noclis. Et sic loiain diom 
numcrans tiou impinges in mundi crealionc, ubi dici-
lur : Ei factum est vespcre, et factnm esi mane, dies 
ttnus (Gen. 1. 5). Posiqiiatn cnim media nox pnvleri-
vii , sol icrram prxiercurrens, parles oricntales s(a-
lim jlluiniiinl, et>i illnd ininime nobis appareat, nlque 
maiuliimm iiiis gculibus cificil. Ita eniin nialutinum 
nobis aliis aliisque boris secundiini solis accessum 
cibibelur: ncque malutinuin siniile cslapud oinnes co-
dciri lcmporc. Posl mcdiain igitur nuclcin, iliucc-
scenlc Dominicn, resurrcsii Cbristus ex nmrluis, id 
i»sl, lerlia die sccundum Scripturas. Sancla ilaquc 
Virgo ct Deipara Maria, qux» plus quam nnmes doic-
i c l , cuin sollciludinis sociam invenissci Mariam 
Mngdalcnam (bvc enim diligenlissima mulier eral; 
id(!i> a quahiof cvangelislis f Matth. 28. 1. Marc. 16. 
1. LHC. 2 i . 10. Joan. 20. 1] mcnioratur), vcnit sia-
tim post mcdiain nnciem, nimirtiin vespere sabba-
loruni ad scpulcriim : non cum aromalibus (ncque 
ΐΐΐιίιιι id fercbal leinpus), sed lantum ut vidcret sepnl-
criiui. Iia;c prima pmfecliu fuil venerandarum san-
rlarumque inulieruni, qnani narral Mallba;iis evan^c-
lisia (Maith. 28. 1). Deinde illis in monumcntum 
ingre>sisf accidil rcpcnic lerras molus; angelus revul-
vil lapidem cx monunionlo, ct scdit snpiT eum. l)o-
minus aulein resurrexoral. Nequc vivm dixit cvange-
lista, jain rovolulo Iapide, lunc Doniinum cxivisse di! 
sepulcn); scd augcluni revolvisse lapidem, ct sedissc 
supcr CIIIII. Naui Doiiiimis, ctim uipole Deus corpus 
siiuni inrornipiionc dccorassct, cliamsi lapis inonu-
menlo imposilus cssci, cxivit iude : quemadinodum 
el vespcra ipsius Douinicai januis clausis ingressus 
c.<»t ad discipulos suos (Joan. 20. 11)). II;c anlein d*iac 
mulicrcs, neuipe saucia Virgo Dcipara cl Maria Ma-

(a) Dies inciplebant a ineJia nocic, niorc nomano, non 
Judaiuo. 
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gdal^na, cnm limorc et gnudio magno rrgresea?, m 
aposiolisanntinliareiit rcsurrer.isse Dominuin, srctilitU 
xrrai ipsisangclus, etmiront m Galiia-am, ubi ilium 
vistnicrnni, ipsi incarnato Verbo Dcoobviam ieruiu. 
Et cutn dixisst:t illis, Gaudetc, prociiinbenies, pedes 
ejns lemiemnt, el adoraverunt cum. Dominusvero ηοιι 
inrropavit illas, (juod ipsum lctigisseni (inprimiseniin 
\ idcrunl ilium); uno poliusconsolatus csi ilias, dicens: 
Nolite timere vo$, sed ite, nuntiale fratribus meis, «/ 
eaitt in Galilivam, ei ibi me vidcbunt (Matlh. 28.10). 

2. Hactcims Mallhaus circa mulicres. Profeci:c 
nulcin illac ad discipulos, nuuliaruiil ipsis ei omni-
bus qni ctnn illis eranr, vcrba augeli ei rerba 
Dobiini, c l quomodo illum vjdisserit; ncque boc 
(anlum, sed eliam qimd pedos cjtis lemiissent. 
Discipuli voro Domini ox inagno cl ineiiarrabili 
dolore, quem de cruce conccperanl, ne audirc 
quidem ilias poiiicrutil (Marc. 16. 41). E l de 
Magdaleua qiiidim nec verbum, pulo, fcceruni; 
de Maire vero Domini, qiiam bonorabanl c l 
reverebanhir, in scmetipsis dixerunl, doloris viin 
ipsins monte n, visum, audilum, laclum turbassu 
el decepisse. Jlla vero pura et splcndida Virgi-
nis anima cx i i s , quac vidcrat et leligtrai, iir-
miicr persuasa, tiic subsisiil, nec amplius rum 
discipulis coalendil: ticque itllcrius ad nionun^eiitum 
profecia e6t, quod iis, qu;c vidcr.H, siue ulla dii-
bilaiionc crederel. Maria vcro Magdalcne primo 
apostoiis ccssit, se quasi vilem et abjcclam repulans, 
nei|iie priniai visiiuit credidi; ; scd imagiuaiiain 
laniuiii essc putans, sccuin assumit Joannaiu qiiam-
piam, altcram Mariam, aliasquc mulieres cum aro-
niatibus (Luc. 2 i . 10), ac pergit rursum iiocin. 
Valde diiuculo, id csl, ainoquain inulta lux eiTuIgcrel, 
cum diliiculum scu cropusculum vix apparorei, 
iugredilur cum calcri> ad inoniimenluin : jam eniui 
lapis revolulus crai {Ibid. v. 2 ) . Corpus aiiicni 
Domini non invcnerun», ^iomodo cnim invenissont/) 
duro aulem apud sc dubilarcur, ecce adstilerunt 
iliis viri dtio (cram for!as>c sanc;i angcli) iu vcsitbus 
fulgidis. JUis vcro limcntibus, ιιοη modo quia inelum 
inlendcrani angeli, scd quia increpaniium spccicm 
habcbanl, dixcriml illis : Quid quarilis viventem cum 
morlttis? Noneil hic, $ed surrexil (ibid. v. 5. 6) . 
Animadvcrlc, dJccte, quo paclo comprobelur lianc 
ηοιι cssc piimani inulicrum ad sepirlcruin profe-
ctionem : nain, si midieres nibil vidisscni vel audissctit 
circa l)omini resiirrcctionem, absurde iiicrepassciil 
illas liis vcrbis : Quid quwriirs tivcntem cum moriuis? 
Scd, ui palam csl, <:um jam audisseni omnes a 
mulicribus, qn;e Doininuin vidcraut, ei ab ipsoaudie-
ran( ipsins ad discipulos icsponsionem, ncq. e 
crcdidissenl; idcu iiiuic incrcpanl illos angeli: 
craul cniui quidani viri ciun |>ra:dictU inuiieribiis. 
Quis li;rc aii?Lucas cvangeiista. Una, inquit, sabbalo-
rum valde diluculo veiierunl mulieres ad monumen-
lum, ferentet aromata quie prwparaverant; et quidum 
eranl cum illis (Ibid. r . 1). Dcinde non niodo in-
creparunl iilos angcli, sed cliarn exprobrarunt illis 
diceuies: Recordamini quomodo loquutus $it vobh% 

cum adhuc esset in Galilwa, diccm: Oporlet Filium 
Iwminis tradi in manns hominum peccalorum, et cru-
cifigi, el terlia die resurgere. El recordata $unt, inquit, 
vcrborum illivs (Ibid. v. 6-8). Deinde rursus absce-
denteshi Uim viri lum riiulierescum Maria Magdalene, 
bac renunliarunl discipuli>, cuni Maria Magdalene 
bis sepulcrum vidissct, alii vcro scmel. Visa tunt 
aitlem, iiKpjil, ditcipulis quasi deliramenta verba eorum, 
nec credebani ipsis (Ibid. v. 11). Si quis atilem quaTat, 
cur evatigelisia viros illos non nominavit, qui ia 
secnnda pnifeciionc cum iiuilieribus abierunt; sti-
spicor ego non fuisse de numero insigniijm, scd vcl 
servos imilierui», vel qui sub earum manu essenl. 
Certe cuin Pelnis exciialtis, quod bis c l a pluribus 
audisset rcsuncxisse Dominum, solusquc slalim ad 
luunumcnium abiissct, ip^ius nomen evangclisla 
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discrte posuil, dicens : Petrut autem surgem cucurrit 
ad monumentum, et inclinato capite videi Imte.imtna 
potita sola, el abiit $ecum mirans quod factnm fuerat 
(Lue. 2 4 . 4 2 ) . Observes vclim, carissime, ipsum, cum 
jam priino solr.s venissel, ad moiiumenlum iinrare 
noti ausiim fuisse, sed inclinalo tanlum capite rc-
spexisse, et vidisse linteamina posiia; quia locnm 
lolum nondum accurale viderat: qua do re jam 
specialim aciurus suio. 

δ. Hac Lucas evangelisla de secunda multertim 
profeclione narral. Quid vero deinde? Ardebal animo 
Maria Magdalena, quod ne niinc quidem disciptili 
t-redereni, non sibi, non eomilibus snis; sed verlia 
sua quasi dcliramenla habcretil. Snrgensqne sola 
inane, id est, iilucescente die, cum jam crepuscu-
lum prjoleriisset, sed adbnc tenebrae esscnt, in mo-
niiinenliun jam lerlio venit : Et vidit iapidem sublattun 
:ib oslio monumeiili ( Joan. 2 0 . 4 ) . Currit ergo, et 
vmil ad Simonem Peirum et Joamiem (Ibid. v. 2 ) . 
Yx vidc prudentiam mulicris. Aniino torqiiebatur, 
qiiod primo profrcia cum Deipara , cum discipulis 
iiiintiassut resiirrcciionem Cbristi, non ei credilum 
tuisset : ac rursus valde diluculo cum aliis mulieri-
biis el viris pmfecla, quasi deliramenla dixisse visa 
luissel. Torquebalur vero, ηοιι tantum quod sibi non 
credereiur, scd quod nullus eoruin profectus essetad 
inoiiunu ntum , ut id viderel; sed sive prai meiu Ju-
d&orum , sive prai n:oerorc ingcnli, omncs peno se-
dereul quasi inoriui, vixque Pclrus solus exciiarelttr 
cum id secnndo niulieres nunliareut, ac profectus 
capul lantiun inclinasse'. ad monuinenttini, quod non 
audercl eo ingredi, ul diximus. Ideo Magdalena Spi-
rilu fervens ac divino sensu plena, rursus abiit, ut 
dictum csl; id<|uc mane soia etterlia vice : ei cuin 
invcnissct lapidem sublalum e moiiumcnlo, reversa 
ad discipulos , brec apiid se dcliberabat: Si id onuii-
bus dixcro, rursus clamoreni exciiabo , el me insa-
nientemarbilrabunlur. Nam s i , cum ha»c ego el alii 
coraiies nuntiaremus, non credilum est f quomodo 
ftoli credciur? Insigniores ergo et ferventiores allo-
quar, Pcirum el Joninem. Verum bi quoqne iam 
prius audierunl resuireciioncm Domini nostri Jesu 
Chrisl i , ac prae sunima iiKreduliiaie ob sui|>end*tm 
rei niiraculuin ila sunt alfecli ac si nihil audissent. 
Quomodo crgo excilabo illos, ut tandem in monu-
menlum se confcrant, el quod faclam esl vitlc.ml ? 
Quid sii faciendum jam adinveni. Non dicam cis, Do* 
minum reeurrexisse, ne eodem recidara; scd rem 
probabiliorem et credlbiliorem illis minliabo, Vcnit 
ergo Maria Magdalcna, ut dictum est, ad Petrnm ei 
Joannem, ct ait illis : Tulerunt Dominum meum de 
monumento, et nescio ubi potuerunt eum (Jonn. 2 0 . 
2 ) ; ac si dieerel: Audite me, servi Dc i ; an resur-
rexerit Doininus, necne, nescio i|uid vobis dicain : 
unuin vobis aflirmare possum , coruus ejus non essc 
in monumento : diligentia ergo vobis opus est , ut 
sciamus quis abstulit t et ubi posuii eum. Vides sa-
pieniiarn niulicris. Nisi cnim dicamus illam*iia deli-
beravissc, in absurda incidenius. Qtiomodo enim illa, 
quoe pedes ejus cum saticta Deipara Marta lciigerat, 
el qtuii denuo abangelis audieral ipsum resurrexisse, 
jam quasi de niorUto loquerelur : Tulerunt Dominum 
meum de monumento , et netcie ubi posuerunl eum ? 
Sed palara esl uam arte et sapieuiia qitadain Uxc lo-
quutam csse. Ει slatim illis pcrsuasil. Neque eniin 
magiuim quidpiam erat corpus de monumeulo subla-
tuiu fuiese. Sialim ergo fesiinaverunt ambo ad mo-
inimenluiii: sequutaqne c^l illos admiranda mulier. 
Iteiitde intraverunt duo discipnli \n moiiunienlum : 
Kl viderunt linleamina loia posita, cl sudarium quod 
(nerai $uper capni ejus, non cum Unieaminibut positum 
(Ibid. v. 5 - 7 ) : corpus vero imi aderal. Tunc 
tTgo, iiiquii, videi uut <i credidenint sublaiuiu fnisse 
Doiiiiiinm de monuntento. Nam aniea iiio abierat 
solus Peirus; proplcr inciiun auiem, et qu«>d adliuc 
tenebra eeseui, locuin clare ιιοιι viderat, ui nuuc 
vidu cum malulina essei bora. Tunc er^o ambo vi 

dcnint, qiiod corpus Domini sublafum futsscl 9 m 
dixeral Magdalona. Neque cnim adlmc crcdidornul 
illinn reaurrexisse. Unde id probas? lllnd inferl 
evangelista, postquatn ingressus est Pelrus in nionu-
ineniuin ; dc seinelipso auiem dicil : Et vidit, ei cre-
didit. Nondum enim sciebant Scriptnram, quia opor-
iebat eum α mortuis resnrgere. Abiervnt ergo herum 
discipuliud$emelipsos ( J O A M . 2 0 . 8 - 1 0 ) , nihil de resurre-
clione credcntcs. Alque illam tanlnm inulicrcm Ma-
riani, etsi tam niulta vidcrai ct aiidicral, iu dubi a-
tiouem conjecerunl; ex summa scilicet crga illos re 
vcremia hâ c reputaulcm : Quia hactemis ridehar 
aliqiiid tulo seulirc, ciiin apostoli noudum υιυηϋ-
mentiim vidissent, ncc resurrcclioncni crederenl; 
poslquam feio videntos corptis ibi non esse , in ca-
dem sentenlia perseverarunt, nianifcslum csl tna 
imdieretit bxc iinaginaii, ac nibil cerlnin vel audiro, 
vel vidcre : al illi a Doo Hluminati, erroris vx 
perles nianont, neque facile,ui nos muliercs, dc-
cipiuntiir. Ilac cogitatione cxagilata Maria Magda-
lcna flens mansil ad nioniimcntuin. Ac |K>stqiiani 
Pelrns et Joannes recessemnl. iicruni caput incli-
nai ad moniiineiitum : El uidit dnos atigelot in albis 
tedentet; el ab illis inlctrogala, Mutier, qnid plora*? 
qncm quari$ (Ibid. v. 41-45)? rcspondit ttiulicr : Quin 
tuUrunt Dominum mcum , cl vescio vbi potuerunl eum. 
Dcinde couversa, quiaangeli surroxcruni, alvenienie 
illuc Doinino, videus illum , non cogtiovit. QiVarc? 
Qiiia inrorniplibili corporc indulns Dominus post ic-
surtcctioiiem , non nosccbalur nisi a qtiibus v<»lcbal, 
et cum volebat. Ab ipso postoa inlerrogaLi, MnVur , 
qnid ploras ? quem qumit t similia rcspondil iis, 
qtia? angcfis dixcral. Exislimans enim ilhun ess*t 
praifectum borti, in qno crat nioniniicntiini, di« ii 
ci : Dotnine, si tu susitttuti eum, dicito mihi ubi po-
suisti cum ; cl ego eum tollum. II nc roponsinneiu , 
utel supeiiorcm qiiam angclis feccrai, non ineditaic, 
non simulate fccil Maria Magdaleua, secus quam i i-
lam , qua discipulis respondit: liis cnim respfiiider.il 
ul igiioianlibiis, quo illos excilarcl ad veniendum iu 
moniimeutum. Ubi aulem venerimt yidennilque nou 
illic csse corpus, neqne tanien ιe snrnct ion i credi-
derunt; deiuum itla quoquc scnienfbm mutavit , 
qnod ipsos admodum rcvorcn^.ur, el illorinn opinio-
nem sua eeriiorem esse cxisninarct. Ad angelos dc-
niquc et ad Domir.um couvcrsa, ccrloquc piKans 
corpus a quibusdain sublaltim rnisse , ila respumiii. 
Utiqiie Jcstis, cum cor cjus , tupolc Oeus, viderel , 
iiierepantis more clamavit, Maria. Iila aulciu, ejus 
cogniia vocc(nam bis illum viderai), piocidil, ut p n -
ma vice, ad pedes cjus. llle vcro nun placide qtsain 
admisit, ti( anlea; sed repulil illam, diccus, Noli me 
tangere (Ibid. v. 4 6 . 4 7 ) . Alqui anlea du;e ill.u mulir-
rcs pro ΙΛίΐο ejus vciirrandus cl iininaeu! »tos |»cdeo 
osculalx* sanl, nec qitidpiam sinule diccniem aiidir-
nint. Viden' Scrvaiorem illam ul iriavdulam π·ριι-
lisse dixisseque, Noli melcmgcrc? In piiori namqi.c 
oecursu et visione perinisil il.is Dominus , ui ped. ϋ 
suos pro lubito (angerenl ei osculareuiur , qu<» uon 
ex visu et andini lanluin , sed ctiam ex lactu indn -
eerenlur ad credcndiim cimi f qtii erucifixiis v\ s« -̂
pullus iueral resurrrxissc Ideo eiiiui jani MagdaltMia 
ab eo repeiruur : uipose qucn posi tot credendi argu-
inciita miitata fuisscl, andii ilia : Noti me taugere ; 
nondum enim ascendi ad Patrcm meum. Ilis vcrbis iu-
crcpal illam quod non credidciil, illiiisqne meniem 
exciial, cajleslciu Palrem c.tmiiieinnrans, el suadens 
illi , nepnlarelsc illud lanluiu c.sse quod ucubs.pci-
cipiebaiur t nempe bominem ex mortriiis siiscilaiinn ; 
sed verc Deuin, et Filiuni Dci verims , qui propier 
nos IICRIII failus cral. Nam, Dic, inquit, frutribut 
meis f Ascendo od Pairem meum et Palmu vestrum , 
OeumnieumelDttun vrsirum Hisaudilis el vis»s Μι>?-
dalena disripulus adil omnes: uei|iic tilira dx-il, T N -
lerunt Domiuum ineumde monummlo; sed cuiu iiiulia 
(iducia el loqiKMidi libfitalc vcuil diccns , se vulishe 
Djiiiiaain. b l bxc illa dixil (Ibid. v. 1 8 ) . 
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άκοΰσαι λοιπόν, κα\ παρά πλειόνων, ότι ανέστη ό Κύ
ριος, και απελθόντος ευθύς μόνου είς τδ μνημεϊον κα\ δ 
ευαγγελιστής £ητώς έμνήσθη, καΐ τήν προστιγορίαν 
Ιθτκεν, ούτως είπών * Ό δέ Πέτρος άναστάς έοραμεν 
έπϊ τό μνημεϊον, καϊ παρακνψας βλέπει τά όθόνια 
κείμενα μόνα, καϊ απήλθε, πρός έαντόν θανμάζων 
τό γεγονός. Σημείωσαι, αγαπητέ, ώς έν πρώτοις άπελ 
θών άρτι καΐ μόνος, ούκ έτόλμησεν είσελθεϊν είς τδ 
μνημεϊον, άλλά παρέκυψε μόνον, κα\ εϊδε τά δθόνια 
κείμενα" έπε\ ουδέ- τδν πάντα τόπον ακριβώς εϊδε. Μέλ
λω γάρ περί τούτου ακριβώς ύπομνήσειν σε. 

γ ' . Ίαΰτα Λουκάς δ ευαγγελιστής, τήν δευτέραν άφιξιν 
τών γυναικών άναγράψας, λέγει. Είτα μετά τούτο τ ί ; 
Τδ πνεύμα της Μαγδαληνής Μαρίας άνεφλέγετο, διότι 
ούκ επίστευσαν ουδέ νύν οί μαθηταϊ ούτε αύτ| | , ούτε 
τοις συν αυτή, άλλ* ώσε\ λήρον έσχον τά βήματα αύ
τών · κα\ άναστάσα μόνη πρωίας γενομένης, τουτέστιν, 
αύγασάσης της ημέρας, κα\ τού δρθρου λοιπδν έξαφανι-
σθέντος, σκοτίας οέ έτι ούσης, είς το μνημεϊον έρχεται 
τούτο ήδη τρίτον, Καϊ βλέπει τόν λίθον ήρμένον άπδ 
τής θύρας τού μνημείου. Τρέχει ούν, καϊ έρχεται πρός 
Σίμωνα Πέτρον καϊ Ίωάννην. Καΐ βλέπε συνεσιν γυ 
ναικός. Έθλίβετο κατά ψυχήν, δτι σύν τή θεοτόκψ ανήγ
γειλε τοϊς μαθηταϊς τή πρώτη καθόδψ περι της ένέρ-
σεως τού Χριστού, κα\ ούκ έπιστεύθη' κα\ πάλιν δρθρου 
βαθέος μετά τών άλλων γυναικών κα\ ανδρών, κα\ τότε 
ώσεϊ λήρος έφάνη τά βήματα αυτής. Έθλίβετο δέ ούχ 
ώς άπιστηθεισα μόνον, αλλ* δτι ούδε διανέστη τις έξ 
αύτών τού άπελθείν είς τδ μνημεϊον κα\ θεωρήσαι* άλλ' 
είτε διά τδν φόβον τών Ιουδαίων, εϊτε διά την πολλήν 
κα\ άφατον θλίψιν έκάθηντο σχεδδν πάντες ώσε\ νεκροί, 
μόλις μόνου τού Πέτρου διεγερθέντος τή δευτέρα τών 
γυναικών επαγγελία, και απελθόντος κα\ παρακυφαντος 
μόνον είς τδ μνημεϊον, έπε\ ουδέ κάν τολμήσαντος είσ
ελθεϊν αυτόθι, ώς είπομεν. Διά τοι τοίνυν ταύτα ή Μαγ
δαληνή τφ πνεύματι ζέου σα, κα\ πλήρης ούσα θείου 
φρονήματος, απήλθε πάλιν, ώς είρηται, πρωί τή τρίτη 
καθόδψ μόνη, και εύρου σα τδν λίθον ήρμένον έκ του 
μνημείου, κα\ ύποστρέψασα πρδς τούς μαθητάς έβου-
λεύσατο έν εαυτή ταύτα, δτι Έάν είπω τοϊς πάσι, πάλιν 
κραυγήν έγερώ κα\ μαινόμενης ύπόνοιαν κατ' έμαυτής. 
Εί γάρ μετ' άλλων άπαγγείλασα ούκ έπιστεύθην, πώς 
μόνη πιστευθήσομαι; Μάλλον [1G2J τοις έξέχουσιν αύ
τών κα\ θερμοτέροις λαλήσω, Πέτρψ καΐ Ιωάννη. Άλλά 
κα\ ούτοι πρ.ήκουσαν περ\ τής αναστάσεως τού Κυρίου 
ημών Ιησού Χριστού, καΐ άπδ τής πολλής άπ·.στίας διά 
τδ θαύμα τού πράγματος ώ ; ουδέν άκηκοότες γεγόνασι. 
Πώς ούν διεγείρω αυτού;, είς τδ πάν όλω; έλθεϊν είς τδ 
μνημεϊον, κα\ θειορήσαι τδ γεγονός; Εύρον, δ πράξω. 
Ού λέγω αύτοϊς, δτι ανέστη δ Κύριο;, έπε\ πάλιν τοις 
αύτοϊς περιπεσούμαι · άλλά πιθανωτάτην κα\ εύπιστον 
έπαγγελίαν έρώ αύτοϊ;. "Ερχεται ούν ή Μαγδαληνή Μα
ρία , ώς είρηται, πρδς τον Πέτρον και Ίωάννην, καΐ 
Λέγει αυτοί;· Τΰραν τόν Κύριον μον έκ τού μνη
μείου, καϊ ουκ οϊδα πού έθηκαν αυτόν ώς άν εί 
έλεγεν, Ακούσατε μου, δούλοι τού θεού· είτε ήγέρθη ό 
Κύριος έκ νεκρών, είτε κα\ μή, ούκ οΐδά τι ύ|ΐϊν ε ίπε ϊν 
έν δέ λέγω ύμίν ακριβώς, δτι τδ σώμα αύτου ούκ έστιν 
έν τώ μντιμείφ· σπουδή ούν ύμϊν οφείλει γενέσθαι, ϊνα 
γνώμεν τις δ έπάρας αύτδν*, καλ πού τέθεικεν. Είδες 
σοφίαν γυναικός. Εί μή γάρ ούτως είποιμεν αυτή βε-
βουλεύσθαι, άτόποις περιπεσούμεθα. Πώ; γάρ ή ψηλα-
φησασα τούς πόδας αυτού μετά τής αγίας Θεοτόκου Μα
ρία; , κα\ παρά τών αγγέλων δεύτερον άκούσασα, δτι 
ήγέρθη, πάλιν ώ ; περ\ νεκρού διηγείται, 6τιΤΠραν τόν 
Κύριόν μου έκ τού μνημείου, καϊ ούκ οϊδα πού 
έθηκαν αυτόν; Άλλά δήλον , ώ ; τεχνική ή ν αύτη ή 
απολογία καΐ σοφή. Καΐ έπευεν ευθύ;. Ουδέ γάρ ήν 
μέγα τδ κλαπήναι τδ σώμα εκ τού μνημείου. "Ωρμςσαν 
ούν οί δύο ευθύ; έπ\ τδ μνημεϊον συνηκολούθτ,σε δέ 
αύτοϊ; καΐ ή θαυμαστή εκείνη γυνή. Εΐτα εισήλθαν οί 
δύο μαθηταϊ είς τδ μνημεϊον, Καϊ εϊδον τά τε όθόνια 
κείμενα μόνα, καϊ τό σουδάριον, δ ήν έπϊ τής κε
φαλής αυτού, χωρϊς έντετυλιγμένον τδ δέ σώμα ού-
όαμού. Τότε ούν, φησίν, εΐδον και επίστευσαν, δτι ήραν 
τ δ ν Κύριον έκ τοΰ μνημείου. Καΐ γάρ πρδ τούτου ήν 
άπελθών έκεϊ μόνο; ό ΙΙέτρο; · διά δέ τδν φόβον, κα\ τδ 
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έτι είναι άκοοσκοτίαν, τηλαυγώς τδν τόπον ούκ έθεώρη-
σεν, ώς νυνί πρωίας γενομένης. Ειδον ούν τότε αμφό
τεροι, καΐ επίστευσαν, δτι ήραν τδ σώμα τού Κυρίου, 
ώς εϊπεν ή Μαγδαληνή. Ούοέ γάρ δτι ήγέρθη επίστευ
σαν. Πόθεν μοι τούτο παριστάς; Αύτδς επιφέρει δ ευαγ
γελιστής μετά τδ είσελθεϊν τον Πέτρον εί ; τδ μνημεϊον · 
περ\ εαυτού δέ λέγει, ΚαΧ εϊδεν καϊ έπίστευσεν. Ού
δέπω γάρ ήδεισαν τήν Γραφήν, δτι δεϊ αυτόν έκ 
νεκρών άναστήναι. Άπήλθον ούν πάλιν πρός εαυ
τούς οί ιατθηταϊ, μηδέν περί τής άναστάσεω; πιστεύ-
σαντες. "Ομως κα\ τήν τηλικαύτην Μαρίαν, καίτοι 
τοσαύτα Οεωρήσασαν κα\ άκούσασαν, είς ένδυασμδν 
ένέβαλον, άπδ άκρας ευλάβειας ταύτα λογισαμένην,'ότι 
Μέχρι τοΰ νύν έδόκουν τι ασφαλές φρον^ϊν, τών απο
στόλων μή θεασαμένων τό μνημεϊον, καΐ άπιστούντο»ν 
τή άναστάσει * άφ' ού δέ άρτίως κα\ θεο^ρήσαντες μή 
δν ενταύθα τδ σώμα, έπ\ τή αυτή γνώμη κρατούνται, 
δήλον ώς έγώ γυνή ούσα φαντάζομαι, καΐ*ουδέν ακριβέ; 
ούτε ακούω ούτε βλέπω* άλλ' έκεϊνοι θεόθεν πεφοκι-
σμένοι άπλανεί; διαμένουσι, και ούκ ευχερώς άπατώνται. 
ώς γυναίκες ήιιεϊς. Ταύτη τοίνυν τή γνώμη διασεισθεϊ^α 
Μαρία ή Μαγδαληνή επέμεινε κλαίουσα πρδς τδ μνη
μεϊον. Κα\ άναχωρησάντων Πέτρου και Τωάννου, πζρα-
κύπτει πάλιν είς τδ μνημεϊον, Καϊ βλέπει καθήμενους 
δύο αγγέλους έν λενκοϊς. Καΐ ερωτηθείζα παρ 'αύ
τών, Γύναι, τί κλαίεις; τίνα ζητείς; άπεκρίθη ή 
γυνή, "Οτι ήραν τόν Κύριόν μον, καϊ ούκ οϊδα πού 
έθηκαν αυτόν. Είτα στραφεϊσα, έν τψ τούς αγγέλους 
άναστήναι έλθόντο; έκεϊσε τού Κυρίου, κα\ ίδούσα αύ
τδν, ούκ έγνώρισε. Διά τ ί ; Άφθάρτω γάρ ήν λοιπόν 
τψ σώματι ήμφιεσμένος ό Κύριος μετά τήν άνάστασιν, 
και ούκ έγνωρίζετο, εί μή παρ' οΤς ήθελε, καΐ δτ· 
έβούλετο. Ειτα κα\ παρ* αυτού ερωτηθείσα, Γύ>αι, τί 
κλαίεις; τίνα ζητείς; άπεκρίθη δμοια τοϊς πρδς τούς 
αγγέλους. Νομίσασα γάρ αύτδν ύπάρχειν τδν προεστη-
κότα τού κήπου, έν ψ ήν τδ μνημεϊον, λέγει αύτώ* 
Κύριε, εϊ συ έβάστασας αυτόν, είπε μοι, πού έθηκας 
αυτόν, κάγώ αυτόν άρώ. Ταύτην τήν άπόκρισιν [ Ι65 | 
κα\ τήν προς τούς αγγέλους ούκ έτι μετά μελέτης τη/δ; 
καΐ ύποκρίσεως ή Μαγδαληνή έποιήσατο, καθάπερ και 
πρδς τούς μαθητάς ν έκείνοις μέν γάρ άπεκρίνατο, άτε 
άγνοούσιν, εις τδ διεγεϊραι αυτούς παντας έλθεϊν είς τδ 
μνημεϊον · επειδή δέ ήλθον, κα\ εϊδον μή δν έκεϊ τδ 
σώμα, καΐ ουδέ ούτως επίστευσαν τή άναστάσει, λοιπόν 
κα\ αυτή έτράπη τξ γνώμη, καΐ τούτο ώς λίαν ευλαβής 
παθούσα, κα\ τήν ακριβή · γνώμην δοκιμάσασα μάλλον 
έχειν αποστόλους υπέρ έαυτήν. Τοϊ; δέ άγγέλοις κα\ τώ 
Δεσπότη μετατραπεϊσα λοιπδν, καΐ αληθώς πεπεισμένη 
ώς άρθέντο; ύπό τίνων τού σώματο; έκ τού μνημείου, 
ούτως άπεκρίθη. Άμέλει δ Ιησούς Οεωρήσας τήν καρ
δίαν αυτής, ώς θεδς, έπιπληκτικώς άνέκραξεν αύτη* 
Μαρία. Τής δέ λοιπδν έπιγνούσης τήν φωνήν αύτόύ 
(δεύτερον γάρ αύτ} ώφθη τούτο), κα\ πεσούσης πάλιν, 
ώς τή πρώτη καθόδψ, πρδς τού; πόδας αυτού, ούκ έτι 
ευμενώς αυτή προσηνέχθη, ώ ; τότε, άλλά κα\ άπώσατο, 
είπών · Μή μον άπτον. Κα\ μήν τδ πρότερον ήτόνησαν 
καταφιλούσαι τού; τιμίους καΐ άχραντους αύτου πόδας 
αί δύο γυναίκες, και ουδέν τοιούτον ήκουσαν παρ' αυ
τού. Όράς, δτι ώς αληθώς άπιστήσασαν αυτήν απωθεί
ται ό Σωτήρ λέγων · Μή μον άπτον. Τότε γάρ πρώτη 
κάθοδος ήν τής επιφανείας τού Κυρίου, κα\ συνεχώ-
ρησεν αύταϊς άπτεσθαι καΐ καταφιλεϊν αφειδώς τού; 
πόδας αυτού, ϊνα υπέρ τήν δρασιν καΐ τήν άκοήν τή 
άφή μάλλον πιστωθώσιν, δτι δ σταυρωθείς κα\ ταφεις 
ανέστη *>. Διά γάρ τούτο κα\ απωθείται νύν ή Μαγδα
ληνή παρ* αυτού · ώς μετά τοσαύτην πίστωσιν αετα-
τραπεϊσα ακούει, Μ ή μου άπτον* ούπω γάρ άναβεδηκα 
πρός τόν Πατέρα μον. Διά τούτων τών βημάτων και 
έπιτ-.μά ο̂ ς άπιστησάση, και διεγείρει τδν νούν αυτής, 
ύπομιμνήσκων του ουρανίου Πατρός, κα\ πείθων μή 
νομίζειν αύτδν είναι τούτο μόνον τδ όρώμενον, άνθρω
πον έκ νεκρών έγερθέντα, άλλά θεδν δντως, ώς Υίδν 
θεοΰ άληθινδν, δι' ημάς ένανθρωπήσαντα. Εϊπέ γάρ, 
φησί, τοις άδελφοϊς μου,_ Αναβαίνω πρός τόν Πα
τέρα μου, καϊ Πατέρα υμών,.καϊ θεόν μου, καϊ θεόν 
υμών. Ταύτα άκούσασα και θίωρήσασα ή Μαγδαληνή 
έρχεται πρδς τού; μαθητάς πάντας· κα\ ούκέτι λέγει, 

*> Αύτός.έση ν. 1. ap. Savil., el mox άκού^ pro ακούει. 
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δτι *Upav τόν Κύριόν μον έκ τού μνημείου, Αλλά μετά 
πολλής πεποιθήσεως κα\ πα£όησίας ήλθε λέγουσα, οτι 
έώρακε · ιδν Κύριον. Κα\ ταύτα εϊπεν αυτή. 

δ*. Μέχρι τούτου κα\ ούτος ο ευαγγελιστής τήν τρίτην 
κάΟοόον το^ν είς τδ μνήμα αφίξεων έξηγήσατο, γενο-
μένην πρωί, σκοτίας έτι ούσης, είς τδ μνημεϊον. "Εστι 
οέ ουτο; Ιωάννης ό θεολόγος, δν ήγ ίπα δ Ιησούς διά 
•πολλά δικαία κρίσει κα\ Οεοπρεπιϊ. Λείπεται δέ ήμϊν 
λοιπδν ή τετάρτη πρδς τδ μνημεϊον Αφιξις τών γυναι
κών, ήν ύπ ; τού αγίου Πνεύματος ώκονομήθη Μάρκος 
αναγραψασθαι δ ευαγγελιστή:. Κα\ πό')εν δηλον, δτι 
τετάρτη άφιξίς εστίν ή ύπδ τού Μάρκου ίστορηθεϊσα; 
Ό xatpo; δηλοϊ. Μόνο; γάρ ό Μάρκος τάς γυναίκας έλτ> 
λυθέναι γράφει, άνατείλαντο; τού ηλίου. Τί γάρ κα\ λέ
γει; Μαρία» φησ\ν, ή Μαγδαληνή (οί τέσσαρες γάρ 
αυτής έμνήσθησαν εύαγγελιστα\, ώς προλέλεκται) σύν 
αλλαις γυνα.ξιν έχούσαις προητοιμασμένα μύρα^ Α/αγε-
νομένον τοίνυν τού σα6€ατου, πρωί τη μιζι τών σα€-
Γιάτων έρχονται έπϊ τύ μνημεϊον, άνατείλαντος τού 
ήλίυν. Τέω; σκοπήσο^μεν τίνο; χάριν ή Μαγδαληνή 
μετά τρεις οπτασίας πάλιν απέρχεται σύν αύται; έπ\ 
τδ μνημείων, κα\ ταύτα μύρα και αρώματα έπιφερομέ-
ναις, και νομιζούσαι; τδ σώμα εύρισκα ιν έν τώ τά^ψ. 
Άκουε , αγαπητέ, τουνεχώ;. Τρανώς πιστωθεΓσα διά 
της τρίτης θεοπτίας περι τής άναστάσεω; τού Κυρίου 
ή Μαγδαληνή, κα\ διαμαρτυραμένη τοϊ; μαθηταϊ; τη-
λαυγώς, δτι έώρακε τδν Κύριον, καΛ ταύτα εΐπεν αυτή, 
ώ; προείπαμεν, ού/.έτι ένεδύασεν. Άλλ' επειδή είδε Μα
ρίαν τήν τοΰ Ιακώβου τού μικρού καΐ Ίωση όντως μη
τέρα, και Σαλώμην κα\ άλλας γυναίκα; παραγενομένας 
είς τδ μνημεϊον, έχουσας δέ και αύτάς αρώματα, καί 
Οίλειν νύν άνατείλαντο; τού ηλίου πορευΟήναι, συνήλΟεν 
αύται;, ούχ ώ : [I6vj ένδυάζουσα, άλλ* ώ; οδηγούσα καΐ 
χαίοουσα και σκιρτωσα τώ πολλάκις βλέπειν τδν τάφον 
κ·νον, και τδν $δη* έσκυλευμένον. Αί δέ άλλα ι γυναϊκε; 
ή ούκ ήκουσαν, ή κάν ήκουσαν, άλλ* ούτω ψιλώς ήκου-
οαν τον λόγον λαλούμενον, καΐ συγγνωστά! ήσαν μηδέν 
ακριβές έπιστάμεναι. Άμέλει, φησι, Καϊ έλεγον πρός 
έαυτάς' ουδέ γάρ πρδ; τήν Μαγδαληνή ν είπον, άλλά 
πρδ; έαυτάς · Τίς άποκυλίσει ήμίν νύν λίθον έκ τής 
αύρας τού μνημείου; Καϊ άναδλέψασαι θεοφούσιν 
δη άποχεκύλισται ό λίθος. ΎΗν γιιρ μέ}·{ΐς σφόδρα. 
Ορ^ς, δτι ούπω περ\ τού λίθου ήσαν ήκριβωμέναι αύ

ται, ώσπερ αί παρά τώ Ματθαίφ κα\ τώ Λουκά γυναί
κες , και οί απόστολοι Πέτρος καΐ Ιωάννης τοϊ; όφθαλ-
μοϊς έθεάσαντο. Είτα Είσελθούσαι, φησ\ν, είς τό μνη-
μείον% εϊδον νεανίσκον χαθήμενον έν τοϊς δεξιοϊς, 
.ιεριβεδλημένονστολήνλενκήν, χαϊ έζεθαμβήθησαν. 
Ό δέ ούκ έπετίμησεν αύται;, ώσπερ ταϊς παρά τώ Λουκά 
και παρά τώ Ιωάννη αύτδ; δ Κύριος · {δει γάρ δτι έν 
πρώτοις έληλύθεισαν. Άλλ' ουδέ τ} Μαγδαληνή έπ-
έπληξεν έγνω γάρ διά τής χαράς τού προσώπου αυτής, 
ώ ; ούκ ένδυάζουσα περί τήν άνάστασιν τού Σωτήρο; έλή-
λυθε νύν έπ\τδ μνημεϊον, άλλά τδ γενόμενον άγαλλιώσα 
καΐ χαίρουσα. "Οθεν ού μόνον, ώς εΐ.ον, ούκ επετίμη-
σεν, άλλά κα\ άνεκτήσατο αυτά; έκ τού φόβου, καθάπερ 
κ Λ δ πρώτος άγγελος δ παρά τώ Ματθαίψ. Τί είπών; 
Μ ή έκθαμβεϊσθε, Ίησούν ζητείτε τόν Ναζαρηνόν, τόν 
έστανρωμένον * ήγέρθ7\, ούκ έστιν ώδε · ϊδε ό τόπος, 
όπου έθηκαν αυτόν. 'ΑΛ.Γ υπάγετε, είπατε τοϊς μα-
Οηταϊς αυτού χαϊ τφ Πέτρφ δτι προάγει υμάς εις τήν 
Γαλιλαίο*·, έκεϊ αυτόν δ&εσθε, καθώς ιϊπεν ύμϊν. 
Καλώς δέ πρόσκειται ένταΰθα, Καϊ τφ ΙΙέτριο. Εί μή 
γάρ (&ητώ; έδηλώθη αύτώ άπελθείν εί ; τήν Γαλιλαίαν 
μ^τά τών Αλλων μαθητών, ούκ άν, οιμαι, έπίστευσεν, 
ότι διηλλάγη αύτώό Κύριος περ\ τή ; άρνήσεω;. 'Εξελ-
θούσαι ούν ταχύ αϊ γυναίκες έφυγον άπό τού μνη-
Ι&ίου. Είχε δέ αύτάς τρόμος καϊ έ*στασις, καϊ ού· 
δενϊ ούδεν εϊπον * έφοβούντο γάρ. Ίόού κάντεύθεν έκ 
τού μηδέν αύτάς μηδεν\ είπεϊν δείκνυται, δτι έτεραί 
είσιν αί γυναίκες αύται παρά τά ; πρώτας χωρίς τ ή ; 
Μαγδαληνή;, και δ:ι άλλη κάθοδο; αύτη τ ή ; είς τδ 
μνημεϊον έ/.εύσεω; παρά τά; προειρημένα; τρεις· κα\ 
ούχ ώς φασιν οί άθεοι καΐ πολύθεοι, γενόμενοι τύραννοι 
και παραβάται. Μία γέγονεν άφιξις τών γυναικών έπ\ 

' Λέγουσα δτι Έωράκαμεν ν. 1. apud Savil. ' 
ι Suppie καί, luoueute Saviiio. 

τδ ιχνημεϊον, και περί τήν Ιστορίανοί εύαγγελισται δι-
εφωντ,σαν. Δήλον γάρ έστι κα\ έκ τών καιρών, και έκ τών 
προσώπων, και έκ τών τρόπων τής πρδς τούς μαθητΑς 
επαγγελίας κα\ σιωπής, ώς διάφοροι κα\ αί γυναίκες, 
και αί πρδςτδ μνημεϊον αφίξεις. "Οθεν συνελόντα φάναι, 
παρά μέν γάρ τψ Ματθαίω ή Μαγδαληνή, καΐ ή coO 
Ιακώβου λεγομένη, ήτις ήν ή Θεοτόκος, ήλθον μόναι 
είς τδ μνημεϊον όψίας σαββάτων, έπιφωσκούσης Κυρια
κής, τουτέστι, βραδύ τών σαββάτων. ώς εΓπομεν παρά 
δέ τψ Λουκφ πάλιν ή Μαγδαληνή Μαρία καΐ Ιωάννα 
κα\ Μαρία Ιακώβου καΐ αλλαι τινές. Ταύτην δέ τήν 
Ιακώβου Μαρίαν, ού λέγω είναι τήν θεοτόκον, εί κα> 
παρά τψ Ματθαίψ ούτως έχρημάτισεν ίού γάρ. λίαν 
αυτής παρά πάσι τετιμημένης, τρίτην ταύτην έταττεν 
ένταΰθα ό ευαγγελιστής, λέγω δη μετά Μαρίαν τήν 
Μαγδαληνήν ή (λετά *Ιωάνναν τινά) · αλλ' Αλλου τινδς 
Ιακώβου ήν αυτη, ή Ιακώβου τού μικρού καΐ Ίωση 
δντως ετύγχανε μήτηρ· ούτω γάρ δ Μάρκος και περ; 
αυτής έμνημόνευσεν. Λύται ούν αί παρά τώ Λουκ| γ υ 
ναίκες ούκ έτι όψέ σαββάτων, άλλά δρθρου ραθέος ηλθον 
είς τδ μνημεϊον · παραδέ τώ Ιωάννη μόνη ή Μαγδα
ληνή άναγέγριπται πορευθεί σα, ούκέτι όψέ σαββάτων, 
άλλ' ουδέ δρθρου βαθέος, άλλά πότε ; Πρωί, πλήν σκοτίας 
ούσης έτι* τινές γάρ ούτως αύτδ έξέλαβον. Και σύν αύτη 
παραχρήμα πάλιν οί απόστολοι Πέτρος κα\ Ιωάννης, 
δτε τξ οικεία απιστία, και αυτήν παρεσκεύασαν συν-
απιστησαι. Παρά δέ τψ Μάρκψ πάλιν ή Μαγδαληνή ή 
τέτραΟλος κα\ ανδρεία γυνή, κα\ Μαρία ή τού Ιακώβου 
τού μικρού κα\ Ίωση δντως μήτηρ. Σημείωσαι, αγα
πητέ, τού Ιακώβου τού μικρού. Ί Ι γάρ Θεοτόκος τοΰ 
μεγάλου Ιακώβου έχρημάτι£ε μήτηρ, ήγουν αητρυιά. 

Τ Ην δέ μετ' αύτών και Σαλώμη, κα\ άλλαι τίνες έν τη 
τετάρτη ταύτη καθόδο). Έπορεύθησαν δέ αύται έπι τδ 
μνημεϊον, [105] ούκ όψίας σαββάτων, ουδέ δρθρου βα
θέος, άλλ' ουδέ πρωί, σκοτίας έτι ούσης, άλλά μάλλον 
πρωΐ άνατείλαντος τού ηλίου, ώς εΐπεν δ ευαγγελιστής. 
"Οθεν δείκνυται, ώς τδ λεγόμενον πρωί εγγίζει μάλλον 
τή ανατολή τού ηλίου, κα\ ούχ\ Ορθρος βαθύς. Τούτο δέ 
μοι είρηται, αγαπητοί, διά τό τινας τών πρδ ημών εί-
ιηκέναι, ώς δευτέρα κάθοδος έστιν ή παρά τώ εύαγγε-
ιστή Ιωάννη πρωΐ λεγομένη γεγενήσθαι, σκοτίας έτι 

ούσης, κα\ τρίτη ή παρά τψ Λουκά, δρθρου βαθέος, ώς 
τού πρώϊ πρώτον γενομένου, κα\ μετά τούτου τού δρθρου 
έπιτέλλοντος · δπερ κάι εξ αύτου τού προχείρου δοκεϊ 
μοι τδ άτοπον έχειν, και έκ τού λέγειν οέ Μάρκον τδν 
εύαγγελιστήν, ώς άμα πρωί τή μιά τών σαββάτων ήλθον 
αί γυναίκες επί τδ μνημεϊον άνατείλαντος τού ηλίου. Εί 
δέ όρθρος ήν μετά τδ πρωί, δήλον δτι τδν δρθρον είχε 
κωλύε ιν ή ανατολή* τού ηλίου, κα\ ούχι τψ πρωί. Κα! 
ό Δανιήλ δέ περ\ τού Δαρείου λίγων, ούτω φησί * Τότε ό 
βασιλεύς ανέστη πρωΐ έν τφ φωτϊ, καϊ έν σπουδή 
ήλθεν έπϊ τίν λάκκον. Άλλως τε κα\ εί δευτέρα ήν 
κάθοδος ή παρά τψ Ιωάννη, τρίτη δέ ή παρά τώ Λουκά, 
πολλά μέν κα\ άλλα περ\ την ιστορίαν έδείκνυτο άτοπα, 
πλήν κα\ ταύτα* Πώς έδύναντο ΙΙέτρος κα\ Ιωάννης 
απελθόντες κα\ είσελθόντες και αύτοψι θεωρήσαντε; τά 
έσω τού μνημείου, ώς αύτδς Ιωάννης λέγει, πάλιν ύστε
ρον τών γυναικών άπαγγελλουσών αύτοίς, ώ ; ό Λουκάς 
φησι, τά τών αγγέλων βήματα, ώς λήρον έχειν τά λε
γόμενα ; ή π ώ ; ό Πέτρο; μόνος εΐχεν όρμήσαι πρδ; τδ 
μνημεϊον, και μή τολμήσαι είσελθεϊν, άλλ' έξωθεν παρα-
κύπτειν, ώς ξενιζόμενο; τδ πράγμα κα\ φοβούμενος, 
εϊγε πρότερον απήλθε μετά Ιωάννου, κα\ εισήλθε και 
κατεσκόπησεν άκριβώ;; Άτοπον ούν, ώς οιμαι, προτέ-
ραν λέγειν τήν παρά τψ Ιωάννη τ ή ; παρά τψ Λουκά 
ιστορία;. Λείπεται δέ είπεϊν άρτι, πόσαι είσ\ Μαρίαι', 
ών οί εύαγγελιστα! έμνημόνευσαν. Πολλο\ γάρ περι αυ
τών διηνέχθησαν. Οΐμαι ούν αύτάς πέντε ύπαρχε ιν. Άλλα 
προσέχετε μοι μετά πάση; ακριβείας. "Εστι τοίνυν Μα
ρία ή "Μαγδαληνή, άφ' ή ; ό Κύριος έκβεβλήκει έπτά 
δαιμόνια · όθεν κα\ σπουδαία γέγονεν ή γυνή διά τήν 
άντίδοσιν τής τηλικαύτης ευεργεσίας. Και Μαρία Ιακώ
βου· ούτω καλου*χέντμέστ\ν ή Θεοτόκος, ώς εϊπομεν. 
Επειδή γάρ διά το άπιστον κα\ μέγα τού θαύματος οΰκ 
ήδύνατο ή αλήθεια τού άσπόρου τόκου τηνικαύτα φα-
νερωθήναι (ή γάρ άν έκινδύνευσεν ή παρθένος λιθοβο-

c Hic bgcndum conjicil Sav.i. κο>λήσαι τ% ανατολή ei tuox 
τό Γνρωί. 



4. llactomis hic cvanselisla tcrliam ad mnnumen-
liim profectionem enarrnvii, qiuc conligit niane cum 
adbuc icncbnc essent. Hic porro Joanucs csl Tbeolo-
sus, qucm diligebat Jcsus mullis dc causis el cx jusio 
judicio, i i l Deuni deccbai. Restat dcmuni quarta nd 
inoiimnetitum profeclio muliennn, quam Spiriiu san-
ctodispensanle descripsit Marctis evangelista. E l itntfe 
conslat profedioticni a .Marco rnarralam c>sc quar-
lamf Tcmpus ipstim id drelarat. Salus oiiim Ma:cis 
scribit mtitiercs venisse orio jam solc. Quid eniiu di-
cit? Mnria Magdtdena (nnm qualuor evangcuslaj d'aiu 
incmorarunl, ut snpra dicltim e>l) , venil cun» aliis 
inulieribits, qua» babcbant uiignenta parata (Mmr. 
16. 1). Iraque Cnm tranmset sabbatuin, mane mm $(>b-
bntorum veniunt admonumcntum, orlo jam sole. Iulerim 
explorcmus, cur M.-gdalena post tres visiones rursuui 
abil ad moniinicntum cum ipsis, imo cl unguciiia 
aromataquc fcrenlibus, ac piuainbus se ccrpus iu se-
pnlcro repcrluras essc. Audi, carissime, ct prudcnirr 
cnnsidera. Cimi ex triplici jam cl divina visioiie rerlo 
scin-i ei crcderet Maria Magdalena rcsurrcxissc Domi-
iimii, alquedisciputis elarc lestifieatacssetsc Doniimmi 
vidhsc, posl biec, ut dixinr.is, ιιοη ullra dnbilavit. 
Scd quia vidil Martam Jacobi minoris el Jo>as inaircin, 
vi Salomen aliasquo mulicres cunics in moiiiuneii-
Itim, liabenles nromala, vclieqnc illas οιlojam s-Ίο illo 
pergcre, cmn iliis profecla esl, non ut dubiians, MMJ 
ul viae dux gaudeus c l cxsuitaiis, quod sapo scpul-
crum vacuum vidcrct teliiifernuiiispuliatum. Reliuuse 
vcro muliercs vel non audierant, vel levilcr audic-
rant id quod dictuni iueral, comperttuoqiic csl eas 
ii liil a< curatc scivissc. Et ccile Loqucbunlur; inquit, 
ud invicem; non enim ad Mariam Magdalcnani, scd ud 
invictiiii: Quit revolvel nobis lapidem ub oslio monumeu-
li ? Et respicientes viderunt revolututn lapidem : erat 
qnippe wagnus valde{1bid. Ό. Ζ. 4).Viden\ casde lapide 
utindiim accurale scnissc, quod ct i l la; , qiw a Mat-
tb:»;o ct Lnra memorantur, uecnon apo>l<di Pclrus ct 
Joanncs ipsis oculis vWeraiU. Deinde Introewttes, in-
(piit, in monumentum, viderunt juvaiem sedeniem iu 
dexlrity coopcrtum ttola candida, et obstupuerun: 
(Ibid. v. 5) . Ille vero non increpavit eas, ut ipse 
Doniiiius incrcpavil cas, qtuc a Luca c l Joannc me-
inoranliir: scicbat enim illas lum primo venisse. Sed 
noqiic Magdalcnam incrcpavil : a ktlilia euim vullus 
ojus noverat illam non dubitaniciii dc rcsurreclione 
Scrvaioris venissc ad moaumcnUim f scd de rc gcsta 
gaudcre ?t exsultare. Undc non solum njm incrcpa-
v i i , ul dixi, scd cliam a lirnore rccreavil illas, quem-
aduiodiim c l priimts angelns apud Maltlixum. Quid 
dixit? Nolite expavescerc. Jesum qucerilis Nazoreiium 
crucifixum : surrexit, ηυη e*l liic : ecce locus vbi potue* 
runt exim. Scd Ue, dicile disciputi* ejus el Petro, quia 
pracedil vos in GalUceam : ibi eum videbilit, sicnt dixit 
vobis(Ibid. v. 6. 7). Beneaddiiur bic, Ει Peiro. Nisi 
cniin diserlc diclum fuissel ιιι cuni aliis discipulis 
abirct in Calilajam , ηοιι pulo crediiurum fuUse Do-
minum sibi roconcilialum cssc circa negalioucm. Mu-
licres ^rgo slalim Exeunles, fugerunl de monumenlo : 
invaseral enhn eas tremor et pevor, et nemini auidquam 
dixerunt : timebant enim. Uinc ccrio t quod neiniiti 
quidqiiam dixerinl, probalur bas mulicrcs diversas 
ι-sse a prioribus, una exccpla Magdalcua; el baiic ad 
iiioiiiimenliini profectioiurin aliam essc a Iribus pr;e-
diclis : ucque ul dicunl iinpii, ac miiUis diis scrvien-
ifs, tyramii c l priivaricalorcs, unn sola fnit niulierum 
ad inoiiuiiientutii prufcciio, ncquc in bac bistoria 
evan^eli.slic sibi mnluo dis^cnliunt. Palam enim est 
t»l ex lcmporibus ct ex pcrsonis, el cx inodo factaj 
disr.ipulis prornissionis, itcniquc ex sileuiio, diversa* 
fuissc el mulicres, el profeciioncs ad inonumentum. 
Quamobrem , ul compendio dicain, apud Mallbxum 
Magdaluna, c l ea qu;c diciiur Jacobi mater, qiue 
cst Deipara, vcncrunl solai ad inoiiumeolum vc-
j»pere sabbalorum, illucescenle Duminica , id esl f 

f.mic in sabbalis, ul dixinuis : apud Lncam vcro 
maum Maria Maglalcua ct Joauna cl Maria Ja-

G 4 i 
cobi el alLc qnu>daiu. Ilaiie Mariain Jac«.bi non 
dico csse Dcipanmi; ciiamsi b;vc apud MaUh.uum 
ita vocaia sil : cuiii enini illa adiiiodiuu apud omucs 
bonorarcuir. nori iliani bic tcrliam nomuiasscl evai»-
gcli>ta, pusi M-.riaiq neinpe Magdalcnam, ct Joaniiaut 
qiiampiam; sed vtil allcrius Jacobi irat uialrr, wi 
Jacobi initioris el Jo χ : iia cnim illain Marcus me-
inoravii. II;c igiiur (jua» apud Lucam foruntur mu-
licrcs, ιιοιι \vs;.ere sabbaioruni, sed valdc diluculo 
vrncruiK a l iiioiiuiiiciituiii. Apud Joai;iiem viro sola 
Mngdaicna profecia scribiiur; non ulira vospore sab-
baiorum, nec valdc dilnculo, scd qi;aiidi>jiaiii? Mane, 
sed cum adliuc tencbra» esschl : quidam eniin id iia 
tncllcxeruitl. E( cum illa siatini postea apu^lou l e - : 

In.s et Jo;iiiiies. cum pcr iiicrcdulilalem siiant id efle- i 
C C I U I U , ιιι ipsa qic que non ciedere'. Apud Martum 
vcro rursuiij Maria Magdalei.a, iila i,uadiupJicis ccr-
laniinis el viiilis imiln r, et M.ria Jacubi iiiiix ris c i 
Jos;c malcr. Jacobi minoris; id ubserva, diloclc. 
Nani Ueipara Jacobi majoris maer appdlabatur, 
itcinpe novcrca <jus. Eral auieni cuni illis iu bac 
qiiaila pioficlione Saloiuo, ei aliajquad. >n. W.v vofo 
pcriuxerunl iti iiiotiiinieiilum, IK n vespere sabbalu-
nuu , ιιοιι valdc diluculo, ηυη inane ctnn adluic lenc-
l»rx' cssrnl; scd inane orla jam sole, tit di\it cvangc-
lisla. Unde argi.iiur, id quod dxiiur uiaue proxiinuni 
csseoilui sulis, non item primuin diiiculum. Hoc 
auiciK d ix i , carissiuii, quia quidaui inajorum noslru-
rum dixerunl secimdaiu profcctionem fuisse eam, nua; 
a Joanne cvangelista narralur, quaj dicilur coniigisso 
mane cum adhtic lcnebrsn essenl; ct teitiam qux a 
Luca describilur, valde dihiculo, qu; si piimo niano, 
quod cum crcptisculo incipiat: id qtiod vel pfimo in-
luilu mibi abstndum videlur; lum eliain quod Marcus 
evangdista dicat, iiiane una sabbatoruui veuissc mu-
lieres ad iiionuineiiluin ono jam soie. Si aulem di-
luculum er.a posl illud, tnane, palam csl orluin solis, 
diluculo, noa uialutino oflicere debitisse. Daiiirl ccrlc 
do Dario loqucns, sic ait : Tunc rex burrexit manc in 
luce, et feslinus ad lacum perrexit (Dan. 6. 15). Alio-
quit) si profcciio i l la . qnx apud Joaimcui, cs&ei se-
cu::da, ei qua> apud Luc^mi, tertia, mulla alia iu bac 
bibloria probareudir absurda ; vtrbi graiia i^tliarc : 
Quoinudo polcranl Peirus el Joaiines, qui nU) per-
rexeranl, iniravcranl, videranU|iie uiiiuia qua» irant 
inlra momniicr.tum, ul ipsc Joauues dicit, mulicribtis 
rofcienlibus angelorum verba, ul Lucas ait, rt!a lia-
bcre ul deliraiueuia ? aul quomodo Pelrus solus pei-
rexisscl ad ιικ iiuu;culum , mc ausus fuisset rnlrarc, 
scd a furis iiiclinassel capul, qua>i pcreulsus el for-
midolosus; si jam antca illo profectus cum Joaimc, 
ingrc.sus fuissel, ct nccurate explorasscl? Absurdum 

^ergo c s l , ut puio, dicere, |.rorecliouein quai apud 
Joamicm c s l , cani qna; a Lu&i nairalur puccessUsc. 
Ueliquum esl ut jani dicaiuus quol sunl illai hhiix , 
quas evangciisia; coniineiiiorant : mulii enim circa 
illas dispularttnt. Exislimo ilaque illas fui^se quiii({u«%. 
Sed allcndite mibi cum omni siudto. Esi i:aquc Ma-
ria Magdalene, a qna Cluislus cjecerai quinque daj-
iitouia : ncdc virluiis sludiosa mulier fuil, ut lanti Lc-
nclicii vicem rcpendcrel. .Maria Jacobi, sic V(,caiur 
Dcipara, i i l diximus. Quia euiin , quod vix cicdibilc 
el magmim e>sct iniraeuhun, non polerat parlus sh.e 
sciuitio veriias limc declarari (alioquin pcriculuiu 
fuisbct ue virgo lapidarctur, si vet rumor sparins 
fuissol Cluisiuni IIUQ esse Joscpbi lilium) : bujns rei 
gralia apud oumcs uxor Jose| bi appcllabalur, crulquc 
qiiasi uovcrca Jacobi (ilii Josepbi. Quod si quis cun 
tra dixeril , Cur illa ιιοη Joscpbi ut v i r i , sed Jacobi 
ut uovrrca ejus dicitur? fucilis esi solulio. Maximu;;i 
quippc Jacobi nomcn erat apud omnes, ulpoie qui i c -
ligiosns cs>cl, temperans, justus : el ^anc lacobui 
ju lus apud onines vocabalur. Alioquiu vcro suspicur 
niortuiifii (iii>se Josepbtim, cum Jcsus triginia aiino-
riim esset, c l pradicarct evangelium. Nam cum infans 
Doiniuus, alque eliam cum duod.cciin annorum eisct, 
Juscpb mcii)(»ralur iu Lvau^clii»; tcmporc autcm mi-
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raculoruro ct vencrandaR passionis ntisquam vivus 
tncmoralitr. Uliquo ipsi Jesu aliquaiido dicebatur : 
Mater tua et fralrei tui slant foris, et qntjentnt te (htatth. 
12. 46 ) : ueque ulla Josepbi ntetilio; i(a nt palam sit 
illnni itinc mortuum fuissc, u id ix i . Qtiapropler cruci 
ndslans Virgo Joanni commeudalitr a Domiuo. ldeo 
i l l a , ul diclum esl, Doipara Maria Jacnbi vocabatur, 
ιιοη aulem Joscplii. Tertia vcro Maria Jacobi minoris 
et Josx inaier, quani incinorai Marcus, alia est. Illam 
attiem essc pulo, quae apud Lncam Maria Jacobi scri-
bitnr, non vero Deiparam, illa do causa , quam su-
pcrtus dixi. Nain Marcus crangelista, ctim superius 
iilam meinorassct ac dixisscl, Maria Magdalene et 
MunaJacobi minoris ei Josee mattr et Salome (Marc. 
15. 40) : infra rursum banc ipsam Mariam Jacobi 
lanltun vocat bis verbis : Et cum transisset sabbatum, 
Mttria Maydatene et Maria Jacobi et Salome etnerunt 
nromata, ut venientet ungerenl Jesum (Id. 16. 1 ). 
Eiiamsi vcro alius essei mater, ac ncque Jacobi mi-
noris, ncqne ojus qni fralcr Domini vocabaiur, palam 
tamen est illani allam esse a iribtis menioratis (Joun. 
IU. 25 ). Esl qnoque Maria Clcopha?, soror Deipara, 
«iuam memorai Joanncs Tbeologus ciun dc crucilixo 
J i ^ t i agiiur (/(/. 11. 2 ) . Est ilcm alia Maria soror 

Marlii;e ct Laxari. Haec igitur omnia cum scialie, ca-
rissimi, et diligenter lcneatis, ne dclis locum iis qui 
Tolunl Scripturam divinam iradncrre. Omnis quippe 
sincerilas el verilas in ipsa est, utpote qua? fucrit a 
Spiriiu sancto dictata. Sed humanarum nientium in-
ilriiiiruis, quam ex vana gloria iiolunl boinines conii-
leri t Soripiuramm propriclatem ei incomprehensibi-
litaiem, discrepanliam vocavit. Voe Yero, ulpole 
venerandum el sancium Cbrisli ovile, animarum no-
siraruin pasctia, nempe divinam Scripturam , veram 
el repreliensionc libcrani esse agnoscilis. Veritas 
quippe vos alit, quia veritas, resurrectio et v i u , Cbri-
blus Deus nosier esi. E l si quid in illa , ul par es l , 
non capiamus, paticntiain babeamus usque adfuturum 
su-ctilum, quando facie ad faciem Deum vidcre digna-
biimir, et illuslrabimur rerum oranium cognilione: 
cttin Deura cognoscctnus, non ex parte, sed sicut co-
gniii sumus ab ipso (1. Cor. 13. 12) : qux est oinnis 
ralionabilis crealure ullima beaiiiudo, quae a caritaic 
diiigilur, el permanet scmper in Cbristo Jesu Domino 
nosiro, cui gloria c l imperium cum Palre ipsius prin-
cipii experte, et viviiico Spiri lu, nunc el scniper, ei 
in saecula sxcuiorum. Auien. 

MONITUM 

Huic scu boinito seu orationi pramiuetida est nova Savilii, quse cum aliis nolis habetur in fine octavi 
tomi p. 747. Orntio, inquit, misere eorrupta (1. in qua) ioca plurima deplorata piane, tath habeat leetor, »i 
indicemus tanlum, et iis relinquamu*, qui aliquid pouunt amplius, aut ingenio, aut Coiicibus. Certe in Sa-
vilii Edilu mcudis scatel ha2C bomilia, ila ut multis in locis nulla arie possit inlelligi. Ad haec, versus fmci.i 
maxime, uiulta sunt loca niuiila ei lacera. Verum hos naevos ope Ms. Regii sustulimus. Illam inter Αμ^ι-
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TfON D I D I G E R I T (Joan. 7. 15)? Ε Τ I N D I C T U M I L L L D S E R V A T O R I S Ι 5 E M 0 N O Y I T D I E M I L L A l l 

(Matth. 24. 36) (α). , , 

1. Age rursuin ab evangelicis fltientis ordianiur : 
age, cx limpido el puro alveo una vobiscum bauna-
mns, propbelaB obtemperantes dicenti: Haurite aqim 
cum lcclilia de foniibus salularit illiu$(liai. 12. 5). 
Mulli sunt fotiles, sed unum salutare : fons esl tiuus 
oinnitirn bonorum Doininus noster Jesus Cbrisuu, 
qui omnem slillai scienliam, omnem sapientiam. 
Miror cerlc Judacos stupefaclos esse, quod scial lite-
ras, cum non didiceril : illud cnim nobis inodo 
lecluin fnit; ncinpe cum Servator divinam pro-
IVrret doclrinam, miratos csse Judieos. Quomodo hicy 

iuqiiiiinl, scitliteras, cum tton didiceril? Lileras qua*-
rutil a fonte vcrbi , imo a Deo Verbo : lilcras requi-
runt a Cbristo , a quo lex manavil, qui prnpbeliam 
proudil; ex quo oritur oranis scienlia , verbum, lcx, 
volunlas, considcratio : Omnis qnippc sapientia α 
Domino( Eccli. 1. I ) · Literas quxruttl a V c r l x ) 1

1 a 
quo omncs prophelai bauscrunl, oinncs tbcologi i:i 
vasis atdmx sune doctrinam suscepcnint. Hoc vcrbutn 
cxccpit Moyscs : ex boc fonle uatiscrunl prop! eta\ 
cx boc funie omnes aposioli acceperunl. Id tcslili-
caliir Joanncs, diccns : De plenitudine eju$ nos oumes 
accepimus (Joan. 1. 16). I.itcrns a Deo requiris, ac 
si liierx verbuin fecerim. ac si vcrbuiii sive raiio 
lnerarum arlem iuvencril ? Nuin liieras verbum lc-

1 nej?. habct, α fonte verbi. 
{(i) r.olliU et eraciidau ad fidcm Ms. Rogii 2027 

cerunl? Vcrbum seuratio lilorarum naturara invcnit. 
Ac quemadinodum non arles maieriain genuerunt v 

scd malcria arltbus occasionem dcdit : sic non lilene 
vcrbum fecerunl, sed verbura seu ratio literarum 
scientiani invcnii. Non priores sunt lilerae t el poule-
rius verbum; sed prius est verbuin, ei ab illo liierae. 
Pnccedunt omnia quse a Dco facia sunl , et posi se-
qntila sunt ea, quae a scieulia paranlur. Non oculus 
illa, qna? videntur, effecit, scd ocultis visibilium na-
turam dijudicavil : non arlcs mamis dederunt, scd 
manus aries : non cursus pedcs eifccit t sed pedes 
cursiis naiuraiu docuerunt. Sic non liierae verbum 
docucre, sed verbum lilcrarum scientiam invciiit. 
Curergo exquiris secunda a priorum fonlc ? Litera* 
srif, cnm non didiccrit. Non miraris quod morluos 
suscilei, ei obsinpescis quod sciat lileras, cum non 
didicerit, quas res ex nalura fieri poicst? Nam qui 
primi lileras invcuerunt ιιοιι ab aliis didicere? et 
literarum hiventores eranl liomincs : mortuos autem 
suscilarc, id cerle bonnnuiti naltiram superat. Magna 
nrgligis, c l iniuiina curiose inquirig ? Fous igitur 
oinuis scicuti;c el cogniiionis esl ClirUlus : nibil ipsi 
est orculluni. Oinnium quippe invenlor c s i ; inveulo-
rem dico, non quod alius fecerit, el bic excogiiariL; 
sed quod ipee el sapienli;e aucior sh, elinventoreorum 
quse in sapicnlia S|>cculamur. Niliii eum fugii pr.o-
leritorum , prascntium ct fuiuroruin : naui fons csl 
onmiuiu. 
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ληθήναι, εί δλως παρεψιθυρίσθη, δτι ούκ ήν έκ τού 
Ιωσήφ δ Χριστός)/ τούτο·4 χάριν παρά -πάσιν ώς γυνή 
τού Ιωσήφ εχρημάτιζε, κα\ λοιπδν ήν ώς μητρυιά τού 
Ιακώβου του υ Ιού του Ιωσήφ. Είδε τις άντιλέγοι, Κα\ 
τίνος ένεκεν μή τού Ιωσήφ ώς άνδρδς, άλλά τού Ιακώ
βου ώς μητρυιά έχρημάτιζεν; εύδηλος ή λύσις. "ϋνοαα 
γαρ μέγιοτον δ Ιάκωβος είχε παρά πάσιν, ώς θεοσεβης 
κα\ εγκρατής κα\ δίκαιος άνήρ υπάρχων · άμέλει και 
δίκα·.ος ό Ιάκωβος παρά πάντων έκαλείτο. Άλλως τε 
ύ-ολαμβάνο) οτι κα\ τε/,ευτήσας ήν Ιωσήφ έν τψ γενέ
σθαι τδν Κύριον Ίησούν Χριστδν τριακονταέτην, κα\ 
κηρύσσειν τδ Εύαγγέλιον. Βρέφους γάρ δντος τού Κυρίου, 
άλλά κα\ δωδεκαετούς γενομένου, έχει {Ανή(Αην ό Ι ω 
σήφ έν τοις Εύαγγελίοις · έπι δέ τού καιρού τών θαυμα
τουργών και τού τιμίου πάθους ούδαμού ζών μνημο
νεύεται. Ά μέλει κα\ ελέχθη τώ Ιησού ποτε, δτι 7/ 
μήτηρ σου καϊ οί αδελφοί σον Ι ξω έστήκασι, καϊ 
ζητούσι σε, ούκ έτι κα\ Ιωσήφ · ώστε δήλον, οτι τε-
λευτήσας ήν, ώς έφην. "Οθεν καΐ έν τώ σταυρψ παρ-
εστώσατώ Ιωάννη παρατίθεται ή Παρθένος ύπδ τού Κυ
ρίου. Διάταύτα ουν, ως είρητα:, Μαρία ή τού Ιακώβου 
έχρημάτιζε, κα\ούχ\τού Ιωσήφ ή Θεοτόκος. Ί Ι δέ τρίτη 
Μαρία ή τού Ιάκωβου τού μικρού κα\ Ίωση δντως μή
τηρ, ής δ Μάρκος έμνήσθη, άλλη εστίν. Αυτήν δέ νομίζω 
είναι και τήν παρά τφ Λουκά γεγρααμένην Μαρίαν τού 
Ιακώβου* ουδέ γάρ τήν θεοτόκον, δι' ήν προείπον αί
τίαν. Κα\ γάρ Μάρκος δ ευαγγελιστής μνησθεις αυτής 
ανωτέρω κα\ είπών. Μαρία ή Μαγδαληνή [466] καϊ 
Μαρία Ιακώβου τοΰ μικρού καϊ Ίωση δντως μήτηρ 
καϊ Σαλώμη, κατωτέρω πάλιν αυτήν ταύτην Μαρίαν 
Ιακώβου μόνον ονομάζει ούτως ε ί π ω ν ΚαΧ διαγενο-

μένον τοΰ σαββάτου Μαρία ή Μαγδαληνή καϊ Μαρία 
ή τον Ίαχώβον καϊ Σαλώμη ήγάρασαν αρώματα, 'ίνα 
έλθούσαι άλεΐψωσι τόν ίησούν. Εί δέ άλλου τινδς ήν 
ή μήττ^ο, χαΐ ούχΐ τού μικρού Ιακώβου, άλλ' ουδέ τού 
αδελφού τού λεγομένου τού Κυρίου, δήλον δτι κα\ αυτή 
άλλη έστ\ παρά τάς λεχθείσας τρεις. "Εστι τοίνυν και 
Μαρία ή τού Κλοπά, ή αδελφή της Θεοτόκου, ής μέμνη
ται Ιωάννης ό Θεολόγος έν τή σταυρώσει. Έστι δέ κα\ 
άλλη Μαρία ή αδελφή Μάρθας κα\ Λαζάρου. Ταύτ* ουν 
άπαντα είδότες, αγαπητοί, κα\ κατέχοντες ακριβώς, μή 
δίδοτε χώραν τοΤς θέλουσι δια'ΟρυλλεΙν τήν θείαν Γραφήν. 
Πάσα γάρεύθύτης και αλήθεια έν αύτ$ ώςύπδ του αγίου 
Πνεύματος ύπηγορευμένη. Άλλ' ή τών φρενών τών 
άνθρώτκυν ασθένεια, κα\ τδ μή θέλειν ταύτην έκ κενο
δοξίας όμόλογεϊν, τήν αύτών ίδιωτείαν καΐ άκαταληψίαν 
Γραφής άναρμοστίαν έ κάλεσαν. Ύμείς δέ τδ τίμιον και 
άγιον τού Χριστού ποίμνιον, τήν νομήν τών ψυχών 
ημών, λέγω δή τήν θείαν Γραφήν, αληθή γινώσκετε 
ούσαν καΐ άνεπίληπτον. Αλήθεια γάρ υμάς τρέφει, δτι 
ή αλήθεια καί ή άνάστασις κα\ ή ζωή Χρίστος δ Θεδς 
ημών έστι. Και εί τι αυτής, ώς είκδς, ού καταλαμβά-
νομεν, μακροθυμήσωμεν εις τδν μέλλοντα αίώνα, δτε 
πρόσωπον πρδς πρόσωπον άξιωθώμεν κατιδείν τού Θεού, 
κα\ φωτισθωμεν τών δντων πάντων τήν γνώσιν, δταν 
καΐ τδν Θεδν έπιγνωσώμεθα, ούκ έτι έκ μέρους, άλλά 
καθώς κα\ έπεγνωσθημεν ύπ' αυτού · δπερ έστι πάσης 
τής λογικής κτίσεως έσχατη μακαριότης, τή άγάπτ) 
κυβερνώμενη κα\ διααένουσα είς άεϊ έν Χριστψ Ίησοΰ 
τώ Κυρίψ ημών, ω ή οόξα κα\ τδ κράτος σύν τψ άνάρχω 
αυτού Πατρ\, κα\ ζωοποιώ Πνεύαατι, νύν κα\ άε\, κα\ 
είς τούς αιώνας τών αιώνων. Αμήν. 

Ι Ν S E Q U E N T E M S E R M O N E M . 

βαλλόμενα seu dubia locavil Savilius. Ego vcro affirroare ausim inter spttrias nullam esse, qu;e magi* con-
spicua prae se ferat νοθείας signa, quae magis abhorrcat a stylo, invenlione el elcgantia Chiysostomi. Est 
saue bnjus scriploris oralio aspera, horrida, vcrbis plerumque ineplis redundans, pbrasis ubique conlorla 
el injucunda ; ordo nulius, omnia plena salebrU suiu. Orator aulem ex iis, qua3 in ftne dicunlur, videlur 
prcsbyUr fuisse, qui coram cpiscopo concionalus esu 

[167] Εις τό βητόν τού Ευαγγελίου, έν φ έλεγον οί Ιουδαίοι χερϊ τού Σωτήρος, c Πώς· οίδε γράμματα μή 
μεμαθηκώς; > καϊ είς τό φητόν τού Σωτήρος, δτι c Ούδεϊς οίδε τήν ήμέραν έ*είνην. · 

α'.Φέρε πάλιν τών ευαγγελικών ύμΐν άπαρξώμεθα να
μ ά τ ω ν φέρε μεθ' υμών τδ διειδές και καθαρδν άρυσώ-
μεθα ^είϋρον, πειθόμενοι τώ προφήτη λέγοντι* Αντλή
σατε ύδωρ μετ' ευφροσύνης έκ τών πηγών τού σωτη
ρίου. Πολλαΐ μέν αί πηγα\, έν δέ τδ σωτήριον μία έστί 
πάντο^ν τών αγαθών ή πηγή, ό Κύριος ημών Ιησούς 
Χριστδς, ό πάσαν γνώσιν καΐ πάσαν σοφίαν άνομβρίσας. 
Κα\ θαυμάζω πώς ξενίζονταιοί Ιουδαίοι, δτι γράμματα 
οίδε μή μεμαθηκώς. Τούτο γάρ ήμϊν άρτίωςάνέγνωσται · , 
ότι τού Σωτήρος τήν ένθεον προφέροντος διδασκαλίαν, 
έθαύμαζον οί Ιουδαίοι. Πώς· ούτος, φησίν, οιδε γράμ
ματα μή μεμαθηκώς; Γράμματα ζητούσι παρά της 
πηγή ; τού λόγου, μάλλον δέ παρά τψ θεψ Λόγψ· γράμ
ματα άπαιτούσι παρά τού Χριστού, δς έπήγαγε νόμον, 
ός προσήνεγκε b προφητείαν · παρ* ού πάσα γνώσις κα>. 
λόγος κα\ νόμος κα\ βούλημα καΐ σκέψις · ΙΙάσα^ γάρ 
σοφία παρά Κυρίου. Γράμματα ζητούσι παρά τοΰ Λό
γου *, παρ' ού 7:άντες προφήται ήντλησαν, και πάντες 
U θεολόγοι έν ταίς δεςαμεναίς τής ιδίας ψυχής έδέξαντο. 
Τούτον έδέξατο Μωυσής, έκ ταύτης τής πηγής ήντλη
σαν οί προφήται, έκ ταύτης τής πηγής πάντες οί από
στολοι έλαβον. Κα\ μαρτυρεί Ιωάννης λέγων, δτι Έκ 
του πληρώματος αυτού ημείς πάντες έλάβομεν. 
Απαιτείς γράμματα παρά θεού, ώς των γραμμάτων 
τδν λόγον ποιησάντων, ή τού λόγου τήν τών γραμμάτων 
τέχνην έφευρηκότος; Μή τά γράμματα τδν λόγον έποίη-
c*v; Ό λόγος τών γραμμάτων τήν φύσιν είφε *_και 

a !b'g. ύπανίγνωσται. 
*> IU*g. προήνεγκε. 
c Kt'g. παρά ίτ;ς π/,γί;; τού λόγου. 

τήν έπιστήμην ευρεν. Ού πρώτα τά γράμματα, και 
δεύτερος δ λόγος, άλλά πρώτος ό λόγος, καΐ ταύτα άπ' 
εκείνου. Προηγείται πάντα τά παρά τού θεού, κα\ τότε 
έπεται τά τής επιστήμης. Ού τά βλεπόμενα όφθαλμδς 
έποίησεν, άλλ' όφθαλμδς τών δρωμένων τήν φύσιν δι-
έκρινεν · ούχ αί τέχναι τάς χείρας έδωκαν, άλλ' αί χείρες 
τάς τέχνας έποιήσαντο J · ούχ ό δρόμος πόδας είργά-
σατο, αλλ* οί πόδες του δρόμου τήν φύσιν έδειξαν. Ού
τως ού γράιιματα λόγον έόειξεν, άλλ' ό λόγος τών γραμ
μάτων τήν έπιστήμην εφεύρε. Διά τί ούν ζητείς τα δεύ
τερα παρά τής πηγής τών πρώτων; "Οτι Γράμματα 
οίδε μή μεμαθηκώς. Ού θαυμάζεις, δτι νεκρούς εγείρει, 
και έκπλήττη, τδ είδέναι γράμματα μή μεμαθηκότα, 
ένδεχόμενον τή φύσει; 01 γάρ πρώτοι τά γράμματα εύ-
ρόντες, ού παρ' έτερου μαθόντες εύρον, κα\ οί εύρετα\ 
τών γραμμάτων, άνθρωποι ήσαν · τδ δέ νεκρούς έγείραι, 
υπερβαίνει φύσιν άνόρώπων. Τά μ ε γ ά λ α παρορφς, και 
περί τά μικρά ακριβόλογη ; Πηγή τοίνυν πάσιις σοφίας 
και πάσης γνώσεως δ Χριστός · ουδέν αύτδν λανθάνει. 
Πάντων γάρ έστιν εύρετής, εύρετής, λέγω, ούχ ώς άλλου 
ποιήσαντος, κα\ τούτου έπινοήσαντος · άλλ' δτι αύτδς 
κα\ ποιητής τής σοφίας, κα\ εύθετης τών έπι τής σοφίας 
θεωρουμένων. Ουδέν αύτδν τών παρελθόντων, ουδέν 
αύτδν τών παρόντων, ούδεν τών μελλόντων λανθάνει* 
πηγή γάρ έστι τών απάντων. 

d Reg. έποιήσαντο. Savil. έπενόηναν, male. 
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β'. Εί τοίνυν, φησιν ό αιρετικός (ανακύπτει γαρ εν τω 
σίτω ζ ζάνια), εί τοίνυν πηγή τ ή ; σοφία; έστι καί τής 
γνώσεως, π ώ ; περί τ ή ; ημέρας εκείνης, τουτέστι, (168) 
τής συντελείας, έν ή άνάστασις τών νεκρών, καί ή επι
δημία του Σωτήρος,1 λέγει, οτι Ουδείς οϊδεν, οΰτε οί 
άγγεΛοι, ούτε ό Υίός,εΙ μή ό Πατήρ; Πώς τοίνυν πηγή 
σοφίας, εί αγνοεί τδ μέλλον ; Έγώ δέ σε ήβουλδμην μή 
κακοτέχνως στρέφειν τδν λδγον, μηδέ περ4στροφάς λόγων 
είλεϊσθαι, άλλά τήν ευθύτητα τών δογμάτων φέρεσθαι. 
Διά τί λέγεις, Εί πηγτι τής σοφίας καί θησαυρός έστι, 
πώς αγνοεί; Οίδα, δτι βαθύ τ 0 ΡΆΙ*·Λ> π λ * ϊ ν εί>" τ * έ ν 
τομα ήξομεν. Δει γάρ καταστοχάςε σθαι ού τής δυνάμεως 
τουλόγου, άλλά της δυνάμεως τών άκουόντων. Φησ\ γάρ 
ό Απόστολος περί τού Χριστού · ' Οδηγούμεθα Είςέπί; 
γνώσιν μυστηρίων θεοΰ Πατρδς καϊ Χρίστου, έν φ 
πάντες οί θησαυροϊ τής σοφίας καϊ τής γνώσεως 
απόκρυφοι. ΕΙ πάντα έν αύτψ, ουδέν αύτδν λανθάνει. 
Τί ούν, φησί, πρδς τήν άπόφασιν τού Σωτήρος, δτι Ού-
δεϊς οίδεν, ούτε ό Υίδς, εί μή ό Πατήρ^; Έρωτάσθω 
ό αίρετικδς, Τίς μείζων, ή ήμερα, ή ό Πατήρ; ό γινώ-
σκωντδν Πατέρα, ού γινώσκει τήν ήμίραν; Ούδεϊς οίδε 
τδν Πατέρα, εϊ μή ό ΥΙός. Τδν Πατέρα ούν εύρε, τήν 
πηγήν τής γνώσεως οίδε, καί τήν ήμέραν ούκ οΐδεν; 
•Αλλ' ενδέχεται, φησιν, είδέναι μέν τδν Πατέρα, άγνοείν 
δέ τά έν τψ Πατρί. Εί έστι τι έν Πατρί λανθάνον τδν 
Τίδν, έστι τι έν τψ Υίψ λανθάνον τδν Πατέρα. Πόθεν 
τούτο; Αύτδς δρον δέδωκεν ό πάντων Δεσπότης · Καθώς 
γινώσκει με ό Πατήρ, κάγώ γινώσκω τδν Πατέρα. 
Ηερίδέ τών ανθρώπων όταν διαλέγηται, λέγει, Γινώσκω 
τά έμά, καϊ γινώσκομαι ύπό τών έμών. Ού γάρ άν-
ισότης γνώσεως. "Οπου άνισος φύσις, άνισος καί ή γνώ
σις *. Γινώσκειν άνθρωπος δύναται θεδν, ού μήν τά έν 
τώ θεώ · γινώσκομεν πάντες Πατέρα, άλλ' ούχ ώς ό Υίός. 
"Ινα γινωσκωσίσε τόν μόνον άΛηθινόν θεόν. Πάντες 
γινώσκομεν, άλλ' ούχ ώς εκείνος. "Αλλως γάρ ό καρπδς 

γνώσεως τήν Ισότητα* Καθώς γινώσκει με lkΠατήρ, 
γινώσκω Τον Πατέρα. Εί έστι τι έν τώ Υίώ λανθάνον 
τδν Πατέρα, έστιν έντψ Πατρ\ λανθάνον τδν Υίόν. Εϊτα 
ουδέ έκείνην σου τήν φωνήν αίδή αίρετικέ, δι' ήν 
αποστερείς τδν Υίδν τής γνώσεως; Έτέρψ λόγψ τδ 
Πνεύμα τδ άγιον δπερ άρνή, μείζον τού Υίού κατά τήν 
σήν γνώσιν έργάζη. Λέγει γάρ περί τού άγιου Πνεύμα
τος ό Παύλος · Τό Πνεύμα τό άγιον πάντα έρευνςι, καϊ 
τά βάθη τού θεού. Τδ Πνεύμα τδ άγιον οίδε τά βάθη, 
ό δέ Υίδς αγνοεί τήν ήμέραν; Εί τοίνυν, φησιν, οίδε, διά 
τ ί είπεν, Ούκ οίδα; Άπο μέν τής τών λογισμών ακολου
θίας, καΐ τής τών Γραφών μαρτυρίας άποδεοεικται, δτι 
πηγή τής γνώσεως καί σοφίας έστί. Τίνος δέ ένεκεν, ά 
έχει, αρνείται, καί τήν γνώσιν, ήν αύτδς πηγάζει, ταύ
την λέγει αύτδς μή έχειν; Είπε γάρ, δτι ουδείς οίδε τήν 
ήμέραν. Δεί δέ, αδελφοί, τδν σκοπον τού Σωτήρος έρευ-
νφν, καί έρωτάν, τί λέγει, καί περί τίγος, καί πρδς τί-
νας, καί ποτε. Ού γάρ έστιν απλώς βασάνιζε ι ν βήματα, 
καί έξετάζειν λεξίδια, άλλά ταύτης της εννοίας καταστο-
χάζεσθαι τής δυνάμεως. Ού πάντα γάρ, δσα ό Σωτήρ 
διαλέγεται, πρέποντα τή οικεία αξία διαλέγεται, άλλά τα 
αρμόζοντα τή ημετέρα ασθένεια. Άλλως διαλέγεται πι
στοί;, άλλως διαλέγεται άπίστοις. Οίδα ταύτην τήν έν
νοιαν προειρηκώς έν ύμϊν, άλλ' ουδέν κωλύει όδεύσαι διά 
τής αύτης έννοιας, καί δεϊξαι άληθεύουσαντήν άπόδειξιν 
των πραγ]Αάτων. Πρδς Ιουδαίους ήν δ λόγος, Ιουδαίους 
τούς τοσούτον απέχοντας τού ύψους τής θεόττιτος, δσον 
άποσχοιν&ζεται γή ουρανού, ώς έλεγεν ό θεός* Καθ* 
όδον απέχει ό ουρανός άπό τής γης, άπέχουσιν αί 
οδοί μου άπό τών οδών υμών, καϊ αί βουΛαί μου τών 
βονΛών υμών. Διελέγετο τοίνυν άπίστοις * καί επειδή 
ένόμιζον αύτδν άντίθεόν τινα, αντιπολιτευόμενα τή θεία 
γνώσει, καί εναντίον τψ νόμω Μωύσέως, πανταχού το ίδιον 
αξίωμα κρυπτών, έπί τήν τού Πατρδς άξίαν άναοέρει τδ 
πάν, ίνα δείξη Ιουδαίους ούκ αύτώ αντιλέγοντας, αλλά τώ 
Πατρί μαχόμενους. Άλλά πρδς μέν Ιουδαίου; πολλάκις άρ-

• Sic Reg. Ια Savil. vero άνισος γάρ ή γνώσις, quas leclio 
seriem lurbal 

b Savil. φωνήν ήδει, pessime. Reg. φωνήν αίδή, recte. H«c 
vox Mam clausulam, quae uon poterai inielligi, resliluil. 

μόζει[Ι69] ταϊς οίκείαις αύτών προαιρέσεσι τάς λέςεις 
προσφέρων, ούχ δτι τοις ήμετέροις ήθεσι συμμεταβάλλ.ε-
τα: ό θείος λόγος, άλλ' δτιώς ίατρδς άρ^ζοντα φάρμακα, 
τοις τραύμασιν επάγει, έν Τουδαίοις έςεταζόμενος c τοϊς 
άπηρνημένοις αυτού ού μόνον τήν θεότητα, άλλά κα* 
τήν ανθρωπότητα. Έννόησον γάρ*- δσον άπεϊχον τοΰ 
φαντασθηναι Υίδν θεού, δτι ουδέ άνθρωπον καθεστηκότ* 
τδν Κύρ:ον ύπελάμβανον. Έλεγον γάρ, άαιμόνιον έχει9 

καί δαιμονιώντα ύπελάμβανον τδν Υίδν τού θεοΰ. Έ π ε ί 
τοίνυν έώρα Ιουδαίους αντιλέγοντας, καί τούς έαυτοΰ 
μαθητάς ως ανθρώπους πολυπραγμονούντας τά μέλλον
τα* φίλον γάρ άεί τοις άνθρώποις, τοϊς μέλλουσιν έπ ι -
βαλεϊν, καί τά μέλλοντα προειδέναι* άμέλει γοΰν και 
έν τή κοινή αναστροφή, έάν τις, Α μανθάνουσι πάντες 
μετά μίαν ήμέραν, προλαβών μάθη πρδ μιας ημέρας, 
χαίρει ώς μέγα τι εύρηκώς, καί ωσπερ ό πάντων τήν 
γνώσιν λαβών. Φίλον ούν τοις άνθρωποι; τά μέλλοντα. 
δίερευν$ν. Είδε τοίνυν τούτον τδν πόθον έν τοις άποστό-
λοις ακμάζοντα δ Σωτήρ, καί ζέοντα τδν Ιρωτα π=ρ\ 
τήν γνώσιν τών μελλόντων, καί ά έχει, αρνείται, ίνα 
κολάση τήν άκαιρον έπιθυμίαν. Πότε ι Αποκαθιστάς τήν 
βασιλείαν τού Ισραήλ; · Είτα έπιστομίζων τήν άνθρωπί-
νην προπέτειαν τήν βουλομένην έπιβαλείν Ψ,ϊς μέλλουσι, 
καί τά τού θεού περιεργάζεσθαι, λέγει· Ούκ έστιν 
υμών γνώναι χρόνους ή καιρούς· υπερβαίνει τήν άν-
Ορωπίνην φύσιν τδ μέτρον τής γνώσεως. Μή πολυπρα-
γμόνει τά μέλλοντα πρδ τών πραγμάτων, άλλ* έκδέχου 
μόνον, καί πίστευε τοις μέλλουσι· παρασκεύασον σεαυ-
τδν πρδς τήν τού μέλλοντος δικαστού παρουσίαν* έκ . ϊ 
φρόντισον, ούχ ίνα μάθης, πότε ή ήμερα, άλλ* ίνα μ ά 
θης, ποταπή σοι απάντηση ήμερα. Διά τούτο ό προφήτης 
τούς πολυπραγ μονού ντας· περί ταύτης τής ημέρας καί 
λέγοντας. Πότε έρχεται ή κρίσις, πότε ή άνάστασις; 
μεμφόμενος καί έπιστομίζων έλεγεν· Ούαϊ, οίζητούντες 
τήν ήμέραν Κυρίου! Ίνα τί αύτη ύμϊν ή ήμερα τού 
Κυρίου; Άντϊ τού, Διά τί σπουδάζετε ίδείν τήν ήμέραν 
Κυρίου; Ή ήμερα Κυρίου πικρίι καϊ σκΛηρά τέτακται, 
δυνατή ήμερα οργής, ή ήμερα εκείνη, ΘΛίφεως καϊ 
ανάγκης. Τδν φόβον παρέστησεν, ίνα κολάση τήν προ
πέτειαν. Έπεί ούν έπόθουν είδέναι τά μέλλοντα τήν άν-
θρωπίνην τάξιν υπερβαίνοντα, ό Σωτήρ έλεγεν Ούκ 
έστιν υμών γνώναι χρόνους ή καιρούς. Άλλ' ίνα μή 
νομισθή κατά φθόνον κωλύειν τήν γνώσιν, συμπεριλαμ
βάνει έαυτδν τοις άγνοοΰσιν, ίνα παραμυθήσηται των 
ανθρώπων τήν άγνοιαν. Ούκ οίδασι, φησ'ν, ούτε οι άγ
γελοι. Τί φαντάζεσθε υπέρ αγγέλους ; Ούδε δ Υίδς οίδε. 
Διά τί υπέρ έμέ φαντάζη; "Οταν δέ ακούσης Υίδν, μέρ> 
σον τή διανοία τδ πράγμα· υίδς γάρ λέγεται κατά κοι
νού*1 καί ή θεόττς καί ή άνθρωπότης. Καί ίνα μάίης 
οτι Υίδν καλεϊ Λ Γραφή καί τήν σάρκα τού Σ ·:τήρος, καί 
τήν οίκονομίαν, λέγει άλλαχού· Καϊ τό α*μα Ιησού τον 
Υίοΰ αυτού καθαρίσει ήμας άπό πάσης αμαρτίας. 
Τδ αίμα, ού θεότης, άλλά άνθρωπότης* ούτω καί τήν 
ανθρωπότητα Υίδν ονομάζει. Καί δταν είπωμεν, Ό Υίής 
τού θεού έπαθεν, δμολογούμεν τί τδπαθητδν, τί τδ Απα
θές. "Οταν είπωμεν, δτι ό Υίδς τού θεού ό μονογενής 
έσταυρώθη, μερίζωμεν τδ απαθές, καί χωρίςωμεν τδ 
παθητόν. Καί γάρ έφ'ημών τών ανθρώπων πολιτεύεται 
βήματα, Α κατά πάσης αέντής ανθρωπινής υποστάσεως 
ευρίσκεται, μερίζεται δέ τή έπινοί^ι τού λογισμού. Έάν 
είπωμεν, δτι Ό δείνα τέθνηκε, νοούμεντί τδτεθνηκδ;, 
σώμα, καί τί τδ άθάνατον, ή ψυχή · καί ούκ επειδή κατά 
παντδς τού ονόματος ή τού θανάτου προσηγορία φέρε
ται, τδ πάν του άνθρωπου λέγομεν άπολέσθαι · ού γάρ 
πάντως ανάγκη λέγειν, Τδ σώμα τούδε απέθανε. Κα1, τδ 
μέν δνομα καινήν δέχεται τού θανάτου τήν προσηγορίαν, 
ύ δέ λογισμδς τέμνει τήν προσηγορίαν «, τί τδ αποθα
νόν, τί δέ τδ μή τεθνηκός · έπεί ούν καί ό Σωτήρ κοινήν 
αποφαίνεται φωνήν τού θανάτου κατά τών αγίων λέγων 
Ηαραστήσουσιν ίΠΟ] νμάς είς συνέδρια, καϊ έ.ιϊ 

m ηγεμόνας καϊ βασιΛεις άχθήσεσθε ένεκεν έμού, καί 

c Έν Ίουοαίοις εξεταζόμενος, apud Judcos versabalur. Sio 
in Alhanasii Apologa coulra Ariauos, p . 157, Sardicenses Fa-
ires dicunl Arseaium, έν τοίς ζώσιν εξβτάζεσθαι, iuter vivos 
\ersari vel numerari, quod repeiilur eiiam ioferius, p . 160. 

* Sayil. κατά καινώ, lleg κατά κοινού. Savil, legenduoi p u -
tpI κατά κοινόν. 

• Rcg. τ?ί προσηγορί^. 
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IN ILLUD EVANGELII, QUOU DICEBANT, ETC. 616 
2. Si orgo, ιηφιίΐ hxrclicus (zizania enim sc in 

fmiuriiliim ingcrunl), si ergo fons sapicnlia? ct 
sc ien l ia2 e»l, qtiomodu de d i e dla, nempe. consmn-
maiionis, iu qua resurivclio iiinrtuorum, ct advcmus 
SiTvaloris , clicit : Nemo uovil, neqite angeli, nrque 
Filins, nt$i Pater (Matth 24. 36) ? Quomodo igilnr 
rnus sapiculix esl t si fulurum ignoiat t Ego sanc vel-
l c m le ιιοιι cum improba arle bcriiioiicni vci tere, ne-
que verborutn circuiiioiies rcvolvcrc , scd dogiiiatutii 
siucerilalein alTerre. Cur dicis : Si fons et ilirsaurns 
sapientiaj esl, quomodo ignoral ? Scio profiiudaiii esse 
seiilcntiain : veruin coinpendio siudebuuus. 0 | oriel 
eniin ιιοη vim srrmonis, sed audilorum capttim per-
pendero. A i l enimAposlolus : Duch;:iir ln agmiionein 
imjtteriorum Dei Patrit el Christi, i/ι quo sttul omtiet 
tliesauri tapicnlice et scientics absconditi (Col. 2. 2. 3). 
Si oiniiia in ipso t niliil ipsi occultum est. Q n i d crgo 
dicis, iiiquies, ad responsioiiem Sci vaioris, Nento 
twvit, neque Filius f wiei Paler? lulcrrogelur l i r c r c l i -
cus : Quis major, dies, an Paler ? an qui novii Pa-
ti cin, non imvil diem ? JSemo novit Putreiu, nisi FHhts 
(Maith. 11. 27). Palrcm ergo novit, foir.cui cogui-
lionis iiovil f et d i e m non novil? A l , iuqui:s, inri 
polcsl ul Pater cognoscaiur, el qux» in Patre suni nmi 
coguo caniur. Si quid sil in Palre occullum Fdio , 
aliquid esl in Fdio igiiotum Palri. Undc boc? Ipse 
Doininus ouumira illud definivit : Sicut cogiwscit me 
Pater , et ego coqnotco Pulrem (Joun. 10. 15). Ciiiu 
autein de boiiiimbus loquilur, a i l : Cogno$co meas, et 
cognotcunl me mea (Ibid. v. 14). Neque eiiiin est 
iuajqualilas cognilionis. Ubi inajqualis est nalura, ibi 
iuwqualis e*l cognilio. Pulesl Ιιοιιιο Douin cognosccre, 
sed ιιοη efl quaj iu Ueo sunl. Oinncs Palrom c gno-
scinms, scd non sicut Fdins. Ul cognoscant te soluui 
verum Deum (Ibid. 17. 3) . Otiines togtioscimiis, sed 
ιιυιι ui ille. Alio enim iuodu fructus radiccm noiaiu 
facil, alto fmcius radicis dal uoiitiam, aiio radix fru-
Uiim iiolum rcddii,aliu qui frwcium dcnieUmt, cogni-
lionis suiu consorios. l l ic auuni claram ncc confu-
sain cogniliuiiis dat pariialeui : Sicut cognoscit me 
Paler, cvgnouo Palrem. Si quid sil in Fdioocculluiu 
Palri, esi uliquid in Palrc occullum Fdio. Dciude uon 
ic pudel illius vocis, ο liaiietice, qua Filium cog.i-
lione privas? Aiia vero ralione Spiriluiu sanciiun, 
ijuem uegas, F.lio iuajorcin sccuiiduui cogiiiiicnem 
liiam eflicis. Dicit cuiui Paulus d u SpiriUi sam lo : 
Spiritus sanctus onmia bcralatur, eiium profunda Uei 
( l . Cor. 2. 10). Spirilus sancius novii profunda, el 
Fdius ignoral diemV Si novil, iii(|uil, curdixil : Non 
I I O M ? Ex raliocinii consequeiilia el cx tcsiimonio 
Scripiuraruni dcnioiislraliuii cst, ip>um esse foiiteni 
tognitionis et sapienii.u. Ciir auiein ca , qiiaj babct, 
sc babcru negal, el coguilioucm, cujus ipse funs csl, 
baitc se ιιοη babere dicil? Dixil euiiu, Nemo uo\i i 
diem ( Alaith. 2 i . 36 ). Oporlei auioni, iralrcs , Scr-
valuris scopum scrulari, c l explorarc, quid dical, dc 
quo, quibus , et quando. Nc|uo eniui oportcl sintpli-
ι ilcr vcrba examiuare , voculas explorarc, scd vim 
.senlenliaj riinari. Nequc eniin oiiinia qux Scrvaiur 
loi-uiiur, suul suoe dignilali coiigruciilia, sod iuiinni-
laii noslrui accununodaUi. Alio modu fldelibns, aliu 
iutidelibus, loquilur. Scio nic bauc inlurprelationeiii 
jam vobis dedissc, sed nibil impcdil (|uoniinus hic 
cam iteruni pmequamur, c l verain csse ex rebus 
.suinptaiii deiMOiislralioiiem oslciulanuH. Ad Jud;ius 
s f n n o n e m babcbal, ad J u d a O S qui lai.tuui distabanl 
a deilatis sublimilaie, quaiiiiiin disial a ca - lo leira, 
dl diccbat Diius : Quanlum distat cwlum α leira, 
lantum dislant υ\ω niccu u viis veslris, et consilia mea α 
consUiis vettris (l*ai. 55. 9 ). liitidclibus ergo lnquc-
balur : etquia illuni putabanl essc L)co;nlvcj>ariuin, 
(liv:i»;e cogiiitioni repuguanlein,cl lcgi Moysisconlra-
n i im; idco ubiquc di^nilatcm suam occuliaus, ad Pa-
iris dignilaiem oimiia rcfcrt, ul oslcndcrel Juda-os 
ιιοιι sibi eoniiadiccie, scu conira latrcin piiguaic 
Judaiorum crgo prajudicalis opiniouibus verba plc-

rum|ue a d a p t a t ; n o n cpiOii divinum verbuin srcun · 
dinii niorcs nostros mulclur, sed quia u( ine»lirus 
rcmrdia vnlneribiiscoiigruenlia npponii; a p u d Jndaos 
enim vcrsabatur, qui non modo ejus deiialem, srd 
c i i a m bumanilalLMii nogabant. Perpondo cnim qimt!-
(um abcral, ut piilarenl csse Filitim quj nc ho-
minem quidom esse Dominum suspi( al»aniur. Dicc-
btnt c n i m , Dcemotiium habet (Joan. 10. 20), c t da*-
woiiinctim csse arbilrabaniur Filium D«i. Quia igilnr 
videbal JuJaos conlradicenles, discipulos(|uc suo<, 
uipole homines, futura curiose iiiqnirenles ; sofcnl 
quippe semper bomines fntura nppetere ct coruni 
prascieiiiiam porquirere; certe iu communi reriitn 
vic ssimdine , si qnis oa qnx omnes postridie. scituri 
sintt, uno prius die dnliceril, gaudel ac si magnum 
quid repereril, et ulsi qnisomuium notiiiam a-8cqiic-
rciiir. Amanl ίΐηψιβ bomines fuiura pcrquirerc. V i -
dcbat ilaqne Scrvalor aposiolos Γιιΐιιι-a pnmosccndi 
desideho tenori: c( qua* l i a l x U se babcre negat, ut 
imprrlunum desidcriuui oastiget. Quando llesiiiucs 
regnmn Jsracl (AcL 1. 6)? D< inde boniiniim fulnr.i 
nossc ei qu:n Dei siinl inquircre appetemiuni p c l u -
lamiam refrenans, dicit: Non esi vesirvm nosse lem-
pora vel momenla (Ibtd. v. 7): liiijus (Oguitionis mo-
dus bumanam excodit naluram. Ne curiose tnqnii ns 
futiira anlc rerum cvcnttim; sod exspecla soluni, (t 
futuris crede: pi*:rpara leipsum a d futuruni Judiris 
adventmn : id cnra, non rjuando vcnin dics, sed qua-
lis venlura sit dies. Idcirco pnqtbcla illos, «jui d c ( |io 
•11α curiuse iiiqiiirtmt et dicunl, Quando vmiei jml -
cium, qunndo rcsurrcclio? rcpndicndit vi rpfrcnai his 
•erbis : \ω iis, qni qiswrunt diem Domitri. Ul quid UUt 
vobis dies Domini (Amos 5 18)? Ac si dicerct: Q u a r e 
oplatis vidcrc d i e m Domiui? Dies Domim ac*rbn ei 
dura constitula etl: potem est illu dies culamiuals el 
tiecesiitatis (Sopfwn. 1.11. 15). Mclim incussit, ul 
pelukanliam illani castigarcl. Q u i a igitur oplabam vi -
dcrc fnlura, qunD hominum captum supcrabant v <ii-
ccbat Servalor: Non etl vestrum nosse tempora vel nw-
mcnla (Malth 21. 36). Sed nc videretur ex iuvidiu 
;tb bac cognilione arccrc, sc cum ignoranlibns aiiuii-
incral, ul liomincs de lali ignorantia consolanliir. 
Nec angeli cognoscunl, ait. Q\i\d vcro iillra angclos 
c -gitatis? Ne Filius quidcm novit. Qnid ulira me imn-
pinaris? Cum Filium audis, rciu nn*nle disiinguc : 
lilius eiiim in comnnini diciiur d e divinil.ilc et do 
bumanitalc. U l vcro dicas Filiuiu in Scriplura vocari 
Servaiorem incainaiuui, d i c i l a l i b i : Et tamjuit Jcsu 
Filiiejusemundabit no$ ab omni prccato[i.Joan. 1.7). 
Sauguis non divinitnlcm, scd buutanitatein speclat : 
sic ct ipsani humanani naliirani Filium nominal. K l 
cum dicimus, Filius Dci passus e t, q u b i pa>sibi lc , 
qiiid inipnssibile s i l , coniiieiiiur. Cmn d i ( i m n s , Filins 
Dei unigenitus criiciiixus i s t , distinguanius inter ini-
pnssitule el passildle. Nain apud tios lioniincs bac 
verba in usu sunl, qu.e in loia b i i n i a n a pcrsona ιβ-
peritinuir, sed merile el raliocinio distiugiiuntur. Si 
dicamus, Ille lalis morliius esl, inlclligiinus q u i d mor-
lutim s i l , ncmpe corpus; cl q u i d sil immoriale, ncmpo 
a n i m a n i : nequc ijua monis nomeri loli boinini a p -
plicari videmr, toiiim boiiiinem periisse dicimus. Ne-
qnc enim nccosso esi dioerc, Corpus bujusce niorluiim 
cst: cominiuie n- ineu nioriis vocem admillii, cogi-
tallo aulcin iiomcn distiugtiii, quid n c r n p c moriuum, 
quid non moiiiiuin s i l . Quandoquidem Scrvaior de 
sanclis loqucns, roimiiiuiPin illam morlem expriinii 
(licciis : Tradenl vot in conciliis, ct ad ducet ei reqe* 
duccmini propter me ( Maith. 10. 17. 18), el ocridotii 
vos. Ihvc in commuui proiulil; scd i d p rop r i . i siia 
doclriiia dislir.guir. JSoluc limere, inquil, ab i/s, qui 
oicidunt corpus, animam autcm non possunt occideie 
(Ibid. t>. 28). lloc c l a l i b i facil Servaior. Sicul enin; 
bic, licel omninin C i i g n i i i o i i n n liabeal, d i c i l ^ N c i n o 
novit diem, Dcquc Fi l i i is ; ac si dicerel, Nequc cgo 
sccunduin visibiloui lurinani. Ncque cuini i d i g n o r a i 
Filius, in quo suui omties ibcsiuiri sapictukc ei scicu-
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tiae abscondili, non ignorat is, (|tii cognoscil Palrem 
ul a Palrc cognoscitur. Ilalxs crgo s<duttotmi<i, quod 
iiempc Filii nomcn accipialur et seciindtini dtguiiaieiti 
uci(alis, et sccundum forniain iiicartiaiiotiis. Ignoral 
igilnr sccundum foruiam buinanaj nalnra*, qui secuu-
dum viin df Ualis omnia novii. 

5. Ipsc du se dixit : Si ego lestwwntum perhibce de 
meipio, teuiinonium meum fion e$l verum (Joan. 5.31); 
rjusdero l iaccsl doclrina : Et t i ego teslimomum per-
Inbeo de me\pto% tetlimonium meum verum etl (lbid. 
8. 14). Si vcriiin, quoniodo non vcrum? si ηοιι ve* 
rum, quoniodo vcrum ? Ycrba puguaiit, scd sciilentia 
concors est. Ascondti Josus in templiim, et docebat: 
«sccndit iu teiiiplum tampli Coudilor, cultus Domi-
uus : loqucbatur in lemplo, til impleretur propbeiia 
base : Et ilutlm vettiet in (ctuplum suum DomtHus, quem 
ros qnmitis, el angelus testamenli, qucm vot vuliit (Ma-
lach. 3. 1). E l Doiiiiuttni vocal ct angelum. Ο divina 
myslcrial ο diviniiiii el prophclicum arcamuit Ϊ Sia-
iim veniel in tauptum suum : Dci icmplum. Dicil ejus 
essc lcmpluni f nc puietnr alicrum cssc Pairis domi-
ιιίιιιη, alterum Filii rognum. Tcni| lum Palris, quod 
Deo dicavil Salomon, Sei valoris toniplum vocal 
piopbeta : Stalim vcniet ad templum tuum f)omi-
ι/κβ. Cuni ergo lctiipliim Patris s i l , lcnipluiii Fi l i i 
€>t; cuni lcniplwm Filii s i l , lcmpluiu Pairis es>t. Ideo 
• l ipse Servalor, cuni flagclio cx funiculis paralo 
Juduws ejicii , ail : Aufcrie isla hinc, ei nolite 
facere domum Pairis mei% domnm negotiatioms (Joan. 
2.16 ); idcmque ruivus : Auferle isla biuc: Namdo-
nms mca, domus oralioim vocabitur ( Luc. 19. 46 ). 
iioimis Patris mci, el dotiius niea. L l alibi dicil 
cYangolisla : In propria venit, cl tui eum non recepe-
runtiJoan. 1. }1 ). DeJudaris loquitur; J u d a i uai i i -
que i l i i craul, quia illc per legcui ipsos illuniinavit, 
vi prr propbeias deduxii: eraiilqiic apud Jud.ios Pro-
pria Servaioris. Namcum Malcr circuir.eundo qnare-
r i ' l ipsiim , c l diccn-t, Fiti, quid fecisti nobit ? circui-
niiis quajrcmes te ; rcspoudil i l l c : Ncsciebaut, quiain 
iis qua Patris mei tunt oporlet me esse (Luc. 2. 48.4il)? 
Asccndit ergo in (empluni, etdocebai, implebalurquc 
alia propbciia, Egoqui loquor, adtum ( hni. 62. C ). 
Doccbnt, ιιοη ita uldociriua coiiliuneliam infcrrcl d i -
gui lal i ; scd ex benignilaie doclor eral. Cmii audic-
i is i|isiiui docuisso, ue ptiles fuisse ex cxierorum nu-
mero doclorom. Quod si lc illud, Docebat, o f fendi i , 

audicris dicenteiu : Beindictus es, Domine : doce 
iiie juilificationes tua$( PtuL 113.12); igiioras digni-
lalem, el ηοιι miraris doctruiam. Ascendil Jesus in 
templum. Nu&quani repcris dcscendcnlem. Ascendil a 
Jericbo Jerosolyniairi, asccndil in montcm. Ubi nam-
qiic Dcus, ibi c l ascetisus. Beatut vir% cui esl auxilium 
ub$ te, Dourine : atccusioncs luw in corde ejut ( Pnd. 
83. 6 ) . Ubi virlus, ibi asccnMis ; ubi iicquilta , ibi 
ibsceiisus. Erueme α descendcuiibus in tacum ( Psal. 
20. 4) . Nirabanivr JudaH, quomodo hic tcit literat , 
cumnon didicil {Joan.T. I 5 ) ? l l l u d , Hic9 vox esl 
»uporbi;c el contcinplus, nequiiia) modiis. Qnomodo 
lik ? Tu contuiiudiosc dicis, ο Juda;e, Quomodo hic ? 
<go veroiu gioriain ejtis accipio. lllud enirn, bic, po-
lcs i c l coiilumelio.se, et ad gloriaiu dici. Tn dicis ad 
conunncliau», Quomcdohic scit ? egocuni Moyse dico : 
llic Deusmeut, et glorificabo evm (Exod. 15. 2 ). Ju-
d;uorum incrcduliialem redaiguil, populi \M rvicaciain 
liaducit: seso osiendil foulciu sapieniia*, fonleui 
oinnis sciciilia', c l dicil : Doctrina mea uon est titca , 
sed ejut qui wi$it rne Patris ( Jotm. 7. 16 ) : ubiquo 
oslendens, cum eo^quem in conresso eraiesse Dcum, 
pugnarc cos, qui ciim, dc quo dubilabaut , uon ieci-
picbaui. Quia Deoipsi credebanl, dc Jesu vero dubi-
iabanl, snaiii occullal diguitatum, cl Palris proftirt 
aucioritalciu, osicndnis cum qui cuiu Cbrislu puguul, 
cuiu D« ο puguare. A l exisltinas, reni esso iroiiiam 
ol vtrbonnu apparaluiu , non demoii^tralionciii? Ex 
icbi is ipsis conluUibcris. Ex iis quaj dicis, ο Judac t 

qui VJirisuim Ciiiiicinnis c l dcspicis ca qnxad Scrva 
»υι\ ιιι pcrlineiit, bic ucquc stcundum Ucum csi, nc-

quc scciinduiii logom incedil, sod ul diounl impti, 
contra piclalem pugnat · lu vcro cl pro legi» pugnns, 
cl divinum vcriiuni defendis, ei secuudum scopiim 
linim Deuni vindicas, el le pie agere pu ias , diim 
Cbrisii ginriam oppugnas, el Irgh rcgniim ciiMiHii.s. 
Ex relms <Tgo ipsis videanms, qnid Deus slatuai inirr 
luam el noslram senientiam. Ditis, lc Oeum dtfeit-
dcre, ei Dei adversarium qucmdam oppngnare, qiii 
non eecundum legem incedil, sed Dd dogmaia solvii. 
Ytdeamus, quomodo Peiis |>roS|?ieiat iis qHi b g r m dv-
fendunl, el lis qui legis Irans^rossorem Mquiiniiir. Α 
vulgaribus rcbnssermonem iirslhiio. Si qua urbs l>-
rannum recipiat, ea periclilalur, etiamsi non eiun 
illo consentiat ; sed quia reccpit eum , iti p»ri<nbs 
vcrsahir. Si qua vero urbs tyranno porias rlatidai , 
ca laudatur, cta roge merccdem accipil, quia |>encu-
loso tempore tropa»a erexil, iirniain setiirniiaiu : ιιοιι 
tyranno,sed regi adba>sil. Hoc ffcisli, Jnda*ct ul tu 
dkis : veiiieuteni lyranimm, nt impie jacfuas f qui 
lifsi Moysis adversabalur, non reccp s i i ; sed rcpnli-
si i , Deoque rcgnum intogriun reservasii : Eccksia 
Sorvatoris ipsi porlas aperuil, qni, ut dkis, lyrannus 
eral ,std, ui illa proiilclnr, Rcx gloriae est. Yidea-
mtts quid ille verusstamii circa cos, qi i i regom HOZI 

rereperunl. Urbs una illum ηοιι rccepii, ct sdo arqtia-
Ca fuit, nem|Hi Jcrosolyma ; Iurc ima civilas Rrgi 
glonae porlas occlusil, el qua; tyraniiiim ηοιι rcccpii, 
solo %quala fuil : Ecclosiae Dei ubiqnc lciTarutn , 
quaiSalvalorciu rcccpere, florcnl, el IHMIOIC pliisquani 
bumano decoranltir. Ex adverso rur>us roni considc-
ra : donec • i v i l tyrannus florent amici ejus, qui i i -
deles ipsi eo lempore Γοιτυιιΐ, inimici voro ejus iu 
pcriculo versanlur; inornio auiem lyranno, amici iti 
pcriculis, initnici in liberlate degunt. Vidcaimis crgo, 
quid cvencrit posi Scrvaloris niorlem, post cjus as-
censum ex boc sacctilo ad Palretn, post iltani quam 
tu inonem exi>iinias, «*t ego resurreciioneni credo. 
Si florcntrogiaiiiimici, magis quam bujusce tyranni 
adversarii, verc lyrannus cra l : si vcro bujtis miini-
ci in infaraia el iu exsilio versaiiliir, amici vero in l i -
borlatc ct gloria ; si vrrl)is non lidem babes, rcs 
ipsas reverearis: quoinodo neinpc Oeus Chrisii re-
giniir! cxaliaverrl, illud re|»ifdiantes prostraveril. P<»-
lerai illos Deus delere, qui Filiuin negarenl; polcral 
rcgis inimicos occidcrc, qtii Rcgcni glorias pulabant 
rsse lyrannuin : vcriini non occidil cos, sed dissipa-
vi i . Si occidisstl, |K)luisseul i l l i scse purgnrc: sinos 
sivisset in l(Tra maiiere, cx rebus ipsis IH pudoiciu 
acli fuisscmus : si vidisscinns orbem eredenlcrii , 
cuni tolo orbc convcrsi fuisscmiis. Potuisscnl iuimici 
dicer^ : Yidimus cum cuni duodccim illis, ol nl v i -
k in dcspeximus ; si vtdisscmus cum a rcgibus adu-
raiuni, prorul dubio sub jugum pieiaiis nos demtsis-
semus. Cur | ra^occupnns poouitcntiam nobisadeniHti^ 
cur Mipplicio einciidatioticin anleverlisii ? Idcirco 9 

ncquis diccrct, Crucilixum iiovimus, adoralum ιιοιι 
vidiinus ; non occidii, sed dispergil eos. Hoc enim 
jam olim David illorum propbela Dco snadebat, d i -
cens: Ne occidas eos: nequando oblivhcantnr Irgts 
luaj: dispergeillos in vimte tua (PsaL 58. 12). Vide 
illos antc Ctirisli januas, vendcittes sudaria c( somi-
cinclia(a). Adjanuas illos consiitutt, ul fierent ad<>-
ramium lesies. Yidc illos stantes adosiia ecdcsirr, nl 
Josepbi fiaires. Cogita, quo<l sicul Joscpbi fraircs , 
>idcnies fralris stii dignilatem, ιιοιι audcbant adirc 
iiι fratrcm , scd digmtatem formidabanl : sic iiuiic 
vide illos (remenles Ecclcsix dignilalcm, quam a 
Deo, quam a Domino ct Scrvatore uniuiiim accepil: 
vidc illos viles cl dejcctos , Crticiiixuiii Tideiiles ίιι 
gloria Cogiia passionem, cogila glonam. llor;c crucis 
l irs stint, a sexia ad noiiaui; gloriie tcmpns siuil 
s:rcula s;rculoruui, nec consumiiiilnr. Yide, quomo-
do cuntaiiiclia sicut umbia pratcricri l ; vide quomo-
do Horcalgiori.u vcrilas : ascxlaad nouaui conlume-

(tt) Judwi aule porl&> ccciesis sudaria el semiciitclia 
vcudebaul. 
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άποκτενούσιν ύαά; . Κα\ άπεφήνατο κοινή, διέτεμε δέ 
αύτδς τή ίδια διδασκαλία. Μή φοδηθήτε γάρ, φησιν, 
άπό τών άποκτενόντων τό σώμα, τήν όέ ψυχην μή 
δυναμένων άποκτεϊναι. Τούτο καί έν έτέρω ποιεί ό 
Σωτήρ. "Ωσ«ερ γάρ ενταύθα · τήν γνώσιν έχων τών 
απάντων λέγει • Ούδεϊς οίδε τήν ήμέραν. ουδέ ό Υίός, 
άντί, τού, Ουδέ έγώ τδ φαινόμενον σχήμα. Ού γάρ δ Υίδς 
αγνοεί, έν φ πάντες οί θησαυροί της σοφίας καί τής 
γνώσεως απόκρυφοι · ούκ αγνοεί ό γινώσκων τδν Πατέρα, 
καθώς γινώσκεται ύπδ τού Πατρδς. "Εχεις τοίνυν τήν 
λύσιν, δτι τδ δνομα του Υιού λαμβάνεται καί είς τδ τής 
Οεότητος αξίωμα, κα\ είς τδ τής οίκονομίας σχήμα. 
Αγνοεί τοίνυν κατά τδ σχήμα της άνθρωπότητος, ό γι
νώσκων τά πάντα κατά Α ν δύναμιν τής θεότητος. 

γ'„ Τού αυτού έστι φωνη, Έάν έγω μαρτυρώ περϊ 
έμαυτοΰ, ή μαρτυρία μου ούκ έστιν άΛηθ7)ςτοΰ αυτού 
έστι διδασκαλία, Κάν έγώ μαρτυρώ περϊ έμαυτοΰ. ή 
μαρτυρία μου άΛηθής έστιν. Εί αληθής, πως ούκ αλη
θής; εί ούκ αληθής, πώς αληθής; Μάχεται τά βήματα, 
άλλά συμφωνεί τά νοήματα. Ανέβη ο Ιησούς είς τδ 
ίερδν, κα\ έδίδασκεν · άνέβη είς τδ ίερδν δ τού ίερού δττ|-
μιουργδ;, δ τής λατρείας Δεσπότης· έ λάλε ι έν τφ ίερω, 
7να πληρωθή ή προφητεία τού λέγοντος, Καϊ εξαίφνης 
ήξει είς τόν έαυτοΰ ναόν ό Κύριος, δν+ύμεϊς ζητείτε, 
καϊ ό άγγεΛος τής διαθήκης, δν ύμεις ΘέΛετε. Καί, 
Κύριον αύτδν καλεϊ καί άγγελον. *Ό τών θείων μυστη
ρίων I ώ τής ένδοξου κα\ προφητικής μυσταγωγίας! 
Εξαίφνης ήξει εϊς τόν έαντού ναόν θεού ναός. Καί, 
λίγε ι αυτού είναι τδν ναδν, ώ ; μή νομίσαι έτερου είναι 
τοΰ Ηατρδς τήν δεσποτείαν, και έτερου είναι τού Υίού 
τήν βασιλείαν. Τδν ναδν τού Πατρδς, δνάνέθηκε Σολομών 
τώθεψ , τούτον τδν ναδν τού Σωτήρος καλεϊ ό προφήτης · 
Εξαίφνης ήξει είς τόν εαυτού ναόν ό Κύριος. Οταν 
τοίνυν ναδς τού Πατρδς ή , ναδ; τού Τίού έστιν δταν 
ναδς ή τού Υίού, ναό; έστι τού Πατρός. Διά τούτο καί 
αύτδς' δ Σοιτήρ, δτε άπελαύνει τούς ιουδαίους τινί 
φραγελλίω, δ κατεσκεύασεν άπδ σχοινίων, λέγει · Εκβά-
Λετε ταύτα εντεύθεν, καϊ μή ποιείτε τόν οίκον τοΰ 
Πατρός μου, οϊκον εμπορίου. Ό αύτδς πάλιν, Έκβά-
λετε ταύτα εντεύθεν · Ό γάρ οΊκός μου, οίκος προσ
ευχές κΛηθήσεται. Ό οίκος τού Πατρός μου, και δ 
ο·κό; μου. Καί, άλλαχού δ ευαγγελιστής λέγει · Είς τά 
ίδια ήΛθε, καϊ οί Ιδιοι αυτόν ουκ έδέξαντο. Περί Ιου
δαίων λέγει · Ιουδαίοι γάρ ήσαν, επειδή αύτδς αυτούς 
διά νόμου έφώτισε, κα\ διά προφητών ώοήγησε · καί ήν 
πάρα Ίουδαίοις Ιδια τού Σωττ}ρος b . "Οτε γάρ έζήτει 
αύτδν ή μήτηρ περιιούσα, καί έφησε, Τέκνον, τι έποίη-
σας ήμϊν; περιερχόμεθα ζητουντές σε, αποκρίνεται, 
Ούκ οϊδατε, δτι έν τοϊςτοΰ Πατρός μου δεϊ με είναι; 
Άνέβη ούν εις τδ Ιερδν, καί έδίδασκε, καί έπληρούτο 
έτίρα προφητεία Άύτός ό ΛαΛών, πάρε ι μι. Έδίδασκεν, 
ούχ ύβριζούσης τής διδασκαλίας τήν άξίαν, διδάσκαλος 
δε διά τήν φιλανθρωπίαν. Μή, δταν ακούσης, δτι έδί
δασκε, νομίσης αύτδν Ινα τών διδασκάλων τών λοιπών 
είναι. Εί δέ τδ\ Έδίδασκε, σέ σκανδαλίζει, έάν ακούσης 
λέγοντος, ΕύΛογητός εϊ, Κύριε, δίδαξαν με τά δικαιώ
ματα σου, αγνοείς τήν άξίαν, καί ού θαυμάζεις τήν 
διδασκαλίαν. Άνέβη ό Ιησούς εϊς τό Ιερόν. Ούδαμού 
ευρίσκεις καταβαίνοντα. 'Ανέβαινεν άπδ Ιεριχώ είς Ι ε 
ροσόλυμα, άνέβτ) είς τδ δρος. "Οπου γάρ θεδς, έκεϊ κα\ 
ανάβασις. Μακάριος άνήρ, ού έστιν άντίΛηψις αύτφ 
παρά σού, Κύριε· αί αναβάσεις σου έν τ\} καρδία 
αυτού. "Οπου αρετή, άνάβασις · δπου κακία, κατάβασις. 
'Ρΰσαίμε άπό τών καταβαινόντων εις Λάκκον. 1Έθαύ
μαζον οί Ιουδαίοι, πώς ούτος οϊδε γράμματα ιιή με
μαθηκώς. Καί, τδ, Ούτος, ύπερηφανίας ρήμα, εξουθε-
νησεως επάγγελμα, σχήμα κακίας. Ηώς ούτος; Σύ μεν 
λέγεις υβρίζων, ώ Ίουοαϊε, Πώς ούτος; έγώ δέ λαμβάνω 
οοξάζων. "Εστι γάρ ειπείν μετά ύβρεως τδ. Ούτος, γ.α\ 
ϋστιν είπεϊν μετά δόξης τδ, Ούτος. Λέγεις υβρίζων, 
Ηώς ούτος οϊδεν; έγώ δέ λέγω μετά Μωύσέως, Ούτος 
μου θεός, καϊ δοξάσω αυτόν. Ελέγχει Ιουδαίων τήν 
|171| άπιστίαν, στηλιτεύει τού λαού τήν άπείθειαν, δεί
κνυσιν έαυτδν πηγήν σοφίας, καί πηγήν πάσης γνώσεω;, 
καί λέγει· '// έμή διδαχή ούκ έστιν έμή, άΧΙά τού 
πέμψαντός με Πατρός· πανταχού δεικνύς, δτι ώμολο-
γημενω θεώ μάχονται οί τδν άμφιβαλλόμενον μή όεξά-
μενοι. Επειδή πεπίστευτο παρ' αύτοϊ,- ό θεδς, άμφ-
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εβάλλετο δέ παρ' αύτοϊ; ό Ίησο3ς, εαυτού κρύπτει τήν 
άξίαν, και προφέρει τού Πατρδς τήν αύθεντίαν, δεικνύς, 
δτι δ Χριστώ μαχόμενος, θεφ μάχεται. Άλλά νομίζεις 
είρωνείαντδ πράγμα, καί κατασκευήν £ημάτυ>ν, καί ούκ 
άπόδειξιν πραγμάτων; Έξ αύτών δίχου τών πραγμάτων 
τδν έλεγχον. Κατά τδν λόγον τδν σδν, ώ Ιουδαίε, τδν 
έξουθενούντα Χριστδν, καί έκφαυλίζοντα τά τού Σωτή
ρος πράγματα, ούτος ούτε κατά θεόν έστιν, ούτε νόμφ 
στοιχεί, άλλά μάχεται τή εύσεβεία κατά τδν λόγον τών 
άσεβούντων* σύ δέ καί ύπερμαχεϊς τού νόμου, καί ύπερ-
αγωνίζη τού θείου λόγου, και έχδικεϊς θεδν κατά τον 
σδν σκόπδν, κα\ νομίζεις εύσεβεϊν, άποκρουόμενος μέν 
τού Χριστού τήν δόξαν, φυλάττων δετού νόμου τήν ρα-
σιλείαν. "Ιδωμεν ούν έκ τών πραγμάτων, πώς ψηφίζεται 
θεδς τή σή γνώμη, καί, τή ημετέρα γνώμη. Κατά τδν 
σδν λόγον υπερασπίζεις θεου, καί μάχη άντιθέι^ τινί, 
καί μή στοιχούντι τφ νόμφ, άλλά διαλύοντι τά του θεού 
δόγματα, "Ιοωμεν, πως προσέχει ό θεδς τοϊ; άντιποιου-
μένο:ς τού νόμου c , καί τοις ακολουθούσι τψ άντιβαί-
νοντι τψ νόμφ. 'Απδ τών πραγμάτων τών κοινών λέγω. 
Έάν τις πόλις ύποδεξηται τύραννον, κινδυνεύει, κάν μή 
κοινωνήση τή γνώμη · καί επειδή δλως έδέξατο τδν τύ
ραννον, συναπολαυει τών κινδύνων. Έάν δέ τις πόλις 
άποκλείση τύραννον, θαυ*-ιάτων άξιούται, καί καρπούς 
δέχεται παρά βασιλέως, οτι έν καιρψ κινδύνου έστησε 
τρόπαια, την γνώμην ασφαλή, καί ού παρεδέξατο παρά 
τον βασιλέα έτερον τύραννον. Τούτο έποίησας, Ιουδαίε, 
κατά τδν σδν λόγον έλθόντα τδν τύραννον κατά τήν σήν 
άσίβειαν, αντιπολιτευόμενο ν τψ νόμφ Μωύσέως ούκ 
έόέξω, άλλ* άπεπέμψω, φυλάττων τψ θεψ τήν βασιλείαν 
άτρωτον ή Εκκλησία τού Σωτήρο; άνέψξε πύλας, κατά 
μέν σέ, τυραννώ, κατά ταύτην δέ, βασιλεϊ τής δόξης. 
"Ιδωαεν, πως δ αληθινός έψηφίσατο τοις μή δεξαμένοις 
τδν βασιλέα. Μία πόλις αύτδν ούκ έδέξατο, καί είς έδα
φος έστρωται, τά Ιεροσόλυμα* μία πόλις αύτη τψ βα
σιλεϊ τής δόξης απέκλεισε θύρας, καί μή δεξαμενή τύ 
ραννον έστρωται" αϊ Έκκλησίαι τού θεού πανταχού 
οεξάμεναι τδ Σωτήριον, άνθουσι καί άκμάζουσι, καί είς 
τήν ύπερκόσμιον τιμήν ανάγονται. Καί πάλιν άπδ τού 
εναντίου στόχαζε · έως ζή τύραννος, έν ευδοκιμήσει οί 
φίλοι οί τδ πιστδν τής γνώμης έν καιρώ ένδειξάμενοι, οί 
εχθροί αυτού έν κινούνω* έπειδάν δέ άποθάνη ό τύραν
νος, οί φίλοι έν* κινδύνφ, καί οί εχθροί έν πατησιά. 
"Ιδωμεν τοίνυν μετά τήν τού Σωτήρος τελευτήν, μετά 
τήν βάσιν τήν έκ τού αίώνος τούτου πρδς τδν Πατέρα, 
ρ,ετά τδν παρά σοί νομ^ιζόμενον θάνατον, μετά τήν παρ' 
εμοί πιστευομενΓ,ν άνάστασιν, ϊδωμεν τί μετά τδ τέλο;. 
Εί μέν ευδοκιμούσα οί εχθροί τού Βασιλέως, ή οί έχθροΐ 
τούτου τού τυράννου, τύραννος αληθώς · εί δέ οί μέν 
εχθροί έν αίσχύνη κα\ έξορισμώ, οί οέ φίλοι έν παρρη
σία κα\ δόξη, εί τοις λόγοις ού πείθη, τά πράγματα δυσ·» 
ωπήθητι, πώς ύψωσεν δ θεδς τήν Χριστού βασιλείαν». 
πώς καΟϊϊλε τούς παραιτήσαμε νους αυτού τήν βασιλείαν. 
Ήδύνατο αυτού; άνελεϊν ό θεδς, άρνησαμένους τδν Υίόν · 
ήδύνατο άποκτεϊναι τούς εχθρούς τού βασιλέως, τούς νο-
μίσαντα; τύραννον τδν βασιλέα τής δόξης* άλλ1 ούκ 
άνεϊλεν αυτούς, άλλ' έσκόρπισεν. Εί άνεϊλεν, έγίνετα 
αύτοϊς απολογία* εί συνεχώρησεν ήμϊν μένειν έπί της 
γης, έκ τών πραγμάτων έδυσωπούμεθα άν * εί εϊδομεν 
τήν γήν πιστευσασαν, επεστράφη μεν άν καί ήμεϊς μετά 
πάσης τής οικουμένη;. Ήδύναντο λέγειν οί εχθροί · 
Έθεασάμεθα αύτδν μετά δώδεκα, καί ώς ευτελούς αύ

τοΰ κατε φρόνησα μεν. Εί εΓδομεν αύτδν ύπδ βασιλέων* 
προσκυνουμενον, αναντιρρήτως τψ ζυγώ τής εύσεβείας 
προσεπίπτομεν. Διά τί προλαβών άνεϊλες ημών τήν με
τάνοιαν , κα\ προέλαβες τή τιμωρία τήν διόρθωσιν; 
[172] Διά τούτο, ϊνα μή τις ε ϊ π η , Έσταυρωμε'νον μέν 
οϊδαμεν, προσκυνουμενον δέ ούκ "έθεασάμεθα, ούκ αναι
ρεί αυτούς, άλλά σκορπίζει. Τούτο γάρ προλαβών καί ό 
προφήτης αύτών έπεισε Δαυΐδ * Μή άποκτείνης αυτούς, 
μήποτε έπιΛάθωνται τού νόμου σου · διασκόρπισαν 
αύτους έν τή δυνάμει σου. Βλέπε αύτυύς πρδ τών 
θυρών τού Χριστού πωλούντας σουδάρια καί σημικίνθια. 
Πρδς τάς θύρας αυτούς έστησεν, ϊνα μάρτυρες γένωνται 
των προσκυνούντων. Βλέπε αυτού; παρεστώτας τοις 
πυλώσι τής εκκλησίας, ώς τούς αδελφού; τού Ιωσήφ. 
Έννόησον, δτι ώσπερ οί αδελφοί τού Ιωσήφ, βλέποντες 
τ νϋ αδελφού τήν άξίαν, ο ύ κ έτόλμων προσελθεϊν ώς ίδίψ, 
άλλ'έφοβούντο διά τήν άξίαν · β λ ε ^ : a j r o j ; τρεμοντκ; 
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τήν άξίαν τ ή ; Εκκλησία:, f ν παρά τοΰ θεοΰ έδέξατο, 
ή ; παρά τοΰ Δεσπότου καί Σωτήρος τών Απάντων έδέ-
ξχτο· 'βλέπε αυτούς ταπεινούς και κατεπτηχότας, δρών
τας τδν έσταυρωμένον έν δόξη. Έννόησον τδ πάθος, κα\ 
έννόησον τήν οόξαν. ΑΙ ώραι τοΰ σταυρού τρεϊς, άπδ 
'έκτη; Ι ω ; έννάτης · δ κσιρδς τ ή : δόξης, αίώνε; αιώνων, 
καί ούκ Αναλίσκονται. Βλέπε, πώς παρήλθεν ώς σκιά 
τά της ύβρειυς · βλέπε, π ώ ; ήνΟησεν ή αλήθεια^ τ ή ; δό
ξης * άπδ έκτης έω ; έννάτης ή ύβρ·.;, άπδ τοΰ αιώνος 
έω; αίώνων ή ευδοξία, καί ούκ αναλίσκεται ή Χριστού 
ευφημία, ού δαπανάται αύτοΰ ή δοξολογία. Πάντες έκκε-
νουσιν εαυτών τάς φωνάς, προφήται καί εύαγγελισταί 
κα\ ποιμένες, επίσκοποι και διδάσκαλο:, καί ύπδ τοΰ πε
λάγου; τής Οεότητος ούκ αναλίσκονται · καί ώσπερ ή 
θάλασσα ποταμούς δεχόμενη, ού καλύπτεται τοις ποτα
μούς, άλλά καλύπτει τά γεύματα · ούτω πάντες οί λα-
λοΰντες περί τοΰ Χριστού τ ή ; δόξης, ύπδ τής δόξης σκί-
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Έννόησον, δτι ώσπερ τρεις ώραι ήσαν τής ύβρεως, 
αιώνες δέ αίώνων ού πληροΰσιτήν τού θεού δόξαν. Έν 
νόησον καί τοΰ σταυρού τδν τόπον. Ά ρ α μιάς σπιθαμής 
ει̂ τε περίμετρον δ τόπο; τοΰ ξύλου; Είχε ποδδς μέτρον ή 
πηξι; του σταυρού. Έ/νόησον τδ μέτρον τής ύβρεως, 
καί έννόησον τά κλίματα της ύπ' ούρανδν, δτι έπλήσθη 
ή σύμπασα τοΰ γνώναι τδν Κύριον, ώς ύδωρ πολύ κατα-
καλύψαι θαλάσσης. Περιεστήκεισαν οί Ιουδαίοι τώ 
σταυρψ γελώντες τδ πάυο;, μάλλον δέ γελώμενοι ύπδ 
τοΰ πάθους· Εβλεπον τδν έσταυρωμένον, καί ήγνόου; 
τδν δοξαζόμενον. Διά τοΰτο έλεγεν ό προφήτης Ζαχαρίας, 
οτι Τότε ήξει Κύριος ό θεδς, Καϊ έσται κοπετός μέγας 
έν ΊερουσαΛήμ. Όψονται γαρ εις δν έξεκέντησαν, 
άντί τοΰ, *Ον τοϊς ήλοι; προσήλωσαν. Καί ούκ εΐπεν, 
Ί>ψονται δν έξεκέντησαν, άλλ' Είς δν έξεκέντησαν. 
Τί εστι τδ, ΕΙς dr; Σταυρδς ήν, είς δ J έξεκέντησαν. Πρδ 
δέ τής παρουσίας τού Ιωτήρο;, ώσπερ βασιλικδν ση-

ήλιον, άμβλύνων σελήνην, ώ ; έλεγεν ό Σωτήρ · Τότε 
φανήσεται τό σιψεϊυν τον Υίού τοϊ) θεού έν τφ οΰ* 
)>ανφ. Και ινα πληρωθή τδ £ήμα Ζαχαρίου , αυτήν τήν 
λέξιν λαβών δ Σωτήρ, ' μετήγαγεν είς άλήθειαν Καϊ 
τότε δψονταΐΜεις ο ν έξεκέντησαν. Όφθήσεται δε τδ 
σηιιεϊον τοΰ Υίού τοΰ θεοΰ εν τψ ούρανώ, καί κόψονται 
φνλαί * Φυ.ίή οϊκου Ιαυιδ καθ* έαυτήν, καϊ αϊ γυναί
κες αυτού καθ* έαυτάς · φύΛη οϊχνυ Νάθαν καθ* 
έαυτήν, καϊ αϊ γυναίκες αύτών καθ* έαυτάς. Διά τί 
ojj ούκ δνομα φυλής παρήγαγεν, άλλ' δνομα βασιλεία;; 
διά τί πενθεί ή φυλή Δαυΐδ; φυλή γάρ Δαυΐδ ούκ έλέγετο, 
αλλά φυλή Ιούδα «. Επειδή ςδν εκ Δαυΐδ κατά σάρκα 
ο! μεν παραπλησιάζοντες τώ γένει ττς σαρκδς, ήγνόησαν 
τδ αξίωμα τής θεότητος · άπτεται τοίνυν πρώτον ή συμ
φορά τών παραπλησιαζόντων τώ γίνει , καί άπεσ/οινι-
σ·ιένων τώ ρίψ. ΦυΛή οίκου ISaJJav. Τίς δ Νάθαν; 
'ίΐγίνετο προφήτης, έγίνετο καί υίδ; Δαυΐδ. Άλλος γάρ 
Νάθαν δ προφήτης, ό έλέγξας αύτδν περί αμαρτίας, καί 
άλλο; Νάθαν δ έξ αύτοΰ. Άνάγνωθι τά ; ιστορίας τών 
τέκνων Δαυΐδ, καί [173] εύρήσεις ένα τών τέκνων αυτού 
Νάθαν λεγόαενον. Λουκάς δέ δ ευαγγελιστής, τήν δια-
οοχήν τήν εις Μαρίαν παραπέμπων, καί τδν Ιωσήφ διά 
τού Νάθαν κατάγει. Ίδου δτι βαθύς ό λόγο;, καί περι-

παριστά τήν γνώσιν, άλλ* ή ακριβής κατανόησι; παρ-
ί στη σι τδ ζητούμενον. 

ο . *Οφθήσεται τοίνυν τό σημεϊον τού Υίού τού θεού 
έν τφ ούρανφ. Όφθήσεται τού ξύλου φέρων τήν είκόνα, 
άλλά φωτδς έκλάμπων ακτίνα. "Οταν Οε όφθή δ σταυρδς, 
καλυφθήσεται ό ήλιος, ούκ άφανιζόμενος, άλλάτήύπερ-
β.λή τής δόξης σκεπόμενος · καλυφθήσεται καί ή σελήνη, 
κρυέήσονται κα\ οί άστίρε; , μάλλον δέ πεσούνται, ώς 
γέγραπται · ΌήΛιος, φησί, σκοτισθήσεται, καϊ ή 
σεΛήνη ού δώσει τό φέ^νς αύιής, οι αστέρες πε
σούνται έκ τού ουρανού · καί δειχθήσεται τότε τδ φο
βερδν εκείνο καί Ενδοξον ση με ίο ν Ιουδαίων όρωντο»ν, 
των βλασφημούντων , περιστοιχισμένων τών όοξαζόν 
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των. Τότε άποκριθήσεται τών δικαίων έκαστο; πρδς τους 
αδίκους · τότε έρεί ήμϊν Ίΐσαΐας · Ιδού ό θεός ήμών9 

είς ον ήΛπίσαμεν, ήγαΛΛιώμεθα· τότε φανείς ό σταυ
ρδς ελέγξει τήν τόλμαν, καί βεβαιώσει τήν Έκκλησίαν · 
τότε άποκριθήσονται οί άντιλέγοντες, καί δοξασΟήσονται 
οί ύπακούσαντες · τότε πάσα ή κτίσις προσκυνήσει τ ψ 
Υίψ τοΰ θεού, καί τδ τάγμα τών άπισττ.σάντων, και 
τδ τάγμα τών πιστευσάντων · άλλά τδ μέν μετά παρ
ρησίας, τδ δέ μετά αισχύνης. "Ωσπερ γάρ έν ταις ^ασ:-
λικαϊς είκοσι διαγράφεται ή δόξα τών δορυφορουντων 
τδν βασ-.λία . καί τών βάρβαρων τά γένη, τών ύποτε-
ταγμένων τψ βασιλεϊ, καί υποπίπτει μέν και ό βάρ&α -
ρο; κάτωθεν, υποπίπτει δέ καί ό ομόφυλος· ά/λ* δμως 
ιετά παρρησίας έστηκε, δοξάζων τδν εαυτού βασιλέα · ό 
Ιέ άνάγκαις πεπεδημίνος ύπδ τούς πόδας, προσκυνά ν 

y.lv τδν βασιλέα, μισθδν δέ τής προσκυνήσεω; ούκ 
εχων · ού γάρ γνώμη αυτόν ήγαγεν, άλλ' ή ανάγκη αύτδν 
έπέδησεν * καί έστιν ή μέν άνω τάξις προσκυνούντο-ν, 
ή δε κάτω τάξις πιπτόντων · άλλο γάρ εστι προσκυνή-
σαι, καί άλλο πεσεϊν ούτως έν τή παρουσία τοΰ μεγά
λου βασιλέως, έν είκόνι τής δόξης φανήσεται τδ τάγμα 
τών πιστευόντων, έν παρρησία μετά τής αγγελικής 
τάξεως ύμνούντες καί δοξάζοντες · φανήσεται δέ καί τδ 
τάγμα τών άπ'ιστησάντων έστρωμένον ύπδ τούς πόδας 
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δεσμδς γάρ αύτοϊ; ό πόθος· ούς δέ μή έόήσεν ό πόθος, 
δεσμεϊ πολλάκις ή ανάγκη* καί προσάγονται μετά παρ
ρησίας οί πιστοί τψ βασιλεϊ τής δόξης, οί μέν πιστοί 
μ .̂τά παόρησίας, οί οέ άδοξοι καί άντιλέγοντες τώ λόγψ 
τής αληθείας, προσελεύσονται δεδεμενοι χειροπέδαις 
σιδηραϊς* καί οί μέν έσονται έν τψ τάγματι τών προσ-
κυνούντων έν δψει, οι δέ έν τάγματι τών πιπτόντων έν 
βάθει. "Ωσπερ γάρ έν ταϊς είκόσιν ανωτέρα μέν έστιν ή 
£ώνη ή τούς προσκυνοΰντα; έχουσα, κατωτέρα δέ ή τούς 
βαρβάρου; φέρουσα · ούτω και έπί τής Χριστού βασι
λείας , ύψηλότερον μέν δεϊ φαίνεσθαι τδ τάγμα τών 
πιστευόντων, χαμαιπετές δέ καί γήινον τών ύποπιπτόν
των. Διά τούτο ό ψαλμδς, άφορίζων τού; προσκυνοΰντας 
τών ύποπιπτόντων , λέγει· Μνησθήσονται, και ίπι-
στραφήσονται πρίς Κύριον πάντα τά πέρατα τής 
γής , καϊ προσκυνήσουσιν ενώπιον αυτού πάσαι αϊ 
πατ^ιαϊ τών εθνών, ίτι τού Κυρίου ή βασι.Ιεία, καϊ 
αυτός δεσπόζει τών εθνών * οτε έπί b τών προσκυ-
νούντων τήν τάξιν έδειξεν, δτε έπί τών ύποπιπτόντων 
έπήγαγεν * Ενώπιον αυτού προσπεσούνται πάντες 
οί καταδαίνοντες ε!ς γήν. Πώ; δέ έστι τδ τάγμα τών 

γνυται, άλλ* ή γή ύποπόδιον τών ποδών αυτού, ώστε 
πάντας μεν είναι τούς δικαζοιχένου; κάτω , άνω δέ τδν 
δικάζοντα, καί τούς μετά τού δικαστού φίλους. Διά τούτο 
ό Απόστολος βουλόμενος δεϊξαι, οτι ούκ έπί γής οτήσον-
ται οί πιστοί, άλλ' έν τψ αέρι έπαρθήσονται, λέγε:· 
ΊίμεΤς δέ άρπαγησόμεθα έν νεφέΛαις είς άπάντησιν 
τού Κυρίου είς αέρα, καϊ ούτω πάντοτε συν Κνρίφ 
έσόμεθα. 

ε\ [171] Ταύτα μοι είς μνήμην ήγαγεν ή αφορμή τής 
τόλμης τών θεομάχο>ν, τών τολμησάντων είπεϊν · Λοι-
μόνιον έχει. Είπωμεν μετά τοΰ Δαυΐδ · Ώς πο.Ιύ τό 
π.Ιήθος τής χρηστότητας σου, Κύριε ! ΟΓα λαλοΟντα 
τδν δοΰλον φέρεις, οία φθεγγομένην τήν γήν βαστάζεις, 
ο·α τολμτσαντας κατά σού τούς θεομάχους ού κολάζεις; 
ούκ αναλίσκεις ροπή τού νεύματος, ούκ αναλίσκεις έν 
κελεύσματι, ούκ ήδυνω άπειλήσαι; ούκ ήν περ*ι σού δ 
λόγο; τοΰ προφήτου, Άπει.1ών θαΛάσση, καϊ ξηραί-
νων αυτήν; Τοσαύτα θεομαχούσι, τοσαύταβλασφημού-
σιν. Άλλ 1 αποκρίνεται ό Σωτήρ· Ούκ ήΛθον ϊνα κρίνω 
τόν κόσμον, άΛΧ ϊνα σώσω τόν κόσμον. Διά τούτο 
καί δ Δαυΐό καλών αύτδν, ούκ είς τδ κρϊναι κατά τήν 
δευτέραν παρουσίαν, άλλ* είς τδ σώσαι, έλεγεν Ό καθ
ήμενος έπϊ τών χερουδϊμ, έμράνηθι, έξέγειρον τήν 
δυνιιστείαν σου, καϊ έΛθέ είς τό σώσαι ημάς, ούκ 
είς τδ κρϊναι. Ή πρώτη παρουσία, σωτηρίας, ή δευ
τέρα, κρίσεως. Έάν θελης, έγνως αύτδν Σωτήρα· έάν 
άπειθή^, εγνως αύτδν κριτήν. Προλαβών κατασκεύασον 
σαυτδν φίλον τοΰ βασ:λέο»ς. Άπδ τών κοινών πραγμά-

1» Itog. In Savil. bxc mulila dccranl. 
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a sxculo usquc in s.rcula gloria, ci laus C.lni.sli 
itnn consuniilur. non desinil ejus glorificalio. Univcr-
si voccs cflundunt, propbcta?, cvangclisiai, paslorcs, 
v.\iseopi, doslorcs, c l a pclago dcilatis ιιοη absorbcn -
mr : ac quemadmodum imire lltnios cxcipicns, imn 
a (loxiis occullalur, scd defltixns aquarum opcrii; sic 
* inucs quotqtiol dc gloria ClirUli loijuuntur, a gloria 
ipguntur, ct gloriam non lcgiml. Tremonda cst iu i -
inicoruin Dei audaeia, sed splendidus est bonor ejns, 
qui propler ceeonomiam conlumeliis est affectus , c i 
propier divinam diguilalcm gloria afficilur. Ogi ia , 
quod sicut coiilumclim ires hor.r. fucre, sic sacula 
sxcidorum Dei gloriain uon implenl. Cogila cl crucis 
locum. Num spilliamcs unius circuilmii babuil ligni 
locus? Num pcdis mcnsuram babtiil crucis fixio ? C«>-
gna coiuumeliaj nicnsuram, c l posica climala orbis 
irrrarum , quia rcplela esl universa lcrra cogniiionc 
Domini, ut aquam inullam operial maris. Cirnim 
rrticcni siabatil Jud-.ci passioncmirridcnt.es. inio pas-
sionc ipsa illos irridcnle : vidcbnnt crucifixum , ct 
ploriosum ignoiabaul. Idco dicebal Zaobarias pro-
pliela : Tunc vcniel Domimis Deus: Et erit planctus 
uingimin Jermalem (Zach. 12. 11. 40 ). Yidebuul 
cnim iu quem (ravsfixerunl (Joan. 19. 57), sciliccl 
qneui clavis cotifixeriint. Non d ix i l , Videbunl qiicm 
tratisiixcruiil; scd, In quem transfixerunt. Quid c s l , 
ln quem ? Crux cral in quam iranslixerunl. Antc ad-
venluin aulcm Servaioris, regiuin insigne, quod vuJ-
gari usu diciinr signum, pracurril advciUum Cbris l i , 
c l ab angclis cclebraiur. Apparcbil crux in icria , 
obtcgi-iis solem, rbsctirans luiiam , uldiccbal Serva-
lor: Tunc apparebit siguum Filii Dei in ccclo ( Μutth. 
24. 50). E l ul iniplerclur verbum Zacbari.T, dichmi 
ipsum assmncns Scrvator in verilalem deduxil: Ει 
tnnc videbunl in quem tmntfixeruiU. YidcbiUir sigiinui 
Filii Dei in ca?lo, el plangenl iribus : Tribus domnt 
David scorsum, el mulieres eonun seorsum ; tribus do-
inus Nwhan seorsum, ct mulieres eorum seorsum (Zach. 
12. 12. 15). Cur nomcfi Iribns non adduxil, scd 
nomcu regui ? cur plangil tribus David, qua». ιιοιι 
vnrabattir iribus David, scd lrib:is Juda 1 ? Quia ejus , 
qui cx Davidc seciiiidum carncm crai, quidam sccun · 
diiin carncm cognali, dignitaicm deilalis ignorave-
lun!. Allingit ergo primum calamira* cos, qui cuni 
tcncrc affines cs>cnl, viia segivgaii cl divisi erani. 
Tnbut domus Xaihan ( 2. Reg. 5.14 ). Quis Nalbau? 
Knil proplicia, ΓιΓιΙ el alius iilius David. Alins cnim 
crat Nalban propheia, qni Davidem arguit dc pecca-
l.); aliusNatban filius cjus. Lcgc liisiorias filionim 
Davidis, iiivcnicsque nnurii ex liliis ejus Nalban di-
ctum. Lucas cerle evangelisla (H//p. 3. 3J ), niissa 
Marias gcucalogia, Josepbum cx Nalbane orlum dicil. 
Ilic altuscst sermo, et pcrvigilinnntecsl opns. Lege 
Evangelia ; uti dicit Servator, Scrutamim Scripluras 
( Joon. 5. 59). Non dixit, L«*gile, scd, Scruiamim : 
non eniin sol.i lectio notitiani afferl, sed accuralum 
cxamcn qu.^silani rem patcfacil. 

Λ. VidebUur cr%o signum Filii Dci tu cwlo. Videbi-
lnr ligni lercns iiuaginem, scd lucis radiisfulgen^. Ctim 
aiiiem crnx apparebit, sol obl^geinr, nou sublalus, 
sed gloriaj niagnitudiiic obicchis ; occullabilur luna, 
:»l»scondcnlur slellai, imo cadeni, ul seriptum cst : 
So/, inqiiil, obscurabilur, et luna non dubit lucemsuam, 
slelUv cadeni de cwlo(MuUit. 24. 29); ci lunc o>(cn-
dclur illud ircmciidiim glonosiuii(|ue sigiitun JuduMS 
illis vidcnlibus, qui blasphomabanl, cimmisislcnli-
bii6 el gloriam refcrcnlibus aliis. Tunc jusli singuli 
rcspondcburil ini;uis; luuc diccl nnbis Isaias : Ecce 
Dcu9 uosler, in quem spcruvimus, exsultavinnis (/«</;. 
25. 9); ttiiic Crux apparcus illoriun audaciain arguct, 
ciEcclcsiam coiiiiimabil; imicciunradicciiies scccr-
ii^nhir, cl obseqneiuibus gloria rcforclur; Uuic uimiis 
croahira adorabii Filinm Doi,iani ordo iiicrcduloriim, 
quaiu ordu creduniiiuii; scd liic cum lidiicia , illc 
cuui pudoro. S.cul cnim in imperaloiiis iiuaginibus 

1 IU iteg. Ha?c vorba, sed tribus Juda, desunl in Savil. 
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dcpiiigiiur lam gloriosiun saielliiuni agmen, quam 
geniis liarbarnmm. qui Impcratori subacli suui (a): 
(t prodimbil infra barbarus, procumbii cliam civts; 
scd bic cum (iducia slat, rcgem suum adorans; 
vcro nccossiialc compedilus sub pedibus jacel, c l 
Impcralorciii adorat, sod sine ulla adorationis nner-
< cdc, quia non sponlc id facil, scd uccessilale cogi-
lur : ac supcruus quidom ordo adoraiilinni, iiifcnius 
vero cadcntinm cs l ; nam aliud esl adorare, aliud 
cadero : sic in advenlu mag.ii illius linperaiori«t, in 
iinagiiioglciria» apparebil ordo crcdcnlium,qiii fidiicia 
iiisirncti cuui angelico onliuc bymnos canei ct gloriam 
Dco refcrct: apparcbil quoqne ordo incrcdtiloruiii, 
substralus sub pcdibns magni Iirperalons ; e l i l l i qni-
dcm iidiicia solnti , bi ven» necessilaie \ i nu i eiunt. 
Quia cnim fidclcs jam anlea amorc vincii cram, non 
opus csi vinculis; nam viucAiiui csi illis auior: illos 
voro quos non vinxit anior, v iuc i l plorumque ncccs-
silas : ac iidcles quidcni sisimaur Rcgi gloria? fiducia 
ropleii; i l l i veto ijtglorii, qui contradixerunl vcrbo 
vcrilalis, ac» edcnt vincti (Oinprdibus fcrrcis : ct illi 
quidiMii crutil in ordine adoranlium in a l i o ; bi vcro 
iu ordine ca leiiiiuin in profuiidum. Sicul cuini in 
iiiiaginibus superinr csl circtilus adoraiilium, itifer.or 
vcrn rirculus Ji;irbari>ruin : sic ct in rcgno Cliiisli 
supcrior appaivbil ordo crtdentium, infcriar voro et 
bmiii rcpcns ordo cadenliuui. Idco Tsalmus adorau-
lcs a cadtMilibus disiingucus a i l : Hemimscentur #1 
convertenlur ad Dominum unhersi fines lerrw : ci adora-
bum in conspectu cjus univcrue familicc gentium, 
quoniam Domini esl rcguum, el ip$e dominnbuur gen-
iium{PsaL 21. 28. 29); quaudo adoraiiUiuu orduiem 
ostcudil; quaudo dc cadculibus adjccil: Jn compectu 
cjus cudtnl omnes qtiidescenduni in terram(lbid. v. 50). 
Quomodo auicuisupctiorc&tordoUdclium? Quia non 
in (cir . i fidclcs, scd iu aere stabuut, niaxiiuum tllud 
Iribiuial (juasi s.iiollitcs circutusislcnies. Tbrunns 
quippc Dci non iu h r r a iigilur, scd lerra esl gcabel-
luin pediim ejus (Isai. GG. 1) ; ita ul oinnes dc quibus 
jiidiciumslaluituritilra s in l , supcrnevcro Judex scdoal 
ciini amicis suis. Mco Apo^lolus, ui oslendal fidclcs 
ηοιι in tcrra, sed in aere siiblimcs fiiluros e>sc, a i i : 
No$ aulem rapiemur in imbibus in occursum Dowini in 
aera, el sic sewper cum Domino erimus (1 Tlien. 
4. IC). 

5. ihvc milii in nirmoriam rcvocavil occasio auda-
cia: i>ci hoslium, qui dicere ausi crant, Damomum 
liabet (Joan. 10.20). Dicauiuscuiii i>avide, Quam mngna 
multiiudo dulcedinis iuw> Domine (PsaL 50. 20)! Qua-
lia (b) (licciiiem scrviim tolcras,qualia loqiientcm Jin-
giiam sii^tincs, quaUa audenies conlra le ininiicos 
ηοιι plectis? non solo nulu cmisumis, ιιοιι solo jtissu 
|(Mdis, uoii polcs ccinniinari? ιιοιι csl apud te i l lc 
propbcia* scnuo, Coinminans umri, el exsiccans illttd 
(JSahum. 1. 4)? Tol pugnis, lol blaspbemiis Deum 
inipcliinl. Scd rcspondel Salvalor : Non veni ui ju« 
diccm munduni, scd ul salvuw fuciam mundum (Joun 
12. 47). ldcirco David vocans i l luni , ncfliad jiidiciuin, 
111 in sccuudo advcnlu, sed ad saluUiu par.ndam , 
dicebal : Qui tedes super Cherubim, appare. Exciia 
poteniiam tuamy el veiri, ul sulvo* facias no$ (Psnl. 
79. 2 . 3 ) ; non m judiccs. Piimus advcnius salulis, 
socundus judicii esl. Si velis, nosti illuni Scrvalorem; 
si ηοιι obieinptTCS, nosii i l ln i i i Judiccm. Tc pnus 
Hcgis aniicum facilt». Α \ulgaribus rcbus edoceaimir. 
Noii nosti quu!>d.'in cxsuliautcs ct brlaiilcs, quando 
vidcnl aliqiios cx amicis addigniUUe- provclii ? annuu 
siuguii gaiidelis, v.um videtis ali(|iKiin vobis familia-
rem ad priucipaiuai uvebi? iinuou speralis vos i n i -
c;«ini amiriti-jc acccpturos e>sc? Yeruin buminos pur-
svpe falluni, £l aiuicilias coinmtilaiil, el post ado 
piiun priucipaiiiui non ullra »mici sunl : Cbnsius 
vcro ηυιι occuital veriiai^ni. Eslo lili aniicus, c l c i i i 

(a) llic magnus bialus cst in savil. 
{b) scqucuiia u;a,ica ct turl-alu m Savilii Edilo sunu 

http://passioncmirridcnt.es
file:///inui
file:///ulgaribus


G 5 I SPURIA. 052 

ei sempcr aniicns. S,rpe namqiic, frativs, dignilas 
hominem inflavit, cjtis auimum mulavii, nffecliim 
iranslulit; alins pro alio esse viiletur. Nam de Saule 
dicil Detis, videns illum cx dignitale muiari: Unxi le 
dontinnm, et rcqnirent, c l dabunl libi principalum, 
et ab iliis acripies : Et cum hcee siqna snper le vene-
rint, mntaberit in almm mrnm (I. ntg. 40. 1. 7. 6). 
Mutabil enim le potentia ct digniias, ιιοη quod omties 
mulet; fidelem enim non nuilat, sed improbiim su-
pcrat el inanifestum reddil. Quapropter ficleli d i c i l : 
Si prinoeps sis consiiliitus. eslo lu quasi unus ex 
Hibdilis. Itaque si bic amicilia s:vpe fallil, sxpe eliam 
vera nianct; Cbristi voro ainiciiia cndtTG ncquil: 
ruin vidce illum in gloria, non ncgu le, qui illum in 
lorra adoras; scd acsi le liodie in amicitiaiii rccepis-
s<4t, le advocal, ei amitijiam tibi exhibcl: Venite, be-
tiedicti Patris mei [Matih. 25. 5i) . Hic sa-pcsi graliam 
alicni pra*beas, is adeplus principalum , illam non 
falelur; sed, cliamsi gratiam redtlut, primum bene-
lidum nrcullal: non enim viilt vidcri bmeiico infc-
i ior; sed nmiciiitt qiiidcm Uia; vicem reddit, beiicficium 
autem occultal. Servalor autem amiciliam proiUetur 
ct bcnciicium non nccuilat. Esurivi enim, et dedisth 
mibi manducare (Ibid. v. 35), elc. Amicitia ilaqnft 
splrmlet Salvnior, spl^ndel et bencfic-io : non negat 
prislinam aniiciiiam, aCfccltim tnum eonfilelur, aino-
rem pnrdicat, proposilum coronat. Uliim ergo beue-
iiciim liabeamus, ηυη judicem. Judex quidem c s i , 
et judex veriiaiis; sed m prseveni eum , et amiciini 
redde, non jmUcem; placa illum. Non vides exiernos 
principos, quomodo circiimcurrant, c l qn«>mndo fa-
miliarcs suos alloqtianiur? Venim hic de modis agi-
lur, illic de inlercessione. rrius alloqnere martyres, 
dicaposiolis : Obsecro vos, prrparaie niibi Judicem : 
sit mibi propilius in lcmpore judicii, cum examina-
btintur opera mea; siiadele i l l i : ipsum placare po-
tesiis. Scio, ipsum vobis exorabilcm csse; ego iidii 
ciam non habco, YosRogem alloquimini. Scd respon 
dcbiinl tibi apostoli c l inartyrcs : Non nosii Dcum 
noetrum, qni gralis misericordiam imporlit, scd a 
nobis vuli accipere? Da pauperibus, ei ille pro ipsis 
libi graliam prolUebihir; largircin manus pnuperuni, 
etqnasi in mantis fidelis dcponeus, rctribtilionem ac-
cipieR : da Cbrislo, qui non ob cupidiialem babondi 
accipil, sed ob bumanilalem paupcribus largilur. 
Doinde accipii Deus pccunias, non in scipsum, scd 
pcr pauperes in seipsum; non justuiam vendcns, 
sed pfleniteniia lapsus nosiros emendans. Non pe-
ciiiiias accipit, ul libi justiliam vcndal, cl aliuin in-
juslc condcmnei; sed ut le damnalioni cihiioxiuin pcr 
donum liberet, til diccbai Daniel : Peccata lua clte-
mosynis redime, et iniquitates tuas mi&erationibus puu-
perum (Dan. 4. 24). Ofler pecunias pro aiiima ; rc-
demptio uamqiic viri suut propria4 divilia*. I1;UC dico 
pro diguilalc magni Judicis cl Donuni, qiicm suscipil 
totus orbis, quo nuuc diguaitir Ecclesia, quo privaiur 
sola synagoga : dissipala namque est. Inanc nonien 
e<t: alia quippe concisio cst : concidilur P i i i i n ob in-
crcdulilatem. Concisiouem vocal synagog:un Paulus 
dicens, Videte conciiionem (Philipp. 5.2). Nos quippe 
SUH1U6 circumcisio. Ideo qni Servalorem dxn.onia-
cum vocarunl, exscindiiiilur a gloria ; qni Rpgem 
confessi sunl, gloria stint repleli. Uuoquc alialo vclc-
ris bistorifr spcctaculo, iiuem dicendi laciam. Gedeoti 
qiidam olini vir jnsius, Srripfurarum lcsiimonio 
cel?bra(us, quem Paulns (Hebr. 11. 52) in ju.<4oruin 
ordine reoensuit, loqnens de Gedeone, Samsotie ct 
Jephlbe : hic οηιηί juslilia conspicuus, qui vilam 
suam virlutibus decoravil, belli et anguslia* lempore, 
spicas alictinde acccptas in lorculari Irituravil, ul in 
necessitate alimoiui solaiium sibi pararet. Angelus 
nuiem adstans d i x i l : Conforiare et esio robustns, 
Domlnnt tecum esl (Jud. € . 1 1 . 12). Ncque eniin fa-

mcs juslil'am be.bclat ; sod virlulrm exorciiaiam 
splendidiorem rcddit. Doininus tecum, pax libi. Rc-
spnndei Gcdcon : Si Domin>$ in twbis est, vnde ncs 
luvc mala invaterunt (Jud> 6.15) ? Non Dco conlradi-
C C I I S , sed Dco se indignum pulans, iia loquiittr. Si 
Doo, inquit, digni esscmus, non nos II.TC invagisscnl. 
Sxpe increduli, qui sc qnidcm credere profiteniur, 
sed animo rcpngnani, dicunt: Ubi esl DeusCbrisiiatio-
rum ? cur non audil monacbos ? uudenam bclia ? un-
de perim balioites ? Ilic ιιοη iia loqiiulusest; scd, Si 
Dominus esscl in nobis, unde nos hxc mala invasis-
senl ? Non esi igilur iu nobis : non euim sumus illo 
digni. Ropnnil (angelus): Domiiius tccuni; in nianiiiu 
luam Deus vicloriam deposnil: exi ad belhini. Re-
spondtl Gcdcon : In lioc cognoscam quod Domiiius 
sil mccum , si dcl mibi siguum verum. Eccc, m:|uil, 
pono vellus lanse, el si plncrit Deus super boc vcllus, 
el supcr totam icrram non pluerit, novt quod l)<us 
sil niccum. Vidc signum, el peiitionciru inaudili do-
ni : posuii vollns. Deus nortu, divino jussu el rationc 
qux comprcbendi ncquit, iminiltil irnbreiu in solum 
vellus, cl tola terra eral arida. E l accipiens, inquil, 
Gedeon v mane diluculo vcllus expressit, ei iuvenla 
e>t concha aqua plena. Rursusque Gedeon : In boc 
cognoscam quod Dominus inecum sit, si fecerit s i-
gnuin quod volo. IIoc vellus pono : c l si in lolam ler-
ram pluvia veuerit, in boc vcllus ηοιι vetierii, lunc 
cognoscain quod Dominus mecum si l . Non suflicit 
libi primum siinum f sed pelis secundum ? non Ic-
pi-li i l lud, Non tentabis Domiimm Deum luum (Ueut. 
6. 16) ? Noti duo petii signa, iuquil i l lc , uiium pcti i : 
duo ilfa unum signuin sunt. Ideo d ix i l , Si dedcrit 
niiht Doitiiuus signum verum, pro fniunc vcrilalis 
probalione. Dcindc secundo posuil vellus : el dccidil 
imbcr per lolam lorram, niansitque siccum vellus. 
Post boccxpprinicnlmn, belium audader aggrcdilur, 
el inimicps debellai. Pluviai anigma paucis expllcan-
dmn est. lb»o veilus priimim ci sccundiim Domini 
adveiilnm signiiicat : «jimiiiani primus solain Jcmso-
lymam compreliendii, ipsuin vero univcrsa icrra ηοιι 
acccpit. Sicnt eniiu veilus univers:^ l c u x compar i -
tuiu niliil erat : sic nibil erat Jcros<]ynrt cum omni-
lm> geniibus coinparata, rcsque misciabilis. Idcodi-
cebal : Non veni nisi ad ovcs quas perierunl domus 
hruel (Matilt. 15. 24), ad unam soliim gctileiu. Ciitu 
Y C I O poslca gralia Domini progressa est, quaudo sy-
nagoga el populus ille nogaliiriis, el iiniversa lcri-a 
acct piura eral , prxccssii flgura in secundo : nain 
sicui oliin vcliore solum plnvia iuibulo , icrra crat 
arida, ct suh baje irrigala lcrra, vcllus sicciiiu re-
inansit; sic illo olini pnpnlus primus in i-atns piam 
roligioncm in gctitcs omnos ιιοιι infitdil: cum aumn 
genlcs ointies beiieliciuin acceperunl, Isracl sircus 
rcinausil. Vcriini nc bninauis ratiociniis ct compli-
CA\U cogiiaiiouibus b;rc spcculaiio procedcrc videa-
lur , buic spcculalioni propbelicmn addcre lesliiuo-
niiim opcnv prctiuin fucrii. De Servatnre propbeiicc 
dicil David : Deits, judicium lunm regi da, el juslitiam 
luam plio regis : judicabit popnlnm tuum iu juslilia , el 
paupercs tttvs iit jndicio (Pud. 71. 1) ; c l pauluiu pn>-
grcssus dicit: Ante solem permanel nomen ejus , et 
nnle lunam gencratwnit generulionum ( ibid. v. 5). 
Deindc advciitiiin ejus signiHcansdicil, Descaulet sic. ι 
plnvia in vellns, et liait xtillicidium stillans super lcr-
rani (Ibid. v. G); et sialiai: El domwabhur α mari usque 
ad mnre, et α fluminibu* usquead tenninos orbis terrnt um 
^lbidv. 8) . Uliuam igilur nos cum iiiti\cr>a icira 
irrigali, fnicius aiTerainus, procibns et inierccssiouc 
palris et docloris noMri, qui potcst ct iiosirum st r-
iuonem el vestrum deaidenmn obsignarc in Cbrisio 
Jesu Doniino nnstro , cui gloria ei imperium, nuiic 
el scni|>er, cl in s;rcula saxulorum. Aiueii. 
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των διδαχθώμεν. Ούκ οΤδάς τινας σκιρτώντας κα\ αγαλ
λιώντας, δτε έν άξιώματι καΐ προαγωγή γένωνται 
τίνες τών φίλων; ούχ έκαστος χαίρετε» έάν Γόη τδν 
ποτε γνώριμον αυτού είς αρχήν προελθό/τα, καΐ ελπίζει 
λοιπδν καρπούς τής φιλίας κομίζεσθαι; Άλλ* οί μέν 
άνθρωποι πολλάκις ψεύδονται. κα\ τάς φιλίας έναλλάσ-
σουσι, καΐ μετά τήν αρχήν ούκέτι φίλοι* δ δέ Χριστδς 
ού κρύπτει τήν άλήθειαν. Γενού αυτού φίλος, κα\ Εση 
άε\ αυτού φίλος. Πολλάκις γάρ, αδελφοί τδ αξίωμα 
έφύσησε τδν άνθρωπον, μετέβαλεν αυτού τήν γνώμην, 
μετέθηκεν αύτοΰ τήν διάθεσιν, άλλος άντ* Αλλου φαίνε
ται. Κα\ γάρ περι τού Σαούλ δ θεδ ; είδώς, δτι τδ 
αξίωμα αύτδν μεταβάλλει, λέγει · "Εχρισα σε κύριον, 
κα\ άπαιτήσουσι, και δωσουσί σοι αρχήν, καΐ λήψη έξ 
αύτών Καϊ Οταν έΛθη ταύτα έπϊ σέ τά σημεία, 
στραφήση εϊς άνδρα άΛΛον. Μετάβαλε! γάρ σε ή 
εξουσία κα\ ή αξία, ούχ δτι πάντας μεταβάλλει · τδν 
πιστδν γάρ ού μεταλλάττει, τδν δέ σαθρδν ελέγχει. Διά 
τούτο τώ πιστφ λέγει * Έάν καταστής άρχων, γενού 
καΐ σύ ως εΤς έξ αύτών. Εί τοίνυν ένταΰθα φιλία πολ
λάκις έψεύσατο, πολλάκις αληθεύει* ή δετού Χριστού 
φιλία άπτωτος· ούχ, δταν Γδης αύτδν εν δόξη, ούκ * αρ
νείται σε τδν επί τής γής προσκυνήσαντα αυτόν · άλλ' 
ώς σήμερον δεξάμενός σε τής φιλίας, προσκαλείται, κα\ 
τότε γνο^ρίσει τήν φιλίαν * Αεύτε, οί εύΛογημένοι τού 
Πατρός μον. Ενταύθα πολλάκις κάν χάριν ποίησης 
τινά, μετά τήν αρχήν ούχ ομολογεί· άλλά, κάν άντιοώ 
τήν χάριν, τήν εύεργεσίαν τήν πρώτην κρύπτει· ού θέ
λει γαρ φανήναι κατώτερος του ευεργέτου, άλλά τήν μέν 
φιλίαν σου αμείβεται, τήν δέ εύεργεσίαν κρύπτει. Ό 
δέ Σωτήρ και τήν φιλίαν ομολογεί, κα\ τήν εύεργεσίαν 
ού κρύπτει. Έπείνασα γάρ, καϊ έδώκατεμοι φαγείν, 
κα\ τάέξής. Ό τοίνυν Σωτήρ λάμπει τή φιλία, λάμπει 
τή ευεργεσία, ούκ αρνείται τήν προτέραν σου φιλίαν, 
ομολογεί σου τήν διάθεσιν, κηρύττει σου τδν πόθον, 
στέφανοι σου τήν πρόθεσιν. "Έχωμεν τοίνυν αύτδν εύερ
γέτην, καΐ υ.ή κριτήν. Κριτές μέν έστι, καΐ κριτής 
αληθείας * άλλά σύ προλαβών αυτδν κατάστησον φίλον, 
κα\ μή δικαστήν, και δυσώπησον αυτόν. Ούκ είδες τούς 
έξωθεν άρχοντας, πώς περιτρέχουσι, κα\ πώς τοϊ; οί
κείοις αύτων διαλέγονται; Άλλ' ενταύθα περί σχημά
των b , έκεϊ δέ περι πρεσβείας. Προλαβών διαλέχθητι τοις 
μάρτυση/, δμίλησον τοις άποστόλοις · Δέομαι υμών, 
προετοιμάσατε μου τδν κριτήν * γένοιτο μοι Γλεως έν τψ 
καιρώ τής κρίσεως, δτε έξετασθή μου τά πράγματα · 
πείσατε αυτόν · Ικανοί έστε δυσωπήσαι. Οίδα, δτι υμάς 
αίδειται * έγώ πα^όησίαν ούκ έχω, ύμεϊς διαλέχθητε 
τψ βασιλεϊ. Άλλ' αποκρινοΰνταί σοι οί απόστολοι και 
οί μάρτυρες * Ούκ ο'δας τδν θεδν ημών, δωρεάν μέν 
έλεούντα, άλλά και παρ' ημών θέλει λαβείν; Δδς πτω
χοί;, και αύτδς άντ\ εκείνων [175] ομολογεί σου τήν χά
ριν* δδς είς χείρας πενήτων, και ώς είς χείρας πιστού 
παραθεμένος, τήν άνταπόδοσιν λήψη* δδς Χριστώ ού 
δι* άπληστίαν λαμβάνοντι, άλλά διά φιλανθρωπίαν τοϊς 
πένησι χορηγούντι. Ειτα λαμβάνει δ θεδς χρήματα, ούκ 
εις έαυτδν, άλλά διά πενήτων είς έαυτδν, ού πωλών τδ 
δίκαιον, άλλά τή μετάνοια διορθούμενος τά πταίσματα 
ημών. Ού γάρ λαμβάνει χρήματα, ίνα σοι πώληση τδ 
δίκαιον, καί άλλον αδίκως κατακρίνη, άλλ' ινα σε τδν 
κατάκριτον ελευθέρωση διά τής δόσεως, ώς έλεγεν ό 
Δανιήλ * Τάς αμαρτίας σου έν έΛεημοσύναις Λύ
τρωσα ι, καϊ τάς ανομίας σου έν οίκτιρμοϊς πενή
των. Προσένεγκε χρήματα άντ\ ψυχής· λΰτρον γάρ 
άνδρδ;όϊδιο; πλούτο:. Ταΰτα λέγω πρδς τήν τού με
γάλου Χριστού κα\ Δεσπότου άξίαν, δν δέχεται ή ύπ* 
ούρανδν πάσα, ού νΰν καταξιοΰται ή Εκκλησία, έστέ-
ρηται δέ μόνη ή συναγωγή * έσκόρπισται γάρ. Άργδν 
τδ δνομα · άλλη κατατομή * κατατέμνεται γάρ τή 
απιστία. Κατατομήν καλεϊ τήν συναγωγήν, ώς κα\ ό 
Ιίαύλος'λέγει, ΒΛέπετε τήν κατατομήν. 'Ημεϊ; μέν 
γάρ έσμεν ή περιτομή. Διά τοΰτο οί δαιμονώντα καλέ-
σαντες τόν Σωτήρα διατέμνονται τής δόξης, οί βασιλέα 
όμολογησαντες έπληρώθησαν δόξης. Καί Εν είρηκώς 
αρχαία; Ιστορίας θεώρημα καταπαύσω τδν λόγον. Γε-
δεών ποτέ τις άνήρ δίκαιος, με μαρτυρημένος ύπδ τών 
Γραφών, δν κα\ Παύλος έν τψ τάγματι τών δικαίο>ν 
παρήγαγε, φήσας περι Γεδεών, κα\ Σαμψών, κα\ Ίε -
φθάε * ούτος δικαιοσύνη πάση διαπρέψας, κα\ τδν έαυ-

11 Negantpm particulam omillit Savil. b Σχημάτων sic 
Hog. ci Savil., ipii pulat legpiulum χρημάτων. 
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τού βίον ταΤς άρεταϊς κοσμήσας, έν καιρψ πολέμου κα\ 
στενοχωρίας σταχυας λαβών άπό τίνος τόπου έν ληνώ 
έόράβδιζεν, ίνα έαυτψ παρασκευάση παραμυΟίαν τής 
άνάγκτις. Άγγελος δέ αύτψ παραστάς φησιν · "Ισχυε 
κα>. άνορϊζου, Ό Κύριος μετά σού. Ούκ αμβλύνει γάρ 
δικαιοσύνην λιμδς, άλλά λαμπροτέραν δείκνυσι τήν άρε
τήν ταϊς θλίψεσι Βασανιζομένην. Ο Κύριος μετά σού, 
ειρήνη σοι. Καΐ λέγει Γεδεών, Κα\ εί Κύριος έν ήμϊν, 
πόθεν ήμας εύρε τά κακά ταύτα; ούκ άντιλέγων τώ 
θεψ, άλλ* ώς άνάξιον ηγούμενος έαυτδν τού θεού, ούτω 
λέγων. Εί ή μεν, φησίν, άξιοι τού θεού. ταύτα ήμά; ού 
κατελάμβανε. Πολλάκι: οί άπιστοι οί τψ αέν λόγψ πι-
στεύοντες, ταϊς δέ γνιόμαις μαχόμενοι, λέγουσι * Πού δ 
θεδς τών Χριστιανών; διά τί μ ή έ π ήκουσε τών μοναζόν
των ; πόθεν οί πόλεμοι; πόθεν αί συγχύσεις; Ούχ ούτος 
εΐπεν , άλλ', Εί Κύριος ήν ήμϊν, πόθεν ημάς εύρε τά 
κακά ταύτα; Ούκοΰν ούκ έστιν έν ήμϊν; ού γάρ έσμεν 
αύτοΰ άξιοι. Λέγει* Ό Κύριος μετά σού· έντή χειρί 
σου δέδωκε δ θεδς τήν ν ί κ η ν έπελθε είς πόλε μονΛέγε ι 
δ Γεδεών · Έν τούτψ γνώσομαι, οτι δ Κύριος μετ* έμού, 
έάν δω μοι σημεϊον άληθινδν. Ιδού, φησ\, τίθημι τδν 
πόκον τού έρίου c , και έάν βρέξη δ θεδς έπ\ τδν πόκον 
τούτον, κα\ έπ\ πάσαν τήν γήν μή βρέξη, οίδα δτι ό 
Θεδς μετ* έμού. Βλέπε σημεϊον, καΐ αίτημα ξένου δώ
ρου * εθτικε τδν πόκον. Ό θεδς διά τ ή ; νυκτδς, κανόνι 
θείψ και λόγψ μή παραλαμβανομένψ, φέρει τδν δμ · 
βρον κατά μόνου τοΰ πόκου, κα\ πασα ή γή ξηρά ήν. 
Κα\ λαβών, φησιν, δ Γεδεών έωθεν ύπδ τδν δρθρον τδν 
πόκον άπεπίασεν, κα\ ευρέθη λεκάνη μεστή ύδατος. 
Ειτα ό Γεδεών πάλ ιν Έν τούτψ γνώσομαι, δτι Κύ
ριος μετ* έμοΰ, έάν ποιήση τδ σημεϊον, δ θέλο). Τίθημι 
τδν πόκον τούτον, και έάν βρέξη έπΐ πάσαν τήν γήν, 
έπ\ δέτδν πόκον τούτον ού βρεςη, τότε γνώσομαι, οτι 
Κύριος (χετ* έμού έστιν. Ούκ ήρκει σοι τδ πρώτον ση
μεϊον, άλλ* αιτείς δεύτερον; ούκ άνέγνω:, δτι Ούκ έκ-
πειράσεις Κύριον τόν θεόν σον; Ού δύο ήτησα, φησ\, 
σημεία, έν ήτησα · τά δύο έν έστι σημεϊον. Διά τούτο 
ειπεν · Έάν οψ μοι Κύριος σημεϊον άληθινδν, άντι τής 
αελλούσης αληθείας θεώρημα. Ειτα έθηκε τδν πόκον 
δεύτερον, και κατήλθεν ό ομβρος έπι πάσαν τήν γήν, 
καΐ έμεινεν δ πόκος ξηρός. Μετά ταύτην τήν πεϊραν 
καταθαρσεϊ τού πολέμου, κα\ κατηγωνίζετο τούς ύπ · 
εναντίους. Δεϊ γάρ συντεμεϊν τδ αίνιγμα τ ή ; βροχής. 
Ούτος ό πόκος τού Σωτήρος εμήνυσε τήν παρουσίαν τήν 
πρώτην κα\ τήν δευτέραν · δτι ή μέν πρώτη τά Ιεροσό
λυμα uova κατέλαβεν, [I7CJ ή δέ γη πάσα ούκ έδέ
ξατο. "Ωσπερ γάρ δ πόκος πρδς δλην τήν γήν ουδέν, 
ούτω πρδς πάντα τά έθνη κα\ τά Ιεροσόλυμα ουδέν κα\ 
οίκτρόν. Διά τούτο έλεγεν, Ούκ ήΛθον, εί μή είς τά 
πρόβατα τά άποΛωΛότα οΐκον ΊσραήΛ, ε ί ; μόνον τδ 
Εθνος. Έπε \ δέ μετήλθε μετά ταύτα ή χάρις τού Κυ
ρίου, κα\ ή uev συναγωγή άρνείσθαι ή μέλλε και δ λαδς 
εκείνος, ή οέ γή πάσα δέχεσθαι, προλαβών ό τύπος έν 
τώ δευτέρψ, δτ: ώσπερ ποτέ τού πόκου μόνου βραχέντος 
ή γή ήν ξηρά, μετά δέ ταύτα της γής βραχείσης δ 
πόκος έμεινε ξηρός* ούτω ποτέ τδ Εθνος τδ πρώτον άρ-
δευόμενον ού μετέδωκε τής εύσεβείας πάσι τοίς Εθνε-
σ ι ν δτε δέ τά έθνη πάντα έδέξαντο τήν εύεργεσίαν, ό 
Ισραήλ Εαεινε ξηρός. Άλλ* ίνα μή λογισμοϊς άνθρω-
πίνοις και έπινοία πλεκομένη νομισθή ή θεωρία, άναγ
καϊον τή θεο)ρία ταύτη προφητική ν παραστήσαι τήν 
μαρτυρίαν. Περι τού Σωτήρος προφητεύων δ Δαυίδ 
κα\ λέγων * Ό θεός, τό κρίμα σον τφ βασιΛεϊ δός, 
καϊ τήν δικαιοσύνην σου τφ νίφ τονβασιΛέως · κρί
νει τόν Λαόν σον έν δικαιοσύνη, καϊ τούς πτωχούς 
σου έν κρίσεΐ' καΐ μικρδν ύποβάς φησι · Πρό τού 
ήΛίον διαμένει τό δνομα αυτού, καϊ πρό τής σε-
Λήνης γενεάς γενεών. Είτα τήν παρουσίαν σημαίνων, 
φησί* Καταβήσεται ώς ύετός έπϊ πόκον, καϊ ώς ή στα-
γών ή στάζουσα έπϊ τήν γήν και ευθέως, Καϊ κατα
κυριεύσει άπό θαΛάσσης έως θαΛάσσης, καϊ άπό 
ποταμών έως περάτων τής οικουμένης. Γένοιτο τοί
νυν ημάς μετά -άσης τής γής αρδευόμενους, καρπούς 
άναφέρειν, εύχαί; καί πρεσβείαις τοΰ πατρδς ήμων καΐ 
διδασκάλου, δ; δύναται κα\ τδν ήμέτερον έπι σφράγισα ι 
λόγον, και τδν ύμέτερον πόθον. έν Χριστώ d Ιησού τω 
Κυρίψ ημών, ώ ή δόξα καιτδ κράτος, νύν κα\ άε\, κα*. 
είς τούς αίώνας τών αίώνων. Αμήν. 

c Reg. τδν πόχον της έρέας. Λ Savil. καΐ τόν ύμέτερον 
έκπληρώσαι, έν Χριστώ, elc. 
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MONITUM 

Uanc oralionem, inquil Savilius, ex fide Codicis Ms. tu Bibliotheca Collcgii novi Oxoniensh darnus, neque 
aiiud praiterea sttppetebat exemplar; quo fit ul plura supersini emendanda. Et dogmata et doctrinam agnosco 
bic Chrysoslomica; $ed in slglo magna esl disparitas. Itaque inler άμφιβαλλόμενα relinquo. Oratio, inquit 
Halcsius meu$, perelegans certe, et quce disparitatem slyli, ingenii el doctrina; parhaie compemel. Male cerie 
pereleganlem diciloralionem, quae, precipue a tnedio ad flnem, esl lola co;ilorla et salcbris plena; loqua-
citate vcro ct rcpelitionibus ad nauseam nsquc occurrentibus rcdundal. Α slylo Cbrysoslomi prorsus ab-

li77] Εις τήν Χαναναίαν% χαϊ εις τόν Φαραώ, καϊ 
τοΰ έΛεοί 

α'. Εί χα\ έθόλωσεν ημάς ή χατά τήν έσπέραν ταραχή, 
άλλ* ηύφρανεν ή πάντων σπουδή. Ού γάρ εβλεπον είς 
ττν των θορύβων άνωμαλίαν, άλλ' είς τήν τών άκουόν-
το>ν προθυμίαν · καΐ ήν Οδρυβον θεασάμενος άγοραϊόν 
τινα δντα χα\ δημώδη, τήν δε προθυμίαν ένθεον κα\ 
ένάρετον ώς είπείν, δτι A/ μέν χείρες, χείρες Ήσαν, 
ή δέ φωνή, φωνή Ιακώβ. Δημώδης μέν γάρ ήν ό θόρυ
βος, ένθεος δέ δ ζήλος. Ού δεϊ δέ δλως διαφέρεσθαι πρδς 
τήν κραυγήν τών σπουδαζόντων, άλλ* άποβλέπειν είς 
τδν ζήλον τών άκουόντων. Καΐ γάρ ή Χαναναία κατ-
έκραζε τού Σωτήρος, άλλ1 ούκ έβλεπε ν αυτής « είς τδ 
τεθορυβημένον τής κραυγής, άλλ' είς τδ έσπουδασμένον 
τής διανοίας. Έοόα ούν, ως άρτίως άκηκόατε, ακολου
θούσα τοΐς ίχνεσιν τοί; Δεσποτικοΐς, ΥΙέ Αανΐδ, έΛέησόν 
με. *Ώ τής τών εθνών πίστεως! ώ τής τών Ιουδαίων 
άγνωμοσύνης! Ή Χαναναία, ή τού γένους τοΰ Ισραηλι
τικού άπεσχοινισμένη, ή μήτε νόμω συντραφείσα, μήτε 
προφήταις συζήσασα κηρύττει τήν άλήθειαν λέγουσα · 
ΥΙέ Αανΐδ, έΛέησόν με · οί δέ τώ νόμω συντραφέντες, 
κα\ προφητών άκούσαντες, τήν άλήθειαν άρνησάμενοι, 
τδ ψεύδος πρεσβεύουσι, λέγοντες · Ούκ οΓδαμεν αυτόν · 
Σαμαρείτης έστ\, κα\ δαιμόνιον Ι^ει. "Ω τής πίστεως 
τών εθνών I ώ τής άγνωμοσύνης των Ισραηλιτών! "Ορα 
τδν θεδν κα\ Δεσπότην τών απάντων, πώς τιμά τδ 
γένο;. Ονκ έστι κοΛίν Λαβείν τόν άρτον τών τέκνων, 
κα) βαΛεϊν τοις κνναρίοις. Καλεί κύνας τά έθνη, καί 
υιούς τους Ίσρατιλίτας · αντιστρέφεται δέ ύπδ τοΰ λαού 
ή τιμή · καΊοί μεν τιμώμενοι άτιμάζουσιν, οί δέ άτιμα -
ζόμενοι προσκυνούσιν · υίοι καλούμενοι τήν εύεργεσίαν 
ού δέχονται, ή δέ Χαναναία κύων ονομαζόμενη, τοΰ 
ευεργέτου ούκ ά φ ί σ τ α τ 7 ΐ . Διά τούτο γάρ δ Σωτήρ κα\ 
κύνα έκάλεσε τήν γυναίκα, ούχ ινα ύβρίσρ, άλλ* ίνα τήν 
πρόθεσιν γύμνωση, δτι τά έθνη και ύβριζόαενα ούκ 
αφίστανται τού ευεργέτου, δ δέ Ισραήλ κα\ ευεργετού
μενος ήρνήσατο τδν Σωτήρα. Υιέ Αανΐδ, έΛέησόν με. 
Κα\ ό πάντων έπακούων σιγά, ούκ άποπεμπόμενος τήν 
δέησιν, άλλά λαμπροτέραν έκφαίνων τήν πίστιν. Χανα
ναία τδ γένος, και 'Αοραμίτις τή πίστει. Υιέ Αανΐδ, 
έΛέησόν με. ΚαΧ δ πρδ τής κραυγής τών στομάτων 
ύπακούοιν ταίς ίκεσίαις τών ψυχών, σιωπ$ κα\ ανέχεται* 
καΐ ένομίσθη τοΐς αποστόλου απηνής τις είναι, άποπεμ
πόμενος τήν τοσαύτην ίκεσίαν. Καΐ πρδς αύτδν οί 
μαθητα\, ΑπόΛυσον αυτήν, δτι κράζει όπισθεν 
Ί\μών. Ά ρ ' ούν σύ, Πέτρε, ή σύ, Ανδρέα, ή Φίλιππε, 
τού Σωτήρός έστε φιλανθρωπότεροι; καΐ ύμας έκαμψεν 
ή παράκλησις, αύτδν δέ ουκ έδυσωπησεν ή ικεσία ; "Αρα 
ύμεΐς τοϊ; φαινομένοις κρίνετε, έγώ δέ ταϊς έννοίαις 
δί/άζι» · ύπερτίθεμαι κα\ αναβάλλομαι τήν χάριν, ίνα 
γυμνώσω τήν λαμπράν πίσ:ιν. Ονκ άπεστάΛην, ει μήείς 
τά πρόνατα τά άποΛω.Χότα οίκον ΊσραήΛ. Είτα ποι
μήν εΐ τών Ισραηλιτών, ούχΐ πάσης τής γής Δεσπότης, 
και ποιμήν, κα\ διοικητής, καΐ προνοητής; ούκ εΐπεν, 
Ούκ είμ\ ποιμήν τών_άλλων, Αλλ', Ούκ άπεστάλην είς 
τοΰτο* ούκ αληθώς τοΰτο λέγων, άλλά τω σχήματι τήν 
πίστιν γυμνών.Εί γάρ μή απεστάλης άλλαχού, άλλ' είς 
τά πρδβατα τού οίκου Ισραήλ, πώς τούς αποστόλους 
πέμπεις είς τά πέρατα τής οίκουμένης, λ έγων ίίορευ-
θέντες μαθητεύσατε πάντα τά έθνη, βαπτίζοντες; 

• Saviliua suspicatur l^geudum αυτός, sed αυτής ferri ρο-
lcsl. 

δτι Ού τού θέΛοντος, ουδέ τον τρέχοντος, άΛΛά 
ντος θεού. 

ΕΙ μή απεστάλης είς τά άλλα πρόβατα. Αλλ* είς έκεϊ /α 
τά του Ισραήλ, πώς έλεγες άποστόλοις, Καϊ άΛΛα 
πρόβατα έχ,ω, Λ ούκ έστιν έκ τής αύΛής ταύτης, 
κάκεϊνά δει με συναναγεϊν, Ίνα γένηται μία ποίμνη, 
καϊ εις ποιμήν ; "Ωστε ού πρδς αυτήν λαλεί τέως τών 
πραγμάτων τήν άκρίβειαν, άλλά προς τήν τής ψυχής 
δοκιμασίαν. Ούκ άπεστά.Ιην. Αρνείται τδ πράγμα, 
κα\ [178] ού φεύγει ή γυνή παρακαλούσα* άποσείεται 
αυτής τήν Ικεσίαν, και ούκ άποσείεται αύτοΰ τήν προσ
κυνησιν. 'Αληθώς τής Εκκλησίας είκών ή Χαναναία, ή 
έν κινδύνοις εξεταζόμενη, κα\ τδν Δεσπότην ούκ αρνού
μενη, ή μυρίους χειαώνας υπομένουσα, κα\ τδν οφθαλ-
μδν έχουσα πρδς τον λιμένα τής πίστεως, ή μυρίοις 
κύμασι τών αιρετικών περικλονουμένη, κα*ι άπδ της 
εδραίας πίστεως μή σαλευομένη. 'Αντεξέτασον πίστιν 
έκκλησιαστικήν, κα\ άγνωμοσύνην Ίουδαϊκήν. Ιουδαίοι 
μάννα έσθίοντες γογγύζουσιν, ή Εκκλησία νηστεύουσα 
ευχαριστεί τώ Δεσπότη · έκεϊνοι τιμώμενοι άγνωμονού-
σιν, οί τού Χριστού διωκόμενοι εύ^αριστούσι. Τίνα άπο-
δέχη οίκέτην, έάνής δεσπότης; δυο οίκετών τίνα άποδέ-
χη, τδν μετά τάς ευεργεσίας άγνωμονούντα, ή τδν έν 
ταΐς παιδείαις εύγνωμονούντα ; Είκών τοίνυν τής *Εκ-
κλησίας ταύτης ή Χαναναία, ή άποπεμπομένη, κα\ τδν 
Δεσπότην ούκ αρνούμενη. Προσκυνεί αύτώ λέγουσα* 
Κύριε, βοήθει μοι. *Επειδή πρώτον ειπεν, ΥΙέ Αανΐδ, 
έΛέησόν με, νομίσασα, δτι έλάττονα προσήγαγε τήν 
παράκλησιν τής αξίας, ανακαλείται τήν πρώτην φωνήν, 
καΐ δευτέρα ευγνωμοσύνη τήν πρώτην καλύπτει. Ούκέτι 
γάρ αύτδν'καλεΐ, ΥΙέ Αανΐδ, άλλά Κύριον, λέγουσα 9 

Κύριε, βοήθει μοι. Κα\ ουδέ ούτως αποκρίνεται, άλλ* 
δχλούσιν οί απόστολοι πρδς τήν φωνήν λέγοντες, Κράζει 
όπισθεν ημών. Ύπερτίθεται θεδς, πρδς τήν πίστιν 
αποβλέπων, καί φησι πρδς αυτήν, Ούκ έστι κα.Χόν 
Λαβείν τόν άρτον τών τέκνων, καϊ βαΛεΤν τοΤς xwa-
ρίοις- τέκνα λέγων τούς Ίσραηλίτας, ού τοσούτον αυτούς 
τιμών, δσον έλεγχων έπ\ τή άγνωμοσύνη. Ό γάρ καλών 
σήμερον τέκνα τούς Ίσραη'λίτας, Πόςέστι τού λέγοντος. 
Υιούς έγέννησα καϊ νψωσα, αύτοϊ δέ με ήθέτησαν. 
Καλείται κύων ή Χαναναία, και φέρει τήν ύβριν μετά 
χάριτος. Πλήν οΐμαι κα\ πιστεύω δτι έν τή ύβρει ταύτη 
ένέθηκε τ ή : εύνοια; τήν είκόνα, κύνα, δεικνύς τδ εύνοΐ-
κδν τού ζώου. Κύων μυρία πάσχων, της δεσποτικής 
οίκίας ούκ αφίσταται · κύων, δτε ίδη τά δεσποτικά β ή 
ματα, σιωπά* δταν δέ δούλου; δεσποτικούς, ησυχάζει*· 
οτανδέ ίδη αλλότριου;, σπαράττεται, ύλακτεϊ, ούχ η σ υ 
χάζει, προς ούδένα τών άλλων βλέπων. Ιουδαίοι π ώ ς 
όρώσι κατά τού θεού μυρίας βλασφημίας, κα\ ού ταράτ-
τονται; Βλέπε Χριστιανδν άκούοντα βλασφημίας α ιρετ ι 
κής ή ετέρας πλάνης , κα>. ευθέως ΌορυβούμενοΛ 
ύλακτούντα, βοώντα κατά τών εναντίων. Ού φέρει 
Χριστιανδς ίδείν άλλοτρίαν δψιν, άλλ* ώ ; κύων περί τ6ν 
δεσποτικδν πυλώνα ύλακτεϊ.' Κα\ οί έξω τής πίστεως 
φιλόσοφοι τήν τών κυνών προσηγορίαν ήσπάσαντο, δεά 
τδ εύνοϊκδν τοΰ ζώου, και ούκ ήόέσθησαν τδ δνομα, άλλ* 
άπέβλεψαν είς τήν εύνοιαν τής φύσεω;. "Οτι δέ αποδέ
χεται δ θεδ;_ τδν ύλακτούντα υπέρ τής εύσεβ^ίας, κ α \ 
μέμφεται τώ σιωπώντι καΐ μή ύλακτούντι υπέρ ττ,ς 
αληθείας, λέγει περί τών Ίσραηλ'.τών, Πάντες χύνες 
ένεοϊ^ ού δυνάμενοι ύΛακτεϊν. Κύων καλείται ψυ-yTj 
ευνοούσα τω Δεσπότη. κα\ υπέρ τοΰ Δεσπότου ύλακτουσΛ, 
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horret, ila ut nec inlcr άμφιβαλλόμίνα accenseri mereatur, ut exisliuiabil hatid dubie quisquis Cbrysostomi 
•ralioncs vel primoribus labris attigerit : ae vel ex ipso ordiendi modo aliuin deprebendet oralorein. Ca> 
lerum non indoctus est scriplor iste, et licet innumeris tepctilionibds nauseam patiat, recte probat ex 
bis Apostoli verbis : Non esi volentis neque currentis, $ed miserentis est Dei, ηοιι sequi bominem qui peccat, 
culpa liberum esse; sed ex voluntatis suae proposito, sibi perniciem et interitum parere, quod ex aliis 
Scripiurae dictis et exempljs confirmat, ac syllogistico more plerumquc procediu 
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S I T D E I (Matth. 15. Rom. 9, 16). 

*** Β g ο a weΎ'(Γ 5 το q g 5 v* 

1. Etiamsi nos vesperlinus ille lumuUns perturbavit, 
al cxbilaravil universorum studium. Non eniin lur-
bnrttm confusionem, scd audiiorum fervorem reapi-
cicbam : spectatorqite eram forensis et popularis tu-
nttilius, simulquediviniatqueprobisludii, ila ut dice-
rem : ilanut quidem tunt manus Esau, voxautem voxest 
Jacobi (Gen. 27. 22). Populariserat lumullus, sed di-
vinuift eludium. Oportel aulem non dislrahi ex cla-
more liiimiUuamium, scd respicere studium audito-
nim. Nam Cbanana^a posl Servaiorem clamabat; 
ν erum ille non ad clamoretn aliendit, eod ad animi 
aflectum. Clatnabai ergo, ut modo audislis, Dominica 
scquens vcstigia : Fili Dnvid, misererc mei (Matih. 15. 
22).Ogenlium fidem! ο Judxorum ingralumanimum! 
Ab Israeltiico generc aliena, nec in lege educaia, nec 
in prophelis vefsata , verilatem praedical, dicens, 
Fili David, misetere mei; qui vero in lege educati 
fuerant, qui propbeias audieranl, mendacium tuen-
tur diccnies, Non novimtis eum ; Samaritanus est, 
6t daemonium babel. Ο (idem geniium! ο IsraeliUrum 
higralum animum! Vide Deutm eiServatorem omnium» 
quantum geniis illtid honoret. Non est bonum aeeipere 
pnnem filiorum, et projicere canibus (Ibid. v. 26 ). 
Gentes vocal canes v et Israelilas filios: Iransmutatur 
lionor a populo; el qui honorantur, ipsmn debone-
slaut; qui deSpiciuniur, adorant: qui filii vocanlur, 
bcnefioiura ιιοπ rocipiunt; Ghanana?a vero canis ap-
pcllala, a beneiico non recedil. Ideo namque Ser-
vator canera vocavit mtilierem, ιιοη ut eontumelia 
afticcrei, sed ut ejus affeclum paiefacerel, osienderet-
quc gentcs probro aflecias a benefico non absislere , 
lsraelem vero beneiicio affecium Servalorem negare. 
Fiii Datid, miserere mei* E l qui omnes exaudil, lacet, 
ιιοη ui precaniem respuat, sed ul ejns iidem splendi-
diorem reddat: Cbananxa genere, Abrabamilica fide. 
Fili David, miserere mei. E l qui vel ante oris clamo-
rcm animi suppiicationes exatidil, lacet et differl; 
visusque est aposlolis inhumanus esse, quod suppli-
calioncm taniani respueret. Dicuntque ci discipuli: 
Dimitte Ulam quia clamat po$t not ( Ibid. v. S3 ). 
Num lu, Pelre , num tn, Andrca, vel Pbilippe, Ser-
valore humanlores esiis? num vos flexit precatio, et 
Servatorem non affecit supplicatio? Cerie vos secun-
dum rei faciem judicalis t ego secundum animi affe-
ctum sentenliam fero; gratiam diffcro, nt splendidam 
iidem expromam. Non tum mmus nisi ad ove$ qum 
perierum domut hrael (lbid. v. 24). Num paslor est 
Israelilarum ? annon lotius oibis Dominus , paslor, 
administraiorel provisor? Non dixit, Non sum pasior 
aliorum ; sed , Non sum ad boc missus; non secun-
dum rei vcritalcm loquens, scd simulans, tii lidem 

P A T R O L . G R . L I X . 

patefaciat. Si nnn atio missus es, seti tanium ad oves 
domus Isracl, cur aposiolos ad iines orbis miuis , 
dicens: Eunte* docete omnes gentes, baptizantes (Uattiu 
28.19)? Si non ad alias, qiiam Israelis, oves missns 
es, cur dicebas apostolis : Et aliat oves habeo v quce 
non sunt ex hoc ovili, et illat oportel me congregare, ut 
fiat unum ovile, et unus pastor (Joati. 10. 16) f Quare 
non accurate et secundum exactam rei veriialem lo-auilur, sed ad animae probalionem, Pton sum missus* 

em negat, ei mulier deprecans ιιοη fugil: ejus sup-
plicationem depellil , el adoralionem non respuit. 
Vere Ecclesiae imago esl Gbanaiiica, qiiae periculis 
probatur, et Dominum non negat;qu;e sexcen'as 
suslinel procellas , et ad fidei porlum oculis tendit: auae millo flliclibus ab hxreiicis exagitatuf, el ob 

dei firmitaleni non nutat. Confer fldem ecclesiasli-
cam cum ingrato Judacorum animo. Judaei manna 
coraedenies murmuraui; Ecclesia jejunans Domino 
gralias ag i l : i l l i honore affecii, ingrali sunt; Cbri-
siiaiti in persequulionibus gralias aguni. Quem diligis 
servum 9 st dominus sis? ex duobus servis queni 
accipisTeumnequi post beneficia ingratusest, aneum 
qui casligatusgraiiam babei? Ecclesias igitur imago cst 
Cbananxa,qujedcpul9a Dominum uon ncgat. Adorat 
illum dicens, Domine, adjuva me. Cum prius dixissel t 

Fiii David, mherere mei (Matth. 15.25), putansse mi-
norem,quam par crat,emisisse deprecaiioncm,prroreiii 
revocat vocem, et sectinda probi animi significatione, 
priorem tegit. Non enim ultra vocat illuin filium Da-
vid , sed Dominum dicens : bomine, adjuva me. Ne-
que lamen ille respondet, sed audila voce concilant 
illum apostoli dicenles : Clamat poti nos. Dcus lamen 
differt, lidem illam specians, el tlicil e i : Non esl bo* 
num accipere panem ftliorum, et projicere canibus. F i -
liosvoeatlsraelitas, non tam bonorans, miam arguens 
ingratum illorum animum. Nain quam bodie filios vocal 
Israelilas, filius eslejusqui dicit; Filios geiiui et exal-
lavi, ip$i uutemspreverunt me (/*ai. 1.2). Gbananaca ca-
nis vocalur, el cqm graiia ferl contuineliain. Gaelerum 
puto etcredo, Cbrittuin iu bac conlumelia benevolen-
liae imaginem posuisse» nempc canem,animalis bujus-
oe benevoleniiam exprimens. Ganis inillia passus , 
ab heri sui aedibus non absccdit; canis cum beruni 
gradientem videt, Ucet , cum doinesticos servos vi-
det, quiescil; cum extraneos videt, exagiiatur, la-
irat, non quiescil f nullum alienum resplcit. Judaci 
vero quoniodo sexcenias conlra Deum emftti blaspbc* 
niias videni, nec nioventur? Yide Cbristianum audien-
temJiaereticam blaspbemiam aut alium errorem, sta« 
tiraijHft lurbalum, lalraiilcm, conlra adversarias 
clamaniem. Non fcrt ChrisUanus ali< naui vidoro fa« 
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r iem; sed velmi canis ad ostmm Doinini lalrai. Eiiam 
philosophi a fide alieni, canum nomen sumpsere, ob 
benovolumcanisanimum , necpuduit noniinis t quod 
iiatura bcnevolenliam speclarent. Quod vero Dcns 
lalranlcm pro piclate acceptum habeat, ac siletiirm 
nec latrantem pro vcriiaie reprebendal, de Israelitis 
loquens ipse leslaiur: Omnescanes mulifqui non po«-
sunt lalrare ( /wi . 56.10). Canis vocalur anima Domi-
no benevola, et pro illo lalrans , neque illud probro 
dalur. Canis furcns hoc solum babet furoris signum, 
qwod domino dentes opprmal: canis quippe duin s i -
pit, numquam comra hurum insanii. Nihil aliud Ju-
«iseorum furorem arguit, quam quod conlra Servato-
Tem latraverint, quia Dcum , quem Dominum agno-
scere par erat, ut alienum rejecerunt. Quamobrem 
acciisal illos dicens : Circumdcderunt me canes multi. 
Et qui canes ? Synagoga malignanlium oktedil me (P$cd. 
31.17). Non respuil ergo Cliananaea contumeliam , 
scd cuin gratiartim actione recipit. Non esl bonum 
accipere panem filiorum t et projicere canibus. Ula vero 
ex conliimelia bciiignilatem sibi parans, d ic i l : Etiam, 
Oomine; nam et caielli edunt de micis quce cadunt de 
mcnta dominorum $uorum (Mailh. 15. 27). Ne mei 
niiscrearis ut filiae, sed miserere ut calellae : conlu-
meliani admillo, Domine. Nam abs te prolata conlu-
wclia esi omni bonore praslaniior, omni gloria su-
perior.Uiergo iandemostenderetServatorfsenon con-
viciando vocasse illam canem, ciim ejus gratura ani-
inum exbiboil, respondol: Ο mnlier, magna e$t fide$ 
tua : fiat tibi sicut vis (Ibid. v. 18). Nescio quomodo 
laudem iidem illam quam Servalor magnam vocavii. 
•Quam enim excogiiare possim laudero majorem ea 
quam Servalor protulit? Sinamus vocem inlactaro , 
nc noslris laudibus eam debonestemus, ne faciamus 
fxiguum id quod magnum est: bumana laus res mi-
miit; Dei vox rebus lestimonium perbibet. Quorum 
laus, inquit, non ex hominibus, sed ex Deo (Rom. 2. 
29). Cur autcm dsemoniaci Servatoretn in auxi-
liura vocabani: Fili David, miserere mei? num Da-
vidis cognatio contra dxmonas poiesiatem babel? 
«inde propbelanli clamor illc , JFiH David, miserere 
mei? unde venii ul Gbanansea pro iilia daemonta<#i 
clamana dical : Fili David , ntiterere mei ? Iti hisloria 
traditur, Davidem lyram pulsantem djemonem a Saii-
)e abegisse. Quia igilur David ex vi musica daemonas 
pellebat: nuisica, inquam, non humana, sed divina, 
el ex Spiritu sancto pulsans; a cognaiione laudera 
inuluaiiies dicunt: Fili David, miserere tnei. Verum 
non esl in illa voce insisiendum, sed ab illa ad d i -
-gniorem oportet dcduci. Sanata est filia ejus ab illa 
hora (Matlh. 15. 28). Dei quippe vox prolaU pueliam 
sanavii: νυχ Servatoris dxmonas ejicit; quidquid 
esl adversarinm depellil. 

2. Verum b%c in evangelii graiiam, ηοιι quanlum 
par fuil, sed pro virili noslra diximus. Licet vero 
<]ua/ilmn debemus, non possimus, ad promissa exse-
qucnda veniamus, ne procrastinantes audhorura de-
fiderium hebetius reddamus. Tempus ergo est, ut 
promissa reddere aggredtar, vobisque audieniibue 
dcbilum pcrsolvam. De Pharaone agere orsi sumus, 
quomodo nempe Deus cor ejns obduraverit, neenou 
de diclo illo : Cuju$ vult mi$eretur, et guem vult indu-
rat. Dicet ilaque ruihi: Quid adhue qumtwr ? voluntuti 
cnim eju$ quis resistit (liom. 9. 18.19)? Oportel au-
tem et eos qui divinas scnlenlias explicare aggrediun-
tur el eos qui audiunt, non stalim ad inlerpretalio-
ncm vcnire, ne vidcaniur senteniiae vim inferre; sed 
aluus evangelicx graii.-c argumenlum rcpelere, ei sic 
ex conscquentia claram nec contusam iradere rei 
6 p e c u l a l i o n e i n . Ul igittir paucis exordiar. In Epislola 
ad Uomanos boc dictum habeinr. Romanis vero scrv 
bens Paulus, cum mulla alia rnoniia hahet, lum prsc-
cipuc rem emendarc studet, quai mi-llam perlurlw-
lionem ac dissensioucm pareret; aromodo autem, 
aurem praebe. Roma? multi erant Juaoei, multi quoque 
^cmiles, qui in Servatorem crediderani : pugnaque 
inicr illos erat el loinultu», nou ex picialis »tudio, 

m\ ex primatus contentionc. Volebant qn\ ex gonii-
bnsarcesseram, primas pirles tenere; idipsum Juda>i 
sibi vindicabanl. Hi oblendebant paternam nobilila-
lcm , dicebantqne gcntilibns : Prâ sLinliores vobis sti-
mus: nam anliquior apud nos cst pia religio; patriar-
c b » nostri suni Abraham, kaae ct Jaeob; palriarcli» 
seilicet omnes el propheunc: nos priscam habemu.s no-
bililalem; vosToccns boneficrijm accepisiis. Genlilcs 
qiiiciediderant, conlra dicebnnt: Non possunt prhnas 
tonere qni Christum abnegarunt, ncc primas occn* 
parc paries qui crucem fixerunt et contra Deum pn-
gnaverc : vos rejeeli fuisiis, et omnes gentes vocata; 
snnt. Nos boneficium rapuimtis, fos beneficum contu-
mclia affecislis. TumAposiolus muliam videns perlur-
balionem , uimullumque magnum Roma» exciialum ί 

cogitansqne, ingens malum in magna urbe exorlum9 

posige per totum orbem eiTundi, conlenlionem, quasi cx 
radicc reprimit, ne hinc dissensio per universam ler-
ram grassareiur; seseque niedinm interponens, se ηοιι 
nt judicem, scd ut paciiicatoreni ^ r i l , gnarus conien-
tinnem non piam religionem consliiuere, scd pinm reli-
gionem omnem solvere conlcntionem. Ac qucniadiiio-
dum qui pugnam et lumidlum sedare volunt, non 
allnram partem incrcpant, ne alleram magis irri lcni; 
sed uiramqne reprimunt, ut ex tali correpiione 
faciliorem consilii sui exilum pariant: sic divinus apo-
fetolas ftese mediiim inter pugnanles constiluens, el ht-
daeoTiim el geotilium rumorem comprimii; primoqne 
i m p i i d e n i i o F e m perslringit p a r t c m , nempe Judxo* 
rum. Omnes eoim erajit canes impudentes, qui non 
poteraut lairare. Impudens cerle penus esl ; non ex 
genere dico, ged ex moribus. Non ignobilitas etl im-
pudens, sed mores suol ignobiles. Hanc ilaque partein 
carpit, imo priorem illam aggrediiur ut impuden-
tem, cni dicit Isaias : Collum tuum ferreum, front tua 
cenea (Isai. 48. 4); tam impudeutem esse sciebat: et 
Joremias propheta dicens : Frons merelrici$ fuit tibi. 
Israel, quia impudens fuitli advertus omnes (Jer. S. 3). 
Hanc itaque impudemem parlem priorem aggreditur 
divimis aposlolus, nempe Judaicam; et quia anliqui-
tatem proferebant majorum suorum Abrabam, Isaac 
et Jacob, oslendit illis IKMI oponere de genere gbt-
riari, sed de moribus. Quare bunc orsus sermoncni 
dicit : Non omneaqui ξχ lsrael, sunt Israel (Rom 9« 
6). Quia genus profrrs, nec mores exhibes, Nonomuc* 
qui ex IsraeL, sunt Israel. Hacc ad Jmtoos, sed Nequc 
quia suntsemen Abrahce, omnes$unt filii; scriptume^t 
C i i i r a : / H haae vocabitur tibi temen (Ibid. v. 7 ). S i 
geiHis pietalem facit, nibil velabat quominus Ismarl 
anleponerctur lsaaco : filius enim crat Abrabac, et 
ertu prior. Non omnes itaque quiex hrael,$untlsrael: 
neque quia *unt $emen Abralm, omnes filii Abraliee 
sunt :$ed inhaae vocabiiur tibi semen. Interpretationcni 
vero sic addil Paulus : Non fUU camis aeslimanlur i u 
fidem, sed filii promissionis, hi filii bei tunt (Ibid. v. 8)« 
Sed quia diclo obsislunl Judxi, et aliam addunt i m -
pudentiaro contra divinam pra,dicaiionemv dicunlqiie 
Ismaelem reprobatum fuisse, quod ex aucilla orlim 
esset; Israelem veroprseposiitim fuisse, quod ex libera 
orlas e l nobilis essd, demum Ismaelis imaginexn i n -
ducit et a i t : Non solwn Isaac, sed ei Rebecca ex *no 
patre nottro concubitum habens. Cum cnim netidum 
nati euent, aui aliquid boni egitscnt aut mal\% ut secun-
dum eiectionem propositum Dei maneret; non ex operi-
bu$, sed ex tocante, dicium esl ei: Major serviet minon 
(Ibid. β. 10-13). Quia ignobiltlatem generis profer» 
ad cunleniioncm, ostendo Ubi ex una radice duos 
divieos emitii ramos; ostendo Ut>i eum qui non cre-
diderat admilli. eura vero qui crediderat roinime. Non 
enim lsDdit waaira eum, qnem non ladit propositum. 
ut discas dictum esse : Major serviet minort, ut «cri-
ptum esl ; Jacob dilexi, Esau aulem odio habui. H;i*c 
ex divina voce profert Paulug. Dicit quippe Deus p c r 
prophelam : Nonne fraler erat Esau Jacobi? Jacob 
dilexi, Esflti autem odto habui (Malach. 1. 2. 3). Q " i a 
genusaffers, inquii, qnid profuit Esau genus? Q t i U 
patrum nobilitas bonori babeiur, cpiid amplkia r€iu\ii 



ούχ ύβριζομένη. Κύων οταν μανή, τοΰτο μόνον Ιχει 
σημεϊον της μανίας, δταν κατά του δεσπότου τους οδόν
τας έπάρη · ουδέποτε γάρ σωφρόνων κύων κατά τοΰ 
δεσπότου μαίνεται. Ουδέν έτερον ελέγχει τήν Ιουδαίων 
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f σάν με χύνες χοΛΛοί. ΚαΧ τίνες οί κύνες; Συναγωγίρΐ 
χονηρευομένων περιέσχον με. Ούκ Αποπέμπεται τοί
νυν ή Χαναναία τήν ύβριν, άλλά δέχεται μετ' ευχαρι
στία;. Ούκ έστι χαΛόν Λαβείν τόν άρτον τών τέκνων, 
καϊ βαΛε'ν τοις κνναρίοις. Ή δέ άπδ τής ύβρεως τήν 
φιλανθρωπίαν κατασκευάζουσα, λέγει · Ναϊ, Κύριε · 
καϊ γάρ τά χυνάρια έσθίει άχό τών ψιχίων τών 
πιπτόντων άπό της τραπέζης τών κυρίων αύτών. 
Μή οίκτε ιρήστ^ με ώς τέκνον, άλλ' έλέησον με ώς κύνα* 
δέχομαι τήν υβριν σου, Δέσποτα. Πάσης γάρ τιμής 
έστι κρείττων ή παρά σού ύβρις, πάσης δόξης ανωτέρα, 
"ίνα τοίνυν δ Σωτήρ έπΐ τέλει δείξη, δτι ούχ υβρίζων 
έκάλεσε κύνα, δτε αυτής έγύμνωσε τήν ευχαριστία ν, 
τδτε λέγει · yu γύναι, μενάΛη σον ή χίστις · γενηθή
τω σοι, ώς θέΛεις. Έγω ούκ οιδα πώς επαινέσω τήν 
[ Π 9 ] πίστιν, ήν δ Σωτήρ μεγάλην έκάλεσε. Ποίαν γάρ 
αυτής δύναμαι έπινοήσαι κρείττονα εύφημίαν τής άπδ 
τού Σωτήρος άποδοΟείσης; Έάσωμεν τήν φωνήν άκέ-
ραιον, μή ύβρίσωμεν αυτήν ταίς ήμετέραις εύφημίαις, 
μή ποιήσωμεν τδ μέγα μικρόν · ανθρωπινή γάρ ευφημία 
μειοΓ τά πράγματα, θεού δέ φωνή μαρτυρεί τοίς 
πράγμασιν. ΤΩν ό έπαινος, φησ\ν, ούκ έξ άνθρώχων, 
&ΙΛ* έκτου θεού. Διά τί δέ δλως οί δαιμονιώντες τδν 
Σωτήρα έκάλουν είς βοήθε-αν, Υιέ Αανΐδ, έΛέησόν με; 
κή γάρ ή τού ΑαυΙδ συγγένεια τήν κατά τών δαιμόνων 
έξουσίαν Ιχει ; πόθεν δλως τψ προφητεύοντι τδ βυάν, 
λέγοντι, ΥΙέ άανίδ, έΛέησόν με; καΐ τήν Χαναναίαν 
προσάγουσαν τήν θυγατέρα δαιμονιζομένην είπείν, Υιέ 
Αανΐδ, έΛέησόν με; Παρεδόθη τά τής Ιστορίας, δτι 
Ααυΐδ τή ακολουθία τήν άγίαν ανακρουσμένος λύραν 
Απήλαυνε τού Σαούλ τδν δαίμονα. ΈπεΙ ούν χα\ Δαυίδ 
ήλαυνε τούς δαίμονας διά μουσικής ενεργείας, μουσικής 
ούκ άνθρωπίνης, άλλά θείας, καΐ άπδ αγίου Πνεύαατος 
Ανακρουσμένος, άπδ τής συγγενείας εύφημίαν λαοόντες 
λέγουσιν, ΥΙέ άανίδ, έΛέησόν με. Πλήν ού δεί στοιχεϊν 
ταύτη τή φωνή, άλλ* έπ* έκείνην μέν δδηγείσθαι, άν-
Αγεσθαι δέ έπΐ τήν άξίαν. Ίάθη ή παις αυτής άχό τής 
ώρας εκείνης. Θεού γάρ φωνή προσελθοΰσα τήν παίδα 
Εάσατο· εξορίζει δαίμονας, έλαύνει ή τού Σωτηρος φωνή 
πάσαν έναντίαν κατάστασιν. 

άρχαίαν έχομεν τήν ευγένεια ν, ύμείς δέ πρδσφατον^ έλά
βετε τήν εύεργεσίαν. Οί έξ Ελλήνων έλεγον, Ούχ οΤόν τα 
πρωτευειν τούς άρνησαμένους τον Χριστδν, ούχ οΓόν τε 
έν πρώτη μερίδι τετάχθαι τούς τδν σταυρδν πήξαντας, 
χα\τους θεομαχήσαντας- άπεβλήθη/τεγάρ ΰμεΤς,κα\έκλή· 
θη σαν πάντα τά έθνη · κα\ ή αεϊς μεν έσμέν οί τήν εύεργε
σίαν άρπάσαντες, ύμείς δέ οι τήν εύεργεσίαν ύβρίσαντες. 
Ό Απόστολος θεασάμενος ταραχήν πολλήν, κα\ Οόρυβον 
άκμάσαντα πολύν έν τζ Τ ώ μ η , κα\ εννοήσας, δτι κακδν τδ 
έν τή μεγάλη πόλει πλεονάζον, δύναται γάρ έκχυθήναι είς 
πάσαν τήν ύπ* ούρανδν, Αναστέλλει ώσπερ άπό τίνος δίζης 
τήν φιλονεικίαν, ίνα μή εκείθεν είς πάσαν τήν γήν έξέλθη 
ή φιλονεικία* καΐ μέσον έαυτδν παρενθε\ς, ποιεί πρά
γμα ού δικάζοντος, άλλ* είρηνεύοντος, είδως, δτι ή 

Π* νεικία εύσέβειαν ούχ ίσττισιν, ευσέβεια δέ πάσαν 
ύβι φιλονεικίαν. [180] Καΐ ωσπερ οί βουλόμενοι κατα

στέλλε ι ν μάχη ν καΐ θόρυβον, ούχ έν\ υιέ ρε ι έπιτιμώσιν. 

β\ Άλλά ταύτα μέν είς τήν εύαγγελικήν χάριν, ούχ 
δσον είπεϊν έχρήν, άλλ' δσον είπεϊν ίσχύομεν. 'Επει δέ δσον 
δφείλομεν ούκ άρκοϋμεν, έπ\ τήν έπαγγελίαν έλθωμεν, 
ίνα μή ήμέραν ές ημέρας αναβαλλόμενοι τών έπιποθουν-
των την άκρόασιν άμβλύνωμεν τδν πόθον. Καιρδς ούν 
κάμο*ι Αψασθαι τής υποσχέσεως, κα*ι ύμϊν παραδούναι τό 
δφείλον τής ακροάσεως. Περί τού Φαραώ έ ..νεϊτο λόγος, 
πώς έσκληρυνεν ό θεδς τήν καρδίαν Φαρι ι», κα\ περί 
τής «ωνής τής λεγούσης εκείνης, mOv θέΛζι έΛεεϊ, ον 
δε ΘέΛει σκληρύνει. Έρβϊς ούν μοι, ΤΙ έτι μέμφεται; 
φησί· τφ γάρ βουΛ ήματι αντον τίς άνθέστηκε; άεϊ 
ίέ τούς άπτομένους τών θείων νοημάτων, -/αϊ τούς 
άκούοντας, μή ευθέως έπ* αυτήν έξελθεϊν τήν έρμηνείαν, 
ίνα μή δόξτ| βεβιασμένη είναι ή έννοια, Αλλ* άνωθεν τήν 
ύ πόθε σιν της ευαγγελικής χάριτος έκλαβόντα, ούτως 
Απδ τής ακολουθίας τροφήν χαΧ άσύγχυτον παραδούναί 
με^τήν θεωρίαν. "Ινα τοίνυν συντέμω, ταύτην ποιήσομαι 
τού λογού τήν άρχ/jv. Έν τή πρδς 'Ρωμαίους Επιστολή 
δ λόγος. 'Ρωμαίοις δέ γράφει δ Παύλος, πολλά μέν ούν 
κα\ Ιτερα παραινών, έξαιρέτως δέ πράγμα διορθούμενος 
πολλήν Ιχον ταραχήν, κα*ι πολλήν δχον τήν άκαταστα-
σίαν κα\ δπως, άκουε· Έν τή Τ ώ μ η πολλοί τίνες έγέ
νοντο άπδ Τουβαίων είς τδν Σωτήρα πεπιστευχοτες, 
πολλο\ δέ κα\ έξ εθνών επίστευσαν. ΤΗν δέ μάχη καί V 
θόρυβος μεταξύ τών μερών, ούχ ύπδ ζήλου εύσεβείας, 
Αλλ' υπέρ πρωτείων φιλονεικίας. Έβούλοντο γάρ οί άπδ 
εθνών αύτοϊ δοκείν πρωτευειν, έβούλοντο κα\οί άπδ Ιου
δαίων αύτοΊ είναι πρώτοι. Κα\ προσέφερον οι άπδ τών 
Ιουδαίων τήν πατρικήν εύγένειαν, κα\ Ιλβγον τοϊς άπδ 
εθνών, δτι Ημείς ύαών τιμιώτεροι* αρχαιότερα γάρ 
ήμΦνή ευσέβεια* κα\ ημών οί πατριάρχαι, ημέτερο; ό 
Αβραάμ, ημέτερος ό Ισαάκ, ημέτερος ό Ιακώβ, οί 
πατριάρχαι πάντες, κα\ οί προφήται · καΐ ΐ.μεϊς £'έν 

καταστέλλει καΐ τδν Ίουδαΐκδν Ορύλλον, κα\ τδν έξ 
εθνών. Καθάπτεται δέ πρώτον τού αναιδέστερου μέρους, 
λέγω δή τών Ιουδαίων. Πάντες γάρ κύνες άναιδΐϊς, 
ου δυνάμενοι ύλακτεϊν. Αναιδές τδ γένος, ού δίά τδ 
γένος λέγω, άλλά διά τδ δθος. Ού γάρ τδ αγενές έστιν 
αναιδές, άλλ* δ τρόπος αγενής. Διαβάλλει τοίνυν τδ 
μέρος τούτο, μάλλον δέ καθάπτεται τούτου πρώτου, τού 
μέρους τού αναιδούς, πρδς δ έλεγεν Ησαΐας· Ό τρά-
χηΛός σον σιδηρούς, καϊ τό μέτωχόν σον χαΛκονν · 
ούτως άναίσχυντον {δει· κα*ι δ προφήτης Ιερεμίας λέ
γων * Όψις χόρνης έγένετο σοι, ΊσραήΛ · άπην-
ησχύντησας χρός χάντας. Καθάπτεται τοίνυν δ θείος 
Απόστολος πρώτον τού αναιδούς μέρους, λέγω δή τοΰ 
Ιουδαϊκού μέρους · καΐ επειδή προσέφερον τήν αρχαιό
τητα τών πατέρων Αβραάμ, Ισαάκ, Ιακώβ, δείκνυσιν 
αύτοίς, δτι ού δεϊ σεμνύνεσθαι γένει, άλλά τρόπψ. "Οθεν 
αρχόμενος τούτου τοΰ λόγου, Ελεγεν · Ού χάντες οί έξ 
ΊσραήΛ, ούτοι ΊσραήΛ. Έπειδη γένος προφέρεις, τδν 
τρόπον ού δεικνύων, Ού χάντες οί έξ ΊσραήΛ, οντοι 
ΊσραήΛ. Ταύτα πρδς τούς Ιουδαίους. 'Αλλ' ουδέ δτι 
εϊσϊ σχέρμα Αβραάμ, πάντες τέκνα * γέγραπται γάρ 
δτι Έν Ισαάκ κΛηθήσεταί σοι σπέρμα. Εί τδ γένο* 
ποιεί τήν εύσέβειαν, ουδέν έκώλυε τδν Ισραήλ προ· 
τιμάσθαι τοΰ Ισαάκ* υίδς γάρ ήν τοΰ Τσαάκ* υΐδς γάρ 
ήν τού Αβραάμ, καΐ υίδς πρεσβύτερος. Ού πάντες ούν 
οί έξ ΊσραήΛ, ούτοι ΊσραήΛ, ουδέ δτι εϊσϊ σχέρμα 
"Αβραάμ , χάντες τέκνα Αβραάμ * άΛΛ% έν Ίσαάχ 
κΛηθήσεταί σοι σχέρμα. Και επάγει τήν έραηνείαν 
Παύλος, τουτέστιν, δτι Ού τά τέκνα της σαρκδς λογί
ζεται είς πίστιν, άΛΛά τά τέκνα της έχαγγεΛίας, 
ταύτα τέκνα τον θεού. *Αλλ* επειδή ενδέχεται Ίου-
δαϊον άντικρούσαι πρδς τδ £ήμα, κα\ είσαγαγεϊν έτέραν 
άναισχυντίαν κατά τού θειου κηρύγματος, κα\ είπεϊν* 
δτι Ισμαήλ άπεδοκιμάσθη διά το έκ παιδίσκης είναι, 
Ισαάκ δέ προετιμήθη διά τδ έξ ελευθέρας φέρειν τήν 
εύγένειαν · άντεισάγει δέ Οστερον δ Ισμαήλ είκόνα, καί 
φησιν Ού μόνον δ Τσαάκ, άΛΛά καϊ 'Ρεβέκκα έξ 
ενός κοίτην έχονσα τον πατρός ημών. Μήπω γάρ 
γεννηθέντων αύτών, ή πραξάντων τι αγαθόν ή xaxbvt 

ϊνα ή κατ' έκΛογήν πρόθεσις τού θεον μένη, ούκ έξ 
έργων, ά,ΙΧ έκ τον καλούντος, έ^ή&η αύτη, δτι 
Ό μείζων δονΛεύσει τφ έΛάσσονι. Επειδή έκεϊ τήν 
άγένειαν τής σαρκδς προσφέρεις είς φιλονεικίαν, δεί-
κνυμί σοιέκ αιάς (δίζης ούο κλάδους άποσχισθέντας,δεί-
κνυμί σοι · τδν άπιστου με νον δεχθέντα, τδν δέ πιστευό-
μενον άδεκτον. Ού γάρ υβρίζει φύσις, δν μή υβρίζει 
πρόθεσις, ίνα μάθης δ η έρρήθτί, δτι Ό μείζων δου-
Λεύσει τ φ έΛάσσονι, καθώς γέγραπται, Τόν Ιακώβ 
ήγάπησα, τόν δέ Ήσαύ έμίσησα. Ταΰτα έκ θείας 
φωνής π ρ ο φ έ ρ Σ ί Παύλος. Ό γάρ θεός ©ησι διά τοΰ 
προφήτου * Ούκ άδεΛφός ήν ΨΗσαύ τφ Ιακώβ; Τόν 
γάρ Ίαχώβ ήγάχησα, τόν δέ Ήσαν έμίσησα. 
Επειδή φύσιν προφέρεις, φησ\, τί ώνησε τδν Ήσαύ ^ 
φύσις; Επειδή ή τών πατέροιν ευγένεια σεμνύνει, τι 
πλέον άπηνέγκατο άπδ τής ευγενείας τοΰ πατρδς ό 
Ήσαύ ; ούκ έκγονος ήν τού Αβραάμ ; ούχ\ υίδς ήν τοΰ 
Ισαάκ ; ούκ έκ τής αυτής μητρό;; ούκ έκ της αυτής 
ελευθερίας ; μή ώνησεν αύτδν τδ γένος, επειδή έξέβαλεν 

• Lcclio suspccta. 
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αύτδν τδ ήθος ι Εύθέω; επάγει · ΤΙ ούν έροΰμεν; μή 
αδικία χαρά τφ θεφ; Μή γένοιτο. Τής μέν Ιστορίας 
ήψατο μέχρι τούτου · λοιπδν δέ πρδς τ-hv άνακύπτουσαν 
άντιλογίαν οπλίζεται. Επειδή γάρ πολλο\, ετέρας θεω
ρίας εξεταζόμενης, τά παρεντιθέμενα λαμβάνουσιν είς 
οιαβολήν, ούκ άπέβλεψε μόνον ό Απόστολος είς τήν φιλο
νεικίαν τών τότε μαχοιχένων, άλλά κα\ είς τήν έριν τών 
μετά ταύτα ανακυπτόντων, ή διά Μανιχαίους, ή διά 
αιρετικούς ή δι* "Ελληνας μέλλοντας όπλίζεσβαι κατά 
τ η ; λέξεως ταύτης · κα\ προλαβών κατασκευάζεται τά 
βέλη, ίνα σοι άποθήται σκεύη είί τήν άκμήν τού πολέ
μου. Ού γάρ βλέπει ό [181] θεδς μόνον τά παρόντα, άλλά 
πολλψ μάλλον προβλέπει τά μέλλοντα. Διά τούτο δ 
λόγος τού θεού καλείται βέλος καΐ μάχαιρα. Φησίν ό 
ΤΙσαΐας, "Εθηκέ με ώς μάχαιραν όξεΐαν, καϊ r g 
χειρϊ έκρυψεν έθηκέ με ώς βέΛος έκΛεκτόν, έν τη 
φαρέτρα αύτοΰ έσκέπασέ με. Διά τί μάχαιραν καί 
£ελος ;"Η μάχαιρα πρδς τούς πλησίον έστώτας οπλίζε
ται, τδ δέ βέλος καΐ πρδς τούς μακράν έστώτας πέμπε
ται. ΈπεΙ ούν δ τού θεού λόγος κα\ τάς τότε φιλονεικίας 
καθήρει, καΐ τάς μέλλουσας άνακύπτειν έρεσχελίας 
ανέκοπτε, καλείται μάχαιρα τοίς πλησίον αγωνιζομένη, 
και βέλος κατά τών ενάντιων καΐ μακράν έστώτων πεμ-
πόμενον. 'Αλλ' ίνα μή έκκόψωμεν τήν άκολουθίαν της 
υποθέσεως, πρώτον είπωμεν εκείνα, καΐ έλευσόμεθα έπί 
ϊαύτα. "Οτε κ ατέ στείλε ν Ιουδαίους μή μέγα φρονεϊν έπΐ 
τψ γένει, άπτεται ευθύς καΐ τών άπδ Ελλήνων έλθόν-
των, καΐ λέγει αύτόϊς· Μή κατακαυχώ τής^ίζης. Σύ 
)νφ άγριέΛαιος ών έξεκόπης έκ τής κατά φύσιν άγρι-
ελαίας, καί ένεκεντρίσθης είς καλλιέλαιον. Ό γάρ τήν 
Έπιστολήν μετ' ακριβείας άναγινώσκων, ευρίσκει πολ
λήν τήν λύσιν ημείς δέ έπ\ τά σύντομα χωρήσωμεν. 
Καλεί τδ Τσραηλιτικδν γένος καλλιέλαιον, τούς δέ τών 
εθνών, έκκοπέντας έκ τής άγριελαίου, καΐ έγκεντρισθέν-
τας είς καλλιέλαιον αναστέλλει. Καλεί τδ γένος τού 
Αβραάμ καλλιέλαιον, κα\ τούς άπδ εθνών έλθόντας καΐ 
τής γλυκύτητος γευσαμένους τού Αβραάμ κα\ τών προ
φητών, αναστέλλει μή υψηλά φρονεϊν. Μή γάρ ό Ισραήλ, 
φησ\ν, έν σο\ ένεκεντρίσθτι; μη σύ έδέξω τον Ισραήλ; 
ούκ αυτός σε έδέξατο; οί οέ απόστολοι μή έκ σου; έκ 
τών Ιουδαίων ό Σωτήρ, μή άπ' εθνών ; \Απδ τών Ιου
δαίων. Διά τί ούν αγνοείς τήν ρίζαν τών αγαθών, κα\ 
σεμνύνη; ούκ οιδας, δτι άγριέλαιος ών ένεκεντρίσθης 
είς καλλιέλαιον; 'Αλλ' έρεϊς μοι πάντως· Αναλαμβά
νεις · πάλιν τήν μάχην τού άνθισταρ,ένου, δτι ούτοι xfj 
απιστία έξεκλάσθησαν, έγώ δέ τή πίστει ένεκεντρίσθην. 
Καλώ;. Μή ύψηΛά φρόνει, άΛΛά φοβού. ΕΙ γάρ ό 
θεδς τών κατά φύσιν κ Ζάδων ούκ έφείσατο, μήπως 
ουδέ σού φείσηται. Βλέπε άποστολικήν φωνήν, βλέπε 
άποστολικήν νευράν, βλέπε πώς έκκόπτει πρό^ριζον τήν 
φιλονεικίαν, κάκείνους έπιστομίζων, καΐ τούτους δυσ-
ωπών. Μή έπαίρου. ΕΙ δέ κατακαυχάσαι, ού σύ τήν 
φίζβν βαστάζεις, ά,ΙΧ ή'βζάσέ. Επειδή οί έξ έθνων 

• κατεκαυχώντο τού Ισραήλ, ώς εκείνων μέν διά τήν είς 
Χριστδν θεομαχίαν έκκοπέντων, αύτών οέ διά τήν γνώ
σιν άνακληθέντων, λέγει πρδς αυτούς τοσούτον θρασυνο-
•μένους, Ού σύ τήν φίζαν βαστάζεις, άΛΧ ή φίζα σέ. 
ΑΛΧ έρεις, ΈξεκΛάσθησαν, Ινα έγώ έγκεντρισθώ. 

Εύγωμονούση συντίθεμαί σου τή φωνή, δέχομαι σου τήν 
ευγνώμονα απόκρισιν, Καλώς. Αλλά Μή ύψηΛά φρό-
νει, άΛΛά φοβού. Εί γάρ ό θεός τών κατά φύσιν 
κΛάδων ούκ έφείσατο, μήπως ουδέ σού φείσηται. 
Τδν έκ φύσεως έχοντα τήν εύγένειαν δι' άπιστίαν έξέβαλε, 
σέ άλαζονευδμενον έκβαλεϊ διά τήν αυτήν άγνωμοσύνην. 
Καΐ δρα πώς τήν φιλονεικίαν έκβάλλει διά τού φόβου. 
Ίδε ούν χρηστότητα καϊ άποτομίαν θεού · έπ\ μέν 
τους- πεσόντας, άποτομίαν, έπλ δέ σέ, χρηστότητα, 
έάν έμμ2ίνης τ } χρηστότητι* ίπΛ καΐ σύ έκκοπήογ). 
J ΓΑ έπε π ώ ς τ ψ φοβψ τήν φιλονεικίαν έκκόπτει, κα\ 
καθίστησιν αύτδν τδν πιστον, ούκ είς τδ φιλονειχ€Ϊν, 
άλλ' εις τδ άγωνιάν. Τί περιεργάζη άλλότριον γέ
νος ; Υπέρ τής σής ζωής άγώνισαι, σπούδασον πώς 
αρέσεις τψ ευεργέτη , μη ψεύση τήν εύγένειαν διά 
τών τρόπων. Είτα ίέγει αύτοϊς τοις άπδ εθνών. Καΐ 
γάρ τούτο προέφερον οί έξ εθνών Παύλος ήμϊν απ
εστάλη, ούχ ύμίν τοϊς Τουδαίοις, άλλά κήρυξ τοις έθνεσι. 
ΙΙρδς ταύτην τήν φωνήν πάλιν Παύλος αρμόζει φάρμα-
κον σωτήρ.ον ευσέβειας, καΐ λέ^ει · Μή έπ* έμοί σεμνύ- *• 

• Legendura conjicit .Qavil. π ά ν τ ω ς άναλαμβάνων. 

νεσθε; Ναί* υμών διδάσκαλος, κα\ ούχΊ Ιουδαίων/Αλλά 
μάθε τδ ακριβές. Ού θέλω γάρ υμάς άγνοεϊν, αδελφοί, 
οτι Έφ' δσον είμϊ εθνών άποστοΛος, τήν διακονία* 
μον δοξάζω. Τί έστι, Αοξάζω; Συνιστώ μου τήν δια-
κονίαν, συνιστών τά έθνη. Διά τί συνιστών; Εϊ πως 
παραζηΛώσω μον τήν σάρκα, καϊ σώσω τινάς έξ 
αύτών. Υμάς θαυμάζω, ίνα εκείνους είς ζήλον έν-
έγκω. Καί τοιούτοι; χρησάμενος ρήμα σι ν δ Παύλος, κα
ταστέλλει χατακαιομένην τήν φιλονεικίαν, και εισάγει 
λάαπουσαν τήν άλήθειαν* έκκόπτει τά τής φιλονεικία;, 
και εισάγει τά τής ομονοίας. Είς δέ τδ προκείμενον 
έλθωμεν. 

γ*. [182[ Τί έρούμεν; μή αδικία παρά τφ θεφ; Μή 
γένοιτο. Τφ γάρ Μωνσή Λέγει, ΈΛεήσω δν άν ΟέΛω, 
καϊ οίχτειρήσω δν άν οϊκτε/ρω. Τήν φωνήν ταύτην 
Παύλος ούκ έξ οικείου προσώπου ποιείται* ακολουθία γάρ 
έστι τής άντιθέσεω;.. Σωματοποιεί τοίνυν αντίθεσιν 
Παύλος έκ προσο')που τών μαχόμενων. Τί έροναεν; μή 
αδικία παρά τφ θεφ {μή γίνοιτο) λέγοντι, ΕΛεήσω 
δν άν θέΛω, καϊ οικτειρήσω δν άν οίκτείρω; ή άντί-
θεσις ού πάσαν άκολουθίαν έλαβε* τδ δέ. Μή γένοιτο, 
παρένθεσίς έστι. Πρ\ν γάρ λύσειν τήν φιλονεικίαν, ευ
θέως ανέστειλε τήν βλασφημία ν. Ί να μή τις, έν δσψ 
έξετάση τδ νότιμα, προλαβών καταψηφίσηται τοΰ θεού*, 
παρεντίθησιν ως σοφός ίατρδς μέσον τδ, Μή γένοιτο, 
Γνα τή απαγορεύσει τοΰ δυσφήμου στήση βλάσφη
μου μένην τήν άλήθειαν. Ό άνθιστάμενος τουτό φη
σι* Περί του Ιακώβ είπε* Τόν Ιακώβ ήγάπησα9 

τόν δέ Ήσαύ έμίσησα' καϊ πρός Μωνσήν είπεν, 
ΈΛεήσω δν άν ΘέΛω , καϊ οικτειρήσω δν άν οί
κτείρω. Εί δν θέλει ελεεί, δν δέ θέλει σκληρύνει, Τί 
έτι μέμφεται; Εί γάρ αύτδς τούτο εργάζεται, καΐ 
αύτδς τούτο κατασκευάςει, διά τί παρ* έμού λόγον Απ
αιτεί, ών αύτδς εργάζεται; Ταύτην έχει τήν δύναμιν 
πάσα ή άντιλογία. Τφ γάρ Μωϋσή Λέ)·ει· ΈΛεήσω 
δν άν έΛεώ, καϊ οικτειρήσω δν άν οίκτείρω. "Αρα 
οδν ώς έτερου του άνθισταμένου, ώς άπδ συλλογισμού 
συνάγοντα έπήγαγε, Τόν Ιακώβ ήγάπησα, τόν δέ 
Ήσαν έμίσησα. Έπήγαγε δέ κα\ άλλην φωνήν, mOv 
ΘέΛει, έΛεεϊ, δν δέ ΘέΛει σκΛηρύνει. Ός ούν συν-
αγαγών τδν συλλογιζόμενον * ταύτα λέγει ό αντιτιθέ
μενος · "Αρα ουν Ού τον θέΧοντος, ουδέ τον τρέχον
τος, άΛΛά τού έΛεούντος θεον. Εί ούν δν θέλει ελεεί, 
δν δέ θέλει σκληρύνει * εί δν θέλει άγαπ$, δν δέ θέλει 
μισεί, έμο\ τί εγκαλείς; Είκή λοιπδν φέρω τήν εύσέ
βειαν, είκή τρέχω πρδς τήν άλήθειαν. Ού γάρ τον τρέ
χοντος, ουδέ τον θέΛοντος, άΛΛά του έΛεονντος 
θεού. Ταύτα πάντα έκ προσώπου τοΰ άντιλέγοντος. Καΐ 
ούκ όκνεϊ λοιπδν δ Απόστολος ισχυρώς αύτψ άντιστήναι, 
ού κυρώσαι βουλόμενος τήν άντιλογίαν, άλλά λύσαι π ά 
σαν τών έθνων τήν ύπόνοιαν." "Αρα ούν *Ον ΘέΛει έΛεεϊ, 
δν δέ ΘέΛει σκΛηρύνει. Έρεϊ ούν μοι, Τί έτι μέμφε
ται ; τφ γάρ βονΛήματι αύτον τίς άνθέστηκεν; Α ρ 
χήν λοιπδν τής απαντήσεως ποιείται ό Παύλος, λέγων, 
Μενούνγε,ώ άνθρωπε, σύ τίς εϊ ό άνταποκρινόιιε-
νος τφ θεφ; Ένταΰθα «ύκ έστι λύσις τής άντιλογίας. 
Αλλά πρώτον άγανάκτησις κατά τών τολμώντων συζη-
τεϊν τψ θεψ. Τδ γάρ έπιστομίσαι τον άντιλέγοντα, ούχ 
ήν λύοντος τδ ζήτημα, άλλ* αυξάνοντος τήν άπορίαν. ΕΙ 
έπετίμησάς μοι τά δίκαια λέγοντι, σιωπώ, χα\ φέρω τήν 
αύθεντίαν. Αιά τί ούν εγκαλείς, κα*ι ού πείθη; Άλλά 
πρώτον έπιστομίζει τδ θράσος τής ανθρωπινής π ρ ο -
πετείας, κα*ι τής τολμώσης κα\ δλως σπουδαζούσης 
λόγον παρά θεου λαμβάνειν τών γιγνομένων · Μενούνγε, 
ώ άνθρωπε, σύ τίς εϊ ό ανταποκρινόμενος τφ θεφ ; 
Κα*ι λαμβάνων υπόδειγμα κοινδν ίδεϊ γάρ κα*ι άπδ τ ή ς 
κοινής συνήθειας ίστάν τά νοήματα), ώς εϊ τις έθεάσατο 
δεσπότην τινά τδν εαυτού οίκέτην τύπτοντα, παρελθών 
είς μέσον έλεγε, Διά τί τύπτεις; δ δέ τήν δεσποτικών 
αύθεντίαν προτείνας έλεγε, Κα\ τί πρδς σ έ ; ούκ έξ 
ουσίαν έχω τοΰ έμοΰ οίκέτου; ούκ έστιν έμδς ; ού τ $ 
έμή εξουσία υπόκειται; (ταύτα μηνύοντός έστι τήν αύθαν-
τία'ν, ού δεικνύοντος τήν άκολουθίαν ) κα\ πρδς μέν τον 
άνθιστάμενον ευθέως δ άγανακτών λέγει, Τί προς σέ ; 
δταν αέντοι πέψη τδν θυμδν, κα\ καταστείλη τήν έαυτοΰ 
άγανάκτησιν, είς ήμερότητα έλθών, λοιπδν* απολογείται 
πρδς τδν εγκαλούντα * "Ινα δέ μου μή καταγνψς, Ανθρα>-
πε, δτι άκαίρως έτύπτησα, μάθε τά τετολμημένα* τούτο 

* Forle melius τδν συλλογισμόν, quod conjecil SaYillus. 
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Esaft ex patra nohilifate? annon erat Abraha» nepos? 
annon teaaci Hlius? annon ex eadem mnlre? annon ex 
eadem Kbera ? num profuil ifli gcnus, quando mores 
ipsum ejoeerunl? SlaliTn gubjuugii: Quidergo dicemmt 
Humtfttid iniffnilas apud Beum (Rom. 9. 14)? Absit. 
Hisloriam huciisquc dcduxit; deinceps vero contra in-
aurgenlem contradictionem se comparat. Quia cnim 
iiiulti,dum alia quxstio exan>inatur,qune interscrtniiur 
ad caltimniam detorqtienl, non respcxil tantum Apo*lo-
lus ad conlenlioncm lunclUigantuini,$edeliam ad iilcs 
qua» posiea movendse eranl, aul a Manichvis, aul ab 
lupreiicis, fel a gentilibus, qui contra boc dicium 
pugnaluri eranl; cl tcla parare prooccupal, ut tibi 
deposila essenl arn.a ad belhim insirticndiim. Deus 
enim non solum prwsentia respicii, sed multo magis 
ftiiiira prttvidi*. Ideo wrbuin Dei vocalur teluin et 
gladiiis. Dicil Isaias : Posuil me ul gladium acututn, 
et manu abtcondit: posuil me sicut sagittam electam, 
bt pharetra $na ubscondh me (hai. 49. 2). Cnrgladium 
et eagittam? Gladius comintis stantes iippctit, sagitta 
ad eminus posilos emillilur. Cum. igitur verbura Dei 
ti illas tuin cxortas contenliones lollat, et eas φ ι » 
insurrectura eraiil Nttgalioncs exscindat, vocaHir 
gladius cujue ope comitius pugnalur, et sagilta ad-
versus hosles eminus siantcs emiss*. Verum ne argu-
mcnii scricm interrump.mms, illa primum dieanms, 
tit ad li:cc veniamoe. Poslquam Judaws repressif, ne 
de genere aliitm sapereni, slaiim aggredimr eos, qui 
ex gc:ililibtt<; accesserant, aitque illis : Ifoli gtoriari 
edvermt radicem. Tu fi*m olensler esses (Rom. 11. 
4#. 17), exsociuf es ex eo, qui naJura o1ea*ter eraf» 
ctf inseitiis.ea itv boaam olivam. Qui enim Episfolam 
dillgenter legit, veram sotulinnem repcril: nos autcin 
brevilaii sliidcamns. lsraeti(iciim genus vocit bonain 
olivam, genliles aulem exseolos ex olcasiro, et in-
sertos in bonam olivam rcpriniii. Genus Abraba? vocat 
Ixmam olivam, el eos qui ex gentilibus venorunl, et 
ex dulcedine Abrabne et prophelarum degustamnl, 
rcprimit, ne allum sapiant. Num larael, iuquit, in le 
inserius est?an tu Israelem recepisti? nontie ipee le 
reccpit? aposloli an ex tft prodierunl? an Cliristus cx 
Jtidxis, an ex goniililms? E \ Jud:ris ccrie. Cur crgo 
bonorum radicem ignoras et, clnriaris? A H noscis le, 
cum oleasler esses, insertum fuisse tu bonam olivnm? 
At dices mihj : Pugnam suscipis pro adversario; bi 
por incrcdulitatem cxsecii sunt, rgo per iidem inser-
tiis suin. Recle. Noli altum$apere9 sed ihneme Deus, 
qjii naturalibus ramis non pepercil, nec tibi forte parcat 
(lbid. v. 20· 21). Yide apostolicam vocem, vide apo-
9tolicum nervuni; vide quomodo coulentionein radi-
ciius exscindat, et illos refrcnans, et bos pudore 
afficiens. Ne exlollaris. Quod si gloriaris, non tu radi-
ccm porlas. sed radix te (tbid. v. 48). Quia geniiles 
advcrsnm Jud.ros exiollebantur, quod illi ut Cbrigli 
intmici cxsectl cssent, dum isli per cognitioneni ejus 
vocaji fnerant, illis ila ferocienlibus d ic i l : Non tu 
radicem portas, ud radix te. Sed dices: Fracli sunt 
rflmt, nt ego inserar (lb\d. v. 19 ), Bcnigne assentior 
libi, probam tuam responsionem accipio, Bene. Sed 
Noli allum sapere, $ed lime. Si enim Deus naturnlibus 
rami* non pepercit, ne forte nec libi parcat. Eum qni 
ex natura nobilis erat, propter incrcdnliiatem ejecil; 
ei te supcrbientem propter lianc iinprobitalem ejiciel. 
Et vide quomodo ex limore conlcnlionetn f.Iinnnet. 
Vide ergo bonitatem et severilatem Dei (Ibid. v. 22 ) ; 
sevcrilnieiii in eos qui lapsi sunl, bonilalem in (e, si 
mauscris in bonitate : nam lu quoque cxscinderis. 
Vide quomodo limore contemioncm exscindat, ei iide-
Ipm disponat, noti itl liliget, sod nt concertet. Cur 
alientim gcnus curiose perquiris? Vro viia lua de-
ccrta : cura quomodo Benefactori placeas, ne nobili-
tatem tuam moribus emeuliaris. Deinde eos, qui ex 

i;eniilil)iis erant, alloquilur. Nam boc illi jactilabant: 
•anltis nobis tuissiis esl, non vobis Jinhris, sedpracco 

gcntibus. Iluic voci Panlus pielalis pliarinaciim sahi-
tarc admovcl, el ait: Num dc mc glorianiini ? Eliam, 
docior 8i;n> veslcr, ιιοιι Juda&oriwn. Sc<h disce rein 
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accuratc: Noto enim τοβ ignoraw», frain*s, qtiod, 
Quamdin sum genlium apostohts, minitterium nteum iio-
noripcabo (ΛΟΙΜ. 41. 45). Quid est, Ηonoriβcaboΐ Con-
firmibo imnislerium meuin, coniirmando gcute>. Citr 
cenfirmal? Siquomodo ad cemulandnm provocem carnem 
meamy salvos facinm aliquos ex illh (Ibid. 9. 44). Vos 
laudo, υΐ illns ad zelum accondam. His uten§ verbis 
Patilus ardentem illorum conieniionem reprimit, et 
splendidam veritatem inducit,exscindilcontentionem, 
ei consensnm adducit. Sedad propositumrevertamur. 

3. Quid dicemusf num iniquitas esl apud Deutnf 
Absit. Motjti enim dicit: Miserebor cujus miserebor, et 
misericordtam prcestabo ei cnjus miserebor (lbid. v. 44. 
45). Hanc vocem Paulus non ex persona sua prpferl: 
nam est aniiilieseos consequenlia. Anlilhesin ergo 
Paubis clTormat ex pcrsoim liiigantitim. Quid dice-
mu*f num inlquilas ett apud Deum (Absit) mm. dicit, 
MUerebor cttjus mherebor, et misericordiam prectfabo ei 
cnjus miserebor? anlilhesis Ula non lolam consequen-
liain accepit: iilud autem, Ab$it> parenlhesls esL Α Λ -
tequam enim conlenlionein solverel, statim com-
pressii blasphemiam. Ne qtits, dum sententiam examj-
narel, iniercipiens, Dcum cwndemnaret, ut sapiena 
mcdicus, illud, Absil, inseril; ut dum blasphemiam 
abjicit, ycrilaiem staluat, contra quam blasphcmalur-
Adversarius dicit : De Jacobo ait: Jacob dilexi, Esau 
autem odio habui; el Mogsi dtxlt, Miserebor cujus mi-
$erebor% el mi$ericordiam prwtfabo ei cujvs miserebor 
(Rom.9. 43. 45). Si enim qacm vuh niisorclur, el 

aiiem νμ!ΐ ohdurnl, Quid adltuc qneritnr (fbid, U . 19)? 
*tn si ilbid ipse operalur, et hoc efficit; cur a ine 

rationem rcpeiit eonim quae ipse facii? Haec cst loia 
vis objeciionis. Elenim Moyti dicil : MUerebor cujus 
miserebor, et misericordiam pnestabo eicujus miserebor. 
Ergo quasi alio conlradicenle, et syllogismum nbLcn-
dcote, addidil: Jacob dilexi, Esau auiem odio habuu 
Aliud quoque adjecit: Cujus vult miseretur, quem vult 
iudurai. Cui adversarius, quasi aliuin syllogismuni 
objiciens : Er^o Non voienlh, neque currentis, sed mi-
ierenti* est Dei (Ibid. v. 48. et 46). Si ergo citjns vult 
miserelur, quem vull indtirai; si quem vult diligit, et 
quem vull odio Iiabet, cur me accusas ? Frustra ergo 
pieialom seclor, fruslra ad verilalem curro : Non euim 
currentis, neque volentis, sed miserenlis etl Dei. Httc 
omnia ex persona advcrsarii. Neqtie refugil deinccps 
Apostolus ipsi forliler contradicere, nolens ejus obje-
ciionem coniirmare; sed omnem volens geiitilium 
suspicionem lollere. Ergo Cujus vult mherelur, quem 
vull indurat. Dicet igitur mi/ii, Qnid ergo reprehendil ? 
nam voluntati ejus quis resistit ? Tandcm responsioneni 
sic orditur Paulus : Ο homo, lu quis es9 qui respondeas 
Deo (Ibid. v. 20)? Jlacc non esl objecliouis solulio, 
sed primum indignaiio advcrsus eos, qy'i audenlcum 
Deo qua3si iones movere. Nam contradiceoteni repri-
merc, id non crai solvere quasiioncm^ sed dubita— 
tionem augere. Si rue jusiadiceniem increp^s, tacebo, 
et auclorilalem feram. Cur ergo accusas, et ηοιι [>er-
suades? Yeruni primo refrcual audaciam humaiuc 
pciulantix, qua? andeal a Dco factoruin ralioucm slu-
diose rcpelere: Ο homo, lu qv*$ e$9 qui retpondeas 
Deo ? E l vulgari uiens exemplo (oporlei ciiiin a vul-
gari usu senteniias conlirrnaro),ac si quis videns bo-
nim, qui servum suurn verberaret, accedcns diccrct, 
Cur Ycrberas ? ille vero, bertlem oblendcns auclori-
latem, diccrel: Quid boc ad le? annon in servum 
mcuoi poicstatem habeo? annon metis csl? aimon 
moac subjicilur potestali ? (hxc smH poleslalqm ostcu* 
detitis, ιιοη consequenliam probaniis :) el coulradi -
renti quidcm siatitn indignatus dicii, Quid hoc ad to? 
poslquatn aulem iram indignalionemque sedavcrit, in 
inansueiudinem versus, incusanli sese purgat: Ui ne 
ntc condemnes, ο homo, quod sine causa verberem, 
discequid faccre ausus sit : idipsum Aposlolus facii. 
Cum ab eo ralioncs repclerenlur a conlradicenlibus 
boc paclo: Si Cujus vuli miterclur, quem vull indurat, 
cnr reprebendil? voiuntati enim ejusquu resistii ?quia 
vida vucem esse pcrfiinciorie usurpaiain, a i i : Ο ho-
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mot | t fttfc et, ftif retpondeas Deo ? An Inttim lcjgem 
dat figulo ? an opificium de opiflcc curiose inquiril ? 
an strvtift radonem ab hern repeiil? Annoa ex YIII-
gari rerum usu edoceris ? Nam servus qui pro liber-
tale decerlai, postquain in servilulem redacius esi, 
non audet ipsc obsisiere, sed alium assumit qui t e 
defeiidat, ne personam scrvi heri sui coiispeciui op-
ponat: et ui, morulis homo, in iintuorlalis illius crni-
ipeclum quasi par le sistis ? Quit e$f qui respondeat 
Peo? Temporancus iEternum curiose perquiris? mor-
t dU Injuiorlalcm ? qui in sepulero corrumperis eum 
qtii in cado b a b i i a t ? qui a lerra aliinenium accipis 
ei in terram reveiieris, ab eo qui omni tempore vivit 
raiioneni exposcis? Ο honio, lu qw$ £«, qui respondeas 
Deo f Annon habel polestatem figulus ex eodem tulo 
aliud va$ in honorem, aliud in contumeliam facere 
[tbid. v. 21)? Etiam, inqutet, bene refrenae, scd 
ouastionem ιιοη solvis. Dum refrenas cniin, accusa 
tioiiem. auges. Dixit enim : Annon habel potestatem 
figulus facere vas aliud in honorm, aliud vero tn con-
tumeliam? Igiltir ille ignominiosos facit. Gur ergo me 
repreliendis ? Hanc vocem ηοιι suslineo : dum enim 
accusalionem non solvis, auges dubilalionein. Idcirco 
Aposiolus eum ul peiulanies repres&if, tunc ul c r r a i H 
les emundal, alque indigiialus quidcni dicit: Ο homo, 
tn quis es9 qui respondea$ Deo ? Annon potett figulut 
ex eodem luto facere vasa, alia in honorem, alia in con-
tumeliam? U i autem animadveriil se, (luro repriinit, 
qtitfstionem roagis augere, slatiin subjuugil: Quod 
si Deug volent ottendere iram, el notam faeere poten-
tiam suam, suslhmit in multa patienlia (ibid. v. 22). 
Siiigillatiiti examinentur verba : non polest ex sim-
plicibus vocibua vcrilas percipi. Osiendit quidem et 
docuil non oporlcre a Deo rationein exigere; usus^ue 
esi Paulus voce Dei per Isaiain loquentis. Dicii enim 
Deus veleri populo : Num dicei lutum figulo, Cur me 
fecitti ( /««. 45. 9)?Num dicet luluin flgulo, Quid 
facis? num dicit opificium opifici, Gur ine fecisti? 
Vos circa opera niea el filios maiidaia mibi dalis. 
Voceni Isaia* refrenantcm Paulus usurpans, erroneas 
senieniias emendat. Jam eniendaiio pr;ecessil, solulio 
scqualur : ut discas, dilectc, Pauliim non ad aecura-
tani quscshonim solutiuiiem proiulissc illud, Tu quis 
e*t qni retpondeas Deo ? sed ex indignatione. Hic eiiini 
opilici omniaadscribil, el dicit: Non habei potestatem 
figulus ex eodem luto facere vasa, alia iti honorem, alia 
tn contumeliam? Uic ad rei institulum loquilur, nqn 
ad accuralum dogma. Alibi vero ul osiendat vas in 
lionorem, et vas in couiumeliam non a Dco effici, 
sed ab operanlium proposilo, quod v e l ad mala de-
clinat, v c l ad virlutem respicil, Timolbeo dicit: Hcec 
ad U scribo, ut tcia$ quomodo oporteat m domo Dei 
fouversari (1. Tim. δ. 14. 15). ln magna autem domo 
non solum sunt vata anrea et argenlea, ud el lignea el 
fiailia (2. Tim. 2. 20). Uxc ipse Patdus. Non enim 
aliunde lestiinoniuin proferam, ne dicas : Cum non 
inveuiai in Aposiolo solulionem, ad aliam Scripluram 
transilivit. Ipsc Pauliis qui illis indignalus esl, quando 
sine indignalionc loquitur, accurale vcrba facit. Dicil 
crgo Paulus : In magna domo non solum tunt va$a 
aurea el argentea, sed et lignea et fictilia, et aiia tit ko~ 
norem, aiiain conlumeliam (Ibid. v. 21). E l quid ad-
jicil? Si quis ergo emendavml set eril vas in nonorem 
tanciificuium. Qui iltic iigulo vas in bonorem et vas 
in conlumeliani adscripsii, alio in kioo volunlali tolum 
aur ibni l : Si quis eniendaceril $e, erit vas in honorem, 
iunctificatum, et utile Domino, ad QJime oput bonum 
paraium. Animadverlc iilum alio modo loqui cum in-
trepat, alio cum docet : ei sccundum premissuin 
douiiui exemplum lieri, qui servuin suuni verberat, 
yd alieutiin slalim accrbe ItKiuuius cst, sed ut ad bauc 
veriiaioiu irabcrel: sic el lioc loco oalendit yas iu 
b'>uoreni el vas in conlunieliaiu ιιοη a Deo eflici; sed 
Deutu coniniuneui naiuram condere, voliiulalcm vero 
ipsam discindure. Vi vcro accuralius discas, nos nun 
ex natura faclos esse v a s a honorls et vasa conlume 
YiX, id Sirtpiura ducci. Si factuiu c^ei vas igaoiuj-

'«lise, cnr Scriptnra me doceret esee bonum ? Qnod 
eniro fao.tus sum secunduro naiurain, mutari noo po-
iesi. Cur docet bunc esee boniim, qui nainra sua ma-
lus esl? cur autem bonum slamit dkens, Qui $tat, w-
deat ne eadal (1. Cor. 10. 12) ? Si nalura bonus/ctir 
confirmas eum, qui flrmus est? flinc conlinenler ad 
lllud, Non e$t volentis, neqxie curreniis; si nibil i n 
mevolente situm eel, cur prsedicas? si nihil nenes 
f4irrenteni est, cur defaligaris? si nibil in volewle. 
cur Deus dixil : Si vohteritis, et aitdierilii m e % boim 
terras comsdetis (J$ai. 1. 19)? si nihil est in Tfdenie, 
cur Scrvator dicebat : Quotiet volui cougregare filios 
ficoi9 et noluistii (Maith. 23. 37) ? Non etl volentis, ue-
que currentis. Si nihil esl in currente, cur Gaiaiig d i -
ccbat: Currebatii bene; quh vot impedivit (GaL 5. 7)? 
si non csi voleuiis, neque curreniis, cur Paulus a i t : 
Sic curro, non quasi in incertum ( i . Cor. 9. 2 6 ) ? 
Eorum quas retro sunt oblivucor% ei ad anteriora tendo, 
scopum perwquor (Philipp. 3. 13. 14). Quidlaborus, 
aul quid curris ? Tu dixisd, Non esl volentis, neque eur* 
rentis. Sed Scriplura dubitalionein solviu Non est 
volcnlis Isaaci (volcbat euim benedicere primogeiu* 
to), neque curreniis Esaii in campum; sed Dci qui 
niiserebaiiir Jacobi. Non volenlis Esaii . neque cur-
remis Isaaci; eed Dei qui roiserebafur Jacobi. Veroin 
bic solulum es( illud, Non est voleniis. Sed cur tan-
dcm miserenlis esl Dei ? Manel euim adbuc quacstio, 
Cnjus vult miseretur, quem vult indurai. Aileude stw-
diose, iraler. Deus praeiioscit omnia ; prsenoscit au* 
tem, non quasi fulura furmans, sed fulura praevidena. 
Alia quippe sunt ea, quae secundum oecoiiomiam pni-
priam praedeterminat, et alia quas ex aclibus nostris 
pra?noscit: aliud est pra?deleriniiiaref et alind pne« 
noscere. Si prsenoscam futuruiu malum, non pr.uvisio 
mea malum illud eflicit. Exempli cauea, si sa?.pe vi* 
dcro juvenem a palre relicluni ha^redem et opuleit-
tum; ipsunique conspexero disciplina: impalientein, 
in deliciis vivenlcm, spcclaculorum amanleui, e<]iio-
ruin decursionibus dcdiium; slaiim pravidens dico : 
IIic brcvi facnltales snas dissipabil, hic palernain liae-
rediialem pessumdabil; ηυιι quia pra3videns id afiir-
niavi, sed ex moribus ejus coniecluram duxi. Even-
tiis vero causa esl, ηοιι praedictio pra:videiitis, sed 
instilulurn vii;c male veisantis. Saepe iiaque, frater, 
in rebus aliis iia loquimur: videmus quempiain iu 
via tubrica sine baculo iiicedentem, et slalim dici-* 
inus: Hic cadet; ignoral locorum naiuram, ruel in 
arduis. Num quia id pr;edicis, lapsus cansa es ? 

4. Non quod mea pnevisio diviiwe sil eiinilis ila 
loquor; sed ex iis quoe lua sunt, eaqux super lesuni, 
te doceo. Animum diligenler adhibe. Id namque ad-
versarii objiciunl: Ut discas, inquiunt, Deumessequi 
justos facit et improbos, ipse Jeremiai dixi t : AnU-
quam te formarem in utero novi U; et antequam exiret 
de vulva ianciificavi le (Jer. 1. 5). Ipse d ic i l : Alienaii 
sunt peccatores α vulva, priusijuam egredercnlur erra-
vermil ab utero: loquuti sunt falsa (P$a(m 57. 4). Yideu* 
a vulva bunc juslum, illum improbum pnedicium fuis-
se? viden* id cx nalura fuisse?Btnc Servator Juda?is 
dict^bal: Erralh nescientes Scripturai, neque virtutem 
Dei (Mailh. 22, 29). llecle lege, el ne perverseloqua-
ris. Antequam le formarem in utero novi lef et anieauam . 
exires de vulva sanclificavi ie. Non primo sancliUcavi 
te; scd primo novi te, et lunc sanctificavi te. Hic 
pruttciemiam ostendil, et posi pra?scieniiaia lune dc-
tcrminat. E l Antequam le formarem novi le, et aute-
quam exires de vulva sanctifiam U. Quia novi te, sau-
ctilkavi le. Ideo dicil Aposlolus: Quos praxcivit, et 
prwdeslinavit (liom. 8. 29). Non dixit, primo, P r e -
desiinavil, scd , Praiscivit, et tunc, Pitcdeslinavil. 
i οι»», conceriate mccutn, serinone ob aniir.i fervorem 
jam faliscento. Non ul plaudalis bxcdico; non hoc 
qnariuius, ut lcslis inibi esl Deus; sed coiiimunera 
qincriiiius ulilitaiem. AJeutis audituin mibi aperi. II-
lud, Antequam exires de vulva sanclificavi te, inferiori 
t"mpore diclum arguilur ex Aposloln. Nonoe enim 
A;>oslolusdc Jcremia dicit, Quo$pra$cimt9 et praetegit 
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και δ Απόστολος ποιεί. Απαιτούμενος γάρ λόγον παρά 
τών άντιλεγόντων, Έπε\ "Ον ΘέΛει έΛεεϊ, δν δέ ΘέΛει 
σκΛηρύνει, τί ούν έτι μέμφεται; τφ γάρ βονΧήματι 
αντον τΙς άνθέστηκεν; επειδή εΐδεν Αφωσιωμένην τήν 
φωνήν, λέγει, Μενοννγε, ώ άνθρκοπε, σϋ τις εϊ ό αντ
αποκρινόμενος τφ θεφ; Ό πηλδς νομοθετεί τώ πλά
στη ; τδ ποίημα περιεργάζεται τδν ποιήσαντα; ό δούλος 
απαιτεί λόγον παρά τού δεσπότου; [Ιοδ] Ούδ' έκ τών 
κοινών πραγμάτων διδάσκη, ότι και περ\ ελευθερίας 
αγωνιζόμενος οίχέτης, έπειθαν είς δουλείαν έλκηται, ού 
τολμά οίκεϊον στήσαι πρόσωπον, άλλ' Ετερον λαμβάνει τδν 
συναγωνιζόμενον, ίνα μή έξ εναντίας πρόσωπον δούλου 
άντιστήση τή δεσποτική βΦει; κα\ συ άνθρωπος ών 
θνητδς, πρδς τήν άθάνατον δφιν σεαυτδν έξεικάζεις; Τίς 
εϊ ό ανταποκρινόμενος τφ θεφ; Ό πρόσκαιρος πολυ-
πραγμονείς τον αίώνιον; ό θνητδς τδν άθάνατον; δ είς 
τάφον λυόμενος τδν έν ούρανφ κατοικούντα; δ άπδ γής 
τρεφδμβνος, χα\ είς γήν άποστρέφων, τδν διαιωνίζοντα 
έν πάσι τοϊς χρόνοις λόγον απαιτείς; Μενούνγε, ώ 
άνθρωπε, σν τίς εϊ ό ανταποκρινόμενος τφ θεφ; 
Ούκ έχει έξονσίαν ό κεραμεϋς έκ τού αυτού πηΛον 
ποιήσαι τό μέν εϊς τιμήν σκεύος, τό δέ είς άτιμίαν; 
Ναί, φησί· καλώς έπιστοιχίζεις, τδ βέ ζητούμενον ού 
λύεις. Έ ξ ώ ν γ ά ρ έπιστομίζεις, πλεονάζει; τδ έγκλημα. 
Εΐπε γάρ, Ούκ έχει έξονσίαν ό κεραμεύς ποιήσαι τό 
μέν σκεύος είς τιμήν, τό δέ είς άτιμίαν; Ούκούν 
αυτός έστι καΐ ό τούς άτιμους ποιών. Καί τί έτι μέμφη 
μοι; Τής γάρ φωνής σου ταύτης ούκ ανέχομαι · έξ ων 
γάρ ού λύεις τδ έγκλημα, πλεονάζεις τήν άπορίαν. Διά 
τούτο δ Απόστολος, δτε έπετίιχησεν ώς προπετευσαμέ-
νοις, τότε διορθούται ώς σφαλλομένους, κα\ λέγει μέν 
άγανακτών · Μενούνγε, ώ άνθρωπε, σύ τίς εί ό αντ
αποκρινόμενος τφ θεφ; Ούκ έχει έξονσίαν ό κερα
μεύς έκ τον αυτού πηΛού ποιήσαι σκεύη, τά μέν είς 
τιμήν, τά δέ είς άτιμίαν; Ώς δέ συνείδεν, δτι έξ ών 
έπιστομίζει, μάλλον πλεονάζει τήν άντιλογίαν, ευθέως 
επάγει· ΕΙ δέ θέΛων ό θεός έπιδείξασθαι τήν όργήν, 
καϊ γνωρίσαι τό δννατόν αυτού, ήνεγκεν έν ποΛΛή 
μακροθνμία. Κατά μέρος έξεταζέσθω τά ρήματα · ού 
γάρ έστιν άπδ ψιλών Φωνών έκλαμ^βάνειν τήν άλήθειαν. 
"Εδειξε μέν κα\ έπαίδευσεν, δτιού δεί παρά του Θεού 
λόγον άπαιτεΐν, κα\ κατεχρήσατο Παύλος τή φων-jj τού 
Θεού διά Ήσαΐου λαλούση. Λέγει γάρ ό θεδς πρδς τδν 
παλαιδν λαόν · Μή έρεϊ τό πΛάσμα τφ πΛάσαντι, Τί 
με έποίησας; Μή αποκρίνεται δ πηλδς τω κεραμεϊ, Τί 
ποιείς; μή αποκρίνεται τδ πλάσμα τψ πλασαντι, Τί με 
έποίησας; Τμε ί ς δέ περ\ τών έργων μου έντέλλεσθέ μοι 
κα\ τών υίών μου. Τήν φωνήν τού Ήσαΐου τήν έπι-
στομίζουσαν Παύλος εκλαμβανων, διορθούται τας άπ-
εσφαλμένας γνώμας. Λοιπδν τά μέν τής έπιτιμήσεως 
έδείχθη, τά δέ τής λύσεως άκολουθείτω, ίνα μάθης, 
αδελφέ, δτι Παύλος ού πρδς τήν άκρίβειαν τών ζητουμέ
νων προσήγαγε τδ, Σύ τίς εϊ ό ανταποκρινόμενος τφ 
θεφ; άλλά δι' άγανάκτησιν. Ενταύθα μέν γάρ επιγρά
φει τψ πλάστη τα πάντα, κα\ λέγει · Ούκ έχει έξονσίαν 
ό κεραμενς έκ τού αυτού πηΛού ποιήσαι σκεύη, τά 
μέν εις τιμήν, τά δέ είς άτιμίαν; Ενταύθα πρδς 
Ινστασιν λαλεί, ού πρδς τήν άκρίβειαν τού δόγματος. 
Άλλαχού δέ βουλόμενος δεϊξαι, δτι σκεύος τιμής, καΐ 
σκεύος ατιμίας ούκ άπδ τού θεού κατασκευάζεται, άλλ' 
άπδ τής τών εργαζομένων προαιρέσεως, ή π ρ δ ; τα φαύλα 
ρεπούσης, ή πρδς τήν άρετήν (ίλεπούσης, λέγει τώ 
Τιμοθέψ· Ταύτα γράφω πρός σέ, ϊνα ϊδης πώς δεϊ 
έν οϊκφ θεού άναστρέφεσθαι. Έν μεγάΛϊ] δέ οϊκίφ 
ούκ έστι μόνον σκεύη χρυσά καϊ αργυρά, άΛΛά καϊ 
ξύΛινα καϊ όστράκινα. Ταύτα δ αύτδς Παύλος. Ού γάρ 
παράγω άλλαχόθεν ααρτυρίαν, ίνα μή εϊπης, Ούχ εύρων 
έκ τού Αποστόλου λύσιν, εί; έτέραν μετεπηδησε Γρα
φήν. Ό αύτδς Παύλος ό τούτοις αγανάκτησα;, οτε έκτος 
άγανακτήσεως φθέγγεται, πρδς άκρίβειαν διαλέγεται. 
Λέγει ούν δ Παύλος, Έν μεγόίΛχ^ δέ οϊκία ούκ έστι 
μόνον σκεύη χρυσά καϊ άργυρα, άΛΛά καϊ ξύΛινα 
καϊ όστράκινα, καϊ τά μέν είς τιμήν, τά δέ είς άτι
μίαν. ΚιΧ τί επάγει; Έάν ούν τις εαυτόν έκκαθάρη, 
έσται σκεύος είς τιμήν ήγα*σμένον. Ό ενταύθα τψ 
πλάστη έπιγράψας τδ σκεύος τής τιμής, κα\ τδ σκεύος 
τής ατιμία:, έν έτέρψ τόπω τή προαιρέσει τδ πάν άπο-
δεοωκεν. Έάν τις εαυτόν έκκαθάρη, έσται σκεύος είς 
τιμήν, ήγιασμένον καϊ εύγ^ηστον τφ άτσπότη, εις 
Jtnv έργον αγαθόν έξηρτ σμένον. "Ορα, ότι ίτέρω; 
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μέν επίτιμων φθέγγεται, έτέρως δέ διδάσκων συντίθεται. 
Καΐ κατά τήν προλαβούσαν είκόνα τού δεσπότου, τοΰ 
τδν εαυτού [184] οίκέτην τύπτοντο;, πρδς τδν άλλότριον 
ευθέως άπηνώς έφθέγξατο, πρδς δέ τήν άλήθειαν ταύτην 
παρέλκων* ούτω και ενταύθα έδειξε ν, δτι σκεύος τιμής 
χαΐ σκεύος ατιμίας θεδς ού ποιεϊ , άλλά κοινήν ποιείται 
τήν φύσιν, ή δέ προαίρεσις σχίζει τήν δημιουργίαν. ΚαΧ 
ίνα μάθης ακριβώς, δτι ούκ έκ φύσεως έπλάσθημεν 
σκεύη τιμής, κα\ σκεύη άτιαίας, ή Γραφή παιδεύει. Εί 
ούτως έπλάσθτι σκεύος ατιμίας, διά τι με ή Γραφή δι
δάσκει είναι καλόν; "Ο γάρ έπλάσθην κατά φύσιν, μετα-
τεθήναι ού δύναμαι. Διά τί παιδεύει είναι άγαθδν, τδν 
κατά φύσιν δντα κακόν; διά τί δέ ασφαλίζεται τδν άγα
θδν, λέγων Ό έστώς, βΛεπέτω μή πέση; Εί έκ «ρύσεως 
καλδς, τί άσφαλίζη τδν ασφαλή; Είτα καΐ τδ ακόλουθο* 
πρδς τδ, Ού τού' θέΛοντος, ουδέ τού τρέχοντος, εΐ 
μηδέν έστιν έπ' έμο\ τω θέλοντι, διά τί κηρύττεις ; εί 
μηδέν έπΐ τψ τρέχοντι, οιά τί κάμνεις; εί μηδέν έπΐ τφ. 
θέλοντι, διά τί δ θεδς έλεγεν, Έάν θέΛητε, καϊ είσ-
άκούσητέ μου, τά αγαθά τής γήςφάγεσθε; εί μηδέν 
έπ\ τψ θέλοντι, διάτί ό Σωτήρ έλεγε, Ποσάκις ήθέΛησα 
έπισννάξαι τά τέκνα σον, καϊ ούκ ήθεΛήσατε; Ot> 
τον ΘέΛοντος, ουδέ τού τρέχοντος. Εί μηδέν έστιν 
έπ\ τψ τρέχοντι, διά τί έλεγε Γαλάταις, Έτρέχετε 
καΛώς' τίς υμάς ένέκοψεν;εΙ μή τού Οέλοντός έστι, 
μηδέ τού τρέχοντος, διά τί Παύλος λέγει, Ούτω τρέχω, 
ώς ούκ άδήΛως; Τών όπισθεν έπιΛανθάνομαι, τοϊς 
δέ έμπροσθεν επεκτεινόμενος, κατά σκοπόν διώκω. 
Τί κάμνεις, ή τί τρέχεις; Σύ εϊπας, Ού τον ΘέΛοντος, 
ουδέ τού τρέχοντος. Άλλ' ή Γραφή λύει τήν άμφιβο-
λίαν. Ού τού θέλοντος τού Ισαάκ (ήθελε γάρ εύλογήσαι 
τδν πρωτότοκον), ουδέ τού τρέχοντος τού Ήσαύ είς τδ 
πεδίον, άλλά τού έλεούντος θεού τδν Ιακώβ· Ού τοΰ 
θέλοντος τοΰ Ήσαΰ, ουδέ τοΰ τρέχοντος τού Ισαάκ, άλλά 
τοΰ έλεοΰντος θεοΰ τδν Ιακώβ. Άλλ* έλύθη μέν τδ, Ού 
τού ΘέΛοντος, ούτω. Διά τί δέ δλω; τοΰ έλεοΰντος θεοΟ; 
Μένει γάρ άκμήν τδ ζήτημα, "Ον ΘέΛει έΛεεϊ, δν δέ 
ΘέΛει σκΛηρύνει. Πρόσεχε ακριβώς, αδελφέ. Ό Θεδς 
προγινώσκει μέν πάντα, προγινώσκϊΐ δέ, ούχ ώς αύτδς 
τυπών τά μέλλοντα, άλλά προειδως τά μέλλοντα καΐ τά 
έσόμενα. "Αλλα γάρ έστιν, ά κατά τήν οίκείαν οίκονο
μίαν προορίζει, άλλα έστϊν, ά άπδ τών ήμετέρο>ν πράξεων 
προγινώσκει · άλλο προτυπώσαι, Αλλο προγνώναι. Έάν 
προγνώ τδ κακδν έσόμενον κακδν, ούχ ή πρόγνωσίς μου 
έποίησε κακδν αυτό. Οιόν τι λέγω· *Εάν ίδω πολλάκις 
άνδρα νέον ύπδ τών πατέρων καταλειφθέντα κληρονόμο ν 
μεγάλης ουσίας, ίδω δέ αύτδν παιδείας απέχοντα, τοίς 
τρυφώσι συζώντα, περ\ τάς θέας έχοντα, πρδς τάς 
ίππομανίας σχολάζοντα, ευθέως άφορων λέγϋ> · Ούτος 
είς μικρδν χρόνον διασκορπίσει τήν ούσίαν, οδτος τήν 
πατρικήν κληρονομίαν άπόλλυσιν ούκ επειδή προϊδών 
έτύπωσα, άλλ' άπδ τών ηθών έτεκμηράμην · καΐ ποιεΓ 
τήν άπόβασιν ούχ ή πρδθεσις • τοΰ προθεασαμένου, άλλ' 
ή πολιτεία τοΰ κακώς άναστρ-φομένου. Πολλάκις ούν, 
αδελφέ. κα\ έπ' άλλων πραγμάτων λέγομεν · δρώμέν 
τινα δδδν δλισθηράν όδεύοντα, κα\ βακτηρίαυ ούκ έχοντα, 
κα\ εύθέω; λέγομεν, Ούτος όλισθήσαι έχει · αγνοεί τών 
τόπ<υν τήν φύσιν , περιπεσεϊν έχει δλισθήμασιν. Τ Αρ ' 
επειδή προλέγεις, αύτδ; έργάζη ; 

δ\ Ούχ δτι δμοία μου η πρόγνωσις και ή τοΰ θεοΰ, 
τοΰτο λέγω· άλλ' άπδ τών σών τά υπέρ σέ διδάσκω. ΚαΥ 
πρόσεχε ακριβώς. Ηροτείνουσι γάρ οί άντιλέγοντες ταύτα· 
"Ινα μάθη;, φασΙν, δτι δ θεδς δικαίους εργάζεται κα\ 
πονηρούς, αύτδ; είπε τψ Ιερεμία* Πρό τού με πΛάσαι 
σε έν κοιΛία έπίσταμαί σε, καϊ πρό τού έξεΛθεϊν έκ 
μήτρας ήγίακά σε. Αύτδς γάρ λέγει, ΆπηΛΛοτριώθη
σαν οί άμαρτωΛοϊ άπό μήτρας, πρ\ν έξέλθωσιν έπΛα-
νήθησαν άπό γαστρός, έΛάΛησαν ψεύδη. Όρα; , δτι 
άπδ γαστρδς έδείχθη ούτος δίκαιος, καΐ ούτοί πονηρό; ; 
όρ#ς, δτι έκ φύσεως; Καλώς έλεγε, φησίν, ό Σωτήρ πρδς 
τούς Ιουδαίους· ΠΛανάσθε, μή είδότες τάςΓραφάς, 
ιιηδέ τήν δύναμιν τού θεού. Άνάγνωθι ορθώς, κα*ι μή 
λάλει διεστραμμένω;. Καϊ πρό τού με πΛάσαι σε έν 
κοιΛία έπίσταμαί σε, καϊ πρό τον σε έξεΛθεϊν έκ 
μήτρας ήγίακά σε. Ού πρώτον ήγίακά σε, άλλά πρώ
τον έπίσταμαί σε, κα\ τότε ήγίακά σε. Ένταΰθα τήν 
πρόγνωσιν έδειξε, μετά τήν πρόγνωσιν τότε τδν δρον. 
Και Πρό τού με πΛάσαι σε έπίσταμαί σε, καϊ πρό 
τού σε έξεΛθεϊν έκ μήτρας ήγίακά σε. IJS5] Επειδή 
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ίγνων σε, ήγίακά σβ. Διά τούτο ό Απόστολος λέγει, OOc 
ζροέγνω,χαϊ προώρισεν. Ούκ εΐπε πρώτον,Προώρισεν, 
άλλά, Προέγνω. κα\ τότε, Προώρισε. Παρακαλώ, συν-
«γωνίσασθβ τψ λόγψ κάμνοντι διά τής προθυμίας, ούχ 
ϊνα βοήαητε (ού γάρ ταΰτα ζητοΰμεν, ώς δ θεδς μαρ
τυρεί), άλλά ζητουμίεν τήν κοινήν ώφέλειαν. "Απ)ωσόν 
μοι τήν άκοήν τής διανοίας. Τδ, Πρϊν έξεΛθεϊν έκ μή-
τρας, ήγίακά σε, κατώτερόν έστιν είρημένον ύπδ του 
Αποστόλου. Ού γάρ ό Απόστολος περ\ αύτοΰ λέγει, Οϋς 
χροέγνωχε, καϊ χροεξεΛέξατο ήμας πρό χαταδοΛής 
χόσμον; Τδν Ίερεμίαν άπδ κοιλίας έγνωκε, τούς Απο
στόλους πρδ τοΰ κόσμου παντδς προέγνω, καί ούχ Απλώς 
προέγνω, άλλά κα\ προεξελέξατο. Ίδωμεν ούν, εί ή 
πρόγνωσις φύσιν έποίησεν. Εί τδ έκλεχθηναι πρδ κατά* 
βολής κόσμου τούς αποστόλους, τοΰτο φύσιν δικαιοσύνης 
ποιεί, καΐ ού προαιρέσεως Αρετήν · , διά τί οί προγνω-
σθέντες τελώναι εκλήθησαν; διά τί Παύλος διώκει; διά 
τί πδρναι σπεύδουσιν είς τήν βασιλείαν; Εί γάρ προ-
«γνώσθη ή αξία τής βασιλείας πόρνη,διά τίέπόρνευσεν; 
cί προέγνω Παύλον θεδς, διά τί η πρόγνωσις φύσιν ούχ 

ποοορά; Εί ή πρόγνωσις έποίει τδν άπόστολον, διά τί 
Ματθαίος τελωνεϊ; Τδ δέ τελωνεϊν, έστ\ν είδωλολατρεΐν' 
λέγει γάρ ό Σωτήρ, "Εσται σοι ώς ό τεΛώνης, ήώς ό 
εθνικός. Ούτως δμότιμον τής είδωλολατρείας τήν τελι*-
νείαν ώρίσατο. Εί τοίνυν προεγνώσθη Ματθαίος, διά τί 
ή πρόγνωσις αύτδν ούκ έποίησεν άπδστολον,Αλλ'ή προαί-
ρεσις έκ)ινεν είς ύπακοήν; Τέ 'Ραάβ έσώθη, χαΊαετά 
πιστών ήριθμήθη. Δηλονότι κάκείνην προέγνω ό θεός. 
ΙΙώς ούν προγνωσθεϊσα έπόρνευσε; δια τί ό μαργαρίτης 
ή πρυοραθείς έν βορβόρω ή ν ; Ταΰτα όρ#ς πανταχού, τήν 
μέν φυσιν μέσην, τήν οέ προαίρεσιν προεγνωσμένην τψ 
θεψ, έν ξέ ταϊς οίκείαις πολιτε ία ις φαινόμενη ν. Προείδεν 
δ θεδς τδ έσόμ^νον, δ δέ καρπδς της πολιτείας έγνωρί-
*θη. Ά π δ της Παύλου φωνής λάβε τήν λύσιν Οϋς 
προέγνω, καϊ προώρισεν · οϋς προώρισε, τούτους χαϊ 
έχάΛεσεν · οϋς δέ έκάΛεσε, τούτους καϊ έδικαίωσε. 
φιά τί Ιούδας εκλήθη, κα\ ούκ έδικαιώθη; Οϋς προέγνω, 
καϊ προώρισε, τούτους καϊ έχάΛεσεν. Ού ποιεί ούν 
πρδκριμα τδ άπδ κοιλίας γνωρισθήναι τδν προφήτην, 
$που γε τοϊς πρδ αιώνος έχλεχθεϊσιν ούχ ή φύσις ήκο-
λούθησεν, άλλ' ή προαίρεσις τή προγνώσει έμαρτύρησε. 
Αέδεικται τοίνυν, δτι ού ποιεϊ ή πρόγνωσις φύσιν, εί μή 
τις πάντη φιλόνεικος Υ%\ προς αυτήν άπαναισχυντών 
τήν άλήθειαν. Διά τί δέ δλως είς τδν Φαραώ κατα
σκευάζει τδ ρήμα;"Οτι είρηται τω Φαραώ, δτι Είς αυτό 
τούτο έξήγειρά σε, δπως ένδείξωμαι έν σοϊ τήν 
δύναμιν μον, καϊ διαγγεΛή τό δνομά μον έν πάση 
τ5 ΤΌ* " Ι ν α γνωΡ*°1)$ * ° υ * ή ν δύναμιν, κολάζεις άνθρω
πον; ίνα γνωρίσης'σου τήν δ^αστείαν, καθαιρείς τδν 
Αναίτιον; Εί μέν ύπαίτιον, κα\ μέμφου * εί δέ άναίτιον, 
μή έγκάλει. Τί ούν έστι τδ, "Ινα ένδείξωμαι έν σοϊ 
τήν δύναμιν μον; Καί μοι πρόσεξε· χρήσομαι δέ ύπο-
δείγματί τινι άρχαίψ κα\ άληθινψ. Ή Ιατρική τέχνη 
βουληθεϊσα άπ' αρχής τήν φύσιν τού άνθρωπου κατα-
νοήσαι καΐ τά σπλάγχνα, εχρήσατο άνατομαϊς, καΐ άν-
έτεμεν ανθρώπους ζώντας, ίνα τοϊς άλλοις τήν ίατρείαν 
πορίσηται. 'Αλλ' ήν μέν κα\ τοΰτο άδικο ν διά τήν έτερων 
σωτηρίαν άλλους ζώντας θύεσθαι. Ή ο3ν έποίουν οί 
αρχαίοι; Τδν έκδεδόμένον θανάτω διά. ληστείαν, ή μοι-
χείαν, ή φαρμακείαν, τςύτους λαμβάνοντες άνέτεμνον 
ζώντας, ούτε άδικούντες τού; κολαζοαένους, καΐ τή άν-
0 ρ/ο πότη τ ι βοήθειαν έΦευρίσκοντες. Τδν γάρ άπαξ έκδε
δόμένον xfj κςλάσει δΊά πταίσματα, τούτον άνέτεανον 
ζώντα, ίνα έτι σπαιρόντων τών, σπλάγχνων καταμάθωσι 
τήν ένέργειαν. Ό θεδς τοίνυν ώς ίατρδς πάνσοφος (ίατρδς 
γαρ έστιν [186] δ λέγων, Ούκ ήΛθον καΛέσαι δικαΐονς, 
ά.ϊΧ αμαρτωλούς είς μετάνοιαν* %ο\,Ού χρείαν έχον
σιν οί ισχύοντες Ιατρού, άΛΧ οί κακώς έχβοντες), 
λαμβάνει τδν Φαραώ ήδη μέν ψπαίτιον ζντα κολάσεσι 
ιχυρίαιςδιά τά ίδια πλημμελήματα* πολλοίς γάρ ήν ύπεύ· 
θυνος άααρτήμασι. Πρώτη γάρ βλασφημία, τδ λέγειν. 
Ουκ οϊοα τόν Κύριον. Βλαςφημία ήν άρχή τών κακών. 
Δευτέρα, ή άγνωμοσύντϊ πρδ; τδν λαδν, οτι ελεύθερον 
γένο; κατεδίκαζε δουλεία κα\ πλινθοποιία. Τρίτον, δτι 
Αναίτια βρέφη Ιπνιγεν έν τψ ποταμψ. Τέταρτον, δτι τδν 
£ύριο.ν κηρυττόμενον ούκ ήδίϊτο. Πέμπτον, ότι θαύματα 

* Suspicor lcgenduoi αρετή, 

βλέπων άπηνησχύντει πρδς τήν εύσέβειαν. Πολλοίς ύπο» 
κείμενον αύτδν κακοϊς λαβών ό θεδς, ώς ίατρδς άριστος, 
τοις θαύμασιν άνέτεμνεν, ούχ άπαξ χολάζων, ινα άπο-
κτείνη. Ού γάρ οί άνατέμνοντες όμού κολάζουσιν, Αλλά 
συγχωρούσι κατατέμνοντες τά μέλη , ίνα πανταχόθεν 
ιύρωσι τής επιστήμης τήν ένέργειαν. Υποβάλλει αύτδν 
βατράχοις. οπλίζει κατ' αύτοΰ λεγεώνας ξένας, λεγεώ
νας βατράχων, άκρίδων, ίνα &ίξη τδ υπερβάλλον τής 
δυνάάεως αύτοΰ. Ούχ άπέστειλεν άγγελον έξ ουρανού, 
ού τα τάγματα τών χερουβ\μ, ούχ αποστέλλει τά σε-
ραφ\μ χατά τών άντιλεγόντων, άλλά δειχνύς τ£ της δυ
νάμεως, παρασκευάζει λεγεώνας βατράχων. Κα\ ήσαν 
Ακρίδων τά στρατεύματα, ούδενδς ταξίαρχουντος φαινο» 
αένου, τού δέ θεου κελεύοντος ώδηγουντο. Έξηλθον 
βάτραχοι έχτοΰ ποταμού χατά τοΰ θεομάχου στράτευα 
μενοι, ήλθον ακρίδες λογισμού μέν διάκρισιν ούχ έχου. 
σαι, τδ δέ Δεσποτικδν πληρούσαι πρδσταγμα. Έπηλθον 
κα\ σκνίπες χα\ κυνόμυιαι, κα\ πολλά χα\ διάφορα 
θαύαατα χατ ' αύτοΰ χαινουργεϊ διαφδρως ό θ ε δ ς , την 
ψυχην άνατέμνων χα\ βασανίζων αυτού, τήν έννοιαν 
οιαφόρως άσεβήσασαν διαφόρως χολάζων. Κα\ ίνα μά· 
θρς, οτι διά τούτο αύτδν χατά μέρος κατατέμνει, χα\ 
ουχ άθρόον έ κόλασε ν, Γνα δι' αύτοΰ τήν δύναμιν ένδεί* 
ξηται, λέγει ή πανάρετος Σοφία * Ού γάρ ήπόρει ι) παν* 
τοδνναμός σον χεϊρ, καϊ κτίσασα τόν χόσμον, χα\ 
Ανεξιχνίαστος σοφία έχφβΐψαι αύτοΐς ή βράσεις Λέον
τας,ή νεόκτιστους θνμού πΛήρεις θήρας άγνωστους. 
Άλλά πάντα έποίησεν ένδεικνύμενος έαυτοΰ τήν ι&ακρο-
θυμίαν. Διά τούτο λέγει δ θεδς, Ίνα διηγήσησθε τοις 
τέκνοις τών τέκνων ύμων, δσα έμπέπαι^α τοις 
ΑΙγνχτίοις. Τδν ουν Φαραώ κυρίων τιμωριών Αξια 
δράσαντα κολάζει ό θεδς, χα\ Αέγει πρδς αύτον * Είς 
αυτό τούτο έξήγειρά σε, ίνα ένδείξωμαι έν σοϊ τήν 
δύναμίν μον, χαϊ άναγγεΛήτό δνομά αον χάση τη γη" 
ίνα διά σού άλλους^ χερδάνω, ίνα δια σου Αλλους σω
φρονίσω, ίνα διά σου Αλλους παιδεύσω. Κα\ ίνα Ιλάθης, 
πώς ώφέλησεν ή τούτου ανατομή τούς Αλλους, λαβε της 
Γραφής τήν ένέργειαν. Ήρπάγη ποτέ τοΰ θεού ή χι* 
βωτδς παρά τών αλλοφύλων, χαΐ ήλθον οί μάντεις χαΐ 
ψευδοπροφήται πάντες, χα\ έλεγον τοίς βασιλενσ*. τών 
αλλοφύλων * ΈξαχοστεΙΛωμεχ νήν χιδωτδν τον θεου 
ΊσραήΛ άφ% ημών, τήν χείρα αύτον τήχ χραταιάν. 
Ούχ οΓδατε, πόσα έποίησεν δ Κύριος τοϊς Αίγυπτίοις; 
"Ινα τί σχληρύνωαεν τάς καρδίας ημών, ώς έσκλήρυνεν 
Φαραώ; *Ώ τής ευγνωμοσύνης τών εθνών ! Αίδέσυητι 4 
αντιλέγω ν τών αλλοφύλων τάς φωνάς. Μή, είπον οί 
αλλόφυλοι, σκληρύνω με ν τάς καρδίας ημών, ώς έσκλή^ 
ρυνεν ό θεδς τήν καρδίαν Φαραώ. Αύτψ τψ Φαραώ 
έπέγραψαν τήν άναισθησίαν. Διά τί σκληρύνωμεν τας 
καρδίας ημών, ώς έ σκλήρυνε Φαραώ; ούχ δτε ένέπαΐτ 
ξαν αύτοϊς,τότε έξαπέστειλαν τδν λαόν; Κα^νΰν έξιλειατ 
σώμεθα τδν θεόν. Κα\ έν έτερα πάλιν παρεμβολή π ο 
λέμου, ώς εΐδον τήν κιβωτδν οί αλλόφυλοι, λέγουσιν, 
Ουαϊ ήμϊν, ούτος έστιν δ θεδς δ σκληρδς, δ πατάξας 
τήν ΑΓγυπτον *ούα\ ήμϊν, έξελοΰ ημάς, Κύριε. Πρδ τής 
πείρας βλέπετε, πώς έσωφρόνισε Φαραώ. Ταύτα βοώσιν 
οί αλλόφυλοι. Κα\ έτερα γυνή αλλόφυλος Ταάβ , ποτέ 
πόρνη, νΰν δέ σώφρων, εκείνη ή μνημονευομένη, λέγί$ 
τοις κατασκόποις· Έγνωμεν, δσα έποίησε Κύριος δ θεδς 
τοΐς Αίγυπτίοις ·Καϊ ήχούσαμεν χαϊ έταχεινώθη ημών 
ή καρδία, χαϊ ούχ ύπεΛείφθη έν ήμϊν_ πνοή, οτι ά 
θεός υμών μέγας αυτός έν τφ ούρανφ άνω, χαϊ έν 
τή γη κάτω. Όρ$ς, δτι ού ψεύδεται δ θεδς λέγων · Elc 
τούτο αυτό έξήγειρά σε, ϊνα ένδείξωμαι έν σοϊ τήν 
δννα^Χν μον, καϊ άναγγεΛή τό δνομά μον έν πάση 
τη γη; [I&7J Τδ δέ τέλος τής Αποστολικής διδασκαλίας 
τέλο; γενέσθω τών ημετέρων λόγων. Αέγει ό Παύλος· ΕΙ 
δέ θέΛων ό θεός ένδείξασθαι τήν όργήν, καϊ γνωρίσαι 
τό δννατόν αυτού, ήνεγκε τήν όργην έπϊ σκεύη ορ
γής έν ποΧΙή μακροθνμία. Ούχ Απλώς φΐ)σ\ν, Έ π 
ήγαγε τήν όργήν, άλλ' Έ π \ τδν άξιον της δργης. Τί γάρ 
λέγει; Ίΐνεγκεν έν χοΛΛή μακροθνμία όργήν έπϊ 
σκεύη οργής. "Οσπερ γάρ σύ οΐδας ιιέν, προς τά δντα 
δ Απόστολος, Τό Λοιπόν, άδεΛφοϊ, Ισχύετε, ένδυνα-
μοϋσθε, καταρτίζεσθε. Εί δέ κατηρτισιιένοι έκ φύσεως, 
διά τί μοι λέγεις, Καταρτίζεσθε; Τδ δ* καταρτίζεσθαι, 
τδ άπδ τών τρόπων εαυτούς άξίους άποτελεϊν. Κα\ 
λάμβανε ααρτυρούσαν τήν φύσιν τών πραγαάτων. VJ 
έριον ή φύσις φέρει, τδ δέ κατηρτισμένον αι γυναίκας 
εργάζονται. Άμέλ» γούν κατάρτισμα καλονσιν afrtty 
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η<* α eonstilutione mundi (Rom. 8.29. et Ephes. 1 4 ) ? 
Jcreimam ab ulero novii, aposlolosaule mumli crea-
lionera prrcscivit, nec modo praiscivii, sed eiiam 
praeelegit. Videamus ergo an prxecienlia nauiram fe-
cerit. Si eleciio apostolornm anle constilulioncm mtin-
di, jusiitia naluram effecil, non autem proposili vir-
lus; cnr π, qui publicani futuri prasciebanlur, vocaii 
sunl? cur Paulus persequilur? cur merclrices a d re-
gnuni feslinanl? Si enim praescilum fuit mcreiricem 
regno dignam fore, cur meretrix fuil? si prascivil 
Paulum Deus, cur prcescienlia naluram non operaia 
rsl? cur is, qui prascilus fnerat anlc inuiidi constilu-
ttoiicm.blasphemiis fuii, persequulor, coiitunieliosus? 
Yiden* pra-scicntiam ιιοιι naluram facere, sed volun-
taiis proposila pr.cvidere? Si praiscientia fecii apo-
siolum, cur Maliliaeus publicanum agit? Publicantim 
nger^, est idololalram csse: d i c i l eniin Servator: Erit 
tibi ul publicanus, cul ut tthnicut (Matih. 18. 17). Sic 
parem idololalritt publicani operam deiinivil. Si ergo 
prxscilus fuil Maltliaeus, cur prcscientia n o n fecii 
illum apostolum, seri volunias ad obediciiliam incli-
navii? Rahabservala el cuin iidelibus annumerala est, 
Sine dubio illaro quoquc prxsciebai Deus. Cur cuin 
prrscireiur, lamen fornicaia esl? cur ea qiwe pra-
sciia fait margarita, in luto eral? H:rc ubiqne vidcs, 
niediara naluram, volunlaiem vero Deo prascilam, el 
in vita? decursu apparenlcm. Pravidil Deus q u o d fu-
turiim erat, et fruclusvita» inslituti notus fuii. Α voce 
Pauli solulionem accipe: Quot prmchit, el prasdesti-
navit; quos pradetlinavit, etiam vocavit; quos autem 
focavil, hos et justificavit (Rom. 8. 29. 50). Cnr Judas 
vocatus, n o n jusliftcatus est? Quot prcetcmt et mrte-
destinavit, hos eriam vocavit. Non est ergo p r o p n e k B 
prerogativa, q u o d ab uiero notus fucrit, qnando e o s , 
q n i anle sa?cula electi stint, non nalura sequuia est, 
sed volonias prescientiam leslificata est. Ostensum 
igitur e*t, non naiuram praescientiam facere; nisi 
q u i s omnino c o n l e n t i o s u s sit, et coutra verilalcm im-
pudenier insurgat* Cnr autem in Pliaraonem s e r m o * 
nem converlil ? Quia diclum fuerat Pliaraoni: In hoe 
ipsum tmcitavi ie9 ut ostenderem in te virtulem mearn, 
et mmunliareiur nomen meum in universa terra (Rom. 
9. 17). Ut luam ostendas virtulcm, hominem casti-
gas? ul exbibeas poleniiam luam, insoniem de medio 
tollis? Si noxius sil , repreliende illnm; sin iiisous, ne 
accuses. Qtiid sibi vuit illud, Ul ostendam tit le virtu-
lem meam? Mihi animum adhibe: utar excmplo et ve-
teri et vero. Ars mcdica cum a b inilio vellet el naiu-
rain et viscera hominis expiorare, scclionibuscsl nsa, 
el vivenies hominesdissecnil, ul aliis medicinam prx*-
bcrel. A l jllud certe ini<|inim erai, ad aliorum saln-
lcm alios vivenlcs inaclarc. Quid ergo fcceruiU velc-
res? Morli dcslinaluiu ob ftirluin, atit adullerimn, 
aul vcneiiciiiin, vivum dis^ecucnuil, el sine iiijusli-
tia erga cuni, qui snpplicio afficiebatur, bumanx 
nalurji opem ferebanl, Emn eniut, qui sceieriun cau-
sa snpplicio nfliciebatur, vivum dissecabant : ul v i -
sceribns eticmiiiim agilaiis eorum naluram edisce-
reul. Deus iiaque ut snpieniissirous medicus (medi-
cus iiaiiiijiie est is qiji dici l : Non vcni vocare juslos, 
scd peecQloret ad pqpnitentiam; el f Non e$l opu$ va-
lcntibiis medicus, sed mate habentibus [Matlh. 9. 13. 
12]) acripil Pharaonem, jam miilu suppliciis dignum 
c»b scclera sua : mullis cniin olmoxius orat flagiiiis. 
Priinum scclus erat blasphcinia t quod dixi>scl, Non 
tiovi Dominum. Blasphemia eral principium tualoriim, 
Secundum , iiumaniias erga populum, quod libemm 
geiuis serviiuli ci lalcrito opcri Iradidisscl (Exod. 
5· 2). Terlium , quod innoccnies pueros in flumiiic 
suiTocaret. Quarlum, qnod praedicaium Dominnni' 
i)oη revereremr. Quinluin , quod iniracula videns , 
conlra pielalem impudeulcr agerel. Multis obnoxium 
Aagiiiis assumens Deus, ιιι optimus medicus, *?ura-
culis dissecuit; ιιση semel pleclcns, ul occidcrct; 
non enim qui dissecani confeslim occidunt, sed dum 
incmbra secant, lente agunt, ul undique viui naiura3 
exploratam hu(>ean(. Subjicit iljum ranis, annal con-

Ira illum extraneas Icgiones, le^iooes ra»aruni, lo-
ciieiarum, ut ingenlena polenliam stiam ostendat. 
Non misit angelum decselo, non ordines Chernbi-
norum, non mittit Seraphinos contra rebelles; eed 
osiendens potentiam suam, apparallegiouesrananim: 
aderant exercitus locusiarum, nollo duce; sed f)ei 
ji^su ducebantur. Exibanl cx fluminc ranac conlra 
D«i adversarium pugnalurx: veniebaui locuslae v ra-
tiociiiii judicio non inslruclx, sed Dominicum i in-
plonies praiceplum. Insurgcbaiil sciniplies el cyno-
inyiai : ac mulia nova conlra ipsum edit miracula 
Deus, ejus animam dissecans el probans : ejus men-
tom variis modis impie agenlom, variis punieus modis. 
Et ul discas quod Deus ideo illum per partes dissccet, 
et non confeslim puniat, ul per ipsum virtmeui suain 
ostendai; dicil omni virtule pienus Sapietilie liber : 
ISon enim carebal potenlia omnipotens manus tua> et 
qua mundum creaverat, alque iuvesligabilis sapieti-
tia 9 ut iujiceret in eot feroces leonet, a*t recens crea-
toi furore plenas ianolas fera$ (Sap. 11.18. 19). Sed 
oiuuia fecil osienden& paticniiam sti;itu. Ideo dicit 
Deus : Ul emrtelh filiis /Uiorum vettrorum, qumcum* 
que iltuti jEgyptiii (Exod. 10. 2). Pharaoiiem erco 
niille supplioiis dignuin piinit Detis, el dicil i l l i : 7* 
koc ip$um tuuilavite, ut otleiiderem in te potentiam 
meam , et annuniiaretur nomen mcum tit universa lerra 
(Rom. 9. 17): ui per le alios lucrifaciam , ul per le 
alios ad satiam metilem revocem, ut per le alios 
castigem. E l ul discas, quanlum aliis profueril ejiis 
disseclio, vim Scripiurae accipc. Kapla aliquando 
fuil Dei arca ab alienigcitis, et veiierunt vates oinnes 
ac falsi prophcla v diccbantque regibus alienigcua-
rum : Emittamus arcam Dei Israela nobit, qnm eU 
manus ejus forii$ (1. Reg. 5. 7. et 8. et 6. 6 ) . Nesci-
lis quanta fecerit Doiuiiiiis iCgyptiis? Cur induramus 
corda nosira, ut iuduravii Pharao ? 0 probam gen-
tilium menteni! Keverere l u , qui contradicis t alieni-
genarum voces. Ne induremus, dicebani alicirigenx, 
corda nostra, ut indiiravil Dcus cor Pbaraonis. Ipsi 
Pbaraoni slupidilatcin suain adscribebaut. Cur iiidu-
remus corda noslra , sicut induravii Pbarao ? anuon 
cum illudebml eis , tunc populum dimiscrtint? E l 
nunc Deum uobis propilium reddaiuus. In alia qtio-
quc caslramctalione, ubi videruul arcam alienigenai, 
dixerunt: V(t nobis ! bic csl Deus ille acerbus, qui 
pcrcu^sit jEgypium (Ibid. 4 . 8 ) . V;c nobis! crue 
nos, Doniiue. Videie, qunmodo velanle expcrinien-
tnm Pliarao , ui saperent effecit. Haic clamant alie-
nigcnai. Alia quoquo mulicr alicnigena, Rahab olim 
incretrix, nunc lcmpcrans, illa cetebris exploralori-
bus d i c i l : Sciinus qux fccerit Dominus Dcus i£gy-
piiis, El audivimus, el liumilialum eU cor noslrum t 

et non relictus est in nobis spiritus, quia Deus veslcr 
magnus ip$e in ccelo stinum, el in lerra deorsum (Jo$. 
2. 10. II). Vidcu' non mcnliri Deum , cuiii dicit : 
In hoc susciluvi le, til osienderem in te potentium meam9 

et annunliaretur nomen nieum in wtivena terra ? Finis 
autern apostolicae doclrime t finis sil sermonuni uo-
strormn. Dicil Paulus : Quod ti Dcus volcns oslendere 
iram, el notam facere poleniiam suam, stislinuit iram 
tn vasa trcein multa patientia (Rom. 9. 22). Non sim-
pliciler dixit, (nduxil iram, scd , In illuin qui ira 
digntis eral. Quid eniin dixilY Sitslhiuit in mulla pa-
lientia iram in vata irce. Nain ut tu uosli, vcre dicil 
Apostolus : De cceiero% fralre$ , confortaniimy corrobo-
ramini, perfecli eslote(Ephe$.(}. 10 ellXor. 13.11) Si 
aulcin ex iialura perfccli suimis.cur dicismibi, Perfecti 
estote ? Certe perfcclum esse, id csl, cx moribus sc di-
gnuin reddcre. lpsamrerum naiuram testeiu accipe. 
Lanain Terl nalura, mulieres illam perliciunt. Sanc per-
feclionem vocaul ipsam texturaui, ipsum opus. Sicul 
er^o nqtura lanam prodacit, ars vcro rem a naluia 
produciam perfecitrila Deusqui naluram efformavit, 
illam voliin(:iii iradidit. Lana e»t naiura noslra: in le 
est cx ea efliccre anl vas honoris, aul vascouluinelia!. 
Tinclor cs, accepisti a nalura lanam , accepisli 
proposjiuiu quaai tinciuram quauidam. \ i s ling^rc 
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hmm in perpttraw regi.tin * fcato flHns K^gis. Tirn 
xlsti ea*n operibns ft*iebr<*ls? Est» fllius tenebraram 
el nocli*; non namra H I efficicnie, sed voluntaiis 
propoiiio differentiarn itidncetiie. Niliil igiltlr ex ne*' 
eeesilaie, qitanliinivis digladieMur contenliosi. Nam 
per L>ei graliam, qtiaitium per vires licuit, sotiitio-
itcni detlimtis. llaque deponanlur qiircstiones in sen-
lcnliis. Attende diligenler. Si quis contra iusurgat, 
aic illi obeisle, ut ipsum proprtis armis dejicias. Nec 
qiiia vnsa plnrima domi servattlur, indiscriiuinatini 
otunibus uiaris; sed scis quodnam tras vtntim ^xci-
ptat, quodiiam acelom. Sic Dens novit, qii» aniroa 
aii ad nuserioordiam consecjtiendam apia , quac sap-
plieio digna ; non quia eic facin e t l , sed qnia sic per 
viiam suatn se apparavit. Idcirco, fraier, vasa rocat 
et cos qui stippiicio, et eos qui misericordia aificiuntur 
(Quod «t Deus votens ottendere iram 9 et nolam facere 
potentmm suam, sutlimiit in multa patientia iram m 
va$n inc apta in imeriivm , ut osienderet divitias misc-
ricordiai IWB in vasa miscricerdix); el illum elfecit 
vas i r x , qui iratn reccpit; illum vas misericordia» , 
qtii bctiignitaicm rccepil; ui oslendal uiitunquem-

qirc m se advncare vel iram vel misericordiam. Srd 
fortasse quia lianc vocem , sive hoc diclum redar-
guct, Inva$a ira apia ininteritum. Ita, iiiquit, nnn 
ex insiitmo vii» apta esl i r a , scd illam sic awam fe-
ci l . Sciendiini auiem est, non ex natura sie effiei t 

eed cx Yol-miatis proposiio. Ilujus lestimouium a o 
cipe, nempe aplum cflici, id esse ex proposiio se 
vel sopplicio vel clememia dignuui rcddere. Dicit 
enim : Eliain , non accurale scio Scripluras. Verum 
quod quxrilur est, ul tu saluleni reciperes. Nam 
qui curamr a medico , remediorum naturam non ex-
plorai, sed id expetil ut sanelur. Si perconifeiur ilte, 
qui conlradicil, Quomodo didicisii ? quomodo edo-
ctus es? responde, Quoinodo didicerim uovi, quo-
modo id explicem nescio? Νοιι euim curavi, sed cu-
ratos sum ita» ut firmam animam obtinenm. Si vidcas 
illum adhuc obsistentem , dic : Ego non sum medi-
cus, neque arteni medicina? calleo; adi medicos, 
ei pliarmacorum opem le doccbunt. tUiuam vero 
nos, qui per medicinam saaati sumus, gloriam re-
fcramii9 soli mcdico c l sapicnli Deo : ipsi gloria c l 
imperium in saxula sxculorum. Auicn. 

ΑβΜΟΝΙΉΟ 
AUcgorii$ plenior oratie, inquit Savitttts, quam pro mort χρυσο^ήμονης Uotln. Cmlermt aut rpsittt esse 

judicuy aul aHcujui ex antiquis Patribus. Loca aliquot ut t» unico exemplari mendosa tel de mende svspecta 
fubjecimtu, ut $tudmi Μ (acilius ex alih Codicibut corrtganl. Sic inter Αμφιβαλλομβνα hanc oratwneit* 

1Ν DIGTUM APOSTOLI : NON Q U O D V O L O FACIO, SKD Q D O D NOLO, HOC AGO (Rotn. 7, 19) l B T 

Q U O M O D O JACOB TYPUS CHRISTI FUERfT. I K EXOBDIO AUTEU C O N C I O N I S , CONTRA tUEATliORUM 
iPEGTATORES. 

1. Vcstrum quidem laudo desidcritim, slndium mi-
ror, ei pulclirum boc cerlanien approbo. Nulla eniin 
jaiu perlurbalio esl qua? lumiillam pariat, sed animi 
moeror, qui juslitise coronam neclil. Beahim Certe 
pMclico studiuin vestrum, quo moli omncm labonm 
susfiiiuistis, divino prxsidlo addicli. Scd ut hoc ad* 
miror sludium , ita vesirum circa tnania Iaborem 
aversor. Ileri namquc hic sacor coetus nobis abrcptus 
fuit, et loco hujus divini beatique studii hippodromus 
populum excepit : miraiusque sum qnod,dimisso di-
vini verbi ccrlamine, eqnorum cerlamen quscsieritis. 
IHic euim videre eral equorum curstim ; bic curnim 
Dei mitlibns muHipliccm, in quo millia laelanliuin 
(Psal. 67. 18): illic videre eral ccrlamen, cursum et 
contenlionem; hic dcsiderium, sludium elalacritntcm. 
Cnrnis unus mille currus dejicit. Unus quippc ctirrus 
Dei est, mulii improborum currus. Scd bic ciirrus 
cnrsum pietatis recie pcragit, illi vero a curru divino 
aubvertunlur. Nam ai t : Hi in curribus et lii in equis; 
no$ autem in nomine Domini Dei noslri magnificabimnr: 
ipsi compedhi mnt el ceciderunt; nos autem surrexhmis 
et erecti sumus (P$al. 19. 8. 9). Hic currus noiieqtios 
dejicii, non homines subveriit; sed dxmones dissi-
pat, et diaboli tyrannidem solo ncquat. Est Deo cnr-
rns ιιοη qualuor equis , sed mille animabus junclits. 
Nam currus Dei , inqnit, mulliplex , in quo niillla 
la?tan(ittm (Ptal. 67.18). Eqni Dei sunt sancue animae, 
equi Dei sunl anima? aposiolorum, qu.c lotam lerram 
peragrant, c l salulem mundo aflerunt. Aposlolorum 
enim equilatus salus esl orbis. Ideo pra>dixil propbe-
U diccns : luduxisli in mare equos tuot, el equilalus 
tuus calu$ (llabac. 3. 15). Nam hi equi fidelibus salu-
teoi attulcfuni, el imniicos Ecolesix lurbavcrunt. 

Jnduxisiiy inquit, in mare eqnos luot, inrbantet aifua$ 
mulia$(Habac. 3.7). Pra-dicatio aposlolorunt9gcnlium 
coehis turbavil: niulti reges turbali sunt, lyrauni roulli 
eotifusi sunl, apostolicae gralix cursum ηοιι ferentcs. 

Siiapropter i i , qui de cursu aposiolorum tnrbabanlur» 
icebanl: Qui orbem turbaverunl,hu admnt (AcL 17.6) · 

Vide currum D«;i, vidc e<]uos qui freuum pietalis ac-
ccperunt. Ne obsisias verbo verilalis, neque imileris 
brulornni impetus, calcilransconira divinam legcni; ne 
tibi quoque divinitus dicatur: Quid me persequeris? Du* 
mm esl tibi contra slimuluni calcitrare ( Act. 9. 4. 5 ) . 
Ffenum pielatis accipiamus, et oculos transfcreuies 
ad probiim specLnculum , videainus aurigas pictaiis , 
propbelas el apostolos. Propbetic suul aurigaB veriia(is r { 

vi bcne ordiuali cursus gubcrnatores. Talis cral Elias, 
ad quem clamabat Elis ^us : Pater, pater, auriga 
hrad, el eques eju$ (4. Reg. 2. 12). Omnibus aulein 
anleponeoda est pieias. Nc , cum audis verbuin Df i < 

Eosiquam doctrinam libens excipis, inde egressus, 
ruiis similis sis. E l menle el oculis iaienlus f Dct 

verbum diligc. Ne dividas obtiitum tuum inler tur|>e 
speciaculum el divinum studium: oculnm luum asstio 
facito, ut nihil aliud respicial nisi cafesiein pulcliri-
ludinem, ut dicas: Ad le levatn oculosmeot, qui hatntas 
in ccelo (Ptal. 122.1). Aures luas ahbuefacilo, non ad 
claruores et turoultus, sed ad diviuam legero, dicens: 
Inclinabo in parabolam aureni meam; e(, Audiarn quid 
toquatur in me Dominut Deu$ (PuU. 48. 5· el 84. 9)· 
Non oporlel adulatoria verba dicere: sed qua? prosiiu 
ad inslilutionein docerc. Adulationis euim lucrwn nul-
l u m , d i s c i p l i n a B magna uliliias est. Ne animo capiaris 
ad absurda speclacuia, n<yjue exiraneis caniileuis 
animum adhibeas. Potes ciiiiu animo tuo hnpcrare, 
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τήν ύφήν, αυτήν τήν έργασίαν. "Ωσπερ οδ* % φόβις 
προφέρει τδ έρών, ή δέ σοφία καταρτίζει τδ παρασχε
θέν ύπδ της φύσεως* ούτως δ θεδς πλάσας τήν φύσιν» 
παρέδωκε τή προαιρέσει. "Εριον ημών ή φύσις έστί 
λοιπδν, έν σοι έστι τδ καταρτίσαι έξ αυτού σκεύος τιμής, 
ή καταρτίσαι σκεύος ατιμίας. Βαφεύς εΤ, έλαβες παρά 
τής φύσεως έρεαν, έλαβες τήν προαίρεσιν, ώσπερ ανά 
βαφήν. θέλεις βάψαι τήν έρεαν πορφύραν βασιλικήν ; 
γίνη υίδς βασιλέως. Έβαψας αυτήν έργοις σκοτεινοϊς ; 
γίνη υίδς σκότους κα\ νυκτδς, ού τής φύσεως τούτο ερ
γαζομένης, άλλά τής προαιρέσεως την διαφοράν καταρ-
τιζούσης. Ουδέν τοίνυν έξ ανάγκης , χάν φιλονεικώσιν 
οί φιλόνεικοι. Διά γάρ τήν του θεου χάριν, δσον ήκεν είς 
δύναμιν ήμετέραν , τήν λύσιν πε ποιή κα μεν * ώστε τά 
ζητούμενα λοιπδν έναποτιθέσΟω τοϊς νοήμασι. Κα\ πρόσ
εχε ακριβώς. Έάν τις άντιπέση, ούτως αύτφ άντίστηθι 
έν τοις οίκείοις σκεύεσι καταδάλλειν. Κα\ ούχ επειδή 
πρόκειται σοι σκεύη έν τή οικία, άδιαφόρως πάσι κέ-
χρησαι, άλλ' οιδας ποιον μέν αγγείον δέχεται οΐνον, 
ποίον δέ άγγεϊον δέχεται βξος · ούτως οίδεν δ θεδς ποία 
ψυχή έπιτηδεία πρδς έλεον, ποία ψυχή αξία τιμωρίας, 
ούκ έπειδίι ούτω πεποίηται^ άλλ' επειδή ούτω διά της 
οίκείας πολιτείας κατεσκεύασται. Διά τούτο, αδελφέ, 
σκεύη καλεί κα\ τούς τιμωρούμενους, σκεύη χα\ τούς 
έλεουμένους (ΕΙ δέ θέΛων ό θεός ένδείξασθαι τήν όρ
γήν καϊ γνωρίσαι τό δυνατόν αύτον , ήνεγκεν έν 
χοΛΛή μακροθνμία τήν όργήν έχϊ σκεύη οργής 
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καταρτισμένα εις άχώΛειαν, ϊνα ένδείζηται τόν χΛον* 
τον τον έΛέονς αυτού έχϊ σκεύη έΛέονς) ' κάκεϊνον 
έποίησε σκεύος Αργής τδν τήν δργήν δεξάμενον, καΐ 
τούτον σκεύος ελέους τδν τήν φίλανθρωπίαν οεχόμενον, 
ίνα δείξη, δτι έκαστος έφ' έαυτδν προσκαλείται την δργ^ν 
χαΐ τδ έλεος. 'Αλλ' ίσως τις επιλαμβάνεται της φωνής 
ταύτης , μάλλον δέ τής λέξεως , Έχϊ σκεύη οργής 
χατηρτισιιένα είς άχώΛειαν. Ούτω, φησ\ν, ούχ έκ πο
λιτείας, άλλ' αύτδς κατήρτισε. Αεί δέ είδέναι, δτι τδ 
χαταρτισθήναι ούκ έχ φύσεως, Αλλ' έχ προαιρέσεως* 
Κα\ τούτου δέχου τήν μαρτυρία ν τδ χαταρτίζεσθα», τδ 
έν τή προαιρέσει άποτελεϊν άξιον τιαωρίας ή φιλανθρω
πίας. Αέγει γ ά ρ · Να\, ούχ ήχρίβωμαι τας Γραφάς. 
Άλλά τδ ζητούμενον, ίνα σύ_ θεραπευθξς. Κα\ γάρ ά 
θεραπευόμενος παρά τ φ ίατρψ, ού τήν φύσιν τών φαρ-
αάκων περιεργάζεται, άλλά πώς θεραπευθή σπουδάζω» 
Έάν είπη σοι δ άντιλέγων Πώς έμαθες, πώς έδιδάχθης ; 
εϊπέ- Πώς μέν έμαθον, οίδα, πως δέ άπαγγελώ , ούκ 
οίδα. Ού γάρ έθεράπευσα, άλλ' έθεραπεύθην άκλινή 
τήν ψυχήν Ιχειν. Έάν ίδη ς αύτδν άντιλέγοντα, είπε · 
Έπειδήέγώ ούκ έγενόμην'ίατρδς,ούδέ ίατρικήν έπιστεύ-
θΐ]ν, έλθέ πρδς τούς ίατρούς, χα\ άπαγγελουσί σοι τήν 
των φαρμάκων βοήθειαν. Γένοιτο δέ _ήμάς ίατςευογέ
νους, δόξαν αναπέμπε ιν τφ μόνφ ίατρφ κα\ σοφφ θ ε φ · 
αύτφ ή δόξα κα\ τδ χράτος είς τούς αίωνας τών αίώνων· 
'Αμήν. 

ΙΝ ORATIONEM SEQUENTEM. 
loeat Savilius, quam ita spuriam existimo, ut nullam reperiam, qtue a Chry90stomi styk> magis abborreat. 
Ilic omnia peregrina sunt; dicendi ralio, alle goriarum esus frequens ad nauseam, irao ad φλυαρίαν usque* 
Quamobrem incunctanter illam inter spuria locavimus. 

[188J ΕΙς τό f/ητόν τον %ΑχοστόΛον· Ούχ δ ΘέΛω, τούτο χοιώ, άΛΛ% 0 μισώ, τούτο χράσσω' καϊ 
χως έγένετο ό Ίακώδ τύχος Χριστού. Έν δέ τφ χροοιμίφ τον Λόγον, κατά τών θεωρούντων τά 
θέατρα. 

α'. Επαινώ μέν υμών τδν πόθον, κα\ θαυμάζω τδν ζή 
λον , κα\ τήν καλήν ταύτην άμιλλαν αποδέχομαι. Ού 
γάρ έστι ταραχή θδρυβον γεννώσα, άλλά θλίψις δικαιο
σύνης στέφανον πλεκουσα. Μακαρίζω τήν καλήν υμών 
προθυμίαν, δι' ήν πάντα πόνον ύφίστασθε τής θείας 
Ακροπόλεως έξηρττιμένοι. 'Αλλ' ώσπερ τούτον θαυμάζω 
τδν ζήλον, ούτως αποστρέφομαι τδν περ\ τά μάταια 
πόνον. Χθες γάρ ήμϊν ούτος δ ίερδς σύλλογος έσυλεϊτο, 
χα\ άντί τού θείου τούτου κα\ μακαρίου σταδίου Ιππό
δρομος τδν λαόν έδέξατο * κα\ έθαύμασα, πώς ίππων 
άμιλλαν έζητήσατε, θείου λόγου άμιλλαν καταλιπόντες. 
'Εκεϊ μέν γάρ ήν ίδείν ίππων δρόμον, ενταύθα δέ άρμα 
θεού μυριοπλάσιον, έν ψ χιλιάδες εύθηνούντων · έκεϊ 
ήν ίδείν αγώνα κα\ δρόμον κα\ Iptv, ενταύθα πόθον κα\ 
ζήλον κα\ προθυμίαν. Έ ν άρμα μυρία άρματα κατα-
βάλλε ι. Έ ν γάρ τού θεοΰ το άρμα, πολλά δέ τών πο
νηρών τά άρματα. Άλλά τδ μέν κατευθύνει τδν δρόμον 
της εύσεβείας, τά δέ ύπδ τοΰ θείου άρματος ανατρέ
πονται. Ούτοι γάρ, φησ\ν, έν άρμασι, καϊ ούτοι έν 
ϊχχοις, ήμεϊς δέ έν ονόματι Κνρίον θεού ημών με-
γαΛυνθησόμεθα' αύτοϊ συνεχοδίσθησαν καϊ έχεσον, 
ημείς δέ άνέστη^ιεν καϊ άνωρθώθημεν. Τδ άρμα τοΰτο 
ούχ ίππους καταβάλλει, ουδέ ανθρώπους καταστρέφει. 
Άλλά δαίμονας διαλύει, κα\ τοΰ διαβόλου τήν τυραν
νίδα εις έδαφος στρώννυσιν. Έχε ι δ θεδς αρμα ούκ 
Απδ τεσσάρων ίππων, άλλ' άπδ μυρίων ψυχών συγκε-
κροτημένον. Τδ άρμα γάρ τοΰ θεοΰ, φησ\, μύριοπ)ά-
σιον, έν ψ χιλιάδες εύθηνούντων. Ίπποι_ τοΰ θεού αϊ 
Αγιαι ψυχαι| ίπποι τού θεοΰ αί ψυχα\ τών αποστόλων, 
α! διά πάσης τής γής δδεύσασαι, χα\ τήν σωτηρίαν τφ 
κόσμφ φέρουσαι. 'Η γάρ τών αποστόλων ίππασία, σω
τηρία τής οίκουαένης. Διά τοΰτο προανεφώνει δ προ
φήτης λ έ γ ω ν Έχεδίδασας είς θάΛασσαν τονς ιχ-
χονς σον, καϊ ή ίχχασία σον σωτηρία. Οί αύτοϊ γάρ 
ούτοι ίπποι και τοϊ; πιστοϊς ήνεγκαν σωτηρίαν, κα\ 
τούς εχθρούς της εύσΐβείας έθόλωσαν. Έχεδίδασας γάρ 

εϊς ΘάΛασσαν Τούς ϊχχονς σον, φησί, ταράσσοντας 
ύδατα χοΛΛά. Έτάραξε τδ κήρυγαα τών αποστόλων, 
τών εθνών τά συγκροτήματα · πολλοί βασιλείς έταρά-
χθησαν, πολλο\ τύραννοι έθολώθησαν, μή φέροντες τδν 
δρόμον τής αποστολικής χάριτος. [1891 Διά τοΰτο οί 
ταραττόμενοι έπ\ τφ δρόμω τών αποστολών έλεγον · 01 
τήν οίκονμένην άναστατωσαντες, ούτοι καϊ ενταύθα 
χάρεισι. Βλέπε θεοΰ άρμα ' βλέπε ίππους χαλινδν εύσε
βείας δεχόμενους. Μή αντίπιπτε τψ λόγψ τής αληθείας, 
μηδέ μίμου τών άλογων τά σκιρτήματα, άπολακτίζων 
τδν θείον νόμον, ίνα μή κα\ πρδς σε δ θείος είπη λόγος, 
Τί με διώκεις; ΣκΛηρόν σοι χρός κέντρα Λακτίζειν. 
Δεξώμεθα χαλινδν εύσεβείας, κα\ μεταγάγωμεν τήν δψιν 
είς σώφρονα θέαν ίδωμεν τούς ηνιόχους τής ευσέβειας, 
προφήτας κα\ αποστόλους. Προφήται ηνίοχοι τής αλη
θείας, οί κυβερνώντες τδν δρόμον της ευταξίας. Τοιού
τος ήν Ηλίας, πρδς δν έβόα Έλισσαϊος · Πάτερ, χάτερ, 
ηνίοχε ΊσραήΛ, καϊ ίχχεϋς αύτον. Προτιμάσθαι δε 
δεϊ πάντων τήν εύσέβειαν. Mfc δταν μέν άκούης του 
θείου λόγου, έξήρττισο τής διδασκαλίας* δταν οέ έξω 
γένη τοΰ λόγου, μετά τών άλογων φαί νου. Συνδιατίθεσο 
τ ϊ Ψ^Χδ· Χ ύ Λ τ Φ ορ-ματι αγάπα τοΰ θεοΰ λόγον. Μή μέ
ριζε σου τήν δψιν πρδς άσχήμονα θέαν, κα\ πρδς ένθεον 
ζτ^λον * έθισόν σου τδν όφθαλμδν μηδέν έτερον βλέπειν, εί 
μη τά ουράνια χάλλη, ώστε λέγειν · Πρός σέ ήρα τους 
όφθαΛμονς μον, τόν κατοικούντα έν τφ ούρανφ. 
"Εθισόν σου τήν άκοήν μ,ή πρδς χραυγάς, μηδέ πρδς 
θορύβους, άλλα πρδς τδν θείον νόμον, λέγων ΚΛινώ 
είς χαραδοΛήν τό ονς μον · καΐ, Ακούσω τί Λα
Λήσει έν έμοϊ Κύριος ό θεός. Ού δεί τά είς κο-
λακείαν φέροντα λέγειν, άλλά τά παιδεύοντα δίδα
σκε ιν. Κολακείας γάρ κέρδος ουδέν, παιδείας δέ πολύ τδ 
δφελος. Μή αίχμαλωτίζου τψ νοήματι πρδς τάς άτο
πους θέας, μηδέ έκδίδου τδν λογισμών τοϊς έξωθεν Ασμα-
σιν. Ίκανδς γάρ άν κρατεί · λογισμού, κάν άπδ τής σ υ ν 

8 Forle ίκανός γάρ ei χρατεΤν, 
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ηθείας ίδης Απαγδμενόν σου τδν νουν. Ούκ εΤ δούλος, 
άλλ' έλεύόερος* ούκ άκων αίχμαλωτίζη, άλλ* έχων έαυ
τδν πιπράσκεις τή αμαρτία. Μή έπιλαμβάνου τής άπο-
στολικής φωνής* μή, δταν έλεγχος είσέλθη τής αληθείας, 
έλεγχων τά κρυπτά της καρδίας, εϊπης, Μή γάρ έ_γώ 
Παύλου είμ\ ανώτερος τού λέγοντος, Ούχ δ ΘέΛω, τούτο 
χοιώ, άΛΧ b μισώ, τούτο χράσσω; Mh τή συντ^θεία 
δουλεύων συκοφαντεί τά θεία ρήματα· μη σαυτοΰ τήν 
έπιθυμίαν πληρών, τήν άποστολικήν διάβαλλε δόξαν. 
Πολλο\ γάρ πολλάκις προφασίζονται προφάσεις έν άμαρ
τίαις, καΐ τδν άποστολικδν ήμϊν προτείνουσι λόγον τον 
άρτίως ήμϊν ύπαναγνωσθέντα. Είπε, φησ\, Παύλος τδ 
σκεύος τής έβλογής, ό Πνεύματι άγίψ διαπαντδς κυβερ
νώμενος, Ούχ t ΘέΛω, τούτο χοιώ, άΛΧ 1 μισω, 
τούτο χράσσω. Ζυνήδομαι τφ νόμφ τού Θεού χατά 
τόν έσω άνθρωπον- βΛέπω δέ έτερον νόμον έν τοϊς 
μέΛεσί μον άντιστρατευόμενον τφ νόμφ τού νοός 
μον, χαϊ αΙχμαΛωτίζοντά με τφ νόμφ τής αμαρτίας* 
Φιλεϊ πάς φιλαμαρτήμων εύρεϊν πρόσωπον άξιόπιστον 
συναγωνιζόμενον αύτου τή αμαρτία, και ήδέως χατατρέ-
χουσι τών αποστόλων, ούχ ινα έκίίνους ύβρίσωσιν, άλλ' 
ινα έαυτοϊς άπολογίαν πορίσωνται. Είπε, φησίν, δ Παύ
λος· Οϊδα γάρ δτι ούχ οίχεϊ έν έμοϊ, τουτέστιν, έν τή 
σαρκί μου, αγαθόν. ΕΙ τοίνυν έν Παύλψ ούκ οίκεϊ 
άγαθδν, πώς, φησ\ν, έν έμο\ ενδέχεται αγαθού κατοίκη-
σιν είναι, κα\ αγαθού μετέχειν έμέ, κα\ αγαθού ρίζαν 
είναι έν έμοί; ΕΙ τδν τοσούτον άνδρα εύρίσκομεν αίχμ-
αλωτιζόμενον τή αμαρτία, κα^ώς αύτδς δι ετάφη σε, τί 
πρδς έμέ τδν οίκτρδν καί τή αμαρτία βεβουλωμένον; 
"Ινα τοινυν μή δύο γένηται φαύλα, και δ άποστολικδς 
συκοφαντήται λόγος, και ήμεϊ; έαυτοϊς άδεια ν αμαρτη
μάτων ποριζώμεθα, άναγκαϊον έστι πάσαν τήν άποστο
λικήν άναπτύξαι διάνοιαν. Πάντων τοίνυν τών άμφιβαλ-
λομένων έν ταϊς Γραφαϊς λύσις, ή ύπόΟεσις. "Οταν γάρ 
τις γνώ τδν σκοπδν τού λέγοντος, κα\ πρδς τίνας δ λόγος, 
καΐ περΐ, τίνων, ευκρινή κα\ άσύγχυτον άποδίδωσι τών 
λόγων τήν θεωρίαν. 

β'. Ό Απόστολος, ϊνα σαφεϊ κα\ συντόμψ ^ρήσωμαι 
λόγψ, άναζωγραφεϊ είκόνα παντδς τού άνθρωπου, τοΰ 
τε πλασθέντος άπ' άρχης, κα\ τοΰ παιδαγωγηθέντος έν 
νόμψ, καΐ τοΰ έλευθερωθέντος έν χάριτι* καΐ άναζω
γραφεϊ ώς έν είκόνι, τψ λόγψ. Τί ουν δ 'Αδάμ πρδ της 
εντολής; καΐ τίς έγένετο μετά τήν έντολήν; |190] 
ποίαν έσχε χατάστασιν έν νόμψ, κα\ ποίαν Ελαβε προσ
ηγορίαν έν τή χάριτι; Καΐ, ώσπερ έάν σήμερον λέγω, 
Ο θεδς έποίησεν ημάς κατ' είκόνα καΐ δμοίωσιν αυτούς 

επειδή δέ παρΐβημεν τήν έντολήν, έξεβλήθημεν του 
παραδείσου, ούκ είς έαυτδν αναλαμβάνω τδν λόγον, άλλά 
τήν αρχαία ν ίστορίαν είς έαυτδν αναφέρω (ούτε γάρ 
παράδεισον εΐδον, ούτε παραδείσου άπεβληθην, άλλά του 
πατρδς τδ πάθος, κα\ τδν άρχέγονον τής συμφοράς άνα-
ζωγραφώ, κα\ λέγω, Έπλάσθην, παρέβη ν, έξεβλήθην, 
έπαιδαγωγήθην, άνεκλήθην)· ούτω καΐ δ Παύλος δι
ηγείται πε.ρ\ τοΰ 'Αδάμ, τίς ήν πρδ τής εντολής τοΰ 
νομού (νόμου δέ λέγω τοΰ έν παραδείσψ δοθέντος), καί 
φησιν έν προσώπω τοΰ 'Αδάμ* Έγώ δέ έζων χωρϊς νό
μου χοτέ. ΤΑρα Παύλος πρεσβύτερος ήν τοΰ νόμου; "Ο 
Παύλος μετά πάντας τούς τραφέντας έν τψ νόμψ ήν-
θησε, μετά τήν τοΰ Χριστού έπιφάνειαν. Εί τοίνυν μετά 
τδν νόμον έστι, πώς πρεσβύτερον έαυτδν τοΰ νόμου τί
θησι; Δείκνυσι γάρ έξ ών λέγει, δτι πρεσβύτερος ήν 
τοΰ νόμου· Έγώ δέ έζων χωρϊς νόμου χοτέ· έΛθου-
σης δέ τής έντοΛής, ή αμαρτία άϊέζησεν. ΤΑρα μετά 
Παΰλον ήλθεν ή εντολή ; Κα\ ίνα μή τις νομίση, δτι νό
μος μέν ήν πρδ τοΰ Παύλου, αύτδς δέ Ιζη χωρίς νόμου 
ποτέ, έθνικδν βίον έπανηρημένος, μετά δέ ταΰτα άπδ 
τοΰ νόμου έπαιδαγω'γήθη, ελέγχει ή ιστορία τήν άλήθειαν. 
Παύλος γάρ ούκ έστιν δτε άνευ νόμου έζησε. Πώς γάρ δ 
λέγων. Εδραίος έζ Εδραίων, χεριτομη οκταήμερος, 
έχ γενονς ΙσραηΛιτικον; Πότε ούν έζησε χωρ\ς νό
μου ; Έγώ δέ έζων χωρϊς νόμον έΛθούσης δέ της 
έντοΛής. Ποίας; Τής λεγούσης, Άχό χαντός ξύΛον 
τού έν τφ παραδείσφ φάγη. ΈΛθούσης δέ της έν
τοΛής, ή αμαρτία άνέζησεν, έγώ δέ άπέθανον. Βλέπε 
πώς, ώς έν ζυγψ τψ λόγψ τίθησιν άμαρτίαν κα\ δι
καιοσύνην δτι τότε νεκρούται ή αμαρτία, δτε χατορθοΰ-
ται ή εντολή· τότε αποθνήσκει δ άνθρωπος, δτε εύοδοΰ-
ται ή αμαρτία. Τδ γάρ ειπείν, ΈΛΘούσης δέ τής έν-
τοΛης, ή αμαρτία άνέζησε, δείκνυσιν, δτι πρδ παρα
βάσεως νεκρά ήν ή αμαρτία. Άμαρτίαν δέ καλχϊ, ού 

τήν πράξιν τής Αμαρτίας, Αλλά τδν διάβολον. Διά τ ί 6ά 
τδν διάβολον άμαρτίαν καλεί; Επειδή^ διδάσκαλος έ γ έ 
νετο Αμαρτίας. Εάν γάρ μή τις τοίς Ιδιώμασχ της Γραφής 
προσεχή, πολύ διολισθαίνει κα\ εκπίπτει· τοΰ σκοποί* τ η ς 
Αληθείας. Άμαρτίαν έθος καλεϊν τή Γραφή τδν διάβο
λον. Διά τ ί ; Επειδή έγένετο διδάσκαλος κα\ εισηγητής 
χα\ πρόξενος Αμαρτίας. Όμοίως χαΐ τδν Σωττιρα τδν 
Κύριον ημών Ιησοΰν Χριστδν καλεί ή Γραφή δικαιο
σύνην, ούχ ώς πράξιν δικαιοσύνης, Αλλ' ώς διδάσκαλον 
δικαιοσύνης. Διά τοΰτο περ\ αύτοΰ φησιν ό Παύλος, Ός 
έγενήθτι ήμϊν άπό θεον σοφία χαϊ δικαιοσύνη, χαϊ 
άγιασαός χαϊ άποΛύτρωσις."ϋατζερ ουν δ Χρίστος δι
καιοσύνη κέκληται, καθ' δ πηγή δικαιοσύνης* ούτω κβϊ 
ό διάβολος είσηγητής γενόμενος χαί διδάσκαλος αμαρ
τίας, τήν τής αμαρτίας προσηγορίαν έδέξατο. Ή αμαρ
τία άνέζησεν, έγώ δέ άχέθανον' χαϊ ευρέθη, μοι ή 
έντοΛή ή εϊς ζωην, αύτη είς θάνατον. "Εδωκε γ ά ρ δ 
θεδς τψ 'Αδάμ έντολήν, ούχ ίνα άποθάνη, άλλ* ινα 
Cjafl. Ή ουν εντολή, φησ\ν, ή δοθείσα μοι είς ζωήν,. 
αυτη ευρέθη είς θάνατον, ούκ αυτή μεταβληθείσα^ 
άλλ' έμου δια τής παραβάσεως τήν ένέργειαν τήν ζωο-
ποιδν άνατρέποντος. Ηροσέχειν ακριβώς δεϊ- πρδς τΑ 
Ανακύπτοντα τών ζητημάτων Απαντα. Ευθέως γάρ Φ 
έχθρδς τών Γραφών, κα\ μή συντρεφόμενος τω λόγψ-
εύσεβείας, εις ουδέν έτερον χωρεί, ή τούτο * Ού προ-
ήδει, φησ\ν, δ θεδς, δτι έμελλεν άμαρτάνειν ό Άδαμ ; 
ού προήδει, δτι ού μή φυλάξει τήν έντολήν; ού προ-

ί ιδει, δτι. άπατηθήσεται ύπδ τοΰ βοεως; τίνος το;νυ* 
νεκεν δέδωκε τήν έντολήν τψ μέλλοντι μή φνλάττειν. 

τήν έντολήν; Δει δέ είδέναι, δτι ό.θεδς προγινώσκει 
μέν τά πάντα, δίδωσι δέ τούς νόμους, ούχ είς τδν παρα
βαίνοντα μόνον άφορων, άλλά χαλ είς τδν. μέλλοντα κατ-
ορθοΰν. Διά τί δέ ώς έχθρδς μονομερώς τήν πρόγνωσιν 
εξετάζεις; διά τ ί λέγεις, δτι Ού πμοήδει ό θεδς , δτ* 
Αδάμ αμαρτήσει.; διά τί τά επόμενα κα\ τά έξ αυτής 
τής ακολουθίας παρεπόμενα παρασιωπάς; Άλλά σύ σιω-
π$ς αγνωμόνων εγώ δέ χηρύττω πιστεύων, δτι ώσπερ< 
προήδει δ θεδς>δτνπαραβήσεται δ Άδάμ,Γ194 J ούτως {δει, 
δτι Αβελ δικαιωθήσιται, προήδει, δτι Ένωχ μετατεθή-
σεται, προήδει, δτι δ χορδς τών αγίων συστήσεται, προ-
'|δει, οτι δ Νώε τδν πάνδημον δλεθρον διανήςεται, προ-
[δει, δτι Αβραάμ ή όίζα της πίστεως ανθήσει, προήδει, 
τι λάμψουσι πατριάρχαι, άνθήσουσι προφήται, 'βια-

πρέψουσιν απόστολοι, κα\ έξ αύτοΰ τοΰ φυράματος τους 
μέλλοντος παραβαίνειν τδ πολυύμνητον τής οίκονομίας 
τοΰ Σωτήρος ανθήσει κάλλος. Προεϊδε τών αποστόλων τδ* 
δρόμον, προεϊδε τών μαρτύρων τάς ενστάσεις, προεϊδε 
τών δμολογητών τούς αγώνας, προεϊδε τά συγκροτήματα 
τών μοναζόντων, προεϊδε τά άνθη τών Εκκλησιών, προ
εϊδε τών ιερέων τδν χορδν, προεϊδε πάvτac τούς έν Αχη-. 
θεία παριστάμενους τψ θυσιαστηρίψ. Τί ούν; έχρήν διά 
τήν πρόγνωσιν τών τοσούτων αγαθών είσαγαγεϊν τδ. 
πλάσμα; Ή γάρ αμαρτία άρορμήν Λαδούσα, διά τής 
έντοΛής έξηχατησέ με, χαϊ δΐ αυτής άχέκτ.εινεν.' 
Ή αμαρτία, τουτέστιν, δ διάβολος. Άφορμήν Λαδούσα. 
Ποίαν; Επειδή εΐπεν δ θεδς, Άχό χαντός ξύΛον τον έν 
τφ παραδείσφ βρώσει φάγη · άπό δέ τον ξύΛον τον γι-
νώσκειν καΛόν καϊ πονηρόνού φάγη' ή γάρ ήμερα φά-
γεσαι, θανάτφ άποθανή' δ διάβολος άφορμήν λαβών Απδ 
τής εντολής, κατασκευάζει διαβολήν, κα\ λέγει τούτψ* 
"Ηδει γάρ ό θεός, ή δ" άν ήμερα φάγεσθε, γίνεσθε 
ως θεοϊ, κα\ έκώλυσεν υμάς. Διαβά).λει τδν θεδν είς φθό
νον, κα\ ώς βασκάνου τοΰ θεού κατατρέχει. Βασκαίνιον. 
ύμϊν δ θεδς, φησ\, τής ίσοθεΐας, έκωλυσε φαγείν άπδ. 
τοΰ δένδρου, έξ ού τδ ίσόθεον ύμϊν ανάκυπτε ι ν έμελλεν.. 
Άρορμην ουν Λαδούσα ή αμαρτία, διά τής έντοΛής 
έξηπάτησε. Καλώς είπε τδ , Έξηπάτησεν. Ού γά^ 
τάληθες έπηγγείλατο, άλλ* έξηπάτησε, κα\ δι* αυτής 
άπέκτεινεν. Ή γάρ άπάττί θάνατον έγέννησεν ού γαρ 
τδ πλάσμα θνητδν ήν. Πολλο\ γάρ κα\ 'ίοΰτο ένόμισαν, 
δτι τδ πλάσμα θνητδν έποίησεν ό θεός · ούκ ήν δέ τδ 
πλάσμα θνητόν. Ει γάρ ¥.α\ γήΐνον ήν , άλλά άθάνατον 
δεδημιούργητο. ΕΙ γάρ μή άθάνατον έδημιουργήθη, άλλά 
θνητον, δ είχεν έν tfl φύσει, διά τί κατά άπόφασιν έλα-
6εν; Εί θνητδν ήν τ*δ πλάσμα τοΰτο, διά τί ό θεδς έπι-
τίμιον αύτου τίθησι τής παραβάσεως τδν θάνατον; rlf γά^. 
άν ήμερα φάγη, θανάτφ άποθανή. Ούκοΰν πρ\ν φάγη, 
άθάνατον ήν τδ πλάσμα. Εί δέ κα\ πρ\ν φάγη, θνητδν. 
ήν, άπατη κα\ χλεύη τδ λεγόμενον, κα\ ούκ αλήθεια · 
απειλεί γάρ μοι δ ήμην. Ούδε\ς βέ απειλεί τι;·, υπνον, δν 
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licel illum a conatiolndine abdirci videas. Non es ier* 
ttts, sed Kkrcr; non iiiviiue captivus efiici poles, sed 
teipsttm sponte peccato rctidis. Ne assuinas apostoli-
cam vocem : c«m redargueris iia ut arcana cordis 
tanganlur, ne dicas : Num ergo fortior sum Paulo 
dicente, iVon quod tolo facio, ted quod odfo habeo. hoc 
facio ( Rvm. 7. 15* 19)? Ne consueludini serviens, 
divina verba calumnierts : ne tuain implens cupidila-
tem, apostolicam calumnieris senieniiam. Mulii eiiim 
aa-pe oblendunl excusaiiones in peccaiis, ei aposioli-
CIIIII nobis diclitm oppoutint, quod modo legebamus. 
Dixit , inquiuul, Paulus, vas eleciionis t qui a Spirilu 
sanclo semper regetiatur, Non quod wlo facio, sed 
quod odio habeo, hoc facio. Condelector kgi Dei tecwt-
dum interiorem kommem : video auiem aliam legein in 
membris meis, rtpugmntem legi imnih mm% et caplivan-
tem me in tege ptccati (Ibid. v. 22.25). Amat quisquis 
peccato addicHis esi , fide dignum qtiempiam repenre, 
qui peccato suo pairocinelur : ei libcnler recurrit ad 
aposlolos, non irt illis xjonvicieiur, sed ul sibi defen-
sionem paret. Dicit, iiiqtiit, Paulus : Sch enim quia 
non hubital tit me, hoc e*t, in carne mea, bonum (Ibid. 
v. 18). Si ergo in Paulo bonunn non babitat, quomodo 
in nie habilare polest? quomodo possiim bonum tene-
re, el boni radicein in me habcre ? Si tanluni virum 
invenimus peccati captivum, ui ipse declaravit, quid 
de mc dixeritis misoro et in peccali serviiutrm reda-
clo? Nc igiltir duo liinc mala oriantur, ne scilicet apo-
atirfictim verbum calumnia impelalur, et nos binc 
peccandi licenliam inuluemur, necesse eslapostolicam 
mentem lolam explicare. Omnium igilur qux in Scri-
pinris occurrunt diffictritalum solulio , esl argumeuli 
ralio. Gtim enim quis dicenlis scopum novii , de qui-
bus ncmpe sil sermo, qnibits dirigaiur, facilem nec 
obgcnram profcrt diciorum inlerpretaiionem. 

2. Aposiolus, ul paucis el clare loquar, imagi-
netn universorum bominum depingii , ejus qui ab 
inilio formalus esl , ejus qui in lege fuil iiistituius f 

ejug qni in gratia libertatem adeplus est; ipsos-
qne qnasi in imagine verbo depingit. Quis ergo 
Adam erai anle pnecepium ? et quis post prace-
ptiini ? quem habuil slalum in lege f el quod no-
men accepit in gratia ? Ac quemadmodum si hodie 
dixero v Deus fecit nos ad imaginem et simililtidi-
nein suam , sed quia praceplum transgresai sumus , 
ejecti fuimus ex paradiso , non mihi sermonein re-
Γτο 9 sed veterem bistoriam mihi repeto ( neque 
enim paradisum v\d\, neque ex paradiso ejeclus 
siim , sed patrie aerumnam et priscam calamiialem 
depingo, ac dico , Formaius eum, Iransgressus 
suin v ejectus sum, casligatus el revocatus sum ) : 
sic Paultis de Adamo uarrat, quis nempe esset 
anie legis prseceptum ( de lege loquor in paradiso 
daia) , diciique ex per^ona Adami : Ego autem 
vivebam sine iege aliquando ( Rom. 7. 9 ) . Num 
Paulus erat lege anliquior ? Paulus posl omnes 
qui in lege educali fuerant floruit, post Christi 
adventum. Si ergo posl lcgem est, quomodo se 
lege anliquiorcm dicit ? Ex iis enim quse dicit , 
se lege antiqniorem doclarat : Ego aulem vivebam 
iine lege aliquando : venienle auiem prmcepto f 

peccatum revixit. Num posl Pauliim vcnii pr.Tce-
ptum ? Et ne quis putet legem quidem fuisse ante 
Paulum , ipsum vero aliquando vixisse sine lege v 

?;*'.niilium morc, poslea vero in lego insiiliiluni 
uisse , bistoria rei veritatem tradit. Paulus enim 

ii-inquam sine lege vixit. Qtiomodo enim sic v'\-
xissel, qui dicil : Hebrmu* ex Rebrmt, circum 
cisut octavo die, ex genere Igraelitico {Philipp. 5. 5 ) ' 
Quandonam igitur sine lcgc vixit ? Ego autem 
sine lege vivebam : ud cum vcnistet mandainm. 
Qiiodiiam ? Illud, Ex omni ligno quod est in para-
dito comedet. Sed cum venisset mandatum , petca-
tum revixit, ego autem mortum sum ( Gen. 2. 47). 
Vidc qtiomodo quasi in slalera ponat peccatum 
et jusntiam : quia I U I I C morilur peccalurn, cum 
praceptum servalur; tunc morilur homo, C U I Q 

m •iget peccatiim. Nam illtid , Ctun vettiuet manda-
t*m f peccatum revixii, decJarat quod anie trans-
grcseiuneni pecealum mortuum fueiit. Peccaium 
auiein vocat v non peccali aclum, sed diabotum. 
Cur autem dialtoluui pcccatum vocat ? Quia il l i 
docior peccali fuit. Nisi enim quis Scripiurae pro-
prium dicendi niodum a t i e n d a t , a veriiatis scopa 
niulium aberrabit. Peccaium eolel Scriplura vo-
care diabolum. Quare t Quia fuit docior , insti-
iu lor t et c o i K i i l i a t o r pcccati. Similiterque Serva-
torem Dominuin noslrum Jesum Clirislum vocai 
Scripiura Jiistiiiam, non quasi aclum jueiilin», 
ecd quasi Doctorcm jusiitue. Quamobrem de illo 
dicit Paidns : Qui factus ett nobis α Deo sapien-
lia et justhia , et snuclificatio et redemplio ( I . Cor. 1. 
50) . Quemadmodum ergo Cbristus justilia vocatus 
es t ; utpoie fons justitiae ; sic et diabolus peccali 
insijtutor factus et «loclor , p e c c a t i noincn accepit. 
Peccatum rcvixit, ego autem mortuut sum : el intenlum 
eut mihi mandalum , quod erat ad vitam , hoc eu* 
ad morlem ( Roni.T. 10. ) Dedil enim Deus Adamo 
mandalum , non ul nioreretur , sed ut viverel. Mau-
datum igilur, i n q u i t , quod datum est niibi ad viiam , 
imentum esl ad mortcm : non quod ipeuni mu-
t a l u m s i t , sed quod ego per Iransgressianein 
vivificam virmiem ejus subverlerim. Acciirale 
snnt explorandro omnes qiwe moventur qn««-
stiones. Nam siaiim Scriplurarum inimicus 9 aui 
non educaiug est in verbo vcrilatis , non alio 
spectai 9 quam ut dicat : Non praescivit Deus , 
Adamiim peccaturum esse ? non prcscivit , ip-
suni transgressuruin esse mandalum ? non 
prascixit, fore ul a ser|>ente dcdperetur? cur 
ergo maiidaluin dcdit ei, qui ipsum non ser\aturus 
erai ? Sciendum auiem esl, Deum omnia quidem pnc-
acirey l ge-i vero darc y ιιοιι quod ad traiisgressorcs 
s o l u i u rcspicial, eed ctiam ad aos, qui probe siint 
acturi. Cwr vcro ul iniinkua pnreacieiiiiam parliwi 
tanlum examinae? cur d ic i^ Aniton praeeciebat Deus 
q u o d Adam peccatnrus eseel? cur vero ea, qu» ex 
eodem ratiocinio conseqwinlur, laces? Tu laces i in-
probo animo ; ego mpote iideiis i d prx^dicabo : 
ticui pncsciebat Deua Adamum esae transgreseurum, 
sic aciebal Abelem juslum fore, prxsciebat Enochum 
transfercndum esse, pnesciebat justorum choriiro fo-
re, presciebal Noe universalem peniicicm enalatu-
ruinesee, pncsciebat fore ut Abrabain radix fideiflo-
reret, patriarcliae splenderent, propbeiae clarercnt, 
aposioli conspicui esscnt, ct ex ipsa massa ejus qui 
iransgressurus eral, illa celeberrima et pulcbcrrima 
Servatoris oeconomia orircttir. Pnrsciebat apostulo-
rum cursum, mariyrum instilula, confessoruin cerla-
mina, monachorutn agmina, flores Ecclesiarum, sa-
cerdolum cliorum; prrsciebai omnes q u i i n veriiate 
a n l c allaro adfuturi erant. Quid ergo ? an oporlebat 
ob praescientiam transgresaoris a creaiione absistcre, 
an vero ob praescienuam loi bonorun opiiicium pro-
ducere? Nam peccatum occasione accepla, per manda-
fum seduxit mev H per iltud occidit(Rom. 7.11). Pec-
caium, i d est, diaiwtus. Occamne accepla. Qua? 
Quia dixil Deus : Ex omni ligno quod esl in paraduo 
comedet; de ligno autem sci$niHB boni el mali uon co-
mede* : in quacumqne enim die conuderit, morte mo-
rierii (Gen. 2.17); diabolus , occasioue accepia per 
mandatnm, caluroniani paral, ailque illi : Scit enhn 
Deus quod quecwuaue die comederitis, eritis ticut dii 
(Gen.Z. 5),et i d vobis probibuil. Deumcaliimnialurob 
invidiam, ei in Deuin invebilur ul invidum. Eo quod 
vobis invideret Deus, ne esselis Deo acquales, veluil 
ne comederelis ex ligno, unde asqualiias illa vobis 
accedet. Occasione igilur accepta, peccalum per man* 
datum teduxit. Hecte dixit i l lud, Seduxil. Non eniin 
Tera promisii, sed seduxit, el per illud occidii. Nam 
ecductio moriem pcperit : non enim opificium mor-
t;de erai. Mulli ceite puiarunt Deum m o r t a l e opift* 
cinm creavisse ; sed mortalc non erat. Eiiamsi eniir 
ex teira erat, ad immonale creaium fuerat. Nam si 
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non immortale areatum fuissct, setl mortate, ciir 
qtiodex natura habebat, per sentenliam aecepit? Si 
mortale erai illnd opificium, eur Dens ipsi in trans-
gressionis pcenam mortem indictt ? Jn qnacmnquedk 
comederis, morte morieri$. Ergo antequam comederet, 
immortale erat opificinm. Quod si anteqitam comede-
ret, mortale erat, fallax et ridicola fnrsset inlermina-
tio, Qon T e r i l a s : cotnminaius enim fuissel, me fulu-
rtim id quod jam eram. Nemo aulenr> cuiqtiam inicr-
minatnr somnum, quem ox n a t n r a habet; nemo 
eibum, quem ex nalur» capit: sed inlerminauir Detis 
morlcm. Qnod opifleinm non ex creaiione subibat, 
propter peccalum subiit. Nam si Adam pmpceplum 
d i v i n m n tt legem servare perseverassel, mors lociim 
n o n habuissel. Id lestiflcatur s ap iens illud oraciiliim: 
Deu$ mortem non fccil, nee delectatnr in perdiuone vi-
venrium : imidia autem diaboli mort ittiravit tit m t m -
dum (Sap. 1. 13. et 2. 24). Quamobretn, tit vere lo-
quamur, praHer naturam nobis aocidit qnod morlales 
simus: resurrectk) autem quod ex naiura ineral, 
nobis reslHuil. Ideo reeurreclio d i c i l u r , qiiia corrr> 
pltim opiflcium et per peccatum lapsiim, per justiiiam 
erigitnr. Si pereeverasset Adam in uiandato, VITOS 
mansisset. Et quis sponsor est, ut ne videatur id ex 
conjectura dictum esse? Ut ergo, fralres, non con-
jccturis divina tractemus, scd reram consequtntia 
usi clarani rerum veritatem aggcquamur, opiflcil im-
mortalilatem tegtiftcanttir ea qna? M q u u n t u r . Si na~ 
(ora moruJe erai opMciam, si morli addictum esl 
non per peccalum, sed per naiuram ipsam, qoomodo 
naluram vicerunt Eiias ei Enoch? quomodo Elias as-
numptus est, necmortem gusiavit? quomodo Eiioch 
translalus est, mortem non experlitg? Vide pignora 
priscn» creatiome. Iiaque polerat bomo perpeiuo v i -
vere, si divinam serrasset lepem. Idcirco Deus aa-
gtnnplag nosti i generig primilias Iraustulit in immor-
laliiatein. Et vide sapientam oeconomiam. Asaumit 
Enochtimanto mulus cenerationes; rapit EHam po*t 
multasgeneralHHtes, idque uliliter. Quia enimin dua-
bue gencibus pia religio versaiura erat, in pojnjlo pras-
puliiim habenii, ei in populo eircumciaionem profi-
tenli; non solum Eliam aggumit, ne J u d x u s glorietur 
hisee primitiis boneratus; sed priorem aaaumii Eno-
cbum, qui non secundum legem • i ieral , ged accle-
siaeiictim ortiatum serraral. Oronia enim, quai ante 
legem Tuere, figttra erant Ecclesi». Interroga justos 
usque ad Abrabam et iisqne ad legem, quinain ipsi 
e*s+ni. In ifibus noralnibus omnia versantur: ingen-
tililate incredida; i n judaismo, qni s e c u n d u n legem 
incedebant, ei in christianismo, qui secundumevan-
geltcain graiiam dueebtilur. Interrogentur adversarii 
de Adamo, Abele, Enocho, Selh et Noe, et quolquot 
tisque ad Abrabam probe v i x e r t t D t t quinaoi cseent. 
AitgentHesT Verum id ftdes non permitiil. Genliles 
non erant; non eniro in incredultiaia vixeruni, das-
monibi» non serviemrti. gcnlptilibos non gttbjecti fue-
nttit, dannomM* errori obeiilenml. Non poggufH ergo 
grnHleg tocarl. Sed quid eranl? aa Judoei? Sed non 
aroeperunl legem, non custodierunl gabl»ala9 ciborum 
discrimina non observarunt, circiimcisionem ηοιι ha-
btiere. Si ergo prigci ill i nee gentiles, nec Judnei fue-
re 9 inveniMur aliud nomen quod poesit illig comp«* 
lere. Si neqoe l u d a i , neqiie penlileg fuere, qui anle 
lrgcm vixertiiH, quod detur illis nomen ? quodnain 
relinqiiitiir, nigi CbrisUani t non qoidera noroine, sed 
•irltilo. Ideoomnet Ecdesiae typi pngfulgerunl. In-
cirdimeigug erat Enocb, ut et Eccletta : ιιοη gervivit 
lcgi, i i l nee Christi populus : non novU ciborum dii* 
fercnliag, ut Ecclegki qiwc in diyina lege versaUnr. 
Anliquiggima omnium « t Ecclesia quas iii typo piae 
religiontg incedebat: et fldea Abrahae iniago erat, 
non J u d x o r t H n , sed Eccleskc. ldeo Aposlolug gerioo-
nem de lide explorai, et uloslcndai Abrabamum esse 
Eofleeia?. v mn Jiidaaoriim imaginem, a i i : Fratres, 
tcripium eti: Crtdidii Atratwm D$o. elreputatum est 

UH id jtutitkim^ Quamdo ergo rtpuUilum ett% im circum-
chmu m tn prvputio (Ro»u 4. 3. 10) ? tfcec Paulu*, 

m 
qirf ex Jwdapis erat, qni legem noverat, c i WyaUa c x -
plicabat. Sonin circumcinont, udin pratputio. El i t -
gnum aceepit drcumcinonem, $ianacuium jutfHht im 
praputio (Rom. 4. l l ) .Vide complicalam seuteBiiarttn; 
gpeculalioncm; "fide qiiomodo ApoeioKia segregci ab 
Abrahamo laraelefn, non habcntem fidei proprieialem; 
«onjungai auiem ίρβί getiiea, ml babeates ebaraete-
rcm pia* religionig. Et tignum accepit eircnmeisionettt, 
mgnaculum ju$titia, ui $il PaUr omuium credemium ptr 
prmputium. Vkien' quomodo figura Ecclesia) in Abra-
bamo esgei Τ Servalor aiitem ntogtendalevangelicMni 
statum nd priscam illam insiiiulionem reduei, ctita 
dicerent Jnd.-ci : Moygea gcripsit, Si quig Toinerk re-
pndiare uxorem giiam, del illi libeilum repudii (Natik. 
19. 7); Servator eonlra miseis legalibng, ηοιι quasj 
golvat i l la , sed utveram doclrinam d«clarel« dieil : 
MtHf$e$ a4 dwriliam cordis vtstri loeuutut e$t : AA iukh 
antem non (ttit tk (Ibid. 8. 8). Yide quomodo ad prt-
gca aos reducal. 

3. Dicium repelo; sedrogo, per eileniium m'M 
feTeatie. ne lumultos opposiliis seBlemiam digsolvai. 
Volene Senrator osiemJere, cvang^licam doclriiinm 
ad prigcum reducere glatum. euin dicerenl disciptili, 
kno polius Pharigxi : Cur Mogu$ prwcipit, Si gwk 
dimUerit usorem sttam, detilli libellum repudii (Deut. 
24. i ) ? Scrvalor non legem reprehendil, sed illam 
defendil: Moytes hac dixit ob duriliam cordi$ vcurt : 
«4 ύάβΦ auiem non fnil sti (vide quomodo ad prisc.i 
noe remiilai); ged Qui feeii hominem , mateulum et 
ftndnam fecil eos. Qua ergo Deus conjunxit, homo non 
uparet (Matth. 19.4. 6). Aique in mullig deprebcndo 
Servalorem ad priscum et bonum glalum Ecclesiam 
redrKere. Figura igilur Ecclesiae viguit antc circum-
cisionem. Altendiie diligenter. Quia ab initio flgura 
Ecclesiae viguit, ac poslniodum rursug ipsa Ecclesi» 
regula sialuta est, lex vero media interposila fuii ; nt 
estendai Apostolug ecclesiaslicum bonum slaium ia 
gerie teroporum geaui et currere, legem vero intcr-

Ctam esse, ait: Lexautem subintrawil (Rom. 5 .20) . 
dixit , Lex inlravit, ged, Subinirawt. Alia enim 

\cx eel qune inlrat, alia qnaa eubinlraU lulrayil ab in i -
lio lex evangeltca, non dies obserrans, non cibonim 
differentiam agnoeceos, non circumcigionem acci-
piena. Haec lex ab inilio a prigcig illis gervabalur, et 
ad pogtremeg pervcnit; inlermodia vero lex iuiravif, 
imo poiius gubiiitravii: aposudumque audirc cstclare 
dicentem, ut nogdiximus, Les$ubintratii. VisdisciTC 
quo gubiulravit ? Hisioriam a«di. U l Jacob propior 
Rachelem Labano servivii. at tempore nnpiianiro illn 
non inlravic; scopus lamen pairiarcbae erai Kacbeleni 
ducere, ged fraus goceri aliaro proalia induxit, et i n -
diicta deprebenaa fuil illa, quoe non quacrebatur : ita 
Dei seopug erat seraper ut Ecclesiam gtatuerei; sub-
induxit rero synagogam, oon per vim el fraudcm i l -
lam assnmens , scd ad fiauram veteris hisioriae rcs 
coaplang. Ac querwadmodum Jacob, accepla L i a f in 
gcopo semper Racbelem babuil, sed vim fraude illa-
lam l u l i l : gic elDeua quo temporc synagogam baUiil , 
hauc oderat, illam diligebat. Et quis nobis hoc tcsii-
licaUir? quis biaioi uc sic consideraue spoosorcst? 
Saope Deiia cuin gynagoga lcgcm scrvame vcrsnnt, 
dicebat: Fesla veura et neomemas veitras odil amma 
mea (l$ai. 1.13.14). Ac queinadniodum Jacob Racbe-
li§ faciein anoabat, ei lippimdinem oculornm L i x avcr-
gabatur (Erai enim, inquil, Lia infirma oculi* [(MOU 
29.17]): gic Deug averi>abauir gynagogani, ηοιι cor-
pore corrtiptam, ged aniroa ca?cam. Ideo dicebai pro-
pbaia : Εί qui$ ccecut, nw filii mei ? et quis surdus, wi*i 
qui dominantur ii* (Isau 42. 19) ? Et caeci facti sunt 
urwi Otft. Ac sicul illic ob ocutorum iufirmitalern. i u 
kle ob caecitatera animae gyoa^ogam oderat. Mcirro 
oa?cilatem itlorum Servalorsubtndirang, dicebat: D i -
miitue illo$f duces tunl ccecorum : cwcus auiem $i rer-
cnm ducal, ambo in foveam cadenl (Matlh. 45. 14). 
Quod vero tolo lempore, qno synagoga secuiKiiiiu 
Ugem vixit, Ikug volueril populiun illiun ob ingra-
lum auiniun repudiare, lestificaiur propbcu diccns; 

SPUR11 
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χατά φύσιν Ινει· ουδείς απειλεί βρώσιν, ήν χατά φύσιν 
επιδέχεται* άλλ* απειλεί θάνατον ό θεός. "Ο μή είχε τδ 
πλάσμα κατά τήν δημιουργίαν, έδέξατο κατά τήν άμαρ
τίαν. ΕΊ γάρ παρέμεινεν δ 'Αδάμ τήν έντολήν φυλάττων, 
τδν θείον νόμον, ούκ Ισχε χώραν δ θάνατος. Κα\ μαρτυρεί 
τδ σοφδν έκεϊνο λόγιον, δτι Ό θεός θάνατον ούκ έποίη
σεν, ουδέ τέρπεται έχ* άπωΛεία ζώνηον- φθόνω. δε 
διαδόΑον θάνατος είσήΛθεν είς τόν χόσμον. "Οθεν, εί 
δεί κατά άλήθειαν ειπείν, τδ μέν θνητδν παρά φύσιν ήμίν 
έπεισήλθεν < ή δέ άνάστασις τδ κατά φύσιν ήμϊν άποδί-
δωσι. Αιά τούτο κα\ άνάστασις, επειδή τδ φθαρέν πλάσμα 
κα\ πεσδν διά τής αμαρτίας, όρθούται διά δικαιοσύνην. 
Εί παρέμενεν δ 'Αδάμ xfj εντολή, έμεινεν άν ζών. Καί 
τίς εγγυάται τδ £ήμα, ϊνα μή νομισθή στοχασμδς είναι 
καί, πιθανότης: "ίνα τοίνυν, αδελφοί, μη στοχασμοίς 
έπιβάλωμεν πρδς τά θεία, άλλά τή ακολουθία χρήσαμε-
νοι καταλάβω μεν τήν εναργή τών πραγμάτων άλήθειαν, 
μαρτυρεί τήν άθανασίαν τού πλάσματος τά μετά ταύτα. 
Εί θνητδν ήν κατά φύσιν τδ πλάσμα, εί μή ην δι' άμαρ
τίαν τον θάνατον δεξάμενον, άλλά διά την φύσιν αυτήν, 
πώς τήν φύσιν ένίκησαν Ηλίας καί Ένωχ; πώς Ηλίας 
άνελήφθη, θανάτου μή γευσάμενος; πώς Ένώχ μετετέ-
Οη, θανάτου πεϊραν μή λαβών; Βλέπε τά ενέχυρα τής 
αρχαίας δημιουργίας· ώστε ένεχώρει ζ-δν τδν άνθρωπον 
δίηνεκώς, εί τψ θείψ συνεπολιτεύετο νόμψ. Διά τούτο δ 
θεδς άπαρχάς λαβών τοΰ ημετέρου γένους, είς άθανασίαν 
μετήνεγκε. Καί δρα τήν σοφήν οίκονομίαν. Αναλαμ
βάνει τον Ένώχ πρδ πολλών γενεών. Αρπάζει τδνν Ήλίαν 
μετά [1921 πολλάς γενεάς, κα\ τοΰ^ο ^ρησίμως. 'Επει* 
δή γάρ έν ουο έθνεσιν έμελλεν ή ευσέβεια πολιτεύεσθαι, 
έν τψ λαψ τω τήν άκροβυστίαν έχοντι, καί έν τω λαώτψ 
τήν πεοιτομην έπαγγελλομένψ, ού λαμβάνει τον Ήλίαν 
μόνον, ινα μή δ Ιουδαίος καυχήσηται τ{ απαρχή σεμνυ-
νόμενος· άλλά πρώτον λαμβάνει τδν Ενώχ, ού κατά 
τ^ν νόμον πολιτευσάμενον, άλλ' έκκλησιαστικήν εύ-
κοσμίαν φυλάξαντα. Πάντα γάρ τά πρδ νόμου τύπος ήν 
της Εκκλησίας. Έρώτησον τούς μέχρι Αβραάμ καί 
τοΰ νόμου δικαίους, τίνες ήσαν. Έ ν τρισιν δνόμασι στρέ
φεται τά πάντα, έν Ελληνισμό) τψ τής απιστίας μέρει, 
εν Ίουδαΐσμψτψ κατά νόμον πολιτευσαμένψ^ ένΧριστια~ 
νισμψ τψ κατά τήν ευαγγελικήν χάριν δδηγουμένψ. 
Έρωτάσθωσαν οί δι' εναντίας περί τοΰ 'Αδάμ καί "Αβελ 
καί Ένώχ και Σήθ καί Νώε, καί δσοι έξ εκείνου (ι« 
έπρεψαν μέχρις Αβραάμ, τίνες ήσαν ; "Ελληνες; 'Αλλ' 
ού συγχωρε> ή πίστις. "Ελληνες ούκ ήσαν. Ού γάρ απι
στία συνεζησαν, δαίμοσιν ούκ έδούλευσαν, ξοάνοις ούχ 
ύπετάγησαν, τή πλάνη τών δαιμόνων άντέστησαν. Ού 

ν̂ ον περιτομήν. Εί τοίνυν οί αρχαίοι μήτε "Ελληνες, μήτε 
Ιουδαίοι ήσαν, ευρέθη έτερον όνομα το δυνάμενον αύτοϊς 
Αρμόσαι. Εί γε μήτε Ίουοαϊοι, μήτε Έλληνες οί πρδ 
*όμου πολιτευσάμενοι, τίνα διδόασιν αύτοϊς προσηγορίαν; 
τί τδ ύπολειπόμενον; T i l δήλον δτι Χριστιανοί, ού τ-g 
προσηγορία, άλλά τή δυνάμει. Διά τοΰτο πάντες οί τύ
ποι της Εκκλησίας προέλαμπον. Άπερίτμητος δ Ένώχ, 
ώσπερ και ή Εκκλησία · ού δουλεύει νόμψ, ώσπερ καί 
ό λαδς τού Χριστού · ούκ οίδε διαφοράς βιωμάτων, ώσ
περ ή Εκκλησία ή τψ θείψ συμπολιτε'υομένη λόγψ. 
Αρχαιότερα πάντων ή Εκκλησία τψ τύπψ τής ευσέ
βειας στοιχουμένη, καί Λ πίστις του Αβραάμ εικών ήν 
ούκ Ιουδαίων, άλλά τ ί ς Εκκλησίας, Διά τού;ο ό Από
στολος βασανίζει τδν λόγον τδν περί τής πίστεως, κα\ 
βουλόμενος δεϊξαι τδν Αβραάμ είκόνα τής Εκκλησίας, 
καί ούχΐ τών Ιουδαίων, λέγει · ΆδεΛφοΙ, γέγραπται, 
δτι Άδραάμ έπίστευσε τφ θεφ, χαϊ έΛογίσθη αύτφ 
είς δικαιοσύνην. Πότε ονν αύτφ έΛογίσθη; εν περι
τομή δντι ή έν άκροδνστίαι Ταΰτα Παύλος, δ έξ 
Ιουδαίων, δ τδν νόμον είδως, κα\ τά κατά νόμον διασαφών. 
Ούχ έν περιτομή, άΛΧ έν άκροδνστίςι* χαϊ σημεϊον 
έΛαδε τήν περιτομήν, σφραγίδα δικαιοσύνης της έν 
τη άκροδυστία. Βλέπε πολύπλοκων νοημάτων θεωρίαν* 
βλέπε πώς Απόστολος έξοικίζει μέν τδν Ισραήλ τοΰ 

δικαιοσύνης, είς τό γενέσθαι αυτόν πατέρα τών 
πιστευόντων δι" άκροδυστίας. Όρ$ς, πώς ό τύπος 
της Εκκλησίας ίν τψ Αβραάμ έπολίτεύετο; Καί ό 
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Σωτήρ δέ βουλόμενος δεϊξαι, δτι ή ευαγγελική κατά-
στασις πρδς τήν ά^χαίαν άγεται κατάστασιν, λεγόντων 
Ιουδαίων, Μο>ύ<Π)ς έγραψεν, Έάν τις θέλη άπολΰσαι 
τήν γυναίκα αύτοΰ, δότω αυτή βιβλίον άποστασίου, ά 
Σωτήρ πάλιν, τά έν τψ νόμψ παρεντιθέμένος, ούχ ώς 
έκλύων, άλλά τήν Αληθή διδασκαλίαν έμφαίνων λέγ*ι* 
Μωύσής διά τήν σκΛ,ηροχαρδίαν υμών εϊπεν · άπ' άρ* 
χής δέ ούχ οΰτως έγένετο. Βλέπε, πώς είς τδ άρχαϊον 
ήμας άποκαθίστησιν. 

γ*. Επαναλαμβάνω τδ (*ημα· άλλά παρακαλώ συναγω-
ν ίσα σθαι ήμϊν διά τής σιωπής, Jva μή θόρυβος ήμϊν άν-
τιπνεύσας διάλυση τδ νόημα. Ό Σωτήρ μου βουλόμε
νος δεϊξαι, δτι ή ευαγγελική διδασκαλία πρδς τήν άρ-
χαίαν άγει κατάστασιν, λεγόντων τών μαθητών, μάλλον 
οέ τών Φαρισαίων, Τί δτι Μωϋσβς προσέταξεν, Έάν 
τις άποΛύση τήν γυναίκα αύτον, δότω αύτη βιδΛίον 
άποστασίον; δ Σωτήρ ού κατηγορεί τοΰ_ νόμου, άλλ' 
απολογείται υπέρ τοΰ νόμου· Μωϋσής ταύτα εϊπε διά 
τήν σχΛηροχαρδίαν ύμων, άπ* αρχής δέ ούχ ούτως 
έγένετο (βλέπε πώς είς τδ άρχαϊον ημάς άποκαθίστη
σιν)· άλλ' Ό ποιήσας τόν άνθρωπον. άψφεν καϊ θήΛν 
έποίησεν αυτούς, Ά ο5ν ό θεός έζενξεν, άνθρωπος 
μή χωριζέτω. Κα\ διά πολλών ευρίσκω [193] τδν Σω
τήρα ποδς τήν άρχαίαν κατάστασιν τήν έκκλησιαστικήν 
εύκοσμίαν άνάγοντα. Έπολιτεύσατο τοίνυν ό τύπος της 
Εκκλησίας πρδ τής περιτομής. Καί πρόσεχε άχριβώ*. 
Έπειδη άπ ' αρχής δ τύπος τής Εκκλησίας έπολιτεύετο, 
καί μετά ταΰτα πάλιν δ κανών τής Εκκλησίας, μέσος 
δέ ό νόμος παρεισηλθεν, δ Απόστολος βουλόμενος δεϊξαι 
τή ακολουθία τρέχουσαν διά τοΰ νοδνου τήν έκκλησια
στικήν εύκοσμίαν, Νόμος διέκυψε,φλέγει· Νόμος δέ παρ* 
εισήΛβεν. Ούκ εΐπε, Νόμος είσήλθεν, άλλά, ΗαρεισήΛ-
θεν. "Αλλος γάρ δ είσελθών νόμος, κα\ άλλος δ παρεια-
ελθών. Είσήλθεν άπ' άρχης νόμος δ ευαγγελικός, ούχ 
ημέρας παρατηρούμενος, ουδέ βρωμάτων διααοράς επι
σταμένος, ού περιτομήν δεχόμενος. Οδτος Απ 4ρχ?ΐς 
άπδ τών αρχαίων έπολιτεύσατο δ νόμος, καί είς τους 
τελευταίους κατήντησε* μέσος δέ δ νόμος εισήλθε, μάλ
λον δε παρεισήλθε· χα\ τοΰ Αποστόλου Ιστιν άχουσαι 
λέγοντας σαφώς, ώσπερ είρήκαμεν, Νόμος δέ παρειο 
ηΧθε. Καί θέλεις μαθεϊν ποΰ παρεισηλθεν; Ιστορίας 
άκουε. "Ωσπερ Ίαχώβ έδούλευσε τψ Λαβαν διά τήν 
'Ραχήλ, καί περ\ αύτδν τδν γάμον *Λ μέν ούκ εισήλθε· 
κα\ δ μέν σκοπδς ήν τψ πατριάρχη την Ταχήλ λαβείν, 
ή δέ άπατη τοΰ πενθερου άλλην άντ' άλλης είσήγαγε, 
καί ευρέθη" πα ©εισαγομένη ή μή ζητούμενη- ούτω σκο
πδς ήν τψ θεψ άεί τήν Έκκλησίαν στήσαι* παρεισήγαγε 
δέ τήν συναγωγήν, ού χατά βίαν καί άπάτην αυτήν δε
χόμενος, άλλά τψ τύπψ της παλαιάς Ιστορίας τά πρά
γματα συναρμόζω ν. Καί ώσπερ ό Ιακώβ σύν τή Λεία 
τδν σκοπδν είχε προς τήν 'Ραχήλ, έφερε δέ τήν άπδ της 
άπατης βίαν ούτω κα\ δ Θεδς καθ' δν χρόνον εΓ^β τ-hv 
συναγωγήν, τήν μέν έμίσει, τήν δέ έπόθει. Κα\ τίς ήμϊν 
δ μαρτύρων λόγος; τίς εγγυάται τ^ς Ιστορίας τήν θεω
ρίαν; Πολλάκις τ^ συναγωγή συζων ό Θεδς τ-ft κατά 
νόμον, έλεγε· Τάς έορτάς υμών χαϊ τάς νεομη*ίατ 
υμών έμίσησεν ή ψνχή μον. Κα\ ώσπερ ά Ιακώβ τδ 
πρόσωπον της 'Ραχήλ ήγάπα, τδ δέ ασθενές τών οφθαλ
μών τής Λείας απεστρέφετο CQr γάρ, φησ\ν, ή Α*Λ» 
ασθενής τοις όφθαΛ^όϊςΥ ούτως δ Θεδς Απεστρέφετο 
τήν συναγωγήν, ού τψ σώματι ούσαν σαθρά ν, Αλλά τήν 
ψυχήν τυ»λωθεϊσαν. Διά τούτο Ιλεγεν ό προφήτης, Καϊ 
τίς τνφΛός, άΛΧ ή οί παϊδές μον; χαϊ τίς κωφός, 
άΛΧ ή οϊ κνριεύοντες αύτών; Καϊ έτνφΛώθησαν οί 
δοϋΛοι τον θεού. Κα\ ώσπερ έκεϊ διά τήν άσθένειαν 
τών οφθαλμών, ούτως ένταΰθα διά τήν τύφλωσιν της 
ψυχής απεστρέφετο τήν συναγωγήν. Διά τοΰτο τήν τύ
φλωσιν αύτών δ Σωτήρ αΐνιττομενος έλεγεν Άφετε αυ
τούς, οδηγοί είσι τυφΛών* τνφΛός οέ τνφΛόν έάν 
όδηγη, αμφότεροι είς βόθυνον έμπεσούνται. "Οτι δε* 
πάντα τδν χρόνον, καθ' δν ή συναγωγή συνεπολιτεύετο 
τώ νόμψ, δ Θεδς έβούλετο εκείνον τδν λαδν διά τήν 
άγνωμοσυνην έκβαλεϊν, μαρτυρεί που προφήτης λ έ γ ω ν 
Άφ' ής ημέρας άνήγαγον πατέρας υμών έκ γής Αί-

γύπτον, καϊ έως τής σήμερον, πρό όφθαΛμών μον 
ήν έχδαΛεϊν τήν πόΛιν ταύτην. "Οτι δέ πάλιν έν δσψ 
χρόνω ή συναγωγή συνήν τψ νόμψ, δ Θεδς τδν σκοπδν 
Ιπ \ τήν Εκκ/ησίαν είχε, λέγει τψ Μωΰσή* "Εασόν με9 
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καϊ έξαΛείψω αυτούς, *α\ Χοιήσω σε είς έθνος μέγα, 
καί πολύ μάλλον. Εί τοΰτο έχεις έν έαυτψ % τήν Έκκλη
σίαν είκόνα τής παλαιάς ιστορίας, πώς παρεισηλθεν ό 
νόμος ;_Ός ή Λεία τή Ταχήλ. *Οτι δέ, αδελφοί, ού θεω-

ηγορία βεβιασμένη, άλλ* αληθώς είκών ήν ρία ουδέ i 
αύτη τοΰ Ίακωβ', κα\ δτι ό' Ιακώβ τοΰ θεοΰ τύπον έπλή-
ρου, τοΰ ποτέ μέν ττίν συναγωγήν, νΰν δέ τήν Έκκλη
σίαν Ιχοντος, αύτδς Βοά διά τοΰ προφήτου* Έγω όρα-
σεις εχΛήθννα, και εν χερσϊ προφήτου ώμοιώθην. 
Καϊ έδούΛευσεν Ίακώδ έν γυναικΐ, χαϊ έτ γυναικΐ 
έφυΛάξατό με. Διά τί ουν έφύλαξεν; ή πώς έφύλαξεν; 
Εύ ρήσεις, αδελφέ, κατά άλλην πάλιν θεωρίαν τδν Ιακώβ 
έτέρως λαμβάνοντα τήν γυναίκα, έτέρως δέ τδν Ισαάκ 
τδν πατέρα τοΰ Ιακώβ. Ισαάκ λαμβάνων τήν γυναίκα, 
ούκ αύτδς ήλθεν είς τήν μέση ν τών ποταμών, καί έλα-
βεν, άλλά απέστειλε τδν δοΰλον αύτοΰ, καί έμνηστεύ-
σατο * δ δέ Ιακώβ ού διά δούλου μνηστεύεται, άλλά δι1 

έαυτοΰ. Τ Ην γάρ καί τούτο τύπος τής Παλαιάς καί τής 
Νέας. Τήν γάρ πάλαιαν συναγωγήν μνηστευσάμενος ό 
Θεδς, διά τοΰ οίκέτου [1941 Μωύσέως λαμβάνει. Τσαάκ 
λαμβάνων γυναίκα δι1 οίκέτου μνηστεύεται, καί δι4 οί
κέτου μνηστευσάμενος λαμβάνει. Ο δέ Ιακώβ ούκ απο
στέλλει οίκέτην, καίτοι έ^ων οίκέτας, άλλ' αύτδς ήλθεν 
είς τήν μέσην τών ποταμών. ΤΗλθεν αύτδς μόνος ό πολ
λούς οίκέτας Ι χ ω ν μόνος ήλθεν δ πολλά υποζύγια έχων. 
Ό γάρ Θεδς ευλόγησε τδν οίκον τοΰ Δεσπότου "Αβραάμ 
Ιν κτήνεσι καί άργυρίω καί χρυσίψ καί δούλοις και ί π -
ποις καΐ τοϊς Αλλοις. Καί τοσαύτα κτήματα έχων έρχε
ται τήν ^άβδον Ιχων μόνην, καί λέγει ό Ιακώβ* Τή 
φάδδφ μου διήΛθον τ,όν Ίορδάνην τούτον, άντί τοΰ, 
Τάβδον μόνην έχων έξηλθον μόνος, δ πολλών δεσπότης. 
Έξήλθεν Ιακώβ μόνος, ήλθεν είς Βεθήλ, καί έκοιμήθη 
τήν έσπέραν, καί ύπέθηκε λίθον τή κεφαλή* ούκ οίκον 
εύρεν, ού κατάλυμα. Είκών γάρ ήν τοΰ λέγοντος, Ό δέ 
ΥΙός τον άνθρωπου ούχ έχει πού τήν χεφαΐήν κΛίνη. 
Είτα, Αδελφοί, καθεύδων βλέπει τδν ούρανδν άνεψγμένον. 
"Οσπερ γάρ τψ Χριστψ ούκ ήν κλίναι τήν κεφαλήν έπί 
τ-ρς γης, ουρανός δέ αύτψ καί τά επουράνια άνέψκτο* 
ουτω καθεύοει Ιακώβ, οίκον ούκ έχων, καί τδν ούρανδν 

Ελέπων άνεψγμένον, καί κλίμακα άπδ γης έως ούρανοΰ 
στηριγμένην. Τ Ην δέ καί Αλλιρ λόγψ τύπος τών διωκο

μένων. Επειδή γάρ τδν Ήσαυ φεύγων ήλθεν είς τήν 
μέσην τών ποταμών, βουλόμενος δεϊξαι δ θεδς, δτι παντί 
τψ έπί γης διωκομένψ ούρανδς Ανέψκται, βλέπει τδν 
ούρανδν άνεψγμένον, καί κλίμακα έστηριγμένην άπδ γης 
Ιως τοΰ ούρανοΰ, καί τούς αγγέλους τοΰ θεου Αναβαί
νοντας καί καταβαίνοντας διά της κλίμακος. Καί ό Κύ-
Ρ*ος, φησίν, έπεστήρικτο. Ούκ είπεν απλώς, Έκάθητο, 
αλλ·, Έπεστήρικτο τή κλίμακι. Τίς δέ ή κλίμαξ; Είκών 
τοΰ σταυρού. Αι* αυτού γάρ έστιν άνελθείν είς τδν 
ούρανόν. Καί οί μέν δι1 αύτοΰ άνηλθον είς τδν ούρανδν, 
οί 6έ δι* αύτοΰ κατήλθον. Ιουδαίοι έξέπεσον τών ούρα* 
νών διά σταυρού, καί έθνη είς ούρανδν Ανάγονται διά 
τοΰ σταυρού. 

δ*. Άλλ' επειδή δεϊ πανταχού φεύγειν τήν βίαν της άλ· 
ληγορίας, καί μαρτυρίαις έγγραφοις σφραγίζειν τά λε
γόμενα, ίνα δείξη ο Σωτήρ διά τών Ευαγγελίων, δτι 
οί άγγελοι έκεϊνοι οί άναβαίνοντες καί καταβαίνονιες 
είκόνα τής ευαγγελικής έπλήρουν χάριτος, λέγει τψ Να
θαναήλ* Επειδή είπον σοι, Εϊδόν σε ύπό τήν σνκην, 
έχίστενσας* μείζονα τούτων δψει. Αμήν Λέγω ύμινί 

άχάρτι δψεσθε τόν ούρανόν άνεψγμένον, χαί τούς 
άγχίΛους του θεοΰ άναδαίνοντας χαϊ καταδαίνον-

\ τας έχϊ τόν Υίόν τοΰ άνθρωπου. ΤΗλθεν έπί τήν μέσην 
τών ποταμών, καί ώς εϊδε τδ δράμα, λέγει* Ούχ έστι 
τούτο, άΛΧ ή οϊχος θεοΰ. Καί μήν ούκ είδες οΓκων 
οίκοδομήν, άλλά κλίμακα* άλλ' έπειδήΑδει, δτι ή κλί
μαξ τύπος έστί τής Εκκλησίας, λέγει, Τούτο οίκος θεοΰ, 
τούτο Εκκλησία εστί. Καί πόθεν τοΰτο, δτι οίκος θεοΰ 
Εκκλησία έστί; Αέγει Παύλος Τιμοθέψ, ταΰτα γρά
φων· ΈΛπίζω έΛθειν πρός σέ τάχιον. Έάν δέ βρα
δύνω, Ινα είδης, πώς δει έν οΐχω θεοΰ άναστρέφε-
σθαι, {μτις έστϊν ΈκκΛησία θεοΰ ζώντος. Είτα πλη
ρών διά πάντων τήν εικόνα τοΰ Χριστού, τήν ακτήμονα, 
τήν μισόπλουτον, τήν μηδέν δεχομένην φάντασμα 
κοσμικδν, λέγει* Έάν $ Κύριος ό θεός μετ' έμοΰ, 
χαϊ δώση μοι άρτον φαγεΤν χαϊ ίμάτιον περιδαΛέ-
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ι. Βλέπε, πως ή φιλόσοφος ψυχή τήν αύτάρκειαν 
έκβαίνει. Έάν_ ή Κύριος ό θεός με? έμον, χαΐ 

όδηγήση με έν τή όδφ, χαϊ δώη μοι άρτον φαγέϊν 
χαϊ Ιμάτιον χεριδαΛέσθαι. Πρδ τών ευαγγελικών τά, 
Αποστολικά φθέγγεται, Καϊ έάν δφ μοι άρτον ωαν&ιν 
χαϊ Ιμάτιον ΧεριδαΛέσθαι. Παύλος διάτοΰΤακώβ φ θ έ γ 
γεται* Έχοντες γάρ διατροφάς χαϊ σκεπάσματα, 
τούτοις άρκεσθησόμεθα. "Εσται μοι ό τόπος ουτοσ. 
οίκος θεοΰ. Τοΰτο γ ά ρ κ α ί ερμηνεύεται τδ Βεθήλ. ΒΪέθ 
γάρ έστιν οΐκος* τδ δέ ΉΛ, θεοΰ. 'Απηλθεν είς τήν μ έ 
σην τών ποταμών, καί πρώτον αύτψ συναντά φρέαρ. 
ΤΗλθεν έπί τδ φρέαρ, καί τοΰτο έσκέπαστο, καί εύρεν 
έκεϊ ποιμένας. Είκών κατά πάντα Χριστού. Πρώτη ποτ. ρ* 
ουσία Χριστού έπί τδ βάπτισμα, έπί τδ φρέαρ, φρέαρ τδ 
άλλόμενον είς ζωήν αίώνιον. Ευρίσκει τδ φρέαρ έσχε-
πασμένον, επειδή καί ή χάρις πρδ της παρουσίας έκε-
κάλυπτο. Λέγει Ιακώβ τοϊς ποιμέσι, Τί έστήκατε έ τ ι ; 
Πολλή ώρα έστί* ποτίσαντες τά [195] πρόβατα απαγά
γετε. Οί δέ πρδς αύτδν, Έάν μή πάντες έλθωσιν οί πο ι 
μένες, ού δυνάμεθα άποκυλίσαι τδν λίθον. Καί τί ευθέως 
δ Ιακώβ; "Ο διά πολλών καί δ*ά πάντων έχρήν γενέσθαι 
τών ποιμένων, μόνος ποιεϊ. Λαβών γάρ άποκυλίει τδν 

ήδυνήθησαν πολλοί κατορθώσαι, ή ευαγγελική χάρις 
κατώρθωσεν. Έκεϊ ευρίσκει τήν 'Ραχήλ έρχομένην* παν
ταχού γάρ οί δίκαιοι οί αρχαίοι τψ πλειστω μέρει άπδ 
φρεάτων έδέξαντο τάς μνήστρας εαυτών. Μωυσης ά π δ 
φρέατος έσχε τήν γυναίκα τήν θυγατέρα τοΰ Ίοθώρ, 
Ιακώβ άπδ φρέατος, δ δούλος τοΰ Αβραάμ άπδ φρέα

τος έδέξατο τήν 'Ρεβέκκαν. Πανταχού τά μνήστρα τών 
αρχαίων άπδ φρέατος, επειδή καί ό Χριστδς ούχ έτέρως 
μνηστεύεται την Έκκλησίαν, ή άπδ τών υδάτων Κα\ 
ίνα συντέμω, είσήλθεν, ήτησε τήν Ταχήλ, παρεισηλθεν 
ή Λεία. Τοΰ προκειμένου δή Εχε σθαι, καί είς τδ προ
κείμενον έπανελθεϊν άναγκαϊον. Νόμος ούν παρεισηλθεν, 
ούκ είσήλθεν· επειδή ουδέ ή Λεία είσήλθεν, αλλά παρ
εισηλθεν. Είσελθεϊν γάρ έστι τδ γυμνή τή παδ^ησία 
χρήσασθαι· παρεισελθεϊν δέ τό μετ' άλλου πλαγιασαντα 
συνεισελθεϊν. Παρεισηλθεν ούν καί ή αμαρτία, παρεισ-
ήλθε διά τοΰ νόμου διάβολος. Ή γάρ αμαρτία άφορμήν 
Λαδούσα διά τής έντοΛής, έξηπάτησε με, χαϊ cC 
αυτής άπέχτεινεν. "Ινα μή ούν τις νομίση τήν έντολήν 
είναι τήν θανατοποιδν, λέγει· "Ωστε ό μέν νόμος άγιος 
χαϊ ή έντοΛή αγία χαϊ δικαία χαϊ αγαθή. Τδ ουν 
αγαθόν έν έμοϊ γέγονε θάνατος; Μή γένοιτο* άΛΧ 
ίνα ή αμαρτία φανή διά τοΰ αγαθού μοι κάτεργα· 
ζομένη θάνατον. Πανταχού άμαρτωλδν λίγε ι τήν άμαρ
τίαν, τουτέστι, τδν διάβολον. "Ινα, φησί, φανή καθ* ύπερ
βολήν άμαρτωλδς δ διάβολος, διά τής εντολής εργαζόμενος 
θάνατον. Οϊδαμεν δτι ό νόμος πνευματικός έστιν, έγώ 
δέ σαρκικός είμι. Σύ, Παύλε, σαρκικδς, ό ύπδ τοΰ Αγίου 
Πνεύματος κυβερνώμενος, ό λάλουντα έχων έν έαυτψ τδν 
Χριστόν; ΕΙ σύ σαρκικδς, διά τί τούς μαθητάς τούς 
σους ήπάτησας λέγων Ύμεϊς ούχ έστέ έν σαρκϊ, άΛΛ' 
έν πνεύματι; 01 μαθηταί σου ούκ είσίν έν σαρκ\, κα\ 
σύ σαρκικδς ε ί ; Έγώ δέ σαρκικός είμι. Έγώ. Τίς ,* 
Ό πρδ τοΰ νόμου καί έν τψ νόμψ πολιτευσάμενος, 
Πεπραμένος ύπό τήν άμαρτίαν. Ουκ είπε, πραθείς ύπδ 
τής αμαρτίας, άλλά, πεπραμένος τή αμαρτία. Ού γάρ 
Ιτερό; τις τών ανθρώπων πέπρακεν, άλλ* έαυτδν έπώ-
λησεν. "Πόπερ γάρ έν ήμίν τοϊς άνθρώποις είσί τίνες ο* 
κατά ανάγκην πιπρασκόμενοι, είσί δέ άλλοι ελευθερίας 
μετέχοντες, δι* έπιγαμίας δέ παιδισκών ή ετέρας τινδς 
ανάγκης είς δουλείαν αυτούς έκδιδόασιν ουτω καί ό άν
θρωπος, ελεύθερος ών τήν φύσιν, καί ελευθέρας φύσεως 
λαχών, εκών έαυτδν έπώλησε. θέλεις ίδείν έαυτδν πω-
λοΰντα άνθρωπον; Βλέπε τί φησιν ό Ηλίας πρδς τδν 
Άχαάβ, ώς άπέστεώεν αύτδν ό θεδς έλέγξαι αύτδν διά 
τδν αμπελώνα, δν άφείλετο τοΰ Ναβουθέ. Λέγει αύτω 
Άχαάβ · Εύρηκάς με, ό εχθρός μον; Αέγει αύτω 
ΈΛίας' Εύρηκά σε, διότι έπράθης ποιήσαι τό χονη-

ρύν ενώπιον Κνρίον. Ή γάρ πράσις ημών διά τών 
έργων τής πονηρίας. Έγώ δέ σαρκικός είμι, χεχρα-
μένος ύχδ τήν άμαρτίαν. Ό γάο τή κακή συνήθεια 
προειλημμένος, ουδέ, άν θέλη, έαυτδν ευκόλως έκβάλλει 
της δουλίίας. Δευτέρα γάρ'φύσις ή συνήθεια* καί ή 
φύσις κατά τών ανθρώπων. Διά τοΰτο έπήγαγεν* Ού 
γάρ δ βούΛομαι, τούτο ποιώ, ώς άπαξ πεπραμένος, 
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Ex qna die rtduxi palres vettrot de terra A£gypii,et usque 
hodie, prm oculis habebam ul ejiciam civitatem hanc. 
Uuod vero rursum toto tempore, quo synngoga in 
lege vcrsabatur, Deus Ecclesiain in scopo habtieril, 
ideo dicil Moysi : Sine nie, et delebo illos, el faciam U 
in genlem magnam (Exod. 32. 10), el mullo majorem. 
Si in le flxum habes, Ecclesiam esse iinaginem veie-
ris bistoriac, quomodo subintrav.t lcx? U l Lia in lo-
cum Racbelis. Quod vero, fi atres, haec non mera spe-
culatio s i l , nec allegoria violenier inducla, sed vcra 
Jacobi imago; et quod Jacob Dei figuram implex erit, 
qtii aliquando synagogam, nunc Ecclesiam babucril, 
ipse Deus per propbelam clamal: Ego visiones muiii-
pticavi, et in manibus propheice assimilalus sum. Et 
servivit Jacobin muliere, el in muliere tenavit me (0$ee 
12. 10. 12). Cur servavii, et quumodo servavii? lu -
venies, frater, secundum aliain speculaiionem, alio 
modo Jacobum uxorera duxisse, alio lsaacum pairem 
Jacobi. Isaac cura uxorem duxil , non ipse venit in 
Mesopolamiam ul acciperel, sed misil servum suum, 
el desponsavil; Jacob ?ero non per senrum conlra -
hit, eed per seipsum. Erai eiiim biec eiiam (igura ve-
tcris et IIOVJC legis. Nain cum vclerem synagogam 
desponsat Deus, pcr servum Moyseni id agit. Uaac 
uxorem ducens per scrvum desponsal, ctcjus miuisie-
rio nuplias conlrahil. Jacob vero ηυη niiuit servum, 
clsi seivos haberct, sed ipse venil in Me9opolatniam. 
Solus vetiit, qui mulios servos babuil; solus venil 
qui mulla subjtigalia babebal. Nam Dcus benedixii 
domum domini Abrabam, in pecoribus, argenlo, au-
ro, servis, equis, aliisque. Qui tol opcs babebal Ja-
cob, cuin sola virga venit, ailquc : Cwn virga mea 
transivi Jordanem hunc (Gcn. 52.10); ac si diceret, 
Cum sola virga solus egressus sum, qui inullorum 
doininus erani. Egrcssus eslJacob solus, venil in Be-
ibel, ei recubuil vcspere, lapidemquecapili supposuil: 
non donium, non diversoriuni reperit. imago quippe 
eral dicetilis, Filius autem liommis nonhabet ubi capul 
suum reclinet (Mallh. 8. 20). Deinde, fratres . dor-
iniens vidil cajluin apertum. Quemadmodum eniin 
Chrislus non liabebai ubi caput rcclinaret in terra, 
sed cacluin ipsi el cxleslia aperia eranl : s:c durmit 
Jacob, domuin ηοιι babens, eicxlum vidcns apcrlum, 
*.calamqnea lerra usque iu caduin flrmalam. Alia vero 
ratione ligura eral eorum , qui pcrsequulionem pa-
liunlur. t> u i a enim ab Esau iugicns venil in Mesopo-
lamiam; ul osiendcret Deus omni pcrscquulioiiein 
paticnii calum aperlum csse, videl cacluin aperlum, 
el scalam tirmatani a lerra usquc ad caelum, ei an-
gelos f)ei asccndenles et descendenle? per scalain. 
E l Dominus, inquil, lirmabalur in illa (Gen.28. 13). 
Non dixit simpiiciler, Sedcbai; sed , Finnabaiur iu 
scala. U » I E scala? Iraago crucis: per illam eniin iti 
cxalum asecndiiur. E l alii per iliam in cxlum ascen-
dcbant, alii per iliam dcsceiidcbaui. Judxi per cru-
ccm de txlo delapsi sunl, ctgonies per cruceni in 
cxlum adducuniur. 

4. Vertun quia ubique vilanda csl allegoria vio-
lcnler inducla, el qux dicunuir Schpluraruin tesii-
moniis suni ob^ignauda; ul ostenderel Servaior in 
EvangeHis, angelos illos qui ascendcbant ct descen-
dcbani, evangelicse gralix figuram implcvisse, dicii 
Natbanael : Qtua dixi tibi, Vtdi le sub ficu, crcdidi-
tti; majora his videbis. Amen dico vobis, jam videbttis 
ccelum apertum, et angelo$ Dei 0$ceiidenie$ el descen-
dentes sttpra Fiiium liominis (Joan. 1.50. 51). Vcnil 
in Mesopotamiam, et ut visionem babuii, d i \ H : Νυη 
est hoc aliud, nisi domus Dei (Gen. 20.17). Aiqui imn 
vidisli doniorum slrucluraui, scd scalaui; verum 
qtiia sciebal scalam esse figuram Ecclesijc, d i c i i ; 
llacc eet donius Dei, buec est Ecclebia. E l undenam 
doinus Dei Eccksia esl? Id dieil Fanlus, hxc Tiino* 
ibeo scribeus: Sperome ad te venire cito. Si aukem 
tardavero, tatcias quomodo oporleui in domo Dei con-
vtr&ari, quas ettecclesia Dei vivi ( 1.7'im. 3. 14. 15 ). 
Deiudc implnis in omuibus iinagiucm Cbristi tiso-
pi89 divitiaruiu osoris, inundaiiuin oinnem ias*uin 
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abjicienlis, d ic i l : Si fuerit Domhnts Dcus mecvm, et 
dederit udhi panem ad manducandum, et vcttimenlum 
quo operiar (Cen. 28. 20). Vide, quomodo pliiJosonhi 
anima ea, quae salis sinl, non excedal. Si fuerit Do-
mimis meut mecums et duxerit me in via, et dedeiit 
mhi punem ad manductindum, el veslimentum qno 
operiar. Anle evanaelium apostolica loquetnr : St dc-
derit mihi panem ad manducandum, et vetlimcnlnm quo 
operiar. Paulus per Jacobum loquilnr : Habente* 
autem alimenta, et quibus tegamur, hit conienti erimus 
(1. Tim. 6. 8). EHt mihi locut hic, domu* Dei (Gen. 
28. 22). Sic enim imerprelantnr Belbei. Nam Beth 
esl domus, Hel vero Dei. Abiit in Mesopolamiam : ac 
priino il l i puleus occurril. Yenii ad poleura qui le-
clus erat, ei invenit ibi pastorrg In omnibus imaga 
Chrisii. Primus advenlus Ghrisli esl ad baptismum, 
ad puieum, pulcum aquae salientis irc vilam xtcrnain 
(Joan. 4. 14). Invcnit puleum leclum : nam gratia 
anle advenium ejus abscondita eral. Dicil Jacob pas-
toribus : Quid statis adbuc? Multuin dici superest* 
potum dale peconbus, ei abducite illa. Respondeirt 
l l l i , Nisi veucrint uttines pastores, non uossumus 
revolvere lapidem. Ecquid tuni Jacob? Quod a muliig 
et ab omuibus facienduna era l , solus fecit : nam ar-
replum lapidem revolvil. Quomodo potuit solus 
facere quod mulli r ix facicbant? Sed quia tmago 
Cbrisli cral, virlulem quoque Domini Scriptura de-
claravil, nempe quod mulii facere non potueram, 
evangelica gralia pcrfccit. lllic occuriil venienii Ha-< 
cbeli : nam plcnquc prisci justi a pulcis sponsalia 
accipiebant. Moyscs a puteo accepil uxorem UHam 
Jolhoris, Jacob a puleo; servus Abrabanii a puioo 
accepiiRebeccam. Lbiquesponsalia velerum apueo: 
quoniam (jbristus non aliunde desponsai Ecclesiam, 
quam ab aquis. Et ut p.iucis dicam, intravit, pclivit 
Racbelem, subiniravil Lia . Instilulo vero liserere, c i 
ad insiilulum reverli, operx prelium fueril. Lcx crgo 
subinlravit, non inlravit, quandoquidem ucque Lia 
intravit, sed subintravit. Intrare uamqiie est palam ol 
fidenier ingredi; subintrare, cum aliolurlim se immit-
lere. Subinlravil ergo etiain peccalum, subiiuravit 
perlegem diabolus. Nampeccalum, occasione accepta, 
per mandatum teduxil me, et per illud occidit (Roni* 
7. 11). Nequisergo puiel mandaium inferremorleh>, 
addil : Itaque lcx quidem sancta, et mandatum jusiuui 
et bonum. Quod ergo bonum esl, mihi foctum esl rnors ? 
Absit; sed ut peccaium appareat, per bomtm eperatum 
est mihi mortem (Ibid. υ. 12. 13). Ubique peccaiorcin 
vocat peccaltim, id esl, diabolum. U i , inquil, dinbo-
lus supra moduin peccaior apparcal, duin per mau-
daiuin operalur mortcm. Scimut quia lex spiriluulis 
est, ego auiem carnalis sum (Ibid. v. 11). Tu, Panle, 
carualis, qui a Spirilu sancio gubernaris, qui loijuen-
iem in le babes Cbristuin ? Si lu carnalis , cnr 
discipulos (uos dccepisii, dTtcns : Vos non esti$ 
in carne , sed in spiritu (Ibid. 8. 0) ? Discipuii 
lui non sunt in carne, et lu carnalis es? Ego 
autem carnalistum. Ego. Quis? Qui anie legcna c l ιιι 
legc conversaliis suin, Venditut sub peccato. Non 
dixit, Venditus a peccato; sed, Yencfiius peccaio. 
Non eiiim alius bomo vendidil, sed se ipse vendidit. 
Quemadmodufn enini apud nos bomiives sirnl albiui, 
qui per ?hn venduulur, alii aotem liberi , qui vcl m 
ancillas ducanl uxores, vel ob aliam quamdam necrs-
silalem serviluii se dedunl : sicet boino nalura libcr, 
c l liberam uaiuram naclus, sponle seipsuin vendidit, 
Vis Yiderc bommem seipsum vendenteiu ? Porpende 
quid dicai Acbabo Elias, cum misil i\\w\\ Dcus, ut 
ipsum redarguerel circa vineam , qiiam abslulcral 9 
Nabuibe. Diciici Acbab : InvetiiitimejuimicuB mens? 
Dixit illi Elias : Inveni le, quia venditus e$ ut faccrc* 
iwdum coram Domino (3. Reg. 21. 20). Venditio enim 
nostra (it per opera nequilix>. Ego autem carnatis $um4 

vejidilus iub pecculo. Qui eiiim mnla coirsuetudine 
capius esi, ncque si volueril, scse facile es servitutc 
cxpedit. Nam consuciudo esl secunda nalura : ipsah 
φιο natura coiKia Immines pugnal. Ideoinlulil: M"*' 
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mm quod vate fach (rtoro. 7.15). nt semcl venditus, 
neqtie qnod volo operor. H.vc verba servum deconl. 
Sicut enim ille non quie vull facit, scd qu:e jubelur : 
sic liomo non habebat polcslalcm facietidi ca quac 
veltol, eed a peccalo jubebalur. Jam enim regnabat 
peccaium : Regi vero coniradici non poterat. Ven-
dilus ergo eral nomo, non Paulus, sed imago bomi-
nis, flguienlum liberlalis. Ut paiicis absolvam f cuin 
serviiulis per vim inductae multa indicia dedissct, 
subjttnxil : Miser ego homo, quis me liberabii α corpore 
vwriis hujus (lbid< v. 24)? Viden' quomodo induxil 
homincm, qunsi acerba serviluie et lyrannide exagi-
latum , qui servilulein excuiere oplarel, liberlaiem 
quxTcrel, ei beneflcium posiularel? Mi*er ego homo, 
euis nie liberabit ? Quis vcniel ? Gratias ago Deo per 
Vomimim nostrum Jesum Cliriitum ( Ibid. v. 25 ). Ut 
osleiidal libi, quod vendilum peccato dicat eum, qui 
aliquando sub lege eral? liberos aulcra a yendilione 
eos, qui per cvangelicam gratiam redempti fuerant, 
d i c i l : Miser ego homo, quis me liberabit ? Gratias ago 
Deo per Dominum nottrum Je$um Cliristum. Liberavit 
me a lege peccali. Lex enim Spiritu$ vitce in Christo 
Jetu liberavit me(lbid. 3. i ) . Viden' quomodo homi-
nem cl tibcralum el servienlem induxit? Neque de se 
laniurn loqiiitur, sed de omni bumana nalura simul. 
Lcx eidm Spiritus vilm in Chri$toJe$u liberavil mea 
tege peccati et morlis. Ει quomodo liberatus es? Nam 
quod impossibile eral legi% irt quo infirmabatur per 
carnem (lbid. r. 3). Quia lex prxcipiebalbonum, caro 
auiem non obediebat, nlpoie peccalo vendita; quac 
non poluit lex efficere propicr iniirmitalem carnis, 
eflfecil per virluiem carnis Christi. Nam quod impo$-
tlbile erai legi, in quo infirmabalur, propter infirmita-
tem carnis (ηοιι enim pcr seipsam lex iiiflrmabalur, 
scd per carnem); Deut mitten* FHium $uum tn timili-
tudinem carnis peccuti, condemnavil peccalum in carne, 
vt justificalio legh implcrelur in ncAit, non secundum 
camem ambulanlibus, tcd tecundum tpiritum (lbid. v. 
4). Dei igilur gratiai iribtiilur quieslionum solulie, 
quia Paulus hsec non de se loquiiur, neque suam ca-
lunmiatur libcrlaicm, non seipsum sub peccaiuin 
ponit, neque sc spiritualeiu c l carnalem inducil; sed 
\erbo exbibuil ceu in imaginc bominem ulanielegem 
crai, ul in b*gc, ut posi graliam. Deinde iu iioliliam 
iiiduxit, quis essct bomo anle legeui, quis iu lege, 
quis posl liberiatem in Cbrislo acq«iisilam ?'i>eui Fi-
lium $uum misit in similitudittem carnis peccati. 

5. Hic solvilur alia quxsiio. Dicunt euiin ηοιι 
Apollinaristx lanttim, sed eliam Ariaui et Euno-
niiani, Servaiorem camem lantum assumpsisse, non 
nnimam (/i). E ia l i i quidem arguliusd xerunt, assum-
psisse aniuiam sine inenle, alii carnem lanium. De-
nionstraium aulem a nobis fuil iu priori concione 
solere Scripluram honiinem iia commemorare, ul 
hominem vocct illius*parlein. Aliquaudo enim ex 
carne lolunri hominem vocat: Ad te omnis caro ve-
iiiet (Psal. 64. 3); id esl, oinnis bomo; aliquando ex 
aniuia , ul cuni dicil : In $epluaginta quinque anima-
bus descendit Jucob in JSgyptum ( Act. 7. 14. 15 ) ; 
aliquando a spirilu : sic, Uninis $piritu$ laudcl Domi-
mtrn (Psal. 150. 6). Oslende igilur, ubinam camem 
vocel Scriplura eam, qua) inanimaia e s l : uara cum 
obiil Ιιοιηο, non jam caio dicilur , sed corpus mor-
liium. Neiiio umquam mortiium carnem vocavit, scd 
corpus morluuin. Quaindiu eniin vivilicam vim babct 
c l vivit, caro vocaiur; inorlua auteui, caro non ap-
pellalur, sed corpus dicilur. (iOipusauiem es l , iua-
iiimadim omne : lapis corpus esl, ilemiiue lignum; ct 
hpiritue anima carens, corpus dicitur. Dic vero mibi, 
cur non acceperil animam? Venil, inqnis, ipseper 

(α) ApoUinaristX' quidem diccbaul Verbum assum|K»isse 
caruem Unlum buuiaiiain, nou auleni aaiinaiu. Quod vero 
Ariani et Euuomiaui idipsum dixerinl, nou uicmiiii mc le-
gcre. S6d forlassis inler mulios Ariauos el Euuomianos, 
quidaui eraot qui illam eliam bxresim aniplccterealur, 
quos carpu hic Anouyima. 

semeitpsum ut salulem p a r i a l , ncque anima nnsira 
opus h a b u n . Cur crgo carnem a ^ s u i n p s i t ? Quia n o n 
poleral ut Deus a p p a r c r e , caroem assutnpsil, ut 
nobiscum versaretur. Ergo caro ικ>η b a b c l i a i ani-
m a m ? Quomodo igitur esurivil et siiivii? quoniodo 
faiigalaesl? Nam si abjecla anima Dcum inducis, ct 
famem c l siliin illi I r i b u i s . Alioquin, f r a t res , nisi 
esset el Deus Verbum ei animatus h o i n o v a s liuniani-
l a l i s ipsi uuiium , s e d sola c s s e l diviuilas i n carnc, 
de q n a anima Servalor dixisscl: Pater, in manus inas 
commendo spiritum meum (Luc. 23. 46) ? Si sola deiias 
crat, non auiem a n i i u a , quis commendatis, quid 
coinmendatum fuit ? Paler, in manus tuas commmdo 
spiritum meum, id esi, anhnam. Si solam induci» 
deilaiem i n carnem, ct a n i m a m abjicis, q u i s c o m -
mendans, qnid commendaium erii? Vemm mani-
festus csl b x T e i i c o r u m s c o p u s . Ideo namque dicunt, 
Domiuum n o n assumpsissc animam, ut omnia b u m i -
l i a v e r b a iu deilalein perlrabanl, ut cum lcgcrint, 
Ego α me ip$o non loquor, quia Pater meus mandaium 
mihidedit, guid dicam, aut quid loquar (Joan. 12. 49)? 
n o u huraaniiati, s ed d e i i a t i b*c adscribanl. Viden\ 
in quanfum impielalis profuiulum venianl? Quinam 
s i t spirilus q u i d i c i l , / n manu$ iuas commendo, quan-
lumcumque qturrant, non inveuiuiil. Ex a l i i s eniui 
locis r c s solvilur e l p r o b a t u r , Scripiuram spiriiuai 
animam vocavisse. Audi Slcpbanum d i c e n t c m , CUIII 

niariyriutn obiret : Domine Jetu , accipe spiritum 
meum (Act. 7. 59). Quod spirilus s i l anima, Sleplia-
uus testificalur. Quis e r g o esl, qui conimeodai spiri-
lum, el cui commendalur spiritus? de q u a loquilur 
substanlia ? De illa, ad quam aposloli propbcliarn 
perlrahunt : Quoniam non deretinque$ animam mcam 
ininferno, nec dabis sancium tuum videre corrupiio-
nem, Non derelinques animam meam in inferno (Psal. 
15.10). Num de Deo sermn eral ? Deusnou d e r e l i n -
quilur i n inferno. Num infernus Deum delimiit? 
nura vivificam virlulem corruptio delinuii? non au-
d i s t i Paulum dicemem, non poluisse vilam a c o r -
ruplione deiineri ? Vilam d i c i i corpus. Si c o r p t i s esl 
vila. dclenta esl a morle v i t a . Non derelinquet ani-
mam meam in inferno (liom. 7. 6). Totaiu collapsam 
bumanitaiem susciiavit, totum collapsum bomiiiem 
renovavit. Sed si dixeris, i u q u i u n t , q u o d ipsc perfc-
c t u m h o m i n e m r e n o v a v e r i l , quam difTereuliani puiiis 
imer illum et aposlulos ? Nam i n ipsis q u o q u e l u i l 
Deus. Verutn a l i u d e s l i u b a b i U i r e , aiiud assumere ct 
u n i r i . De nobis diclum c s t , InhubUabo in illit, ei 
inambulabo ( 2 . Cor. 6. 16. Levit. 26. 12). Anio ic 
simplicilaiem d i c i t : anima virtulem supponii, i n 
aua requiescit Deus el inambulal. Quia vero ip&uiti 
Gliristi corpue ex u l e r o u n i l u m lempluin ejueeffeai m 
c s t , n o n p e r profectum i n virlule Deuin accepit i n -
babilantem; s e d siroul lemplum paraium est, siniul 
Deus in illo b a b i i a v i t . Templum e r g o Cbrisii unil i 
e r a t c o r p t i s . Ideo a i t : Solviie lemplum hoct ei in / r i -
biu diebns excitabo illud (Jodn. 2. id). Ο a b s t i r d i U -
lem eorum, q u i o m n i a sinc meiu audenl! Verumbaec 
ad hxrelicos, q u i aniinain et corpus e l s p i r i l u m i u e -
niorant, ei vim inferunl apostolico verbo dicetili : 
Deus custodiel corpus veslrum, et aniniam, et spiri-
t u m (1. Thest. 5.23). lllud p o r r o necesse e s l d i c e r e , 
spii iium puiant esse m e n l e i n . Si >Tgo spiriius meiis 
est, curApostolus d i c i l : Ptallam tpiritu tneo, psalUun 
et mente (1. Cor. 14.15) ? Si spirilus i n e n s es4, cur dis-
tinguil Paulus diceus, Pialiam spirilu, pialtam Η 
mtnic? Si splrilusesi i n e u s , c u r spiriluiu alimu dicii 
a m e n l c ? Sed quia, iiKjuiunl, h o c n o n adiiiiilis, ex-

Elica qnid senlias. Quid est i l l u d q u o d dicil Pauhis : 
eus cuslodiel aniinam veslram cl spiriuim. Spiri* 

ttun solel Vocare Scriplura graliain sancli Spinius. 
liogo, roecum cerlale el laborale. Non ciiiui modica 
rcs e s l , hxreiicain spinam exscindere. Mos vsi 
Scripiur.u spirilum vocare graiiam Spiriius ; cxeu*-
pli c a u s a , s i q u i s accipiat spirilum sapicnliae e l spir i-
lum s c i e n i k B ; i p s u m Spirilus dontiin vocalur spiritus. 
Dicit Paulus ; Quoniam oemulatores ettis spirituum 
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ουδέ δ θέλω, τοΰτο πράσσω. Ταΰτα πρέποντα οίκέττ| τα 
βήματα. "Οσπερ γάρ τις ούχ & θέλει, πράττει , άλλ* ά 
κελεύεται * ούτως δ άνθρωπος ούκ εΐχεν έξουσίαν ποιεϊν, 
& έβούλετο, άλλ' ά έκελεύετο ύπδ τής αμαρτίας. Λοιπδν 
γάρ έβασίλευσεν ή αμαρτία · βασιλεϊ δέ άντ&έγειν ούκ 
ήν. Πέπρατο τοίνυν ό άνθρωπος, ούχ δ Παύλος, άλλ' 
είκών του άνθρωπου, το πλάσμα τδ τής ελευθερίας. Κα\ 
Γνα συντέμω, δτε είπε, πολλά τής ήναγκασμενης δου
λείας τεκμήρια έπήγαγε · Ταλαίπωρος έγω άνθρωπος, 
τΙς με βύσεται τού σώματος του θανάτου τούτου; 
Βλέπεις, πώς είσήγαγε τδν άνθρωπον, ώς έν δου)εία 
πικρ$ κα\ τυραννίδι έξεταζόμενον, κα\ άποδύσασθαι 
έπιποθούντα την δουλείαν, και έπιζητοΰντα τήν έλευθε
ρίαν, κα\ [196] έπικαλούμενον τήν εύεργεσίαν; ΤαΛαί-
πώρος έγώ άνθρωπος, τις με $ύσεται; τίς έρχεται j 
Ευχαριστώ τφ θεφ διά τού Κυρίου ημών Ιησού 
Χριστού. "Ινα δείξη oot, δτι πράσιν τής αμαρτίας λέ
γει τόν ποτε ύπδ τδν νόμον, έλευθερίαν δέ τών πεπρα-
μένων τούς διά τής ευαγγελικής χάριτος έξαγορασθέν-
τας, λέγει, ΤαΛαίπωρος έγώ άνθρωπος, τίς με ρύσε-
ται; Ευχαριστώ τφ θεφ διά τού Κυρίου Υψών Ιη
σού Χρίστου · ήλευθέρωσέ με άπδ τοΰ _νόμου τής 
αμαρτίας. 9 Ο γάρ νόμος τού Πνεύματος της ζωής έν 
Χριστφ Ίησου ήΛευθέρωσέ με. Όρ$ς, πώς τδν άν-
θρωπον τδν έλευθερούμενον κα\ τδν δούλεύοντα είσήγαγε; 
Κα\ ού περ\ έαυτοΰ μόνου φθέγγεται, άλλά περι πάσης 
δμοΰ της άνθρωπότητος. ' 0 γάρ νόμος τού Πνεύματος 
τής ζωης έν Χριστφ Ιησού ήΛευθέρωσέ με άπδ τού 
νόμου τής αμαρτίας καϊ τού θανάτου. Κα\ πώ£ 
ήλευθερώθης; Τδ γάρ αδύνατον τού νόμου, έν φ 
ήσθένει διά τής σαρκός* επειδή δ μέν νόμος έκέλευε 
τδ άγαθδν, ή δέ σαρξ ούχ ύπήκουεν, ώς πεπραμένη τή 
αμαρτία , ά μή ήδυνήθη ό νομός κατορθώσαι Ota τήν 
άσθένειαν τής σαρκδς, κατώρθωσε διά τής δυνάμεως της 
σαρκδς τοΰ Χριστού. Τό γάρ αδύνατον τού νόμου , 
έν φ ήσθένει οιά τής σαρκός (ού γάρ δι* έαυτοΰ ήσθέ
νει δ νόμος, άλλά διά τής σαρκδς), ό θεός τόν εαυτού 
Τίόν πέιιψας έν όμοιώματι σαρκός αμαρτίας, κατ
άκρινε την άμαρτίαν έν τή σαρκϊ, Ινα τό δικαίωμα τού 
νόμου πΛηρωθή έν ήμίν, τοις μή κατά σάρκα περι-
πατούσιν, άΛΛά κατά πνεύμα. Άποδέδοται τοίνυν 
Θεοΰ χάριτι τών ζητουμένων ή λΰσις, δτι ού περι εαυ
τού ταύτα Παύλος φθέγγεται, ουδέ τήν εαυτού συκοφαν
τεί έλευθερίαν, ούχ έαυτδν ύπδ τήν άμαρτίαν τίθησιν, 
ουδέ πνευματικδν κα\ σαρκικδν έαυτδν είσηνεϊται· άλλ' 
Ιστησεν, ωσπερ έν είκόνι, τψ λόγψ τδν πρδ τοΰ νόμου 
άνθρωπον, τδν έν τψ νόμψ, τδν μετά τήν χάριν · ειτα 
έποίησεν είσελθεϊν είς έπίγνωσιν, τίς ήν δ άνθρωπος δ 
πρδ τοΰ νόμου; τίς έν τψ νόμψ; τίς μετά τήν έν Χριστψ 
έλευθερίαν; Ό θεός τόν εαυτού Υίόν πέμψας έν 
όμοιώματι σαρκός αμαρτίας. 

ε'. Ένταΰθα λύεται και τδ έτερον ζήτημα. Λέγουσι γάρ 
ονκ Άπολινάριοι μόνον, άλλά κα\ Άρειανο\ καΐ Εύνο-
μιανο\, ότι σάρκα μόνον ανέλαβε ν δ Σωτήρ, ούχ\ δέ κα\ 
ψυχήν. Κα\ οί μέν έφιλοτιμήσαντο, κα\ εΐπον ψυχήν 
άνευ νού, οί δέ σάρκα μόνην τδν Σωτήρα είληφέναι. 
Άποδέόεικται δέ ήμϊν διά τών προειρημένων τή προ

τεραία, δτι ή Γραφή εΓωθε τοΰ άνθρωπου μνημονεύειν, 
κα\μ τον άνθρωπον άπδ μέρους καλεϊν. Ποτέ γάρ άπδ 
τής σαρκδς τδν πάντα άνθρωπον ονομάζει (Πρός σέ 
πασα σαρξ ήξει, άντ\ τοΰ, πάς άνθρωπος), ποτέ δε 
άπδ ψυχής, ώς δταν λέγη, Έν έδδομήκοντα πέντε 
ψυχα'ις κατήΛθεν Ίακώέ είς Αϊγυπτον · ποτέ δέ άπδ 
τής πνοής, ώς τδ. Πάσα πνοή αϊνεσάτω τόν Κύριον. 
Δεϊξον τοίνυν πού τήν σάρκα άψυχον ή Γραφή λέγει· 
έάν δέ δλως τελευτήση, ούκέτι σαρξ λέγεται, άλλά σώμα 
νεκρό ν. Ουδείς ποτε νεκρδν έκάλεσε σάρκα, άλλά σώμα 
νεκρόν."£ως γάρ έχει τήν ζο>τικήν δύναμιν και ζή, σαρξ 
ονομάζεται * νεκρο;Οεϊσα δέ, σαρξ μέν ού καλείται, 
σώμα δέ προσαγορεύεται. Σώμα γάρ πάν άψυχον καί 
λίθος σώμα, και ξύλον σώμα, και πνεύμα, δ μή Ιχη 
ψυχήν, σωμα λέγεται. Είπε δέ μοι, διά τί μή ανέλαβε 
τήν ψυχήν; Ήλθε γάρ, φησιν, αύτδς δι' εαυτού σώσαι, 
ού χρείαν δέ είχε τής ημετέρας ψυχής. Διά τί ούν τήν 
σάρκα άνέλαβεν ; Έπειδη ούκ ήδύνατο φανήναι ώς Θεδς, 
ανέλαβε τήν σάρκα, ϊνα δΓ αύτης πολιτεύσηται. Ούκούν 
ούκ είχε ψυχήν ή σαρξ; Πώς ούν έπείνασε ; πώς έδίψησε; 
«ώς έκοπίασεν; Εί γάρ τήν ψυχήν έκβαλών τδν Θεδν 

εισάγεις, κα\ τήν πεϊναν καΐ τήν δίψαν έπ* έκεϊνον φέ-

^
εις. "Αλλως τε, αδελφοί, εί μή ή ν καΐ Θεδς Λόγος κα\ 
μψυχος άνθρωπος τδ σκεύος τής άνθρωπότητος τδ 

ένωθέν αύτψ, άλλά μόνη fyv ή θεότης έν σαρκι, περ\ 
ποίας ό Σωτήρ έλεγε Ψυχής, Πάτερ, είς χειράς σου 
παρατίθημι τό πνεύμα μου; [1971 Εί θεότη'ς ήν μόνη, 
ψυνή δέ ουκ ήν, τίς ό παραθεμένος, κα\ τί τδ παρατεθέν; 
Πάτερ, είς χεΤράς σου παρατίθημι τό πνευμά μου, 
τουτέστι, τήν ψυχήν. ΕΙ μόνην είσηγή τήν θεότητα έν 
τή σαρκ\, Ψυχήν δέ έκβάλλεις, τίς ό παραθεμένος, κα\ τί 
τοπαρατεθέν; 'Αλλ' δ σκοπός τών αιρετικών δήλο;. Δια 
τούτο γάρ ψυχήν λέγουσι μή άνειληφέναι τδν Κύριον, 
ϊνα πάντα τά ταπεινά τών βημάτων είς τήν θεότητα έλ-
κύσωσιν · ίν* δταν άνάγνωσιν, Έγώ άπ έμαυτοΰ ού 
ΛαΛώ, δτι ό Πατήρ μου έντοΛήν μοι δέδωκε, τί εϊπω, 
ή τί ΛαΛήσω, μηκέτι τή άνθρωπότητι, άλλά τή θεότητι 
έπιγράψωσιν. Είδες, είς δσον βυθδν ασεβείας έ'ξολισθαί· 
νουσι; Ποιόν έστι τδ πνεύμα, δ λέγει, Είς χεϊράς σου 
παρατίθημι, κάν βιάσωνται, ούχ εύρίσκουσι. Λύεται 
γάρ δι' έτερων, δτι τδ πνεύμα τήν ψυχήν έκάλεσεν. 
"Ακουε Στεφάνου λέγοντος έν τψ μαρτυρίψ. Κύριε Ίη -
σού, δέξαι τό πνευμά μου. "Οτι τδ πνεΰμα ή ψυχή 
έστι, Στέφανος μαρτυρεί. Τίς ούν ό παρατιθέμενος τδ 
πνεύμα, κα\ τί, ψ παρετέθη τδ πνεύμα; περ\ ποίας δέ 
διαλέγεται ουσίας; Είς ήν οί απόστολοι τήν προφητείαν 
δλκουσιν, "Οτι ούκ εγκαταλείψεις τήν ψυχήν μου 
είς #δου, ουδέ δώσεις τόν δσιόν σου Ιδεΐν διαφθο
ρά ν. Ούκ εγκαταλείψεις τήν ψυχήν μου είς ζιδου. 
Περ\ Θεού ήν δ λόγος; Θεδς ού καταλιμπάνεται είς φόου. 
Κατείχε γάρ φδης Θεόν; κατείχε τήν ζωοποιδν δύναμιν 

5 διαφθορά; ούκ ήκουσας Παύλου λέγοντος, καθότι ούκ 
ν δυνατδν τήν ζωήν ύπδ τής φθοράς κατέχεσθαι; Τήν 

£ωήν τδ σώμα λέγει. Εί δέ τδ σώμα ζωή, κατείχετο ή 
ζωή θανάτψ; Ούκ εγκαταλείψεις τήν ψυχήν μου είς 
φδου. "Ολην πεσούσαν τήν ανθρωπότητα δλην ηγειρεν. 
δλον πεσόντα τδν άνθρωπον δλον άνεκαίνισεν. Άλλ' έάν 
είπης, φησ\, Τέλειον άνθρωπον άνεκαίνισε, ποίαν διαφο
ράν αύτψ δίδως παρά τούς αποστόλους; Κα\ γάρ έν 
έκείνοις έγένετο δ Θεός. 'Αλλ' έτερον έστιν ένοικήσαι, 
κα\ άλλο άναλαβεϊν κα\ ένωθήναι. Περ\ ημών είρηται, 
Ένοικήσω έν αύτοϊς, καϊ έμπεριπατήσω. Τής ψνχής 
λέγει τήν απλότητα, τήν άρετήν τής ψυχής υποτίθεται, 
ή επαναπαύεται Θεδς κα\ έμπεριπατεϊ. *Επε\ δέ τοΰ 
Αριστου αύτδ τδ σώμα έκ κοιλίας ένωθέν ναδς έγένετο, 
ού κατά προκοπήν πολιτείας έδέξατο θεδν ένοικοΰντα, 
άλλ' άμα ναδς κατεσκευάσθη, Αμα Θεδς ένψκησε. Ναδς 
ούν ήν τοΰ ένωθέντος Χριστού το σώιια. Αιά τουτό Φησι, 
λύσατε τόν ναόν τούτον, καϊ εν τρατϊν ήμεραις 
έγερώ αυτόν. "Ω τής άτοπίας τών πάντα τολμώντων 
άοεώς ! Άλλά ταΰτα μέν πρδς αιρετικούς τούς λέγοντας 
ψυχήν κα\ σώμα καΐ, πνεΰαα, και βιαζομένους τδ άπο-
στολικδν £ήμα τδ λέγον y βεδς φυλάξει υμών τδ σώμα 
και τήν ψυχήν κα\ τδ πνεύμα. Έκεϊνο άναγκαϊον είπεϊν 
Πνεύμα νομίζουσι τδν νούν. ΕΙ τοίνυν τδ πνεΰμα δ νούς 
έστι, διά τί δ Απόστολος λέγει, ΨαΛώ τφ πνεύματι 
μου, ψαΛώ καϊ τφ νοΐ; Εί γάρ τδ αύτδ πνεΰμα καΐ 
νους, διά τί μερίζει Παύλος λέγων, ΨαΛώ τφ πνεύ
ματι, ψαΛώ καϊ τφ νοΐ; Εί τδ πνεΰμα νους, διά τί 
νούν παρά τδ πνεΰμα έτερον λέγει; Άλλ' επειδή, φησιν, 
ού κατεοέξω ούτως, έρμηνευσον ώς φρονείς. Τί έστιν β 
λέγει Παύλος, Ό δέ Θεός φυλάξει υμών τήν ψυχήν και τδ 
πνεΰμα; Πνεΰμα έθος τή Γραφή καλεϊν τδ χάρισμα τού 
αγίου Πνεύματος. Παρακαλώ,*συναγωνίσασθέ μοι τψ 
καμάτψ. Ου γάρ μικρδν πράγμα αίρετικήν άκανθαν 
έκκόψαι. Πνεΰμα, έθος τή Γραφή καλεϊν τδ χάρισμα τοΰ 
αγίου Πνεύματος · οίον έάν τις λάβτ^ πνεΰρα σοφίας, ή 
πνεύμα γνώσεως · αύτδ τδ δώρον του Πνεύματος καλεί
ται πνεΰμα. Αέγει Παύλος, Έπεϊ ζηΛωταί πνευμά
των έστέ, άντ\ τοΰ, χαρισμάτων πνευματικών · ού γάρ 
πολλά πνεύματα. Έπεϊ ζηΛωταί έστε πνευμάτων, έτι 
καθ1 όδόν ύπερδοΛήν ύμϊν δείκνυμι. Δείκνυμι, φησίν, 
ύμϊν τίνα οφείλετε τών χαρισμάτων ζητεϊν. Καλείται 
τοίνυν πνεΰμα ή τοΰ Πνεύματος χάρις , ούκ αυτή 
ή ουσία του Πνεύματος, άλλ* ή ενέργεια τοΰ Πνεύ
ματος. Ταύτα δέ πάντα ένεργεϊ εν καϊ τό αυτό 
Πνεύμα. Ενέργεια Πνεύματος, [198] τδ πνεύμα, 
τουτέστι τδ χάρισμα, ούκ αυτή ή ουσία τοΰ Πνεύματος. 
Καλή σύ πνευματικδς, κα\ καλείται τδ παρά σο\ χάρισμα 
πνεύμα. Αέγει ούν ό Απόστολος, Ό θίδς φυλάξει υμών 
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τδ σώμα, καΛ τήν ψυχήν, κα\ τδ χάρισμα, δ έλάβετε 
άπδ τοΰ Πνεύματος. Πάλιν τδ πνεΰμα χάρισμα λέγει. 
Τδ δέ χάρισμα διά σπουδής αύξεται, κα\ οΓ αμελείας 
άπόλλυται. Ό Απόστολος λέγει, Τό πνεύμα μή σ€έν-
νυτε. Ούτε δέ τήν ούσίαν τοΰ Πνεύματος σβέσαι δυνα
τδν, ούτε τδν νουν τδν κατά φύσιν δντα" άλλ' επειδή 

τήν χάριν έν μέν τή σπουδή αύξομεν, έν δέ τή ^αθυιιία 
σβεννύομεν, λέγει ·" Τδ χάρισμα, δ έλάβετε, μή οοένΐ 
νυτε. Πνεΰμα τοίνυν καλεί τοΰ Πνεύματος τήν ένέργειαν-
ής γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχεϊν έν Χριστφ Τησού τώ 
Κυρίψ ημών, ψ ή_δόξα καΐ τδ κράτος, νΰν καΐ άε ί , και 
ε Ες τούς αίώνας των αίώνων. "Αμήν. 

MON1TUM 

Principium Indictionii, inquil Savilius, $ive anni novi α mense Seplembri jam inde α temporibus Constan-

Uni iumebant Gratci, idque eo fortasse magis, quia ab eodem fere lempore initium ceperat anntu JEgyptio-

rum, seu potiiu Alexandrinu$, qui nomina habet communia cum anno AHgyptio, et inlercalarem diem cum 

ΕΙς τήν αρχήν τής ΙνδΙκτου. 

ΘαυμασταΙ τών ορθοδόξων αϊ πανηγύρεις, φαιδραι 
τών μαρτύρων αϊ μνήμαι, ανεπαίσχυντοι τών ευσε
βών αί εύωχίαι. Ούχ έορτάζομεν χρόνον τών άστάτως 
κινουμένων ού σεβόμεθα ένιαυτδν, τήν τής ανθρώπων 
ζωής δαπάνην · ού προσκυνούμε ν αγώνα τδν είς φθο-
ράν ημάς Ιλκοντα · ού λατρεύομεν τή κτίσει · σύνδουλα 
νάρ τά γεγονότα· ού θεραπεύομεν τήν ύλτιν έξ ούκ 
δντων γάρ υπέστη· ώς γάρ αρχήν γενέσεως έσχε 
ταΰτα, κα\ φθοράς υπόκεινται τέλει. Ού σεβόμεθα 
ούρανόν · ·ώς καπνδς γάρ έστερεώθη· ού σεβόαεθα στε
ρέωμα* έκρυσταλλώθη· ού σεβόμεθα τδ φώς· λόγψ γάρ 
έδημιουν&γήθη · ού σεβόμεθα τήν σελήνην σχήματι γάρ 
έκοσμήθτι · ού σεβόμεθα τήν γην* έξ ύδατος γαρ άνειλ-
κύσθη · ου σεβόμεθα τδ πύρ· ύλικδν γάρ τδ στοιχεΐον ού 
προσκυνούμεν τδ ύδωρ· (δέουσα γάρ ή φύσις* ού λατρεύο
μεν τψ χρόνψ· ούχ έστηκε γάρ, άλλ αφίσταται· ου σε
βόμεθα τήν ήμέραν διατάξει γάρ δουλεύει. Πάντα χρόνψ 
γηρ$, και χρόνος μετά πάντα γηρ$* θεδς δέ μόνος πα-
λαιότητος ανώτερος· κα\ δείκνυσιν ή τής συντέλειας 
ήμερα. "Ελληνες μέν ούν κα\ Τουδαϊοι, άδε!φο\ ανομίας, 
τοΰ διαβόλου τά λάφυρα, τής αμαρτίας τά έγγονα, τής 
πλάνης τά θρέμματα, τής ουσσεβείας ή πώρωσις, τής 
γεέννης οί ναυτολόγοι, οί δφεις τής ασεβείας, οί υίο\ τής 
κατάρας. Ούτοι έορταζέτωσαν δυσσεβώς, επειδή φρονου-
σιν άνοσίως. 01 μέν τήν πλάνην τιμάτωσαν, οί δέ τδν 
νόμον πατείτωσαν, κα>. έκάτεροι εις τά πονηρά μαθη-
τευέτωσαν συνήλλαξαν γάρ. Τουδαϊοι παρ* Ελλήνων 
έμαθον τήν είδωλολατρείαν, καΐ "Ελληνες παρ α Ιουδαίων 
το προφητοκτονεϊν οι Τουδαϊοι γάρ έν τψ νόμψ πάσαν 
Έλληνικην έπεδείξαντο πλάνην. Αλλά γάρ αγανακτείς, 
ώ Ιουδαίε, ταΰτα άκούων; Έννόησον γάρ πράξεις, καΐ 
μή χαλέπαινε πρδς τάς [199] μέμψεις. Πού γάρ ούκ 
ειδωλολάτρη σας, είπε μοι ; Έν τή έρήμω μόσχον έχάλ-
κευσας, τροπαιοφόρου μένος τώ Βεελφεγωρ έτελέσθης, 
έντ$ Μωαβίτιδι τψ θάματζ προσεκύνησας , έν τή 11α-
λαιστίνη τψ Δαγών έθυσίασας, έν Φοινίκη τή Άστάρτη 
έλάτρευσας, έν αΙχμαλωσία τψ Χαμώς προσεκύνησας. 
Έλειψε τόπος, ούκ έλειψε μυσος. Διά τοΰτο καΐ τάς 
έορτάς υμών μισεί δ Δεσπότης. Άκουε γάρ τοΰ προφήτου 
λέγοντος, Μεμίσηχα, άπώσμαι τάς έορτάς υμών, κα\ ού 
μή ευφρανθώ έν ταϊς πανηγύρεσιν υμών. Πάσα γάρ 
εορτή Ιουδαίων φόνους έπήγαγε. Νηστεύων, τδν Να-
βυυθέ έλίθασας* έορτάζων, τδν Ήσαίαν έπρισας* παν-
ηγυρίζων, τδν Ίερεμίαν είς λάκκον κατέ£4όιψας. Εις κρί

σεις κα\ μάχας άνοσίως ένήστευσας · κραιπαλών τήν 
κιβωτδν έπ\ τοΰ Ήλ\ παρέδωκας, τδν Ίωάννην άπεκε-
Φάλισας. Εί τοιαύτα εορτάζεις, τδ θρηνεϊν σοι συμφέρει. 
Ημείς δέ έορτάζομεν θεία κα\ παράδοξα π ρ ά γ μ α τ α , 

τών μαρτύρων τούς άθλους, τών ταφέντο>ν τάς ν ίκας , 
τών μή δρωμένων τά δίκτυα, τών διαλυθέντων τήν ία-
τρείαν έν πρώτοις τοΰ Χριστού κα\ θεού μου τά θαύ
ματα, Α διά τήν έμήν σωτηρίαν άνθρωπος γεγονως έξ-
ετέλεσεν εΐθ* ουτω των δούλων αυτού τά πάθη· τοΰ Στε
φάνου τδν λιθοκόλλητον στέφανον, τοΰ ένδοξου Λαυρεν
τίου τά κατά θανάτου τρόπαια, τής Άννης τήν άναυά-
γΐ]τον παρθενίαν. "Ω τριάς Τριάδος κήρυξ ! ώ λείψανα 
των δδυνωμένων τά φάρμακα ! ώ κόνις πηγή ίαμάτων I 
ώ οίκος ούρανοΰ τδ κάλλος μιμούμενος! Άλλά κα\ τδ 
άψυχον στοιχεΐον t\ θάλασσα άλαλήτως βοά πρδς υμάς. 
Έλεγξας τούς συνοούλους, κηρύξω κάγω τδν Δεσπότην. 
Ού βαρεϊ με τδ ίχνος τού πλαστού, άγιάζουσί μζ οί 
πόδες Χριστού. Μωύσής Ισχισεν, άλλ' ούτος ήγίασε· 
τδν Τωνάν έ^όφησα, τούτον οέ φρίττω· τδν Νώε έκλυ-
δωνησα, άλλ' ού τολμώ προσβλέψαι τώ χερσ\ τδν άνθρω-
πον πλάσαντι. Ποσ\ τήν θάλασσαν ήγίασε, τδν ούρανδν 
τω θρόνψ έδόξασε, τήν γήν τ,ή φάτνη έλάμπρυνε, τδν 
άοην οιά τοΰ τάφου έφώτισεν. Ούκ είμ\ άγνωμων καΐ 
άψυχος · έπιγινώσκω ώς στοιχεΐον τόν ποιήσαντα · ού 
λίγω μετά τών Ιουδαίων, Ούτος ό άνθρωπος ούκ Ιστι 
παρά θεού' άλλά κράζω εύσεβούσα, Ούτος μου θεός, 
καϊ δοξάσω αυτόν. Δείξω τά τής έμής φύσεως, ελέγξω 
τών μιαιφόνων τάς γνώμας, δημοσιεύσω τοΰ περιπατή-
σαντός με τδ κράτος. Ούτοι σύνοουλοι, εκείνος Δεσπότης, 
ού φόβψ τούτους ταοάττω. Ό μέν Δεσπότης έν τή θα-
λάττη άβρόχως έβάέιζεν, οί δέ πλέοντες έθορυβοΰντο* ό 
δέ φ^βος τους κινδυνεύοντας βοάν παρεσκεύασεν, δ δέ 
Φιλάνθρωπος τδ θα^ε ΐν παρεκελεύετο λέγων θαρσεϊτε, 
έγώ είμι, μή φοδεισθε. θαρσεϊτε τήν τής πίστεως έχον
τες άγκυραν είδωλολατρείας γάρ σπιλας ούκ έβύθισεν 
υμάς· θαρσεϊτε, Τουδαΐκή υμάς λαϊλαψ ού κατεπόντισε· 
θαρσεϊτε, αίρετική υμάς τρικυμία ού κλυδωνίζει. Έγώ 
ε ίμ ι , δ συναναρχος τοΰ Πατρδς Λόγος , τής άκτίστη; 
αρχής δ κλάδος, τής κοσμικής αμαρτίας ό άμνδς, τού 
των πόλεο^ν ναυαγίου δ κυβερνήτης, τής ορθοδόξου πί
στεως ό θησαυρδς, τών μαρτυρικών αγώνων δ βραβευ
τής. Έγώ είμι, μή ροβεισΟε. "Οπου γάρ ό Θεδς πάρ-
εστιν, άπελήλατο κίνδυνος χάριτι θεού* αύτψ ή δόξα xat 
τδ κράτος είς τούς αίώνας τών αίώνων. Αμήν , 



673 IN PRINCIPIUM 
( 1. Cor. 14. 12), id etU, charismatum spiriltialium : 
ueque enim mufti sunl spiritus. Quoniam ctmutatoret 
etlit tpirituum, adhuc excellentiorem viatn vobi$ de-
vwnslro. Osiendo, inquit, vobis qunc charisinata quae-
rere oporleai. Spiritns ergo vocalur Spirims gralia : 
non vero ipsa Spiritus stibstantia, sed operalio Spi-
riltis. Hccc autem omnia operatur unus et idem Spiri-
Uis (1. Cor. 12.11). Spiriius operalio est spirilus, id esf, 
graiia, non auteni ipsa Spiritus subslaiiua. Tu voca-
ris spirilualis, c l gralia quae apud le es i , spiriius vo-
catur. Dicil ergo Aposiolus : Deus custodiet corpus 

1NDMXONIS. 874 

veslrum, et animam, c( graiiam quaxn acceptetis a 
Spiritu. Rursus spiritum vocal graliam. Graiia vero 
per sludium augeiur, et per negligenliam perii. Dicil 
Apostolus : Spirilum non exsiinguitc (1. Thess. 5.19). 
Non potest aulem substaniia Spiritus exslingui, ne-
que mens naturalis : sed quia gratiam studio auge-
mus, negligentia exsiingutinus, dicit: Graliam, quam 
accepislis, non exslinguile. Spiritum ergo vocat Spi-
rilus operaiionem, quam uiinam omnes assequamur 
in CbrisioJesu Domino nostro.cuigloriaelimperium, 
nunc el semper, et in saccula saeculorum. Amen. 

IN SEQUENS OPUSCULUM. 

anno Romano, ut ex Theoni$ Commentariis in προχείρους κανόνας PtolemaH constut. Oralionet plencs mendit 

et plane spuriie. Haec certe prior est ntigacissimi Graeculi et infacundi, indigna quse legatur. In solo liculo 

indictio memoralur; nam in oraliuncula de intjictionc nili i l . 

I N P R I N C I P I U M I N D I C T I O N I S . 

Mirabilessunt orlbodoxorum celebrilalcs, laelae mar-
lyrum memoriae, nulli pudori obnoxia piorum convi-
via. Non celcbramusiempus rerummulia vicissittidine 
ee movenlium: non cclebramus annum, qui mundi v i -
lam consumat: ιιοη colimus agonem, qui nos ad cor-
rnplionem I r aha t : n o n adoramus creaturam; o m n e s 
quipperescreatae conservse sunt: non colimus maie-
rinm, quoc ex nihilo factaesl; haec quippe sicut orlus 
iuitiiim habent, itacorruplionis fini subjicieiilur: non 
colimus crcluin; nam sicut fuinus firmaium fuil : non 
colimtis Ormamenlum, quod eryslulli more fixum est : 
non colimus Iucem, quai verbo facta ost; ηοιι luuam, 

figura quadam ornalur; n o n terram , quac ex 
aqua cxlracta fuit; n o n ignem , maleriale quippe est 
clemcnlum; non aquani, fluxam naturam : non lem-
pus, quod ιιοη siat, sed abscedit: non colimus diem, 
qux ordinationi servit; o m n i a quippe lempore sene-
gcunl, ei p o s l omnia tempus ipsum senescii; Deus 
aulem unussenio superioresl: idque demonsirat dies 
consummalionis. Gcuiiles ccrle el Judaei iniquilate 
fralres sunt, diaboli mainibiae, peccali proles, erroris 
alumni, impielalis crccilas , naulae duces ad gehen-
n a m , scrpenles impietaiis, iilii maledicliotiis. Hi festa 
impie celebrent, quia improbe seniiuni: bi crrorem 
lionorent, illi legem conculcent, el uirique res nefa-
rias discanl; nam muluo consenliunl. Judaci a genti-
libus idololalriam, gentiles a Juda>is prophelarum ca> 
des didicerunl: nam Juda3i in lege omnein genlilium 
e r r o r e m exbibuere. Verum indignaris, ο Juda?e, dum 
lia.(c audis ? Cocita aclioncs luas , el reprchensiones 
neaogre fcras. llbiiiam, quneso, idola non coluisti?ln 
deserto vilubim conflasli, posl iropseum Beelphegori 
inilialus es, in Moabiiide Tbamalzum adorasti, in Pa-
hvsiina Dagoni sacriQcia oblulisli, inPlioenicia Astar^ 
ten coluigu, in caplivilale Chamozuni adorasli. Defe-
ci l locus, sed non defecit deteslandus cullus. Idco 
fcsia vestra odil Dominus. Audi enim prophetam di-
cenlem : Odi, rejeci fesla veslra, el n o n deleclor in 
festivilalibus vestris (I$ai. 1. 14). Omne quippe fe-
slum Judseoruni ca?des indncil. Dum jejunares, Na-
bulbctn lapidasli; dum festa cclebrares, Isaiam serra 
secuisii; dum celebrilatem ageres , Jeremiam in la-
oum cniijecisli. Ad judicia ei pngnas improbe jejuna-
k l i : iu crapula \eisans arcaui I k l i tempore predidi-

s t i , et Joannem capite truneasli. Si tali modo fesla 
celebras , par est le lugere. Nos res divinas et mira-
biles celebramus, martyrum certamina , scpuliorum 
victorias, eorum qui non amplius videntur relia, dis-
soluiorum mcdicinam : in primis Cbristi el Dci mira-
cula, qux proplcr salntcm meam bomo facius edidit: 
deinde vero servorum ejus serumiias; Stepbani lapi-
dibus ornatam coronani, gloriosi Laurentii trop:ua 
conlra morlem crecla, Aiman virginitatom uulluui 
passam nanfragium. Ο Trinitalem Triniiatis pranco-
ncm ! ο rcliquias doleniium mcdicinam ! ο ciiiorem 
fontem mcdicanienlorum! ο domum eocli pulclirilu-
diuem imilamem. Sed el ipsum inanimaium elemen-
lum mare sine loquela clamatad vos. Poslquamcon-
servos redargui, ego quoqne pra?dicabo Dominum. 
Non me premunt Opiiicis vcsiigia, me pedes Chcisii 
sanclilicant. Moyses me discidit, hic vero sanctifica-
vi t : Jonam absorbui, bunc pcrhorresco : ilium Νυβ 
iluctibus exagitavi, sed tie respicere quidem audco 
eum, qui manu sua hominem formavit. Pedibus inare 
sanciiiicavii, calum ibrono suo gloria affecii, lerraui 
prxsepio decoravil, infcrniim pcr scpultHrani siiam 
illuminavit. Non sum ingralum etiamsi inaniiiiatiiiii 
sim : ut clcnienlum agnosco Coudilorem : ιιοη dico 
cum Judceis, Hic homo non e$l α Deo (Joan. 9. 16 ) ; 
sed pie clanio, Hic Deus meus, et ylorificabo eum 
(Exod. 15. 2). Oslendani nature mea» proprielales^ 
redarguam homicidarum animos , ejus qui supra rue 
anibulavil imperium pubKcabo. l l i conservi, llle Do-
minus, cujus mclu bos pcrlurbo. Dominus supra 
mare non madefaclu&ambulabat, vero naviganlos 
turbabantur : ibuor periclitnnles ad clamandum inv 
pulit, benignus autetn illi fidere jussil dicens, Confi-
dite,eyo sum, ne limeaiis (Marc. 6. 50).Conlidile fideL 
ancoram habentes : non enim vos idololatriac scopu-
lus absorbuit : confidile, non vos Judaicus turbo ab-
soi bu i i ; confidite, non vos hjcretica procella demei-
git. Ego Palris Verbum , sine principio uL Paier, 
increati principii ranius , mundani peccaii Agnus^ 
urhium iiaufragti gubernalor, orthodoxne iidei ibesai-
rus, luariyrii ceriaminuin reiniinerator. Egotnm, noli e 
timcre. Ubi enim Deus adest, periciilum depulsum est 
pcr graliain Dei : ipst gloria et imperium in suecula 
sitculoruin. Amen. 
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SPURIA. 

ADMONITIO 

Putal Savilius bunc s e r m o n c r a a l i c u j u s reccntioris esse ielum, qui posl secundum Conciliura Nic&num 
scripaerit. Idque prorsus suadcnt ea qux in concionis flne de resliUiio sanctarom imaginum cnliu leguntar. 
At h«c exlrema pars honiiliae cum pnecedeniibus non coharet, iU ut videatur a d aliam concionem pertj-
nere, ul ibidem monemus. Oraiio vero toia prxcedens oratoris est qtii eleganti» sludere videtnr, el epi-

I!t V E N E R A N D A M C R t C E M . 

4. Adesl bodie crucis solemniias , ehorus angclo-
ram exsullet: crucis spcclaciilum accedii, morlaliiim 
populus adorel : divininu crucis imperium exaliaiur, 
fugiant dxmonam caterae. Sed, ο divina crux, an-
gelorum ineffabile spectaculttm , morialinm gloria , 
sceptrum regium! tc quippe tamquam animaiam allo* 
quar, quae gaiidiuni ei vicloriam saluiis noslras ge-
sias; per te clausa? parudisi porla: rursiis aperiunlur; 
pcr le imperium mortis fraclum est; per te infemus 
spoliaius es l ; per te moriui vita digiianlnr; per le 
latro in paradtso cboreas agil el exsullal; per lc co-
pulantur cxleslia tcrrenis ; pcr le accedil verilaiis 
cognilio; per le sacruin baplisma regeneralionis da 
tum cst ; per le remissio peccatorum bominibus con* 
ccssa; per te donum Spiriius sancli obsignalum est; 
per tc Ecelesia? signatae doinus Dei vocantur; per le 
corporc et sanguinc Cbrisli fruimur; per le filii Dei 
el b;credes rcciii cacloruin effici dignamiir; per le ce-
lcbrilates c l fesla cxhilaranlur ei fuIgenL Ecqua 
possil lingua recensere quoi et quanla Cbrislus Dous 
bumano generi per te largilus sil? Quia vero baoc, ο 
plebs sancla el celebrilaiis amans, nobis cogniia suut, 
candido corde et puro ore venerandum ct viviGcum 
lignum amplectamur, in quo coniixus est CJjrisius 
Deus noster, el manus divinx clavis iransfixa? sunt, 
in quo lancea lalus pcrforaruiit boiuicida?, el aceium 
felle mixtuin ipsi propiuarunt; prelereunlee aulem 
movebant capiu sua ridenles ac dicenles: Vab, Alio* 
wlvos fecit, seiptum non potest talvum facere; si Filiut 
Dei e$t, descendat nunc de cruce, et credimus ei (Malik. 
27. 42). Haec Hebraeorum coetus, iugralus ei csecus, 
qui divina prodigia beneficio acccperat. Nos auiem 
T i v i i i c a s Chrisli passiones adoremus, crucis suppli-
cium, gepuliuram, triduanam rcsiirreclionem a mor-
luis; ul una resuscilemos et jrjoriQceiiiur, si quidem 
compatimur, ut prarsigiiiuc ivit ras eleciioni* divinus 
Paulus (Rom. 8. 17). Ad hacc nos bodie convocat 
sanctissiraa crux, quam celebramus, ei bos incorru-
ptibiles semperque vivificos cibos omnibus pariter 
offcrt domibus, foris, noclibus, diebus, urbibus, soli-
ludinibus. Eam ergo, quae lot nobis bona largitur, 
l.pti suscipiamus, seciinaum Domini verbmn; non i r i -
stes sicul bypocrilai( ilailh. 6.16 ), sed bilarilaiem 
aniini sinefuco cxbibcntes, Non niibi lanluin laborau-
clum pulalis, ul jejuuiuin vobis suadeam, quantum ul 
vos liodie a vilio ebrielatis averiam : jejunium enim 
ei ex consueludine, el ex mutuo pudore miihi senaut : 
timeo aulem ebrietalcm , quam ccu sortem quamdaro 
paicmam vini amalores sibi propriam ducunt. Qiiem-
adinodum enim i i , nui ad l o n g a m pcregrinaiionem se 
comparant; ila quidam insani bodie ad quinque jejii-
nii dies vinum polanl. Quis ila amens est, ut ante-
cpiam bibcrc incipial, cbriorum instar insaniat Τ au 
ignorae quod venier deposilum non scrvei? Vcnter in 
ntutuo esi infidelissinius, penus nou tuia cum mulla 
dcposiu accipit : damnum rciiuens, dcposiu non 

servans. Cave, ne tibi crastina die ab ebrieiaic re-
Terso, ea qux minc lecu suni, dicaniur : Non hoc }&* 
junium elegi, dicit Dominus (luri. 58. 5). Cur niisces 
ea, qu:r non ndscenda sunl? quod con&ortium jcjuuii 
cum ebrictaie? quaB comrounicatio temulcntht' cum 
lcmperanlia? Qui$ coiuensu* temyli Deicum idolis (2. 
Cor. 6. 16)? Templum quippe Dei 8uncv in qtiibns 
Spiriliis Oei babiiat: lemplum aulem id(»lorum sunl t 

qui ob ebrietatis sordes intemperantiae satielalcm ad-
miUiint. Uodierna dies vestibulum est jejuniorum : 
qui in resiibulo profanatus est, non esl dignus qui in 
sancta intret. Nullus servus qui h* rura suiiin placare 
Tclit, inimico ejus patrono aut conciliaiore uiilor. 
Ebrietas inimicilia csl in Deuin : jejuniuni vero, in i -
tium poBnitenlia3. Si vis ergo pcr confes&ionem ad 
Deum rcverlcrc, fugc ebrietatem, ne libi gravinrem 
parel alienaiionein. Nec sufilcil eola per se ciborum 
absiinenlia ad laudalum jejuniiim , sed jejunemus je-
junio acceplabili, Deo placenu. Verum jejuniura e^t 
absiinenlia a vitiis, temperanlia linguae, absiiitentia 
ab ira 9 separalio a cupidilalibus, a malediclis, a meo-
dacio, a perjurio : absunenua a rebus hujiwmodi ve-
rum est jejunium. Iu bis jejunium esl bonum. Domiuo 
cum deliciis fruamnr in ineditatione eloquiorum Spi -
rilus, et in assumplionc legalium salulanum, atque io 
omnibus qu;c aiiimam noslram dirigunt dogroaiibu^ 
Α jcjuuio clam peraclo fugiamus : quod deprecam 
propbeia dici t : Non fame ocddet Dominus animam 
ju$:i (Prov. 10. 3 ) ; e l t Non wdijuuutn derthct*m% 

nec $emen ejtu quccrent panem (P$al. 3 6 . 25). Neque 
enim de sensili pane loquilur, qui sciebal fdios Jaeobi 
palriarcbae panis qiuerendi causa iniEgyptuin desccn-
disse, sed de spirituali cibo verba facil, quo periici-
lur inierior bomo. Ne nobis jejimiuiii Ulud eveniai, 
quod Judaeis coiniuinatur D<HI8 : Ecct dies veniuni, dh 
cit Dominus, et inducam famem tnper terram : non fa-
mem panis, neque sitim aquce, sed famem andiendi terbi 
Domtni (Amot 8.11 ). Quam ideo induxit jusius J u -
dcx, quia videbal eoruui menlem in veriiatis dogma-
tibus penuria premi, dum exlerior bomo pinguis se* 
cundum carnem essel. Spiritus ergo sanclus vos inse-
quenli tempore maiutinis et vespeninis cibis Uuie 
reficiel. Nemo a spiriluali couvivio sponle absit: otn-
nes parlicipes simus jejunii, quo a coclis cibis absii-
nclur. Qaiescal landem doiniis a rnille tumullibus, a 
fumo el nidore , ab iis qui cfrcumquaque discuminl, 
et veniri quasi inevilabili domino serviunl. Exactores 
ccrle subditis suis aliquid liberlatis inlcrdum i n d u l -
gcui. Det venler qnasdam ferias o r i : det, et quinqtie 
dierum inducias nobiscum paciscalur, qui semper ap-
pctit, et uumquam cessat; qui bodie accipii , c l crat 
accepli oliviscilur. Cura plenus ertt, dc teinperaDlia 
nbilosoplialur; cum vacuus, doetrirue oblivUcimr. 
Jejuniuiu foenoris naluram non novit, usitram non 
olei mcnsa jcjunanlis , pupillum non uppriiuuiH jeju-
Daniis l i l i i , nec siciil serpcutes illuui circuniplicanL 
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tbelorum uberlate nimia seriem tolam obruit; ita ut eloquenliam vere ferream dixeris. Caeterura ea, quse 
de frugalitate, deque jejuoii ulilitate dicit, non inepU sunt. Hujus aetate scriploris quinque jejunii dies 
oirca festum sanclie Crucis «ervabantur. 

[200] ΕΙς τόν τίμιον σταυρόν. 

α*. Σταύρου πρόκειται σήμερον εορτή, χορδς αγγέλων 
σκιρτάτω* σταυρού θέατρον έρχεται, οήμος ρροτών προσ
κυνεί™ · σταυρού το θείον ύψούται κράτος, πλήθος οαι-
μδνων φυγαδευέσθω. 'Αλλ', ώ θείε σταυρέ, τδ των άγγέ-
A O J V &(>0ητον θέαμα, τδ τών βροτών καύχημα, τδ σκή-
πτρον τδ βασιλικδν! ώς γάρ έμψύχ^ω σοι διαλέξομαι, 
χαρμόσυνα τε κα\ νικητήρια τής ήμων γε φέροντι σω-
τηριας" διά σου πύλαι παραδείσου κλεισθεϊσαι πάλιν 
ανοίγονται, διά σού τέθραυσται τδ κράτος τού θανάτου, 
διά σού $δης έσκύλευται, διά σού οι νεκρωθέντες ζωής 
κατηξίωνται, διά σού δ ληστής έν παραδείσφ χορεύει 
κα\ άγάλλεται, διά σού σΰνήπται τά ουράνια τοΐς έπι-
γείοις· διά σού έπίγνωσις αληθείας, διά σού βάπτισμα 
αναγεννήσεως δεδώρηται, διά σού άφεσις αμαρτιών κε-
χάρισται τοις άνθρωποις, διά σού έσφράγισται ή δωρεά 
τού αγίου Πνεύματος, διά σού Έκκλησίαι σημειούαεναι, 
οίκοι Θεού χρηματίζουσι * διά σού σώματος κα\ αίματος 
Χριστού άπολαύομεν, διά σού υίο\ Θεού κα\ κληρονόμοι 
βασιλείας ουρανών γενέσθαι καταξιούμεθα, διά σού πα
νηγύρεις καΐ έορτα'^καταφαιδρύνονται κα\ καταλάμπον-
ται. Κα\ ποία άν γλώσσα διεξελθεΐν ίσ^ύσειεν, δσα κα\ οία 
διά σού Χριστδς ό Θεδς έδωρήσατο τω γένει τών ανθρώ
πων ; Έπε\ δέ ταύτα, πληθύς ήγιασμένη κα\ φιλέορτος, 
διά τού λόγου έπέγνωμεν, λευκαΐς δέ καρδίαις κα\ καθα
ρούς στόμασι περιπτυξώμεθα τδ σεβάσμιον κα\ ζωοποιδν 
ςϋλον, έν φ προσεπάγη Χριστδςδ Θεδς ημών, κα\ παλά-
μαι θεϊαι ήλοις συνεπάρησαν, έν ψ τήν >όγχην διά τής 
πλευράς διήλασαν οί Κυριοκτόνοι, κα\ τήν γεύσιν τού 
δξους χολή μεμιγμένη^ν προσεπότισαν παριόντες δέ κα\ 
παραπορευόμενοι, έκινουν τάς κεφάλας , χλευάζοντες 
κα\ λέγοντες, Ούαί! "ΑΛΛους έσωσεν, εαυτόν ού δύ
ναται σώσαι* εΐ Υιός έστι τού θεού, καταβάτω νύν 
άπό τού σταυρού, καϊ πιστεύομεν αύτφ. Ταύτα ή τών 
Έβραίιυν δμήγυρις ή άγνώμων κα\ πεπωρωμένη, ή τών 
θείων τεράστιων άπολαύσασα τής ευεργεσίας · ήμεΐς δέ 
πιστώς προσκυνήσωμεν τά ζωοποιά τού Χριστού πάθη, 
τήν σταύρωσιν, τήν ταφήν, τήν έκ τών νεκρών τριήμε-
ρον έγερσιν ινα καΐ, συναναστώμεν, κα\ συνδοξασθώμεν, 
είπερ συμπάσχομεν, καθώς τδ σκεύος τής εκλογής Παύ
λος δ θειος προηγόρευσεν. Έν τούτοις καΐ πρδς τού
τοις συγκαλείται γούν σήμερον ήμας δ έορταζόμενος 
πανάγιος σταυρδς , κα\ ταύτα τά άφθαρτα κα\ άείζωα 
εδέσματα πάσιν όμοίως επιτρέπει, τοίς οίκοι;, ταΐς 
άγοραΐς, ταΐς νυξ\, ταϊς ήμέραις , ταϊς πόλεσι, ταίς 
έρήμοις. Τήν τοίνυν διά τοσούτων ήμίν τδ παρ' εαυ
τής καλδν χαριζοιχένην [201] u φαιόρώς ύποδεξώμεθα 
κατά τδν Κυρίου λόγον, μή σκυθρωπά^οντες ώς ύποκρι· 
ται, άλλά τδ ίλαρδν τής ψυχής ανεπιτήδευτους διαδει-
κνύντες. Κα\ ού τοσούτου μοι δεϊν αγώνος ήγεΐσθε τήν 
περι νηστείας παράκλησιν, δσου τδ μή σήμερον τοϊς κα-
κοΐς τής μέθης περιπεσεΐν τήν μέν γάρ νηιτείαν, κσ\ 
δ·.ά τήν συνήθειαν, κα\ δ:ά τήν πρδς αλλήλους αίδώ οί 
πολλοί καταδέχονται· φοβούμαι δΐ τήν μέθην, ήν ώσπερ 
τινά κλήρον πατρψον οί φίλοινοι ίδιάζουσιν. Τΐς γάρ οί 
πρδς τάς μακράς αποδημίας άπαίροντες, ούτω τινές τών 
άνοήτο)ν σήμερον πρδς τάς πέντε τών νηστειών ημέρας 
ορίζονται. Τίς ούτως ανόητος, ώστε πρ\ν άρξασθαι π ί -
νειν, τά των μεθυόντων παραφρονεϊν; ούκ οίδας, δτι 
γ α π ή ρ παρακαταθήκην ού διασώζει; Γαστήρ άλλάκτης 
έστιν ά-ιστότατος, ταμιεΐον άφύλακτον πολλών έναποτε· 

• Hic viilotnr una vox dcsidcrari, quam arliculus τήν dc-
Itrmuict. hi>ir. 

θέντων, τήν μέν βλάβην παρακατέχουσα, τά μέντοι πα · 
ρατεθέντα ού διασώζουσα. "Ορα, μή κα\ σοί αύριον άπδ 
μέθης έλθόντι τά νύν άναγνωσθέντα λεχθή· Ού ταύτην 
τήν νηστείαν έζεΛεξάμην, Λέγει Κύριος. Τί μιγνύεις 
τά άμικτα; τίς μετοχή νηστείας πρδς μέθην ; τίς κοι
νωνία τής οίνοφλυγίας προς τήν έγκράτειαν; Τίς συγ-
κατάθεσις ναφ θεού μετά εϊδώΛων; Ναδς μέν γάρ 
Θεού είσιν, οΤς τδ Πνεύμα τού Θεού ένοικεϊ· ναος δέ εί
δώλων, οί διά τής μέθης τδν συρφετδν, τής ακολασίας 
κόρον υποδεχόμενοι. Ή σήμερον ήμερα ποοπύλαιόν έστι 
τών νηστειών ού δήπου δέ δ έν τοΐς προθύροις βεβηλω
θείς άξιος έστιν είσελθεϊν είς τά Αγια. Ουδείς οίκετης 
έξευμενίσασθαι θέλων τδν εαυτού δεσπότην, τω έχθρώ 
αυτού προστάτη καΐ διαλλακτή κέχρηται. Μέθη έχθρα 
έστ\ν είς Θεόν ντνττεία δέ άρχή μετανοίας. Εί ούν βούλει 
διά τής έξομολογησεως έπανελθεΐν πρδς τδν θεδν, φεύγε 
τήν μέθην, μή aot χαλεπωτέραν κατασκευάση τήν άλλο-
τρίωσιν. Ού μέντοι έξαρκεΐ καθ' έαυτήν ή αποχή τών 
βρωμάτων πρδς τήν έπαινετήν νηστείαν, άλλά νηστεύ-
σωμεν νηστείαν δεκτήν, εύάρεστον τφ θεψ. 'Αληθης νη
στεία ή τών κακών αλλοτριωσις, εγκράτεια γλώσσης , 
θυμού αποχή, επιθυμιών χωρισμδς, καταλαλιάς, ψεύδους 
κα\ έπιορκίας· ή τούτων ένοεια , νηστεία έστϊν αληθής. 
Έν τούτοις μέν ούν ή νηστεία καλόν. Κατατρυφήσωμεν 
δέ τού Κυρίου έν τή μελέτη τών λογίων τοΰ ΙΙνεύματος, 
καΐ έν τή άναλήψει τών σωτηρίων νομίμων, κα\ έν πάσι 
τοΐς διορβωτικοΐς τών ψυχών ημώ^ δόγμασιν. Άπο μέν
τοι τής έν τψ κρύπτω νηστείας φυλαξώμεθα, περι ής καΐ 
δ προφήτης έπεύχεται λέγων Ού Λιμοκτονήσει Κύριος 
ψυχήν δικαίου· καΐ ,τδ, Ούκ εϊδον δίκαιον έγκατα-
ΛεΛειμμένον, ουδέ τό σπέρμα αυτού ζητούν άρτους. 
Ού γάρ άν περ\ αίσθητών άρτων εΐπεν, ό είδώς τούς παΐ-
δας τού πατριάρχου Ιακώβ άρτων ένεκεν καταβάντας 
ε!ς Αϊγυπτον, άλλά περ\ τής πνευματικής λέγει τροφής, 
καθ' ήν δ έσω άνθρωπος τελειοΰται. Μή έλθηκαΐ έφ' 

5μάς ή τοΐς Ίουδαίοις άπειληθεΐσα νηστεία* Ιδού γαρ 
μέραι έρχονται, Λέγει Κύριος, καϊέπάξω έπϊ τήν γήν 

ταύτην Λιμόν, ού Λιμδν άρτου , ού δίψαν ύδατος • 
άΛΛά Λιμόν τού άκούσαι Λόγον Κυρίου · δν διά τούτο 
έπήγαγεν δ δίκαιος κριτής, επειδή έώρα αύτών τδν μέν 
νούν έν τή ατροφία των τής αληθείας διδαγμάτων 
λιυ,αγχονούμενον, ύπερπιαινόμενον δέ αύτών κα\κατασαρ-
κούμενον τδν έξω άνθρωπον. Πάσας τοίνυν τάς εφεξής 
ημέρας εστιάσει υμάς τδ Πνεύμα τδ άγιον έωθιναϊς τε 
καΐ έσπεριναϊς εύφροσύναις. ΜηδεΊς εκουσίως άπολεϊ-
πέσθω ττης πνευματικής ευωχίας, πάντες μετάσχωρεν 
τοΰ νηφάλιου τών πεμμάτων b έπιτηδεύων. Ήσυχασατω 
ποτέ κα\ ό οίκος άπδ τών μυρίων θορύβων, κα\ τού κα
πνού κα\ τής κνίσης, και τών άνω κα\ κάτω διατρεχόν-
των, και οίονε\ απαραιτήτου δεσποίνη τή γαστρ\ λειτουρ
γούντων. Πάντως ποτέ καιοί φορολόγοί τοΐς ύποχειρίοις 
έλευθεριάσαι μικρδν έπιτρέπουσι. Δότω τινά εύκαιρίαν 
κα\ ή γαστήρ τψ στόματι, δότο)· σπεισάσθω πενθήμε
ρους σπονδάς ήμϊν ή άει απαιτούσα κα\ ουδέποτε λήγουσα, 
ή λαμβάνουσα σήμερον, κα\ αύριον έπιλανθανομένη. 
"Οταν έμπλησθή, περ\ έγκρατείας φιλοσοφεί· δταν δια-
πνευσθή , έπιλανθάνεται τών δογμάτων. Νηστεία δανείου 
φύ-ιν ουκ οιδεν, ούκ δζει τόκων τράπεζα τού νηστεύον-
τος, [202] ούκ άγχουσιν όρφανδν νηστεντοΰ παιδοτόκοι 
πατρώοι, ώσπερ δφεις περιπλεκόμενοι. Κα\ άλλωςδέ, 
αφορμή είς εύφροσύνην έστ\ τδ νηστεύειν. Ώς γάρ ή 

b Hic in srric viiiuin csl : quasi divinando vcrlimus, »1 
eliam iihra. 
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*(ψα ήδύν τδν πότον εύτρεπίζει, και λιμδς προηγησάμε-
νος ήδεΐαν παρασκευάζει τήν τράπεζαν, οΰτω κα\ τήν 
τών βρωμάτων άπόλαυσιν ή νηστεία φαιδρύνει. Μέσην 
γάρ έαυτήν παρενθεΐσα και τδ συνεχές τής τρυφής δια-
ρόψασα, ποθεινήν σοι τήν μετάληψιν ποιήσει φανήναι, 
ώσπερ άπδδημον. 

β'. Ώστε εί βούλει σεαυτψ επιθυμητών κατασκευασαι 
τήν τράπεζαν, δέξαι τήν έκ τής νηστείας μεταβολήν. 

ύπδ τοΰ σ<£Οδρα της τρυφής περιέχεσθαι λέληθας 
σεαυτψ άμαυρων τήν τρυφήν, κα\ ύπδ φιληδονίας τήν 
ήδονήγ άφανίζων. Ουδέν γάρ ούτως έπιΟυμητδν, ώς μή 
τή συνεχεία τής άπολαύσεως εύκαταφρόνητον γίνεσθαι · 
ών δέ σπανία ή κτήσις, περισπούδαστος ή άπόλαυσις. 
Ρντω κα\ δ κτίσας ημάς διά τής κατά τδν Βίον εναλλα
γής παράμονον ήμϊν τήν χάριν τών δεδομένων έμηχα-
νήσατο. Ούχ όράς, δτι και ήλιος φαιδρότερος μετά τήν 
νύκτα, καΐ, έγρήγορσις ήδίων μετά τδν υπνον, κα\ ύγίεια 
ποθεινοτέρα μετά τήν πεΐραν τών εναντίων; Κα\ τρά
πεζα τοίνυν χαριεστέρα μετά τήν νηστείαν, ομοίως μέν 
πλουσίοις κα\ εύτραπέζοις, ομοίως δέ τοΓς λιτοΐς κα\ 
αύτόσχεδίοις τήν οίαιταν. Φοοήθητι τδ υπόδειγμα τοΰ 
πλουσίου · εκείνον παρέδωκε τω πυρ\ ή διά βίου τρυφή. 
()ύ γάρ άδικίαν, άλλα τδ άβροδίαιτον έγκληθε\ς, άπετη-
γάνίζετο έν τή φλογΐ, τής καμίνου. "Ινα τοίνυν σβέσω-
μεν έκεϊνο τδ πυρ, ύδατος χρεία. Κα\ ού πρδς τά μέλ
λοντα μδνον ωφέλιμος ή νηστεία, άλλά και αύτη τή 
ίσαρκΐ, λυσιτελεστέρα * αι γάρ είς $χρον εύεξίαι ύπο-
στροφάς έχουσι καΐ μεταπτώσεις, όκλαζούσης τής φύ
σεως, καΐ, αναφέρειν τδ β*ρος τής ευεξίας αδυνατούσης. 
*Ορα ούν, μή νύν διαπτύων τδ ύδωρ, ύστερον (5ανίδος 
έπίθυμήση, ώσπερ δ πλούσιος. Ουδείς έκραιπάλησεν 
άπδ ύδατος · ούδενδς κεφαλή ώδυνήθη ποτέ ύδατι βα-
ρυνθεϊσα · ουδείς άλλοτρίων ποδών εδεήθη ύδροποσία 
συζών * ούδενδς χείρες άπηχρειώθησαν ύδατι καταρδόμε-
ναι. Τδ γάρ περΐ, τήν πεψιν πλημμελές τοις τρυφώσιν 
αναγκαίως ακολουθεί · τούτο τά σφοδρά νοσήματα τοϊς 
σώμασιν ένεργάζεται. Τοΰ νηστεύοντος σεμνδν τδ 
χρω,μα, ούκ είς ερύθημα αναιδές έξανθοΰν, άλλ* ώχρό-
τητι σώφρονι κεκοσμημένον · όφθαλμδς πραύς, κατ-
εσταλμένον βάδισμα, πρόσωπον σύννουν, άκολάστυ) γέ-
λωτι μή καθυβριζόμενον, συμμετρία λόγων, καθαρότης 
καρδίας. Μνήσθητι τών άπ 1 αιώνος αγίων, *Ων ουκ ήν 
άξιος ό κόσμος, οϊ περιήΛθον έν μηΛωταίς, έν al-
γείοις δέρμασιν, ύστερούμενοι, ΘΛιβόμενοι, κακόν-
χού^ενοι* εκείνων μίμησαι τήν άναστροφήν, εΓπερ ζητείς 
αντων τήν μερίδα. Τί τδν Λάζαρον έπανέπαυσε τοϊς 
κόλποις τοΰ Αβραάμ; ούχ ή νηστεία; Τωάννου δέ δ 
βίος άπας μία νηστεία ήν · δς ού κλίνην εΐχεν, ού τρά
πεζαν, ού γην άρόσιμον, ούκ άροτήρα βούν, ού σΐτον, 
ού σιτοποιδν, ούκ άλλο τι τών κατά τδν ρίον. Διά τοΰτο 
μείζων έν γεννητοΐς γυναικών ούκ έστιν Ιωάννου τοΰ 
βαπτιστοΰ. Παϋλον δέ μετά τών άλλων κα\ ή νηστεία, 
ήν έν τοΐς υπέρ της θλίψεως καυχήμασιν άπηριθμή-
σατο, εις τδν τρίτον άνήγαγεν ούρανόν. Κεφάλαιον δέ 
έπΐ. τοΐς είρτ)μένοις, ό Κύριος ημών νηστεία τήν σάρκα, 
ήν υπέρ ήμων άνέλαβεν, όχυρώσας, ούτως έν αυτή τοΰ 
διαβόλου τάς προσβολάς ύπεοέξατο, ημάς τε παιδεύων 
νηστείαις αλείφε ι ν κα\ παιδοτριβεΐν εαυτούς πρδς τούς 
έν τοϊς πειρασμοίς αγώνας, κα\ τψ άντιπάλψ διά τής 
ένδέίας οίονεΐ λαβήν ένδιδούς. Απρόσιτος γάρ ήν αύτψ 
βιά τδ ύψος τής θεότητος, εί μή διά τής ένδείας ύπέβη 
πρδς τδ άνθρώπινον. Έ παν ιών μέντοι είς ουρανούς 
τροφής ήψατο, τήν φύσιν τοΰ σώματος τοΰ άναστάντος 
πιστούμενος. Σύ οέ ύπερπιαίνων μέν σαυτδν, κα\ κατα-
σάρκών ούκ άνίης, έκτήκων δέ τδν νούν έν ατροφία 
τών σωττ ρίων κα\ ζωοποιών διδαγμάτων, ούδένα λόγον 
ποιείς. "Η αγνοείς, δτι ώσπερ έπΐ παρατάξεως ή τοΰ 
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έτερου συμμαχία ήτταν ποιεί τοΰ έτερου, ούτως ό τή 
σαρκί προσθεμένος, τδ πνεΰμα καταγωνίζεται, κα\ 6 
πρδς τδ πνεύμα μεταταξάμενος, καταδουλούται τήν 
σάρκα; Ταΰτα γάρ άλλήλοις αντίκεινται. "Οστε εί Βού
λει ίσχυρδν ποιήσαι τδν νούν, [203] δάμασον τήν σάρκα 
6ta νηστείας. Τούτο γάρ έστιν ο φησιν ό Απόστολος, δτι 
"Οσον ό έξω ημών άνθρωπος διαφθείρεται, τοσού· 
τον ό έσωθεν ημών άνακαινούται · καΐ, "Οταν ασθενώ, 
τότε δυνατός είμι. Ού καταφρονήσεις τών Φθαρτών 
βρωμάτων; ούκ έπιθυμίαν λήψη τής έν τ*5 βασιλείς 
τραπέζης, ήν πάντως ή ένθάδε νηστεία προευτρεπίσει; 
"Η αγνοείς τή άμετρία τού κόρου παχ^ύν σεαυτψ τδν βα-
σανιστήν κατασκευάζων σκώληκα; Γίς γάρ έν τροφ·} 
δαψιλεϊ καί τρυφή διηνεκεϊ ύπεδέξατό τινα κοινωνίαν 
χαρίσματος πνευματικού; Μωύσης δευτέραν λαμβάνων 
νομοθεσίαν, δευτέρας νηστείας έδεήθη · Νινευιται, εί 
μη κα\ τά άλογα συνενήστευσαν, ούκ άν διέφυγον τήν 
άπειλήν τής καταστροφής. Τίνων έπεσε τά κώλα έν τ} 
έρήμο>; ού τών κρεοφαγιών επιθυμούντων; Έκεϊνοι 
έως μέν ήρκούντο τψ μάννα, καΐ, τψ έκ πέτρας ύδατι, 
Αιγυπτίους ένίκων, διά θαλάσσης ώδευον, ούκ ήν έν ταϊς 
φυλαϊς αύτών δ ασθενών* επειδή δέ έμνήσθησαν τών 
κρεών, τών λεβήτων, κα\ ύπέστρεψαν είς Αϊγυπτον 
ταϊς έπιθυμίαις, ούκ εΐδον τήν γήν τής επαγγελίας. Ού 
φοβή τδ υπόδειγμα; ού φρίττεις την άδηφαγίαν, μή 
πού σε τών έλπιζομένων αγαθών άποκλείση; 'Αλλ' ούχ 
άν δ σοφδς Δανιήλ τάς οπτασίας εΐδεν, εί μτι ή νηστεία 
διαυγεστέραν αύτον τήν Ψυχήν έποίησεν. Εκ γάρ τής 
παχείας τροφής οίονε\ αίθαλωδεις αναθυμιάσεις άνα-
πεμπόμεναι νεφέλης δίκτιν πυκνής τάς άπδ τοΰ αγίου 
Πνεύματος έγγινομένας έλλάμψεις έπ\ νούν διακόπτου-
σιν. Εί δέ καΐ, αγγέλων έστί τις τροφή, άρτος έστ\ν (ώς 
φησιν δ Προφήττς, "Αρτον άγγέΛων έφαγεν άνθρω
πος), ού κρέα, ουκ οίνος, ούχ δσα τοΐς δούλοις τής γα
στρδς διεσπούδασται. Νηστεία δπλον έστ\ πρδς τήν 
κατά δαιμόνων στρατηγίαν Τούτο γάρ τό γέ*·ος ούκ 
εξέρχεται, εΐ μή εν προσευχή καϊ νηστεία. Καΐ, τά 
μέν έκ τής νηστείας αγαθά τοσαύτα. Ό δέ κόρος, 
ύβρεως άρχτ^. Ευθύς γάρ συνεισέπεισι τή τρυφξ καΐ-ΐί} 
μέθη κα\ ταις παντοδαπαϊς καρυκείαις πάν είδος ακο
λασίας βοσκήματώδους. "£νθέν ίπποι θηλυμανεϊς οί 
άνθρωποι, διά τδν έκ τής τρυφής έ^γινόμενον οίστρον 
τή ψυχή παρά τών μεθυοντων · αϊ της φύσεως έναλλα-
γα\, έν ά ^ ε ν ι μέν τδ θήλυ, έν δέ τί£ θήλει τδ Α£0εν 
έπιζητούντων. Ληστεία δε κα\ γαμικων έργων μέτρων 
γνωρίζει, κα\ τών έκ νόμου συγκεχωρημένων τήν άμ*-
τρίαν κολάζουσα. · Σύ τοΰ εύρεϊν άνθρωπον μετά τίνος 
έτερου δφείλοντα δικάσασθαι έπι τοΰ βασιλέως, κα\ τδ 
μή καθόλου εύρεϊν. Πολλούς γάρ απώλεσε τών άδικεϊν 
α ί ρου μένων. Διά ταΰτα δ φιλάγαθος Θεδς ού παρεϊδε τά 
δάκρυα κα\ τούς στεναγμούς τών αύτοΰ ίερέων κα\ 
οσίων υπέρ αύτοΰ παρακαλούντων αύτδν, δ είπιον διά 
τού προφήτου 'Hoatou, Κρίνατε όρφανφ, καϊ δικαιώ
σατε χήραν,καϊ δεύτε, καϊ διοΛεχθώμεν. Άλλά 
κα\ τούτων τών ευχών είσακούσας, κάκείνου τά υπέρ 
άνθρωπον παρανομήματα συνεχώρτισε, κα\ τή Εκκλησία 
τδν οίκεϊον κόσμον, κα\ τήν εύπρέπειαν τών αγίων κα\ 
σεπτών είκόνων απένειμε, καΐ ήμϊν τοις είλικρινώς 
προσκυνοΰσι κα\ κατασπαζομένοις αυτά:, κα\ τά θεία 
παραγγέλματα αύτοΰ φυλάττουσιν είρήνην σταθηράν 
καί συγχωρησιν τών πεπλημμελή μένων καθ* έκάστην 
δωρείται* οτι αύτψ ή δόξα καΐ τδ κράτος και ή τιμή 
καΐ ή προσκύνησις, είς τούς αίώνας τών αίώνων. 
Αμήν. 

"Hsc vitiata sunt,el cx alia,ut videlur, concicueexo rpta. 
Non enim quadranl ad prsecedeuUa. 
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Alioqttin aufem lo*f itiae occasio est jejiiniiim. Ut enim 
siiis suaveui parat polum, et pr.ivia fames dulcem 
parat mensam, sic jejuniuni cibornm usum laelum 
rtddit. In medium namque se interponens, et conli-
iiuam voluplaiein fraugens, desidcrabilcm tibi ciborum 
Ubum redcfit quasi percgrinum. 

2. Quamobrein si volnciis dcsiderabilem libi men-
sant parare, hanc ex jejunio muiaiiunem accipe. Tu 
qnod deliciis ciborum nimis haereas, ignoras le libi 
delicias bebeiiores reddcre, et voluptatis amore volu-
ptaicm exsiinguere. Nibil enim ka oplabile est, ut ne 
ex voluplalis niniia frequentia, ea tandem despicia-
lur : quorum autem possessio iiifrequens esi t eorum 
usus oplatur. Sic Crealor cx vicissiludine vitae per-
itiauentem nobis donorum ffraiiam providit. Non v i -
des solem decursa nocie Urtiorem esse, el vigilias 

itost somnum dulciorcs, necnon valeludineni optabi-
iorem posi conlrariorum experimenlum. Mensa i la-

que gralior posi jejunium, lam divilibus et lauie cou-
vivamibus, quam pauperibus et frugalibus. Exeni-
pliun diviiis illius perlimesce : illum deiiciae bujus 
vilai in ignem conjecerunt. Νυη de injusiilia, sed de 
mensa; luxu accusatus in camino ignis lorrcbalur. Ut 
ergo igneiu illum exsiinguamust arjua est opus. Neque 
ftolum ad fuiuram vitam ulilc cst jejiiuium, sed eiiam 
ipsi carni ulilissimum es l : nam pinguedo nimia inu-
talioni ct iiifirmilaii obnoxia es l , dum naiura aggra-
vaiur, nec lanium pondus fcrre valel. Cave igilur, ne 
qui aquam nunc respuis, slillam deiuceps concupi-
scas, ul dives ille. Ncmo ex aqua in crapulam de-
flcxit; nullius caput aqua gravatum a?grotavil; nemo 
aquain potans alienis opus habuii pedibus; nullius 
pedcs. nullius manus, aqna irriganle, vel colligali vel 
debiliiali smit. Nain comessalores necessario in 
ciborum decoclione laborani: boc violcnios corpori-
bus inorbos paril. Jejinii color honesius est, non ru-
bore nimio, sed pallore lemperato omalus : ocufas 
cjus mitis, inccssus gravis, vullus modcslus, incom-
posiio risu non deboneslalus, scrmo composilus, cor 
purum. Recordare sanclorum qui a sattulo fucrc, 
Quibus digmti non eral mundut t qui chcuibant in me-
lotU et in pcllibus caprinis, augu&iiuti, afllicli (Uebr. 11. 
57): illorum a?mulare vilam, si sorlcm illain reqniris. 
Quid Lazarum effecil in sinu Abrab;c quiesccre? an-
non jejunium? Joannis vcro viia lola jcjunium c r a l : 
qui non lecluin babuil, non niensnu, non terram 
arabilem , ιιοη bovern subjugalcm , uon (riimetilum, 
non paslorem, non aliud quidpiam ad vilx usuni. 
Ideo inlcr naios mulieruiu non fuil mnjor Joannc Ba-
plisia (J/αΜ/ι. I I . 11). 1'aulum vero jejimium , quod 
inler alias icrumnas ntimcrabal, ad lcriiuin caHum 
deduxil. E l quod ad supra dicia caput addilur, Domi-
I U I S noster carnem, quam pro nobis assmnpseral, 
jejnnio finuans, in iila diaboli impelus cxccpit, ut nos 
doccrel, quomodo per jejimiuin ungi ei exerceri opus 
esscl, ad lenlalionum ccrianiina subeunda : atque ad-
vcrsario por cibi penuriani aggredicndi velui occa-
sioncm dcdiu Nam ob deitatis subliinilalem inacces-
sus ipsi erai, nisi ob penuriam ad bumanam naluram 
deflexissel. Ad culuui eliam reversurus cibum al l i -
g i l , ul naluram suscitati corporis crcdibilem redde-
i e(. Tu vero le inipinguarc ei caruem ubesam reddere 
ηυιι cessas, menieuique pcnuria salularium ei vivifi-

corum do^maium extenoas, nibilquc curas. An igu<>-
ras, sicut macie pugna? socius adversariiimoppriinii, 
sic eum, qui carni sociatur, spiriium opprimere, et 
eum, qui mutans acinn spirilui jungihir. carnem stib-
jugare? IIa?c enim sibi muluo adversanlur. Qtiare si 
volueris menlera forliorem reddere, carueiii per je-
jiiniuin doma. Id cnim dicit Aposlolus: Qnantum itt 

qui fori$ e$l Λοπιο, corrumpitur, lanlum i$9 qut itilut €H 
homo, renovatur (2. Cor. 4. 16) ; e l , Cum infirwor, 
tunc polen$ sum (Ibid. 12. 10). Aniton coirupii* ci-
bos despicics? annou regiaj mensse dcsideriiini assu-
nies, q\mn ulique bic susceptuin jcjuniura uobis prse-
parabii? An ignoras te immodemta salkiate gravem 
libi parare tortorcm vermem? Quis enim ex laulocibo 
ei deliciis perpetuis quamdam spirilualis cbarismaiis 
conimunicalioncm pcrcepit? Moyses cum secundara 
legem accepil, secundo jcju/ιίο opus babuil : Nini* 
vitx, nisi eiiam brula animalia ad jejunandum secum 
compulisseni, minas excidii ηοιι eOiigisscnt. Quorum 
mcinbra in deserlo exciderum? aiuion eoruiP, qui 
carnium esum desiderabanl? l l l i quamdiu mauna 
conienti fuere, el aqua de petra fluenle, iEgypiiog 
viiicebant, pcr mare Iransibant, non erai in tribubus 
eoritm inlirmus : quia vero recordau sunt carnium 
et ollariim , aique in iEgyptum redire concupieruiii, 
non viderunt lerram promissionis. Non litnes e\em-
pluui ? ιιοη rormidas, ne ingluvies le a speralig bonis 
excludal? Scd sapiens Dauiel non visioims \idissel, 
nisi jcjunium ejus auiniani ad id praeparasset. Nam 
ex crassiore cibo fumosi vapores deusx nubis insiar 
emissi, illuslralioncs a Spiriln sanclo in menlein iin-
missas impediunt. Quod si angelorum qitoque sil cibui 
quispiam, panis est (ul ail propbcla, Panem atigelo* 
rum manducavit liomo [Psal. 77. 25]), non carnei 
sunl, ηοιι vinum, non quas venlris servi curant. Jejii* 
nium lelum cst conlra du;inonum aci. m : Hoc cniin 
genm non exit, nisi in oratione et jejunio (Maith. 17. 
20). Et hxc qtiidem sunt jejunij boua. Saiieias vero 
est contuinelhe principiiim. Sialim quippe cum dcli-
caiis cibis, cum vino, aliisque gulje obleciamenlis, 
accedii omne gcnus brulaj lubricilalis. Inde equi ad 
fcniinas furentes iiuut homines, ob oeslriuti a cibis et 
ebrielale in animain iimnissum : binc nalunccommu* 
lationes, queis in mascuiino fentiueus, in femineo ma-
sculinus sexusquxniur. Jejunium veruconnubialium 
operum modum novil, el imniodicum nsum rcruiii, 
quas lcx pernnuh, rcsecat. Tu bominem quarris, qui 
coram rege cum alio disceptaturus s i t , nec iuvcnire 
poles. Mullos enim perdidit qui alios injusfe la?dcre 
vellcnl. ldeo beniguus Deus ιιοη despexil lacrymasot 
gcmiius sacerdolum ei sancioruin suorum, qiii pro 
ea re ipsum precabanlur, qui dixit per propbciam 
lsaiain : Judicale pupillo, defendite viduam, et venite, et 
discepienius (J$ai. 1. 17. 1K). Sed eorum exaudilis 
precil>us, et illius scelera, qusc bominem superabanl, 
condonavit, el E< clesiaa suum oriiatum, el sanctariiiu 
veneiandaruiiKjue imaginum decorem reslituil, no-
bisque qui illas sinccrc colimus ei amplcctiimir, 
illmsquedivina pracepia servamus, firinam paccni et 
rcniissionem peccalorum quolidio concedit : quia 
ipsi xloria el impcriuiu, bonur c i adorauo, in siecula 
sajculorutu. Amen. 

MONITUM 1N SEQUENTEM SERMONEM. 

P»rquam miniini prelii opusculuni lypis darc ne allalis siii^ulonim verbis, prxtermberal, boc cliam 
co^il;^somus i|iiidem , nisi Savilius prior cdidisbcl, in lcnebris rclimpicrc debuil, ut exislimabit haud du-
qu: lamcn ut multa alia cjiibdcm farinui, primi* solis bie qubquis uieule c l judicio valebil. 
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IN E X A L T A T I O N E M Y E I f E R A F C D A CRUCIS. 

Omnis nmtatio a pejoribus ad meliora magnam la> 
litiam el gaudium afferl generi humano. Solel cnim 
huinana naiura sempcr ad meliora adipiscenda ferri. 
Sic 1 ula naviganlibus est a lempesiale ad screnum ei 
Iraiiquillum ca-linn mulatio; laeiiis vialoribus a defa-
ligatione ad qtiietem Iransitus; suavis moereniibus, a 
tristitia in gaudium conversio; suavior argris sanitalis 
ac valetudinis redilus; dulcis bellanlibue pacis ct 
amiciti* conciliatio et confirmalio; dukior aulem a 
tmebris el noete ad diem accessus. Omnisque actus, 
m i t i dicam , suavior es i , cuin ulilitale conjuiiclus. 
Sic ilaqne videmns fructum iiobis a Deo concessum, 
cx muUliono laetiiiam parere. Frunienlum quippe 
dulce esl, sed cum iabore injcclum in lerram, multi-
plicalum dulciue apparet, nbi cum gaudio uberius ad 
alimenlum adbibelur. Umini quippe granuin est, qnod 
in iiiceriem jacilnr. Sic ct vins suaviorem liobis pra-
bct recrealionom cx fniciwsmulaiione, dum ex ligno 
poluin aflert: p.dmiles qnippe ei folia acerriina τί 
gunt pnedfca, ila ui ne deguslari quidem possinl; uya 
auicm quac ex e<>dem ligno eum palmiltbus el foliis 
prodil, taniani afferi palato suavilalem, ul acerba et 
irisiia sedel, aique ex potn l;i liiiam pariat. Ila oleae 
plania eemper viridia exbibcl iolia, arbor baec eem-
pcr nota conspicilur; fructiis vero prodit suo lem-
pore, non more csterarum arboruin, ged peculiari 
niodo. Ftos namque priiuum, ul pulvis lenuissimus 
esl, in roedio autem quasi miliuin babelnr : et bolrut 
siinilis, iimiinicrabilia proferl grana; dum crcscil au-
lem, non iia freqtieuiem exbibet multiludinem; et 
usqiic ιιι finein acerbus guslui, excerplus ne d< gusiari 
quidein poiesl: ila vwo piiiguedincm servat suam, ac 
mutata dcmnm aniarimdiiie, lantam guslui saaviiaiein 
aflerl, ul omnium deliciarum coiidimeuium sit, el c i -
bos nmnes ad viiam hominum atiemperet. Sic omnes 
arbores omniaquc semina, ex frucluum mulalionc, 
ht i l iam oinuibus pariunt. Quoniam igilur mulalio 
illa ex acerbis in meKora laniae suaviiaiis caiisa esl; 
agc, au prcliosiora transeunies, videamus quol quan-
toriinique donorum nobis causa fueril Crux Cbrisi i , 
qnae virlute tua lanlam in im-liora mutaiionem nobis 
peperii. Nam elsi crux audilu trisliset ingrala sit, ac 
hvliiiam el jucunditatem aflert, neq< e m<Broris, sed 
gaudii cau-a est. Eisi namque nomea ejns Judseis 
scandalum sii, el gemibus stnhiiia, scd nobis creden-
libus salus csse meraoralur: qiiatiiquam dum orux in 
Ecciesia legUur, ol passio pir crucem memorauir, 
populus qui cruci crcdit ii.dtgiiaiur, miserabilem vo-
cem nec siuc iiiurniuralioiie emitiens, non conlra 
trucein, sed contra crucifigenles et incretlulos. Crux 
cuim salus csi Ecclcsia?, crux gloriatio eorum, qui in 
ipsam credidcrunl. Crux nos hlieral a pra cedeniibus 
malis, h;B sunl primilia: boiioriun . crux inimicorum, 
rcconcilialio ctim Deo, el |>eC('alorum convcnsio ad 
Cliristum. i'cr crurein eniin ab iuimicilia liberati, 
per crucem &tuicilia cmn IHso juncli sumus, pcr cru-
cem a diaboli lyrannide liberamur, per cruccm a 
morie el pernicie eruiinur. Ideo populus, nl>i piinium 
cruccm audivil t obmurmuravil, sed audiia resurre-
ctione muniiur iu gaiidimn mnlavil, pura voce glo-
riam celebrans. Crux bumanam naiuram in angeli-
cum ordinem ntiilavit: illamque ab ouuii corruplo 
opcre liberain osiendens, iiicorrupta vit;e parlicipem 
cliicere dignata esi. Non enimjani Iiomines, sed deos 
appellal diccns : Ego dixi, Oii ettit, el filii Altissimi 
omne$ (Ptal 81. 6). Non ultra scrvos, sed amic<>s c l 
froircs vocavit,iVarri76o nomen iuum fratribus meis( Psal. 
21. 31), inquiens. Videif quanlani tnuiatiouern crux 
effccerii? Ul vero cl.»rius crucis virtuiem ediscas, co-
gila, quid anlc crucem, quid posl crucom ftieril, el 
crucis vim intelliges. Anle cruccm Filius nou notus 
crat; bodic duin crux predicalur, Fihtis» illc vocatur 

el Pater per Filium cognoscilur : ante crureni diabo-
lns adorabalur; nunc post crucis praedicatioiiem dia-
bolus cecidit, et d;cmones fngantur : anle cnicem for-
nicatioiti ei lasciviae operam dabamus; nuuc cuin 
crux pra;dicaliir, non modo a fornicaiione absline-
mus, sed eliam nupliy despicimus, virginiiatem ven», 
qiiam ηοιι noveramus, ampleclenles, quasi nobis pr 
priam servamus. Gum crux nondum pra?dicareiurv 

diabolus Jtidaeos conlra Chrislum collegil; bodiecrtix 
pra?dicatur, et aposloli Judxos per iid< m reducuit. 
Gum crux noiidum prnndicarelur, a morte deiineba-
mnr; nunc crnx praodicalur, ei mortem quasi n<n 
esset despicimus, aclcrnamque viiam dcsideramus. 
Cum orux nondtmi pnrdicarelur, a paradiso alicui 
eramus; apparentc cruce staiim lalro paradiso d i -
gnaius esl. Ο magnam vim cntcis! quanlam muOtto-
nero in genus limiianuin invexii! Α tauiis tenebiis in 
lucem immensam Iranslulit, a mortc in vilam sempi-
ternam revocavil, a corruptione in iucorrupUoneni 
iransiulit. Non ullra enim cordis oculi ignorantiae te-
nebris offuscaniur, sed per crncem luco cogniliouis 
illuslranlur: ιιοιι ultra surdonim aures increduliiale 
claudunlur ; surdi namqtie audierunt verbum Do* 
mini, el cacci visum reeeperurii, ul videreni gloriam 
Dei. Ilacc stint crucis opera, I K C C nobis per criicom 
collata sunt dona. Quid enim boni non a cruce nobis 
dalum esl? quid boni non a cruce nobis perfeclmn 
esl? Per crucem pie agere didicimus , el divinae na-
turae polenliam agnoviuius : per crucem jnsliiiani Dei 
docemur, et lemperaulias vinutcm sequintur : per 
crucein nos miiluo iiovimus, el qui procul suiiuis, 
Cbrislo conjungimur, aique gralia sancii Spiritus d i -
gnamur : per crticem vim caritatis novimus, el pro 
aliis mori non rccusamus : per crucem qnae in mundo 
sunt oinnia coiiicmiiimus c i pro niliilo bab^mus, 
dum ad fulura bona tcndimus, ei invisibilia quasi v i -
sibilia adipiscimur. Crux praedicatur, et fides in Deum 
in confesso babelur, ac veritas in tolo wbe admiui-
tur: crux prxnJicatwr, eimarlyres exhibenlur, ac coit-
fessio Cbnsli roboraliir : crux prxdicaiur, el resur-
rectio osleudilur, ac vila manifcslalur, regnumque 
c rlorum crediltur: qui increduli erani cruci credunr, 
el ii qui conira vilam crucem excogilarunt, salutcm 
consequunlur. Crux hake omnia uobis conciliavit, ac 
per cruccm ranium didicimiis. Qtiid crgocruce pre-
liosius, quid animabus nostris uldius? Ne ergo eru-
bcscamus crucem uoroinare; sod cum onwi fiducia 
illain conliicamur, per qu.im ad salulem vocali su-
nius, c l ad a:lcrnam viiain iransmilliniur. Videu* 
quaniai oeconoinia; crux niuiido causa fueril? Muiavil 
ejiis iniqua opera. impiaquc doginata. Non ultra dia-
bolicis legibus ulimur, ιιοιι iu morliferis decrelis 
versamur. Deus cuim apud nos vcnil , et passionutn 
onslnim excidil. proprias leges tulit, c l uiilia nobis<|iie 
congrucntia docuit. Dogmala continenliaa dedit, ei vo-
luplatcm ainpulavil : sanclitalis decrcla posuil, ct 
legcm caslidtis coitcmtiavii, atque iuiquam fornica-
lionem profligavii: lemperaniia! regulam pognit, c l 
voluplalum inipcriuni subvertil: divino dccreio con-
cupisceniiarum organa evulsit, c l mnne peccatum per 
voluptatem indiicuun inimitiuil. Qtiia cniin iniiium 
fornicatiouis est excogilalio idolorum, invenlio aulen» 
illonim est corrnptio viue, ideo iniquilalis radicem 
succidit, ul oninrs impielaiis fluxus reprimerct. E l 
lemoviiquidem exsecrandos idololalrix culius, ncfa-
riaque sludia delevil: baccliicx iniquiiaiis dis.seusio* 
nes iuuldes reddidit, ac ligmenia ornamenlaque im-
pictaiis obscuravit: fallacia? injusliiiain succidil, per-
niciei rivos obstruxit, animas quae spinas impielahs 
evelL-banl einuiidavil; illasquc scinina pix rcligiouis 
quasi granum frumenli tulerunl, ul exbiberenlanimas 
fiuclum juslilijc fcientc6; caiaracias aperuil spuilua-
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[204] Είς την ηΥγωσιν τον τιμίον Σταυρόν. 

Πάσα μέν ή άπδ τών χειρδνων έπ\ τά κρείττονα με
ταβολή μεγίστη ν χαράν κα\ ευφρόσυνων τώ γένει τών 
ανθρώπων κατεργάζεται. Πέφυκεγάρ ή άνθρωπίνη φύ
σις, τών κρειττόνων δρεγομένη, άει σπεύδειν επί τήν 
τών 3ελτιόνων κατάληψιν. Ούτω γούν ηδεία τοΐς πλέου-
σιν η έκ χειμώνος είς εύδίαν καΐ γαλήνην μετάβασις· 
ηδεία δέ κα\ τοΐς όδοιπόροις ή έκ καμάτου έπ ανάπαυσα 
ησυχία · ήδεΐα δέ κα\ τοις λυπουμένοις ή έκ κατηφείας 
είς εύφροσύνην μετάθεσις · ήδυτέρα δέ καΐ τοις νοσούσιν 
ή έξ άσδενίας είς ύγίειαν καΐ εύρωστίαν άνάληψις · ηδεία 
δέ και τοϊς πολεμίοις ή άπδ έχθρας «ίς φιλίαν και εί
ρήνην βεβαίοίσις" ήδυτέρα δέ κα\ ή άπδ τού σκότους 
και τής νυκτδς είς τήν ημέραν μετάπτωσις. Κα\ πάσα 
πράξις, ώς έστιν είπείν, ήδυτέραν έχει τήν έργασίαν, 
δταν δφελος μετά τοΐς ποθούσιν αυτήν άπεργάζηται. 
Ούτω γούν δρώμεν κα\ τήν ύπδ θεού δεδομένη ν ήμιν 
άπόλαυσιν, τή μεταβολή τήν ^εύφροσύνην ήμϊν παρεχο
μένων. Σίτος μέν γάρ έστιν ούτω; ηδύς · είς δέ τήν γήν 
μετά κόπου καταβαλλόμενος καΐ πολυπλασιαζόμενος, 
ήδύτερος άναδείκνυται μετά πάσης χαράς είς πλήθος 
τροφής λαμβανόμενος. ΕΤς μέν^ γάρ έστι τ ψ σπορω 
κόκκος είς αδηλίαν όιπτόμενος. Ούτω κα\ φύσις αμπέλου 
ήδυτέραν ήμϊν παρέχει ττ)ν άνάπαυσιν, τή μεταβολή τοΰ 
καρπού τδ ποτδν άπδ του ξύλου προφερομένη. "Ελικες 
μέν γάρ κα\ φύλλα δριμυτάτην κα\ στυπτικωτάτην 
έχουσι τήν ένέργειαν, ως μηδέ στόματι δυνατδν πρδς 
γεΰσιν έφάψασδαι · σταφυλή δέ σύν έλιξι καΐ φύλλοις έν 
ένί ξύ)ω συμφυομένη, τοιαύτην γλυκεία ν έχει τήν αί
σθησιν,* ώς γλυκαίνειν τών πικρών καΐ λυπηρών τήν 
έξιν, τδν ίδιον καρπδν είς εύφροσύνην τή πόσει παρεχο
μένη. Ούτω κα\ τής έλαίας τδ πρέμνον αειθαλές μεν 
έχει τδ φύλλον, άε\ δέ νεάζον τδ δένδρον · φέρεται δέ 
κατά καιρδν δ καρπδς, ούχ όμοίως τοϊς πάσιν άπδ τοΰ 
ξύλου φαινόμενος, άλλ' ίδίαν τινά φύσιν έν έαυτψ έπι-
δεικνύμένος. "Ανθος μέν γάρ πρώτον ώς χουν λεπτότα-
τόν έστι περιβαλλόμενος, έν μέσψ δέ τούτου αυτός έστιν 
ώς κέγχρος αναφυόμενος · και βότρυΐ μέν παρεοικώς 
πλήθος άναρίθμητον έπιδείκνυται, είς αύξησιν δέ προϊών, 
τοΰ πλήθους μέν ώς ανωφελούς άπαλλάττεται, καΐ πι-
κρδς μέν έστιν έως τέλους άπογευόμενος, άγευστος δέ 
διά χειρών λαμβανόμενος· φύλαξ δέ διά τούτου τής 
έαυτοΰ πώττιτος γινόμενος, ήδη τής πικρότητος τή μ ε 
ταβολή τοσαύτην ήδεϊαν παρέχει τήν γεύσιν, ως πάσης 
μέν τρυφής άρτυρα παρεισφέρεσθαι, πάσης δέ εστιά
σεως κέρασμα προς τήν ζωήν τών ανθρώπων γίνεσθαι. 
Κα\ ούτω πάσα φύσις φυτών τε κα\ σπερμάτων τή με
ταβολή τών καρπών τήν εύφροσύνην τοις πάσι παρέχου-
σιν. ΈπεΙ τοίνυν τών χαλεπωτέρων έπ\ τή τών βελτιό-
νων μεταβολή τοσαύτην χαρίζεται τήν άπόλαυσιν, φέρε 
δή, μεταβάντες έπΐ τά τούτων τιμιώτερα; θεασώμεθα 
πόσων ήμίν αγαθών πρόξενος γέγίνεν ό σταυρδς τοΰ 
Χριστού, διά [205] της αύτοΰ ενεργείας τοσαύτην με
ταβολήν άγαθων κατεργασάμενος. Εί γάρ κα\ λυπηρδς, 
κα\ στυγνδς ό τοΰ Κυρίου σταυρδς άκουόμενος, άλλά 
χαράς πλήρης κα\ φαιδρότητος έαπλεος, ού πάθους, 
άλλ* άπαθείας αίτιος γενόμενος. Εί δέ κα\ σκάνδαλόν 
έστιν Ίουδαίοις ονομαζόμενος, μωρία δέ και τοΐς έθ· 

πράξεως άλλοτρίαν άποδείξας, κα\ τής άφθαρτου ζωής έν· 
διαιτάσθαι καταξιώσας. Ούκ έτι γάρ ανθρώπους, άλλά χα\ 
θεούς ποοσηγόρευσε λέγων · Έ γ ώ είπα, θεοί έστε, χαϊ 
νίοϊ' Υψίστον πάντες. Ούκ έτι δούλους, άλλά φίλους κα\ 
αδελφούς ώνόμασεν, ΆπαγγεΛώ τό δνομά σον τοίς 
άδεΑφοίς μον, λέγων. Όρ$ς πόσην μεταβολήν δ σταυ
ρδς κατε ιργάσατο" Ινα δέ μάθης ακριβέστερο ν τήν 
ούναμιν τοΰ σταυρού , κατανόησον τί προ σταυρού , κα\ 
τί μετά σταυρδν , κα\ εύρήσεις τοΰ σταυρού την ένέρ
γειαν. Πρδ σταυρού ΪΊδς ούκ ήν γινωσκόμενος, σήαερον 
σταυρού κηρυττομένου Τίδς ονομάζεται, καΐ Πατήρ δι' 
Υίοΰ γνωρίζεται · πρδ σταυρού διάβολος προσεκυνεΐτο, 
νύν σταυρού κηρυττομένου διάβολος πέπτο^κε, και δαί· 
μονές φυγαδεύονται · πρδ σταυροΰ πορνείαις κα\ άσελ-
γείαις έσχολ,άζομεν, νυν δέ σταυρού· κηρυττομένου ού 
μόνον πορνείας άπέστημεν, άλλά κα\ γάμων κατεφρο-
νήσαμεν, παρθενίαν δέ , ήν ούκ {δειμεν , οεξάμενοι, ώς 
ίδίαν φυλάττομεν. Ούκ ήν σταυρδς κηρυττόμενος , καί 
διάβο).ος τούς Ιουδαίους κατά τοΰ Χριστού συνήγαγε · 
σήμερον σταυρδς κηρύσσεται, και οί απόστολοι Ιου
δαίους διά τής πίστεως προσάγουσιν. Ούκ ήν σταυρδς 
κηρυττόμενος , καΐ ύπδ θανάτου κατειχόμεθα · νύν 
σταυρδς κηρύσσεται, κα\ ώς μή δντος θανάτου κατ-
εφρονήσαμεν · τήν δέ αίώνιον ζωήν έποθήσαμεν. Ούκ ήν 
σταυρδς κηρυττΟμενος, καΐ παραδείσου αλλότριοι ή μ ε ν 
σταυροΰ δέ φανέντος παραχρήμα ληστής παραδείσου 
ήξιώθη. "Ο μεγάλης δυνάμεως σταυρού, δσην μεταβολήν 
τψ γένει των ανθρώπων κατειργάσατο ! 'Απδ τοσούτου 
σκότους είς φώς άπέραντον μετέστησεν , άπδ θανάτου 
είς ζωήν αίώνιον άνεκαλέσατο, άπδ φθοράς είς αφθαρ
σία ν άνεκαίνισεν. Ούκ έτι γάρ οφθαλμοί καρδίας άπδ 
αγνοίας ύπδ τοΰ σκότους καλύπτονται, άλλά διά σταυροΰ 
τψ φωτ\ της γνώσεως καταυγάζονται · ούκ έτι ώτα 
κωφών ύπδ απιστίας κέκλεισται · οί κω?ο\ γάρ ήκουσαν 
λόγον Κυρίου , και οί τυφλοί άνέβλεψαν τοΰ ίδείν τήν 
δόξαν τοΰ θεοΰ. Ταΰτα τοΰ σταυροΰ τά κατορθώματα, 
ταύτα ήμϊν διά σταυροΰ τά δωρήματα. Τί γάρ καλδν 
ήμϊν ούκ άπδ σταυροΰ δίδωρηται; τί δέ άγαθδν ού διά 
σταυροΰ ήμϊν κατώρθωται; Διά σταυροΰ εύσεβεΐν έδι-
δάχθημεν , και τής θείας φύσεως τήν δύναμιν έπέγνω-
μεν * διά σταυροΰ δικαιοσύνην θεού παιδευόμεθα, καΐ 
σωφροσύνης άρετήν μεταδιωκομεν * διά σταυρού αλλή
λους γνωρίζομεν, και οί μακράν δντες Χριστψ συνήφθη-
μεν, καυτής χάριτος τού αγίου Πνεύματος ήξιώθημεν 
οιά σταυρού αγάπης τήν δύναμιν έγνωμεν , κα\ υπέρ 
αλλήλων άποθανείν ού παραιτούμεθα* διά σταυροΰ πάν
των τών έν τψ κόσμψ καταπεφρονήκαμεν, κα\ ώς ουδέν 
αυτά είναι ήγησάμεθα , τών μελλόντων αγαθών όρεγό-
μενοι, και τών αοράτων ώς όρο> μένων άντ ι ποιούμενοι. 
Σταυρδς κηρύττεται, κα\ πίστις ή είς θεδν ομολογείται, 
κα\ αλήθεια είς άπασαν τήν οίκουμένην πο)ιτεύεται· 
σταυρδς κηρύττεται, κα\ μάρτυρες άναδείκνυνται, [100] 
γ.α\ ή είς Χριστδν ομολογία κρατύνεται · σταυρδς κηρύ:-

φωνήν κα\ γογγυσμδν άφιέμενος, ού διά τδν σταυρδν, 
άλλά διά τούς σταυρώσαντας κα\ άπιστήσαντας. Σταυρδς 
γάρ σωτηρία τής Εκκλησίας, σταυρδς τδ καύχημα τών 
είς αύτδν ήλπικότων, σταυρδς δ άπαλλάξας ημάς τών 
προλαβόντων κακών, κα\ απαρχή τών επιγενομένων 
Λ. Ζ — Λ - V - Χ — 44-Χ.. l.,ft,.-... Λ „ _ . Α . 

φιλίαν συνήφθημεν * διά σταυροΰ τής τού διαβόλου τυ-
ραννίδος ήλευθερώθημεν, καΐ διά σταυροΰ τού θανάτου καΐ 
τής άπωλρ.ίας άπηλλάγημεν. Διά τούτο δ λαδς πρότερον 
μέν περί σταυρού άκούων έγόγγυζεν, αύθις δέ π ι ρ \ Αναστά
σεως άκούων τδν γογγυσμδν είς χαράν μετέβαλε, καθαρή 
τή φωνή τήν δόξαν προφερόμενος. Σταυρδς τήν άνθρω-
Τ.Λ&Ί σινείςάγγελικήν μετέβαλε τάξιν, πάσης φθαρτής 

τυγχάνουσιν οί τδν σταυρδν κατά της ζωής έπινοήσαν-
τες. Σταυρδς τούτων απάντων ήμϊν πρόξενος γέγονε, 
κα\ διά σταυροΰ $δειν έδιδάχθημεν. Τί τοίνυν σταυροΰ 
τιμιώτερον ; τί δέ τούτου ταϊς ήμετέραις ψυχαίς ώφελι-
μωτερον; Μή ούν έπαισχυνθώμεν σταυρδν δνομάζοντες, 
άλλά μετά πάσης π α τ η σ ι ά ς αύτδν δμολογήσωμεν, δι* 
ού είς σωτηρίαν άνεκλήθημεν , κα\ είς αίώνιον ζωήν 
παραπεμπόμεθα. Όρ$ς πόσην ό σταυρός ούτος οίκονο
μίαν τώ κόσμψ κατειργάσατο; Μετεβαλεν αύτοΰ τά 
άνομα πράγματα , κα\ ήλλοίωσε τά άθεα δόγματα , ούκ 
έτι νόμοις διαβολικοϊς έμπολιτεύεται, ού θεσμοΐς Οανατι-
κοϊς αναστρέφεται, θεδς γάρ έπεδήμησε , κα\ τής ot-
στρηλασίας τά πάθη έξέτεμε, τά ίδια ένομοθέτησε , και 
τά συμφέροντα κα\ επωφελή έδογμάτισε * δόγματα σω
φροσύνης εθέσπισε, και τήν ήδυπάθειαν έξέκοψεν δρους 
άγιωσύνης ένέθηκε , καΐ νόμον άγνείας ήρμοσε , καΐ 
άνομον πορνείαν εκποδών έποίησε* τούς τής έγκρατείας 
ένομοθέτησε κανόνας , και τάς τών ηδονών επικρατείας 
ανέτρεψε · δόγματι θεΐκψ τά τών επιθυμιών δργανπ 
κατ έσπασε , κα· πασαν -ήν δ·.' ηδονής έντικτομέντ.ν 
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Αμαρτίαν έμείωσεν. Επειδή γάρ άρχή πορνείας, έπί-
νοια είδώλων, εύρεσις δέ αύτών, φθορά ζωής, διά τούτο 
τήν £ίζαν τής ανομίας έξέκοψεν , ίνα παύση πάντα τά 
γεύματα τής ασεβείας. Κα\ κατήργησε μέντα μυσαρά 
σεβάσματα τής είδωλολατρείας , διέφθειρε δέ τά τών 
άθεμίτων επιτηδεύματα · , ήχρείωσε τά σχίσματα τής 
βακχικής παρανομίας, καί ήμαύρωσε τά πλάσματα καί 
τά καλλωπίσματα τής ασεβείας - τά της άπατης ένέκο-
ψεν αδικήματα,και τά τής άπωλείας ένέφραξε γεύματα· 
έκαθάρισε τάς ψυχάς έκριζώσας τάς άκανθας τής ασε
βείας , κα\ ήνεγκεν ώς κδκκον σίτου τά σπέρματα τής 
θεοσέβειας · ΐν' απόδειξη τάς ψυχάς καρποφορούσες 
γεννήματα δικαιοσύνης ·' ήνοιξε τους κατα Α Α άκτας τής 
πνευματικής σιτοδοσίας, καΐ έπλήρωσε τάς λογικάς 
άποθήκας τών θεϊκών γεννημάτων τής επουρανίου 
σοφίας" ένεφόρησε τούς πιστεύοντας τής τού IIνεύμα
τος άγιαστίας, κα\ γέγονεν έκαστος δοχεΐον τής ένθέου 
άγιωσύνης, κα\ ποταμδς τής θείας ευπρεπείας. Τούτων 
ήμϊν απάντων δ σταυρδς έχορήγτισε τήν κτήσιν, κα\ 
πάντων τών τηλικούτων αγαθών οιά του σταυρού άπο· 
λαύομεν. Τούτων απάντων τήν γνώσιν διά σταυρού είλή-
φαμεν, κα\ ταύτα πάντα δι' αυτού έδιδάχθημεν. "Ινα οέ 
μάθης του σταυρού τήν δύναμιν κα\ πόσον ίσχυε ι σταυ
ρού ενέργεια, κατάμαθε τά έπ\ τού σταυροΰ γενόμενα, 
και εύρήσεις έργα θεϊκής δυνάμεως δι' αύτοΰ τελού
μενα. Σταύρος κατά τής ζωής πήγνυται , καΐ ζωή τψ 
κόσμψ διά σταυρού είς θάνατον έπινενόηται, καΐ θάνα
τος νεκρδς δι' αυτού άποδέδεικται * σταυρδς κατά τής 
αληθείας ηπλωται, καΐ διά σταυροΰ κόσμος τής αληθείας 
πεπλήρωται* σταυρδς έκτέταται κατά τοΰ Δεσπότου, 
κα\ δ Δεσπότης δι' αύτοΰ τάς χείρας έκτείνας, τά πάντα 
πρδς έαυτδν συνήγαγε. Χριστδς έπί σταυροΰ κρέμαται, 
και διάβολος νενεκρωται* Χριστδς έπ\ σταυροΰ ηπλω
ται, και σημεϊον σωτηρίας τψ κόσμψ δεδώρηται · Χρι-
στδς έπΐ σταυροΰ προσήλωται, καΐ πάσα ψυχή έκ δεσμών 
λελύτρωται· Χριστδς έπι σταυροΰ πέπηγε , καΐ ή σύμ
πασα κτίσις άπδ τής φθοράς τής δουλείας ηλευθέρωται · 
Χριστδς έπί σταυρού άναπέπαυται, κα\ τεράστιον και
νότερο ν τψ κόσμψ άναδέδεικται * ηλίου γάρ τδ φώς σκο-

• Quid bic sibi velit nugtcissimus scriplor non salis intel-
ligo. 

τίζεται. Σύμβολον τοϊς μέν άπίστοις έν ήμερα κρίσεως 
τδ σκότος ταμιευόμενον, τοΐς δέ πιστεύουσι τδ φως της 
ημέρας άπδ σκότους μεταβαλλόμενον. Τοΰτο δέ κα\ 
προφητικδν που λόγιον βοά λέγον · Καϊ έσται έν εκείνη 
τη ήμερα , Λέγει Κύριος, δύσεται ό ήΛιος μεσημ
βρίας , καί σνσκοτάσει έτ ήμερα τό φως, καϊ με
ταστρέψω τάς έορτάς ύμων είς πένθος , καϊ πάσας 
τάς φδάς ύμων είς θρήνους. Όρ$ς , αγαπητέ, ήλίκον 
περιέχει μυστήριον τδ προφητικδν λόγιον; Ένταΰθα 
γάρ αμφοτέρων αίνίττεται τά πράγματα , Ιουδαίων τε 
λέγω τών ύπδ νόμον, κα\ εθνών έξω τού νόμου τήν άνο-

(ιίαν έπιτελούντων. Οί μέν γάρ κατά νόμον έορτάζοντες 
207] πενθήσουσι τάς έορτάς άποτελέσαντες, κα\ άντ\ 

ωδών κοπετδν περί της Ιερουσαλήμ ποιήσονται. Ούκ 
έτι γάρ έσται Ιερουσαλήμ έχουσα τάς λατρείας, ούτε 
έπιτελεσθήσεται εορτή έν αυτή, τέλος είληφότων Απάν
των μετά τήν Χριστού έπιδημίαν κα\ τό πάθος αύτοΰ 
κα\ την οίκονομίαν. Διά τοΰτο ούν φησι · Μεταστρέψω 
τάςΛορτάς ύμων είς πένθος, καϊ πάσας τας φοάς 
ύμων είς θρήνους* τών νομικών άποστερούμενοι καΐ 
είς δουλείαν παντ\ έθνει παραδιδόμενοι, άνθ' ών ούκ 
επίστευσαν τψ θείψ κα\ παραδόξψ τοΰ σταυροΰ κηρύγ
ματι. Πενθήσει δέ κα\ έπΐ ταϊς άμαρτίαις έξομολογού-
μενα έθνη πένθος μακαρισμοΰ πρόξενον. Μακάριοι γάρ, 
φησίν, οϊ πενθούντες, ότι αύτοϊ παρακΛηθήσονται. 
Πενθήσουσιν ούν έπ\ ταϊς ματαίαις αύτών έορταϊς, καί 
άσμασιν άθεμίστοις, οΤς έπετέλουν τοΐς άκαθάρτοις 
ΐαίμοσιν. "Ορα γάρ μοι σήμερον, πώς μετανοήσας 
έθνικδς, δ πρότερον τοις είδώλοις έορτάζων, μεταστρέφει 
τήν έορτήν εις πένθος, μετανοών έφ οΤς κακώς έπραττε, 
κα\ λέγει θρηνών τδ προφητικδν έκεϊνο λόγιον · ΈπΛα-
Η\θημεν έν τή αίσχύνχι ημών , καϊ έπεκάΛνψεν 
ημάς τά αμαρτήματα ήμων9 Οτι έπΛήσθημεν ασε
βείας ημών. "Εγνωμεν αδικίας πατέ(>ων ήιιών. 05-
τως ούν κα\ ήμεΐς καλώς θρηνοΰντες κα\ πενθοΰντες έν 
τοΐς προγεγραμμένοις ήμϊν κακοϊς, τψ σταυρψ εαυτούς 
προσπλέξωμεν , σταυρψ τάς ελπίδας άνατιθεντες, ίνα 
διά σταυροΰ παιδαγωγηθέντες , κα\ είς ούρανδν τήν 
διάνοιαν τείναντες , Χριστψ τψ Σωτήρι ημών πλτισια-
σαντες, εγγύς θεού έν τή βασιλεία τών ουρανών γενέσθαι 
καταξιωθώμεν, έν αύτώ Χριστψ τψ Κυρίψ ημών, ψ ή 
δόξα κα\ τδ κράτος εις τούς αιώνας τών αίώνων. 'Αμήν. 

Είς τόν άγιον άπόστοΛον θωμάν. 

α'. "Ηκω * τδ χρέος άποδωσων ύμΐν, ώ φίλοι, χρέος κάμε 
τδν αποδίδοντα πλουτίζον , κα\ υμάς τούς απολαμβάνον
τας ωφελούν. Πάρειμι πάλιν άποδείξων τδν θωμάν, 
παρά μέν τήν αρχήν άπιστοΰντα τή τοΰ Σωτήρος άνα
στάσει , ύστερον οέ μετά τήν δψιν κα\ τήν αφήν πι
στεύοντα τψ Αριστώ, κα\ Κυριον αύτδν κα\ θεδν δνο-
μάζοντα. Συντείνατε μοι τοίνυν τάς υμετέρας διανοίας, 
παρακαλώ , καθικετευσατε τδν θωμάν , ϊνα τήν άγίαν 
αύτοΰ δεξιάν τήν άψαμένην τής του Δεσπότου πλευράς 
τοις έμοΐς χείλεσιν έπιθε\ς, νεύρωση μου τήν γλώτταν 
πρδς τήν έςήγτισιν τών ποθούμενων ύμϊν , κα\ μετά 
γαλήνης τών ευτελών μου βημάτων άνάσχεσθε, ϊνα 
μικράν τινα τήν έξ αύτών ώφέλειαν καρπώσησθε. Τοΰ 
Σωτήρος ημών διαΑ Αήξαντος * τήν παμφάγον [208] 
γαστέρα τοΰ ^δου, κα\ γενομένου πρωτοτόκου τών 
νεκρών , καί διά τών κεκλεισμένων θυρών είσελθόντος 
προς τούς εαυτού μαθητάς, Θωμάς, ό Λεγόμενος άίδυ-
/εος·, ούκ ήν μετ αύτών. Βαβα\ τοΰ θαιίματο;! δ πο
θούμενος παρεγένετο , κα\ ό ποθών άπελίμπανετο · δ 
ποιμήν δ καλδς επέστη τή ποίμνη, κα\ τδ πρόβατον έξω 
ττις ποίμνης, μάλλον δέ τής μάνδρας έπλανάτο · δ βα
σιλεύς τών ουρανών παρών έπεδήμησε, κα\ δ στρατιώ
της π ό Α Α ω τοΰ θείου στρατοπέδου διέτριβεν. *Ήν δέ 
Αρα κα\ τοΰτο τής θείας οίκονομίας μυστήριον , τδ-μή 
παρεΐναι τδν θωμάν τότε. Εί γάρ παρήν, ούκ άν ήμ-
φισβήτησεν εί δε μή αμφέβαλε ν , ούκ άν έψηλάφησεν 

• Si« mss. pcne omnes. Savil. Εύλογητδς ό θεό;. "JI/.ω. 
k AIU ημών άρδην δι»£Αήξ*ντος. 

εί δέ ούκ έψηλάφησεν , ούκ άν ούτως έπίστευσεν * εί δά 
μή ούτως έπίστευσεν, ούκ άν ημάς ούτω πιστεύειν 
έδίδαξεν."Ωστε κα\ ή απιστία τοΰ μϋθητού τής ημετέρας 
πίστεως μήτηρ γεγένηται. Διά τοΰτο γάρ κα\ ήμεΐς μ*ή 
Βλέποντες τδν Χριστδν, προσκυνοΰμεν αύτδν, έπειδήπερ 
εκείνος ίδών αύτδν προσεκύνει* διά τοΰτο μή ύηλα-
φοΰντες τδν άψηλάφητον, άνυμνοΰμεν αύτδν, έπειοήπερ 
εκείνος ταϊς οίκείαις χερσ\ κρατήσας τδν Δεσπότην Αν
ύμνησε λέγων Ό Κύριος μον, καϊ ό θεός μον. Έ λ ε 
γον ούν οί άλλοι μαθηταϊ τελευταίψ παραγενομένψ τψ 
Θωμά, Έωράκαμεν τόν Κύριον, έωράκαμεν τδν εί
πόντα. Μετά τρεις ημέρας εγείρομαι, κα\ τήν άλή
θειαν τών Αημάτων έκ τών πραγμάτων εύρήκαμεν 
έο;ράκαμεν τδν είπόντα, Έ γ ώ είμι ή άνάστασις, καϊ 
ή άΛήθεια , καϊ ή ζωή · κα\ τήν άνάστασιν καί τήν 
άλήθειαν κα\ τήν ζωήν έκ τής ζωης έδεξάμεθα * έωρά
καμεν τδν είπόντα, Έξουσίαν έχω θεϊναι τήν ψνχήν 
μου , καϊ έξονσίαν έχω πάΛιν Λαβείν αυτήν · καΐ 
τήν έξουσίαν αυτού τψ πράγματι παρειλήφαμεν. Ε π 
έστη γάρ αθρόως ήμϊν ό Σωτήρ, τού δωματίου τάς θύ
ρας μή διελών · ήμεΐς δέ πρδς τήν ξένην αύτοΰ έπιστα-
σίαν, ώς είκδς, έκπλαγέντες έθαυμάσαμεν τδν τοιαύ
την εΓσοδον καινούργήσαντα. Ήκούσαμεν αύτοΰ πρδς 
ημάς είπόντος , Είρι}νη ύμΐν, κα\ τήν ζάλη ν τής 
λύπης πρδς γαλήνην ευφροσύνης έτρεψάμεθα · ειδομεν 
αύτοΰ τας χείρας, έν αΤς έδέξατο τάς τών ήλων άκμάς, 
κα\ τάς των ανθρώπων αμαρτίας έξήλειψεν είδομεν 
αύτοΰ τάς χείρας, δι' ών τδν θάνατον συνέτριψε, κα\ τή* 
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lis annona\ et rationabilia horrca divinis c&leslis sa-
pienti» fruclibus replevit; credentes spiritus sancti-
Ute cumnlavil, et singuli facli sunl divinae sanctiialis 
receptacnlum, divinique decoris flumen. Horum om-
uium possesstonem crux subniinistravit, tantisque 
bouis per crucem fruimur : horum omnium noiitiam 
per crucem accepimus, haec oinnia per ipsam didici-
nios. Ul auiem discas crucis poientiam ei efficaciam, 
consideres velim ea, quae crux operala es i , el inve-
nies divinaB potestaiis gesta per illam consummaia. 
Crux conira vitam figilur, et vita mundo pcr crucem 
dalur: cnix ad morlem excogilalur, et mors per i l -
lam moritia exbil>etur : crux conlra verilatem crigi-
iur, el per crucem mundus vila replclur: crux ex-
tensa fttit contia Dominum, ct Dominus per eam 
expansis manibus omnia complexus est. Cliristus in 
cruce pendel, et diabolus occiditur : Giiristus in cruce 
extendilur, et sigmim salutis mmido datur: Ghtislus 
in cruce clavis afOgilur, el omnis anima a vinculis re-
dimitur: Cbrislus cruci affigitur, etomnis crealura a 
servitulis corruplione liberaiur : Cbrisltis in cruce 
quiescil, el prodigium iiovum mundo oslendilur : uam 
lux solis obtenebralur : quod incredulis symbolum 
est, fore ut in die judioii tenebra ipsis reservenlur; 
crodeniibus vere Ιιιχ diei ex lenebris emergat. Hoc 
aulem clamal propbeiicum eloquium bis verliis : Εί 
erit in illa die9 dicit Dominui, occidel sol in meridie, et 
oblcnebrabitur in die lux : et converlam feslivitales ve-
itras in luclum, et omnia cantica ve$lra in plavctum 
(Amos 8. 9. 40). Viden', dilecte, quanlum mysierium 
complcctatur aivinum oracubim? ilic enim amboruin 

m 
opera subindicantur; Judficonim nempe, qui gub Ifg« 
nrant, et genlium, qux extra legem iniquitatem exer-
cebanl. Nam qui sectindum legem feslivitates cclebra-
bani, illis absolutis hiffebant, et loco caulicorum, 
plancium cdent supcr Jcrosolymam. Non enim ulira 
Jerusalem cuUum suum exercebit, neque ulla ibi fe-
siivitas celebrabtiur; quia posl Chrisli advenlum, 

i>assionem et oeconomiam onmia linem aceeperunt. 
deo igitur inqnil, Convertam festivitatet veitras io /n · 

ctum, et omnia cantica veslra in planclum; eo q u o d 
ipsi legalibus illis privati, in servilulera omnibus gcn-
tibus iradili sinl, q u i a non credidcrunt diviiue etslu-
pendsG crucis pradicalioni. Lugebunl etiam gentes ob 

Seccala sua, luclu qui bealiludinem parial: iiam a i i : 
eali qui lugent, quoniam ip$i consolabuntur ( Mallb. 

5. 4). Lugebunl ilaque ob vanas suas festivilales, et 
nefaria cantica t qnne impuris daemouibus pcrsolve-
bant. Pcrpcnde autem hodie quomodo geniilis poeni-
temiam agens, qui prius idolis festa celcbrabal, fe-
slum in liictum converlat, male faclorum fwenilens, 
et cum luciu propbeticum illud diclum profcrens : 
Erravimut in turpitudine notlra, et operuerunt nos pec-
cala nostra, quia repleli tumus impietute noslra [Jer. 
5. 25): Novimut iniquitates patrum noslrorum (Ibid. 
ii. 20). Sic et noe probeliigentes ei ploranlesde malis 
supra descriplis, cruceni compleclamur, in cruce 
spem babenies, ul |>er crucem erudili, in cailum aniina 
tendenies, ei ad Gbristuin Servatorem aceedeules 9 

juxia Deum in regno ca?lorum locari mereamur, in 
ipso Christo Domino nostro, cui gloria el imperiuiu 
in sxcula sxculorum. Amen. 

IN SANCTUM APOSTOLUM ΤΙΙΟΜΛΜ. 

MONITUM 
IN SERMONEM DE SANCTO THOMA. 

Hic nimitt loquncilalis Groeculus siatim se prodit 
a Cbrysosiomi eleganlia T invenlionc, salibus longc 
alienuin. liliusque sermonem typis dare ue cogitas-
seiiius quidem. nisi jam iuler spuria publicasset Hcn-
ricus Savilius.lia^c poiro oralio subiudc a Grxculis 

nugacibus ancia el relraclala fuit. InJeque accidic nt 
inamiscripti Godices inter sedifferant, aliis brevio 
rcni, aliis longiorem bomiliam referenlibus. IJIam ul 
Savilius dcdit ediinus , aliquot in locis ad fidem Ma-
nuscripti Ilegii casligalam. 

llf S A N C T U M A P O S T O L U M T H O M A M . 

\ . Venio 1 debilum vobis rcdditurus , carissimi : 
debitum quod et me reddcntem ditabil, el vobis 
recipieiililtus ulile erii. Adsum rursus Thomam cclo-
bialurus, iniiioquidem non crcdeuiem Cbristi re-
eiirreclnmeu»; deinde vero, poslquam vidit c l leligit, 
Chiisio credentem t ac Dominum ipsum el Douni vo-
canlem. Animum ergo adhibele mibi, rogo. Preca-
niini Tbomam, ul sanclam dexlerani suam qure (alus 
Domini teligit, labiis meis imponens, vim lingtKB 
me;F confcral ad illa enarranda <|ua3 vns dcsideralis: 
viliaque verba mea Irauquillo animo ferle , ul inodi-
cain inde iiiiliiatem dccerpaiis. Gum servalor nostcr 
inferni venlrem omnia devoranlein dissecuisset, ac 
priinogenilus mortuorum efTecttis css^t, perque clau-
sas januas in^ressus essel ad discipulos suos, Tho-
tn η $ 9 qui duitur Didymus, non erut cum eis ( Joun. 
20. 24). Papae, quaniurn miraculuin! Dcsidcratus 
adfuit, ei qui desidcrabal non adcrut : boims pastor 
gregem adi i l , el ovis exlra gregein, imo cxtra cau-
lam errabat : Rex cxlonim prscseus advenil, el miles 
procul a divino exercilu versabatur. Erat vcro forle 
iihid diviiiaa dispcn&aiionis niysierium, qtiod lunc 
non adessct Tbomas. Nam si pra?sens fuissel, uon 
dubilastel; si non dubilasset, non leligissel; si non 
letigisset, non ita crcdidissci; si non ila crcdidissel, 

1 Sic Mss. pene omnes. Savil. sic incipit, Benedictus sit 

non nos ita crederc docuisset. Itaque discipiili in-
creduliias, fidei noslraR mater effecia csi. Idoo nam-
que nns Gbrisium , queiii non videmus, adoramus 9 

qtiia illc vidit ct adoravii: idco, licei non taiigaimis 
cum, qtii langi non polcst, bymiiis cclcbrainus, qnia 
ille proptiis mauibus allrectans Dominum cclebravil 
dicens : Dominus meus , el Deut meut (Joan. 20. 28. 
25). Dicebanl ergo alii discipuli Tbumae, qui p«-
slremo veneral : Vidimu* Dominum; vidimus euni 
qui dixil : Post triduum returyam ( Hlatih. 27. 6 5 ) ; 
et ex re ipsi veritaicm dicti deprcbendimus; vidimns 
eum qui dixil : Ego $um resurreclio et veritas el vita 
(Joan. 41. 25 ) ; ac resurrcclionem et veritateni el 
vitnm ex viia accepimus; vidimus eum qtii dixi t : 
P*te$tatem habeo poncudi animam meam, et potestatem 
habeo Uerum tumendi eam (lbid. 40. 48) : ei rc po-
lentiam ejus experti smnus. Nam repenie Servalor 
adslilit nobis, domuncuhe januas non discindens : 
nos vero inexspcclaio adventu, ul par erat, porculsi, 
novam ingressus rationem miraii sumus. Audiviimi» 
eum diceutem, Pax vobis (Ibid. 20. 24 ), et mce-
rorie procellam in l;uliti« Iraiiqtiillitalein vertimas. 
Yidimus cjus nianus, in qitibus aculos clavos reccpc-
ra l , ct hominum peccaia dcleveral : vidimtis ejus 
manus, qtiibus morlem conlrivit, el resurreclioncm 
omnibus hominibus pcperit : vidimus cjus sacruin 
latns pro nobis confossum , quod et sanguinem ei 
aquam emisit, duos saluiis nostr» fontes. InsuflU-
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lionem qtioquc divinnm cx orc ejus accepimus, insuf-
ftationem gpiritualein , qtiae graliam oinnem miiii-
slrabat. Α liomlno ordinali sumus, ul potesialem 
habcamus dimiitendi peccata; el jtidicandi peccata 
facultatem accepimus, hoc dicto nos ad id coiieii-
uienle : Quorum remiteritii peccala, remittuntur ds 9 

et quorum retinueriht, retenla sunt. Talibus Servaiorig 
dictis cum gaudio acceplis, talia nacli sumus dona : 
ιιυη enim poieramiis a (ali Domino frui, sinedivilia-
rum accessione , a lali Dominu collata; tu vero eolus 
pauper mansieti, qui non aderas. Slalimque Tboinas 
rcspondil i l l i s : Yos goli Dominnm vidistis; cgone 
so'ut indignus sum ejus conspectu ? Nonne ul vocali 
esiie, ei ego vocaias sum? el ul honorati estis, 
vgo bonoraiu» sum ab illo? nonne ut vos vidi-
siis ilbim erucifixum, ego quoquc vidi? Yobiscuin 
trislia vidi, volo eliam la?la discere. Ut vidi morlem 
Cbristi , volo quoqtie resurreclionem cjus conspi-
cere. Nisi enim videro tit manibut eiut fixuram clavo* 
rum, et mtttam digitum meum in locum clavorum, et 
mtiam manum meam in lalxu ejut, non credam {Joan. 
20 25). Gorie vos ηυη credidisselis , nisi Tidisselis : 
sic et ego nisi videro, non credam. Persevera v Tho-
ina, persevera in bac pulcbra incrediililate tua ; slu-
diose persevera , donec leneas fidei anchoram ; 
veltcmentius persevcra in boc tuo desiderio, donec 
videas eum quein desideras. Amo copiiationum tua-
rum dubitationero, qtue omnem dubiialioiiem rese-
cet: laudo modum iilum contenliosum el Cbristt 
amantem , ut qui omnem bx»reticoriini contenlionem 
auferat. Ne credas , jam magls iidcm neges, ul ego 
lirmiler credain. Quacre Dominum, et voca prwsen-
tem, ul te quaerenie ac vocanle , egn Redemptorem 
inciim ampleciar. Perscvera illuin quaTerc qui d i x i l : 
Quatrite, el invenieii* ( Maltli. 7. 7 ). Ne pratereaa 
simpliciier explorans, si non rcperias tbesaurum 
qtiein inquiris. Persevera pulsans januain cogni-
lionis, quae nulii si l coniradiclioni obnoxia , donee 
illam aperial qui dixil : Pulsate, et aperietur vobis. 
Libcnier audio te sacpe dicenlem : Nisi videro in 
manibus ejm fixuram cluvorum, non credam. Te quippe 
non credeme, ego credere disco: le ligone lingua» 
tusc arva divini corporis fudiente , eco fructum sine 
labore decerpo ei mibi accuniulo. Nisi videro his 
ineU oculis sulcos iu sanciis nianibus ejus, quos sul-
carunt inipii, numquam veslris oblemperabo verbis : 
ni6'i bunc meum digiium millam iu foramtna clavo-
nim, hunc veslruni bonum nunlium ιιυη accipiam: nisi 
t:«ngain bac manu mea lalus illud, non suspeciuin 
rcsurrcclionhi U isiem, uon credam teslimonio vesiro. 

2« Videbo oculis meis ea, quse vos predicalis (nam 
•ure ceniores sunt (esics oculi); ei lunc vesirum 
rtcipiaui diclum. Oinnc auippe verbum a rebus ipsis 
tonlinnalum, validum et iirmum est; sin rerum ipsa-
rnni confirmaiioiic privctur, inaniler a labiis in aerem 
diffunditur. Docloris nosiri miracula bominibus pne-
dicalurus suin : quomodo igilur ea qux non oculis 
perccpi, vert)is proferam ? quomodo incredulis ea 
iredere suadebo, quibus ipse non adfui ? quomodo 
Judxig ac gentilibus dicain : Crucifixum Dominum 
uieum vidi v resuscUaium non v id i , sed ab aliis au-
divi? Ecquib ha?c dicenlem non irridebit? quis pra> 
dicalionem non respuel Τ Aliud esi audivisse, aliud 
vidisse: aliud verba percipere , aliud videre ei ex-
poriri. UajC et similia cum coapostolis dicerel Tbo-
mas, ingressus csi rursum Jesus ad discipulos januis 
rlausis* lngressa est Janua vitae per clausas ianuas : 
to modo ingressus est, quo nuvit ipsum eofuin Dei 
Yerbum* Sicui enhn cum naius esi , Tii^initaiis ja-
nuas non lxftit, sic eliaui inlra domum reperlus est, 
ei clauslra ηοιι fregil. Ac rursus, ut exiit ex sepul-
cro clauso et obsiguaio, sic ingressus est jaimis 
clausis. lngressus eo eel carne 9 ubi erai divinilaie, 
c l jaoiias nou aperuil. Yoluit enim, et nihil impedi-
v i t : voluii, et umnia concurrerunt: voluit, ei crea-
lura ipei obseqtiuia est: volunlati ejtis omuia con-
currcruiU, quod vcre Deus es&et. Sic ei generalio 

ejus omnem sermonem stiperat, c( exilus ex monu-
meiilo uienlein oinnero irauscendit t . ingressusqwe 
ejiis ad discipulos ioeffabilis iuenarrabilisque eei. 
Quod quidem ingressue sil ad discipulos, hoc qnidem 
edocius eum : quomodo iitgressus sit v nondum didici. 
Quod nou ipse percepi, nec dicere audeo. Eura qui 
ingressus esi celebro, ingressus moduoi ηοιι curiose 
inqiiiro : praedico mysterium t nec explico qvod ex-
plicari neqnil : signum ediiuin adniiror, quomodo 
facium sit ηοιι qua.ro : iis qu.c scripta sum credo , 
nec curiose exploro , ei salulem consequor. Andilor 
quippe smn miraculorum Domini, ncit aulem in d i -
vinis illis operalioiiibus versaius sum. E l si quis 
J u d u O r u i t i dixerit niibi : Res prorsus inr.fedibiles 
prxdicas et impossibiles; quomodo potuil cor|>ori8 
nioles januis clausis intrare ? dicam et ego i l l i : Quo-
niodo potuit Habacucum angelus dtducere in lacum 
leomim,ei rursum iude rcducrre ( el apposiia signacula 
6alva el integra relinquere (Dan. 4. 52)? Servus quod 
voluil efTecii, et Doininug ηυη poluil, ut sibi placuii? 
Quemadmodum ergo illud volente Deo facluin est, 
ila el boc volente Deo Yerbo, qui homo factus e s i , 
perfeclum fnit. Ingressus esi ergo ad discipulos suos 
Servaior, ut sibi placuil, c l stetu in medio, ulomni* 
bug pari modo apparcret, el dixit eis : Ρ αχ vobi$ 
(Joan. 20. 26). Pax enim suni, et pacem do vobis. 
Ouod suin, id do. Pax hxc omnes inimicoa subjicicl 
sub pedibus vestris : pax ba?c onines principatus c l 
poteeiates eubdiias vobig faciet : pax hajc conlra 
totimi orbem tropaium eriget. Gavisi sunl ergo disci-
puli, cum Domini sui forma et voce ilenim frueren-
tur, ei Thomam cubitis pulsabanl; ipsi oculis annuc-
bant, ac pro|>emodum guperciliorum nuiu dicebant 
i l l i : Annon diximus tibi nuper, Vidimut Dominum, 
et noti credidisli nobis? Ecce adesi ipse desideralus, 
ipso fruere ut vis, deleclare ui desidcras : accede ad 
eum, qui propter salulein luam ad nos ingressus est, 
et accipe quaBslionum solutionem. Ipse vero Thoinas 
siabat oculis ctrcumspiciens otnnia Servatoris meiu-
bra, et singula curiose explorang, an vere qui morums 
eral, rcsuscilatus adessct. Quid ergodixit ei ille sidus 
bonus, solus niisericors el benignus, Qui vuli omnet 
homine* salvos fieri, et ad agnilionem verilatii venire 
( i . Thn. 2. 4)? Infer digitum tuum huc, et wde mantu 
meat. 0 benignilaiis culmen iimnensum ! ο iudulgen-
iix iiilerminaium pelagus! Νυιι exspeclavil adilum 
discipuli, non exspeclavil d o u e c supplex accederei, 
ac pclerel ul opiaium assequereiur, neque vel ad 
breve lempus dislulit; sed ipse pracseng ainalorem 
ad desideraiuin vi compulit, ipse voce sua digilmn 
desideraniis ad se iraxit , ip^e Dominica liugna 
scrvilein manum ad se perlraxil, diceng i i l i : Infer 
digilum tuum huc, et vide manut meai. Propter te eniin 
le adii, propier le rursum huc accessi, unde nuui-
qnain secundum divinilalem abfueram : propler te 
manue basce clavis couiigendas porrexi, ut libi siite 
pericnlo luo saluiem parerem. Accedead me corporc, 
spirilu, Hde, ei clare discc qnrc discere cupiebas : 
pio lubito tuo scnnare, disce, lange : quasi infans iti 
inanibus meis scripla lege volitniari» passionis me;c 
vulnei-a. Omnia tibi meinbra ad scruiaiidum oflero : 
ιιυη eriibesco corporift livores, nec carnis vulnei*a , 
quaB propier vulnera vesira exccpi: non abscondo 
gioriaa vicioriseque meae trop^a : palani prodeo , ct 
oinui creaiurae illa palam facio. Yidil illa sol; idco 
secessil el diein in noclem inutavit: vidii lerra; ideo 
fû ae locum quaesivil : baec sciunt petra;; ideoque 
S C I S S J B sunt, el scissione passionein meatti lttxenini: 
biec sciunl morlui; nam propterea cx gepulcris pro-
diere currentes : baec novit velum lempli; ideoqtie 
diecissiim Judxorum perniciein luxil. Vide manus 
meas, u l voluisti : digtlurn tuum immille in profuuda 
plagarum mearum. Vis quoque latus meum conside-
rare : ecce illud expando tibi. lnfer ntaiiuiu tnaiD 
illam curiosam, et itiilte in lalus meum : iange to r -
pus meuin, quod sine seinine virili conslilulum esl : 
lange corpus meum concepium ex Maria Yirgiric 9 e i 
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Ανάστασιν πάσιν άνθρώποις Ιφυσεν είδομεν αύτου κα\ 
τήν άγίαν πλευράν τήν τρωθείσαν υπέρ ή μών, κα\ βλύ-
σασαν αίμα κα\ ύδωρ, τους δύο τής ημετέρας σωτηρίας 
κρουνούς* ύπεδεξάμεθα κα\ φύσημα θείον έκ τού θείου 
στόματος αυτού, φύσημα πνευματικδν, φύσημα πάσης 
χάριτος χορηγδν. Έχειροτονήθημεν έκ τού Δεσπότου 
οεσπόται τής τών πλημμελημάτων αφέσεως, έγενόμεθα 
κα\ κύριοι τής τών αμαρτωλών κρίσεως, τοιούτον £ήμα 
παρ' αυτού δεξάμενοι σύνθημα, Αν τίνων άφήτε τάς 
αμαρτίας, άφίενται αϋτόίς· άν τίνων κρατήτε, κε-
κράτηνται. Τοιούτων λόγων τοΰ Σωτήρος κατετρυφή-
σαμεν, τοιούτων δωρεών άπηλαύσαμεν (ού γάρ ένήν 
ημάς άπολαύσαι, καΐ μή πλούτη σαι* τοιούτω Δεσπότη 
περιτυχόντας ) · σύ δέ μόνος πτωχδς έμεινας μή παρών. 
Και πρδς αυτούς ευθέως δ Θωμάς ύπολαβων εφη · 
Ύμείς τδν Kuj>tov έθεάσασθε; έγώ μόνος ανάξιος είμι 
τ ή ; θέας αύτου; ούχ ώς έκλήθτ^τε, κέκλημαι; ούχ ως 
έτιμήθητε, τετίμημαι παρ* αύτου ; ούχ ώς είδετε σταυ-
ρούμενον αύτδν, ούτως εΐδον κάγώ; Ειδον μεθ'υμών 
τά στυγνά, θέλω καταμαθεϊν κα\ τά φαιδρά. Ής ειδον 
τήν νέκρωσιν τοΰ Χριστού , θέλω κα\ την άνάστασιν 
αυτού κατιδεϊν. Έάν γάρ μή ϊδω έν τάϊς χερσϊν αύ
τον τδν τύπον τών ήΛων, χαϊ βάΛω τδν δάκτνΛόν 
μον είς τδν τύπον τών ήΛων, καϊ βάΛω τήν χείρα 
μον εις τήν πΛενράν αυτού, ού μή παττεύσω. Άλλ* 
ύμεΐς ούκ άν έπιστεύσατε, εί μή πρώτον έθεάσασθε · 
ουτω κάγώ, έάν μή (δω, ού μή πιστεύσω. Έπίμεινον, 
ώ Θωμά, έπίμεινον τή καλή σου απιστία ταύτη, σπου
δαίως έπίμεινον, έως άν κράτηση; της πίστεως τήν 
άγκυραν* έπίμεινον τφ τοιούτω πόθψ σφοδρότερον, έως άν 
θεάση τδν ποθούμενον. Φιλώ σου τήν διχόνοιαν τών λογι
σμών, ώς πάσαν διχόνοιαν τέμνουσαν · επαινώ σου τδν 
φιλόνεικον κα\ φιλόχριστον τρόπον, ώς πάσαν φιλονεικίαν 
αίρετικών έκκόπτοντα. Άπίστησον, άπίστησον έτι κα\ 
μάλλον, ίνα πιστεύσω βεβαίως έγώ. Ζήτησον [ 209 ) τδν Κύ
ριον, κα\ κάλεσον τδν παρόντα, Γνα σού ζητοΰντος αύτδν 
κα\ καλούντος, έγώ περιπτύξο>μαι τδν έμδν Αυτρωτήν. 
Έπίμεινον ζητών τδν είπόντα* Ζητείτε, καϊ εύρήσετε. 
Μή παρέλθη; Απλώς ερευνών, έάν μή εύρήσης, δν ζη
τείς θησαυρόν. Έπίμεινον κρούων την θύραν της αναν
τίρρητου γνώσεως, έως άν ύπανοίξη σοι ταύτην δ ειπών, 
Κρούετε, καϊ άνοιγήσεται ύμίν. Ήδέως ακούω σου 
πολλάκις λέγοντος, Έάν μή ϊδω έν ταΊς χερσϊν αυτού 
τόν τύπον τών ήΛων, ού μή πιστεύσω. Σού γάρ 
άπιστούντος, έγώ πιστεύειν διδάσκομαι * σού τή δικέλλη 
τής γλώττης δρύττοντος τάς τοΰ θείου σώματος άρού-
ρας, έγώ τον καρπδν άπόνως θερίζω και σωρεύω πρδς 
εαυτόν. Έάν μή ίδω τούτοις μου τοις δφθαλμοΐς τούς 
έν ταΐς άγίαις αύτοΰ χερσ\ν αύλακας, Ας ήροτρίασαν οί 
δυσσεβεΐς, ουδαμώς τοίς ύμετέροις συνθήσομαι Α ήμα-
σ ι ν έάν μή βάλο) τούτον μου τδν δάκτυλον είς τα κοι
λώματα τών ήλων, ούκ άντδ ύμέτερον εοαγγέλιον παρα-
δέξομαι · έάν μή κρατήσω ταύτη μου τή χειρί τήν πλευ
ράν έκείνην, τήν άνύποπτον μάρτυρα τής αναστάσεως, 
ούκ άν τω ύμετέρω πιστεύσοιμι δείγματι. 

β'. θεάσομαι τοΐς έμοΐς όφθαλμοΐς τά κηρυττόμενα παρ' 
υμών (έπειδήπερ τής ακοής άξιοπιστότεροι μάρτυρες 
οι οφθαλμοί), καΐ τότε τδν ύμέτερον δέχομαι λόγον. 
"Απας γάρ λόγο; κεκτημένος τήν άπδ τών πραγμάτων 
συνηγορίαν ίσχυρδς υπάρχει κα\ βέβαιος* πάσα δέ φωνή 
τής άπδ τών έργων μαρτυρίας έστερημένη, έστιν έξί-
τηλος, έκ τών χειλεων είς τδν αέρα χεομένη. Μέλλω 
κηρύττε ιν τοΐς άνθρώποις τού διδασκάλου τά θαύματα* 
πώς ούν, Α μή παρέλαβον τοίς όφθαλμοΐς, ταύτα τοΐς 
λόγοις έξείπω; πώς πείσω τούς άπιστους πιστεύσαι, οίς 
ούτε αύτδς τέως παρηκολούθησα; πώς εϊπω τοΐς Ίου
δαίοις καί τοΐς "Ελλησιν, οτι σταυρού μενον τδν έμδν 
Δεσπότην τεθέαμαι, άναστάντα δέ ούκ ειδον, άλλ' ήκουσα; 
Κα\τίς ού γελάσει μου τήν φων^ν; Τίς ού διαπτύσει τδ 
κήρυγμα ; "Ετερον γάρ έοτιν άκοή, και έτερον δψις, κα\ 
έτερον έστι λόγων επαγγελία, και έτερον πραγμάτων 
θέα κα\ πείρα. Ταύτα κα\ τά τοιαύτα πρδς τούς συν-
αποστόλους διαλεγομένου τοΰ Θωμά, εισήλθε πάλιν δ 
Ιησούς πρδς τούς μαθητάς, κεκλεισμένων τών Ουρών. 
Είσήλθεν ή θύρα τής ζο>ής διά τών κεκλεισμένων θυ
ρών , είσήλθεν, ώς οίδεν αύτδς μόνος ό θεδ; Λόγος, 
"ίίσπερ γάρ έγεννήθη, και τάς πύλας τής παρθενία; ούκ 
έφθειρεν, ούτω κα\ ένιδς τής οίκίας ευρέθη, και τά 
κλείθρα ούκ άνέσπασε. Και πάλιν, ώσπερ έξήλθεν έκ 
τού κεκλεισμένου κα\ έ σφραγισμένου τάφου, ούτως εισ

ήλθε κα\ τών θυρών κεκλεισμένων. Είσήλθε τί} σαρκί, 
δπου ήν θεότητι, καΐ τάς θύρας ούκ άνεπέτασεν. Η θ έ 
λησε γ ά ρ , κα\ τδ κωλύον ουδέν* ηθέλησε, κα\ πάντα 
συνέδραμεν ηθέλησε, και ή κτίσις υπούργησε, μόνω 
τψ Οεληματι αύτοΰ πάντα συνέδραμε θεώ δντι κα\ 
ύπάρχοντι. Ούτω κα\ ή γέννησις αύτου πάντα λόγον νικά, 
κα\ ή τοΰ μνήματος έξοδος υπερβαίνει πάσαν διάνοιαν, 
κα\ η πρδς τούς μαθητάς αύτοΰ είσοδος άπό£Αητός 
έστι καΐ ανέκφραστος. "Οτι μέν γάρ είσήλθε πρδς τούς 
μαθητάς, δεδίοαγμαι * τδ δέ πώς είσήλθεν, ούκέτι με-
μάθηκα* δ δή μή παρέλαβον, ούτε λέγειν τολμώ. Ύμνώ 
τδν είσελθόντα, ού πολυπραγμονώ τής εισόδου τδν τρό
π ο ν κηρύττω τδ μυστήριον, ούχ ερμηνεύω τδ άνερμή-
νευτον θαυμάζω τδ γεγενημένον σημεϊον, πώς δέ γέγο
νεν, ού ζητω ' πιστεύω τοις γεγραμμένοις άπεριέργως, 
κα\ σώζομαι. Ακροατής γάρ είμι θαυμάτων δεσποτικών, 
ούκ είμι δέ διαιτητής θείων ενεργειών. Κάν τις τών 
Ιουδαίων είπη πρός μέ, Αμήχανα και ξένα κηρύττεις 
κα\ παντελώς* άπιστα πράγματα* πώς γάρ ήδύνατο 
διακεκλεισμένων θυρών σωμα παρελθεΐν όγκηρόν; έρώ 
κάγώ πρδς αύτδν, Πώς ήδυνηθη άγγελος καταγαγεΐν τδν 
Άμβακούμ είς τδν λάκκον τών λεόντων, κα\ πάλιν 
άναγαγεΐν, κα\ τάς έπικειμένας σφραγίδας σώας κα\ 
έ^,όωμένάς καταλιπείν; Ο δούλος, δπερ ήθέλησεν, 
έποίησε, κα\ ό Δεσπότης ούκ Γσχυσεν, δπερ τ^ύδόκησεν; 
"Ωσπερ ούν εκείνο γεγένηται βουληθέντος θεου, ούτο* καί 
τοΰτο πέπρακται, του ένανθρωπήσαντος Λόγου θεού θε-
λήσαντος. Εισήλθε τοίνυν πρδ: τούς έαυτοΰ μαθητάς, ώς 
ηύδόκηκεν, δ Σωτήρ, καΐέστηείςτδ μέσον, Γνα πάσιν [2*0] 
ομοίως φανή, κα\ εΐπεν αύτοΐς* Ειρήνη ύμιν. Ειρήνη γάρ 
είμι, καΐ είρήνην χαρίζομαι ύμΐν. "U πέφυκα, τοΰτο κα\ 
δίοοίμι. Αύτη ή ειρήνη πάντας τούς πολεμίους υποτάξει 
τοΐς ύμετέροις ποσίν · αύτη ή ειρήνη τάς αρχάς κα\ τάς 
εξουσίας ποιήσει δούλας ύμων * αύτη ή ειρήνη στήσει 
κατά τής οίκουμένης τρόπαιον. Ηύφράνθησαν ουν μα
θηταϊ πάλιν άπολαύσαντες τής Δεσποτίκής μορφή; * 
κα\ φωνής, κα\ τοΐς άγκώσι τον θωμάν διένυττον, κα\ 
διένευον τοΐς όφθαλμοΐς αύτψ, κα\ μονονουχ\ διά τών 
βλεφάρων έλεγον πρδς αυτόν· Ούκ είρήκαμέν σοι 
πρώην, Έωράκαμεν τόν Κύριον, κα\ ούκ έπίστευσας 
ταϊς ήμετέραις φωναΐς; Ιδού πάρεστιν αύτδς δ ποθού· 
μένος · άπόλαυσον ώς ζητείς, κατατρύφησον ώς ποθείς, 
πρόσελθε τψ δ:ά τήν σήν σωτηρίαν πρδς ημάς είσελθόντ^ 
και λάβε τήν τών ζητουμένων έπίλυσιν. Κα\ αύτδς δε 
ό Θωμάς Γστατο περιπέμπων τούς οφθαλμούς είς δλα 
τοΰ Σωτήρος τά μέλη, κα\ περιεργαζόμένος ακριβώς 
έκαστον, εί αληθώς ό αποθανών, καί άναστάς αύτδς 
παρεγένετο. Τί ούν πρδς αύτδν ό μόνος άγαθδς, ό μόνος 
εύσπλαγχνος κα\ φιλάνθρωπος, ό θέΛων πάντας άν-
θρώπονς σωθήναι, καϊ είς έπίγνωσιν άΛηθείας έΛ
θεϊν; Φέρε τόν δάκτυΛόν σον ώδε, καϊ ϊδε τάς χείρας 
μον. Ό φιλανθρωπίας άπέραντον ύψος! ώ συγκαταβά
σεως αμέτρητου πέλαγος I Ούκ άνέμείνε τήν πρόσοδον 
τούμαθητού * ού περιέμεινε τδν δεόμενον προσελθεϊν, καΐ 
δεηθήναι κα\τυχείν ώς έβούλετο* ούκ άπεστέρησεν αύτδν 
ουδέ πρδς βραχύ τής ευχής, άλλ' αύτδς ό ερωμένος τδν 
έραστήν πρδ; τδν ποθούμενον έβίαζεν αύτδς τή φωνή τδν 
δάκτυλον τοΰ ποθοΰντος πρδς έαυτδν έπεσπάσατο * αύ
τδς τή δεσποτική γλώττη τήν δουλικήν δεξιάν είλκυσεν, 
είπών πρδς αύτδν, Φέρε τον δάκτνΛόν σον ώδε, καϊ 
ϊδε τοις χεϊράςμον. Διά σέ γάρ παρεγενόμην πρδς σέ· 
διά σέ πάλιν έπεστην, δθεν ούκ άπέστην ουδαμώς τή 
θεότητι · διά σέ ταύτας μου τάς χείρας τοΐς ήλοις ύπ-
έθηκα, ίνα σοι προξενήσω σωτηρίαν ακίνδυνον. Πλησία-
σόν μοι τψ σώματι κα\ τψ πνεύματι και τή πίστει, κα\ 
μάθε σαφώς απερ έπεθύμεις μαθεϊν · ώς θέλεις έρεύ
νησον, ώς θέλεις κατ άμαθε, ώς θέλεις ψηλάφησον * ώς 
έτι νηπιάζων, έν ταΐς έμαΐς χερσ\ν άνάγνο)0ι γεγραμ-
μένα τά τοΰ εκουσίου μου πάθους τραύματα. Παρατί
θημι σοι πάντα μου τά μέλη πρδς έρευναν · ούκ αίσχύ · 
νομαι τού σώματος μου τούς μώλωπας, ούκ αιδού
μαι τής σαρκός μου τά τραύματα, άπερ κατεδεξάμην 
οιά τά υμέτερα τραύματα* ού κρύπτω τής έμής δόξης 
κα\ νίκης τά τρόπαια* δημοσιεύω, καΐ πάση τή^ κτίσει 
κατάδηλα ποιώ. Εΐδε ταΰτα κα\ δ ήλιος (διά ταύτα γάρ 
άνεχώρησε, κα\ νύκτα έν ήμερα έδημιούργησεν )· είδε 
ταύτα ή γή (δ·.ά ταύτα γάρ έζήτησε τόπον φυγής ) * 
Γσασι ταΰτα αί πέτραι (διά ταΰτα γάρ αύται σχισθεΐσαι 
τή διαιρέσει τδ έμδν πάθος έθρήνησαν)· Γσασι ταύτα 

* Sic mss. Hsc mendosa erant in Savil. 
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και ol νεκροί (διά γάρ ταύτα έκ τών τάφων έξέδραμον)* 
3ΐδ* ταύτα κα\ τδ καταπέτασμα τοΰ ναού* διά γάρ 
ταΰτα και τοΰτο περισχισθέν* προεθρήνησε τήν τών 
Ιουδαίων άπώλειαν. Ίδε τάς εμάς χείρας, ώς ήθέλτ)-
σας* εΐσελθε δ:ά τοΰ δακτύλου σου είς τά βάθη των 
έμών ώτειλών. θέλεις καΐ τήν πλευράν μου καταμα
θεϊν; Ιδού, κα\ ταύτην σοι παραγυμνώ. Φέρε ούν τήν 
χείρα σου τήν πολυπράγμονα καΐ φιλομαθή, κα\ βάλε εις 
τήν πλευράν μου· άψαι τοΰ σώματδςjxou τού συστάντος 
χωρ\ς ανθρωπινής σποράς · άψαι του σώματος μου τού 
ληφθέντος έκ τής παρθένου Μαρίας κα\ παρθένοι με-
μενηκυίας· άψαι τοΰ σώματδς μου τοΰ σοι συγγενούς· 
α^αι τοΰ σώματδς μου τοΰ παθόντος κατά γνώαην έ μ ή ν 
άψαι τοΰ σώματος μου τοΰ νεκρωθέντος ύπερ υμών, 
άλλ* ού καταποθέντος ύπδ τής τού θανάτου φθοράς· 
&ψαι τοΰ σώματος μου τού φρικτού ταϊς άσωμάτοις δυ-
ναμεσιν άψαι τοΰ σώματος μου τοΰ φοβερού τοϊς Χε
ρουβείμ, κα\ σεπτού τοις Σεραφείμ, κα\ διδάχθητι διά 
τής πείρας αυτής, τί τδ ψηλαφητόν αου, κα\ τί τδ άψη-
λαφητόν μου, τί τδ παθτητόν μου, και τί τδ απαθές μου, 
τί τδ θνητδν μου, κα\ τί τδ άθάνατον μου, τί τδ νεκρω-
θέν διά σε, κα\ τί τδ μεϊναν άνώλεθρον, τί τδ ύποπϊπτον 
τοίς σοΐς δακτύλοις, καΐ τί τδ μή ύποπϊπτον τή σή δεξιοί* 
Καϊ μή γίνου άπιστος, άΛΛά πιστός. 

γ·.[Ϊ11] "Ηκουσα, Θωμά, μή παρών ώς άνθρωπο;, άλλά 
παρών ώς θεδς, άπερ έλάλησας πρδ; τούς σους αδελφούς* 
παρήμην ύμϊν τή θεότητι, κεχωρισμένος υμών τή άν-
θρωπότητι. θέλεις ύπομνήσω σοι τών είρημένων ύπδ 
σού πρώην βημάτων; Ουκ εΐπας, Έάν μή Ιδω έν ταίς 
χερσϊν αύτου τδν τύπον τών ήΛων, καϊ βάΛω τήν 
χε7ρά μου εϊς τήν πλευράν αυτού, ού μή πιστεύσω; 
Ού ταΰτα τά βήματα γεννήματα τυγχάνει τών σών λο
γισμών; ού ταΰτα τά βήματα διά των σών έρ^ύη χει-
λέων; Διά ταΰτα πάλιν έλήλυθα, δι' άπερ αμφιβάλλεις, 
τοΰτο δεύτερον έπλησίασα, δι' άπερ έπεθύμεις. Μή τοί
νυν αίσχυνθής μαθεϊν ά ποθείς, μή έντραπής περιερ-
γάσασθαι άπερ επιζητείς, μή παραίτηση τδν σδν δάκτυ
λον έπιβαλεϊν ταύταις μου ταϊς χερσίν.' Ανέχομαι καΐ 
δακτύλου περιέργου, ώς ήνεσχόμην τών ήλων · υπομένω 
τοΰ φιλοΰντος την περιεργίαν, ως ύπέμεινα τήν τών 
μισούντων έπήρειαν σταυρούμενος. Ύπδ τών έχθρων 
ούκ ήγανάκτησα παροινούμένος* φιλικώς ύπδ σού παραι
τούμενος ούχ ύποίσω; Φέρε τδν δάκτυλον σου ώδε, κα\ 
ίδε τάς χείρας μου τάς τραυματισθείσας υπέρ υμών, ϊνα 
Οεραπευθωσιν οί μώλωπες τών υμετέρων ψυχών * ίδε 
τάς χείρας μου, κα\ λόγισαι κατά σαυτδν, πότερος 
εκείνος είμι ο σταυρωθείς εκών, ή άλλος τίς παρ' εκεί
νον ε ίμ ι · ίδε τάς χειράς μου, άς έχειν άφήκα της Ιου
δαϊκής μανίας τά σύμβολα, ϊν' δταν συνήθως άναισχυν-
τήσωσιν οί Ιουδαίοι κατά τήν ήμέραν τής κρίσεως, κα\ 
είπωσι πρός με* Ήμεϊς ούκ έσταυρώσαμέν σε, Δέσποτα, 
υποδείξω τοϊς πολεμίοις τά; χείρας έν τούτφ τψ σχήματι 
κα\ τξ δψει, κα\ καταισχύνω τήν θεομάχον συναγωγήν · 
ί/α δψωνται οι Ιουδαίοι, είς δν έξεκέντησαν, κα\ 
ποοσκυνήσωσι στένοντες. Άψάμενος τοίνυν ό Θωμάς 
των δεσποτικών χειρών κα\ τής θεία; πλευράς, κα\ με-
στδς γενόμενος δειλίας δμοΰ κα\ περιχαρείας έκ τής 
θέας ων έπεθύμησε, πρδς ύμνψδίαν ευθέως τήν γλώτ-
ταν κινεί βοών πρδς τδν Κύριον Ό Κύριος μου, καϊ ό 
Θεός μου. Σύ εΐ Κύριος κα\ θεδς, σύ άνθρωπος καΐ φι
λάνθρωπος· σύ εΐ ξένος κα\ παράδοξος τ ή ; φύσεως ιατρός* 
ού τέμνεις σιδήρωτά πάθη, ου καίεις πυρ'ι τά έλκη, ούκ 
έρανίζεις παρά βοτάνων τήν τών φαρμάκων ίσχύν, ούκ 
έπιδεσμεύεις έπιδέσμοις όρατοϊς τά κάμνοντα μέλη. 
Έχεις οίκτιρμών επιδέσμους αόρατους, άοράτως τα δια-
λελυμένα συσφίγγοντας* έ^ειςλόγον σιδήρου τομώτερον, 
έ Λεις (&ήμα πυρδς δυνατωτερον, έχεις νεύμα φαρμά
κου προσηνέστερον. Ός δημιουργδ; άπόνως αγιάζει; τδ 
ποίημα · ώς πλάστης μεταπλάττεις άκαμάτως τά πλά
σματα* Ό Κύριες μου, καϊ ό θεός μου. Σύ λέπραν 
άπέξεσας ώς ήθέλησας, σύ χωλούς δρομαίους άνέδειξας, 
σύ παραλύτους βαστάζειν τάς έαυτων κλίνας έποίησας, 
σύ τυφλούς έκ γενετής άπονίψασθαι τδν ζόφον έκέλευσας, 
σύ τούς δαίμονας έκ τών σών ποιημάτων έξώθησας, σύ 
παρά τών έχθρων έκρατήθη; βαλλόμενος, καΐ θέλων παρά 
τών Ιουδαίων πάντα κατά σάρκα πέπονθας δι' έμέ. 
"Ο Κύριος μου, καϊ ό θεός μου. Σύ ό θεός μου καΐ 
Κύριο; * σύ προαιώνιος άμα κα\ πρόσφατος * σύ ουρά
νιο; άμα κα\ επίγειος* σύ αόρατος, κα\ όρώμενο;· συ 
άνείδ:ος, κα\ έν είδει τώ κατ' έμέ* σύ ασχημάτιστος, 

κα\ έν τούτψ τψ σχήματι * σύ θεδς αληθώς, κα\ άνθρω
πος άψευδής * σύ έν γαστρ\ Παρθένου, ό αύτδς καλ έν 
κόλποις Πατρός * σύ έν ούρανφ σύν τψ Πατρί, ό αύτδς 
κα\ έν σταυρψ δι' ημάς * σύ έν τώ βασιλικφ θρόνψ 
πρδ αίώνων, ό αύτδς έν ήλοις κα\ ξύλψ κατά σάρκα · συ 
απαθής κατά πνεΰμα, ό αύτδς παθητδςκατά σάρκα · συ 
αθάνατος ώς ομοούσιος τψ Πατρί, ό αύτδς θνητδς ώς 
καΐ ήμϊν ομοούσιος* σύ έν τάφψ, ό αύτδς κα\ έπ\ τών 
Χερουβείμ· σύ έν θανάτφ ώς ζωής χορηγδς, ό αύτδς έν 
νεκροϊς τών νεκρών ελευθερωτής * σύ νεκρδς τριήμερος 
υπάρχεις, συ τψ γεννήσαντι συναΐδιος* σύ άνέστησας 
τοΰ σώματος σου τδν ναδν, σύ άνέστης διά τής ίδίας 
δυνάμεο>ς θεδςών* σύ μεθ' ημών έν σαρκί, δ πρδ πάν
των τών αίώνων υπάρχων σύν τψ Πατρί * σύ έν τοΐς 
ούρανοϊς άνω, σύ έπι γής, δ αύτδς καΐ έν δλη τ^ κτίσει 
επισκοπών δ θεός * σύ πανταχού * σύ γάρ πάντα πλτιροίς* 
σύ κρατή παρ' έμοΰ, δ τά πάντα κρατών [212] tjj ορακί 
τή Ιοί χ. Σέ βλέπω τοϊς σωματικοΐς όφθαλμοΐς, σέ κατα
νοώ τοις τής πίστεως δμμασιν * έπιγινώσκω έν σοι τδ 
έξ έμού· γνωρίζω έν σοί τήν έκ τού Πατρδς άνέκφρα-
στον θεότητα* ένα σε Κύριον κα\ θεδν ομολογώ· άλλο 
καΐ άλλο δντα σε τδν ένα μεμάθηκα, ούκ άλλον καΐ 
άλλον έπίσταμαί. Ού διαιρώ σε τδν άδιαίρετον, ού χωρίζω 
σε τδν άχώριστον, ού τέρ,νω σε τδν άμεριστον * δ βλέπω, 
κα\ δ κρατώ, κα\ δ νοω, διά μιάς έξαγορεύω φωνής, 
Ό Κύριος μου, καϊ ό θεός μου. Σύ γάρ διά τής σης 
συγκαταβάσεως τήν έμήν ψυ^ήν ανήγαγες έκ τοΰ τής 
απιστίας βυθού, σύ τούς ανθρώπους αιχμαλώτους γενο
μένους ήλευθέρωσας, σύ τήν άμαρτίαν έν τή άναμαρ-
τήτψ σου σαρκ\ κατέκρινας, σύ τδν διάβολον δτε ήϋέλη-
σας, κατεπάτησας, συντρίψας αυτού πάντα τά πεπυρω-
μένα Βέλτ) * σύ τδν θάνατον έν τώ θανάτφ τεθανάτωκας, 
σύ δια της σής αφθαρσίας τήν φθοράν'άπεδίωξας, σύ 
διά τή ; σής αναστάσεως τήν άνάστασιν ήμϊν άνεκαίνισα:, 
σύ τδν τριήμερόν σου τάφον έγγυητήν έπ\ τής γής 
καταλέλοιπας τής τών νεκρών αναστάσεως, σύ τούς 
άνθρωπου; οΰρανίους άπέδειξας, σύ τήν γήν ουρανού 
φαιδροτέραν έποίησα;, σύ άπαξα^λώς τά πάντα είς τδ 
κρεϊττον μετέστησας * σύ θεδς ών, γέγονας άνθρωπος, 
ϊνα τδν άνθρωπον ποιήοης θεδν, Ό Κύριος μου, καϊ ό 
θεός μου. Λέγει αύτψ ό Κύριος* "Οτι έώρακάς με, 
πεπίστευκας. "Ορα, μή πάλιν άνελθόντος μου μετά 
σαρκδς, δθεν κατήλθον ανευ σαρκδς, σύ τοΐς της απιστίας 
χρήση, £ήμασι, καΐ εΓπη; · Έάν μή πάλιν ίδω έν ταις 
χερσϊν αυτού τδν τύπον τών ήλων, ού μή πιστεύσω. 
Απαξ ήπίστησας, άπαξ έψηλάφησας, άπαξ έπίστευσας* 

κήρυττε λοιπδν άπερ παρείληφας. Μακάριοι γάρ οί ίδόν 
τες με, καΐ πιστεύσαντες* τρισμακάριοι δέ οι μή ίδόντ&ς 
με, καΐ πιστεύσαντες. Ό μακαρισμδς ούν ούτος, αδελ
φοί, είς ημάς διαβαίνει τούς μή θεασαμένους αύτδν, χαΧ 
πιστεύσαντας είς αυτόν. Μακάριοι γάρ οί τή πίστει 
βλέποντες τδν ά^οατον μακάριοι ύμεΐς, οί καθ'έκάστην 
πανήγυριν όρώντες αύτδν, καΐ τοΐς όφθαλμοΐς προσφέ-
ροντες, κα\ τοΐς στόμασιν άσπαζόμενοι, καί τοϊς όδούσιν 
έσθίοντες, κα\ μή καταναλίσκοντες δν έσθίετε. "Π μυστη
ρίων ξένων ! ώ μυστηρίων φρικτών! Ό καθήμενος έν 
οεξι£ τού Πατρδς, έν ταΐς δεξιαϊς ευρίσκεται των Αμαρ
τωλών * κα\ ό παρά τών αγγέλων ύμνούμενος, παρά 
(5υπαρών κρατείται χειρών, και φέρει, φερόμενος ύπό 
τών αναξίων αύτοΰ δούλων φέρειν αυτόν. Ου φεύγει τάς 
αμαρτωλούς παλάμας ημών, ού φεύγει τούς κατακρίτους 
δακτύλους, ού συντρίβει τούς πτιλίνους ό ποιητής, άλ,λ' 
αύτδς προτρέπεται κα\ λέγει * λάβετε, φάγετε· Λάβετε, 
πίετε' φέρετε τάς χείρας υμών, κα\ βάλετε είς τήν 
πλευράν μου, κα\ τών έμών κατατρυφήσατε πάντες 
μελών. "Οπερ γάρ έάν λάβητε μέλος, έν έκείνψ δλος 
είμ\, ό παρά του Θωμά ψηλαφηθείς. Προσερχώμεθα 
τοίνυν άπαντες καθαρώς τψ καθαρφ, και δεχόμενοι τδν 
ήμέτερον Κύριον, μή ευθέως άματψ δέξασθαι καταφρο-
νητικως αύτψ προσερχώμεθα, άλλά άναχωρούντες κατ' 
Ιδίαν, μόνος μόνφ διαλεγόμενοι τψ Λυτρωτή λ έ ^ ω μ ε ν 
Κύριε, ούκ έσμέν άξιοι ικανοί ίνα είσέλθη; ύπδ τήν 
στέγην τών ημετέρων ψυχών · άλλ' επειδή σύ βούλει 
κρατεϊσθαι παρ' ημών, επειδή σύ θέλεις ώς φιλάνθρω
πος οικεΐν έν ήμίν, σοί θα/^όοΰντες προσερχόμεθα, σολ 
λέγοντες* Ε ί τ ι κελεύεις, Δέσποτα, ά να πετά σωμεν τών 
στομάτων ημών τάς πύλας, Ας σύ ρόνος έδημιούργησας. 
Είσέρχη γαρ μετά φιλανθρωπίας ως πέφυχας * ε4σερχη 
κα\ λύεις τούς τών άνομημάτων δεσμούς* είσερχη ΆΛΪ 
φωτίζεις τούς έσκοτισμένους ημών λογισμονς. Πιστεύο* 
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virgine mauente : tango corpus meum , quod cjusdom 
tcctn» generis est · langc corpus meum, quod passuiri 
rsi seciindum meum propositum el volttnlaiem : tange 
rorpus meum, quod mortuum esl pro vobis, scd uon 
absorpium cst a morlis comipliono : tange corpus 
uiciim, quod trcmendum est incorporeis poleslalibus : 
lange corpus meum , quod formidandum esl Cbcrn-
binis, <-l vcnorandum Scrapbinis; ct expericnlia disce 
qiiid in me sit palpabile, quid non palpabile, qtiid 
passibilc , quid iinpassibile , quid morsale, quid iin 
morlale, quid mortuum pro le sii, qnid imei ilns expcr* 
ir.niiscril, qtiid Mib digilos cadai luos, quid noncadni 
MII) 11 amiin luam : Et noli esse incredulus, sedfidelis. 

3. Audivi, Tbonia, n<>n prascus ul bomo, scd 
pr.rsens ui Dcus, φιχ frairibus luis dixeris: drilalc 
vobis adcrain , a vobis scparaius hiiinantiau*. Vis iu 
inemoriam revoccni libi vcrba qua» nrpcr prolulisii ? 
Annon dixisli , Ais/ videro in mmiibus ejus fxxuram 
clavorwn, et mittam manum meam i/i latus eju$, non 
credmnf Annon h;vc verba pepererunt cgilaliones 
lu;«? annon hstc verba mananuiiex Iabiis luis? Pro-
pior ba.'C rursuin veni, qnia dnbilas : secimdo acccssi, 
quia id di*siderabas. Nc te puilcal ea discore, qu;c 
desidoras; ne reverearis ea, qua; cupis curiosc in-
quirere, tic recuses digitum luum infcrre in manns 
incas. Digiliim curiosum fcram, tit clavos loleravi: 
.nnanlis curiosilalem sustincbo, ut sustinui odienliuin 
mc injuriam crucifixns. Non indignalus suni, cum 
inimici in me debaccharcnlur, eiamanter a te rogalus 
non feram? Infer digiluni luum huc, et vidc mainis 
meas vubicraias pro vobis , nl animarum veslrarum 
livorcs ciirenliir : vide manus meas, cl tccuni rcpu:n, 
nuin illc ipse sim, qui volens cruciiixus sum, an alius: 
vide niaius mcas, qtias portnisi Jtidnici ftiroris syin-
bnla ferre : ui quaudo Juiia/i pro morc suo impudeiitcr 
sc gerenl in dic judicii acdiccnl inibi : Nos non cruci 
afiiximus le, Domine; inimicis manus osiendam bac 
forma, cl in ptidorcm coujiciam synagogam illam hei 
iiiimicarn, ut videant Jnda-i Inqncm transpxerunt 
(Jofin. 19. 37), et gcmeutcs ndorenl. Ul icligit ergo 
Tbomas Domini manus cl divinnm lalns, limore 
sinnil ei gaudio aflrclus, <·χ rei quain di-sidcrabal 
spociaculo, ad Doininiiin cclobraiidiim sialim linguain 
uiovei clainans, Uominns meus, et Deus meus. Tu es 
homimis et Deus, ut bonio el Itoininum anians : lu es 
novus et slnpendus nalur;Ti medicns: in morbis ηοιι 
(crro uieris^ad sccaiidum, ιιοη ignem vulneribus atl-
inovns, non berbis utcris ad tiiedicinam, nou lign-
ininibiis sub aspecium cadenlibus iuiirma menilira 
aliigas. Ligamina miscricordix babos invisilrlia, quris 
ca quai dissoluia suut conslringis : modeadi rationini 
babcs forro acuiiorcm, vcrbiun liabcs igno filicaciiis, 
tmlitsii babes pbannaco elficaciorem. Ut Crealor sinc 
laborc opiiicium tiuim sancli(ica>, ιιι iigtilus sine ulla 
dclaiig:ii:orie iigmenla tna translormas. Uomiuus meus, 
ιΊ Deus meus. Tu leprain pro voluniale tua curnsii, 
Ιιι clamlos ctirrentes exbibui^li, lu paralylicos lecios 
ptuMarc suos eflccisii, hi ca^cos ab oriu caliginem 
dcpontTC jtissisii, tu dxmoncs ab opificiis luis cxpu-
lisli, lu ab inimicis 1 tiis voleus c plns es, lu a Jud.eis 
sponio omnia proptcr me pas.sus es. Dominus tncus, 
et Dctis meus. Tu es Dcus el Doininus meus, lu et anle 
sx^ula ci rcccns es, lu caaleslis el lerrcnus, ln visibilis 
ei invisibilis, iusine spccie el mea specie praediius, lu 
siue fornia ei in bac forma, lu vere Deusel verc hoino; 
Ιιι in ulcro Yirginis, ol in sinu Patris; lu in cadocun 
Paire, et in crucc propter nos; lu iu regio ibrouoanto 
sacula, tn ligno ai clavis affixns sccniidiim carncm; 
ιιι socnnduni spirilnm iinpassibilis, clsccundum car-
inMii passiliilis; lu iinmorialis ul consubsiantialis 
1'ari, r i morlalis ul consubslanlialis nobis; (u in se-
pulcro et simul supra Cbcrubinos; lu in niorte ut 
lons vile , cl simn) cum niorliiis morluorum lilxiia-
lor; Ιιι mortmis tridiiaiius, clGcnilori luo coielcrmis: 
Ιιι corporislui (osnpbnn resnscilasli; lu perpropriani 
vtrliitcui rcsuricxisi uipoic Deus; lu iiobisGiun in 
canift, qui nnlc omnia sac»iia cii:n Palrc fuisti : tu in 
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cxlis sursum, ci iu lerra deorsum, ipse omnem crea-
luram conspiciens Deus : lu ubiqiie cs, tu omnia 
iinples : lu a me lcneris, qtii omnia pngilio louos. Te 
corporeis oculis video : le iidei oculis conspicio : in 
te cognosco id, quod tnei simile est: in te uovi ine(-
fabilem Patris diviniiaiom : uniiin (c Doiniiiuni el 
Doum confil<or : le :>liud cl aliud cssc didioi, ιιοη an-
leui alinni ctalium. Non divido (c indivisibilem, non 
separo le inseparabilei» , nnn scco tc qui sccari non 
P«'tos. Quod vidco, quod teneo, quod inlelligo, pvv 
unatii vocein exprimo : Dominu$ meus, et Deus meus. 
Tu enim cx indiilgenlia tua animain cduxisii ir.eani 
cx profundo iucrcdulilaiis, ln caplivos bomiuee ubo 
rasii, iu pcccalnm iu carue lua impcccabili damnasti, 
Ιιι dilxilum CUIH voluisli conculcasli, i^nila ojns con-
frcgisti icla omnia; Ui nicrlom in niortc lua occidisli, 
tu pcr iiicorruplioncm luani corrnptioncin cliiniuasH, 
tu per rcsurrcciionem luam resurrcclio! CIII uobis 
rcnovasli, lu Iriduanuni imim sei-ulcnun rcMinc-
clionis a morluis ppoiisonjm in 1« rra rcliqnisli, lu 
bomines cadosies cflei-isit, lu lerram calo jiiciiudio-
rem rcddidisli, lu t ndcm onmia mcliora fecisii, lu 
Deus cum esscs, lioirio facius es t nl boniinciii fareres 
Deiim , Oowinns nieus,et Deus meus. Dicil illi l>mii-
nus, Quia vidisti met credidi&ti (Joan. 20. 13). Cavo 
ne nie rursum iu carne eo ascendonte, unde sino 
carne descendcram , incredulilaiis verbis utaxis, ct 
dicas : Nisi rursum videro in manibus ejns lixuram 
clavorum , ιιοιι credam. Scmel credere recusasii, 
semel leligisli, scmcl crcdidisii; pradicademumquod 
accepisli. Fieali cttiin qui mc vidcrunt, et credidc-
niiit; tcrbcaiiqui n»n mc Tiderunt, el credideruul. 
Hanc bcatiludo, fraires, in nos transil, qui non \ i d i -
nius cum, el credidiinus in ipsnni. Beali natnqiK! 
sunl, qui iide vident invi^ibilc:n : be.ni vos, qui in 
celebriiaiibus singulis videtis cuni, ijui oculis < iferlis, 
orc compleciimini, djniibus cdiiis, ncc rousuniilis. 
Ο slupenda mysleria! ο ircmenda mystoria! Qui scdoi 
ad dexleram Palris, in peccatorum dextera invcni-
lur; el qui ab angelis cclebrainr, a sordidis manilms 
lcneiur, cl id tolcrat; patilur ul indigiii servi sc f<;-
ranl. Nou lngil no Inim pcccaiorum manus, non ftigil 
damnaios digilos, (iglinos non cnnlwil Opifcx , scd 
ipse borlatur et dicit :Accipite, comedite : accipite, 
bibite (Matth. 2 6 . 2 6 ) . Inferlc manus veetras, ei milliia 
in lalus meum, ot membris onutcs nicis fniimini. 
Quodciiiuquc membnim acceperitis, in eo smn lolus, 
qui a Tboma laclus fui. Accrdamus igilur omnes pure 
ad puruin : el cum Domiiuim noslruni acceptM-iums, 
IIO siibiio contompiini illcm adeanuis, scd seorsim 
niceilenics, soli *olum Rcdcmplorcm sic alloquamur : 
Domine, ιιοιι sumus digui, ut iuires sub tectuni nni-
iiiarum noslramm (Maltli. 8 . 8 ) . Sed quia tti vis a 
uobis l c n c i i , cl mpole benignus in nobis babilare , 
riiin liducia acccdnnus diccntes : Si quid jusseris, 
Domiue, <>ris uoslri januas apcrinmus, quas tu crcasti. 
Iulras enim cuni benignilalo, uli soles; iiilras cl 5.olvis 
iuiquilat.im viucula; iuiras cl ilbiminas tcuebrosas 
cgiiaiioiies nnsiras. dcdimus, Domiiio, tc id faclu-
rum essc. Ncqnc ciiim mcrelriccin cuiii laciymis 
a< cedenlem avei ̂ aius cs, ncc publicaruim pceuiieiitcin 
icpulisii , nec Iiiro;:cm regnuin luum agnosccnlem 
abjeci-li, nec pcr.sc<pmtorum poenilenieni in prisliuo 
siatu reliquisii; se<l bos omnes pcr pocnilciiliain 1«· 
convenicnles, in aitiicnriim luoruin cboro consiiiuisti. 
Cuin lali prccaiiono el puroanimo Caleslia siunainiis 
myslcria, c l nos (cmpcrata viia muiiiaiinis, uequo 
prudeal sermn Hnpis pcr viam qua iulral Cbiisln 
Dominus et Dcut» nosler. Hoc vil;c inslituiuni cl vus 
incalis, qui rccens illuminaii estis: ι evci emini dob>n 
expcrles piscinic parlus , nequc violeiis diviuos CJUS 
fclns, ue comra vos ba:c proferat: Filios genui et 
exidtavi; ipsi aulem spnverunl we(Isai. i . 2 ) Noiuiii.i 
voslra scripia smit iti c:i»lis; ne iteriun >os in volu-
pialum cne.io volntciis, ue aposlolus Domini Paulus 
vobis cxprolirol clamans : Currebatis bme; quis vos 
mpcdivii ηυη obcdirc raitati [Cal. 5. 7)? Exuistis can-
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'didas ttolas, sed ne simul exuatis randorein anuna-
rmn veslrarum. Hanc stolani si non exitcritis, iiemo 
jain vos cxnere poterit. AUiiele igitur semper reccns 
ilbimiiiali, ulhcaiam illum vncem andire mercamini: 
Vtnile, benedicti Patris me i , potsidete paratum vvbis 

68* 
regimm α contiitutione mundi (Α/α/ί/ι. 25. 34) : qund 
nos omncs asseqni coiiliugal , gralia el niiscrieordia 
Domini nosiri Jesu Cbrisii, qutcum Pairi gloria, im-
peritim, honor el adoralio, cum saucto Spirim, in 
snu la sa.»culorum. Aiiieu. 

srrni.\. 

A D SEQUENTEM HOMILIAM 
Ilanc homiliam veteris esse scriploris ei ad Chrysostomi aevum accodenlis suadcre videntur tum alia 

qnsedam qtue binc et inde occurruut, lum illa quae dicunlur de Psathyrianis haereticis, quorum menlio est 
apud Socralem, Sozomeiium, aliosqtie scriplores, ut infra videbilur. Hujus orationis loca quxdam afferun-
•lur a Pboiio, qjue vide sis in cditione Ro:bomagcn<i anno 1653, p. 15*2 et sequenlibus, quae loca nos 
xonlulimus, iit videas in decursu. Sed ille pro lufcito alia affert, alia prjeiermittil, ut vidcre est et islic et 
aliis in locis. 
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PRiESltfT. 

1. Verc apparuit uobis gralia Cbristi, c l una i l -
luxit nobis pia? rcligionis virlus : vere orlus csl no-
l)is Soi jtislilitt, idquc leslificaiUur orbis fincs illti-
niinati. Apparuil enim c a d o r u m Doniinus, ct loiam 
lcrram, nt voluit, in cadum iranslulil, sicut pra?di-
•cltim fuii : cxlestis ille, qni apud vos est, vos cade-
slcs efiicil, et cxlcslia cadeslibus elargilur : a fideli 
iidelibus fidelia, a sancto sanclis sancla, a vivenie 
viTcnlibus vivcnlia prodeunl. ILcc cnim vobis in sa-
cris ei regiis apostoloram aulis tradidimus, cuin pro-
pbcticas senlcnlias atiigimus, cum c i lum et icrra 
propbcticas voces inter se dividebant; lerra quidcm 
vocem Joannis babens dicenlis, Vox damanlis in de~ 
serto : Parale viam Domini, rectas fncile temitat ejus 
(Matth. 3. 3); cadum vero Palris vocem babens 
ipsis rebiis firmatam, Vox Domini tuper aquas (P$al. 
28. 3). Ihrc yobis iradidimus : haec sludiosis snfli-
ciunl ad ndmonilionem, et fidelibus ad conllrmatio-
nem. Sciendtim auicm esl bononim rcpelilionem 
firmioree auimas reddcre. Quemadmodum enim ler-
ram lunc optiuie cultam videmus, cum iisdeni sulca-
lur aratris, ct cum priinns conspcclus fccuiidis curis 
exornaiur : sic et culla divino vcrbo a n i n n , si jam 
dictorum rcpeiilione rcnovelur, fecundior ad virtulis 
Irticlum emiucndtim cflicitur. Tempns auU-m csl ul 
ad dcbimm solvcnduin acredamus: ad dcbihim, qnod 
m nos solverc promisimus, ct vos in menlc vcrsals. 
t)nnics porro Cbrisli a m a n l e s rogo, ul c l aures et 
nicnlcm pncbeant; ul c l aures assidne dicU exc i -
piani, ct mcns accurate seutcutias exploret : dc 
Cbrislu cniin agilur; quidnuid auicin dc Gbrisic 
dicitur, nnn esl simplex prncuicalio, scd pielalis my 
^'erimn. Omnis Chrisli ODConomia iiiyslcriiim dici 
ttir; mysterium vcro non in scriplo apparel, sed i i . 
re ipst praedicatur. Ideo Scriptiira loiain Cbrisii 
crconomiam mysterium vocat, ut ctnu dicil Paubis: 
Mytterium hoc magnum ett; ego autem dico in Chrisic 
rtin Ecclema (Ephes. 5. 32); oi rtirsnm, Mawfeste 
magnum e$t pictatis mytlerium, quod manifestatum ett 
in cnrne (I. Tim. 3. 16); ct ilcrum, Secundum nve-
Inlionem notum mihi factum est wysteriumy skul po-
testis legente* compreliendere inielligentiam meam in 
uiynerio Chrittt (Ephct. 3. 3. 4); ct alibi, J/f/it om-
nium minimo sanctorum dala est grntia hmc, evange-
Utnre \fobh invettigabilet diviliat Chri*ti, et illuminare 
otimia (Ibid. ». 8. 9) : qua? csl Dispenwlio my$terii. 

quod abscondilum fuit α swculit et α gentrationibui. 
nunc autem mani[e$tatum e$t tanctit ejus, quibus volnit 
Deit$ notum facere qute sinl divitm glonce muiteru ejut 
in gentibu$t quod est Christut, $pe$ glorice (Cot. 1. 25 -
27). Ergo falltiniur hxreiici, qui mysterium Dei bu-
manis ratiociniis subjiciunt; dicil enim : MyUerium 
meum mihi et meis (Uai. 24.16). Quinain veroCbrtsti 
suiil, nisi lideles ? Cum volueris quidpiam de Chrisio 
di>cere vel audire, nc cousultes raliocinium, ne ex-
plores sapienlem qnemvis; sed inierroga prophe-
lam, inierroga Apostolum, examina angelum.si Uir-
reanl i l l i , ad palrem confugilo. Si inlerrogcs pro-
pbclas el dicas: Quis est bic Cbrislus ? respondel l i b i 
propbeliciis chorus : Hic Ihus notter: non reputabi-
tur alius praater eum. Invenit omnem viam tcienltm. el 
dedit eatn Jacob filio $uo, et hrael dilecta $uo. Posi 
Iwc in terris visus r*i f et cum hotninibus conver$atu* eu 
(Darueh 3. 36 - 38). Si autora iiiterrogaveris, Quis 
est hic Chrislus, e l quomodo naltis esi, divinosque 
nat;des curiosc scruialiis fueris, audaciain tuam re-
frcnabnnt propbcUe, ct dicent : Tune capis ea, qtnc 
cogit iiio nosira capcre neqnil? Si velis disccrc, illum 
Dcum es<c disce: si quomodo gcniius sit curiosc 
inquiras, disce a nobis, Generationem ejus quis euar-
rabit (Isai. 55. 8)? Si intcrrogaveris Aposlolum. sivc 
aposlolinim cborurn, diccnl libi, Chrisius csl Deus, 
in principio Deus, Deus apud Deum, elseinper Deus: 
dieem libi. Splendor glorice et figura subttaniice, imago 
Dei invi&ibilh, portans onmia verbo virtuds tuw (Hebr. 
4. 3). Si inierroges, quomodo is qui eral, naius s i i , 
diccm libi : Audiviinus i l lud, Erat, et quod cssct 
didirimus; quomodo aulem is qui esi, ab Exislenle 
sil , fidc percepimus, ιιοιι comprebensionc. Rursus si 
jllos ittterrogcs : Si ergo uescitis. quomodo genilus 
sil, qunmodu scilis illmn csseDci Filium tdicenl t i b i : 
Verbum enro factum ett, el habltavil in nobis : et vidi-
mus gloriam ejits, gloriam quasi Uniaenui α Paire^ 
plemtm gratiiB et veriiatit (Joan. 1. 14). Rursum st 
rclkiis aposlolis et propbetis, cums ad angelos, 
dirasque illis : Quis esl bic Chiislus qiti pracdicamr? 
db-cnt tibi i l l i , aui pastoribus boua annunliaruni: 
Nos gloriam cclcbrare didicimus, non curiose i u q i i t -
ron;: Gloria in excel$i$ Deo, el in terra pax, in homt-
nibut bcneplacilumiLMc.l. 14). Nos illuin ila prrdica-
miis : Aminntiamut vobit gaudium mapnum, qxod erit 
oinni populo, quia natus est vobis hodte Smtuior, qui 
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ρεν, Κύριε, ώς τούτο ποιήσεις. Ούτε γάρ πόρνην μετά 
δακρύων προσελθοΰσάν σοι απέφυγες, ούδε τελώνην 

?ετανοήσαντά άπεβάλου, ούδε ληστήν έπιγνόντα τήν σήν 
ασιλείαν έδίωξας, ουδέ διώκτην μετανοήσαντα κατέλι-

πες είναι δ ί ν , άλλά τούτους πάντας ύπδ τής μετανοίας 
σοι προσάχθεντας, έν τψ χορψ τών σών φίλων κατέτα-
ξας. Μετά τοιαύτης ευχής κα\ ψυχής καΟαράς τών ουρα
νίων μυστηρίων μεταλάβωμεν, κα\ βίψ σώφρονι περι-
φράξωμεν εαυτούς, κα\ ρή έξερχέσθω λόγος αίσχρος, 
όθεν είσέρχεται ό Χρίστος δ Κύριος καΐ Θεδς ημών. 
Τοιαύτην πολιτείαν κα\ ύμείς με τ έρχεσθε οί νεοφώ
τιστοι* αίδέσθητε τάς ανώδυνους ώδΤνας τής κολυμβή
θρας, κα\ μή άθετήσητε τήν θείαν 1213] αυτής λοχείαν, 
ίνα μή είπη κα\ καθ' ύμων* Υίούς έγένν^σά καϊ ύψωσα, 
ηύτυϊ δέ μψ ήθέτησαν. Έν ούρανοίς υμών άναγέγραπται 

τά δνδματα * μή πάλιν τψ βορβόρω τών ηδονών εαυτούς 
έγκυλίσητε, ίνα μή δ Απόστολος τού Κυρίου Παύλος 
ύμΐν όνειδίση βοών · Έτρέχετε καΛώς · τίς νμαϊ; 
ένέκοψε τή άΛηθεϊα μή πείθεσθαι; Άπεδύσασθε τάς 
*λευκάς στόλάς, άλλά μή συναποδύσησθε τήν λευκότητα 
τών ψυχών υμών. Ταύτη ν γάρ τήν στολήν έάν μή ύμεϊς 
άποδύσησθε, ούδε\ς υμάς Αλλος άποδΰσαι δυνήσεται. 
Μείνατε ούν διαπαντδς νεοφώτιστοι, ίνα καταξιωθήτε 
άκούσαι τής μακαρίας εκείνης φωνής. Αεύτε, οί εύΛο-
γημένοι τού Πατρός ριον, κληρονομήσατε τήν ήτοι* 
μασμένην ύμϊν βασιΛείαν άπό καταδοΛής κόσμου* 
ής γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχεϊν, χάριτι καΐ φιλανθρο 
πία τού Κυρίου ημών Ιησού Χρίστου, μεθ' ού τώ Πατρ\ 
δόξα, κράτος, τιμή κα\ προσκύνησις, σύν άγίψ Πνεύ
ματι, εις τους αιώνας τών αίώνων. Αμήν 

M O N I T U M ; 
Esse vero Cbrysoslomi opus ncmo sanns dixcrit; nam styltis, diclio, inventio, ordo < êteraqine omnia, 

mirum quanluin abliorrenl a Cbrysoslomi dicendi gencre. Est prorsus inelegans scriplor, qui si qua 
b na afferat, ea ipsa nimia loquacilale labefaciat. Tum implicaias proponit quaestioues, ab aliero ad 
alierum argumenlura subilo I r a n s i t , el quasi farraginem qnamdani consarcinal, longissimamque omnium 
bomiliam sic emitlit. Loca quxdam obseurissima suul, qu.c certis in locis quasi diviiiando inlerprelaii 
sumus. 

ΕΙς τήν ένανθρώπησιν τού Κνρίον ημών Ίησον Χριστού, καϊ ότι έκάστφ κλίματι έφεντήκασ\+ 
άγγεΛοι. 

α', "Οντως έπεφάνη ήμιν ή χάρις τοΰ Χριστού, κα\ 
συνεξέλαμψεν ήμϊν τής ευσέβειας ή δύναμις * δντως άν-
έτειλεν ήμίν ό της δικαιοσύνης ήλιος, κα\ μαρτυρεί φωτι-
σθέντα τής οίκουμένης τά πέρατα. Έπεφάνη νάρ δ τών 
ουρανών Δεσπότης, κα\ πάσαν τήν γήν, ώς ηθέλησεν, 
είς ούρανδν μετεποίησε, καθώς προείρηται* έν υμΐν 
επουράνιος ών επουρανίους απεργάζεται. κα\ επουράνια 
τοϊς έπουρανίοις χαρίζεται * παρά τοΰ πιστού τοΐς 
πιστοΐς τά πιστά, παρά τοΰ αγίου τοΐς άγίοις* τά άγια, 
παρά τοΰ ζώντος τοΐς ζώσι τά ζώντα. Ταΰτα γάρ ύμΐν 
έν ταΐς Ιεραΐς κα\ βασιλικαΐς τών αποστόλων αύλαΐς 
είσηγούμεθα, δτε τών προφητικών ήψάμεθα νοημάτων, 
δτε ούρανδς καΐ γή έμεριζοντο τάς φωνάς τών προφη
τ ώ ν γή ρέν ^έχουσα τδν Ίωάννην λέγοντα, Φωνή 
βοώντος έν τή έρήμω, Ετοιμάσατε τήν όδόν Κύ
ριον, ευθείας ποιείτε τάς τρίβους αντού |2U]* ούρα
νδς δέ έχων. τοΰ Πατρδς τήν φωνήν έπΐ τοΐς έργοι; 
βεβαιουμενην, δτι Φωνή Κνρίον έπϊ τών υδάτων. 
Ταύτα ύμϊν ύπεθέμεθα* άρκεϊ δέ ταΰτα κα\τοΐς σπου-
δαίοις είς ύπόμνησιν, κα\ τοις πιστοΐς είς βεβαίωσιν. 
Δεΐ δέ είδέναι, δτι ή τών αγαθών έπανάληψις βεβαιο^έρας 
υμών τάς ψυχάς απεργάζεται. "Ωσπερ γάρ τήν γην 
όρώμεν τότε μάλιστα καλώς γεωργουμένην, δταν τοϊς 
αύτοΐς άρότροις διευθύνηται, καΐ τήν πρώτην έπιφάνειαν 
ή δευτέρα καταλαβοΰσα κόσμηση, ούτω κα\ τήν ψυχήν 
άροτριωμένην τ<ρ θείψ λόγψ, έάν ύπόμνησις των προει-
ρημένων είσελθουσα ανανέωση τήν διάνοιαν, κα\ γονιμω-
τέραν τήν ψυχήν απεργάζεται είς τήν τής αρετής καρ-
ποφορίαν. Καιρδς δέ ήμϊν έπ\ τήν όφειλήν ύπαντήσαι, 
όφειλήν, ήν κα\ αύτοι ύπεσχόμεθα, κα\ ύμεΐς έν διανοία 
φέρετε. 'Αξιώ δέ πάντας τούς φιλοχρίστους ύποσχεΐν 
κα\ τάς άκοάς κα\ τήν διάνοιαν, ίνα ή μέν άκοή άπαοα-
λείπτως δέχηται τά λεγόμενα, ή δέ διάνοια άκριοώς 

νίκονομία μυστήριον ονομάζεται· τδ δέ μυστήριον ούκ 
ίν τψ γράμματι φαίνεται, άλλ' έν τώ πράγματι κηρύτ
τεται Διά τούτο ή Γραφή πάσαν τού Χριστού τήν οίκο
νομίαν μυστήριον καλεί, ώς δταν λέγη Παύλος, Τό 
μυστήριον τούτο μέγα εστίν * έγώ δέ Λέγω είς Χρι
στόν καϊ είς τήν 'ΕκκΛησίαν και πάλιν, ΌμοΛο-
γουμένως μέγα έστϊ τό τής εύσεβείας μυστήριον, δ 
έρανερώθη έν σαρκί · κα\ πάλιν, Κατά άποκάΛυψιν 
έγνωρίσθη μοι τό μυστήριον, καθώς δύνασθε άναγι-
νώσκοντες νοήσαι τήν σύνεσίν ιιου έν τφ μυστηρίφ 
τού Χριστού* χα\ άλλαχού, Έμοϊ δέ τφ έλίαχιστοτέρφ 
πάντων τών άγιων εδόθη ή χάρις αύτη ευαγγεΛίσα-
σθαι υμάς τόν άνεξιχνίσστον πΛοντον τού Χριστού 
κα} φωτίσαι πάντα - τίς Ή οίχονομία τοΰ μυστηρίου 

τού άποκεκρυμηένου άπό τών αιώνων, χαϊ άπό τών 
γενεών, νυν δέ έφανερώθη τοϊς άγίοι^ς αυτού, οϊς 
ηθέΛησενό θεόςγνωρίσαι, τίς ό πΛούτος τής δόξης 
τού μυστηρίου αυτού έν τοις έθνεσιν, ό έστι Χρι
στός, ή έΛπϊς τής δόξης. Τοινυν σφάλλονται αιρετικών 
παίδες, μυστήριον θεοΰ λογισμοΐς υποβάλλοντες άνθρω-
πίνοις * λέγει γάρ* Τό μνστήριόν μον έμοϊ χαϊ τοΐς 
έμοϊς. Τίνες δέ οι τού θεού; Η δήλον δτι οί πιστοί 
"Οταν θέλης τι περί Χρίστου μαθεϊν ή άκοΰσαι, μή 
επερώτησης λογισμδν, μή εξέτασης σοφδν, άλλ' έρώτησον 
προφήτην*, έρώτησον άποστολον,έξέτασον,Αγγελον έάν 
άπορήσωσιν ούτοι, έπ\ τδν Πατέρα δράμε. Έάν ερώτη
σης προφήτας. κα\ εϊπης, Τίς έστιν ούτος δ Χριστός; 
αποκρίνεται oot δ προφητικδς χορδς λέγων * Ούτος ό 
θεός ημών, ού Λογισθήσεται έτερος πρός αυτόν* 
έξεύρε πάσαν όδόν επιστήμης, καϊ έδωκεν αυτήν 
Ιακώβ τφ παιδί αυτού, καϊ ΙσραήΛ τφ ήγαπημένφ 
ύπ* αυτού. Μετά ταύτα έπϊ τής γής ώρθη και τοΐς 
άνθρώποις σννανεστράφη. Έάν δέ ερώτησης, Τίς 
έστιν ούτος ό Χριστδς, κα\ πώς έγεννήθη, πολυπραγμό
νων τδ θείον γέννημα, έπιστομίζόυσί σου τήν πα^ησίαν 
οί προφήται. κα\ άρχονται λέγειν * "Λ μή έχώρησεν ό 
ημέτερος λογισμδς, σύ χωρείς; Έάν Οέλης μαθεϊν, 
μάθε, δτι θεός. Εί δέ δπιυς έγεννήθη, πολυπραγμονεϊς* 
μάθε παρ' ημών, Τήν γενεάν αυτού τις διηγήσεται; 
Έάν ερώτησης άπόστολον, λέγω δή τδν άποστολικδν 
χορδν, έροΰσί'σοι, δτι δ Χριστδς θεδς, έν άρχή θεδς, καΐ 
πρδς τδν θϊδν θεδς, κα\ άεί θεός * έρούσι σοι, ' Α Λ α ι > -
γασμα τής δόξης καϊ χαρακτήρ τής υποστάσεως, 
είκών τού θεού τού αοράτου, <ρέρωΫ τά σύμπαντα 
τφ ρήματι τής δυνάμεως αυτού. Έάν ερώτησης, πώς 
δ ών έγεννήθη, έροΰσί σοι, Τδ Ήν ήκούσαμεν, και δτι 
ή ν έμάθομεν * τδ δέ πώς έστιν έκ τοΰ δντος ό ών, πίστει 
παρειλήφαμεν, ού καταλήψει. Πάλιν, έάν αυτούς ερώτη
ση:, Εί τοίνυν μή οΓδατε, πώς έγεννήθη, πώς οϊδατε, 
δτι ΥΊδς θεού έστιν; έρούσί σοι · Ό Αόγος σαρξ έγέ
νετο, καϊ έσκήνωσεν έν ήμϊν, καϊ έθεασάμεθα τήν 

Ν δόξαν αυτού, δόξαν ώς Μονογενούς παρά Πατρός, 
πΛήρης χάριτος καϊ άΛηθείας. Πάλιν, έάν τούς απο
στόλους καταλιπών κα\ τούς προφήτας, δράμης έπ\ τούς 
αγγέλους, και είπης αύτοίς, Τίς έστιν ούτος ό Χριστδς 
ό κηρυσσόμένος ;'έρούσί σοι οί εύαγγελισάμενοι τούς 
ποιμένας, Ήμεϊς δοξάζειν έμάθομεν, ού πολυπραγμο-
νεΐν Αόξα έν ύψίστοις θεφ, καϊ έπϊ τής γής εΙρήνη* 
έν άνθρώποις ευδοκία. Ημείς ούτως αύτδν κηρύττο-
μεν, ΕύαγγεΛιζόμεθα υμάς χαρίιν μεγάΛην 1215], 
ήτις έσται παντϊ τφ Λαφ, δτι έτέχθη ύιιϊν σήμε
ρον Σωτήρ, δς έστι Χριστός Κύριος, έν ποΛει Ααυΐδ. 
Κα\ δτι Χριστό:, και δτι Σω:ήρ κα\ Κύριος έστιν, έ::».· 
στάμεΟα. Έάν δέ εϊπη ς αύτοΐς, ΕΓπατε ήμϊν τίςήφ'»σι: 



-«ύ-ού. ή πώς έγεννήθη, ή πώς έστι μετά τού Πατρός ή 
αό'.αίρετος δύναμις · έρούσί σοι, Ούχ ήκουσας του προ
φήτου λέγοντος, Αίνειτε τόν Κύριον έκ τών ουρανών, 
αινείτε αυτόν έν τοΐς ύψίστοις, αΐνεΐτε αυτόν πάν
τες οί άγγεΛοι αύτού' αΐνεΐτε αυτόν, πάσαι αϊ δυνά
μεις αυτού, Λειτουργοί αυτού, ποιούντες τό θέΛημα 
αυτού; 'Ημβΐς θέλημα ποιείν έκελεύσθημεν, ού φύσιν 
πολυπραγμονειν. Άλλα άρα μή άγγελοι μέν σιωπώσι, 
χαι προφήται ούκ απαγγέλλομαι, χαί απόστολοι ταμιεύον-
^tai, δ δέ Πατήρ δ γεννήσας κηρύττει τδν Υίδν πώς 
έγέννησεν ; Ουδέ αυτό; · ου τφ μη είδέναι, άλλά τφ μή 
έκφήναι. "Οτι έγέννησε, λέγει * Έχ γαστρός πρό 
εωσφόρου έγέννησά σε. Λέγει, δτι έγέννησε, κα\ ού 
κρύπτει τδ άθάνατον έκεϊνο γέννημα τδ έκ τής άΤδίου 
<̂ ίΓης άνθησαν, ώ : μαρτυρεί περί αυτού λέγων ό Πατήρ* 
Ούτος έστιν ύ ΥΙός μου ό αγαπητός, ένφ ηύδόκησα. 
Αύτφ λέγει, Έκ γαστρός πρό εωσφόρου έ γέννησα 
σε* τφ κόσμω λέγει, Έγέννησά, καί φύσιν μέν έπαγ-
γέλλει,' τδν δέ τρόπον ού^ ερμηνεύει. Έπε\ τοίνυν πρό
κειται ήμϊν περί Χρίστου αναγκαία ζήτησις, μή έκβώ-
μεν-τών Αποστολικών κα\ προφητικών πηγών, άλλ' έξ 
εκείνων τών άεννάων ρείθρων καΐ τών αθανάτων ποτα
μών άρυσώμεΟα τα θεϊχ νάματα της ένθέου διδασκαλίας. 
"Οταν γάρ τις τά τού θεού φθέγγηται, άπδ τών τού 
θεού, ώς άπδ ζώσης πηγής, ζώντα αρύεται νάματα 
κατά τδ είρημένον «, Έμέ έγκατέΛιπον πηγήν ύδατος 
ζώντος · καί πάλιν, Πϊνε ύδατα έκ τών πηγών τού 
σωτιχρ'ου. Έχν μέντοι καταλιπόντες τάς Γραφάς έπιθυ-
μίαις δουλεύσωμεν ανθρωπίνων λογισμών, εκείνα 
νοούν:ε:, ά λογισμοΐς υποβάλλει, ευρίσκεται ημών τά 
ύδατα .τής διδασκαλίας, έρημου ύδατα, ού ζώντος ποτα
μούς άλλ' έρημου, καθώς έλεγεν ό μακάριος Ιερεμίας 
πρδς τήν Ιερουσαλήμ· ΈπΛατυνε τάς οδούς αυτής 
έπ} ύδατα έρημου. Κα\ ϊνα έρμηνεύση δ λέγει, επάγει, 
Έν έπιβνμίαι'ς ψυχής αυτής έπνευματοφορεϊτο* 
τουτέστιν, Έκεϊνα έλάλει ά έ?*εθύμει ή ψυχή αυτής, 
ουχί ά ήθελεν ό θεός. Ού.τω κα\ νύν ό τάς επιθυμίας 
τών οίκείων λογισμών πληρών, κα\ μή τά τού θεού 
ζητών, έπΐ ύδατα έρημου πλανάται. Ουδέν ούτως Εκ
κλησίας αφανίζει κάλλος, ώς τδ επιθυμίας ανθρωπίνων 
λογισμών βεβαιούν. Διά τούτο Παύλος περί τών αιρετι
κών έλεγε · Κατά τάς Ιδίας αύτών επιθυμίας έπισω-
ρεύουσιν έαυτοϊς διδασκάΛους. ΈλΟωμεν τοίνυν έπ\ 
τήν όφειλήν. Ταύτα δέ άναγκαίως προενοησάμεθα *» 
υμών τήν άγάπην, ϊνα πάντων τών λεγομένων τήν 
ακριβή έξέτασιν ςητήτε μή παρ 1 ημών καΐ τών ημετέ
ρων λογισμών, άλλά παρά τών θείων Γραφών. Προέκειτο 
ήμϊν δεϊξαι πώς ό Χριστδς ανακαινίζει τδν κόσμον, πώς 
τ^ν άνθρωπον παλαιωθέντα έν τώ παραδείσω διά τήν 
άμαρτίαν ανακαινίζει Χριστδς οιά τής εαυτού οικο
νομίας. 

β'. Ταύτην δέ τήν ύπόσχεσιν έποιησάμεθα έν ταΐς 
Ιεραΐς τών αποστόλων αύλαις, ταμιευσάμενοι τήν άπό-
οοσιν, διά τδ μή πάντας παρεΐναι. Λάβωμεν δέ αρχήν 
όμολογουμένην καΐ πρέπουσαν τώ λόγω, τήν δημιουρ-
γίαν. Έποίησεν ό θεϊς τόν ούρανόν καϊ τήν γήν. 
Άρχή γάρ πρέπουσα τών μελλόντων λέγεσθαι, ή πρώτη 
'/.ρηπΙς τού κόσμου, ό πρώτος θεμέλιος της δημιουρ
γίας. Έποίησεν ό θεός τόν ούρανόν καί τήν γην 
καϊ τήν ΘάΛασσαν καϊ πάντα τά έν αύτοίς. "Ινα 
συντέμω, και τά μέν άλλα πάντα λόγω παρήγαγε ν, 
άβίαστον έχων τδ νεύμα, και ούτε κόπον υπομένων, ούτε 
ίδρωτα υφιστάμενος, άλλά τφ λέγειν ακολουθούσαν 
έχο>ν τήν φύσιν τών λεγομένων c . Έποίησε τήν δημιουρ-
γίαν άπασαν, κα\ έπν. τέλει τδ τής δημιουργίας κάλλος 
τδν άνθρωπον. "ΐίσπερ γάρ όλον τδ σώμα τδ ήμέτερον 
εκτδς τού προσώπου νεκρδν φαίνεται, ούτω πάσα ή 
δημιουργία ή φαινόμενη έκτδς τής τού άνθρωπου κατα
σκευής νεκρά έστι · και δπως άκ;υε. Λαμπρδς ό ήλιος, 
άλλ' έαυτδν έρμηνεύσαι ού δύναται· [216] λαμπρά ή 
σελήνη, άλλά τάς εαυτής τροπάς ούκ αύτη έπαίδευσεν, 
άλλά λόγος παρέδωκε · λαμπρά τών άστρων ή τάξις, 
άλλά τούς τούτων ,όυθμούς διοασκαλία παρέδωκε* με
γάλη ή θάλασσα, άλλά τούς έν αυτή κόλπους ανθρωπινό 
γλώσσα παρέδωκε. Και ουδέν έστι τών έν τφ κόσμω 
γενομένων, δ μή όεΐται έρμηνέως τής ανθρωπινής φω
νής. Τούτο ποιεϊ κα\ τδ φαινόμενον άτοπον δειχθήναι 
δντως κακδν, και τδ καλδν δειχθηναι δντως καλόν. Πολλά 

* A ius προειρημέν»ν. b Alius προηρρα€ωνισάμεΟα. c AIJUS 
Υΐνομβνων. 
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γάρ άπατάται ή δψις, και πλαν$ τ *ί ν διάνοιαν * λόγος 
δέ είσελθών δείκνυσι τήν φύσιν, υποβάλλει τήν δύναμιν, 
ερμηνεύει τήν διδασκαλίαν. Πρόσεχε τοίνυν. Έποίησεν 
ό θεδς τήν δημιουργίαν άπασαν, κα\ έπ\ τέλει της 
δημιουργίας τδν άνθρωπον είργάσατο κατ* είκόνα αυτού 
και όμοίωσιν, είκόνα αύτφ χαρισάμενος, ού τδν χαρα
κτήρα τού σώματος, άλλά τδ αρχικδν άξίωμα^τήν δια-
κρ-.τικήν δύναμιν, τδ ταΐς άρεταΐς άφομοιούσθαι τφ 
ποιήσαντι. Έγένετο τοίνυν έν είκόνι καΐ όμοιώματι 
Θεού ό άνθρωπος* έξέτεινε δέ τήν όμοίωσιν είς άμετρίαν. 
Και μή νομίσης ξένα είναι ταύτα παρά τδ προκείμενον 
ήμίν πρόβλημα. 'Ρίζα γάρ τών μελλόντων λέγεσθαι τά 
νύν γυμναζόρενα. Έποίησε τδν άνθρωπον έν είκόνι 
ίδία και ομοίωσε r. ΊΙβουλήθη αύτδν είς ομοιότητα δρα-
μεΐν τής δεσποτικής αξίας, μέτρω μέντοι καΐ ακολουθία 
κα\ τάξει. ΟΓόν τι λέγω (δει γαρ κα\ άπδ τών καινών 
ύποοειγμάτων στήσαι τδ ζητούμενον)· Έάν τις τών 
καθ'ημάς δεσπότης έχη δούλον κα\ ίδη τδν δούλον μιμού-
μενον αυτού τήν σωφροσύνην, άγαπφ αύτδν κα\ τιμά · 
έάν δέ μιμήσηται δούλος δεσπότου φαανθρωπίαν, άγαπφ 
δ δεσπότης τδ κτήμα* έάν ϊδη τδν δούλον εαυτού σχολά-
ζοντα έν εκκλησία, εύσεβούντα, νηστεύοντα, έλεημοσύνας 
έργαζόμενον, αγαπά ό δεσπότης τήν καλήν τού δούλου 
μίμησιν. Έάν μέντοι ό δούλος εκβάλη τήν μίμησιν εις 
άμετρίαν, κα\ άρξηται μιμεΐσθαιτού δεσπότου τήν αύθεν
τίαν, έπιτάττων τοΐς συνοούλοις ώς δεσπότης, οιασκορ-
πίζων τά πράγματα ώς δεσπότης, ούκέτι ή μίμησις 
επαινετή, άλλά ψεκτή. Δει γάρ τδν δούλον μιμεΐσθαι 
δεσπότου έπιείκειαν, σωφροσύνην, εύσέβειαν, δικαιοσύ
νην, ούκ αύθεντίαν, ού δεσποτείαν. Λαβών τοίνυν ό 
άνθρωπος τδ μιμεΐσθαι τού θεού τήν αγαθότητα, έξέτεινε 
τδ μέτρον τής μιμήσεως είς άρετρίαν, χα\ έπεθύμησε 
λοιπόν τού θεού ζηλωτής γενέσθαι, ού κατά άρετήν, 
άλλά κατά αύθεντίαν. Τούτω γάρ ήπάτησεν αύτδν ό 
δφις λέγων, rH άν ήμερα φάγητε, έσεσθε ώς θεοϊ, 
γι νόχτ κοντές καΛόν χαϊ πονηρό ν. Επαινεί δε ό θεδς 
τήν μίμησιν, δταν μέτρον έχη * έάν δέ τδ μέτρον έξέλθη, 
ύπδ ψόγο ν ό μιμησάμενος. Και πόθεν τούτο; Λέγει, 
Ποιήσωμεν άνθρωπον κατ' είκόνα ήμετέραν καϊ 
όμοίωσιν. Ώμοιώθησαν τφ θεφ οί απόστολοι, και ούκ 
έμέμφθησαν· ώμοιώθησαν τφ θεφ οί προφήται, καΐ ούκ 
έψέχΟησαν. ΜιμηταΊ έγένοντο φιλανθρωπίας, ελεημοσύ
νης, δικαιοσύνης, εύσεβείας. Ώμοιώθη τις τφ θεώ κατά 
αύθεντίαν θεΐκήν, και εύθέιος έτιμωρήθη. Λέγει Έσαΐας 
πρός τινα τύραννον έν Βαβυλώνι μανέντα ίσοθεΐαν, Σύ 
εΐπας έν τ ή διανοία σου, Είς τόν ούρανόν άναβή-
σομαι, καϊ καθιούμαι έπϊ τά δρη τά ύψηΛά τά πρός 
βορράν, επάνω των νε&εΛών άναδήσομαι, καϊ επάνω 
τών άστρων θήσω τον θρόνον μου, καϊ έσομαι 
όμοιος τφ Ύψίστφ* νυν δέ είς ςίδου καταδήση, 
είς τά θεμέΛια τής γής. Όράς, πώς τδν έπαρθέντα τ-jj 
ύπερηφανία κολάζει; Ποιος γαρ ήν φθόνος τδ γενέσθαι 
δμοιον τού δημιουργού, εί κατ* είκόνα κα\ όμοίωσιν τοΟ 
κτίσαντος έγένετο; Άλλ' ούκ είχε μέτρον τής όμο.ώσεω; 
ή άμετρος αυτού τόλμα. Κατέλιπε γαρ της άρετης τ τ ; ν 
όμοίωσιν, και έοραμεν έπ\ δεσποτικής αυθεντίας όμοί<*>-
σιν. Ούτο) κα\ έπΐ τού Δαυΐδ λέγει, Εύρον Ααυϊδ τόν 
τού Ίεσσαϊ, άνδρα κατά τήν καρδίαν μον. T & V J 
όμοίωσις κατ' είκόνα. Επειδή ήν δ λογισμδς τού Δαυίδ 
πρδς θεδν βλέπων, επιεικείας μεστδς, ταπεινοφροσύνης 
γέμων, δικαιοσύνης φροντίζων, καΐ φιλανθρωπίας ά ν τ -
εχόμενος. Εύρον Αιιυιδ τόν τού Ίεσσαϊ, άνδρα κατα 
τήν καρδίαν μου. Κα\ τδν μέν καλώς μιμησάμενον 
καρδίαν θεού έπήνεσεν, άλλον δέ τύραννον μιμησάμενον 
θεού καρδίαν ού κατά άρετήν, άλλά κατά δεσποτείαν, 
έψ·ξε, μάλλον δέ καΐ έκόλασε. [217] Και λέγει ό θ ε ό ς 
διά τού Τεζεκιήλ* Καϊ συ. υιέ άνθρωπου, είπόν τίμ 
όΊρχοντι Τύρου * Άνθ' ών ύψώθη ή καρδία σον, 
καϊ εΐπας. Θεός είμι έγώ, σύ δέ άνθρωπος εϊ. TCUI 
ού θεός, καϊ έδωκας τήν καρδίαν σου ώς καρδίαν1 

θεού* άντϊ τούτου ίδυύ έγώ έπάξω έπϊ σέ oLtAo-
τρίουζ Λοιμούς άπό εθνών, κ(ά έκχενώσουσι TCIC 
μαχαίρας αύτών έπϊ σέ, καϊ έπϊ τό κάΛΛος τ ή ς · 
έπιση'ιμης σου' και, ίνα συντέμω, επάγει, Καϊ όί^ζο-
θανή θανάτφ τραυματιών έν καρδία θαΛάσστνις, 
Μή Λέγων έρεϊς, θεός είμι έγώ, ενώπιον άναιροτόν
των σε; Όρας, πώς τδ άμντρον τής μιμήσεως Οτε6 
κόλασιν έρχεται; Εκτραπείς τοίνυν ό άνθρωπος κ α \ 
έξολισΟήσας εις ομοιότητα άμετρον, ηύρίθη κα\ ών ε ί χ ε 
γυμνούμενο;. Πασα γαρ θνητή φύσις τ ώ ; υπέρ δ ύ ν α μ ι ν 

S P U K I A : 



6*9 IN iflCARXATIONEM DOMIM, ETC. 690 

e$t ChiiilH* Dominus, in civtlate David ( L M C . 2 . V. 10. 
11). Quod sil Cliristus et Salvator vi Domimis, boc 
srimus. Si aitiem dixeris illis : Diciie nobis quw sit 
ejiis naiura vel quoinodo nalus sit, nc quoinodo sil 
ipsi ciim Palre indivisibilis poleslas; tliccnl libi, Non 
audisli propbclam diccnlem : Luudaie Doimnum de 
C(BlUt laudute eum in excelsi$; lauduie eum onme* an-
geli ejust laudate enm omnes virlntes cjua (Psul. 148. 
1. 2), miuUlri ejus facieules voluiHaloui illins? Nos 
volimiatem ejus facere jussi snmiis, ι ιοι ι natnram cx-
plorarc. A l num angeli silenl, piopbcta- ιιοη annuii-
liani, aposloli arcanum reiinenl, Paiw vero qui gc-
ntiil quomodo genueiit pracdical V Ncquc ipse an-
niiiiiiat, ιιοιι quod ignorol, scd quod ιιοιι proferat. 
Onod gnnucril dicii, Ex ulero ante luciferum gettui le 
(Psal. 109. 5). Qund geiuicril dicil, nc occulial im-
iuortaluiii illam gcniluraiii, qua? ex a'lerna radice 
prodii!, ii 1 lesiificalur de Filio Paler : Uic esl Filiiti 
meus dileclus, in quo mihi complncui (Mutth. 3. 17). 
Ip>i dicil : Ex ulero ante luciferum genui te; mundo 
dicil, Gcnui, el naiuram quidcm auiiuiiliai, stid mn-
dum non expiical. Quia igilnr proposila nobis csl de 
Cbrisio neressaria qtiw.tlio, ab aposlolicis cl ρπ>ρΙι«·-
licis fonlibus ne cxcedainus; sed cx-percnnibus illis 
flucntis el immorlalibtis fluiuinibiis liauriamiis divi-
nos divinse docliinae rivos. Cum eniin ca qurc Dci 
sunt quispiam loquiiur, ex Deo, quasi ex 1'ontc vi-
venle, viva hauril flncuia, secimtluin illud : Me dere-
liqucruni [ontem aquce viva; (Jer. 2 . 1 5 ) ; el rursum, 
Bibe aquas ex fonlibus salularis iHiits (l$ai. 1 2 . 5 ). 
Si ergo, Scripluris reliclis, buniaiiorum raiiueiuio-
rum concupiscenliis serviamus, illa cngiiantcs qu;c 
succurrmil mcnli, aquai doctrinaj nosirw, aqua» d<-
sorli cssc invc*ntuiilnr9 ιιοιι vivculis Auminis, scddc-
scrli, ul Jcrosolymai diccbai bealus Jorcmias : Di 
lalavit vias suas ad aquas deserli; el ui diclum suum 
inlerpreletur, adjicit: In concupisceniiis ammce $UCB 
tpiritu fercbalur (Jer. 2. 24); id esl, Ea loqueba-
lur «|iine aitima sua coiiciipisccbal, non quae volebat 
Dcti^. l(a el ntinc qni concupiscenliam raliociniorum 
suonnn iinplel, iit*c qtKeril ea qux Dei sunl, pe.r 
aquas descrli errat. Nibil iia EcclosiiO decorem an-
ferl, ul ii qni concupiscenliam iiumanorum ratioci-
uiomm c^nlirinant. Ideo Paulus de ba reiicis dice-

. ba l : Secundnm desideria sua c< acervanl sibi mngistros 
(2.7/m. 4.5). Veuiainusergo ad dcbilum. Ila c vtsinn 
caritali ueccssario in nieulcm pr;emisiinus, tit dicia 
omnia accuralc cxpb»remus, non cx nobis vel ex ra-
tiociuiis noslris, scd ox divinis Scripluris. Proposilum 
nobisoral oslciid roquotiKxloCbrislus mnr.dum rcno-
vel, quomodnpcr incarnaiioiiein suam rcnovcl bomi-
ncin invctcralum in paradiso proplrr pccca:uni SMiim. 

2 . lloc poliiciti sumus in sacris apostolnruni atilis, 
reuiqtic dislulinsus, eo quod non omnes aricsscnl. 
Exordiutu vero ducainus orationi accomnicdatum, 
nciiipe crcalioncm. Eecit Deus ccelumei tenmn (Gcu. 
1.1). Princi|>iiinidiceiidoruin i«lonenm csl. priina basis 
iniindi, priiiiiim crcaiioiiis fimdaineiituin. Eecii Deu$ 
iwlum et lerram et mare 9 el omnia qiue in cis sunt 
(Psnl. 145.0). l l paucis dicam, alia quidi*in onmia 
verbo |)i'?du\ii, qtmd cjus nniui nibil obsistai, uccoa 
in re iabor.ivit vcl sudavil, qnod dirtimi ipsius icr^m 
nalura seqncrelnr. Eecil rcs OI.I.ICS crcatas, et in 
Πιΐ3 bomineui opiiicii dccoreni. Sicut enim loinm 
corpiis noslrum pnvlcr νπΐίικη, inonuuni vidrhir: 
sic omnis crcalura visibilis smc liominc morlna cei : 
qitomodo aiilem,audi. Splendiilus est sol tscd seipsnni 
dcscribcre ucquil: splendida esi luna, sed convcr-
sioncs siias non ipsa docuil, sed verburn illas cxpli-
(avit : splciulidus slellarum nrdo, sed concinnam 
illarum ralioncm docirina iradidil : magmim cst 
maro, scd illius sinus buinaiia 1 ngua enarravit. 
Nibilque esi in renim nalura qitod iiumana voce non 
cgcat iiiterprcie. Hoc facil, ul quod absoiium cst, vcrc 
jtKilmi» ostendalur, c l quod boiium csl, vcrc bonuni 
probeiur. Nam aspcctus sa?pe fallit, ηκ·ιιΐοιικριο iu 
etiorcm dcdiicil;. scd vcrbum acccdens naiurani 

exbibel, virlulem subjicil, dncirinaiii inlerprnialur. 
Auiiiium ergo adbibe. Fccit D<us lonim-opiiictimv, 
cl iu fiue crcationis bninim m, sccmtdttm iiitagiiiciu 
ct siiiiiliiinlincin suam ; iuiagincinque ipsi- dedi^ 
non corporis figuram, scd pia^cipuani dignil;il€in f 

disccrnendi vim, ci per virmies sintiJiiinlinoiii cum 
Opilice Faclns esl igiiur buiuo ad iiiiagineiu el Hini* 
liludiniMii Dei, siinililudineiUijue siue niodo CXICII-
dit. No pnlos autcni, baic esse ab argumcnto Od-
slro aiicna. Nmi ca, qu.r niiiic disscrimus, radix 
c uul οοπιιη, qiix dicluri sumus. Fecil bon.inem ad 
\magiiidii el simililuditicm suam. Voluil cuni cursu 
lendere ad Doinini sni dignilalcni ; sod cum qua-
dum mciisiira , scric cl ordine. Excmpli causa ^ uam 
a vtdgaribus excuiplis IKTC sia;ucn<la suni) : si qtiis 
apud nos b rus servnm babeal, videiiUjue cuiu imi-
lari prudcnliain suam,ipsuin amal ei bouoral; si imi-
lari clemcniinni suaui ; dvciial, pcrinde fauiuliuu, di-
Kgit; si vidoi i i ecclcsiam fre(|iicniarcv pie agerc, je-
junare, elcemosynas erogare, bauc probam sui iini-
talioneui bcrus approbal. Verum si servns ille imiia-
tioucm illam ullra modum extondat, si auctoritalcni 
beri sui iiuilclur, conservis imperans ut bcrus, fa-
cullaies ul berus dissipans , non ulira laudabilis imi-
lalio esl , sed vitupcrabilis. Opoilci cnim servum 
imhari heri sui a^uilalom, tcmpcrauliam., pxialeip, 
jusliliam, non auclorilatein, et dominalionciit. Jus-
sus ergo boiuo Dci boniialcm iinilari , iiniialioueiit 
ullra inodum exlendil; vobritquc diiiiuin Oei a?mula-
tor es.̂ e, uon sccuiidum virtulein, sed secunduiu 
aiicloriiaicni. Nam bac in rc illuui scrpcns decepil, 
diccns : In quacumque die comcdmtis, erili$ $icut dii, 
scientc* bonum et malum ( Gcn. 5. 5). Laudal autem 
Deus iiuiialJonemtqtiatid<) uiodi m srrval; sin modniii 
excedal, iniilalor rcprcbendilur. Uiulc boc? Dicil : 
Faciumu* homnem ad iivaginem el bimilitudincm uo-
siratu (Ibid. 1. 26 ). Dci similcs facli Miul aposioli, 
nec objiirgaii suiit; Doi simiies fai li sntit propboia', 
nec rcprcliensi sunl. huilaii snul rjus clcmcntiaiu , 
iiiisericoriiiaiii, jusliliam , picialini. Similoifi se Dco 
quisp am sxbibuil sccmidum divinam am lorilaltiiu , 
ni slaiim ploxiis cst. Dicil Isaias (uidain lyraiuio iu 
Habylune, se parcm Deo furei lis umrc exbibenli : 
Tu dixisli in menle tua : In cainm asceudam , el se-
debo m montibus cxcetsis , qui sunt ad aquUoiuui, 
supra nubes couscendam , el «u/τα stellas ponam llno-
num vieum, et ero similis Allissinio : uunc aulem mt 
infernum descendes, el ad fnndumenta term (hai. U . 
13-15). Videu' quumodo eum, qui supeibia cllt-
ralur, pnnbu ? Quxnani invidia fui>scl opiliciuin si · 
milc e^sc Crea4ori > si secundum iniagicem ct sinnli-
Uidinein ejus factum cssel ? Ycnim immodcraia ejus 
audacia modum non scrvavil. Natn viriulis siinililn-
dincm reliquil, el ad eam fcsiinavil similiiudinem 
qu;u sccunduin auctorilatem crai. lla d&Davjde dici-
(ur : lnveni David filium Jessw , virum secundum cor 
meum ( AcL 15. 22 ). Ecce shnililudiuem sccuiidum 
iinagineni. Quia Davidis cogiialio ad Dcuin rcspir 
ciebai, quod cssot plcnus imxle^ia , btuuiliuie, ju« 
siilia* cullorcl liumaniiaiis : hivaii UuvidfiUum Je$m\ 
virum secundum cor meum. huiu quidcm , qukeor Dci 
rccic imilatiis c ra i , laudavil; ilbmi vcro tyrannuin, 
qni cor Dei imilalus cral , ιιοιι secuiiduni viruitcm, 
scd senindum doniiitalioncni, viiupci avi l , imo pu-
uivil. Dicilquc Dcns pcr Ezecbii lom : El luy fili ho-
imuis f dic principi Tyri: Quia exullatuin csl cor luum, 
el dixisli, Deus sum ego; tu vero Iwmo es, et non 
dev$ : el dedisti cor tuum, ul cor dci: idco ccce cgo 
inducam super le alienam famem α gcnlibus, el evagi. 
nabunl gladios suos conlra ley el contra pulc/irhudmeni 
uienltm luw (Ezech. 28. 2. 7 ) ; ntquc c< mpcndio 
dicam, adjicil: El morieris morte ex vulneribus in corde 
maris. Numquid dices, Dcus tum cgo, ceravi interfi-
cientibutle (Ibid. v. 8. 9)? Vid» n \ quoniodo illa ullra 
modum imilaito pimialur? IIOMIO i»aquc perver^us, 
in ilbMii ullra nindiini imilalioncm delapsus, ab iis 
ψι,ν babcbal nudalus invcnlu^ csl. Omni^ quippe 
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mortfcKs natiira ; qn.r. vires saas exceduut concupi-
scrns prater Dci volnntaiem, non modo rnhil accipit, 
sed qurc babcbal amitlit. Ac sicul ociilus moderaio 
£Olis tadio frucns, gaudel cl illuminalur; sin volue-
r i l ipsius orbem rcspiccre, non inodonon luccm ac-
eipii, scd quain habel amiliil : sic morlalis natura 
qti:u vires exsuperant cupicns pr.rier Dci voltmlaletn, 
mr-nie obscMrainr. Lapsus esi iiaque bomo, el la-
pswn lnulla seqtiula sunt vuluera , idololairia, forni* 
talio , adullerium , avaritia, et iis similia. Lapsus 
orga esl barno lapsu magno, ct divino faciei tba-
racterem per incuriam perdidil : Comparatui est 
cnim jumeniit insipientibus, el zimilis faclut est 
Utis (Psal. 43.13). Crcaiura quocjuc divisa fuil; 
pars freninn excussil; pars in servitute mansil, ut 
ιιι prrccedcnti doclrina dixi. Leones imagini in&idiati 
eunt, serpentes inordebant, omnis brntonim nalura 
cOnlra domimun stititu furcbat. Quia videbat creahira 
\pswn legem Dci violasso, volcbai ei ipsa ejue im-
perium excuiere, Yulnil sol non oriri Iransgressori, 
voluit luna radios euos obscnrare, voluere siella» opi-
Jicio non lucere, voluere fontes rivulos stios negare, 
(hivii alveos, prala florcs, paradisi voluptalem : om-
nia volebanl bamiiiem negare , qnia ille suum nega · 
verat Doroinum. Scio, proiuiiduin cl adumbralum 
esse sermonem, sed propior lidelcs c! commcnsales 
Ecclesia? diviiuc Scripiurx- s r*sa suut exploranda. («) 
Scrvivil creatura homini, non quasi digno , sed Dco 
id jiibenie, «t non viluperctur iinago, eliamsi irans-
gressa sit. Oinni icaque crealura rebcllanlc, jussil 
D«'iis no freniim solverel, sed sol ra iios suos emil-
leret, terra frnclus, mare pisccs ei merces f slellae 
sptendorem. Hanc ergo scntcniiain Apostolusexpli-
cans dicil : Nam exspedalio creaturce revelaiiwiem 
filwrum Dei exspeetat. VanUau enim crcaiura subjecta 
ς$1, non twlens , sed propter eum x qui $ubjecit eam in 
*pe ; quia el ipsn creatura liberabitur α servilute cor-
tuplionii, in libertatem glona /iUorum Dei (liom. 8* 
19-2»). ld esl: U i vulii Dcus bnmiDeni lapsum , et 
crcaiuram abiiuemein sci vire ingralo illi, ipsam vel 
biviiam rerrcnavil, jussilque M)lcm oriri, lcrram 
JLTre fruclus suos, nec abnegare iransgressorem lirel 
ingratum, scd osiendcre communis Domini immen-
suiii beneficium , pollicitus crealur«, se cnm homine 
corniplo renovaium iri: ac si dicerei Deus crealurac : 
Quia cecidit imago , et per Iransgressionem lapsa esl, 
ac per inobedienliam corrumpitur, corrupti corru-
piioni ŝ rvire paterc; ut cum renovabo imaginem 
meara , bomipem corruplum, cnm ipo el le crealu-
ram renovem , et ejus le gloria» parlicipem eificiam. 
In e}us miseriam detracia es, cum ejns gloria re-
*"fge. Quid est aiitcin% frater, cnaturam bonunis 
doniiniun effiigerc? Dicit cnira : Vaniiali creatura 
tubjeta esl (P*al. 58. 6). Cui vanitali? Ex quo bomo 
â vcrsus csi a Deo , id vaititas dicitur, ut ait David : 
Vertmtttmen universa vanilas, omnU homo tivens. 
Omnis bonio vanus ille c s l . qui, Deo rr l ic lo , vana 
perscqiiilnr. 

3. (b) Eranl itaque angeli k* totoorbe, qui praefrcli 

Sonlibus eranl, m lcstilicalur Mi»yes diccns : Quando 
ividebat Alimmius rjentet, ut dtspersit /5(?o* Adam , 

constituit terminos populorum juxta nunierum angelo-
rum Dei (Uent. 32. 8): idesi, dislribuil Dctis climala 
erbis singulis angelis ; verbi gralia , banc conimisil 
prafectiiraiD uni angelo, aliani alieri; ut inanimalani 
uaitiram solis» lnnac, 9lellarum, lcrrx, mai iitm refre-
nareHl ad commodiim morlalis bominis. Angeli porro 
affligebantur, qnod bomioibus indignis miinstrareiit, 
dolebanl videnies Domiui dignitaiein prodi, el idola 
adorari; dissecabaniur angcli cngiianles alitnn esse 
stibmiRistratorem , et alios quibus gratiac agercnlur. 
Vcrebat lerra Yinura , el ara? libamina accipiobant: 
icrcbal icrra fruciuum uberlalem, ct ha?c idoJis offe-

(Λ) ^uod sequitur affert Pholiu% p. 1542. 
(6)Q«* seouuniur apud rbotmm babcs. p. 1542, sed 

p̂ iiiutu muuu. 

rebantur. Hac ιοη firelanl angeli, xidcntrs^a qtut 
non exsi^lebanl, loco illius, qui vore csi, coli. Ili c 
solvitur alia qnsesiio, qua? iri propbela movetnr. Vcnit 
ad illum, inquit, angelus Gabriel, Etdicit illi: Daniel. 
serve Dei 9 ex qua die proposuitii aflligere animam tuam 
corani Domino, exaudila est drprecalio tua9 el missus 
sinn annuwii.ire libi verba hsec; sed princept regni 
Penarum restilil mihi, $ed Miehael princeps gcntis rc-
%lm venii in auxitium IDan. 10. 12). Quis esl crgo 
angclus , qui rchlilil oabrieti, et ctir ipsi rcstiiii ? 
Diclum vobis niiperesl, fra:rcs , Dciim angelis sin-
guh climata distribuisso ad custodiain lolius orbts. 
Sancio igilur Gabrieli misso de ca3lof resislil angclus, 

Sui pracfc( tus fneral regno Persarum, id esl, Persidi. 
!ua?rilur aulem, si iilc a Deo missus est, ei si Gabriet 

quoque a Deo missus esl, cur hic il l i resislil ? Nam si 
aker n\issus aDgelus alterius dominii csset, jure tMi 
rcsislebai: gin idem Deus qui ipsuiuingcntem illarn 
consliltieral, hunc ad propbetam mis i i , cur illi re-
sislil ? DHigenier ailende. Erat muudns lotus ido!o-
lalria plenus : angeli vcro qui gentibus prrfecti fuc-
ranl , indipabanhir el dolebaut, vidculcs Deum 
despiri, ct ldola adorari. Cum porro descendit populus 
capiivus in Babylonem , visus esl Danie! l>eum pne-
dicans, visi suiU ires pueri Deum celebrautes, quaudo 
Aamma calcabatur, el impictas solvebalur : quando 
leones frenabanlar, et iniidcles reprimebatilur. A n -
gebis ergo princcps regni Persamni gaudebal et cx-
sullabai, quod in suis pariibus Deus pr&dicarelur. 
Videbal an^clus Cbaldaeos, qui aliqnando ignem ado-
rabant, ei ldola colebant, Dcum ob patraia miracula 
cclebrare : ei gaudeb.il videns regioneiii suain, olini 
impietale insigncm, jam ad pielalem couversam. V i -
dcbai aBgeius Nabuchodonosorcm regcm diccnicni, 
Sedrach, Mi&ach, Abdenago, servi Dei alti$$imi( Dan. 
3. 93 ) , et cxsullabat. Qnoniam igitwr beatus Danicl 
Dcum precabaiur, ui jani impletis iilis dclcrininatis 
sepluaginUi aunis, populus a capliviialc revocaretur; 
GabrielqHe missus erai dcclaraiurus ipsi, jam populiiiu 
reduecndum esse a capliviiale, c l ιιι (errani suam ? 

sive in Jerusalem reversnnim esse: resisiil Gabricli 
Persici imperii augcbis, dolens , quod sibi conmiissa 
terra, pielale relicia, ad impielaiem revorswra essel : 
dolebat, quod ierra sua priscam idololairiam repeli-
lura essel; el icsisiebat ipsi, non pugnantb», sed-
ralionem conlra aflerendo. Qtiid tautum ruratis, in-
quiebal, populum rcvocare? qtiid cnim daumi pavsus 
eslin captiviiate? Qtiando in rcgtone sua rrani, ulola 
adorabanl ; ct poslquam Inic veneruut, Dcum gturi-
ficanl, et inde ipsi utiliiaieui aecepenmi, r i bis uiiles 
(uerunl. Quid impedilqiu.miitus \\\ medio illoruni cou-
eislanl? in quo ISGSUS cst popu!us , ul siudealis ilbini 
a caplivilale reduccre ? Vidcs Dcuin adoratum, gcmes 
illumioalas, ei taiiinm benefinum lollere conlcudis ? 
Cur missus cs ? Missus sum , inquit , nl rcducam |><>-
pulum in palriam stiam. (Juaiu, iiwpiii, patriam, (piaiu 
llli profanarunl ca-dibus, cum essenl Jerosolynia; ? 
Nonne sic i1b»s accusabal Jercmias dicens, Secnndnm 
numerum urbium luarum ernni dii lui, Juda, ct ρ r 
vico$ Jerutalem immolabas Baali (Jer. 2. 28. ^11.13) 
Sexceulis luuc a l)( υ aflicicbamur boiiis, ei a ncqun 
lia non reecdebant; niinc sexceniisafiiciimlur malis, 
c l a Deo nmi rcccduni. Erat ergo disceptalio , non 
mali cujuspiam adversus bonum; non cnim dicit ? 

Pugnabat, sed, He>islebat. Nain s:rpc discoptatiocsi 
inler jnslum el probunu Resislit aliquamlo buinanikss 
legi, el lex bumanilaii: lex pcccaiiiuiu puiiic, buiiia* 
niias rcgis sape parcit peccanli. Ilic pugua csf, nou 
adversarii in adversariuin , sed aflinis in anincni. 
Neqiie cnwn jusiUia extra benigiiilatcm est, ncquc 
bcRignilas exlia jitsliliann Sed ba*c carplitn dicia s i n l ; 
ja4H ad iitstituliitti revirtamnr. Cuni ergo crcatuia 
boc in slaiu cs^el, et indigiiarclur adver>us Iraii-grcs-
sorcm ; cum angeli molesie feiroiK iirgraliim post be-
neficia popubnu; cuni lotus orlds cssci deiaitia iuiqui-
Ulc afQiclus (quod cnim palihir aHwr rel alia maierfa, 
l.oc ^aiiiur tcna, sccuiidun) id quod diqlum csi : Ει 
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επιθυμούσα παρά γνώμην Θεοΰ, ού μόνον ού προσλαμ
βάνει τι, άλλά κα\ Α έχει άπόλλυσι. Κα\ ώσπερ Ο οφθαλ
μός της μετρίας άχτϊνος απολαύων τοΰ ηλίου ευφραίνε
ται χαϊ φωτίζεται, έάν δέ θέλη είς αύτδν άτενίσαι τδν 
κύχλον, ού μδνον ού προσλαμβάνει φώς, άλλά χα\ δ 
έ^ει προσζημιούται· ούτω χα\ ή.θνητή φύσις τών ύπερ 
δύναμιν επιθυμούσα παρά γνώμην Θεου άμαυροΰται τήν 
διάνοιαν. Έξωλίσθησε τοίνυν δ άνθρωπο;, κα\ άπδ τής 
ολισθήσεως πολλά τφ πτώματι ήκολούθησαν Τραύματα, 
είδωλολατρεία, πορνεία, μοιχεία, π/εονεξία, χαΐ δσα 
τούτοις άδελφά κα\ συγγενή. Κατέπεσε τοίννν δ άνθρω-
πος πτώμα μέγιστον, κα\ τδν μέν χαρακτήρα τής θεϊ
κής δψεως απώλεσε διά άπροσεξίαν · ΠαρασυνεβΛήθη 
γάρ τοις κτήνεσι τοις άνοήτοις, χαϊ ώμοιώθη αύ-
τοΊς · ή δέ κτίσις έμερίσθη, κα\ ή μέν άφηνίασεν, ή δέ 
έμενε δουλεύουσα, ώς προιίπον έν τή προλαβούση διδα
σκαλία. 01 λέοντες έπεβούλευον τή είκόνι, οί δφεις 
έδακνον, πάσα ή τών άλογων φύσις κατά τού δεσπότου 
έιχάνη. Επειδή εΐδεν αύτδν παραχαράξαντα τού Θεού 
τδν νόμον, ηθέλησε και ή άλλη κτίσις φυγείν τήν δεσπο-
τε ίαν ήθέλησεν ό ήλιος μή ανάτελλε ιν τώ παραβάτη 8 , 
ήθέλησεν ή σελήνη σκοτίσαι τάς εαυτής αυγάς, ηθέλησαν 
οί αστέρες μή φάναι τψ πλάσματι, ηθέλησαν αί πη/γαΐ 
άρνήσασθαι τά νάματα, οί ποταμοί τά γεύματα, οί λει
μώνες τά άνθη, οί παράδεισοι τήν τρυφήν · πάντα ήθέ
λησεν άρνήσασθαι τδν Ανθρωπον, επειδή ήρνήσατο τδν 
έαυτοΰ Δεσπότην. Οίδα δτι ^αθύς ό λόγος κα\ συνεσκια
σμένος, άλλά διά τούς πιστούς κα\ συντρόφους τής Ε κ 
κλησίας έρευνάν δει της θείας Γραφής τά νοήματα. 
Έδούλευσεν ή κτίσις b τψ άνθρώπω, ούχ ώς άξίω, άλλά 
τού Θεού τούτο προστάξαντος, ώστε μή ύβρισΟήναι δι* 
δλου τήν είκόνα, εί κα\ παρέβη. Πάσης τοίνυν τής κτί
σεως στασιαζούσης, ό θεδς έκέλευσε τή κτίσει c μή 
άφην.άν άλλά παρέχειν τόν ήλιον τήν εαυτού ακτίνα, 
τήν γην τούς έαυτης καρπού;, τήν θάλασσαν ίχθύ; κα\ 
τάς εμπορίας, τούς αστέρας τήν εαυτών φαιδρότητα. 
Ταύτην γούν τήν έννοιαν ό Απόστολος άπογυμνών, 
λέγει· 'Π γάρ άποκαραδοκία τής κτίσεως τήν άπο-
κάΛυψιν τών νΙών τον θεου άπεκδέχ,εται. Τή γαρ 
ματαιότητι ή κτίσις ύπετάγη. ούχ έκοϋσα,' ΜΛά 
διά τόν ύποτάξαντα έπ' έΛπίδι, δτι καϊ αυτή ή 
κτίσις έΛευθερωθήσεται άπό τής δουΛείας τής 
φθοράς εις τήν έΛευθερίαν τής δόξης τών τέκνων 
τού θεού. Οίον τι λέγω* Ός εΐδεν δ Θεδς τδν άνθρωπον 
έκπεσόντα, κα\ τήν κτίσιν άνανεύουσαν πρδςύπηρεσίαν 
τοΰ αναίσθητου, έχαλίνωσεν αυτήν κα\ μή θέλουσαν, και 
έκέλευσε τδν ήλιον άνατέλλειν, τήν γήν ^έρειν τούς καρ
πούς, κα\ μή άρνείσθαι τδν παραβάτην δια τήν άγνωμοσυ-
νην, άλλά έπιδεικνύναι τού κοινού Δεσπότου d τήν Αφθονον 
εύεργεσίαν, έπαγγειλάμενος τή δημιουργία τδ μετά τού 
άνθρωπου τοΰ φθαρέντος άνακαινισθήναι· ώς εί έλεγεν 
ό Θεδς τή κτίσει · Επειδή έπεσεν ή είκών κα\ ώλίσθησε 
διά τήν παράβασιν, κα\ φθείρεται διά τήν παρακοήν · 
άνάσχου δουλεύσαι τή φθορ£ τού φθαρέντος, ιν' δταν 
αύτδν ανακαινίζω, τήν έμήν είκόνα, τδν έμδν άνθρωπον 
τδν φθαρέντα, σύν αύτψ κα\ σέ τήν κτίσιν ανακαινίσω 
καΐ σύνθρονον αυτού ποιήσω τής δόςης. Συγκατεσπάσθης 
αυτού τή ταλαιπωρία, συνανάστηθι αυτού τή δόξη. Τί 
ιέ έστιν, αδελφέ, τδ τήν κτίσιν άποφεύγειν τήν' τού 
χνθρώπου δεσποτείαν ; Λέγει γάρ, [218] Τή ματαιότητι 
ή κτίσις ύπετάγη. Ποία ματαιότητι; Άφ ' ού Αν 
έκτραπή ό άνθρωπος τοΰ Θεου, ματαιότης καλείται, ώς 
λέγει ό Δαυΐδ* ΠΛήν τά σύμπαντα ματαιότης, πάς 
άνθρωπος ζών. Πάς άνθρωπος μάταιος έστιν, ό τδν 
Θεδν καταλιμπάνων, κα\ τά μάταια μεταδιώκων. 

γ'. ΤΗσαν ουν οί άγγελοι έν πάση τή γή έπιτεταγμένοι 
τά έθνη, καθώς μαρτυρεί Μωύσής λέγων "Οτε διεμέ-
ριζεν ό "Ύψιστος έθνη, ώς διέσπειρεν νίοϋς 'Αδάμ, 
έστησεν δρια εθνών κατά αριθμόν άγγέΛων θεού. 
ΟΓόν τι λέγω* Διώρισενδ Θεδς τά κλίματα τής οίκουμέ
νης έκάστω άγγέλω · φέρε είπείν, απένειμε τήνδε τήν 
έπαρχίαν, ή τόδε τδ κλίμα έν\ άγγέλψ, τδ έτερον άλλω, 
ϊνα ταύτην τήν άψυχον φύσιν ηλίου κα\ σελήνης χάί 
Αστρων κα\ γής κα\ θαλάσσης χαλινώσωσι πρδ; την τοΰ 
θνητού άνθρωπου άπόλαυσιν. Πάλιν οί άγγελοι έτρύχοντο 
ύπηρετούμενοι τοίς άνθρώποις τοίς άναξίοις, κα\ έθλί-
βοντο όρώντες τήν Αεσποτικήν άξίαν προδιδομένην , κα\ 

« Atii παραβάντι. Μοχ pro φαναι rescrihi velim ?αν9)να·..Εηιτ. 
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είδωλα προσκυνούμενα · διεπρίοντοοί Αγγελοι έννοούντες, 
δτι άλλος δ χορηγδς, και Αλλοι οί ευχάριστουμενοι. "Εφε-
ρεν ή γή τδν όΤνον, κα\ οί βωμοί τάς σπονδάς έδέχοντο · 
εφερεν ή γή τών καρπών τήν άφθονίαν, κα\ τοί; είδώ-
λοις άνετίθετο. Ούκ έφερον οί άγγελοι τήν βίαν, όρώ.ν-
τες β τά αή δντα άντ\ τού δντος τιμώμενα. Εντεύθεν 
λύεται καιτδ έτερον ζήτημα, τδ έν τψ προφήτη άναφε-
ρόμενον. ΤΗλθε πρδς αύτδν, φησ\ν, ό άγγελος Γαβριήλ, 
Καϊ Λέγει αύτφ · ΑανιήΛ ό δούΛος τνύ θεού, άφ' ής 
ημέρας προέθον κακώσαι τήν ψυχήν σου ενώπιον 
Κυρίου , εισηκούσθη ή δεησίς σου . καΐ άπεστάλην 
άπαγγεΐ/αί σοι τά γήρατα ταΰτα · άΛΧ ό άρχων τής 
βασιΛείας Περσών αντέστη μοι, εί μή ΝιχαήΛ ό 
άρχων τού έθνους υμών ήΛθεν είς βοήθειαν. Τίς ούν 
ό άγγελος ό άντιστάς τώ Γαβριήλ, ή διά τί αύτψ αντ
έστη ; ΕΓρτνται και πρώην έν ύμίν, αδελφοί, δτι τοίς 
άγγέλοιςό Θεδ; έκαστον απένειμε κλίμα π^δς φυλακήν 
πάσης τής κτίσεως. 'Αποσταλέντι τοίνυν τψ άγίφ Γα
βριήλ έξ ουρανού άνθίσταται δ άγγελος ό έπιτετάγμέ-
νος τήν βασ:λε:αν Περσών, τουτέστιν, τήν Περσίδα. Τδ 
δέ ζητούμενον, εί παρά θεοΰ απεστάλη, παρά Θεού δέ 
απεστάλη κα\ Γαβρ<ήλ, διά τί ούν αύτψ άνθίσταται ; 
Εί μέν γάρ ήν άλλη; δεσποτείας δ αποσταλείς άγγελος, 
καλώ; αύτψ άνθίστατο · εί δέ ό αύτδς Θεδς ό κάκεϊνον 
έπΐ τού έθνους καταστήσας, κα\ τούτον πρδς τδν προφη
τών άποστείλας, διά τί αύτψ άνθίσταται; Πρόσεχε ακρι
βώς. ΤΗν δλος δ κόσμος είδωλολατρείας πεπλτιρωμένος · 
οί δέ άγγελοι οί έφεσ:ώτες τών εθνών ήγανακτουν καΐ 
έθλίβοντο όρώντες τδν Θεδν άθετούμενον, κα\ είδωλα 
προσκυνούμενα. "Οτε δέ κατήλθεν ό λαδς αίχμάλωτος είς 
Βαβυλώνα , έφάνη Δανιήλ τδν Θεδν κηρύττων, έφάνη-
σαν οί τρεις παίδες τδν Θεδν ύμνούντες, δτε φλδξ έπα-
τείτο και ασέβεια έλύετο, οτε λέοντες έφιμοΰντο καΐ 
άπιστοι έπεστομίζοντο. Ό ούν άγγελος ό άρχηγδς βα
σιλείας Περσών έχαιρε κα\ έσκίρτα, δτι έν τοίς αύτου 
αέρεσι θεδ; κηρύττεται. Έβλεπεν ό άγγελος τούς Χαλ-
οαίους τούς ποτε πύρ προσκυνοΰντας, καΐ είδωλα δοξά
ζοντας, τδν θεδν έπι τή παράδοξο ποία ύμνου μενον *,κα\ 
έχαιρε ν ορών τήν έαυτοΰ χώραν τήν ποτε άσεβε ία κο-
μώσαν είς εύσέβειαν μεταβληθεϊσαν. "Εβλεπεν ο άγ-

Ϊελος Ναβουχοδονόσορ τδν βασιλέα λέρντα , Σεδράχ, 
ίισάχ, Αδδεναγώ, οί δονΛοι τού θεου χού ύψιστου, 

κα\ έσκίρτα. ΈπεΙ ούν ό μακάριος Δανιήλ έδίετο τού 
θεοΰ, πληρωθέντων τών έβδομήκοντα ετών τών ορισθέν
των, τής αίχμαλωσίας άνακληθήναι τδν λαδν, απεστάλη 
δέ Γαβριήλ μηνύσαι αύτώ, δτι ό λαδς έπανάγεται άπδ 
τής αίχααλωσίας, κα\ μέλλει τήν γήν τήν εαυτού, τουτ
έστι, την Ιερουσαλήμ καταλαμβάνε ιν, άνθίσταται τψ 
Γαβριήλ ό της Περσικής αρχής άγγελος, λυπούμενος, 
δτι πάλιν ή γή αύτοΰ γυμνουται εύσεβείας, κα\ πλη
ρούται άσεέείας · έλυπεί-eo, δτι πάλιν ή γή αυτού είς 
τήν άρχαίαν τάξιν έπανήει τής είδωλολατρείας, κα\ άνθ
ίστατο αύτώ, ού μαχόμενος, άλλά δικαιολογούμενος.Τί 
σπουδάζετε,* φησ\ν, άνακληθήναι τδν λαόν; τί γάρ έβλά-
βησαν αίχμαλωτισθέντες ;"Οτε ήσαν έν τή εαυτών χώρα, 
είδωλα [219] προσεκύνουν , δτε ήλθον ενταύθα, τδν θεδν 
δοξάζουσι, κα\ αύτο\ ώφελήθησαν, καΐ τούτου; ωφέλη
σαν. Τί κωλύει έν μέσφ αυτούς γενέσθαι; τί ήδίκηται 
ό λαδ;, κα\ σπουδάζετε έπαναγαγείν τήν αίχμαλωσίαν; 
Βλέπεις θεδν προσκυνουμενον, καΐ έθνη φωτιζόμενα, 
κα\ σπεύδεις τοσαύτην εύεργεσίαν λύσαι; Τί απεστά
λης ; Άπεστάλην, φησ\ν, έ-άναγαγεΐν τδν λαδν είς πα
τρίδα αύτοΰ. Ποίαν, φησι, πατρίδα ; ήν έμίαναν ταίς 
μιαιφονίαις , δτε ήσαν έν τή Ιερουσαλήμ ; Ού ταύτα 
Ιερεμίας κατηγορεί, λέγων , οτι Κατά αριθμόν τών 
πό.Ιεών σου ήσαν οί θεοί σου, Ιούδα, κα) κατά τά 
άμφοδα ΊερουσαΛήμ έθυες τφ ΒάαΛ ; Μυρία τότε 
έπασχον πα^ά τού θεοΰ καλά, κα\ τής κακίας ούκ άν-
εχώρουν νυν μυρία πάσχουσι κακά, κα\ τού θεού ούκ 
αφίστανται. ΤΗν ούν ή άντίστασις, ού κακού πρδς αγα
θόν · ού γάρ ειπεν , Έμάχετο , άλλ1 Άνθίστατο · δτι 
έστι πολλάκις άντίστασις δικαίου πρδς ά ν ^ ό ν . Άνθ
ίσταται έσθ' δτε νόμψ φιλανθρωπία , και φιλανθρωπία 
νόμος · ό νόμος τδν άμαρτήσαντα κολάζει, φιλανθρωπία 
βασιλέω; πολλάκις τδν άμαρτήσαντα ελεεί. ΤΠδε ουν ή 
μάχη. ούκ εναντίου πρδς εναντίον, άλλά συγγενούς πρδ; 
συγγενές. Ούτε γάρ τδ δίκαιον έξω άγαθότητο;, ούτε τδ 

• Alii διά τούτο έδυσφόρονν ο! ·>γγ?/οι όρώντε>. r Legcu-
dumvidetur νμνούντας. 
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άγαθδν Ιξω δικαιοσύνης ευρίσκεται. Άλλά τούτο μεν έν 
παρόδω * είς δέ τό προκείμενον έπανέλθωμεν. Ούτω γούν 
τής κτίσεως διακείμενης κα\ άγανακτούσης έπΐ τφ παρα
βάτη, καΐ άγγέλωι/ άχθομένων έπ\ τή τού ευεργετούμε
νου αγνωμοσύνη, και τού δλου κόσμου κακωθέντος διά 
τήν παρανομίαν (δ γάρ πάσχει δένδρον, ή άλλη ύλη, 
τούτο πάσχει ή γή κατά τδ είρημένον · Καϊ εΐδεν ό 
θεός τήν γην, καϊ ήν κατερθαρμένη πάσα · Οτι κατ-
έρθειρε πάσα σαρξ, τήν όδόν αυτής. Είδε τήν γήν, 
κα\ ήν κατεφθαρμένη)· ούτως οί προφήται άπήγγελλον 
τψ κόσμψ τδν αίώνα τδν μέλλοντα τδν πεσόντα κόσμον 
έγείρειν, κα\ τήν φθαρεϊσαν είκόνα άνακαινίζειν. Κα\ 
μή τις ύπολαμβανέτω πολλάς είναι περιόδους λόγων, τδ 
ωδε κάκεϊσε φέρεσθαι τά νοήματα* ταύτα γαρ πάντα 
είς μίαν ανάγεται δύναμιν. Έάν μή πρώτον δείξωμεν, 
πώς έφθάρη ό κόσμος, ού δυνάμεθα δεϊξαι, πώς άνεκαι-
νίσθη. ΤΗν τοίνυν πάσα ή γή κατεφθαρμένη , ούρανδς 
άμβλυνόμενος, κα\ πασα η κτίσις, τεθολωμένη. Ούκ ήν 
ή κτίσις οΓαν-έποίησεν αυτήν ό θεδς άπ' αρχής, ούκ ήν 
ό ούρανδς τοίς άστροις καταλαμπόμενος, ούκ ήν ή γή 
τοις καρποϊς εύθηνούσα, ού θάλασσα ταϊς έμπορίαις. 
Είσήλθε γάρ ό παραβάτης, κα\ έμίανε τήν γήν, έμίανε 
τδν ούρανδν, τδν αέρα, τήν θάλασσαν, τάς πηγάς, τούς 
ποταμούς, πάντα έμίανε ταϊς βλασφημίαις, τδν ούρανδν 
τή βλασφημία, τδν αέρα ταϊς αίσχραϊς φωναϊς, τήν γήν 
τάϊς άθεμίτοις μιαιφονίαις, τήν θάλασσαν τοις πείρα· 
ταίς καΐ τοίς λησταίς, τάς πηγάς καΐ τούς ποταμούς 
ταίς άθεμίτοις είδωλολατρείαις. Κα\ γάρ πηγα\ κα\ 
ποταμοί κα\ παράδεισοι κα\ δένδρα κα*ι πάσα ή κτίσις 
έΟεοποιείτο · ουδέν δέ ούτω μιαίνει κτίσιν , ώς τδ θεο-
ποιείσθαι αυτήν. *Ην ούν πάσα ή κτίσις τεθολωμένη. 
Είσέρχεται ό Σωτήρ τοΰ κόσμου , μάλλον δέ κηρύττεται 
ύπδ τών αποστόλων, δτι ήξει άνακαινίζων τά πάντα. 
Ού μόνον δέ οί απόστολοι, άλλά κα\ οί προφήται προ-
έλεγον, οτι έρχεται ό Χριστός. Διά τί ; "ίνα μή τις νο
μίση δτι ό θεδς, ώς άνθρωπος, δταν άπορήση κατά τήν 
πρώτην βοήθειαν, δευτέραν επινοεί · και δταν ταύτης 
άποτύχη, έπΐ τρίτην έρχεται · καΐ ταύτης διαμαρτών, 
τετάρτης άπτεται. "Ινα ουν αή τις^ύπονοήση τοΰτο, προ-
έλεγον οί προφήται τδν μέλλοντα έρχεσθαι, ίνα δείξωσιν 
οτι θεδς ού σκεπτόμενος ευρίσκει τδ συμφέρον, άλλ' άπ' 
αρχής προεϊδε τά πάντα. Εμείς οί άνθρο^ποι σκεπτό-
μεθα, καΐ έάν άποτύχωμεν τής πρώτης πείρας, έρχό-
μεθα έφ' έτέραν · ό δέ θεδς ούχ ούτως · άλλ* έδωκε νό
μον, προαήτας,κα\ μετά ταΰτα τδ Εύαγγέλιον, ού χρόνψ 
τδ συμφέρον μαθών, άλλ* άπ* αρχής είδώς, δτι άλλως 
ούχ ο.όν τε ήν τήν κτίσιν γενέσθαι και στήναι, μή τοΰ 
Χριστού φαινομένου. Κα\ ημείς μέν οί άνθρωποι, δταν 
Γδωμεν τά νοσήματα, [ 2 2 0 | τότε έπινοούμ?ν τά βοηθή
ματα· ό δέ θεδς πρδ των τραυμάτων τοΰ ημετέρου πλά
σματος πρόοιδε τδ φάρμακον τής σωτηρίας. Πολλοί λέ
γουσιν, Ου προήδει ούν ό θεδς, δτι αμαρτήσει ό *Αδάμ ; 
Έγώ το^το λέγω, δτι Ού τοΰτο ρόνον προηδει,άλλά πρδ 
τής παραβάσεω;, δτι έγερεί αυτδν ό Χριστδ; διά την 
οίκονομίαν · κα\ ού πρώτον είδε τήν πτώσιν, εί μή προ-
επενόησε τήν άνάστασιν, άλλά προαπέθετο τδ φάρμακον 
τη; αναστάσεως, καΐ τότε συνεχώρησεν είς πείραν θα
νάτου είσελθεϊν τδν άνθρωπον · ίνα μάθη,τίνος μέν απο
λαύει δι* έαυτδν, τίνος δέ τυγχάνει διά θεόν. Κα*ι ώσπερ 
έν Atγύπτq> πρώτον ήνεγκε τά Ετη τής εύθηνίας, προ-
αποθίμενο; φάρμακον τψ λιμψ τά έτη τής εύθηνίας, 
κα\ τότε τά έτη τοΰ λιμού έπήγαγε, και προέλαβε τήν 
τοΰ τραύματος φύσιν ή τοΰ φαρμάκου βοήθεια · ούτω 
πρ\ν πλασθή ό Αδάμ, πρ\ν φανώσιν οί έξ αύτοΰ άνο
μοι, πριν τεχθώσιν οί έξ αύτοΰ δίκαιοι, καΐ οί έξ αυτού 
προφήται, προεϊδεν ό θεδς, δτε ούχ οίον τέ έστι τήν ει
κόνα ταύτην στινναι μή άνακαινισθείσαν ύπδ τού Χρι
στού. Έν τώ Άοάμ έβλεπεν ό θεδς τδν Παύλον, έβλεπε 
Πέτρον. Ούκ έβλεπε τδν Άδάα έν τώ παραδείσψ τρε-
φόμενον, κα\ μέλλοντα έκβάλλεσθαι · άλλ* έβλεπεν έν 
αύτψ Παύλον τήν εύσέβειαν κηρύττοντα, κα\ είς παρά
δεισον άρ παζόμενον, και Πέτρον κλεϊς ουρανού πιστευό-
μενον, κα\ πάντα έν τψ πρωτψ έβλεπεν άνθρώπψ. Έν 
γάρ τή ^ίζηοΐ καρποί. 

ό' Καί μοι συγχωρήσατε μικρόν τιώςέν όμιλία γενέ
σθαι θεού, και εισαγαγείν τ^ν θεδν, ώσπερ ήδοποιία 
τ ί ν ι κεχρημένον, κα\ διαλεγόμενον τψ εαυτού Υίώ. Και 
μή τις νομίση β:β:ασμένον είναι τδ £ήμα. "Ωσπερ γάρ 
T.OI»JIV τδνάνθριυπον ό^εος συμβούλψ κέ/ρηται τψΜονο'· 
γε·/;: Υ.7>. συν:ργ(·» (Παή*~ι>φ.'-ν γαρ άνθρωπον κατ' 

είκόνα ήμετέραν καϊ καθ' όμοίωσιν) · είκδς ήν κα\ τδν 
Τίδν λέγειν πρδς τδν Πατέρα, Ανάμενε δέ τδ τέλος. Μή 
είπης, Καταμαντεύεται ούτος τοΰ θεού, μή παρών τοις 
εκεί · πώς οΐδε ταΰτα; Έάν τδ τέλος μή απάντηση πρδς 
τήν έννοιαν, ώς συκοφάντην με κρίνον. Ποιήσωμεν 
άνθρωπον κατ' είκόνα ήμετέραν καϊ καθ' όμοίωσιν. 
'ΙΙς δημιουργδς έλεγεν , ώς προγνώσττις άπεκοίνατο · 
Έάν οίν,άμάρτί] ό Αδάμ (άμαρτάνει γαρ), διαοάλλεται 
ημών ή*Όή[χιουρ,γία; Έννόησον ταΰτα λέγοντα ή Πατέρα 
Υίψ, ή Τίδν Πατρί. *Αδιάστατος γάρ ή βουλή, οΤς αδιαί
ρετος ή ουσία. Άλλ* άμαρτάνει ό Αδάμ , παραβαίνει, 
αποθνήσκει, κα\ δι* αύτον πάντες οί άνθρωποι άπόλλυν-
ται, κα\ συκοφαντείται ημών τδ πλάσμα, ώς κακώς 
γενόμενον. Πάλιν ή βουλή · άλλά δεί πρδ πάντων όρίσαι 
τήν θεραπείαν. Δεί γάρ σε, ώ Μονογενές μου, ώ Υίέ 
Αογε, ώ απαύγασμα έμής δόξης, δ*.ί σε, εί δλως προ
νοείς τοΰ πλάσματος, δπερ συνεργοΰντες άλλήλοις είρ-
νασάμεθα, δεί σε τδν φθειρόμενον ένδύσασθαι άνθρωπον, 
οεί σε αποστόλους λαβείν · ίν' ώσπερ τώ δφει ό διάβολος 
ύπουργψ εχρήσατο κα\ δπλω πρδς τήν άπάτην, ούτω 
κα\ σύ ύπουργψ χρήση τψ σώ πλάσρατι πρδς εύεργε
σίαν, καϊ ανακαίνισης τον πεσόντα. Άλλά πολλοί έσονται 
τών δογμάτων, φησιν, άσεβων εύρεταί. Ανακύπτει γάρ 
ή άθεος τών Επικούρων πλάνη, ανακύπτει αίρεσις ή 
λέγουσα άπρονόητα είναι τά τού βίου, ανακύπτει άλλη 
αϊρεσις *Λ λέγουσα τδ σώμα θεόν · πολλο\ γίνονται της 
πλάνης οιδάσκαλοι · τίς ούν λύσει ταΰτα τά μοχθτ,ρά; 
Ταύτα είπον έπ\ σχήματι, ίνα έπΐ τέλει τή αποστολική 
φωνή σφραγίσω τήν έννοιαν. Τί ούν ; ΤΑρα τούτο τδ έν
δυμα, δ λαμβάνει ό θεδς Λόγος ; τοΰτο οφείλει διαδρα-
μείν τά πέρατα τά ύπ* ούρανδν, κα\ φωτίσαι πάντας ; 
Ούχ\, φησίν · άλλά σύ μοι πληροίς τήν θείαν οίκονα-
μίαν, έξεις δέ τούς αποστόλους κήρυκας τοΰ θείου λό
γου , έξεις Παύλον κηρύττοντα , έξεις Πέτρον τήν 
'Ρώμην καταλαμβάνοντα, έξεις τούς αποστόλους κοι-
νωνοΰντας ημών τ|) οικονομία. Ταΰτα έλέγετο πρ\ν ή 
Αδάμ πλασθή. Πρώτον έτυπώθη τά κατά τήν σάρκα 
τοΰ Χριστού, κα\ τά κατά τούς αποστόλους, κα\ τότε 
ό Άδαμ έπλάσθη. Πόθεν τοΰτο; "Άκουε Παύλου λέγον
τος · Τό μυστ/φιον τό άποκεκρνμμένον άχό τών 
αίώνων καϊ τών γενεών £ 2 2 1 ] κα\, ΕύΛογητός όθεός ό 
εύΛογήσας ημάς έν παση εύΛογία πνευματική έν 
τοΊς έπουρανίοις, καθώς έξεΛέξατο ημάς έν Χριστφ 
πρό καταδοΛής κόσμου, προορίσας ημάς είς υίοθε-
σίαν. Κα\ άλλαχού περΊ εαυτού, και τών κατ* αύτδν λέ
γει, Οΰς προέγνω συμμόρρους τής είκόνος του Υίοΰ 
αυτού. Ού μόνον δέ προωρίσθη κα\ έξελέχθη, άλλά κα\ 
τήν χάριν, ήν έλαβε Παύλος μετά πολλάς γενεάς, ούτως 
έπαριθμεϊται, ώ; λαβών αυτήν πρδ τών αίώνων. Πόθεν 
τούτο; Λέγει Τιμοθέψ, Τέκνον Τιμόθεε. Συγκακοπά· 
θησον τφ ΕύαγγεΛίφ κατά δύναμιν θεού τού σώ-
σαντος ημάς, καϊ καΧέσαντος κΛήσει άγια, ού χατά 
τά έργα ημών, άΛΛά κατ' ίδίαν πρόθεσιν χαϊ χάριν 
τήν δοθεϊσαν ήμίν έν Χριστφ Ιησού πρό χρόνων 
αίωνίων. Έξελέξατο πρδ καταβολής κόσμου, προώρισε 
πρδ τών αίώνων, έχαρίσατο ήμίν πρδ τών αιώνων · κα\ 
ταύτα πάντα συνάδει, δτι πρδ τής τοΰ άνθρωπου κατα
σκευής προώφθη κα\ προωρίσθη ή τοΰ Σωτήρος οικονο
μία. Άλλ οίδα, δτι και έν φίλοις διαλέγομαι τής εύσε-

νβείας · ενίοτε δέ καΐ έν κατασκόποις, οϊ ού προς τδ συμ
φέρον βλέποντες τών κηρυττομένων , άλλ* έν έργο// 
τιθέμενοι, πώς έπιλάβωνται τοΰ λέγοντος, ών άληθως 
ού μισώ τδν τρόπον, άλλά μάλλον έλεώ' δμως κατά 
τδν Απόστολον, Αιά τούς παρείσακτους ψενδαδέΛ-
ρους, οϊτινες εισέρχονται κατασκοπήσαι τήν έΛευ
θερίαν ημών, γυμνάσωμεν τδ νόημα. Δύναται γάρ ό 
έχΟρδς έξελθών είπεϊν, Μεγάλη θεολογία I είσήγαγε τδν 
Ηεδν σκεπτόμενον και λέγοντα, ΈπεΙ ούν πολλο\ γίνον
ται πλάνης διδάσκαλοι, τί έσται ; καΐ τδν Πατέρα λέ
γοντα τψ Πψ, ώ; εκείνου μέν άπορούντος, τούτου δέ 
διδάσκοντος ταΰτα. Αί Γραφα\, δταν παιδεύωσιν ημάς 
περί θεού, ουδέποτε αρμόζοντα τή θεία δυνάμει φυέγ-
γονται βήματα, άλλά πρέποντα τή ημετέρα, Ασθένεια. 
ΤΑρα γάρ, δτε ό θεδς καθίζει δικαστήριον άνθρώπινον, 
κα\ λέγει · Καϊ νύν, σϋ, άνθρωπος τού Ιούδα, καΧ oi 
κατοικούντες τήν ΊερουσαΛήμ, κρίνατε άνά ιιέσον 
έμού, καϊ άνά μέσον άμπεΛοινός μου, τί έδει με 
ποιήσαι, καϊ ούκ έποίησα ; λαλούντος ή φωνή, ή σκ:-
πτομένου; Άλλ* άρα, δτε λέγει πρδς τδν 'llaatov. 
Τίνα άποστεΛώ, ή τ·ς ποινύσεται πρός τόν Λαί>* 
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vidit Deut terram t et eral corrupla omnis; quia corru-
perat omnis caro viam suam (Gen. 6. 12). Vidit terram, 
c l erat comipta): sic prophet.t mundo annunliabanl 
sroculum futurum ereclurtiro esse lapsum orbem , et 
renovalurum esse corrupiam imaginem. Ne vero quis 
suspicclur inultos csse verbornm circuitus, el senien-
tias ullro citroque ferri: liaec quippeomnia in uuam 
vim reducuntur. Nisi prius osicndamus , qiinmodo 
iniindus cormptus fuerit, ιιοη possunius o.4endere, 
quomodo fueril renovalus. Eral i^itnr omnis lerra 
corrupia, cadum obsctiralum, mimis crenlnra ford 
Non erat crealura , qualem illam Deus feccrat ab 
inilio; cxlurn non stellis fulgebat, (erra nou fruuibus 
abundabat, ncc mare mcrcibns. Etenim iransgressor 
intravit, qui fasdavil tcrram, caclnm polluii, et acrem, 
marc, forites flumina, omnia blaspbcmiis suis coiua-
minavil : calum blaspbemia , acrem loedis vocibtis , 
lcrram illiciiis ca?dibus, mare piralis c l prodonibus , 
fonles etfluvios ncfariaidnlolalria. Nam lonlcs, fluvii, 
borli, arborcs, el omnes creaturx in dcos ronversie 
fucrant: nibil aulcm ita crcaluram foedal» ut cum illa 
quasi deus colilur. Eral ergo omnis crcalura Itedala. 
lngreditur Servator muudi, imo poiius prajdicalur ab 
apostolis, quod xenlurus sit , el rcnovaii.rus omnia. 
Non solum aulem aposloli, sed eliam proplietac prav 
diccbanl veiiliirum esse Chrislum. Qian;? Ne quis 
pularet Deum, quasi liominem, qnando de primi au-
xilii exilu dubilal, secmidum oxeogitare , el quando 
bocfrusira cessii, lertium aggredi, liocpie non ope-
raute ad qnarliim venirc. Ne ergo quis id su-picarc-
tur, pra;dixeruiil proj boUc illum, qni vciilurus cr.1% 
ut comprobarcnl Deum non cogiiabundmn id , quod 
cxpedit, invcnire, scd ab iniiio oinnia prajviderc. Nos 
liomiues dcliberamus ci cum in primo conalu 110:1 
assequimtir , ad ahcrum venimus. Al conlraDeiis , 
dcdii lcgem , propbetas , et posiea cvangelimn , ηυιι 
temporc discens quid experiiat. scd gnarus nb inilio, 
non poluisse crcattira-ti slare, nisi Christns ndvriiircl. 
E l nosquidem liomtncs, ciim morbosvidcimis iiuicde 
rcmediis cogilaimis : Deus aulcin aiito v. li em nnlurai 
noslru?, phannaciim salutis uovcral (a). MulJ tiicmit, 
Non prxsciebal Dctis Atlamum pcccaltirum csso ? 
Dico ego , Non solum lmc sciebal , socl eliam auie 
lransgies>ionem I I O U T . I I Gbrfclimi pcr incarnaiioucin 
illmn ereclunim essc. Ncc prius lapsum vidisset, uisi 
pi\TScivisset rcsurreciiuuem, sed rcsurrcdionis phar-
macuin prujposuit, cl Itmc permisil boniinem experiri 
morieni ; ul discercl quibusnam per se fruatur, ei 
qnid per Dciini consequalur. Acsicnl in /Egypio prius 
posirii anuos ubcrlatis , ul bos ubcrtaiis andos prx-
millcret in reinedium famis, lunc vcro famis niuios in-
iluxit, el vulncri pnrmissum Γιιΐί inediciua* auxilium: 
sic priusqunni Adam cflnrnnrelur, priusquani iniqtii 
ox illo oiirontur cl apparercrif, aiiicqunm jusli cx illo 
nascerenlur. uecnoii prophcUr, pnrscicbal Deus non 
possc banc imagincm slare, nisi rciiovarctur a Cbri-
sto. Iit Adamo v.dehat Dcns Pauluin, videbai ί etrum. 
Noii respiciebat Adamum in paradiso vcrsanlern , el 
postea expcllciidiun; sed ropicicbat in ilio Pauluin 
piam religiunein pnidicanicm, ei rapium in paradi-
stiiu, c l Pc;nim cui concredrt.e sunl claves cxlorum, 
cl oiuuia in primo liomiiie videbai. ln radice quippe 
inicius crant. 

4. Concedile mibi, ul paululum alloqncnlcm Dcum 
iiiducam, aposlropbe uienlem , el cutu Filio suo coi-
Inqtienluiii. Nec quis putel, violenliam inferri ser-
tnoui. Ut cnim Deus bominem foriuans t consilio c l 
coo|>cranle usiis est Uiiigenilo ( nam a i l , Faciamut 
liominem ad imaginem et similitudinem nostram [Gen. 
i . 20]); par crat ul Filius Palri dicerel, Exspecta 
rmcni. Ne dicas, Hic conlra Deum vaiicinaiur, cmn 
IK>II sis ibi pra^ens: quomodo bac noverit?Si fiuig 
ιιοιι seciindum sentcniiain evencril, me sycopbaniam 
judica. Paciamus hominem ad imaginem el simililudi-
nemnostraiH. UtCrealor illa loquiilus esl, ul qtii prcc-

(a)Scquoiilia iti'in apud rholium, p. 13Ui 

eciret hic respondit: Si crgo pecce! Adam 9 c l ccrio 
peccabit, an crcatio noslra viiuperatur? H.vc cogiia 
vel Patrem Filio dicentcm, vcl Filimn Pairi. Eorimi 
enim constdlaiio sinc disccplalioncest, quorum indi-
visibilis csl substantia. Sed peccal Adam, pra?varica-
tur, moritur, ac per illum oianes bonnnes percuca, 
noslrumqiie opificium ui nule crcatum calumniis im-
peiilur. iUirsus consiliiim : scd oportet ante oiunia 
modelam definire. Oporiet enim le , ο mi Uuigenitr, 
oF i l i Vorbtnn, ο splcndor inea; glorbr, oporlcl le, si 
tamcn opiiicio prospicis , qnod una opcranlcs ΓΟΓΙΙΓ.Ι-
fimus , oporlet lc corrtiptum hominem induere, 
oporiet te aposlolos assumere; nt qucmadmodum 
diabolus scrpcnte minisiro el telo esl usns :ul Talla-
ciam, sic ct tu minislro opiiicio luo uiaris ad bcnc-
ficintn, el lapsum rcnoves. Sed mulli crunt, inquif, 
impiorum dogmalum invcnlores. Exsurget cnini 
atbcus Epirurcorum error: exsurget ha*rcsis quas 
dicil, vitam sinc providenlia duci; oxsurgol alia ha*-
rosis qnaj dicii deum csse corpu^ : miilii erunt erroris 
dnolorc^ : quis ergo b:rc improba solvet? H;rc in 
figura d ix i , nl in finc apostolica voce scnlenliam ob-
signom. Quidcrgn? riiim hoc induinciituni, quod Dcus 
Vcrbum assumit ? qiu d lcrminos orbie pcrcurivre 
debcl, cl omncs illiimiiiare? Noqwaqiiaiu, inquit; scd 
tu niilii divinam oceonomi.im implebis ; apostolos au · 
tem b;ibcbis divini verbi pr^concs; habcbis Pauium 
pradicaniem, babebis Petruni Roniam occupantem , 
liabr.bis apo^lolos oBconomiai nostrai consories. l l ac 
dirob Ί Ι Ι Ι Ι Γ antequaiu Adam foi niorelur. Primo s(a-
luia fnit Chri^li incarnalio, et qux ad aposlolos pcr-
linebant, cl lunc formatus esi Adam, Unde hnc? 
Andi Pautum diccnlcm : Mysterium abscondilnm α 
swcutis el gencrationibus ( Col. 1. 26 ) ; c i , Bencdiclus 
Deus, qni benedixil uos in omni beuediclione spirituoli 
in ccelesiibns : quemndmodum elegit nos in Cluisto ante 
conslitutioncm wundi, qui prcvdesiinavil nos in adoptio-
nem filiorum ( Ephes. \. 3 .1) . El alibi de scipso ct 
dft sui similibus clicit : Quos pwscivit couformes ficri 
imngini Filii sui [Itom. 8. 29). Non soluui aulciu prai-
dosiinalus ct cleclns e>l; sed i l graliam , quam ac-
ccpii Paulus, posi mulias giMicrationcs sic cnuiiierai, 
ac si accepissct illam aule saxula. Unde boc? Timo-
Ι Ι Ι · Ό dicil : Fili Timolbcc , Collubora evangclio secun-
dum virtulem Dei, qui nos libcravit el vocavit vocalione 
sancta : non secundum opera noxtra, scd secundum 
propotilum suum, el graiiam, qnce dma cst nobis in 
Cltrisio Jesu antc lempora scccularia (2. Tim. 1. 8. 9). 
Elegit antc constittiiinnein mijcdi, pnrdeslinavil anie 
sa-cnla, graiiam dedil nobis anto sacula. E l bac oin-
nia consonant ct probanl, anle lioininis formaiionem , 
pra;visani ei pra^dcienuiiiaiam fuissc Salvatoris cn( <»-
noiniain. Scd scio me el piotaiis amicos alloqui, 
inlerduin cliam cxploratorcs, qui non ad pra?dicalio-
nis utiiilalcm rcspiciunl, scd id soliiin sibi propn-
nunt, quomodo pnviiicantem redarguanl; qiiortuu 
morcs n<»n odi , scd polius niiscreor ipsortim. AUr.-
rncn secundum Aposiolum, Proptcr sKbintroductos 
falsos fralres, qui inlranl explornntcs tibcrlatem uosirmn 
[Gal.z.i), senlentiam exainineim 8. Pulot cn m 
inimicus binc egressus dicere : Magna tbenNigia ! 
tiidu\il Deum dclihcrantcm et dicentoin, Ciiiii igilur 
mulli sinl crroris dociores, quid eri l?el Palrom in-
ducil loquenlem Filio, ac si bic dubi et, illc Uvt 
doceal. Scrip(ura3 quandn nos in i i s , qua? Dci sunl, 
instituunl, numquain vcrliis divina; viruili congruen-
tibus utuntur, sed iiifirmitali noslnc aplalis. Nmn 
quando Deus humanum Iribunal consiiluit, cl dicii : 
Et nunc (ujiomo Juda , et qni liabilatis in Jcrusalent, 
judicate inler me, el inier vineam meam, quid cportcbut 
me faccre, el non feci (Isai. 5. 3. 4 ) ? Ilaic s implicihT 
toquculis , au cousulianlis snnt ? Num quaudo dicit 
fsaiaj : Quem mUtam, ct quis ibit ad populum hunc 
(Isai. 6. 8)? dubiiaus loquitnr, aul ministrum igno 
rms ? Quacumqud dicuniur de Deo, ex ecclesiastici 
doclrina cnmmeliri oportct, non cum virluic prxdi 
oni is , scd cum inftrmitalc audienlium. Nobisaulou» 
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ιη scopoesl, ea ostcndere quac de Ghiisto anie Ada-
inum decrcta fucrc, praetaclos aposiolos, el graliam 
ovangelii anie saccnla ;rienia pnrsiihnam. Diligeut.r 
aiiondc. Potest cnim vel iinum verbiiin neglectuin 
sytOpbanliam diclis aitra ere. ISoii modo \idit Deus 
in paradiso transgrcdieiilcm Adaimnn ; sed etiam 
Salvaiorein Domiutiin in carni» apparctilem, ac vir-
luli viain paramcm, et OIIIII&S ad obcdienliam irabeu-
lcm. Vidcbat Dcus costaui Adauri in iutilierem iraus-
forutafam. c l pra*vidcbai Gbrisii lalus dona niyslicu 
nobisprolalurumesse, aquaiu et saiiguinem : qtiarum 
iltud quideiu e;-t lavacri synibnliiiii; boc vcro, my-
slcrioruiu pignus. Ncc iia miserani banc plagaiii 
duxil, ut pliariiiacum cogilans boalum exisliniavit 
lllic inulier ex viro ad iniquiialcin : bic vir cx mii-
licre ad salittciii : illtc laius moriis causatn p.nu; 
bic laius piguiis incorruplio is aflerl : illic scrpcns 
in ligno ; bic Chrislus in cruce : illic cibus qui mor-
lcm advucai; bic cibus qui morieui delei. Nosli ea, 
qurc ad fidcles pertinont; jam noscc inyslcria. Illic 
m.ilc rcspcxcrunl, el vidertuil se nudos csse : nos 
iuinc pie re*piciinus , cl videmus nos csse induloa : 
illic aspeclus c l midiias , bic iiidumeiUiim ei illumi-
nalio : illic pelliceac tunica! turpiludiiietn opericnlcs ; 
Iiic tunica gloriac infirmiiaiem noatiam oblogens, 
Gbrisii corpus ipsius regis induineniuui * iiam Qao/-
quol in Chrislum baptizati e$ti$, ChrUtum induistis 
(Gal. δ. 27). Illic, Terra es, el in lerram revertcris 
(Gen. 3. 1 0 ) ; liic renovala tcrra, facit b< miuom 
cidcstcm, ηοιι lerrain promilieas , sed regnuin. lllic 
gladius flammeus Adanium arccns ; bic lingua: igne:e 
dc caclo Adanium illnslraiitcs : illic ejicilur cx para-
diso; bic illi clavcs ca?lonnn coucreduniur. Pnrvidil 
Detis fuliira antcquain piu-scntia. Ac quemadmodum 
bodie anlcqiiam liauriamus aquam , Iiaustrnm appa 
ralur, ei prius quam aquai flaanl, Aucnlum dicitur, 
non quod aqua; i l i ianl, sed quod fluxurx siul : sic 
Deus pruMlelurminavil ea, quaj in Gbrislo foniiauda 
eranl, sciebalque in Cbrisio riMiovatum iri oimiia. 
Et diu ante incipil, ca»Io vcbimr, scctindum illud : 
Inclina, Domine, ccelog, et descende ( Pwl. 443. 5 ). 
Peiiclraviicados, qiios sancliiicavil; dissectiit acrciu, 
nt illum obscoenis canlibus ftedalimi sancliiicaicl; 
ralcai lcrrain, ui illam caidibus polliiinin sanciilicet; 
calcal maris l lucius ,ul polhitas sanelificel aquas; 
bapiizalur in Jurdane, ui iliiviorum iialiiraiu san-
clam facial; invcnil Adaimim jaconlein in sopulcro, 
ci cjiis imaginem subit, fitque Cliristns el post Ada-
iiium , ci rcuovalio Adami : quomodo aulem r audi. 
Assmnii fonnani quam fcceral in p>radiso; illam 
contrariis omnibus exornavil, dans ilti viatica salu-
lis , conlraria vitac quam duxcrat in paradiso. In pa 
radiso proplcr voluptatern deccptus esl Adaimis; 
caro Cbrisli in jejunio coronatur : iti paradiso pri-
nium cerlameu, iu deserlo sccunda piigna cum dia-
|)Olo comniiltiliir. Venit ergo Gbrisius miovatunis 
jioc onincium, virluiibiis oiiiuiniodis ipsutn coronans, 
et iugredilur mrdius iulcr Deum el h.uuiucin : venit 
IMiiilialums inuddo lapsam iinaginem rcnovari, re-
surgerc, servari. Non poluil h;cc nnnunliare, nUi 
ipse inediaior esscl. Quciuadiuoduni enim ab co, qui 
pei*sonam subit (ide «rgnain > c( quidpiam protuiilil, 
non audel sulxlims pro.ni.ssiini ropotcre , ni>i inedia-
torcm babcal; quia iu\ isibilis cral Dous , c l muiidiis 
visiliilis, dcdit Dcus Mcdiaiorcm fidc digiiuui. Naiu 
NediatoT Dei et hominiun homo Cliristus Jesus (1. Γιiu. 
%. 5) . Medialor nisi cognaiionem babcal iulcr ea, 
quau inedium quidpiam requinuit, ιιοιι polcsl nicdia-
i»r essc. Qumiiaiii igilur Mr.diator Dei c l liomiuum 
csl Glirisliis , opdrluil eum Deo ct bomiiiibus cogna-
tuiii deprclundi, iia ui qnasi qua(daiu oecouomia 
uiedia apparorcl, Deo jimcti prr dixiuiiaiom, el ho-
minibus unila per bumanilulem. Ecquid facii ? Quta 
primo docel, deinde renovai, el Medialor cl Sponsor 
efiiciiur ; insonat ea qune Dci sunt honiinibtis, el qux 
hominam stinl Dco. Quia cntiii iniinicutn Deo cral 
gcnus hominum propicr iransgrcssionem ; ucquc 

bonio Deo f neque Deus houiMii emJebai cit ca lapsi 
reconciliationeiii tacsi diceret bominibas : Ne crcdcre 
nwiuaiis esse r e s u t T e c i i o n e n i : cgo liujnscc rci spou-
sor veslratn carnem assumo, illain \\\vt uiorii trado : 
nisi rceuscitem illam, ne crcdiic mibi. S|K>usor e>t 
hominibus circa Dcum; ac si diccrel : I» inc Ιισιηί-
iiem babes; ego renovo illum, ego id cfficiam ut al>-
iiegel i T r o r e m , ei agnoseal vcrilatcm : accipe ιηβ 
pro bominibus hponsorcin , ιιι cl ipsi ino tu;u poie-
sl.Uis ^ponsoreni accipiam. 

5 Quod crgo mcdiator sil Clirisius, Scripiura d*-
claravil ; quod spiMisor el susceplor, ubi nperinnis , 

videamur ex uobis ipsis in Kcclesia loqui ? Si me.i 
loquor, qua de causa loquor ? Si ea qnae Dei sunt prx 
dico, ea quae Spiritus sunl interpretor, doctrinam 
accipe ineani. Quod Jesns sil spousur. id dicil Paulus : 
Nunc aulem melius wrtili sumus mmutentmi, quant* 
melioris tetlamenli spomor esi Jesu* (Hebr. 8. 0. ci 70 

22). Ecce sponsor esl Dei bomiuibttg, et bominum 
Deo. Dixit, se nos sus<i aiuruin esse t el susciiat : 
dixil, se uos immorialiiaie bonoratiiriim esse, el hn-
noral. Gum Tormavii Ad:uuum t ^pousioues nnllas de-
dit, sine sponsiotiibus dcdii illi cajlum et lerram : 
ιιοη proniisil (erram , ιιοιι poliicilus esl paradisum , 
atia oiunia, qu;e ιιοη proniiseral, dcdii : et ea f qu.c 
ctim spoiisionc promisit, non dabii? Evangclium vo* 
cal aliquando S( riplura Teslamenlum Novum, a l i -
quando nielius Teslau»cnliim , aliquando secundum , 
iionnumquam sclernum. Quia nome.i iinum lotam yiiu 
declarare neijuil, diversis noininibus E\*ange!ii virlu-
tem dcclnrat. Maxilne vero Paulus, qui in sc loqoen-
lem habebat Gbrisluin, Evangi lium vocai Νοτιιιιι Te-
Rlamenlum, ntpote qtiod Vcius illnd renovet. Illinl 
cnim novum insolitam ct iuacccssam uaturam signifi · 
cal : novum dicitur ad difLrcnliam scuiorie; melus 
dicilur ad difleremiam minoris; secundum, ad discri-
men primi; aeternimi t ad dilTerenUam lemporanet. 
Novum vocaliir Tesiamentain sccundiHn beatutn J ' -
remiain diceutem : Ει erii in novissimis diebm, dint 
Dominus, dhponam vobis lestanientum novum (Jer. 31. 
5 i ) ; ei Scrvator inysicritim Iradens, ait: Ilic est $an-
guis meus novi teslamenii (Mutth. 2(5. 28). Eece novum 
leslamenliim. E l alibi iiovum vocai, cd> novam c l v i -
genlcm prnndicaiionoin. Πίοίΐιμιυ Paubis : Acce&simnt 
ad monlem Sion, ct multa millia angelcrum, el eccle-
siam primogenilorum, ct ad Medialorem novi lcslamcnti 
Jesum (Hebr. 12. 22-2i). Cum dicil novum, veleravii 
prius (llebr. 8. 43). Alibi vocai ipsum melius (esla-
iiieuluni bis verbis : JSunc autem mciius soriili sumns 
mini$teriumy quanlo el mciioris esl teslamenti Mediaior. 
Nam si itlud prius cutpa vncasst. non uliqne secundi 
locus inquircretur (Ibid. v. 6. 7). Ecce primum ci se 
cwiidum : ubi cst a?ieruum ? Audi Patdiim iiicciilcm : 
Dcus autem pacis, qni eduxh de terra Pasi rem oviwm 
mugnumyel in sniigninele&tanumi wlenii (Hebr. 13. 20). 
Uuia primum lesiaincnuin i(Mnporau<Mim cral , li<>c 
esl ailcriuim Ει alibi di< i l : Disponnm vobU le*lamen~ 
tum novum atenmm, smicla David fidciia (Uai. 55. 3). 
Novum leslamculmn , recens , priinum , seciuiduiii, 
melius, aMcrnum. llorum leslameiitorum sponsor esi 
Jcsus. Gum igiiiir bomo renovandua cs l , cxlum fil 
novtim, tton subialum, sed nova crealura reriovatuin ; 
sol novus, liina uova , stclhc nova?, quac addilamen-
Imii et augmciiuni accipiunt. Dirit eniin propbcla : 
Erit ctvlitm notnm el lerra nova (Ibid. 65. 17). Ecce 
rciiovaUir cre.aiura, uec menlilur is qui proinisii. 
(^uniilutii ac< i[Hi au^ni^nhnn bomo, laiilum accipiuul 
elcmcnia. Unde Itoc? Dicil Isaias : Eril emm IHX $ol t 
scpiuplex, el lnx lunie ut sol (Jbid. 30* 26). V i d i s l i , 
(imnHodH J)eus piomissa ιιοη negaveril, sed ircatu-
rain renovavcril? Princcps aulem renovalionis os l 
Gtiriblus. Haiic inluenles seiilcntiam batrelici, ol»ji-
ciuiU illnd : Primoaenilus omnis creutura* (GoL 1 .45) ; » 
non iniclJigonies, bie non de erealura facia sermoneiii 
halicri, sed de crealura rcnovala. Qnacnam cei i l l a 
creaiura rcnovala (α)Ί Audi Pan!um diceuieni : Si 

(α) Quod sequitur apud rhoUutn rcporilur, p. 1540. 
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τούτον, αμφιβάλλων λέγει, ή άγνοών τδν ύπηρέτην, 
"Οσα λέγεται περ\ θεοΰ , χατά τήν έκκλησιαστικήν 
διδασκαλίαν δεί μετρεϊν, ού τή δυνάμει τοΰ κηρύττον-
το;, άλλά τή ασθενεί α τών άκουόντων. Ήμίν δέ σκοπδς 
δεϊξαι τά έπ\ Χριστού πρδ τοΰ Αδάμ προτετυπωμένα, 
κα\ τούς αποστόλους πρυεκλελεγμένους, καΐ τήν χάριν 
τοΰ Ευαγγελίου πρδ χρόνων αίωνίων προτετυπωμενην. 
Πρόσεχε ακριβώς. Δύναται μία λέξις παροραθείσα συ
κοφαντίας γεμίσαι τδ λεγόιιενον. Ού μόνον εΐδεν ό Θεδς 
έν τώ παραδείσψ τδν 'Αδάμ παραβαίνοντα, άλλά κα\ 
τδν Σωτήρα τδν έν σαρκ\ φανέντα Δεσπότην πρ^οδο-
ποιούντα τήν Αρετήν, κα\ πάντας είς ύπακοήν έλκοντα. 
"Εβλεπεν ό θεδς τήν πλευράν τήν έκ τοΰ 'Αδάμ τικτο-
μένην, κα\ είς γυναίκα μεταβαλλομένην, καΐ προείδε 
πάλιν τήν πλευράν τού Χριστού προ-f έρουσαν ήμϊν τά 
μυστικά δώρα, ύδωρ κα\_αΐμα, ων τδ μέν έστι τού 
λουτρού σύμβολον, το δέ τών μυστηρίων ένέχυρον. Κα\ 
ού τοσούτον αυτήν έταλάνισε την πληγήν, δσον έννοήσας 
τδ φάρμακον έμακάρισεν. Έκεϊ γυνη έξ άνδρδς είς 
παρανομίαν, ώδε άνήρ έκ γυναικδς είς σωτηρίαν · έκεϊ 
πλευρά τίκτουσα θανάτου ύπόθεσιν, ενταύθα πλευρά 
φέρουσα τδν άΜαβώνα τής αφθαρσίας· εκεί δφις περί 
τδ ξύλον, ώδε Χριστδς περ\ τδν σταυρόν έκ:ί βρώμα 
προσκαλούμενον θάνατον, ένταΰθα βρώμα άφανίζον θά
νατον. Οίδας τά πιστών, έπίγνωθι τά μυστήρια. Έκεϊ 
άνέβλεψαν κακώς, κα\ εΐδον, δτι γυμνοί είσιν · ήμεϊς 
νύν άναβλέπομεν εύσεβώς, κα\ βλέπομεν , δτι έστολι-
αμένοι έσμέν έκεϊ άνάβλεψις κα\ γύμνωσις, ενταύθα 
στολισμδς κα\ φωτισμός · έκεϊ δερμάτινοι χιτώνες κα
λύπτοντες τήν άσχημοσύνην * ενταύθα χιτών δόξης 
καλύπτων ημών τήν άσθένειαν, τοΰ Χριστού τδ σώμα, 
αύτοΰ βασιλέως τδ ένδυμα. Οσοι γάρ είς Χριστόν 
έβαπτίσθητε, Χριστόν ένεδύσασθε. Έκε ϊ , Γή εϊ, 
χαϊ είς γήν άπεΛεύση · ώδε άνακαινίσας [222] τήν 
γήν ποιεϊ τδν Ανθρωπον έπουράνιον, ού γήν έπαγγελλό-
μενος, άλλά βασιλείαν. Έκεϊ φλογίνη ^ομφαία κωλύουσα 
τδν 'Αδάμ, ενταύθα γλώσσαι πυρδς ές ούρανοΰ φωτί-
ζουσαι τον 'Αδάμ· έκεϊ έκβαλλόμενος τοΰ παραδείσου, 
ώδε πιστευόα,ενος κλεις ουρανών. Προεϊδε ν δ θεδς τά 
μέλλοντα προ τών παρόντων. Και ώσπερ σήμερον πρ\ν 
ελκύσωμεν τδ ύδωρ, ύδραγωγδς κατασκευάζεται, κα\ 
πγΛν ρεύση τά ύδατα, ύδρεϊον λέγεται, ούχ ύδατος 
ρέοντος, άλλά μέλλοντος £εϊν * ούτως ό θεδς προώρισε 
τά μέλλοντα ev Χριστώ τυπούσθαι, κα\ ήδει, δτι έν 
Χριστψ ανακαινίζεται τα πάντα. Και άρχεται άνωθεν, 
επιβαίνει τώ ούρανψ, κατά τδ, ΚΛΤνον, Κύριε, ουρα
νούς, καϊ κατάβηθι. Παρήλθε τούς ουρανούς, αγιάσας 
αυτούς, διέτεμε τδν αέρα, ϊνα άγιά'ση αύτδν ταϊ ; αί-
σχραϊς ώδαϊς μιανθέντα, πατεί τήν γήν, ϊνα άγιάση αυ
τήν φόνοις αεμολυσμένην, έπάτησε θαλάττης κύματα, 
ΐνα τά μιανθέντα άγιάση ύδατα, βαπτίζεται έν τώ Ιορ
δάνη, ϊνα τών ποταμών τήν φύσιν άγιάση, ευρίσκει κα\ 
τόν 'Αδάμ κείμενον έν τώ τάφω, και ύπέρχεται αυτού 
τήν είκόνα, κα\ γίνεται όΧριστδς κα\ μετά τδν Αδάμ, 
κα\ άνακαινισμδς τοΰ 'Αδάμ* κα\ δπως, άκουε. Ανα
λαμβάνει τήν μορφήν, ήν έπλασεν έν παραδείσψ, κα\ 
-πάσιν αυτήν τοί; έναντίοις έκόσμησεν, ύπ' εναντία τή 
έν τ ψ παραδείσψ διαγωγή, δούς αύτψ τά τής αρετής 
εφόδια. Έν παραδείσου δια τρυφήν ήπατήθη ό 'Αδάμ, 
ή σαρξ τοΰ Χριστού έν νηστεία στεφανοΰται' έν παρα
βεί σω ή πρώτη πάλη, έν έρήμω ό δεύτερος άγων πρδς 
τδν διάβολον. "Ερχεται τοίνυν 6' Σωτήρ άνακαινίζων τδ 
πλάσμα τούτο, παντοίαις άρεταϊς αύτδ στέφανων, κα\ 
εισέρχεται μεσολαβών θεώ κα\ άνθρώποις· ήλθεν έπαγ-
γε ιλαι τώ κόσμψ, δτι ανακαινίζεται ή̂  πεπτωκυϊα είκών, 
οτ ι έγήγερται, δτι σώζεται. ()ύκ ήούνατο άπαγγεϊλαι 
τ α ΰ τ α , εί μή ήν μεσίτης. "Ωσπερ γάρ πρόσωπον άξιό
πιστον ύποβεβηκότι έάν έπαγγείληται τι, ού τολμά τήν 
έπαγγελίαν άπαιτήσαι δ υποκείμενος, έάν μή έχη μεσί
τ η ν · επειδή γάρ αόρατος ήν ό θεδ; , ό οέ κόσμος ήν 
όρώμενος, οίδωσι μεσίτην άξιόπιστον. Μεσίτης γάρ 
θεού καϊ ανθρώπων, άνθρωπος Χριστός Ιησούς. 
Ό μεσίτης έάν μή έχη συγγένειαν πρδς τά μεσιτευό-
μ ε ν α , μεσίτης είναι ού δύναται. Έπε\ οΰν μεσίτης 
β ε ο ΰ καΐ ανθρώπων Χριστδς, έχρήν αύτδν δειχθήναι 
συγγενή τοΰ θεού κα\ συγγενή τών ανθρώπων, κα\ 
φανήναι ώσπερ τινά οίκονομίαν μέσην, και θεψ συν
απτόμενη ν κατά τήν θεότητα, καΐ άνθρώποις ήνωμένην 
χ α τ ά τήν ανθρωπότητα. Και τί ποιεϊ; Επειδή πρώτον 
ο/,βάσκει, και τότε ανακαινίζει, γίνεται κα\ μεσίτης χτ\ 
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έγγυος · αντιφωνεί τά τοΰ θεού τοϊς άνθρώποις, κα\ τά 
των ανθρώπων τιρ θεώ. Επειδή γάρ έχθρδν ήν το 
άνθρώπ.νον γένος τψ θεώ διά τήν πσράβίσιν, ούκ έπι· 
στευετο ούτε άνθρωπο; τψ θεψ, ούτε θεδς τώ άνθρώπω, 
δτι διαλλάσσετα: τώ πεσόντι. Ήσεί έλεγε τοϊς άνθρω-
ποις, Μή άπιστ,ήσητε, δτι έστιν άνάστασις · έγώ τούτου 
έγγυος λαμβάνω τήν έξ υμών σάρκα, παραδίδωμι αυτήν 
θανάτψ· έάν μή αναστήσω αυτήν, μή πιστεύετε μοι. 
Εγγυάται τοϊς άνθρώποις τδν θ ε ό ν ώσει έλεγε, Ηρδς 
έμέ τδν άνθρωπον έχεις, έγώ αύτδν ανακαινίζω , έγώ 
αύτδν ποιήσω άρνήσασθαι τήν πλάνην κα\ έπιγνώναι τήν 
άλήθειαν · δέξαι με υπέρ ανθρώπων έγγυώμενον , ϊνα 
κα\ αύτο\ δέξωνταί με έγγυητην τής σης δυνάμεως. 

ε'. "Οτι μέν ούν μεσίττις ό Χριστδς, έδ-ιξενή Γραφή· 
δτι δέ κα\ έγγυος και άνάοοχος, ποΰ εύρίσκομεν, ϊνα μή 
φανώ μεν τά εαυτών λαλούντες έν εκκλησία; Εί τά εαυ
τού λαλώ, ίνα τί λαλώ ; εί δέ τά τοΰ θεού κηρύττω, τά 
τοΰ Πνεύματος ερμηνεύω, δέξαι τήν διδασκαλίαν. "Οτι 
ούν έγγυος έστιν δ Ιησούς, λέγει Παύλος · Νύν δέ δια-
φορωτέρας τετυχήκαμεν * Λειτουργίας, δσφ καϊ 
κρείττονος έστι διαθήκης έγ^νος Ίησοΰς. Ιδού έγ-
γυώμενος τδν θεδν τοϊς άνθρώποις, εγγυάται κα\ τδν 
άνθρωπον τψ θεψ, κα\ τδν θεδν τοϊς άνθρώποις. Εΐπεν 
ημάς εγείρε ι ν, κα\ εγείρει · εΐπεν ημάς αθανασία τιμάν, 
κα\ τιμά. "Οτε έπλαττε τδν 'Αδάμ, έγγύας ούκ έδωκε 
τών γινομένο»ν, έγγύας ού παρέσχε, κα\ έδωκεν [223] 
αύτψ τδν ούρανδν κα\ τήν γ ή ν μη έπαγγειλάμενος τήν 

Γ"ν, μή υποσχόμενος τδν παράδεισον, τά Αλλα πάντα, 
μή έπηγγείλατο, έδωκεν · Α μετ% έγγύης έπηγγείλατο, 

ού δίδωσι; Τδ Εύαγγέλιον ή Γραφή ποτέ καινήν καλεϊ 
διαθήκην, ποτέ νέαν διαθήκην, ποτέ κρείττονα διαθή-
κην, ποτέ δευτέραν, ποτέ αίώνιον. Επειδή έν δνομα 
πάσαν τήν δύναμιν παραστήσαι ού δύναται, διάφοροι; 
όνόμασι δείκνυσι τοΰ Ευαγγελίου τήν δύναμιν, κα\ μά
λιστα Παύλο;, ό λαλοΰντα έχων έν έαυτψ τδν Χριστδν, 
καλεϊ καινήν διαθήκην τδ Εύαγγέλιον, ώς τήν πάλαιαν 
Ανακαινίζουσαν. Τδ γάρ καινδν ξένης έστ\ κα\ αληθώς 
ανέπαφου φύσεως ερμηνεία* ή νέα πρδς άντιδιαστολήν 
τής γεγηρακυίας* ή κρείττων πρδς άντιδιαστολήν τής 
έλάττονος, ή δευτέρα πρδς άντιπαράθεσιν τής πρώτης, 
ή αιώνιος πρδς άντιδιαστολήν τής πρόσκαιρου. Καινή 
λέγεται διαθήκη κατά τδν μακάριον Ιερεαίαν τδν λέ
γοντα* Καϊ εσται έν ταΐς έσγάταις ήμέραις, Λέγει 
Κύριος, διαθήσομαι ύμϊν διαθήκην καινήν · Υ.α\ ό 
Σωτήρ παραδιδούς τδμ,υστήριον λέγει· Τούτο μου έστϊ 
τό αίμα τό τής καινής διαθήκης. Ίδυύ καινή διαθήκη. 
Κα\ άλλαχού καλεϊ αυτήν νέαν, διά τδ νέον καί άκμαζον 
κήρυγμα. Κα\ λέγει Παύλος· ΠροσεΛηΛύθαμεν δρει 
Σιων καϊ μυριάσιν άγγέΛων, καϊ έκχΛησίη. πρωτο
τόκων, καϊ μεσίτη νέας διαθήκης Ιησού. Έν τφ 
Λέγειν καινήν, πεπαΛαίωκε τήν πρώτην. Άλλαχού 
καλεϊ κρείττονα διαθήκην λέγων, Νύν δέ διαφορω-
τέρας τετυχήκαμεν Λειτουργίας, δσφ καϊ κρείττονος 
έστι διαθήκης μεσίτης. Εί γάρ ή πρώτΐ) ήν άμεμ-
πτος, ούκ άν δευτέρας έζητεΐτο τόπος. Τδού κα\ 
πρώτη κα\ δευτέρα. Πού ή αίώνιος; "Ακουε Παύλου 
λέγοντος · Ό δέ θεός τής ειρήνης, ό άναγαγών έκ 
τής γής τόν Ποιμένα τών προβάτων τόν μέγαν, καϊ 
έν αϊματι διαθήκης αιωνίου. Επειδή *Λ πρώτη δια
θήκη πρόσκαιρο; ήν, αύτη αίώνιος. Και άλλαχού λέγει * 
Αιαθήσομαι ύμΐν διαθήκην καινήν αίώνιον, τά όσια 
Ααυίδ, τά πιστά. Καινή διαθήκη, νέα, πρώτη, δευ
τέρα, κρείττων, α·ο')νιος. Τούτων τών διαθηκών έγγυος 
Ίησοΰς. "Οτε τοίνυν μέλλει ό άνθρωπος άνακαινίζεσθα^ 
γίνεται ό ούρανδς καινδς, ούκ άφανιζόμενος, άλλά ava-i 
καινιζόμενος τή καινή κτίσει* ήλιος καινδ:, σελήνη 
καινή, άστρα καινά, προσθήκην λαμβάνοντα κα\ αύςη-
σιν, Λέγει γάρ ό προφήτης* "Εσται ό ουρανός και
νός, καϊ ή γή καινή. Ιδού ανακαινίζεται ή κτίσις^ 
και ού ψεύδεται ό έπαγγειλάμενος. "Οσην λαμβάνει 
προσθήκην ό άνθρωπος, λαμβάνει κα\ τά στοιχεία. 
ΙΙόθεν τούτο; Λέγει Ησαΐας* "Εσται γάρ τό φως 
τού ήΛίον έπταπΛάσιον, καϊ τό φώς τής σεΛή-
νης ώς ό ήΛιος. Είδες, πώ ; ούκ έψεύσατο ό θεδς τήν 
έπαγγελίαν, άλλά άνεκαίνισε τήν κτίσιν; 'Αρχηγδς 6έ 
τοΰ άνακαινισμοΰ Χριστό;. Ταύτην τήν έννοιαν αιρετι
κών παίδες έννοήσαντες προσήνεγκαν τδ, Πρωτότοκος 
πάσης κτίσεως, ού συνιέντες, δτι ού'τής κτίσεως λέγει 
τής γενομένης, άλλά τής άνακιινιζομένης. Ποία έστϊν 
. * A l i i τετευχε. 
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ή κτίσι; ή άνακαινιζομένη; Άκουε Παύλου λ έ γ ο ν ^ · 
Εϊ τις έν Χριστφ καινή κτίσις, Κα\ ϊνα δείξη, δτι 
πρωτότοκος λέγεται τής κτίσεως τής ανακαινισμέ
νη; , επάγει* Πρωτότοκος έκ τών νεκρών, ϊνα γένηται 
έν πάσι πρωτεύων, τών άνακαινιζομένων , τών είς 
άφθαρσίαν καλουμένων, τών έκ νεκρών έγειρομένων 
έν πασι πρωτεύων, ού κατά τήν θεότητα (ύβρις γάρ 
θεώ, τδ καλεί σθαι πρώτο;, ύβρις ή νομιζομένη τιμή* 
Ι ν γάρ τή θεία κα\ άκτίστψ φύσει ούκ ένι πρώ:ον κα\ 
δεύτερον, άλλά πάντα αρχήν έχει ζώσαν, αρχήν άναρ
χον, αρχήν άΐδιον, άκατάληπτον, άφραστον * έν δέ τοις 
καθ* ημάς εί πρδς σύγκρισιν Παύλου πρωτεύει Χριστδς. 
εί πρδ; σύγκρισιν Πέτρου, κενή ή έλπις ημών, ματαία 
ή πίστις ημών, εί τούτων πρωτεύει δ Χριστδς έν θεό
τητι) , άλλά πρωτεύει έν άνθρωπότητι, ώς άνακαινίσας 
τδν 'Αδάμ, ώς ζωοποιήσας τήν οίκουμένην. Διά τούτο 
λέγει, Πρωτότοκος έκ τών νεκρών, ϊνα γένηται έν 
πάσι πρωτεύων. Καί πώς πρωτότοκος έκ τών νεκρών, 
παρακαλώ, ζητήσωαεν. Έάν γάρ παρέλθω τδν λόγον 
άνεξέταστον, άλλ' ή ψυχή φιλοπραγμονούσα [-224] άντιτί-
Οησι τά εαυτής, κα\ νομίζει ισχυρά Ιχειν. Πώς πρωτόκο-
κος τών νεκρών, φησ\ν, δ Χριστδς, οπότε κα\ πρδ τής 
παρουσίας αυτού ήγειρεν Ηλίας τδν υίδν τ ή ; χήρας, 
ήγειρε καΐ Έλισσαιος τδν υίδν τής Σο>μανίτιδο;, αύτδς δ 
ϊωτηρ ήγειρε τδν Λάζαρον,τήν Ίαΐρου θυγατέρα, τδν υίδν 
τϊ1ν* χήρας; Εί τοίνυν κα\ έν τή Παλαιά κα\ έν τ§ Νέα 
ήγέρθησαν νεκροί, πώς πρωτότοκος δ'Χριστδς των νε
κρών; Τί ούν; Έκεϊνοι εί καΐ άνέστησαν πρδ Χριστού, 
άλλ* άναστάντες πάντε; άπέθανον πάλιν, γεύσμα δίδω-
κότες της αναστάσεως · ό δέ Χριστδς άναστάς ούχ υπο
πίπτει θανάτω, κα\ διά τούτο άρχηγδς, ώς άναστάς, κα\ 
μηκέτι αποθνήσκων. Κα\ λέγει Παύλος* Χριστός γάρ 
άναστάς έκ νεκρών, ούκέτι αποθνήσκει, θάνατος 
αύτοΰ οΰ κυριεύει. Είδες τ·>ν εν πάσι πρωτεύοντα; είδες 
τδν άνακαινίζοντα τδ γένο; ημών διά τής εαυτού οικονο
μίας ; Ούτω; έπ\ τέλει τδν άνθρωπον άνασπάσας ε:ς 
ουρανούς ανήγαγε κα\ έκάθισεν έκ δεξιών τού Θεού. "ίί 
κακής κα\ άφρονος ημών καρδίας I ΤΗλθε Χρ:στδ; πρδς 
ημάς, έδωκεν ήμϊν τδ έξ αυτού Πνεύμα, καΐ ανέλαβε 
τδ ήμέτερον σώμα, κα\ τδ συνάλλαγμα γέγονε, κα\ ή 
άγνωμοσύ^η τήν εύεργεσίαν υβρίζει; Έλαβε παρ' ημών 
τδ πλάσμα, κα\ έκάθισεν έκ δεξιών τού θεού · έλάβομεν 
ήμεϊς έξ αυτού τδ πνεύμα, κα\ ύβρίσαμεν έν τάξει κτί-
σεω; καΐ δουλαγωγίας αύτδν καταγαγόντες ; ΤΠ άθλιε 
κα\ ταλαίπωρε , έάν σοι εϊπη Χριστδς έν εκείνη 
ήμερα, δτι Έγώ τδ σδν σώμα αθανασία έτίμησα, καΐ συ 
τδ έμδν πνεύμα εΐ; τήν τής κτίσεως φυσιν κατέσπασας; 
Εϊδες τδ θνητδν έγειρόμενον, εΐδες αύτδ σύνθρονον, εί
δες επάνω πάσης αρχής κα\ εξουσίας και δυνάμεως κα\ 
κυριότητος, κα\ ούκ αίσχύνη; Τά ημέτερα τιμ$ θεδς, 
καί τά έξ αυτού ού τιμώμεν ήμεϊς ; 

ς'. Άλλ* ο!δα τήν αίρετικήν κακίαν άντιστρατευ-;μενΓ,ν 
τή άληθεία* οίδα, φησ\, τδ σώμα τούτο άναληφθεν είς 
ουρανούς, άλλ* ού τοσούτον, ϊνα τιμηθή, άλλ' ϊνα έχω
μεν άνω συνήγορον τδν άξιούντα τδν Θεδν υπέρ ημών. 
Διά τούτο αί αναίσχυντοι γλώσσαι και απαίδευτοι ψυ-
χαι έλεγον έν αγορά έκπομπεύουσαι τά άγια, ούκ οϊδα 
δπως. Ίήν γάρ λίξιν ούκ αναφέρω τ ή ; βλασφημίας, τήν 
έννοιαν έρώ. Σύ, φησ\, Χριστέ, δεήθητι υπέρ ημών τώ 
θεώ, κα\ Ιντυχε υπέρ ημών * και λαμβάνουσι ^ησιν 
παρά τού Αποστόλου, τήν έννοιαν μή μαΟόντες. Ούκ 
είπε, φησ\ν, ό Απόστολος, Χριστός ό άποθαιών, 
μάΛΛονδέ καϊ εγερθείς, δς έστιν έν δεξιφ του Θεοΰ, 
δς καϊ έντυγχάνει υπέρ ημών; Μή ήμεϊς, φησιν, 
έπλασάμεθα; μή ήμεϊς τα θεια έ συκοφάντη σαμεν ; ΙΙαύ-
λο; είπε τδν Χριστδν έντυγχάνοντα ύπερ ημών. Ού 
προσέχοντες τί έστιν έντυχία, δτι πολύ τδ μέσον δεή-
σεως καΐ έντυχίας. Εί τδ αύτδ ήν έντυγχάνειν κα\ 
άξιούν, ούκ άν είπε Παύλος * ΒυύΛομαι υμάς ποιεί 
σθαι προσευχάς, δεήσεις, έντεύξεις, ευχαριστίας. 
Δέησις λέγεται, δταν τις άξιοι τδν θεδν εί; πράγμα* 
προσευχή δέ λέγεται, δταν ύμνή τδν θ ε ό ν ευχαριστία 
λέγεται, δταν τις ύπέ^ ών εύ έπαθεν ευχάριστη τώ 
θ ? ώ · έντυχία λέγεται, οταν τ ι ; κατά τών άδικούντων 
έντυγχάνη τψ θεώ προκαλούμενο; αύτδν εί; έκδίκησιν. 
"Οτι δέ τ4 έντυγ/άνειν ουκ έστιν ίκετεύειν, άλλ' έρωταν 
κα\ άπόκριοιν δέχεσθαι, μαρτυρεί ή Παλαιά Διαθήκη 
λέγουσα* Και f Τπεν ό θεδ; πρδ; Τίλιαν τδν προφήτην 
Τί σοι ενταύθα. ΉΛία; Έρωτα δ θεδ; τδν προφή
την · άποκρίνετα: ό προφήτη; / έ γ ω ν ΖηΛκ»ν ίζήΛωσα 

Κυρίφ παντοκράτορι, δτι έγκατέΧιπόν σε οί νί»Ί 
ΊσραήΛ · τά θυσιαστήρια σου κατέσκαψαν, χ α \ 
τούς προφήτας σου άπέκτειναν έν φομφαία, χ α \ 
ύπεΛείφθην έ)ώ μόνος, καϊ ζητούσι τήν ψυγ.ήν μον. 
Ούκ ήν ενταύθα δέησις, ούκ ήν ευχή , άλλ* έρώτησις 
κα\ άπόκρισις, καΐ γέγονεν έντευξις. Κα\ Οπως, Ακουε 
Παύλου λέγοντος * mH ούκ άνέγνωτε έν ΉΛϊα τφ 
προφήτη τί Λέγει ή Γραφή, ώς έντυγχάνει τφ θεφ 
κατά τού ΊσραήΛ; Ούκοΰν ή έντυχία ούκ έστι βέησις, 
άλλά βία a προφήτου άπαγγέλλουσατώ θεώ τά τετολμη-
μίνα. Έπε\ τοίνυν οί [225] απόστολοι έν τοϊς έθνεσιν 
ίκινδύνευον ύπδ αρχόντων καΐ ηγεμόνων συρόμενοι, 
ύπδ Ιουδαίων έπιδουλευόμενοι, παρεσκεύαζε δέ αυτούς 
ό Απόστολος πάντων καταφρονεϊν, κα\ διωγμού και θλί-
ψεο>; και θανάτου, ώσπερ παραμυθούμενος αυτούς, 
φησί· Κάν ύμεϊς μή είπητέ τι κατά τών άδικούντων 
ύ(χάς, έστιν δ υπέρ υμών έντυγχάνων, δ έξ υ μ ώ ν τδ 
πλάσμα λαβών. Τίς εγκαλέσει κατά έκΛεκτών θεού; 
θεός ό δίκαιων. Τίς ό κατακρίνων; Χριστός ό απο
θανών, μάΛΛον δέ καϊ έ)-ερϋεις, δς καϊ έστιν έν δε-
ξιςί τού θεού, δς καϊ έντυγχάνει νπέρ ημών. Ει έν
τυγχάνει, πώς κάθηται; ή ό έντυγχάνων, ούχ έστώς 
έντυγχάνει; είδες τινα δουλοπρεπώς έντυγχάνοντα, και 
καθήμενον έκ δεξιών τού άρχοντος; Άλλά διά τούτο, 
φησ\, προτάττει τήν άξίαν λέγων * Ός· καϊ έστιν έν 
δεξιί/, τοΰ θεού, ός καϊ έντυγχάνει υπέρ ημών · ώ; 
εί έλεγε* Μ ή χρείαν έχετε ύμεϊς μεριμνάν τδ γινόμε
νον; Σύ τώ κηρύγματι τής αρετής πρόσεχε· μή α π 
ασχόλησης σεαυτδν, καιειπης* Κύριε, πόσα πάσχομεν 
έλαυνόμέθα. διωκόμεθα * έχεις τδν έκεϊ λέγοντα, έχεις 
τδν έντυγχάνοντα. Έντυγχάνει δέ δ Υίδς τψ Πατρ\, ού 
κατά ύποβεβηκυϊαν τάξιν, άλλ* ώς Υίδς Πατρ\ λέγων τά 
πράγματα· Οί είς ή μά; πιστεύοντες αδικούνται, διώκονται, 
έλαύνονται. "Ινα άξιόπιστον κατασκευάση τήν κατηγο
ρίαν, είσάγει τδν Τίδν έντυγχάνοντα. Ούτω κα\ ό Σωτήρ 
λέγει · Ή οοκεϊτε, ότι έγω κατηγορήσω υμών; "Εστιν 
ό κατηγορών νμών Μωΰσής, εις δν ύμεϊς ήΛπίσατε. 
Έλάττων έστι κατά σέ ό Υίδς ώ ; έντυγχάνων τψ Πατρί; 
Έάν ούν ϊδης τδν θεδν έντυγχάνοντα άνθρώπψ κατά τών 
απίστων, τι ποιήσεις; "Ακουε τού Κυρίου λέγοντος πρδς 
Τερεμίαν · Εϊδες ά έποίησε μοι ή ασύνετος θυγάτηρ 
Ιούδα; Έγκατέλιπέ με, κα\ έπορεύθη οπίσω θεών. 
"Εστω * άνθρωπο; έντυγχάνει τψ θεψ. Διά τί θ ε δ ; ά*-
Ορώπφ; Και άλλαχού· Καϊ νΰν, σύ, άνθρωπος τού 
Ιούδα, καϊ οί κατοικοΰντες τήν ΊερουσαΛήμ, κρί
νατε άνά μέσον έμοΰ καϊ άνά μέσον τοΰ άμπεΛώνός 
μου * τί έδει με ποιήσαι καϊ ούκ έποίησα; Οντως ό 
Χριστδ; έω; μέν έν σαρκ\ τήν οίκονομίαν έπλήρ->υ, καΐ 
ιερεύς ήν, καΐ δεήσεις προσέφερε και ηύχετο τώ Πατρι 
κατά τήν Ενσαρκον οίκονομίαν · άφ' ού δέ είς ουρανούς 
ανήλθε, κάθηται μόνον δοξαζόμενος, ούχ̂  Ικετεύων, ούκ 
έντυγχάνων, άλλ' εί κα\ έντυγχάνει, ως υιδς πατρΊ, 
επειδή κα\ ό θεδς προφήτη ένέτυχε. Διά τούτο λέγει ό 
Παύλος, ϊνα δείξη δτι ό Χριστδς ούχ̂  ώς Ιερεύς ϊσταται 
άνω προσ?έρο>ν υπέρ εαυτού καΐ του λαού, άλλά xiO-
ηται, λέγει • Τοιούτος γάρ ήμϊν έπρεπεν άρχιερεύς, 
δς έκάθισεν έν δεξι^ της μεγαΛωσύνης έν ν^τηΛοϊς 
υπεράνω πόισης άρχ/\ς καϊ εξουσίας * δς ούκ έχει 
ανάγκην κα'Τ έκάστην ήμέραν, ώσπερ d ιερεύς, 
προσφέρειν υπέρ τών ίδίων καϊ τών τού Λαού άγνοη-
μάτων *> · τούτο γάρ έποίησεν εφάπαξ εαυτόν πρνσ-
ενέγκας. Τί ούν καταμαίνονται τής εύσεβεία;, ει ούκ 
είχεν ανάγκην; Σύ ύπ* ανάγκην άγεις τδν πάση; 
ανάγκης άνώτερον; Πάλιν επάγει Παύλος· Ού γόιρ είς 
χειροποίητα άγια εΙσήΛθεν ό Χριστός, αντίτυπα τών 
άΛηθινών, άΛΧ είς αυτόν τόν ούρανύν,έ^ιφανισθήναι 
τφ προσώπφ τού θεού νπέρήμων. Ούκ ειπεν, Έμφα-
νίζεσθαι * άπαξ γαρ ενεφανίσθη, ού πολλάκις. Κα\ πά
λιν, Ούτε ϊνα καθ' όψαν εαυτόν προσφέρε.ώι. Ιερεύς 
α.ιιιξ τού ένιαυτού εισέρχεται είς τά "Αγια των 
άγιων νΰν δέ ό Χριστός είς άθέτησιν αμαρτίας 
άπαξ διά τής θυσίας αυτού ένανερώθη. Κα\ οί μΐ^ 
άλλοι ιερείς καθ* ήμέραν έστήκασι λ:ιτουργοϋν:ες, και 
τας αυτά; θυσίας π^ιούντε;· Χριστδς οέ μίαν ύπερ 
αμαρτιών προσενέγκα; θυσίαν είς τδ διηνεκές έκάθι
σεν, έκοεχόμενο;, έω;τεθώσιν οί εχθροί ύπδ τού^πόδι; 
αυτού. Μή γάρ έντυγχάνει λοιπόν; Κάθ'Λται • τι υβρί
ζεις τήν εύεργεσίαν; 

* Bobius c o n j d l r^.nCJ.x. h A! i i αμαρτημάτων. 
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Cor. 5. 17). Et ut φι α tn Chritto nwa creafura (2 
«sfondat, ipsmn primogenilum dioi creaiura» renova-

siibjimgil: Primogeniiut ex morluis ; ul sit in om-
nhus primulum tenem (Col. 1 18), eonim qui reno-
vaulur, qui in iiicorrupiionom vocaiilur, qui a morluis 
Miscilanlnr. Ut sit m omuibm primalum tenats; non 
sociuicluiii de talrm (conliimelia enim csscl Pco vocari 
i- rhmis; rontiiiiielia id esset, qu«>d baieliir 1 onori. 
Nam ί ι ι divina cl innea a natura ιιοιι est prmmm ani 
secuudum , sed omnia priucipium liaben vivcns , 
principium sine principio , priucipium uiiermim , iit-
comprebciisibile, ineffltbile : in iis vero, qiirc ad nos 
sp c t i i t , in comparaiione Patili vcl Pctri prima* le 
nei Cbristus, vana esl spfts nosira, inanis lidcs tmslra, 
si in diviniiale primas lcnci aptid i l los); scd primas 
ii- nct in humaiiiiale, ulpote qtii Adamuin reiiovavcrit, 
uipoie qui orbem vivificavcril. Idco dicit, Primogcni 
tus cx vwriMA, ut sil in omnibus primatum tenens. E l 
qiioniodo sii priniogcnilus cx morluis, qua?so, inqui-
raiinis. Nain si rcm sine examine pr.t tcriniliam, ani-
nms li:rc siiidiosc explorans sua opponif, quai proeva-
lula e>se putai. Quoniodo primogeuilus moruiorum 
cst Cbrisins, inqnil, cum anle ndvcnitim ejus Elias 
lilium viduac suscitavcril (5. Ileg. 17. 21), Eisanis li-
litiiii Siinamilidis (4. Iieg. 4. 54); ipscque Scrvalor 
sithciiavcril Lazarmn, Jairi iiliam, viduae lilitim (Joan. 
11.59. Mare. 5.22. Lnc. 7.12)? Si ergoctiu vciereet 
in nova legc moriui susciiaiisuni, quomodo Clirislus 
cst primogcnilus mortinrum ? Quid tgiltir? Illi clsi 
autc Clirtsium suscilati sini. ai niisus omnes mor-
mi sunl, pi.stquan» qiiasi guslum rcMnrciiionh «lcdis-
sfini : sed Clihslus po>lquam surrexil, no;i ullra ίη 
morlein incidit; cl idco priweps, qnia resuiTcxii rion 
ullra moriturus, dicilquc Panlus : Chrhlux onim re-
surgrns ex mortuis, jam non moritur; mors illi ultra 
iioii domvuibitur {Rom. C. 9). Vidc-Γ euin, (jui in orn-
nbus primatum liabet? viden* eimi, qui per ατοηο-
itsi u» suain genus noslrum nnov.-.vii? Sic in iinc 
iils.racttim hoiuiaeni in calum adduxit, ct locavit 
so.Ienlem a dcxtris Dei. 0 improbum el stiifluiii cor 
iin>iriiin ! Venil Cbrislus ad uos, dedit nobis spirilum 
.«tiiiiii, et corpus noslrum assumpsil, coinmuialio fa-
rla cst, ingralusque aiiimus bcnericium contuniclia 
npensal ? Assiimpsil rc.rmam nosli am, et locavil sc-
duuiem a dcxlris Dci : nos ai-ccpiiuus ejus spirinu» , 
π ouuiiimolia allccinius eum, in creaLura: c l servitnlis 
nrdiucin ipsiun dedticonies? 0 n.iser el niisiTabiiis, si 
tibi dixcril Cbri-lus in illa die : tgo corpus luun; im-
worialilaie honoravi, ct ιιι spiriluiii meuin in creaiuiae 
naiuraiM dclraxisii? Vidisli moMuiim susciiaimn. v i -
disti eum ejusdem tbroai consorlcm , vidisii ^ipra 
oniucm principatum cl poiest->lcm alque doininalio-
ncm , nec tc pudcl? N;-stra Deus bonorat, cl qtu« 
ipsius ft\\ i l iius ιιοη lior.oramtis? 

6. Scd sc.o, Iincnlica u piaviiatem coutra verita-
Uuw puguarc ; scio, inqnit, cnrpjis illu.l assiunplum 
lnisse ii) calos ; scd ucit lanlum nt hoiiorciur, vcnuii 
i;( siirsinn advocadnn liabcamus, qtii Dciim piccciur 
pto uolii.-. Idco i;i pt.tlcnlcs l ingua», c l ignurantcs 
:u:iuii iii loro tliceb.Mil, sanoia iraducenlrs, Kescio 
qwuniodo. Diclum riiim lilasplnMuuni noti relero, scd 
KiMisiiiu rcfurain. Tu, iuqu.l, Ciui>lo, precarc Dcum 
pro nnbis, pro nobis supplica ; ei «licluui abAposlolo 
nriiuaniur, cujus Sfnsum non diilicercirif· A D U O I I 

«l:x t. iiiqiiiiiul, Apo-lolus, Chrislus qui morluus vst, 
uuu qmremrr<>Til,(mi eslin dexlcra Ueiy qui ininpe'lti 
pro nobis { Uom. 8.54)? Niirn fiiixiiiius, imiiiiunl, 
iiMin c^ilumnia adviMStis divttia usi sntiiits Ύ Patihis 
uixttt Clirisuim inlerpiillaie pro nobis. Quid silintci*-
pellalio no:i aitoiuiilur : nuiltiiiu cuim iliscrimiiiiscsl 
snpplicationrin inter cl inicrpeilarKinciti. Si idipsiun 
r>sct intcrpcl are ct supplic.iie, non divisset Tati-
liss : Vulo vos fnccre prcraiioncs, obsccraliones, inlcr* 
vellntiones, gruiiurtim actiuucs [i. Tiw. 2. I). (a) Sup-
\ UVAIUQ diciltn', C I I M I quis Ueuin mgM aliquid ; orai.o 

ία) sequer.it. b^i.itur aj.ud rli.tiuin, y.. \ i32. 

dicitur, cum quis Deum Iijrmnis cclcbrat; gmliarum 
actio, rum quis de beneliciis graiias agit; iuterpella-
tio, quando qnis conira eos, qui se l:i!scruiil, Γ^ιιιιι 
advocal ad ιιΐιίοη I U Qtnul aiilcm inlerpcllarc ιιοη 
sil supplieare, sod interrogare et n^pofisitui rc< ipcr<\ 
losiificaMir Vetus Trsiamoiitmn , d imi* : Ει dixit 
Dous ad Eliam proplioi.nn · Qnid libi /<»V, Elia (5. /?<'/7. 
19. 13.14) f lii(crro<r:>l Dcus pmplitqani : rcspojidcl 
proplieia : Zelo zelatu* sum Dumiuo omiiipotenii, quia 
dereliqueruHt te fiiii Isrnet: nlinria lun ditueruni, η 
prophetas tuos occiderunl gladlo, el relictus sum cgo 
solus, cl quatnmt miimnm meam. Non crat hic depre-
calio, non oralio ; S I M I interrogntio Cl rcsponsio, ol 
facla «si inlerpcllaiio. Qu<>n:odo aiiteiu, audi Paulum 
dicoiitcm : Annon leghtis in Elia prophcla qttid dicat 
Scripturn , quomodo inlerpellol Deum adversum Israel 
(llom. 1 1 . 2 ) ? Iittcrpellatio ilaque non csl suppli-
Cilio ; scd ira vinlonia piop!cia», qui Dco scoiera 
aiininuint. Quoniam igiiur apo>loli apud genlcs pcri . 
clilabaiiuir a principibtis ct prcrfuciis rapUili, a Ju-
da-is insi.liis impetiti, illosAposiolus lioriauir a l oiu-
liia drspiciomla , poreqiMiiiones, nTiini i ias , moricm 
ipsam, ac quasi consoians iJlos dirii : Eiiaiusi vos 
niliil dixorilis a<lvers*is eos, qni νοΛ iitjuste hvdum , 
csl ipii pro vobis iiiterpcllci, iUo ιιπιψο «jiti V(!«tr.in 
accepit forniaiii. Quis accu&abit electos Dci ? Deus qni 
ju&lificat; quis et>l qui condcinnel ? Chrnlns qui inor-
tuus est, imo qui resurrexit, qiti est α dexlris Dti. qui 
eiiam intcrpellat pro nobis ( Rom. 8. 53. 54 ). Si in~ 
lerpelbn, quoniodo sedei ? annon is qui iiitcrpellai, 
slans inlerpellat ? vidisiine queinpiam scrvilitcr iri-
hTpcllantnm, et ad dcxtcrain principis sedcnlcni ? 
Vcnmi ideo diguilalcni ejus pra-miiiii din-us, Qni 
eti ad dexteram Deiy qut eliam intcrp llal pro twbis ; 
ac si dicerct: Num οριιβ est m snliiciii sitis circa rem 
isiain ? Tn viruilis pnvdicaiioui ;>iiinmni adbibc : ne 
lc alio avcrlas, nevc dicas : Dominti, quania palimur! 
pellimur, |ersoqiiulioncm paiinur : illrc adcsl qui 
loquaiur, qui inlerpeliet. In:ei-pellai vcro Palrcm E i -
lius, non quod ordinc sit infcrior, scd ul Eilius Pairi 
res pp»ponc!is : Qui crediuii iu I I O S , itijuria aiiiciuu-
li:r, perseqimiioiirm paliuulnr, pollnnliir. LU (ide 
digiiam a« cusalioncm parfei, inducii Filium intcrpcl-
laulcm. Sic el Servaior dicii : An puiaiis quia cgo 
uccusaliirus sum vos ? Est qui accusat vos Moysea, in 
quem vos speralis ( Joan. 5. 45). Minoresl seuindtim 
ι<ί Eiliu-, ιιΐροΐο cfiii Palrcm imerpcllcl ? Si ergo vi-
d»Tis DiMim, tjui liominiMii inlrrpcllol conlra iniidelcs, 
qu d farics ? Audi l^itr.iuuiii Jcreminc diccniem : Vi-
distiquid fecerii milti imipieus filia Juda (Jer. 5. G )? 
l)«;reliqml mc v.i ivil \u,*i dc«s. Esio : homo iulor-
ptiSIcl Ucuin ; cur Drns lioiniiiein ? E l alibi : Ei mtur, 

< M , iiomo Jnda , ί·ί iiubitantes Jtruaalem , judicate intrr 
me, el intcr vincam wecm : quid oporiebat mc{acere,n 
non feci ( hai. 5. 3. 4 ) ? S;c Clirislus doncc iu cai ue 
o»c<>noniiani implebal, ei sarcrdos eral, ct prrcaiioiuis 
iffLT('bai,or:iba(quc Palrcui secuiiduiiicanialein < K C « -

nomiain : ex qno aiUoui in cailos a>cendil, sodct lan-
lum in gloria, uon supplirans, nf>n itilerpcllans ; sed 
si interpellal, certe m. paiivm filius, quaiidoi|iiideni 
ol Dcu9j;ropliclam iulrrpcllai. Idco Paulcs, ulost.cn· 
dai Chrislun) ιιοιι m saconlnleiu sian; siirsiim offe-
rcntem pro se c l pro populo 9 $od Fcdcre dioi i : 
Talem enim vos decebat habcrc simdoicni, qui *eda 
in dexlera magniludinis ι/ι ciwiiih supra omuem pn'«-
cipaium el polestaicm, qui uon habei 'necensiiulem qu>-
lidiesicut sncerdos offerrepro svis cl populi ignorautm: 
Itoc enim fecil icmel semeiip uin offvieudo { llebr. 7. 
2G.27.fi 8.1). Curergo cnuir.i pieiaiem insaniuui. si 
ιιυιι habuii iiocessitalciu ? Tu ueccssiiaii sulijicis (»nmi 
neccssilalc supcrioreni ? Uursiiiii :iddil Paulus : Non 
enim iu mauufacla sancta inirnvil Chrislus, exewplurin 
ViTorum t scd in ipsttm cwlum, ul appurcal vullui lei 
pro mbis ( Ihbr. 9. 24 ). iN-m dixil, Ul omnino appa> 
vru\ : scMiid cuim .ippajuil, ηοιι plisries. E l nirsuji!: 
i\cquc ui save offcrai $emeiipxvm% w/ sncerdo* aui sr. 
incl iu amw tntrui in snucia swOrua:: mnc vero 
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Chrisiut ad deititnticnem peccati semei per $acrificiwn 
snum apparuit { Hebr. 9. 25. 26). E l alii quidem sa-
ccrdotes quolidic elaui minislraiiles, e l eadem sacri-
ficia offerentps : Chi-Utus aulein uno pro pcccaiis 
oblalo sacrificio, in perpeluum scdet, exspecians 
donec ponantur inimici sub pedibns ejus. Num i n -
terpellai demuni ? Sedcl : cur beiieficium contumdia 
aflicis ? 

7. Sed video me longins processisse. Yerum igno-
scilc milii in profunduin ingrcsso, qui Spirilus samli 
viriute polui sanciarum Scripturarum pelagus Irane-
nalare, non pro rci dignitale, sod quantum vires 
tulerunt. Illud vero pr;e omnibus oro et prccor, ac 
prccaudi iinem non faciam : Scripturas scrulare, ve-
riialem qtiere, a Christo quae Clirisii sunt edisce : 
nc tc tradas hnerelicno improbitali. Multos liabct l io-
die diabolus serpentes loco illius anliqtii scrpenlis : 
zizania peccati seminal, ul impielalis corrupiionein 
Jcmetal. Ne , quaeso, andiamus : avcrlamus aurcs 
ab liurelica improbitate. Hxc me jam vobis dixisse 
6cio, sed ilerutn dico. Gujiisvis hieresie noli sunl 
principes : abArio Ariani, a Maccdonio Macedouiaui, 
ali Eiinomto Eunomiani, a Marcione Marcionistae, a 
Sabellio Sabelliani, a Manetc Manicba'!, a Montano 
Monlanisla?, ct sic rcliqua? faerescs. Si fidcs Ecclesirc 
sil buereiica, dicant liar-relici, quis ejus priuceps fuit; 
dicant, Abboc hominc incepil liacresis veslra: dicant, 
si uoveriiiL Vide namque Dei bonilatcm : non per-
inisil apostoloriitn doclrin υ bominis nomcn imponi: 
non vocamur Macedoniani; sed etiamsi nos dicanl 
bomousiasias, non ciijuspiam nomen proferunt, sed 
fidei consensum ostendtint. Si ergo interrogavcris i l -
los, Quis prtmus dixii, 6μοον?ιο*, sivc consubstantia-
lem ; non possunl dicere, Hic vel ille ; sed trecculi 
oelodecim Patrcs, in co icordem unam vocem erum-
penles, in pia confcssioim oonscnscrunu Animad-
vcrle, quomodo ba?c virlutis confessio splendeat. Vo-
ccin όμοούσιον non cocpii unus vcl aller profcrre f 

scd tola synodiis Oricniis, Occidcnlis, Meridiei c l 
Scplenlriouis. llbi nam<|iie vcrilas scsc prodit, om-
nia conscnliuni. Inlerroga bftrclictim circa ea quaj 
diclurus suin, Si in crrogcs oril.odoxum, sive idio-
!am, sive impcrifum, h;cc d ic i l : Conliteor Palrem, 
Filimii et Spiriiiim snnctum, unum rognum, iinam 
poicnliam. Dic h;ercticis duobus vet iribtis, Quid sen-
liiis ? Si easdeni proferant voccs, vcra dicnnl. Alius 
uicreahiin d ic i l , aiius gcniluin . alius immorlalcm, 
r,ic aMcrnum Si resurgat alins, dicil : Ego novi Pa-
ircm fecisse Fili i im, Filiuiii vero caclcra. Hinc alius 
biinc cmendal dicens :Non ila res esl, scd Patcr fe-
c i l Filiuin ; per Filiuni vero omnia condidit. l)bi 
nainque η >n e^l veriias, sed corrnpium vestimen-
lum, scinditur : ac qucmadmodiim, fratres, indu-
luciilum vclus si tr.dias, scindittir ; ct si per veslem 
qsietnpiam traxchs ad colluquium, coirupta veatis 
tieprobeiiditur, ci quavis occasmne scindiuir : bujus-
iuodi suiii ba^reses ; alins boc »Jius i l lnd confltelur. 
IItreses exlrane;^, noiniua ' i l r a n e a , c l l u c pro-
brosa, caiiponiim nomina. Id accidil haarelicis, quod 

arcidil olim Jud;ris. Lucorna sancln srcfe lcge orat 
intra sancla sanctorum, ubi erant velum, ubi messa, 
ubi lex, ubi tabula? : ex quo a veritate exciderutt!, 
ubi siatuilur lucerna ? In vcstibulis raupomim. U i i 
cornu prophclarum ? In labcrnis. Et bxc facitml, 
ηοιι ex aniore, scd ad quttslum : non ut oslendant 
lncernam bonoraiam ; sed ut pnciercuntes advo-
cont, ut monstrenl essc Judaicurn viuum. Sicul igi-
tnr illic ex sancliiate IM tantain dclapsa sunl vilita-
lem sancla illa ab indiguis posscssa : sic ctiam bic a 
Paulo et Petro, ab illo cuhnine (me pudel dicere · 
vercor lurpiludinis nomen, Iicet verum s i l , dicere 
erubesco, el lamen profcrre cogor) posi vorcm i l -
l im, Tu es Petrus, et super hanc petram ccdificabo 
Ecclesiam meam, et porue inferi non prcevalebunt ad-
versus eam ( Mallli. 46. IS) ; poslquam dixit Paulus: 
An cxpenmenlum quwritis ejust qui in me loquUur 
Cliristi (2. Cor. 13. δ ) ? a Pctro et Paulo, ab evan-
gcli^tis, pra^coiiibus el confessoribus, Psatbyriani 
alii qtiidam vocanlur (a). Quando in babitu inanso-
runl ; qttando ηυη disccrplum esl iiiveleraluni illo-
rum vcstimeulutn ? Sed cum dixero circa illos pro* 
plielui verba, fmcm loquendi faciain. Dissecii mnl9 

nec eompuneti ( Psal. 34. 16) llic vcro lunica Ecclc-
sioe coiucxla per tolum, nec consuia. Quid eslk con-
lexla ? Quia mulla sunl quje couglutinaniur; hacc 
vero lunica ιιοη congluliuata er.it a raiiociniis, scd 
desuper estrouicxia per loium, nee consula : non ra-
tiocinia Imtnaua fidcm nosiram cotisuernnl, sed sanam 
babemus lunicam. Promissum complevimus, magiium 
certc, pcrplexum, ct speculaliono sublile. Agnoscat 
aui ιιι andilor simplicia sensa simplicibus verbis cx-
pediri, profunda aulem niulia opus bal>ere varietate. 
Cuin videris adumbraluui dictuin, nieiaem erige ; 
cum videris cogiialiim sublile, inenlem ad variclaiem 
compoiic. Mulla Dci sensa brevia stint; ut, Non oc-
cides, non nurc/iaberis , non [uraberis, uon falsum te-
siimonium dices ( Exod. 20. 13-16 ). Cum ergo dicit, 
Verbum caro factum estt et h.bilavit in nobis (Joan. 
1 .14 ) , el postea, ln tena visus esi, et cum /lomini-
bus conversalus est ( Baruch. 5- 38 ) ; variurii est vo-
sliinenliuii, secundnm diclum illud , Muliiformi* $a-
piemia Dei (Ephes. 3.10). In his omnibus gloriiicemus 
eum, qui apparuit, adorcmus eum, qui venil, hymnis 
celebremus eiun, qui renovavil el viviiicavit, eum, 
qui suschavU, qui munivit, qui illumiuavil, qui no-
bis omnium bonoruni copiam largitus esl Jcsum 
Clirisium, cui gloria el iiitperiuni una cum Patre e l 
Spiritu saucio iu s;ucula saculorum. Ainen. 

(«) De Psalhyrianis vide Scriptores Ecclesiasiicos, Socra-
tem, Sozomeuujn et llieodoreium. Quinam bi essent | lu-
ribus explicai socrales lib. 5, cap. 23. orlo, inquil, illo in-
ter Arianos dissidio : aliis diceniibus, Patrem eiiam auto-
qtiam Filium giMierarcl, Patrem luisse; abisconira pugnan-
tibus; hi pnstremi Psalliyriani vocali sunt, quia quidam 
Theoctislus >yrms psalliyropola, id est, placeaUrum ven-
ditor, hujusce (iô malis acerrimus propugnator erat. Hiuc 
csl quod anouymus hic Mij.radixerii illos» e caupona iKMnea 
accepissc. 

ADMONITIO 
A D S E Q U E N T E M O R A T I O N E M . 

llunc brevissimum sermonem inler spuria cdidit 
Savilius, ei jurc quidfin ; nain bic oraior sese prodii 
ab illa t>ancti docloris eleganlia longe alionuin. Orua 
menU (juadam seclatur, sed, ut niibi qiiidciu videiur, 

nonnumnuam puerilia, ut cum initio cl finc ludit in 
noiuine Slcphanus, id e>l coroua; qui ludi in tatn 
brcvi concione inepliores videantur. 

1N S. STEPHAMM PRIMUM MAHTYREM. 

Tmnos quidcm niaiiyrum agnnes gloriosi suul, c l spntiuin illud Siepliaui primi martyris sladium i:i 
«iblquc celcbranuir jtisiorum certamina ; scd ubi con- medium ngitur, ibi vcl muta ling<t& ad laudps excita 
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ζ\ 'Αλλ' ο!δα μηκύνας τδν^όγον σύγγνωτε δέ μοι είς 
βυθδν είσελθόντι, καΐ τή τοΰ Αγίου Πνεύματος δυνά
μει δυνηθέντι διανήξασθαι τδ πέλαγος τών Αγίων Γρα
φών, ούχ δσον είπείν Αξια, άλλ' δσον ήμεΤς ήδυνάμεθα. 
Εκείνο δε προ πάντων υμάς παρακαλώ και Ικετεύω, 
κα\ ίκετεύων ού παύσομαι, τάς Γραφάς [226| έρευνας 
τήν άλήθειαν ζητείν, παρά Χρίστου τά περι Χρίστου 
μανθάνειν * μή έκδδς σεαυτδν αιρετική κακία. Πολλούς 
έχει σήμερον ό διάβολος δφεις άντ\ του αρχαίου δφεως · 
σπείρει τά ζιζάνια τής αμαρτίας, ίνα θερίση τήν φθοράν 
τής ασεβείας. Μή, παρακαλώ· άποτει^ίσωμεν τάς 
άκοάς άπδ τής αίρετικής κακίας. Οίδα τούτον είρηκώς 
έν ύμίν τδν λόγον, άλλά κα\ νΰν λέγω* πάσης αίρέσεως 
φανεροί είσιν οι Εξαρχοι, άπο Αρείου Άρειανοι, άπδ 
Μακεδονίου Μακεδονιανο\, άπδ Εύνομίου Εύνομιανο\, 
άπδ Μαρκίωνος Μαρκΐωνιστα\, άπδ Σαβελλίου Σαβελ-
λιανο\, άπδ Μάνεντος Μανιχαίοι, άπδ Μοντάνου Μοντα-
νιστα\, κα\ αϊ καθεξής αίρέσεις. Εί έστιν ή πίστις τής 
Εκκλησίας αιρετική, είπωσιν οί αιρετικοί τίς αυτής δ 
Εξαρχος · λεγίτωσαν, δτι 'Απδ τοΰδε τοΰ άνθρωπου ήρ
ξατο ύμων ή αίρεσις* είπάτωσαν, εί οΓδασιν. "Ορα γαρ 
κα\ τοΰ θεοΰ την αγαθότητα. Ού συνεχώρησεν ό θεδς 
τή δόξη τών αποστόλων έπικληθήναι δνομα ανθρώπου · 
ού λεγομεθα Μακεδονιανοί · άλλά κάν είπωσιν δμοουσια-
στα\, ούκ δνομα είπον, άλλά τής πίστεως Εδειξαν τήν 
συμφο^νίαν, Έάν οΰν έρωτήση; αύτους, Κα\ τίς πρώτος 
είπε τδ, Όμοούσιον; ούκ Εχουσιν είπείν, Ό δείνα κα\ 
ό δείνα· άλλά τριακόσιοι δέκα καΐδκτώ Πατέρες σύμφω-
νον λήξαντες φωνήν ομολογίας, συνεφώνησαν είς εύσέ
βειαν. Πρόσεχε, πως κα\ αυτής τής αρετής λάμπει ή 
ομολογία. Ούκ ήρξατο τοΰ ομοουσίου ούχ είς, ού δεύτε
ρος, άλλά πάσα σύνοδος ανατολής, δύσεως, μεσημβρίας. 
Αρκτου. "Οπου γάρ αλήθεια φαίνεται, πάντα συμφωνεί. 
Έρώτησον αίρετικδν δ μέλλω λέγειν. Έάν ερώτησης 
δρόόδοξον, κάν ιδιώτης η, καν άπειρος, ταΰτα λέγει· 
Έγώ Πατέρα κα\ Υίδν κα\ Πνεΰμα αγιον, μίαν βασι
λείαν, μίαν δύναμιν ομολογώ. Είπε δέ αίρετικοϊς δυσ\ν 
ή τρισ\ν άνθρώποις, Πώς φρονείτε; Έάν Ελθωσι κατά 
τών αύτών φωνών, άλήθειαν λέγουσιν. Άλλ'ό μέν λέγει 
άκτιστον, ό δέ γεννητδν, ό δέ άθάνατον, ό δέ άΐδιον. Κάν 
άλλος άνακύψη, λέγει · Έγώ οΐδα, δτι δ Πατήρ έποίησε 
τδν Υίδν, ό δέ Υίδς τά άλλα· είτα. Ετερος διορθούται 
τούτον λέγι»ν, Ούχ ούτως, άλλ' ό μέν Πατήρ έποίησε 
τδν Υίόν * διά δέ τού Υίοΰ τά πάντα συνέστη. "Οπου γάρ 
ούκ Εστιν αλήθεια, άλλά σαθρών τδ ίμάτιον, σχίζεται· 
κα\ ώσπερ, αδελφοί, ίμάτιον πεπαλαιωμένον, δπου έάν 
£ήξης, σχίζεται · κάνσχήματ» έλκυσης τινά εις δμιλίαν, 
ελέγχεται ή σαθρότης, κα\ ύπδ τών τυχουσών αφορμών 
σχίζεται · οΰτω και αί αιρέσεις, δ μέν ομολογεί ούτως, 
ό δ έ άλλως· αιρέσεις ξέναι, ονόματα ξένα, κα\ ταΰτα 
έπονείδιστα, καπήλων ονόματα. Τοΰτο Επαθον οί αίρε-

τικο\, δ Επαθόν ποτε Ιουδαίοι. Ή λυχνία ή αγία έπ\ 
τοΰ νόμου Εκείτο είς τά "Αγια τών Αγίων, δπου τδ κατα-
πέτασμα, δπου ή τράπεζα, δπου δ νόμος, δπου αί πλά
κες· άφ' orj έξέπεσον τής αληθείας, ποΰ ίσταται ή 
λυχνία ; Έν τοίς προθύροις τών καπήλων. Ποΰ τδ κέρας 
τών προφητών; Έν τοίς καπηλείοις. ΚαΧ ταΰτα ποιοΰ
σιν, ου δια πόθον, άλλά δι* πόρον, ούχ ίνα δείξωσι τήν 
λυχνίαν τιμωμένην, άλλ* ίνα προσκαλέσωνται τούς 
παριόντας' ίνα δείςωσιν, δτι Ίουδαίκδς δ οΐνος. "Ωσπερ 
ούν εκεί άπδ τών αγίων είς τοσαύτην κατηνέχθη εύτέ-
λειαν τά άγια τά ύπδ τών αναξίων κατεχόμενα, ούτω 
κα\ ένταΰθα, άπδ Παύλου κα\ Πέτρου, άπδ τής κορυφής 
εκείνης (αίσχύνομαι λέγειν, αιδούμαι τδ όνομα τής 
αισχύνης* έ π ' αληθείας κα\ είπείν αιδούμαι, καΐ 
λέγειν αναγκάζομαι) · μετά τήν φωνήν έκείνην, Σν 
εϊ Πέτρος, καϊ έπϊ ταύτη τη πέτρα οικοδομήσω 
τήν ΛΕκκλησίαν μον, καϊ πύΛαι ςίδον ού κάτ
ι σχνσονσιν αυτής* μετά τδ είπείν Παύλον, ΕΙ δο-
κιμήν ζητείτε τού έν έμοϊ ΛαΛονντος Χριστού; 
άπδ Παύλου κα\ Πέτρου, τών ευαγγελιστών, τών 
κηρύκων, τών όμο)ογητών, Ψαθυριανο\ κα\ Ετεροι 
τίνες ονομάζονται. Πότε Εμειναν έπι σχήματος"; ποτβ 
ού διε^όάγη τδ πεπαλαιωμένον Ιμάτιον; Άλλ' ειπών 
[227J είς αυτούς τδ τοΰ προφήτου, καταπαύσω τδν λό
γον. Διεσχΐσθησαν, καϊ ού κατενύγησαν. Ένταΰθα 
δέ δ χιτών τής Εκκλησίας ύφαντδς δι' δλου ά£^αφος. 
Τί έστιν, υφαντός; Επειδή πολλά έστιν άπδ κολλη
μάτων γινόμενα· δ δε χιτών ούτος ούκ έκολλήθη άπδ 
λογισμών, άλλ' έκ τών άνωθεν έστιν ύφαντδς δι* δλου 
άρραφος. Ούκ ανθρώπινοι λογισμοί Ερραψαν τήν πίστιν 
ήαών, άλλ' Εχομεν υγιή τδν χιτώνα. Έπληρώσαμεν 
την ύπόσχεσιν πολλήν ουσαν κα\ περισκελή και λεπτήν 
τ^ θεωρία. Γινωσκέτω δέ ό ακροατής, δτι τά μέν άπλά 
των νοημάτων άπλαϊς κέχρηται ταίς φωναίς, τά δέ βα-
θέα τών θεωρημάτων χρείαν Εχει πολλής ποικιλίας. 
"Οταν ίδης συνεσκιασμένον λόγον, άναφέρου τή δια
νοία · δταν ίδης λεπτδν νόημα, ποικίλλου τήν διάνοιαν. 
"Έστι πολλά τών νοημάτων τών θεοΰ σύντομα, ώς 
τδ, Ού φονεύσεις, ού μοιχεύσεις, ού κΛέψεις% ού ψεν-
δομαρτνρήσεις. "Οταν μέντοι είπη, Ό Αόγος σαρξ 
έγένετο, καϊ έσκή%Λωσεν έν ήμϊν * κα\ μετά ταΰτα, 
Επϊ γής ώφθη, καϊτοϊς άνθρώποις συνανεστράφη, 

ποικίλον έστ\ τδ ίμάτιον κατά τδ είρημένον Π πο· 
ΛυποίκιΛος σοφία τού θεού. Έπ ι τούτοις πασι δοξά-
σωμεν τδν φανέντα, προσκυνήσωυ,εν τδν έλθόντα, 
ύμνήσωμεν τδν άνακαινίσαντα, τδν ζωοποιήσαν:α, 
τον έγείραντα, τδν τει^ίσαντα, τδν φωτίσαντα, τδν 
πάντων ήμίν τών άγαθων τήν άφθονίαν χαρίσαμενον 
Ίησοΰν Χριστδν, φ ή δόξα κα\ τδ κράτος σύν τώ 
Πατρ\ κα\ τώ άγίω Πνεύματι, εις τούς αιώνα; τών 
αίώνων. Αμήν. 

Είς τόν άγιον πρωτομάρτυρα Στέφανον. 

Ιΐάντες μέν οί τών "μαρτύρων αγώνες επίδοξοι, κα\ 
θαυμάζεται πανταχού τών δικαίων ή άθληκς · άλλ' δπου 
τ δ πεοίβλεπτον άγεται Στεφάνου τοΰ πρωτομάρτυρας 
ττάδιον, έκ:ί κα\ ή άφωνος γλώττα πρδς εύφημίαν οι-

εγείρεται. Τίνα γάρ ού καλεί πρδς Επαινον δ μακάριο: 
Στέφανος, δ κα\ μόνη τή προσηγορία τήν οίκείαν ση
μαίνων άξίωσιν , και αύτφ τώ δνοματι τήν τιμήν ?,δη 
προκεκτημίνος τής νίκης; Έν τούτω γάρ καΐ τήν ,τά-
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λην, κα\ τήν νίκην, καΛ τήν τιμήν κηρύττει τδ τοΰ 
μάρτυρος δνομα. Στέφανος, δ καΐ τών αγώνων πρώτος, 
καί των επαίνων πρώτος, και τών επαίνων εξαίρετος, 
ό τοίς ίχνεσι τοΰ Δεσπότου επόμενος, κα\ άρχη τών 
άΟλούντων γενόμενος. Τοΰτον γάρ πρώτον δ Σωτήρ είς 
σωτηρίαν έγεώργησε μάρτυρα· τοΰτον δ τοΰ Χρίστου 
θάνατος εύθέω; καταφρονήσαι κα\ αύτοΰ τοΰ θανάτου 
Επεισε* τοΰτον έκχέαι κα\ τδ ίδιον αίμα ή τοΰ Δεσπότου 
πλευρά προεξένησεν. Ά γάρ Εγνω τδν Δεσπότην υπέρ 
δούλων παθόντα, ταΰτα παθεϊν ήνέσχετο υπέρ αύτου 
τοΰ Δεσπότου, ούκ άνα με ίνας καιρδν, ού προλαβόντας 
Ιδων, ού Οεασάμενος [228] άΟλησιν. Έπειδη γάρ τήν 
έαυτοΰ πολιτείαν έπομένην έδειξε, πανταχού τδ Δεσπότη 
συναγωνίζεσθαι, καΐ τήν τελευτήν όμοίαν έργάσασθαι 
φυλάττων , ώς μαθητή;, διδασκάλου τάξιν. Κα\ βλέπε 
μοι τδν μακάριον έν Εργοις τε και λόγοις αύτδν τδν Δε
σπότην μιμούμενον. Έόόξασε τδν Σωτήρα τών σημείων 
ή δύναμις · μακαρίζεται και έν τούτω ή '^άρις τοΰ μάρ
τυρος. Στέφανος γάρ, φησ\, πΛήρης χάριτος καϊ δυ· 
ναμεως, έποίει τέρατα καϊ σημεία έν τφ Λαφ. θαυμά
ζεται διδάσκων δ Κύριος, επαινείται δημηγορών δ 
αάρτυς. Άρξάμενος γάρ άπδ τής κατά τδν Αβραάμ 
οπτασίας, κα\ οιελθών καθεξής ακολούθως, έπι μέμνηται 
μέν τών καιριωτέρων προσώπων τε καί πραγμάτων, 
είσάγει δέ τήν είς Χριστδν προφητείαν, και δείκνυσιν 
άε\ τούς Ιουδαίους τδν θεδν παροργίζονιας. Άλλ 1 

ώσπερ Εσχεν ό Χριστδς Φαρισαίους αντιλέγοντας, ούτω 
κα\ δ μάρτυς τούς έκ τ ή ; συναγωγής αύτώ άντιπίπτον-
τα;. Άνέστησαν γάρ τίνες, φησι, τών άπό τής συν
αγωγής της Λεγομένης Αι€ερτίνων καϊ Κυριχναίων 
καϊ ΑΛεξανδρέων , καϊ άπ) τών άπό ΚιΛικίας καϊ 
Ασίας, συζητοΰντες τφ Στεφάνφ · καϊ ούκ ίσ/υον 
άντιστήναι τ ή σοφία καϊ τφ πνεύματι, φ έΛάΛει. 
Κατηγορείται περ\ τού ναού ό Δεσπότης- συκοφαντείται 
κα\ δ μάρτυς έν τούτω. Ό γαρ άνθρωπος ούτος, φησίν, 
ού παύεται ΛαΛών βήματα κατά τού τόπου τοΰ άγιου 
τούτου, καϊ τοΰ νόμου. "Εξω τής πόλεως δ Δεσπότης 
σταυροΰται · Εξω τής πόλεω; κα\ δ μάρτυς λιθάζεται. 
ΈκβάΛΙοντες γάρ αυτόν έξω τής πόΛεως έΛιθοβό-
Χουν. Ιουδαίοι σταυροΰσι τδν Χριστδν, Ιουδαίοι λιθά-
ζουσι κα\ τδν Στέφανον. Απονέμει συγγνώμην ό Δεσπό
της σταυρούμενο;* Πάτερ γάρ, φησίν, άφες αύτοίς τήν 
άμαρτίαν ταύτην ού γάρ οϊδασι τί ποιούσι. Παρα
καλεί δμοια περί αύτών κα\ δ μάρτυς, θεϊς γάρ, φησ\, 
τά γόνατα προσηύξατο Λέγων Κύριε Ιησού Χριστέ, 
αή στήσης αύτοίς τήν άμαρτίαν ταύτην. Ουδέ έν 
λόγοις, ούοέ έν Εργοις ακολουθών δ μάρτυς τψ Δεσπότη 
παρελειψεν, άλλ Εδειξε κα\ τδ τής ψυχής άνεξίκακον, 
καΐ τδ τής υπομονής άνδρείον · δθεν κσ\ ταύτη; τής 

ft llic deesl aliqiihl. Savilius addendum pula t έβούλετο vel 
ηθέλησε. Ycruro nullo addito verbo, si φυλαττει pro φυλάτ
των Ipgalur, totum quadrubil. 

Εύλογητδς δ θεδς δ χαρισάμενο; τοίς άγωνισταίς τής 
νηστείας καί τδ μέσον αθλον της έγκρατείας θεάσασθαι. 
Ίοού γάρ έπ\ ταίς θύραι; έστεκα μεν τών (λέσων τής 
νηστείας σκαμμάτων · Ιδού τδ μέσον τοΰ άγωνος ήμίν 
πρόκειται. Δεύρο γοΰν θαρρούντες τώ άγωνοθέτη Χρι
στώ, κατατολμη σωμεν και τών δευτέρων τής νηστείας 
παλαισμάτων. Εμεσάσαμεν χάριτι Κυρίου ήδη τήν είς 
ουρανούς άνάγουσαν κλίμακα* άναλώσωμεν κα\ τών 
αμαρτημάτων μή τδ ήμισυ μόνον, άλλά τδ δλον. Πλη
σίον γεγόναμι^ν λοιπδν των επάθλων έπιμείνωμεν τοίνυν 
τοί; σκάμμασι. Λάμπουσι γάρ ήδ/; τών τής έγκρατείας 
σκαμμάτων τά χαρίσματα , στίλβουσι των αθλητικών 
ιδρωτών οί στέφανοι, ούρανόθεν ποόκεινται τών αγώνων 
τά βραβ-ια, ά βραβεύει ό άγωνοΟέτης Χριστδς τή νίκη 

θείας οπτασία; άξιούται. Ατενίσας γάρ, *ρησ\ν, είς τόν 
ούρανόν, εϊδε δόξαν θεού, καϊ Ιησοΰν έστώτα έχ 
δεξιών τού Πατρός. Μέγα τών αγώνων τοΰτο τδ στά-
διον. Ό γάρ αθλητής κάτω παλαίει, κα\ δ άγωνοθέτη; 
έξ ουρανών κατοπτεύει * οδτος αγωνίζεται πυκτεύων 
ενταύθα , κάκεϊνο; άνωθεν συναγωνίζεται στήκων. Ού 
γάρ καθεζόμενον, άλλ' έστώτα θεωρεί τδν Σωτήρα. "Q 
πόση τής αξίας ή χάρις! Εστηκεν δ Δεσπότης άθλοΰντος 
τοΰ μάρτυρος. Είδος *> γάρ άχωνοθέτου κα\ τδ σχήμα 
σημαίνει τωγ αγώνων τδ μέγεθος. Τότε γάρ οί άγωνο-
θέται τών θρόνων άνίστανται, δτετδ θερμδν τών αγώνων 
άνάπτεται * τότε τδ στεδ^δν τών άθλούντων ελέγχεται, 
δτε τδ χρέος τής τιμής άποδίδοται. Ή δέ τιμή του Σω
τήρος αυτη, ώς και τών αγγέλων προτιμηθήναι τδν 
μάρτυρα. Ατενίσας γάρ, φησ\ν, είς τόν ούρανόν, 
είδε δόξαν θεον, καϊ Ίησοΰν έστώτα έκ δεξιών του 
θεοΰ. Είδε τδν άόρχτον ού μόνον τόπον και δόξαν, άλλά 
και αύτδν τδν ποθούμενον, δπου φοβείται κα\ τών αγγέ
λων στρατιά παρακύψαι. Έκεϊ δ μάρτυς ατενίζει τδ 

?λέμμα, δπου τά Χερου&μ καλύπτει τά πρόσωπα 
κείνα καθαρά, άναβλέψαι τά Σεραφ\μ τοίς οφθαλμοί; 

ού τολμά είς τό άπέραντον ύψος. "Ω^θτι ούν κατά τοΰτο 
τών αγγέλων ανώτερος , τών εξουσιών υψηλότερος , τών 
θρόνιον κα\ τών κυριοτήτων έ-έκεινα, Είλκε γάρ αύτδν 
ή τοΰ Δεσπότου φωνή, προεπαγγειλαμένη κα\ λέγουσα* 
"Οπου είμϊ έγώ , εκεί καϊ ό διάκονος ό έμός έσται. 
Πρώτος ούτος τοΰ Σωτήρος διάκονος, ώς κα\ πρώτος τ ή ; 
αθλήσεως μάρτυς. Και :ών πραγμάτων τδ ξένον, δτι 
ού πυρ\, ού σιδήρω, ού Οηρίοις , ούχ έτέροις δεινοίς το 
τοΰ δικαίου τούτου πληρούται μαρτύριον, άλλά {-dvrj τ? 
τών λίθων βολή. "Εδει λίθοις κοσαηθήναι -ιόνοις τδν 
Στέφανον , κα\ δεξασθαι τής αλήθειας τήν χάριν έκ τ?ς 
τών λίθων προσθήκης. Ώ ς γάρ έν χρυσψ τώ σώματι ή 
τών λίθων ένετεθη βολή, καΐ μάλιστα έν τή πανταχόθεν 
περιεχόμενη τώ αίματι [229] τή κεφαλή. Όρώντες 
ούν πολλοί γεγόνασι μάρτυρες. Περιπόθητος γάρ τοίς 
άΟλούσιν ό Στέφανο;, τήν τε τιμήν προξένων, καλ έκδι-
δάσκων τήν άθλησιν οδηγεί γάρ τοίς ίδίοις παλαίσμασι, 
καΐ προτρέπεται τφ ίδίψ ονόματι. Διδ κα\ έκ τών 
πραγμάτων τών αύτοΰ πρδ τού Παύλου βοά · Μιμηταί 
μου γίνεσθε, καθώς κάγω Χριστού. Ήκολούθησα γάρ, 
φησί, κα\ λόγφ, κα\ βίφ, καΐ τελευτή τψ τών απάντων 
Δεσπότη. Δεύτε , μιμήσασθε κα\ ύμεϊς Εκαστα τούτων 
σύν έμοι κατορθοΰντες · δυνατδν γάρ κα\ συμφέρον τοί; 
θέλουσι. Κα\ μάρτυς έγώ, ό κα\ πρώτος μετά τον Δεσ
πότην άθλήσας, κα\ πρώτος έν ούρανώ τά κρυπτά 
Οεωρήσας. Ειδον γάρ έκ δεξιών τοΰ Πατρός τδν Ίησοΰν 
έστώτα, κάκείνο πιριεσκόπουν γενόμενον Είπεν ό 
Κύριος τφ Κνρίφ μου, Κάθου έκ δεξιών μου. εως άν 
Οώ τούς εχθρούς σου ύποπόδιον τών ποδών σου 
αύτψ ή δόςα και τδ κράτος είς τού; αίώνας τών αιώνων, 
•Αμήν. 

h Λ!ΐ: · ί ιον . 

τών σκαμαατιζόντων. Ούρανόθεν ημάς νευροϊ προς τήν 
τής νηστείας εύτονίαν , καΐ ούρανόθεν επαγγέλλεται δι
δόναι χαρίσματα τοίς άθληταΤς τής νηστείας. Μή τοίνυν 
ολιγωρήσω μεν πρδς τούς αγώνας, ίνα καταλάβω μ& ν τών 
τής νηστεία; στεφανιτών τήν πόλιν. Ούρανδν γ ά ρ ττερι-
πολοΰσιν οί τής νηστείας τρόφιμοι, ούρανδ; άγκαλ£ζετ:ζι 
τούς μιμητά; τών αγγέλων , επειδή ούράνιον τ ώ ν ντ-
στευόντων τδ πολίτευμα. Νηστεία γάρ τούς άνθρώττου; 
άπδ γής είς ουρανούς μεθίστησιν, είς τήν τών αγγέλων 
ανάγει τάξιν, εύκολον τήν άπδ γής είς ουρανούς πορε ία ν 
καθ ί στη σι, κα\ παρ 1 αύτδν τδν έπουράνιον βασιλέα παρ-
ίστησι, τών αθανάτων αγαθών τήν άπόλαυσιν χορη
γούσα. Εένον γάρ, αδελφοί, τοΰ παρ' ημών Αγώνος τν 
θαύμα. ΙΙαίδες γάρ μετα ανδρών αλείφονται, γνναΓχε; 

Είς· τήν Jlέσηv εβδομάδα τών νηστειών. 
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lur. Q-kiin wiiiii ad lainlcs prrWlicandas nnn evocK 
beains ille Siepiiaiius, cnjus solnm noinen corona di-
guilaiem sgniHc:it. ac qui vel ipso uomine vicioria* 
bonorem prius adeplus orai? Itaque vel ipsum no-
iiien pugnain, victoriam lionoremque niartyris pradi-
<at. Ste|>haiiiis in ccriamine pri<>r. in laudibns prior, 
in landibus praiirllit qui Domini vesligia sequtitus est, 
vt cerlaiitiuin priinns fuil. Ilunc enim priorcra Ser-
vaior, agricola saluiaris. niai lyrem paravit : huuc 
niors Cbristi siaiim vel ad inorlein ipsam despicien-
dam induxil: luiic Domini hittis id conciliavit, ulpro-
prium sanguinem riftuidiTci. Nam qiucsciebat Doini-
niiin pro scrvis aese pa^sim , ea illi* pro Domino passue 
eal: nulliini ex^peciavil tenipiis, nullum praeunlent 
vidit, nullum reriainen conspexeral. Qnia enim in-
eiiiulum siium esse osiendii, ui hominiim sequere-
tur, et cum ipso cerlarei, et siinili oliire niodo con-
siiunl, iit diseipulus magiMri ordiiiem srrvai.s. Et 
vidc milii beaium illum operibnsel vcrbis Magistruiti 
imiLintem. Servatorem iiloria affecil vis signorum : in 
lioc quoijue laudalnr mariyris gralia. Nain, iiM|uitt 

Stephanus plenu* graiia ct virtute, faciebal prodigia el 
$igua in populo (Act. 6. 8). Domhuis docens admira-
lioni babelur, mariyr coiiconanslaudalur.Orsiisenim 
a visione Abrali.v, c i cum ordine ca-lcra pracurreiis, 
ci pcrsonas et res insigniores commemoral, inducil-
que propheliam de Chrisio, ac Jud:«os exbibel sein-
pcr UCIIII I ad iram conciiauics. Sed qu<-inadmodiiiii 
Cln islus Pbarisu-os semper conlradicenles babuit, sic 
et marlyrcx syuagoga coacios advetsarios: Surrexe-
runl enim, inquil, quidam de synagogu, qua> appellatur 
Liberlinorum et Cyrenensium el Alexandrinorum, et eo-
rum qui eranl ex Cilicia et A&ia, dispulantes cum Sic-
phano, et non poierant resistere sapientuv et sptrilui, 
quo loquebatur (Ibid. v. 9.10). Accusabaiur ciica lcii i-
pluin Dominus: bacquoque de re caluumiis impelilur 
iunrtyr. Nam aiunt: Hic homo non cessal loqui verba 
contra huncsanctum locum et contra legem (Ibid. v. 13). 
Exlra iirbein crticiiigilurDotuiutis; extra url>em mir-
ivr lapidatur. Ejicientes enim eum extra civilatem lapi-
dabant (Ibid. v. 7. 59). Judrci Chrishiin crticiligwit, 
Juda-i Sicpbanum lapidanl. Vcniam concedil Domiiuii 
criicilixiis : Paler, inquil, dimiUe illis hoc peccatum : 
non enimsciuntquid faciunt(Luc.25.54). Similiter pro 
illis rogat niariyr. Positis enim, inquil, genibus, ora-
vit, dicens; Domine Jesu Christe, ne $taiuus illis koc 

fieccatum (Act. 7. 59). Noque verbis ueque operibns 
)oininum sequi inarlyr oessavit, scd et injuriaruiii !o-

lerantiara el patieuliu: virliitem exbibuii: quapropicr 
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liac divina visione dignnliir. Rsspiciens enim, uiqnir, 
in ceeluni% vidit gloriam Dei, el Jcsum stauiem α dextm 
Pniri* {Act. 7. 5o). Magnum esilusc cpriaininum sU-
diimi. Nani athleia in lcrra pugnal, Η a^onotliela dc 
ca-lis respicil: bicdecerial ei bic pupnal, ille desupor 
pugnaiili slans anxiliatur. Non enini sedentem, setl 
sianiem vid«t Servatorem. Ο qiiama dignaiionis gra-
lia! Siat Duminus pugnaiiie marlyre. AgonolheUe for-
ma ct siius. agonuin magniludinem sigiiiiicat. Tunc 
enim agonolbeiac e solio snrguni, cum ardeutius do-
reriatur: lunc allilelamm virlus dignoscilur, cnm de-
bilus bonor redditur. Hic vcro a Servalore cxbibitus 
bonor est, ita ut pr.T angelis inarlyr honorciur. Rc 
*picien$9 iiiquit, m ctelmn, vidit gloriam Hei, et Jcxum 
stantem α dextris Dei. Vidil in\isibilnn non modo lo-
cmn et gloriam, scd etiam ipsmn dcsidcraluni, ubi 
non audet angelorum excrciiu^ iiitueri. Ibi oculis mar-
lyr perspicil, ubi Cherubini illas |uins facios (dtio-
giinl, et Ser.ipliini nnn audcnt illam immeu>aiii c» l>i-
ludinein oblueri. Ιιι bac eigo re angelis superinr vi>u. 
esl, polfStaiibus excehior, tbrdiiis el d<>uiinaiioiiib(is 
snperior. Illiim eniin allraxit vo\ Domini, qu;i> prins 
dixerat: Ubi sum ego, illic et niinister meus vril (Joan. 

20) iTimus ergo fuil Sorvaloris diacouus, ut pri-
nuis in cer amine marlyr. Quodquc hac in re singu-
lare est, ηοιι iguc, ηοιι lerro, ηοιι besiiis, ι.οιι ali.s 
cniriatibus jushis Itic m:\rlyrinm suhtil; sed solo l . i -
pidiitti jacln. Oporlebat lapidibus tanluin ortiari Ste-
plianuni, seu coronam, c l ex lapidum acccssione vc-
ritatis graliaiu accipere. Nam veltil in aureum corpus 
injecti stinl lapides, maxime vero in capul, quod un-
dique sanguiue circumfluobat. Hocergo videnlcs inulti, 
mariyres effocli suut. Desiderabilis ergo certamibus 
Slcpnaniis, seu eorona, qua3 et honorcm affert ct 
ceriandi modum doccl: iiam in propriis certaniinibus 
dux esl, el ttomine suo adliorlalur. Quare vel cx ipsis 
ι ciius ante Paulnm claniat: lmitalores mei eslote, sicui 
et ego Chrisli (Ϊ. Cor. 11.1). Et verbo, inqiiil, e lvi la , 
el uiorle omnium Dominuin sequuius snni. Vcnilo 
vos, ba'C singula niecuin imilainini, pnrclarc iiiecuiii 
agenles : res fieri poiesi, et esl yolenlibus utiiis. Te-
siis ego sumv qui priuius post Dominum deceilavi, el 
primtis in calo occuila vidi. Yidi enim ad doxlcram 
Patris Jesuin staiitem; illudquc reipsa couspexi: Dixit 
Dominus Domlno meo: Sede α dextris meisy donec po* 
nam inimicos luos scubellum pedum luorum (Psai. 109. 
1 .2 ) : ipsi gloria el imperium in sxcuia sx-culorum. 
A I I I C I I . 

IN S. STEPIIAMJM, ETC. 

MOMTUM 
IN H O M I L I A M S E Q U E N T E M . 

Puerilis el(»quen(iai specimen exhibel b c quisquis sil orator, alque in brcvissimo opusculo miruin quaiilmn 
vorba inuiililer multiplical. 

I N H E D I A M U E B D O M A D A M J E J U N I O R U M . 

Renedictus Dcus, qui nobis piignantibus banc gra-
ΙΐΛίίί dedit, i i l videremus duuidiuin jejunii eicerlauii-
nis ad leniperauliam iiisiiiuli. Ecce eitiiu ad pnuas 
stamus rnedii jejunionitn agonis: ecce adcsl diiiiidiuiu 
jcjuu orum. Age ergo, agmiolbeui; (Ibrisio Udcnles, 
sccunda jcjiiiiii ceilatiiina aggrediamur. Jmn per Du-
inini graiinrn ad dimidimu s<-ala* ad cxlos diiceults 
pervenirnus : absumaiuus ciiam pcccala, ηοιι dimidia 
solmn, sod omnia. Jani propius acccssimus ad pr;c · 
inia: maiieamus ergo iu sladio. Jam fulgenl cerlauii-
nis ad icmperaiitiam suscepti mercedes, splendcnt 
aih!elio(»riiin sudorum corona1, ca^litus proslanl ago-
nuiii prrmia, qua; agonoilieia Cbrislus daiurus est 

P A T R O L . C « R . L I X . 

r.orlatuibus, si victores sint. Ule nos de caelo roborat 
ad perseverandum in jejunio, et de cxlo promitiii se 
jejimii athlelis clinrisniala dalurum. Ne ilaque segnes 
simus ad cerlainina, ut pcrveniamiis ad illam pro jc-
juniocoronalorum civilatem. C;t'lum namquecircutn-
cuni jejunii aliinmi ; angelorum imilalorcs cselum 
stiscipit; jcjunantimii enini vila ca'lesliscst. Jejiinium 
uaiiique bomines a lerra in ca-lum Iransfert, in an-
gelonimqne ordiiiem adducit, facilcm a terra in cai-
lum transilum rcddit, ei aute ex-Iestem Regcm sisiit, 
iminorlaliumqiic bonoruin usumfruclum suppedi-
tat. Slupendum enim cst, fralres, cerlaminis noetri 
iniraculiim. P u m enini cum viris ungunlur ad pu-

AA 
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gnam, mu.ieres cum viris concertanl, tnftrma fcmi-
nt*a natiira in pugna viriliier agil. Liberuin esi volen-
tibus jcjunii stadium. Cbristus enim copiosus pramio-
rum largilor sedct. Feslinemus ad mcdiuni jejunii 
ceriamen: nemo hoc spiriluale ccrtainen delurpel, 
ncnio ordinem deserat in spiritualibus bisce cerlami-
uibus. Inimicns enim ferociam demisil, mngna pars 
eertaminis sublaia csl, ex Dei judiciu devictus est 
iitimicus, in serviiuiem rcdactus esi, depul>us est 
per jejiinium, a ridenlibus ptierulis biimi dejeclns 
esl, epitapbioqne turpi in opprobritim ab ipsis do-
ualus. Nemo igitnr lilubct, dilecli, in mediuiu jc 
juiiioruui progressus; nemo scgniler agat iu inediis 
ceriaminibiis : η istra enim generosilas illius exci-
dium esi. Si quis ignave pugnet, ill i vires addit: bi 
quis rcniisse deceriel, illuai roborat. Sirenue iiaque 
siemus in cenaimiic, ul immicus gravius cadai. Cibo-
niin desiderimn fugiamus, paulutum perseveremus , 
ul iiumoilalem graiiam accipiainus. Comcdii Adaui, 
el u.orte damnatus esl : jcjunavii Elias, el illi ca;li 
•claves concrediiai simt: bibil Noe, et uienie inutatus 
es l : lemperamer egil Enoch, elab aiigelisiraiislaius 
c s l : saiialus esi Pliarao , el in mari ciun curribus 
demeiMis est : jejutia ν ί l Moyses , et maie Irajecil, 
novosque uiiiros ex fluida aquaruin nalura conslruxit, 
et per iiovajn (errain populum deduci-ns, sieco pede 
per mare tran<misil. Illicitum cibum Eva comedii, 
ct omnes ex illa oriimdi morti iradunlur : qui autein 
ex Maria naius est Dominus a cibo eliam legiliino 
abslinuil, el oniiies a morlis damnalione liberavii. 
Paradist ligoum guslus et alimenlutn morlis erat. In 
quacumque diey dicit Deus t comederilh ex eo, morte 
moriemini (Gen. 2. 47). Fuga moriis erai cructs l i -

gnum; inde namque scalurivil inimorlalis viia. Α 
cruce in paradisum lairo pertransivii, inorleiiiqtia 
cum vita commuiavit. Fruclus invidiae fuil comestu» 
illa de ligno in paradiso posito , el invidiam susluKt 
fructus crucis comniunicatio. Si jejmiassel A d a m , 
ηοιι morte dainnatus fuissel, ιιοιι ab omui labore 
vacua voluplaie ejectus, unn corrupiioni subjecuis 
fuissel: ail qtiippe divina Scriplura : Deus hominem 
ereavil ad incorruptionem ; hividia aulem diuboli mors 
inlravit in mundum (Sap. 2. 23. 24). Scd vcuil Cbri-
blus, Pax nostra, et medium parietem macerice tolvetis. 
inimiciliam in carne sua (Ephes.%. 14L rescriptum j w 
cati crua affixit, abrogans chirograpttvm morlis contrn 
no% scriplum (Co/. 2. 14). Uamai vero Pauliis : 
Chmlus nos redemil de malediclo legis , factvs pro tto-
bis malediclum (Gal. 3. 13). Pro viribus ergo Bene* 
faclori vicem rcddamus, dilecli ; exiguis obolis cola-
mus eum , qui dives esi in misericordia. Dominus 
HOhter pro nobis crucifixus est; n<»s v«ro pau;>crem 
alamus, qui ad ejus imagini m crealus eei : ille ιιι 
morle versatus esl, ui nos a morte liberaret; nos 
propler ipsuin cxignis obolis ab exiliosa fame con-
generes nostros eniamus. Ipse nanique, ips$ esl, qui 
per pauperes id quod crogaiur, accipil. Ne pr.Picr-
curras, ο homo, cuiii uiaiium exter.dil panper, re -
spiciens ad Dominum, queni per ipsuin excipis; sed 
sti libi manus pauperis, liiuribulum iu foro posiluui. 
Loco enim ignis carbones famis babel se consunieu-
les. Incensi iiaque loco injiciamus oboloe dtios, e i 
boooodore caklum repleaiuus, ul de ca>IU audiamu-
Cbrislum clanianteni /it quanlum fecistis uni ex hi$ 
minimis f mihi (eci$ti$(Mattli. 25. 40) : ipsi gloria e i 
imperium in sacula sxculorum. 

SPLTiIA. 

JBLDHIONITIO 
1N O R A T I O N E M S E Q U E N T E M . 

Gr&culi eujuspiam eat liic sermo , qui Joannis venditaret. Taiu inficetum opusciilnm edere nc cogi-
tfirygosionii nonien ipsi pnreposuti ut merces suas tassemus quidein, nisi Savilius prior edidissel. 

I N RAMOS PALMARUM. 

t . Ex miraculis in miracula Domirii gradiamur, 
fraires, el eamus quasi de virtute in viMuiem. Sicut 
enim in catena aurea annulia alio alii inserlis con-
stanle, unus alii copulatur, el singuli inserunlur alicr 
in allerum successive : sic sanciorum Evangeliorum 
miracula muiuo el successive copidaia , Ecclesiam 
Dei celebrhatis amaniem deducunt et laeliGcaut, non 
ctbo qui perit, sed cibo manemi in vitam aaernam. 
Age ergo, et nos, dilecii, in praaparaiione cordis ei 
allentis auribus audiarous quid loquatur nobis Domi-
nus Deus in prophetis el evangeliis de hac divinis-
sima festivilale. Loquetur sane pacem super populum 
suum , et $uper wnctos suos. et in eos , qui cor suum 
converlunt ad ipsum (P$al. 84. 9). Hodie propheiica? 
tubtt orbein excitarunt t el Ecclesias Domini ubique 
Ixtas reddidcrunl el coronarunl, aique dum ex stadio 
gacrorum jejunioruin , exque illa pala?stra adversus 
vitia lideles excipiunl, iriumphale canticum iiovum 
que pacis spcciaculutn victon Cbrislo canere docue-
rinit. Veniie ergo omnes, exsulleinus Domino : veni-
tc omtics gentes, plandainus manibus, jtibilemus Deo 
Servatori nosiro in voce exsullaliunis. Nemosii gau-
dio vacuus , nemo vocaiione privelur; quia seinen 
iuobftequeniiuui iu pcruiciem i v i l : nemo ingratus dii 
circa Regis occursum, ne Ibalamo excludalur : nemo 
apiid nos sit trislis τβΐ moestus in illo excipiendo, ne 
CIIIII improbis civibus damnelur. Cives autem itlos 
dicq, qui nolunt duininuni Regem in se recipere. 
Omncs Leli una currainus. uiiiues alacriter cxcipia-

mus, el ornaiissime feetum celebremu^. Pro vesli-
meiitis corda nostra cxpandamns anle i lb im; iu 
psalmis el hymnis el gratiarum aclionibns ad ipsmn 
contendamus ; et illud, Benediclus qni venil innomine 
Domini ( Matih. 2(. 9. Luc. 19. 38 ) , indcsinenter 
claineinus. Nam qui beucdtcuiit ipsi, bcnedicii supl ; 
el qni maledicunl, maledicli. Rursum dico, nec linem 
faciani adhorlandi ad bonum : benedictum benedica-
nius, ul ab ilto benedicainur. Oinnis 33las ei diguilas 
ad Dotnini laudes invitaiur; Reget ierrm, el omnes 
populi, principes et omnes judices terrm, juvenes ei 
virgines (Psal. 148. 11). Et quod esl in boc miraculo 
novuin, leuere cl nequiliu experti infantium ei la-
cietilitim ailali primas dedil , ut incipianl Dumino in 
coufessione, illud a Deo daium canlicum canere , ul 
olim Moyses populo egresso ex iEgypto : Benedictut 
qui venit in nomine Domini. Hodie admodum gaudei 
boatus David, quod infames citharam ipsi stibripue-
rint; cum qaibus spirilu choreas et convhria ageiis, 
ul ol;m aule arcam Dei, cum iilis placide m<»dulalur, 
el balbutit, illud proferens, Benedictus qui venii in 
nomine Domini. Gui diceinus : Tu oobis propbeia di-
cito, Quis est bic t qui venil in nomine Domini ? Non 
mea, inquiel t esl doctrina: nam id bodie infantibns 
deputatuni est ab eo, qui ex ore infantium et lacien-
liuin perfecil laudera, ui destmat inimicum ei ulio-
re.m ; Ut per Iwc miraculum convertanlur corda palrum 
in filioiy el tncredulorum ad prudentiam justorum (Luc. 
1.17). Diciie , ο pueri, unde vobis hodie boc pui-
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άνδράσιν άμιλλώνται, ή Ασθενής τών Οηλειών πρδς τδν 
άγωνα άνδρίζεται φύσις. Ελεύθερον τοις έθέλουσι τδ 
σκάμμα τής νηστείας. Χριστδς γάρ άφθονος άγωνοθέτης 
κάθηται. Σπεύσωμεν κα\ πρδς τδν μέσον αγώνα τής 
νηστείας· μηδε\ς καταισχύνη τδν πνευματικδν τούτον 
αγώνα* μηδε\ς λειποτακτήση τών πνευματικών αγώνων 
τούτων. Αέλειπται γάρ ό εχθρδς τού θιάσους, άφήρηται 
τδ πλέον τής μάχης, νενίκηται τή του θεού κρίσει, δε-
δούλωται [2301 ηττηθείς, έλήλαται διά νηστείας, έπ* 
εδάφους ύπδ νηπίων γελώμενος έ π ι π τ α ! , έπιτάφιον 
αισχύνης ύπ* αύτών δεχόμενος όνειδος. ΜηδεΙς τοίνυν 
δκλάση, αγαπητοί, περ\ τδ μέσον τής νηστείας γενόμε
νος· μηόε\ς όλιγωρήση τών μέσων σκαμμάτων ή γάρ 
ημετέρα γενναιόιης εκείνου κατάπτωσις. Ει τις άθλεί 
νωθρώς, έκεϊνον ρώννυσιν εΓ τις υμών ασθενώς αγω
νίζεται, έκεϊνον νευροϊ. Στώμεν τοιγαρούν πρδς τδν 
αγώνα γενναίως, ινα δ αντίπαλος πέση μειζόνως. Βρω-
μάτων φύγωμεν πόθον · καρτερήσωμεν πρδς ολίγον , 
ϊνα άθάνατον λάβωμεν χάριν. "Εφαγε γάρ 'Αδάμ , καΐ 
θανάτω κατεδικάσθη* ένήστευσεν Ηλίας, κα\ τού ουρα
νού τ ας κλεϊς έπιστεύθη * έπιε Νώε, και τδν νούν μετ
εβλήθη · ήσκησεν Ένώχ, καΐ ύπ* αγγέλων μετετέθη · 
έχορτάσθη Φαραώ, κα\ έν θαλασσή σύν άρμασι κατ-
εποντίσθη· ένήστευσε Μωύσής, κα\ θάλατταν κατεπέβη, 
καινότερων τειχών έκ τής ύγρας τών υδάτων ουσία; 
γενόμενο; οίκοοόμος, κα\ ξένη ν γήν τδν λαδν οδοιπόρε ϊν 
παρασκευάσας, κεκονιαμένω ποδ*\ τήν θάλασσαν παρ
ήγαγε. Μετέλαβεν Εύα παρανόμου βρώσεως. κα\ πάντες 
ές εκείνης θανάτφ παραδίδονται" άπέσχετο δ έκ Μαρίας 
τεχθε\ς Δεσπότης έννομου βρώσεως, καΐ πάντας τής 
καταδίκης τού θανάτου ήλευθέρωσε. Γεύσις θανάτου τδ 
έν παραδείσφ δένδρον. Τ ε ϊ δέ άν ήμερα γάρ, φησ\ν δ 
Θεδς, φάγησθε απ* αύτον, θανάτφ άποθανεΐσθε. 
Φυγή θανάτου, σταυρού τδ δένδρον · έκεϊθεν γάρ έπήγα-

ζεν ή ζωή ή αθάνατο;. 'Α-δ σταυρού πρδς παράδεισον 
δ ληστής μεταβέβηκεν, άντί θανάτου ζωήν άνταλλαξά-
μενος. Καρπδς τού φθόνου τού έν παραδείσφ φυτού ή 
βρώσις · κα\ άναίρεσις τού φθόνου ή έκ τού καρπού του 
σταυρού μετάληψις. Εί ένήστευσεν ό \Αδάμ, ούκ Αν 
θανάτφ κατεδικάσθη, ούκ άν τής ακαμάτου τρυφής 
εξόριστο; γέγονεν, ούκ άν τή φθορά υπεβλήθη. Φησί 
γάρ ή θεία Γραφή, δτι Ό θεός τόν άνθρωπον εκτισεν 
έπ* αφθαρσία* φθύνφ δέ διαΰόΛον θάνατος είς τόν 
κόσμον είσήΛΟεν. Άλλ* ήλθε Χριστδς, Ή εΙρήνη 
ημών, καϊ τό μεσότοιχον τού φραγμού Λύσας, τήν 
έχβραν έν τή σαρκϊ αύτον, πρισήΛιοσε τό γραμμα-
τεϊον τής αμαρτίας τφ στανρφ, άκυρώσας τό καθ% 

ημών χειρόγραφον τού θανάτου. Κα\ βο$ Παύλος · 
Χριστός ήμιις έξηγόρασεν έκ τής κατάρας τού νό
μου, γενόμενος υπέρ ημών κατάρα. Άμειψώμεθα τοί
νυν κατά δύναμιν τδν εύεργέτην, αγαπητοί· μικροϊς 
δβολοϊς θεραπεύσωμεν τδν πλούσιον έν έλέει. Ό Δεσπό
της ημών υπέρ ημών έσταυρώΟτρ ήμεις δέ θρέψωρ,εν 
τδν κατ'είκόνα αυτού κτισθέντα πένητα· έκεϊνος Οανατω 
προσωμίλησεν, ϊνα ημάς θανάτου ελευθέρωση* ήμεΐς δι' 
αυτδν μικροίς όβολοϊς τού θανατικού λιμού τούς δαογε-
νεϊς έξαρπάσωμεν. Αύτδς γάρ , αυτός έστιν, δ δια τών 
πενήτων δεχόμενος τδ παρεχόμενον. Μή τοίνυν παρα-
δράμΤ)ς , άνθρωπε, έκτείνοντος τήν χεϊρα τού πένητο;, 
άφορων εί; τδν δι' εκείνου δεχόμενον Δεσπότην άλλά 
γενέσθω σοι ή χε\ρ τού πένητος θυμιατήριον έν άγορα 
προκείμενον. "Εχει γάρ άντί. πυρδς, τού Αίμου τούς άν
θρακας κατατήκοντα;. Έπιβάλλω|χεν ούν άντί θυμιά
ματος όβολούς δύο, κα\ τής ευωδιάς πληρώσωμεν τδν 
ούρανδν, ϊνα έξ ουρανών άκούσωμεν * 'Εφ* δσον 
έποιήσατε ένϊ τούτων τών μικρών, έμοί έποιήσατε, 
βοώντος τού Χωριστού · αύτφ ή δόξα κα\ τδ κράτος είς 
τούς αίώνας των αίώνιον. 

[531] Είς τά Βάΐα. 

α'. Έκ θαυμάτων έπ\ θαύματα τού Κυρίου βαδίσωμεν, 
£5ελφο\ , κα\ φθάσωμεν , ώς έκ δυνάμεως είς δύναμιν. 
Καθάπερ γάρ έν άλύσει χρυσή κρικιοις άλληλενδέτοις 
συμβεβλημένη έν τού ένδς κατέχεται, κα\ τών συμβε
βλημένων έκαστον συνάπτεται Οάτερον θατέρψ καΐ 
παραπέμπεται · ούτω κα\ τά τών αγίων Ευαγγελίων 
θαύματα έξ αλλήλων είς άλληλα ποδηγούσι τήν φιλ-
έορτον τού θεού Έκκλησίαν, κα\ εύφραινουσιν ού τή 
άπολλυμένη βρώσει, άλλά τή μενούση είς ζωήν αίώ
νιον. Φέρε ούν σήμερον κα\ ήμεΐς, Αγαπητοί, έν έτοι-
μα*σία καρδίας καί ωσΙν* εύηκόοις άκούσωμεν , τί λα
λήσει ήμϊν Κύριος ό θεδ; έν τε προφήταις κα\ Εύαγ-
γελίοις περί της θειοτάτη; ταύτης εορτής. ΛαΛήσει δέ 
πάντως είρήνην έπϊ τόν Λαόν αυτού, καϊ έπϊ τούς 
όσιους αυτού, καϊ έπϊ τούς επιστρέφοντας καρδίαν 
έπ* αυτόν. Σήμερον προφη^κα\ σάλπιγγες τήν οίκουμέ
νην άνεπτέρωσαν, κα\ τάς άπανταχή τού Κυρίου Εκ
κλησίας έφαίδρυναν καΐ κατέστεψαν, κα\ έκ τού σκάμ
ματος τών αγίων νηστειών και τή ; κατά τών παθών 
παλαίστρα; παραλαβούσαι τούς πιστούς , τδν έπινίκιον 
υμνον και τδ καινδν θέαμα της ειρήνης αδειν τώ νικο-
π ο ι φ Χριστώ έδίδαξαν. Δεύτε ούν άπαντες, άγα'λλιασώ-
μεθα τώ Κυρίψ· δεύτε πάντα τά έθνη, κροτήσωμεν 
νεϊρας, κα\ άλαλάξωμεν τφ θεώ τφ Σωτήρι ημών εν 
φωνή άγαλλιάσεως. ΜηδεΊς άμοιρο; έστω τής χαράς, 
μηδείς ύστερείτω τ ή ; κλήσεω;, δτι έγενήθη τδ σπέρμα 
τών άπειθούντων εί ; άπώλειαν * μηδεις άγνωμονείτω 
τήν ύπάντησιν τού βασιλέω;, ϊνα μή έξωθεν τού νυμ-
φώνο; άποκλεισΟή* μηδεις σκυθρωπός ή κατηφής πρδς 
τήν ύποδοχήν εύρεθή έν ήμϊν, ϊνα μή τοϊ; πονηροις 
πολίται; συγκατακριθή. Ηολίτας δέ πονηρούς φημι 
τους μή θέλοντας δέξασθαι τδν Κύριον βασιλέα έφ' 
αετούς. ΙΙάντε; φαιδρώ; συνδράμωμεν , πάντες πρό

θυμο); ύποδεξώμεθα, κα\ ύπερκοσμίω; έορτάσωμεν. 
'Αντι ιματίων τάς καρδίας τ^μών εκχέωμεν ενώπιον 
αυτού, κα\ έν ψαλμοί; καί υμνοις κα\ εύχαριστίαις 
άνατείνωμεν αύτψ , καΐ τδ, ΕύΛογΊ\μένος ό ερχόμε
νος έν ονόματι Κνρίοι>, ακαταπαύστως βοήσωμεν. 
Οί γάρ εύλογουντες αύτδν , ηύλόγηνται* καΐ οί κατ-
αρώμενοι αύτδν , κατήρανται. Πάλιν έρώ, καΐ προ-
τρεπόμενος έπ\ τδ αγαθόν οό παύσομαι · Δεύτε, αγα
πητοί, ευλογήσω μεν τδν εύλογη μένον, ϊνα εύλογηθώ-
μεν ύπ' αύτου. Πάσαν ήλικίαν κα\ άξίαν έπ\ τδ αύτδ 
συνεκάλεσεν δ λόγος πρδς τήν τοΰ Κυρίου αΓνεσιν, Βασι-
Λείς τής γής καϊ πάντας τούς Λαούς, άρχοντας καϊ 
πάντας κριτάς γής, νεανίσκονς καϊ παρθένους. Καΐ 
τδ καινοπρεπες τού θαύματος, δτι τή νέα κα\ άπειροκά-
κφ τών νηπίων παίδων καΐ θηλαζόντων ηλικία τά πρεσ
βεία συνεχώρησε τοΰ έξάρξαι τψ Κυρίψ έν εξομολογήσει 
τδ θεοδίδακτον $σμα, καθάπερ πάλαι Μωϋσής τώ έξ Αι
γύπτου λαφ, τδ, ΕύΛογημένος ό ερχόμενος έν ονόματι 
Κνρίον. Σήμερον χαρφ χαίρει δ μακάριος Δαυίδ, σεσυ-
λη^μένος τήν κιθάραν ύπδ νηπίων, οις [252] καί συγχορεύων 
τ φ πνεύματι και συνευωχού μένος, καθάπερ τδ πριν πρδ 
προσώπου τ ή ; κιβωτού τού θεού, συμμουσουργεϊ καΐ 
συμψελλίζει ήδέως, τδ, ΕϋΛογημένος ό ερχόμενος έν 
ονόματι Κνρίον. Πρδς δν έροΰμεν Λέγε ήμϊν, ώ προ-
φήτα, τίς ούτος ό ερχόμενο; έν ονόματι Κυρίου; Ούκ 
έμδν, φησί, τδ διδασκαλεϊον σήμερον* ντρίοις γάρ 
άφιέρωται παρά τού καταρτίσαντος έκ στόματος νη
πίων κα\ θηλαζόντων αΐνον τού καταλύσαι έχθρδν κα\ 
εκδικητή ν * Οπως καϊ διά τού θαύματος τούτου έπι-
στραφώσι καρδίαι πατέρων έπϊ τέκνα, καϊ όιπειθών 
έν φρονήσει δικαίων. Λέγετε, ώ παίδε:, πόθεν ύμΐν ή 
καλή αύτη και έπίχαρις άμιλλα κα\ ωδή ; τίς δ διδάξα.;; 
τ ί ; ό σο-^ϊσα;; τ ί ; ό συνάθροισα; ; r.oO αί δελτοι; τίνες 



SPUMA. 

ol παιδαγωγοί; Συγκοινωνήσατε ήμίν, φησί, τής ευω
χίας καί μελωδίας, καί μαθήσεσθε τά Μωύσή καί τοΐς 
λοίχοϊς προφήταις έν έπιθυμία/ς. Έπεί ουν προετρά-
πημεν, καί δεξιάς ήμίν έδωκαν οί παίδες κοινωνίας, 
δεΰρο, αγαπητοί, καί ήμεΐς ζηλώσωμεν τήν θεοπρεπη 
χορείαν, καί μετά τών αποστόλων όδοιποιήσωμεν τώ 
έπιβεβηχότι έπί τδν ούρανδν τού ουρανού κατά ανατολάς, 
καί έφ' ύποζύγιον, ώς εύδόκησεν, έποχυυμένω έπί τής 
γής. Μετά νηπίων τά κλάδη άρω με ν, καί τοις κλάδοις 
κροτήσωμεν, όπως έπιπ>εύση κ ι ί ήμίν τδ Πνεύμα τδ 
άγιον, καί τήν θεοδίδακτον αναπέμπω με ν εύτάκτως 
ώόήν, ΕύΛογημένος ό ερχόμενος έν ονόματι Κνρίον · 
'ωσάννα έν τοίς ύψ.στοις. Σήμερον ό πατριάρχης έν 
πνεύματι εορτάζει Ιακώβ, όρων τήν προφητείαν αύτοΰ 
εις Ιργον άχθεΐσαν, καί τδν δεσμευοντα πρδ; άμπελον 
τδν πώλον αύτοΰ, έπιβεβηκότα έπί πώλον νέον * καί 
μετά τών πιστών προσκυνεί τώ πνεύματι. Σήμερον πώ
λο; ετοιμάζεται τδ τών αλόγιστων εθνών τδ πριν άλογον 
έξεμπλάριον εί ; Ινδειξιν υποταγής τού έξ έθνων νέου 
λαού· καί νήπια καταμηνύουσι τήν τούτων πρδς θεο-
γνωσίαν νηπιότητα. Σήμερον δ βασιλεύς τής δόξης έπί 
γ ή ; προφττικώς δοξάζεται, καί κοινωνού; τής επουρα
νίου ευωχίας τούς γηγενείς άναδείκνυσιν · Ινα δείξη δτι 
αυτός έστι Κύριος αμφοτέρων, ώς εκατέρωθεν συμφώνως 
ούν Πατρί και Πνεύματι άνυμνούμενος. Διά τούτο οί 
|ΐέν άνω τήν έπί τής γής σωτηρίαν καταμηνύοντες 
έψαλλον, "Αγιος» άγιος, άγιος, Κύριος σαδαώϋ' πΛή
ρης πάνα ή }·?} τής δόξης αυτού · οί δέ κάτω τή 
έπουρανίψ ευφροσύνη συμπανηγυρίζοντες έκραύγαζον, 
Ώσαννα έν τοις ύψίστυις, ώσάννα τφ νίφ Αανΐδ. 
Καί οί μέν έδυξολόγουν, ΕύΛογηαένη ή δόξα Κνρίον 
έκ τού τόπου αύτον · οί δέ έθεολογουν, ΕύΛογημένος ό 
ερχόμενος έν ονόματι Κυρίου. 

(4·. Τούτων δέ ούτω τελουμένων, καί τών μαθητών χο-
ρευόντων περί πασών ών ειδον δυνάμεων, καί λεγόντων, 
ΕύΛογημένος ό ερχόμενος έν ονόματι Κυρίον * έν 
νψίστοις δόξα, καϊ έπϊ γής είρτήνη · ή πόλις έσείετο 
λέγουσα· Τίς έστιν ούτος; πεπωρωμένον φθόνον κατά 
τής τοΰ Δεσπότου δόξης κινούσα. Πόλιν δέ άκούων, τήν 
πάλαιαν τής συναγωγής άτακτον πληθύν έπιγίνωσκε. 
Διερωτώσιν οί αγνώμονες, Τίς έστιν ούτος; ώς μήπω 
£ωρακότες τδν εύεργέτην καί περιβόητον τοΐς θεοπρε-
τΛβΧ θαύμασιν. Ού γάρ κατέλαβεν ή σκιά τδ έν αυτή 
έπιλάμψαν Αδυτον φώς. "Οθεν εύθυβόλως πρυανακέ-
κραγε πρδς αυτούς Ησαΐας λ έ γ ω ν 01 κωφοί, αχού
σατε, χαϊ οί τυφΛοϊ, άναβΛέψατε ίδείν. Καί τίς τν
φΛός, άΛΛ" ή οί παϊδές μου; χαϊ χωφοϊ, άΛΛ* ή οί 
χυριεύοντες αύτών; Καϊ έτνφΛώ&ησαν οί δούΛοι τού 
Θεού. Εϊδετε ποΛΛάχις,καϊ ούχ έφνΛάξασθε' ήνεφγ-
μένα τά ώτα, χαϊ ούχ ηχούσατε. Όράτε, αγαπητοί, 
άκρίβειαν λόγων; δπως τδ προθεωρητικον θείον Πνεύμα 
διά τών άγίο>ν αυτού, ώς παρόντα, τά μέλλοντα προεκή-
ρυττεν; Είδον γάρ οί αχάριστοι., καί έψηλάφησαν διά 
τών θαυμάτων τδν θαυματουργδν θεδν, καί τή απιστία 
ενέμεινα ν εΐδον τδν τυφλδν έκ γενετής τδν φωταγωγή-
σαντα Κύριον κηρύττοντα* εΐδον σύγχρονον καί σύζυ-
γον τή άσθενεία παράλυτον προστάγματι διαζευχθέντα 
τής κακουχίας* έθεάσαντο Λάζαρον φυγάδα [255] θανάτου 
γεγονότα · ήκουσαν τδν έν θαλασσή περίπατον, τήν άγε-
ώργητον οίνοδοσίαν, τήν άμοχθον άρτοτροφίαν, την των 
δαιμόνων άπελασίαν, την τών καμνόντων εύρωστίαν 
αί πλατεΐαι αύτών τάς δυνάμεις έκήρυττον, αί οδοί αύ-
«ον τά ; Ιάσεις τοϊ; οδοιπόροι; κατήγγειλον πάσα ή 
Ιουδαία έπληρώθη τών ευεργεσιών, καί νυν πυνθάνοντ^ι, 
Τίς έστιν ούτος; τής άνοίας τών ψευδωνύμων διδα
σκάλων ! ώ τών ά πείθων πατέρων! ώ τών Αφρόνων πρε
σβυτέρων 1 ώ σπέρμα Χαναάν τού αναιδούς, καί ούκ 
"Ιούδα τοΰ ευλαβούς ! Τά τέκνα έπέγνωσαν τδν κτίστην, 
καί οί άπειθεΐς πατέρες έλεγον, Τίς έστιν ούτος; Ή νέα 
ηλικία τδν θεδν ανύμνησε, καί οί πεπαλαιωμένοι ήμερων 
κακών έπυνθάνοντο,ϊΥς έστιν ούτος; Οί θηλάζοντες υεο-
λογούσι, καίοί πρεσβύτεροιβλασφημούσι, παίδες εύσεβώς 
ίερουργούσιν αίνον, καί ανίεροι ιερείς δυσοεβώς άγαν-
ακτούσιν; Οί άπειθείς έν φρονήσει δικαίων, επιστρέψατε 
τάς καρδίας ύμων έπί τά τέκνα υμών, μάθετε θεού 
μυστήρια. Αύτδ τδ τελούμενον μαρτυρεί, δτι θεός έστιν 
δ ούτω; άνυμνούμενος ύπδ άόιοάκτων γλωσσών. Έρεν-
νάτε τάς I ραφάς, καθώς ήκούσατε παρά τού Δεσπό
του, δτι αύται εϊσιν αί μαρτυρούσαι περί σύτού, καί ούκ 
αγνοείτε τδ θαύμα. Ακούσατε, οί αχάριστοι, τί ευαγγε

λίζεται ύμΐν δ προφήτης Ζαχαρίας. Φησί γάρ" Χαίρε 
σφόδρα, ϋύγατερ Σιών Ιδού ό βασιΛεύς συν έρχεται 
σοι δίχαιος χαϊ έπιδεδηκώς έπϊ πώΛον δνον. Αιά τί 
τήν χαράν άποσείεσθε ; διά τί ηλίου λάμποντος, τό σκό
τος αγαπάτε ; διά τί πρδς τήν άπολέμητον είρήνην μελε
τάτε πόλεμο*;; Εί τοίνυν υίοί Σιών έστε, συγχορευσατε 
τοΐς τέκνοις υ μ ώ ν χαράς αφορμή έστω ύμΐν ή τών 
τέκνων θεοσέβεια. Μάθετε παρ' αύτών, τίς ό δϊδάξας, 
τίς δ συναθροίσας, πόθεν τά διδάγματα , τ ις ή 
καινή θεολογία, καί παλαιά προφητεία. Εί δέ ανθρώ
πων £έν ουδείς ουδέν τούτων έδίδαξεν, αύτόματον δέ 
τδν αινον άναμέλπουσι, γνώτε θεού είναι τδ έργον» 
ιί>ς έν τψ νόμψ γέγραπται · Έχ στόματος νηπίων χαϊ 
θηΛαζόντων χατηρτίσω αίνον. Διπλασιάσατε ουν την 
χαράν, δτι τοιούτων γεγόνατε πατέρες, οΐτινες καί τά 
τοΐς πρεσβυτέροις άγνοτιθέντα θεοδιδάκτως Ανευφήμη-
σαν. Επιστρέψατε ουν τάς καρδίας υμών έπί τΑ τέκνα 
υμών, καί μή μύσητε τούς οφθαλμούς υμών πρδς τήν 
άλήθειαν. Εί δέ αυτοί έστε, καί άκούοντες ούχ αχούετε, 
καί βλέποντες ού βλέπετε, καί μάτην διάφερεσθε πρδς 
τά νήπια, αυτοί υμών κριταί έσονται κατά τδν τοΰ 
Σωτήρος λόγον. Καλώς γούν καί τοΰτο μετά τών άλλων 
προανεφώνησε περί ύμων δ προφήτη; Ησαΐας λίγων · 
Ού νύν αϊσχννϋησεται Ίαχώ6, ούοέ ννν τό πρόσ
ωπον μετ αδαΛεϊ · άΛΛ" δταν ϊδωσιτά τέκνα αύτών τά 
έργα μου, δι' έμέ άγατσοχ^σι τόν άγιον τον Ίαχώβ, 
καϊ τίν θεόν τού ΊσραήΛ φο6ηθήσοντσι · καϊ γνώ-
σονται οί τώ πνεύματι πΛανώμενοι συνεσιν, οί δέ 
γογγύζοντες μαθήσονται ύπακονειν, καϊ αϊ γΛώσσαι 
αί γεΛ.1ίζοισαι μαθήσονται ΛαΛεϊν είρήνημτ. Όρ&ς, 
ώ ανόητε Ιουδαίε, πώς έκ προοιμίων τοΰ λόγου αί
σχύνην ύμΐν προκαταγγέλλει δ προφήτης διά τήν άπει-
θειαν ύμων; Μάθετε κάν παρ' αυτού, πώς θεοδίδακτον 
κηρύσσει τήν τών τέκνων υμών ύμνωδίαν, ώς καί δ 
μακάριο; Δαυίδ προανεφώνησε λέγων · %Εκ στόματος 
νηπίων καϊ θηΛαζόντων κατηρτίσω αϊνον. "Η τοίνυν 
τήν δσιότητα τών παίδων οίχε:ώσασθε, ώς χρεών, ή 
μετά τής εύσεβεία; καί τούς παΐδας ήμϊν χαρίσασθε. 
Ήμεΐς τούτοις συγχορεύσωμεν καί συνεορτάσωμεν, 
και τή καινή γλώσση τδ θεοδίδακτον $σμα συμψάχλω-
μεν. Ποτέ μεν γάρ ίυμεών δ πρεσβύτης ύπήντησε τψ 
Σωτήρι, και ταΐς άγκάλαις ύπεδέξατο τδν τών αίώνων 
Δεσπότην ώς βρέφος, καί Κύριον καί θεδν έχήρυζε * 
νΰν δέ άντί πρεσβυτέρων αγνωμόνων οί παίδες τψ Σω
τήρι ύπήντησαν ώ ; Συμεών, καί τά κλάδη άντί άγκα-
λων ύπέστρωσαν, χαί Κύριον καί θεδν ηύλόγησαν τδν 
έπί πώλου ώς έπί Χερουβίμ. καθεζόμενον, Ώσαννα τψ 
νίφ Ααυΐδ, εύΛογημένος ό ερχόμενος έν ονόματι 
Κυρίου. Μεθ1 ών ροήσωμεν καί ήμεϊς, Ευλογημένος 6 
έκ θεοΰ θεδς, ό βασιλεύς τής δόξης, ό πτω^εύσας έν 
τοΐς ιδίοις αυτού άπτωχεύτως δι' ημάς, ϊνα ημάς πλου-
τίση τή αυτού άγαθότητι · ευλογημένος ό έλθών έν τα
πεινώσει, καί πάλιν ερχόμενο, εν δόξη* πρώτον, έπί 
πώλου πραύς καί ύπδ νηπίων [2341 άνευφη]ΐού μένος, 
όπως πληρωθή τδ γεγραμμένον, Εβεωρή&ησατ αϊ 
πορεϊαι σον, ό θεός, αί πορεϊαι τού θεον μον τού 
βασιΛέως τού έν τφ άγίφ * δεύτερον, φοβερδς έπί τών 
νεφελών, καί ύπδ αγγέλων καί δυνάμεων δορυφόρου μέ
νος. "Ω τής μελιρρύτου τών παίδων γλώττη;! ώ τής 
άκαπηλεύτου διδασκαλίας τών θεαρέστων ! Δαυΐδ προ-
φητεύσας ύπδ τδ γράμμα έκάλυψε τδ νόημα - οί παίδες 
τδν θησαυρδν άνοίξαντες, έπί γλώττης τδν πλούτον 
ήνεγκαν, καί λόγψ κεχαριτωμένφ πάντας διαπρυσίως 
έπί τήν άκόλαυσιν συνεκάλεσαν. 'Αντλήσωμεν τοιγαρ
ούν καί ήμεΐς σύν αύτοϊς τδν άναφαίρετον πλούτον, 
άπλήστοις κόλποις καί ταμείοις έναποθέμενοι τά χα
ρίσματα* βοήβωμεν απέραντα, ΕύΛογημενος ό ερχό
μενος έν ονόματι Κνρίον, θεδς άληθινδς, παντοκρά
τωρ εκ παντοκράτορος, ΪΊδς έν ονόματι Πατρδς, βασι
λεύς αληθινός, έξ άλτ.θινού βασιλέως, συναΐδιον καί 
προαιώνιον τήν βασιλείαν έχων, ώς δ γέννησα; αυτόν. 
Κοινή γάρ ή βασιλεία, καί ούκ έξωθεν τήν αυτής τιμήν 
τψ Πψ ό Λόγος προσκληροΐ, ούτε άρξαμένην ή προσ-
γινομένην ή μειουμένην, Απαγε, άλλά φυσιχήν χαί 
ίδιόχτητον αληθώς. Μία γάρ ή βασιλεία Πατρδς χΛ 
Γιου καί άγιου Πνεύματος, ώσπερ και μία ουσία χαί 
μία κυριότη.. "Οθεν καί μ·.£ προσκυνήσει λατρεύω μεν 
μίαν τρισυπόστατον θεότητα, άναρχον, άκτ.στον, άπέ-
ραντον, καί άδιάδοχον. Ούτε γάρ ό Πατήρ παυθήσετ-ί 
ποτε τού είναι Ιΐα-.ήρ, ούτε ό 1 ίδς τού είναι Γιος καί 
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cbrum ei graiiosum eerlamen ct camicum ? quis vo* 
doeior institnit * quis vos congregavit ? ubi sunt ta-
huljc ? qui paidagogi ? Nos el convivii et modulaiionis 
cousorles efllcile ; el ea disceiis, quae Moyses et re-
tiqui prophela? coiiciipiscebar.i. Quia igitur inviiaii 
ttimus, et infantes nobiscuin dextcrasjunxeninl; huc 
nceedile , carissitni, el uos cnm siudio hanc diviuam 
«boreain adeaftius, el cum aposlolis ilkim comitemur 
in via, qui asccndit super calum casli ad Orieniem , 
et qui, ul ipse voluit, subjugali vehiler in terra. Cum 
riifanlibus ramos tollaruus, et ramis plaudamns , ul 
el nos Spiritus saneius insptret, et cuin debito ordi-
ne dtvinum illud emiltamus canlicum : Benedictus qui 
venit in nomine Domini: hosanna in excelsis. Hodie 
patriarcha iacob in spirilti feslum cclebrat, videus 
proplieliam suain adopus deduciam, et eum, qui l i -
gai ad vilem pullum suum , pullo vectuni (Gen. 49. 
11) : nccum iidelibus iti spiritu adorat. Ilodie pullits 
preparalur, id est, irrationabiles gentiles olirnexem-
plar irrationabile ; ut ostendalur obedienlia novi po-
piili ex genlibus conversi; infantesoue signiiicanl 
Imrum in Dei cognilione infanliam. Hodie Kex glo-
r'm in lerra propbelice glorificalur, elca-lesiis eon-
vivii consories terrigenas exhibel, ul ostendai se 
esse utriusque, et ca-li el lerru» Doiniiiuin , ulpo-
le qni in ulroque cum Patre et Spirilu sancio con-
cordissiuie celebrctur. Ideo supemi ilii salutem in 
lerra panam significames psallebaiu : Sanctus, 
sanctus , $anclu* Dominus Sabaoth : plena est om-
ni$ lerra gloria ejus (hai. 6. 3) ; qui vero in terra 
erant cum ca-lesti lictilia simul feslura agenles , cla-
inanl, Hotanna in excelsis, hosanna filio David {Slaiih. 
21.9). Ει alii gloriflcabanl, Benedicta gloria Domini de 
loco $uo(Ezech. 3.12); alii vero ibeologice dicebant, 
Benedklus qui venil in nomine Domini. 

2. Dum liaec ita (iereni, el discipuli choreas agerenl 
circa omnes qu.is videranl virlules, c l dicerent, 
Benedictus qui venit in nomine Domini; in excelsis 
gloria, et hi tena pax (Luc. 2. 14); civilas couimo-
vebatnr dicens: Quis est liic (MaUh. 21. 10)? ut 
cx cxcitale invidtam conira bomini gloriam con-
citarel.Civitaleni cum audis, veierein iilam synagoga? 
incoiidilam liirbniu iiileiligc. lugrali illi iuiei roganl, 
Quis est hic? ac si nondum vidtssent Benefactorem 
divinis niiraciilis celebrcm. Non enim compreben-
dcbanl leucbrx' luccm iu adyto fulgeniem. Quaiu-
obrem direcio ad illos jam olim exclainaverat Isaias 
diceus : Audite surdiret caci visum recipile. Et quis 
cacut, niti fiUi mei? et qui surdi, niti qui domi~ 
uanlur eorum? el ocavcati sunt servi Deu Vidislis 
seepe, et non obaervasds: apertis auribus non audisth 
(Isai. 42. 18 - 20). Yidclis, fratres, verborum ac-
curaiioiiem ? quomodo perspicax illedivinus Spirilus 
pcr sandos suos sictil prajseulia futura pra_'dical? 
Yidcbant cnim ingrali, el per signa iniraculorum 
patraioreni Deum quasi utanibus langebant, et iu 
iucredulitate maiiscriinl : viderant cajcuni naluni, 
visum recepisse el Dominuin pra?dicavisse : viderant 
paralyticum, qui iu bac iniirniilaie vitain contriverat 
solo jussu a morbo sanalum: viderant Lazaruin 
a morie eflugisse : audierant deambulalionem supra 
mare, vinum datuni sine vilis cultu, panes s»nc 
jabore suppedilatos, dxmonas pulsos, xgros sanalos: 
ipsorum plaiea; virlules ejus pra3dicabantt vix cu-
ralionee vialoribus nuntiabanl: lola Judaea beneiiciis 
repleia erat, et nunc inlerroganl, Quis ett hic (Matth. 

2 1 ; 11)? Ο insaniam eorum qui falso dociores ap-
pellanluri ο pervicaces palres! ο siulli seniores! 
u semen Chanaanis impudculis, non aulein Jndui 
pii l Pueri Creatorem agnoveruni, el pervicaces 
paires dicebanl, Quis est hic? Juvenilis xlas Deuin 
celebravil, et invelerali dierum malonim inlerro-
gabanl, Quis ett hic ? Lacleulestheologice loquunUir, 
el seniores blaspbemam? pueri pie laudibus sacra 
ler.tgunl, el exsecrandi sacerdotes impie iiuiignajiiur? 
Ο mireduli iti prudenlia juslonim: conveitUc coida 
vobtra ad iilios vesiros, discite Dei myslcria. ldipsum 

quod perfioilur, lestificatur Detini csse iltum, quf 
a non edociis liuguis ila celebralur. Scrutnwini 
Scripturas (Joan. 5. 39), utaudistisa Domino, quia 
jps:u siinl qu;u lesliiicantur dc illo, iiec igiiorali» 
niiraculiiiii. Audile, -ingrati, quid anntuiliel vobis 
Zacharias propheia; ail eitim : Gaude multum, filia 
Sion: ecce Rex tuus venit tibi justus %l insidens su-
per pullum αήηα (Zach. 9. 9). €ur gaudium cxcult-
lis? cur fulfifenie sole, tenebras dilighis ? ctir contra 
inexpugnabileni paccm belluni modiiamini ? Si iiaque 
Γιΐϋ Sion esiis, cum liliis vestris choreas agite: g.»u 
dii occasio sit vobis Glioruni pictas. Ab illu discitc, 
quisdocuit, quiscoilegil, a quo doctiina prodeal,qu;B 
sii nova Ibeologia, el vetus propbetia. Quod si nul^ 
lus homo eorum quidpiam docuit, sed ex se et sponle 
sua laudem modulantur, aguoscite Dei opus esse, ui 
in lege scriptum esl : Ex ore iufamium et laclentium 
perfecisli laudem (Psal. 8. 3). DupHcate ergo gau-
dmm , quia taiiuin estis patres (iliorum , qui a Oco 
docti ea cclebrarunr., qu;e a scnioribus ignoralan-
ttir. Converiile ergo corda veslia ad iilios vestros, et 
ne claudaiis oculos vestros ad veritatem. Quod Μ 
vos eslis, qui andienles non auditis , c l videntes 
non videlis ( Maiih. 13. 13), et frusini dispulali» 
cum infantibus , ipsi judices vestri eruni , secun-
dum Servntoris dictum (ld. 12. 27). Ε rc igiiur 
ct hoc cum aliis de vobis pra*dixit Isaias pro 
pheta , dicens : Non nunc pudore afficietur Jacob, 
tteque nunc vultum mutabit : $ed cum viderint filii 
iptorum opera mea , per me sanctificabunt san · 
ctum Jacob , et Detim Jsrael timebunt : et cogno-
scent ii, qui spiriiu errant, inteUigenliam , el qui 
murmuranl, dnccnt obedire , el iingttw balbutiente$ 
discent loqui pacem ( Jsai. 29. 22 - 24 ). Vidcs, 
iusane Judaee , quomodo a sermonis exordio pu* 
dorem vobis annuntiet Proplieia, ob increduliu-
tem vesiram? Sallem ab ipso discite, quomodo 
(ilioruin veslrorum camicum a Deo iradiluin prx-
dicet; sicut bealns David praenumiavil, dicens : 
Ex ore infanlium et iactentium perfecisti laudem. 
Aul igitur filiorum- vestrorum sancliialem, ut ^ 
par est, assumiic , aut pie nobis lilios vesiros 
concedite. Nos cum ipsis choreas agamus, et 
fesium celebremus, atque no?a lingua a lieotra-
ditum canticum una psallamus. Elenim aliquando 
Symeon senex Servaiori occurrit, ei SAculoriuri 
Dominuui quasi infantcm in uliias suscepit, ae 
Dominura et Deum praedicavk ; nunc aiiiem in-
gralorum senum loco pueri Servalori occurrerunt 
ut Syineou , et ramos pro ulnis substraverunt, 
ac Douiinuin ci Deiim benedixeruni, qui supcr 
pnllum quasi snper Cherubim insidebat : tlosamiH 
filio David , benedictus qui veuil in nomhie Do · 
mini ( Maith. 21. 9). Quibuscum et nus clame-
mus , Benediclus Deus de Deo, Rex glorix», 
qui propier nos apud suos mendicus fuil sine 
jueiidicitaie, ut nos sua bonitaie divites reddii-
ret : benedicUis qui venh in Jiumiliiate, el- wjr-
sus veniet iti gloria : primo, super pullum man-
eueius el ab infamibus bencdicius, ut implereliir 
a«od scriptum esi : Visi sunt gre$sus tui, Deus 
gressus Dci mei Regh, qui est in $ancto(P$ai. 07. 
25 ) ; secundo, lerribilis supra nubes , et ab ange-
lis c l polestalibus siipHtus. Ο melliiam pueroium 
lmguam ! ο siiiceram disciplinain Dco placenliuui ! 
David propbeians sub Jilera sensum adumbravit ; 
pueri, aperlo iliesauro, linguasua divitias aitulc-
ruut, etgralia plenoseimone omnes clare ad liueu-
dum illo convucaruiit. Hauriamus ilaque ct nos cuiu 
ipsis divitias quas abripi nequcunt, pleno sinu , plc-
nis penuariis munera deponamus : cJamemus perpo-
liio : Benedictus qui venit in nomine Uomini: Detts 
venis, omnipolens ex omnipotenle, Filius inKUOMiina 
Palns , Uex verus ex vero Kege , qui cum illo » ie r -
iiuaiet anlc sacula rcgnuni habel, m ct illequi ge-
nuileum. N:im commuiie regniiin babei; ueqiieox,-
iriusecus accepiuiu hoiiorcin Verbum Filio i radi l ; 
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ηοιι ii.Cf-pit , r.equc acccssit, neqiie iiiimiiiiittis c>l 
tinuor t absii : sed nnttiralis csi el vere proprins. 
ijiium nainque regmiiu est Patris ol Filii et Spiriius 
saucii, sicut iina subsluilia et una domitialio. Qnam-
obrem nna adoraiione colamtis uuain iriiim hypo-
rasium divinilateut, stne priocipio, iucrcatam , in-
terminalam, siiie successioue. Neque enim Paler ιιιη-
quain cessabit esse Paier , neqne Filius esse Filius 
el Rex, neqne Spiiitus sanclns ccssabit esse id , 
quod esi bypostasi. Niliil euiiu in Triniiale mintie* 
tur ; noii linis erit aelertiitalis , aul commuiiionis , 
nitt regni. Nec*ue cniui Filins Dci , quia propier nos 
facUis cst Ιιοηιο , el adversariiim nostrutn lyranniim 
devicil T atque in cariie tantam de iniinico ejns re-
portavil vicioriam ; ideo llex Tocaius esl; sed quia 
Reusesl eeinper ei Domiuus, ideo et Rex es i , ul et 
Gcuiior cjus : nunc vcro Uex <;st, C U I I I id prius ba-
buissel, el in perpetuuii). Ne biaspbeines comra 
Cbristi le^nuni, ο liajrelice f ut ne Geuiiorem etiam 
inhoiiores. Si fidelises, Gdeliier accede ad Cbrislum 
vcrum Deum nosirum, el non quasi velameiilum ne-
quiiije babens liberlalem. Si servus es t cum tremo-
re Domino subditus esto : nam disceptaior ηοιι bene 
afleclus, scd palain inimicus esl. Scriplum tsi 
euiin : Qui non honorat Filium , non honorai Puirem, 
qui miiil cum ( Joan. 5. 23 ). 

3. Nos auiem , dilecti , eo rcverlamnr unde di-
gressi suinus , clamantes , Benedictus qui venii in no-
mine Domiui, pastor ille bonus , ul ponerei aiiiiuain 
suam pro ovibus suis; ul sicul ii , qui lupos oviita 
carne vescenles venantur, ipsos ove oblaia capiuni : 
sicspirilualibtisantmarum iiUerfccioribus liipis , sese 
ut bominem offereus Princeps pastoruiu , vciiabuluui 
objiceret, iis qui jam olim Adamum venabaulur. Be-
tiedictus qui venit in nomine Domini , Deus coatra 
diabolum , nou aperie pcr invisibilem poiesiaiem , 
sed pcr iiifirmilalem carnis , ut alligarel eum , qui 
conlra nos forlU eral. Benedictut qui venit in nomine 
DonUni, Rex conlra lyrannum, non per omuipoien-
lcin polcslalem et saptcmiam , scd per crucis , u l 
putabatur, slultiiiam , ιιι prudenlis in ncquilia ser-
peulis spolia diriperel. Benediclu* qui venii in nomine 
Domini f verax coiilra inetidacem , Scrvator conlra 
pernieiosum t Princeps pacis conlra pugiiaccm , b<*-
iiiiuum aniaior conira hoiuiuuiu osorem. Benedi-
ciu* qui venit in nomine Domini, penes cujus 
arbilrium esi servare errantem bomincin , erro-
rcm solvere, co« f qui in tenebris erant , luie per-
fundere , idoloruiu fallaciain delere , salulareiu Uei 
cognilionem inlroihicere , mundiuu sanctiiicarc , 
exsecraiuluin et inanciu cullum eliniinare. Benedictu* 
qui venil in nomine Domini, uuus pro niullis, ut erual 
geuus hiiiiianiim de manti fortiorum illo t egeuum et 
paupereui a diripicnlibns etim. Benedictus qui venit 
in nomiue Uomini, ui infundal viuum ei olcuui in eum, 
qui incidil iu lalrones , ei qui despecius fuil. Bcne-

708 
diclm qui venit in nomine Domini , ut servel uos 
per ^oipsuiii, sictil aii pmphrta , tfon legtdut, 
von ottqelus, sed ipse Dominu* snlvavii eos Utai. 65. 
0). Ideo el iios benediciinus le, Domiue, qni cum 
I'; l e et Spiriln sancto ante saecula et in sa?cula sx-
< iilnniin beiK-dicius es : air.e sa?cula et usque ad boc 
icmpus incorporeus; nunc aulem et in sa?cula9 cum 
divina, iinmulabiii c l indivisibdi incarnatione lua. 
Reliqua videamus. Quid dicit diviims evaugcli>ia ? 
Cum hUrassel Dominm in temptum, uccesserunt ad eum 
cwci el claudi, ei curavit eot. Yideules auiem principe* 
sacerdotum el PharitaH mxracula quce faciebat, et pue-
ro$ ctamantes ei dicentes, Hosanna filio David, benedi-
clui qui venh in nomine Domini (Matltt. 21. U 15), 
cjus boiiorem ιιοη tulerunl. Quare acrcdenies ad ouin 
dicebant, Non audis quid hi dicaut (Jbid v. J6)? Non 
a*gre fers quod gioria alficiaris ιιι Deus? ιιοη ind gae 
fers, cum audis ab his imioceulibus ea qu.c sniuin 
Oeum decent? annou Dcus jam olim per prophelam 
dpclaravit, Gloriant meum alteri υοη dabo (lsai. 42. 
8)? et, Quomodo tu,homo cum $u, facis leipwntDam 
(Joan. 10. 33)? S<;d quid ad ba>c loitganimis ilte, mul-
lus in niisericordia, el lardus ad iram? Fureiues lo 
Icral, iratn sedal excusando se, Scripluras Ticissioi 
opponti, lesliinonia prfert opportuna, neque de-inil 
iulerrogare, ideoque a i l : Numquaiii et \os audisiis 
ine per propbeiam dicentem : Timc cognosceiis qn:a 
ego prsesens loqnor ? noc m r d U i n , Ex ore mfaniimn 
el lactentium verfecisti laudem propter ininiicos ino$* 
ut destruas inimicuni et uliorem (Joan. 8. 28)? Tales 
cstis vtis, qui legem aliendilis, et proplielas IrgiiU, 
c l me in lege prtfdicatum desjiicitis. Videmini iiain-
que pietatis obieulu Dei gioriam viitdb are; imti in-
tflligenies euni, qni incdespicil, Patrein eiiam dtspi-
cerc. Ego enim a Deo env i , et veni iu miiiiduiii · el 
gloria mea esl gloria Palris mei. Sic coufulaii a Scr-
vatore nosiro Doo iusani i l l i , cuuiradicere quidem 
cessarmit, a veriiale refrenali; scd insanum aliom 
iiiuiiceiilcs cogiialum, ccMisiliiim iuieruul adversus 
euin. Nos vero psallainus : 3lngnus Dommus nosttr, 
et magna virlus ejus, et sapienlnu illius non etl nunu 
rm (P*al. 146. 5). il;cc quippe oiiuiia lacla suni, ut 
(jui lollil peccauini mundi Agnus el Filius l)ei *o-
luntarie pro nobis ad salutarem passiunem venirei, 
ei in μπιΗοηο agnoscerotur, ct tit qui despicieb.iul 
euni, qni vivilico sanguine suo muiidnm redeiuii, 
cuiiseiilirenl circa Irigmla argcnteos, el pa>clia |>r · 
nobis iinmolarelur Cbrislus : ul qui prelioso ejnssait-
guiue aspersi sun(f qimnnn labia iuslar liiniiiuiii siw»t 
obsiguala, peruiciosi illius lela e(Tugianl; el sic <|<>i 
(arne passus esi Cbrislus t l triduanus resiirrexil, 
cuiii Paire el Spirilu sancio pari cum lionore «*l gl<>-
ria ab <>mni crcalura bouoreltir; quia ipsi flecieiur 
omucgenu caleslium, teircstrium ei ίηΓεηιοηιηι, glu-
riaui ipsi referemiuiu in sitcula saeculorum. Ameo. 

SPIJIUA. 

- - - - ι · - - -

A D B I O N I T I O 
IN SEQUENTES 

DE BEATA VIRGINE MARIA ORATIONES. 

EjiiBdem farinai siuil R&iuentes de Β. V . Maria ser- vilius publicasset. Forlassis vero cx eodem foiite 
mones, qui jurc in lenebris latuisseul, nisi illos Sa- eodoiiKpje aucioie prodeuul. 

1N S . V I R G I N E M E T D E I P A R A M U A R I A M . 

Omncs quidem memorabilcs cftlubrilales admi-
randae snni, el sicllarnm splendori coraparabiles. 
Nam sicut sLcll.e posilione sua in caMo lixui sunt, et 
ex p«.»»ito inicr siu^ulas imcrvallo S|)ectabiliores» to-

tumqae ternc orbem iHustr»nl; atqtie eadem sl*\}* 
npud Indus videlnr, el Scylbis non ocrutialur; , n 

coiilineine splendel et n>are illuniinat, el navigaiiics 
gubcrnat; baruuiqtte stellarum noiuiua ob wMiililu-
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βασιλεύς· ούτως ουδέ τδ Πνεύμα τδ άγιον τού είναι 
τούθ* δπερ έστ\ τή ύποστάσει. Ουδέν γάρ τής Τριάδος 
έλαττωθήσεται, ή παυθήσεταί ποτε ή τής άΐοιότητος, ή 
τής κοινότητος κα\ βασιλείας. Ού γάρ, δτι άνθρωπος 
γέγονε δι' ήμας δ Υίδς τού θεού, καΐ τδν καθ* ημών 
τύραννον ένίκησεν, έν σαρκ\ ταύτην πραγματευσάμενος 
κατά τού δυσμενούς αυτής εχθρού νίκην, διά τούτο 
βασιλεύς έχρημάτισεν, άλλ* οτι Κύριος κα\ θεδς άε\, 
διά τούτο βασιλεύς, ώς δ γεννήσας αύτδν, νυνί δέ, καί 
μετά τής προλήψεως, κα\ είς τδ διηνεκές. Μή βλασφη
μεί τήν του Χριστού βασιλείαν, αιρετικέ, Γνα μή τδν 
γεννήσαντα άτιμάση;. Εί πιστδς ει, πρόσελθε Χριστψ 
τψ άληθινψ θεψ ημών, κα\ μή ώς επικάλυμμα έχων 
τής κακίας τήν έλευθερίαν. Εί δούλος εΐ, έν τρόμψ τψ 
Δεσπότη ύποτάγηθι. Ό γάρ λογομάχος ούκ ευγνώμων, 
άλλά πρόδηλος δυσμενής. Γέγραπται γάρ · Ό μή τιμών 
τόν Υίόν, ού τιμο. τδν Πατέρα τόν πέμψαντα αυτόν. 

γ. Ήμεΐς δέ, αγαπητοί, δθεν έξήλθομεν, έπανέλθωμεν, 
τψ λόγψ βοώντες, ΕύΛογημένος ό ερχόμενος έν ονό
ματι Κυρίου, δ ποιμήν δ καλδς και άγαθδ;, θεϊναι 
εκουσίως τήν ψυχήν αυτού υπέρ τών προβάτων αυτού · 
ίνα ώσπερ τούς πρόβατα σιτουμένους λύκους προβάτψ 
άλίσκουσιν οί λυκόθηρες, ούτω τοΐς νοητοΐς καΐ ψυχο-
φθόροις λύκοις έαυτδν ώς άνθρωπον προθε\ς δ άρχι-
ποιμήν θήραμα ποιήση τούς θηρεύσαντας τώ πάλαι 
Οηρευθέντι ύπ* αύτών 'Αδάμ. ΕύΛογημένος ό ερχόμε
νος έν ονόματι Κυρίου, θεδς κατά τού διαβόλου, ού 
φανερώς διά τής άπροσβλέπτου δυνάμεως, άλλά διά τής 
ασθενείας τής σαρκός, δήσαι τδν καθ* ημών ίσχυρόν. 
ΕύΛογημένος ό ερχόμενος έν ονόματι Κνρίον, ό βα
σιλεύς κατά τού τυράννου, ού διά τής παντοκρατορικής 
δυνάμεως κα\ σοφία;, άλλά διά τής νομισθείσης τού 
σταυρού μωρίας, τού έν κακία φρονίμου δφεω; τά 
σκύλα διαρπάσαι. Ευλογημένος ό ερχόμενος έν όνό~ 
ματ ι Κυρίου, δ άληθινδς κατφ τού ψεύστου, δ Σωτήρ 
κατά τού λυμεώνος, δ είρηνάρχης κατά τού πολεμήτο-
ρος, δ φιλάνθρωπος κατά του μισανθρωπου. ΕύΛογη
μένος ό ερχόμενος έν ονόματι Κνρίον, Κύριος σώσαι 
τδν πλανηθέντα άνθρωπον, κατάλυσα ι τήν πλάνην, φω-
ταγωγήσαι τούς έν σκότει, καταργήσαι ειδώλων άπά-
την, άντεισάξαι Οεογνωσίαν σωτήριον, άγιάσαι κόσμον, 
άπελάσαι τδ μύσο; καΐ άγος τής τών ματαίων θερα
πεία;. ΕύΛογημένος ό ερχόμενος έν ονόματι Κυρίου, 
εις υπέρ πολλών, ρύσασθαι πτωχδν γένος ανθρώπων έκ 
χειρδ; στερεωτέρων αυτού, καΐ πτωχδν κα\ πένητα άπδ 
τών διαρπαζόντων αυτόν. ΕύΛογημένος ό ερχόμενος 
έν ονόματι Κυρίου, |235] έπιχέαι οΐνον κα\ έλαιον έπ\ 
τδν εμπεσόντα ει; τού; ληστάς, καΐ παρεωραμένον. Εύ-
Λαγι\μένος ό ερχόμενος έν ονόματι Κυρίου, σώσαι 
ήμας δι' εαυτού, ώ. φησιν δ προφήτη;· Ού πρέσβυς, 
ούδε άγγεΛος, άΛΧ αΰϊύς ό Κύριος έσωσεν αυτούς. 
Διά τούτο και ήμεΐ; ευλογούμε ν σε, Κύριε, τδν σύν 
Πατρ\ καΐ άγίψ Πνεύματι πρδ αίώνων και εί; αίώνας 
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αιώνων εύλογη μένον · πρδ μέν τών αιώνων και μέχρι 
τής δεύρο άσωμάτως, τανύν δέ, καΐ είς αίώνας, μετα 
τής θείας κα\ ά μετ α βόλου καΐ άμερίστου σου σαρκώ
σεως. "Ιδωμεν καΐ τά έξης. Τί λέγει δ θειότατος ευαγ
γελιστής ; ΕΙσεΛθόντος γάρ, φησί, τού Κνρίον είς τό 
ιερόν, προσήΛθον αύτφ τυρΛοϊ καϊ χωΛοϊ,καϊ έθε~ 
ράπενσεν αυτούς. Ίδόντες δέ οί αρχιερείς καϊ ο'ι 
Φαρισαΐοι τά θαύματα ά έποίησε, καΧ τούς πάίδας 
κράζοντας καϊ Λέγοντας, Ήσάννα τφ νίφ Αανϊδ, 
εύΛογημενος ό ερχόμενος έν ονόματι Κνρίον·, ούκ 
ήνεγκαν τήν τούτου τιμήν. "Οθεν προσελθόντες αύτψ 
ε ι π ο ν Ούκ άκούεις τί ούτοι Λέγονσιν; Ού βαρύνη. 
δοξαζόμενο;, ώ ; θεός; ούκ Αχθη άκούων παρά τών 
άκακων τά τψ θεώ κα\ μόνψ πρέποντα; ού πάλαι δε-
δήλωκεν δ θεδς διά του προφήτου, Τήν δόξαν μον 
έτέρφ ού δώσω; κα\, Πώς σύ άνθρωπος ών, ποιείς 
σεαυτόν θεόν; Άλλά τί πρδς ταύτα δ μακρόθυμος, ό 
πολύ; έν έλέει, κα\ βραδύς εις όργήν; Ανέχεται τών-
μεμηνότων, αναστέλλει απολογία τήν φλεγμονήν, άνθ-
υπομνήσκει Γραφάς, προφέρει μαρτυρίας των τελουμέ
νων, κα\ ούκ άπαναίνεται προς τήν πεΰσιν. Διδ καί φησιν 
Ουδέποτε καΐ ύμεΐς ήκούσατε μου διά τού προφήτου, 
λέγοντος, Τότε γνώσεσθε, δτ^αυτδς εγώ δ λάλων παρ-
ε ιμ ι ; ούδ' αύ πάλιν, Έκ στόματος νηπίων καϊ θη~ 
Λαζύντων κατηρτίσω αϊνον ένεκα τών έχβρών σον, 
τού καταΛύσαι έχθρόν καϊ έκδικητήν ; οΐτινές είσιν 
ύμεΐς, οί νόμο* προσέχοντες, κα\ προφήτας άναγινώσκον-
τε: , κάμε τδν έν νόμψ κηρυττόμενον άθετούντες. Δο
κεϊτε μέν γάρ έν ποοσχήματι εύσεβείας διεκδικεΐν τήν 
τού θεού δόςαν, μη συνιέντες, δτιπερ ό έμέ άθετών, 
κα\ τδν Πατέρα αθετεί. Έγώ γάρ παρά τού θεού έξηλ
θον, κα\ έλήλυθα εις τδν κόσμον · καΐ ή έμή δόξα, κα\ 
τού Ιΐατρός μού έστι δόξα. Έλεγχθέντες δε ούτως oi 
ανόητοι ύπδ τού Σωτήρος ημών θεού, έπαύσαντο μέν 
τής άντιλογία;, φιμωθέντες τζ άληθεία* έτερον δέ έπι-
σπασάμενοι άνοίας λονισμδν, συμβσύλιον κατ* αυτού 
έποιούντο. Ήμεΐς δέ ψάλλωμεν, Μέγας ό Κύριος ημών, 
καϊ ι&γάΛη η ισχύς αύτου, καϊ της σννέσεως αυτού 
ούκ έστιν αριθμός. Ταύτα γάρ πάντα γέγονεν, ίνα ά 
αΐρων τήν άμαρτίαν τού κόσμου άμνδς καΐ Υίδς τού-
θεοΰ, εκουσίως υπέρ ημών έπ\ τδ σωτήριον πάθος έλθη, 
και έπΐ τδ πραιτώριον γνωρισθή, κα\ ot έξουθενούντες 
τδν έξωνούμενον τψ ζωοποιψ αυτού αΐματι τδν κόσμον 
συμφωνήσωσι τριάκοντα άργυρίοις, και τδ πάσχα ιυθ^ 
υπέρ ημών Χριστδς, δπως οί τψ τιμίψ αυτού αΓματι 
ραντιζόμενοι καΐ τά χείλη ώς φλιάς σφραγιζόμενοι, 
έκφύγωσιτού όλοθρεύοντος τά βέλη · κα\ ούτως δ παθών 
σαρκί Χριστδς, καΐ άναστάς τριήμερος, τψ Πατρ\ καΐ 
τω άγίψ Πνεύματι δμοτίμως καΐ δμοδόξως παρά πάσης 
κτίσεω, προσκυνηθή · δτι αύτψ κάμψει πάν γόνυ επου
ρανίων καΐ επιγείων κα\ κατα^δονίων, δόξαν αύτψ 
άναπέμποντες είς τούς αίώνας των αίώνων. 'Αμήν. 

LN SANCTAM VIRGINEM DEIPARAM 

[236] Εις τήν άγίαν Παρθένον καϊ Οεοιόκον Μαρίαν. 

Πάσαι μέν αί μαρτυρικά! πανηγύρεις θαυμαστα\, αΐ 
μιμούνται τήν λαμπρότητα τών αστέρων τήν μνήμην. 
Καθάπερ γάρ οί αστέρες έν ούρανώ τή θέσει πεπήγασι, 
κα\ τή διαστάσει αλλήλων πλείονα γνωρίζονται, κα\ 
τιάντα τδν τή ; γής καταλάμπουσι κύκλον, κα\ ό αύτδς 
τ:αρά Τνδοΐς δράται, παρά Σκύθαις ού κρύπτεται, έν 
ή-είρω άστράπτει, κα\ θάλασσαν φωτίζει, και κυβερν?. 

τούς πλέοντας, ών καΐ διά τδ πλήθος τά ονόματα άγνοσύ-
μεν, άλλά διά τδ κάλλος τήν λαμπρότητα θαυμάζομεν · 
ούτω κα\ τών αγίων έκαστος. Εί γάρ καΐ τάφοις τά 
λείψανα περικέκλεισται, άλλά τήν δύναμιν αύτών ή ύπ ' 
ούρανδν ού περιέγραψε. Κα\ δτι αληθές τδ είρημένον, 
Ιςεστί σοι μαθεϊν έκ τών πραγμάτων αύτών. Ή Πα-, 
λαιστίνη τδ λείψανον τού Αβραάμ ε/ει, και ή καλύβι^ 
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«ντου τφ παραδείσψ ερίζει * δ γάρ έχει χατά του 'Αδάμ 
άποφηνάμενο; θεδς,. ένταΰθα ύπο τοΰ πατριάρχου έξε-
νοδοχήθη. Τοΰ Τωσήφ τά δστά εις περιπτύσσεται τά
φος, κα\ τδν κατά της Αιγύπτιας πδλεμον τά τής οί
κουμένης εκπλήττεται πέρατα. Μωΰσέως ουδέ τδ 
μνήμα ευρίσκεται, κα\ μετά θάνατον κηρύττει τδν διά 
ράβδου σχίσαντα τήν Έρυθράν θάλασσαν. Ησαΐας δέ 
ποΰ τέθαπται, ούκ ϊσμεν · κα\ πάσα ή Εκκλησία διά 
τής προφητείας αύτου κέκραγεν Ιδού ή Παρθένος 
έν γαστρϊ έξει, καϊ τέξεται Υίόν. Δανιήλ έν Βαβυλώνι 
ετάφη, κα\ διά πάσης, τής γής κέκραγεν Ιδού έχϊ τών 
νεφεΛών τού ουρανού, ώς ΥΙός άνθρωπου ερχόμενος. 
Οί περί Άνανίαν * παίδες καΐ αύτο\ έν Βαβυλώνι έκοι-
μήθησαν, κα\ δι* αύτών πάσα ή οίκουμένη βοφ καθ* 
έκάστην ήμέραν · ΕύΛογβίτε, χάντα τά έργα Κυρίου, 
τόν Κύριον. Ιεζεκιήλ παρά Πέρσαις έχώσθη, καί 
μετά τών Χερουβίμ κέκραγεν · ΕυΛογημέν-η ή δόξα 
Κυρίου έκ τού τόΛου αυτού. Ούτως ουδέν ώφέ
λησεν δ διάβολος έν παραδείσφ τδν 'Αδάμ θανατώσας * 
άνέφξε γάρ δ θεδς τοΐς δικαίοις διά θανάτου παρρη
σίας θύραν. Άλλά πάσαι μέν τών άγιων αί μνήμα ι 
θαυμασταί · ουδέν δέ τοσούτον είς δόξαν, οία ή παρ
ούσα πανήγυρις. *0 "Άβελ διά θυσίαν ονομάζεται, δ 
Ένίυχ δι' εύαρέστησιν μνημονεύεται, ό Μελχισεδέχ ώς 
είκών θεού κηρύσσεται, δ Αβραάμ διά πίστιν εγκωμιά
ζεται, δ Ισαάκ δια τύπον επαινείται, δ Ιακώβ διά πά
λην μακαρίζεται, δ Ιωσήφ διά σωφροσύνη ν τιμάται, δ 
Ίώβ δΓ ύπομονήν μακαρίζεται, Μωύσής ως νομοθέτης 
εύφημειται, Ιησούς δ τού Ναυή ώς στρατηγδς μνημο
νεύεται, Σαμψών b ώ ; συνόμιλος θεου μακαρίζεται, 
Ηλίας ώς ζηλωτής μαρτυρεΐται, Ησαΐας ώς θεολόγος 
Αναγράφεται, Δανιήλ ώς συνετδς κηρύσσεται, Ιεζεκιήλ 
ώς θεατής τών απορρήτων θαυμάζεται, Δαυΐδ ώς πατήρ 
τοΰ κατά σάρκα μυστηρίου λαλείται, Σολομών ώς σοφδς 
θαυμάζεται* άλλ' ουδέν τοιούτον, οίον ή Θεοτόκος Μαρία. 
"Ον γάρ εκείνοι πάντες έν αίνίγμασιν εΐδον, αύτη έν 
γαστρϊ σαρκωθέντα έβάστασε* καΐ ουδέν ένεπόδισε τήν 
Αδρητον οίκονομίαν τοΰ θεοΰ Λόγου. "Ογκος; Άλλ' ύλι-
κόν πάθος· άλλ' δγκου κα\ πάθους δ Λόγο; αλλότριος. 
Ελαττώματος τοιούτου μέγεθος ; Άλλ' ή θεότης ού πε
ριγράφεται. Μύσος ; Άλλ' ήν άναπλάττων ούκ έμόλυνεν, 
tv αυτή σαρκωθε\ς, και έξ αυτής ούκέμιάνθη· άλλά καί 
μάλλον δόξαν Φέρει τψ βασιλεϊ τδ φιλάνθρωπον. Τόκος; 
Άλλ' ούκ ήλάττωσε τόκος τδν άναρχον. Τόκω ή έναν-
θρώπησις; Αλλά μεταβολήν ή θεία φυσι; ούχ ύ'πέμεινεν. 
Έχε ι κατά σάρκα μητέρα, άλλ' ούκ απώλεσε τδ εΐναι 
κατά θεότητα άμήτωρ. Φάτνη; Άλλά τδν τοΰ Πατρδς 
ούκ έγύμνωσε κόλπον. Σπήλαιον; Άλλ' ουδέποτε τφ 
θρόνω ή Τριάς ένέλειψεν. Ουδέν τοίνυν έν βίψ, οίον ή 
Θεοτόκος Μαρία. Περίελθε, ώ άνθρωπε, πάσαν τήν κτί
σιν τφ λογισμψ, κα\ βλέπε εί έστιν ΐσον, ή μείζον τής 
αγίας κα\ Θεοτόκου [257] Παρθένου* περινόστησον τήν 
γήν, περίβλεψαι τήν θάλασσαν, πολυπραγμόνησον τδν 
αέρα, τούς ουρανούς τή διανοία έρεύνησον, τάς αόρατους 
πάσας δυνάμεις ένθυμήθητι, καΐ βλέπε , εί έστιν άλλο 
τοιούτον θαύμα έν πάση τή κτίσει. Ουρανοί μέν γάρ δό
ξαν διηγούνται θεοΰ, Αγγελοι λειτουργοΰσι μετά φόβου, 
αρχάγγελοι προσκυνοΰσι μετά τρόμου, τά Χερουβίμ μή 
φέροντα φρίττει, τά Σεραφιμ ού πλησιάζουσι, περιιπτά-

* Fort. Άζαρίαν, ul cooj. Savil. * Port. Σαμουήλ. 

μενα κέκραγονδέ τρόμφ, "Αγιος, άγιος, άγιος Κύριος 
σαβαώθ' πΛήρης ό ουρανός καϊ ή γη της αΐνέσεως 
αυτού. Ή λίμνη τδ ήχος ούκ ήνεγκεν, αί νεφέλαι τή; 
Αναλήψεως τρόμω γεγόνασιν δχημα, δ ήλιος τήν δδριν 
μή φέρων Ιφριξε'ν, δ £5 η ς τούς νεκρούς έν φόβω έξ
η με σε. Πυλωροί ίδόντες σε έπιηξαν,τδ δρος τήν έπίβασιν 
οεξάμενον έκαπνίσθη , ή βάτος μή ένέγκασα τήν δπτα-
σίαν έφλέγετο, ό Ιορδάνης φρίξας εστράφη είς τά οπίσω, 
ή θάλασσα φοβηθεΐσα τήν ράβδον έσχίσθη διά τδν δεσπο
τικό ν τύπον ήμ!ερωθεΐσα, ή ράβδος Ααρών διά τήν εί
κόνα παρά φύσιν ήνθησε, τδ πύρ έν Βαβυλώνι Τριάδος 
άριθμδν ήδέσθη. Α ρ ιθ μη σον τοίνυν τά παράδοξα, και 
θαύμασον τής Παρθένου τήν vixTjv διότι δν πάσα ή 
κτίσις φόβψ *α\ τρομω ύμντισεν, αυτη μόνη άνερμηνεύ-
τως έθαλάμευσε Μακάριαι οι' αυτήν πάσαι αί γυναίκες-
ούκ έτι τδ θήλυ έν κατάρα. Έσχε γάρ τδ γένο.-, άφ* ώ 
κα\ αγγέλους νικήσει είς δόξαν. Τεθεράπευται ή Εύα, 
σεσίγηται ή Αίγυπτία, τέθαπται ή Δαλιλά, λεληθάσγηται 
ή Ίεζάβελ, άμνημονεΐται και Ήρωδιά;* κα\ νυν θαυμά
ζεται τών γυναικών ό κατάλογο;. Εύφημεΐται Σάρρα ώς 
λαών Αρουρα, τιμάται 'Ρεβέκκα ώς ευλογιών πανούργος 
πρόξενος, θαυμάζεται καΐ ή Λεία, ώς μήτηρ τού κατά 
σάρκα προγόνου* επαινείται ΔεβόΑόα φς υπέρ φύσιν 
στρατηγήσασα* μακαρίζεται κα\ ή Ελισάβετ, ο>ς σκίρ
τημα τού προδρόμου οιατιθεΐσα τής χάριτος* προσκυνεί
ται κα\ ή Μαρία, δτι γέγονε μήτηρ, καΐ δούλη, και νε
φέλη, κα\ θάλαμος , κα\ κιβωτδς τοΰ Δεσπότου. Μήτηρ* 
έτεκε γάρ τδν βουληθέντα τεχθήναι. Δούλη· ομολογώ 
γάρ φύσιν, καΐ κηρύττω τήν χάριν. Νεφέλη* έκ Πνεύ-
ματο; γάρ αγίου συνέλαβεν, δν άπαθώς έτεκε. θάλαμο;* 
ώς έν νυμφώνι γάρ ό θεδς Λόγος έν αύτξ κατεσκήνωσε. 
Κιβωτός· ού τδν νόμον βαστάσασα, άλλά τδν νομοθέτην 
κυοφορήσασα. Διόπερ είπωμεν πρδς αυτήν, ΕύΛογημένη 
σύ έν γυναιξϊν, η μόνη τής Εύας θεραπεύσασα τήν 
λύπην, η μόνη τής στεναζούσης άπομάςασα δάκρυα, ή 
μόνη τδ κοσμικδν βαστάσασα λύτρον, ή μόνη τδν Οησαυ-
ρδν τοΰ μαργαρίτου πιστευθεΐσα, ή μόνη ά*#ευ ηδονή; 
όγκωθεΐσα, καΐ Ανευ πάθους τεκοΰσα, ή μόνη τδν Εμ
μανουήλ, ώς ήθέλ·ησεν αύτδ;, γεννήσασα. ΕύΛογημένη 
σύ έν γυναιξϊ, και εύΛογημένος ό καρπός, ούχ ό σπό
ρος* τδ άνθος, ού τδ πάθος* τδ απαύγασμα, ού τδ κτίσμα* 
ό σύνθρονος , ούχ ό δούλο;· ό ήλιος, ούχ ή ψάμμος-δ 
προσκυνούμενο;, ού τδ κτίσμα* τδ λύτρον, ούχ ΰπό/ρεως. 
ΕύΛογημένη σύ έν γυναιξϊ, καϊ εύΛογημένος ό καρ
πός της κοιΛίας σου* άντί πάντων είς εύφημίαν ά^κεϊ 
σοι ό προφήτης βοών Ιδού ή Παρθένος έν γαστρϊ εξει. 
Ειπε το θαύμα , κα\ τδν τρόπον έσίγησε. Καϊ τέξεται 
υίόν. 'Εκήρυξε τήν ώδΐνα, κα\ τήν σχέσιν ούκ ένόθευσε. 
Καϊ καΛέσουσι τό δνομα αυτού ΈμμανουήΛ. Είπε τδ 
μυστήριον, κα\ τήν κλήσιν έβρόντησεν. "Ο έστι μεθερ-
μηνευόμενον, Μεν" ημών ό θεός. Τδν τεχθέντα θεδν 
έ κήρυξε, κα\ Ιουδαίων έφίμωσε στόματα. Μεθ' ημών ύ 
θεός, κα\ έσβέσθη ή πλάνη* μεθ' ημών δ θεδς, κα\ πε· 
ριτομτι κατηργήθη* μεθ' ημών δ θεδς, καΐ οί δαίμονες 
έφυγαοεύοντο· μεθ' ημών ό θεδς, καΐ δ διάβολος καταρ^ 
γεΐται* μεθ' ημών δ θεδ; , καΐ ή κολυμβήθρα τίκτουσαού 
κάμνει* μεθ' ημών δ θεδ ς, κα\ βασιλείς ευσεβοΰσι* μεθ' 
ημών δ θεδς, κα\ Έκκλησίαι στενοχωρούνται· μεθ' ημών 
όθεδ ; , κα\ ό θάνατος γέγονεν ύπνος* μεθ' ημών δ θεδς, 
καΐ οί νεκρο\ τήν έλευθερίαν σκιρτώντες βοώσιν Ονχ 
άγγεΛος* ού πρέσδυς, aMV αυτός ό θεός ήΛθε, *ώ 
έσωσεν ι\μάς' αύτψ ή δόξα είς τούς αιώνας. 

Κατά αιρετικών, καϊ είς τ ψ άγίαν θεοτόκον. 

α'. Πάλιν τή παρρησία τού αγίου Πνεύματος διασπών 
τάς σειράς της άμαθίας'τδν διδασκαλικδν καταλαμβάνω 
θρόνον, ούκ αιοούμενός μου τήν πτωχείαν φιλόπτωχοι γάρ 
δντες οίκτείρετέ με διά τήν της αγάπης φιλοτιμίαν. 
Πένης γάρ ών πλουσίοις επεκτείνομαι, ούκ αλαζονείας 
ύποθέμενος νόσον, άλλά τής φιλόθεου υμών ψυχή; άπο-
πληρων τδν έρωτα. Τέρπεσθε γάρ μου τοΐς λόγοις, 
επειδή κάγώ ευφραίνομαι υμών τοίς τρόποις. Ούκ οΐδά 
μου τήν πτωχείαν, και μογιλάλον φωνήν, τδ καλδν τούτο 
κα\ επέραστον θεωρών θέατρον. Οιδα γάρ, ώ ; ού κριταί 

μου τών λόγων, ή θεαταΐ τών αγώνων συνέρχεσθε, άλλ' 
ΐνα̂  τώ παίδι ώς πατέρες συνεπισχύσητε. 'Εγώ γάρ τ§ 
γλώττη λαλώ, ύμεΐς οέ τή καρδία φθέγγεσθε πρδς τδν 
θεδν τούτο, δοθήναι ήμϊν λόγον έν ανοίξει τού στόματος* 
φιλόπαιδες γάρ δντες κα\ φιλότεκνοι τούς ημετέρους 
πόνους οικείους λογίζεσθε στεφάνους. Διδ ούκ όκνώ πρδς 
τδ λέγειν λύει γάρ μου τδν δκνον δ περ\ υμάς πόθος, 
μεταβάλλει μου τήν άμάθειαν εί; ένάρετον οιδασκαλίαν 
ή ευαγή; προσευχή. Άλλά ταύτα μέν έν προοιμίψ ει
ρήσθω. Έγώ δέ σήμερον περιζωσάμινος τήν όσφύν της 
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dinem iguoramns, sed eas lamen ob splendorift pul-
cliriludinein admiramtir : sic sunt ctiam sanclorum 
singuli. Elsi enim ipsorum reliquix inclus;e sint in 
scpulcris, caruin lainen virlus ιιοη oibis lerras limili-
bus circwnscrihilur. E l hoc verum esse ex rebus ipsis 
discere potes. Pnlxsiina Abrahie reliquias liabet, el 
tuguritiiii pjus cuin pnradiso conlendil: nam Deus qui 
Hlic conira Adamum sententiam lulit, bic a palriar-
cha hospiiio rcceptus esl. Josephi ossa unuin com-
plecliuir sepulcrum, et ejus contra i£gypliam cerla-
men orbis tcnnini cum slupore miraniur. Muysis ne 
sepulcriim quideni reperiliir, el ille posl morlem 
prajdicai eum, qui virga mare Rubnim discidit. 
Isaias ubi sepullus sil igtioraniiis; el onmis Lcclesia 
p*r propheliam ejus clamal: Ecce Virgo in utero Λα-
bebit, ei pariel Filium (Isai. 7. 14). Daniel in Baby-
lune sepulliis esl, el ille per toiam ittrram clamai: 
Ecce in mtbibm cceli, quasi Filius hominis vcnii (Dun. 
7. 13). Ananins el socii pueri in Babylonc iiiortui 
sunl : ac per illos loius orbis qnolidie clain.it: Be-
nedicite omnia opera Domhti Domino (Uan. 3. 57). 
Ezechiel apnd Persas lumulaius esl, cl cum Cheru-
biuis exdainal : Benedicta glorta Oomini de loco $uo 
{Ezecli. 3. 12). lla nihil proluit diabolo, quod in pa-
radiso Adamum inorli liadidenl : Dens eiiim per 
inoriem justis januam aperuit ad iidnciam. Sed omnes 
quidera sanclorum memurise mirabiles sunl; vertim 
niliil iia gloriosum, ut hsec solemnilas. Abel ob sa-
iriliciuin memoralur, Enoch quod Deo placueril ce-
lebralur, Melcbisedec ulimago Dei prxdicaiur, Abra-
liam propier fidem laudalur, Isaac quod iigura sit 
exlolluur, Jacob ob luctam beatus pradicalur, Joseph 
ob cahtiialem bonoratur, Job patieiui;e laudein habel, 
Moyses ul legislalor bcnedicilui', Jcsus filius Nave 
ul M l i dux celebraiur, Samson ex colloquio cuiii 
Deo bealus dicitur, Helias zeli lestimoniuai babel9 

Isaias iheologus esse scribilur, Daniel ut prudens 
I r.rdicalur, Ez«.cbiel ut arcaiiorum specialor admi-
raiioni liabetur, David ul puier mysierii secuiiduui 
carnem celebratur, Salotuon ul sayiens suspicilur ; 
scd nibil cxa:quaiidum Deipara.' Mari.e. Nain quein illi 
onines in ainigmale viderunl, ipsa in ulero incarnalum 
gesiavil, ac niliil impedivil inelTabilcin oeconomiam 
V«;rl)i Doi. Tiunorne? A l malcrialis csl pas»io : al 
lumoic et passione vacuum e>l Verbum. Tauia? de-
inissioiiis magniludo? Sed diviuilas ιιοιι circuinscri-
bitur. Piaculum ? Scd earn eHormaiii ιιοιι ioedavil, el 
in illa iiicarnatus, c l ex ilia geniius, ηυη polluius 
es l ; iino gluhaiu Regi aflerl binignilas. Parlus? r-ed 
ιιοιι miiiii11 parlus cutn, qtii sine principio esl.'Parlui 
juiicia incarualio ? Sed liiulalioiiem divina naiura 
ιιοιι passa csl. Mairem habel sccuiiduiu cariietu, sed 
ιιυη amisil quod essel sine malre secimdum divmi-
taleui. Pnesepc ? Sud Pairis siuuiu ηυιι nudavjl. 
Spelunca ? Sed Trinilas numquaDi Uiroiimn reliquiu 
Nibil ergn iu liomiiuim vita simile Virgini Manai. 
Mcnle Uaque, ο bnmo, lotam cieaiurain percurrilo, 
el vidc iiiiiii quid aul aMjualo sil Deipar.e Virgini, aul 
majus illa : lerram circumi, inarc perlustra, aercin 
scruiarc, cajlos nienlK perpende, iuvisibiles |xncsla-
les cogita, et vide iium in tola nalura sit aliud tale 
spcciaculuni. Nam caili enarraiil gloriam Dei, angeli 
cuin liniorc minisirani, arcliangcli adoranl cuni trc-
niore, tlierubini non fercnu-s exborre^cunl, StTa-
phini non accedum, scd circiiiiivulanics cum Ireinoie 

clamant: Sanctus, sanctus, sanctus Doiviuus Sabaoth . 
plenvm e$t ccelum et terra laudis ejit» (hai. G. 3). L a -
cus sonum non lulil , nubes assumptioni cinn Imnore 
vcbcntes ministrarunl, snl coiiliniieliam nou foreii^ 
inliorruil, iniVrniis morinos ciiin liuicre evomuil. 
Osliarii te vid»nles exhorrnere, mnns asrensura ex-
cipiens fmnigavil, rubiis visionem ηυιι ferens exnr-
sit, Jordanis pra: horrore conversns ost retmrsuni, 
mare virgam meiuens dissectum est por Doininicam 
lignrain nmisuefucUim, virga Aaronis propicr inmgi-
nem pra'lor naturam floruil, i/nis in Β ibvlmie Trini-
laiis numerum reviTitus est. Smp^nda illa cnumera, 
et Virginis victoriain mirare : qtiia quem oninis crca-
lura cnm limore el iremnre liymnis celebravit. eiim 
ilia sola modo inexplicabili in ihalamo recepit. BeaUe 
propter illam ninncs mulicres : non ullra fcmiiiPiiin 
genus in inalcdiclione est. Sexwm babuii, quo ηιιμβ-
los gloria superabil. Curala fuit Eva, silcntio missa 
est yE?yptia, sepulla fuil Dalila, oblivioni data est 
Jczalx'1, delela est mctnoria llerodiadis : ei I U I I I C 

nuil eruin catalogus in admiralione liabelnr. Laiidaliir 
Sarra ui arvmn popiiloruin ferax ; hoiioralur Rebecca 
ii l cailida benediclionum procumtrix; admirationi 
habelur Lia, nt inat<*r progenitoris secutidinn cai-
nem; celebr.Uur Debora, ul qn;u snpra uaiurain exer-
cilus dux fueril; boaia pr.tdicaiur Elisabei, m quae 
Prodromi graii-υ exsultationem di>posuerii; adoralur 
et Maria, quia fuil inaier, et incilla, el nubes, el llia-
lamus. et arca Domini. Matcr; peperit enim cuni 
qni nas< i voluil : ancilla ; natnram quippe tOniitcor, 
el pnrdico gratiam : nubes; nam ex Spiriin sancto 
concepil enin, quem sine passione pepcrit: tbalamus; 
in illa cniin quasi ιιι nnpliali tbalamo heus Verbiiui 
habitavit : arca ; non legem portans, sed Legislato-
rem utero geslans. Quninobrcm dii^imiis i l l i , Bene-
dicta iu in mulieribux. Tu in mulieribiis sola es, qttae 
Eva3 mcDrorem curasli, qu.e sola plangenlis lacryinas 
absiersisii, qiue sola redemplionis inundi prcliuin 
lulisli, rui soli margarit;e Ihesanrus concredilus est t 

qu;e sola sine vnluptite praegrians fuisti, el sine do-
lore peperisli, qua? sola Einmaiiuelem ui ipse vole-
bat geuuisli. Benedicla lu in mulieribus et benedidui 
fruclus (Luc. 1. 28), ηυη senien ; flos, ηυη passio ; 
splendor, ιιυη crealttra ; cuin Patre throni consors, 
ιιυη servns ; sol, ηυιι ariiiia ; qni adorainr. ηυη erea-
tus; redeiupiionis prelium, ηυιι debilor. Benedicta tu 
in mulieribus, el benediclus fruclut ventris lui. Vro oin-
nibus ad tnas canendas laudes saiis libi esl |jrophela 
clanians : Ecce Virgo in ulero hubebit (hai/l. 14). 
Dixil miraciiluin, el inOihiin lacuii. Ει pariel filium. 
Parluin predicavit, ei nindum ιιυη spuhuin reddidii. 
El vocabunt nomen ejus Emmanuel. Dixit niy§lerium, 
ei appellalionem quasi lonilru cinisit. Quod esl t/i-
terpretatum, Nobiscum Deus. Dcutii iialum prajdica-
vil , el Juda;oruni ora frenavil. fiobitcum Deus, ex-
sliucliis esi error : iiobisciim Deus, c l circumcisio 
cessavil : nobiscuni Deus, et da3inunes fngali sunl : 
nobiscuni Deus, etdiabolus prostraius c s l : iiobiscimi 
Ueus, c i piscina parere ηυιι cessat: nobiscqm Deus, 
el reges pieialem colunt: nobiscum Deust et Ecclc-
six angusia; evadunl : uobiscum Ueus, el mors facla 
est somnus : nobiscum Dcus, el morlui de libcriate 
exsullanles clamanl: Non angelut, non legalus, sed 
ipse Deus venit, el salvavii nos (hui. 03. 9) : ipsi glo-
ria in saicnla. 

(ONTRA Q/ERETICOS ΕΤ IN SANCTAM DEIPARAM. 

1. Rursns Spirilui sancto Udens, ignnrantia? cafe-
nas avulsurus in dociriiuu solinm ascendo, ncc incain 
reveritns inopiain. Cuin enini pauperuni amanies s i-
lis, cariUile ιηυΐί niei misercbimini. Paupor ciiin sim, 
diviies adeo, nec arroganiiai morbo laboro ; sed reli-
giosi aniini vesiri dcsiderium iinplco. Nain el vos 
scrmoneb inci, el nic mores vtsiri dclccianu Nco 

pauperiatcm, nec in dicendo ίιιυρίβπι ineain senlio, 
cnin Ιιυυ pulcbrum ei desiderabile tliealrum conspi-
cio. Sci<> quippe, vos ηυιι dictorum judices, net ago-
niim sper.la^ros buc conveuire, sed ul quasi paircs 
cnm lilio conoboreinini. Ego iiamquc lingua Ioqunr, 
vos aulcm corde pelilis a Dco, nL delur nobis serino 
in apcriiono oris (Ephes. 0. 19) : nani cum lilionun 
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amantas silis, laborcs nostros, veslras pulatis esse 
coronas. Idro non sognis sum ad loquendum : segni-
liem quippe meani solvii vcsiri desideriuni; inscitiam 
meam in virlntis doctrinarn vertil pia precalio. Ve-
ruin li:cc in oxoi <li > dicia suntn. Ego vero hodie ac-
cingcnie lumbns vei itate , iiiduliis lorica juslilia?, et 
calcealns pt»des in praparalione evangelii p:»cis, con-
ira lia-reliiOs ceilamen aggredior. Pngnam aiilein 
iiieo, non veiba verbis addens, neque rbetorica gra-
viiaio proposilonim vincula dissolvens; scd ex ac-
iinaia vocis divinae lectione levia luvrelicoriim pro-
blrmala quasi Itdam aratiene dissipans. £s( aulein 
hivc aposlolica lectio : Ο altiludo diviiiarum et $a-
pwnltie et $cientia> Dei, quam incomprehemibtlia sunt 
jndicia fjiu, et invesiigabiles viw ejns (Rom. \\. 33)! 
(Juid dicis, ο Paule? diviliae Dei in profundo jacenl, 
<'i iu alio i.o-cimlur? Eliam, inqnii, et in prnfundo 
ei in alio : iu pi ofundo proptor liiinianilalem ; in alio 
propier divinitatem. Ila enim per propbetam oecono-
iiiiam rcvelans dicilad Acliaz : Peie tibi signwna Do-
mino Deo tuo in profundum, vel in altum (hai. 7. \ \ ) ; 
in profuiidiiiii, propter opconomiam sive iiicarnaiio-
ncm ; in aliuin, propter llieologiani. Prufnndum eniui 
signnm esl, nasci ex Virgine; alia aulein prwdicatio 
cst, Deom ex Deo nasci. Tn igitur, ο lioino, ncque 
allnin coniprchendis curiose scrnlaiido, ncque ρπι-
fuuduin quanl dibel conalu reperis. YenerandaQ nain-
que sunl Cbrisli geneniliones : allcra qtiippc esl se-
cunduni naluram, allera praeler naluram. Nain prai-
tcr iiainram in novissimis temporibus ex Virgine 
jialus c s l ; secundum naluram aulem ante saecnla ex 
Palre naius est, ul novit Geniior. Superna aulem 
generali» verissima est. Vere namque ex Deo Dcus 
uains esl, vere ex Yirgine horao Dens cum liomini-
bus naius esi. Superne unus cx uno Unigenilus ; in 
tcrra unus ex iuia Unigenilus : ac qnernadmodiim in 
superna generaiione impium essel nialrem suspicari, 
sic el rum Virgiue blasplienium esset suspicari pa-
irem. Paler sine fluxii gcnnil, Yirgo incorrupia pepe. 
rit. Neqne enim Dens fluximi gignendo passus es l ; 
nam u l Deuin deccbal genuil: neqne Yirgo paricndo 
corruptioiii obnoxia fu i l ; spirilualiter enim peperil. 
Ο ηονηιη iniraculum! ο venerandum cl iiieilabile 
mysierium ! Dicere ausim, nec dicendo aberrabo : 
•*iiam stirsum virgincm naturam genuisse; pura nam-
qu Ϊ el incormpia est deilalis subsianlia : el in terra 
Virgincm iticorniptam peperisse incorrupium : nain 
Non dubis Snnclum tuum videre corruptionem (Act. 2. 
27). Cuni liatina ordine procedil lune quai seciiuduin 
nainrain sunl quare, ο honio ; cum Deus quid impe-
rat, timc naiura suum negat ordineni, illaque facit, 
qiiau Dei lex optat. Exenipli causa, jussit [>eus pc-
irani iii dcserlo aqms effimdere, et effudii, non quod 
in siuu liabebal, sed quod jnssio indidii. Sicut ergo 
polra nuui Dei fons eiTccla esi, et aquarum lorrcmes 
pepcrii, ηοιι ex snbjecia vena, non ex ilumiue nm-
uiata; sed arida, sine vena el bumore, staiini fluvio-
rum uiater efiecia est, quam non babebal aquam large 
etVmitlciis : sic nupliarum expers Virgo, obumbrante 
Spirilii sanclo, Dominum nostruin socundum carnem 
pc|>arit, non nalun» ordine mola, sed Aliissimi vir-
tuie ad parluin progressa. Non enim alimide niuluaia 
pneter natnra? lcgem peperil, sed Spiritu sancto ro-
Imraia, sie pcpehl, ul Dei graiia voluii. Nam ail : 
Spiritut sancius superveniet in te% el virtus Allissimi 
obumbrabil tibi. ldeoque quod nascelur Sancium, voca-
bilur FiiiusDei (Lnc. 1. 35). Si vis coguoscere, quo-
modo natura suum ncgct ordincin, ιιι pra?ter naiurtm 
Dei volunlati niinistrel, inlerroga virgani Aaronift : 
Dic, virga arida, quomodo folia cl fnictiim in mo-
menlo prailer nalnram protulisii? No:i te Moysos in 
terra prius posnil, ιιοιι imbribus irrigavil, ηυιι Vadices 
lempne fovit el aluit; non aostalcm, ιιοη ver vidisli, 
non hiemen vel autumniim : quomndo igilnr Tolia, 
llores el fruciuni lulisli? Non conversioiiibns aeris, 
iuquil virga, non miilalionibus leinpcstaiiun scivivi; 
scd divino minislrans vcrbo naluram calcavi, el pra> 

ter naturam fruccum deJi, tit et sccundum naturam 
et praeter nntnram opiiini ArliiU is voltinlali seivin-
nius. Sicul ergo virga pr;rler uatnram fructuin dedit, 
ο bomo, iil Jud;ra crederci, sic ei >irga vivens, regia 
Vii-go, sine legalibus impiiis pepcrit f ut salus pan> 
reliir orbi. 

2. Si dicns, Qua3 similitudo inler virgam germi-
naniem el Yirginem pariemem? disce niullum inic-
resse similitudinis. Yirga iiamqtie figura erat Yirgi-
nis; illa imago, ha3C verilas; illud prius indicium 
crat, ba?c demonstralio. Ut enim virga illa fnicium 
prfier naiuram dedit, sic el hic Yirgo florem nati> 
Γ33 pnctcr naluram geruiinavil. Nain ait : Egredielur 
virga de radice Jessw, et flo$ ex ea atcendet (l$ai. i l . 
\ ) . Non frnstra igilur Paulus divriias Dei miraiur, 
id esl, carnalem Cbrisii a^cononiiim. Ο h;crelicorum 
incredulilatem! ο rabieni el linguam Deo ininiicam! 
Paulus caHlorum civis , paradisi speclator, Christi 
fervons amaior, ineflabilium mysieriorum auditorr 

ubi oeconomiam exploravit : inliorruii et caligine 
pcrfusus est; et vos divinitatem explicanlcs non ex-
borrescitis? Panlus judicia Dei invesligabilia dicit, 
el lu Palris naluram ut apprebensu facilem scruiaris? 
Tempus esi le evocandi, ul nioesius le convenas cort-
tra illa ineflabilia, qua? tu dixisli. Quomodu Virgo 
genueiit non nosti, et vis nosse qnnmodo Deus ge-
nueril? Eam quae sub Herode fuit Gbristi sccunduni 
carnem generationem , quomodo uempe facia sil v 

ignoras; el illam ex Palre sine principio, inexplica-
bilem, vencrandam et ineffabilem, ante oinneiu in-
lelleclum, anle leinpora et sa?cula, sine medio fa-
clam, itilerpreiaii audes, et explorare tcnlas? Si 
Tiionias Clirisli corpus cnicifixuni tangens ιιοη sine 
repreliensinne inansii, elsi aposlolus csbeu quo sunl 
snppliciu digni, qui ηοιι maim Cbrisii corpus tan-
gunl, sed lingua scternam divinilalis ejns naiumm 
scrulanlur? Thomas quippe quod noral corpus tan 
gebat; i l l i quam non noranl divinilaiein, ac si vidc-
rcnt. scrutali sunt. Dic, qnacso, gravis ei pcritc rlii-
lor Eutiomi, qui Iripliciier divinilaiis naturain diju-
dicas, qui parutn abesl quin deos ilcruni conGngas, 
cur crealiim, uon genilmn Chrisiuin ditis?Ne, in-
quit, fliixns ralionein increalaB Dei uaiurae tribuam : 
generaiilcm quippe necesse est fluxuin subirc. Erge 
eii:m) crcantein necesse esl subire laborem. Naiu 
qui creat, non sine labore creal ? Si ergo ul fluxus 
ralionem devites, Pairem dicere ivctisas, ne Crealo-
rein dicas, ui ne laborum el sudonim suspicioiiero 
injicias. Sed non eamdeni, inqnii, quam dc bomini-
bus babcnius scnlentiaui, de beo debeinus babere. 
Hoinines qtiippi? cum creanl, cum labore el sudure 
creant; Dcus vero crcans, sinc labore creai: natura 
quippe incompositus est. Quia igitur, υ sopliisia el 
eiudiie, Dtms crcans, sine labore creai, ηυη poie<l 
vcro sinc fluxu gignere, sed qnando creai, uiDeus, 
sine labore Creal? quando auiem gignit, ul hoiuo 
Uiixum pali tnr?cl croans sinc passione creat, gi-
gnens vero in passionem incidil bumanam ? Exlior-
resco, limeo, iremo, blasphcniani. inipudenteni, ei 
eflYenem hairelicorum linguam, dum cogiio, illoscre-
dcre quidem Yirgineni sine curruptione pcperissc, 
scd I I U I I I Dous sine iluxu genuei i l dubilare. Incor-
rupla Yirgiitis vnlva posl pariinn intigra inansil, ο 
liomo, et Palris naliiia gignens, fluxum ιιυιι effugit? 
S- d Virgo posi parlum virgo inansit, hec ex party 
Yirgmilalem [>erdidil; Paler vero poslquara genuii, 
idcm manere non poluit, iia nt ejus subslantia sinc 
ilnxu el mutalione inanserit? E l ubi curporis moles, 
meinbroruni liarmonia, ossiuin compago, ncrvorum 
ordo, venaruin pleniludo, arliculorum vincula sunt, 
infans ul ipse novil exiit, in virginea vulva sese inel-
fabili modo cffornians; ubi vero ηοιι corpus, IHH» 

ineuibrum, non aniculi, non nervi, ιιοιι os>a, non 
venai sunl, sed intacta, incorporea, invisibilis na-
ttira, fluxuin inducis, et imminutionem cogilas? 
Exi i l cx vulva, c l inlegra vulva mansil. Nam qui sine 
sominc in Yirgine aniinalum sibi lcinplum fccit, ipsf 
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αληθείας, κα\ ένδυσάμενος τδν θώρακα τής δικαιοσύνης, 
καί ύποδησάμενος τους πόδας έν ετοιμασία του Ευαγγε
λίου τής εΙρήνης, άρχομαι κατά τών αιρετικών άναδε-
ξάμενος αγώνα. Εφάπτομαι τών αγώνων, ού λόγοις 
λόγους συναπτών, ουδέ Ρητορική δεινότητι τάς σειράς 
τών προτάσεων διαλύων, άλλά τή τελείως έπαναγνωσθείση 
φωνή τά εύμήχανα τών αίρετικών προβλήματα, ώς ιστον 
αράχνης, διασπών. "Εστι δέ άποστολικδν ανάγνωσμα 
τούτο* Ώ βάθος πΛούτου, καϊ σοφίας, καϊ γνώσεως 
θεον I ώς ανεξερεύνητα τά κρίματα αντού, καϊ αν
εξιχνίαστοι αϊ όδοϊ αυτού! Τί λέγεις, ώ Παύλε; δ πλού
τος τού θεού έν βάθει κείται, καΐ έν ύψει γνωρίζεται; 
ΛαΙ, φησ\ , κα\ έν βάθει, καΐ έν ύψει* έν βάθει μέν διά 
τήν ανθρωπότητα, έν ύψει δέ διά τήν θεότητα. Ούτω γάρ 
διά τού προφήτου άποκαλύπτων τήν οίκονομίαν έλεγε 
πρδς "Αχαζ* Αίτήσαι σεαυτφ σημεϊον παρά Κυρίου 
τού θεού σου είς βάθος ή είς ϋψος· είς βάθος μέν, 
διά τήν οίκονομίαν, είς ύψος δέ, διά τήν θεολογίαν. Βαθύ 
μέν γάρ σημεϊον τδ έκ Παρθένου τεχθήναι, ύψηλδν δέ 
κήρυγμα κα\ τδ έκ θεού θεδν γεννηθήναι. Ούτε ούν τδ 
ύψος, άνθρωπε, περ εργαζόμενος καταλαμβάνεις, ούτε 
τδ βάθος πολυπραγμόνων ευρίσκεις. ΣεπταΙ γάρ είσιν 
αί τού Χριστού γεννήσεις* ή μέν γάρ έστι κατά φύσιν, 
ή δέ παρά φύσιν. Παρά φύσιν γάρ έν ύστέροις καιροϊς 
έκ τής Παρθένου έτέχθη , κατά φύσιν οέ πρδ αίώνων έκ 
τού Πατρδς έτέχθη, ώ; ό γεννήσας οίδε. Καΐ ή άνω γέν-
νησις άψευδής. Αληθώς γάρ έκ θεού θεδς έγεννήθη, 
αληθώς έκ τής Παρθένου άνθρωπος ό θεδς μετά ανθρώ
πων έτέχθη* άνω μόνος έκ μόνου Μονογενής, κα\ κατω 
μόνος έκ μόνης Μονογενής" κα\ ώσπερ έπΐ τ ή ; άνω γεν
νήσεως άσεβες έστιν ύπονοήσαι μητέρα, ούτω και έπι 
τής Παρθένου βλάσφημον έστιν ύπονοήσαι πατέρα. Ό 
ΙΙατήρ α^εύστω; έγέννησεν, ή Παρθένος άφθόρως έτε
κεν. Ούτε γάρ θεδς ρεύσιν ύπέμεινε γεννί,σας · θεοπρε-
πώς γάρ έγέννησεν* ούτε ή Παρθένο, φ&οράν υπέστη 
τεκούσα* πνευματικώ; γάρ έτεκεν. "Ω καινού θαύματος I 
ώ σεπτού καΐ άλαλήτου μυστηρίου! Τολμώ γάρ είπεϊν, 
όπερ λέγων ού σφάλλομαι* δτι και άνω παρθένος έγέννησε 
φύσις (καθαρά γάρ έστι καΐ άφθορος ή τής θεότ^τος 
ουσία), καΐ κάτω Παρθένος έτεκεν άφϋορος άφθορον* 
Ού δώσεις γάρ τόν "Οσιον σου ίδείν διαφθοράν. "Οταν 
ή φύσις τάςει βαίνη, τότε τά κατά φύσιν ζήτει, άνθρωπε* 
δταν δε θεός τι προστάσση , τότε ή φύσις τήν εαυτής 
αρνείται τάξιν, καΐ έκεϊνα πράττει, άπερ ό τού θεού 
[259] βούλεται νόμος. Οιόν τι λέγω* Έκέλευσεν ό θεος 
τή πέτρα έν τή έρήμω έκβλύσαι ύδωρ, και έβλυσεν, ούχ 
δ' εΐχεν έν κόλποις, άλλ' δ έναπέθετο τδ πρόσταγμα. 
"Ωσπερ ούν ή πέτρα νεύματι τού θεοΰ πηγή γέγονε, 
κα\ τή φορα τών υδάτων χείμαρρους έτεκεν, ού φλεβός 
υποκείμενης, ού παρά ποταμού δανεισαμένη, αλλ' ή 
ςηρά καΐ άφλεβος καΐ Ανυγρος άφνω γεγονε ποταμών 
μήτηρ, άφθονως προχέουσα οπερ ούκ έσχεν ύδωρ* ούτω 
και ή άπειρόγαμος ίίαρθέ,ος τή επισκιάσει τού αγίου 
Πνεύματος τδν Κύριον ημών έτεκε κατά σάρκα, ού τάξει 
φύσεω; κινηθείσα, άλλά τή δυνάμει τού Ί'ψίοτου έ~\ 
τδ τεκεϊν έλθοΰσα. Ού γάρ δανεισαμένη παρά τδν νόμον 
τής φύσεως έτεκεν, άλλά δυναμωΟείσα τώ άγίφ 11 /εϋ-
ματι ούτως έτεκεν, ώσπερ ή τού Θεού χάρις ηθέλησε. 
Πνεύμα γάρ, φησίν, άγιον έπεΛεύσεται έπΐ σέ , καϊ 
δύναμις Ύψιστου επισκιάσει σοι* διό καϊ τό γεν-
νώμενον άγιον κΛηθήσεται ΤΙός θεού. Εί δέ θέλεις 
γνώναι, τ:ώ; ή φύσις αρνείται^ τήν εαυτής τάξιν, ϊνα 
παρά φύσιν υπηρέτηση τή τού θεού βουλή , έρώτησον 
την ράβδον τήν Ααρών Είπε, ή ράβδος ή ξηρά, πώς 
φύλλα κα\ καρπδν έν ακαριαία ροπή παρά φύσιν έβλά-
στησας ; Ο ύ τη γή Μωυσης σε προέθετο, ούκ βμβροις 
ήρδευσεν, ού χρόνος τάς ρίζας έθρεψεν, ού θέρος είδες 
ή έαρ, ού χειμώνος άπήλαυσας, ή μετοπώρου* πώς ούν 
φύλλα, και άνθη, κα\ καρπδν έδωκας; Κα\ ή ράβδος, 
Ούτροπαϊς, φησΙν, αέρων ή μεταβολαίς καιρών έδού-
λευσα, άλλά τφ θείω ύπηρετησαμενη λόγω τήν φύσιν 
έπάτησα, κα\ παρά φύσιν καρπδν έδωκα, ϊνα καΐ κατά 
φύσιν και παρά φύσιν τω του άριστοτέχνου ύπηρετήσω-
αεν θελήματι. "Ωσπερ ούν ή paGoo,- παρά φύσιν καρπδν 
έδωκεν, άνθρωπε, ϊνα πιστεύση ή Ιουδαία * ούτω καΐ 
ή ζώσα ράβδος, ή βασιλική Παρθένος, άνευ γαμικών νό
μων έτεκεν, ϊνα σωθη ή οικουμένη. 

β'. Εί δέ λέγεις, Τί δμοιον ράβδος βλαστάνουσα πρδς 
Παρθένοντίκτουσαν; μάνθαν:, ώς πάνυ τήν ομοιότητα σώ-
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ζει. Ή γάρ ράβδος τύπος ήν της Παρθένου* εκείνη είκών, 
αύτη ή αλήθεια- κα\ τδ προλαβδν υπόδειγμα, τούτο άπό-
δειξις. "Ώσπερ γάρ εκείνη ή ράβδος καρπδν έδωκε παρά 
φύσιν, ούτω κα\ ώοε παρά φύσιν ή Παρθένος τδ άνθος τής 
εύσεβείας έβλάστησεν ΈξεΛεύσεται γάρ , φ η σ ι , / ^ ά -
€δος έκ τής (>ίζι\ς Ίεσσαϊ, καϊ άνθος έξ αυτής 
άναδήσεται, Μή μάτην ούν ό Παύλος τδν πλούτον τού 
θεού θαυμάζει, τουτέστι, τήν Ινσαρκον οίκονομίαν τού 
Χριστού; ·Φεύ τής απιστίας τών αίρετικών! φεύ τούτων 
τής λύσσης κα\ θεομάχου γλώσσης 1 Παύλο;, δ τών ου
ρανών πολίτης, ό τού παραδείσου θεατής, δ τού Χριστού 
Οιάπυρος εραστής, ό τών άλαλήτων μυστηρίων ακροατής, 
κα\ τήν οίκονομίαν ζητήσας έφριςε και ί,ιγγίασε* κα\ 
ύμεις τήν θεότητα διερμηνεύοντες ού φρίττετε ; Παύλος 
τά κρίματα τού θεού ανεξερεύνητα λέγει * καΐ σύ τήν 
φύ^ιν τού Πατρ>ς ώς εύθήρατον έρευνας; Καιρδς δέ σε 
καλέσαι, σκυ&ρωπάσαντα έπαναστρέψαι κατά τών ύπδ 
σού άφράστως είρημένων. Πώς έτεκεν ή Παρθένος ούκ 
οίδας, κα\ πώς έγέννησεν ό θεδς είδέναι βούλει; τήν έν 
τή^ Ήρώδου κατά σάρκα γέννησιν τού Χριστού άγνοεϊς 
πως γέγονε, καΐ τήν έκ Πατρδς άνάρχως και άνερμη-
νεύτως καΐ σεπτώς κα\ άλαλήτως πρδ πάσης εννοίας 
καΐ καιρών κα\ αίώνων άμεσιτεύτως γεγενημένην έρμη· 
νεύειν τολμάς, κα\ δοκιμάζειν επιχειρείς; Εί τδ σταυ-
ρωθέν σώμα τού Χριστού Θωμάς ψηλσφήσας άναπαίδευ-
'τος ούκ έμεινε, καί γε απόστολος ών* ποίας είσί τιμω
ρίας άξιοι οί μή χειρι τδ σώμα ψηλαφώντες τού Χριστού, 
άλλά τή γλώττη τήν άΐδιον της θεότητος αυτού διερευ-
νώντες φύσιν ; Θωμάς γάρ καΐ δ είδε σώμα, έψηλάφησεν 
ούτοι δέ ήν μή ειδον θεότητα, ώς έωρακότες έξηρεύνη-
σαν. Εϊπέ δέ, ώ δεινέ και εύμήχανε ρήτορ Εύνόμιε, ό 
τριχώς τήν τής θεότητος διακρίνων φύσιν , δ μικρού 
πάλιν βραχύτερον άναπλάττων θεούς, διά τί κτίσμα, και 
ού γέννημα τδν Χριοτδν λέγεις; Ίνα μή, φησί, ρεύσεω; 
έννοιαν τή άκτίστφ τού θεού προσψαύσω φύσει· τδν γάρ 
γεννώντα ανάγκη ύπομεϊναι ρεύσιν. Ούκούν καΐ κτίζοντα 
άκόλουθον ύπομεϊναι πόνον. Ό γάρ κτίζων, άκόπως ού 
κτίζει. Εί τοίνυν τής ρεύσεως έννοιαν φυγών, τδν Πα
τέρα [24ti] Πατέρα είπεϊν παραιτείς, μήτε δημιουργδν 
αύτδν εϊπης, ϊνα μή πόνων καί ίδρώτων ύπόνοιαν έπιρ-
ρίψης. * Α Α Α ' ούχ οϊαν, φησί, δόξαν περ\ ανθρώπων έχο
μεν , τοιαύτην καΐ περι θεού εκλαμβάνει όφείλομεν. 
"Ανθρωποι γάρ κτίζοντες, πόνφ καί ίδρώτι κτίζουσι * 
θεδς οέ κτίζων, άπόνως κτίζει * άσύνθετος γάρ έστι τήν 
φύσιν. Έπε\ οϋν, ώ σοφέ καί επιστήμων, ό κτίζων θεδς 
κτίζει άπονους, ά^ρεύστως γεννάν ού δύναται; άλλ' δτε 
μέν κτίζει, άπόνως ό θεδς κτίζει, δτε δέ γεννά, ώς άν
θρωπος υπομένει ρεύσιν; κα\ δημιουργών μέν απαθής 
μένε·, γεννών δέ άνθρωπίνφ περιπίπτει π ά θ α ; Φριττω, 
και δεδιώ, κα\ τρέμω τήν βλάσφημον, τήν άθύρωτον, 
τήν άχαλίνωτον τών αίρετικών γλώτταν, έννοών, δτι 
άφθάρτως ή Παρθένος έτεκε, πιστεύουσι, κα\ δτι θεδς 
άρρευστως έγέννησεν, άμφιβάλλουσιν. Ή άφθορος τής 
Παρθένου μήτρα και μετά τδ τεκεϊν άλυτος έμ·.ινεν, 
άνθρωπε, κα\ ή τού Πατρδς φύσις έν τφ γεννάν τήν 
Ρεύσιν ού διέφυγεν; \Αλλ' ή Παρθένος καΐ μετά τδ τε
κεϊν παρθένος έμεινεν, έκ τού τεκεϊν μή ζημιωθεϊσα τήν 
παρθενίαν * και ό Πατήρ μετά τδ γεννήσαι ό αύτδς μεϊ
ναι ούκ ήδύνατο, άρρεύστου κα\ αναλλοίωτου τής ουσίας 
μενούσης; Κα\ δπου μέν δγκος σώματος, μελών αρμο
ν ία , όστέων σύνθεσις, νευρών τάξις, φλεβών πλήθη, 
άρθρων δεσμοί, τδ βρέφος έξήλθεν ώς οίδε, κα\ έν ι ή 
παρθενική άποόρήτως έαυτδν ύφάνας γαστρί ' δπου δε 
ςύ σώμα, ού μέλος, ούκ άρθρα, ού νεύρα, ούκ δστέα, ού 
φλέβες, άλλ' άναφής καΐ ασώματος κα\ αόρατος φύσις, 
ρεύσιν είσάγεις κα\ μείωσιν νοεϊς; Κα\ ζροήλθεν έκ 
μήτρας , κα\ άλυτος έμεινεν ή μήτρα. "Ο γάρ άνευ 
σπέρματος έν τη Παρθένφ έμψυχώσας εαυτώ ναδν, αυτός 
καΐ άλυτον διετήρησε τήν μήτραν, ώς Θεός. Τά γάρ έργα 
τού θεού ού τ^ φύσει τών πραγμά;ων δουλεύει, άλλά 
τή κελεύσει τού θεού Λόγου εξακολουθεί. Ποτέ μέν γάρ 
ό θεδς κατά φύσιν κτίζει, ϊνα γνψς τής φύσεως τήν 
εύταςίαν * ποτέ δέ παρά φύσιν δημιουργεί, ϊνα μάθης 
τού ενεργούντος τήν δύναμιν. Ούτε γάρ πάντα κατά 
φύσιν γίνεται, ιν* μή θεολογηθή ή φύσις, ούτε πάντα 
παρα φύσιν, ϊνα μή αταξία τής φύσεως νομισθη τά 
παρά φύσιν πραττόμενα. Πλάττει δέ θεδς κατά φυσιν, 
δημιουργεί χαΐ παρά φύσιν, ϊνα μάθης ώς ή φύσις Οερα-
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παινίδος τάξιν επέχουσα χατά φύσιν κινείται, κα\ παρά 
φύσιν τρέχει, πρόσταγμα πληρούσα θεού. 

γ \ Είπε δέ, δ ζητών , πώς ό Χριστδς έκ της άλυτου 
μήτρας προελθών ούκ ήφάνισε τήν σφραγίδα τής παρθε
νίας, πώς έκ τού παρθενικού 'Αδάμ ή παρθένος Εύα 
προήλθε. Ή Θεοτόκος γάρ Μαρία μή γνούσα άνδρα, 
άνδρα έτεκεν, δ πρωτόπλαστος 'Αδάμ μή γνούς γυ
ναίκα, γυναίκα έβλάστησεν. Άλλά τδ μέν παρθένον γεν-
νήσαι, εί και παράδοξον, άλλ' δμως Ιχεται λόγου, καθ' δ 
γαστήρ καΐ μήτρα καΐ φυσική τοις τικτομένοις προτε-
τύπωται οδός · έπι δέ τού 'Αδάμ πάντα ξένα. Τίς γάρ 
εΐδεν άπδ πλευράς τικτόμενον άνθρωπον; πότε δέ 
πλευρά συνεισήνεγκε καρποφορίαν; Τπνον επέβαλε* τώ 
'Αδάμ δ θεδς, ινα μή λυπηθή διά τήν άφαίρεσιν τής 
πλευράς, άλλ' δμως ύπνωςεν αυτού τά δεσμά* δεσμά 
γάρ είσι τής φύσεως τά νεύρα. Και μάρτυς Δανιήλ λέγων, 
Καϊ εϊδον τήν όχτασίαν, καϊ έχεσα * καϊ οί σύνδε
σμοι μοι τής όσφύος διεΑνθι\σαν. Πλευράν ούν νόμω 
φύσεως ήσφαλισμένην, δεσμοϊς νεύρων συμπεπλεγμέ
νην, σαρξΐν ύφασμένην, φλεψιν ήνωμένην πώς έξεϊλε; 
πώς απέσπασε; πώς καΐ ή πλευρά εξήλθε, καΐ ό 'Αδάμ 
σώος έμεινε ; Πώς; Ό λύσας οιδεν * δ λύσας κα\ έδησεν. 
ΕΙ μέν γάρ Αλλος ό δήσας, κα\ άλλος δ λύσας, ζήτημα 
ήν * εί δέ δ άρμόσας έλυσε, καΐ ό πλευράν έκ γής πλάσας, 
τήν πλευράν άφείλατο, εκείνος μόνος οΐδε, πώς έλυσεν, 
ό κα\ μόνος επισταμένος, πώς τήν τών μελών άρμονίαν 
αυνέθηκεν. "Ωσπερ ούν κα\ μετά τήν άφαίρεσιν τής 
πλευράς σώος έμεινεν ό 'Αδάμ, ούτω καΐ μετά τήν 
πρόοδον τού βρέφους άφθορο; έμεινεν ή [ 2 4 1 ] Παρθένος. 
Ούτε γάρ ή τών τού 'Αδάμ έβλάβη αρμονία, ληφθείσης 
τής πλευράς, ούτε τής παρθενίας ύβρίσθη ή σφραγΐς, 
προελθόντος τού βρέφους. Καθάπερ γάρ έφ' ημών έάν 
τις άλλότριον δεσμδν λύσαι θελήση, αφανίζει αύτδν, καΐ 
συγκόπτει δι' άπειρίαν, ό δέ δήσας άκόπως λύει (οίδε 
γάρ ών έδησε τήν άρμονίαν)· ούτω καΐ δ θεδς δ άρμό
σας, δ συσφίγξας, δ κομ€ώσας τδ σώμα, καΐ τούς συν
δέσμους τών νεύρων {δει, καΐ πώς συνήψε πλευράν πρδς 
πλευράν, καΐ άρθρον, καΐ μέλος· καΐ έξ ών παρέδησεν, 
έπιστημόνως καΐ πανσόφως επήρε πλευράν, καΐ ούκ 
έμείωσε τδν 'Αδάμ. Έπλασεν αύτδν δ μονογενής Υίδς 
τού θεού έν τή Παρθένω, καΐ ούτε τήν παρθενίαν πλάτ-
των διέλυσεν, ούτε διά τής μήτρας προελθών τήν μήτραν 
διέφθειρεν. Είπε ούν, ώ σοφέ καΐ επιστήμων τί εύκο-
πώτερόν έστι, παρθένον τεκείν, καΐ μετά τδ τεκεϊν παρ
θένον πάλιν μεϊναι · ή ράβδον είς ζώον ψυχωθήναι, καΐ 
Απδ ζώου πάλιν ράβδον γενέσθαι; Πώς ή ράβδος Μωύσέως 
είς δράκοντα μετεβλήθη; πώς τδ άψυχον ψυχήν έλαβε; 
πώς τδ άκίνητον έπΐ γής εΤρπε; πώς δέ πάλιν άπδ δρά-
κοντος ράβδος γέγονε, τήν οίκείαν έπιγνούς φύσιν; Ποτέ 
μέν γάρ άπδ ράβδου δράκων, ποτέ δέ άπδ δ ρ άκοντος ράβ
δος έγένετο. "Ωσπερ ούν ή Μωυσέως ράβδος, άνθρωπε, 
χατά φύσιν μέν ήν ράβδος, κατ' οίκονομίαν δέ δράκων * 

<»ύτω κα\ ή Μαρία κατά φύσιν μέν ήν παρθένος, κατ' οί
κονομίαν δέ μήτηρ έγένετο, ϊνα πιστεύσωσι τών ΧΟΑ-
δαίων οί μάγοι, καθάπερ, ϊνα φοβηθή Αίγυπτος, ή ράβδο; 
δράκων έγένετο. Τοιγαρούν ίνα aojOfj ή οικουμένη, ούχ 
ήθελες σύ τήν Παρθένον φανήναι; Εΐτα δέ σεισμών γινο-
μένων διαιρούνται τοίχοι καΐ συνάπτονται* Χριστού & 
τικτομένου ούκ ήνοίγετο μήτρα, καΐ πάλιν υφαίνεται; 
Καΐ έν σεισμοϊς μέν ούτω διαιρούνται τοίχοι, ώς και 
θάνατον άπειλεϊν * ούτω II ένοϋνται, ώς μηδέ σχήμα ft 

ϊχνος φαίνεσθαι τής διαιρέσεως* έπΐ δέ τής άφθαρτου 
εκείνης γεννήσεως ούκ ήθελες λυθήναι μέν τήν μήτραν 
πρδς τιμήν τού τικτομένου, συνελθείν δέ καΐ ένωθήναι 
καΐ τδ της παρθενίας άπολαβεϊν σχήμα δυνάμει τοΰ 
ενεργούντος ; Καΐ μή μοι λέγε· Πόθεν υπέστη.σαρξ καΐ 
α ίμα , σπέρματος μή υποκειμένου; "Εστι γάρ έκ τών 
καθ' ημάς μαθεϊν τδ υπέρ ημάς. Καΐ κάλει μοι είς 
εικόνας τών λεγομένων τούς τών ζωγράφων παϊδας, οι 
πολλάκις καΐ φυτά καΐ δένδρα καΐ λειμώνας χαΐ ποτα
μούς ζωγραφούσιν, καΐ έπειδάν δή τήν φύσιν συνεργού
σαν ούκ έχουσι, τέχνη βιάζονται τή κράσε ι τών χρωμά
των τάς τών πραγμάτων παριστςίν είκόνας. Ποιούσι γάρ 
ποταμδν, παρά ποταμών μή δανειζόμενοι ρείθρο ν · ποιοΰ
σιν άνθρωπον, μηδέν παρά τής άνθρωπίνης έρανιζόμενοι 
φύσεως. "Ωσπερ ούν οί ζωγράφοι διά τών χρωμάτων καΐ 
άνθρωπον καΐ πηγήν καΐ ποταμδν ζωγράφου σι , μηδέν 
παρά πηγής ή ποταμού ή άνθρωπου λαμβάνοντες · τδν 
αύτδν τρόπον καΐ τδ Πνεύμα τδ άγιον έν τή Παρθένω οΰ 
χρώμασιν, άλλά βουλή έμψυχο ν κατεσκεύασεν Ανθρωπον, 
παρά τής άνθρωπίνης φύσεως μή έρανισάμενος σπέρμα 
είς σύστασιν τού πλαττομένου. Ό θεδς χουν λαβών άπδ 
τής γής, ού χερσΐν άνθρωπίναις (άσύνθετος γάρ της 
θεότητος ή φύσις) τδν 'Αδάμ έ μόρφωσε ν ώς ηθέλησε* 
τδ δέ Πνεύμα τδ άγιον ού χού ν έλαβεν, ού φυσικψ νόμφ 
καταβληθήναι σπέρμα συνεχώρησεν, άλλά μόνον έπ-
έλαμψε, καΐ δστέα έπηξε, καΐ νεύρα έτεινε, καΐ ρίνα καΐ 
ώτα, οφθαλμούς τε καΐ γλώτταν χείρας καΐ πόδας, ψυχήν 
καΐ νούν καΐ λογισμδν καΐ λόγον συνεστήσατο, κάν μή 
βούλωνται οί αίρετικών παίδες. "Ωσπερ γάρ οί έν κατ-
όπτρω έγκύπτοντες είκόνα άντεγειρομένην αύτών δρώσι 
τή δψει έκ τής άμορφου ύλης, είκόνα γελώσαν πολλάκις, 
καΐ κλαίουσαν, κ ι νου μένην τε καΐ πολυτρόπω; μετερ-
χομένην, καΐ τής ζώσης μορφής τά σχήματα μιμού
μενη ν ούτω καΐ τδ Πνεύμα τδ Αγιον έν καθαρψ κατ-
όπτρψ, τψ άσπίλφ σώματι τής Παρθένου έλαμψε, τέλειον 
έδημιούργησεν Ανθρωπον ού νόμψ φύσεως, ού χρόνψ, 
ούκ άνθρωπίνφ σπέρματι, άλλ' δψει μόνον, νοερ$ τε καΐ 
άγίφ δυνάμει πρδς ώδϊνας τήν Παρθένον έκίνησεν, άπο£-
Ρήτως έν αυτή τδ βρέφος ύφάνας, ώς ίμάτιον, έπΐ σω
τηρία τών ανθρώπων. Ταύτα μέν ούτως* ημείς δέ υπέρ 
τών είρημένων δόξαν.τψ δι' ημάς ένανθρωπήσαντι θεώ 
αναπέμψω με ν, δτι αύτψ ή δόξα καΐ τψ Πατρί και τψ 
άγίψ Πνεύματι, είς τούς αίώνας τών αίώνων. 'Αμήν. 

[ 2 4 2 ] ΕΙς τήν προδοσϊαν τού Σωτήρος, καϊ τά έξης. 

α*. Έβουλόμην είς τέλος διανύσαι του σταυρού τά 
θεωρήματα, ούχ ώς τών νοημάτων περιγενόμενος, άλλά 
τά δυνατά τοϊς πιστοϊς εκτιθέμενος. Ούκ αργεί γάρ λόγος 
πρδς έξήγησιν τών θείων λογίων, άλλά άνθρωπίνη δυ
νάμει μετρείται τδ λεγόμενον, ούχ ώς αυτής τής δυνά
μεως άρκούσης καταλαβείν, άλλ' ώς τού θεού παρέχον

τος · ούχ δσα δύναται δούναι δ διδούς, άλλ' δσα χωρεί δ 
λαμβάνων. "Ωσπερ γάρ μήτηρ τψβρέφει τψ γαλακτοτρο-
φουμένφ αυτή μέν δύναται παρασχεϊν τέλειον Αρτον, 
έκεϊνο δέ δέξασθαι ούκ Ισχύει * ούτως ούτε θεώ αδύνατον 
παρασχεϊν τήν μείζονα σοφίαν καΐ ύπερκόσίχιον, άλλ' 
ήμεϊς δέξασθαι άδυνατούμεν. θνητδν γάρ οίκούντες σώμα* 
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inicmeralam vulvam servavit ut Deus. Opera quippe 
Dei ιιοιι nalura rerum serviuni, sed Dei Verbi jus-
sum scquunlur. Aliquando euim Deus secundum na-
luram crcat, ul nalurae ordinem cognoscas ; aliquan-
do aotem pra-ier naluram creat, ul discas operanlis 
poteniiam. Neque enim omnia secundum naluram 
fiunt,ne natura Dcus essedicalur : neque omnia prae-
ler naturam, ne pulentur naliine coitfusionem esse 
ea, quui praeter naluram finnl? Efformai Deus secun-
«liiin naiuram, c l creal eliain prater nalurain, ul 
discas naluram ancilta more, ei secundum iialurarn 
inoveri, et pra-ler naturain cmrere, Dei jussum im-
pleiiifin. 

3. Dic vero ιιι, qui quaeslionem inovcs, quomodo 
Christus ex intemerata vulva prodiens, vhginitatis 
signaculum ιιοιι delevit, quomodo ex virgineo Adamo 
virgo Eva prodiit? Nam Deipara Maria t quae virum 
oon novcrai, vinim peperit; primus bomo Adam, qui 
mulierem non noverai, muliereui germinavil. At vir-
ginem gignere, licel res slupenda sii , aliquid lamcn 
raiionis liabol, in qiiaulum venler, vulva, el ualuralis 
tufaiilibus via jam efformala esl; sed in Adamo stu-
penda omnia sunl. Quis eniui vidil ex cosia natum 
bomineni? qiiandonam cosla fruclum lulii? Somnuin 
immisil Dcus Adamo, ne dc sublala cosla dolcrel, 
verum ejus vincula consopivii : viucula quippe sunl 
nattira, ivervi. Cujus rci leslis e>t Daniel dicens : Et 
vidivisionein et cecidi.et vincula luniborunt meorum $o-
luta sunt ( Dm. 10. 9. et 5. b*). Cosiam crgo lege na-
lurac firmaiam, nervorum vinculis connexain, carni-
bus conlcxlani, venis coiijiinclam, quomodo absiulil? 
qiiomodo avulsil? «luomodo sublaia costa Adani in-
columis mansil? Quomodo? Qui solvii ipseuovii; 
qui solvii ipse colligavii. Elcnim si alius ligasscl, alius 
so vis>el, binc quseslio orirewr : scd si is, qui coiictn-
iiaverat, ipee solvh; si is, qui cosiam ex lerra fur-
maveral, coslam absiulil : ipse solus novil quoinodo 
solveril, qui solus novit quomodo mcmbrorum barmo* 
nuim coiitposuerit. Dt ergo post sublalam coslam in-
columis mansit Adam, sic posl infaniis exilum incor-
rupia mansil Virgo. Neque eniin posl sublataui coslam 
barmoiiia membrorum Adami l&sa esl, neque exeunle 
ijifanle virginitalis signaculum teineraluiu est. Qucm-
admodum enim apud nos si qui$ alicnuin viiiculuui 
solvere velit, ipsuin desiruit el abscindil ob imperi-
tiam ; qui vcro ligavil, sine labore solvii; baritiouiam 
quippe ligaminis novil : sic Deus qui corpus concin-
navit, conairinxil et perfecil, el uervoruni vincula 
noverat, el quomodo coslam cum cusia cupulassel, c l 
arliculum el membrum , et ex iis qux colligavcral 
scilc ei sapienier costam abslulii, nec Adamum im-
iiiinuit. Seipsum eiTormavit tinigenilus Dei Filius in 
Virgine, neque eflorniaudo virginitalem solvil, neque 
per vulvam cxiens vulvam corrupit. Dic ergo , ο so-
pliisla el erudite, Quid facilius esl, virgineui parere, 
cl posl parlum virgiuem mauere, aul virgam ad vilain 
vocari, el ex animali rursuin virgam iieri ? Quouiodo 
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virga Moysis in draconem mulata fuit f quomodo ina-
iiimalum animain acccpit? quommlo res immobilis iu 
lerra repsil? quomodo rursum ex serpcnle virga facia 
csl^qnae suam agnovit italuram? Modo namqueex 
virga draco, modo ex dracone virga eflecla esi. Ul ergu 
virga Moysis, ο bomo, secundum nalurani virga, scciiu-
dnm oeconoiniam draco fuil : sic el Maria &ecuiiduiu 
natiirain virgo, sccundiim oeconomiani maler lacla esi 9 

ul Clialdaeorum magi credeiem, queiiiadiuoduin, ul l i -
merel ^gyplus, virga in draconem mmaia esi. An tu 
n(dis Virgiiiein apparcre ad inundi saliitum ? Uiique in 
lerr,« molibus iniiri scinduntur et conjunguulur, et 
Ghrislo nascenle ιιοιι aperictur vulva, ei rursus clau 
delur ? In lerra- moiibus ita scindunlur muri, ιιι nior-
lis periculum iiiferant; et iia denuo junguntcr. ul ne 
vesligium quideiii scii>.sioiiis niancat: el in parlu illo 
incorruplo uullcs vidvam illamsolvi in lionoreui iufan-
lis, el deituo juugi el coptilari, ac virgiuitatis formam 
recipere per viiiutem operaniis? Nec mibi dicas, 
Unde subsiilil caro el sanguis ηυιι subjcciu semine? 
Nam ex iis, (|ua; apud nos flunt, possumus id, quotl 
supra nos esi, edisccre. Ει evi>ca milii ad exeinplutii 
pictores, qui srcpe planUs, arbores, prala, fluvios 
depingunl; el ciun naluram sibi opilulanleni ιιοη 
babeul, arte coiianiiir per colorum mixtiones reruin 
imagines oflcrre. Fluvium enim rcpru^sentnil, nihil 
a fluminum :<IVPO muluaii : bominem faciuul, ua-
lura bumaiia niliil sibi commodanle. Uueinadmodiini 
ergo pictores coloruni ope homin« in, fonlem, fluvium 
depingunt, cuni niliil a fonle, fluvio vel honiine acce-
pcriul : sic ei Spiritus sanclus in Virgine non colori-
bus, sed voluniaie animaluin eflorinavii bomineni, 
nullurnqne muluaius cst ab bumana natura semeii ad 
alius conslilulionem. Dcus acccpto pulvere de terra 
ιιοιι btunanis maiiibus ( iucomposiia quippe esldeiia-
lis nalura ) Adamum ut voluil eflormavii : Spiriius 
vero sauctus ηοιι pulverem accepit, ιιοη huinana iege 
seinen iujici concessit, sed soliim illuxit, ossa com-
pegit, uervos letendil, narcs, aures, oculos, liiigiiain, 
inaiius, pedes, aniinam, nieulem, cogitalioneni, ra-
lionein constituil; eisi id baTotici miiiiiue velinl. Ut 
enim i i , qui in speculo respicium, iniaginem sni 
oppo>iiam uculis vidonl, cx informi inaleria paralani. 
iiiiagineni sajpe ridciilem, fletilcm, coiumotam9 va-
rios stibeuntem modos. ac viventis forniae habiius 
imilaiilcm : sic el Spirilus sancius in pitro spcculo, 
iiiimaculalo ncnipe Virgiiiis corpore illuxii, per-
retlumque creavil buminem, ιιοη loge ualurai, uou 
lempore, non liumano scmine usus, ^ed soloaspectu, 
ac spiriluali sancta<|ue viriuie, Viginem ad parlum 
inovil, inefTabiliqie niodo infantem in iila conlexuii 
iit vesiinienluin , ad >alutem liomintim. Hac quidfiu 
ita se babent. INOS aulem pro illis quas diximus, 
gloriam Deo , qui propier nos bomo faclus est, refe-
raiiius ; quia ipsi gloria, nccnon Patri el sanclo Spi-
r i iu i , iu su^cula saeculoruin. Araen. 

IN PR0D1TI0NEM SERVATORIS, ETC. 

M0.1YITUM 
A D H O M I L I A M S E Q U E N T E M . 

Non est quod leclori probemus, el argumenlis quis tandem sit Graculus? cujus opuscnliim ηοιι in 
dftnonstremus, banc boiniliam perinde atque praece- publicuin emisisscmtis, nisi Savilins jam inicr dttbia 
dentes sermon«s supposiiiliam esse. Ipsa res per se edidissel. 
clamal. Ubinam Cbrysoslomus ila balbutil, ui bic quis-

IN P R O D I T I O N E W S E R V A T O R I S , Ε Τ I N L O T I O N E M P E D U M . 

1. Vellcin crncis speculationes in Pinem deducere, 
n<in qiiasi sensa asseqmiliis, s^d ul oa pro virili fide-
libus expoiiam. Νυη dcest quippc senno ad divina 

eloquia explicanda; verum dicta cornmetiri oportel 
cuin humana facullate, non quasi ipsa sufficial nd 
couiprehensioncm, sed qunsi Deo prabenfe; nou 
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qiiania dare potesl is qui dat, sed qaanta polesl ca-
pere is qui accipit. Quemadmodufii cnim mater la-
oirnli pneriilo panem polest quidem pr;oberc, scd 
infans Hlo nli ncq.iiit: ila nec Deo impossibile est pra> 
bere sapicnliam majorem el snpernatiiralem; sed nos 
rapere ιιοη valemus Cuin enitn in morlali corpore 
liMbitemus, ro^niiiomHn morlali nalura» congrueiitein 
accipinms. Nihil ergo nobis Dcus loquutus e»l sectm-
duni pcrieciioiiem sibi compo tentem, sed dicta ad 
inensuram iniirmit:tlis D0sir;c lemperavit. Ideo dice-
bal Servalor : Mullaliabeo dicere, seduon potestit por* 
lare modo (Junn. 16. 12); et alibi dicit Serv.ilor N i -
codcmo : Si lerrena dixi vobis, el non crtditis, qnomodo, 
si dixero vobts ca*lestia, credetis (Ibid. 3. 12) ? Dica-
mus ergo, Dco snpp<»ditaiiie, quantum bumana facul-
lasferre poiesl. Diei vero spaiium nob's pnpsciudilur, 
voleiilibtts ulterius speciilari; prarscindiliir, inquam, 
ab Evangel οπιηι leciione. Verum iilud a!io lempore 
dicelur; jam de iis, qua» in bac dic gesia sunt, verba 
faciamus. Ilodic Cbristus hoc qiiiiito sabbali sive 
bcbdomadac db», in vcspera anle passinnein, discipn-
loruin podes lavil, el Pascha in lege figuralum perfe-
cit, salulareque passionis myslerinm (radidil; ul jain 
vere dicamus, veritalis sermonem non nobis pra3-
scindi : uain illa enarralio ad crucein speclal, ei sic 
ivgula servaiur. Venianius ergo ad seriem, illa pra> 
scindcnlcs, ul guslum qucmdam in animas vestras 
Clirisii aniaitles iiiferamus. Quoirtodo imeiligend ts inl 
traditiones de sacris mysteriis nosiris, brevi ei clara 
demonstraiione explicenius. DicitServaior disripulis : 
Sciiis quia post biduum Pascha fiet; et Filius hominis 
trudetur, rif crucifigatur ( Matlh. 2G. 2 ). Sucpe Serva-
lor pncdixit discipulis suis simul osiendens se scieu-
lciu ιιοιι fugere. nrc prajnoscentem declinarc; una 
vero scdans aposiolormii animos, ut parati el pra*seii 
pertiirbalioiiem efTugerenl. Cum re.s praseilur, repcn-
linus <asus pcrlurbaiionem non afferl.Quod el David 
pr;wlixit : Parutus sum, et non sum turbatus ( Psat. 
118. 60). Iloc fit in lonitiuis : pr;eccdens fulgur inen-
lom praparnlad louiiru cxcipiondutn, ul exspeclatio 
inajoreni solvat limorein. Sic et Servalor ne rcpente 
cx passione liirbareiilur, illani pracdicit, ila ule.liam 
aposlolis exprobrarel, dicereique po^t resurreclio-
iiem : tii mnl sermones mei% quos loquulus sum vobis, 

iuia oportet Filintn hominis muila paii (Luc. 24. 44). 
ixprobrabai illis, qtiod scopum, quo ha?c pnrdixer.it 

illis 9 non asscqnnli essenl. Prcedixi, inqnit, ut non 
seandulizemini (Joun. 10. 1 ); et lurbatio vosoccupa-
vi l . Scitis quia posl biduum Pascha fiety et Filius ho-
miuis tradetur, ul crucifigatur (Matth. 26. 2). Nusquam 
reperies Servalnrern ineiuuravisse passionein, nisi 
hiimanam personam induccnlem, et quasi de alio 1<>-
quaiur. N(»n dixit, Tradar, sed Filtus homiuis trade-
tur, ut crucifigatur. Nusquam reperies Scrvaiorem 
Iradilom, sed Kilius boininis tradcltir; el ubique quasi 
de alio loquitur. Cuin vero de divinilale clare lotpii-
tiir, ait : Ego et Pater unum sumus (Joan. 10. 30). 
Non dicii, Ego ct Paicr <nii misii me; sed, Ego el 
Pnter utmm sutnus; el, Qui vidit me, vidil et Pairem. 
Scitis quia post biduum Pasclia f\et% et Filius hominh 
Irddeiur, ul crucifigalur (Ibid 14. 9). Joanncs vero 
quam cerl» loqiiilur? Ne qnis piitarct, lempu illud pr;e-
snis ex neces^il.aees^e, vide cumquania alliriiialione 
loquaiur : Scitus qnia venit horn, ut Iranseat ex hoc 
mundo ud Putrnn, cum diiexmci suos, i/ι finem dilexh 
eos (Ibid. 15. 1 ) ; ac si dtccrct, Purlcciaui exldbuit 
cai ilaleni. El coena facla surgens depotuit vesiimeula 
$ua% et prwcinxit sc Unieo, elimmisit aqnam in pelvim, 
el aepil luvare pedes discipulorum (Ibid. v. 2. 4 .5 ) . 
Pndcal ha»rciicos. Si audianl Servatorem diciMitem, 
Facio volunlaleiu Patris inei, sialim dicum ( lbid. 5. 
30. el 6. 5 8 ) : Yidcn', quomodo suhdiins sii et obc-
clial Palri? In illa hora reiu lcrribilom videre cral. 
Cur surrexil el deposuit veslimcnturii >utini, qui ami-
cius crai luiniiie sicul vcsLimcnio,et pra'ciiixil se l in-
h;o? Tunc videre cral veiain illam Pauli vo^em : 
Cum in forma Dci e&tet, (ormam serci accepil (Phii p. 
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2". C. 7·). Pra?cinxil se linleo qui operil ca-Iiiin nubi-
bus; el immisil aquam in pelvim, qiii flmninibn*. 
fontibns, mnribus aquarinii ualiiram infudit. Cogila 
liseipulum sedenlem, et Domimim iiicnrvatiim Η sd 
gemia respicienlcin, e.m fl»-clilur genu ca ilesliuin, 
lerresinnm ei ijifcniorum. Humiliias Servatoris om-
nein exsiinxil supiM-biaru : illa modcstia oniDem <x-
slinxil arrogaittiaiii. 

2. Cinn video Servalorem lavantem pedes disci |in-
lortim, Isaioe (u) circa superbiam nostram diclum pn^ 
fero : Quid superbil teira el cinis (Ecch. 10. 9)? Co 
gila Dominum incnrvaiitem se ad p^des servorum , 
el lavanlein ipso>. Uuoniodo ha4c dicantur, vrl qu<i-
iuodo laceaniiir? Sermo non sufiicil, silentiuui de 
ingrato animo accusat. Ecquid faciemus, cum enar-
rare IHIII pnssinms? Ceepit lawre pedes di$cipulorum, 
et linleo terqere. Ne nnam quidem miuisierii S{>ecieiii 
rcliqiiit. N O M permisii, m at|ua ab aliis iiiimiueretiir, 
ci ipse lavarei: nc.jue ipse lavii, el alii abslerscruni. 
Videlurquc bic sliipendum qnoddam inysierium di-
scipnlis a >rr rc. Cum dilexisset, inquil, diseipnles 
suo$, in finem dilexit eos, dicil Joannes. El ccena facbi, 
cum jam ditibolux imwitisset in cor Judcc Simonis Isca-
riotm , ut trudnet eum, surgen*, deposuit vesiimettta 
( Joan. 13. 2). Non siue cansa iia dixil, sod ul Os len-
derel, CUIII jam prodiior prodilionein mediiaius essel, 
Servaloreiii timen ιιοη dubitasse prodiioris pedes la-
vare : noveral ipsius doluni, el t;»nien lavii. Quid 
crgo? an personarum acccplioesl apud Deum? Absil. 
Non semper inler lacdenies <*i besos esl persoiiarum 
accepiio. Si KTSUS lajdei:tein bonorct, nou personanun 
acceplio, sed hnmiliias esl; si vero Ia3>us clam i n J -
lum operelur, specie aulcm beae aiTccius sit, ea esl 
siiuulatio. Ab ipsa re exempluin accipe. Scicbal Jit-
das, qui iradeb.it Dominum, id impiuin esse : nain 
cui insidiabalur, ei osculum offerebal. Scrvalor vero 
la*sus hfde.item bonorabai, quod non iujusiiiia eral, 
sed liumililatis excessas, quani et Deus laud.it et bo-
mines adniiranuir. Vis cxemplum videre? Intiiere 
Joabum Davidis duccm exercitus. Is Abnartim, alinm 
ducein, et amiciiiai verbis coluit, et c!am gladio per 
ilia coiifodii : fiatrein vocabat, etut inimieuni ucci* 
debal(2. Reg. 3.27). Ideo inaliim est simulaiio. Al i i s 
aulein cum is, qui lxvsus esl , lifdenleni benebcio afll-
cit , res laude digna est. J.icob limebal frairem suum 
EsaCi, el rogabat l>euni dicens: Erue me de tnanu fratrit 
mei, ne veniem occidat me ( Gen. 32. 11). Cuin aulcm 
Videl illum, bonore aflicit ei ail : Vidi faciem tuam, 
ac si quis vtderel facicm Dei, (Ibid. 33. 10). <ann ati-
Lein illuni ul inimic um et bomicidam eernerel, Deus 
cnrn scirel illum r.on insidiosc iia loqm, sed nt iitiU-
dias eflugerei, ipsi pepercit. Sic si quis amicilia» verba 
profcral, non ex dolo, sed uldolum eflugiat, Deus non 
ideo indignalur : ipse namqut1. ejus docior est : Fer-
bttm submusum avertil iram {Prov. 15. 1). C H H I jam, 
inquit, diabolus iiiimi>isset in cor Judai, ul Servau^-
rein prodcret, Servautr benignilate volens ejus mgro-
lum aiiiminu vincere, et maitsuetuduie arrogaiiiiain 
solvere, ejus pcdes lavit. Ego non lantum miror D<r-
niinuD) sua prastantem (opus enim ipsius mansue-
ludo er.-il), quanluin illum dolo plenuin. Quo aniiuo 
pedes obudil? quomodo vidil sauctas Doinini manus 
circa pedes snos ver>aiues ? quoinodo non oblorpuil ? 
nnomodo non exborruil? Attaiiipn clcmens illa uaiura 
fert paiiemer. Videtur autem ipsum primo lavisse. 
Quare ? Nisi lavisset pedes prodiloris , sed po.stquam 
alios lavcrat, ipsum reliquissel; boc certe fuissel a 
Scrvalore alienum, atquc binc Judas ansam arri-
puisset : Ipse ine segregavit, ifise me abalienavit : 
(Miinium pedes lavii , me amem damuaviL Quo ammo 
poieram CIIIII illo essc? Vidit Deos cor coiifracluui, 
ct noliiit jam ex se. (Minfiaciuni ipse coiifringere. ld 
vcro indicat illud : Caiamum conquai>$atum non con-
fringes ( Siuuh. 12. 22). Ailauien discipulorum pedes 
lavit. Uliinio venil ad Pelrurn. Dum autem alios la-

(a) Hic Isaiam pro siracide posuit, quod ct aliis scripio-
ribus, imo etiam Chr>sc«lomo accidit. 

SPURIA. 

http://pnrdixer.it
http://iradeb.it
http://laud.it


7 1 5 1Ν PKODITIONEM S E R V A T O M S , ETC. 716' 
άνάλογον τή θνητή φύσει δεχόμεθα τήν γνώσιν. Ουδέν ούν 
έλάλησεν ό θεδς πρδς ημάς κατά τήν άρμόζουσαν αύτψ 
τελειότητα, άλλά πρδς τήν ήμετέραν άσθένειαν έ μέτρησε 
τδ λεγόμενον. Διά τούτο δ Σωττ^ρ έλεγε · ΠοΛΛά έχω 
.Ιέγειν, άΛΧ ού δύνασθε βαστάζειν άρτι. Κα\ άλλαχού 
Ιλεγεν ό Σωτήρ τώ Νικοδήμω- Εί τά επίγεια εϊπον ύμιν, 
καϊ ού πιστεύετε, πώς, άν εΐπ:ο τά επουράνια, πισ
τεύσετε ; Λέγωμεν τοίνυν, δσον ήκεν είς τήν άνθρωπί-
νην δύναμιν , ύπδ θεού χορηγούμενοι. Διακόπτεται δέ 
ήμίν άπδ τής ημέρας ό λόγος βουλομένοις εφεξής άγα
γειν τά θεωρήματα · διεκόπτετο δέ διά τήν τού Ευαγγελίου 
άνάγνωσιν. Άλλ* έκεϊνο έν τψ ίδίψ καιρώ λεχθήσεται* τών 
δέ έν τή σήμερον ήμερα γινομένων μνημονεύσωμεν. Σή
μερον ό Χρίστος κατά ταύτην τήν πέμπτην τού σαββάτου 
έν τή εσπέρα τή πρδ τού πάθους, καΐ τών μαθητών τούς 
πόδας ένιψε, και έν τώ νόμψτυπικδν πάσχα έτέλεσε, καΐ 
τήν σωτήριον τού πάθους αυσταγωγίαν παρέδωκεν. "Ωστε 
ήδη φιλαλήθως εί πεΐν, ούοέ αύτδς ό τής αληθείας διακόπτε -
ται λόγος • περΐ τού σταυρού γάρ εκείνη tj διήγησις · 
καΐ ούτω φυλάττεται κανών. "Ελθωμεν ουν είς τήν 
άκολουθίαν, τέμνοντες^ • ινα γεύματα τινα παράσχοντες 
ταϊς φιλοχρίστοις υμών ψυχαϊ:. Πώ; δει κατανοεϊν είς 
τήν τών αγίων καΐ μυστικών^ήμών παραδόσεων θεωρίαν, 
συντομον καΐ ευκρινή δώμεν τού λόγου τήν άπόδειξιν. 
Λέγει δ Σωτήρ τοΐς μαθηταϊς · Οϊδατε , δτι μετά δύο 
ημέρας τό πάσχα γίνεται, καϊ ό Υίός τού άνθρωπου 
παραδίδοται είς τό σταυρωθήναι. Πολλάκις ό Σωτήρ 
προεϊπε τοϊς εαυτού μαθηταϊς , όμού δεικνύς, δτι καΐ 
είοώς ού φεύγει, καΐ προγινώσκων ού παραιτείται * όμού 
δέ καΐ προομαλίζων τάς ψυχάς τών αποστόλων , ινα τώ 
προπαρασκευάζεσθαι γνώναι φύγωσι τον Οόρυβον. 
Πράγμα μελετηθέν ούκ έχει τήν άπδ τού αιφνίδιου, τα
ραχήν. "Οπερ καΐ δ Δαυι$ προέλεγεν · Ήτοιμάσθην , 
καϊ ούκ έταράχθην. Τούτο καΐ έν ταϊς βρονταϊς γίνε
ται · προλαβούσα ή αστραπή διδάσκει τδν λογισμδν, δτι 
δει έκδέξασθαι τήν βροντήν, ίνα τή προσδοκία λύση τδν 
μείζονα φόβον. Ούτω και δ Σωτήρ , ϊνα μή άθρόον ύπδ 
τού πάθους.** Ώς τδν Σωτήρα όνειδίσαι τούς [245) απο
στόλους , καΐ είπεϊν μετΑ τήν άνάστασιν · Ούτοί είσιν 
οί Λόγοι μου , ούς έΛάΛησα ύμϊν, δτι δεϊ τόν Υίόν 
τού άνθρωπου ποΛΛά παθεϊν. Όνείδιζεν αυτούς , οτι 
τδν σκοπδν ούκ έπλήρωσαν, δι' ών ό Σωτήρ προ*ϊ~ε. 
Προεϊπον , φησίν , ϊνα μή σκανδαΛισθήτε * καΐ ό 
θόρυβος υμών έκράτησεν. Οϊδατε , δτι μετά δύο ημέ
ρας τό πάσχα γίνεται , καϊ ό ΥΙός τού άνθρωποι· 
μέΛΛει παραδίδοσθαι είς τό σταυρωθήναι. Ούδαμού 
ευρίσκεις τδν ΣοΛήρα πάθους μνημονεύσαντα , καΐ μή 
τδ άνθρώπινον πρόσωπον [μή] εϊσαγαγόντα, καΐ ώς 
άλλον οιαλεγόμενον περΐ άλλου. Ούκ εΐπε, Παραδίδομαι, 
άλλ*, Ό ΥΙός τού άνθρωπου μέΛΛει παραδίδοσθαι εις 
τό σταυρωθήναι. Ουδαμώς ευρίσκεις τδν Σωτήρα πα-
ραδιδόμενον , άλλ* ό Γιδς τού άνθρωπου παραδίδοται · 
καΐ πανταχού ώς άλλος περΐ άλλου λαλεί. "Οταν μέντοι 
είς τήν θεότητα, γυμνώς λέγει, 'Εγώ καϊ ό Πατήρ έν 
έσμεν· ού λέγει, Έγώ καΐ δ Πατήρ ό πέμψας μι, άλλ', 

%Εγώ κοά ό Πατϊ\ρ έν έσμεν· καΐ, *0 έωρακόις με% 

έώρακε τόν Πατέρα. Οϊδατε, δτι μετά δύο ημέρας τό 
πάσγα γίνεται · καϊ ό Υιός τού άνθρωπου παραδί
δοται είς τό σταυρωθήναι. Ό δέ Ιωάννης πώς (ασφα
λώς λέγει ; "Ινα μή τις νομίση τδν δρώμενον καιρδν 
τής ανάγκης, δρα, πώς ασφαλίζεται* Είδώς, δτι ήΛΟεν 
ή ώρα , ϊνα μεταβή έκ τού κόσμου τούτου πρύς τόν 
Πατέρα, άγαπήσας τούς Ιδιους, είς τέΛος ήγάπησεν 
άντί του , Άπηρτισμένην άγάπην έδειξε. Καϊ τού 
δείπνου γενομένου άναστάς άποτίθεται τά Ιμάτια, 
*αϊ διεζώσατο τό Λέντιον, καϊ έδοΛεν ύδωρ εις τόν 
νιπτήρα^ καϊ ί\ρξατο νίπτειν τους πόδας τών μαθη-
Χ^ν1 Αίσχυνέσθωσαν αιρετικοί. Έάν άκούσωσι τού 
-ωτήρος λέγοντος , Ποιώ τδ θέλημα τού Πατρός μου, 
ευθέως λέγουσιν* Όράς , δτι ώς δούλος υποτάσσεται 
και υπακούει τώ Πατρί; Έν έκε-ίνη τή ώρα ήν ίδεϊν 
πράγμα φοβερόν. Τί ανέστη καΐ άπέθετο τδ ίμάτιον ό 
^εριοαλλόμενος φώς ώς ίμάτιον, καΐ διεζώσατο λέντιον; 
Και η ν Ιόεϊν τότε τήν Παύλου φωνήν άληθεύουσαν , δτι 
Εν μορφή θεού υπάρχων, μορφήν δούΛου έΛαβε. 

Διε^ο,σατο λέντιον ό περιβάλλων τδν ούρανδν έν νεφέ-
^ α ι> '^καΐ έβαλεν ύδωρ είς τδν νι-τήρα δ ποταμοϊς και 
^ ί ϊ ^ ς υαλάσσαι, τήν τών ύόαιων φύσιν έκχέα;. 

Έννόησον μαθητήν καθήαενον, καΐ τδν Δεσπότην έπι-
καμπτόμενον, καΐ πρδς γόνυ βλέποντα, ψ κάμπτει γόνυ 
επουρανίων καΐ επιγείων καΐ καταχθόνιων. Ή ταπεί-
νωσις τού Σωτήρος πάσαν έσβεσεν ύπερηφανίαν * εκείνη 
ή επιείκεια πάσαν έσβεσεν άλαζονείαν. 

V. "Οταν ϊοω τδν Σο/τήρα νίπτοντατούς π''οας τώ ; μα-
θητών , λέγοι τδ τού Ήσαΐου περΐ τής ημετέρας ύπ?ρ-
ηφανίας * Τί υπερηφανεύεται γή καϊ σποοός; Έν
νόησον έπικύπτοντα τδν Δεσπότην πρδς τούς πόδας τών 
οίκετών καΐ νίπτοντα. Πώς ταύτα λαληθή , ή πώς σιω-
πηθή ; Λόγος ούκ άρκεσυή , ή σιωπή άγνωμοσύνην ήμϊν 
κατηγορεί. Καΐ τί ποιήσομεν καΐ είπεϊν μή ίσ/ύοντες ; 
Ήρξατο νίπτειν τούς πόδας τών μαθητών καϊ έκμάσ-
σειν τφ Λεντίφ. Ουδέ έν υπηρεσίας εΐδος παρέλιπεν * 
ούκ επέτρεψε τδ μέν ύδωρ ένΟεϊναι παρ' άλλων , έαυτώ 
δέ νίψαι · ουδέ Ινιψε μέν αύτδς , άλλοι δέ άπέμαξαν. 
Καΐ φαίνεσαι ενταύθα ξένον τι μυστήριον είσηγούμενος 
τοϊ; μαΟ/,ταΓς. %Αγαπήσας , φησί, τούς Ιδίους μαθη
τάς, εις τέΛος ήγάπησε, λέγει Ιωάννης. Καϊ τού δεί
πνου γενομένου, ήδη τού διαβόΛον βε6Ληκότος είς 
τί,ν καρδίαν Ιούδα Σίμωνος Ίσκαριώτου , ϊνα πα
ραδφ αυτόν, άναστάς άπέθετο τά ιμάτια. Ούχ απλώς 
τούτο ειπεν, άλλ' ϊνα δείξη, δτι ήδη μελετήσαντος τού 
προδότου τήν παραδοσίαν ούκ ώκνησεν ό Σωτήρ αυτού 
τού προδότου τούς πόδας νίψαι · καΐ ήδει αυτού τδν 
δόλον, καΐ ένιψε. Τί ούν ; προσωποληψία παρά τώ θεώ ; 
Μή γένοιτο, b 'Αεΐ μεταξύ άδικούντων καΐ αδικούμενων 
έστιν ή προσωποληψία, Έάν μέντοι δ αδικούμενος τί
μηση τδν άδικούντα , ού προσωποληψία έστ.ν, άλλά τα
πεινοφροσύνη * έάν δέ ό αδικούμενος λάθ^α μέν έργά-
ζηται τδ κακδν , σχήματι δέ φιλανθρωπευηται, εκείνη 
έστιν ύπόκρισις. ΟΤον άπ* αυτού τού πράγματος λάβε τήν 
άπόδειξιν "Ηδει Ιούδας δ παραδιδούς τδν Δεσπότην, δτι 
άσεβες ήν [2441 αυτού* ψ γάρ έπεβούλευε, τούτω φίλημα 
προσέφερεν. Ό δέ Σωτήρ αδικούμενος έτίμα τδν άδικούν
τα, δπερ ούκήν αδικία, άλλά ταπεινοφροσύνης υπερβολή, 
καΐ παρά θεώ έπαινουμένη, καΐ παρά άνθρώποις θαυμα-
ζομένη. θέλεις ίδεϊν σχήμα; Βλέπε τδν Ίωάβ τδν άρχι-
στράτηγον τού Δαυίδ. Κατέσχε τδν Άβνάρ άλλον άρχι. 
στράτηγον , καΐ φιλίας προσέφερε ρήματα, καΐ λάθρα 
ένεπηξε τδ ξίφος τή λαγόνι * άδελφδν έκάλει, καΐ ώ* 
έχθρδν άνήρει. Διά τούτο κακδν ή ύτ.όκρισις. Άλλαχού 
δε οταν δ άοικούμενο; ευεργέτη ση τδν άδικούντα , επαί
νου εστί τδ έργον. Ό Ιακώβ έφοβεϊτο τδν ίδιον άδελφδν 
τδν Ήσαύ, καΐ παρεκάλει τδν θεδν λέγων * ΈξεΛού 
με έκ χειρί ς τού άόεΛφού μου, μή έΛθών άποκτείνη 
με. "Οτε μέντοι εΤοεν αύζδν, τιμά καΐ λέγει · Εϊδον τό 
πρόσωπον σου, ώς άν τις Ιδη πρόσωπον θεού. Ίδιον 
δέ αύτδν ώς πολέμιον , ώς φονέα , επειδή ήδει, δτι ούκ 
έλεγεν ϊνα έπιβουλεύση, άλλ* ϊνα έπιβουλήν φύγη, συν-
έγνω δ θεός. Ούτω τις έάν φιλίας προσενέγκη ρή
ματα, ούχ ϊνα δολιεύσηται, άλλ* ϊνα τδν δόλον έκφύγη, 
ούκ αγανακτεί δ θεός · αύτοΰ γάρ έστι διδάσκαλος · 
Αόγος ύποπίπτων αποστρέφει όργήν. Ήόη ούν, 
φηάΐ, τού διαβόλου βεβληκότος είς τήν καρδίαν Ιούδα 
παραδούναι τδν Σ »;τήρα , ό Σωτήρ νικήσαι θέλων τήν 
άγνωμοσύνην τή φιλανθρωπία , καΐ τή έπιεικεία τήν 
άλαζονείαν λύσαι, ένιψεν αυτού τούς πόδας. Έγώ ού 
τοσούτον θαυμάζω τον Δεσπότην τά ϊδια ποιούντα (έργον 
γάρ ήν αυτού ή επιείκεια), δσον έκεϊνον δόλου γέμοντα. 
Ποία καρδία προέτεινε τούς πόδας ; πώς έβλεπε τάς 
αγίας χείρας τού Δεσπότου περΐ τούς πόδας αυτού στρε-
φομένας; πώς ούκ ένάρκησε ; πώς ούκ έφριξεν; Άλλ' 
δμο>ς ή άνεξίκακος φύσις μακροθυμεϊ. Φαίνεται δέ καΐ 
πρώτον νίψας αυτόν. Δ ι ά τ ί ; Εί μή ένιψε τούς πόδας 
τού προδότου, άλλά νίπτω*/ τών άλλων αύτδν κατέλιπε, 
κάκεϊνο ήν τού Δεσπότου άλλότριον , καΐ δ Ιούδας εύ-
λογον έλαβεν άφορμήν * Αυτός με άφώρισεν , αυτός με 
ήλλοτρίωσε * πάντων ένιψε τούς πόδας, έμέ δέ κατέγνω. 
Ποία ψυχή έδυνάμην εΐναι μετ' αυτού; Εΐδεν ό θεδς 
καρέίαν συντετριμμένην, καΐ ούκ ηθέλησε τδ άφ* εαυτού 
συντριβόμενον αύτδς συντρίψαι. Καΐ τούτο ήν τδ , Κά-
Λαμον συντετριμμένος μή κατεάξης. "Ομως ένιψε 
τών μαθητών τούς πόδας. Ήλθε τελευταίου έπΐ τδν 
Πέτρον. Έν δσψ οέ τούς άλλους ένιπτεν ό Σωτήρ , εν
νοεί Πέτρος τδ αξίωμα τού Δεσπότου, καΐ τήν εύτέλειαν 
τών ανθρώπων, τδ ταπεινόν τών ανθρώπων, καΐ τήν 

qutf-lain mauca et vitiala esse vid. nlur. b l l k deesse vidctur ncgatio ούκ. 
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δόςαν τοΟ δ:δοξασμένου , κα\ ώρισε παρ* έαυτίο τδ μή 
καταδέξασθαι. Ήλθε πρδς αύτδν ό Σωτήρ , καΐ λέγει 
εκείνες ' Κύριε , σύ μσν νίπτεις τούς πόδας; σύ δ 
νεκρούς έγείρων , δ λεπρούς καθαρίζων (τδ γάρ, Σύ, 
πολλήν έχει δυνααιν ) · σύ, ψ έγώ έααρτύρησα , δτι Σύ 
ό Χριστός ό Υιός τού θεον τού ςώντος. Εί μέν άπδ 
αγνοίας είπον, συνέβη άν ύπόνοιαν άνθρωπίντιν είναι · 
εΐ δέ σύ μου τήν φωνήν έσφράγισας λέγων, δτι Ο Ιΐατήρ 
μον ό έν ούρανοις άπεκάΛυψέ σοι, ανέχη οίκέτου 
πόδας πλύναι χερσΐ Δεσπότου ; Ού μή νίψεις τονς πό
δας είς τόν αίώνα. Τί ούν δ Σωτήρ; Διεσκέδασε τήν 
φωνήν αυτού. Ό ποιώ, φησί, νύν σν ούχ οιδας , 
γνώση δέ μετά ταύτα* άντί τού , Αγνοείς μου τδν 
σκοπδν τού ποιούντος. Ούκ ήνείχετο, άλλά ταύτα άκου
σας λέγει · Ού μή μον νίψεις τούς πόδας είς τόν 
αίώνα. "Εδειξε ψυχήν αδάμαντος σκληροτέραν. ΙΙροσ-
ήνεγκε δέ δ Σωτήρ τδ εαυτού π ύ ρ , καΐ έποίησε τήν 
αδάμαντα ψυχήν κηρού άπαλωτέραν. "Ωστε , φησί , καΐ 
μονότονος και φιλόνεικος λύσόν σου τήν ένστασιν. ΕΙ 
μή σον νίψω τούς πόδας, ούχ έχεις μέρος μετ* έμού. 
Καΐό μονότονος καΐ δ φιλόνεικος λέγει· Κύριε, μή μό
νον τούς πόδας, ά.ΙΛά χαϊ τάς χείρας, χαϊ τήν κε-
ψ'Λΐήν. Τδ κεφάλαιον άπεστέρει, και μετά τόκου άπ-
έδωκε. Χριστιανών ήθος ούκ έστιν μονότονον · ού δεϊ 
Χριστιανδν έαφιλον ήθος έχε ι ν ού δεϊ αύτδν ποικίλον 
είναι είς έπιβουλήν, αλλ* άπολύτροπον είς άρετήν · οίον 
δεϊ εΐναι, φαιδρδν μέν έν καιρώ φαιδρότητος, στυγνδν 
δέ έν καιρψ λύπης , ώς λέγει Παύλος , Χαίρειν μετά 
χαιρόντων, νήστευε ιν μετά νηστευόντων, κΛαίειν μετά 
κΛαιόντων. Τούτο γάρ έστιν δ λέγει Παύλος · Είτε 
έσΟίετε, είτε πίνετε, [245] πάντα είς δόξαν θεού 
ποιπϊτε. Ουδέν ούν ώνησεν ή Πέτρου μονοτονία· έλύθη 
γάρ , ώς καΐ άλλου. "Οτε ήλθεν ό Χριστδς βαπτισθήναι 
ύπο Τωάννου , λέγει αύτώ δ Βαπτιστής · Κύριε , έγώ 
χρείαν έγω ύπό σού βαπτισθήναι, χαϊ σν έρχη 
πρός, με; Λέγει αύτψ ό Σωτήρ· "Αφες άρτι. Μή φι-
λρνείκει, μή άνθίστασο, δτι θεια έστϊν ή γνώμη. Μη πρδ 
καιρού γύμνωσης τδ ά ξ ί ω υ Λ · έασόν με πληρώσαι τήν 
τάξιν, καΐ δείξάι αληθώς*, οτι άνθρωπον έλαβον, ϊνα διά 
τού άνθρωπου τού αληθινού τδν άληθινδν θεδν ανασάνω. 
Μόνον εϊπεν, "Αφες άρτι, καΐ ευθέως επισημαίνεται ό 
ευαγγελιστής. Τότεάφήχεναυτόν βαπτισθήναι, Έφι-
λονείκησεν ώς ευσεβής, καΐ ύπήκουσεν ώς φιλόθεος. Ούτω 
χαΐ Ιερεμίας έφιλονείκησε τω θ ε ψ · Ό ών Αέσποτα 
Κύριε, σύ οίδας , δτι νεώτερος είμι. Καϊ είπε Κύριος 
πρός με * Μή Λέγε , δτι Νεώτερος έ)ώ είμι, ότι 
πρός οϋς άν έξαποστεΛώ σε, πορεύση. "Ελυσε τήν 
μονοτονίαν ή εύτονία. Πάλιν δ Μωύσής έ μονότονη σε 
λέγων, ΙΙροχε 'ρισαι άΛΛον · ίσχνόφωνος γάρ είμι, 
χαϊ βραδύγΛωσσος · άλλ' ούκ ένέδωκεν. 

γ*. Άλλ1 είς τδ προκείμενον έπανέλθωμεν Λέγει δ Σω
τήρ , Έάν μή νίψω σον τούς πόδας , ούχ έχεις 
με^ος μετ' έμού. Έ ν τούτψ όφείλομεν είδέναι, δτι μέ
ρος τών πιστών ό θεός έστι, καΐ μέρος τού θεού οί 
πιστοί. Οίον, δλος δ κόσμος τού θεού έστι, οίδε δέ τούς 
πιστούς δ θεός. "Ολος ό κόσμος, φησίν, έκτίσθη ύπ* 
έμού, άλλ' ούδεν μοι διαφέρει, ή τδ τυ;ν πιστών ιιερος. 
Δ^ά τούτο οί μέν πιστοί έβόων, ώς δ Δαυΐδ · Μερίς μον 
ό Κύριος έν γή ζώντων · καΐ πάλιν · Κύριος μερίς τής 
χΛηρονομίας μον. Ή δέ Μαρία καθήμενη πρδς τοϊς 
ποσΐ τού Δεσπότου, ήκουσε τής διδασκαλίας, καΐ λέγει 
δ Σωτήρ · Μαρία δέ τήν άγαθήν μερίδα έξεΛέξατο, 
ήτις ούχ άφαιρεθήσεται άπ* αύτης. Όράς , οτι τών 
πιστών ή μερΐς δ θεός έστι; Λοιπδν δεϊξαι άναγκαϊον, 
πού ή μερΐς τού θεού οί πιστοί. Λέγει Μωΰσής , "Οτε 
διεμέριζεν έθνη ό "Υψιστος, διέσπειρεν νίονς %λδάμ, 
έστησεν όρια εθνών χατά αριθμόν άγγέΛων θεού, 
χαϊ έγεννήθη μερϊς Κνρίον Λαός αυτού Ίαχώβ · 
επειδή δλος δ κόσμος ήν αυτού , μόνος δέ λαδς αυτού 

5κουσεν Ιακώβ. Ούτω καΐ δ προφήτης Άμώς λέγει* 
>αΐ εΐδον, Καϊ ϊδού έχάΛεσε Κύριος τήν δίκην έν 

πνρϊ, καϊ χατέφαγε τήν άβνσσον τήν ποΛΛήν, καϊ 
κατ έφαγε τήν μερίδα Κνρίον, τδν λαδν λέγει. Καϊ εϊ
πον, φησί, Κόπασον, Κύριε, άπό τον * Ιακώβ, ότι 
όΛίγοστός έστιν, άντί τού, Μή ανάλωσης ημάς. Ταύτα 
μέν εϊρηται, διά τδ λέγειν τδν Σωτήρα, Εάν μή νίψω 
σε, ούχ έχεις μέρος μετ" έμον. Μερΐς ούν τών πισ:ών 
δ θεδς , καΐ μερΐς τού θεού οί πιστοί. Λέγει δ Πέτρος, 
Κύριε, μή μόνον τούς πόδας μον νίψεις , άΛΛά χαϊ 
τάς χε'ρας , χαϊ τήν κεφαΛήν. Ένόμισεν ό Πέτρος, 
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δτι ή άπόνιψις εκείνη αμαρτιών TJV άφεσις, κα\ ήθελε 
δι' δλου τού σώματος λαβείν άφεσιν. Ή δέ ούχ άμαρ-
τιών άφεσις ήν , άλλ' εύλαβείας ύπόθεσις. Ειτα λέγει 4 
Σωτήρ , Ό ΛεΛονμένος ού χρείαν έχει, εί μή ftorir 
τονς πόδας νίψασθαι * ήδη ύμεϊς καθαροί έστε Ιια 
τόν Λόγον, δν ΛεΛάΛηκα ύμίν. Άλλά ταύτα μέν ταύ
την Ιχει τήν Ιξιν. "Οτε δέ άπένιψε τούς πόδας καΐ έζ· 
έααξε, λαβών τά ιμάτια άνέπεσεν. Έτήρησε · τού δούλ&υ 
την (ΐορφήν , καΐ τδ λοιπδν άνακλίνεται ώς Δεσπότης, 
καΐ λέγει μετ* αυθεντίας , Ούκ οϊδατε τί πεχοίψα 
ύμϊν ; Άντί τού , Ούκ έ νοήσατε. Ούχ ύμεϊς Λέγετε, 
Ό Κύριος καϊ ό ΑιδάσκαΛος; Καϊ καΛώς Λέγετε * 
είμϊ γάρ. τΩδε γυμνοί τήν αύθεντίαν. Έξέβαλε τήν τοί 
δούλου μορφήν, καΐ εισάγει τήν τού θεού. Ούχ ύμε'ις 
Λέγετε, Ό Κύριος καϊ ό ΑιδάσκαΛος; ΕΙ ούν έ]*> ό 
Κύριος καϊ ό ΑιδάσκαΛος ένιψα υμών τούς πόδας, 
πόσφ μάΛΛον όφείΛετε άΛΛήΛων νίπτειν τούς Λα
δάς ; ' Υπόδειγμα γάρ δέδωκά ύμϊν ( όρώ, δτι εύλα
βείας ήν ύπόθεσις), ϊν\ ώς έποίησα ύμϊν, φησιν, 
ούτω καϊ ύμεΐς άΛΛήΛοις ποιήτε. 

δ\ Τούτων ούτω γενομένων προσέρχονται αύτώ οί 
μαθηταϊ αυτού, καΐ λέγουσι* Κύριε, πον θέΛεις έτοιμα-
σωμέν σοι φαγεϊν τό πάαχα; Βλέπε θεού πρόγνωσιν. 
Λέγει, ΆπέΛθατε είς τήνπόΛιν, χαϊ απαντήσει ύμϊτ 
άνθρωπος κεράιαον ύδατος βαστάζων. ΆκοΛονθήσαζε 
αύτφ δπον απέρχεται, καϊ εϊς ήν άν οίκίαν εΙσέΧθη. 
είπατε τφ οικοδεσπότη* Ό διδάσκαΛος Λέγει, Ό 
καιρός μον εγγύς έστι* πρός σέ ποιώ τό πάσχα μετά 
τών μαθητών μον. Καϊ αυτός ύμϊν δείξει άνώγεοτ 
|246] έστρωμένον. Τά δύο τηρεϊ, καΐ τούς αποστόλους 
εφοδιάζει έρωτήσαι τδν οίκοδεσπότην, καΐ ίνα μή νοήαο-
atv,f δτι άγνοεϊ τδν τόπον, λέγει αύτοϊς* Ύμϊν δείξει 
άνώγεον ιιέγα έστρωμένον. ΕΙ προλέγεις τδν τόπον, 
διά τί λέγεις τοις μαθηταϊς, Ερωτήσατε περΐ τοΰ τό
που ; Πριν έρωτήσωμεν έμάθομεν. Ναι, φησι, καί μα 
πρέπει προλέγειν ώς θεψ, καΐ ύμϊν έρωτφν ώς άνθρώ* 
ποις. Ούδαμού δέ Χριστδς παραδίδωσι τδ μυστήριον έν 
ταπεινοΐς τόποις, άλλ' έν τή ορεινή, ή έν ύπερψω* ουδέν 
γάρ κατώγεον έπΐ Χριστού. Διά τούτο δτε καΐ τήν έπι-
αοίτησιν έδέχοντο του αγίου Πνεύματος οί απόστολοι, έν 
υπερψψ ήσαν συνηγμένοι. Τότε, φησίν, άπέστειΛέ δύο 
τών μαθητών έτοιμάσαι τό πάσχα. Τίνες δέ ήσαν ού
τοι ; Πέτρος καΐ Ιωάννης. Διά τί δέ παρά τούς οωδεχι 
Πέτρον καΐ Ίωάννην απέστειλε ; Πέτρος ήν δ όμολογή-
σας, "Οτι σύ εϊ ό Χριστός, ό ΥΙός τον θεού τον ζών
τος· Ιωάννης δέ έμελλε κηρύττειν τδ, Έν άρχη ήν ό 
Αόγος, καϊ ό Αόγος ήν πρός τόν θεόν, καϊ θενς ψ' 
ό λόγος. Αποστέλλει τδν θεμέλιον τής πίστεω;, καΐ 
τδν υίδν της βροντής, Γνα έν μέν θεμελίω πήξη τδ 
τής εύσεβείας μυστήριον, έν δέ τψ υίψ τής βροντής 
άστράψη τά τής δικαιοσύνης εντάλματα. Πάλιν διά τί 
Πέτρον καΐ Ίωάννην αποστέλλει; "Ινα δειχθή. δτι xal 
τής σεμνογαμίας καΐ τής παρθενίας ηπλωται τδ δωρον, 
καΐ γίνονται κοινωνοί τού πάσχα καΐ οί έν σεμνογαμία, 
καΐ οί έν παρθενία καλώς ζώντες. Αποστέλλει παρ0£-
νίαν καΐ σεμνογαμίαν έτοιμάσαι αύτψ τδ πάσχα* ώσιαρ 
έν τψ δρει Μωϋσήν καΐ Ήλίαν παρέστησε, τδν μέν άι» 
σεμνογαμίας, τδν οέ άπδ παρθενίας λάμποντα, ϊνα φαη 
σεμνογαμία καΐ παρθενία παρεστώσαι τώ Χριστώ. 
θνμία γάρ έπεθύμησα μευ' ύμίον τό πάσχα τοντο 
φαγεϊν. Ούκ άναγκαζόμενος βιάζεται, ούκ άκούσιον *Λ 
πάθος, Άλλ* εκούσιος ή γνώμη. Εί ό Δεσπότης ευεργε
τών εϊπεν, Επιθυμία έπεθύμησα, τί εϊπωμεν ήμ&; 
Προλαμβάνεις γάρ τάς φωνάς ημών. Δέσποτα, ημέτερα 
προλαμβάνεις αμαρτήματα, καΐ προλάμπεις τσϊς eOsfr 
γεσίαις. Ήμεϊς όφείλομεν είπεϊν, Έπιθυαούμεν ίδείν τδ 
πάσ^α, καΐ σύ προλαμβάνεις; πηγή επιθυμεί ποτε τών 
διψωντων, ή οι δ.ψώντες τής πηγής; τράπεζα επιθυμεί 
τών πεινώντων, ή οί πεινώντες τής τραπέζης; 'Βμί' 
πρέπει λέγειν τδ τού Δαυΐδ, mOv τρόπον έπιποθείίΐ 
έΛαφος έπϊ τάς πηγάς τών υδάτων, ούτως έπιποθει 
ή ψνχή μον πρός σέ, ό θεός. Άλλ* επειδή πρόχειτοι 
τού Σωτήρος μυσταγωγία, αύτδ τδ πάθος τδ ένδοξον, 
αύτη τού πάθους ή παράδοσις, δεϊ τψ λόγψ παραχοφή-
σαι τψ καιρψ, ϊνα καΐ διψώντες άπολαυσωμεν, καΐ οί 
πιστοί στηριχθώσι, καΐ οί μέλλοντες φωτίζεσθαι τδν αρ
ραβώνα δέξωνται, καΐ φυλάξωνται οί πιστοί. Μή ^Ρ°" 
φάσει τού δώρου λύσης τής νηστείας τδν δρόαον. "0*; 
περ δ τήν δδδν διανυων τήν μακράν, καΐ οιά τήν W 

• Savil. Χσ. έξέβαλε. 
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vaiet Servaior, cogitabal Pctrus dignilntein Domini, 
•ilitaiemqne liomijiuni; vilitalem bomiuum elgloriam 
ejus, qui ubique celebralur; el apud se decrevil Ιο
ί ioticin non admittere. Yenit :id cuni Servalor, ct ait 
ille : ftomine, tu mihi lava$ yedes (Joan. 13. 6)? l u , 
qui in >rtuos suscilas, qui leprosos tnundas, (illud 
ciiim Tu, magnam •iin habct); l u , cui ego testili-
calus suin , Tu es Christus, Filiu$ Dei vivi (Matth. 
16.16). Siex ignorautia dixissem, id humanam fuisse 
conj. ciurain conligissct: si vero tu ipse vocein ineain 
obsiguasli dicens, Puler mcu* cwletlis revelavii tibi 
(Ibid. v. 17), an dominicis mnnibus servi |>edes la-
vare su>tincbis? Λ'οη lavubig mihi pedes in ceternum 
(Joan. 13. 7. 8. 9). Quid crgoServalor 1 Yocem ejus 
couftitavit diccns : Quod ego facio tti nescis modo, $cie$ 
uutem jmiea; ac si dicerct : Seopum mcum ignoras. 
Nec taiiicn illc rcprcssus esl; sed liis audilis dixit : 
ΛΌ/ί lavubii mihi pedes in (clenium. Oslendil aniinam 
adaiuanlc duriorcm. Protiilil vero Servaior ignera 
suum, el adamanlinam animaiii reddidil cera moi-
liorem. Ilaque, inqnit, tu ila rebcllis et coiitentiose, 
solve iiisliiuluin luum. Si non iavero tibi pedes, non 
luibebis partcm mccum. llle aulcm rebcllis c l conlen* 
lio*us d ix i t : Doiutne, non tantum pede$, sed et ma-
nm ct capui. T< ta suinma privabat, ctcura usura red-
tlidil. Νυη csl mos Clirisiianoium esse pcrvicaces; 
nofi opoi let Clirisliatium sui amanten) esse ; ηοιι dc-
cct cssc ad insidias paranda* callidum, sed sine fuco 
virluieni adire : qucin esse oporlcl laUuin lauilto 
lcmporc, nioestuiii vero tenipore inoesiitiae, ul dicit 
Patilus, Gaudtre cum gaudentibus, jejunarc cum jeju-
naiuibus, flerecum flcnlibus (Rom. 12. 15). Hoc eiiiin 
esl quod dicil Paulus : Sive muuducalis, sive blbiin , 
omnia ad gtoriam Dei facite ( I . Cor. 10. 31). Niliil 
crgo profuil Pciro pcrvicacia : solula quippc fuil ut 
in aliis. Quando Cbrislus veuil ul baplizarclur, dixil 
«;i Baptihla : Doniine, cgo α te debeo baptizari, el tu 
vetiis ad me (Matih. 5. 14. 15)? Dicit illi Scrvator : 
Sine modo. Ne coutendas, nc repngnes, quia divina 
e>t volunlas; ne antc leniptts dtgniiatcm reveles; siue 
iue ordiiiem rcplere, el verc osiendere ine liomitieiii 
as^umpsisse, ul pcr homiucm vermii, Deum veruiu 
exliibcain. Solum dixit, Sine modo, c l sialim si-
gniiical cvangelista, tunc dimisil eum baptizari. Con-
tcndit ul i>ius, c l obcdivit ul religiusus. Sic el Jerc-
mias cum Dcu conicndii: Qui es dominator, Domme, 
tu nosti quod puer «'·«. El dixit Uominns ad me : Noli 
dicere, Puer $um, quia ad quos le mitlam, ibis (Jer. 
1. (ί. 7). Solvii pervicaciam uuclorilas. Rursum Moy-
soa us t i l i l diccns : Constiiue alium : nam gracilis voce 
et turdus Ungua sum (Exod. 4. 13. 10). A l ιιοιι tcs-
si l i ! e. 

3. Sed ad proposiium rcverlamur. Dicil Scrvalor: 
Nisi luvero pedes luos, non habebit purtem mecum 
(Joan. 13. 8) . lliuc sciamus oporlel parlem lidcliiun 
essc Dcuiu, el parlcm Dei csse lidclcs. Nimirum lotus 
imindus Dci esl , lidclcs aulem novil Deus. Tulus 
luuiidtis, inquit, a uic crcalus cst; at niliii iia curo, 
m fidelium ρntem. ldoo fidcles elaiuabaiit u< David : 
Portio mea Dom'mu$ in tcrra vivcntiuiu; c l riirstim : 
Dommus pars heredilalit mew ( Psal. 111. G. t>/15. 5). 
Maria vcro scdcns ad pcdes Domiiii, doclriiiam au-
divil, c l ail Servatur : Mariu oplimam varicm eltgh, 
(μια: non auferetur ab ea (Luc. 10. 42). VidciV iidcliiuu 
parlcm csse Dcam ? Neccssc dciiiuiu csl o^iendere, ' 
quoinodu lideles pars Dei siuL A i l Moyscs : Quando 
dividebat Altissimui gentes, disper&il filios Adain Uousii-
tait lerminos populorumjuxlu numerum angelorum Dei; 
el facta cst pars Domim populns ejus Jacob (Deut. 52. 
8. 9) : quia iitundus tolus illius cra l , solus auiein 
populus ejus Jacob audivil. Sic eiAmos propbcta di-
«il : E l vidi, El eccejussit Dominm ullionem t/i igne, 
ei devoravit abgssum multam, el devoravU partem Do-
mhii, ncmpc populum. Et dixi : Deaine, Domine, α 
Jucoby quia parvus ttumero esl (Amos 7. 4. 5 ) ; id cst, 
Ne absnmas nos. Ilac dicta s i iu l , quoniam Servalor 
ail : iVifi lavero te, non hubebis partem mecum. Porlio 
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crgo fideliuin Deus est, ei porlio Dci fidelcs. A i l Pe-
trus : Domine, non lanlum pede* meot lavabis, sed α 
tnanui et caput. Ptitavii Peirus lolionem illam essc ro-
iuisUoneui pcccatoruin, ei tolo corporc rcinissioncin 
accipere oplabai. Loiio aulem uon crai rcmissio nec-
caiorum, sed pietatis arguinemiiin. Deinde dicii 
Servalor : Qui lotus est, non opus Imbel nisi tU ptdet 
Utvet. Jam vo* mundi eslis propter termonem quem /o-
quutuuum vobti (Joan. 13. 10. el 15. 3) . Sed bxc 
qnideni bujusiuodi fucrc. Puslquam auieiu laveral ec 
abslerscrai, accepil vesiimcnu sua el rccubuil. Ser» 
vavii ecrvi foriuaiD, c l postea ui Domintis rccubuil f 

c l cuiu auclorilale dit i l : Ne&citis quid fecerim vobis f 
Ac si dicerel, Non iiitellexisus. ftonne vo$ dicilit me 
Magittrum el Dominum ? et bene dicili*; «tmi etetiiw. 
Hic aucioritatem denionstrai. Ejccil fonnani scrvi, c l 
induit Dei loriuaiu. Nonne vo$ me dicidt Magisirum 
el Dominwtt f Si igiiut ego Dominus et Magiuer lavi 
pedes vcttros, quaulo mugis vot dcbelit altcr alieriut 
pedeslavare! Exemplum enim dedi vobi* (vidco pic-
lalis cxempluiu fuisse), til quemadmodum ego feci 
ΐ'ίώιβ, ila el vos invicem fuciatis (Joan. 13.12-15). 

4 . llis ila geslis acccsscrunl ad euin discipuli cjus, 
ct dixermil: Domine, nbi vis pareniut tibi* ul manduces 
Pauha ? Vide Dei pra:scietiiiam. A i l , lle in civita-
tem% et occurrct vobit homo lugmain aquce portam. 
Sequimini eum quocumque ierit; et in quamcumqut 
domum inlroierit, diche dominodomut: Mugister dicit 9 

Temput meum prope est: apud le facio Pasclia cum di*. 
ctpuli» meis. Ei ipse ostcndcl vobit ccenaculnm stralum 
(Marc. 14.12-15. Matth. 2G. 18). Dtio observal, apo-
stolorum viaindiiigil ui itilcrrogeiitdoniimiiii doinus ; 
et ne putcm ipsum iguorarc loctim, ail illis : Oiten-
del vobiscoeiiaculum qrandestralum. Si locuui pnredicis, 
cur discipulis ais, InlcriOgate de loco? Piiusquam 
inlcrrugarcmus, jatu didicimus. Eliam, inquii,iue dc-
ccl prajdicere ut Dcum, ct vos par esl inicrrogari! 
ut boiuincs. Nusquaiuautcm Cluistus myslerium l ia-
dil iu buiuilibus locie, scd in monlibus, aul in coena-
culo : iiibiltiiiiiii iu Cbristo iniimuin. ldco cum apo-
sioli supervoiiiontoni accepcruul Spirituui sancluiu, 
iu cccaaculo congrc^aii crant. Tunc, iuquit, mi$it 
duos ex dUcipulis sui«, ul pararcni Pascba. Quinani 
bi erant ? Pclrus ei Joaiines. Cur ex duodccim Petruui 
el Joaunem inisit? Peirusrral qui confcssus fucral, 
Quia tu e$ (llmtlus Filius Dei vivi (Malth. 16. 17) : 
Joaimes vcro prajdicaturus cra l , i i i principio erat 
Verbum, ei Verbum erat apud Deumt el Deu$ erat Ver-
bum [Joaiu 1. 1). Miltit fundamcnium iidci, el lilium 
louilrui; ul iu fuiidaiuciilo pielatismystcrium (igercl, 
Cl ia lilio tonilrui juuitiui pra.-ccpia lulgurarenl. Rur-
sus cur Pelrumcl Joaiiucui niiuit? U l osicnderel ho-
norabilis coiijiigii cL viigiuitatis donum ^ipaudi; el 
Pascbac consortes c-hsc lam bonorabilcs conjugatos, 
quaui virgincs, si rcclc vivanl. Misil virginilalem c i 
bunorabile coiijugium, ul parcnl sibi Pascba : u i in 
moiilc Moysen ci Eliaui cxhibuit, quoruni alius cx 
bonorabili conjugio, alius cx virginilatc fulgebal; 
ul el bunorabilc conjugiuni el virginiias Cbristo ad-
slarenl. Nani Desiderio deiideruvi hoc Pascha numduca-
rc vobiscum (Luc. 22.15). Non vi cogilur, non coacla 
cst pyssio; scd voluntanus auimus. Si Dominus ul 
beueliciuiu prxstaret dixil , Detiderio desideravi, (juid 
dicciuus iio6? Yoces quippc nosiras excipis, Douuuc, 
noslra suscipispcccata, c l bcncficiis prafulges. N O U 
diccre dcbciuus, Dcsideraiuus vidcrc Pascba : ei lu 
nos prxveriis ? au fons unquain appelil siticntes, an 
silientes fonlcui? au mcusa appeiit csurieiiles, aii 
csuricutcs lucnsain ? Nos dicorc par esl illud Davidis : 
Quemadmodum desideral cervus ad fontes uquarum, ita 
daiderat anhna mea ad le, Deus (Psul. 41. 1). Sed 
quia propusiium csi Seivaloris myslei ium, ipsa glo-
riosa passio, ipsa passiouis tradiiio, scruio leinpoii 
cedal opuilcl; ul c l qui siiiunt lVuanlur, c l iideles 
confiriiiciilur , c l qui illuiniiiandi siJiit, piguus acci-
pianl, Hdclcsque cuslodiaulur. Ne dout oblcnlii jejunii 
cursum solvas. Sicui qui longaiu cuiensns c^l viam, 

4 5 
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m corpns curel qufoscil 1 sive in diversoriis, sive in 
aliis locis, viam non intercipU ; scd quiescil quidem 
vi corpus curet, a scopo autem suscepta* virc non 
absceait : sic et nobis bcmorum suorum fructum de-
di l Serrator, ιιοη ul delicicmur , sed ul carnem et 
animam faliscenlem curemus. Neitaquo mysleriortim 
obteniu alionum quidpiam indncas: ne quia ejus par-
ttceps es, graiiam crapulae sororem cnse putes. flrec 
observent, non fidelcs modo, sed eliam cnieeliumeni. 
Anle largilioncm doni digniiaiem ostende. Quid opus 
est verbis? Gonscienliam mam examina. Qua llducia 
acccdil is, qui jejuniuni violavil? Revera hodie acce-
dit, ci neniine incusanle, conscientia tc redarguel. 
Yidisiiir unquam aliqucm qui accusatorem secum fe-
ral? Habelo potius conscienliam tibi patrocinantom. 
llodierna dies, id esl, sancia b;cc myslagogia, non 
jfjiinit cursuni expeiil, neque myslngogiam illam in 
sanclo Pascbate ; sed qtria in h:ic est passionis tradi-

1 r ra ta i forte lcgere, etkarm, ut earpus curtt, quiescat* 

lio, in illa vero rcsorreciionis ; conftortes ejtis siiuus 
el restirreclionis participes. Ilodi* consortes simus 
pansionis, tunc resurrcctionis : hodie liujus coiisorles 
ne nos deliciis dedamus, sed lacrvmis; nam post rc -
surrectionem moesiitia non esl. Nunc Chrislus pa i i -
tur, c l lu deliciaris f Nescis mulios saepe proccre» 
objnrgatos fnisse, quod in regio luclu deliciaii es-
sent 9 el supplicio aflectos fuisse ? Tu vero duin 
vides Dominicam passionem adbuc iu cruce fulgen-
tem, necdum adveniente resurreciione resurreciio-
nis laetitiam prtcoccupans, te deliciis dedisii? Har-e 
dico, non qnod ipsum Servalorem luclu prosequi 
oporteat, quasi luctu digna perpessus s i l ; sed quia 
nos par csl gralum animum exbibere, ut consones 
facii ejus passionis, consorlee simus etiam resurre-
ciionis: quia ipsum Dominum decet gloria, hunnr, 
adoratio, una com Palreel sanctissimo vmficoque 
Spirilu, nunc et seraper, el in saecula sxculurutii. 
Amen. 

A D M O N I T I O . 

Hunc Cbrysostomi non esse siatim quivis dicet vel mediocriler pcrilus, nec est ea in re diutius iimno-
randum. Sed, quod observandum est, post hunc scquitur apud Savilium sermo alius cui tilulus, Είς τήν 
ζωοφόρον ταφήν e l c , In vivificam sepulturam. Inilium vero, Εϊδετε χθες >.ηστου εύγνωμοσύνην, και Ιου 
δαίων μανίαν, Vidittis heri latronis probitatem, el Judceorum insaniam. Quod exordium ila concinnaliim 
esl, ul suadealtir, cumdem esse qui praecedenteni de lalrone, et hanc de sepullura Cbristi concionem 

I!f L A T R O N E M B T lli P R O D I T I O N E M S K R V A T O R I S I f O S T R I J E S U C B R I S T I . 

1. Ο quanta vis est nostre fldei! ο quantnm valet 
precntio populi Chrisli amaniis pro sacerdote pecca-
lore siipplicamis ! Ne le hic ordiendi modus siupore 
percellat: illud enim divino Paulo doctore vobis di-
cerc didici, qui haeciu epislolis suis clare dicit disci» 
pulis : Precamini pro me, utdetur tnihisermo in aper-
tione ori$ mei ( tpltes. 6. 19). Si vero Paulus, vas 
clccliouis, bomo cscleslis, gratiaa orator, precationi-
bus discipuloruin suoruiu opus babuil, quanlo magis 
ego, quem omnes peccatorem esse nostis? Atlamen 
vel publicanus, qui a roalo insiituto se removit, dis-
cipulus Domini faclus est. Scio qtioque meretriccm 
poenitenliae lacrymas Domini vesiigiis oflereriiem, 
merctricias famosas sordcs abluisse : scio etiam pru-
denlem illum l.itronem, res magnas per fidem rapuis-
se: nam furli iiujiismodi lucrum paradisus fuit.Sen-
lio el effo me eamdem anchoram arripuisse. Talem 
quippe nabemus Dominum clementem, qui acceplam 
liabcns sinceram noslram precationem, siatim mise-
ricordiam suatn imperlit. Nam legem dedil; sed cum 
lcx illa umbrain soluin futurorum bonorum haberet, 
non autem ipsam rerum verilatem t illuminare nou 
potuit. Prophelicam vero lurbam qnasi legatmn misil; 
verum propbelicus ille populus, a morte deUulns , 
cfamavil dicens: Ego sum terra et ani${Gcn. 18.27). 
Angcliis immulabilis maiiendo i n c a r n a r i non poiorai. 
Non angelu$, inquil, non Ugalus redemil eo$, sed ipse 
Domintt$ (l$ai. 63. 9). Vidit enim orbem auxilio dc-
stiimum, ei ad ipsum clamaiitem : Inclina , Domine, 
cmlo* tuos, et deuende {P$al. 113. 5). Nain si tu, in-
qnil, ad nos non descenderis, nos per alium Μ 
le non possumus ascendere : Vidit ergo, nec 
despexrt deprecationem ; sed inclinavit caelos et 
descendil in lcrram , nec se vacuos c^los reliqmt. 
Conceptus esi in virginea vulva, toio orbeampliore. 

Quem enim capcre non poluil pacriarcbale tiignniiii!, 
virginca vulva complexa esl. Incamatus c>(, m ipse 
novit, non ul iiilerprcLintur hairettci, qui dum c*a 

Suaj sibi propria sunt ignorant, divina mctiunhir. 
iatus esl, ut sibiplacuit. Inlignum asccndil, qui l i -

gmim paradisi sanavii, el clatual: Torcular calcatn 
solus, et nemomecum erat (Itai. 63. 5 ) , ιιοιι angelu<9 

non lcgatus, non archangelus, non propbeia , ιιοιι 
rex, nemo jtislorum mecum crat: el unus solns me-
cum erat, qui non mecum morlem conlrivit, &ed ine-
cum paradisuro in baereditatem accepii: niecum iu l i -
gno , non mecum in bello conlra morlem suscepto. 
Nam Dominus , inquil, conterens bella, Dominus wo-
men illi ( Judith 16. 3 ). Uiitis lairo confessus cst. 
0 res stupendas el novas ! Lalro cum Chrislo , et 
discipulus Judas cum diabolo : lux in lenebras, e l te-
nebrae in lucera muLilae sun l : agnus liipus, el lupus 
agnus facitis esl. Lalro manus habens clavis C O I H 
Axas, fideli voce Dominum salutabai dicens : Mt-
mento mei, Domine, cum veneris in regnum tuum (Lmc. 
23. 4 2 ) ; el discipiilus laDiis osculum offcrens, conle 
gladiuni pnravil: labiis hcta dicebal, el corde doluiu 
eructabal, dicens : Ave, Rabbi ( Matth. 26. 49 ) ; 
deinde osculatureuni,ei conversusdicit Judais ι e u , 
non voce, Ligaium iiium abducile. 0 inique Jtnla, 
quo duci jubes eum qui dixit, Calum tnihi thronns 
c$t, et terra tcabellum pedum meorum (/tai.06. I ) ? 

2. Sed vidco rariiaicm vestram ardeiuiorein, c i 
corpus in angusiiis: volebamqne hic flnem diccndi 
faccre; s^d quia vcsinfin andiendi sludium, ul pluri-
bus pcrsequar, me borlaiur, ad scnnonis seriem re-
vertamnr. Ave, inquit, Rabbi. Glcmens rero Domiinis, 
palientia ne<|iiiliam proditoris vincens, recte d i x i t : 
Amice, ad quid venisti ? Amplector te, Juda, oon m 
caritaicm indam , quam abjecisli; sed ut eYacuea 
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σώματος θεραπείαν Αναπαύσεται * είτε έν δοχείοις, είτε 
έν άλλο*; τόποις, ού παύεται τής όδοΰ, άλλ' αναπαύεται 
μέν έπΐ τδ θάλψαι τδ σώμα, του δέ σκοπού τής δδοιπο· 
ρίας ούκ αφίσταται· ούτω και ήμιν έδωκε τήν άπόλαυ
σιν τών αγαθών αυτού ό Σωτήρ, ούχ ινα τρυφήσωμςν, 
άλλ* ίνα τήν σάρκα, και τήν ψυχήν κάμνουσαν θεραπεύ-
σωμεν. Μη τοίνυν προφάσει τών μυστηρίων είσαγάγης 
τδ άλλότριον* μή, επειδή μεταλαμβάνεις, νομίσης άδελ-
φήν τήν χάριν είναι τής κραιπάλης. Ταύτα δε φυλαττέ-
σθωσαν μή οί πιστοί μδνον, άλλά κα\ οί κατηχούμενοι. 
Πρδ τής δωρεάς δεϊξοντδ αξίωμα τού δώρου. Γίς χρεία 
λόγου; Τήν συνείδησίν σου έςέτασον. Ποία π α τ η σ ι ά 
προσέρχεται δ κλέψας τήν νηστείαν; Αληθώς προσέρχη 
αυριον, καΐ μηδενός σου κατήγορουντος ή συνείδησίς 
σου κατηγορήσει. Είδες ούν τινά ποτε μεθ* εαυτού κατ* 
ήγορον φέροντα ; Μάλλον έχε συνήγορον τήν συνείδησίν. 
'Η σήμερον ήμερα, τουτέστιν ή άγια αυτη μυσταγωγία, ού 
θέλει τής νηστείας τδν δρόμον, ουδέ την έν τψ άγίψ 

a Savil. legendum conjicit άναπαυόμενος. Praslat (ort. 
legere κάν διά.... άναπαύσηται. 

πάσχα μυσταγωγίαν άλλ1 επειδή έστι μέν έν αυτή τού 
πάθους ή παράδοσις, έν εκείνη δέ τής αναστάσεως ή 
άπόδειξις, γενώμεθα κοινωνοί*, και τής αναστάσεως 
μέτοχοι. Σήμερον κοινωνήσωμεν τψ πάθει, τότε τή άνα
στάσει· σήμερον κοινωνούντες μή είς σπατάλην έκδωμεν 
εαυτούς, άλλ' είς δάκρυα* μετά γάρ τήν άνάστασιν ούκ 
έστι λύπη. Άκμήν έν πάθει δ Δεσπότης, καΐ σύ τρυφάς; 
1247] Ούκ οιδας, πώς πολλο\ πολλάκις καΐ τών μεγάλων 
μέμψιν υπέστησαν έπ\ βασιλικψ πενθεί τρυφήσαντες, 
και τιμωρίαν ύπέσχον; Σύ δέ βλέπων τδ Δεσποτικδν 
πάθος ετι έπΐ σταυροΰ λάμπον, ούδέπω τής αναστάσεως 
φέρων τδν λόγον, προλαβών τής αναστάσεως τήν εύφρο
σύνην, σπατάλη έαυτδν έξέδωκας ; Ταύτα λέγω, ούχ δτι 
δεϊ πενθεϊν αύτδν τδν Σωτήρα, ώς άξια πένθους ύπο-
στάντα, άλλ' δτι χρή ημάς τήν οίκείαν εύγνωμοσύνην 
έπιδείκνυσθαι, ινα κοινωνήσαντες αυτού τώ πάθει, κοι
νωνοί γενώμεθα τής αναστάσεως* δτι αύτψ πρέπει τψ 
Κυρίψ ή δόςα, ή τ ιμή, κα\ ή προσκύνησις. Αμα τψ Πα
τρί καΛ τψ παναγίψ καΐ ζωοποιψ Πνεύματι, νύν κα\ άε\, 
κα\ είς τούς αίώνας τών αίώνων. Αμήν. 

Ι Ν S E Q D E N T E M D E L A T R O N E S E R M O N E M . 

emisil. ldque dolo machinalus est Graculus quispiam. Vcrum, ul cerlum cst priorem homiliam non esse 
Chrysoalomi, ila vcl ex styio slalim perspicuum est, posteriorem sancli docloris esse. Esl aulem ejusdem 
bomilia octogesima nona in Mallhaeum, quam repelitionis vilandtt causa praetermisimus. Epilogus vero ino-
ralis ex diversis Chrysostomi locis consarcinalus fuit. 

Είς τόν Ληστήν, καϊ είς τήν προδοσία 

ι 
α*. "Ω πόση δύναμις τής ημετέρας πίστεως! ώ πόσον 

Ισχύει δέησις φιλοχρίστου λαού υπέρ αμαρτωλού Ιερέως 
πρεσβεύουσα! Κα\ μή ξενίστ] σε τδ λεγόμενον τούτο γάρ 
•παρά τού θεσπεσίου Παύλου "λέγειν πρδς ύμά: δεδίδαγμαι, 
διαρρήδην έν ταίς οίκείαις Έπιστολαϊς τοϊς μαΟηταϊς 
έπιστέλλοντος· Ιΐροσεύχεσθε υπέρ έμον, Ινα δοθζ^ μοι 
Λόγος έν ανοίξει του στόματος μον. ΕΙ δέ Παύλος, 
τδ σκεύος τής εκλογής, δ ουράνιος άνθρωπος, δ τής χά
ριτος (δ^τωρ, δωρεάν παρά τών οικείων μαθητών προσ
ευχών έδεετο, πόσψ μάλλον έγώ, δν πάντες άμαρτωλδν 
έγνώκατε I 'Αλλ' δμως κα\ τελώνης ποτέ τού πονηρού 
σκοπού μεταθεμένος, έγένετο μαθητής τού Κυρίου* ο Γδα 
δε κα\ πόρνην δάκρυα μετανοίας τοϊς Δεσποτικοις Γχνεσι 
προσενέγκασαν. κα\ τδν πολυθρύλλητον τής πορνείας 
μόλυσμδν άποπλύνασαν οίδα κα\ τδν ληστήν έκεϊνον τδν 
φρόνιμον, τδν καλώς διά πίστεως τά μεγάλα συλήσαντα* 
τής γάρ τοιαύτης αυτού ληστείας τδ κέρδος παράδεισος 
γέγονεν. Αίσθάνομαι κάγώ τής τοιαύτης άγκυρα; έπι-
λαβόμενος. Τοιούτον γάρ έχομεν Δεσπότην φιλάνθρωπον, 
δστις μόνον είλικρινώς δεξάμενος παρ* ημών τήν δέησιν, 
ευθέως τδν έλεον άντιδίδωσι. Νόμον γαρ έδωκεν άλλα 
σκιάν έχων ό νόμο: τών μελλόντων αγαθών, ούκ αυτήν 
τών πραγμάτων τήν άλήθειαν, φωτίσαι ούκ ίσχυσε. Προ-
φητικον δήμον ώς πρέσβυν απέστειλε ν άλλά κα\ ό προ-
φητικδς δήμος κρατηθε\ς ύπδ τού θανάτου έβόησε λέγων 
Έγώ είμι γή καϊ σποδός. "Αγγελος άτρέπτως σαρκού-
σθαι ούκ ήδύνατο. Ούκ άγγεΛος, φησιν, ού πρέσβυς 
έΛυτρώσατο αύτον ς, 1218] άΛΛ' αυτός ό Κύριος. Ε ιδε 
γάρ τήν οίκουμένην βοηθείας έστερημένην. κα\ βοώσαν 
πρδς αυτόν ΚΛϊνον, Κύριε, τούς ουρανούς σου, καϊ 
κατάβηθι. Έάν γάρ σύ, φησι, μή καταβής πρδς ήμά:, 
•ήμεΐς δ·/ άλλου τινδς πρδς οέ ανελθεϊν oj δυνάμεθα. Εΐ
δεν ούν, χχ\ ού παρεϊδε τήν δέησιν, άλλ' έκλινεν ουρα
νούς, κα\ κατήλθεν επί γής, μή κενώσας τους ουρανούς. 
Συνελήφθη έν μήτρα παρθενική πλατυτέρα πάσης κτί
σε ω,\ "Ον γάρ ούκ έχώρησε καλύβη πατριαρχική, αύτδν 
έχ^ρησε μήτρα παρθενική. Έσαρκώθη, ώς οίδεν αύτδ;, 
ουχώς έρμηνεύουσιν 'Ί αίρετικοί, οί τά οίχεϊα άγνοούν-
'-.ες, και τά θεία μετρούντες. Έτέχθη, ώς ηύδόκησεν. 

? τού Σωτήρος ή^αύν Ιησού Χριστού. 

Έπέβη τώ ξύλψ τδ ξύλον τού παραδείσου ίασάμενβς 
κα\ £ο$ · Ληνόν έπάτησα μόνος, καϊ ούδεϊς ήν μετ% 

έμου, ούκ άγγελος, [ού πρέσβυς, ούκ αρχάγγελο;,] ού 
προφήτης, ού βασιλεύς, ούοείς τών δικαίων μετ* έμοΰ· 
κα\ εις μόνος μετ' έμού, ού μετ' έμοΰ συνέτριψε τδν θά* 
νατον, άλλά μετ* έμού έκληρονόμησε τδν παράδεισον 
μετ' έμοΰ έπ\ τοΰ ξύλου, ού μετ' έμοΰ έν τώ πολέμω τού 
θανάτου. Κύριος γάρ, φησ\, συντριβών ποΛέμους, Κύ· 
ριος δνομα αύτφ. Είς ληστής ώμολόγησεν. "Π τών ξέ
νων κα\ παραδόξων πραγμάτων ! δ ληστή; μετά τοΰ 
Χριστού, καΐ δ μαθητής Τούδας μετά τοΰ διαβόλου· τδ 
φως γέγονε σκότος, καιτδ σκότος είς φώς μ·τεβάλ[λ]ετο* 
ό άμνδς λύκος, καί δ λύκος αμνός. Ό ληστής τάς χείρας 
τοις ήλοις έμπεπαρμένος, πιστή φωνή τον Δεσπότην 
ήσπάζετο λέγο>ν, Μνησθητί μον. Κύριε, δταν έ.Χθης 
έν τή βασιΛεία σον· κα\ ό μαθητής φίλημα προσφέ-
ρων τοϊς χείλεσι, τή καρδία τδ ξίφος ηύτρέπισε· τοί; 
χείλεσι χαράν έφθέγγετο, και τή καρδία δόλον ήρεύξα-
το, Χαίρε, λέγων, 'Ραβδί * είτα κα\' φιλεϊ αύτδν, 
κα\ στρεφόμενος έλεγε τοις Ίουδαίοις, νεύματι, ού 
ρήματι * Δήσαντες αύτδν άπενέγκατε. ΤΠ παράνομε 
Ιούδα, πού προστάσσεις άπάγεσθαι τδν λέγοντα, Ό ου

ρανός μοι θρόνος, ύ δέ γ ή ύποπόδιον τών ποδών 
μου; 

β'. Άλλ* δ ρώ τήν άγάπην υμών προθυμότερα ν, κα\ τδ 
σΰμα στενο^ωρούμενον κα\ ήβουλόμην ενταύθα κατα-
παύσαι τδν λόγον* άλλ' επειδή τδ ύμέτερον φιλήκοον προ
τρέπεται ημάς μηκΰναι τδν λόγον, πρδς τήν άκολουθίαν 
τού λόγου έπανέλθωμεν. Χαίρε, φησ\, 'Ραββί. Ό δε 
φιλάνθρωπος Δεσπότης, νικών τή Ανεξικακία τοΰ προδό
του τήν πονηρίαν, καλώς ειπεν, Εταίρε έφ φ πάρει, 
Άσπάζομαί σε, Ιούδα, ούχ ίνα άγάπην δωρήσωμαι, ήν 
άπεβάλου, άλλ1 ινα κενώσω τήν χάριν, ήν δεδωκά σοι* 
άνάξιον γάρ άγγεϊον έπουράνιον μύρον βαστάζειν ού δύ
ναται. Τί δέ λέγω περ\ Ιούδα; Πέτρος δ τήν κλείδα τής 
βασιλείας δεξάμενος, βλέπων τδν Βασιλέα τής δόςη; 
σταυρούμενον, ρίψας τάς κλεϊς έφυγε* κα\ ό ληστής έ 
τά; θύρα; ύπανοίγων τών ανθρώπων, αύτδς τάς κλεϊς τοΰ 
παραδείσου ήρτ?ασε. Πέτρο; ύ λέγων, Κάν δέη με σύν 
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σο) άχοθανεϊν, ονμήσε άπαρνήσομαί, τρίτον άπηρνή-
σατο· καΛ ό ληστής χ>ύ λόγοις έπαγγειλάμενος, άλλ* έργοις 
συναποθνήσκων τή άναστάσει, έλεγε· Κύριε, μνησθητί 
μου, δταν έΛθης έν τή βασιΛεία σον. Ό ληστής αρ
χάς χα\ εξουσίας ούκ ήδέσθη, κα\ δ Πέτρος άπειλην 
κόρης ούχ ύπήνεγκεν ό ληστής Ικραξε, Κύριε, κα\ * 
Πέτρος, Ούκ οϊδα τδνήνθρωχον τούτον, ον πρδ μικρού 
Τίδν Θεού έ κάλε ι. Πέτρος δ διά θαλάσσης περιπατή*-
σας, τδν πεζεύσαντα τήν ύγράν φύσιν ήρνήσατο· κα\ ό 
ληστής ούκ έπ\ νώτα θαλάσσης βαδίσας, άΧλ* έπ\ τάς 
των πλουσίων πύλας, έκραζε, Κύριε. Ot υίοι Ζεβε-
δαίου, οί λέγοντες, Δυνάμεθα πιειν τό ποτήριον, δ 
μέΛΛΪεις πίνειν (τούτο γάρ ήν), έν καιρψ τού ποτιιρίου 
έφυγον κα\ δ ληστής ήρπασεν έκ χειρός τών Ζεβεοαίου 
το τοΰ σωτηρίου ποτήριον, λέγων · Ποτήριον σωτηρίου 
Λήφομαι, καϊ τ δ δνομα Κνρίον έπικαΛέσομαι. Θωμάς 
ό τοΰ ακατάληπτου μυστηρίου περίεργος ερευνητής, 
έφασκε τοΐς συμμαθηταις· "Αγωμεν καϊ ήμεις, ϊνα 
άποθάνωμεν σύν αύτφ· κα\ ίδων αύτδν σταυρούμενον 
έφυγε. Σταυρούμενον βλέπει, κα\ φεύγει* άν ιστάμενο ν 
βλέπει, κα\ διστάζει λ έ γ ω ν Έάν μή βάΛω τδν δάκτν
Λόν μον είς τδν τύπον τών ήΛων, καϊ τήν χεϊρά μον 
*1ς τήν χΛενράν αύτον, ού μή πιστεύσω. Άλλ* δ 
φιλάνθρωπος Θεδς, δ δι1 έν πρόβατον κατεληλυθώς, τοΰ 
ένδς προβάτου ού κατε φρόνησε ν * [249] άλλ* αΓρει αύτδ 
έπ\ τών ώμων, κ ι ί φησι * Φέρε τήν χεϊρά σον ώδε, 

ω των κάλων λτ) στ α w 

ίμαθες, πιστεύειν ουκ'έδιδάχδη'ς ; ού γεγονός μαθητής, 
κα\ πώς Δημιουργδν καλείς λέγων · Κύριε, μνησθητί 
uov, δταν έΛθης έν τή βασιΛεία σον; Καλώς έλά-
λησας, εύσεβώ; έπίστευσας. Επικινδύνως πολλάκις 

τος · Τώ μώλωπι τοΰ πάθους αυτού τά τών ανθρώπων 
« ί θ η την Εασιν δέχεται * καΐ πώς πάθεσιν εύρες Γαμα; 

Να\, φησ\ν δ ληστής · βλέπω dkv κτίσιν πάσαν δονον-
μένην κα\ τ ρέ μου σαν, κα\ τδν έπι τοΰ ξύλου κρεμά με νον 
Δεσπότην γνωρίζω τ ί ς κτίσεως. ΕΙ μή γάρ ην ©δτος 
Ποιητής τών δλων, δ ήλιος ούκ άν βλέπων αύτον γ*υμνού-
μενον, α Ιδού μένος τάς οίχεί&ς ακτίνας απέκρυψε, και 
τούς θεομάχους έ σκότισε ν. Εί μή ήν ούτος Ποιητής ού
ρανοΰ και γης, ούκ Αν βλέπων αύτδν δ ούρανδς σταυ-
' > Λ . ι - Λ - » ζ « « Λ . . rct . .x. Ζ . . 

Εί μή ήν ούτος ζαΛς χα\ θανάτου Δεσπότης, ούκ άν προσ
εγγίζων αύτψ δ θάνατος κατεβλήθη, χοΛ τά τών αγίων 
μνήματα άνεψχθησαν. Εί μήήν t&to^ Κύριος τοΰ ναού, 
ούχ άν βλέπων αύτδν δ ναδς σταυρούμενον, τδ οίκείαν 
καταπέτασμα περιέσ*χισεν. Εί μή ην ούτος δ μή Βουλό-
μενος τδν θάνατον των αμαρτωλών, ούκ άν έπρέσβευσεν 
υπέρ τών αμαρτωλών λέγων * Πάτερ, άφες αύτοϊς · ού 
γάρ οϊδασι τι ποιοΰσιν. Ό γάρ τούτου θάνατος πάντα 
συνέστησε. Κατέρχεται γάρ είς τδν $δην, καΐ μετά πάν
των ανέρχεται. Δια τοΰτο κράζω λέγων · Κύριε, μνη
σθητί μον. Ούχ ώς δοΰλον παρακαλώ, Μνησθητί μον, 
δταν εν σοι γένηται, άλλά, Μνησθητί μον, δταν έΛθης 
έντήβασιΛείασον. ΚαΙτί πρδς αύτδν 6Δεσπότης; Αμήν 
Λέγω σοι, σήμερον μετ* έμού έση έν τφ παραδείσφ. 

τότε τδν Αδ^ητον αύτου τόκον, δν πρόφητικώς βο$, Τήν 
γενεάν αυτού τίς διηγήσεται, δτι αίρεται άπδ τής 
γής ή ζωή αύτον; Ταύτην έπλάτυναν οί Πατέρες τήν 
πίστιν, ούτως έδόξασαν τδν άπερίληπτον, πιστεύοντες, 
κα\ μή πολυπραγμονοΰντες. Σήμερον μετ' έμον έση έν 
τφ παραδείσφ. Είπε, χα\ γέγονεν. Άλλ', ώ φιλάνθρωπ· 
Δέσποτα, πάντες οί δίκαιοι έξω τοΰ παραδείσου έστή-
κασι, κα\ ληστήν είς παράδεισον είσάγεις; Να\, ληστών 
πρώτον εΙσάγω είς τδν παράδεισον, Γνα πείσω τδν χό
σμον, δτι ούκ ήλθον χαλέσαι δικαίους, άλλ* Αμαρτωλούς 
εις μετάνοιαν. Αύτψ τψ Χριστψ ή δόξα είς τούς αΙώνας 
τών αίώνων. Αμήν. 

ΙΝ SEQUENTES DE PASCHATE SERMONES. 

Qui piimtis occnrrH eerano brevissimus, fragmentum esl, non Chrysostomo dignom; sed melioris 

t a i n e n nolae, quam eequentea, qui a scriptorc non indocto quidem, sed admodum iniricalo profecli 

sunt. 

Septem poetea sermones eequimtur ejusdem scripioris, qui tanla obscurhate pracdilus esl, quanta gaudet 

perspicuitale Gkryeoslorous. Slylus omaino perplexus aiquc ferreus. In scopo auiem liabet ecriplor omnia 

quae de agno pascliali t Judaeis.in iEgyplo macuto in capite duodecinio Exodi feruntur, ad Cbristum m a -

clalum pro salule mundi teferee. Ei quidem ea ia re conseniiunt Cbristiam omnes, a g n a m illum olim im-

[259] Κατηχητικός εΙς τδ άγιον πάσχα. 

ΕΓ τις ευσεβής κα\ φιλόθεος, Δπολαυέτω της χολής 
ταύτης πανηγΰρεως * εΓ τις δούλος ευγνώμων, είσελθέτω 
χαίρων είς την χαράν τοΰ Κυρίου αύτοΰ * ε Γ τις Ικαμε 
νηστεύων, άπολαβετω νΰν τδ δηνάριον * εΓ τις άπδ πρώ
της ώρας είργάσατο, δεχέσθω σήμερον τδ δίκαιον 
δφλημα · εΓ τις μετά τήν τρίτην ήλθεν, ευχάριστων έορ-
τάση · εΓ τις μετά τήν έκτην Ιφθασε, μηδέν άμφιβαλ-
λέτω· κα\ γάρ ουδέν ζημιοΰται · εΓ τις ύστέρησεν είς 
τήν έννάτην, προσελθέτω μηδέν ένδοιάζων · ε Γ τις είς 
μόνην Ιφθασε τήν ένδεκάτην, μή φοβηθή τήν βραδύτητα. 
Φιλότιμος γάρ ων δ Δεσπότης δέχεται τδν Ισχατον, κα
θάπερ χα\ τδν πρώτον * Αναπαύει τδν τής ενδέκατης, 

ώς τδν έργασάμενον Απδ της πρώτης · καΐ τδν ύστερον 
ελεεί, καΐ τδν πρώτον θεραπεύει * κάκείνψ δίδωσι, κα\ 
τούτψ χαρίζεται. Κα\ τήν πράξιν τιμ#, χα\ τήν πρόβε-
σιν επαινεί. Ούκοΰν είσέλθητε πάντες είς τήν χαρ&ν τοΰ 
Κυοίου ημών, χα\ πρώτοι χαί δεύτεροι τδν μισθδν α π ο 
λάβετε, πλούσιοι και πένητες μετά αλλήλων χορεύσατε, 
εγκρατείς κα\ ράθυμοι τήν ήμέραν τιμήσατε, νηστεύ-
σαντες καΐ μή νηστεύσαντες εύφράνθητε σήμερον. Ή 
τράπεζα γέμει, τρυφήσατε πάντες · δ μόσχος πολύς, μ τ -
ίε\ς έξέλθοι πεινών. Πάντες απολαύσατε τοΰ πλούτου 
τής χρηστότητος. Μηδεις θρηνείτω πεν ίαν έφάνη γαρ 
ή κοινή βασιλεία· μηδε\ς δδυρέσθω τά πταίσματα· σνγ-
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graiiam, quam dedi : vas ennn rndtgniim nnffuen-
imn caclesle ferre nequit. Quid porro dicam de Juda ? 
Petrus aui clavem regni cxlornm aecepit, Regem 
gloriae videns cruciflxum, abjeclis clavibue aufugil : 
et latro qui hominum fores aperiebal, ipse claves pa-
radist rapuil. Petrus qui dixrt, Si optrtuerit me mori 
tecum, n#n te negabo(Matth.W. 55 ) , (er ncgaYil; 
el btro qui non voce promiseral, scd rc cum ipsa re-
surrcciiono moricbaitir, dtcebat: Domine, memento 
meiy cum tentrh in regnum tuum. Lairo principatus 
ei potcstaies non meiuit; *l Petrus puelLe minas non 
tulii. Lalro clamabal, Domiue ; et Pelrus, Non novi 
hunc hominem, quetn paulo ame Filium Dci vocabai. 
Pclrns qui supra mare ambulavit, eum qui pedibtis 
humidam naluram calcabat, negavil; el latro qui su> 
p r a dorsa niaris n o n ambufctveral, s«»d divilum foree 
adierat, clamabat, Denwie. Fili i Zebedaci dicebani , 
Po8snmu$ bibere caUcen^ quem bibilurus et ( Matth. 
20. 22) ; bic jam calix aderat, ai tllt calicis lempore 
fugertint: lairo autemex maiiu filioriim Zebedacica-
licem salularis rapuil, dicens : Caliceni satutaris acci-
piam , et nomen Domini invocabo (P«a/. 115. Α) . 
Thomas, incomprchensibilis mysten; curiosus inda» 
gator, condiscipulis dicebat: Eomut etnos, ul moria-
mur cum illo (Joan. 11. 10 ); et cum illum crucifi-
xum vidil, anfugit. Grucifixum videt, et fngil; susci-
l a i u t n videi, et dubital, dicens : Nisi mitero digitnm 
meum in fixutam ilavorum, ei manum meam in lalut 
ejus, non credarn (lbid. 20. 25). At benignus Deus, 
qui propler unam ovenv profeclus esl, hane unain 
ovcm I K H I negligit; sed illani bumeris iroponil, 
el ail : Infew tnanum tuam htic, et milte m iatus 
meum. Lanceam roilitis susthiui, el dexteram apo-
slolicam non feram ? Sed, ο benorum Jatro et rap* 
lor ( le enim alloquor ), furari didiciaii, crcderc non 
didicisii: ηοιι fuisii discipulus, et quoinodo Creato-
rem Vi>cas dicerido: Domine, memento mei, cumyene-
ris inregnum tuum f Recle l u q u u t u s es, pie credidisii. 
Cum periculo sxpc furatus es, diviium plcrumque 
lliesauros aperuisii, el l a l e m n u m q u a i D margaritam 
invcnisti, qualisCbrisluserat. Apoklolus uou fuieii, 
non audisii legislaiorem diceuiein : Videbilis vitam 

vestram pcndentem ( Deut.W. 66 ) ; c l quomodce* 
li^noviiam excerpeisti ? Nun audisti Isaiam diccntan: 
Livore nassionis ejns, bominuiii vilia medelano acci-
piunt ( isai. 53. 5 ) ; et quomodo vitiis medelam in-
venisli ? Etiam, inquil lairo, orbem toluiu video con-
cussiim el irimenicm, et orbis Doiiiiuum in ligtio 
peudenlem aguosco. Nisi euim hicuniversorum Crca-
lor esset, sol illuin vidcus nuduni, ex reverenlia ηοιι 
occullassci radios suos nec Dei iuiiuicos obienebrr.s-
sel. Nisi essel bic Conditor cscli et terrje rcaelum, ubi 
ipsum vidil crucifixum, tenebras nt saccum non in-
uuissel. Nisi esset liic uuiversse lerra? Duminus, nou 
illa sanguincm ex lalcre cjus excipiens, a fundameii-
tis commota fuissel. Nisi essct bic mortis el vi lx Do-
niinus, mors ad illum accedens non proslrata fuissci» 
nec monuinenta sanctorum aperla fuissent. Nisi essct 
hic templi Dominus, lemplum, ubi vidit illuni cnici-
fixum, ιιοη velum suum scidisset. Nisi bic csset is ( 

qui non vult mortem peccatorum, non causam ρου-
catorum precando egisset dicens : Puter, dimitie illis; 
non cnim $ciunl quid faciunt (Lne. 23. 34 ). IIujus 
quippc niors orauia cotistituil. Descendil eniin ad in -
feros, el cum omuibus islinc ascendil. idcirco excb-
mo: Domine, memenlo mei. Nonquasi servum rogo, 
Memenlo niei, cum beue libi fucrit; sed, Memenio 
me/, cum veneris in regnum tuum. Et quid ad illtim 
Dominus ? Amen dico tibi, hodie mecum eris in parhdi-
90. Dicaul ill i lani accurati indagatorcs incompreheusi-
bilis gcncraiionis, qttomodo dixit lalroni, Uodie mc-
cum eris in paradiso ( Luc. 23. 43 ) ? iloc primuui 
ititerpreteulur, el tunc inenarrabilem ejns paiMutM 
aggredicnlur, quem propbetiee quidom ck»inat, Gene-
raiionem ejus φά* enarrabil? quia lollitur de lerra 
viia ejut (I*ai. 53^ 8 ) t Hauc (idein P^iiree dilalavo-
runt, sic iucomprehensibilem gloria affecenmtr, crc-
denies , non curiose scrutautes. Hodie mecum eris 
in paradiso. Dicium, el faeliim fuil. Veruin, obeuigiio 
Domine , omucs jusii exlra paradisum sunt, el la-
Ironeni Ui paradisum iuducis ? Eliain , latronem pri-
mum in paradisum induco, ul muiido suadeam, ne 
nop veohsc vocare juetoe, sed peccalores ad |KKiiileii · 
tiam. Ipsi Cbristogforiain saecula saecuiorum. Amen. 

MONITUM 

molalum, Gbrisli vere agni pro salule mundi immolati figuram fuisse; verum hicquisquis sit anonymiiSy. 

vel niinima quseque in Exodo recensila, ad Gbristum macialtiro, rel ad Paschae ceiebraiioneiu referl, qua-

lisapud Cbristianos persolvilur : et haecad φλυαρίαν usque indagare nititur, saepcqpe jaui dicta repelit, iiec 

sine fastidio legenlis. Sepliinus autem seruio tolus circa diem celebralion» Paschalis, et circa pasclialeiu 

cyclum versalur. Hauc rem unice tractant sex primae orationes. De septiuia vero, quce lota est in ordinando 

cyclo paschali, quaeque de die Pascbalis singulis annis constituendo pluribus disputat, ia froolc illius infra 

agemus. 

SERMO CATECHETICUS IN SAlfCTUM F A S C B i s 

Si qnis pius et religiosus, is frualur hac sancta 
celebrilale : si quis servus probus , intret laelus in 
giiudiuni Domini sui : si quis jejunaudo laburavit, 
minc accipiat dcnarium : si quis a prima bora ope-
raias es l , accipiat bodie id quod jiislum est; si quis 
posi lerliain veuil, graiias agens festtim cclebrel : si 
qms post sextam lioram accrssit, ne dubilel; nihil 
enim perdcl : si quis lardavil usque ad nonam , ac-
cedat sine ulla dubilaiione : si quis uiidecima tanlum 
hora vcnit > uo ob lardiiaicm lueluat. Cuni euiin Do-

minus liberalis sit , ita postremum aecipitr, ut pri 
mutn : sic in rcquiem admiilil eiiin, qui undeciina , 
ii l eum , qui a prima bora operatus est-; poslremum 
miserauir , ct primum curat; illi dat, hic largilur : 
el peraclum opus bonore, ct proposknm latide af-
iicit. Igiuir inlrale oinncs in gaudiuin Domini uustri, 
el prtiui c i secundi merccdem vecipile, diviics c i 
paupcres siiiiul cboreas agile; tempemnles et segnes 
diem lionore afficite; (pii jejuuaslis , el qui non jejti -
nu^lii , lu)die Ltlauiini. Mensa cibis rcfexia est, ns 
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omnes fruamini : vimlus grandis est, nemo eeuriens 
exeai. Fruimni oinnes beniguitalis diviliis. Nemo 
lugeat ob pauperlatem ; prosial cnim regnurn com-
uiune : nemo lapsus suos dcfleal; nam ex sepulcro 
orla esl veuia : nullus mortcm limeat; liberaviiquippe 
IIOS mort Scrvaloris; a morie capius nioriem ex-
sttinxit; iuferiiuni casiigavit, qui in iiifcruum descen-
d i l ; amarum reddidil eum , cum gustassel de carne 
ipsius : idque oliin clainans dixil Isaias : lufernnt ama-
run faclu» est (l*ai. 19. 9). Cum tibi occurril infra po-
bito, amarus faclus esl; nam sublaius e s l : amarus 

7SI 
faclus el illusus esl. Gorpus aoceptt, el Deum appre-
lieudil : accepil terram , el calum invenit: accepit 
id quod videbal, el incidit in id quod non videbat. 
Ubiett, nwrs , stimulus lnu$ ? ubi, mferne% victoria 
lua ( 1 . Cor. 15. 55) ? Ghrislns stirrexit, et lu deji 
ceris : Cbi isius surrexit, et daemones lapsi sum : 
siirrexit Christus etgaudenl angeli: surrexil Cbrisius 
ei rnillus morluus mana in sepulcro. Chrisius enni 
resurgens ex mortuis , primiliae dormienlium faclus 
est : ipsi gloria el imperium in saecula sxculortun. 
Amen. 

SPURIA. 

I N P A S C H A . I . 

Paselia (crrenum celebrant Judoei, qui caelesle Pas-
dia nngarunt : nos vcro qui cxleste Pascha celebra-
mus, lerreimm rxsuperavimus. E l quod illi Pascba 
porficiiint, salutis primogenilorum , qui apud Judaws 
crant, symbolum fuil , quandocum jEgyplioriim pri-
niogenilis Judseorum primogenita nun perienint, 
qurc per sanguincm paschalis viclimx symbolice ser-
vala suni : Pascba vero a nobis celebratum salutis 
universorum boniiniim causa est, incipiendo a primo 
homine, qui in omiiibus servalur el viviiicatur. Par-
tes autem perfectorum , et temporanea illa , &>tertio-
rum imagines el lypi , prius excogitata fuerant, ul 
verilalcm nmic orienlem adum|)rarenl: verilate au-
tem praesente, lypus lempori cedal oporiet; ui ad-
veuienie rege , nullus, rcge vivente reliclo, ejus 
iinaginem adorare dignatur. Hinc vcro palam esi 
quanlum lypus cedal verilati, quod typus b r e v e m 
cclebrei viiam Judaicorum primngeniloriim , veriias 
autem perpeluam hominum oroniuni viiain. Ncque 
eniin raaguum cst morlem ad breve temptis eflugere 
cum, qui paulo post moriturus esl, scd magnum ul i -
que est mortem otunino effugere; quod nobis contin-
git , quibus Pascha immoiams esl Chrisliis. lpsiim 
iesii nomen magiiam pra-ferl excelleutiam, si secun-
dum rei verhalein explicelur. Pascba enim transiuim 
siguiAcat, quod Hebneoruin domos perlransieril ex-
terminator llle, cjui priraogenila percuiiebal. Trans* 
ilusporroexterniiualorisapud nos vertis csi, quia nos 
intactos perlransit, ad viiain alernam a Cbristo sus-
cilaios. Sic loium Pascb» argumentum speculari spi-
rilualiter oportct, el apostolicis euarralionibus cre-
dere. Fidelis porro desideral loiam OguraB ralioneni 
intelligere, quoinodo nenipe se babeai erga verita-
lem, atque, ut ita dicam, spirimalia sua per illa olim 
corporca speculari; ut legalia omnia ab se secundum 
Cbristum menle percipiantur, et per spirilualia cla-
rms corporalia inlelligantur, et invisibilia T i s i b i l i b u s 
quasi depicta appareanl. Igilur Deus decimam pla-
gnm i£gyptiis iufliclurus ( erat autem illa mors pri-

: iDOgenUorum), Moysi dixil : Menti* hic vobi$ erit 
initium mentium (Exod. 12. 2 ) ; primus est vobis in 
inensibus anni. Ac deinceps praecepit sacriiicium Pa-
scbalis, et sanguinis unclioneni in januis ; alque ex 
hac uiiclione primogenitorum salutem pollicitus est. 
Quid sibi vult Hlud , si slatim ad verilaiis specula-
liouem referalur, quod tempus illud anni inilium de-
bniatur, quo pascba Gebal ac primogenitorum salus ? 
Quia nobis eliam veri Paschalis sacriiicium est ini-
lium vit;e uelernae. Annus quippe esi sxculi symbo-
IIIIII , quia circulum decurrens ιη seipsam semper re-
volvitur, et in nullo quiescit fine. Atque paler fuiuri 
sscculi oblatus eai Chrislus pro nobis in sacrificium , 
ac priorem vilam nostram quasi nullius lemporis fa-
ciene, alierius vilae principium dat nobis per lava-
crum regeneralionis, secundum similiiudinem moriis 
et rcsurrectionis sure. Itaquc quisquis Pascba uovil 
propler se immolatum, boc sibi vita3 principium sup-
pooat, a quo immolaius pro ipso est Cbrislus* Tunc 
aulem pro ipso iminolalur, quando gratiam agnoscil, 
ei viiam per islud sacriiicium parlain intelligil. His 
porro cognitis f novai vilue iiiiliiini accipcre satagat, 
liequt ad vclereiu Tilaui ulira recurrai, cujus iinis 

adveuil. Nam , Qui mortut $umu$ peccato, inquit, 
quomodo adhuc vivemus in illo ( Rom. 6. 2 ) ? Prin 
cipium crgo anni lale symbolum hal>ei. [kcimi 
aulem die mensis jubel singulas domos singulos 
agnos sumere, el tol esse in domo qui cornedam, 
ui loium comedanl, et niliil supersit : iiemque ui 
agtius immoletiir decima quarla die ad vesperain. 
Igiiur quinque diebus simul est victima iinniolanda 
cum i i s . qui per Hlam servandi sunt; iinita aulom 
qiiiula die hostia immolatur, mors perlransil; 
qui vero scrvalur, perpelua luce fruilur, nociu 
lucenle luna, ct sole luuam excipiente : boc onini 
ila fit in decima quarla el plena luiia. H*c veru 
quinqnetemporisepaiia (olum mundi tempus denoi.tnt 
in quinqtie partes dislribulum ; ab Adain nempc us-
que ad Noe, a Noe usque ad Abrabani, »b Abraliamo 
usque ad Moysen, a Moyse usqtie ad Clirisium, 
quinla pars a Cliristi adventu. Quo tempore cuivis bo-
miniproposita eral salus per bealum illtid sncrilicium; 
scd nondum perficiebalur. lo quinlo auiem leniporis 
spalio verum I^ascba immolabatur t ei qui per illud 
salutem conseqiiebatur primogoniius homo, in pcrpe-
tuam luceni exibat (Malth. 20. i . $qq). Qtiod vero 
non in ipsa vespera, sed ad vesperani Pascba immo-
laretur, signiikabat ιιοη in ipso fme praesenlis sxruli, 
sed ad finem passurum esse Christum. Tcmpus i u 
divisum exliibuit parabola, quae in partes quinque 
diem distribuil, et vocalos esse dicit ad vineam , id 
es l , ad justitiae operaiionem , alios circa prirnam lio-
ram , alios circa tcrtiam , alios circa sexlam, alios 
circa nonam, postremos circaundecimam. Eranl enim 
hx diversae vocaliones, et diversai juslificationes; alia 
tempore Adami, alia lempore Noe, alia tcmporo 
Abrabami, alia lempore Moysis; poslreinael perfeclis-
sima in advenluGtiristivquando merces operiim reddi-
tur primoiis, qui poslremi erant secundum Servaloris 
parabolam : cjuia nos primi in baplismaie regenera-
lionem accipimus, quibus immolatus est Cbrisius 9 

quo lempore resurrexit, el Spiriluin sancium nobis 
ad renovationem insufflavit. Haec ilaque quarla dcci-
ma est mystice considerata, ei talc est sacrificii sym-
bolum, el nox illa lucida atque dies quae sacriiiciuni 
excipit. Quod auiem victirna tola in singidis acdibus 
comederelur, neque carnes foras effcrrenlur, id si-

{[nificat unam laiilum esse domum salutem iu Chrisio 
kabeuiem, nempe Ecclesiain per lotum orbein diflu-

sain , quae olim aliena a Deo eral, nunc auiem soh 
ad Doum proprie perlinet, quia suscepil eos qui a 
Domino Jesu inissi erant; quemadrnodum domus illius 
Rabab oliirf meretricis, quaa exploraloresa Jesu mis-
sos excepil, Jericbo devaslala, servata sola fuil. Jla-
que etsi plures sint Hebrxorum domus, unius tantum 
viui habcnt, uleldiversx per urbesel vicos Eccle<»ia% 
quse plures numero sunt, una sunl Ecclesia. Unus 
enim iu illis Cliristus ubique est, peifecius ipsc cl 
indivisus. Ideo perfecla erat in singulis a-dibus vicli-
ma , nec ad diversas divitlebatur. Dicit euim Paulus 
nus omnes unum esse in Gbrisio, quia Unus Dominui 
cst, et una fides (Ephes. 4. 5). Uniouem ergo ilbm 
viclimse indivisibilcm lcx in Cliristo forc ncccssarw) 
prjciigtirabat, necnon Ecdcsix nnitaicm. Ιιι Gbrblo 
uliquQ ct in sacrilicio Cbrisli salulcm babcmus; cl 
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γνώμη γάρ έκ του τάφου άνίτειλε · μηδε\ς φοβείσθω 
τδν θάνατον · ήλευθέρωσε γάρ ήμά ; ό τοΰ Σωτήρος θάνα
τος · έσβεσεν αύτδν ύπ' αυτού κατεχόμενος · έκόλασε τόν 
$δην κατελθών είς τδν άδην · έπίκρανεν αύτδν γευσαμε-
νον τής σαρκδς αύτνύ. Κα\ τούτο προλαβών Ησαΐας 
έβόησεν *0 ρδης, φησίν, έπικράνθη. Συναντήσας σοι 
κάτω έπικράνθη· καΐ γάρ καθηρέθη · έπικράνθη · καΐ 
γάρ ένεπαίχθη. "Ελαβε σώμα, κα\ θεψ περιέτυχεν 
Ιλαβε γήν, καΐ συνήντησεν ούρανφ· έλαβεν δπερ έβλεπε, 

κα\ πέπτωκεν δθεν ούκ έβλεπε. Πού σον, βάνατε, τό 
κέντρον; χού σον, φβη, τό νΊκος; Ανέστη Χρίστος, 
κα\ σύ καταβέβλησαι* ανέστη Χριστδς, κα\ πεπτώκασι 
δαίμονες· ανέστη Χριστδς, καΐ χαίρουσα ά γ γ ε λ ο · 
ανέστη Χριστδς, κα\ νεκρδς ουδείς έπϊ μνήματος. Χρί
στος γάρ εγερθείς έκ νεκρών, απαρχή τών κεκοιμημέ-
νων έγένετο· αύτψ ή δόξα και τδ κράτος είς τούς 
αίώνας τών αίώνων. Αμήν. 

[231] ΕΙς τό Πάσχα α\ 

Πάσχα μέν γήΐνον έορτάζουσιν Ιουδαίοι, τδ ούράνιον 
άρνησάμενοι * πάσχα δέ ούράνιον έορτάζοντες ημείς, τδ 
γήΐνον ύπερβεβήκαμεν. Και τδ μέν παρ* έκείνοις έπιτε-
λεσθέν, σωτηρίας πρωτοτόκων τών έν Ίουδαίοις σύμ
βολον ήν, οτε τοίς Αίγυπτίοις πρωτοτόκοις ού συναπ-
ώλετο τά Ιουδαίων, αιματι του θύματος τοΰ πάσχα 
συμβολικώς τηρηθέντα* τδ δέ παρ* ήμίν επιτελούμε νον 
πάσχα, απάντων ανθρώπων σωτηρίας έστί ν αίτιον, άρ-
ξάμενον άπδ τού πρωτοπλάστου, ος έν άπασίν έστι σω
ζόμενος κα\ ζωογόνου μένος. Τά δέ μέρη τών τελείων καΐ 
τά πρόσκαιρα, τών αιωνίων εικόνες κα\ τύποι, προεμε-
λετάτο πρδς τήν νΰν άνατείλασαν άλήθειαν σκιαγραφού-
μενα· αληθείας δέ παρούσης, ό τύπος άκαιρος· ώσπερ 
βασιλέως έπιδημήσαντος, ουδείς αύτδν έάσας τδν ζώντα 
βασιλέα, τήν είκόνα προσκυνείν άξιοϊ. Δήλη δέ αύτόθεν 
ή τού τύπου παρά τήν άλήθειαν έλάττωσις · δπου γε ό 
μέν τύπος δλιγοχρόνιον ζωήν εορτάζει τήν τών Ιουδαίων 
πρωτοτόκων, ή δε αλήθεια την διηνεκή ζωήν τήν απάντων 
ανθρώπων. Ού γάρ μέγα τδ θάνατον πρδς βραγύ διαφυ-
γείν τώ μικρδν ύστερον άποθανουμένψ· μέγα δε τδ καθ
όλου θάνατον άποφυγείν · δπερ ήμϊν περιγίνεται, οίς 
τδ πάσχα έτύθη Χριστός. Και αυτό γε τί> τής εορτής 
δνομα πλείστη ν έχει τήν ύπεροχήν, έπΐ τ?|ς αληθείας 
έρμηνευόμενον. Ύπερβασις μέν γάρ έστι καθ* έρμηνείαν 
τδ πάσχα, δτε υπερέβη τούς Εβραίων οίκους δ τά πρω
τότοκα πα ίων δλοθρευτής. Τπέρβασις δέ τοΰ όλοθρευ-
τοΰ παρ* ήμίν αληθής, δταν καθάπαξ ημάς ύπερβαίνη 
πρδς την αίώνιον ζωήν άνισταμένους ύπδ Χριστού. Ούτω 
μέν δή τήν δλην ύπόθεσιν τού πάσχα θεωρείσθαι χρή 
πνευματικώς, καΐ πιστεύεσθαι κατά τάς άποστολικάς 
εξηγήσεις. Ποθεί δέ ό πιστδς καΐ τήν δλην ύποτύπωσιν 
κατανοήσαι, πώς έχει πρδ; τήν άλήθειαν, κα\ ώσπερε\ 
θεωρήσαι τά καθ' έαυτδν πνευματικά διά τών τότε σω
ματικών, ϊν* αύτώ καΐ τά τού νόμου πάντα οίκείως έχη 
νοούμενα κατά Χριστδν, κα\ διά τοΰ πνευματικού τδ 
σωματικδν · έμφανέστερον γένηται, και καθάπερ ζωγρα-
φουμενον έν τοις όρατοίς έκφανή τδ άόρατον. "Οτε τοίνυν 
έμελλε τήν δεκάτην έπάγειν πληγήν Αίγυπτίοις δ Θεδς 
(αύτη ή ν δ τών πρωτοτόκων θάνατος), έλεγε πρδς τδν 
Μωύσήν · Ό μήν ούτος ύμιν άρχή μηνών · πρώτος 
έστιν ύμίν έν τοϊς μησ\ τού ένιαυτού. Καΐ δι*ταττεν 
εφεξής τήν τού πάσχα θυσίαν, κα\τήν τού αίματος χρί-
σιν έπ\ των θυρών · κα\ τή μέν τούτου χρίσει σωτηρίαν 
τών πρωτοτόκων έπηγγέλλετο. Τί δέ τούτο έστιν εύΐίύς 
έπ\ τής αληθείας θεωρούμενον, τδ άρχή ένιαυτού τδν 
καιρδν εκείνον δρίζεσθαι, έν ψ τδ πάσχα κα\ ή σωτηρία 
τών πρωτοτόκων; "Οτι καΐ ήμίν άρχή ζωής αιωνίας ή 
τού άληθ.νού πάσχα θυσία. Αιώνος γάρ δένιαυτδς σύμ
βολον, διότι κύκλω περιιών αύτδς είς έαυτδν άεί στρέ^ 
φεται, κα\ είς τέλος ουδέν άποπαύεται. Και πατήρ τού 
μέλλοντος αιώνος έστι προσαχθείς υπέρ ημών θυσία 
Χριστδς, και τδν πρότερον άπαντα βίον ήμων άκαιρον 
ποιών, αρχήν έτερου διά τού λουτρού τής παλιγγενεσίας 
δίδωσι, καθ' ομοιότητα τού ιδίου θανάτου καΐ τής ανα
στάσεως, "βστε πάς ό γινώσκων τδ τεθυμένον υπέρ αυ
τού πάσχα, αρχήν έαυτψ ζωής ύποτιθέσθω ταύτην, άφ* 
ού τέθυται Χρίστος υπέρ αυτού. Τέθυται δέ υπέρ αυτού 
τότε, ήνίκα άν έπιγνώ τήν χάριν, κα\ συνή τήν διά τής 
θυσίας εκείνης ζωήν. Καΐ τούτο γινώσκων, τής νεαράς 
όρεγέσθωζωής λαμβάνειν τήν αρχήν, καΐ μηκέτι άνα-
τρεχέτω πρδς τήν πάλαιαν, ής έπΐ τέλος έφθασεν. Οϊ-

u Seusus poslulare mdelur, inquit Savi!., διά τον σωματικού 
τό πν;νματ·.χόν. 

τίνες γάρ άπεθάνομεν, φησί, τή αμαρτία, πώς έτι 
ζησομεν έν αύτη; Τδ μέν δή της αρχής τοΰ ένιαυτού 
σύμβολον τοιούτον. Δεκάτη δέ του μηνδς κελεύει 1252] 
λαμβάνειν έκαστον πρόβατον κατ' οίκίαν, κα\ τοσούτους 
είναι έπΐ τής οίκίας τούς έσθίοντας, ώς έξαρκείν εις τήν 
βρώσιν, κα\ μηδέν περισσεύσαι · θύεσθαι δέ τή τεσσα-
ρεσκαιδεκάτη τδ πρόβατον πρδς έσπέραν. Ούκοΰν πέντε 
μέν ημέρας σύνεστι τδ θύμα τοίς μέλλουσι σώζεσθαι 
οΥ αύτου · περαιουμένης δέ τής πέμπτης τδ μέν Ιερείον 
θύεται, όδέ θάνατος υπερβαίνει, ό δέ σωθείς απολαύει 
διηνεκούς φωτδς, διά τε νυκτδς όσης λαμπούσης σελή
νης, καΐ τοΰ ηλίου τήν σελήνην διαοεχομένου · τούτο γάρ 
έν πεντεκαιδεκάτη κα\ πανσέληνο) γίνεται. Τά δέ πέντε 
διαστήματα ταύτα τδν άπαντα δείκνυσι χρόνον τού κό
σμου οιαιρούμενον είς πέντε, είς τε τδν άπδ 'Αδάμ 
μέν^ρι Νώε, καΐ τδν άπδ Νώε μέχρι Αβραάμ, και τδν 
έξ Αβραάμ έπ>. Μωϋσήν, καΐ τον άπδ Μωύσέως έπ\ τήν 
Χριστού παρουσίαν, και πέμπτον αυτής τής παρουσίας. 
Έν ψ χρόνω παντ\ προύκειτο μέν άνθρώπψ ή διά τοΰ 
μακαρίου θύματος σωτηρία, ούπω δέ έτελείτο. 'Εν δέ 
τψ πέμπτω διαστήματι τού χρόνου τδ πάσχα τδ αληθές 
έθύετο, καί δ δι' αύτοΰ σωζόμενος πρωτόγονος άνθροι-
πος είς τδ διηνεκές έξήει φώς. Κα\ τό c γε μή έπ' αύ-

τής εσπέρας, άλλά πρδς έσπέραν τδ πάσχα θύεσθαι, 
έδηλούτο μή έν αύτώ τώ τέλει τοΰ παρόντος αμνού d , 
άλλά πρδς αυτδ τδ τέλος πάσ/ειν τδν Χριστόν. Διηρημένων 
δέ ούτω τδν χρόνον έδειξε ν ή παραβολή τεμών τδ e είς 
πέντε τήν ήμέραν, καΐ τούς κεκλημένους εις τδν αμπε
λώνα, τουτέστιν, είς τήν τής δικαιοσύνες έργασίαν, 
φάσκοντος καλείσθαι τούς μέν ύπδ πρώτην ώραν, τούς δ* 
υπδ τρίτην. τούς δέ ύπδέκτην, τούς οέ ύπδ έννάτην, τούς 
δέ ύπο ένδεκάτην. Κα\ γάρ ήσαν διάφοροι κλάσεις αύται, 
και διάφορα δικαιώματα · έτερον μέντδέπ\ Άοάμ, έτερον 
δέ τδ έπ\ Νώε, άλλο τδ έπι Αβραάμ, άλλο τδ έπ\ ΜωΟ-
σέως* τελευταίον δέ καΐ τελεώτατον, τδ έπ\ τής Χρι
στού παρουσίας, δτε καΐ τών έργων δ μισθδς άποδίδοται 
πρώτοις τοίς _τελευταίοις κατά τήν σωτήριον παραβο-
λ ή ν έπε\ πρώτοι τήν άναγέννησιν ημείς έν βαπτίσματι 
κομιζόμεθα. οΤς έτύθη Χριστδς, έφ' ψ ανέστη, καΐ τδ 
Πνεύμα τδ άγιον είς άνακαίνισιν ημών ένεφύσησεν. 
Αύτη μέν ούν ή τεσσαρεσκαιδεκάτη μυστικώς νοούμενη, 
κα\ τοιούτον τδ τού θύματος σύμβολον, κα\ ή τήν θυ
σίαν διαδεχόμενη φωτεινή νύξ και ήμερα * τδ οέ δλον έφ' 
έκαστης οικίας έσθίεσθαι τδ ιερείον, κα\ μή έκφέρεσθαι 
τών κρεών έξω, δηλοί μίαν οίκίαν μόνην έχουσαν τήν έν 
Χριστψ σωτηρίαν. Αύτη δέ ήν ή καθ' δλης τής οίκουμέ
νης Εκκλησία, ή πάλαι μέν άλλυτρία θεού, νύν δέ μόνη 
πρδς θεδν οίκείως έχουσα διά τδ δέξασθαι τούς άποστα-
λεντας παράτού Κυρίου Τησοΰ, ώσπερεί τής Ταάβ ή τής 
πάλαι πόρνης οικία τούς κατασκόπους ύποόεξαμένη τούς 
παρά Ιησού, μόνη καΐ έσώζετο τής Ιεριχώ πορθουμέ-
νης. "Ωστε εί κα\ πλείους αί τών Εβραίων οίκίαι, μιάς 
έχουσι δύναμιν, ώσπερ αί κατά πόλεις κα\ χώρας Έκ
κλησίαι, πολλαΐ τδν αριθμόν ούσαι, μία έστιν Εκκλη
σία. Είς γ^ρ έν αύταίς δ Χριστδς απανταχού, ό τέλειος 
καΐ άμέρ:σ*ος. Διόπερ τέλεον ήν έφ' έκαστης οίκίας τδ 
ιερείον, καΐ ούκ είς διαφόρους έμερίζετο. Φησι γούν 
ημάς και δ Παύλος ένα είναι πάντας έν Χριστψ, διότι 

*Savil. legendum putat δλης . e Καί τψ conjial Savil. 
dVidelur legendum cum Savilio τού παρόντος χρόνου vej 
κούρου. c Fro ;εμών ίο lcgcndum videtur τεμοντος..Ιϋ>ΐι. 
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καί Ό Κύριος εΤς, καϊ ή πίστις μια. Τήν ουν Ενωσιν 
τοΰ Ίερείου τήν άδιαίρετον άναγκαίως 6 νόμος είς Χρι
στδν προετύπου, έν ταύτη καΐ τήν εκκλησίας Ινωσιν 
προδιατυπών. Έν Χριστώ μέν δή τήν σωτηρίαν έχομεν 
καίεν τή Ουσία τοΰ Χρίστου, καί πάντα τά πρδ τής παρ
ουσίας εις τήν παρουσίαν προευτρεπισΟέντα γινώσκο
μεν, καί τοΰτο μόνον είς σωτηρίαν άπάση τή άνΟρωπό-
τητι προκείμενον έξ αρχής, καθαπερεί πρδ οφθαλμών 
τδν Χριστδν υπέρ πάντων τυθήναι. Μιά οέ προσήκειν 

Χρίστου δυνάμενον, μηδέ σώζςσθαι. Και ταύτα 
είδότες, ουδέ έν τοίς χατά νόμον, άλλ* έν Χριστψ τήν 
άπαντος τοΰ κόσμου σωτηρίαν Τσμεν περαιουμένην, ουδέ 
ταίς άθέοις αίρέσεσιν άπονέμομεν τι πρδς τήν ελπίδα, 
αλλά παντελώς έξω τής [2531 ελπίδος τίθεμεν αύτάς, 
άτε δή μηδέ τήν βραχυτάτην έχουσας Χριστού μετουσίαν, 
άλλά κενώς $πιφτηιιζούσας έαυταίς τδ σωτήριον δνομα 

λαιά 
πυζεσθαί 

τ .ν α τών προτέρων υπονοείτω, μήτε τούς νύν παραδιδά-
σκοντας και τήν άλήθειαν παραχαράττοντας κα\ μάταια 
παρασκευάζοντας Εκκλησιών σχήματα τε τής αληθείας 
έκτδς καί αλλότρια Χριστού, τούς τοιούτους μήτε Χρι
στιανούς όνομαζέτω τις, μήτε κοινωνίαν αίρεισθω πρδς 
αυτούς · ού γάρ έξεστιν * έπείπερ ούκ έκκομίζεται τής 
ιεράς οικίας τδ θύμα, ουδέ είς κοινωνίαν τοις έξω προ
φέρεται. Είς δέ τήν τοΰ Κυ,ρίου δόξαν προτετυ πω μένον 
δρώμεν, τδ τέλειον είναι και άρσεν καί ένιαύσιον τδ πρό
βατον, Τέλειον μέν γάρ, δτι μόνος Χριστδς άνενδεής έν 
τή πάση αρετή, κα\ κατά πάντα τρόπον άμωμος, καί έξ 
αρχής χαί είς τέλος ουδεμιάς ένδέων δικαιοσύνης, ώς 
αυτός φησιν Ούτω. yitp πρέπον έστϊν ήμίν πΛηρώ-
σαι πάσαν δικαιοσύνην, Διδ κα\ πάντα τά θύματα 
προσήγετο τέλεια και άμωμα, δτι και πάντα εις τύπον 
έθύετο τού Χριστού. Και τούς Ιερείς" άρτίου,ς είναι καί 
τελείους τοίς σώμασιν έκέλευεν δ θεδς, ότι τού αληθούς 
ίερ£α>ς ήσαν άπαντες τύπος. "Αρσεν δέ τή πρόβατον, 
δτι ήγεμονικδν φύσει, τήν ήγεμονίαν έχον, ώσπερ δ Ap-
Ρην έχει σωματική*/ ήγεμονίαν πρδς τδ θήλυ. Φύσει γάρ 
κα\ άληθεία Χρίστος ήγεμών και βασιλεύς, άτε ών επου
ράνιους Ανθρωπος, καί συνταχθείς μέν ήμίν ώς άδελφδς 
κατά τήν φύσ,ιν τήν σαρκικήν, έφεστώς οέ ώς Δεσπότης 
χατά. *ψ θεότητα τήν πνευματικήν. Διδ καί νυμφίος 
αύτδς δη μόνος, ώς νύμφης τής πάσης άνθρωπότητος, 

φίλος δέ τού ννμξίον ό έστηκώς καϊ άκούων τήν φ<*~ 
νήν αυτού9 γ.αρα χαίρει διά τήν φωντχν τού νυμ
φίου. Αύτη ούν ι) χαρά ή έμή πεπΛϊφωται. Ούοέ μήν 
οί απόστολοι νυμφίοι τής Εκκλησίας· καίτοι γε την 
πρδς Χριστδν όμοίωσιν κατά χάριν λαβόντες, κα\ υιοί 
Χριστού διά τδ Χρίστου Πνεύμα γενόμενοι. "Αλλά τ ι 
φησιν δ μακάριος Παύλος ; Ήρμοσάμην }Υ/ρ_ νμάς ένί 
άνδρϊ παρθένον άγνήν παραστήσαι τφ Χριστψ. 

την προυπαρχουσαν θεότητα, οτι φύσει ρασίλευς- απασης 
τής κτίσεως * ού χάριτι το βασιλεύε ιν λαβών, άλλ* έχων 
έν άληθεία κα\ γεννήσει τή έκ Πατρός. "Ετι δέ καί ένιαύ
σιον τδ πρόβατον · δπερ ί δήλου τδν Κύριον νέον έπ\ γ ί ς 
δντα, καί παλαιδτητος ούδεν τής έν άνθρώποις έχοντα. 
Εί τις ούν άνθρωπον ψιλδν λέγει τδν Κύριον, και της 
ημετέρας φύσεως τίθησι τδν Χριστδν, τοΰτο τδ πρόβα
τον ούκ έστι τέλειον, ουδέ Αμωμον ουδείς γάρ ανθρώ
πων άμωμος * τούτο τδ πρόβατον ούκ έστιν άρσεν · ου
δείς γάρ ανθρώπων ήγεμονίαν Ιχει φυσικήν καί ολόκληρων 
πρδς τούς όμοφυεϊς ανθρώπους. Και δς έν κτίσει τδν 
Κύριον αριθμεί, καί φησι κεχαρισμένην έχειν, ούκ 

Άλλά καί εί τίς τι έκ τής άνθρωπίνης παλαιότητος είς 
Χριστδν ανάγει, ή δεκτικδν αμαρτίας λέγειν τολμ£, ή 
νόμου δουλεία προσήκοντα, ή θανάτω κατ' ανάγκην ύπο-
κείμενον, ούτος ένιαύσιον ούκ έχει τδ πρόβατον, ουδέ 
τής καινότητος ήσθετο τής έν Χριστψ. Υπολείπεται 
τού προβάτου τδ σύμβολον καί τού έρίφου κατανόησα*. 
"Εστι τοίνυν τδ μέν πρόβατον, κατά τδν "Ησαΐαν, ηπιό
τατος τής τοΰ Χριστού σύμβολον Ώς πρόβατον γάρ 
έπϊ σριιγήν ήχθη, καϊ ώς αμνός εναντίον τού κεί-
ρανχος αυτόν άφωνος · Εριφος δέ κατά τδν νόμον, υπέρ 

ζούς έαυτδν είς την τών ανθρώπων σωτηρίαν' ής εύξώ-

?εθα τυχειν διά πίστεως καί αγάπης τού παθόντος υπέρ 
μών Κυρίου, Ιησού Χριστού, δι* ού κα\ μεθ' ού τψ 

Πατρί ή δόςα, σύν άγίψ Πνεύματι, είς τούς αίώνας τών 
αίώνων. Ά μήν. 

[234] ΕΙς τό άγιον Πάσχα β*. 

τών νομικών τύπων εύλογον έπί της Αληθείας 
ται · οίον τδ Αμωμον είναι τδ πρόβατον, ώσπερ τήν 

Τδ 
φαίνεται 
τοΰ πάσχα θυσίαν ό νόμος εχρήσατο"· τδ άδρεν εινάι, τδ 
ένιαύσιον είναι, τδ δεκάτη τοΰ μηνδς ληφθέν τεσσαρεσ-
καιδεκάτη θύεσθαι πρδς έσπέραν, τδ αρχήν λελογίσθαι 
μηνών, ήνίχα τδ πάσχα έτελείτο. Πάντα γάρ ταΰτα έν 
Λριστώ καί τψ τοΰ Χριστού πάθει συνίσταται καί αληθή 
καί αναγκαία, κα\ καθ* έαυτά λόγον Ιχειν ούδένα δύνα
τα ι · ούδ* άν εύροιεν οί Χριστδν άγνοοΰντες άπολογισμδν 
ποιήσασθαι περί τούτων, καί διδάξαι, διά τί ταΰτα προσ-
έταξεν δ θεός* ούδ' αυτό γε δλως τίνα αίτίαν έχει τδ 
θυσίαν έπ\ τή σωττ.ρία τών πρωτοτόκων όρίσαι, καί 
χρίσιν τοΰ αίματος επί ταίς είσόοοις ποιήσασθαι· τί δέ 
ισχυρδν είς τήν τών πρωτοτόκων σωτηρίαν ή τών θυ
μάτων σφαγή; τί δέ άναγκαίον ή τοΰ αίματος χρίσις 
είς σημείον έπί τών οικιών; θεός γέ τοι καί άνευ ση
μείων τάς Εβραίων έγίνωσκεν οίκίας · ώστε θαυμαστδν 
τδ λέγειν, Όψομαι τό αίμα, καϊ σκεπάσω υμάς. Άν
άγων δέ κα\ ταύτα είς τήν άλήθειαν, τδ εύλογον αύτών 
έπιγνώσει, καθάπερ έπί τών άλλων τών προειρΐ}μένων 
έδείξαμεν. Τοΰ γάρ άμωμου θύματος ύπέο ήμων πά
σχοντος, δ έκ τού πρωτοπλάστου λύεται θάνατος, καί 
σώζεται δ πρωτόγονος άνθρωπος έν ήμίν πάσιν ών, 
άναστάσει τοΰ Κυρίου ζωογόνου μένος. Δικαίως γάρ λυ-
τικδν αμαρτίας καί θανάτου ζωή σημεϊον τοίς μετόχοις 
αυτού σοιτήριον γίνεται. Καί προς τούτο θεδς άφορων, 
σώζει τούς κεχρισμένους αύτψ διά πίστεως, ούκ άλλως 
δυναμένους άποφυγείν τδν δικαίως τιμωρδν άγγελον, εί 
μή διά τού φιλανθρώπως έκχυθέντος ύπερ ημών αίμα

τος. Όράς, δ*ην Ιχει τήν δύναμιν δ τύπος έπ\ τής Αλη
θείας θεωρηθείς; "Ωστε εί τις Ιουδαίος λέγειν έπιχει-
ροίη, Τί δήποτε ό Υίδς έπασχεν, ίνα σωθή δ κόσμος, ώς 
ούκ άν καί άνευ τούτου σωθείς; λεγέσθω πρδς αυτόν" 
Τ( δήποτε τδ πάσχα έθύετο πρδς σωτηρίαν Ιουδαίων 
πρωτοτόκων, ώς ουκ Αν καί άνευ τούτου σωθέντων; 
Κάκεΐνος μέν ούχ έξει τί αποκρίνεται (ού γάρ θυσίας 
προσδεϊται θεδς, ουδέ σημείου πρδς έπίγνωσιν οικιών)· 
ήμίν δέ συνηγορεί τδ πράγμα, καί τή αγία πίστει μαρ
τυρεί, τής ημετέρας αδικίας έν vh δικαιοσύνη τοΰ Χρι
στού λυομένης, Αλλως δέ ούκ άν λυθείσης (σκότος γάρ 
ύπδ φωτδς αφανίζεται), καταργουμένου δέ καί τοΰ ημε
τέρου θανάτου διά Χριστού ζωής, ώσπερ σκότους ύπδ 
φωτός. Ίερδν μέν ούν κάκεϊνο τδ θύμα, οιότι τύπος ήν 
τοΰ αληθούς · τοΰτο δέ ίερδν δντως, ώς αληθές, άγνοια 
μέν τή τών άσεβούντων έκδιδόμενον θανάτψ καί αναι
ρέσει, βουλή δέ τοΰ θεοΰ πρδς θυσίαν ίεράν λαμβανδ-
μενον, κ α ί τ ή έαυτοΰ βουλήσει προσφορά τψ Ηατρ\ 
προσαγόμενον. Παρέδωκε γάρ, φησίν, δ Πατήρ τδν Γιδν 
υπέρ ημών, καί Ηροσήνεγκεν εαυτόν τφ Πατρϊ Χρι
στός υπέρ τής ΈκκΛησίας προσφοράν καϊ θυσίαν 
είς όσμήν εύωδίας. Καί τοίς μέν άναίρεσιν Χριστού 
προσδοκήσασιν ολέθριος ή βουλή, τοίς δέ σωτηρίαν διά 
τοΰ θανάτου τοΰ Κυρίου ζητούσι σωτήριος ή πίστις. 
Τούτους ή τιμωρία καί δ θάνατος υπερβαίνει, διότι μή 
πρδς άπώλειαν θανάτψ κατέχονται, κατά τδ είρημένον 
ύπδ τοΰ Σωτηρος· Έάν τις τδν Λόγον μον τημήση% 

θάνατον ού μή θεωρήσει είς τόν αίώνα. Διά γάρ τοΰ 
αίματος τού χυθέντος υπέρ ημών Πνεύμα τδ άγιον λαμ-
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omnia, qn& anle advcntum fncre, ct ad advcntum 
prcptrata fuisse novimu» : el lioc unum ab inilio ad 
•alutem toli hnmano gcneri proposiium fuisse, q n a s i 
anle oculos nempe Ctiristiim pro otnnibus immolari. 
Ilanc porro salutem uni Ecclcsia? compcfere scimus, 
ncminemqtic extra Eccle>iam et fnlem calliolicam 
posse vel Cliristi vcl sahilis cssc consortem. Haec 
cum sciamus, non in legalibus, sed in Christo tiui-
versi orbis salutem pcrOci novimus, neque ullatn 
spem impiis h;rresibns relinqtiimus, sed a spe pror-
sus illas excludimus, ul quac ncc miminam habeant 
cum Clirislo cominunionom; sed fnistra se de Serva-
loris nomine jactitent, ut illos d c c i p i a n i ellsedant, qtii 
vcl nomini vel speciei potius ailendcre possunt, quam 
T c r i t a i i . Nemo igitur vetera a Christo disjungal; nemo 
quempiam velerum sine Christo salutem esse conse-
quutum suspicelur; nemo illos, qtii nnnc falsa docent 
et veritaicni vitiant, vanasqtic Ecclcsiarum formag 
parant extra vcritaiem el alienas a Christo, Chrisiia-
iiosvocei, vel communionem cum illis habeat; neque 
cnim licei : q u o n i a r o non efleriur ex sacra domo vic-
lima, nequc ad commtinionem exlraneis profertiir. 
Scd ad Domini gloriam prcefigurnltim videmus agnum 
csse debuisse perfeclum, masculum, annicultim : 
perfectum, qnia Christns omni prorsus virtule iiislrn-
ctus esl, el oinui modo immactriaius, alque a principio 
:id fitiemmillaexpers csl jttstilia, ul ipse a i l : Sicenim 
no$ decel imptere omnem jnstitiam (Matlh. 3. 15). Id-
circo omnes viciimoc oflercbanlur pcrfecL-c el imma-
ru la la , quia omnes in figura Christi immolabanlur. 
Sacerdotes q u o q u e perfectos esse c l corpore integros 
jussit Deus v quia omnes iigura erant vcri Sacerdolis. 
Masculus e r a t agnus, quia bic sextis dux est : mas 
eniiu corporale liabel imperiuiii iu feniiiiam. Natura 
cnim et veriiate Cbristus dux esl ei Rcx: ntpotequi 
sil cxlesiis homo, nobis conjiincltis ul frat*T secmi-
dtim carnalem naliiram, itnperans aulem ul Dominus 
sccunduin spiriiualem diviniintem. Ideoque ipsespon-
sus cst unus, quod sponsa sii loia liumana natura. 
Neque Joannes propbetat um maximus sponsus est, 
ut ipse ail de Chrislo ct de scmelipso; de Cliristo 
quidetn, Qui habet spontam, sponsusest; de semetipso 
a u l c m , Amicui vero sponsi, qw ttat et audil vocem cjut, 

I. ΕΤ II. m 

grnidio gaudet propter vocem tpona. Uoc igilurgaudium 
rneum implelum etl (Joon. 3. 29). Neque aposloli 
sponsi sunt Ecclcsia*; etianisi simililudineni cum 
Chrisio secitndum graliam acrpperinl, c l Cbristi 
iilii propter Clirisii Spiritum cffecti sint. Sed qnid ail 
beaius Pauliis? Despondi enim vos uni viro virginem 
castam exhibere Christo (2. Cor. 11 2). Dux ergo et 
domitiator ct rex cst Doiniiius, non mmlo quia Oeus 
erat ιιι bomiiiibus, sctl etiam sectindum praeexsisteiitcm 
diviniiaiem, quia nalura Rox esl oinuis creattinv; uon 
quod ex gralia regmim acceperir, scd quod illtid in 
verilale fiabcat per gciieraltonem a Patre. Adtuic 
eiiain annicitlus enu aguus: qnod siguiiteabai Domi-
num novum in lcrra esse, qui nihil amiquitaiis in 
lioniinibns baberel. Si quis ergo simplicem hominem 
dicat DoiniiniiD, el sic nalurac noslr.no poiat esse 
Cliristuai; hic agmis non est perfecius neipie imttia-
ciilatiis; nullns quippc bomo est imniaculalus; 
liic agnus non cst masculus: nullus qtiippe hoino 
imperitim habet naiurale et tiniversiiiu in con-
gcnercssibi homines. Ac qni Dominum inler(renhnas 
nuinerat, dicilque illum pcr graliam deitatem iiabcrc, 
non veram, neqne bic masculam lialx t viclimam pro 
sc immolaiam. Non eriim novit eum , qui natura Kt χ 
est, sed ad alium, qni uec namra nec vcre rex sit, se 
converlit. Sed et si quis ex bumnna vcluslaie aliqnid 
in Clirisium derivat, vcl ipsnm pcccali capacem diccre 
audet, vel legis servituli subjcciuin , aui morli cx 
ncccssitaie subjectnm; Iiic anniculum non Itabet 
agnum, neque novitatem illam scnsit, qtue csl in 
Chrislo. Restat utei agni ct hcedi symboltim inielli-
gatnr. Esi igilur agnus, secundum Isaiam, mansuetu-
dinis Cbrisli symbolum : nam Sicut ovit ad occwoneni 
dnctu$ aty et sicutagnus coram tondenie temutut {hai. 
53. Ί). Hnpdus vero sccundum legem, est victima pro 

ccaio : Uccdum, inqnil, excapris pro peccato (Levit. 
6). Oblatus ergo mansuetus ul ovis, quasi hoedus 

pro peccalo immoiains est, ac per mansueludiiiem 
suain scse ohtulil ad sahitem hominuin, quain consc-
qui preccmur per fidem ei dileclionem Jesu Clirisii qui 
passus cst pro nobis, |>er qucm ei cum quo Palrigloria, 
unaquc Spirilui sanclo iu sxcula sxculorum. Aincn. 

I N SAIfCTUH P A S C H A . I I . 

Legales figune rationabiles et verilati consenlaneic 
apparent, ut qnod agnns sit iinmaculatus, quam Pas-
clisc victimam lex adhibebat; quod sit masculus, 
quod anniculus, quod decima mensis capius, decima 
quarlaad vesperain immolclur, alque ut cum Pascba 
celebrabalnr, id inilinm raensium rcpularetur. Ha3C 
(piippe omnia in Christo et in Cbristi passione con-
stant, et vera necessariaquesunl; secundum sc autem 
seorsim snmpta, nidlam possunl liabcreralionem. Uli 
vero qni Chnsium ignorant, nullo modo ha?c defen-
dcre possint, ncquc docere cur illa pncceperii Deus: 
neque ullo explicari modo possit, cur victima pro 
saiute primogenitorum pracciniattir, cur unctio sati-
guinis in fonbus; quam vim habeat ad salulem pri-
mogcnitorum victimarum macialio; cur necessaria 
sii sanguinis unciio ad signum doniorum. Dens enim 
ahsquc signis HcbraeGriim domos noverat; ul mirum 
silillud : Videbo sangmnem et protegamvo*(Exod. 12. 
13). Qui amem h;rc ad verilalem deduxerit, quam 
ralionabilta sinl aguoscet, ul in supra diciis aliis os-
irndimus. Cum enim inimaculata viciima pro nobis 
paiiiur, mors a primo Itomine inducia solviiur, et 
primogenilus liomo , qui iu nobis omuibiis cst, salu-
lcm oblinct, resurreclione Domini viviQcalus. Jusle 
namque vila, qu;»; solvit peccatum ei moriein, si-
gnuin salutare sc participanlibus efUcilur. Et ad lioc 
respicicns Dcus t servat eos qni illo pcr lidem uncti 
suni, qui non alio modo possunt eflugere angelum 
jusliiru vindiceiii, nisi pcr sanguinem beuigni Domini 
pro nobis eflfusum. Yideir quanUm vim habet figura 

cum veiilate considerata ? Ilaqtie si quis Jndaeus di-
cere audeai: Cur Filius passus cst ut mundus ser-
varemr, ac si non alius esset servandi modus ? dica-
tur ei : Cur Pagcha immolalum est ad salutem pri-
mogenitorum Jiidxorum, ac si non alio m<ido servari 
pos&ent? E l ille quid respondeat ηοιι habebil (uenue 
euiin Deus sacrificio opus babuil, ne<|ue signo ttl do-
mos coguosccrel); nobis vero res ipsa patrocinatur, 
el sanctam Qdein lestimonio firroal, cnm iniquilag 
noslra in Cbristi justilia solvitur, qu.c alio modu non 
solverelur (tenebne namqiie a luce dissipaniur); ct 
cuni mors noslta pcr Christi vilam fugatur, u la luce 
tenebra*. Sacra igilur cral illa quoque viclima, quia 
verai viclimx typus eral. Ila c autem sacra onmino 
esl, ulpote vera, quoe per ignoranliam impiorura lto« 
iniiitini mortict ncci tradila cs l ; ex voluntaie auuin 
Dei in sacram liostiam accepia esi; el ex iilius placi-
lo Palri oblalio facla cst. Tradidil en'm, iuqnil, 
Paler Filium pro nobis; el ObtulH semeiip&um Pairi 
Clirisius proEcdcsia, oblationem el sacrificium in odo» 
rem suavilatis (Ephc*. 5. 2). Atque iliis <juidem, qui 
Chrisiuni se occisuros sperabaul, pcrmciosnm fuit 
corisilium ; iis vero, qui salntcin per niorlem Donmti 
qua?iuiitt saluiaris est fides. llos uliio el inors per-
trausil, quia non ad ptrniciein a morle tlelincniur, 
secuiiduin id , quod a Servalore dicium e s l : Si qui$ 
iermonem meum servaveritf mortem nou tidcbil in wter-
num (Joan. 8. 51). Per sanguineiii enim pro nobis 
fusum, Spiriluni saiicinm accipimus : siquidein iu 
U I I U I U coiiveueranl sangnis et spiriius, ut pci eoitge-
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uercm nobls satiguinem non congenerem nobis Spiri-
lnm sancium accipere p«>s«emus, ac per illum niorti 
ingrcstuni daudamus. Duplex aulcm est morii in-
gressus; et "ideo dnplcx cfllcitur sanguiuis sigillum. 
ln duobut, inquil, potlibus etinlimine (Exod. 12. 7). 
Iniral enim per pcccatum mors, ul aii Aposiolus 
(Rom. 5. 12). Peccaiutn vero, aliud in nobis Qi per 
passioitcm.quw duplcx est; alia neinpo ntolliiies ani« 
ini in debililatem, alia asperior in ferilalem vcrgi l : 
nliud per ratiocinium, cum non sana ncc recta cogiiat. 
E l esi quidem raiiociiiiuiii f quasi liinen, id eei, super-
liminare, snpra utrumque postem; nam quasi dux 
est9 el natura supcrior passio aiiicm referri polest 
ad postes , qu;B ratiocinio subjiciltir, sicut posies 
siiperIiιιιin:iribus sunt subjecti. Qu&nam surit illae 
ρ issiones qu;c ad molliiiem deducunl? Gula, te-
iiitilentia , et concupiscemia libidinosa. Quinam 
sunt aspeii affrctus animi ? Ira, arroganlia , quas 
til elimiuarcl Paulus dicebat : Non in comessa-
liombut et ebrietaiibug, non m cubiiibui et impudi-
citiis, uon in contentione et amulutione; $ed indui-
mim Domvmm nostrum Jetum Chrislum (Rom. 
13. 13. 14). Similis csl ergo unctio indumento, 
qtiando Chrisli passioni conrormati , sanclilale 
Chrisii amicimur, neque in voluplatcs dissoluti, nc-
que iu iras cxasperati. Bona ilem esi raliociuiis un-
clio ct vesiis, sapienlia non carnali*, sed ea quae se-
cundum Gbrisiiiin est; ila ul circa carnalem auimum 
iiiortiiicemiir, ac si jam morlui simus, ornemur au-
leui spiriiuali ornalu. Sic enim neque per brutos 
affeclus, ueque pcr insidsa raliocinia peccamm nos 
itivadet, neque nobis mors dominabilur. Hujusmodi 
sane cst uncliouis mysterium. Posl unctionem adest 
coincstio, quae divinum corpus in nobis local, et 
cummiscel ad unionem. Comedent% inquil, carnes hac 
nocte «xtai igni (Exod. 12. 8). Nox, prwsens sa culiim 
esl» Nox prwcetsit (Rom. 13. 12), ail Paulus. Jguila 
esl sacri corporis parlicipaiio; fioc esi, per ignitum 
ac fervens sludium. Spirttu, i i iquil , ferventet (Ibid. 
12.11); ei, lgnem veni miltcre in terram, et quid volo, 
iijam accentus etl (Luc. 12. 49)? Utaulem ignis, si 
de comeslione carnium iulelligatur, fcrvcns slu-
diimi indicai : sic et azyma simplicilaiem, el herbae 
amarx arumnas subseqnciiies. Nim Azyma, inquii, 
cum herbis ainari* comedent (Exod. 12. 8). Simplices 
sinl inores, nec fticali, veleri more ac vcrsutia fcr-
nienli inslar deposha , novoque ac simplici accepto 
morc, quo fermentatio fial. Nam ait, Pascha nostrum 
immolatus ett Christut. Itaque epulemur, non in fer-
tnento veteri, neque in fermente malitice el nequitia : 
$ed in axymit tincerilatis et veriiatis (1. Cor. 5. 7. 8). 
Acerbx» simt tribulaiiones; Sed et in tribulationibus, 
inquit, gioriamur, saenlet qma tribulatio patientiam 
operalur, patientia vero probationem, probatio autem 
spem, $pe$ vero non confundit (Rom. 5. 3-5). Per 
muliat tributationes oportet not inlrare in regnum 
(Act. 14. 21). Ilaquc iribulatioiiem admittimus quasi 
delicias, ptopter spem ei regtium, qu« ex ea pro-
veninnl. Yetat pr»cepluiii comedcre crudas carnes. 
Iluc vero iis, qui curporaliler audiunt praler ratio-
nem esse videltir, curn illud prolnbeat Deus, qnod 
nuaquam forte facttim est; nemo enim crudain car-
nem comedii : apud nos autcm id raiioni niaxime 
consonum est, nescdicel perfunclorie accelamue ad 
pariicipationem diviid corporis : ιιοιι parlicipant 
enim qui perfunciorie illud tra< tant, nec per bona 
opcra se ad talem conimunicaiioncm coiicinnaul. 
rides, inquil, sine operibut morlua esl (Jacob. 2. 20). 
Ideoque eegnibus ac negligentibus iinmiitunlur tribu-
laiioncs ad ipsorum uiiliialem, ul ait Paulus ( Hebr. 
12.10), ul saiiclitatis ejus parlicipcs sinl. Scgtiiiiem 
vero eirca spiritualia opera paril amor voluplalis car-
nalis. Quapropter alio symbolo id signiiicans legisla-
lor, prohibei in aqua coclum comedere : nam ad 
come*lioiii8 vobipiatem, sic coctum paratur : cuin 
volupute autem divinam escain comedere non licet: 
non eoim caroali modo raiscclur virlus spirilualis. 

Nc igilur coquas saornm carncm, inquil, ιΠηηι su.n-
iribus admiscens; sed igni cocia lamutn cotnedatur, 
cum intenlo siudio a volupiaie alimio. Amorvolu-
platis cst a Dei amore alieime, ut ait Paulus : et 
Quorum deu$ venter est (Philipp. 5. 19), iis Deus 
ipse ιιοη est done Neque i i , qui Eucharistiam in 
iauia convivia iraiisreriuu, acrepti suut apud Apo-
stoluin, diun coininunionem illam saiictiiicanleni in 
occasionem vertunl largi el lauti cibi et potus su-
meudi. Ouibus dicil Paulus, JVo* ett Domimcani tct-
nnm manducare : Unuiquitque enim tuam camnm prtc-
iumltad mandncandmt, et alius quidem eturit, alitt$ 
ttuiem ebrius est. Numquid domos non habetit ad man-
ducandum et bibendum f aut Ecclctiam Dei contemmli*% 

el cottfundilis *os, qtti non hubenl? Qnid dicam vobis f 
landabo vos? i u hoc non laudo (1. Cor. 11. 20 23). 
Dieii aulcm ex negligcmi illo circa cibuin sacrmn usn 
lciitatioiuis illis cntitiiigere, quia ιιοιι s;\ncie ad sau-
Chim accedunl. Ideo, inquit, inter vot $unt multi iw-
firmi ei imbecilles, ei dormiunt multi. Quod ά no*met-
ipso* judicurenms, non utique judicaremur (I. Ccr. i I. 
;0 31). Impielatis enim cutpam inciirrunl i i , qui cor-
pus sniim non pnrparaul ad commtinicatioiiem cor-
poris ipsius, quod nobis dedit, ut cum illo mixii , ad 
Spiritum sanclmn recipiendum digni judiceniur : s i -
quidem ideo Dci Yerbum se m corpus immisit, e i 
caro facium esl sccundura evangelicam Vi.rein (Jo*n. 
I . 14), ul quia illius ul Verbi parlicipes e>se non po-
leramus, ip^ius carne induli parlicipcs esseroiie; spi-
rituali carni nostram copulanles, el Spirilum spirilni 
quaiitum l ice l ; ul Clinslo similes essemus, leinpla 
Spirilus facli, ut ail Apostolus : Templa Dei eslis; e l 
ilerum, Netciiis quia corpora vestra Umplum *um Soi-
ritus $ancti, qui m vobis esl, quem habeli* β Uco 
(1. Cor. 5. 1G. ei 6. 19)? Ac per cominixliuiiem eiiiu 
Spirilu 6aiicto, ad corpus eliam Chrisli pertinemiis, 
ut h.TC foveamus in sanciiiicnlione, foveamus, in -
quam, ul membra Chrisli. Nesciiii, ail , quoniam 
membra vestra, membia sunt Christif Tollen* ergo 
membra Cliristi, faciam membra merelricit f Ab*it 
(1. Cor. 6.15). Sacri ergo cibi apparaium sic et cum 
lalibtis symbolis lex ordinavil, ad uiiliuiiem no^lram 
prxvias Hguras lunc di.^poncns. Capul aulem, inquit, 
cum pedibus et inleslinis (Exod. 12. 9); per caput in-
dirans iuitium adventus ad liomiucs; bic porro cral 
primus advenlus : pcdcs autem finis sunl; et liicest 
secundus advculus, sine quo nec priori credcinluui 
cssel: bic quippe non omnia, qune prophelice sunt 
enuntiata, implevil. Idcirco ιιοη eredunt Juda?i, qno<l 
ea, quae ad glorioeum adventum speclant, compleia 
ιιοη s iu l ; neque pulant, illum qui ita advenit, e*se 
Cbristum. Ideo bxc compleclens ait, Caput cum pedi-
bu$; boc est, priiAuni adventum cum secundo, ut 
et agnum cum ignoininia ad occisionem adduclum 
reciperes Dominum, el Regem ciim gloria apparen-
tem videres : qu:c ambo pra?dixil Isaias propbcta : 
neqiifi redemptionetn Jerosolymac exigeres; sed 
adtiuc exspeciares, til dicitur : Veniet ex Sion qui it-
beret, et averlet impios α Jacob (lsoi. 59. 21. Rom. 
I I . 26), ipso servante residuom populi, qut ad illum 
coiiverteudus est. Ιιι pritna aulem adventn contra-
rinm videas conligisse; illud ncmpp, Retiqui domum 
meam, dimisi hareditatem meam; et illud , Tradidii 
impiot pro sepuilura ejut, el dwites pro morte (l$ai. 57. 
9). Cnm dicit ergo, Caput cum pedibus, boc praeiiun-
tiat Jud.ris : liigloriuro Domini adveulum a glorio>o 
ne separelis, ιιι ne incteduli ab ejus coramimione se-
paremini. Sed etiam cum inlettims, inquit. Quid boc 
e i ? Nc scandalizemini de illo, quod apparebii, scd 
absiOiidita e i im dispicite. Ne horainein esse , sicul 
vos eslis, existimate, ex eo quod ille secuiitlum coi» 
pus s l h >mo; sed illum spirilualiler cogno>cile9 e l 
in ipso Palrem cognoscetis. Donec enini qaod iutus 
esl non respicis, neque inleslinornmconsors es, non-
duin Cbrisiuiii vidisti, bominem illum esse puians v 

ιιοη Deum. Dicii auleui ille, Qui vidit mt v vtdii / 'n-
trcm (Joan.il. 9). Coosidcraadum auieiu e»t, quid &ii 
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βάνομεν. Έπεί περ είς εν ήλθε τό τε αίμα και τδ πνεύμα, 
ϊνα διά τοΰ ομογενούς ήμϊν αίματος τδ μή ομογενές 
ήμϊν ΙΙνεΰμα τδ Αγιον λαβείν δυνηθώμεν, καί δια τού
του τήν είσοδον αποκλείσω μεν τψ θανάτψ τήν είς ημάς. 
Διπλή δέ τίς έστιν ή είσοδος τψ θανάτο>, καί διά τούτο 
διπλή γίνεται τοΰ αίματος ή̂  σφραγίς. Έπϊ τών δύο, 
φησί , σταθμών χσΐ έπϊ της φλιας. Είσέρχεται μέν 
γάρ δι* αμαρτίας δ θάνατο;, 1255] ώς ό Απόστολος φη
σιν. Αμαρτία δέ, ή μέν κατά τδ πάθος τδ έν ήμϊν (διτ-
τδν δέ τούτο, ή μαλακτικδν τής ψυχής είς άπαλότητα, 
ή σκληροποιδν είς τραχύτητα) · ή δέ κατά τδν λογισμδν, 
δτε μή υγιή μηδέ όρθά λογίζοιτο. Καί Ιστιν δ μέν λο-
γισμδς, οίονε\ φλιά, τουτέστιν, ύπέρθυρον, έπί τοϊς 
σταθμοις έκατέοοις· ήγεμονικδς γάρ καί ανώτερος τ4*} 
φύσει · τδ δέ πάθος άνάλογον Ι/ει τοϊς σταθμοϊς, ύπο-
κείμενον, τψ λογισμώ, καθάπερ οί σταθμοί τοις ύπερ-
θύροις υπόκεινται. Τίνα τά πρδς άπαλότητα προσ-
άγοντα πάθη; Γαστριμαργία, καί οίνοφλυγία, καί συν
ουσιών επιθυμία. Τίνα τά σκληρά τής ψυχής; Όργαί 
καί αύθάδειαι, ών δ Παύλος τήν άναίρεσιν ποιούμενος, 
Ιλεγε · Μ ή κώμοι ς χαϊ μέθαις, μή χοίταις χαϊ άσελ-
γεί'αις, μή έμιδι χαϊ ζήλφ' άλλ' ένδύσασθε τδν Κύ-
ριον ημών Ιησούν Χριστδν. "Ομοιον τοίνυν ή χρϊσις 
τή ενδύσει, οτε τώ Χριστού πάθει μορφούμενοι, τήν 
αγιότητα περιβαλλόμεθα τού Χριστού, μήτε είς ήδονάς 
εκλυόμενοι, μήτε είς θυμούς έκτραχυνόμενοι. Καλδν δέ 
καί τοϊς λογισμοϊς ειπείν* χρίσμα καί επένδυμα, σοφία 
ή μή σαρκική, άλλά ή κατά Χριστδν, ώστε νεκροΰσθαι 
μέν ήμας περί τδν σαρκικδν νούν οίον άποθανόντας , 
κοσμεϊσθαι δέ τώ πνευματικώ. Ούτω γάρ ούτε διά τών 
άλογων παθών, ούτε διά τών αφρόνων λογισμών έπί-
ησιν b ήμϊν ή αμαρτία, ούτε καταδυναστεύει ήμϊν ό θά
νατος. Τοιούτον μέν δή τδ τής χρίσεως μυστήριον ;Μετά 
δέ τήν χρϊσίν έστιν ή βρώσις, είσοικίζουσα το σώμα τδ 
θείον είς ημάς καί άναμιγνΰσα πρδς Ινωσιν. Φαγον-
ται, φησί, τά χρέα ταύτη τή ννχτϊ δπτά πνρί. Νύξ 
δ παρών ούτος αίών. Ή νύξ ποοέκοψε, Παύλος φησι. 
Διάπυρος ή τού αγίου μετάληψις σώματος, τουτέστι, 
δι' έμπύρου καί ζεούσης σπουδής. Τφ πνεύματι, φησί, 
ζέοντες' καί, Πύρ ήΛθον βαΛειν έπϊ τήν γήν, λέγει, 
χαϊ τί ΘέΛω, εΐ ήδη άνήφθη; Ωσπερ δέ τδ πύρ έμ-
φανιστικδν τής ζεούσης σπουδής είς τήν άπόλαυσιν των 
κρεών παραλαμβανόμενον, ούτως τά .αζυμα τής άπλό
τητος , καί αί πικρίδες τών έπακολουθουσών θλίψεων. 
"Αζυμα γάρ, φησίν, έπϊ πιχρίδων έδονται. Απλούς ό 
τρόπος χαί άκακοποιδς, τδ παλαιδν έκεϊνο καί πανούρ-
γον άποτιθέμενος, ώσπερεί ζ ύ μ η ν τδ δέ νέον καί ά π ο 
νου ργον άνειληφώς, ίνα ζυμώση. Τδ πάσχα γάρ ημών, 
φησίν, έτύθη Χριστός · ώστε έορτάζωμεν μή έν ζύμη 
παΛα/ςί, μηδέ έν ζύμη χαχίας χαϊ πονηρίας, άΛΛ 
έν άζνμοις εΙΛιχρινείας χαϊ άΛηθείας. Πικρδν δέ αί 
θλίψεις· ΆΛΛά χαϊ έν ταίς θλίψεσι, φησί, χανχώ-
μεθα, εϊδότες, δτι ή ΘΛϊψις ύπομονήν κατεργάζεται, 
ή δέ υπομονή δοχιμήν, ή δέ δοκιμή ελπίδα, ή δέ 
έ.λπϊς ον καταισχύνει. Αιά ποΛΛών θλίψεων δεϊ ημάς 
είσεΛθεϊν είς τήν βασιΛείαν. "Ωστε προσιέμεθα τήν 
Ολϊψιν έν ήδυσμάτων τρόπψ, διά τήν ελπίδα την έξ αυ 
τής καί τήν βασιλείαν. Απαγορεύει δέ τδ πρόσταγμα 
μή έσθίειν άπδ τών κρεών ώμόν. Τούτο δέ τοις μέν σω-
ματ ικώς άκούουσιν ούδένα λόγον άν Ιχοι, δι* ών άπηγό-
ρευσε Θεδς τδ μή άν ποτε γενόμενον ουδείς γάρ Αν 
ώμδν φάγοι · παρά γε ήμιν καί μέγιστον παρέχεται λό
γον, τδ μή άργως προσιέναι τή τού θείου σώματος με-
ταλήψει · άμετάληπτον γάρ καθίσταται τοϊς άργώς αύτδ 
μεταχειριζομένοις, καί μή δι* έργων αγαθών τής πρδς 
αύτδ συγκράσεως άντιποιουμένοις. 7 ί πίστις, φησί, 
χωρϊς έργων νεκρά έστι. Καί διά τούτο τοις άργώς διά
κε ιμένοις επιφέρονται θλίψεις πρδς τδ συμφέρον, ώς ό 
Ιίαυλός φησιν · "Ινα μεταλαμβάνωσ; τής άγιότητος αύ
τοΰ. 'Αργίαν δέ έμποιεϊ περί τά πνευματικά Ιργα τδ 
φιλήδονον τής σαρκός. Διόπερ έτέρψ συμβόλψ τούτο δη
λών δ νομοθέτης απαγορεύει καί έψόμενον ύδατι φα
γείν · πρδς ήδονήν γάρ τής βρώσεως τδ έψόμενον πα
ρασκευάζεται · μεθ' ηδονής δέ τήν θείαν τροφήν ούκ 
έστιν ύποδέξασθαι · ού γάρ άναμίγνυται τρόπψ σαρκικψ 
δύναμις πνευματική. Μή τοίνυν έψαι τδ κρέας τδ άγιον, 
φηοΛν, άναμιγνύων ήδύσμασιν αύτδ, άλλ' όπτά πυρί μό-

• Sjvilius legrndum putat έστι. b Savil. legendum putat 
v r € ; < r i v . MoX ft»rie καταδυναστεύει η μ ώ ν . 

vov έσθιέσθω, δπερ c ή σπουδή σύντονος, άφιλήδονος. Τδ 
φιλήδονον ού φιλόθεον, ώς δ |256) Παύλος φησι· καί rQv 
ό θεός ή κοιΛία, τούτοις ούκ Ιστι θεδς ό θεός. Ούδν οί 
τήν εύχαριστίαν είς πολυτελείς ευωχίας μετατιθέντες, 
αποδεκτοί παρά τψ Άποστόλψ, βρώσεως πολλής καί ποι
κίλης κα\ πόσεως ύπόθεσιν ποιούμενοι τήν άγιαστικήν 
κοινωνίαν πρδς ούς δ Παύλος φησιν Ούκ έστι Κνρια-
κόν δείπνον φαγεϊν. Έκαστος γάρ τό ίδιον δεϊπνον 
προλαμβάνει έν τφ φαγεϊν, καϊ δς μέν πεινξ, δς δέ 
μεθύει. Μή γάρ οϊκίας ούκ έχετε είς τό έσθίειν καϊ 
πίνειν; ή της Εκκλησίας τού θεον καταφρονείτε, 
χαϊ καταισχύνετε τονς μή έχοντας; Τί εϊπω ύμΐν; 
επαινέσω υμάς; Έν τούτφ ο'ύκ επαινώ. Φησί δέ έκ 
ταύτης τής ανεπιτήδευτου χρήσεως περί τδ άγιον βρώμα 
συμβαίνειν αύτοϊς τούς πειρασμούς, δτι μή άγίως τώ 
άγκρ προσίασι. Αιά τούτο γάρ έτ ύμϊν. φησί, πολλοί 
άσθενε<ς καϊ ά^ωστοι, καϊ κοιμώνται Ικανοί. £1 δέ 
εαυτούς έκρίνομεν, ούκ άν έκρινόμεθα. *Ασεβείας 
γάρ υπεύθυνοι τής είς τδν Κύριον οί μή παρέχοντες 
επιτήδειο ν τδ σώμα πρδς τήν άνάκρασιν τού σώματος 
αύτου, δπερ ήμϊν Ιδωκεν, ινα πρδς αύτδ κιρνάμενοι, 
πρδς τδ Πνεύμα τδ άγιον άνακιρνώμεθα* έπεί καί διά 
τοΰτο δλως είς σώμα Ιδωκεν έαυτδν ό τού θεού Αόγος, 
καί σαρξ έγένετο, κατά τήν εύαγγελικήν φωνήν, ϊν* 
επειδή μετασχεϊν ώς Λόγου μή οΓοί τε ήμεν, ώς σαρκδς 
μετάσχωμεν αύτοΰ, τή πνευματική σαρκί τήν ήμετέ
ραν οίκειώσαντες καί τψ Πνεύματι τδ πνεύμα κατά 
δύναμιν, ώς άν ομοιώματα Χριστού κατασταίημεν, ναοί 
τοΰ Πνεύματος γενόμενοι, καθάφησιν δ Απόστολος· Καοϊ 
τού θεού έστε' καί πάλιν, Ούκ οϊδατε, δτι τά σώ
ματα υμών ναός τού έν ύμϊν άγιον Πνεύματος έστιν, 
ού έχετε άπό θεού; Καί διά τής αναμίξεως ττ.ς πρδς 
τδ Πνεύμα, τοΰ Χριστού σώματος γίνεται, και περι-
έπειν έν άγιασμώ, ταύτα δέ περιέποντας ώς μέλη Χρι
στού. Ούκ οϊδατε γάρ. φησίν, δτι τά μέλη υμών μέλη 
Χριστού έστιν; "Αράς ούν τά μέλη τον Χριστού, 
ποιήσω πόρνης μέλη; Μή γένοιτο. Τήν μέν ούν 
σκευασίαν τής αγίας τροφής ούτω καί έν τοιούτοις συμ-
βόλοις διέταξεν ή νομοθεσία, πρδς τδ ήμϊν συμφέρον 
διάταξα σα τήν τότε προτύπωσιν. Κεφαλήν δέ, φησί, 
σύν τοϊς ποσϊ καϊ τοις έντοσθίοις · κεφαλήν μέν αί
νιττόμενος, τήν αρχήν τής είς τούς ανθρώπους επιφα
νείας· αύτη δέ ήν ή πρότερα παρουσία· πόδες δέ, τδ 
τέλος· αύττι δέ ήν ή δευτέρα επιφάνεια, ής άνευ τήν 
προτέοαν ουκ έστι πιστεύεσθαι, έπεί μή πάντα τά προ-
φητευθέντα έ πλήρωσε ν αύτη. Διόπερ ουδέ πιστεύουσιν 
Τουδαϊοι, τψ μή πεπληρώσθαι τά τής ένδοξου παρου
σίας, ούκ εΐναι Χριστδν οίόμενοι τδν ούτω παραγενό
μενον. Διά τούτο συμπλέξας είπε, Κεφαλήν σνν τοΐς 
ποσϊ, τουτέστι, τήν πρότερα ν παρουσίαν μετά τής δευ
τέρας · ίνα καί σύν άδοξία πρόβατον έπί σφαγήν άχθέντα 
δέςη τδν Κύριον, καί βασιλέα μετά δόξης φαινόμενον 
ϊδης · άπερ αμφότερα προεϊπεν Ησαΐας ό προφήττις · 
καί μή τήν λύτρωσιν τής Ιερουσαλήμ απαίτησης, άλλ' 
ύστερον προσδοκήσης τδ, "Βξει έκ Σιών ό £νομενος, 
καϊ αποστρέψει ασεβείς άπό Ιακώβ, σώζοντος αύτοΰ 
τδ ύπόλοιπον τοΰ λαοΰ, τδ μέλλον έπ* αύτδν έπιστρέφειν. 
Έπ ί δέ τής προτέρας παρουσίας τουναντίον ϊδοις πλη-
ρούμενον, τδ, Εγκαταλέλοιπα τόν οϊκόν μον, άφήκα 
τήν κληρονομίαν μον · καί τδ, Παρέδωκε τούς ασεβείς 
άντϊ τής ταφής αυτού, καϊ τούς πλονσίονς άντϊ τον 
θανάτου. Κεφαλήν ούν σύν τοις ποσϊ λέγων, προδια-
μαρτύρεται τοις Ίουδαίοις, δτι Τήν Αδοξον παρουσίαν τοΰ 
Κυρίου μή χωρίσητε τής ένδοξου, ίνα μή τής κοινωνίας 
χωρισθήτε πρδς αύτδν άπιστήσαντες. ΆΛΛά καϊ σνν τοις 
έντοσθιδίοις, φησί. Τί τούτο έστι ; Μή σκανδαλισθήτε 
περί τδ φαινόμενον, άλλά καί τδ άπόκρυφον θεωρήσατε* 
μή άνθρωπον επίσης ύμϊν νομίσητε, διότι καί Ανθρωπος 
έστι κατά σώμα · αλλά γνώτε πνευματικώς αύτδν, καί 
γνώσεοθε έν αύτψ τδν Πατέρα. "Εως γάρ αν τδ έντδς 
μη δρας, μηδέ μετέχης έντοσθιδίου, ούπω Χριστδν έώ-
ρακας,' άνθρωπον οίόμενος αύτδν, ού Θεόν. Λέγει δέ αυ
τός· Ό έωρακώς έμέ. έώρακε τόν Πατέρα. Σκεπτέον 
δέ καί τδ , Ούκ απολείψετε άπ' αύτον είς τόπρωΐ. ΚαΧ 
τούτο ήυ,ϊνό Παύλος έρμηνευέτω λέγων, *Ανάμνησιν ημάς 
τού πάθους τοΰ Κυρίου [257) ποιεϊσθαι, έως άν έλθη. 
Αύτη γάρ έως τοσούτου τελείται, καί σώζει τούς τελούν-
τας, έως ή παρούσα νύξ παρέλθη, καί πρωΐ γένηται, καί 
ζών ήμϊν έξ ουρανού Χριστδς έπ:λάμψη, διά της ζωής 

c Savil. comicil. ώσπεο. 
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Ιαυτοΰ σώζων ημάς, ό νυν διά του θανάτου σώζων, ΕΙ γάρ 
έχθροϊ δντες, φησ\, κατηΛΛάγημεν τφ θεφ διά τον 
θανάτου τού ΥΙον αύτοΰ, πο.ΧΛφ αάΛΛον χαταΛΛα-
γέντες σωθησόμεθα έν τη ζωή αυτού. Ήδη μένουν 
έν τφ θανάτω Χρίστου σωζόμεθα, τδτε δέ έν ζωή αύτοΰ. 
Οίκεϊον τδ σύμβολον τδ μή καταλιμπάνεσθαι τών κρεών 
τοΰ θύματος είς τδ πρωί. Κα\ γάρ ήμεϊς «οτε ζώντες 
έσόμεθα, καΐ ή παρούσα νέκρωσις ημών πάρεισι, νΰν 
μέν ούκ άλλως σωζόμενων, εΐ μή νεκρωθεί η μεν , τδτε 
οέ ζωτικήν ενόντων σωτηρίαν. Μή τά επίγεια, φησι, 
φρονείτε* απέθανε γάρ, χαϊ ή ζωή υμών χέχρνχται 
σύντφ Χριστφ έν τφ θεφ. "Οταν ό Χριστός φανε
ρωθή ή ςωή υμών, τότε χαϊ ύμεΐς σύν αύτφ ψανερω-
θήσεσθε έν δόξη. Διδ κα\ εΓ τι τών κρεών του ίερείου 
περισσεΰον, πυρί κατακαίεται, ϊν' είδε ί η μεν, δτι κατά 
τδν νΰν αίώνα Χριστδς τέθνηκε -cfj αμαρτία εφάπαξ · 
ούκέτι δέ θάνατος αύτοΰ κυριεύει, άλλά άπείρηται τ } 
δυνάμει τοΰ Πνεύματος, ώσπερεί πυρδς, τά του θανάτου 
σημεία,τής ζωής έπικρατησάσης. Τό δέ δή όστονν ού 
συντριδήσεται άπ9 αύτον. Φησ\ μέν ό μακάριος Ιωάν

νης χα\ σωματιχώς πεφυλάχθαι, μή κατεαγέντων αύτοΰ 
των σκελών * έχει δέ κα\ τήν πνευματικήν δήλωσιν,δτι 
τδ στερρδν τδ έν αύτφ διέμενε ν άήττητον, καΐ δ(ά τοΰτο 
φθορά τοΰ σώματος ούχ ήψατο, στεΔροτάτην· χα\»άσυν-
τριπτον σχόντος τήν ύποβάθραν, δια τδ θείως κα\ μή 
σαρκικώς συστηναι τδ σ ώ μ α , κ α \ θείαν έσχηχδς την 
γέννησιν μή ύποκεϊσθαι τή τών ανθρώπων φθορά. Η 
σαρξ αύτον, φησ\ν, ούχ εΐοε διαφθοράν. Ταΰτα περί 
τε τής σωτηρίου χρήσεως τής Ιεράς βρώσεως έξητα*δ-
τες, παυσώμεθα τοΰ λόγου καΐ νΰν, είς έτέραν έξέτασιν 
τα μετά τούτο καταλιπόντες, αίτούμενοι παρά τοΰ. Κυ
ρίου τήν αίτησιν, ήν Δαυΐδ ήτήσατο · ΆποκάΛνγον 
τούς όφθαΛμονς μον, χαϊ κατανοήσω τά θαυμάσια 
έκ τού νόμου σον, ϊν' ήμϊν μή ευκαταφρόνητος ή τών 
νομίμων άνάγνωσις ή , καθάπερ Ίουδαίοις έως τών τύ
πων ίσταμένοις, άλλά θείως τά θεια νοοΰντες σύμβολα» 
πρδς τήν θειοτάτην άλήθειαν φθάνωμεν, έν Χριστώ 
Ίησοΰ τψ Κυρίψ ημών, δι' ού κα\ μεθ' ού. τω Πα
τρί ή δόξα συν τώ άγίψ Πνεύματι, είς τούς αίώνας. 
Α μ ή ν . 

ΕΙς τήν αυτήν πι 

Τήν μέν αγιότητα Χριστού τδ θΰμα τοΰ πάσχα μετά 
τού άμωμου ύπεοείκνυε · τήν δέ έν τψ πάθει Χριστού 
σοίττρίαν άνθ^κυπων 1ι τών πρωτοτόκων σωτηρία διά 
τής θυσίας του πάσχα δοθείσα · τδν δέ άγιασμδν, ή βρώ
σις. Και ταΰτα ΐιμϊν ήδη προείρηται. Νΰν έκ τών υπο
λοίπων τής νομοθεσίας έπισκεπτεον, δποις μέν δει παρα
σκευάζεσαι τδν άγιασθησόμενον , δπως οέ προσιέναι 
πρδς τήν τής άγιότη,τος κοινωνίαν, οίον δέ τδν βίον δι-
άγειν μετά τδ γενέσθαι τοΰ αγίου μέτοχόν τε κα\ κοινω-
νόν. Την μέν ουν παρασκευήν, ήν παρασκευάσασθαι δεϊ 
τδν μέλλοντα μεθέξειν Χριστού, οιά περ ιτομής επέδειξε ν 
ήμϊν δ νομοθέτης τυπικώς λέγων, Ούτος ό νόμος τού 
πάσχα· Πάς άΛΛογενής ούκ έδεται άπ' αυτού, χαί 
πάντα οίκέτην τινός χαϊ άργυρώνητον περιτέμης 
αυτόν, χαϊ τότε φάγεται άπ' αυτού. Περιτομή δέ τότε 
μέν ήν μερική, κα\ τήν ώφέλειαν αύτόθεν ουκ επιδει
κνύουσα. Ουδέν γάρ καλλίων έκ τής περιτομής άνθρω
πος άπεδείκνυτο παρά τδν άκρόβυστον * άλλά καΐ δνει-
δος παρά θεοΰ τοϊς Ίσραηλίταις ήν. "Οτι πάντα τά 
έθνη, φησ\ν, άπερίτμητα σαρχϊ, ό δέ όϊχος ΊσραήΛ 
άπερίτμητος καρδίαις αύτών. ΤΙ δέ αληθής περιτομή 
καθ* δλης έστί σαρκδς, φίλον τε και [258] οίκεϊον άπο-
δείκνυσι · θεψ τδν περιτ«τμη μένον xfj καρδία, κα\ πε ρ ι
η ρη μένον τδ κάλυμμα τδ σαρκικδν,' δπερ έκ διαδοχής 
πατέρων έχοντας ημάς, κα\ περιαιρεθήναι χρήζοντας 
ήμας αύτδ, προΟπέοειξεν ό νόμος τά γεννητικά περι-
τέμνων μόοια, τής γεννήσεως τά σύμβολα ποιών οιά 
τούτου, και τοΰ καλύμματος τοΰ κατά γέννησιν ήμϊν 
άκολουθούντος. ΟύδεΊςούν μή πε ρtτεμνόμενος τδν σαρ
κικδν τρόπον έπΊτήν κοινωνίαν άφίξεται Χριστού. Άλλ* 
Ήμεϊς έσμεν ή περιτομή, φησίν, οί Χριστού μέτοχοι, 
οί Πνεύματι θεού Λατρενοντες, καϊ μή πεποιθότες 
έν σαρκί. Γυμνή γάρ ή καρδία παντδς σαρκικού λα-
τρεύειν-άληθινώς θεώ δύναται, κα\ τψ Χριστψ συγκιρ-
νάσθαι πνεύματι. Ταύτης τής περιτομής κατάρχει μέν 
τδ τοΰ Κυρίου πάθος υπέρ τλμών αποθεμένου τήν σάρκα, 
κα\ τήν περιτομήν αυτήν δι' ημάς άναδεξαμένου · έκ-
τυποΰται δέ τδ μυστήριον είς ημάς έν βαπτισματι, κα\ 
τελείται τψ β ίψτώ κατά Χριστόν. Περιετμήθητε γάρ, 
φησ\, περιτομή άχειροποιήτφ έν τή άπεκδύσει τον 
σώματος τής σαρκός έν τή περιτομή τον Χριστού, 
σννταφέντες αύτφ έν τφ βαπτισματι. "Εως ούν ούκ 
άποτίθεσαι τδ σαρκικδν ήθος, αλλογενής εί και ξένος,άμέ-
τοχά σοι καΐ άκοινώνητα πρδς τδν άγιον έξ ούρανοΰ 
παρόντα Χριστόν ούράνιον γάρ γενέσθαι δεϊ τδν τψ 
ούρανίψ προσελευσόμενον · ουράνιος δέ ούδε\ς άν γένοιτο, 
μή τά γήϊνα περιελών. Ούτω μέν δή προαποθέμενος τδν 
παλαιδν άνθρωπον έν xfj χάριτι του βαπτισμοΰ, καΐ τ* 
προθυμία τών πνευματικών πράξεων, προσελεύσει και 
μεθέξει_ Χ©ιστού. Δεύτερον δέ ίδεϊν έστιν, όποιοι τίνες 
υπδ τοΰ νόμου τέλλονται J» πάντες οί τοΰ πάσχα μετα
λαμβάνοντες · ϊνα κα\ οποίους ημάς είναι δεϊ Χριστού 
μεταλαμβάνοντας έπιγνώμεν. Ουτω , φησ\ , φάγεσθε 

• Fort. άιχοδβικνύουσα. 
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αυτό· al όσφύεςυμώνπ'εριεζωσμέναι, χαϊ τά υποδή
ματα έν τόΐς ποσϊν υμών, καϊ αϊ βακτηρίαι έν ταΤς 
χερσϊν υμών. Όδοιπορικδν τδ σχήμα εύσταλή και εύ-
ζωνον ύποδείκνυσι κα\ έτοιμον τρέχειν είς έπαγγελίαν 
θεοΰ, ώσπερ ό Ισραήλ τότε πρδς τήν έπαγγελίαν τής 
γης τής αγαθής δδίτης έστέλλετο. Σκόπει δέ μοι τδν πνευ
ματικόν οδοιπόρο ν, παρ* έκεϊνον δσην Ιχει τήν ύπερ
οχήν, ούκ έπι την κάτω σπεύδων γής έπαγγελίαν, ού τά 
πρόσκαιρα μεταδιώκων καλά, ού γήν άντ\ γης άλλατ-
τομενος, Ίουδαίαν άντ' Αιγύπτου · άλλά τί φησιν δ τοι
ούτος οδοιπόρος περ\ τής όδοιπορίας τής έαυτοΰ ; Τών 
δπισθεν έπιΛανθανόμενος, τοις δέ έμπροσθεν επεκ
τεινόμενος χατά σκοπδν διώκων έπϊ τό βραβεϊον 
τής άνω χΛήσεως. Όσφύς ούν περιεζωσμένη τή άλη
θεία, κατά τδν Άπόστολον. Ούτω γάρ Ιση πρδς τδν 
δρόμον τδν άγαθδν εύζωνος. έάν πάντα τά παρόντα 
ματαιότητα καί ψεύδος ύπολαβών, κατά τδν Δαυίδ, τήν 
μέλλουσαν άλήθειαν έπιζητοίης, κάκείνης έχης τδν πό
θον. Πόδες δέ ύποβεδεμένοι τή ετοιμασία, φησι, τοΰ Ευ
αγγελίου της είρήνης, πρδς πάντα δρόμον άγαθδν εύ-
τρεπεϊς, δι' ού τήν είρήνην τήν πρδς θεδν βέβαιου μεν 
έαυτοϊς , καθά φησιν ό Απόστολος_· Είρήνην έχωμεν 
πρός τόν θεόν δια τον Κνρίον ημών Ίησου Χριστού* 
κα\, Δι' υπομονής τρέχωμεν, φησί, τόν προκείμενον 

Ε
ήμϊν άθΛον * χα\, Οΰτω τρέχω, ϊνα καταΛαβω. Βακτη-

' *\ έκείνοις έν χερσ\ν ελπίδες ή c είς θεδν στήριγμα 
, ούκ έώσαι ταϊς θλίψεσιν ίσε σθαι d , καθάπερ ό 
ς είρηκεν , άλλά στηρίζουσαι βεβαίως εις τδ μή 

σαλεύεσθαι. 'Εδεσθε αυτό μετά σπονδής · πάσχα 
έστϊ Κνρίον. Ού ράθυμος, ουδέ πρδς ήδονήν τροφή, oCκ 
άνειμένον ούδε κατακεκλιμένον, άλλ' έγηγερμενον εχόν
των τδ φρόνημα χα\ συντεταμένον. Διότι τής όλοθρευ-
τικής τιμωρίας ύπέρβασιν ήμϊν παρέχει, τοΰ Κυρίου) ι 
ταύτην δώρου μ ί νου. Διό φησι, Πάσχα έστϊ Κυρίου · 
δπερ έτερος έρμηνεύων άντικρυς είρηκεν, Ύπέρβασίς 
έστι τφ Κυριφ. Μετά δέ τήν τοιαύτην μετάληψιν τού 
θείου βρώματος τδ τρίτον ίδωμεν, όποιον είναι δει και 
τδν βίον τοΰ μετεσχηκότος τής αγίας τροφής · ύποδεί
κνυσι δέ τοΰτον τά άζυμα, καΐ αϊ τών άςύμων ήμέραu 
Ιουδαίοι μέν ούν περί τών άζύμων σπουδαζέτωσαν, κα\ 
τάς έπτά νομιζέτωσαν ημέρας παρέχειν αύτοίς ν . θαυ-
μάσιον, οτι ζυμωτδν ούκ εσθίουσιν, ουδέ Ιχουσι παρ* 
έαυτοϊς, ούδεμίαν έχοντες ώφέλειαν άπδ τοΰ πράγματος 
έπιδεϊξαι* τύπον γάρ έπιτελοΰσιν, ούκ [259]άλήθειαν. Σϋ 
δέ σκόπει τδάζυμον, καθά τψ'Αποστόλψπροείρηται, και 
ήμεϊς έπεσημηνάμεθα τήν ειλικρινή κα\ καθαράν άπδ 
πάσης κάκουργίας ψυχήν, τδν καινδν τρόπον και μηδέν 
τής παλαιάς κακίας έπαγόμενον είς δ κα\ καλώς «ίρη-
μένον φαίνεται τδ, Άφανιεΐτε έκ τών οικιών ύμων. 
Πάς δς άν φάγη ζνμωτόν, έξοΛοθρενθήσεται ή ϊτνχή 
εκείνη έξ ΊσραήΛ. Κακίας γάρ παλαιάς έπανάληψνς 
όλεθρος πρδς τήν κοινώτητα · μετηγμένψ. ΕΙ χατά 

c Savilius legendura putat ελπίδες al. d LegCDdum ridetar 
σαίν:«τθαι. 
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Hlud. N<m rttinqueiis deeo tuque rnane (Exod. 12.10). 
lllud Paulus nobis inieKpreteiufr dieens> Commemora-
tionem passionis Domini fieri, donec venial (I . Cor. 
11. 20). UU enim ueque ad lantum lemporis spalium 
periiciiur, etservat eos qui perliciunt; donec pnrtens 
nox transeal, el matuiinum advcniat, Christusque 
vivens nobis de caslo splendeat, per vilam snain no-
bis saluiem pariens, qui nos nuiic per morlcm ser-
val. Si enim cum immtci euemus, iuquit, reconciliuti 
iumus cum Deo per morletn Fitii ejus; multo magis 
reconciliali, talvi erimns m vita iphiu$(Rom. 5. 10). 
Jam ergo in morle Christi servamur, tunc vero iti 
ejus vita. Hujiis autem rei proprium symbolum esl , 
quod uihil servetur de carn?bus viciimae usque niane. 
Na:u nos lunc vivenles erimus v el nostra IIUIIC mor-
lalilas Irausil, cum nou alio modo nunc salulern ob-
Iineanius, ni»i morliiicali siinus; lunc v$ro vivenlcip 
habiiuri siinus saluiem. iVe lerrena, inquit, iapiatit: 
wortui enim eslit, et vila vestra abscondita est cum 
Chritloin Deo. Quando Christui apparueril, vita ve-
stra, lunc et vot cum ipso apparebilii in gloria (Col. 3. 
10-4). Qoapropler si qtiid ex carnibus viclimae su-
pereil, igai cremaUir; ul sciaruus Cbrislum iu pra> 

senli snrculo mortuum fuissc peccatosemel et moricm 
non illi uiira dominari, sed exclusam fuisse virtute 
Spirilus, quasi ignc; cum moriis signa vita snpera-
Tcrit. 0$ aulem non comminuetur ex eo (Exod. 12.46). 
Ait qiiidem bealus Joaunes (Cap. 19. 33) illud 
eliam in corpore servalum fuisse, quod cruru ejus 
non confracla ruerint; sed habet etiam spirilualeni 
signilicationcm, quia firmitas in illo mansit invicla : 
ideo|iiecorrupiio corpus cjus non invasit, quod fir-
missimam et infractam baberel basim, quia divmitus, 
non aulem carnaliier constabat corpus, et quia cum 
di\iiiam liaberet generatiotiem, hoininum corrupiioni 
subjectum non eral. Caro ejus t inquii, non vidit con-
rupiionem (Aci. 2. 31). His de sacri cibi usu satutari 
discussis, jam dicendi iinem faciamus v ad aliud exa-
mcu caetera reliuquenles. Petamusque a Domino id 
quod peliit David: Revela oculot meo$, el considerabo 
mirabilia de lege tua (Psal. 118. 18) : ui nobis vilis 
csse videaiur legalium lectio, si ut Judaei figuras 
solum alliiiffamus ; sed divino modo diviua cogilanles 
symbola, ad divimssimam veriiatcm perveniamus, in 
ChristoJosu Dominoiiostro,perqueni elcumqwgloria 
Patri ct sancio Spirilui in ssecula saculorum. Amcn. 

I N I D E M A R G U M K N T U M P A S C H J S . I I I . 

Sanctiiatem Cbr'^li subiudicabat Pascliae cum agno 
immaculalo sacrificium; salutein vero hominum ex 
Christi passione parlam significabat primogenilorum 
salus |»cr sacriGc um Pascbai conciliala; sanctifica-
liouem indicabat comestio. H;cc jam a nobis dicia 
synl : uunc reiiqua in lege posita sunl considcranda, 
qiioinodo i»empe se prx-pararc debeat i s , aui sancii-
Ucandus es l ; quoniodo accedere debeal ad sanctita-
lis commHiiioncm, qnam vilam agere debcat posl-
quam sacri myslcrii consors et parliceps factus esl. 
Ouomodo aulcm se pnrparare debeat i s , qui Chrisli 
pariiceps fulurus est, per circtimcisionem figurale 
nobis ostendit legislalor dicens: Hasc ett lex Pascha: 
Omnis alienigena non comedet exeo, el omnem $ervum 
ft emptiliwn circumcide$9 et tunc comedet ex eo (Exod. 
12. 43. 44). Circumcisio auieni luuc partem laulum 
nliquam obtinebat, ueque pcr se tanlum uiilis erat. 
Neque cuim per circunicisioiiern homo melior erat 
incircuiuciso ; imo id iu opprubrium Israelilis a Deo 
verlebalur, Quia omnet gentes, inquit, incircumcisw 
$HHl came, donius autem ltrael incircumcita; sunt cor* 
dibut suis (Jer. 9.26). Vera aulem cirrumcisio carucin 
lolam spcctal : aiiiicuiu vere c l familiarcui Deo os-
ieiidii <um, qui circuincisus csl corde, etcui subla-
luui csl openmentiim carnale, quod cx patruin suc-
c«;ssionc nos habere, et sublaluin oporlcre, lex anlca 
hidicavji, cum genilalcs partes circumcidit, liiuc ge-
iieralioiiis symboia slaluens, nccnoti operimcnti qtiod 
ab ortu iios sequitur. Ncmo igiiur a canialibus mo-
ribus ιιοιι circumcisus ad coniinuuionciii («hristi ac-
cedet. Sed Not sumu* circumcisio, inquil, qui Christi 
particijws sumus, qui Spirilui Dei tervhuus, ncque \n 
iwneconfidimus (Philipp.Z. 3). Corenimomiii recar-
nali midaium, Deo vcre servire polest, etcum Gtirislo 
spirilu commisceri. Hujus circumcisiouis iiiitium est 
passio boniini, qui pro uobis carncm dcposuit ct banc 
lircumcisionem propter nos susccpil: figuralnr autem 
iu nobis niysleriuin in bapiisinate, ct consumma-
lur per vilam secundum Gbrislum iransactain. Cfr-
cnmchi e$lis, iuquil , circumcitione non manu fa-
ctaf in exspotialione corporis camis, in circumcisione 
Christi, contepulti ei in baptismo (Col. 2.11.12). Quam-
diu crgo ιιοιι depouis carnalem morem, alienigeua es 
ei pcrcgrinus, ncc consors panicepsve esse dcbcs 
*anc;i qui de ca^lo adcsl Clirist i : cxleslcm eiiim opor-
ict eum u6se qui ad culcstem accedil: caiieslis au-
(em esse non poiesi, qui terrena ηοιι aufcrl. Sic igi-
tur dcposilo vcteri bomine in gratia baptismi, cx 
studio spiritualiuin opcrum accedcs et Chrisii pani-
ccps etis Sccundo vidcndun: csl, quales sccundum 

legem sint i i , q u i Pascba stimunl; ul cognoscamus 
quales nos essc oporleal, qui Qirisli parlicipes sumus. 
Sic, iuquil, comedetis iilud: lumbt vestri accincti erunt, 
et calceamenta erunt in pedibus vestri$t et baculi in ma-
nibus vestrii (Exod. 12. 11). Is viatoium habilus, ac-
cinclus, cxpedilus, subindicat paratum esse oportere 
ad ctirrcndum in proinissionein Dc i , ut tunc Israel 
paratus vialor irarismiitebatur a d p.romiusam illam 
terram bunam. Considera auteni nitlii spiriliialent 
viatorcm, quanlum scilicel aniecellat i!li viatori; qui 
ηοιι a d liauc iufimain ( e r r a m promissionis currit, ηοιι 
temporalia b o n a sequiitir, non terrain pro i c r r a niu-
t a t , Judseam p r o jEgypio; sed q u i d ait d e ilinere suo 
vialor ille ? Eorum , qua: rctro tunt, obliviscor, et ad 
ea, quos anle me sunl, me extendo, ad destinalum per-
tequpr, ad bracium tupcrnce vocationis (Philipp. 3. 15. 
14). Lumbi igiltir sint veritate pra.»cincli, seciiiidiini 
Apostolum ( Ephet. 6. 14) ; sicenim cris ad boniim 
cursum expcditus, si pnesenlia ouitiia v a n a ct mcn-
dacia putans, sccuitduui Davidein (Ptal. 58. 8), fuiu-
ram veriiatem quairas, et cjus di sidcrio tcnearis. Pc 
des vero calceati, inquit, in praparaiione uvangelii 
pacis, ad omnem cursum boiium b:tbilcs, q u o pacio 
pacem apud Deum nobis firmamus, m ait A|M)biolus : 
Pacem habeamut ad Deum per JJominuin noslrum Je~ 
sumChrislnm (Rom. 5. 1); el, Per palieniiam, iuquit, 
curramtiM ad pvopotiittm uobis certamen (Hebr. 12. 1); 
e l , Sic curro, ut comprehendum (1. Cor. 9.20). Ba-
culi hi inaiiibus suiit, spcs in Demii, (|ux* (iruial ani-
m a i n , n e c sinii cam a t i ibulatiouibus dejici (1 Theu. 3. 
3), ul dixit Paulus, *ed iirmiler illam fulcil , ue va-
cilltil. Cum studio comedile illud; Pascha esl Domini 
(Exod. 12.11). Non mollis, nec ad voluplaiein dala 
esl esca, ηοιι deinissoruin nec d c c l naiuiuiu, scd co-
rum , q u i vigilcm ei iiilentuin babenl animuui, quia 
i d nobis prasial, ul pcrnicieni el euppliciuin viic-
inus, Doiitino dante. Quapropier dicit, Pascha est Do-
mini; q u o d alius imerpres vertit, Supcrgrenio est 
Domino (a). Posl lalem d i v i n i c i b i pariicipalioncin, 
lcrlio vidcainus quateiu oporiel esse vilam e j u s , q u i 
sacruin cibuni accipit. Hanc subiiidicaul azyma el dies 
azyiuoruin. Judaei ilaque azyma curenl, pulculquo 
scptcm d i e s niirjbile quidpiam sibi prajstarc, quia 
feriueiilaluiu ιιοιι comeduni t nec apud sc reliueiil, 
nec possunl oslcndcre aliquam sibi b i n c ulililaleu» 
provcuii c : lypuiu ciiiui celcbranl, ηυη vcrilatcui. Tu 

(α) Ioterpresjlle qui nCT vertit sapcrqresao ( ua^e^s) 
est Aquila, ut videas in Hexapl i s nostris Lxod. 12,11; el i« 
Appcodice in flue ejusdem luni. 
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vero azymum considera gecundum Apostoli diclum , 
ei ut nos indicavimus; e>i qtitppe anima sincera et ab 
oinni ncqiiitia pura-: suut ireiu novi mores, qui niliil 
rcteris malitiuc retincani. Circa quam rem apposile 
diolum videtur illud : Eliminabitis ex domibut veslris. 
Omnis qui comederil fermenlalum, exterminabitur ani-
ma itla ex hrael (Exod. 12.19). Nam veieris ncqni-
i\x resutnptio, pernicies est e i , qoi translaius esl ad 
novam vitain. Si secundum carnemvivati*, inquit, mo-
riemini (Rom. 8. 13). Quod aulcm esl symbolum se-
ptem dieriim? A i l , Septem diebut comedelis axyma. 
Accidil ul seplem dies lotum siul lempus. Nam post 
sepiimam dicm, qnx e t̂ sabbalum, fli regressus diei 
prim<e. ct hic icmporis circulus per dies septem in se 
revolviiur. Per loium cerle tcinpus in sinipliciiaie 
et in sincerilatc oporttl te vivcrc , et hoc vere salu-
tare est. ln spiritu, inqiiil, opera corporis moriificate, 
el vivetii (Ibid.). Simplices auiem snni mores ejns, 
qui carnalia ηοιι quarit, qui est a ra.ila consuetudi-
ne, a versiilia alienus, nibil malum , nibil amarum 
cogitans. Cur vem primam eiseplimain dicm sanclas 
vocal dicens : Prima dies vocabilur sancta, el seplima 
dies sancia eril nobit (EJW . 12.16)? Quia prima dies 
inilitim denolat, quo sanciificamur Spirilum sanclum 
accipienlcs; soptima vero flncm significal, cuin a 

corpore migrantes, sumus cum Chrislo, et proficisci-
mur ad Domiuum, bac terrena rehcia |>eregrinaiioiw, 
lotique ad sanctilatem transferimur. Cnm surr.ju, in-anil, in corpore, peregrinamur α Domino (2. Cor. 5. 6). 

as vero sancias die* operibns vacuas vtili \e\ esse. 
Nam ail , Omne opus non facielisin eis (Exod. 20.10)· 
Quod iiimiit non immergendam esse animam in i»e- ι 
goiia terrena, neque servituli obnoxium esse oporle-
re cum serviiiiie Dei non congruenti; sed ilia soU 
diligonior agcnda esse, et ad illa contendere oporle-
re, qu;n animnc ntUin snnt. E l bujiis qtioque rei sym-
bolum esi i l lud: Caterum quascumque fient omni mnmet, 
hoec iolum fienl α vobis. Quapropier Dominus ui lega* 
lis quielis iiilcrpretaiionem adduceret, quod scilicet 
ab inanibus lanlutn operibus quies requirerelur, ιιοα , 
autem ab i is , quae ail animac uiilitaiem specuretit, 
Pbarisxos arguebat: Licet in tabbato bene (acere an 
male facere, animam salvare an perdere (Marc. 3. 4) ? 
Quod si recle ei sccundum Cbrislum velis servare wb-
balum et festalem quietem, a mtindanis curis el operi-
bus absiine : illa cura et operare quoc l)ei sunt, el ad 
Mililalem antinac flunl;etsic sabbatum servabis sai»-
clum cl vere bonum, el celebrabis saiwtam soleroniia-
lcm, imaginem ejusquae est apud Cbristum,cui gioria 
in sxcula sxculoruin. Amen. 

Ilf EAMDBM ΜΜ· ΙΤ· 

Pascba quidem cclebrant Judxi v in commemora-
tionem Ubcralionis ex iEfiyplo, quo lenipore primoge-
niti a mortc erepii sunt. ldeo Pascha vocalur, quia est 
iraiisiius 6 u p r a mortem: id enim vox llebraica signi-
(icai. Nos veio Pascha celebramus, non parlem solum 
ereplionis a morie, ul i l l i , neque a lcinporanea ser-
viiute libcrationcm; sed pcrleclam a moric redem-

Ptionem, perfcclamque a diaboli scrvitule solulionem. 
rimogenilorum mors illos supergressa cst, qui lypi-

cnm agnum immolaverani, el sauguine janux iures 
unxerant: nos vero inors a proloplaslo parla pertrans-
it, nec polesi apprebendcre co>, qui diviuiagni sacri-
bcium acccpenuil, el Ode salularis sanguinis signali 
sunU lllie agnus ex lerra de*umptus eral; uobis de 
crclo, sccundum Abraliae typum, quando ariciein ba-
buil a Oeo missum, quem pro filio offerret; nunc au-
tcm verc de caelo misstis est agnus, qui oblatus est 
pro nobis, ut ne ulira a morle deliueamur, proplcr 
Chrisium, qui a morte dctineri nequil. Misil euim, 
iiiqnii, Deus FiliumServaioremmundi(l.Joan.A. 10); 
ei Descendi dt cctlo (lbid. 6. 42). Dcque ipso lesiiii-
calur Riplisla : Ecce agnus Dei, qui tollit peccalum 
mundi (ld. 1. 29). Pcccatum enim ηυη aulerrei i r-
raiioiiabilis agnus , ideo noc morlem ex peccaio par-
tam : rationabilissimus autem agnus, solulo pcccaio, 
inorlem cum illo deslruxit. Educit auiem nos, non ex 
jEgyptiaca caplivilate in Judaeam, sed ex mundo cor-
ruplo in xlernain pusscesionem. Est simul agnus et 
Pasior oves ducens. Anle illas ibo, inquii, ducens ip-
s:is in ^ternam viiam. Principium mensiuni Judxis 
esl agni sacrificium, et egressio ex iEgypto : nobis 
vero principiuni viue est Domini passio, el iranslalio 
C U I I I Cbrislo ex boc mundo : lunc enim vivimus, cum 
mundo roorimur; tunc regeneramur in Deum v cum 
lerrenam generationein deponimus. Agnus indivisibi-
bs esl, qui in una comeditur d9mo spirilualis Eccle-
bUi. Alibi voro ηοιι rcperilur : quemadmodum et Ju-
d.cis corporeis proliibiliun erat, ut carnes agni exlra 
domuiu elFerrent. Agnusob maiisueiudinem Cbrislus. 
Sijcundnin auiem aliiorcm viain, hoedus in simililudi-
neiu cjus lunc iinmolabalur Panis azymus cral i i s , 
qui Pascha comedebanl : nobis vero communio cum 
Ckrigio, cum no¥a el aimpliciesima menle; bicnl azy-

mum esl nova simplexque massa. Herbac amar* qiwe 
cum Pasrhale comedebantur. tunc iribuluionee no-
stras signiAcabant, pcrquas Cbristi passiones pa»U-
cipamus. Amara enim res est tribulalio, Iicet frucius 
illa partns sil suavis. Os ngni non conlerebalur, et 
boc lex prsccipiebal, Cbrislum prxiigtirans, at narrat 
Evangelium, quia nemosacra Doinini crura confregil: 
Ut impleretnr Scriptura : 0$ non comminuelur ex eo 
(Joaii. 19. 35. 36). Carnes noclu comedebaiilur, ei ad 
diem scquentcm nibil rclinquebalur, quia mors Chrt-
sti in prrcsenli saeculo memuratur, in fuiuro aalL-ni 
apparclvila. llabitus eorum, qui Pascba comedebant, 
erat luinborum prxcinctio, calcei in pedibus, baculi 
in manibus; cullus omnino vialorum, qni parati sunl 
ad iler festinanter agendum : nobis vero animi pro-
posilum apparalus esi ad profectionein ex hoc nniiulo. 
Ideoque paratrc et accinclac animsc mundi solliciludi-
nes fugiunl ad iter expeditc , ut ad cnelum cm rnnt. 
Nostra enim convertatio, inqnit, in caUs e$t (Philipp. 
3. 20). Baculmn qno fulcianuir sumpsimus, fidem ct 
spcm in Cbristiini. Accenditur nostris aniroabus l u -
cerna f ul illis Iticerna eral cnrporea. Animarnm lu -
cerna nobis est lex Ctir is l i : nam Lueerna pedibns mei$ 
lex lua, el lumen semilis meis (P$al. 118. 105 ). Dicil 
aulcm ipse Dominus de illis : Sint tumto vtstri prnr-
cincli, et lucernff ardenle*: et vos similes hominibm cx-
spectantibus dominum suum (Luc. 12. 35). Reliquuwi 
est, ui vidcamus, quinam sinlii quiPaschacomeduiii. 
Nemo incircumcisus Pascha comedit; sed etiamsi alie-
nigena, atque servns emptilius, circumcidiUir. Nemo 
enim Chrisii parliceps esse potest, nisi humanassu-
perfluitales circumcidat, acnisi a carnalibnssordibiis 
sit expurgalns, quas ab ort» ex patribus suscepimus. 
Hnjns narnqiierei lypuseralcorporeacircuracisio. Ideo 
diccbai propheta Jeremias (Cap. 4. 4 ) , Circumciden-
dam esse duriiiem cordis vesiri. Festinemus igiiur ad 
bealam Cbrisli communionem, el a mundi inalis puri 
eiiiciamur, ut spirilualibns bonis sanciilicemur. Nemo 
in inundo verseiur, scd festinemus onines (in c;clum)v 

ne manoamus sub scrvituie principis bujus s x c u l i ; 
scd ad liberlatem transreramur a Gbrisio, cui gloria u i 
sxcula sxculoruro. Aine». 

1N IDEM •RGUMENTUH· "V· 

1. Αpud Judaeos sunt flguraB, apud nos vcritas. I7»it- per Jesum Chrittum \acta esl (Jom. 1.17). Neque β » » 
bram euim, inquil, tex habtdt futurorum bonorum (Hebr. Judaica aliena suni a Christo; sed per i i g u r a m ei M B J -
10. 1 ) ;el , Lex per Moysemdulaett, gralin ei veritas bram refcrebanlur ad Cbristum. Ejns aHiein p**rsonaii 
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σάρκα ζήτε,ψτισΧ,μέΛΛετε άποθνήσκειν. Τί δε τδ τών 
έπτά σύμβολον ήμερων; Διδ , φ η σ \ ν , Έπτά ημέρας 
έδεσθε άζνμα. Έπτά συμβέβηκεν ημέρας είναι τδν 
άπαντα χρόνον. Μετά γαρ τ ή ν έβδόμην , ήτις έ σ τ \ τδ 
σάββατον, επάνοδος τής πρώτης γίνεται, κα\ ούτος δ 
κύκλος τ ο ύ χρδνου διά τ ώ ν έπτά πρόεισιν ήμερων ε ί ς 
έαυτδν ανακυκλούμενος Πάντα δή τ δ ν χρόνον έν άπλό-
τ η τ ι κα\ είλικρινεία έδει σε ζ ή ν , κα\ τ ο ύ τ ο σωτήριον 
αληθώς. Εϊ γ ά ρ πνεύματι, φησί, τάς πράξεις τον σώ-
ΐωχος θάνατοντε, ζήσεσθε. Απλούς δέ δ τρόπος τ ο ΰ 
αή ζητούντος τά σαρκικά, άκακοήθης, άπονου ργος,μη-
ο έ ν κακδν, μηδέν πικρδν έννοών. Διά τί δέ τ ή ν πρώτην 
ήμέραν κα\ έβδόμην αγίας καλεί, λίγων · Ή ήμερα ή 
πρώτη κΛηθήσεται άγια, καϊ ή ήμερα ή έβδομη κΛητή 
άγια έσται ήμίν ; "Οτι πρώτη μέν ήμερα δηλοϊ τήν 
αρχήν, καθ' ήν άγιαζόμεθα , τδ Πνεΰμα τδ άγιον υ π ο 
δεχόμενοι · έβδομη δέ τδ τέ*λος σημαίνει, ήνίκα δή άπδ 
σωματο; άναλύσαντες γινόμεθα σύν τ ψ Χριστψ, κ α ι έπι-
δημούαεν τω Κυρίψ, καταλιπόντες]τήν έκδημίαν τήν έπΐ 
γ η ς , Ολοι δε πρδς τήν αγιότητα μεταστάντες. Ενδη
μούντες γ ά ρ . φησι, τφ σώματι, έκδημούντες άπδ τού 
Κνρίον. Τάς δε αγίας ταύτας ημέρας άνειμένας Ιργων 

δ νόμος είναι βούλεται. Παν γάρ έργον, φησ\ν, ού 
ποιήσετε έν αύταϊς* δπερ δηλοϊ μή συγκάπτεσθαι · 
τήν ψυχήν περι τάς πραγματείας τάς έπιγείας, μηδε 
δουλείαν ύπομένειν άνάρμοστον τή τοΰ θεού δουλεία · 
άλ)' έκεϊνα καΐ μόνα ποιείσθαι διά σπουδή;, και περ\ 
έκεϊνα συντείνεσθαι τήν ψυχήν δσα αυτή προς ώφέλειαν 
έστι. Κα\τούτου πάλιν σύμβολον τδ , ΠΛήν δσα ποιη-
θήσεται πάση \{τνχή, τούτο μόνον ποιηθήσεται ύμίν. 
Διόπερ δ Κύριος έπΐ τήν έρμηνείαν Αγων τής άνέσεως 
τής νομικής, δτι τών εις ματαιότητα συντεινόντων έρ
γων έδίδουν τήν άργίαν, ού τών είς ψυχής ώφέλειαν 
ήκόντων, προύτεινε τοις Φαρισαίοις * "Εξεστιν έν σα€' 
έάτφ άγαθοποιήσαι ή κακοποίησα ι, ψνχήν σώσαι 
ή άποΧέσαι; Εί δέ καλώς κα\ κατά Χριστδν έθέΑης τ η -
ρεϊν τδ σάββατον και τήν άνεσιν τήν έορταστικήν, κοσμι
κών σπουδασμάτων καί διαπράξεων άφίστασο, φρόντιζε 
δέ κα\ πράττε τά θεού κα\ τά είς ψυχής ώφέλειαν * καΐ 
ούτω σαββατίσεις σάββατον άγιον και καλδν αληθώς, 
κα\ εορτάσεις άγίαν έορτήν, είκόνα τής παρά Χριστψ, 
φ ή δόξα είς τούς αίώνας τών αίώνων. Αμήν. 

• Idera Savil. legj velil συγκόπτεσθαι, sed libenlius legerim 
συγκάμπτεσθαι. E D I T . 

ΕΙς τήν αύτ· 

Πάσχα μέν έορτάζουσιν Ιουδαίοι, τής έξ Αιγύπτου 
σωτηρίας άνάμνησιν, θανάτου πρωτοτόκων αποφυγήν. 
Πάσχα διά τοΰτο ονομάζεται, δτι εστίν ύπέρβασις θανά
του · τούτο γάρ ή λέξις δηλοϊ κατά γλώτταν Εβραίων. 
Πάσχα δέ ήμεϊς έορτάζομεν, ού μερική ν αποφυγήν θα
νάτου, καθάπερ έκεϊνοι, ουδέ προσκαίρου δουλείας έλευ-
θερωσιν, άλλάτελείαν μέν έκ θανάτου λύτρωσιν, τελείαν 
δέ έκ τ ή ; τού διαβόλου δουλείας άπόλυσιν. Ό τών πρω
τοτόκων θάνατος εκείνου: υπερέβαινε, τδ τυπικδν πρό
βατον θύσαντας, κα\ τψ αϊματι τά περί τάς θύρας χρί-
σαντας * ημάς δέ δ έκ τού πρωτοπλάστου θάνατος υπερ
βαίνει, κατασχεϊν μή δυνάμενος τούς τήν θυσίαν τοΰ 
θείου προδάτου δεδεγμένους, και τή πίστει τοΰ σωτηρίου 
αίματος περιπεφραγμένους. Έκείνοις άπδ γτ)ς τδ πρό
βατον ήμϊν έξ ούρανοΰ, κατά τδν "Αβραάμ τύπον γενό-
μενον, δτε πρόβατον [260] Ισχε Οεόπεμπτον υπέρ τοΰ 
υίοΰ προσαγαγεϊν · νυν δε ώς αληθώς θεόπεμπτον έξ 
ουρανού τδ πρόβατον, προσαχθέν ύπερ ημών, ίνα μηκέτι 
θανάτψ κατεχώμεθα, διά τδν άκράτητον ύπδ θανάτου 
Χριστόν. Απέστειλε γάρ, φησ\ν, ό θεδς τδν Υίδν Σωτήρα 
τοΰ κόσμου· κα\, Καταδέβηκα, φησιν, έξ ουρανού. 
Κα\ μαρτυρεί περι αυτού δ Βαπτιστής, Ίδε, ό αμνός 
τον θεού, λέγων, ό αϊρων τήν άμαρτίαν τού κόσμον. 
Άμαρτίαν γάρ ούκ άφήρει πρόβατον άλογον διά τούτο 

ουδέ τδν έκ τής αμαρτίας γενόμενον θάνατον * τδ δ* λο-
γικώτατον πρόβατον άμαρτίαν έλυσε , θάνατον σύν αυτή 
καταλύσας. εξάγει δέ ημάς ούκ έκ τ ή ; Αίγυπτιακής είς 
τήν Ίουδαίαν, άλλ* είς αίωνίαν κτήσιν άπδ κόσμου φθει-
ρομένου. ΙΙρόβατόν έστιν άμα, κα\ ποιμήν τών προβάτων 
καθηγούμένος. "Εμπροσθεν γάρ, φησί, πορεύσομαι, έπι 
τήν αίωνίαν άγων αυτά ζωήν. Άρχή μηνών Ίουδαίοις ή 
τού προβάτου θυσία, κα\ ή έξοδος ή έξ Αίγύπτου· ήμϊν 
δέ άρχή ζωής τδ τού Κυρίου πάθος , κα\ ή σύν Χριστψ 
μετάστασις άπδ κόσμου. Τότε γάρ ζώμεν, δτε άποθν& 
σκομεν κόσμψ * τότε είς θεδν άναγεννώμεθα, δτε τήν έπι 
γής γένεσιν άπογινόμεθα · . Τδ πρόβατον άμέριστον, επί 
μιας έσθιόμενον οίκίας, τής πνευματικής Εκκλησίας, 
άλλαχού δέ ούχ εύρισκόμενον · ώσπερ και τοϊς σωματι-
κοϊς Ίουδαίοις προστέτακ;ο μή έξενεγκεϊν τών τού προ
βάτου κρεών άπδ της οικίας. Πρόβατον, διά τήν ήπιό-
τητα, Χριστδς, κατά δέ τήνύψουσαν δδδν, έριφος, ομοίω
μα αυτού τότε έθύετο. Άρτος άζυμος ήν τοις πάσχα 
ε σθίουσιν, ήμϊν δέ πρδ; Χριστδν κ ο ι ν ω ν ί α μετά καινής 
κα\ νέας καί απλούστατης διανοίας* ώσπερ τδ Αζυμον 

a Legendum pulat Savilius άπογεννώμεθα. 

\v πραγματείαν &. 

καινδν φύραμα κα\ απλούν. ΑΙ πικρίδες αί μετά τδ πά
σχα έσθιόμεναι, τότε θλίψεις έδτρ.ουν τάς ημετέρας, δι* 
ων κοινωνούμεν τοϊς Χριστού παθήμασι, Πικρδν γάρ ή 
θλϊψις, εί κα\ γλυκύc δ έξ αυτής καρπός. Όστοΰν ού 
συνετρίβετο τού προβάτου, κα\ τοΰτο ο νόμος έκέλευεν 
είς Χριστδν προτύπων, ώς τδ Εύαγγέλιον εξηγείται, Οτι 
ουδείς κατέαξε τά άγια τού Κυρίου σκέλη · "Ινα ή Γραφή 
πΛηρωθή , Όστούν ού σνντριβήσεται άπ% αύτον. 
Ήσθίετο δέ έπι τής νυκτδς τά κρέατα, και είς ήμέραν 
ούχ ύπελείπετο, δτι κα\ δ Χρίστου θάνατος έπι του παρ
όντος αίώνος μνημονεύεται, έπ\ δέ τοΰ μέλλοντος ή ζωή 
φαίνεται. Σχήμα δέ τών έσθιόντων τδ πάσχα, οσφύς 
έζωσμένη, υποδήματα έν ποσίν , έν χερσ\ βακτηρία:. 
'Οδοιπορικδν άπαν τδ σχήμα, παρεσκευασμένων είςόδοι-
πορίαν, έπειγομένων άπάραι · ήμϊν δέ ψυχής ή πρόθεσις 
οδοιπορική πρδς άποδημίαν τοΰ κόσμου στελλομένη. 
Διά τούτο εύσταλεϊς κα\ περιεσφιγμέναι πανταχόθεν αί 
ψυχα\ τάς τού βίου μέριμνας άποφεύγουσι, πρδς δέ τήν 
θείαν έτοιμοι πορείαν, ώστε τρέχειν είς ούρανόν. *Ημών 
γάρ τό ποΛίζενμα έν ούρανοϊς, φησί. *Ρά6δον δέ άνει-
λήφαμεν, ή στηριζόμεθα, πίστιν καΐ ελπίδα τήν είς Χρι
στόν. Άνήπται οέ καΐ ήμϊν λύχνος ταϊς ψυχαϊς, ώσπερ 
έκείνοις ό σωματικός. Τυχών δέ λύχνος έστϊν ήμϊν ό 
νόμος τοΰ Χριστού · λύχνος γάρ τοΐς ποσϊ μον ό νό
μος σον, καϊ φώς τα'ς τρίβοις μον. Λέγει δέ κα\ αύ
τδς δ Κύριος περί τούτων · "Εστωσαν ύμων αϊ όσφύος 
περιεζωσμέναι, καϊ οί Λύχνοι καιόμενοι, καϊ ύ^ιεΐς 
όμοιοι άνθρώποις έκδεχομένοις τόν κύριον αύτών. 
Ύπόλοιπόν έστιν ίδεϊν, * τίνες οί τδ πάσχα έσθίοντες. 
Έσθίει δέ τδ πάσχα ούδε\ς άπερίτμητος , άλλ' εί κα\ 
αλλογενής έπει καΐ αργυρώνητος, περιτέμνεται. Ούδε\ς 
γάρ Χριστού μέτοχος γενέσθαι δύναται, τάς άνθρωπίνας 
περιττότητας μή περιτεμνόμένος, μηδέ καθαρθε\ς άπδ 
τών σαρκικών μολυσμάτων , ών κατά γέννησιν τήν έκ 
πατέρων διεδεξάμεθα. Τούτου γάρ ήν τύπο; ή σωματική 
περιτομή. Διδ καΐ έλέγετο ύπδ τού προφήτου Ιερεμίου 
περιτετμήσθαι c τήν σκληροκαρδίανύμών. £πεύδωμενούν 
έπι τήν μακαρίαν Χρίστου κοινωνίαν, καθαροί κοσμικών 
κακών διά τούτο γενώμεθα, ϊνα τοϊς πνευματικοί; άγια· 
σθώμεν άγαθοϊς · μηδείς έπ\ κόσμον μεταστρεφόμενος, 
άλλά σπευδοντες άπαντες είς * *' ίνα μή μεινωμεν ύπδ 
τήν δουλείαν τού άρχοντος τοΰ αίώνος τούτου, άλλ* είς 
τήν έλευθερίαν μεταστώμεν τήν παρά Χριστψ, ψ δόξα 
είς τούς αίώνας τών αίώνων. Αμήν. 

* Omnino legendum έστί, pro έπεί. c Lege περιτευιεΐσθε, 
vel περιτμήθητε. 

[261] Είς τήν αυτήν νπόθεσιν ε1. 

α'. Έν Ίουδαίοις οί τύποι, παρ' ήμϊν δέ ή αλήθεια. Σκιάν γάρ καϊ ή άΛήθεια διά Ίησον Χριστόν έγένετο. Ουδέ 
γάρ . φησιν, ό νόμος είχε τώνμεΛΛόντων ά)·αθών · γάρ τά Ιουδαίων αλλότρια Χριστού, τυπικήν δέ καΐ 
καί, Ό νόμος, φησι, διά Μωΐσέως έδόθη' ή γάρις σκιώδη τήν πρδ; Χριστδν εΐχεν οίκείωσιν έτηρεϊτο δέ 
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τή κατά πρόσωπον αύτοΰ παρουσία ή τελείωσις , κα\ ή 
σαφής αυτοψία τών πραγμάτων, οτε κα\ ή αυτοψία τοΰ 
βασιλέως. Κα\γάρ τις είκόνα γράφων, σκιογραφεϊ πρώ
τον, είτα τοϊς χρώμασι τελειοϊ τήν γραφήν καΐ Ιστιν 
έτερον μέν τής σκιάς ή είκών κατά το φαινόμενον, ταύ-
τδν δέ κατά τον ύποκείμενον τοις χρώμασι χαρακτήρα. 
Σκόπει δή μοι διά τών σκιών τά αληθινά, κα\ θεωρεί 
διά τύπων τά δηλούμενα, και έκ τών μικρών πρδς τά 
μεγάλα πρόιθι· καΐ μή μοι περι γήν άπομείνης, ελευ
θερίας έθνους ένδς τής άπδ τυράννου, και σωτηρία; παι
διών τής προσκαίρου, κα\ μετοικία; τής άπδ γής είς γήν 
επιτελών υπομνήματα. Ουδέ γάρ τάς Ελλήνων έορτάς 
ίύρήσεις πάνυ τι τών τοιούτων αφεστηκυίας υπομνημά
των. Έορτάζουσι γάο τοι και εκείνοι νόσων άποφυγάς, 
και τυραννίδων ελευθερώσεις, αποικίας τε κα\ πόλεοιν 
κτίσεις, και νίκας πολέμων, και τά τοιαύτα, δσα γήινα 
και πρόσκαιρα λαμβάνοντες είς ύπόθεσιν εορτών. "Ηδη 
τά μεγάλα μνησθήναι δει, τά θεια κα\ δντως θεού δώρα, 
καΐ μεγάλην τήν αίωνίαν έορτάζουσιν έορτήν, έλευθέρω-
σιν έκ δαιμόνων αντικειμένων πολεμουντών πρδς τδ 
άγαθδν, άφελκόντων άπδ τής θεοΰ βασιλείας, σωτηρίαν 
ού πρδ; βραχύ ν τινα βίον, άλλά πρδς αίωνίαν διαμονήν, 
^Λετοικίαν άπδ γής εί; ούρανδν κατά τήν παρούσαν πο
λιτείαν, καΛ είς αίωνίαν κτήσιν κατά τήν μέλλουσαν άνά
στασιν. Αίγυπτος έθλιβε ν Ιουδαίου; ελευθέρους δντας 
έκ πατέρων, ύποβαλοΰσα δουλείας ζυγψ, πλίνθουργειν 
και πόλεις κατασκεύαζε ιν άναγκάζουσα. Σύμβολον τούτο 
θλίψεως κοσμικής, έν J κατεπονείτο τδ .γένος τδ άνθρώ
πινον, άποπεσδν τής παρά θεοΰ τρυφής τε και ελευθε
ρίας, περι τήν γηΊνων έργασίαν διαπονούμενον, και τάς 
σκηνάς άπολλυμένας κατασκευάζον * δτι μηδέν τών έν 
άνθρωποι; μόνιμον μηδέ ασφαλές, άλλά πάντα φθειρό-
μενα χειρών ανθρωπίνων έργα, χαί χρόνου παραναλώ
ματα. Έλευθερώσαι τής δουλείας ταύτη; όθεδς βούλε
ται, καταπόνουμενον τδ ποίημα τδ Γδιον οίκτείρας, ώσπιρ 
είδε τήν κάκωσιν τών υιών Ισραήλ, ελεύθεροι διά κτή
σεως. Εκουσίως γάρ είς θεδν έπανελθεϊν δει τούς εκου
σίως άποπηδήσαντας. Πέμπονται δούλοι νόμο J κομίζον
τες, διά νόμου πρδς δικαιοσύνην παρακαλούντες, διά 
δικαιοσύνης πρδς θεδν δδηγούντες, μικράς έτι κολάσεις 
ταϊς άντικειμέναις δυνάμεσιν έπάγοντε;, ούπω τέλεον 
δλεθρον έν μέρει κομίζοντες, τούς ασεβείς ούπω παντε
λώς εξαλείφοντες. Τούτο γάρ έφυλάττετο τή τοΰ Δεσπό
του παρουσία μετά τούς δούλους παραγινομένου. Τύποι 
δέ τούτων κα\ σύμβολα, Μωύσής αποστελλόμενος πρδς 
Ιουδαίους μετά Ααρών τού αδελφού, καλών έπ\λατρείαν 
θεού, μαστιγών Αι ;υπτον πληγαϊς μερικαίς υπέρ τοΰ 
δούλοJμενού κα\ θλιβομένου λαου. Ά λ λ ά γάρ τούτων γι
νομένων, έτι κα\ δ Ισραήλ έν Αίγύπτω, καΐ δ βασιλεύς 
τών Αιγυπτίων χώραν ειχε τού θεομαχεϊν. Εννέα π / η -
γα\. κα\ τέλος ούπω τού πράγματος. Τήν τελευταίαν 
επαχθή να ι δ.ϊ τήν τών πρωτοτόκων άναίρεσιν , κα\ άμα 
ταύτη έξιέναι τδν Ισραήλ. Ενταύθα πρόβατον θύεται, 
και Ό.Ι τών οικιών εΓσοοοι τών Εβραϊκών τώ αίματι 
χρίονται, κα\ τά πρωτότοκα τών Ιουδαίων έκφεύγει τήν 
τού θανάτου πληγήν διά τδ τού αίματος σύμβολον. 
Έσθίουσι τδ πρόβατον Ιουδαίοι σύν άζύμοις και πικρί-
σιν. Έξίασιν ές Αιγύπτου* επιδιώκει Φαραώ κα\ οί λει-
πόμενοι τών Αίγυπτίων · έπι τήν θάλασσαν έρχονται τήν 
Έρυθράν. Αύτη δέχεται μέν τδν τών Εβραίων στρατδν 
διαιρεθείσα δυνάμει θεού, κα\ ράβδω Μωύσεως · κατα
ποντίζει δέ |262J τήν Αίγυπτιακήν δύναμιν έπεισελϋοΰ-
σαν. Ηρυβατόν σοι Χριστδς έπ 1 εξόδψ τή άπδ κόσμου, 
κα\ σέ συμμετατίθησινείς ούρανδν άναβαίνων αναβιβά
ζει κα\ σέ έπι τήν αίωνίαν ζωήν. Μετάγων τδν άνθρω
πον τδν έκ Δαυίδ γεγονότα, συμμετάγει τούς άκολου-
θούντας, τούς υπηκόους καΐ πειθήνιους, τούς μηκέτι 
Φαραώ φοβούμενους, μηδέ δηλώ; * εναπομένοντας ταίς 
δουλικοσμικαίς κα\ κακοπαθείαις γηίναι;, διά τήν δλίγην 
κα\ δριμείαν ήδονήν, ή ; τύπον ειχε ν δ Ισραήλ τήν τών 
κρεών και κρομμύων κα\ σκορόδων Βρώσιν έν Αίγύπτω. 
Τοιαύτη γάρ ή κατά κόσμον ηδονή, οριμυτάτην τών με
ρίμνων πόλιν έχουσα συμπεπ/εγμένην, σαρκικήν δέ κα\ 
θηριώδη τήν πλησμονήν. Έξιόντι δε σοι τής κοσμικής 
ζωής, αρχή ζωής αληθινής γίνεται^ ώσπερ εκείνοι; 
άρχή μηνών τδ πάσχα τδ τυπικό Λ Νΰν γάρ άρχή [τού ] 
ζήν, δ:ε άποτάσση τή κοσμική καΐ γηΐνη ζωή * νύν ευρί
σκει; τί τδ άληθινδν ζην, τδ έν πνεύματι. θύεται Χρι-
'στδς, ώστε γ^νώσκεις τήν θυσίαν αυτού τήν ύτιέρ σού 
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γενομένην. Τότε σοι πληρούται τδ, Ώς πρόβατον έχϊ 
σφαγήν ήχθη, καϊ ώς αμνός εναντίον τον χείρανχος 
αντον άφωνος. Κα\ ή μέν ήπιότης έν αύτώ σ ώ ζ ε ι τού 
προβάτου τήν πρωτοτυπωσιν · ή δέ είς ύψος άνοδος, χα 1, 
ούκ έν τοίς κάτω κατάσχεσις, άπο σώζε ι τού έρίφου την 
έπι τά υψηλά πορείαν. Αίγες γάρ έπ\ τά υψηλότερα χ α ι 
δύσβατα πηδωσί τε κα\ άναβαίνουσιν. Υψηλών £ά Αν
θρώπων και δύσβατων b ήν ούρανδς, άφ' ής ήμερος 
καταπέπτωκε σφαλείς άπδ τής θείας εντολής, σαρκί 
δουλεύσας κα\ Πνεύματος αγίου χωρισθείς. Αναβαίνε ι 
δή κα\ αναβιβάζει σε τδ θείον Ιερείον τυθέν ύσιέρ σού. 
Μετά σού γάρ άπέθνησκεν, ίνα σύ ζήσης έν α ύ τ ω . Αίμα 
βέ σοι τδ τού αμνού σωτήριον, έ άν προσέλθης τιρ α ίματ ι 
πιστώς, έάν τάς αισθήσεις τάς έαυτοΰ κα\ τάς έννοιας , 
δι'ιών είσέρχεται θάνατος άμαρτίαν προσεισπέμπων. 
ταύτας τή πίστει τοΰ αίματος οιονεί χρίσης, κ α θ ά π ι ^ δ 
Τσραήλ έχριε τάς εισόδους τώ αίιχατι. Έάν γάρ σοι μή 
έπεισέλθη οιά τών οφθαλμών επιθυμία, διά της άκοης, 
βιά τής οσφρήσεως, διά τής γεύσεως, διά τής Αφης, χ α ι 
μετά ταύτα διά τών λογισμών, ού κρατεί σου θάνατος, 
αλλά φέρων έν τώ σώματι τήν νέκρωσιν τού Ιησού, 
έχεις κα\ τήν ζωήν έν τώ σώματί σου φανερού μένη ν , 
κα\ ούτο>; ύπερβήσεται δ Οάνα:ος ό έκ τοΰ πρωτοπλά
στου Αδάμ, ώς τας Εβραίων οίκίας ύπερέβαινεν ό τών t 

πρωτοτόκων όλεθρος. Διδ και τής έπι τούτοις εορτής : 
δνομα πάσχα σημαίνον ύπέρβασιν. Άμωμόν σοι τό πρό
βατον ' άμωμος γάρ σοι Ίησοΰς · Ό ς άμαρτίαν, φησίν, 
ούκ έποίησεν, ούοέ ευρέθη δόΛος έν τφ στόματι αυ
τού. ΤέΛειον άρσεν. ϊ\ γάρ τελείωσις τής δικαιοσύνης 
παρά τψ μόνψ άληθινώ βασιλεί. Ένιαύσιον τε τδ πρό
βατον αίωνίου τύπος Χριστού. Σύμβολον γάρ αιώνος 
ένιαυτδς, ό αύτδς έν παντ\ αίώνι πολλάκις ανακυκλού
μενος, κα\ τάς πάσας τροπάς έχων έν έαυτψ, τοΰ καινού 
τύπο; άνθρωπου, έ ν φ τδ παλαιδν τής ημετέρας άνθρω-
πότητο; είς καινότητα μεταβέβληται · 'Ενδύσασθε γάρ, 
φησ\, τόν καινόν άνθρωπον. Τοΰ προβάτου τήν ά μ ω -
μότητα καΐ τελειότητα έπενδυσάμενος Ιστι πρόβατον 
θεου, κα\ αύτδς παραστήσας τδ εαυτού σώμα θυσίαν 
ζώσαν, άγίαν, εύάρεστον θεψ, κατά τδν Άπόστολον, 
και πρδ; τήν αίωνίαν παραπεμφθήση ζωήν. 

β'. Οράς, δτι τδ πάσχα τδ σδν ουδέ σύγκρισιν Ιχει πρδς 
τδ Ίουδαϊκδν, άλλ' όμοίωσιν αύτοΰ τήν σκιοειδή μόνον 
ειχιν έκεϊνο; Και νήπιος δ Ισραήλ έπι τή τού προβάτου 
Ουσία, ταύτην ηγούμενος παρα θεοΰ σπουδαζεσθαι, καΐ 
διά ταύτης οίόμένος είληφέναι τήν σωτηρίαν, και ούχ 
ώς τύπον ορών αυτήν τή ; δντως σωζούσης θυσίας. Διδ 
λέγεται ύπο τού θεού πρδς αυτούς διά Ιερεμίου, ότι 
Ούκ &νετειΛάριην ύμΐν περϊ θυσιών. Καϊ ούκ έστι 
παρά θεφ ψεύδος, ίνα έντειλάμενος είπη μή έντετάλ-
Οαι. Άλλ1 ή τοΰ πράγματος δηλοΰται δύναμις, δτι προ-
φητικώς ή θυσία έπετελεϊτο κα\ προμηνυτικώς είς Χρι
στόν. KaV πρόβατον θύειν εντελλόμενος δ θεδς, Χριστδν 
έδήλου τεθυσόμενον, κα\ τά περ\ τδ πρόβατον Απαντα είς 
Χριστδν προετύπου · ών τά μέν ήδη τεθεώρηκας, τά δέ 
εφεξής θεωρεί κατά δύναμιν. ΈπΙ πάσης Εβραίων [i651 
οίκίας έν πρόβατον αυτοτελές, κα\ μέρος έκ τών κρεών 
ούκ έκκομίζεται τής οίκίας έν ή θύεται. Έπ ι πάσης γάρ 
Εκκλησία; κα\ ψυχής Χριστδς δλος πανταχή, κα\ ού-
δαμή μερικός. Διδ πολλά μέν έκεϊ τά πρόβατα καθ' 
έκάστην οίκίαν ε!ς δέ Χριστδς κατά πάσαν ψνχήν ό α υ 
τό*. Πέντε ήμερας έπι τής οικίας κατέχεται τδ πρόβατον, 
άπδ δεκάτη; είς τεσσαρεσκαιδεκάτην έπειτα ουτω θύε
ται τή τεσσαρεσκαιδεκάτη πρδς έσπέραν ύπδ τής Ιου
δαίων συναγιυγή;. Πέντε "διαστήματα χρόνου δηλοΰται 
ταϊς πέντε ταύταις ήμέραις άπδ Άδαμ μέχρι συντέλεια;· 
Εν μέν τδ μέχρι Νώε, δεύτερον δέ τδ εκείθεν μέ/ρι 
Αβραάμ, τρίτον τδ έπ\ Μωύσέα, τέταρτον τδ έκ Μωΰ-
σέως έπι τήν Χριστού παρουσίαν, πέμπτον ό παρών τή; 
παρουσίας καιρό;, θύεται δέ πρδς έσπέραν, δτι έπ' 
έσχατου τοΰ αίωνος ύπδ πάσης τής συναγωγής συνεφώ-
νησεν ό Ισραήλ κατά Χριστού. ΊΕμελετάτο μεν έξ αρ
χής ή Χρίστου θυσία έν τοις άε\ τών δικαίων παθήμα-
σιν άπδ Άβελ τοΰ δικαίου, κα\ Χριστός ήν έν άπασιν ό 
πάσχων έπετελέσθη δέ, δτε αύτδς δι' έαυτοΰ παρών 
έπασχεν ό θείο; αμνός. Κα\ δή κατά τήν τοΰ αύτοΰ μ^-
νδς τεσσαρεσκαιδεκάτην έπασχε, κα\ τδ πνεύμα παρεδι-
δου πρδς έσπέραν, καί κατά τοΰτον τδν τύπον τούτο ήν 
τδ εκ δεκάτης λαμβάνεσθαι τδ πρίβατον είς τήν θυσίαν, 

L<*go ύψηλον οέ άνΟρώπω και δύσοατον. EDIT. 
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advenlui reservabatur pcrfeclio, eiclarus reruon con-
spectus, quando Uex ipse videndus eral. Nam si quis 
imaginem depingat, is primo quasi utnbras delineal; 
deindc coloribus piciuram perflcit: alque aliud esl ocu-
hs iningo unibraiilis; idipsum vero id, (|uod per colores 
rcpriiseiilatur. Per umbras ergo vera mihi perpend»*, 
ct per figurasea, quae illis repraesenlautur, consi-
dera, alquc cx parvis ad mngna accedc : ne tirca 
lerrani verseris; tieque inemoriain recolas geniis a 
tyranno Uberaia;, saluiis iiliorum lcnipornnca-, Irans-
migralioiiis a lerra in terrara aliain. Ncquo eniui 
genlilium celebrilales ab bujusmodi commeinoraiio-
nibus mullum dislare comperies. Celebranl eiiim illi 
morborum curaiioncs, a tyranriide liberaiiones, lians 
tnigraliones, nrbium fundaiioiies, viclorias cl simi-
l i a , lerrona el lemporanca in fcsiorum argumeiiiiun 
asbuiuentes. Jam magna, divina el Dei dona comme-
morare oporlel eos, qui inaguain el ajlernam celc-
brant solenmilaiein ; nempe liberatioiiem a d&moni-
bus adversaris, qui bono bellum iufemnl, qui a Dei 
regno avcrlunl: celebranda esi salus non brevi lem-
pore, sed in aHcrnum duralura, uausmigralio a tcrra 
in calnm in prasemi viia, et in posse-sionem perpe-
tuam posl fiilurain resurreclionem. i£gyplus vexabat 
Judxos, qui liberi erant cx palerna successione, 
illosque sub servilutis jugo leiiebul, cogens illos la-
teritio operi incuinbere c i urbes conslruere. Symbo-
liiin hoc est xrumiiarum muudi , queis premebaiur 
genus humauum, quod ab ea qiuc sccundum Deum 
esi vuluptaie et a iiberiaie exciderat, et terreiiis ope-
ribus insudabat, ac perilura labernacula parabai: 
quia nihil apud hoinines siabile vel lulum cst, sed 
omnia bumanarum inaiitiuiii opera a tempore absu-
niuniur. Ab hac nos scrvimle vult Deus libcrare, 
erga opus suum labore oppressum miseratione ductus, 
111 nlim videns afQicliouem liliorum Israel, ipsos l i -
beravii per lerra? proniis>uj possessionem. Volunlarie 
eniin ad Deiiui reverli oporiei eos, qui volimtarie 
resilierunl. Miiiumur servi legem afferentes , per le-
gem ad jusliliaiu vocautes, per justitiam ad Deuiu 
ducenies, parva inierim supplicia adversariis poiesla-
tibus inferentes, necdum perfeciam perniciein , sed 
ex parle laniiiin, adduceules, inipios nondum plane 
de inedio tollenlcs. lloc enim reservabatur Douiini 
adveutui, qui post servos suis adfuit. Uorum auiem 
ligurae el symbolu erant, Moyses m^siis ad Judaos 
cuin Aarone fralre, ad culluni Dei vocans, plagis per 
panes iiuiuissis i£gyptios verberms propicr popu-
luni in scrvitutem rcdaclum el alHicluin. Vcruiii iis 
ila gesiis, adhuc Israel iu iEgypto eral, rcx i£gyp-
liorum cmn Deo adhuc pugnare poieral. Plagu: 110-
vem iinmissai fueraiit, et iiondum res perfecla erat. 
Puslreiiiam inferri oporiebat, priinogeniiorum iitleri-
lum, el posica Isracicin exirc. Ilic agnus iimnolalur, 
el adiuin Hebr&ormn forcs sanguine UNguntur, ac 
per san^uinis symbolum primogenili Hebraorum 
necis plagam effugiuul. Comedunl agiuiin Judxi cuna 
azymis t-ι lierbis amaris. Exeunl ex Mgypiv; inse-
qiiilur Pharao cum reliquis iEgypliis; ud mare Ru-
bruin veiiiuui, tpiod divisuiu per virluiein Dei el 
virgani Moysis, excipil quidem cxercilum Hebr&o-
runi v sed ingressain iEgypliacatn aciein demergit. 
Agnus tibi ChrisLusesl 111 exim ex hoc inundo, el le 
liausferl iu cftlum, quo asceudil i l le; te quoque in-
ducil iu aaernam vitain. Cum transfert hoinineui ex 
Davide natum , una qnoque Iraosferl eus, qni eum 
iuorigeri sequuli sunt, qui ηυη ultra liment Pharao-
neni, neque uUi a iminaiieiit in servilibus el ajruimiis 
tcrrenis, per illam exiguam et acerbam voluptatem > 
ctijus lypum babuit lsrael per esuni carnium, cepa-
riun ei alliurum in iEgyplo. Talis est bujus inuudi 
viiluplas, qiiaB acerrimain babel et complicalam golii-
ciludinuui turbam ; camalein veru aU|uc ferinam 
ventris ingluviem. Tibi a mundana viia egresso, in i -
litnn verac vilai adesl; sicul illis Pascha lypicum 
iiiiliinn mensiuni eral. Nunc enim iniiium vivendi 
est, quando sxculari el terrenx vilaj abrenuntias: 
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nunc invenis veram vilam, qune est in spiritu. Ghri* 
sius immol.Uwr. Itaipie aguoscis sacr.riciutn C J U S pn» 
le oblaium fnisse. Tunc tibi impbHiir i l lud, Sicut 
ovi$ ad occisionem ducius est, et sicut aynus corani 
tondente se mutus (hai. 55. 7). Mansuetudo auieni in 
illo praiviam ovis figuram servat : ascensus aulcm in 
ahuni sine depressione ad ima hoedi gressuin ad cx-
celsa cnuserval. Caprai namque ad excelsa el ardua 
loca salinnl el asccndunt. Sublime aulcm et bomini-
bus accessu difikile cadum crat, ex qua die lapsits 
esl houio a diviuo pr.ucepto, carni serviens cta san-
cto Spirilu scparalus. Asccndit aulem el le sursuiii 
adducil diviua victima pro le immolata. Tecum eiiim 
illti morluus cst t ut (u vivas tn illo. Sanguis vero agni 
satuiaris tibi e>t, si accedas ad liimc sanguinem fid<>-
liler, si sensus et cogilaiioues hias, per quas ingrt-
diiur mors cum peccato, per lidem quasi sanguine 
unxeris, sicut Israel aditu^ sanguine ungebat. S i 
enim in te per oculos non ingressa fueril concupi-
scculia, nec per audiium, per olfactum, pergusiuin, 
vcl per lactum, vcl adliuc per cogitationcs, mors ιιοη 
tibi dominalur; sed in corpore inorlificaiionem Jesu 
ferens, vitam babebis in corpore tuo conspicuam, et 
sic pcrtransibit mors per priinum parenlem Adamum 
illata, ul Hebracorum domos supergressa cst priino-
gcnilorum pcrnicies. Ideo hujus festi nonien Pascha 
esi significans transilura : lmmaculatut libi est agnus 
(Exod. }2. 5), iminaculaius enim esl Jcsus. Qui pec-
calum non fecit, inquil, nec invenius est dolus in ore 
ejus (lsai. 53. 9) . Perfectus mascuius. Nam pcrfcclio 
jusliiice csi apud solum veium Kegeiu. Anuiculus 
agnus est iclerni Clirisli iigura. Syiuboliim eiiiiu s;e-
culi eslannns, qui ssepe in oimii s*tu!o idcm ipso 
revolvilur, el onines conve^iones in se babet, novi 
boniinis iigura, in quo velustas bumaunc nostnu na-
tune iu novitaiem inutaia est: nam Induite, iuquit, 
novum hominem (Ephes. 4. 24). Agni iuimactilala na-
tura et perfectione indulus, agnus Dei eris; et 
cuin exhibueris corpus tuum bosliam vivciitcin, 
sanclam, Dco placeiitem, secundum Apostolum, ad 
aclernam vilam iransmiKeris (Rom. 12. I). 

2. Videu' Pascba luuin nullo inodo coniparari posse 
cum Judaico, sed uinbraiileni cuin illo lantum simi-
liludinem babere? Infans quippe esl Isracl in agni 
sacriUcio, durn pulal illud Deo esse cur.r, et per illud 
se salutein conscqui, duin illud 11011 babei quasi i i -
guram bosiiai, quuc vcre salulem paril. Quare dicit 
illis Deus per Jeremiain : ISon prcecepi vobis de sa-
crificiis. Et non etl apud Deum mendacium(Jer. 7.22); 
ita u l , si praceperil, dicatse ηοιι prxcepisse. Scd 
rei virlus inanifesiatur, quia propbelico more sacri-
iicium offerebatur, ui prajsigniiicarct Glirisii sacri-
ficium. Ac cuin Deus agnum immuiare pntcipiebat v 

Cbrislum iudicabal iiniiiolatiduui, alqtie oinnia quai 
adagnum periinebaul, ea quaaad Cbrisliim spectant 
praibgurabant: ex quibus alia jain vidisii , alia pro 
virili considera. lu singuiis Hebrajorurn domibus erat 
agnus unus ex se perfectus, ei carnium ejus nnlla 
pars efferebaiur exlra domum, in qua iiuiuolaius fue-
rai. Nain in omni Ecclesia , in omui aiihua Chrisius 
ubique est, et uusquain parsejus lantum. Mulloe ibi 
oves el agni eraul in singulis domibus: unus vera 
(ihrisius in omiii aniina t et is ipse est. Quinque die-
bus doini retinetur agnus, a decima ad quariam de-
cimam; deinde sic iinmolatur decima qnarta die ad 
vesperani a Juda oruin synagoga. His quinque diebus 
signiQcanlur quinque lemporis spaiia ad Adamo us-
que axi consumraalionem : unum usque ad Noe» al-
lerum a Noe usque ad Abrabain, leriiuin usque ad 
Moysera, quarlum a Moyse usque ad Christi adven-
tum, quintuin praesens ab advenlu ejus lempus. 
Immolalur auiem ad vesperain : quia in iine sseculi 
cum omni synagoga consensum prxbuit Israel contra 
Ghrislum. Ab initio Christi immolalio inielligebalur 
semper in passiouibus justorum ab Abele jusio , et 
in omnibus Gbhstus cral qui patiebalur ; consumina-
lum autem id fuii, quaudo prjesens in seipso pasbu-* 

46 
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eKl divimis agnti*. Etiamque cjusdem mensis decima 
qnarta passns esi, c l Iradidit spirituni ad vespcram. 
Ac seciiiidm» hanc iigmam disposiluin erat, ut a 
dtwima die agnus ad sacrificitim assumerotur , ct im-
imdaivliir decima quarta dic ad vesperam ; quia a 
piiut ipio passionis consiliinn slalulum fticrat, in flne 
V.JK» ipsa passio fnit. Deinde milii consi<lera pra»ce-
piuiii Dci circa a<;ni coinesiiouem , quain novmn et 
siiipendtim sil : rion comcdes agui carnes crudas. 
Quis enim carneni crudam conredal? Esio, riicium 
sit, ηοιι assani, ne moras traherent: iiam tempus 
urgebat; quid csl aulem illud v non crudum, scd co-
ctum ignil Nemo enim vclal id qnod nutuquam (il. 
.v d , ul d ix i , per (iguras res ipsa? significantur. Gru-
da ti prolVrlsanclam escam qui fideniOtiosam habet; 
a<snni Yoliipluostis, qui in v i lx segnilie diflluit. 
Streiinuin fidei opus est, in spiritu ardenti c l fer-
viMifi fcn porlicere. Capul cum pedibus et inlesti-
nis comedere jubenlur. Ex capiie agnosee Cbristum, 
quia antc succula Deus cs l , capul iuvisibilis et spiri-
tualis Ecclesia:; ex pedibus i lem, qiria liomo in 
iiovissimis sacculis iu u-rram advcnil; ex iniestinis 
quoque, quia occultam in carne virlulem babcns 
atque jusliliam, non solum ab exterioribus, qua* 
oculis percipiuulur, ulilis ct salularis ost participan-
libus; sed eliam secundum inierinra ei occutia. Co-
mcdtiiiuir auleni carnes iinciu , c l ad diem nihil re-
liiiqiiitiir. Commemorafio cnim est Ghrisli passionis 
in lcmpore iioclis bujus muudi, posl quam dies 
splendcbit c l vila Ghristi apparebit. Secundnm illud, 
:\Tox prcecemt, dies autem appropinquavil (Rom. 13. 
12). Ossa ejusncmo conuninuit: ncque enim carnifi-
ues crnra Cbristi confregcnint, conlVaclis lamen si-
niul criiciiixomin ossibus , ul tChlificalur evangelisla 
(Uan. 19. 55). Herba3 amara, qua? cum agno coiiie-
debaiilur, tribulalionum acerbitatem indicabant ; 
azyma simpliciiatem sincerilalemque, ul ail Paulus; 
id cst, ιιοη inisceri posse ait cum veleri nequilia 
uovam virlulem. Restat ut babiltim comedenliuin 
Pascl.a spiiiiu dilcr explores el imiteris : in spiriiuali 
nami|ue corporalis babitus comperielur. Non e*t res 
vana , sed opus salulare lumbos tuos prxcingcre, 
ιιοη corporcos -ciugulo, sed animae lumbos prapara-
tiotie. Calcea simiiitcr pedes iu praeparalione Evan* 
.gclii, secundum Apostolum (Ephes. 6. 15). Baculuin 
i4i manibus babe, non ligueum, sed fidem le fulcieu-
lein. Totus illc habilus vialorum erat, eorum scilic t 

qui fe.Nlinabanl ex iflgyplo exirc; tu mcliiis iinilarr , 
quasi fcslinans ad exilurn de mtitido el dc cornipiio-
iu\ Studium adsit, iiiiliaqtic sognilies in spiriluali 
agni coniosiionc. Ilicopiima est diligenlia , non qnae 
voracitaiem comedeiiliunt carnes exprimat; sed d i -
vimim ainorem exhibeai eortim, qui ex mundo ad 
Detim festinant. Septetn diebtis azyma comedeban-
lur ; id es l , ριτ lotam vilam sinccritas valeat. Nam 
per septem dies toium lempus niulliplicalur. Et qui 
rorntenliim liabet extermiiiabiiur. Naiu veieris hoiiii*» 
nis nequilia pcrniciosa e^l, nec poiesi cum novi bo 
minis juslilia et sanclitaie comtnisceri. Ac vidos 
jusie illaiam esse illam propler fermeuliini perni-
ciein : pronicr cornmunc autem panis fennenlum , 
non videreiur Deiis jusie indignari. Juslitia ηαιτίφΐβ 
non in lypis deprehcndiiur, sed in rci verit>te splen-
dct et aguoscilur: sicut el illa unclio sangiiinis, quae 
videlur indigna Deo, iolli lur, quando iigura secun-
dum rei verilatem speclalur. Indecorum enim Dco 
essel egere sanguine. ad cognoscendae Hebra-orum 
a?des; scd convenientissimum ip>i est, qtiod per l i -
dem in Chrisii sanguinem cognoscamur ab ipso el 
salutem consequamur. Annon eiiam indecens essci 
illud quod circumcisionem speclai simpliciter intel-
ligerc, quasi Deus scrio jusserit eum, qui Pascba 
coinestaros sit , circumcidi, si non essel circunici-
sus, et sic ad comesiionem accederc ? Si vero cir-
cumcisionis virltileni spirilualein noveris, mysleriuin 
videbis, et Dcmn gloriticabis. Gircumcisio genitalis 
membri eral. Ab orlu, ο homo, operinienUim 
buisii, quod nporiebai le removere, ul opcrio vnliu 
verilaiem videres, nec sub lcrreno corporis legumen-
to illam rcspiceres. Gum enim nudaius fueris a car 
neo corpore, ad Chrisium ul spiritns accedis, et Do-
mino bxrcns unus spirilus eflicoris pcr sacram et 
salularem participationem , quam indicabat carnitim 
comeslio. Circumcide et exue corpus |>ost Gbrisiuni 
secundum Paulum , qui a i l : Circumcisi eslis circum-
cisione non tnanu facta, in exspolialwne corports carnis. 
in circumcisione Christi (Col. 2. 11); atque ita cir-
cnmcisus onini avarilia, vanao g lur ia3 et volupiaiis 
amore, divina te impleas esca, quae le ad caslum 
ducat, te liberct a malis dominaloribus, erual gra-
vissimis laboribus , gloriosumque libi ac bealum ad 
Deum redilum conciliet, in Glirisio Jesu Doinino 
iiosiro, cui gloria in ssecula sa.culurum. Ameu. 
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1. Sacra? Cbristi lucis radii jam splendent, ct pura 
puri Spirilus luminaria oriuntiir, ca?leslis aulem et 
regi;c divinilalisgforia?, lliesauros aperiunt.Nox multa 
Η obscura absorpta est el ingrala mors obscurata; 
vita universis aperia esi, et luce perenni oninia plena 
suni , alque orienles orienliutn univorsuni oblinent: 
ei iHe ante liiciferuui genitus, imniorlalis, et magrius 
splendol GJirisius umversis plus quam sol. Ideoque 
longa c l aHeriia nobis credentibus in ipso dies adest 
candida, Paeciia inyslicum, figuraie quidem per lcgem 
celebraiuni; Pascba, mirabile divinse virtiUis et po-
lcstatis opus; vere feslmn el ntemoriule legitimuin 
sempiternimt: ex passione impassibiliias, ex morle 
iiiiuiorlalilas, ex juventute vila, ex plaga medeia, ex 
lapsu erectio, ex desccnsu ascensus. Sic Deus magna 
operatur; sic ex impossibilibus slupenda creal, u( 
osiendatur ipsum solum volenlem omnia posse. Has 
iiguras lex annuntiel, iniagincs veritalis prius inlcr 
pretelur angelus t magnum magni Regis advetiluin 
pr;edicans : ubi JCgypiius primogenilorum populus 
niorluus esi, et Isracl myslico sanguine servalialur. 
H;ec omnia suut futurorum umbra : apud nos auiem 
suiit imaginum formne, el lyporum compleinenla, 
fttque urabr.e loco exacia et fuma veriias. Illic agmis 
c grege, bic aguus de cadis : itlic sanguinie siguum, 
qnod in re minori tolum conservei, hic verbum, p<>-

culum plenuin divino sanguine el spirilu : illic agnns 
ex grege, bic ipse paslor pro agno. Nam Sicut ovu 
ad occisionem duclus est (hai. 53. 7). Quomodo ergo 
salulem universam opera pollicenlur? E l solae figurai 
sunt salulares. Feslum celebrent caeli calorum, ul 
divjnus Spirilus clamal, gloriam Dei narraules : cc-
lebrcniquoqne angcii el arcbangeli caelorum, celebrel 
omnis cailesiis populus, suinmum Ducem superni 
exerciius vidons cpiscoptim corpuraliler advenien-
lem : festum celebreni slcliarum cbori, eum qui antn 
luciferum oritur indicantcs : celobrcl aer immense in 
proiundum et laiuin exieusus : celebrel salsuginosa 
maris aqtia, diviitis vesligiis ac gressibus honorau: 
celebrcl terra, divinoablula sanguine: celebrel oinnis 
humana anima, in novam generatioriem per resur-
reclionem reslaurala. Uoc Pascha, communis omnium 
celebritas ex paierna volunlate in mundo peracta, 
rais>io Gbristi, divinus oriens circa terram, angelo-
ruin ei arcbangelorum sempitema solemnilas, loiius 
niuudi inimonalis viia, moriis inlerilus, fons saluia-
ris, bomiuum incorruptae delici:e cxlesies, sacra ini-
l ial io, quai velera ei oova inlerpreialur mysicria, 
quai iu lerra oculis videntur, in caalis vero imelligan-
(ur ab iis, qui bxc uova cum sacra noliiia suscepc-
runl : id quod nos paucis explicavimus. Ta l i i et»i 
Pascluc publica solemnitas. Ut vcro sigillalim vo* 
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χαλ θύεσθαι τ§ τεσσαρεσκαιδεκάτη πρδ; έσπέραν, ο τ ι ήν 
άπ' ά ρ χ ή ; μέν ή μελέτη τοΰ πάθους, έν τέλει δέ τδ πά-
Όος. Είτα μοι σκόπει περ\τήν τοΰ προβάτου βρώσιν έν
τολήν θεοΰ καινήν κα\ παράδοξον, μή έσθίειν ώμά τά 
τοΰ προβάτου κρέα. Τίς γάρ άν ώμδν φάγοι; Έστω λέ
γειν, Μηδέ έ φ θ δ ν , ινα μή διατρίβωσιν * έπειγόμενος γάρ 
ό καιρός. Τί τδ μ η δ έ ώμδν, άϊΧ/Οπτά πνρί; Ούδε\'ς 
γάρ κωλύει τδ μή γ ε ν ό μ ε ν ο ν . Άλλά σημαίνεται διά τών 
τύπων, ώ ; Ιφην, τά πράγματα. Όμήν προσφέρεται τήν 
άγίαν τ ρ ο φ ή ν ό τήν πίστιν έχων άργήν · έφθήν δ φιλήδν 
"voc, έ ξ υ δ α ρ ώ ν έ ν τη τού βίου ραθυμία τδ στερρδν τής 
πίστεω; έργον, {όπτήν δέ δ ] επιτελών'έν πνεύιχατι θερ-
μψ τε κα\ ζέοντι. Κεφαλήν σύν ποσϊ καΐ τοίς έντοσθίοις 
έ σ θ ί ε ι ν κελεύονται. Γίνωσκε και Χριστδν άπδ μέν τής 
κεφαλής, δτι Θεδς πρδ αίώνων υπάρχων κεφαλή τής 
αοράτου κα\ πνευματικής Εκκλησίας * άπδ δέ τών πο
δών, δτι κα\ άνθρωπος έπ* έσχατων αίώνων γής έπιβάς* -
άπδ δέ τών εντοσθίων, δτι κεκρυμμένψ εχων έν σαρκί 
δύναμιν κα\ δικαιοσύνην, και ού κατά το έκτδς κα\ θεω-
ρούμενον μόνον επωφελής κα\ σωτήριος τοΐς μετέχουσιν, 
άλλά καΐ κατά τδ ένδον κα\ κατά το άπόκρυφον. Έσθίε-
ται δε έν νυκτ\ τά κρέα, κα\ είς τήν ήμέραν ούχ υπο
λείπεται. Άνάμνησι; γάρ τού Χρίστου πάθους έν τψ 
* σ . ι ρ ώ τής κοσμικής νυκτδς, μεθ' ήν ήμερα διαλάμψει, 
κα\ ζωή Χριστού φανήσεται. Κατά τδ, Ή δέ ήμερα 
ήγγικε. Συντρίβει δέ όστέον ουδείς. Ουδέ γάρ κατέαξαν 
οί δήαιοι τά Χριστού σκέλη , [τά] τών συσταυρωθέντων 
κατεάξαντες, ώς δ ευαγγελιστής έμαρτύρησεν. Αι πικρίδες 
αί σύντψ προβάτψ έσΟιόμεναι την τών θλίψεων πικρίαν 
έδήλουν · τά άζυμα τήν απλότητα κα\ είλικρίνειαν, ώς δ 
ΙΙαύλός φησι, τουτέστι, τδ αμιγές πρδς τήν πάλαιαν 
κακίαν κα\ νέαν άρετήν. Τπόλοιπόν έστί σοι τδ σχήρια 
τών έσθιόντων τδ ΙΙάσχα και Οεωρήσαι πνευ·ιατικω;, 
κα\ μιμήσασθαι · έσται γάρ έν τψ πνευματικψ τδ σω-
ΐ Λ α τ ι κ δ ν σχήμα. Ούκ έστι σχήμα κενδν, άλλά έργον σω
τήριον ζώσα ι τήν όσφύν σου, μή τήν τού σώματος έν 
ίμάντι, άλλά τήν τής ψυχής έν έτοιμότητι. Ύπόδησαι 
τ ο ύ ς πόδας ώσαύτω; έν ετοιμασία τού Ευαγγελίου, κατά 
τδν Άπόστολον. Βακτηρίαν έν ταίς χερσίνέχε, μή ξύλον, 
ά λ λ ά πίστεω; ύποστηριζούσης/Ολον τδ σχήμα εκείνο 
οδοιπορητικδν δ ν , ώ ; άν πρδς έξοδον έπειγοαένων τήν 
έξ Αιγύπτου, μίμησαι σύ κάλλιον, ώς είς έξοοον έπειγο-
μενος τ ή ν άπδ κόσμου καΐ φθοράς. Σπουδή δέ έστω, κα\ 
/,αθυμία μηδαμώς έν τή τού Πάσχα βρώσει τή πνευμα

τική. Καΐ καλδν ενταύθα τδ σπουδαίον, ου γαστριμαρ-
γίαν έπιφαίνων έσθιόντων ήπειγιιένως τά κρέα, άλλά 
φιλοθεότητα τών σπευδόντων άπο κόσμου [z64j πρδς 
Θεόν. Έφ' έπτά δε ημέρας ή άζυμος τροφή, τουτέστι, 
διά πάσης ζωής τδ ειλικρινές. Δια γάρ τών έπτά ήμε
ρων δ σύμπας πολυπλασιάζεται χρόνο;. Κα\ ό ζύμην 
έχων εξολοθρεύεται/II γάρ τοΰ παλαιού ανθρώπου κακία 
ολέθριος και ουδαμώς άναμίγνυσθαι δυναμένη τή τοΰ 
νέου άνθρωπου δικαιοσύνη καί όσιότητι. Κα\ δρα;, δτι 
δίκαιος δ διά τήν τοιαύτην ζύμην δλεθοος · δια δέ τήν 
κοινήν τού άρτου ζύμην ούκ άν δικαίως έοοξε χαλεπαίνειν 
θεός. Ού γάρ μαίνεται τδ δίκαιον έν τοϊς τύποις. άλλά 
έπ\ τής αληθείας έκλάμπει τε κα\ γινώσκεται · ώσπερ 
κα\ αύτδ το τής χρίσεωί τού αίματος δοκούν άπρεπες 
είναι θεψ περιαιρεϊται, κατά τήν άλήθειαν νοουμένου 
τού τύπου. Άπρεπες γάρ τδ δοκούν χρήζε ιν Θεδν αίματος 
σημείψ πρδς έπίγνωσιν τών Εβραϊκών οικιών · πρεπω-
δέστατον οέ τδ διά τήν πίστιν τοΰ Χριστού αίματος 
γινώσκεσθαι ημάς Θεψ καΐ σώζεσθαι ύπδ θεοΰ/Αρ* ουν 
ούχΐ κα\ τδ της περιτομής απλώς μέν ούτως άκούειν 
άπρεπες, ώςΘεού κελεύσαντος ύπδ σπουδής τδν μέλλοντα 
του Πάσχα έσθίειν, εί μή έμπερίτομος είη, περιτέμνε-
σθαι, κα\. ούτως έπ\ τήν βρώσιν ήκειν; Έάν δέ συνής 
τής περιτομής τήν δύναμιν πνευματικώς, μυστήριον 
δψει κα\ δοξάσεις Θεόν. Τού γεννητικού μέλους ήν ή πε
ριτομή. Άπδ γενέσεως είχες, ώ άνθρωπε , κάλυμμα, 
όπερ έοει σε περιαιοείσθαι, ίνα Ιάνα]κεκαλυμμένψ προσ-
ώπψ θεωροίης άλήθειαν, κα\ μη κεκαλυμμένος τψ σώ
ματι και γηινω καλύμιχατι περί τήν άλήθειαν άναβλε-
ποίης/Οταν γάρ γυμνδς γένη τοΰ σαρκικού σώματος, 
ώς πνεύμα πρόσει πρδς Χριστδν, καΐ κολλώμενος τψ 
Κυρίψ έν πνεΰμα γενήση, μετέχων τήν ίεράν καΐ σω
τήριον μετοχήν, ήν ή τών κρεών βρώσις εμήνυσε. Πε-
ριτέμνου δή κα\ άπεκδύου τδ σώμα μετά Χριστδν, κατά 
τδν λέγοντα Παύλον, δτι ΠεριετμήΟιχτε περιτομή άχει-
ροποιήτω έτ rfl άπεκδύσει τοΰ σώματος τής σαρκός 
έν τή περιτομή τοΰ Χρίστου * κα\ ούτω περιτεμνόμε-
νος Απασαν φιλοχρηρ;ατίαν, φιλοδοξίαν, φιληοονίαν, τής 
μέν πρδς Θεδν έμπιπλασο τροφής είς ούρανδν άναγού-
σης, έλευθερούσης άπδ πονηρών αρχόντων, λυούσης άπδ 
πόνων χαλεπών, Ινδοξον καί μακαρίαν σοι τήν είς Θεδν 
έπάνοδον χαριζόμενος *, έν Χριστψ Ίησοΰ τω Κυρίψ 
ημών, ψ ή δόξα είς τούς αίώνα; τών αίώνων. Αμήν. 

* Lego χαριζομένης. Εωτ. 

Εις τ 

α'. Ίερα\ μέν ήδη φωτδς ύπεραυγούσι Χριστού ακτίνες, 
κα\ καθαροί καθαρού Πνεύματο; άνατέλλουσι φωστήρες, 
ουράνιοι δέ κα\ βασίλειαι οόξαι θεότητο; άνεώγασι θη
σαυρού;. Νύξ πολλή κα\ άμαυρά κατεπόθη, κα\ δ ά ρ ε ι -
δής θάνατος συσκιασθείς · · ζωή τοίς δλοις έφηπλωθη, 
και φο>τδς άεννάου τά δλα γέμει, καΐ άνατολαΐ ανατολών 
έπέχουσι τδ πάν, κα\ ό πρδ εωσφόρου γεννηθείς, αθάνα
τος, κα\ πολύς μέγας έπανθεί Χριστδς τοις δλοις υπέρ 
ήλιον. Κα\ διά τούτο μακρά κα\ αιώνιο; κα\ άσβεστος 
ήμϊν έμπολιτεύεται τοίς πεπιστευκόσιν έπ' αύτώ λευκή 
ήμερα · Πάσχα τδ μυστικδν, τυπικώς μέν διά νόμου λει-
τουργούμενον Πάσχα, τδ θαυμαστδν τής θείας αρετής 
και δυνάμεως έργον · αληθώς εορτή καΐ μνημόσυνον έν-
νομον αίώνιον. Έκ πάθου; απάθεια, έκ θανάτου αθανα
σία, έκ νεότητο;* ζ ω ή , έκ πληγής ϊασις, έκ πτώσεω; 
άνάστασις, έκ καθόδου άνάβασις. Ούτως δ Θεδς εργάζεται 
μεγάλα· ούτως έκτων αδυνάτων δημιουργεί τά παρά-
οοξα. δπως γνωσθή , δτι μόνψ πάντα θέλοντι έξεστι. 
Τούτους μέν ούν τους τόπους προσαπαγγελλέτω κα\ νό
μο.;, τάς εικόνας τής αληθείας προερμηνευέτω άγγελος, 
κηρύττων μεγάλην μεγάλου βασιλέως έπιδημίαν* ένθα 
δ μέν Αιγύπτιος τών πρωτοτόκων άπέθνησκε δήμος, δ 
δέ Ισραήλ τψ μυστικψ αιματι έσώζετο. Ταύτα πάντα 
τών με)λόντων σκιά * έν ήμίν δέ τών εικόνων τά μορφώ
ματα, <α\ τών τύπων τά πληρώματα, κα\ άντ\ τής σκιάς 
αύτη ή ακρίβεια κα\ βεβαίωσις της αληθείας. Άμνδς έξ 
άγέΧης εκεί, ενταύθα άμνδς έξ ουρανών αίματος ση-
μείον* έκεϊ και κατ' [2G5J ολίγον τού παντδς φυλακτή-
ριον, ενταύθα λόγος ό κραιήρ θείου γέμων αίματό; τε 
και πνεύματο;· πρόβατον έκ ποίμνης εκεί, ενταύθα αύ-

• Sic, absenle verbo. b An νίχροτητος? 

)τόν ς ' . 

τδ; άντ\ τού προβάτου ό ποιμήν. Ώς πρόβατον γάρ έπϊ 
σφαγήν ήγθτ\. Πώς ούν τήν καθόλου σωτηρίαν επαγ
γέλλεται τά έργα; Κα\ μόνοι οί τύποι είσί σωτήριοι. 
Έορταζέτωσαν μέν ούν οί ουρανοί τών ουρανών, ως τδ 
θείον Πνεύμα βοά, δόξαν Θεού διηγούμενοι · έορταζέτω
σαν δέ κα\ οί άγγελοι κα\ οί αρχάγγελοι τών ουρανών, 
καΐ πάς ό ουράνιος δήμος έορταζέτω, τδν άρχιστράτηγον 
τής άνω στρατιάς βλέπων έπίσκοπον σωματικώς άφικνού-
μενον έορταζέτωσαν καΐ οίτών αστέρων χοροί, τδν πρδ 
εωσφόρου ανατέλλοντα, μηνύοντες * έορταςέτω κα\ άηρ 
άμετρήτωςβάθεσι κα\ πλάτεσι μετρούμενος· έορταζέτω 
και άλμυρδν θαλάσσης ύδωρ, ίεροίς ίχνεσι καΐ θάσεσι 
τετιμηρ-ένον · έορταζέτω και ή γή θείψ λουσαμένη αι
ματι* έορταζέτω καΐ πάσα ανθρωπινή ψυχή είς τήν 
καινήν παλιγγενεσίαν δι' αναστάσεως άναψυχουμένη. 
Τούτο Πάσχα, ή κοινή τών δλων πανήγυρις, πατρικού 
θελήματος έπι κόσμον* αποστολή Χριστού, περι γήν 
ένθεος ανατολή, αγγέλων κα\ αρχαγγέλων άΐδιος εορτή, 
τού παντδς κόσαου ή αθάνατος ζωή θανάτου θανατηφό
ρος, πηγή σωτήριο;, ανθρώπων ή άφθαρτος τρυφή ου
ράνιος, ίερά τελετή, παλαιά κα\ νέα προερμηνευουσα 
μυστήρια, έν γή μέν όρατώς θλεπόμενα, έν ούρανοίς δέ 
νοούμενα τοίς καινά καΐ μετά γνώσεως ιεράς αποδεξα-
μενοις, c ώμέν ούν διά βραχέων έγνωρίσααεν ειπείν. 
Τοιάδε ή τού Πάσχα δημοτελής εορτή/Ινα οέ κα\ κατά 
μέρος έστιαθώμεν τού λόγου (ού τά γήϊνα, άλλα τά ου
ράνια σιτούμενοι, φάγωμεν καΐ ημείς τδ λογικδν Πάσχα 
μετ* επιθυμίας πνεύματος, μεθ' ή ; κα\ δ Ίησοΰς συν-
επεθύμησε φαγείν μεθ' ημών τδ Πάσχα)· φέρε, πρώτο*-
μέν άναλαβόντε; δ:ά βραχέων είπωμεν, τί νόμος, κα\τί 

e Locus vfiiatus. 
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νόμου · χρεία · διά τί δέ μετ' Αίγυπτον νόμος · δεύτερον 
δε, τί τδ Πάσχα οικονομία, κα\ τί τδ πάν καί περ\ παν
τδς τδ Πάσχα μυστήριον. Παραθήσωμεν πρώτον τήν 
Γραφήν, ίν' έκ παραβολής κα\ παραθέσεως έκαστα βλέ
πωμεν τψ Θεώ Ρημάτων *·. Εϊπε οέ Κύριος πρός Μωϋ
σήν καϊ "Ααρών έτ γή Αίγυπτον, Λέγων Ό μήτ ού-

ν τος ύμϊτ άρχή μηνών, πρώτος έστιτ^έτ τοις μησϊ 
τού ένιαντού. ΑάΛησον πάση σνναγωγη νΙών 1σ· 

ν ραήΛ, Λέγων Τή δεκάτη τού μηνός τούτον Λαβέ-
\ τωσαν πρόβατα κατ" οΐκον ς πατριών 9 ^πρόβατον 

κατ" οίκίαν. "Εάν δέ όΛΙγοιωσιν^έν^ τη οικία, ώστε 
μή ίκανού^^εϊναι είς πρόβατον, προσΛήψονται τύν 
γείτονα^μεθ' εαυτών, τόν πΛησίον αύτών. Κατ 
αριθμόν ψνγψών έκαστος τό αρκούν αύτφ σνναρι-
ΟμηΟήσεται είς πρόβατον. Πρόβατον τέΛ£ΐον , άρ
σεν , ένιαύσιον έστω ύμϊν. Άπό τών αμνών , καϊ 
άπό τών έρίρων Λήψεσθε. Καϊ έσται ύμϊν διατε-
τηρημένον έως τής τεσσαρεσκαιδεκάτης τού μηνός 
τούτον, καϊ σφάξουσιν αυτό πάν τό πΛήθος σνν-
αγωγής νίών ΊσραήΛ πρός έσπέραν. Καϊ Λήψονται 
άπό τού αϊματος, καϊ θήσονσιν έπϊ τών δύο σταθμών, 
καϊ έπϊ τήνφΛιάν,(#αϊ%ν τοίς οϊκοις, ένοϊς άν φάγω-
σιν αυτό έναύτοϊς. Καϊ φάγονται τά κρέα έναύτή τή 
ννκτϊ, όπτά πνρϊ, καϊ άζυμα μετά πικρίδωνέδονται. 
Ούκ έδεσθε άπ' αύτών ώμδν, ουδέ ήψημένον έν ύδατι, 
άΛΧ ή όπτά πνρϊ, κεφαΛήν σνν τοίς ποσϊ καϊ τοϊς,έν-
τοσθίοις. Ού κατοΛείψεται έξ αύτών είς τό πρωΐ, καϊ 
όστούν ού συντρίψεται άπ" αύτον · τό δέ καταΛειπό-
μενον άπ' αυτού έως πρωΐ, έν πνρϊ κατακαύσετε. 
Ούτω δέ φάγεσθε αυτό · αί όσρύες υμών περιεζωσμέ-
ναι, καϊ τά υποδήματα υμών έν τοις ποσιν^ νμών, 
καϊ αί βακτηρίαι υμών έν ταϊς χερσϊν υμών. Καϊ 
έδεσθε αυτό μετά σπονδής · πάσχα γάρ έστι Κυρίου. 
ΚαϊδιεΛεύσομαιέν γή Αίγύπτον ταύτη τήννκτϊ, καϊ 

/V πατάξω πάν πρωτότοκον έν γή Αίγύπτον* καϊ έν πάσι 
θεοΐς τών Αιγυπτίων ποιήσω τήν έκδίκησιν · έγώ 
Κύριος. Καϊ έσται τό αϊμα,^καϊ σκεπάσω υμάς, καϊ 
ούκ έσται έν ύμίν πΛηγή τον έκτρίψαι, δτανπαίω έν 
γή Αϊγύπτον. Καϊ έσται τ) ήμερα αύτη ύμΐν μ%~ι\μόσν-
νον αίώνιον,καϊ εορτάσετε αυτήν. * Ημέρας έπτά άζυμα 
έδεσθε. Καϊ πάΛιν εϊπε Κύριος πρός Μωϋσήν καϊ 
Ααρών · Ούτος ό νόμος τον Πάσχα * πάς άΛΛογενής 
[260] ούκ έδεται άπ' αυτού · καϊ πάντα οίκέτην τινός 
ή άργνρώνητον περιτεμεΐς αυτόν, καϊ τότε φάγεται 
άπ' αυτού. Έν οικία μιφ βρωθήσεται, καϊ ούκ έξοί-
σετε έκ τής οικίας τών κρεών έξω, καϊ όστούν ού 
σνντρίψετε άπ"αυτού. Πάσα σνναγωγη ΊσραήΛ ποιή-
σεται αυτό. Πάς άπερίτμητος ούκ έδεται άπ" αύτου. 
Νόμος εϊς έσται τφ έγχωρίφ καϊ τφ προσηΛύτφ τφ 
έν ύμΐν. Ή μέν δή θεία Γραφή ουτω μυστικώς τήν 
ίεράν έορτήν προεθέσπισεν. Ημείς δέ ήδη καθ* έκαστον 
Ακριβώσωμεν τών άνεγνωσμένων, εύχαίς ύμετέραις 
ερευνώ ντε ς τών Γραφών τά κάτω μυστήρια, τήν μέν 
Αλήθειαν τών γεγραμμένων ούκ άναιρούντες, τήν δέ 
Ακρίβειαν τών μυστηρίων διά τών τύπων θεωρούντες. 
Καΐ γάρ καΐ σκηνήν τψ Μωΰσή τδ θείον Πνεΰμα εντέλ
λεται ποιήσαι · Καθό δείξω coi, φησ\ν, οΰτως αύίήν 
ποιήσεις. Τυπικώς δρώμενδν έστι, κα\ μυστικώς ** 
τψ κάτω πρωτότυπον κα\ πρωτογενές παράδειγμα νοού
με νον. 

β'. Λέγωμεν δή πρώτον, τίς ούτος δ μήν άρχή τών μη
νών * διά τί δέ ούτος δ τοΰ Πάσχα μήν, ούΐός έστι πρώτος 
έν τοίς μησϊ τού ένιαυτού · δεύτερον, τί τδ πρόβατον τ*5 
δεκάτη τού ρ.ηνδς λαμβανόμενον, κα\τδ πρόβατον τέλειον, 
άρσεν,* ένιαύσιον* τίς δ γείτων κα\τίς δ πλησίον δ παρα-
λαμβανόμενος · διά τί δέ μέχρι τής τεσσαρεσκαιδεκάτης 
συντηρείται τδ πρόβατον, καΐ πρδς έσπέραν θύεται, καΐ 
σφάζουσιν αύτδ πάν τδ πλήθος συναγωγής υίών Τσραήλ 
πρδς έσπέραν * τί τδ αίμα τδ έπ\ τους δύο σταθμούς και 
έπΐ τήν φιλιάν * διά τί δέ έν νυκτί τά κρέα εσθίουσι, 
καΐ ταύτα όπτά πυρ\, ούτε ώμδν, ούτε ήψημενον έν ύδατι* 
ή τί κεφαλήν σύν ποσϊ κα\ τοίς έντοσθιδίοις * διά τί δέ 
όστούν ού συντρίψεται, κα\ τίνα τά Αζυμα μετά πικρί-
δων * διά τ( δέ, Μετά σπουδής έδεσθε τδ πάσχα* τίνες αί 
δσφύες αϊ περιεζωσμέναι, κα\ τά υποδήματα έν τοίς 
ποσ\, κα\ αί βακτηρίαι έν ταις χερσί· κα\ τί το πάσχα 
Κυρίου, κα\ τδ αίμα σημείον έπ\ τών οίκιών έν α»ς 

• Forl. cum Savilio leg. τίς νόμου; el mox τίς ή τού πάσχα. 
*» LegerHum conjcil Savil. τών θείων βημάτων. 

Ισται εκεί, και, "Οψομαι τό αίμα, καϊ σκεπάσω υμάς, 
καϊ ούκ έσται έν ύμϊν πΛηγή τού έκτρίψαι, δταν 
παίω έν γή Αιγύπτου * διά τί δέ, Έπτά ημέρας Αζυμα 
έδεσθε* διά τί δ μέν αλλογενής ού βρώσεται, τ ίδε τδ , Έν 
οικία μιά βρωθήσεται, κα\ έξω έκ τών κρεών ούκ έξ-
οίσετε, και όστούν ού συντρίψεται άπ ' αύτου * Πάς άπε
ρίτμητος ούκ έδεται άπ" αυτού · πάσα συναγωγή 
ποιήσει αυτό9 τίς ή συναγωγή. Νόμος εϊς έσται τφ 
έγχωρίφ καϊ προσεΛθόντι προσηΛύτφ · εΤς κα\ ό αυ
τός ίπ" αμφοτέρων νόμος. Οί μέν ούν τύποι κα\ τά σύμ
βολα κα\ τά μυστήρια, έν Ισραήλ μέν όρατώς γινόμενα, 
έν ήμϊν δέ πνευματικώς τελεσιουργούμενα. Μικρά δη 
περί τούτων διαλεχθέντες, ούτως έπαγάγωμεν τ ά . τ η ς 
αληθείας μυστήρια, τίς μετά τδν νόμον Ιησού Χριστού 
έπιδηιιία, 6ta τι δέ ήλθε κα\ μετά σώματος * τί τδ πάσχα 
δ έπεθύμησε φαγείν μεθ' ημών · διά τί δέ δ λόγω νε
κρούς άναστήσας, ούχ\ κα\ πάντη τψ θανάτψ έπετίαησε 
ζων " διά τί δέ και όλως ύπέμεινε θάνατον* διά ξύλου · 
τίς *Λ άκανθα ήν έστεφανώσατο, ή τί τδ δξο; δ έπιε κα\ 
ή χολή, κα\ τίς * άνοιγομένη πλευρά, έξ ής ΐρρευσεν 
αιαα κα\ ύδωρ * οιά τί εύχεται παρελθείν τδ ποτήριον, δ 
πάντως ήλθε π ιε ίν τίνες οίλησταΐ οί συγκρεμάμενοι, κα\ 
τίς δ έξ αμφοτέρων έν τψ παραδείσψ · δια τί τδ πνεύμα 
παρακατατίθεται έν ταις χερσί τού Πατρδς, τδ δέ σώμα 
έν τψ καινψ μνημείψ * τί ην τδ, "Εση μετ" έμον έν τφ 
παραδείσφ, γινόμενον σήμερον · τίς ή τριήμερος, ήν 
ύπδ γήν έυ,εινε * διά τί δέ πρώται αύτον δρώσιν αί γυ 
ναίκες, και εύαγγελιζόμενος λέγει, Γυναίκες. Χαίρετε. 
Ταύτα ημών της/ ιεράς εορτής τά εδέσματα, αυτη ή 
τράπεζα ή πνευματική, αύτη ή αθάνατος τροφή καί 
τρυφή. Έπισιτισάμενοι δέ τδν Αρτον τδν έκ τών ουρα
νών, κα\ πιόντες τής ευφροσύνης ποτήριον αύτδ τδ ζέον 
κα\!μπυρον, αίμα μέν δή άνωθεν θερμψ τυπωθέν πνεύ
ματι, λόγψ άναλαβόντες % πρώτον μέν τίς νόμος κα\ τίς 
νόμου οικονομία. Ούτω γάρ γνωσόμεθα έκ της παραβο
λής, τίς λόγος κα\ τίς λόγου ελευθερία. Νόμος δ διά 
Μωΰσέω; ποικίλων κα\ αναγκαίων δογμάτων άθροισμός 
έστι, πάντων έρανισμδς κοινωφελής τών έν [207] τψ Βίψ 
καλών, μίμημα μυστικδν τής ένούρανψ πολιτείας, λύ
χνοι κα\ λυχνίαι, κα\ πύρ κα\ φώτα, της Ανω λαμπα-
οουχίας τά τιμήματα. Νόμος δ διά Μωύσέως, θεοσέβειας 
τδ προτύπωμα, ευτάκτου πολιτείας τδ π ρ ο σ τ α γ ή , της 
πρώτης αμαρτίας τδ κώλυμα, τής μελλούσης αληθείας 
τδ αίνιγμα. Νόμος δ διά Μωύσέως, Αίγυπτίας πλάνης 
τδ κολαστήριον, δακτύλω θεού καταγραφόαενον · Αλλως 
γάρ ό ύψηλδς βραχίων έτηρείτο. Νόμος ό οιά Μωύσέως, 
εύσεβείας άρχηγδς, δικαιοσύνης δδηγδς, τυφλών φωτι-
σμδς, αφρόνων νηπίων παιδαγωγδς, άγνωμονούντων 
δεσμδς, σκληροτράχηλων χαλινδς, κα\ τών έτεροζυγούν-
των ανάγκης ζυγός. Νόμος δ διά ΜωΟσέως, σοφών παι-
δευτήριον, αναγκαίων γυμνάσιον, κοσμικών διδάσκαλείον, 
δόγμα έμπρόθεσμον, παρερχόμενον μυστήριον. Νόμος 
δ διά Μωυσέως, τής μελλούσης χάριτος συμβολική καί 
αίνιγιχατώδης επιτομή, ταίς είκόσιν άπαγγέλλουσα τήν 
τελειότητα τής μελλούσης Αληθείας, ταίς θυσίαις τδ 
Ιερείον, τψ αίματι τδαίμα, τψάμνψ τδν άμνδν, τή πε
ριστερά τήν έξ ουρανών περιστερά ν, τοίς βωμοις τδ* 
αρχιερέα, τψ ναψ τδ τής θεότητος καταγώγιο ν , τψ 
περιβωμίψ^ πυρί ολον Ανωθεν τού κόσμου τδ φώς. Νόμος 
μέν δή ώδε ήμίν μυστικώς προωρίσθω. "Ερχεται δέ καί 
άναγκαίως ·χετ' Αίγυπτον νόμος, ύλομανούσης ψυχής κα\ 
Αιγυπτιαζούσης καρδίας έκκόπτων τά αόρατα κακά μο
σχεύματα, τέμνων άροτρου δίκην τάς ένδον και δασείας 
άκανθας τών λογισμών, και αύλακηδδν τά τής ψυχής 
βάθη πρόοδο ποιών, κα\ νεάζων τήν ψυχήν είς ύποδοχήν 
τοΰ ουρανίου θείου Λόγου. Διδ είκότως τδ θείον Πνεύμα 
βοά * Νεώσατε έαντοϊς νεώμαια, καϊ μή σπείρετε 
ν.τ{ άκάνθαις. Διδ δή κα\ τδ πάσχ^α μυστικώς πρώτον 
έξ Αιγύπτου άρχεται, τής σκοτεινής είδωλολατρείας ή 
πρώτη έκκοπή, κα\ τής άθεου είδωλο μανίας ή μυστική 
άποτομή, και τών της πλάνης πρωτοτόκων σπερμάτων 
ή νυκτερινή ένδικος πληγή. Έπασχε μέν ούν κα\ Αί
γυπτος ομολογουμένως την τών πρωτοτόκων πληγην, 
κα\ πά£ ος έγεννήθη άπέθνησκε δήμος · ίν' δ μέν σκλί)-
ροτράχηλος Φαραώ κα\ ούτω βραδέως παιδευθή, ταις 
πρωταις έπιταγαϊς μή παιδευόιαενος · δ δε Ίσραηλ κα\ 
ουτω παραδόξως σωθ|), κα\ δ Θεδς έν πάσι δοξασθή. Αι
γύπτου μέν τδ πλήθος έ ν πληγή, τψ δέ Ισραήλ τδ πάσχα 

« Hic verbum deesse videtur. PuUt Safil. αναλαβδντις 
οείν.ϊμεν. d Savil. conjcil έπι€ο)μίφ. 
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verbis velut con?Wio excipiamus (non terrenis , sed 
cadttttibus exeepii, comedamus et nos rationabile 
Pascba cum spiriluali de*Ulerio, quo Jesus desideravit 
Pascha manducare nobiscum): age primo resumentes 
paticis dieamus ouid sii lex, el i|iiis legis usus; cur 
po>l relfclam Agyplum lex daia fuerit: secundo, 
qu.-c stt Pascbalis oeconomia, ct (juid oiunino sit Pa-
seli» myslerium. Proponeinus prinio Scripluram, ut 
iila proposita verba Dei singnla dispiciatmis. Dixit 
anlem Dominus ad Moysein el Aaron in terra JZgypli, 

' dicent : Mentis hic vobis inilmm mensium, primut e$i in 
mcnsibut anni. Loquere toti synagoga? filiorum Jsrael, 
dicens: Decima hujus mensis acdpiant agnot per dovios 
\amUiarumy agnum pcr singulas domot. Si vero pauci 
fuerint in domo, iia ul non sinl sufficiente* ad uiium 
aynuw, cccipieni vicinum tecum de proximis suis, se-
iHitdum nunicrum ammarum, quod suffkial sibi nume-
rabitur in agnos. Agnum perfectum, masculum, mmi-
culum sumelis. Ex agnis et ex Itcedis tumelis. Ει erit 
vobi* reservatum tuque ad decimam quariam hujut 
meusis; el maclabnnt eum omms mulliludp synagogce 
(ilioruni hraei ad vcsperam. Et sumenl de sanguine, 
el ponenl tuper duot postes, el supra linieu, ei in do-
mibut, tii quibus eos comedeni. El comedent carnet in 
ipsa nocte, coctas igni, et azyma ct amara comcdent, 
fiion comedetis ex eis crudum, neque a$sum in aqua , 
sed cocia igni:cuput cum pedibut et iniesiinis. Non re~ 
linquetur ex eis in cra&tinum, et o$ non comminuelur ex 
eo: quod autem retiduum erii ex eo usque ad matu-
thmm, combureiis in igne. Sic autem comedetis ilium: 
iumbi venri pmcincli erunt, et calcei vettri in pedibu$ 
vc&iris, el baculi vestri in manibus ve&lrh. Et comedeiis 
itlam eum feslinalione: Pascha enim Domini est. Et 
tramibo in lerra jEgypli hac nocle, el perculiam omnc 
primogeniium t/i terra ASgypti, et in omnes deos JEgy* 
vliorum faciam vindiciam : ego Dominus. El eril vobi$ 
$angui$ in signum in domibus in quibus esiis. El videbo 
sanguinem, et tegam vos, el non erit in vobis plaga ut 
conierat, cum perctuiam in terra Mgyplu Et erit 
die$ illa vobis memoriale sempiternum, ei celebrabilis 
eam. Diebus teplem uzyniu cumedeiii (Exod. 1 2 . 4 - 1 5 ) . 
El runus dixit Dominus ad 51oy$em et Aaron: Uwc 
est lex PatchcB : omnis aiienigena non comedet ex eo: 
et omnem servum el emptilium circumcides, el tunc co-
medel ab eo. In unu domo comedetur, neque de/ereiis 
ex carnibus extra domum, ei os non comminuetis ex eo. 
Onmis tynagoga Jsrael (aciet illud. Omnit incircum-
cisu* non comedet ex eo. Una lex erit inquilino et pro-
selyto in vobit (Ibid. v. 43 -49) . Divina cerle Scripiura 
sic mysiice sacrain solemnitatem pncscripsit. Nos vero 
jam hingula quae lecta sunt accurate cxploremus, 
precuin vesir;trum ope scruiantes Scriplurarum pro-
1'unda niYsleria : non tollenles veriialem scriploruni, 
inysierioruiii(|iie accuralam ralionem per (iguras con-
siiieraiHes. Eienim jubel Spiriuis sanclus Moyseni la-
heronculum conslruere: Proul osiendam libi, inquit, $ic 
/V/MdfflcieilLxoJ.^o.lOJ/rypiceconspicituretinysiice, 
si altiiisconsideretur pruloiypum ei pi iimiin exeuiplar. 

2 . Dicatuus autcui primu, quis sit ille men^is prin-
cipium ineiisiuin ; et cur hic inensis Pascliuti primus 
sit niensium anui. Secuudo, quid sibi velil agnus de 
ciina die mensis suiuptus ; el agnus pcrfecius , ma-» 
sciiltis , anniculus : quis sil vicmus ei proximus qui 
nssumilur: cur usqne ad decim;un quanam diein 
yervctnr agnus , ei ad vcsperaiu iuiiiiolclur, el ma-
< let eurn omnis inuliiiudu synagogae liliorum Israel 
ad vesperaui : quid signilicel sanguis supra duos 
posles el snpra limen: cur in nocie carues comedunt, 
illa^que cucias igni , mliil crudum vel assum aqua ; 
vel cur capui cdum cum pcdibus et inlestiuis , cnr 
os ιιοη comininucliir, el quid sinl azyma cum herbis 
jiinaris : cur fesliri.mier edelis Pascha : qui *im 
liiuibi succincii , quid calcei in pedibus, el baculi ·ιι 
maiiibus: cur Pascha Domini, ei cur sanguis signii!*i 
rs i domorum in quibu^ cst: quid illud , Videbo tan-
guinem , ei tegam vos, et non eril in vobis piaga qucu 
vo$ cvnlerai , cum percutiam (crram sEgypli; cur se-

picni dies azyma comedetis , et cur alienigena non 
comedet: cur in una domo comedelur, ei ex cami-
bus nihil extra eiTerelur , ct os non coimuinuelur cx 
eo: Cur omnn incircumcigus non edet ab co ilota tyna-
goga faciel illud : quxnam synagoga si l . (Jna lex erk 
inquiltno et wroselyio , ut ei eadem ulrique iex. Typi 
ergo symbola et mysicria in Israel visibililer facla , 
in nobis autem spiritualiier consummaia sunt. Paucis 
igilur hac de re pralfoalis, sic vcritalis inystcria ag-
grediamur. Quis sit post legein Ciirisii advcnlus, cur 
vcneril et cum corpore : quid sil Pasclia quod desi-
deravit manducare nobiscum : cur is , qui vcrbo 
mortuos suscilavit, non omnitio niortem vivcus do-
muit: cur tandem uiortcm per lignum susiinuil: 
qtue siul spinne (juibus coronalus e>l, quid accluni ct 
fcl quod potavii, quod lalus perfuraium , ex quo ef-
fluxil sanguis etaqua : cur precatur calicem iraneirc,. 
quein tamen potaturus venerat : qui sinl lairones 
tina pendenies, et quis ex ambobus in paradiso : ciir 
spirilum cummendet in inanus Palris , et cur corpus 
sil in novo monumeiilo : quid sibi velil illud , llodie 
mecum eris in paradiso (Luc. 2 3 . 4 3 ) ; quid siLlriduuiu 
quo mansil sub terra : cur mulicres primac videot i l -
luni, el cur aiinuntiandodicil, Mulieres, Avele (Mallh. 
2 8 . 9 ) . Hi suut sacrai solemnilalis cibi nosiri , IIUJC 

mensa spirilualis, hscc iinmorlalieesca el delicia?^ lloc 
pasli pano , qui de c:clis venit; hoc potaii la?liliui 
calicc ierventi et igniio , sanguine desuper venienie r 

per spiriuim ardenlem iiguralo , \erbig resumamus; 
priuio (juidera qu» sit lex e l qu» legis cecouoiriia : 
sic cuim comparalionecoguosceinusqiiid sit vcrbum, 
el φ\χ verbi liberias. Lex pcr Moysem daia vario*-
ruiri el necessariorum dogmalum colleciio es: t om-
niuin in vila bonorum commerciuni uiile , itnitatk) 
inystica viias ca3lcslis, luccrnae ei lycbni, ignis el lu-
inina, supernas illuminaiioiiis honores. Lex per Moy-
sein data,vcra religionis pnevia Ggura, bene insLilnice 
viiac prseceptum, primi peccati impcdiiiicnluui, fuiii-
rse veritatis seDigma. Lcx per Moysem data /Egypiia-
ci erroris casligatio, digiio Dei descripta ; aliu enim 
modo excelsum bracbiuin rescrvabalur. Lex per 
Moysem daia pieialis et jusliiiac dux esi , eajco-
rum illuminaliu, stultorum pamiloruin pxdagogus , 
ingratorum vinculum, durui cervicis frciiiiiu , vt eo-
rum qui male jugabaniur jugum ncces^iiatis. Lex per 
Moysem daia, sapienlium disciplina, rerum necessn-
riarum gyuinasium , rerum mundi doclrina , dogma 
pra3viuiu legilimum f inystcrium transiens. Lex por 
Moysem daia, fniunu graihe symbolicum et acnigina-
licum con»pendium, iniaginibus annuntians perfeclio-
iiem futui-ai veriiatis , sacriliciis sacrani victimam f 

sanguine sangtiinem, agno aguuin, culumba caclesieiu 
coluinbam, aris summuin sacerdoicm, templo divini-
lalis divcrsorium , igne circum aliare posilo toiuin 
supernum mundi lumen. Sic uobis iex myslice pra^-
deiiiiiia s i l . Yenit aulein necessario lex post profee-
(iouem ex iEgypio , materialis insani el /Egypiiaca 
senlientis cordis invisibilia mala exscindeus aiquc. 
viiulos, sulcans aratri more internas c l densas spinas 
cogitaiionum, elsulcos ducens io profundo animaj , 
itinovansque animam , ut sil receptaculum cailesii* 
divini Yerbi.Quaproplerjure divinus Spiriiusclamai: 
Novale vobis novalia, et ne seminelu supra smnas (Jer. 
4 . 3 ) . Ideo Pascha mysiice primtim tx Agypio in-
cipil, lencbrossu idololalria: prima excisio, t i impkc 
idolorum insaniae mysiica abscissio ei primogcniio-
rum erroris seininum noclurna vindex plaga. Passa 
csl cerle >Egyptus priinogenitoruiii plagam, et oinnis 
(|ui geniius erai populus niorluus es i : ui diira3 ccr-
vicis Pbarao vel lardius erudirelur, primis jussioni-
bus ηοιι erudiius: Israel vero sic inexspeclaio modo 
servarelur, ac Dcus iu omnibus gloriiicaretur. ^ g y -
pti mullitudo in plaga , lsraclis vcro Pascha in so-
lcmnitale: ideo vocalur Pasclia in solemniiale Ooiuini: 
inulu et sacra fulure Dei ciemenLija myslcria. In huc 
conliueiur omiiis hae de re sermo. /£gyp(us illa am-
p\-A ei nigra leucbrosi c l profundi erruns cst iuia^i». 
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Imle namque prinii fallaciae fliirlus , viinli ct pisces, 
fenc el avcs, et similia omnia animalia inter deos rela-
la et culla. Cum auiem de cnelo vindex ira revelaca 
fuerit, c l furor magnus super omnem terram fuerit 
cxpanstis, tunc primumsuperstiiinsusidolorum error 
insanus dejiciclur. Jn omnibM9\i\q\\\i,dn$JEgyplwrnm 
faciam vindictam: ego Dominus ( Exod. !2. 12 ). In 
primogeniia autem omnia s.vvitnr , quia antiquioia 
tempora sibi viiidicantes, vctustissimamomnhim ser-
viiuiem idolis praisiabaui. Tenebrosa et nocliirna 
plaga erat: nam tenebrosa, trisiia, ingrata, caliginosa, 
iubumann, ntque tcncbrosonim operum ct daemoniim 
erant judicia. Datw, inquh, prodigiain ccelo $ur$um9 

et signa in terra deorsum . sanguinem el igncm et va-
porem fumi. Et sol converletur in tenebrns , ei lnnn in 
sanguinem , anlequam vevial dies Domini magnus el 
mamfesius ( Joel 2. 30. 31 ). Cur vobishocc dies Do-
mtni ? El hmc esl tenebnc, el non lux. Quemadmodum 
emm si fugerit vir α facie leonis, el ocenrrerit ipsi rur-
«us, el inlroierh domir.n, el mann sua innixus fuerit iu 
parictem, el monwrderil enm coluber : s/c eril dies Do -
vtim tenebrce, el non eril lux in ea {Amos 5. 18-20). 
Saitgtiis vero in sigiium signaculi Chrisii , meuin csl 
mysterium. Sigiium nuiem ιιοη tunc veritas eral, sed 
fulura? vorilalis signum. Quotquol enim babent si-
gnum sanguinis in auiniabus , ul a lcge in doniibtis 
inipriiui et ungi iiissum eral , bos oiunes exiliosa 
plaga pru'lcribit. In quibns, iuq i i i l , domibus sangui-
nem videbo, tegam vost el non cril in vobis plaga quoe 
vos alterat, euin percutiam in teirayEgypii (Exod. 12. 
13). Sangois ergo ul sigmiin ad cusiodiam : in donii-
bus atuein , tit in animabus. Anima cnim ex divino 
Spiritu et cx fide sacruni fil liabilaculum. lloc lc-
guntur ii , qui crcdunl. Pascba per univci\>um niun-
diun lalc inysterium esl. 

3. Audi lamen nos pro virili nosira parlc divinam 
iniliationcm sigillalim explicantes. Resenim qiiomodo 
vorese babeat, Deus Yerbiun novii, qui iu seet per 
sn sacrum Paecba adnrnavil: nobis vero utpole liomi-
nibiis venia danda, si i.on omnia assequamur, ei si 
labamur. Dicamus lamen, priora resumenies. Primo 
dicilur, Mensis illc est iiiiiium meusiuni. Cur mcnsis 
Paeclia? prinius est nun iuin anni? Arcaniis Hebra^o-
ruui senno est, lioc esse lempus quo lemporum Do-
iiiimis ei Crealor Deus universum creavit: ct hunc 
esse primuni creatiouis florom, mundi pulchriiudi-
ncm, quando fulgeiucni lolam imaginem in mente 
Creator concinne movert vidit, el ornari recio illo 
< ailonim ordine, lempesialinn bono ordine, solis re-
cio cursu, lucis nondtun imminuuc orirnip., el jain 
iinialain fmctuum orlu , plaiilarum rruciificaliouc, 
arbonun lloiibus rcciirreiiiibus, gregum parlubus : 
quando floret germinatquc univorsa lerra, el floren-
les arbores fnictus, quos parluriunl, jain parilunO 
sun l : quando juga e\ arairo solvit agricola, et quie-
lem dat curriii iiiugieiilium, ac posiquani divinos fru-
clus in terra jecit, cailcsles excipil fonlcs et iiubres: 
quando paslor lac candiduin jam muiget : quando 
apis dulces favos et cerain effonnat: quando naula 
lailns mare jani lealare andet, et ainore lucri ilu-
ciiiuin pcricula audacler adit: illamquc jain uni-
versorum consonaniiam, et bouuin oiiuiium ordineni, 
alque, ut iia dicain, beneplaciium , principium csse, 
dulcem nempc veris volupiaiem. Ego vero bis diciis 
non difiicile crcdiderim, sed opinor, iino vero credo, 
per PascbaB spiritualem solenmilatem principium, ca-
pul ac quasi duccm omuis lemporis iutelligi, ei bunc 
esse Paschu^ inensem, in quo uiagnum illud consum-
malur el cclcbraliir mysieriiun; ul sicul Doiuiuus 
omnium intclligibiliiini et invisibilium priniogeniuis 
est ab inii io; sic el bic mcnsis , qui sacra bonoralur 
inhiaiione, primus essel in anuo, cl oinnis sa-culi 
principium. Atinus auleni bic csl, quem divina Scri-
plura clainat: Preedicare amium ϋοιιώή acceptabilem 
(Luc. 4.10). Agnus est vicliina sncra. Ipse enim, in-
quit, Sicul ovis ad occmonem ductus cst, el sietU agnus 
coram tondente se mulus ( Act. 8. 32). E l Juanoes : 

Ec€€ aynus Dei, qui toUit peccalnm mnidi (Jonn. t 
29). Perfecium aatc»m qiurril agninn el anniculuni, 
perfecit-m ut in lerra babeltir. Annns temporls men 
snram in terra sibi sumit, anntis in se revoh itur, et 
illa revolulione immensurabile sa?cuhim imilaiur. 
Siimilur autem decima mensis, idque admodtim sym-
bolic» : lex enim dislat ab evangelio. Legis quippe 
pr.Tcipuum dogma cst decalogus : post dcccm auirm 
legis prajcepia tnnc agnns niysiicns de c.i lo venit. 
Scrvaiur aulem per quosdani inlermedios dies, quo 
siibindicat Scriplura icmpus iilud usque ad passio-
nein, quando comprelionsus Servaior in donio suniiiii 
ponliiicis dcienlus cst. Qui aulem nssiitnilur vicinus 
ad comedendum agnum, ego sum. Α le enim, ο 
Israel, agnus uon captus esi. Deinceps vero agnus ad 
vcsperani immrilaiur. Nam ad occi<lonleni solem s&~ 
cer agmis jugiilatur. Maelant aulein iilum t>mnis muF-
(iludo synagogne filiorum Israel. lucredulus enim 
Israel reus facius esi hnjiis Tcncrandi snngmni>: 
nam idem popultis oliin odidi t , idcmqite I H I I I C nen 
credil. Idep divinus Spirilns contra ipsos tcsliticaiitr 
ct clainal : Matms vesim plence sunl sanguine {Itai. 
1. 15). Sanguis aulem supra liinen cst, quasi supra 
Ecclesiam; ct super duos posles, ul super duos po-
pnlos. Non enim saiis habet Servalor, ο Israel, quod 
ad le primum missus s i l : Non eiiim missu$ sum, in-
quit, ad vos, sed ad oves quos perierunt domus Israd 
(Matth. 15.24). Ego vero ut calellus ad alienam men-
sam assidebam, cuin iioitdum panem comedere pos-
sem, sed cadentes micas parasiius colligcrem. Quia 
vcro tu manna de cndo non cognovisu, in me pa~ 
nis per iidem iranslalus e.n, ei canis loco lilius el-
fcctus, carncs comedo. Occidil euiin lux mundi in 
niagno corpore Gbrisii. Accipiie, comcdite, hoc esl cor-
pus meum (Matth. 26. 26). Carnet cortas igni. Iguoun» 
euim cst ralionabile corpus Cbrisii. Ignem veni mi/-
tere in terram, et quid volo sijam accensus sit (Lnc. 
12. 49)?Non crudam carneni; ul verbum sit opcra-
tionc facile, ulile, acceplabile : non aqua assaluni; ue 
liumidum, aqueum vel resolutum sit. Capnt cum pe-
dibus et inlestinis. Principium et incdium 9 quasi invi-
sibile consilium; pedes ut honio. Caput rum pedibus 
el iuleslinis : principiuin et mediiim et fitiis : omnia 
coulinet, conslringil el conglulinal in seipso iusolabi-
libus vinculis, verc faclus medialor Dei el liominum. 
Caput cum pedibus ct inlcsiinis. Aliiludine, profun-
dilate, laliltidinc, qua» sunl lerra3 radices. Capul cnm 
pcdibus et inlestinis. Lex , verbimi, ut ct consilium. 
Quam speciosi pedes evangelizanlium bona (lsai. 52. T}\ 
Os aulem non comminuetis ex eo (Exod. 12. 46); tii 
cognoscalur rcsurreclio cum corpore. Main Mitle, in-
qui l , digilos luoi in fixura$ clavorum (Joan. 20. 27), 
iit scias, Quia spirilus camem et os$a non habcl (Luc 
24. 59). Azyma ciun beibis aniaris comedile. Aiuara 
enim tibi , el amarorum operum suut uiystcria. Terra 
vestra deserla, civilates veilm snccemw ig'ni9 lerram ve-
strum alietii coram vobis comedtutL ei deseria e$l subversa 
α populis extraneis. Comedetis Pusclia cum feslinatione 
(l$ai. 1.7). Vigilem quippe c l excilatum oportel i -
IIIIII esse, qui ad tainuiii iliud corpus csi accessurus. 
Lumbi vettri succincli sint. (icsscul ̂ cnilales el dissoluli 
carnis fliixus, ei sordid.u volnplales. Calceamenta vc~ 
$tra in pedibus : ui recii gressus sint, c l fuicra (inna : 
nam verilalis biinl radices. Calccaincnla vesira in pc-
dibus vcslris : qu.u Moyses (piidem solvil, Jcsns vere 
bgavil. Nam, Solvr, inquil, calceamentum pednm luo-
rum (Exod. 3. 5 ) , ul Icgein pertrausilunm 
< slcndereiur. Cvjus tion $um digims corrigium calcea-
mentorum solvcre (Luc. 5. 16), ul Yerbuni uudiquc 
conslricium c>se usleudcrelur. Bucuu veslri in mam-
bui vestris : divin.u viruiiis signa, ralionabilts furtiiu-
dinisfulcra. Yirga perMoyseni, virga per Aaroiiem, 
tirga uucoa , virga quac profunda maris dividi l , qu.c 
foiiiiuin accrbilalein dulccni reddidil, virga sitpra 
quam scpieni spirilus sancli Dui requievcraui: Spiri-
tus tapieiuia el inlelieclus, spiritiis consilii el (orliludi-
nis t tpmlus timoris Dei implebit illum (ίεαι. I I . i ) . 
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έν εορτή · 040 κα\ ονομάζεται τδ πάσνα Ιν εορτή Κυρίου * 
•πολλά κα\ Ιερά τής μελλούσης Θεου φιλανθρωπίας μυ
στήρια. "Εχει γάρ ωδε πάς ό περ\ τούτων λύγος. Αί
γυπτος μεν ή πολλή καΐ μέλαινα τής σκοτεινής κα* 
βαθείας πλάνας έστ\ν είκών. Εκείθεν γάρ τά πρώτα 
τ ή ς άπατης ρεύματα, μόσχοι κα\ ίχθύες, θηρία καΊ δρ-
νιθβς, κα\ πάντα τά τοιαύτα ζώα θεοποιούμε να κα\ Οεο-
λογούμενα. "Οταν δέ ή έξ ουρανών ένδικος όργή αποκα
λυφθώ, γ.α\ δ μέγας θυμδς έπ\ πάσαν γήν έφαπλωθή, 
τότε πρώτον * δεισιδαίμων καΐ είδωλομανής πλάνη 
καταχθήσεται. Εν γάρ πάσι, φησ\, Θεοις Αιγυπτίων 
ποιήσω τήν έκδίκησιν έγω Κύριος. Είς δέ τά πρω
τότοκα πάντα ή πληγή, επειδή τά πρεσβύτερα τών χρό
ν ω ν έκδικούντες έαυτοίς, πρεσβύτερα πάντων έσχον κα\ 
τ ji της είδωλολατρείας δούλε ν ματα. Σκοτεινήδέ και κατά 
νύπτα ή πληγή · σκοτεινά γάρ κα\ σκυθρωπά καΐ 
άμειδή κα\ άφεγγή κα\ ανήμερα κα\ σκοτεινών έργων 
κα \ δαιμόνων τά δικαστήρια. Αώσω γάρ, φησι, τέρατα 
Αν τφ ούρανφ άνω, χαϊ σημεϊα έπϊ τής γής κάτω, 
αίμα καϊ πυρ καϊ άτμίδα καπνού. Καϊ ό ήΛιος μετα-
στραφήσεται είς σκότος, και ή σεΛήνη είς αίμα, πρϊν 
έΛσείν τήν ήμέραν Κυρίου τήν μεγάΛην καϊ επι
φανή. "Ινα τί ύμΐν αύτη ή ήμερα Κυρίου ; Καϊ αύτη 
7στϊ σκότος, χαϊ ού φώς. m0v τρόπον γάρ έάν φύγβ 
ιινί\ρ άπό προσώπου Λέοντος, καϊ συνάντηση αύτφ 
άρκτος, καϊ είσέΛθ^ είς τήν οίκίαν, καϊ άπερείσηται 
τήν χείρα αυτού είς τον τοϊγον, καϊ δάκη αυτόν 
όφις ' ούτως έσται ή ήμερα Κυρίου σκότος, καϊ ούκ 
&στι φέγγος έν αυτή. Τδδέ αίμα είς σημεϊον τής Χρι
στού σφραγιδος, τδ έμον μυστήριον σημεϊον δέ ού τδ 
τότε Αληθές, άλλά μελλούσης αληθείας τδ σημείον. "Οσοι 
γ ά ρ έχουσι τδ σημείον τδ δΥ αίματος έπ\ τών ψυχών, 
ώ ς έπ \ τών οικιών τετυπω^ιένον νόυ-ον καΐ κεχρισμένο^, 
τούτους απαντάς ή όλοθρευουσα πληγή παρελεύσεται. 
*Εναϊς έάν, φησ\ν, οίκίαις δψομαι τό αϊμα καϊ 
σκεπάσω υμάς* καϊ ούκ έσται έν ύμίν πΛηγη τού 
έχτρίψαι, οταν παίω έν γή Αιγύπτου. Τδ μέν ούν 
α ί μ α , ώς σημείον φυλακτήριον · τδ δέ έν ταίς οίκίαις, 
ώ ; έν ταΐς ψυχαίς (τούτο γάρ έστι τδ έκ τού θείου ΙΙνεύ-
μ.ατος, τδ έκ πίστεως Ιεροπρεπές οίκητήριον) · τδδέ σκε-
πάζουσι (sic) τούς πιστεύοντα:. Τδ μέν δή κοσμικδν κ*\ 
καθόλου πάσχα τοιόνδε έστ\ μυστήριον. 

γ ' . "Ακουε δέ και κατά μέρος, ώς δυνατόν έστιν ήμίν 
θείαν τελετήν διηγουμένοις. Τδ μέν γάρ αληθές δπως 
έχει περί τούτων, Θεδς, κα\ τδ ίερδν πάσχα έν έαυτώ 
καΐ δι' εαυτού κοσμήσας, οιδε Λόγος * ήμιν δέ ώς άν-
Ορώπο'.ς συγγνώμη δεδόσθω, έάν άρα δπη τού παντδς 
καΐ πσρασφαλλώμεθα. Λέγωμενδέ, άνωθεν άναλαβόντες, 
πρώτον μέν ώδε · Ό μήν άρχή μηνών. Κα\ διά τί ό τού 
πάσχα μήν πρώτος έστιν εν τοίς μησί τού ένιαυτού; 
*0 μέν ούν άπό^όητος Εβραίων λόγος τούτον φησι τδν 
καιρδν είναι, έν ψ δ τών.«καιρών Κύριο; κα\ δήμιου ργδς 
Θεδς τότε έδημιούργησε τό πάν · κα\ τούτο ε ινα ι τής 
κτίσεως τδ πρώτον άνθος, τού κόσμου τδ κάλλος, δτε τδ 
πανδαίδαλον άγαλμα κατά νού * αύτδς δ Δήμιου ργδς 
έμμελώς είδε κινούμενον, καΐ τεκμηριούμενον ταίς τών 
ουρανών εύταξίαις, κα\ ωρών εύκρασίαις, κα\ ήλιου 
εύνομίαις, φωτός τε μηκέτι μειουμένου άνατολαΐς, καΐ 
μήν καρπών έκβολαίς,φυτών όρμαίς, κα\ δένδρων εύαν-
Οέσιν άναδρομαί;, κα\ ποιμνίων ήδη τικτομεναις γοναΐς* 
δτε χλοηφορεϊ ήδη πάσα ή γή, άνθηκομεί δέ δένδρα 
έξεπιγόνους είς έκόολήν ώδίνοντα καρπούς, δτε ζεύγος 
έξ άροτρου λύσας γεωργδς άνέπαυσεν άρμα μυκώμενον, 
και τούς θείους έπ\ γης καταβαλών καρπούς, τάς ουρά
νιους άνωθεν έκδέχεται πηγάς * δτε λευκδν ήδη ποιμήν 
άμέλγει γάλα · δτε ή μέλιττα ποιεί τούς γλυκείς μηνίους 
πλάττουσα κηρούς · δτε ναυτικός ήδη χαροπής θαλάσσης 
καταθαρσύνεται και φιλοκερδέσι τέχναις γλαυκού κα
τ άτολμα κύματος* τήν δε ήδη τών όλων εύγνωμονίαν, 
και τήν τού παντδ; εύταξίαν, και ώς άν είποι τις εύ-
δοκιαν ταύτην είναι τή/ πρώτην άπαρχήν, τήν γλυ-
κείαν έαρος ήδονήν. "Εγώ μέν ούν ουδέ τούτοις τοίς 
λεγομένοις άπιστώ · νομίζω δέ, κα\ μάλλον πεπίστευκα, 
διά τήν τού πάσχα πνευματικήν έορτήν, αρχήν κα\ κε
φαλήν, κα\ πρώτην ήγεμονίαν άπαντος του χρόνου νε-
νορ,ίσΐίαι τόνδε τδν μήνα τού πάσχα^ έν ψ τδ μέΤ[α τούτο 
τελεσιουργείται κα\ ίερουργειται μυστήριον · ιν* ώς ό 
Κύριος των πάντων νοητών τε κα\ αοράτων πρωτό-
γ ο ν ό ς έστι κα: πρωτότοκος άττ' άρχ^ς, ούτω και οόε 
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δ μήν, δ τήν ίεράν τετιμημε'νος τελετήν, πρώτος γε· 
γένηται τού ένιαυτού, κα\ παντδς αίώνος άρχή. Ένι-
αυτδς δέ ούτος, δν ή θεία Γραφή βοά · Κηρύξαι ένιαυ-
τόν Κυρίου δεκτόν. Πρόβατον, τδ θύμα τδ ιερόν. 
Αύτδς Ως πρόβατον γάρ, φησίν. έπϊ σφαγήν ήχΟη, 
καϊ ώς αμνός εναντίον τού κείραντος αυτόν άφωνος. 
Και Ιωάννης, Ιδού ό αμνός τού θεού ό αϊρων τήν 
άμαρτίαν τού κόσμον. Τέλειον δέ τδ πρόβατον κα\ 
ένιαύσιον, τέλειον δέ ώς έν γή. Ένιαυτδς χρόνου ρ,έτρον 
ένγή έαυτδν έπώαμβάνων, κα\ είς έαυτδν ανακυκλούμε
νος, κα\ τή είς έαυτδν περιόδω περιφορά b τδν άμέτρη-
τον αίώνα μιμούμενος. Λαμβάνεται δέ τή δεκάτη τού 
μηνδς, καΐ πάνυ συμβολικώτατα. Διάστημα γάρ Ευαγ
γελίου, νόμος. Νόμου γάρ τδ κορυφαιότατον δόγμα ή 
δεκάλογος* μετά δέ τάς δεκα τού νόμου έντολάς τότε τδ 
πρόβατον έρχεται τδ μυστικδν τδ έκ τών ουρανών. Τη
ρείται δέ τάς διά μέσου ημέρας, αίνιττόμενον τξ Γραφή 
έν μέσω τού χρόνου μέχρι τού πάθους έν τή του σώμα
τος επιδημία τού πάσχα και τήν σύλληψιν, ήν έν τοίς 
τού άρχιερέως συλληφθε\ς έτηρείτο. *0 δέ προσλαμβα
νόμενος είς τδ πρόβατον δ πλησίον είμ\ γείτων έγώ. 
Ύπδ σού γάρ, ω Ισραήλ, τό πρόβατον ούκ έχο^ρήθη. 
Είτα δέ τδ πρόβατον πρδς έσπέραν θύεται. Καί γάρ έπ\ 
δυσμάς τού ήλιου κα\ δ ίερδς άμνδς φονεύεται. Σφά-
ξουσι δέ αύτδ πάν τδ πλήθος συναγο^γής υιών Ισραήλ. 
Ό άπιστος γάρ Ισραήλ ένοχος γέγονεν εκείνου τού 
τιμίου αίματος· ό μέν γάρ πάλαι φονεύων, δ δέ μίχρι 
νύν άπιστων. Διδ καταμαρτυρείται αύτών τδ θείον Ιΐνεύ-
μα κα\ βοά λέγον Αί χείρες υμών αίματος πΛι^ε/ς. 
Τδ δέ αΐμα έπ\ τήν φλιάν, ώς έπ\ τήν Έκκλησίαν κα\ 
έπι τών δύο [269J σταθμών, ώς έπ\ τών δύο λαών. Οΰ 
γάρ αρκείται δ Σωτήρ προς σέ πρώτον, ώ Ισραήλ, απ
εσταλμένος· Ού γάρ άπεστάΛην, φησ\, πρός ύίΐάς, 
άΛΛά πρός τά πρόβατα τά άποΛωΛότα οίκου ΊσραήΛ. 
Έγώ δέ ώς κυνίδιον άλλοτρία τραπέζη παρεκαθεζόμην, 
τδν μέν άρτον μήπω φαγείν δυνάμενος, τάς δε ψίχας τάς 
έκπιπτούσας άναλέγων, παράσιτος αλλότριας τροφής. 
Επειδή δέ ούκ έγνως τδ μάννα τδ έκ τών ουρανών, είς 
έμέ ό άρτος διά τής πίστεως μετετέθη, κα\ ό άντ\ κυ-
\δς υίδς ήδη γιγνόμενος c έννυδέ τά κρέα έσθίετε. "Εδυ 
γάρ τδ τού κόσμου <̂ ώς έπι τώ μεγάλψ σώματι τοΰ 
Χριστού. Αάοετε, φάγετε, τούτο μου έστϊ τό σώμα. 
Τά δέ κρέα όπτά πυρί. "Εμπυρον γάρ λογικδν σώμα 
τού Χριστού. Πυρ ήΛθον βαΛεν εις την γήν, καϊ τί 
ήΊεΛον, εί ήδη άνήφθη; Ούκ ώμδν τδ κρέας· ίνα εύ-
κατέργαστος ή ό λόγο; κα\ εύπρόσφο^ος και εύπαρά-
δεκτος ουδέ εν ύδατι ήψημένον ίνα μή ύγρδς ή , μηδέ 
ύδατώδης δ λόγος, μηδέ έκλελυμένος. ΚεφαΛή συν τοΐς 
ποσϊ καϊ τοΐς έντοσθίοις. Άρχή κα\ μεσότης ώς αό
ρατος βουλή, πόδες ώς άνθρωπος. Κεφαλή σύν τοίς 
ποσι κα\ τοις έντοσθίοις. Άρχή καΐ μεσότης και τέλος, 
πάντα συνεχών κα\ συσφίγγων κα\ συγκολλών έν έαυτφ 
άλύτοις δεσμοίς, γενόμενος αληθώς μεσίτης Θεού καΐ 
ανθρώπων. ΚεφαΛή σύν τοΐς ποσϊ καϊ τοϊς έντοσθίοις. 
"Γψει κα\ βάθει κα\ πλάτει κα\ γής καταρρι^ώματα. 
ΚεφαΛή σύν τοις ποσϊ καϊ τοίς έντοσθίοις. ΛΤόμο„- και 
λόγος ώς βουλή. Ώς ωραίοι οί πόδες τών εύαγγεΛιζρ-
μένων τά αγαθά! Όστέον δέ ού συντρίψετε άπ' αυ
τού· ίνα γνωσθή ή άνάστασις ή μετά σώματος. ΒάΛε 
γάρ, φησ\, τούς δακτνΛους σον είς τούς τών ήΛων 
τύπους, ίνα γν(ύς, δτι πνεύμα σάρκα καϊ όστέα ούκ 
έχει. "Αζυμα μετά πικρίοων έδεσθε. Ιίικρά γάρ σοι, ή 
πικρών έργων τά ρυστήρια. Ή γή υμών έρημος, αί 
πόΛεις υμών πνρίκανστοι, τήν χώραν υμών άΛΛό-
τριοι ένό)πιον νμών χατεσθίονσι, καϊ ήρήμωται κατ
εστραμμένη ύπό άΛΛοτρίων. "Εδεσθε μετά σπουδής 
τό πάέίγα. Έγρηγορέναι γάρ κα\ έπινενηφέναι οεϊ 
άπαντα τδν μέλλοντα προσιέναι τψ μεγάλω σώματι. Αί 
ίσφύες ύμων περιεζ^σμέναι. ΙΙαυσάσθωσαν αί διά 
γενέσεως πηγαι λελυμέναι σαρκών περιπλοκαΐ, κα\ αί 
ρυπαρώδεις ήδοναί, Τιι νποδ-ήματα υμών έν τνΐς πο
σϊ*. Ορθοτομούσαι βάσεις, στηρίγματα άχώλευτα· αλη
θείας γάρ ριζώματα. Τά υποδήματα υμών έ ν τοίς ποσ\ν 
υμών Α Μωύσής μέν ύπελύσατο, Ιησούς δέ ύπεδήσατο. 
Αϋσαι γάρ, φησι, τό ύπόδι\μα rcoy ποδών σον, ϊνα 
τδ παρερχομενον τού νόμου δηλωΟή. Ού ουκ είμϊ ίκιι-
νιΐς τόν ιμάντα τών υποδημάτων αντού Λύσαι' ί·.α 
τδ πάντοθεν πε ρ .ε α: ι γ μένον τού λόγου μηνυθη. Αι βα~ 
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xrmiu υμών έν τοις γερσϊν νμών. Τής θείας δυνά
μεως τά σημεία, τής λογικής Ισχύος τά ερείσματα. 
Ράβδος ή διά Μωύσεως, ράβοος ή δι* Ααρών, ράβδος 

ή καρυΐνη, ράβδος ή τεμούσα βάθη θαλάσσης, ή γλυκή-
νασα πικρίαν πηγών δάβδος έφ' ήν τά έπτά πνεύματα 
τά άγια άνεπαύσατο του θεοΰ· Πνεύμα σοφίας κα\ 
συνέσεως, πνεύμα βον.ΐής καϊ ισχύος, πνεύμα φό
νου Θεού έμπΧήσει αυτόν. Τόδε πάσχα, πάσχα Κυ
ρίου, έξεβόησε τδ Πνεΰμα · ο:ι πάσχα ού τύπος, ούχ 
ιστορία, ού σκιά, ά/λά πάσχα αληθώς Κυρίου. Τδ II 
αΓμα είς σημείον, σημείον δέ τής μελλούσης άληθεία^, 
του αληθινού Πνεύματος τδ πρωτοτύπωμα, τδ μίμημα 
τού μεγάλου χρίσματος. Καϊ δψομαι τό αΐμα, καϊ σκε
πάσω υμάς. Έσκέπασας αληθώς, Ίησοΰ, άπδ τής πολ
λής άπωλείας, κα\ χείρας έξέτεινας πατρικάς* έκάλυ-
ψας ήμά; έντδς τών πτερύγων σου τών πατρικών, αίμα 
θείον έπ\ γής πηγάσαι • ταίς έναίμοις σου και φιλαν-
θρώποις σου σπονδαίς· κα\ τας τής δργής παρήγαγες 
άφ' ημών άπειλάς, κα\ τάς πρώτας ήμίν άνωθεν άνταπ-
εδωκας διαλλαγάς; Εκείνοι μέν ούν άζυμα έσθιέτωσαν 
έπτά ημέρας, τήν έβδομαδικήν έπ\ τού κόσμου μελε-
τώντες περίοδον, και τήν έπίγειον έπι γής έννομον 
έσθίοντες τροφήν ημών δέ τδ πάσχα τέθυται Χριστδς, 
καΐ τδ νέον φύραμα τής ίεράς αύτοΰ συγκράσεως άπει-
λήφαμεν, δλοι δυνάμει κρείττονι άναζυμωθέντες καΐ 
άναφυραθέντες αυτού τώ Πνεύματι. Έγώ μέν γάρ αυτήν 
την βασιλείαν τών ουρανών τή κεκραμμένη^ ζύμη * ν α " 
ζυμωσας αναλόγως τρία μέτρα τής σεμ,ιοάλεως. Διά 
τούτο άπδ τούτου τδ πάσχα. [270] Ό μεν άΧΧογενής 
ού βρώσεται. Ού γάρ βάλλω τούς μαργαρίτας τοίς 
χοίροις, ού δίδωμι τδ άγιον τοίς κυσίν. Ό δέ πάλαι δου-
λεύων έν άμαρτίαις, τήν καρδίαν περιτμηθήσεται, και 
τής πικράς δουλείας απαλλαγείς, ούτω μετ 1 ευγενείας 
τώ μυστηρίω προσελεύσεται· κα\ τότε μετ' ελευθερίας 
τδ πάσχα βρώσεται έλευθερίως. Χριστός γάρ ημάς 
έξηγόρασεν έκ της δουλείας κα\ κατάρας, κατάρα 
γενόμενος υπέρ ημών. 

δ'. Έν οικία μιφ βρωθήσεται, καϊ έξω τών κρεών 
ούκ έξοίσετε. Μία γάρ έστιν ή συναγωγή, κα\ μία 
εστίν ή οικία, τουτέστιν, ή μία Εκκλησία, έν ή τδ Ίερδν 
σώμα τού Χριστού έσθίεται · κα\ διά τούτο* έξω τής 
μια; οίκίας Εκκλησία; τα κρέα ούκ έκβληθήσεται. *0 
οέ άλλαχού έσθίων, ώς άσεβης κα\ κλέπτης κολασθήσε-
ται. Νόμος εϊς έσται τφ έλενθέρφ καϊ προσηΛύτφ. 
"Οπου Χριστδ;, ελευθερία πάντων, Ισηγορία, ισονομία · 
τιρ,ίω πάντες ήγοράσθησαν αίματι. Διά τούτο ούκέτι εΤ 
δούλος, ούκέτι Ιουδαίος, άλλ' ελεύθερο;· πάντες γάρ έν 
Χριστψ γεγόναμεν ελεύθεροι. "Ακουε μέν γάρ δή, άκουε 
μετά τούς τύπους και τήν νομικήν οίκονομίαν, τίς κα\ 
πόση ή μετά τήν τού Χρίστου έπιδημίαν ε π ί γήν. Τίς 
ή Χριστού επιδημία; Δουλείας αποφυγή, παλαιάς αν
άγκης απαλλαγή, υιοθεσίας τιμή, αφέσεως αμαρτημά
των πηγή, αθάνατος αληθώς έν πάσι ζωή. Όρων ημάς 
άνωθεν ύπδ τού θανάτου τυραννουμένου»:, κα\ δεσμοίς 
φθοράς λυόμενους, ρέοντας είς τήν άναγκαίαν καΐ άν-
υπόστροφον δδδν, έλθών κα\ λαβών τού πρώτου πλάσμα
τος έν βουλαίς πατρικαίς, ούκ άγγέλοις, ούκ άρχαγγέλοις 
τήν υπέρ ημών λειτουργίαν ένεχείρισεν, άλλ' αύτδς δ 
Λόγος δλον τδν αγώνα τδν υπέρ ημών άνεδέξατο, πειΟο-
μενος ταίς πατρψαις έντολαίς. 'Απροσίτου δέ δντος τοίς 
δλοις άκρατου θείου Πνεύματος, ινα μή πάντας συμ
παθή (sic) ταίς άμιγέσι τού Ιΐνεύματος έμβολαίς, αύ
τδς εκών έαυτδν συναθροίσας κα\ συναγαγών, τοσούτος 
ήλθεν, δσος ήθέλησεν, ού μειούμενος έν έαυτψ, ούδε 
έλαττούμένος, ουδέ τή δόξη οαπανούμένος, δυνάμεως δέ 
πατρψας υπερβολή δ'μέν είχεν, ούκ άπολέσας, ο δέ ούκ 
είχε, προσλαμβάνο3ν. Τοσούτος ήλθεν, δσος ήμελλε χω-
ρείσθαι. Έπε\ δέ έδει τι και δοχείον γενέσθαι τού θείου 
Πνεύματος, ίνα οί πρώτοι τής άνθρωπίνης φύσεως τε 
κα\ ουσίας μετάσχωιι, διύλισα; κα\ συναριΟμήσας, τδ 
μέν δσον περισσδν ήν και Οολερδν, άποβράσας κα\ άπο-
χωρίσας· τδ δέ δσον καθαρδν καΐ διαυγές κα\ ειλικρινές, 
περιλάμψας κα\ περιαστράψας κα\ περιαυγάσας καί 
πυρώσας και παστώσας κα\ παρθενώσας, καΐ, ώς είπείν, 
έξαγγελώσας, εις τήν άνθρωπίνην εικόνα σωματικώς 
εμορφούτο, πνευματικήν μέν έχων τήν άνατολήν, σωμα-
τικην δέ προσλαμβάνων τήν μόρφωσιν. Διδ κα'ι μυστι-
κώτατα αύτδν ή Γρ*ίή έπεσημήνατο· Ίδιυ γάρ, φησιν, 

ν * Lo«. πήγασα;. 

άνήρ, ΆνατοΧή όνομα αντφ- ανατολή μέν ώς έν πνεύ
ματι, άνήρ δέ ώς έν σώματι. Πνεύμα γαρ Κνρίον έχ-
εΛεύσεται έπϊ σέ, καϊ δύναμις Ύψιστου επισκιάσει 
σοι· διό καϊ τό γεννώμενον άγιον κληθήσεται Ύίός 
Υψίστου. Παραδόξου δέ καΐ θείας ούσης τής γενέσεως, 
είκότως κα\ τδ Πνεύμα τεθαύμακε, λέγων Τήν γενεάν 
αύτον τίς διηγήσεται; Τεσσάρων δέ δντων των της 
Οεότητος ηγεμονικών ονομάτων, δι* ών μάλιστα τδ θείον 
Πνεΰμα πιστεύεται, κυριότητος και θεότητος, υιότητος 
κα\ βασιλείας αιωνίου, δράς, μή μόνον ταύτας τάς άρε-
τάς και δόξας λαβείν έτιμήθη. Και πρώτον γε δρα αύ
τοΰ τδν Κύριον. Εϊπεν ό Κύριος τφ Κνρίφ μου. Κάβου 
έκ δεξιότν μον. Όρ$ς αυτού τά παρά τού Κυρίου τδν 
Κύριον; "Ορα κα\ τδν Τίδν αυτού. Αυτός με έπιχα,Ιέ-
σεται Πατέρα, κάγώ θήσομαι αυτόν πρωτότοκον χα\, 
Υιός μον εϊ σν, έγώ σήμερον γεγέννηκά σε. Αϊτη-
σαι παρ' έμού, και δήσω σοι έθνη τήν κληρονομίαν 
σον. 'Οράς αύτδν Τίδν κα\ πρωτότοκον κα\ μονογενή; 
"Ορα και τδν θεόν. Άνδρες ύψηΧο) έπϊ σέ διαβήσον-
ται, καϊ έν σοϊ προσεύξονται, καϊ έν σοϊ προσκννή-
σουσι, καϊ άκοΧονθήσουσιν έν γειροπέδαις δεδεμέ-
νοι. Σύ γάρ εϊ ό Θεός, δτι έν σοϊ ό θεός έστιν. 
Είδες αυτού τδν θεόν; "ίδε αύτοΰ κα\ τδν βασιλέα αιώ
νων. Ό θρόνος σου, ό θεός, είς τόν αίώνα τού 
αιώνος· ράβδος εύθύτητος ή ράβδος τής βασιλείας 
σου. Ήγάπησας δικαιοσύνην, καϊ έμίσησας άδικίαν. 
Αιά τούτο έχρισε σε d θεός ό θεός σου έΧαιον 
ά)*αΧΧιάσεως παρά τούς μετόχους σου. [2711 Έώρα-
κας αύτοΰ τδν βασιλέα; "Ορα μετά τοΰ βασιλέως και 
τδν τών δυνάμεων Κύριον. Άρατε πύΧας, οί άρχον
τες, υμών, καϊ έπάρθητε, πύΧαι αιώνιοι, καϊ είσ-
εΧεύσεται ό βασιλεύς τής δόξης. Τίς έστιν ούτος ό 
βασιΧεύς τής δόξης; Κύριος τών δυνάμεων αυτός 
εστίν ό βασιλεύς τής δόξης. Όρας αυτού μετά τοΰ 
βασιλέως κα\ τδν τών δυνάμεων Κύριον; "Ιδε έκ περι-
όντων αύτοΰ κα\ τδν αρχιερέα αίώνιον. Ώμοσε Κύριος, 
καϊ ού μεταμεΧηθήσεται- Σύ ιερεύς εϊς τόν αιώνα. 
Εί δέ καΙΚύριος, κα\ θεδς, κα\ Υίδς, κα\ βασιλεύς, καΐ 
Κύριος τών δυνάμεων, κα\ άρχιερεύς αιώνιος* δτε θέλει, 
κα\ άνθρωπος έστι. Καΐ τίς γνώσεται αυτόν; Τδ δέ κα\ 
άνθρωπος δηλονότι κα\ προύπαρχόντως δτι κα\ θεός. 

Ακούσατε δή οϊκος Αανΐδ' Μή μικρόν ύμϊν αγώνα 
παρέχειν άνθρό>ποις; Καϊ πώς Κυρίφ παρέχετε 
αγώνα; Αιά τούτο δίδωσι Κύριος αυτός ν / ι / r ση
μείον. Ιδού ή Παρθένος έν γαστρϊ Χήψεται, καϊ τέ-
ξεται νίόν, καϊ καλέσουσι τό όνομα αύτον Έμμα-
νονήλ. Καϊ θελήσονσιν, εϊ έγένοντο πυρίκαυστοι. 
Αιότι παιδίον έγεννήθη ήμϊν, ού ή άρχή έπϊ τού 
ώμου αυτού · καϊ καΧείται τό δνομα αυτού μεγάΧης 
βουλής Άγγελος, θανμαστός σύμβονλος,θεός έξον-
σιαστής. "Αργών ειρήνης. Πατήρ τού μέΧλοντος 
αίώνος. θεδς μέν δή κα\ Ανθρωπος ούτος δ μέγας Ι η 
σούς έπεδήμησεν ήμίν, άπιστείτο) μηδείς. Ήγεμονικδν 
έχωρήθη ύπδ άνθρωπου σώματος. Και γάρ τήν πρώτην 
τού Πατρδς πνοήν τήν μυστικήν έχώρησεν 'Αδάμ έν τ§ 
γή κα\ πηλδς ώ ν ού γάρ βλάπτεται τδ θείον Πνεύμα τψ 
σώματι βουλή θεοΰ συνήφθαι. Εί δέ δ πρώτος χούς τδ 
ίερδν έχώρει Πνεύμα, έψυχο^μένον σώμα τήν άθάνατον 
Χριστού έχώρησε ζωήν. Εί μέν ούν Πνεύμα μόνον έπ-
εδήμησε τή αμαρτία κα\ τψ θανάτψ δεδουλωμένον, πε
ρισσή άν ήν ούτως ή μεγάλη τού σώματος επιδημία, 
μήτε τής αμαρτίας, μήτε τοΰ θανάτου νενικημένου. 
"Εδει δέ καΐ τήν άμαρτίαν άναιρεθήναι. Κα\ διά τούτο 
αύτδς Άμαρτίαν οϋκ έποίησεν, ουδέ δόλος εύρέθΐ} 
έν τφ στόματι αυτού. Αύτδς ούν τδ πρώτον εκείνο τδ 
πτωχδν καΐ νεκρδν ένεδύσατο σώμα. Διδ κα\ βσ$ περί 
αύτου τδ Πνεύμα* Ούκ έστιν εϊδος αυτού, ούοέ δόξα-
καϊ εϊδομεν αυτόν, καϊ ούκ εϊχεν εϊδος, ουδέ κάλλος9 

άλλά τό είδος αυτού άτιμον, έκλείπον παρά τούς 
υιούς τών ανθρώπων. Έν γάρ όμοιώματι τής σαρ
κός άιιαρτίας χωρϊς αμαρτίας κατέκρινε τήν άμαρ
τίαν, οείξας, δτι ού χρείαν έχουσιν οί ύγιαίνοντεΰ Ιατρού, 
άλλ] οί κακώς έχοντες. Έθεράπευσεν ούν * κα\ πάντα 
ημών τά σώματα τών άρρωστημάτων, κα\ τά κατά μέ
ρος τών νοσημάτων εξουσία δυνάμεως ίάσατο, ίνα πλη
ρωθή· Έγώ Κύριος ό θεός έκά,Ιεσά σε έν δίκαιο-
σύ>Ί\. Κρατήσω τής χειρί ς τής δεξιάς σον, arrt 



IN PASCHA VI. 7;·2 
iloc Pascha, Pa*cha Domini, clamnvit Splriius : qma 
hoc Pascha, ηοιι lypus, non bistoria est, non umbra, 
sed vere Pascba Domini. Sanguis autem in signuin 
est, signum futurne verilalis, veri Spirilus prima im-
pressio; imilalio niagnne iinclionis. El videbo sangni-
nem, ei tegam vos. Vorc tcxisii, ο Josu, a inulta per-
nicie, ei manus exlendisti paiernas : ubscondisti nos 
intra alas luas palernas : saiiguinem divinum in lcrru 
CfTuilisti, in pactis tuis cruentis ci bcnignitate plenis, 
ct iras minasque a nobis repulisti, priinani uobis su-
penie reconcilialionem reddidisli. Illi ergo azyma co-
inrdani seplem drebus {Exod. 12. 15), sepienariatn 
in numdo meditanles periodmn. v.i lciTCnam legalem 
iu terra couiedcnles escain : Pascha vero uosiruin 
immolatusest Chrisins, olnovun niassam sacne illius 
inixlionis acccpimiis, toii meliore viriuio rcrmetilaii 
et in inassam redacii ρ<τ cjus Spirilum. Ego namquc 
ipsum rcgnum cadorum mixlo fcrmciilo fenncniavi, 
ivferendo ad ires mensiiras siiuikc. Ideo hinc Pasclia 
riicilur. Micnigena non comedet (Malth. 7. 6). Nou 
c n i i n projicio inargarilasaiiie porcos, non dosanclum 
caii-hus. Qui vcro peccalis olim serviebal, cordecir-
ciiincidelur, et ab acerba serviiule libcntus. sic cum 
imhiliiale ad mysteriiim acccdel; el tunc cuin libertale 
Pascba coniedol.Christus eniin nos Uberuvil de servihile 
c l tnaledicto, faclus pro nobis mukdiclum (Gal. 5.15). 

* In unu domo comedetur, el exlra carnem non fere-
ti$. Una quippe cst synagoga, uua domus, hoc est, tina 
Ecclcsia,in qua >acnun Chrislicorpiiscoinediiiir; ideo-
ψΐϋ exlra unam domuni Ecclesiam carnes ιιοιι ejicien-
lur. Qui aulcm alibi eomcdit, ut impiusetfiir pleeioliir. 
Lex una erit lib&o ei proselylo. Ubi Chtislus, ibi liber-
tasoinnibiis, ibi a*qualiias, una lex,unus imn»r:onines 
preiioso rodempli suutsaiigiiine. Ideo non ullra servus 
i»s, inm ulira Jmkuiis, sed libcr: omnes euim iu Ciirisio 
liliori facli S I H I I I I S . Audi cuiin, amli post figiiras et 
oncoiiomiam legalcm. <|u:t; et qnaiita sil ODConomia 
pnsl Chri^ti advciiltim iu leiTam. Quid esl Clirisii ad-
vculus? Serviimis fu;,ra, a veieri necos>ilaie liberalio, 
adoplionis filiorimi lionor, niuissionis poccatorum 
fons, immorlalis voie in onmibus viia. Videns nos 
siiperne sub nmrtis lyrauuide, a ctimi|!lionis vincu-
lis soliitossimnl el ligaios, in via neccssaria ubi rc-
gredi non poicramus cunentes, veuil el assiitnpio 
prinio fijimeiilo, cmii pilornis co isihis, ιιοιι angclis, 
ιιοη arcliangclis minisiei-iiim pn> nobis iradidii; sed 
ipsuin Verbum lolum pro nobis cci laiuen susccpit, 
palcrnis obcdiens pru-ccplis Cuiii auleai Spirilus 
«iiviuus piirtis omnibns essel inacocssus, ne omncs 
iiicoiiuniinicabilibus Spiiiius immissionihiis afficeiot, 
iibens ipsc scip^uai coliigcns, lamiis venii, (|uanlus 
voluil, uoii iiiiiiiiiiiiius in semclipso, ncquea gloria 
assuinplns , scd ex paterii;» pole.sialis oxcollei;lia 
quod babuil nun perdidit, el quod ιιοιι li;d)cbat as-
stimpsii. Tantus vcuil, (piaolus capi polcral. Quo-
niaiu v«;ro opoiiebai qu->dpiam esse diviui SpiriUis 
receplaciilmn ; ul primi buiuan;u naluru! cl subslau-
lia3 parlicipes csseni, iis expurgafis t;l annnineralis, 
cjcclo illo quod stipcrllntuiι el Julosiiiu cr.it, eo an-
tiMii, quod piiruiu, lucidum, sinccnnn crai, illuiiii-
n i in , irr.uiia υ ei igno icplcio, alque eflOrmaio, vir-
gine mld l<>, imo, ut iia clicam, augolo, iu ima«i-
nciii litiiiianaiii corporaliicr clionnaiiis esl, spirilua-
lcm rpiideiti liabcns oiitiiitcm, corpdralem vcro acci-
picn- foriiKun. Idco iiliun mysiico adiiioduin ritu 
Scriphin depiuxii, Ecct vir% impiieus, oviens nomen 
ilii (Zacli. 6. 12) : oiiuiis quidcni quasi in spiritn, vir 
aulein ipiasi in corpore. iNaai Spiritns Domini snper-
veniel i/t te, etvntus AUis&iniiobuntbmbit libi : ideoqne 
quod nascclur ex le Sniutam, vocabiiur Filius Allissitni 
(Luc. 1. 55). Cum aiileiu stupemla ci divina sil cjus 
g*;iieralio, jurc Spiriius adiniiabaliir, dicens : Gene-
niiionem ejus quis emrrabii (Isai. o5. 8) ? Cum auiem 
qualuor siul pra;cipna divimiaiis iioiiuna , per qn;e 
niaxiiuc diviuus Spirilus cn-ditir : DoniinaliouLS y 

Diviuilalis, Filialionis, el Kogui aiterni; vide,nuju 
lias virtulcs cl illum gloria-t) acoeperit. E l priiuo 

•ide illum Dominum. ι Dixit Dominiis Dommo rrico, 
Scdea dcxlris meis ( Psal. 109). > ΥίηβιΓ cum α 
Domino Doiiiiniim? Vidc etiam Filium dici. ι Ipse 
mc vocabil Palrem ; et ego pnnain illuni primogoiii-
tum ( Psal. 88. 27. 28) ; <?/, Fiiius meus e> lu. e^o 
hodie genui le. Puslula a me, el dabo (ibi genies 
IrFrediiatem \mm(Ptnl. 2. 7. 8 ). > Vidcn' illiiin F i -
lium, primogcniium etunij;eniluin? Yidc illum ctiani 
Difiim. < Viri excelsi super lc iransibuni, te prcca-
buntiir, le adorabmit, ei se<nientur comp^dibug 
• ind i . Tu es enim Deus, quia Deus in le esi ( Jsai. 
£5. 14 ). > Vidisiin' illiiui Dcuiii ? Yide ipsiuri cliam 
Regftin :clenmm. c Tlironus luns, Dcus, in s.fculiim 
sasculi : virga reciitudinis, virga rogni lui. Dilexisii 
jnstitiam , vi odisii iuiquiiaicm. Propicrea unxil le 
Deus Deus inns olco hctiiiaj prui consorlibus tuis 
( Psal. 44. 7. 8) . > Viclisiin* illum Rugem ? Vide i i -
luin eliam Dominum viriiidim. ι Auollilc porLis, 
principes vesiras, et elcvamini, pori:r setcrnales, c l 
inlroibit Rex gloriai. Qnis cst isie Rex glori;R? Domi-
IIIIS virliiiiini ipse esl Rex gloiiai (Psal. 23. 7-10). > 
Viderr illmn et llcgcm esse el Dmiiimim viriutumT 
Ex reliquis j.im vide ilium esse SIIIIUIHIIII Sacirdotani 
Siicnitun. Juravil Dominus , el non pcenilebit eum : 
Tu et sacerdos in miernum ( Psal. 109. 4) . Quod si et 
Dominus est, ct Deus, ei Filius, et Rex, el Dominus 
viiiulum, ctsummusSacerdosaitcnius, quia sic ipse 
vuJt, esi eliam bonio. Ecquis cognoscel euin ? E l Ιιυ-
liio scilicei est, et anlc Deiis erat. Ac ne scctiiidiim 
quasdani hominum opinioncs videalur casu quopiam 
sj)ecie tantnm, vd spiriliun quemdam in tcrrani ad-
venisse, audi ipsum inraiiiem eiiain fuissc. c Audilo, 
doinus David: Mumqiiid panim vobis esl ccrlameii' 
prsebere hoinhiibus? Et quomodo ccriamcn pra-beiis 
Domino? Idcodat vobis boiuiuus ipse signutn. Eccc 
virgo inuiero accipiet, etpariei filitim, ei vocabunl 
nomenejus Einiiiaiiuel (I*ai. 7. 15.14 ). Et volcni, 
si sinl igne combusii. Quia parvulus naius est nob.s^ 
cujiis principaliis supcr huineiuin cjns : et vocabitur 
nomeii ojns magiii consilii angeliis admirabilis con-
s liarius, Dcus polens, princips pacis, pater fuiuri 
s.Tculi (Isai. 9. 5. b*). · Dcus ccrto ct homo hic ma-
giius Jesus ad uos advenit : iicino non crcdal. Prin-
cipalus sul) ltuiiiauo torporc fuii. Nam priiuuiu Pa-
iris Spiriuiiii niysiicum cepil Adam in terra, eiiamsi 
luluin cssel: ncque eiiim Lcdilur divinus Spiriuis , 
qtiaudo ex volumale Dei corpori conjungilur. uqod 
si primus pulvis sacnnn Spirilum capicb.a, aniuia-
tum ccrte corpusiiiimortalem Cliristi viiain Misccpii. 
Si ergoSpirilus lanUiiii advenisscl in ie peccaio el 
inoni subjcciuin, supervacaiicus tunc fuisseiille ma-
gnus corporis advenlus, eum nequc pcccaiiiin nequc 
iuors devicla fuisset. Oporicbai auiem ciiam pecca-
lum de medio lo l i i ; ideoque ipse Peccalum non fecil, 
nequedolus inventus esl in ore ejiu. Ipse crgo priinum 
illud inops ct morlale corpus induii. Uuauiobrcm 
Spii ilus de illo clamat : t Non cst species ei, nequc 
decor : ei vid muscuin, et ιιοη habebai spericm, ue-
que pulcbriliulincm ; scd speeies ejus inglona, dcli-
ciens prjR liliis bominum [ Jsai. 55. 2) . Mam in s i-
inililudiuc camis pcccati, sice. poccalo , condoiunavii 
peccaium ( llom. 8. 3 ); » os.endens, non opus lia-
berc sanos medico, scd eos qui iuale bahcitt. Curavil 
igiliir oiiiiiia nosimin inurnianluitii corp.ua, el spc-
ciaiim morbos pclenlta virlulis su.i: san ·νιΐ, m iinple-
rciur Hlud : c Ego Domiuus Deus vocavi tc in jusii-
lia. Apprebcndani uianuin dexti ram luaui, c i ruho-
rabo lo in icslaincniiun generis mci , m lucetn geiu 
litmi, ad apcricndiiiu ocuios c&comm, ad educeudos 
ix vmculis eoiupedilos iu leuebris. Ego Uouiinus 
Duus, hoc imhi noiuen ost (Isai. 42.6-8.) Audile , 
stirdi, verba libri , ei sedeiilibus iu tenebris Ιιιχ oria 
esl. Tunc saliet, ut ccrvus, claudus, et expedna erii 
lingua balborum > ( Ibid. v. 18. coll. 29. 18. el 55. 
5. ϋ ). Quia vcro pcr parios malitia sublala est 
I osiroina inimica deslruciur mors iu vicioriaut, 
Cbi €stt movst siimulut tuus ( Osee 15. 14 ) ? 
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5. Iloc crat Pascha,qua dcsideravit Jeriis pati pro 
uobis. Per {,>assioiient a pas>io. c liliernvil, ei morle 
nioriem vicit, nc per visibilem eseam immorlalem 
vllaoi suam 1:irgitue est. Iloc esi saluiare Jcsu deside-
riuui, Iiic amor omnino spiriUialis, ui osicndal lipn-
ras qunsi Piguras , et sacrum corpus del discipulis 
suis : Acripite, comedUe : hoc en corpn» meum. Acci · 
ptre, bibile : hic est sanguis meus in novo tviiamenio 
ήη\ pro mnUts e/fundeiur in remissionem peccalorum 
( Maltb. 26. 26-28 ). Ideo non laiilum comedere , 
quanlum pati dcsidoral, ut nos a passione per co-
meslionem promerila libcrei; idcoquc lignum conira 
ligmim planlavil, c l illam 0Γ1111 malam manum afli-
pons, lolnm viiam vere in se pendcntem osleudit. 
T11 quidem , 0 Israel, non poiuisti mauducare : nos 
vero cum cognitioue insolubili spiriltialiler mandiicn-
viinus, el post cibum suinpium non moriniur. Iloc 
mihi lignum est in salulem aternam ; boc nutrior, 
boc convivor; sub hujus radicibus radices pono, ra-
liios exiendo ; a spiritu atilem ccn a venlo cmn νο· 
inplaic excolor. Sub hujus mnbra labcrnaciiluin 
posui, cl inulltim cestum devilans, rore plenuui lia-
I»QO divcrsoriiim : cnm bujus fluribus floreo, ejus 
fruciibu-i stiiiime dclector, fruclus veroab initio niilii 
rescrvalos dtcerno. Hoc niibi esuricnli delicalus c i -
bus osl, silienli lous, nudo leguiueiilum, cnjus folia 
spiriius vila! sunl. Non ultra milii folia ficus. \hvc 
mibi Dcum limcnti lnlela es l , nulanli fulmim, cer-
lanii bravium, viclori lropa*um : baec milii arcla se-
mila , angusia via ; b.rc scala Jacobi, nngclorum 
asccnsus el dcscecsiis, in cujus culmine stal Domi-
A I I S . W-xc arbor a lcrra iisquc ad caluin assurgit, 
inimorialis planta , qua? firma erigilur iu mcdio cadi 
tti lerra\ fulcrum univer&i, firmatneulum orbis, com-
plexio mundi, mnrtaleni variam subslanliam ronli-
iicns, iiivisibilibus spiritus clavis coniixa, ul rei di-
vini ' congrnciis non ullra snlvalur, summos calos 
conlingcns, pcdibus vero (erraiu (irmatis, tiiulluuic|uc 
iniennedium aciis spirilum undique immonsis mani-
bus complccteiis. Tuius crai ubtqiic in miinibns, et 
pcr se soluin coulra aerias poicsialcs nudus congres-
sus c s l : et ad brcve quidem leinpus clainat ul calix 
transeat, uiosiendatsc vere homincm esse; memor 
nulcm qua de causa missus essel, ut iiuplercl oeco-
noiniam ad quam missus erat, rursum clamat: JSOH 
mea volnntas, scd lua fiat; spiritus enim promptns ci/, 
caro aulem infirma. Uipoie cjui pio anima iu ceriatni-
ne currcrcl ad vicioriam, prinio sacrum capul spinis 
coronalur, loian) velcrcm lcrrte malediclionem de 
medio lollens, quod per peccalmn ubitpic spinosuui 
cral, pcr sacrum caput siium letiiiis rcddcns: ubi 
autem accrbum el aculum fcl draconis cbibil, uiiiver-
sos nobis dulccdinis fonles pcr se ipsum ailenipcra-
vi i . Cum enhn mulieris opus solvere vellet, et eaui 
qu;c ex laiere primum orta el moriifera erai, conii-
nere, sacrum sumn latusapcriri voluil, cx quo san-
guis sacer el aqua manavii, perfecla el sacra signa 
impliarum spirilualium et mysikaium, nccnon ado-
plionis el regenerationis. lpse enim vos baptizabil in 
Spirilu sancto ei igni. Aqua uliu Spirilu, sanguis ut in 
ignc. Tunc cum illo exienduiiltir diio lalrones, duo-
ruin in se populorum signa fcrenlcs: qiionim iinus 
niiilams, probus eflicilur, el cmfesMonem emiltii, at-
que erga Uominum pie allicitur ; aller veio duraj cor-
viciscum sil, coiiimovelur, η erga Domiiiuin iinpro-
bus esi, neque pius, aiquc in pralcriiis peccalis per-
scvcral. Certe duie sunl aniini cogiuiioues, quarum 
allora a peccalis converiiiur ciad Doiuiiiiini lendit, 
ideo>|uc per pcrniteniiam elemcntia ot hnnore digna-
lur ; allera vero incxcusabilis, quia iminuiabilis est, 
el usque in iinem lalro. Ul vero iincm babuil muii-
danum illud ceriamen, ei undiqiic illc relulit vi»lo-
riani 9 neqne clalusul Dcus, ncqne victus 111 limiio, in 
finibus univevsorum niansil radic.iiiini vicloriai iro-
p;uum, dum ipse in seipso du boslc cuin pompa 
lriumpb.it .TIIIIC dc palicn.ia1 pcrscvorantia obslupuit 
universus orbis lunc c;u!i (.oiunioti siuit, priucipatus 

c;c!esics turbati, llironi item 01 lrges duni videtit 
stimmum mngni exercitus Duccm suspeusiim. Paruiu 
abfuii quin siellx dc ca?lo caderenl, eum qui anic 
lnriferum orius erac cxtensiim cernentcs. Exsdnciiss 
aliquantum lemporis est solis ignis, videns magniim 
niundl lim.en obsciiraium. Tunc pelra scissx sunt 
lsraelis ingratum animtim exc lamantes : N011 norisli 
pelrain spirilual^m, ex qua bibisii dum sequereris. 
Veliim lcmpli scissum esl, cimi Cbrlsto paticns, in-
dicantquc veruni. sumnmm saccrdoleni ca?lestem. 
Pariini abfuit quin loius mundns confunderelur y ac 
passionis limore dissolverelur ; nisi divinum Spiritum 
insufflasset magmis Jesus, dicens : Paler% in maiuu 
tnas commendo spiritum meum (Luc. 23. 46).Commo-
lis enim universis ct lerrac molu nulanlibus, melu-
qiieiremcnlibus, ascendenle divino Spirilti, viviGcaii-
tis el conHrmnnlis more, rursus sleiil universus or-
bis, quasi scilicct illa divtna exlensio et cnu i$ sup-
plicium pcr omiiia exlensn fiiissent. Ο sola in solis, 
ct universa iu nuiversis! Spiriium luuin c;cli liabeair. 
aiiimam paradisus; nam ait, Ilodic lccum ero 111 pa-
radiso; sanguincni vero, lerra. D.vKus csl indiviii-
bilis, tit oninia servarentur, ul ne infimus quidcin 
iocus divino advculu expers essct. Formam qu'u!ciu 
ejus non vidimus , scd vocem cjus audtvimus. Solvii 
iiaque post vitam niortis \incula, poiesiale ustis re-
gia, tit eum dixit. Lazare, veni foras (Joan. ii. A 3 ) ; 
el, Puella, $urge(Mnrc. 5. 11); 111 ejtis poicsialis iiu-
perium indicarelur. MtOquc se toluiii umrti dedii, ui 
voraceni fcram, el iuexplebilc vincuhiin iu sc inlcrl i-
rorcinr. In corpore impcccabili ubi(|uc cibos qua?re-
bat sibi prnprios; nuni ibi volnpias essct, num im^ 
1111111 inobediei!(;a, inuii landcm veuis pcrcalum, prima 
morlis isra. Sliiuulus cnim pcccali mois cst (1. Cor. 
15 50). Cum aulcm nibil in eo tuors repcrirel qu » 
alcretur, in scipsam conclusa, ot cibi penuria solnt:»» 
ipsa sibi inors fuit, 11I voro mulli ex jiistis erant nnn-
tiantos cl pi opbelantes in rcsurreclioiie primogcnilinn 
ex mnrluis. Illc vero per iridunin sub teira niansil. 
u; 10:11111 humuiuin genus, elquod aittc lcgcui fticrai 
pcr semciipsum servarct. Forlasso vcro ut iotiiui an -
nial siiscilaret, animani, spirilum et cirnein, idco pcr 
Iridiiiiin iiioratur. Suscitaiutii illum primo vidcnt 11111 * 
1 eres. Ui enim priimun pcccalum mulier in iimndo 
ndmi>il, sic et mulier prima lmmJo vitam iiuiuiat. 
Idosacr.tiii vocein auditint imilicres, Are/«(.f/«i//i.28. 
9), 111 prior dolor per gaudium resurreclinuis tolle-
rctur ; cl ul ab iucrcdulis ejus a uioriuis resnrrcciio 
cuni corp rc crederelur. Ul lolam sibi imngincm in-
ducrat, el vcierem boiniiiem quctn indueral, transfor-
niavii in cailcsiein liominem : lunc cum co illa ima^ti 
sic aiiempcrata asccndil in cadiim. Yidentes aulem 
virtulcs magnuni iliud mysicrium, bomiiioin nna> 
ascciidenleni cuin Uco, jussa; cum gaudio supcrnis 
e\(Tcitibus clamavcrunl : Auollite portas, principc^ 
vestras, et elevamini, por:ai atoruales, et iniroxbh /tec 
glorue (Psal. 25. 7-10). 11Ια* vcro ιιονι m miracuiiuti 
vidcnlcs, boiuiuem cuiii Deo junclutn, vicisMin cla-
mant et dicuni : Quis esl iste rex glorite? Ali;c rtirsum 
i»ilcrrogat:ii rcspondenl: Dominus vtnw.um, ipse est 
Rex glcria,', [orlis. robmius cl poens i/ι prcclio. 0 iny-
slicam largitaicni! ο spirihialem solouiiiHateiii ! ο 
Pa^cba divinum, a c;clo disceudciis iu lerraiu, el 
riustiiu a. Ict ra asceudous in caluin ! υ IHIVIIIII uni-
versorum lesitim ! 0 muiidi celebriiaiem ! 0 utiivcrsi 
gaudiuin, liouor, csca, dcliti ι;, quibus lcm-brosa 
mors dissolula esl, vila aiiiem in onuies cxtensa 
iuit, ci aperla: suul portoc calotuiii, et Deus humu 
apparuil, ct homo Ucus ascendit, pcr (piem confra-
cia; suiil inferni porUc, cl adaiuanluia cl.iuslra snluia 
sunl. Alqtie infemus quidcin populus surrexil a iuur-
inis, aiuiuuliaiis supernis pleiiiliidiuibus : cx tcrra 
rcdditus est cborusf Ο Pasclia tlivinum, Deitm de 
C . T U S ηοιι angtislc agcntom, uuiic spirilualiter rudib 
coiijungcits, ctijus opera inaguus ille iiupiiartnu tlia-
laiutis iiu|)letus cst, oiuncsqiic sponsales siolas μ** 
silaiil, nullusquc (jicilur quod ιιοη babeai siulaui 
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1Ν PASCHA VI. 

ενισχύσω σε ε)ς διαθήκην γένους μον εϊς φώς 
εθνών, άνοΐξαι όφθαΛμούς τυφΛών, έξαγαγεϊν έκ 
δεσμών πεπεδημένονς έν σκότει. Έγώ Κύριος ό 
θεός, τούτο μοι δνομα. Ακούσατε, κωροϊ, Λόγονς 
βιβΛίον. Καϊ τοΐς καθημένοις έν σκότει φως άνέτειΛε. 
Τότε άΛεΐται χωΛός, ώς έΛαφος, καϊ τρανή δέ έσται 
γΛώσσα μογιΛάΛων. Έπειδάν δέ κατά μέρος τά τής 
κακίας αίρεθ*φ, έσχατος έχθρδς καταργείται ό θάνατος 
ε ί ς νίκος. Πον σον, θάνατε, τό κέντρον; 

ε ' . Τοΰτο ήν τδ πάσχα, δ έπεθύαησεν υπέρ ημών 6 
Ίησοΰς παθεϊν. Πάθει πάθους ήλευθέρωσε, κα\ θανάτω 
θάνατον ένίκησε, καΐ διά τής βλεπομένης τροφής τήν 

τοις μαθηταίς αύτοΰ άντιδοΰναι. λάβετε, φάγετε, τούτο 
έστί μον τό σώμα · Λάβετε, πίετε, τούτο έστί μον τό 
αίμα έν καινή διαθήκη τό υπέρ ποΧΧών έκχυνόμενον 
είς άφεσιν αμαρτιών. Διά τούτο ούκ επιθυμεί τοσούτον 
φαγείν, δσον επιθυμεί παθείν, ίνα ημάς τοΰ οιά βρώσεως 
ττάθους ελευθέρωση · κα\ διά τοΰτο ξύλψ άντιρριζώσας, 
Υ.Τ\ τήν πάλαι πονηράν χείρα ασεβώς προσηλώσας, δλην | 
Ηειξεν έν αύτώ αληθώς τήν ζωήν κρεμαμένην. Σύ μεν, ' 
(Λ Ισραήλ , ούκ ήδυνήθης φαγείν · ημείς δέ μετά γνώ
σεως ακατάλυτου πνευματικώς έφάγομεν, κα\ φαγδντες 
ουκ |272] άποθνήσκομεν. Τούτο μοι φυτδν είς σωτηρίαν 
α ί ώ ν ι ο ν τούτω τρέφομαι, τούτω συνεστιώμαι · τούτου 
ταις μέν ρίζαις ύπορριζοΰμαι, τοίς δέ κλάδοις συνεκτεί-
νομαι, τψ δέ πνεύματι ώς ύπδ άνεμου έντρυ?ών γεωρ
γού μαι. Τούτου τή σκιά ύπεσκήνωσα, καΐ τδν πολύν 
καύσο^να διαφυγών ένοροσον έχω κατάγειον - · τούτου 
τοίς μέν άνθεσι συνανθω, τοίς δέ καρποίς τελείως συν-
ή5ω, τούς δέ έξ αρχής μοι τετηρημένους καρπούς άκω-
λύτως τρυγώ. Τουτό μοι πεινωντι τρυφή, καΐ διψώντι ^ 
π η γ ή , κα\ σκέπη γεγυιινιυμένφ, ού κα\ τά φύλλα, πνεΰμα 
ζωής . Ούκέτι μοι φύλλα συκής. Τούτδ μοι θεδν φόβου-
μένω φυλακτήριον, καΐ σαλευομένψ στήριγμα, καΐ αγω
νιζόμενα) βραοείον, κα\ τρδπαιον νενικηκότι* τοΰτδ μοι 

δύεται (£ιδ κα\ τής έκ μετανοίας φιλανθρωπία; καϊ 
τιμής άξιούται) · ο δέ έτερος αναπολόγητος, δτι κα*. 
αμετάθετος, κα\ μέχρι τέλους έστί ληστής. Ός δέ τέλος 
εΐχεν δ κοσμικδς άγων, κα\ πανταχόθεν διήθλησε νικήσας,. 
μήτε ώς Θεδς έπαιρδμένος, μήτε ώς άνθρωπος νενική-
μένος, έμενεν έν μεθορίων δλων έρ^ιζωμένος τρδπαιον 
έπινίκιον, αύτδς έν έαυτώ κατά του Εχθρού προπομ-
π&ύων κα\ θριαμβεύων. Τότε τής υπομονής επίμονης 
έθαμβήθη τδ πάν, τότε ουρανοί αέν έσαλεύθησαν, άρχαΐ 
δέ έκινήθησαν ύπερκόσμιοι, θρόνοι κα\ νόμοι τδν άρχι-
στράτηγον τής μεγάλης δυνάμεως δρώντες κρεμάμενον · 
μικρού δ* άν έξεπεσον κα\ οί αστέρες τού ουρανού, τδν 
προεω[σ]φόρον βλέποντες άπλούμενον. Έσβέσθη δέ παρ' 
ολίγον καί τδ τού ηλίου πύρ, τδ μέγα βλέπον τού κόσμου-
φώς άμαυρούμενον. Τότε έσχίσθησαν πέτραι τής γής,, 
b τού Ισραήλ άγνωμοσύνην καταοοώσαι, δτι μή έγνως 
τήν πέτραν τήν πνευματικήν, έξ ής άκολουθήσας έπινες. 
Έρόάγη δέ τοΰ ναού τδ καταπέτασμα συμπάσχον κα\ 
αηνύον [275] τδν ούράνιον αληθώς αρχιερέα. Μικρού 
ο' άν δλος δ κόσμος συνεχύθη, καί τω φόβω τού πά
θους συνελύθη, εί μή το θείον Πνεύμα ένεφύσησεν δ 
μέγας Ιησούς, ε ί π ώ ν ΙΙάτερ , παρακιτατίθεμαι τό 
πνεύμα μου εις τάς χεΐράς σου. Κλονουμένων γάρ 
τών ολων και δονουρίνων σεισμώ, τώ φόβω πάντων 
σαλευομένων, πάλιν αναβαίνοντος τοΰ θείου Πνεύματος, 
τρόπον ψυχούμενον κα\ ζωοποιούμενον κα\ στη^ριζόμενον, 
πάλιν Ιστη τδ πάν, ώς τής θείας εκτάσεως της έν πάσι 

άπδ γής είς ουρανούς άνέβαινεν, άθάνατον φυτδν, στη-
ρ.'ςας έαυτδν έν μέσφ ουρανού τε κα\ γής, έβρασμα τών 
ολων, στήριγμα τού παντδς, έρεισμα τής όλης οικου
μένης, σύμπλεγμα κοσμικδν, τής ποικίλης και άνθρω-
τιίνης ουσίας συνεκτικδν, άοράτοις γόμφοις τού πνεύμα
τος συνηλωμένον, ίνα τώ Οείω συναρμοσθέν μηκέτι λυθή, 
άκραις ρ.έν κορυφαίς τών ουρανών έπιψαύον, τήν γήν 
δέ στηριζον ποσϊ, τδ δέ πολύ κα\ μέσον πνεύμα τοΰ άέ*ρος 
πανταχόθεν χερσ\ν άμετρήτοις περιλαβόν. "Ολος ήν έν \ 
ττάσι καΐ πανταχού, γεμίσας δέ δΓ εαυτού, πρδς αερίους 
αρχάς γυμνδς άνταπεδυσατο· καΐ πρδς ολίγον μεν βοά , 
παρ*λΟείν τδ ποτήριον, ίνα δείξη αληθώς, δτι κα\ άν
θρωπος ήν, μεμνημένος δέ δΓ 4 απεστάλη, πληρώσαι 
την οίκονομίαν βουλόμενος, είς ήν απεστάλη, βοά π ά λ ι ν 
Μή τό ΘέΛημα μου, άΛΛά τό ΘέΛημα σου* τό μέν 
γάρ πνεύμα πρόθνμον, ή δέ σαρξ ασθενής. ΟΤα δή^ 
τον ύπιρ ψυχής τρέχων αγώνα τδν έπινίκιον, πρώτον 
μέν τήν ιερά ν κεφαλήν άκάνθαις έστεφα νώσατο, δλην 
την πάλαιαν κατάραν τής γής άνελών, καΐ τδ δΓ άμαρ
τίαν ακανθώδες πλεόνασαν τή θεία κεφαλή πάλιν έξηρ,ε-
ρών, τήν δέ πικράν κα\ ό'ξείαν' τοΰ δράκοντος χολήν 
έκπιών, δλας ήμίν τάς άφ' έαυτοΰ γλυκείας άντεκέρασε 
πηγάς. Τδ γάρ έργον τής θηλείας λύσαι θελήσας, και 

πνευματικών γάμων τών μυστικών κα\ υΙοθεσίας καΐ 
παλιγγενεσίας τά σημεία. Αυτός· γάρ υμάς βαπτίσει 
έν Πνεύματι άγίφ καϊ πυρί. Τδ μέν ύδωρ ώς έν Πνεύ
ματι, τδ δέ αίμα ώς έν πυρί. Τότε δή συνεκτείνονται 
αϋτώ δύο λησταί, είς δέ δύο λαούς φέροντες έν έαυτοϊς 
τά σημεία · ών δ μέν είς έκ μεταβολής ευγνωμονεί, καί 
μετά ομολογίας εξομολογείται, κα\ πρδς τδν Δεσπότην 
ε ασεβεί · ό δέ έτερος κινείται σκληροτράχηλος ών, κα\ 
άγνωμονεί πρδς τδν Δεσπότην, κα\ ούκ εύσεβεί, καΐ τοίς 
παλαιοις άμαρτήμασιν εμφιλοχωρεί. Είτα κα\ οι δύο 
ψυχής είσι λογισμο\, ών ό μέν έτερος έν τοίς παλαιοίς 
> ιαρτήμασι μεταβάλλεται, κα\ πρδ | τον Δεσπότην άπο-

* Foilc καταγώγιο·/. 

σω· τδ δέ αίμα ή γή. Μεμέρισται ό άμερής, ίνα τά 
πάντα σωθή, ίνα μηδέ ό κάτω τόπος τής θείας επιδη
μίας αμύητος ή. Είδος μέν αύτοΰ ούκ είδομεν, φωνήν δέ 
αυτού ήκούσαμεν. "Ελυσε μέν ούν καΐ παρά τδν βίον 
τούς του θανάτου δεσμούς εξουσία χρώμενος βασιλική, 
ώστε, Αάζαρε, δενρο έζω, και, Η πας, έγείρου· ίνα 
αυτού καί τδ έν δυνάμει έπιτακτικον όηλωθή. Διδ δή 
και δλον έαυτδν φέρων έδο>κε τώ θανάτψ, ίνα τδ άδη-
φάγον θηρίον, καΐ δ άπληστος δεσμδς όλως έν έαυτψ 
νεκρωθή. Τψ άναμαρτήτψ σώματι έζήτει πανταχού τάς 
ίδίας τροφας, μή που ηδονή, μή πσυ όργή, μή που πα
ρακοή, μή που δλο>ς ή παλαιά αμαρτία ή πρώτη τοΰ 
θανάτου τροφή. Κέντρον γάρ, φησ\, τοΰ θανάτου ή αμαρ
τία. Ώς δέ ουδέν εύρισκεν έν αύτψ θανάτου θρ·πτικδν, 
δλως έν έαυτώ κλεισθείς κα\ ατροφία λυθείς, αύτδς 
έαυτψ θάνατος έγίγνετο, ώς δέ καΐ πολλο\ τών δικαίων 
εύαγγελιζόμενοι και προφητεύοντες κα\ τον έν άναστάσει 
πρωτότοκον έκ τών νεκρών. Ό δέ κα\ τήν τριήμερον 
ύπδ γήν ύπομονήν ήνεσχετο, ίνα δλον κα\ πάν σωση τδ 
τών ανθρώπων γένος, τδ πρδ νόμου, δΓ έαυτοΰ. Τάχα 
δέ και ίνα όλόκληρον έξαναστήση το ζώον, ψυχήν, και 
πνεύμα. κα\ σώμα, δια τούτο καΐ τριημερεύει. Άνα-
στάντα δέ αύτδν πρώτον όρώσιν αί γυναίκες. *Ως γάρ 
πριύτην τήν άμαρτίαν τήν έν κόσμψ ήγαγε γυ ;ή, ούτω 
κα\ πρώτη τώ κόσμψ ζωήν έπαγγέλλει. Διδ καΐ άκούουσι 
τήν Ιεράν φωνήν γυναίκες, Χαίρετε, ίνα ή πρώτη λύπη 
διά τής χαράς της αναστάσεως · * # κα\ τοίς άπιστούσιν, 
ίνα αυτού ή έκ νεκρών άνάστασις πιστευθή μετά σώ · 
ματος. Ώς δέ δλην τήν είκόνα έν έαυτώ φέρων ένεδύ-
σατο, κα\ τδν παλαιδν άνθρωπον άναστολισάμενος μετ-
έθηκενείςτδν έπουράνιον άνθρωπον, τότε συνανέβαινεν 
αύτψ κα\ ή είκών, συγκεκραμένη είς τούς ουρανούς. 
Βλέπουσαι οέ αί δυνάμεις τδ μεγα μυστήριον συνανα-
βαίνοντα ήδη άνθρωιον έν θεψ, έγκελευόμεναι έβόων 
μετά χαράς ταίς A V O J στρατιαίς· "Αρατε πύΛας, οί 
άρχοντες, νμών, καϊ έπάρθητε, πύΛαι αιώνιοι, καϊ 
εΙσ'εΛεύσεται ό ΒασιΛεύς τής δόξης. Αί δέ δρώσαι τδ 
καινον θαύμα άνθρωπον συγκεκραμένον θεψ, άντιβοώσι 
>:α\ λέγουσι · Τίς έστιν ούτος ό βασιΛεύς τής δόξης; 
Λίδέ πάλιν έρωτηθείσαι άνταπεκρίναντο· Κύριος τών 
δυνάμεων, αυτός έστιν ό ΒασιΛεύς τής δόξης, 
Ισγυρός καϊ κραταιός καϊ δυνατός έν ποΛέμω. "Ω 
τής" χορηγίας τής μυστικής [ ώ της πνευματικής εορτής I 
ώ πάσχα θείον άπ' ουρανών όδευσαν μέχρι γ ή ς , και 
σ.··:δ γής πάλιν άναβαίνον είς ουρανούς I ώ καινδν τών 
Ολων έόρτασμα, κοσμικδν πανηγύρισμα! ώ τού παντός 
χαρά κα\ τιμή κα\ τροφή και τρυφή. δΓ ής δ μέν σκο
τεινός θάνατος κατελΰθη, ή δέ ζωή ιοίς δλοις έ^ηπλώΟη, 

b Snpplc - r , / . c lla*c viLijla vidciitur« 
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χαΐ άνεψχθησαν πύλαι ουρανών, κα\ θεδ ; Ανθρωπος 
έφάνη» καΐ άνθρωπος θεδς άνέβη, δΓ δν έρράγησαν άδου 
πύλαι, κα\ κλείθρα έλύθησαν αδαμάντινα! Και δ μέν 
*άτο> δήμος ανέστη τών νεκρών, εύαγγελιζόμενος τοίς 
άνω πληρώμασιν, άπδ γής άπεδδθη χορός. "Ω πάσχα 
θείον, θεδν έξ ουρανών ού στεναγωγήσαν, κα\ νύν πνευ
ματικώς συνάψαν, δΓ δν μέγας νυμφών τών γάμων έ πλη
ρωθή. και πάντες φέρουσι τάς στολάς τά; νυμφικάς, 
έκ βάλλεται δε ούδε\ς, ως ούκ Ijriov τήν στολήν νυμφικήν! 
"Ω πάσχα, καινής λαμπαδουχιας τδ φώτισμα, παρθενι
κής δαδουχίας αγλάισμα I Διδ ούκ έτι σβέννυνται [27Α] 

I / των ψυ^ών αί λαμπάδες · ένθέιος δή κα\ πνευματικως έν 
πάσι τ η ; χάριτος δαδουχείται τδ πυρ, σώματι, κα\ πνεύ

ματι, κα\ έλα (ω Χριστού χορηγού μενον. Σε δέ δή παρα
καλούμε ν, θεέ Δέσποτα, πνευματικώς α ίων ι ε βασιλεύ 
Χριστέ, ύπερέσχε σου τάς χείρας τάς μεγάλας έπ ι τήν 
ίεράν σου Έκκλησίαν, καΐ έπ\ τδν λαδν άεί σου τδν 
άγιον, προπολεμών, φυλάσσων, συντηρών, προστρα-
τευόμενος, προαγωνιζόμενος, ύποτάσσων όλους τους πο
λεμίους, νικών κα\ τούς άοράτω δυνάμει τούς εναντίους, 
ώς κα\ τούς ημετέρους ένίκησας εχθρούς * άνά στη σον 
κα\ νύν αύτδς τά υπέρ ημών τρόπαια, καΐ χάρισαι ήμϊν 
$σαι μετά Μωύσέως τήν ώδήν τήν έπινίκιον, δτι σού 
έστιν ή δόξα κα\ τδ κράτος είς τούς αίώνας τών αίώνων. 
Αμήν. 

H O N I T U M 

Hunc ejusdem esse scriptoris, styli gcnns, perplexa scries, omnia denique suadent. Agilur vero dc con. 
cinnando ac definiendo Pasohatis die, de quo magna lunc quaeslio agitabatur. Quia enim non eodem die 
ejusdom mensis, ul in rcliquis solemnitalibus observatur, sacrum Pascba agebalur, sed aliquot lempora, 
diversas cyclorum rationes observarc par eral, ut dies ille assignarelur ; bascc nolas is quisquis sil scriplor 
affert, et missis baereticorum Judaeorumque hac de re placitis, has lemporura notas ad celebrationeni 
Pascbalis ipse requiril : nam ut ex ejus dictis comperinius, eliam inter Catholicos ea de re tunc discepla-
balur. 

Observanda sunl, iuquUille. aHjuiiioclinni vernum, Iuna deciiua quarla, ac pra*lcrca triduuin, ncmpc 
Parascevc, Sabbatnm et Dominica. Paseha scmper post a?quii\oclium celebrandum csl. Si vero coitliiigal 
deeiniam quarlani lunam anle aequinoclium incidcre, illa re jeeU, ad sequenlem decimam quartani lunam 
Pascba rcmillebalur, c l tunc erat mensis embolismus, sive injectitius, douec advenirel illa decima quarla 
luna post acquinortium. Si vero quarta decima luna cum Dominica concurrerel, illa Dominica non cclebra-
batur ul feslum Resurrectionis, sed sequens Dominica assunicbatur, qoia pulabant quarla decima luna 
passum essc Chrislum, nec consentaneuin esse Resurrectionem celebrare qua dic Cbrislus passus esset. 
Secunduin banc disciplinam ille diem Resurreclionis slaluil incidere in secundam diem oclavi mensis, qui 
est Aprilis, secundum nuinerandi modum Grecorum compltirium, qui annum iricipiunt a Seplcnibri : in 
annum aulem sequentem, diem decimum seplUnum srptimi mensis seu Martii assignat; el in lcrlium an-
num sequeutem, noniiin diem ejusdem seplimi mcnsis. H»c vero quomodo quadrare possinl longius esset 
recensere; mitlimusqnc ad Petavii Doctrinam lemponim et ad Usserium Armacanum. Duo lamen hic no-
talu digna observarc opera? prelium fueril. 

Primo bunc scriplorem, qui per tolas sex oraliones praecedentcs statuil in die Parascevcs scu passionis 
Christi immolalioncm agni mystici seu Cbristi celcbrari eadem ipsa die qua agnus ille paschalis apud Ju-
daeos mactabatur, videri Pascl.a dislinguerc a die Dominicft Resurrcctionis; quemadmodum olim in Ecclesta 

[275] ΕΙς τδ αύτδ Λΐισχ 

α'. Χθες μέν, άδελφο\, περί τής προθεσμίας τού αγίου 
πάσχα τινά έλαλούμεν κα\ επειδή έδοξεν αμφιβολία τις 
γίνεσθαι, έσημάναμεν έν τψ ονόματι τού Κυρίου ημών 
Ιησού Χριστού, δτι πρδ πολλού ούτε τήν άμφιβολίαν 
ήγνοήσαμεν, ούτε τήν προθεσμίαν κα\ περι τούτων αρ
κούντως έρρέθη' εί γε έν μνήμη τών είρημένων τήν δύ
ναμιν εϊχετε · ήπείγμεθα δέ είπείν σήμερον τήν αίτίαν 
τής παρολκής. Καΐ έπείπερ ή τοιαύτη διήγησις απαιτεί 
ΐΊλου τού προς τδ πάσχα τόπου τήν θεωρίαν, βουλόμεθα, 
έάν χαΧ ό Κύριος βούληται, άναλαβείν τήν ύπόθεσιν, και 
δση δύνααις, έξειπείν τού μυστηρίου τά θεωρήματα· 
Και έπειπερ πολλή καταδρομή των εναντίων γίνεται 
άγνοούντων τής αληθείας την φύσιν, κα\ αίρετικο\ άπο-
σκιρτήσαντες φαίνονται, κα\ Ιουδαίοι επαγγέλλονται 
πάσχα τελεϊν, Χριστιανών δέ μόνων τδ ιιυστήριον τούτο 
έστι, κα\ ή τού μυστηρίου τελετή παρ' η^αϊν μετά ακρι
βείας συνίσταται, Οίλω απάντων τε εκείνων συντόμω: 
μνησθήναι, κα\ άπαμφιάσαι τήν σύγχυσιν άπδ τού καθ' 
ημάς μυστηρίου, και ούτως έκαστου χρόνον ειπείν τήν 

Λόγος η' καϊ τεΛενταΤος. 

διάνοιαν, καθώς άν δψ ό μονογενής Υίδς τού θεού. Πολ
λάκις γάρ έθεασάμεθα λεγόντων τινών, Πώς τά γενέθλια 
μέν του Σωτήρος έν ώρισαένη ήμερα τελείται· γίνεται 
γάρ, ώς πάντες Γσμεν, προ οκτώ καλανδών ίανουαρίων 
κατά Τωμαίους· Θεοφάνια δέ ωσαύτως· καΐ αυτά γάρ 
επιτελείται ήμερα ώρισμένη, τρισκαιδεκάτη τετάρτου 
μηνδς κατά Άσιανούς· καΐ μαρτύρων δέ ωσαύτως μνή
μην έπιτελούντες πρδς ήμέραν ώρισμένην άρμόζομεν 
τήν άνάμνησιν έπ\ δέ τού πάσ^α ούχ ούτως έστιν 6 λό
γος ; "Οτι ού μιάς, ουδέ άπλως συμβαινούσης ημέρας 
έστί τδ μυστήριον, άλλά πολλών προθεσμιών μετά δια
νοίας συναγαγείν είς τδν τόπον παραλαμβάνομεν διά τήν 
τής θεωρίας άνάπτυξιν. Τηρούμεν γάρ κα\ πρώτον μήνα, 
τον πρώτον μήνα αληθώς τού πρώτου χρόνου, δς έξ έε-
ρινης ίσημερίας γνωρίζεται. Ό γάρ πρώτον μήνα τη
ρών, οφείλει ίδείν τδν πρώτον χρόνον, δΓ δν καΐ πρώτος 
μήν ονομάζεται. Πάλιν τε ό τδν πρώτον χρόνον παρα-
λαμβάνων, τήν αρχήν οφείλει τού πρώτου χρόνου ίδείν, 
ούκ άλλην τινά ή ίσημερίαν εαρ:νήν, ώς τροϊών έπιδεί* 
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nuplialem! 0 Pascha, nova lampadum illuminalto, 
virginalls luceruariim decor! ideo non uliro exsiin-
guuntur aniniarum lucernae; nam divino et spiriiuali 
modo in omnibtis giatiae ignis praofcrliir, corpore, 
spiritu et oleo Cbristi submiiiistrante. Te autein ro-
gamus, Dominc Deus, xierne spirilualiler Rex Clir i-
sle, mauus tnas magnas super sacram tiiam Ecclestam 
cxtende, el supcr populum sancium scmper luum, 

dcfendens, cuslodiens, conservans, pro Hlo bclla 
gerctis el decerlans, inimicos illi subjicftens, atque 
illos vinccns qni nobis inTisibili virlute inimici gunt, 
ut el hosles nostros vicisti. Erigo nunc Iropaea pro 
nobis, et largire nobis ui .possimus cum Moyse ca-
nere canlicum viclori», quia libi csl gioria el iinpe-
rium in sarula sacculurum. Auicn. 

IN SEQUENTEM SERMONEM 

Latina multi dislinguebanl, c l Pascba a Resurreclionis die separabaut. Sic Gregorius Turonensis, ubi or-
dinein a Perpeiuo anlecessore suo episcopo Turonensi referens, Resurrcclioncm Domini prius quam Pascha 
coiebralam exbibel hoc paclo : 

Sexto Calendas AprilU Resurrectione Domini nostri Jesu Christi, ad Hasilicam Domni Marlini. 

Pascha, in Ecclesia. * 

Die Ascensionis in Dasilica Domni Martini. 

Ubi nolat Ruinartius noster p. 551 : Festnm Paschatis α festo Rcsnrrectionh dislinguitur in vetntiioribus 
Kalendariis; ubi Resurrectionis fcst>t die 27 Marlii recolitur. Pascha autem, ul omnes norunl, pro varietate 
lun(e semper ceiebratum in Ecclesia [uit. 

oecundo, ex Iiis quae in hoc sermone observantur verisimile est, inter Grnecos cliam orthodoxos varie-
tatcin aliqnando accidisse circa celebrationem Paschatis; iia ut alii una, alii alia die Pascha peragerent, id 
qund eiiam apud Lalinos Calholicos contigisse comprobalur, sicut non raro observat Gregorius Turonen-
sis. Sic libro V, p. 221, Eo anno, inquit, dubietas Pa&cha fuii. In Galliis vero not cum mullis civitatibus 
quartodecimo Calendat Maias sanctum Patcha celebravimut; alii vero cum flispams duodecimo Calendat 
Aprilis solemnitatem hanc lenuerunt. Ubi nolal Ruinarlius : Dubietas hecc orta ex eo, quod Franci Victorii 
laterculum sequebantur, ul in Concilio Aurelian. IV, Can. I, an. 541, slatutnm fuerat; IJispam vero anti-
quum Latinorum canonem. AdiCoinlium adannum559, num. 15. Aliquol poslca annis idipsuni accidil, co-
dem Gregorio tesle lib. X , p. 51G. 

Verisimile autem esl in Orienle quoque illas varietales circa diei Pasclialis celcbralionem accidtsse, 
quod hic Scriptor anonymus insinuat, dum ait, conlrarias ea de re senlenLias in anno quo ipse concionem 
suain emisit exslilissc. Illam observandi Paschatis varietatem jani commcmoravimus Tomo primo opcnim 
ChrysosLomi, p. 586, ubi diem Paschatis anni 587, qui in tabulis pascbalibus vulgatis assignalur 25 Apri -
lis, nullo modo posse in liunc dicm convenire secundum Chrysoslomi dicta, ex quibus liquel Pascba miilli» 
anle diebus Antiocbia? celebratum fuisse. Ibi vidc sis. 

I N IPSUM l - A S C H A S E l l M O V I I E T U L T I M U S . 

i . Hen quidem, fralrcs,de prafinito lempore san-
cli Pasclwe quxdam dicebamus, et quia videbaiur 
difficuUas esse quxdam, significaviinus in noiniue 
Domini nostri Jesu Cbrisli, nosmullo ante et tenipus 
prxfiniUim , el difficultalem prxvidisse : dcquc iis 
dictum est qtianluin satis erat : si lamen diclortim 
rnemoriam retinetis; causam vero dilationis bodie 
<liccre aggredimur. Et quia hujusmodi disquisitio veri 
Pascbac loci et temporis specuiaUoneni desiderat, 
volumis, Deinino juvante, argumenlum rcsumere, c l 
pro Yirili nostra mysterii speculaliones profcrre. Et 
quia multus adest adversariorum incursus, qni rci 
vcritalcin ignorant, alquc hxrelici rcsiliunl, ac Ju-

dxi sc Pascha celebrare prornentur , Climtianoiiim 
yevo tantuin hoc mysieriiim est, et mysterii celi'bra-
tio apnd no» accuraie constiiuta es i ; j»vai illorum 
omnium compendio inoniionem facere, aique omnom 
coufusionem a mysierio nostro eliminare, el sic l«!m-
porum siiifftiloruin rationem patefaccre, ope scilicet 
unigcnili Fil i i Dei. S;epe nainque quoadam vidimus 
dicentes : Cur nalales Servaloris definiio die cele-
brantur; nenipc, ut omnes scimus , octavo Kalendas 
Januarias sccundum Romanos : Tbeophania vero 
simililer; ipsa quippe celebrantur delinito die de-
cimo terlio qnarii mcnsis aecundum Asialicos : et 
iiiartyrmii quonuc inemoriam ΑιΊΙηίΐο die celebra-
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HIIIS , Pascliaiis vwo ηοιι f adcm es> ralio ? Nrqiie 
euhii «no , nequc siinpliciler cndenie die ii»ystcr»iim 
cciliiur, sod multa prius tcmpora raente colligimiis, *t 
Npeculaudo rcvolvimus. Observamus neiupe primum 
iHeiisem, acpriuitim nieiisem primi lemporis (α), quod 
ex veruo a:qiiinoclio diguusciiur : illuirt enim qui 
priinum mcnseni observai, ©portel respiccre priniiim 
leiupus, ex quo primns meiisis nominalur. Rursnm-
que is qui priiiiuiii tempus assumit, iniiittm primi 
lemporis inspieiai oporlel, quod aliud non esl quam 
aquinocliuin vernuin , ul postea dcmoiistrabo. Uuia 
<Tgo primum lcnipus obscrvamus, el asquiiioctiuiu , 
insuporque Iun« decimam qoariam , ac prseierea eri-
duiiin, noinpc Parasceven, Sabbaium et Domiiiicam, 
:ilque iinpossibile esl, utio ex bis delicieule lempore, 
Pascba celebrari; ideo ηοιι possumus deliiiiluiii 
diem ad niysKirium Paschaiis assignarc; sed liU 
omnibus colleclis lemporibu* , salularis passionis 
speuulalioiicm perficiiuus. Libcl ergo, priusquain 
agatnus de a*quinociio, qund lolum myslicum esl, el 
dc lunn decima quarta, qiiai el ipsa mysierio non va-
c a i , ac de triduo , ad mystci ii fiiiein caiisam con-
gru nioin liabrnte : priinu de cxiraiicorum Judxo-
iriui constictudine agere, quam absurde sibi consar-
cinaruni; indeque uiysleni ecclesiaslici purilaiein 
di cernere. Nam h:vreiici, irlsi falso slaluaiti, lamcii 
i 1 s aiiicponendi. Neque enim Judaji dicni unum dc-
iinitam ad P.iscliie celebraiioiiem observaiit; scd el 
niensem solarem. ut ptilaiil, et ltmam qiiarlain dcci-
niam leneiU. Cum ergo apud ipsos decima quaria % 

hiiia coiiiigrrii, si iiondum priimis mcnsis adveneiil, 
hancquariam decintam diireruiil, ui primuiu solarcm 
iiiciisuin occupeul, el sic coitcur&u lacio primi teiu-
pitris et quarlaj decimaj lunac, videanlur ex plarilo 
suu facure. Vides erg<>, fralcr, Judaws boc agere, cl 
boc coinmune nobisciim habere, quod ιιοιι uuaui 
dicni quttraut ad cclebraiiouem, sed lempura mulla. 
tiuariadecimanoriiiii aulem lueresis esl quu» ciiiu 
Judaiis Pascba celebrai, el idipsum facil. Nuvaliaui 
videmur nosira aliquatenus imilari , qui lcnipori a 
Judavis deliuilo scrviunl : primuin ineuseiii ei ipsi 
observanl, el quartam decimain lunain pariter. Sed 
ιιοιι Jnc gradum sisiuiil : nam poslquani Jmc ve-
neriiil , ad iriduitm acccdunl; sed sine ulla auctu-
rilato, iieque sceundum conconium ecdusiasli-
cmn, ut osienAelur. Esl porro alia bunresis Montaui-
slaruin , qbai se jud&os non imtiaii contendit, aita-
iiien in pcriculum suuin ab Ecclesia dissonal. Nam 
dcciinaui quartam priuii nicnsis obscrvai; id esl, 
meiisis seplimi secutuium Asialicos, ιιοιι auieiu deei-
ttiam quanam luria*, nec scio unde Iioc vinculum 
acccpeiit. Nain uuigenilus Dei filius in Paschalu Jn-
dxHriun, iuua quaria deciina, uiense priino ; in bacf 

iiiquam , quarla decima, in Pahcbale Jud&uruiu 
Clirislus passus cst. Uudenam igilur bajc exsecrauda 
lutTcsis quariain dccimain a solari mense ducit, ηυη 
aluuari, nisi duce tl.i:inone deceptore? C;L-lerum ipsa 
Glsi cx ecclesiasiico niuuero excidcril t altanien i dc 
ad liiduum veuil. Yeruin bxc faccssat. Sed postquam 
docui oinnen» bu?resim id curare, ul deliiiiium tein-
pus plus vel iniuus observel; deiuuiii Juda>os coniu-
urc aggrediar, deinde Chrhliani coelus causam 
expiicabo. Slai ia Ecclesia deiiiiitiiiii lempus passio-
nis, ajquinoclium vernum , dccuna quarla luna , i r i -
dtiuin, nempe Parasceve, Sabbaimu , Doininica. His 
ulimur ad Diein slaluendam ; et sic propric l i l suo 
ompore : non aliaiu novitalem scquimur, scd iusius 

Moysis iradilionein , ncinpe deciiiiam quariam ^ost 
aquinociium servamns. Tusles Iiabeo sapienlcr lle-
inxos. Nequc enim Judjcorum bujus lcmporis aineii-
lia csi ailendcnda , quippe qut onmia legis jura pes-
suindederiul; scd sapionies Hebraos narrauies 
audire oponcl, illoriimquc calculus necessario esl 
usurpaiitius, el hi cxplodcndi, uipolc iransgrcssorefc, 

(α) lilotn esl ac si legerciur. vrhmutt meiisanvcniw lcm-

cl dicia noslra roniirnianda t qnae lalibue sunt fuba 
lestimoiiits. Jud&i namqnc omnia bona eliniinaruni: 
siatim quippe Scripluras sepinagima duorum sapien» 
lium Interpretuin nprobarunt. Hnjusmodi enim Ju-
d;i)i iili eranl, qui ad lale oj>us coiiciiiuandum incu-
buerunl; anliqid nempe, q u i anle Servaloris adveu-
luin ab opiimis elecli s i iu l , ad interprelaiioticm 
Scriplurarum, otiaj lunc Hcbraicis exai-ai:c cbaracie-
rilms oplimo iu slnlti erant. Satie approbaia iiinc 
fnit illa iulerpreiatio, ol nialcdictiones ab oinnibus 
Hebra?is pndaia3 suni in eiun , q u i hanc inlerprcta-
lionein niularci. Has ideo Scripluras observntnus, 
aiidicnles Moysem dicenlom : in ore duorum vd 
trium leslium siabil omne verbnm (Deul. 49. 45 ). Non 
auiem duorum, sed sepliiagima duornm lestiuin ver-
sionem libenler accipimus. Sod quandiu sapientcs 
Juda;oruin stiperstiies fueruut, vcrsio illa vim habuii; 
a t posl iniquum conlra Servaiorem perpelraittni 
scelus, bona onmia apud Jiid&os exsiincia sunl. Ρ Π Η 
pbela csl ille f q i d pra:dical: Ecce Dominus Sabaolh 
auferel α Jerusnlem el α Judcea robustum el robnsiam, 
robur panis el robur uquce, gigantem ei forteni et virum 
bellalorem, el judicem, el prophetam, conjeclorem , el 
senem, cl sapientem archiieclum, et prudentem audito-
reni : et slaluam juvenes principet eorum, el illusores 
dominabunlur ei$ (Isai. 5. 4 - 4 ) . Hoc propliclicurn 
oraculum dejccil Judaorum mulliludijiem, a c ρ π ι · 
deulia nulla, propliela nullo exsistenle, qiii salutiria 
doceai, sapientum suorum iraditiones eliniinaruni, 
ac demum lcges pericliianiiir. Ut ergo Scriplums 
mutaruntel sa\>ie. unn illoruin inierpretitioiiein con-
lempserunt, proselyli (a) cujusdam iiiterprelaiioiii ii-
deiu haboules, in conieinpiuni tol virorum et male-
<li( lioiiuin suarum, sic defimliim Pascb.e lempus 
perverlcriiiit. 

2. Tesles habeuius sapienles IIcbrxOs, ut Pii i-
loncm, Josepluim, et alios quosdam, qui in scriplU 
suis asscveranl, nun posse aliier accuraie Pascha 
colebrari, quam posi sequinoclium vernuin. Defi-
itiiiniqtie iiduin sajpc, hanc rei seriem servari posi 
quarlaui dcciniaiu lunam, uli sscpe dictum esl. Hi 
vero, ui Juda'i omncs norunl, posi Servatoris passio-
iicm fueruut, ntulioque poslea leinpore vixerunt. 
ltaque palam esl Servatorem in Pascbate Juda?oruni 
ρissum esse posl aquinoctium. Jam ergo sapieuiun» 
le.>tiinonio couiperlum babes, Judxos. aunc rejei los, 
ab iniiio posl a'qiiinoclinm quarla decima luna PA 
scba agni ceiebrasse. Slet boc inlcrim iiniium, u 
liinc suscepiiiin argumcntum siabiliatur. Nuric lamen 
Judici P.tseba posi ajquinociitim iudifTerentcr ccie-
bram. nisi iulercedal inensis embolismus, quo ca u 
vcl inviti posl a^quiiioclium illud diflerunt : id aulcm 
iiou secuiidum scopuui, sed casu accidit. Nunc ponrcs 
hoc nempc leinpore, ame aquiuociiuui ld laciunl, el 
a sapicnlibus Judjeis ut transgressores ui.ciionis re-
pielienduntur. Nos porro vim mysierii inviolabilciu 
babemus : lempus eiiim, quo passusesl Servalor non 
ignuratur. Nam comnienlaha sub Pilaio cdiia deiiui-
tiiii» Pascluii lempus conlincnl. Narramrenim oclavo 
Kalendas April s passuin es>e Scrvalorcm. l[oc vem 
deiiniium lempus posl ajqumociiuni esl , ul periii 
norunt. llanc regulaiu lenc, ul videas Clirislum boc 
detiniio lempore passuin esse, c l rei gnarus hemp^r 
Pascba posi aquinoctium celebres, Cliristum iuiiuob, 
baureticurum prxvaricaiionem fugias, c l teinporum 
raliones quxras. Jam conabor iianc teniports r a i i ^ 
nem CDumerare, ul osiendam inysterii consetisum 
cum voieri norma. Passus est Christus post a;quiuo-
clium in Parasceve, ul novimus, el ul Scripiurae re-
ferunl; Parabccve tunccoiicurrenie cdiuqiiariadccim^ 
luna. Nam in Jud&orum Pascbale passus esi. P^ci-a 
vcro Judajorum lunc omnia tenipora, qux ad pas»iu-
ncm pcrlinenl, coniplcciebatur, aquinoctiuiii quoJ 
jam preterierat, quariain decimain lunani curreniem. 
Parasceven, Sabbatum, Dominicam. Cur li:vc iia 
lacta s iu l , jam dicciidum; et singuia, qua; propo»u 

{a) P roso ly lum i l l u m Aqui lara inierprelcm iiUclli^e. 
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ξ ι ο . Επειδή OJV κα\ πρώτον [276 j χρ<5νον τησσύμεν, κα\ 
ίσημερ*αν, καΐ ίχετά τούτο και σελήνης τεσσαρεσκαιδεκά
τ η ν , κα\ συν τούτω τήν τριήμερον, τουτέστι, παρασκευήν, 
σάββατον, Κυριακήν, καΐ Αδύνατδν έστιν ένδς χρόνου 
τούτων λιπόντος έπιτελεσθήναι τδ πάσχα* διά τούτο μέν 
οΰ δυνάμεθα μίαν ήμέραν ώρισμένην πρδς τδ μυστήριο^ 
τ ο υ πάσχα παραλαμβάνε ι ν, άλλ* δλας ταύτας τάς προ~ 
Οεσμίας συναγαγδντες άπαρτίζομεν τού σωτηρίου πά
θους τήν θεωρίαν. Βούλομαι ούν, πρ\ν είπεϊν τήν θεωρίαν 
τ ή ς ισημερίας μυστικήν ούσαν, κα\ τής τεσσαρεσκαιδε-
κ ά τ η ς κατά σελήνην καί ταύτην τψ μυστηρίψ συμβαλλο-
μένην, κα\ πάλιν τών τριών ήμερων τήν αίτίαν άρμδ-
ζουσαν πρδς τδ τέλος τού μυστηρίου, πρώτον είπείν τήν 
έ'ξω τών Ιουδαίων συνήθειαν κα\ ταύτην άλόγα)ςέπι· 
συρομένων ειΟ* ούτω διακρίναι τού εκκλησιαστικού μυ
στηρίου τήν καθαρότητα. Κα\ γάρ κα\ αίρετικο\, εί κα\ 
εσφαλμένως, άλλ* δμως έξεχονται. Ούτε γάρ Ιουδαίοι 
μ ίαν ήμέραν έμπρόθεσμον πρδς τήν τού πάσχα τελεσι-
ουργίαν τηρούσιν, άλλά κα\ τδν μήνα, ώς οίονται, τδν 
καθ* ήλιον κα\ σελήνην τεσσαρεσκαιδεκάτην. Αύτίκα 
γουν εί συμβαίη τεσσαρεσκαιδεκάτην κατά σελήνην παρ' 
αύτοίς έμπεσείν, μήπω ένστάντος πρώτου μηνός, ύπερ-
τίΟενται ταύτην τήν τεσσαρεσκαιδεκάτην διά τδνήλιακον 
•πρώτον μήνα παραλαμβάνουσιν, ίνα συνδρομής γενομέ
ν η ς τού τε πρώτου χρόνου, κα\ τής τεσσαρεσκαιδεκάτης 
κ α τ ά σελήνην, δόξωσιν άπαρτίζειν τδ βούλημα. Ούκούν, 
αδελφέ, όράς, οτι και Ιουδαίοι τούτο σπουδάζουσι, καί 
κοινδν ήμίν τούτο έσχήκασι, τδ μή ρ,ίαν ήμέραν ζητείν 
•πρδς τήν τελετήν, άλλα χρόνους πολλούς. Τεσσαρεσκαι-
βεκάτη δέ αϊρεσίς έστι· σύν Ίουδαίοις ποιούντες τδ πά
σχα. κα\ αύτο\ τδ αύτδ έχείνοις πεπόνθασι. ΝαυατιανοΙ 
δοκούσιν άλλως πως τά καθ' ημάς ήρεμα μιμείσθαι* δου· 
λεύουσι μέν καΐ αύτο\ τή προθεσμία τών Ιουδαίων, κα\ 
πρώτον μήνα κα\ αύτοι νομίζουσι, κα\ τεσσαρεσκαιδε
κάτην κατά σελήνην τήν παρ' έκείνοις μεταδιώκοντες· 
άλλ* ούχι έως τούτου γε ίστανται, άλλ' δταν έν τούτοις 
γένωνται, κα\ έπ\ τήν τριήμερον έρχονται, εί κα\ μάλι
στα άκύρως, και ,ού καθ' άρμονίαν έκκλησιαστικήν, ώς 
δειχθήσεται. "Εστι τις άλλη αιρεσις ή τών Μωντανιστών, 
•ήτις δήθεν μέν άποδύεται τδ μετά Ιουδαίων ποιείν, άφ-
εστηκε δέ σύν τούτψ καΐ τής Εκκλησίας εις ίδιον κίν-
•δυνον. Τεσσαρεσκαιδεκάτην γάρ μηνδς τού πρώτου φυ-
λάττετ, τουτέστι, μηνδς έβδομου κατ' Άσιανούς, ού 
τεσσαρεσκαιδεκάτην δέ σελήνης* ούκ οΐδα πόθεν λαβούσα 
τούτον τδν θεσμόν. Ό μέν γάρ μονογενής Τίδς τού θεού 
έν τώ πάσχα τών Ιουδαίων, τεσσαρεσκαιδεκάτην έχού
σης τής σελήνης, έν (*ην\ τψ πρώτψ, έν ταύτη τή τεσσα· 
ρεσκαιδεκάτη, έν τψ πάσχα τών Ιουδαίων ό Χριστδς 
έπαθε. Πόθεν ούν αύτη ή δυσώνυμος αίρεσ·ς τήν τεσσα
ρεσκαιδεκάτην άπδ του ηλιακού μηνδς, ούκ άπδ τού σε
ληνιακού είληφεν; Τ Η δήλον, δτι παρά τού άπατησαντος 
δαίμονος; Πλήν κα\ αυτή εί κα\ πέπτωκε * τού εκκλη
σιαστικού αριθμού, άλλ' όμως ένθεν έπΐ τήν τριήμερον 
ήκει. Και έρρίφθω μέν αυτή. Επειδή δέ έδίδαξα δτι 
πάσα αιρεσις σπεύδει δήθεν τής προθεσμίας συναγαγείν 
πλέον ή ελαττον, θέλω λοιπδν έλέγξαι τούς Ιουδαίους 
πρότερον, ειθ' ούτω τάς αίτίας τής τών Χριστιανών συν. 
αγωγής έξτιπείν. Έστηκεν έπ\ τής Εκκλησίας αύτη ή 
προθεσμία τού πάθους, ίσημερία εαρινή, τεσσαρεσκαι-
δεκάτη μέν τούτο κατά σελήνην, τριήμερος δέ, παρα
σκευή, σάββατον, Κυριακή. Τούτων περ\ τδν τόπον χρή-
ζομεν, κα\ ούτω κυρίως γίνεται, ού κατά καινότητα άλ
λως, άλλά κατά παράδοσιν αυτού τού Μωύσέως, τής 
κατά σελήνην τεσσαρεσκαιοεκάτης μετ' ίσημερίαν φυ-
λαττομένης. "Εχω μάρτυρας σοφούς Εβραίους. Ού γάρ 
τή τών νύν Ιουδαίων αφροσύνη πρόσεχε ιν χρή (πάντα 
γάρ τά τού νόμου δίκαια έξηφάνισαν αυτοί)· άλλα τών 
σοφών Εβραίων ιστορούντων άκούειν προσήκει, καΐ 
εκείνων ανάγκη τήν ψήφον ορίζειν κα\ έκκηρύττειν μβν 
τούτους ώς παραβάτας, συνιστάνε ιν δέ τδν ήμέτερον λό
γον, κάκείθεν ίκανώς μαρτυρούμενον. Ιουδαίοι μέν γ ά Γ 
πάντα τά αγαθά έξεχωρίσαντο. Αύτίκα γούν καΐ τά», 
Γραφάς δύο καΐ έβδομήκοντα σοφών μεταβα[λ]λό/τω* 
ηθέτησαν. Τοσούτοι γάρ Ιουδαίοι πρδς τήν τοιαύτην ίστο-
ρίαν ήσχόληντο, αρχαίοι, πρδ τής τού Σωτήρος [277] 
παρουσίας, άριστίνοην ύπδ αρίστων έξειλεγμένοι πρδς 
τήν μεταβολήν τών Γραφών, Ιτι κα\ τότε έν Έβραίκοίς 
/αρακτήρσιν ούσών εύ5οκίμων. Κα\ έδοκιμάσθη ή ερ
μηνεία, κα\ άραι ύπδ πάντων τών Εβραίων ετέθησαν, 

• PulatSi-fclius leirfihluiH κα! έΓκΙπε-ττωχε, 

εί τις τήν έρμηνε&ν παρακινήσειε. Κα\ ταύτας διά ταύ
τα ημείς περιέπομεν, άκούοντες Μωύσέως λέγοντος, Έπϊ 
στόματος δύο καϊ τριών μαρτύρων σταθήσεται χάν 

Ρήμα- ούκέτι δέ δύο, άλλ' επί έβδομήκοντα δύο μαρτύρων 
τήν μεταβολήν άσμενίσαντες. 'Αλλ* είς δσον μέν οί σο
φοί περιήσαν τών Ιουδαίων, τά τής μεταβολής έκρατύ-
νετο· γενομένης δέ τη^ παρανομίας της κατά τού Σωτή· 
ρος, άπεσβέσθη παρά Ιουδαίοις πάντα κάλλη. Προφήτη: 
έστϊν δ κηρύττων Ιδού δή Κύριος Σαβαώθ άφεΛέΐ 
άπδ Ίερονσα,Ιήμ καϊ άπδ τής Ιουδαίας Ισχύοντα 
καϊ ισχυουσών, ίσχύν άρτον καϊ ίσχύν ύδατος, γί
γαντα καϊ Ισχύοντα καϊ άνθρωπον ποΛεμιστήν, καϊ 
δικαστήν, καϊ προφήτην, καϊ στοχαστήν, καϊ πρε-
σβύτερον, καϊ σοφύν αρχιτέκτονα, καϊ σννετόν 
άκροατήν καϊ επιστήσω νεανίσκονς άρχοντας αύ
τών, καϊ έαπαΐκται κνριεύσονσιν αύτών. Τούτο τδ 
προφητικδν λόγιον κατέβαλε τήν τών Ιουδαίων πλΐ)θύν, 
κα\ έρημία συνέσεως, έρημία προφήτου ύποδεικνυντο; 
τά σώζοντα, κα\ τάς τών ίοίων σοφών παραδόσεις ήφά-
νισαν, κα\ τά τού νόμου λοιπδν έκινδύνευσε δίκαια. Ώς 
ούν τάς Γραφάς μετεκίνησαν, κα\ τήν έρμηνείαν τών 
σοφών εκείνων ήθέτησαν, ενός τινο; προσηλύτου πεισθέν-
τες μεταβολή έπ 1 αθετήσει τοσούτων ανδρών κα\ ά ρ ύ ν 
ούτω και τήν προθεσμίαν τού πάσχα διέφθειραν. 

β'. Έχομεν μάρτυρας σοφούς Εβραίους, οΓον Φίλωνα, 
και Ίώσηππον, και άλλους τινάς, οίτινες έν τοίς οίκείοις 
συγγράμμασι διαβεβαιούνται, δτι ού δύναται ακριβώς 
άλλως τδ πάσχα γενέσθαι, ή μετ' έαρινήν ίσημερίαν έν-
στάσαν. Κα\ ορίζονται ούτοι Ανέκαθεν τδν τοιούτον 
είρμδν τετηρήσθαι μετά τής κατά σελήνην τεσσαρεσ-
καιδεκάτης, ώς πολλάκις έρρέθη. Ούτοι δέ σαφώς, ώς 
πάντες Ιουδαίοι έπίστανται, μετά τδ Πάθος τού Σωτή
ρος έγένοντο, πολλώ τψ μετέπειτα χρόνψ βιώσαντες* 
ώστε δήλον είναι, δτι καΐ ό Σωτήρ έν τώ πάσχα τών 
Τουδαίων έπαθε μετ' ίσημερίαν. Έχε ις τοίνυν κα\ έκ 
τής μαρτυρίας τών σοφών Ιουδαίους τούς νύν αποβλή
τους, έξ αρχής μετ' ίσημερίαν τεσσαρεσκαιδεκάτης σε
λήνης τδ πάσχα τού προβάτου τελέσαντας. Τούτο μοι 
ίστάσθω τέως· Γν' έκ τούτου δειχθή τδ προκείμενον. 
Λοιπδν γάρ Ιουδαίοι ποιου σι τδ πάσχα πρδ Ισημερίας 
άδιαφόρως, έκτδς εί μή έμβολίμου μηνδς_ ένστάντος 
ακουσίως μετ' ίσημερίαν παραταθώσι. Τούτο δέ ουκ 
Ιστι σκοπού, άλλ' απλώς τού συμβάντος. Αύτίκα γούν 
νύν είς τδ ένεστώς πρδ Ισημερίας ποιούσι, καΐ κατηγο
ρούνται ύπδ τών Ιουδαίων σοφών παραβάται τού χρί
σματος. "Εχομεν δέ ημείς τού μυστηρίου τήν ίσχύν άσύ-
λητον δ μέν γάρ χρόνος, καθ' δν Ιπαθεν δ Σωτήρ, ούκ 
ήγνόηται. Τά γαρ υπομνήματα τά έπΐ Πιλάτου πραχθέν-
τα κα\ τήν προθεσμίαν περιέχει τού πάσχα. Ιστορείται 
γούν, δτι τή πρδ οκτώ καλανδών άπριλίων Ιπαθεν δ 
Σωτήρ. Αύτη γούν ίι προθεσμία μετ' ίσημερίαν συνίστα
ται, κα\ τοίς άκριβούσι κατείληπται. Κα\ Ιχε τούτον 
τδν κανόνα, ίνα ίδης, δτι Χριστδς έν ταύτη τή προθεσμία 
Ιπαθε, κα\ ινα είδως τηρής άε\ μετ' ίσημερίαν ποιείν το 
πάσχα, Χριστδν μιαούμενος, κα\ φεύγης μέν τήν τών 
αίρετικών παρανομιαν, ζητήςδέ τάς αίτίας τών χρόνων. 
Πειράσομαι δέ ήδη ταύτην απαριθμήσαι κατά τόπον, ίνα 
άρμονίαν δείξο> τού μυστηρίου πρδς τήν άρχαίαν κατά
στασιν. Έπαθεν δ Χριστδς μετ' ίσημερίαν, κα\ τή παρα
σκευή Ιπαθεν, ώς ίσμεν, και αί Γραφαΐ μεμηνύκασι, 
τεσσαρεσκαιδεκάτη κατά σελήνην τής παρασκευής συν
τρεχούσης· έν γάρ τψ πάσχα τών Ιουδαίων Ιπαθε* τδ 
δε πάσχα τών "Ιουδαίων τότε πάντας τούς χρόνους πρδς 
τδ Πάθος συνήγαγε, και ίσημερίαν προλαμβάνουσαν, και 
τεσσαρεσκαιδεκάτην ένεστώσαν, κα\ παρασκευήν κα) 
σάββατον κα\ Κυριακήν συναρμοζόιχενος b . Διάτί ταύτα 
γέγονε, καΐ τίνος Ινεκεν, ήδη οφείλω λέγειν, κα\ έκα
στου τών προκειμένων τήν θεωρίαν άποδούναι, ούκ άπο 
γλώττης έμής σχεδιαζόμενου τού λόγου, άλλ' άπδ πι
στών πραγμάτων [2781 πιστού δεικνυμένου τού λόγου. 
"Ότι μέν γάρ ή Ισημερία προέστηκε του αληθώς πρώτου 
χρόνου, τούτο δήλον έπι τής τού Ηεού δημιουργίας έστί. 
Πρώτον μέν γάρ μήνα ζητούμεν διά τδν πρώτον χρόνον* 
ό δέ πρώτος χρόνος αρχήν οφείλει Ιχειν τήν πρώτην 
Λμέραν και νύκτα έν ίσψ διαταχθείσαν. Ουδέ γάρ 
άλλη ήρμοσεν άρχή τψ πρώτψ χρόνψ, ή ίσότης τών 
είρημένων. "Εδει γάρ δηρ.ιουργείσθαι μέλλοντος χρό
νου, κα\ ημέρας κα\ νυκτός άρτι παραγενομένων, τά; 
ύττάρξεις τούτων ώρισμένας δειχθήναι έν ίσψ· εΐθ' 

*ο SiiVil. ίσ. συνανλοϋόΜ να. 



749 SPrRlA 
ουτω τή κινήσει τήν άνωμαλίαν έπιτραπηναι. Εί γάρ ή 
κίνησις τδ άνώμαλον Ισχεν, ή δημιουργία ώφεώε τήν' 
ίσότητα δεϊξαι. Ομως δε βούλομαι τούτο έκ τής Γρα
φής παραστήσαι. Έν άρ%ή , φησΊν, έποίησεν ό θεός 
rov ούρανόν καϊ τήν γην. Ειτα επάγει , δτι σκότος 
ήν, κα\ φώς ούδέπω ήν. Καϊ εϊπεν ό θεός, Γεη\θήτω 
φώς, καϊ έγένετο φώς. Καϊ διεχώρισεν ό θεός άνά 
μέσον τον φωτός, καϊ άνά μέσον τον σκότονς, καϊ 
έκάΧεσεν ό θεός τό φώς ήμέραν, καϊ τό σκότος έ 
κάλεσε νύκτα. "Εχεις πρώτην ήμέραν κα\ πρώτην 
νύκτα Τί γάρ ; πώς εΐπεν, δτι « Κα\ διεχώρισεν δ θεδς 
ανά μέσον του φωτδς, καΐ άνά μέσον, τού σκότους, > δ 
όιέταξεν είς νύκτα; Τδ γάρ, Άνά μέσον, είς τά δύο 
άκρα ποιεϊ. Επειδή γάρ πάντα, δσα έδημιούργει δ 
θεός, έν ώρισμένη έδτ)|ΐιούργ?ι φύσει, είκότως κα\ ήμέ
ραν κα\ νύκτα τάς πρωτας έν ώρισμένη καΐ Γσως έχούση 
παρήγε περιγραφή , κα\ άπαρτίσας το μέτρον, έώρα 
κάλλιστα έχειν · είθ' ούτω, καθά ήδη φθάσας είπον, τή 
κινήσει λοιπδν άφήκε τήν άνωααλίαν έργάζεσθαι. Εί 
μέντοι πρώτη στάσις έν ίσψ, γεγονε τοίνυν ή ισημερία 
άρχή τού χρόνου τού πρώτου, ώς άποδέδεικται. Ειτα 
μετά ίσημερίαν (σκόπει δ λέγω) τετάρτη ήμερα γίνεται 
^λιος καί σελήνη. Ίσότης ισημερίας είσιν οί φωστήρες. 
"Έκτη ήμερα πλάττει τδν άνθρωπον κα\ έπειτα τη 
έβδομη καταπαύει άπδ πάντων τών έργων. Τή έπιούση, 
ήτις έστιν κα\ πρώτη, οία τελειωθέν λοιπόν τδ σύμπαν 
άφήκεν έν τάξει φέρεσθαι. Τήρει δή γάρ τούτων τηρου
μένων κα\ τής σής μνήμης παράστασης εύδοκιαήσαι τδν 
Ιρμηνεύοντα λόγον. Έποίησεν ούτω τδν άνθρωπον ό 
θεδς. κα*ι ώς Θεδς άγσθδς τοσούτον κα\ τηλικούτον 
έποίησε τδν άνθρωπον. Μή γάρ δρα αυτού τήν αβελτη
ρία ν, άλλά τήν πρώτην ^αντάζου κατάστασιν. Κα\ γάρ 
κατ* είκόνα αυτδν έαυτοΰ έποίησε. Καΐ ϊνα δείξη αύτου 
τήν φύσιν τοϊς άστροις άμιλλωμένην, εμφαίνει,'δτι κα\ 
γυανδν έθηκεν έν τψ παραδείσψ στολής ού χρήζοντα· 
ούοέπω γάρ ύβρις συνεληλύθει τή δψει, ϊνα και σκέπης 
δέηται άνθρωπος. Άλλ' ή Γραφή μαρτυρεί, δτι έποίησε 
τδν άνθρωπον, κα\ έθετο αύτδν έν τώ παραδείσω, καΐ 
δτι γυμνοί ήσαν, κα\ ούκ ήσχύνοντο. Άλλ' ώσπερ ήλιος 
κα\ σελήνη τή εαυτών γυμνώσει έγκαλλωπίζονται,ούτω 
δή κα\ ούτοι ήφείθησαν τή φυσική ευπρέπεια ένωραΐζε-
σθαι. Τοσαύτην ουν εύεργεσίαν είς τούτον είσενεγκάμε-
νος όθεδς , κα\ άβροδίαιτον αύτδν έν παραδείσω κατα
στήσαμε νος, τών τε, χαρίτων πλουσίως αύτψ μεταδού^ 
καΐ τήν αυτού αϊσθησιν κατά τδ δίκαιον έπεζήτει , καί 
υπακοή τιμάσθαι τήν χάριν έδίδαξε. Καΐ έπειοή εΐδεν ό 
θεδς, δτι αδύνατον αύτψ συμφυλαχθήναι τήν δωρεάν, εί 
μή καταφυγή καΐ τιμή τή πρδς τδν δεδωκοτα θεδν, νό
μον αύτψ ^ρρουρδν ορίζει^ της φύσεως, ϊνα μνήμη και 
βοηθεία του νομοόέτου. οία άγαθοϊς τισι φαρμάκοις φυ-
λάττηται · κα\ άθανασίαν μέν αυτού τηρουμένου τού νό
μου κατεπαγγέλλεται, θάνατον δέ παραβάντος. Άλλά 
τούτων ούτως εχόντων γέγονε τά γενόμενα, καΐ φθόνψ 
τού διαβόλου πεισθείς παραβήναι τδν νόμον ό άνθρωπος, 
φθαρτδς γίνεται* καί έξω τίθεται τού παραδείσου· καί 
λοιπδν είς πλήθος δούς. βίον τε κτηνώδη έςη, κα\ αθεΐας 
τε καΐ ακολασίας δοχεϊον έγίνετο. ICa\ διά τούτο προφή
τας έβόων, κα\ περ\ τής πρώτης αύτοΰ αξίας, και μετά 
ταύτα άναξιότητος. "Ανθρωπος έν τιμή ών, ού σνν-
ήκε' παρασννεβλήθη τοΐς κτήνεσι τοΐς άνοήτοις, 
καϊ ώμοιώθη αύτοϊς. Τούτων δή ούτως έχόντο>ν καί 
άπολλυμένης τής φύσεως, βουληθείς ό μονογενής Yiδc 
τοΰ θεού σύν πατρική γνώμη έπαναγαγεϊν τδν άνθρω
πον, καΐ τής έπηρτημένης δίκης έξαρπάζειν αύτδν, 
καιρδν τής βοηθείας καΐ τρόπον έπινοεϊ· καιρδν αέν, 
ϊν' εύκαίρως έπιστή πρδς τήν Γασιν · τρόπον οέ, [479] 
Γνα κατάλληλος αύτος πρδς τήν έκκαθάρσεως άποκατά-
στασιν γένηται. Κα\ δή γενόμενος άνθρωπος, μετά τού 
μεϊναι θεδς, τδ παγκόσμιον Πάθος ύπέμεινεν. Είπον 
πολλάκις περί τούτου τού θύματος. Πολλά έλεγον 
πρώην, έξ αύτών τών Ιουδαίων πρδς Ιουδαίους, κα\ έξ 
αύτών τών Ελλήνων πρδς Έλληνας τάς αποδείξεις 
ποιούμενος, κα\ άποτρόπαιον τούτο τδ σφάγιον καί 
καθαιρετικδν κα\ δαιμόνων κα\ κινδύνων, κα\ έχθρων 
καΐ πάσης αίσχρότητος τοϊς πράγμασιν έμφαίνων · ϊνα 
μή πάλιν τδν πρδς εκείνους άρτι άναλαβών λόγον, 
εμποδίσω έμαυτδν πρδς τδν προκείμενον τού λόγου 
ειρμόν. Επειδή ούν ήβουλήθη δ μονογενής Τίδς τοΰ 
θεού άνάστασιν τψ έκπεπτωκότι άνθρώπω πορίσασθαι, 
κα\ άνανεώσασθαι τούτον, κα\ τψ πάθει τψ ίδίψ έπΐ τδν 

πρώτον άνακτίσαι τρόπον, βλέπε τί πράττει· Έπει$η 
αύτδς ήν τού πρώτου δημιουργδς, έμελλεν αύτοΰ κα\ 
πεσόντος είναι θεραπευτής έπ\ διορθώσει δλης ττ\ς φύ
σεως. Προσάγει αέν τώ πάθει έαυτδν, δλον δε χρόνον 
παραλαμβάνει προς άνανέωσιν, δνπερ κα\ πρδς τίτν 
κτίσιν παρείληφεν ϊνα καΐ τδ τέλος τη άρχή συμφωνον 
φάΓι]νηται, καΐ ό τρόπος τού Δημιουργού ό αυτός. Ήβου-
λήθη γάρ, έπείπερ και χρόνον καθαρωτατον ύπεστήσατ·) 
επί τή τού πρώτου άνθρωπου πλάσει, ούτος δέ ό πρώτος 
/ρόνος έμολύνΟη διά τής παραβάσεως, σύν αύτώ τ ψ πα-
ραβάντι φθαρείς, κα\ μεμολυσμένον λοιπδν τδν έζής αίώ/α 
άπέδειξεν, αύτδν τδν πρώτον χρόνον έπ\ τώ κατορΟώματι 
τού άνθρωπου παρείληφεν · · ινα συν τούτος τή έκ τοΰ 
πάθους καθάρσει κα'ιτδν έξης αιώνα έκ κορυφή ς'καθαρω-
τερον άποφήνειεν, ϊνα έν ταυτψ τά πάντα δείξειε, και τήν 
του άνθρωπου άνανέωσιν, και τήν τού αίώνος καθαρότη
τα, καΐ τδν διορθωτήν κα\ δημιουργδν τής φύσεως ές 
αύτών τών χρονικών συμβόλων σαφώς απόδειξειε. 

γ' . Τίς ούν δ πρώτος χρόνος; τίς ή κορυφή χρόνου τοΰ 
πρώτου; Ισημερία, αδελφέ, ώς έδείξαμεν, ημέρας 
καΐ νύκτας ϊσα τμήματα απαιτούντες, και ισημερία 
εαρινή- δθεν ό τού έαρος έξ αυτής τής κατά τήν 
ίστορίαν ακολουθίας. Ίστορεϊ γούν ό Μωύσής , δτι ττ 
τρίτη ήμερα έκέλευσεν δ 6εδς τά άνθη κα\ τά δένδρα 
κα\ τάς βοτάνας γενέσθαι * έαρος δέ σύμβολα ταύτα, 
τά συμφωνούντα τή τέχνη , δοψ κα\ τάξει τού θεού 
τά πάντα κτίζοντος. Επειδή ούν πρώτη δημουργία 
τού άνθρωπου μετ' ίσημερίαν έγένετο έκτη τής ιση
μερίας ήμερα (τή γάρ παρασκευή έκτίσθη δ άνθρωπος), 
τδ δέ τής σελήνης ιιλησιφαές και αύτδ μετ' ίση με-

ίαν έδημιουργήθη τετάρτη ήμερα, διάπτωσις δέ ές 
μαρτίας τού* άνθρωπου έγένετο, οιά τούτο τήν διόρθω-

σιν αύτοϋ κα\ τήν άνανέωσιν έπ\ τής κατά τήν κτίσιν 
αύτοΰ ^προθεσμίας αναλαμβάνει, καί ίσημερίαν, καΐ 
τεσσαρεσκαιδεκάτην τήν μετ' ίσημερίαν, κα\ ήμέραν 
Ικτην συναγαγών, ϊνα οιά πασών προθεσμιών τήν τοΰ 
παθόντος άνάστασιν δείξειε, και τής φύσεως άνανέωσιν 
τε κα\ άνακεφαλαίωσιν. Διά τούτο ό Απόστολος ταύτην 
τήν άνακεφαλαίωσιν έμφαίνων ύπδ τού θεοΰ γινομέ
νην έλεγεν · Έν πάση σοφία καϊ φρονήσει γνωρίσας 
ήμϊν τό μυστήριον τού θελήματος αυτού, κατά τήν 
εύόοκίαν αυτού, ήν προ έθετο έν αύτφ είς οίκονο
μίαν τού πληρώματος τών καιρών, ανακεφαλαίωσα-
σθαι τά πάντα έν τφ Χριστφ, τά έν τοις ούρανοις. 
καϊ τά έπϊ γής. Όρας πώς άνακεφαλαίωσιν τών έπ\ 
γής λέγει προς τά ουράνια; Εκπτώσεως δέ τοΰ άνθρω
που γενομένης κα\ διαμερισμού άπδ τής εΰσεβείας των 
ουρανίων αγγέλων, είς ταύτην έπανάγειν διά τοΰ πά
θους τήν Ιρωσιν b ημάς προμηθούμενος, τί άλλο, ή άνα
κεφαλαίωσιν άγαθων πραγματεύεται; Διδ κα\ τούς 
χρόνους τής δημιουργίας έπ \τή διορθαισει παραλαμβά
νει, κα\ μυστήριον έχεις άκούσαι μέγιστον. Επειδή 
γάρ δυσχερώς ούτοι οί χρόνοι συμπίπτουσι κατά τδν 
πρώτον τρόπον είς μίαν και τήν αυτή* εβδομάδα 
( πρόσεχε οτι ή πρώτη έβδομάς εκείνη κατά τήν δη-
μιουργίαν, φημί, έν αυτή εΐχε τήν μέν ίσημερίαν έν 
άρχή, έπειτα τήν πλησιφαή σελήνην κατά τήν τετά^ 
την ' ήμέραν ύφεστώσαν, κα\ τήν εκτην ευθέως, έν Γ, 
έπλάσθη ό άνθρωπος · ού μήν άεί τούτο συμβαίνειν 
δύναται κατά τήν μίαν κα\ τήν αυτήν εβδομάδα) * 
επειδή δυσχερές ήν κα\ δυσπόριστον έν μι£ έβδομάδι 
[280] κατά τήν πρώτην δη μιουργίαν ταύτας ύφ* έν τάς 
προθεσμίας συναγαγεϊν, ώστε συνδρομής τούτων πρδς 
τήν τού πάθους οίκονομίαν ό Σωτήρ εχρηζεν, ίνα τήν 
προκειμένην άνακεφαλαίωσιν δείξειε · διά τούτο πολλά
κις ζητούμενος ύπδ τών Ιουδαίων άναιρεθήναι, μ ή ^ 
τής συνδρομής τών χρόνων έκπεπτωκυίας, ύπέφυγι. 
Κα\ Ιχεις έν τοϊς Εύαγγελίοις, δτι ηθέλησαν αύτδν 
συλλαβεϊν οί Ιουδαίοι, και δ Σωτήρ άνεχώρησε. Κα\ 
τοΰτο οί άιιαθεϊς τδ μυστήριον δειλίαν ένόμισαν. Ούχ 
ήν δέ δειλία, άλλά της συνδρομής τών προθεσμιών 
επιτήρησις. "Οτε μέντοι συνήγαγεν δ ΓΙδς τοΰ Ηεοΰ 
τούς χρόνους, δτε τήν εβδομάδα πρδς τήν άρχαίαν δη-
μιουργίαν ήρμοσε, καΐ ισημερία κα\ πλησιφαής σελήνη 
/.Λ\ ή παρασκευή, έν ή έδει παθεϊν, τήν άνανέωσιν 
δειχθήναι σύνδρομον τδ τηνικαύτα έπιδίδωσι μέν 

• Savil. \σ. παρειληφέναι. b Τήν Ιρωσιν viliatum esl, l* i 
sit ab imperilo scriplore profectum. Opinalur Saril. lq-ei-
dum τήν στερε'ωσιν. Forle melius Ινωσιν. f Legendoro con-
jicit Savil. παΟεΤν, και τήν avotveWtv διιχθί^νβη, ούνβρομχ. 
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sunl , fidelilcr explicanda, iwn ex iueo arbilrio, sed 
ex ipso rerum ordinc Quod cnim a»quinoctium, pri-
nium lempus pnccesserit, id cx Dei crcalionc palam 
csl. Primum namque mcnsem quxrimus pcr primuni 
lempus : primum vero lcmpus iniiium babeal oporlet 
a prima die pariterquc a prima nocie. Nullum enini 
aliud iuitium prirno tempori competit, quam illud 
qtiod diclum est. Oporlebat enim creaiionem fieri 
ante futurum icmpus, et cnm dies et nox jam ades-
scnt, illarum exsisteniiam jam aequ:diter defiiiiri; 
deinde vcro ex molu lnaDqualilalem exsurgerc. Nam 
si molus iii»?qualiiaiem habuit, in creatione opor-
luil acqualilatem demonsirari. Id autem volo ex 
Scriptura cxplicare. 1 η principio, inqnit, fecit Deus 
ccelum el terram. Hinc subdit, Tcnebrai eranl, ei 
lux nondum erat. Et dixit Deus : Fiat lux; et facla 
est lux. Et dhisil Deus intev luccm et tenebrai, et 
vocevil Deus lucem diem, et tenebras vocavit uoctcm 
(Gen. 1.1-5). llabes primam diem et primam noctcm. 
Quid cnim? quomodo divisit Deus inlcr lurem ct 
inicr tenebras, quas conslituit csse noctem? Nam 
illud, Inter, duos ponit terminos. Quia enim omnia 
quac creavil Deus, in dcterminala creavit natura, ex 
conscquenli primaro diem et primam noctem in dc-
teruiiinta cl xquali circiimscriptione produxit, ei 
ciitii mensuram perfecissel, vidit illa oplime se ha-
bcre. Dein«le, ul jam dixi , ex molu permisit iiuequa-
litaiem oriri. Si ergo primus status in xqualitaiecon-
sl i l i l , xquiuoclium primi temporis principium fuit, 
ul demonslralum est. Oeinde posl xquinocliiim (hic 
animum adbibe) quarta die fit sol el luna. ^Equalita-
tcm xquinoctii faciunt luminaria. Sexla die fonnat 
hominem, ac seplima quiescil ab omnibus operibus. 
Sequenti, qusc est priraa , universum jam perfectuni 
S M O ordine ferri siuil. Hscc observa et roemoria retine, 
ut dicla explorare possis. Sic Deus bominem fecit, et, 
ιιι bonus esi, lalem eltantum fecil bominem. Ne enim 
pravitaiem ejus, sed prii.ium eius statum respicias : 
naro ad imagiuem suam fecit illum. Atque ut osten-
derei ejus naturam cum stellis concerlare, declarat 
ipsum nudum positum fuisse in paradiso, amictu oon 
egenieni : nondum enim lalem aspectum conlumelia 
funlaverat, ut teguniento opus baberel homo. Verum 
Scriptura teslificatur, Deum fecisse hominem, ct po-
suisse illuin in paradiso: atque illos nudos fuissc, 
nec erubuisse. Sed quemadmodura sol et luna nudilate 
sua splendent et ornanlur : sic el hi permissi sunt 
suo dccore splen lere. Cum ergo tantuin illi beneii-
cium contulisset Dcus, illumque in paradisi deliciis 
consliluissct, muneraquc sua illi abundc tribuissct, 
sen*um ab eo, ut juslum erat, requirebat, docuiiquc 
illum ul obedicnlia graiiam repcndeiet. Quia vero 
vidit, fieri non posse ut ille donum scrvarct, nisi ad 
Dcum datorem coofugerci ipsumque bonorarct, legcm 
il l i pr&scripsil nalurae custodem ? ul ex memoria ct 
opc legiilatoris, quasi bonis quibusdam pharmncis 
cuslodiretur : imniortalilatemque ipsi, si lcgem ser-
varct, promisit, inortem vcro ininams esi pracvari-
canli. S.d bis ila gcslis, illa acciderunC qnx noia 
sunt : invidia quippc diaboli suadenlc. ut legem 
transgrcdercdir hoino, corruplibilis est cfleclus, cji-
ciliirquc cxlra paradisum : ac dcinceps auclus prole, 
brulorum vitam dnxit, atque iinpiclatis el lasciviai 
reccplaculum factns esl. Idcoqnc propheiaB clama-
bant, de illius prisca dignilate, el dc puslrcma lur-
pitndine : Homo cum in honore csset, non inlellexn : 
comparaius esi jumenlis insipientibus, el similis faclus 
est illis ( P$al. 48. 13 ). Hxc cum iia se habercnl, c i 
humana pereunic natura, vulens unigenilus Dei F i -
lius cumpalerno placito liominein rcduccre, illumque 
ab impcudente ultione eripere, teinpus et modum 
auxilu excogilat; lempus, ul opporiune ad medelam 
adsit; modum, qui ad piirgandum et resliluendum 
i l l u i D csset idoncus. Faclus igilur bomo, Deusquc 
nianens, pro tolo niundo passus est De hoc s^ppesa-
rrilicio loijiiulus sum. Mnlia iiuprr dicebam, ex ipsis 
Jtid.ris adducla conlra Judcuos, v[ -:x gculilibus con-
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tra gentilcs argumcnla snmcndo; ct banc ncccm dx-
monas averlisscct profligassc, nccnon poricula cli:»m, 
hostcs ct omnem liirpiludiiicin cj^cisse, ex rebus 
ipsis d/iinorisiravi; ncqnc ullra conlra illos n^ani, 
ne proposila; rei sericm inlerpcllcm. Cum vcllet igi-
tur unigeniius Filins Dei resurreclionem lapso bo-
niini Inrgiri, illumquo ronovare, ct pnssione sua in 
pristinum modum rcstilnore, vide quid fecerit. Quia 
ipse eral primi liominis Crcator, ejuseliam lapsi re-
S!auraior futunis crat, ad cmendatioiiem lotius na-
turai : sese quidcm passinni oflcrt, totum vero tcm-
pus accipit ad renovalinnctn, quod ad croationnn 
acceperai, ut finis principio conscnlancus appareret, 
et modus in Crealorc idem csset. Yolebat enhn, quia 
tempus purissimiiin in formalionc primi bominis dc-
legerat; boc vero tempus polliittim fueral per praeva-
ricaiionem, cum ipso eliam prrcvaricatore, et pollu-
tum sequcns sxculum apparcbat, ipsum pnmuni 
lcmpus in reparationc honiinis assumere; ut cum 
ipso hominc per purgalionem cx passionc partam sc-
quens srrculum a cnpite purius exliibcret; quo in 
cadcm ipsa re omnia ostenderet, ct bomims renova-
tionem, et sa^culi purilaleiu el reparalorcm Crcaio-
remque naturoe ex ipsis leniporum symbolis clare 
demonstraret. 

5. Quod est crgo primum lempus? qood capnt 
primi temporis? ittquinociium, frater, ut oslendiiiius, 
cum dies et noctes, nrquales sccliones exquisivimns; 
et 33quino€lium vcrmim : lempus enim venium est 
ex bistoriae scrie. Narrat quippe Moyses, lcrtia die 
jussisse Detim ilores el arbores et plantas fieri. Veris 
horc symbola, consona sunt arli, via? ct ordini Dei cun-
cta creanlis. Quia ergo prima crcatio hominisposi aequi-
noctium facla cst, scxta cequinoctii die (nam in Tara-
scevecrcatusest homo), hnia vero plcha poslxquino-
ctium crcata est quaria die, lapsusque homims pcr 
peccatum accidilrideoemendationem cjus et reneva-
tionem, tempore a creatione cjus deiinito assumit, 
aiquinoctitim et decimam quartam postxquinoctium, 
diemque sexiam simul conferens; ut bis omnibus sta-
lulis temporibns, cjus qui passus csl resurrectionem 
oslenderel t atque natura3 renovationem el restaura-
tionem. Ideo Apostolus banc restaurationem a Deo 
fnctam declarans, dicebat: In omni sapientia et pru-
denfia : ut notum faceret nobis sacramenlum vcluntatit 
SU<F, secundum beneplacitum ejus, quod proposuil in eo9 

in dispensationem plenitudinis tempomm instaurare om-
nia in Clmslo, quce in ccelis, et quos in terra sunt (Ephes. 
1.8-10). Vides, qnomodo re*laurationem eorum, 
qiufi sunt in lerra, dical una cum caclestibus ? Lapsu 
auiem bormnis incidenle, et separatione a pietaio 
cxlestium angelorum, cupiens nos per passionem ad 
banc unilatem reducere , quid aliud operatur, quam 
resiauraiionem bonorum? Ideotjuc tempora creaiionis 
ad reparalionem assumit : ac inysteifum maximuni 
audire polcris. Quia enim hxc tempora difDcile con-
currerc possunt secundum priorem niodum in unam 
oi eaindcin liebdomadam (considcres velim priorcni 
illam bebdoinadam , in crcaliono dico, arquinftclium 
in principio iu se habuisse, deiudeque quarla die plc-
nam lunam, et paulo post sextam dicm, in qua for-
malus esi hoino : illa vero non possunt sempcr cou-
lingerc in una cadcmque bebdomada) : quia ergo 
difiicile orat, ut, quemadmodum in prima crealionc, 
hvd omnes lemporum rationes in unum cogerentur, 
Itorum lamen concursu ad passionis oeconomiam Ser-
vaior usus est, ul propositam reslaurationem exbibe-
ret. Ideoque cum saepe a Judxis quasims fuissct ui 
inleriicereiur, quod notidtim concursus ille temporum 
accideret, aufugil. Legis quippc in Evangeliis, vo-
luisse Juda?os illum comprebendere, sed ipsum re-
cessisse; illos vero, qui niyslerium ignorabanl, cx 
metu factum pulavisse. Non erat aulem mclus, sod 
concnrsus lemporum observalio." Cuin porro Filius 
Dei tcmporum notas collegissct, cum bebdomadam 
banc ad illam crcalionis concinnasscl, aUjuc scqui-
uoctium, plcnam lunatn ct Parasccven, in qua pa.ssu-
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rue ei renovationcm faeturus erat, concurrerc deprc-
iiendissel, M n e sese ad patiendiim I r a d i d i l . Elcvalis 
auem n c n l i e i n caduin, d i x i l : PaUr% venii hora% cla-
rifica Filium tnum. *i el Filius tuut clarificet te (Joan. 
17. 4) : el discipulis suis : Xenil hora, ut clarificetur 
Filius hmmnis (lbid. 12. 23). Sic curavii iinigenilus 
Filius Dei, oinnia illa priora lempora, quibus forma-
ius hoino lapsus est, coadunare ad ejns rcpiraiioncm 
ot apostoliram renovalionem naturaj subire, co qnod 
liuic rei ncccssarias cssct lemporum concursus. Ideo 
i n passioue mquiiioclium, n t caput lempori*, obsor-
vaiur. Nain antc illud ajquinoctium, antequam dies 
esset, tenebrac craitl: neque dignum illo fuisset lene-
b r a r i i m lemporc paii, et lapsum reparare, quia ncque 
Itriimis bomo iu tenebris. sed posl lucem esl cditus; 
post a?qiiiiiociiuni auteiu dies s u p e r t o r cat nocle. Opor-
lebal e r ; o passionein, restaurandi causa factam, i n 
lali concursu c x b i b c r i , quo l u x pictalis augcnda erat, 
dum l enebr jD irapielatte minuerciitur. Sed spquiuo-
ciinm in passione observalum esi ob re>iatiralioiienri 
p r i m i temporis; el Parasccve simililer, quia primus 
liomo illa die formalus est: oportcbal qiia die forma-
iits cecidrrat, eadcm eroendari. Sabbatum vero ad 
q u i c i e r o depatatum dicil Scripmra bis vcrbis : Εί re-
qnievit Dcut ab omnibus operibus suis die sepiimo, ef 
wnciificnvit itlum ( Gen. 2. 2. 3) . Sic ergo Domiiius, 
ivstauratione semcl faeia, p o s t q u a m in Parascrve 
p a s s u * , ornnia o p c r a ad reparationcm hominis lapsi 
consiimiiiasset, dic seplima rcquicscii 9 el m a n c t in 
c o r d e ternc, iis qni inferis eranl lil»crialem donans 
passione partani. E l Dominus rcquiescii niuic ab ont-
n i b i i t operibus. Qnia l apsus lioininis cx praevarica-
lione apparuit, r e s i d u u m opus Deo crat, quo ilJiun 
rcduccrcl. Quod cum in passione fecissel, et bomi-
n c i n qni pcrierat renovassel, die sabbati pascbalis 
rcqiiievit ab oiunibus opcribus, cum iiulluin rcslarct 
opus agcudiiro ad operaiionetn sabitis nosirc. Sic 
anteiii et ttqiiinoclhnn; el Parasceven et Sabbalum 
s r c i i i t d i i m priscam sericm observan*9 una sabbalo-
rum resiirreciionis lumen osleudii» idque ex lemporis 
•erie. Il.cc enini rursuin erat prima omnis lemporis 
dies, quam e l t u n c sensibilis lemporis l u c e m , ex c o n -
tequculi nunc spirhualis suse resurreclionis, jain oliin 
coiistituerat. Cum vero baec oniuia observavcrii in 
prima creaiione, plenam scilicel luiiam posl ajquino-
ctiitm 9 ut diximus; hiiio aliud miraculum exsurgit 9 

ciijiis causa id observaium esl. Quia eiiim teuebrau 
fuiurai erani in paisionc Servaloris 9 Grxci vero di-
cunt e x luiia subius currente solis eclipses fieri; ne 
quis rcligionem Graca arle adorirelur, decima quaru 
l i u i a assumpta fuit, ut cuin illa omnino plena, ei so-
lis cursui ex dmiuetro opposita o r U fuerit, miracii-
luin nullo iuodo posset obscurari, cuin h.xc lami sce-
leris uliiocsse palam vid»relur, ncqnead ariem illam 
recurri possei. Propler h;ec omriia Cbrislus in pas-
sioiic yetcres illas temporum nolas ser?avil: idccxfue 
no8 e l i a i n i l l a s servanmg, ut O t l e n d a m u s et i m i t e m u r 
illa mysiica scnsa. Sed Cbristus veruin pascba cele* 
brai)8 9 ui oninea ab impendenie uliione liberci, jure9 

utpoto iu vero et proprio Pa&chale, omnia prjedicu 
teiupora in bebdoiiiada amiquo more collegit, ut re-
klaurationein perficeret. Noe vero, quia pnedicia lem-
|Η»πι ιιοιι possunt scmper concurrere* ad iroilationem 
vcri pascbatis, quanium possunius, tempora illa col-
ligtiuus, accuraiam i l l a n i temporum consiiiutionem 
protolypo Pascbati Servalorie concedenlcs. Cerie 
ctitii Unigenilus a e m e l imjnolatus sit, et id ad oecono-
miani saiis fuerit; jam nullus homo immolaiur, sed 
Servaior in passione, ad proprii sacrificii imitano-
nein, panem ctcalicem dat, tum corpus, tum sangtii-
iiem arcauig nominibus offereus, jubeiiaque iu bac 
forma Pascba facere. 

4. Ilanc sequenies imitalionem, tempora eiiam 
imiiahdo colligimus, quantum poasumus 9 a?quino-
ciiam nempe 9 decimam quartatu lunam et induum 
colligentcs; dccimain qiiarlam ex aeceseilate in lieb-
•Juinada, ut mo§ antiquus docct, ct ipsum triduuin; 

.T^iitmriinm vcro circa teinpus Paschae, qpo c tn -
vciiimiK. Salvaior quidem qui Pascha Teristinmiii 
oxbibuit, qiKnJ avcrleret impudenlia mala, daemomig; 
idololatriam, el omnem perniciem , liberam naturani 
noslram ad beatiludinis adeptionem effecit. QooaiaM 
vero morti et temporibus illis proximus pra?cepit 9 

u( nos idipsum imitaremur in symbolis ab i p s o datis, 
dicons: Hoc faeitein meamcommemorationem (Lnc. *Ά> 
19); jure singulis annis posl 3 3 q u i n o c l i u m id agimus, 
in omnium nostrum salmein, utaTertamus impendeu-
lia mala, el ca3lestis grati» consorles simus, Ser ra-
lorem imilantes Pascha perficimug ciim bciitia et 
publice. Hac de causa baBrelicoram necnon Ju<lxo-
rum ignoraniiam circa Pascbx mysierium exuimas; 
semperque ad illud assumimua aequinoclium, qurri -
musqiie decimam quariam qux post squinocliuro 
accidil, et tina Parasceven, Sabbatum et Dominicain9 

quaj a Doioino sic appcllatur9 ul saepe diclum es l 9 

uia i p se Dominus hxc leinpora obsenraTit9 ut oeicn-
crcl a?nigma agni qui secundum lcgera in Pascbaie 

immolabatur, opporlune inductum fuisse. Vide nam-
que9 frater, quam necessaria res fuit ad Terilaiis de-
monslrationcm. Jussit Moyscs primo mense, qtiarta 
decima luna, agnum immolan, quero figuram esse 
Servatoris propbeta3 clamabani: quare comparabant 
iilum Scrvatori, ei diccbant: Quasi ovis ad occiti*-
nem duclut eif, et quasi agntts coram londente $e m< 
voce (hai. 53. 7). Livore ejus not tanati tumui (Ibid. 
v. 5). ldeo videns illum pnccursor Joannes clama-
b a l : Ecce agnu* Dei, qui tollit pecealum mundi (Jo&n. 
1. 29). Quia igitur consequens erai, p o s i rem clare 
geslam, cessare figuram, ηυη aliud deiinitura lempus 
expeiiii Clirislus, quam agni maciaiionem, ui aliud 
ejus loco allaiura osienderet. Ideo oinnia colligit tem-
pora, ut dixi, el concurril curo Paraaccve decima 
quarla luna : "lcgcque praRcipieiite p o s l vesperam e i 
inler vcspertinas boras jugolari agnum, et diem et 
horam occisiouis serval Salvator: dicm, Parascevcn, 
inqua crcalus csl boino; boram v e r o nonam; etcirca 
illam horain nonain in cruce exspiravit. Vesperam 
eiiim a si-ptima hora duei dicunl post sexlam; Ulud 
enlm, Inter vespertina (Lev. 23. 5) # si a septima ince 
piatur, centrum perfeclum babebit nonam, in qiia d i -
cunt sapientes Hebrxi agnum maclari. In hac iiaque 
hora ntactationis agni in Parascevc Senrator, cuni 
reddidil spirilum, loco snigmaiis Tcritaiein induxit t 

el resiaurationem per tcmporum conceiitom dare 
fecil. E l lain neoessaria fuit illa iiidiiciio, ul in R o l e m -
nitale Pascbae non poluerint Judaci in feeli bonorem 
scelus illud d i f f e r r e , quod ccrle alii feciseenl; *©d 
acuiel ad c x d c m spoule iuhiaiites, judicium habuere, 
q u o d iinpetui suo opilularetur, nec reveriti sunt. ui 
induclio illa (in l o c o agni) manifcstaretur. Servalur 
aulem libi ratio pleiiilunii, quod in passioiie fuii. 
Quia enim AOI ob tantum contra Servaiorem scelus 
obscurandus erat a sexta usque ad nonain horaro. ut 
radiosquasi oculos suos avcricrel, nt vidercl tantmn 
facinus, plena luna in passione deCerminau e»Ι» uc 
erederenl GraBci solis eclipsim per concurftum lun» 
factuin fuisae. Sed cum ip&a tanium dlsiaret a sole9 

necessarium esiconfUeri, ab eo qui pasgus ett, indu-
clas fuisse lencbras a sexta bora secundum Evange-
liorum vocetn, qux lenebrae in Salvaloris passione 
acciderunl, ul ipse proplieticc olim claroabat: au 
enim Amos : Εί erit in Ula die% dicit Dominut, occidH 
$ol in meridie, et obtcurabilur in die lux (Amos 8 .9) . 
E l quia fuluriiiii eral, ut dics illa in lucem el lene-
bras divideretur, Zacbarias rtirsus aliu> propbeia di-
c i t : Et erii, in die illa non erit lumen : et dm ilU 
nota Domino, non ett die$ negue nox : Η ad vctperam 
erit Imuen (Zack. 14. 6. 7). Et totam illam aneipitem 
facii per succes&ionem lenebramm ei lucis. Ac quo-
niam propheia clamabat, Obtenebrabiiur sol in me-
ridic, c l quidem aliquando dubiuturi erant, nuui 
lioc verc accidissct Servaiori, necne; jam ob ocu-
los t aoe sigimm roagnum cst , quod re&liiulio-
ucui T i d e n s quacstioncm 8 o l v a s . Quid ergo sequiiur 
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έαυτδν τφ πάθει. Έπάρας δέ τούς οφθαλμούς εις τδν 
ούρανδν, είπε. Πάτερ, έΛήΛυθεν ή ώρα, δόξασαν σου 
τδν Τίόν, ϊνα καϊ ό ΤΙός σου δοξάση σε · κα\ πρδς 
τούς μαΟητάς, ΈΛήλυΟεν ή ώρα, ϊνα δοξασθή ό ΥΙός 
τού άνθρωπου. Ούτως έπιιιελές γέγονε τώ μονογενεϊ Υίψ 
τού θεου, πάντας τούς χρόνους τούς πρώτους, καθ* ούς 
πλασθείς διέπεσεν δ άνθρωπος, συναγαγεϊν έπ\ τή 
διορθώνει αυτού, καΐ τήν άποστολικήν * άνανέωσιν τής 
φύσεως ύποβήναι, αύτης τής συμβουλής τών προθε
σμιών αναγκαίας ούσης τφ πράγματι. Διά τούτο έπ\ 
τω πάθει κα\ ισημερία, οία κορυφή τού χρδνου, τηρεί
ται. Πρδ μέν γάρ ταύτης τής ισημερίας, πρδ τού ήμέ
ραν γενέσθαι, ήν σκότος, κα\ ουκ ήν άξιον έν τώ τόπω 
τοΰ σκότους το πάσχειν ποιεϊν κα\ διορθουσθαι το 
πτώμα, δτι ιχηδέ δ πρώτος άνθρωπος έν τω σκότει, 
άλλά μετά το φώς πλεονάζει · μετ' ίσημερίαν δέ b 

έπικρατεϊ τής νυκτός. Έδει ουν κα\ τδ έπ\ διορθώσει 
πάθος γινόμενον έν τοιαύτη καταστάσει δειχθήναι, έν ή 
τδ φώς της ευλάβειας έμελλεν αΟξειν, του σκότους 
μειουμένου τής ασεβείας. Άλλ* ή μέν Ισημερία έπ\ τφ 
πάθει τετήρηται διά τήν άνακεφαλαίωσιν τοΰ πρώτου 
χρόνου * ή δέ παρασκευή ωσαύτως, επειδή δ πρώτος 
άνθρωπος έν ταύτη έπλάσθη · κα\ έχρήν έν ή πλα
σθείς διέπεσεν, έν ταύτη αύτδν κα\ δΊορθωθήναι, Τδ δέ 
σάββατον ή Γραφή πρδς άνάπαυσιν, ούτωσι λέγουσας 
Καϊ κατέπαυσεν ύ θεό ς άπδ πάντων τών έργων αυτού 
τή ήμερα τή έβδομη* καϊ ήγίασεν αυτήν. Ούτως ούν 
κα\ δ Κύριος άπαξ τήν άνακεφαλαίωσιν έργασάμενος, 
τ^ παρασκευή παθών κα\ τελέσας τά υπέρ τοΰ πεπτω-
κοτος άνθρωπου τής διορθώσεως έργα, τή έβδομη κατα
παύει καΐ διαμένει έν τ|̂  καρδία τής γτίς, τοϊς έν άδου 
λο;πδν δωρησάμενος τήν εκ τού πάθους έλευθερίαν. Κα\ 
δτι Κύριος καταπαύει νύν άπδ πάντων τών έργων. 
Επειδή διάπτωσις τοΰ άνθρωπου έκ τής παραβάσεως 
ώφθη, υπελείπετο πάλιν έργον τφ θεώ, δ έμελλε κατ-
ορΟών έπανάγειν. Τοΰτο δέ έπι τω πάθει ποιήσας καΐ 
άνασωσάμενος τδν άπολωλότα Ανθρωπον, δν έσωσε, τή 
ημέρα τού κατά τδ πάσχα σαββάτου κατέπαυσεν άπδ 
πάντων τών έργων, μηδενδς έπιλειπομένου Ιτι Ιργου 
πρδς έργασίαν τού ήμϊν σωτηρίου. Ούτω δέ καΐ ίσηαε-
ριαν, χολ παρασκευήν, κα\ σάββατον κατά τήν αρ« 
χαίαν τηρήσας έπΐ τψ πάθει άκολουθίαν, τή (ΐιά των 
σαββάτων έπιδείκνυσι τής αναστάσεως τδ' φως· καΐ 
τούτο τφ τού χρόνου είρμφ. Αύτη γάρ ήν πάλιν 
πρώτη τού παντδς χρόνου ήμερα, ή ν και τότε τού 
αισθητού τδ φώς αρχήν κα\ νυν ακολούθως τδ τής 
Αναστάσεως νοητού άρχαϊον προεστήσατο. Ταύτα δέ 

δΥ δ τετήρηται. Επειδή γάρ έμελλε σκότος γίνεσθαι 
έπ\ τψ τού Σωτήρος πάθει, "Ελληνες δέ καθ' ύποδρο-
μήν σελήνης ηλίου εκλείψεις φασ\ν, ϊνα μή τις τήν 
θεοσέβειαν τέχνη Ελληνική διακρούσηται, τή τεσσα-
ρεσκαιδεκάτη κατά σελήνην παρείληπται, ώς άν, 
πλησιφαούς αυτής ώς έν πλάτει ούσης κατά τδ πάθος, 
και κατά διά πέτρον τώ ήλιακώ άντανατελλούσης 
βρόμψ, άνεπισκίαστον ώφθη τδ θαύμα, δίκης κατά 
τδ άγος, ού τέχνης έμφαινομένης. Διά ταύτα πάντα 
τάς αρχαίας έπΐ τώ νέψ πάθει προθεσμίας έτήρησεν 
ό Χριστός · διά τοντο δή κα\ ήμεϊς τηρούμεν πάντας 
[281] τούς χρόνους, είς ένδειξιν τών μυστηριωδών λο
γισμών τδ μίμημα περιέποντες. Άλλ' δ μέν Σωτήρ τδ 
άληθινδν έκτελώνπάσ^α υπέρ τού τής έπικρεμαμένης δί
κης τούς πάντα; ρυσασθαι, είκότως, οΤα έπ' άληθινψ 
και κυρίψ πάσχα πάντας τούς προειρημένους χρο/ους 
μετά ακριβείας έν τή έβδομάοι κατά τδ άρχαϊον 
συνήγαγ·ν, ϊνα τήν άνακεφαλαίωσιν ακριβώς έκτελέ-
σειεν. Ημείς δέ, έπε'ι μή δύνανται ούτω είς άε\ συν-
τρέχειν αί ποοθεσμίαι, μίμημα τοΰ άλτιθινού πάσχα 
ποιούντες, όση δύναμις, τδ μίμημα τών χρόνων περί τδν 
τόπον συ>άγομεν, ακριβή των χρόνων κατάστασιν τψ 
πρωτοτυπώ πάσχα του Σωτήρος παραχωρήσαντες · δθεν 
άπαξ τυθέντος τού Μονογενούς κα\ πρδς τήν οίκονομίαν 
άρκίσαντος, ούκίτι άνθρωπος θύεται, άλλ' δ Σωτήρ έπ\ 
τώ πάθει γινόμενος τής κυριωτάτης θυσίας άρτον κα\ 
ποτήριον μίμημα δίδωσι, τδ μέν, σώμα Γδιον, τδ δέ, 

* 'Λποστο/ΐκήν vox siisper(a. Mox Saviius σ υ μ £ ο ) ή ; prn-
fiDiilt !oc ) cvuiov)/; . 1* Savi ius iiiscrciulum *:on\. τό φώς. 

αίμα άρρήτοις έπικλήσεσιν έκτελών, κα\ προστάττων έν 
τούτοις τοις τύποις τδ πάσχα ποιεϊν. 

δ*. Ακολούθως ούν τψ μιμήματι καΐ τούς χρό<κ>υς έν μι-
μήσει συνάγομεν, δση δύναρ,ις, κα\ ίσημερίαν, και τεσ
σαρεσκαιδεκάτην κατά σελήνην καΐ τριήμερον περ\ τδν 
τόπον άθροίζοντες, τήν μέν τεσσαρϊσκαΐδεκάτην έξ 
ανάγκης κατά τήν εβδομάδα, ώς τδ άρχαϊον διέοειξε, 
καΐ αυτήν τήν τριηιχερον · τήν δέ ίσημερίαν περ\ ·Λ/ 
χρόνον τού πάσχα ως άν συνερχόμενοι. Ό μέν Σωτήρ τδ 
κυριώτατον πάσχα επιδείξαμενος, άποτρόπαιον τών 
έπηρτημένων ήμϊν κακών και δαιμόνων κα\ είδωλολα· 
τρείας κα\ πάσης λύμης άπέφηνε, κα\ έλευθέραν τήν 
φύσιν ημών προς τήν τής μακαριότατος επανάληψιν 
άπειργάσατο. Επειδή δέ προσέταξεν επ\ τών χρόνων 
κα\ τού πάθους γινόμενος, κα\ ημάς τοΰτο μιμούμενους 
ποιεϊν έπ\ συαβόλοις οΤς έδωκε, φήσας, Τούτο #οιείτ8 
είς έμήν άνάμνησιν, είκότως καθ' έκαστον ένιαυτδν 
έπι τής αυτής άναμνήσεως μετ' ίσημερίαν γινοαένης, 
είς σωτηρίαν πάντων ημών κ α ΐ άποτροπήν τών επιγι-
νομένων κακών κα\ τών ουρανίων χαρίτων αετάληψιν 
τδν Σωτήρα μιμούμενοι τδ πάσχα άνύομεν, έπΐ φανο-
τάτη φαιδρότητι τού παντός. Δια ταύτην τήν αίτίαν τήν 
τών αίρετικών Αγνοιαν και τήν τών Ιουδαίων έπ\ τφ 
τού πασχα μυστηρίω άπεδυσάμεθα, παραλαμβάνοντις 
άε\ πρδς τούτο ίσημερίαν, κα\ ςητούντες τήν μετ' ίση
μερίαν τεσσαρεσκαιδεκάτην, καί ούτω παρασκευήν και 
σάββατον κα\ Κυριακήν τήν τοΰ Κυρίου έπωνυμον, καθά 
πολλάκις έρρέθη διά τδ αύτδν^τδν Κύριον ταύτας τάς 
προθεσμίας τετηρηκέναι έπ\ τφ δεϊξαι τδ τοΰ προβάτου 
αίνιγμα. 'Οδεί ** δ νόμος πάσχα ή καλεί έπ' αυτού τε-
λεσθέν εύκαίρως άντεισαχθέντος. Ορα γάρ, αδελφέ, τήν 
ανάγκην τοΰ πράγματος εις δεϊξιν τής αληθείας. Έκέ
λευσε Μωύσης, πρώτψ μηνΐ, τεσσαρεσκαιδεκάτη σελή
νης τδ πρόβατον σφαγιάςεσθαι, δ δή τύπον τού Σωτ^ρος 
οί προφήται έβόων · δθεν δή κα\ παρέβαλον αύτφ τψ 
Σωτηρι, κα\ έλεγον, Ός πρόβατον έπϊ σφαγήν ήχθη, 
καϊ ως αμνός έναντι τού κείραντος αυτόν άφωνος. 
Τφ μώΛωπι αυτού ήμεϊς Ιάθηιιεν. Διδ θεασάμενος 
τούτον ό πρόδρομος Ιωάννης έβοα, Ίδε ό άίΐνός του 
θεού ό αΐρων τήν άμαρτίαν τού κόσμου, Επεί σύν 
άκδλουθον ήν, παρελθόντος τού εναργούς παυθήναι τδν 
τύπον, ούκ άλλην προθεσμίαν έν άλλη ήτησεν δ Χριστδς, 
ή τήν τού προβάτου σφαγήν, ώς άν τήν άντεισαγωγήν 
έπιδείξειε. Διά τούτο συνάπτει μέν πάντας τούς χρόνους, 
ώς εΐπον, καΐ συντρέχει τή παρασκευή ή τεσσαρεσκαι* 
δεκάτη · κα\ νόμου κελεύοντος πρδς έσπίραν κα\ ΑνΑ 
μέσον τών εσπερινών τδ πρόβατον σφάττεσθαι, κα\ 
ήμέραν κα\ ώραν τής σφαγής επιτηρεί δ Σωτήρ, ήμέ
ραν μέν τήν παρασκευήν, έν ή έκτίσθτι δ άνθρωπος, 
ώραν δέ έννάτην · κα\ περ\ αύτ^ν τήν έννάτην έπΐ σταυ
ρού άποπνεϊ. Πρδς έσπέραν μέν γάρ άπδ τής έβδομης 
ωρας είναι φασ\ μετά την έκτην · τδ δέ, Άνά μέσον 
των εσπερινών, εί άπδ έβδομης Αρξη, τδ κέντρον τής 
έννάτης τετελεσμένον έστ\ν, έν ή κα\ οί σοφο\ τών 
Εβραίων ίστορούσι τδ πρόβατον θύεσθαι. Έν ταύτβ 
ούν τή ώρα τής σφαγής του προβάτου κατά τήν παρα
σκευήν δ Σωτηρ άποδούς τδ πνεύμα, κα\ τήν άντεισαγω
γήν τού αινίγματος έπεδείξατο, κα\ τήν άνακεφαλαίωσιν 
δια τής τών χρόνων [282] αρμονίας σαφώς έποιήσατο. Κα> 
τοσαύτη ήν ή ανάγκη τής άντεισαγωγής, ώστε εορτής 
ούσης τού πάσχα ούκ ήδυνήθησαν Ιουδαίοι είς τιμήν 
τής εορτής μεταθεϊναι τδ άγος· δ δή καΐ άλλοι άν 
εποίησαν · d άλλ* άπαξ πρδς τδν φόνον εκουσίως δρμή-
σαντες ίσχον, τήν δίκην συγχρωμένην τή δρμή, ώς ούκ 
ήδεσαν, πρδς τήν τής εισαγωγής φανοτάτην έκκάλυψιν. 
Τηρείται οέ σοι κα\ τής πλησιόαοΰς σελήνης ή κατά τδ 
πάθος αιτία, δτι έπείπερ ήμελλεν δ ήλιος τού τοιούτου 
γινομένου κατά τοΰ Σωτήρος Αγους σκοτίζεσθαι ar.Q 
έκτης ώρας έως έννάτης, και τάς εαυτού άκτϊνας καθά 
περ οφθαλμούς άναστρέφειν, Jva^ μή ίδη τδ άγος^ ή 
πλησιφαές τδ πάθος ώρίσθη, ώζ άν μή έκλειψις ηλίου 
καθ' ύποδρομήν σελήνης τοϊς "Ελλησι νομισθή · άλλ* 
έπ\ τοσούτον διεσττριυίας αυτής τοΰ ηλίου, ανάγκη τοΰ 
παθόντος δμολογηθηναι. Συμβήναι δέ τδ σκότος τδ άπδ 
τής έκτης ωρας κατά τήν των Ευαγγελίων φωνήν έπ\ 
τιό τοΰ Σωτηρος πάθει γινόμενον, καί προφητικώς άνω
θεν παλαβών έβόα. Φησί γούν Άιχώς· Καϊ έσται, ό* 
7ή ήμερα εκείνη, Λέγει Κύριος, ούσεται ό ήΛιος μ$* 
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σημβρίας, καϊ σνσκοτάσει έν ήμερα τύ φώς. Κα\ 
επειδή ήμελλεν ή ήμερα αύτη μερίζεσθαι φο>τ\ κα\ 
σκότει, Ζαχαρίας αύθις Αλλος προφήτης j ησί" Καϊ 
έσται, έτ τή ήμερα έκείνψ ουκ έσται φως · καϊ ή 
ήμερα εκείνη γνωστή νφ Κνρίφ, καϊ ούχ ήμερα καϊ 
ού νύξ'^ καϊ Λρός έσπέραν έσται φώς. Κα\ δλην αυ 
τήν άμφίβολον ποιεί τή παρά μέρος διαδοχή τοΰ σκότους 
κα\ τοΰ φωτός. Κα\ επειδή δ προφήτης έβόα, δτι σκο-
τισθήσεται δ ήλιος μεσημβρίας, κα\ ενίοτε τίνες ήμελλον 
άπιστεϊν εί αληθώς γέγονε τοΰτο έπ\ τψ τού> Σωτηρος, ή 
ού, έστιν ύπδ τοίς σοϊς δ?θαλμοίς άρτι δρώμενον μέγα 
τεκμήριον · ίνα έκ τοΰ τεκμηρίου τήν άποκατάστασιν 
βλέπων ζητήματος άπαλλάττοιο. Τί ούν παρακολουθεί 
σήμερον, ίνα δειχΟή ή Δεσποτική ^ωνή ; Πρδς Τουδαίους 
απειλών φησιν δ Αμώς, τδ του πάθους τού Σωτήρος 
τοΰ αγαπητού τού θεοΰ προβαλλόμενος, κα\ τήν αύτών 
παρανομίαν άντιθείς · Αύσεται ό ήΛιος μεσημβρίας, 
και σνσκοτάσει έτ ήμερα τό φώς' καϊ μεταστρέψω τάς 
έορτάς ύμώτ εϊς πένθος, καϊ πάσας τάς φδάς ύμώτ , 
8\ς θρήτοτ · καϊ αναβιβάσω έπϊ πάσατ όσφύτ σάκ-
ποτ, καϊ έπϊ πάσαν κεφαΛήν φαΛάκρω^αΐ' καϊ θήσο-
μοι αύτότ ώς πένθος αγαπητού, καϊ τούς αεί αυτού, 
ώς ήμέραν οδύνης. Τοΰ γάρ δύναι τδν ήλιον μεσημ
βρίας σημεία τέθεικε, μεταστροφήν τών έργων είς πέν
θος, κα\ τών ψδών είς θρήνον · κα\ ταΰτα πάντα διά 
τδν εαυτού άγαπητδν, έφη, δ θεδς ποιήσει. Τοιούτον γάρ 
πένθος f φησιν , ϊστα ι , κα\ τοιαύτη ανάγκη δίκης, οΤα 
αναλογήσει πρδς τήν τοΰ ύβρισθέντος αγαπητού άξίαν. 
"Ορα τοίνυν, εί μή έξ ού" πέπονθεν δ Σωτήρ, παρακο-

έν έορτη μέν τοΰ πάσχα έσταυρώθη δ Χριστδς , ή δέ 
δίκη τούτου χάριν μετεβαλεν είς πένθος τάς έορτάς, 
'Ρωμαίων μέν έπελθόντων, τών δέ Ιουδαίων συμφυ-
γόντων απάντων, ώσπερ είς κοινήν παγίδα τήν Ιερου
σαλήμ, και έν αύταΐς ταϊς έορταϊς, ώς ή. Ιστορία φησί, 
ξίφει κα\ πυρ\ καΐ οίμωγαϊς άνονήτοις οαπανηθέντων, 
ώς ύπδ τοσούτων κακών έστοιχισμένων αύτών |5ητώς 
άποβήναι τήν μεταβολήν κα\ των εορτών είς πένθος, 
και των ώδων είς θρήνον, δήλον δτι, τούτων έκβεβηκό-
των έπ' οψεσιν, Ιδυ ό ήλιος μεσημβρίας. Τούτο γάρ 
σημαίνει τά είρημένα. Διετή γοΰν χρόνον δ πόλεμος κα\ 
τούς Ιουδαίους επί πένθει ανάλωσε, κα\ άχρι τής σήμε
ρ ο ν τδ πένθος τής Ιουδαίας παρέτεινε. Πού γάρ δ ναός; 
«ου ή ίερωσύνη; ποΰ ή Βασιλεία; ποΰ τδ δρμητήριον ; 
πού ή του νόμου πόλις; Πάντα οίχεται, πάντα άπεσβη, 
πάντα έκ βάθρων ήρται· δύ να ντο ς τού ηλίου, είς πένθος 
μετεβαλεν. Έπειδη ούν ταύτα μιγάλων μυστηρίων 
χάριν έπράττετο έπι τοΰ Σωτήρος πάσχοντος, διά τούτο 
και ημείς καθ' έκαστον πάσχα τοΰ μυστηρίου τήν ση-
μασίαν άνανεοΰσθαι πειρώμενοι, κα\ τάς προθεσμίας 
συνάγομεν, οση δύναμις, κα\ παραλαμβάνομεν κα\ τήν 
τεσσαρεσκαιδεκάτην, ού μόνον διά [285] τάς λοιπάς 
θεωρίας τάς είρημένα; κα\ τάς μή Ρηθείσας, άλλά κα\ 
διά τδ δύναι τον ήλιον μεσημβρίας, ίνα φαίνηται ού 
τέχνης Ελληνικής, άλλά δίκης έργον τδ σκότος, ώ ; 
πολλάκις έρρέθη, ούχ ύποδραμουσης σελήνης, άλλά 
κ*τά διάμετρον τψ ήλιακψ άνατελλούσης δρόμψ, κα\ 
ούτως, ώς άν τις είποι, κινούμενης γινόμενον, ίνα ή 
σημεϊον τού συμβεβηκότος θαύματος ή τεσσαρεσκαι
δεκάτη τοίς πάσιν αίώνιον. 

ε'. Παραλαμβάνομεν κα\ παρασκευήν κα\ σάββατον κα\ 
Κυριακήν δια τάς προρρηθείσας αίτίας, κα\ όλόκληρον 
τού μυστηρίου τήν θεωρίαν τι) τών προθεσμιών συν
δρομή έκτελοΰντες, και τήν των Ιουδαίων άνοιαν, κα\ 
την τών μή τούτον τδν τρόπον άσμενιζόντων αίρετικών 
μανίαν άποπεμπόμεθα, κα\ χαρακτήρα όλοτελή τής τού 
παντδς άνακεφαλαιώσεως έπ ίτή τοΰ πάσχα ιερά τελετή 
προβαλλόμεθα. Έν δλαις γάρ τάϊς προθεσμίαις ταύτας 
τοΰ Χριστού παθόντος, ανάγκη και ημάς ποιεϊν ωσαύ
τως τδ πάσχα, δση δύναμις, καΐ εί τι άν τούτων λίποι, 
σκάζει κινδυνωδώς ή μίμησις. Έπε\ ούν αρκούντως 
περ\ τούτων άκήκοας, άναγκαϊον άν είη λοιπδν καΐ τήν 
αίτίαν ειπείν, δι* ήν νύν ή τού πάσχα παράστασις γίνε
ται, δπερ άρξάμενος τού λόγου έπήγγελμαι. Είρήκαμεν, 
αδελφέ, δτι δεϊ έπ\ τψ πάθει και τήν έαρινήν ίσημε
ρίαν, κα\ τήν τεσσαρεσκαιδεκάτην κατά σελήνην, ού 

• Hic deesse videlur τήν παρασκευήν, ante καί τδ σάββα
τον. 

πρδ ισημερίας, « κα\ τδ σάββατον, κα\ τήν Κυριακήν 
συλλαμβάνειν. Έάν ούν ποτε συμβαίνη τήν τεσσαρεσ
καιδεκάτην κατά σελήνην πρδ ισημερίας έμπίπτειν, 
έκείνην μέν άκυρου μεν, άλλην δέ ζητούμεν τήν δφεί-
λουσαν μετ' ίσημερίαν γενέσθαι· κα\ συμβαίνει έν τούτω 
μήνα έμβόλιμον παρεμπίπτειν είς γένεσιν τής μετ' 
ίσημερίαν τεσσαρεσκαιδεκάττις. Νΰν δέ, αδελφέ, είς 
τούτο τδ προκείμενον ήμϊν πασχα ή τεσσαρεσκαιδεκάτη 
ώς πρδ δύο ήμερων τής ισημερίας εμπίπτει, κα\ άκυρος 
γίνεται. Διδ ζητούμεν τελέσαι τδν μήνα τής σελήνης 
και τήν έπιούσαν τεσσαρεσκαιδεκάτην παραλαβεϊν, ίνα 
έν ταύτη τδν μήνα τού Σωτήρος άπεργασωμεθα. Μηνδς 
ούν εμβόλιμου χρήζομεν. Άλλ* ώσπερ έθεασάμεθα, δτι 
ή τεσσαρεσκαιδεκάτη κατά σελήνην πρδ ισημερίας έάν 
έμπέση, ού ταύτης, άλλά τής μετ* ίσημερίαν άρμοζόν- ' 
τως δεόμεθα* ούτω πάλιν κατά σελήνην τεσσαρεσκαι-
δεκάτης Κυριακή σϋνελ.Οούσης, ούκ άγομεν ταύτην τήν 
Κυριακήν άναστάσιμον, άλλά τής έξης Κυριακές χρήζο-

>μεν, δτι ή μέν τεσσαρεσκαιδεκάτη πάθους εστ ίν έν 
γάρ ταύτη πέπονθεν δ Χριστδς τή παρασκευή συνελ-
θουση. ΐ£α\ ώσπερ τήν παρασκευήν αναστάσιμο»/ οδ 
γνωριζομεν, ούτως ουδέ τήν τεσσαρεσκαιδεκάτην συζν· 
γούσαν αυτή· ή δέ δφείλουσα έπ\ τή άναστάσει όρίζεαθαι 
Κυριακή καθαρά παθητικής ημέρας ύπάρχειν τέτακται. 
Έάν ουν συμπέση αύτ-fj δ παθητικδς της τεσσαρεσκαι-
δεκάτης άριθμδς, ταύτην αφέντες, τήν έξης ως καθαράν 
πάθους διώκομεν. Προκειμένου γάρ ήμϊν τοΰ κατά τδν 
Σωτήρα έπΐ τψ πάθει κα\ τ$ άναστάσει μιαήματος, Αε\ 
τήν Κυριακήν, ήν μέλλομεν έπ\ τή άναστάσει δρίζειν, 
έλευθέραν πάθους, ώς ό Δεσπότης, διαφυλάττομεν, έπ\ 
τάς πρδ ταύτης τδ πάθος λαμβάνοντες. Έπειδη τοΰτο 
τεθέασαι, πρόσεχε λοιπδν δ λέγω. Πρδ δύο ήμερων νΰν 
εμπίπτει, ώς Ιφην, ή τεσσαρεσκαιδεκάτη κατά σελήνην 
της ισημερίας. Ανάγκην Ιχομεν ταύτην μέν παρείναι, 
τήν δέ μετά ταύτην τεσσαρεσκαιδεκάτην ώς μετ' ίσημε
ρίαν έκδέχεσθαι. Άλλ' αυτή πάλιν ή αρμόζουσα τεσσα
ρεσκαιδεκάτη μηνδς έβδομου είκάδι εκτη συντρέχει, 
επειδή κα\ Κυριακή συμπίπτει. Έπε\ ούν ή τεσσαρεσ
καιδεκάτη αύ τή Κυριακή συμπίπτει, τήν της αναστά
σεως έορτήν είς τήν έξης Κυριακήν μετατίθεμεν τοΰ 
παθητικού αριθμού έλευθέραν εύρημένην κα\ ούτω τ§ 
είκάδι έκτη τού έβδομου μηνδς εβδομάδα έπισυνάπτον-
τες, είς δεΰτέραν ογδόου μηνδς τήν άναστάσιμον άγομεν. 
Κα\ αύτη έστιν ή αιτία τής παραστάσεως. Είδε τ ις άν-
τιλέγειν έθέλοι περ\ τού είκαδα έκτη # # τούτι έβδομου 
μηνός· νύν αύτη ή Κυριακή τ*ν τεσσαρεσκαιδεκάτην 
του μηνδς συμβαίνειν, στελλέσθο) έπισκεψόμενος τήν 
άντίρρησιν, εί βούλεται, καΐ τούς σοφούς των f?? 4 J 
Ελλήνων πρδς τούτο παραλαβών μάρτυρας, δτι ολην 
τήν Κυριακήν κα\ ταύτην καΐ τήν μ&τ' αυτήν νύκτα 
έως εγγύς είς τήν έπιούσαν δευτέραν ή τεσσαρεσκαι
δεκάτη καταλαμβάνει. Κα\ μηδε\ς λεγετω, δτι ουδέ
ποτε επι τοσαύτη παραστάσεί τδ πάσχα γεγένηται. 
Κα\ τούτου πολλούς έχομεν μνήμονάς μάρτυρας. 
Έπε ιτα τά ουδέποτε αληθώς ούοέποτε επιστήμη αρ
μόζει, άλλ' άε\ δ λόγος ζητείται τής επιστήμης* καΐ 
πολλάκις ταχύ γίνεται, πολλάκις ταχύτερον, κα\ πά
λιν βραδύτερον, και ούδε\ς επιστήμων τή ανωμαλία 
προσέχει τών χρόνων, άλλά τή αρμονία τών λόγων. 
Ποσάκις νομίζεις έν τοις έμπροσθεν χρόνοις Ippέθη τδ. 
Ουδέποτε γέγονε, κα\ ή τίχνη κρατεί; Τί δέ και τδ 
παραλλάττον εστίν; Οι μέν γάρ αίτιώμενοι όμολο-
γουσιν είκάδι έννάτη έβδομου μηνδς γεγενήσθαι πάσχα 
πολλάκις. Λοιπδν ούν έστι περ\ τριών ήμερων ή τεσσά
ρων, Ας δκνοΰσι παραχωρήσαι τή επιστήμη. Που ουν 
λοιπδν ή έκ παραδόξου τής παραστάσεως απορία; Άλλά 
θαυμάζουσιν, δτι άνωμάλως ουτω;, δσον έπ\ τψ χρόνψ; 

ώς απλώς ούτω διακειμένους · δ μέντοι τεχνίτης ό μέ
τρον αρμονίας είδως, οιδε τδ δμαλδν τής τέχνης, καν ή 
5iic τών στίνων άνώααλοτ φαίνηται. Αυτίκα γούν. δψις τών στίχων ανώμαλος φαίνηται. Αύτίκα γουν, 
αδελφέ, νύν μεν γίνεται δευτέρα όγδοου ή αναστάσιμος. 
είς δέ τδ έπιδν έπτακαιδεκάτη έβδομου μηνδς γίνεται 
:αι πάλιν είς τδ έξης έννάτη έβδομου μηνδς, και αύθις 
ίς τδ τρίτον Ιτος, είκάδι έννάτη τοΰ μηνδς ή αναστά
σιμος γνωρισθήσεται · κα\ ούδε\ς πρδς ταύτα βλάπτεται, 
ΰδεις προς ταύτα λυπεϊται. άλλ* έκαστος τήν άρμονίαν 

και 
ε 
σ\ 
ο 



hodie, u! exbibeatur Dnminica voxt Judacis minas 
taienlans Amos ai l , passiotiem dilecli Dci Scrvatori» 
obiiciens, c l eorum iuiquilalem ipsi opponens : cOc-
cidet sol in meridie, el obseurabitur iu die lumen : 
ei couverlam solemniiaics eorum in liictum, el o m -
n i a caniica corum in planctum : et adducam super 
omnem lumbum, saccum, et super omne capul cal-
viticm : c l ponam cum utltictum unigenili, el .qui 
ouiu ipso suni, ul dicm doloris (Amos 8. 9. 10). > 
Nam signa posuit, quod sol occidercl in meridie, et 
conversionem soleiiinilalum in ptanclum, el canlico-
ruin in lucluin: ei liacc tuniiia, inqiiit, Dcus faciel 
propler dilecluni suum. Talis, inquit, luctus erit, ct 
lalisac lam nccessaria ultio, qualein congrucrc exi-
slimabii dignilaii dileclicontiimeliaaflecii.Yide igilur 
a n n o u ex passione Servatoris calamitates sequanlur; 
a i m o n sulemnilalcscorum in luctum versx fuerinl, c i 
caulica eorum iu plancium; amion sol occideril in nie-
ridio.Qtindsi couspicis magnum illud miraculuni, quod 
in soleiuiiiiale Paschxcrucifixus fueriiChristiis, idco-
quc uliio solemnilaltis converterit in lucluin, Romanis 
iiivadeutibus, Juditisque omnibus fugienlibus; el in 
communcm l a q u e u r a inciderit Jcrusalem, idque i t i 
ipsis soleniuitatibus, ut narrat bisloria, Judaeis, gla-
dio, igne c l iuulili gemilu absumptis; ila ul tot malis 
ipsos opprimesiiibus clare evenial illa conversio fe-
slortim ipsoruiu in luctum, et canticorum in planctum; 
inanifestum esl, quod his ob oculos posilis, sol occi-
dcrit in meridie. Hoc quippe jam dicta signiflcant. 
Duorum ergo annorum spatio bellum JudaK>s absum-
psii, ct usque ad banc diem Juda?ac luctus extendilur. 
Ubi enim csl templuni ? ubi sacerdotium ? ubi regnmii ? 
ubi impelus illorum ? ubi civitas legis? Oinnia abie-
runt, omiiia exslincta sunl, omnia a fuudanieiilis sub-
laia sunt : occidenle sole , in luctum versi sunt. 
Quia ergo ista magnorura mysieriorumcausa facla 
6 u n t , quod Salvalor passus essei: ideo ci nos in sin-
gulis Paschac fcsiis, mysierii sigmflcalronem renovare 
cooantes, definiu lcmpora colligimas quanlum pos-
sumus, et decimam quartam assumimus non solum 
ob alias catisas dictas c l ob alias nor i dicias; sed 
eliam quod sol occiderit in meridie, u l apparercl, non 
ex anc Gnuca, sed ex uhione leuebras prolicisci, ut 
s.rpc diximus, nou coucurrcitte l u i i a , sed ila oricule, 
ul solis cursui ex diamctro opposiia essel, el s ic , u l 
quis dixerit, mola, ul quarla deciina essel f miraculi 
quod accideral signuni omnibus aelenium. 

5. Assumimus iiem Parasceven, Sabbalum el Do-
niioicaiii ob eupra diclas causas, ct toiam mystcrii 
raiionem iu concursu deOaitoruni lemporuin cele-
branies, Judawrum insaniam, et cum ipsie D O I I C O I I -

seiUieniiuiu hacrelicorum furorem respuimus, lolum-
quc characlerem resiauralionis universi in sacra 
Pascbx celebralione proferimus. Cum enim sub liis 
omnibus lemporum raiiouibus Cbrislus passus s i l , 
necesse esl et nos sic Pascba persolvere , quanliim 
possuinus : quod si qua cx illis dclicial, cuin periculo 
daudicai iroilalio. Quoniam igilur dc bis saiis audisti, 
operas prclium fucril nunc dicere, cur Pascba: decla-
ralio I IIIIIC sic l i a , ul in exordio pollicitus sum. Di -
ximus» frater, oporlere iu passione , c l ttquinoclium 
vcruiim.eld cimam quartain lunam, n o n anle u j q u i -
noccium ei Sahbaium ct Dominicam assunicnr. Si 
crgo aliquaiidu conligerit dccitnam quarlam lunam 
anle ii:quinoclium incidcre, illam rejicimus, et aliam 
(|iiairimus,quui debel posl a:quinoclium esse : el tuuc 
coulingil mcn^cin injcciilium esse, dt>nec oriatur de-
cima quarla post acqiiinuciium. Nuuc aulcm , fralcr, 
in prajscnli Pascbalc qnarla dccima incidit duobus 
drciler diebus anle xquinocliiitii, necadblberi polcst. 
Ideo quwrimus ul lunaris nien>is (iniatur, ui sequeu-
temquarlam dicimain assiunainus, cl in illaSorvaloris 
!neii>em celcbreimis. Meuse igilur (Miibvlismo, seu 
injeclitio, opus babeuuis. Kionim ul vidimus, si quana 
ilccima l u n a anie ajquiiiociiuiu incidat, nos n o u illa , 
hod scqucnlc post xquiuoclinm opus babcrc : sic 
rursuui i i quaria dcciiua 1υη;ι cum Uoiuiiuca coucur-

ra i t banc non celebramus Dominicam resurrciiionis. 
scd scquentem Dominicam assumimus, quia qnaria 
deeiina passionis csl : in hac enim passus cst Cbri-
«tus, Purasceve concurrente; ei sicul Para&ccv^n ικιιι 
ιιι diem resurreclionis agnoscimus, sic nec quai tam 
decimam cum illa concurrentem. Qua; vero Domiuica 
pro ι esurrectione assignalur, pura sil oporlel a pas-
sione. Si ergo in illa incidcril passioms uuiuerus, 
qui est quarlac decimx luuao, hac missa dic, seqncu-
tcm ut passione puram sequiraur.Cur cnim in propo-
siio nobis sil Dominum imiiari in |)assione et resur-
rectione, Dominicam,qiiain resurroclroni assignaimis, 
a passionepuram, ui Domiiiusfccit, obserrainus, indic-
bus qtiai illam prccedunt passioncm assigtianles. Q«ia 
vero boc inlelli^is, jamdictis alieude. Bidimantc χφη-
noclium, uidixi, accidildecinia quarlaiuna : neecsse 
atilein esl banc dimiitcre fel seqtieiilem,qtuc |K)St a?qui-
noclitim accidil, assumerc. Veruni bxc rursum qu;i» 
concurrit cum vigesiina eexla die inensis septimi, 
concurril eliana cura Doniinica. Quia crgo rtir-
sus decima quarla luna cum Dominica coiicurrii , 
resurrectionis fesium in sequeolem Dominicam irans-
ferimus . quas a passtonis nuiacro libera c s i , ci sic 
vigesimx sextac sepiimi measis bebdoniadam adden-
les, octavi mensis sccunda resurrcciionom agimiLs. 
E l haic causa esl bujusce declamtionus. Qiiod ai quis 
contradicere velii circa vigesimam sextam diem bujns 
mensis, c l dicere, nunc DomiBicam cum quarta dc-
cima mensis lunaria concurrere, ie niiiiatur, si qui* 
dem velit, ad ea qux coolra allala sunt; ct Gntcorum 
sapienles ad hoc testes accipial, quod toiam Douii-
nicam ei hanc el sequentem nociem fere tisqtie ad 
eequeniem diem quarla decima luna comprchendai. 
Ac nemo dical, numquam boc riiu Pascba celcbratuu» 
fuisse. Hujuscc rei multos babcmu* tesics ci n»cn»o-
res. Deinde ea,qua3 numquam vera sunt, numquain cx 
scientia concilianiur; sed semper qiiarilur scicntia; 
ratio, el sa»pe res cilo accidit, saepe cilius, c l sursiuu 
tardius; ct nemo peiilus inxqualiialem teiiipi>ruiu 
attcndit, sed rationum concenluro.Quouespuia8pra> 
leritis temporibusdiclumfuisse, sed inimqqacn factum 
es i , el lamen ars oblinei? Quid auteni discrimiui» 
esl?Naraqui conira slanl, faieuiurssepe accidissc, ul 
vigesima nona mensis sepiinii Pascha cclebrareiur. 
Dcmum agiiur de Iribus aut qualuor diebus, quas 
htiic disciplinac concedere rcnuuni. Uudc ergo inex-
spectaU venit haec dubilaiio ? Sed miranlur qiiod sie 
ina?qualilcr quanlum ad tcmpiis Pascha celebrelur.. 
Verum illud periiis mirum non esl. Vides , frater, 
poeticos attt Iragicos ornaius, quuinodu il l i bini exilcs, 
bi exiliores, aiii vero laiiores. Hos vero iuiperili prot> 
sus mirantur, ui ita simpliciler dispositos; anifex 
vero qui mctrura barmonise novi l , artis planam scit 
ratioiiem, elsi linearum conspecius inscqualis videa-
tur. Nunc certe , frater, dies resurreclioiiis csi se-
cunda mensis oclavi ; anuo aulcm sequenli >. deciina 
seplima mensis septimi, el rursum in tequenli noua 
seplimi mensis erit, ac rursus tciUo atinu t vigtsimu 
nona mensis dicsresurreclionis asbiguabilur: neiiioque 
bac in re la^dilur, neino dulel ; sed oinucs arlis bar-
mouiam quaTunt, c i de rci sciculia laiantnr. ld 
enim solum speclalur, ui decima quarla luna illa ηοιι 
anle aequinoclium vernum sit, ei ut Dominica ad i c -
surreclioiiein as.Mgnala a deciina quaria luua libcra 
sil . Qua de causa quxslioacs movent, qui calcnli pciiii 
ιιοη suiil. Oporlei eiiiin dccimara quariam in bcbdo-
mada aule delinitam re^urreclioiiem c o n t i i i g c F C Scd 
si quidem in liebdoinadaB spalio accidcrii, luncfacili* 
est inveniio; si vero in Dominicam iucidai, liic accu-
ralc providendum est. Nam qui rem non iiiquinim, 
inlerdum non decimam quarlani, sed dcciinam quiniaiu 
crroris causam faciuol; quod eliam iu pr^scnli cou-
ligit. Dobeinus crgo iu his stare, el agnosccre rcm 
I I U J I C concinne dh>posilam ease. llacscianius oporlet * 
c l anie sequcnteiu hebdoiuadam bac de re ccrlaui 
quisquc habcaiopiiiioiicm, c l scianl lianc priiuntn csse 
tx septcm bcbdumadibus, in qua oporlci jcjuuarc. 

fN PASCIIA VII. 
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f¥t% atitetii liac iu re promissiofiem ilnplevimus, si dibus vcslris, et vos in Cbristo, quic-im rcfertur glo-
tamen iiicmoria reiiiieaiitur ea , qnaj dixitmis. Del ria Deo et Pa t r i , unaque sancio Spir i iui , nunc ei 
autein Dcus ul et mysieria omnia scrventur iu cor- scn.pcr, in srculx sxculorum. Amen. 

MONITUM 
IN SEQUENTEM SERMONEM. 

Hoc oliosi Graeculi conimcuium posl Saviliuir da-
IHU8 , quia nulla preiermiuere annnus est eoruni t 

quac ipse in lucein prolulil. Poierat certc i l l e , qui 

non pauca alia nullius prclii praiermiscral, bocctiam, 
sine scrupulo in lenebris relinqucre. 

I N S Y N A X I f t A R G H A N 6 E L 0 R U M . 

Latidandi sunt atigeli: ipsi namque Creaiorcm ce-
lebranies, propiliuin illum ac beuevolum hominibus 
rectditnt. Angclos dico , commililones noslros , qui 
bellum gertini conlra adversarias poteslates, quoriini 
unus esi arcbangelus Michael (Judce 9 ), qui conlra 
diabolura pro corpore Moysis dccerlabat, et coulra 
principcni Pcrsarum pro libcrtale populi ptiguabat 
(Dan. 10. 13). Ex qtiorum iiumero cst ille qui asi-
nam repulit, et Balaamum ab insano furore repivssit 
(Num. 22. 2 7 ) : ei quia vates ille rem nune gerebaiur 
non inlelligebat, bruii animalis voce ad sanam men-
tem redticlus esl. Ex quibus ilcm est tllc aui gladium 
arripuit, et Jesum filium Nave, ut conlra bostes con-
fligerei, incilavit. Ex quorum item nuinero esl ille 
qui ccntuin ociogiiita quinque millia Assyriorum uua 
nocle percussil, ct sonimim barbaroruin cum morle 
conjunxit (4. Reg. 19. 35 ). Ex quorum numero est 
ja, qui propbetani llabacuc aerio sallu txauslulil, ul 
propbelam Danielcm in inedio jejunorum leoiuim cibo 
rcficerel ( Dan. 14. 35). Hi igilur et iis similes con-
tra inimicos siant, et conlra vilia strenue decerlaut. 
Qnalis eral admirandus et divinus Rapbael, qui uuius 
piscis seclione a daciuone vcxalam pucllam reslituil, 
et scni caico lumcn arie conciliavii ( Tob. 11 ). Scd 
ueque ii suentio ihillendi snni, qui iu Novo Tesia-
mciito ntitiibtrarunt, cujus magna pars esl arcbange-
lus Gabricl, qtii Zacbanx oracula fudil, qui incredu-
lilaiem ejus sileulio castigavil, quod ιιοιι credcret 
sterilem, proptcr fuluram o&conoiuiain , prxgnanlem 
i ie r i ; qui venerandai Marix parlum sine sponso fu-
tiiriim aiiuuniiavil; qui paslures ad speluncam duxii, 
et signiiicavii cum qui conlineri ncquit, in prxsepio 
Cuse , in cunabulis incirctimscriplum; ac cuin illis 
conaoiiuin ad gloriam Uei canticum eniisil: Cloria in 
excelsis Deoy ei tn terra pax, in hominibus beneplacUum 
(Luc. 2. 14). Alius uiagos cobibet ne lyranuum 
adeant: alii iu icrra inuiisirabaiii e i , qui terrain 
tTcavit: alius sponsum Virgiuis inoncl, ne dimillal 
ut corrupiam caiu , quas incorrupia erai : alius ob 
iiifanlicidinin ab Uerude patralum sponso suadel 
fiigam, et poslea rcdilum; siquidein iu carne videnlcs 
iMiin qui incrcalus cral, sorvorum more ipsi minislra-
banl. Mirali sunl enim forlittidiuein cjus, qua factuin 
est ul tenlalor cccidcril, sccundum Davidis voccui: 
ht nianibus tollcnles cuin, extra jaclum lapiduni dc-
p.irkirunt (P&al. 90. 12). Nam 'fulerunt lapides Ju-
dtei, tif jacerenl in eum (Joan. 8. 59). Ali i pas»ioiii 
coucurrebaiil: alii posl resurrcctiuiieni vacuo sepulo ο 
assidcbanl, lidelibusquc dicebant mulieiibus , Quid 
uuccruis viventem cum morluis ( Luc. 24. 5 ) ? Posl 
asccnsioiiem autcm 6alellnum morediscipulis aderani, 
Peiri vincula solventcs, Pauli pericula in niari e( in 
terra allevantes, fidem Cornelii juvanies, juslorum 
occisorem llcrodcm maguiiice loqueutcin percutien-
tci . Λιιιιοη crgo maxiuio digiti suut bonorc , qui ct 

vitam noslram dirigunt ? Non modo enim gentes oo-
siodire jussi sunl angcli, ul clamatoraculum : Quanda 
dividebat Allhumui gentes , quando dispergebat filio$ 
Adam, eonttiluit terminos popnlorum $ecundum nume-
rum angelorum Dei (Deul. 32. 8 ) ; sed etiam singuli 
homines angelum sorliti sunl. Non incus cst senno 9 

scd divinae Scripiura?. Nam puella Rbode aposlolb 
iiuiitiante ante fores stare Pelrum, qui llerodis vin-
cula effugisset, non credentes i l l i dicebant : Angelui 
eju$ est (Acl. 12. 15). Ilxc tesliflcatur *item Ser-
vator, de iis qui in vita pusilii erant loquens : Videte 
ne conteninati* unum ex nis pusillU: dico emm vobh, 
quia angeli eorum m ccelit semper vident facieni Pairis 
mif, qui in cadis e$l (Malth. 18. 10). In siiigtilis porro 
Ecclesiis angclos cnslodes consliluii. Gbrislus , uc 
Joanni revelans a i l : Dic angelo Ecctesice Smymw : 
Scio paupertatem tuam et tribuhlionem, $ed dtves e$ 
( Apoc. 2. 8. 9 ). Quid dicis, Domine ? dives sum, e l 
suni panpcr ? cur me vano dilas uoinine? Aam si d i -
vcs suin, ηοιι suni pauper; si pauper, quoraodo dives? 
Mulia enim esl divitias inler el pauperiatem disiaulia, 
ui ipse iestiflcaris; bialus magnus esl inler diritein 
c l patiperem. Dives pauperem aversatur , pauper dK 
vitem suspicil: coulrarisc res suril, ina?qua!is vila. 
llle nainque in acrumnis ingeniiscil, bic voluptaiibus 
sese osiemat: bic panem cxpeiit, ille gulas oblecia-
meiitis superabundai: bic vini beininam non babei, 
ille in crapula absorplus ebrielatcm eruclat: bic pan-
nis laceris ainiclus e s l , ille variis ornatur vestibus : 
bic iu paviincnlo jacel abjcclus ct vigilans, ille sierlii 
in lcclo delicias somnians : bic leruuciuui pelit, ille 
atiro obruilur. Qui eiiim ibcsaurizat ncc erogat, simi-
lis est paupcri magtiilicum sepulcnun exspeclauti. 
Sed ncque illi tempeslatibus a;qualilcr fruuiilur. Pau-
pcri nainque gravis csl liicms, qui non habcal qi:o 
se calcfaciat; divili noxia xstas cx ingbivie aestum 
ιιοιι ferenie. Quomodo igiiur idem ipsc esl paupcr c i 
divcs? Yerus cst sernio, et verax qui loquilur. Pau-
pcres'quidcm sum aliqui ob pecuuiaj inopiam; diviics 
aulem lidei tbesauris. Alelius auiein esse pauporcm iu 
rcbus sajcularibus, el divilem in spiritualibus: illorum 
quippe iinis est corruptio; borum vcro, lucruni, quotl 
aufcrri nequil. Idcoque ait Filius: Nolite thesuurisare 
vobis Uiesauros in terra (Malth. 6.19); nos evocans ad 
ibcsaurizaodum iucaslcstibus, ad aleudiim paupcres,ad 
vibilandum inlirnios, ad legciiduin eos qui sincoperi-
incnto sunt, ad rcinitlendum debiu>ribus cgcnis , c l 
ad expeienduni a Dco IOBIIUS. Naiu Qui miseretur pau-
peris , fmneralur Deo ( Prov. 19. 17 ). Ilaec quippe 
vidciucs angoli, ad Judiccm uiiivcrsoruin rcfcniiil : 
ille vcro jubel eos di« ere operantt bouum : Oratiouc* 
tua! el eleemosyna! liue auenderunt in mcmoriain lui tn 
conspeclu Dei (Aci. 10. 4 ). \psi gloria el impcriuut, 
nunc ci scmpci, ct iu sajcula sa:cul<»rum. Ameu. 
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ζητεί τής τέχνης , και τψ τής επιστήμης λόγω ευφραί
νεται. Ολον γάρ έστι τδ σκοποΰμενον , Γνα μή ή τεσ
σαρεσκαιδεκάτη κατά σελήνην πρδ ισημερίας εαρινής 
γένηται, κα\ ή πρδς την άναστάσιμον οριζόμενη Κυριακή 
ελευθέρα τής τεσσαρεσκαιδεκάτης ύπάρχη , δι' ήν καΐ 
τά ζητήματα τοις ούκ άκριβοϋσι τήν ψήφον επιλύεται. 
Ιεϊ 

ευρέσεως ύπανοίγεται * έάν δέ τή Κυριακή ήμερα έμ-
π ίπτη , έν ταύτη ακριβούς επιστασίας χρεία. Οί γαρ 
μή ζητοΰντες, ενίοτε ού τεσσαρεσκαιδεκάτην, άλλά πεν-
τεκαιδεκάτην κατά σελήνην ύπάρχειν τδ σφάλμα εργά
ζονται· δδήκα \ έπι τού παρόντος συμβέβηκε. Πάνυ 

ούν όφείλομεν έστάναι, κα\ γνωρίζειν , οτι κα\ νύν ή 
παράστασις εναρμονίως γίνεται. Ταύτα γνωρίζειν όφεί
λομεν, κα\ πρδ τής ερχόμενης εβδομάδος καθαράν « 
έχέτω τήν γνώμην, κα\ γινωσκέτω ταύτην πρώτην είναι 
τών έπτά εβδομάδων όφειλουσαν νηστευθή'.αι. Ί ΐμεϊς 
δέ έπΐ τούτω τον τής έ-αγγελίας λόγον πεπληρώκαμεν, 
μόνον έάν παραμείνη τή μνήμη τών λεγομένων ή ουνα-

'Αμήν. 

• Ul inseralur έκαστος jubel Savil. 

[285] Είς τήν σύν 

Αγγέλους έγκωμιάζειν χρή. Κα\ γάρ αύτο\ τδν Αη-
μιουργδν ύμνουντες, ϊλεων αύτδν κα\ ευμενή τοίς άνθρω-
ποις παρέχουσιν. Αγγέλους δέ φ η μ ι , τους ημετέρους 
συμμάχους, τούς κατά τών αντικειμένων δυνάμεων εκ
στρατεύοντας , ών είς έστιν δ αρχάγγελος Μιχαήλ πρδς 
μέν τδν διάβολον υπέρ Μωύσέως σώματος άντιταττόμε-
νος, πρδς δέ τοΰ Αρχοντος » τών Περσών υπέρ της τοΰ 
λαοΰ ελευθερίας άνθιστΑμενος · ών έστιν εκείνος ό τήν 
ονον καταστρέφων, κα\ Βαλαάμ της άτοπου μανίας είργων 
κα\ έπείπερ ό μάντις ούκ ένενοει τδ πραττόμενον, άλογου 
φωνή τδ λογικον έσωφρόνιζεν * ών έστιν ό τήν μάχαιραν 
σπασάμενκ, καλ τδν Ίησούν τοΰ Ναυή συ μπλέκε σθαι 
τοίς πολεμ[ί]οις προτρεπό μένος· ών έστιν δ τάς πέντε κα\ 
όγδοη κοντά κα\ έκατδν χιλιάδας τών Άσσυρίων έν μι$ 
νυκτ\ πατάξας, κα\ τφ ύπνω τών βαρβάρων συνάψας 
τδν θάνατον · ών έστιν δ τδν προφήτην Άμβακούμ 
άερίστφ μετακοσμήσας h πηδήματι, ινα τδν. προφήτην 
Δανιήλ έν μέσφ των άγεύσ*ων λεόντων γεύση τροφής. 
Ούτοι μέν ουν καλ οί τοιούτοι κατά τών έχθρων είσιν, οί 
χ&\ κατά τών παθών άριστεύουσιν. Όποίος ήν κα\ δ 
θαυμάσιος κα\ θεσπέσιος Ταφαήλ, δι* ένδς Ιχθύος ανα
τομής δαιμονιώσαν κόρην Ιστάμενος, κα\ γέροντι τυφλψ 
τδ φως τεχνινάμενος · . 'Αλλ* ουδέ εκείνοι-σιωπής Αξιοι 
οί τ% Νέα Διαθήκη διακονήσαντες, ών μέγα μέρος έστ\ν 
ό Αρχάγγελος Γαβριήλ, δ τψ Ζαχαρία χρηματισας, και 
σιωστή την άπχστέαν είσπραξάμενος, οτι μή κύειν τήν 
στεΓραν &ά τί;ν μέλλουσαν οίκονομίαν έπίστευσεν · δ τ} 
σεμνή Μαριάμ τάς ανύμφευτους ώδίνας εύαγγελισάμε-
νος· ο τούς ποιμένας έπ\ το σπήλαιον οδηγών, κα\ κατα
μηνίων τδν άχώρητον έν φάτνη, έν σπάργανο ι ς τδν 
άπερίγραπτον, έκείνοις σύμφωνο ν ψβήν δοξολογίας ανα
π έ μ π ε · Αόζα έν ύψίστοις θεφ, και έπϊ γής είρήνη, 
έν άνθρώποις ευδοκία* "Αλλος τούς μάγους κωλύει 
τής έπ\ τών τυράννων <* άναζεύξεως · οί οέ διηκόνουν 
έπ ί γης τψ κτίσαντι · άλλος τδν μνηστήρα τής Παρθένου 
νουθετεί μή άπολύειν ώς διεφθαρμένη ν τήν Αφθορον · 
Αλλος αύτψ διά τήν Ήρώδου βρεφοκτονίαν φυγήν έπ-
άνοδον υποτίθεται» Καίπερ έν σαρκί θεωροΰντες τδν 
Ακτιστον, δουλοπρεπώς διηκόνουν. Έθαύμασαν γάρ τήν 
Ισχυ-ν αύτοΰ, δι' ης δ πειραζων κατέπεσε, καΐ κατά τήν 
φων^ν τοΰ Δαυΐδ\ Έπ\ χειρών άραντες αύτδν, Ιξω τής 
βολής τών λίθων έκόμιζον. rHpar γάρ, φησιν, Ιουδαίοι 
Λίθους, ϊνα βάλωσιν έπ' αυτόν. "Αλλοι τώ Πάθει συν-
έτρεχον · άλλοι μετά τήν άνάστασιν τώ κενψ τάφψ συν-
εδρεύοντες, πισταίς γυναιξιν έλεγον, Τί ζητεϊτέ τόν 
ζώντα μεταξύ τών νεκρών; Μετά δέ τήν άνάληψιν 
έδορυφόρουν τούς μαθητάς, τά Πέτρου λύοντες δεσμά, 
[286] Παύλου τούς έπ\ γής καΐ θαλάττης κινδύνους έπι-
κουφίζοντες, τή πίστει Κορνηλίου μεσιτίύοντες, τδν δι-
καιοκτόνον f Ηρώδη ν μεγάληγοροΰντα πατάσσοντες. Τ Λρ' 
ούν ού μεγίστης τιμής Αξιοι, οι τήν ήμετέραν ζωην 
διιΟύνοντες ; Ού γάρ μόνον έθνη φρόυρεϊν ετάχθησαν 

• Savil. ronj. τδν άρχοντα, b Memconj. άερίω μετακομίσας. 
9 Idera ctnj. τεχνησάμενο*. d Idcm corij. τόν τνρ/ννον. 

ξιν τών άρχαγγέΛων. 

αγγεΧοι, καθώς βο$ τδ λόγιον, 9Οτε δ ιεμέριζε, φησ\ν, 
έθνη ό Ύψιστος, ώς διέσπειρεν νίσύς 'Αδάμ, έστησεν 
δρα* εθνών κατά αριθμόν άγγέΛων θεον* Αλλά γάρ τών · 
ανθρώπων έκάστψ ίλαχεν Αγγελος. Ό λόγος ούκ έμδς, 
άλλα της θείας Γραφής. Τής γάρ παιδίσκηςΤόδης άπ -
αγγελούσης τοίς άποστόλοις πρδ θυρών έστάναι Πέτρον τδ 
'Ηρώδου διαδράντα δεσμωτήριον, άπιστούντες έλεγον 
έκεϊνοι, Ό άγγεΛος αντον έστιν. Έπιμαρτυρεί δέ κα\ ό 
Ιωτήρ. τούτοις, περ\ τών κατά τδν βίον σμικρών λέγων» 
Όράτε μή χαταφρονήσητε ενός τών μψκρων τούτων. 
Λέγω γάρ ύμιν, δττοί άγγεΛοι αύτών έν ούρανοϊς διά 
χαντός βΛέπονσι τό πρόσωπον τον Πατρός μον τού 
έν τοΐς ούρανοϊς. Καθ' έκάστην δέ Έκκλησίαν επέστη
σε ν αγγέλους φύλακας ό ^Χριστδς, ώς αποκαλύπτω·/ 
Ιωάννη φ η σ ί ν Είπε τφ άγγέΛφ τής ΈχχΛησίας 
Σμύρνης* Οϊδά σον τήν πενίαν χαϊ τήν ΘΛίψιν 
άΛΛά πΛούσιος εϊ. Τί λέγεις, ώ Δέσποτα; πλούσιος 
είμι, πένης ών; τί με διακένω πλουτίζεις ονόματι; Ει 
μέν γάρ πλούσιος, ου πένης · εί δέ πένης, πώς πλούσιος; 
Πολλή γάρ πλούτου κα\ πενίας ή διάστασις, ώς αύτδς 
μαρτυρείς, χάσμα μέγα μεταξύ πλουσίου κα\ πένητος 
ώρισμενος *. Ό πλούσιος τδν πτωχδν αποστρέφεται, ο 
πτωχδς τδν πλούσιον ύποβλέπεται. Εναντία τά πράγμα
τα, ό βίος ανώμαλος. Ό μέν γάρ έπιστένει τοϊς πάθ«σιν. 
δ δέ έπικαγχλάζει ταϊς ηδοναϊς · ούτος άρτου τυχεϊν έπ-
εύχεται, εκείνος ταίς άδηφαγίαις ύπερμαςά * ούτος οίνου 
κοτύλης ούκ εύπορεϊ, εκείνος κραιπαλών κά\ καταντλού-
μενος έξερεύνεται τήν μέθην ούτος £άκος περιβέβληταε, 
εκείνος ποικίλοις περικεκόσμηται έσθήμασιν ούτος έπ^ 
εδάφους άγρυπνων έρ^ιπται, εκείνος έπ\ στρωμνης ών όέγ-
χει τήν τρυφήν ονειροπόλων · ούτος κέρμα τι αίτετ, εκείνος 
χρυσω κέχωσται. Ο γάρ θησαυρίζων, μή διανέμων δέ, 
επέοικε πτωχψ πλουσίαν ταφήν άναμένοντι. Άλλ* ουδέ 
τοϊς καιροϊς ίσως χαίρουσι. Τώ πτωχψ μέν γάρ δ χει
μών χαλεπδς τδ θάλπος ούκ Ιχοντι, τψ πλουσίψ δέ τδ 
θέρος μοχθηρδν ύπδ πλησμονής τδ θάλπος Β ού στέγοντι. 
Πως ουν ό αυτδς πένης καΐ πλούσιος ; Αληθής δ λόγος, 
καΐ δ φθ·γγάμενος· Πένητες μέν διά τήν ένδειαν τών 
χρημάτων, πλούσιοι δέ διά τούς της πίστεως θησαυρούς. 
Άμεινον δέ πένεσθαι τά βιωτικά, πλουτεϊν δέ τά πνευ
ματικά · τών μέν γά^ τδ τέλος φθορά, τών δέ τδ κέρδος 
άναφαίρετον. Διά τουτό φησιν δ Υίδς, Μή θησαυρίζετε 
θησαυρούς έπϊ τής γής, καλών h ημάς θησαυρίζει ν τά 
επουράνια, πτωχούς τρέφε ιν , ασθενείς έπισκέπτε σθαι, 
άσκεπους σκέπειν, χρεωφειλέτας άπορους λύειν, καΐ τδ 
δάνειον έκ θεοΰ άπαιτεϊν. Ό έΛεών γαρ πτωχδν, δα-
νείζει θεφ. Ταΰτα γάρ άγγελοι θεωροΰντες έπ\ τδν κρι
τήν τών δλων άναφέρουσιν · δ δέ προστάττει λέγων αύ-
τοϊς * τώ έργαζομένψ τδ άγαθδν, Αϊ προσευχαί σον καϊ 
αί έΛεημοσύναι σου άνέδησαν εϊς μνημόσυνόν σοι. 
έμπροσθεν τού θεού, Αύτψ η δόξα κα\ τδ κράτος, νύν 
καΐ άε\, κα\ είς τούς αίώνας τών αίώνων. Αμήν. 

* Savil. ronj. άλλά καΐ τών άν. ( Var. Ici tio «ρ. Savil. δρι» 
σίμινος. Β Savil. conj. τού θάλπου;, k ldciD inavill παρα
καλώ*/, i Idcm conj. )εγειναύτους 
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Περϊ μετανοίας, καϊ εις ΊΙρώδην χαϊ Ίωάννην τόν Βαπτιστήν. 

α'.Φέρε δή, κα\ τών υμετέρων κρότων τήν ύμετέραν 
προτιμήσω μεν λυσιτέλειαν, χα\ μικρόν τι τήν Έκκλη
σίαν περ\ πολιτείας ηθικής ύπομνήσαντες διαλεχθώ-
αεν έν ύμιν, έξ ών ελάχιστος μέν αναπέμπεται τψ 
λέγοντι κρότος, πλείστος δέ τοις άχούουσιν έγγίνεται 
τής κατά ψυχήν σωττιρίας δ πόθος. Καλδς μέν γάρ 
κα\δ περ\ πίστεως λόγος, κα\ πρέπων φιλοθέοις ψυ-
χαϊς · ΧΛ\ δταν ϊδωμεν υμών τδν ζήλον έγηγερμένον 
άν ταΐς περ\ πίστεως άκροάσεσι, τδ φιλοδέσποτον τής 
υμετέρας ψυχής ακριβώς καταμανθάνομεν. Δεινδς 
μεν γάρ οίκέτης κατηγορεί τού δεσπότου, εύνους δέ 
οίκέτης χαίρει τού δεσπίτου παρά πάντων έπαινουμέ-
νου · οιόπερ ή περ\ τούς επαίνους τού δεσπότου προθυ
μία τής οίκετικής εύνοίας άπόδειξιν Ιχει. Καλδν οέ κα\ 
τδ άγγεϊον έκσμήχειν της ψυχής, ίνα διά τής ηθικής 
διδασκαλίας προκαθαρθέν, δεκτικδν τού μύρου τής θεο
λογίας εύρίσκηται. Εις γάρ άκάθαρτον ψυχήν, φησιν, 
ούκ εΙσεΛεύσεται παιδεία. Έστι δέ ήμίν δ περί πολι
τείας λόγος σφόδρα δεόμενος ακριβούς εξετάσεως. Έάν 
γάρ ελπίδας ύποτείνω» μετανοίας, δέδοικα μή τις χαυνω-
θείς έλπίδιτής μελλούσης μετανοίας, [288]καταρραθυμή-
σητής πολιτείας- έάν τε πάλιν αποκλείσω τάς τής μετα
νοίας ελπίδας, δέδοικα μή τις άπαλγήσας παραδφ τδ 
σώμα ταίς έπιθυμίαις. "Ισον γάρ εις ήδυπαθείας προ-
τροπήν κα\ ^αθυμία, ψυχής ήδοναίς χαυνουμένης, καΐ 
μετανοίας άπόγνωσις. Διόπερ δ λόγος ήμϊν διωρίσθω 
οιχη, πρός τε τούς υγιαίνοντας, κα\ τούς ά^ρωστουντας. 
Ό δοκών έστάναι, βλεπέτω μή πέση · δ φθάσας 
όλισθήσαι, προλαβέτω τδ πτώμα τή μετανοία· δ καί 
καταπεσεϊν κινδυνεύσας, μή κατα^ραγήτω· εί δέ τις 
κα\ προλαβών κατερράγη, τής τού άνορθούντος τούς 
κατερ^αγμένους φιλανθρωπίας μή άπογνώτω. "Εστιν 
ενίοτε σαλευθήναι παρά μικρόν • Έμού δέ παρά μικρόν 
έσαΛεύθησιιν οί πόδες. "Εστι κα\ σαλευθέντα βυηθη-
Οήναι παρά τού Δεσπότου* Εϊ έΛεγον, ΣεσάΛευται ό 
πους μου, τό έΛεός σου, Κύριε, έϋοήθει μοι. "Εστι μή 
σαλευθήναι μόνον, άλλά καΐ ώσθήναι καί κινδυνεΰσαι 
πρ\ν ή κατενεχθήναι · άλλ* ουδέ τούτον παρορά ό θεός. 
Ώσθεϊς άνετράπην τού πεσεΐν, καϊ ό Κύριος άντ-
εΛάδετόμου. ΤΑρ* ούν ό πεσών άπόλωλε παντελώς; 
Ουδαμώς. Έστ ι κα\ τούτου παραμυθία. "Οταν πέση, 
φησιν, ού κατα$$αχθήσεται. Τι τδ αίτιον ; "Οτι Κύριος 
άντιστηρίζει χείρα αυτού. Έστι γάρ κα\ ήρεμα πεο/ίν, 
καΐ μή σφοδρότερον είς τήν ήδονήν κατα^αγηναι . ΤΛρ* 
ούν οί καταταγέντες άπώλοντο; "Ιδωμεν καΐ ενταύθα 
τήν τού Δεσπότου φιλανθρωπίαν. Υποστηρίζει Κύριος 
πάντας τούς καταπίπτοντας , καϊ άνορθοϊ πάντας 
τούς κατ ενταγμένους. Ταύτα μοι δοκεϊ καΐ ή ψαλμ-
ψδία καλώς ένοεικνυμένη, πρδς άπόγνώσιν ήμας μετα
νοίας ούκ ήγαγε. Λέγουσα γάρ περί τού θεού, φησίν · 
Ό θεός κριτής δίκαιος. Μή καταφρόνησης τής λέξεως* 
δικαιοσύνη γάρ έστιν ές Γσο; κατ* άςίαν διανεμητική. 

* (ombcQs. ύϊΐο:Γ.:νω;ι-/. 

Πρώτον Ακουσον δτι δίκαιος, κα\ προπαρασκευάζοσ 
πρδς άπολογίαν, είτα, επειδή αντίκειται πολλάκις προς 
ύπόνοιαν Εί τοίνυν δίκαιος ό θεδς , πώς ούκ ευθύς 
άνταποδίδωσι τοϊς άμαρτάνουσιν; ό δείνα Αδικος, χα\ 
εύθηνεϊται · δ δείνα βίαιος, κα\ πλουτεϊ · ό δείνα ασελ
γής, κα\ δυναστεύει · πώς ταΰτα δικαιοσύνης θεοΰ ; εέ 
δίκαιος, πώς ού παραχρήμα τοίς άμαρτάνουσιν επάγει 
την τιμωρίαν; άρα μή δίκαιος μέν έστιν, ούκ Ισχύει δέ 
παραχρήμα τοϊς άμαρτάνουσι τήν τιμωρίαν άντιδοΰναι; 
Ενίοτε γάρ δικαστής δικαίως μέν δικάζει, ασθενεί δέ 
τήν οίκείαν άπόφασιν άγαγεϊν είς έργον. *Αρ* ουν μή 
δι άσθένειαν ή αναβολή τής τιμωρίας; Μή γένοιτο. Τι 
γάρ εύθύς_έπάγει; Ό θεός κριτής δίκαιος καϊ Ισχυ
ρός. Ούκοΰν ώς δίκαιος μέν οίδε τδ δίκαιον, ώς δέ ίσχυ-
ρδς, δύναται τδ νοηθέν άγαγεϊν είς έργον. Τί ούν της 
αναβολής τών αμαρτημάτων τδ αίτιον; τΙς ή της τιμω
ρίας αναβολή; Δίκαιος έστιν, οίδε τδν άμαρτάνοντα · 
ίσχυρός έστιν, έπαγαγεϊν δύναται τή ψήφω τδ τέλος. Τίς 
ούν ή τής αναβολής αίτ ία; Ό θεδς κριτής δίκαιος, 
χαϊ Ισχυρός, χαϊ μακρόθυμος. Κα\ ερμηνεύει τί τδ, 
Μακρόθνμος· Μή όργήν έπάγων καθ* έκάστην ήμέ
ραν; Μικρόν έστι κατά τήν λέξιν ύπερβατόν · Μ% χαθί* 
έκάστην ήμέραν όργήν έπάγων; Και ίναγνψς δτιπερ 
ή αναβολή της τιμωρίας αναμένει σου τήν μετάνοιαν, 
Έάν μή έπιστραφητε, φησί, τήν φομφαϊαν αντον 
στιλβώσει. Έάν αή έπιστραφητε. Ούκοΰν έάν έπι -
στρέψωμεν, ούκ εύδύς τής τομής πεϊραν δεχόμεθα. Και 
βούλει τής φιλανθρωπίας ίδεϊν τήν ύπερβολήν; Τήν 
φομφαίαν αυτού στιλβώσει. Ούπω εΐπεν, οτι Tfj ρομ
φαία κατά στόμα χρήσεται, άλλά, ΣτιΛβώσεΐ' ϊνα τήν 
λαμπηδόνα τής ρομφαίας θεασάμενος , προλάβης τή 
μετανοία τήν τομήν τής ρομφαίας. Τή στιλβώσει φοβεϊ, 
χα\ ού τέμνει. Ό φόβος συστελλέτω, τήν τομήν φθανέτω 
σου ή μετάνοια. Και ϊνα διά πάντων γνψς τοΰ κρετοΰ 
τδν σκοπδν, Τό τόξον αυτού ενέτεινε, χαϊ ήτοίμασεν 
αυτό. Καϊ έν αύτφ ήτοίρωσβ σκεύη θάνατον. Ούχ 
Ικανδν φοβήσαι τδ σχήμα ; ού διέγραψε τψ λόγω τδν 
άσώματον ; Τό τόξον αυτού ενέτεινε, καϊ ήτοίαασεν 
αυτό. Καϊ έν αύτφ ήτοίμασε σκεύη θανάτου* τα βέΛη 
αυτού τοίς καιομένοις έξε/ργάσατο. Ένταΰθα καθά
περ τις γραφεύς ύπ* δψιν ήγαγε τδν κριτήν. Έννόησον 
μοι τδ τόξον τεταμένον, τάς χείρας διεσκευασμένας- τήν 
μέν ώθουμένην τδ τόξον, τήν δέ έτέραν έπισπωμένην 
τήν [289] νευράν τδ βέλος άκροις δακτύλοις παρά τού 
κριτού κατεχόμενον. Διατέταται τδ τόξον. τδ βέλος 
έτοιμον, δ κριτής εύτρεπή^. Μή καταφρόνησης τού 
τόξου· τέταται γάρ· μήτε άπογνψς μετανοίας· το γάρ 
βέλος ούπω βέβληται. 'Αλλά μή χαυνωθής διά τήν ύπερ
βολήν τής μακροθυμίας , μηδέ βουληθης άε\ παρακα-
τέχειν σαυτδν ταϊς ήδοναϊς. Μή εϊπης, Τέως άπολαΰσ» 
τής επιθυμίας, τέως χρήσομαι τή νεότητι, ήξει μετ' 
ολίγον μετανοίας καιρδς, αύριον μετανοήσω , περ ΐ τδ 
γήρας ασφαλίσομαι τήν ζωήν. Μάταιοι οί τοιούτοι δια
λογισμοί, σαθρά σου τά τής επιθυμίας βουλεύματα, 
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dissituS Crat, qnando ne in Galbis quidem in omnium erudltorum notitiam venit libellus iste, qui quod 
paucis constaret foliis, neglectus fuit. 

Non sine slopore autem video tot tantosque viros banc homitiam, ut vcrum et genuimim Chrysostomi 
fctum babuisse : nam ni mea me fallit opinio, nulla fere krter spurias esl, qua magig a Chrysostoroi gfyio 
abhorreat. Noa diffiteor tamen feicqnaedam bona, uli l iael ingeniose dicta occurrere, sed tanta perplexitate, 
fam involota verborum scrie, tit qul Chrysostomi opera, pwesertim ηθικά, assidue legeris, si in ha?c incur-
rat, se in aliuro orbem translaiura putei. Non negari potest hunc quo<|ue scriptoretn mvetuione vaiere; sed 
invenltonem illam ptertraque in φλύαρων degenerare deprehendel qiiivis emunctse naris homo. Ideo fllam 
inter spuria feferimns, interprclaiione nova Latina donatam. 

D E Ρ Ο Β Ν Γ Τ Β Ν Τ Ι Λ , Ε Τ III H B R O D E H Ε Τ I f l J O l l f N E M B A P T I S T A l l . 

f. Age, plausibus veslris utilitatem veslram prae-
ponamus, et paucis ad coetum veslrum premissis de 
morali vivendi genere, de iis disseramus, quae mino-
rem quidem concionanti plausum conciliani, sed ma-
jus in audiloribus paritint adipiscendae salutis animai 
dcsiderium. Bonus et religiosis animis consenlancus 
est sernio de fide : cumque vestmm cernimus circa 
conciones de fide studium,veslri erga Dominum amo-
ris certiores eflicimur. Malus quippe scrvus berum 
viiuperat; benevolus aulero famulus gaudet, cum be-
runi ab omnibus cclebrari conspicit: quamobrem ille 
crga domini laudes afleclus , domestic» benevolen-
tix esl argumentum. Opera autcm prelium estanimx 
vasetilum emundare, ut morali doctrina purptiim, 
tlicologire ungucnto recipicndo par sil . Nam In ttn-
mundam animam, inquit, non inlruibil instiluth (Sap. 
i . 4). Esl porro nobis de vivendi raiione sermo, qui 
accuratissimo cgel exaniine. Si cnim spe poemtenliai 
procraslineinus, limeo iie quis lali spe remissior fa-
clus, vilam ncgligenlius componat. Rursum si pwni-
leiitiai spem occlusero, vereor nc quis aniuiiim de-
spondens, corpus cupidiiatibus tradat. Perinde enim 
ad voluplalem allicit tum animi delictis eniolliti segni-
lies, tum spes abjccla poeniieniiye agenda?. Quapro-
pier oralionem duas in partes dividamus, quarum 
ahera sanos, allera infirmosspeclel. Qui videiur slare, 
videat nc cadat (1. Cor. 10. 12). Qui ca-pit labi, casiiin 
poeiiitciilia occupet, qui in casus perieulum venil, nc 
confriiigaiur : si quis vero jain confraclus sit, dc ejns 
clementia nc dcsperct, qni crigil elisos. Fieri etiain 
polest ut peue moveaniur : Mei autem pene moti tiuU 
pcdet (Psal. 72. 2). Potest etiam is, qui moius est, 
a Domino juvari : Si dicebam : Motus etl pes meus; 
mitcricordia /tin, Domine, adjuvubat me (Psal.dZ. 18). 
Accidit cliam ut quis uon movealur modo, sed eliain 
pellaiur c l indiscrimen adducalur, priHsquam deji-
cialur : at nequc liuuc despicit Deus. lwpuUusevertu$ 
*um ut caderem, el Dominus sutcepil me (Psal. 117.13). 
Ergone qui cecidil, omnino periit? Neuliquam. Est 
ct buic sua consolatio. Cum ceciderH, inquit, non col-
lidetur. Quid ila ? Quia Dominus firmat manum ejus 
(PsaL 36. 24). Nam acctdil eiiam ut quis leviter ca-
dat, ncc ad voluplalciu gravius allidalur. Num ergo 
perierunl qui sunt allisi ? Yidcainus cliam hic Doinini 
clcmcnliaiii, Suffulcil Dommut omncs qui (trrruunl, et 
erigu omna eliu>$ {Psal. 141. 14;. Hxc dcmonstraus 

Psalmus liaudqtiaquam nos in pcenitenliae despera-
tioncm egit. Sic enim de Dco loquilur : Deut judex 
jnstus (PsaL 7.12J. Ne dictionem spreveris : jusiitia 
enim cuique reddit pro meritis. Primum audi quod 
joslus sit, teque ad defensionem prxpara : lum, quia 
sacpe aiiimum subil baec objectio : Si ergo jitstug est 
Deus, ctir non stalim peccanlibus pcenag rependii? 
ille iniquus est, et prospere agii; ille rapior etdiio* 
sc i l ; hic lascivus, et dominatur : baeccinc sunt justi-
liaj Dei? si justus est, cnr peccanlibus ultioncm non 
statim immiUiiTan justus cum sit, non vaict slalim 
peccantibus po&nam irrogare Τ Accidit enim quando-

3ne uljudex, φϊ\ josle judical, ηοιι possil exsequi ju-
icium. An igitur ex imbecillitate diflert supplicium ? 

Minime ν cro. Quid enini adjicil ? Dcu$ judcx justu$ tt 
forlis. U l jtisiiis iiaque,novitquod justum est; ui for* 
tis, polest id quod cogitavit ad opus dedoccrc : cnr 
crgo peccaloruin vindicla diiTerlur ? quid sibi vult illa 
dilaiio? Jusius esl, novii peccaiorem; forlis cst, po-
lesi seiitentiam opcrc complere : cur ergo cunctatur? 
Deu$ judex justus, forti$ ei longanimig (Ibid.). Explicat 
vero quid sibi velit i l lod , Lmganimii : JNum iuferetu 
iram per tmgulot dies Τ Modica est dictionum irausρο
δί lio : Num pcr singulos dies iram inferen* ? l)t vcro 
scias eum idco differre, quod exspeclct pceuiicnliam 
luam : Nisi conversi fucritis, inquit, glaaium uiumvi-
brabit (/6td. t>. 13). Sisi conversi fueritis. Ergosi COII-
vcrlaniur, non stalim plagani experiinur. Vis l)ei 
summam clemenliam videre? Gladium suum vibrabit. 
Nonduni dixit, Gladii acie ulciur, sed, Vibrabit, ut 
gladii fulgorem aspicions, plagam peenhentia prxver-
(as. Fulgore lerrot, non sccat. Compescatur tinior : 
plagam pravertal poeniicnlia ma. Ulque judicis sco-
ριιηι proi-sus cognoscas : Arcumsuum tetendilet para-
vit illum. Etineo paravit vasa mortit. Annon id sufli-
cit ad terrorem ? annon illum serinonc descripsii t 

qni iucorpurcus esl? Arcum $uum lctendit el paraeil 
illum. Ει in eo paravit vasa morlU : sagittas $ua$ arden-
tibus effecil (Ibid. v. 14). Hic ceu picior quidajn Judi-
cem ob oculos posuit. Cogiia mibi tcnstim arcum^ 
paralas manus, alleram arcum pellcutem, alieram 
cbordam trabenlem, sagillam vero exlremis digitisa 
Judice delenlain. Tcnsus csl arciis, lcluiu paralum, 
Judcx cxpcdilus. Nc arcum contempseris, quippc qui 
tcnsus sit : ncquc pocnilcnux spcm abjeccris; sagitia 
enim noudum cmissa eat. Cave ncia uc propicr &t4ju-
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mam longanimilatcm gegtiis evadas, neu te semper 
voluptalibuadudas. Nedicas, Interim fruar ctipidilalc, 
interini utar jiivenlute : veniet stibinde poenileiiliae 
teinpus; cras poenitemiam agam; senectuiis lemporc 
tiiam componam. Vanae sunt hujusinodi cogitationes; 
fajda illa lua cupiditatis consilia : malo consiliario 
uieris voluplale. Dicis, llodie peccatuni admiilam, 
cras pceiiitentiam agam. An domiiuis es diei crasdnai? 
qui» tibt diei crastinas sponsor? Si diligenter atidias, 
neqae lolua hodiernus dies est tuus : ejus pars pra> 
l e r i i l , pars superest : illa jam non lua esi, baec IHTO-

dum lua. Ais : Fraar hodie voluplate, cras pceniten-
liam agam. Quod babes voluptali , quod ηοιι tuum 
esl, panilenti* depulas? Meo potius consitio utere : 
hodieniam diem pceniienliae, peccato ne craslinam 
qnidem depota. Ideo pulchre divina Scriptura diver-
eis non mod» a peccato revocal : Hodie, hiquit, *i 
vocem fju* audierUii, uolite obdurare corda vt$tra, 
sicutin ezacerbatione (P$al. 94. 8 ) : et, Adhortamini 
vo$metip$o$ doneehodie nominatur (Hebr. 5. 13). Nam 
hoc quoque mala s«pe diabolus artc facU. Cuin ani-
mtim videl in peccatorum sensum venire, ac suppli-
c i i finem cogilare, lales immitlil cogiiatioues: Junior 
eum, eril pcenitenliae teuipus, inierim hodie uiar 
praaeniibus, inlerim hanc oblinebo l i lem, illuin 
talem ulciacar, hac cupidilatefruar,ac demum powii-
lentiam agam. Venit iterum dies crastina, easdeni-
que libi immitlii cogiutiones, iisdem te intercipU 
diabolicis raliociniis: fulurum oslendit, presens 
siibtrahit: atqtie ita quolidie, in presenli te volu-
piaiibua d e l i D e n s , in craslino poeniteniia?. spem oMen* 
dens, vilam tuam quotidianis in peccalia conaumit. 

2. Tu vero conlra volupialem mil iu : audi Doral-
iimn clamanteni: Etto liodie benevolus adversario tuo, 
quamdiu et in via cum eo (Matth. 5. 25). Expedlt 
sane tum omnibus, tum iis qui negotiis dediti sunt ut 
ne conleniiosius lites excrceaui, Praslat siquidem le 
in lilibus incertiim exitum amico foedere praverlerc, 
qoam spe nixum vicioriai incerlo inari coiilidere. Le-
gis syngrapbas tuas, fauslum speras exituin : advo-
calus lucro manum porrigens vicloriam promiuil, ut 
mereedem reporiel. Interdum etiam judcx corrupios 
exitum catisae pollicetur. Incerla spe niteris. Nam si 
Ιιι anievertene, judicem corrupisii, alienrsque muncri-
bus apertiieti januam; cogites velira advergiriuin 
tuum idipsura uiedilari, sscpeque tibi tranquillo reniin 
itianim cursu naviganti suaseruiH ut vela demiiieres. 
Nuinquamiie vidisli mare in liltore tranquillum, io 
allo flticiibu&.agilari ? Quol iranquillo mari navigao-
tes v in allo pclago fluctibus repenlinisquc tempesia-
tibus cxcepti, naufragium feceruni? Talis e>t bujus 
iiegoiii fittis. Interdum initia spcm prae se fernm, fi-
nis vero contrarium profcrl eventuin. Ε re igiiur fue-
r i i , ut d ixi , pecuiiiarias liies amice componere, ul in 
itegolii fine ainicuin libi devincias : criniinales autem 
nun inotlo non componcre, sed eliam ne iuteniare 
qiiidcin liceat: sed in bis eliain melius est venix, 
quam irai locuni dare. Yerum bic non videtur mibi de 
rc pecuniaria soluin agi. Eslo, inquil, benevolus ad~ 
vtrsario luo citot dum e% in via cum eo. Hocaddilamcn-
Ιιιιη pncbet mibi occasionem majus quidpiain cogi-
tandi. Nam si dc pecuniariis liiibus sulura agerelur, 
YCI de criminalibus inscnsibilibusqne; cur addcrcl r 

Dnm e$ in via cum eo ? quis advcrsarius cuin aiivcrsa-
rio iler instiluai ? quis se socium iiineris dedcrit c i , 
qui cum anitno ιιοιι consentil? uon liraet labellas 
sibi furlo aulerri, testcs corrumpi, insidiaa in via 
sibi parari ? Invcnire ergo debemus adversarium «μιί 
nos semper comiteiur, cujus sucieiaicin, etsi admo-
dum cave:imu$, eiTugere non possimus, el hunc co-
gitare advcrsarium, quicum nos bcnevolc vcrsari 
conveniat. Quis ergo cst verus ille adversarius ? St 
dtligeuter quajras, corpus animai : bic est adversa-
rius ejns qui in lc es i , spiriltis. Ne vcro puics incum 
c&se sermoiicrn, 1'aulus condrniel id quod diclum es l : 
Laro concumuil advertus spiritum, el spirhus adver&us 
carmm ; luvc autem tibi invicem adverwntur ((ial. 5. 

17). Nec Maiiicbxorum induco doctrinaut, ncquc alium 
c<»rporis creatorem siatuo : sed caro conctipi»cii 
advertus soirilum, voluptale ulens consiliario ; ct spu 
ritus adversus carnem, spe nixus fuluroriun. Adver-
sanlur invicem concupiscentia mundi, el conciipi-
scenlia regni cxlorum. Hic est adversarius, q u i , 
veliin noliin, me comiiatur : via quippe est liacc viia. 
Anima imagiuem suam imitari studet, caro in pulve-
rcm deflull. Hxc auiem sibi invicem adversantur. 
Huic adversario tuo csto benevolus. Ouandonain ? Dum 
e* in fta cttm eo (Matth. 5. 25), dum in bac viia dcgis. 
Nam si vila flnem babeat, nulluni ultra tibi pcenilentiac 
tempus, Quoniam non est in tnorte qui memor ttf tui9 in 
inferno awiem quis confitebitur iibi (Ptat. 6.6) ? Huk 
ergo adversario eslo benevolus. Non dixii , Graiilicans 
sed, Benevolu*. Ne suave quid facias adversario tuo, sed 
nt benevolus a tolnptatibus ad poenitentiain revoca. 
Non le jubei u l aalsainenUrium omnia ad corporis 
volupuiem facere; aed ui medicura agere. Medicns 
enim »a?pe amarum miscec, seeat, urit, e i illaias 
molesiiae mercedem accipit. Licel enim aliquo scnsum 
dolore affoceril, aegroti lamen salutem iu scopo ha-
buiU Ne forle tradat ie adverumus judici (Maith. 5 . 
25), fuluro nempe Judici : Adver$ariu$ : cui ei Q U I I C 

gratiflceria, lunc Judex le iraditurus est minislro, u l -
trkibus scilicei poiestalibu* : el in carcerem conji 
cieris, in lenebras exteriores, locum borrenduin. 
Non exibii inde> donee reddat nomsmmum quadranUm. 
Si anie mortem debilum solveris, solutum omnino 
est : si debitor moriaris, etiam residuum vel minimi 
debili a le exigetur. Quid esl illud, Novistmiim qua-
dranlem? Quomam cogitatio honunh con/Uebitur tibi f 

et reliquicB cogiladonit diern festum agent (ibi(Psal. 75. 
I t ) . Hxc cum sciatis, fralres, coinparale voluptates 
cum futuro judicii die, et Judicis senientia: alque 
tunc scietis quam amara sit voluptas, cum noveriiis 

Suantae amaritudinis sit concilialrix. Vultisne, ut ex 
uobus evangelicis conviviis quid admouitionis mu-

lucmur, quis nempc sil volupluosorum finis, quis 
vero poeniieotium iructus? Ne vero mireris si Scri-
piura voluptiiosorum convivia sxpe describat: omnia 
quippe describit, quid caveas, quid imileris. Descri-
bit voluptuosos, ul perpetua iklos infamia nolel, ulque 
illos imilari caveas : describit religiosos, ul ad exem-
plum poenilentiae accurras, uique voluptuosum reli-

§ioso coinparaiis, illura avcrseris, bunc imiteris. 
itque lioc docuroeniuin prudentibus, ut ne speciacu* 

lts publicis oculos pascaul, neve facile ad bippodru-
niuin currant, vel iiociu speciandi locum in theairo 
occupenl: vesania quippe est turpium spectaculoruni 
exspectaiio. Diem ennn anleveriunt ex vehenienli 
desidcrio, noctu teiiebrarum locura occupanl, ut lur-
pibus speclaculis oculos oblcctent, ac ferarum cum-
que feria concerlautiuin pugnis videanl: sedentque 
saipe speciatorcs , benevolcntiam majoreni erga fe-
ras, quain erga congeneres exbibenles. Non miseru-
ris infelicem i l lum, qui ul veutrem iinpteat, in fora-
rum veiitrein sponie abil : utque gulae morbiini 
expleat, libcnter sibi in venlrc besirarum sepulcrum 
parat. Hle iiileinperaiilem liabet venirero , Ιιι ne iu-
temperaiuein oculuin habeas. Alius miinus ingiedi-
tur, ad lurpitudinem membra compoiiens, risui sese 
inercede locans, quem pudet nisi publice vapulet, 
porlarumque fragore genas pra^parai, novacula pilus 
detondet, ui i»e pilus quidem coutumeliis obsit. Alius 
inuliebri saltalione emollitus, illaque imitans qiue 
virum non decent, dulensque quod non femina sil 
iiaius, siinulalain naluroe muialionem ambit. Itocque 
oinnia venlris ei quasstus causa facit, res rccdibsiinas 
persequens : de quibus lia;c Pauli verba dicere par 
cst: Quorum deu$ venter est, et gloria in confusioue 
iptorum (Philipp. 3.19). Ad b&u ue concurralis , nc 
veloces pcdes ad bujusmodi gressus vertaiis, nuvc 
in convivia veslra foedas voltiplatcs iuducalis. Imer-
duin dicis : Tbeatruui avcrsor, nci|uaquam ad gra-
dus asccndo ; convivitnn est laftitiacque tcmpiis. A l 
illic turpia Ibealrorum spcciacula cxbibetia. Qiiid ttbi 
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πονηρψ χέχρησαι συμβούλφ τη ηδονή. Λέγεις, ιίοιήσω 
τήν άμαρτίαν σήμερον, κα\ αύ*ριον μετανοήσω. Κύριος 
εΤ τής αύριο ν ; τίς σοι τής αύριδν έστιν εγγυητής; Έάν 
ακριβώς άχούσης, ουδέ ή σήμερον δλη σή* χα\ τής σή
μερον τδ μέν πάρελήλυθε, τδ δέ μέλλει· το μέν ούχ έστι 
σδν, τδ δέ ούπω σδν. Λέγεις· Σήμερον ποιήσω τήν ήδο
νήν, χα\ μετανοήσω τί| αύριον. Ό έχεις, τή ηδονή, τδ 
άλλοτριον, τ$ μετάνοια; Έμοί μάλλον χρήσαι συμβούλφ, 
τδ σήμερον τή μετανοία, τη δέ αμαρτία μηδέτδ αύριον. 
Διά τούτο καλώς δ θείος λόγος διαφόρως ημάς είς άνά-
κλησιν της αμαρτίας ανακαλούμενος, Σήμερον, φησ\ν> 
έάν τής φωνής αυτού άχούσητε, μή σκληρύνητε 
τάς καρδίας -ύμων ώς έν τφ παραπικρασμφ * καΐ, 
Παρακαλείτε άλλήΛονς, έως οΰ τό σήμερον καλεί
ται. Ποιεί γάρ κα\ τούτο πολλάκις 6 διάβολος κακο-
τέχνως. "Οταν ίδη ψυχήν άρξαμένην αίσθάνεσθαι τών 
αμαρτημάτων, άρξαμένην νοεϊν τής τιμωρίας εδ τέλος, 
τοιούτους εμβάλλει λογισμούς * Νεώτερος ε ίμ ι , καιρδν 
Ιχω μετανοίας, τέως σήμερον παρακατασχω τήν χρείαν, 
τέως τής δίκης περιγένωμαι* τδν δείνα άμύνωμαι, τήσδε 
τής επιθυμίας εκτελέσω τήν ήδονήν, κα\ φθάσω μετα
νοήσαν. Ερχεται πάλιν ή αύριον, πάλιν σε τοίς αύτοίς 
διακατέχει διαβολικοϊς διαλογισμοϊς * κα\ πάλιν τδ ]ΐέν 
μέλλον έπιδείκνυσι, κα\ τδ παρδν κατασπά* χα\ ουτω 
καθ' έκάστην ήμέραν τδ μέν σήμερον έν ταϊς έπιθυμίαις 
κατέχων, τδ δέ αύριον έν ταϊς έλπίσι τής μετανοίας 
ύποδεικνύς, παραναλίσκει σου τδν βίον καθ 1 ήμέραν 
άμαρτάνοντος. 

β'. *Αλλά συ στράτευσαι κατά τής ηδονής · Ακουσον τοΰ 
Κυρίου κράζοντος· Σήμερον ϊσθι εννόων τφ άντιδίκφ 
σον, έως ού εί μετ' αύτον έν τή όδφ. Καλδν μέν ούν 
κα\ καθάπαξ χα\ πρδς τούς φιλοπραγμοσύνης έρώντας, 
ίνα μηδέ δίκας φιλονεικότερον έγγυμνάζωσιν. Βέλτιον 
γάρ και έν δίκαις προλαδεΐν φιλικαϊς διαλύσεσι τδ τής 
δίκης άδηλον τέλος, ή ταϊς έλπίσι τής νίκης έπερειδομε-
νους άδήλψ καταπιστεΰσαι πελάγει. Άναγινώσκεις σου 
τά γραμματεία, θαρσείς ταΐς έκβάσεσιν δ συνήγορος 
κοιλάνας τήν χείρα τ φ λήμματι εγγυάται τήν νίκην, ινα 
περισφίγγηται μισθαρνία. Ενίοτε δέ κα\ δικαστή; προ-
διεαθαρμένος προεπαγγελλεταί σοι τής δίκης τδ τέλος. 
Άοεβαίοις θαρσεϊς έλπίσιν. ΕΙ γάρ σύ προλαβών προ-
διέφθειρας τδν δικάζοντα, άλλοτρίοις λήμμασι θύραν 
Ανοίξας, νόμιζε τά αυτά καΐ τδν δ: άδικο ν μελέτα ν καΐ 
πολλάκις ήρεμα σοι τά τής δίκης εύδια πλέοντι πείθουσι 

ίαλάσαι περί τδν πλουν τδ Ιστίον. Ουδέποτε εΐδες θά-
ασσαν πρδς αίγιαλδν γαλήνην Ιχουσαν, καΐ έν τφ 

βυθφ κυμαινομένην; Πόσοι μετ' ευδίας κα\ γαλήνης 
άναπλεύσαντες είς τδ μέσον τοΰ πελάγους, αίφνιδίοις 
χειμώσι χρησάμενοι καΐ κύμα σι ν έναυάγησαν; Τοιαύτα 
τής δίκης τα τέλη· ενίοτε τά προοίμια μετά τών ελπί
δων, και τδ τέλος άντίστροφον τήν έκβασιν τής ελπίδος 
άπενεγκάμενον. Καλδν μέν ούν, δπερ είπον, και τάς 
χρηματικάς δίκας φθάνειν διαλύσεσι φιλικαϊς, ίνα πρδς 
τ φ τέλει ττΥς δίκης κυβέρνησης τδν φίλον έγκληματικάς 
δέ μηδέ διαλύεσθαι γένοιτο, άλλά μηδέ τήν άρχην έγγυ-
μνάζειν πλήν άλλά κάκεϊ βελτίων ή φειδώ του θυμού. 
Ομως ού δοκεϊ μοι μόνον περ\ χρημάτων δ λόγος έχειν 

τδ αίτιον. Ίσθι. φησ\ν, εύνοών τφ άντιδίκφ σον τα
χύ, έως δτον εϊ έν τή όδφ μετ' αυτού. Αύτη ή προσθή
κη δίδωσί μοί τι και μείζον έννοεϊν. Εί γάρ περι χρη
ματικών δικών μόνον δ λόγος, ή τών εγκλημάτων τών 
Αναίσθητων έλεγε, διά τί προσετίθει, "Εως δτον εϊ έν 
τ ή όδφ μετ' αύτον; τίς γάρ αντίδικος άντιδίκφ συν-
οδευειν καταδέχεται; τίς κοινωνεί τής δδοιπορίας [290] 
μή κοινωνών τής γνώμης; ού δέδοικε κα\ γραμμάτων 
κλοπήν, κα\ μαρτύρων διαφθοράν, καΐ τάς κατά τάς 
λεωφόρους έπιβουλάς; Ούκούν όφείλομεν εύρεϊν άντίδι-
κον τδν άε\ συνοδεύοντα, ού τήν συνοδέίαν καΐ σφόδρα 
φυλαττόμενοι φυγείν ού δυνάμεθα, και τούτον έννοήσαι 
τδν άντίδικον, ψ προσήκει μετ' εύνοίας προσφέρεσαι*. 
Τίς ούν ακριβής έστιν αντίδικος; Έάν ακριβώς έ ξ ε τ ά 
ση;, τδ σώμα τής ψυχή;" ούτος αντίδικος έστι τού ίν σο\ 
πνεύματος. Κα\ ίνα μή νοήστ)ς έμδν είναι τδν λόγον, 
Παύλος κυρωσάτω τδ (5ηθέν Η σαρξ έπιθν^αύ κατά 
τού πνεύματος, καϊ τό πνεύμα κατά τής σαρκός * 
ταύτα δέ αντίκειται άΧΙήλοις. Κα\ ού Μανιχαίων 
εισάγω λόγον, ουδέ άλλον λεγω σώματος δημιουργόν * 

e Combefis. -εριν^ωμ*·.. Τήσδε τής έπιθψία; ^J.TJCIO , 
ιόβδε τ#;ς ηδονή*·, και -'άτωμ.αι αετανοήτα·,. 

ά λ λ ' ή σαρξ επιθυμεί κατά τοΰ πνεύματος, t f j ή δ ο ν $ 
συμβούλω ^ρωμένη· τδ δ έ πνεύμα κατά τής σαρκδς, 
ταις μελλουσαις έλπίσιν έπερειοόμενον» Αντίκεινται 
άλλήλοις επιθυμία κόσμου κα\ επιθυμία βασιλείας τών 
ουρανών ούτος έστιν ό αντίδικος δ κα\ έκόντος κα\ άκον
τος συνοδεύων όδδς γάρ ό βίος. Ή ψυ^ή τήν ίδίαν είκόνα 
σπεύδει μιμεΐσθαι. ή σαρξ έπί τδν χουν καταρρεϊ. Ταΰτα 
δέ αντίκεινται άλλήλοις. Τούτφ τ ψ άντιδίκω 00υ ϊσθι 
εύνοών. Καΐ πότε ; "Εως δτον εϊ μετ' αύΤού εν τή όδφ, 
έως έ ν τ ο ύ τ ψ τυγχάνεις τ ψ β ί ψ . Έάν γάρ ή δδδς τελε_-
σθ5, ούκ έ τ ι μετανοίας Χ α ι ρ ο ς , "Οτι ούχ έστι έτ Τφ 
θανάτφ ό μνημονεύων σον, έν δέ τφ φδη τίς έξομο-
Λβγήσεταί σοι; Τούτω ο ύ ν Γσθι τ ψ αντιδικώ σου εύ
νοών. Ούκ είπε, Χαριζδμενος, ά λ λ ' , Εύνοών. Μή τδ ήδύ 
ποίησης τ ψ άντιδίκφ σου, ά λ λ ' ώ ς εύνους άπδ τ η ς ή ο ο -
νής εις τήν μετάνοιαν άνακάλεσαι. Ού κ ε λ ε ύ ε ι σ ε ώ ς 
όψοποιψ χρή σα σθαι τ φ σώματι πάντα τά έ ξ ηδονής 
ποιούντα· αλλ* ώ ς ίατρώ. Ίατρδς γάρ πολλάκις κα\ π ι 
κρδν κιρνά, κα\ τέμνει, κα\ καίει, κα\ προσλυπών μι- ' 
σθδν λαμβάνει. Εί γάρ κα\ μικρδν λυπεΐ τ ή ν αίσθησιν,1 

ά λ λ ά σκοπδς ύγιείας τ φ θεραπευομένω. Μήποτε σβ 
παραδφ ό αντίδικος τ ψ κριτή* τ ψ μέλλοντι κριτ^· Ό 
αντίδικος* ψ έάν νΰν σύ χαρίση, τότε εύρίσκεταί σε 
παραδιδούς ό κριτής τ ψ υπηρέτη/ταϊς τιμωρητικαϊς δη
λαδή δυνάμεσι, καί είς φυλακήν βληθήση είς τδ σ κ ό τ ο ς 
τδ εξώτερον. Φοβερδς ό τόπος' Ού μή έξέλθης εκεί
θεν, έως ού άποδφς τδν έσχατον κοδράνττχν. Έάν 
πρδ τοΰ θανάτου διάλυσης τδ χρέος, λέλυται'·έάν δφεί
λων άπέλθης, κα\ τδ έγκατάλειμμα τών ελαχίστων όφει-' 
λημάτων απαιτηθήση. Τί έστι, Τόν έσχατον χοδράν-
την; "Οτι ένθύμιον άνθρωπον έξομοΛογήσεταί σοι, 
χαϊ έγκατάλειμμα ένθνμίον εορτάσει σοι. Ταΰτα εί
δότες, άδελφο\, παράλληλα θέσθε τάς ήδονάς, κα\ τήν 
μέλλουσαν ήμέραν τής κρίσεως, κα\ τήν τοΰ δικάζοντος 
ψή^ον κ α ΐ τότε νοήσετε πώς πικρδν ή ηδονή, οταν 
γνωτε πηλίκης πικρίας γένηται πρόξενος. Βούλεσθε μι-[ 
κρόν τι την Έκκλησίαν άπδ ούω συμποσίων άναγεγραμ-' 
μένων έν Εύαγγελιοις νουθετήσωμεν, τί μέν τδ τών φιλ
ήδονων τέλος, τίς δέ δ τών μετανοούντων καρπός; KaV 
μή θαυμάσης εί κα\ πολλάκις κα\ φιλήδονων συμπόσια, 
γράςρει ή Γραφή· πάντα γάρ αναγράφει, τί φυλάξη, τί, 
μίμηση. Γράφει τά τών φιλήδονων, ϊνα διηνεκώς αυτούς 
στηλίτευση, κα\ ϊνα σύ φύγης τήν μίμησιν* γράφει τά 
τών φιλόθεων, Γνα έπιδράμης τή είκόνι τής μετανοίας,1 

κ α ΐ θε\ς παράλληλα τον φιλήδονον και τδν φιλόθεον, f 

τδν μέν έκφύγης, τδν δέ ζηλωσης. "Αμα δέ κ α ΐ βι-ί 
δασκαλιον έστω τοϊς συνιοΰσι, τδ μή σφόορα ταϊς δημο-| 
τελέσι θέαις εστιών υμών τούς οφθαλμούς, | $ η δ έ 
προχείρως έπ\ τδν ίπποδρομον τρέχειν, μηδέ έκ νυ-| 
κτών καταλαμβάνειν τδ θέατρον μανικδν γάρ θεαμά
των άσεμνων έλπίς. Κα\ γάρ προλαμβάνουσι τήν ήμέ- | 
ραν τφ τάχει τής προθυμίας, έν νυκτί τίν τοΰ σκότους 
τόπον καταλαμβάνοντες, ϊνα θεάμασιν άσέμνοις τάς 
κόρας τέρψωσιν, |) θηρίων άμυνας κα\ θηριομάχων 
θεάσωνται. Καΐ κάθηνται πολλάκις Ανθρωποι θεατα\, : 

τάς εύνοίας έπ\ τά θηρία μάλλον ή τούς ομοφύλους 
τρίποντες. Κα\ ού ταλανίζεις τδν άθλιο ν, δ ς ινα πλή
ρωση τήν γαστέρα, είς θηρίων αυτομολεί γαστέρα · και 
ινα πλήρωση τής γαστριμαργίας τήν νόσον, ήδέως ταϊς 
[291] κοιλίαις τών θηρίων ένθάπτεται. Εκείνος άκόλαστον 
ϊχει γαστέρα · σύ μ ή λάβης άκόλαστον οφθαλμό ν. 
"Αλλος γελωτοποιός εΓσεισιν, είς αίσχύνην έαυτοΰ δια-
πλάσασθαι μέλη, γέλωτι μισθώσας τήν κεφαλήν, αί-
σχυνόμενος έάν μή δημοσία (δαπίζηται, και τοΐς κτύποις 

τά παρά φύσιν μιμούμενος, κα\ λυπούμένος δτι μή γυνή 
παρά τών γονέων έτέχθη, κα\ τήν τής φύσεως μεταβο-

τιθέμενο^ λήν φιλοτιμίαν τιθ/μενος · καί ταύτα πάντα ποιών 
γαστρδς ένεκα κα\ κε'ρδους, κα\ τοϊς αίσχροϊς φιλ^τι-
μοΰμενος· περ\ ών καλόν είπείν ττνν τού Παύλου φο>νήν 
νΩν ό θεός ή κοιλία, καϊ ή οόξα έν τ ή αίσχύνη 
αντών. Μή πρδς ταύτα συντρέχετε, μή τούς πόδας 
οξείς έπι τά τοιαύτα βήματα τρέπετε · αλλά μηδέ τοΐς 
συμποσίοις τάς άσεμνους ήδονάς έπεισάγετε. Ενίοτε 
λέγεις · Παραιτούμαι τδ θέατρον, ούκ ανέρχομαι τούς 
βαθμούς * έστι συμπόσιο ν και καιρός ευφροσύνης · και 

b Τών πυέλων conjicii Vitloisonus. Adisis Chardonis Ilo-
rhetue Meiauges. t. 11, p. 2U. 
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έκεϊ τά άσεμνα τών θεάτρων τελείτε θεάματα. Τί ούν 
ωφελεί; τδ θέατρον βόελυττδμένος; Μή γάρ τους λίθους 
ρδελυττόμεθα ; μή γάρ οί λίθος τών θεάτρων είσ\ κατα-
κεκριμένοι; Ή τών πραττομένων αίσχρότης, ή τών 
άσεμνων θεαμάτων κακία, ή διά τών αισθητηρίων τών 
οφθαλμών κα\ τής ακοής, ώσπερ διά τίνων θυρίδων, 
τδν ληστήν έπεισάγουσα. "Οταν ουν παραίτηση τδ θέα
τρον, χα\ παρά τήν σεαυτοΰ τράπεζαν τάς τών θεαμά
των έπεισάγης αίσχύνας, λέληθας τδν οίκον σεαυτου 
ποιήσας θέατρον. Ούδε γάρ τοΰ θεάτρου μισώ τδν τόπον, 
άλλα δέδια των συνιδντων τδν τρόπον. 

γ*. "Ινα δέ γνψς, δτι κα\ παρά συμπόσια θεάματα πολ
λάκις άσεμνα καί βλαβερά; ταϊς ψυχαϊς έπεισαγόμενα, 
κατακρίσεως αίτια γίνεται, ύπομνήσω σε συμποσίου 

ίασιλικοΰ, μάλλον δέ τυραννικοΰ, τοΰ έν τή βίβλψ τών 
Ιΰαγγελίων άναγεγραμμένου. Δεϊπνον ήν βασιλικδν, 

μάλλον δέ, εί δεϊ τάληθη λέγειν, τυραννικδν, γενέθλια 
Ήρώδου, τί|ς μιαράς αλώπεκος, τοΰ μιαιφόνου θηρίου, 

του δολερού· ου τον τρόπον και δ Κύριος επισταμένος, 
ούκ εΐπεν, Είπατε τψ λέοντι τούτψ (καίτοι τοΰτο τδ θη
ρίον έδόκει βασιλικδν), άλλ', Είπατε τη άΛώπεχι. Εί 
γάρ καΐ ή εξουσία λέοντος, άλλ* δ τρόπος αλώπεκος. 
Συγκροτουμένου δέ τοΰ συμποσίου, κα\ προελθόντων 
αύτών είς τδ πίνειν, πάρεισιν δρχηστρ\ς είς τδ συμπδ-
σιον, αίσχρδν θέαμα κα\ άδόκιμον, έλεεινδν μέν, καΐ 
είπε ρ έ ν τψ Οεάτρψ κα\ τ$ σκτ]νή έπεισηλθε, μήτι γε 
ΒασίΛίκφ συμποσίφ. Βούλει γνωναι τδ τοΰ συμποσίου 
θέαμα τδ αίσχρόν; Άπδ τών βασιλέων ή δρχηστρίς, 
θυγάτηο της Ήρωδιάδος· βασιλέως τδ γένος, χαί όρ-
χηστρίοος ο τρόπος. Αύτη δέ έστιν Ήρωδιάς ή μηδέ 
τοις της φύσεως δροις έμμείνασα · ή Φιλίππψ συν
αφθείσα, κα\ Ηρώδη συνοικούσα. Αίνιγμα τδ λεγόμε
νον · κα\ είς αινιγμάτων γάρ ζήτησιν άγει τής ακολα
σίας τδ τέλος. Ό γάρ Ήρώοης παρωσάμενος τήν πρδς 
τδν άδελφδν μνήμην, κα\ τής Ακολασίας δλος δούλος γ ε 
νόμενος t ftv j!iv Ιουδαίων βασιλεύς, ήν δέ πλέον 
δούλος τών ηδονών. Τάχα οίοι οί βασιλευόμενοι, τοιούτοι 
κα\ οί δεσπόται. Τοΰ τοίνυν συνοικεσίου τοΰ Ήρώδου 
παραγινομένου, 'ϊωάννης μέν 6 μέγας, ό περισσοτερον 
προφήτου, μετά παρρησίας τήν άκολασίαν διήλεγχεν · 
οντιος γάρ και περισσοτερον προφήτου. Πάς γάρ προ
φήτης, έν έξει της ηλικίας γενόμενος, τότε τής χάριτος 
τής προφητικής ήξιώθη · ένιοι δέ κα\ πολλοίς ύστερον 
χρονοις · Ιωάννης δέ μόνος Ιξ Ιτι ^ηνών έχων τήν 
σύλλτιψιν έν γαστρ\, καί κατά τούς της φύσεως νόμους 
τρεφόμενος, τοΰ έν γαστρ\ θεοΰ, διά τοΰ ασπασμού τής 
μητρδς, προεσκίρτησεν, ατελής τά μέλη, τήν πίστιν 
τέλειος. Κα\ τάχα σκιρτά έν αγαλλιάσει τδ βρέφος, 
έπειγόμενον, εΐ δυνατδν,* προλαβεϊν τήν προθεσμίαν 
της φύσεως. Είδε τοΰ Δεσπότου τήν μητέρα παροΰσαν · 
στενοχωρείται τ|) φυλακή τής Υαστρδς, έν αγαλλιάσει 
σκιρτ|* κα\ επειδή λαλείν ού ούναται μηδέπω, μηδέ 
τήν γλώσσαν Ιχων φθέγξασθαι δυναμένην, μηδέ τδ 
στόμα ταϊς προθυμίαις ύπηρετούμενον, παρά τής 
μητρδς γλώσσαν ϊρησάμενος προφητεύει, κα\ φθέγγεται 
μέν Ελισάβετ· Ιωάννης δέ απδ τής γαστρδς υπαγο
ρεύει τά βήματα. Ού δικαίως [2y2] ούν κα\ περισσοτερον 
προφήτου; Έστι κα\ άλλος λόγος, καθ' δν και περισσο
τερον προφήτου. 01 προφήται τδ μέλλον προηγόρευον, 
και έπεθύμουν ίδεϊν δ προέβλεπον τή ψυχή. Διά τούτο 
κεκράγασι· Αεΐζον ήμιν, Κύριε, τό ^Λεόςσον, καϊ τό 
σωτήριον σου όψης ήμϊν. Διά τούτο περ\ αύτών δ 
Κύριος είπε · ΠοΛΛοϊ προφήται καϊ δίκαιοι έπεθύμη-
σαν Ιδεΐν ά βΛέπετε, καϊ άκούσαι ά άκούετε · καϊ 
ούχ εϊδον 9 ουδέ ήκονσαν. Οί μέν ούν προφήται τδ 
μέλλον προαγορεύουσιν· Ιωάννης δέ κα\ τδν προφη-

ύμών ϊστηκε. Πώς δείκνυσιν; "Ιδε ό αμνός τού θεού, 
ό αΐρων τήν άμαρτίαν τού κόσμον· Ούτος ούν προ
φήτης, κα\ περισσότερου προφήτου, ούκ ήνεγκε τδ 
άσεμνον συνοικέσιον, άλλ' υπέρ σωφροσύνης π α ^ η -
σιά^εται. Καλδν τδ διήγημα έκαστον νουθετείτω, δτι 
κάν μή ώσι πρόδηλοι διωγμοί, μαρτυρίου καιρδς πάν
τοτε. Μή γάρ Ιωάννη προύθηκέ τις βωμδν κα\ λίβανον; 
μή γάρ θύματα κα\ σπονδάς; μή γάρ εΐπεν, Άρνησαι 
τδν θεόν; μή γάρ είπε, θύσον τοϊς είοώλοις; 'Αλλ' υπέρ 
σωφροσύνης έλευθερίψ παρρησιαζόμενος στόματι, μάρ
τυς τ?,ς σωφροσύνης εύρίσκετα». "Ινα γάρ γνιΰς πόσον 

δύναται πα£|5ησία προφητική, φησ\ πρδς τδν βασιλέα· 
Ούκ έζεστί σοι έχειν τήν τον άοελφον σον γνναϊχα. 
Βλέπεις πώς κατά φύσιν τή άρετη τδ Αρχειν τής κακίας; 
Ηρώδης βασιλεύς, δορυφόρους έχων, πλούτον*περιβε
βλημένος, δυναστεύων βασιλικήν ουναστείαν · Ιωάννης 
πτωχδς, ανέστιος, άπολις, άκτήμων, Ασιτος, τοσούτον 
έσθίων, δσον ή φύσις βιάζεται. Ο περιβεβλημένος έκ 
τριχών καμήλου, τψ τήν πορφυρίδα περιβεβλημενψ νομο
θετεί· ό έν ταϊς έρήμοις πορευόμενος, τψ των πολυαν-
δρων άρχοντι πόλεων · ό Ακρίδας έκ βοτάνων · έσθίων 
κα\ μέλι Αγριον, τψ τήν λαμπράν παρατιθεμένω καΐ 
βασιλικήν τράπεζαν έξ αυθεντίας προστάττει* Ούκ 
έζεστί σοι. Καίτοι έδόκει βασιλεϊ πάντα έξεϊναι. Άλλά 
Πάντα έζεστιν, άΛΧ* ού πάντα σνμφέρει. Έ π Ι τού
τοις δέον εύχαριστεϊν, δέον βύεργετεϊν, ή προσκυνεΐν 
τδν υπέρ σωφροσύνης διδάσκαλον· παρωςύνθη μεν δ 
Ηρώδης, πλέον δέ παρωξυνθη Ήρωδιάς (γείτονες γάρ 
τών ονομάτων, κα\ του τρόπου πλέον ήπερ ομόζυγοι* 
κα\ Ισονται οί δύο, ούκ είς σάρκα μίαν, Αλλ' είς Ακρα-
σίαν μίαν) * κα\ υπέρ τούτων έμβάλλουσι τδν προφήτην 
είς δεσμωτήριον, Γνα δείξωσι τήν οίκείαν άσυνεσίαν. 
"ΕΛετχε σοφόν, καϊ αγαπήσει σε · Ασύνετον δέ, κα\ 
προσθήσει τοΰ μισεΐν σε. Έμβάλλεται τψ δεσμωτηρίω, 
κα\ οο μεταλλάσσει τήν παρρησίαν. Αύσον, φησ\, τά 
μέλη* μόνον λΰσον τδ άδικον συνοικέσιον. Έγκαρτε-
ρούντος δέ αύτοΰ τώ δεσμωτηρίψ, γίνεται τδ πικρδν 
εκείνο συμπόσιον, τδ τυραννικδν και ώμδν * ο& τής ευ
φροσύνης τέλος, προφήτου «όνος. Είσεισιν Ήρωδιάς 
ττ)ς Ήρωδιάδος θυγάτηρ, τέκνον της σαρκδς, τέκνον 
της ψυχής · είσεισιν είς οίνωμένον συμπόσιον, δρχεϊται 
δημοσία η βασίλισσα, ήν ούκ έχρήν προκύπτειν κοιτω-
νίτιδος, f ν ούκ έχρήν Αδένων δψεσι θαρσεϊν. Άλλά τάχα, 
ώσπερ Ιωάννης παρά τής μητρδς πρδ βραχέος έχόή-

συμποσιον. Ουκ ήρκει τούτο της αισχύνης εχειν την 
ύπερβολήν* άλλά κα\ πώς είσεισιν; Αρα ώς ρασιλίς; 
άρα σεμνώς; άρα εύνούχοις, άρα θεραπαινίσιν, άρα τψ 
άλλω κόσμψ, κα\ σεμνότητι προσεκοσμήθη; Ουδαμώς* 
άλλ' είσεισιν όρχουμένη. Κακής εισόδου χείρων ή ύπδ-
Οεσις. Κα\ ώρχήσατο έν μέσω τοΰ συμποσίου» έν τοις 
τών ακολάστων όφθαλμοίς, οτε κα\ ό οίνος τδ πάθος 
πλέον ήρέθιζεν. Κα\ βούλει γνώναι τδ χείρον; Ούκ δρ
χεϊται μόνον, αλλά καΐ καλώς δρχεϊται· Προσθήκη τής 
αισχύνης, κα\ τδ καλώς μελετησαι τά κακά. Εοικεν 
γάρ ού παρέργως τήν αίσχύνην κατωρθωκέναι. Αρέσκει 
τψ Ηρώδη καΐ τοις συνανακειμένοις. Και * άλώπηξ 
ούκ έγκαλυπτεται. Βλέπει τοΰ αδελφού την θυγατέρα 
κα\ της κακώς συνοικούσης έν μέσω αρρένων δρχουμί-
νην, κα\ ού καλύπτεται, αλλά χαί αρέσκεται, και αρέ
σκει κάκείνψ κα\ τοϊς συνανακειμενοις. Μεθ' όσιου 
όσαύΟήση, χαϊ μετά στρεβλού οιαστρέψεις. Έ6ου-
λόμην αύτδν μικρόν τι Παύλω μαθητευθήναι * "Ολως 
ακούεται έν ύμΐν ορχησις, [293] κα\ τοιαύτη δρχησις,οια 
τις ουδέ έντοΐς έθνεσιν, ως βασιλέως όρχήσασθαι θυγα
τέρα. Καϊ ύμεΐς πεφνσιωμενοι έστέ, καϊ ού μάΛΛον 
έπενθήσατε. Άλλά κα\ αρέσκει κακώ;, κα\ μισθδν 
λαμβάνει τοΰ κατορθώματος χείρονα, ώστε τδν Η ρ ώ 
δη ν όμόσαι* Αϊτησον δ ΘέΛει ς, καϊ δόκτω σοι,^ εως 
ήμίσονς τής βασιλείας μον. Όράτε τών φιλήδονων 
τδ τέλος; όράτε τών φιλοθεαμόνων τήν αίσχύνην; Ηρο-
λαμβάνων ομνύεις* Ό έάν αίτησης, δώσω σοι* και 
ποιείς αιτήσεως κύριον, όρχτιστρίδιον, κα\ προενεχυρά-
ζεις τήν ψήφον δρκου προσθήκη. Βλέπεις πώς βασι
λέων αξίωμα φιληδονία κατασύρει πρδς γήν ; βλέπεις 
ποΰ τήν βασιλείαν άπέρ^ιψεν ; ι "Ο έάν αίτησης, δώσω 
σοι, κα\ εως τοΰ ή μίσους τής βασιλείας. » Ίοσούτου 
κρίνεις τήν βασίλειον άξίαν; Ούτω προδιεφθάρης τούς 
οφθαλμούς; Άπαξ ώρχήσατο τδ κοράσιον , καΐ άπέδον 
τδ ήμισυ* έάν δεύτερον όρχήσηται, Ιδιώτης δ βασιλεύς. 
Ποΰ τδ τών φιλήδονων αξίωμα; ποΰ τών ακολάστων ή 
άλουργίς; Τδ ήμισυ τής βασιλείας τοϊς ποσ\ τής δρχη-
στρίοος ύπέ^ριψας* εύξαι μή πάλιν αυτήν όρχήσασθαι, 
ή μή πάλιν αυτήν όρχησαμέντιν εύδοκιμεϊν ει δέ μή . 
λείπεταίσοι τδ προσαιτεϊν. Άλλά ταύτη μέν ακόλαστος 

a Sic tomo II Operum Cbrysoslomi, ρ. 791, Oralione ln 
oraculum Zachariae, qu?e perperain Chrysostomo «lirtbuia 
fuil, άκρίοας βοτάνων legitur. Ακρίδας, sic ΠΟΠ semel cxplita* 
lbidorus Tc!ubiola. el aiii uoo pauci. 
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priultst, qnod theatraaverseris?num bpidcs deiesta-
M U I ? num Inpides ibeatrorum damnanlur ? Sane ge-
Kloriini (iirpiludo reprebendilurjoedorumspcctaculo-
nnn ucquiiia, qurc per organa oculorum el aurium, 
(piasi pcr fcnoslras furem iniroducit. Gtim ergo ibea-
iruui aversans, ad mensam liiara speclaculortim tur-
piludinem iudticis. ignorasne le domum luam in 
ihcairuin verlere ? Νοιι enim ihealrt locum avcrsor, 
st*d eo eonvenienlium mores. 

3. Ui porro noveris ex spectaculis illis turpibus 
noxiisque in convivia induciis, damnaliouis causam 
cssc ottam, iu memoriam revocabo couvivium regium, 
in Evangeliorum libro descripium. Coena eral regia, 
imo, ul vere dicam, tyrannica, natalia llcrodis, scc-
lcrala? vulpis, sangiiioariae dolosxque fera : cujus 
inores cuin nossel Dominus, non aiebat, Dicile leoni 
lniic, laraelsi bacc ferarcgia videatur; sed, Dicilevulpi 
(Luc. 13. 32). Eisi enim potenlia lcouis eral , at mo-
rcs vulpis. Convivio auiera insiructo, ct convivis ad 
potandum coactis,convivio adest sallalrix, miserabi-
le et mrpe spectaculum in tlieatro eiiam ei in scena , 
iiedum in convivio regio. Vis scire quam lurpe fucrit 
liujiisce convivii spectaculum ? Ex regibus orta salla« 
irix v filia Herodiadis: regium genus, saltatricis mo-
ivs. IfUic esl llerodias illa , quac nec intra natunc 
lcgcs sese coutinuit, qu* Philippo juucta malrimonio 
eral , ct cum Ilerode babitabal. j-Enigma csl id qtiod 
d i c o , c l i n acnigmalum quxsiioncm ducit lascivicu 
liuis. Ilerodes enim abjecta iratris menioria, ct la-
scivia: servus effcclus, Judacorum rex eral; sed mul-
lo magis voluplaturn servus. Forie tales subdiii, 
quales principcs. Ob lale conlubernium Joannes ille 
niagniis plusquam propbcia libere lasciviam illam re-
dirguebal, et vere plus qiiam propbcta fecisset (Mailhm 

11. II) . Omnes ennn propbeta? ctim ad maturam pcr-
venissent aetaieui, luuc propbciix gralia dignali suul; 
quidam etiam inullo binc decurso lempore. Joannes 
vcro solus, sex nienscs in utero eniensus , cura se-
r.undum nalura leges alerelur, Deo in utero dcgeuli, 
saltitatile matre, cxsuliavii, membris imperfecius , 
iide peiTeclug. Ac forte laelus exsultavil infans (Luc. 
1. 44 ) ; ut, si fieri possel, definiium lempas pra»-
verleret. Videt malrem Domini prasenlem ; arclalur 
c auslro uicr i , kctus exsullal; el quia loqui nttidmn 
polest, nec linguani babet ad diccudum expediiam , 
neqite os ejus animi desiderio scrvire poiest, inalris 
liugua usus vaticinatur el in Elisabela loquitur» Joan-
nesque ab uiero verba diclat. Annon ergo jure plus 
quaiii prnpbeta dicitur? Alia quoquc raiione plus 
qiiaiu propbela esl. Prophelx fulura prxnunliabaiit, 
•ci ea videre cupiebant, nuai aniino prxvidebant. Idco 
clamabaHt: Oslende nobit f Domine, misericordiam 
tuitm, et talutare tuum da nobit (Psal. 84. 8) . Idcirco 
de illis dicebat Dominus : Mulii prophelce et ju$ti vo-
lueniHl videre quce videtis , tl audire quce auditis; et 
non vidmmt, neque audiemnt (Mauh. 13. 17). Pro-
l»hci;i; igiiur fulura pracdicunl: Joannes vero euin 
qiiciii pi\cdixerant ostendit. Fulurum vaticinatur ex 
ulero, ct poslca dicit: Cujus non tum dignusut sol-
vam corrigiam calceamenli (Joan. 1. 27), in inedio 
vesiruni siat. Quomodo oslendit? Ecce agnu$ Dei, qui 
tollit peccatum rnundi (Joan. 1. 29). Hicergo prophe-
ta, oi plus qnam propbeia , non lulit lurpe conln-
bcniiuin, sed pro casliialc iidenier agi(. Ifoc pulcbra 
narratio 6ingulos rooneal f eisx non palain sil perse-
quuiio, martyrii lamen tcinpus sempcr adcsse. Nt/m 
Joaimi qtiis araiu vet iliura proposuil? niiin sacrificia 
cllibainina?numdixitquis, Nega Deum ? nuin dixi t , 
Idolis sacrifica ?Sed pro castilaie libera vocc loquens, 
casiilalis martyr iiivonilur. Ut discas cnim qrnnti.m 
vnleai propbelica dicendi libertas, ait ad ngem : 
Non licet tibi liabere uxorem fralri$ iui(Marc. G. 18). 
Vides quam naturale sil virtuli vilio iuipcrnre? He-
mdes rex crat, salcllites babcns f diviiiis affluens , 
re^ia fultus potestaie; Joanncs pauper, sine larc, sine 
civitaie, inops, jojunus, tanliun comedcns, quantum 
naiura cogebal: pilis camcli indutus, elpurpuralo dat 

legom; qni ίιι dcserto ragabalur, ei qui populosis 
urbibusdominabatur; qui summitatil>us nlaniarrnnftc 
mellesilveslri (a) vcscebaciir (Harc. 1. 6), ei cuniae-
ciorilaie prancipit, cui lauia ct regia mensn apfMMtiia 
erat: Non licet tibi. Alqni vidcbatur rcgi omnra l i -
crre, Sed Omnia licent, tednonomma expediunt(\. 
Cor. 6.12). Gum ergo debuissel dc liis graiias agere, 
vel caslitalis doclorem bonorarc; ad iram concitalus 
csl Herodcs, magis aolem Mcrodias (nam nomhie 
affines, moribus eliam conjunctinres erant; et erwil 
duo, non in carnem unam [Gen. 2. 24]. acd in irnam 
inlemperamiani); et bis dccausis propketam incar-
cercm coujicinnt, ut snam osiendantslulliliam. Argue 
sapietitem, el diligeite[ProO.$.$); iiisipienlem eiiatn, 
ei addel lc odio babere. In carecrem conjtcitnr, iiec 
mutat loquendi libertatem. Solve, inqtiit, niembra; 
sed solve etiam iniquum conjiigium. Dum amein «i 
carcerc degeret, agiiur convivium illud amarum, ly-
raDfiicum, crudcle; cujus Ιχϋΐί.υ fmis, proplietae cac-
des fuit. Intral Herodias fllia Herodiadis, Qlia carne, 
iilia animo: intrat in ebriosiim convivitim : sallat pu-
blicc regiiia, quarn ne ex cubiculo qutdem «gredi per 
erat, nec vironim se oculis oflferre. Sed fortassis ai 
Joannes paulo aule mairis lingna ustis crat, sic puella 
matris oculis impudicis usa est. Intrat in convmimi. 
Non sufficicbat Iioc ad summam impudenliam; ecd 
quomodo inlrai? num utrcgina? num cum decenii 
graviiaie? niun euniicbis, num ancillis sttpanlibus? 
num alio ornatu honoriiice decorata? Neqnaqiiam ?sed 
salians inlral. Mali ingressus pejor causa. E l in tne-
dio cotivivio saltabu, iri lascivorum bominumconspc-
clu, quando vinuin concupiscenliam magis excitabat 
(MaUh. 6. 22). Yis scire quid adliuc pejus fuerit?Non 
saliat inodo, sed c l l>ene sallat. Accessio lurpiluditiis 
est, mala bene exercitare. Videtur enim non perfon-
ctorie rem lurpeni traciare. Placet Herodi et tina re-
cumbeniibus. Vulpes illa non se occullat. Videt fra-
tris et illius cuin qua male cohabitabat iiliam in me-
dio virorum salianlem, nec erubescit, sed id sibi pla-
cet: nam placuit illi et simul discumbenlibus. Cum 
tanclo sanctus eris, et cum perverto perverteri* (P$nl. 
17. 26. 27). Vellem illum sub Pauli discipluia al i-
quamdiu fuissc : Omnino audilur inter vos saitaiin, 
ei (alis saliatio, qualis ne quidem inter gentet est; quod 
saliel regis iilia. Et vos inflati eslis t neque potius 
tuxittis (1. Cor. 5. 1.2). Vcrum et male placet, ct 
mercedem accipit ipso opere pejorem, ila ut Herodcs 
juraret: Postula quod vi$, el dabo tibi utque ad dimi-
dium regni mei (Marc. 6. 22. 23). Videlis voloptuoso-
mni finem, videlis fpcciaculis dcdilorum turpiludi* 
ncm? Juras prius, Quodcumque pelieris, dabo tibi9 et 
in salialricis arbilrio relinquis peiilionein, et jura-
menlo ceu pignore iirmas illam? Videit*quomodo vo-
luplalis amor regum dignitatom ad terrain dctralial? 
viden' quo rcgnum dejicial? Quodcumque petieris, da» 
bo libi, etiam usque ad dimidium regni mei. Tanli crgO 
facis regiam dignilatem? ilane corrupti suiit ocidi 
lui? Semel sallavit puella, et dimidinm dedisti : si 
^ecundo saltaverit, qui rcx erat, privaius eril. Ubi-
nam voluptuosorum dignilas? ubi lascivorum piirpu* 
ra? Diraidiuin regni ad pcdes saltatricis projecisli: 
precarc ne secundo saliet, vel ne secundo saliando 
placeat; alioquin restal libi ut mcndicus sis. Yerum 
liaclcniis iiiunodcrala est niercedis proposUio: quse-
nain porro esl sallnlricis peiiiioVNon ex lempore do-
nuin poslulavii, non slaiim mercedem p - l i i l ; scd 
pri:is a malre instructa abit, pessiinam magisirnm de 
mercede consullura. Ecquam postulavil merccdcm? 
Da mihi hic protinus in disco caput Joannii BapiisUc 
(Mare. 6. 25). Annon immanem iiiipudeniiam lacry-
mis prosequar? annon rei turpiludiuein, regis pro-
niissionem, mercedis peiiliunem? aniion jam exlior-

(«) In vulgata legitur, Joanncm Baplistam in cibwm 
snmpsisse mel sylvestie et locusla*; quai postrenia v«ix 
esi iulcrpreiatio vocis Gra»^ ώ ί̂ί«<, cum tocustas lum s/ »i-
mitttcs planlHrum sjgnilicaiiUs. 
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rrscitisobsallanlium finem ? aniwn exsccramini plau-
siium ratioues? annon abominamini seininudorum 
inflexiones? Audesne saliatoreni amicum babere? 
audesne le sallatoris amatorcm dicere ? Rem non ode-
ris, quai neglecta spcclaloribus risum movet? Risti n 
qoidem movel; sunune verocuha prophetam occidii. 
Odio habeamus saltalionem, invcntionein dttmonum, 
maloruni dxmonum exercitalioncm. De bis conlrista-
tus esl Herodes (Marc. 6.26); summe coiilrislalus, ut 
quis dixcril, el imilaiur Pilalum, imo Pilati inores; 
hoc euim, de quo agilur, prius acciderai. Ille manus 
laval, et supplicio Chrislum iradil (Maith. 27. 24). 
Hicquoque contrisiatur, ac proptcr lum jusjurandum, 
tum simul discumbenles aimuit. Nonne recie dixil 
Dominus liodie, Ne jures omnino? Vides Dorainum 
hortanlem, Ne jures omnino ( Id. 5. 54) . Cur eniin 
juras, an ut pcjerans icipsum illaquces, vel ul jura-
mentum servaudo, proplielam occidas? Male juravit, 
pejus jnramento slelii, tamen Propler iusjurandum, 
lnquit, et propler sirnul discumbentes (Marc. 6. 26). 
Simul discunibenlcs revereris, et Judicem non limes? 
E l jussit, inquil, Ei slatim allalum est caput Joannit 
Baplhtw in disco, et dalum e$t puetlos (lbid. v. 27.28). 
Ecce ainari convivii auiariorcm fuiem. Abscindilur 
propheue caput, datur puelte, puella accipit, ηοιι 
borrescit ad boc spectacultim, ιιοιι stupefacta est viso 
capite, non aversaia esi guttas sanguinis, verc leaenae 
crudelis crudelior catulus. In disco ponitur caput pro-
pbetae, in qtio cibi ferri solent: illud ipsum vas cibo-
rum el caedis est; eademque hora, stillante adhuc 
crtiore, et capiie palpilanie, fortassc in convivium 
atlaium capul; molilante adliuc lingua claiuabal, Non 
liccl libi eain babere. Et accepiuro allnlit matri S I K B 

(lbid.). Accepit sallationis magistra malae doclrinae 
impiam mercedem. 

4. Hanc bisioriam necessariu discussimus, ul homi-
num speclacnlis dcdilorum oculos abslergercmus, et 
vobis suadcremus talia avcrsari spectacula. Yerum 
nec in lam trisli narralione orandi (inem faeiemus t 

nec ccclesiasiicum sermonem sallalrix cobibeai; sed 
convivio lascivo, lyrannico, amaro oppoiiainus con-
vifium dominicuin el bumanum, ul inlelligamtis quan-
lus sit poenilentiac fructus. Rogavil Domimun quidam 
de Pliarisant ut ingrederctur, c l manducaret paneni 
(Luc. 7. 56). Itilravit Dominus, et discuiubcbai. Elsi 
eniin noverat iiiviiantium animum, paiienlcr tamen 
ferebat. Quod cniin is qui inviiavit bypocrita esscl, 
sequcniia demonslrant. Scdeule Doniino in convivio, 
Mlulier quccdam erai, inquit, iw civitate peccatrix (lbid. 
v. 37); quai cum audisscl quod Jesus illic recumbe-
rc l , venit domuni, ct aflerens alabaslrum ungiienti, 
efltidii super pedes Domini, et osculabalur vestigia, 
el abslergebal capillis suis. Ut porro scias bypocrifcun 
fuisse illum qui iuviiaverat: cogiiabat apud ge Pbari-
S.TMIS : Hic $i euet propheta, scirel tttique, quat el qualis 
tit multer, quct lanyit eum, quia peccatrix est. Pliariswi 
ciiim ιιοη modo bypocriuc erant, scd eliam invidi. 
Apud te Cbrislus recumbit, etiamsi mores luos nossct, 
et iiemo iuvidet: veiVit pcc^itrix inulier salulem qua> 
rcu*, et tuiavidcs, ο Pharisaret Fortassiecjus cogna-
tiis erat, vel poliiis doginatum ejus parens. Ut coguo-
.**cas igiiur ipsum non esse siinpliciter propbelam, sed 
illuni propheUun (nam aniculi accessio aliquid signi-
j ical) ; quid uiagnum essel, si nossot muliercin eese 
peccatricem ? Id ex fama disci poieral; id ct tu Plia-
risxus nosli, clsi ιιοιι propbela. 0«lendil aliquid tua-
jus illa cognilioue. Nani illitis faina forte nuntiavil, 
cuni maxime adini>dum pcccalrix csset : Domimig 
vcro ut divinam ostendcrel poieslalem, Pharisaii ra-
liociiiiiiiu novit. Ncque eniin narrattir Pharisxuin id 
alicui rccuml>eiiliuiii dixisse ; sed bxc inlra scmcl-
ipsmn dicebat el ra iocinabalur. Ut ergo cognosc;is, 
itlum non modo propheiain, ^cd illum o^scProphelam : 
lu inlus ratiocinans, et Doiniius id lcgil; tii cogila-
lioncs animo versas, el Doiiiiiius invenil, aiquc /iie-
dclur : aiquc ita dc duobus dcbiloribus narraiioncin 
iustiiuil, quorum uni qiiin^rnta, alieri quiiiquaguiia 

remisil credilor, dicens, Quis plus ditigit? Respon-
dente Pharisaeo^ h cui plusdonavit (Luc. 7. 42. 43), 
comparat demum ille Pharisawim cum illa miiliere, 
qua? multorum acceperal peccaionim remissionem : 
quain non de prftlerita vila laudo, sed d e line b e a t a m 
praedico. Ncmo illi cum Pbarisaeis convicielor, Merc-
I r i x e t impudica fu i t . Paulus inlerprelclur, Paulus 
mulicri palrocinclur : Deus qui juttificat. Quisest qui 
condemnet (Rom. 8.55. 54) ? Sed age, hisioriam h a n c 
subtilius cxaminemus, ut non modo bcatam predi-
ccmus t scd ctiam imitemurillam. Venit ad Jesum cum 
apparalu, unguenlum afferens in alabastro, et in ocu-
lis lacrymas : inanimalum ?asungucnli, aiiimatusfous 
poeni tenl ia3 : d e corpore carnis unguenlum affcrt, m 
exslingual libidinis foelorem : foetidum qiiippe est p e c -
calum, ul teslificatur David: Putruerunt et corruptgt 
$unt cicatrices tneee, α facie intipienux mca (Psal. 37.6). 
Omnis qui peccal, foeiet; omnis qui poeiiileniiam a g i i , 
unguentuni pncparat. Vorum ut )n ungucnlis multa aro-
mata, sic et varia sunt poenitentiae genera. Oporlei enim 
mulla bona opera mullos congerere frucius, qtii poeni-
tentiac unguenlum parenl. Yuhisnossemulierisbunii-
litaiem ? Altera illa mulier unguentum a f fe rens , super 
Cliristi caput effundil (Matth. 26. 7) : nam e x recte 
factis fiduciam babuit: hxcex conscientiadeliclonira 
non caput audet, sed cxirema pedum L a n t u m langere. 
Neque minus opcraniur pedes. Nam si non v e s t i m e i U u i n 
modo, sedctiam fnnbria veslimenli perfeclaio satiilalem 
credenti largitur, et laudabiie reddit credcnlis furtum 
(lb\d. 9. 20);quanlo magis vesligia Cbristi possunl 
peccatorum vibices delere? Non ergo unguentum 
tanium effudit, std etiam foules lacrymarum movit. 
Beati lacus mulicris, unde m a n a n l A u T i i p e c c a i a 
ablueiites. Te illa doceat cur nobis Deus oculos d e -
dcrit. Num lantiim ul visui servirent ? Hoc et singula 
bnita animalia habenl; imo si accurate quaeras, bruta 
quacdani acutius quam nos videnl. Nam libi oculi ηοιι 
ad visuni modo, sed etiam ad poenilentiam usui sutil. 
Bealus es si lavacrum bapiismalis semveris : si rero 
ul boino intcrcepius fuisli, emilte fontes lacrymarunt. 
Habes puteum; e x profundo cordis trisiiliam h a u r i , 
agita geminas pupillas, eflunde lacrymarum fluenia; 
sccundum ralionein delictorum sint facrymac. Exiguas 
stillue levcs feslucas aufeninl; profunda flumina ct 
lorrcnles rapidi truucorum onera, et petrarum rooles 
iraberc solent. Appende peccata lua. Si kve p e c c a -
U i m est, su f f i c i t paululum lacrymarum; s i g r a n d e 
peccatum esl, major sii lorrens lacrymarum. Si au* 
tcm cum vilae Aducia lacrymag in promptu elcor 
cnntritum habes, a c non o m n e s pro te lacryraas f u n -
d i s , niilii partem lacrymarum conimoda; pro f r a i r u m 
peccatis luge. Et vos inflati estis, et non potius luxi$ii» 
(1. Cor. 5. 2 ) . Non pcccavit Samuel, sed pro SaOJe 
peccatore luxit. Paulus est vas electionis, sed pro 
nobis dolet. Quis scandalizatur, inquit, et ego non uror 
(2. Cor. 41.29) ? Viden' quomodo scandala mea Pauli 
cur conlcrani? uiinam autem singuli noslram p e c c a U 
sua lacrymis absiergerc possent. imitemur muiierein; 
lacrymis rigat pedes Jesu, unguenlo u n g i t . Lacrymia 
p e d e s . Unde peccaia, inde remedia. Audisli Doniinutn 
Iiodie diceiitem : ' Quicumque viderit nutlierem ad con-
cupiscendum eam, jam mcechalut esl eam tn corde tuo 
(MaUh. 5.28). Quia e x visupeccaiumincepit. Ubi ra-
d i x libidinis, ibi mnscurationis. El capillit tersit (Luc. 
7. 38). Num qu;c unguentum emerat, el alabastnmi 
p;»ravcral, linteum non habuil paralum? aiiuoii pirte-
rai rigare lacrymis et limco tergerc? At non audel 
b o c faccrc : nam linteo abslergere Cbrislo rescrvaba-
lur (Joan. 13. 5). Forte illa liineiis, caulius ag i t :uon 
vull enim peccaiis corporis remedia adbibere iiiani-
niala. Quideuim illi proderalliiileuniinanimalumtactu 
corpchs Cbrisii sanclilicare? Naluram innovai, loco 
liulei capillis abstergil. Unde peccata, i n d e remcdia. 
Omuibus Hiembris peccaverat, omnibus membris sa-
nal. Juvencm lascivc respcxeral; lacrymarum fonles 
emi l i i l : peccaverat osculis mcretricis ei m a i K H i m 
laciu animaincoiiianiiuand(i;pedesCbrisii osculaiur, 
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ή του μισθού πρότασις · τί δέ ή τής δρχηστρίδος αίτη
σις ; Ούχ έσχεδίασε τδ δωρον, ούκ έξ αυτοσχεδίου τδν 
μισθδν ήτησεν · άλλα προβιβασθεϊσα ύπδ τής μητρδς, 
απέρχεται χρήσασθαι συμβούλφ του μισθού τή κακή 
διδασκάλω. Κα\ ποίον ^τησε μισθδν; Αός μοι ώδε έξ 
αυτής έπϊ^ πίνακι τήν κεφαλήν Ιωάννου τού Βα-
πταττον. ΤΑρα μή δακρύσω τής αισχύνης τήν ύπερβο
λήν, τοΰ κατορθώματος τδ αίσχρδν, τοΰ βασιλέως τήν 
έπαγγελίαν, τοΰ μισθού τήν αϊτησιν; ού φρίσσετε λοι
πδν τών όρχουμένων τά τέλη; ού βδελύσσετε τών κρό
των τούς λογισμούς; ούκ άποπτύετε τών ημίγυμνων 
τούς λυγισμούς; Τολμάς δρχηστήν φίλον Ιχειν; τολμάς 
σεαυτδν τάττειν έραστήν όρχηστοΰ; Ού μισείς τδ πρά
γμα, δπερ άμελούμενον γέλωτα καί πάρα τοίς θεαταϊς 
δφλισκάνει; Όφλισκάνει μέν γέλωτα, είς άκρον δέ 
κατορθωθέν, προφήτην φονεύει. Μισή σωμεν δρχησιν, 
εύρημα δαιμόνων κα\ μελέτην κακοδαιμόνων. Έ π \ τού
τοις δ Ηρώδης έλυπήθη · έλυπήθη δέ Ακρως, ώς Αν 
είποι τις, καΐ μιμείται τδν Πιλάτον, μάλλον δέ τδν 
τρόπον τοΰ Πιλάτου · προγενέστερον γάρ τδ διήγημα. 
Νίπτεται τάς χείρας εκείνος, κα\ τ*, ψήφω τ-J κολα-
ατική παραδίδωσι · λυπείται κα\ οδτος, και διά τούς 
δοκούς κα\ τούς συνανακειμένους έπένευσεν. Οδ καλώς 
Ελεγεν ό Κύριος σήμερον, Μή όμόσης δλως; Είδες Δε
σπότου παραίνεσιν Μή όμόσης δλως. Αιά τί γάρ 
ομνύεις, ή ίνα επίορκων παγίδευσης σαυτδν, ή εύορκών 
προφήτην φονεύσης; Κακώς ώμοσε, χείρον εύώρκω-
σεν · ομως, Αιά τους δρχονς> φησ\, χαϊ τούς συνα* 
ναχει μένους. Τούς συνανακειμένους ήδέσθης, καΐ τδν 
Κριτήν ούκ έφοβήθης; Κα\ έκέλευσε, φησ\, Καϊ πάρα-
χρήμα ήνέχθη ή κεφαλή Ιωάννου του Βαπτ ιστού 
έΛΪ πίνακος, καϊ εδόθη κορασίω. "Ιδε τοΰ πικρού 
συμποσίου πικρότερον καί τδ τέλος· τέμνεται ή κεφαλή 
του προφήτου, δίδοται τφ κορασίω, και τδ κοράσιον 
δέχεται · ού φρίττει τδ θέαμα, ού κατεπλάγη την κε
φαλήν, ούκ άπεστράφη τάς τών αίμάτων ρανίδας· 
δντως ωμής λεαίνης σκύμνος ωμότερος. Έ π \ πίνακος 
υίθεται κεφαλή προφήτου, έφ" ού τά εδέσματα παραφέ-
ρεται · κα\ τδ αύτδ σκεΰος εδεσμάτων καΐ φόνου, κα\ 
αυτής ώρας έτι τοΰ λύθρου στάζοντος, έτι παλλούσης 
τής κεφαλής, τάχα και εις τδ συμπόσιον παρενεχθεϊσα 
ή κεφαλή· έτι τής γλώττης σαλευομένης έβόα' Ούκ 
ίςεστί σοι έχειν αυτήν· Κα\ λαβοΰσα άπήνεγκε τή μητρ\ 
αυτής. Ά πέ λαβε ν ή *' όρχηστροδιδάσκαλος τής' κακής 
διδασκαλίας τδ άσεβες · · κατόρθωμα. 

δ\ Τούτο μέν ούν άναγκαίως ήρευνήσαμεν τδ διήγη
μα, ίνα τούς οφθαλμούς τών φιλοθεαμόνων έκσμήξω-
μεν , κα\ πείσωμεν υμάς άποστρέφεσθαι τά τοιαύτα 
θεάματα. Άλλά μή καταλύσωμεν τδν λόγον έν σχυθρω-
πψ διηγήματι, μηδέ λόγον. εκκλησιαστικδν δρχηστρίς 
καταστελλέτω, άλλ άντιθώμεν άκολάστω συμποσίω καί 
τυραννικώ καί πικρφ συμπόσιον δεσποτικδν καί φιλάν
θρωπων , ίνα νοήσωμεν πηλίκος δ τής μετανοίας καρ
πός. ΊΙρώτησ* τόν Κύρων τών ΦαρισαΙων τις είσελ
θεϊν κα\ φαγείν άρτον. Είσήλθεν δ Δεσπότης , κα\ 
Ανέκειτο. Εί γάρ καί ήδει τών καλούντων τάς γνώμας, 

εκεί κατάκειται, έρχεται, φησίν, εις τδν ο ίκον καί κο-
μίσασα αλάβαστρο ν μύρου, κατέχεεν έπΐ τών ποδών τοΰ 
Δεσπότου , χα\ κατεφίλει τά ίχνη, κα\ έξέμασσε ταϊς 
θριξ\ν αυτής. "Ινα δέ . γνώς , δτι υποκριτής ό καλέ σας, 
διαλογίζεται έν έαυτώ δ Φαρισαϊος· Ούτος, εΐ ήν προ* 
ρήτης, έγίνωσκεν άν τίς χαϊ ποταπή ή γυνή ή 
άπτομένη αύτου · δτι άμαρτωΛός έστιν. Ού γάρ ύπο-
κριτα\ μόνον οί Φαρισαΐοι, άλλά και φθονεροί. Παρά σο\ 
Χριστός άνάκειται, κα\ ταΰτα είδώς σου τδν τρόπον, καΐ 
ο ίδείς βασκαίνει · ήλθεν άμαρτωλδς γυνή σωθήναι, καί 
φθονείς,^ ώ Φαρισαίε; Τάχα άν . . . αύτου συγγενής ήν, 
μάλλον δέ τών δογμάτων προπάτωρ. "ϊν' ουν γνψς , δτι 
ο;κέστι προφήτης , άλλ' ό προφήτης (έχει γάρ τι ή τοΰ 
Αρθρου προσθήκη ), τί μέγα ήν, εί ίγνω δτι άμαρτωλδς 

Δεί-
ίνης 

τδ διήγημα, δτι δ Φαρισαΐος πρός τινα τών άνακειμέ
νων ειπεν, άλλ* έν έαυτφ έλεγε , και διελογίζετο έν έαυ
τψ. "ϊν' ουν γνως , δτι ού μόνον προφήτης, άλλά καΐ δ 
προφήτης · σύ κινείς ένδον τδν λογισμδν , καί δ Δεσπό
της άναγινώσκει* σύ στρέφεις τάς εννοίας, κα\ 6 Κύ
ριος ευρίσκει, καί θεραπεύει · κα\ ούτω τά τών χρεω-
ίειλετων τών δύο διηγήματα παρήγαγε, τψ μέν δτι 
αφήκε πεντακόσια, τώ δέ πεντήκοντα, Τίς πλέον αγα
πήσει ; λέγων. Άποκρινομένου τοΰ Φαρισαίου , Τ (1 τό 
πλεΐον έχαρίσατο, συγκρίνε ι_ λοιπδν τδν Φαρισαϊον, 
κάκείνην τήν γυναίκα τήν λαοοΰσαν πολλών αμαρτημά
των συγχώρησιν · ήν ουκ επαινώ τοΰ προτέρου β(ου# 

μακαρίζω δέ τοΰ δευτέρου τέλους· ΜηδεΙς αυτήν μετά 
Φαρισαίων όνειδιζέτω · Πόρνη ήν καΐ Ακόλαστος. Παύλος 
έρμηνευσάτω, Παύλος τή γυναικί συνήγορείτω · θεός ό 
δίκαιων. Τίς ό χαταχρίνων; Κα\ φέρε , τδ διήγημα 
λεπτότερον έξετάσωμεν, ϊνα μή μακαρίζωμεν μόνον 
έκείνην , Αλλά κα\ μιμησώμεθα* Ερχεται πρδς τδν Ίη
σούν έμπαράσκευος , κομίζουσα μύρον έν άλαβάστρψ, 
καί δάκρυον έν όφθαλμοΐς * τδ Αψυχον σκεΰος τοΰ μύ
ρου , ή έμψυχος πηγή τής μετανοίας* έκ τοΰ σώματος 
τής σαρκδς κομίζει μύρον, ϊνα σβέση τήν της άσελγείας 
δυσωδίαν * δυσωδης γάρ ή αμαρτία, καθά καί Δαυίδ 
μαρτύρεται * Προσώζεσαν χαϊ έσάπησαν οϊ μώΛωπές 
μον, άπό προσώπου τής αφροσύνης μου. Πάς άμαρ-
τάνων δυσωδίαν εργάζεται * πάς μετανοών μύρον σκευά
ζει. Άλλ* ώσπερ έν τοίς μύροις πολλά αρώματα , ούτω 
καί μετανοίας πολλά είδη. Δεϊ γάρ πολλάς πολιτείας καί 
πολλούς συναναγεϊν καρπούς , ίνα σκευάσωσι της με
τανοίας τδ μυρον. Καί βούλεσθε γνώναι τής γυναικδς 
τήν ταπεινοφροσυνην; Άλλη ποτέ γυνή κομίσασα μύρον 
παρά τδν Χριστδν , καταχέει τής κεφαλής · είχε γάρ 
παρόησίαν έκ πολιτευμάτων. Αύτη διά τήν συνείδησίν 
τών πταισμάτων ού κατατολμφ τής κεφαλής, άλλά τών 
ποδών Ακρων έφήψατο. Καί ούκ ελαττον ένεργοΰσιν οί 
πόδες. Εί γάρ ού τδ ίμάτιον μόνον, άλλά καί τοΰ Ιμα
τίου τδ κράσπεδον τελείαν ύγίειαν τή πιστευσάση χα
ρίζεται, χ%\ ποιεί τή πιστευσάση έπαινετήν τήν κλοπην* 
πόσψ μάλλον τά ίχνη τοΰ Χριστού δύνανται τών αμαρ
τημάτων άπαλεϊψαι τούς μώλωπας I Ού τοίνυν τδ μύρον 
μόνον κατέχεεν, άλλά κα\ τάς πηγάς τών δακρύων εκί
νησε. Μακάρια ι τής γυναικδς αί λίμναι, δθεν ποταμοί 
θεραπευτικοί τών αμαρτημάτων προχέονται. Σο\ γενέ
σθω διδάσκαλος διατί τούς οφθαλμούς ήμϊν δ βεδς κε-
χάρισται. r Apa μόνον δψεως ύπηρέτας; Τοΰτο κα\ έπ\ 
τών αλόγων ζώων έκαστον έχει · καν ακριβώς εξέτασης, 
Ενια τών άλογων καί πλέον όξυδερκεϊ παρ* ημάς. £οί 
γάρ ού μόνον είσ\ν δψεως ύπηρέται, άλλά καί μετανοίας 
έργάται. Μακάριόν σε φυλάξαι τδ λουτρδν τοΰ βαπτί-

κόρας, πρόχεε δακρύων γεύματα * κατ' Αναλογίαν τών 
πεπλη^ιελημένων έστω τά δάκρυα. ΜικραΙ δεκάδες 
κούφα παραφέρουσι κάρφη · μεγάλα ποταμών βάθη καί 
Ρεύματα , χείμα^όοι σφοδροί κα\ βαθεϊς κορμών βάρη 
και λίθων Αχθη παρασυρειν πεφύκασι. Στάθμισόν σου 
τά άααρτήματα. Εί μικρόν σου το αμάρτημα, άρκεϊ κα\ 

νενυγμένην, εί κα\ μή πάντα υπέρ σαυτου δακρύεις, 
κάμο\ δάνεισον δακρύων μέρος · δάκρυσον υπέρ άοελφι-
κών αμαρτημάτων. Και ύμεις πεφυσιωμένοι έστέ, 
χαϊ ούχΐ μαΛΛον έπενθήσατε. Ούχ ήμαρτε Σαμουήλ, 
άλλ' έπ\ Σαούλ ήμαρτηκότα πενθεί. Παύλος έστι σκεύος 
εκλογής* ά)λ' υπέρ ημών όδυνάται. Τίς σχανδαΛίζε-
rat< φησ\. χαϊ ηύχ έγώ πυρούμαι; Όο?ς δτι τά έμά 
σκάνδαλα τήν Παύλου συντρίβει καρδίαν; Πλήν άλλ' 
έκαστον ημών γένοιτο τοις οίκείοις άμαρτήμασι μετά 
τών δακρύων άρκεσαι. Μιμησώμεθα τήν γυναίκα ^δά
κρυ σι βρέχει τούς πόδας τού Ιησού, αλείφει τψ μύρψ. 
Δάκρυσι τούς πόδας. "Οθεν τά αμαρτήματα, εκείθεν καΐ 
τά ίάματα, "Ηκουσας τού Κυρίου λέγοντος σήμερον · 
*Ος άν ϊδη γυναίκα πρός τό έπιθυμήσαι, ήδη έ/ιο/-
χευσεν αυτήν έν τ ή καρδία εαυτού. Επειδή διά τού 
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ούχ ήδύνατο βρέξαι μέν τοΐς δάκρυσιν, έκμάξαι δέ λεν-
τ ί ψ ; Άλλ' ού τολμά τούτο ποιήσαι · τδ γάρ έχμάσσειν 
λεντίω Χριστψ τετήρηται. Τάχα δέ αυτή καί φοβού
μενη πλέον ήσφαλίσατο· ού βούλεται γάρ τάς μέν αμαρτίας 
τού σώματος είναι, τάς δέ θεραπείας άψυχων. J i γάρ ώφε-
λεϊτο εκείνη εί λέντιον ψαΰσαν τού σώματος του Χριστού τδ 
άψυχον ήγιάζετο; Καινοτομεί τήν φύσιν, άντί λεντίου ταϊς 
θριφν έκμάσσει. "Οθεν τά αμαρτήματα, εκείθεν καί τά 
Ιάματα. Πάσιν ήμαρτεν τοΙς μέλεσι, πάσι θεραπεύει τοίς 
μέλεσιν. Είδε κακώς τδν νέον · δακρύων προχέει πηγάς· 
ήμαρτεν φιλήμασι πορνικοίς κα\ χειρών άφή τήν ψυχήν 
κατα^υπάνασα · καταφιλεί τούς πόδας τοΰ Αριστου, ίνα 
άποσμήξη τά χείλη, καί τδν ρύπον καθάρη · έκμάσσει 
κα\ ταις θριξ\, τάχα που κα\ διά τούτων γυναίκας άπει-
ροκάλους παιδεύουσα. Επειδή γάρ καί τά πλέγματα τών 
τριχών πολλάκις βρόχους τοϊς νέοις πλέκουσιν (διδ καί 
Παύλος καλώς Λβυθετεϊ κοσμείν έαυτάς μή έν πλέγμα-
σιν)· επειδή τοίνυν συνοιδε τ£ ψυχ^, δτι πολλούς νέους 
δια τών πλεγμάτων, ώσπερ δορκάδας διά βρόχων έθή-
ρευσε, βούλεται καί διάτων τριχών υπέρ της μετανοίας 
άπολογήσασθαι * καΐ επειδή πολλάκις έπλεξεν Ασεβώς, 
Απαξ ελυσεν εύσεδως. Τί ούν τών έπινοιών τούτων λαμ
βάνει τδ γέρας; Άκουσον τής Δεσποτικής φωνής· Αυτή 
δέ ήγάπησε πολύ, ού ένεκεν Αφέωνται αυτής αί άμαρτίαι 
αί πολλαΐ έκεϊναι. 

ε\ Δεσπότης Ιρρηξε τδ χειρόγραφον, καί Ναυάτος συν
άγει τά tiapόαγέντα. ΕΙδίς ποτε φιλοπράγμονα, γραμ-
ματεϊον διαρραγέν συνάγοντα, καί πάλιν φιλοπόνως 
κολλήσαντα, ϊνα τήν άγωγήν της συκοφαντίας ανα
νέωση ; Ό Δεσπότης ίρρηξε τδ χειρόγραφον, τδ χρέος 
άφήκεν, δ λογοθέτης συκοφαντεί. Άλλά βραχύ ήμίν ό 
περι Ναυάτου λόγος. Μίμησαι τήν γυναίκα, και λήψη τδ 
γέρας τής θεραπείας. Μή δέδοικα Ναυάτου κρίνοντος; 
μή γάρ αύτδς ό μέλλων κρϊναι ζώντας καΐ νεκρούς; μή 
γάρ μετά τών Αποστόλων τών δώδεκα τρ\ς καί δέκατος 
θρόνος Ναυάτου είς τήν κρίσιν τεθήσεται; Τίς μοι δώσει 
της μετανοίας τήν άκρίβειαν, κάγώ Ιησού Δεσπότου τήν 
φιλανθρωπία ν έγγυώμαι; Ούκ αρκεί σοι δνομα μετα
νοίας, άλλ' έργα μετανοίας. 'Εάν είπη[ς], Μετανοώ, και 
πάλιν ώς κύων έπί τδν ίδιον Ιμετον 'έ πι στρέψης, ή π ά 
λιν ώς ύς έπί τδν Γ290Ί κυλισμδν τού βορβόρου, ού τδ 
δήμα ώφέλησεν, άλλ' ό βόρβορος συνέπνιξεν. Έάν δέ 
ρουληθής ακριβώς μετανοησαι, θ ά ^ ι υπέρ ήμαρτημέ
νων, μόνον άσφάλισαι τδ λειπόμενον. Βέλτιον μηδέ σχείν 
αρχήν τραύματος* εί δέ δέοι, μάλλον θεράπευσον, μάλ
λον περιδησον, μή ύπερίδης σκώληξι Βρύον. Έάν δέ 
επούλωση, μίι πάλιν τέμης. Ταχύ τδ στόμιο ν της ούλης 
γίνεται, τδ δε δι' ουλής 'σκληρυνθέν, δυσκόλως πάλιν 
συνάγεται. Έπεί δτι φιλάνθρωπος δ κριτής, ού μόνον 
άπδ τών Ρημάτων, άλλά κα\ οι* αύτών τών πραγμάτων 
άποδείξαί μοι ^δ ιον . Ηχούσατε πάντως της τού Δε-
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σπότου φιλανθρωπίας, δτι πρδς τδν μαχάριον Πέτρον 
μετά τών Αλλων επαίνων καί τούτο έθηκεν * Σοί δώσω 
τάς κλεΤς της βασιλείας τών ουρανών. Ά ν τ ίνων 
αφής τάς αμαρτίας, άφέωνται * Αν τίνων κρατής, κεχρα-
τηνται. Ού δείκνυσι τούτο τήν τού Δεσπότου φιλανθραι-
πίαν; Δώσω σοι τάς κλεις. Διά τί δ' ούκ Ιδωκεν 
Ιωάννη, δς έπΐ στήθος άνέπεσε τού Δεσπότου, της α γ ά 
πης ακριβώς Ιχων τδ σύμβολον; διά τί ούκ έδωκεν 
Ίακώβφ, τω πρώτψ άποτμηθέντι; Άνεϊλεν γάρ Ηρώ
δης τόν Ίακωδον τόν άδελφδν Ιωάννου μαχαίρα. 
Βούλει γνώναι πώς ήγάπα τδν Ίωάννην ; Παρ* αύτω 
τψ σταυρψ φησι πρδς τήν μητέρα αύτου * Ίδε ό νίός 
σου. Μείζονα ταύτης Αγάπην απαιτείς; "Ιδε ό τΊός 
σου. Τήν κοινήν παροιμία ν έ πλήρωσε ν. Τί έστι φ ίλος ; 
Άλλος έγώ. Ίοε ό υίός σου. Ώς τήν μητέρα παοέθετο 
τούτψ. Διά τ ί τάς κλεϊς τής βασιλείας ούκ ένεχειρισεν, 
καίτοι Αγαπών υπέρ πάντας αυτόν; Άλλά Δεσποτικής 
φιλανθρωπίας άπόδειξιν έχει τδ είρημένον. Ού δίδομαι 
τάς κλεϊς Ίακώβψ, ού δίδωσι τάς κλεϊς Ιωάννη, ού δί
δωσιν άλλω τινί των Αποστόλων τών άναμαρτήτων * άλλά 
τδν Πέτρον διά τήν έαυτοΰ φιλανθρωπίαν έξειλεκται. 
Επειδή γάρ Πέτρος πρϊν αλέκτορα φωνή σαι (καί σιγώ 
τδ λειπόμενον, αίδοϊ της αρετής τού Ανδρος) προελήφβη 
Αμαρτήματα διά τούτο γούν ούδενί τών μαθητών τών 
Αναμαρτήτων τάς κλεϊς τής βασιλείας τών ουρανών 
έπίστευσεν, άλλά Πέτρψ τάς κλεϊς εγχειρίζει, Γνα Πέ
τρος δταν τινά έξ Αμαρτημάτων μετανοήσαντα θέάση-
ται, καί διά μετανοίας τήν Αμαρτίαν άποκενωσάμενον, 
καί βουλόμενον είς τήν βασιλείαν τών ουρανών είσελ
θεϊν, τοΰ καθ* έαυτδν μνησθείς υποδείγματος, συνεργός 
αύτψ είς τήν σωτηρίαν γένηται. Πώς ου μακαρίζω τδν 
της Εκκλησίας θηρευτήν, οίους τούς σκύλακας έθρεψεν; 
Ου πω γάρ τούτοις τδ σωμα τοΰ νοήματος άπεδείξαμεν, 
καί ήδη τδ ζώον προεθηράσαντο. "Ομως κατά τούς θη
ρευτός, μετά τδ υμάς θηρεΰσαι τά νοήματα, τά μέλη τά 
θηρευθέντα διέλωμεν. Έλέγομεν ουν, οτι διά τούτο Πέ
τρψ τάς κλεϊς της βασιλείας έπίστευσε, καί ούδενί τών 
άναμαρτήτων κατεπίστευσεν, ΐνα Πέτρος δταν ίδη τινάς 
τών έξ αμαρτημάτων επιστρεφόντων, καί διά μετανοίας 
είς τήν βασιλείαν είσβιαζομένων ίβιασταί γαρ Αρπα· 
ζουσι τήν βασιλείαν τών ουρανών), μνησθελς τοΰ καθ' 
έαυτδν υποδείγματος, καί ήμίν τοϊς διά μετανοίας προσ-
ιούσιν ύπανοίξη θύραν. Είδες τοΰ πιστευσαντος τήν φι
λανθρωπία ν ; Ποόσεχε ταϊς κλεισί. Μετανόησον πρίν 
άποκλεισθήναι. Εξουσίαν γάρ έχει ό ΤΙός του άνθρω
που έπϊ τής γης άφιέναι αμαρτίας. "Οπου ή Αμαρ
τία, έκεϊ ή λύσις. Μή έπί γης ηδονή, καλ εκεί ή μετά
νοια. Ένταΰθα λΰσον, καί τότε σε Πέτρος ύποδέξεται έν 
Χριστφ Ίησοΰ τφ Κυρίψ ημών, ψ ή δόξα εις τους 
αίώνας τών αίώνων. Αμήν. 
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ul labia abstcrgeret, el sordes purgarcl. Tergit capillis, 
imperitas fortasse muliercs docens. Quia enim cincinuis 
capillorum laqueos sa;pe juvcnibus parant (ideo Paulus a|H 
posite admonet, ne sese ornent cincinnis [1. Tim. 2*. 9]): 
quia lgilur slbi conscia cral se cinciunis suis multos illa-
queasse juveues quasi capreas, capillis jam vult per poeni-
tcQtiam satisracere : ei quia saepe impie nexuerat, seinel 
pie solril.Quam ergo inventorum uiercedem accipit? Audi 
vocem Domiuicam : Ipsa dilexil mullum, ideo rcuiitluulur 
ei peccaia multa (IMC. 7. 47). 

5. Domiuus chirographnm discernserit, et Novaius di-
sceplas particulas colli^it. Vidisii alimiando ltligiosmii bo-
itiincm, syugrapliam discerptam colligenlem, ac sttidiose 
conglulinaniem, ut sycophauliae actiouem renovct ? Doiui-
IHIS chirographum discerpsit, debitum remisit, et rationa-
rius sycopnantiam iostruit. Brevts sermo nobis de Novalo 
inslituilur. Imitare nmliercm, et ourationis mercedem rc-
cipies. Non titneo judicium Novati, neque enim ipse ven-
lurus esl judicare vivos et mortuos: uon cnim cum duodc-
ciin apostolis dccimus terlius itarouus Novalo a 1 judiean-
dum ponetur. Quis ostendel mihi accuralam pocnileniiam, 
tH ego sponsor Domiui Jesu promilto clemcniiam? Non suf-
tlctl tibi poenilcnliai noinen, sed adsint pocnitcnliai opera. 
Η dixeris, Me paenitel, et rursum ut canis ad proprium 
vumitum revcrlaris, vel ut sus ad vululabrum luli (i*rov. 26. 
11; 2. Petr. 2. 22); nibil verba sufficiunt, sed lutum sut-
focat. Quod si velis accurale pienitenliam agere, iide pro 
oommissis, lanlum slude quod reliquum est in lulo ponere. 
Melius esset ne imtium quidem vulneris babere; si tamen 
opussit, magis fove, magis alliga, ne contcmnas si vermi-
ims scateas. Quod si cicalrix obducta stt, ne iterum seces. 
C.ilo fit orilicium cicatricis; quod atitem per ulcus fueril 
cxasperaium, legre iteruiii cousolidatur. Quod vero niise-
ricors sit Judcx, non ex verbis solum, sed cliam ex rebus 
\\ sis facile demonstrabo. Audistis omniao Domini benignila-
ti»m, nui cmn aliis laudibus hanc quoquc bealo Petro dcdit: 
Tibiaabo cluves reyni ccelorum {Multh. 16. 19). Quorum 
remiseris peccata, remissa sunl, quorum reliaueris, relenta 
biint. Αιιηοα hoc Doiuiui misericurdiam demonsiral? Dabo 

libi claves (Jo.m. 20. 23). Cur non dedil Jnamrii qni siqra 
peclus Domint rccuinbciis, amoris cerlum babuil mdicium 
{Jorm. 13 25)? cur non Jaeobo, qui primus capite j lexus 
est? Occi iit enim nerodes Jacobum fralrem Joannis gLt-
dio {.4d. 12.2). Vis scire quam ainaret Joanneoi ? In cruct» 
Malti dicit: Ecce filiits tuus (Joan. 19. 26). Au majorem di-. 
lectiom-m cxig.:s? Eccc filins luiis. Vulgare proverbiinn 
implevit. Quid esl amkus? Alier cgo. Ecce filtits tnus. Ul 
malrem \\*\ commpndavil. C U P claves regni non illi tradi-
dil, miem | rie omuibus diligubal? Verum id quod dictum 
est, bomini beuigiiitalcm osiendit. Non dat claves Jacolto, 
non Joanni, non cuiquam aJii aposlulomm, qui sine pco 
cato eraut: scd Puirum ex clemcniia sua dclegii. Quia 
cnim Petrus priusquain gallus caalarct (cxiera laceo, viri 
viriutem reveritus) peccato pnjeveiilus fuit (Mailh. 26. 5i): 
ideo enimneminidiscipulorutn, quisiic peccalo cranl, cla-
ves regui cselorutn concredidil, scd Peiro; ul cum Petrus 
quempiam videret do pe.caiis poenilcntiam agculem, ci 
peccaia per pcenitentiani evacuaolcm, qui vellet in regnum 
calorum ingredi, exempli sui menwr lllum ad salulem j i -
varet. Quoiuodo non bcatum dixerim E£clesia3 venaloreii', 
qui cjusniodi catulos cducaverit ? Noiulum enim ipsis mystici 
seasus corpus ostendcramus, eijam illi aniraal venalu cepo-
ru t. Attanien more vcnatorum, Doslquam sensus vcnau 
estis, membra venatu capta dividamus. Diccbamus ergo 
ideo clavcs regni cailoruni Petro creditas iuisse, non aw-
tem cuipiam ex illis qui uon peccaverunt, ul cum videri*t 
Petrus quosdam a |.cccato converti, qui per pornitenliam 
in rcgaum iagrcdi vi conarciitur (uam violvnli râ  iunL 
regnuui caclormn [Mullh. 11.12]),mcmor excmpli sui, nn-
bis ex pâ nUentia aceedentibus jaouain apcrirel. Videu* 
cjusquicredidit clcmcnliam? Animum adhibe clavibus. Pci-
niluuliain age priusquam claudalur. Hab.t eniai Filius Ιιυ· 
ntims potestatcm in terra dimitlendi peccata (i.uc. 5. 24). 
Ubi pcocatujn, ibi solulio. Ne voluptaiem in terra puiavc-
ris, el ibi |.ocuilenliaui. Hic solve, et lunc le Pelriis adinii-
tet, iti Cliri^lo Jesu Domino noslro, cui gloria ia sâ cula 
siuculorum. Aiiico. 

ORDO R E B U M QUM IN H O C Τ Ο Μ Ο ΝΟΝΟ C O N T I N E N T U K . 
ΡΒ.ΐΡΑΤΙΟ ad Homtlias S. Joaunis Chrysostomi iu Joan-

neni. 
MoNlTUM circa undecim Homilias Cbrysosloiui noiidu>ii 

editas. 2l-2t 
H O M I L I A I in sanctum Joannem aî ostoluni ct evangc-

lislam. —Laus Evan^elii Joannis ; insius Joamns IMICO-
mium; quioam illius Evangeliuin iulelligerii possint. Joan-
nis subbmilas; quonxxlo Lvangelium cjus» sil audictiduiii. 
Ucscriplio disposiiiouum c\u'£ ad Evangtdium auilioudiun 
pequirunlur ; iheatrorum speclacula lugitMida ; pactis tuui 
l)eo elEcclesia iuilisslaudum; allcnlasaurus praljca lum. 

23-Π0 
HOM. II ex capile I. — Pbilosopbi cxtorni cum Joauue 

coinnarali, quanluli sinl prelii. Cur Joaunes, relicto P.ttre, 
de Filio disserat ; describunlur sapieutia et suhlimitas 
evangcUsia3. Quomodo el quare auimus omni ciqodilaie 
lorrcaa vacuus ficri debeat ad evangclicaiii doclrinaui rectti 
iiiielligendam; libcr Joannis quauia cum aiteutkme le^en-
dus; nioralis oxhoriaiio ad reclc audieuduiu ; nequilia ex 
arbilrio el voluiilalc. 29-58 

HOM. 111 ex eodein capile. — Juvcncs quomodo iusti-
tucndi; doctrime Joannis quanta vis; mens qua» divina 
mcdilalup diaboto formidabilis est. No» turbamur nisi ex 
animi noslri inlirmiiale; iKcreiicurum de Verbo sententia. 
yEteniilas Filii prubalur. Cur Petrus Judxos allocjueus da 
Cbristo ut dc simplin homtne mulla sit loquutus; Christus 
in quaolum Filius Dei est, non creatusfst. luanis glorisc 
damuura. Gloria popularis nou est vere gloria. Moralis 
exborlalio ad vaaam gloi iam fu^iendam; Dcum imuin 
spectalorem laudatoremque quairerc oporlet. 57-ld 

HoM. IV ex eodein capite. — Melbodo quam in connnen-
latio usurpare deslinat, exposila , Chi'ysn.stonuis e\| licat 
cur evangclislai alii ab iiicanialtonc orsi sinl, Joauiies 
vero secus ; deindo quid sil Ycrbum cxpunit. Verbum si 
viia est, aeiernum cst; objuciio bxMelicorum : Fibus e » ( 

dicilur sine articulo, refuiaiur. Α sei viiule idcilurum n< s 
iiberavit C.hristiis; do^mala ηοιι prosunl ad salutem, si 
vila sit corrupta; ira eeleriler cxsUiigueuda; laudes homi-
nuui vel ex gratia protleunt, vel cx odio negauiur. Kx 
iracundi iniaginc, quanlutn iiiulum sit ir.i, ppobalup; con-
Ira eos qui superstitiose tempora observaut. 

1ΪΟΜ. V ex eodem capile. —Pater non compositus, Fi-
lius ilcmnon composilus esl. Lmnen câ Icsie uon illuminat 
nisi viriute et bona voluntale inslructos; peccator quasi 
in ebrieiale et tenebris versalup, omnia tuia tiroeus; sa-
tius esl nudum quam pcccatis onusltan ambuiare. i>.V(>0 

Ho>i. VI ex eodom cai»iie.—Joannts Haniistaj mis«ii<»; 

P A T R O L . f , R . L I X . 

explicaiur illud, Fiat hoino mUstts α neo ; cur et quoni(xlo 
Chrislus testimonium accipial ab boiuiiic; duclrma nihit 
prodest sin<2 bonis operibus. 59-62 

II()M. Vll cx codem capile. — Motliodum disscrcndi a 
s« usurpaUm asserit Clirysosiomus; inc«>m| rehensibila 
Dci non srrulanda. Vera de Pairc ct de Filio doclrina , 
Sabulliaaorum cl Marcellianorum iusania ; pcccala quomo-
do abluanlur. 61-66 

HoM. VIII ex codnm capile.— Clirislus vcrus Dcus esl; 
i| st», cum sit lux vera, C U P non onines illuminet; Pauli 
Samosaioiii insania; iuanis glorise lyrannis; nniiidiis qui 
Ciirislum non cognovit, quis; propliuUB quomodo Clirî tuni 
novorunt. Ouantum discninea inier servos Chrisli el ser-
vos mamoii33. 65-70 

Ho\i. IX ex eodemcapite. — Exlerna pbilosophia qiian» 
absurda et turj is. Judaet carputitur a Puulo maxinie ob 
suam arrogauliaui; superbiaouuiea virluics reddit iuiiiilcs. 

69-74 
H O M . X cx eodcm capite. — Dcus nos ad virluiein iui-

pellil, illaisa noslra liberiaie; bouus probatur, eiiam cuni 
siqi[,licia ininatur ; quaai generosa Salvatoris capilas. 

75-78 
HoM. XI cx codem capite.—Locum Evangelii explican-

dum antc oxj licalionem legere Iioriatur ; quorumdam so-
cordiam in audientla Scriplura arguit; deiudc explicare 
illud, rcrhmn curo facliun cst, aggnuJilur. 77-80 

HoM. XII ex codem capite. — Gloria quasi Unigeniti 
quid sil; iiiipeiaioruin ornaius el cullus. Discrimen inler 
Clirisium vl augolos in tiirra al quando convcrsaios; cir-
cmiistaiitiie advoitlus cjus ; ipsius putemia, in ordine phy-
sii-υ, inorali, -ernalurali. In quibus visa sit gloria (lliri-
sli (|viast μίοικι Linigeniii a Patrc; divinilaieni Clirisli 
pnlt îas ojus piicdicai; gloria Cbiisti iii ca:bs quaula ; ad 
illa fruendnm vocali suiuus. 79-86 

HoM. XIII v.x oodi:m cajilc— Doclor ex audilorinii 
sf^nilie prscmitim ιιοιι amitlil ; pasior spiritnaiis quonKxIu 
lutMcro delicat aiiiuiabus sibi cumniissis ; aiulicules slium-
lal Chrysostontus. (air et (piomoilo Jcannes Baptisla Cliri-
stuiu pf;L'diCol. Prophetie fulura ut jam facla saq.-e nuniiaiii. 
Coiiclusio : vila boua, graiiaTUiii aclio, cariia.<, cOnii i ien-
dantur; dona ox rapioa improbandir. So-Ui 

XIV cx oodem capile.—Inlcr vcttTa et nova 
disLTimen. Gratiam pvo gralia quid .sin

ruificol. 91-98 
HuM. XV ex eodem capite. — Dcus secundiim nudam 

subslauliani a nemine visus esl. ChristitS qucd in simi Pa-
Iris sit. accuralo Paintiii novit. Oua1, quom(Mlo ei qii"-; 
dticiiont liliUb Dci; c.iriias cuiuiuoiidattir ; cliristiani iiniau 
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corpus sunt, quod est maximum amicitiie viuculum. 97-102 

liOM. XVI ex. eodem capite. — Judaeos tesiimooium 
Joannis Baplistae postulantes, siiam ipsi accusatiooem po-
Mtilarunt. Superbia omni vitio pejor; homo arrogans acri · 
ler rcdarguiliir. 101-108 

HOM. AVIl ex eodem capite.—Cbrlslus baptismate 
•oannis non egebal, sed Christo baptisina; quare Joannes 
Baplista frequenter dicat, xesciebam eum. 107-114 

HOM. XVIII ex eodero capite. — Propter segnitiem na-
urae humause eadem monila sxpius repctenda sunt; cur 

Joannns Bapiisia eadem ipsa multoties loquatur. Verbum 
erga bumaaam iiaturara slcut sponsus erga sponsam se 
giissit; Joanncs solus ijraesentem Christum pranlicavit; 
virtus sacrilicii Christi semper operatur ; Joannis Baptistae 
sobrielas; inaximum de Cnrisio leslimonium opera ejus. 
Doclrinje Christi omuia poslponenda; cibi animae qui sint; 
conira thoalra. 113-120 

HoM. XIX cx eodem capile. —-Unlonis booa. Cbrisiiatii 
iioinca quam venerandnm ; agendi ratio tauto nominc di-
gua commcndaiur ; pecuuias augel qui pauperibus distri-
buit. 119-121 

H O M . XX ex eooem capite.— Exemplo Nalhanael cogui-
lione Cbrisli exsuRaudum esl; obscquium illi praeslanduin 
e»t cui credilur ; nou verbis sed operibus amor exhibeiur. 

123-128 
H O M . XXί ex capilibus I et Π.— Christus non ia primai-

va mlalc mlracula palravil; Iriuin aunorum spatio miraculis 
cclebralus cst; quomodo Maria Gtii etiam pueri divinita-
teai suspicari poluerit; quando parenlibus obsequencium. 
Cur et qua mente Cbrislus malrem siiam iocrepaveril; 
luinqiiam ilhm repeNere inlendit; improbo nihil pro-
t:iul cognalt probi; coguati Cbrlsli Desposyui appenaii. 

127-134 
HoM. XXII ex capite Π. — Terrena omnia iluxa snat, 

et nunquam coosislunl; meusa lrugafis valeludi.iis est 
maier. 133-138 

H O M . XXIII ex eodem capite. — Cur Christus non nisi 
seuignialice discipulisde sua fulura resurrectione focMus 
fuerii: aiKKiloloruin virtus quanta; elecmosynacommeiida-
tur. 137-144 

IIOM.XXIV ex capilibusll e t l l l . — Cur Cbrislus ajoi-
guiaiice Nicodemo loqtiatur; ipsius verborum explanatio. 
lu rcbus divinis non niniiam curiositaicni adbibeiKlam esse, 
cxempfo Nkxxiemi oomprobiilur. Divina ratiocinio oon 
scrutaiida ; prayi mores meulem obscuraut; divitiarum 
damna; Ixma eleemosynx. 143-148 

H O M . XXV ex capile III.—QuomodoNicodemucn iustitue-
ril Cltrislus; discrimea iutcr ptiuiam hominis creationeai 
el seciuidam quae flt perSpirilum sanclum; viLa alia mullo 
inelior exspccialur; baptismi subliinitas; curaqua ad illu-
iiHiiaiionem uocessaria. Baplizalos ut digne baplismo agant, 
nondutn baplizaios ut quam primum baplizeatur, borlaiur; 
calcchuineai tidelibu&exlrauei sunt; baptismum usque ad 
inortcm diflfcrcntes redarguunlur; uommeiKlalur eleemo-
syna. 147-152 

Hou.XXVI ex eodem capitc. — Curisti caro quomodo 
nata; explicatio illius, Quod nulwn est ex spiritu, spiritiis 
esl, el illius, spiritiu ubt vuli spirat. 1;>5-158 

Ηυ\ι. XXVlf ex eodem capite.—Chrislus audilorum in> 
becillitati se atteraperabat, quomodo et qua menle; Uoi-
g^niii £C:ieratio noa ratioae mquirenda; versns qnos ex-
l»Iicai I I I I T se cohserere elquadrare demonslralChryso-
stomue. Dei amor erga bomines quanlus sil ex iacarna-
lione et passioue probalur; quare morie sua subindicata 
stalim se auctoreiu yiise praidixeril Chrislus. Ε beneftciis 
a ChrUto iu boraines collalis, eleemosynaui ct caritatem 
commendat, eosque redarguit qui pauperibus negleclis 
kixui serviunt. 157-162 

HOM. XXVIII ex eodeni capitc. — CUrisli clemeulia; 
duo Cbrisli adveulus. Pravimores maxiuie homiues a Chri-
siianismo averlunt; nullus paganus vera virtute pr^ditus; 
philosopbi genliles ioaais glori.e causa virUileui exer-
cebaut. Vaua gloria fugieoaa: viriuiis fruclum lollit-

161-106 
HOM. XXIX ex eodem capite. — Nibil veritale clarius, 

nibil meudacio inumiius; cur Cbristus noa baptizavil, sed 
discipuli. Ecclesia quomodo spoosa Chrisli lial; Joannes 
Baplista de Cbrislo leslimoniuin sapiens el iuelucLabile ; 
vatise gloriie damna; quomodo sit iuganda. 165-172 

liOM. XXX ex codein capile. — Joaanis discipuli Ciiristo 
noa crediderant. 17Ι-17ΰ 

ΗϋΜ. XXXI ex cap. III et IV. — Fides sme vita boaa 
niliil prudest;illud, ira inaiiel super eum, poeuam iciernain 
designal. Samarilanorum origo. Cbristus cxemj>lo docet 
fosluii) esse calcandum. Colloquiuni Cbrisii cum mnlierc 
SaiuariUiia cvolviiur; ulriusque ageadi ralio comuientatur. 

175-181 
HOM. XXXfl cx cajiite IV. — Spiritus saiiclus raotio 

76S 
ignis modo aqua a Scdptura appellaius; prudcntia Ckrisu 
Saniarilanani docentis; Samarilaus sincerttas; iiea Ntco-
demo sapientior. Samaritanae philoeopbia malae fideiXudaeo^ 
rum opponiUir. Ε Samaritan« studio fervorera audienlium 
excital; leclio divinorum librorum commendalur; libri au-
reis lileris. 185-188 

HoM. ΧΧΧΓΠ exeodemcapite. —Fidei necessilas; illud, 
Crede mt7«, mi//fer,.... adorabitis PiUrem, commeoutur; 
cuUus Samaritanoriim; Judâ orum super Samariianos pra?-
suntia; Chrtsii in TcstameiiCum vetus suffragium. Quare 
Christus addideril, Et ntmc est; veri adoratores qai sint; 
qnid sibi velit isiud, /n spirilu et veriuUe ;Christus in libris 
Moysissiepe praedictus praefiguratusque est; praestai Ju-
da?is mulier Samaritana. Humdilas fuodameatum Tirtutura; 
divitiarura vanitas; elecnxjsyna commeQdatur. 187-192 

H O M . XXXIV ex eodera capiie. — Fervorem audientiun> 
exciiai Cbrysoslomus cum verbis Christi, lum exemplo mu-
lierisSamarilanai cujus eliam bumiliiatem laudat; Cbrislus 

3uam de salute hominum sollicitus, quam in inculcanda 
octrina prudens. Poenitentia vera qua3. 195-198 
ΗϋΜ. XXXV ex eodem capile.— Samarilanoram Judaeo-

rumque erga Cbristum ageodi ratiooes comparaatur: lau-
danlur ^riores, redarguunlur Judaei. Deus cum in prospe-
ris tum m adversis difigendus est: oibil nos ab isla dile-
ctione avertere debet. 197-204 

Ho\l. XXXVI ex cap. IV et V. — Nihil in sacris Scri-
pturis leviler praitereundum; piscina probatica comparalur 
cum baptismo cujus figura erat; mooita moralia disserta-
tioni iuterseruntur. Quare nequitiam volupias, ?irlulen> 
labor comilelur; bbor est atlribuium virluUsconsiituiivum; 
desidi.ne malum ; nequiti;e voluptas brevis; virlulis im-
mortale gaudium. 201-208 

H O M . XXXVII ex capite V. — Scriplura sacra omniimi 
medicioarum ibesaurus; paralytict ad piscioam jacentis pa-
liemia, modeslia, saoaiio mirabilis; alius paralylicus bic, 
aliiis illede quo agiturapud tfatlhaeam; Cbrisuis quan-
tuni accurate miracuibrum suorum Qdem adstrueret. Qiri-
slus noo ffdem requirebat ab iis qui miracula ejus non 
•iderant; iwalvlici fldcs et forlis aoimus; Judaeorum ini-
probilas; cur Cnristus, sanato paralyiico, statim recesserit. 
Invidia auauliim malum; carilas commendatur. 207-212 

HOM. XXXVIII ex eodem capite. —Dfeus corpus casligat 
ob anitnaBpeccaia; gehenna? suppliciateterna suotet jusu; 
qui jam pro peccatis plext in eadera recidunt, roaiores da-
buol poinas; morbi plurimi ex peccato oriuntur. Christum 
aequalein esse Patri probalur; objectiooi respondetur. 
Inanis gloria fugieada. 211-220 

Hou. XXXIX ex eodem capite. — Judicium futurum l i -
meudum; Filius nonCactus, sedaba?terQOgenitus;Chrislus 
quofuoflo et qua mente de se loqueos bomilia permisceat 
suWimibus. Cur Christus verbis utaiur hunilibus; eadem 
ipsi Palriquc |>oleslas. Palris et Filii sequalilas; judicium, 
vitam, resunrhctioncm curChristus saepe memorel; Paulu* 
Samosalenus qaomodo legal ;quis sil verus legeadi tnodus. 
Iti Cbrtsio du» voluntales, quoojodo. Moralis exborUlio 
ad pruleulia smml etsimplicilate uteadum ; quando aliu 
peccala non dmiittiuaus, nobis ipsis noo dimitlimus; cou-
donalio iujuriarum, caiitas, elecmosyuaque commeudan-
tur. 219-228 

HOM. XL ex eodem capite. — Leciio Scriplurartiui 
quaniam discretionem exigat; discuiitur commeulaturque 
illud, si te&limoniwn perhibeo de rneipso, verwn non esi. 
Joannts Baptistae teslimonii certiludo; ipsius Dei erat tesli-
mooiuiD; operum CbrisLi leslimonium ineluctabile. Quare 
Cliristus bic ex opcribus suis divioitatem missioois SUJU 
lanluiD, nulla de sua divinitate menlione facta, adsiruai ; 
Patcr quomodo auJialur et videatur; quare Judaeos Cbri-
stus ad Scripturas reoiiserit. Conlra baereticos e Scr'q>iurts 
pugnaoduin; quasdani Uuluua virtutes, aliis uegleclis, 
exercere oon sufficil; bominum avarorum injuslorumque 
iusania ei supplicium luluruin. 227-231 

HoM. XLI ex eodem capile. — Res spiriluales mulli fa-
eieudae; Scripturas ηοα perfunclorie legendura, praeseriim 
ki locis ad Cliristuro pertinenlibus; Chrislus pertiiiaciam 
Judaeorum redarguil, maximam adhibeas pnidentiam maxi-
mamque argumentorum vim; praedictt ipsos Autichrisiuiu 
recepturos. Dolus et nequiua fugieada; viriuiem vera 
pieutia, nequiliam aaiemia comiialur; iufereulis iuiuriair 
peior condilio quam paiienlii. 235-ixS 

IloM. XLIi ex capiti! VI. — Eva tgelisla? conciliantur. 
Viclus frugalilas commendatur; Marciomsiarum error. Ju« 
da3i non tatn ex evideniia miracult quam e saturaliouts 
gaudio ad Cliristum couversi; diguiiates spernendas docel 
Chrisius. Gloria non fluxa, sed iuiuiorlalis aiuanda; conlra 
speciacula. 230-141 

IIOM. XLIII ex eodem capite. — CurisUis eliam alKcns 
suoruin uiililalt siudet; quae sigoa disciimU soli vidcriuu 
(Jun-naiu a L) υ petcnda sioU 2io-ii8 

ORDO RERliM 
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H O M . X L I T ex eodem capite. — taborandura, sed sine 

sollicitudiae. Α Deo q u » pelere consenlaneum est, peten-
dum; pra^entrom rerum vanitas; futura iaimorialia sunt, 
eive suppKcia, sive praemia. 217-250 

Hou. X L V ex eode m capite.—Gulae pernicics. Qua mente 
Cbriatue suum testimonium a nemine accipi /udseis dice-
r e i ; panis viisequidsit. Fktesan Christum gratiaopusha-
beU Probalur et resuirectionem e l judltiuoi esse fulura. 

251-258 
fiOM. X L V I ex eodemcapite. —Differenlia intermanna 

et panem venim et vivura, Sanguiuis Ckrlsti encomia. 
257-262 

HOM. X L V I i ex eodem capile.—Cur Chrfelus saepe ? i -
fain memorat. 261-270 

HOM. X L V I I i ex capite VII.—Iavidia quantum malura. 
Beaignitas Chrisli imitanda. 209-274 

H O M . X L I X ex eodem capite. — Christus lwmano more 
vivens bomines docere inlendil; cur Chrislus, qui palam 
semper loquebatur, nuoc in occullo loquitur. Quomodo 
dicere poluerit Christus eamdem doclrinam esse et non 
esse suam; hypostaeis alia Palris, alia F i l i i . Chrislus se 
aequalem Deo et Palri dicit. 273-278 

H O M . L ex eodem capfce. — 1« divkiis- Scripturifr n i n i l 
lemere posilum. Avarilia, rapina injustitiaque fugienda^ · 
eleemosyna counmendaliir. 277-282 

H O M . LI ex eodem capite. — Audilores divioi verbi s i -
tientes esse oporteU Maliiiae cbaracier, inalitia Juda-orum 
Ipsis exi l iofut l ; iaimicos quomodo ulcisci oporieat; nia-
kim noo malo, sed bono sanalur. 283-288 

HOM. LII ex cap. VII e i VIII. — Veriialc nihil clarius, 
nihil simplicius. Haereticorum objeclk). 287-292 

HOM. L I U cx capile VIII. 291-296 
HOM. L IV ex eodem capite.— Servilus pcccali. Jud.-eo-

rum opera Abrahae operibus conlraria. Moralis exhortatio; 
rapere oportet, noa perilura boua, sed reguiun caelorum. 

295-302 
H O M . L V ex eodem capile. — Q\xx contra Deum dicun-

tur ulcisci, q u » contra nos, paiienter lerre par cst. Ια 
Christo vox, simt, perpetuilaiem sigalficat. Contra invidos; 
kividus ut alium perdat, ipse perit. 301-306 

H O M . L V I ex capite IX. — Nemo de peccalis aliorum, 
ne de parenluui quidem dat pensa. 505-310 

H O M . LVII ex eodem capiie. — Scriplur» Don per-
funciorie legcadae; cur Cbrislus csecum sanaturus in ter-
ram exspueril; caeci nati fldes quanla. Dei benignitas erga 
&innes cujusvis conditionis. Caeci a Cbristo saoati veracitas; 
\u iis quse videri nequeuot, Gde est opus, 311-316 

H O M . LVIII ex eodem capite. — Mendacium ubique in 
seipsum impingii. Filius sequabs P a l r i ; caeci testimonium 
explicatur. Scripturarum leciioai vet auditioni assiduii va-
randum; coulra speclaculurum frequenliam. Spcciaculo-
rum amalores redarguuntur; quodnani sit spectaculorum 
damnum. 315-322 

H O M . L I X cx cap. IX el X . — Coatumelias Chrisii causa 
palieutes quomodo rernunerentur; caecus naius ia discipu-
lorum chorum adscitus. In quo distinguaiur verus Girisius 
a falsis chrislis. Vox Curlsli audienda ipsique soli lutTeo-
dum; avariiia servilus omnium deterrima; eleemosyna 
comraendatur. 52U>28 

HoM. L X ex capilc X . — Paslor Ecclcsiai forlis essc de-
bet; peccalores mali qui. Cbristus quomodo polesialem 
kabel ponendi e l resumendi auimam. Discipuli thrisi i offi-
cia. Officia cbristiana quam facilia. Majus ex ofDcio carita-
lis quam e Uiealralibus speclaculis gaudiutn percipilur; 
visendi sunt iDcarcerati. 327-336 

HoM. L X I ex eodem capitc. — Cbristus mansuetudincin 
verbo et exemplo j»ra?dtcavU; nialus Judruruia aaimus. 
Ouomodo Ciiristus Judxnts increpando siiuul alliciat et in-
vitet; eadem polenlia Pairis et F i l i i , eadeui manus. Trau-
quilliias quauium animai prosit; aaiina a uegoliis vacans, 
hi portu sedet; mulierum officiura. Uxuris cbrisliana) 
ageudi ratio qualis esse debeai, quale sit ipsius verum 
dccus. 535-342 

HOM. LXII ex capite X I . — Afrumna? amicis Dei maxime 
compeiuot; de Marla sorore Lazari quaeslio. Tuomas om-
nium iufirmissiiuus poslea forlissimus effeclus esl. Mylie-
mm planclus e l lucius imiaodeslus. Dcfuucli quomodo 
aint honoraudi. 341-348 

HOM. L X I l l ex eodem capite.— Diviliarum contempius 
etiain in hac vita uiilis. Evangelistui Lu^nana de Christo 
M.ribmit. Fides quantum siL boiium; aposloU quaui prjbsian-
'.iores puilnsopDis. Fkles nibil pruuesl iinprobo; coutra 
adulieros. 319-354 

HOM. L X I V ex eod<jm capite. — Cbrislus humilia saepe 
iixpiituj, quare. Curislus ejuadeiu suljsiaaliae est ac Paier. 
Νυη solum Filius, sed ipse eliam Pater se indigoa locutus 
es l ; (!bristus cur oravil; I I O Q indigebal prccibus; verbis 
huniiliiatem, operibus potentiam osti-Ddcbal. Quiaam siut 

vere lugendl. S53-36fl 
H O M . L X V ex cap. X t et XII . — Ioflse sunt genitis in 

inleritu, quem fecerunt: in laqueo islo, quem abscomJe-
runt, comprehensus est pes eorum. Mulii indigni futur» 
praedixerant. Christus bumano more fugit. Cur Oirislu» 
uiri loculos coramieerit, AvariUa quaoium sit malum; 
amor pecunise daemone deterior. 559-366 

HOM. L X V I ex capite XII. 565-370 
H O M . L X V U ex eodem capite. — Praesens vila non dul-

cis videtur, nisi de fulura non cogilaotibus ; quomodo qui 
amal aoimam suam perdat eam. 369-374 

HOM. LXVIII ex eodem oapite. — Mors-Chrisli non ob-
fuU quominus maneret iii aHernum. Propbetiffi nullam 
impomiot necessilalem. 57^-578 

HOW. L X I X ex eodem capile. — Avarilia gravissimu& 
morbus; subsUntia Patris et F i l i U v ^ a w ^ , eademipsa. 
Exhortalio moralis de luxu vitando ; ekemoeyna commen-
datur. 577^582 

H O M . L X X ex caj Ite ΧΙΠ. — Chrlslos oobis exemplar; 
ipsius erga iuimicos beiwgnitas. Viduanw^ et pupillornni 
babeuda cnrar esl. 381-386 

H O M . L X X I ex eodom capite. — Posl Upsum resurgere 
difficiHimum est; Judae pervicacia. DiscipuWum pedes la-
\ it Chrislus ut nos bumUiUiem deceret. Miser est, ηυη 
qui paiilur, sed qui inferl iniuriam. J<x*epb exemplum pa-
Uenliae. 585-390 

HaM. LXXII ex codem capite. — Gur, caHeris tiraenti-
bue, Joaanes in sinu Qirisl i recubat. Gur Christus looulos 
lubueri t ; pencata aliorum noa revelaoda. 589-396 

HOM. LXXIII ex cap. XIII et XIV. — Pelr i fervens ani-
mus; dileciio siue superna gralia nihil est. Christus multa 
cautione in iuslitucudis discipulis utebatur ;se Palrt sequa-
iein osti/odit: visio pro coguilione accipitur. Eleemosyna 
ex rapina sceltis est. 395-400 

HOM L X X I V ex capile XIV. — ConsubsUntialilas Q i r i -
ali declaratur ; anior pecuniae unde. Moralia exhortalio ; 
sacrificium novae quam prsestet sacrificio veteris legis. 

309-404 
HOM. L X X V ex eodem capite. — Deus vult por opera 

diligi;contraSabelliauoselPneumatomacbos. Gur Spiriuis 
sauctus non advenit praeseute Cbrislo. Quomodo Gbrislus 
de se loquens, discipulorum imbeciUilati sermonem al-
lemperet -r qua raiioae Paier sit major Fi l io . Gralia* vis 
ma^na. 405-410 

UOM. L X X V I ex cap. XIV et X V . — Ignorantia inibecil-
litalem parii 'r discipuli quam meticulosi aate Cbrisli mor-
lom. Fruclura non ferrc quauluni malum ; Christus disci-
pulos hortatur coosokilurque, k i multis se imbecillilali 
eorum aitemperans. Cbrislus per opera diligendus ; con-
tra rapiaam et avariliam ; pauperias laodatur. 409-414 

H O M . I X X V I I ex cap. X V et X V I . — Noo potesi essu 
dilectio Dei sine dilectione proximi. Cbristus discipulos 
muliis modis consolalur. In leniationibus unde consolalto 
sumenda.Virlulis mercos ipsius laboreiu levat; eleemosyna 
conimendalur. 413420 

Ho.M. LXXVII I ex capite XVI.—Trisl i l ia qua? bona sU. 
Quid est, Arguet de peccato ; quid, Dejuslitta ; quid, De 
judicio. Quare Spiritus non aate adveneril nuani recessis-
sel Christus ; byposlasium distinclio ; aMjualitas Persoua-
runi. (k)acordiie booum. Carilalis excellemia. 419-426 

HOM. L X X I X ex eodem capite. — Resnrrectio parlui 
comparalur. Homtnes quotnodo sinl immortales. Discrimca 
iaier amorem Dei et amoreoi merelricis. Ad eleemosynaiu 
pro more bortatur. 42D-43i 

HOM. L X X X ex capiie XVII . — Haeretici confuualur, 
Iuciiaaiur desides; aiaor pecuuia) damoalur; faslns re-
darguilur ; ? m liberlas esi nullo egere. 433-138 

HOM. L X X X I ex eodem capite. — yEqaalilas Pairis el 
F i l i i . Verae diviliae quae; eleeniosyaa magaum puarmacuuK 

HoM. L X X X I I ex eodem capite. — Deus credendus e l 
diltgendus; cariias in proximuin comuiendaiur. Vitia 
quauta apud Cbristianos. 441-448 

HOM. L X X X I i l ex capite XVIII.—Quomodo Pelnis gla-
dium babuerit, illoque fuerit usus : eiiaai lajdenlibus be-
nefaciendum docet Christus, du u Malcliuna saoat. Pelrus 
in limorem et melum dislrabitur ; i|«ius aegaiio. Naturae 
quaala infirrailas, cum nos Deus deserit; cur evangelisue 
oraaes Petri uegaiionem narreat; Judttorum vana religio. 
Excmplum Cbrisii sequamur oporlot. 447-456 

H O M . L X X X I V ex cap. XVIII et X I X . — Patienliam 
Christus quomodo doceat. Passio Cbristi semper in meale 
fereoda. Ε gcntilium in vaua sludio, negligenliani Cbri-
siianorum io eancta redarguit. · 455-460 

Ho\ i . L X X X V ex cap. XIX et X X . — Veslium rilns m 
Palaestina; lunica iuconsulibs. Mairem cur discipulo C.hri-
slus commendat. Mariae Magdaleaa3 fervens amor. Fiuie-
ruiu sumptus %t fasius dauiaaiiiur. Eleemosyoa deluucLU 
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MoNHUM in orationcia Suqnenieni. 
OllATK) ία parabolam de tilio prodigo ( Luc. 

pmlesl. Pra?ficariim cbori ia fuoerilms, caMcrique vani 
api»arauis redarguuutar. 459-468 

HOM. LXXXVl ex eodem capite. — Cur in vespera 
Cbrislus discipulis apparuerit. Sacerdotuin dignilas ct 
ouus. 467-474 

H O M . LXXXVII ex cap. XX el XXI. — Cur post dies 
octo tanlum Tboims Chrislura vidil; cur Chrisli corpns 
ticatrices habuerit. Chrisium ία caelis videre quara dulce 
gpeclaculum ; amor Christi rerum terreaaruoi conlomptniii 
parit. Pecuniarum amor quania mala p a r i a i . 473-478 

HOM. LXXXVIII ex capite XXI. — Cariias crga proxi-
miira Deo graUssima ; Petrus aposloloruni os el caj u t ; 
ipse posl lapsum caulior et modeslior. Joaunes evangelisla 
quani sil a lastu alienus. Peocaluin plumbo gravius^ ^ 

SPURIA. 481-481 
A D M O N I T I O in spuria sequentia. 481-481 
I . N D E X spurioruin quae ία oclavo toaio conliaenlur. 

483-486 
M O N I T U M ad sequentem homiliam. 483-486 
HOMILIA ia decollalioncui praecursoris et Baptisla» Joao-

nis, el in Herodiadem. 485-490 
M O N I T U M ία sequentem sermonem. 489-490 
S K U M O in praecursorcm Domini. 489-492 
MONITUM in seqaentes duss oralioncs. 491-492 
ORATio eocomiastica in ppincipos apostolorum Pelruui 

ct Paulum , eoruindemque gloriosissiuium oiartyrium. — 
Laus Petri el Pauli. 491-490 

ORATIO seu sermo in sanctos duodecim apostolos. — 
Aposlolorum divisio. 495-498 

MONITUM ad oralionom in saoctum Tbomam. 497-498 
ORATIO seu sermo in sanclum Tliomam aposlulum, et 

coatra Artanos, dequo eo qui ly.annidoin in Thracia oocu-
pavit, et e medio sublalus est. cum ipse Arianus essel. 

497-500 
MONITUM in orationcm sequeatcm. 499-502 
OKATloseu laudatiosaucli Siepbaai protomarlyris.501-508 
MONHUM ad oralionein in illud, Stttficil libi gralta mea, 

etc. ' 507-508 
OiUTlO iu illud, svfficit tibi qralifi mea; virtus enim mea 

in iti/irnnttde jyerpcitiir (2. cor. 12. 9) . 507516 
515-516 

15. 11 ) . 
51.*>522 

MOHITUU in seqneniem sermonem. ·> 521-522 
SKRMO in saltaiiouero Herodiadis, et decollalionem Joaa-

liis prteuirsuris el baptisue. 521-526 
MoMIUM in Ires siM-.nones Beouenies. 525-523 
SERUO in illud Evangelii, C0li$qerutU Jttdan concili ,m, 

el dk&batU ; QM facimtu (Joati. 47. 11)? babitus in^sau-
cla el uiagna feria secunda. 525-528 

S E R M O in parabolam deceui virginuni {Matlii. 25 . 1 ) , el 
de eleemosyna; uabiius iu saacla et niagna fcria teriia. 

527-552 
SERMO ία meretriceni ct Pharisanim {IMC. 7. 5 7 ) ; habi-

lus in sancla et magaa leria qnaria. 551-556 
MONITUM ad Homiliain de Samarilana. 555-556 
HOMILIA in Samaiiianam, et i» Hbid, renil Jews in cici-

UUeni Simiarice, qu(e dicitur sycliur (toan. 4. 5) . 535-512 
M O N I I U M ία Homiliam de caDco nalo. 541-542 
H U M I I A A de zelo ac pieiale, ci de caico nato. 543-554 
MoMTDM ία orationem de pseudo|»ro| beiis et falsis do-

cloribus. 555-554 
O R A T I O de pseudoprophetis, cl falsis docioribus, ei im-

piis hairelicis, et de signis cousumuialioais saiculi bujus. 
Dicla esl paulo aatequaiosanctusde viia migrarel. 555-568 

MONHLM ία oralioaem de circo. 567-568 
ORATlO de circo. 567-570 
MONITUM in sequcntem sermonem. 571-572 
S E R M O in illum locuoi, Allcndile ne eleemosynam ve-

siram fucitdis coram hominibus {Mtdtli. 6. 13). 571-574 
MONITUM ad sequentem Homiliaai. 575-574 
HOMILIA in principiiim iadictioais aovi anni, et ία 

mariyres, atque ία muliereui quse sauguiais fluxuai pa-
liebatur. 575-578 

MONITUM io Homiliam sequenteui. 577-578 
H O M I L I A seu oraiio catechetica i u diclumEvangeIii,ksMwi-

leestregnum ccciorum homini patrifann&u, φα exiit pri-
mo mane condmere operarios in vitieam suain [tiatlh. 20. 
1); el qusB sequunlnr. 577-5vS6 

M O M T U M ad Homiliatn de ficu arefacta. 585-586 
HOMU.IA tn parabolam de Ucu. 585-590 
MOMHJM ail s.-queuieiu Homiliam. 589-590 
HoMiu.tde Pbarisaao, 589-592 
MoMTUM in scquentem Homiliam. 591-592 
HoMIUA de Lazaro et divile. 591-596 
MONlTUMin st*raioncui de publicano ci Pharisao. 595-596 
StllMO iu publ.cariuai el PU^risacum. 595-600 
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MONITUM ad Houlliara de caaco et Zaccboeo. 5in>-C<X 
H O M I I . I A in caecum a Cbristo sanatuiu , ei ία Zacch:i*urii, 

dequc judicio atque eleemosyna. 5T>* >-#J κ 
M O M T U M io sermonem sequentem. GO'>-<> I fi 
S K R M O de sanclo Joanne tbeologo. ύΟί>-Π l \ 
MONlTUM in Homiliam de negalione Pelri. 613 - Ο) » 
H O M M J A de negatione Pelri, et de cnice, et q«o f^ic-iu 

Joseph fuerit figura Chrisli. 6IJ> iV_?ii 
M O N I I U M ad Homiliara iu secuodum advenlum C l i r i s i >. 

619-<i3) 
IIOMILIA in secuadum adventum Domini Jesu C b r i u i i , 

et in illud , omnes stabimus ante tribtmal chrislitet u i t n s -
qnisqueprose rationem reddet neo (Rom. 14. 10. 12 ) . 
Katio reddenda Christo, ab unoquoque noslrum: de s c u n -
dalo. Conlra eos qui putabanl Dcum oon ulcisci cr imir in . 
Cur Deus noo hic omnes puaiat. Moaacborum aspcra v i -
ta. 619-623 

MOMTUM in sequeas opusculum. 6 2 7 - β 2 3 
Ioterpretatio oratiooi&, vater noster (Matth. 6 et seqq^.). 

Jbtd. 
M O N I T U M ad Homiliam de filio prodigo. ibid. 
H O M I U A in Diium prodigum, ac de pcenitenlia, e t itt 

Kgnum scienlia? boni et mali, el in lairooem. 627-630 
MONlTUM ia Homiliam ia mulieres ungueuU ferenies. 

655-636' 
H O M I I . I A in muliercs quse ungueala attulerunt: ei qucxl 

nulla diversitas vel pugna reperiaiur inter evangelisias 
circa resurrcclioaem Domiai oouhi Jesu Cliri&li. 63^644 

M O K I T U M in sequeatem seimonem. 613-644 
S R R M O ia illud Evan^elii, quod dicebaat Judaei de Ser-
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